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Preface
नेपाली at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered
and a note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by-nd/4.0, allowing 100%
freedom to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide
and read online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why purple? King
Jesus’ Word is royal… and purple is the color of royalty!



History
नेपाली at AionianBible.org/History

04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 135 languages.
05/01/24 - 371 translations now available in 151 languages.
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OLD TESTAMENT



परमेģवरले माȠनसलाई बगैँचाबाट ȠनकाȢलȟदनुभएपȠछ जीवनको ɳखतफă को मागăमा पहरा ȟदन उहाँले अदनको बगैँचाको पूवăमा

कɴबहɴ र चारैȟदशातफă घुȠमरहने čवालामय तरवार राȣखȟदनुभयो ।

उĕपȡǥ 3:24



उĕपȡǥ1

उĕपȡǥ

1आȟदमा परमेģवरले आकाशमĔडल र पृĖवी सृिĤट गनुăभयो ।

2 पृĖवी Ƞनराकार र शूęय ȡथयो । समुŝको सतहमाȡथ अęधकार

ȡथयो । परमेģवरका आĕमा सारा समुŝमाȡथ पȝरţमण गदȉ ɷनुɷęĖयो

। 3 परमेģवरले भęनुभयो, “उčयालो होस्,” र ĕयहाँ उčयालो

भयो । 4 परमेģवरले उčयालोलाई हनेुăभयो, र ĕयो असल ȡथयो ।

उहाँले उčयालोलाई अęधकारबाट छ

ु

Đǝाउनुभयो । 5 परमेģवरले

उčयालोलाई “ȟदन”, र अęधकारलाई “रात” भęनुभयो । साँझ पĄयो

र Ƞबहान भयो - पȟहलो ȟदन । 6 परमेģवरले भęनुभयो, “पानीको

Ƞबचमा एउटा Wेś होस्, र ĕयसले पानीलाई ɭई भागमा ȟवभाजन

गरोस् ।” 7 परमेģवरले ĕयो Wेś बनाएर ĕयसमुȠन र माȡथको

पानीलाई ȟवभाजन गनुăभयो । तब ĕयĥतै भयो । 8 परमेģवरले ĕयस

Wेśलाई “आकाश” भęनुभयो । साँझ पĄयो र Ƞबहान भयो - दोūो

ȟदन । 9 परमेģवरले भęनुभयो, “आकाशमुȠनको जĞमै पानी एक

ठाउँमा जĞमा होस्, र ओभानो जȠमन देखा परोस् ।” तब ĕयĥतै

भयो । 10 परमेģवरले ओभानो जȠमनलाई “पृĖवी” भęनुभयो, र

जĞमा भएको पानीलाई “समुŝ” भęनुभयो । उहाँले हनेुăभयो, र

ĕयो असल ȡथयो । 11 परमेģवरले भęनुभयो, “पृĖवीले आ-आěनो

ŠजाȠतअनुसारको वनĥपȠत, Ƞबउ ɷने बोट-Ƞबɳवाहɴ र फलȢभśै

Ƞबउ ɷने फल-फलाउने ɳखहɴ उमारोस् ।” तब ĕयĥतै भयो । 12

पृĖवीले वनĥपȠत, आ-आěनो ŠजाȠतअनुसारका Ƞबउ ɷने बोट-

Ƞबɳवाहɴ र आěनै फलȢभś Ƞबउ ɷने फल-फलाउने ɳखहɴ उमाĄयो

। परमेģवरले हनेुăभयो, र ĕयो असल ȡथयो । 13 साँझ पĄयो र

Ƞबहान भयो - तेūो ȟदन । 14 परमेģवरले भęनुभयो, “ȟदनलाई

रातबाट अलग गनăको ȠनिĞत आकाशमा čयोȠतहɴ होऊन् र Ƞतनीहɴ

ऋतुहɴ, ȟदनहɴ र वषăहɴका ȠनिĞत ȡचęहहɴ होऊन् । 15 पृĖवीमाȡथ

उčयालो ȟदनलाई ती आकाशमा čयोȠतहɴ होऊन् ।” तब ĕयĥतै

भयो । 16 परमेģवरले ɭईवटा ȟवशाल čयोȠत बनाउनुभयो, ठ

ु

लो

čयोȠतचाȟहँ ȟदनमाȡथ Šभुĕव गनă, र सानोचाȟहँ रातमाȡथ Šभुĕव

गनă । उहाँले ताराहɴ पȠन बनाउनुभयो । 17 पृĖवीमाȡथ उčयालो

ȟदन, ȟदन र रातमाȡथ Šभुĕव गनă, र उčयालोलाई अęधकारबाट

अलग गनă 18 परमेģवरले ती आकाशमा राćनुभयो । परमेģवरले

हनेुăभयो, र ĕयो असल ȡथयो । 19 साँझ पĄयो र Ƞबहान भयो - चौथो

ȟदन । 20 परमेģवरले भęनुभयो, “पानी ठ
ु

लो सĊćयामा जीȟवत

Šाणीहɴले भȝरऊन्, र पृĖवीमाȡथ आकाशमा पWीहɴ उड

ू

न् ।” 21

परमेģवरले ȟवशाल जलचरहɴ, र आ-आěनो ŠजाȠतअनुसारको

सबै जीȟवत Šाणी, चलहल गनȆ र पुरै पानीलाई भनȆ Šाणीहɴ,

र आ-आěनो ŠजाȠतअनुसारको पखेटा भएका सबै पWीहɴलाई

सृिĤट गनुăभयो । परमेģवरले हनेुăभयो, र ĕयो असल ȡथयो । 22

परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई यसो भनेर आȡशष् ȟदनुभयो, “फġदै-

फुġदै र वृȡǪ ɷदैँ जाओ, र समुŝमा भȝरँदै जाओ । पृĖवीमा पWीहɴ

वृȡǪ होऊन् ।” 23 साँझ पĄयो र Ƞबहान भयो - पाँचौँ ȟदन ।

24 परमेģवरले भęनुभयो, “पृĖवीले आ-आěनो ŠजाȠतअनुसारको

जीȟवत Šाणीहɴ, पाġतु पशुहɴ, घūने जęतुहɴ, र पृĖवीका जĊगली

जनावरहɴ उĕपęन गरोस् ।” तब ĕयĥतै भयो । 25 परमेģवरले

पृĖवीका जĊगली जनावरहɴ, पाġतु पशुहɴ, जȠमनमा घūने सबै

जęतुहɴलाई Ƞतनीहɴकै आ-आěनै ŠजाȠतअनुसार बनाउनुभयो ।

उहाँले हनेुăभयो, र ĕयो असल ȡथयो । 26 परमेģवरले भęनुभयो,

“माȠनसलाई हाŤो ĥवɴपमा, हाŤो ŠȠतɴपमा बनाऔȀ । Ƞतनीहɴले

समुŝका माछाहɴ, आकाशका पWीहɴ, पाġतु पशुहɴ, सारा पृĖवी,

र पृĖवीमा घūने सबै जęतुहɴमाȡथ अȠधकार गɴन् ।” 27 परमेģवरले

माȠनसलाई आěनै ĥवɴपमा सृिĤट गनुăभयो । उहाँले Ƞतनलाई आěनै

ŠȠतɴपमा सृिĤट गनुăभयो । नर र नारɍ गरɍ उहाँले Ƞतनीहɴलाई

सृिĤट गनुăभयो । 28 परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई आȡशĤ◌् ȟदनुभयो र

भęनुभयो, “फġदै-फुġदै र वृȡǪ ɷदैँ जाओ । पृĖवीमा भȝरँदै जाओ,

र ĕयसलाई आěनो वशमा राख । समुŝका माछाहɴ, आकाशका

पWीहɴ, र पृĖवीमा चलहल गनȆ सबै जीȟवत Šाणीहɴमाȡथ अȠधकार

गर ।” 29 परमेģवरले भęनुभयो, “हरे, मैले पृĖवीका Ƞबउ ɷने हरेक

बोट-Ƞबɳवाहɴ, र फलȢभśै Ƞबउ ɷने हरेक फल-फलाउने ɳखहɴ

Ƞतमीहɴलाई ȟदएको छ

ु

। ती Ƞतमीहɴका ȠनिĞत आहारा ɷनेछन् ।

30 पृĖवीका हरेक जĊगली जनवारहɴ, आकाशका हरेक पWीहɴ, र

सबै घūने जęतुहɴ, र जीवन भएका हरेक Šाणीलाई मैले आहाराको

ȠनिĞत सबै हȝरया बोट-Ƞबɳवाहɴ ȟदएको छ

ु

।” तब ĕयĥतै भयो ।

31 परमेģवरले आफूले बनाउनुभएका सबै कुरा हनेुăभयो । ĕयो čयादै

असल ȡथयो । साँझ पĄयो र Ƞबहान भयो - छैटौँ ȟदन ।

2 सारा आकाशमĔडल र पृĖवी, र Ƞतनमा भएका सबै जीȟवत

Šाणीहɴको सृिĤट पुरा भयो । 2 सातौँ ȟदनसĞममा परमेģवरले

आफूले गनुăभएको कामलाई पुरा गनुăभयो ।यसैकारण उहाँले सातौँ

ȟदनमा सबै कामबाट ȟवũाम Ȣलनुभयो । 3 परमेģवरले सातौँ ȟदनलाई

आȡशĤ◌् ȟदनुभयो र ĕयसलाई पȟवś तुġयाउनुभयो, ȟकनभने

आěनो सृिĤटमा गनुăभएका सबै कामबाट यसै ȟदनमा उहाँले ȟवũाम

Ȣलनुभयो । 4 परमŠभु परमेģवरले आकाश र पृĖवीलाई सृिĤट

गनुăभएको समयमा भएका घटनाŌमहɴको वृǥाęत यही ȡथयो । 5

पृĖवीको भूȠममा अझै कुनै वनĥपȠत ȡथएन, र कुनै Ƞबɳवा पȠन उŤेको

ȡथएन, ȟकनभने परमŠभु परमेģवरले पृĖवीमा पानी वसाăउनुभएको

ȡथएन, र भूȠममा खेती गनăको ȠनिĞत ĕयहाँ कुनै माȠनस ȡथएन ।

6 तर पृĖवीबाट माȡथ आएको कुइरोले जĞमै भूȠमको सतहलाई

Ȣभजाउने गĖयȌ । 7 परमŠभु परमेģवरले भूȠमको माटोबाट माȠनस

बनाउनुभयो, र ĕयसको नाखबाट जीवनको सास फुȟकȟदनुभयो, र

माȠनस जीȟवत Šाणी भयो । 8 परमŠभु परमेģवरले अदनको पूवăȠतर

एउटा बगैँचा लगाउनुभयो, र उहाँले बनाउनुभएको माȠनसलाई ĕयहीँ

राćनुभयो । 9 हनेăमा राŤो र खानको ȠनिĞत असल फल भएको

सबै ɳखलाई परमŠभु परमेģवरले भूȠमबाट उमानुăभयो । बगैँचाको

Ƞबचमा भएको जीवनको ɳख, अȠन असल र खराबको Xान ȟदने

ɳख पȠन उहाँले उमानुăभयो । 10 बगैँचालाई Ȣभजाउन अदनबाट

एउटा नदी Ƞनĥकेको ȡथयो । ĕयहाँबाट ĕयो छ

ु

ȟǛएर चारवटा नदी

बनेका ȡथए । 11 पȟहलो नदीको नाम पीशोन हो । यो ĕयही नदी

हो जुन हवीलाको सारा भूȠममा बĈदछ, जहाँ सुन पाइęछ । 12

ĕयस भूȠमको सुन असल छ । ĕयहाँ खोटो र आȠनĆस पĕथर पȠन

छन् । 13 दोūो नदीको नाम गीहोन हो । योचाȟहँ कूशको सारा

भूȠममा बĈदछ । 14 तेūो नदीको नाम टाइȠŎस हो, जुन अģशूरको

पूवăबाट बĈदछ । चौथो नदी यूšेȟटस हो । 15 परमŠभु परमेģवरले

माȠनसलाई अदनको बगैँचामा लगी ĕयहाँ खेतीपाती गनă र ĕयसको

हरेचाह गनă राćनुभयो । 16 परमŠभु परमेģवरले यसो भनी आXा

गनुăभयो, “बगैँचाको सबै ɳखबाट खान तँलाई ĥवतęśता छ । 17

तर असल र खराबको Xान ȟदने ɳखबाट तैँले नखानू, ȟकनभने

जुन ȟदन तैँले ĕयो फल खाęछस्, तँ Ƞनģचय नै मनȆछस् ।” 18
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ĕयसपȠछ परमŠभु परमेģवरले भęनुभयो, “माȠनस एकलो रहन

असल छैन । म ĕयसको लाȠग एउटा सुहाउने सहयोगी बनाउनेछ

ु

।” 19 परमŠभु परमेģवरले भूȠमबाट सबै पशुहɴ र आकाशका

सबै पWीहɴ बनाउनुभयो । ĕयसपȠछ माȠनसले ती सबैलाई के

नामले बोलाउँदो रहछे भनेर उहाँले ती ĕयसको अȠग ġयाउनुभयो

। हरेक जीȟवत Šाणीलाई माȠनसले जे-जे नामले बोलायो, ĕयही-

ĕयही नै हरेकको नाम भयो । 20 माȠनसले सबै पाġतु पशु,

आकाशका सबै पWीहɴ, र सबै जĊगली जनावरहɴलाई नाम ȟदयो

। तर माȠनसको ȠनिĞत ĕयहाँ कुनै सुहाउँदो सहयोगी पाइएन । 21

परमŠभु परमेģवरले माȠनसलाई गȟहरो Ƞनŝामा पानुăभयो, यसैकारण

माȠनस Ƞनदायो । परमŠभु परमेģवरले ĕयसका करङहɴमĘये एउटा

ȢझĆनुभयो र करङ Ȣझकेको ठाउँमा मासु भȝरȟदनुभयो । 22

परमŠभु परमेģवरले माȠनसबाट ȢझĆनुभएको करङबाट एउटी ĥśी

बनाउनुभयो र Ƞतनलाई माȠनसकहाँ ġयाउनुभयो । 23 माȠनसले

भęयो, “Ƞयनी त मेरा हाडहɴको हाड र मासुको मासु ɷन् । Ƞयनलाई

‘नारɍ’ भȠननेछ, ȟकनभने Ƞयनी नरबाट Ȣझȟकएकɏ ȡथइन् ।” 24

ĕयसैकारण माȠनसले आěना बुबा र आमालाई छोĒनेछ, ĕयो आěनी

पĕनीसँग एक ɷनेछ, र Ƞतनीहɴ एउटै शरɍर ɷनेछन् । 25 माȠनस र

ĕयसकɏ पĕनी ɭवै नाĊगै ȡथए, तर Ƞतनीहɴ लजाउँदैन ȡथए ।

3 परमŠभु परमेģवरले बनाउनुभएका सबै जĊगली पशुहɴमĘये

सपăचाȟहँ बढɍ धूतă ȡथयो । ĕयसले ĥśीलाई भęयो, “के

परमेģवरले साँċचै नै Ƞतमीहɴलाई बगैँचाको कुनै ɳखको फल

नखानू भनी भęनुभएको छ?” 2 ĥśीले सपăलाई भȠनन्, “हामीले

बगैँचाका ɳखहɴका सबै फल खान सĆछौँ, 3 तर बगैँचाको Ƞबचमा

भएको ɳखको फलको ȟवषयमा भने, परमेģवरले भęनुभएको छ,

‘Ƞतमीहɴले ĕयो नखानू, न त Ƞतमीहɴले ĕयो छ

ु

नू, नśता Ƞतमीहɴ

मनȆछौ ।’” 4 सपăले ĥśीलाई भęयो, “Ƞनģचय नै Ƞतमीहɴ मनȆछैनौ

। 5 ȟकनभने परमेģवर जाęनुɷęछ, ȟक जुन ȟदन Ƞतमीहɴ ĕयो

खाęछौ Ƞतमीहɴका आँखा खुġनेछन्, र असल र खराबको Xान

पाएर Ƞतमीहɴ परमेģवरजĥतै ɷनेछौ ।” 6 जब ĥśीले ĕयो ɳखको

फल खानमा असल, र हनेăमा रहरलाĈदो, अȠन बुȡǪ ŠाĚत गनăलाई

ĕयसको चाह गनुăपनȆ रहछे भनेर देȣखन्, Ƞतनले ĕयसका केही फलहɴ

ȟटȠपन् र खाइन् । ĕयसपȠछ Ƞतनले केही आफूसँगै भएका आěना

पȠतलाई पȠन ȟदइन्, र उनले पȠन ĕयो खाए । 7 तब Ƞतनीहɴ

ɭवैका आँखा खुले, र Ƞतनीहɴ नाĊगै रहछेन् भनेर थाहा पाए ।

Ƞतनीहɴले अďजीरका पातहɴ गाँसेर आěना ȠनिĞत वĥś बनाए

। 8 अȠन साँझपख जब Ƞतनीहɴले परमŠभु परमेģवर बगैँचामा

ȟहȟँडरहनुभएको आवाज सुने, तब माȠनस र उनकɏ पĕनी बगैँचाका

ɳखहɴȠबच परमŠभु परमेģवरको नजरबाट लुके। 9 परमŠभु

परमेģवरले माȠनसलाई बोलाउनुभयो, “तँ कहाँ छस्?” 10 माȠनसले

भęयो, “मैले बगैँचामा तपाəको आवाज सुनेँ, र म डराएँ ȟकनȟक

म नाĊगै ȡथएँ । यसैकारण म लुकँे ।” 11 परमेģवरले भęनुभयो,

“तँ नाĊगै ȡथइस् भनेर तँलाई कसले भęयो? के मैले तँलाई नखानू

भनेर आXा गरेको ɳखको फल तैँले खाइस्?” 12 माȠनसले भęयो,

“तपाəले मसँगै रहनलाई ȟदनुभएको ĥśीले मलाई ĕयस ɳखको फल

ȟदई, र मैले ĕयो खाएँ ।” 13 परमŠभु परमेģवरले ĥśीलाई भęनुभयो,

“तैँले यो के गȝरस्?” ĥśीले भȠनन्, “सपăले मलाई छल गĄयो, र

मैले खाएँ ।” 14 परमŠभु परमेģवरले सपăलाई भęनुभयो, “तैँले

यसो गरेको ɷनाले सबै पाġतु पशुहɴ र जĊगली जनावरहɴमा केवल

तँ ũाȠपत ɷनेछस् । तँ तेरो पेटǱारा ȟहĒँनेछस्, र तेरो जीवनभȝर नै

तैँले माटो खानेछस् । 15 तेरो र ĥśीȠबच, अȠन तेरो सęतान र ĥśीको

सęतानȠबच म ɭģमनी हाȢलȟदनेछ

ु

। ĕयसले तेरो ȡशर कुġचनेछ, र

तैँले ĕयसको कुकुă ċचा डĥनेछस् ।” 16 उहाँले ĥśीलाई भęनुभयो,

“म तेरो Šसव-वेदना čयादै बढाइȟदनेछ

ु

; तैँले पीडामा नै बालक

जęमाउनेछस् । तेरो इċछा तेरो पȠतको लाȠग ɷनेछ, तर ĕयसले

तँलाई आěनो अधीनमा राćनेछ ।” 17आदमलाई उहाँले भęनुभयो,

“तैँले तेरɍ पĕनीको कुरा सुनेको, र मैले तँलाई नखानू भनेको ɳखको

फल तैँले खाएको ɷनाले, तेरो कारण यो भूȠम ũाȠपत भएको छ ।

तेरो जीवनभȝर नै तैँले यस भूȠममाȡथ कडा पȝरũम गरेर खानेछस् ।

18 ĕयसले तेरो ȠनिĞत काँढा र Ȣसउँडɍहɴ उमानȆछ, र तैँले खेतका

Ƞबɳवाहɴ खानेछस् । 19 तँ माटोमा नफकुă ęजेल, तैँले आěनो

पȝरũमको पȢसना बगाएर भोजन खानेछस्, ȟकनȟक तँ माटबैाट

ȠनकाȢलएको ȡथइस् । तँ माटै होस्, र माटोमा नै फȷक�जानेछस् ।”

20 माȠनसले आěनी पĕनीको नाम हĢवा राćयो ȟकनȟक Ƞतनी सबै

जीȟवत Šाणीकɏ आमा ɷन् । 21 परमŠभु परमेģवरले आदम र उनकɏ

पĕनीका ȠनिĞत छालाका लुगा बनाई Ƞतनीहɴलाई पȟहराइȟदनुभयो

। 22 परमŠभु परमेģवरले भęनुभयो, “असल र खराबको Xान

पाएर माȠनस हामीजĥतै भएको छ । यसैकारण अब ĕयसलाई

आěनो हात पसारेर जीवनको ɳखको फल खान ȟदनुɷदैँन नśता

ĕयो सधैँभȝर जीȟवत रहला ।” 23 ĕयसैकारण जुन भूȠमबाट ĕयो

ȠनकाȢलएको ȡथयो ĕयही भूȠममा खेतीपाती गनă परमŠभु परमेģवरले

ĕयसलाई अदनको बगैँचाबाट ȠनकाȢलȟदनुभयो । 24 परमेģवरले

माȠनसलाई बगैँचाबाट ȠनकाȢलȟदनुभएपȠछ जीवनको ɳखतफă को

मागăमा पहरा ȟदन उहाँले अदनको बगैँचाको पूवăमा कɴबहɴ र

चारैȟदशातफă घुȠमरहने čवालामय तरवार राȣखȟदनुभयो ।

4 माȠनसलेआěनी पĕनीȢसत सहवास गरे । अȠन Ƞतनी गभăवती

भइन् र कȠयनलाई जęमाइन् । Ƞतनले भȠनन्, “मैले परमŠभुको

सहायताले एक पुɳष जęमाएँ ।” 2 अȠन Ƞतनले Ƞतनको भाइ

हाȠबललाई जęमाइन् । हाȠबल गोठालो भए, तर कȠयन खेती गनȆ

भए । 3 समय Ƞबĕदै जाँदा कȠयनले Ƞतनको जȠमनको उĜजनीबाट

केही परमŠभुकहाँ भेटीको ɴपमा ġयाए । 4 हाȠबलको हकमा

Ƞतनले बगालका पȟहले जęमेकाहɴ र केही बोसे भागहɴ ġयाए ।

परमŠभुले हाȠबल र Ƞतनका भेटीलाई Ŏहण गनुăभयो, 5 तर कȠयन

र Ƞतनका भेटीहɴलाई उहाँले Ŏहण गनुăभएन । यसैले कȠयन साŬै

ȝरसाए र Ƞतनले ȝरस देखाए । 6 परमŠभुले कȠयनलाई भęनुभयो,

“तँ ȟकन ȝरसाउँछस् र तैँले ȟकन ȝरस देखाउँछस्? 7 यȟद तैँले जे

ठɎक छ सो गȝरस् भने, के तँलाई Ŏहण गȝरनेछैन र? तर यȟद तैले जे

ठɎक छ सो गदȉनस भने त पाप तेरो ढोकैमा ढ

ु

Ćछ र तँलाई अȠधन

गनă इċछा गछă, तर तैँले अȠधन गनȉपछă ।” 8 कȠयनले आěना भाइ

हाȠबललाई भने । अȠन Ƞतनीहɴ खेतमा ɷदँा कȠयननले आěना भाइ

हाȠबलमाȡथ आŌमण गरे र Ƞतनलाई मारे । 9 अȠन परमŠभुले

कȠयनलाई भęनुभयो, “तेरो भाइ हाȠबल कहाँ छ?” Ƞतनले भने,

“मलाई थाहा छैन । के म मेरो भाइको गोठालो ɷँ र?” 10 परमŠभुले

भęनुभयो, “तैँले यो के गȝरस्? तेरो भाइको रगतले जȠमनबाट मलाई

पुकाȝररहकेो छ । 11अब तँ जȠमबाट ũाȠपत ɷęछस् जसले तेरो

हातबाट बगेको तेरो भाइको रगत Ŏहण गनă मुख उघारेको छ । 12

आज उŠाęत तैँले खेती गदाă यसले यसको सामĖयă (फल) ȟदनेछैन ।

तँ भगुवा र आवारा ɷनेछस् ।” 13कȠयनले परमŠभुलाई भने, “मेरो
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दĔड मैले सहन सĆनेभęदा धेरै भयो । 14 वाĥतवमा, आज तपाəले

मलाई यस जĈगाबाट धपाउनुभएको छ र म तपाəको नजरबाट

लुĆनेछ

ु

। म पृĖवीमा भगुवा र आवारा ɷनेछ

ु

र जसले भेǛाउँछ

ĕयसले मलाई मानȆछ ।” 15 परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो, “यȟद

कसैले कȠयनलाई माछă भने, ĕयसमाȡथ सात गुणा बदला Ȣलइनेछ

।” अȠन परमŠभुले कȠयनमाȡथ ȡचęह लगाउनुभयो, ताȟक Ƞतनलाई

जसले भेǛाए पȠन आŌमण नगरोस् । 16 यसैले कȠयन परमŠभुको

उपिĥथȠतबाट गए र अदनको पूवăȠतर नोदको मुलुकमा बसोवास गरे

। 17 कȠयनले आěनी पĕनीसँग सहवास गरे, र Ƞतनी गभăवती भइन्

। Ƞतनले हनोकलाई जęमाइन् । Ƞतनले एउटा सहर बनाए, र यसको

नाउँ आěनो छोराकै नाउँमा राखे । 18 हनोकबाट ईराद जिęमए ।

ईराद मɸयाएलका Ƞपता बने । मɸयाएल मतुशाएलका Ƞपता बने ।

मतुशाएल लेमेखका Ƞपता बने । 19 लेमेखले ɭइ जना पĕनीहɴ

ġयाए । एउटीको नाउँ आदा र अकɕको नाउँ Ȣसġला ȡथयो । 20

आदाले याबाललाई जęमाइन् । Ƞतनी पालमा बĥनेहɴ र पशु पालन

गनȆहɴका Ƞपता बने । 21 Ƞतनको भाइको नाउँ यूबाल ȡथयो । Ƞतनी

वीणा र बाँसुरɍ बजाउनेहɴका Ƞपता बने । 22 Ȣसġलाको हकमा,

Ƞतनले तुबल-कȠयन अथाăत् काँसो र फलामका काम गनȆहɴलाई

जęमाइन् । तुबल-कȠयनकɏ बȟहनी नामा ȡथइन् । लेमेखले Ƞतनकɏ

पĕनीहɴलाई भने, “ 23 लेमेखका पĕनीहɴ आदा र Ȣसġला मेरो

कुरा सुन; मैले जे भęछ

ु

सो सुन । मलाई चोट पुĄयाउने मȠनसलाई

अथाăत् मलाई घायल बनाउने जवानलाई मैले मारेको छ

ु

। 24 यȟद

कȠयनको बदला सात गुणा Ȣलइęछ भने लेमेखको बदला सतहǥर

गुणा Ȣलइनेछ ।” 25आदमले Ƞतनको पĕनीसँग फेȝर सहवास गरे र

Ƞतनले अकȌ छोरा जęमाइन् । Ƞतनले ĕयसको नाउँ शेत राȣखन् र

भȠनन्, “कȠयनले मारेका हाȠबलको सǛामा परमेģवरले मलाई अकȌ

छोरा ȟदनुभएको छ ।” 26 शेतको एउटा छोरा भयो Ƞतनले Ƞतनको

नाउँ एनोश राखे । ĕयस बेलादेȣख मानȢसहɴले परमेģवरको नाउँ

पुकानă सुɳ गरे ।

5आदमका सęतानहɴका ȟववरण यही हो । परमेģवरले माȠनसलाई

सृिĤट गनुăɷदँा उहाँले Ƞतनलाई आěनै ĥवɴपमा सृिĤट गनुăभयो ।

2 उहाँले Ƞतनीहɴलाई नर र नारɍ सृिĤट गनुăभयो । उहाँले Ƞतनीहɴलाई

सृिĤट गनुă ɷदँा, Ƞतनीहɴलाई आȡशष् ȟदनुभयो र Ƞतनीहɴलाई

मानवजाȠत नाउँ ȟदनुभयो । 3आदम १३० वषăको ɷदँा Ƞतनी आěनै

ĥवɴपमा जęमेका छोरोको बुबा भए, र Ƞतनले उनको नाउँ शेत राखे

। 4आदम शेतको बुबा भएपȠछ, Ƞतनी आठ सय वषă बाँचे । Ƞतनी

अझ अɴ धेरै छोराहɴ र छोरɍहɴका बुबा भए । 5आदम ९३० वषă

बाँचे अȠन Ƞतनी मरे । 6 शेत १०५ वषăको ɷदँा Ƞतनी एनोशको बुबा

भए । 7 Ƞतनी एनोशको बुबा भएपȠछ, Ƞतनी ८०७ वषă बाँचे र अɴ

धेरै छोराहɴ र छोरɍहɴका बुबा भए । 8 शेत ९१२ वषă बाँचे र Ƞतनी

मरे । 9 एनोश ९० वषăको ɷदँा, Ƞतनी केनानका बुबा भए । 10

Ƞतनी केनानको बुबा भएपȠछ, एनोश ८१५ वषă बाँचे । Ƞतनी अɴ धेरै

छोराहɴ र छोरɍहɴका बुबा भए । 11 एनोश ९०५ वषă बाँचे र Ƞतनी

मरे । 12 केनान ७० वषăको ɷदँा, Ƞतनी महलालेलको बुबा भए । 13

Ƞतनी महलालेलका बुबा भएपȠछ, केनान ८४० वषă बाँचे । Ƞतनी अɴ

धेरै छोराहɴ र छोरɍहɴका बुबा भए । 14 केनान ९१० वषă बाँचे र

Ƞतनी मरे । 15 महलालेल ६५ वषăको ɷदँा, Ƞतनी येरेदको बुबा भए ।

16 Ƞतनी येरेदका बुबा भएपȠछ, Ƞतनी ८३० वषă बाँचे । Ƞतनी अɴ धेरै

छोराहɴ र छोरɍहɴका बुबा भए । 17 महलालेल ८९५ वषă बाँचे र

Ƞतनी मरे । 18 येरेद १६२ वषăको ɷदँा, Ƞतनी हनोकका बुबा भए ।

19 Ƞतनी हनोकको बुबा भएपȠछ येरेद ८०० वषă बाँचे । Ƞतनी अɴ धेरै

छोराहɴ र छोरɍहɴका बुबा भए । 20 येरेद ९६२ बाँचे र Ƞतनी मरे

। 21 हनोक ६५ वषăको ɷदँा, Ƞतनी मतूशेलहको बुबा भए । 22

हनोक मतूशेलहको बुबा भएपȠछ Ƞतनी ३०० वषăसĞम परमेģवरसँगै

ȟहडेँ । 23 Ƞतनी अɴ धेरै छोराहɴ र छोरɍहɴका बुबा भए । 24

हनोक परमेģवरसँगै ȟहडेँ, र Ƞतनी गए, ȟकनȟक परमेģवरले Ƞतनलाई

लानुभयो । 25 मतूशेलह १८७ वषăको ɷदँा, Ƞतनी लेमेकको बुबा भए

। 26 Ƞतनी लेमेकको बुबा भएपȠछ, मतूशेलह ७८२ वषă बाँचे ।

Ƞतनी अɴ धेरै छोराहɴ र छोरɍहɴका बुबा भए । 27 मतूशेलह ९६९

वषă बाँचे अȠन Ƞतनी मरे । 28 लेमेक १८२ वषăको ɷदँा, Ƞतनी एउटा

छोरोको बुबा भए । 29 Ƞतनले उनलाई यसो भęदै नोआ नाउँ राखे,

“यसले हामीलाई हाŤा काम र हाŤा हातका Ƞपडादायी ũमबाट

ȟवũाम ȟदनेछ, जुन परमŠभुले जȠमनलाई सराप ȟदनुभएको कारण

हामीले गनȉपछă ।” 30 लेमेक नोआको बुबा भएपȠछ ५९५ वषă बाँचे

। Ƞतनी अɴ धेरै छोराहɴ र छोरɍहɴका बुबा भए । 31 लेमेक ७७७

वषă बाँचे, अȠन Ƞतनी मरे । 32 नोआ ५०० वषă बाँचेपȠछ, Ƞतनी शेम,

हाम र येपेतका बुबा भए ।

6 माȠनसहɴको संćया पृĖवीमा वृȡǪ ɷदैँजाँदा र Ƞतनीहɴका छोरɍहɴ

जęमे, 2 परमेģवरका छोराहɴले मानव-जाȠतका छोरɍहɴलाई

आकषăक (राŤी) देखे । Ƞतनीहɴले ȠतनीहɴमĘये कसैलाई आफैले

चुनेको पĕनी ġयाए । 3 परमŠभुले भęनुभयो, “मेरो आĕमा मानव-

जाȠतमा सदासवăदा रहनेछैन, ȟकनभने Ƞतनीहɴ शरɍर ɷन् । Ƞतनीहɴ

१२० वषă बाँċनेछन् ।” 4 ती ȟदनहɴमा र पȠछ पȠन पृĖवीमा ठ

ु

ला

कदका माȠनसहɴ (राWस) ȡथए । जब परमेģवरका छोराहɴले

माȠनसका छोरɍहɴसँग ȟववाह गरे, Ƞतनीहɴका छोराछोरɍहɴ जęमे ।

Ƞयनीहɴ उȟहलेका शȡǘशाली अथाăत् Šćयात माȠनसहɴ ȡथए । 5

पृĖवीका माȠनसहɴको ɭĤटता बढɍ भएको र Ƞतनीहɴका ɹदयका

ȟवचारको हरेक भावना Ƞनरęतर खराबै माś भएको परमŠभुले

देćनुभयो । 6 पृĖवीमा मानव-जाȠतलाई बनाउनुभएकोमा परमŠभुले

पछ

ु

तो माęनुभयो, र यसले उहाँलाई ɭःȣखत तुġयायो । 7 यसैले

परमŠभुले भęनुभयो, “मैले सृिĤट गरेका मानव-जाȠतलाई पृĖवीको

सतहबाट नामेट पानȆछ

ु

; मानव-जाȠत र ठ

ु

ला-ठ

ु

ला जनावरहɴ, घūने

जęतुहɴ र आकाशमा उĒने पWीहɴ सबैलाई नमाेट पानȆछ

ु

, ȟकनȟक

Ƞतनीहɴलाई बनाएकोमा म ɭःȣखत छ

ु

।” 8 तर नोआले परमŠभुको

Ƞनगाह पाए । 9 Ƞयनीहɴ नोआ बारेका घटनाहɴ ȡथए । नोआ

Ƞतनका समयमा माȠनसहɴमा धमȃ र दोषरȟहत माȠनस ȡथए । नोआ

परमेģवरसँग ȟहडेँ । 10 नोआ शेम, हाम र येपेत Ƞतन छोराहɴका

बुबा भए । 11 परमेģवरको ɯिĤटमा पृĖवी ţĤट भएको र ȫह�साले

भȝरएको ȡथयो । 12 परमेģवरले पृĖवीलाई देćनुभयो; हरे, यो त

ţĤट ȡथयो, ȟकनȟक पृĖवीका सबै माȠनसहɴका मागă ţĤट भएका

ȡथए । 13 परमेģवरले नोआलाई भęनुभयो, “यो सबै Šाणीको

अęत गनȆ समय आएको म देćन सĆछ

ु

, ȟकनभने पृĖवी Ƞतनीहɴको

ȫह�साले भȝरएको छ । वाĥतवमा, मैले Ƞतनीहɴलाई पृĖवीसँगै नĤट

पानȆछ

ु

। 14 तैँले आěनो ȠनिĞत गोपेर काठको एउटा जहाज बनाउनू

। जहाजȢभś कोठाहɴ बनाउनू र ĕयसलाई Ȣभś-बाȟहर अलकś

लगाउनू । 15 तैँले यसलाई यसरɍ बनाउनुः यसको लĞबाइ एक सय

चाȢलस Ƞमटर, चौडाइ तेईस Ƞमटर र यसको उċचाइ चौध Ƞमटरको

होस् । 16 जहाजको छानो बनाउनू र यसलाई टुĚपोमा एक पǛी
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एक हात छोडेर Ȣसǫाउनू । जहाजको एकपǛी ढोका राćनू र

पȟहलो, दोūो र तेūो तला बनाउनू । 17 सुन, जीवनको सास ɷने

आकाशमुȠनका सबै Šाणीलाई सवăनाश पानă मैले पृĖवीमा जलŠलय

ġयाउन लागेको छ

ु

। पृĖवीमा भएको सबै Šाणी मनȆछन् । 18 तर

तँसँग म मेरो करार ĥथाȠपत गनȆछ

ु

। तँ, तेरा छोराहɴ, तेरɍ पĕनी र

तेरा छोराहɴका पĕनीहɴ जहाजȢभś आउनेछौ । 19 हरेक जीȟवत

ŠणीमĘये ठ

ु

ला जनावरहɴ र 20 पृĖवीमाȡथ घūने जęतुहɴलाई

जीȟवत राćन भाले र पोथी गरɍ ɭइ-ɭइ वटा जहाजȢभś ġयाउनू

। 21खानलाई र भĔडरण गनăलाई सबै ȟकȢसमका खानेकुराहɴ

जĞमा गनूă, जुन तेरो र Ƞतनीहɴका ȠनिĞत आहारा ɷनेछ ।” 22 यसैले

नोआले यो गरे । Ƞतनले परमेģवरले आXा गनुăभएबमोȢजम गरे ।

7 परमŠभुले नोआलाई भęनुभयो, “तँ र तेरा सबै जहान जहाजȢभś

आओ । ȟकनȟक मेरो सामु यो पुĥतामा मैले तँलाई धमȃ देखेको

छ

ु

। 2 हरेक जातका शुǪ पशुबाट तैँले आफूȢसत सात भाले र

सात पोथी ġयाउनू । अशुǪ पशुहɴबाट चाȟहँ तैँले ɭईवटा अथाăत्

भाले र पोथी ġयाउनू । 3 अȠन आकाशका पWीहɴबाट Ƞतनीहɴको

जाȠतलाई पृĖवीको सतहमा जीȟवत राćन सात जोडɍ भाले र पोथी

ġयाउनू । 4 ȟकनȟक अबको सात ȟदनमा म चाȢलस ȟदन र चाȢलस

रात पृĖवीमा पानी बसाăउनेछ

ु

। मैले बनाएको हरेक जीȟवत Šाणीलाई

म पृĖवीको सतहबाट नĤट गनȆछ

ु

।” 5 परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ

नोआले सबै गरे । 6 पृĖवीमा जलŠलय ɷदँा नोआ छ सय वषăका

ȡथए । 7 जलŠलयको पानीको कारणले नोआ, Ƞतनका छोराहɴ,

Ƞतनकɏ पĕनी र Ƞतनका बुहारɍहɴ सँगसँगै जहाजȢभś Šवेश गरे

। 8 शुǪ र अशुǪ पशुहɴ, पWीहɴ र भुइँमा घūने हरेक Šाणी,

परमेģवरले नोआलाई आXा गनुăभएझैँ 9 भाले र पोथी गरɍ जोडɍ-

जोडɍ नोआकहाँ आए र जहाजȢभś Šवेश गरे । 10 सात ȟदनपȠछ

पृĖवीमा जलŠलयको पानी पनă लाĈयो । 11 नोआको जीवनको छ

सय वषăको दोūो मȟहनाको सśौँ ȟदनमा ȟवशाल अगाधका मूलहɴ

फुटे र आकाशका Ďयालहɴ खुले । 12 चाȢलस ȟदन र चाȢलस

रातसĞम पृĖवीमा पानी पȝररĦयो । 13 ĕयही ȟदनमा नोआ, Ƞतनका

छोराहɴ शेम, हाम र येपेत अȠन Ƞतनकɏ पĕनी र Ƞतनका Ƞतन

जना बुहारɍ जहाजȢभś Šवेश गरे । 14 हरेक जĊगली जनावरको

जात-जातअनुसार, हरेक पाġतु पशुको जात-जातअनुसार, भुइँमा

घūने हरेक घūने जęतुको जात-जातअनुसार र पखेटा भएको हरेक

पWीको जात-जातअनुसार सँगसँगै Ƞतनीहɴ जहाजȢभś Šवेश गरे ।

15 जीवनको सास ɷने सबै Šाणीका जोडɍ-जोडɍ नोआकहाँ आएर

जहाजȢभś Šवेश गरे । 16 Ȣभś Šवेश गरेका Šाणीहɴ सबैका भाले

र पोथी ȡथए । परमेģवरले आXा ȟदनुभएझैँ Ƞतनीहɴ Ȣभś Šवेश गरे

। 17 ĕयसपȠछ परमŠभुले ढोका बęद गȝरȟदनुभयो । अȠन पृĖवीमा

चाȢलस ȟदनसĞम जलŠलय भयो र पानीले जहाजलाई जȠमनबाट

माȡथ उचाġयो । 18 पानीले सारा पृĖवीलाई पूणă ɴपमा ढाĆयो

अȠन जहाज पानीको सतहमाȡथ तैȝरयो । 19आकाशमुȠनका सबै

अĈला-अĈला पवăतहɴलाई ढाĆने गरɍ पृĖवीमा पानी चौपǛै भȝरयो

। 20 पानी पवăतहɴको टुĚपोमा सात Ƞमटर माȡथसĞम आयो ।

21 पWीहɴ, पाȢलने पशुहɴ, जĊगली जनावरहɴ, जȠमनमा ठ
ु

लो

सĊćयामा बसोबास गनȆ सबै Šाणी र सबै मानव-जाȠत जो पृĖवीमा

चलहल गथȆ, ती सबै मरे । 22 जȠमनमा बĥने सबै जीȟवत Šाणी

जसले आ-आěना नाकबाट जीवनको सास फेथȆ, ती सबै मरे । 23

यसरɍ, मानव-जाȠतदेȣख ठ

ु

ला जनावरहɴ र घūने जęतुसĞम पृĖवीको

सतहमा भएको हरेक Šाणीसाथै आकाशका चराचुɳĊगीहɴ माȢसए

। Ƞतनीहɴ सबै नै पृĖवीबाट नĤट गȝरए । नोआ र ȠतनीȢसत जहाजमा

ɷनेहɴ माś बाँचे । 24 एक सय पचास ȟदनसĞम पृĖवीमा पानी

घटने ।

8 परमेģवरले नोआ, ȠतनीȢसत जहाजमा भएका सबै जĊगली

पशुहɴ र सबै पाȢलने पशुहɴलाई सĞझनुभयो । परमेģवरले

पृĖवीमा बतास चलाइȟदनुभयो, र पानी घĐन थाġयो । 2 अगाधका

मूलहɴ र ĥवगăका Ďयालहɴ बęद गȝरए, अȠन पानी पनă रोȟकयो ।

3 जलŠलयको पानी पृĖवीमा Ƞबĥतारै घǝो, र एक सय पचास

ȟदनपȠछ पानी Ƞनकै घǝो । 4 सातौँ मȟहनाको सśौँ ȟदनमा जहाज

आरारातका पवăतहɴमा अȟडयो । 5 दसौँ मȟहनासĞम पानी Ƞनरęतर

घȟटरĦयो । ĕयही मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा पवăतहɴका टाकुराहɴ

देखा परे । 6 चाȢलस ȟदनपȠछ नोआले आफूले बनाएको जहाजको

Ďयाल खोले । 7 Ƞतनले एउटा कागलाई उडाइȟदए र जȠमनको पानी

नसुकुďजेलसĞम ĕयो यताउता उȟडरĦयो । 8 ĕयसपȠछ जȠमनको

सतहबाट पानी घटकेो छ ȟक छैन भनेर हनेă Ƞतनले एउटा ढ

ु

कुरलाई

पठाए । 9 तर ढ
ु

कुरले आěनो खुǛा राćने ठाउँ कतै पाएन, र

ĕयो जहाजमा नै Ƞतनीकहाँ फĆयȌ ȟकनȟक पानीले अझै पȠन पुरै

जȠमनलाई ढाȟकरहकेो ȡथयो । Ƞतनले आěनो हात पसारेर ĕयसलाई

समाती जहाजȢभś ġयाए । 10 अɴ सात ȟदन पखȆर Ƞतनले फेȝर

जहाजबाट ĕयस ढ

ु

कुरलाई पठाइȟदए । 11 साँझमा ĕयो ढ
ु

कुर

Ƞतनीकहाँ फĆयȌ । हरे! ĕयसको चुċचोमा भखăरै ȟटȠपएको ताजा

भŝाWको पात ȡथयो । ĕयसैले, पानी जȠमनबाट घटछे भनी नोआले

थाहा पाए । 12 अɴ सात ȟदन पखȆर Ƞतनले फेȝर ĕयस ढ

ु

कुरलाई

पठाइȟदए । ĕयो फेȝर फकȆ र Ƞतनीकहाँ आएन । 13 नोआको छ सय

एक वषăको पȟहलो मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा जȠमनबाट पानी सुĆयो

। नोआले जहाजको छत खोलेर बाȟहर हरेे र Ƞतनको सुĆखा भूȠम

देखे । 14 दोūो मȟहनाको सǥाइसौँ ȟदनमा जȠमन सुĆखा भयो ।

15 परमेģवरले नोआलाई भęनुभयो, 16 “तँ, तेरɍ पĕनी, तेरा छोराहɴ

र तेरा बुहारɍहɴ जहाजबाट Ƞनĥकेर आओ । 17 तँȢसत भएका

सबै जीȟवत Šाणीहɴ अथाăत् पWीहɴ, पशुहɴ, पृĖवीको सतहमा

हरेक घūने Šाणीलाई तँसँगै बाȟहर Ȣलएर आइज ताȟक Ƞतनीहɴ

पृĖवीमा पशĥत माśामा फġदै-फुġदै, वृȡǪ ɷदैँ र भȝरँदै जाऊन्

।” 18 ĕयसैले नोआ आěना छोराहɴ, आěनी पĕनी र आěना

बुहारɍहɴसँगै बाȟहर Ƞनĥके । 19 हरेक जीȟवत Šाणी, हरेक घūने

जęतु, हरेक पWी र पृĖवीमा चलहल गनȆ हरेक Šाणी Ƞतनीहɴका आ-

आěना जात-जातअनुसार जहाजबाट बाȟहर Ƞनĥके । 20 नोआले

परमŠभुको ȠनिĞत एउटा वेदी बनाए । Ƞतनले शुǪ पशुहɴ र शुǪ

पWीहɴमĘये केहीलाई Ȣलई वेदीमा होमबȢल चढाए । 21 परमŠभुले

यसको सुगęध ȢलनुभएपȠछ आěनो मनमा भęनुभयो, “मानव-

जाȠतको Ŭदयको मनसाय बाġयावĥथादेȣख नै ɭĤट ɷने भए तापȠन

म उसको कारणले गदाă फेȝर भूȠमलाई ũाप ȟदनेछैनँ, न त मैले

अȟहले गरेजĥतै फेȝर हरेक जीȟवत Šाणीलाई सवăनाश गनȆछ

ु

। 22

पृĖवी रɷďजेलसĞम Ƞबउ छनȆ र कटनी गनȆ समय, जाडो र गमȃ,

ŎीĤम र ȟहउँद अȠन ȟदन र रातको अęĕय ɷनेछैन ।

9 ĕयसपȠछ परमेģवरले नोआ र Ƞतनका छोराहɴलाई आȡशष्

ȟदनुभयो र भęनुभयो, “फġदै-फुġदै, वृȡǪ ɷदैँ र पृĖवीमा भȝरँदै

जाओ । 2 जȠमनमा चलहल गनȆ हरेक जीȟवत Šाणी, आकाशका
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हरेक पWी, जȠमनमा घūने हरेक जęतु र समुŝका सबै माछामाȡथ

Ƞतमीहɴको डर र śास रहनेछ । ती Ƞतमीहɴका हातमा सुिĞपएका

छन् । 3 हरेक चलहल गनȆ Šाणी Ƞतमीहɴका ȠनिĞत भोजन ɷनेछन् ।

मैले Ƞतमीहɴलाई हȝरया वनĥपȠतहɴ ȟदएजĥतै अब म Ƞतमीहɴलाई

सबै थोक ȟदęछ

ु

। 4 तर Ƞतमीहɴले मासु ĕयसको Šाण ȟदने रगतसमेत

नखाओ । 5 तर Ƞतमीहɴको Šाण ȟदने रगतको साटो म लेखा Ȣलनेछ

ु

। हरेक पशुबाट म Šाणको साटो Ȣलनेछ

ु

। आěनो भाइको हĕया

गनȆ हरेक माȠनसको हातबाट म ĕयस माȠनसको Šाणको साटो

Ȣलनेछ

ु

। 6 जसले माȠनसको रगत बगाउँछ माȠनसǱारा नै ĕयसको

रगत बगाइनेछ, ȟकनȟक परमेģवरले माȠनसलाई आěनै ĥवɴपमा

बनाउनुभयो । 7 Ƞतमीहɴचाȟहँ पृĖवीमा फġदै-फुġदै, वृȡǪ ɷदैँ, फैलँदै

जाओ ।” 8 ĕयसपȠछ परमेģवरले नोआ र Ƞतनका छोराहɴलाई

यसो भęनुभयो, 9 “मेरो कुरा सुन! Ƞतमीहɴ र ȠतमीहɴपȠछ आउने

Ƞतमीहɴका सęतानहɴ, Ƞतमीहɴसँगै भएका हरेक जीȟवत Šाणी

अथाăत् 10 पWीहɴ, पाȢलने पशुहɴ र जहाजबाट बाȟहर आउनेदेȣख

पृĖवीमा भएका हरेक जीȟवत ŠाणीȢसत म मेरो करार ĥथाȠपत गदȉ

छ

ु

। 11 जलŠलयको पानीǱारा फेȝर सबै Šाणी नĤट गȝरनेछैनन्

भनी म मेरो करार ȠतमीहɴȢसत ĥथाȠपत गदăछ

ु

। पृĖवीलाई सवăनाश

गनȆ जलŠलय फेȝर कȟहġयै आउनेछैन । 12 परमेģवरले भęनुभयो,

“पुĥतौँको ȠनिĞत मेरो र Ƞतमीहɴसाथै हरेक जीȟवत ŠाणीȢसत मैले

जुन करार बाँĘदै छ

ु

, ĕयसको ȡचęह यही ɷęछ 13 ȟक मैले बादलमा

इęŝेणी राखेको छ

ु

, र यो मेरो र पृĖवीको Ƞबचमा करारको ȡचęह ɷनेछ

। 14 मैले पृĖवीमाȡथ बादल Ƞफँजाउँदा जब इęŝेणी देखा पछă 15 तब

म मेरो करारलाई सĞझनेछ

ु

जुन करार मेरो र Ƞतमीहɴसाथै हरेक

जीȟवत Šाणीको Ƞबचमा बाँȠधएको छ । जलŠलयले फेȝर कȟहġयै

सबै Šाणीलाई सवăनाश गनȆछैन । 16 परमेģवर र पृĖवीमा रहकेा सबै

जीȟवत ŠाणीȠबच बाँȠधएको Ƞनĕय रȟहरहने कराको सĞझना गनăलाई

म बादलमा देखा पनȆ इęŝेणीलाई हनेȆछ

ु

।” 17 तब परमेģवरले

नोआलाई भęनुभयो, “मेरो र पृĖवीमा भएका सबै जीȟवत Šाणीको

Ƞबचमा मैले ĥथाȠपत गरेको करारको ȡचęह यही हो ।” 18 जहाजबाट

बाȟहर Ƞनĥकेर आएका नोआका छोराहɴ शेम, हाम र येपेत ȡथए ।

हाम कनानका Ƞपता ȡथए । 19 यी Ƞतन जना नोआका छोराहɴ

ȡथए, र Ƞयनीहɴबाट नै समĥत पृĖवी भȝरयो । 20 नोआ ȟकसान ɷन

लागे, र Ƞतनले दाखबारɍ लगाए । 21 दाखमǯ Ƞपएर Ƞतनी माȡǥए ।

Ƞतनी आěनो पालमा नाĊगै पिġटरहकेा ȡथए । 22 तब कनानका

Ƞपता हामले आěना Ƞपताको नाĊगोपन देखे र बाȟहर आएर ɭवै

दाजुलाई बताइȟदए । 23 ĕयसैले, शेम र येपेतले एउटा लबेदा Ȣलएर

ĕयसलाई काँधमा हाले अȠन पȠछिġतर सदȉ गएर Ƞतनीहɴका Ƞपताको

नाĊगोपन ढाȟकȟदए । Ƞतनीहɴको अनुहार अकȌपȟǛ फकȆ काले

Ƞतनीहɴले आěना Ƞपताको नाĊगोपन देखेनन् । 24 नोआ आěनो

मǯको लतबाट उठेपȠछ Ƞतनका काęछा छोराले Ƞतनलाई के गरेका

ȡथए भनी Ƞतनलाई थाहा भयो । 25 ĕयसैले Ƞतनले भने, “ũाȠपत

होस् कनान । ĕयो आěना दाजुहɴका कमाराहɴका पȠन कमारा

होस् ।” 26 Ƞतनले यसो पȠन भने, “शेमका परमेģवर यहोवे धęयका

होऊन्, र कनान ĕयसको कमारो होस् । 27 परमेģवरले येपेतको

Wेś वृȡǪ गनुăभएको होस् र ĕयसले शेमका पालहɴमा बास गɴन् ।

कनान ĕयसका कमारा होस् ।” 28 जलŠलयपȠछ नोआ Ƞतन सय

पचास वषă बाँचे । 29 नोआको जĞमा उमेर नौ सय पचास वषă भयो,

अȠन Ƞतनी मरे

10 Ƞयनीहɴ नोआका सęतानहɴ ȡथए, अथाăत्, शेम, हाम, र

येपेत । जलŠलयपȠछ Ƞतनीहɴका छोराहɴ जęमे । 2 गोमेर,

मागोग, मादे, यावान, तूबल, मेशेक र तीरास येपेतका छोराहɴ ȡथए

। 3अशकनज, रɍपत र तोगमाă गोमेरका छोराहɴ ȡथए । 4 एलीशाह,

तशȃश, ȟकǥीम र रोदानीम यावानका छोराहɴ ȡथए । 5 Ƞयनीहɴबाट

नै समुŝतटवासी छ

ु

ȟǛए र Ƞतनीहɴ आěनो जाȠतअनुɴप आ-आěनो

भाषाअनुसार Ƞतनीहɴको भूȠमȠतर गए । 6 कूश, Ƞमũइम, पूत र

कनान हामका छोराहɴ ȡथए । 7 सेबा, हवीला, सĜता, रामाह र

सĜतका कूशका छोराहɴ ȡथए । शेबा र ददान रामाहका छोराहɴ

ȡथए । 8 कूश ȠनŤोदका Ƞपता बने, जो पृĖवीमाȡथका पȟहलो ȟवजेता

ȡथए । 9 Ƞतनी परमŠभुको सामु शȡǘशाली ȡशकारɍ बने । ĕयसैले

यसो भȠनयो, “परमŠभुको सामु ȠनŤोदजĥतै शिĆतशाली Ȣसकारɍ

।” 10 Ƞतनका राčयहɴका सुɳका केęŝहɴ ȡशनारको मुलुकका

बाबेल, अĆकद र कġनेह ȡथए । 11 Ƞतनी ĕयो भूȠमबाट बाȟहर

अģशूरȠतत गए, र Ƞननवे, रहोबोत-इर, कालह, 12 र Ƞननवे र कालह

Ƞबचमा पनȆ रेसेन Ƞनमाăण गरे । यो एउटा ठ

ु

लो सहर ȡथयो । 13

Ƞमũइम लूदी, अनामी, लहाबी, नĚतूही 14 पśुसी, कĥलूही (जसबाट

पȢलģतीहɴ आए) र कĚतोरɍहɴका पुखाă बने । 15कनान सीदोन

अथाăत् Ƞतनका जेठो छोरो, ȟहǥी, 16 यबूसी, एमोरɍ, 17 Ƞगगाăशी,

ȟहĢवी, अरकɏ, Ȣसनी, 18अवाăदी, समारɍ र हमातीहɴका पुखाă भए ।

ĕयसपȠछ कनानीहɴका वंशहɴ फैȢलए । 19कनानीहɴको Ȣसमाना

सीदोनदेȣख गरार जाने बाटोȠतर गाजासĞम, र सदोम, गमोरा, अदमा

र सबोयीम जाने बाटोȠतर भएर लाशासĞम नै ȡथयो । 20 Ƞतनीहɴका

वंशहɴ र भाषाहɴअनुसार Ƞतनीहɴको भूȠम र देशमा हामका छोराहɴ

Ƞयनीहɴ नै ȡथए । 21 येपेतका दाजु शेमका पȠन छोराहɴ भए । शेम

एबेरका सबै सęतानहɴका पुखाă ȡथए । 22 एलाम, अģशूर, अपăWद,

लूद र अराम शेमका छोराहɴ ȡथए । 23 ऊज, ɷल, गेतेर र मेशेक

अरामका छोराहɴ ȡथए । 24अपăWेद शेलहका Ƞपता बने र शेलह

एबेरका Ƞपता बने । 25 एबेरका ɭई जना छोरा भए । एक जना

छोराको नाउँ पेलेग ȡथयो, ȟकनभने Ƞतनको समयमा पृĖवी ȟवभाȢजत

भयो । Ƞतनको भाइको नाउँ योǘान ȡथयो । 26 योǘान अġमोदद,

शेलेप, हसमăȟवत, येरह, 27 हदोरम, ऊजाल, ȟदĆला, 28ओबाल,

अबमाएल, शेबा, 29 ओपीर, हवीला योबाबका Ƞपता बने । 30

Ƞतनीहɴका Wेś मेशादेȣख सपरा जाने बाटो, पूवăका पहाडसĞम ȡथयो

। 31 Ƞतनीहɴका वंशहɴ र भाषाहɴअनुसार Ƞतनीहɴका मुलुकहɴ,

जाȠतहɴअनुसार शेमका छोराहɴ Ƞयनीहɴ नै ȡथए । 32 Ƞतनीहɴका

वंशावलीहɴ र जाȠतहɴअनुसार नोआका छोराहɴका वंशहɴ Ƞयनै

ȡथए । यी जाȠतहɴबाट नै जाȠतहɴ छ

ु

ȟǛए र जलŠलयपȠछ पृĖवीभȝर

गए ।

11 अȟहले सारा पृĕवीमा एउटै भाषा ȡथयो र शĜदहɴ पȠन

उही ȡथए । 2 Ƞतनीहɴ पूवăȠतर जाँदा, Ƞतनीहɴले ȡशनारको

भूȠममा एउटा मैदान भेǛाए र Ƞतनीहɴ ĕयही बसे । 3 Ƞतनीहɴले

आपसमा भने, “आओ, əटहɴ बनाऔȀ र Ƞतनीहɴलाई राŤरɍ पलौँ ।”

Ƞतनीहɴसँग ढ

ु

Ċगाको सǛामा əट ȡथयो र ȟहलोको सǛामा अलकśा

ȡथयो । 4 Ƞतनीहɴले भने, “आओ, हाŤो ȠनिĞत एउटा सहर बनाऔȀ

र आकाश नै छ

ु

ने एउटा धरहरा Ƞनमाăण गĄयौँ अȠन नाउँ कमाऔȀ ।

यȟद हामीले यसो गरनौँ भने हामी सारा पृĖवीभȝर छरपĤट ɷनेछौँ ।”

5 यसैले परमŠभु परमेģवर आदमका सęतानहɴले Ƞनमाăण गरेका

ĕयो सहर र धरहरा हनेă तल आउनुभयो । 6 परमेŠभुले भęनुभयो,
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“हरे, Ƞतनीहɴ एउटै भाषामा एउटै माȠनसझैँ छन् अȠन Ƞतनीहɴले

यसो गनă सुɳ गȝररहकेा छन् । Ƞतनीहɴले गनă चाहकेो कुनै पȠन कुरा

Ƞतनीहɴको ȠनिĞत असĞभव ɷनेछैन । 7 आओ, हामी तल जाऔȀ र

Ƞतनीहɴका भाषा खलबलाइ ȟदऔȀ, ताȟक Ƞतनीहɴ एउटाले भनेको

अकाăले बुĎन सकून् ।” 8 यसैले परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई सारा

पृĖवीभȝर छरपĤट पानुăभयो र Ƞतनीहɴले ĕयो सहर Ƞनमाăण गनă छोडे ।

9 यसकारण, यसको नाउँ बाबेल राȣखयो, ȟकनभने परमŠभुले ĕयहाँ

सारा पृĖवीको भाषा खलबलाउनुभयो अȠन ĕयहाँबाट नै परमŠभुले

Ƞतनीहɴलाई सारा पृĖवीभȝर छरपĤट पा्नुăभयो । 10 Ƞयनीहɴ शेमका

सęतानहɴ ȡथए । जलŠलयको ɭई वषăपȠछ शेम सय वषăको ɷदँा

Ƞतनी अपăWेदका Ƞपता बने । 11 शेम अपăWेदका Ƞपता भएपȠछ Ƞतनी

पाँच सय वषăसĞम बाँचे । Ƞतनका अɴ छोराहɴ र छोरɍहɴ पȠन भए

। 12 अपăWद पैँतीस वषăको ɷदँा Ƞतनी शेलहका Ƞपता बने । 13

अपăWद शेलहका Ƞपता भएपछो Ƞतनी ४०३ वषă बाँचे । Ƞतनका अɴ

छोराहɴ र छोरɍहɴ पȠन भए । 14 शेलह तीस वषăका ɷदँा Ƞतनी

एबेरला Ƞपता बने । 15 शेलह एबेरका Ƞपता भएपȠछ Ƞतनी ४०३

वषă बाँचे । Ƞतनी अɴ छोराहɴ र छोरɍहɴका Ƞपता पȠन भए । 16

एबेर तीस वषăको ɷदँा Ƞतनी पेलेगका Ƞपता बने । 17 पेलेगका Ƞपता

भएपȠछ एबेर ४३० वषă बाँचे । Ƞतनी अɴ छोराहɴ र छोरɍहɴका

Ƞपता पȠन भए । 18 पेलेग तीस वषăको ɷदँा Ƞतनी रऊका Ƞपता बने ।

19 रऊका Ƞपता भएपȠछ पेलेग २०९ वषă बाँचे । Ƞतनी अɴ छोराहɴ

र छोरɍहɴका Ƞपता पȠन भए । 20 रऊ बǥीस वषăको ɷदँा Ƞतनी

सɴगका Ƞपता भए । 21 सɴगका Ƞपता भएपȠछ रऊ २०७ वषă

बाँचे । Ƞतनी अɴ छोराहɴ र छोरɍहɴका Ƞपता पȠन भए । 22 सɴग

तीस वषăको ɷदँा Ƞतनी नाहोरका Ƞपता बने । 23 नाहोरका Ƞपता

भएपȠछ सɴग ɭई सय वषă बाँचे । Ƞतनी अɴ छोराहɴ र छोरɍहɴका

Ƞपता पȠन भए । 24 नाहोर उनęतीस वषăको ɷदँा Ƞतनी तेरहका Ƞपता

बने । 25 तेरहको Ƞपता बनेपȠछ नाहोर ११९ वषă बाँचे । Ƞतनी अɴ

छोराहɴ र छोरɍहɴका Ƞपता पȠन भए । 26 तेरह सǥरɍ वषăको ɷदँा

Ƞतनी अŢाम, नाहोर र हारानका Ƞपता बने । 27 तेरहका सęतानहɴ

Ƞयनीहɴ ȡथए । तेरहस अŢाम, नाहोर र हारानका Ƞपता भए अȠन

हारान लोतका Ƞपता बने । 28 हारान Ƞतनको Ƞपता तेरहसको सामु नै

Ƞतनको जęम थलो अथाăत् कġदीहɴको ऊरमा मरे । 29 अŢाम र

नाहोरले ȟववाह गरे र पिĕन ġयाए । अŢामकɏ पिĕनको नाउँ साराई

ȡथयो र नाहोरकɏ पिĕनको नाउँ Ƞमġका ȡथयो, Ƞतनी हारानको छोरɍ

ȡथइन् अȠन हारान Ƞमġका र Ƞयĥकाका Ƞपता ȡथए । 30 सारा बाँझी

ȡथइन्; Ƞतनको कुनै बालबċचाहɴ ȡथएनन् । 31 तेरहले Ƞतनका

छोरो अŢाम, हारानाका छोरो लोत र Ƞतनकɏ बुहारɍ साराई अथाăत्

Ƞतनका छोरो अŢामको पिĕनलाई Ȣलए र कनानȠतर जान Ƞतनीहɴ

कġदीहɴको ऊरȠतर गए । तर Ƞतनीहɴ हारानमा आए र ĕयहाँ नै बसे

। 32 तेरह २०५ वषă बाँचे र Ƞतनी हारानमा नै मरे ।

12 परमŠभुले अŢामलाई भęनुभयो, “तेरो देश, तेरा नातेदारहɴ

र तेरो Ƞपताको घरानाबाट मैले तँलाई देखाउने मुलुकȠतर जा

। 2 म तँलाई ठ

ु

लो जाȠत बनाउनेछ

ु

, म तँलाई आȡशष् ȟदनेछ

ु

, तेरो

नाउँ महान् ɷनेछ र तँ आȡशष् ɷनेछस् । 3 तँलाई आȡशष् ȟदनेलाई म

आȡशष् ȟदनेछ

ु

, तर तँलाई अनादर गनȆलाई म सराप ȟदनेछ

ु

। तँǱारा नै

पृĖवीका सबै पȝरवारहɴले आȡशष् पाउनेछन् । 4 यसैले परमŠभुले

भęनुभएबमोȢजम अŢाम गए र लोत पȠन Ƞतनीसँगै गए । हारान

छोडेर जाँदा अŢाम पचहǥर वषăका ȡथए । 5 अŢामले Ƞतनकɏ पĕनी

साराई, Ƞतनका भȠतजा लोत, Ƞतनीहɴले हारानमा जĞमा गरेका

सĞपȡǥ र ŠाĚत गरेका माȠनसहɴ सबै लगे । Ƞतनीहɴ कनानको

भूȠममा जानलाई ȟहडेँ र कनानको भूȠममा आइपुगे । 6 अŢाम ĕयो

भूȠम ɷदैँ शकेममा भएको मोरेको फलाँटको ɳखसĞम गए । ĕयस

बेला ĕयो भूȠममा कनानीहɴ बĥथे । 7 परमŠभु अŢामकहाँ देखा

पनुăभयो र भęनुभयो, “यो भूȠम म तेरा सęतानहɴलाई ȟदनेछ

ु

।”

यसैले अŢामले Ƞतनीकहाँ देखा पनुăɷने परमŠभुको ȠनिĞत एउटा वेदी

बनाए । 8 ĕयहाँबाट Ƞतनी बेथेलको पूवăȠतरको देशȠतर गए, जहाँ

Ƞतनले बेथेललाई पिģचमȠतर र ऐलाई पूवăȠतर पारेर Ƞतनको पाल टाँगे

। ĕयहाँ Ƞतनले एउटा वेदी बनाए र परमŠभुको नाउँको पुकारा गरे ।

9अȠन अŢाम याśा गदȉ नेगेवȠतर गए । 10 ĕयो भूȠममा अȠनकाल

लागेको ȡथयो, यसैले अŢाम बĥनलाई ȠमũȠतर झरे (गए), ȟकनȟक

ĕयो भूȠममा Ƞनकै अȠनकाल लागेको ȡथयो । 11 Ƞतनी Ƞमũ Šवेश

गनă लाĈदा, Ƞतनले आěनी पĕनी साराईलाई भने, “हरे, Ƞतमी कȠत

सुęदरɍ ĥśी छौ भनी म जाęदछ

ु

। 12 Ƞमũीहɴले Ƞतमीलाई देćदा

'यो यसकɏ पĕनी हो' भęने छन् र Ƞतनीहɴले मलाई मानȆ छन्, तर

Ƞतनीहɴले Ƞतमीलाईचाȟहँ जीȟवतै राćनेछन् । 13 यसैले Ƞतमी मेरɍ

बȟहनी हौ भनी Ƞतमीले भन, ताȟक ȠतŤो खाȠतर मेरो भलो होस्

र ȠतŤो खाȠतर मेरो जीवन बाँचोस् । 14 Ƞमũ Šवेश गनă लĈदा

साराई अȠत सुęदरɍ ȡथइन् भनी Ƞमũीहɴले देखे । 15 फारोका

अȠधकारɍहɴले Ƞतनलाई देखे र फारोको सामु Ƞतनको Šशंसा गरे

र ती ĥśीलाई फारोको घरानामा लȠगयो । 16 फारोले Ƞतनको

खाȠतर अŢामलाई राŤो ǲवहार गरे र Ƞतनलाई गोɳ, गधाहɴ,

नोकरɍहɴ, गधैनीहɴ र ऊँटहɴ ȟदए । 17 अȠन परमŠभुले अŢामकɏ

पĕनी साराईको कारण फारो र Ƞतनको पȝरवारमाȡथ ठ

ु

लो ȟवपȡǥ

ġयाउनुभयो । 18फारोले अŢामलाई बोलाए र भने, “Ƞतमीले मलाई

यो के गरेको? Ƞतनी ȠतŤो पĕनी ȡथइन् भनी मलाई ȟकन बताएनौ?

19 'Ƞतनी मेरɍ बȟहनी ɷन्' भनी Ƞतमीले ȟकन मलाई भęयौ? ĕयसैले

मैले Ƞतनलाई मेरɍ पĕनी बनाउन मैले लगेँ । यसकारण, ȠतŤो पĕनी

यहीँ Ƞछन् । Ƞतनलाई लेऊ र आěनो बाटो लाग । 20 अȠन फारोले

Ƞतनको बारेमा आěना माȠनसहɴलाई आदेश ȟदए र Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई Ƞतनकɏ पĕनी र Ƞतनीसँग भएका सबै थोकसȟहत पठाए ।

13 अŢाम, Ƞतनकɏ पĕनी र Ƞतनीसँग भएका सबै थोक Ȣलएर

Ƞमũबाट माȡथ नेगेवȠतर गए । लोत पȠन Ƞतनीसँगै गए । 2

अŢाम पशुहɴ, चाँदी र सुनमा धेरै धनाǤ ȡथए । 3 Ƞतनी नेगेवबाट

बेथेȠतर गइरह,े जहाँ पȟहले Ƞतनको पाल ȡथयो, ĕयो बेथेल र ऐको

Ƞबचमा ȡथयो । 4 Ƞतनी आफूले पȟहले नै बनाएका वेदी भएको

ठाउँमा गए । यहाँ Ƞतनले परमŠभुको नाउँको पुकारा गरे । 5

अŢामसँगै याśा गȝररहकेा लोतका पȠन भेडाबाōा र गाईवĥतुहɴका

बथान र पालहɴ ȡथए । 6 Ƞतनीहɴ ɭवै नȢजकै रहनलाई जȠमनले

धाęन सकेन, ȟकनभने Ƞतनीहɴका सĞपȡǥ अĕयȠधक ȡथयो, यसैले

Ƞतनीहɴ सँगै बĥन सकेनन् । 7 अŢाम र लोतका गाईवĥतुहɴ

र भेडाबाōाका गोठालाहɴȠबच झगडा भयो । ĕयस बेला ĕयहाँ

कनानीहɴ र पȝरčजीहɴ बĥदथे । 8 यसैले अŢामले लोतलाई

भने, “ȠतŤो र मेरा गोठालाहɴȠबच झगडा नहोस्, आȣखर हामी त

पȝरवार नै हौँ । 9 के सारा भूȠम ȠतŤो सामु नै छैन र? Ƞतमी जाऊ

र मबाट अलग होऊ । यȟद Ƞतमी बायाँतȝर गयौ भने म दायाँȠतर

जानेछ

ु

। वा यȟद Ƞतमी दाȟहनेȠतर गयौ भनौ म देŢेȠतर जानेछ

ु

।”

10 यसैले, लोतले वȝरपȝर हरेे, र यदăनको बेँसीचाȟहँ परमŠभुको
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बगैँचाजĥतै, Ƞमũदेशजĥतै सोअरसĞम नै सबैȠतर पानीले राŤरɍ

Ȣभजेको ȡथयो । यो परमŠभुले सदोम र गमोरा सवăनाश गनă अȠघको

कुरा ȡथयो ।) 11 यसैले लोतले आěनो ȠनिĞत यदăनको बेँसी चुने र

पूवăȠतर लागे अȠन नातेदारहɴ आपसमा छ

ु

टे । 12 अŢाम कनानको

भूȠममा नै बसे, र लोत मैदानका सहरहɴमा बसे । Ƞतनले आěना

पालहɴ सदोमसĞम नै टाँगेर बसे । 13 सदोमका माȠनसहɴ परमŠभु

ȟवɳǪमा ɭĤट पापीहɴ ȡथए । 14 लोत Ƞतनीबाट अलग भएपȠछ

परमŠभुले अŢामलाई भęनुभयो, “तँ उȢभएको ठाउँदेȣख उǥर,

दȢWण, पूवă र पिģचमȠतर हĠे । 15 तैँले देखेका यी सबै भूȠम, म

तँलाई र तेरा सęतानहɴलाई सदाको ȠनिĞत ȟदनेछ

ु

। 16 म तेरा

सęतानहɴलाई पृĖवीका धुलो जȡǥकै Šशĥत बनाउनेछ

ु

, यसैले

कसैले पृĖवीको धूलोलाई गęन सĆछ भने माś तेरा सęतानहɴलाई

गęन सĆनेछ । 17 उđ, भूȠमको चारैȠतर ȟहĒँ, ȟकनȟक यो म तँलाई

ȟदनेछ

ु

।” 18 यसैले अŢामले आěनो पाल उठाए र मŤेका फलाँटका

ɴखहɴ नȢजकै बसोबास गरे, जुन हŢेोन ȡथयो र ĕयहाँ परमŠभुको

ȠनिĞत एउटा वेदी Ƞनमाăण गरे ।

14 यो अŤापेल, एġलासारका राजा अयȌक र एलाममा राजा

कदोलाăओमेर र गोयीमका राजा Ƞतदालको समयमा भएको

ȡथयो । 2 Ƞतनीहɴले सदोमका राजा बेरा, गमोराका राजा Ƞबशाă,

अėमाका राजा ȡशनाब, सबोȠयमका राजा शेमेबेर र बेला (अथाăत्

सोअरका) ȟवɳǪ युǪ गरे । 3 यी पȠछġला पाँच जना राजाहɴ

Ȣसǩीम अथाăत् मृत सागरको बेँसीमा भेला भए । 4 Ƞतनीहɴले बाŬ

वषăसĞम कदलाăओमेरको सेवा गरे तर तेŬौँ वषăमा Ƞतनीहɴले ȟवŝोह

गरे । 5अȠन चौधौँ वषăमा, कदोलाăओमेर र ȠतनीȢसत भएका राजाहɴ

आए र अĥतेरोत-केणȆममा रपाईहɴलाई, हाममा जूजीहɴलाई,

शावेȟकयाăतैममा एमीहɴलाई, 6 र होरɍहɴलाई सेइरको पहाडɍ

देशमा मɳभूȠम नȢजक रहकेो एल-पारानसĞम आŌमण गरे ।

7 ĕयपȠछ Ƞतनीहɴ फकȆ र एन-Ƞमशपातमा (अथाăत् कादेशमा)

आए अȠन अमालेकɏहɴका सबै देशहɴ र हासेसोन-तामारमा बĥने

एमोरɍहɴलाई पराजीत गरे । 8 ĕयसपȠछ सदोमका राजा, गमोराका

राजा, अदमाका राजा, सबोȠयमका राजा र बेला (अथाăत् सोअरका)

राजा Ƞनĥके अȠन Ȣसǩीमको बेँसीमा युǪको ȠनिĞत तयार भए । 9

एलामका राजा कदोलाăओमेर, गोयीमका राजा Ƞतदाल, ȡशनारका

राजा अŤापेल, एġलासारका राजा अयȌक; पाँच राजाका ȟवȝरǪ

चार राजा । 10 Ȣसǩीमको बेँसी अलकśाको धापले भȝरएको ȡथयो,

र सदोम र गमोराका राजाहɴ भागे, Ƞतनीहɴ ĕयसमा खसे । बाँकɏ

रहकेाहɴ पहाडȠतर भागे । 11 यसैले राजाहɴ सदोम र गमोराका सबै

मालसामानहɴ, Ƞतनीहɴका रासनहɴ लगे र आěनो बाटो लागे । 12

जब Ƞतनीहɴ गए, Ƞतनीहɴले अŢामका भाइका छोरा लोतलाई पȠन

Ƞतनका सबै मालसामानसँगै लगे, जो सदोममा बसोबास गȝररहकेा

ȡथए । 13 उĞकेर आएका एक जानले ȟहŢू अŢामलाई भने । Ƞतनी

एģकोल र अनेरका भाइ मŤेका फलाँटका ɴखहɴ नȢजक बȢसरहकेा

ȡथए, Ƞतनीहɴ सबै अŢामका Ƞमśहɴ ȡथए । 14 जब अŢामले

Ƞतनका नातेदारलाई शśुहɴले कĜजा गरेको कुरा सुने, Ƞतनले आěना

घरमा नै जęमेका ताȢलम ŠाĚत ३१८ जना माȠनसहɴ Ȣलएर Ƞतनले

Ƞतनीहɴलाई दानसĞम नै खेदे । 15 Ƞतनले आěना माȠनसहɴलाई

राती Ƞतनीहɴ ȟवɳǪ समूह-समूहमा ȟवभाजन गरे र Ƞतनीहɴलाई

आŌमण गरे अȠन Ƞतनीहɴलाई होबासĞम खेदे, जुन दमĥकसको

उǥर पछă । 16 Ƞतनले आěना सबै सĞपȡǥहɴ पȠन Ƞफताă ġयाए र

Ƞतनका नातेदार र Ƞतनका मालसामानहɴ साथै मȟहलाहɴ र अęय

माȠनसहɴ पȠन ġयाए । 17 अŢामले कदोलाăओमेर र Ƞतनीसँग

भएका राजाहɴलाई पराȢजत गरेर फकȆ पȠछ, सदोमका राजा Ƞतनलाई

भेĐन शावेको (अथाăत् राजाको उपĕयका) उपĕयकामा गए । 18

शालेमका राजा मġकɏसेदेकले रोटी र दाखमǯ Ȣलएर आए । Ƞतनी

सवȌċचका पूजाहारɍ ȡथए । 19 Ƞतनले उनलाई यसो भęदै आशोष्

ȟदए, “ĥवगă र पृĖवी सृिĤट गनुă ɷने परमेģवरले अŢामलाई आȡशष्

ȟदनुभएको होस् । 20 सवȌċच परमेģवर धęयको हौऊन्, जसले ȠतŤा

शśुहɴलाई ȠतŤा हातमा सुĞपनुभएको छ ।” तब अŢामले Ƞतनका

सबै थोकको दशांश उनलाई ȟदए । 21 सदोमका राजाले अŢामलाई

भने, “माȠनसहɴ मलाई देऊ र सबै मालसामानहɴ आफैले लैजाऊ

। 22 अŢामले सदोमका राजालाई भने, “मैले सवȌċच परमेģवर,

ĥवगă र पृĖवीका सृिĤटकताă परमŠभुमा शपथ खाएको छ

ु

, 23 मैले

तपाəबाट एउटा धागोम जुǥाको Ƞफǥा वा कुनै पȠन कुरा Ȣलनेछैन,

ताȟक 'मैले अŢामलाई धनी बनाएको छ

ु

' भनी तपाəले कȟहġयै भęन

सĆनुɷनेछैन । 24 मैले जवान माȠनसहɴले खाएका र मसँग गएका

माȠनसहɴका भाग बाहके कुनै कुरा Ȣलनेछैन । आनेर, एģकोल र

मŤेले आěना भाग लेऊन् ।

15 यी सबै कुराहɴ भएपȠछ दशăनमा अŢामकहाँ यसो भęने

परमŠभुको वचन आयो, “अŢाम, नडराऊ । म नै तेरो ढाल

तेरो धेरै महान् इनाम ɷँ ।” 2 अŢामले भने, “हे परमŠभु, तपाəले

मलाई के ȟदनुɷęछ र?, ȟकनभने म सनतानȟवहीन रȟहरहकेो छ

ु

र मेरो

गरको उǥराȠधकार दमĥकसको एलीएजर ɷनेछ ।” 3अŢामले भने,

“हे्नुăहोस्, तपाəले मलाई कुनै पȠन सęतान नȟदनुभएको ɷनाले मेरो

घरको भĔडारे नै मेरो उǥराȠधकार ɷęछ ।” 4 हनुेăहोस्, ĕयसपȠछ

यसो भęने परमŠभुको वचन Ƞतनीकहाँ आयो, “यो माȠनस तेरो

उǥराȠधकार ɷनेछैन; तर तेरै शरɍरबाट जिęमने नै तेरो उǥराȠधकारɍ

ɷनेछ ।” 5 अȠन उहाँले Ƞतनलाई बाȟहर ġयाउनुभयो र भęनुभयो,

“आकाशȠतर हĠे र ताराहɴलाई गन्, यȟद तैले Ƞतनीहɴलाई गęन

सĆछस् भने ।” अȠन उहाँले Ƞतनलाई भęनुभयो, “तेरा सęतानहɴ

पȠन यĥतै ɷनेछन् ।” 6 Ƞतनले परमŠभुमा ȟवģवास गरे र उहाँले

यसलाई Ƞतनको धाȸम�कताको ɴपमा गęनुभयो ।” 7 उहाँले Ƞतनलाई

भęनुभयो, “म परमŠभु ɷ,ँ जसले यो भूȠम तँलाई ȟदन कġदीहɴका

ऊरबाट Ƞनकालेर ġयायो ।” 8 Ƞतनले उहाँलाई भने, “हे परमŠभु

परमेģवर, मैले यो ŠाĚत गनȆछ

ु

भनी मैले कसरɍ थाहा पाउने Ƞन?” 9

तब उहाँले Ƞतनलाई भęनुभयो, “मलाई Ƞतन वषăको एउटा कोरली,

Ƞतन वषăको बाōाको एउटा पाठɎ, Ƞतन वषăको एउटा थुमा, एउटा

ढ

ु

कुर र एउटा परेवा लेऊ ।” 10 Ƞतनले ती सबै उहाँकहाँ ġयाए

र Ƞतनीहɴलाई ɭई-ɭई ěयाक गरेर काटे अȠन हरेक ěयाकलाई

आमनेसामने गरɍ राखे, तर पWीहɴलाईचाȟहँ Ƞतनले ɭई ěयाक

पारेनन् । 11 ȡशकारɍ चराहɴ Ȣसनोहɴमाȡथ झिĞटदँा अŢामले

Ƞतनीहɴलाई धपाए । 12 घाम ड

ु

Ĝन लाĈदा अŢाम अŢाम मĥन

Ƞनŝामा परे र हरे, Ƞतनलाई गाढा र डरलाĈदो अęधकारले छोĚयो

। 13 ĕयपȠछ परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो, “तेरा सęतानहɴ

Ƞतनीहɴको आěनो नभएको (अकाăको) मुलुकमा Šवासी ɷनेछन्

र Ƞतनीहɴलाई चार सय वषăसĞम दास बनाइनेछन् र अĕयाचार

गȝरनेछन् । 14 Ƞतनीहɴले सेवा गरेको देशको मैले ęयान गनȆछ

ु

र

ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ Šशĥत धन-सĞपȡǥहɴसȟहत Ƞनĥकेर आउनेछन्

। 15 तर तँचाȟहँ तेरा Ƞपता-पूखाăहɴकहाँ शािęतमा जानेछस् र तँलाई
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वृǪवĥथामा दफन गȝरनेछ । 16 Ƞतनीहɴ चौथो पुĥतामा फेȝर यहाँ

आउनेछन्, ȟकनȟक एमोरɍहɴको अधमăको Ȣसमा अझै पुगेको छैन

।” 17 सूयă अĥताउँदा र साँझ पदाă, हरे, धूवाँ आइरहकेो मकल र

बȢलरहकेो आगोको čवाला ती ěयाकहɴका Ƞबच भएर गयो । 18

ĕयसै ȟदन परमŠभुले यसो भनेर अŢामसँग करार बाँĘनुभयो, “म

तेरा सęतानहɴलाई यसैǱारा यो भूȠम ȟदęछ

ु

, जुन Ƞमũादेȣख महानदी

अथाăत् युšेȟटससĞम छ- 19 केनीहɴ, कनčजीहɴ, कदोनीहɴ,

20 ȟहǥीहɴ, पȝरčजीहɴ, रपाईहɴ, 21 एमोरɍहɴ, कनानीहɴ,

Ƞगगाăशीहɴ र यबूसीहɴलाई ȟदęछ

ु

।

16 अब अŢामकɏ पĕनी साराईले Ƞतनको ȠनिĞत कुनै सęतान

जęमाएकɏ ȡथइनन्, तर Ƞतनकɏ हागार नाम गरेकɏ एउटी

Ƞमũी कमारɍ ȡथई । 2 ĕयसैले साराईले अŢामलाई भȠनन्, “हनेुăहोस्,

परमŠभुले मलाई कुनै सęतान ȟदनुभएको छैन । जानुहोस् मेरɍ

कमारɍसँग सुĕनुहोस् । सायद ĕयसǱारा मैले सęतान ŠाĚत गनȆछ

ु

।”

अŢामले साराईको कुरा माने । 3 अŢाम कनानमा बसेको दश

वषăपȠछ साराईले आěनी Ƞमũी कमारɍ हागारलाई अŢाहमकɏ पĕनी

ɷनलाई ȟदइन् । 4 ĕयसैले अŢामले हागारसँग सĞबęध राखे र ĕयो

गभăवती भई । जब ĕयसले आफू गभăवती भएको थाहा पाई, ĕयसले

आěनी माȢलĆनीलाई अपमानको ɯिĤटले हनेă थाली । 5 ĕयसपȠछ

साराइले अŢामलाई भȠनन्, “ममाȡथ भएको यो खराबी तपाəको

कारणले हो । मैले मेरɍ कमारɍ तपाəको अँगालोमा ȟदएँ, अȠन जब

ĕयसले आफू गभăवती भएको चाल पाई, ĕयसको ɯिĤटमा म तुċछ

भएँ । परमेģवरले तपाə र मेरो Ƞबचमा इęसाफ गɴन् ।” 6 तर

अŢाहमले साराइलाई भने, “हरे, ȠतŤी कमारɍ ȠतŤै शȡǘमा छे,

Ƞतमीलाई जे उǥम लाĈछ ĕयही गर ।” ĕयसैले साराईले ĕयससँग

कठोर ǲवहार गȝरन्, अȠन ĕयो Ƞतनीदेȣख भागी । 7 परमŠभुका

ɮतले ĕयसलाई मɳभूȠममा भएको पानीको मूल नȢजकै भेǛाए । ĕयो

मूल शूरȠतर जाने बाटोमा पछă । 8 Ƞतनले सोधे, “साराईकɏ कमारɍ

हागार, तँ कहाँबाट आइस् र कहाँ जाँदै छेस्?” ĕयसले जवाफ ȟदई,

“म मेरɍ माȢलĆनी साराईदेȣख भाĈदै छ

ु

।” 9 परमŠभुका ɮतले

ĕयसलाई भने, “फकȆ र तेरɍ माȢलĆनीकहाँ जा र Ƞतनको अȠधकारमा

समȸप�त भएर बस्।” 10 ĕयसपȠछ परमŠभुका ɮतले ĕयसलाई

भने, “म तेरा सęतानहɴलाई औधी बढाउनेछ

ु

, ȟक Ƞतनीहɴ गęन नै

नसȟकने गरɍ धेरै ɷनेछन् ।” 11 परमेģवरका ɮतले यो पȠन भने,

“हĠे, तँ गभăवती भएकɏ छेस् र एउटा छोरो जęमाउनेछेस्, र तैँले

ĕयसको नाम इģमाएल राćनेछेस् ȟकनȟक परमŠभुले तेरो ɭःख

सुęनुभएको छ । माȠनसहɴमा ĕयो एउटा जĊगली गधाझैँ ɷनेछ । 12

ĕयो हरेक माȠनसको ȟवɳǪमा खडा ɷनेछ, र हरेक माȠनस ĕयसको

ȟवɴǪमा लाĈनेछ, र आěना सबै दाजुभाइहɴबाट अलग बĥनेछ ।”

13 ĕयसपȠछ ĕयसले आफूसँग बात गनुăɷने परमेģवरका ɮतलाई

यो नाउँ ȟदई, “तपाə मलाई देćनुɷने परमŠभु ɷनुɷęछ,” ȟकनȟक

ĕयसले भनी, “के उहाँले मलाई देȣखसकेपȠछ पȠन म उहाँलाई साँċचै

देȣखरहęछ

ु

?” 14 ĕयसैले ĕयस इनारको नाउँ बेअर-लह-ैरोइ राȣखयो,

जुन कादेश र बेरेदको Ƞबचमा पछă । 15 हागारले अŢामको छोरो

जęमाई, अȠन हागारले जęमाएको छोरोको नाम अŢामले इģमाएल

राखे । 16 हागारले अŢामको ȠनिĞत छोरो जęमाउँदा अŢाम छयासी

वषăका ȡथए ।

17 अŢाम उनाęसय वषăको ɷदँा परमŠभु Ƞतनीकहाँ देखा पनुăभयो

र Ƞतनलाई भęनुभयो, “म सवăशिĆतमान् परमेģवर ɷँ ।

मेरो सामु आXाकारɍ भएर ȟहĒँ, र ȠनदȌष हो । 2 ĕयसपȠछ मेरो

र तेरो Ƞबचको आěनो करार म पĆका गनȆछ

ु

, र तँलाई अĕयęतै

वृȡǪ गराउनेछ

ु

।” 3 अŢाम घोĚटो परे अȠन परमेģवरले Ƞतनलाई

भęनुभयो, 4 “Ƞनģचय नै मेरो करार तँसँगै छ । तँ धेरै जाȠतहɴका

Ƞपता बęनेछस् ।” 5 तेरो नाम अŢाम ɷनेछैन, तर अŢाहाम ɷनेछ

। ȟकनȟक म तँलाई धेरै जाȠतका Ƞपता ɷनलाई ȠनयुĆत गछ

ु

ă । 6

म तँलाई अĕयęतै फġदो-फुġदो तुġयाउनेछ

ु

, र तँबाट धेरै जाȠतहɴ

बनाउनेछ

ु

। तँबाट राजाहɴ उĕपęन ɷनेछन् । 7 तँ र तँपȠछका तेरा

सęतानका परमेģवर ɷनलाई तेरो र मेरो र तँपȠछका तेरा सęतानको

Ƞबचमा Ƞनĕय रȟहरहने करार म ĥथाȠपत गनȆछ

ु

। 8 तँ बसेको देश

अथाăत् सारा कनान तँ र तँपȠछ आउने तेरा सęतानलाई सधैँको

ȠनिĞत अȠधकारको ɴपमा ȟदनेछ

ु

, र म Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

।” 9 ĕयसपȠछ परमेģवरले अŢाहामलाई भęनुभयो, “तैँलेचाȟहँ मेरो

करार पालन गनुăपछă, तँ र तँपȠछका तेरा सęतानहɴले Ƞतनीहɴका

पुĥतौँसĞम । 10 यो मेरो र तेरो र तँपȠछ आउने तेरा सęतानहɴका

Ƞबचमा भएको Ƞतमीहɴले पालन गनुăपनȆ मेरो करार होः Ƞतमीहɴका

Ƞबचमा भएका हरेक पुɳषको खतना ɷनुपछă । 11 Ƞतमीहɴको

खलडɍको खतना ɷनुपछă । मेरो र Ƞतमीहɴको Ƞबचको करारको

ȡचęह यही ɷनेछ । 12 Ƞतमीहɴका पुĥतौँसĞम Ƞतमीहɴमा आठ

ȟदन पुगेका हरेक पुɳषको खतना गȝरनुपछă । यसमा तेरो घरमा

जęमेका र तेरो सęतान नभए पȠन ȟवदेशीबाट दाम हालेर ȟकनेका

ǲिĆत पȠन पदăछन् । 13 तेरो घरमा जęमेका र तेरो पैसाले ȟकनेका

सबैको खतना ɷनैपछă । यसरɍ मेरो करार Ƞतमीहɴको शरɍरमा Ƞनĕय

रȟहरहने करार ɷनेछ । 14खलडɍको खतना नगȝरएको पुɳष उसका

माȠनसहɴबाट बȟहĤकार गȝरनेछ । ĕयसले मेरो करार भĊग गरेको

छ ।” 15 पमेģवरले अŢाहामलाई भęनुभयो, “तेरɍ पĕनी साराईलाई

चाȟहँ अबदेȣख साराई भनेर नबोलाउनू । तर ĕयसको नाउँ सारा ɷनेछ

। 16 म ĕयसलाई आȡशष् ȟदनेछ

ु

, र ĕयसǱारा म तँलाई एउटा छोरो

ȟदनेछ

ु

। म ĕयसलाई आȡशष् ȟदनेछ

ु

, र ĕयो जाȠत-जाȠतहɴकɏ आमा

ɷनेछे । जाȠत-जाȠतहɴका राजाहɴ ĕयसबाट उĕपęन ɷनेछन् ।”

17 ĕयसपȠछ अŢाहाम घोĚटो परेर हाँसे, अȠन मनमनै यसो भने,

“के सय वषăको माȠनसबाट सęतान जęमन सĆछ र? नĜबे वषă

पुगेकɏ साराले कसरɍ सęतान जęमाउन सिĆछन् र?” 18 अŢाहामले

परमेģवरलाई भने, “इģमाएल नै तपाəको आȡशĤ◌्मा बाँȡचरहे त

ɷęछ!” 19 परमेģवरले भęनुभयो, “होइन, तर तेरɍ पĕनी साराले तेरो

ȠनिĞत एउटा छोरो जęमाउनेछे, र तैँले ĕयसको नाउँ इसहाक राćनू

। Ƞनĕय रȟहरहने करारको ɴपमा म ĕयसȢसत र ĕयसपȠछ आउने

ĕयसका सęतानȢसत मेरो करार ĥथाȠपत गनȆछ

ु

। 20 इģमाएको

ȟवषयमा मैले तेरो Ƞबिęत सुनेँ । हĠे, म ĕयसलाई आȡशष् ȟदनेछ

ु

, र

ĕयसलाई फġदो-फुġदो बनाएर Šशĥत गरɍ ĕयसको वृȡǪ गनȆछ

ु

।

ĕयो बाŬ जाȠतका अगुवाहɴका Ƞपता ɷनेछ, र ĕयसलाई म ठ

ु

लो

जाȠत बनाउनेछ

ु

। 21 तर मेरो करार त म इसहाकसँग ĥथाȠपत गनȆछ

ु

,

जसलाई साराले अकȌ वषă यही समयमा तँबाट जęमाउनेछे ।” 22

Ƞतनीसँग कुरा गȝरसĆनुभएपȠछ परमेģवर अŢाहामदेȣख छ

ु

ȟǛनुभयो

। 23 ĕयसपȠछ अŢाहामले आěनो छोरो इģमाएल, र आěनो घरमा

जęमेका, र दाम हालेर ȟकनेका सबै, परमेģवरले भęनुभएबमोȢजम

ĕयसै ȟदन आěनो घरका सबै पुɳषहɴका खलडɍको खतना गरे ।
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24 Ƞतनको खलडɍको खतना गदाă अŢाहाम उनाęसय वषăका ȡथए ।

25 Ƞतनको छोरो इģमाएलचाȟहँ आěनो खलडɍको खतना गदाă तेŬ

वषăका ȡथए । 26 अŢाहाम र इģमाएलको खतना एकै ȟदनमा भयो ।

27 Ƞतनको घरमा जęमेका र ȟवदेशीबाट ȟकȠनएका सबै पुɳषहɴको

खतना Ƞतनको खतनासँगसँगै भयो ।

18 ȟदउँसोको गमȃमा मŤेका फलाँटका ɳखहɴछेउमा भएको

आěनो पालको ढोकामा अŢाहाम बसेको बेला परमŠभु

Ƞतनीकहाँ देखा पनुăभयो । 2 Ƞतनले आěना आँखा उठाएर हरेे, र

Ƞतनले आěनो सामु Ƞतन जना माȠनस उȢभरहकेा देखे । उनीहɴलाई

देखेपȠछ Ƞतनी पालको ढोकाबाट भेट गनăलाई दौडेर गए, र भुइँसĞम

Ƞनɷरेर दĔडवत् गरे । 3 Ƞतनले भने, “Šभु, यȟद तपाəको नजरमा

मैले Ƞनगाह पाएको छ

ु

भने, आěनो दासलाई छोडेर नजानुहोस् । 4

केही पानी ġयाउन ȟदनुहोस्, र तपाəहɴ आěना गोडा धुनुहोस्, र

यही ɳखमुȠन आराम गनुăहोस् । 5 मलाई केही रोटी ġयाउन ȟदनुहोस्,

ताȟक तपाəहɴको थकाइ मरोस् । ĕयसपȠछ तपाəहɴ आěनो बाटो

जान सĆनुɷęछ, ȟकनभने तपाəहɴ आěनो दासकहाँ आउनुभएको

छ ।” उनीहɴले भने, “Ƞतमीले भनेअनुसार गर ।” 6 तब अŢाहाम

तुɳęतै पालमा साराकहाँ गएर भने, “चाँडो पाँच पाथी मȢसनो Ƞपठो

ġयाई मुछेर रोटी बनाऊ ।” 7 अŢाहाम बथानȠतर दौडेर गए, र

एउटा कȢललो र असल बाछो Ȣलएर नोकरलाई ȟदए, र ĕयसलाई

हतारमा तयार गनă लागे । 8 Ƞतनले दही, ɮध र ĕयो तयार गȝरएको

बाछाको मासु लगेर उनीहɴका सामु टƒयाए । उनीहɴले खाँदा Ƞतनी

उनीहɴकै नȢजक ɴखमुȠन उȢभए । 9 उनीहɴले Ƞतनलाई सोधे,

“तेरɍ पĕनी सारा कहाँ छे?” Ƞतनले जवाफ ȟदए, “ĕयहीँ पालमा

Ƞछन् ।” 10 परमŠभुले भęनुभयो, “आउँदो साल यही समयमा

म Ƞनģचय नै तँकहाँ फȷक�आउनेछ

ु

, र हĠे, तेरɍ पĕनी साराले एक

जना छोरो जęमाउनेछे ।” साराले चाȟहँ उहाँको पȠछिġतर भएको

ढोकाबाट यो कुरो सुȠनरहकेɏ ȡथइन् । 11 अŢाहाम र सारा वृǪ

ȡथए र Ƞतनीहɴको उमेर ढिġकसकेको ȡथयो । साराको बċचा

जęमाउने उमेर ȠबȠतसकेको ȡथयो । 12 यसकारण सारा मनमनै

यसो भęदै हाँȢसन्, “म वृǪ भइसकेकɏ छ

ु

, र मेरा ĥवामी पȠन वृǪ

भइसĆनुभएको छ, के मैले सुख पाउँछ

ु

र?” 13 तब परमŠभुले

अŢाहामलाई भęनुभयो, “‘बुढेसकालमा मैले छोराछोरɍ पाउँछ

ु

र

भनेर सारा ȟकन हाँसी’? 14 परमŠभुको ȠनिĞत कुनै कुरो कȞठन छ

र? अकȌ साल मैले तोकेको समयमा म तँकहाँ फȷक�आउनेछ

ु

। अकȌ

वषă यही समयमा साराको एक जना छोरा ɷनेछ ।” 15 ĕयसपȠछ

साराले इęकार गदȉ यसो भȠनन्, “म हाँȢसनँ ।” ȟकनभने Ƞतनी

डराइन् । तर उहाँले जवाफ ȟदनुभयो, “होइन, तँ हाँसेकै होस् ।” 16

तब ती पुɳषहɴ उठे र सदोमȠतर तल हरेे । अŢाहाम अȢल परसĞम

उनीहɴलाई Ƞबदा गनă गए । 17 तर परमŠभुले भęनुभयो, “मैले

गनă लागेको काम के अŢाहामबाट लुकाएर राखूँ? 18 अŢाहामबाट

एउटा ठ

ु

लो र शȡǘशाली जाȠत बęनेछ, र ĕयसǱारा नै पृĖवीका

सबै जाȠतहɴले आȡशष् पाउनेछन् । 19 ȟकनभने मैले ĕयसलाई

आěना छोराछोरɍहɴ र घरानालाई धमă र ęयाय गरेर परमŠभुको मागă

पालन गनăलाई आXा देओस् भनेर छानेको छ

ु

, ताȟक परमŠभुले

अŢाहामलाई भęनुभएको कुरा पुरा गनुăभएको होस् ।” 20 तब

परमŠभुले भęनुभयो, “सदोम र गमोराको ȟवɳǪमा उठेको आवाज

धेरै ठ

ु

लो, र Ƞतनीहɴका पाप साŬै गĞभीर भएको कारण 21 मकहाँ

आएको ĕयसको ȟवɳǪको आवाजअनुसार Ƞतनीहɴले गरेका छन् ȟक

छैनन् भęने कुरा हनेăलाई म तल जानेछ

ु

। होइन रहछे भने मलाई थाहा

ɷनेछ।” 22 यसकारण ती पुɳषहɴ ĕयहाँबाट सदोमȠतर गए, तर

अŢाहामचाȟहँ परमŠभुको सामु उȢभरहे । 23 तब अŢाहामले नȢजक

गएर भने, ‘के तपाəले धमȃहɴलाई पȠन ɭĤटहɴसँगै नĤट गनुăɷनेछ?

24 सायद ĕयस सहरमा पचास धमȃ जन छन् होला । के ĕयसमा

भएका पचास धमȃ जनका ȠनिĞत ĕयस सहरलाई नजोगाएर नĤट

पानुăɷनेछ र? 25 धमȃलाई पȠन ɭĤटलाई जĥतै ǲवहार गरेर ɭĤटका

साथमा धमȃ जनलाई मानȆ काम तपाəबाट टाढा रहोस् । यĥतो कुरा

तपाəबाट टाढा रहोस्! सारा पृĖवीका ęयायकताăले ęयायोȡचत काम

गनुăɷęन र? 26 परमŠभुले भęनुभयो, “सदोम सहरȢभś पचास धमȃ

जन पाएँ भने म Ƞतनीहɴका खाȠतर सारा सहरलाई छोȟड़ȟदनेछ

ु

।” 27 अŢाहामले जवाफ ȟदएर भने, “हनेुăहोस्, म केवल माटो र

खरानी माś भएर पȠन परमŠभुसँग कुरा गनă आँट गरेको छ

ु

। 28

यȟद ĕयहाँ पाँच कम पचास जना धमȃ जन रहछेन् भने? केवल पाँच

माś घटी भएको कारण तपाə सारा सहरलाई नै नाश गनुăɷनेछ?”

ĕयसपȠछ उहाँले भęनुभयो, “यȟद मैले ĕयहाँ पैँतालीस पाएँ भने

म ĕयो नाश गनȆछैनँ ।” 29 Ƞतनले फेȝर उहाँसँग बोġदै भने, “यȟद

ĕयहाँ चालीस रहछेन् भने?” उहाँले भęनुभयो, “चालीस जनाका

खाȠतर पȠन म ĕयसो गनȆछैनँ।” 30 Ƞतनले भने, “परमŠभु ȝरसानी

नहोस् ताȟक म अझै बोġन सकँू । यȟद ĕयहाँ Ƞतस जना पाइए

भने?” उहाँले भęनुभयो, “ĕयहाँ Ƞतस जना नै पाएँ भने पȠन म ĕयसो

गनȆछैनँ ।” 31 Ƞतनले भने, “हनेुăहोस्, मैले परमŠभुसँग कुरा गनȆ

आँट गरेको छ

ु

। Ƞबस जना पाइए भने?” उहाँले भęनुभयो, “Ƞबस

जनाका खाȠतर पȠन म ĕयसलाई नाश गनȆछैनँ ।” 32 Ƞतनले भने,

“परमŠभु ȝरसानी नहोस्। अब अिęतम एक पġट बोġनेछ

ु

। सायद

ĕयहाँ दस जना पाइęछन् होला?” उहाँले भęनुभयो, “दश जनाका

खाȠतर पȠन म ĕयो नाश गनȆछैनँ ।” 33 अŢाहामȢसत कुरा गȝरसĆने

Ƞबȡǥकै परमŠभु गइहाġनुभयो, र अŢाहामचाȟहँ आěनो घर फकȆ ।

19 साँझमा लोत सदोमको मूल ढोकामा बȢसरहकेा बेला ɭई

ĥवगăɮतहɴ सदोममा आए । उनीहɴलाई देखेपȠछ लोत भेट

गनă उठे, र आěनो मुहारलाई भुइँसĞमै Ƞनɷराएर दĔडवत् गरे । 2

Ƞतनले भने “मेरा माȢलक, म Ƞबęती गदăछ

ु

, ȟक आěनो दासको

घरȢभś आउनुहोस्, आजको रात यहीँ Ƞबताउनुहोस्, र आěना

पाउ धुनुहोस् । ĕयसपȠछ Ƞबहान सबेरै उठेर तपाəहɴ आěनो

बाटो लाĈन सĆनुɷęछ ।” उनीहɴले जवाफ ȟदए, “होइन, हामी

सहरको चोकमा नै रात Ƞबताउनेछौँ । 3 तर Ƞतनले उनीहɴलाई

čयादै आŎह गरे, ĕयसैकारण उनीहɴ Ƞतनीसँगै घरȢभś Šवेश गरे

। Ƞतनले भोजनमा खȠमर नराखेको रोटी तयार गरे, र उनीहɴले

खाए । 4 तर उनीहɴ सुĕनअȠग सदोम सहरका सबै युवा र जवान,

र सहरका सबै भागबाट सबै माȠनसहɴ आएर ĕयस घरलाई घेरे

। 5 Ƞतनीहɴले लोतलाई बोलाएर भने, “साँझ Ƞतमीकहाँ आएका

माȠनसहɴ कहाँ छन्? उनीहɴलाई बाȟहर हामीकहाँ ġयाऊ, ताȟक

हामी Ƞतनीहɴसँग सुĕन सकौँ ।” 6 यसैकारण लोत ढोकाबाट

बाȟहर माȠनसहɴकहाँ Ƞनĥके र आफू ȠनĥकेपȠछ ढोका थुȠनȟदए

। 7 Ƞतनले भने, “मेरा भाइहɴ, म Ƞबęती गदăछ

ु

, यĥतो ɭĤट काम

नगनुăहोस् । 8 हनुेăहोस्, मेरा ɭई छोरɍ छन् जो कुनै माȠनससँग सुतेका

छैनन् । म Ƞबęती गदăछ

ु

, मेरा छोरɍहɴलाई तपाəहɴकहाँ ġयाउन

ȟदनुहोस्, र तपाəहɴको नजरमा जे असल लाĈछ Ƞतनीहɴसँग

ĕयही गनुăहोस् । केवल यी माȠनसहɴलाई केही नगनुăहोस्, ȟकनभने
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उनीहɴ मेरो छतको छायामुȠन आएका पाɷना ɷन् ।” 9 Ƞतनीहɴले

भने, “पȠछ हĐ!” Ƞतनीहɴले यसो पȠन भने, “यो यहाँ परदेशी

भएर बĥन आएको ȡथयो, र अȟहले हाŤो ęयायकताă भएको छ!

अब हामी Ƞतनीहɴलाई भęदा तँलाई नराŤो ǲवहार गनȆछौँ ।”

Ƞतनीहɴले ती माȠनसहɴ र लोतको ȟवɳǪमा दबाब ȟदए, र ढोका

भĕकाउनको ȠनिĞत नȢजक आए । 10 तर ती माȠनसहɴले आěना

हात Ƞनकालेर लोतलाई Ƞतनीहɴसँगै घरȢभś ताने र ढोका बęद

गȝरȟदए । 11 ĕयसपȠछ लोतका पाɷनाहɴले घरको ढोकाबाȟहर

भएका माȠनसहɴ, जवान र वृǪ ɭवैलाई Šहार गरɍ अęधा बनाइȟदए,

र Ƞतनीहɴ ढोका खोčने Šयास गदाă-गदȉ थाके । 12 ĕयसपȠछ ती

माȠनसहɴले लोतलाई भने, “के Ƞतमीकहाँ अɴ कोही छन्? जुवाइँ,

छोराहɴ, छोरɍहɴ, र यस सहरमा ȠतŤा जो कोही छन्, सबैलाई

यस सहरबाट बाȟहर लैजाऊ । 13 ȟकनभने हामीले यो ठाउँलाई

नĤट गनă लागेका छौँ, ȟकनभने परमŠभुको अȠग यस सहरको

ȟवɳǪमा दोषहɴ यȠत ठ

ु

ला भएका छन्, ȟक उहाँले हामीलाई यस

सहरलाई नĤट पानă पठाउनुभएको छ ।” 14 लोत बाȟहर गए, र

Ƞतनले आěना छोरɍहɴलाई ȟववाह गनă ŠȠतXा गरेका जुवाइँहɴसँग

यसो भने, “ȠछǛै, यस ठाउँबाट Ƞनिĥकहाल, ȟकनभने परमŠभुले यस

सहरलाई नĤट पानă लाĈनुभएको छ ।” तर Ƞतनका जुवाइँहɴलाई

Ƞतनले ठǛा गरेझैँ लाĈयो । 15 जब ȢझसȠमसे Ƞबहान भयो, ती

ĥवगăɮतहɴले लोतलाई यसो भने, “जाऊ, यहाँ भएका ȠतŤी पĕनी

र ȠतŤा छोरɍहɴलाई लैजाऊ, र यस सहरको दĔडमा Ƞतमी नĤट

ɷनेछैनौ ।” 16 तर Ƞतनले अलमल गनă थाले । ĕयसैकारण ती

माȠनसहɴले लोत, Ƞतनकɏ पĕनी, र Ƞतनका ɭई छोरɍका हातहɴ

समाते, ȟकनभने परमŠभु ȠतनीŠȠत दयालु ɷनुɷęĖयो । उनीहɴले

Ƞतनीहɴ सबैलाई बाȟहर Ƞनकाले, र सहरबाȟहर पठाए । 17 जब

उनीहɴले Ƞतनीहɴलाई बाȟहर Ƞनकाले, ती माȠनसहɴमĘये एकजनाले

भने, “आěनो Šाण बचाउनको ȠनिĞत भाग! पछाȟड फकɕ नहरे, वा

कतै समतल ठाउँमा नबस । पहाडहɴȠतर भाग र Ƞतमीहɴ नĤट

ɷनेछैनौ ।” 18 लोतले Ƞतनीहɴलाई भने, “होइन, मेरा माȢलकहɴ!

19 तपाəका ɯिĤटमा तपाəको दासले कृपा पाएको छ, र मेरो Šाण

बचाउनको ȠनिĞत ममाȡथ तपाəहɴले ठ

ु

लो दया देखाउनुभएको

छ, तर म पहाडहɴȠतर भाĈन सिĆदनँ, ȟकनभने ममाȡथ ȟवपȡǥ

आइलाĈनेछ र म मनȆछ

ु

। 20 हनुेăहोस्, ĕयहाँको सहर भाĈनको ȠनिĞत

नȢजक छ, र ĕयो सानो पȠन छ । कृपया, मलाई ĕयहाँ भाĈन ȟदनुहोस्

(के ĕयो सानोचाȟहँ होइन र?), र मेरो जीवन बċनेछ ।” 21 उनले

Ƞतनलाई भने, “Ȟठक छ, म ȠतŤो यो अनुरोध पȠन पुरा गनȆछ

ु

र

Ƞतमीले उġलेख गरेको ĕयस सहर म नĤट गȷद�नँ । 22 Ƞछटो गर!

ĕयहाँ भाग, ȟकनभने Ƞतमी ĕयहाँ नपुगेसĞम म केही गनă सिĆदनँ

।” यसैकारण ĕयस सहरलाई सोअर भȠनयो । 23 लोत सोहर

पुĈदा घाम उदाइसकेको ȡथयो । 24 ĕयसपȠछ परमŠभुले सदोम र

गमोरामाȡथ आकाशबाट गęधक र आगो बसाăउनुभयो । 25 उहाँले ती

सहरहɴ, सबै समतल भूȠम, र ती सहरहɴका बाȢसęदाहɴ, र भूȠममा

उĜजेका सबै Ƞबɳवाहɴलाई नĤट पानुăभयो । 26 तर लोतकɏ पĕनीले

पछाȟड फकȆ र हȝेरन्, जो Ƞतनको पȠछ-पȠछ ȡथइन्, र Ƞतनी नुनको

ȟढĆका बȠनन् । 27अŢाहाम Ƞबहान सबेरै उठे र Ƞतनी परमŠभुको

सामु उȢभएको ठाउँमा गए । 28 उनले सदोम र गमोरातफă र सबै

समतल भूȠममा हरेे । उनले ĕयस भूȠमबाट भǛीको धुवाँझैँ माȡथȠतर

धुवाँ आइरहकेो देखे । 29 परमेģवरले समतल भूȠमका सहरहɴलाई

नĤट गनुăभएपȠछ, उहाँले अŢाहामलाई सĞझनुभयो । उहाँले लोतले

बसोबास गरेका सहरहɴलाई नĤट गनुăɷदँा, लोतलाई ĕयस ȟवनाशको

माझबाट बाȟहर Ƞनकाġनुभयो । 30 तर लोत आěना ɭई छोरɍसँग

सोअरबाट पहाडहɴमा बसोबास गनă गए, ȟकनभने Ƞतनी सोअरमा

बĥन डराए । यसैकारण, Ƞतनी र Ƞतनका ɭई छोरɍहɴ एउटा गुफामा

बसे । 31 जेठɎले काęछɍलाई भȠनन्, “हाŤा बुबा वृǪ भएका छन्, र

सारा संसारको रɍȠतअनुसार हामीसँग सुĕने कहीँ पȠन कोही माȠनस

छैन । 32 आऊ, हाŤो बुबालाई मǯ Ƞपउन लगाऔȀ, अȠन हाŤो

बुबाको वंशलाई Ƞबĥतार गनă हामी उहाँसँग सुतौँ ।” 33 यसैकारण

ĕयस रात Ƞतनीहɴले आěना बुबालाई मǯ Ƞपउन लगाए । ĕयसपȠछ

जेठɎचाȟहँ Ȣभś गइन् र आěना बुबासँग सुȠतन्; Ƞतनी कȟहले सुȠतन्

र कȟहले उȞठन् भęने उनलाई पǥो नै भएन । 34 अकȌ ȟदन जेठɎले

काęछɍलाई भȠनन्, “सुन, गएको रात म मेरो बुबासँग सुतेँ । आजको

रातमा पȠन उहाँलाई मǯ Ƞपउन लगाऔȀ, र हाŤो बुबाको वंश ȟवĥतार

गनăको ȠनिĞत Ƞतमी गएर उहाँसँग सुत ।” 35 यसैकारण, Ƞतनीहɴले

आěना बुबालाई ĕयस रात पȠन मǯ Ƞपउन लगाए, र काęछɍचाȟहँ

गएर उनीसँग सुȠतन् । Ƞतनी कȟहले सुȠतन् र कȟहले उȞठन् भęने

उनलाई पǥो नै भएन । 36 यसरɍ लोतका ɭवै छोरɍहɴ आěना

बुबाबाट गभăवती भइन् । 37 जेठɎले एउटा छोरो जęमाइन्, र ĕयसको

नाउँ मोआब राȣखन् । वतăमान समयका मोआबीहɴका पुखाă उनी नै

ɷन् । 38 काęछɍ छोरɍले पȠन एउटा छोरा जęमाइन्, र ĕयसको नाउँ

बेन-अमी राȣखन् । वतăमान समयका अĞमोनीहɴका पुखाă उनी नै

ɷन् ।

20 अŢाहाम ĕयहाँबाट नेगेवको भूȠमतफă गए, र कादेश र शूरको

Ƞबचमा बसे । उनी गरारमा बसोबास गनȆ एक परदेशी ȡथए

। 2अŢाहामले आěनी पĕनी साराको बारेमा यĥतो भनेका ȡथए,

“Ƞयनी मेरɍ बȟहनी ɷन् ।” यसैकारण गरारका राजा अबीमेलेकले

सारालाई माȠनसहɴ पठाई आफूकहाँ ġयाए । 3 तर परमŠभु राती

अबीमेलेकको सपनामा आउनुभयो, र Ƞतनलाई भęनुभयो, “सुन्,

तैँले आěनो साथमा ġयाएको ĥśीको कारण तँ ũाȠपत भएको छस्,

ȟकनभने ĕयो अɴ कसैकɏ पĕनी हो ।” 4 अबीमेलेक Ƞतनको नȢजक

गएका ȡथएनन् र उनले भने, “परमŠभु के तपाəले धाȸम�क जाȠतलाई

पȠन मानुăɷęछ र? 5 के ĕयो आफँैले मलाई ‘Ƞयनी मेरɍ बȟहनी ɷन्’

भनेर भनेको ȡथएन र? ĕयस ĥśीले पȠन, ‘Ƞतनी मेरा दाजु ɷन्’

भनेर भनेकɏ ȡथई । मेरो ɹदयको इमाęदारɍ र मेरा ȠनदȌष हातǱारा

मैले यो गेरको ɷँ ।” 6 ĕयसपȠछ परमŠभुले Ƞतनलाई सपनामा

भęनुभयो, “हो, यो मलाई पȠन थाहा छ, ȟक तैँले आěनो ɹदयको

इमाęदारɍमा यो गȝरस्, र मैले नै तँलाई मेरो ȟवɴǪ पाप गनăबाट बचाएँ

। यसैकारण मैले तँलाई ĕयस ĥśीलाई छ

ु

न ȟदइनँ । 7 यसैकारण,

ĕयस माȠनसकɏ पĕनीलाई फकाăइदे, ȟकनभने ĕयो एउटा अगमवǘा

हो । ĕयसले तेरो ȠनिĞत Šाथăना गनȆछ, र तँ बाँċनेछस् । तर यȟद तैँले

ĕयसलाई फकाăइनस् भने, यो थाहा गĠ, ȟक तँ र तेरा सबै Ƞनģचय नै

मनȆछन् ।” 8अबीमेलेक Ƞबहानै उठे र आěना सबै नोकरहɴलाई

बोलाए । Ƞतनले यी सबै कुरा ती माȠनसहɴलाई बताए, र Ƞतनीहɴ

धेरै डराए । 9 ĕयसपȠछ अबीमेलेकले अŢाहामलाई बोलाएर भने,

“Ƞतमीले यो हामीलाई के गĄयौ? मैले ȠतŤो ȟवɳǪमा के पाप गरेको

ȡथएँ जसको कारण Ƞतमीले ममाȡथ र मेरो राčयमाȡथ यȠत ठ

ु

लो पाप

ġयायौ? Ƞतमीले मȢसत गनă नɷने काम गĄयौ ।” 10 अबीमेलेकले

अŢाहामलाई भने, “के कुराले Ƞतमीलाई यĥतो काम गनă लगायो?”
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11अŢाहामले भने, “ȟकनभने यस ठाउँमा Ƞनģचय नै परमŠभुको

कुनै भय छैन र Ƞतनीहɴले मलाई मेरɍ पĕनीको कारणले मानȆछन्

भनी मैले ȟवचार गरँे । 12 ɷन त Ƞयनी मेरो बुबाकɏ छोरɍ मेरɍ बȟहनी

ɷन्, तर Ƞयनी मेरɍ आमाकɏ छोरɍ होइनन्, र Ƞयनी मेरɍ पĕनी भइन् ।

13 जब परमŠभुले मलाई मेरो बुबाको घर ĕयागेर एक ठाउँदेȣख अकȌ

ठाउँ याśा गनă लगाउनुभयो, मैले Ƞतनलाई भनेँ, ‘Ƞतमी मेरɍ पĕनी

भएकɏ कारणले हामी जाने हरेक ठाउँमा, मेरो ȟवषयमा “उनी मेरा

दाजु ɷन्” भęने बताएर Ƞतमीले मेरो ȠनिĞत ȟवģवसनीयता देखाउनू

।’” 14 ĕयसपȠछ अबीमेलेकले अŢाहामलाई भेडाहɴ, गोɳहɴ, र

कमारा-कमारɍहɴ ȟदए । Ƞतनले अŢाहामकɏ पĕनी सारालाई पȠन

उनीकहाँ फकाăइȟदए । 15 अबीमेलेकले भने, “हरे, मेरो भूȠम ȠतŤै

अȠग छ । जहाँ Ƞतमीलाई मनपछă ĕयहीँ बस ।” 16 सारालाई Ƞतनले

भने, “हरे, मैले ȠतŤो दाजुलाई चाँदीका हजार ȢसĆकाहɴ ȟदएको छ

ु

। Ƞतमीसँग भएका सबैका आँखामा ȠतŤो ȟवɳǪमा भएका सबै

दोष ढाĆन मैले यो गरेको ɷ,ँ र सबैको अȠग Ƞतमीलाई पूणă ɴपमा

सही ठहराएको छ

ु

।” 17 ĕयसपȠछ अŢाहामले परमŠभुसँग Šाथăना

गरे, र उहाँले अबीमेलेक, Ƞतनकɏ पĕनी, र Ƞतनका कमारɍहɴलाई

Ƞनको पानुăभयो र Ƞतनीहɴले छोरɍछोरɍ जęमाउन सके । 18 ȟकनभने

अŢाहामकɏ पĕनी साराको कारण अबीमेलेकको घरानाका सबै

ĥśीलाई परमŠभुले बाँझी बनाउनुभएको ȡथयो ।

21आफूले भęनुभएअनुसार परमŠभुले सारालाई Ęयान ȟदनुभयो,

र आफूले ŠȠतXा गनुăभएझैँ उहाँले साराको ȠनिĞत गनुăभयो ।

2 सारा गभăवती भइन् र अŢाहामको वृǪ अवĥथामा परमŠभुले

उनलाई भęनुभएकै समयमा उनको ȠनिĞत एउटा छोरो जęमाइन् । 3

आफू र साराबाट जęमेको आěनो छोरोको नाउँ अŢाहामले इसहाक

राखे । 4 परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ आěनो छोरो आठ ȟदनको

ɷदँा अŢाहामले Ƞतनको खतना गȝरȟदए । 5आěनो छोरो जिęमँदा

अŢाहाम सय वषăका ȡथए । 6 साराले भȠनन्, “परमŠभुले मलाई

हाँसो ȟदनुभएको छ; सुęनेहɴ हरेक मसँगै हाँĥनेछन् ।” 7 Ƞतनले

फेȝर भȠनन्, “साराले छोराछोरɍ हरेचाह गनȆछे भनेर अŢाहामलाई

कसले भęनेȡथयो र, तर उनको वृǪ अवĥथामा मैले उनको ȠनिĞत

एउटा छोरो जęमाएकɏ छ

ु

!” 8 ĕयो बालक बēदै गयो र ĕयसले

ɮध खान छोǢो, र इसहाकले ɮध खान छोडेको ȟदन अŢाहामले

एउटा ठ

ु

लो भोजको आयोजना गरे । 9 Ƞमũी हागारले अŢाहामबाट

जęमाएकɏ छोरोले ठǛा गȝररहकेो साराले देȣखन् । 10 ĕयसैकारण

Ƞतनले अŢाहामलाई भȠनन्, “ĕयस कमारɍ ĥśी र ĕयसको छोरोलाई

बाȟहर ȠनकाȢलȟदनुहोस्, ȟकनȟक ĕयस कमारɍ ĥśीको छोरो मेरो

छोरो इसहाकसँगै उǥराȠधकारɍ बęनेछैन ।” 11आěनो छोरोको

कारण यो कुरा अŢाहामको ȠनिĞत धेरै ɭःखदायी ȡथयो । 12

तर परमŠभुले अŢाहामलाई भęनुभयो, “ĕयो केटो र तेरɍ कमारɍ

ĥśीको ȠनिĞत ɭःख नमान् । यस ȟवषयमा साराले तँलाई भनेकɏ

सबै कुराहɴ तैँले सुन्, ȟकनȟक इसहाकǱारा नै तेरा वंशहɴको नाम

रहनेछ । 13 ĕयस कमारɍ ĥśीको छोरोबाट पȠन म एउटा जाȠत

तयार गनȆछ

ु

ȟकनȟक ĕयो तेरै वंश हो ।” 14 अŢाहाम सबेरै उठे,

अȠन रोटी र पानीको एउटा मशक Ȣलएर हागारको काँधमा राȣखȟदए

। उनले बालकलाई Ƞतनकै साथमा ȟदएर पठाए । Ƞतनी ĕयहाँबाट

गइन् र बेशȆबाको उजाड-ĥथानमा भौँताȝरन् । 15 जब मशकको

पानी सिĆकयो, Ƞतनले बालकलाई एउटा पोŜोमुȠन छोȟडन् । 16

ĕयसपȠछ Ƞतनी ĕयस बालकबाट केही ɭरɍ (कȝरब एउटा काँडले पार

गनȆ ɭरɍ) मा गएर बȢसन् र भȠनन्, “मैले यस बालकको मृĕयु हनेă

नपरोस् ।” ĕयस बालकबाट केही ɭरɍमा बसेर Ƞतनले आěनो सोर

उचाȢलन् र रोइन् । 17 परमŠभुले ĕयस बालकको सोर सुęनुभयो, र

ĥवगăबाट परमŠभुको एउटा ɮतले हागारलाई बोलाएर भने, “हागार,

Ƞतमीलाई के कुराले सताइरहकेो छ? नडराऊ, ȟकनȟक ĕयस बालक

भएको ठाउँबाट ĕयसको सोर परमŠभुले सुęनुभएको छ । 18 उठ,

ĕयस बालकलाई उठाऊ, र ĕयसलाई उĕसाȟहत गराऊ, ȟकनभने म

ĕयसबाट एउटा महान् जाȠत खडा गनȆछ

ु

।” 19 ĕयसपȠछ परमŠभुले

Ƞतनका आँखा खोȢलȟदनुभयो, र Ƞतनले पानीको एउटा कुवा देȣखन्

। Ƞतनी गएर ĕयस मशकमा पानी भȝरन्, अȠन बालकलाई पानी

ȟदइन् । 20 परमŠभु ĕयस बालकसँग ɷनुɷęĖयो, र ऊ बēदै गयो ।

ऊ उजाड-ĥथानमै बĥĖयो र एउटा धनुधाăरɍ बęयो । 21 ऊ पारानको

उजाड-ĥथानमा बĥदा, उसकɏ आमाले उसको ȠनिĞत Ƞमũबाट

एउटा पĕनी ġयाइȟदइन् । 22 ĕयस समय अबीमेलेक र Ƞतनका

सेनापȠत पीकोलले अŢाहामलाई यसो भने, “Ƞतमीले गनȆ सबै

कुरामा परमŠभु Ƞतमीसँगै ɷनुɷęछ । 23 यसैकारण अब मसँग यहाँ

परमŠभुको सामु ŠȠतXा गर, ȟक Ƞतमीले म, मेरा सęतȠत र मेरा

उǥराȠधकारɍहɴसँग कुनै छल गनȆछैनौ । मैले Ƞतमीलाई ŠȠतXामा

जĥतो ȟवģवसनीयता देखाएँ Ƞतमीले पȠन ĕयĥतै ȟवģवसनीयता

म, र Ƞतमी बसोबास गदȉ आएको यस भूȠमŠȠत देखाउनू ।” 24

अŢाहामले भने, “म ŠȠतXा गदăछ

ु

।” 25 अŢाहामले अबीमेलेकसँग

Ƞतनका नोकरहɴले उनीबाट खोसेका पानीको कुवाको ȟवषयमा पȠन

गुनासो गरे । 26अबीमेलेकले भने, “यो काम कसले गĄयो मलाई

थाहा भएन । Ƞतमीले यस ȟवषयमा मलाई पȟहले नै भनेनौ, र मैले

यसबारे आजसĞम केही सुनेको छैनँ ।” 27 यसैकारण अŢाहामले

भेडाहɴ र गाई-गोɳहɴ अबीमेलेकलाई ȟदए, र Ƞतनीहɴले ŠȠतXा

गरे । 28 ĕयसपȠछ आěनो बगालबाट अŢाहामले सातवटा पाठɎ

छ

ु

Đǝाए । 29 अबीमेलेकले अŢाहामलाई भने, “Ƞतमीले छ
ु

Ǜ

्

याएर

राखेको यी सात पाठɎको अथă के हो?” 30 Ƞतनले जवाफ ȟदए,

“यो कुवा मैले खनेको ɷँ भनी साWी होस् भनेर यी सात पाठɎ

तपाəले मेरा हातबाट ŠाĚत गनुăɷनेछ ।” 31 यसैकारण उनले ĕयस

ठाउँलाई बेशȆबा भने ȟकनभने Ƞतनीहɴ ɭवैले ŠȠतXा गरेका ȡथए

। 32 Ƞतनीहɴले बेशȆबामा ŠȠतXा गरे, र ĕयसपȠछ अबीमेलेक र

सेनापȠत पीकोल पȢलģतीहɴको भूȠममा फकȆ । 33 अŢाहामले

बेशȆबामा एउटा Ďयाउको बोट रोपे । ĕयसपȠछ उनले अनęतका

परमेģवरको आराधना गरे । 34अŢाहाम धेरै ȟदन पȢलģतीहɴको

भूȠममा परदेशी भएर नै रहे ।

22 यी कुराहɴपȠछ परमेģवरले अŢाहामको जाँच गनुăभयो ।

उहाँले Ƞतनलाई भęनुभयो, “ए अŢाहाम!” अŢाहमले भने,

“म यहीँ छ

ु

।” 2 ĕयसपȠछ परमेģवरले भęनुभयो, “तैँले माया गनȆ

तेरो छोरो इसहाकलाई Ȣलएर मोरɍयाहको देशमा जा । ĕयहाँको कुनै

एक डाँडामा ĕयसलाई होमबȢल गĠ, जुन म तँलाई बताउनेछ

ु

।”

3 ĕयसैले अŢाहाम Ƞबहानै उठेर गधामा काठɎ कसे, अȠन आěना

ɭई जवान माȠनसहɴ र आěनो छोरो इसहाकलाई साथमा Ȣलए ।

उनले होमबȢलको ȠनिĞत दाउरा ȡचरे, ĕयसपȠछ परमेģवरले Ƞतनलाई

भęनुभएको ठाउँतफă याśा सुɳ गरे । 4 तेūो ȟदन अŢाहामले

माȡथ हरेे र टाढा ĕयो ठाउँ देखे । 5 अŢाहामले आěना जवान

माȠनसहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴ गधासँग यहीँ बस, अȠन म र यो

केटो ĕयहाँ जानेछौँ । हामी पूजा गनȆछौँ र Ƞतमीहɴकहाँ फेȝर फकȆ र
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आउनेछौँ ।” 6 ĕयसपȠछ अŢाहामले होमबȢलको ȠनिĞत दाउरा Ȣलए

र आěनो छोरो इसहाकलाई बोकाए । उनले आगो र छ

ु

रɍ आěनो

हातमा Ȣलए अȠन ती ɭवै जना सँगसँगै गए । 7 इसहाकले आěना

Ƞपता अŢाहामलाई भने, “बुबा,” अȠन Ƞतनले भने, “म यहीँ छ

ु

, मेरो

छोरा ।” ĕयसले भęयो, “आगो र दाउरा त यहाँ छन्, तर होमबȢलको

लाȠग थुमाचाȟहँ खोइ?” 8 अŢाहामले भने, “मेरो छोरा, परमेģवरले

नै होमबȢलको ȠनिĞत थुमा जुटाइȟदनुɷनेछ ।” अȠन ती ɭवै सँगसँगै

गए । 9 परमेģवरले Ƞतनलाई भęनुभएको ठाउँमा पुगेपȠछ अŢाहामले

ĕयहाँ एउटा वेदी बनाएर दाउरा राखे । ĕयसपȠछ Ƞतनले आěनो छोरो

इसहाकलाई बाँधेर वेदीमा दाउरामाȡथ राखे । 10 अŢाहामले आěनो

छोरालाई मानă छ

ु

रɍ उठाए । 11 ĕयसपȠछ परमŠभुका एक जना

ɮतले ĥवगăबाट Ƞतनलाई भने, “ए अŢाहाम, अŢाहाम!” Ƞतनले भने,

“म यहीँ छ

ु

।” 12 उनले भने, “तेरो हात ĕयस केटामाȡथ नउठा, न

त ĕयसलाई केही गर, आěनो एक माś छोरालाई पȠन मबाट तȈले

रोकेर राȣखनस् भęने देखेर तैँले परमेģवरको भय माęदोरहछेस् भनी

मैले अब थाहा पाएँ 13 ।” अŢाहामले माȡथȠतर हरेे र एउटा भेडा

झाडɍमा सीङ अġझेर फसेको देखे । अŢाहामले गएर ĕयस भेडालाई

ġयाए, र Ƞतनका छोराको सǛामा ĕयसैलाई होमबȢल चढाए । 14

यसकारण अŢाहामले ĕयस ठाउँको नाउँ “परमŠभुले जुटाउनुɷęछ”

राखे, र “परमŠभुको डाँडामा जुटाइनेछ” भनी आजसĞम पȠन

भȠनęछ । 15 परमŠभुका ɮतले दोūो पġट ĥवगăबाट अŢाहामलाई

बोलाएर भने, 16 यो परमŠभुको घोषणा हो, “मैले आěनै नाउँमा

शपथ खाएको छ

ु

, ȟक तȈले यो काम गरेकोले र तेरो छोरो, अथाăत्

तेरो एउटै छोरालाई पȠन मबाट नरोकेकोले 17 म Ƞनģचय नै तँलाई

आȡशष् ȟदनेछ

ु

र म तेरा सęतानको वृȡǪ गरेर आकाशका तारा र

समुŝ ȟकनारका बालुवासरह तुġयाउनेछ

ु

। तेरा सęतानले आěना

शśुहɴका ढोकाहɴ पार गनȆछन् । 18 तेरा सęतानǱारा पृĖवीका सबै

जाȠतहɴ आȡशȠषत्◌् ɷनेछन्, ȟकनȟक तȈले मेरो वचन पालन गȝरस्

।” 19 ĕयसैले अŢाहाम आěना जवान माȠनसहɴकहाँ फकȆ र आए,

र Ƞतनीहɴ बेशȆबासĞम सँगसँगै गए, अȠन उनी बेशȆबामा बसोबास

गरे । 20 यी कुराहɴ भएको केही समयपȠछ “Ƞमġकाले पȠन

तपाəका भाइ नाहोरबाट छोराहɴ जęमाइन्” भęने कुरा अŢाहामले

सुने । 21 Ƞतनीहɴ जेठो ऊज, ĕयसको भाइ बूज, र आरामका Ƞपता

कमूएल, 22 र केसेद, हजो, Ƞपलदाश, Ƞयदलाप र बतूएल ȡथए

। 23 बतूएल ȝरबेकाका Ƞपता भए । अŢाहामका भाइ नाहोरबाट

Ƞमġकाले जęमाएका आठ छोराहरɴ यी नै ȡथए । 24 यीबाहके ɴमा

नाउँ भएकɏ Ƞतनकɏ Ȣभȡśनीले पȠन तेबह, गहम, तहस र माकालाई

जęमाई ।

23 सारा एक सय सǥाइस वषă बाँȡचन् । साराका जीवनमा

वषăहɴ यी नै ȡथए । 2 सारा कनान देशको ȟकयăत-अबाă

अथाăत् हŢेोनमा मȝरन् । अŢाहामले साराको ȠनिĞत शोक र ȟवलाप

गरे । 3 ĕयसपȠछ अŢाहाम आěनी पĕनीको लाश भएको ठाउँबाट

उठे, र हतेका छोराहɴलाई यसो भने, 4 “म तपाəहɴका Ƞबचमा

एक Šवासी ɷँ । मसँग भएको लाशलाई गाĒन ȡचहानको लाȠग

तपाəहɴसँग भएको कुनै जȠमन मलाई ȟदनुहोस् ।” 5 हतेका

छोराहɴले अŢाहामलाई भने, 6 “माȢलक, हाŤा कुरा सुęनुहोस्

। तपाə हाŤो Ƞबचमा परमेģवरका राजकुमार ɷनुɷęछ । हाŤा

ȡचहानमĘये सबैभęदा असलचाȟहँ छानेर लाश गाĒनुहोस् । तपाəले

लाशलाई गाĒनुहोस्, हामीमĘये कसैले पȠन आěनो ȡचहान तपाəलाई

ȟदन इęकार गनȆछैन ।” 7 तब अŢाहामले उठेर ĕयस देशका

माȠनसहɴ अथाăत् हतेका छोराहɴका अȠग Ƞनɷरेर दĔडवत् गरे

। 8 Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई यसो भने, “यȟद मैले यो लाश गाĒन

तपाəहɴलाई मęजुर छ भने मेरो कुरो सुęनुहोस् र सोहोरका छोरा

एŠोनȢसत मेरो ȠनिĞत Ƞबęती गȝरȟदनुहोस् । 9 उनका खेतको छेउमा

भएको आěनो मĆपेलाको ओडार मलाई बेċन भȠनȟदनुहोस् । उनले

ĕयो जȠमन पुरा दाममा गाĒने ठाउँको ȠनिĞत सावăजȠनक ɴपमा

मलाई बेचून् ।” 10 ĕयस बेला एŠोन हतेका छोराहɴका माझमा

बȢसरहकेा ȡथए, र जȠत जना उनका सहरको ŠवेशǱारको अगाȟड

आएका ȡथए, ती सबैले सुęने गरɍ ȟहǥी एŠोनले अŢाहामलाई भने,

11 “होइन, मेरा Šभु, मेरो कुरा सुęनुहोस् । म तपाəलाई ĕयो खेत र

ĕयसमा भएको ओडार पȠन ȟदęछ

ु

। मेरा माȠनसहɴका छोराहɴकै

सामुęने म ĕयो तपाəलाई ȟदęछ

ु

। म तपाəलाई लाश गाĒनको ȠनिĞत

ĕयो ȟदęछ

ु

।” 12 अŢाहामले फेȝर ĕयस देशका माȠनसहɴलाई

दĔडवत् गरे । 13 अȠन Ƞतनले ĕयस ठाउँका माȠनसहɴले सुęने

गरɍ एŠोनलाई भने, “तर यȟद तपाəको मęजुरɍ भए मेरो कुरा

सुęनुहोस् । म ĕयस जĈगाको मोल ȠतनȆछ

ु

। मबाट पैसा Ȣलनुहोस्, र

म ĕयहाँ लाश गाĒनेछ

ु

14 ।” एŠोनले अŢाहामलाई भने, 15 “हे

मेरा Šभु, मेरो कुरा सुęनुहोस् । जĈगाको मोल चाँदीका चार सय

ȢसĆका हो, तर मेरो र तपाəको बीचमा ĕयो के हो र? लाशलाई

गाĒनुहोस् ।” 16 अŢाहामले एŠोनको कुरा माने र Ƞतनले एŠोनलाई

हतेका छोराहɴका सामुęने उनले भने जĥतै Ģयापारɍहɴमा ŠचȢलत

तौलबमोȢजम चाँदीका चार सय ȢसĆका जोखेर उनलाई ȟदए ।

17 यसरɍ मĆपेलामा मŤेनेरको एŠोनको खेत र ĕयसȢभś भएका

ओडार र ɴखहɴसमेत एŠोनले 18 ĕयस सहरका ढोकाको अगाȟड

आएकाहɴ हतेका छोराहɴ सबैका सामु अŢाहामको अȠधकारमा

ȟदए । 19 ĕयसपȠछ अŢाहामले आěनी पĕनी सारालाई कनान देशमा

मŤेनेरको, अथाăत् हŢेोनमा भएको मĆपेलाक खेतको ओडारमा गाडे

। 20 यसरɍ ĕयो खेत र ĕयसमा भएको ओडारसमेत ȟहǥीहɴका

तफă बाट ȡचहानको ɴपमा अŢाहामको अȠधकारमा भयो ।

24 अŢाहाम ȟदन धेरै खाएर बुढा भइसकेका ȡथए र परमŠभुले

Ƞतनलाई सबै कुरामा आȡशष् ȟदनुभएको ȡथयो । 2अŢाहामले

आěनो घरको सबै भęदा पुरानो र Ƞतनीसँग भएका सबै कुराहɴका

अिćतयार गनȆ Šमुख नोकरलाई भने, “तेरो हात मेरो ȠतŏामुȠन

राख् 3 अȠन तैँले अȟहले म बसेको ठाउँका कनानीका छोरɍहɴमĘये

कसैलाई पȠन मेरो छोरोकɏ पĕनीको ɴपमा ġयाइȟदने छैनस् भनी

म तँलाई ĥवगă र पृĖवीका परमŠभु परमेģवरको यो शपथ खान

लाउँछ

ु

। 4 तर तैँले मेरो देशमा मेरै कुटुĞबकहाँ गएर मेरो छोरा

इसहाकको लाȠग एउटी पĕनी ġयाउनेछस् ।” 5 ĕयस नोकरले

Ƞतनलाई भęयो, “यȟद ĕयो ĥśी मेरो पȠछ लागेर यस देशमा आउने

इċछा गȝरन भने मैले के गनȆ? के मैले तपाəका छोरालाई जुन

देशबाट तपाə आउनुभयो ĕयहीँ नै लैजाने?” 6 अŢाहामले ĕयसलाई

भने, “तैँले मेरो छोरालाई ĕयहाँ फकाăएर नलानू! 7 मलाई मेरा

Ƞपताको घर र मेरो जęमभूȠमबाट यहाँ ġयाउनुɷने ĥवगă र पृĖवीका

परमŠभु परमेģवरले शपथ खाई मसँग यसो भनेर ŠȠतXा गनुăभएको

छ, ‘तेरा सęतानलाई म यो देश ȟदनेछ

ु

,’ उहाँले नै आěना ɮत तेरो

अȠगअȠग पठाउनुɷनेछ, र तैँले मेरो छोराको लाȠग ĕयहाँबाट एउटी

पĕनी ġयाउनेछस् । 8 ĕयो केटी तेरो पȠछ आउन इċछा गȝरन भने तँ

मेरो यो शपथबाट मुĆत ɷनेछस् । केवल तैँले मेरो छोरालाई चाȟहँ
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ĕयहाँ फकाăएर नलैजानू ।” 9 ĕयसैले ĕयस नोकरले आěना माȢलक

अŢाहामको ȠतŏामुȠन हात राखेर यस ȟवषयमा ȠतनीȢसत शपथ

खायो । 10आěना माȢलकका दशवटा ऊँट Ȣलएर ĕयो नोकर Ƞबदा

भयो । ĕयसले आěना माȢलकबाट सबै ȟकȢसमका सौगात पȠन

Ȣलएर गयो । ऊ Ƞबदा भएर अराम-नाहारैमȠतर नाहोरको सहरमा

गयो । 11 ĕयसले ऊँटहɴलाई सहरको बाȟहर इनारको नȢजकै घुँडा

टĆेन लगायो । ĕयो साँझपख ĥśीहɴ पानी भनă आउने बेला ȡथयो

। 12 अȠन ĕयसले Šाथăना गĄयो, “हे परमŠभु मेरा माȢलकका

परमेģवर, आज मलाई मेरो काममा सफल गराएर मेरा माȢलक

अŢाहामलाई आěनो दया देखाउनुहोस् । 13 हनेुăहोस्, म यो इनारनेर

उȢभरहकेो छ

ु

, र सहरका माȠनसहɴका छोरɍहɴ पानी भनăलाई आउँदै

छन् । 14 यसैले यसो होस्: जुन कęयालाई म ‘ȠतŤो गाŎो मȠतर

पानी Ƞपउनलाई ढġकाइदेऊ’ भनुँला, र जसले मलाई ‘खानुहोस्, म

तपाəका ऊँटहɴलाई पȠन खुवाइȟदęछ

ु

’ भिęछन्, Ƞतनलाई नै तपाəले

आěना दास इसहाकको ȠनिĞत रोčनुभएको होस् । तपाəले मेरा

माȢलकलाई करारको दया देखाउनुभएको रहछे भęने म ĕयसैबाट

थाहा पाउनेछ

ु

।” 15 ĕयसले यो भȠनसकेको पȠन ȡथएन, ȝरबेका

काँधमा गाŎो राखेर आइन् । Ƞतनी अŢाहामका भाइ नाहोरकɏ

पĕनी Ƞमġकाको छोरो बतूएलकɏ छोरɍ ȡथइन् । 16 ती जवान

ĥśी अĕयęत सुęदरɍ र कुमारɍ ȡथइन् । Ƞतनको कुनै माȠनसȢसत

पȠन सहवास भएको ȡथएन । इनारमा ओलȆर Ƞतनले गाŎोमा पानी

भȝरन् र उĆलेर आइन् । 17 तब ĕयो नोकर Ƞतनलाई भेट गनă

दगुĄयो र भęयो, “कृपया ȠतŤो गाŎोबाट मलाई अȢलकता पानी

Ƞपउन देऊ ।” 18 Ƞतनले “हजूर, Ƞपउनुहोस्” भनेर तुɳęतै गाŎो

झाȝरन्, र आěनो हातमा गाŎो राखेर ĕयसलाई पानी Ƞपयाइन् । 19

ĕयसलाई Ƞपउन ȟदइसकेपȠछ Ƞतनले भȠनन्, “तपाəका ऊँटहɴका

ȠनिĞत पȠन Ƞतनीहɴले Ƞपई नसकुďजेल म पानी उघाएर ȟदनेछ

ु

।”

20 तब Ƞतनले झǛै आěनो गाŎोको पानी ड

ु

ँडमा खęयाएर फेȝर

पानी उघाउन इनारȠतर दौडेर गइन्, र Ƞतनले सबै ऊँटहɴका ȠनिĞत

पȠन पानी उघाइȟदइन् । 21 ĕयो माȠनसचाȟहँ परमŠभुले आěनो

याśा सफल गȝरȟदनुभएको हो ȟक होइन भनी थाहा पाउनलाई

चुप लागेर Ƞतनलाई हȝेररǽो । 22 ऊँटहɴले पानी खाइसकेपȠछ

ĕयस माȠनसले छ Ŏाम तौलका सुनको एउटा नĕथ र एक सय Ŏाम

जȠत तौलका सुनका बालाहɴ Ȣझकेर 23 भęयो, “Ƞतमी कसकɏ

छोरɍ हौ? कृपया मलाई भन, के ȠतŤा बुबाको घरमा रात गुजानăको

ȠनिĞत हाŤो ȠनिĞत ठाउँ छ?” 24 Ƞतनले ĕयसलाई भȠनन्, “म

नाहोरबाट Ƞमġकाले जęमाएका बतूएलकɏ छोरɍ ɷँ ।” 25 Ƞतनले

ĕयसलाई अझै भȠनन्, “हामीसँग दाना र पराल Šशĥत छन्, र रात

गुजानăलााई कोठा पȠन छन् ।” 26 तब ĕयस माȠनसले आěनो

ȡशर Ƞनɷराएर परमŠभुको आराधना गĄयो । 27 ĕयसले भęयो,

“परमŠभु, मेरा माȢलक अŢाहामका परमेģवर धęयका ɷनुɷęछ,

जसले मेरा माȢलकŠȠतको करारको दया र ȟवģवĥतता ĕयाĈनुभएको

छैन । परमŠभुले नै मलाई डोĄयाएर मेरा माȢलकका कुटुĞबको घरमा

ġयाइȟदनुभएको छ ।” 28 तब ती कęया गइन् र आěनी आमाका

पȝरवारलाई सबै कुरा बताइन् । 29 ȝरबेकाका लाबान नाउँ भएका

एक जना दाजु ȡथए । लाबान दौडेर बाȟहर बाटोमा इनारनेर भएका

ĕयस माȠनसȠतर गए । 30 जब उनले आěनी बȟहनीको नाकमा नĕथ

र हातमा बाला देखे र “ĕयस माȠनसले मलाई यसो भęयो” भęने

कुरा आěनी बȟहनीबाट सुने, तब उनी ĕयस माȠनसकहाँ गए, ĕयो

माȠनस इनारको छेउमा ऊँटहɴका नȢजकै उȢभइरहकेो ȡथयो । 31

ĕयसपȠछ लाबानले भने, “हे परमŠभुका आशीवाăदी जन, आउनुहोस्

। ȟकन बाȟहरै उȢभरहनुɷęछ? मैले तपाəको ȠनिĞत घर र ऊँटहɴका

लाȠग ठाउँ तयार पाȝरराखेको छ

ु

।” 32 तब ĕयो माȠनस घरमा गयो

र ऊँटहɴका भारɍहɴ झाĄयो । उँटहɴलाई पराल र दाना ȟदइयो,

अȠन ĕयस माȠनस र ĕयसȢसत ɷने माȠनसहɴका ȠनिĞत खुǛा धुने

पानी पȠन ȟदइयो । 33 Ƞतनीहɴले ĕयसको सामु खानेकुरा पȠन

राȣखȟदए, तर ĕयसले भęयो, “जबसĞम मेरो समाचार म भिęदनँ

तबसĞम म केही खाęनँ ।” तब लाबानले भने, “ल, भęनुहोस् ।” 34

ĕयसले भęयो, “म अŢाहामको एक नोकर ɷँ । 35 परमŠभुले मेरा

माȢलकलाई धेरै आȡशष् ȟदनुभएको छ र Ƞतनी एक ठ

ु

ला माȠनस

भएका छन् । उहाँले Ƞतनलाई बगालहɴ र बथानहɴ, सुनचाँदी, दास-

दासी, ऊँटहɴ र गधाहɴ ȟदनुभएको छ । 36 मेरा माȢलककɏ पĕनी

साराले बुढेसकालमा Ƞतनको ȠनिĞत एक जना छोरो जęमाइन्, र

उनैलाई Ƞतनले आěना सबै कुरा ȟदएका छन् । 37 मेरो माȢलकले

मलाई यसो भनेर शपथ खान लाएका छन्, ‘तैँले मेरो छोराको

लाȠग म अȟहले बसेको देशका कनानीहɴका छोरɍहɴमĘये कुनै पȠन

ȟववाह गनăलाई नġयाउनू । 38 बɳ, तैँले मेरा Ƞपताका पȝरवार र

मेरा कुटुĞबहɴकहाँ गएर मेरो छोराको ȠनिĞत पĕनी ġयाउनू ।' 39

मैले मेरो माȢलकलाई भनेँ, 'सायद ĕयो ĥśी मेरो साथमा आउन

मािęदन होला?' 40 Ƞतनले मलाई भने, ‘जुन परमŠभुको सामुęने

म ȟहĒँछ

ु

, उहाँले नै आěना ɮत तँȢसत पठाउनुɷनेछ, र तेरो कायă

सफल ɷनेछ, ताȟक तैैँले मेरो कुटुĞब र मेरा Ƞपताको घरबाट मेरो

छोराको लाȠग एउटी पĕनी ġयाउनेछस् । 41 तर तँ मेरो कुटुĞबकहाँ

पुȠगस् र Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई ȟदएनन् भने तँ मेरो यस शपथबाट

छ

ु

Đनेछस् ।' 42 यसैले आज इनारमा आइपुगेर मैले यसो भनेँ, 'हे

परमŠभु, मेरा माȢलक अŢाहामका परमेģवर, मेरो याśा सफल

गराइȟदने तपाəको इċछा भए, 43 म इनारको छेउमा उȢभरहछे

ु

,

पानी भनăलाई आउने ĥśीलाई मैले 'ȠतŤो गाŎोबाट मलाई अȢलकता

पानी Ƞपउन देऊ,' भęदा 44 Ƞतनले मलाई “खानुहोस्, र म तपाəका

ऊँटहɴलाई पȠन पानी उघाइȟदनेछ

ु

,” भȠनन् भने, मेरा माȢलकका

छोराको लाȠग परमŠभुले ठहराउनुभएको ĥśी ĕयही होस् । 45 “मैले

यी कुरा मनमनै भȠनसĆन अȠग नै, हनेुăहोस्, ȝरबेका काँधमा आěनो

गाŎो बोकेर आइन्, र इनारमा ओलȆर पानी उघाइन् । मैले Ƞतनलाई

भनेँ, ‘कृपया मलाई पानी Ƞपउन देऊ ।’ 46 “Ƞतनले तुɳęतै आěनो

काँधबाट गाŎो झारेर भȠनन्, ‘Ƞपउनुहोस् र म तपाəका ऊँटहɴका

ȠनिĞत पȠन पानी Ƞपउन ȟदनेछ

ु

।’ तब मैले पानी Ƞपएँ, र Ƞतनले मेरा

ऊँटहɴलाई पȠन पानी Ƞपउन ȟदइन् । 47 “मैले Ƞतनलाई ‘Ƞतमी

कसकɏ छोरɍ हौ?’ भनी सोधेँ । “Ƞतनले भȠनन्, ‘नाहोर र Ƞमġकाका

छोरा बतूएलकɏ छोरɍ ɷँ ।’ तब मैले Ƞतनको नाकमा नĕथ र हातमा

बालाहɴ लगाइȟदएँ । 48अȠन मैले आěनो ȡशर Ƞनɷराएर परमŠभुको

आराधना गरँे, र मेरा माȢलक अŢाहामका परमŠभु परमेģवरलाई

धęयको भनेँ, जसले मेरा माȢलककै भाइकɏ नाȠतनी Ƞतनका छोराको

ȠनिĞत पǥा लगाउन मलाई Ȟठक बाटोमा डोĄयाउनुभएको ȡथयो

। 49अब तपाəहɴ मेरा माȢलकसँग करारको ȟवģवासयोĈयता र

भरोसायोĈय Ģयवहार गनुăɷęछ भने मलाई भęनुहोस् । होइन भने

पȠन मलाई भęनुहोस्, र म दाȟहने-देŢे जता ɷęछ लागुँला ।” 50

तब लाबान र बतूएलले जवाफ ȟदए, “यो कुरा परमŠभुबाट नै

ɷन आएको हो । हामी तपाəलाई खराब अथवा असल केही भęन
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सĆदैनौँ । 51 हनुेăस्, ȝरबेका तपाईȀको सामुęने छे । ĕयसलाई Ȣलएर

जानुस्, र परमŠभुले भęनुभएजĥतै गरɍ ĕयो तपाəका माȢलकका

छोराकɏ पĕनी होस् ।” 52 Ƞतनीहɴका कुरा सुनेपȠछ अŢाहामको

नोकरले भूइँमा Ƞनɷरेर परमŠभुलाई दĔडवत् गĄयो । 53 तब ĕयसले

सुन र चाँदीका गहनाहɴ र लुगाहɴ ġयाएर ȝरबेकालाई ȟदयो । ĕयसले

Ƞतनका दाजु र आमालाई पȠन मूġयवान् उपहारहɴ ȟदयो । 54 तब

ĕयो र ĕयसका साथमा भएका माȠनसहɴले खाए र Ƞपए । Ƞतनीहɴले

ĕयो रात ĕयहीँ Ƞबताए अȠन Ƞबहान उठेपȠछ ĕयसले भęयो, “मेरा

माȢलककहाँ जान अब मलाई Ƞबदा ȟदनुहोस् ।” 55 ȝरबेकाका दाजु र

आमाले भने, “कęयालाई कĞतीमा पȠन दस ȟदन यहीँ हामीसँग रहन

ȟदनुहोस् । ĕयसपȠछ Ƞतनी गए ɷęछ ।” 56 तर ĕयसले Ƞतनीहɴलाई

भęयो, “परमŠभुले मेरो याśा सफल गराउनुभएको ɷनाले मलाई

नअलमġयाउनुहोस् । मलाई जान ȟदनुहोस्, र म मेरा माȢलककहाँ

जानेछ

ु

।” 57 Ƞतनीहɴले भने, “हामी कęयालाई बोलाउँछौँ र

Ƞतनलाई सोĘछौँ ।” 58अȠन Ƞतनीहɴले ȝरबेकालाई डाकेर सोधे, “के

Ƞतमी यस माȠनसको साथमा जाęǚौ?” Ƞतनले भȠनन्, “म जाęछ

ु

।” 59 यसैकारण Ƞतनीहɴले आěनी बȟहनी ȝरबेकालाई Ƞतनकɏ

सेȟवकासँगै अŢाहामको नोकर र ĕयसका माȠनसहɴका साथमा

पठाइȟदए । 60 Ƞतनीहɴले ȝरबेकालाई आȡशष् ȟदएर भने, “हे

हाŤी बȟहनी, Ƞतमी हजारौँ हजारका आमा होऊ, र ȠतŤा सęतानले

Ƞतनीहɴसँग ɭģमनी गनȆहɴका सहरका ŠवेशǱारहɴ कĜजा गɴन्

।” 61 तब ȝरबेका उȞठन् र Ƞतनका सहलेीहɴसँग ऊँटहɴमा चढेर

ĕयस माȠनसको पȠछ लाȠगन् । यसरɍ ȝरबेकालाई Ȣलएर ĕयो नोकर

आěनो बाटो लाĈयो । 62 अब इसहाक नेगेवमा बसोबास गȝररहकेा

ȡथए, उनी बेअर-लह-ैरोइबाट भखăरै आएका ȡथए । 63 इसहाक

साँझपख एकाŎताका ȠनिĞत बाȟहर Ƞनĥकेका ȡथए । उनले आँखा

उठाएर हदेाă ऊँटहɴ आइरहकेा देखे । 64 ȝरबेकाले पȠन आँखा

उठाएर हदेाă इसहाकलाई देȣखन्, र ऊँटबाट ओȺल�न् । 65 Ƞतनले

नोकरलाई भȠनन्, “हामीलाई भेĐन बाȟहर ȟहĒँदै आउने माȠनस

को ɷन्?” ĕयस नोकरले भęयो, “उनी त मेरा माȢलक ɷन् ।” तब

ȝरबेकाले घुĞटो हालेर आěनो अनुहार छोȠपन् । 66 ĕयसपȠछ आफूले

गरेका सबै काम ĕयस नोकरले इसहाकलाई बतायो । 67 इसहाकले

ȝरबेकालाई आěनी आमा साराको पालमा लगे, र ȟववाह गरे । अȠन

Ƞतनी उनकɏ पĕनी भइन्, र उनले Ƞतनलाई Šेम गरे । यसरɍ आěनी

आमाको मृĕयुपȠछ इसहाकले साęĕवना पाए ।'

25 अŢाहामले अकɕ एउटी पĕनी ȟववाह गरे । 2 Ƞतनको नाउँ

कतूरा ȡथयो । Ƞतनले अŢाहामबाट ȢजŤान, योWान, मदान,

Ƞमǯान, Ƞयशबाक र शूहलाई जęमाइन् । 3 योWान शेबा र ददानका

Ƞपता भए । अģशूरɍ, लतूशी र लऊĞमीहɴ ददानका सęतान ȡथए ।

4 Ƞमǯानका छोराहɴचाȟहँ एपा, एपेर, हानोक, अबीदा र एġदा ȡथए

। यी सबै कतूराका सęतान ȡथए । 5 अŢाहामले आफूसँग भएका

सबै थोक इसहाकलाई ȟदए । 6 तर आफू जीȟवत छँदै Ƞतनका

उपपĕनीपȟǛका छोराहɴलाई उनले उपहारहɴ ȟदए, र आěना छोरा

इसहाकबाट छ

ु

Đयाएर Ƞतनीहɴलाई पूवă देशȠतर पठाए । 7 अŢाहाम

जĞमा एक सय पचहǥर वषăसĞम बाँचे । 8 अŢाहाम पुरा जीवन

Ȣजएर बुढ़ेसकालमा मरे, र आěना मरेका Ƞपता-पुखाăहɴसँग Ƞमġन

गए । 9 Ƞतनका छोराहɴ इसहाक र इģमाएलले Ƞतनलाई ȟहǥी

सोहोरको छोरा एŠोनको खेतमा भएको मŤेनȢजकको मĆपेलाको

ओडारमा गाडे । 10 ĕयो खेत अŢाहामले हतेका छोराहɴबाट ȟकनेका

ȡथए । अŢाहाम आěनी पĕनी साराȢसत ĕयहीँ नै गाȟडए । 11

अŢाहामको मृĕयुपȠछ परमेģवरले Ƞतनका छोरा इसहाकलाई आȡशष्

ȟदनुभयो, र इसहाक बेअर-लह-ैरोइ नȢजकै बसोबास गरे । 12

साराकɏ कमारɍ Ƞमũी हागारपȟǛबाट जęमेको अŢाहामको छोरो

इģमाएलका सęतान Ƞयनै ȡथए । 13 जęम Ōमको सूचीअनुसार

इģमाएलका छोराहɴका नाउँ यी नै ȡथएः इģमाएलको जेठो छोरो

नबायोत, केदार, अदबेल, 14 ȠमĜसाम, Ƞमģमा, ɭमा, मĥसा, 15

हदद, तेमा, यतूर, नापीश र केदमा । 16 इģमाएलका छोराहɴ यी नै

ȡथए । Ƞतनीहɴका बĥती र छाउनीहɴअनुसार ती बाŬ कुलनायकका

नाउँ यी नै ȡथए । 17 इģमाएलको जĞमा उमेर एक सय सैँȠतस वषă

ɷदँा Ƞतनको मृĕयु भयो र Ƞतनी आěना Ƞपता-पुखाăहɴसँगै Ƞमġन

गए । 18 Ƞतनीहɴको बसोबास Ƞमũको ȢसमानानȢजक भएको

अģशूर देशȠतर पनȆ हवीलादेȣख शूरसĞम ȡथयो । Ƞतनीहɴ एक-

अकाăको शśुतामा बसे । 19 अŢाहामका छोरा इसहाकको वृǥाęत

यही हो । अŢाहाम इसहाकका Ƞपता भए । 20 पǩन-आरामका

अरामी बतूएलकɏ छोरɍ अरामी लाबानकɏ बȟहनी ȝरबेकासँग ȟववाह

गदाă इसहाक जĞमा चाȢलस वषăका ȡथए । 21 Ƞतनी बाँझी भएकɏ

ɷनाले इसहाकले आěनी पĕनीको ȠनिĞत परमŠभुसँग Šाथăना गरे ।

परमŠभुले Ƞतनको Šाथăना सुęनुभयो, र Ƞतनकɏ पĕनी ȝरबेका गभăवती

भइन् । 22 Ƞतनको गभăमा भएका बालकहɴ एक-अकाăसँग लĒन

लागे, र Ƞतनले भȠनन् “मलाई ȟकन यĥतो भयो?” Ƞतनले यसको

बारेमा परमŠभुसँग सोȠधन् । 23 परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो,

“तेरो कोखमा ɭई जाȠत छन्, तेरो गभăदेȣख नै ɭई जाȠत छ

ु

ȟǛनेछन् ।

एक जाȠत अकȌभęदा बलवान् ɷनेछ, र जेठाले काęछाको सेवा गनȆछ

।” 24 Ƞतनको सुĕकेरɍ ɷने बेला आउँदा Ƞतनको कोखमा जुĞġयाहा

ȡथए । 25 जेठोचाȟहँ शरɍरभȝर रौँको लुगा लगाएजĥतै रातो वणăको

जęĞयो । Ƞतनीहɴले ĕयसको नाउँ एसाव राखे । 26 ĕयसपȠछ

ĕयसको भाइ बाȟहर ȠनĥĆयो । ĕयसको हातले एसावको कुकुă ċचा

समाȠतरहकेो ȡथयो । ĕयसको नाउँ याकूब राȣखयो । इसाहककɏ

पĕनीले Ƞतनीहɴलाई जęमाउँदा Ƞतनी साठɎ वषă पुगेका ȡथए । 27

बालकहɴ बढे, र एसावचाȟहँ Ȣसपालु Ȣसकारɍ र मैदानमा ड

ु

ȢलȟहĒँने

माȠनस भए, र याकूबचाȟहँ पालमा बȢसरहने शाęत ĥवभावका

माȠनस भए । 28 इसहाकले एसावलाई माया गथȆ, ȟकनभने उनले

ȡशकार गरेर ġयाएको मासु Ƞतनले खान पाउँथे । तर ȝरबेकाले चाȟहँ

याकूबलाई माया गȹथ�न् । 29 याकूबले सुɳवा पकाए । एसाव

मैदानबाट आए, र उनी भोकले कमजोर भएका ȡथए । 30 एसावले

याकूबलाई भने, “कृपया, मलाई ĕयो रातो सुɳवा खान देऊ, म

थȟकत छ

ु

।” यसैकारण उनलाई एदोम भȠनयो । 31 याकूबले भने,

“पȟहले तपाəको čयेĤठ-अȠधकार मलाई बेċनुहोस् ।” 32 एसावले

भने, “हरे, म त मनȉ आँटकेो छ

ु

। मलाई ĕयो čयेĤठ-अȠधकारको

के काम?” 33 याकूबले भने, “पȟहले मसँग शपथ खानुहोस् ।”

तब एसावले शपथ खाए, र यसरɍ उनले आěनो čयेĤठ-अȠधकार

याकूबलाई बेचे । 34 याकूबले एसावलाई रोटी र दालको सुɳवा

ȟदए । एसावले खानपान गरे अȠन उठेर आěनो बाटो लागे । यसरɍ

एसावले आěनो čयेĤठ-अȠधकारलाई लǦयाए ।

26 अŢाहामको समयमा परेको पȟहलो अȠनकालबाहके ĕयस

देशमा अकȌ अȠनकाल पȠन पĄयो । इसहाक पȢलģतीहɴका

राजा अबीमेलेककहाँ गरार देशमा गए । 2 Ƞतनीकहाँ देखा परेर

परमŠभुले भęनुभयो, “तल Ƞमũमा नजा, मैले तँलाई बसोबास गĠ
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भनेकै ठाउँमा बस् । 3 यही ठाउँमा बसोबास गĠ, र म तँसँग रहनेछ

ु

,

र तँलाई आȡशष् ȟदनेछ

ु

, ȟकनȟक म यी देशहɴ तँ र तेरा सęतानलाई

ȟदनेछ

ु

, अȠन तेरो बुबा अŢाहामसँग मैले शपथ खाएर ȟदएको ŠȠतXा

म पुरा गनȆछ

ु

। 4 तेरा सęतानलाई आकाशका ताराहɴझैँ बढाउनेछ

ु

,

र Ƞतनीहɴलाई यी सबै देश ȟदनेछ

ु

। संसारका सबै जाȠतहɴले तेरै

सęतानहɴǱारा आȡशष् पाउनेछन् । 5 अŢाहामले मेरो वचन पालन

गरेको र मैले ȟदएका आदेशहɴ, मेरा आXाहɴ, मेरा Ƞनयमहɴ र

मेरा ȟवȠधȟवधानहɴको पालन गरेको ɷनाले म यो गनȆछ

ु

।” 6

यसैकारण इसहाक गरारमा नै बसे । 7 ĕयस ठाउँका माȠनसहɴले

Ƞतनकɏ पĕनीको ȟवषयमा सोधपुछ गदाă Ƞतनले “Ƞतनी मेरɍ बȟहनी

ɷन्” भने । ȟकनȟक Ƞतनले यĥतो सोचे, “ȝरबेकालाई ŠाĚत गनăको

लाȠग यस ठाउँका माȠनसहɴले मलाई मानȆछन्, ȟकनकɏ Ƞतनी धेरै

सुęदरɍ Ƞछन् ।” 8 इसहाक ĕयहाँ बसेको धेरै ȟदनपȠछ पȢलģतीहɴका

राजा अबीमेलेकले Ďयालबाट हनेă पुगे । इसहाक आěनी पĕनी

ȝरबेकासँग Šेम-Ōɏडा गȝररहकेा ȡथए । 9 अबीमेलेकले इसहाकलाई

आफूकहाँ बोलाएर भने, “हरे, Ƞतनी पĆकै पȠन ȠतŤी पĕनी ɷन् ।

ȟकन Ƞतमीले ‘Ƞतनी मेरɍ बȟहनी ɷन्’ भęयौ?” इसहाकले उनलाई

भने, “ȟकनभने Ƞतनलाई ŠाĚत गनăको ȠनिĞत कसैले मालाăन् भęने

मैले सोचȅ ।” 10अबीमेलेकले भने, “Ƞतमीले हामीसँग यो के गरेको?

कुनै माȠनसले ȠतŤी पĕनीȢसत सȢजलै नराŤो कमă गनȆ ȡथयो, र

Ƞतमीले हामीमाȡथ दोष ġयाउने ȡथयौ ।” 11 यसकारण अबीमेलेकले

सबै माȠनसहɴलाई चेताउनी ȟदएर भने, “यी माȠनस अथवा Ƞयनकɏ

पĕनीलाई छ

ु

ने जुनसुकै माȠनसलाई पȠन Ƞनģचय नै मृĕयुदĔड ɷनेछ

।” 12 इसहाकले ĕयस देशमा बालीनाली लगाए, र ĕयही साल

सय गुणा कटनी गरे । ȟकनभने परमेģवरले Ƞतनलाई आȡशष्

ȟदनुभयो । 13 Ƞतनी धनी भए, र अĕयęतै धनाǤ नɷďजेलसĞम

झनझन बढेर गए । 14 Ƞतनका धेरै भेडाबाōा, गाईवĥतु र ठ

ु

लो

पȝरवार भयो । यसैकारण पȢलģतीहɴले Ƞतनको डाह गरे । 15

Ƞतनका Ƞपता अŢाहामको पालोमा उनका नोकरहɴले खनेका सबै

इनारहɴ पȢलģतीहɴले ढ

ु

Ċगा-माटोले पुरेर रोȟकȟदए । 16 ĕयसपȠछ

अबीमेलेकले इसहाकलाई भने, “हामीहɴबाट अब Ƞतमी गइहाल,

ȟकनभने Ƞतमी हामीभęदा čयादै शȡǘशाली छौ ।” 17 ĕयसैले

इसहाक ĕयहाँबाट Ƞनĥकेर गए अȠन गरारको बेँसीमा आěनो पाल

टाँगेर बसोबास गरे । 18 Ƞतनले आěना Ƞपताका पालोमा Ƞतनीहɴले

खनेका इनारहɴ फेȝर खने । अŢाहामको मृĕयुपȠछ पȢलģतीहɴले ती

रोȟकȟदएका ȡथए । अȠन Ƞतनले ती इनारहɴलाई आěना Ƞपताले

राखेकै नाउँ राȣखȟदए । 19 इसहाकका नोकरहɴले बेँसीमा खęदा

बȠगरहकेो पानीको मूल भेǛाए । 20 तर गरारका गोठालाहɴले

इसहाकका गोठालाहɴसँग झगडा गरेर भने “यो पानी हाŤो हो ।”

यसकारण इसहाकले ĕयस इनारको नाउँ एसेक राखे, ȟकनभने

Ƞतनीहɴले उनीसँग झगडा गरे । 21 तब Ƞतनीहɴले अकȌ इनार

खने, र ĕयसमा पȠन Ƞतनीहɴले झगडा गरे । यसकारण Ƞतनले

ĕयसको नाउँ Ȣसĕना राखे । 22 Ƞतनी ĕयो ठाउँ छोडेर गए अȠन

Ƞतनले अकȌ इनार खने, तर Ƞतनीहɴले ĕयसमा चाȟहँ झगडा गरेनन्

। यसकारण Ƞतनले ĕयसको नाउँ रहोबोत राखेर यसो भने, “अब

परमŠभुले हामी ȠनिĞत बĥने ठाउँ ȟदनुभएको छ, र हामी यस ठाउँमा

फġदो-फुġदो ɷनेछौँ ।” 23 ĕयसपȠछ इसहाक बेशȆबामा गए । 24

परमŠभु ĕयही रात Ƞतनीकहाँ देखा पनुăभयो अȠन भęनुभयो, “म तेरो

Ƞपता अŢाहामका परमेģवर ɷँ । नडरा, ȟकनभने म तँसँग छ

ु

र म

तँलाई आȡशष् ȟदनेछ

ु

। अȠन मेरो दास अŢाहामको खाȠतर म तेरा

सęतानको वृȡǪ गराउनेछ

ु

।” 25 इसहाकले ĕयहाँ एउटा वेदी बनाएर

परमŠभुका नाउँको पुकारा गरे । Ƞतनले आěनो पाल ĕयहीँ नै टाँगे, र

Ƞतनका नोकरहɴले ĕयहाँ एउटा इनार खने । 26 एक ȟदन अबीमेलेक

आěना Ƞमś अɷčजत र आěनो फौजका सेनापȠत पीकोललाई

साथमा Ȣलएर गरारबाट Ƞतनीकहाँ आए । 27 इसहाकले Ƞतनीहɴलाई

भने, “घृणा गरेर तपाəहɴले आěनो Ƞबचबाट मलाई Ƞनकाġनुभयो,

अȠन तपाəहɴ अȟहले ȟकन मकहाँ आउँदै 28 ɷनुɷęछ?” ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴले भने, “हामीले Šĥटै देćयौँ ȟक परमŠभु तपाəसँग ɷनुɷęछ

। यसैले हाŤा Ƞबचमा, अथाăत् तपाə र हाŤा Ƞबचमा एउटा सĞझौता

होस् भęने हामीले Ƞनणăय गĄयौँ, 29 ताȟक जसरɍ हामीले तपाəको

कुनै हानी गरेनौँ र तपाəसँग राŤो ǲवहार गĄयौँ अȠन तपाəलाई

शािęतमा पठायौँ । ĕयसरɍ नै तपाəले पȠन हाŤो कुनै हाȠन गनुăɷनेछैन

। तपाə साँċचै नै परमŠभुबाट आȡशȠषत् ɷनुɷęछ ।” 30 ĕयसैले

इसहाकले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत भोज तयार गरे, र Ƞतनीहɴले खाए र

Ƞपए । 31 Ƞतनीहɴ Ƞबहान सबेरै उठे र आपसमा शपथ खाए । अȠन

इसहाकले Ƞतनीहɴलाई Ƞबदा ȟदए, र Ƞतनीहɴले उनलाई शािęतमा

छाडेर गए । 32 ĕयही ȟदन इसहाकका नोकरहɴ आएर Ƞतनीहɴले

खनेका इनारको ȟवषयमा Ƞतनलाई बताए । Ƞतनीहɴले भने, “हामीले

पानी भेǛाएका छौँ ।” 33 Ƞतनले ĕयस इनारको नाउँ ȡशबा राखे,

यसकारण ĕयस सहरको नाउँ आजसĞम पȠन बेशȆबा नै छ । 34

चाȢलस वषăको ɷदँा एसावले ȟहǥी बेरɍकɏ छोरɍ यɸदीत र ȟहǥी

एलोनकɏ छोरɍ बासमतलाई ȟववाह गरɍ ġयाए । 35 Ƞतनीहɴले

इसहाक र ȝरबेकाको जीवनमा ɭःख ġयाए ।

27 जब इसहाक वृǪ भए र Ƞतनका आँखा कमजोर भएर देćन

नसĆने भए, तब Ƞतनले आěना जेठा छोरा एसावलाई

बोलाएर भने, “ए मेरो छोरो ।” उनले Ƞतनलाई जवाफ ȟदए, “हजुर,

म यहीँ छ

ु

।” 2 Ƞतनले भने, “हĠे, म वृǪ भएँ । मेरो मनȆ ȟदनको

बारेमा मलाई थाहा छैन । 3 अब तेरा हȠतयारहɴ, अथाăत् तेरो ठोŌो

र धनु Ȣलएर मैदानमा जा, र मेरो ȠनिĞत Ȣसकार गĠ । 4 मलाई मनपनȆ

ĥवाȟदĤठ तरकारɍ बनाई मकहाँ ले ताȟक यो खाएर मेरो मृĕयुअȠग म

तँलाई आȡशष् ȟदऊँ ।” 5 इसहाकले आěनो छोरो एसावसँग कुरा

गरेको ȝरबेकाले सुȠनन् । एसाव ȡशकार मारेर ġयाउन मैदानमा गए

। 6 ȝरबेकाले आěना छोरा याकूबलाई भȠनन्, “हĠे, तेरा Ƞपताले

तेरो दाजु एसावसँग यसो भनेर कुरा गरेको मैले सुनेँ । 7 ‘Ȣसकार

मारेर मकहाँ ले र मलाई मनपनȆ ĥवाȟदĤठ तरकारɍ बना ताȟक यो

खाएर मेरो मृĕयुअȠग परमŠभुको सामुęने तँलाई आȡशष् ȟदन सकँू

।’ 8 यसकारण यसकारण ए मेरो छोरो, मैले तँलाई ȟदएका आXा

मान् । 9 बथानमा गएर ɭईवटा असल पाठा Ȣलएर आइज, र म

तेरा बुबालाई मनपनȆ ĥवाȟदĤठ तरकारɍ बनाउनेछ

ु

। 10अȠन तȈले

ĕयो तेरा बुबाकहाँ लैजा, ताȟक Ƞतनले यो खाएर आěनो मृĕयुअȠग

तँलाई आȡशष् देऊन् ।” 11 याकूबले आěनी आमा ȝरबेकालाई भने,

“हनेुăहोस्, मेरा दाजु एसाव रौँ नै रौँ भएका माȠनस ɷन्, र मचाȟहँ रौँ

नभएको छ

ु

। 12 सायद मेरा Ƞपताले मलाई छाĞनुɷनेछ, र उहाँको

सामु म छली देȣखनेछ

ु

। मैले ममाȡथ आȡशष् होइन, सराप ġयाउनेछ

ु

।” 13 Ƞतनकɏ आमाले Ƞतनलाई भȠनन्, “हे मेरो छोरो, जुनसुकै

सराप भए पȠन ĕयो ममाȡथ नै परोस् । केवल मेरो कुरा मान्, र गएर

ती मकहाँ ले ।” 14 तब Ƞतनी गएर ती पाठा ġयाए र आमालाई ȟदए,

र Ƞतनकɏ आमाले याकूबका बुबालाई मनपनȆ ĥवाȟदĤठ तरकारɍ तयार



उĕपȡǥ 16

गȝरन् । 15 ȝरबेकाले घरमा भएका आěना जेठो छोरो एसावका

असल लुगाहɴ Ȣझकेर आěनो काęछा छोरो याकूबलाई लगाइȟदइन्

। 16 बाōाका पाठाका छालाहɴ Ƞतनले याकूबका हात र घाँटीका

रौँ नभएका भागमा लगाइȟदइन्, 17 अȠन आफूले तयार पारेका

ĥवाȟदĤठ तरकारɍ र रोटी आěना छोरा याकूबका हातमा ȟदइन्

। 18 याकूबले आěना Ƞपताकहाँ गएर भने, “बुबा ।” इसहाकले

भने, “ह,ँ तँ को होस्?” 19 याकूबले आěना Ƞपतालाई भने, “म

तपाəको जेठो छोरो एसाव ɷँ । तपाəले मलाई भनेबमोȢजम मैले

गरेको छ

ु

। अब उठेर बĥनुहोस्, र मैले ġयाएको Ȣसकारको मासु

खानुहोस्, र मलाई आȡशष् ȟदनुहोस् ।” 20 इसहाकले आěना

छोरालाई भने, “मेरो छोरो, कसरɍ तैँले यȠत चाँडै ĕयो भेǛाउन

सȟकस्?” Ƞतनले भने, “परमŠभु तपाəका परमेģवरले यसलाई

मकहाँ ġयाउनुभयो ।” 21 इसहाकले याकूबलाई भने, “मेरो छोरो,

नȢजकै आइज, तँ मेरो छोरो एसाव होस् ȟक होइनस् म छामेर थाहा

पाउन सकँू ।” 22 याकूब आěना Ƞपताको नȢजकै गए, र इसहाकले

Ƞतनलाई छामेर भने, “सोर त याकूबको हो, तर हातहɴ त एसावकै

ɷन् ।” 23 Ƞतनका हातहɴ Ƞतनका दाजु एसावकै हातजĥता रौँ नै

रौँ भएका ɷनाले इसहाकले Ƞतनलाई ȡचनेनन्, ĕयसैले इसहाकले

Ƞतनलाई आȡशष् ȟदए । 24 इसहाकले सोधे, “के तँ साँċचै मेरो

छोरो एसाव नै होस्?” याकूबले जवाफ ȟदए, “म एसाव नै ɷँ

।” 25 तब इसहाकले भने, “तैँले ȡशकार गरेको मासु यहाँ ले, र

म खानेछ

ु

, र तँलाई आȡशष् ȟदऊँ ।” याकूबले ĕयो मासु आěना

Ƞपताकहाँ ġयाए । उनले खाए र याकूबले दाखमǯ पȠन लȠगȟदए, र

उनले Ƞपए । 26 तब Ƞतनका Ƞपता इसहाकले Ƞतनलाई भने, “मेरो

छोरो, मेरो नȢजकै आएर मलाई मलाई चुĞबन गĠ ।” 27 याकूब

नȢजक गएर आěना Ƞपतालाई चुĞबन गरे । अȠन इसहाकले Ƞतनका

लुगाहɴको गęध सुँघेर यसो भनी आȡशष् ȟदए, “हरे, मेरो छोराको

बाĥना, परमŠभुले आȡशष् ȟदनुभएको खेतको बाĥनाजĥतै छ । 28

परमेģवरले तँलाई आकाशको शीत र पृĖवीको Šचुरता अȠन धेरै

दाखमǯ र अęन देऊन् । 29 माȠनसहɴले तेरो सेवा गɴन् र जाȠत-

जाȠतहɴले तँलाई दĔडवत् गɴन् । तेरा दाजुभाइहɴको माȢलक बन्,

र तेरɍ आमाका छोराहɴले तँलाई दĔडवत् गɴन् । तँलाई सराĚनेहɴ

सबै ũाȠपत होऊन्, र तँलाई आȡशष् ȟदनेहɴ सबैले आȡशष् पाऊन्

।” 30 इसहाकले आȡशष् ȟदइसĆने Ƞबȡǥकै याकूब आěना Ƞपता

इसहाकको उपिĥथȠतबाट Ƞनĥकेर गएका माś ȡथए, उनका उनका

दाजु एसाव ȡशकार खेलेर आइपुगे । 31 उनले पȠन ĥवाȟदĤठ तरकारɍ

तयार गरेर आěना Ƞपताकहाँ ġयाए । उनले आěनो Ƞपतालाई भने,

“बुबा, उठेर आěनो छोराले ġयाएको Ȣसकार खानुहोस्, र मलाई

आȡशष् ȟदनुहोस् ।” 32 उनका Ƞपता इसहाकले उनलाई सोधे, “तँ

को होस्?” उनले उǥर ȟदए, “म तपाəको जेठो छोरो एसाव ɷँ ।”

33 इसहाक बेसरɍ कामे र भने, “ĕयसो भए Ȣसकार मारेर यहाँ

मकहाँ ġयाउने ĕयो को ȡथयो? तँ आउन अȠग नै मैले ĕयो सबै खाएर

ĕयसलाई आȡशष् ȟदइसकँे । वाĥतवमा, ĕयोचाȟहँ आशीवाăदी ɷनेछ।”

34 जब एसावले आěना Ƞपता इसहाकका कुरा सुने तब उनी अĕयęतै

ȟवǿल भई चकȌ सोरले रोए र आěना Ƞपतालाई भने, “हे मेरा

बुबा, मलाई पȠन आȡशष् ȟदनुहोस् ।” 35 इसहाकले भने, “तेरो

भाइ छल गरेर आयो, र तȈले पाउने आȡशष् लĈयो ।” 36 एसावले

भने, “ĕयसको नाउँ याकूब राȣखएको के Ȟठकै होइन? ȟकनभने

ĕयसले मलाई ɭई पġट ठĈयो । ĕयसले मेरो čयेĤठ-अȠधकार हĄयो,

र अȟहले मैले पाउने आȡशष् पȠन लĈयो ।” उनले फेȝर भने, “के

तपाəले मेरो ȠनिĞत एउटै आȡशष् पȠन जगेडा राćनुभएको छैन?”

37 इसहाकले एसावलाई जवाफ ȟदए, “हĠे, मैले ĕयसलाई तेरो

माȢलक तुġयाइसकँे । र ĕयसका सबै दाजुभाइहɴलाई मैले ĕयसका

दास तुġयाएँ । अęन र दाखमǯले मैले ĕयसलाई तृĚत पारेको छ

ु

।

अब तेरो ȠनिĞत म के गनă सĆछ

ु

र, छोरो?” 38 एसावले आěना

Ƞपतालाई भने, “तपाəȢसत मेरो ȠनिĞत एउटै माś आȡशष् छैन र मेरा

बुबा? मलाई पȠन त आȡशष् ȟदनुहोस् ।” एसाव डाँको छोडेर रोए ।

39 उनका Ƞपता इसहाकले जवाफ ȟदएर भने, “हĠे, तँ बĥने जȠमन

पृĖवीको Šशĥतताबाट बाȟहरै ɷनेछ, आकाशको शीतबाट बाȟहर ।

40 तȈले आěनो तरवारको बलले जीȟवका चलाउनेछस् र तȈले तेरो

भाइको सेवा गनȆछस् । तर जब तȈले ȟवŝोह गनȆछस्, तब ĕयसको

जुवा तेरो काँधबाट हġलाएर ěयाँĆनेछस् ।” 41आěना Ƞपताले

याकूबलाई ȟदएको ĕयस आȡशष्ले गदाă एसावले Ƞतनलाई घृणा गनă

लागे । एसावले ɹदयमा भने, “मेरा Ƞपताको शोकको बेला नȢजकै छ

। ĕयसपȠछ म मेरो भाइ याकूबलाई मानȆछ

ु

।” 42 Ƞतनका जेठा

छोरा एसावको यो कुरा ȝरबेकालाई सुनाइयो । यसकारण ȝरबेकाले

आěना काęछा छोरा याकूबलाई बोलाएर भȠनन्, “हĠे, तेरो दाजु

एसावले तँलाई मानȆ ȟवचार गरेर आěनो ȡचǥ बुझाएको छ । 43

यसकारण मेरो छोरो, मैले भनेको कुरा मान् र हारानमा मेरा दाजु

लाबानकहाँ भागेर जा । 44 तँŠȠत तेरो दाजुको ȝरस नमɳďजेल केही

ȟदन ĕयहाँ उनीसँग बस् र 45 तȈले ĕयसमाȡथ गरेको काम Ƞबसăęछ ।

ĕयसपȠछ म तँलाई ĕयहाँबाट Ȣलन पठाउनेछ

ु

। मैले एकै ȟदनमा

Ƞतमीहɴ ɭवै जनालाई ȟकन गुमाउने?” 46 ȝरबेकाले इसहाकलाई

भȠनन्, “यहाँका ȟहǥी ĥśीहɴको कारण मेरो जीवनै हरैान भइसĆयो

। यȟद याकूबले यस देशका ĥśीहɴजĥतै ȟहǥीका छोरɍहɴमĘये

एउटीलाई ȟववाह गĄयो भने मेरो लाȠग मेरो जीवनको के फाइदा ɷęछ

र?”

28 इसहाकले याकूबलाई बोलाएर आशीवाăद ȟदए, र यसो भनेर

आXा गरे, “तैँले कनानी ĥśीहɴबाट आěनो ȠनिĞत पĕनी

नȢलनू । 2 पǩन-आराममा तेरɍ आमाका बुबा बतूएलको घरमा

गएर ĕयहीँबाट तेरा मामा लाबानका छोरɍहɴमĘये एउटीलाई ȟववाह

गĠ । 3 सवăशȡǘमान् परमेģवरले तँलाई आȡशष् देऊन्; तँलाई

फġदो-फुġदो गराएर तेरो वृȡǪ गराऊन्, ताȟक तँ माȠनसहɴको

एक समूह बęन सĆनेछस् । 4 उहाँले तँलाई र तँ पȠछका तेरा

सęतानहɴलाई अŢाहामले पाएको आȡशष् देऊन्, ताȟक परमेģवरले

अŢाहामलाई ȟदनुभएको तँ बसेको देशमा तेरै अȠधकार होस् ।”

5 यसरɍ इसहाकले याकूबलाई पठाए । Ƞतनी पǩन-आराममा

एसाव र याकूबकɏ आमा ȝरबेकाका दाजु अरामी बतूएलका छोरा

लाबानकहाँ गए । 6 अब इसहाकले याकूबलाई आशीवाăद ȟदएर

पĕनी ġयाउन ĕयहाँबाट पǩन-आराममा पठाएको देखे । याकूबले

Ƞतनलाई आशीवाăद ȟदएर यĥतो आXा ȟदएको पȠन उनले देखे “तैँले

कनानी ĥśीहɴबाट आěनो ȠनिĞत पĕनी नȢलनू ।” 7 याकूबले

आěना बाबुआमाको आXा मानेर पǩन-आरामतफă गएको पȠन

एसावले देखे । 8कनानी ĥśीहɴ आěना बुबालाई मनपदȉन रहछे

भęने एसावले थाहा पाए । 9 तब एसाव इģमाएलकहाँ गए, र

उनका आěना पĕनीहɴबाहके अŢाहामका छोरा इģमाएलकɏ छोरɍ र

नबायोतकɏ बȟहनी महलतलाई आěनी पĕनीको ɴपमा ġयाए । 10

याकूब बेशȆबा छोडेर हारानȠतर लागे । 11 कुनै एउटा ठाउँमा पुगेपȠछ
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सूयă अĥताएको ɷनाले Ƞतनी ĕयस रात ĕयहीँ बास बसे । ĕयस ठाउँमा

भएका ढ

ु

ĊगाहɴमĘयेबाट एउटा Ȣलएर आěनो Ȣसरान बनाई ĕयही

ठाउँमा सुĕनलाई पġटे । 12 Ƞतनले पृĖवीमा खडा गȝरएको एउटा

भĄयाङको सपना देखे । ĕयसको टुĚपाचाȟहँ आकाशसĞमै पुगेको

रहछे र परमेģवरका ɮतहɴ ĕयसमा उĆलने र ओलăने गदाă रहछेन्

। 13 परमŠभुले ĕयसमाȡथ उȢभएर याकूबलाई भęनुभयो, “म

परमŠभु, तेरा Ƞपता अŢाहामका परमेģवर र इसहाकका परमेģवर ɷँ ।

जुन भूȠममा तँ ढिġकरहकेो छस् ĕयो म तँलाई र तेरा सęतानहɴलाई

ȟदनेछ

ु

। 14 तेरा सęतान पृĖवीको धुलोसरह ɷनेछन् । तँ पिģचम,

पूवă, उǥर र दȢWणȠतर फैȢलएर जानेछस् । तँ र तेरा सęतानहɴǱारा

नै पृĖवीका सबै माȠनसहɴ आȡशȠषत्◌् ɷनेछन् । 15 हĠे, म तँसँग छ

ु

र तँ जहाँसुकै गए तापȠन म तेरो रWा गनȆछ

ु

। म फेȝर तँलाई यस

ठाउँमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। ȟकनȟक मैले तँलाई ŠȠतXा गरेका कुरा

पुरा नगɳďजेल म तँलाई छोĒनेछैनँ ।” 16 तब याकूबले Ƞनŝाबाट

Ĝयुँझेर भने, “Ƞनģचय नै परमŠभु यस ठाउँमा ɷनुɷदँोरहछे, र मलाई

यो थाहा ȡथएन ।” 17 Ƞतनले डराएर भने, “यो ठाउँ कĥतो भययोĈय

रहछे । यो त परमेģवरको घरबाहके अɴ केही होइन । यो त ĥवगăको

ढोका हो ।” 18 याकूब Ƞबहान सबेरै उठे, र आफूले Ȣसरान बनाएको

ढ

ु

Ċगा Ȣलए । ĕयसलाई खामोजĥतै गरɍ खडा गरेर ĕयसको टुĚपामा

तेल खęयाए । 19 Ƞतनले ĕयस ठाउँको नाउँ बेथेल राखे । पȟहले

ĕयस ठाउँको नाउँ लूज ȡथयो । 20 तब याकूबले यसो भनेर भाकल

गरे, “यȟद परमेģवर मेरो साथमा रहनुभयो, मेरो याśामा मलाई रWा

गनुăभयो, मलाई खानलाई रोटी र लाउनलाई वĥś ȟदनुभयो 21

भने म कुशलपूवăक फेȝर मेरा बुबाको घरमा फकă ęछ

ु

, अȠन परमŠभु

नै मेरा परमेģवर ɷनुɷनेछ । 22 ĕयसपȠछ मैले खामो बनाएको यो

ढ

ु

Ċगाचाȟहँ पȟवś ढ

ु

Ċगा ɷनेछ । तपाəले मलाई ȟदनुभए जȠत सबै

थोकको दशांश म तपाəलाई अवģय चढाउनेछ

ु

।”

29 तब याकूब आěनो बाटो लागे र पूवăका माȠनसहɴको देशमा

पुगे । 2 Ƞतनले हदेाă मैदानमा एउटा इनार देखे, र ĕयसको

नȢजक भेडाका Ƞतनवटा बगाल बȢसरहकेा ȡथए । ȟकनȟक ĕयही

इनारबाट Ƞतनीहɴले बगाललाई पानी खुवाउँथे, र इनारको मुख

ढाĆने ढ

ु

Ċगा ठ

ु

लो ȡथयो । 3 सबै बगालहɴ ĕयहाँ जĞमा भएपȠछ

गोठालाहɴले इनारको मुखबाट ढ

ु

Ċगा गुडाएर भेडाहɴलाई पानी

खान ȟदęथे । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले ĕयो ढ

ु

Ċगालाई इनारको मुखमा

फेȝर पȟहलेकै ठाउँमा राȣखȟदęथे । 4 याकूबले Ƞतनीहɴलाई भने,

“हे मेरा भाइ हो, Ƞतमीहɴ कहाँका हौ?” Ƞतनीहɴले भने, “हामी

हारानका हौँ ।” 5 उनले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴ नाहोरका छोरो

लाबानलाई ȡचęछौ?” Ƞतनीहɴले भने, “हामी Ƞतनलाई ȡचęछौँ ।”

6 उनले Ƞतनीहɴलाई सोधे, “के उहाँ सęचै ɷनुɷęछ?” Ƞतनीहɴले

भने, “उहाँ सęचै ɷनुɷęछ, र हनेुăहोस्, उहाँकɏ छोरɍ राहले भेडाहɴ

Ȣलएर आउँदै Ƞछन् ।” 7 याकूबले भने, “हरे, मĘय ȟदन भएको छ ।

भेडा-बाōाहɴलाई जĞमा गनȆ बेला भएको छैन । भेडाहɴलाई पानी

खुवाएर जाओ र Ƞतनीहɴलाई चनă देओ । 8 Ƞतनीहɴले भने, “सबै

बगालहɴ जĞमा नभई हामी Ƞतनीहɴलाई पानी खुवाउन सĆदैनौँ

। ĕयसपȠछ यी माȠनसहɴले इनारको मुखको ढ

ु

Ċगो हटाउनेछन्,

अȠन हामी भेडाहɴलाई पानी खुवाउनेछौँ ।” 9 याकूब Ƞतनीहɴसँग

कुरा गȝररहकैे बेला, राहले आěना बुबाका भेडाहɴ Ȣलएर ĕयहाँ

आइपुȠगन्, ȟकनȟक Ƞतनले भेडाहɴ चराउँदै ȡथइन् । 10जब याकूबले

आěना मामा लाबानकɏ छोरɍ राहले र लाबानका भेडाहɴ देखे,

याकूबले नȢजक आएर इनारको मुखको ढ

ु

Ċगा गुडाए, अȠन आěना

मामा लाबानका भेडाहɴलाई पानी खुवाए । 11 तब याकूबले

राहलेलाई चुĞबन गरे र डाको छोडेर रोए । 12 याकूबले राहलेलाई

आफू Ƞतनका बाबुको नातेदार र ȝरबेकाको छोरा भएको कुरा बताए

। तब राहले दौडेर गइन् र आěना बाबुलाई यो कुरा बताइन् । 13

आěना भाȠनज याकूब आएको समाचार पाउने Ƞबȡǥकै लाबान

Ƞतनलाई भेĐनलाई दौडेर गएर Ƞतनलाई अँगालो हालेर चुĞबन गरे,

अȠन Ƞतनलाई आěनो घरमा ġयाए । याकूबले लाबानलाई सबै कुरा

बताइȟदए । 14 लाबानले Ƞतनलाई भने, “वाĥतवमा Ƞतमी मेरो हाड

र मासु हौ ।” ĕयसपȠछ याकूब Ƞतनीसँग कȝरब एक मȟहना बसे

। 15 ĕयसपȠछ लाबानले याकूबलाई भने, “मेरा नातेदार ɷदैँमा

Ƞतमीले Ȣसǥैँमा मेरो सेवा गनुăपछă र? ȠतŤो čयाला कȠत हो मलाई

भन ।” 16 लाबानका ɭई जना छोरɍ ȡथए । जेठɎको नाउँ लेआ र

काęछɍको नाउँ राहले ȡथयो । 17 लेआका आँखा धȠमला ȡथए, तर

राहलेचाȟहँ शारɍȝरक ɴपमा सुडौल र हनेăमा सुęदरɍ ȡथइन् । 18

याकूबले राहलेलाई Šेम गरे, ĕयसैले Ƞतनले भने, “तपाəकɏ काęछɍ

छोरɍ राहलेको ȠनिĞत म सात वषăसĞम तपाəको सेवा गनȆछ

ु

।” 19

लाबानले भने, “ĕयसलाई अकȌ माȠनसलाई ȟदनुभęदा त Ƞतमीलाई

ȟदनु नै असल हो । मसँगै बस ।” 20 यसकारण याकूबले राहलेको

ȠनिĞत सात वषăसĞम सेवा गरे । राहलेŠȠत Ƞतनको Šेमको कारण

Ƞतनलाई ĕयो समय Ƞतनलाई थोरै ȟदनजĥतो लाĈयो । 21 ĕयसपȠछ

याकूबले लाबानलाई भने, “मैले सेवा गनȆ ȟदनहɴ पुरा भएको ɷनाले

मलाई मेरɍ पĕनी ȟदनुहोस् ताȟक म Ƞतनीसँग ȟववाह गनă सकँू ।” 22

तब लाबानले ĕयस ठाउँका सबै माȠनसहɴ जĞमा गरेर भोज ȟदए ।

23 साँझमा उनले आěनी छोरɍ लेआलाई याकूबकहाँ ġयाइȟदए,

र याकूबले Ƞतनीसँग सहवास गरे । 24 लाबानले आěनी कमारɍ

Ȣजġपालाई आěनी छोरɍ लेआकɏ कमारɍ ɷनलाई ȟदए । 25 याकूबले

Ƞबहान हदेाă त लेआ पो रȟहछन् । Ƞतनले लाबानलाई भने, “तपाəले

मŠȠत यो के गनुăभएको? मैले राहलेको ȠनिĞत सेवा गरेको होइन

र? ĕयसो भए तपाəले ȟकन मȢसत छल गनुăभयो?” 26 लाबानले

भने, “जेठɎको भęदा काęछɍको ȟववाह अȠग गनȆ रɍȠत हामीकहाँ

छैन । 27 यो छोरɍसँग एक साता पुरा गर, र अकȌ सात वषă मेरो

सेवाको सǛामा म Ƞतमीलाई अकɕ पȠन ȟदनेछ

ु

।” 28 याकूबले

ĕयसै गरे, र लेआसँग एक साता पुरा गरे । तब लाबानले आěनी

छोरɍ राहलेलाई पȠन याकूबकɏ पĕनीको ɴपमा ȟदए । 29 लाबानले

आěनी कमारɍ Ƞबġहालाई आěनी छोरɍ राहलेकɏ कमारɍ ɷनलाई

ȟदए । 30 ĕयसैले याकूबले राहलेसँग पȠन सहवास गरे, तर Ƞतनले

लेआलाई भęदा राहलेलाई बढɍ Šेम गथȆ । यसकारण याकूबले

थप सात साल लाबानको सेवा गरे । 31 लेआलाई Šेम नगȝरएको

परमŠभुले देćनुभयो, ĕयसैले उहाँले Ƞतनको कोख खोȢलȟदनुभयो ।

तर राहलेका सęतान भएका ȡथएनन् । 32 लेआले गभăवती भएर

एक छोरो जęमाइन्, र Ƞतनले यसो भनेर ĕयसको नाम ɴबेन राȣखन्

। “साँċची नै परमŠभुले मेरो ɭ: ख देćनुभएको छ, अब त मेरा

पȠतले Ƞनģचय नै मलाई Šेम गनुăɷनेछ ।” 33 Ƞतनी फेȝर गभăवती

भइन् र अकȌ छोरा जęमाइन् । Ƞतनले भȠनन्, “म Šेमȟवहीन छ

ु

भनी परमेģवरले सुęनुभएको ɷनाले उहाँले मलाई यो छोरा पȠन

ȟदनुभयो,” र Ƞतनले ĕयसको नाउँ ȡशȠमयोन राȣखन् । 34 Ƞतनी फेȝर

गभăवती भइन् र एक जना छोरो जęमाइन् । Ƞतनले भȠनन्, “अब त

मेरा पȠत मŠȠत आकȸष�त ɷनुɷनेछ, ȟकनभने मैले उहाँको ȠनिĞत
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Ƞतन जना छोरा पाइसकँे ।” यसकारण ĕयसको नाउँ लेवी राȣखयो ।

35 Ƞतनी फेȝर गभăवती भएर छोरो पाइन् र भȠनन्, “यस पाली त म

परमŠभुको Šशंसा गनȆछ

ु

।” यसैले ĕयसको नाउँ यɸदा राȣखयो ।

ĕयसपȠछ Ƞतनले जęमाउन छोȟडन् ।

30आफूले याकूबबाट कुनै सęतान नजęमाएको देखेर राहलेले

आěनी ȟददीको डाह गȝरन् । उनले याकूबलाई भȠनन्, “मलाई

सęतान ȟदनुहोस्, नśभने म मनȆछ

ु

।” 2 राहलेमाȡथ याकूबको Ōोध

दिęकयो । Ƞतनले भने, “के Ƞतमीलाई सęतान ȟदनबाट रोĆनु ɷने

म परमेģवरको ĥथानमा छ

ु

र? 3 उनले भȠनन्, “हनेुăहोस्, मेरɍ

कमारɍ Ƞबġहा यहीँ छे । ĕयोȢसत सहवास गनुăहोस् ताȟक ĕयसले

मेरो ȠनिĞत सęतान जęमाउन सकोस्, र ĕयसǱारा मȢसत सęतान

ɷनेछ ।” 4 ĕयसैले उनले आěनी कमारɍ Ƞबġहा याकूबकɏ पĕनी

ɷनलाई ȟदइन्, र याकूब ĕयसȢसत सुते । 5 Ƞबġहा गभăवती भई र

ĕयसले याकूबको ȠनिĞत एउटा छोरो जęमाई । 6 ĕयसपȠछ राहलेले

भȠनन्, “परमेģवरले मेरो पWमा ęयाय गनुăभएको छ । उहाँले मेरो

Šाथăना सुęनुभई मलाई एउटा छोरो ȟदनुभएको छ ।” ĕयसैले उनले

ĕयसको नाउँ दान राȣखन् । 7 राहलेकɏ कमारɍ Ƞबġहा फेȝर गभăवती

भई र ĕयसले याकूबको ȠनिĞत दोūो छोरो जęमाई । 8 राहलेले

भȠनन्, “Ƞनकै सĊघषă गरेर मैले मेरɍ ȟददीमाȡथ Ȣजत हाȢसल गरेको

छ

ु

।” उनले ĕयसको नाउँ नĚताली राȣखन् । 9 आफूले बċची

जęमाउन छोडेकɏ देखेर उनले आěनी कमारɍ Ȣजġपा याकूबकɏ पĕनी

ɷनलाई ȟदइन् । 10 लेआकɏ कमारɍ Ȣजġपाले याकूबको ȠनिĞत

एउटा छोरो जęमाई । 11 लेआले भȠनन्, “भाĈयमानी!” ĕयसैले

उनले ĕयसको नाउँ गाद राȣखन् । 12 ĕयसपȠछ लेआकɏ कमारɍ

Ȣजġपाले दोūो छोरो जęमाई । 13 लेआले भȠनन्, “म सुखी छ

ु

।

ȟकनȟक ĥśीहɴले मलाई सुखी भęने छन् ।” ĕयसैले उनले ĕयसको

नाउँ आशेर राȣखन् । 14 गɷँ कटनी गनȆ समयमा ɴबेन खेतमा

गए, र Ƞतनले ȟवशाखमूलहɴ भेǛाएर ती आěनी आमा लेआकहाँ

Ȣलएर आए । ĕयसपȠछ राहलेले लेआलाई भȠनन्, “ȠतŤो छोराका

केही ȟवशाखमूलहɴ मलाई देऊ ।” 15 लेआले उनलाई भȠनन्,

“के Ƞतमीले मेरा पȠत मबाट लैजानु सामाęय ȟवषय हो र? अब

Ƞतमी मेरो छोराका ȟवशाखमूलहɴ पȠन Ȣलन चाहęǚौ? राहलेले

भȠनन्, “ĕयसो भए, ȠतŤो छोराका ȟवशाखमूलहɴको सǛामा आज

राȠत Ƞतनी ȠतमीȢसतै सुĕनेछन् ।” 16 साँझमा याकूब खेतबाट

आए । लेआ Ƞतनलाई भेĐन गइन् र भȠनन्, “आज राती तपाə

मȢसत सुĕनुपछă ȟकनȟक मैले तपाəलाई मेरो छोराका ȟवशाखमूलहɴ

ȟदएर भाडामा Ȣलएको छ

ु

।” ĕयसैले ĕयस रात याकूब उनीȢसत

सुते । 17 परमेģवरले लेआको पुकारा सुęनुभयो, र उनी गभăवती

भएर याकूबको ȠनिĞत पाँचौँ छोरो जęमाइन् । 18 लेआले भȠनन्,

“परमेģवरले मेरो čयाला ȟदनुभएको छ ȟकनभने मैले मेरɍ कमारɍ मेरा

पȠतलाई ȟदएँ ।” उनले ĕयसको नाउँ इĥसाखार राȣखन् । 19 लेआ

फेȝर गभăवती भइन् र उनले याकूबको ȠनिĞत छैटौँ छोरो जęमाइन् ।

20 लेआले भȠनन्, “परमेģवरले मलाई अनमोल उपहार ȟदनुभएको

छ । अब मेरा पȠतले मलाई इčजत गनुăɷनेछ ȟकनभने मैले उहाँका

ȠनिĞत छवटा छोरा जęमाएँ ।” उनले ĕयसको नाउँ जबूलून राȣखन्

। 21 ĕयसपȠछ उनले एउटी छोरɍ जęमाइन् र ĕयसको नाउँ दीना

राȣखन् । 22 परमेģवरले राहलेलाई याद गनुăभयो र उनको पुकारा

सुęनुभयो । उहाँले उनको गभă खोȢलȟदनुभयो । 23 उनी गभăवती

भइन् र एउटा छोरो जęमाइन् । उनले भȠनन्, “परमेģवरले मेरो लाज

हटाइȟदनुभएको छ ।” 24 उनले यसो भęदै ĕयसको नाउँ योसेफ

राȣखन्, “परमŠभुले मलाई अकȌ छोरो ȟदनुभएको छ ।” 25 राहलेले

योसेफलाई जęमाएपȠछ याकूबले लाबानलाई भने, “मलाई Ƞबदा

ȟदनुहोस्, ताȟक म मेरो आěनै घर र मेरो देशमा जान सकँू । 26

मलाई मेरा पĕनीहɴ र मेरा छोराछोरɍहɴ ȟदनुहोस् जसको ȠनिĞत

मैले तपाəको सेवा गरेको छ

ु

। मलाई जान ȟदनुहोस् ȟकनȟक मैले

तपाəको सेवा गरेको त तपाəलाई थाहै छ ।” 27 लाबानले Ƞतनलाई

भने, “मैले ȠतŤो ɯिĤटमा Ƞनगाह पाएको छ

ु

भने पखă, ȟकनभने

पूवăलWणको ŠयोगǱारा मैले थाहा पाएको छ

ु

, ȟक ȠतŤो कारणले

गदाă परमŠभुले मलाई आȡशष् ȟदनुभएको छ । 28 ĕयसपȠछ Ƞतनले

भने, “ȠतŤो čयाला कȠत भयो, मलाई भन । म Ƞतȝरȟदनेछ

ु

।” 29

याकूबले लाबानलाई भने, “मैले तपाəको कĥतो सेवा गरेको छ

ु

र

तपाəका गाईबĥतु कसरɍ सŠेका छन् भनी तपाə जाęनुɷęछ । 30 म

आउनुअȠग तपाəȢसत थोरै माś ȡथयो तर अȟहले Šचुर माśामा वृȡǪ

भएका छन् । मैले जहाँसुकै काम गरे तापȠन परमŠभुले तपाəलाई

आȡशष् ȟदनुभएको छ । अब मेरो आěनै घरानाको ȠनिĞतचाȟहँ मैले

कȟहले बęदोवĥत गनȆ?” 31 ĕयसैले लाबानले भने, “म Ƞतमीलाई

के ȟदऊँ?” याकूबले भने, “तपाəले मलाई केही पȠन ȟदनुपदȉन ।

तपाəले मलाई केही ȟदनुभयो भने मैले फेȝर तपाəको बगाललाई

खुवाउनुपनȆ ɷęछ र यसको हरेचाह गनुăपनȆ ɷęछ । 32आज मलाई

तपाəको बगालबाट थुमाहɴका Ƞबचमा हरेक थोĚले, हरेक पेटारे

र हरेक कालो अȠन बाōाहɴका Ƞबचमा पȠन हरेक थोĚले र पेटारे

छ

ु

Đǝाउन ȟदनुहोस् । यी मेरा čयाला ɷनेछन् । 33 तपाə मेरा

čयालाको ȟहसाब गनă आउनुɷदँा पȠछ मेरो सĕयȠनĤठाले नै मेरो

गवाही ȟदनेछ । बाōाहɴका Ƞबचमा थोĚले र पेटारे नभएको अȠन

थुमाहɴका Ƞबचमा कालो नभएको मĘये कुनै फेला पाȝरयो भने

ती मैले चोरेको ठहȝरनेछ ।” 34 लाबानले भने, “ɷęछ । ȠतŤो

वचनअनुसार नै होस् ।” 35 ĕयस ȟदन लाबानले थोĚले र पेटारे

बाōाहɴ अȠन सेतो दाग भएका सबै थोĚले र पेटारे बाōीहɴ अȠन

थुमाहɴका Ƞबचमा भएका सबै काला थुमाहɴ छ

ु

Đǝाए र ती आěना

छोराहɴलाई ȟदए । 36 लाबानले Ƞतनी र याकूबको Ƞबचमा Ƞतन

ȟदनको याśाको अęतर पȠन राखे । ĕयसैले याकूबले लाबानका बाँकɏ

बगालहɴ चराइरहे । 37 याकूबले ताजा लहरे-पीपल, हाडे बदाम र

ȡचनारका ɳखका भखăरै काȟटएका हाँगाहɴ Ȣलए, र Ƞतनमा सेतो

धकाă बनाउनलाई बोŌाहɴ ताछे । 38 ĕयसपȠछ Ƞतनले बगालहɴको

सामु रहकेा ती ताȠछएका हाँगाहɴ पानी Ƞपउन आउने ड

ू

ँडको सामु

राखे । पानी Ƞपउन आउँदा Ƞतनीहɴ गभăवती भए । 39 ती बगालहɴ

हाँगाहɴका सामुęने ȠमȢसने भएकाले Ƞतनीहɴले पाठापाठɎ पȠन

ĕयĥतै ȠछकȆ ȠमकȆ , पेटारे र थोĚले Ĝयाए । 40 याकूबले यी थुमाहɴलाई

छ

ु

Đǝाए, तर बाँकɏ बगाललाई चाȟहँ ȠछकȆ ȠमकȆ जनावरहɴȠतर

फकाăएर राखे अȠन सबै काला थुमालाई चाȟहँ लाबानको बगालमा

राȣखȟदए । ĕयसपȠछ Ƞतनले आěनो बगाललाई चाȟहँ अलग गरे र

लाबानको बगालȢसत Ƞमसाएनन् । 41 बȢलया भेडाहɴ ȠमȢसँदा

याकूबले बगालहɴका सामुęने ड

ू

ँडमा ती हाँगाहɴ राȣखȟदęथे ताȟक

Ƞतनीहɴ हाँगाहɴकै Ƞबचमा गभăवती होऊन् । 42 तर बगालमा

भएका कमजोर जनावरहɴ आउँदा Ƞतनले Ƞतनीहɴको सामु हाँगाहɴ

राćदैनĖये । यसरɍ कमजोर जनावरहɴ लाबानका भए र बȢलयाहɴ

याकूबका भए । 43 याकूबले čयादै उęनȠत गरे । Ƞतनका ठ

ु

ला-ठ

ु

ला

बगालहɴ, नोकर-चाकरहɴ ऊँटहɴ र गधाहɴ ȡथए ।
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31 याकूबले लाबानका छोराहɴले यसो भनेका सुने, “हाŤा

Ƞपताका सबै थोक याकूबले Ȣलएका छन्, र हाŤा Ƞपताका

सĞपȡǥबाट नै Ƞतनले यी सबै सĞपȡǥ पाएका ɷन् ।” 2 याकूबले

लाबानको ǲवहार देखे । याकूबŠȠत लाबानको मनसाय पȝरवतăन

भइसकेको याकूबले देखे । 3 तब परमŠभुले याकूबलाई भęनुभयो,

“तेरा पुखाăहɴ र तेरा आफęतहɴको देशमा फकȆ र जा, र म तँȢसत

ɷनेछ

ु

।” 4 याकूबले राहले र लेआलाई आěनो बगालको खेतमा

बोलाउन पठाए, 5 र Ƞतनीहɴलाई भने, “मŠȠतको Ƞतमीहɴका

Ƞपताको मनसाय पȝरवतăन भएको म देćछ

ु

, तर मेरा Ƞपताका

परमेģवर मȢसत ɷनुभएको छ । 6 मेरो सारा शȡǘ लगाएर मैले

Ƞतमीहɴका Ƞपताको सेवा गरेको कुरा त Ƞतमीहɴलाई थाहै छ । 7

Ƞतमीहɴका Ƞपताले मलाई ठगेका छन्, र मेरो čयाला दस पटक

बėलेका छन्, तर परमेģवरले Ƞतनलाई मेरो हाȠन गनă ȟदनुभएको

छैन । 8 'थोĚले जनावरहɴ ȠतŤो čयाला ɷनेछ' भनी Ƞतनले भęदा

सबै बगालले थोĚले पाठा-पाठɎ नै जęमाए । 'पेटारेहɴ ȠतŤो čयाला

ɷनेछ' भनी Ƞतनले भęदा सारा बगालले पेटारे पाठा-पाठɎहɴ नै

जęमाए । 9 यसरɍ परमेģवरले Ƞतमीहɴका Ƞपताका गाईबĥतु मलाई

ȟदनुभएको छ । 10 एक पटक बगाल ȠमȢसने समयमा मैले सपनामा

बोकाहɴ बगालमा सँगसँगै भएको देखेँ । बोकाहɴ ȠछकȆ ȠमकȆ , पेटारे

र थोĚले ȡथए । 11 सपनामा परमेģवरका ɮतले मलाई भने, 'हे

याकूब!' मैले जवाफ ȟदएँ, “हजुर, म यहाँ छ

ु

।' 12 उहाँले भęनुभयो,

'तेरा आँखा उठाएर सबै बोका बगालमाȡथ चȟढरहकेो हĠे । Ƞतनीहɴ

ȠछकȆ ȠमकȆ , पेटारे र थोĚले छन् ȟकनȟक लाबानले तँलाई गरेको

हरेक कुरा मैले देखेको छ

ु

। 13 म बेथेलको परमेģवर ɷँ जहाँ तैँले

खामोलाई अȢभषेक गȝरस् र मȢसत भाकल गȝरस् । अब उđ र

यस देश छाडेर तेरो जęमभूȠममा फȷक�' ।” 14 राहले र लेआले

Ƞतनलाई जवाफ ȟदएर भने, “के हाŤा Ƞपताको घरमा हाŤा ȠनिĞत

हकको कुनै भाग छ र? के उहाँले हामीलाई ȟवदेशीहɴलाई जĥतै

ǲवहार गनुăभएको छैन र? 15 ȟकनȟक उहाँले हामीलाई बेċनुभएको

छ, र हाŤो ɳȠपयाँ-पैसा पूणă ɴपमा सखाप पानुăभएको छ । 16

हाŤा Ƞपताबाट परमेģवरले लैजानुभएका सबै सĞपȡǥ अब हाŤा र

हाŤा छोराछोरɍहɴका भएका छन् । ĕयसो भए, अब परमेģवरले

तपाəलाई जे भęनुभएको छ, सो गनुăहोस् ।” 17 ĕयसपȠछ याकूब

उठे, र Ƞतनले आěना छोराहɴ र पĕनीहɴलाई ऊँटहɴमाȡथ राखे ।

18 Ƞतनले पǩन-आराममा आफूले ŠाĚत गरेका आěना सबै गाईबĥतु

र सबै सĞपȡǥलाई आěनो अȠगअȠग पठाए । ĕयसपȠछ Ƞतनी कनान

देशमा आěना Ƞपता इसहाककहाँ जान Ƞनĥके । 19 लाबान आěना

भेडाहɴको ऊन कśन जाँदा राहलेले आěना Ƞपताका घर-देवताहɴ

चोȝरन् । 20 अरामी लाबानलाई थाहा नȟदई घर छाडेकाले याकूबले

Ƞतनलाई पȠन छल गरे । 21 आफूȢसत भएका सबै थोक Ȣलएर

Ƞतनी भागे, र ȠछǛै महानदी पार गरेर Ƞगलादको पहाडɍ देशतफă

अगाȟड बढे । 22 याकूब भागेको कुरा लाबानलाई तेūो ȟदनमा

बताइयो । 23 ĕयसैले Ƞतनले आफूȢसत आěना आफęतहɴ Ȣलई

सात ȟदनसĞम Ƞतनको Ƞपछा गरे । लाबानले Ƞगलादको पहाडɍ देशमा

Ƞतनलाई भेǛाए । 24 राती सपनामा परमेģवर अरामी लाबानकहाँ

देखा पनुăभई Ƞतनलाई भęनुभयो, “तैँले याकूबȢसत असल वा खराब

कुनै कुरो नभęन होȢसयार हो ।” 25 लाबानले याकूबलाई भेǛाउँदा

याकूब ĕयस पहाडɍ देशमा पाल टाँगेर बसेका ȡथए । Ƞगलादको

पहाडɍ देशमा लाबान पȠन आěना आफęतहɴसँगै पाल टाँगेर बसे ।

26 लाबानले याकूबलाई भने, “Ƞतमीले मेरा छोरɍहɴलाई युǪका

कैदीहɴलाई जĥतै गरɍ लगेर मलाई छल गरɍ यो के गरेको? 27 ȟकन

Ƞतमीले मलाई नबताईकन सुटुĆक भागेर धोका ȟदयौ? गीत गाउँदै

वीणा र खैँजडɍ बजाउँदै उĕसवको साथमा मैले Ƞतमीलाई Ƞबदा गनȆ

ȡथएँ । 28 Ƞतमीले मेरा नाȠतहɴ र छोरɍहɴलाई Ƞबदाइको चुĞबन

गनȆ अनुमȠत पȠन ȟदएनौ । Ƞतमीले मूखăतापूवăक काम गĄयौ । 29

Ƞतमीलाई हाȠन गनȆ शȡǘ मȢसत छ, तर ȠतŤा परमेģवर गत रात

मȢसत यसो भęदै बोġनुभयो, 'तैँले याकूबȢसत असल वा खराब कुनै

कुरो नभęन होȢसयार हो ।' 30 अब Ƞतमीले आěना Ƞपताको घरमा

फकă ने चाहना गरेकाले Ƞतमी आइसकेका छौ । तर Ƞतमीले मेरा घर-

देवताहɴ ȟकन चोरɍ गĄयौ? 31 याकूबले लाबानलाई जवाफ ȟदई

भने, “तपाəले आěना छोरɍहɴ मबाट जबरजĥती खोसेर लैजानुɷने

ȡथयो भनी मैले ठानेकाले म डराएको ȡथएँ । ĕयसैले म सुटुĆक भागेँ

। 32 तपाəका घर-देवताहɴ जोसुकैले चोरेको भए तापȠन अबदेȣख

ĕयो बाँċनेछैन । हाŤा आफęतहɴको उपिĥथȠतमा तपाəȢसत भएको

कुनै थोक मȢसत छ भने ȡचनेर लैजानुहोस् ।” राहलेले ती चोरेकɏ

ȡथइन् भनी याकूबलाई थाहा ȡथएन । 33 लाबान याकूब र लेआको

पालसाथै ɭई जना कमारɍका पालȢभś गए, तर Ƞतनले ती घर-

देवताहɴ पाएनन् । Ƞतनी लेआको पालबाट बाȟहर आई राहलेको

पालȢभś पसे । 34 राहलेले ती घर-देवताहɴ ġयाएकɏ ȡथइन् र

Ƞतनलाई ऊँटको काठɎमा लुकाएकɏ ȡथइन् । उनी तीमाȡथ बसेकɏ

ȡथइन् । लाबानले पुरै पालमा खोजी गरे तापȠन ती पाएनन् । 35

उनले आěना Ƞपतालाई भȠनन्, “हजुर मȢसत नȝरसाउनुहोला । म

मȟहनावरɍ भएकɏले म तपाəको सामु उđन सिĆदनँ ।” ĕयसैले

Ƞतनले खोजी गरे तापȠन ती घर-देवताहɴ भेǛाएनन् । 36 याकूब

ȝरसाए र Ƞतनले लाबानलाई हĚकाए, “मेरो दोष के हो? मेरो पाप के

हो जसको लाȠग तपाəले मेरो यसरɍ Ƞपछा गनुăभयो? 37 तपाəले

मेरा सबै मालसामानको खोजी गȝरसĆनुभयो । के तपाəले कुनै

आěना घरेलु सामानहɴ फेला पानुăभयो? पाउनुभएको छ भने ती

हाŤा आफęतहɴको सामु राȣखȟदनुहोस् ताȟक Ƞतनीहɴले हामी

ɭईको Ƞबचमा ęयाय गɴन् । 38 Ƞबस वषăसĞम म तपाəसँगै ȡथएँ ।

तपाəका भेडɍहɴ र बाōीहɴका गभă कȟहġयै तुȟहएन, न त मैले

तपाəका बगालबाट भेडाहɴ खाएँ । 39 जĊगली जनावरहɴले

फहराएकाहɴलाई मैले तपाəकहाँ ġयाउęनथेँ । बɳ, मैले ĕयसको

WȠतपूȸत� Ƞतथȇ । ȟदनमा चोरɍ भएर होस् वा रातमा चोरɍ भएर होस्,

तपाəले मलाई सधैँ हराएको हरेक पशुको मोल Ƞतराउनुभयो । 40

मेरो हालत यĥतो ȡथयो, ȟक ȟदउँसो गमȃले मलाई पोġĖयो भने राती

ȡचसोले ȞठĄयाउँĖयो । मलाई Ƞनŝा लाĈदैनĖयो । 41 यी Ƞबस वषă

म तपाəको घरमा रहेँ । तपाəका ɭई छोरɍका लाȠग मैले चौध वषă

तपाəको सेवा गरँे, र बगालको लाȠग छ वषă सेवा गरँे । तपाəले दस

पटक मेरो čयाला बėलनुभएको छ । 42 मेरा Ƞपताका परमेģवर

जो अŢाहामका परमेģवर र इसहाकका भय ɷनुɷęछ, उहाँ मȢसत

नɷनुभएको भए Ƞनģचय नै तपाəले मलाई ȝरǥै हात पठाउनुɷने

ȡथयो । परमेģवरले ममाȡथको ȡथचोȠमचो र मैले गरेको कडा पȝरũम

देćनुभएको छ । ĕयसैले उहाँले गत रात तपाəलाई हĚकाउनुभयो ।”

43 लाबानले याकूबलाई जवाफ ȟदई भने, “यी छोरɍहɴ मेरै छोरɍहɴ

ɷन्; यी नाȠतनाȠतनाहɴ मेरै नाȠतनाȠतनाहɴ ɷन् र यी बगालहɴ

मेरै बगालहɴ ɷन् । Ƞतमीले देखेका यी सबै मेरै ɷन् । तर आज यी

मेरा छोरɍहɴ र Ƞतनीहɴले जęमाएका छोराछोरɍहɴलाई म के नै गनă
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सĆछ

ु

र? 44 ĕयसैले अब Ƞतमी र मेरो Ƞबचमा एउटा करार बाँधौँ

अȠन यही करार Ƞतमी र मेरो Ƞबचको गवाही होस् ।” 45 ĕयसकारण

याकूबले एउटा ढ

ु

Ċगो Ȣलएर ĕयसलाई खामोको ɴपमा खडा गरे ।

46 याकूबले आěना आफęतहɴलाई भने, “ढ

ु

Ċगाहɴ जĞमा गर ।”

Ƞतनीहɴले ढ

ु

Ċगाहɴको थुŠो लगाए । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले ĕयही

थुŠोनेर खानपान गरे । 47 लाबानले ĕयसको नाउँ यगर-सहɮता

राखे, तर याकूबले ĕयसलाई गलेद भने । 48 लाबानले भने, “आज

यो थुŠो Ƞतमी र मेरो Ƞबचमा गवाहीको ɴपमा खडा छ । ĕयसकारण

यसको नाउँ गलेद राȣखयो । 49 यसलाई Ƞमĥपा पȠन भȠनęछ

ȟकनभने लाबानले यसो भनेका ȡथए, “हामी एक-अकाăको ɯिĤटबाट

अलग ɷदँा परमŠभुले Ƞतमी र मेरो हरेचाह गɴन् । 50 Ƞतमीले मेरा

छोरɍहɴलाई ɭǲăवहार गĄयौ वा Ƞतमीले मेरा छोरɍहɴबाहके अęय

पĕनीहɴ ġयायौ भने हामीȢसत कोही नभए तापȠन परमेģवर ȠतŤो र

मेरो Ƞबचमा गवाही ɷनुɷęछ ।” 51 लाबानले याकूबलाई भने, “ȠतŤो

र मेरो Ƞबचमा मैले खडा गरेको यो थुŠो र यो खामोलाई हरे । 52

ȠतŤो हाȠन गनăलाई म यो पार गरेर Ƞतमीकहाँ आउनेछैनँ र मेरो हाȠन

गनăलाई Ƞतमी यो पार गरेर मकहाँ आउनेछैनौ भęनाका लाȠग यो थुŠो

र यो खामो गवाहीको ɴपमा खडा छन् । 53 अŢाहामका परमेģवर,

नाहोरका परमेģवर र Ƞतनीहɴका Ƞपताका परमेģवरले हाŤो Ƞबचमा

ęयाय गɴन् । याकूबले आěना Ƞपता इसहाकको भयलाई साWी

मानी शपथ खाए । 54 याकूबले ĕयस पहाडमा बȢलदान चढाए र

आěना आफęतहɴलाई खानपानको लाȠग बोलाए । Ƞतनीहɴले

खानपान गरे, अȠन पुरै रात ĕयही पहाडमा Ƞबताए । 55 लाबान

Ƞबहान सबेरै उठे । Ƞतनले आěना नाȠतहɴ, आěना छोरɍहɴलाई

चुĞबन गरɍ आȡशष् ȟदए । ĕयसपȠछ लाबान Ƞबदा भई घर फकȆ ।

32 याकूब पȠन आěनो बाटो लागे, र परमेģवरका ɮतहɴले

ȠतनीȢसत भेट गरे । 2 याकूबले Ƞतनीहɴलाई देखेपȠछ Ƞतनले

भने, “यो त परमेģवरको ȡशȟवर हो ।” ĕयसैले Ƞतनले ĕयस ठाउँको

नाउँ महनोम राखे । 3 याकूबले एदोमको Wेśमा पनȆ सेइर देशमा

आěना दाजु एसावकहाँ आफूभęदा अȠगअȠग सęदेशवाहकहɴ पठाए

। 4 Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई यसो भनी आXा ȟदए, “Ƞतमीहɴले मेरा

माȢलक एसावलाई यसो भęनेछौः तपाəका दास याकूब यसो भęछन्,

'म लाबानȢसत बĥदै आएकोले अȟहलेसĞम आउन ȟढलो भएको हो

। 5 मेरा गोɳहɴ, गधाहɴ, बगालहɴ, कमारा-कमारɍहɴ छन् ।

तपाəको ɯिĤटमा मैले Ƞनगाह पाउन सकँू भनी मैले मेरा माȢलकलाई

यो खबर पठाएको छ

ु

' ।” 6 याकूबकहाँ फकɕ सęदेशवाहकहɴले

यसो भने, “हामी तपाəका दाजु एसावकहाँ गयौँ । उहाँ चार सय

जना माȠनससȟहत तपाəलाई भेĐन आउँदै ɷनुɷęछ ।” 7 तब याकूब

čयादै भयभीत भए र आȡǥए । ĕयसैले Ƞतनले आफूȢसत भएका

माȠनसहɴ, बगालहɴ, बथानहɴ र ऊँटहɴलाई दल-दल गरɍ ɭई

भागमा ȟवभाजन गरे । 8 Ƞतनले भने, “एसावले आएर एउटा दललाई

अ◌ाŌमण गरे भने बाँकɏ रहकेो दल भाĈनेछ । 9 याकूबले भने,

“मेरा Ƞपता अŢाहामका परमेģवर, मेरा Ƞपता इसहाकका परमेģवर

यहोवेले मलाई भęनुभयो, 'तेरो देश र तेरो कुटुĞबकहाँ फकȆ र जा,

म तेरो उęनȠत गराउनेछ

ु

।' 10 तपाəका दासको ȠनिĞत तपाəले

गनुăभएका करारको ȟवģवासयोĈयता र भरोसाका सबै कायăको ȠनिĞत

म योĈयको छैनँ । ȟकनȟक यही लौरो Ȣलएर माś मैले यदăन तरँे, र

अȟहले मेरा ɭईवटा दल छन् । 11 कृपया, मलाई मेरा दाजु एसावको

हातबाट छ

ु

टकारा ȟदनुहोस् ȟकनȟक Ƞतनी आएर मलगायत मेरɍ

पĕनीहɴ र छोराछोरɍहɴलाई आŌमण गछăन् ȟक भनेर म Ƞतनीदेȣख

डराएको छ

ु

। 12 तर तपाəले भęनुभयो, 'Ƞनģचय नै, म तेरो उęनȠत

गराउनेछ

ु

। म तेरा सęतानहɴलाई गęनै नसȟकने गरɍ समुŝको

बालुवासरह तुġयाउनेछ

ु

' ।” 13 ĕयस रात याकूब ĕयहीँ बसे । आěना

दाजु एसावलाई उपहारĥवɴप ȟदनलाई Ƞतनले आफूȢसत भएका

केही थोकहɴ अलग गरे जुन Ƞयनै ȡथएः 14 ɭई सयवटा बाōी,

Ƞबसवटा बोका, 15 Ƞतसवटा ɭध ȟदने ऊँट र Ƞतनीहɴका बċचा,

चाȢलसवटा गाई र दसवटा साँढे, Ƞबसवटा गधैनी र दसवटा गधा ।

16 Ƞतनले बथान-बथान गरɍ यी सबै आěना कमाराहɴको ȢजĞमा

लगाइȟदए । Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भने, “मेरो अȠगअȠग जाओ र हरेक

बथानको Ƞबचमा खाली ठाउँ राख ।” 17 Ƞतनले पȟहलो कमारोलाई

यसो भęदै ȠनदȆशन ȟदए, “मेरा दाजु एसावले तँलाई भेटरे 'तँ कसको

होस्? तँ कहाँ जाँदै छस्? तेरो अȠगअȠग आएका यी पशुहɴ कसका

ɷन्? भनेर सोधे भने 18 तैँले यसो भन्, 'यी तपाəका दास याकूबका

ɷन् । यी मेरा माȢलक याकूबलाई उपहारĥवɴप पठाइएका ɷन् ।

हनेुăहोस्, उहाँ पȠन हाŤो पȠछपȠछ आउँदै ɷनुɷęछ' ।” 19 दोūो दल,

तेūो दल अȠन बगालहɴको पȠछपȠछ लाĈने सबै माȠनसलाई पȠन

याकूबले ȠनदȆशन ȟदए । Ƞतनले भने, “Ƞतमीहɴले एसावलाई भेĐदा

उही कुरो भęनू । 20 Ƞतमीहɴले यसो पȠन भęनू, 'तपाəका दास

याकूब हाŤो पȠछपȠछ आउँदै ɷनुɷęछ' ।” ȟकनȟक Ƞतनले यĥतो

सोचे, “मैले मेरो अȠगअȠग पठाएका उपहारहɴले म Ƞतनलाई खुसी

पानȆछ

ु

। ĕयसपȠछ मैले Ƞतनलाई भेĐदा सायद Ƞतनले मलाई ĥवीकार

गनȆछन् ।” 21 ĕयसैले उपहारहɴ Ƞतनको अȠगअȠग पठाइए । Ƞतनी

आफैचाȟहँ ĕयस रात ȡशȟवरमा नै बसे । 22 रातमा याकूब Ƞनŝाबाट

Ĝयुँझे । आěना ɭई पĕनी, Ƞतनीहɴका कमारɍहɴ र एघार जना छोरा

Ȣलएर Ƞतनी Šĥथान गरे । Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई यĜबोक खोला पाȝर

पठाए । 23 यसरɍ Ƞतनले आěना सबै सĞपȡǥ खोला पाȝर पठाए

। 24 याकूब एĆलै रह,े र एक जना माȠनसले ȠतनीȢसत सूयȌदय

नभएसĞम कुĥती खेले । 25 ती माȠनसले याकूबलाई Ȣजĕन नसĆने

देखेपȠछ Ƞतनले याकूबको कĞमरको खोŌो भागमा Šहार गरे ।

याकूब ȠतनीȢसत कुĥती खेġदा Ƞतनको कĞमरको गेडɍ फुĥĆयो

। 26 ती माȠनसले भने, “मलाई जान देऊ ȟकनȟक उčयालो ɷदैँ

छ ।” याकूबले भने, “तपाəले मलाई आȡशष् नȟदउďजेलसĞम म

तपाəलाई जान ȟदęनँ ।” 27 ती माȠनसले Ƞतनलाई भने, “ȠतŤो नाउँ

के हो?” याकूबले जवाफ ȟदए, “याकूब ।” 28 ती माȠनसले भने,

“अबदेȣख उसो ȠतŤो नाउँ याकूब नभई इūाएल ɷनेछ । ȟकनȟक

Ƞतमीले परमेģवर र माȠनसहɴȢसत कुĥती खेली Ȣजत हाȢसल गरेका

छौ ।” 29 याकूबले Ƞतनलाई सोधे, “कृपया, मलाई तपाəको नाउँ

बताइȟदनुहोस् ।” Ƞतनले भने, “ȟकन Ƞतमी मेरो नाउँ सोĘछौ?”

ĕयसपȠछ ĕयहाँ Ƞतनले याकूबलाई आȡशष् ȟदए । 30 याकूबले ĕयस

ठाउँको नाउँ पनीएल राखे ȟकनȟक Ƞतनले भने, “मैले परमेģवरलाई

आमने-सामने देखेर पȠन मेरो čयान जोȠगएको छ ।” 31 याकूबले

पनीएल पार गदाă सूयȌदय भइसकेको ȡथयो । Ƞतनको कĞमरको

कारणले गदाă Ƞतनी खोċयाएर ȟहĒँदै ȡथए । 32 यसैकारण आजको

ȟदनसĞम इūाएलका माȠनसहɴले कĞमरको नसा खाँदैनन् ȟकनȟक

ती माȠनसले याकूबको कĞमरको गेडɍ फुĥकाउँदा ती नसाहɴमा

चोट पुĄयाएका ȡथए ।

33 याकूबले माȡथ हदेाă एसाव आउँदै ȡथए, र ȠतनीȢसत चार सय

माȠनस ȡथए । Ƞतनले आěना छोराछोरɍहɴलाई लेआ, राहले
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र ɭई जना कमारɍको Ƞबचमा ȟवभाजन गरे । 2 तब Ƞतनले कमारɍहɴ

र Ƞतनीहɴका छोराछोरɍहɴलाई अŎपĊȡǘमा राखे; ĕयसपȠछ लेआ

र उनका छोराछोरɍहɴ अȠन अęĕयमा राहले र योसेफलाई राखे ।

3 Ƞतनी आफैचाȟहँ Ƞतनीहɴभęदा अȠगअȠग गए । Ƞतनी आěना

दाजुको नȢजक नआउďजेलसĞम Ƞतनले सात पटक भुइँमा ȡशर

ȠनɷĄयाउँदै गए । 4 एसाव याकूबलाई भेĐन दौȟडए; अĊगालो हाले;

अĊकमाल गरे र चुĞबन गरे । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ रोए । 5 एसावले

हदेाă Ƞतनले ĥśीहɴ र केटाकेटीहɴलाई देखे । Ƞतनले भने, “Ƞतमीसँगै

आएका यी माȠनसहɴ को ɷन्?” याकूबले भने, “तपाəका दासलाई

परमेģवरले अनुŎहसाथ ȟदनुभएका छोराछोरɍहɴ ɷन् ।” 6 ĕयसपȠछ

आ-आěना छोराछोरɍहɴ Ȣलएर कमारɍहɴ आएर एसावलाई ढोग गरे

। 7अȠन लेआ र उनका छोराछोरɍहɴ आएर ढोग गरे । अęĕयमा

योसेफ र राहले आएर ढोग गरे । 8 एसावले भने, “मैले भेटकेा यी

सबै दलको अथă के हो?” याकूबले जवाफ ȟदए, “मेरा माȢलकको

ɯिĤटमा Ƞनगाह ŠाĚत गनăलाई हो ।” 9 एसावले भने, “मेरा भाइ,

मȢसत Šशĥत छ । ȠतŤो जे हो, ती आफैȢसत राख ।” 10 याकूबले

भने, “ĕयसो होइन । मैले तपाəको ɯिĤटमा Ƞनगाह पाएको छ

ु

भने मेरो हातबाट उपहार Ŏहण गनुăहोस् । ȟकनभने मैले तपाəको

मुहार देखेको छ

ु

, र यो परमेģवरको मुहार देखेजĥतै भएको छ र

तपाəले मलाई Ŏहण गनुăभएको छ । 11 कृपया, तपाəको लाȠग

ġयाइएको यो उपहारलाई Ŏहण गनुăहोस् ȟकनभने परमेģवरले मȢसत

अनुŎहसाथ ǲवहार गनुăभएको छ, र मȢसत Šशĥतै छ ।” यसरɍ

याकूबले Ƞबęती गरेपȠछ एसावले ĕयसलाई ĥवीकार गरे । 12 तब

एसावले भने, “हामी आěनो बाटो लागौँ । म ȠतŤो अȠगअȠग जानेछ

ु

।” 13 याकूबले Ƞतनलाई भने, “मेरा माȢलकलाई थाहै छ, ȟक

यी केटाकेटीहɴ सानै छन् र यी गाईबĥतुहɴले ɭध चुसाउँदै छन् ।

Ƞतनीहɴलाई एकै ȟदन माś बेसरɍ धपाइयो भने ती सबै मनȆछन् ।

14 यसैले मेरा माȢलक आěना दासभęदा अȠगअȠग जानुहोस् भनी म

Ƞबęती गदăछ

ु

। सेइरमा मेरा माȢलककहाँ नआइपुगुďजेलसĞम म

गाईबĥतुको चाल र केटाकेटीहɴको चालमा Ƞनकै Ƞबĥतारै ȟहĒँनेछ

ु

।

15 एसावले भने, “म ȠतमीȢसत भएका केही माȠनसहɴȢसत मेरा

केही माȠनसहɴ छाȟडȟदęछ

ु

।” तर याकूबले भने, “ȟकन ĕयसो

गनȆ?” मेरा माȢलकको ɯिĤटमा मैले Ƞनगाह पाए त भइहाġयो Ƞन

।” 16 ĕयसैले ĕयही ȟदन एसाव सेइरतफă फकă न आěनो बाटो

लागे । 17 याकूब सुĆकोततफă लागे । ĕयहाँ Ƞतनले डेरा हाले र

आěना गाईबĥतुहɴका ȠनिĞत छाŠा हाले । ĕयसकारण ĕयस ठाउँको

नाउँ सुĆकोत राȣखयो । 18 याकूब पǩन-आरामबाट आउँदा Ƞतनी

शकेमको सहरमा सुरȢWतसाथ आइपुगे जुन ठाउँ कनान देशमा पछă

। Ƞतनले सहरनȢजकै पाल टाँगे । 19 ĕयसपȠछ Ƞतनले एक सय

चाँदीका ȢसĆकामा शकेमका Ƞपता हमोरका छोराहɴबाट एउटा

जĈगा ȟकने र ĕयहीँ नै आěनो पाल टाँगे । 20 ĕयहाँ Ƞतनले एउटा

वेदी बनाए र ĕयसको नाउँ एल-एलोह-एūाएल राखे ।

34 अब लेआले याकूबको ȠनिĞत जęमाएकɏ छोरɍ दीना ĕयस

देशका युवतीहɴȢसत भेट गनă गइन् । 2 ĕयस देशका रजौटा

ȟहĢवी हमोरको छोरा शकेमले उनलाई देखी उनलाई Šकेर लगे र

उनीȢसत सहवास गरे । 3 Ƞतनी याकूबकɏ छोरɍ दीनाȢसत मोȟहत

भएका ȡथए । Ƞतनले यी युवतीलाई Šेम गरɍ ĥनेहपूवăक बोले । 4

शकेमले आěना Ƞपता हमोरलाई यसो भने, “मेरɍ पĕनी ɷनलाई

ती युवती मलाई ġयाइȟदनुहोस् ।” 5अब याकूबले आěनी छोरɍ

दीनालाई शकेमले अशुǪ पारेको कुरा सुने । Ƞतनका छोराहɴ

खेतमा गाईबĥतु चराउन गएका ȡथए । ĕयसैले Ƞतनीहɴ नफकुă ďजेल

याकूब चुप लागेर बसे । 6 शकेमका Ƞपता हमोर याकूबȢसत

कुराकानी गनă गए । 7 याकूबका छोराहɴ खेतबाट फकȁ दा Ƞतनीहɴले

यस ȟवषयबारे सुने । Ƞतनीहɴलाई चोट पुगेको ȡथयो । याकूबकɏ

छोरɍमाȡथ जबरजĥती सहवास गरेर Ƞतनले इūाएलको बेइčजत

गरेकाले Ƞतनीहɴ čयादै ȝरसाए । ȟकनȟक यĥतो कुरो गȝरनुɷदैँनĖयो

। 8 हमोरले Ƞतनीहɴलाई भने, “मेरो छोरो शकेमले तपाəकɏ छोरɍ

दीनालाई माया गछăन् । कृपया, उनलाई Ƞतनकɏ पĕनी ɷन ȟदनुहोस्

। 9 हामीȢसत अęतरजातीय ȟववाह गनुăहोस् । तपाəका छोरɍहɴ

हामीलाई ȟदनुहोस् र हाŤी छोरɍहɴ तपाəहɴले लैजानुहोस् । 10

तपाəहɴ हामीȢसतै बĥनुहोस् । तपाəहɴलाई बसोबास गरɍ ǲापार

गनă र सĞपȡǥ आजăन गनă यो देश खुला ɷनेछ ।” 11 शकेमले उनका

Ƞपता र उनका दाजुहɴलाई भने, “मलाई तपाəहɴले Ƞनगाह गनुăहोस्,

र तपाəहɴले मलाई जे भęनुɷęछ, म ĕयही ȟदनेछ

ु

। 12 तपाəहɴलाई

इċछा लागेमुताȠबक जȠतसुकै दाइजो र उपहार माĈनुुहोस् म ती

ȟदनेछ

ु

, तर मलाई यी युवती पĕनी तुġयाउनलाई ȟदनुहोस् ।” 13

शकेमले दीनालाई अशुǪ तुġयाएकाले याकूबका छोराहɴले शकेम र

Ƞतनका Ƞपता हमोरलाई छलपूवăक जवाफ ȟदए । 14 Ƞतनीहɴले

उनीहɴलाई भने, “हामी यĥतो कुरा गनă सĆदैनौँ । खतना नगरेको

कुनै पȠन ǲȡǘलाई हामी हाŤी बȟहनी ȟदन सĆदैनौँ । ȟकनȟक ĕयसो

गदाă हाŤो बेइčजत ɷęछ । 15 यो सतăमा माśै हामी तपाəहɴȢसत

सहमत ɷनेछौः हामीजĥतै तपाəहɴको हरेक पुɳषको खतना ɷनुपछă

। 16 तब हामी हाŤा छोरɍहɴ तपाəहɴलाई ȟदनेछौँ र तपाəहɴका

छोरɍहɴ हामी Ȣलनेछौँ अȠन हामी तपाəहɴȢसत बसी एउटै जाȠत

ɷनेछौँ । 17 तर तपाəहɴले हाŤो कुरा सुनेर खतना गनुăभएन भने

हामी हाŤी बȟहनी Ȣलएर जानेछौँ ।” 18 Ƞतनीहɴको कुराले हमोर र

Ƞतनका छोरा शकेमलाई खुसी तुġयायो । 19 Ƞयनीहɴले भनेका कुरा

गनă ती युवकले ȟढला गरेनन् ȟकनȟक Ƞतनी याकूबकɏ छोरɍȢसत

मोȟहत भएका ȡथए, र Ƞतनी आěना Ƞपताको घरानामा सबैभęदा

इčजतदार ǲȡǘ ȡथए । 20 हमोर र Ƞतनका छोरा शकेम Ƞतनीहɴको

सहरको Ǳारमा गएर सहरका माȠनसहɴलाई भने, 21 “यी माȠनसहɴ

शािęतȠŠय छन् । ĕयसैले Ƞयनीहɴ हामीȢसतै बसोबास गरɍ ǲापार

गɴन् ȟकनȟक वाĥतवमा हाŤो देश Ƞतनीहɴका लाȠग पȠन čयादै

ठ

ु

लो छ । Ƞतनीहɴका छोरɍहɴलाई पĕनी बनाउनलाई ȢलऔȀ र

Ƞतनीहɴलाई हाŤा छोरɍहɴ ȟदऔȀ । 22 यो सतăमा माśै ती माȠनसहɴ

हामीȢसत बसी एउटै जाȠत ɷन सहमत छन्: Ƞतनीहɴजĥतै हाŤो

हरेक पुɳषको खतना ɷनुपछă । 23 के Ƞतनीहɴका सबै गाईबĥतु र

सĞपȡǥ अथाăत् जनावरहɴ हाŤा ɷनेछैनन् र? ĕयसैले ȠतनीहɴȢसत

सहमत होऔȀ र Ƞतनीहɴ हामीȢसत बसून् ।” 24 सहरका सबै

माȠनसले हमोर र Ƞतनका छोरा शकेमको कुरा माने, अȠन हरेक

पुɳषको खतना गȝरयो । 25 तेūो ȟदनमा Ƞतनीहɴ अझै ददăमा ɷदँा

याकूबका ɭई जना छोरा ȡशȠमयोन र लेवी (दीनाका दाजुहɴ) ले

आ-आěनो तरवार Ȣलई आěनो सुरWामा ढ

ु

Ćक रहकेो सहरमाȡथ

आŌमण गरɍ सबै पुɳषलाई मारे । 26 Ƞतनीहɴले तरवारले हमोर

र Ƞतनका छोरा शकेमलाई मारे । Ƞतनीहɴले दीनालाई शकेमको

घरबाट Ȣलएर गए । 27 याकूबका अęय छोराहɴ मरेकाहɴकहाँ आई

सहरलाई लुटे ȟकनȟक ती माȠनसहɴले Ƞतनीहɴकɏ बȟहनीलाई अशुǪ

बनाएका ȡथए । 28 Ƞतनीहɴले उनीहɴका बगालहɴ, बथानहɴ,
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गधाहɴ, सबै सĞपȡǥ र सहरमा भएको हरेक थोक Ȣलएर गए ।

29 Ƞतनीहɴका सबै केटाकेटी र पĕनीहɴलाई Ƞतनीहɴले कैद गरे ।

घरहɴȢभś भएको हरेक थोक पȠन Ƞतनीहɴले कĜजा गरे । 30

याकूबले ȡशȠमयोन र लेवीलाई भने, “यस देशका बाȢसęदाहɴ

अथाăत् कनानीहɴ र पȝरčजीहɴका सामु मलाई अȠŠय तुġयाएर

Ƞतमीहɴले ममाȡथ सĊकĤट ġयाएका छौ । मेरा माȠनसहɴ थोरै छन्

Ƞतनीहɴ एकै ठाउँमा जĞमा भई ममाȡथ आŌमण गरे भने म र मेरो

घराना नĤट ɷनेछौँ । 31 तर ȡशȠमयोन र लेवीले भने, “के शकेमले

हाŤी बȟहनीलाई वेģयालाई जĥतै ǲवहार गनăɷęछ?”

35 परमेģवरले याकूबलाई भęनुभयो, “उठेर बेथेलमा जा, र

ĕयहीँ बस् । तँ तेरा दाजु एसावबाट भाĈदा तँकहाँ देखा पनुăɷने

परमेģवरको ȠनिĞत एउटा वेदी बना ।” 2 ĕयसपȠछ याकूबले Ƞतनको

घराना र ȠतनीȢसत भएका सबैलाई भने, “Ƞतमीहɴका Ƞबचमा भएका

ȟवदेशी देवताहɴ हटाइदेओ, र आफू-आफूलाई शुǪ पारेर लुगाहɴ

फेर । 3अȠन हामी यहाँबाट Šĥथान गरɍ माȡथ बेथेलमा जाऔȀ ।

ĕयहाँ म परमेģवरको लाȠग एउटा वेदी बनाउनेछ

ु

जसले मेरो ɭःखमा

मलाई जवाफ ȟदनुभयो र म जहाँ गए पȠन उहाँ मȢसत ɷनुभएको छ

।” 4 ĕयसैले Ƞतनीहɴले आ-आěना हातमा भएका सबै ȟवदेशी

देवता र Ƞतनीहɴका कानमा लगाएका कुĔडलहɴ याकूबलाई ȟदए ।

याकूबले 5 Ƞतनलाई शकेमको नȢजकै रहकेो फलाँटको ɳखमुȠन गाडे

। Ƞतनीहɴ याśा गदȉ अगाȟड बēदा परमेģवरले Ƞतनीहɴका वȝरपȝरका

सहरहɴमा śास फैलाइȟदनुभयो । ĕयसैले ती माȠनसहɴले याकूबका

छोराहɴलाई लखेटनेन् । 6 याकूब ȠतनीȢसत भएका सबै माȠनसȢसत

लूज अथाăत् बेथेलमा आइपुगे जुन कनान देशमा पछă । 7 ĕयहाँ

Ƞतनले एउटा वेदी बनाए, र ĕयसको नाउँ एल-बेथेल राखे ȟकनȟक

Ƞतनी आěना दाजुबाट भाĈदा ĕयहाँ परमेģवरले आफैलाई Ƞतनीकहाँ

Šकट गराउनुभएको ȡथयो । 8 ĕयहाँ ȝरबेकाकɏ धाई दबोरा मरɍ ।

ĕयसलाई बेथेलनेरको फलाँटको ɳखमुȠन गाȟडयो । ĕयसैले यसको

नाउँ अġलोन-बकुत राȣखयो । 9 याकूब पǩन-आरामबाट आउँदा

परमेģवर फेȝर Ƞतनीकहाँ Šकट ɷनुभई Ƞतनलाई आȡशष् ȟदनुभयो ।

10 परमेģवरले Ƞतनलाई भęनुभयो, “तेरो नाउँ याकूब हो, तर अबदेȣख

तेरो नाउँ याकूब भȠननेछैन । तेरो नाउँ इūाएल ɷनेछ ।” ĕयसैले

परमेģवरले Ƞतनको नाउँ इūाएल राȣखȟदनुभयो । 11 परमेģवरले

Ƞतनलाई भęनुभयो, “म सवăशȡǘमान् परमेģवर ɷँ । फġदै-फुġदै

वृȡǪ ɷदैँ जा । तँबाट एउटा जाȠत र जाȠत-जाȠतहɴको समूह उदय

ɷनेछ, अȠन तेरा सęतानहɴका Ƞबचमा राजाहɴ ɷनेछन् । 12 मैले

अŢाहाम र इसहाकलाई ȟदएको देश म तँलाई ȟदनेछ

ु

। तँपȠछ उदय

ɷने तेरा सęतानहɴलाई पȠन म यो देश ȟदनेछ

ु

।” 13 ȠतनीȢसत

कुराकानी गनुăभएको ठाउँबाट परमेģवर जानुभयो । 14 परमेģवर

ȠतनीȢसत कुराकानी गनुăभएको ठाउँमा याकूबले ढ

ु

Ċगाको एउटा वेदी

खडा गरे । Ƞतनले ĕयसमाȡथ अघă-बȢल चढाएर तेल खęयाए । 15

परमेģवर ȠतनीȢसत बोġनुभएको ĕयस ठाउँलाई याकूबले बेथेल नाउँ

ȟदए । 16 Ƞतनीहɴ बेथेलबाट Šĥथान गरे । Ƞतनीहɴ एŠात आइपुĈन

अȢलकȠत ɭरɍ बाँकɏ छँदा नै राहलेलाई सुĕकेरɍ ǲथा लाĈयो ।

उनलाई čयादै पीडा भएको ȡथयो । 17 उनी अĕयȠधक पीडामा ɷदँा

सुँडेनीले उनलाई भनी, “भयभीत नɷनुहोस् ȟकनȟक अब तपाəले

अकȌ छोरो जęमाउनुɷनेछ ।” 18 उनको Šाण जाने बेलामा उनी

ȡचċċयाउँदै गदाă उनले ĕयसको नाउँ बेन-ओनी राȣखन्, तर ĕयसका

Ƞपताले ĕयसलाई बेęयामीन नाउँ ȟदए । 19 राहले मȝरन् र एŠाता

(अथाăत् बेथलेहमे) जाने बाटोमा उनलाई गाȟडयो । 20 याकूबले

उनको ȡचहानमा एउटा खामो खडा गरे । आजको ȟदनसĞम यो

राहलेको ȡचहानको ȡचęहको ɴपमा खडा छ । 21 इūाएल अȠग बढे

र Ƞतनले बगालको धरहराभęदा पर आěनो पाल टाँगे । 22 इūाएल

ĕयस देशमा बȢसरहदँा ɴबेन आěना Ƞपताकɏ Ȣभȡśनी ȠबġहाȢसत

सुते, र इūाएलले यस ȟवषयमा सुने । याकूबका बाĄह जना छोरा

ȡथए । 23 याकूबले लेआबाट जęमाएका छोराहɴ Ƞयनै ȡथएः जेठो

ɴबेन, ĕयसपȠछ ȡशȠमयोन, लेवी, यɸदा, इĥसाखार र जबूलून । 24

राहलेतफă का छोराहɴ Ƞयनै ȡथएः योसेफ र बेęयामीन । 25 राहलेकɏ

कमारɍ Ƞबġहातफă का छोराहɴ Ƞयनै ȡथएः दान र नĚताली । 26

लेआकɏ कमारɍ Ȣजġपातफă का छोराहɴ Ƞयनै ȡथएः गाद र आशेर ।

यी सबै याकूबले पǩन-आराममा जęमाएका छोराहɴ ȡथए । 27

याकूब ȟकयăत-अबाă (जुन हŢेोन हो) मा आěना Ƞपता इसहाककहाँ

आए जहाँ अŢाहाम र इसहाक बसोबास गरेका ȡथए । 28 इसहाक

एक सय असी वषăसĞम बाँचे । 29 इसहाकले आěनो अिęतम सास

फेरे र Ƞतनको मृĕयु भयो अȠन Ƞतनी आěना पुखाăहɴȢसत Ƞमġन गए

। Ƞतनी पुरा बुढेसकालसĞम बाँचेका ȡथए । Ƞतनका छोराहɴ एसाव र

याकूबले Ƞतनलाई गाडे ।

36 एसाव (जसलाई एदोम पȠन भȠनęĖयो) का वंशहɴ यसŠकार

ȡथए । 2 एसावले कनानीहɴबाट आěना पĕनीहɴ ġयाए ।

उनका पĕनीहɴ यसŠकार ȡथएः ȟहǥी एलोनकɏ छोरɍ आदा; ȟहĢवी

Ȣसबोनकɏ नाȠतनी र अनाकɏ छोरɍ ओहोलीबामा; 3 र इģमाएलकɏ

छोरɍ नबायोतकɏ बȟहनी बासमत । 4आदाले एसावबाट एलीपजलाई

जęमाइन्, र बासमतले ɴएललाई जęमाइन् । 5 ओहोलीबामाले

येऊश, यालाम र कोरहलाई जęमाइन् । कनान देशमा जęमेका

एसावका छोराहɴ यी नै ȡथए । 6 एसावले आěना पĕनीहɴ,

छोराछोरɍहɴ, र आěना घरानाका सबै सदĥयहɴ, आěना पाġतु

पशुहɴ, अȠन कनान देशमा उनले ŠाĚत गरेका सबै सĞपȡǥहɴ Ȣलएर

आěनो भाइ याकूबबाट अलĈगै अकȌ देशमा गए । 7 Ƞतनीहɴ सँगै

बĥनको ȠनिĞत Ƞतनीहɴका सĞपȡǥ čयादै धेरै भएकाले उनले यसो

गरे । Ƞतनीहɴका पाġतु पशुहɴका कारण Ƞतनीहɴ बȢसरहकेा ठाउँले

Ƞतनीहɴलाई धाęन सकेन । 8 यसैकारण एसाव (जसलाई एदोम

पȠन भȠनęछ) सेइरको पहाडɍ देशमा बसोबास गरे । 9 सेइरको

पहाडɍ देशमा एदोमीहɴका पूवăज अथाăत् एसावका वंशहɴ यसŠकार

ȡथए । 10 एसावका छोराहɴका नाम Ƞयनै ȡथएः एसावकɏ पĕनी

आदाका छोरा एलीपज; एसावकɏ पĕनी बासमतका छोरा ɴएल ।

11 एलीपजका छोराहɴ तेमान, ओमार, सपो, गाताम, र कनज ȡथए

। 12 एसावका छोरा एलीपजकɏ उपपĕनी तीĞनले अमालेकलाई

जęमाइन् । एसावकɏ पĕनी आदाका नाȠतहɴ यी नै ȡथए । 13

ɴएलका छोराहɴ यस Šकार ȡथए: नहत, जेरह, शĞमा र Ƞमčजा ।

एसावकɏ पĕनी बासमतका नाȠतहɴ यी नै ȡथए । 14 एसावकɏ

पĕनी, अनाकɏ छोरɍ र Ȣसबोनकɏ नाȠतनी ओहोलीबामाका छोराहɴ

यी नै ȡथए । Ƞतनले एसावबाट येऊश, यालाम र कोरह जęमाइन् ।

15 एसावका वंशहɴमा नȢजकका घरानाहɴ Ƞयनै ȡथए: एसावका

जेठा छोरा एलीपजका छोराहɴः तेमान, ओमार, सपो, कनज, 16

कोरह, गाताम र अमालेक । एदोम देशमा एलीपजबाट जęमेका

नȢजकका घरानाहɴ यी नै ȡथए । 17 एसावका छोरा ɴएलका

नȢजकका घरानाहɴ Ƞयनै ȡथएः नहत, जेरह, शĞमा र Ƞमčजा । एदोम

देशमा ɴएलबाट जęमेका नȢजकका घरानाहɴ यी नै ȡथए । ती
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एसावकɏ पĕनी बासमतका नाȠतहɴ ȡथए । 18 एसावकɏ पĕनी

ओहोलीबामाबाट जęमेका नȢजकका घरानाहɴ यी नै ȡथएः येऊश,

यालाम र कोरह । अनाकɏ छोरɍ एसावकɏ पĕनी ओहोलीबामाबाट

जęमेका नȢजकका घरानाहɴ यी नै ɷन् । 19 एसावका छोराहɴ

यी नै ȡथए, र Ƞतनीहɴका नȢजकका घरानाहɴ यी नै ɷन् । 20

होरɍ सेइरका छोराहɴ यी नै ȡथएः लोतान, शोबाल, Ȣसबोन, अना,

21 दीशोन, एसेर र दीशान जो ĕयस देशका बाȢसęदाहɴ ȡथए ।

एदोमको देशमा सेइरबाट जęमेका बाȢसęदा होरɍहɴका नȢजकका

घरानाहɴ यी नै ȡथए । 22 लोतानका छोराहɴ होरɍ र हमेान ȡथए, र

तीĞन लोतानकɏ बȟहनी ȡथइन् । 23 शोबालका छोराहɴ Ƞयनै ȡथएः

अġबान, मानहत, एबाल, शपो र ओनाम । 24 Ȣसबोनका छोराहɴ

Ƞयनै ȡथएः अğया र अना । आěना बुबा Ȣसबोनका गधाहɴ चराउँदै

गदाă मɳभूȠममा तातो पानीको मूल भेǛाउने अना Ƞयनी नै ɷन् । 25

अनाका छोराछोरɍहɴ यी ȡथएः दीशोन र अनाकɏ छोरɍ ओहोलीबामा

। 26 दीशोनका छोराहɴ यी ȡथएः हमेदान, एģबान, Ƞयśान र करान

। 27 एसेरका छोराहɴ यी ȡथएः Ƞबġहान, जावान र अकान ।

28 दीशानका छोराहɴ यी ȡथएः ऊज र आरान । 29 होरɍहɴका

नȢजकका घरानाहɴ यी ȡथए: लोतान, शोबाल, Ȣसबोन, अना,

30 दीशोन, एसेर र दीशान । सेइर देशमा Ƞतनीहɴका नȢजकका

घरानाहɴको सूचीअनुसारका होरɍहɴका नȢजकका घरानाहɴ यी नै

ȡथए । 31 इūाएलीहɴमाȡथ कुनै राजाले शासन गनुăअȠग एदोम

देशमा राčय गनȆ राजाहɴ यी नै ȡथए । 32 बओरका छोरा बेलाले

एदोममा राčय गरे, र उनको सहरको नाम ȟदęहावा ȡथयो । 33

बेलाको मृĕयुपȠछ बोœामा बसोबास गनȆ जेरहका छोरा योबाबले

उनको ĥथानमा राčय गरे । 34 योबाबको मृĕयुपȠछ तेमानीहɴको

देशमा बसोबास गनȆ ɷशामले उनको ĥथानमा राčय गरे । 35

ɷशामको मृĕयुपȠछ बददका छोरा हददले उनको ĥथानमा राčय

गरे जसले मोआब देशमा Ƞमǯानीहɴलाई पराĥत गरेका ȡथए ।

उनको सहरको नाम अवीत ȡथयो । 36 हददको मृĕयुपȠछ मūेकामा

बसोबास गनȆ सĞलाले उनको ĥथानमा राčय गरे । 37 सĞलाको

मृĕयुपȠछ यूšेȟटस नदीको ȟकनारमा रहकेो रहोबोतमा बसोबास

गनȆ शौलले उनको ĥथानमा राčय गरे । 38 शौलको मृĕयुपȠछ,

अĆबोरका छोरा बाल-हानानले उनको ĥथानमा राčय गरे । 39

अĆबोरका छोरा बाल-हानानको मृĕयुपȠछ हदरले उनको ĥथानमा

राčय गरे । उनको सहरको नाम पाऊ ȡथयो । उनकɏ पĕनीको

नाम महतेबेल ȡथयो । Ƞतनी मśेदकɏ छोरɍ र मे-जाहाबकɏ नाȠतनी

ȡथइन् । 40 एसावका वंशहɴबाट Ƞतनीहɴका नȢजकका घराना

र Wेśहɴ, र Ƞतनीहɴका नामहɴअनुसार नȢजकका घरानाहɴका

मुȣखयाहɴका नाम यी ȡथएः तीĞन, अġवा, यतेत, 41 ओहोलीबामा,

एलाह, पीनोन, 42कनज, तेमान, ȠमĜसार, 43 मĈदीएल र ईराम

। Ƞतनीहɴका देशमा Ƞतनीहɴका बसोबासअनुसारका एदोमका

नȢजकका घरानाका मुȣखयाहɴ यी नै ȡथए । एदोमीहɴका Ƞपता

एसाव Ƞयनी नै ȡथए ।

37 याकूब आěना बुबा बसोबास गदȉ आएका कनान देशमा

बĥदथे । 2 याकूबका ȟवषयमा भएका घटनाहɴका वृǥाęत

Ƞयनै ȡथए । सś वषăका जवान योसेफ आěना दाजुहɴसँग

भेडाबाōाहɴका बगाल हदेȉ ȡथए । उनी आěना बुबाका उपपĕनीहɴ

Ƞबġहा र Ȣजġपाका छोराहɴसँग ȡथए । योसेफले आěना बुबाकहाँ

Ƞतनीहɴका ȟवषयमा खराब खबर ġयाए । 3 इūाएलले आěना

सबै छोराहɴमĘये योसेफलाई धेरै माया गदăथे ȟकनभने उनी Ƞतनका

बुढेसकालका छोरा ȡथए । Ƞतनले उनको ȠनिĞत एउटा सुęदर वĥś

बनाइȟदए । 4 उनका दाजुहɴले Ƞतनीहɴका बुबाले उनलाई सबै

दाजुभाइहɴभęदा धेरै माया गरेका देखे । Ƞतनीहɴले योसेफलाई

घृणा गथȆ र उनीसँग राŤरɍ बोġदैनथे । 5 योसेफले एउटा सपना

देखे जसको ȟवषयमा उनले आěना दाजुहɴलाई बताए । ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴले उनलाई झनै धेरै घृणा गरे । 6 उनले Ƞतनीहɴलाई भने,

“कृपया मैले देखेको सपनालाई सुęनुहोस् । 7 हामी खेतमा अęनका

Ƞबटाहɴ बाँȠधरहकेा ȡथयौँ अȠन मेरो Ƞबटाचाȟहँ ठाडो भई उǟो, र

तपाəहɴका Ƞबटाहɴ मेरो Ƞबटाको वȝरपȝर आई ĕयसलाई दĔडवत्

गरे ।” 8 उनका दाजुहɴले उनलाई भने, “के तैँले साँċचै हामीमाȡथ

शासन गनȆछस्? के साँċचै हामीमाȡथ तैँले अȠधकार गनȆछस्?”

उनका सपना र उनले भनेका कुराहɴका कारण Ƞतनीहɴले उनलाई

झनै धेरै घृणा गरे । 9 उनले अकȌ एउटा सपना देखे जसको ȟवषयमा

उनले आěना दाजुहɴलाई बताए । उनले भने, “हनेुăहोस्, मैले अकȌ

सपना देखेँः सूयă, चęŝ र एघारवटा ताराले मलाई दĔडवत् गरे ।”

10 आěना दाजुहɴलाई झैँ उनले यो कुरा आěना बुबालाई पȠन

बताए, तर उनका बुबाले उनलाई हĚकाए । Ƞतनले उनलाई भने,

“Ƞतमीले देखेको यो सपना के हो? के ȠतŤी आमा र म अȠन ȠतŤा

सबै दाजुहɴले साँċचै ȠतŤोअȠग भुइँसĞमै झुकेर दĔडवत् गनȆछन्?”

11 उनका दाजुहɴले उनको ईĤयाă गनă लागे, तर उनका बुबाले यो

ȟवषयलाई आěनो मनमा नै राखे । 12 उनका दाजुहɴ आěना

बुबाका भेडाबाōाहɴका बगाललाई चराउन शकेममा गएका ȡथए

। 13 इūाएलले योसेफलाई भने, “के ȠतŤा दाजुहɴ शकेममा

भेडाबाōाहɴका बगाल चराइरहकेा छैनन् र? आऊ, र म Ƞतमीलाई

Ƞतनीहɴकहाँ पठाउनेछ

ु

।” योसेफले Ƞतनलाई भने, “म तयार छ

ु

।” 14 Ƞतनले उनलाई भने, “अȟहले नै जाऊ र ȠतŤा दाजुहɴ र

बगाल Ȟठकै छन् ȟक छैनन् हरे, र मकहाँ खबर ġयाऊ ।” यसैकारण

याकूबले उनलाई हŢेोनको बेँसीबाट बाȟहर शकेममा पठाए, अȠन

उनी ĕयहाँ गए । 15 एक जना माȠनसले योसेफलाई भेǛाए । योसेफ

खेतमा ड

ु

Ȣलरहकेा ȡथए । ĕयस माȠनसले उनलाई सोधे, “Ƞतमी

के खोȢजरहकेा छौ?” 16 योसेफले भने, “म मेरा दाजुहɴलाई

खोȢजरहकेो छ

ु

। उहाँहɴले बगाल कहाँ चराउँदै ɷनुɷęछ कृपया

मलाई बताउनुहोस् ।” 17 ĕयस माȠनसले भने, “Ƞतनीहɴ यस

ठाउँबाट गइसके, तर मैले Ƞतनीहɴले यसो भनेका सुनेको ȡथएँ,

‘हामी दोतानȠतर जाऔȀ ।’” योसेफ आěना दाजुहɴका पȠछपȠछ

गए र Ƞतनीहɴलाई दोतानमा भेǛाए । 18 Ƞतनीहɴले उनलाई

टाढैबाट आइरहकेो देखे, र उनी Ƞतनीहɴका नȢजक आइपुĈनअȠग

नै Ƞतनीहɴले उनलाई मानȆ मतो गरे । 19 उनका दाजुहɴले एक-

अकाăसँग भने, “हरे, ĕयो ĥवĚन-दशȃ आउँदै छ । 20 अब, हामी

ĕयसलाई मारौँ र ĕयसलाई यी खाडलहɴमĘये एउटामा फाȢलȟदऔȀ ।

हामी यĥतो भȠनȟदउँला, ‘कुनै जĊगली जनावरले ĕयसलाई खाएछ

।’ अȠन ĕयसका सपनाहɴ के ɷनेछन् भनेर हामी हनेȆछौँ ।” 21

ɴबेनले यो सुने र उनलाई Ƞतनीहɴका हातबाट बचाए । उनले भने,

“हामी ĕयसको Šाण नȢलऔȀ ।” 22 Ƞतनीहɴका हातबाट बचाई

आěना बुबाकहाँ ġयाउने योजना राखी ɴबेनले Ƞतनीहɴलाई भने,

“रगत नबगाऔȀ । मɳभूȠमको खाडलमा ĕयसलाई ěयाँȟकदेओ, तर

ĕयसमाȡथ हात नउठाओ ।” 23 जब योसेफ दाजुहɴकहाँ आइपुगे,

Ƞतनीहɴले उनको ĕयो सुęदर वĥś ċयाȠतȟदए । 24 Ƞतनीहɴले
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उनलाई पŌेर खाडलमा ěयाँȟकȟदए । ĕयो खाडलमा पानी ȡथएन

र ĕयो सुĆखा ȡथयो । 25 Ƞतनीहɴ भोजन गनă बसे । Ƞतनीहɴले

आěना आँखा उठाएर हरेे, र Ƞगलादबाट ऊँटहɴमा मसलाहɴ, लेप र

मुरă Ȣलएर आइरहकेो इģमाएलीहɴको एउटा याśी दललाई देखे

। Ƞतनीहɴ ती सरसामान Ȣलएर Ƞमũतफă याśा गदȉ ȡथए । 26

यɸदाले आěना दाजुभाइहɴलाई भने, “हामीले आěनो भाइलाई

मारेर ĕयसको रगत लुकाएर हामीलाई के फाइदा? 27 आओ,

ĕयसलाई यी इģमाएलीहɴलाई बेȡचȟदऔȀ र ĕयसमाȡथ हात नउठाऔȀ

। ȟकनȟक ĕयो हाŤै रगत, हाŤै भाइ हो ।” उनका दाजुभाइहɴले

उनको कुरा सुने । 28 Ƞमǯानी ǲापारɍहɴ ĕयहाँबाट भएर गए

। योसेफका दाजुहɴले उनलाई माȡथ उठाए र ĕयस खाडलबाट

बाȟहर Ƞनकाले । Ƞतनीहɴले योसेफलाई इģमाएलीहɴका हातमा

चाँदीका Ƞबस ȢसĆकामा बेȡचȟदए । ती इģमाएलीहɴले योसेफलाई

Ƞमũमा लगे । 29 पȠछ ɴबेन ĕयस खाडलमा फकȆ र गए, तर योसेफ

भने खाडलमा ȡथएनन् । उनले आěना लुगाहɴ ċयाते । 30 उनी

आěना दाजुभाइहɴकहाँ फकȆ र भने, “ĕयो केटो त ĕयहाँ छैन! अब

म कहाँ जाऊँ?” 31 Ƞतनीहɴले एउटा बोका मारे अȠन ĕयसपȠछ

योसेफको वĥś Ȣलएर ĕयसलाई रगतमा चोपे। 32 ĕयस वĥśलाई

Ƞतनीहɴले आěना बुबाकहाँ ġयाएर भने, “हामीले यो भेǛायौँ ।

कृपया यो तपाəको छोराको लुगा हो ȟक होइन हनेुăहोस् ।” 33

याकूबले आěना छोराको लुगा ȡचने र भने, “यो त मेरो छोराको लुगा

हो । उसलाई जĊगली जनावरले खाएछ । योसेफलाई पĆकै पȠन

ĕयसले टुŌा-टुŌा पाĄयो होला ।” 34 याकूबले आěना वĥś ċयाते

र आěनो कĞमरमा भाĊŎा लगाए । Ƞतनले आěना छोराको ȠनिĞत

धेरै ȟदनसĞम शोक गरे । 35 Ƞतनका सबै छोराछोरɍहɴ Ƞतनलाई

साęĕवना ȟदन Ƞतनको नȢजक आए, तर Ƞतनले ĕयो इęकार गरे ।

Ƞतनले भने, “म मेरो छोराको ȠनिĞत शोक गदȉ ȡचहानमा पुĈनेछ

ु

।”

उनका बुबा उनको ȠनिĞत रोए । (Sheol h7585) 36 Ƞमǯानीहɴले

उनलाई Ƞमũमा फारोका एक अȠधकृत अथाăत् अĊगरWकहɴका

कĚतान पोतीफरका हातमा बेȡचȟदए ।

38 ĕयस समयमा यɸदा आěना दाजुभाइहɴलाई छोडेर हीरा

नाउँ भएको कुनै एउटा अɭġलामवासीकहाँ बĥदथे । 2 ĕयहाँ

उनले एउटा कनानी माȠनसकɏ छोरɍलाई भेटे जसको नाम शूआ

ȡथयो । उनले Ƞतनीसँग ȟववाह गरे र सहवास गरे । 3 Ƞतनी गभăवती

भइन् र एउटा छोरो जęमाइन् । ĕयसको नाउँ एĠ राȣखयो । 4 Ƞतनी

फेȝर गभăवती भइन् र अकȌ छोरो जęमाइन् । Ƞतनले ĕयसको नाउँ

ओनान राȣखन् । 5 Ƞतनले फेȝर अकȌ छोरो जęमाइन् र ĕयसको नाउँ

शेलह राȣखन् । 6 यɸदाले आěनो जेठो छोरा एर्को ȠनिĞत एउटी

पĕनी ġयाइȟदए । Ƞतनको नाउँ तामार ȡथयो । 7 तर यɸदाको जेठो

छोरो एĠ परमŠभुको ɯिĤटमा ɭĤट ȡथयो । यसैकारण परमŠभुले

ĕयसको Šाण Ȣलनुभयो । 8 यɸदाले ओनानलाई भने, “तँ आěनो

दाजुकɏ पĕनीसँग सहवास गĠ। आěनी भाउजूŠȠत देवरको कतăǲ

पूरा गĠ, र आěनो दाजुको ȠनिĞत एउटा बालक ɷकाă ।” 9 ĕयो

बालक आěनो ɷनेछैन भनेर ओनानलाई थाहा ȡथयो । आěनो

दाजुकɏ पĕनीसँग सहवास गदाă दाजुको कुनै सęतान नहोस् भनेर

उसले आěनो वीयă भुइँमा पतन गĖयȌ । 10 उसले जे गĄयो ĕयो

परमŠभुको ɯिĤटमा खराब ȡथयो । परमŠभुले ĕयसको पȠन Šाण

Ȣलनुभयो । 11 ĕयसपȠछ यɸदाले आěनी बुहारɍ तामारलाई भने,

“मेरो छोरो शेलह ठ

ु

लो नभएसĞम ȠतŤा बुबाकै घरमा ȟवधवा नै भएर

बस ।” ȟकनभने अɴ दाजुहɴझैँ शेलह पȠन मछă ȟक भनेर उनी डराए

। ĕयसैकारण तामार Ƞतनका बुबाकै घरमा बȢसन् । 12 ĕयसको धेरै

समयपȠछ शूआकɏ छोरɍ यɸदाकɏ पĕनीको मृĕयु भयो । यɸदाले

शोक गȝरसकेपȠछ उनी र उनका Ƞमś अɭġलामवासी हीराका साथ

आěना भेडा कśनेहɴकहाँ ȠतĞनामा गए । 13 तामारलाई यसो

भȠनयो, “हरे, ȠतŤा ससुरा आěना भेडा कśन ȠतĞना जाँदै ɷनुɷęछ

।” 14 Ƞतनले ȟवधवाको वĥś फुकाȢलन्, घुĞटोले आěनो टाउको

र अनुहार ढाȟकन् र अɴहɴले Ƞतनलाई नȡचनून् भनेर आफँैलाई

कपडाले ढाȟकन् । Ƞतनी ȠतĞनाको बाटोमा रहकेो एनैमको Ǳारमा

बȢसन् । ȟकनȟक शेलह ठ

ु

लो भइसकेका तर Ƞतनलाई उनकɏ पĕनी

ɷनलाई नȟदइएको Ƞतनले देȣखन् । 15 जब यɸदाले Ƞतनलाई देखे

Ƞतनले आěनो अनुहार ढाकेकɏ ɷनाले Ƞतनलाई एउटा वेģया ठाने

। 16 Ƞतनी आěनी बुहारɍ ɷन् भęने थाहा नभएर उनी Ƞतनीकहाँ

सडकको ȟकनारमा गए र भने, “आऊ, मलाई Ƞतमीसँग सुĕन

देऊ” अȠन Ƞतनले भȠनन्, “तपाə मसँग सुĕनका लाȠग मलाई के

ȟदनुɷęछ?” 17 उनले भने, “म ȠतŤो ȠनिĞत बगालबाट एउटा पाठो

ȟदनेछ

ु

।” Ƞतनले भȠनन्, “के तपाəले ĕयो मकहाँ नपठाउęजेल केही

बęधक राćनुɷनेछ?” 18 उनले भने, “म Ƞतमीलाई बęधकको ɴपमा

के ȟदऊँ?” Ƞतनले जवाफ ȟदइन्, “तपाəको छाप, ĕयसको डोरɍ, र

तपाəको हातमा भएको ĕयो लौरो ।” उनले ती सबै Ƞतनलाई ȟदए र

Ƞतनीसँग सुते, अȠन Ƞतनी उनीǱारा गभăवती भइन् । 19 ĕयसपȠछ

Ƞतनी उठेर गइहाȢलन् । Ƞतनले आěनो घुĞटो हटाएर ȟवधवाको वĥś

लगाइन् । 20 यɸदाले ती ĥśीका हातबाट बęधकमा रहकेा सामान

ŠाĚत गनă आěना Ƞमś अɭġलामवासीसँग एउटा पाठो पठाए, तर

उनले Ƞतनलाई भेǛाएनन् । 21 ĕयसपȠछ ĕयस अɭġलामवासीले

ĕयहाँका माȠनसहɴलाई सोधे, “मिęदरमा सेवा गनȆ ĕयो वेģया कहाँ

गई जो सडक नȢजक एनैममा ȡथई?” Ƞतनीहɴले भने, “मिęदरमा

सेवा गनȆ कोही वेģया यहाँ छैन ।” 22 उनी यɸदाकहाँ फकȆ र

भने, “मैले ĕयसलाई भेǛाइनँ । र ĕयस ठाउँका माȠनसहɴले पȠन

भने, ‘मिęदरमा सेवा गनȆ कोही वेģया यहाँ छैन’ ।” 23 यɸदाले

भने, “ĕयसले नै ती सामानहɴ राखोस्, र हामी शमăमा पनȆछैनौँ ।

मैले त यो पाठो पठाएकै हो, तर Ƞतमीले ĕयसलाई भेǛाएनौ ।”

24 ĕयसको कȝरब Ƞतन मȟहनापȠछ यɸदालाई भȠनयो, “तपाəकɏ

बुहारɍ तामारले वेģयाकमă गरेकɏ छे, र ĕयो गभăवती भएकɏ छे ।”

यɸदाले भने, “ĕयसलाई मकहाँ ġयाओ र ĕयसलाई जलाइयोस् ।”

25 जब Ƞतनलाई ġयाइँदै ȡथयो, Ƞतनले आěनो ससुरालाई एउटा

सęदेश पठाए, “यी सामानहɴ जसका ɷन् म ĕयही माȠनसǱारा

गभăवती भएकɏ ɷँ ।” Ƞतनले भȠनन्, “यो छाप, ĕयसको डोरɍ र यो

लौरो कसका ɷन् कृपया पǥा लगाइȟदनुहोस् ।” 26 यɸदाले ती

सामानहɴ ȡचने र भने, “मैले Ƞयनलाई मेरो छोरो शेलहकɏ पĕनी ɷन

नȟदएको ɷनाले Ƞयनी मभęदा पȠन धेरै धमȃ Ƞछन्, ।” ĕयसपȠछ उनी

कȟहġयै Ƞतनीसँग सुतेनन् । 27 Ƞतनको बċचा जęमाउने समय भयो

। Ƞतनको गभăमा जुĞġयाहा ȡथयो । 28 Ƞतनले बċचा जęमाइरहदँा

एउटाले आěनो हात बाȟहर Ƞनकाġयो, र सुँडेनीले एउटा गाढा रातो

धागो Ȣलएर ĕयसको हातमा बाँȠधȟदएर भनी, “योचाȟहँ पȟहले बाȟहर

आयो ।” 29 तर ĕयसपȠछ ĕयसले आěनो हात Ȣभś लĈयो, र

ĕयसको भाइ पȟहला बाȟहर Ƞनिĥकयो । सुँडेनीले अचĞम मानेर भनी,

“यो कसरɍ पȟहला बाȟहर आयो!” यसैकारण ĕयसको नाउँ फारेस
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राȣखयो । 30 ĕयसपȠछ हातमा गाढा रातो धागो भएको ĕयसको

दाजु बाȟहर आयो, र ĕयसको नाउँ जेरह राȣखयो ।

39 योसेफलाई Ƞमũमा लȠगयो । अĊगरWकहɴका एक

Ƞमũी कĚतान फारोका अȠधकारɍ पोतीफरले उनलाई

इģमाएलीहɴबाट ȟकने । 2 परमŠभु योसेफसँग ɷनुɷęĖयो र उनी

एक समृǪ माȠनस भए । उनी आěना Ƞमũी माȢलकका घरमा

बĥथे । 3 परमŠभु उनीसँग ɷनुɷęछ र उनले गनȆ सबै काममा

उनलाई समृȡǪ Ƞमġछ भęने कुरा उनको माȢलकले देखे । 4

योसेफले Ƞतनको कृपाɯिĤट पाए । उनले पोतीफरको सेवा गरे ।

पोतीफरले योसेफलाई आěनो घर र Ƞतनको ĥवाȠमĕवमा रहकेा

सबै कुरामाȡथ अȠधकार ȟदए, र ती उनको ȢजĞमामा लगाए । 5

Ƞतनको घर र Ƞतनको ĥवाȠमĕवमा रहकेा सबै कुरामाȡथ योसेफलाई

अȠधकार ȟदएपȠछ योसेफको कारण परमŠभुले ĕयस Ƞमũीको

घरलाई आȡशȠषत् गनुăभयो । पोतीफरको घर र खेतमा भएका सबै

कुरामाȡथ परमŠभुको आȡशष् रǽो । 6 पोतीफरले आěना सबै कुरा

योसेफको ȢजĞमामा ȟदए । Ƞतनले आफूले खाने भोजनबाहके अɴ

कुनै कुराको ȟवषयमा पȠन ȡचęता Ȣलनु पदȉनĖयो । योसेफ सुęदर र

आकषăक ȡथए । 7 योसेफका माȢलककɏ पĕनीले उनीŠȠत चाहना

राȣखन् । Ƞतनले भȠनन्, “मसँग सुत ।” 8 उनले इęकार गरेर आěना

माȢलककɏ पĕनीलाई यसो भने, “हनेुăहोस्, मेरा माȢलकले यस घरमा

म के गछ

ु

ă भęने कुराŠȠत कुनै ȡचęता गनुăɷęन, र उहाँका सबै कुरा

उहाँले मेरै ȢजĞमामा ȟदनुभएको छ । 9 मभęदा ठ
ु

लो यस घरमा

कोही छैन । उहाँले तपाəबाहके सबै कुरा मलाई ȟदनुभएको छ,

ȟकनभने तपाə उहाँकɏ पĕनी ɷनुɷęछ । यसैकारण मैले कसरɍ यĥतो

ɭĤट काम गरɍ परमेģवरको ȟवɳǪ पाप गनă सĆछ

ु

?” 10 Ƞतनले

योसेफसँग ȟदनɷँ कुरा गȝरन्, तर उनी Ƞतनीसँग सुĕन वा Ƞतनको

नȢजक जान इęकार गरे । 11 एक ȟदन उनी आěना काम गनă घरȢभś

Šवेश गरे । घरȢभś कोही पȠन माȠनस ȡथएन । 12 Ƞतनले उनको

लुगा समाȠतन् र भȠनन्, “मसँग सुत ।” उनले आěना लुगा Ƞतनकै

हातमा छोडेर बाȟहर भागे । 13जब योसेफ आěना लुगा छोडेर बाȟहर

भागेका Ƞतनले देȣखन्, 14 Ƞतनले आěना घरका माȠनसहɴलाई

बोलाएर भȠनन्, “हरे, पोतीफरले हाŤो बेइčजत गनă एउटा ȟहŢूलाई

ġयाउनुभएको छ । ĕयो मकहाँ सुĕन भनेर आयो, अȠन म ȡचċयाएँ ।

15 जब ĕयसले म ȡचċयाएकɏ सुęयो, ĕयसले आěना लुगा मकहाँ

छोडेर बाȟहर भाĈयो ।” 16 Ƞतनको माȢलक घर नआउęजेलसĞम

Ƞतनले ĕयो लुगा आěनै साथमा राȣखन् । 17 Ƞतनले उनलाई यसरɍ

वणăन गȝरन्, “तपाəले हाŤो ȠनिĞत ġयाउनुभएको ĕयो ȟहŢू नोकर

मेरो बेइčजत गनă मकहाँ आयो । 18 जब म ȡचċयाएँ, ĕयसले

आěना लुगा मकहाँ छोडेर बाȟहर भाĈयो ।” 19आěनो नोकरले

आěनी पĕनीलाई गरेको ǲवहार आěनी पĕनीबाट सुनेपȠछ Ƞतनी

ȝरसले चुर भए । 20 योसेफका माȢलकले उनलाई Ďयालखानामा

राखे जहाँ राजाका कैदीहɴ राȣखęथे । उनी ĕयही Ďयालखानामा

ȡथए । 21 तर परमŠभु योसेफसँग ɷनुɷęĖयो र आěना करारŠȠत

उहाँ भरोसायोĈय रहनुभयो । Ďयालखानाका हाȟकमको नजरमा

उहाँले उनलाई कृपाɯिĤट ȟदनुभयो । 22 Ďयालखानाका हाȟकमले

Ďयालखानाका सबै कैदीहɴ योसेफको ȢजĞमामा ȟदए । Ƞतनीहɴले

गनȆ काममाȡथ योसेफकै Ƞनगरानी ɷęĖयो । 23 उनको ȢजĞमामा

भएका कुनै कुरामा ĕयस Ďयालखानाका हाȟकम ȡचिęतत ɷदैँन ȡथए,

ȟकनभने परमŠभु उनीसँग ɷनुɷęĖयो । उनले जे गथȆ, परमŠभुले

समृȡǪ Šदान गनुăɷęĖयो ।

40 Ƞमũका राजाका Ƞपयाउने र पकाउनेले आěना माȢलकको

ȟवɳǪ काम गरे । 2आěना यी ɭई अȠधकार ŠाĚत मुćय

Ƞपयाउने र पकाउनेसँग फारो ŌोȠधत भए । 3 उनले Ƞतनीहɴलाई

अĊगरWकहɴका कĚतानको घरमा कैदमा राखे, जहाँ योसेफलाई

पȠन राȣखएको ȡथयो । 4 अĊगरWकहɴका कĚतानले योसेफलाई

Ƞतनीहɴको सेवा गनȆ ȢजĞमा ȟदए । Ƞतनीहɴ ĕयस Ďयालखानामा

केही समयसĞम रहे । 5 ती Ďयालखानामा भएका Ƞमũका राजाका

पकाउने र Ƞपयाउने ɭवैले एकै रात आ-आěनै सपना देखे, र ती ɭवै

सपनाका आ-आěनै अथă ȡथए । 6 योसेफ Ƞबहान Ƞतनीहɴकहाँ आए

र Ƞतनीहɴलाई उदास देखे । 7 उनले आěना माȢलकका घरमा भएको

Ďयालखानामा उनीसँगै भएका फारोका अȠधकारɍहɴलाई भने,

“तपाəहɴ आज ȟकन यȠत धेरै उदास देȣखनुɷęछ?” 8 Ƞतनीहɴले

उनलाई भने, “हामी ɭवैले एउटा सपना देखेका छौँ र कसैले पȠन

ĕयसको अथă खोġन सकेको छैन ।” योसेफले Ƞतनीहɴलाई भने,

“के सबै अथăहɴ परमेģवरका नै होइनन् र? कृपया, मलाई ती

बताउनुहोस् ।” 9 मुćय Ƞपयाउनेले योसेफलाई आěनो सपना भने ।

Ƞतनले उनलाई भने, “मेरो सपनामा मेरोअȠग एउटा दाखको बोट

ȡथयो । 10 ĕयस दाखको बोटमा Ƞतनवटा हाँगा ȡथए । जब ĕयसमा

टुसा पलायो, ĕयसमा फूलहɴ Ƞनिĥकए र दाखका झुĚपाहɴ पाके ।

11फारोको कचौरा मेरो हातमा ȡथयो । मैले ती दाख Ȣलएँ र फारोको

कचौरामा Ƞनचरँे, र ĕयस कचौरालाई फारोका हातमा टƒयाएँ ।” 12

योसेफले Ƞतनलाई भने, “यसको अथă यĥतो छ । Ƞतनवटा हाँगा

भनेको Ƞतन ȟदन हो । 13 Ƞतन ȟदनȢभś फारोले तपाəको ȡशर उċच

पानुăɷनेछ र तपाəलाई तपाəको काममा पुनĥथाăȠपत गनुăɷनेछ ।

तपाə फारोका Ƞपयाउने ɷनुɷदँाजĥतै तपाəले फारोको कचौरालाई

उहाँका हातमा टƒयाउनुɷनेछ । 14 तर तपाəको भलो ɷदँा मलाई

सĞझनुहोस्, र कृपया ममाȡथ दया देखाउनुहोस् । मेरो ȟवषयमा

फारोलाई बताएर मलाई यस Ďयालखानाबाट बाȟहर ȠनकाȢलȟदनुहोस्

। 15 ȟकनȟक मलाई वाĥतवमा ȟहŢूहɴका देशबाट अपहरण गरɍ

ġयाइएको ȡथयो । यहाँ पȠन यस Ďयालखानामा राȣखनुपनȆ कुनै

काम मैले गरेको छैन ।” 16 जब मुćय पकाउनेले सपनाको अथă

असल भएको देखे, उनले योसेफलाई भने, “मैले पȠन एउटा सपना

देखेको ȡथएँ । रोटीका Ƞतनवटा टोकरɍ मेरो टाउकोमाȡथ ȡथए ।

17 सबैभęदा माȡथको टोकरɍमा फारोका ȠनिĞत सबै ȟकȢसमका

पकाइएका खाने कुरा ȡथए, तर चराहɴले मेरो टाउकोमाȡथको

टोकरɍबाट ती खाइȟदए ।” 18 योसेफले जवाफ ȟदए, “यसको अथă

यĥतो छ । Ƞतनवटा टोकरɍ भनेको Ƞतन ȟदन हो । 19 Ƞतन ȟदनȢभś

फारोले तपाəको ȡशर उठाएर तपाəलाई ɳखमा झुĔǢाइȟदनुɷनेछ

। चराहɴले तपाəको मासु खानेछन् ।” 20 ĕयसपȠछको तेūो

ȟदन फारोको जęम ȟदन ȡथयो । Ƞतनले आěना सबै नोकरहɴका

ȠनिĞत भोजको आयोजना गरे । आěना नोकरहɴका माझमा Ƞतनले

मुćय Ƞपयाउने र मुćय पकाउनेलाई उĝयाए । 21 Ƞतनले मुćय

Ƞपयाउनेलाई उनको ȢजĞमेवारɍमा पुनĥथाăȠपत गȝरȟदए, र उनले फेȝर

फारोका हातमा कचौरा टƒयाए । 22 तर योसेफले Ƞतनीहɴलाई

अथă बताएझैँ फारोले मुćय पकाउनेलाई झुĔǢाइȟदए । 23 मुćय

Ƞपयाउनेले भने योसेफलाई सĞझेनन्, तर उनलाई ȠबȺस�हाले ।
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41 ɭई वषăको अęĕयमा फारोले एउटा सपना देखे । Ƞतनी नील

नदीको ȟकनारमा उȢभए । 2 नील नदीबाट सातवटा सŠेका र

मोटा-मोटा गाई Ƞनĥकेर आए, अȠन Ƞतनीहɴ नकă टको झाडɍमा चरे ।

3 नील नदीबाट अɴ सातवटा नसŠेका र ɭĜला-ɭĜला गाई Ƞनĥकेर

आए । Ƞतनीहɴ नदीको ȟकनारमा उȢभरहकेा पȟहलेका गाईहɴसँगै

उȢभए । 4 ĕयसपȠछ नसŠेका र ɭĜला-ɭĜला गाईहɴले सातवटा

सŠेका र मोटा-मोटा गाईलाई खाइȟदए । अȠन फारो Ĝयुँझे । 5

Ƞतनी फेȝर सुते र अकȌ सपना देखे । सातवटा भȝरला र असल

अनाजका बाला एउटै डाँठमा उŤे । 6 ĕयसपȠछ सेŠा र पूवȃय

बतासǱारा ओइलाइएका अɴ सातवटा अęनका बाला Ƞतनीहɴ पȠछ

पलाए । 7 सेŠा बालाहɴले ती सातवटा भȝरला र असल बालालाई

खाइȟदए । फारो Ĝयुँझे, र यो त सपना पो रहछे भनी Ƞतनलाई

थाहा भयो । 8 Ƞबहान Ƞतनको आĕमा बेचैन भयो । Ƞतनले Ƞमũका

सबै जाɭगर र बुȡǪमान् माȠनसहɴलाई बोलाउन पठाए । फारोले

Ƞतनीहɴलाई आěना सपनाहɴ बताए, तर फारोलाई सपनाहɴको

अथă खोġन सĆने ĕयहाँ कोही भएन । 9 ĕयसपȠछ मुćय Ƞपयाउनेले

फारोलाई भने, “आज म मेरो दोषको बारेमा सोċदै छ

ु

। 10फारो

आěना नोकरहɴȢसत ȝरसाउनु भई मलाई र मुćय पकाउनेलाई

अĊगरWकका कĚतानको कैदखानामा राćनुभयो । 11 Ƞतनी र मैले

एउटै रात सपना देćयौँ । हामीले आ-आěनो अथă भएका सपना

देćयौँ । 12 ĕयहाँ हामीȢसत एक जना जवान ȟहŢू माȠनस ȡथयो जो

अĊगरWकका कĚतानको नोकर ȡथयो । हामीले ĕयसलाई हाŤा

सपनाहɴ बताएपȠछ ĕयसले अथă खोȢलȟदयो । ĕयसले हामीलाई

आ-आěना सपनाअनुसार अथă खोȢलȟदयो । 13 ĕयसले हामीलाई

अथă खोȢलȟदएअनुसार नै ɷन आयो । फारोले मलाई मेरो पदमा

पुनĥथाăपना गȝरȟदनुभयो, तर अकȌ माȠनसलाई झुĔǢाइयो ।” 14

ĕयसपȠछ फारोले योसेफलाई डाĆन पठाए । Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई

चाँडै नै Ďयालखानाबाट Ƞनकालेर ġयाए । Ƞतनले दारɍ खौरेपȠछ

लुगाहɴ बėलेर फारोकहाँ आए । 15 फारोले योसेफलाई भने, “मैले

एउटा सपना देखेँ, तर यसको अथă खोġने कोही भएन । तर Ƞतमीले

सपना सुęयौ भने यसको अथă खोġन सĆछौ भनी मैले ȠतŤो बारेमा

सुनेको छ

ु

।” 16 योसेफले फारोलाई जवाफ ȟदए, “ममा यĥतो खुबी

त छैन, तर परमेģवरले फारोलाई Ƞनगाहसाथ जवाफ ȟदनुɷनेछ ।” 17

फारोले योसेफलाई बताए, “मेरो सपनामा म नील नदीको ȟकनारमा

उȢभएँ । 18 नील नदीबाट सातवटा सŠेका र मोटा-मोटा गाई Ƞनĥकेर

आए, अȠन Ƞतनीहɴ नकă टको झाडɍमा चरे । 19 नील नदीबाट अɴ

सातवटा कमजोर, नसŠेका र ɭĜला-ɭĜला गाई Ƞनĥकेर आए । मैले

पुरै Ƞमũभȝर तीजĥता नसŠेका गाईहɴ कȟहġयै देखेको छैनँ । 20

ĕयसपȠछ नसŠेका र ɭĜला-ɭĜला गाईहɴले सातवटा मोटा-मोटा

गाईलाई खाइȟदए । 21 Ƞतनीहɴले ती गाईहɴलाई खाइसकेपȠछ

Ƞतनीहɴ खाएका जĥता देȣखँदैनथे ȟकनȟक Ƞतनीहɴ पȟहलेजĥतै अझै

पȠन नसŠेका देȣखęथे । ĕयसपȠछ मेरो Ƞनŝा खुġयो । 22 मेरो अकȌ

सपनामा मैले सातवटा भȝरला र असल अनाजका बाला एउटै डाँठमा

उȠŤरहकेा देखेँ । 23 ĕयसपȠछ सुकेका, सेŠा र पूवȃय बतासǱारा

ओइलाइएका अɴ सातवटा अęनका बाला Ƞतनीहɴ पȠछ पलाउन

थाले । 24 सेŠा बालाहɴले ती सातवटा भȝरला र असल बालालाई

खाइȟदए । मैले जाɭगरहɴलाई यी सपनाहɴ बताएँ, तर मलाई

Ƞतनको अथă खोȢलȟदने कोही भएन ।” 25 योसेफले फारोलाई भने,

“फारोका सपनाहɴ एउटै ɷन् । परमेģवरले गनă लाĈनुभएको कुरा

उहाँले फारोलाई Šकट गराउनुभएको छ । 26 सातवटा असल गाई र

सातवटा असल बाला सात वषă ɷन् । सपनाहɴ एउटै ɷन् । 27

तीपȠछ आएका सातवटा ɭĜला-ɭĜला र नसŠेका गाई सात वषă ɷन्,

र पूवȃय बतासǱारा ओइġयाइएका सातवटा बाला अȠनकालका सात

वषă ɷन् । 28 मैले फारोलाई बताएको कुरा यही नै हो । परमेģवरले

गनă लाĈनुभएको कुरा उहाँले फारोलाई Šकट गराउनुभएको छ ।

29 हनेुăहोस्, Ƞमũदेशभȝर ठ
ु

लो सहकालको सात वषă ɷनेछ । 30

ĕयसपȠछ सात वषăको अȠनकाल पनȆछ, र Ƞमũभȝर ĕयस सात वषăको

सहकालको सĞझना ɷनेछैन, अȠन अȠनकाले देशलाई सखाप पानȆछ

। 31 देशमा पȠछ आउने अȠनकालको कारणले गदाă सहकाललाई

सĞझनेछैन ȟकनȟक यो अȠत नै भयानक ɷनेछ । 32फारोलाई सपना

दोहोĄयाइनुको कारणचाȟहँ यही हो, ȟक परमेģवरले यो ȟवषयलाई

पĆका गनुăभएको छ, र उहाँले चाँडै यसो गनुăɷनेछ । 33 अब फारोले

कुशल र बुȡǪमान् माȠनसको खोजी गरɍ Ƞतनलाई Ƞमũ देशको

ȢजĞमेवारɍ ȟदनुहोस् । 34फारोले देशमाȡथ अȠधकारɍहɴ Ƞनयुǘ

गनुăभएको होस् र Ƞतनीहɴले सहकालका सात वषăमा Ƞमũका

अनाजहɴको पाँचौँ ȟहĥसा उठाऊन् । 35 सहरहɴमा खानाका लाȠग

Ƞतनीहɴले आउँदै गरेका यी असल वषăहɴका सबै अनाज जĞमा

गɴन् । Ƞतनीहɴले यसको सďचय गनुăपछă । 36 Ƞमũमा आउने

सात वषăको अȠनकालको अवȠधमा यी अनाज ȟवतरण गȝरनुपछă ।

यसरɍ अȠनकालǱारा देश सखाप ɷनेछैन ।” 37 फारो र Ƞतनका सबै

कामदारको ɯिĤटमा यो सġलाह राŤो ȡथयो । 38फारोले आěना

कामदारहɴलाई भने, “Ƞयनीजĥतै परमेģवरको आĕमा भएको अकȌ

कुनचाȟहँ माȠनस हामी पाउन सĆछौँ र?” 39 ĕयसैले फारोले

योसेफलाई भने, “परमेģवरले Ƞतमीलाई यी सबै देखाउनुभएकोले

Ƞतमीजĥतै कुशल र बुȡǪमान् अɴ कोही छैन । 40 Ƞतमी नै मेरो

घरको अȠधकारɍ ɷनेछौ र ȠतŤो वचनअनुसार नै मेरा सबै माȠनस

चġनेछन् । Ȯस�हासनमा माśै म Ƞतमीभęदा ठ

ु

लो ɷनेछ

ु

।” 41फारोले

योसेफलाई भने, “हरे, मैले Ƞतमीलाई Ƞमũ देशभȝरको अȠधकारɍ

तुġयाएको छ

ु

।” 42फारोले आěनो औȀलाबाट छाप-औȀठɎ फुकाली

योसेफको औȀलामा लगाइȟदए । Ƞतनले योसेफलाई सुęदर मलमलको

लुगा पȟहराइȟदए र Ƞतनको गलामा सुनको ȢसŌɏ लगाइȟदए । 43

फारोले Ƞतनलाई आफूȢसत भएको दोūो दजाăको रथमा सवार

गराए । माȠनसहɴ यसो भęदै Ƞतनको सामु ȡचċċयाए, “घुँडा टकेेर

झुक ।” फारोले Ƞतनलाई सारा Ƞमũको अȠधकारɍ तुġयाए । 44

फारोले योसेफलाई भने, “म फारो ɷ,ँ र Ƞतमीबाहके अɴ कसैले

Ƞमũ देशमा आěनो इċछाअनुसार कुनै काम गनă पाउनेछैन ।”

45 फारोले योसेफको नाउँ “सापनत-पानेह” राȣखȟदए । Ƞतनले

योसेफलाई पुजारɍ पोतीपेराकɏ छोरɍ आसनतȢसत ȟववाह गराइȟदए

। योसेफ Ƞमũ देशभȝर जाęथे । 46 Ƞमũका राĤŖŠमुख फारोको सामु

उȢभँदा योसेफ Ƞतस वषăका ȡथए । योसेफ फारोको उपिĥथȠतबाट

गई सारा Ƞमũ देशभȝर चाहाथȆ । 47 सहकालका सात वषăमा

जȠमनले Šचुर माśामा उĜजनी गĄयो । 48 Ƞतनले सात वषăमा

Ƞमũ देशका सबै अनाज सĊकलन गरɍ ĕयसलाई सहरहɴमा राखे

। Ƞतनले हरेक सहरमा वȝरपȝरका खेतहɴबाट अनाज थęĆयाएर

राखे । 49 योसेफले अęनको भĔडारण समुŝको बालुवासरह गरे

। अęन यȠत धेरै ȡथयो ȟक Ƞतनले ȟहसाब राćनै छाȟडȟदए । 50

अȠनकालका वषăहɴ सुɳ ɷनुभęदा अȠग योसेफले ओनका पुजारɍ

पोतीपेराकɏ छोरɍ आसनतबाट ɭई जना छोरा जęमाइसकेका ȡथए
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। 51 योसेफले आěनो जेठो छोरोलाई मनģशे नाउँ ȟदएका ȡथए

ȟकनȟक Ƞतनले भने, “परमेģवरले मेरा र मेरा Ƞपताका घरानाका

सबै कĤट Ƞबसăन लगाउनुभएको छ ।” 52 Ƞतनले दोūो छोरोको

नाउँ एšाइम राखे ȟकनȟक Ƞतनले भने, “परमेģवरले मेरो कĤटलको

देशमा मेरो फȢलफाप गराउनुभएको छ ।” 53 Ƞमũ देशको सात

वषăको सहकालको अęĕय भयो । 54 योसेफले भनेजĥतै गरɍ सात

वषăको अȠनकालको थालनी भयो । सबै देशहɴमा अȠनकाल परेको

ȡथयो तर Ƞमũ देशमा भने अनाज ȡथयो । 55 सारा Ƞमũ अȠनकालले

तडȠपँदा जनताहɴले अनाजको लाȠग फारोलाई पुकारे । फारोले सबै

Ƞमũीहɴलाई भने, “योसेफकहाँ जाओ र Ƞतनले भनेझैँ गर ।” 56

अȠनकालले पुरै देशलाई ढाकेको ȡथयो । योसेफले सबै भĔडारणहɴ

खुला गरɍ Ƞमũीहɴलाई अनाज बेचे । Ƞमũ देशमा अȠनकाल अȠत

भयानक ȡथयो । 57 सारा संसारमा भयानक अȠनकाल परेकोले सबै

देशका माȠनसहɴ योसेफबाट अनाज ȟकęन Ƞमũमा आउँदै ȡथए ।

42 अब Ƞमũमा अनाज पाइँदोरहछे भनी याकूबलाई थाहा भयो

। Ƞतनले आěना छोराहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴ ȟकन एक-

अकाăलाई हछेȏ?” 2 Ƞतनले भने, “Ƞमũमा अनाज छ भनी मैले

सुनेको छ

ु

। हामी जीȟवत रहनको लाȠग तल गएर हाŤो लाȠग अनाज

ȟकन ।” 3 योसेफका दस जना दाजु Ƞमũमा अनाज ȟकęनका

लाȠग गए । 4 तर याकूबले योसेफका भाइ बेęयामीनलाई Ƞतनका

दाजुहɴसँगै पठाएनन् ȟकनȟक Ƞतनीमाȡथ कुनै हाȠन आइपलाă ȟक

भनी Ƞतनी डराए । 5 ȟकęन आउनेहɴमĘये इūाएलका छोराहɴ पȠन

ȡथए ȟकनȟक कनान देशमा पȠन अȠनकाल परेको ȡथयो । 6 योसेफ

Ƞमũका अȠधपȠत ȡथए । Ƞतनले देशका सबै माȠनसलाई अनाज

बेċथे । योसेफका दाजुहɴ आए, र Ƞतनीहɴले भुइँसĞमै Ƞनɷरेर

Ƞतनलाई ढोग गरे । 7 योसेफले आěना दाजुहɴलाई देखेर ȡचने, तर

Ƞतनले नȡचनेका जĥतै गरɍ ȠतनीहɴȢसत कडासँग बोले । Ƞतनले

Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴ कहाँबाट आएका हौ?” Ƞतनीहɴले

भने, “अनाज ȟकęनका लाȠग कनान देशबाट आएका हौँ ।” 8

योसेफले आěना दाजुहɴलाई ȡचने, तर Ƞतनीहɴले भने Ƞतनलाई

ȡचनेनन् । 9 ĕयसपȠछ योसेफले Ƞतनीहɴको बारेमा आफूले देखेका

सपनाहɴ सĞझे र Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴ जासुस हौ । Ƞतमीहɴ

यो देशका असुरȢWत भागहɴ हनेă आएका हौ ।” 10 Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई भने, “ĕयसो होइन, हजुर । तपाəका दासहɴ अनाज ȟकęन

आएका ɷन् । हामी सबै एउटै माȠनसका छोराहɴ हौँ । 11 हामी

इमानदार माȠनसहɴ हौँ । हामी तपाəका दासहɴ जासुस होइनौँ ।”

12 Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴ यो देशका असुरȢWत भागहɴ

हनेă आएका हौ ।” 13 Ƞतनीहɴले भने, “हामी तपाəका दासहɴ

बाĄह जना दाजुभाइ छौँ र हामी कनान देशका एउटै माȠनसका

छोराहɴ हौँ । हनेुăहोस्, काęछोचाȟहँ अȟहले हाŤा ȠपताȢसत छन् र

एक जना भाइचाȟहँ अब Ȣजउँदो छैनन् ।” 14 योसेफले Ƞतनीहɴलाई

भने, “ĕयसैले मैले Ƞतमीहɴलाई भनेँ ȟक Ƞतमीहɴ जासुस हौ ।

15 यसैǱारा Ƞतमीहɴको जाँच ɷनेछ । फारोको शपथ खाएर म

भęदछ

ु

ȟक Ƞतमीहɴका काęछा भाइ यहाँ नआउďजेलसĞम Ƞतमीहɴ

यहाँबाट जान पाउनेछैनौ । 16 ȠतमीहɴमĘये कोही एक जना गएर

Ƞतनलाई Ȣलएर आऊ । Ƞतमीहɴको वचन सĕय छ ȟक छैन भनेर

जाँच गनăको लाȠग Ƞतमीहɴ Ďयालखानामा हाȢलęछौ ।” 17 Ƞतनले

Ƞतनीहɴ सबैलाई Ƞतन ȟदनसĞम कैदखानामा राखे । 18 तेūो ȟदनमा

याकूबले Ƞतनीहɴलाई भने, “यसो गर, र Ƞतमीहɴ बाँċनेछौ ȟकनȟक

म परमेģवरदेȣख डराउँछ

ु

। 19 Ƞतमीहɴ इमानदार माȠनस हौ भने

एक जनालाई यही Ďयालखानामा छोड, र Ƞतमीहɴचाȟहँ जाओ ।

Ƞतमीहɴका पȝरवारहɴका लाȠग आफूȢसत अनाज पȠन Ȣलएर जाओ

। 20 Ƞतमीहɴका काęछा भाइ मकहाँ Ȣलएर आओ र Ƞतमीहɴको कुरा

साँचो ठहȝरनेछ अȠन Ƞतमीहɴ मनȆछैनौ ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴले ĕयसै

गरे । 21 Ƞतनीहɴले एक-अकाăलाई भने, “हाŤा भाइको सĞबęधमा

हामी साँċचै दोषी छौँ ȟकनȟक Ƞतनले हामीȢसत Ƞबęती गदाă Ƞतनको

ǲाकुलता हामीले देćयौँ तापȠन हामीले Ƞतनको कुरा सुनेनौँ । ĕयसैले

यो ǲाकुलता हामीमाȡथ आइपरेको हो ।” 22 ɴबेनले Ƞतनीहɴलाई

जवाफ ȟदए, “'ĕयस केटोको ȟवɳǪमा पाप नगर' भनेर के मैले

Ƞतमीहɴलाई भनेको ȡथइनँ र? तर Ƞतमीहɴले मेरो कुरा सुनेनौँ । अब

हामीले ĕयसको रगतको बदला भोĈनुपछă । 23 योसेफले Ƞतनीहɴका

कुरा बुझे भनी Ƞतनीहɴले थाहा पाएनन् ȟकनȟक Ƞतनीहɴका Ƞबचमा

अथă खोġने ǲȡǘ ȡथयो । 24 Ƞतनी Ƞतनीहɴबाट एकाȠतर गई रोए ।

Ƞतनीहɴकहाँ फकȆ र आई Ƞतनले ȠतनीहɴȢसत कुराकानी गरे । Ƞतनले

Ƞतनीहɴका Ƞबचबाट ȡशȠमयोनलाई Ȣलएर Ƞतनीहɴकै आँखाका सामु

Ƞतनलाई बाँधे । 25 ĕयसपȠछ योसेफले आěना दाजुहɴका झोलाहɴ

अनाजले भरɍ हरेकको ɳȠपयाँ-पैसा उसकै बोराȢभś हाġन र याśाको

लाȠग सरसामानको बęदोवĥत गȝरȟदन आěना नोकरहɴलाई आXा

गरे । 26आěना गधाहɴमा अनाज लादेर Ƞतनका दाजुहɴ ĕयहाँबाट

Šĥथान गरे । 27 ȟवũाम ĥथलमा आěनो गधालाई दाना ȟदनलाई

बोरा खोġदा एक जनाले आěनो ɳȠपयाँ-पैसा देखे । यो Ƞतनको

बोराको मुखैमा ȡथयो । 28 Ƞतनले आěना दाजुभाइहɳलाई भने,

“मेरो ɳȠपयाँ-पैसा त Ƞफताă गȝरएको रहछे । हरे त, यो त मेरै

बोराȢभś छ ।” Ƞतनीहɴको हसंले ठाउँ छाǢो । Ƞतनीहɴ डरले

काĞदै यसो भने, “परमेģवरले यो हामीलाई के गनुăभएको?” 29

Ƞतनीहɴ कनानमा आěना Ƞपता याकूबकहाँ फकȆ र Ƞतनीहɴमाȡथ

आइपरेका सबै कुरा बताइȟदए । Ƞतनीहɴले भने, 30 “ĕयस देशका

माȢलकले हामीȢसत कठोरतापूवăक बोले र हामी ĕयहाँ जासुस भएर

गएका ȡथयौँ भनी ठाने । 31 हामीले Ƞतनलाई भęयौँ, 'हामी इमानदार

माȠनसहɴ हौँ । हामी जासुस होइनौँ । 32 हामी बाĄह जना दाजुभाइ

छौँ, र एउटै Ƞपताका छोराहɴ हौँ । एक जना अब जीȟवत छैन र

काęछोचाȟहँ अȟहले कनानमा हाŤा ȠपताȢसतै छन् ।' 33 ĕयस देशका

माȢलकले हामीलाई भने, 'यसैǱारा Ƞतमीहɴ इमानदार माȠनस हौ ȟक

होइनौ भनेर म थाहा पाउनेछ

ु

। ȠतमीहɴमĘये एक जना यहीँ बस,

अȠनकालको कारणले गदाă Ƞतमीहɴका पȝरवारहɴका लाȠग अनाज

Ȣलएर आěनो बाटो लाग । 34 Ƞतमीहɴका काęछो भाइ मकहाँ Ȣलएर

आओ । तब Ƞतमीहɴ जासुस नभई इमानदार माȠनस रहछेौ भनी

मैले थाहा पाउनेछ

ु

। ĕयसपȠछ म Ƞतमीहɴका दाजुलाई छाȟडȟदनेछ

ु

र

Ƞतमीहɴ यस देशमा ǲापार गरेर बस' ।” 35 Ƞतनीहɴले आěना

बोराहɴ खोġदा हरेकको बोराȢभś चाँदीको पोको रहछे । Ƞतनीहɴ

र Ƞतनीहɴका Ƞपताले चाँदीको पोको देखेपȠछ Ƞतनीहɴ डराए ।

Ƞतनीहɴका Ƞपता 36 याकूबले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले मबाट

मेरा सęतानहɴ खोसेर मलाई शोȟकत तुġयाएका छौ । योसेफ

अब जीȟवत छैन, ȡशȠमयोन पȠन छैन र Ƞतमीहɴले बेęयामीन पȠन

मबाट लैजानेछौ । यी सबै कुरा मेरो ȟवɳǪमा छन् ।” 37 ɴबनले

आěना Ƞपतालाई यसो भने, “मैले बेęयामीन तपाəकहाँ फकाăएर

ġयाइनँ भने तपाəले मेरा ɭई छोरालाई मानă सĆनुɷęछ । Ƞतनलाई

मेरो ȢजĞमामा सुिĞपȟदनुस्, र म Ƞतनलाई फेȝर तपाəकहाँ ġयाउनेछ

ु
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।” 38 याकूबले भने, “मेरो छोरो ȠतमीहɴȢसतै तल जानेछैन ।

ȟकनȟक Ƞतनका दाजु मȝरसके र Ƞतनी एĆलै छन् । Ƞतमीहɴ जाने

बाटोमा Ƞतनीमाȡथ कुनै खतरा आइपĄयो भने Ƞतमीहɴले मेरो फुलेको

कपाललाई शोकसँगै पातालमा पुĄयाउनेछौ ।” (Sheol h7585)

43 देशमा अȠत भयानक अȠनकाल परेको ȡथयो । 2 Ƞतनीहɴले

Ƞमũबाट ġयाएका अनाज खाइसकेपȠछ Ƞतनीहɴका Ƞपताले

Ƞतनीहɴलाई भने, “फेȝर हाŤो लाȠग अęन ȟकęनलाई जाओ ।”

3 यɸदाले भने, “ती माȠनसले हामीलाई गĞभीरतापूवăक चेताउनी

ȟदएका छन्, 'Ƞतमीहɴले आěना भाइलाई सँगै ġयाएनौ भने

Ƞतमीहɴले मेरो मुहार हनेȆछैनौ ।' 4 तपाəले हाŤा भाइलाई हाȠमȢसतै

पठाउनुभयो भने हामी तल झरेर तपाəका लाȠग अęन ȟकęनेछौँ । 5

तर तपाəले Ƞतनलाई पठाउनुभएन भने हामी तल जाँदैनौँ । ȟकनभने

ती माȠनसले हामीलाई भनेका छन् 'Ƞतमीहɴले आěना भाइलाई

सँगै ġयाएनौ भने Ƞतमीहɴले मेरो मुहार हनेȆछैनौ' ।” 6 इūाएलले

भने, “Ƞतमीहɴको अकȌ भाइ ȡथयो भनी ती माȠनसलाई बताएर

Ƞतमीहɴले ȟकन ममाȡथ सĊकĤट ġयायौ?” 7 Ƞतनीहɴले भने,

“ती माȠनसले हामी र हाŤो पȝरवारको बारेमा सबै कुरा सोधपुछ

गरे । Ƞतनले भने, 'के तपाəका Ƞपता अझै जीȟवतै ɷनुɷęछ? के

Ƞतमीहɴको अकȌ भाइ छ?' हामीले Ƞतनका Šģनहɴको जवाफ माś

ȟदएका हौँ । Ƞतनले 'Ƞतमीहɴका भाइलाई पȠन सँगै Ȣलएर आओ'

भęछन् भनी हामीले कसरɍ जाęन सĆĖयौँ र? 8 यɸदाले आěना

Ƞपता इūाएललाई भने, “केटोलाई मȢसतै पठाउनुहोस् । तपाə,

हामी र हाŤा छोराछोरɍहɴ बाँċन सकून् भनी हामी उठेर गइहाġनेछौँ

। 9 म Ƞतनको जमानी ɷनेछ

ु

। तपाəले मȢसत लेखा Ȣलनुɷनेछ । मैले

Ƞतनलाई तपाəकहाँ फकाăएर तपाəको सामु ġयाइनँ भने म सदाको

लाȠग ĕयसको दोषी ɷनेछ

ु

। 10 ȟकनȟक हामीले ȟढला नगरेका

भए Ƞनģचय नै अȟहलेसĞम त हामी दोūो पटक यहाँ फȷक�सकेका

ɷने ȡथयौँ ।” 11 Ƞतनीहɴका Ƞपता इūाएलले Ƞतनीहɴलाई भने,

“ĕयसो हो भने, अब यसो गर । Ƞतमीहɴका झोलाहɴमा यस देशमा

सबैभęदा उǥम उĜजनीहɴ हाल । ती माȠनसलाई यी उपहारहɴ

Ȣलएर जाओः सुगिęधत लेप, मह, मसला र मूरă, पेĥता र हाडे-

बदाम । 12 Ƞतमीहɴले ɭई गुणा ɳȠपयाँ-पैसा पȠन Ȣलएर जाओ ।

Ƞतमीहɴका बोरा खोġदा मुखमा फेला परेका ɳȠपयाँ-पैसा पȠन सँगै

Ȣलएर जाओ । सायद ĕयो भुल ȡथयो । 13 Ƞतमीहɴका भाइलाई पȠन

सँगै लैजाओ । उठेर फेȝर ती माȠनसकहाँ जाओ । 14 सवăशȡǘमान्

परमेģवरले ती माȠनसको सामु Ƞतमीहɴलाई कृपा देखाऊन् ताȟक

Ƞतनले Ƞतमीहɴका अकाă दाजु र बेęयामीनलाई छ

ु

टकारा ȟदऊन् । मेरा

सęतानहɴको कारणले म शोȟकत ɷनैपछă भने म ɷलँा ।” 15 ती

माȠनसहɴले उपहार, ɭई गुणा ɳȠपयाँ-पैसा र बेęयामीनलाई Ȣलए, र

Ƞतनीहɴ उठेर Ƞमũतफă झरे, अȠन योसेफको सामु हाȢजर भए ।

16 योसेफले Ƞतनीहɴसँगै बेęयामीनलाई देखेपȠछ Ƞतनले आěनो

घरको भĔडारेलाई भने, “ती माȠनसहɴलाई घरȢभś ġयाओ, र

एउटा पशु काटरे भोज तयार पार ȟकनȟक ȟदउँसो यी माȠनसहɴले

मसँगै खानेछन् ।” 17 ĕयस भĔडारले योसेफले भनेजĥतो गĄयो

। ĕयसले ती माȠनसहɴलाई योसेफको घरȢभś ġयायो । 18 ती

माȠनसहɴ योसेफको घरमा लȠगएकाले Ƞतनीहɴ डराए । Ƞतनीहɴले

भने, “पȟहलो पटक हाŤा बोराहɴमा फकाăइएको ɳȠपयाँ-पैसाको

कारण हामीलाई यहाँ ġयाइएको हो । Ƞतनले हाŤो ȟवɳǪमा मौका

खोजेका ɷन सĆछन् । Ƞतनले हामीलाई Ƞगरěतार गरɍ दास बनाउन

सĆछन्, हाŤा गधाहɴ लैजान सĆछन् ।” 19 Ƞतनीहɴ योसेफको

घरको भĔडारेकहाँ गए, र घरको ढोकामा Ƞतनीहɴले उसलाई भने,

20 “हजुर, हामी पȟहलो पटक अęन ȟकęन आयौँ । 21 हामी ȟवũाम

ĥथलमा पुĈयौँ, अȠन बोराहɴ खोġदा हरेकको ɳȠपयाँ-पैसा हरेकको

बोराको मुखैमा ȡथयो । ĕयहाँ हाŤा सबै ɳȠपयाँ-पैसा ȡथए । हामीले

ती हामीसँगै ġयाएका छौँ । अęन ȟकęनलाई हामीले थप ɳȠपयाँ-

पैसा पȠन ġयाएका छौँ । 22 हाŤा ɳȠपयाँ-पैसा हाŤा बोराहɴमा

कसले राȣखȟदयो भनी हामीलाई थाहा छैन ।” 23 भĔडारेले भęयो,

“तपाəहɴलाई शािęत होस् । नडराउनुहोस् । तपाəका परमेģवर र

तपाəका Ƞपताका परमेģवरले नै तपाəका बोराहɴमा तपाəहɴको

ɳȠपयाँ-पैसा हाȢलȟदएको ɷनुपछă । मैले तपाəहɴको ɳȠपयाँ-पैसा त

पाएकै ȡथएँ ।” ĕयसपȠछ भĔडारेले ȡशȠमयोनलाई Ƞतनीहɴकहाँ

ġयायो । 24 भĔडारेले ती माȠनसहɴलाई योसेफको घरȢभś लĈयो

। ĕयसले पानी ȟदयो, र Ƞतनीहɴले आ-आěना गोडा धोए । ĕयसले

Ƞतनीहɴका गधाहɴलाई पȠन दानापानी ȟदयो । 25 Ƞतनीहɴले

ȟदउँसो योसेफको आगमनको लाȠग उपहारहɴ तयार पाȝरराखे,

ȟकनȟक Ƞतनीहɴले ĕयहाँ सँगसँगै खाने ȡथए भनी Ƞतनीहɴले सुनेका

ȡथए । 26 योसेफ घरमा आउँदा Ƞतनीहɴले आěना हातमा भएका

उपहारहɴ घरȢभś ġयाए, र भुइँसĞमै Ƞनɷरेर Ƞतनलाई ढोग गरे । 27

Ƞतनले Ƞतनीहɴको भलाकुसारɍको बारेमा सोधपुछ गरे, “तपाəहɴले

बताउनुभएका तपाəहɴका वृǪ Ƞपता सďचै ɷनुɷęछ? के Ƞतनी अझै

जीȟवतै छन्?” 28 Ƞतनीहɴले भने, “तपाəका दास हाŤा Ƞपता सďचै

ɷनुɷęछ । उहाँ अझै जीȟवतै ɷनुɷęछ ।” Ƞतनीहɴ भुइँमा लमतęन परेर

Ƞतनलाई ढोग गरे । 29 Ƞतनले आěना आँखा उठाउँदा Ƞतनले आěनी

आमाका छोरा आěना भाइ बेęयामीनलाई देखेपȠछ Ƞतनले भने,

“Ƞतमीहɴले मलाई बताएको Ƞतमीहɴका काęछा भाइ Ƞयनै ɷन्?”

ĕयसपȠछ Ƞतनले भने, “मेरा छोरा, Ƞतमीमाȡथ परमेģवर अनुŎही

ɷनुभएको होस्!” 30 योसेफ कोठाबाट बाȟहर जान हताȝरए ȟकनȟक

Ƞतनी आěना भाइको बारेमा ĥनेहले भȝरएका ȡथए । Ƞतनले ɳने ठाउँ

खोजे । Ƞतनी आěनो कोठाȢभś पसी रोए । 31आěनो मुख धोई

Ƞतनी बाȟहर आए । आफूलाई Ƞनयęśण गदȉ Ƞतनले भने, “खाना

ġयाओ ।” 32 नोकरहɴले योसेफको लाȠग छ

ु

Ǜै र Ƞतनका दाजुहɴका

लाȠग छ

ु

Ǜै खाना पĥके । Ƞमũीहɴले छ

ु

Ǜै खाना खाए ȟकनȟक

Ƞतनीहɴले ȟहŢूहɴȢसत खान सĆदैनथे। ĕयसो गनुă Ƞमũीहɴका लाȠग

अĕयęतै घृȣणत कुरो ȡथयो । 33 दाजुहɴ योसेफका सामु बसे ।

Ƞतनीहɴ जेठादेȣख काęछासĞम Ƞमलेर बसेका ȡथए । Ƞतनीहɴ सबै

सँगसँगै छĆक परेका ȡथए । 34 आěनो सामु पिĥकएको खानाको

केही भाग योसेफले Ƞतनीहɴकहाँ पठाए । तर बेęयामीनको भागचाȟहँ

अɴ कुनै दाजुहɴको भęदा पाँच गुणा बेसी ȡथयो । Ƞतनीहɴले Ƞपए र

Ƞतनीहɴ Ƞतनीसँगै खुसी भए ।

44 योसेफले Ƞतनको घरको भĔडारेलाई आXा ȟदए, “ती

माȠनसहɴले लैजान सĆनेजȠत अनाज Ƞतनीहɴका बोराहɴमा

भȝरदेऊ, र हरेकको बोराको मुखमा हरेकको ɳȠपयाँ-पैसा पȠन

हाȢलदेऊ । 2काęछोको बोराको मुखमा मेरो चाँदीको कचौरा र Ƞतनले

अनाजको लाȠग ġयाएको ɳȠपयाँ-पैसा पȠन हाȢलदेऊ ।” भĔडारेले

योसेफले भनेझैँ गĄयो । 3 Ƞबहान भएपȠछ ती माȠनसहɴ आ-आěना

गधाहɴसँगै पठाइए । 4 Ƞतनीहɴ सहरबाट केही पर पुĈदा योसेफले

आěनो भĔडारेलाई भने, “उठ, र ती माȠनसहɴको Ƞपछा गर ।

Ƞतनीहɴलाई भेǛाएपȠछ यसो भęनू, 'ȟकन Ƞतमीहɴले भलाइको सǛा
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खराबी गĄयौ? 5 के यो ĕयही कचौरा होइन जसबाट मेरा माȢलकले

Ƞपउनुɷęछ र शकून-अपशकूनको लाȠग Šयोग गनुăɷęछ? तपाəहɴले

जे गनुăभएको छ ĕयो खराब छ' ।” 6 भĔडारेले Ƞतनीहɴलाई भेǛायो,

र Ƞतनहɴलाई ती वचनहɴ भęयो । 7 Ƞतनीहɴले ĕयसलाई भने,

“ȟकन मेरा माȢलकले यĥता कुराहɴ गनुăɷęछ? तपाəका दासहɴले

कȟहġयै यĥतो कुरा गनă सĆदैनन् । 8 हामीले हाŤा बोराहɴका

मुखमा फेला पारेका ɳȠपयाँ-पैसा त हामीले कनान देशबाट फेȝर

तपाəकहाँ फकाăएर ġयायौँ । तब कसरɍ हामीले हाŤा माȢलकको

घरबाट चाँदी वा सुन चोनă सĆछौँ? 9 तपाəको कुनै पȠन दासȢसत

ĕयो कचौरा फेला पाȝरयो भने ĕयो माȝरयोस्, र हामी आफै पȠन

तपाəका दास ɷनेछौँ ।” 10 भĔडारेले भęयो, “अब तपाəहɴकै

वचनअनुसार नै होस् । जसȢसत ĕयो कचौरा पाइęछ, ĕयो मेरो दास

बनोस्, र अɴहɴ ȠनदȌष ɷनेछन् ।” 11 ĕयसपȠछ हरेक माȠनसले

हतार-हतारमा आ-आěनो बोरा भुइँमा झारɍ Ƞतनीहɴले आ-आěना

बोरा खोġयो । 12 भĔडारेले खोजी गĄयो । ĕयसले जेठोबाट सुɳ

गरेर काęछोमा टुĊĈयायो, अȠन ĕयो कचौरा बेęयामीनको बोरामा

फेला पाȝरयो । 13 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले आěना लुगा ċयाते ।

हरेकले आ-आěनो गधा लादेर Ƞतनीहɴ सहर फकȆ । 14 यɸदा

र Ƞतनका दाजुभाइहɴ योसेफको घरमा फकȆ । Ƞतनी अझै पȠन

ĕयहीँ नै ȡथए र Ƞतनीहɴले भुइँसĞमै Ƞनɷरेर Ƞतनलाई ढोग गरे । 15

योसेफले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले यो के गरेको? मजĥतो

माȠनसले शकून-अपशकून गछă भनी के Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन?”

16 यɸदाले भने, “मेरा माȢलकलाई हामी के भनौँ? हामी के बोलौँ?

वा हामीले आफूलाई कसरɍ सफाइ ȟदऔȀ? परमेģवरले तपाəका

दासहɴको अपराध पǥा लगाउनुभएको छ । हनेुăहोस्, हामी मेरा

माȢलकहɴका दास ɷęछौँ– हामी र ĕयो ǲȡǘ जसको हातमा ĕयो

कचौरा फेला पĄयो । 17 योसेफले भने, “मबाट यĥतो कȟहġयै

ɷनेछैन । ĕयो माȠनस जसको हातमा कचौरा फेरा पाȝरयो, ĕयो माśै

मेरो दास ɷनेछ । तर Ƞतमीहɴचाȟहँ शािęतȢसत आěना Ƞपताकहाँ

जाओ ।” 18 ĕयसपȠछ यɸदा योसेफको नȢजक आएर भने, “मेरा

माȢलक, Ƞबęती छ, ȟक हजुरको दासलाई एउटा वचन बोġन ȟदनुहोस्

ȟकनȟक तपाə फारोसमान ɷनुɷęछ । 19 मेरा माȢलकले आěना

दासहɴलाई यसो भनी सोĘनुभयो, 'के Ƞतमीहɴका Ƞपता वा भाइ

छ?' 20 हामीले हजुरलाई भęयौँ, 'हाŤा वृǪ Ƞपता ɷनुɷęछ, र उहाँले

बुढेसकालमा जęमाउनुभएको उहाँको एउटा छोरो पȠन छ । तर

Ƞतनका दाजु मȝरसके, र Ƞतनकɏ आमापȟǛबाट Ƞतनी माśै बाँकɏ

छन्, र Ƞतनका Ƞपताले Ƞतनलाई माया गनुăɷęछ ।' 21 ĕयसपȠछ

तपाəले आěना दासहɴलाई भęनुभयो, 'Ƞतनलाई Ȣलएर आओ

ताȟक मैले Ƞतनलाई देćन सकँू ।' 22 ĕयसपȠछ हामीले हजुरलाई

भęयौँ, 'Ȟठटोले आěना Ƞपतालाई छाĒन सĆदैनन् । ȟकनȟक Ƞतनले

आěना Ƞपतालाई छाĒनुपĄयो भने Ƞतनका Ƞपता मनȆछन् ।' 23 तब

तपाəले आěना दासहɴलाई भęनुभयो, Ƞतमीहɴको काęछो छोरो

Ƞतमीहɴसँगै नआएसĞम Ƞतमीहɴले मेरो अनुहार हनेȆछैनौ ।' 24

ĕयसपȠछ हामी तपाəका दास मेरा Ƞपताकहाँ जाँदा हामीले उहाँलाई

तपाəका वचनहɴ सुनायौँ । 25 हाŤा Ƞपताले भęनुभयो, 'फेȝर गएर

हाŤा लाȠग अनाज ȟकन ।' 26 ĕयसपȠछ हामीले भęयौँ, 'हामी

तल जान सĆदैनौँ । हाŤो काęछो भाइ हामीȢसत गयो भने माś

हामी तल जान सĆछौँ ȟकनȟक काęछो भाइ हामीȢसत नगएसĞम

हामीले ती माȠनसको अनुहार हनेă सĆदैनौँ ।' 27 तपाəका दास मेरा

Ƞपताले हामीलाई भęनुभयो, 'मेरɍ पĕनीले मेरा लाȠग ɭई जना छोरा

जęमाएकɏ कुरा त Ƞतमीहɴलाई थाहै छ । 28 एउटाले मलाई छाडेर

गइसकेपȠछ मैले भनेँ, 'Ƞनģचय नै, ĕयसलाई धुजाधुजा पाȝरएको छ,

र ĕयस बेलादेȣख मैले ĕयसलाई देखेको छैनँ । 29अब Ƞतमीहɴले

यसलाई पȠन मबाट Ȣलएर गयौ र यसमाȡथ कुनै हाȠन आइपĄयो भने

Ƞतमीहɴले मेरो फुलेको कपाललाई शोकमै पातालमा पुĄयाउनेछौ

।' (Sheol h7585) 30 ĕयसकारण म हजुरका दास मेरा Ƞपताकहाँ

पुĈदा ती Ȟठटा मȢसत छैनन् भने उहाँको जीवन ती Ȟठटाको जीवनमा

जोȟडएकाले 31 उहाँले मेरो साथमा ती Ȟठटालाई नदेćनुɷदँा उहाँ

मनुăɷनेछ । तपाəका दासहɴले हाŤा Ƞपताको फुलेको कपाललाई

शोकमै पातलामा पुĄयाउनेछन् । (Sheol h7585) 32 ȟकनȟक तपाəका

दास मेरा Ƞपताको अȠग म ती Ȟठटाको जमानी बसेको छ

ु

, र भनेको

छ

ु

, 'मैले Ƞतनलाई तपाəकहाँ ġयाइनँ भने म मेरा Ƞपताको सामु

सदाको लाȠग दोषी ठहȝरनेछ

ु

।' 33 ĕयसकारण ती Ȟठटाको साटोमा

तपाəका दासलाई नै हजुरको दासको ɴपमा बĥन ȟदनुहोस्, र ती

Ȟठटालाई Ƞतनका दाजुहɴसँगै जान ȟदनुहोस् । 34 ȟकनȟक Ȟठटालाई

नȢलईकन म कसरɍ मेरा Ƞपताकहाँ जान सĆछ

ु

र? मेरा Ƞपतामाȡथ

आइपनȆ खराबी हनेăदेȣख म डराएको छ

ु

।”

45 ĕयसपȠछआफूनेर उȢभएका सबै दासहɴका सामुęने योसेफले

आफूलाई Ƞनयęśण गनă सकेनन् । Ƞतनले उċच सोरमा भने,

“हरेक ǲȡǘ यहाँबाट जाऊ ।” ĕयसैले योसेफले आफैलाई आěना

दाजुहɴकहाँ ȡचनाउँदा योसेफको नȢजकै कोही उȢभएको ȡथएन । 2

Ƞतनी यȠत ठ

ु

लो सोर Ƞनकालेर रोए ȟक Ƞमũीहɴले माś नभई फारोको

पȝरवारले पȠन सुने । 3 योसेफले आěना दाजुहɴलाई भने, “म

योसेफ ɷँ । के मेरा Ƞपता अझै जीȟवतै ɷनुɷęछ?” Ƞतनका दाजुहɴले

Ƞतनलाई जवाफ ȟदन सकेनन् ȟकनȟक Ƞतनीहɴ Ƞतनको उपिĥथȠतमा

ĥतĜध भएका ȡथए । 4 ĕयसपȠछ योसेफले आěना दाजुहɴलाई भने,

“Ƞबęती छ, मेरो नȢजकआओ ।” Ƞतनीहɴ नȢजकआए । Ƞतनले भने,

“म Ƞतमीहɴका भाइ योसेफ ɷँ जसलाई Ƞतमीहɴले Ƞमũमा बेचेका

ȡथयौ । 5 Ƞतमीहɴले मलाई बेचेकोमा अपसोस नमान वा आफैमाȡथ

ȝरस नगर ȟकनȟक जीवन बचाउन परमेģवरले मलाई Ƞतमीहɴभęदा

पȟहले यहाँ पठाउनुभयो । 6 यी ɭई वषă यो देशमा अȠनकाल

पȝरसकेको छ, र अझै पाँच वषă न हलो जोȠतनेछ न कटनी गȝरनेछ

। 7 पृĖवीमा एउटा बाँकɏ भागको ɴपमा राखी ठ

ु

लो छ

ु

टकाराǱारा

Ƞतमीहɴको जीवन बचाउन परमेģवरले मलाई Ƞतमीहɴभęदा पȟहले

यहाँ पठाउनुभयो । 8 ĕयसैले Ƞतमीहɴले नभई परमेģवरले नै मलाई

यहाँ पठाउनुभएको हो, र उहाँले मलाई फारोका Ƞपता, Ƞतनका सबै

घरानाका माȢलक र सारा Ƞमũ देशका शासक तुġयाउनुभएको छ ।

9 हतार-हतार मेरा Ƞपताकहाँ गएर उहाँलाई यसो भन, “तपाəका

छोरा योसेफ यसो भęछन्, 'परमेģवरले मलाई सारा Ƞमũको माȢलक

बनाउनुभएको छ । मकहाँ आउन ȟवलĞब नगनुăहोस् । 10 तपाə

गोशेन Šदेशमा बĥनुɷनेछ, र तपाə, तपाəका छोराछोरɍहɴ, तपाəका

नाȠतनाȠतनाहɴ, तपाəका बगालहɴ, तपाəका बथानहɴ र तपाəȢसत

भएका सबै मेरो नȢजकै ɷनुɷनेछ । 11 म ĕयहाँ तपाəको बęदोवĥत

गनȆछ

ु

ȟकनȟक अȠनकालका पाँच वषă अझै बाँकɏ छन्, नśता तपाə,

तपाəको घराना र तपाəȢसत भएका सबै दȝरŝतामा जानेछन्' ।”

12 ȠतमीहɴȢसत बोġने म योसेफ नै ɷँ भनी Ƞतमीहɴका आँखाले

देखेका छौ र मेरा भाइ बेęयामीनले पȠन देखेका छन् । 13 मैले

Ƞमũमा हाȢसल गरेको इčजत र मैले ŠाĚत गरेका सबै थोकको
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ȟवषयमा Ƞतमीहɴले मेरा Ƞपतालाई बताउनू । हतारसँग गएर मेरा

Ƞपतालाई ġयाओ ।” 14 Ƞतनी आěना भाइ बेęयामीनȢसत अँगालो

हालेर रोए, अȠन बेęयामीन पȠन अँगालो हालेर रोए । 15 Ƞतनले

आěना सबै दाजुहɴलाई चुĞबन गरे र Ƞतनीहɴसँगै रोए । ĕयसपȠछ

Ƞतनका दाजुहɴले ȠतनीȢसत कुराकानी गरे । 16 “योसेफका दाजुहɴ

आएका छन्” भęने खबर फारोको घरमा पुĈयो । यसले फारो र

Ƞतनका कामदारहɴलाई Ƞनकै खुसी पाĄयो । 17 फारोले योसेफलाई

भने, “ȠतŤा दाजुहɴलाई यसो गनă भन, 'आ-आěना पशुहɴ लदाएर

कनान देशमा जाओ । 18 Ƞतमीहɴका Ƞपता र घरानाहɴलाई Ȣलएर

मकहाँ आओ । म Ƞतमीहɴलाई Ƞमũको असल ठाउँ ȟदनेछ

ु

, र

Ƞतमीहɴले यस देशका ĥवाȟदĤट मासु खानेछौ । 19अब Ƞतमीहɴलाई

आXा ȟदइएको छ । Ƞतमीहɴलाई यसो भęने आXा पȠन ȟदइएको

छ, 'Ƞतमीहɴका छोराछोरɍ र Ƞतमीहɴका पĕनीहɴका लाȠग Ƞमũ

देशका गाडाहɴ Ȣलएर जाओ । Ƞतमीहɴका Ƞपतालाई Ȣलएर आओ

। 20 Ƞतमीहɴका धन-सĞपȡǥको बारेमा ȡचęता नमान ȟकनȟक

Ƞमũ देशका सबै असल-असल थोकहɴ Ƞतमीहɴकै ɷन्' ।” 21

इūाएलका छोराहɴले ĕयसै गरे । फारोको आXामुताȠबक योसेफले

Ƞतनीहɴलाई गाडाहɴसाथै याśाका लाȠग मालसामानहɴ ȟदए । 22

Ƞतनले Ƞतनीहɴ सबैलाई नयाँ लुगाहɴ पȠन ȟदए, तर बेęयामीनलाई

भने Ƞतनले Ƞतन सय चाँदीका टुŌा र पाँच जोर लुगा ȟदए । 23आěना

Ƞपताका लाȠग Ƞतनले यी थोकहɴ पठाएः Ƞमũका असल-अलस

थोकहɴ लाȟदएका दसवटा गधा; अनाज, रोटी र आěना Ƞपताको

याśाका लाȠग आवģयक खाǯपदाथăहɴले लाȟदएका दसवटा गधैनी

। 24 Ƞतनले आěना दाजुहɴलाई पठाए र Ƞतनीहɴ ĕयहाँबाट Šĥथान

गरे । Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴ बाटोमा झगडा नगर ।”

25 Ƞतनीहɴ Ƞमũबाट याśा गरɍ कनान देशमा आěना Ƞपताकहाँ

आए । 26 Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई भने, “योसेफ अझै जीȟवतै छन्,

र Ƞतनी सारा Ƞमũ देशभȝरको शासक भएका छन् ।” योसेफको

बारेमा Ƞतनीहɴले भनेका कुरा ȟवģवास गनă नसकेर Ƞतनी बेहोस भए

। 27 योसेफले Ƞतनीहɴलाई भनेका सबै कुरा Ƞतनले याकूबलाई

बताइȟदए । याकूबले आफूलाई लैजान योसेफले पठाएका गाडाहɴ

देखेपȠछ Ƞतनीहɴका Ƞपता याकूबको होस फĆयȌ । 28 इūाएलले

भने, “अब पुĈयो । मेरो छोरो योसेफ अझै जीȟवत छ । म मनुăअȠग

गएर ĕयसलाई हनेȆछ

ु

।”

46 इūाएल आफूसँग भएका सबै थोक Ȣलएर ȟहडेँ र बेशȆबा

गए । ĕयहाँ Ƞतनले आěना बुबा इसहाकका परमेģवरको

ȠनिĞत बȢलदान चढाए । 2 राती दशăनमा परमेģवर इūाएलसँग

यसो भęदै बोġनुभयो “याकूब, याकूब ।” Ƞतनले भने, “म यहीँ

छ

ु

।” 3 उहाँले भęनुभयो, “म परमेģवर ɷ,ँ तेरा बुबाका परमेģवर

। Ƞमũमा जान नडरा, ȟकनȟक ĕयहाँ म तँबाट एउटा ठ

ु

लो जाȠत

बनाउनेछ

ु

। 4 म तँसँग Ƞमũमा जानेछ

ु

, र म तँलाई Ƞनģचय नै फेȝर

फकाăइ ġयाउनेछ

ु

, अȠन योसेफकै हातले तेरा आँखा छोȠपȟदनेछ ।”

5 ĕयसपȠछ याकूब बेशȆबाबाट ȟहडेँ । इūाएलका छोराहɴले आěना

बुबा याकूब, आěना बालबċचा र आěना पȝरवारहɴलाई फारोले

Ƞतनलाई ġयाउन पठाएका गाडाहɴमा चढाएर लगे । 6 Ƞतनीहɴले

आěना गाईबĥतु र कनान देशमा जĞमा गरेका मालसामानहɴसँगै

लगे । याकूब र Ƞतनका जĞमै सęतान Ƞमũमा गए । 7 याकूबले

आěना छोराहɴ, नाȠतहɴ, छोरɍहɴ र नाȠतनीहɴ, Ƞतनका सबै

सęतानलाई आफूसँगै Ƞमũमा लगे । 8 Ƞमũमा जाने इūाएलका

छोराहɴ, अथाăत् याकूब र Ƞतनका सęतानहɴका नाउँ यी नै ȡथएः

याकूबका जेठा छोरा ɴबेन । 9 ɴबेनका छोराहɴ: हानोक, पġलु,

हūेोन र कमȃ; 10 ȡशȠमयोनका छोराहɴ: यमूएल, यामीन, ओहद,

याकɏन, सोहोर र कनानी पĕनीतफă का छोरा शौल; 11 लेवीका

छोराहɴ: गेशȌन, कहात र मरारɍ । 12 यɸदाका छोराहɴ: एĠ,

ओनान, शेलह, फारेस र जेरह (तर एĠ र ओनानचाȟहँ कनान देशमै

मरे) । फारेसका छोराहɴ हūेोन र हामूल ȡथए । 13 इĥसाखारका

छोराहɴ तोला, पुवा, याशूब र ȡशŤोन ȡथए । 14 जबूलूनका छोराहɴ

सेरेद, एलोन र यहलेल ȡथए । 15 Ƞयनीहɴचाȟहँ याकूबबाट लेआले

पǩन-आराममा जęमाएका छोराहɴ, Ƞतनकɏ छोरɍ दीनासमेत ɷन्

। लेआबाट याकूबका छोराछोरɍ जĞमा तेȡǥस जना ȡथए । 16

गादका छोराहɴ सेफोन, हाĈयी, शूनी, यसबोन, एरɍ, अरोदी र

अरेली ȡथए । 17 आशेरका छोराहɴ ȠयĞना, Ƞयģवा, Ƞयģवी र

बरɍआ ȡथए । Ƞतनीहɴकɏ बȟहनी सेरह ȡथइन् । बरɍआका छोराहɴ

हबेेर र मġकɏएल ȡथए । 18 लाबानले आěनी छोरɍ लेआलाई

ȟदएकɏ कमारɍ ȢजġपापȟǛका याकूबका छोराछोरɍ यी नै ȡथए ।

Ƞतनले याकूबको ȠनिĞत जĞमा सोŬ जना छोरा जęमाइन् । 19

याकूबकɏ पĕनी राहलेका छोराहɴ योसेफ र बेęयामीन ȡथए । 20

ओनका पुजारɍ पोतीपेराकɏ छोरɍ आसनततफă बाट Ƞमũमा जęमेका

योसेफका छोराहɴ मनģशे र एšाइम ȡथए । 21 बेęयामीनका

छोराहɴ बेला, बेकेर, अģबेल, गेरा, नामान, एही, रोश, मुĚपीम,

ɷĚपीम र आदă ȡथए । 22 राहलेबाट जęमेका याकूबका छोराहɴ यी

नै ȡथए । Ƞयनीहɴ जĞमा चौध जना ȡथए । 23 दानका छोरा ɷशीम

ȡथए । 24 नĚतालीका छोराहɴ यहसेल, गुनी, येसेर, र ȡशġलेम ȡथए

। 25 लाबानले आěनी छोरɍ राहलेलाई ȟदएको कमारɍ Ƞबġहाले

याकूबबाट जęमाएका सात जना छोरा यी नै ȡथए । 26 याकूबका

साथमा Ƞमũमा गएका Ƞतनका बुहारɍहɴबाहके आěना सęतान

जĞमा छयसǜी जना ȡथए । 27 Ƞमũमा जęमेका योसेफका ɭई जना

छोरासमेत गरेर Ƞमũमा जाने याकूबका पȝरवारका सदĥयहɴ जĞमा

सǥरɍ जना ȡथए । 28 गोशेनमा Ƞतनलाई भेĐन आइदेऊन् भनी

याकूबले यɸदालाई योसेफकहाँ खबर ȟदन आěनो अȠग पठाए । 29

योसेफले आěनो रथ तयार गनă लगाए र गोशेनसĞम आěना बुबा

इūाएललाई भेट गनă आए । योसेफले आěना बुबालाई देखे, र

बुबालाई अँगालो हालेर धेरै बेरसĞम रोए । 30 इūाएलले योसेफलाई

भने, “अब मलाई मनă देओ, ȟकनȟक मैले तेरो मुख देखेँ र तँ जीȟवतै

रहछेस् ।” 31 योसेफले आěना दाजुभाइहɴ र आěना बुबाका

पȝरवारहɴलाई भने, “अब म गएर फारोलाई यसो भनेर खबर ȟदनेछ

ु

,

‘कनान देशका मेरा दाजुभाइहɴ र मेरा बुबाका घरानाहɴ मकहाँ

आएका छन् । 32 उनीहɴ सबै गाईबĥतु पाġने भएकाले गोठाला

ɷन् । उनीहɴले आěना सबै बगाल, बथान, र उनीहɴसँग भएका

सबै थोक Ȣलएर आएका छन् ।’ 33 जब फारोले तपाəहɴलाई

बोलाएर ‘Ƞतमीहɴका कामधęदा के हो?’ भनी सोĘछन्, 34 तब

तपाəहɴले यसो भęनुपछă, ‘हजुरका दासहɴ हामी बाबु-छोराहɴ

हाŤा युवावĥथादेȣख अȟहलेसĞम गाईबĥतु पाġदै आएका छौँ ।’

तपाəहɴले यसो गनुăभयो भने तपाəहɴले गोशेनमा बसोबास गनă

पाउनुɷनेछ, ȟकनभने हरेक गोठालोचाȟहँ Ƞमũीहɴको लाȠग घृणाको

पाś हो ।”

47 तब Ȣभś गएर योसेफले फारोलाई भने, “मेरा बुबा र

दाजुभाइहɴ, उनका बगाल र बथानहɴ र उनीहɴका सबै
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थोक Ȣलएर कनानबाट आएका छन् । हनेुăहोस्, अȟहले उनीहɴ गोशेन

Šदेशमा छन् ।” 2 Ƞतनले आěना दाजुहɴमĘयेबाट पाँच जनालाई

Ȣलएर फारोलाई ȡचनाइȟदए । 3फारोले Ƞतनका दाजुभाइहɴलाई

सोधे, “Ƞतमीहɴको कामधęधा के हो?” उनीहɴले फारोलाई भने,

“हामी हजुरका दासहɴ हाŤा Ƞपता-पुखाăदेȣख नै गोठाला हौँ ।” 4

ĕयसपȠछ उनीहɴले फारोलाई भने, “हामी यस देशमा अĥथायी

बसोबास गनă आएका छौँ । कनान देशमा घोर अȠनकाल परेको

ɷनाले हजुरका दासहɴका बगालहɴको ȠनिĞत चरन छैन । ĕयसैले

अब Ƞबęती छ, हामी हजूरका दासहɴलाई गोशेन Šदेशमा बसोबास

गनȆ अनुमȠत ȟदनुहोस् ।” 5 ĕयसपȠछ फारोले योसेफलाई भने,

“ȠतŤा बुबा र ȠतŤा दाजुभाइहɴ Ƞतमीकहाँ आएका छन् । 6 Ƞमũदेश

ȠतŤै अȠग छ । देशको सबैभęदा असल ठाउँ गोशेन Šदेशमा नै ȠतŤा

बुबा र ȠतŤा दाजुभाइहɴलाई बĥने बęदोबĥत गर । उनीहɴमĘये

सWम माȠनसहɴलाई गाईबĥतुहɴको ȢजĞमा देऊ ।” 7 तब योसेफले

आěना बुबा याकूबलाई पȠन फारोकहाँ हाȢजर गराए । याकूबले

फारोलाई आशीवाăद ȟदए । 8फारोले याकूबलाई सोधे, “तपाəको

उमेर कȠत भयो?” 9 याकूबले फारोलाई भने, “मेरो Šवासी

जीवनको उमेर एक सय Ƞतस वषă भयो । मेरो यस जीवनका वषăहɴ

थोरै र ɭ: खमय भएका छन् । मेरो उमेर मेरा Ƞपता-पुखाăहɴको जȠत

पुगेकै छैन ।” 10 ĕयसपȠछ याकूबले फारोलाई आशीवाăद ȟदए,

र Ƞतनको उपिĥथȠतबाट Ƞनĥकेर गए । 11 तब योसेफले आěना

बुबा र दाजुभाइहɴलाई बसोबास गराए । फारोको ɷकुमअनुसार

Ƞतनले Ƞमũमा भएको सबैभęदा असल ठाउँ, अथाăत् रामसेस भęने

इलाकाको एउटा Wेś उनीहɴलाई ȟदए । 12 योसेफले आěना बुबा,

दाजुभाइहɴ र आěना बुबाका पȝरवारका सबैलाई उनीहɴका आȢūत

पȝरवारको सĊćयाअनुसार खानेकुरा उपलĜध गराए । 13 घोर

अȠनकालको कारण पुरै देशमा कुनै खानेकुरा ȡथएन । अȠनकालǱारा

Ƞमũ र कनान ɭवै देश कमजोर भए । 14 Ƞमũ र कनान देशका

बाȢसęदाहɴलाई बेचेका अęनबाट ŠाĚत सबै ɳȠपयाँ योसेफले जĞमा

गरे । ĕयसपȠछ योसेफले ĕयो ɳȠपयाँ फारोको महलमा ġयाए ।

15 जब Ƞमũ र कनानमा भएका सबै आěना ɳȠपयाँ-पैसा खचă

भयो, सबै Ƞमũीहɴ यसो भęदै योसेफकहाँ आए, “हामीलाई अęन

ȟदनुहोस् । हाŤो ɳȠपयाँ-पैसा सȟकएको कारण तपाəका आँखाको

सामुęने हामी ȟकन मरौँ?” 16 योसेफले Ƞतनीहɴलाई भने, “यȟद

Ƞतमीहɴका ɳȠपयाँ-पैसा ȢसȡǪए भने गाईबĥतु ġयाओ र Ƞतमीहɴका

गाईबĥतुका सǛामा म Ƞतमीहɴलाई अęन ȟदनेछ

ु

।” 17 यसकारण

Ƞतनीहɴले आěना गाईबĥतुहɴ योसेफकहाँ ġयाए । योसेफले

Ƞतनीहɴका घोडा, भेडाबाōा, गाईबĥतु, गधाका सǛामा Ƞतनीहɴलाई

खानेकुरा ȟदए । ĕयस साल गाईबĥतुका सǛामा Ƞतनीहɴलाई

Ƞतनले अęन खुवाए । 18 ĕयो साल ȠबतेपȠछ अकȌ साल आएर

Ƞतनीहɴले योसेफलाई भने, “हामी हाŤा माȢलकदेȣख केही कुरा

पȠन लुकाउँदैनौँ ȟक हाŤा ɳȠपयाँ-पैसा सबै सȟकए र गाईबĥतुका

बथान पȠन सबै माȢलककै भएका छन् । अब हजुरको आँखाको

सामुęने हामीसँग हाŤै Ȣजउ र जĈगाजȠमनबाहके अɴ केही छैन ।

19 हामी र हाŤा जȠमन हजूरका आँखाको सामुęने ȟकन नĤट ɷने?

अęनको साटोमा हामी र हाŤो जȠमनलाई ȟकęनुहोस्, र हामी आěना

जĈगाजȠमनसमेत फारोका कमारा-कमारɍ ɷनेछौँ । हामीलाई Ƞबउ

ȟदनुहोस्, ताȟक हामी जीȟवत ɷन सकौँ र हाŤा जĈगाजȠमन पȠन

उजाड नहोऊन् ।” 20 यसरɍ योसेफले Ƞमũका सबै जĈगाजȠमन

फारोको ȠनिĞत ȟकने । अȠनकाल धेरै भएको ɷनाले हरेक Ƞमũीले

आěना जĈगाजȠमन बेċयो । यसरɍ जĈगाजȠमन फारोको भयो ।

21 Ƞमũको एक छेउदेȣख अकȌ छेउसĞमका सबै माȠनसहɴलाई

Ƞतनले कमारा बनाए । 22 पुजारɍहɴका जĈगाजȠमन माś Ƞतनले

ȟकनेनन्, ȟकनभने पुजारɍहɴलाई फारोबाट भǥा ȟदइएको ȡथयो ।

फारोले ȟदएकै ȟहĥसाबाट Ƞतनीहɴले खाęथे । ĕयसकारण Ƞतनीहɴले

चाȟहँ आěना जĈगाजȠमन बेचेनन् । 23 योसेफले जनताहɴलाई

भने, “हरे, आज मैले फारोको ȠनिĞत Ƞतमीहɴका जĈगाजȠमन

र Ƞतमीहɴलाई पȠन ȟकनेको छ

ु

। अब Ƞतमीहɴका ȠनिĞत Ƞबउ

यहाँ छ, र Ƞतमीहɴले जȠमनमा Ƞबउ छर । 24 तर फसलको

बेलामा उĜजनीको पाँचौँ ȟहĥसा Ƞतमीहɴले फारोलाई ȟदनुपछă । चार

ȟहĥसाचाȟहँ खेतीलाई Ƞबउको ȠनिĞत र Ƞतमीहɴ, Ƞतमीहɴका पȝरवार

र Ƞतमीहɴका बालबċचाको खानाको ȠनिĞत Ƞतमीहɴको आěनै ɷनेछ

।” 25 Ƞतनीहɴले भने, “हजूरले हाŤो Šाण बचाइȟदनुभएको छ ।

हजुरको Ƞनगाह हामीमाȡथ रहोस् । हामी फारोका कमारा ɷनेछौँ ।”

26 यसैले Ƞमũ देशमा योसेफले उĜजनीको पाँचौँ ȟहĥसा फारोको

ɷęछ भęने कुरा समेȟटएको जĈगाजȠमनको ȟवषयमा एउटा ऐन

बनाए, जुन आजसĞम ŠचȢलत छ । पुजारɍहɴका जĈगाजȠमन माś

फारोको भएन । 27 ĕयसैले इūाएल Ƞमũको गोशेनमा बसोबास गरे

। Ƞतनका माȠनसहɴले ĕयहाँका जĈगाजȠमन आěनो अȠधकारमा

Ȣलए । Ƞतनीहɴको फȢलफाप भएर सĊćया अĕयęतै वृȡǪ भयो । 28

याकूब Ƞमũमा सś वषă बसे । यसरɍ याकूबको जĞमा उमेर एक सय

सतचाȢलस वषă भयो । 29 जब इūाएलको मनȆ बेला आयो, Ƞतनले

आěना छोरा योसेफलाई बोलाएर भने, “यȟद मैले तेरो Ƞनगाह पाएको

छ

ु

भने तेरो हात मेरो ȠतŏामुȠन राखेर मŠȠत तेरो ȟवģवासयोĈयता र

भरोसा देखा । कृपा गरेर मलाई Ƞमũदेशमा नगाĒ । 30 म मेरा

Ƞपता-पुखाăहɴसँग सुĕदा मलाई Ƞमũबाट बोकेर लगी उनीहɴकै

ȡचहानमा गाȟडदे ।” योसेफले भने, “तपाəले भęनुभएबमोȢजम म

गनȆछ

ु

।” 31 इūाएलले भने, “मसँग शपथ खा ।” अȠन योसेफले

शपथ खाए । तब इūाएल आěनो पलĊगको Ȣसरानमा घोĚटो परे ।

48 यी कुराहɴ भएको केही समयपȠछ “हनेुăहोस्, हजुरका Ƞपता

Ƞबरामी ɷनुɷęछ” भनेर कसैले योसेफलाई खबर ȟदयो ।

यसकारण Ƞतनले आěना ɭई छोरा मनģशे र एšाइमलाई आěनो

साथमा ġयाए । 2 जब “हनेुăहोस्, तपाəका छोरा योसेफ तपाəलाई

भेट गनă आएका छन्” भęने खबर कसैले याकूबलाई सुनायो,

इūाएल आफै बल गरेर पलĊगमा बसे । 3 याकूबले योसेफलाई

भने, “सवăशȡǘमान् परमेģवर कनान देशको लूजमा मकहाँ देखा

पनुăभयो । उहाँले मलाई आशीवाăद ȟदनुभयो 4 र भęनुभयो, 'हरे, म

तँलाई फġदो-फुġदो बनाउनेछ

ु

, र तेरो वृȡǪ गराउनेछ

ु

। तँबाट म

जाȠतहɴको समूह उĕपęन गनȆछ

ु

। म यो देश अनęत अȠधकारको

ɴपमा तेरा सęतानलाई ȟदनेछ

ु

।’ 5 अब म Ƞमũमा आउनअȠग

Ƞमũमा जęमेका तेरा यी ɭई जना छोराहɴ मेरै ɷन् । ɴबेन र

ȡशȠमयोनझैँ एšाइम र मनģशे मेरै ɷनेछन् । 6 Ƞतनीहɴभęदा पȠछ

जęमेका सęतानहɴचाȟहँ तेरा ɷनेछन् । Ƞयनीहɴका नाम पȠन Ƞयनका

दाजुभाइहɴले पाउने हकमा सूचीबǪ गȝरनेछ । 7 म पǩन-आरामबाट

आउँदा एŠातमा पुĈन अझ केही टाढा छँदै कनान देशमा राहले मȝरन्

। मैले Ƞतनलाई एŠात अथाăत् बेथलेहमे जाने बाटोमा गाडँे ।” 8

योसेफका छोराहɴलाई देखेर इūाएलले भने, “Ƞयनीहɴ को ɷन्?”

9 योसेफले आěना बुबालाई भने, “Ƞयनीहɴ परमेģवरले मलाई यहाँ
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ȟदनुभएका मेरा छोराहɴ ɷन् ।” इūाएलले भने, “Ƞतनीहɴलाई

मकहाँ ले, ताȟक म Ƞतनीहɴलाई आशीवाăद ȟदऊँ ।” 10 ĕयस बेला

Ƞतनको उमेरले गदाă इūाएलका आँखा धȠमला भइसकेका ȡथए,

ĕयसैले Ƞतनले देćन सकेनन् । यसकारण योसेफले Ƞतनीहɴलाई

Ƞतनको नȢजक लȠगȟदए, अȠन Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई Ğवाइँ खाएर

अँगालो हाले । 11 इūाएलले योसेफलाई भने, “मैले त तेरो मुख

फेȝर देćन पाउँला भनी ठानेकै ȡथइनँ, तर मलाई परमेģवरले तेरा

सęतान पȠन देćन ȟदनुभयो ।” 12 तब योसेफले Ƞतनीहɴलाई

इūाएलका घुँडाको Ƞबचबाट हटाए, र Ƞतनले भुइँमा घोĚटरे दĔडवत्

गरे । 13 योसेफले ती ɭवैलाई Ȣलएर एšाइमलाई आěनो दाȟहनेपȟǛ

र इūाएलको देŢेपȟǛ, र मनģशेलाई आěनो देŢेपȟǛ र इūाएलको

दाȟहनेपȟǛ पनȆ गरɍ इūाएलको नȢजक ġयाए । 14 इūाएलले

आěनो दाȟहने हात पसारेर काęछा एšाइमको टाउकोमा र आěनो

देŢे हात मनģशेको टाउकोमा राखे । मनģशे जेठा भएकाले Ƞतनले

आěनो एउटा हात अकȌ हातमाȡथ खĚǝाए । 15 इūाएलले

योसेफलाई आशीवाăद ȟदएर भने, “जुन परमेģवरको सामुęने मेरा

Ƞपता अŢाहाम र इसहाक ȟहडेँ, जुन परमेģवरले मेरो जीवनभȝर

आजसĞम मेरो वाĥता गनुăभएको छ, 16 ती ĥवगăɮत, जसले मलाई

सबै खराबीबाट जोगाउनुभएको छ, उहाँले नै यी बालकहɴलाई

आशीवाăद देऊन् । मेरो र मेरा Ƞपता अŢाहाम र इसहाकका नाउँ

Ƞयनीहɴमा बोलाइयोस् । पृĖवीमा Ƞयनीहɴ अȠधक सĊćयामा बढ

ू

न्

।” 17 जब योसेफले Ƞतनका बुबाले आěना दाȟहने हात एšाइमको

टाउकोमा राखेको देखे, यो उनलाई मन परेन । Ƞतनले एšाइमको

टाउकोबाट मनģशेको टाउकोमा राćन भनी Ƞतनका बुबाको हात

उठाए । 18 योसेफले आěना बुबालाई भने, “हे मेरा बुबा, यसो

होइन, ȟकनȟक जेठोचाȟहँ यो हो । तपाəको दाȟहने हात यसको

ȡशरमाȡथ राȣखȟदनुहोस् ।” 19 तर Ƞतनका बुबाले अĥवीकार गरɍ

भने, “मलाई थाहा छ, मेरो छोरो, मलाई थाहा छ । यसको पȠन

एउटा वंश ɷनेछ, र यो पȠन महान् ɷनेछ । तापȠन यसको भाइचाȟहँ

योभęदा महान् ɷनेछ, र ĕयसका सęतान जाȠत-जाȠतहɴको एक

समूह ɷनेछ ।” 20 इūाएलले Ƞतनीहɴलाई ĕयस ȟदन यसो भनेर

आशीवाăद ȟदए, “इūाएलका माȠनसहɴले Ƞतमीहɴका नाउँ Ȣलएर

यĥतो आशीवाăद ȟदनेछन्, ‘परमेģवरले तँलाई एšाइम र मनģशेजĥतै

बनाऊन्’।” यसरɍ Ƞतनले मनģशेभęदा एšाइमलाई नै अगाȟड राखे ।

21 इūाएलले योसेफलाई भने, “हĠे, म मनă लागेको छ

ु

, तर परमेģवर

Ƞतमीहɴका साथमा ɷनुɷनेछ, र Ƞतमीहɴलाई फेȝर Ƞतमीहɴका

Ƞपता-पुखाăहɴको देशमा फकाăएर लैजानुɷनेछ । 22 ĕयसबाहके तेरा

दाजुभाइहɴभęदा तँमाȡथ भएकोले मैले आěनो तरवार र धनुको

बलले एमोरɍहɴबाट Ȣलएको पहाडको पाखा म तँलाई ȟदęछ

ु

।”

49 तब याकूबले आěना छोराहɴलाई बोलाएर भनेः “Ƞतमीहɴ

यहाँ जĞमा होओ, ताȟक भȟवĤयमा Ƞतमीहɴमाȡथ केआइपनȆछ

सो म Ƞतमीहɴलाई भनूँ । 2 हे याकूबका छोरा हो, जĞमा भएर सुन,

Ƞतमीहɴका बुबा इūाएलका कुरा सुन । 3 ɴबेन, तँ मेरो जेठो छोरो

होस्, मेरो शȡǘ र मेरो बलको सुɳ, गौरव र शȡǘमा उĕकृĤट । 4

बĈने पानीजĥतो चďचल, तेरो ŠȠतĤठा रहनेछैन, ȟकनभने तँ तेरा

बुबाको ओǚानमा चȟढस् । अȠन ĕयसलाई अशुǪ पाȝरस्; तँ मेरो

पलĊगमा चȟढ़स् । 5 ȡशȠमयोन र लेवी दाजुभाइ ɷन् । ȫह�साका

हȠतयार नै Ƞतनीहɴका तरवार ɷन् । 6 ए मेरो Šाण, Ƞतनीहɴको

सभामा नआइज, Ƞतनीहɴको बैठकमा नबस् ȟकनȟक मेरो ɹदयमा

ĕयसको ȠनिĞत अĕयęतै ũǪा छ । ȟकनȟक Ƞतनीहɴलेआěनो ȝरसमा

माȠनसहɴलाई मारे । Ƞतनीहɴले आěनो आनęदको ȠनिĞत गोɳहɴका

ढोडनसा काटकेा छन् । 7 Ƞतनीहɴको ȝरस ũाȠपत् होस्, ȟकनभने

ĕयो भयानक छ, र Ƞतनीहɴको Ōोध पȠन ũाȠपत् होस् ȟकनȟक ĕयो

ȠनĤठ

ु

र छ । Ƞतनीहɴलाई म याकूबमा ȟवभाजन गनȆछ

ु

, इūाएलमा

ȠततरȠबतर पानȆछ

ु

। 8 ए यɸदा, तेरा दाजुभाइहɴले तेरो Šशंसा

गनȆछन् । तेरा हात तेरा शśुहɴका गदăनमा ɷनेछन् । तेरा बुबाका

छोराहɴ तेरो सामुęने Ƞनɷȝरनेछन् । 9 यɸदा Ȯस�हको डमɳ हो । ए मेरो

छोरो, तँ तेरो ȡशकारभęदा उċच भएको छस् । ĕयो Ƞनɷȝरयो, Ȯस�ह र

Ȯस�हनीझैँ झुĆयो । कसले ĕयसलाई उठाउने आँट गछă? 10 यɸदाको

हातबाट राजदĔड हĐनेछैन, न त राčय चलाउनेको लाठɎ ĕयसका

खुǛाका Ƞबचबाट हĐनेछ, जबसĞम ĕयसका माȢलक आउँदैनन् ।

जाȠतहɴले उहाँको आXा माęनेछन् । 11 ĕयसको गधालाई दाखको

बोटमा, र गधाको बछेड़ोलाई चाȟहँ उǥम जातको हाँगामा बाँधेर

ĕयसले आěना लुगाहɴ दाखमǯमा, आěना पोशाक अĊगुरको

रसमा धुनेछ । 12 ĕयसका आँखा दाखमǯजĥतै गाढा, र ĕयसका

दाँत ɭधजĥता सेता ɷनेछन् । 13 जबूलून समुŝको ȟकनारमा बĥनेछ

। जहाजहɴका ȠनिĞत ĕयो बęदरगाह ɷनेछ, र ĕयसको Ȣसमाना

सीदोनसĞम ɷनेछ । 14 इĥसाखार ɭई भारɍहɴका Ƞबचमा लेȟटरहने

बȢलयो गधा हो । 15 जसले असल ȟवũामको ठाउँ असल र रमाइलो

देश देćछ । ĕयसले भारɍ बोĆनलाई आěनो काँध झुकाउनेछ, र

काम गनȆ नोकर बęनेछ । 16 इūाएलका कुलमĘये एउटा कुल भएर

दानले आěना माȠनसहɴको ęयाय गनȆछ । 17 दान बाटोको छेउमा

भएको एउटा सपă, अथाăत् घोडाको कुकुă ċचा डĥने ȟवषालु सपă ɷनेछ

र ĕयसको घोडचढɍ पȠछिġतर लोĐछ । 18 हे परमŠभु, म तपाəको

उǪारको ŠतीWा गछ

ु

ă । 19 गादमाȡथ आŌमण गनȆले ĕयसलाई

आŌमण गनȆछ, तर ĕयसले Ƞतनीहɴको कुकुă ċचामा आŌमण गनȆछ

। 20 आशेरको अनाज Šशĥत ɷनेछ, र ĕयसले राजकɏय खाना

उपलĜध गराउनेछ । 21 नĚताली सुęदर पाठापाठɎ पाउने फुकाइएकɏ

मुड

ु

ली-मृग हो । 22 योसेफ एउटा फलवęत लहरा हो, पानीको मूलनेर

भएको फल ȟदने लहरा, जसका हाँगाहɴ पखाăलमाȡथ फैȢलęछन्

। 23 धनुधाăरɍहɴले ĕयसलाई आŌमण गनȆछन् र ĕयसमाȡथ काँड

चलाउनेछन्, र ĕयसलाई सताउनेछन् । 24 तापȠन ĕयसको धनु

िĥथर रहनेछ, र याकूबका शȡǘशाली परमेģवरका हातको कारण र

ती गोठाला अथाăत् इūाएलको चǛानǱारा ĕयसका हातहɴ Ȣसपालु

ɷनेछन्, ती गोठाला, इūाएलको चǛानǱारा । 25 तेरा बुबाका

परमेģवरले तँलाई सहायता गनुăɷęछ, र सवăशȡǘमान् परमेģवरले

माȡथ ĥवगăका आȡशष्हɴ, तल अगाधका आȡशष्हɴ, अȠन ĥतन र

गभăका आȡशष्हɴले आȡशȠषत्◌् तुġयाउनुɷनेछ । 26 तेरा बुबाका

आशीवाăदहɴ Šाचीन पहाडहɴका आशीवाăदभęदा महान् छन् वा

Šाचीन डाँडाहɴका वाďछनीय कुरा ɷęछन् । ती सबै योसेफको

ȡशरमा होऊन्, ĕयसका दाजुभाइहɴमĘयेका Šधानको ȡशरमा पȠन ।

27 बेęयामीन एउटा भोको Ĝवाँसो हो । Ƞबहान ĕयसले ȡशकार खाęछ,

र बेलुकɏचाȟहँ ĕयसले लुट बाँĒछ । 28 यी इūाएलका बाŬ कुल

ɷन् । आěना बुबाले Ƞतनीहɴलाई आशीवाăद ȟदँदा भनेका कुरा यही

हो । Šĕयेकलाई Ƞतनले सुहाउँदो आशीवाăद ȟदए । 29 तब Ƞतनले

Ƞतनीहɴलाई यो आXा ȟदएर यसो भने “म त मेरा माȠनसहɴकहाँ

Ƞमġन जान लागेको छ

ु

। ȟहǥी एŠोनको खेतमा भएको ओडारमा

मेरा Ƞपता-पुखाăहɴका साथमा मलाई गाड, 30 अथाăत् कनान देशमा
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मŤेनेरको मĆपेलाको खेतमा भएको ओडार, जुन अŢाहामले ȟहǥी

एŠोनको हातबाट खेतसमेत ȡचहान बनाउनलाई ȟकनेका ȡथए । 31

उनीहɴले अŢाहाम र Ƞतनकɏ पĕनी सारालाई ĕयहीँ गाडे । ĕयहीँ नै

उनीहɴले इसहाक र Ƞतनकɏ पĕनी ȝरबेकालाई पȠन गाडे । ĕयहीँ नै

मैले लेआलाई गाडँे । 32 ĕयो खेत र ĕयहाँ भएको ओडार ȟहǥीहɴको

हातबाट ȟकȠनएको ȡथयो ।” 33 छोराहɴलाई यो आXा ȟदइसकेपȠछ

याकूबले आěना खुǛा ओǚानमा पसारेर आěनो Šाण ĕयागे, र

आěना Ƞपता-पुखाăहɴसँग Ƞमġन गए ।

50 तब योसेफ यȠत ǲाकुल भए ȟक Ƞतनी आěना बुबाको

अनुहारमाȡथ घोĚटो परेर रोए, र Ƞतनलाई चुĞबन गरे । 2 तब

योसेफले आěनो सेवामा ɷने वैǯहɴलाई आěना Ƞपताको लाशमा

सुगिęधत लेप दġन लगाए । यसकारण ती वैǯहɴले इūाएलको

लाशमा सुगिęधत लेप दले । 3 यसको ȠनिĞत चाȢलस ȟदन लागेको

ȡथयो, ȟकनȟक सुगिęधत लेप लगाउँदा लाĈने पुरा समय यȠत नै

ȡथयो । Ƞतनको ȠनिĞत Ƞमũीहɴले सǥरɍ ȟदन शोक मनाए । 4

शोक मनाउने ȟदन ȠबतेपȠछ योसेफले फारोका भारदारहɴसँग यसरɍ

कुरा गरे, “यȟद ममाȡथ तपाəहɴको Ƞनगाह छ भने कृपा गरɍ यो

मेरो कुरा फारोकहाँ लȠगȟदनुहोस् । 5 मेरा बुबाले मलाई यसो भनेर

शपथ खान लाउनुभयो: ‘म मनă लागेको छ

ु

। कनान देशमा म

आफैले खनेर बनाएको मेरो ȡचहानमा मलाई गाĒनू । तैँले मलाई

ĕयहीँ गाĒनेछस् ।’ यसकारण गएर मेरा बुबालाई ĕयहीँ गाĒन

ȟदनुहोस्, र ĕयसपȠछ म फकȆ र आउनेछ

ु

।” 6फारोले जवाफ ȟदए,

“Ƞतमीलाई उनले शपथ खान लाएबमोȢजम गएर ȠतŤा बुबालाई

गाड ।” 7 योसेफ आěना बुबालाई गाĒन गए । Ƞतनका साथमा

फारोका सारा अȠधकारɍहɴ, उनका भारदारहɴ र Ƞमũका सबै

मुćय माȠनसहɴ, साथै 8 योसेफका पȝरवारका सबै र Ƞतनका

दाजुभाइहɴ र Ƞतनका बुबाका पȝरवारका सबै गए । तर Ƞतनीहɴका

बालबċचा, Ƞतनीहɴका बगाल र बथानहɴ गोशेन Šदेशमा नै छोȟडए

। 9 Ƞतनका साथमा रथहɴ र घोडचढɍहɴ पȠन गए । ĕयो एउटा

ठ

ु

लो माȠनसहɴको समूह ȡथयो । 10 जब Ƞतनीहɴ यदăननेरको

आतादको खलामा आइपुगे, तब Ƞतनीहɴले साŬै अफसोस गरेर

ɳवाबासी गरे । अȠन ĕयहाँ योसेफले सात ȟदनसĞम आěना बुबाको

ȠनिĞत शोक गरे । 11 ĕयस देशका बाȢसęदा कनानीहɴले आतादको

खलामा गरेको शोक देखेर भने, “यो त Ƞमũीहɴको ȠनिĞत ठ

ु

लो

शोकको बेला रहछे ।” यसकारण यदăननेरको ĕयस ठाउँको नाउँ

हाȠबल-Ƞमũइम राȣखयो । ĕयो यदăन पाȝरपȟǛ छ । 12 यसरɍ

याकूबले Ƞतनीहɴलाई आXा गरेबमोȢजम छोराहɴले गरे । 13 Ƞतनका

छोराहɴले Ƞतनलाई कनानसĞमै पुĄयाए, र ȟहǥी एŠोनसँग खेतसȟहत

अŢाहामले ȡचहान बनाउनलाई ȟकनेको ओडार, अथाăत् मŤेनेरको

मĆपेलाको खेतमा भएको ओडारमा Ƞतनलाई गाडे । 14आěना

बुबालाई गाȟडसकेपȠछ आěना दाजुभाइहɴ र आěना बुबालाई

गाĒन Ƞतनीसँग गएका सबैका साथमा योसेफ Ƞमũमा फकȆ । 15

बुबाको मृĕयु भएको देखेर योसेफका दाजुभाइहɴले आपसमा भने,

“शायद अब योसेफले हामीसँग ɭģमनी गरेर हामीले Ƞतनलाई गरेका

सबै खराबीको बदला Ȣलए भने?” 16 यसैकारण उनीहɴले यसो

भनेर योसेफकहाँ खबर पठाए, “मनुăभęदा अȠग तपाəका बुबाले

यĥतो आXा ȟदनुभएको ȡथयो 17 ‘Ƞतमीहɴले योसेफलाई यसो

भन, कृपा गरɍ ȠतŤा दाजुहɴले Ƞतमीसँग खराबी गरेकामा ȠतŤा

दाजुहɴका अपराध Wमा गर’ ।” “अब Ƞबęती छ, कृपा गरɍ तपाəका

बुबाका परमेģवरका दासहɴलाई Wमा गनुăहोस् ।” उनीहɴले यȠत

भनेपȠछ योसेफ रोए । 18 Ƞतनका दाजुहɴ पȠन आएर Ƞतनका

सामुęने घोĚटो परे । Ƞतनीहɴले भने, “हनेुăहोस्, हामी तपाəका दास

हौँ ।” 19 तर योसेफले उनीहɴलाई भने, “नडराउनुहोस् । के म

परमेģवरको ĥथानमा छ

ु

र? 20 तपाəहɴले मेरो ȟवɳǪमा हाȠन

गनȆ ȟवचार गनुăभयो, तर परमेģवरले ĕयसैǱारा भलाइ गनȆ ȟवचार

गनुăभयो, धेरै माȠनसहɴलाई बचाउनको ȠनिĞत, जुन तपाəहɴले आज

देćनुɷęछ । 21 यसकारण नडराउनुहोस्, तपाəहɴ र तपाəहɴका

बालबċचालाई चाȟहने कुराको बęदोबĥत म गनȆछ

ु

।” यसरɍ Ƞतनले

उनीहɴलाई ढाडस ȟदए र Ƞतनीहɴसँग ȟवनŤतासँग बोले । 22

योसेफ Ƞतनका बुबाका पȝरवारहɴसँगै Ƞमũमा बसे । Ƞतनी एक

सय दस वषă बाँचे । 23 योसेफले एšाइमको पनाȠतसĞम पȠन

देखे । Ƞतनले मनģशेका छोरा माकɏरका भखăर जęमेका बालबċचा

पȠन देखे, र Ƞतनीहɴ योसेफकै घुँडामा राȣखए । 24 तब योसेफले

आěना दाजुभाइहɴलाई भने, “मेरो मनȆ बेला भयो, तर परमेģवर

अवģयनै Ƞतमीहɴकहाँ आउनुɷनेछ, र उहाँले अŢाहाम, इसहाक

र याकूबȢसत शपथ खाएर ŠȠतXा गनुăभएको देशमा यस देशबाट

Ƞतमीहɴलाई Ƞनकालेर लैजानुɷनेछ ।” 25अȠन योसेफले इūाएलका

माȠनसहɴलाई शपथ खान लगाए । उनले भने, “परमेģवर अवģयनै

Ƞतमीहɴकहाँ आउनुɷनेछ। ĕयो बेला Ƞतमीहɴले मेरा अिĥथहɴ

यहाँबाट लैजानू ।” 26 यसरɍ योसेफ एक सय दस वषăको भएर

मरे, र उनीहɴले Ƞतनको लाश सुगिęधत लेप दलेर बाकसमा हालेर

Ƞमũमा नै राखे ।
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Šĥथान

1 याकूबसँगै Ƞमũमा आउने इūाएलका छोराहɴका नाउँ यी नै

ɷन्: 2 ɴबेन, ȡशȠमयोन, लेवी र यɸदा, 3 इĥसाखार, जबूलून, र

बेęयामीन, 4 दान, नĚताली, गाद र आशेर । 5 याकूबका जĞमा

सęतानको सĊćया सǥरɍ जना ȡथयो । योसेफ पȟहले नै Ƞमũमा

ȡथए । 6 ĕयसपȠछ योसेफ, Ƞतनका सबै दाजुहɴ र ĕयो सबै पुĥता

मरे । 7 इūाएलीहɴ फġदै-फुġदै र सĊćयामा अĕयȠधक बēदै

गए, अȠन Ƞतनीहɴ शȡǘशाली भए र ȠतनीहɴǱारा देश भȝरयो । 8

ĕयसपȠछ योसेफको बारेमा थाहा नपाउने नयाँ राजाले शासन गनă

थाले । 9 Ƞतनले आěना माȠनसहɴलाई भने, “हरे, इūाएलीहɴ

सĊćयामा हामीभęदा बढɍ भएका छन् र Ƞतनीहɴ हामीभęदा

शȡǘशाली भएका छन् । 10आओ, ȠतनीहɴȢसत बुȡǪमानीपूवăक

काम गरौँ नśभने Ƞतनीहɴको सĊćया वृȡǪ भइरहनेछ । युǪ भयो

भने Ƞतनीहɴ हाŤा शśुहɴȢसत Ƞमġन गई हाŤै ȟवɳǪमा लĒनेछन्

र देश छाडेर जानेछन् ।” 11 ĕयसैले Ƞतनीहɴलाई कठोर काम

लगाएर Ƞतनीहɴमाȡथ ȡथचोȠमचो गनă Ƞतनीहɴले नाइकेहɴ खटाए

। इūाएलीहɴले Ƞपताम र रामसेस नामक भĔडारका सहरहɴ

बनाए । 12 तर जȠत Ƞमũीहɴले इūाएलीहɴमाȡथ ȡथचोȠमचो गरे

ĕयȠत नै Ƞतनीहɴको सĊćया बēदै गएर Ƞतनीहɴ फैलन थाले ।

ĕयसैले Ƞमũीहɴ इūाएलीहɴȢसत डराउन थाले । 13 Ƞमũीहɴले

इūाएलीहɴलाई Ƞनदăयतापूवăक काममा लगाए । 14 Ƞमũीहɴले

मसला र इँटको कामसाथै खेतका कȞठन कामहɴ गनă लगाएर

Ƞतनीहɴका जीवनै खġलो बनाइȟदए । Ƞतनीहɴले लगाएका कामहɴ

कȞठन ȡथए । 15 तब Ƞमũका राजाले ȡशŠा र पूआ नाम गरेका ȟहŢू

सुँȟडनीहɴलाई भने, 16 “ȟहŢू ĥśीहɴले बċचा जęमाउने बेलामा

Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴको हरेचाह गदाă अवलोकन गर । छोरो रहछे

भने Ƞतमीहɴले ĕयसलाई मार । 17 तर छोरɍ रहछे भने ĕयसलाई

जीȟवतै राख ।” तर सुँȟडनीहɴ परेमģवरदेȣख डराउँथे । ĕयसैले

Ƞतनीहɴले Ƞमũका राजाले आXा ȟदएबमोȢजम गरेनन्, बɳ Ƞतनीहɴले

छोराहɴलाई पȠन जीȟवतै राखे । 18 Ƞमũका राजाले Ƞतनीहɴलाई

बोलाएर भने, “Ƞतमीहɴले ȟकन यसो गरेर छोराहɴलाई पȠन जीȟवतै

राखेका ǚौ?” 19 ती सुँȟडनीहɴले फारोलाई जवाफ ȟदए, “ȟहŢू

ĥśीहɴ Ƞमũी ĥśीहɴजĥता छैनन् । Ƞतनीहɴ हǛाकǛा छन् र

सुँȟडनी पुĈनुभęदा पȟहले नै Ƞतनीहɴले बċचा जęमाइसकेका ɷęछन्

। 20 परमेģवरले यी सुँȟडनीहɴलाई जोगाउनुभयो । इūाएलीहɴ

सĊćयामा बēदै गए र Ƞतनीहɴ शȡǘशाली भए । 21 सुँȟडनीहɴ

परमेģवरदेȣख डराएकाले उहाँले Ƞतनीहɴलाई पȝरवार ȟदनुभयो ।

22 फारोले आěना सबै माȠनसलाई आXा ȟदए, “जęमेको हरेक

छोरोलाई Ƞतमीहɴले नदीमा ěयाँĆनू, तर छोरɍलाई भने जीȟवतै राćनू

।”

2 अब लेवीको कुलका एक जना पुɳषले लेवीकै कुलकɏ एक

जना ĥśीȢसत ȟववाह गरे । 2 ती ĥśी गभăवती भइन् र एउटा

छोरो जęमाइन् । Ƞतनी ĥवĥथ बालक भएको देखेर उनले Ƞतनलाई

Ƞतन मȟहनासĞम लुकाइन् । 3 तर उनले लुकाउन नसकेपȠछ उनले

कुशको एउटा टोकरɍ बनाएर ĕयसलाई तारपीन र अलकśाले ȢलȠपन्

। ĕयसपȠछ उनले बċचालाई ĕयसȢभś राȣखन् र नदीको ȟकनारनेर

नकă टको झाडɍमा भएको पानीमा राȣखȟदइन् । 4 बालकलाई के

ɷनेȡथयो भनी हनेă Ƞतनकɏ ȟददीचाȟहँ अȢल टाढामा उȢभन् । फारोकɏ

छोरɍ नदीमा नुहाउन ओȺल�न् । 5 उनका सहलेीहɴचाȟहँ नदीतटमा

टहġन लागे । उनले नकă टहɴका Ƞबचमा एउटा टोकरɍ देȣखन् र

आěनी एक जना सहलेीलाई ĕयो Ȣलन पठाइन् । 6 उनले ĕयसलाई

खोलेर हदेाă बċचा देȣखन् । बċचा ɳँदै ȡथयो । उनमा बċचाŠȠत दया

जाĈयो र उनले भȠनन्, “यो पĆकै पȠन ȟहŢूहɴको बċचा ɷनुपछă

।” 7 तब बालककɏ ȟददीले फारोकɏ छोरɍलाई भȠनन्, “बċचालाई

ɮध खुवाउन तपाəको लाȠग म गएर एक ȟहŢू ĥśीलाई फेला पारेर

ġयाऊँ?” 8 फारोकɏ छोरɍले उनलाई भȠनन्, “जाऊ ।” ĕयसैले

ती युवती गएर आमालाई बोलाएर ġयाइन् । 9 फारोकɏ छोरɍले

बċचाकɏ आमालाई भȠनन्, “यो बċचालाई Ȣलएर जाऊ र मेरो

खाȠतर ɮध खुवाऊ र म ȠतŤो čयाला ȟदनेछ

ु

।” ĕयसैले आमाले

बċचालाई Ȣलएर ɮध खुवाउने गȝरन् । 10 बालक ɷकȁ दै गएपȠछ

उनले Ƞतनलाई फारोकɏ छोरɍकहाँ ġयाइन् र Ƞतनी उनको छोरा भए

। उनले Ƞतनलाई मोशा नाउँ राखे र भने, “ȟकनȟक मैले Ƞयनलाई

पानीबाट Ƞनकालेँ ।” 11 जब मोशा ɷकȆ Ƞतनी आěनो जाȠतकहाँ गए

र Ƞतनीहɴको कȞठन कामलाई अवलोकन गरे । मोशाको आěनै

जाȠतको कुनै एउटा माȠनसलाई एउटा Ƞमũीले ȟहकाăइरहकेो Ƞतनले

देखे । 12 Ƞतनले दायाँबायाँ हरेे र कोही नदेखेपȠछ ĕयस Ƞमũीलाई

मारेर ĕयसको लाशलाई बालुवामुȠन पुȝरȟदए । 13अकȌ ȟदन पȠन

Ƞतनी बाȟहर Ƞनĥके र ɭई जना ȟहŢू एक-अकाăमा झगडा गȝररहकेा

देखे । Ƞतनले गġती गनȆचाȟहलँाई भने, “Ƞतमी आěनै साथीलाई ȟकन

ȟहकाăउँदै छौ?” 14 तर ĕयस माȠनसले भęयो, “कसले Ƞतमीलाई

हाŤो अगुवा र ęयायकताă बनायो? ĕयस Ƞमũीलाई मारेजĥतै के

Ƞतमी मलाई पȠन मानă खोčदै छौ?” तब मोशा डराएर भने, “Ƞनģचय

नै, मैले गरेको कुरा अɴहɴले थाहा पाउन लागेछन् ।” 15फारोले

यस ȟवषयमा सुनेपȠछ Ƞतनले मोशालाई मानă खोजे । तर मोशा

फारोदेȣख भागेर Ƞमǯान देशमा गए र ĕयहाँ Ƞतनी कुवानेर बसे ।

16 अब Ƞमǯानका पूजाहारɍका सात छोरɍ ȡथए । Ƞतनीहɴ आएर

पानी भरे र Ƞतनीहɴका Ƞपताका भेडा-बाōालाई पानी खुवाउन ड

ु

ँड

भरे । 17 गोठालाहɴ आएर Ƞतनीहɴलाई धपाउन खोčदा मोशाले

ती युवतीहɴको मदत गरे । ĕयसपȠछ Ƞतनले Ƞतनीहɴका भेडा-

बाōाहɴलाई पȠन पानी खुवाइȟदए । 18 जब ती केटीहɴ आěना

Ƞपता ɴएलकहाँ गए तब Ƞतनले सोधे, “आज Ƞतमीहɴ ȟकन यȠत

चाँडै घर आएका छौ?” 19 Ƞतनीहɴले भने, “एक जना Ƞमũीले

हामीलाई गोठालाहɴबाट छ

ु

टकारा ȟदए । Ƞतनले हाŤो ȠनिĞत पानी

ताęनुका साथै भेडा-बाōाहɴलाई पȠन पानी खुवाइȟदए ।” 20 Ƞतनले

आěना छोरɍहɴलाई भने, “ĕयसो भए, Ƞतनी कहाँ छन् त? ȟकन

Ƞतमीहɴले ती माȠनसलाई छाǢौ?” Ƞतनलाई डाक ताȟक Ƞतनले

हामीȢसतै खाना खान सकून् ।” 21 मोशा ती माȠनसȢसत बĥन राजी

भए जसले Ƞतनलाई आěनी छोरɍ ȢसĚपोरा ȟववाहको लाȠग ȟदए ।

22 उनले एउटा छोरो जęमाइन् र मोशाले ĕयसको नाउँ गेशȌम राखे ।

Ƞतनले भने, “म ȟवदेशी भूȠममा Šवासी भएको छ

ु

।” 23 धेरै समय

ȠबतेपȠछ Ƞमũका राजा मरे । इūाएलीहɴले दासĕवको कȞठनाइको

कारणले ȡचĕकार गरे । Ƞतनीहɴले मदतको लाȠग पुकारा गरे र

Ƞतनीहɴको दासĕवको कारण Ƞतनीहɴको पुकारा परमेģवरकहाँ

पुĈयो । 24 परमेģवरले Ƞतनीहɴको Ōęदन सुęनुभएपȠछ उहाँले

अŢाहाम, इसहाक र याकूबȢसत बाँĘनुभएको करार सĞझनुभयो ।

25 परमेģवरले इūाएलीहɴलाई देćनुभयो, र Ƞतनीहɴको अवĥथा

बुĎनुभयो ।
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3 अब मोशा अझै पȠन आěना ससुरा Ƞमǯानका पूजाहारɍ Ƞयśोका

भेडा-बाōा चराउँदै ȡथए । Ƞतनले भेडा-बाōालाई उजाड-

ĥथानको परसĞम लगी परमेģवरको पवăत होरेबसĞम लगे । 2 ĕयहाँ

परमŠभुका ɮत जȢलरहकेो पोŜामा Ƞतनीकहाँ देखा परे । मोशाले

हदेाă ĕयो पोŜा जȢलरहकेो ȡथयो तर भĥम भएको ȡथएन । 3 मोशाले

भने, “म एकाȠतर गएर यो गजबको ɯģय ȟकन भĥम भएको रहनेछ

भनी हनेȆछ

ु

।” 4 जब Ƞतनी हनेăलाई एकाȠतर गएको परमŠभुले

देćनुभयो तब उहाँले पोŜाबाट Ƞतनलाई भęनुभयो, “मोशा, ए मोशा

।” Ƞतनले भने, “म यहीँ छ

ु

।” 5 परमेģवरले भęनुभयो, “अझ

नȢजक नआइज । तेरो खुǛाबाट तेरो जुǥा फुकाल् ȟकनȟक तँ

उȢभएको भूȠम मेरो लाȠग अलग गȝरएको छ ।” 6 उहाँले थĚनुभयो,

“म तेरा Ƞपता अŢाहाम, इसहाक र याकूबका परमेģवर ɷँ ।”

ĕयसपȠछ मोशाले आěनो अनुहार ढाके ȟकनȟक Ƞतनी परमेģवरलाई

हनेă डराएका ȡथए । 7 परमŠभुले भęनुभयो, “Ƞनģचय नै Ƞमũमा

भएका मेरा माȠनसहɴको ɭःखकĤट मैले देखेको छ

ु

। Ƞतनीहɴका

नाइकेहɴको कारणले Ƞतनीहɴको ɳवाइ मैले सुनेको छ

ु

ȟकनȟक

मलाई Ƞतनीहɴको ɭःखकĤट थाहा छ । 8 Ƞतनीहɴलाई Ƞमũीहɴको

शȡǘबाट छ

ु

टकारा ȟदलाई असल, ȟवशाल अȠन ɮध र मह बĈने देशमा

लैजान म ओȺल�आएको छ

ु

। ĕयो कनानी, ȟहǥी, एमोरɍ, पȝरčजी,

ȟहĢवी र यबूसीहɴको देश हो । 9 अब इūाएलका माȠनसहɴको

ɳवाइ मकहाँ आइपुगेको छ । यसको अȠतȝरǘ, ȠमũीहɴǱारा

Ƞतनीहɴमाȡथ गȝरएको ȡथचोȠमचोलाई पȠन मैले देखेको छ

ु

। 10अब

म तँलाई फारोकहाँ पठाउनेछ

ु

ताȟक तैँले मेरा माȠनस इūाएलीहɴलाई

Ƞमũबाट Ƞनकालेर लैजान सक् ।” 11 तर मोशाले परमेģवरलाई

भने, “फारोकहाँ गई Ƞमũबाट इūाएलीहɴलाई Ƞनकालेर ġयाउने

म को ɷँ र?” 12 परमेģवरले जवाफ ȟदनुभयो, “Ƞनģचय नै म

तँȢसत ɷनेछ

ु

। मैले तँलाई पठाएको ɷँ भęनाका लाȠग ȡचęहचाȟहँ यो

ɷनेछ । तैँले ती माȠनसहɴलाई Ƞमũबाट बाȟहर ġयाएपȠछ तैँले यही

पवăतमा मेरो आराधना गनȆछस् ।” 13 मोशाले परमेģवरलाई भने,

“म इūाएलीहɴकहाँ गई 'Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăका परमेģवरले

मलाई Ƞतमीहɴकहाँ पठाउनुभएको छ' भęदा Ƞतनीहɴले 'उहाँको

नाउँ के हो' भनी सोधे भने मैले Ƞतनीहɴलाई के जवाफ ȟदने?” 14

परमेģवरले मोशालाई भęनुभयो, “म ɷँ जो म ɷँ ।” उहाँले भęनुभयो,

“तैँले इūाएलीहɴलाई यसो भęनू, 'म ɷँ भęनेले मलाई Ƞतमीहɴकहाँ

पठाउनुभएको छ' ।” 15 परमेģवरले मोशालाई यसो पȠन भęनुभयो,

“तैँले इūाएलीहɴलाई यसो भęनैपछă, 'Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăका

परमेģवर अथाăत् अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका परमेģवर र

याकूबका परमेģवरले मलाई Ƞतमीहɴकहाँ पठाउनुभएको हो । मेरो

नाउँ सदासवाăदको लाȠग यही हो र यही नाउँǱारा पुĥतौँसĞम मेरो

सĞझना गȝरनेछ ।' 16 गएर इūाएलका धमă-गुɳहɴलाई भेला गĠ

। Ƞतनीहɴलाई यसो भęनू, 'Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăका परमेģवर

अथाăत् अŢाहाम, इसहाक र याकूबका परमेģवर मकहाँ देखा परɍ

भęनुभयो, “मैले वाĥतवमै Ƞतमीहɴलाई अवलोकन गरेको छ

ु

र

Ƞतमीहɴलाई Ƞमũमा के गȝरएको छ भनी देखेको छ

ु

। 17 Ƞतमीहɴले

Ƞमũमा भोगेको ȡथचोȠमचोबाट मुǘ गरɍ ɮध र मह बĈने देश अथाăत्

कनानी, ȟहǥी, एमोरɍ, पȝरčजी, ȟहĢवी र यबूसीहɴको देशमा लैजाने

मैले ŠȠतXा गरेको छ

ु

” ।' 18 Ƞतनीहɴले तेरो कुरा सुęनेछन् । तँ

र इūाएलका धमă-गुɳहɴ Ƞमũका राजाकहाँ गई ĕयसलाई यसो

भęनू, 'ȟहŢूहɴका परमŠभुले हामीलाई भेĐनुभएको छ । अब हामी

Ƞतन ȟदनको याśा गरɍ उजाड-ĥथानमा जाऔȀ ताȟक हाŤा परमŠभु

परमेģवरलाई हामीले बȢलदान चढाउन सकौँ ।' 19 तर राजा बाĘय

नपाȝरएसĞम ĕयसले Ƞतमीहɴलाई जान ȟदनेछैन भनी मलाई थाहा

छ । 20 म मेरो हात फैलाई मैले Ƞमũीहɴका Ƞबचमा गनȆ सबै

आģचयăकमăले Ƞतनीहɴलाई आŌमण गनȆछ

ु

। ĕयसपȠछ ĕयसले

Ƞतमीहɴलाई जान ȟदनेछ । 21 म यस जाȠतमाȡथ Ƞमũहɴलाई

Ƞनगाह गनă लगाउनेछ

ु

ताȟक Ƞतमीहɴ जाँदा ȝरǥो हात जान नपरोस् ।

22 हरेक ĥśीले आ-आěना Ƞमũी Ƞछमेकɏहɴ र Ƞतनीहɴका घरहɴमा

बĥने कुनै पȠन ĥśीहɴबाट सुन र चाँदीका गरगहनाहɴसाथै लǥा

कपडाहɴ माĈनेछ । Ƞतमीहɴले ती आ-आěना छोराछोरɍहɴलाई

लगाइȟदनेछौ । यसरɍ Ƞतमीहɴले Ƞमũीहɴलाई लुĐनेछौ ।”

4 मोशाले जवाफ ȟदए, “तर Ƞतनीहɴले ȟवģवास गरेनन् वा मेरो

कुरा नसुनी 'परमŠभु Ƞतमीकहाँ देखा पनुăभएको होइन' भनेमा

के गनȆ Ƞन?” 2 परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो, “तेरो हातमा के छ?”

मोशाले भने, “लǜी ।” 3 परमŠभुले भęनुभयो, “ĕयसलाई भुइँमा

फाल् ।” मोशाले ĕयसलाई भुइँमा फाले र ĕयो सपă भयो । मोशा दौडेर

भागे । 4 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “तेरो हात पसारेर ĕयसको

पुċछर समात् ।” ĕयसैले Ƞतनले आěनो हात पसारेर ĕयस सपăलाई

समाते । ĕयो फेȝर Ƞतनको हातमा लǜी भयो । 5 “Ƞतनीहɴका Ƞपता-

पुखाăका परमŠभु परमेģवर अथाăत् अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका

परमेģवर र याकूबका परमेģवर तँकहाँ देखा पनुăभएको ȡथयो भनी

Ƞतनीहɴले ȟवģवास गɴन् भęनाका लाȠग यो ȡचęह ɷनेछ ।” 6

परमŠभुले Ƞतनलाई यसो पȠन भęनुभयो, “अब तेरो हात आěनो

खाĥटोȢभś राख् ।” ĕयसैले मोशाले आěनो हात खाĥटोȢभś राखे ।

Ƞतनले बाȟहर Ƞनकाġदा Ƞतनको हातमा ȟहउँजĥतै सेतो कुĤठरोग

लागेको ȡथयो । 7 परमŠभुले भęनुभयो, “फेȝर तेरो हात खाĥटोȢभś

राख् ।” ĕयसैले मोशाले आěनो हात खाĥटोȢभś राखे र Ƞतनले हात

बाȟहर Ƞनकाġदा ĕयो Ƞतनको शरɍरको अɴ मासुजĥतै ĥवĥथ भएको

ȡथयो । 8 परमŠभुले भęनुभयो, “Ƞतनीहɴले मेरो शȡǘको पȟहलो

ȡचęहलाई Ęयान ȟदएनन् वा ȟवģवास गरेनन् भने Ƞतनीहɴले दोūो

ȡचęहलाई ȟवģवास गनȆछन् । 9 Ƞतनीहɴले मेरो शȡǘका यी ɭईवटै

ȡचęहलाई पȠन ȟवģवास गरेनन् वा तेरो कुरा सुनेनन् भने नदीबाट थोरै

पानी Ȣलएर जा र ĕयसलाई सुĆखा भूȠममा खęया । तैँले Ȣलएर जाने

पानी सुĆखा भूȠममा रगत बęनेछ ।” 10 तब मोशाले परमŠभुलाई

भने, “हे Šभु, म बोġनमा Ȣसपालु छैनँ, न पȟहले ȡथएँ न त तपाə

आěना दासȢसत बोġनुभएपȠछ नै । म बोġन र ȢजŢो चलाउनमा

सुĥत छ

ु

।” 11 परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो, “माȠनसको मुख

बनाउने को हो? माȠनसलाई गुँगो वा बैरो वा ɯिĤटȟवहीन बनाउने को

हो? के म परमŠभुले नै होइनँ र? 12 ĕयसैले अब जा र म तेरो

मुखमा भएर के भęने भनी तँलाई Ȣसकाउनेछ

ु

।” 13 तर मोशाले

भने, “हे Šभु, तपाəले इċछा गनुăभएको अɴ कसैलाई पठाउनुहोस्

।” 14 तब परमŠभु मोशाȢसत ȝरसाउनुभयो र भęनुभयो, “तेरो

दाजु लेवी हाɴन छैन र? ĕयसले राŤरɍ बोġन सĆछ भनी मलाई

थाहा छ । यसको अȠतȝरǘ, ĕयो तँलाई भेĐन आउँदै छ र ĕयसले

तँलाई देćदा ĕयो Ŭदयमा खुसी ɷनेछ । 15 तँ ĕयोȢसत कुरा गĠ

र ĕयसले भęनुपनȆ कुरा ĕयसलाई बताइदे । म Ƞतमीहɴ ɭवैȢसत

ɷनेछ

ु

र के गनȆ भनी म Ƞतमीहɴ ɭवैलाई देखाउनेछ

ु

। 16 ĕयसले

तेरो लाȠग माȠनसहɴȢसत बोġनेछ । ĕयो तेरो Šवǘा ɷनेछ र तँ

ĕयसको लाȠग मजĥतै परमेģवर ɷनेछस् । 17 तैँले तेरो हातमा यो
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लǜी लैजा । यसले तैँले ȡचęहहɴ गनȆछस् ।” 18 ĕयसैले मोशा

आěना ससुरा Ƞयśोकहाँ गई Ƞतनलाई भने, “मलाई Ƞमũमा भएका

मेरा आफęतहɴ जीȟवतै छन् ȟक छैनन् भनी हनेă फकȆ र जान ȟदनुहोस्

।” Ƞयśोले मोशालाई भने, “शािęतȢसत जाऊ ।” 19 परमŠभुले

Ƞमǯानमा मोशालाई भęनुभयो, “फकȆ र Ƞमũमा जा ȟकनȟक तेरो

जीवन Ȣलन खोčनेहɴ सबै मȝरसकेका छन् ।” 20आěनी पĕनी

र आěना छोराहɴ गधामा चढाएर मोशा बाटो लागे । Ƞतनी Ƞमũ

देशमा फकȆ र Ƞतनले परमेģवरको लǜी आफूसँगै लगेका ȡथए ।

21 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “तँ Ƞमũमा फकȆ र जाँदा मैले

तेरो शȡǘमा राȣखȟदएका सबै अचĞमका कामहɴ तैँले फारोको

सामु गरेर देखा । तर म ĕयसको Ŭदय कठोर पानȆछ

ु

र ĕयसले

माȠनसहɴलाई जान ȟदनेछैन । 22 तैँले फारोलाई यसो भęनू,

“परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'इūाएल मेरो जेठो छोरो हो, 23 र म

तँलाई भęदछ

ु

, 'मेरो छोरोलाई जान दे ताȟक ĕयसले मेरो आराधना

गरोस् ।' तर तैँले ĕयसलाई जान ȟदन इęकार गरेकोले Ƞनģचय नै म

तेरो जेठो छोरोलाई मानȆछ

ु

' ।” 24अब बाटोमा बास बĥने ठाउँमा

Ƞतनीहɴ रोȟकँदा परमŠभुले मोशालाई भेटी Ƞतनलाई मानă खोčनुभयो

। 25 ĕयसपȠछ ȢसĚपोराले चकमके कदă Ȣलई आěनो छोरोको

खलडɍ काटरे ĕयसलाई मोशाको खुǛामा छ

ु

वाइन् । 26 तब उनले

भȠनन्, “Ƞनģचय नै तपाə रगतǱारा मेरो ɭलहा ɷनुɷęछ ।” ĕयसैले

परमŠभुले Ƞतनलाई एĆलै छाȟडȟदनुभयो । यो खतनाको कारणले

“तपाə मेरो ɭलहा ɷनुɷęछ” भनी उनले भȠनन् । 27 परमŠभुले

हाɴनलाई भęनुभयो, “उजाड-ĥथानमा मोशालाई भेĐन जा ।” हाɴन

गए र Ƞतनले मोशालाई परमेģवरको पवăतमा भेटी चुĞबन गरे । 28

परमŠभुले मोशालाई भनेर पठाउनुभएका सबै कुरा र देखाउनू भनी

आXा गनुăभएका सबै ȡचęहको बारेमा मोशाले हाɴनलाई बताए । 29

तब मोशा र हाɴन गएर इūाएलीहɴका सबै धमă-गुɳलाई भेला

गराए । 30 परमŠभुले मोशालाई भęनुभएका सबै कुरा हाɴनले

बताए । Ƞतनले परमŠभुको शȡǘका ȡचęहहɴ पȠन माȠनसहɴका

सामु गरेर देखाइȟदए । 31 माȠनसहɴले ȟवģवास गरे । परमŠभुले

इūाएलीहɴको वाĥता गनुăɷęछ र उहाँले Ƞतनीहɴमाȡथ गȝरएको

ȡथचोȠमचो देćनुभएको छ भनी जब Ƞतनीहɴले सुने, Ƞतनीहɴले आ-

आěना ȡशर झुकाई उहाँको आराधना गरे ।

5 यी कुराहɴपȠछ मोशा र हाɴन फारोकहाँ गएर भने, “इūाएलका

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'उजाड-ĥथानमा चाड मनाउनलाई

मेरा माȠनसहɴलाई जान दे' ।” 2 फारोले भने, “परमŠभु को

ɷनुɷęछ? उहाँको कुरा सुनेर मैले इūाएललाई ȟकन जान ȟदने? म

परमŠभुलाई ȡचिęदनँ, र म इūाएललाई जान ȟदęनँ ।” 3 Ƞतनीहɴले

भने, “ȟहŢूहɴका परमेģवरले हामीलाई भेĐनुभएको छ । Ƞतन

ȟदनको याśा गरɍ उजाड-ĥथानमा गई परमŠभु हाŤा परमेģवरको

ȠनिĞत बȢलदान चढाउन ȟदनुहोस् ताȟक उहाँले हामीलाई ȟवपȡǥ

वा तरवारले नाश नगनुăभएको होस् ।” 4 तर Ƞमũका राजाले

Ƞतनीहɴलाई भने, “ए मोशा र हाɴन हो, Ƞतमीहɴ माȠनसहɴका

काममा ȟकन अवरोध गछȏ? Ƞतमीहɴका काममा जाओ ।” 5

Ƞतनले यसो पȠन भने, “अȟहले हाŤो देशमा धेरै माȠनस छन्, र

Ƞतमीहɴ Ƞतनीहɴलाई काम गनăबाट रोĆदै छौ ।” 6 ĕयही ȟदन

फारोले माȠनसका नाइकेहɴ र मजɭरहɴलाई यĥतो ɷकुम ȟदए, 7

“पȟहलेझैँ Ƞतमीहɴले माȠनसहɴलाई इँट बनाउन पराल नदेओ ।

Ƞतनीहɴ आफै गएर Ƞतनीहɴका ȠनिĞत पराल जĞमा गɴन् । 8 तरै

पȠन Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴबाट पȟहले जȡǥकै इँटको सĊćया माĈनू ।

ĕयोभęदा कम ĥवीकार नगर ȟकनȟक Ƞतनीहɴ अġछे भएका छन् ।

ĕयसैले Ƞतनीहɴ यसो भęदै कराउँछन्, 'हाŤा परमेģवरकहाँ गएर

बȢलदान चढाउन हामीलाई अनुमȠत ȟदनुहोस् ।' 9 यी माȠनसहɴलाई

कामको बोझ बढाइदेओ ताȟक Ƞतनीहɴ यसमा लाȠगराखेर छली

वचनहɴतफă Ęयान नȟदऊन् ।” 10 ĕयसैले माȠनसका नाइकेहɴ र

मजɭरहɴ बाȟहर गई Ƞतनीहɴले माȠनसहɴलाई भने, “फारो यसो

भęनुɷęछ, 'अबदेȣख उसो म Ƞतमीहɴलाई पराल ȟदęनँ । 11 जहाँ-

जहाँ पराल पाइęछ Ƞतमीहɴ आफै गएर ġयाओ, तर Ƞतमीहɴको

कामको बोझ भने घटाइनेछैन' ।” 12 ĕयसैले माȠनसहɴ परालका

टुŌाटाŌɏ बटुġन Ƞमũभȝर छȝरए । 13 नाइकेहɴले Ƞतनीहɴलाई

यसो भȠनरह,े “Ƞतमीहɴलाई पराल ȟदँदा जĥतै गरɍ Ƞतमीहɴको

काम सक ।” 14फारोका नाइकेहɴले इūाएली नाइकेहɴलाई Ƞपटे

। यी Ƞतनै माȠनसहɴ ȡथए जसलाई कामदारहɴको रेखदेख गनă

राȣखएको ȡथयो । नाइकेहɴले यसो भनेर सोȠधरह,े “Ƞतमीहɴले

ȟवगतमा गरेझैँ ȟहजोआज ȟकन चाहजेȠत इँटहɴ बनाइरहकेा छैनौ?”

15 ĕयसैले इūाएली नाइकेहɴ फारोकहाँ आएर Ƞबęती गरे, “तपाəले

हजुरका दासहɴलाई ȟकन यĥतो ǲवहार गदȉ ɷनुɷęछ? 16 हजुरका

दासहɴलाई पराल नȟदएको भए तापȠन Ƞतनीहɴ हामीलाई यसो

भęदै छन्, 'इँटहɴ बनाओ ।' अब हामी हजुरका दासहɴलाई Ƞपȟटन

पȠन थाȢलएको छ । तर यो त हजुरका आěनै माȠनसहɴको दोष हो

।” 17 तर फारोले भने, “Ƞतमीहɴ अġछे छौ । Ƞतमीहɴ अġछे छौ

। Ƞतमीहɴ भęछौ, 'परमŠभुलाई बȢलदान चढाउन हामीलाई जान

अनुमȠत ȟदनुहोस् ।' 18 ĕयसैले काममा फकȆ र जाओ । Ƞतमीहɴलाई

अब उसो पराल ȟदइनेछैन, तरै पȠन Ƞतमीहɴले उही सĊćयामा इँटहɴ

बनाउनुपछă ।” 19 “Ƞतमीहɴले दैȠनक उĕपादन गनȆ इँटहɴको सĊćया

कम ɷनुɷदैँन” भनी इūाएली नाइकेहɴलाई बताइँदा Ƞतनीहɴ

कĤटमा भएको Ƞतनीहɴले देखे । 20 Ƞतनीहɴले फारोकहाँबाट

फकȆ पȠछ मोशा र हाɴनलाई भेटे जो दरबारबाȟहर उȢभरहकेा ȡथए ।

21 Ƞतनीहɴले मोशा र हाɴनलाई भने, “परमŠभुले तपाəहɴलाई

हरेɍ दĔड ȟदनुभएको होस् ȟकनȟक तपाəहɴले हामीलाई फारो र

उहाँका दासहɴको ɯिĤटमा Ƞतरĥकृत तुġयाउनुभएको छ । हामीलाई

मानă तपाəहɴले Ƞतनीहɴका हातमा तरवार थमाइȟदनुभएको छ

।” 22 मोशा परमŠभुकहाँ गई भने, “हे Šभु, तपाəले ȟकन यो

जाȠतमा कĤट ġयाउनुभएको? तपाəले पȟहले मलाई ȟकन दरबारमा

पठाउनुभयो? 23 तपाəको नाउँमा म फारोȢसत बोġन आएदेȣख

Ƞतनले यस जाȠतलाई कĤट ġयाएका छन्, र तपाəले अझै पȠन

आěनो जाȠतलाई मुǘ गनुăभएको छैन ।”

6 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “अब म फारोलाई जे गनȆछ

ु

,

ĕयो तैँले देćनेछस् । मेरो शȡǘशाली हातको कारणले गदाă

ĕयसले Ƞतनीहɴलाई जान ȟदएको तैँले देćनेछस् । मेरो शȡǘशाली

हातको कारणले गदाă ĕयसले Ƞतनीहɴलाई आěनो देशबाट बाȟहर

Ƞनकाġनेछ ।” 2 परमेģवर मोशाȢसत बोġनुभयो र भęनुभयो, “म

परमŠभु ɷँ । 3 म सवăशȡǘमान् परमेģवरको ɴपमा अŢाहाम,

इसहाक र याकूबकहाँ देखा परँे । तर मेरो नाउँ परमŠभुको ɴपमा

म Ƞतनीहɴकहाँ ȡचनाएको ȡथइनँ । 4 Ƞतनीहɴलाई कनान देश

ȟदनलाई मैले ȠतनीहɴȢसत मेरो करार पȠन बाँधेँ । यो ĕयही देश हो

जहाँ Ƞतनीहɴ Šवासी भएर यताउता चाहारे । 5 अȠन Ƞमũीहɴले

दासĕवमा राखेका इūाएलीहɴको Ōęदनलाई मैले सुनेको छ

ु

, र मैले
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मेरो करारको सĞझना गरेको छ

ु

। 6 ĕयसकारण, इūाएलीहɴलाई

यसो भन्, 'म परमŠभु ɷँ । म Ƞतमीहɴलाई Ƞमũीहɴको दासĕवबाट

Ƞनकाली Ƞतनीहɴको शȡǘबाट मुǘ गराउनेछ

ु

। मेरो शȡǘ देखाएर र

इęसाफका शȡǘशाली कामहɴ गरेर म Ƞतमीहɴलाई छ

ु

टकारा ȟदनेछ

ु

। 7 म Ƞतमीहɴलाई मेरै जाȠत ɷनलाई Ŏहण गनȆछ

ु

, र म Ƞतमीहɴका

परमेģवर ɷनेछ

ु

। Ƞतमीहɴलाई Ƞमũीहɴको दासĕवबाट Ƞनकालेर

ġयाउने म Ƞतमीहɴका परमŠभु परमेģवर ɷँ भनी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ

। 8 मैले अŢाहाम, इसहाक र याकूबलाई ȟदने ŠȠतXा गरेको देशमा

म Ƞतमीहɴलाई ġयाउनेछ

ु

। म यो Ƞतमीहɴलाई सĞपȡǥको ɴपमा

ȟदनेछ

ु

। म परमŠभु ɷ'ँ ।” 9 मोशाले इūाएलीहɴलाई यो कुरा

बताउँदा Ƞतनीहɴको कठोर दासĕवको कारणले उĜजेको Ƞतनीहɴको

Ƞनɳĕसाहले गदाă Ƞतनीहɴले Ƞतनको कुरा सुनेनन् । 10 तब परमŠभुले

मोशालाई यसो भęनुभयो, 11 “इūाएलका माȠनसहɴलाई ĕयसको

देशबाट जान दे भनी Ƞमũका राजा फारोलाई बताइदे ।” 12 मोशाले

परमŠभुलाई भने, “इūाएलीहɴले त मेरो कुरा सुनेका छैनन् भने

फारोले ȟकन सुęने ȟकनȟक म बोġनमा Ȣसपालु छैनँ?” 13 परमŠभु

मोशा र हाɴनȢसत बोġनुभयो । इūाएलीहɴलाई Ƞमũ देशबाट बाȟहर

ġयाउन उहाँले Ƞमũका राजा फारोलाई बताउनू भनी Ƞतनीहɴलाई

आXा ȟदनुभयो । 14 Ƞतनीहɴका Ƞपताका पȝरवारहɴका मुćय-

मुćय माȠनसहɴ Ƞयनै ȡथएः इūाएलका जेठो छोरो ɴबेनका छोराहɴ

हानोक, पġलु, हūेोन र कमȃ ȡथए । ɴबेनका वंशहɴ Ƞयनै ȡथए ।

15 ȡशȠमयोनका छोराहɴ यमूएल, यामीन, ओहद, याकɏन, सोहोर

र कनानी ĥśीका छोरा शौल ȡथए । 16 लेवीका छोराहɴका नाउँ

Ƞतनका पुĥताअनुसार ȠनĞन Ȣलȣखत छः Ƞतनीहɴ गेशȌन, कहात र

मरारɍ ȡथए । लेवी १३७ वषăसĞम बाँचे । 17 गेशȌनका छोराहɴ

ȢलĜनी र ȡशमी ȡथए । 18कहातका छोराहɴ अŤाम, Ƞयसहार, हŢेोन

र उčजीएल ȡथए । कहात १३३ वषăसĞम बाँचे । 19 मरारɍका छोराहɴ

महली र मूशी ȡथए । लेवीका वंशहɴ Ƞतनीहɴका पुĥताअनुसार

Ƞयनै ȡथए । 20 अŤामले आěनी फुपू योकेबेदलाई ȟववाह गरे ।

उनले मोशा र हाɴनलाई जęमाइन् । अŤाम १३७ वषăसĞम बाँचे र

ĕयसपȠछ Ƞतनी मरे । 21 Ƞयसहारका छोराहɴ कोरह, नेपेग र ȢजŌɏ

ȡथए । 22 उčजीएलका छोराहɴ मीशाएल, एलसाफान र ȢसŜी ȡथए

। 23 हाɴनले अĞमीनादाबकɏ छोरɍ नहशोनकɏ बȟहनी एलीशेबालाई

ȟववाह गरे । Ƞतनीबाट उनले नादाब, अबीɸ, एलाजार र ईतामारलाई

जęमाइन् । 24 कोरहका छोराहɴ अĥसीर, एġकाना र अȠबआसाप

ȡथए । कोरहका वंशहɴ यी नै ȡथए । 25 हाɴनका छोरा एलाजारले

पतुएलकɏ छोरɍहɴमĘये एक जनाȢसत ȟववाह गरे । Ƞतनीबाट

उनले पीनहासलाई जęमाइन् । लेवीहɴका पȝरवारका मुćय-मुćय

माȠनसहɴ Ƞतनीहɴका वंशहɴअनुसार यी नै ȡथए । 26 यी ɭई Ƞतनै

हाɴन र मोशा ȡथए जसलाई परमŠभुले भęनुभयो, “इūाएलीहɴका

योǪाहɴको दल-दलǱारा Ƞतनीहɴलाई Ƞमũ देशबाट बाȟहर ġयाउनू

।” 27 इūाएलीहɴलाई Ƞमũबाट बाȟहर ġयाउन अनुमȠत ȟदइयोस्

भनी हाɴन र मोशाले Ƞमũका राजा फारोलाई भने । यी Ƞतनै मोशा र

हाɴन ȡथए । 28 परमŠभु Ƞमũ देशमा मोशाȢसत बोġनुɷदँा 29

उहाँले भęनुभयो, “म परमŠभु ɷँ । मैले तँलाई भęने हरेक कुरो

Ƞमũका राजा फारोलाई भęनू ।” 30 तर मोशाले भने, “म बोġनमा

Ȣसपालु नभएकोले फारोले ȟकन मेरो कुरा सुęलान् र?”

7 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “हĠे, मैले तँलाई फारोको ȠनिĞत

ईģवरजĥतै बनाएको छ

ु

। तेरो दाजु हाɴन तेरो अगमवǘा ɷनेछ

। 2 मैले तँलाई आXा गरेको हरेक कुरो तैँले भęनू । फारोको देशबाट

इūाएलका माȠनसहɴलाई जान ȟदइयोस् भęनाका लाȠग तेरो दाजु

हाɴनले फारोȢसत बोġनेछ । 3 तर म फारोको Ŭदय कठोर पानȆछ

ु

, र

Ƞमũ देशमा मेरो शȡǘमा धेरै ȡचęहहɴ, अचĞमका कामहɴ देखाउनेछ

ु

। 4 तर फारोले तेरो कुरा सुęनेछैन । ĕयसैले म मेरो हात Ƞमũमाȡथ

पसारɍ ठ

ु

ला-ठ

ु

ला दĔडका ȟŌयाकलापहɴǱारा मेरा योǪाहɴ, मेरो

जाȠत र इūाएलका सęतानहɴलाई Ƞमũदेशबाट Ƞनकालेर ġयाउनेछ

ु

। 5 मैले Ƞमũमाȡथ मेरो हात पसारेर इūाएलीहɴलाई Ƞतनीहɴका

Ƞबचबाट ġयाएपȠछ म नै परमŠभु ɷँ भनी Ƞमũीहɴले जाęनेछन् ।”

6 परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ मोशा र हाɴनले गरे । 7फारोȢसत

कुरा गदाă मोशा असी वषăका ȡथए भने हाɴन ȡśयासी वषăका

ȡथए । 8 परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 9 “फारोले

Ƞतमीहɴलाई 'आģचयăकमă गĠ' भęदा तैँले हाɴनलाई भęनू, 'तपाəको

लǜी Ȣलएर ĕयसलाई फारोको सामुęने ěयाँĆनुहोस् अȠन ĕयो सपă

बęनेछ' ।” 10 तब मोशा र हाɴन फारोकहाँ गए, र परमŠभुले आXा

गनुăभएझैँ Ƞतनीहɴले गरे । हाɴनले फारो र Ƞतनका अȠधकारɍहɴका

सामु आěनो लǜी ěयाँके र ĕयो सपă भयो । 11 तब फारोले

आěना बुȡǪमानी माȠनस र टुनामुना गनȆहɴलाई डाके । Ƞतनीहɴका

जाɭǱारा Ƞतनीहɴले पȠन उही कुरो गरे । 12 हरेक माȠनसले आ-

आěनो लǜी ěयाँके र ती लǜीहɴ सपă बने । तर हाɴनको लǜीले

Ƞतनीहɴका सपăहɴलाई ȠनȢलȟदयो । 13 फारोको Ŭदय कठोर

पाȝरयो, र परमŠभुले पȟहले भęनुभएझैँ Ƞतनले उनीहɴका कुरा

सुनेनन् । 14 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “फारोको Ŭदय कठोर

छ, ĕयसले माȠनसहɴलाई जान ȟदन इęकार गछă । 15 फारो नदीȠतर

जाने बेलामा Ƞबहानै ĕयसकहाँ जा । ĕयसलाई भेĐन नदीको तटमा

उभेर बस् र सपă बनेको लǜी तेरो हातमा Ȣलएर जा । 16 ĕयसलाई

भन्, 'ȟहŢूहɴका परमेģवर परमŠभुले मलाई तपाəकहाँ यसो भनेर

पठाउनुभएको छ, 'मेरो जाȠतलाई जान दे ताȟक Ƞतनीहɴ उजाड-

ĥथानमा गएर मेरो आराधना गनă सकून् । तैँले अȟहलेसĞम मानेको

छैनस् ।' 17 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'यसǱारा म परमŠभु ɷँ भनी

तैँले थाहा पाउनेछस् । मेरो हातमा भएको यस लǜीले म नील नदीको

पानीलाई Šहार गनȆछ

ु

र नदी रगतमा पȝरणत ɷनेछ । 18 नदीमा

भएका माछाहɴ मनȆछन्, र नदी गęहाउनेछ । Ƞमũीहɴले नदीबाट

पानी Ƞपउन सĆनेछैनन् ।' 19 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

“हाɴनलाई भन्, 'तेरो लǜी Ȣलई Ƞमũका पानी, नदीहɴ, खोलाहɴ,

तालहɴ र पोखरɍहɴमा तेरो हात पसाĠ र ती पानी रगत बęनेछन् ।

यसो गĠ ताȟक Ƞमũ देशभȝर जताततै रगत होस्, यहाँसĞम ȟक काठ

र ढ

ु

Ċगाहɴका भाँडाकँुडाहɴमा पȠन रगत होस्' ।” 20 परमŠभुले

आXा गनुăभएझैँ मोशा र हाɴनले गरे । हाɴनले लǜी उठाएर फारो र

Ƞतनका अȠधकारɍहɴका सामुęने ĕयसलाई नदीमा पसारे । सबै पानी

रगतमा पȝरणत भए । 21 नदीका माछाहɴ मरे र पानी गęहाउन

थाġयो । Ƞमũीहɴले नदीको पानी Ƞपउन सकेनन्, र Ƞमũ देशैभȝर

जताततै रगतै-रगत ȡथयो । 22 तर Ƞमũका जाɭगरहɴले पȠन आěनो

जाɭǱारा ĕयसै गरे । ĕयसकारण परमŠभुले भęनुभएझैँ फारोको

Ŭदय कठोर भयो र Ƞतनले मोशा र हाɴनको कुरा सुनेनन् । 23 तब

फारो फकȆ र आěनो घर गए । Ƞतनले यसमा Ęयान पȠन ȟदएनन्

। 24 सबै Ƞमũीले Ƞपउने पानीको लाȠग नदीको वȝरपȝर खने, तर

Ƞतनीहɴले नदीकै पानी भने Ƞपउन सकेनन् । 25 परमŠभुले नदीमा

आŌण गनुăभएको सात ȟदन भएको ȡथयो ।
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8 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “फारोकहाँ गएर ĕयसलाई

भन्, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः मेरो आराधना गनăलाई मेरा

माȠनसहɴलाई जान दे । 2 तैँले Ƞतनीहɴलाई जान ȟदन इęकार

गȝरस् भने म तेरो सारा देशलाई ĝयागुताले सताउनेछ

ु

। 3 नदी

ĝयागुताहɴले भȝरनेछ । Ƞतनीहɴ तेरो घर, सुĕने कोठा र तेरो

ओǚानमा आउनेछन् । Ƞतनीहɴ तेरा माȠनसहɴ, तेरा चुलाहɴ

र Ƞपठो मुČने आŬीहɴमा आउनेछन् । 4 ĝयागुताहɴले तँलाई,

तेरा माȠनसहɴ र तेरा सबै अȠधकारɍलाई आŌमण गनȆछन्' ।” 5

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “हाɴनलाई भन्, 'तपाəको लǜी

Ȣलएर नदीहɴ, खोलाहɴ र तालहɴमा तपाəको हात पसारɍ Ƞमũ

देशमा ĝयागुताहɴ ġयाउनुहोस्' ।” 6 हाɴनले Ƞमũका पानीमा

आěनो हात पसारे र ĝयागुताहɴ आएर Ƞमũ देशलाई ढाके । 7

तर जाɭगरहɴले पȠन ĕयसै गरे । Ƞतनीहɴले पȠन Ƞमũ देशभȝर

ĝयागुताहɴ ġयाए । 8 तब फारोले मोशा र हाɴनलाई बोलाउन

पठाए र भने, “म र मेरा माȠनसहɴबाट ĝयागुताहɴ लैजाऊन् भनी

परमŠभुलाई Ƞबęती चढाओ । तब म उहाँलाई बȢलदान चढाउन तेरा

माȠनसहɴलाई जान ȟदनेछ

ु

।” 9 मोशाले फारोलाई भने, “तपाə,

तपाəका अȠधकारɍहɴ र तपाəका माȠनसहɴका लाȠग मैले कȟहले

Ƞबęती गनȆ भनी तपाəले मलाई आXा ȟदन सĆनुɷęछ ताȟक तपाə र

तपाəका घरहɴबाट ĝयागुताहɴलाई हटाई ती नदीमा माś ɷन सकून्

।” 10फारोले भने, “भोȢल ।” मोशाले भने, “तपाəले भęनुभएझैँ

होस् अȠन परमŠभु हाŤा परमेģवरजĥतै कोही रहनेछ भनी तपाəले

थाहा पाउनुभएको होस् । 11 ĝयागुताहɴ तपाə, तपाəका घरहɴ,

तपाəका अȠधकारɍहɴ र तपाəका माȠनसहɴबाट जानेछन् । ती

नदीमा माś बĥनेछन् ।” 12 मोशा र हाɴन फारोकहाँबाट गए

। तब परमŠभुले फारोकहाँ ġयाउनुभएका ĝयागुताहɴको बारेमा

मोशाले उहाँलाई पुकारा गरे । 13 मोशाले Ƞबęती गरेजĥतै परमŠभुले

गनुăभयो अथाăत् ĝयागुताहɴ घरहɴ, चोकहɴ र खेतहɴमा मरे । 14

माȠनसहɴले Ƞतनलाई जĞमा गरɍ थुŠो लगाए र ती गęहाउन लागे ।

15 तर शाęत भएको देखेपȠछ परमŠभुले भęनुभएझैँ फारोले आěनो

Ŭदय कठोर पारे अȠन मोशा र हाɴनको कुरा सुनेनन् । 16 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “हाɴनलाई भन्, 'तपाəको लǜी पसारेर

जȠमनको धुलोमा Šहार गनुăहोस् ताȟक यो Ƞमũ देशभȝर भुसुना

बनोस्' ।” 17 Ƞतनीहɴले ĕयसै गरे । हाɴनले लǜी Ȣलएर आěनो

हात पसारे । Ƞतनले जȠमनको धुलोमा Šहार गरे । भुसुनाहɴ माȠनस

र पशुहɴमा आए । सारा Ƞमũ देशभȝर जȠमनको धुलो भुसुनै-भुसुना

भए । 18 जाɭगरहɴले पȠन Ƞतनीहɴका जाɭǱारा भुसुनाहɴ ġयाउन

खोजे तर Ƞतनीहɴले सकेनन् । माȠनस र पशुहɴमा भुसुनाहɴ ȡथए ।

19 तब जाɭगरहɴले फारोलाई भने, “यसमा परमेģवरको हात छ ।”

तर फारोको Ŭदय कठोर भयो र Ƞतनले Ƞतनीहɴका कुरा सुनेनन् ।

परमŠभुले भęनुभएझैँ भयो । 20 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

“Ƞबहान सबेरै उठेर फारो नदीȠतर जान लाĈदा ĕयसको अȠग खडा

भएर भन्, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः मलाई आराधना चढाउनलाई

मेरा माȠनसहɴलाई जान दे । 21 तैँले मेरा माȠनसहɴलाई जान

ȟदइनस् भने म तँ, तेरा अȠधकारɍहɴ, तेरा माȠनसहɴ र तेरा घरहɴमा

ɷलका ɷल Ȣझँगाहɴ पठाउनेछ

ु

। Ƞमũीहɴका घरहɴ माś नभएर

Ƞतनीहɴ खडा ɷने जȠमन पȠन Ȣझँगाहɴले भȝरनेछन् । 22 तर

ĕयस ȟदन म मेरा माȠनसहɴ बȢसरहकेा गोशेन Šदेशलाई चाȟहँ

फरक तȝरकाले ǲवहार गनȆछ

ु

ताȟक ĕयहाँ Ȣझँगाहɴ नहोऊन् ।

यो देशमा म परमŠभु ɷँ भनी तैँले जानोस् भनी यसो ɷनेछ । 23

मेरा माȠनसहɴ र तेरा माȠनसहɴका Ƞबचमा म Ȣभęनता ġयाउनेछ

ु

। भोȢल मेरो शȡǘको यो ȡचęह ɷनेछ' ।” 24 परमŠभुले ĕयसै

गनुăभयो । फारोका घरहɴ र Ƞतनका अȠधकारɍहɴका घरहɴमा

ɷलका ɷल Ȣझँगाहɴ आए । Ƞमũ देशभȝर Ȣझँगाहाɴले देशलाई

सखाप पारे । 25 फारोले मोशा र हाɴनलाई बोलाउन पठाए र

भने, “हाŤो आěनै देशमा गएर Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई बȢलदान

चढाउन जाओ ।” 26 मोशाले भने, “हामीलाई ĕयसो गनă Ȟठक

ɷदैँन ȟकनȟक हामीले परमŠभु हाŤा परमेģवरलाई चढाउने बȢलदान

Ƞमũीहɴको भęदा बेĈलै ɷनेछ । हामीले Ƞमũीहɴलाई ȠघनलाĈने बȢल

Ƞतनीहɴकै आँखाको सामुęने चढायौँ भने के Ƞतनीहɴले हामीमाȡथ

ढ

ु

Ċगा बसाăउँदैनन् र? 27 परमŠभु हाŤा परमेģवरले हामीलाई

आXा ȟदनुभएझैँ उहाँलाई बȢलदान गनă हामी Ƞतन ȟदनको याśा गरɍ

उजाड-ĥथानमा जानैपछă ।” 28फारोले भने, “परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरलाई उजाड-ĥथानमा बȢलदान चढाउन जान ȟदन म अनुमȠत

ȟदनेछ

ु

। Ƞतमीहɴ धेरै टाढा भने जानुɷदैँन । मेरो लाȠग Šाथăना चढाऊ

।” 29 मोशाले भने, “म यहाँबाट जानेȠबȡǥकै हजुर फारो र हजुरका

अȠधकारɍहɴसाथै माȠनसहɴबाट Ȣझँगाका ɷलहɴ भोȢल नै हटून्

भनी Ƞबęती गनȆछ

ु

। तर परमŠभुलाई बȢलदान चढाउन जान नȟदई

हाŤा माȠनसहɴलाई तपाəले छल गनुăɷदैँन । 30 मोशा फारोकहाँबाट

गए र परमŠभुलाई Ƞबęती चढाए । 31 मोशाले अनुरोध गरेअनुसार

परमŠभुले गनुăभयो, र उहाँले फारो, Ƞतनका अȠधकारɍहɴ र Ƞतनका

माȠनसहɴबाट Ȣझँगाका ɷलहɴलाई हटाइȟदनुभयो । एउटै पȠन बाँकɏ

रहने । 32 तर फारोले यस पटक पȠन आěनो Ŭदय कठोर पारे र

Ƞतनले माȠनसहɴलाई जान ȟदएनन् ।

9 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “फारोकहाँ गएर भन्,

'ȟहŢूहɴका परमŠभु यसो भęनुɷęछः मेरो आराधना गनăलाई मेरो

माȠनसहɴलाई जान दे । 2 तैँले Ƞतनीहɴलाई जान ȟदन इęकार गȝरस्

र Ƞतनीहɴलाई अझै पȠन रोȟकस् भने 3 परमŠभुको हात खेतहɴ,

घोडाहɴ, गधाहɴ, ऊँटहɴ, गाईवĥतुहɴ र भेडा-बाōाहɴमाȡथ पनȆछ

र यसले डरलाĈदो रोग उĕपęन गराउनेछ । 4 परमŠभुले इūाएलका

गाईवĥतु र Ƞमũका गाईवĥतु छ

ु

Đǝाउनेɷनेछ र इūाएलीहɴको कुनै

पȠन गाईवĥतु मनȆछैन । 5 परमŠभुले समय Ƞनधो गȝरसĆनुभएको

छ । उहाँले भęनुभएको छ, “भोȢल यस देशमा म यो काम गनȆछ

ु

।”

6 परमŠभुले अकȌ ȟदन ĕयही गनुăभयो । Ƞमũका सबै गाईवĥतु मरे,

तर इūाएलीहɴका पशुहɴ भने जीȟवतै रह,े एउटै पȠन मरेन । 7

फारोले अनुसęधान गदाă इūाएलीहɴका एउटै पȠन पशु नमेरोको

पाए । तर Ƞतनको Ŭदय हठɎ भयो, ĕयसैले Ƞतनले माȠनसहɴलाई

जान ȟदएनन् । 8 तब परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो,

“भǛीबाट मुǜीभर खरानी लेओ । तँ मोशाले फारोले हȝेररहदँा ĕयस

खरानीलाई आकाशमा ěयाँĆनू । 9 ती Ƞमũ देशभȝर मȢसनो धुलो

बęनेछन् । Ƞतनले Ƞमũ देशका सबै माȠनस र पशुहɴमा फोका र

खȟटरा ġयाउनेछन् ।” 10 ĕयसैले मोशा र हाɴनले भǛीबाट खरानी

Ȣलएर फारोको सामुęने खडा भए । ĕयसपȠछ मोशाले खरानीलाई

हावामा ěयाँके । खरानीले माȠनस र पशुहɴमा फोका र खȟटरा

ġयाए । 11फोकाको कारणले जाɭगरहɴले मोशाको ȟवरोध गनă

सकेनन् । ȟकनȟक फोका सबै Ƞमũीमाȡथ आइपरेको ȡथयो । 12

परमŠभुले फारोको Ŭदय कठोर पाȝरȟदनुभयो । ĕयसैले फारोले

मोशा र हाɴनको कुरा सुनेनन् । फारोले मोशाको कुरा सुęनेȡथएन
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भनी परमŠभुले भęनुभएझैँ भयो । 13 ĕयसपȠछ परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “Ƞबहान सबेरै उठेर फारोको सामुęने खडा हो

र ĕयसलाई भन्, 'ȟहŢूहɴका परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः

मेरो आराधना गनă मेरा माȠनसहɴलाई जान दे । 14 ȟकनȟक यो

पटक तँ, तेरा अȠधकारɍहɴ र तेरा माȠनसहɴमाȡथ म मेरा सबै

ȟवपȡǥ ġयाउनेछ

ु

। सारा पृĖवीमा मजĥतो कोही रहनेछ भनी तैँले

जान् भनी म यसो गनȆछ

ु

। 15 यȠत बेलासĞम त मैले मेरो हात

पसारेर तँ र तेरा माȠनसहɴलाई रोगले आŌमण गरेको भए तँ

यस धरतीबाट मȟटनेȡथइस् । 16 मेरो नाउँ सारा पृĖवीभȝर घोषणा

ɷन सकोस् भनेर मेरो शȡǘ देखाउनलाई मैले तँलाई जीȟवत रहने

अनुमȠत ȟदएँ । 17 मेरा माȠनसहɴलाई जान नȟदएर तैँले अझै पȠन

आफूलाई उचाȢलरहकेो छस् । 18 सुन्! भोȢल यसै बेलाȠतर म Ƞनकै

शȡǘशाली अȢसना बसाăउनेछ

ु

जुन Ƞमũ सुɳ भएदेȣख आजको

ȟदनसĞम बȺस�एको छैन । 19 अब माȠनसहɴ पठाएर तेरा खेतहɴमा

भएका तेरा गाईवĥतु र हरेक जे-जȠत छन् Ƞतनलाई सुरȢWत ĥथानमा

जĞमा गĠ । खेतमा भएका र घरमा नġयाइएका हरेक माȠनस र

पशुमाȡथ अȢसना बसăनेछ र Ƞतनीहɴ मनȆछन् ।” 20 परमŠभुको

सęदेशमा ȟवģवास गनȆ फारोका अȠधकारɍहɴले दासदासीहɴ र

गाईवĥतुहɴलाई घरहɴमा ɷġन हतार गरे । 21 तर परमŠभुको

सęदेशलाई गĞभीरतापूवăक नȢलनेहɴले Ƞतनीहɴका दासदासीहɴ र

गाईवĥतुहɴलाई खेतहɴमा छाȟडȟदए । 22 तब परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “तेरो हात आकाशमाȡथ पसाĠ ताȟक Ƞमũ देशमा अȢसना

बसȌस् । ती Ƞमũ देशभȝरका माȠनसहɴ, पशुहɴ खेतमा भएका सबै

बोट-Ƞबɳवामा बसूăन् ।” 23 मोशाले आěनो लǜी आकाशȠतर पसारे

र परमŠभुले जȠमनमा गजăन, अȢसना र Ƞबजुली पठाइȟदनुभयो ।

उहाँले Ƞमũ देशमा अȢसना बसाăइȟदनुभयो । Ƞबजुलीसँगै अȢसना

ȠमȢसएर आएको ȡथयो । 24 यो यȠत डरलाĈदो ȡथयो ȟक Ƞमũ

राčय भएदेȣख ĕयस देशमा यĥतो कȟहġयै भएको ȡथएन । 25 Ƞमũ

देशभȝर अȢसनाले खेतमा भएका हरेक कुरासाथै माȠनस र पशुहɴ

ɭवैलाई Šहार गĄयो । यसले खेतहɴमा भएको हरेक बोट-Ƞबɳवालाई

Šहार गनुăका साथै हरेक ɳख भाँȡचȟदयो । 26 इūाएलीहɴ बसेको

गोशेन Šदेशमा माś अȢसना परेको ȡथएन । 27 ĕयसपȠछ फारोले

मोशा र हाɴनलाई बोलाउन माȠनसहɴ पठाए । Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई

भने, “यस पटक मैले पाप गरेको छ

ु

। परमŠभु धमȃ ɷनुɷęछ अȠन म

र मेरा माȠनसहɴ ɭĤट छौँ । 28 परमŠभुलाई Ƞबęती चढाऊ ȟकनȟक

शिĆतशाली गजăन र अȢसना अȠत भएका छन् । म Ƞतमीहɴलाई

जान ȟदनेछ

ु

र अब उसो Ƞतमीहɴ यहाँ बĥनुपनȆछैन ।” 29 मोशाले

Ƞतनलाई भने, “मैले सहर छाĒने Ƞबȡǥकै म मेरो हात परमŠभुȠतर

फैलाउनेछ

ु

। गजăन रोȟकनेछ र अब उसो अȢसना पनȆछैन । यसरɍ

पृĖवी परमŠभुको हो रहछे भनी तपाəले थाहा पाउनुɷनेछ । 30 तर

तपाə र तपाəका अȠधकारɍहɴको सवालमा तपाəहɴले वाĥतवमा

परमŠभुलाई आदर गनुăɷęन भनी म जाęदछ

ु

।” 31 अब सनपाट र

जौ नĤट भए ȟकनȟक जौमा बाला लागेको ȡथयो र सनपाटचाȟहँ

फुȢलसकेको ȡथयो । 32 तर गɷँ र कȞठयागɷलँाई हाȠन भएन

ȟकनȟक ती पȠछ पाĆछन् । 33 जब मोशाले फारो र सहरलाई

छाडे Ƞतनले आěना हात परमŠभुȠतर फैलाए । गजăन र अȢसना

रोȟकए अȠन पानी पनă छाǢो । 34 वषाă, अȢसना र गजăन रोȟकएको

देखेपȠछ फारोले फेȝर पाप गरे र Ƞतनले आěनो Ŭदय कठोर पारे र

Ƞतनका अȠधकारɍहɴले पȠन ĕयसै गरे । 35फारोको Ŭदय कठोर

भयो । ĕयसैले Ƞतनले इūाएलका माȠनसहɴलाई जान ȟदएनन् ।

फारोले यसै गनȆȡथए भनी परमŠभुले मोशालाई भęनुभएको ȡथयो ।

10 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “फारोकहाँ जा ȟकनȟक मैले

ĕयसको र ĕयसका अȠधकारɍहɴका Ŭदय कठोर बनाइȟदएको

छ

ु

। Ƞतनीहɴका Ƞबचमा मेरो शȡǘका यी ȡचęहहɴ देखाउनलाई

मैले यसो गरेको ɷँ । 2 मैले गरेका कुराहɴ, मैले Ƞमũलाई कसरɍ

कठोरतापूवăक ǲवहार गरँे र Ƞतनीहɴका Ƞबचमा मेरो शȡǘका

ȟवȢभęन ȡचęहहɴ कसरɍ देखाएँ भनी तैँले तेरा छोराछोरɍहɴ र

नाȠतनाȠतनाहɴलाई बताउनेछस् भनेर पȠन मैले यसो गरेको ɷँ ।

यसरɍ म परमŠभु ɷँ भनी तैँले जाęनेछस् ।” 3 ĕयसैले मोशा र

हाɴन फारोकहाँ गए र भने, “ȟहŢूहɴका परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः मेरो सामु आफैलाई ȟवनŤ पानă कȟहलेसĞम अĥवीकार

गछăस्? मेरो आराधना गनă मेरा माȠनसहɴलाई जान दे । 4 तैँले

मेरा माȠनसहɴलाई जान ȟदन इęकार गȝरस् भने सुन्, भोȢल म तेरो

देशमा सलहहɴ ġयाउनेछ

ु

। 5कसैले जȠमनलाई देćन नसĆने गरɍ

Ƞतनीहɴले भुइँलाई ढाĆनेछन् । अȢसनाबाट बचेर रहकेा कुनै पȠन

ȡचज Ƞतनीहɴले खाइȟदनेछन् । खेतमा उŤने हरेक ɳखलाई पȠन

Ƞतनीहɴले खाइȟदनेछन् । 6 Ƞतनीहɴ तेरा, तेरा सबै अȠधकारɍसाथै

सबै Ƞमũीका घरहɴमा भȝरनेछन् । यĥतो Ƞतमीहɴका बुबा र हजुर

बुबाहɴले पृĖवीको ĥथापना भएदेȣख आजको ȟदनसĞम कȟहġयै

देखेका छैनन्' ।” ĕयसपȠछ मोशा फारोकहाँबाट Ƞनĥकेर गए । 7

फारोका अȠधकारɍहɴले Ƞतनलाई भने, “कȟहलेसĞम यो माȠनसले

हामीलाई धĞकɏ ȟदने? Ƞतनीहɴका परमŠभु परमेģवरलाई आराधना

गनă इūाएलीहɴलाई जान ȟदनुहोस् । Ƞमũ नĤट भएको के हजुरले

देćनुभएको छैन र?” 8 मोशा र हाɴन फेȝर पȠन फारोकहाँ ġयाइए

। फारोले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴका परमŠभु परमेģवरको

आराधना गनă जाओ । तर जानेहɴचाȟहँ को-को ɷनेछन्?” 9 मोशाले

भने, “हामी हाŤा छोराछोरɍहɴ, बुढाबुढɍहɴ Ȣलएर जानेछौँ । हामीले

हाŤा गाईवĥतु र भेडा-बाōाहɴ Ȣलएर जानेछौँ ȟकनȟक हामीले

परमŠभुको ȠनिĞत चाड मनाउनुपछă ।” 10फारोले Ƞतनीहɴलाई

भने, “मैले Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका सęतानहɴलाई जान ȟदएँ भने

वाĥतवमा परमŠभु Ƞतमीहɴसँगै होऊन् । हरे, Ƞतमीहɴको मनमा

कुनै ɭĤटता छ । 11 Ƞतमीहɴमा Ƞबचमा भएका पुɳषहɴ माś गएर

परमŠभुको आराधना गɴन् ȟकनȟक Ƞतमीहɴले चाहकेो यही नै हो

।” ĕयसपȠछ मोशा र हाɴनलाई फारोको उपिĥथȠतबाट हटाइयो

। 12 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “सलहहɴ Ƞमũ देशमा

आऊन् भनी तेरो हात पसाĠ । अȢसनाको आŌमणबाट बाँकɏ रहकेा

Ƞमũ देशका हरेक थोकमाȡथ Ƞतनीहɴले आŌमण गɴन् ।” 13

मोशाले आěनो लǜी Ƞमũ देशमाȡथ पसारे अȠन परमŠभुले ȟदनरात

समĥत देशमा पूवȃय बतास चलाइȟदनुभयो । Ƞबहान ɷदँा पूवȃय

बतासले सलहहɴ ġयाएको ȡथयो । 14 सलहहɴ Ƞमũ देशभȝर

गए र यसका सबै भू-भागमा ɷल-ɷल भएर बसे । ĕयस देशमा

सलहहɴको यĥतो ɷल कȟहġयै देखा परेको ȡथएन र यसपȠछ पȠन

यĥतो कȟहġयै ɷनेछैन । 15 पुरै अęधकार ɷने गरɍ Ƞतनीहɴले पुरै

देशको सतहलाई ढाके । अȢसनाले नĤट गरेर छाडेका ɳखहɴका सबै

फल र खेतका सबै बोट-Ƞबɳवा Ƞतनीहɴले खाइȟदए । Ƞमũ देशभȝर

कुनै जीȟवत हȝरयो Ƞबɳवा बाँकɏ रहने न त खेतमा नै कुनै ɳख-

Ƞबɳवा बाँकɏ रĦयो । 16 ĕयसपȠछ फारोले झǛै मोशा र हाɴनलाई

डाĆन पठाए र भने, “मैले Ƞतमीहɴका परमेģवर र Ƞतमीहɴको
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ȟवɳǪमा पाप गरेको छ

ु

। 17 अब यस पġट मेरो पाप Wमा

गȝरदेऊ र मबाट यस मृĕयुलाई लȠगयोस् भनी Ƞतमीहɴका परमŠभु

परमेģवरȢसत Ƞबęती चढाइदेओ ।” 18 ĕयसैले मोशा फारोकहाँबाट

गए र परमŠभुलाई Ƞबęती चढाए । 19 परमŠभुले Ƞनकै शȡǘशाली

पिģचमी बतास चलाइȟदनुभयो जसले सलहहɴलाई उडाई लाल

समुŝमा लĈयो । Ƞमũका इलाकाȢभś एउटै पȠन सलह रहने ।

20 तर परमŠभुले फारोको Ŭदय कठोर बनाइȟदनुभयो र Ƞतनले

इūाएलीहɴलाई जान ȟदएनन् । 21 ĕयसपȠछ परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “आकाशȠतर तेरो हात पसाĠ अȠन Ƞमũ देशभȝर महसुस

गनă सȟकने अęधकार होस् ।” 22 मोशाले आěनो हात आकाशȠतर

पसारे र Ƞमũ देशभȝर Ƞतन ȟदनसĞम ȠनĥपǛ अęधकार छायो ।

23कसैले कसैलाई देćन सĆदैनĖयो । Ƞतन ȟदनसĞम कोही पȠन

आěनो घरबाȟहर Ƞनĥकेन । तर सबै इūाएली बसेको ठाउँमा भने

उčयालै ȡथयो । 24 फारोले मोशालाई बोलाउन पठाए र भने, “गएर

परमŠभुको आराधना गर । Ƞतमीहɴका पȝरवारहɴ पȠन Ƞतमीहɴसँगै

जान सĆनेछन्, तर Ƞतमीहɴका गाईवĥतु र भेडा-बाōाहɴलाई भने

यहीँ छाड ।” 25 तर मोशाले भने, “हाŤा परमŠभु परमेģवरलाई

बȢलदान चढाउन तपाəले हामीलाई बȢलदान र होमबȢलको ȠनिĞत

पशुहɴ पȠन ȟदनुपछă । 26 हाŤा गाईवĥतु पȠन हामीȢसतै जानुपछă ।

Ƞतनीहɴका खुर पȠन छोȟडनुɷदैँन ȟकनȟक हाŤा परमŠभु परमेģवरको

आराधना गनă हामीले Ƞतनलाई लैजानैपछă । ȟकनȟक हामी ĕयहाँ

नपुगेसĞम हामीले परमŠभुलाई के-के चढाएर आराधना गनȆ भनी

हामीलाई थाहा ɷदैँन ।” 27 तर परमŠभुले फारोको Ŭदय कठोर

पाȝरȟदनुभयो र Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई जान ȟदएनन् । 28 फारोले

मोशालाई भने, “मबाट जाऊ! एउटा कुराको बारेमा होȢसयार होऊ ।

अबदेȣख मेरो सामु देख नपर ȟकनȟक मेरो अनुहार देखेको ȟदनमा

Ƞतमी मनȆछौ ।” 29 मोशाले भने, “तपाəले भęनुभएझैँ होस् । म

फेȝर तपाəको अनुहार हनेȆछैनँ ।”

11 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “फारो र Ƞमũमा मैले

ġयाउने एउटा ȟवपȡǥ अझै पȠन बाँकɏ छ । ĕयसपȠछ ĕयसले

Ƞतमीहɴलाई यहाँबाट जान ȟदनेछ । अęĕयमा ĕयसले Ƞतमीहɴलाई

जान ȟदँदा ĕयसले Ƞतमीहɴलाई पूणă ɴपमा ȠनकाȢलȟदनेछ । 2 हरेक

पुɳष र ĥśीले Ƞतनीहɴका Ƞछमेकɏहɴबाट चाँदी र सरसामानहɴ

माĈन Ƞतनीहɴलाई ȠनदȆशन दे ।” 3 अब परमŠभुले Ƞमũीहɴलाई

इūाएलीहɴलाई खुसी तुġयाउन उĕसुक बनाइȟदनुभयो । यसको

अȠतȝरǘ, यी माȠनस मोशा फारोका अȠधकारɍहɴ र Ƞमũका

माȠनसहɴका ɯिĤटमा Šभावशाली बने । 4 मोशाले भने, “परमŠभु

यसो भęनुɷęछः मĘयरातȠतर म Ƞमũ भएर जानेछ

ु

। 5 Ƞमũ देशमा

Ȯस�हासनमा बĥने फारोको जेठो छोरोदेȣख Ȣलएर जाँतो ȠपँĘने दासीको

जेठो छोरोसĞम र गाईवĥतुका सबै पȟहले जęमेकाहɴ मनȆछन् ।

6 ĕयसपȠछ Ƞमũ देशमा पȟहले कȟहġयै नसुȠनएको र फेȝर पȠछ

कȟहġयै नसुȠनने ठ

ु

लो ɳवाबासी ɷनेछ । 7 तर इūाएलका माȠनस

र पशुको ȟवɳǪमा भने एउटा कुकुर पȠन भुĆनेछैन । यसरɍ मैले

Ƞमũीहɴ र इūाएलीहɴलाई फरक तȝरकाले ǲवहार गदȉ छ

ु

भनी

तैँले जाęनेछस् । 8फारोका सबै अȠधकारɍ मकहाँ आई मेरो सामु

Ƞनɷȝरनेछन् । Ƞतनीहɴले भęनेछन्, 'तपाəको पȠछ लाĈने सबै माȠनस

जाऊन् ।' ĕयसपȠछ म जानेछ

ु

।” तब Ƞतनी फारोकहाँबाट अȠत

ŌोȠधत भएर गए । 9 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “फारोले

तेरो कुरा सुęनेछैन । मैले Ƞमũ देशमा धेरै अचĞमका कामहɴ गनă

सकँू भनेर यसो भएको हो ।” 10 मोशा र हाɴनले फारोको सामु

यी सबै अचĞमका काम गरे । तर परमŠभुले फारोको Ŭदय कठोर

पाȝरȟदनुभयो र Ƞतनले आěनो देशबाट इūाएलका माȠनसहɴलाई

जान ȟदएनन् ।

12 परमŠभु Ƞमũ देशमा मोशा र हाɴनȢसत बोġनुभयो । उहाँले

भęनुभयो, 2 “Ƞतमीहɴका लाȠग यो मȟहनाहɴको सुɳ ɷनेछ

। यो मȟहना Ƞतमीहɴका लाȠग वषăको पȟहलो मȟहन ɷनेछ । 3

इūाएलको समुदायलाई भन्, 'यो मȟहनाको दसौँ ȟदनमा हरेक

पȝरवारले हरेक घरानाको लाȠग एउटा-एउटा पाठो ġयाउनुपछă ।

4 एउटा पाठोको लाȠग घराना čयादै सानो भएमा ĕयो घराना र

नȢजकैको Ƞछमेकɏ Ƞमलेर एउटा थुमा वा पाठो ġयाउनुपछă जुन ती

माȠनसहɴको सĊćयाको लाȠग पयाăĚत ɷनेछ । हरेकलाई खानको

लाȠग यो पयाăĚत ɷनेछ । 5 ĕयसैले सबैलाई खुवाउन Ƞतनीहɴले

पयाăĚत मासु तयार गनुăपछă । Ƞतमीहɴको थुमा वा पाठो खोटरȟहत

ɷनुपछă र यो एक वषăको ɷनुपछă । Ƞतमीहɴले भेडा वा बाōाहɴबाट

ĕयो Ȣलनू । 6 Ƞतमीहɴले यसलाई ĕयो मȟहनाको चौधौँ ȟदनसĞम

राćनुपछă । ĕयसपȠछ इūाएलको सारा समुदायले यी पशुहɴलाई

साँझमा मानूă । 7जुन-जुन घरमा ĕयो मासु खाइęछ, ĕयहाँ Ƞतमीहɴले

केही रगत Ȣलई घरको ढोकाको चौकोसका ɭईपȟǛका खĞबाहɴ

र माȡथġलो भागमा लगाऊन् । 8 ĕयस रात Ƞतमीहɴले आगोमा

पोलेर ĕयो मासु खानू । Ƞततो सागȢसत खȠमर नहालेको रोटीȢसतै

Ƞतमीहɴले ĕयो खानू । 9 काँचो वा पानीमा उमालेर नखाओ । बɳ,

यसको टाउको, यसका खुǛा र Ȣभśी भागहɴसमेत आगोमा पोलेर

खाओ । 10 ȠबहानसĞममा कुनै पȠन भाग नउबानूă । ȠबहानसĞम

केही उȠŢयो भने ĕयसलाई जलाइȟदनू । 11 पटुका कसेर, खुǛामा

जुǥा लगाएर र हातमा लǜी बोकेर Ƞतमीहɴले खानू । Ƞतमीहɴले

हतारसँग खानुपछă । यो परमŠभुको Ƞनĥतार-चाड हो । 12 परमŠभु

भęनुɷęछः म ĕयस रात Ƞमũ देश भएर जानेछ

ु

र Ƞमũ देशका

माȠनस र गाईवĥतुका सबै पȟहले जęमेकाहɴलाई आŌमण गनȆछ

ु

। म Ƞमũका सबै देवी-देवतालाई दĔड ȟदनेछ

ु

। म परमŠभु ɷँ ।

13 म Ƞतमीहɴकहाँ आउँदा रगत Ƞतमीहɴको घरमा ȡचęह ɷनेछ ।

मैले रगत देखेपȠछ मैले Ƞमũ देशमा आŌमण गदाă Ƞतमीहɴलाई

छाȟडȟदनेछ

ु

। यो ȟवपȡǥले Ƞतमीहɴलाई नाश गनȆछैन । 14 यो

ȟदन Ƞतमीहɴका लाȠग सĞझनाको ȟदन ɷनेछ र यसलाई Ƞतमीहɴले

परमŠभुको ȠनिĞत चाडको ɴपमा माęनू । Ƞतमीहɴको पुĥतौँसĞम

रȟहरहने ȟवȠधको ɴपमा यसलाई Ƞतमीहɴले सधैँ माęनू । 15 सात

ȟदनसĞम Ƞतमीहɴले खȠमर नहालेको रोटी खानू । पȟहलो ȟदनमा

Ƞतमीहɴले आ-आěना घरहɴबाट खȠमर हटाउनू । पȟहलो ȟदनदेȣख

सातौँ ȟदनसĞम खȠमर हालेको रोटी खाने माęछे जोसुकैलाई पȠन

Ƞतमीहɴले इūाएलबाट बȟहĤकार गनूă । 16 पȟहलो ȟदनमा मेरो

लाȠग अलग गȝरएको समुदाय भेला होस् र सातौँ ȟदनमा पȠन यĥतै

भेला होस् । यी ȟदनमा कुनै पȠन काम गȝरनेछैन । Ƞतमीहɴले केवल

खानको लाȠग पकाउने काम गनूă । Ƞतमीहɴले गनă सĆने काम यही

माś ɷनेछ । 17 Ƞतमीहɴले यो अखȠमरɍ रोटीको चाड माęनैपछă

ȟकनȟक यही ȟदनमा नै मैले Ƞतमीहɴका सशś माȠनसहɴलाई दल-

दल गरɍ Ƞमũ देशबाट ġयाएको ɷनेछ

ु

। 18 Ƞतमीहɴले यसलाई

पुĥतौँसĞम माęनू । यो Ƞतमीहɴका ȠनिĞत सधैँ एउटा ȟवȠध ɷनेछ ।

वषăको पȟहलो मȟहनाको चौधौँ ȟदनको साँझदेȣख ĕयस मȟहनाको

एĆकाइसौँ ȟदनको साँझसĞम Ƞतमीहɴले अखȠमरɍ रोटी खानू । 19
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यी सात ȟदनमा Ƞतमीहɴका घरहɴमा कुनै खȠमर पाइनुɷदैँन । खȠमर

हालेको रोटी खाने जोसुकै इūाएलको समुदायबाट बȟहĤकृत ɷनेछ,

चाहे ĕयो ǲȡǘ ȟवदेशी होस् या Ƞतमीहɴकै देशमा जęमेको होस् । 20

खȠमरबाट बनेको कुनै पȠन थोक Ƞतमीहɴले नखानू । Ƞतमीहɴ जहाँ

बसे तापȠन Ƞतमीहɴले खȠमर नहालेको रोटी माś खानू ।” 21 तब

मोशाले इūाएलका सबै धमă-गुɳलाई बोलाउन पठाएर भने, “गएर

आ-आěनो पȝरवारको लाȠग पयाăĚत ɷने गरɍ थुमा वा पाठो छनौट

गरेर ĕयसलाई Ƞनĥतार-चाडको लाȠग मार । 22 ĕयसपȠछ ȟहसपको

झुĚपा Ȣलई भाँडोȢभś भएको रगतमा चोप । ढोकाको माȡथġलो

भाग र ɭईवटै चौकोसमा ĕयसलाईǚाĚनू । Ƞबहान नभएसĞम कोही

पȠन आěनो घरको ढोकाबाȟहर नजानू । 23 ȟकनȟक Ƞमũीहɴलाई

Šहार गनă परमŠभु यो देश भएर जानुɷनेछ । जब उहाँले ढोकाको

माȡथġलो भाग र ɭईवटै चौकोसमा रगत देćनुɷनेछ तब उहाँले

Ƞतमीहɴको ढोकालाई छाȟडȟदनुɷनेछ र ȟवनाश गनȆलाई Ƞतमीहɴलाई

Šहार गनă Ƞतमीहɴका घरहɴमा आउन अनुमȠत ȟदनुɷनेछैन । 24

Ƞतमीहɴले यस घटनालाई माęनुपछă । यो Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका

सęतानको लाȠग सदाको ȠनिĞत एउटा ȟवȠध ɷनेछ । 25 परमŠभुले

Ƞतमीहɴलाई ŠȠतXा गनुăभएझैँ उहाँले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷने देशमा

Ƞतमीहɴ Šवेश गदाă Ƞतमीहɴले यो आराधनाको कामलाई माęनू । 26

Ƞतमीहɴका छोराछोरɍहɴले 'यो आराधनाको कामको अथă के हो?'

भनी सोĘदा 27 Ƞतमीहɴले जवाफ ȟदनू, “यो परमŠभुको Ƞनĥतार-

चाडको बȢलदान हो ȟकनȟक परमŠभुले Ƞमũमा Ƞमũीहɴलाई Šहार

गनुăɷदँा इūाएलीहɴका घरलाई छाȟडȟदनुभएको ȡथयो । उहाँले

हाŤा घरानाहɴलाई मुǘ गȝरȟदनुभयो' ।” ĕयसपȠछ माȠनसहɴले

ȡशर Ƞनɷराई परमŠभुको आराधना गरे । 28 इūाएलीहɴ गए र

परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई आXा गनुăभएझैँ Ƞतनीहɴले गरे । 29

मĘयरातमा परमŠभुले Ƞमũ देशमा Ȯस�हासनमा बĥने फारोको जेठो

छोरोदेȣख Ȣलएर Ďयालखानामा बĥने ǲȡǘको जेठो छोरोसĞम र

गाईवĥतुका सबै पȟहले जęमेकाहɴलाई Šहार गनुăभयो । 30 फारो,

Ƞतनका सबै अȠधकारɍ र सबै Ƞमũीहɴ रातमा उठे । Ƞमũमा ठ

ु

लो

ɳवाबासी भएको ȡथयो ȟकनȟक माęछे नमेरको कुनै घर ȡथएन । 31

रातमा फारोले मोशा र हाɴनलाई बोलाउन पठाए र भने, “उठ,

Ƞतमी र इūाएलीहɴ मेरा माȠनसहɴका Ƞबचबाट Ƞनĥकेर जाओ

। Ƞतमीहɴले चाहजेĥतै गएर परमŠभुको आराधना चढाओ । 32

Ƞतमीहɴले भनेजĥतै Ƞतमीहɴका गाईवĥतु र भेडा-बाōाहɴ Ȣलएर

जाओ र मलाई पȠन आȡशष् देओ ।” 33 Ƞतनीहɴलाई बाȟहर पठाउन

Ƞमũीहɴ Ƞनकै हतारमा ȡथए ȟकनȟक Ƞतनीहɴले भने, “हामी सबै

मनȆछौँ ।” 34 ĕयसैले माȠनसहɴले खȠमर नȠमसाइएको मुछेको

Ƞपठोको डġलो Ȣलए । Ƞतनीहɴका मुČने आŬीहɴ पȟहले Ƞतनीहɴका

लुगा र Ƞतनीहɴका कुममा बाँȠधएका ȡथए । 35अब इūाएलका

माȠनसहɴले मोशाले भनेझैँ गरे । Ƞतनीहɴले Ƞमũीहɴबाट चाँदी,

सुनका वĥतुहɴसाथै लुगाहɴ मागे । 36 परमŠभुले Ƞमũीहɴलाई

इūाएलीहɴलाई खुसी तुġयाउन उĕसुक तुġयाइȟदनुभएको ȡथयो

। ĕयसैले इūाएलीहɴले जे मागे तापȠन Ƞमũीहɴले ȟदए । यसरɍ

इūाएलीहɴले Ƞमũीहɴलाई लुटे । 37 इūाएलीहɴले रामसेसबाट

सुĆकोतमा याśा गरे । ĥśी र केटाकेटीहɴबाहके पैदल ȟहĒँने

Ƞतनीहɴको सĊćया कȝरब ६,००,००० ȡथयो । 38 Ƞतनीहɴका

साथमा अęय धेरै माȠनस अȠन गाईवĥतु र भेडा-बाōा पȠन ȡथए

। 39 Ƞतनीहɴले Ƞमũबाट ġयाएका Ƞपठोको डġलोबाट अखȠमरɍ

रोटी बनाए । यो खȠमरȟवनाको ȡथयो ȟकनȟक Ƞतनीहɴ Ƞमũबाट

धपाइएका ȡथए र खाना तयार गनă Ƞतनीहɴको लाȠग समय ȡथएन ।

40 इūाएलीहɴ Ƞमũमा ४३० वषăसĞम बसेका ȡथए । 41 ४३०

वषăको अिęतम ȟदनमा परमŠभुका सबै सशĥś दलहɴ Ƞमũ देशबाट

बाȟहȝरए । 42 यो जागा रहनुपनȆ रात ȡथयो ȟकनȟक परमŠभुले

Ƞतनीहɴलाई Ƞमũ देशबाट रातमा बाȟहर Ƞनकालेर ġयाउनुभएको

ȡथयो । यो इūाएलीहɴको पुĥतौँसĞम Ƞतनीहɴले पालन गनुăपनȆ

परमŠभुको रात ȡथयो । 43 परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो,

“Ƞनĥतार-चाडको Ƞनयम यĥतो छः यसमा कुनै पȠन परदेशीले भाग

नȢलओस् । 44 तर दाम Ƞतरेर ȟकȠनएको हरेक इūाएली दासको

खतना गȝरएपȠछ ĕयसले यो खान सĆछ । 45 ȟवदेशीहɴ र भाडामा

Ȣलइएका नोकरहɴले यो खानाको कुनै पȠन भाग नखानू । 46

एउटै घरमा यसलाई खाइनुपछă । Ƞतमीहɴले घरबाट कुनै पȠन खाना

बाȟहर नलैजानू र यसको कुनै पȠन हĒडɍ नभाँċनू । 47 इūाएलका

सारा समुदायले यसको पालन गनूă । 48 कुनै परदेशी Ƞतमीहɴका

Ƞबचमा बसेको छ र ĕयसले परमŠभुको ȠनिĞत Ƞनĥतार-चाड माęन

चाहęछ भने ĕयसका सबै पुɳष नातेदारहɴको खतना गȝरनुपछă ।

ĕयसपȠछ माś ĕयसले यो चाड माęन पाउँछ । ĕयो देशमै जęमेका

माȠनसहɴजĥतै एक ɷनेछ । तर बेखतने ǲȡǘले यसबाट खान

पाउनेछैन । 49 ĥवदेशी र Ƞतमीहɴका Ƞबचमा बसोबास गनȆ परदेशी

ɭवैलाई उही Ƞनयम लागु ɷनेछ ।” 50 ĕयसैले परमŠभुले मोशा र

हाɴनलाई आXा गनुăभएझैँ सबै इūाएलीले ĕयसै गरे । 51 Ȟठक

ĕयही ȟदन परमŠभुले Ƞतनीहɴका सशĥś दलहɴलाई Ƞमũ देशबाट

बाȟहर Ƞनकालेर ġयाउनुभएको ȡथयो ।

13 तब परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो, 2

“इūाएलीहɴमĘयेका माȠनस र पशुहɴ ɭवैबाट पȟहले

जęमेका सबै नरलाई मेरो ȠनिĞत अलग गĠ । पȟहले जęमेकाहɴ मेरा

ɷन् ।” 3 मोशाले माȠनसहɴलाई भने, “आजको ȟदन सĞझना राख

। आजकै ȟदन परमŠभुको शȡǘशाली हातǱारा Ƞतमीहɴ Ƞमũको

दासĕवबाट यस ठाउँमा ġयाइएका छौ । खȠमर हालेको कुनै पȠन रोटी

खाइनेछैन । 4 Ƞतमीहɴ आबीब मȟहनाको आजकै ȟदनमा Ƞमũबाट

बाȟहर जाँदै छौ । 5 परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई कनानी, ȟहǥी, एमोरɍ,

ȟहĢवी र यबूसीहɴको ɮध र मह बĈने देशमा लैजानुɷदँा Ƞतमीहɴले

यही मȟहनामा आराधनाको यो चाड माęनू । 6 सात ȟदनसĞम

Ƞतमीहɴले खȠमर नहालेको रोटी खानू । सातौँ ȟदनमा परमŠभुको

ȠनिĞत चाड ɷनेछ । 7 सात ȟदनसĞम खȠमर नहालेको रोटी खानू ।

खȠमर हालेको रोटी Ƞतमीहɴका Ƞबचमा नदेȣखयोस् । 8 ĕयस ȟदन

Ƞतमीहɴले आ-आěना छोराछोरɍहɴलाई भęनू, 'म Ƞमũबाट बाȟहर

आउँदा परमŠभुले मेरो ȠनिĞत जे गनुăभएको ȡथयो, ĕयसैको खाȠतर

मैले यसो गरेको ɷँ ।' 9 यो Ƞतमीहɴका ȠनिĞत हातमा र Ƞतमीहɴको

Ƞनधारमा सĞझना गराउने कुरो ɷनेछ । परमŠभुको शȡǘशाली हातले

Ƞतमीहɴलाई Ƞमũबाट बाȟहर ġयाएकोले Ƞतमीहɴको मुखमा यो

उहाँको ȟवȠध ɷनेछ । 10 ĕयसकारण वषȉȠपċछे Ƞतमीहɴले तोȟकएको

समयमा यो ȟवȠधको पालन गनूă । 11 परमŠभुले Ƞतमीहɴ र

Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴȢसत शपथ खानुभएझैँ उहाँले Ƞतमीहɴलाई

कनानीहɴको देशमा पुĄयाई ĕयो देश Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷदँा 12

Ƞतमीहɴले हरेकको गभăको पȟहले फल परमŠभुको ȠनिĞत अलग

गनूă । 13 गधाको हरेक पȟहलो फललाई एउटा पाठोǱारा छ

ु

टाउनू

। ĕयो छ

ु

टाएनौ भने ĕयसको घाँटी ȠनमोȞठȟदनू । तर Ƞतमीहɴका
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सबै छोराका Ƞबचमा पȟहलो फललाई Ƞतमीहɴले छ

ु

टाउनैपछă ।

14 'यसको मतलब के हो?' भनी पȠछ Ƞतमीहɴको छोरोले सोĘदा

Ƞतमीहɴले यसो भęनू, 'परमŠभुले शȡǘशाली हातǱारा हामीलाई

Ƞमũको दासĕवबाट Ƞनकालेर ġयाउनुभयो । 15 हठɎ भएर फारोले

हामीलाई जान ȟदन इęकार गदाă परमŠभुले Ƞमũ देशमा माȠनस र

पशु ɭवैका सबै पȟहले जęमेकाहɴलाई मानुăभयो । ĕयसकारण म

हरेक पशुको पȟहले जęमेको नरलाई परमŠभुको ȠनिĞत बȢलदान

चढाउँछ

ु

, र मेरा छोराहɴमĘये जेठोलाई छ

ु

टाउँछ

ु

।' 16 यो Ƞतमीहɴको

हात र Ƞतमीहɴको Ƞनधारमा सĞझना ȟदलाउने कुरो ɷनेछ ȟकनȟक

परमŠभुको शȡǘशाली हातǱारा उहाँले हामीलाई Ƞमũबाट बाȟहर

ġयाउनुभएको ȡथयो ।” 17फारोले माȠनसहɴलाई जान ȟदएपȠछ

परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई पȢलģतीको देशको बाटो नȢजकै भए तापȠन

ĕयहाँबाट भएर अगुवाइ गनुăभएन । ȟकनȟक उहाँले भęनुभयो,

“Ƞतनीहɴले लडाइँ देखेर Ƞतनीहɴको मन बėली Ƞतनीहɴ Ƞमũमा नै

फकȆ र जान सĆछन् ।” 18 ĕयसैले परमेģवरले ती माȠनसहɴलाई

उजाड-ĥथानको बाटो भएर लाल समुŝȠतर लैजानुभयो । इūाएलीहɴ

युǪको लाȠग सशĥś भई Ƞमũ देशबाट अȠग बढे । 19 मोशाले

योसेफको अिĥथ आफूȢसतै लगे ȟकनȟक योसेफले इūाएलीहɴलाई

यसरɍ गĞभीरतापूवăक शपथ खान लगाएका ȡथए, “Ƞनģचय नै

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई छ

ु

टकारा ȟदनुɷनेछ र Ƞतमीहɴले मेरो अिĥथ

आफूȢसतै लैजानू ।” 20 इūाएलीहɴ सुĆकोतबाट याśा गरɍ उजाड-

ĥथानको नȢजकै एथाममा आइपुगे र ĕयहाँ Ƞतनीहɴले पाल टाँगे

। 21 परमŠभु ȟदनमा बादलको खाँबो बनी Ƞतनीहɴको अȠगअȠग

जानुɷęĖयो । रातमा आगोको खाँबो बनी उहाँले Ƞतनीहɴलाई čयोȠत

ȟदनुɷęĖयो । यसरɍ Ƞतनीहɴ ȟदन र रातमा याśा गनă सĆथे ।

22 परमŠभुले ȟदनमा बादलको खाँबो र रातमा आगोको खाँबो

माȠनसहɴबाट हटाउनुभएन ।

14 तब परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो, 2 “इūाएलीहɴ

फकȆ र ȠमĈदोल र समुŝको Ƞबचमा बाल-सेफोनको अगाȟड

पी-हहीरोतका सामु पाल टाँगेर बसून् । Ƞतमीहɴले पी-हहीरोतको

सामुęने समुŝनेर पाल टाँĈनुपछă । 3फारोले इūाएलीहɴको बारेमा

भęनेछन्, “Ƞतनीहɴ देशमा भौताȝरहरहकेा छन् । उजाड-ĥथानले

Ƞतनीहɴलाई थुȠनȟदएको छ ।' 4 म फारोको Ŭदय कठोर बनाउनेछ

ु

र

ĕयसले Ƞतमीहɴको Ƞपछा गनȆछ । फारो र ĕयसका सबै सेनाको

कारणले गदाă मैले आदर पाउनेछ

ु

। म नै परमŠभु ɷँ भनी Ƞमũीहɴले

जाęनेछन् ।” इūाएलीहɴलाई आXा गȝरएझैँ Ƞतनीहɴले पाल टाँगे ।

5 इūाएलीहɴ भागे भनी जब Ƞमũका राजालाई बताइयो फारो र

Ƞतनका अȠधकारɍहɴको मन इūाएलीहɴको ȟवɳǪमा फȷक�यो ।

Ƞतनीहɴले भने, “हामीले के गĄयौँ? हामीले इūाएललाई हाŤो सेवा

गनăबाट छाȟडȟदएछौँ ।” 6 तब फारोले आěना रथहɴ तयार पारे र

आěनो सेना Ȣलएर अगाȟड बढे । 7 Ƞतनले छ सयवटा रोजाइका

रथसाथै Ƞमũका अęय सबै रथहɴ र तीमाȡथ अȠधकृतहɴलाई

Ȣलएर गए । 8 परमŠभुले Ƞमũका राजा फारोको Ŭदय कठोर

पाȝरȟदनुभएको ȡथयो । ĕयसैले राजाले इūाएलीहɴको Ƞपछा गरे ।

इūाएलीहɴ ȟवजयका साथ गइसकेका ȡथए । 9 तर Ƞमũीहɴले

आěना सबै घोडा, रथ, घोडचढɍ र सेना Ȣलएर Ƞतनीहɴको Ƞपछा

गरे । Ƞतनीहɴले इūाएलीहɴलाई बाल-सेफोनको अगाȟड पी-

हहीरोतनेर पाल टाँगेर बȢसरहकेो भेǛाए । 10 जब फारो नȢजक

आइपुगे इūाएलीहɴले माȡथ हरेे र Ƞतनीहɴ छĆक परे । Ƞमũीहɴ

Ƞतनीहɴको Ƞपछा गदȉ अगाȟड बēदै ȡथए । इūाएलीहɴ अĕयęतै

डराए । Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई पुकारे । 11 Ƞतनीहɴले मोशालाई

भने, “के Ƞमũमा ȡचहान नभएकोले तपाəले हामीलाई यस उजाड-

ĥथानमा मनă ġयाएउनुभएको हो? Ƞमũबाट बाȟहर Ƞनकाली ȟकन

तपाəले हामीȢसत यसरɍ ǲवहार गनुăभएको? 12 के Ƞमũमा छँदा

नै हामीले यसको भनेका ȡथएनौँ र? हामीले तपाəलाई भęयौँ,

'Ƞमũीहɴका ȠनिĞत काम गनă हामीलाई एĆलै छाȟडȟदनुहोस् ।'

उजाड-ĥथानमा मनुăभęदा त Ƞतनीहɴकै ȠनिĞत काम गनुă असल

ɷनेȡथयो ।” 13 मोशाले माȠनसहɴलाई भने, “नडराओ । िĥथर रहो,

र आज परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷने छ

ु

टकारालाई हरे । ȟकनȟक

आज Ƞतमीहɴले देखेका यी Ƞमũीहɴलाई Ƞतमीहɴले फेȝर कȟहġयै

देćनेछैनौ । 14 परमŠभु Ƞतमीहɴका पWमा लĒनुɷनेछ । Ƞतमीहɴ

केवल िĥथर भएर बस ।” 15 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

“ए मोशा, ȟकन तँ मेरो पुकार गदȉ छस्? इūाएलीहɴलाई अगाȟड

बēन आXा दे । 16 तेरो लǜी उठाएर तेरो हात समुŝȠतर पसाĠ

र यसलाई ɭई भागमा ȟवभाजन गĠ ताȟक इūाएलका माȠनसहɴ

सुĆखा भूȠमबाट ȟहडेँर जान सकून् । 17 Ƞमũीहɴ Ƞतमीहɴका

Ƞपछा गɴन् भनेर म Ƞतनीहɴका Ŭदय कठोर पाȝरȟदनेछ

ु

भęने

कुरामा सचेत हो । फारो र ĕयसका सबै सेना, ĕयसका रथहɴ र

ĕयसका घोडचढɍहɴको कारणले मैले आदर पाउनेछ

ु

। 18 तब फारो

र ĕयसका सबै सेना, ĕयसका रथहɴ र ĕयसका घोडचढɍहɴको

कारणले मैले आदर पाउँदा म नै परमŠभु ɷँ भनी Ƞतनीहɴले

जाęनेछन् ।” 19 इūाएलीहɴको अȠगअȠग गएका परमेģवरका ɮत

ĕयहाँबाट Ƞतनीहɴका पȠछिġतर सरे । Ƞमũको छाउनी र इūाएलको

छाउनीको Ƞबचमा बादल आएर बĥयो । 20 यो Ƞमũीहɴको लाȠग

अęधकार बादल ȡथयो जब ȟक यसले इūाएलीहɴलाई रातमा

Šकाश ȟदęĖयो । Ƞतनीहɴ रातभȝर एक-अकाăको नȢजक आएनन्

। 21 मोशाले समुŝȠतर आěनो हात पसारे । परमŠभुले रातभȝर

सबैभęदा शȡǘशाली पूवȃय बतास चलाइȟदनुभयो र समुŝलाई

सुĆखा भूȠममा पȝरणत गराइȟदनुभयो । 22 इūाएलीहɴ समुŝको

Ƞबचबाट ओबानो भूȠमबाट गए । पानीले Ƞतनीहɴको दायाँ र बायाँ

खĞबाको ɴपमा काम गĄयो । 23 Ƞमũीहɴले Ƞतनीहɴको Ƞपछा

गȝररहे । फारोका सबै घोडा, रथ र घोडचढɍहɴ समुŝको Ƞबचमा

Ƞतनीहɴको पȠछपȠछ लागे । 24 तर Ƞबहानी पखȠतर परमŠभुले आगो

र बादलको खाँबोबाट Ƞमũी सेनालाई हनेुăभयो । उहाँले Ƞमũीहɴका

Ƞबचमा अलमल गराइȟदनुभयो । 25 Ƞतनीहɴका रथका पाĊŎाहɴ

फुĥकाइȟदनुभयो र घोडचढɍहɴलाई अगाȟड बēन मुिģकल भयो ।

ĕयसैले Ƞमũीहɴले भने, “हामी इūाएलबाट भागौँ ȟकनȟक परमŠभु

नै Ƞतनीहɴको पWमा रही हाŤो ȟवɳǪमा लĒदै ɷनुɷęछ ।” 26

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “पानी Ƞमũीहɴ, Ƞतनीहɴका रथहɴ

र Ƞतनीहɴका घोडचढɍहɴमाȡथ आओस् भनेर तेरो हात समुŝमाȡथ

पसाĠ ।” 27 ĕयसैले मोशाले आěनो हात समुŝमाȡथ पसारे र Ƞबहान

ɷदँा यो आěनो सामाęय मागăमा आयो । Ƞमũीहɴ समुŝमा भागे, र

परमŠभुले Ƞमũीहɴलाई समुŝको Ƞबचमा ěयाँȟकȟदनुभयो । 28

पानी फकȆ र आयो र इūाएलीहɴको Ƞपछा गनȆ फारोका रथ, घोडचढɍ

र Ƞतनका पुरै सेनालाई पानीले ढाȟकȟदयो । कोही पȠन बाँचेन ।

29 तर इūाएलीहɴ समुŝको Ƞबचमा ओबानो भूȠमबाट ȟहडेँर गए

। पानी Ƞतनीहɴको दायाँ र बायाँ पखाăलको ɴपमा खडा रǽो ।

30 यसरɍ ĕयस ȟदन परमŠभुले इūाएललाई Ƞमũीहɴको हातबाट
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बचाउनुभयो, र इūाएलले समुŝी तटमा Ƞमũीहɴका लाशहɴ देखे

। 31 परमŠभुले Ƞमũीहɴको ȟवɳǪमा Šयोग गनुăभएको महान्

शȡǘलाई जब इūाएलले देćयो माȠनसहɴले परमŠभुको आदर गरे,

र Ƞतनीहɴले परमŠभु र उहाँका दास मोशामाȡथ भरोसा गरे ।

15 तब मोशा र इūाएलका माȠनसहɴले परमŠभुको ȠनिĞत यो

गीत गाए । Ƞतनीहɴले भने, “म परमŠभुको ȠनिĞत गाउनेछ

ु

ȟकनȟक उहाँले मȟहमामा ȟवजय हाȢसल गनुăभएको छ । घोडा र

यसको सवारलाई उहाँले समुŝमा फाȢलȟदनुभएको छ । 2 परमŠभु

मेरो शȡǘ र गीत ɷनुɷęछ, र उहाँ मेरा उǪार ɷनुभएको छ । उहाँ

मेरा परमेģवर ɷनुɷęछ, र म उहाँको Šशंसा गनȆछ

ु

। उहाँ मेरा Ƞपता-

पुखाăका परमेģवर ɷनुɷęछ र म उहाँलाई उचाġछ

ु

। 3 परमŠभु

मेरा योǪा ɷनुɷęछ, उहाँको नाउँ परमŠभु हो । 4 उहाँले फारोका

रथहɴ र सेनालाई समुŝमा फाȢलȟदनुभएको छ । फारोका छाȠनएका

अȠधकृतहɴ लाल समुŝमा ड

ु

बे । 5 गȟहराइले Ƞतनीहɴलाई छोĚयो

। Ƞतनीहɴ पĕथरजĥतै गȟहराइमा ड

ु

बे । 6 हे परमŠभु, तपाəको

दाȟहने बाɷली शȡǘमा मȟहȠमत छ । हे परमŠभु, तपाəको दाȟहने

बाɷलीले शśुलाई चकनाचुर पाȝरȟदएको छ । 7 महान् गौरवमा

तपाəले तपाəको ȟवɳǪमा उđनेहɴलाई तल झाȝरȟदनुभयो । तपाəले

आěनो Ōोध पठाउनुभयो । यसले Ƞतनीहɴलाई ठोसालाई झैँ

भĥम पाĄयो । 8 तपाəको नाकको सासले पानीको थुŠो लाĈयो ।

बȠगरहकेो पानी िĥथर भई उȢभयो । गȟहरो पानी समुŝको मुटुमा

जĞयो । 9 शśुले भęयो, 'म Ƞपछा गनȆछ

ु

; म Ȣजĕनेछ

ु

; म लुटका

मालहɴ बाँĒनेछ

ु

। मेरो इċछा Ƞतनमा तृĚत ɷनेछ । म मेरो तरवार

थुĕनेछ

ु

। मेरा हातले Ƞतनीहɴलाई नĤट पानȆछन् ।' 10 तर तपाəले

आěनो बतास चलाइȟदनुभयो, र समुŝले Ƞतनलाई ढाĆयो । Ƞतनीहɴ

उलȁदो भेलमा Ȣससाजĥतै ड

ु

बे । 11 हे परमŠभु, देवहɴका Ƞबचमा

तपाəजĥतो को छ र? पȟवśतामा तपाə वैभवशाली, Šशंसामा

आदरणीय, आģचयăकमă गनुăɷने तपाəजĥतै को छ र? 12 तपाəले

आěनो दाȟहले बाɷली पसानुăभयो, र पृĖवीले Ƞतनीहɴलाई Ƞनġयो

। 13 तपाəको करारको बफादारɍमा तपाəले आफूले छ

ु

टकारा

ȟदनुभएका माȠनसहɴलाई डोĄयाउनुभएको छ । तपाəको शȡǘमा

तपाəले Ƞतनीहɴलाई तपाəको पȟवś वासĥथानमा डोĄयाउनुभएको

छ । 14 जाȠत-जाȠतहɴले सुęनेछन्, र Ƞतनीहɴ थरथर काँĚनेछन् ।

śासले पȢलģतीहɴका बाȢसęदाहɴलाई पŌनेछ । 15 तब एदोमका

मुȣखयाहɴ डराउनेछन् । मोआबका Ȣसपाहीहɴ हिġलनेछन् ।

कनानका सबै बाȢसęदा पĈलनेछन् । 16आतĊक र śास उनीहɴमाȡथ

पनȆछन् । हे परमŠभु, तपाəका माȠनसहɴ पार नहोउďजेल र तपाəले

छ

ु

टकारा ȟदनुभएका माȠनसहɴ पार नहोउďजेल तपाəको पाखुराको

शȡǘको कारणले Ƞतनीहɴ पĕथरझैँ अचल रहनेछन् । 17 तपाəले

Ƞतनीहɴलाई ġयाउनुɷनेछ, र Ƞतनीहɴलाई तपाəको उǥराȠधकारको

पवăतमा रोĚनुɷनेछ । हे परमŠभु, यो ĕयो ठाउँ हो जहाँ तपाəले

आěनो बासĥथान बनाउनुभयो, हे हाŤा Šभु जुन पȟवśĥथानलाई

तपाəका हातले बनाएका छन् । 18 परमŠभुले सदासवăदा शासन

गनुăɷनेछ ।” 19 ȟकनȟक फारोका घोडाहɴ Ƞतनीहɴका रथहɴ

र घोडचढɍहɴसँगै समुŝमा पुगे । परमŠभुले Ƞतनीहɴमाȡथ फेȝर

समुŝको पानी फकाăएर ġयाउनुभयो । तर इūाएलीहɴ समुŝको

Ƞबचमा ओबानो भूȠमबाट ȟहडेँर गए । 20 हाɴनकɏ ȟददी अगमवाȟदनी

Ƞमȝरयमले खैँजडɍ Ȣलइन्, र सबै ĥśीले पȠन खैँजडɍ Ȣलँदै उनीसँगै

नाचे । 21 Ƞमȝरयमले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत गाइन्, “परमŠभुको ȠनिĞत

गाओ ȟकनȟक उहाँले मȟहमामा ȟवजय हाȢसल गनुăभएको छ । घोडा

र यसको सवारलाई उहाँले समुŝमा फाȢलȟदनुभएको छ ।” 22

तब मोशाले इūाएललाई लाल समुŝबाट अगाȟड लगे । Ƞतनीहɴ

शूरको उजाड-ĥथानमा लागे । Ƞतन ȟदनसĞम Ƞतनीहɴले उजाड-

ĥथानमा याśा गरे र पानी पाएनन् 23 । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ मारा

भęने ठाउँमा आइपुगे, तर ĕयहाँको पानी Ƞततो भएकोले Ƞतनीहɴले

Ƞपउन सकेनन् । ĕयसैले Ƞतनीहɴले ĕयस ठाउँको नाउँ मारा राखे ।

24 ĕयसकारण माȠनसहɴले “हामीले के Ƞपउने?” भनी मोशालाई

गनगन गरे । 25 मोशाले परमŠभुलाई पुकारा गरे, र उहाँले Ƞतनलाई

एउटा Ƞबɳवा देखाइȟदनुभयो । मोशाले ĕयसलाई पानीमा हाġदा

पानी Ƞपउनलाई Ƞमठो भयो । ĕयहीँ नै परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई कडा

ȟवȠध ȟदनुभयो, ĕयहाँ नै उहाँले Ƞतनीहɴको जाँच गनुăभयो । 26

उहाँले भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴका परमŠभु परमेģवरको

आवाजलाई होȢसयारɍपूवăक सुęयौ, र उहाँको ɯिĤटमा जे Ȟठक छ

ĕयही गĄयौ, र Ƞतमीहɴले उहाँका आXाहɴमा Ęयान ȟदयौ र उहाँका

ȟवȠधहɴ पालन गĄयौ भने मैले Ƞमũीहɴमाȡथ ġयाएको कुनै पȠन

ȟवपȡǥ Ƞतमीहɴमाȡथ ġयाउनेछैनँ ȟकनȟक म चĊगाइ गनȆ परमेģवर ɷँ

।” 27 तब माȠनसहɴ एलीममा आइपुगे जहाँ पानीका बाĄहवटा मुल

र सǥरɍवटा खजुरका ɳख ȡथए । Ƞतनीहɴले पानी नȢजकै पाल टाँगे

।

16 माȠनसहɴले एलीमबाट याśा थाले र Ƞमũ देशबाट Šĥथान

गरेको दोūो मȟहनाको पęŞौँ ȟदनमा इūाएलीहɴका सारा

समुदाय एलीम र सीनै पवăतको Ƞबचमा पनȆ सीनको उजाड-ĥथानमा

आइपुगे । 2 उजाड-ĥथानमा इūाएलीहɴका सारा समुदायले मोशा

र हाɴनको ȟवɳǪमा गनगन गरे । 3 इūाएलीहɴले Ƞतनीहɴलाई

भने, “हामी मासुको भाँडानेर बसेर अघाउďजेल रोटी खाइरहदँा

Ƞमũ देशमा नै परमŠभुको हातǱारा मरेको भए ɷनेȡथयो । ȟकनȟक

तपाəहɴले हाŤो पुरै समुदायलाई भोकले मानă हामीलाई उजाड-

ĥथानमा ġयाउनुभएको छ ।” 4 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

“म Ƞतमीहɴका ȠनिĞत ĥवगăबाट रोटी बसाăउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴ मेरो ȟवȠध

माęछन् वा माęदैनन् भनी जाँच गनă हरेक ȟदन एक ȟदनको भाग

जĞमा गनă माȠनसहɴ बाȟहर जानेछन् । 5 छैटौँ ȟदनमा Ƞतनीहɴले

पȟहले हरेक ȟदनमा बटुġने भęदा ɭई गुणा बटुġनेछन्, र Ƞतनीहɴले

ĕयसलाई Ȣभś ġयाएर पकाउनेछन् ।” 6 तब मोशा र हाɴनले

इūाएलका सबै माȠनसलाई भने, “Ƞमũ देशबाट Ƞतमीहɴलाई

Ƞनकालेर ġयाउनुɷने परमŠभु नै ɷनुɷęछ भनी साँझमा Ƞतमीहɴले

थाहा पाउनेछौ । 7 Ƞबहान Ƞतमीहɴले परमŠभुको मȟहमा देćनेछौ

ȟकनȟक Ƞतमीहɴले उहाँको ȟवɳǪमा गरेको गनगन उहाँले सुęनुभएको

छ । हाŤो ȟवɳǪमा गनगन गनȆ Ƞतमीहɴका लाȠग हामी को हौँ र? 8

मोशाले यसो पȠन भने, “Ƞतमीहɴले उहाँको ȟवɳǪमा गरेको गनगन

उहाँले सुęनुभएकोले उहाँले Ƞतमीहɴलाई साँझमा मासु र Ƞबहान

रोटी अघाउďजेल ȟदनुɷदँा Ƞतमीहɴले यो जाęनेछौ । हाɴन र म

को हौँ र? Ƞतमीहɴको गनगन हाŤा ȟवɳǪमा नभई परमŠभुको

ȟवɳǪमा हो ।” 9 मोशाले हाɴनलाई भने, “इūाएलका सारा

समुदायलाई भęनुहोस्, 'परमŠभुको नȢजक आओ ȟकनȟक उहाँले

Ƞतमीहɴको गनगन सुęनुभएको छ' ।” 10 हाɴन इūाएलको सारा

समुदायȢसत बोġदा Ƞतनीहɴले उजाड-ĥथानȠतर हरेे र परमŠभुको

मȟहमा बादलमा देȣखयो । 11 तब परमŠभुले मोशालाई यसो

भęनुभयो, 12 “मैले इūाएलका माȠनसहɴको गनगन सुनेको छ

ु

।
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Ƞतनीहɴलाई भन्, 'साँझमा Ƞतमीहɴले मासु खानेछौ, र Ƞबहानचाȟहँ

Ƞतमीहɴले अघाउďजेल रोटी खानेछौ । तब म नै Ƞतमीहɴका परमŠभु

परमेģवर ɷँ भनी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ' ।” 13 साँझमा बǛाई चराहɴ

आएर Ƞतनीहɴको छाउनी नै ढाȟकȟदए । Ƞबहान छाउनीको वȝरपȝर

शीत परेको ȡथयो । 14शीत सुकेपȠछ जȠमनमा देखा परेको तुसारोझैँ

स-साना डġलाहɴ उजाड-ĥथानको सतहमा ȡथए । 15 इūाएलका

माȠनसहɴले यसलाई देखेपȠछ Ƞतनीहɴले एक-अकाăलाई भने, “यो

के हो?” यो के ȡथयो भनी Ƞतनीहɴलाई थाहा ȡथएन । मोशाले

Ƞतनीहɴलाई भने, “यो परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई खानलाई ȟदनुभएको

रोटी हो । 16 परमŠभुले ȟदनुभएको आXा यĥतो छः Ƞतमीहɴ

हरेकले आफूलाई चाȟहने बटुल अथाăत् Ƞतमीहɴका माȠनसहɴको

सĊćयाअनुसार हरेकलाई एक-एक ओमेर बटुल । Ƞतमीहɴको

पालमा बĥने हरेक ǲȡǘलाई पयाăĚत ɷने गरɍ बटुल' ।” 17

इūाएलका माȠनसहɴले ĕयसै गरे । कसैले धेरै बटुले भने कसैले

थोरै । 18 Ƞतनीहɴले ओमेरले नाĚदा धेरै बटुġनेहɴको बēता भएन

र कम बटुġनेहɴलाई पȠन अपुग भएन । हरेक ǲȡǘले आěनो

आवģयकताअनुसार बटुġयो । 19 तब मोशाले Ƞतनीहɴलाई भने,

“ȠबहानसĞम Ƞतमीहɴ कसैले पȠन यसबाट नउबार ।” 20 तर

Ƞतनीहɴले मोशाको कुरा मानेनन् । कसैले ȠबहानसĞम अȢलकȠत

उबारे, तर ĕयसमा ȟकरा लागेर ĕयो गęहायो । ĕयसपȠछ मोशा

ȠतनीहɴȢसत ȝरसाए । 21 Ƞतनीहɴले ȠबहानैȠपċछे बटुġथे । हरेकले

ĕयस ȟदनलाई पुĈने बटुġĖयो । घाम चकȆ पȠछ ĕयो पĈलęĖयो । 22

छैटौँ ȟदनमा Ƞतनीहɴले ɭई गुणा रोटी बटुले अथाăत् हरेकको लाȠग

ɭई ओमेर बटुले । समुदायका सारा धमă-गुɳहɴ आएर मोशालाई

यो कुरा बताए । 23 Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भने, “परमŠभुले यसो

भęनुभएको छः भोȢल ȟवũामको ȟदन हो अथाăत् परमŠभुको ɯिĤटमा

पȟवś शबाथ हो । Ƞतमीहɴ जे पकाउन चाहęछौ, सो पकाओ र जे

उमाġन चाहęछौ, सो उमाल । उŢेको जȠत सबै ȠबहानसĞम आěनो

लाȠग राćनू' ।” 24 ĕयसैले Ƞतनीहɴले मोशाले ȠनदȆशन ȟदएजĥतै

यसलाई ȠबहानसĞम राखे । 25 मोशाले भने, “ĕयो खाना आज

खाओ ȟकनȟक आजको ȟदन परमŠभुको ȠनिĞत अलग गȝरएको

शबाथ हो । आज Ƞतमीहɴले यो खाना जȠमनमा पाउनेछैनौ । 26 छ

ȟदनसĞम Ƞतमीहɴले यो बटुġनेछौ, तर सातौँ ȟदनचाȟहँ शबाथ हो

। 27 सातौँ ȟदनमा ĕयहाँ मęन ɷनेछैन ।” सातौँ ȟदनमा पȠन केही

माȠनसहɴ मęन बटुġन गए, तर Ƞतनीहɴले केही पाएनन् । 28 तब

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “कȟहलेसĞम Ƞतमीहɴ मेरा आXा

र ȟवȠधहɴ माęनलाई इęकार गछȏ? 29 परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई

शबाथ ȟदनुभएको छ । ĕयसैले छैटौँ ȟदनमा उहाँले Ƞतमीहɴलाई ɭई

ȟदनको लाȠग रोटी ȟदँदै ɷनुɷęछ । हरेक आ-आěनै ठाउँमा बĥनू

। सातौँ ȟदनमा कोही पȠन आěनो ठाउँबाट बाȟहर नजानू ।” 30

ĕयसैले माȠनसहɴले सातौँ ȟदनमा ȟवũाम गरे । 31 इūाएलका

माȠनसहɴले ĕयस खानालाई “मęन” भने । यो धȠनयाँको गेडाजĥतो

सेतो ȡथयो र यसको ĥवाद महमा बनाइएको बाबरजĥतो ȡथयो

। 32 मोशाले भने, “परमŠभुले ȟदनुभएको आXा यही होः एक

ओमेर मęन Ƞतमीहɴको पुĥतौँसĞमको लाȠग राख ताȟक Ƞतमीहɴका

सęतानहɴले मैले Ƞतमीहɴलाई Ƞमũ देशबाट Ƞनकालेर ġयाएपȠछ

उजाड-ĥथानमा खुवाएको यो रोटी देćन सकून्' ।” 33 मोशाले

हाɴनलाई भने, “एउटा भाँडोȢभś एक ओमेर मęन हाġनुहोस् ।

पुĥतौँसĞम यसलाई परमŠभुको सामु सुरȢWत राćनुहोस् ।” 34

परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ हाɴनले यसलाई करारको

सęɭकको छेउमा राखे । 35 इūाएलीहɴ माȠनसहɴ बसोबास गरेको

भूȠममा नआउďजेलसĞम Ƞतनीहɴले चाȢलस वषăसĞम मęन खाइरहे

। Ƞतनीहɴ कनान देशका Ȣसमानाहɴमा नआउďजेलĞम यो खाइरहे ।

36 एक ओमेर आधा पाथी ɷęछ ।

17 परमŠभुको ȠनदȆशन मानी इūाएलीहɴको सारा समुदाय

सीनको उजाड-ĥथानबाट याśा गरे । Ƞतनीहɴले रपीदीममा

छाउनी हाले, तर ĕयहाँ माȠनसहɴलाई Ƞपउन पानी ȡथएन । 2

ĕयसैले माȠनसहɴले Ƞतनीहɴको अवĥथाको ȠनिĞत मोशालाई दोष

लगाए र भने, “हामीलाई Ƞपउन पानी ȟदनुहोस् ।” मोशाले भने,

“Ƞतमीहɴ ȟकन मȢसत झगडा गछȏ? Ƞतमीहɴ ȟकन परमŠभुको

जाँच गछȏ?” 3 माȠनसहɴ Ƞतखाăएका ȡथए । ĕयसैले Ƞतनीहɴले

मोशाको ȟवɳǪमा गनगन गरे । Ƞतनीहɴले भने, “तपाəले हामीलाई

Ƞमũबाट ȟकन Ƞनकालेर ġयाउनुभएको? हामी, हाŤा छोराछोरɍ र

हाŤा गाईवĥतुलाई Ƞतखाăले मानăलाई?” 4 तब मोशाले परमŠभुलाई

पुकारा गरे, “यी माȠनसहɴलाई मैले के गनȆ? Ƞतनीहɴ मलाई ढ

ु

Ċगा

हाęन झĔडै तयार छन् ।” 5 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

“माȠनसहɴभęदा अगाȟड जा, र इūाएलका केही धमă-गुɳहɴलाई

पȠन आफूसँगै लैजा । तैँले नदीमा Šहार गरेको लǜी पȠन सँगै

Ȣलएर जा । 6 म होरेब पवăतमा चǛानमा तेरो सामु खडा ɷनेछ

ु

,

र तैँले चǛानलाई ȟहकाă । माȠनसहɴलाई Ƞपउन चǛानबाट पानी

Ƞनĥकेर आउनेछ ।” तब मोशाले इūाएलका धमă-गुɳहɴको ɯिĤटमा

ĕयसै गरे । 7 इūाएलीहɴको गनगन र “परमŠभु हाŤा Ƞबचमा

ɷनुɷęछ ȟक ɷनुɷęन?” भनी Ƞतनीहɴले Šभुको जाँच गरेकाले Ƞतनले

ĕयस ठाउँको नाउँ मĥसाह र मेरɍबा राखे । 8 तब रपीदीममा

अमालेक जाȠतका सेना आएर इūाएललाई आŌमण गरे । 9

ĕयसैले मोशाले यहोशूलाई भने, “केही माȠनसहɴ छानेर जाऊ

र अमालेकɏहɴȢसत युǪ गर । भोȢल म परमेģवरको लǜी मेरो

हातमा Ȣलएर पवăतको टुĚपोमा उȢभनेछ

ु

।” 10 ĕयसैले मोशाको

आXामुताȠबक यहोशू अमालेकɏहɴको ȟवɳǪमा लडे जब ȟक मोशा,

हाɴन र ɸरचाȟहँ पवăतको टुĚपोमा उĆले । 11 मोशाले आěना

हात माȡथ उठाउँदा इūाएलले Ȣजĕथो भने Ƞतनले आěना हात तल

झादाă अमालेकɏहɴले Ȣजĕन थाġथे । 12 मोशाका हात थाĆदा

हाɴन र ɸरले एउटा ढ

ु

Ċगा ġयाएर तीमुȠन राȣखȟदęथे । ĕयसै बेला

हाɴन एकापȟǛ र ɸर अकȌपȟǛ बसेर Ƞतनका हात माȡथ उठाउँथे ।

सूयाăĥत नहोउďजेलसĞम मोशाका हात थाȠमए । 13 अȠन यहोशूले

अमालेकɏहɴलाई तरवारले पराȢजत गरे । 14 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “यो कुरा एउटा पुĥतकमा लेख् र ĕयो यहोशूलाई बताइदे

ȟकनȟक म अमालेकɏहɴको ĥमृȠत आकाशमुȠनबाट पूणă ɴपमा नामेट

पाȝरȟदनेछ

ु

।” 15 तब मोशाले ĕयहाँ एउटा वेदी बनाए र ĕयसको नाउँ

“परमŠभु मेरो झĔडा ɷनुɷęछ” राखे । 16 Ƞतनले भने, “पुĥतादेȣख

पुĥतासĞम परमŠभु नै अमालेकɏहɴȢसत लĒनुभएको होस् भनेर

उहाँको Ȯस�हासनȠतर हात उचाȢलएको ȡथयो ।”

18 Ƞमǯानका पुजारɍ मोशाका ससुरा Ƞयśोले मोशा र Ƞतनको

जाȠत इūाएललाई परमेģवरले गनुăभएका सबै कुरा सुने ।

परमŠभुले इūाएललाई Ƞमũबाट ġयाउनुभएको ȡथयो भनी Ƞतनले

सुने । 2 मोशाले आěनी पĕनीलाई माइत पठाएपȠछ Ƞतनका ससुरा

Ƞयśोले ȢसĚपोरा 3 र उनका ɭई जना छोरालाई Ȣलए । पȟहलो

छोरोको नाउँ गेशȌम ȡथयो ȟकनȟक मोशाले भने, “म परदेशी भूȠममा
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परदेशी भएर बसेको ȡथएँ ।” 4 अकȌ छोरोको नाउँ एलीएजर ȡथयो

ȟकनȟक मोशाले भनेका ȡथए, “मेरा Ƞपता-पुखाăहɴका परमेģवर मेरो

सहयोग ɷनुɷęĖयो । उहाँले मलाई फारोको तरवारबाट छ

ु

टकारा

ȟदनुभयो ।” 5 मोशाका ससुरा Ƞयśो मोशाका छोराहɴ र मोशाकɏ

पĕनी Ȣलएर उजाड-ĥथानमा मोशाकहाँ आए जहाँ Ƞतनले परमेģवरको

पवăतमा छाउनी हालेका ȡथए । 6 Ƞतनले मोशालाई भने, “ȠतŤी

पĕनी र ȠतŤा ɭई छोरा Ȣलएर म ȠतŤो ससुरा Ƞयśो आउँदै छ

ु

।” 7 मोशा आěना ससुरालाई भेĐन गए अȠन ढोगेर Ƞतनलाई

चुĞबन गरे । Ƞतनीहɴले एक-अकाăका हालखबर सोधपुछ गरे अȠन

पालȢभś Šवेश गरे । 8 परमŠभुले इūाएलको खाȠतर फारो र

Ƞमũीहɴलाई गनुăभएको सबै कुरा अȠन बाटोमा Ƞतनीहɴले झेलेका

सबै कȞठनाइको बाबजुत पȠन परमŠभुले कसरɍ Ƞतनीहɴलाई

छ

ु

टकारा ȟदनुभयो भęने ȟवषयमा आěना ससुरा Ƞयśोलाई बताए

। 9 परमŠभुले इūाएलको ȠनिĞत गनुăभएका सबै असल कुरा

सुनेर Ƞयśो रमाए ȟकनȟक उहाँले Ƞतनीहɴलाई Ƞमũीहɴको हातबाट

छ

ु

टकारा ȟदनुभएको ȡथयो । 10 Ƞयśोले भने, “परमŠभुको ĥतुȠत

होस् ȟकनȟक उहाँले Ƞतमीहɴलाई फारो र Ƞमũीहɴको हातबाट

छ

ु

टकारा ȟदनुभएको छ, र Ƞमũीहɴको हातबाट उǪार गनुăभएको छ

। 11 अब मलाई थाहा भयो ȟक परमŠभु अɴ सबै देवभęदा महान्

ɷनुɷदँोरहछे ȟकनȟक Ƞमũीहɴले इūाएलीहɴलाई अȢभमानपूवăक

ǲवहार गदाă परमेģवरले आěनो जाȠतलाई छ

ु

टकारा ȟदनुभयो ।” 12

मोशाका ससुरा Ƞयśोले परमेģवरको लाȠग होमबȢल र बȢलदानहɴ

ġयाए । हाɴन र इūाएलका सबै धमă-गुɳ मोशाका ससुराȢसतै

भोजन खान परमेģवरको अȠग उपिĥथत भए । 13 अकȌ ȟदन मोशा

माȠनसहɴको इęसाफ गनă बसे । माȠनसहɴ Ƞबहानदेȣख बेलुकासĞम

Ƞतनको वȝरपȝर खडा भए । 14 मोशाले आěना माȠनसहɴका ȠनिĞत

गरेका सबै कुरा Ƞतनका ससुराले देखेपȠछ Ƞतनले भने, “Ƞतमीले

माȠनसहɴȢसत गȝररहकेो यो के हो? ȟकन Ƞतमी एĆलै बĥछौ? ȟकन

माȠनसहɴ Ƞबहानदेȣख बेलुकासĞम ȠतŤो वȝरपȝर झुिĞमęछन्?”

15 मोशाले आěना ससुरालाई भने, “परमेģवरको ȠनदȆशन खोčन

माȠनसहɴ मकहाँ आउँछन् । 16 Ƞतनीहɴका Ƞबचमा ȟववाद ɷदँा

Ƞतनीहɴ मकहाँ आउँछन् । म एक-अकाăको Ƞबचमा ęयाय गȝरȟदęछ

ु

अȠन Ƞतनीहɴलाई परमेģवरका Ƞनयम र ȟवȠधहɴ Ȣसकाइȟदęछ

ु

।” 17

मोशाका ससुराले Ƞतनलाई भने, “Ƞतमीले गȝररहकेो काम ĕयȠत राŤो

होइन । 18 Ƞनģचय नै Ƞतमी र ȠतमीȢसत भएका ȠतŤा माȠनसहɴ

थाĆनेछन् । यो Ƞतमीले बोĆनै नसĆने बोझ हो । Ƞतमी आफैले माś

यो गनă सĆदैनौ । 19 मेरो कुरा सुन । म Ƞतमीलाई सġलाह ȟदनेछ

ु

, र

परमेģवर ȠतमीȢसत ɷनुभएको होस् ȟकनȟक Ƞतमी परमेģवरको ȠनिĞत

माȠनसहɴका ŠȠतȠनȠध हौ र Ƞतमीले नै Ƞतनीहɴका झगडाहɴलाई

उहाँकहाँ लैजाęछौ । 20 Ƞतमीले Ƞतनीहɴलाई उहाँका ȟवȠध-ȟवधानहɴ

Ȣसकाउनू । कसरɍ ȟहĒँने र के गनȆ भनी Ƞतमीले Ƞतनीहɴलाई

देखाउनू । 21 ĕयस बाहके, माȠनसहɴका Ƞबचबाट Ƞतमीले योĈय

माȠनसहɴलाई छान जो परमेģवरलाई आदर गनȆ, अęयायलाई घृणा

गनȆ सĕय माȠनसहɴ होऊन् । Ƞतमीले Ƞतनीहɴलाई हजार, सय,

पचास र दसको समूहको रेखदेख गनȆ माȠनसहɴको ɴपमा ȢजĞमा

ȟदनू । 22 Ƞतनीहɴले हर समय माȠनसहɴका मुǩाहɴका ęयाय

गनȆछन्, तर कȞठन मुǩाहɴचाȟहँ Ƞतनीहɴले Ƞतमीकहाँ ġयाउनेछन्

। स-साना मुǩाहɴ Ƞतनीहɴ आफैले ęयाय गनă सĆछन् । यसरɍ

Ƞतमीलाई सȢजलो ɷनेछ र Ƞतनीहɴले ȠतŤो बोझ बोĆनेछन् । 23

Ƞतमीले यसो गĄयौ र परमेģवरले Ƞतमीलाई यसै गनă आXा ȟदनुभयो

भने Ƞतमीले सहन सĆनेछौ र पुरै समुदाय सęतुĤट भएर आ-आěना

घर जान सĆनेछन् ।” 24 ĕयसैले मोशाले आěना ससुराका कुरा

माने र Ƞतनले भनेअनुसार गरे । 25 मोशाले सबै इūाएलबाट योĈय

माȠनसहɴ छाने र Ƞतनीहɴलाई हजार, सय, पचास र दसको समूहमा

नाइकेहɴ बनाए । 26 सामाęय पȝरिĥथȠतहɴलाई Ƞतनीहɴले ęयाय

गथȆ । कȞठन मुǩाहɴचाȟहँ Ƞतनीहɴले मोशाकहाँ ġयाउँथे, तर स-

साना मुǩाहɴलाई भने Ƞतनीहɴ आफैले ęयाय गथȆ । 27 तब मोशाले

आěना ससुरालाई Ƞबदाइ गरे र Ƞयśो आěनै देशमा फकȆ ।

19 इūाएलका माȠनसहɴ Ƞमũ देशबाट Ƞनĥकेको Ƞतन मȟहना

ȠबतेपȠछ Ȟठक ĕयही ȟदनमा Ƞतनीहɴ सीनैको उजाड-

ĥथानमा आइपुगे । 2 Ƞतनीहɴ रपीदीमबाट सीनैको उजाड-ĥथानमा

आइपुगेपȠछ Ƞतनीहɴले पवăतको सामुęने उजाड-ĥथानमा छाउनी हाले

। 3 मोशा परमेģवरकहाँ माȡथ उĆलेर गए । परमŠभुले पवăतबाट

Ƞतनलाई भęनुभयो, “तैँले याकूबको घराना अथाăत् इūाएलका

माȠनसहɴलाई यसो भęनूः 4 मैले Ƞमũीहɴलाई के गरँे, र मैले कसरɍ

Ƞतमीहɴलाई गɳडको पखेटामा बोकेर मकहाँ ġयाएँ भनी Ƞतमीहɴले

देखेका छौ । 5 अब Ƞतमीहɴले आXाकाȝरतापूवăक मेरो कुरा सुęयौ

र मेरो करार पालन गĄयौ भने सबै जाȠतमĘये Ƞतमीहɴचाȟहँ मेरो

ȟवशेष सĞपȡǥ ɷनेछौ ȟकनȟक सबै पृĖवी मेरै ɷन् । 6 Ƞतमीहɴ

मेरा लाȠग पुजारɍहɴका राčय र पȟवś जाȠत ɷनेछौ । तैँले यी

वचनहɴ इūाएलका माȠनसहɴलाई बताउनू ।” 7 मोशा ओलȆर

आई माȠनसहɴका धमă-गुɳहɴलाई बोलाउन पठाए । परमŠभुले

Ƞतनलाई भęनुभएका सबै वचन Ƞतनले Ƞतनीहɴका सामु राखे । 8

सबै माȠनसले सँगसँगै जवाफ ȟदए, “परमŠभुले भęनुभएका सबै

कुरा हामी गनȆछौँ ।” तब माȠनसहɴका वचन परमŠभुलाई भęन

मोशा आए । 9 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “म तँȢसत बोġदा

तँलाई माȠनसहɴले सदाको लाȠग ȟवģवास गɴन् भęने हतेुले म

बाĆलो बादलमा तँकहाँ आउनेछ

ु

” । तब मोशाले माȠनसहɴका

वचन परमŠभुलाई बताए । 10 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

“माȠनसहɴकहाँ जा । आज र भोȢल तैँले Ƞतनीहɴलाई मेरो लाȠग

अलग गĠ र Ƞतनीहɴका आ-आěना लुगाहɴ धुन लगा । 11 तेūो

ȟदनमा तयार भएर बस् ȟकनȟक तेūो ȟदनमा परमŠभु सीनै पवăतमा

ओȺल�आउनुɷनेछ । 12 तैँले माȠनसहɴका लाȠग पवăतको वȝरपȝर

Ȣसमाना लगाउनू । Ƞतनीहɴलाई भęनू, 'Ƞतमीहɴ पवăतमा उĆलेर

नजाओ वा यसको Ȣसमानालाई नछोओ । जसले पवăतलाई छ

ु

ęछ ĕयो

Ƞनģचय नै माȝरनेछ ।' 13 यĥतो ǲȡǘलाई कसैको हातले छ

ु

नुɷदैँन

। बɳ, उसलाई Ƞनģचय नै ढ

ु

Ċगाले वा काँडले हानेर माȝरनुपछă । चाहे

ĕयो माȠनस होस् वा पशु ĕयसलाई माȝरनैपछă । जब तुरही लामो

समयसĞम बčछ Ƞतनीहɴ पवăतको फेदीमा आउनुपछă ।” 14 तब

मोशा पवăतबाट झरेर माȠनसहɴकहाँ गए । Ƞतनले माȠनसहɴलाई

परमŠभुको ȠनिĞत अलग गरे र Ƞतनीहɴले आ-आěना लुगाहɴ

धोए । 15 Ƞतनले माȠनसहɴलाई भने, “तेūो ȟदनमा तयार होओ ।

सहवास नगर ।” 16 तेūो ȟदनमा जब Ƞबहान भयो गजăन सुȠनयो र

Ƞबजुली चĞĆयो अȠन पवăतमा एउटा बाĆलो बादल देखा पĄयो र

तुरहीको ठ

ु

लो आवाज आयो । छाउनीमा भएका सबै माȠनस थरथर

काँपे । 17 परमेģवरलाई भेĐन मोशाले माȠनसहɴलाई छाउनी बाȟहर

ġयाए, र Ƞतनीहɴ पवăतको फेदीमा खडा भए । 18 सीनै पवăत पुरै

धुवाँले भȝरएको ȡथयो ȟकनȟक परमŠभु आगो र धुवाँमा यसमा
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ओलăनुभएको ȡथयो । भǛीको धुवाँजĥतै गरɍ धुवाँ माȡथ गयो, र पुरै

पवăत बेĥसरɍ हिġलयो । 19 जब तुरहीको आवाज झनझन चकȌ

ɷदैँ गयो मोशा बोġन लागे र परमŠभुले Ƞतनलाई सुęने गरɍ जवाफ

ȟदनुभयो । 20 परमŠभु सीनै पवăतको टुĚपोमा ओलăनुभयो, र उहाँले

मोशालाई टुĚपोमा बोलाउनुभयो । ĕयसैले मोशा माȡथ उĆले । 21

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “तल ओलȆर गएर माȠनसहɴलाई

होȢसयार गरा नśता Ƞतनीहɴले Ȣसमाना नाघेमा धेरै जना नĤट

ɷनेछन् । 22 मेरो नȢजक आउने पुजारɍहɴले पȠन आ-आफूलाई शुǪ

तुġयाऊन्, मेरो आगमनको लाȠग Ƞतनीहɴ तयार रɸन् ताȟक मैले

Ƞतनीहɴलाई Šहार गनă नपरोस् ।” 23 मोशाले परमŠभुलाई भने,

“माȠनसहɴ सीनै पवăतमा आउन सĆदैनन् ȟकनȟक तपाəले हामीलाई

यसरɍ आXा ȟदनुभएको छः पवăतको वȝरपȝर Ȣसमाना लगाउनू र ĕयो

परमŠभुको लाȠग अलग गनूă' ।” 24 परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो,

“जा, तँ आफै पवăतबाट तल ओलȆर जा, तँसँगै हाɴलाई मकहाँ

Ȣलएर आइज । तर मकहाँ आउन पुजारɍहɴ र माȠनसहɴले Ȣसमाना

ननाघून् नśता मैले Ƞतनीहɴलाई Šहार गनȆछ

ु

।” 25 ĕयसैले मोशा

माȠनसहɴकहाँ तल ओलȆर गई Ƞतनीहɴलाई यी कुरा बताइȟदए ।

20 परमेģवरले यी सबै वचन बोġनुभयोः 2 “म परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ जसले Ƞतमीहɴलाई Ƞमũ देश अथाăत्

दासĕवको घरबाट Ƞनकालेर ġयाएँ । 3 मेरो अȠग अɴ कुनै देवी-

देवता नमाęनू । 4 आěनो ȠनिĞत खोपेर माȡथ ĥवगăमा वा तल

पृĖवीमा वा पानीमुȠन भएको कुनै पȠन थोकको ŠȠतमूȸत� नबनाउनू ।

5 Ƞतनीहɴको अȠग नȠनहरनू वा Ƞतनीहɴको पूजा नगनूă ȟकनȟक म

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर डाही परमेģवर ɷँ । म मलाई घृणा गनȆ

Ƞपता-पुखाăहɴको ɭĤटताको दĔड Ƞतनीहɴका सęतानहɴको तेūो र

चौथो पुĥतासĞम ȟदनेछ

ु

। 6 तर मलाई Šेम गनȆ र मेरा आXाहɴ पालन

गनȆ हजारौँ पुĥतासĞम म मेरो करारको ȟवģवसनीयता देखाउनेछ

ु

।

7 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको नाउँ ǲथăमा नȢलनू ȟकनȟक

मेरो नाउँ ǲथăमा Ȣलने जोसुकैलाई पȠन म Ƞनरपराध छोĒनेछैनँ । 8

मेरो लाȠग शबाथ अलग गनुăपछă भनी याद राćनू । 9 Ƞतमीहɴले

छ ȟदनसĞम पȝरũम गनुăपछă र काम गनुăपछă । 10 तर सातौँचाȟहँ

ȟदन परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको शबाथ हो । यस ȟदनमा

Ƞतमीहɴले, Ƞतमीहɴका छोराछोरɍ वा Ƞतमीहɴका कमारा-कमारɍ वा

Ƞतमीहɴका गाईवĥतु वा Ƞतमीहɴको ǱारȢभś भएका परदेशीले कुनै

काम नगरोस् । 11 ȟकनȟक छ ȟदनमा परमŠभुले ĥवगă र पृĖवी,

समुŝ र Ƞतनमा भएका सबै थोक बनाउनुभयो अȠन सातौँ ȟदनमा

चाȟहँ उहाँले ȟवũाम Ȣलनुभयो । ĕयसकारण परमŠभुले शबाथ-

ȟदनलाई आȡशष् ȟदनुभयो र यसलाई पȟवś तुġयाउनुभयो । 12

आěना बुबा र आमालाई आदर गनूă ताȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदन लाĈनुभएको देशमा Ƞतमीहɴको आयु

लामो होस् । 13 कसैको हĕया नगनूă । 14 कसैȢसत ǲȢभचार नगनूă

। 15 कसैबाट केही नचोनूă । 16आěनो Ƞछमेकɏको ȟवɳǪमा झुटो

गवाही नȟदनू । 17आěनो Ƞछमेकɏको घरको लालच नगनूă; आěनो

Ƞछमेकɏकɏ पĕनीको लालच नगनूă; आěनो Ƞछमेकɏको कमारा,

कमारɍ, गोɳ, गधा वा कुनै पȠन थोकको लालच नगनूă ।” 18

सबै माȠनसले गजăनको आवाज सुने र Ƞबजुली चĞकेको देखे अȠन

तुरहीको आवाज सुने र पवăतबाट धुवा उȞठरहकेो देखे । माȠनसहɴले

यो देćदा Ƞतनीहɴ थरथर काँपे र टाढै बसे । 19 Ƞतनीहɴले मोशालाई

भने, “हामीȢसत कुरा गनुăहोस् र हामी तपाəको कुरा सुęनेछौँ । तर

परमेģवर हामीȢसत नबोġनुभएको होस् नśता हामी मनȆछौँ ।” 20

मोशाले माȠनसहɴलाई भने, “नडराओ ȟकनȟक Ƞतमीहɴमा उहाँको

डर होस् र Ƞतमीहɴले पाप नगɴन् भनी Ƞतमीहɴलाई जाँच गनă

परमेģवर ओलăनुभएको छ ।” 21 ĕयसैले माȠनसहɴ टाढै खडा रह,े

अȠन मोशा परमेģवर ɷनुभएको बाĆलो बादलको नȢजक गए ।

22 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “तैँले इūाएलीहɴलाई यसो

भęनूः मैले ĥवगăबाट ȠतमीहɴȢसत कुराकानी गरेको Ƞतमीहɴ आफैले

देखेका छौ । 23 Ƞतमीहɴले मबाहके सुन वा चाँदीको कुनै पȠन देवी-

देवता नबनाउनू । 24 मेरो ȠनिĞत माटोको वेदी बनाउनू, र ĕयहाँ

Ƞतमीहɴले होमबȢल, मेलबȢल, भेडा र गोɳहɴ बȢलदान गनूă । मेरो

नाउँको आदर गȝरने हरेक ठाउँमा म Ƞतमीहɴकहाँ आएर Ƞतमीहɴलाई

आȡशष् ȟदनेछ

ु

। 25 Ƞतमीहɴले मेरो ȠनिĞत ढ

ु

Ċगाको वेदी बनायौ भने

Ƞतमीहɴले कँुदेको ढ

ु

Ċगाबाट नबनाउनू ȟकनȟक Ƞतमीहɴले ĕयसमा

सामŎीहɴको Šयोग गदाă Ƞतमीहɴले यसलाई अशुǪ तुġयाउनेछौ ।

26 Ƞतमीहɴको नĈनता नदेȣखयोस् भनेर खुĐȟकलाहɴ बनाएर मेरो

वेदीमा नउĆलनू ।

21 “अब तैँले Ƞतनीहɴका सामु राćने आदेशहɴ यी नै ɷन्: 2

Ƞतमीहɴले ȟहŢू कमारा ȟकęयौ भने ĕयसले छ वषăसĞम सेवा

गनुăपछă, र सातौँ वषăमा केही नȠतरɍ ĕयो मुǘ ɷनेछ । 3 ĕयो एĆलै

आएको हो भने ĕयो एĆलै जाओस् । ĕयो ȟववाȟहत हो भने ĕयो

आěनी पĕनीसँगै जाओस् । 4 ĕयसका माȢलकले ĕयसलाई पĕनी

ȟदएका भए र ĕयसले पȠतको ȠनिĞत छोराछोरɍहɴ जęमाएकɏ भए

पĕनी र ĕयसका छोराछोरɍहɴ माȢलकको ɷनेछन्, तर पȠतचाȟहँ मुǘ

ɷनेछ । 5 तर कमाराले सफासँग “म मेरा माȢलक, मेरɍ पĕनी र मेरा

छोराछोरɍलाई Šेम गछ

ु

ă; म मुǘ भएर जाęनँ” 6 भęयो भने ĕयसका

माȢलकले ĕयसलाई परमेģवरको सामु ġयाउनुपछă । माȢलकले

ĕयसलाई ढोका वा ढोकाको सĊघारमा ġयाई ĕयसको कान सुतारोले

छेȟडȟदनुपछă । तब ĕयस कमाराले जीवनभर माȢलकको सेवा गनȆछ

। 7 कुनै माȠनसले आěनी छोरɍलाई कमारɍको ɴपमा बेċयो भने

कमाराहɴजĥतै ĕयो मुǘ भएर जानुɷदैँन । 8 ĕयसले आěना

माȢलकलाई खुसी पाȝरन भने ĕयसलाई मोल Ƞतरेर छ

ु

टाइयोस् ।

ĕयसलाई परदेशीकहाँ बेċने अȠधकार माȢलकलाई ɷदैँन । माȢलकले

ĕयसलाई छलपूवăक ǲवहार गरेकोले ĕयोȢसत ĕयĥतो अȠधकार

ɷदैँन । 9 माȢलकले ĕयसलाई आěनो छोरोकɏ पĕनी ɷन ȟदयो

भने ĕयसलाई आěनी छोरɍलाई जĥतै ǲवहार गरोस् । 10 ĕयसले

आěनो लाȠग अकɕ पĕनी ġयायो भने ĕयसले खानेकुरा, लुगाफाटा

वा ĕयसका वैवाȟहक अȠधकारहɴ पुरा गनăबाट नचुकोस् । 11

तर ĕयसले पĕनीलाई यी Ƞतनवटा कुरा उपलĜध गराएन भने दाम

नȠतरɍकनै ĕयो मुǘ भएर जान सĆछे । 12 कसैले कुनै माȠनसलाई

मनȆ गरɍ ȟहकाăयो भने ĕयसलाई Ƞनģचय नै माȝरनैपछă । 13 ĕयसले

जानाजानी यसो नगरɍ भȟवतǲ पनă गएको रहछे भने म ĕयो भागेर

जान सĆने ठाउँ तोȟकȟदनेछ

ु

। 14 कुनै माȠनसले जानाजानी आěनो

Ƞछमेकɏलाई आŌमण गरɍ धूतă योजनामुताȠबक माĄयो भने ĕयो

परमेģवरको वेदीमा भए तापȠन ĕयसलाई मानăलाई लȠगयोस् ।

15 आěनो बुबा वा आमालाई ȟहकाăउने जोसुकै पȠन Ƞनģचय नै

माȝरनैपछă । 16जसले कुनै ǲȡǘलाई अपहरण गरɍ ĕयसले उसलाई

बेċयो वा पȟŌँदा ĕयसकै हातमा फेला पĄयो भने अपहरणकारɍलाई

माȝरनैपछă । 17 आěनो बुबा वा आमालाई सराĚने जोसुकै पȠन

Ƞनģचय नै माȝरनैपछă । 18 माȠनसहɴ एक-अकाăȢसत झगडा गदाă
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एउटाले अकȌलाई ढ

ु

Ċगाले वा मुĆकाले ȟहकाăयो र ĕयो ǲȡǘ नमरɍ

ओǚान पĄयो 19 र ĕयो फेȝर उठेर आěनो लǜीको सहायताले

यताउता ȟहĒँन सĆयो भने ȟहकाăउनेले ĕयसको समयको हजाăना

Ƞतनुăपछă । ĕयसले ऊ पूणă Ƞनको नभएसĞम सबै खचă पȠन ȟदनुपछă ।

तर ĕयो माȠनस हĕयाको दोषी भने ɷदैँन । 20 कुनै माȠनसले आěनो

कमारा वा कमारɍलाई लǜीले ȟहकाăउँदा मुĆका लागेर मĄयो भने

ĕयस माȠनसलाई Ƞनģचय नै दĔड ȟदइनुपछă । 21 तर ĕयो एक-ɭई

ȟदनसĞम बाँċयो भने माȢलकलाई दĔड ȟदइनुɷदैँन ȟकनȟक उसले

नोकरको WȠत भोĈनेछ । 22 माȠनसहɴ सँगसँगै झगडा गदाă गभăवती

मȟहलालाई हाȠन पुगी ĕयसको बċचा तुȟहयो तर ĕयो आफैलाई कुनै

चोट लागेन भने ĕयस ĥśीको पȠतले मागेबमोȢजम दोषी माȠनसलाई

हजाăना Ƞतराइनुपछă, र ęयायकताăहɴले तोकेबमोȢजम ĕयसले Ƞतनुăपछă

। 23 तर गĞभीर चोट लागेको रहछे भने ĕयस माȠनसलाई Šाणको

सǛा Šाण 24 आँखाको सǛा आँखा, दाँतको सǛा दाँत, हातको

सǛा हात, खुǛाको सǛा खुǛा 25 डामको सǛा डाम, चोटको सǛा

चोट र कुटाइको सǛा कुटाइ Ƞमलोस् । 26 कुनै माȠनसले आěनो

कमारा वा कमारɍको आँखामा ȟहकाăएर ĕयसलाई नĤट गȝरȟदयो

भने उसले आँखाको साटो ĕयसलाई ĥवतęś भएर जान ȟदओस्

। 27 उसले आěनो कमारा वा कमारɍको दाँत ȠनकाȢलȟदयो भने

उसले दाँतको साटो ĕयसलाई ĥवतęś भएर जान ȟदओस् । 28

कुनै गोɳले पुɳष वा ĥśीलाई Ȣसङले हानेर माĄयो भने ĕयसलाई

ढ

ु

Ċगाले हानेर माȝरनुपछă, र ĕयसको मासु खाइनुɷदैँन । 29 तर

गोɳको माȢलकचाȟहँ ȠनदȌष होस् । तर गोɳको ȟवगतमा हाęने बानी

ȡथयो र ĕयसको माȢलकलाई यसबारे चेताउनी ȟदँदा पȠन उसले

बाँधेर राखेको रहनेछ र गोɳले पुɳष वा मȟहलालाई माĄयो भने

ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर माȝरनैपछă र ĕयसको माȢलकलाई पȠन

माȝरनैपछă । 30 ĕयसको जीवनको लाȠग कुनै मूġय माग गȝरएको

छ भने मागेजȠत माȢलकले ȟदनुपछă । 31 गोɳले कुनै माȠनसको

छोरो वा छोरɍलाई हानेको छ भने ĕयसको माȢलकले Ƞनयमअनुसार

ȠतनुăपनȆ ɷęछ । 32 गोɳले कमारा वा कमारɍलाई हाęयो भने ĕयसको

माȢलकले चाँदीको Ƞतस ȢसĆका देओस् र गोɳलाई चाȟहँ ढ

ु

Ċगाले

हानेर माȝरयोस् । 33 कुनै माȠनसले खाडललाई उदाĊगै राćयो वा

ĕयसले खाडल खनेर ĕयसलाई ढाकेन र ĕयसȢभś गोɳ वा गधा

खĥयो भने 34खाडल खęनेले हजाăना Ƞतनुăपछă । ĕयसले मृत पशुको

माȢलकलाई ɳȠपयाँ Ƞतनăपछă र ĕयो मरेको पशु ĕयसको ɷनेछ ।

35 एउटा माęछेको गोɳले अकȌ माęछेको गोɳलाई चोट पुĄयाएर

ĕयो मĄयो भने ĕयसले Ȣजउँदो गोɳलाई बेची Ƞतनीहɴले ĕयसको

मूġय बाँडफाँड गनुăपछă र Ƞतनीहɴले मरेको गोɳलाई पȠन बाँडफाँड

गनुăपछă । 36 तर ĕयस गोɳको ȟवगतमा पȠन हाęने बानी रहछे र

ĕयसको माȢलकले ĕयसलाई बाँधेर राखेको रहनेछ भनी थाहा ɷन

आयो उसले गोɳको सǛा गोɳ Ƞतनुăपछă अȠन मरेको पशु ĕयसको

माȢलकको ɷनेछ ।

22 कुनै माȠनसले गोɳ वा भेडा चोरेर ĕयसलाई माĄयो वा बेċयो

भने ĕयसले एउटा गोɳको सǛा पाँचवटा गोɳ र एउटा भेडाको

सǛा चारवटा भेडा देओस् । 2 घर फोदȉ गदाă चोरलाई भेǛाइयो र

ĕयसलाई Šहार गदाă ĕयो मĄयो भने ĕयसलाई ȟहकाăउने हĕयाको

दोषी ɷनेछैन । 3 तर ĕयसले घर फोनुăअȠग घाम झुिġकसकेको

रहछे भने ĕयसलाई मानȆ ǲिĆतलाई हĕयाको दोष लाĈनेछ । चोरले

नोĆसानी भȝरȟदनुपछă । ĕयोसँग केही छैन भने ĕयसको चोरɍको

लाȠग ĕयसलाई बेȡचनुपछă । 4 चोȝरएको पशु अथाăत् चाहे ĕयो गोɳ

होस् वा गधा होस् वा भेडा होस्, ĕयोसँगै Ȣजउँदै पाइयो भने ĕयसले

ɭई गुणा Ƞफताă ȟदनुपछă । 5 कुनै माȠनसले खेत वा दाखबारɍमा

आěना गाईवĥतु चराउँदा ĕयसले बाँधेन र पशु अकȌ माȠनसको

खेतमा चनă पुĈयो भने ĕयसले आěनो सबैभęदा असल खेत वा

दाखबारɍबाट नोĆसानी Ƞतनुăपछă । 6आगलागी भई काँडामा फैलन

पुगी ĕयसले अęनको Ƞबटा वा मकैको Ƞबटा वा खेतलाई भĥम पाĄयो

भने आगो लगाउनेले WȠतपूȸत� Ƞतȝरȟदनुपछă । 7 कुनै माȠनसले

आěनो Ƞछमेकɏलाई सुरWाको खाȠतर ɳȠपयाँ-पैसा वा सामान राćन

ȟदँदा ĕयस माȠनसको घरबाट ĕयो चोरɍ भयो र चोर फेला पाȝरयो

भने चोरले ɭई गुणा Ƞतनुăपछă । 8 तर चोरलाई फेला पाȝरएन भने

घरको माȢलकको Ƞछमेकɏको सĞपȡǥमाȡथ उसकै हात छ या छैन

भनी जाँच गनă ĕयो ęयायकताăहɴको सामु आउनुपछă । 9 कुनै पȠन

ȟववादको बारेमा अथवा गोɳ, गधा, भेडा, लुगाफाटा वा कुनै पȠन

हराएको वĥतुको ȟवषयमा कसैले “यो मेरो हो” भęयो भने ɭवै

पWका दाबीलाई ęयायकताăहɴको सामु ġयाइनुपछă । ęयाकताăहɴले

जसलाई दोषी पाउँछन् ĕयसले आěनो Ƞछमेकɏलाई ɭई गुणा Ƞतरोस्

। 10 कुनै माȠनसले आěनो Ƞछमेकɏलाई गधा, गोɳ, भेडा वा

कुनै पशु राćनलाई ȟदँदा ĕयो मĄयो वा ĕयसलाई चोट लाĈयो वा

कसैले नदेखीकन ĕयसलाई भगाइयो भने 11आěनो Ƞछमेकɏको

सĞपȡǥमा आěनो हात छैन भनी ɭवै जनाले परमŠभुको सामु शपथ

खानुपछă । सĞपȡǥको माȢलकले यसलाई ĥवीकार गनȉपछă र अकȌले

WȠतपूȸत� Ƞतनुăपदȉन । 12 तर ĕयसबाट यो चोरɍ भएको हो भने

ĕयसले यसको लाȠग माȢलकलाई WȠतपूȸत� Ƞतनुăपछă । 13 पशुलाई

टुŌाटुŌा पाȝरएको छ भने अकȌ माȠनसले साWीको ɴपमा ĕयो पशु

ġयाओस् । टुŌाटुŌा पाȝरएको कारण ĕयसले WȠतपूȸत� ȟदनुपदȉन ।

14 कुनै माȠनसले आěनो Ƞछमेकɏबाट पशु पैँचो Ȣलँदा माȢलकको

उपिĥथȠतȟवना ĕयसलाई चोट लाĈयो वा ĕयो मĄयो भने अकȌ

माȠनसले WȠतपूȸत� ȟदनैपछă । 15 तर माȢलक पȠन उपिĥथत ȡथयो

भने अकȌ माȠनसले Ƞतनुăपदȉन । पशुलाई भाडामा Ȣलइएको ȡथयो

भने čयालाको लाȠग लाĈने रकमले WȠतपूȸत� Ƞतȝरनेछ । 16 कुनै

पुɳषले मगनी नभएकɏ कęया केटीलाई फकाएर ĕयसȢसत सुĕयो

भने ĕयसले ɭलहीको रकम ȟदएर ĕयसलाई आěनी पĕनी बनाउनुपछă

। 17 केटीको बुबाले केटी ĕयसलाई ȟदन पूणă ɴपमा अĥवीकार

गĄयो भने ĕयसले कęया केटीहɴको ɭलहीको सĞपȡǥ बराबरको

रकम Ƞतनुăपछă । 18 Ƞतमीहɴले टुनामुना गनȆलाई जीȟवत नराćनू ।

19 पशुȢसत सुĕने जोसुकै पȠन माȝरनैपछă । 20 परमŠभुबाहके अęय

कुनै देवी-देवतालाई बȢलदान चढाउनेलाई पूणă ɴपमा नĤट गȝरनुपछă

। 21 Ƞतमीहɴले परदेशीको Ƞबगार गनुăɷदैँन वा ĕयसलाई ȡथचोȠमचो

गनुăɷदैँन ȟकनȟक Ƞतमीहɴ पȠन Ƞमũ देशमा परदेशीहɴ ȡथयौ । 22

ȟवधवा वा अनाथलाई ɭǲăवहार नगनूă । 23 Ƞतनीहɴलाई सतायौ र

Ƞतनीहɴले मेरो पुकारा गरे भने म Ƞनģचय नै Ƞतनीहɴको पुकारा

सुęनेछ

ु

। 24 मेरो Ōोध दęकनेछ र म Ƞतमीहɴलाई तरवारले मानȆछ

ु

।

Ƞतमीहɴका पĕनीहɴ ȟवधवा बęनेछन्, र Ƞतमीहɴका छोराछोरɍहɴ

अनाथ बęनेछन् । 25 मेरा माȠनसहɴका Ƞबचमा भएका गȝरबहɴलाई

Ƞतमीहɴले ऋण ȟदयौ भने Ƞतमीहɴ उसको लाȠग साɷकारजĥता

नहोओ वा ĕयसबाट Ĝयाज असुल नगर । 26 Ƞतमीहɴले Ƞछमेकɏको

खाĥटो बęधकɏ राćयौ भने सूयाăĥतअȠग नै Ƞतमीहɴले ĕयो Ƞफताă

गȝरȟदनुपछă । 27 ȟकनȟक ĕयसको ओēने ĕयही माś हो । यो
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ĕयसको शरɍरको लाȠग ĕयसको खाĥटो हो । योबाहके ĕयो केमा

सुĕन सĆछ र? ĕयसले मेरो पुकारा गदाă म सुęनेछ

ु

ȟकनȟक म

दयालु छ

ु

। 28 परमेģवरको ȟवɳǪमा ईģवर-Ƞनęदा नगर न त

Ƞतमीहɴका माȠनसहɴको शासकलाई सराप । 29 Ƞतमीहɴको

कटनी वा दाखबारɍबाट भेटी चढाउन ȟवलĞब नगर । Ƞतमीहɴका

छोराहɴका जेठोचाȟहँ मलाई ȟदनुपछă । 30 ĕयĥतै गरɍ Ƞतमीहɴका

गोɳ र भेडाहɴलाई पȠन यसै गर । सात ȟदनȢसĞम Ƞतनीहɴ आ-

आěना माउȢसत बĥन सĆछन् तर आठौँ ȟदनमा चाȟहँ Ƞतमीहɴले ती

मलाई देओ । 31 Ƞतमीहɴ मेरा लाȠग अलग गȝरएका जाȠत हौ ।

ĕयसैले खेतमा पशुǱारा फहराएको मासु Ƞतमीहɴले नखानू । बɳ,

ĕयो कुकुरहɴलाई फाȢलȟदनू ।

23 कसैको बारेमा झुटा गवाही नदेओ । बेइमानी गवाही ȟदने ɭĤट

माȠनसȢसत नȠमल । 2खराबी गनă Ȣभडको पȠछ नलाग, न त

ęयायलाई बĊĈयाउन Ȣभडको पW लेओ । 3 गȝरब माȠनसको मुǩामा

उसको पWपात नगर । 4 आěनो शśुको गोɳ वा गधा Ƞबċकेर

जाँदै गरेको देćयौ भने ĕयसलाई फकाăएर ĕयसकहाँ ġयाइदेओ

। 5 Ƞतमीहɴलाई घृणा गनȆ कुनै ǲȡǘको गधा भारɍले ȡथȡचएर

भुइँमा लडेको देćयौ भने ĕयसलाई ĕयȡǥकै नछोड । गधासँगै मदत

गर । 6 मुǩा माȠमलामा गȝरबहɴको ęयाय हरण नगर । 7 झुटा

गवाही ȟदन अɴहɴȢसत नȠमल, र ȠनदȌष वा धमȃहɴलाई नमार

ȟकनȟक म ɭĤटहɴलाई कȟहġयै ȠनदȌष ठहराउनेछैनँ । 8कȟहġयै

घुस नलेओ ȟकनȟक घुसले देćनेहɴलाई अęधो तुġयाइȟदęछ र

इमानदार माȠनसहɴका वचनलाई बĊĈयाइȟदęछ । 9 परदेशीलाई

ȡथचोȠमचो नगर ȟकनȟक Ƞतमीहɴ Ƞमũ देशमा परदेशी भएर बाँचेकाले

परदेशीको जीवन कĥतो ɷęछ भनी Ƞतमीहɴ जाęदछौ । 10 छ

वषăसĞम Ƞतमीहɴले आ-आěना जȠमनमा Ƞबउ रोपी फसल जĞमा गर

। 11 तर सातौँ वषăमा चाȟहँ हलो नजोती ĕयसलाई बाँझै छाȟडदेओ

ताȟक Ƞतमीहɴका Ƞबचमा भएका गȝरब माȠनसहɴले खान सकून् ।

Ƞतनीहɴले छाडेका जĊगली जनावरहɴले खानेछन् । Ƞतमीहɴका

दाखबारɍ र भŝाWबारɍलाई पȠन ĕयसै गर । 12 छ ȟदनसĞम आěनो

काम गर, तर सातौँ ȟदनमा चाȟहँ ȟवũाम गर । Ƞतमीहɴका गोɳ र

गधाले पȠन ȟवũाम पाउन सकून् भनेर यसो गर अȠन Ƞतमीहɴका

कमारɍको छोरो र परदेशीले पȠन ताजा महसुस गनă सकून् भनेर यस

गर । 13 मैले Ƞतमीहɴलाई भनेका हरेक कुरामा Ęयान देओ । अɴ

देवी-देवताहɴको चचाă नगर, न त Ƞतमीहɴका मुखबाट Ƞतनीहɴको

नाउँ नै सुȠनयोस् । 14 मेरो ȠनिĞत चाड माęन हरेक वषă Ƞतन पटक

याśा गर । 15 Ƞतमीहɴले अखȠमरɍ रोटीको चाड माęनू । मैले आXा

गरेझैँ Ƞतमीहɴले सात ȟदनसĞम अखȠमरɍ रोटी खानू । ĕयस बेला

Ƞतमीहɴ आबीब मȟहनामा मेरो सामु देखा पनूă जुन यही उǩेģयको

लाȠग तयार पाȝरएको हो । Ƞतमीहɴ यही मȟहनामा Ƞमũबाट बाȟहर

Ƞनĥकेर आयौ । तर Ƞतमीहɴ खाली हात मेरो सामु देखा नपनूă ।

16 Ƞतमीहɴले आěना खेतहɴमा Ƞबउ छदाă Ƞतमीहɴको पȝरũमको

अगौटे फलको सĞझनामा कटनीको चाड माęनू । खेतहɴबाट

Ƞतमीहɴले अęन बटुġदा वषăको अęĕयमा Ƞतमीहɴले अęन Ȣभơयाउने

चाड मनाओ । 17 Ƞतमीहɴका सबै पुɳष हरेक वषă Ƞतन पटक

परमŠभुको सामु देखा पनूă । 18 मलाई चढाउने बȢलको रगत खȠमर

हालेको रोटीȢसतै नचढाओ । मेरा चाडहɴमा चढाइने बȢलदानहɴको

बोसो रातभȝर रहरे ȠबहानसĞम रहनुɷदैँन । 19 Ƞतमीहɴले मेरो घर

अथाăत् परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको घरमा अगौटे फलहɴमĘये

सबैभęदा असलचाȟहँ ġयाउनू । बाōाको पाठो ĕयसको माउको

ɮधमा नपकाओ । 20 बाटोमा Ƞतमीहɴको सुरWा ȟदन र मैले

Ƞतमीहɴका ȠनिĞत तयार पाȝरराखेको ठाउँमा Ƞतमीहɴलाई ġयाउन म

Ƞतमीहɴका अȠगअȠग एउटा ɮत पठाउनेछ

ु

। 21 Ƞतनको कुरा सुनी

Ƞतनको आXा पालन गर । Ƞतनलाई नȡचǤाओ ȟकनȟक Ƞतनले

Ƞतमीहɴका अपराधहɴ Wमा ȟदनेछैनन् । Ƞतनैमा मेरो नाउँ छ ।

22 Ƞतमीहɴले वाĥतवमै Ƞतनका आXा माęयौ र मैले भनेका हरेक

कुरा गĄयौ भने म Ƞतमीहɴका शśुहɴका शśु ɷनेछ

ु

र Ƞतमीहɴका

वैरɍहɴका वैरɍ ɷनेछ

ु

। 23 मेरा ɮत Ƞतमीहɴका अȠगअȠग जानेछन्

र Ƞतनले Ƞतमीहɴलाई एमोरɍ, ȟहǥी, पȝरčजी, कनानी, ȟहĢवी र

यबूसीहɴकहाँ ġयाउनेछन् । म Ƞतनीहɴलाई नĤट गनȆछ

ु

। 24 Ƞतमीहɴ

Ƞतनीहɴका देवी-देवताहɴको सामु नȠनहरनू, Ƞतनीहɴको पूजा नगनूă

न त Ƞतनीहɴले गरेजĥतै गनूă । बɳ Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई Ƞबलकुलै

नाश गȝरȟदनू र Ƞतनीहɴका ढ

ु

Ċगाका मूȸत�हɴलाई टुŌाटुŌा पाȝरȟदनू

। 25 Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको आराधना गनूă,

अȠन उहाँले Ƞतमीहɴका अęन र पानीमा आȡशष् ȟदनुɷनेछ । म

Ƞतमीहɴका Ƞबचबाट रोग हटाइȟदनेछ

ु

। 26 Ƞतमीहɴको देशमा

कुनै पȠन ĥśी बाँझी ɷनेछैन न त कसैको गभă तुȟहनेछ । 27 म

Ƞतमीहɴलाई दीघाăयु ȟदनेछ

ु

। Ƞतमीहɴ अगाȟड बēने देशमा म मेरो डर

अȠगअȠग पठाउनेछ

ु

। म Ƞतमीहɴले भेĐने सबै माȠनसलाई मानȆछ

ु

।

म Ƞतमीहɴका सबै शśुलाई Ƞतमीहɴको डरको कारणले भगाउनेछ

ु

।

28 म Ƞतमीहɴका अȠगअȠग अȝरĊगालहɴ पठाउनेछ

ु

जसले ȟहĢवी,

कनानी र ȟहǥीहɴलाई Ƞतमीहɴभęदा अगाȟड नै धपाउनेछन् । 29

म Ƞतनीहɴलाई एकै वषăमा Ƞतमीहɴको सामुęनेबाट धपाउनेछैनँ,

नśता देश उजाड ɷनेछ र जĊगली जनावरहɴ Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

अĕयȠधक ɷनेछन् । 30 बɳ, Ƞतमीहɴको वृȡǪ भई Ƞतमीहɴ देशमा

नभȝरएसĞम म Ƞतनीहɴलाई Ƞतमीहɴकै सामु अȢलअȢल गरेर

धपाउनेछ

ु

। 31 नकă टहɴको समुŝदेȣख पȢलिģतहɴको समुŝसĞम

र उजाड-ĥथानदेȣख यूšेȟटस नदीसĞम म Ƞतमीहɴका Ȣसमाना

तोȟकȟदनेछ

ु

। ĕयस देशका बाȢसęदाहɴमाȡथ म Ƞतमीहɴलाई ȟवजय

ȟदनेछ

ु

। Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴकै सामु Ƞतनीहɴलाई धपाउनेछौ । 32

ȠतनीहɴȢसत वा Ƞतनीहɴका देवी-देवताहɴȢसत करार नबाँĘनू । 33

Ƞतनीहɴ Ƞतमीहɴको देशमा बĥनुɷदैँन नśता Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई

मेरो ȟवɳǪमा पाप गनă लगाउनेछन् । Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴका देवी-

देवताहɴलाई पुजा गĄयौ भने Ƞनģचय नै यो Ƞतमीहɴका लाȠग पासो

ɷनेछ ।”

24 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “तँ, हाɴन, नादाब,

अबीɸ र इūाएलका सǥरɍ जना धमă-गुɳ मकहाँ उĆलेर

आओ र केही ɮरɍ राखेर मेरो आराधना गर । 2 मोशा माś मेरो

नȢजक आउन सĆछ । अɴहɴ मेरो नȢजक नआउनू न त माȠनसहɴ

नै ȠतनीहɴȢसत आउनू ।” 3 मोशा गएर परमŠभुका वचनहɴ र

ȟवȠधȟवधानहɴ माȠनसहɴलाई सुनाइȟदए । सबै माȠनसले एकै

सोरमा भने, “परमŠभुले भęनुभएका सबै वचन हामी पालन गनȆछौँ

।” 4 तब मोशाले परमŠभुका सबै वचन लेखे । Ƞबहान सबेरै

उठेर मोशाले पवăतको फेदीमा एउटा वेदी बनाए र इūाएलका बाŬ

कुलको ŠȠतȠनȠधĕव ɷने गरɍ बाŬवटा ढ

ु

Ċगाका वेदी बनाए । 5

Ƞतनले परमŠभुका ȠनिĞत केही इūाएली जवानहɴलाई गोɳको

होमबȢल र मेलबȢल चढाउन पठाए । 6 मोशाले आधा रगत Ȣलएर

ĕयसलाई कचौरामा हाले । Ƞतनले बाँकɏ आधा रगत भने वेदीमा
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छकȆ । 7 Ƞतनले करारको पुĥतक Ȣलएर माȠनसहɴले सुęने गरɍ

चकȌ सोरमा पढे । Ƞतनीहɴले भने, “परमŠभुले भęनुभएका सबै

कुरा हामी पालन गनȆछौँ । हामी आXाकारɍ बęनेछौँ ।” 8 तब

मोशाले रगत Ȣलएर ĕयसलाई माȠनसहɴमाȡथ छकȆ । Ƞतनले भने,

“यी सबै वचनसȟहत Ƞतमीहɴलाई यो ŠȠतXा ȟदएर यो परमŠभुले

ȠतमीहɴȢसत बाँĘनुभएको करारको रगत हो ।” 9 तब मोशा, हाɴन,

नादाब, अबीɸ र इūाएलका सǥरɍ जना धमă-गुɳ पवăतमाȡथ उĆलेर

गए । 10 Ƞतनीहɴले इūाएलका परमेģवरलाई देखे । उहाँको पाउमुȠन

आकाशजĥतै सफा नीरबाट Ƞनȸम�त बाटो ȡथयो । 11 परमेģवरले

इūाएली अगुवाहɴमाȡथ आěनो हात उठाउनुभएन । Ƞतनीहɴले

परमेģवरलाई देखे अȠन Ƞतनीहɴले खाए र Ƞपए । 12 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “माȡथ पतăवमा मकहाँ उĆलेर आइज र यहाँ

बस् । म तँलाई ǲवĥथा र आXाहɴ लेȣखएका ȡशला-पाटीहɴ

ȟदनेछ

ु

अȠन तैँले Ƞतनीहɴलाई Ȣसका ।” 13 ĕयसैले मोशा आěना

सहयोगी यहोशूसँगै परमेģवरको पवăतमा उĆलेर गए । 14 मोशाले

धमă-गुɳहɴलाई भनेका ȡथए, “यहीँ बĥनुहोस् र हामी तपाəहɴकहाँ

नआउďजेलसĞम पखȆर बĥनुहोस् । हाɴन र ɸर तपाəहɴȢसतै

छन् । कसैको केही वादȟववाद भएमा Ƞतनीहɴकहाँ जानू ।” 15

ĕयसैले मोशा पवăतमा उĆलेर गए, अȠन बादलले पवăतलाई ढाĆयो ।

16 परमŠभुको मȟहमा सीनै पवăतमा आएर बĥयो, र बादलले छ

ȟदनसĞम यसलाई ढाĆयो । सातौँ ȟदनमा उहाँले बादलȢभśबाट

मोशालाई डाĆनुभयो । 17 इūाएलीहɴको ɯिĤटमा पवăतको टुĚपोमा

परमŠभुको मȟहमाको Šकटीकरण भĥम गनȆ आगोझैँ देखा पĄयो ।

18 मोशा बादलȢभś Šवेश गरɍ पवăतमा उĆले । Ƞतनी चाȢलस ȟदन

चाȢलस रातसĞम पवăतमा रहे ।

25 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “राजीखुसीबाट Šेȝरत भई

हरेकǲȡǘले मेरो लाȠग भेटी ġयाओस् भनी इūाएलीहɴलाई

भन् । तैँले यी भेटीहɴ मेरो लाȠग Ŏहण गनुăपछă । 3 तैँले Ƞतनीहɴबाट

ŠाĚत गनुăपनȆ भेटीहɴ Ƞयनै ɷन्: सुन, चाँदी, र काँसा 4 Ƞनलो,

बैजनी र रातो ऊन, मलमलको कपडा, बाōाको भुĕला 5 रातो

रङले रĊगाएका भेडाका छाला र सीलका छालाहɴ, बबुल काठ,

6 पȟवśĥथानका बǥीहɴका ȠनिĞत तेल, अȢभषेक गनăका लाȠग

मसला र सुगिęधत धूप, एपोद र छाती-पातामा जĒनका लाȠग 7

आȠनĆस र अęय बɷमूġय रĕनहɴ । 8 म Ƞतनीहɴका Ƞबचमा बĥन

सकँू भनेर Ƞतनीहɴले मेरो ȠनिĞत एउटा पȟवśĥथान बनाऊन् । 9 मैले

तँलाई देखाउने नमुनामुताȠबक तैँले पȟवś वासĥथान र यसका सबै

सामानहɴ बनाउनू । 10 Ƞतनीहɴले बबुल काठको सęɭक बनाऊन्

। यसको लमाइ साँढे ɭई हात, चौडाइ साँढे एक हात र उचाइ

साँढे एक हातको होस् । 11 यसको ȠनिĞत सुनका चारवटा मुęŝा

झुĔǢाउनू । 12 एकापȟǛ ɭईवटा र अकȌपȟǛ ɭईवटा गरɍ Ƞतनलाई

सęɭकको चारवटा खुǛामा लगाउनू । 13 तैँले बबुल काठका डęडाहɴ

बनाएर Ƞतनलाई सुनले मोहोनूă । 14 सęɭकलाई बोĆनलाई ĕयसको

ɭवैपȟǛका ȟकनारामा भएका मुęŝाहɴमा ती डęडाहɴ घुसाउनू ।

15 डęडाहɴ सęɭकका मुęŝाहɴमा रहनुपछă । Ƞतनलाई ĕयसबाट

Ȣझȟकनुɷदैँन । 16 तैँले सęɭकȢभś मैले तँलाई ȟदने करारका

ȟवȠधȟवधानहɴ राćनू । 17 तैँले Ƞनखुर सुनको एउटा Šायिģचǥको

ढकनी बनाउनू । यसको लमाइ साँढे ɭई हात र चौडाइ साँढे एक

हातको होस् । 18 तैँले Šायिģचǥको ढकनीको ɭई ȟकनारामा

राćन Ƞपȟटएको सुनका ɭईवटा कɴब बनाउनू । 19 Šायिģचǥको

ढकनीको एउटा ȟकनारामा एउटा कɴब र अकȌ ȟकनारामा अकȌ

कɴब राćनू । ती ɭईवटा कɴब र Šायिģचǥको ढकनी एउटै सुनको

टुŌाबाट बनाइयोस् । 20कɴबहɴले आ-आěना पखेटा मािĥतर

फैलाऊन् र Šायिģचǥको ढकनीलाई छाया पाɴन् । कɴबहɴ एक-

अकाăको आमनेसामने होऊन् र Ƞतनीहɴले Šायिģचǥको ढकनीतफă

हɴेन् । 21 तैँले Šायिģचǥको ढकनीलाई सęɭकको माȡथपȟǛ राćनू,

र मैले तँलाई ȟदने करारका ȟवȠधȟवधानहɴ सęɭकȢभś राćनू । 22

यही सęɭकमा म तँȢसत भेĐनेछ

ु

। Šायिģचǥको ढकनीमाȡथबाट म

तँȢसत बोġनेछ

ु

। गवाहीको सęɭकको माȡथ भएका ɭईवटा कɴबको

Ƞबचबाट मैले इūाएलीहɴलाई ȟदने सबै आXा तँलाई ȟदनेछ

ु

। 23

तैँले बबुल काठको एउटा टबेुल बनाउनू । यसको लमाइ ɭई हात,

चौडाइ एक हात र उचाइ साँढे एक हातको होस् । 24 तैँले यसलाई

Ƞनखुर सुनले मोहनूă र यसको चारैȠतर सुनको Ƞबट लगाउनू । 25

ĕयसको चारैȠतर चार अĊगुल चौडा भएको घेरो बनाउनू र घेरोको

वȝरपȝर सुनको Ƞबट लगाउनू । 26 टबेुलको लाȠग सुनका चारवटा

मुęŝा बनाउनू र ती मुęŝाहɴलाई चार खुǛा भएका चारवटै कुनामा

लगाउनू । 27 टबेुललाई बोĆनलाई डęडाहɴका लाȠग ठाउँ ɷन

ती मुęŝाहɴ घेरोको छेउमा होऊन् । 28 टबेुललाई तीसँगै बोĆन

सȟकयोस् भनी बबुल काठबाट डęडाहɴ बनाउनू र 29 Ƞतनलाई

सुनले मोहनूă अघăबȢलहɴ चढाउन Šयोग ɷने थाल, चĞचा, कɳवा र

कचौराहɴ बनाउनू । तैँले ती सबै Ƞनखुर सुनको बनाउनू । 30 तैँले

टबेुलमा मेरो सामु ȠनयȠमत ɴपमा उपिĥथȠतको रोटी राćनू । 31

Ƞपटकेो Ƞनखुर सुनबाट एउटा सामदान बनाउनू । आधार र Ƞबँडसȟहत

यसलाई बनाउनू । यसका कचौराहɴ, कोȠपला र फुलहɴ सबै नै

एउटै टुŌाबाट बनाइनुपछă । 32 यसको एकापȟǛबाट Ƞतनवटा हाँगा

र अकȌपȟǛबाट Ƞतनवटा हाँगा गरɍ जĞमा छवटा हाँगा बाȟहरȠतर

Ƞनĥकेका होऊन् । 33 पȟहलो हाँगामा हाडेबदामका फुलजĥता

Ƞतनवटा कचौरासाथै कोȠपला र फुल होऊन् । ĕयĥतै अकȌ हाँगामा

पȠन हाडेबदामका फुलजĥता Ƞतनवटा कचौरासाथै कोȠपला र फुल

होऊन् । सामदानबाट बाȟहर Ƞनĥकने सबै छवटा हाँगामा उĥतै होऊन्

। 34 सामदान र Ƞबचको Ƞबँडमा हाडेबदामका फुलजĥता चारवटा

कचौरा आ-आěनै कोȠपला र फूलसमेत होऊन् । 35 एउटै टुŌाको

ɴपमा पȟहलो जोडɍ हाँगामुȠन एउटा कोȠपला र एउटै टुŌाको ɴपमा

दोūो जोडɍ हाँगामुȠन एउटा कोȠपला होस् । ĕयसै गरɍ, एउटै टुŌाको

ɴपमा तेūो जोडɍ हाँगामुȠन एउटा कोȠपला होस् । सामदानबाट

बाȟहर Ƞनĥकेका सबै छवटै हाँगा उĥतै होस् । 36 Ƞतनीहɴका कोȠपला

र हाँगाहɴ सबै Ƞपटकेो Ƞनखुर सुनको एउटा टुŌाबाट बनेका होऊन्

। 37 तैँले सामदान र यसका सातवटा बǥी बनाउनू, र यसबाट

उčयालो ȟदन ती बǥीहɴ बाȢलराćनू । 38 ȡचĞटा र Ƞतनीहɴका

मोसोदानीहɴ Ƞनखुर सुनबाट बनाइनुपछă । 39 सामदान र यसका

सबै पाś बनाउन कȝरब चौँȠतस ȟकलोŎाम Ƞनखुर सुनको Šयोग गनूă

। 40 तँलाई पवăतमा देखाएको नमुनाबमोȢजम ती बनाउन नभुġनू ।

26 तैँले मȢसनो सुती कपडा, Ƞनलो, बैजनी र रातो ऊनकɴबहɴको

रचनासȟहत दसवटा पदाă भएको पȟवś वासĥथान बनाउनू ।

यो čयादै Ȣसपालु ȡशġपकारको काम ɷनेछ । 2 हरेक पदाăको लमाइ

अǜाइस हात र चौडाइ चार हातको होस् । सबै पदाă उही आकारको

ɷनुपछă । 3 पाँचवटा पदाăलाई एक-अकाăȢसत गाँĥनू, र अęय पाँचवटा

पदाăलाई एक-अकाăȢसत गाँĥनू । 4 पȟहलो गाँȢसएको भागको बाȟहरɍ

छेउमा Ƞनलो सुकाăउनी बनाउनू । ĕयसै गरɍ, दोūो गाँȢसएको भागको
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बाȟहरɍ छेउमा पȠन Ƞनलो सुकाăउनी बनाउनू । 5 पȟहलो पदाăमा

पचासवटा सुकाăउनी बनाउनू, र दोūो गाँȢसएको भागको पदाăमा पȠन

पचासवटा सुकाăउनी बनाउनू । ती सुकाăउनीहɴ आमनेसामने ɷने गरɍ

बनाउनू । 6 सुनका पचासवटा अĊकुसे बनाई पȟवś वासĥथान

एउटै ɷने गरɍ ती पदाăहɴलाई अĊकुसेहɴȢसत जोĒनू । 7 पȟवś

वासĥथानमाȡथ राȣखने पालको ȠनिĞत बाōाका भुĕलाका पदाăहɴ

बनाउनू । एघारवटा यĥता पदाă बनाउनू । 8 हरेक पदाăको लमाइ Ƞतस

हात र चौडाइ चार हातको होस् । एघारवटै पदाăको नाप उही होस् ।

9 पाँचवटा पदाăलाई एक-अकाăमा जोĒनू र बाँकɏ छवटालाई एक-

अकाăमा जोĒनू । छैटौँ पदाăलाई चाȟहँ पालको अगाȟडपȟǛ दोĜबर

गनूă । 10 पȟहलो गाँȢसएको भागको एकापȟǛको छेउमा पचासवटा

सुकाăउनी बनाउनू, र दोūो गाँȢसएको भागको एकापȟǛको छेउमा

पचासवटा सुकाăउनी बनाउनू । 11 पचासवटा काँसाका अĊकुसे

बनाई Ƞतनलाई सुकाăउनीहɴमा लगाउनू । ĕयसपȠछ एउटै बनाउन

पाललाई सँगसँगै जोĒनू । 12 पालको बाँकɏ रहकेो आधा भाग

अथाăत् पालका पदाăहɴबाट झुिĔडरहको आधा भागलाई पȟवś

वासĥथानको पȠछिġतर झुĔǢाउनू । 13 एकापȟǛ एक हात लामो र

अकȌपȟǛ एक हात लामो पदाă ɷनुपछă । पȟवś वासĥथानलाई ढाĆन

ĕयसको ɭवैपȟǛ पालका पदाăहɴको बाँकɏ भाग झुिĔडरɸन् । 14 रातो

रङले रĊĈयाएका भेडाका छालाबाट पȟवś वासĥथानलाई ढाĆने

बनाउनू, र ĕयसको माȡथ मȢसनो छालाको ढकनी होस् । 15 पȟवś

वासĥथानको लाȠग बबुल काठबाट ठाडा फġयाकहɴ बनाउनू । 16

हरेक फġयाकको लमाइ दस हात र चौडाइ साँढे एक हातको होस् ।

17 फġयाकहɴलाई एक-अकाăȢसत जोĒन हरेक फġयाकमा ɭईवटा

काठका चोसा होऊन् । पȟवś वासĥथानका सबै फġयाक यसरɍ

नै बनाउनू । 18 पȟवś वासĥथानको लाȠग फġयाकहɴ बनाउँदा

दȢWणपȟǛको लाȠग Ƞबसवटा फġयाक बनाउनू । 19 ती Ƞबसवटा

फġयाकको मुिęतर राćन चाँदीका चाȢलसवटा आधार बनाउनू ।

पȟहलो फġयाकको मुिęतर ɭईवटा आधार र अęय फġयाकहɴको

मुिęतर पȠन ɭई-ɭईवटा आधार बनाउनू । 20 पȟवś वासĥथानको

दोūो भाग अथाăत् उǥरपȟǛको लाȠग Ƞबसवटा फġयाक 21 र Ƞतनका

चाȢलसवटा आधार बनाउनू । पȟहलो फġयाकको मुिęतर ɭईवटा

आधार अȠन दोūोको मुिęतर ɭईवटा आधार र बाँकɏको ȠनिĞत पȠन

यसरɍ नै बनाउनू । 22 पȟवś वासĥथानको पछाȟडपȟǛ अथाăत्

पिģचमपȟǛ छवटा फġयाक बनाउनू । 23 पȟवś वासĥथानको

पछाȟडका कुनाहɴमा ɭईवटा फġयाक बनाउनू । 24 यी फġयाकहɴ

तल छ

ु

ȟǛएका होऊन् तर माȡथ भने जोȟडएका होऊन् । ɭवै कुनाका

लाȠग यही ȟकȢसमले बनाउनू । 25 चाँदीका आधारहɴ भएका

आठवटा फġयाक बनाउनू । पȟहलो फġयाकमुȠन ɭईवटा आधार,

अकȌ फġयाकमुȠन ɭईवटा आधार एवम् ȝरतले जĞमाजĞमी सोŬवटा

आधार होऊन् । 26 तैँले बबुल काठका बारहɴ बनाउनू । पȟवś

वासĥथानका एकापȟǛका फġयाकहɴका ȠनिĞत पाँचवटा बार, 27

पȟवś वासĥथानका अकȌपȟǛका फġयाकहɴका ȠनिĞत पाँचवटा

बार र पȟवś वासĥथानको पिģचमपȟǛका फġयाकहɴका ȠनिĞत

पाँचवटा बार बनाउनू । 28 फġयाकहɴका Ƞबचमा भएको बारचाȟहँ

एक छेउदेȣख अकȌ छेउसĞम पुगोस् । 29 तैँले फġयाकहɴलाई

सुनले मोहोनूă । बारहɴलाई अġझाउन सुनका मुęŝाहɴ बनाउनू,

र बारहɴलाई पȠन सुनले मोहोनूă । 30 तँलाई पवăतमा देखाइएको

नमुनाबमोȢजम पȟवś वासĥथान खडा गनूă । 31 Ƞनलो, बैजनी,

रातो ऊन र मȢसनो सुती कपडाबाट कɴबहɴको रचनासमेत

भएको एउटा पदाă बनाउनू । यो Ȣसपालु ȡशġकारको काम होस्

। 32 सुनले मोहोȝरएको बबुल काठको चारवटा खĞबामा यस

पदाăलाई झुĔǢाउनू । यी खĞबाहɴमा सुनका अĊकुसेहɴ ɷनुपछă

जसमा चारवटा चाँदीका आधार राȣखएका होऊन् । 33 पदाăलाई

अĊकुसेमुȠन झुĔǢाउनू, र गवाहीको सęɭकलाई यसȢभś ġयाउनू

। यो पदाăले पȟवśĥथानलाई महा-पȟवśĥथानबाट अलग गनुăपछă ।

34 Šायिģचǥको ढकनीलाई गवाहीको सęɭकमाȡथ राćनू जसलाई

महा-पȟवśĥथानमा राȣखęछ । 35 पदाăबाȟहर टबेुललाई उǥरपȟǛ

राćनू । पȟवś वासĥथानको दȢWणपȟǛ टबेुलको सामुęने सामदान

राćनू । 36 पालको ŠवेशǱारमा एउटा पदाă बनाउनू । यो Ƞनलो,

बैजनी, रातो सामŎी, मȢसनो गरɍ बाटकेो सुती कपडा र बुǛा भनȆको

काम भएको होस् । 37 यस पदाăको लाȠग बबुल काठको पाँचवटा

खĞबा बनाई Ƞतनलाई सुनले मोहोनूă । Ƞतनका अĊकुसे सुनका होऊन्

र Ƞतनका लाȠग काँसाका पाँचवटा आधार होऊन् ।

27 तैँले पाँच हात लामो र पाँच हात चौडा भएको बबुल काठको

एउटा वेदी बनाउनू । वेदी वगाăकार ɷनुपछă र यसको उचाइ

Ƞतन हातको ɷनुपछă । 2 ĕयसका चारवटै कुनामा गोɳको Ȣसङजĥतो

आकार बनाउनू । वेदी र ĕयसका Ȣसङहɴ एउटै टुŌाबाट बनाउनू,

र Ƞतनलाई काँसाले मोहोनूă । 3 वेदीको लाȠग तैँले यी सामŎीहɴ

बनाउनूः खरानी उठाउने भाँडाहɴ, बेġचाहɴ, बाटाहɴ, मासु उठाउने

काँटाहɴ र आगो राćने पाśहɴ । यी सबै भाँडाकँुडा काँसाको

बनाउनू । 4 वेदीको लाȠग काँसाको जालीको एउटा Ȣझँजा बनाउनू ।

जालीमाȡथ 5 चारै कुनामा काँसाका चारवटा मुęŝा लगाउनू । जाली

वेदीको ȠबचसĞमै पुĈने गरɍ यसलाई वेदीको मुȠनपȟǛको ȠबटमुȠन

राćनू । 6 वेदीको लाȠग बबुल काठका डęडाहɴ बनाउनू, र Ƞतनलाई

काँसाले मोहोनूă । 7 डęडाहɴलाई मुęŝामा हाġनू र ĕयसलाई उठाउँदा

ती डęडा वेदीका ɭवैȠतर होऊन् । 8फġयाकबाट Ƞनȸम�त वेदी खोŌो

बनाउनू । तँलाई पवăतमा देखाइएबमोȢजम तैँले यसलाई बनाउनू ।

9 पȟवś वासĥथानको लाȠग चोक बनाउनू । चोकको दȢWणपȟǛ

मȢसनो गरɍ बाटकेो सुती कपडाका पदाăहɴ राćनू जसका लमाइ

एक सय हात होऊन् । 10 Ƞतनका खĞबाहɴ Ƞबसवटा र आधार पȠन

Ƞबसवटै काँसाका होऊन् । खĞबामा अĊकुसेहɴ र चाँदीका Ƞफǥाहɴ

होऊन् । 11 ĕयसै गरɍ, उǥरपȟǛ एक सय हात लामो पदाăहɴ होऊन्,

अȠन Ƞतनका खĞबाहɴ Ƞबसवटा र आधारहɴ पȠन Ƞबसवटा काँसाका

होऊन् अȠन अĊकुसेहɴ चाँदीका Ƞफǥाहɴ पȠन गाँȢसऊन् । 12

चोकको पिģचमपȟǛ पचास हात लामो पदाă राćनू । दसवटा खĞबा र

दसवटा आधार राćनू । 13 चोकको पूवăपȟǛ पचास हात होस् ।

14 ŠवेशǱारको एकापȟǛको ȠनिĞत पęŞ हातका पदाăहɴ होऊन् ।

Ƞतनका Ƞतनवटा खĞबा र Ƞतनवटै आधार होऊन् । 15 अकȌपȟǛ पȠन

पęŞ हातका पदाăहɴ होऊन् । Ƞतनका पȠन Ƞतनवटा खĞबा र Ƞतनवटै

आधार होऊन् । 16 चोकको Ǳारमा राȣखने पदाă Ƞबस हातको होस्

। यो पदाă Ƞनलो, बैजनी, रातो धागो र मȢसनो गरɍ बाटकेो सुती

कपडाको होस् र यो बुǛा हाġनेको काम होस् । यसका चारवटा

खĞबा र चारवटा आधार होऊन् । 17 चोकका सबै खĞबाका लाȠग

चाँदीका Ƞफǥा, चाँदीकै अĊकुसे र काँसाका आधारहɴ होऊन् । 18

चोकको लमाइ एक सय हात र चौडाइ पचास हातको होस् । यसका

पदाăहɴको उचाइ पाँच हातको होस् । ती पदाăहɴ मȢसनो गरɍ बाटकेो

सुती कपडाका होऊन् र Ƞतनका आधारहɴचाȟहँ काँसाका होऊन् ।
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19 पȟवś वासĥथानमा Šयोग गȝरने सबै सामŎीसाथै पाल र चोकका

सबै ȟकलाहɴ काँसाबाट बनेका होऊन् । 20 तैँले इūाएलका

माȠनसहɴलाई ȟदयाको ȠनिĞत पेȢलएको भŝाWको शुǪ तेल ġयाउन

आXा दे ताȟक ȟदयाहɴ Ƞनरęतर बȢलरɸन् । 21 भेट ɷने पालमा

गवाहीको सęɭक राȣखने पȟवś वासĥथानको पदाăको अगाȟडपȟǛ

हाɴन र Ƞतनका छोराहɴले परमŠभुको सामु साँझदेȣख ȠबहानसĞम

ȟदयाहɴ बाȢलरɸन् । इūाएलका माȠनसहɴका पुĥतौँसĞम यो

रȟहरȟहने ȟवȠध होस् ।

28 इūाएलीहɴमĘये तेरा दाजु हɴन र Ƞतनका छोराहɴ नादाब,

अबीɸ, एलाजार र ईतामारले पुजारɍ भएर मेरो सेवा गनăलाई

Ƞतनीहɴलाई तँकहाँ बोलाएर ले । 2 तैँले तेरा दाजु हाɴनको ȠनिĞत

मेरो लाȠग अलग गȝरएका पोशाकहɴ लगाउनू । यी पोशाकहɴ

Ƞतनको गौरव र शोभाको ȠनिĞत ɷनेछन् । 3 मैले बुȡǪको आĕमाले

भȝरपूणă पारेका सबै बुȡǪमान् माȠनसहɴलाई तैँले भęनू ȟक Ƞतनीहɴले

हाɴनका ȠनिĞत पोशाकहɴ बनाऊन् जसले Ƞतनलाई मेरो पुजारɍ

भएर सेवा गनă अलग गɴन् । 4 Ƞतनीहɴले बनाउनुपनȆ पोशाकहɴ

छाती-पाता, एपोद, अलखा, बुनेको लबेदा, फेटा र पटुका ɷन् ।

Ƞतनीहɴले यी पोशाकहɴ बनाऊन् जसले तेरा दाजु हाɴन र ĕयसका

छोराहɴलाई मेरो ȠनिĞत अलग गɴन् ताȟक Ƞतनीहɴले पुजारɍ भएर

मेरो सेवा गनă सकून् । 5 ȡशġपकारहɴले सुती कपडा, सुन, Ƞनलो,

बैजनी र रातो धागो Šयोग गɴन् । 6 Ƞतनीहɴले सुन, Ƞनलो, बैजनी र

रातो ऊन अȠन मȢसनो गरɍ बाटकेो सुती कपडाबाट एपोद बनाऊन् ।

यो Ȣसपालु ȡशġपकारको काम होस् । 7 यो गाँĥनलाई ĕयसको

ɭवै छेउमा गाँसेका ɭईवटा काँधे-बęधन होऊन् । 8 यसको Ƞनकै

राŤोसँग बुȠनएको कमरपेटी एपोदजĥतै ɷनुपछă । मȢसनो गरɍ

बाटकेो सुती कपडा, सुन, Ƞनलो, बैजनी र रातो धागोबाट एपोदकै

टुŌाबाट यसलाई बनाइनुपछă । 9 ɭईवटा आȠनĆस पĕथरलाई

Ȣलएर Ƞतनमा इūाएलका बाŬ जना छोराका नाउँ खोĚनू । 10

छोराहɴको जęमअनुसार एउटा पĕथरमा छ जनाका नाउँ र अकȌ

पĕथरमा छ जनाका नाउँ खोĚनू । 11 छापमा खोĚने ȡशġपकारले

झैँ तैँले यो ɭईवटा पĕथरमा इūाएलका बाŬ जना छोराका नाउँ

खोĚनू । ती पĕथर सुनका रĕन जȟडने मȣणघरमा जĒन लगाउनू

। 12 परमŠभुलाई इūाएलका छोराहɴको सĞझना ȟदलाउन ती

ɭईवटा पĕथरलाई एपोदका काँधे-बęधनमा लगाउनू । उहाँलाई

सĞझना ȟदलाउन हाɴनले परमŠभुको सामु Ƞतनीहɴका नाउँलाई

बोकेर लैजानेछन् । 13 तैँले सुनका मȣणघरहɴ 14 र डोरɍजĥता

बाटकेा Ƞनखुर सुनका ɭईवटा ȢसŌɏ बनाउनू, र ती ȢसŌɏहɴलाई

मȣणघरहɴमा लगाउनू । 15 Ƞनणăय गनăलाई एउटा छाती-पाता

बनाउनू । एपोदको बनावटजĥतै यो पȠन Ȣसपालु ȡशġपकारको

काम होस् । सुन, Ƞनलो, बैजनी र रातो ऊन र सुतीको कपडाबाट

यसलाई बनाउनू । 16 यो वगाăकार र दोĜबर पǛ
्

याइएको ɷनुपछă ।

यसको लमाइ र चौडाइ एक-एक Ƞबǥाको होस् । 17 तैँले यसमा

बɷमूġय पĕथरका चारवटा लहर गरɍ मणीहɴ राćनू । पȟहलो लहरमा

माȠनक, पुĤपराज र बेɴज राćनू । 18 दोūो लहरमा Ƞफरोजा, नीर र

पęना राćनू । 19 तेūो लहरमा नीलमȣण, हाȟकक र कटलेा राćनू

। 20 चौथो लहरमा पीतमȣण, आȠनĆस र Ƞबġलौर राćनू । ती

सुनका मȣणघरहɴमा जȟडऊन् । 21 ती मȣणहɴ इūाएलका बाŬ

छोराका नाउँअनुसार Ōमैसँग होऊन् । छाप-औȀठɎमा खोपेजĥतै

हरेक नाउँले बाŬ कुलका हरेक कुलको ŠȠतȠनȠधĕव गरोस् । 22

छाती-पातामा डोरɍजĥतो बाटकेो Ƞनखुर सुनका ȢसŌɏहɴ बनाउनू ।

23 छाती-पाताको लाȠग सुनका ɭईवटा मुęŝी बनाउनू र Ƞतनलाई

छाती-पाताका ɭईवटै ȟकनारामा लगाउनू । 24 सुनका ɭईवटा

ȢसŌɏलाई छाती-पाताका ȟकनाराहɴमा लगाउनू । 25 बाटकेा ɭईवटा

ȢसŌɏका अकाă ɭईवटा छेउलाई ɭवै मȣणघरमा जोĒनू । ĕयसपȠछ

ती ɭईवटालाई एपोदको काँधे-बęधनको अगाȟडपȟǛ लगाउनू । 26

सुनका ɭईवटा मुęŝी बनाउनू, र ȢभśपȟǛको Ƞबटको छेउमा Ƞतनलाई

छाती-पाताका अकाă ɭईवटा कुनामा लगाउनू । 27 तैँले थप ɭईवटा

सुनका मुęŝी बनाउनू, र Ƞतनलाई एपोदको अगाȟटपȟǛ ɭवै काँधे-

बęधनका मुȠनबाट र एपोदको Ƞनकै राŤरɍ बुनेको कमरपेटीमाȡथको

Ȣसउनीनेर लगाउनू । 28 छाती-पाता ĕयसका मुęŝीहɴǱारा एपोदका

मुęŝीहɴमा Ƞनलो Ƞफǥाले कमरपेटीमा बाँĘनू ताȟक ĕयो बुȠनएको

एपोददेȣख सनă नपाओस् । 29 हाɴन पȟवśĥथानमा जाँदा ĕयसले

परमŠभुको सामु Ƞनरęतर सĞझनाको ȠनिĞत आěनो छातीमा Ƞनणăय

गनă राȣखने छाती-पातामा इūाएलका माȠनसहɴका नाउँ बोकोस् ।

30 Ƞनणăय गनăलाई छाती-पातामा ऊरɍम र तुĞमीम राćनू ताȟक हाɴन

परमŠभुको सामु जाँदा ती ĕयसको छातीमा होस् । यसरɍ हाɴनले

इūाएलका माȠनसहɴका लाȠग Ƞनणăय गनȆ माĘयमलाई परमŠभुको

सामु सधैँ आफूȢसतै बोकोस् । 31 तैँले एपोदको अलखा पूणă ɴपमा

Ƞनलो कपडाको बनाउनू । 32 यसको Ƞबचमा टाउको Ƞछराउने Ěवाल

बनाउनू । नċयाȠतयोस् भęनाका लाȠग कठालोको Ěवालजĥतै बुनेको

Ƞबट होस् । यो जुलाहाको काम होस् । 33 तलको फेरोको चारैȠतर

Ƞनलो, बैजनी र रातो धागोका दाȝरमहɴ बनाउनू । 34 Ƞतनको

वȝरपȝर Ƞबच-Ƞबचमा सुनका घĔटीहɴ बनाउनू । अलखाको फेरोको

चारैȠतर सुनका घĔटीहɴ र दाȝरमहɴ होऊन् । 35 हाɴनले सेवा गदाă

ĕयसले अलखा लगाओस् ताȟक ĕयो पȟवśĥथानमा परमŠभुको

सामु जाँदा र ĕयहाँबाट आउँदा यसको आवाज सुȠनयोस् । ĕयो

नमरोस् भęनाका लाȠग यसो गȝरएको हो । 36 तैँले Ƞनखुर सुनको

एउटा पाता बनाउनू, र यसमा छापमा खोपेजĥतै गरɍ “परमŠभुको

ȠनिĞत पȟवś” भनी खोĚनू । 37 यस पातालाई Ƞनलो Ƞफǥाले

फेटाको अगाȟडपȟǛ बाँĘनू । 38 यसलाई हाɴनको Ƞनधारमा राćनू

। इūाएलीहɴले परमŠभुको ȠनिĞत अलग गनȆ पȟवś उपहारका

भेटीहɴको दोष हाɴनले सधैँ बोकोस् । परमŠभुले Ƞतनीहɴका

उपहारहɴ Ŏहण गɴन् भęनाका लाȠग फेटा सधैँ ĕयसको Ƞनधारमा

होस् । 39 तैँले मȢसनो सुती कपडाबाट लबेदा बनाउनू, र फेटा पȠन

सुती कपडाबाट नै बनाउनू । पटुकाचाȟहँ बुǛा हाġनेǱारा बनाइयोस् ।

40 हाɴनका छोराहɴका गौरव र शोभाका लाȠग लबेदा, पटुका र

फेटाहɴ बनाउनू । 41 तैँले तेरा दाजु हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई

यी पोशाकहɴ पȟहराइȟदनू । पुजारɍ भएर मेरो सेवा गɴन् भनेर

तैँले Ƞतनीहɴलाई अȢभषेक गनूă, Ƞनयुǘ गनूă र मेरो ȠनिĞत अलग

गनूă । 42 Ƞतनीहɴका नĈनता ढाĆनलाई सुतीका Ȣभśी पोशाकहɴ

बनाउनू जसले Ƞतनीहɴको कĞमरदेȣख जाँघसĞम ढाकून् । 43 हाɴन

र ĕयसका छोराहɴ पȟवśĥथानमा सेवा गनăका लाȠग वेदीमा जाँदा

वा भेट ɷने पालमा Šवेश गदाă Ƞतनीहɴले यी पोशाकहɴ लगाऊन्

। Ƞतनीहɴ दोषी ठहȝरएर नमɴन् भęनाका लाȠग Ƞतनीहɴले यी

लगाउनैपछă । हाɴन र ĕयसपȠछ ĕयसका सęतानहɴका लाȠग यो

ĥथायी ȟवȠध हो ।

29 Ƞतनीहɴले पुजारɍ भएर मेरो सेवा गɴन् भनेर Ƞतनीहɴलाई

मेरो लाȠग अलग गनă तैँले गनुăपनȆ काम यही हो । एउटा बाछा
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र ɭईवटा ȠनĤखोट भेडा Ȣलएर आइज । 2अखȠमरɍ रोटी र खȠमर

नहाली तेलमा मुछेको फुरौला अȠन तेल दलेको खȠमरȟवनाको बाबर

पȠन Ȣलएर आइज । 3 बाबरहɴ मȢसनो गɷकँो Ƞपठोको Šयोग

गरɍ बनाउनू । Ƞतनीहɴलाई एउटा टोकरɍमा हालेर साँढे र ɭईवटा

भेडासँगै ती ġयाउनू । 4 तैँले भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा हाɴन र

ĕयसका छोराहɴलाई उपिĥथत गरा । हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई

पानीले नुहाइȟदनू । 5 आफूȢसत पोशाकहɴ लैजा र हाɴनलाई

लबेदा, एपोदको अलखा, एपोद, छाती-पाता अȠन राŤरɍ बुनेको

एपोदको कमरपेटी लगाइȟदनू । 6 ĕयसको ȡशरमा फेटा लगाइȟदनू, र

फेटामाȡथ पȟवś मुकुट पȟहराइȟदनू । 7 ĕयसपȠछ अȢभषेक गनȆ तेल

Ȣलएर जा अȠन ĕयसको ȡशरमा खęयाइȟदएर ĕयसलाई अȢभषेक गĠ

। 8 ĕयसका छोराहɴलाई ġयाएर Ƞतनीहɴलाई लबेदाहɴ लगाइȟदनू

। 9 हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई पटुका र फेटाहɴ लगाइȟदनू ।

पुजारɍ पद Ƞतनीहɴका लाȠग सदाको ȟवȠध हो । यसरɍ तैँले हाɴन र

ĕयसका छोराहɴलाई मेरो सेवा गनă अȢभषेक गनूă । 10 Ƞतमीहɴ

सबैले भेट ɷने पालको सामु बाछो ġयाउनू, अȠन हाɴन र ĕयसका

छोराहɴले ĕयसको टाउकोमाȡथ हात राćनेछन् । 11 तैँले भेट ɷने

पालको ŠवेशǱारमा परमŠभुको सामु ĕयस बाछोलाई मानूă । 12

बाछोको थोरै रगत Ȣलएर तेरो औȀलाले वेदीका Ȣसङहɴमा छकɕ,

अȠन बाँकɏ रगत वेदीको आधारमा खęयाइȟदनू । 13आęŝा-भुँडɍ

ढाĆने सबै बोसो र कलेजो ढाĆने मासु अȠन ɭईवटा ȠमगȌलासाथै

Ƞतनमा भएका बोसोसमेत Ȣलएर ती सबैलाई वेदीमा जलाइȟदनू

। 14 तर बाछोको मासु, यसको छाला र गोबरचाȟहँ छाउनीबाȟहर

लगेर जलाइȟदनू । यो पापबȢल हो । 15 तैँले एउटा भेडा पȠन

Ȣलनू अȠन हाɴन र ĕयसका छोराहɴले ĕयसको टाउकोमाȡथ आ-

आěना हात राखून् । 16 भेडालाई मारेर ĕयसको रगत वेदीका

चारैȠतर छकă नू । 17 ĕयस भेडालाई टुŌा-टुŌा पारेर ĕयसका

आęŝाभुँडɍ र खुǛाहɴलाई धुनू अȠन ती आęŝाभुँडɍ, ĕयसका टुŌाहɴ

र टाउकोसमेत 18 वेदीमा राȣखȟदनू । ĕयसपȠछ ȢसĊगै भेडालाई

जलाउनू । यो परमŠभुलाई आगोǱारा चढाइने Ƞमठो बाĥना भएको

होमबȢल हो । 19 ĕयसपȠछ तैँले अकȌ भेडा Ȣलनू, अȠन हाɴन र

ĕयसका छोराहɴले ĕयसको टाउकोमाȡथ आ-आěना हात राखून्

। 20 अȠन तैँले भेडालाई मारेर ĕयसको थोरै रगत Ȣलई हाɴनको

दाȟहने कान, ĕयसका छोराहɴका दाȟहने कानहɴ, Ƞतनीहɴका दाȟहने

हातका बुढɍ औȀला र Ƞतनीहɴका खुǛाका बुढɍ औȀलामा लगाइȟदनू ।

ĕयसपȠछ रगत वेदीको हरेक ȟकनाराको वȝरपȝर छȷक�ȟदनू । 21 तैँले

वेदीमा भएको थोरै रगत र थोरै अȢभषेक गनȆ तेल Ȣलएर ĕयसलाई

हाɴन र ĕयसका पोशाकहɴ अȠन ĕयसका छोराहɴ र Ƞतनीहɴका

पोशाकहɴमा छȷक�दे । तब हाɴन र ĕयसका पोशाकहɴ, ĕयसका

छोराहɴसाथै ĕयसका छोराहɴका पोशाकहɴ मेरो लाȠग अलग

गȝरनेछन् । 22 तैँले भेडाको बोसो, बोसे पुċछर, आęŝभुँडɍ ढाĆने

बोसो, कलेजोको मासु, ɭईवटा Ƞमगȏला र Ƞतनमा भएका बोसो

अȠन दाȟहने साँŠो Ȣलनू ȟकनȟक यो भेडा मेरो लाȠग पुजारɍको

अपăणको लाȠग हो । 23 परमŠभुको सामु भएको खȠमर नहालेको

रोटीको टोकरɍबाट एउटा रोटी, तेलमा पोलेको एउटा फुरौला र एउटा

बाबर Ȣलनू । 24 तैँले यी सबै हाɴनका हात र ĕयसका छोराहɴका

हातमा राȣखȟदनू अȠन परमŠभुको सामु डोलाइने बȢलको लाȠग मेरो

सामु डोलाउनू । 25 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴका हातबाट खाना Ȣलएर

होमबȢलसँगै वेदीमा Ƞतनलाई जलाइȟदनू । यसले मलाई Ƞमठो बाĥना

ȟदनेछ । यो मेरो लाȠग आगोǱारा चढाइने बȢल हो । 26 हाɴनको

अपăणको भेडाको ǽाकुलो Ȣलएर यसलाई परमŠभुको सामु डोलाइने

बȢलको ɴपमा डोलाउनू, र योचाȟहँ तेरो भाग ɷनेछ । 27 तैँले हाɴन

र ĕयसका छोराहɴका ȠनिĞत ȟदइएको डोलाइने बȢलको ǽाकुलो र

साँŠो मेरो लाȠग अलग गĠ । 28 यो हाɴन र ĕयसका छोराहɴका

लाȠग अनęतको ȟवȠध ɷनेछ । इūाएलका माȠनसहɴले Ƞतनीहɴका

मेलबȢलबाट परमŠभुलाई ȟदनुपनȆ भाग यही हो । 29 हाɴनपȠछ

ĕयसका पȟवś पोशाकहɴ ĕयसका छोराहɴका लाȠग सुरȢWत

राćनू । Ƞतनीहɴ Ƞतनमा अȢभषेक गȝरएर Ƞतनीहɴलाई मेरो ȠनिĞत

Ƞनयुǘ गनूă । 30 हाɴनपȠछ ĕयसका छोराहɴमĘये पुजारɍ ɷनेचाȟहँ

पȟवśĥथानमा मेरो सेवा गनă भेट ɷने पालमा आउँदा ĕयसले सात

ȟदनसĞम ती पोशाकहɴ लगाओस् । 31 मेरो ȠनिĞत पुजारɍहɴको

Ƞनयुȡǘ गदाă तैँले भेडा Ȣलई ĕयसको मासुलाई पȟवśĥथानमा उमाġनू

। 32 हाɴन र ĕयसका छोराहɴले भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा

भेडाको मासु र टोकरɍमा भएको रोटी खाऊन् । 33 मेरो ȠनिĞत

अलग गनăका ȠनिĞत Ƞतनीहɴलाई Šायिģचǥ गनă र Ƞनयुǘ गनă

Ƞतनीहɴलाई ȟदइएका मासु, रोटी Ƞतनीहɴले खाऊन् । ĕयो खाना

कसैले नखाओस् ȟकनȟक ĕयो मेरो ȠनिĞत अपăण गȝरएको र मलाई
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याइएको खाना हो । 34 अपăण बȢलको कुनै पȠन खाना वा रोटी

भोȢलपġट ȠबहानसĞम रĦयो भने ĕयसलाई जलाइȟदनू । यो मेरो

लाȠग अलग गȝरएकोले यसलाई खानुɷदैँन । 35 यसरɍ मैले तँलाई

आXा गरेका सबै कुराबमोȢजम हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई गनूă ।

तैँले सात ȟदन लगाएर Ƞतनीहɴलाई तयार पानूă । 36 हरेक ȟदन

Šायिģचǥको लाȠग तैँले एउटा बाछो पापबȢलको ɴपमा चढाउनू ।

वेदीको लाȠग Šायिģचǥ गरेर तैँले यसलाई शुǪ पानूă, र यसलाई मेरो

लाȠग अलग गनă यसलाई अȢभषेक गनूă । 37 सात ȟदन लगाएर

वेदीको लाȠग Šायिģचǥ गनूă अȠन ĕयसलाई परमŠभुको ȠनिĞत

अलग गनूă । तब वेदी मेरो लाȠग पूणă ɴपमा पȟवś ɷनेछ । वेदीलाई

छ

ु

ने जुनसुकै कुरो परमŠभुको लाȠग पȟवś ɷनेछ । 38 तैँले हरेक ȟदन

वेदीमा ȠनयȠमत ɴपमा एक-वषȆ ɭईवटा थुमा चढाउनू । 39 एउटा

थुमा Ƞबहान चढाइनुपछă भने अकȌ बेलुका । 40 पȟहलो थुमासँगै एक

Ȣलटर पेलेको भŝाWको तेलमा मुछेको आधा पाथी मȢसनो Ƞपठो र

अघăबȢलको ɴपमा एक Ȣलटर दाखमǯ चढाउनू । 41 तैँले दोūो थुमा

बेलुकɏ चढाउनू । Ƞबहानजĥतै अęनबȢल र अघăबȢल पȠन चढाउनू ।

यी कुराहɴले मेरो लाȠग Ƞमठो बाĥना ġयाउनेछन् । यो मेरो लाȠग

आगोǱारा चढाइने बȢल हो । 42 मैले ȠतमीहɴȢसत बातȡचत गनȆ

परमŠभुको सामु भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा Ƞतमीहɴका पुĥता-

पुĥतासĞम यी ȠनयȠमत होमबȢलहɴ होऊन् । 43 म इūाएलीहɴȢसत

ĕयहीँ नै भेट गनȆछ

ु

। मेरो मȟहमाǱारा पाल मेरो लाȠग अलग गȝरनेछ

। 44 म भेट ɷने पाल र मेरो लाȠग माś Šयोग ɷने वेदीलाई पȟवś

पानȆछ

ु

। पुजारɍ भएर मेरो सेवा गनăका ȠनिĞत हाɴन र ĕयसका

छोराहɴलाई पȠन म पȟवś पानȆछ

ु

। 45 म इūाएलीहɴका Ƞबचमा

बĥनेछ

ु

र Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। 46 म Ƞतनीहɴका Ƞबचमा

बĥन सकँू भनेर Ƞतनीहɴलाई Ƞमũ देशबाट बाȟहर ġयाउने परमŠभु

Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷँ भनी Ƞतनीहɴले जाęनेछन् । म परमŠभु

Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷँ ।

30 तैँले धूप बाġनलाई बबुल काठबाट एउटा वेदी बनाउनू ।

2 यसको लमाइ एक हात र चौडाइ एक हातको होस् ।

यो वगाăकार ɷनुपछă र यसको उचाइ ɭई हातको ɷनुपछă । यसका
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Ȣसङहɴ ĕयही एउटै टुŌा काठबाट बनाइएका होऊन् । 3 धूप वेदीको

माȡथġलो भाग, यसका ȟकनाराहɴ र Ȣसङहɴ सबै नै Ƞनखुर सुनले

मोहोȝरऊन् । यसको चारैȠतर सुनको Ƞबट लगाउनू । 4 यसको

ȠबटमुȠन वेदीका ɭवै पाटामा सुनका ɭईवटा मुęŝा बनाएर ĕयसका

ɭवैȠतर लगाउनू, र बोĆने डęडाहɴका लाȠग ती मुęŝाचाȟहँ घर होऊन्

। 5 डęडाहɴ बबुल काठबाट बनाएर Ƞतनलाई सुनले मोहोनूă । 6 तैँले

धुपको वेदीलाई गवाहीको सęɭकनेर भएको पदाăको सामुęने राćनू ।

यो मैले तँलाई भेĐने गवाहीको सęɭकमाȡथ राȣखएको Šायिģचǥको

ढकनीको सामु ɷनेछ । 7 हाɴनले हरेक Ƞबहान सुगिęधत धूप बाġनू

। ĕयसले ȟदयाहɴको रेखदेख गदाă यसलाई बाġनू, 8 र पुĥता-

पुĥतासĞम परमŠभुको सामु ȠनयȠमत ɴपमा धूप बȢलरहोस् भनेर

हाɴनले हरेक साँझमा ȟदयाहɴ बाġनू । 9 तर ĕयस धूपको वेदीमा

तैँले अɴ ȟकȢसमका धूप नबाġनू, न त कुनै होमबȢल वा अęनबȢल

चढाउनू । यसमाȡथ कुनै अघăबȢल नचढाउनू । 10 वषăको एक चोȟट

हाɴनले यसका Ȣसङहɴमा Šायिģचǥ गरोस् । पापबȢलको रगतले

पुĥता-पुĥतासĞम ĕयसले वषăको एक चोȟट Šायिģचǥ गनȆछ । यो

परमŠभुको ȠनिĞत अȠत पȟवś छ ।” 11 तब परमŠभुले मोशालाई

यसो भęनुभयो, 12 “तैँले इūाएलीहɴको जनगणना Ȣलँदा हरेक

ǲȡǘले परमŠभुको ȠनिĞत आěनो जीवनको मोल Ƞतरोस् । तैँले

Ƞतनीहɴको गणना गȝरसकेपȠछ यसो गनूă ताȟक जनगणना गदाă

Ƞतनीहɴका Ƞबचमा कुनै ȟवपȡǥ नआओस् । 13 जनगणनामा गęती

भएको हरेकले पȟवśĥथानको शेकेलको नापअनुसार चाँदीको आधा

शेकेल Ƞतरोस् (एक शेकेल बराबर Ƞबस गेरा ɷęछ) । यो आधा

शेकेल परमŠभुको ȠनिĞत भेटी ɷनेछ । 14 Ƞबस वषăभęदा माȡथको

गęती ɷने हरेकले मलाई यो भेटी ȟदनुपछă । 15 माȠनसहɴले आ-

आěना जीवनको Šायिģचǥको लाȠग मलाई यो भेटी ȟदँदा धनीहɴले

आधा शेकेलभęदा बढɍ नदेऊन् न त गȝरबहɴले कम देऊन् । 16

तैँले इūाएलीहɴबाट यो Šायिģचǥको पैसा Ȣलएर यसलाई भेट ɷने

पालको कामको लाȠग छ

ु

Ǜ

्

याउनुपछă । यो इūाएलीहɴका जीवनको

ȠनिĞत Šायिģचǥ गनă मेरो सामु Ƞतनीहɴको सĞझना होस् ।” 17 तब

परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो, 18 “तैँले धुनलाई काँसाको

एउटा ठ

ु

लो बाटा बना । यो भेट ɷने पाल र वेदीको Ƞबचमा होस् र

यसमा पानी राćनू । 19 हाɴन र ĕयसका छोराहɴले यो पानीले

Ƞतनीहɴका हात र खुǛा धोऊन् । 20 Ƞतनीहɴ आगोǱारा चढाइने

बȢल Ȣलएर मेरो सेवा गनă भेट ɷने पालमा जाँदा वा वेदीको नȢजक

जाँदा Ƞतनीहɴ नमɴन् भनेर Ƞतनीहɴले पानीले धुनुपछă । 21 Ƞतनीहɴ

नमɴन् भनेर Ƞतनीहɴले आ-आěना हातगोडा धोऊन् । हाɴन र

ĕयसका माȠनसहɴका पुĥता-पुĥताका लाȠग यो एउटा ĥथायी ȟवȠध

हो ।” 22 तब परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो, 23 “तैँले

यी असल-असल मसलाहɴ अथाăत् ५०० शेकेल तरल मूरă, २५०

शेकेल बाĥना आउने दालȡचनी, २५० शेकेल बाĥना आउने बोझो,

24 ५०० शेकेल तेजपात– सबैको नाप पȟवśĥथानको ȟहसाबले–

र एक हीन भŝाWको तेल Ȣलनू । 25 तैँले यी सामŎीहɴबाट

अȢभषेक गनȆ पȟवś तेल अथाăत् सुगिęधत मसला बनाउनू । यो

मेरो लाȠग सुरȢWत अȢभषेक गनȆ पȟवś तेल ɷनेछ । 26 तैँले यस

तेलले भेट ɷने पालसाथै गवाहीको सęɭक, 27 टबेुल र यसका सबै

भाँडाकँुडा, सामदान र यसका सामान, धूपको वेदी, 28 होमबȢल

चढाउने वेदीलगायत यसका सबै सामान र धुनलाई Šयोग गȝरने

बाटालाई अȢभषेक गनूă । 29 ती मेरो लाȠग पȟवś होऊन् भनेर

Ƞतनलाई मेरो लाȠग अलग गनूă । Ƞतनलाई छ

ु

ने कुनै पȠन कुरो पȠन

पȟवś ɷनेछ । 30 हाɴन र ĕयसका छोराहɴले पुजारɍ भएर मेरो

सेवा गɴन् भनेर तैँले Ƞतनीहɴलाई मेरो ȠनĞत अलग गĠ । 31 तैँले

इūाएलीहɴलाई भęनू, “Ƞतमीहɴका माȠनसहɴका पुĥता-पुĥतासĞम

यो परमŠभुको ȠनिĞत अलग गȝरएको अȢभषेक गनȆ तेल होस् ।

32 यसलाई माȠनसको छालामा दġनुɷदैँन, न त उही सुś Šयोग

गरेर यĥतो तेल बनाउनुɷęछ ȟकनȟक यो परमŠभुको ȠनिĞत अलग

गȝरएको हो । तैँले यसलाई यसरɍ नै हनेुăपछă । 33 जसले यĥतो

अǥर बनाउँछ वा जसले अɴ कसैको शरɍरमा यसलाई लगाइȟदęछ

ĕयो ǲȡǘ Ƞतमीहɴको जाȠतबाट बȟहĤकृत ɷनेछ ।” 34 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “बराबरɍ पȝरमाणमा शुǪ सेतो-धूपसȟहत

खोटो, सेखलेट र ȟहङजĥतै चोपजĥता सुगिęधत मसलाहɴ Ȣलनू

। 35 नुन ȠमȢसएको शुǪ र पȟवś ɷने गरɍ धूपको ɴपमा अǥर

बनाउनेले जĥतै गरɍ ĕयसलाई बनाउनू । 36 तैँले यसलाई मȢसनो

गरɍ Ƞपĥनू । यसको थोरै भागलाई मैले तँȢसत भेट गनȆ भेट ɷने

पालमा राȣखने गवाहीको सęɭकको सामुęने राćनू । तैँले यसलाई

मेरो लाȠग अȠत पȟवś ठाęनू । 37 तैँले बनाउने यो धूपजĥतै उही सुś

Šयोग गरेर आěनो लाȠग अकȌ कुनै धूप नबनाउनू । यो मेरो लाȠग

अȠत पȟवś होस् । 38 अǥरको ɴपमा Šयोग गनă जसले योजĥतै

कुनै धूप बनाउँछ, ĕयो आěनो जाȠतबाट बȟहĤकृत ɷनेछ ।”

31 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “हĠे, मैले यɸदाको

कुलबाट ɸरको नाȠत, ऊरɍको छोरो बजलेललाई डाकेको

छ

ु

। 3 सबै ȟकȢसमका कारɍगरɍको काम गनăका लाȠग ĕयसलाई

बुȡǪ, समझशȡǘ, Xान ȟदन मेरा आĕमाले भȝरपूणă पारेको छ

ु

। 4

ĕयसले सुन, चाँदी, काँसाका कलापूणă रचनाहɴ बनाउनेछ । 5 सबै

ȟकȢसमका कारɍगरɍका काम गनă ĕयसले पĕथर काĐने, जĒने र

काठ खोĚने गछă । 6 ĕयोबाहके मैले दानको कुलबाट अहीसामाकको

छोरो ओहोलीआबलाई Ƞनयुǘ गरेको छ

ु

। मैले Ƞतनीहɴलाई आXा

गरेमुताȠबक Ƞतनीहɴले बनाउन सकून् भनेर सबै बुȡǪमानीहɴका

Ŭदयमा मैले Ȣसप हाȢलȟदएको छ

ु

। Ƞतनीहɴले बनाउने सामŎीहɴ

Ƞयनै ɷन्: 7 भेट ɷने पाल, गवाहीको सęɭक, सęɭकमाȡथ राȣखने

Šायिģचǥको ढकनी, पालका सबै सरसामान अथाăत् 8 टबेुल र

यसका भाँडाकँुडाहɴ, शुǪ सामदानसȟहत यसका सबै सामान,

धूपको वेदी, 9 होमबȢलको लाȠग वेदीसȟहत यसका सबै सामान र

आधार भएको ठ

ु

लो बाटा । 10 यसमा राŤरɍ बुनेको पोशाकहɴ

अथाăत् हाɴन पुजारɍ र ĕयसका छोराहɴका ȠनिĞत पȟवś पोशाकहɴ

पȠन पछăन् । पुजारɍ भएर मेरो सेवा गɴन् भनेर Ƞतनीहɴ मेरो लाȠग

अलग गȝरएका ɷन् । 11 पȟवśĥथानको लाȠग अȢभषेक गनȆ तेल र

सुगिęधत धूप पȠन यसमा पछăन् । मैले तँलाई आXा गरेबमोȢजम

यी कारɍगारहɴले यी सबै थोक बनाऊन् ।” 12 तब परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, 13 “इūाएलीहɴलाई भन्, 'Ƞतमीहɴले Ƞनģचय

नै परमŠभुको शबाथ-ȟदन माęनू ȟकनȟक Ƞतमीहɴका माȠनसहɴका

पुĥता-पुĥतासĞम यो Ƞतमीहɴ र मेरो Ƞबचमा एउटा ȡचęह ɷनेछ

ताȟक Ƞतमीहɴलाई मेरो ȠनिĞत अलग गनȆ परमŠभु म नै ɷँ भनी

Ƞतमीहɴले जाęनेछौ । 14 ĕयसैले Ƞतमीहɴले शबाथ माęनू ȟकनभने

यो मेरो लाȠग अलग गȝरएको ȠतमीहɴǱारा माęनुपनȆ पȟवś ȟदन

हो । यसलाई अशुǪ गनȆ कुनै पȠन ǲȡǘ Ƞनģचय नै माȝरनेछ ।

जसले शबाथमा काम गछă, ĕयो ǲȡǘ Ƞनģचय नै आěनो जाȠतबाट

बȟहĤकृत ɷनेछ । 15 छ ȟदनसĞम काम गनूă, तर सातौँचाȟहँ ȟदन
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परमŠभुको सामु पूणă ȟवũामको पȟवś शबाथ ɷनेछ । शबाथ-

ȟदनमा काम गनȆ जोसुकै पȠन Ƞनģचय माȝरनेछ । 16 ĕयसकारण,

इūाएलीहɴले शबाथलाई माęनैपछă । एउटा ĥथायी ȟवȠधको ɴपमा

Ƞतनीहɴका पुĥतौँ-पुĥतासĞम Ƞतनीहɴले यसको पालना गनुăपछă ।

17 शबाथ सधैँ म परमŠभु र इūाएलीहɴका Ƞबचमा एउटा ȡचęह

ɷनेछ ȟकनȟक छ ȟदनमा परमŠभुले ĥवगă र पृĖवी बनाउनुभयो अȠन

सातौँ ȟदनमा चाȟहँ उहाँले कामबाट ȟवũाम Ȣलनुभयो ।” 18 Ȣसनै

पवăतमा परमŠभु मोशाȢसत बोȢलसĆनुभएपȠछ उहाँले Ƞतनलाई

आěनै हातले लेखेका करारका ɭईवटा ȡशला-पाटी ȟदनुभयो ।

32 जब माȠनसहɴले मोशा पवăतबाट आउन ȟढलाइ गरेको देखे

Ƞतनीहɴ हाɴनको वȝरपȝर भेला भई Ƞतनलाई भने, “हाŤो

अȠगअȠग जाने एउटा मूȸत� बनाऔȀ । हामीलाई Ƞमũ देशबाट बाȟहर

ġयाउने मोशालाई के भयो हामी जाęदैनौँ ।” 2 ĕयसैले हाɴनले

Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴका पĕनीहɴ र छोराछोरɍहɴका कानमा

भएका सुनका कुĔडलहɴ फुकाली मकहाँ लेओ ।” 3 सबै माȠनसले

Ƞतनीहɴका कानमा लगाएका कुĔडलहɴ फुकाली हाɴनकहाँ ġयाए

। 4 Ƞतनले Ƞतनीहɴबाट पाएको सुनलाई हȠतयारले खोपेर बाछाको

एउटा मूȸत� बनाए । तब माȠनसहɴले भने, “हे इūाएल हो, Ƞमũबाट

Ƞतमीहɴलाई बाȟहर Ƞनकालेर ġयाउने देव Ƞयनै ɷन् ।” 5 हाɴनले यो

देखेपȠछ Ƞतनले बाछाको सामु एउटा वेदी बनाए र यĥतो घोषणा

गरे, “भोȢल परमŠभुको आदरको लाȠग एउटा चाड ɷनेछ ।” 6

भोȢलपġट माȠनसहɴ सबेरै उठे र Ƞतनीहɴले होमबȢल र मेलबȢल

चढाए । तब Ƞतनीहɴ खान र Ƞपउनलाई बसे अȠन मोजमा ड

ु

Ĝन लागे

। 7 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “चाँडै तल ओलȃ, ȟकनȟक

तैँले Ƞमũ देशबाट बाȟहर ġयाएका माȠनसहɴले आफैलाई ţĤट

पाȝरसकेका छन् । 8 मैले आXा गरेको मागăबाट Ƞतनीहɴ चाँडै नै

ȟवचȢलत भएका छन् । Ƞतनीहɴले आěना लाȠग गाईको मूȸत� बनाएर

यसको पूजा गरेका छन् र बȢलदान चढाएका छन् । Ƞतनीहɴले

भनेका छन् 'हे इūाएल हो, Ƞमũ देशबाट Ƞतमीहɴलाई बाȟहर ġयाउने

देव Ƞयनै ɷन्' ।” 9 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “मैले यो

जाȠतलाई देखेको छ

ु

। हĠे, Ƞतनीहɴ हठɎ माȠनसहɴ ɷन् । 10 अब

मलाई रोĆने कोȢसस नगĠ । मेरो Ōोध Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा दęकनेछ

। ĕयसैले म Ƞतनीहɴलाई नĤट गनȆछ

ु

। तब म तँबाट नै एउटा ठ

ु

लो

जाȠत बनाउनेछ

ु

।” 11 तर मोशाले परमŠभु Ƞतनका परमेģवरलाई

शाęत पानă खोजे । Ƞतनले भने, “हे परमŠभु, आěनो ठ

ु

लो सामĖयă र

शȡǘशाली हातले Ƞमũ देशबाट तपाəले बाȟहर ġयाउनुभएका यी

माȠनसहɴको ȟवɳǪ तपाəको Ōोध ȟकन दिęकने? 12 Ƞमũीहɴले

ȟकन यसो भęने, 'Ƞतनीहɴलाई पवăतमा लगेर मानă र पृĖवीको

सतहबाट नĤट गनă उहाँले Ƞतनीहɴलाई ɭĤट मनसाय Ȣलएर बाȟहर

Ƞनकाġनुभयो?' आěनो Ōोधलाई शाęत पानुăहोस् र यो जाȠतलाई

दĔड ȟदनबाट मन बėलनुहोस् । 13 तपाəका दासहɴ अŢाहाम,

इसहाक र इūाएललाई सĞझनुहोस् जसलाई तपाəले आěनै खाȠतर

यसो भनेर शपथ खानुभएको ȡथयो, 'म Ƞतमीहɴका सęतानहɴलाई

आकाशको ताराजȡǥकै बढाउनेछ

ु

र मैले Ƞतमीहɴका सęतानहɴलाई

ȟदने भनेका यी सबै देश ȟदनेछ

ु

। Ƞतनीहɴले सदाको लाȠग यसको

अȠधकार गनȆछन्' ।” 14 तब आěनो जाȠतलाई हाȠन गनăदेȣख

परमŠभुले आěनो मन बėलनुभयो । 15 तब मोशा फकȆ र आěना

हातमा करारका ɭईवटा ȡशला-पाटी Ȣलएर पवăतबाट तल ओलȆ ।

ȡशला-पाटीहɴका अगाȟड र पछाȟड ɭवैपȟǛ लेȣखएका ȡथए । 16 ती

ȡशला-पाटीहɴ परमेģवरका आěनै काम ȡथए, र ĕयो उहाँले नै खोपेर

लेćनुभएको ȡथयो । 17 यहोशूले माȠनसहɴ ȡचċċयाइरहकेो आवाज

सुनेपȠछ Ƞतनले मोशालाई भने, “छाउनीमा त लडाइँको आवाज

पो सुȠनँदै छ त ।” 18 तर मोशाले भने, “यो ȟवजेताको आवाज

होइन, न त पराȢजतहɴको आवाज हो, तर म त गीत गाइरहकेो

आवाज सुęदै छ

ु

।” 19 जब मोशा छाउनी नȢजक आइपुगे Ƞतनले

बाछो र माȠनसहɴ नाȡचरहकेा देखे । Ƞतनी बेसरɍ ȝरसाए । Ƞतनले

आěना हातबाट ती ȡशला-पाटीहɴ फाȢलȟदए, पवăतको फेदीमा नै

फुटाइȟदए । 20 Ƞतनले माȠनसहɴले बनाएका ĕयस बाछोलाई Ȣलएर

जलाइȟदए अȠन धुलोȠपठो बनाएर पानीमा छȝरȟदए, अȠन Ƞतनले

इūाएलका माȠनसहɴलाई ĕयो Ƞपउन लगाए । 21 तब मोशाले

हाɴनलाई भने, “यी माȠनसहɴले तपाəलाई के गरे जसले गदाă

तपाəले Ƞतनीहɴमाȡथ यȠत ठ

ु

लो पाप ġयाउनुभयो?” 22 हाɴनले

भने, “मेरा माȢलक, ममाȡथ हजुरको Ōोध नदिęकयोस् । तपाə त

यी माȠनसहɴलाई जाęनुɷęछ ȟक Ƞतनीहɴ खराबी गनă उǯत छन् ।

23 Ƞतनीहɴले मलाई भने, 'हाŤो अȠगअȠग जाने एउटा देव बनाऊ ।

हामीलाई Ƞमũ देशबाट बाȟहर Ƞनकालेर ġयाउने मोशालाई के भयो

हामी जाęदैनौँ ।' 24 तब मैले Ƞतनीहɴलाई भनेँ, 'जो-जोसँग सुन छ,

Ƞतनीहɴले फुकालून् ।' Ƞतनीहɴले मलाई सुन ȟदए र मैले ĕयसलाई

आगोमा फाġदा यही बाछो बनेर आयो ।” 25 माȠनसहɴ छाडा

भइसकेका ȡथए भनी मोशाले देखे (ȟकनȟक हाɴनले Ƞतनीहɴका

शśुहɴका सामु हाँसोको पाś ɷन ȟदएर Ƞतनीहɴलाई अȠनयिęśत

ɷन छाȟडȟदएका ȡथए) । 26 तब मोशा छाउनीको ŠवेशǱारमा खडा

भएर भने, “जो-जो परमŠभुपȟǛ छन्, Ƞतनीहɴ मकहाँ आओ ।”

सबै लेवी Ƞतनको वȝरपȝर भेला भए । 27 Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई

भने, “परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'हरेकले आ-

आěनो तरवार Ȣभरेर छाउनीको एक छेउदेȣख अकȌ छेउसĞम ढोका-

ढोकासĞम गएर हरेकले आěना भाइ, आěना Ƞमś र Ƞछमेकɏलाई

मार' ।” 28 मोशाले आXा गरेमुताȠबक लेवीहɴले गरे । ĕयस ȟदन

कȝरब Ƞतन हजार माȠनस मरे । 29 मोशाले लेवीहɴलाई भने, “आज

Ƞतमीहɴ परमŠभुको सेवामा राȣखएका छौ ȟकनȟक आज परमŠभुले

Ƞतमीहɴलाई आȡशष् देऊन् भनेर Ƞतमीहɴ हरेकले आ-आěना छोरा

र भाइको ȟवɳǪमा कारबाही गरेका छौ ।” 30 भोȢलपġट मोशाले

माȠनसहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले भयĊकर ठ

ु

लो पाप गरेका छौ

। अब म परमŠभुकहाँ उĆलेर जानेछ

ु

। सायद मैले Ƞतमीहɴको

पापको लाȠग Šायिģचǥ गनă सĆछ

ु

ȟक ।” 31 मोशा परमŠभुकहाँ

फकȆ र आए र भने, “हाय! यी माȠनसहɴले ठ

ु

लो पाप गरेका छन् र

Ƞतनीहɴले सुनको मूȸत� बनाएका छन् । 32 तर अब Ƞतनीहɴका

पाप Wमा गȝरȟदनुहोस् । Wमा गनुăɷęन भनेता तपाəले लेćनुभएको

पुĥतकबाट मेरो नाउँ मेȟटȟदनुहोस् ।” 33 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “जसले मेरो ȟवɳǪमा पाप गरेको छ, म मेरो पुĥतकबाट

ĕयसकै नाउँ मेȟटȟदनेछ

ु

। 34 अब, गएर मैले तँलाई भनेको ĥथानमा

यी माȠनसहɴलाई अगुवाइ गरेर लैजा । हĠे, मेरा ɮत तेरो अȠगअȠग

जानेछन् । तर ĕयस ȟदन Ƞतनीहɴका पापका लाȠग म Ƞतनीहɴलाई

दĔड ȟदनेछ

ु

।” 35 हाɴनले बनाएको बाछोको कारण परमŠभुले

माȠनसहɴमाȡथ ȟवपȡǥ ġयाउनुभयो ।

33 तब परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “Ƞमũ देशबाट तैँले

ġयाएका माȠनसहɴसँगै यहाँबाट जा । ĕयो देशमा जा जसको

ȟवषयमा 'म तेरा सęतानहɴलाई यो ȟदनेछ

ु

' भनी अŢाहाम, इसहाक,
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र याकूबȢसत मैले शपथ खाएको ȡथएँ । 2 म तेरो अȠगअȠग

एउटा ɮत पठाउनेछ

ु

, र कनानी, एमोरɍ, ȟहǥी, पȝरčजी, ȟहĢवी र

यबूसीहɴलाई म ĕयहाँबाट धपाउनेछ

ु

। 3 ɮध र मह बĈने ĕयस

देशमा जा तर मचाȟहँ Ƞतमीहɴसँग जानेछैनँ ȟकनȟक Ƞतमीहɴ हठɎ

माȠनसहɴ हौ । मैले Ƞतमीहɴलाई बाटमैा नाश गनă पȠन सĆछ

ु

।” 4

जब माȠनसहɴले यी भयभीत तुġयाउने वचनहɴ सुने Ƞतनीहɴले

ȟवलाप गरे र कसैले पȠन गरगहना लगाएन । 5 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “इūाएलीहɴलाई भन्, 'Ƞतमीहɴ हठɎ माȠनसहɴ हौ । म

Ƞतमीहɴका Ƞबचमा एकै Wण माś गएँ भने पȠन मैले Ƞतमीहɴलाई

नĤट गनă सĆछ

ु

। ĕयसैले, Ƞतमीहɴले आ-आěना गरगहना फुकाल

ताȟक Ƞतमीहɴलाई के गनȆ भनी मैले Ƞनधो गनă सकँू' ।” 6 ĕयसैले

होरेब पवăतदेȣख इūाएलीहɴले गरगहना लगाएनन् । 7 मोशाले पाल

Ȣलएर छाउनीभęदा अȢल पर ĕयसलाई टाँगे । Ƞतनले यसलाई भेट

ɷने पाल भने । परमŠभुलाई कुनै पȠन थोकको लाȠग Ƞबęती चढाउन

चाहने हरेक ǲȡǘ छाउनीबाȟहर यही भेट ɷने पालमा जाęĖयो । 8

मोशा पालमा जाँदा सबै माȠनस Ƞतनीहɴको पालको ŠवेशǱारमा

खडा ɷęथे र मोशा Ȣभś Šवेश नगɳďजेलसĞम Ƞतनलाई हनेȆ गथȆ

। 9 मोशा पालȢभś Šवेश गदाă बादलको खाँबो तल झरɍ पालको

ŠवेशǱारमा अȟडęĖयो, अȠन परमŠभु मोशाȢसत बोġनुɷęĖयो । 10

कुनै पȠन बेला पालको ŠवेशǱारमा सबै माȠनसले बादलको खाँबो

देćदा हरेक ǲȡǘ आ-आěनो पालको ŠवेशǱारमा खडा भई ĕयसले

उहाँको आराधना गĖयȌ । 11 एउटा माȠनस आěनो साथीȢसत

बोलेजĥतै परमŠभु आमनेसामने मोशाȢसत बोġनुɷęĖयो । तब मोशा

छाउनीमा फकă ęथे तर Ƞतनका जवान दास अथाăत् नूनका छोरा

यहोशूचाȟहँ पालमै बĥथे । 12 मोशाले परमŠभुलाई भने, “हनेुăहोस्,

तपाə मलाई भęदै ɷनुɷęछ, 'यी माȠनसहɴलाई याśामा Ȣलएर जा,'

तर तपाəले मसँगै कसलाई पठाउनुɷनेछ भनी बताउनुभएको छैन

। तपाəले भęनुभएको छ, 'म तँलाई नामǱारै ȡचęछ

ु

, र तैँले मेरो

ɯिĤटमा Ƞनगाह पाएको छस् ।' 13 अब मैले तपाəको ɯिĤटमा

Ƞनगाह पाएको छ

ु

भने मलाई तपाəका मागăहɴ देखाउनुहोस् ताȟक

तपाəलाई जाęन सकँू र तपाəको ɯिĤटमा Ƞनगाह पाइरहन सकँू । यो

जाȠत तपाəका माȠनसहɴ ɷन् भनी याद गनुăहोस् ।” 14 परमŠभुले

जवाफ ȟदनुभयो, “मेरो आěनै उपिĥथȠत तँसँगै जानेछ, र म तँलाई

ȟवũाम ȟदनेछ

ु

।” 15 मोशाले उहाँलाई भने, “तपाəको उपिĥथȠत

मसँगै जाँदैन भने हामीलाई यहाँबाट नलैजानुहोस् । 16 ȟकनȟक

नśता म र मेरा माȠनसहɴले तपाəको ɯिĤटमा Ƞनगाह पाएका छौँ

भनी हामीले कसरɍ थाहा पाउने? पृĖवीको सतहमा भएका सबै

जाȠतभęदा तपाəको जाȠत र म अलग छ

ु

भनेर थाहा पाउने कुरो

भनेको तपाə हामीसँग गएर माś ɷने होइन र?” 17 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “तैँले अनुरोध गरेको यस कुरालाई पȠन म

माęनेछ

ु

ȟकनȟक तैँले मेरो ɯिĤटमा Ƞनगाह पाएको छस्, र म तँलाई

नामले नै ȡचęछ

ु

।” 18 मोशाले भने, “कृपया, मलाई तपाəको

मȟहमा देखाइȟदनुहोस् ।” 19 परमŠभुले भęनुभयो, “म तेरै सामु

मेरा सबै भलाइ देखाउनेछ

ु

, र तेरै सामु मेरो नाउँ 'परमŠभु' हो भनी

घोषणा गनȆछ

ु

। जसȢसत म अनुŎही ɷन चाहęछ

ु

, ĕयसȢसत म

अनुŎही ɷनेछ

ु

, र जसलाई म कृपा देखाउन चाहęछ

ु

, म ĕयसलाई

कृपा देखाउनेछ

ु

।” 20 तर परŠभुले भęनुभयो, “तैँले मेरो अनुहार

देćन सĆदैनस् ȟकनȟक मेरो अनुहार देखेर कोही पȠन जीȟवत रहन

सĆदैन ।” 21 परमŠभुले भęनुभयो, “हĠे, मेरो छेउमा एउटा ठाउँ छ

। तँ यो चǛानमा खडा हो । 22 मेरो मȟहमा ĕयहाँबाट भएर जाँदा म

तँलाई चǛानको धाँदोमा राćनेछ

ु

र म ĕयहाँबाट नगएसĞम तँलाई मेरा

हातले ढाȟकराćनेछ । 23 ĕयसपȠछ म मेरो हात Ƞनकाġनेछ

ु

, र तैँले

मेरो ȠपȞठउँ देćनेछस्, तर मेरो अनुहारचाȟहँ देćनेछैनस् ।”

34 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “पȟहलेका जĥतै ढ

ु

Ċगाका

ɭईवटा पाटी काटरे ले । तैँले फुटाएका पȟहलेका पाटीहɴमा

मैले लेखेका वचनहɴ म यी ȡशला-पाटीहɴमा लेćनेछ

ु

। 2 ȠबहानसĞम

तयार हो, र सीनै पवăतमा उĆलेर आइज र पवăतको टाकुरमा मेरो

सामु देखा पĠ । 3 तँसँग अɴ कोही नआओस् । पवăतको कुनै पȠन

भागमा कोही पȠन नदेȣखयोस् । पवăतको सामु कुनै भेडा-बाōा

वा गाईवĥतु नचरोस् ।” 4 ĕयसैले मोशाले पȟहलेजĥतै ढ
ु

Ċगाका

ɭईवटा पाटी काट,े र Ƞतनी Ƞबहानै उठेर सीनै पवăतमा उĆले जĥतो

परमŠभुले Ƞतनलाई आXा 5 गनुăभएको ȡथयो । मोशाले ȡशला-

पाटीहɴ आěना हातमा Ȣलएर गए । परमŠभु बादलमा ओलăनुभयो,

र ĕयहाँ मोशाȢसत खडा ɷनुभयो अȠन उहाँले “परमŠभु” नाउँको

घोषणा गनुăभयो । 6 परमŠभु Ƞतनको सामु भएर जानुभयो र

घोषणा गनुăभयो, “परमŠभु, परमŠभु, परमेģवर कɳणामय र

अनुŎही, ȝरस गनăमा ȟढलो अȠन करारको ȟवģवसनीयतामा Šचुर र

भरोसायोĈय ɷनुɷęछ । 7 उहाँले हजारौँ पुĥतासĞम आěनो करार

राćनुɷęछ, अधमă, अपराध र पापको Wमा ȟदनुɷęछ । तर उहाँले

दोषीलाई कुनै ȟकȢसमले छाĒनुɷनेछैन । उहाँले Ƞपता-पुखाăहɴका

दĔड Ƞतनीहɴका छोराछोरɍहɴ र नाȠतनाȠतनाहɴ अȠन तेūो र

चौथो पुĥतासĞम ȟदनुɷęछ ।” 8 मोशाले झǛै भुइँȠतर आěनो

ȡशर झुकाएर आराधना गरे । 9 तब Ƞतनले भने, “हे Šभु, अब

मैले तपाəको ɯिĤटमा Ƞनगाह पाएको छ

ु

भने हाŤा Ƞबचमा भएर

जानुहोस् ȟकनȟक यो जाȠत हठɎ छ । हाŤा पाप र अधमă Wमा

गȝरȟदनुहोस् र हामीलाई तपाəको उǥराȠधकारको ɴपमा ĥवीकार

गनुăहोस् ।” 10 परमŠभुले भęनुभयो, “हĠे, मैले करार बाँĘन लागेको

छ

ु

। तेरा सबै माȠनसका सामु म यĥता आģचयăका कामहɴ गनȆछ

ु

जुन सारा पृĖवीमा कुनै पȠन जाȠतमा गȝरएको छैन । Ƞतमीहɴका

Ƞबचमा भएका सबै माȠनसले मेरा कायăहɴ देćनेछन् ȟकनȟक तँȢसत

मैले गनă खोȢजरहकेो कुरो डरलाĈदो छ । 11 आज मैले आXा

गरेको कुरा पालन गĠ । तेरो सामु मैले एमोरɍ, कनानी, ȟहǥी,

पȝरčजी, ȟहĢवी र यबूसीहɴलाई धपाउन लाĈदै छ

ु

। 12 तँ गइरहकेो

देशका बाȢसęदाहɴȢसत कुनै ȟकȢसमको करार नबाँĘन सावधन बस्

नśता Ƞतनीहɴ Ƞतमीहɴका Ƞबचमा पासो बęनेछन् । 13 बɳ, तैँले

Ƞतनीहɴका वेदीहɴ भĕकाइȟदनू, Ƞतनीहɴका ढ

ु

Ċगाका खĞबाहɴ

टुŌा-टुŌा पाȝरȟदनू र Ƞतनीहɴका अशेरा देवीका मूȸत�हɴलाई काटरे

ढाȢलȟदनू । 14 ȟकनȟक Ƞतमीहɴले म परमŠभुबाहके कुनै देवी-

देवतालाई नपुčनू । म डाह गनȆ परमेģवर ɷँ । 15 ĕयसैले ĕयस देशका

बाȢसęदाहɴȢसत करार नबाँĘन होȢसयार हो ȟकनȟक Ƞतनीहɴका

देवी-देवताहɴका लाȠग Ƞतनीहɴले वेģया-वृȡǥ गछăन् र Ƞतनीहɴले

बȢल गछăन् । तब ȠतनीहɴमĘये एउटाले Ƞतमीहɴलाई Ƞनमęśणा गनȆछ

अȠन Ƞतमीहɴले ĕयसको बȢलदान खानेछौ, अȠन Ƞतनीहɴका केही

छोरɍहɴ आěना छोराहɴका लाȠग ġयाउनेछौ 16अȠन Ƞतनीहɴका

छोरɍहɴले Ƞतनीहɴका देवी-देवताहɴका ȠनिĞत आफैलाई वेģया-

वृȡǥमा लगाउनेछन् अȠन Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका छोराहɴलाई पȠन

Ƞतनीहɴका देवी-देवताहɴका ȠनिĞत वेģया-वृȡǥमा लैजानेछन् ।

17 Ƞतमीहɴले आěना ढलौटे मूȸत�हɴ नबनाउनू । 18 Ƞतमीहɴले
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अखȠमरɍ रोटीको चाड माęनू । मैले Ƞतमीहɴलाई आXा ȟदएबमोȢजम

आबीब मȟहनाको तोȟकएको समयमा सात ȟदनसĞम खȠमर नहालेको

रोटी खानू ȟकनȟक आबीब मȟहनामै Ƞतमीहɴ Ƞमũबाट बाȟहर आयौ

। 19 सबै पȟहला जęमेकाहɴ मेरा ɷन् । Ƞतमीहɴका गाईवĥतु,

गोɳ, भेडाका हरेक नर मेरा ɷन् । 20 गधाको पȟहलो जęमेको

बछेडोलाई थुमा ȟदएर छ

ु

टाउनू, तर ĕयसलाई छ

ु

टाएनौ भने ĕयसको

घाँटी भाँȡचȟदनू । Ƞतमीहɴका सबै जेठा छोराहɴलाई केही ȟदएर

छ

ु

टाउनू । कोही पȠन मेरो सामु ȝरǥो हात नआओस् । 21 Ƞतमीहɴले

छ ȟदनसĞम काम गनă सĆछौ, तर सातौँ ȟदनमा चाȟहँ ȟवũाम गनूă ।

हलो जोĕने र कटनी गनȆ समयमा पȠन ȟवũाम गनूă । 22 गɷकँो

फसलको पȟहलो उĜजनीसँगै साताहɴको चाड माęनू, र वषăको

अęĕयमा अęन Ȣभơयाउने चाड माęनू । 23 वषăको Ƞतन पटक

Ƞतमीहɴका सबै पुɳष परमŠभु इūाएलका परमेģवरको सामु देखा

पनूă । 24 ȟकनȟक म Ƞतमीहɴका सामु जाȠत-जाȠतहɴलाई धपाउनेछ

ु

र Ƞतमीहɴका Ȣसमाना बढाइȟदनेछ

ु

। Ƞतमीहɴ वषăमा Ƞतन पटक

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको सामु देखा पनă जाँदा कसैले पȠन

आěनो अȠधकारको ɴपमा Ƞतमीहɴको देश कĜजा गनȆ इċछा गनȆछैन

। 25खȠमरसȟहत मेरो बȢलदानको रगत नचढाउनू, न त Ƞनĥतार-

चाडमा चढाइने बȢलको कुनै भाग ȠबहानसĞम उŢोस् । 26 Ƞतमीहɴले

आ-आěना खेतहɴबाट सबैभęदा असल अगौटे फलहɴ मेरो घरमा

ġयाउनू । बाōाको पाठो ĕयसको माउको ɮधमा नपकाओ ।” 27

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “यी कुराहɴ लेख् ȟकनȟक यी

वचनअनुसार नै मैले तँ र इūाएलȢसत करार बाँधेको छ

ु

।” 28 मोशा

परमŠभुȢसत ĕयहाँ चाȢलस ȟदन र चाȢलस रातसĞम बसे । Ƞतनले न

कुनै खाना खाए न पानी Ƞपए । Ƞतनले करारका वचनहɴ अथाăत् दस

आXा ȡशला-पाटीहɴमा लेखे । 29 मोशा आěना हातमा करारका

आXाहɴ Ȣलȣखत ɭईवटा ȡशला-पाटी Ȣलएर पवăतबाट तल ओलȁदा र

Ƞतनी परमेģवरȢसत बोġदा Ƞतनको अनुहारको छाला चĞकँदै ȡथयो

भनी Ƞतनलाई थाहै भएन । 30जब हाɴन र इūाएलीहɴले मोशालाई

देखे Ƞतनको अनुहार चĞकँदै ȡथयो, र Ƞतनीहɴ Ƞतनको नȢजक

आउन डराए । 31 तर मोशाले Ƞतनीहɴलाई डाके, अȠन हाɴनसाथै

समुदायका सबै अगुवा Ƞतनीकहाँ आए । तब मोशा ȠतनीहɴȢसत

बोले । 32 यसपȠछ इūाएलका सबै माȠनस मोशाकहाँ आए, अȠन

परमŠभुले सीनै पवăतमा Ƞतनलाई बताउनुभएका सबै आXा Ƞतनले

माȠनसहɴलाई बताए । 33 ȠतनीहɴȢसत बोȢलसकेपȠछ मोशाले

आěनो अनुहारमा घुĞटो हाले । 34 मोशा परमŠभुको सामु उहाँȢसत

बोġन जाँदा Ƞतनी बाȟहर नआउďजेलसĞम Ƞतनले घुĞटो उघाथȆ ।

Ƞतनी बाȟहर आउँदा Ƞतनलाई बताउन आXा गȝरएको कुरा Ƞतनले

इūाएलीहɴलाई बताउँथे । 35 इūाएलीहɴले मोशाको अनुहार

चिĞकरहकेो देćदा Ƞतनी परमŠभुȢसत बोġनलाई Ȣभś नगएसĞम

Ƞतनले फेȝर आěनो अनुहारमा घुĞटो हाġथे ।

35 मोशाले इūाएलका सारा समुदायलाई भेला गरɍ Ƞतनीहɴलाई

भने, “परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई गनूă भनी आXा ȟदनुभएका

कुराहɴ यी नै ɷन् । 2 छ ȟदनसĞम काम गनă सȟकęछ, तर सातौँचाȟहँ

ȟदन Ƞतमीहɴका लाȠग पȟवś ȟदन हो । यो परमŠभुको ȠनिĞत पूणă

ȟवũाम गनȆ शबाथ-ȟदन हो । ĕयस ȟदन जसले काम गछă, ĕयो

माȝरयोस् । 3 शबाथ-ȟदनमा Ƞतमीहɴका घरमा आगो नबलोस् ।” 4

मोशाले इūाएलीहɴका सारा समुदायलाई यसो भने, “परमŠभुले

आXा ȟदनुभएको कुरा यही नै हो । 5 इċछ
ु

क Ŭदय भएका सबैले

परमŠभुका ȠनिĞत यी भेटीहɴ ġयाऊन्: सुन, चाँदी, काँसा, 6 Ƞनलो,

बैजनी र रातो ऊन अȠन मȢसनो सुती कपडा, बाōाको भुĕला, 7

रातो रĊगाइएको भेडाको छाला र सीलको छाला, बबुल काठ,

8 पȟवśĥथानका ȟदयाहɴका लाȠग तेल, अȢभषेक गनȆ तेलका

लाȠग मसला र सुगिęधत धूप, एपोद र छाती-पाताको लाȠग 9

आȠनĆससाथै अęय बɷमूġय रĕनहɴ । 10 Ƞतमीहɴका Ƞबचमा

भएका हरेक Ȣसपालु ǲȡǘ आएर परमŠभुले आXा ȟदनुभएका

हरेक कुरा बनाओस्: 11 पȟवśĥथान र यसको पाल, यसको

छत, यसका अĊकुसेहɴ, फġयाकहɴ, बारहɴ, खĞबाहɴ 12

र आधारहɴ, सęɭक र यसका डęडाहɴ, Šायिģचǥको ढकनी र

यसलाई ढाĆने पदाă । 13 Ƞतनीहɴले टबेुल र यसका डęडाहɴ,

यसका सबै भाँडाकँुडाहɴ र उपिĥथȠतको रोटी, 14 बǥीका ȠनिĞत

सामदान, यसका सामŎीहɴ, ȟदयाहɴ र ȟदयाका लाȠग तेल, 15

धूपको वेदी र यसका डęडाहɴ, अȢभषेक गनȆ तेल र सुगिęधत

धूप, पȟवś वासĥथानको ŠवेशǱारको पदाă, 16 होमबȢलको वेदी र

यसका काँसाका जालीसाथै डęडाहɴ अȠन भाँडाकँुडाहɴ, आधार

भएको ठ

ु

लो बाटा बनाऊन् । 17 Ƞतनीहɴले चोकको लाȠग पदाă

र यसका डęडासाथै आधारहɴ अȠन चोकको ŠवेशǱारको लाȠग

पदाă, 18 र पȟवś वासĥथान र चोकको लाȠग पालका ȟकलाहɴसाथै

Ƞतनीहɴका डोरɍहɴ ġयाए । 19 Ƞतनीहɴले पȟवśĥथानमा सेवा

गनȆ राŤरɍ बुनेका पोशाकहɴ, हाɴन पुजारɍ र Ƞतनका छोराहɴले

पुजारɍ भएर सेवा गदाă लगाउने पȟवś पोशाकहɴ ġयाए । 20

तब इūाएलका सबै कुल मोशाको उपिĥथȠतबाट Ƞबदा भएर गए

। 21 जस-जसका Ŭदय Šेरणाले भȝरए र आĕमाǱारा इċछ

ु

क भए

Ƞतनीहɴ आएर पȟवś वासĥथानको रचना, यसमा Šयोग ɷने सेवाका

सबै सामŎी र पȟवś पोशाकहɴको लाȠग परमŠभुको ȠनिĞत भेटी

ġयाए । 22 इċछ
ु

क Ŭदय भएका पुɳष र ĥśीहɴ सबै जना आए ।

Ƞतनीहɴले पीन, कुĔडल, औȀठɎ र ȢसĊगारका सरसामानहɴसाथै

सबै ȟकȢसमका सुनका गरगहनाहɴ ġयाए । 23 Ƞतनीहɴ सबैले

परमŠभुको लाȠग डोलाइने बȢलको ɴपमा सुनका भेटीहɴ टƒयाए ।

जो-जोसँग Ƞनलो, बैजनी वा रातो ऊन, मȢसनो सुती कपडा, बाōाको

भुĕला, रातो रĊĈयाइएको भेडाको छाला वा सीलका छालाहɴ

ȡथए, Ƞतनीहɴले ती ġयाए । 24 चाँदी वा काँसाको भेटी ġयाउने

हरेकले परमŠभुको लाȠग भेटी ġयायो र काममा Šयोग ɷन सĆने

कुनै ȟकȢसमको बबुल काठ भएकोले ĕयसलाई ġयायो । 25 हरेक

Ȣसपालु ĥśीले आěना हातले ऊन कातेर आफूले कातेको Ƞनलो,

बैजनी वा रातो ऊन वा मȢसनो सुती कपडा ġयाई । 26 जो-जो

ĥśीका Ŭदय Šेरणाले भȝरए र जसȢसत Ȣसप ȡथयो, Ƞतनीहɴले

बाōाका भुĕला काते । 27 एपोद र छाती-पातामा जĒनका लाȠग

अगुवाहɴले आȠनĆससाथै अęय बɷमूġय रĕनहɴ ġयाए । 28

Ƞतनीहɴले मसला र बǥीहɴका लाȠग तेल, अȢभषेक गनȆ तेल

अȠन सुगिęधत धूप ġयाए । 29 इūाएलीहɴले परमŠभुको ȠनिĞत

ĥवैिċछक भेटी ġयाए । हरेक ĥśी र पुɳष जस-जसको Ŭदय

इċछ

ु

क ȡथयो, Ƞतनीहɴले परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएका

सबै सरसामान ġयाए । 30 मोशाले इūाएलीहɴलाई भने, “हरे,

परमŠभुले यɸदाको कुलबाट ɸरका नाȠत, ऊरɍका छोरा बजलेललाई

डाĆनुभएको छ । 31 उहाँले सबै ȟकȢसमका कारɍगरɍको काम

गनăका लाȠग ĕयसलाई बुȡǪ, समझशȡǘ, Xान ȟदन उहाँका आĕमाले

भȝरपूणă पानुăभएको छ । 32 Ƞतनले सुन, चाँदी, काँसाका कलापूणă
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रचनाहɴ बनाउनेछन् । 33 सबै ȟकȢसमका कारɍगरɍका काम गनă

Ƞतनले पĕथर काĐने, जĒने र काठ खोĚने गछăन् । 34 Ƞतनले र

दानको कुलका अहीसामाकका छोरा ओहोलीआबले अɴहɴलाई

Ȣसकाऊन् भनेर उहाँले यो Ƞतनको Ŭदयमा राȣखȟदनुभएको छ । 35

Ƞतनीहɴले सबै ȟकȢसमका ȡशġपकारɍ, खोĚने, ȡचś बनाउने काम,

Ƞनलो, बैजनी, रातो ऊन र मȢसनो सुती कपडा र जुलहाको काम

गɴन् भनेर उहाँले Ƞतनीहɴलाई Ȣसपले भȝरपूणă पानुăभएको छ । सबै

ȟकȢसमका काममा Ƞतनीहɴ ȡशġपकारɍ र कलापूणă रचनाकारहɴ

ɷन् ।

36 यसैले बजलेल, ओहोलीआब र परमŠभुले पȟवśĥथान

बनाउने काम गनă Xान र दWता ȟदनुभएको हरेक Ȣसपालु

ǲिĆतले उहाँको आXामुताȠबक काम गɴन् ।” 2 मोशाले बजलेल,

ओहोलीआब र हरेक Ȣसपालु ǲȡǘ जसको मनमा उहाँको काम गनă

परमŠभुले Ȣसप ȟदनुभएको ȡथयो र जसको Ŭदयमा उहाँले Šेरणा

ȟदनुभएको ȡथयो, ती सबैलाई बोलाए । 3 पȟवśĥथान Ƞनमाăणको

लाȠग इūाएलीहɴले ġयाएका सबै भेटी Ƞतनीहɴले मोशाबाट ŠाĚत

गरे । माȠनसहɴले अझै पȠन राजीखुसीले हरेक Ƞबहान भेटीहɴ

ġयाउँदै ȡथए । 4 ĕयसैले पȟवśĥथानमा काम गȝररहकेा सबै Ƞनपुण

माȠनस काम छाडेर आए । 5 ȡशġपकारहɴले मोशालाई भने,

“परमŠभुले हामीलाई गनă भनी आXा गनुăभएको कामको लाȠग

माȠनसहɴले चाȟहएभęदा पȠन बēता ġयाउँदै छन् ।” 6 ĕयसैले

पȟवśĥथानको Ƞनमाăणको लाȠग कसैले पȠन अɴ भेटीहɴ नġयाउनू

भनी मोशाले छाउनीमा आXा ȟदए । तब माȠनहɴले यी भेटीहɴ

ġयाउन छाडे । 7 सबै कामको लाȠग ȠतनीहɴȢसत चाȟहनेभęदा

बढɍ सामŎीहɴ ȡथए । 8 ĕयसैले Ƞतनीहɴका Ƞबचमा भएका सबै

ȡशġपकारले मȢसनो सुती कपडा अȠन Ƞनलो, बैजनी, रातो ऊनबाट

दसवटा पदाă भएको कɴबहɴको रचनासȟहत पȟवś वासĥथानको

Ƞनमाăण गरे । यो čयादै Ƞनपुण ȡशġपकार बजलेलको काम ȡथयो ।

9 हरेक पदाăको लमाइ अǜाइस हात र चौडाइ चार हातको ȡथयो

। सबै पदाă उही आकारका ȡथए । 10 बजलेलले पाँचवटा पदाă

एक-अकाăमा गाँसे र बाँकɏ पाँचवटालाई पȠन एक-अकाăमा गाँसे

। 11 पȟहले गाँȢसएको पदाăको पġलो पदाăको छेउमा Ƞतनले Ƞनलो

सुकाăउनी बनाए, र दोūो गाँȢसएको पदाăको छेउमा पȠन Ƞतनले

ĕयसै गरे । 12 Ƞतनले पȟहलो पदाăमा पचासवटा सुकाăउनी बनाए, र

अकȌ गाँȢसएको भागको पġलो पदाăमा पȠन पचासवटा सुकाăउनी

बनाए । ती सुकाăउनीहɴ एक-अकाăका आमनेसामने ȡथए । 13

Ƞतनले पȟवś वासĥथान एउटै होस् भनेर सुनका पचासवटा अĊकुसे

बनाए, र Ƞतनलाई पदाăका ɭई भाग एक-अकाăȢसत जोडे । 14

पȟवś वासĥथान ढाĆने पालको ȠनिĞत बजलेलले बाōाका भुĕलाका

पदाăहɴ बनाए । Ƞतनले यĥता खालका पदाăहɴ एघारवटा बनाए ।

15 हरेक पदाăको लमाइ Ƞतस हात र चौडाइ चार हातको ȡथयो ।

सबै एघारवटै पदाăको आकार उही ȡथयो । 16 Ƞतनले पाँचवटा पदाă

एक-अकाăȢसत जोडे र बाँकɏ छवटा पदाă एक-अकाăȢसत जोडे । 17

Ƞतनले पȟहलो गाँȢसएको भागको पġलो पदाăको छेउमा पचासवटा

सुकाăउनी बनाए, र दोūो गाँȢसएको भागको पġलो पदाăको छेउमा

पȠन पचासवटा सुकाăउनी बनाए । 18 पाललाई जोडेर एउटै बनाउन

बजलेलले काँसाका पचासवटा अĊकुसे बनाए । 19 Ƞतनले पȟवś

वासĥथानलाई ढाĆन रातो रङले रĊĈयाएका भेडाका छालाहɴको

एउटा छत बनाए, र ĕयसमाȡथ राćन मȢसनो छालाको अकȌ छत

बनाए । 20 बजलेलले पȟवś वासĥथानको ȠनिĞत बबुल काठबाट

ठाडा-ठाडा फġयाकहɴ बनाए । 21 हरेक फġयाकको लमाइ

दस हात र चौडाइ साँढे एक हातको ȡथयो । 22फġयाकहɴलाई

एक-अकाăȢसत जोĒन हरेकमा ɭई-ɭईवटा काठका चोसा ȡथए ।

Ƞतनले पȟवś वासĥथानका सबै फġयाकमा यसै गरे । 23 Ƞतनले

पȟवś वासĥथानको लाȠग यसरɍ नै सबै फġयाक बनाए । Ƞतनले

दȢWणपȟǛको लाȠग Ƞबसवटा फġयाक बनाए । 24 बजलेलले ती

Ƞबसवटा फġयाकको मुȠनपȟǛ राćन चाँदीका चाȢलसवटा आधार

बनाए । फġयाकहɴलाई सँगै जोĒन हरेक फġयाकको मुिęतर

ɭईवटा आधार ȡथए, अɴ सबै फġयाकको मुिęतर पȠन ɭई-ɭईवटा

आधार ȡथए । 25 पȟवś वासĥथानको दोūोपȟǛ अथाăत् उǥरपȟǛ

Ƞतनले Ƞबसवटा फġयाक र Ƞतनको लाȠग 26 चाँदीका चाȢलसवटा

आधार बनाए । पȟहलो फġयाकको मुȠनपȟǛ ɭईवटा आधार ȡथए,

अȠन अकȌ फġयाकको मुȠनपȟǛ ɭईवटा आधार ȡथए एवम् ȝरतले

सबै फġयाकमुȠन ɭई-ɭईवटा आधार ȡथए । 27 पȟवś वासĥथानको

पछाȟड अथाăत् पिģचमपȟǛ बजलेलले छवटा फġयाक बनाए । 28

पȟवś वासĥथानको पछाȟडका कुनाहɴमा Ƞतनले ɭईवटा फġयाक

बनाए । 29 ती ɭई कुनाका फġयाकहɴ तल छ

ु

ȟǛएका ȡथए भने

माȡथ दोĜबर खिĚटएका ȡथए । Ƞतनले ɭईवटा कुनाका लाȠग ɭईवटा

फġयाक यसरɍ नै बनाए । 30 चाँदीका आधारसȟहत जĞमाजĞमी

आठवटा फġयाक ȡथए । जĞमाजĞमी सोŬवटा आधार ȡथए । एउटा

फġयाकको मुȠनपȟǛ ɭईवटा आधार, अकȌ फġयाकको मुȠनपȟǛ

ɭईवटा आधार, एवम् ȝरतले हरेक फġयाक मुȠनपȟǛ ɭई-ɭईवटा

आधार ȡथए । 31 बजलेलले बबुल काठका बारहɴ बनाए । Ƞतनले

पȟवś वासĥथानको एकापȟǛका फġयाकहɴका लाȠग पाँचवटा,

32 र अकȌपȟǛका फġयाकहɴका लाȠग पाँचवटा अȠन पȟवś

वासĥथानको पछाȟडपȟǛ अथाăत् पिģचमपȟǛको लाȠग पाँचवटा बार

बनाए । 33 Ƞतनले फġयाकहɴका Ƞबचमा ɷने बारचाȟहँ एक छेउबाट

अकȌ छेउसĞम पुĈने गरɍ बनाए । 34 Ƞतनले फġयाकहɴलाई सुनले

मोहोरे । Ƞतनले बारहɴ पŌनका ȠनिĞत सुनका मुęŝाहɴ बनाए, र

बारहɴलाई सुनले मोहोरे । 35 बजलेलले Ƞनलो, बैजनी र रातो ऊन

अȠन मȢसनो सुती कपडाबाट कɴबहɴको रचनामा पदाăहɴ बनाए ।

यो Ƞनपुण ȡशġपकारको काम ȡथयो । 36 Ƞतनले पदाăहɴका लाȠग

बबुल काठका चारवटा खĞबा बनाए, र Ƞतनलाई सुनले मोहोरे ।

Ƞतनले खĞबाहɴका लाȠग अĊकुसेहɴ पȠन बनाए, र Ƞतनका ȠनिĞत

चाँदीका चारवटा आधार बनाए । 37 Ƞतनले पालको ŠवेशǱारको

लाȠग एउटा पदाă बनाए । यो Ƞनलो, बैजनी, रातो ऊन, मȢसनो

सुती कपडाबाट बनाइएको ȡथयो । यो बुǛा भनȆको काम ȡथयो ।

38 Ƞतनले पदाăका पाँचवटा खĞबा Ƞतनका अĊकुसेहɴसमेत बनाए

। Ƞतनले Ƞतनीहɴका टुĚपा र Ƞफǥा सुनले मोहोर । Ƞतनीहɴका

पाँचवटा आधारचाȟहँ काँसाका ȡथए ।

37 बजलेलले बबुल काठबाट सęɭक बनाए । यसको लमाइ साँढे

ɭई हात र चौडाइ साँढे एक हातको ȡथयो । 2 Ƞतनले यसलाई

Ȣभś र बाȟहर Ƞनखुर सुनले मोहोरे अȠन यसको चारैȠतर सुनको Ƞबट

लगाए । 3 Ƞतनले ɭईवटा मुęŝा एकाȠतर र ɭईवटा मुęŝा अकȌȠतर

गरɍ ĕयसको चारवटा खुǛामा चारवटा मुęŝा हाले । 4 Ƞतनले बबुलका

डęडाहɴ बनाएर Ƞतनलाई सुनले मोहोरे । 5 Ƞतनले सęɭकलाई बोĆन

ती डęडाहɴ ĕयसका ɭवैȠतर भएका मुęŝाहɴमा हाले । 6 Ƞतनले

Ƞनखुर सुनबाट Šायिģचǥको ढकनी बनाए । यसको लमाइ साँढे ɭई
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हात र चौडाइ साँढे एक हातको ȡथयो । 7 बजलेलले Šायिģचǥको

ढकनीको ɭवै छेउका लाȠग Ƞपटकेो सुनका ɭईवटा कɴब बनाए ।

8 एउटा कɴब Šायिģचǥको ढकनीको एउटा छेउमा अकȌ कɴब

अकȌ छेउको लाȠग ȡथए । ती कɴबहɴ Šायिģचǥको ढकनीकै

टुŌाबाट बनाइएका ȡथए । 9 कɴबहɴले आ-आěना पखेटाहɴ

माȡथȠतर फैलाएका ȡथए, र Šायिģचǥको ढकनीलाई छाया पारेका

ȡथए । कɴबहɴ आमनेसामने ȡथए, र Ƞतनीहɴले Šायिģचǥको

ढकनीतफă हरेेका ȡथए । 10 बजलेलले बबुल काठबाट टबेुल बनाए ।

यसको लमाइ ɭई हात, चौडाइ एक हात र उचाइ साँढे एक हात

ȡथयो । 11 Ƞतनले यसलाई Ƞनखुर सुनले मोहोरे र यसको चारैȠतर

सुनको Ƞबट लगाए । 12 Ƞतनले यसको चारैȠतर चार अĊगुल चौडा

भएको एउटा घेरो बनाए, र यसको चारैȠतर सुनको Ƞबट लगाए । 13

Ƞतनले टबेुलको ȠनिĞत ढालेर चारवटा मुęŝा बनाए, र ती मुęŝाहɴलाई

चारवटा खुǛाका चारवटा कुनामा लगाए । 14 टबेुललाई बोĆन ती

मुęŝाहɴ डęडाहɴका लाȠग ठाउँ ɷनलाई घेरोको छेउमा ȡथए । 15

Ƞतनले टबेुल बोĆनलाई बबुल काठबाट डęडाहɴ बनाए, र Ƞतनलाई

सुनले मोहोरे । 16 Ƞतनले भेटीहɴ चढाउन Šयोग ɷने टबेुलमा राȣखने

थाल, चĞचा, कचौरा र कɳबहɴजĥता सामŎीहɴ बनाए । 17 Ƞतनले

यी सबै Ƞनखुर सुनले बनाए । Ƞतनले Ƞपटकेो Ƞनखुर सुनबाट सामदान

बनाए । Ƞतनले यसको आधार र डęडा ɷने गरɍ सामदानलाई बनाए ।

यसका कचौरा, कोȠपला र फुलहɴ सबै एउटै टुŌाबाट बनाइएका

ȡथए । 18 यसको एकापȟǛबाट Ƞतनवटा हाँगा र अकȌपȟǛबाट

Ƞतनवटा हाँगा गरɍ छवटा हाँगा बाȟहरȠतर Ƞनĥकेका ȡथए । 19

पȟहलो हाँगामा हाडे-बदामका फुलजĥता Ƞतनवटा कचौरा, कोȠपला

र फुलहɴ ȡथए, अȠन अकȌ हाँगामा पȠन हाडे-बदामका फुलजĥता

Ƞतनवटा कचौरा, कोȠपला र फुलहɴ ȡथए । सामदानबाट बाȟहरȠतर

Ƞनĥकेका छवटै हाँगा उĥतै ȡथए । 20 सामदानको Ƞबचको डęडामा

हाडे-बदाममा चारवटा कचौरा, आ-आěना कोȠपला र फुलहɴ ȡथए

। 21 सामदानबाट Ƞनĥकेका छवटा हाँगामĘये पȟहलो जोडɍ हाँगामुȠन

एउटा कोȠपला, दोūो जोडɍ हाँगामुȠन दोūो कोȠपला र तेūो जोडɍ

हाँगामुȠन तेūो कोȠपला ȡथयो । सामदानबाट बाȟहरȠतर Ƞनĥकेका

सबै छवटै हाँगामा उĥतै ȡथए । 22 Ƞतनीहɴका कोȠपला र हाँगाहɴ

सबै एउटै Ƞनखुर सुनको टुŌा Ƞपटरे बनाइएका ȡथए । 23 बजलेलले

सामदान, यसका सातवटा ȟदया, यसको ȡचĞटा र मोसोदानी Ƞनखुर

सुनबाट बनाए । 24 Ƞतनले सामदान र यसका सबै सामान कȝरब

चौँȠतस ȟकलोŎाम सुनबाट बनाए । 25 बजलेलले बबुल काठबाट

धूपको वेदी बनाए । यसको लमाइ एक हात र चौडाइ एक हातको

ȡथयो । यो वगाăकार ȡथयो र यसको चौडाइ ɭई हातको ȡथयो ।

यसका Ȣसङहɴ एउटै टुŌाबाट बनाइएका ȡथए । 26 Ƞतनले धूपको

वेदी, यसको माȡथġलो भाग, यसका ȟकनाराहɴ र Ȣसङहɴलाई

Ƞनखुर सुनले मोहोरे । Ƞतनले यसको चारैȠतर Ƞनखुर सुनको Ƞबट पȠन

लगाए । 27 बोĆने डęडाहɴका लाȠग घर ɷनलाई Ƞतनले ĕयसको

ȠबटमुȠन वेदीका ɭवैपȟǛ सुनका ɭईवटा मुęŝा बनाएर ĕयसका ɭईȠतर

लगाए । 28 Ƞतनले बबुल काठका डęडाहɴ बनाएर Ƞतनलाई सुनले

मोहोरे । 29 Ƞतनले अȢभषेक गनȆ पȟवś तेल अǥर बनाउनेले जĥतै

सुगिęधत शुǪ धूप बनाए ।

38 बजलेलले होमबȢलको लाȠग बबुल काठबाट वेदी बनाए ।

यसको लमाइ पाँच हात र चौडाइ पाँच हातको ȡथयो । यो

वगाăकार ȡथयो र यसको उचाइ Ƞतन हातको ȡथयो । 2 Ƞतनले

यसका चारवटा कुनाबाट गोɳका जĥतै Ȣसङहɴ बाȟहर Ƞनकाले । ती

Ȣसङहɴ र वेदी एउटै टुŌाबाट बनाइएका ȡथए र Ƞतनले यसलाई

काँसाले मोहोरे । 3 Ƞतनले वेदीका लाȠग चाȟहने सबै सामŎी

अथाăत् खरानी उठाउने भाँडाकँुडाहɴ, बेġचाहɴ, बाटाहɴ, मासु

ताęने काँटाहɴ आगो राćने पाśहɴ बनाए । Ƞतनले यी सबै सामŎी

काँसाबाट बनाए । 4 Ƞतनले वेदीको ȠनिĞत ĕयसको मुिęतर चारैपȟǛ

ȠबटमुȠन ĕयसको ȠबचसĞमै पुĈने काँसाका जालीको एउटा Ȣझँजा

बनाए । 5 Ƞतनले काँसाको Ȣझँजाको चारवटा कुनामा डęडाहɴको

घर ɷनलाई चारवटा मुęŝा ढाले । 6 बजलेलले बबुल काठका

डęडाहɴ बनाए र Ƞतनलाई काँसाले मोहोरे । 7 यसलाई बोĆनलाई

Ƞतनले ती डęडाहɴ वेदीका ȟकनाराका मुęŝाहɴमा हाले । Ƞतनले ती

फġयाकहɴबाट खोŌो बनाए । 8 बजलेलले काँसाको ठ
ु

लो बाटा

र काँसाकै खुǛा बनाए । भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा सेवा गनȆ

ĥśीहɴका ऐनाबाट Ƞतनले बाटा बनाएका ȡथए । 9 Ƞतनले चोक

पȠन बनाए । चोकको दȢWणपȟǛका पदाăहɴ मȢसनो सुती कपडाका

ȡथए जुन एक सय हातका ȡथए । 10 Ƞतनका खĞबाहɴ Ƞबसवटा

र आधारहɴ पȠन काँसाका Ƞबसवटै ȡथए । खĞबाका अĊकुसेहɴ

र Ƞतनका Ƞफǥाहɴचाȟहँ चाँदीका ȡथए । 11 ĕयसै गरɍ, उǥरपȟǛ

सय हात लामा पदाăहɴ ȡथए । Ƞतनका खĞबाहɴ Ƞबसवटा र Ƞतनका

आधारहɴ पȠन Ƞबसवटै ȡथए र ती काँसाका ȡथए । तर खĞबाहɴका

अĊकुसे र Ƞफǥाहɴचाȟहँ चाँदीका ȡथए । 12 पिģचमपȟǛका पदाăहɴ

पचास हात लामा ȡथए । Ƞतनका दसवटा खĞबा र आधार ȡथए

। 13 Ƞतनका अĊकुसे र Ƞफǥाहɴचाȟहँ चाँदीका ȡथए । चोकको

पूवăपȟǛको लमाइ पचास हात ȡथयो । 14 ŠवेशǱारको एकापȟǛका

लाȠग पęŞ हात लामा पदाăहɴ ȡथए । Ƞतनका Ƞतनवटा खĞबा र

Ƞतनवटा आधार ȡथए । 15 चोकको ŠवेशǱारको अकȌपȟǛ पȠन पęŞ

हात लामा पदाăहɴ ȡथए र Ƞतनका Ƞतनवटा खĞबा र Ƞतनवटा आधार

ȡथए । 16 चोकको वȝरपȝरका सबै पदाă मȢसनो सुती कपडाका

ȡथए । 17 खĞबाहɴका आधारहɴ काँसाका ȡथए । अĊकुसे र

Ƞफǥाहɴचाȟहँ चाँदीका ȡथए अȠन Ƞतनका टुĚपाहɴचाȟहँ चाँदीका

ȡथए । चोकका सबै Ƞफǥा चाँदीले मोहोȝरएका ȡथए । 18 चोकको

मुल ढोकाको पदाă Ƞबस हात लामो ȡथयो । पदाă Ƞनलो, बैजनी र

रातो सुती कपडा, मȢसनो गरɍ बाटकेो सुती कपडाबाट बनाइएको

ȡथयो र यसको लमाइ Ƞबस हात ȡथयो । चोकका पदाăहɴजĥतै

यसको लमाइ Ƞबस हात र चौडाइ पाँच हातको ȡथयो । 19 यसका

चारवटा काँसाका आधार र चाँदीका अĊकुसेहɴ ȡथए । Ƞतनका

टुĚपाका ढकनी र Ƞफǥाहɴ चाँदीका ȡथए । 20 पȟवś वासĥथान

र चोकका लाȠग पालका सबै ȟकला काँसाका ȡथए । 21 यो

पȟवś वासĥथानको मĔडप अथाăत् करारका आदेशहɴको पȟवś

वासĥथान ȡथयो जसलाई मोशाको आXामुताȠबक बनाइएको ȡथयो

। यो हाɴन पुजारɍका छोरा ईतामारको ȠनदȆशनअनुसार लेवीहɴको

काम ȡथयो । 22 यɸदाको कुलबाट ɷरका नाȠत, ऊरɍका छोरा

बजलेलले परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार हरेक थोक

बनाए । 23 दानको कुलबाट अहीसामाकका छोरा ओहोलीआबले

खोĚने र Ȣसपालु ȡशġपकारले जĥतै अȠन बुǛा भनȆले जĥतै Ƞनलो,

बैजनी, रातो ऊनसाथै मȢसनो सुती कपडामा बजलेलसँगै काम गरे

। 24 पȟवśĥथानȢसत सĞबिęधत सबै काममा यस पȝरयोजनाको

लाȠग Šयोग भएका सबै सुन डोलाइने बȢलबाट जĞमा भएका

पȟवś वासĥथानको शेकेलको नापबमोȢजम २९ तोडा र ७३०
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शेकेल ȡथयो । 25 समुदायले ȟदएको चाँदी पȟवś वासĥथानको

शेकेलअनुसार १०० तोडा र १,७७४ शेकेल ȡथयो । 26 यो भनेको

पȟवś वासĥथानको शेकेलअनुसार एक जना माęछे बराबर एक बेका

अथाăत् आधा शेकेल ȡथयो । जनगणनामा गȠनएका Ƞबस वषăभęदा

माȡथका माȠनसहɴको जĞमा सĊćया ६,०३, ५५० ȡथयो र यसैको

आधारमा हरेक ǲȡǘको तĖयाĊक ȠनकाȢलएको ȡथयो । 27 हरेक

आधारको ȠनिĞत एक तोडा ढालेर पȟवś वासĥथानका आधारहɴ र

पदाăका आधारहɴका लाȠग एक सय चाँदी तोडा ढाȢलएको ȡथयो ।

28 बाँकɏ रहकेो १,७७५ शेकेल चाँदीले बजलेले भाँडाकँुडाहɴका

लाȠग अĊकुसे बनाई Ƞतनका टुĚपाहɴलाई मोहोरेर Ƞतनका ȠनिĞत

Ƞफǥाहɴ बनाए । 29 डोलाइने बȢलबाट आएको काँसा सǥरɍ

तोडा र २,४०० शेकेल ȡथयो । 30 Ƞतनले यसबाट भेट ɷने पालको

ŠवेशǱारका आधारहɴ, काँसाको वेदी, यसको लाȠग काँसाको

Ȣझँजा र वेदीका लाȠग आवģयक सबै सामŎी, 31 चोकका लाȠग

आधारहɴ, चोक Šवेशको ȠनिĞत आधारहɴ, पȟवś वासĥथान र

चोकका लाȠग सबै पालका ȟकलाहɴ बनाए ।

39 Ƞतनीहɴले Ƞनलो, बैजनी र रातो ऊनबाट पȟवśĥथानमा सेवा

गनăका लाȠग राŤरɍ बुनेका पोशाकहɴ बनाए । परŠभुले

मोशालाई आXा ȟदनुभएअनुसार Ƞतनीहɴले पȟवśĥथानको लाȠग

हाɴनका पोशाकहɴ बनाए । 2 बजलेलले सुन, Ƞनलो, बैजनी,

रातो ऊन र मȢसनो गरɍ बाटकेो सुती कपडाबाट एपोद बनाए । 3

Ƞतनीहɴले सुन Ƞपटरे पातला पाताहɴ काटरे तारहɴ बनाए । ती

Ƞनलो, बैजनी, रातो ऊन र मȢसनो सुती कपडामा लगाउनलाई ȡथए र

यो Ƞनपुण ȡशġपकारको काम ȡथयो । 4 Ƞतनीहɴले एपोदको लाȠग

ɭई छेउमा गाँसेका काँधे-बęधनहɴ बनाए । 5 यसको राŤरɍ बुनेको

कमरपेटी एपोदजĥतै ȡथयो । यसलाई एपोदकै टुŌाबाट बनाइएको

ȡथयो र यो मȢसनो गरɍ बाटकेो सुती कपडा, सुन, Ƞनलो, बैजनी र

रातो ऊनबाट बनाइएको ȡथयो, जĥतो परमŠभुले मोशालाई आXा

ȟदनुभएको ȡथयो । 6 Ƞतनीहɴले सुनका मȣणघरहɴमा आȠनĆस

रĕनहɴ जडे, र छापमा खोȠपएजĥतै Ƞतनीहɴले इūाएलका बाŬ

छोराका नाउँ खोपे । 7 परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ

बजलेलले Ƞतनलाई एपोदको काँधे-बęधनहɴमा इūाएलका बाŬ

छोराका ȠनिĞत सĞझनाको रĕन ɷनलाई ती लगाए । 8 Ƞतनले

एपोदजĥतै छाती-पाता बनाए जुन Ȣसपालु ȡशġपकारको काम ȡथयो

। Ƞतनले यसलाई सुन, Ƞनलो, बैजनी, रातो ऊन र मȢसनो सुती

कपडाबाट बनाए । 9 यो वगाăकार ȡथयो । Ƞतनीहɴले यसलाई

दोĜबर पǛ

्

याए । यो एक Ƞबǥा लामो र एक Ƞबǥा चौडा ȡथयो ।

10 Ƞतनीहɴले यसलाई चार लहर गरɍ मȣणहɴ जडे । पȟहलो लहर

माȠनक, पुĤपराज र बेɴजको ȡथयो । 11 दोūो लहर Ƞफरोजा, नीर र

पęनाको ȡथयो । 12 तेūो लहर नीलमȣण, हाȟकक र कटलेाको

ȡथयो । 13 चौथो लहर पीतमȣण, आȠनĆस र Ƞबġलौरको ȡथयो । ती

सुनका मȣणघरहɴमा जȟडएका ȡथए । 14 ती मȣणहɴ इūाएलका

बाŬ छोराका नाउँअनुसार Ōमैसँग राȣखएका ȡथए । छाप-औȀठɎमा

खोपेजĥतै हरेक नाउँले बाŬ कुलका हरेक कुलको ŠȠतȠनȠधĕव

गĖयȌ । 15 Ƞतनीहɴले छाती-पातामा डोरɍजĥतो बाटकेो Ƞनखुर

सुनका ȢसŌɏहɴ बनाए । 16 Ƞतनीहɴले छाती-पाताको लाȠग सुनका

ɭईवटा मुęŝी बनाए र Ƞतनलाई छाती-पाताका ɭईवटै ȟकनारामा

लगाए । 17 Ƞतनीहɴले सुनका ɭईवटा ȢसŌɏलाई छाती-पाताका

ȟकनाराहɴमा लगाए । 18 Ƞतनीहɴले बाटकेा ɭईवटा ȢसŌɏका

अकाă ɭईवटा छेउलाई ɭवै मȣणघरमा जोडे । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले

ती ɭईवटालाई एपोदको काँधे-बęधनको अगाȟडपȟǛ लगाए । 19

Ƞतनीहɴले सुनका ɭईवटा मुęŝी बनाए, र ȢभśपȟǛको Ƞबँडको

छेउमा Ƞतनलाई छाती-पाताका अकाă ɭईवटा कुनामा लगाए । 20

Ƞतनीहɴले थप ɭईवटा सुनका मुęŝी बनाए, र Ƞतनलाई एपोदको

अगाȟडपȟǛ ɭवै काँधे-बęधनका मुȠनबाट र एपोदको Ƞनकै राŤरɍ

बुनेको कमरपेटीमाȡथको Ȣसउनीनेर लगाए । 21 Ƞतनीहɴले छाती-

पाता ĕयसका मुęŝीहɴǱारा एपोदका मुęŝीहɴमा Ƞनलो Ƞफǥाले

कमरपेटीमा बाँधे ताȟक ĕयो बुȠनएको एपोददेȣख सनă नपाओस् ।

परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएबमोȢजम Ƞतनीहɴले बनाए ।

22 बजलेलले एपोदको अलखा पूणă ɴपमा Ƞनलो रङको बुनेको

कपडाबाट बनाए । यो जुलाहाको काम ȡथयो । 23 यसको Ƞबचमा

टाउको Ƞछराउने Ěवाल ȡथयो । नċयाȠतयोस् भęनाका लाȠग यसमा

कठालोको Ěवालजĥतै बुनेको Ƞबट ȡथयो । 24 Ƞतनीहɴले तलको

फेरोको चारैȠतर Ƞनलो, बैजनी, रातो धागो र मȢसनो सुती कपडाका

दाȝरमहɴ बनाए । 25 Ƞतनीहɴले Ƞनखुर सुनका घĔटीहɴ बनाए, र

तलको फेरोमा वȝरपȝर दाȝरमका Ƞबच-Ƞबचमा Ƞतनीहɴले ती लगाए

। 26 Ƞतनीहɴले हाɴनले Ȣभś सेवा गदाă लगाउने अलखाको छेउ-

छेउमा एउटा घĔटी र एउटा दाȝरम अȠन एउटा घĔटी र एउटा दाȝरम

लगाए । परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार Ƞतनीहɴले

गरे । 27 Ƞतनीहɴले हाɴन र Ƞतनका छोराहɴका लाȠग मȢसनो

सुती कपडाका लबेदाहɴ बनाए । 28 Ƞतनीहɴले मȢसनो सुती

कपडाको फेटा, सुती कपडाका अęय फेटाहɴ, सुती कपडाका

Ȣभśी वĥśहɴ, 29 सुती कपडा र Ƞनलो, बैजनी, रातो धागोको

पटुका बनाए । यो बुǛा भनȆको काम ȡथयो । परमŠभुले मोशालाई

आXा गनुăभएअनुसार Ƞतनीहɴले गरे । 30 Ƞतनीहɴले Ƞनखुर सुनको

पȟवś मुकुटको पाता बनाए । 31 Ƞतनीहɴले यसलाई छाप-औȀठɎमा

झैँ “परमŠभुको ȠनिĞत पȟवś” भनेर खोपे । Ƞतनीहɴले फेटाको

माȡथपȟǛ Ƞनलो Ƞफǥा बाँधे । परमŠभुले आXा गनुăभएअनुसार

Ƞतनीहɴले गरे । 32 यसरɍ पȟवś वासĥथान अथाăत् भेट ɷने पालको

काम सȟकयो । इūाएलका माȠनसहɴले सबै कुरा गरे । परमŠभुले

मोशालाई भęनुभएका सबै आXालाई Ƞतनीहɴले पǚाए । 33

Ƞतनीहɴले पȟवś वासĥथान, पाल र यसका सबै सरसामान अथाăत्

यसका अĊकुसेहɴ, फġयाकहɴ, बारहɴ, खĞबाहɴ र आधारहɴ,

रातो 34 रङले रĊĈयाइएका भेडाका छालाहɴको छत, सीलको

छालाको छत र ढाĆने पदाă, 35 गवाहीको सęɭकसाथै डęडाहɴ र

Šायिģचǥको ढकनी ġयाए । 36 Ƞतनीहɴले टबेुल, यसका सबै

भाँडाकँुडा र उपिĥथȠतको रोटी, 37 Ƞनखुर सुनको सामदान र लहरै

राȣखने यसका ȟदयाहɴ, यसका सबै सामान र ȟदयाहɴका लाȠग

तेल, 38 सुनको वेदी, अȢभषेक गनȆ तेल र सुगिęधत धूप, पȟवś

वासĥथानको ŠवेशǱारको पदाă, 39 काँसाको वेदी र काँसाको Ȣझँजा

र यसका डęडाहɴ र भाँडाकँुडा र ठ

ु

लो बाटा र यसको खुǛा ġयाए

। 40 Ƞतनीहɴले चोकका लाȠग यसका खĞबाहɴ र आधारहɴ

अȠन चोकको ŠवेशǱारको लाȠग पदाă, यसका डोरɍहɴ र पालका

ȟकलाहɴ अȠन पȟवś वासĥथान अथाăत् भेट ɷने पालको सेवाको

लाȠग सबै सरसामान ġयाए । 41 Ƞतनीहɴले पȟवśĥथानमा सेवा

गनăको लाȠग बुनेका मȢसनो सुती कपडाका पोशाकहɴ, पुजारɍ भएर

सेवा गनă हाɴन र Ƞतनका छोराहɴका लाȠग पȟवś पोशाकहɴ ġयाए

। 42 यसरɍ इūाएलका माȠनसहɴले परमŠभुले मोशालाई आXा
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ȟदनुभएमुताȠबक सबै काम गरे । 43 मोशाले सबै कामको जाँच गदाă

Ƞतनीहɴले गरेका पाए । परमŠभुले आXा गनुăभएअनुसार Ƞतनीहɴले

गरे । तब मोशाले Ƞतनीहɴलाई आȡशष् ȟदए ।

40 तब परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो, 2 “नयाँ वषăको

पȟहलो मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा तैँले पȟवś वासĥथान अथाăत्

भेट ɷने पाल खडा गनूă । 3 तैँले यसȢभś गवाहीको सęɭक राćनू, र

यसलाई पदाăले छेĆनू । 4 तैँले टबेुललाई Ȣभś ġयाएर यसमाȡथ

राȣखने थोकहɴ Ƞमलाएर राćनू । ĕयसपȠछ तैँले सामदान Ȣभś

ġयाएर ȟदयाहɴ Ƞमलाउनू । 5 तैँले गवाहीको सęɭकको सामुęने

सुनको धूपको वेदी राćनू, र पȟवś वासĥथानको ŠवेशǱारमा पदाă

राćनू । 6 तैँले पȟवś वासĥथान अथाăत् भेट ɷने पालको ŠवेशǱारको

सामुęने होमबȢलको लाȠग वेदी राćनू । 7 तैँले भेट ɷने पाल र वेदीका

Ƞबचमा ठ

ु

लो बाटा राćनू र ĕयसȢभś पानी हाġनू । 8 चोकको वȝरपȝर

घेरा हाली यसको ŠवेशǱारमा पदाă झुĔǢाउनू । तैँले अȢभषेक

गनȆ तेल Ȣलई पȟवś वासĥथान र यसȢभś भएको हरेक थोकलाई

अȢभषेक गनूă । 9 तैँले यसलाई र यसका सबै सरसामान मेरो लाȠग

अलग गनूă । तब यो पȟवś ɷनेछ । 10 तैँले होमबȢलको ȠनिĞत वेदी र

यसका सबै भाँडाकँुडालाई अȢभषेक गनूă । तैँले वेदी मेरो ȠनिĞत

अलग गनूă र ĕयो मेरो लाȠग अȠत पȟवś ɷनेछ । 11 तैँले काँसाको

बाटा र यसको खुǛा अȢभषेक गरेर यसलाई मेरो लाȠग अलग गनूă ।

12 तैँले हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा

ġयाई Ƞतनीहɴलाई पानीले नुहाइȟदनुपछă । 13 मेरो लाȠग अलग

गȝरएका पोशाकहɴ तैँले हाɴनलाई लगाइȟदनू र ĕयसले पुजारɍ बनेर

मेरो सेवा गरोस् भनेर ĕयसलाई अȢभषेक गरɍ मेरो ȠनिĞत अलग गनूă

। 14 ĕयसका छोराहɴलाई ġयाई Ƞतनीहɴलाई लबेदा पȟहराइȟदनू ।

15 पुजारɍ बनेर Ƞतनीहɴले मेरो सेवा गɴन् भनेर तैँले Ƞतनीहɴका

Ƞपतालाई जĥतै Ƞतनीहɴलाई अȢभषेक गनूă । Ƞतनीहɴको अȢभषेकले

पुĥता-पुĥतासĞम Ƞतनीहɴलाई ĥथायी पुजारɍको पद Šदान गछă ।”

16 मोशाले ĕयसै गरे । परमŠभुले आXा गनुăभएअनुसार Ƞतनले गरे ।

Ƞतनले यी सबै गरे । 17 यसरɍ दोūो वषăको पȟहलो मȟहनाको पȟहलो

ȟदनमा पȟवś वासĥथान खडा भयो । 18 मोशाले पȟवś वासĥथान

खडा गरे, यसका आधारहɴ ठाउँमा राखे, यसका फġयाकहɴ

खडा गरे, यसका बारहɴ जोडे र यसका डęडाहɴ र खĞबाहɴ

खडा गरे । 19 परमŠभुले आXा गनुăभएअनुसार Ƞतनले पȟवś

वासĥथानमाȡथ पाल Ƞफँजाएर ĕयसमाȡथ छत राखे । 20 Ƞतनले

करारका आXाहɴलाई Ȣलई Ƞतनले सęɭकȢभś हाले । Ƞतनले 21

सęɭकमा डęडाहɴ हालेर ĕयसमाȡथ Šायिģचǥको ढकनी राखे ।

Ƞतनले सęɭकलाई पȟवś वासĥथानमा ġयाए । परमŠभुले आXा

गनुăभएअनुसार Ƞतनले गवाहीको सęɭकलाई छेĆने पदाă टाँगे । 22

Ƞतनले पदाăको बाȟहरपȟǛ भेट ɷने पाल अथाăत् पȟवś वासĥथानको

उǥरपȟǛ टबेुल राखे । 23 परमŠभुले Ƞतनलाई आXा गनुăभएअनुसार

Ƞतनले परमŠभुको सामु टबेुलमा रोटी Ƞमलाएर राखे । 24 Ƞतनले

भेट ɷने पाल अथाăत् पȟवś वासĥथानको दȢWणपȟǛ टबेुलको सामु

सामदान राखे । 25 परमŠभुले Ƞतनलाई आXा गनुăभएअनुसार

Ƞतनले परमŠभुको सामु ȟदयाहɴ बाले । 26 Ƞतनले भेट ɷने पालȢभś

पदाăको सामुęने सुनको धूपको वेदी राखे । 27 परमŠभुले Ƞतनलाई

आXा गनुăभएअनुसार Ƞतनले यसमाȡथ सुगिęधत धूप बाले । 28

Ƞतनले पȟवś वासĥथानको ŠवेशǱारमा पदाă झुĔǢाए । 29 Ƞतनले

भेट ɷने पाल अथाăत् पȟवś वासĥथानको ŠवेशǱारमा होमबȢलको

वेदी राखे । परमŠभुले आXा गनुăभएअनुसार Ƞतनले यहीँ नै होमबȢल

र अęनबȢल चढाए । 30 Ƞतनले भेट ɷने पाल र यस वेदीको Ƞबचमा

बाटा राखी ĕयसमा धुनलाई पानी राखे । 31 मोशा, हाɴन र Ƞतनका

छोराहɴले बाटाको पानीबाट Ƞतनीहɴका हात-खुǛा धुने गथȆ । 32

Ƞतनीहɴ भेट ɷने पालȢभś Šवेश गदाă र वेदीमा जाँदा Ƞतनीहɴले धुने

गथȆ । परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार Ƞतनीहɴले आ-

आफूलाई धुने गथȆ । 33 मोशाले पȟवś वासĥथान र वेदीको वȝरपȝर

चोक खडा गरे । Ƞतनले चोकको ŠवेशǱारमा पदाă राखे । यसरɍ

मोशाले काम पुरा गरे । 34 तब बादलले भेट ɷने पाललाई ढाĆयो,

अȠन परमŠभुको मȟहमाले पȟवś वासĥथान भȝरयो । 35 भेट ɷने

पालमाȡथ बादल आएर बसेकोले र परमŠभुको मȟहमाले पȟवś

वासĥथान भȝरएकोले मोशा यसȢभś Šवेश गनă सकेनन् । 36 पȟवś

वासĥथानबाट बादल उठाइँदा इūाएलका माȠनसहɴ आěनो बाटो

लाĈथे । 37 तर पȟवś वासĥथानबाट बादल नउđदा माȠनसहɴले

याśा गदȉनथे । बादल नउठेसĞम Ƞतनीहɴ बȢसरहęथे । 38 ȟकनȟक

इūाएलका माȠनसहɴका सबै याśाभȝर Ƞतनीहɴले देćने गरɍ ȟदनमा

परमŠभुको बादल र रातमा उहाँको आगो पȟवś वासĥथानमाȡथ

ɷęĖयो ।
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लेवीहɴ

1 परमŠभुले मोशालाई भेट ɷने पालबाट बोलाएर यसो भęनुभयो,

2 “इūाएलका माȠनसहɴलाई यĥतो भęनू, ‘Ƞतमीहɴका Ƞबचबाट

कसैले परमŠभुको ȠनिĞत बȢल ġयाउँदा गाई-गोɳको बथान वा भेडा-

बाōाका बगालबाट पशु ġयाउनू । 3 यȟद ĕयसको बȢल गाई-गोɳको

होमबȢल हो भने, ĕयसले ȠनĤखोट गोɳ ġयाओस् । परमŠभुको अȠग

ŎहणयोĈय होस् भनेर ĕयसले ĕयो भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा

चढाओस् । 4 ĕयसले आěनो हात ĕयस होमबȢलको टाउकोमाȡथ

राखोस्, र ĕयसपȠछ ĕयसको खाȠतर ĕयो Šायिģचǥको ɴपमा Ŏहण

ɷने छ । 5 ĕयसपȠछ ĕयसले ĕयो गोɳलाई परमŠभुको अȠग मारोस्

। हाɴनका छोराहɴ अथाăत् पुजारɍहɴले ĕयसको रगत भेट ɷने

पालको ŠवेशǱारमा रहकेो वेदीमा चढाई छकूă न् । 6 तब ĕयसले ĕयो

होमबȢलको छाला काढेर ĕयसलाई टुŌा-टुŌा गरɍ काटोस् । 7 अȠन

पुजारɍ हाɴनका छोराहɴले वेदीमाȡथ आगो लगाऊन् र ĕयस आगोमा

दाउराहɴ राखून् । 8 हाɴनका छोराहɴ, अथाăत् पुजारɍहɴले वेदीको

दाउरामाȡथको आगोमा ती टुŌाहɴ, टाउको र बोसो Ƞमलाएर राखून् ।

9 तर ĕयसका Ȣभśी भागहɴ र खुĐटाहɴलाई ĕयसले पानीले धोओस्

। ĕयसपȠछ पुजारɍले वेदीमा भएका सबै कुराहɴलाई होमबȢलको

ɴपमा जलाऊन् । ĕयसले मेरो ȠनिĞत Ƞमठो सुगęध Ƞनकाġने छ; ĕयो

मेरो ȠनिĞत चढाइएको होमबȢल ɷने छ । 10 यȟद ĕयसको होमबȢल

भेडाहɴ वा बाōाहɴमĘयेबाट हो भने, ĕयसले एउटा ȠनĤखोट भाले

चढाओस् । 11 ĕयसले ĕयो परमŠभुको अȠग वेदीको उǥर पȟĐटको

भागमा मारोस् । हाɴनका छोराहɴ, अथाăत् पुजारɍहɴले ĕयसको

रगत वेदीको वȝरपȝर छकूă न् । 12 ĕयसपȠछ ĕयसले ĕयो टुŌा-

टुŌा गरɍ काटोस्, र पुजारɍले ĕयसको टाउको र बोसोलाई वेदीको

दाउरामाȡथको आगोमा Ƞमलाएर राखोस्, 13 तर ĕयसका आęŝाभुँडɍ

र खुĐटाहɴलाई भने ĕयसले पानीले धोओस् । ĕयसपȠछ पुजारɍले

ती सबै चढाओस्, र वेदीमा जलाओस् । यो होमबȢल हो, र यसले

परमŠभुको ȠनिĞत Ƞमठो सुगęध ȟदने छ; यो उहाँलाई चढाइएको

होमबȢल हो । 14 यȟद परमŠभुको ȠनिĞत ĕयसको बȢल पWीहɴको

होमबȢल हो भने, ĕयसले एउटा ढ

ु

कुर वा परेवाको बचेरा ġयाओस्

। 15 पुजारɍले ĕयो वेदीमा ġयाओस्, ĕयसको टाउको Ƞनमोठेर

चुँडाओस्, र ĕयसलाई वेदीमा जलाओस् । ĕयसपȠछ ĕयसको रगत

वेदीको छेउमा बहाइयोस् । 16 ĕयसले ĕयसका आęŝाभुँडɍलाई

ĕयसका मलसȟहत बाȟहर Ƞनकाली वेदीको पूवăपȟĐट खरानी राȣखने

ठाउँमा ěयाँकोस् । 17 ĕयसले पखेटाबाट ĕयसलाई ċयातोस्, तर

ĕयसले ĕयसलाई ɭई टुŌा नगरोस् । ĕयसपȠछ पुजारɍले ĕयो वेदीको

दाउरामाȡथको आगोमा जलाओस् । यो एउटा होमबȢल ɷने छ, र

यसले परमŠभुको ȠनिĞत Ƞमठो सुगęध ȟदने छ; यो नै आगोबाट

चढाइएको बȢल ɷने छ ।

2 कसैले परमŠभुको ȠनिĞत अęनबȢल ġयाउँदा, ĕयसको बȢल

मȢसनो Ƞपठोको होस्, र ĕयसले ĕयसमा तेल खęयाओस् र

ĕयसमा धूप हालोस् । 2 ĕयसले ĕयो भेटी हाɴनका छोराहɴ,

अथाăत् पुजारɍहɴकहाँ लगोस्, र ĕयहाँ तेल र धूपसȟहत ĕयस मȢसनो

Ƞपठोबाट पुजारɍले एक मुǜी Ƞनकालोस् । ĕयसपȠछ बȢलको ɴपमा

पुजारɍले ĕयसलाई जलाओस् । ĕयसले परमŠभुको ȠनिĞत Ƞमठो

सुगęध ȟदने छ; यो उहाँको ȠनिĞत आगोǱारा गȝरएको बȢल ɷने छ ।

3 अęनबȢलबाट जे बाँकɏ रहęछ ĕयो हाɴन र Ƞतनका छोराहɴको

ɷने छ । परमŠभुको ȠनिĞत आगोबाट गȝरएका बȢलहɴमĘये यो

अȠत पȟवś ɷने छ । 4 चुलोमा पकाइएको अखȠमरɍ अęनबȢल

चढाउँदा, ĕयो तेल Ƞमसाइएको मȢसनो Ƞपठोको नरम रोटी होस्, वा

ĕयो तेल लगाइएको अखȠमरɍ कडा रोटी होस् । 5 यȟद Ƞतमीहɴको

अęनबȢल ċयाĚटो फलामको तावामा पकाइएको हो भने, ĕयो तेल

Ƞमसाइएको अखȠमरɍ मȢसनो Ƞपठोको होस् । 6 ĕयसलाई टुŌा-

टुŌा पानूă र ĕयसमा तेल खęयाउनू । यो अęनबȢल हो । 7 यȟद

Ƞतमीहɴको अęनबȢल तावामा पकाइएको हो भने, ĕयो मȢसनो

Ƞपठो र तेलबाट बनाउनू । 8 यी कुराहɴले बनाइएको अęनबȢल

Ƞतमीहɴले परमŠभुकहाँ ġयाउनू, र ĕयो पुजारɍकहाँ लȠगयोस्,

अȠन ĕयसले ĕयो वेदीमा लैजाओस् । 9 ĕयसपȠछ पुजारɍले ĕयस

अęनबȢलबाट केही Ȣझकेर वेदीमा जलाओस् । यो आगोǱारा गȝरएको

बȢल ɷने छ, र यसले परमŠभुको ȠनिĞत Ƞमठो सुगęध ȟदने छ । 10

अęनबȢलबाट बाँकɏ रहकेा सबै हाɴन र ĕयसका छोराहɴको ɷने छ ।

आगोǱारा परमŠभुलाई चढाइएका बȢलहɴमĘये यो परमŠभुको

ȠनिĞत अȠत पȟवś ɷने छ । 11 Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई चढाउने कुनै

पȠन अęनबȢल खȠमरǱारा बनाइनुɷदैँन, ȟकनभने परमŠभुको ȠनिĞत

आगोǱारा गȝरएको बȢलमा खȠमर वा मह नजलाउनू । 12 Ƞतमीहɴले

ती परमŠभुलाई पȟहलो फलहɴको भेटीको ɴपमा चढाउनू, तर

वेदीमा Ƞमठो सुगęध ȟदनलाई ती Šयोग नहोऊन् । 13 Ƞतमीहɴले

आěना सबै अęनबȢलहɴमा नून Ƞमसाउनू । आěनो अęनबȢलमा

आěना परमेģवरको ŠȠतXाको नून कȟहġयै नछ

ु

टाउनू । आěना

सबै भेटीहɴमा Ƞतमीहɴले नून चढाउनू । 14 परमŠभुलाई पȟहलो

फलहɴको अęनबȢल चढाउँदा, आगोमा सेकाइएको र ȠपȢसएको

ताजा अęन चढाउनू । 15 ĕयसपȠछ ĕयसमा तेल र धूप राćनू ।

यो अęनबȢल हो । 16 ĕयसपȠछ पुजारɍले ȠपȢसएको अęन, तेल र

धूपबाट केही जलाओस् । यो परमŠभुको ȠनिĞत आगोǱारा गȝरएको

बȢल हो ।

3 यȟद कसैले गाई-गोɳको बथानबाट कुनै पशुको मेलबȢलको

भेटी चढाउँछ भने, ĕयसले परमŠभुको अȠग ȠनĤखोट साँढे वा

गाई चढाओस् । 2 ĕयसले बȢलको टाउकोमा आěनो हात राखोस्

र ĕयसलाई भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा नै मारोस् । ĕयसपȠछ

हाɴनका छोराहɴ अथाăत् पुजारɍहɴले ĕयसको रगत वेदीको वȝरपȝर

छकूă न् । 3 ĕयस माȠनसले परमŠभुको अȠग आगोǱारा मेलबȢल

चढाओस् । Ȣभśी भागहɴ र ɭईवटा मृगौलालाई ढाĆने वा तीसँगै

जोȟडएको, 4 र कĞमरसँगै भएको बोसो, र कलेजोको भागलाई

मृगौलासमेत ĕयसले Ƞनकालोस् । 5 हाɴनका छोराहɴले ĕयो वेदीको

दाउरामाȡथको आगोमा होलबȢलसँगै जलाओस् । यसले परमŠभुको

ȠनिĞत Ƞमठो सुगęध Ƞनकाġने छ; यो उहाँको ȠनिĞतआगोǱारा गȝरएको

बȢल ɷने छ । 6 यȟद परमŠभुको ȠनिĞत कुनै माȠनसको मेलबȢल

भेडा-बाōाको बगालबाट हो भने, ĕयसले ȠनĤखोट भाले वा पोथी

चढाओस् । 7 यȟद ĕयसले बȢलको ȠनिĞत थुमा चढाउँछ भने, ĕयसले

ĕयो परमŠभुको अȠग चढाओस् । 8 ĕयसले बȢलको टाउकोमाȡथ

आěनो हात राखोस् र भेट ɷने पालको सामु मारोस् । ĕयसपȠछ

हाɴनका छोराहɴले ĕयसको रगत वेदीको वȝरपȝर छकूă न् । 9 ĕयस

माȠनसले मेलबȢललाई परमŠभुको ȠनिĞत होमबȢलझैँ चढाओस् ।

मेɳदĔडको तġलो भागको सĞपूणă बोसो र आęŝाभुँडɍलाई ढाĆने र

तीसँगै भएको जĞमै बोसो, 10 र ɭईवटा मृगौला र कĞमरसँगै भएको

बोसो, र कलेजोको भागलाई मृगौलाहɴसँगै ĕयसले Ƞनकालोस् ।
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11 ĕयसपȠछ पुजारɍले परमŠभुको ȠनिĞत भोजनको होमबȢलझैँ

वेदीमा ती सबै जलाओस् । 12 यȟद कुनै माȠनसको बȢल बाōा हो

भने, ĕयसले ĕयो परमŠभुकहाँ चढाओस् । 13 ĕयसले आěनो हात

ĕयस बाōाको टाउकोमाȡथ राखोस् र भेट ɷने पालको सामु मारोस्

। ĕयसपȠछ हाɴनका छोराहɴले ĕयसको रगत वेदीको वȝरपȝर

छकूă न् । 14 ĕयस माȠनसले आगोǱारा चढाइएको आěनो बȢललाई

परमŠभुकहाँ ġयाओस् । ĕयसले Ȣभśी भागहɴलाई ढाĆने र तीसँगै

भएको बोसोलाई Ƞनकालोस् । 15 ĕयसले ɭईवटा मृगौला, तीसँगै

भएको बोसो र कĞमरसँगै भएको बोसोलाई कलेजोको भागसँगै

Ƞनकालोस् । 16 पुजारɍले भोजनको होमबȢलझैँ ती सबै वेदीमा Ƞमठो

सुगęध Ƞनकाġनको ȠनिĞत जलाओस् । सबै बोसोचाȟहँ परमŠभुको

हो । 17 तैँले आěनो घर बनाउने हरेक ठाउँमा र तेरा माȠनसहɴको

पुĥतौँ-पुĥतामा यो सदाको ȠनिĞत एउटा ȟवȠध होस्, र तैँले बोसो र

रगत नखानू ।’”

4 परमŠभु मोशासँग यसो भनेर बोġनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई यĥतो भęनू, ‘यȟद परमŠभुले नगनूă भनी आXा

गनुăभएका कायăहɴ गरेर कसैले अजानमा पाप गछă, र यȟद ĕयसले

Ƞनषेध गȝरएको कुनै काम गछă भने, तल भȠनएझैँ गनूă । 3 यȟद

माȠनसहɴमा दोष ġयाउने गरɍ मुćय पुजारɍले पाप गदăछ भने,

आफूले गरेको पापको ȠनिĞत ĕयसले परमŠभुको अȠग पापबȢलको

ɴपमा एउटा ȠनĤखोट साँढे ġयाओस् । 4 ĕयसले ĕयो साँढेलाई

परमŠभुको अȠग भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा ġयाओस्, ĕयसको

टाउकोमाȡथ आěनो हात राखोस्, र ĕयस साँढेलाई परमŠभुको

अȠग मारोस् । 5 अȢभȠषĆत पुजारɍले ĕयस साँढेको रगत Ȣलएर भेट

ɷने पालमा लगोस् । 6 ĕयस पुजारɍले आěनो औȀलालाई रगतमा

चोपेर परमŠभुको अȠग सबैभęदा पȟवś ĥथानको पदाăअगाȟड सात

पटक छकȌस् । 7 ĕयसपȠछ पुजारɍले परमŠभुको अȠग सुगिęधत

धूपको वेदीमा भएका Ȣसङहɴमा केही रगत लगाओस्, र ĕयसले

साँढेको बाँकɏ रगत भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा भएको वेदीको

मुȠन होमबȢलको ȠनिĞत खęयाओस् । 8 पापबȢलको साँढेको जĞमै

बोसो, र Ȣभśी भागहɴलाई ढाĆने र तीसँगै जोȟडएको बोसो ĕयसले

Ȣझकोस्, 9 ɭईवटा मृगौला र ĕयसमा भएको बोसो, कĞमरमा भएको

बोसो, र कलेजोको भागलाई ĕयसले Ȣझकोस् । 10 मेलबȢलको

बȢलदानको साँढेबाट झैँ ĕयसले ĕयो सबै Ȣझकोस् । ĕयसपȠछ

पुजारɍले होमबȢलको ȠनिĞत यी सबै भागलाई वेदीमा जलाओस्

। 11 साँढेको छाला र बाँकɏ मासु, ĕयसको टाउको, खुĐटाहɴ,

Ȣभśी भागहɴ र ĕयसको गोबर, 12 र साँढेका अɴ बाँकɏ सबै

भागहɴलाई ĕयसले छाउनीभęदा बाȟहरको ठाउँमा लगोस् जुन ठाउँ

Ƞतनीहɴले मेरो ȠनिĞत शुǪ बनाएका छन् र जहाँ Ƞतनीहɴले खरानी

खęयाउँछन्; ती भागहɴलाई Ƞतनीहɴले ĕयहाँ दाउरामा जलाऊन् ।

Ƞतनीहɴले जहाँ खरानी खęयाउँछन्, ĕयहीँ नै ती भागहɴ जलाऊन्

। 13 यȟद इūाएलको जĞमै समुदायले पाप गनă नचाहदँा-नचाहदैँ

पाप गदăछ भने, र Ƞतनीहɴले पाप गरेका छन् र परमŠभुले नगनूă

भनी आXा गनुăभएका कुनै कायăहɴ Ƞतनीहɴले गरेका छन् भęने

ȟवषयमा ĕयो समुदाय अजान छ, र Ƞतनीहɴ दोषी छन् भने, 14

Ƞतनीहɴले गरेका पाप Šकट भएपȠछ ĕयस समुदायले पापबȢलको

ȠनिĞत एउटा साँढे चढाओस् र ĕयसलाई भेट ɷने पालको अगाȟड

ġयाओस् । 15 ĕयस समुदायका एġडरहɴले परमŠभुको अȠग ĕयस

साँढेको टाउकोमाȡथ आěना हातहɴ राखून्, र ĕयसलाई परमŠभुको

अȠग माɴन् । 16 अȢभȠषĆत पुजारɍले साँढेको केही रगत भेट

ɷने पालमा ġयाओस्, 17 र पुजारɍले आěनो औȀला ĕयस रगतमा

चोपेर परमŠभुको अȠग पदाăको सामु सात पटक छकȌस् । 18

परमŠभुको सामु रहकेो भेट ɷने पालको वेदीमा ĕयसले केही रगत

खęयाओस्, र सबै रगत ĕयसले भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा रहकेो

वेदीमुȠन होमबȢलको ȠनिĞत खęयाओस् । 19 ĕयसले ĕयसबाट सबै

बोसो Ȣझकोस् र ĕयसलाई वेदीमा जलाओस् । 20 ĕयसले ĕयस

साँढेलाई गनुăपनȆ यĥतै नै हो । पापबȢलको साँढेलाई ĕयसले जे गरेको

ȡथयो, यस साँढेलाई पȠन ĕयĥतै गरोस्, र पुजारɍले माȠनसहɴका

ȠनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ, र Ƞतनीहɴलाई Wमा ɷने छ । 21 ĕयसले

साँढेलाई छाउनीको बाȟहर लगोस् र पȟहलो साँढेलाई झैँ ĕयसले ĕयो

जलाओस् । यो नै समुदायको ȠनिĞत पापबȢल हो । 22 शासन गनȆ

कोहीले उसका परमŠभु परमेģवरले नगनूă भनी आXा गनुăभएका

कुराहɴमĘये कुनै गरɍ अजानमा पाप गदăछ, र ĕयो दोषी ठहȝरयो भने,

23 ĕयसले गरेको पाप उसलाई Šकट गȝरँदा, ĕयसले बȢलको ȠनिĞत

ȠनĤखोट बोको ġयाओस् । 24 ĕयसले ĕयस बोकोको टाउकोमाȡथ

आěनो हात राखोस् र परमŠभुको अȠग होमबȢललाई मानȆ ĥथानमा

ĕयसलाई मारोस् । यो पापबȢल हो । 25 पुजारɍले आěनो औȀलाले

पापबȢलको रगत Ȣलएर होमबȢलको वेदीका Ȣसङहɴमा लगाओस्,

र होमबȢलको वेदीको फेदमा ĕयसले ĕयसको रगत खęयाओस्

। 26 मेलबȢलको बोसोझैँ ĕयसले जĞमै बोसो वेदीमा जलाओस्

। ĕयस शासकको पापको ȠनिĞत पुजारɍले Šायिģचǥ गनȆ छ, र

ĕयस शासकलाई Wमा ɷने छ । 27 यȟद आम माȠनसमĘये कसैले

परमŠभुले उसलाई नगनूă भनी आXा गनुăभएका कुराहɴमĘये कुनै

गरɍ अजानमा पाप गदăछ, 28 र ĕयसले गरेको पाप उसलाई Šकट

गȝरँदा ĕयसले आěनो दोष ĥवीकाछă भने, ĕयसले आफूले गरेको

पापको ȠनिĞत एउटा ȠनĤखोट बाōी बȢलको लाȠग ġयाओस् ।

29 ĕयसले ĕयस पापबȢलको टाउकोमाȡथ आěनो हात राखोस् र

होमबȢलकै ĥथानमा ĕयस पापबȢललाई मारोस् । 30 पुजारɍले

केही रगत आěनो औȀलामा Ȣलएर होमबȢलको वेदीका Ȣसङहɴमा

लगाओस् । बाँकɏ रगतचाȟहँ ĕयसले वेदीको फेदमा खęयाओस् । 31

मेलबȢलबाट झैँ ĕयसले जĞमै बोसोलाई काटी Ȣझकोस् । परमŠभुको

ȠनिĞत Ƞमठो सुगęध ȟदनको ȠनिĞत पुजारɍले ĕयो वेदीमा जलाओस् ।

पुजारɍले ĕयस माȠनसको ȠनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ, र उसलाई Wमा

ɷने छ । 32 यȟद ĕयस माȠनसले पापबȢलको ȠनिĞत भेडाको बċचा

ġयाउँछ भने, ĕयसले एउटा ȠनĤखोट पाठɎ ġयाओस् । 33 ĕयसले

आěनो हात ĕयस पापबȢलको टाउकोमाȡथ राखोस् र होमबȢललाई

मानȆ ĥथानमा ĕयसलाई पापबȢलको ȠनिĞत मारोस् । 34 पुजारɍले

पापबȢलको केही रगत आěनो औȀलामा Ȣलएर होमबȢलको वेदीका

Ȣसङहɴमा लगाओस्, र ĕयसको जĞमै रगत ĕयसले वेदीको फेदमा

खęयाओस् । 35 मेलबȢलको ȠनिĞत चढाइएको भेडाको बċचाको

बोसोझैँ ĕयसले जĞमै बोसो काटी Ȣझकोस्, र पुजारɍले परमŠभुको

वेदीमाȡथको होमबȢलमा ĕयो जलाओस् । पुजारɍले ĕयस माȠनसले

गरेको पापको ȠनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ, र ĕयस माȠनसलाई Wमा

ɷने छ ।

5 यȟद कसैले आफूले देखेको वा सुनेको कुनै कुराको साWी भएर

पȠन ĕयस कुराको गवाही ȟदनुपनȆ अवĥथामा गवाही नȟदएको

कारणले पाप गदăछ भने, ĕयो दोषी ɷने छ । 2 वा परमेģवरले अशुǪ

ठहराउनुभएको कुनै कुरा कसैले छोयो भने, चाहे ĕयो कुनै अशुǪ
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वन-पशु, पाġतु पशु वा घūने पशुको मृत शरɍर होस्, ĕयसले ĕयो

अजानमा छोएको भए तापȠन ĕयो अशुǪ र दोषी ɷने छ । 3 वा

ĕयसले कसैको अशुǪता छोयो भने, चाहे ĕयो अशुǪता जेसुकै

होस्, र ĕयसबारे ĕयो अजान छ भने, ĕयसबारे ĕयसलाई थाहा

भएपȠछ ĕयो दोषी ɷने छ । 4 वा कसैले खराब वा असल गनă

आěनो मुखबाट ȟवचारै नगरेर ȟकȝरया हाġछ भने, ĕयसले जेसुकैको

ȟकȝरया हालेको भए तापȠन, यȟद ĕयसबारे ĕयो अजान छ भने,

ĕयसबारे ĕयसलाई थाहा भएपȠछ ĕयो यी सबै कुराहɴमा दोषी ɷने

छ । 5 यी कुराहɴमा कोही दोषी ठहȝरएपȠछ ĕयसले जेसुकै पाप

गरेको भए तापȠन ĕयसले ĕयो ĥवीकार गनुăपछă । 6 ĕयसपȠछ

ĕयसले आफूले गरेको पापको ȠनिĞत परमŠभुकहाँ दोषबȢलको

ɴपमा बगालबाट पोथी पशु, पाठɎ वा बाōी पापबȢलको ȠनिĞत

ġयाओस्, र ĕयसको पापको ȠनिĞत पुजारɍले Šायिģचǥ गनȆ छ

। 7 यȟद ĕयससँग पाठɎ ȟकęने औकात छैन भने, ĕयसले आěनो

पापको ȠनिĞत परमŠभुकहाँ दोषबȢलको ɴपमा ɭईवटा ढ

ु

कुर वा

ɭईवटा परेवाका बċचा ġयाओस्, एउटाचाȟहँ पापबȢलको ȠनिĞत र

अकȌ होमबȢलको ȠनिĞत । 8 ĕयसले ĕयो पुजारɍकहाँ ġयाओस्,

जसले पȟहला एउटालाई पापबȢलको ȠनिĞत अपăण गनȆ छ । ĕयसले

ĕयसको घाँटीबाट ĕयसको टाउको Ƞनमोठोस्, तर ĕयसको शरɍरबाट

ĕयसलाई पूणă ɴपमा नछ

ु

टाओस् । 9 ĕयसपȠछ ĕयसले पापबȢलको

केही रगत वेदीको वȝरपȝर छकȌस्, र बाँकɏ रगतचाȟहँ वेदीको फेदमा

खęयाओस् । योचाȟहँ पापबȢल हो । 10 ĕयसपȠछ ȠनदȆशनहɴमा

वणăन गȝरएअनुसार ĕयसले दोūो चरोलाई होमबȢलको ɴपमा अपăण

गरोस्, र ĕयसले गरेको पापको ȠनिĞत पुजारɍले Šायिģचǥ गनȆ छ, र

ĕयस माȠनसलाई Wमा ɷने छ । 11 तर यȟद ĕयससँग ɭई ढ

ु

कुर

वा ɭई परेवाका बċचा ȟकęने औकात छैन भने, ĕयसले आěनो

पापको ȠनिĞत बȢलको ɴपमा आधा पाथी मȢसनो Ƞपठोको पापबȢल

ġयाओस् । ĕयो पापबȢल भएको कारण ĕयसले ĕयसमा तेल वा

धूप नराखोस् । 12 ĕयसले ĕयो पुजारɍकहाँ ġयाओस्, र पुजारɍले

ĕयसबाट एक मुǜी ȡचęहको ɴपमा Ȣलएर परमŠभुको ȠनिĞत वेदीमा

आगोको बȢलमाȡथ जलाओस् । यो पापबȢल हो । 13 ĕयस माȠनसले

गरेका सबै पापको ȠनिĞत पुजारɍले Šायिģचǥ गनȆ छ, र ĕयस

माȠनसलाई Wमा ɷने छ । अęनबȢलमा झैँ भेटीबाट बाँकɏ रहकेो

जȠत सबै पुजारɍको ɷने छ’ ।” 14 अȠन परमŠभु मोशासँग यसो

भनेर बोġनुभयो, 15 “यȟद कसैले अजानमा परमŠभुका कुराहɴको

सĞबęधमा पाप गदăछ र अȟवģवासपूवăक काम गदăछ भने, ĕयसले

परमŠभुकहाँ आěनो दोषबȢल ġयाओस् । यो बȢलचाȟहँ दोषबȢलको

ɴपमा बगालको ȠनĤखोट भेडा होस्; जसको मूġय पȟवśĥथानको

चाँदीको शेकेल बराबरको ɷनुपछă । 16 जे पȟवś छ ĕयसको ȟवɳǪ

गरेको पापको कारण ĕयसले परमŠभुलाई Šसęन तुġयाउनुपछă, र

ĕयसमा पाँचौँ भाग थपेर पुजारɍलाई ȟदनुपछă । ĕयसपȠछ दोषबȢलको

ĕयो भेडा Ȣलएर पुजारɍले ĕयस माȠनसको ȠनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ, र

ĕयसलाई Wमा ɷने छ । 17 परमŠभुले नगनूă भनी आXा गनुăभएको

कुनै कुरा कसैले गदăछ भने, ĕयसबारे ĕयो अजान भए तापȠन, ĕयो

दोषी ɷने छ र आěनो दोषको भार ĕयसले आफँै बोĆनुपछă । 18

ĕयसले बगालबाट ŠचȢलत मूġय बराबरको एउटा ȠनĤखोट भेडा

पुजारɍकहाँ दोषबȢलको ɴपमा ġयाओस् । ĕयसले अजानमा गरेको

पापको ȠनिĞत पुजारɍले Šायिģचǥ गनȆ छ, र ĕयसलाई Wमा ɷने छ ।

19 यो दोषबȢल हो, र ĕयो Ƞनģचय नै परमŠभुको अȠग दोषी छ ।”

6 परमŠभु यसो भनेर मोशासँग बोġनुभयो, 2 “यȟद कसैले

ȟवģवासमा कायम भएको कुनै कुरा, वा वाĥता गनăका ȠनिĞत

भनेर उसलाई राćन ȟदइएको वा चोरɍ भएको कुनै कुराको ȟवषयमा

परमŠभुको ȟवɳǪ पाप गदăछ र ȟवģवासहीन कायă गदăछ, वा आěनो

Ƞछमेकɏमाȡथ ĕयसले अĕयाचार गदăछ भने, 3 वा आěनो Ƞछमेकɏको

कुनै हराएको कुरा ĕयसले पाएर ĕयसबारे झुटो बोġछ, वा झुटो

ȟकȝरया हाġछ, वा माȠनसहɴले पाप गनȆ यी कायăहɴजĥतो कुनै

गदăछ भने, 4 र यȟद ĕयसले पाप गरेको छ र ĕयो दोषी ठहȝरयो

भने, ĕयसले चोरɍ गरेर वा अĕयाचार गरेर Ȣलएको, वा ĕयसको

ȢजĞमामा भएको, वा हराएर ĕयसले पाएको सबै Ƞफताă गरोस् । 5

साथै, ĕयसले कुनै ȟवषयमा झुटो ȟकȝरया हालेको भए, ĕयो दोषी

ठहȝरएको ȟदनमा ĕयसले ĕयो पूणă ɴपमा Ƞफताă गरोस्, र ĕयसको

मूġयको पाँचौँ भाग थपेर ĕयसको माȢलकलाई ȟदओस् । 6 ĕयसपȠछ

ĕयसले परमŠभुको अȠग बगालबाट ŠचȢलत मूġय बराबरको एउटा

ȠनĤखोट भेडा दोषबȢल ġयाओस् र पुजारɍलाई ȟदओस् । 7 पुजारɍले

परमŠभुको अȠग ĕयसको ȠनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ, र ĕयसले

जेसुकै गरेर दोषी भएको भए तापȠन ĕयसलाई Wमा ɷने छ ।”

8 अȠन परमŠभु यसो भनेर मोशासँग बोġनुभयो, 9 “हाɴन र

ĕयसका छोराहɴलाई यसो भनेर आXा गनूă, ‘होमबȢलको ȟवȠध

यĥतो रहकेो छः होमबȢल रातभर र ȠबहानसĞमै वेदीको चुġहोमाȡथ

रहोस्, र वेदीको आगो बȢलरहोस् । 10 पुजारɍले आěना सूतीका

पोशाकहɴ र Ȣभśी वĥśहɴ पȟहȝरने छ । होमबȢल पूणă ɴपमा

आगोमा जȢलसकेपȠछ ĕयसबाट Ƞनĥकेको खरानी ĕयसले Ȣलने छ,

र ĕयस खरानीलाई वेदीको छेउमा राćने छ । 11 ĕयसले आěना

वĥśहɴ फुकाġने छ र छाउनीभęदा बाȟहर शुǪ ĥथानमा खरानी

लैजानको ȠनिĞत अकȌ वĥś पȟहȝरने छ । 12 वेदीको आगोलाई

भने बाȢलराćनू । ĕयो नȠनभोस्, र पुजारɍले हरेक Ƞबहान ĕयसमा

दाउरा बालोस् । ĕयसले आवģयक भएअनुसार ĕयसमा होमबȢललाई

Ƞमलाएर राćने छ, र मेलबȢलको बोसोलाई ĕयसमा जलाउने छ । 13

वेदीमा आगो Ƞनरęतर बाȢलराćनू । ĕयो नȠनभोस् । 14 अęनबȢलको

ȟवȠध यĥतो रहकेो छ । परमŠभुको अȠग वेदीको सामु हाɴनका

छोराहɴले ĕयो अपăण गɴन् । 15 अęनबȢलको Ƞपठो, तेल र धूपबाट

पुजारɍले एक मुǜी ȡचęहको ɴपमा Ȣलएर Ƞमठो सुगęध ȟदनको

ȠनिĞत वेदीमा जलाउने छ । 16 हाɴन र उसका छोराहɴले ĕयस

भेटीबाट बाँकɏ रहकेा सबै खाऊन् । ĕयो सबै खȠमर नराखीकन

कुनै एउटा पȟवś ĥथानमा खाइनुपछă । Ƞतनीहɴले ĕयो भेट ɷने

पालको चोकमा खाऊन् । 17 ĕयो खȠमर राखेर पकाउनुɷदैँन ।

आगोǱारा गȝरने मेरा बȢलहɴबाट Ƞतनीहɴको भाग ɷनलाई मैले

ĕयो ȟदएको छ

ु

। पापबȢल र दोषबȢलझैँ यो अȠत पȟवś छ । 18

तेरा माȠनसहɴको पुĥतामा सधैँ, हाɴनको वंशबाटको कुनै पुɳषले

आगोबाट परमŠभुको ȠनिĞत चढाइएको बȢलबाट आěनो ȟहĥसाको

ɴपमा ĕयो खान सĆने छ । जसले ती छ

ु

ęछ ĕयो पȟवś ɷने छ

।’” 19 यसैकारण परमŠभु मोशासँग यसो भनेर फेȝर बोġनुभयो,

20 “हाɴन र ĕयसका छोराहɴले हरेक छोराको अȢभषेक गनȆ

ȟदनमा परमŠभुलाई अपăण गनȆ बȢल यस Šकार रहकेो छः ȠनयȠमत

अęनबȢलझैँ आधा पाथी मȢसनो Ƞपठो, आधाचाȟहँ Ƞबहान र आधा

साँझ । 21 ĕयसलाई पकाउने भाँडामा तेलसँग Ƞमसाएर बनाइयोस् ।

ĕयो ȢभजेपȠछ Ȣभś ġयाउनू । ĕयो पाकेपȠछ अęनबȢललाई टुŌा गरɍ

परमŠभुको ȠनिĞत Ƞमठो सुगęध ȟदनको ȠनिĞत अपăण गȝरयोस् । 22
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Šधान पुजारɍका छोराहɴमĘये ɷनेवाला Šधान पुजारɍले ĕयो अपăण

गरोस् । सधैँ आXा गȝरएझैँ ती सबै परमŠभुको ȠनिĞत जलाइयोस् ।

23 पुजारɍका सबै अęनबȢल पूणă ɴपमा जलाइयोस् । ĕयो खानुɷदैँन

।” 24 परमŠभु मोशासँग यसो भनेर फेȝर बोġनुभयो, 25 “हाɴन र

ĕयसका छोराहɴलाई यसो भन्, ‘पापबȢलको ȟवȠध यĥतो रहकेो छः

परमŠभुको अȠग होमबȢललाई जुन ठाउँमा मȝरęछ पापबȢललाई

पȠन ĕयहीँ मानूă । यो अȠत पȟवś हो । 26 पापको ȠनिĞत अपăण गनȆ

पुजारɍले नै ĕयो खाओस् । भेट ɷने पालको चोकको कुनै एउटा

पȟवś ĥथानमा ĕयो खाइनुपछă । 27 ĕयसको मासु छ
ु

ने सबै कुरा

पȟवś ɷने छ, र यȟद कुनै वĥśमा रगतको ȠछĐका लागेको भए ĕयस

ȠछĐका लागेको ठाउँलाई पȟवś ĥथानमा धुनू । 28 तर ĕयो उमाġन

Šयोग गȝरएको माटोको भाँडालाई भने फुटाउनू । यȟद ĕयो काँसाको

भाँडामा उमाȢलएको भए, ĕयसलाई माँझेर सफा पानीले धुनू । 29

पुजारɍहɴमĘये जुनसुकै पुɳषले ĕयसबाट खान सĆछ ȟकनभने ĕयो

अȠत पȟवś हो । 30 तर पȟवś ĥथानमा Šायिģचǥ गनăको ȠनिĞत

भेट ɷने पालȢभś ġयाइएको कुनै पȠन पापबȢलको रगत भने नखानू

। ĕयो जलाइनुपछă ।

7 दोषबȢलको ȟवȠध यĥतो रहकेो छ । यो अȠत पȟवś हो । 2

दोषबȢललाई मानȆ ĥथानमा नै Ƞतनीहɴले ĕयो माɴन्, र वेदी

वȝरपȝरको सबै ठाउँमा ĕयसको रगत छकूă न् । 3 ĕयसȢभś भएका

सबै बोसो अपăण गȝरने छः अथाăत् बोसे पुċछर, Ȣभśी अĊगहɴ

ढाĆने बोसो, 4 ɭवै मृगौला र Ƞतनलाई ढाĆने बोसो, कĞमरनेरको

बोसो, र मृगौलासँगै कलेजोलाई ढाĆने बोसो सबै ȢझĆनू । 5

पुजारɍले आगोǱारा चढाइने बȢलको ɴपमा यी सबै भागहɴलाई

वेदीमा जलाओस् । यो दोषबȢल हो । 6 पुजारɍहɴमĘये सबै पुɳषले

यस बȢलबाट केही भाग खान सĆछन् । यो कुनै पȟवś ठाउँमा

खानू ȟकनभने यो अȠत पȟवś हो । 7 पापबȢल पȠन दोषबȢलजĥतै

हो । यी ɭवैका एउटै ȟवȠध छन् । Ƞतनीहɴका ȠनिĞत Šायिģचǥ

गनȆ पुजारɍकै ती ɷने छन् । 8 अɴको होमबȢललाई अपăण गनȆ

पुजारɍले ĕयस होमबȢलको छाला आěनो ȠनिĞत राćन सĆछ । 9

चुलोमा बनाइएका सबै अęनबȢल र ताइताĚके वा ताउमा पकाइएका

सबै बȢल अपăण गनȆ पुजारɍकै ɷने छ । 10 सुĆखा वा तेलसँग

Ƞमसाइएका सबै अęनबȢल समान ɴपमा हाɴनका वंशको ɷने छ ।

11 परमŠभुलाई माȠनसहɴले अपăण गनȆ मेलबȢलको भेटीको ȟवȠध

यĥतो रहकेो छ । 12 यȟद कसैले ĕयो धęयवाद ȟदनको ȠनिĞत अपăण

गदăछ भने, ĕयसले ĕयो खȠमर नराखी तेलमा Ƞमसाएर बनाइएको

रोटी, खȠमर नराखी माȡथबाट तेल लगाइएको रोटी, र मȢसनो

Ƞपठोलाई तेलमा Ƞमसाएर बनाइएको रोटीको भेटीǱारा अपăण गरोस्

। 13 साथै, धęयवाद ȟदनको ȠनिĞत, आěनो मेलबȢलȢसत ĕयसले

खȠमर राखेर बनाइएको रोटी पȠन अपăण गरोस् । 14 परमŠभुको

ȠनिĞत अपăण गȝरएको भेटीĥवɴप यी बȢलहɴका हरेक Šकारबाट

एउटा-एउटा ĕयसले अपăण गरोस् । यो भेटी मेलबȢलको रगतलाई

वेदीमा छकă ने पुजारɍकै ɷने छ । 15 धęयवाद ȟदनको ȠनिĞत मेलबȢल

अपăण गनȆ माȠनसले आěनो बȢलदानको मासु बȢलकै ȟदनमा खानू ।

ĕयसबाट कȡǥ पȠन अकȌ Ƞबहानीको ȠनिĞत ĕयसले नछोडोस् । 16

तर यȟद ĕयसको भेटी ŠȠतXाको ȠनिĞत बȢलदान भएमा, ĕयसले

बȢलदानलाई अपăण गनȆ ȟदनमा नै ĕयो खाइयोस्, तर ĕयसबाट बाँकɏ

रहकेो जȠत अकȌ ȟदन खान सȟकने छ । 17 तर तेūो ȟदनसĞम

बȢलदानको जे जȠत मासु बाँकɏ रहęछ, ĕयोचाȟहँ जलाइयोस् ।

18 यȟद कसैको मेलबȢलको मासु तेūो ȟदनमा खाइयो भने, ĕयो

ĥवीकाȝरने छैन, न त ĕयो अपăण गनȆको ȠनिĞत अपăण गȝरएको

गȠनने छ । यो अȠत घृȣणत कुरो हो, र यो खाने माȠनसले आěनो

पापको दोष बोȟकरहने छ । 19 कुनै पȠन अशुǪ कुरा छोएको मासु

नखानू । ĕयो जलाइयोस् । अɴ मासुचाȟहँ जुन शुǪ छ, ĕयसले

खाओस् । 20 तर यȟद परमŠभुको मेलबȢलको भेटीबाट कुनै अशुǪ

माȠनसले खाęछ भने, ĕयो ǲिĆत आěना माȠनसहɴबाट बȟहĤकार

गȝरयोस् । 21 यȟद कसैले कुनै अशुǪ कुरा जĥतै कुनै माȠनस वा

अशुǪ पशु, वा कुनै अशुǪ र तुċछ वĥतुको अशुǪतालाई छोएर

परमŠभुको मेलबȢलको भेटीको मासु खायो भने, ĕयो ǲिĆत

आěना माȠनसहɴबाट बȟहĤकार गȝरयोस् ।’” 22अȠन परमŠभु

यसो भनेर मोशासँग बोġनुभयो, 23 “इūाएलका माȠनसहɴलाई

यĥतो भन्, ‘Ƞतमीहɴले कुनै गोɳ, वा भेडा वा बोकोको बोसो नखानू

। 24 बȢलको ɴपमा अपăण नगरɍ मरेको पशुको बोसो, वा वन-

पशुहɴले मारेको पशुको बोसो अɴ कामको ȠनिĞत Šयोग गनă Ƞमġछ,

तर Ƞनģचय नै ĕयो नखानू । 25 परमŠभुको ȠनिĞत आगोǱारा चढाइने

बȢलको ȠनिĞत माȠनसहɴǱारा अपăण गनă बाँकɏ पशुको बोसो जसले

खाęछ, ĕयो ǲिĆत आěना माȠनसहɴबाट बȟहĤकार गȝरयोस् ।

26 Ƞतमीहɴका घरहɴमा कुनै पWी वा पशुको रगत नखानू । 27

जसले रगत खाęछ, ĕयो आěना माȠनसहɴबाट बȟहĤकार गȝरयोस्’

।” 28 परमŠभु मोशासँग यसरɍ बोġनुभयो, 29 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई यĥतो भन्, ‘परमŠभुलाई मेलबȢलको भेटी अपăण

गनȆ माȠनसले आěनो बȢलदानको भाग परमŠभुकहाँ ġयाओस् । 30

आगोǱारा परमŠभुलाई अपăण गȝरने बȢलदानचाȟहँ ĕयस माȠनसको

आěनै हातबाट ġयाइयोस् । ĕयसले बȢलको छातीȢसत ĕयसको

बोसो पȠन ġयाओस्, र छातीचाȟहँ परमŠभुको अȠग डोलाइने बȢलको

ɴपमा डोलाइयोस् । 31 पुजारɍले बोसोलाई वेदीमा जलाओस्, तर

छातीचाȟहँ हाɴन र ĕयसका वंशको ɷने छ । 32 तैँले पुजारɍलाई तेरा

मेलबȢलहɴबाट बȢलदानको ɴपमा दाȟहने Ƞफला भेटी ȟदनू । 33

हाɴनका सęतानहɴमĘये मेलबȢलहɴको रगत र बोसोलाई अपăण

गनȆ पुजारɍले बȢलदानबाट दाȟहने Ƞफला ȟहĥसाको ɴपमा Ȣलओस्

। 34 ȟकनभने मैले इūाएलका माȠनसहɴबाट डोलाइने बȢलको

छाती र योगदानको ɴपमा Ƞफला Ȣलएको छ

ु

, र ती पुजारɍ हाɴन र

ĕयसका छोराहɴलाई सदाको ȠनिĞत ȟहĥसाĥवɴप ȟदइएको छ ।

35 पुजारɍको कायăमा परमŠभुको ȠनिĞत सेवा पुĄयाउनलाई हाɴन

र ĕयसका सęतानलाई मोशाले अपăण गरेको ȟदनमा परमŠभुको

ȠनिĞत आगोǱारा चढाइएको बȢलदानबाट Ƞतनीहɴका ȠनिĞत ȟहĥसा

यही नै हो । 36 परमŠभुले पुजारɍहɴलाई अȢभषेक गनुăभएको

ȟदनमा इūाएलका माȠनसहɴबाट Ƞतनीहɴलाई ȟदनको ȠनिĞत उहाँले

आXा गनुăभएको ȟहĥसा यही नै हो । सबै पुĥताहɴमा यो Ƞतनीहɴकै

ȟहĥसा ɷने छ । 37 होमबȢल, अęनबȢल, पापबȢल, दोषबȢल,

अȢभषेकको बȢल र मेलबȢलका ȟवȠध यी नै ɷन्, 38 जुन परमŠभुले

सीनैको मɳभूȠममा इūाएलका माȠनसहɴलाई आěना बȢलदानहɴ

परमŠभुलाई अपăण गनूă भनी आXा ȟदनुभएको ȟदनमा सीनै पवăतमा

मोशालाई आXा गनुăभयो’ ।”

8 परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो, 2 “हाɴन र ĕयसका

छोराहɴलाई वĥśहɴ र अȢभषेक गनȆ तेल, पापबȢलको साँढे,

ɭईवटा भेडा र अखȠमरɍ रोटीको डालोसȟहत ġयाउनू । 3 भेट ɷने

पालको ŠवेशǱारमा सबै समुदायलाई भेला गनूă ।” 4 परमŠभुले
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मोशालाई आXा गनुăभएझैँ उनले गरे, र सबै समुदाय भेट ɷने

पालको ŠवेशǱारमा भेला भए । 5 अȠन मोशाले समुदायलाई

भने, “परमŠभुले गनूă भनेर आXा गनुăभएको यही नै हो ।” 6

मोशाले हाɴन र Ƞतनका छोराहɴलाई ġयाएर पानीले धोए । 7 उनले

हाɴनलाई दौरा लगाइȟदए र Ƞतनको कĞमरमा Ƞफता लगाइȟदए, अȠन

Ƞतनलाई लबेदा पȟहराइȟदएर एपोद लगाइȟदए, र असल Šकारले

बुȠनएको पटुकाले एपोद कसे अȠन बाँȠधȟदए । 8 उनले Ƞतनलाई

छाती-पाता लगाइȟदए, र छाती-पातामा ऊरɍम र तुĞमीम राȣखȟदए

। 9 उनले Ƞतनको ȡशरमा फेटा लगाइȟदए, र परमŠभुले उनलाई

आXा गनुăभएझैँ ĕयस फेटाको अगाȟडपȟǛ सुनको पाता, अथाăत्

पȟवś मुकुट लगाइȟदए । 10 मोशाले अȢभषेक गनȆ तेल Ȣलएर

पȟवś वासĥथान र ĕयसमा भएका सबै कुरालाई अȢभषेक गरे र

परमŠभुको ȠनिĞत ती अलग गरे । 11 उनले सात पटक वेदीमा तेल

छकȆ , अȠन वेदी र ĕयसका सबै भाँडाकँुडाहɴ, धुने बाटा र ĕयसको

फेदसमेत परमŠभुको ȠनिĞत अलग गनăलाई अȢभषेक गरे । 12

उनले केही अȢभषेक गनȆ तेल हाɴनको ȡशरमा खęयाए र Ƞतनलाई

पȠन परमŠभुको ȠनिĞत अलग गनăलाई अȢभषेक गरे । 13 मोशाले

हाɴनका छोराहɴलाई ġयाएर दौरा पȟहराइȟदए । परमŠभुले उनलाई

आXा गनुăभएअनुसार उनले Ƞतनीहɴका कĞमरमा Ƞफता लगाइȟदए र

Ƞतनीहɴका ȡशरमा सुतीको कपडाको फेटा बेȝरȟदए । 14 मोशाले

पापबȢलको साँढे ġयाए, अȠन हाɴन र Ƞतनका छोराहɴले आěना

हात ĕयस पापबȢलको साँढेको टाउकोमाȡथ राखे । 15 उनले ĕयो

मारे, र रगत Ȣलएर आěनो औȀलाले वेदीका Ȣसङहɴमा लगाए, अȠन

वेदीलाई पȟवś गराएर वेदीको फेदमा रगत खęयाए, र ĕयसको

ȠनिĞत Šायिģचǥ गनăलाई वेदीलाई परमŠभुको ȠनिĞत अलग गरे ।

16 मोशाले Ȣभśी भागहɴमा भएका सबै बोसो, कलेजोलाई ढाĆने

भाग, ɭवै मृगौला र Ƞतनका बोसो Ȣलए र ती सबै वेदीमा जलाए

। 17 तर परमŠभुले उनलाई आXा गनुăभएझैँ उनले ĕयो साँढे,

ĕयसको छाला, ĕयसको मासु, र गोबरलाई छाउनीबाȟहर जलाए ।

18 मोशाले होमबȢलको ȠनिĞत भेडालाई अपăण गरे, अȠन हाɴन र

Ƞतनका छोराहɴले आěना हात ĕयस भेडाको ȡशरमा राखे । 19

उनले ĕयो मारे र ĕयसको रगतलाई वेदीको सबैȠतर छकȆ । 20 उनले

ĕयस भेडालाई टुŌा-टुŌा गरɍ काटे र ĕयसको टाउको, ती टुŌाहɴ र

बोसोलाई जलाए । 21 उनले ĕयसका Ȣभśी भागहɴ र खुǛाहɴलाई

पानीले पखाले, र पुरै भेडालाई वेदीमा जलाए । ĕयो होमबȢल ȡथयो

र परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ ĕयसले परमŠभुको ȠनिĞत

आगोǱारा चढाइने बȢलदानĥवɴप Ƞमठो सुगęध ȟदयो । 22 अȠन

मोशाले अकȌ भेडा, अथाăत् पȟवśीकरणको भेडा पȠन अपăण गरे,

अȠन हाɴन र Ƞतनका छोराहɴले आěना हात ĕयस भेडाको ȡशरमा

राखे । 23 हाɴनले ĕयो मारे, र मोशाले ĕयसको केही रगत Ȣलएर

हाɴनको दाȟहने कानको टुĚपो, दाȟहने हातको बुढɍ औȀला, र दाȟहने

खुǛाको बुढɍ औȀलामा लगाइȟदए । 24 उनले हाɴनका छोराहɴलाई

ġयाए, र Ƞतनीहɴका दाȟहने कानको टुĚपो, दाȟहने हातको बुढɍ औȀला

र दाȟहने खुǛाको बुढɍ औȀलामा केही रगत लगाइȟदए । ĕयसपȠछ

मोशाले ĕयसको रगत वेदीको सबैȠतर छकȆ । 25 उनले बोसो, बोसे-

पुċछर, Ȣभśी भागहɴमा भएका सबै बोसो, कलेजोलाई ढाĆने भाग,

ɭवै मृगौला र ĕयसको बोसो, र दाȟहने Ƞफला Ȣलए । 26 परमŠभुको

सामु भएको अखȠमरɍ रोटीको डालोबाट उनले एउटा अखȠमरɍ रोटी,

एउटा तेल Ƞमसाइएको रोटी र एउटा पापड Ȣलएर बोसो र दाȟहने

Ƞफलामा राखे । 27 उनले ती सबै हाɴन र Ƞतनका छोराहɴका

हातमा राखे र डोलाइने बȢलĥवɴप परमŠभुको अȠग डोलाए । 28

ĕयसपȠछ मोशाले ती सबै Ƞतनीहɴका हातबाट Ȣलए र होमबȢलको

ȠनिĞत वेदीमा जलाए । Ƞमठो सुगęध ȟदने अȢभषेकको बȢल यही

ȡथयो । 29 मोशाले रोटी Ȣलए र परमŠभुको ȠनिĞत डोलाइने बȢलको

ɴपमा डोलाए । परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ पुजारɍ-

अपăणको भेडा मोशाकै भाग ȡथयो । 30 मोशाले वेदीमा भएको

केही अȢभषेक गनȆ तेल र रगत Ȣलए, अȠन हाɴन, Ƞतनका वĥś,

Ƞतनका छोराहɴ र Ƞतनीसँगै Ƞतनका छोराहɴका वĥśमा छȷक�ȟदए ।

यसरɍ उनले हाɴन र Ƞतनका वĥś, र Ƞतनका छोराहɴ र Ƞतनीहɴका

वĥś सबै परमŠभुको ȠनिĞत अलग गरे । 31 यसैकारण मोशाले

हाɴन र Ƞतनका छोराहɴलाई भने, “भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा

मासुलाई उमाġनू, र मैले ‘हाɴन र Ƞतनका छोराहɴले खाऊन्’ भनेर

आXा गरेझैँ अȢभषेकको डालोमा भएको रोटीसȟहत ĕयसलाई ĕयहीँ

खाओ । 32 मासु र रोटीबाट जे बाँकɏ ɷęछ ĕयसलाई जलाउनू । 33

Ƞतमीहɴको अपăणको काम पुरा नभएसĞम अथाăत् सात ȟदनसĞम

भेट ɷने पालको ŠवेशǱारभęदा बाȟहर नजानू । ȟकनभने परमŠभुले

Ƞतमीहɴलाई सात ȟदनसĞम अȢभषेक गनुăɷने छ । 34 आजको

ȟदनमा जे गȝरयो, ĕयो Ƞतमीहɴको Šायिģचǥको ȠनिĞत परमŠभुले

आXा गनुăभएको हो । 35 Ƞतमीहɴ भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा

सात ȟदनसĞम ȟदन र रात बĥनू, र परमŠभुको आXा माęनू, अȠन

Ƞतमीहɴ मनȆ छैनौ, ȟकनभने मलाई यĥतै आXा भएको छ ।” 36

यसैकारण हाɴन र Ƞतनका छोराहɴले परमŠभुले मोशाǱारा आXा

गनुăभएका सबै कुरा गरे ।

9आठौँ ȟदनमा मोशाले हाɴन, Ƞतनका छोराहɴ र इūाएलका धमă-

गुɳहɴलाई बोलाए । 2 उनले हाɴनलाई भने, “पापबȢलको ȠनिĞत

बगालबाट एउटा बाछो, र होमबȢलको ȠनिĞत एउटा ȠनĤखोट भेडा

Ȣलएर परमŠभुको अȠग अपăण गनूă । 3 इūाएलका माȠनसहɴलाई

यसो भęनू, ‘पापबȢलको ȠनिĞत एउटा बोको र होमबȢलको ȠनिĞत

एक-एक वषăको ȠनĤखोट बाछो र भेडाको बċचा Ȣलनू, 4 र

परमŠभुको अȠग बȢलदानको ȠनिĞत मेलबȢलĥवɴप एउटा साँढे

र एउटा भेडा, र तेल Ƞमसाइएको अęनबȢल Ȣलनू, ȟकनभने आज

परमŠभु Ƞतमीहɴकहाँ देखा पनुăɷने छ ।’” 5 यसैकारण मोशाले

भनेअनुसार Ƞतनीहɴले सबै कुरा भेट ɷने पालमा ġयाए, र इūाएलका

सबै समुदाय परमŠभुको सामु आई खडा भए । 6 अȠन मोशाले

भने, “परमŠभुको मȟहमा Ƞतमीहɴको सामु Šकट होस् भनेर उहाँले

Ƞतमीहɴलाई आXा गनुăभएका कुरा यी नै ɷन् ।” 7 मोशाले हाɴनलाई

भने, “परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ वेदीको नȢजक आऊ र आěनो

पापबȢल र होमबȢल अपăण गर, र आěनै ȠनिĞत र माȠनसहɴका

ȠनिĞत Šायिģचǥ गर, र माȠनसहɴका ȠनिĞत Šायिģचǥĥवɴप

बȢलदानलाई अपăण गर ।” 8 यसैकारण हाɴन वेदीको नȢजक गए

अȠन आěनै ȠनिĞत पापबȢलको बाछो मारे । 9 हाɴनका छोराहɴले

Ƞतनको सामु रगत टƒयाए, अȠन Ƞतनले आěनो औȀलालाई रगतमा

चोपेर वेदीका Ȣसङहɴमा लगाए, र ĕयसपȠछ Ƞतनले रगतलाई

वेदीको फेदमा खęयाए । 10 तर परमŠभुले मोशालाई आXा

गनुăभएझैँ Ƞतनले बोसो, मृगौलाहɴ, र कलेजोलाई ढाĆने भागलाई

पापबȢलĥवɴप वेदीमा जलाए । 11 मासु र छाला भने छाउनीभęदा

बाȟहर जलाइयोस् । 12 हाɴनले होमबȢललाई जलाए, र Ƞतनका

छोराहɴले Ƞतनलाई रगत ȟदए र Ƞतनले ĕयो रगतलाई वेदीको सबैȠतर
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छकȆ । 13 Ƞतनीहɴले होमबȢललाई टुŌा-टुŌा गरɍ टाउकोसमेत

Ƞतनलाई ȟदए र Ƞतनले ती सबै वेदीमा जलाए । 14 Ƞतनले Ȣभśी

भागहɴ र खुǛाहɴलाई धोए र ती सबैलाई वेदीको होमबȢलमाȡथ

जलाए । 15 हाɴनले माȠनसहɴका बȢलदानको भेटीĥवɴप एउटा

बोको अपăण गरे, र Ƞतनीहɴका पापको ȠनिĞत बȢलदानको ɴपमा

ĕयसलाई Ȣलएर मारे; Ƞतनले पȟहलो बोकोलाई गरेझैँ यसलाई पȠन

पापको ȠनिĞत बȢलदान गरे । 16 परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ Ƞतनले

होमबȢललाई अपăण गरे । 17 Ƞतनले अęनबȢल अपăण गरेपȠछ

ĕयसबाट एक मुǜी Ȣलए अȠन ĕयही Ƞबहानीको होमबȢलसँगै ĕयसलाई

वेदीमा जलाए । 18 Ƞतनले ĕयो साँढे र माȠनसहɴको ȠनिĞत चढाइने

मेलबȢलको भेडालाई पȠन मारे । हाɴनका छोराहɴले Ƞतनलाई रगत

ȟदए, र Ƞतनले ĕयो वेदीको सबैȠतर छकȆ । 19 तर Ƞतनीहɴले ĕयस

साँढे र भेडाको बोसो, बोसे-पुċछर, Ȣभśी भागहɴलाई ढाĆने बोसो,

मृगौलाहɴ, र कलेजोलाई ढाĆने भागलाई काटी Ƞनकाले । 20

आफूले काटरे Ƞनकालेका भागलाई Ȣलएर Ƞतनीहɴले छातीमा राखे,

अȠन हाɴनले बोसोलाई वेदीमा जलाए । 21 मोशाले आXा गरेझैँ

हाɴनले छाती र दाȟहने Ƞफलालाई परमŠभुको अȠग डोलाइने बȢलझैँ

डोलाए । 22 ĕयसपȠछ हाɴनले आěना हात माȠनसहɴतफă उठाएर

Ƞतनीहɴलाई आȡशष् ȟदए, अȠन पापबȢल, होमबȢल र मेलबȢल

अपăण गनȆ ĥथानबाट Ƞतनी तल झरे । 23 मोशा र हाɴन भेट ɷने

पालȢभś पसेर बाȟहर आए अȠन माȠनसहɴलाई आȡशष् ȟदए,

अȠन परमŠभुको मȟहमा सबै माȠनसहɴको सामु Šकट भयो । 24

परमŠभुबाट आगो बाȟहर Ƞनिĥकयो र वेदीको होमबȢल र बोसोलाई

भĥम पाȝरȟदयो । जब सारा माȠनसहɴले यो देखे, Ƞतनीहɴ उċच

सोरमा कराए र आěनो ȡशर Ƞनɷराए ।

10 हाɴनका छोराहɴ नादाब र अबीɸ ɭवैले हाɴनको धुपौरो Ȣलए

र ĕयसमा आगो र धूप राखे । अȠन Ƞतनीहɴले परमŠभुले

आXा नगनुăभएको आगो उहाँको सामु अपăण गरे । 2 यसैकारण

परमŠभुको सामुबाट आगो Ƞनिĥकयो र Ƞतनीहɴलाई भĤम गȝरȟदयो,

र Ƞतनीहɴ परमŠभुको सामु मरे । 3 अȠन मोशाले हाɴनलाई

भने, “परमŠभुले भęनुभएको कुरा यही हो, ‘मेरो नȢजक आउनेहɴ

सबैलाई म मेरो पȟवśता Šकट गनȆ छ

ु

। म सबै माȠनसहɴका सामु

मȟहȠमत ɷने छ

ु

।’” हाɴनले केही बोलेनन् । 4 मोशाले हाɴनका

काका उčजीएलका छोराहɴ मीशाएल र एलसाफानलाई बोलाएर

भने, “यहाँ आओ र पȟवś वासĥथानबाट आěना भाइहɴलाई

Ƞनकालेर छाउनीभęदा बाȟहर लैजाओ ।” 5 यसैकारण मोशाले आXा

गरेझैँ Ƞतनीहɴ पुजारɍकै दौरा लगाएर नȢजक आए र Ƞतनीहɴलाई

छाउनीबाट बाȟहर लगे । 6 ĕयसपȠछ मोशाले हाɴन र Ƞतनका

छोराहɴ एलाजार र ईतामारलाई यसो भने, “Ƞतमीहɴको ȡशरको

केश नफुकाल, र आěना वĥśहɴ नċयात, अȠन Ƞतमीहɴ मनȆ

छैनौ, र परमŠभु सबै समुदायसँग ŌोȠधत ɷनुɷने छैन । तर आěना

नातेदारहɴ अथाăत् समĥत इūाएलको घरानालाई परमŠभुको

आगोले भĤम गरेकाहɴका ȠनिĞत ȟवलाप गनă देओ । 7 Ƞतमीहɴमाȡथ

परमŠभुका अȢभषेकको तेल भएको ɷनाले Ƞतमीहɴ भेट ɷने

पालको ŠवेशǱारभęदा बाȟहर नजानू, नśता Ƞतमीहɴ मनȆ छौ ।”

यसैकारण मोशाले आXा गरेझैँ Ƞतनीहɴले गरे । 8 परमŠभु यसो

भनेर हाɴनसँग बोġनुभयो, 9 “तँ र तँसँगै भएका तेरा छोराहɴ

भेट ɷने पालȢभś जाँदा मȟदरा वा कुनै कडा मǯ नȠपउनू, नśता

Ƞतमीहɴ मनȆ छौ । पȟवś र साधारण, अȠन अशुǪ र शुǪȠबच भेद

गराउनको ȠनिĞत, 10 Ƞतमीहɴका सारा वंशमा यो सदाको ȠनिĞत

एउटा ȟवȠध होस्, 11 ताȟक मोशाǱारा परमŠभुले आXा गनुăभएका

सबै ȟवȠधȟवधानहɴ Ƞतमीहɴले इūाएलका माȠनसहɴलाई Ȣसकाउन

सक ।” 12 मोशाले हाɴन र Ƞतनका बाँकɏ छोराहɴ एलाजार र

ईतामारलाई भने, “परमŠभुको सामु आगोǱारा गȝरएको बȢलदानबाट

बाँकɏ अęनबȢल Ȣलएर वेदीको छेउमा खȠमर नराखी खाओ, ȟकनभने

यो अȠत पȟवś छ । 13 Ƞतमीहɴले ĕयो पȟवś ĥथानमा खाओ,

ȟकनभने परमŠभुलाई आगोǱारा चढाइएका बȢलदानहɴबाट यो तेरो

र तेरा छोराहɴको भाग हो, ȟकनȟक Ƞतमीहɴलाई यो कुरा बताउन

मलाई आXा भएको छ । 14 डोलाइएको छाती र परमŠभुलाई

अपăण गȝरएको Ƞफला परमŠभुलाई ŎहणयोĈय ɷने शुǪ ठाउँमा

Ƞतमीहɴले खानू । ती भागहɴ तँ र तेरा छोराछोरɍहɴले खानू,

ȟकनȟक इūाएलका माȠनसहɴका मेलबȢलका भेटीहɴबाट ती तँ

र तेरा छोराहɴको भागमा ȟदइएका छन् । 15 Ƞतमीहɴले अपăण

गȝरएको Ƞफला र डोलाइएको छाती, आगोǱारा चढाइने बोसोको

बȢलसँगै परमŠभुको सामु डोलाइनको ȠनिĞत ġयाउनू । परमŠभुले

आXा गनुăभएझैँ ती सदाको ȠनिĞत तेरो र तेरा छोराहɴको भाग ɷने

छन् ।” 16 ĕयसपȠछ मोशाले पापबȢलको बोकोको बारेमा सोधे, र

ĕयो जलाइएको रहछे भनेर उनले थाहा पाए । यसैकारण हाɴनका

बाँकɏ रहकेा छोराहɴ एलाजार र ईतामारसँग उनी ȝरसाएर यसो भने,

17 “Ƞतमीहɴले ĕयो पापबȢललाई पȟवś वासĥथानको Wेśमा ȟकन

खाएनौ, ȟकनȟक ĕयो अȠत पȟवś हो, र समुदायको पाप हटाउन र

उहाँको सामु Ƞतनीहɴका ȠनिĞत Šायिģचǥ गनăका लाȠग परमŠभुले

ĕयो Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएको होइन र? 18 हरे, ĕयसको रगत यस

पȟवś वासĥथानमा ġयाइएको ȡथएन, यसैकारण मैले आXा गरेझैँ

Ƞतमीहɴले Ƞनģचय नै ĕयो पȟवś वासĥथानको Wेśमा खानुपनȆ

ȡथयो ।” 19 ĕयसपȠछ हाɴनले मोशालाई जवाफ ȟदए, “हनेुăहोस्,

Ƞतनीहɴले आज परमŠभुको अȠग पापबȢल र होमबȢल अपăण गरे,

अȠन आज मलाई यĥतो ɷन आयो । यȟद मैले ĕयो पापबȢल खाएको

भए, के ĕयो परमŠभुलाई मनपदȌ ɷने ȡथयो?” 20 जब मोशाले यो

सुने, उनी सęतुĤट भए ।

11 परमŠभु मोशा र हाɴनसँग यसरɍ बोġनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई यसो भęनू, ‘पृĖवीमा भएका सबै पशुहɴमĘये

Ƞतमीहɴले खान Ƞमġने जीȟवत Šाणीहɴ यी नै ɷन् । 3 ȡचȝरएको खुर

भएको र उŎाएर चबाउने सबै पशु Ƞतमीहɴले खान Ƞमġछ । 4 तर,

उŎाएर चबाउने वा ȡचȝरएको खुर माś भएको पशुचाȟहँ Ƞतमीहɴले

नखानू, जĥतै ऊँट, ȟकनभने ĕयसले उŎाएर चबाउँछ तर ĕयसको

खुर ȡचȝरएको ɷदैँन । यसकारण ĕयो Ƞतमीहɴका ȠनिĞत अशुǪ हो ।

5 अȠन शापन ȟकनभने ĕयसले उŎाएर चबाउँछ तर ĕयसको खुर

ȡचȝरएको ɷदैँन । ĕयो Ƞतमीहɴका ȠनिĞत अशुǪ हो । 6 अȠन खरायो

Ƞतमीहɴका ȠनिĞत अशुǪ हो ȟकनभने ĕयसले उŎाएर चबाउँछ तर

ĕयसको खुर ȡचȝरएको ɷदैँन । 7 अȠन सुँगुरको खुर ȡचȝरएको

भए तापȠन ĕयसले उŎाएर चबाउँदैन । यसैकारण ĕयो Ƞतमीहɴका

ȠनिĞत अशुǪ हो । 8 Ƞतमीहɴले यी कुनै पशुको मासु नखानू, न

त Ƞतनीहɴको Ȣसनु छ

ु

नू । यी Ƞतमीहɴका ȠनिĞत अशुǪ ɷन् । 9

पानीमा पाइने Šाणीहɴमा सागर वा नदीहɴमा पाइने पखेटा र कĕला

भएका सबै Ƞतमीहɴले खान Ƞमġछ । 10 तर सागर वा नदीहɴका

सबै जीȟवत Šाणीहɴ र पानीमा ȟहĒँने र पानीमा पाइने सबै जीȟवत

Šाणीहɴ जसका पखेटा र कĕला ɷदैँनन्, ती Ƞतमीहɴले घृणा गनूă ।
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11 ती घृȣणत भएका ɷनाले, Ƞतमीहɴले Ƞतनका मासु नखानू, र

Ƞतनका Ȣसनुलाई पȠन घृणा गनूă । 12 पानीमा पाइने Šाणी जसका

पखेटा र कĕला ɷदैँनन्, ती ȠतमीहɴǱारा घृȣणत होस् । 13 Ƞतमीहɴले

घृणा गनुăपनȆ र खान नɷने पWीहɴ यी ɷन्ः गɳड, ȠगǪ, 14 चील,

सबै Šकारका बेसारो, 15 सबै Šकारका काग, 16 सुतुरमुगă र ɷचील,

समुŝीचरो, र सबै Šकारका बाज । 17 Ƞतमीहɴले यी पWीहɴलाई

पȠन घृणा गनूă, सानो र ठ

ु

लो लाटोकोसेरो, जलकाग, 18 राजहसं

र धनेस, माछा खाने चील, 19 सारस, सबै Šकारका बकुġला,

फाŠेचरो र चमेरो । 20 चार खुĐटाले ȟहĒँने पखेटा भएका सबै

ȟकराहɴ Ƞतमीहɴका ȠनिĞत घृȣणत ɷन् । 21 तर उĒने ȟकराहɴमा

चार खुĐटाले ȟहĒँने र जȠमनमा उšनको ȠनिĞत खुĐटामा जोनȃहɴ

भएकाहɴचाȟहँ Ƞतमीहɴले खान Ƞमġछ । 22 Ƞतमीहɴले कुनै पȠन

Šकारका सलह, खुइले-सलह, ȟकŜो, वा फटĊेŎो पȠन खान Ƞमġछ

। 23 तर चार खुĐटा भएका सबै उĒने ȟकराहɴचाȟहँ ȠतमीहɴǱारा

घृȣणत होस् । 24 यȟद Ƞतमीहɴले यीमĘये कुनैको Ȣसनुलाई छोयौ

भने Ƞतमीहɴ साँझसĞम अशुǪ ɷने छौ । 25 जसले तीमĘये कसैको

Ȣसनु बोĆछ, उसले आěना लुगा धोओस् र साँझसĞमै ĕयो अशुǪ

रहने छ । 26 हरेक पशु जसको खुर पुरै ȡचȝरएको छैन वा जसले

उŎाएर चबाउँदैन, ĕयो Ƞतमीहɴका ȠनिĞत अशुǪ ɷęछ । ती छ

ु

ने

सबै अशुǪ ɷने छन् । 27 चार खुĐटाले ȟहĒँने पशुहɴमĘये आěना

पęजाले ȟहĒँनेचाȟहँ Ƞतमीहɴका ȠनिĞत अशुǪ ɷęछन् । ĕयĥतो Ȣसनु

छ

ु

ने जो कोही साँझसĞम अशुǪ ɷने छ । 28 ĕयĥतो Ȣसनु बोĆने जो

कोहीले आěना लुगाहɴ धोओस् र साँझसĞम ĕयो अशुǪ रहोस्

। यी पशुहɴ Ƞतमीहɴका ȠनिĞत अशुǪ ɷने छन् । 29 जȠमनमा

घūने पशुहɴमा यी Šाणीहɴ Ƞतमीहɴका ȠनिĞत अशुǪ ɷने छन्ः

ęयाउरɍमूसो, मूसो, सबै थरɍका ठ

ु

लो छेपारो, 30 गोहोरो, सालक,

भालेमुĊरो, बालुवाको छेपारो, र रĊग बदġने छेपारो । 31 घūने

पशुहɴमा यी सबै Ƞतमीहɴका ȠनिĞत अशुǪ ɷने छन् । ती मरेपȠछ

ती छ

ु

ने सबै साँझसĞम अशुǪ ɷने छन् । 32 ȠतनीहɴमĘये कोही

मरेर केही कुरामाȡथ पĄयो भने, ĕयो वĥतु काठ, कपडा, छाला, वा

भाĊरो, जे सुकैबाट बनेको भए तापȠन ĕयो अशुǪ ɷने छ । ĕयो जे

भए तापȠन र ĕयो जे सुकैको ȠनिĞत Šयोग ɷने भए तापȠन, ĕयो

पानीमा ड

ु

बाइनुपछă, र ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहने छ । ĕयसपȠछ ĕयो

शुǪ ɷने छ । 33 यȟद कुनै माटोको भाँडोमा कुनै अशुǪ Šाणी पĄयो

भने, ĕयस भाँडोमा भएको जेसुकै अशुǪ ɷने छ, र Ƞतमीहɴले ĕयो

भाँडोलाई नĤट गनूă । 34 कुनै खान Ƞमġने कुरामा ĕयĥतो भाँडोको

पानी पĄयो भने ĕयो अशुǪ ɷęछ । ĕयस भाँडोको कुनै पȠन Ƞपउने

तरल पदाथă अशुǪ ɷęछ । 35जुन कुरामाȡथ Ƞतनीहɴको Ȣसनु खĥछ,

ĕयो वĥतु भĐटी वा सानो चुलो जे भए तापȠन ĕयसलाई टुŌा-टुŌा

गȝरनुपछă । ती अशुǪ ɷन् र Ƞतमीहɴका ȠनिĞत ती अशुǪ रɸन् । 36

जɳवा वा दहको पानी शुǪ रहने छ; तर Ƞतनीहɴको Ȣसनु छ

ु

ने सबै

अशुǪ ɷęछन् । 37 यȟद Ƞतनीहɴको Ȣसनुको कुनै भाग छȝरने Ƞबउमा

पĄयो भने, ती Ƞबउहɴ भने शुǪ नै रहęछन् । 38 तर यȟद Ƞबउमा

पानी राȣखएको भए, र Ƞतनीहɴको Ȣसनुको कुनै भाग तीमाȡथ

पĄयो भने, ती Ƞतमीहɴका ȠनिĞत अशुǪ ɷने छन् । 39 Ƞतमीहɴले

खाने गरेका कुनै पशु मĄयो भने, ĕयसको Ȣसनु छ

ु

ने कोही पȠन

साँझसĞम अशुǪ ɷने छ । 40 ĕयĥतो Ȣसनु खाने जो कोहीले आěना

लुगाहɴ धुनुपछă र ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहने छ । ĕयĥतो Ȣसनुबाट

केही Ȣलने जो कोहीले आěना लुगाहɴ धोओस् र ĕयो साँझसĞम

अशुǪ रहने छ । 41 जȠमनमा घūने सबै Šाणी घृȣणत ɷनुपछă । ती

नखानू । 42आěनो पेटले ȟहĒँने, वा सबै चार खुĐटा Šयोग गरɍ

ȟहĒँने, वा धेरै खुĐटा भएका जुनसुकै जȠमनमा घūेर ȟहĒँने Šाणी

Ƞतमीहɴले नखानू, ȟकनȟक ती घृȣणत ɷनुपछă । 43 कुनै पȠन घūने

Šाणीबाट Ƞतमीहɴ अशुǪ नɷनू; आफूलाई अपȟवś बनाउने गरɍ

तीबाट Ƞतमीहɴ अशुǪ नɷनू । 44 ȟकनभने म परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवर ɷँ । म पȟवś भएको कारण Ƞतमीहɴले आफैलाई पȟवś

राćनुपछă, र यसैकारण Ƞतमीहɴ पȟवś होओ । जȠमनमा घūने

कुनै पȠन Šाणीबाट Ƞतमीहɴले आफैलाई अपȟवś नबनाओ । 45

ȟकनभने Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷनलाई Ƞतमीहɴलाई Ƞमũ देशबाट

बाȟहर ġयाउने परमŠभु म नै ɷँ । यसैकारण म पȟवś भएको ɷनाले

Ƞतमीहɴ पȟवś होओ । 46 सबै पशु, पWी, पानीमा चलहल गनȆ सबै

जीȟवत Šाणी, र जȠमनमा घūने सबै ŠाणीसĞबęधी ȟवȠध यी नै ɷन्,

47 जसका Ƞबचमा अशुǪ र शुǪ, र खान Ƞमġने र नȠमġने Šाणीहɴ

भनेर छ

ु

Ǜ

्

याउन जɳरɍ छ’ ।”

12 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई यसो भęनू, ‘यȟद कुनै ĥśी गभăवती भएर

ĕयसले छोरो जęमाई भने, ĕयसको रजĥवलाका ȟदनहɴझैँ ĕयो सात

ȟदनसĞम अशुǪ रहने छे । 3आठौँ ȟदनमा चाȟहँ ĕयस बालकको

खलडɍको खतना गȝरनुपछă । 4 ĕयसपȠछ ĕयस ĥśीको रĆतūावको

शुȡǪकरण तेȡǥस ȟदनसĞम जारɍ रहने छ । ĕयसको शुȡǪकरणको

समय पुरा नभएसĞम ĕयसले कुनै पȟवś कुरा छ

ु

नुɷदैँन वा पȟवś

ĥथानमा आउनुɷदैँन । 5 तर यȟद ĕयसले छोरɍ जęमाई भने,

ĕयसको रजĥवलाको समयमा झैँ ĕयो ɭई हĚतासĞम अशुǪ रहने

छे । ĕयसपȠछ ĕयसको शुȡǪकरण छैसǜी ȟदनसĞमै जारɍ रहने छ

। 6 ĕयसको शुȡǪकरणको समय पुरा भएपȠछ छोराको ȠनिĞत

होस् वा छोरɍको ȠनिĞत होस्, ĕयसले पुजारɍकहाँ भेट ɷने पालको

ŠवेशǱारमा होमबȢलको ȠनिĞत एउटा एक वषȆ भेडाको बċचा, र

पाप बȢलको ȠनिĞत एउटा परेवाको बचेरो वा ढ

ु

कुर ġयाओस् । 7

ĕयसपȠछ पुजारɍले ĕयो परमŠभुको अȠग चढाएर ĕयस ĥśीको

ȠनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ, र ĕयो आěनो रĆतūावबाट शुǪ ɷने छे

। छोरा वा छोरɍ जęमाउने ĥśीको ȠनिĞत ȟवȠध यही नै हो । 8

यȟद ĕयस ĥśीको भेडाको बċचा ġयाउने Wमता छैन भने, ĕयसले

होमबȢलको ȠनिĞत एउटा र पापबȢलको ȠनिĞत एउटा गरेर ɭईवटा

ढ

ु

कुर वा परेवाका ɭईवटा वचेरा ġयाओस्, र पुजारɍले ĕयसको ȠनिĞत

Šायिģचǥ गनȆ छ अȠन ĕयो शुǪ ɷने छे’ ।”

13 परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई यसो भęनुभयो, 2 “यȟद

कसैको शरɍरको छाला सुȠनएर फुġयो वा ĕयसमा खȟटरा

वा उččवल दाग आयो, र ĕयो सĊŌȠमत भएर ĕयसको शरɍरमा

छालाको रोग आयो भने, ĕयसलाई Šधान पुजारɍ अथाăत् हाɴन वा

ĕयसका पुजारɍ छोराहɴकहाँ ġयाइनुपछă । 3 ĕयसपȠछ पुजारɍले

ĕयसको शरɍरमा आएको छालाको रोगको जाँच गनȆ छ । यȟद रोग

लागेको ठाउँको रौँ सेतो भएको छ, र ĕयो रोग छालामा गȟहरो भएको

छ भने, ĕयो सɳवा रोग हो । पुजारɍले ĕयसलाई हरेेपȠछ उसले

ĕयसलाई अशुǪ भनेर घोषणा गनȆ छ । 4 यȟद ĕयसको छालामा

भएको उččवल दाग सेतो छ, र ĕयो छालामा गȟहरो देȣखँदैन, र

ĕयो रोग लागेको ठाउँको रौँ सेतो भएको छैन भने, रोग लागेको

माȠनसलाई पुजारɍले सात ȟदनसĞम अलĈगै राखोस् । 5सातौँ ȟदनमा

पुजारɍले ĕयो रोग खराब भएको छ वा छैन र छालामा फैȢलएको छ
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वा छैन भनेर जाँċने छ । यȟद फैȢलएको छैन भने पुजारɍले ĕयसलाई

अझै सात ȟदनसĞम अलĈगै राखोस् । 6 पुजारɍले फेȝर सातौँ ȟदनमा

ĕयो रोगमा केही सुधार भएको छ वा छैन र छालामा पर-परसĞम

फैȢलएको छ वा छैन भनेर ĕयसको जाँच गनȆ छ । यȟद फैȢलएको

छैन भने पुजारɍले ĕयसलाई शुǪ घोषणा गनȆ छ । ĕयो एउटा डाबर

माś हो । ĕयसले आěना लुगाहɴ धोओस्, अȠन ĕयो शुǪ ɷने छ

। 7 तर ĕयसले आफैलाई पुजारɍकहाँ देखाइसकेपȠछ यȟद ĕयो

डाबर छालामा फैȢलयो भने, ĕयसले फेȝर आफूलाई पुजारɍकहाँ

देखाओस् । 8 ĕयो डाबर छालामा अझै परसĞम फैȢलएको छ वा

छैन भनेर पुजारɍले जाँच गनȆ छ । यȟद ĕयो फैȢलएको छ भने,

पुजारɍले ĕयसलाई अशुǪ घोषणा गनȆ छ । ĕयो सɳवा रोग हो । 9

यȟद कसैलाई सɳवा रोग लागेको छ भने, ĕयसलाई पुजारɍकहाँ

लȠगनुपछă । 10 पुजारɍले छालामा कुनै भाग सेतो भएर फुलेको छ वा

छैन, रौँ सेतो भएको छ वा छैन, वा फुलेको ठाउँमा कुनै आलो मासु

पलाएको छ वा छैन भनेर ĕयसको जाँच गनȆ छ । 11 यȟद छ भने,

ĕयो धेरै पुरानो छालाको रोग हो, र पुजारɍले ĕयसलाई अशुǪ घोषणा

गरोस् । ĕयो पȟहले नै अशुǪ भएको कारणले पुजारɍले ĕयसलाई

अलĈगै राćने छैन । 12 यȟद पुजारɍले हदेाă ĕयसको रोग छालाभȝर

फैȢलएर ĕयसको ȡशरदेȣख पाउसĞमै पुगेको रहछे भने, 13 ĕयो रोगले

ĕयसका सबै शरɍर ढाकेको छ वा छैन भनेर उसले ĕयसलाई जाँचोस्

। यȟद छ भने, ĕयो रोग भएको माȠनसलाई पुजारɍले शुǪ घोषणा

गरोस् । यȟद ĕयो पुरै सेतो भएको छ भने, ĕयो शुǪ ɷने छ । 14 तर

यȟद ĕयसमा आलो मासु देखा पĄयो भने, ĕयो अशुǪ ɷने छ । 15

पुजारɍले ĕयो आलो मासुलाई हरेेर ĕयस माȠनसलाई अशुǪ घोषणा

गरोस् ȟकनभने आलो मासु अशुǪ हो । ĕयो एउटा सɳवा रोग हो ।

16 तर आलो मासु फेȝर सेतो भयो भने, ĕयो माȠनस पुजारɍकहाँ

जाओस् । 17 छाला सेतो भएको छ वा छैन भनेर पुजारɍले ĕयसको

जाँच गनȆ छ । यȟद छ भने पुजारɍले ĕयस माȠनसलाई शुǪ भनी

घोषणा गनȆ छ । 18 यȟद कसैको छालामा कुनै फोका आयो र

ĕयो Ƞनको भयो, 19 र ĕयस फोकाको ठाउँमा सुȠनएर ĕयो सेतो

भयो वा ĕयहाँ रातो-सेतो उččवल दाग आयो भने, ĕयो पुजारɍलाई

देखाइनुपछă । 20 ĕयो छालामा गȟहरो छ वा छैन र ĕयसको रौँ सेतो

भएको छ वा छैन भनेर पुजारɍले ĕयसको जाँच गनȆ छ । यȟद ĕयĥतो

भएको छ भने पुजारɍले ĕयस माȠनसलाई अशुǪ घोषणा गरोस् ।

फोका भएको ठाउँमा नै ĕयो आएको हो भने ĕयो एउटा सɳवा रोग

हो । 21 तर पुजारɍले जाँच गदाă ĕयसमा कुनै सेतो रौँ छैन भने, र

ĕयो छालामा गȟहरो छैन तर Ƞबलाउँदै गएको छ भने, पुजारɍले ĕयस

माȠनसलाई सात ȟदनसĞम अलĈगै राखोस् । 22 यȟद ĕयो छालामा

पर-पर फैȢलयो भने, पुजारɍले ĕयसलाई अशुǪ घोषणा गरोस् । ĕयो

एउटा सɳवा रोग हो । 23 तर यȟद ĕयो सेतो दाग आěनै ठाउँमा रĦयो

र ĕयो फैȢलएन भने, ĕयो ĕयस फोकाको दाग माś हो, र पुजारɍले

ĕयस माȠनसलाई शुǪ घोषणा गरोस् । 24 यȟद छालामा पोलेर घाउ

भयो र ĕयसको आलो मासुमा रातो-सेतो वा सेतो दाग भयो भने,

25 पुजारɍले ĕयस दागमा पलाएको रौँ सेतो भएको छ वा छैन, र

ĕयो छालामा गȟहरो भएको छ वा छैन भनेर जाँच गनȆ छ । यȟद

ĕयो पोलेको घाउ फुटकेो छ भने, पुजारɍले ĕयसलाई अशुǪ घोषणा

गरोस् । ĕयो एउटा सɳवा रोग हो । 26 तर पुजारɍले ĕयो जाँच गदाă

ĕयस दाग भएको ठाउँमा कुनै सेतो रौँ नभएको, र ĕयो छालामा

नफैȢलएको तर Ƞबलाउँदै गएको पायो भने, पुजारɍले ĕयसलाई सात

ȟदनसĞम अलĈगै राखोस् । 27 सातौँ ȟदनमा पुजारɍले ĕयसको जाँच

गरोस् । यȟद ĕयो छालामा पर-परसĞम फैȢलएको छ भने पुजारɍले

ĕयसलाई अशुǪ घोषणा गरोस् । ĕयो एउटा सɳवा रोग हो । 28 तर

यȟद ĕयो दाग आěनै ठाउँमा रĦयो र छालामा ĕयो फैȢलएको छैन

र Ƞबलाउँदै गएको छ भने, ĕयो पोलेको घाउ फुलेको माś हो, र

पुजारɍले ĕयसलाई शुǪ घोषणा गरोस्, ȟकनभने ĕयो पोलेको घाउको

दाग माś हो । 29 यȟद कुनै पुɳष वा ĥśीको टाउको वा ȡचउँडोमा

सɳवा रोग लागेको छ भने, 30 पुजारɍले ĕयो रोग छालामा गȟहरो

भएको छ वा छैन, र ĕयसमा कुनै पहेलँो, मȢसनो रौँ छ वा छैन भनेर

ĕयस रोगको जाँच गनȆ छ । यȟद ĕयहाँ छ भने, पुजारɍले ĕयसलाई

अशुǪ घोषणा गरोस् । ĕयो टाउको वा ȡचउँडोको ȡचलाउने सɳवा

रोग हो । 31 पुजारɍले ĕयो ȡचलाउने रोगको जाँच गदाă ĕयो छालामा

गȟहरो नभएको, र ĕयसमा कालो रौँ नपलाएको देćयो भने, पुजारɍले

ĕयो ȡचलाउने रोग लागेको माȠनसलाई सात ȟदनसĞम अलĈगै राćने

छ । 32 सातौँ ȟदनमा पुजारɍले ĕयो रोग फैȢलएको छ वा छैन भनेर

जाँच गनȆ छ । यȟद ĕयहाँ पहेलँो रौँ छैन, र ĕयो रोग छालाभęदा

गȟहरो छैन भने, 33 ĕयो रोग लागेको ठाउँलाई छोडेर ĕयसको रौँ

खौȝरयोस्, र ĕयो ȡचलाउने रोग लागेको माȠनसलाई पुजारɍले अकȌ

सात ȟदनसĞम अलĈगै राखोस् । 34 सातौँ ȟदनमा पुजारɍले ĕयो रोग

छालामा फैȢलन रोȟकएको छ वा छैन भनेर जाँच गनȆ छ । यȟद ĕयो

छालाभęदा गȟहरो भएको छैन भने पुजारɍले ĕयसलाई शुǪ घोषणा

गरोस् । ĕयो माȠनसले आěना लुगाहɴ धुने छ, अȠन ĕयो शुǪ ɷने छ

। 35 तर पुजारɍले ĕयसलाई शुǪ घोषणा गȝरसकेपȠछ ĕयो ȡचलाउने

रोग छालामा पर-परसĞम फैȢलयो भने, 36 पुजारɍले फेȝर ĕयसको

जाँच गनुăपछă । यȟद ĕयो रोग छालामा फैȢलएको छ भने, पुजारɍले

पहेलँो रौँ छ वा छैन भनेर हनुेăपदȉन । ĕयो माȠनस अशुǪ ɷęछ । 37

तर यȟद ĕयो ȡचलाउने रोग फैȢलन रोȟकएको र ĕयस ठाउँमा कालो

रौँ पलाएको पुजारɍले देćयो भने, ĕयो रोग Ƞनको भएको हो । ĕयो

माȠनस शुǪ ɷęछ, र पुजारɍले ĕयसलाई शुǪ घोषणा गरोस् । 38 यȟद

कुनै पुɳष वा ĥśीको शरɍरमा सेता दागहɴ छन् भने, 39 पुजारɍले

ती दागहɴ ȠफĆका सेता छन् वा छैनन् भनेर ĕयस माȠनसको जाँच

गरोस्, जुन छालामा Ƞनĥकेका डाबर माś ɷन् । ĕयो माȠनस शुǪ

छ । 40 यȟद कुनै माȠनसको केश झरेको छ, र ĕयो तालु खुइले

भएको छ भने पȠन ĕयो शुǪ रहने छ । 41 यȟद ĕयसको ȡशरको

अȠगġलो भागको केश झरेको छ, र यȟद ĕयसको Ƞनधार खुइलेको छ

भने, ĕयो शुǪ रहने छ । 42 तर यȟद ĕयसको खुइलेको ȡशर वा

Ƞनधारमा रातो-सेतो खȟटरा आएको छ भने, ĕयो फुटरे Ƞनĥकेको

सɳवा रोग हो । 43 ĕयसपȠछ पुजारɍले ĕयस माȠनसको खुइलेको

ȡशर वा Ƞनधारको सुȠनएर फुलेको ठाउँलाई छालाको सɳवा रोगझैँ

छ ȟक छैन भनेर जाँच गनȆ छ । 44 यȟद ĕयो ĕयĥतै छ भने, ĕयसलाई

सɳवा रोग लागेको छ, र ĕयो अशुǪ ɷने छ । ĕयसको ȡशरमा रोग

भएको कारण पुजारɍले ĕयसलाई अशुǪ घोषणा गरोस् । 45 सɳवा

रोग लागेको माȠनसले झुśो लुगा लगाओस्, ĕयसले आěना कपाल

खुला छोडोस्, र आěनो अनुहारलाई नाकसĞम ढाकेर ĕयसले सोर

Ƞनकालेर ‘अशुǪ, अशुǪ’ भनोस् । 46 ĕयसमा ĕयो सɳवा रोग

भइęजेलसĞम ĕयो अशुǪ रहने छ । फैȢलन सĆने रोगǱारा ĕयो

अशुǪ भएको कारण, ĕयो एĆलै बĥनुपछă । ĕयो छाउनीभęदा बाȟहर

बĥनुपछă । 47 यȟद कुनै लुगामा ढ

ु

सी परेको छ भने, चाहे ĕयो

ऊनी होस् वा सुती, 48 वा बुȠनएको वा ऊनी वा सुती, वा छाला र
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छालाबाट बनेको कुनै कुराǱारा बुȠनएको होस्, 49 यȟद ĕयो लुगा,

छाला, बुȠनएको वा Ȣसलाइएको वĥतु, छालाǱारा बनेको कुनै वĥतुमा

हȝरयो वा रातो दाग छ भने ĕयो फैȢलने ढ

ु

सी हो, र ĕयो पुजारɍलाई

देखाइनुपछă । 50 पुजारɍले ĕयो ढ
ु

सी भएको वĥतुलाई जाँचोस्, र

ढ

ु

सी भएको जुनसुकै वĥतुलाई सात ȟदनसĞम अलĈगै राखोस् । 51

पुजारɍले सातौँ ȟदनमा ĕयो ढ

ु

सीलाई फेȝर जाँचोस् । यȟद ĕयो ĕयस

लुगामा, वा ऊनी वा सुतीबाट बुȠनएको वा Ȣसलाइएको कुनै वĥतुमा,

वा छाला वा छाला Šयोग गȝरएको कुनै वĥतुमा फैȢलएको छ भने,

ĕयो हाȠन गनȆ ढ

ु

सी हो, र ĕयो वĥतु अशुǪ हो । 52 ĕयसले ĕयो लुगा,

ऊनी वा सुतीबाट बुȠनएको वा Ȣसलाइएको, वा छाला वा छालाबाट

बनाइएको कुनै वĥतु, वा हाȠन गनȆ ढ

ु

सी भेȟटएको जुनसुकै वĥतुलाई

जलाओस्, ȟकनभने ĕयसले रोग लाĈन सĆछ । ĕयो वĥतु पूणă

ɴपमा जलाइनुपछă । 53 पुजारɍले ĕयो वĥतुलाई जाँċदा ĕयो लुगा

वा ऊनी वा सुतीबाट बुȠनएको वा Ȣसलाइएको वĥतु, वा छालाका

वĥतुहɴमा ढ

ु

सी फैȢलएको छैन भने, 54 ĕयो ढ
ु

सी फेला परेको

वĥतुलाई पुजारɍले धुनू भनी आXा गनȆ छ, र उसले ĕयो अझै सात

ȟदनसĞम अलĈगै राćने छ । 55 ढ
ु

सी लागेको वĥतुलाई धोइसकेपȠछ

पुजारɍले ĕयसको जाँच गनȆ छ । ĕयो ढ

ु

सी नफैȢलएको भए तापȠन

ĕयसले आěनो रĊग पȝरवतăन गरेन भने, ĕयो अशुǪ ɷने छ । ढ

ु

सी

वĥतुको जुन ठाउँमा लागेको भए तापȠन तैँले ĕयसलाई जलाउनू ।

56 पुजारɍले ĕयो वĥतुको जाँच गदाă ĕयसलाई धोइएपȠछ यȟद ढ

ु

सी

Ƞफका भयो भने, तैँले ढ

ु

सी लागेको भागलाई लुगा वा छाला, वा

बुȠनएको वा Ȣसलाइएको वĥतुबाट ċयाĕनू । 57 यȟद ĕयो लुगामा,

चाहे ĕयो बुȠनएको वा Ȣसलाइएको वा छालाबाट बनेको वĥतु होस्,

अझै पȠन ढ

ु

सी देȣखयो र ĕयो फैȢलँदै छ भने, ढ

ु

सी भएको जुनसुकै

वĥतुलाई तैँले जलाउनू । 58 ĕयो लुगा वा ऊनी वा सुतीबाट बुȠनएको

वा Ȣसलाइएको जुनसुकै वĥतु, वा छाला वा छालाबाट बनेको कुनै

वĥतुलाई धोएपȠछ यȟद ढ

ु

सी हरायो भने, ĕयो वĥतुलाई अकȌ एक

पटक धुनू, र ĕयो शुǪ ɷने छ । 59 कुनै ऊनी वा सुतीको लुगा,

ऊनी वा सुतीबाट बुȠनएको कुनै वĥतु, वा छाला वा छालाबाट बनेको

कुनै वĥतुको ढ

ु

सीसĞबęधी ȟवȠध यी नै ɷन्, जसअनुसार Ƞतमीहɴले

ĕयसलाई शुǪ वा अशुǪ भनी घोषणा गनă सĆछौ ।”

14 परमŠभु मोशासँग यसरɍ बोġनुभयो, 2 “रोग लागेको

माȠनसको शुȡǪकरणको ȟदनको ȠनिĞत ȟवȠध यी नै ɷन् ।

ĕयसलाई पुजारɍकहाँ लȠगनुपछă । 3 छालाको सɳवा रोग Ƞनको

भएको छ वा छैन भनेर हरेेर ĕयस माȠनसलाई जाँċनको ȠनिĞत

पुजारɍ छाउनीभęदा बाȟहर जाने छ । 4 ĕयसपȠछ कोही शुǪ ɷनको

ȠनिĞत ɭई जीȟवत, शुǪ चराहɴ, देवदाɳको काठ, Ȣसęɭरे रĊगको

धागो, र ȟहसप ġयाउनू भनी पुजारɍले आXा गनȆ छ । 5 पुजारɍले

माटोको भाँडामा भएको ताजा पानीमाȡथ ɭई चराहɴमĘये एउटालाई

मानूă भनी आXा गनȆ छ । 6 पुजारɍले ĕयसपȠछ जीȟवत चरा र

देवदाɳको काठ, र Ȣसęɭरे रĊगको धागो र ȟहसप Ȣलने छ, र यी

सबैलाई ताजा पानीमाȡथ माȝरएको चराको रगतमा चोĚने छ । 7

ĕयसपȠछ पुजारɍले यस पानीलाई रोगबाट शुȡǪकरण गȝरनुपनȆ

माȠनसमाȡथ सात पटक छकă ने छ, र ĕयसलाई शुǪ घोषणा गनȆ छ ।

ĕयसपȠछ पुजारɍले जीȟवत चरालाई भने खुला ठाउँमा छोȟडȟदने छ ।

8 शुȡǪकरण भइरहकेो माȠनसले आěना लुगाहɴ धुने छ, आěनो

सबै कपाल खौरने छ, र पानीले नुहाउने छ, र ĕयो शुǪ ɷने छ ।

ĕयसपȠछ ĕयो छाउनीȢभś आओस्, तर ĕयो सात ȟदनसĞम आěनो

पालभęदा बाȟहरै बसोस् । 9 सातौँ ȟदनमा ĕयसले आěनो ȡशरको

कपाल, र आěनो दाŬी र आँखीभुइँ खौरोस् । ĕयसले आěनो सबै

कपाल खौरोस्, र आěना लुगाहɴ धोओस् र पानीले नुहाओस्,

अȠन ĕयो शुǪ ɷने छ । 10आठौँ ȟदनमा ĕयसले ɭईवटा ȠनĤखोट

भेडाका पाठा, एउटा ȠनĤखोट एक वषȆ भेडाको पाठɎ, र अęनबȢलको

ȠनिĞत तेलसँग मुȠछएको डेढ पाथी मȢसनो Ƞपठो, र आधा माना तेल

ġयाओस् । 11 शुǪ गनȆ पुजारɍले शुǪ गȝरनुपनȆ माȠनसलाई ती सर-

सामानहɴसँगै परमŠभुको अȠग भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा खडा

गराओस् । 12 पुजारɍले ɭईवटा भेडाका पाठामĘये एउटा Ȣलने छ र

आधा माना तेलसँगै दोषबȢल अपăण गनȆ छ, र परमŠभुको अȠग

डोलाइने बȢलको ɴपमा उसले ĕयो डोलाउने छ । 13 उसले ĕयो

भेडाको पाठोलाई पȟवśĥथानमा पापबȢलहɴ र होमबȢलहɴ माȝरने

ठाउँमा मारोस्, ȟकनभने पापबȢल र दोषबȢल पुजारɍको भागको

हो, कारण ĕयो अȠत पȟवś हो । 14 पुजारɍले दोषबȢलको केही

रगत Ȣलने छ र शुǪ गȝरनुपनȆ माȠनसको दाȟहने कानको टुĚपोमा,

दाȟहने हातको बुढɍ औȀलामा, र दाȟहने खुĐटाको बुढɍ औȀलामा

लगाउने छ । 15 पुजारɍले मानाबाट तेल Ȣलएर आěनै देŢे हातको

हĕकेलामा खęयाउने छ र 16 र आěनो देŢे हातमा भएको तेलमा

आěनो दाȟहने औȀला चोपेर परमŠभुको अȠग केही तेल सात पġट

छकă ने छ । 17 पुजारɍले आěनो हातमा बाँकɏ रहकेो तेललाई शुǪ

गȝरनुपनȆ माȠनसको दाȟहने कानको टुĚपो, दाȟहने हातको बुढɍ औȀला,

र दाȟहने खुĐटाको बुढɍ औȀलामा लगाउने छ । 18अȠन पुजारɍले

आěनो हातमा बाँकɏ रहकेो तेलचाȟहँ शुǪ गȝरनुपनȆ माȠनसको

ȡशरमा खęयाउने छ, र पुजारɍले परमŠभुको अȠग ĕयो माȠनसको

ȠनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ । 19 अȠन पुजारɍले पापबȢललाई अपăण

गनȆ छ र आěनो अशुǪताको कारण शुǪ गȝरनुपनȆ माȠनसको ȠनिĞत

Šायिģचǥ गनȆ छ, र पȠछ उसले होमबȢललाई मानȆ छ । 20 ĕयसपȠछ

पुजारɍले होमबȢल र अęनबȢललाई वेदीमा अपăण गनȆ छ । पुजारɍले

ĕयस माȠनसको ȠनिĞत Šायिģचǥ गनȆ छ, अȠन ĕयो शुǪ ɷने छ । 21

तर यȟद ĕयो माȠनस गȝरब छ, र यी बȢलदानहɴ ġयाउने ĕयसको

औकात छैन भने, ĕयसले एउटा भेडाको पाठोलाई डोलाइनको ȠनिĞत

दोषबȢलको ɴपमा आěनै ȠनिĞत Šायिģचǥ गनăलाई ġयाओस्, र

अęनबȢलको ȠनिĞत तेलमा मुȠछएको आधा पाथी मȢसनो Ƞपठो, र

आधा माना तेल, 22 र आफूले ġयाउन सĆने जȠत ɭईवटा ढ

ु

कुर

वा परेवाका ɭई बचेरा ġयाओस् । एउटा चराचाȟहँ पापबȢल ɷने छ

र अकȌचाȟहँ होमबȢल ɷने छ । 23 आठौँ ȟदनमा ĕयसले यी सबै

आěनो शुȡǪकरणको ȠनिĞत पुजारɍकहाँ परमŠभुको अȠग भेट ɷने

पालको ŠवेशǱारमा ġयाओस् । 24 पुजारɍले बȢलदानको ȠनिĞत

भेडाको बċचा Ȣलने छ, र ĕयससँगै उसले आधा माना जैतूनको

तेल Ȣलने छ, र उसले ती माȡथ उठाएर परमŠभुको अȠग अपăण

गनȆ छ । 25 उसले दोषबȢलको ȠनिĞत भेडाको बċचालाई मानȆ छ,

र दोषबȢलको केही रगत Ȣलएर शुǪ गȝरनुपनȆ माȠनसको दाȟहने

कानको टुĚपो, दाȟहने हातको बुढɍ औȀला, र दाȟहने खुĐटाको बुढɍ

औȀलामा लगाउने छ । 26 ĕयसपȠछ पुजारɍले केही तेल आěनो देŢे

हातको हĕकेलामा खęयाउने छ, 27 र उसले आěनो दाȟहने हातको

औȀलाले आěनो देŢे हातमा भएको तेलबाट केही परमŠभुको अȠग

सात पटकसĞम छकă ने छ । 28 ĕयसपȠछ पुजारɍले आěनो हातमा

भएको तेलबाट केही Ȣलएर दोषबȢलको रगत जहाँ-जहाँ लगाएको

ȡथयो अथाăत् शुǪ गȝरनुपनȆ माȠनसको दाȟहने कानको टुĚपो, दाȟहने
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हातको बुढɍ औȀला, र दाȟहने खुĐटाको बुढɍ औȀलामा लगाउने छ । 29

परमŠभुको अȠग शुǪ गȝरनुपनȆ माȠनसको ȠनिĞत Šायिģचǥ गनăलाई

उसले आěनो हातमा भएको बाँकɏ तेल ĕयस माȠनसको ȡशरमा

लगाइȟदने छ । 30 उसले ढ
ु

कुरहɴमĘये वा परेवाका बचेराहɴमĘये

एउटालाई आěनो Wमताअनुसार अपăण गरोस्- 31 अęनबȢलसँगै

उसले एउटाचाȟहँ पापबȢल र अकȌ होमबȢलको ȠनिĞत अपăण गरोस् ।

32 छालामा सɳवा रोग भएको माȠनस जसले आěनो शुȡǪकरणको

ȠनिĞत आवģयक बȢल ġयाउन सĆदैन, ĕयसको ȠनिĞत ȟवȠध यी

नै ɷन् ।” 33 परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई यसो भęनुभयो, 34

“मैले Ƞतमीहɴलाई अȠधकार गनă ȟदएको कनान देशमा पुगेपȠछ

Ƞतमीहɴको अȠधकार ɷने ĕयस देशमा यȟद मैले Ƞतमीहɴका घरमा

फैȢलने ढ

ु

सी पठाएँ भने, 35 घरको माȢलकले आएर पुजारɍलाई

ĕयसबारे बताओस् । ĕयसले भनोस् ‘मैले मेरो घरमा ढ

ु

सीजĥतै

केही देखेको छ

ु

।’ 36 ĕयसपȠछ पुजारɍले ĕयहाँ गएर ढ

ु

सी छ

वा छैन भनेर हनेुăभęदा अȠग Ƞतनीहɴले ĕयो घर खाली गनूă भनेर

उसले आXा गनȆ छ, ता ȟक घरमा भएको कुनै पȠन कुरा अशुǪ

नहोस् । 37 घरका पखाăलहɴमा ढ

ु

सी आएको छ वा छैन र ĕयसले

पखाăलका सतहहɴमा हȝरयो वा रातो रेखाहɴ बनाएको छ वा छैन

भनेर उसले जाँच गनȆ छ । 38 यȟद घरमा ढ

ु

सी आएको छ भने,

पुजारɍ घरबाट बाȟहर जाने छ र घरको ढोका सात ȟदनसĞम बęद

गȝरȟदने छ । 39 सातौँ ȟदनमा पुजारɍ फकă ने छ र घरका पखाăलहɴमा

ढ

ु

सी फैȢलएको छ वा छैन भनेर जाँच गनȆ छ । 40 यȟद फैȢलएको छ

भने, पुजारɍले ढ

ु

सी देखा परेका ढ

ु

Ċगाहɴलाई Ȣझकेर सहरभęदा

बाȟहर कुनै एउटा अशुǪ ĥथानमा ěयाँĆन आXा गनȆ छ । 41 घरका

सबै Ȣभśी पखाăलहɴ खुकă नुपनȆ छ, र खुȷक�एर ȠनकाȢलएको फोहोर

वĥतुलाई सहरबाट बाȟहर लगेर कुनै अशुǪ ĥथानमा ěयाँĆनुपछă

। 42 Ƞतनीहɴले अɴ ढ

ु

Ċगाहɴ Ȣलएर ती Ȣझȟकएका ढ

ु

Ċगाहɴका

ĥथानमा राखून् र घरका पखाăलहɴ पोĕनको ȠनिĞत नयाँ माटो Šयोग

गɴन् । 43 ढ
ु

Ċगाहɴ ȠनकाȢलएको र पखाăल खुȷक�एर पोȠतएको

घरमा फेȝर ढ

ु

सी देखा पĄयो र ĕयो फैȢलयो भने, 44 पुजारɍ आएर

घरमा ढ

ु

सी फैȢलएको छ वा छैन भनेर जाँच गनȆ छ । यȟद ĕयो

फैȢलएको छ भने, ĕयो हाȠन गनȆ ढ

ु

सी हो र ĕयो घर अशुǪ ɷęछ । 45

ĕयो घर भĕकाइयोस् । ĕयस घरका ढ

ु

Ċगाहɴ, काठहɴ र पोȠतएको

माटो सबै सहरभęदा बाȟहर कुनै अशुǪ ĥथानमा लȠगयोस् । 46

साथै, ĕयो घर बęद गȝरएको बेला ĕयहाँ Šवेश गनȆ माȠनस साँझसĞम

अशुǪ ɷने छ । 47 ĕयस घरमा सुतेका वा खाएका जोसुकैले आěना

लुगाहɴ धोऊन् । 48 घरलाई पोȠतसकेपȠछ ĕयहाँ ढ

ु

सी फैȢलएको छ

वा छैन भनेर पुजारɍ ĕयस घरȢभś जाँċनको ȠनिĞत जाँदा यȟद ढ

ु

सी

Ƞबलाइसकेको रहछे भने, उसले ĕयो घरलाई शुǪ घोषणा गनȆ छ

। 49 ĕयसपȠछ पुजारɍले घरलाई शुǪ गनăको ȠनिĞत ɭईवटा चरा,

देवदाɳको काठ, Ȣसęɭरे रĊगको धागो र ȟहसप Ȣलओस् । 50 उसले

माटोको भाँडाको ताजा पानीमाȡथ एउटा चरालाई मानȆ छ । 51

उसले देवदाɳको काठ, ȟहसप, Ȣसęɭरे रĊगको धागो, र जीȟवत चरा

Ȣलएर ती सबैलाई माȝरएको चराको रगत र ताजा पानीमा चोĚने छ र

घरमा सात पटक छकă ने छ । 52 उसले ĕयो घरलाई चराको रगत र

ताजा पȠन, जीȟवत चरा, देवदाɳको काठ, ȟहसप र Ȣसęɭरे रĊगको

धागोले शुǪ गनȆ छ । 53 तर उसले जीȟवत चरालाई भने सहरबाट

बाȟहर खुला मैदानहɴमा जान ȟदने छ । यसरɍ उसले ĕयो घरको

ȠनिĞत Šायिģचǥ गरोस्, र ĕयो शुǪ ɷने छ । 54 सबै Šकारका

सɳवा रोगहɴ र ĕयĥता रोग ġयाउने वĥतुहɴ र ȡचलाउने रोग, 55

लुगा र घरȢभśको ढ

ु

सी, 56 सुȠनएर फुलेको ठाउँ, डाबर, र उččवल

दागलाई, 57 ती कुन बेला अशुǪ छन् र कुन बेला शुǪ छन् भनेर

Ƞनधाăरण गनăका ȠनिĞत ȟवȠध यी नै ɷन् । छालाका सɳवा रोगहɴ र

ढ

ु

सीको ȠनिĞत ȟवȠध यी नै ɷन् ।”

15 परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई यसो भęनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई यĥतो भęनू, ‘कुनै माȠनसको शरɍरबाट

सĊŌȠमत तरल पदाथă बĈदछ भने, ĕयो अशुǪ ɷęछ । 3 ĕयसको

अशुǪता ĕयो सĊŌȠमत तरलको कारणले हो । ĕयसको शरɍरबाट

तरल बĈने भए तापȠन वा ĕयो बĈन बęद भए तापȠन, ĕयो अशुǪ हो

। 4 ĕयो पिġटने सबै ओČयान अशुǪ ɷने छ, र ĕयो बĥने हरेक

कुरा अशुǪ ɷने छ । 5 ĕयसको ओČयानलाई छ

ु

ने जो कोहीले

आěना लुगाहɴ धोओस् र पानीले नुहाओस्, र साँझसĞम ĕयो

अशुǪ रहने छ । 6 सĊŌȠमत तरल बĈने रोग लागेको माȠनस

बसेको कुनै कुरामा कोही बĥदछ भने, ĕयो माȠनसले आěना लुगाहɴ

धोओस् र पानीले नुहाओस्, र साँझसĞम ĕयो अशुǪ रहने छ । 7

सĊŌȠमत तरल बĈने रोग लागेको माȠनसको शरɍर छ

ु

ने माȠनसले

आěना लुगाहɴ धोओस् र पानीले नुहाओस्, र साँझसĞम ĕयो अशुǪ

रहने छ । 8 यĥतो सĊŌȠमत तरल बĈने रोग लागेको माȠनसले

कुनै शुǪ माȠनसलाई थुĆयो भने, ĕयो माȠनसले आěना लुगाहɴ

धोओस् र पानीले नुहाओस्, र साँझसĞम ĕयो अशुǪ रहने छ । 9

ĕयĥतो रोग लागेको माȠनस बĥने काठɎ अशुǪ ɷने छ । 10 ĕयस

माȠनसको मुȠन भएको कुनै कुरा छ

ु

ने जो कोही साँझसĞम अशुǪ

ɷने छ, र ती कुराहɴ बोĆने जो कोहीले आěना लुगाहɴ धोओस् र

पानीले नुहाओस्, र साँझसĞम ĕयो अशुǪ रहने छ । 11 ĕयĥतो

रोग लागेको माȠनसले आěना हात पानीले नपखाȢलकन कसैलाई

छ

ु

ęछ भने, ĕयसरɍ छोइएको माȠनसले आěना लुगाहɴ धोओस्,

र पानीले नुहाओस्, र साँझसĞम ĕयो अशुǪ रहने छ । 12 ĕयो

रोग लागेको माȠनसले छोएका सबै माटाका भाँडा फुटाइयोस्, र

काठका भाँडा पानीले पखाȢलयोस् । 13 ĕयĥतो रोग लागेको माȠनस

रोगबाट शुǪ भएपȠछ आěनो शुǪताको ȠनिĞत ĕयसले सात ȟदन

गनोस्; ĕयसपȠछ ĕयसले आěना लुगा धोओस् र आěनो शरɍर

बȠगरहकेो पानीले नुहाओस् । ĕयसपȠछ ĕयो शुǪ ɷने छ । 14आठौँ

ȟदनमा ĕयसले ɭईवटा ढ

ु

कुर वा परेवाका ɭई बचेराहɴ Ȣलओस् र

परमŠभुको अȠग भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा आओस् । ĕयहाँ

ĕयसले ती चराहɴ पुजारɍलाई ȟदओस् । 15 पुजारɍले तीमĘये एउटा

पापबȢल र अकȌ होमबȢलको ɴपमा अपăण गनȆ छ, र ĕयसको रोगको

ȠनिĞत परमŠभुको अȠग Šायिģचǥ गनȆ छ । 16 यȟद कुनै माȠनसको

वीयăपात भयो भने, ĕयसले आěनो पुरै शरɍर पानीले नुहाओस्, र

ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहने छ । 17 वीयă भएको सबै लुगा वा छाला

पानीले धोइयोस्, र ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहने छ । 18 यȟद कुनै

पुɳष र ĥśी सँगै सुते र ĕयस ĥśीȢभś वीयă ĥखलन भयो भने,

Ƞतनीहɴ ɭवै पानीले नुहाऊन् र Ƞतनीहɴ साँझसĞम अशुǪ रहने छन्

। 19 कुनै ĥśीको मȟहनावारɍ भयो भने, ĕयसको अशुǪता सात

ȟदनसĞम रहने छ, र ĕयस ĥśीलाई छ

ु

ने माȠनस साँझसĞम अशुǪ ɷने

छ । 20 ĕयसको मȟहनावारɍको समयमा ĕयो पिġटने सबै कुरा अशुǪ

ɷने छ, र ĕयो बĥने सबै कुरा अशुǪ ɷने छ । 21 ĕयसको ओČयान

छ

ु

ने माȠनसले आěना लुगाहɴ धोओस्, पानीले नुहाओस् र ĕयो

माȠनस साँझसĞम अशुǪ रहने छ । 22 ĕयो बĥने जुनसुकै कुरा छ

ु

ने
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माȠनसले आěना लुगाहɴ धोओस्, पानीले नुहाओस् र ĕयो माȠनस

साँझसĞम अशुǪ रहने छ । 23 चाहे ĕयो ĕयस ĥśीको ओČयान

होस् वा ĕयो बĥने कुनै कुरा, यȟद कुनै माȠनसले ĕयो छ

ु

ęछ भने,

ĕयो साँझसĞम अशुǪ ɷने छ । 24 यȟद कुनै माȠनस ĕयस ĥśीसँग

सुĕयो, र ĕयसबाट बहने अशुǪ कुरोले ĕयसलाई छोयो भने, ĕयो

सात ȟदनसĞम अशुǪ ɷने छ । ĕयो पिġटने हरेक ओČयान अशुǪ

ɷने छ । 25 यȟद कुनै ĥśीको आěनो रजĥवलाको समयभęदा फरक

समयमा धेरै ȟदनसĞम रगत बĈयो भने, वा ĕयसको रजĥवलाको

समयभęदा लामो समयसĞम रगत बĈयो भने, ĕयसको अशुǪता

बȠगरहने यी सबै ȟदनमा ĕयो आěनो मȟहनावारɍको समयसरह नै

ɷने छे । ĕयो अशुǪ ɷने छे । 26 रगत बĈने समयमा ĕयो पिġटने

सबै ओČयान ĕयसको ȠनिĞत रजĥवलाको बेलाझैँ ɷने छ, र ĕयो

बĥने सबै कुरा रजĥवलाको अशुǪताझैँ अशुǪ ɷने छ । 27 यी

कुराहɴमĘये कुनैलाई छ

ु

ने जो कोही अशुǪ ɷने छ । ĕयसले आěना

लुगाहɴ धोओस् र पानीले नुहाओस्, अȠन ĕयो साँझसĞम अशुǪ

ɷने छ । 28 तर यȟद ĕयो ĥśी आěनो रगत बगाइबाट शुǪ भई

भने, ĕयसले सात ȟदन गनोस् र ĕयसपȠछ ĕयो शुǪ ɷने छे । 29

आठौँ ȟदनमा ĕयसले आफूसँग ɭईवटा ढ

ु

कुर र परेवाका ɭईवटा

बचेरा Ȣलएर भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा पुजारɍकहाँ ġयाओस् । 30

पुजारɍले एउटा चरोलाई पापबȢलझैँ र अकȌलाई होमबȢलझैँ अपăण

गनȆ छ, र ĕयसको अशुǪ रगत बगाइको ȠनिĞत परमŠभुको अȠग

Šायिģचǥ गनȆ छ । 31 यसरɍ Ƞतमीहɴले इūाएलका माȠनसहɴलाई

Ƞतनीहɴका अशुǪताबाट अलग गनूă, ताȟक म Ƞतनीहɴका माझमा

बĥने पȟवś ĥथानलाई Ƞतनीहɴले अपȟवś गरेर Ƞतनीहɴ नमɴन् ।

32 तरल बĈने समĥया भएको जो कोही, वीयăपातको समĥया भएर

अशुǪ भएको पुɳष, 33 रजĥवलाको मȟहनावारɍ भएकɏ ĥśी, तरल

बĈने समĥया भएको पुɳष वा ĥśी, र अशुǪ ĥśीसँग सुĕने पुɳष

सबैका ȠनिĞत ȟवȠधȟवधान यी नै ɷन् ।’”

16 हाɴनका ɭई छोरा परमŠभुको अȠग गएका कारण Ƞतनीहɴको

मृĕयु भएपȠछ परमŠभु मोशासँग बोġनुभयो । 2 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “तेरा दाजु हाɴनलाई मनपरɍ समयमा

सęɮकमाȡथको Šायिģचǥ-आसनको अȠग पदाăȢभśको महा-पȟवś

ĥथानमा नआओस् भन् । ĕयसले ĕयĥतो गरे ĕयो मनȆ छ, ȟकनभने

Šायिģचǥ-आसनमाȡथ बादलमा म Šकट ɷने छ

ु

। 3यसैकारण हाɴन

महा-पȟवś ĥथानȢभś यसरɍ Šवेश गरोस् । ĕयसले पापबȢलको

ɴपमा एउटा साँढे र होमबȢलको ȠनिĞत एउटा भेडा Ȣलएर आओस्

। 4 ĕयसले सूतीको पȟवś दौरा, र सूतीको Ȣभśी वĥś पȟहरोस्,

र सूतीको पटुका र सूतीको फेटा लगाओस् । यी पȟवś पोशाक

ɷन् । ĕयसले आěनो शरɍर पानीले नुहाएर यी पोशाक लगाओस्

। 5 ĕयसले इūाएलका माȠनसहɴको समुदायबाट पापबȢलको

ɴपमा ɭईवटा बोका र होमबȢलको ɴपमा एउटा भेडा लेओस् ।

6 अȠन हाɴनले साँढेलाई पापबȢलको ɴपमा अपăण गरोस्, जुन

ĕयो आफै र आěनो पȝरवारको लाȠग Šायिģचǥ गनăका ȠनिĞत ɷने

छ । 7 ĕयसपȠछ ĕयसले ɭईवटा बोका Ȣलएर भेट ɷने पालको

ŠवेशǱारमा परमŠभुको अȠग तयार गरोस् । 8 अȠन हाɴनले ती ɭई

बोकाका ȠनिĞत ȡचǜा हालोस्, एउटा ȡचǜाचाȟहँ परमŠभुको ȠनिĞत

अपăण गनăलाई, र अकȌचाȟहँ छोȟडने बोकाको ȠनिĞत । 9 ȡचǜामा

परमŠभुको भागमा परेको बोकालाई हाɴनले पापबȢलको ȠनिĞत

अपăण गरोस् । 10 तर छोȟडनको ȠनिĞत ȡचǜा परेको बोकालाईचाȟहँ

उजाड-ĥथानमा छोडेर Šायिģचǥ गनăको ȠनिĞत परमŠभुको अȠग

जीȟवतै ġयाइयोस् । 11 ĕयसपȠछ हाɴनले आěनै ȠनिĞत साँढेलाई

पापबȢलको ɴपमा अपăण गरोस् । ĕयसले आěनो र आěनो

पȝरवारको ȠनिĞत Šायिģचǥ गरोस्, र यसैकारण आěनै ȠनिĞत

पापबȢलको ɴपमा ĕयसले साँढेलाई मारोस् । 12 हाɴनले वेदीबाट

आगोका ȠफȢलĊगाहɴले भȝरएको एउटा धुपौरो र आěना हातमा

मȢसनो गरɍ ȠपȢसएको सुगिęधत धुप Ȣलएर पदाăȢभś परमŠभुको

सामु ġयाओस् । 13 ĕयहाँ ĕयसले परमŠभुको सामु भएको आगोमा

धुप राखोस् ताȟक करारको सęɭकमाȡथको Šायिģचǥ-आसनलाई

ĕयस धुपबाट Ƞनĥकेको बादलले ढाकोस् । ĕयो नमरोस् भनेर ĕयसले

यो गरोस् । 14 अȠन ĕयसले साँढेको केही रगत Ȣलएर Šायिģचǥ-

आसनको सामु आěनो औȀलाले छकȌस् । ĕयसले Šायिģचǥ-

आसनको सामु औȀलाले सात पटक रगत छकȌस् । 15 ĕयसपȠछ

ĕयसले माȠनसहɴका ȠनिĞत पापबȢलको बोकालाई मारोस् र ĕयसको

रगत पदाăȢभś ġयाओस् । ĕयसले ĕयहाँ साँढेको रगतलाई जे गरेको

ȡथयो, बोकाको रगतलाई पȠन ĕयĥतै गरोस्, अथाăत् ĕयसले ĕयो

रगत Šायिģचǥ-आसनमाȡथ र ĕयसपȠछ Šायिģचǥ-आसनको सामु

छकȌस् । 16 इūाएलका माȠनसहɴका अशुǪ कामहɴ, Ƞतनीहɴको

ȟवŝोह र Ƞतनीहɴका सारा पापको कारण पȟवśĥथानको ȠनिĞत

ĕयसले Šायिģचǥ गरोस् । ĕयसले यो भेट ɷने पालको ȠनिĞत पȠन

गरोस्, जहाँ Ƞतनीहɴका अशुǪ कामहɴका Ƞबचमा परमŠभु Ƞतनीहɴ

माझमा बास गनुăɷęछ । 17 हाɴन महा-पȟवś ĥथानमा Šायिģचǥ

गनăको ȠनिĞत Šवेश गरेपȠछ ĕयसले आěनो, आěनो पȝरवार र

इūाएलका सबै समुदायको ȠनिĞत Šायिģचǥ गनă सकेर बाȟहर

नआएसĞम कोही पȠन भेट ɷने पालȢभś नपसोस् । 18 परमŠभुको

सामु भएको वेदीको नȢजक ĕयो जाओस् र ĕयसको ȠनिĞत Šायिģचǥ

गरोस्, र साँढे र बोकाको केही रगत Ȣलएर ĕयसले वेदीका Ȣसङहɴका

चारैȠतर लगाओस् । 19 ĕयसले ĕयसलाई शुǪ गनă र इūाएलका

माȠनसहɴका अशुǪ कामहɴबाट टाढा गरɍ परमŠभुको ȠनिĞत

अलĈग गनăलाई ĕयसमाȡथ आěनो औȀलाले केही रगत सात पटक

छकȌस् । 20 ĕयसले महा-पȟवś ĥथान, भेट ɷने पाल र वेदीको ȠनिĞत

Šायिģचǥ गरेर सĆकाएपȠछ ĕयसको Ȣजउँदो बोका अपăण गरोस् ।

21 हाɴनले आěना ɭवै हात ĕयस Ȣजउँदो बोकाको ȡशरमा राखोस्

र ĕयसमाȡथ इūाएलका माȠनसहɴका सबै ɭĤटता, Ƞतनीहɴका

सबै ȟवŝोह, र सबै पापलाई माȠनȢलओस् । ĕयसपȠछ ĕयसले ĕयस

बोकाको ȡशरमाȡथ ĕयो पाप राखोस् र ĕयस बोकालाई उजाड-

ĥथानतफă डोĄयाउन तयार भएको माȠनसको ȢजĞमामा ȟदओस् ।

22 ĕयस बोकाले माȠनसहɴका सबै ɭĤटतालाई आफूमाȡथ बोकɏ

एउटा एकाęत ठाउँमा जाओस् । उता उजाड-ĥथानमा ĕयस माȠनसले

ĕयो बोकालाई छोȟडȟदओस् । 23 ĕयसपȠछ हाɴन फकȆ र भेट ɷने

पालमा जाओस् र महा-पȟवś ĥथानमा जानुअȠग ĕयसले लगाएका

सूतीका लुगाहɴ फुकालोस्, र ती लुगाहɴलाई ĕयहीँ नै छोडोस् ।

24 ĕयसले कुनै पȟवś ĥथानमा आěनो शरɍर पानीले नुहाओस्, र

आěना साधारण लुगा लगाओस्, र ĕयसपȠछ ĕयो गएर आěना

माȠनसहɴका ȠनिĞत होमबȢल अपăण गरोस् अȠन यसरɍ आěनो

र माȠनसहɴका ȠनिĞत Šायिģचǥ गरोस् । 25 ĕयसले वेदीमा

पापबȢलको बोसोलाई जलाओस् । 26 छोȟडने बोकालाई जान

ȟदने माȠनसले आěना लुगाहɴ र आěनो शरɍर पानीले धोओस्, र

ĕयसपȠछ ĕयो छाउनीȢभś फकă न सĆछ । 27 पापबȢलको ȠनिĞत



लेवीहɴ 72

साँढे र बोका, जसको रगत पȟवś ĥथानमा Šायिģचǥ गनăका ȠनिĞत

ġयाइएको ȡथयो, ती ɭवैलाई छाउनीभęदा बाȟहर लȠगओस् । ĕयहाँ

Ƞतनीहɴले ĕयसका छाला, मासु र गोबर जलाउने छन् । 28 ती

भागहɴ जलाउने माȠनसले आěना लुगाहɴ धोओस् र आěनो

शरɍर पानीले नुहाओस्, र ĕयसपȠछ ĕयो छाउनीȢभś आउन Ƞमġछ

। 29 यो Ƞतमीहɴका ȠनिĞत सधैँ एउटा ȟवȠध बनोस्, ȟक सातौँ

मȟहनाको दसौँ ȟदनमा, Ƞतमीहɴका Ƞबचमा जęमेको वा Ƞतमीहɴका

Ƞबचमा बास गनȆ परदेशी सबैले आफैलाई नŤ बनाओस् र कुनै

काम नगरोस् । 30 ȟकनभने Ƞतमीहɴका सबै पापबाट Ƞतमीहɴलाई

शुǪ गनăका ȠनिĞत यस ȟदनमा Ƞतमीहɴका खाȠतर Šायिģचǥ गȝरने

छ, यसैकारण Ƞतमीहɴ परमŠभुको अȠग शुǪ ɷने छौ । 31 यो

Ƞतमीहɴका ȠनिĞत ȟवũामको ȟवȠधपूणă शबाथ हो, र Ƞतमीहɴले

आफैलाई नŤ बनाउनुपछă र कुनै काम गनुăɷदैँन । यो Ƞतमीहɴका

Ƞबचमा सधैँ एउटा ȟवȠध ɷने छ । 32आěनो Ƞपताको ĥथानमा Šधान

पुजारɍ ɷनको ȠनिĞत अȢभषेक भएको र ȠनयुĆत भएको Šधान

पुजारɍले यसरɍ Šायिģचǥ गरोस् र पȟवś लुगाहɴ, अथाăत् सूतीका

लुगाहɴ लगाओस् । 33 ĕयसले महा-पȟवś ĥथान, भेट ɷने पाल,

वेदी, पुजारɍहɴ र समुदायका सबै माȠनसहɴका ȠनिĞत Šायिģचǥ

गरोस् । 34 इūाएलका माȠनसहɴका सबै पापका कारण यो सधैँका

लाȠग Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत वषăमा एक पटक Šायिģचǥ गनȆ

ȟवȠध होस् ।” परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार नै यो

भयो ।

17 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “हाɴन, ĕयसका छोराहɴ र

इūाएलका सारा माȠनसहɴलाई परमŠभुले आXा गनुăभएका

कुराहɴ भन्ः 3 ‘यȟद इūाएलको कुनै माȠनसले बȢलदानको ȠनिĞत

भनेर छाउनीȢभś वा बाȟहर साँढे, भेडाको बċचा वा बोका मादăछ,

4 तर यȟद ĕयसले ĕयो भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा परमŠभुको

पȟवś ĥथानअȠग बȢलदानको ɴपमा अपăण गनă ġयाउँदैन भने, ĕयस

रĆतपातको कारण ĕयो दोषी ɷने छ । ĕयसले रगत बगाएको छ

र ĕयो माȠनस आěना माȠनसहɴका Ƞबचबाट बȟहĤकृत होस् ।

5 इūाएलका माȠनसहɴले आěना बȢलदानहɴलाई बाȟहर खुला

ठाउँमा नभएर भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा परमŠभुकहाँ ġयाऊन्,

र परमŠभुको ȠनिĞत मेलबȢलको ɴपमा अपăण गȝरनको ȠनिĞत

Ƞतनीहɴले ĕयो पुजारɍकहाँ ġयाऊन् भनेर यो आXा ȟदइएको हो । 6

भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा पुजारɍले परमŠभुको वेदीमा रगत छकă ने

छ, र परमŠभुको ȠनिĞत Ƞमठो सुगęध ȟदनको ȠनिĞत उसले बोसो

जलाउने छ । 7अबदेȣख Ƞतनीहɴले बाōाका मूȸत�हɴलाई आěना

बȢलदानहɴ अपăण नगɴन्, जसका ȠनिĞत Ƞतनीहɴ वेģयाहɴझैँ

ǲवहार गदăछन् । Ƞतनीहɴका माȠनसहɴको समĥत पुĥतामा यो

सधैँको ȠनिĞत ȟवȠध ɷने छ ।’ 8 तैँले Ƞतनीहɴलाई भęनू, ‘इūाएलको

कुनै माȠनस वा Ƞतनीहɴका माझमा बसोबास गनȆ कोही परदेशी,

जसले होमबȢल वा कुनै बȢलदान अपăण गदăछ, 9 र ĕयसलाई

परमŠभुकहाँ अपăण गȝरनलाई भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा ġयाउँदैन

भने, ĕयो माȠनस आěना माȠनसहɴबाट बȟहĤकृत होस् । 10

यȟद इūाएलका घरानाको कुनै माȠनस, वा Ƞतनीहɴका माझमा

बसोबास गनȆ कोही परदेशीले रगत खायो भने, म ĕयो रगत खाने

माȠनसको ȟवɳǪ ɷने छ

ु

र म ĕयसलाई ĕयसका माȠनसहɴबाट

बȟहĤकृत गनȆ छ

ु

। 11 ȟकनभने हरेक जीवधारɍको Šाण ĕयसको

रगतमा ɷęछ । Ƞतमीहɴले आěना Šाणको ȠनिĞत Šायिģचǥ गनăलाई

मैले ĕयसको रगत Ƞतमीहɴलाई ȟदएको छ

ु

, ȟकनभने रगतले नै

जीवनको Šायिģचǥ गदăछ । 12 ĕयसैकारण इūाएलका माȠनसहɴ

वा Ƞतनीहɴका माझमा बसोबास गनȆ कोही परदेशीले पȠन रगत

नखाऊन् भनेर मैले Ƞतनीहɴलाई आXा गरेको ɷँ । 13 इūाएलको

कुनै माȠनस, वा Ƞतनीहɴका माझमा बसोबास गनȆ कोही परदेशीले

कुनै खान Ƞमġने पशु वा पWीको ȡशकार गरɍ ĕयसलाई मादăछ भने,

ĕयो माȠनसले ĕयसको रगत Ƞनथारेर माटोले ढाȟकȟदओस् । 14

ȟकनभने हरेक जीवधारɍको Šाण ĕयसको रगतमा ɷęछ । ĕयसैकारण

मैले इūाएलका माȠनसहɴलाई भनेँ, “कुनै पȠन Šाणीको रगत

Ƞतमीहɴले नखानू, ȟकनभने हरेक Šाणीको जीवन ĕयसको रगतमा

ɷęछ । जसले ĕयो खाęछ, ĕयो बȟहĤकृत होस् ।” 15 कुनै माȠनस

जसले मȝरसकेको वा जĊगली जनावरले फहराएको पशु खाęछ, ĕयो

माȠनस ĥथानीय वा Ƞतमीहɴका माझमा बसोबास गनȆ परदेशी जो

भए तापȠन, ĕयसले आěना लुगाहɴ धोओस् र पानीले नुहाओस्, र

ĕयो साँझसĞम अशुǪ ɷने छ । ĕयसपȠछ ĕयो शुǪ ɷने छ । 16 तर

यȟद ĕयसले आěना लुगाहɴ धुँदैन वा आěनो शरɍर नुहाउँदैन भने,

ĕयसले आěनो दोष बोȟकरहोस् ।’”

18 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई यसो भन्, ‘म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर

ɷँ । 3 Ƞतमीहɴ पȟहले बसोबास गनȆ Ƞमũका माȠनसहɴले ĕयहाँ

जे गथȆ ती Ƞतमीहɴले नगनूă । मैले Ƞतमीहɴलाई लैजान लागेको

देश अथाăत् कनानका माȠनसहɴले ĕयहाँ जे गथȆ ती Ƞतमीहɴले

नगनूă । Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴका रɍȠतȝरवाजहɴ नपČयाउनू । 4 मेरो

ǲवĥथा Ƞतमीहɴले पालन गनूă, र मेरा आXाहɴ माęनू, र तीअनुसार

Ƞतमीहɴ ȟहĒँनू, ȟकनभने म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ । 5

यसैकारण Ƞतमीहɴले मेरा आXाहɴ माęनू र मेरा ǲवĥथा पालन

गनूă । ती पालन गनȆ माȠनस तीǱारा नै बाँċदछ । म परमŠभु ɷँ । 6

आěनो नȢजकको नातेदारसँग सुतेर कसैले पȠन आěनो नĈनता

नदेखाओस् । म परमŠभु ɷँ । 7आěनी आमासँग सुतेर आěना

बुबाको अनादार नगनूă । ĕयो तेरɍ आमा हो! तैँले ĕयसलाई अनादर

नगĠ । 8आěना बुबाकɏ कुनै पĕनीसँग पȠन नसुत् । ĕयĥतो काम

गरेर आěना बुबाको अनादर नगĠ । 9आěनी कुनै ȟददी-बȟहनीसँग

नसुत्, चाहे ĕयो तेरो बुबाकɏ छोरɍ वा आमाकɏ छोरɍ होस्, चाहे

ĕयो तेरो घरमा वा घरबाट टाढा ɷकाăइएकɏ होस् । आěनी ȟददी-

बȟहनीसँग नसुत् । 10 आěनो छोरा वा छोरɍको छोरɍसँग नसुत्

। ĕयो तेरो ȠनिĞत शमăको कुरा हो । 11 आěना बुबाकɏ पĕनीकɏ

छोरɍसँग नसुत्, जो तेरो बुबाबाट जęमेकɏ ȡथई । ĕयो तेरो बȟहनी हो,

र तँ ĕयोसँग नसुत् । 12आěना बुबाकɏ ȟददी-बȟहनीसँग नसुत् ।

ĕयो तेरो बुबाको नȢजकको नातेदार हो । 13आěनी आमाकɏ ȟददी-

बȟहनीसँग नसुत् । ĕयो तेरɍ आमाको नȢजकको नातेदार हो । 14

आěना बुबाको दाजु वा भाइकɏ पĕनीसँग सुतेर ĕयसको अनादर

नगĠ । ĕयĥतो कामको ȠनिĞत ĕयसको नȢजक नजा, ĕयो तेरɍ काकɏ

हो । 15 आěनी बुहारɍसँग नसुत् । ĕयो तेरो छोरोकɏ पĕनी हो,

ĕयोसँग नसुत् । 16आěनो दाजु वा भाइकɏ पĕनीसँग नसुत् । यĥतो

काम गरेर ĕयसको अनादर नगĠ । 17 कुनै ĥśी र ĕयसकɏ छोरɍ

ɭवैसँग नसुत्, वा ĕयसको छोराकɏ छोरɍसँग वा ĕयसकɏ छोरɍकɏ

छोरɍसँग नसुत् । Ƞतनीहɴ ĕयस ĥśीका नȢजकका नातेदार ɷन्

र Ƞतनीहɴसँग सुĕनु ɭĤटता हो । 18 आěनी पĕनीकɏ ȟददी वा

बȟहनीलाई ȟववाह नगĠ र आěनो पȟहलेकɏ पĕनी जीȟवतै ɷदँासĞम



लेवीहɴ73

ĕयसकɏ ȟददी वा बȟहनीसँग नसुत् । 19 कुनै ĥśीको रजĥवलाको

समयमा ĕयोसँग सहवास नगĠ । ĕयो समयमा ĕयो अशुǪ ɷęछे । 20

आěनो Ƞछमेकɏकɏ पĕनीसँग नसुत् र यसरɍ आफैलाई अशुǪ नबना

। 21 आěना छोराछोरɍहɴलाई मोलोखको ȠनिĞत बȢल गनăलाई

Ƞतनीहɴलाई आगोमा नहाġनू, ȟकनभने Ƞतमीहɴले यसो गरेर आěना

परमेģवरको नाउँलाई अपȟवś नबनाउनू । म परमŠभु ɷँ । 22

ĥśीसँगझैँ गरɍ अɴ पुɳषहɴसँग नसुĕनू । यो ɭĤटता हो । 23

कुनै पशुसँग सहवास गरेर आफैलाई अशुǪ नबनाउनू । कुनै पȠन

ĥśी कुनै पशुसँग नसुĕनू । यो अĥवाभाȟवक ɭराचरण हो । 24

यĥता कामहɴ गरेर आफैलाई अपȟवś नबनाउनू, ȟकनभने जुन

जाȠतहɴलाई मैले Ƞतमीहɴका सामुबाट Ƞनकाġदै छ

ु

ती यी सबै

कारणले अपȟवś भएका छन् । 25 Ƞतनीहɴको भूȠम अपȟवś भयो,

र यसैकारण मैले Ƞतनीहɴका पापको दĔड ȟदएँ, र ĕयस भूȠमले

ĕयसका बाȢसęदाहɴलाई उकेलेर ȠनकाȢलȟदयो । 26 यसैकारण,

Ƞतमीहɴले मेरा आXाहɴ र ȟवȠधहɴ पालन गनूă, र इūाएलका

ĥवदेशी वा Ƞतमीहɴका Ƞबचमा बसोबास गनȆ परदेशी जोकोहीले कुनै

पȠन यĥता घृणाĥपद काम नगनूă । 27 Ƞतमीहɴभęदा अȠग यस

भूȠममा बसोबास गनȆ माȠनसहɴले यĥतै ɭĤट काम गरे, र यसैकारण

सारा देश नै अपȟवś भयो । 28 Ƞतमीहɴका अपȟवśताका कारण

Ƞतमीहɴभęदा अȠगका माȠनसहɴलाई झैँ ĕयस भूȠमले Ƞतमीहɴलाई

पȠन उकेलेर बाȟहर नȠनकालोस् । 29 ȠतमीहɴमĘये जो कोहीले यĥता

घृणाĥपद कामहɴ गदăछन् भने, Ƞतनीहɴ आěना माȠनसहɴबाट

बȟहĤकृत ɷने छन् । 30 Ƞतमीहɴभęदा अȠग यहाँ अĝयास ɷने गरेका

कुनै यĥता घृणाĥपद रɍȠतȝरवाजहɴलाई Ƞतमीहɴले अĝयास नगरेर

मेरो आXा पालन गनूă अȠन यसरɍ Ƞतमीहɴले यĥता कामले आफैलाई

अपȟवś बनाउने छैनौ । म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷ’ँ ।”

19 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका माȠनसहɴको

सबै समुदायलाई भन्, ‘म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर

पȟवś भएको कारण Ƞतमीहɴ पȟवś होओ । 3 हरेकले आěना

आमा र बुबालाई आदर गनूă, र मेरो शबाथ पालन गनूă । म परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ । 4 मूġयहीन मूȸत�हɴलाई नपČयाओ, न त

आěनै ȠनिĞत धातुका ईģवरहɴ बनाओ । म परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवर ɷँ । 5 Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई मेलबȢल अपăण गदाă

Ƞतमीहɴ ĥवीकाȝरनको ȠनिĞत ĕयो अपăण गर । 6 Ƞतमीहɴले अपăण

गनȆ ȟदनमा वा अकȌ ȟदनमा नै ĕयो खाइयोस् । तेūो ȟदनसĞम

केही बाँकɏ रĦयो भने, ĕयो आगोǱारा जलाइयोस् । 7 यȟद ĕयो

तेūो ȟदनमा खाइयो भने, ĕयो मासु अशुǪ हो; ĕयसलाई Ŏहण

गȝरनुɷदैँन, 8 र ĕयो जसले खाęछ ĕयसले आěनो दोष बोȟकरहने

छ ȟकनभने परमŠभुको ȠनिĞत जे पȟवś छ ĕयो ĕयसले अशुǪ

गरेको छ, र ĕयो माȠनस आěना माȠनसहɴबाट बȟहĤकृत होस् ।

9 Ƞतमीहɴले आěना जȠमनको कटनी गदाă पूणă ɴपमा आěना

जȠमनको कुना-कुनाहɴमा कटनी नगनूă, न त आěना फसल सबै

बटुġनू । 10आěनो दाखबारɍबाट सबै दाख Ƞतमीहɴले नबटुġनू, न

त आěना दाखबारɍमा खसेका दाख बटुġनू । Ƞतमीहɴले ती गȝरब र

परदेशीहɴका ȠनिĞत छोȟडȟदनू । म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ

। 11 चोरɍ नगनूă । झुटो नबोġनू । एक-अकाăलाई धोका नȟदनू । 12

मेरो नामको झुटो शपथ खाएर Ƞतमीहɴका परमेģवरको नाउँलाई

अशुǪ नतुġयाउनू । म परमŠभु ɷँ । 13आěनो Ƞछमेकɏमाȡथ दमन

नगनूă वा उसलाई नलुĐनू । čयालामा काम गनȆ नोकरको पाȝरũȠमक

रातभर र ȠबहानसĞम Ƞतमीहɴसँग नरहोस् । 14 बȟहरोलाई सराप

नȟदनू वा अęधाको अगाȟड ठेस लाĈने कुरो नराćनू । बɳ, Ƞतमीहɴले

आěना परमेģवरको भय माęनू । म परमŠभु ɷँ । 15 झुटो ęयाय

नगनूă । कोही गȝरब भएको कारण र कोही महǦवपूणă भएको कारण

Ƞतमीहɴले कसैŠȠत पWपात नगनूă । बɳ, आěनो Ƞछमेकɏको सही

ęयाय गनूă । 16आěना माȠनसहɴका Ƞबचमा Ƞनęदा फैलाउँदै नȟहĒँनू,

तर आěनो Ƞछमेकɏको Šाण बचाउने कोȢसस गनूă । म परमŠभु

ɷँ । 17 आěनो ɹदयमा आěनो भाइको ȠनिĞत घृणा नराćनू ।

आěनो Ƞछमेकɏसँगै पाप नगनăको ȠनिĞत उसलाई इमानदार भएर

हĚकाउनू । 18 बदला नȢलनू वा आěना माȠनसहɴका ȟवɳǪमा

कुनै इख नराćनू, बɳ आěनो Ƞछमेकɏलाई आफैलाई झैँ Šेम गनूă

। म परमŠभु ɷँ । 19 Ƞतमीहɴले मेरा आXाहɴ माęनू । आěना

पशुहɴलाई अकȉ ŠजाȠतका पशुसँग Ƞमलन नगराओ । आěनो

खेतमा ɭई Šकारका Ƞबउहɴ नछर । ɭई Šकारको सामŎी ȠमȢसएको

कपडा नलगाओ । 20 मगनी भएको तर मोल नȠतȝरएको वा ĥवतęś

नगराइएको कमारɍ ĥśीसँग सुĕनेलाई दĔड ȟदइयोस् । Ƞतनीहɴलाई

मृĕयुदĔड नȟदनू ȟकनभने ĕयो मुĆत ȡथई । 21 ĕयस माȠनसले भेट

ɷने पालको ŠवेशǱारमा परमŠभुकहाँ एउटा भेडा दोषबȢलको ɴपमा

ġयाओस् । 22 ĕयसपȠछ पुजारɍले ĕयस माȠनसको लाȠग ĕयसले

गरेको पापको खाȠतर परमŠभुको अȠग दोषबȢलको ȠनिĞत ĕयस

भेडाǱारा Šायिģचǥ गनȆ छ । अȠन ĕयसले गरेको पाप Wमा ɷने

छ । 23 Ƞतमीहɴले जȠमनमा हर Šकारका ɳखहɴलाई फलको

ȠनिĞत लगाएपȠछ Ƞतनीहɴले उĕपादन गरेका फललाई खानको

ȠनिĞत मनाही गȝरएको माęनू । ती फल तेरो ȠनिĞत खानलाई Ƞतन

वषăसĞम मनाही ɷने छ । ĕयो नखानू । 24 तर चौथो वषăमा सबै

फल परमŠभुको ȠनिĞत Šशंसाको बȢलदानझैँ पȟवś ɷने छ । 25

पाँचौँ वषăमा ɳखहɴले अझै बढɍ उĕपादन गɴन् भनेर पȻख�सकेपȠछ

Ƞतमीहɴ फल खान सĆछौ । म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ

। 26 कुनै मासुमा रगत बाँकɏ छ भने ĕयो नखानू । भȟवĤयबारे

जाęन आĕमाहɴसँग सġलाह नȢलनू, र अɴहɴलाई अलौȟकक

शिĆतहɴǱारा Ƞनयęśण गनȆ Šयास नगनूă । 27 Ƞतमीहɴका कęचेटको

कपाल नखुकă नू वा दाŬीका कुना-कुना नकाĐनू । 28 मरेको

माȠनसको ȠनिĞत आěनो शरɍर नकाĐनू वा आěनो शरɍरमा खोपेर

कुनै छाप नबनाउनू । म परमŠभु ɷँ । 29आěनी छोरɍलाई वेģया

बनाएर ĕयसको अपमान नगनूă, नśता सारा देश वेģयागमनȠतर

लाĈला र देश ɭĤटताले भȝरने छ । 30 Ƞतमीहɴले मेरो शबाथ

माęनू र मेरो पȟवś ĥथानको आदर गनूă । म परमŠभु ɷँ । 31

मरेकाहɴ वा आĕमाहɴसँग बोġनेहɴलाई नपČयाओ । Ƞतनीहɴको

खोजी नगर, नśता Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई अशुǪ पानȆ छन् । म

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ । 32 फुलेका केश भएकाहɴका

उपिĥथȠतमा खडा होओ र वृǪ माȠनसको उपिĥथȠतलाई आदर

गर । Ƞतमीहɴका परमेģवरको भय मान । म परमŠभु ɷँ । 33

Ƞतमीहɴका देशमा कुनै परदेशी बĥदछ भने, ĕयसलाई कुनै हाȠन

नगनूă । 34 Ƞतमीहɴसँग बसोबास गनȆ परदेशी Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

Ƞतमीहɴसँगै बसोबास गनȆ इūाएलमै जęमेको माȠनसझैँ होस्, र

ĕयसलाई आफैलाई झैँ Šेम गनूă, ȟकनभने Ƞतमीहɴ पȠन Ƞमũ देशमा

परदेशी नै ȡथयौ । म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ । 35 लĞबाइ,

तौल र सĊćया नाĚदा छल नगनूă । 36 Ƞतमीहɴले Ȟठक-Ȟठक तराजु

र ढक, र Ȟठक-Ȟठक नाप र तौलहɴ Šयोग गनूă । Ƞतमीहɴलाई Ƞमũ
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देशबाट बाȟहर ġयाउने म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ । 37

Ƞतमीहɴले मेरा सबै आXाहɴ र मेरा सबै ȟवȠधȟवधानहɴ माęनू र

तीअनुसार चġनू । म परमŠभु ɷ’ँ ।”

20 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई भन्, ‘इūाएलका माȠनसहɴ, वा इūाएलमा

बसोबास गनȆ परदेशीहɴमĘये कसैले आěना छोराछोरɍ मोलोखलाई

चढाउँछ भने, ĕयो माȝरनुपछă । ĕयहाँका माȠनसहɴले ĕयसलाई

ढ

ु

Ċगाले हानून् । 3 ĕयसले आěनो बालक मोलोखलाई ȟदएर मेरो

पȟवś ठाउँ र पȟवś नाउँ अशुǪ बनाएको ɷनाले म ĕयसको ȟवɳǪ

खडा ɷने छ

ु

र ĕयसका माȠनसहɴका Ƞबचबाट ĕयसलाई बȟहĤकार गनȆ

छ

ु

। 4 यȟद ĕयो माȠनसले आěना छोराछोरɍमĘये कोही मोलोखलाई

चढाउँदा ĕयस भूȠमका माȠनसहɴले आěना आँखा बęद गरे, र

ĕयसलाई मृĕयुदĔड ȟदएनन् भने, 5 ĕयस माȠनस र ĕयसको वंशको

ȟवɳǪ म आफै खडा ɷने छ

ु

, र ĕयसलाई र मोलोखसँग वेģयागमन

गनȆ सबैलाई बȟहĤकृत गनȆ छ

ु

। 6 मरेकाहɴ वा आĕमाहɴसँग

बोलेर आफैलाई वेģयासरह तुġयाउनेहɴलाई पČयाउने माȠनसको

ȟवɳǪ म खडा ɷने छ

ु

र ĕयसका माȠनसहɴका Ƞबचबाट ĕयसलाई

बȟहĤकार गनȆ छ

ु

। 7 ĕयसैले आफैलाई अपăण गर र पȟवś होओ,

ȟकनभने म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ । 8 Ƞतमीहɴले मेरा

आXाहɴ मानेर ती पालन गनूă । Ƞतमीहɴलाई पȟवś बनाउने परमŠभु

म नै ɷँ । 9 आěनी आमा वा आěनो बुबालाई सराप ȟदने सबै

माȝरनुपछă । ĕयसले आěनो बुबा वा आěनी आमालाई सरापेको

ɷनाले ĕयो दोषी ɷęछ र ĕयो मनă योĈयको ɷęछ । 10 अकȉ पुɳषको

पĕनीसँग ǲȢभचार गनȆ माȠनस अथाăत् आěनो Ƞछमेकɏकɏ पĕनीसँग

ǲȢभचार गनȆ ĕयो ǲȢभचारɍ माȠनस, र ǲाȢभचाȝरणी ɭवैलाई

माȝरनुपछă । 11आěनो बुबाकɏ पĕनीसँग सुĕने माȠनसले आěनो

बुबाको नĈनतालाई Šकट गदăछ । ĕयो छोरा र ĕयसको बुबाकɏ पĕनी

ɭवै माȝरनुपछă । Ƞतनीहɴको रगत Ƞतनीहɴ आफैमाȡथ पनȆ छ ।

12 यȟद कोही माȠनस आěनी बुहारɍसँग सुĕयो भने, Ƞतनीहɴ ɭवै

माȝरनुपछă । Ƞतनीहɴले ɭराचरण गरेका ɷनाले Ƞतनीहɴ दोषी ɷęछन्

र Ƞतनीहɴ मनă योĈयका ɷęछन् । 13कोही पुɳष ĥśीसँग झैँ गरɍ

अकȌ पुɳषसँग सुĕयो भने, Ƞतनीहɴ ɭवैले घृणाĥपद काम गरेका

छन् । Ƞतनीहɴ माȝरनैपछă । Ƞतनीहɴ दोषी ɷęछन् र Ƞतनीहɴ मनă

योĈयका ɷęछन् । 14 कोही पुɳषले कुनै ĥśी र ĕयसकɏ आमा

ɭवैलाई ȟववाह गĄयो भने, यो ɭĤटता हो । ĕयो पुɳष र ती ɭवै ĥśी

जलाइनुपछă ताȟक Ƞतमीहɴका Ƞबचमा कुनै ɭĤटता नहोस् । 15

कोही पुɳषले पशुसँग सहवास गरेमा ĕयो माȝरनैपछă, र Ƞतमीहɴले

ĕयो पशुलाई पȠन मानूă । 16कोही ĥśी पशुसँग सहवास गनăलाई

ĕयसको नȢजक गई भने, Ƞतमीहɴले ĕयस ĥśी र पशु ɭवैलाई मानूă ।

Ƞतनीहɴ Ƞनģचय नै माȝरनैपछă । Ƞतनीहɴ दोषी ɷęछन् र मनă योĈयका

ɷęछन् । 17 कोही पुɳषले आěनी ȟददी-बȟहनी, वा आěनो बुबा वा

आमाकɏ छोरɍसँग सुतेर ĕयसको नĈनता Šकट गदăछ, र ĕयसले

ĕयस पुɳषको नĈनता देćदछे भने, यो शमăको कुरा हो । ĕयो आěनी

ȟददी-बȟहनीसँग सुतेको कारण Ƞतनीहɴ आěना माȠनसहɴको

उपिĥथȠतबाट बȟहĤकृत गȝरनुपछă । ĕयसले आěनो दोष बोȟकरहने

छ । 18कोही पुɳष ĥśीको रजĥवलाको समयमा ĕयोसँग सुĕयो

भने, ĕयसले ĕयसको रगतको मूल देखाउँदछ । ती पुɳष र ĥśी ɭवै

आěना माȠनसहɴबाट बȟहĤकृत गȝरनुपछă । 19आěनो बुबा वा

आमाकɏ ȟददी-बȟहनीसँग नसुत्, ȟकनभने तैँले ĕयसो गरेर आěनो

नȢजकको नाताको अपमान गनȆ छस् । तैँले आěनो दोष आफै बोĆने

छस् । 20कोही पुɳष आěनी काकɏसँग सुĕयो भने, ĕयसले आěनो

काकाको अपमान गदăछ । Ƞतनीहɴले आ-आěनो पापको भार

उठाउने छन्, र Ƞतनीहɴ Ƞनसęतान नै मनȆ छन् । 21कोही माȠनसले

आěनो दाजु वा भाइ जीȟवतै ɷदँा ĕयसकɏ पĕनीलाई Ƞबहे गĄयो भने,

ĕयो अपमानजनक हो । ĕयसले आěनो दाजु वा भाइलाई अनादर

गदăछ, र Ƞतनीहɴले आěना आमाबुबाबाट उǥराȠधकारको ɴपमा

ŠाĚत गरेका सबै सĞपȡǥ Ƞतनीहɴका छोराछोरɍबाट म खोȢसȟदने छ

ु

। 22 ĕयसैकारण Ƞतमीहɴले मेरा सबै ȟवȠधȟवधानहɴ र आXाहɴ

पालन गनूă । यी Ƞतमीहɴले पालन गनूă ताȟक Ƞतमीहɴलाई बसोबास

गनăको ȠनिĞत मैले लैजान लागेको भूȠमले Ƞतमीहɴलाई नउकेलोस्

। 23 Ƞतमीहɴका सामुबाट मैले ȠनĤकासन गरेका जाȠतहɴका

रɍȠतȝरवाजहɴमा Ƞतमीहɴ नȟहĒँनू, ȟकनभने Ƞतनीहɴले यी सबै कुरा

गरे, र मैले Ƞतनीहɴलाई घृणा गरँे । 24 मैले Ƞतमीहɴलाई भनेँ,

“Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴका भूȠम उǥराȠधकारमा पाउने छौ । ɮध र मह

बȠगरहने देश म Ƞतमीहɴको अȠधकारमा ȟदने छ

ु

। अɴ माȠनसहɴबाट

Ƞतमीहɴलाई अलग गनȆ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर म नै ɷँ । 25

यसैकारण Ƞतमीहɴले शुǪ र अशुǪ पशु, अȠन शुǪ र अशुǪ पWीȠबच

भेद राćनू । मैले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत अशुǪ भनेर छ

ु

Đǝाएको अशुǪ

पशु वा पWी वा जȠमनमा घūने ŠाणीǱारा आफैलाई अशुǪ नबनाउनू

। 26 Ƞतमीहɴ पȟवś होओ, ȟकनभने म परमŠभु पȟवś छ

ु

, र मैले

Ƞतमीहɴलाई अɴ माȠनसहɴबाट अलग गरेको छ

ु

, ȟकनभने Ƞतमीहɴ

मेरा हौ । 27 मरेकाहɴ वा आĕमाहɴसँग बोġने पुɳष वा ĥśी

माȝरनुपछă । माȠनसहɴले Ƞतनीहɴलाई ढ

ु

Ċगाले हानून् । Ƞतनीहɴ

दोषी छन् र मनă योĈयका छन् ।’” 20:7 धेरै वतăमान संĥकरणमा

यĥतो छः ... ȟकनभने म, परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर पȟवś छ

ु

।

21 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “पुजारɍहɴ अथाăत् हाɴनका

छोराहɴलाई यसो भन्, ‘आěना माȠनसहɴका Ƞबचमा

मनȆहɴका ȠनिĞत ȠतमीहɴमĘये कोहीले पȠन आफूलाई अशुǪ

नबनाउनू, 2 तर ĕयसका नȢजकका नातेदारहɴ अथाăत् ĕयसकɏ

आमा, ĕयसको बुबा, छोरा, ĕयसकɏ छोरɍ, ĕयसको दाजु वा भाइ, 3

वा ĕयसमा आȢũत ĕयसकɏ कęया ȟददी वा बȟहनी जसको पȠत

छैन, यी सबैका ȠनिĞत ĕयसले आफैलाई अशुǪ बनाउन सĆछ ।

4 तर ĕयसले आěना अɴ नातेदारहɴका ȠनिĞत आफैलाई अशुǪ

नबनाओस् र आफैलाई अपȟवś नबनाओस् । 5 पुजारɍहɴले आěनो

ȡशर नखौɴन् वा Ƞतनीहɴका दाŬीका कुना-कुना नकाटून्, न त

Ƞतनीहɴले आěना शरɍरहɴ काटून् । 6 Ƞतनीहɴ आěना परमेģवरका

ȠनिĞत पȟवś रɸन्, र Ƞतनीहɴका परमेģवरका नाउँको अपमान

नगɴन्, ȟकनभने पुजारɍहɴले परमŠभुका भोजनको बȢलदान

अथाăत् Ƞतनीहɴका परमेģवरको भोजन अपăण गदăछन् । यसैकारण

पुजारɍहɴ पȟवś रɸन् । 7 Ƞतनीहɴ आěना परमेģवरका ȠनिĞत अलग

गȝरएका ɷनाले Ƞतनीहɴले ĕयĥती ĥśीलाई ȟववाह नगɴन् जो एउटी

वेģया हो र जो अपȟवś छे, र Ƞतनीहɴले आěनो पȠतबाट ȟवċछेद

भएकɏ ĥśीलाई ȟववाह नगɴन् । 8 तैँले ĕयसलाई अलग राćनू,

ȟकनभने परमŠभुलाई रोटी चढाउने ĕयो नै हो । ĕयो तेरो ȠनिĞत

पȟवś ɷनुपछă, ȟकनभने, तँलाई पȟवś तुġयाउने म परमŠभु पȟवś

छ

ु

। 9 पुजारɍकɏ छोरɍ जो वेģया भएर आफैलाई अपȟवś बनाउछे,

ĕयसले आěनो बुबाको अपमान गछȆ । ĕयो जलाइयोस् । 10आěना

दाजुभाइहɴका Ƞबचमा Šधान पुजारɍ भएको माȠनस जसको ȡशरमा
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अȢभषेकको तेल खęयाइएको छ, र Šधान पुजारɍको ȟवशेष पोशाक

लगाउनको ȠनिĞत अपăण गरɍ पȟवś गȝरएको छ, ĕयसले आěनो

केश खुला नछोडोस् वा आěना लुगाहɴ नċयातोस् । 11आěनो बुबा

वा आěनी आमा जो भए तापȠन लाश भएको ठाउँमा ĕयो नजाओस्

र आफैलाई अपȟवś नबनाओस् । 12 ĕयो Šधान पुजारɍ पȟवś

ĥथानबाट बाȟहर नȠनĥकोस् र ĕयसले आěनो परमेģवरको पȟवś

ĥथानलाई अशुǪ नबनाओस्, ȟकनभने ĕयो आěनो परमेģवरको

अȢभषेक गनȆ तेलǱारा Šधान पुजारɍको ɴपमा अपăण गȝरएको छ ।

म परमŠभु ɷँ । 13 Šधान पुजारɍले आěनी पĕनीको ɴपमा कęया

केटी Ƞबहे गरोस् । 14 ĕयसले ȟवधवा, ȟवċछेद भएकɏ ĥśी, वा वेģया

Ƞबहे नगरोस् । यĥता ĥśीहɴलाई ĕयसले Ƞबहे नगरोस् । ĕयसले

आěनै माȠनसहɴबाट एउटा कęया केटी नै Ƞबहे गरोस्, 15 ताȟक

ĕयसले आěना माȠनसहɴका Ƞबचमा आěना छोराछोरɍहɴलाई

अशुǪ नबनाओस्, ȟकनभने ĕयसलाई पȟवś बनाउने परमŠभु म नै

ɷ’ँ ।” 16 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 17 “हाɴनलाई यसो

भन्, ‘तेरा सारा वंशहɴȢभś तेरा उǥराȠधकारɍहɴमा कुनै शारɍȝरक

खोट छ भने, ĕयसले आěनो परमेģवरलाई भोजन अपăण गनă नȢजक

नआओस् । 18 शारɍȝरक खोट भएको माȠनस परमŠभुको नȢजक

नआओस्, जĥतै ɯिĤटȟवहीन वा ȟहĒँन नसĆने माȠनस, ȟवɴȠपत

वा आकार ȟवकृत भएको माȠनस, 19 हात वा खुǛा बाँĊȠगएको

माȠनस, 20 पछाȟड ढाडमा मासुको डġला पलाएको माȠनस, वा धेरै

पातलो वा होचो माȠनस, वा आँखामा खोट भएको माȠनस, वा रोग

लागेको, घाउ भएको, चमăरोग लागेको, वा अęडाकोष ȠपȢसएको

माȠनस । 21 पुजारɍ हाɴनका उǥराȠधकारɍहɴका Ƞबचबाट शारɍȝरक

खोट भएको कोही माȠनस पȠन परमŠभुको ȠनिĞत होमबȢल अपăण

गनăलाई नȢजक नआओस् । शारɍȝरक खोट भएको माȠनस आěनो

परमŠभुको रोटी अपăण गनă नȢजक नआओस् । 22 परमेģवरको

अȠत पȟवś वा पȟवś भोजनबाट ĕयसले खान Ƞमġछ । 23 तर, ĕयो

पदाăȢभś Šवेश नगरोस्, न त वेदीको नȢजक आओस्, ȟकनभने

ĕयसमा शारɍȝरक खोट छ, र ĕयसले मेरो पȟवś ĥथानलाई अशुǪ

नबनाओस्, ȟकनभने Ƞतनीहɴलाई पȟवś बनाउने परमŠभु मै ɷ’ँ ।”

24 यसैले मोशाले यी वचनहɴ हाɴन, Ƞतनका छोराहɴ र इūाएलका

सारा माȠनसहɴलाई सुनाए ।

22 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “हाɴन र ĕयसका

छोराहɴलाई भन् ȟक इūाएलका माȠनसहɴले मेरो ȠनिĞत

अलग गरेका पȟवś कुराहɴबाट Ƞतनीहɴ टाढा रɸन् । Ƞतनीहɴले

मेरो पȟवś नामलाई अपȟवś नबनाऊन् । म परमŠभु ɷँ । 3

Ƞतनीहɴलाई भन्, ‘Ƞतमीहɴका सारा वंशहɴȢभś Ƞतमीहɴका कुनै

उǥराȠधकारɍहɴमĘये कोही अशुǪ भएको बेला परमŠभुका ȠनिĞत

इūाएलका माȠनसहɴले अलग गरेका पȟवś कुराहɴको नȢजक

गयो भने, ĕयो मेरो नȢजकबाट बȟहĤकृत होस् । म परमŠभु ɷँ ।

4 हाɴनका उǥराȠधकारɍहɴमĘये जसलाई छालाको सɳवा रोग

लागेको छ, वा जसको शरɍरबाट कुनै सĊŌामक कुरा बȠगरहकेो

छ भने, ĕयो शुǪ नभएसĞम ĕयसले परमŠभुकहाँ अपăण गȝरएको

बȢलदानबाट केही पȠन खानुɷदैँन । मरेको माȠनस, वा वीयăपात

भइरहकेो माȠनसजĥतो अशुǪ कुरालाई छ

ु

ने, 5 वा अशुǪ बनाउने

घūने पशु, वा अशुǪ बनाउने कुनै माȠनसलाई छ

ु

ने, ĕयो जĥतो

ȟकȢसमको अशुǪता भए तापȠन, 6 र कुनै अशुǪ कुरालाई छ

ु

ने

पुजारɍ साँझसĞम अशुǪ ɷęछ । ĕयसले आěनो शरɍर पानीले

ननुहाएसĞम कुनै पȟवś कुरा नखाओस् । 7 घाम अĥताएपȠछ ĕयो

शुǪ ɷने छ । घाम अĥताएपȠछ ĕयसले पȟवś कुराहɴबाट खान

Ƞमġछ, ȟकनभने ĕयो ĕयसकै भोजन हो । 8 मरेको वा वन पशुǱारा

माȝरएको कुनै कुरा ĕयसले नखाओस् । ĕयसबाट ĕयो अशुǪ ɷęछ

। म परमŠभु ɷँ । 9 पुजारɍहɴले मेरा ȠनदȆशनहɴ पालन गɴन्,

नśता Ƞतनीहɴ पापको दोषी ɷने छन् र मलाई अपȟवś तुġयाएको

कारण Ƞतनीहɴ मनă सĆछन् । Ƞतनीहɴलाई पȟवś बनाउने परमŠभु

म नै ɷँ । 10 पुजारɍको पȝरवारमा कुनै बाȟहरको माęछे, पुजारɍका

पाɷनाहɴ वा ĕयसका čयालामा काम गनȆ नोकरहɴ कसैले पȠन

पȟवś कुरा नखाऊन् । 11 तर पुजारɍले आěनै पैसाले ȟकनेको

दासले परमŠभुका ȠनिĞत अलग गȝरएका कुराहɴबाट खान सĆछ ।

पुजारɍका पȝरवारका सदĥयहɴ र ĕयसको घरमा जęमेका दासहɴले

पȠन ĕयोसँगै ती कुराहɴबाट खान सĆने छन् । 12 यȟद पुजारɍकɏ

छोरɍले पुजारɍसँग Ƞबहे नगरेर कोही अɴसँग Ƞबहे गĄयो भने ĕयसले

अपăण गȝरएका पȟवś बȢलदानहɴबाट नखाओस् । 13 तर पुजारɍकɏ

छोरɍ ȟवधवा, वा ȟवċछेद भएकɏ ĥśी हो, र ĕयसको बालबċचा

छैन, र ĕयो आěनो जवानीमा झैँ आěनै बुबाको घरमा बसोबास

गनă फकɕ भने, ĕयसले आěनो बुबाको भोजनबाट खान सĆछे ।

तर पुजारɍको पȝरवारको सदĥय नभएको कसैले पȠन पुजारɍको

भोजनबाट नखाओस् । 14 यȟद कुनै माȠनसले थाहा नपाई पȟवś

भोजनबाट खायो भने, ĕयसले ĕयसको ȠनिĞत पुजारɍलाई दाम

Ƞतरोस्; ĕयसले ĕयसमा पाँचौँ भाग थपेर पुजारɍलाई Ƞफताă गरोस्

। 15 डोलाएर परमŠभुलाई अपăण गȝरएका पȟवś कुराहɴलाई

इūाएलका माȠनसहɴले अपȟवś नगɴन्, 16 नśता Ƞतनीहɴले

पाप बोĆने छन् र पȟवś भोजन खाएको कारण Ƞतनीहɴ दोषी ɷने

छन्, ȟकनभने Ƞतनीहɴलाई पȟवś बनाउने परमŠभु म नै ɷ’ँ ।” 17

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 18 “हाɴन र ĕयसका छोराहɴ,

र इūाएलका सारा माȠनसहɴलाई यसो भन्, ‘कुनै इūाएली, वा

इūाएलमा बसोबास गनȆ परदेशीले बȢलदान अपăण गदाă चाहे ĕयो

कुनै भाकल पुरा गनă होस्, वा ĕयो ĥवेċछा भेटी होस्, वा Ƞतनीहɴले

परमŠभुलाई होमबȢल अपăण गदाă, 19 Ƞतनीहɴले गाई-गोɴ, भेडा,

वा बाōाहɴमĘये ȠनĤखोट भाले अपăण गरोस्, अȠन ĕयो ĥवीकाȝरने

छ । 20 तर खोट भएको कुनै कुरा पȠन अपăण नगनूă । म ĕयो

Ƞतमीहɴबाट ĥवीकानȆ छैनँ । 21कसैले आěनो भाकल पुरा गनă, वा

ĥवेċछा भेटीĥवɴप बथान वा बगालबाट परमŠभुको ȠनिĞत मेलबȢल

चढाउँछ भने, ĕयो ȠनĤखोट होस्, अȠन ĕयो ĥवीकाȝरने छ । ĕयो

पशुमा कुनै पȠन खोट ɷनुɷदैँन । 22 अęधा, चोट भएका, अĊगभĊग

भएका, मूसा वा पाकेको घाउ भएका, वा ȡचलाउने रोग भएका

पशु Ƞतमीहɴले अपăण नगनूă । Ƞतमीहɴले परमŠभुको ȠनिĞत वेदीमा

होमबȢलǱारा यी अपăण नगनूă । 23अĊगभĊग भएको वा सानो साँढे

वा भेडाचाȟहँ Ƞतमीहɴले ĥवेċछा भेटीĥवɴप अपăण गनă सĆछौ, तर

भाकलको ȠनिĞत ĕयसको भेटी Ŏहण ɷने छैन । 24 चोट लागेका,

कुċċयाइएका, ȡचȝरएका, वा काȟटएका अĔडकोष भएका पशु

परमŠभुलाई अपăण नगनूă । Ƞतमीहɴको देशैभȝर ĕयĥतो नगनूă । 25

परदेशीको हातबाट Ƞतमीहɴका परमेģवरको भोजन अपăण नगनूă

। अĊगभĊग भएका वा खोट भएका पशुहɴ, Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

Ŏहण ɷने छैनन्’ ।” 26 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 27 “बाछा

वा भेडा वा बाōा जिęमँदा ĕयो ĕयसको माउसँग सात ȟदन रहोस्

। आठौँ ȟदनबाट परमŠभुको ȠनिĞत होमबȢल अपăण गनăलाई ĕयो
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ĥवीकाȝरने छ । 28 गाई वा भेडɍलाई एकै ȟदनमा ĕयसको बċचासमेत

नमानूă । 29 Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई धęयवादको बȢल अपăण गदाă

Ƞतमीहɴले ĕयो ĥवीकारयोĈय तȝरकामा बȢल गनूă । 30 ĕयसलाई

ĕयो बȢल गȝरएकै ȟदनमा खानू । अकȌ ȠबहानीसĞम ĕयसको केही

भाग पȠन नछोĒनू । म परमŠभु ɷँ । 31 यसैकारण Ƞतमीहɴले मेरा

आXा माęनू र तीअनुसार ȟहĒँनू । म परमŠभु ɷँ । 32 Ƞतमीहɴले

मेरो पȟवś नाउँलाई अपȟवś नतुġयाउनू । इūाएलका माȠनसहɴले

म पȟवś छ

ु

भęने कुरा ĥवीकाɴन् । Ƞतमीहɴलाई पȟवś बनाउने

परमŠभु म नै ɷ,ँ 33 र मैले नै Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷनको ȠनिĞत

Ƞतमीहɴलाई Ƞमũ देशबाट बाȟहर ġयाएँ । म परमŠभु ɷँ ।

23 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई भन्, ‘परमŠभुका ȠनिĞत तोȟकएका चाडहɴ

यी नै ɷन्, जसलाई Ƞतमीहɴले पȟवś सभाको ɴपमा घोषणा गनूă ।

यी मेरा ȠनयȠमत चाडहɴ ɷन् । 3 Ƞतमीहɴ छ ȟदनसĞम काम गनă

सĆछौ, तर सातौँ ȟदनचाȟहँ पूणă ȟवũामको शबाथ अथाăत् पȟवś सभा

हो । Ƞतमीहɴ बसोबास गनȆ कुनै पȠन ठाउँमा काम नगनूă ȟकनभने

ĕयो परमŠभुको ȠनिĞत शबाथ हो । 4 परमŠभुका ȠनिĞत तोȟकएका

चाडहɴ यी नै ɷन्, पȟवś सभाहɴ जसलाई Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴका

तोȟकएका समयमा घोषणा गनूă । 5 पȟहलो मȟहनाको चौधौँ ȟदनको

साँझ परमŠभुको Ƞनĥतार-चाड हो । 6 सोही मȟहनाको पęŞौँ ȟदन

परमŠभुको ȠनिĞत अखȠमरɍ रोटीको चाड हो । सात ȟदनसĞम

Ƞतमीहɴले अखȠमरɍ रोटी खानू । 7 पȟहलो ȟदनलाई Ƞतमीहɴले

भेला ɷनको ȠनिĞत छ

ु

Đǝाउनू, र ĕयस ȟदन Ƞतमीहɴका कुनै पȠन

दैȠनक काम नगनूă । 8 Ƞतमीहɴले सात ȟदनसĞम परमŠभुको ȠनिĞत

भोजनको भेटी अपăण गनȆ छौ । सातौँ ȟदनचाȟहँ परमŠभुको ȠनिĞत

अलग गȝरएको सभाको ȟदन हो, र ĕयस ȟदन Ƞतमीहɴले आěना कुनै

पȠन दैȠनक काम नगनूă’ ।” 9 परमŠभु मोशासँग यसरɍ बोġनुभयो,

10 “इūाएलका माȠनसहɴलाई यसो भन्, ‘मैले Ƞतमीहɴलाई

ȟदन लागेको देशमा Ƞतमीहɴ पुगेर ĕयहाँ फसलको कटनी गरेपȠछ

Ƞतमीहɴले बालीको पȟहलो फलको एक Ƞबटा पुजारɍकहाँ ġयाउनू ।

11 ĕयसले ĕयो बालीको Ƞबटालाई परमŠभुको अȠग डोलाउने छ र

Ƞतमीहɴका ȠनिĞत ĕयो ĥवीकाȝरयोस् भनेर ĕयसले ĕयो उहाँलाई

अपăण गनȆ छ । शबाथपȠछको ȟदनमा पुजारɍले ĕयो डोलाएर मलाई

अपăण गनȆ छ । 12 बालीको Ƞबटालाई डोलाएर मलाई अपăण गनȆ

ȟदनमा एक वषăको ȠनĤखोट थुमा होमबȢलको ɴपमा परमŠभुलाई

चढाउनू । 13 अęनबȢलचाȟहँ परमŠभुको ȠनिĞत Ƞमठो सुगęध ȟदनको

ȠनिĞत होमबȢलको ɴपमा तेलसँग मुȠछएको एक पाथी मȢसनो

Ƞपठो होस्, र अघăबȢलचाȟहँ एक Ȣलटर दाखमǯ होस् । 14 यो बȢल

Ƞतमीहɴले आěनो परमेģवरकहाँ नġयाउने ȟदनसĞम Ƞतमीहɴले रोटी,

भुटकेो अęन वा हȝरयो अनाज केही नखानू । Ƞतमीहɴ बसोबास

गनȆ हरेक ठाउँमा Ƞतमीहɴका माȠनसहɴको सबै वंशमा यो सदाको

ȠनिĞत ȟवȠध होस् । 15 शबाथ ȟदन अथाăत् डोलाउने बȢलको ɴपमा

Ƞतमीहɴले बालीको Ƞबटा ġयाएको ȟदनपȠछ पुरै सात हĚता गęनू । 16

सातौँ शबाथको पचास ȟदन Ƞतमीहɴले गęनू । ĕयसपȠछ Ƞतमीहɴले

परमŠभुलाई नयाँ अęनको बȢल चढाउनू । 17 Ƞतमीहɴका घरहɴबाट

एक पाथी Ƞपठोबाट बनेका ɭईवटा रोटी ġयाउनू । ĕयो मȢसनो Ƞपठो

खȠमर राखेर बनाइयोस् । ती परमŠभुको ȠनिĞत पȟहलो फलको

डोलाइने बȢल ɷने छन् । 18 रोटीसँगै Ƞतमीहɴले एक वषȆ ȠनĤखोट

सातवटा थुमा, एउटा साँढेको बċचा, र ɭईवटा भेडा अपăण गनूă ।

Ƞतनीहɴको अęनबȢल र अघăबȢलसँगै ती परमŠभुको ȠनिĞत Ƞमठो

सुगęध ȟदने होमबȢल होऊन् । 19 Ƞतमीहɴले पापबȢलको ȠनिĞत

एउटा बोका, र मेलबȢलको ȠनिĞत एक वषȆ ɭईवटा थुमा बȢलदानको

ȠनिĞत अपăण गनूă । 20 पȟहलो फलको रोटीसँगै परमŠभुको ȠनिĞत

पुजारɍले ती डोलाओस्, र ɭईवटा थुमासँगै ती बȢलदानĥवɴप अपăण

गरोस् । ती पुजारɍको ȠनिĞत परमŠभुलाई अपăण गȝरएको पȟवś

बȢलदान ɷने छन् । 21 ĕयही ȟदन Ƞतमीहɴले घोषणा गनूă । ĕयहाँ

पȟवś सभा ɷने छ, र Ƞतमीहɴले गनȆ दैȠनक काम नगनूă । Ƞतमीहɴ

बसोबास गनȆ सबै ठाउँमा Ƞतमीहɴको वंशमा यो सदाको ȠनिĞत

ȟवȠध ɷने छ । 22 Ƞतमीहɴले आěनो भूȠमको फसल कटनी गदाă

आěना भूȠमको कुना-कुनामा कटनी नगनूă, र आěनो फसलको

ȡशला-बाला नबटुġनू । ती Ƞतमीहɴले गȝरब र परदेशीका ȠनिĞत

छोȟडȟदनू । म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷ’ँ ।” 23 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, 24 “इūाएलका माȠनसहɴलाई भन्, ‘सातौँ

मȟहनाको पȟहलो ȟदन Ƞतमीहɴका ȠनिĞत पȟवś ȟवũामको ȟदन ɷने

छ, र ĕयो ȟदन तुरही फुकेर सĞझना गȝरने छ र पȟवś सभा ɷने छ ।

25 Ƞतमीहɴले आěना दैȠनक काम नगनूă, र Ƞतमीहɴले परमŠभुका

ȠनिĞत आगोǱारा बȢल अपăण गनूă’ ।” 26 अȠन परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, 27 “सातौँ मȟहनाको दसौँ ȟदन Šायिģचǥको ȟदन हो ।

ĕयस बेला एउटा पȟवś सभा होस्, र Ƞतमीहɴले आफैलाई नŤ

बनाएर परमŠभुको ȠनिĞत आगोǱारा बȢल अपăण गनूă । 28 ĕयस ȟदन

Ƞतमीहɴले काम नगनूă, ȟकनभने परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको

अȠग आěनै ȠनिĞत Šायिģचǥ गनăलाई ĕयो ȟदन Šायिģचǥको

ȟदन हो । 29 ĕयस ȟदन आफैलाई नŤ नबनाउने माȠनस आěना

माȠनसहɴबाट बȟहĤकृत होस् । 30 ĕयस ȟदन कुनै पȠन काम गनȆ

माȠनसलाई म परमŠभुले नै ĕयसका माȠनसहɴका Ƞबचमा नĤट गनȆ

छ

ु

। 31 Ƞतमीहɴले ĕयस ȟदन कुनै पȠन Šकारको काम नगनूă ।

Ƞतमीहɴ बसोबास गनȆ सबै ठाउँमा Ƞतमीहɴका माȠनसहɴका सबै

वंशमा सदाको ȠनिĞत यो ȟवȠध बनोस् । 32 यो ȟदन Ƞतमीहɴका

ȠनिĞत पȟवś ȟवũामको शबाथ होस्, र ĕयस मȟहनाको नवौँ ȟदनको

साँझ Ƞतमीहɴले आफैलाई नŤ बनाउनू । अकȌ ȟदनको साँझसĞम

Ƞतमीहɴले शबाथ माęनू ।” 33 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

34 “इūाएलका माȠनसहɴलाई भन्, ‘सातौँ मȟहनाको पęŞौँ ȟदन

परमŠभुको ȠनिĞत छाŠो-बासको चाड ɷने छ । ĕयो सात ȟदनसĞम

रहने छ । 35 पȟहलो ȟदनमा पȟवś सभा होस् । Ƞतमीहɴले आěना

दैȠनक काम नगनूă । 36 सात ȟदनसĞम परमŠभुलाई आगोǱारा

बȢलदान अपăण गनूă । आठौँ ȟदनमा पȟवś सभा होस्, र Ƞतमीहɴले

परमŠभुको ȠनिĞत आगोǱारा बȢलदान अपăण गनूă । यो एउटा

पȟवś सभा हो, र Ƞतमीहɴले आěना दैȠनक काम नगनूă । 37 यी

परमŠभुका ȠनिĞत तोȟकएका चाडहɴ ɷन्, जसलाई Ƞतमीहɴले

आगोǱारा गȝरने बȢलदान, होमबȢल र अęनबȢल, बȢलदानहɴ र

अघăबȢलहɴ आ-आěनै ȟदनमा अपăण गनăको ȠनिĞत पȟवś सभाहɴ

भनेर घोषणा गनुăपछă । 38 परमŠभुका ȠनिĞत शबाथ, र Ƞतमीहɴले

परमŠभुलाई ȟदने Ƞतमीहɴका उपहारहɴ, Ƞतमीहɴका भाकलहɴ, र

Ƞतमीहɴका सबै ĥवेċछा भेटीहɴ बाहके यी चाडहɴ ɷने छन् । 39

छाŠो-बासको चाडको सĞबęधमा, सातौँ मȟहनाको पęŞौँ ȟदनमा

Ƞतमीहɴले भूȠमबाट फसल बटुȢलसकेपȠछ Ƞतमीहɴले परमŠभुको

यो चाडलाई सात ȟदनसĞम माęनू । पȟहलो ȟदन पȟवś ȟवũाम ɷने

छ, र आठौँ ȟदन पȠन पȟवś ȟवũाम ɷने छ । 40 पȟहलो ȟदनमा
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Ƞतमीहɴले ɳखहɴबाट उǥम फल, खजुरका हाँगाहɴ, र धेरै पात

भएका हाँगाहɴ, र लहरे-पीपलका हाँगाहɴ Ȣलनू, र सात ȟदनसĞम

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको सामु आनęद मनाउनू । 41 हरेक

वषă सात ȟदनसĞम Ƞतमीहɴले परमŠभुको ȠनिĞत यो चाड मनाउनू ।

Ƞतमीहɴ बसोबास गनȆ सबै ठाउँमा Ƞतमीहɴका माȠनसहɴका सबै

वंशमा सदाको ȠनिĞत यो एउटा ȟवȠध होस् । 42 Ƞतमीहɴ सात

ȟदनसĞम स-साना छाŠोमा बĥनू । इūाएलमा जęमेका सबै जना

सात ȟदनसĞम स-साना छाŠोमा बसून्, 43 ताȟक Ƞतमीहɴका वंशले

पुĥतौँ-पुĥतासĞम यो जानून्, ȟक मैले इūाएलका माȠनसहɴलाई

Ƞमũ देशबाट बाȟहर ġयाउँदा Ƞतनीहɴलाई कसरɍ यी स-साना

छाŠाहɴमा बĥन लगाएँ । म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷ’ँ

।” 44 यसरɍ मोशाले परमŠभुका ȠनिĞत तोȟकएका चाडहɴबारे

इūाएलका माȠनसहɴलाई घोषणा गरे ।

24 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई बǥीमा Šयोग गȝरनको ȠनिĞत जैतूनलाई

Ƞपसेर शुǪ तेल ġयाउनू भनेर भन्, ताȟक बǥी Ƞनरęतर बȢलरहोस्

। 3 भेट ɷने पालमा गवाही पदाăदेȣख बाȟहर परमŠभुको सामु

हाɴनले साँझदेȣख ȠबहानसĞम ĕयो बǥी बाȢलराखोस् । Ƞतमीहɴका

माȠनसहɴको सारा वंशमा सदाको ȠनिĞत यो एउटा ȟवȠध बनोस् । 4

Šधान पुजारɍले शुǪ सुनको पानसमा भएका बǥीहɴ बाȢलराखोस् ।

5 तैँले मȢसनो Ƞपठो Ȣलएर बाŬवटा रोटी बनाउनू । हरेक रोटीमा

एक पाथी Ƞपठो होस् । 6 ĕयसपȠछ परमŠभुको अȠग शुǪ सुनको

टबेुलमाȡथ छ-छवटा गरɍ ती ɭई ताँतीमा राćनू । 7 रोटीहɴका

ɭवै ताँतीमा सĞझनाको भेटीĥवɴप शुǪ धूप राćनू । यही धूप

परमŠभुको ȠनिĞत होमबȢल ɷने छ । 8 हरेक शबाथ ȟदनमा

अनęतको करारको ȡचęहĥवɴप इūाएलका माȠनसहɴको खाȠतर

Šधान पुजारɍले परमŠभुको अȠग ĕयो रोटी राखोस् । 9 यो भेटी

हाɴन र ĕयसका छोराहɴका ȠनिĞत ɷने छ, र Ƞतनीहɴले ĕयो कुनै

पȟवś ठाउँमा खाऊन्, ȟकनभने ĕयो परमŠभुका ȠनिĞत होमबȢलको

भेटीको भाग हो ।” 10 एउटी इūाएली ĥśीको छोरा जसको बुबा

एक Ƞमũी ȡथयो, ĕयो इūाएलका मȠनसहɴका Ƞबचमा गयो ।

छाउनीमा ĕयस इūाएली ĥśीको छोरा एउटा इūाएली पुɳषसँग

झगडा गĄयो । 11 इūाएली ĥśीको छोराले परमŠभुको नाउँको

Ƞनęदा गĄयो र परमेģवरलाई सराĚयो । यसैकारण माȠनसहɴले

ĕयसलाई मोशाकहाँ ġयाए । ĕयसकɏ आमाको नाम शलोमीत ȡथयो

जो दानका कुलको ȟदŢीकɏ छोरɍ ȡथई । 12 परमŠभु आफैले

Ƞतनीहɴलाई आěनो इċछा नबताउनुभएसĞम Ƞतनीहɴले ĕयसलाई

बęदी बनाएर राखे । 13 ĕयसपȠछ परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

14 “परमेģवरलाई सरापेको माȠनसलाई छाउनीबाट बाȟहर Ƞनकाल्

। ĕयसको कुरा सुनेका सबैले आěना हात ĕयसको टाउकोमाȡथ

राखून्, र ĕयसपȠछ जĞमै समुदायले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानून्

। 15 इūाएलका माȠनसहɴलाई तैँले यसरɍ सĞझाउनू, ‘आěना

परमेģवरलाई सराĚनेले आěनो दोष आफै बोकोस् । 16 परमŠभुको

नाउँको Ƞनęदा गनȆ माȠनस माȝरयोस् । ĕयो इūाएलमा जęमेको

ĥवदेशी वा परदेशी जो भए तापȠन जĞमै समुदायले ĕयसलाई

ढ

ु

Ċगाले हानून् । परमŠभुको नाउँको Ƞनęदा गनȆ माȠनस Ƞनģचय नै

माȝरयोस् । 17 यȟद कसैले कोही अकȌ माȠनसलाई ȟहकाăएर माĄयो

भने, ĕयो Ƞनģचय नै माȝरयोस् । 18 यȟद कसैले अकाăको पशुलाई

हानेर माĄयो भने, ĕयसले Šाणको साटो Šाण नै भनाă ȟदओस् । 19

यȟद कसैले आěनो Ƞछमेकɏलाई घाइते बनायो भने, ĕयसले आěनो

Ƞछमेकɏलाई जे गरेको ȡथयो ĕयसलाई पȠन ĕयही गȝरयोस्, 20

चोटको साटो चोट, आँखाको साटो आँखा, दाँतको साटो दाँत ।

ĕयसले अकȌ माȠनसलाई घाइते बनाएको कारण ĕयसलाई पȠन

ĕयĥतै गȝरयोस् । 21 जसले कुनै पशुलाई माछă ĕयसले ĕयसको

भनाă Ƞतरोस्, र जसले अकȌ माȠनसलाई माछă ĕयो माȝरयोस् ।

22 परदेशी र ĥवदेशमै जिęमएको इūाएली ɭवैका ȠनिĞत Ƞनयम

एउटै होस्, ȟकनभने म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷ’ँ ।” 23

यसैकारण मोशाले इūाएलका माȠनसहɴलाई यी कुरा बताए, र

ती माȠनसहɴले परमŠभुलाई सरापेको माȠनसलाई छाउनीबाट

बाȟहर Ƞनकाले । Ƞतनीहɴले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हाने । इūाएलका

माȠनसहɴले परमŠभुले मोशालाई ȟदनुभएको आXाको पालन गरे ।

25 परमŠभुले मोशालाई सीनै पवăतमा भęनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई भन्, ‘मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदने देशमा पुगेपȠछ

परमŠभुको ȠनिĞत भूȠमले पȠन शबाथ मानोस् । 3 Ƞतमीहɴले छ

वषăसĞम आěनो भूȠममा बाली लगाउनू, र छ वषăसĞम आěनो

दाखबारɍ Ƞछँवġनू र फसल बटुġनू । 4 तर सातौँ वषăमा परमŠभुको

ȠनिĞत भूȠमले पȠन पȟवś शबाथ मानोस् । आěनो भूȠममा बाली

नलगाउनू वा आěनो दाखबारɍ नȠछँवġनू । 5आफै उŤेको फसल वा

नȠछँवलेको बोटबाट दाखको कटनी नगनूă । योचाȟहँ भूȠमको ȠनिĞत

एक वषăका लाȠग पȟवś ȟवũाम होस् । 6 शबाथको वषăमा खन-जोत

नगȝरएको भूȠमले जे उĜजाउँछ ĕयो नै Ƞतमीहɴका ȠनिĞत भोजन ɷने

छ । Ƞतमीहɴ, Ƞतमीहɴका कमारा-कमारɍहɴ, Ƞतमीहɴले čयालामा

काममा लगाएका नोकरहɴ र Ƞतमीहɴसँग बसोबास गनȆ परदेशीहɴले

ती भोजन बटुġन सĆछन्, 7 र Ƞतमीहɴका गाईवĥतु, र जĊगली

पशुहɴले पȠन भूȠमले जे उĜजाउँछ ĕयही खाने छन् । 8 Ƞतमीहɴले

आěनो लाȠग सात शबाथका वषăहɴ अथाăत् सात गुणा सात वषă

गरɍ उनęचास वषă गęनू । 9 ĕयसपȠछ सातौँ मȟहनाको दसौँ ȟदनमा

Ƞतमीहɴले सबै ठाउँमा ठ

ु

लो आवाजमा तुरही बजाउनू । Šायिģचǥको

ȟदनमा Ƞतमीहɴले आěना सारा भूȠमभȝर तुरही बजाउनू । 10

Ƞतमीहɴले पचासौँ वषă परमŠभुका ȠनिĞत अलग गनूă र सारा भूȠममा

सबै बाȢसęदाहɴȠबच ĥवतęśताको घोषणा गनूă । यो Ƞतमीहɴका

ȠनिĞत पुनĥथाăपनाको वषă होस्, जुन वषă सĞपȡǥ र दास Ƞतनीहɴका

पȝरवारहɴमा Ƞफताă गȝरने छन् । 11 पचासौँ वषă Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

पुनĥथाăपनाको वषă ɷने छ । Ƞतमीहɴले बाली नलगाउनू र कटनी पȠन

नगनूă । आफै उŤेका, र नȠछँवलेका बोटहɴका दाखहɴ Ƞतमीहɴले

खानू । 12 यो पुनĥथाăपनाको वषă भएको ɷनाले यो Ƞतमीहɴका

ȠनिĞत पȟवś ɷने छ । भूȠममा आफै उŤेका कुराहɴ Ƞतमीहɴले

खानू । 13 पुनĥथाăपनाको वषăमा सबैलाई आěनै जĈगाजȠमनमा

फकाăउनू । 14 Ƞतमीहɴले आěनो Ƞछमेकɏलाई आěनो जĈगा बेċदा

वा आěनो Ƞछमेकɏबाट जĈगा ȟकęदा Ƞतमीहɴले एक-अकाăलाई धोका

नȟदनू । 15आěनो Ƞछमेकɏबाट जĈगा ȟकęदा अकȌ पुनĥथाăपनाको

वषăसĞममा कटनी गनă सȟकने वषăहɴ र बालीहɴलाई Ęयानमा राćनू

। जĈगा बेċन लागेका Ƞतमीहɴका Ƞछमेकɏले पȠन यो कुरा Ęयानमा

राखोस् । 16 अकȌ पुनĥथाăपनाको वषăसĞम जȠत धेरै वषă बाँकɏ

रहęछ ĕयȠत नै जĈगाको मूġय बढɍ ɷने छ, र अकȌ पुनĥथाăपनाको

वषăसĞम जȠत थोरै वषă बाँकɏ रहęछ ĕयȠत नै जĈगाको मूġय कम

ɷने छ, ȟकनभने नयाँ माȢलकको ȠनिĞत कटनीको सĊćया अकȌ

पुनĥथाăपनाको वषă आउन बाँकɏ वषăहɴमा आधाȝरत ɷęछ । 17
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Ƞतमीहɴले एक-अकाăलाई धोका नȟदनू, बɳ Ƞतमीहɴले आěना

परमेģवरको मान गनूă, ȟकनभने म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ

। 18 यसैले Ƞतमीहɴले मेरा आXाहɴ माęनू, मेरा Ƞनयमहɴ पालन

गनूă र तीअनुसार चġनू । अȠन Ƞतमीहɴ आěनो देशमा सुरȢWत भई

Ȣजउने छौ । 19 भूȠमले आěनो उĜजनी ȟदने छ, र Ƞतमीहɴले Šशĥत

माśामा खाने छौ र ĕयहाँ सुरȢWत भएर Ȣजउने छौ । 20 Ƞतमीहɴले

भनौला, “सातौँ वषăमा हामीले के खाने छौँ? हनेुăहोस्, हामीले न त

बाली लगाउन सĆछौँ, न फसल कटनी गनă सĆछौँ ।” 21 छैटौँ

वषăमा Ƞतमीहɴमाȡथ म मेरो आȡशष् बसाăउने छ

ु

, र भूȠमले Ƞतन

वषăसĞम पुĈने फसल उĜजाउने छ । 22 आठौँ वषăमा Ƞतमीहɴले

बाली लगाउने छौ र Ƞतमीहɴले अȠगġलो वषăको उĜजनी र भĔडार

गȝरएको उĜजनीबाट नै खानू । नवौँ वषăको कटनी गȝरएको फसल

नआउँदासĞम अȠगġला वषăहɴमा भĔडार गȝरएका उĜजनीहɴबाट

Ƞतमीहɴले खान सĆने छौ । 23कोही नयाँ ĥथायी माȢलकलाई भूȠम

नबेċनू, ȟकनभने ĕयो भूȠम मेरो हो । Ƞतमीहɴ सबै परदेशीहɴ हौ

र मेरो भूȠमका अĥथायी बाȢसęदाहɴ हौ । 24 Ƞतमीहɴले हाȢसल

गरेका सबै जĈगाको ȠनिĞत छ

ु

टकाराको अȠधकार ȟदनू; Ƞतमीहɴले

जुन पȝरवारबाट जĈगा ȟकęयौ ĕयही पȝरवारलाई ĕयो जĈगा ȟकęने

मौका ȟदनू । 25 यȟद Ƞतमीहɴको कोही सĊगी-इūाएली गȝरब

भयो र ĕयसले गȝरबीको कारण आěनो केही सĞपȡǥ बेċयो भने,

ĕयसको सबैभęदा नȢजकको नातेदार आएर ĕयसले Ƞतमीहɴलाई

बेचेको सĞपȡǥ पुनः ȟकęन सĆने छ । 26 यȟद ĕयो सĞपȡǥलाई

फुकाउनको ȠनिĞत ĕयसको कुनै नातेदार छैन, तर ĕयो फेȝर धनाǤ

भयो र ĕयो फुकाउने Wमता ĕयोसँग भयो भने, 27 ĕयसले ĕयो

जĈगा बेचेपȠछ Ƞबतेका वषăहɴ गनोस् र ĕयसले जुन माȠनसलाई

ĕयो जĈगा बेचेको ȡथयो ĕयसलाई बाँकɏ रकम Ƞतरोस् । ĕयसपȠछ

ĕयो आěनै जĈगाजȠमनमा फकă न सĆछ । 28 तर यȟद ĕयसले

आěनो लाȠग ĕयो जĈगा Ƞफताă Ȣलन सकेन भने, ĕयसले बेचेको

जĈगा पुनĥथाăपनाको वषăसĞम जĈगा ȟकęने माȠनसको ĥवाȠमĕवमा

ɷने छ । पुनĥथाăपनाको वषăको अęĕयमा जĈगा बेċने माȠनसकहाँ नै

ĕयो जĈगा फकाăइęछ, र ĕयसको जĈगाधनी आěनै जĈगाजȠमनमा

फकă ने छ । 29 यȟद कुनै माȠनसले पखाăल लगाएको सहरȢभś

घर बेċछ भने, ĕयसले ĕयो बेचेको एक वषăȢभś ĕयो फेȝर ȟकęन

सĆने छ । एक वषăसĞम ĕयोसँग छ

ु

टकाराको अȠधकार ɷने छ । 30

यȟद एक वषăसĞम ĕयसले ĕयो घर फुकाउन सकेन भने, पखाăल

लगाएको सहरȢभśको घर, खȝरद गनȆ माȠनस र ĕयसका वंशको

ĥथायी सĞपȡǥ ɷने छ । ĕयो पुनĥथाăपनाको वषăमा Ƞफताă गनुăपदȉन ।

31 तर गाउँका घरहɴ जसका वȝरपȝर कुनै पखाăल छैन, ĕयसलाई

जĈगासरह माȠनने छ । ती फुकाउन सȟकने छ, र पुनĥथाăपनाको

वषăमा ती Ƞफताă गनुăपनȆ छ । 32 तथाȠप, लेवीहɴले आěना

सहरहɴमा आěनो अȠधकार गरेका घरहɴ भने जुनसुकै समयमा

पȠन फुकाउन सȟकने छ । 33 यȟद लेवीहɴमĘये कसैले आफूले

बेचेको घर फुकाएन भने, सहरमा बेȡचएको घर पुनĥथाăपनाको

वषăमा Ƞफताă गȝरनुपनȆ छ, ȟकनभने इūाएलका माȠनसहɴमĘये

लेवीहɴका सहरहɴȢभś भएका घरहɴ Ƞतनीहɴको सĞपȡǥ हो । 34

तर Ƞतनीहɴका सहरहɴ वȝरपȝर भएका भूȠमहɴ नबेċनू ȟकनभने

ती लेवीहɴका ĥथायी सĞपȡǥ ɷन् । 35 यȟद Ƞतमीहɴका सĊगी-

नागȝरक गȝरब भएर आěनो हरेचाह गनă सकेन भने, Ƞतमीहɴले

जसरɍ कुनै परदेशीलाई वा Ƞतमीहɴका Ƞबचमा कतै बाȟहरबाट आएर

बसोबास गरेका माȠनसहɴलाई सहयोग गछȏ, ĕयसरɍ नै ĕयसलाई

सहयोग गनूă । 36 ĕयसलाई Ĝयाज नलगाउनू वा ĕयसबाट कुनै

ȟकȢसमको फाइदा नȢलनू, आěना परमेģवरको आदर गनूă ताȟक

तेरो भाइ तँसँगै बसोबास गनă सकोस् । 37 Ƞतमीहɴले ĕयसलाई

Ĝयाजमा ऋण नȟदनू, न त नाफा कमाउनको ȠनिĞत आěनो भोजन

ĕयसलाई बेċनू । 38 Ƞतमीहɴलाई कनान देश ȟदन र Ƞतमीहɴका

परमेģवर ɷनको ȠनिĞत Ƞतमीहɴलाई Ƞमũ देशबाट Ƞनकालेर ġयाउने

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर म नै ɷँ । 39 यȟद Ƞतमीहɴको सĊगी-

नागȝरक गȝरब भयो र ĕयसले आफैलाई Ƞतमीहɴकहाँ बेċयो भने,

ĕयसलाई दासलाई झैँ काममा नलगाउनू । 40 ĕयसलाई čयालामा

राȣखएको नोकरझैँ ǲवहार गनूă । Ƞतमीहɴका Ƞबचमा अĥथायी

ɴपमा बसोबास गनȆ माȠनसझैँ ĕयो ɷने छ । पुनĥथाăपनाको वषăसĞम

ĕयसले Ƞतमीहɴको सेवा गनȆ छ । 41 ĕयसपȠछ ĕयो र ĕयसका

छोराछोरɍहɴ Ƞतमीहɴबाट पर आěनै पȝरवार र आěनै Ƞपताको

सĞपȡǥमा फȷक�जाने छन् । 42 ȟकनभने Ƞतनीहɴ मेरा नोकरहɴ

ɷन् जसलाई मैले Ƞमũदेशबाट बाȟहर ġयाएँ । Ƞतनीहɴ दासहɴझैँ

बेȡचने छैनन् । 43 Ƞतमीहɴले ĕयसमाȡथ कठोर ɴपमा शासन नगनूă,

तर Ƞतमीहɴले आěनो परमेģवरको मान गनूă । 44 Ƞतमीहɴका

वȝरपȝर बसोबास गनȆ जाȠतहɴबाट दास-दासीहɴ Ƞतमीहɴले ŠाĚत

गनă सĆयौ भने, Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴबाट दासहɴ ȟकęन सĆने छौ ।

45 Ƞतमीहɴका Ƞबचमा बसोबास गनȆ परदेशीहɴबाट, Ƞतमीहɴसँग

भएका Ƞतनीहɴका पȝरवारहɴबाट, र Ƞतमीहɴको भूȠममा जęमेका

Ƞतनीहɴका छोराछोरɍहɴबाट पȠन Ƞतमीहɴले दासहɴ ȟकęन सĆछौ

। Ƞतनीहɴ Ƞतमीहɴको सĞपȡǥ बęन सĆछन् । 46 Ƞतमीहɴले ĕयĥता

दासहɴलाई आěना छोराछोरɍहɴका ȠनिĞत ȠतमीहɴपȠछ सĞपȡǥको

ɴपमा ŠाĚत गनă र सारा जीवनभर Ƞतनीहɴलाई दास बनाउन

उǥराȠधकारको ɴपमा ȟदन सĆछौ, तर इūाएलका माȠनसहɴका

Ƞबचमा आěना भाइहɴलाई Ƞतमीहɴले कठोर ɴपमा शासन नगनूă

। 47 यȟद कुनै परदेशी वा Ƞतमीहɴका Ƞबचमा अĥथायी ɴपमा

बसोबास गनȆ माȠनस धनी भयो, र ȠतमीहɴमĘयेको कुनै एउटा

सĊगी-इūाएली गȝरब भएर ĕयसले आफैलाई ĕयो परदेशी वा ĕयस

परदेशीको पȝरवारमा कसैकहाँ आफैलाई बेċयो भने, 48 Ƞतमीहɴको

सĊगी-इūाएली ȟकȠनसकेपȠछ ĕयसलाई पुनः ȟकनेर फुकाउन

सȟकने छ । पȝरवारमा कसैले ĕयसलाई छ

ु

टकारा ȟदन सĆछ । 49

ĕयस माȠनसको काका, वा काकाको छोरा, वा ĕयसको पȝरवारको

कोही नȢजकको नातेदारले ĕयसलाई छ

ु

टाउन सĆने छ । वा ĕयो

धनाǤ भएको छ भने, ĕयसले आफैलाई छ

ु

टाउन सĆने छ । 50

ĕयसलाई ȟकनेको माȠनससँग ĕयसले मोल-तोल गरोस्, र ĕयसले

आफैलाई ĕयो खȝरद गनȆ माȠनसकहाँ बेचेको वषăदेȣख पुनĥथाăपनाको

वषăसĞम कȠत वषă ɷने रहछे भनेर Ƞतनीहɴले गनून् । ĕयसलाई

ȟकęने माȠनसकहाँ ĕयसले जȠत वषă काम गȝररहने छ, ती वषăहɴका

ȠनिĞत कुनै čयालामा राȣखने नोकरलाई Ƞतȝरने दरलाई Ęयानमा राखी

ĕयसको छ

ु

टकाराको मोल तय गȝरयोस् । 51 पुनĥथाăपनाको वषă

आउन अझै धेरै वषă बाँकɏ छ भने, ती वषăहɴका आधारमा आěनो

छ

ु

टकाराको रकम Ƞतरोस् । 52 यȟद पुनĥथाăपनाको वषă आउन थोरै

माś समय रहकेो छ भने, पुनĥथाăपनाको वषă आउनअȠग बाँकɏ

रहकेा वषăहɴ ĕयसलाई खȝरद गनȆसँग ĕयसले मोल-तोल गरोस्, र

ती वषăहɴअनुसार ĕयसले आěनो छ

ु

टकाराको ȠनिĞत Ƞतरोस् । 53

वषă-वषăको ȠनिĞत čयालामा लगाइएको माȠनसझैँ ĕयससँग ǲवहार
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गनूă । ĕयसलाई कठोरतासाथ ǲवहार नगनूă । 54 यी तȝरकाहɴबाट

ĕयसको छ

ु

टकारा ɷन सकेन भने, ĕयो र ĕयसका छोराछोरɍहɴले

पुनĥथाăपनाको वषăसĞम सेवा गɴन् । 55 मेरो ȠनिĞत इūाएलका

मȠनसहɴ नोकरहɴ ɷन् । Ƞयनीहɴ मेरा नोकरहɴ ɷन् जसलाई

मैले Ƞमũ देशबाट बाȟहर Ƞनकालेर ġयाएँ । म परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवर ɷ’ँ ।”

26 “Ƞतमीहɴले मूȸत�हɴ नबनाउनू, र आěनो ȠनिĞत कुनै

खोȠपएको मूȸत� वा ŠȠतमूȸत� खडा नगनूă, र आěनो भूȠममा

खोȠपएको ढ

ु

Ċगाको ŠȠतमूȸत� बनाएर ĕयसलाई दĔडवत् नगनूă,

ȟकनभने म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ । 2 Ƞतमीहɴले मेरो

शबाथ माęनू र मेरो पȟवśĥथानको आदर गनूă । म परमŠभु ɷँ । 3

यȟद Ƞतमीहɴ मेरा Ƞनयमहɴअनुसार ȟहǢँौ र मेरा आXाहɴ पालन

गरेर तीअनुसार चġयौ भने, 4 म Ƞतमीहɴलाई Ȟठक मौसममा झरɍ

ȟदने छ

ु

, र भूȠमले आěनो उĜजनी ȟदने छ, र भूȠमका ɳखहɴले

आěना फल ȟदने छन् । 5 दाख बटुġने समयसĞमै Ƞतमीहɴले

दाइँ गनȆ छौ, र रोपाइँको समयसĞमै दाख बटुġने छौ । Ƞतमीहɴले

भरपेट रोटी खाने छौ र भूȠममा Ƞतमीहɴले जहाँ आěनो घर बसाġछौ

ĕयहाँ सुरȢWतसाथ Ȣजउने छौ । 6 म देशमा शािęत ġयाउने छ

ु

,

र Ƞतमीहɴ कुनै डरȟवना नै Ƞनदाउने छौ । म Ƞतमीहɴका देशबाट

ȫह�सक पशुहɴलाई हटाइȟदने छ

ु

, र Ƞतमीहɴका देशमा तरवार Šहार

ɷने छैन । 7 Ƞतमीहɴले आěना ɭģमनहɴलाई लखेĐने छौ, र

Ƞतमीहɴको तरवारको Šहारले Ƞतमीहɴकै अȠग Ƞतनीहɴ लĒने छन्

। 8 Ƞतमीहɴका पाँच जनाले सयलाई, र सयले हजार जनालाई

लखेĐने छन्, र Ƞतमीहɴको तरवारको Šहारले Ƞतमीहɴका ɭģमनहɴ

Ƞतमीहɴकै अȠग लĒने छन् । 9 म Ƞतमीहɴमाȡथ कृपाɯिĤट लगाउने

छ

ु

र Ƞतमीहɴलाई फलवęत बनाएर Ƞतमीहɴको सĊćया वृȡǪ गनȆ

छ

ु

। म मेरो करार Ƞतमीहɴसँग ĥथापना गनȆ छ

ु

। 10 Ƞतमीहɴले

लामो समयसĞम भĔडार गरेको खाने कुरा खाने छौ । Ƞतमीहɴले

भĔडार गरेको खाने कुरा बाȟहर Ƞनकालेर नयाँ फसलको ȠनिĞत ठाउँ

तयार गनȆ छौ । 11 म मेरो वेदी Ƞतमीहɴकै Ƞबचमा राćने छ

ु

, र म

Ƞतमीहɴलाई घृणा गनȆ छैनँ । 12 म Ƞतमीहɴका Ƞबचमा ȟहĒँड

ु

ल गनȆ

छ

ु

, र म Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷने छ

ु

, र Ƞतमीहɴ मेरा माȠनसहɴ

ɷने छौ । 13 Ƞतमीहɴ Ƞमũमा दास भइनरहोस् भनेर ĕयस देशबाट

Ƞतमीहɴलाई Ƞनकालेर बाȟहर ġयाउने परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर

म नै ɷँ । मैले Ƞतमीहɴका जुवाका काठहɴ भĕकाइȟदएको छ

ु

र

Ƞतमीहɴलाई ठाडो भएर ȟहĒँने तुġयाएको छ

ु

। 14 तर Ƞतमीहɴले

मेरा कुरा सुनेनौ, र मेरा यी सबै आXाहɴ मानेनौ, 15 र मेरा ȟवȠध

र Ƞनयमहɴलाई घृणा गरेर इęकार गĄयौ, र मेरा सबै आXाहɴ

पालन नगरेर मेरो करारलाई तोĒयौ भने, 16 म Ƞतमीहɴका Ƞबचमा

आतĊक फैलाउने छ

ु

, आँखालाई नĤट गनȆ र Šाणलाई ȡशȡथल

गराउने रोगहɴ र čवरोहɴ पठाउने छ

ु

। Ƞतमीहɴले छरेका Ƞबउ ǲथă

ɷने छन्, ȟकनभने Ƞतमीहɴका शśुहɴले ĕयसको उĜजनी खाने छन्

। 17 म मेरो मुहार Ƞतमीहɴबाट फकाăउने छ

ु

, र Ƞतमीहɴका शśुले

Ƞतमीहɴलाई पराजय गनȆ छन् । Ƞतमीहɴलाई घृणा गनȆ माȠनसहɴले

Ƞतमीहɴमाȡथ शासन गनȆ छन्, र कसैले Ƞतमीहɴलाई नखेदे तापȠन

Ƞतमीहɴ भाĈने छौ । 18 यी सबैपȠछ पȠन Ƞतमीहɴले मेरो कुरा सुनेनौ

भने, म Ƞतमीहɴका पापभęदा सात गुणा बढɍ सजाय Ƞतमीहɴलाई

ȟदने छ

ु

। 19 आěनो शिĆतमाȡथको Ƞतमीहɴको घमĔडलाई म

तोȟडȟदने छ

ु

। Ƞतमीहɴमाȡथको आकाशलाई फलामझैँ र Ƞतमीहɴको

भूȠमलाई काँसोझैँ बनाउने छ

ु

। 20 Ƞतमीहɴको मेहनत ǲथă ɷने छ,

ȟकनभने Ƞतमीहɴको भूȠमले आěनो फसल ȟदने छैन, र Ƞतमीहɴका

भूȠमका ɳखहɴले आěना उĜजनी ȟदने छैनन् । 21 यȟद Ƞतमीहɴ मेरो

ȟवɳǪ भयौ र मेरो कुरा सुनेनौ भने, Ƞतमीहɴका पापहɴको बदलामा

म सात गुणा ȟवपȡǥ ġयाउने छ

ु

। 22 म Ƞतमीहɴकहाँ डर लाĈदा

पशुहɴ पठाउने छ

ु

, र Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका छोराछोरɍहɴ चोरɍ

लैजाने छन्, र Ƞतमीहɴका गाईवĥतुलाई नĤट गनȆ छन्, र Ƞतमीहɴको

सĊćयामा कȠम ġयाउने छन् । यसरɍ Ƞतमीहɴका मागăहɴ ȟवराना

ɷने छन् । 23 यी कुराहɴ ɷदँाɷदैँ पȠन Ƞतमीहɴले मेरा सुधारहɴलाई

ĥवीकारेनौ र मेरो ȟवɳǪमा ȟहĒँन छोडेनौ भने, 24 म Ƞतमीहɴका

ȟवɳǪ ɷने छ

ु

, र Ƞतमीहɴका पापका कारण म Ƞतमीहɴलाई सात

गुणा दĔड ȟदने छ

ु

। 25 म Ƞतमीहɴमाȡथ तरवार Šहार गनȆ छ

ु

र

Ƞतमीहɴले करार भĊग गरेको कारण ĕयस तरवारले बदला Ȣलने

छ । Ƞतमीहɴ आěना सहरहɴमा भेला गराइने छौ, र Ƞतमीहɴका

Ƞबचमा मैले एउटा रोग पठाउने छ

ु

, र Ƞतमीहɴका ɭģमनका हातमा

Ƞतमीहɴलाई सुĞपने छ

ु

। 26 जब म Ƞतमीहɴका भोजनको आपूȸत�

रोȟकȟदने छ

ु

, दस जना ĥśीले एउटै भाँडोमा Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

रोटी बनाउने छन्, र वजनअनुसार Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका रोटी

ȟवतरण गनȆ छन् । Ƞतमीहɴले खाने त छौ, तर तृĚत ɷने छैनौ । 27

यी कुराहɴ ɷदँाɷदैँ पȠन Ƞतमीहɴले मेरो कुरा सुनेनौ र मेरो ȟवɳǪ

ȟहȟँडरĦयौ भने, 28 म ŌोȠधत ɷने छ

ु

र Ƞतमीहɴको ȟवɳǪ ɷने छ

ु

, र

Ƞतमीहɴका पापभęदा सात गुणा बढɍ दĔड म ȟदने छ

ु

। 29 Ƞतमीहɴले

आěना छोराछोरɍहɴका मासु खाने छौ । 30 म Ƞतमीहɴका डाँडाका

थानहɴ नाश गनȆ छ

ु

, Ƞतमीहɴका धूपका वेदीहɴ भĕकाइȟदने छ

ु

, र

Ƞतमीहɴका लाशहɴ Ƞतमीहɴका मृत मूȸत�हɴमाȡथ फाȢलȟदने छ

ु

, र

म Ƞतमीहɴलाई Ƞतरĥकार गनȆ छ

ु

। 31 म Ƞतमीहɴका सहरहɴलाई

भĈनावशेषमा पȝरणत गȝरȟदने छ

ु

र Ƞतमीहɴका पȟवś ĥथलहɴ नĤट

गȝरȟदने छ

ु

। म Ƞतमीहɴका बȢलदानहɴका सुगęधबाट Šसęन ɷने

छैनँ । 32 म Ƞतमीहɴका देशलाई Ęवĥत पाȝरȟदने छ

ु

। ĕयहाँ बĥने

Ƞतमीहɴका ɭģमनहɴले ĕयĥतो ȟवनाश देखेर आģचयăचȟकत ɷने

छन् । 33 म Ƞतमीहɴलाई जाȠत-जाȠतहɴका Ƞबचमा ȠततरȠबतर

पाȝरȟदने छ

ु

, र मेरो तरवार Ƞनकालेर Ƞतमीहɴको पȠछ लाĈने छ

ु

। Ƞतमीहɴको देश ĕयाȠगने छ र Ƞतमीहɴका सहरहɴ ȟवनाश ɷने

छन् । 34 ĕयो देश जबसĞम ĕयाȠगएको ɷęछ र जबसĞम Ƞतमीहɴ

ɭģमनको भूȠममा ɷęछौ, तबसĞम ĕयो देशले शबाथ मनाउने छ ।

ĕयस समयसĞम देशले ȟवũाम गनȆ छ र आěनो शबाथ मनाउने छ ।

35 ĕयो जबसĞम ĕयाȠगएको ɷęछ, ĕयो ȟवũाममा ɷęछ । Ƞतमीहɴ

ĕयहाँ बसोबास गदाă Ƞतमीहɴका शबाथसँगै ĕयसले यĥतो ȟवũाम

पाएको ȡथएन । 36 Ƞतमीहɴका ɭģमनका देशमा छोȟडएकाहɴका

ɹदयहɴमा यĥतो डर हाȢलȟदने छ

ु

, ȟक हावाले पात हġलाउँदा आउने

आवाजले Ƞतमीहɴलाई झĥकाउने छ, र Ƞतमीहɴ तरवारबाट टाढा

भागेझैँ दौडने छौ । कसैले Ƞतमीहɴलाई नखेदेको भए पȠन Ƞतमीहɴ

लĒने छौ । 37 कसैले नखेदेको भए तापȠन Ƞतमीहɴ तरवारबाट

टाढा भागेझैँ भाĈने छौ र एक-अकाăसँग ठोȟकने छौ । Ƞतमीहɴसँग

आěना ɭģमनहɴको अगाȟड उȢभने तागत ɷने छैन । 38 Ƞतमीहɴ

जाȠत-जाȠतहɴका Ƞबचमा नĤट ɷने छौ, र Ƞतमीहɴका ɭģमनको

भूȠमले Ƞतमीहɴलाई Ƞनġने छ । 39 ȠतमीहɴमĘये बाँकɏ रहकेाहɴ

Ƞतमीहɴका ɭģमनको देशमा आěना पाप र आěना पुखाăहɴको

पापका कारण खतम ɷने छन् । 40 तर यȟद Ƞतनीहɴले आěना र
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आěना पुखाăहɴका पाप, मŠȠत ȟवģवासहीन भएर गरेका ȟवŝोह, र

मेरो ȟवɳǪको ȟहडँाइलाई ĥवीकारे भने- 41जसले गदाă म Ƞतनीहɴको

ȟवɳǪ भएँ र Ƞतनीहɴलाई मैले Ƞतनीहɴका ɭģमनको देशमा ġयाएँ-

र यȟद Ƞतनीहɴका कठोर कठोर ɹदय नŤ भए, अȠन Ƞतनीहɴले

आěना पापका कारण दĔडहɴ ĥवीकारे भने, 42 मैले याकूब,

इसहाक र अŢाहामसँग गरेको मेरो करारको सĞझना गनȆ छ

ु

, र ĕयो

देशलाई पȠन सĞझने छ

ु

। 43 ĕयो देश ȠतनीहɴǱारा ĕयाȠगने छ, र

यसैकारण ĕयो ĕयाȠगएको समयमा ĕयसले शबाथ मनाउने छ ।

Ƞतनीहɴ आफैले मेरा आXाहɴ इęकार गरेका र मेरा Ƞनयमहɴलाई

घृणा गरेका ɷनाले Ƞतनीहɴले आěना पापको दĔड पाउने छन् । 44

यी सबै कुरा ɷदँाɷदैँ पȠन Ƞतनीहɴ आěना ɭģमनको भूȠममा ɷदँा म

Ƞतनीहɴलाई इęकार गनȆ छैनँ, न त Ƞतनीहɴलाई पूणă ɴपमा नĤट गनă

र Ƞतनीहɴसँगको मेरो करारबाट टाढा ɷनको ȠनिĞत Ƞतनीहɴलाई

घृणा गनȆ छ

ु

, ȟकनभने म परमŠभु Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷँ । 45 तर

Ƞतनीहɴका खाȠतर मैले Ƞतनीहɴका पुखाăहɴसँग बाँधेको करारको

सĞझना म गनȆ छ

ु

, जुन पुखाăहɴलाई म Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷन

सकँू भनेर मैले Ƞमũ देशबाट बाȟहर ġयाएँ । म परमŠभु ɷँ ।” 46

परमŠभुले सीनै पवăतमा मोशाǱारा उहाँ र इūाएलका माȠनसहɴका

Ƞबचमा ȟदनुभएका आXाहɴ, ȟवȠधहɴ र Ƞनयमहɴ यी नै ɷन् ।

27 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई भन्, ‘यȟद कसैले परमŠभुलाई ȟवशेष ŠȠतXा

गदăछ भने, ĕयसको मूġय यसरɍ Ƞनधाăरण गनूă । 3 Ƞबसदेȣख साठɎ

वषăसĞमको पुɳषको लाȠग पȟवśĥथानका शेकेलबमोȢजम चाँदीका

पचास शेकेल मूġय तोȟकȟदनू । 4 सोही उमेरको ĥśीको ȠनिĞत भने

मूġय Ƞतस शेकेल होस् । 5 पाँच वषăदेȣख Ƞबस वषăसĞमको पुɳषको

लाȠग मूġय Ƞबस शेकेल र ĥśीको लाȠग दस शेकेल Ƞनधाăरण गनूă ।

6 एक मȟहनादेȣख पाँच वषăसĞमको पुɳषको लाȠग मूġय पाँच शेकेल

र ĥśीको लाȠग Ƞतन शेकेल Ƞनधाăरण गनूă । 7 साठɎ वषăमाȡथको

पुɳषको लाȠग मूġय पęŞ शेकेल र ĥśीको लाȠग दस शेकेल Ƞनधाăरण

गनूă । 8 तर ŠȠतXा गनȆ माȠनसले तोȟकएको मूġय Ƞतनă सकेन भने,

ĕयो माȠनस पुजारɍकहाँ Šकट गȝरयोस्, र पुजारɍले भाकल गनȆ

माȠनसको Wमताअनुसार मूġय Ƞनधाăरण गȝरȟदने छ । 9 यȟद कसैले

परमŠभुको ȠनिĞत कुनै पशु बȢलदान गनă चाहęछ, र यȟद उहाँले

ĕयो ĥवीकानुăभयो भने, ĕयो पशु ĕयसको ȠनिĞत छ

ु

टाइने छ । 10

ĕयो माȠनसले ĕयस पशुलाई नसाटोस्, असललाई खराबको ȠनिĞत

र खराबलाई असलको ȠनिĞत । यȟद ĕयसले एउटालाई अकȌको

ȠनिĞत साटमेा ĕयो र जसको ȠनिĞत ĕयो साȟटएको ȡथयो, ɭवै नै

पȟवś ɷने छन् । 11 तथाȠप, यȟद ĕयस माȠनसले परमŠभुलाई ȟदęछ

ु

भनी ŠȠतXा गरेको पशु अशुǪ छ र परमŠभुले ĕयो ĥवीकानुăभएन

भने, ĕयस माȠनसले पशुलाई पुजारɍकहाँ ġयाओस् । 12 पुजारɍले

बजार-मूġयअनुसार ĕयसको मूġय Ƞनधाăरण गरोस् । पुजारɍले ĕयस

पशुको मूġय जȠत Ƞनधाăरण गदăछ, ĕयो नै ĕयसको मूġय ɷने छ ।

13 यȟद ĕयसको माȢलकले ĕयसलाई छ
ु

टाउन चाĦयो भने, ĕयसले

ĕयसको छ

ु

टकाराको मूġयमा पाँचौँ भाग थपोस् । 14 जब कुनै

माȠनसले आěनो घर परमŠभुको ȠनिĞत पȟवś उपहारको ɴपमा

अलग गदăछ भने, पुजारɍले ĕयो असल छ वा छैन भनेर हरेɍ ĕयसको

मूġय Ƞनधाăरण गरोस् । पुजारɍले ĕयसको मूġय जȠत Ƞनधाăरण

गदăछ, ĕयȠत नै ĕयसको मूġय ɷने छ । 15 तर आěनो घरलाई

परमŠभुको ȠनिĞत अलग गनȆ माȢलकले ĕयो छ

ु

टाउन चाहमेा ĕयसले

ĕयसको छ

ु

टकाराको मूġयमा पाँचौँ भाग थपोस् र ĕयो ĕयसकै ɷने छ

। 16 यȟद कुनै माȠनसले आěनो केही जȠमन परमŠभुको ȠनिĞत

अलग गदăछ भने, ĕयो जȠमनमा छनă सȟकने Ƞबउको पȝरमाणअनुसार

ĕयसको मूġय Ƞनधाăरण ɷęछ । एक मुरɍ जौको मूġय चाँदीका Ƞबस

शेकेल बराबर ɷने छ । 17 यȟद ĕयसले ĕयो जȠमन पुनĥथाăपनाको

वषăमा अलग गदăछ भने, ĕयसको मूġय तोȟकएबमोȢजम ɷने छ ।

18 तर ĕयसले आěनो जȠमन पुनĥथाăपनाको वषăपȠछ अलग गदăछ

भने, पुजारɍले अकȌ पुनĥथाăपनाको वषă आउनलाई बाँकɏ भएका

वषăहɴका आधारमा ĕयो जȠमनको मूġय तय गरोस्, र मूġय Ƞनधाăरण

गदाă ĕयसको मूġय घटाइयोस् । 19 यȟद ĕयो जȠमन अलग गनȆ

माȠनसले ĕयो छ

ु

टाउन चाहमेा ĕयसले ĕयसको मूġयमा पाँचौँ भाग

थपोस्, र ĕयो ĕयसको ɷने छ । 20 तर यȟद ĕयसले ĕयो जȠमनलाई

छ

ु

टाएन, वा ĕयसले ĕयो जȠमन कुनै अकȌ माȠनसलाई बेचेको भए,

ĕयो अब फेȝर छ

ु

टाउन Ƞमġदैन । 21 ĕयो भूȠम पुनĥथाăपनाको वषăमा

ĥवतęś ɷदँा परमŠभुको ȠनिĞत पूणă ɴपमा ȟदइएको जȠमनझैँ ĕयो

परमŠभुको ȠनिĞत पȟवś उपहार ɷने छ । ĕयो पुजारɍको ɷने छ । 22

यȟद कुनै माȠनसले आफूले ȟकनेको जȠमन परमŠभुको ȠनिĞत अलग

गदăछ, तर ĕयो जȠमन ĕयसको पȝरवारको जȠमनको भाग होइन

भने, 23 पुजारɍले पुनĥथाăपनाको वषăसĞम ĕयसको मूġय कȠत ɷęछ

ĕयो Ƞनधाăरण गरोस्, र ĕयो माȠनसले ĕयस ȟदन परमŠभुको ȠनिĞत

पȟवś उपहारको ɴपमा ĕयसको मूġय Ƞतरोस् । 24 पुनĥथाăपनाको

वषăमा ĕयो जȠमन जसबाट ȟकȠनएको ȡथयो अथाăत् ĕयस जȠमनको

माȢलककहाँ नै Ƞफताă जाने छ । 25 सबै मूġयाĊकन पȟवśĥथानको

शेकेलको वजनको आधारमा गȝरयोस् । Ƞबस गेरा एक शेकेल बराबर

ɷने छ । 26 पशुहɴमा पȟहलो जęमनेलाई कसैले पȠन अलग नगनूă,

ȟकनभने पȟहलो जęमने पȟहलैबाट परमŠभुकै हो । चाहे ĕयो साँढे

होस् वा भेडा, ĕयो परमŠभुको हो । 27 यȟद ĕयो अशुǪ पशु हो

भने, ĕयसको मूġयमा पाँचौँ भाग थपेर ĕयसको माȢलकले ĕयो

ȟकęन सĆने छ । यȟद ĕयो पशुको छ

ु

टकारा भएन भने, तोȟकएको

मूġयमा ĕयो बेȡचयोस् । 28 तर कुनै माȠनसले आफूसँग भएका सबै

सĞपȡǥबाट परमŠभुलाई अपăण गरेको कुरा, चाहे ĕयो माȠनस वा

पशु, वा आěनो पाȝरवाȝरक जȠमन जेसुकै भए पȠन ĕयो बेȡचनु वा

छ

ु

टाउनुɷदैँन । अपăण गȝरएको सबै कुरा परमŠभुको ȠनिĞत पȟवś

ɷęछ । 29 नाशको ȠनिĞत अपăण गȝरएको माȠनसको ȠनिĞत कुनै

मोल नȠतनूă । ĕयो माȠनस माȝरनुपछă । 30 भूȠमको सबै दशांश,

चाहे भूȠममा उĜजेका अęन वा ɳखहɴका फल जे भए पȠन ĕयो

परमŠभुकै हो । ĕयो परमŠभुको ȠनिĞत पȟवś ɷęछ । 31 यȟद

कसैले आěनो दशांश छ

ु

टाउँछ भने, ĕयसले ĕयसको मूġयमा पाँचौँ

भाग थपोस् । 32 बथान वा बागल, वा गोठालोको लौरोमुȠनबाट

जाने हरेक पशुको दस भागमा एक भाग परमŠभुको ȠनिĞत अलग

गȝरनुपछă । 33 गोठालोले असल वा खराब पशु नछ

ु

टाओस्, र

ĕयसले एउटाको ȠनिĞत अकȌ नबėलोस् । यȟद ĕयसले ĕयो पȝरवतăन

गरेमा ĕयो र जसको ȠनिĞत ĕयो बėȢलएको ȡथयो, ɭवै नै पȟवś ɷने

छन् । ĕयो छ

ु

टाउन सȟकने छैन’ ।” 34 परमŠभुले सीनै पवăतमा

इūाएलका माȠनसहɴका ȠनिĞत ȟदनुभएका आXाहɴ यी नै ɷन् ।
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1 सीनैको मɳभूȠममा भेट ɷने पालमा परमŠभु मोशासँग बोġनुभयो

। यो इūाएलका माȠनसहɴ Ƞमũ देशबाट Ƞनĥकɏ आएका दोūो

वषăको दोūो मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा भएको ȡथयो । परमŠभुले

भęनुभयो, 2 “इūाएलको हरेक कुलको सबै पुɳषहɴको Ƞतनीहɴका

पुखाăहɴका पȝरवार-पȝरवारअनुसार जनगणना गĠ । Ƞतनीहɴका

नाउँअनुसार गन् । हरेक पुɳषको गणना गĠ, 3 जो Ƞबस वषă वा

ĕयसभęदा माȡथका छन् । इūाएलको ȠनिĞत Ȣसपाहीको ɴपमा

लĒन सĆने सबैलाई गन् । तैँले र हाɴनले Ƞतनीहɴका सशĥś

समूह-समूहअनुसार पुɳषहɴको सĊćयाको अȢभलेख राćनुपछă

। 4 हरेक कुलको एक जना पुɳषले अथाăत् वंशको मुȣखयाले

आěनो वंशको अगुवाको ɴपमा Ƞतमीहɴसँग सेवा गनुăपछă । 5

हरेक अगुवाले Ƞतनको वंशको ȠनिĞत लĒने पुɳषहɴको नेतृĕव

गनुăपछă । Ƞतमीहɴसँगै रहरे लĒने अगुवाहɴका नाउँहɴ Ƞयनै ɷन्ः

ɴबेनको कुलबाट शदेऊरको छोरो एलीसूर; ȡशȠमयोनको 6 कुलबाट

सुरɍशǩैको छोरो शलूमीएल । 7 यɸदाको कुलबाट अĞमीनादाबको

छोरो नहशोन; 8 इĥसाखारको कुलबाट सूआरको छोरो नतनेल;

9 जबूलूनको कुलबाट हलेोनको छोरो एलीआब; 10 योसेफको

छोरो एšाइमको कुलबाट अĞमीɸदको छोरो एलीशामा; मनģशेको

कुलबाट पदासूरको छोरो गमȢलएल; 11 बेęयामीनको कुलबाट

Ƞगदेओनीको छोरो अबीदान; 12 दानको कुलबाट अĞमीसǩैको

छोरो अȟहएजेर; 13आशेरको कुलबाट ओŌानको छोरो पगीएल;

14 गातको कुलबाट ɮएलको छोरो एġयासाप; 15 नĚतालीको

कुलबाट एनानको छोरो अहीरा ।” 16 माȠनसहɴबाट चुȠनएका

पुɳषहɴका नाउँहɴ Ƞयनै ȡथए । Ƞतनीहɴले आ-आěना पुखाăहɴका

कुलको नेतृĕव गरे । Ƞतनीहɴ इūाएलका कुलहɴका अगुवाहɴ

ȡथए । 17 नाउँअनुसार अȢभलेख राȣखएका यी पुɳषहɴलाई

मोशा र हाɴनले Ȣलए, र 18 यी माȠनसहɴसँगै एūाएलका सबै

माȠनस दोūो मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा भेला भए । 19 ĕयसपȠछ

Ƞबस वषă र ĕयसभęदा माȡथका सबै पुɳषले आ-आěना पुćयȏली

पȟहचान गरे । Ƞतनीहɴले आफू जिęमएको कुल र पȝरवारहɴको नाउँ

उġलेख गनुăपĖयȌ । ĕयसपȠछ मोशाले सीनैको मɳभूȠममा परमŠभुले

आXा गनुăभएअनुसार Ƞतनीहɴका सĊćयाहɴको अȢभलेख राखे

। 20 इūाएलका जेठा छोरो ɴबेनका सęतानहɴबाट Ƞतनीहɴका

पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र पȝरवारहɴका अȢभलेखबाट

लडाइँमा जान सĆने Ƞबस वषă वा ĕयसभęदा माȡथका सबै पुɳषहɴ

गȠनए । 21 ɴबनेको कुलबाट Ƞतनीहɴ ४६,५०० पुɳष ȡथए । 22

ȡशȠमयोनका सęतानहɴबाट Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका आ-आěना

कुलहɴ र पȝरवारहɴका अȢभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने Ƞबस

वषă वा ĕयसभęदा माȡथका सबै पुɳषहɴ गȠनए । 23 ȡशȠमयोनका

कुलबाट Ƞतनीहɴ ५९,३०० पुɳष ȡथए । 24 गादका सęतानहɴबाट

Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र पȝरवारहɴको

अȢभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने Ƞबस वषă वा ĕयसभęदा माȡथका

सबै पुɳषहɴ गȠनए । 25 गादको कुलबाट Ƞतनीहɴ ४५,६५०

पुɳष ȡथए । 26 यɸदाका सęतानहɴबाट Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका

आ-आěना कुलहɴ र पȝरवारहɴको अȢभलेखबाट लडाइँमा जान

सĆने Ƞबस वषă वा ĕयसभęदा माȡथका सबै पुɳषहɴ गȠनए । 27

यɸदाको कुलबाट Ƞतनीहɴ ७४,६०० पुɳष ȡथए । 28 इĥसाखारका

सęतानहɴबाट Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र

पȝरवारहɴको अȢभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने Ƞबस वषă वा

ĕयसभęदा माȡथका सबै पुɳषहɴ गȠनए । 29 इĥसाखारको कुलबाट

५४,४०० पुɳष ȡथए । 30 जबूलूनका सęतानहɴबाट Ƞतनीहɴका

पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र पȝरवारहɴको अȢभलेखबाट

लडाइँमा जान सĆने Ƞबस वषă वा ĕयसभęदा माȡथका सबै पुɳषहɴ

गȠनए । 31 जबूलूनको कुलबाट Ƞतनीहɴ ५७,४०० पुɳष ȡथए

। 32 योसेफका छोरा एšाइमका सęतानहɴबाट Ƞतनीहɴका

पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र पȝरवारहɴको अȢभलेखबाट

लडाइँमा जान सĆने Ƞबस वषă वा ĕयसभęदा माȡथका सबै पुɳषहɴ

गȠनए । 33 एšाइमको कुलबाट Ƞतनीहɴ ४०,५०० पुɳष ȡथए ।

34 मनģशेका सęतानहɴबाट Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका आ-आěना

कुलहɴ र पȝरवारहɴको अȢभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने Ƞबस वषă

वा ĕयसभęदा माȡथका सबै पुɳषहɴ गȠनए । 35 मनģशेको कुलबाट

Ƞतनीहɴ ३२,२०० पुɳष ȡथए । 36 बेęयामीनका सęतानहɴबाट

Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र पȝरवारहɴको

अȢभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने Ƞबस वषă वा ĕयसभęदा माȡथका

सबै पुɳषहɴ गȠनए । 37 बेęयामीनको कुलबाट Ƞतनीहɴ ३५,४००

पुɳष ȡथए । 38 दानका सęतानहɴबाट Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका आ-

आěना कुलहɴ र पȝरवारहɴको अȢभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने

Ƞबस वषă वा ĕयसभęदा माȡथका सबै पुɳषहɴ गȠनए । 39 दानको

कुलबाट Ƞतनीहɴ ६२,७०० पुɳष ȡथए । 40आशेरका सęतानहɴबाट

Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका आ-आěना कुलहɴ र पȝरवारहɴको

अȢभलेखबाट लडाइँमा जान सĆने Ƞबस वषă वा ĕयसभęदा माȡथका

सबै पुɳषहɴ गȠनए । 41 आशेरको कुलबाट Ƞतनीहɴ ४१,५००

पुɳष ȡथए । 42 नĚतालीका सęतानहɴबाट Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका

आ-आěना कुलहɴ र पȝरवारहɴको अȢभलेखबाट लडाइँमा जान

सĆने Ƞबस वषă वा ĕयसभęदा माȡथका सबै पुɳषहɴ गȠनए । 43

नĚतालीको कुलबाट Ƞतनीहɴ ५३,४०० पुɳष ȡथए । 44 मोशा र

हाɴनले यी पुɳषहɴलाई इūाएलका बाŬ कुललाई नेतृĕव गनȆ बाŬ

पुɳषसँगै गęती गरे । 45 यसैले लडाइँमा जान सĆने Ƞबस वषă र

ĕयसभęदा माȡथका इūाएलका सबै पुɳषहɴको हरेकको आ-आěना

पȝरवार-पȝरवारअनुसार गęती गȝरयो । 46 Ƞतनीहɴ ६,०३,५५० पुɳष

ȡथए । 47 तर लेवीका सęतानहɴको गęती 48 गȝरएन, ȟकनभने

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 49 “तैँले लेवीको कुललाई नगęनू वा

इūाएलका कुल माȠनसहɴमा नगाĝनू । 50 बɳ, लेवीहɴलाई पȟवś

वासĥथानको करारका ȟवȠधहɴको हरेचाह गनă र पȟवś वासĥथानका

सबै सरसामान र यसमा भएका सबै कुराको हरेचाह गनă ȠनयुĆत गनूă

। 51 पȟवś वासĥथान अकȌ ठाउँमा सानुăपदाă यसलाई लेवीहɴले

उठाउनुपछă । पȟवś वासĥथान खडा गनुăपदाă लेवीहɴले नै खडा

गनुăपछă । पȟवś वासĥथानको नȢजक आउने कुनै पȠन अपȝरȡचत

ǲिĆतलाई मानूă । 52 इūाएलका माȠनसहɴले आ-आěना पालहɴ

टाँĈदा हरेकले Ƞतनीहɴका सशĥś समुहको झĔडाको नȢजकै टाँĈनू ।

53 तथाȠप, लेवीहɴले Ƞतनीहɴका पाल करारका ȟवȠधका पȟवś

वासĥथान वȝरपȝर टाँĈनुपछă, ताȟक इūाएलका माȠनसहɴमाȡथ मेरो

ȝरस नपरोस् । लेवीहɴले करारका ȟवȠधहɴको पȟवś वासĥथानको

हरेचाह गनुăपछă । 54 इūाएलका माȠनसहɴले यी सबै कुरा गरे ।

परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएको सबै थोक Ƞतनीहɴले गरे ।
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2 परमŠभु फेȝर पȠन मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 2 “हरेक

इūाएलीले आ-आěना पुखाăहɴको घरानाअनुसार आ-आěनो

झęडाको वȝरपȝर छाउनी लगाउनू । 3 Ƞतनीहɴले भेट ɷने पालको

वȝरपȝर छाउनी लगाऊन् । भेट ɷने पालको पूवăȠतर अथाăत् घाम

झुġकनेȠतर छाउनी लगाउनेहɴ यɸदाको दल होस् र Ƞतनीहɴले

आěनो झęडामुȠन छाउनी लगाऊन् । अĞमीनादाबको छोरो नहशोन

यɸदाका माȠनसको अगुवा होस् । 4 यɸदाका माȠनसहɴको सĊćया

७४,६०० छ । 5 इĥसाखारको कुलले यɸदापȠछ छाउनी लगाउनू ।

सूआरका छोरो नतनेलले इĥसाखारको फौजको नेतृĕव गनुăपछă ।

6 Ƞतनको दलमा भएकाहɴको सĊćया ५४,४०० पुɳष छन् । 7

जबूलूनको कुलले इĥसाखारपȠछ छाउनी लगाउनू । हलेोनका छोरा

एलीआबले जबूलूनको फौजको नेतृĕव गनुăपछă । 8 Ƞतनको दलमा

भएकाहɴको सĊćया ५७,४०० छ । 9 यɸदाको छाउनीको कुल

सĊćया १,८६,४०० छ । 10 Ƞतनीहɴ अŎĥथानमा ȟहĒँनेछन् ।

दȢWणपȟǛ ɴबेनको छाउनी Ƞतनीहɴको झęडामुȠन ɷनेछ । ɴबेनको

छाउनीको अगुवा शदेऊरका छोरा एलीसूर होस् । 11 Ƞतनको दलमा

ɷनेको सĊćया ४६,५०० छ । 12 ȡशȠमयोनले ɴबेनपȠछ छाउनी

लगाओस् । ȡशȠमयोनका माȠनसहɴको अगुवा सूरɍशǩैका छोरा

शलूमीएल होस् । 13 Ƞतनको दलमा ɷनेहɴको सĊćया ५९,३०० छ

। 14 ĕयसपȠछ गादको कुल ɷęछ । गादका माȠनसहɴको अगुवा

ɮएलका छोरा एġयासाप होस् । 15 Ƞतनको दलमा ɷनेहɴको

सĊćया ४५,६५० छ । 16 आ-आěनो दलअनुसार खटाइएका

ɴबेनको छाउनीका सबै माȠनसहɴ १,५१,४५० छन् । Ƞतनीहɴ

दोūो लģकरमा ȟहĒँनेछन् । 17 ĕयसपȠछ सबै छाउनीका Ƞबचमा

लेवीहɴसँगै छाउनीबाट भेट ɷने पाल जानुपछă । Ƞतनीहɴ छाउनीबाट

गएबमोȢजम नै छाउनीमा आउनुपछă । हरेक माȠनसआěनो झęडामुȠन

आěनै ĥथानमा ɷनुपछă । 18 एšाइमको छाउनीका दलहɴ आěनै

झęडामुȠन ɷęछन् । एšाइमको माȠनसहɴको अगुवा अĞमीɸदका

छोरा एलीशामा होस् । 19 Ƞतनको दलमा ɷनेहɴको सĊćया

४०,५०० छ । 20 ȠतनीहɴपȠछ मनģशेको कुल ɷęछ । मनģशेको

अगुवा पदासूरका छोरा गमȢलएल होस् । 21 Ƞतनको दलमा

ɷनेहɴको सĊćया ३२,२०० छ । 22 ĕयपȠछ बेęयामीनको कुल

ɷनेछ । बेęयामीनको अगुवा Ƞगदेओनीका छोरा अबीदान होस् । 23

Ƞतनको दलमा भएकाहɴको सĊćया ३५,४०० छ । 24 एšाइमको

छाउनीका गęती गȝरएका सबैको सĊćया १,०८,१०० छ । Ƞतनीहɴ

तेūो लģकरमा ȟहĒँनेछन् । 25 उǥरमा दानको छाउनीको दल ɷनेछ

। दानका माȠनसहɴका अगुवा अĞमीशǩैका छोरा अहीएजेर होस् ।

26 Ƞतनको दलमा भएकाहɴको सĊćया ६२,७०० छ । 27 दानको

छाउनीपȠछ आशेरको कुलका माȠनसहɴ ɷनेछन् । आशेरको अगुवा

ओŌानको छोरा पगीएल होस् । 28 Ƞतनको दलमा भएकाहɴको

सĊćया ४१,५०० छ । ĕयपȠछ नĚतालीको कुल ɷनेछ । नĚतालीको

अगुवा एनानका छोरा अहीरा होस् । 29 Ƞतनको दलमा भएकाहɴको

सĊćया ५३,४०० छन् । 30 दानको छाउनीमा ɷनेहɴका सबै सĊćया

१,५७,६०० छ । 31 Ƞतनीहɴ छाउनीबाट Ƞतनीहɴको झęडामुȠन

अिęतममा जानेछन् ।” 32आ-आěनो पȝरवार-पȝरवारअनुसार गęती

गȝरएका इūाएलीहɴ Ƞयनै ɷन् । आ-आěनो दलअनुसार Ƞतनीहɴको

छाउनीमा गणना गȝरएकाहɴ ६,०३,५५० छन् ।, 33 तर मोशा र

हाɴनले लेवीहɴलाई इūाएलका माȠनसहɴमा गęती गरेनन् । 34 यो

परमŠभुले आXा गनुăभएबमोȢजम गȝरएको ȡथयो । इūाएलीका

माȠनसहɴले परमŠभुले आXा गनुăभएका सबै कुरा गरे । Ƞतनीहɴले

आ-आěनो झęडाअनुसार छाउनी लगाए । Ƞतनीहɴ आ-आěना

पुखाăहɴको पȝरवार-पȝरवारअनुसार आ-आěनो छाउनीबाट Ƞनĥकęथे

।

3 यो परमŠभु सीनै पवăतमाȡथ मोशासँग बोġनुɷदँा हाɴन र

मोशाका सęतानहɴको इȠतहास हो । 2 हाɴनका छोराका

नाउँहɴ Ƞयनै ɷन्: जेठा नादाब, अबीɸ, एलाजार र ईतामार ȡथए । 3

हाɴन पुजारɍका छोराहɴका नाउँहɴ Ƞयनै ɷन् जसलाई पुजारɍको

ɴपमा अȢभषेक गȝरएको ȡथयो र पुजारɍको ɴपमा सेवा गनă ȠनयुĆत

गȝरएका ȡथए । 4 तर नादाब र अबीɸले सीनै पवăतमा अĥवीकायă

आगो परमŠभुलाई चढाउँदा Ƞतनीहɴ उहाँको सामु मरे । नादाब

र अबीɸका कुनै छोराछोरɍ ȡथएन । यसैले एलाजार र ईतामारले

Ƞतनीहɴका बुबा हाɴनसँग पुजारɍको ɴपमा सेवा गरे । 5 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, 6 “लेवीको कुललाई ले र Ƞतनीहɴले पुजारɍ

हाɴनलाई सहायता गनăको ȠनिĞत Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीकहाँ Šĥतुत गĠ

। 7 Ƞतनीहɴले भेट ɷने पालको सामु हाɴन र सारा समुदायको

तफă बाट दाȠयĕवहɴ पुरा गनुăपछă । Ƞतनीहɴले पȟवś वासĥथानमा

सेवा गनुăपछă । 8 Ƞतनीहɴले भेट ɷने पालका सबै सरसामानको

हरेचाह गनुăपछă र Ƞतनीहɴले पȟवś वासĥथानको सेवा वहन गनă

इūाएलका कुलहɴलाई सहायता गनुăपछă । 9 तैँले लेवीहɴ हाɴन र

Ƞतनका छोराहɴलाई ȟदनुपछă । इūाएलका माȠनसहɴलाई सेवा गनă

Ƞतनलाई सहायता गनă Ƞतनीहɴलाई पूणă ɴपमा सुिĞपएका छन् । 10

तैँले हाɴन र Ƞतनका छोराहɴलाई पुजारɍको ɴपमा ȠनयुĆत गनुăपछă

र नȢजक आउने कुनै पȠन माȠनसलाई मानुăपछă ।” 11 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, 12 “हĠे, मैले लेवीहɴलाई इūाएलका

माȠनसहɴबाट Ȣलएको छ

ु

। मैले यो इūाएलका माȠनसहɴका जेठा

छोराहɴको सǛा Ȣलएको छ

ु

। लेवीहɴ मेरा ɷन् । 13 पȟहले जęमेका

सबै मेरा ɷन् । मैले Ƞमũ देशमा पȟहले जęमेकाहɴलाई आŌमण

गरेको ȟदन नै इūाएलका माȠनस र पशुहɴ ɭवैको पȟहले जęमेका

सबैलाई मेरो ȠनिĞत अलग गरँे । Ƞतनीहɴ मेरा ɷन् । म परमŠभु ɷँ

।” 14 परमŠभुले सीनैको मɳभूȠममा मोशालाई भęनुभयो, 15

“लेवीका हरेक कुल र पȝरवार-पȝरवारअनुसार गęती गĠ । एक

मȟहना र ĕयसभęदा माȡथका सबै पुɳषको गęती गĠ । 16 मोशाले

परमŠभुको वचनअनुसार उहाँले आXा गनुăभएबमोȢजम Ƞतनीहɴको

गęती गरे । 17 लेवीका छोराहɴका नाउँहɴ गेशȌन, कहात र मरारɍ

ȡथए । 18 गेशȌनका छोराहɴबाटका वंशहɴ ȢलĜनी र ȡशमी ȡथए

। 19 कहातका छोराहɴबाटका वंशहɴ अŤाम, Ƞयसहार, ȟहŢोन

र उčजीएल ȡथए । 20 मरारɍका छोराहɴबाटका वंशहɴ महली

र मूशी ȡथए । कुल-कुलअनुसारका लेवीका कुलहɴ Ƞयनै ɷन् ।

21 ȢलĜनी र ȡशमीका कुलहɴ गेशȌनबाट आउँछ । गेशȌनीहɴका

कुलहɴ Ƞयनै ɷन् । 22 एक मȟहना र ĕयसभęदा माȡथका गȠनएका

सबै पुɳष जĞमा ७,५०० ȡथए । 23 गेशȌनीहɴका कुलहɴले

पȟवś वासĥथानको पिģचमपȟǛ छाउनी लगाउनू । 24 लाएलका

छोरा एġयासापले गेशȌनीहɴका कुलहɴको नेतृĕव गनुăपछă । 25

गेशȌनको पȝरवारले पȟवś वासĥथानलगायत भेट ɷने पालको

हरेचाह गनुăपछă । Ƞतनीहɴले पाल, यसको छत र भेट ɷने पालको

Šवेश-Ǳारको ɴपमा Šयोग गȝरएको पदाăको देखरेख गनुăपछă ।

26 Ƞतनीहɴले चोकका पदाăहɴ अȠन पȟवś वासĥथान र वेदी

वȝरपȝरका पदाăहɴको देखरेख गनुăपछă । Ƞतनीहɴले भेट ɷने पाल
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र यसमा भएका सबै थोकको देखरेख गनुăपछă । 27 Ƞयनीहɴ

कहातका कुलहɴ ɷन्ः अŤामीहɴका कुल, इसहारɍहɴका कुल,

हŢेोनीहɴका कुल र उčजीएलीहɴका कुल । Ƞयनीहɴ कहाती

कुलका ɷन् । 28 परमŠभुका सरसामानहɴको देखरेख गनă एक

मȟहना र ĕयसभęदा माȡथका गęती गȝरएका पुɳषहɴ ८,६००

ȡथए । 29 कहातका कुलहɴले पȟवś वासĥथानको दȢWणȠतर

छाउनी लगाउनू । 30 उčजीएलका छोरा एलीजापानले कहातीहɴका

कुलहɴको नेतृĕव गनुăपछă । 31 Ƞतनीहɴले सęɮक, टबेुल, सामदान,

वेदीहɴ, Ƞतनीहɴका सेवामा Šयोग गȝरने पȟवś थोकहɴ, पदाă र

यससĞबęधी सबै कामको देखरेख गनुăपछă । 32 पुजारɍ हाɴनका

छोरा एलाजारले लेवीहɴको नेतृĕव गनȆ पुɳषहɴको नेतृĕव गनुăपछă ।

Ƞतनले पȟवś ĥथानको देखरेख गनȆ पुɳषहɴको पयăवेWण गनुăपछă

। 33 मरारɍबाट ɭईवटा कुल आएका छन्ः महलीहɴका कुल र

मूशीहɴका कुल । यी कुलहɴ मरारɍबाट आएका ɷन् । 34 एक

मȟहना र ĕयसभęदा माȡथका गȠनएका पुɳषहɴ ६,२०० ȡथए । 35

अबीहलेका छोरा सूरɍएलले मरारɍ कुलको नेतृĕव गनुăपछă । Ƞतनीहɴले

पȟवś वासĥथानको उǥरȠतर छाउनी लाउनुपछă । 36 मरारɍका

सęतानहɴले पȟवś वासĥथानका फġयाकहɴ, बारहɴ, खामाहɴ,

आधारहɴ, सबै सरसमान र Ƞतनीहɴसँग सĞबिęधत सबै थोक, साथै

37 चोकका वȝरपȝरका खामाहɴ, आधारहɴ, ȟकलाहɴ र सोरɍहɴको

देखरेख गनुăपछă । 38 मोशा, हाɴन र Ƞतनका छोराहɴले पȟवś

वासĥथानको पूवăȠतर अथाăत् घाम झुġकनेȠतर छाउनी लगाउनुछă ।

Ƞतनीहɴ पȟवś ĥथानको कतăǲहɴ र इūाएलका माȠनसहɴका

कतăǲहɴ पुरा गनă उǥरदायी छन् । यसको नȢजक आउने अęय

कुनै पȠन ǲिĆत माȝरयोस् । 39 परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ मोशा

र हाɴनले लेवीका कुल एक मȟहना र ĕयसभęदा माȡथका सबै

पुɳषको गęती गरे । Ƞतनीहɴले बाइस हजार पुɳषहɴ गęती गरे

। 40 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “एक मȟहना र ĕयसभęदा

माȡथका इūाएलका माȠनसहɴका सबै पȟहले जęमेका पुɳषहɴको

गęती गĠ । Ƞतनीहɴका नाउँको सूची बना । 41 म परमŠभु ɷ,ँ

तैँले मेरो ȠनिĞत लेवीहɴलाई इūाएलका माȠनसहɴको पȟहले

जęमेकाहɴको सǛामा र इūाएलका सęतानहɴका गाईवĥतुहɴका

पȟहले जęमेकाहɴको सǛामा लेवीहɴका गाईवĥतुहɴलाई Ȣलनुपछă

।” 42 परमŠभुले आXा गनुăभएअनुसार मोशाले इūाएलका सबै

जेठा-जेठाको गęती गरे । 43 Ƞतनले एक मȟहना र ĕयसभęदा

माȡथका सबै जेठा छोराहɴको गęती गरे । 44 Ƞतनले गęती गरेका

पुɳषको सĊćया २२,२७३ ȡथयो । फेȝर, परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, 45 “इūाएलका माȠनसहɴका पȟहले जęमेकाहɴको

सǛामा लेवीहɴलाई ले र माȠनसहɴका गाईवĥतुहɴका सǛामा

लेवीहɴका गाईवĥतुहɴलाई ले । 46 म परमŠभु ɷ,ँ लेवीहɴ मेरा

ɷन् । लेवीहɴको सĊćयाभęदा बढɍ भएका २७३ जना पȟहले

जęमेकाहɴका हरेकको ȠनिĞत तैँले पाँच-पाँच शेकेल Ȣलनुपछă ।

47 तैँले तेरो मापदĔडको ɴपमा पȟवś ĥथानको शेकेल नै Šयोग

गनुăपछă । एक शकेलको Ƞबस गेरा ɷęछ । 48 ĕयो छ
ु

टकाराको

मूġय तैँले हाɴन र Ƞतनका छोराहɴलाई ȟदनुपछă ।” 49 यसैले

लेवीहɴǱारा छ

ु

टकारा पाएका सĊćयाभęदा धेरै भएकाहɴबाट

मोशाले छ

ु

टकाराको मूġय जĞमा गरे । 50 मोशाले इūाएलको पȟहले

जęमेकाहɴबाट पैसा उठाए । Ƞतनले पȟवś ĥथनाको शेकेलअनुसार

१,३६५ शेकेल उठाए । 51 मोशाले ĕयो छ
ु

टकाराको मूġय हाɴन

र Ƞतनका छोराहɴलाई ȟदए । परमŠभुले उहाँको वचनǱारा आXा

गनुăभएबमोȢजम मोशाले सबै थोक गरे ।

4 परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 2 “लेवीहɴबाट

कहातका पुɳष सęतानहɴको आ-आěना वंशहɴ र पȝरवार-

पȝरवारअनुसार गęती गĠ । 3 Ƞतसदेȣख पचास वषăसĞमका

पुɳषहɴको गęती गĠ । यी माȠनसहɴ भेट ɷने पालमा सेवा गनȆ

दलमा सहभागी ɷनुपछă । 4 कहातका सęतानहɴले भेट ɷने पालको

ȠनिĞत मेरो ȠनिĞत राȣखएका अȠत पȟवś थोकहɴको देखरेख गनुăपछă

। 5 छाउनी सानă तयारɍ ɷदँा हाɴन र Ƞतनका छोराहɴ Ȣभś जानुपछă,

अȠत पȟवś ĥथानलाई पȟवś ĥथानबाट छ

ु

Đǝाउने पदाă ȢझĆनुपछă र

गवाहीको सęɮकलाई ĕयसैले ढाĆनुपछă । 6 Ƞतनीहɴले सęɮकलाई

सीलको छालाले ढाĆनुपछă । Ƞतनीहɴले यसमाȡथ Ƞनलो कपडाले

ढाĆनुपछă । Ƞतनीहɴले यसलाई बोĆन डęडɍहɴ हाġनुपछă । 7

Ƞतनीहɴले उपिĥथȠतको रोटीको टबेुललाई एउटा Ƞनलो कपडाले

ढाĆनुपछă । यसमाȡथ Ƞतनीहɴले थालहɴ, धुपौराहɴ, बाटाहɴ र

अघă-बȢलका कचौराहɴ राćनुपछă । टबेुलमाȡथ रोटी सदैव ɷनुपछă

। 8 Ƞतनीहɴले Ƞयनीहɴलाई रातो रङको कपडाले र फेȝर सीलको

छालाले ढाĆनुपछă । टबेुललाई बोĆन डęडɍहɴ हाġनुपछă । 9

Ƞतनीहɴले सामदानसाथै यसका बǥीहɴ, ȡचĞटाहɴ, मोसोदानीहɴ र

बǥीका ȠनिĞत तेलका सबै भाँडालाई Ƞनलो कपडाले ढाĆनुपछă । 10

Ƞतनीहɴले सामदान र यसका सबै सरसामानलाई सीलको छालाले

ढाĆनुपछă र Ƞतनीहɴले यसलाई बोĆने भारमाȡथ राćनुपछă । 11

Ƞतनहɴले सुनको वेदीलाई Ƞनलो कपडाले ढाĆनुपछă । 12 Ƞतनीहɴले

यसलाई सीलको छालाले ढाĆनुपछă र बोĆनलाई डęडɍहɴ हाġनुपछă

। Ƞतनीहɴले पȟवś ĥथानका सबै कामका सामानहɴलाई Ȣलएर Ƞनलो

कपडाले बेनुăपछă । Ƞतनीहɴले यसलाई सीलको छालाले ढाĆनुपछă र

सामानहɴलाई बोĆने भारमाȡथ राćनुपछă । 13 Ƞतनीहɴले वेदीबाट

खरानी हटाउनुपछă र वेदीलाई बैजनी रङको कपडाले ढाĆनुपछă ।

14 Ƞतनीहɴले वेदीको सेवामा Šयोग गनȆ सबै सामानलाई बोĆने

भारमाȡथ राćनुपछă । Ƞयनीहɴ आगो राćने पाśहɴ, काँटाहɴ,

बेġचाहɴ, बाटाहɴ र वेदीका अęय सबै सामान ɷन् । Ƞतनीहɴले

वेदीलाई सीलको छालाले ढाĆनुपछă अȠन बोĆनलाई डęडɍहɴ

हाġनुपछă । 15 जब हाɴन र Ƞतनका छोराहɴले पȟवś ĥथान र

यसका सबै सामानलाई ढाकɏ सĆछन् अȠन छाउनी अगाȟड बēछ

ĕयसपȠछ कहातका सęतानहɴ पȟवś ĥथान बोĆन आउनुपछă ।

यȟद Ƞतनीहɴले पȟवś सामानहɴ छोए भने Ƞतनीहɴ माȝरऊन् ।

भेट ɷने पालका सामानहɴ बोĆने काम कहातका सęतानहɴको

हो । 16 पुजारɍ हाɴनका छोरा एलाजारले बǥीको लाȠग तेल,

सुगिęधत धूप, ȠनयȠमत अęनबȢल, अȢभषेक गनȆ तेलको देखरेख

गɴन् । Ƞतनले सारा पȟवś वासĥथान र यसमा भएका सबै थोक

अथाăत् पȟवś ĥथान र यसका सामानाहɴको देखरेख गɴन् ।” 17

परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 18 “कहाती वंशलाई

लेवीहɴबाट बȟहĥकृत ɷन नदेओ । 19 Ƞतनीहɴको सुरWा गर

ताȟक Ƞतनीहɴले यसो गदाă Ƞतनीहɴ नमɴन् । Ƞतनीहɴ अȠत पȟवś

ĥथानको नȢजक जाँदा 20 Ƞतनीहɴ पȟवś ĥथान हनेă एक Wणको

ȠनिĞत पȠन जानुɷदैँन नśता Ƞतनीहɴ माȝरनेछन् । हाɴन र Ƞतनका

छोराहɴले हरेक कहातीलाई ĕयसको काम अथाăत् ĕयसको ȟवशेष

कामहɴ तोĆनुपछă ।” 21 परमŠभु फेȝर मोशासँग बोġनुभयो,

22 “गेशȌनका सęतानहɴको आ-आěना कुल र पुखाăका पȝरवार-
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पȝरवारअनुसार गęती गĠ । 23 Ƞतसदेȣख पचास वषă भएकाहɴको

गęती गĠ । भेट ɷने पालको सेवा गनă सहभागी ɷन सĆने दलको

गęती गĠ । 24 गेशȌनीहɴले सेवा गदाă र Ƞतनीहɴले बोĆदा यो काम

गेशȌनी कुलको काम हो । Ƞतनीहɴले पȟवś वासĥथानका पदाăहɴ,

भेट ɷने पाल, ĕयसको छत, यसमाȡथको सीलको छालाको छत र

भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारका पदाăहɴ बोĆनुपछă । 25 Ƞतनीहɴले

चोकका पदाăहɴ, पȟवś वासĥथान र वेदी नȢजक भएका चोकको

Šवेश-Ǳारका पदाăहɴ, 26 Ƞतनीहɴका डोरɍहɴ र Ƞतनीहɴका सेवाको

ȠनिĞत सबै सामान बोĆनुपछă । Ƞयनीहɴसँग सĞबिęधत सबै थोक

Ƞतनीहɴले गनुăपछă । हाɴन 27 र Ƞतनका छोराहɴले गेशȌनका

सęतानहɴले ओसारपसार गदाă र Ƞतनीहɴका सबै सेवामा ȠनदȆशन

ȟदनुपछă । तैँले Ƞतनीहɴका सबै दाȠयĕव Ƞनधाăरण गĠ । 28 यो भेट ɷने

पालको ȠनिĞत गेशȌनका सęतानहɴका कुलहɴको काम हो । पुजारɍ

हाɴनका छोरा ईतामारले Ƞतनीहɴको कामको नेतृĕव गनुăपछă । 29

तैँले आ-आěना कुलअनुसार मरारɍका सęतानहɴको गęती गĠ, र

Ƞतनीहɴलाई आ-आěना पȝरवार-पȝरवारअनुसार, 30 Ƞतस वषăदेȣख

पचास वषăसĞमकालाई Ƞमला । भेट ɷने पालको सेवा गनȆ र ĕयस

दलमा सहभागी ɷने सबैको गęती गĠ । 31 यो भेट ɷने पालको ȠनिĞत

Ƞतनीहɴका सबै दाȠयĕव र Ƞतनीहɴका सेवाका काम हो । Ƞतनीहɴले

पȟवś वासĥथानका फġयाकहɴ, 32 यसका बारहɴ, खामाहɴ र

आधारहɴ, साथै पȟवś वासĥथान वȝरपȝरका चोकका खामाहɴ,

Ƞतनीहɴका आधारहɴ, कɏलाहɴ, डोरɍहɴ Ƞतनका सबै सरसामानको

देखरेख गनुăपछă । 33 Ƞतनीहɴले बोĆनुपनȆ सामानहɴको नाउँसȟहत

सूची बना । मरारɍका सęतानहɴले पुजारɍ हाɴनका छोरा ईतामारको

ȠनदȆशनमा भेट ɷने पालको ȠनिĞत Ƞतनीहɴले गनुăपनȆ काम यही

हो ।” 34 मोशा, हाɴन र समुदायका अगुवाहɴले कहातीहɴका

सęतानहɴको पुखाăका आ-आěना पȝरवारअनुसार गęती गरे । 35

Ƞतनीहɴले Ƞतस वषăदेȣख पचास वषăसĞम पुगेकाहɴको गęती गरे ।

Ƞतनीहɴले भेट ɷने पालमा सेवा गनȆ दलमा सहभागी ɷने सबैको

गęती गरे । 36 Ƞतनीहɴले Ƞतनीहɴका कुलअनुसार २,७५० जना

पुɳषको गęती गरे । 37 मोशा र हाɴनले भेट ɷने पालमा सेवा गनȆ

कहातीहɴका कुल-कुल र पȝरवार-पȝरवारअनुसार सबै पुɳषको गęती

गरे । यसो गदाă Ƞतनीहɴले परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएको

कुरा पालन गरे । 38 गेशȌनका सęतानहɴलाई आ-आěना कुल र

पुखाăका पȝरवारअनुसार, भेट ɷने पालको सेवा गनă दलमा सहभागी

ɷन सĆने 39 Ƞतसदेȣख पचास वषăसĞमका सबैको गęती गरे । 40

आ-आěना कुल र Ƞतनीहɴका पुखाăका पȝरवारअनुसार गęती गरेका

पुɳषहɴको सĊćया २,६३९ ȡथयो । 41 मोशा र हाɴनले गेशȌनका

सęतानहɴको गęती गरे, जसले भेट ɷने पालमा सेवा गथȆ । यसो

गदाă Ƞतनीहɴले परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएको कुरा पालन

गरे । 42 मरारɍका सęतानहɴलाई आ-आěना कुल र Ƞतनीहɴका

पुखाăका पȝरवारअनुसार, 43 Ƞतसदेȣख पचास वषăसĞमका सबैको

गęती गȝरयो जो भेट ɷने पालमा सेवा गनă दलमा सहभागी ɷęथे

। 44 आ-आěना कुल र Ƞतनीहɴका पुखाăका पȝरवारअनुसार

गęती गȝरएका पुɳषहɴको सĊćया ३,२०० ȡथयो । 45 मोशा र

हाɴनले मरारɍका सęतानहɴका सबै पुɳषको गęती गरे । यसो गदाă

Ƞतनीहɴले परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएको कुरा पालन गरे ।

46 यसैले मोशा, हाɴन र इūाएलका अगुवाले सबै लेवीहɴलाई

आ-आěना कुल र Ƞतनीहɴका पुखाăका 47 पȝरवारअनुसार Ƞतस

वषăदेȣख पचास वषă पुगेकाहɴको गęती गरे । Ƞतनीहɴले पȟवś

वासĥथानमा सेवा गनȆ र भेट ɷने पालका सामानहɴको देखरेख

गनȆ र बोĆन सĆने सबैको गęती गरे । 48 Ƞतनीहɴले ८,५८०

पुɳषको गęती गरे । 49 परमŠभुको आXामा मोशाले सबै पुɳषलाई

ĕयसलाई खटाइएको कामको ȟकȢसमअनुसार गęती गरे । Ƞतनले

हरेक पुɳषलाई Ƞतनले वहन गनȆ दाȠयĕवको ȟकȢसमअनुसार गęती

गरे । यसो गदाă Ƞतनीहɴले परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएको

कुरा पालन गरे ।

5 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “छालाको सɳवा रोग

भएका सबै, धातुको रोग भएका सबै, लास छोएर अशुǪ

भएका सबैलाई छाउनी बाȟहर पठाउन इūाएलका माȠनसहɴलाई

आXा दे । 3 पुɳष होस् वा मȟहला, तैँले Ƞतनीहɴलाई छाउनी

बाȟहर पठाउनुपछă । Ƞतनीहɴले छाउनीलाई अशुǪ तुġयाउनुɷदैँन,

ȟकनभने म यसमा बास गछ

ु

ă ।” 4 इūाएलका माȠनसहɴले

यसै गरे । परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएअनुसार Ƞतनीहɴले

Ƞतनीहɴलाई छाउनी बाȟहर पठाए । फेȝर 5 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, 6 “इūाएलका माȠनसहɴलाई भन् । जब पुɳष वा

मȟहलाले माȠनसहɴले आपसमा गनȆ यĥता कुनै पाप गछăन् र मŠȠत

बेइमान ɷęछ, ĕयो ǲिĆत दोषी ɷęछ । 7 ĕयसपȠछ ĕयसले आफूले

गरेको पाप ĥवीकार गनुăपछă । ĕयसले आफू चुकेको मूġय चुĆता

गनुăपछă र पाँचौँ ȟहĥसा थĚनुपछă । यो ĕयसले आघात पुĄयाएको

ǲिĆतकहाँ ġयाउनुपछă । 8 तर यȟद अपमानमा परेको ǲिĆतको

कुनै नȢजकको नातेदार छैन भने, ĕयसले आěनो Šायिģचǥको

ȠनिĞत एउटा थुमासँगै ĕयसको दोषको ȠनिĞत पुजारɍǱारा मूġय

मलाई Ƞतनुăपछă । 9 इūाएलका माȠनहɴका सबै भेटी र इūाएलका

माȠनसहɴले पुजारɍलाई ġयाएका र अलग गरेका थोकहɴ ĕयसको

ɷनेछ । 10 हरेक ǲȡǘका भेटीहɴ पुजारɍको ȠनिĞत ɷनेछ;

यȟद कसैले पुजारɍलाई कुनै थोक ȟदęछ भने, यो ĕयसको ɷनेछ

।” 11 फेȝर, परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 12 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई भन् । 'कुनै माȠनसकɏ पĕनी बहȟकęछे र आěनो

पȠतको ȟवɳǪ पाप गछȆ । 13 ĕयसपȠछ अकȌ पुɳष ĕयससँग

सुĕछे । ĕयस अवĥथामा ĕयो अशुǪ ɷęछे । 14 ĕयसका पȠतले

यो नदेखे तापȠन वा थाहा नै नपाए तापȠन र ĕयो कायă गदाă कसैले

नपŌे तापȠन र ĕयसको ȟवɳǪ कोही नभए तापȠन, ĕयसकɏ पĕनी

अशुǪ भएकɏ छे भęने डाहको आĕमाले थाहा देला । तथाȠप पĕनी

अशुǪ नभएको ɷदँा पȠन डाहको गलत ȟवचार आउन सĆला ।

15 यस अवĥथामा ĕयो माȠनसले आěनी पĕनीलाई पुजारɍकहाँ

ġयाउनुपछă । पȠतले ĕयसको तफă बाट आवģयक पनȆ बȢलदान

अथाăत् आधा पाथी जौको Ƞपठो ġयाउनुपछă । उसले यसमा तेल

हाġनुɷदैँन र कुनै सुगिęधत मसला हाġनुɷदैँन, ȟकनभने यो डाहको

अęनबȢल अथाăत् अपराध याद ȟदलाउनेको चढाइएको अęनबȢल

हो । 16 पुजारɍले ĕयस ĥśीलाई नȢजक ġयाउनुपछă र ĕयसलाई

परमŠभुको सामु राćनुपछă । 17 पुजारɍले पȟवś पानीको भाँडो

Ȣलनुपछă र पȟवś वासĥथानको भुइँबाट धूलो Ȣलनुपछă । ĕयसले ĕयो

धूलोलाई ĕयो पानीमा हाġनुपछă । 18 पुजारɍले ĕयो मȟहलालाई

परमŠभुको सामु खडा गनȆछ र ĕयसले ĕयो मȟहलाका कपाल

फुलाइȟदनेछ । ĕयसले ĕयो सĞझनाको अęनबȢललाई ĕयसको हातमा

राćनेछ, जुन सęदेहको अęनबȢल हो । 19 पुजारɍले ũाप ġयाउन

सĆने Ƞततो पानीलाई ĕयसको हातमा राćनेछ । पुजारɍले ĕयस



गęती85

मȟहलालाई शपथ खान लगाओस् र ĕयसलाई यसो भनोस्, 'यȟद

अɴ कुनै पुɳषले तँसँग यौन सĞबęध राखेको छैन भने र यȟद तँ

बराȢलएर गएको छैनस् र अपराध गरेको छैन भने, तँ ũाप ġयाउने

यो Ƞततो पानीबाट मुĆत ɷनेछस् । 20 तर यȟद पȠतको अधीनमा

भएकɏ तँ बराȢलएकɏ छस्, यȟद तँ अशुǪ भएकɏ छस् र यȟद अɴ

कुनै पुɳष तँसँग सुतेको छ भने, 21 (पुजारɍले ĕयो मȟहलामाȡथ

ũाप ġयाउन सĆने शपथ खान लगाउनुपछă र ĕयसले मȟहलालाई

भȠनरहोस्) 'परमŠभुले तँलाई ũाȠपत तुġयाउनुभएको होस् जुन

तेरा माȠनसहɴलाई देखाइनेछ । यȟद परŠभुले तेरो जाँघ सुĆने

तुġयाउनुभयो र तेरो पेट सुȠनने तुġयाउनुभयो भने, यसै होस् । 22

ũाप ġयाउने यो पानी तेरो पेटȢभś जानेछ र तेरो पेट सुȠननेछ र तेरो

जाँघ सुĆने छ । ĕयो मȟहलाले 'हो, म दोषी छ

ु

भने यĥतै होस्' भनी

जवाफ ȟदनुपछă । 23 पुजारɍले यी ũापहɴलाई मुǜोमा लेćनुपछă, र

ती लेȣखएका ũापहɴलाई ĕयो Ƞततो पानीमा धुनुपछă । 24 पुजारɍले

ũाप ġयाउने ĕयो Ƞततो पानी ĕयो मȟहलालाई Ƞपउन लगाउनुपछă ।

ĕयो पानी ĕयसȢभś जाने छ र Ƞततो तुġयाउनेछ । 25 पुजारɍले

मȟहलाको हातबाट डाहको अęनबȢल Ȣलनुपछă । उसले परŠभुको

सामु अęनबȢललाई डोलाउनुपछă र यसलाई वेदीमा ġयाउनुपछă । 26

पुजारɍले अęनबȢलबाट एक मुǜी Ȣलएर यसलाई वेदीमा जलाउनुपछă

। ĕयसपȠछ ĕयसले मȟहलालाई ĕयो Ƞततो पानी Ƞपउन ȟदनुपछă । 27

ĕयसले ĕयसलाई पानी Ƞपउन ȟदँदा ĕयसले आěनो पȠत ȟवɳǪ पाप

गरेकोले यȟद ĕयो अशुǪ भएकɏ छे भने, ĕयो ũाप ġयाउने पानी

ĕयसȢभś जानेछ र Ƞततो तुġयाउनेछ । ĕयसको पेट फुȢलनेछ र

ĕयसको जाँघ सुĆनेछ । ĕयो मȟहला आěना माȠनसहɴȠबच ũाȠपत

ɷनेछ । 28 तर यȟद मȟहला अशुǪ भएकɏ छैन भने र ĕयो शुǪ छे

भने, ĕयो ĥवतęś ɷने छे । ĕयसले बालक जęमाउन सĆने छे । 29

डाहको Ƞनयम यही हो । आěनो पȠतबाट बराȢलने र अशुǪ ɷने

मȟहलाको Ƞनयम यही हो । 30आěनी पĕनीŠȠत डाही ɷदँा डाहको

आĕमा भएको पुɳषको ȠनिĞत Ƞनयम यही हो । उसले मȟहलालाई

परमŠभुको सामु ġयाउनुपछă र पुजारɍ डाहको ǲवĥथाले वणăन

गरेका सबै थोक गनुăपछă । 31 पुɳष आěनी पĕनीलाई पुजारɍकहाँ

ġयाएको दोषबाट मुĆत ɷनेछ । मȟहलाले ĕयसको कुनै पȠन दोष

भोĈनुपछă ।”

6 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका माȠनसहɴलाई

भन् । 'जब कुनै पुɳष वा मȟहलाले आफूलाई परमŠभुको

ȠनिĞत नाȢजरɍको ȟवशेष भाकलले अलग गछă, 3 ĕयसले आफूलाई

दाखमǯ र कडा मǯबाट अलग राćनुपछă । ĕयसले दाखमǯ वा कडा

मǯबाट बनाइएको Ȣसकाă Ƞपउनुɷदैँन । ĕयसले कुनै ȟकȢसमको

दाखरस Ƞपउनुɷदैँन अथवा ताजा वा सुकाएको दाख खानुɷदैँन ।

4 ĕयसले आफूलाई मेरो ȠनिĞत अलग गरेका सबै ȟदनमा ĕयसले

दाखको बोŌाबाट बनाइएका सबै थोकलगायत दाखबाट बनाइएका

कुनै पȠन कुरा खानुɷदैँन । 5 अलग ɷने ĕयसको समय अवȠधभर

परमŠभुŠȠत अलग रहने ĕयसको भाकल पुरा नभएसĞम ĕयसको

ȡशरमा कुनै ȟकȢसमको छ

ु

रा Šयोग गनुăɷदैँन । ĕयो परमŠभुको

ȠनिĞत अलग ɷनुपछă । ĕयसले कपाललाई आěनो ȡशरमा लामो ɷन

ȟदनुपछă । 6 ĕयसले आफूलाई परमŠभुको ȠनिĞत अलग राखेको

पुरै समयभȝर ĕयो मुदाăको नȢजक आउनुɷदैँन । 7 आěनै बुबा,

आमा, दाजुभाइ, ȟददीबȟहनी मरे भने पȠन ĕयसले Ƞतनीहɴका

ȠनिĞत पȠन आफूलाई अशुǪ पानुăɷदैँन । सबैले ĕयसको कपाल

देćन सĆनेजĥतै यो ĕयसले आफूलाई परमेģवरŠȠत अलग गरेको

कारणले हो । 8 ĕयो अलग रहकेो पुरै समयभȝर ĕयो पȟवś अथाăत्

परमŠभुको ȠनिĞत आरȢWत ɷęछ । 9 यȟद कोही ĕयसको सामु

अचानक मछă र ĕयसले अपăण गरेको ȡशरलाई अशुǪ बनायो भने,

ĕयसपȠछ ĕयसले शुȡǪकरणको ȟदनमा आěनो कपाल खौरनुपछă,

ĕयसले यसलाई सातौँ ȟदनमा खौरनुपछă । 10 ĕयसले आठौँ

ȟदनमा ɭईवटा परेवा वा ɭईवटा परेवाका बचेरा भेट ɷने पालको

Šवेश-Ǳारमा पुजारɍकहाँ ġयाउनुपछă । 11 पुजारɍले एउटा चरालाई

पापबȢलको ɴपमा र अकȌलाई होमबȢलको ɴपमा चढाउनुपछă ।

Ƞयनीहɴले ĕयसको पापको Šायिģचǥ गनȆ छन्, ȟकनभने मुदाăको

नȢजक परेर ĕयसले पाप गĄयो । ĕयसले ĕयस ȟदन आěनो ȡशर

शुǪ पानुăपछă । 12 ĕयसले आěनो शुȡǪकरणको ȟदनको ȠनिĞत

परमŠभुको ȠनिĞत आफूलाई अलग गनुăपछă । ĕयसले एक वषȆ

थुमालाई दोषबȢलको ɴपमा ġयाउनुपछă । ĕयसले आफूलाई अशुǪ

पारेका ȟदनहɴ गęनुɷदैँन, ȟकनभने ĕयसले अशुǪ पाĄयो । 13

नाȢजरɍको अलग ɷने समय पुरा ɷनेको ȠनिĞत नाȢजरɍको Ƞनयम

यही हो । ĕयसलाई भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारमा ġयाउनुपछă । 14

ĕयसले आěनो बȢल परमŠभुलाई चढाउनुपछă । ĕयसले एक वषăको

खोटरȟहत एउटा थुमालाई होमबȢलको ɴपमा चढाउनुपछă । ĕयसले

एक वषăको खोटरȟहत पाठɎलाई पापबȢलको ɴपमा चढाउनुपछă ।

ĕयसले एउटा खोटरȟहत थुमालाई मेलबȢलको ɴपमा ġयाउनुपछă ।

15 ĕयसले Ƞतनीहɴका अęनबȢल र अघăबȢलसँगै एक डालो अखȠमरɍ

रोटी, तेलले Ƞमसाएको फुरौलाहɴ, तेल दलेको अखȠमरɍ बाबरहɴ

ġयाउनुपछă । 16 पुजारɍले Ƞतनीहɴलाई परŠभुको सामु चढाउनुपछă

। ĕयसले आěना पापबȢल र होमबȢल चढाउनुपछă । 17अखȠमरɍ

रोटीको डालोसँगै ĕयसले थुमालाई बȢल अथाăत् मेलबȢलको ɴपमा

चढाउनुपछă । पुजारɍले अęनबȢल र अघăबȢल पȠन चढाउनुपछă । 18

नाȢजरɍले आफू अलग रहकेो सĊकेत गनă भेट ɷने पालको Šवेश-

Ǳारमा आěनो ȡशर खौरनुपछă । ĕयसले आěनो ȡशरको कपाल

Ȣलएर मेल बȢलको आगोमा जलाउनुपछă । 19 पुजारɍले थुमाको

उमालेको कुम, अखȠमरɍ रोटीको डालोबाट एउटा रोटी र अखȠमरɍ

बाबर Ȣलनुपछă । ĕयसले Ƞतनीहɴलाई आफू अलग रेहकेो सĊकेत

गनȆ कपाल खौरेको नाȢजरɍका हातमा राćनुपछă । 20 पुजारɍले

Ƞतनीहɴलाई डोलाइएको ǽाकुलो र पुजारɍलाई ȟदइएको साŠोसँगै

पुजारɍको ȠनिĞत पȟवś ȟहĥसा परमŠभुको सामु बȢलको ɴपमा

डोलाउनुपछă । ĕयसपȠछ नाȢजरɍले दाखमǯ Ƞपउन सĆछ । 21

नाȢजरɍको ȠनिĞत Ƞनयम यही हो जसले आफू अलग ɷनको ȠनिĞत

परमŠभुको ȠनिĞत आěनो बȢलदानको भाकल गछă । ĕयसले अɴ जे

ȟदन पȠन, ĕयसले भाकल गरेका कतăǲहɴ अथाăत् नाȢजरɍको ȠनिĞत

ȠनयमǱारा दशाăइएको ŠȠतXा पालन गनुăपछă ।” 22 फेȝर परमŠभुले

मोशालाई बोġनुभयो, 23 “हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई भन् ।

'Ƞतमीहɴले इūाएलका माȠनसहɴलाई यसरɍ आȡशष् ȟदनुपछă ।

Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई यसो भęनुपछă, 24 'परŠभुले Ƞतमीहɴलाई

आȡशष् ȟदनुभएको होस् र रWा गनुăभएको होस् । 25 परमŠभुले

उहाँको मुहार Ƞतमीहɴमाȡथ चĞकाउनुभएको होस् र ȠतमीहɴŠȠत

कृपालु ɷनुभएको होस् । 26 परमŠभुले Ƞतमीहɴमाȡथ कृपाɯिĤटले

हनेुăभएको होस् र Ƞतमीहɴलाई शािęत ȟदनुभएको होस् ।' 27

Ƞतनीहɴले इūाएलका माȠनसहɴलाई मेरो नाउँ यसरɍ ȟदनुपछă ।

अȠन म Ƞतनीहɴलाई आȡशष् ȟदनेछ

ु

।
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7 मोशाले पȟवś वासĥथान पुरा गरेका ȟदन Ƞतनले यसलाई यसका

सबै सरसामानसँगै परमŠभुको ȠनिĞत अलग गरे । Ƞतनले

यसका भाँडाकँुडाहɴलाई पȠन ĕयसै गरे । Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई

पȠन अȢभषेक गरे र परŠभुको ȠनिĞत अपăण गरे । 2 ĕयस

ȟदन इūाएलका अगुवाहɴ, Ƞतनीहɴका आ-आěना पुखाăहɴका

पȝरवारका मुȣखयाहɴले बȢलदानहɴ चढाए । यी माȠनसहɴ कुलका

Šमुखहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴले पुɳषहɴको जनगणनाको देखरेख गरेका

ȡथए । 3 Ƞतनीहɴले आěना बȢलदानहɴ परमŠभुको सामु ġयाए ।

Ƞतनीहɴले छोȠपएका छवटा गाडा र बाŬवटा गोɳ ġयाए । Ƞतनीहɴले

ɭई-ɭई जना अगुवाको ȠनिĞत एउटा गाडा र हरेक अगुवाले एउटा-

एउटा गोɳ ġयाए । Ƞतनीहɴले यी थोकहɴलाई पȟवś वासĥथानको

सामु चढाए । 4 ĕयसपȠछ परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 5

“Ƞतनीहɴले चढाएका बȢलहɴ ĥवीकार गĠ र Ƞतनीहɴलाई भेट

ɷने पालको कामको ȠनिĞत Šयोग गĠ ।” 6 मोशाले गाडाहɴ र

गोɳहɴ Ȣलएर Ƞतनले ती लेवीहɴलाई ȟदए । 7 Ƞतनले ɭईवटा गाडा र

चारवटा गोɳ Ƞतनीहɴका कामलाई आवģयक पनȆ ɷनाले गेशȌनका

सęतानहɴलाई ȟदए । 8 Ƞतनले चारवटा गाडा र आठवटा गोɳ

पुजारɍ हाɴनका छोरा ईतामारको देखरेखमा भएका मरारɍहɴका

सęतानहɴलाई ȟदए । यो Ƞतनीहɴका कामलाई आवģयक पनȆ

भएकोले Ƞतनले यसो गरे । 9 तर Ƞतनले कहातका सęतानहɴलाई ती

कुनै पȠन कुरा ȟदएनन्, ȟकनभने Ƞतनीहɴका कामहɴ परमŠभुसँग

सĞबिęधत ȡथयो जसलाई Ƞतनीहɴले आ-आěना काँधहɴमाȡथ

बोĆनुपĖयȌ । 10 मोशाले वेदीलाई अȢभषेक गरेका ȟदन अगुवाहɴले

वेदीको अपăणको ȠनिĞत आ-आěना सामानहɴ चढाए । अगुवाहɴले

वेदीको सामु भेटीहɴ चढाए । 11 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

“हरेक अगुवाले वेदीको समपăणको ȠनिĞत आ-आěनो ȟदनमा आ-

आěनो भेटीहɴ चढाउनुपछă ।” 12 पȟहलो ȟदनमा, यɸदाको कुलका

अĞमीनादाबका छोरा नहशोनले आěनो भेटी चढाए । 13 Ƞतनको

भेटी पȟवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय Ƞतस शेकेल

तौल भएको चाँदीको एउटा थाल र सǥरɍ शेकेल तौल भएको

एउटा चाँदीको बाटा ȡथयो । यी ɭवै नै अęनबȢलको ȠनिĞत तेलमा

मुछेको Ƞपठोले भȝरएका ȡथए । 14 Ƞतनले दस शेकेल तौलको

धूपले भȝरएको एउटा सुनको धुपौरो ȟदए । 15 Ƞतनले होमबȢलको

ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा एक वषȆ थुमा ȟदए । 16

Ƞतनले पापबȢलको ɴपमा एउटा बाōा ȟदए । 17 Ƞतनले ɭईवटा

गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा ȟदए ।

यो अĞमीनादाबका छोरा नहशोनको भेटी ȡथयो । 18 दोūो ȟदनमा

इĥसाखारका अगुवा सूआरका छोरा नतनेलले आěनो भेटी चढाए

। 19 Ƞतनको भेटी पȟवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक

सय Ƞतस शेकेल तौल भएको चाँदीको एउटा थाल र सǥरɍ शेकेल

तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा ȡथयो । यी ɭवै नै अęनबȢलको

ȠनिĞत तेलमा मुछेको Ƞपठोले भȝरएका ȡथए । 20 Ƞतनले दस शेकेल

तौलको धूपले भȝरएको एउटा सुनको धुपौरो ȟदए । 21 Ƞतनले

होमबȢलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा एक वषȆ थुमा

ȟदए । 22 Ƞतनले पापबȢलको ɴपमा एउटा बाōा ȟदए । 23 Ƞतनले

ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा

थुमा ȟदए । यो सूआरका छोरा नतनेलको भेटी ȡथयो । 24 तेūो

ȟदनमा जबूलूनका सęतानहɴका अगुवा हलेोनका छोरा एलीआबले

आěनो भेटी चढाए । 25 Ƞतनको भेटी पȟवś ĥथानको तौलको

मापदĔडअनुसार एक सय Ƞतस शेकेल तौल भएको चाँदीको एउटा

थाल र सǥरɍ शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा ȡथयो । यी

ɭवै नै अęनबȢलको ȠनिĞत तेलमा मुछेको Ƞपठोले भȝरएका ȡथए । 26

Ƞतनले दस शेकेल तौलको धूपले भȝरएको एउटा सुनको धुपौरो ȟदए

। 27 Ƞतनले होमबȢलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा

एक वषȆ थुमा ȟदए । 28 Ƞतनले पापबȢलको ɴपमा एउटा बाōा ȟदए

। 29 Ƞतनले ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ

पाँचवटा थुमा ȟदए । यो हलेोनका छोरा एलीआबको भेटी ȡथयो ।

30 चौथो ȟदनमा, ɴबेनका सęतानहɴका अगुवा शदेऊरका छोरा

एलीसूरले आěनो भेटी चढाए । 31 Ƞतनको भेटी पȟवś ĥथानको

तौलको मापदĔडअनुसार एक सय Ƞतस शेकेल तौल भएको चाँदीको

एउटा थाल र सǥरɍ शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा ȡथयो ।

यी ɭवै नै अęनबȢलको ȠनिĞत तेलमा मुछेको Ƞपठोले भȝरएका ȡथए ।

32 Ƞतनले दस शेकेल तौलको धूपले भȝरएको एउटा सुनको धुपौरो

ȟदए । 33 Ƞतनले होमबȢलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा

एक वषȆ थुमा ȟदए । 34 Ƞतनले पापबȢलको ɴपमा एउटा बाōा ȟदए

। 35 Ƞतनले ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ

पाँचवटा थुमा ȟदए । यो शदेऊरका छोरा एलीसूरको भेटी ȡथयो । 36

पाँचौ ȟदनमा, ȡशȠमयोनका सęतानहɴका अगुवा सूरɍशǩैका छोरा

शलूमीएलले आěनो भेटी चढाए । 37 Ƞतनको भेटी पȟवś ĥथानको

तौलको मापदĔडअनुसार एक सय Ƞतस शेकेल तौल भएको चाँदीको

एउटा थाल र सǥरɍ शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा ȡथयो ।

यी ɭवै नै अęनबȢलको ȠनिĞत तेलमा मुछेको Ƞपठोले भȝरएका ȡथए ।

38 Ƞतनले दस शेकेल तौलको धूपले भȝरएको एउटा सुनको धुपौरो

ȟदए । 39 Ƞतनले होमबȢलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा

एक वषȆ थुमा ȟदए । 40 Ƞतनले पापबȢलको ɴपमा एउटा बाōा ȟदए

। 41 Ƞतनले ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक

वषȆ पाँचवटा थुमा ȟदए । यो सूरɍशǩैका छोरा शलूमीएलको भेटी

ȡथयो । 42 छैठौँ ȟदनमा गादका सęतानहɴका अगुवा ɮएलका छोरा

एġयासापले आěनो भेटी चढाए । 43 Ƞतनको भेटी पȟवś ĥथानको

तौलको मापदĔडअनुसार एक सय Ƞतस शेकेल तौल भएको चाँदीको

एउटा थाल र सǥरɍ शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा ȡथयो ।

यी ɭवै नै अęनबȢलको ȠनिĞत तेलमा मुछेको Ƞपठोले भȝरएका ȡथए ।

44 Ƞतनले दस शेकेल तौलको धूपले भȝरएको एउटा सुनको धुपौरो

ȟदए । 45 Ƞतनले होमबȢलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा

एक वषȆ थुमा ȟदए । 46 Ƞतनले पापबȢलको ɴपमा एउटा बाōा ȟदए

। 47 Ƞतनले ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ

पाँचवटा थुमा ȟदए । यो ɮएलका छोरा एġयासापको भेटी ȡथयो ।

48 सातौँ ȟदनमा एšाइमका सęतानहɴका अगुवा अĞमीɸदका छोरा

एलीशामाले आěनो भेटी चढाए । 49 Ƞतनको भेटी पȟवś ĥथानको

तौलको मापदĔडअनुसार एक सय Ƞतस शेकेल तौल भएको चाँदीको

एउटा थाल र सǥरɍ शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा ȡथयो ।

यी ɭवै नै अęनबȢलको ȠनिĞत तेलमा मुछेको Ƞपठोले भȝरएका ȡथए ।

50 Ƞतनले दस शेकेल तौलको धूपले भȝरएको एउटा सुनको धुपौरो

ȟदए । 51 Ƞतनले होमबȢलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा

एक वषȆ थुमा ȟदए । 52 Ƞतनले पापबȢलको ɴपमा एउटा बाōा ȟदए

। 53 Ƞतनले ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ

पाँचवटा थुमा ȟदए । यो अĞमीɸदका छोरा एलीशामाको भेटी ȡथयो ।

54आठौँ ȟदनमा मनेģशेका सęतानहɴका अगुवा पदासूरका छोरा
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गमȢलएलले आěनो भेटी चढाए । 55 Ƞतनको भेटी पȟवś ĥथानको

तौलको मापदĔडअनुसार एक सय Ƞतस शेकेल तौल भएको चाँदीको

एउटा थाल र सǥरɍ शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा ȡथयो ।

यी ɭवै नै अęनबȢलको ȠनिĞत तेलमा मुछेको Ƞपठोले भȝरएका ȡथए ।

56 Ƞतनले दस शेकेल तौलको धूपले भȝरएको एउटा सुनको धुपौरो

ȟदए । 57 Ƞतनले होमबȢलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा

एक वषȆ थुमा ȟदए । 58 Ƞतनले पापबȢलको ɴपमा एउटा बाōा ȟदए

। 59 Ƞतनले ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ

पाँचवटा थुमा ȟदए । यो पदासूरका छोरा गमȢलएलको भेटी ȡथयो ।

60 नवौँ ȟदनमा बेęयामीनका सęतानहɴका अगुवा Ƞगदेओनीका छोरा

अबीदानले आěनो भेटी चढाए । चाँदीको एउटा थाल र सǥरɍ शेकेल

तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा ȡथयो । यी ɭवै नै अęनबȢलको

ȠनिĞत तेलमा मुछेको Ƞपठोले भȝरएका ȡथए । 61 Ƞतनको भेटी

पȟवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय Ƞतस शेकेल तौल

भएको Ƞतनले दस शेकेल तौलको धूपले भȝरएको एउटा सुनको

धुपौरो ȟदए । 62 Ƞतनले होमबȢलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा

भेडा र एउटा एक वषȆ थुमा ȟदए । 63 Ƞतनले पापबȢलको ɴपमा

एउटा बाōा ȟदए । 64 Ƞतनले ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा

बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा ȟदए । 65 यो Ƞगदेओनीका छोरा

अबीदानको भेटी ȡथयो । 66 दसौँ ȟदनमा दानका सęतानहɴको

अगुवा अĞमीशǩैका छोरा अहीएजेरले आěनो भेटी चढाए । 67

Ƞतनको भेटी पȟवś ĥथानको तौलको मापदĔडअनुसार एक सय

Ƞतस शेकेल तौल भएको चाँदीको एउटा थाल र सǥरɍ शेकेल

तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा ȡथयो । यी ɭवै नै अęनबȢलको

ȠनिĞत तेलमा मुछेको Ƞपठोले भȝरएका ȡथए । 68 Ƞतनले दस शेकेल

तौलको धूपले भȝरएको एउटा सुनको धुपौरो ȟदए । 69 Ƞतनले

होमबȢलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा एक वषȆ थुमा

ȟदए । 70 Ƞतनले पापबȢलको ɴपमा एउटा बाōा ȟदए । 71 Ƞतनले

ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा

ȟदए । यो अĞमीशǩैका छोरा अहीएजेरको भेटी ȡथयो । 72 एघारौँ

ȟदनमा आशेरका सęतानहɴका अुगवा ओŌानका छोरा पगीएलले

आěनो भेटी चढाए । 73 Ƞतनको भेटी पȟवś ĥथानको तौलको

मापदĔडअनुसार एक सय Ƞतस शेकेल तौल भएको चाँदीको एउटा

थाल र सǥरɍ शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा ȡथयो । यी

ɭवै नै अęनबȢलको ȠनिĞत तेलमा मुछेको Ƞपठोले भȝरएका ȡथए 74 ।

Ƞतनले दस शेकेल तौलको धूपले भȝरएको एउटा सुनको धुपौरो ȟदए

। 75 Ƞतनले होमबȢलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा भेडा र एउटा

एक वषȆ थुमा ȟदए । 76 Ƞतनले पापबȢलको ɴपमा एउटा बाōा ȟदए

। 77 Ƞतनले ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा बाōा र एक वषȆ

पाँचवटा थुमा ȟदए । यो अĞमीनादाबका छोरा नहशोनको भेटी ȡथयो

। 78 बाŬौँ ȟदनमा नĚतालीका सęतानहɴका अगुवा एनानका छोरा

अहीराले आěनो भेटी चढाए । 79 Ƞतनको भेटी पȟवś ĥथानको

तौलको मापदĔडअनुसार एक सय Ƞतस शेकेल तौल भएको चाँदीको

एउटा थाल र सǥरɍ शेकेल तौल भएको एउटा चाँदीको बाटा ȡथयो

। यी ɭवै नै अęनबȢलको ȠनिĞत तेलमा मुछेको Ƞपठोले भȝरएका

ȡथए । 80 Ƞतनले दस शेकेल तौलको धूपले भȝरएको एउटा सुनको

धुपौरो ȟदए । 81 Ƞतनले होमबȢलको ɴपमा एउटा बाछो, एउटा

भेडा र एउटा एक वषȆ थुमा ȟदए । 82 Ƞतनले पापबȢलको ɴपमा

एउटा बाōा ȟदए । 83 Ƞतनले ɭईवटा गोɳ, पाँचवटा भेडा, पाँचवटा

बाōा र एक वषȆ पाँचवटा थुमा ȟदए । यो इनानका छोरा अहीराको

भेटी ȡथयो । 84 मोशाले वेदी अȢभषेक गरेका ȟदन इūाएलका

अगुवाहɴले यी सबै थोक चढाए । Ƞतनीहɴले बाŬवटा चाँदीका थाल,

बाŬवटा बाटार बाŬवटा सुनका धुपौरा चढाए । 85 हरेक चाँदीको

थाल एक सय Ƞतस शेकेल तौलको र हरेक बाटा सǥरɍ शेकेल

तौलको ȡथयो । चाँदीका सबै भाँडाकँुडाको तौल पȟवś ĥथानको

शेकेलको तौलको मापदĔडअनुसार २,४०० शेकेल ȡथयो । 86

धूपले भȝरएका हरेक सुनका धुपौराहɴको तौल पȟवś ĥथानको

मापदĔडअनुसार दस शेकेलको ȡथयो । सबै सुनका धुपौराहɴको

तौल एक सय Ƞबस शेकेल ȡथयो । ती सबै जनावरहɴ अथाăत्

बाŬवटा गोɳ, बाŬवटा भेडा, बाŬवटा एक वषȆ थुमालाई होमबȢलको

ȠनिĞत अलग गȝरयो । 87 Ƞतनीहɴले आ-आěना अęनबȢल चढाए ।

Ƞतनीहɴले पापबȢलको ɴपमा बाŬवटा बाōा ȟदए । 88 Ƞतनीहɴका

सबै गाईवĥतुबाट Ƞतनीहɴले चौȠबसवटा साँढे, साठɎवटा भेडा,

साठɎवटा बाōा, साठɎवटा एक वषȆ थुमालाई मेलबȢलको ȠनिĞत

बȢलदानको ɴपमा ȟदए । यो वेदीलाई अȢभषेक गरेपȠछ वेदीको

समपăणको ȠनिĞत ȡथयो । 89 जब मोशा परमŠभुसँग कुरा गनă

भेट ɷने पालȢभś गए, Ƞतनले उहाँको बȢलरहकेो आवाज सुने ।

परमŠभु ɭईवटा कɴबको Ƞबचबाट गवाहीको सęɮकमाȡथ रहकेो

कृपा-आसनमाȡथबाट ȠतनीȢसत बोġनुभयो ।

8 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “हाɴनलाई भन् । 'तैँले

सातवटा बǥी बाġदा Ƞतनीहɴले सामदानको अȠघिġतर Šकाश

ȟदनुपछă ।' 3 हाɴनले यसै गरे । परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ

हाɴनले सामदान अȠघिġतर Šकाश ȟदनलाई बǥीहɴ बाले । 4

सामदान यस ȟकȢसमले बनाइएको ȡथयो र परमŠभुले मोशालाई

यसको ȠनिĞत नमुना देखाउनुभयो । यो आधारदेȣख टुĚपोसĞम

फूलजĥता कचौरालाई Ƞपटकेो सुनको ɷनुपĖयȌ । 5 फेȝर परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, 6 “लेवीहɴलाई इūाएलका माȠनसहɴबाट

ले र Ƞतनीहɴलाई शुǪ पाĠ । 7 Ƞतनीहɴलाई शुǪ पानă यसो गĠः

Ƞतनीहɴमाȡथ Šायिģचǥको पानी छȷक�दे । Ƞतनीहɴको पुरै शरɍर,

Ƞतनीहɴको लुगा धुन लगा र यसरɍ Ƞतनीहɴलाई शुǪ पाĠ । 8

ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴलाई एउटा बाछो र तेलले मुछेको मȢसनो Ƞपठोको

अęनबȢल ġयाउन लगा । Ƞतनीहɴले पापबȢलको ɴपमा अकȌ एउटा

बाछो पȠन ġयाऊन् । 9 तैँले लेवीहɴलाई भेट ɷने पालको अȠघ

ġयानेछस् र इūाएलका माȠनसहɴको सारा समुदाय भेला ɷनेछन्

। 10 तैँले लेवीहɴलाई परमŠभुको सामु ġयाउँदा इūाएलका

माȠनसहɴले आěनो हात लेवीहɴमाȡथ राćनुपछă । 11 हाɴनले

लेवीहɴलाई इūाएलका माȠनसहɴको तफă बाट डोलाइने बȢलको

ɴपमा चढाउनुपछă, ताȟक Ƞतनीहɴले परमŠभुको सेवाको काम गɴन्

। 12 लेवीहɴले साँढेहɴमाȡथ Ƞतनीहɴका हात राćनुपछă । 13 तैँले

लेवीहɴका Šायिģचǥको ȠनिĞत एउटा साँढेलाई पापबȢलको ɴपमा

र अकȌलाई होमबȢलको ɴपमा चढाउनुपछă । तैँले लेवीहɴलाई हाɴन

र ĕयसका छोराहɴको सामु ले र Ƞतनीहɴलाई डोलाइने बȢलको

ɴपमा चढा । 14 १तैँले लेवीहɴलाई इūाएलका माȠनसहɴबाट

यसरɍ अलग गĠ । लेवीहɴ मेरा ɷन् । 15 ĕयसपȠछ लेवीहɴ भेट

ɷने पालमा सेवा गनă जानुपछă । तैँले Ƞतनीहɴलाई शुǪ पानुăपछă ।

तैँले Ƞतनीहɴलाई डोलाइने बȢलको ɴपमा चढाउनुपछă । 16 यसो

गĠ, ȟकनभने Ƞतनीहɴ इūाएलका माȠनसहɴबाट पूणă ɴपमा मेरा

ɷन् । Ƞतनीहɴले गभă खोġने इūाएलका सबै सęतानका पȟहले
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जęमेका हरेक पुɳष बालकको ĥथान Ȣलनेछन् । मैले लेवीहɴलाई

आěनै ȠनिĞत Ȣलएको छ

ु

। 17 इūाएलका माȠनसहɴको पशु

र माȠनस ɭवैबाट पȟहले जęमेकाहɴ सबै मेरा ɷन् । मैले Ƞमũ

देशमा Ƞतनीहɴका सबै पȟहले जęमेकाहɴलाई Ȣलएको ȟदन नै

मैले Ƞतनीहɴलाई आěनै ȠनिĞत अलग गरँे । 18 मैले लेवीहɴलाई

इūाएलका माȠनसहɴबाट सबै पȟहले जęमेकाहɴको सǛामा Ȣलएको

छ

ु

। 19 मैले लेवीहɴलाई हाɴन र ĕयसका छोराहɴलाई उपहारको

ɴपमा ȟदएको छ

ु

। मैले Ƞतनीहɴलाई इūाएलका माȠनसहɴबाट

भेट ɷने पालमा इūाएलका माȠनसहɴको काम गनăलाई Ȣलएको छ

ु

। मैले Ƞतनीहɴलाई इūाएलका माȠनसहɴका ȠनिĞत Šायिģचǥ

गनăलाई ȟदएको छ

ु

, ताȟक Ƞतनीहɴ पȟवś ĥथानको नȢजक आउँदा

माȠनसहɴमाȡथ कुनै ȟवपȡǥ नआओस् । 20 मोशा, हाɴन र

इūाएलका माȠनसहɴका सारा समुदायले लेवीसँगै यो गरे ।

परमŠभुले लेवीबारे मोशालाई आXा ȟदनुभएबमोȢजम Ƞतनीहɴले

सबै थोक गरे । इūाएलका माȠनसहɴले Ƞतनीहɴसँग यसै गरे । 21

लेवीहɴले आफैलाई शुǪ पारे र आ-आěना लुगाहɴ धोए, अȠन

हाɴनले Ƞतनीहɴलाई परमŠभुको ȠनिĞत डोलाइने बȢलको ɴपमा

चढाए र Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई शुǪ पानă Ƞतनीहɴको ȠनिĞत Šायिģचǥ

गरे । 22 ĕयसपȠछ लेवीहɴ हाɴन र Ƞतनका छोराहɴको अधीनमा

रहरे Ƞतनीहɴको काम गनă भेट ɷने पालȢभś गए । यो परमŠभुले

लेवीहɴको बारेमा मोशालाई आXा गनुăभएअनुसार ȡथयो । Ƞतनीहɴले

सबै लेवीलाई यसो गरे । 23 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 24

“यो सबै पिċचस वषă र ĕयसभęदा माȡथका लेवीहɴका ȠनिĞत हो ।

Ƞतनीहɴ भेट ɷने पालमा सेवा गनă दलमा सहभागी ɷनुपछă । 25

Ƞतनीहɴ पचास वषăको भएपȠछ यसरɍ सेवा गनă छोĒनुपछă । ĕयस

उमेरमा Ƞतनीहɴले सेवा गनुăɷदैँन । 26 Ƞतनीहɴले भेट ɷने पालमा

सेवा गȝररहने Ƞतनीहɴका भाइहɴलाई सहायता गनă सĆछन्, तर

Ƞतनीहɴले सेवा गनुăɷदैँन । तैँले लेवीहɴलाई यी कुराहɴमा ȠनदȆशन

ȟदनुपछă ।”

9 Ƞतनीहɴ Ƞमũ देशबाट आएका दोūो वषăको पȟहलो मȟहनामा

सीनै मɳभूȠममा परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴले Ƞनĥतार-चाड यसको Ƞनधाăȝरत समयमा नै मानून् ।

3 यो मȟहनाको चौधौँ ȟदनको साँझ, Ƞतमीहɴले Ƞनĥतार-चाडलाई

यसको Ƞनधाăȝरत समयमा नै माęनू । Ƞतमीहɴले यसलाई पालन

गनुăपछă, यससँग सĞबिęधत सबै आदेशहɴ पालन गनुăपछă र सबै

Ƞनयमहɴ अनुसरण गनुăपछă ।” 4 यसैले मोशाले इūाएलका

माȠनसहɴले Ƞनĥतार-चाडलाई माęनुपछă भनी Ƞतनीहɴलाई बताए ।

5 Ƞतनीहɴले सीनैको मɳभूȠममा पȟहलो मȟहनाको चौधौँ ȟदनको

साँझमा Ƞनĥतार-चाड मनाए । परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएका

सबै कुरा इūाएलका माȠनसहɴले पालन गरे । 6 मुदाă छोएको

कारण केही माȠनसहɴ अशुǪ भएका ȡथए । Ƞतनीहɴले ĕयस ȟदन

Ƞनĥतार-चाड माęन सकेनन् । Ƞतनीहɴ ĕयसै ȟदन मोशा र हाɴनकहाँ

गए । 7 ती माȠनसहɴले मोशालाई भने, “हामी मुदाă छोएको

कारण अशुǪ भएका छौँ । इūाएलका माȠनसहɴमाझ Ƞनधाăȝरत

समयमा नै परमŠभुलाई बȢलदान चढाउनबाट हामीलाई ȟकन

विďचत गनुăɷęछ?” 8 मोशाले Ƞतनीहɴलाई भने, “पखă, परमŠभुले

Ƞतमीहɴबारे के भęनुɷęछ, म सुęछ

ु

।” 9 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, 10 “इūाएलका माȠनसहɴलाई भन् । 'यȟद ȠतमीहɴमĘये

कोही मुदाă छोएको कारण अशुǪ छ वा लामो याśामा छ भने, ĕयसले

परमŠभुको Ƞनĥतार-चाड अझै माęन सĆछ ।' 11 Ƞतनीहɴले दोūो

मȟहनाको चौधौँ ȟदनको साँझ Ƞनĥतार-चाड माęनेछन् । Ƞतनीहɴले

Ƞनĥतार-चाडको थुमालाई अखȠमरɍ रोटी र Ƞततो सागसँग खानुपछă ।

12 Ƞतनीहɴले यसलाई ȠबहानसĞम राćनुɷदैँन वा यसका हाडहɴ

भाँċनुɷदैँन । Ƞतनीहɴले Ƞनĥतार-चाडका सबै Ƞनयम पालन गनुăपछă

। 13 तर कुनै ǲिĆत शुǪ छ र याśामा छैन, अȠन Ƞनĥतार-चाड

माęदैन भने परमŠभुले आXा गनुăभएको Ƞनधाăȝरत समयमा ĕयसले

बȢलदान नचढाएकोले ĕयसलाई ĕयसका माȠनसहɴबाट बȟहĤकार

गनुăपछă । ĕयस माȠनसले आěनो पाप भोĈनुपछă । 14 यȟद कुनै

ȟवदेशी Ƞतमीहɴसँग बसोबास गछă र परमŠभुको आदरमा Ƞनĥतार-

चाड माęछ भने, ĕयसले यसलाई पालन गनुăपछă र Ƞनĥतार-चाडका

सबै Ƞनयम पालन गरेर उहाँले आXा गनुăभएका सबै थोक गनुăपछă

र यसको ȠनिĞत सबै Ƞनयम पालन गनुăपछă । ȟवदेशी र ĥवदेशी

सबैको ȠनिĞत उही Ƞनयम ɷनुपछă ।” 15 पȟवś वासĥथान खडा

गरेको ȟदन पȟवś वासĥथान अथाăत् करारको आदेशको पाललाई

बादलले ढाĆयो । साँझमा बादल पȟवś वासĥथानमाȡथ ȡथयो ।

यो ȠबहानसĞम आगोजĥतो देȣखयो । 16 यो यसरɍ नै रȟहरǽो ।

बादलले पȟवś वासĥथान ढाĆयो र राती आगोजĥतो देखा पĖयȌ

। 17 जब-जब बादल पालबाट हĐĖयो, इūाएलका माȠनसहɴ

आěनो याśाको ȠनिĞत अȠघ बēथे । जहाँ-जहाँ बादल रोȟकęĖयो,

ĕयहाँ माȠनसहɴले छाउनी लगाउँथे । 18 इūाएलका माȠनसहɴ

परमŠभुको आXामा नै याśा गथȆ र उहाँकै आXामा छाउनी लगाउँथे

। 19 बादल पȟवś वासĥथानमाȡथ रहदँा Ƞतनीहɴ रोȟकęथे, Ƞतनीहɴ

छाउनीमा बĥथे । बादल पȟवś वासĥथानमाȡथ धेरै ȟदनसĞम रहदँा

इūाएलका माȠनसहɴले परमŠभुको आXा पालन गथȆ र याśा

गदȉनथे । 20कȟहले काहीँ बादल पȟवś वासĥथानमाȡथ केही ȟदन

माś रहęĖयो । ĕयस अवĥथामा Ƞतनीहɴले परमŠभुको आXा पालन

गथȆ । Ƞतनीहɴले छाउनी लगाउँथे र उहाँको आXामा फेȝर याśा

गथȆ । 21 कȟहले काहीँ बादल छाउनीमा साँझदेȣख ȠबहानसĞम

माś रहęĖयो । Ƞबहान बादल हĐदा Ƞतनीहɴले याśा गथȆ । यȟद

बादल एक ȟदन वा एक रातको ȠनिĞत माś रहमेा, बादल हĐदा माś

Ƞतनीहɴले याśा गथȆ । 22 बादल पȟवś वासĥथानमाȡथ ɭई ȟदनको,

एक मȟहना वा एक वषăको ȠनिĞत वा जȠत समयसĞम रहे पȠन

इūाएलका माȠनसहɴ छाउनीमा रहęथे र याśा गदȉनथे । तर जब-

जब बदल हĐĖयो, Ƞतनीहɴले याśा गथȆ । 23 Ƞतनीहɴले परमŠभुको

आXामा नै छाउनी लगाउँथे र Ƞतनीहɴले उहाँको आXामा नै याśा

गथȆ । मोशाǱारा ȟदइएको परमŠभुको आXा Ƞतनीहɴले पालन गरे ।

10 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “चाँदीका ɭईवटा तुरही

बना । चाँदीलाई Ƞपटरे Ƞतनीहɴलाई बना । तैँले तुरहीलाई

समुदायलाई भेला ɷन बोलाउन र Ƞतनीहɴका छाउनी सानă

समुदायलाई बोलाउन Šयोग गनुăपछă । 3 भेट ɷने पालको Šवेश-

Ǳारमा तेरो अȠघ भेला ɷन समुदायलाई बोलाउन पुजारɍले तुरहीहɴ

फुĆनुपछă । 4 यȟद पुजारɍले एउटा माś तुरही फुĆयो भने, अगुवाहɴ

अथाăत् इūाएलका कुलका Šमुखहɴ तँकहाँ आउनुपछă । 5 तैँले ठ
ु

लो

आवाजमा सĊकेत ȟदँदा पूवăȠतरका छाउनीहɴले आěनो याśा सुɳ

गनुăपछă । 6 दोūो पटक ठ

ु

लो आवाजमा सĊकेत गदाă दȢWणȠतरका

छाउनीहɴले Ƞतनीहɴको याśा सुɳ गनुăपछă । Ƞतनीहɴका याśाको

ȠनिĞत Ƞतनीहɴले ठ

ु

लो आवाजमा सĊकेत ȟदनुपछă । 7 समुदाय

सँगै भेला ɷदँा तुरही फुक, तर ठ

ु

लो आवाजमा होइन । 8 हाɴनका
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छोराहɴ अथाăत् पुजारɍहɴले तुरही फुĆनुपछă । यो Ƞतमीहɴलाई

माȠनसहɴका पुĥतौँ-पुĥतासĞम सदैवको ȠनिĞत Ƞनयम ɷनेछ ।

9 Ƞतमीहɴलाई अĕयाचार गनȆ शśुको ȟवɳǪ आěनो मुलुकमा

Ƞतमीहɴ युǪ गनă जाँदा, Ƞतमीहɴले तुरहीसँगै जनाउँ-ĘवȠन ȟदनुपछă

। म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले सĞझने छ

ु

र Ƞतनीहɴलाई

Ƞतमीहɴका शśुहɴबाट बचाउने छ

ु

। 10 साथै ȠनयȠमत चाड र

मȟहनाको सुɳवात ɭवै ȟकȢसमको उĕसवको समयमा, Ƞतमीहɴले

आěनो होमबȢल र मेलबȢल चढाउँदा तुरही बजाउनुपछă । Ƞयनीहɴले

म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई याद ȟदलाउने छन् । म

Ƞतमीहɴका परमŠभु परमेģवर ɷँ ।” दोūो वषăको 11 दोūो मȟहनाको

Ƞबसौँ ȟदनमा करारका आदेशहɴका पȟवś वासĥथानबाट हǝो ।

12 ĕयसपȠछ इūाएलका माȠनसहɴ सीनैको मɳभूȠमबाट आěनो

याśामा लागे । 13 बादल पारानको मɳभूȠममा रोȟकयो । मोशाǱारा

ȟदइएको परमŠभुको आXा पालन गरेर Ƞतनीहɴले पȟहलो याśा

गरे । यɸदाका सęतानहɴका झęडामुȠनका छाउनीले आ-आěना

फौज Ȣलएर पȟहलो लģकरमा ȟहडेँ । 14 यɸदाको फौजको नेतृĕव

अĞमीनादाबका छोरा नहशोनले गरे । 15 इĥसाखारका सęतानहɴका

फौजको नेतृĕव सूआरका छोरा नतनेलले गरे । 16 जबूलूनका

सęतानहɴका फौजको नेतृĕव हलेोनका छोरा एलीआबले गरे । 17

पȟवś वासĥथानको देखरेख गनȆ गेशȌन र मरारɍका सęतानहɴले

पȟवś वासĥथान उठाए र आěनो याśामा ȟहडेँ । 18 फेȝर,

ɴबेनको छाउनीको झęडामुȠनका फौजले याśा सुɳ गरे । ɴबेनको

फौजको नेतृĕव शदेऊरका छोरा एलीसूरले गरे । 19 ȡशमोयोनका

सęतानहɴका फौजको नेतृĕव सूरɍशǩैका छोरा शलूमीएलले गरे ।

20 गादका सęतानहɴका फौजको नेतृĕव ɮएलका छोरा एġयासापले

गरे । 21 कहातीहɴ ȟहडेँ । Ƞतनीहɴले पȟवś ĥथानका पȟवś

सामानहɴ बोके । अɴहɴले कहातीहɴ अकȌ छाउनीमा नआइपुĈदै

पȟवś वासĥथान खडा गथȆ । ĕयसपȠछ एšाइमका सęतानहɴका

झęडामुȠनका फौज ȟहडेँ । 22 एšाइमको फौजको नेतृĕव अĞमीɸदका

छोरा एलीशामा गरे । 23 मनģशेका सęतानहɴका फौजको नेतृĕव

पदासूरका छोरा गमȢलएलले गरे । 24 बेęयामीनका सęतानहɴका

कुलको फौजको नेतृĕव Ƞगदेओनीका छोरा अबीदानले गरे । 25

दानको सęतानहɴका झęडामुȠन छाउनी लगाएका फौज अिęतममा

ȟहडेँ । दानको फौजको नेतृĕव अĞमीशǩैका छोरा अहीएजेरले गरे ।

26 आशेरका सęतानहɴका कुलको फौजको नेतृĕव ओŌानका छोरा

पगीएलले गरे । 27 नĚतालीका सęतानहɴका कुलको फौजको

नेतृĕव एनानका छोरा अहीराले गरे । 28 इūाएलका माȠनसहɴका

फौजले यसरɍ आěनो याśा सुɳ गĄयो । मोशाले Ƞमǯानी ɴएलका

छोरा होबाबसँग कुरा गरे । 29 ɴएल मोशाका ससुरा ȡथए । मोशाले

होबाबसँग कुरा गरे र भने, “हामी परमŠभुले भęनुभएको ठाउँȠतर

याśा गȝररहकेा छौँ । परमŠभुले भęनुभयो, 'म यो Ƞतमीहɴलाई

ȟदने छ

ु

।' हामीसँगै आउनुहोस् र हामीले तपाəलाई असल गनȆ छौँ

। परमŠभुले इūाएलको ȠनिĞत असल गनȆ ŠȠतXा गनुăभएको छ

।” 30 तर होबाबले मोशालाई भने, “म Ƞतमीहɴसँग जाँȟदनँ । म

मेरो आěनै मुलुकȠतर र मेरा आěनै माȠनसहɴकहाँ जाने छ

ु

।” 31

ĕयसपȠछ मोशाले जवाफ ȟदए, “कृपया, हामीलाई नछोĒनुहोस्

। मɳभूȠममा कसरɍ छाउनी लगाउने भनी तपाəलाई थाहा छ ।

तपाəले हाŤो हरेचाह गनुăपछă । 32 यȟद तपाə हामीसँग जानुभयो

भने परमŠभुले हामीलाई असल गनुăभएझैँ हामी तपाəको ȠनिĞत

असल नै गनȆछौँ ।” Ƞतनीहɴले परमŠभुको पवăतबाट Ƞतन ȟदनसĞम

याśा गरे । 33 Ƞतनीहɴको ȠनिĞत ȟवũाम गनȆ ठाउँ पǥा लगाउन

परमŠभुको करारको सęɮक Ƞतन ȟदनसĞम Ƞतनीहɴको अȠघ-अȠघ

लȠगयो । 34 Ƞतनीहɴले याśा गदाă परमŠभुको बादल ȟदनमा

Ƞतनीहɴसँग ȡथयो । 35 जब-जब सęɮक उठाइęĖयो मोशाले यसो

भęथे, “हे परमŠभु, उđनुहोस् । तपाəका शśुहɴलाई ȠततरȠबतर

पानुăहोस् । तपाəलाई घृणा गनȆहɴलाई तपाəदेȣख भाĈन लगाउनुहोस्

।” 36जब-जब सęɮक रोȟकęĖयो, मोशाले यसो भęथे, “हे परमŠभु,

हजारौँ हजार इūाएलȠतर फकă नुहोस् ।”

11 यस बेला परमŠभुले सुęने गरɍ माȠनसहɴले Ƞतनीहɴका

कĤटबारे गनगन गरे । परमŠभुले माȠनसहɴको गनगन

सुęनुभयो र ȝरसाउनुभयो । परमŠभुबाट आगो दिęकयो र यसका

ȟकनाराका केही छाउनीहɴ जले । 2अȠन माȠनसहɴले मोशासँग

Ƞबęती गरे । यसैले मोशाले परमŠभुसँग Šाथăना गरे, र आगो

रोȟकयो । 3 ĕयस ठाउँको नाउँ तबेरा राȣखयो, ȟकनभने परमŠभुको

आगो माȠनसहɴमाझ दिęकयो । 4 केही ȟवदेशीहɴ इūाएलका

सęतानहɴसँग छाउनीमा बĥन थाले । Ƞतनीहɴले Ƞमठो खानेकुरा

खाने इċछा गरे । अȠन इūाएलका माȠनसहɴ ɳन थाले र भने,

“हामीलाई कसले मासु खान ȟदęछ?” 5 हामीले Ƞमũमा खुलमखुला

खाएका माछा, काँŌा, खरबूजा, कęदहɴ, Ěयाज र लसुन सĞझęछौँ

। 6 अȟहले हाŤो भोक नै हराइसकेको छ, ȟकनभने हामी देćने जȡǥ

सबै थोक मęन माś हो ।” 7 मęन धȠनयाँको Ƞबउजĥतो ȡथयो । यो

हदेाă खोटोजĥतो देȣखęĖयो । 8 माȠनसहɴ वȝरपȝर जाęथे र यसलाई

बटुġथे । Ƞतनीहɴले यसलाई ȠपँĘथे, ओखलीमा कुĐथे, भाँडामा

उमाġथे र यसलाई फुरौला बनाउँथे । यो ताजा जैतूनको तेलको

ĥवादको ȡथयो । 9 छाउनीमा राती शीत पदाă मęन पȠन झĖयȌ । 10

माȠनसहɴ आ-आěना पȝरवारमा रोएको मोशाले सुने र सबै माȠनस

आ-आěना पालको ढोका ȡथए । परमŠभु साŬै ŌोȠधत ɷनुभयो

र Ƞतनीहɴको गनगन मोशाको ɯिĤटमा गलत ȡथयो । 11 मोशाले

परमŠभुलाई भने, “तपाəको दासलाई ȟकन यȠत नराŤो ǲावहार

गनुăभएको? तपाə ȟकन मसँग खुसी ɷनुɷęन? तपाəले मलाई यी

सबै माȠनसको बोझ बोकाउनुɷęछ । 12 के यी माȠनसहɴलाई मैले

गभăधारण गरेको ȡथएँ? के Ƞतनीहɴलाई मैले जęमाएको ȡथएँ अȠन

'Ƞतनीहɴलाई बुबाले बालकलाई आěनो छातीमा टाँसेर बोकेझैँ बोक्'

भęनुɷęछ? के मैले Ƞतनीहɴलाई तपाəले Ƞतनीहɴका पुखाăहɴलाई

ȟदęछ

ु

भनी ŠȠतXा गनुăभएको मुलुक ȟदन ĕयहाँसĞम नै बोĆनुपनȆ?

13 यी सबै माȠनसलाई खुवाउन मैले मासु कहाँ पाउन सĆछ

ु

?

Ƞतनीहɴ 'हामीलाई मासु खान ȟदनुहोस्' भęदै मेरो सामु रोइरहकेा

छन् । 14 यी सबै माȠनसलाई म एĆलै बोĆन सिĆदनँ । Ƞतनीहɴ

मेरो ȠनिĞत अȠत धेरै भएका छन् । 15 तपाəले मसँग यĥतो ǲवहार

गȝररहनुभएको ɷनाले यȟद मैले तपाəको ɯिĤटमा Ƞनगाह पाएको छ

ु

भने मलाई अȟहले नै मानुăहोस्, मैले मेरो Ƞबजोग देćनु नपरोस् ।”

16 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “इūाएलका सǥरɍ जना धमă-

गुɳ मकहाँ ले । Ƞतनीहɴ सबै धमă-गुɳ र माȠनसहɴका अȠधकृतहɴ

होऊन् । Ƞतनीहɴलाई भेट ɷने पालमा तँसँगै खडा ɷनलाई ले । 17

म ओलȃ आउनेछ

ु

र तँसँग कुरा गनȆछ

ु

। तँसँग भएको केही आĕमा

Ȣलएर यसलाई म Ƞतनीहɴमाȡथ राćनेछ

ु

। Ƞतनीहɴले माȠनसहɴका

बोझ तँसँगै बहन गनȆछन् । यसलाई तँ एĆलैले बोĆनुपनȆछैन ।

18 माȠनसहɴलाई भन्, 'भोȢलको ȠनिĞत आफैलाई शुǪ पार र
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Ƞतमीहɴले साँċचै मासु खानेछौ, ȟकनȟक Ƞतमीहɴ रोएका छौ र

परमŠभुले सुęनुभएको छ । Ƞतमीहɴले भęयौ, “हामीलाई कसले

मासु खान ȟदęछ? हामीलाई Ƞमũ देश नै असल ȡथयो ।” यसकारण,

परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई मासु ȟदनुɷनेछ र Ƞतमीहɴले यसलाई

खानेछौ । 19 Ƞतमीहɴले मासु एक ȟदन, ɭई ȟदन, पाँच ȟदन, दस ȟदन

वा Ƞबस ȟदन माś खानेछेनौ, 20 तर Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴको नाक

लागूďजेलसĞम पुरै मȟहनाभȝर नै मासु खानेछौ । यो Ƞतमीहɴलाई

ȟदगȠमग ɷनेछ, ȟकनभने Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई इęकार गरेका छौ,

जो Ƞतमीहɴ माझ ɷनुɷęछ । Ƞतमीहɴ उहाँको सामु रोएका छौ ।

Ƞतमीहɴले भęयौ, “हामीले Ƞमũ देश ȟकन छाǢौँ?” 21 ĕयसपȠछ

मोशाले भने, “म छ लाख माȠनससँग छ

ु

, र तपाəले भęनुभएको

छ, 'मैले Ƞतनीहɴलाई पुरै एक मȟहना मासु खान ȟदनेछ

ु

।' 22

के Ƞतनीहɴलाई तृĚत पानă हामीले भेडा-बाōाहɴ र गाईवĥतुहɴ

काĐनु त? के Ƞतनीहɴलाई तृĚत पानă हामीले समुŝका सबै माछाहɴ

पŌने?” 23 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “के मेरो बɷली छोटो

भएको छ? मेरो वचन सĕय हो वा होइन भनी अब तैँले देćनेछस् ।”

24 मोशा बाȟहर गए र परमŠभुको वचन बोले । Ƞतनले माȠनसका

सǥरɍ जना धमă-गुɳलाई भेला गरे र Ƞतनीहɴलाई पालको वȝरपȝर

राखे । 25 परमŠभु बादलमा तल आउनुभयो र मोशासँग बोġनुभयो

। परमŠभुले मोशासँग भएको केही आĕमा Ȣलनुभयो र यसलाई

सǥरɍ जना धमă-गुɳमाȡथ राȣखȟदनुभयो । Ƞतनीहɴमाȡथ आĕमा

आउनुभएपȠछ Ƞतनीहɴले अगमवाणी गरे, तर ĕयस बेला माś र

फेȝर अगमवाणी गरेनन् । 26 एġदाद र मेदाद नाउँ गरेका ɭई जना

छाउनीमा नै बसे । आĕमा Ƞतनीहɴमाȡथ पȠन आउनुभयो । सूचीमा

Ƞतनीहɴका नाउँ पȠन उġलेख गȝरएको ȡथयो, तर Ƞतनीहɴ पालमा

गएका ȡथएनन् । तथाȠप Ƞतनीहɴले छाउनीमा नै अगमवाणी गरे

। 27 छाउनीमा भएका एक जना जवान दौडेर गएर मोशालाई

भने, “एġदाद र मेदादले छाउनीमा नै अगमवाणी गȝररहकेा छन् ।”

28 मोशाका सहायक, Ƞतनका चुȠनएका एक जना अथाăत् नूनका

छोरा यहोशूले मोशालाई भने, “माȢलक, Ƞतनीहɴलाई रोĆनुहोस्

।” 29 मोशाले Ƞतनलाई भने, “के Ƞतमी मेरो खाȠतर डाही ɷęछौ?

परमŠभुले उहाँका सबै माȠनसमाȡथ उहाँको आĕमा राखेर Ƞतनीहɴ

अगमवĆताहɴ भए कȠत राŤो ɷęĖयो!” 30 मोशा र इūाएलका

धमă-गुɳहɴ छाउनीमा फकȆ र गए । 31 ĕयसपȠछ परमŠभुबाट बतास

आयो र समुŝबाट बǛाई चराहɴ ġयायो । Ƞतनीहɴ छाउनी नȢजक

वȝरपȝर एक ȟदनको बाटोभȝर झरे । बǛाई चराहɴले लगभग एक

Ƞमटर जȡǥ बाĆलो ɷने गरɍ जȠमनलाई नै ढाके । 32 माȠनसहɴ

ĕयस ȟदनभȝर, रातभȝर र अकȌ ȟदनभȝर बǛाई चराहɴ बटुġनमा

ǲĥत भए । कसैले पȠन पिċचस मुरɍभęदा कम बटुलेन । Ƞतनीहɴले

छाउनीभȝर बǛाई चराहɴ Ƞफँजाए । 33 मासु Ƞतनीहɴको मुखमा ɷदँा

नै, Ƞतनीहɴले यसलाई चपाइरहदँा नै, परमŠभु Ƞतनीहɴसँग ŌोȠधत

ɷनुभयो । उहाँले माȠनसहɴलाई भयĊकर रोगले Šहार गनुăभयो ।

34 ĕयस ठाउँको नाउँ ȟकŢोथ-हǥावा राȣखयो, ȟकनभने मासुको

लालसा गनȆ माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴले ĕयहाँ गाडे । 35 ȟकŢोथ-

हǥावाबाट माȠनसहɴ हसेरोतȠतर गए, जहाँ Ƞतनीहɴ बसे ।

12 मोशाले ȟववाह गरेका कूशी मȟहलाको कारण हाɴन र

Ƞमȝरयम मोशाको ȟवɳǪमा बोले । 2 Ƞतनीहɴले भने, “के

परमŠभु मोशासँग माś बोġनुभएको छ र? के उहाँ हामीसँगचाȟहँ

बोġनुभएको छैन र?” Ƞतनीहɴले भनेका कुरा परमŠभुले सुęनुभयो

। 3 मोशा साŬै नŤ माȠनस ȡथए, Ƞतनी संसारका सबैभęदा नŤ ȡथए

। 4 ĕयसै बेला परमŠभु मोशा, हाɴन र ȠमȝरयमȢसत बोġनुभयो,

“Ƞतमीहɴ Ƞतनै जना भेट ɷने पालमा आओ ।” ĕयसैले Ƞतनै जना

बाȟहर आए । 5 अȠन परमŠभु बादलको खामोमा ओलȆर आउनुभयो

। उहाँ पालको Šवेश-Ǳारमा खडा ɷनुभयो अȠन हाɴन र Ƞमȝरयमलाई

बोलाउनुभयो । Ƞतनीहɴ ɭवै अȠग आए । 6 परमŠभुले भęनुभयो,

“मेरो वचन सुन । मेरो अगमवĆता Ƞतमीहɴसँग ɷदँा म आफैलाई

ĕयससँग दशăनमा Šकट गनȆछ

ु

र ĕयससँग सपनामा कुरा गछ

ु

ă । 7

मेरो दास मोशा ĕयĥतो होइन । ĕयो मेरा सबै घरानामा ȟवģवासयोĈय

छ । 8 म मोशासँग दशăन वा अĒकोमा होइन ŠĕयW ɴपमा बोġछ

ु

। ĕयसले मेरो ɴप देćछ । यसैले Ƞतमीहɴलाई मेरो दास मोशा

ȟवɳǪ बोġन ȟकन डर लागेन?” 9 परमŠभुको Ōोध Ƞतनीहɴ ȟवɳǪ

दिęकयो, र उहाँ Ƞतनीहɴबाट जानुभयो । 10 बादल पालमाȡथबाट

हǝो र Ƞमȝरयम अचानक कुĤठरोगी भइन् । Ƞतनी ȟहउँजĥतै सेतो

भइन् । हाɴन ȠमȝरयमȠतर फकȁ दा Ƞतनले Ƞतनलाई कुĤठ रोग लागेको

देखे । 11 हाɴनले मोशालाई भने, “हे मेरा माȢलक, Ƞबęती छ यो

पाप हाŤो ȟवɳǪ नȢलनुहोस् । हामीले मूखăतापूवăक बोलेका छौँ

र हामीले पाप गरेका छौँ । 12 Ƞबęती छ, Ƞतनी आěनो आमाको

गभăबाट Ƞनĥकँदा नै आधा मासु कुहकेो मृत जęमेकोजĥतो नहोऊन्

।” 13 यसैले मोशाले परमŠभुलाई पुकारे, “हे परमेģवर, Ƞबęती छ,

उनलाई Ƞनको पाȝरȟदनुहोस् ।” 14 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

“यȟद ĕयसको बुबाले ĕयसलाई अनुहारमा थुकेको भए, ĕयो सात

ȟदनसĞम अपमाȠनत ɷęĖयो । ĕयसलाई छाउनी बाȟहर लगेर थुन् ।

ĕयसपȠछ ĕयसलाई फेȝर ले ।” 15 यसैले Ƞमȝरयमलाई छाउनीबाȟहर

सात ȟदनसĞम थुȠनयो । Ƞतनी छाउनीमा नफकȆ सĞम माȠनसहɴले

याśा गरेनन् । 16 ĕयसपȠछ, माȠनसहɴ हसेरोतबाट याśा गरेर

पारानको मɳभूȠममा छाउनी लगाए ।

13 ĕयसपȠछ परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “केही

माȠनसहɴलाई कनानको भूȠमको जाँच गनă पठा, जुन मैले

इūाएलका माȠनसहɴलाई ȟदएको छ

ु

। Ƞतनीहɴका पुखाăका हरेक

कुलबाट एक-एक जना पठा । ती हरेक Ƞतनीहɴका अगुवा ɷनुपछă

।” 3 मोशाले Ƞतनीहɴलाई पारानको मɳभूȠमबाट पठाए, ताȟक

Ƞतनीहɴले परमŠभुको आXा पालन गɴन् । Ƞतनीहɴ सबै इūाएलका

माȠनसहɴका अगुवाहɴ ȡथए । 4 Ƞतनीहɴका नाउँ Ƞयनै ɷन्ः ɴबेनको

कुलबाट जĆकूरका छोरा शĞमूअ; 5 ȡशȠमयोनका कुलबाट होरɍका

छोरा शाफात; 6 यɸदाको कुलबाट यपुęनेका छोरा कालेब; 7

इĥसाखारको कुलबाट योसेफका छोरा Ƞयगाल; 8 एšाइमको

कुलबाट, नूनका छोरा होȡशया; 9 बेęयामीनको कुलबाट, रफूका

छोरा पलती; 10 जबूलूनको कुलबाट सोदीका छोरा गǩीएल; 11

योसेफको कुलबाट (अथाăत् मनेģशेको कुलबाट) सूसीका छोरा

गेǩी; 12 दानको कुलबाट गमġलीका छोरा अĞमीएल; 13 आशेरको

कुलबाट Ƞमखाएलका छोरा सतूर; 14 नĚतालीको कुलबाट वोěसीका

छोरा नहबी 15 गादको कुलबाट माकɏका छोरा गूएल । 16 मोशाले

भूȠमको जाँच गनă पठाएका माȠनसहɴका नाउँ Ƞयनै ȡथए । मोशाले

नूनका छोरा होȡशयालाई यहोशू नाउँ राखे । 17 मोशाले Ƞतनीहɴलाई

कनानको भूȠम जाँचबुझ गनă पठाए । Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भने,

“नेगेवबाट Šवेश गर र पहाडɍ मुलुकȠतर जाओ । 18 यो कĥतो छ

भनी भूȠमको जाँचबुझ गर । 19 ĕयहाँ बĥने माȠनसहɴलाई हरे,

Ƞतनीहɴ बȢलया वा कमजोर छन् वा Ƞतनीहɴ धेरै छन् वा थोरै छन् ।
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20 Ƞतनीहɴ बसोबास गरेका भूȠम कĥतो छ, हरे । यो असल वा

खराब छ? सहरहɴ कĥता छन्? Ƞतनीहɴ छाउनी वा ȟकġला भएको

सहरहɴमा छन्? भूȠम कĥतो छ । अęन उमानă असल छ वा छैन,

ɳखहɴ छन् वा छैनन् । साहसी होओ र ĕयो भूȠमको उĕपादनको

नमुना Ȣलएर आओ ।” ĕयस बेला पȟहलो दाख पाĆने समय ȡथयो

। 21 यसैले ती माȠनसहɴ गए र जीनको मɳभूȠमदेȣख लेबो-

हमात नȢजकको रेहोबसĞमको भूȠमको जाँचबुझ गरे । 22 Ƞतनीहɴ

नेगेवबाट उĆलेर हŢेोनमा आइपुगे । ĕयहाँ अनाकका सęतानहɴ

अहीमान, शेशै र तġमै ȡथए । होŢोन Ƞमũको सोअनभęदा सात वषă

पȟहले Ƞनमाăण गȝरएको ȡथयो । 23 जब Ƞतनीहɴ एģकोलको बेँसीमा

पुगे, Ƞतनीहɴले दाखको झुĚपासȟहतको हाँगा काटे । Ƞतनीहɴले

यसलाई घोचामा राखेर ɭई जनाले बोके । Ƞतनीहɴले अनार र

नेभारा पȠन ġयाए । 24 इūाएलका माȠनसहɴले ĕयहाँ दाखको

झुĚपा काटकेाले ĕयस ठाउँलाई एģकोलको बेँसी नाउँ राȣखयो ।

25 चाȢलस ȟदनपȠछ Ƞतनीहɴ भूȠमको जाँचबुझ गरेर फकȆ । 26

Ƞतनीहɴ मोशा, हाɴन र इūाएलका सारा समुदायकहाँ पारानको

मɳभूȠममा भएको कादेशमा फकȆ र आए । Ƞतनीहɴले Ƞतनीहɴलाई र

सारा समुदायलाई खबर ġयाए र भूȠमको उĕपादन Ƞतनीहɴलाई

देखाए । 27 Ƞतनीहɴले मोशालाई भने, “तपाəले पठाउनुभएको

मुलुकमा हामी पुĈयौँ । यसमा साँċचै ɭध र मह बĈदोरहछे । यसका

केही उĕपादनहɴ यहाँ छन् । 28 तथाȠप, ĕयहाँ बसोबास गनȆ

माȠनसहɴ बȢलया छन् । सहरमा ȟकġला हाȢलएका छन् र ती धेरै

ठ

ु

ला छन् । हामीले अनाकका सęतानहɴलाई पȠन देćयौँ । 29

नेगेवमा अमालेकɏहɴ बसोसबास गछăन् । ȟहǥी, यबूसी, र एमोरɍ

पहाडɍ मुलुकमा बĥछन् । कनानीहɴ समुŝ ȟकनारा र यदăन नदीको

तीरमा बĥछन् ।” 30 अȠन यहोशूले मोशाको सामु माȠनसहɴलाई

चुपचाप बनाए र भने, “जाऔȀ र भूȠमलाई कĜजा गरौँ, ȟकनभने

हामीले यसलाई Ƞनģचय पȠन Ȣजĕनेछौँ । 31 तर Ƞतनीसँग गएका

अɴ माȠनसहɴले भने, “हामीले Ƞतनीहɴलाई आŌमण गनă सĆदैनौँ,

ȟकनभने Ƞतनीहɴ हामीभęदा बȢलया छन् ।” 32 यसैले Ƞतनीहɴले

जाँचबुझ गरेका मुलुकबारे इūाएलका माȠनसहɴ माझ Ƞनɳĕसाȟहत

पानȆ खबर Ƞफँजाए । Ƞतनीहɴले भने, “हामीले हरेेका मुलकले त

आěनै बाȢसęदाहɴलाई Ƞनġदोरहछे । 33 हामीले ĕयहाँ देखेका सबै

माȠनस अĈला कदका छन् । हामीले ĕयहाँ दैĕयहɴ अथाăत् अनाकका

सęतानहɴ देćयौँ जो दैĕयहɴबाट आएका ȡथए । Ƞतनीहɴसँग तुलना

गदाă हामी हाŤो नजरमा फǝाĊŎाजĥता ȡथयौँ ।”

14 ĕयस रात सारा समुदाय ठ

ु

लो आवाज Ƞनकालेर रोए ।

2 इūाएलका सबै माȠनसले मोशा र हाɴनको आलोचना

गरे । सारा समुदायले Ƞतनीहɴलाई भने, “हामी Ƞमũ देशमा नै

मरेको भए पȠन ɷęĖयो अथवा यही मɳभूȠममा नै मरेको भए Ƞन

ɷęĖयो! 3 तरवारǱारा मनăलाई परमŠभुले हामीलाई ȟकन यो भूȠममा

ġयाउनुभयो? हाŤा पĕनीहɴ र साना छोराछोरɍहɴ हताहत ɷनेछन् ।

के हामी Ƞमũमा मनुă नै असल ɷदैँनĖयो र? 4 Ƞतनीहɴले आपसमा

भने, “अकȌ अगुवा चुनौँ र ȠमũȠतर फकȐ ।” 5 अȠन मोशा र

हाɴन इūाएलका माȠनसहɴका समुदायका सबै भेलाको सामु

घोĚटो परे । 6 ĕयो भूȠमको जाँचबुझ गनă पठाइएकामĘये केहीमा

नूनका छोरा यहोशू र यपुęनेका छोरा कालेबले आěनो लुगा ċयाते

। 7 Ƞतनीहɴले इūाएलका माȠनसहɴका सबै समुदायलाई भने,

“हामीले घुमेका र जाँचबुझ गरेका मुलुक धेरै राŤो छ । 8 यȟद

परपŠभु हामीसँग Šसęन ɷनुɷęछ भने, उहाँले हामीलाई यो भूȠममा

लानुɷनेछ र यो हामीलाई ȟदनुɷनेछ । भूȠममा ɮध र मह बĈछ । 9 तर

परमŠभुको ȟवɳǪमा ȟवŝोह नगनुăहोस्, र ĕयो भूȠमका माȠनसहɴसँग

नडराउनुहोस्, ȟकनभने Ƞतनीहɴ हाŤा रोटी ɷन् । Ƞतनीहɴका

सुरWा Ƞतनीहɴबाट हटाइनेछ, ȟकनभने परमŠभु हामीसँग ɷनुɷęछ ।

Ƞतनीहɴसँग नडराओ ।” 10 अȠन सारा समुदायले Ƞतनीहɴलाई

ढ

ु

Ċगाले हाęने मतो गरे । तर भेट ɷने पालमा इūाएलका सबै

माȠनसकहाँ परमŠभुको मȟहमा देखा पĄयो । 11परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “यी माȠनसहɴले मलाई कȟहलेसĞम Ƞतरĥकार गनȆ? मैले

Ƞतनीहɴका माझ गरेका मेरो शिĆतका ȡचęहहɴका बाबजुद पȠन

Ƞतनीहɴ कȟहलेसĞम ममा भरोसा गनă चुĆछन्? 12 म Ƞतनीहɴलाई

ȟवपȡǥले Šहार गनȆछ

ु

र ȟवनाश गनȆछ

ु

अȠन तेरो आěनै कुलबाट

एउटा जाȠत बनाउनेछ

ु

जुन Ƞतनीहɴभęदा महान् र शिĆतशाली ɷनेछ

।” 13 मोशाले परपŠभुलाई भने, “यȟद तपाəले यसो गनुăभयो

भने, Ƞमũीहɴले यसबारे सुęनेछन्, ȟकनभने तपाəले Ƞयनीहɴलाई

Ƞतनीहɴको शिĆतबाट छ

ु

टकारा ȟदनुभयो । 14 Ƞतनीहɴले यो भूȠमका

माȠनसहɴलाई भęनेछन् । तपाə परमŠभु Ƞतनीहɴसँग ɷनुɷęछ भęने

Ƞतनीहɴले सुनेका छन्, ȟकनभने तपाəलाई आमनेसामने देȣखएको

छ । तपाəको बादल हाŤा माȠनसहɴमाȡथ खडा छ । तपाə ȟदनमा

बादलको खामो भएर र रातमा आगोको खामो भएर Ƞतनीहɴको

अȠघअȠघ जानुɷęछ । 15 यȟद तपाəले यी माȠनसहɴलाई एक

जना माȠनसलाई झैँ मानुăभयो भने, तपाəको ŠȢसȡǪ सुęने जाȠतहɴ

बोġनेछन् र भęनेछन्, 16 'परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई ȟदęछ

ु

भनी

ŠȠतXा गनुăभएको मुलुकमा यी माȠनसहɴलाई लान नसĆनुभएको

ɷनाले उहाँले Ƞतनीहɴलाई मɳभूȠममा नै मानुăभयो ।' 17 म Ƞबęती

गछ

ु

ă, ȟक तपाəको महाशिĆत Šयोग गनुăहोस् । ȟकनभने तपाəले

भęनुभएको छ, 18 'परमŠभु ȝरसाउनमा Ƞधमा र ȟवģवनीयताको

करारमा Šशĥत ɷनुɷęछ । उहाँले अपराध र अधमăहɴ Wमा गनुăɷęछ

। उहाँले Ƞतनीहɴका सęतानहɴमाȡथ तेūो र चौथो पुĥतासĞम

पुखाăहɴका दĔड ġयाउनुɷदँा उहाँले दोषीहɴलाई कुनै पȠन हालतमा

साफ पानुăɷęछ ।' 19 म तपाəसँग Ƞबęती गछ

ु

ă, ȟक तपाəले यी

माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴ Ƞमũमा ɷदँादेȣख अȟहलेसĞम सदैव Wमा

गनुăभएझैँ तपाəको करारको ȟवģवसनीयताको महान्ताको कारण

यी माȠनसहɴका पाप Wमा गनुăहोस् ।” 20 परपŠभुले भęनुभयो,

“मैले Ƞतनीहɴलाई तेरो Ƞबęतीअनुसार Wमा गरेको छ

ु

, 21 तर जĥतो

म जीȟवत छ

ु

र पृĖवी मेरो मȟहमाले ढाȟकनेछ, मेरो मȟहमा र 22

शिĆतका ȡचęहहɴ देćने ती सबै माȠनस जसलाई मैले Ƞमũ देश र

मɳभूȠममा गरँे, Ƞतनीहɴले मलाई दस पटकसĞम परɍWा गरेका छन्

र मेरो आवाज सुनेका छैनन् । 23 यसैले Ƞतनीहɴले Ƞनģचय नै ĕयो

भूȠम देćनेछैनन् जसबाट मैले Ƞतनीहɴका पुखाăहɴȢसत शपथ खाएँ ।

ȠतनीहɴमĘये मलाई घृणा गनȆ कसैले पȠन यो देćनेछैन, 24 मेरो दास

कालेबबाहके, ȟकनभने ऊसँग अकȉ आĕमा ȡथयो । ĕयसले मलाई

पूणă ɴपमा अनुसरण गरेको छ; म ĕयसलाई ĕयो जाँचबुझ गनă गएको

भूȠममा ġयाउनेछ

ु

। ĕयसका सęतानहɴले अȠधकार गनȆछन् । 25

(ĕयस बेला बेँसीमा अमालेकɏहɴ र कनानीहɴ बĥथे ।) भोȢल फकɕ

र नकă टको समुŝ (लाल समुŝ) को बाटो ɷदैँ मɳभूȠमȠतर जा ।” 26

परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 27 “मेरो आलोचना गनȆ यो

ɭĤट समुदायलाई मैले कȟहलेसĞम सहने? इūाएलका माȠनसहɴले

मेरो ȟवɳǪ गरेका गनगन मैले सुनेको छ

ु

। 28 Ƞतनीहɴलाई भन्,
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'जĥतो म जीȟवत छ

ु

,' परमŠभु भęनुɷęछ, 'जĥतो Ƞतमीहɴले मैले

सुęने गरɍ भनेका छौ, मैले Ƞतमीहɴलाई ĕयĥतै गनȆछ

ु

ः 29 मेरो ȟवɳǪ

गनगन गनȆ Ƞतमीहɴ सबै, जनगणनामा गęती गȝरएका Ƞतमीहɴ, Ƞबस

वषă र ĕयसभęदा माȡथका माȠनसहɴ पूरै Ƞतमीहɴका मृत शरɍरहɴ

मɳभूȠममा पĒनेछन् । 30 यपुęनेका छोरा लालेब र नूनका छोरा

यहोशूबाहके Ƞतमीहɴ कोही पȠन Ƞनģचय नै Ƞतमीहɴको वासĥथान

बनाउने ŠȠतXा गरेको मुलुकमा जानेछैनौ । 31 हताहत ɷęछन् भनेका

Ƞतमीहɴका स-साना बालबċचाहɴलाई मैले ĕयो भूȠममा लानेछ

ु

।

Ƞतमीहɴले Ƞतरĥकार गरेका भूȠम Ƞतनीहɴले उपभोग गनȆछन् । 32

Ƞतमीहɴको सवालमा Ƞतमीहɴका मृत शरɍरहɴ यही मɳभूȠममा

पȟडरहनेछन् । 33 Ƞतमीहɴका सęतानहɴ मɳभूȠममा चाȢलस

वषăसĞम गोठालाहɴ ɷनेछन् । मɳभूȠममा Ƞतमीहɴका लाशहɴ अęत

नभएसĞम Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका ȟवŝोहका कायăहɴका नȠतजाहɴ

भोĈनुपछă । 34 Ƞतमीहɴले ĕयो भूȠमको जाँचबुझ गनă लगाएका

ȟदनहɴको सĊćया अथाăत् चाȢलस ȟदनजĥतै, Ƞतमीहɴले आěनो

पापको नȠतजाहɴ चाȢलस वषăसĞम अथाăत् एक ȟदनको एक वषă

भोĈनुपछă र मेरो ȟवरोध गनुă कĥतो ɷęछ भनी Ƞतमीहɴले थाहा

पाउनुपछă । 35 म परमŠभुले बोलेको ɷँ । मेरो ȟवɳǪ खडा ɷने

यो सबै ɭĤट समुदायमाȡथ म Ƞनģचय नै यो गनȆछ

ु

। Ƞतनीहɴ

पूणă ɴपमा नĤट ɷनेछन् र Ƞतनीहɴ यहीँ मनȆछन् ।” 36 यसैले

मोशाले भूȠमको जासूस गनă पठाएकाहɴ जो फकȆ र जसले भूȠमबारे

खराब खबर फैलाएर मोशा ȟवɳǪ सारा समुदायलाई गनगन गनă

लगाउने माȠनसहɴ ȡथए अथाăत् 37 भूȠमबारे खराब खबर ġयाउने यी

माȠनसहɴलाई Šहार गȝरयो र Ƞतनीहɴ परमŠभुको सामु महामारɍले

मरे । 38 भूȠमको जासूस गनă गएकाहɴमĘये नूनका छोरा यहोशू र

यपुęनेका छोरा कालेब माś जीȟवत रहे । 39जब मोशाले इūाएलका

माȠनसलाई यी कुराहɴ बताए, Ƞतनीहɴले गĞभीर ɴपमा ȟवलाप

गरे । 40 Ƞतनीहɴ Ƞबहान सबेरै उठे र पहाडको चुचुरोमा गए, र

भने, “हरे, हामी यहाँ छौँ, र हामी परमŠभुले ŠȠतXा गनुăभएको

ठाउँȠतर जानेछौँ, ȟकनभने हामीले पाप गरेका छौँ ।” 41 तर मोशाले

भने, “Ƞतमीहɴ परमŠभुको आXा ȟकन तोĒछौ? Ƞतमीहɴ सफल

ɷनेछेनौ । 42 नजाओ, ȟकनभने Ƞतमीहɴलाई Ƞतमीहɴका शśुहɴबाट

पराȢजत ɷनलाई बचाउन परमŠभु Ƞतमीहɴसँग ɷनुɷęन । 43 ĕयहाँ

अमालेकɏहɴ र कनानीहɴ छन्, र Ƞतमीहɴ तरवारǱारा मनȆछौ,

ȟकनभने Ƞतमीहɴ परमŠभुलाई अनुसरण गनăबाट तȷक�एका छौ ।

यसैले उहाँ Ƞतमीहɴसँग ɷनुɷनेछैन ।” 44 तर Ƞतनीहɴले पहाडɍ

देशȠतर जाने दĞभ गरे; तथाȠप, न त मोशा न त परमŠभुको सęɮकले

छाउनी छोडे । 45 ĕयसपȠछ अमालेकɏहɴ ओलȆर आए, र कनानीहɴ

पȠन जो ती पहाडहɴमा बĥथे । Ƞतनीहɴले इūाएलीहɴलाई आŌमण

गरे र Ƞतनीहɴलाई होमाăसĞम नै खेदेर पराȢजत गरे ।

15 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई भन्, 'जब Ƞतमीहɴ परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई

ȟदनुɷने भूȠममा बĥन जानेछौ, ȟक होमबȢल ȟक भाकल पुरा गनȆ

ĥवैċछा बȢल ȟक 3 Ƞतमीहɴको चाडमा बȢलदान गाईवĥतु वा भेडा-

बाōाबाट परमŠभुको ȠनिĞत Šसęन पानȆ सुगिęधत बाĥनाको ȠनिĞत

Ƞतमीहɴले परमŠभुको ȠनिĞत आगोǱारा चढाइने बȢलदान तयार

पनुăपछă । 4 Ƞतमीहɴले परमŠभुको ȠनिĞत एक Ȣलटर तेलमा मुछेको

आधा पाथी Ƞपठोको अęनबȢलसाथै होमबȢल चढाउनुपछă । 5

Ƞतमीहɴले होमबȢल वा बȢलदानको ȠनिĞत हरेक थुमाको ȠनिĞत

एक Ȣलटर दाखमǯ पȠन चढाउनुपछă । 6 यȟद Ƞतमीहɴले थुमा

चढाइरहकेा छौ भने, Ƞतमीहɴले डेढ Ȣलटर तेलमा मुछेको आधा

पाथी Ƞपठोलाई अęनबȢलको ɴपमा तयार पानुăपछă । 7 अघăबȢलको

ȠनिĞत Ƞतमीहɴले डेढ Ȣलटर दाखमǯ तयार पानुăपछă । यसले

परमŠभुको ȠनिĞत सुगिęधत बाĥना ȟदनेछ । 8 जब Ƞतमीहɴले

होमबȢल वा भाकल पुरा गनă बȢलदानको ɴपमा वा परमŠभुको

ȠनिĞत मेलबȢलको ɴपमा साँढे तयार पाछȏ, 9 Ƞतमीहɴले साँढेसँगै

ɭई Ȣलटर तेलमा मुछेको डेढ पाथी मȢसनो Ƞपठो अęनबȢलको ɴपमा

चढाउनुपछă । 10 Ƞतमीहɴले परमŠभुको ȠनिĞत सुगिęधत बाĥनाको

ȠनिĞत आगोǱारा चढाइने बȢलको ɴपमा ɭई Ȣलटर दाखमǯको

अघăबȢल चढाउनुपछă । 11 हरेक साँढे, थुमा र भेडा वा बाōाको

ȠनिĞत यसो गनुăपछă । 12 Ƞतमीहɴले तयार पानȆ र चढाउने बȢलदान

यहाँ उġलेख गरेजĥतै गनुăपछă । 13 कसैले परमŠभुलाई Šसęन

तुġयाउने सुगęधको ȠनिĞत आगोǱारा चढाइने बȢलदान ġयाउँदा

ĥवदेशी इūाएलीहɴ सबैले यी कुराहɴ यसबमोȢजम गनुăपछă । 14

यȟद ȟवदेशी Ƞतमीहɴसँग बसोबास गरेको छ भने वा Ƞतमीहɴका

माȠनसहɴको पुĥतौँसĞम Ƞतमीहɴसँग बसोबास गनă सĆछ, ĕयसले

परमŠभुको ȠनिĞत सुगिęधत बाĥनाको ȠनिĞत आगोǱारा चढाइने

बȢलदान चढाउनुपछă । ĕयसले पȠन Ƞतमीहɴले गरेझैँ नै गनुăपछă । 15

समुदायको ȠनिĞत र Ƞतमीहɴसँग बĥने परदेशीको ȠनिĞत एउटै Ƞनयम

ɷनुपछă, Ƞतमीहɴका माȠनसहɴका पुĥतौँ-पुĥतासĞमको ĥथायी

Ƞनयम ɷनुपछă । Ƞतमीहɴमाझ बĥने परदेशी पȠन Ƞतमीहɴजĥतै

ɷनुपछă । परमŠभुको सामु ĕयसले Ƞतमीहɴले जĥतै गनुăपछă । 16

Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴ माझ बĥने परदेशीलाई एउटै Ƞनयम र आदेश

लागु ɷनुपछă ।” 17 फेȝर परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 18

“इūाएलका माȠनसहɴलाई भन्, 'जब Ƞतमीहɴ मैले लैजाने भूȠममा

आउँछौ, 19 जब Ƞतमीहɴले ĕयस भूȠममा उĕपादन भएको खानेकुरा

खाęछौ, Ƞतमीहɴले बȢलदान चढाउनुपछă र मेरो ȠनिĞत यसलाई

चढाउनुपछă । 20 आěनो मुछेको पȟहलो Ƞपठोबाट खलाबाट नै

उठाइएको बȢलदानको ɴपमा यसलाई उठाउन एउटा रोटी चढाउनुपछă

। Ƞतमीहɴले यसलाई यसरɍ उठाउनुपछă । 21 Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴका

माȠनसहɴका पुĥतौँ-पुĥतासĞम पȟहले आěनो मुछेको Ƞपठोबाट

उठाइएको बȢलदानको ɴपमा मलाई चढाउनुपछă । 22 मैले मोशासँग

बोलेका यी सबै आXा Ƞतमीहɴले पालन नगदाă Ƞतमीहɴले कȟहले

काहीँ नचाहरे पȠन पाप गनȆछौ । 23 मैले Ƞतमीहɴलाई आXाहɴ ȟदन

सुɳ गरेको ȟदनदेȣख नै र Ƞतमीहɴका माȠनसहɴका पुĥतौँ-पुĥतासĞम

मोशाǱारा मैले आXा गरेका सबै आXाहɴ पालन गनूă । 24समुदायले

थाहा नपाई अजानमा गरेको पापको सवालमा परमŠभुको ȠनिĞत

सुगिęधत बाĥनाको ȠनिĞत समुदायले एउटा साँढे होमबȢलको ɴपमा

चढाउनुपछă । यहीसँगै आXा गरेजĥतै अęनबȢल र अघăबȢलसाथै

पापबȢलको ɴपमा बाōालाई पȠन चढाउनुपछă । 25 पुजारɍले सारा

समुदायको ȠनिĞत Šायिģचǥ गनुăपछă । Ƞतनीहɴलाई Wमा ȟदइनेछ,

ȟकनभने पाप गिġत ȡथयो । Ƞतनीहɴले Ƞतनीहɴको बȢलदान अथाăत्

आगोǱारा चढाइने बȢलदान ġयाएका छन् । Ƞतनीहɴले आěनो

गिġतको ȠनिĞत पापबȢल ġयाएका छन् । 26 अȠन इūाएलका

माȠनसहɴका सबै समुदायलाई Wमा ȟदइनेछ र Ƞतनीहɴसँग बĥने

परदेशीलाई पȠन Wमा ȟदइनेछ, ȟकनभने सबै माȠनसहɴले अजानमा

नै पाप गरे । 27 यȟद कुनै माȠनसले अजानमा पाप गछă भने,

ĕयसले एक वषȆ बाōीलाई पापबȢलको ɴपमा चढाउनुपछă । 28



गęती93

अजानमा पाप गनȆ ǲिĆतको ȠनिĞत पुजारɍले Šायिģचǥ गनुăपछă ।

Šायिģचǥ गरेपȠछ ĕयस माȠनसलाई Wमा गȝरनेछ । 29 अजानमा

पाप गनȆ ĥवदेशी इūाएली माȠनस र Ƞतमीहɴ माझ बसोबास गरेको

परदेशीको ȠनिĞत एउटै Ƞनयम ɷनुपछă । 30 तर अवXामा कुनै

पȠन कुरा गनȆ ǲिĆत ĥवदेशी भए पȠन परदेशी भए पȠन ĕयसले

मेरो ईģवर-Ƞनęदा गछă । ĕयसलाई आěना माȠनसहɴबाट बȟहĤकार

गनुăपछă । 31 ȟकनभने ĕयसले मेरो वचनलाई घृणा गरेको छ, ĕयो

ǲिĆतलाई पूणă ɴपमा Ƞबलकुलै बȟहĤकार गनुăपछă । 32 ĕयसको

पाप ĕयसैमाȡथ पनȆछ ।” इūाएलका माȠनसहɴ मɳभूȠममा ɷदँा

Ƞतनीहɴले शबाथ ȟदनमा दाउरा बटुȢलरहकेो माȠनस भेǛाए । 33

ĕयसलाई भेǛाउनेहɴले ĕयसलाई मोशा, हाɴन र सारा समुदायकहाँ

ġयाए । 34 Ƞतनीहɴले ĕयसलाई थुनामा राखे, ȟकनभने ĕयसलाई

के गनुăपछă भनी Ƞनधो गȝरएको ȡथएन । 35 परमŠभु मोशासँग

बोġनुभयो, “ĕयो माȠनस Ƞनģचय नै मनुăपछă । सबै समुदायले

ĕयसलाई छाउनी बाȟहर लगेर ढ

ु

Ċगाले हाęनुपछă ।” 36 यसैले सबै

समुदायले ĕयसलाई छाउनी बाȟहर ġयाए र परमŠभुले मोशालाई

आXा गनुăभएअनुसार ढ

ु

Ċगाले हानेर मारे । 37 फेȝर परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, 38 “इūाएलका सęतानहɴलाई भन् र आěनो

लुगाको ȟकनाराहɴमा झुęडाउन र Ƞतनीहɴ सबैलाई Ƞनलो धागोले

ȟकनारामा झुęडाउन झुĞका बनाउन Ƞतनीहɴलाई आXा गĠ । 39

Ƞतनीहɴले यो Ƞतनीहɴका माȠनसहɴका पुĥतौँ-पुĥतासĞम गनुăपछă

। यो Ƞतमीहɴले यसलाई हदेाă बहन गनुăपनȆ मेरा सबै आXा याद

ȟदलाउने ȟवशेष कुरा ɷने छ, ताȟक Ƞतमीहɴले आěनै ɹदय र आěनै

आँखामा हरेेर आफैलाई ţĤट नतुġयाओ । 40 यसो गĠ ताȟक

Ƞतमीहɴले मेरा आXाहɴ याद गनȆछौ र पालन गनȆछौ अȠन Ƞतमीहɴ

पȟवś अथाăत् Ƞतमीहɴका परमेģवर मेरो ȠनिĞत आरȢWत ɷनेछौ ।

41 म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ जसले Ƞतमीहɴका परमेģवर

ɷनलाई Ƞमũ देशबाट ġयाएँ । म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ

।”

16 लेवीका पनाȠत, कहातका नाȠत, Ƞयसहारका छोरा कोरहसाथै

ɴबेनका कुलका एलीआबका छोराहɴ दातान र अबीराम अȠन

पेलेथका छोराले केही माȠनसहɴ भेला गरे । 2 Ƞतनीहɴ, इūाएलका

माȠनसहɴका अęय माȠनसहɴसँगै ɭई सय पचास समुदायका

अगुवाहɴ जो नाम चलेका सदĥयहɴ ȡथए, मोशाको ȟवɳǪा खडा

भए । 3 Ƞतनीहɴ मोशा र हाɴनको सामना गनă आफै भेला भए

। Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई भने, “तपाəहɴले अȠत गनुăभयो! सबै

समुदाय, ȠतनीहɴमĘये हरेकलाई नै अलग गȝरएको छ र परमŠभु

Ƞतनीहɴसँग छन् । ȟकन आफैलाई परमŠभुको समुदायभęदा माȡथ

उठाउनुɷęछ?” 4 जब मोशाले ĕयो सुने, Ƞतनी घोĚटो परे । 5 Ƞतनले

कोरह र उनका साथमा भएकाहɴलाई भने, “को उहाँका ɷन् र

कसलाई उहाँको ȠनिĞत अलग गȝरएको छ भनी परमŠभुले Ƞबहान

देखाउनुɷने छ । ĕयस ĢयिĆतलाई उहाँले उहाँको नȢजक ġयाउनुɷने

छ । उहाँले चुęनुभएकोलाई आफैले आěनो नȢजक ġयाउनुɷने छ

। 6 कोरह र ȠतŤा सबै समूहले यो गर । धुपौराहɴ लेओ । 7

भोȢल ĕयसमा परमŠभुको सामु धूप र आगो राख । परमŠभुले

चुęनुɷने माȠनसलाई उहाँको ȠनिĞत अलग गȝरनेछ । Ƞतमी लेवीका

सęतानहɴ अȠत धेरै भएका छौ ।” 8 फेȝर मोशाले कोरहलाई

भने, “सुन, Ƞतमी लेवीका सęतानहɴः 9 के परमŠभुको पȟवś

वासĥथानमा काम गनă र समुदायको सेवा गनă Ƞतनीहɴको सामु खडा

ɷन इūाएलको समुदायबाट Ƞतमीहɴलाई छ

ु

Ǜ

्

याएको Ƞतमीहɴको

ȠनिĞत सानो कुरा हो? 10 उहाँले Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका सबै

दाजुभाइ, लेवीका सęतानहɴलाई Ƞतमीहɴसँगै नȢजक ġयाउनुभएको

छ, अझै Ƞतमीहɴले पुजारɍ पद पȠन खोȢजरहकेा छौ! 11 यसैले

Ƞतमी र Ƞतमीहɴका सबै समूह सँगसँगै भेला भएका छौ । ĕयसैले

Ƞतमीहɴले ȟकन हाɴनको बारेमा गनगन गȝररहकेा छौ, जसले

परमŠभुको आXा पालन गछăन्? 12 ĕयसपȠछ मोशाले दातान र

अबीराम, एलीआबका छोराहɴलाई बोलाए । तर Ƞतनीहɴले भने,

“हामी आउँदैनौँ । 13 के हामीलाई ɮध र मह बĈने मुलुकबाट यो

मɳभूȠममा मानăलाई ġयाउनु मामुȢल कुरा हो? अब तपाə आफै

हाŤो शासक ɷन चाहęछ! 14 यसको अȠतȝरĆत, तपाəले हामीलाई

ɮध र मह बĈने मुलुकमा ġयाउनुभएको छैन अथवा हामीलाई

खेत र दाखबारɍहɴ उǥराȠधकारको ɴपमा ȟदनुभएको छैन । के

अब हामीलाई खोŌो ŠȠतXाले अęधा बनाउन चाहनुɷęछ? हामी

तपाəकहाँ आउँदैनौँ ।” 15 मोशा साŬै ȝरसाए र परमŠभुलाई भने,

“Ƞतनीहɴको भेटीको कदर नगनुăहोस् । मैले Ƞतनीहɴबाट एउटा गधा

पȠन Ȣलएको छैनँ, र मैले Ƞतनीहɴ कसैलाई पȠन हाȠन पुĄयाएको

छैनँ । 16 मोशाले कोरहलाई भने, “भोȢल Ƞतमी र ȠतŤा सबै दल

अथाăत् Ƞतमी, Ƞतनीहɴ र हाɴन परमŠभुको सामु जानुपछă । Ƞतमीहɴ

हरेकले आ-आěना धुपौरा Ȣलनुपछă र यसमा धूप राćनुपछă । 17

अȠन हरेकले आ-आěना ɭई सय पचासवटा धुपौरा परमŠभुको सामु

ġयाउनुपछă । Ƞतमी र हाɴनले पȠन आ-आěना धुपौरा ġयाउनुपछă ।”

18 यसैले हरेकले आ-आěना धुपौरा Ȣलए, यसमा आगो राखे, यसमा

धूप राखे र मोशा र हाɴनसँगै भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारमा खडा

भए । 19कोरहले सारा समुदायलाई मोशा र हाɴनको ȟवɳǪमा

भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारमा भेला पारे र परमŠभुको मȟहमा सारा

समुदायकहाँ देखा पĄयो । 20 परमŠभु मोशा र हाɴनसँग बोġनुभयो,

21 “यस समुदायबाट अलग होओ, ताȟक म Ƞतनीहɴलाई तĕकालै

ȟवनाश गनă सकौँ ।” 22 मोशा र हाɴन घोĚटो परे र भने, “हे

परमेģवर, सारा मानव-जाȠतको आĕमाका परमेģवर, एक जनाले

पाप गदाă, के तपाə सबै समुदायसँग ȝरसाउनुɷęछ?” 23 परमŠभुले

मोशालाई जवाफ ȟदनुभयो, 24 “समुदायलाई भन् । 'कोरह, दातान

र अबीरामका पालहɴबाट पर जाओ' भन् ।” 25अȠन मोशा खडा

भए र दातान र अबीरामको पालमा गए; इūाएलका धमă-गुɳहɴ

Ƞतनको पȠछ-पȠछ गए । 26 Ƞतनले समुदायलाई यसो भने, “यी

ɭĤटहɴका पालहɴबाट हट र Ƞतनीहɴको कुनै पȠन कुरा नछोओ

नśता Ƞतनीहɴका सबै पापǱारा नĤट ɷनेछौ ।” 27 यसैले कोरह,

दातान र अबीरामका पाल वȝरपȝरका समुदायले Ƞतनीहɴलाई छोडे

। दातान र अबीराम Ƞतनीहɴका पĕनीहɴ, छोराहɴ र स-साना

बालबाȢलकाहɴसȟहत Ƞतनीहɴका पालको Šवेश-Ǳारमा खडा भए

। 28 मोशाले भने, “यसैǱारा यी सबै थोक गनă मलाई परमŠभुले

पठाउनुभएको छ भęने Ƞतमीहɴले जाęनेछौ, ȟकनभने मैले Ƞतनीहɴ

मेरो आěनै इċछामा गरेको छैन । 29 यȟद यी माȠनसहɴ सामाęय

ɴपमा ɷने ĥवाभाȟवक मृĕयुǱारा मछăन् भने, मलाई परमŠभुले

पठाउनुभएको होइन । 30 तर यȟद परमŠभुले कुनै नयाँ कुरा सृजना

गनुăɷęछ, धतȃले आěनो मुख उघाछă र Ƞतनीहɴसाथै Ƞतनीहɴका सबै

थोकलाई Ƞनġछ, र Ƞतनीहɴ Ȣजउँदै ȡचहानȢभś जाęछन् भने, यी

माȠनसहɴले परमŠभुलाई Ƞतरĥकार गरेका छन् भनी Ƞतमीहɴले

बुĎनुपछă ।” (Sheol h7585) 31 मोशाले यी कुराहɴ भनी Ȣसǫाउने
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Ƞबȡǥकै ती माȠनसहɴमुȠनको जȠमन फाǝो । 32 धतȃले यसको

मुख उघाĄयो अȠन Ƞतनीहɴका पȝरवारहɴ र कोरहसँग भएका सबै

माȠनसहɴसाथै Ƞतनीहɴका सबै थोकलाई Ƞनġयो । 33 यसैले

Ƞतनीहɴ र Ƞतनीहɴसँग भएका सबै थोक Ȣजउँदै ȡचहानȢभś लȠगए ।

धतȃ Ƞतनीहɴमाȡथ बęद भयो, र Ƞतनीहɴ समुदायबाट नĤट भए

। (Sheol h7585) 34 Ƞतनीहɴका वȝरपȝर भएका इūाएलीहɴ

ȡचċċयाउँदै भागे । Ƞतनीहɴ, “धतȃले हामीलाई पȠन Ƞनġने भो!”

भęदै ȡचċċयाए । 35 अȠन परमŠभुबाट आगोको čवाला ȠनĥĆयो र

धूप बालेका २५० जना माȠनसलाई नĤट गĄयो । 36 फेȝर परमŠभु

मोशासँग बोġनुभयो, 37 “पुजारɍ हाɴनका छोरा एलाजारलाई भन्

र ĕयसले धुपौराहɴलाई आगोबाट Ƞनकालोस्, ȟकनभने धुपौराहɴ

मेरा ȠनिĞत अलग गȝरएका छन् । ĕयसले बȢलरहकेा आगोका

ȠफलुĊगाहɴलाई छरोस् । 38 आěनो पापको कारण जीवन

गुमाउनेहɴको धुपौराहɴ ले । Ƞतनीहɴलाई Ƞपटरे वेदीलाई मोहनȆ

पाताहɴ बनाइयोस् । ती माȠनसहɴले Ƞतनीहɴलाई मेरो ȠनिĞत

अपăण गरे । यसैले Ƞतनीहɴलाई मेरो ȠनिĞत अलग गर । Ƞतनीहɴ

इūाएलका माȠनसहɴका ȠनिĞत मेरो उपिĥथȠतको ȡचęह ɷने छन्

। 39 पुजारɍ एलाजारले आगोले नĤट भएका माȠनसहɴले Šयोग

गरेका काँसाका धुपौराहɴ Ȣलए र 40 इūाएलका माȠनसहɴलाई

याद ȟदलाउने कुरा ɷनलाई Ƞतनीहɴलाई Ƞपटरे वेदी मोहनȆ बनाइयो,

परमŠभुको सामु धूप बाġन ताȟक हाɴनका सęतान बाȟहर कोही पȠन

नआओस् र परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएझैँ Ƞतनीहɴ कोरह

र Ƞतनका समूहजĥता नहोऊन् । 41 तर अकȌ Ƞबहान इūाएलका

सबै माȠनसको समुदायले मोशा र हाɴन ȟवɳǪ गनगन गरे ।

Ƞतनीहɴले भने, “Ƞतमीहɴले परमŠभुका माȠनसहɴलाई मारेका छौ

।” 42 समुदाय मोशा र हाɴनको ȟवɳǪ भेला ɷदँा Ƞतनीहɴले भेट

ɷने पालȠतर हरेे अȠन हरे! यसलाई बादलले ढाȟकरहकेो ȡथयो ।

परमŠभुका मȟहमा देखा पĄयो, 43 र मोशा र हाɴन भेट ɷने पालको

अȠघ आए । 44 अȠन परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 45 “यो

समुदायबाट गइहाल् ताȟक मैले Ƞतनीहɴलाई अȟहलै नĤट पानă सकौँ

।” अȠन मोशा र हाɴन जȠमनमा घोĚटो परे । 46 मोशाले हाɴनलाई

भने, “धुपौरा Ȣलनुहोस्, वेदीबाट यसमा आगो हाġनुहोस्, यसमा

धूप हाġनुहोस्, यसलाई समुदायकहाँ Ƞछटो लानुहोस् र Ƞतनीहɴका

ȠनिĞत Šायिģचǥ गनुăहोस्, ȟकनभने परमŠभुको Ōोध आइरहकेो छ

। ȟवपȡǥ सुɳ भएको छ । 47 यसैले हाɴले मोशाले अŬाएबमोȢजम

गरे । Ƞतनी समुदायको Ƞबचमा दौडेर गए । ȟवपȡǥ माȠनसहɴȠबच

फैȢलन थालेको ȡथयो, यसैले Ƞतनले धूप राखे र माȠनसहɴका ȠनिĞत

Šायिģचǥ गरे । 48 हाɴन जीȟवत र मृतकहɴका Ƞबचमा खडा भए ।

यसरɍ ȟवपȡǥ रोȟकयो । 49कोरहको ȟवषयमा पȠन मरेका अȠतȝरĆत

ȟवपȡǥमा मनȆहɴको सĊćया १४,७०० ȡथयो । 50 हाɴन भेट ɷने

पालको Šवेश-Ǳारमा मोशाकहाँ फकȆ र आए र ȟवपȡǥ रोȟकयो ।

17 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई भन् र Ƞतनीहɴबाट हरेक कुलको ȠनिĞत

एउटा-एउटा गरɍ बाŬवटा लɷरो ले । हरेक माȠनसको लɷरोमा

आ-आěनो नाउँ लेख् । 3 लेवीको लɷरोमा तैँले हाɴनको नाउँ

लेćनुपछă । आ-आěनो कुलबाट हरेक अगुवाको ȠनिĞत एउटा लɷरो

ɷनुपछă । 4 तैँले ती लɷरोहɴलाई करारको गवाही-पाटीको सामु

भेट ɷने पालमा राćनुपछă, जहाँ मैले तँलाई भेĐछ

ु

। 5 मैले चुनेको

माȠनसको लɷरो टुसाउनेछ । म इūाएलका माȠनसको गनगन

बęद गराउनेछ

ु

, जुन तेरो ȟवɳǪ भइरहकेो छ ।” 6 यसैले मोशाले

माȠनसहɴलाई भने । सबै कुलनायकले हरेक अगुवाको ȠनिĞत एउटा

लɷरो ȟदए । कुलहɴबाट छानेर बाŬवटा लɷरो Ƞतनलाई ȟदइयो

। Ƞतनीहɴका माझमा हाɴनको लɷरो पȠन ȡथयो । 7 ĕयसपȠछ

मोशाले लɷरोहɴलाई गवाही-पाटीको पालमा परमŠभुको सामु राखे

। 8 अकȌ ȟदन मोशा गवाही-पाटी भएको पालमा गए, हरे! लेवी

कुलका हाɴनको लɷरोमा कोȠपला लागेको रहछे । यसमा कोȠपला

लगेको ȡथयो, फूल फुलेको ȡथयो र हाडे-बदाम पाकेको ȡथयो! 9

मोशाले ती सबै लɷरालाई इūाएलका माȠनसको सामु ġयाए र

सबैले आ-आěनो लɷरो Ȣलए । 10 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

“हाɴनको लɷरो गवाही-पाटीको सामु राख् । यसलाई ȟवŝोह गनȆ

माȠनसहɴको ȟवɳǪ दोषको ȡचęहको ɴपमा राख् । यसरɍ तैँले मेरो

ȟवɳǪ Ƞतनीहɴको गनगन अęत गनȆछस् नśता Ƞतनीहɴ मनȆछन् ।”

11 मोशाले परमŠभुले आXा गनुăभएबमोȢजम गरे । 12 इūाएलका

माȠनसहɴले मोशालाई भने, “यहाँ हामी मनȆभयौँ! हामी सबै नĤट

ɷनेभयौ! 13 परमŠभुको पȟवś वासĥथान नȢजक आउने हरेक मनȆ

छ । के हामी पȠन मनुăपछă?”

18 परमŠभुले हाɴनलाई भęनुभयो, “तँ, तेरा छोराहɴ र तेरा

वंशकाहɴ पȟवś ĥथान ȟवɳǪ गȝरने सबै पापका ȠनिĞत

ȢजĞमेवार ɷनेछौ । तर पुजारɍको पदमा कसैले गरेको सबै पापको

ȠनिĞत तँ र तेरा छोराहɴ माś ȢजĞमेवार ɷनेछौ । 2 लेवी कुलका

अथाăत् तेरा पुखाăका वंशका तेरा सĊगी सदĥयहɴको सवालमा,

Ƞतनीहɴलाई तँसँगै ले अȠन तँ र तेरा छोराहɴले गवाही-पाटीको

पालको सĞमुख सेवा गदाă Ƞतनीहɴ सहभागी होऊन् र Ƞतमीहɴलाई

सहायता गɴन् । 3 Ƞतनीहɴले तेरो र सारा पालको सेवा गनुăपछă

। 4 तथाȠप, Ƞतनीहɴ पȟवś ĥथान वा वेदीसँग सĞबिęधत कुनै

थोकको नȢजक आउनुɷदैँन नśता Ƞतनीहɴ र तँ मनȆछौ । Ƞतनीहɴ

पालसँग सĞबिęधत सबै ȟकȢसमका कामकाजको ȠनिĞत Ƞतमीहɴसँग

सहभागी ɷनुपछă र भेट ɷने पालको देखरेख गनुăपछă । कुनै पȠन

परदेशी Ƞतमीहɴको नȢजक आउनुɷदैँन । 5 पȟवś ĥथान र वेदीको

ȠनिĞत तैँले ȢजĞमा Ȣलनुपछă, ताȟक इūाएलका माȠनसहɴमाȡथ मेरो

Ōोध फेȝर नआओस् । 6 हĠे, लेवीहɴका तेरा सĊगी सदĥयहɴलाई

इūाएलका सęतानहɴबाट म आफैले चुनेको छ

ु

। Ƞतनीहɴ भेट ɷने

पालसँग सĞबिęधत काम गनă मलाई ȟदइएका तेरो ȠनिĞत उपहार ɷन्

। 7 तर वेदी र पदाăȢभś भएका सबै थोकȢसत सĞबिęध पुजारɍको

काम तँ र तेरा छोराहɴले माś गनă सĆछस् । ती दाȠयĕवहɴ तँ

आफैले पुरा गनुăपछă । पुजारɍको पद मैले तँलाई उपहारको ɴपमा

ȟदइरहकेो छ

ु

। नȢजक आउने कुनै पȠन परदेशीलाई मानुăपछă ।” 8

परŠभुले हाɴनलाई भęनुभयो, “हĠे, मलाई चढाइने बȢलदानहɴ

र इūाएलका माȠनसहɴले मलाई ȟदने पȟवś भेटीहɴ सĞभाġने

ȢजĞमा मैले तँलाई ȟदएको छ

ु

। 9 मैले यी बȢलहɴ तँलाई र

तेरा छोराहɴलाई अनवरत ȟहĥसाको ɴपमा ȟदएको छ

ु

। आगोमा

जलाउनबाट बचेका यी थोकहɴ तेरा ɷने छन् । हरेक अęनबȢल,

पापबȢल र दोषबȢलजĥता Ƞतनीहɴका हरेक बȢलबाट Ƞतनीहɴ तँलाई

र तेरा छोराहɴलाई अलग गȝरएका ɷन् । 10 यी बȢलहɴ अȠत पȟवś

छन् । हरेक पुɳषले यो खानुपछă, ȟकनभने Ƞतनीहɴ Ƞतमीहɴका

ȠनिĞत पȟवś छन् । 11 इūाएलका माȠनसहɴका डोलाइने बȢलको

ɴपमा Ƞतनीहɴका सबै उपहारबाट अलग गȝरएका यी सबै बȢल

तेरा ɷने छन् । मैले ती तँलाई, तेरा छोराहɴ र तेरा छोरɍहɴका
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ȠनिĞत Ƞतमीहɴको सदाको ȠनिĞत अंशको ɴपमा ȟदएको छ

ु

। तेरा

पȝरवारका ȟवȠधवत् ɴपमा शुǪ ɷने सबैले यी बȢलहɴबाट खान

सĆछन् । 12 माȠनसहɴले मलाई ȟदने तेल, नयाँ दाखमǯ र अęनको

उǥम भाग, पȟहलो फल यी सबै मैले तँलाई ȟदएको छ

ु

। 13

Ƞतनीहɴले मकहाँ ġयाउने Ƞतनीहɴका भूȠमको पȟहलो पाकेको फल

तेरो ɷने छ । तेरा पȝरवारका शुǪ ɷने सबैले यी थोकहɴबाट खान

सĆछन् । 14 इūाएलमा अपăण गȝरएका सबै थोक तेरा ɷने छन् ।

15 माȠनसहɴले परमŠभुलाई अपăण गनȆ माȠनस र पशु ɭवैका गभă

खोġने पȟहलो जęमेकाहɴ सबै तेरै ɷने छन् । तथाȠप, माȠनसहɴले

जेठा छोरालाई ȟकनेर Ƞफताă Ȣलनुपछă र Ƞतनीहɴले अशुǪ पशुहɴका

पȟहलो जęमेकाहɴलाई ȟकनेर Ƞफताă गनुăपछă । 16 माȠनसहɴले

ȟकनेर Ƞफताă ȢलनुपनȆहɴलाई एक मȟहनाको भएपȠछ ȟकनेर Ƞफताă

गनुăपछă । ĕयसपȠछ माȠनसहɴले पȟवś ĥथानको शेकेलको तौलको

मापदĔडअनुसार पाँच शेकेल Ƞतरेर Ƞफताă Ȣलन सĆछन् । Ƞबस गेराको

एक शेकेल ɷęछ । 17 तर गाईको पȟहले जęमेको बाछो वा भेडा वा

बाōाको पȟहले जęमेको पाठोलाई Ƞतमीहɴले ȟकनेर Ƞफताă Ȣलनुɷदैँन;

ती मेरो ȠनिĞत अलग गȝरएका छन् । Ƞतनीहɴका रगत वेदीमाȡथ

छकă नुपछă र Ƞतनीहɴका बोसो आगोǱारा चढाइएको परमŠभुलाई

मनपनȆ सुगिęधत बȢलको जलाउनुपछă । 18 Ƞतनीहɴका मासु तेरो

ɷने छ । डोलाइएको ǽाकुलो र दाȟहने साँŠोझैँ Ƞतनीहɴका मासु तेरो

ɷने छ । 19 इūाएलका माȠनसहɴले परमŠभुलाई चढाएका सबै

पȟवś बȢल Ƞनरęतरको अंशको ɴपमा मैले तँलाई, तेरा छोराहɴ र

छोरɍहɴलाई ȟदएको छ

ु

। यो तेरो र तेरा सęतानहɴ ɭवैको ȠनिĞत

परमŠभुको सामु अनęतको बाĘयकारɍ करार अथाăत् नूनको अनęत

करार हो ।” 20 परमŠभुले हाɴनलाई भęनुभयो, “माȠनसहɴको

जĈगा-जȠमनमा तेरो कुनै उǥराȠधकार ɷनेछैन, न त माȠनसहɴको

सĞपȡǥमा कुनै ȟहĥसा ɷने छ । इūाएलका माȠनसहɴमा म नै तेरो

ȟहĥसा र उǥराȠधकार ɷँ । 21 हĠे, लेवीका सęतानहɴले भेट ɷने

पालमा काम गरे बापत मैले Ƞतनीहɴलाई इūाएलका दशांश सेवाको

सǛामा ȟदएको छ

ु

। 22आज उŠाęत इūाएलका माȠनसहɴ भेट

ɷने पालको नȢजक आउनुɷदैँन, नśता Ƞतनीहɴ यो पापको ȠनिĞत

ȢजĞमेवार ɷने छन् र मनȆछन् । 23 लेवीहɴले भेट ɷने पालसँग

सĞबिęधत कामहɴ गनुăपछă । यससँग सĞबिęधत कुनै पापको

ȢजĞमेवार Ƞतनीहɴ ɷने छन् । यो Ƞतमीहɴका माȠनसहɴका पुĥतौँ-

पुĥतासĞमको ĥथायी Ƞनयम ɷने छ । इūाएलका माȠनसहɴका

माझ Ƞतनीहɴको कुनै उǥराȠधकार ɷनुɷदैँन । 24 मेरो ȠनिĞत

योगदानको ɴपमा Ƞतनीहɴले चढाएका इūाएलका माȠनसहɴको

दशांश मैले लेवीहɴलाई Ƞतनीहɴको उǥराȠधकारको ɴपमा ȟदएको

छ

ु

। यसैले मैले Ƞतनीहɴलाई यसो भनेँ, 'इūाएलका माȠनसहɴमाझ

Ƞतनीहɴको कुनै उǥराȠधकार ɷनुɷदैँन ।” 25 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, 26 “Ƞतमीहɴले इūाएलका माȠनसहɴबाट दशांश ŠाĚत

गदाă जुन मैले Ƞतमीहɴको उǥराȠधकार ɷनको ȠनिĞत ȟदएको छ

ु

,

Ƞतमीहɴले यसबाट दशांशको दशांश परमŠभुलाई ȟदनेछौ' भनी तैँले

लेवीहɴलाई भęनुपछă' ।” 27 Ƞतमीहɴका ȟहĥसालाई खलाबाट

ġयाइएको अęन वा कोलबाट ġयाइएको दाखमǯको ɴपमा Ȣलनुपछă

। 28 यसैले Ƞतमीहɴले पȠन इūाएलका माȠनसहɴबाट ŠाĚत

गरेका दशांशहɴबाट परमŠभुको ȠनिĞत योग ȟदनुपछă । Ƞतमीहɴले

ĕयसबाट पुजारɍ हाɴनलाई ĕयसको ȟहĥसा ȟदनुपछă । 29 Ƞतमीहɴले

ŠाĚत गरेका सबै उपहारबाट Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई हरेक ȟहĥसा

ȟदनुपछă । यो Ƞतमीहɴलाई ȟदइएको उǥम र अȠत पȟवś थोकहɴबाट

ȟदनुपछă ।' 30 यसकारण, 'जब Ƞतमीहɴले यसको उǥम ȟहĥसा

ȟदęछौ, लेवीहɴको ȠनिĞत यो खलाबाट ġयाइएको अęन र कोलबाट

ġयाइएको दाखमǯको ɴपमा गȠनęछ' भनी तैँले Ƞतनीहɴलाई भन्

। 31 बाँकɏ तेरा उपहारहɴ Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका पȝरवारले कुनै

पȠन ठाउँमा खान सĆछौ, ȟकनभने यो भेट ɷने पालमा Ƞतमीहɴको

कामको सǛामा ȟदइएको čयाला हो । 32 यȟद Ƞतमीहɴले ŠाĚत

गरेका थोकहɴबाट यसको उǥम ȟहĥसा परमŠभुलाई चढाएका छौ

भने, यो खाएर र Ƞपएर Ƞतमीहɴमाȡथ कुनै दोष आइपनȆछैन । तर

Ƞतमीहɴले इūाएलका माȠनसहɴका पȟवś बȢलहɴलाई अपȟवś

तुġयाउनुɷदैँन नśता Ƞतमीहɴ मनȆछौ' ।”

19 परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 2 “मैले Ƞतमीहɴलाई

आXा गȝररहकेो Ƞनयम, ȟवȠध यही होः इūाएलका माȠनसहɴले

ȠनĤखोट वा दाखरȟहत रातो कोरली ġयाउनुपछă भनी Ƞतनीहɴलाई

भन् जसको काँधमा कȟहġयै जुवा परेको ɷनुɷęन । 3 ĕयो कोरली

पुजारɍ एलाजारलाई ȟदनू । ĕयसले यसलाई छाउनीबाȟहर ġयाउनुपछă

र कसैले यसलाई ĕयसको सामु मानुăपछă । 4 पुजारɍ एलाजारले

यसको केही रगत ĕयसको औȀलाले Ȣलएर भेट ɷने पालको अȠघिġतर

सात पटक छकă नू । 5 अकȌ पुजारɍले उसैको सामु ĕयो कोरलीलाई

जनाउनुपछă । ĕयसले यसको छाला, मासु, रगत र गोबरलाई

जलाउनुपछă । 6 पुजारɍले देवदाɳको काठ, ȟहसप र गाढा रातो

रङको ऊन Ȣलनुपछă र यी सबैलाई जȢलरेहकेो कोरलीमाȡथ फाġनुपछă

। 7 ĕयसपȠछ ĕयसले आěनो लुगा धुनुपछă र नुहाउनुपछă । अȠन

ĕयो छाउनीȢभś आउन सĆछ, जहाँ ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ

। 8 कोरली जलाउने ǲिĆतले आěनो लुगा पानीले धुनुपछă र

नुहाउनुपछă । ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ । 9कोही शुǪ माȠनसले

ĕयो कोरलीको खरानीलाई उठाउनुपछă र ĕयसलाई छाउनीबाȟहर शुǪ

ठाउँमा राćनुपछă । यो खरानी इūाएलका माȠनसको सामुदायको

ȠनिĞत राćनुपछă । Ƞतनीहɴले ĕयो खरानीलाई Ƞतनीहɴको पापबाट

शुȡǪकरणको ȠनिĞत पानीमा Ƞमसाउनेछन्, ȟकनभने ĕयो खरानी

पापबȢलबाट Ȣलइएको ȡथयो । 10 ĕयो कोरलीको खरानी बटुġने

ǲिĆतले आěनो लुगा धुनुपछă । ĕयो साँझसĞम अशुǪ रहनेछ । यो

इūाएलका माȠनस र Ƞतनीहɴसँग बसोबास गनȆ परदेशीको ȠनिĞत

ĥथायी Ƞनयम ɷने छ । 11 कुनै पȠन मृत शरɍर छ

ु

ने ǲिĆत सात

ȟदनसĞम अशुǪ ɷने छ । 12 यĥतो ǲिĆतले तेūो र सातौँ ȟदनमा

आफूलाई शुȡǪकरण गनुăपछă । अȠन ĕयो शुǪ ɷने छ । तर यȟद

ĕयसले आफैलाई तेūो ȟदनमा शुǪ पादȉन भने, ĕयो सातौँ ȟदनमा शुǪ

ɷनेछैन । 13 जसले मरेको ǲिĆत छ

ु

ęछ अथाăत् मरेको माȠनसको

शरɍर छ

ु

ęछ, र आफूलाई शुǪ पादȉन, ĕयो ǲिĆतले परमŠभुको

पȟवś वासĥथान अȟवś तुġयाउँछ । ĕयो ǲिĆतलाई इūाएलबाट

बȟहĤकार गनुăपछă, ȟकनभने अशुǪताको पानी ĕयसमाȡथ छȷक�एको

ȡथएन । ĕयो अशुǪ रहनेछ; ĕयसको अशुǪता ĕयसमाȡथ रहनेछ ।

14 यो माȠनस पालमा मदाăको ȠनिĞत Ƞनयम हो । पालȢभś पĥने

सबै र पȟहले नै पालȢभś रहकेा सबै सात ȟदनसĞम अशुǪ ɷने

छन् । 15 नछोȠपएका सबै भाँडा अशुǪ ɷने छन् । 16 ĕयसै गरɍ,

पालबाȟहर तरवारले माȝरएको, कुनै अɴ मृत शरɍर, माȠनसको हĒडɍ

वा ȡचहान छ

ु

ने माȠनस सात ȟदनसĞम अशुǪ ɷने छ । 17 अशुǪ

ĢयिĆतको ȠनिĞत यसो गनूăः जलाइएको पापबȢलबाट केही खरानी

Ȣलनू र ताजा पानीसँग भाँडामा Ƞमसाउनू । 18 कोही शुǪ माȠनसले
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ȟहसप Ȣलनुपछă, यसलाई पानीमा ड

ु

बाउनुपछă र हĒडɍ, माȝरएको

ǲिĆत, मृत ǲिĆत वा ȡचहान छ

ु

ने ǲिĆतहɴ, पालȢभś भएका

भाँडाहɴमाȡथ छकă नुपछă । 19 तेūो र सातौँ ȟदनमा शुǪ ǲिĆतले

अशुǪ ǲिĆतमाȡथ छकă नुपछă । अशुǪ ǲिĆतले सातौँ ȟदनमा

आफैलाई शुǪ पानुăपछă । ĕयसले आěनो लुगा धुनुपछă र नुहाउनुपछă

। ĕयो साँझमा शुǪ ɷने छ । 20 तर आफूलाई शुȡǪकरण गनă

इęकार गनȆ, अशुǪ रहने ǲिĆतलाई समुदायबाट बȟहĥकार गनुăपछă,

ȟकनभने ĕयसले परमŠभुको पȟवś ĥथानलाई अशुǪ तुġयायो ।

अशुǪताको ȠनिĞत पानी ĕयसमाȡथ छȷक�एको छैन; ĕयो अशुǪ

रहनेछ । 21 यो यी पȝरिĥथȠतसĞबęधी Ƞनरęतरको Ƞनयम ɷने छ ।

अशुǪताको ȠनिĞत पानी छकă ने ǲिĆतले आěनो लुगा धुनुपछă ।

अशुǪताको ȠनिĞत पानी छ

ु

ने ǲिĆत साँझसĞम अशुǪ ɷने छ । 22

अशुǪ ǲिĆतले छोएको सबै कुरा अशुǪ ɷने छन् । यसलाई छ

ु

ने

ǲिĆत पȠन साँझसĞम अशुǪ ɷने छ ।

20 यसैले इūाएलका सारा समुदाय पȟहलो मȟहनामा जीनको

मɳभूȠममा गए; Ƞतनीहɴ कादेशमा बसे । 2 ĕयहाँ Ƞमȝरयम

मȝरन् र Ƞतनलाई ĕयहीँ गाȟडयो । समुदायको ȠनिĞत ĕयहाँ पानी

ȡथएन, ĕयसैले Ƞतनीहɴ मोशा र हाɴनको ȟवɳǪ भेला भए । 3

माȠनसहɴले मोशा ȟवɳǪ गनगन गरे । Ƞतनीहɴले भने, “हाŤा

सĊगी इūाएलीहɴ परमŠभुको सामु मदाă हामी पȠन मरेका भए

राŤो ɷęĖयो । 4 परमŠभुको समुदाय, हामी र हाŤा पशुहɴ मनăलाई

ȟकन यहाँ ġयाउनुभएको? 5 यो डरलाĈदो ठाउँमा ġयाउन हामीलाई

ȟकन Ƞमũबाट आउन लगाउनुभयो? यहाँ Ƞबउ, नेभारा, दाख वा

अनार केही पȠन छैन र Ƞपउने पानी पȠन छैन ।” 6 यसैले मोशा र

हाɴन समुदायको सामु गए । Ƞतनीहɴ भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारमा

गए र घोĚटो परे । ĕयहाँ परमŠभुको उččवल मȟहमा देखा पĄयो । 7

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 8 “लɷरो ले र समुदाय, तँ र तेरा

दाजु हाɴनलाई भेला गĠ । Ƞतनीहɴको नजरकै सामुęने चǛानलाई

भन् र पानी Ƞनकाġन यसलाई आXा दे । तैँले ĕयो चǛानबाट

Ƞतनीहɴका ȠनिĞत पानी Ƞनकाġने छस् र तैँले यो Ƞतनीहɴलाई

र Ƞतनीहɴका गाईवĥतुहɴलाई ȟदनू ।” 9 परमŠभुले मोशालाई

आXा गनुăभएजĥतै मोशाले परमŠभुको सामुबाट लɷरो Ȣलए ।

10 अȠन मोशा र हाɴनले चǛानको सामु माȠनसहɴ भेला पारे ।

मोशाले Ƞतनीहɴलाई भने, “अब हे बागीहɴ हो, सुन । के हामीले

Ƞतमीहɴलाई यो चǛानबाट पानी Ƞनकाġनपछă? 11अȠन मोशाले

आěनो हात उठाएर चǛानलाई ɭई पटक ȟहकाăए, र पानी ȠनĥĆयो ।

समुदाय र Ƞतनीहɴका गाईवĥतुहɴले पानी Ƞपए । 12 परमŠभुले

मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले इūाएलका माȠनसहɴको

नजरमा मलाई पȟवś जनको ɴपमा आदर नगरेकाले वा मलाई

भरोसा नगरेकाले Ƞतमीहɴले यो समुदायलाई मैले Ƞतनीहɴलाई

ȟदęछ

ु

भनेको भूȠममा ġयाउनेछैनौ ।” 13 यो ठाउँलाई मेरɍबाको पानी

भȠनयो, ȟकनभने इūाएलका माȠनसहɴले ĕयहाँ परमŠभुसँग झगडा

गरेका ȡथए, र उहाँले आफैलाई पȟवś जनको ɴपमा Šकट गनुăभएको

ȡथयो । 14 मोशाले कादेशबाट एदोमको राजाकहाँ समाचारवाहकहɴ

पठाएः तपाəको भाइ इūाएलले भęछ, “हामीमाȡथ आइपरेका

सबै कȞठनाइ तपाə जाęनुɷęछ । 15 हाŤा पुखाăहɴ Ƞमũमा गए र

Ƞमũमा नै लामो समयसĞम बसेको तपाəलाई थाहा छ । Ƞमũीहɴले

हामी र हाŤा पुखाăहɴलाई ɳखो ǲवहार गरे । 16 जब हामीले

परमŠभुलाई पुकाĄयौँ, उहाँले हाŤो आवाज सुęनुभयो, र एउटा

ĥवगăɮत पठाउनुभयो अȠन हामीलाई Ƞमũबाट ġयाउनुभयो । हे्नुăहोस्,

हामी तपाəको देशको Ȣसमानामा पनȆ सहर कादेशमा छौँ । 17

हामीलाई तपाəको भूȠमको बाटो भएर जान ȟदनुहोस् भनी म

Ƞबęती गदăछ

ु

। हामी खेत वा दाखबारɍȠतर पĥदैनौँ, न त हामी

तपाəका ईनारहɴको पानी Ƞपउँछौँ । हामीले तपाəको देशको Ȣसमाना

नकाटसेĞम दायाँ वा बायाँ लाĈने छैनौँ ।” 18 तर एदोमको राजाले

Ƞतनलाई जवाफ ȟदए, “Ƞतमीहɴ यो मुलुक भएर जान सĆदैनौ ।

Ƞतमीहɴ आयौ भने, म तरवार Ȣलएर आŌमण गनă आउने छ

ु

।” 19

अȠन इūाएलका माȠनसहɴले Ƞतनलाई भने, “हामी राजमगă भएर

माś जाने छौँ । यȟद हामी र हाŤा गाईवĥतुहɴले पानी Ƞपए भने हामी

यसको मूġय ȠतनȆ छौँ । कुनै कुरा नगरɍ हामीलाई पैदल जान माś

ȟदनुहोस् ।” 20 तर एदोमका राजाले जवाफ ȟदए, “Ƞतमीहɴ जान

सĆदैनौँ ।” यसैले एदोमको राजा ठ

ु

लो फौजसȟहत इūाएलको ȟवɳǪ

लĒनआए । 21 एदोमका राजाले इūाएललाई आěनो Ȣसमाना भएर

जान ȟदन इęकार गरे । यसैले इūाएल एदोमको भूȠमबाट तȷक�एर

गए । 22 माȠनसहɴ कादेशबाट ȟहडेँ । इūाएलका माȠनसहɴ अथाăत्

सारा समुदाय होर पवăतमा आए । 23 एदोमको Ȣसमानामा पनȆ होर

पवăतमा परमŠभुले मोशा र हाɴनलाई भęनुभयो, 24 “हाɴन आěना

माȠनसहɴकहाँ जानुपछă, ȟकनभने मैले इūाएललाई ȟदएको भूȠममा

ĕयो Šवेश गनȆ छैन । यो Ƞतमीहɴ ɭवैले मेरɍबाको पानीमा मेरो ȟवɳǪ

ȟवŝोह गरेकाले गदाă हो । 25 हाɴन र ĕयसका छोरा एलाजारलाई

होर पवăतमाȡथ ले । 26 हाɴनको पुजारɍको पोशाक फुकाल् र ĕयो

एलाजारलाई लगाइदे । हाɴन मनुăपछă र आěना माȠनसहɴसँग

Ƞमġनुपछă ।” 27 मोशाले परमŠभुले आXा गनुăभएबमोȢजम गरे

। Ƞतनीहɴ सारा समुदायको सामुबाट होर पवăतमाȡथ गए । 28

मोशाले हाɴनको पुजारɍको पोशाक फुकाले र ĕयो Ƞतनका छोरा

एलाजारलाई लगाइȟदए । पवăतको चुचुरोमाȡथ हाɴन मरे । अȠन

मोशा र एलाजार तल ओलȆ । 29 जब हाɴन मरेका सारा समुदायले

देखे, तब सारा जाȠत हाɴनको ȠनिĞत Ƞतस ȟदनसĞम रोए ।

21 जब नेगेवमा बĥने आरादका कनानी राजाले इūाएल

अटारɍमको बाटो भएर याśा गȝररहकेो ȡथयो भęने सुने,

Ƞतनले इūाएलसँग लडाइँ लडे र केहीलाई बęदी बनाए । 2

इūाएलले परमŠभुसँग भाकल गरेर भने, “यȟद तपाəले हामीलाई यी

माȠनसहɴमाȡथ वजय ȟदनुभयो भने, हामी Ƞतनीहɴका सहरहɴलाई

पूणă ɴपमा नĤट पानȆ छौँ ।” 3 परमŠभुले इūाएलको आवाज

सुęनुभयो र उहाँले कनानीहɴमाȡथ ȟवजय ȟदनुभयो । 4 Ƞतनीहɴले

Ƞतनीहɴलाई र Ƞतनीहɴका सहरलाई पूणă ɴपमा नĤट गरे । ĕयस

ठाउँको नाउँ होमाă राȣखयो । Ƞतनीहɴले एदोमको भूȠमलाई फेरो

मारेर नकă टको समुŝको बाटो ɷदैँ होर पवăतबाट गए । बाटोमा

माȠनसहɴ अȠत Ƞनɳĕसाȟहत भए । 5 माȠनसहɴ परमेģवर र मोशा

ȟवɳǪ बोले, “मɳभूȠममा मनă तपाəले हामीलाई Ƞमũबाट ȟकन

ġयाउनुभयो? यहाँ रोटी छैन, पानी पȠन छैन अȠन यो घृणाĥपद खाना

हामी घृणा गछȐ ।” 6 परमŠभुले माȠनसहɴ माझ ȟवषालु सपăहɴ

पठाइȟदनुभयो । सपăहɴले माȠनसहɴलाई डसे, र धेरै माȠनसहɴ

मरे । 7 माȠनसहɴ मोशाकहाँ आएर भने, “हामीले पाप गरेका

छौँ, ȟकनभने हामीले परमŠभु र तपाəको ȟवɳǪ बोलेका छौँ ।

सपăहɴलाई हामीबाट हटाउनलाई उहाँसँग Ƞबęती गनुăहोस् ।” यसैले

मोशाले माȠनसहɴका ȠनिĞत Šाथăना गरे । 8 परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “एउटा सपă बना र यसलाई खामामा झुĔǢा । सपăले
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डसेकाहɴ ज-जसले यसलाई हछेăन् Ƞतनीहɴ सबै बाँċने छन् ।” 9

यसैले मोशाले काँसाको एउटा सपă बनाए र ĕयसलाई खामामा

झुĔǢाए । जब सपăले कसैलाई डĥĖयो, ĕयसले काँसाको सपăमा

हरेमा ĕयो बाँċĖयो । 10 ĕयसपȠछ माȠनसहɴले याśा गरे र ओबोतमा

छाउनी लगाए । 11 Ƞतनीहɴ ओबोतबाट गए र मोआबको पूवăȠतर

पनȆ इये-अबारɍमको मɳभूȠममा छाउनी लगाए । 12 Ƞतनीहɴ

ĕयहाँबाट याśा गरे र जेरेदको बेँसीमा छाउनी लगाए । 13 Ƞतनीहɴले

ĕयहाँबाट याśा गरे र अनȌन खोलाको पाȝरपȟǛ छाउनी लगाए,

जुन मɳभूȠममा छ र एमोरɍहɴको ȢसमानसĞम नै फैȢलएको छ ।

अनȌन खोलाले मोआब र एमोरɍहɴȠबच Ȣसमानाको काम गछă । 14

ĕयसैले परमŠभुको युǪको पुĥतकमा यĥतो लेȣखएको छ, “सूपाको

वाहबे र अनăनोनका बेँसीहɴ, 15 बेँसीका ओŬालाहɴ, जो आरको

सहरȠतर लाĈछन् र मोआबको ȢसमानसĞम पुĈछन् ।” 16 Ƞतनीहɴले

ĕयहाँबाट बेओरसĞम याśा गरे । ĕयो इनारमा परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “माȠनसहɴलाई भेला गĠ र म Ƞतनीहɴलाई पानी ȟदęछ

ु

।” 17 ĕयसपȠछ इūाएलले यो गीत गायो, “इनारको मूल फुटरे

ȠनĥĆयो! यसको गीत गाओ, 18 हाŤा अगुवाहɴले खनेका इनारबारे

माȠनसहɴका भारदारहɴले खनेका इनार, राजदĔड र लɷराले

खनेका इनार ।” 19 अȠन Ƞतनीहɴ मɳभूȠमबाट मǥानाȠतर याśा गरे

। मǥानाबाट Ƞतनीहɴले नहलीएलȠतर याśा गरे र नहलीएलबाट

बमोतȠतर, 20 र बमोतबाट मोआबको मैदानको बेसीँȠतर याśा गरे ।

ĕयहाँबाट नै Ƞपसगा पवăतको चुचुरोको फेदीमा मɳभूमी देȣखęछ

। 21 ĕयसपȠछ इūाएलले एमोरɍ राजा सीहोनकहाँ यसो भęदै

समाचावाहक पठाए, 22 “हामीलाई तपाəको मुलुक भएर जान

ȟदनुहोस् । हामी खेत वा दाखबारɍ कतै पĥने छैनौँ । हामी तपाəका

इनाहɴबाट पानी Ƞपउने छैनौँ । हामी तपाəको Ȣसमाना पार नगरेसĞम

राजमागă भएर माś याśा गछȐ ।” 23 तर राजा सीहोनले Ƞतनीहɴको

Ȣसमाना भएर जान इūाएललाई अनुमȠत ȟदएनन् । बɳ, सीहोनले

Ƞतनका सबै फौज जĞमा गरे र इūाएललाई मɳभूȠममा आŌमण

गरे । Ƞतनी यहाँसĞम आए, जहाँ Ƞतनले इūाएलसँग युǪ गरे । 24

इūाएलले सीहोनको फौजलाई तरवारले आŌमण गरे र अनȌनदेȣख

यĜबोक नदीसĞम साथै अĞमोनका माȠनसहɴको भूȠमसĞम कĜजा

गरे । अĞमोनका माȠनसहɴको Ȣसमाना ȟकġलाबęदी गȝरएको ȡथयो

। 25 इūाएलले हģेबोन र यसका सबै गाउँसȟहत एमोरɍ सहरहɴ

कĜजा गरे र Ƞतनीहɴ सबैमा बसोबास गरे । 26 हģेबोन एमोरɍ राजा

सीहोनको सहर ȡथयो, जसले मोआबका पȟहलेको राजासँग युǪ

गरेका ȡथए । सीहोनले अनȌन नदीसĞम उनको देश कĜजा गरेका

ȡथए । 27 यसकारण यसो भȠनęछ, “हģेबोनमा आओ । सीहोनको

सहरको पुनȸन�माăण गȝरयोस् र फेȝर ĥथाȠपत होस् । 28 हģेबोनबाट

आगोको čवाला दęĆयो, सीहोनको सहरबाट एउटा आगोको čवाला

जसले मोआबको आरलाई र अनȌनको उċच ĥथलहɴलाई भĥम

पाĄयो । 29 हे मोआब, तँलाई ȠधĆकार छ! हे कमोशको Šजा, तँ

नĤट भएको छस् । ĕयसले आěना छोराहɴलाई भगुवाहɴ बनायो र

ĕयसका छोरɍहɴलाई एमोरɍहɴका राजा सीहोनको कैदी बनायो

। 30 तर हामीले सीहोनलाई Ȣजतेका छौँ । हģेबोन दीबोनसĞम नै

नĤट भएको छ । हामीले Ƞतनीहɴलाई मेदबासĞम पुĈने नोपासĞम नै

पारȢजत गरेका छौँ । 31 ĕयसैले इūाएल एमोरɍहɴका मुलुकमा

बĥन थाġयो । 32अȠन मोशाले याजेरको भेद Ȣलन माȠनसहɴ पठाए

। Ƞतनीहɴले यसका गाउँहɴ कĜजा गरे र ĕयहाँ भएका एमोरɍहɴलाई

धपाए । 33 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ फकȆ र बाशानको बाटोȠतर उĆले ।

बाशानका राजा ओग Ƞतनीहɴ ȟवɳǪ Ƞनĥके, Ƞतनी र Ƞतनका फौजले

एŝईमा Ƞतनीहɴसँग लडे । 34 ĕयसपȠछ परमŠभुले मोशालाई

भęनुभयो, “ĕयसँग नडरा, ȟकनभने मैले ĕयसलाई, ĕयसका सबै

फौज र ĕयसको भूȠम तँलाई ȟदएको छ

ु

। ĕयसलाई पȠन हģेबोनमा

बĥने एमोरɍ राजा सीहोनलाई गरेझैँ गĠ ।” 35 ĕयसैले Ƞतनीहɴले

कुनै पȠन माȠनस जीȟवत नरɷďजेल उनी, उनका छोराहɴ र उनका

सबै फौजलाई मारे । अȠन Ƞतनीहɴले उनको भूȠम कĜजा गरे ।

22 इūाएलका माȠनसहɴले यदăन नदीको पाȝरपȟǛ यरɍहो नȢजक

मोआबको मैदानमा छाउनी नलगाएसĞम याśा गरे । 2

ȢसĚपोरका छोरा बालाकले इūाएलले एमोरɍहɴलाई के गरेका ȡथए

सो देखेका ȡथए । 3 मोआब ती माȠनसहɴसँग साŬै डराएका ȡथए,

ȟकनभने Ƞतनीहɴ धेरै ȡथए र मोआब इūाएलका माȠनसहɴका

śासमा ȡथयो । 4 मोआबका राजाले Ƞमǯानका धमă-गुɳहɴलाई भने,

“यो Ȣभडले गोɳले मैदानको घाँस खाएजĥतै हाŤो वȝरपȝर भएका

सबै थोक खाइȟदने छन् ।” यस बेला ȢसĚपोरका छोरा बालाक

मोआबका राजा ȡथए । 5 Ƞतनले यूšेȟटस नदी नȢजकै पतोरमा

आěनै जाȠत र माȠनसहɴसँग बसेका बओरका छोरा बालामकहाँ

समाचारवाहकहɴलाई पठाए । Ƞतनले उनलाई Ƞनमęśणा ȟदए र

भने, “हनेुăहोस्, Ƞमũबाट एउटा जाȠत आएको छ । Ƞतनीहɴले धतȃ

नै ढाकेका छन् र अȟहले Ƞतनीहɴ मेरो छेवैमा छन् । 6 ĕयसैले तपाə

आउनुहोस् र मेरो ȠनिĞत यस जाȠतलाई सराप ȟदनुहोस्, ȟकनभने

Ƞतनीहɴ मेरो ȠनिĞत čयादै बȢलया भएका छन् । सायद ĕयसपȠछ

मैलै Ƞतनीहɴलाई आŌमण गनă र मेरो भूȠमबाट लखेĐन सĆछ

ु

। तपाəले जसलाई आȡशष् ȟदनुɷęछ, ĕयो आȡशȠषत्◌् ɷने छ र

तपाəले जसलाई सराप ȟदनुɷęछ, ĕयो ũाȠपत ɷने छ ।” 7 ĕयसैले

मोआब र Ƞमǯानका धमă-गुɳहɴ जोखनाको ȠनिĞत दȢWणा Ȣलएर

गए । Ƞतनीहɴ बालामकहाँ आए र बालाकको खबर उनलाई भने । 8

बालामले Ƞतनीहɴलाई भने, “आज राती यहाँ बĥनुहोस् । परमŠभुले

जे भęनुɷęछ सो तपाəलाई बताउने छ

ु

।” ĕयसैले मोआबका

अगुवाहɴ ĕयस रात बालामसँगै बसे । 9 परमेģवर बालामकहाँ

आउनुभयो र भęनुभयो, “तँकहाँ आउने यी माȠनसहɴ को ɷन्?” 10

बालामले परमेģवरलाई जवाफ ȟदए, “ȢसĚपोरका छोरा मोआबका

राजा बालाकले Ƞतनीहɴलाई मकहाँ पठाएका छन् । Ƞतनले भने,

11 “हनुेăहोस्, Ƞमũबाट आएका माȠनसहɴले मेरो भूȠम ढाकेका

छन् । अब आउनुहोस् र Ƞतनीहɴलाई सराप ȟदनुहोस् । सायद म

Ƞतनीहɴसँग लĒन सĆछ

ु

र Ƞतनीहɴलाई लखेĐन सĆछ

ु

।” 12

परमेģवरले बालामलाई जवाफ ȟदनुभयो, “तँ Ƞतनीहɴसँग जानुɷदैँन

। तैँले इūाएलका माȠनसहɴलाई सराप ȟदनुɷदैँन, ȟकनभने Ƞतनीहɴ

आȡशȠषत्◌् भएका छन् ।” 13 बालाम Ƞबहानै उठेर बालाकका

अगुवाहɴलाई भने, “तपाəको देशमा नै फकȆ र जानुहोस्, ȟकनभने

परमŠभुले मलाई तपाəहɴसँग जान ȟदन इęकार गनुăभएको छ ।”

14 ĕयसैले मोआबका अगुवाहɴ ĕयहाँबाट ȟहडेँ र बालाककहाँ फकȆ र

गए । Ƞतनीहɴले भने, “बालामले हामीसँग आउन इęकार गरे ।” 15

बालाकले पȟहलेका समूहका भęदा धेरै ŠȠतिĤठत अगुवाहɴलाई फेȝर

पठाए । 16 Ƞतनीहɴ बालामकहाँ आए र Ƞतनलाई भने, “ȢसĚपोरका

छोरा बालाक भęनुɷęछ, 'Ƞबęती छ, तपाəलाई मकहाँ आउन कुनै

कुराले नरोकोस्, 17 ȟकनभने मैले तपाəलाई अĕयȠधक राŤो

दȢWणा ȟदनेछ

ु

र ठ

ु

लो इčजत गनȆछ

ु

र तपाəले जे गनă भęनुɷęछ सो
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म गनȆछ

ु

। ĕयसैले आउनुहोस् र यी माȠनसहɴलाई सराप ȟदनुहोस्'

।” 18 बालामले जवाफ ȟदए र बालाकका माȠनसहɴलाई भने,

“बालाकले मलाई सुन र चाँदीले भȝरएको Ƞतनको दरबार नै ȟदए

पȠन म परमŠभु मेरा परमेģवरको वचनभęदा बाȟहर जान सिĆदनँ

अȠन उहाँले भęनुभएको भęदा कम वा बढɍ गनă सिĆदनँ । 19

कृपया आज राती पȠन यहीँ पखăनुहोस्, ताȟक परमŠभुले मलाई

के भęनुɷęछ सो म जाęन सकँू ।” 20 परमेģवर राती बालामकहाँ

आउनुभयो र Ƞतनलाई भęनुभयो, “यी माȠनसहɴ तँलाई डाĆन

आएका ɷनाले उđ र तँ Ƞतनीहɴसँग जा । तर मैले भनेको कुरा

माś गĠ ।” 21 बालम Ƞबहान उठे र Ƞतनका गधामा काठɎ कसे र

मोआबका अगुवाहɴसँगै गए । 22 तर Ƞतनी गएकाले परमेģवरको

Ōोध दęĆयो । परमŠभुका ĥवगăɮतले गधामा सवार बालामŠȠत

कोही वैरɍको ɴपमा बाटोमा Šĥतुत भए । बालामका ɭई जना

नोकर Ƞतनीसँगै ȡथए । 23 गधाले तरवार थुतेर हातमा Ȣलई बाटोमा

उȢभरहकेा ĥवगăɮत देćयो । गधा बाटोबाट तȷक�एर खेतȠतर लाĈयो ।

बालामले गधालाई बाटोमा ġयाउन ĕयसलाई कुटे । 24 ĕयसपȠछ

परमŠभुको ɮत दाȟहने र देŢेपȟǛ पखाăल भएको दाखबारɍ Ƞबचको

बटोको साँघुरो ठाउँमा गएर उȢभए । 25 गधाले फेȝर पȠन परमŠभुको

ɮतलाई देćयो । ĕयो पखाăलमा सेȠपँदै गयो र बालामको खुǛालाई

पखाăलामा चेȠपȟदयो । बालामले ĕयसलाई फेȝर पȠन Ƞपटे । 26

ĕयसपȠछ परमŠभुका ɮत अझै अगाȟड साँघुरो ठाउँमा गएर उȢभए,

जहाँ यता-उता कतै फकă ने ठाउँ ȡथएन । 27 गधाले परमŠभुको

ɮतलाई देćयो र ĕयो बालामको मुȠन थचĆक बĥयो । बालाम ȝरसले

आगो भए र Ƞतनले गधालाई आěनो लɷरोले Ƞपटे । 28 ĕयसपȠछ

परमŠभुले गधाको मुख खोȢलȟदनुभयो, ĕयसैले ĕयो बोġन सĆयो ।

ĕयसले बालामलाई भęयो, “मैले तपाəलाई के गरेको छ

ु

र तपाəले

मलाई Ƞतन पटक ȠपĐनुभएको?” 29 बालामले गधालाई भने,

“तैँले मसँग यȠत मूखăतापूणă ǲवहार गȝरस् । मेरो हातमा तरवार

भएको भए ɷęĖयो । यȟद मेरो हातमा तरवार भएको भए, मैले तँलाई

माȝरसĆने ȡथएँ ।” 30 गधाले बालामलाई भęयो, “के म तपाəले

आजको ȟदनसĞम र आěनो जीवनकालभȝर चēनुभएको गधा होइन

र? के यसअȠघ कȟहġयै तपाəसँग यसो गनȆ मेरो बानी ȡथयो र?”

बालामले जवाफ ȟदए, “ȡथएन ।” 31 तब परमŠभुले बालामको

आँखा खोȢलȟदनुभयो र Ƞतनले परमŠभुको ɮत तरवार थुतेर हातमा

Ȣलएर उȢभएरहकेा देखे । बालामले आěनो ȡशर Ƞनɷराए र मुख

अँĘयारो बनाए । 32 परमŠभुका ɮतले Ƞतनलाई भने, “तैँले तेरो

गधालाई ȟकन Ƞतन-Ƞतन पटकसĞम कुȟटस्? हĠे, म तेरो शśुको

ɴपमा आएको छ

ु

, ȟकनभने तेरा कायăहɴ मेरो नजरमा ɭĤट भएका

छन् । 33 गधाले मलाई देखेर Ƞतन-Ƞतन पटकसĞम मबाट तĆयȌ ।

यȟद ĕयो मबाट नतकȆ को भए, Ƞनģचय नै मैले तँलाई मानȆȡथएँ र

ĕयसलाई छोĒनेȡथएँ ।” 34 बालामले परमŠभुका ɮतलाई भने,

“मैले पाप गरेको छ

ु

। तपाə बाटोमा मेरो ȟवɳǪ खडा ɷनुभएको

छ भęने मैले थाहा पाइनँ । ĕयसैले यȟद तपाəलाई मन पदȉन भने,

म फकă ने छ

ु

।” 35 तर परमŠभुका ɮतले बालामलाई भने, “यी

माȠनसहɴसँग जा । तर तैँले म जे भęछ

ु

सो माś भęनुपछă ।” ĕयसैले

बालाम बालाकका अगुवाहɴसँग गए । 36 जब बालाम आएका ȡथए

भęने बालाकले सुने, उनी Ƞतनलाई भेĐन मोआबको सहर अनȌनमा

भेĐन गए, जुन Ȣसमाना पछă । 37 बालाकले बालामलाई भने,

“के मैले तपाəलाई डाĆन माȠनसहɴ तपाəकहाँ पठाइनँ र? तपाə

मकहाँ ȟकन आउनुभएन? के म तपाəलाई आदर गनă सWम छैन

र?” 38 ĕयसपȠछ बालामले बालाकलाई जवाफ ȟदए, “हनेुăहोस्,

म तपाəकहाँ आएको छ

ु

। के मसँग कुनै कुरा भęने शȡǘ छ र?

मैले त परमेģवरले मेरो मुखमा जे हाȢलȟदनुɷęछ ĕयही माś भęन

सĆछ

ु

।” 39 बालाम बालाकसँग गए र Ƞतनीहɴ ȟकयăत-ɷसोतमा

आइपुगे । 40 ĕयसपȠछ बालाकले गोɳहɴ र भेडाहɴ बȢल चढाए

अȠन Ƞतनले केही मासु बालाम र Ƞतनीसँग भएका अगुवाहɴलाई

ȟदए । 41 Ƞबहान बालाकले बालामलाई बालको उċच ĥथानमा लगे

। ĕयहाँबाट बालामले इūाएलीहɴलाई Ƞतनीहɴको छाउनीमा थोरै

माś देćन सĆथे ।

23 बालामले बालाकलाई भने, “यहाँ मेरो ȠनिĞत सातवटा वेदी

Ƞनमाăण गनुăहोस्, र सातवटा साँढे र सातवटा भेडा तयार

पानुăहोस् । 2 बालाकले बालामले भनेजĥतै गरे । अȠन बालाक र

बालामले हरेक वेदीमा एउटा-एउटा साँढे र भेडा बȢल चढाए । 3

अȠन बालामले बालाकलाई भने, “तपाə आěनो बȢलदानको छेउमा

खडा ɷनुहोस् र म जाने छ

ु

। सायद परमŠभु मलाई भेĐन आउनुɷने

छ । उहाँले मलाई जे देखाउनुɷęछ, सो म गनȆ छ

ु

।” ĕयसैले Ƞतनी

कुनै ɳख नभएको पहडाको चुचुरोȠतर गए । 4 Ƞतनी पहाडको

टुĚपोमा ɷदँा परमेģवरले Ƞतनलाई भेĐनुभयो र बालामले उहाँलाई

भने, “मैले सातवटा वेदी बनाएको छ

ु

र मैले हरेक वेदीमा एउटा-

एउटा साँढे र भेडा बȢल चढाएको छ

ु

।” 5 परमŠभुले बालामको

मुखमा वचन हाȢलȟदनुभयो र भęनुभयो, “बालाककहाँ फकȆ र जा र

ĕयसलाई भन् ।” 6 ĕयसैले बालाम बालाककहाँ फकȆ , जो आěनो

बȢलदानको छेउमा उȢभरहकेा ȡथए र मोआबका सबै अगुवा Ƞतनीसँग

ȡथए । 7 बालामले अगमवाणी कहन थाले र भने, “मोआबका राजा

बालाकले मलाई पूवăका पहाडहɴबाट अथाăत् अरामबाट ġयाएका

छन् । Ƞतनले भने, 'आउनुहोस् मेरो ȠनिĞत याकूबलाई सराप ȟदनुहोस्

।' 'आउनुहोस्, इūाएललाई धĞकɏ ȟदनुहोस् ।' 8 परमेģवरले नै

सराप नȟदनुभएकालाई मैले कसरɍ सराप ȟदन सĆछ

ु

? परमŠभुले

नै ȟवरोध नगनुăभएकाहɴलाई मैले कसरɍ ȟवरोध गनă सĆछ

ु

? 9

म Ƞतनलाई पहाडको चुचुरोबाट देćछ

ु

; म Ƞतनलाई पहाडबाट हछे

ु

ă

। हनेुăहोस्, एĆलै बĥने माȠनसहɴ र आफूलाई साधारण जाȠतको

ɴपमा ठाęदैनन् । 10 याकूबको धूलोलाई वा इūाएलको एक

चौथाइलाई माś पȠन कसले गęन सĆछ? मेरो मरण धाȸम�क

ǲिĆतको जĥतो होस् र मेरो जीवन ĕयसको जĥतै होस्!” 11

बालाकले बालामलाई भने, “तपाəले मलाई के गनुăभएको? मेरा

शśुहɴलाई सराप ȟदनुहोस् भनी मैले तपाəलाई ġयाएँ, तर हे्नुăहोस्,

तपाəले त Ƞतनीहɴलाई आȡशष् ȟदनुभयो ।” 12 बालामले जवाफ

ȟदए र भने, “के परमŠभुले मेरो मुखमा जे हाġनुɷęछ सो माś भęन

म सावधान ɷनुपदȉन र?” 13 बालाकले Ƞतनलाई भने, “कृपया

मसँग अकȌ ठाउँमा आउनुहोस् जहाँबाट तपाəले Ƞतनीहɴलाई देćन

सĆनुɷęछ । तपाəले Ƞतनीहɴलाई नȢजकको माś देćनुɷने छ, तर

Ƞतनीहɴ सबैलाई देćनुɷने छैन । तपाəले Ƞतनीहɴलाई ĕयहाँबाट

सराप ȟदनुɷने छ ।” 14 ĕयसैले Ƞतनले बालामलाई सोफɏमको

मैदानमा भएको Ƞपसगाको टाकुरामा लगे, र अɴ सातवटा वेदी

बनाए । Ƞतनले हरेकमा एउटा-एउटा साँढे र भेडा बȢल चढाए

। 15 ĕयसपȠछ बालामले बालाकलाई भने, “यहीँ नै तपाəको

बȢलदानको छेउमा उȢभनुहोस्, म परमŠभुलाई भेĐन जाęछ

ु

।” 16

ĕयसैले परमŠभुले बालामलाई भेĐनुभयो र Ƞतनको मुखमा सęदेश
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हाȢलȟदनुभयो । Ƞतनले भने, “बालाककहाँ जा र Ƞतनलाई मेरो सęदेश

दे ।” 17 बालाम Ƞतनीकहाँ फकȆ र आए र Ƞतनी आěनो होमबȢलको

छेउमा उȢभरहकेा ȡथए र मोआबका अगुवाहɴ Ƞतनीसँग ȡथए । अȠन

बालाकले Ƞतनलाई भने, “परमŠभुले के भęनुभयो?” 18 बालामले

अगमवाणी गनă थाले, “उđ बालाक र सुन् । हे ȢसĚपोरका छोरा

मेरो कुरा सुन् । 19 परमेģवर माȠनस वा मानव ɷनुɷęन ȟक उहाँले

ढाँĐनुपरोस्, उहाँले आěनो मन बदġनुपरोस् । के उहाँले पुरा नगनȆ

गरɍ कुनै कुरा ŠȠतXा गनुăभएको छ? के उहाँले कुनै गछ

ु

ă भनेर पुरा

गनुăभएको छैन र? 20 हनुेăहोस्, आȡशष् ȟदने आXा मलाई ȟदइएको

छ । परमेģवरले आȡशष् ȟदनुभएको छ र म यसलाई उġटाउन

सिĆदनँ । 21 उहाँले याकूबसँग कुनै कȞठनाइ वा इūाएलमा कुनै

कĤट देćनुभएको छैन । परमŠभु Ƞतनीहɴका परमेģवर Ƞतनीहɴसँग

ɷनुɷęछ र Ƞतनीहɴका राजाको जय-ĘवȠन Ƞतनीहɴमाझ छ । 22

परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई जĊगली गोɳको जĥतै शिĆतले Ƞमũबाट

ġयाउनुभयो । 23 याकूब ȟवɳǪ कुनै टुनामुनाले काम गदȉन र

इūाएललाई कुनै जोखनाले हाȠन पुĄयाउँदैन । बɳ, याकूब र

इūाएलबारे यसो भęनुपछă, 'हरे, परमेģवरले के गनुăभएको छ!' 24

हरे, माȠनसहɴ Ȯस�हनीजĥतै उđछन्, Ȯस�हजĥतै उđछन् र आŌमण

गछăन् । ĕयो आěनो Ȣसकारलाई नखाएसĞम र ĕयसले मारेको

Ȣसकारको रगत नȠपएसĞम आराम गदȉन ।” 25 ĕयसपȠछ बालाकले

बालामलाई भने, “Ƞतनीहɴलाई सराप नȟदनुहोस् वा आȡशष् पȠन

नȟदनुहोस् ।” 26 तर बालामले जवाफ ȟदए र भने, “के परमŠभुले

भęनलाई बताउनुभएको कुरा माś मैले भęनुपछă भनी मैले भनेको

ȡथइनँ र?” 27 ĕयसैले बालाकले बालामलाई जावाफ ȟदए, “अब

आउनुहोस्, म तपाəलाई अकȌ ठाउँमा लैजाęछ

ु

। सायद ĕयहाँबाट

मेरो ȠनिĞत Ƞतनीहɴलाई सराप ȟदन परमेģवरले इċछा गनुăɷने छ ।”

28 ĕयसैले बालाकले बालामलाई पोरको टाकुरामा लगे, जहाँबाट तल

मɳभूȠम देȣखęछ । 29 बालामले बालाकलाई भने, “यहाँ सातवटा

वेदी बनाउनुहोस् अȠन सातवटा साँढे र भेडा तयार पानुăहोस् ।” 30

बालाकले बालामले भनेबमोȢजम गरे; Ƞतनले हरेक वेदीमा एउटा-

एउटा साँढे र भेडा बȢल चढाए ।

24 परमŠभुले इūाएललाई आȡशष् ȟदन नै ɳचाउनुɷęछ भęने

जब बालामले देखे, Ƞतनी अɴ बेलाझैँ टुनामुना गनăलाई

गएनन् । बɳ, Ƞतनले मɳभूȠमȠतर हरेे । 2 Ƞतनले आँखा खोलेर

इūाएल कुल-कुल गरɍ आ-आěनो छाउनीमा देखे र परमेģवरका

आĕमा Ƞतनीमाȡथ आयो । 3 Ƞतनले यो अगमवाणी पाए र भने,

“बओरका छोरा बालाम बोġन लाĈदै छ, जुन माȠनसका आँखा खुला

छन्, ĕयसका वाणी । 4 Ƞतनले परमŠभुको वचन सुęछ र बोġछ ।

ĕयसले सवăशिĆतमान्बाट दशăन ŠाĚत गछă, जसको सामु ĕयसले

आँखा खुला राखेर दĔडवत् गछă । 5 हे याकूब, ȠतŤा पालहɴ र

Ƞतमी बĥने ठाउँ कȠत सुęदर छन्! 6 Ƞतनीहɴ उपĕयकाझैँ, नदी

ȟकनारको बगैँचाझैँ, परमŠभुले रोĚनुभएको एलवाहɴजĥतै र पानी

छेउका देवदाɳजĥतै फैȢलएका छन् । 7 Ƞतनीहɴका गाŎाहɴबाट

पानी बĈछ र Ƞतनीहɴका Ƞबउहɴ सुȮस�ȡचत छन् । Ƞतनीहɴका राजा

अगागभęदा उċच छन् र Ƞतनीहɴका राčयलाई आदर गȝरने छ । 8

परमेģवरले Ƞतनलाई Ƞमũबाट जĊगली साँढेको जĥतै सामĖयăमा

ġयाउनुɷęछ । Ƞतनले ĕयसको ȟवɳǪ लĒने जाȠतहɴलाई Ƞनġछन्

। Ƞतनले Ƞतनीहɴका हĒडɍहɴलाई टुŌा-टुŌा पानȆ छन् । Ƞतनले

Ƞतनीहɴलाई आěना वाणहɴले हाęछन् । 9 Ƞतनले Ȯस�ह, Ȯस�हनीझै

ढ

ु

Ćछन् । Ƞतनलाई उठाउने कसको आँट छ र? Ƞतनलाई आȡशष् ȟदने

सबै आȡशȠषत्◌् होऊन्; Ƞतनलाई सराप ȟदने सबै ũाȠपत होऊन् ।”

10 बालाकको Ōोध बालामŠȠत उȺल�यो र Ƞतनले आěना हात ठटाए

। बालाकले बालामलाई भने, “मैले मेरा शśुहɴलाई सराप ȟदन

तपाəलाई बोलाएँ, तर तपाəले Ƞतनीहɴलाई Ƞतन पटकसĞम आȡशष्

ȟदनुभयो । 11 ĕयसैले अȟहले नै गइहाġनुहोस् । मैले तपाəलाई भǲ

इनाम ȟदęछ

ु

भनेको ȡथएँ, तर परमŠभुले तपाəलाई इनाम पाउनबाट

विďचत गनुăभएको छ ।” 12 ĕयसपȠछ बालामले बालाकलाई जवाफ

ȟदए, “तपाəले मकहाँ पठाउनुभएका सęदेशवाहकहɴलाई भने, 13

'बालाकलाई चाँदी र सुनले भȝरएको Ƞतनको दरबार नै ȟदए पȠन,

म परमŠभुको बाȟहर मैले चाहकेो असल वा खराब कुनै पȠन कुरा

गनă सिĆदनँ । म परमŠभुले मलाई भęनुɷने कुरा माś बताउन

सĆछ

ु

।' के मैले Ƞतनीहɴलाई यो कुरा भनेको ȡथइनँ र? 14 ĕयसैले

अब म मेरा माȠनसहɴकहाँ फकȆ र जाने छ

ु

। तर यी माȠनसहɴले

तपाəका माȠनसहɴलाई आगामी ȟदनहɴमा के गनȆ छन् पȟहले

तपाəलाई चेताउनी ȟदन ȟदनुहोस् ।” 15 बालामले अगमवाणी गनă

थाले, “बओरका छोरा बालाम भęछ, ĕयो माȠनस जसको आँखा

खुला छन्, ĕयसको वाणी । 16 यो परमेģवरको वचन सुęनेको

ǲिĆतको अगमवाणी हो, जससँग सवȌċचको Xान छ, जससँग

सवăशिĆतमान्बाट आएको दशăन छ, जसले उहाँको सामु खुला

आँखाले दĔडवत् गछă । 17 म उहाँलाई देćछ

ु

, तर उहाँ अȟहले यहाँ

ɷनुɷęन । म उहाँलाई हछे

ु

ă, तर उहाँ नȢजक ɷनुɷęन । याकूबबाट

एउटा तारा Ƞनĥकɏ आउने छ र इūाएलबाट राजदĔडको उदय ɷने छ

। Ƞतनले मोआबका अगुवाहɴलाई चकनाचुर पानȆ छन् र शेथका

सबै सęतानलाई नĤट पानȆछन् । 18 ĕयसपȠछ एदोम इūाएलको

सĞपȡǥ बęने छ र सेइर इūाएलको अधीनमा ɷने छ इūाएलका

शśुहɴ जसलाई इūाएलले बलले Ȣजĕनेछ । 19 याकूबबाट

एउटा राजा आउने छ जसले शासन गनȆ छ र Ƞतनले Ƞतनीहɴका

सहरहɴका बाँचेकाहɴलाई नĤट पानȆ छन् ।” 20 ĕयसपȠछ बालामले

अमालेकȠतर हरेे र अगमवाणी गनă थाले, “अमालेक एक पटक

जाȠतहɴमĘये सबैभęदा ठ

ु

लो ȡथयो, तर ĕयसको अęत ȟवनाश ɷने

छ ।” 21अȠन बालामले केनीहɴȠतर हरेे र अगमवाणी गनă थाले,

“Ƞतमीहɴ बĥने ठाउँ बȢलयो छ र Ƞतमीहɴका गुँड चǛान ɷने छ । 22

तथाȠप अģशूरले Ƞतमीहɴलाई कैद गरेर लाँदा Ƞतमीहɴ आगोले नĤट

ɷने छौ । 23 बालामले Ƞतनको अिęतम अगमवाणी भने, “ȠधĆकार!

परमेģवरले यसो गनुăɷदँा कोचाँȟह बाँċछ? 24 ȟकǥीमको समुŝी

तटबाट जहाजहɴ आउने छन्; Ƞतनीहɴले अģशूरलाई आŌमण

गनȆछन् र एबेरमाȡथ ȟवजय हाȢसल गनȆ छन्, तर Ƞतनीहɴ अęत पȠन

ȟवनाशमा नै ɷने छन् । 25 ĕयसपȠछ बालाम उठे र ȟहडेँ । Ƞतनी

आěनै घरȠतर फकȆ र बालाक पȠन गए ।

25 इūाएल Ȣसǥीमम बसे र पुɳषहɴले मोआबका ĥśीहɴसँग

ǲȢभचार गनă थाले, 2 ȟकनभने मोआबीहɴले उनीहɴका

देवताहɴलाई बȢलदान चढाउन माȠनसहɴलाई बोलाएका ȡथए । 3

इūाएलका माȠनसहɴले पोरको बाललाई पुčन थाले, र परमŠभुको

Ōोध इūाएल ȟवɳǪ दिęकयो । 4 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो,

“माȠनसहɴका अगुवा सबैलाई माĠ Ƞतनीहɴलाई चकȌ घाममा मेरो

सामु झुęडा, ताȟक मेरो भयĊकर Ōोध इūाएलबाट हटरे जाओस् ।

5 ĕयसैले मोशाले इūाएलका अगुवाहɴलाई भने, “पोरको बालको

पूजामा सहभागी ɷने सबैलाई मानुăपछă ।” 6 अȠन इūाएलका
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माȠनसहɴमĘये एक जना आयो र Ƞमǯानी मȟहलालाई ĕयसको

पȝरवारका सदĥयहɴ माझ ġयायो । यो घटना मोशा र इūाएलका

सबै समुदाय भेट ɷने पालको सामु रोइरहदँा भएको ȡथयो । 7

जब पुजारɍ हाɴनका नाȠत एलाजारका छोरा पीनहासले ĕयो देखे,

Ƞतनी समुदायको Ƞबचबाट उठेर गए अȠन हातमा भाला Ȣलए । 8

Ƞतनी ĕयो इūाएली पुɳषको पȠछ-पȠछ पालȢभś गए र Ƞतनीहɴले

इūाएली पुɳष र मȟहला ɭवैलाई भालाले रोपे । ĕयसैले परमेģवरले

इūाएलका माȠनसहɴमाȡथ पठाउनुभएको ȟवपȡǥ रोȟकयो । 9 ĕयो

ȟवपȡǥǱारा मनȆहɴको सĊćया चौȠबस हजार ȡथयो । 10 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, 11 “पुजारɍ हाɴनका नाȠत एलाजारका छोरा

पीनहासले इūाएलका माȠनसहɴबाट मेरो Ōोधलाई टारेको छ,

ȟकनभने Ƞतनी Ƞतनीहɴ माझ मेरो जोसले जोȢसला भएका ȡथए

। ĕयसैले मैले इūाएलका माȠनसहɴलाई मेरो Ōोधमा ȟवनाश

गȝरनँ । 12 यसकारण परमŠभु भęनुɷęछ, “म मेरो शािęतको

करार पीनहासलाई ȟदँदै छ

ु

। 13 ĕयो र ĕयसपȠछका ĕयसका

सęतानहɴका ȠनिĞत पुजारɍको पद अनęतको करार ɷने छ, ȟकनभने

ĕयो मेरो अथाăत् ĕयसको परमेģवरको ȠनिĞत जोȢसलो भयो । Ƞमǯानी

मȟहलासँगै माȝरएको 14 इūाएली पुɳषको नाउँ ȡशȠमयोनको

कुलका अगुवा सालूका छोरा ȢजŤी ȡथयो । 15 ĕयो माȝरएको

Ƞमǯानी मȟहलाको नाउँ सूरकɏ छोरɍ कोजबी ȡथयो । 16 ĕयसैले

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 17 “Ƞमǯानीहɴलाई शśुहɴलाई झैँ

ǲवहार गĠ र Ƞतनीहɴलाई आŌमण गĠ, 18 ȟकनभने Ƞतनीहɴले

Ƞतनीहɴका छलǱारा शśुहɴलाई झैँ ǲवहार गरे । Ƞतनीहɴले पोरको

र पोरको ȟवषयमा आएको ȟवपȡǥको ȟदनमा माȝरएकɏ Ƞतनीहɴकɏ

बȟहनी कोजबीको सęदभăमा Ƞतमीहɴलाई ɭĤटताȠतर लगे ।

26 ȟवपȡǥपȠछ परमŠभुले मोशा र पुजारɍ हाɴनका छोरा

एलाजारलाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका सारा समुदायलाई

Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका कुल-कुलअनुसार Ƞबस वषă र ĕयसभęदा

माȡथका इūाएलका ȠनिĞत युǪमा जान सĆने सबैको गęती गर ।” 3

ĕयसैले मोशा र पुजारɍ एलाजारले यदăन नȢजकैको मोआबको मैदान

यरɍहोमा Ƞतनीहɴलाई भने, 4 “परमŠभुले मोशा र इūाएलका

माȠनसहɴलाई आXा गनुăभएअनुसार Ƞबस वषă र ĕयसभęदा माȡथका

Ƞमũबाट आएका माȠनसहɴको गęती गर ।” 5 ɴबेन इūाएलका

जेठा छोरा ȡथए । Ƞतनको छोरा हानोकबाट हानोकɏहɴको वंश आयो

। पġलुबाट पġलुईहɴको वंश आयो । 6 हūेोनबाट हūेोनीहɴको

वंश आयो । कमȃबाट कमȃहɴको वंश आयो । 7 Ƞयनीहɴ ɴबेनका

कुलहɴ ȡथए, जसको सĊćया ४३,७३० ȡथयो । 8 एलीआब

पġलुका छोरा ȡथए । 9 एलीआबका छोराहɴ नमूएल, दातान र

अबीराम ȡथए । मोशा र हाɴनलाई चुनौती ȟदँदा अȠन परमŠभुको

ȟवɳǪमा ȟवŝोह गदाă कोरहको पȠछ लाĈने दातान र अबीराम Ƞयनै

ȡथए । 10 कोरहलाई पǚाउने सबै मदाă पृĖवीले मुख बायो र

Ƞतनीहɴलाई Ƞनġयो । ĕयस बेला २५० जना आगोले भĥम भए,

जो चेताउनीका सĊकेत भए । 11 तर कोरहका वंश मरेनन् । 12

ȡशȠमयोनका सęतानहɴ Ƞयनै ȡथएः नमूएलबाट नमूएलीहɴको वंश,

यामीनबाट याȠमनीहɴको वंश, याकɏनबाट याकɏनीहɴको वंश,

13 जेरहबाट जेरहातीहɴको वंश, शौलबाट शौलीहɴको वंश भए

। 14 Ƞयनीहɴ ȡशȠमयोनका सęतानहɴका कुलहɴ ȡथए, जसको

सĊćया २२,२०० ȡथयो । Ƞयनीहɴ 15 दानका सęतानहɴका कुलहɴ

ȡथएः सेफोनबाट सेफोनीहɴका वंश, हाĈयीबाट हाĈयीहɴको वंश,

शूनीबाट शूनीहɴको वंश भए । 16ओजनीबाट ओजनीहɴको वंश,

एरɍबाट एरɍहɴको वंश, 17 अरोदबाट अरोदीहɴको वंश, अरेलीबाट

अरेलीहɴको वंश भए । 18 Ƞयनीहɴ दानका सęतानहɴका कुलहɴ

ȡथए, जसको सĊćया ४०,५०० ȡथयो । 19 एĠ र ओनान यɸदाका

छोराहɴ ȡथए, तर Ƞयनीहɴ कनानको भूȠममा नै मरे । 20 यɸदाका

अęय सęतानहɴका कुलहɴ Ƞयनै ȡथएः शेलहबाट शेलानीहɴको

वंश, फारेसबाट फारेसीहɴको वंश, जेरहबाट जेहातीहɴको वंश भए

। 21 फारेसका सęतानहɴ Ƞयनै ȡथएः हūेोनबाट हūेोनीहɴको

वंश, हामूलबाट हामूलीहɴको वंश भए । 22 Ƞयनीहɴ यɸदाका

सęतानहɴका कुलहɴ ȡथए, जसको सĊćया ७६,५०० ȡथयो ।

23 Ƞयनीहɴ इĥसाखारका सęतानहɴका कुलहɴ ȡथएः तोलाबाट

तोलाहीहɴको वंश, पुवाबाट पुवातीहɴको वंश, 24 याशूबबाट

याशूबीहɴको वंश, ȡशŤोनबाट ȡशŤनीहɴको वंश भए । 25

Ƞयनीहɴ इĥसाखारका कुलहɴ ȡथए, जसको सĊćया ६४,३००

ȡथयो । 26 Ƞयनीहɴ जबूलूनका सęतानहɴका कुलहɴ ȡथएः

सेरेदबाट सेरेदीहɴको वंश, एलोनबाट एलोनीहɴको वंश, यहलेलबाट

यहलेेलीको वंश भए । 27 Ƞयनीहɴ जबूलूनका कुलहɴ ȡथए, जसको

सĊćया ६०,५०० ȡथयो । 28 योसेफका सęतानहɴका कुलहɴ

मनģशे र एšाइम ȡथए । 29 Ƞयनीहɴ मनģशेका सęतानहɴ ȡथएः

माकɏरबाट माकɏरɍहɴको वंश (माकɏर Ƞगलादका बुबा ȡथए), 30

Ƞगलादबाट Ƞगलादीहɴका वंश भए । Ƞयनीहɴ Ƞगलादका सęतानहɴ

ȡथएः ईएजेरबाट ऐएजेरɍहɴका वंश, हलेेकबाट हलेेकɏहɴका वंश,

31 अūीएलबाट अūीएलीहɴका वंश, शकेमबाट शकेमीहɴका वंश,

32 शमीदाबाट शमीदीहɴका वंश, हपेेरबाट हपेेरहɴका वंश भए ।

33 हपेेरका छोरा सलोफादका छोराहɴ ȡथएनन्, तर छोरɍहɴ माś

ȡथए । Ƞतनका छोरɍहɴका नाउँ महला, नोआह, होĈला, Ƞमġका

र Ƞतसाă ȡथए । 34 Ƞयनीहɴ मनģशेका कुलहɴ ȡथए, जसको

सĊćया ५२,७०० ȡथयो । 35 Ƞयनीहɴ एšाइमका सęतानहɴका

कुलहɴ ȡथएः शूतेलहबाट शूतेलहीहɴका वंश, बेकेरबाट बेकेरɍहɴका

वंश, तहनबाट तहनीहɴका वंश भए । 36 शूतेलहका सęतानहɴ,

एरानबाट एरानीहɴ ȡथए । 37 Ƞयनीहɴ एšाइमका सęतानहɴका

कुलहɴ ȡथए, जसको सĊćया ३२,५०० ȡथयो । Ƞयनीहɴ आ-आěना

कुलअनुसार गęती गȝरएका योसेफका सęतानहɴ ȡथए । 38 Ƞयनीहɴ

बेęयामीनका सęतानहɴका कुलहɴ ȡथएः बेलाबाट बेलाहीहɴका

वंश, अģबेलबाट अģबेलीहɴका वंश, अहीरामबाट अहीरामीहɴका

वंश, 39 शूपामबाट शूपामीहɴको वंश, ɸपामबाट ɸपामीहɴका

वंश भए । आदă र नामान 40 बेलाका छोराहɴ ȡथए । आदăबाट

आदȃहɴका वंश, नामानबाट नामानीहɴका वंश भए । 41 Ƞयनीहɴ

बेęयामीनका सęतानहɴका कुलहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴको सĊćया

४५,६०० ȡथयो । 42 शूहामबाट आएका शूहामीहɴका वंश नै दानका

सęतानहɴका कुलहɴ ȡथए । Ƞयनीहɴ दानका सęतानका कुलहɴ

ȡथए । 43 शूहामीहɴका सबै कुलको सĊćया ६४,४०० ȡथयो । 44

आशेरका सęतानहɴका कुलहɴ Ƞयनै ȡथएः ȠयĞनाबाट ȠयĞनीहɴका

वंश, Ƞयģवीबाट Ƞयģवीहɴका वंश, बरɍआबाट बरɍआतीहɴका वंश

भए । 45 बरɍआका सęतानहɴ Ƞयनै ȡथएः हबेेरबाट हबेेरɍहɴका

वंश, मġकɏएलबाट मġकɏएलीहɴका वंश भए । 46 आशेरकɏ

छोरɍको नाउँ सेरह ȡथयो । 47 Ƞयनीहɴ आशेरका सęतानहɴका

कुलहɴ ȡथए, जसको सĊćया ५३,४०० ȡथयो । 48 Ƞयनीहɴ

नĚतालीका सęतानहɴका वंशहɴ ȡथएः यहसीलबाट यहसीलीहɴका
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वंश, गुनीबाट गुनीहɴका वंश, 49 येसेरबाट येसेरɍहɴका वंश,

ȡशġलेमबाट ȡशġलेमीहɴको वंश भए । 50 Ƞयनीहɴ नĚतालीका

सęतानहɴका वंशहɴ ȡथए, जसको सĊćया ४५,४०० ȡथयो ।

51 इūाएलका माȠनसहɴका गȠनएका पुɳषहɴका पुरा सĊćया

६,०१,७३० ȡथयो । 52 परमŠभु मोशासँग बोġनुभयो, 53 “यो

भूȠम Ƞतनीहɴका आ-आěना नाउँको सĊćयाअनुसार यी माȠनसहɴ

माझ उǥराȠधकारको ɴपमा बाँĒनुपछă । 54 ठ
ु

लो कुललाई ठ

ु

लो

अंश ȟदनुपछă र सानो कुललाई सानो अंश ȟदनुपछă । हरेक कुललाई

गȠनएका पुɳषहɴको सĊćयाअनुसार एक-एक अंश ȟदनुपछă । 55

तथाȠप, भूȠमलाई ȡचǜा हालेर बाँĒनुपछă । 56आ-आěना कुललाई

बाँȟडȟदएअनुसार Ƞतनीहɴले भूȠम पाउनुपछă । Ƞतनीहɴलाई ȡचǜाǱारा

बाँȟडȟदएअनुसार ठ

ु

ला र साना कुलहɴलाई आ-आěना अंश भाग

लगाउनुपछă ।” 57 वंश-वंशअनुसार गęती गȝरएका लेवीका वंश

Ƞयनै ȡथएः गेशȌनबाट गेशȌनीहɴका वंश, कहातबाट कहातीहɴका

वंश, मरारɍबाट मरारɍहɴका वंश भए । 58 Ƞयनीहɴ लेवीका

वंशहɴ ȡथएः ȢलĜनीहɴका वंश, हŢेोनीहɴका वंश, महलीहɴका

वंश, मूशीहɴका वंश, कोरहीहɴका वंश । कहात अŤामका पूखाă

ȡथए । 59 लेवी कुलका सęतान अŤामकɏ पĕनीको नाउँ योकेबेद

ȡथयो, जो Ƞमũमा लेवी कुलमा जęमेकɏ ȡथइन् । Ƞतनीबाट अŤामका

छोराछोरɍहɴ हाɴन, मोशा र Ƞतनीहɴका ȟददी Ƞमȝरयम जęमे । 60

हाɴनबाट नादाब र अबीɸ, एलाजार र ईतामार जęमे । 61 नदाब

र अबीɸले परमŠभुको सामु अĥवीकायă आगो चढाउँदा Ƞतनीहɴ

मरे । 62 Ƞतनीहɴ माझ एक मȟहना र ĕयसभęदा माȡथका गęती

गȝरएका पुɳषहɴको सĊćया तेइस हजार ȡथयो । तर Ƞतनीहɴलाई

इūाएलका सęतानहɴमाझ गęती गȝरएन, ȟकनभने Ƞतनीहɴलाई

इūाएलका माȠनसहɴमाझ कुनै अंश ȟदइएको ȡथएन । 63 मोशा र

पुजारɍ एलाजारले गęती गरेकाहɴ Ƞयनीहɴ नै ȡथए । Ƞतनीहɴले

इūाएलका माȠनसहɴलाई यरɍहोपाȝर यदăन नȢजकै मोआबको

मैदानमा गęती गरे । 64 तर Ƞयनीहɴमा मोशा र पुजारɍ हाɴनले

सीनैको मɳभूȠममा गęती गरेका इūाएलका सęतानहɴ कुनै पȠन

ȡथएनन् । 65 ȟकनभने ती माȠनसहɴ सबै मɴभूमीमा नै मनȆȡथए

भनी परमŠभुले भęनुभएको ȡथयो । Ƞतनीहɴमा यपुęनेका छोरा

कालेब र नूनका छोरा यहोशूबाहके कोही पȠन बाँकɏ रहनेन् ।

27 योसेफका छोरा मनģशेका कुलका, मनģशेका छोरा माकɏर,

माकɏरका छोरा Ƞगलेद, Ƞगलेदका छोरा हपेेर, हपेेरका छोरा

सलोफादका छोरɍहɴ मोशाकहाँ आए । Ƞतनका छोरɍहɴका नाउँ

Ƞयनै ȡथएः महला, नोआह, होĈला, Ƞमġका र Ƞतसाă । 2 Ƞतनीहɴ

भेट ɷने पालको Šवेश-Ǳारमा मोशा, पुजारɍ एलाजार, अगुवाहɴ

र सारा समुदायको सामु खडा भए । 3 Ƞतनीहɴले भने, “हाŤा

बुबा मɳभूȠममा मरे । Ƞतनी परमŠभुको ȟवɳǪमा ȟवŝोह गनȆ

कोरहको दलमा ȡथएनन् । Ƞतनी आěनै पापको कारण मरे र

Ƞतनका कुनै छोराहɴ छैनन् । 4 Ƞतनका छोराहɴ नभएकै कारण

हाŤा बुबाको नाउँ Ƞतनका कुलका सदĥयहɴको Ƞबचबाट ȟकन

Ƞनमूăल गनȆ? हामीहɴलाई हाŤा बुबाका नातेदारहɴमाझ जĈगा

ȟदनुहोस् ।” 5 ĕयसैले मोशाले Ƞतनीहɴको ȟवषयलाई परमŠभुकहाँ

ġयाए । 6 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 7 “सलोफादका

छोरɍहɴले Ȟठकै भȠनरहकेा छन् । तैँले Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीहɴका

बुबाका नातेदारहɴमाझ उǥराȠधकारको ɴपमा अंश ȟदनुपछă र

Ƞतनीहɴका बुबाको उǥराȠधकार Ƞतनीहɴकै ĥवाȠमĕवमा रहोस् भनी

तैँले Ƞनģचय गनुăपछă । 8 तैँले इūाएलका माȠनसहɴलाई भन्, 'यȟद

कुनै माȠनस मछă र ĕयसको छोरा छैन भने, Ƞतमीहɴले ĕयसको

सĞपȡǥ ĕयसकɏ छोरɍलाई ȟदनुपछă । 9 यȟद ĕयसकɏ छोरɍ छैन भने,

Ƞतमीहɴले ĕयसको अंश ĕयसको आěनो भाइलाई ȟदनुपछă । 10 यȟद

ĕयसको भाइ छैन भने, Ƞतमीहɴले ĕयसको अंश ĕयसका बुबाका

भाइहɴलाई ȟदनुपछă । 11 यȟद ĕयसका बुबाका भाइहɴ छैनन्

भने, Ƞतमीहɴले ĕयसको अंश ĕयसको कुलको सबैभęदा नȢजकको

नातेदारलाई ȟदनुपछă । ĕयसले ĕयो आěनो ȠनिĞत Ŏहण गनुăपछă । यो

परमŠभुले मलाई आXा गनुăभएअनुसार इūाएलका माȠनसहɴका

ȠनिĞत आदेशǱारा ĥथाȠपत गȝरएको Ƞनयम ɷने छ' ।” 12 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “अबारɍम पवăतमाȡथ जा र मैले इūाएलका

माȠनसहɴलाई ȟदएको भूȠमलाई हĠे । 13 तैँले यसलाई हरेेपȠछ तँ

पȠन तेरा दाजु हाɴनजĥतै तेरा माȠनसहɴकहाँ जानुपछă । 14 Ƞतमीहɴ

ɭवै जनाले सीनको मɳभूȠममा मेरो आXा ȟवɳǪ ȟवŝोह गरेको ɷनाले

यĥतो ɷने छ । ĕयहाँ चǛानबाट पानी बगेर Ƞनĥकँदा Ƞतमीहɴका

ȝरसमा Ƞतमीहɴले सारा समुदायको नजरमा पȟवś जनको ɴपमा

मलाई आदर गनă चुĆयौ ।” यो घटना सीनको मɴभूȠमको कादेशको

मेरɍबाको पानीमा भएको ȡथयो । 15 ĕयसपȠछ मोशाले परमŠभुलाई

भने, 16 “हे सबै मानव-जाȠतका आĕमाका परमŠभु परमेģवर,

समुदायमाȡथ एक जना माȠनस ȠनयुĆत गनुăहोस्, 17 एउटा यĥतो

माȠनस जो Ƞतनीहɴको अȠघअȠघ बाȟहर जाओस् र Ȣभś आओस्

अȠन Ƞतनीहɴलाई बाȟहर जाँदा र Ȣभś आउँदा नेतृĕव गरोस्, ताȟक

तपाəका समुदाय गोठालोȟवनाका भेडाहɴजĥता नहोऊन् ।” 18

परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, “नूनका छोरा यहोशूलाई ले, एउटा

माȠनस जसमा मेरो आĕमा छ र ĕयसमाȡथ तेरो हात राख् । 19

ĕयसलाई पुजारɍ एलाजार र सबै समुदाय सामु राख् र Ƞतनीहɴको

सामुęने नै Ƞतनीहɴलाई नेतृĕव गनă ĕयसलाई आXा दे । 20 तैँले तेरो

केही अȠधकार ĕयसलाई ȟदनुपछă, ताȟक इūाएलका माȠनसहɴका

सबै समुदायले Ƞतनको आXा पालन गɴन् । 21 ĕयो ऊरɍमको

ȠनणăयǱारा आěनो ȠनिĞत मेरो इċछा खोčन पुजारɍ एलाजारको

सामु जाने छ । ĕयो र इūाएलका सबै माȠनस अथाăत् सारा समुदाय

ĕयसको आXामा नै बाȟहर जाने छन् र Ȣभś आउने छन् ।” 22

ĕयसैले मोशाले परमŠभुले Ƞतनलाई आXा गनुăभएबमोȢजम गरे ।

Ƞतनले यहोशूलाई Ȣलए र पुजारɍ एलाजार र सारा समुदायको सामु

राखे । 23 Ƞतनले उनीमाȡथ आěना हात राखे र परमŠभुले Ƞतनलाई

आXा गनुăभएझैँ नेतृĕव गनă उनलाई आXा ȟदए ।

28 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई आXा गĠ र Ƞतनीहɴलाई भन्, 'Ƞतमीहɴले मेरो

ȠनिĞत सुगिęधत बाĥना ȟदने आगोǱारा चढाइने बȢलहɴ तोȟकएको

समयमा मलाई चढाउनुपछă ।' 3 तैँले Ƞतनीहɴलाई भęनुपछă,

'Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई आगोǱारा चढाउने बȢलदान यही होः

ȠनयȠमत होमबȢलको ɴपमा एक वषȆ ȠनĤखोट थुमाहɴ हरेक ȟदन

ɭई-ɭईवटा । 4 Ƞतमीहɴले एउटा थुमालाई Ƞबहान चढाउनुपछă र

अकȌ थुमालाई साँझमा चढाउनुपछă । 5 Ƞतमीहɴले एक Ȣलटर

कुटकेो भŝाWको तेलमा मुछेको आधा पाथी मȢसनो Ƞपठोलाई

होमबȢलको ɴपमा चढाउनुपछă । 6 यो परमŠभुलाई सुगिęधत

बाĥनाको ȠनिĞत आगोǱारा चढाइने ȠनयȠमत होमबȢल ȡथयो, जुन

सीनै पवăतमा आXा गȝरएको ȡथयो । यसैसँगको अघăबȢल एउटा

थुमाको ȠनिĞत एक Ȣलटर मǯ होस् । 7 Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई
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कडा मǯको अघăबȢल पȟवś ĥथानमा खęयाउनुपछă । 8 Ƞतमीहɴले

अकȌ थुमालाई Ƞबहान चढाइएको एउटा थुमालाई झैँ साँझमा

अęनबȢलसँगै चढाउनुपछă । 9 शबाथको ȟदन Ƞतमीहɴले ȠनĤखोट

एक वषȆ ɭईवटा थुमा, तेलमा मुछेको एक पाथी मȢसनो Ƞपठो

अęनबȢलको ɴपमा चढाउनुपछă र यससँग अघăबȢल चढाउनुपछă ।

10 यो ȠनयȠमत होमबȢल र यससँगको अęनबȢलको अȠतȝरĆत हरेक

शबाथको ȠनिĞत होमबȢल ɷनुपछă । 11 हरेक मȟहनाको सुɳमा

Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई अęनबȢल चढाउनुपछă । Ƞतमीहɴले ɭईवटा

साँढे, एउटा भेडा र एक वषȆ ȠनĤखोट सातवटा थुमा चढाउनुपछă

। 12 Ƞतमीहɴले हरेक साँढेको ȠनिĞत तेलमा मुछेको डेढ पाथी

मȢसनो Ƞपठो अęनबȢलको ɴपमा र एउटा भेडाको ȠनिĞत तेलमा

मुछेको एक पाथी मȢसनो Ƞपठो अęनबȢलको ɴपमा चढाउनुपछă

। 13 Ƞतमीहɴले हरेक भेडाको ȠनिĞत तेलमा मुछेको आधा पाथी

मȢसनो Ƞपठो चढाउनुपछă । यो परमŠभुलाई सुगिęधत बाĥन ȟदने

आगोǱारा चढाइने बȢल अथाăत् होमबȢल ɷनुपछă । 14 माȠनसहɴका

अघăबȢल साँढेको ȠनिĞत ɭई Ȣलटर दाखमǯ, भेडाको ȠनिĞत डेढ

Ȣलटर दाखमǯ, थुमाको ȠनिĞत एक Ȣलटर दाखमǯ ɷनुपछă ।

यो वषăभȝर हरेक मȟहनाको ȠनिĞत होमबȢल ɷनुपछă । 15 एउटा

बोका परमŠभुको ȠनिĞत पापबȢलको ɴपमा अपăण गनुăपछă । यो

ȠनयȠमत होमबȢल र अघăबȢलको अȠतȝरĆत ɷने छ । 16 पȟहलो

मȟहनाको चौधौँ ȟदनमा परमŠभुको Ƞनĥतार-चाड आउँछ । 17 यो

मȟहनाको पęŞौँ ȟदनमा एउटा उĕसव मनाउनुपछă । सात ȟदनसĞम

अखȠमरɍ रोटी खानुपछă । 18 पȟहलो ȟदन परमŠभुको सĞमानमा

एउटा पȟवś सभा ɷनुपछă । Ƞतमीहɴले ĕयस ȟदन कुनै ȠनयȠमत

काम गनुăɷदैँन । 19 तथाȠप, Ƞतमीहɴले आगोǱारा चढाइने अथाăत्

होमबȢल चढाउनुपछă । Ƞतमीहɴले ȠनĤखोट ɭईवटा साँढे, एउटा भेडा

र एक वषȆ सातवटा थुमा चढाउनुपछă । 20 साँढेसँगै Ƞतमीहɴले

अęनबȢलको ȠनिĞत तेलमा मुछेको डेढ पाथी मुछेको मȢसनो Ƞपठो

र भेडासँग एक पाथी चढाउनुपछă । 21 सातवटा हरेक थुमासँग

तेलमा मुछेको आधा पाथी मȢसनो Ƞपठो चढाउनुपछă, 22 र आěनो

Šायिģचǥको ȠनिĞत पापबȢलको ɴपमा एउटा बोका चढाउनुपछă ।

23 Ƞतमीहɴले Ƞयनीहɴलाई हरेक Ƞबहान आवģयक पनȆ होमबȢलको

अȠतȝरĆत चढाउनुपछă । 24 यहाँ उġलेख गȝरएझैँ Ƞतमीहɴले यी

दैȠनक बȢलदानहɴ Ƞनĥतार-चाडको सात ȟदनसĞम परमŠभुको

ȠनिĞत सुगिęधत बाĥनाको ȠनिĞत आगोǱारा चढाइने बȢलको भोजन

चढाउनुपछă । यो ȠनयȠमत होमबȢल र योसँग चढाइने अघăबȢल

अȠतȝरĆत चढाउनुपछă । 25 Ƞतमीहɴले सातौँ ȟदनमा परमŠभुको

सĞमानमा पȟवś सभा राćनुपछă र Ƞतमीहɴले ĕयस ȟदन कुनै ȠनयȠमत

काम गनुăɷदैँन । 26 अगौटे फलको ȟदनमा Ƞतमीहɴले साताहɴका

चाडमा नयाँ अęनबȢल चढाउनुपछă, Ƞतमीहɴले परमŠभुको सĞमानमा

पȟवś सभा राćनुपछă, र Ƞतमीहɴले ĕयस ȟदन कुनै ȠनयȠमत काम

गनुăɷदैँन । 27 परमŠभुको ȠनिĞत सुगिęधत बाĥनाको ȠनिĞत होमबȢल

चढाउनुɷदैँन । Ƞतमीहɴले ɭईवटा साँढे, एउटा भेडा र सातवटा एक

वषȆ थुमा चढाउनुपछă । 28 Ƞतनीहɴसँगै अęनबȢल पȠन चढाउनूः

हरेक साँढेको ȠनिĞत तेलमा मुछेको डेढ पाथी मȢसनो Ƞपठो र एउटा

भेडाको ȠनिĞत एक पाथी मȢसनो Ƞपठो चढाउनू । 29 हरेक सातवटा

थुमाका ȠनिĞत तेलमा मुछेको आधा पाथी मȢसनो Ƞपठो, 30 र

आěनो ȠनिĞत Šायिģचǥको ȠनिĞत एउटा बोका चढाउनू । 31

जब Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴका अघăबȢलसँगै ती ȠनĤखोट पशुहɴ बȢल

चढाउँछौ, यो ȠनयȠमत होमबȢल र अęनबȢलको अȠतȝरĆत ɷनुपछă ।

29 “सातौँ मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा परमŠभुको सĞमानमा

Ƞतमीहɴले एउटा पȟवś सभा राćनुपछă । Ƞतमीहɴले ĕयस

ȟदन कुनै ȠनयȠमत काम गनुăɷदैँन । यो Ƞतमीहɴले तुरही फुĆने ȟदन

ɷने छ । 2 Ƞतमीहɴले परमŠभुको लाȠग सुगिęधत बाĥनाको ȠनिĞत

होमबȢल चढाउनुपछă । Ƞतमीहɴले ȠनĤखोट एउटा साँढे, एउटा भेडा र

एक वषȆ सातवटा थुमा बȢल चढाउनुपछă । 3 Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई

Ƞतनीहɴका अęनबȢलसँग साँढेको ȠनिĞत तेलमा मुछेको डेढ पाथी

मȢसनो Ƞपठो, भेडाको ȠनिĞत एक पाथी, 4 र हरेक सातवटा

थुमाको ȠनिĞत आधा पाथी चढाउनुपछă । 5 Ƞतमीहɴले आěनो

Šायिģचǥको ȠनिĞत पापबȢलको ɴपमा एउटा बोका बȢल चढाउनुपछă

। 6 यी बȢलहɴ Ƞतमीहɴले हरेक मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा चढाउने

बȢलदानहɴका अȠतȝरĆत सातौँ मȟहनामा चढाउनूः ȟवशेष होमबȢल

र यससँगै अęनबȢल चढाउनू । Ƞयनीहɴ ȠनयȠमत होमबȢल, यसको

अęनबȢल र यसको अघăबȢलको अȠतȝरĆत ɷनुपछă । Ƞतमीहɴले

यी बȢलहɴ चढाउँदा Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई आगोǱारा चढाइने

सुगिęधत बाĥनाको ȠनिĞत आXा गरेको कुरा पालन गनȆ छौ । 7

सातौँ मȟहनाको दसौँ ȟदनमा Ƞतमीहɴले परमŠभुको सĞमानमा एउटा

पȟवś सभा राćनुपछă । 8 Ƞतमीहɴले कुनै काम नगरɍ आफैलाई नŤ

तुġयाउनुपछă । Ƞतमीहɴले परमŠभुको ȠनिĞत सुगिęधत बाĥनाको

ȠनिĞत होमबȢल चढाउनुपछă । Ƞतमीहɴले एउटा साँढे, एउटा भेडा

र एक वषȆ सातवटा थुमा चढाउनुपछă । Ƞतनीहɴ हरेक ȠनĤखोट

ɷनुपछă । 9 Ƞतमीहɴले साँढेको ȠनिĞत तेलमा मुछेको डेढ पाथी

मȢसनो Ƞपठो, एउटा भेडाको ȠनिĞत एक पाथी, 10 र सातवटा

थुमा हरेकको ȠनिĞत आधा पाथी चढाउनुपछă । 11 Ƞतमीहɴले

एउटा बोकालाई पापबȢलको ɴपमा बȢल चढाउनुपछă । यो ȠनयȠमत

होमबȢल, यसको अęनबȢल र Ƞतनीहɴका अघăबȢलको अȠतȝरĆत

ɷने छ । 12 सातौँ मȟहनाको पęŞौँ ȟदनमा Ƞतमीहɴले परमŠभुको

सĞमानमा एउटा पȟवś सभा राćनुपछă । Ƞतमीहɴले ĕयस ȟदन

कुनै ȠनयȠमत काम गनुăɷदैँन, र Ƞतमीहɴले उहाँको ȠनिĞत सात

ȟदनसĞम चाड मनाउनुपछă । 13 Ƞतमीहɴले परमŠभुको ȠनिĞत

सुगिęधत बाĥनाको ȠनिĞत आगोǱारा चढाइएको बȢलदान अथाăत्

होमबȢल चढाउनुपछă । Ƞतमीहɴले तेŬवटा साँढे, ɭईवटा भेडा र

चौधवटा एक वषȆ थुमाहɴ चढाउनुपछă । ती हरेक ȠनĤखोट ɷनुपछă

। Ƞतमीहɴले 14 Ƞतनीहɴसँगै हरेक साँढेको ȠनिĞत तेलमा मुछेको

डेढ पाथी मȢसनो Ƞपठो, ɭईवटा भेडाको ȠनिĞत एक पाथी, 15

र चौधवटा हरेक थुमाको ȠनिĞत आधा पाथी अęनबȢलको ɴपमा

चढाउनुपछă । 16 Ƞतमीहɴले ȠनयȠमत होमबȢल, यसको अęनबȢल र

अघăबȢलको अȠतȝरĆत पापबȢलको ɴपमा एउटा बोका चढाउनुपछă ।

17 सभाको दोūो ȟदनमा Ƞतमीहɴले बाŬवटा साँढे, ɭईवटा भेडा र

एक वषȆ चौधवटा थुमा चढाउनुपछă । ती हरेक ȠनĤखोट ɷनुपछă ।

18 Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴसँगै साँढेहɴका ȠनिĞत, भेडाहɴका ȠनिĞत

र थुमाहɴका ȠनिĞत आXा गȝरएजȡǥ सबै अęनबȢल र अघăबȢल

चढाउनुपछă । 19 Ƞतमीहɴले ȠनयȠमत होमबȢल, यसको अęनबȢल र

अघăबȢलको अȠतȝरĆत पापबȢलको ɴपमा एउटा बोका चढाउनुपछă ।

20 सभाको तेūो ȟदनमा Ƞतमीहɴले एघारवटा साँढे, ɭईवटा भेडा र

एक वषȆ चौधवटा थुमा चढाउनुपछă । ती हरेक ȠनĤखोट ɷनुपछă ।

21 Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴसँगै साँढेहɴका ȠनिĞत, भेडाहɴका ȠनिĞत



गęती103

र थुमाहɴका ȠनिĞत आXा गȝरएजȡǥ सबै अęनबȢल र अघăबȢल

चढाउनुपछă । 22 Ƞतमीहɴले ȠनयȠमत होमबȢल, यसको अęनबȢल

र Ƞतनीहɴका अघăबȢलको अȠतȝरĆत पापबȢलको ɴपमा एउटा

बोका चढाउनुपछă । 23 सभाको चौथो ȟदनमा Ƞतमीहɴले दसवटा

साँढे, ɭईवटा भेडा र एक वषȆ चौधवटा थुमा चढाउनुपछă । ती

हरेक ȠनĤखोट ɷनुपछă । 24 Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴसँगै साँढेहɴका

ȠनिĞत, भेडाहɴका ȠनिĞत र थुमाहɴका ȠनिĞत आXा गȝरएजȡǥ सबै

अęनबȢल र अघăबȢल चढाउनुपछă । 25 Ƞतमीहɴले ȠनयȠमत होमबȢल,

यसको अęनबȢल र Ƞतनीहɴका अघăबȢलको अȠतȝरĆत पापबȢलको

ɴपमा एउटा बोका चढाउनुपछă । 26सभाको पाँचौ ȟदनमा Ƞतमीहɴले

नौवटा साँढे, ɭईवटा भेडा र एक वषȆ चौधवटा थुमा चढाउनुपछă । ती

हरेक ȠनĤखोट ɷनुपछă । 27 Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴसँगै साँढेहɴका

ȠनिĞत, भेडाहɴका ȠनिĞत र थुमाहɴका ȠनिĞत आXा गȝरएजȡǥ सबै

अęनबȢल र अघăबȢल चढाउनुपछă । 28 Ƞतमीहɴले ȠनयȠमत होमबȢल,

यसको अęनबȢल र Ƞतनीहɴका अघăबȢलको अȠतȝरĆत पापबȢलको

ɴपमा एउटा बोका चढाउनुपछă । 29 सभाको छैठौँ ȟदनमा Ƞतमीहɴले

आठवटा साँढे, ɭईवटा भेडा र एक वषȆ चौधवटा थुमा चढाउनुपछă ।

ती हरेक ȠनĤखोट ɷनुपछă । 30 Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴसँगै साँढेहɴका

ȠनिĞत, भेडाहɴका ȠनिĞत र थुमाहɴका ȠनिĞत आXा गȝरएजȡǥ

सबै अęनबȢल र अघăबȢल चढाउनुपछă । 31 Ƞतमीहɴले ȠनयȠमत

होमबȢल, यसको अęनबȢल र Ƞतनीहɴका अघăबȢलको अȠतȝरĆत

पापबȢलको ɴपमा एउटा बोका चढाउनुपछă । 32 सभाको सातौँ

ȟदनमा Ƞतमीहɴले सातवटा साँढे, ɭईवटा भेडा र एक वषȆ चौधवटा

थुमा चढाउनुपछă । ती हरेक ȠनĤखोट ɷनुपछă । 33 Ƞतमीहɴले

Ƞतनीहɴसँगै साँढेहɴका ȠनिĞत, भेडाहɴका ȠनिĞत र थुमाहɴका

ȠनिĞत आXा गȝरएजȡǥ सबै अęनबȢल र अघăबȢल चढाउनुपछă ।

34 Ƞतमीहɴले ȠनयȠमत होमबȢल, यसको अęनबȢल र Ƞतनीहɴका

अघăबȢलको अȠतȝरĆत पापबȢलको ɴपमा एउटा बोका चढाउनुपछă

। 35 आठौँ ȟदनमा Ƞतमीहɴले अकȌ गĞभीर सभा राćनुपछă ।

Ƞतमीहɴले कुनै ȠनयȠमत काम गनुăɷदैँन । 36 Ƞतमीहɴले परमŠभुको

ȠनिĞत सुगिęधत बाĥनाको ȠनिĞत आगोǱारा चढाइने अथाăत् होमबȢल

चढाउनुपछă । Ƞतमीहɴले एउटा साँढे, एउटा भेडा र सातवटा थुमा

चढाउनुपछă । ती हरेक ȠनĤखोट ɷनुपछă । 37 Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴसँगै

साँढेहɴका ȠनिĞत, भेडाहɴका ȠनिĞत र थुमाहɴका ȠनिĞत आXा

गȝरएजȡǥ सबै अęनबȢल र अघăबȢल चढाउनुपछă । 38 Ƞतमीहɴले

ȠनयȠमत होमबȢल, यसको अęनबȢल र Ƞतनीहɴका अघăबȢलको

अȠतȝरĆत पापबȢलको ɴपमा एउटा बोका चढाउनुपछă । Ƞतमीहɴका

तोȟकएको चाडहɴमा Ƞतमीहɴले यी परमŠभुलाई चढाउनुपछă । 39

यी Ƞतमीहɴका भाकल र ĥवेċछा बȢलहɴको अȠतȝरĆत ɷनुपछă ।

Ƞतमीहɴले Ƞयनीहɴलाई Ƞतमीहɴका होमबȢल, अęनबȢल, अघăबȢल र

मेलबȢलको ɴपमा चढाउनुपछă ।” 40 परमŠभुले आXा गनुăभएका

सबै कुरा मोशाले इūाएलका माȠनसहɴलाई भने ।

30 मोशाले इūाएलका माȠनसहɴका कुलका अगुवाहɴलाई

भने, “परमŠभुले यो आXा गनुăभएको छ । 2 जब कसैले

परमŠभुसँग भाकल गछă वा ŠȠतXासँगै आफैलाई शपथले बाँĘने

काम गछă, ĕयसले आěनो वचन तोĒनुɷदैँन । ĕयसले ĕयसको

मुखबाट Ƞनĥकेका सबै कुरा पुरा गनă ĕयसको ŠȠतXा पालन गनुăपछă

। 3आěनो बुबाको घरमा बĥने जवान नारɍले परमŠभुको ȠनिĞत

भाकल गदाă र आफैलाई ŠȠतXाǱारा बाँĘदा, 4 यȟद ĕयसको बुबाले

ĕयसले आफूलाई बाँधेको भाकल र ŠȠतXा सुęछ, यȟद ĕयसले

ĕयसको ŠȠतXालाई उġटाउन कुनै कुरा भęदैन भने, ĕयसका सबै

भाकल रहने छन् । ĕयसले आफैलाई बाँधेकɏ हरेक ŠȠतXा सबल

रहने छ । 5 तर यȟद ĕयसका बुबाले ĕयसको भाकल र ŠȠतXा

सुęछ र यȟद ĕयसले ĕयसलाई केही भęदैन भने, ĕयसले गरेका

सबै भाकल र ŠȠतXाहɴ हराउने छन् । 6 तथाȠप, यȟद ĕयसका

बुबाको ĕयसले आफैलाई बाँधेकɏ र गरेकɏ सबै भाकल र ŠȠतXा

सुęछ र ĕयसले ĕयसै ȟदन रǩ गछă भने, ती रहने छैनन् । परमŠभुले

ĕयसलाई Wमा गनुăɷने छ, ȟकनभने ĕयसका Ƞपताले ĕयसको ȟवरोध

गरेका ȡथए । 7 यȟद ĕयो भाकल गरेकै बेला ĕयसले कुनै पुɳषसँग

ȟववाह गछȆ वा ĕयसले आफैलाई बाĘय पानȆ सोच-ȟवचार नै नगरɍ

ŠȠतXा गछȆ भने, ती भाकलहɴ रहने छन् । 8 तर यȟद ĕयसका

पȠतले सुनेको ȟदन नै ĕयसलाई रोĆछ भने, ĕयसले गरेकɏ भाकलहɴ

अथाăत् ĕयसले आफैलाई बाँधेकɏ सोचȟवचार नगरɍ गरेकɏ ĕयसको

मुखको बोलीलाई ĕयस रǩ गछȆ । परमŠभुले ĕयसलाई मुĆत गनुăɷने

छ । 9 तर ȟवधवा र पȠतसँग छ

ु

ȟटएकाको ȠनिĞत, ĕयसले आफैलाई

बाँधेकɏ सबै कुरा ĕयो ȟवɳǪ रȟहरहने छ । 10 यȟद मȟहलाले आěनो

पȠतको घरमा भाकल गछȆ वा शपथ खाएर आफैलाई बाĘय बनाउँछे

भने, 11 र ĕयसको पȠतले यो सुęयो, तर ĕयसले ĕयसलाई केही

भęदैन र ĕयसको ȟवरोध गदȉन भने, ĕयसका सबै भाकल रहनुपछă

र ĕयसका वाचाबęधनहɴ रहनुपछă । 12 तर यȟद ĕयसका पȠतले

Ƞतनीहɴको बारेमा सुनेको ȟदनमा नै Ƞतनीहɴलाई रǩ गĄयो भने,

ĕयसको मुखबाट Ƞनĥकेका भाकलहɴ वा ŠȠतXाहɴ जे भए पȠन

रहने छैनन् । ĕयसका पȠतले Ƞतनीहɴलाई रǩ गरेको छ । परमŠभुले

ĕयसलाई मुĆत गनुăɷने छ । 13 कुनै मȟहलाले कुनै कुरा इęकार गनă

आफैलाई बाँधेकɏ शपथ वा भाकललाई ĕयसको पȠतले पĆका गनă

वा रǩ गनă सĆछ । 14 तर यȟद ĕयसले ĕयसलाई ȟदन-ȟदनै केही

भęदैन भने, ĕयसले गरेकɏ सबै भाकल र बाĘयाĕमक ŠȠतXाहɴलाई

ĕयसले पĆका गछă । ĕयसले Ƞतनीहɴलाई पĆका गरेको छ, ȟकनभने

ĕयसले Ƞतनीहɴको बारेमा सुनेको समयमा ĕयसले ĕयसलाई केही

पȠन भनेन । 15 यȟद ĕयसको पȠतले सुनेको लामो समयपȠछ

ĕयसकɏ पĕनीको भाकललाई रǩ गनȆ कोȢसस गĄयो भने ĕयसको

पापको ȠनिĞत ĕयो ȢजĞमेवार ɷने छ ।” 16 पुɳष र ĕयसकɏ पĕनी,

जवान ɷदँा आěनो बुबाको पȝरवारमा रहदँा, बुबा र ĕयसकɏ छोरɍ

Ƞबचको Ƞनयमहɴ परमŠभुले घोषणा गनă मोशालाई आXा गनुăभएका

सबै Ƞनयम Ƞयनै नै ɷन् ।

31 परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 2 “Ƞमǯानीहɴले

इūाएलीहɴलाई जे गरेका ȡथए, ĕयसको ȠनिĞत बėला ले

। ĕयो काम गरेपȠछ तँ मनȆ छस् र तेरा माȠनसहɴसँग Ƞमġन जाने

छस् ।” 3 ĕयसैले मोशाले माȠनसहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴका

केही माȠनसहɴलाई सुसिčजत पार । 4 Ƞतनीहɴ Ƞमǯानीहɴको

ȟवɳǪ युǪ लĒन जाऊन् र यसमाȡथ परमŠभुको बėला Ȣलऊन्

। इūाएलका हरेक कुलले युǪको ȠनिĞत एक हजार Ȣसपाही

पठाउनुपछă ।” 5 ĕयसैले इūाएलका हजारौँ पुɳषमा हरेक कुलबाट

एक हजार जना अथाăत् युǪको ȠनिĞत बाŬ हजार सशĥś माȠनस

ȟदइयो । 6 ĕयसपȠछ मोशाले Ƞतनीहɴलाई पुजारɍ एलाजारका

छोरा पीनहासको साथमा पȟवś ĥथानका केही सरसामानहɴ र

सĊकेत ȟदनलाई Ƞतनको ĥवाȠमĕवमा तुरहीहɴसȟहत हरेक कुलबाट

एक-एक हजार जना माȠनसलाई युǪ गनă पठाए । परमŠभुले
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मोशालाई आXा गनुăभएझैँ 7 Ƞतनीहɴले Ƞमǯनीहɴसँग लडे । 8

Ƞतनीहɴले सबै माȠनसलाई मारे । Ƞतनीहɴले बाँकɏ मृतकहɴसȟहत

Ƞमǯानका पाँच जना राजा एवी, रेकेम, सूर, ɸर र रेबालाई मारे । 9

इūाएलका फौजले Ƞमǯानका मȟहलाहɴ, Ƞतनीहɴका बालबċचाहɴ,

Ƞतनीहɴका सबै गाईवĥतु, Ƞतनीहɴका सबै भेडाबाōा र Ƞतनीहɴका

सबै मालसामान लगे । Ƞतनीहɴले Ƞयनीहɴलाई लुटको ɴपमा Ȣलए ।

10 Ƞतनीहɴले उनीहɴका सबै सहर जलाइȟदए, जहाँ उनीहɴ बसेका

ȡथए र उनीहɴका छाउनीहɴ ȡथए । 11 Ƞतनीहɴले माȠनसहɴ र

पशुहɴ ɭवैलाई लुटको माल र कैदीको ɴपमा Ȣलए । 12 Ƞतनीहɴले

कैदीहɴलाई, लुटका मालहɴ र कĜजा गरेका सामानहɴ मोशा,

पुजारɍ एलाजार र इūाएलका माȠनसहɴका समुदायकहाँ ġयाए ।

Ƞतनीहɴले Ƞयनीहɴलाई मोआबको मैदानमा यरɍहो नȢजक यदăनको

ȟकनारमा ġयाए । 13 मोशा, पुजारɍ एलाजार र समुदायका सबै

अगुवा Ƞतनीहɴलाई भेĐन छाउनी बाȟहर गए । 14 तर मोशा

लडाइँबाट आएका फौजका अȠधकृतहɴ, हजार जनाको सेनापȠत

र सय जनाको कĚतानहɴसँग ȝरसाए । 15 मोशाले Ƞतनीहɴलाई

भने, “के Ƞतमीहɴले यी सबै मȟहलालाई जीȟवतै राखेको? 16

हरे, Ƞयनै मȟहलाहɴले परमŠभुका समुदायमाझ ȟवपȡǥ फैȢलँदा

बालामको सġलाहमा पोरको ȟवषयमा परमŠभु ȟवɳǪ पाप गनă

लगाएका ȡथए । 17 अब सबै स-साना पुɳषहɴलाई माĠ र पुɳषसँग

सहवास गरेका सबै मȟहलालाई पȠन मार । 18 तर पुɳषसँग

सहवास नगरेका सबै जवान मȟहलालाई आěनो ȠनिĞत लेओ ।

19 Ƞतमीहɴ सात ȟदनसĞम इūाएलको छाउनीबाȟहर छाउनीमा

बĥनुपछă । कसैलाई मारेका र मुदाăलाई छोएका Ƞतमीहɴ सबैले

Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका कैदीहɴसȟहत तेūो र सातौँ ȟदनमा आफैलाई

शुǪ पानुăपछă । 20 Ƞतमीहɴले हरेक पोशाक र पशुका छाला,

बाōाको रौँ र काठले बनेका सबै मालसामानलाई शुǪ पानुăपछă

।” 21 पुजारɍ एलाजारले युǪमा गएका Ȣसपाहीहɴलाई भने,

“परमŠभुले मोशालाई ȟदनुभएको धमă-ȟवȠध यही होः 22 सुन, चाँदी,

काँसा, फलाम, ȟटन र Ȣससा, 23 र आगोले नजġने सबै थोकलाई

Ƞतमीहɴले आगोमा पोġनुपछă र यो शुǪ ɷने छ । ĕयसपȠछ Ƞतमीहɴले

Ƞयनीहɴलाई शुǪ पानȆ पानीले शुǪ पानुăपछă । जुन कुरालाई आगोमा

जलाउन Ƞमġदैन, ĕयसलाई Ƞतमीहɴले पानीले शुǪ पानुăपछă । 24

Ƞतमीहɴले सातौँ ȟदनमा Ƞतमीहɴका लुगा धुनुपछă र Ƞतमीहɴ शुǪ

ɷने छौ । ĕयसपȠछ Ƞतमीहɴ इūाएलको छाउनीȢभś आउन सĆछौ

। 25 ĕयसपȠछ परमŠभुले मोशालाई भęनुभयो, 26 “माȠनस र

पशुहɴ ɭवै लुटका मालहɴको ɴपमा गęती गĠ । तँ, पुजारɍ एलाजार

र समुदायका कुल-कुलका अगुवाहɴले लुटका मालहɴलाई 27

ɭई भाग गनुăपछă । यसलाई लडाइँमा जाने Ȣसपाहीहɴ र सबै बाँकɏ

समुदायȠबच बाँĒ । 28 ĕयसपȠछ लडाइँमा गएका Ȣसपाहीहɴबाट

मेरो ȠनिĞत कर Ȣलनू । यो कर माȠनस, गाईवĥतु, गधा, भेडा वा

बाōाहɴ जे भए पȠन हरेक पाँच सयमा एउटा ɷनुपछă । 29 यो

कर Ƞतनीहɴका आधा अंशबाट Ȣलनू र यसलाई मेरो ȠनिĞत चढाउन

पुजारɍ एलाजारलाई ȟदनू । 30 साथै, इūाएलका माȠनसहɴका

आधा भागबाट, माȠनस, गाईवĥतु, गधा, भेडा र बाōाबाट तैँले हरेक

पचास वटामा एउटा Ȣलनू । Ƞयनीहɴलाई मेरो पȟवś वासĥथानको

हरेचाह गनȆ लेवीहɴलाई ȟदनू ।” 31 ĕयसैले मोशा र पुजारɍ

एलाजारले परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएबमोȢजम गरे । 32

Ȣसपाहीहɴले Ȣलएका लुटबाट बाँकɏ रहकेा ६,७५,००० भेडा, 33

सǥरɍ हजार गोɳ, 34 एकसǜी हजार गधा, 35 र पुɳषसँग कȟहġयै

सहवास नगरेका Ƞतस हजार मȟहला ȡथए । 36 Ȣसपाहीहɴका

ȠनिĞत राȣखएका भेडाहɴ ३,३७, ००० ȡथयो । भेडाहɴबाट 37

परमŠभुको भाग ६७५ ȡथयो । 38 गोɳहɴ छȡǥस हजार ȡथए,

जसबाट परमŠभुको भागमा बहǥरवटा ȡथए । 39 गधाहɴ ३०,५००

ȡथए, जसबाट परमŠभुको भाग एकसǜीवटा ȡथए । 40 सोŬ हजार

मȟहला ȡथए, जसबाट परमŠभुको भाग बȡǥस जना ȡथए । 41

परमŠभुलाई चढाउने बȢल ɷनुपनȆ कर मोशाले Ȣलए । परमŠभुले

मोशालाई आXा गनुăभएझैँ Ƞतनले यसलाई पुजारɍ एलाजारलाई ȟदए

। 42 युǪमा गएका Ȣसपाहीहɴबाट मोशाले इūाएलका माȠनसहɴका

आधा भागको सęदभăमा 43 समुदायको आधा भाग ३,३७,५००

भेडा, 44 Ƞतस हजार गोɳ, 45 ३०,५०० गधा, 46 र सोŬ हजार

मȟहला ȡथए । 47 इūाएलका माȠनसहɴका आधा भागबाट मोशाले

पशु र माȠनस ɭवैबाट हरेक पचास वटाबाट एउटा Ȣलए । परमŠभुले

मोशालाई आXा गनुăभएबमोȢजम Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई परमŠभुको

पȟवś वासĥथानको हरेचाह गनȆ लेवीहɴलाई ȟदए । 48फौजका

अȠधकृतहɴ, हजारका सेनापȠतहɴ र पचास जनाका कĚतानहɴ

मोशाकहाँ आए । 49 Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई भने, “तपाəका दासहɴले

हाŤो ĥवाȠमĕवमा भएका Ȣसपाहीहɴको गęती गरेका छन् र एक

जना पȠन हराएको छैन । 50 हामी हरेकले पाएका सुनका गहनाहɴ,

बाजू, बाला, छाप औȀठɎ, कुĔडल र ȢसŌɏहɴ परमŠभुको सामु

हाŤो Šायिģचǥ गनăको ȠनिĞत परमŠभुको भेटी ġयाएका छौँ ।”

51 मोशा र पुजारɍ एलाजारले सुन र सबै कलाĕमक सरसामान

Ƞतनीहɴबाट Ŏहण गरे । 52 Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई ȟदएका,

हजारका सेनापȠतहɴ र सय जनाका कĚतानहɴबाट आएका सुनका

भेटीहɴको तौल एक सय नĜबे ȟकलोŎाम ȡथयो । 53 हरेक Ȣसपाहीले

आ-आěनो ȠनिĞत लुटका माल Ȣलएका ȡथए । 54 मोशा र पुजारɍ

एलाजारले हजारका सेनापȠतहɴ र सयका कĚतानहɴबाट सुन Ȣलए

। Ƞतनीहɴले यसलाई परमŠभुको ȠनिĞत इūाएलका माȠनसहɴको

याद ȟदलाउने ȡचनोको ɴपमा भेट ɷने पालȢभś लगे ।

32 ɴबेन र गादका सęतानहɴका गाईवĥतुहɴ धेरै ȡथए ।

जब Ƞतनीहɴले याजेर र Ƞगलादको भूमी देखे, ĕयो भूमी

गाईवĥतुहɴको ȠनिĞत असाĘयै राŤो ȡथयो । 2 ĕयसैले गाद र

ɴबेनका सęतानहɴ आए अȠन मोशा, पुजारɍ एलाजार र समुदायका

अगुवाहɴसँग कुरा गरे । Ƞतनीहɴले भने, 3 “हामीले सवȆWण

गरेका ठाउँहɴका सूची यही होः आतारोत, दीबोन, याजेर, ȠनŤा,

हģेबोन, एलाले, सबाम, नेबो र बओन । 4 यी ठाउँहɴलाई

परमŠभुले इūाएलका समुदायको सामु आŌमण गनुăभयो र Ƞतनीहɴ

गाईवĥतुहɴका ȠनिĞत राŤा ठाउँहɴ छन् । हामी तपाəका दासहɴका

गाईवĥतुहɴ धेरै छन् ।” 5 Ƞतनीहɴले भने, “यȟद हामीले तपाəको

नजरमा कृपा पाएका छौँ भने, यो भूȠम तपाəका दासहɴ हामीलाई

हाŤो ĥवाȠमĕवमा ȟदइयोस् । हामीलाई यदăन पाȝर नलैजानुहोस्

।” 6 मोशाले गाद र ɴबेनका सęतानहɴलाई जवाफ ȟदए, “के

Ƞतमीहɴ बसोवास गदाă Ƞतमीहɴका दाजुभाइहɴचाȟहँ लडाइँमा

जाने? 7 परमŠभुले इūाएलका माȠनसहɴलाई ȟदनुभएको भूȠममा

जानबाट Ƞतनीहɴलाई ȟकन Ƞनɳĕसाȟहत पानȆ? मैले कादेश-बनȆबाट

Ƞतमीहɴका बुबाहɴलाई भूȠमको जाँचबुझ गनă पठाउँदा Ƞतनीहɴले

ĕयही गरे । 8 Ƞतनीहɴ एģकोलको बेँसीमा गए । 9 Ƞतनीहɴले

भूȠमलाई देखे र इūाएलका माȠनसहɴका मनलाई Ƞनɳĕसाȟहत
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बनाए, ताȟक परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई ȟदनुभएको भूȠममा Šवेश

गनă Ƞतनीहɴले इęकार गɴन् । 10 परमŠभुको Ōोध दिęकयो ।

उहाँले शपथ खानुभयो र भęनुभयो, 11 'मैले अŢाहाम, इसहाक र

याकूबलाई ŠȠतXा गरेका भूȠमलाई Ƞमũबाट आएका Ƞबस वषăभęदा

माȡथका कसैले देćने छैनन्, ȟकनभने 12 यपुęनेका छोरा कालेब र

नूनका छोरा यहोशूले बाहके Ƞतनीहɴले मलाई पूणă ɴपमा अनुसरण

गरेका छैनन् । कालेब र यहोशूले माś मलाई पूणă ɴपमा अनुसरण

गरेका छन् ।' 13 ĕयसैले परमŠभुको Ōोध इūाएल ȟवɳǪ दिęकयो

। उहाँको नजरमा ɭĤटता गनȆ सबै पुĥता ȟवनाश नभएसĞम उहाँले

Ƞतनीहɴलाई मɳभूȠममा यताउता भौताȝरन लगाउनुभयो । 14 हरे,

Ƞतमीहɴ आěना बुबाहɴको ĥथानमा अझ धेरै पापी माȠनसहɴझैँ

इūाएलको ȟवɳǪमा परमŠभुको Ōोध उराġन खडा भएका छौ

। 15 यȟद Ƞतमीहɴ उहाँलाई पǚाउनबाट तȷक�यौ भने, उहाँले

इūाएललाई फेȝर पȠन मɳभूȠममा नै छोĒनुɷने छ र Ƞतमीहɴले

यी सबै माȠनसलाई नĤट पानȆ छौ । 16 ĕयसैले Ƞतनीहɴ मोशाको

नȢजक आए र भने, “यहाँ हाŤा गाईवĥतुहɴका ȠनिĞत खोर र

हाŤा पȝरवारहɴका ȠनिĞत सहर बनाउन अनुमȠत ȟदनुहोस् । 17

तथाȠप, हामी आफैचाȟहँ Ƞतनीहɴलाई आ-आěनो ठाउँमा नलगेसĞम

हामी हȠतयारसȟहत इūाएलको फौजसँग जाęछौँ । तर अझै यस

भूȠममा रहकेा अęय माȠनसहɴका कारण हाŤा पȝरवारहɴचाȟहँ

ȟकġलाबęदी गȝरएका सहरहɴमा बĥने छन् । 18 इūाएलका

हरेक माȠनसले आ-आěनो उǥराȠधकर नपाएसĞम हामी हाŤो

घरȠतर फकă ने छैनौँ । 19 हामीले Ƞतनीहɴसँग यदăन पाȝरपȟǛ अंश

पाउनेछै नौँ, ȟकनभने हाŤो अंश यहीँ यदăनको पूवȃपȟǛ नै छ । 20

ĕयसैले मोशाले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदए, “यȟद Ƞतमीहɴले आफूले

भनेबमोȢजम गछȏ, Ƞतमीहɴ हातहȠतयारसȟहत परमŠभुको सामु

युǪ गनă जाęछौ भने, 21 परमŠभुले उहाँका शśुहɴलाई उहाँको

सामुबाट नधपाउनुभएसĞम र 22 उहाँको सामु भूȠमलाई कĜजा

नगरेसĞम Ƞतमीहɴ सबै हातहȠतयारसȟहत परमŠभुको सामु यदăन

पाȝर तनुăपछă । ĕयसपȠछ Ƞतमीहɴ फकă न सĆछौ । Ƞतमीहɴ परमŠभु

र इūाएलका सामु दोषरȟहत ɷने छौ । यो भूȠम परमŠभुको सामु

Ƞतमीहɴको सĞपȡǥ ɷने छ । 23 तर यȟद Ƞतमीहɴले यसो गरेनौ भने,

हरे, Ƞतमीहɴले परमŠभु ȟवɳǪ पाप गरेका ɷने छौ । Ƞतमीहɴका

पापले अवģय नै फेला पानȆ छ । 24 Ƞतमीहɴका पȝरवारहɴका

ȠनिĞत सहरहɴ र भेडाबाōाहɴका ȠनिĞत खोर बनाओ; Ƞतमीहɴले

जे भनेका छौ सो गर ।” 25 गाद र ɴबेनका सęतानहɴले मोशालाई

भने, “तपाəका दासहɴले हाŤा माȢलकले आXा गरेअनुसार गनȆ छन्

। 26 हाŤा बालबċचाहɴ, हाŤा पĕनीहɴ, हाŤा गाईवĥतुहɴ र हाŤा

सबै भेडाबाōा Ƞगलादका सहरहɴमा रहने छन् । 27 तथाȠप, हामी

तपाəका दासहɴ हाŤा माȢलकले भęनुभएबमोȢजम नै लडाइँको

ȠनĞत हातहȠतयारसȟहत परमŠभुको सामु पाȝर जाने छन् ।” 28

ĕयसैले मोशाले Ƞतनीहɴको बारेमा पुजारɍ एलाजार, नूनका छोरा

यहोशू र इūाएलका माȠनसहɴका कुल-कुलका अगुवाहɴलाई

ȠनदȆशन ȟदए । 29 मोशाले Ƞतनीहɴलाई भने, “गाद र ɴबेनका

सęतानहɴ परमŠभुको सामु लĒन हातहȠतयारसȟहत Ƞतमीहɴसँगै

यदăन पाȝर जाने छन्, र यȟद भूȠमलाई Ƞतमीहɴको सामु कĜजा गȝरयो

भने, Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई Ƞगलादको भूȠम अंशको ɴपमा ȟदनू ।

30 तर यȟद Ƞतनीहɴ Ƞतमीहɴसँगै हातहȠतयारसȟहत पाȝर गएनन्

भने, Ƞतनीहɴले पȠन कनानको मुलुकमा नै Ƞतमीहɴमाझ अंश ŠाĚत

गनȆ छन् ।” 31 ĕयसैले गाद र ɴबेनका सęतानहɴले जवाफ ȟदए,

“परमŠभुले हामी तपाəका दासहɴलाई भęनुभएबमोȢजम हामीले

यसै गनȆ छौँ । 32 हामी परमŠभुको सामु हातहȠतयारसȟहत कनानको

भूȠममा पाȝर जानेछौँ, तर हाŤो ĥवाȠमĕवमा रहकेो अंश यदăन वाȝर

हामीसँग रहने छ ।” 33 ĕयसैले मोशाले एमोरɍ राजा सीहोन र

बाशानका राजा ओगको राčय गाद र ɴबेनका सęतानहɴसाथै

योसेफका छोरा मनģशेका आधा कुललाई ȟदए । Ƞतनले ĕयो भूȠम

Ƞतनीहɴलाई ȟदए र यसका Ȣसमानासȟहत सबै सहरहɴ, ĕयस

वȝरपȝरका भूȠममा भएका सहरहɴ भाग लगाए । 34 गादका

सęतानहɴले दीबोन, अतारोत, अरोएर, 35 अśोत-शोपान, याजेर,

योगबहा, 36 बेथ-ȠनŤा, बेथ-हारान सहरहɴलाई पखाăलले घेरेर

भेडाबाōाहɴका ȠनिĞत खोरहɴ बनाए । 37 ɴबेनका सęतानहɴले

हģेबोन, एलाले, ȟकयाăतैयम, 38 नेबो, बालमोन, Ƞयनीहɴका नाउँ

पȠछ फेȝरयो र ȡशĜमा बनाए । Ƞतनीहɴले पुनȸन�माăण गरेका सहरहɴ

नाउँ अɴ नै राखे । 39 मनģशेका छोरा माकɏरका सęतानहɴ

Ƞगलादमा गए र ĕयहाँ बसोबास गनȆ एमोरɍहɴबाट यसलाई कĜजा

गरे । 40 ĕयसपȠछ मोशाले मनģशेका छोरा माकɏरलाई Ƞगलाद ȟदए,

र Ƞतनका माȠनसहɴ ĕयहाँ बसोबास गरे । 41 मनģशेका छोरा याईर

गए र यसका नगरहɴ कĜजा गरे र Ƞतनीहɴको नाउँ हĜबात-याईर

राखे । 42 नोबाह गए र केनात र यसका गाउँहɴ कĜजा गरे अȠन

Ƞतनले यसको नाउँ आěनै नाउँमा नोबह राखे ।

33 मोशा र हाɴनको नेतृĕवमा इūाएलका माȠनसहɴले

Ƞतनीहɴका हातहȠतयारसȟहतका समूहले Ƞमũको भूȠम

छोडेपȠछ Ƞतनीहɴको याśा ȟववरण यही हो । 2 परमŠभुले आXा

गनुăभएबमोȢजम Ƞतनीहɴ कहाँबाट कहाँ गए भनी मोशाले लेखे ।

Ƞतनीहɴका याśाहɴको नालीबेली Ƞयनै ȡथए । 3 Ƞतनीहɴले पȟहलो

मȟहनाको पęŞौँ ȟदनमा रामसेसबाट याśा गरे । Ƞनĥतार-चाडपȠछको

Ƞबहान इūाएलका माȠनसहɴले Ƞमũीहɴको सामु नै खुलमखुला

Ƞमũ छोडे । 4 Ƞमũीहɴले Ƞतनीहɴका जेठा छोराहɴको दफन

गȝररहदँा यो भएको ȡथयो, जसलाई परमŠभुले मानुăभएको ȡथयो,

ȟकनभने उहाँले Ƞतनीहɴका देवतालाई पȠन दĔड ȟदनुभएको ȡथयो ।

5 इūाएलका माȠनसहɴ रामसेसबाट Ƞनĥके र सुĆकोतमा छाउनी

लगाए । 6 Ƞतनीहɴ सुĆकोतबाट ȟहडेँ र मɳभूȠमको छेउमा भएको

एथाममा छाउनी हाले । 7 Ƞतनीहɴ एथामबाट ȟहडेँ र पी-हहीरोतȠतर

फकȆ , जुन बाल-सेफोनको पाȝरपȟǛ पछă, जहाँ Ƞतनीहɴले मोĈदोलको

पाȝरपȟǛ छाउनी हाले । 8 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ पी-हहीरोतबाट ȟहडेँ

र समुŝको Ƞबचबाट ɷदैँ मɳभूȠमȠतर लागे । Ƞतनीहɴले एथामको

मɳभूȠममा Ƞतन ȟदनसĞम याśा गरे र मारामा छाउनी हाले । 9

Ƞतनीहɴ माराबाट ȟहडेँ र एलीममा आइपुगे । एलीममा बाŬवटा

पानीका मूल र सǥरɍवटा खजूरका ɳख ȡथए । Ƞतनीहɴले ĕयहीँ

नै छाउनी हाले । 10 Ƞतनीहɴ एलीमबाट ȟहडेँ र लाल समुŝको

ȟकनारमा छाउनी हाले । 11 Ƞतनीहɴ लाल समुŝबाट ȟहडेँ र सीनको

मɳभूȠममा छाउनी हाले । 12 Ƞतनीहɴ सीनको मɳभूȠमबाट ȟहडेँ र

दोफकामा छाउनी हाले । 13 Ƞतनीहɴ दोफकाबाट ȟहडेँ र आलूशमा

छाउनी हाले । 14 Ƞतनीहɴ आलूशबाट ȟहडेँ र रपीदीममा छाउनी

हाले, जहाँ माȠनसहɴलाई Ƞपउनलाई पानी ȡथएन । 15 Ƞतनीहɴ

रपीदीमबाट ȟहडेँ र सीनैको मɳभूȠममा छाउनी हाले । 16 Ƞतनीहɴ

सीनैको मɳभूȠमबाट ȟहडेँ र ȟकŢोथ-हǥावामा छाउनी हाले । 17

Ƞतनीहɴ ȟकŢोथ-हǥावाबाट ȟहडेँ र हसेरोतमा छाउनी हाले । 18
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Ƞतनीहɴ हसेरोतबाट ȟहडेँ र ȝरĕमामा छाउनी हाले । 19 Ƞतनीहɴ

ȝरĕमाबाट ȟहडेँ र ȝरĞमोन-फारेसमा छाउनी हाले । 20 Ƞतनीहɴ

ȝरĞमोन-फारेसबाट ȟहडेँ र ȢलĜनामा छाउनी हाले । 21 Ƞतनीहɴ

ȢलĜनाबाट ȟहडेँ र ȝरĥसामा छाउनी हाले । 22 Ƞतनीहɴ ȝरĥसाबाट

ȟहडेँ र केहलेातामा छाउनी हाले । 23 Ƞतनीहɴ केहलेाताबाट ȟहडेँ र

शेपेर पवăतमा छाउनी हाले । 24 Ƞतनीहɴ शेपेर पवăतबाट ȟहडेँ र

हरादामा छाउनी हाले । 25 Ƞतनीहɴ हरादाबाट ȟहडेँ र मखेलोतमा

छाउनी हाले । 26 Ƞतनीहɴ मखेलोपबाट ȟहडेँ र तहतमा छाउनी हाले

। 27 Ƞतनीहɴ तहतबाट ȟहडेँ र तेरहमा छाउनी हाले । 28 Ƞतनीहɴ

तेरहबाट ȟहडेँ र Ƞमĕकामा छाउनी हाले । 29 Ƞतनीहɴ Ƞमĕकाबाट

ȟहडेँ र हशमोनामा छाउनी हाले । 30 Ƞतनीहɴ हशमोनाबाट ȟहडेँ र

मोसेरोतमा छाउनी हाले । 31 Ƞतनीहɴ मोसेरोतबाट ȟहडेँ र बने-

याकानमा छाउनी हाले । 32 Ƞतनीहɴ बने-याकानबाट ȟहडेँ र होर-

हȠगदगादमा छाउनी हाले । 33 Ƞतनीहɴ होर-हȠगदगादबाट ȟहडेँ

र योतबातामा छाउनी हाले । 34 Ƞतनीहɴ योतबाताबाट ȟहडेँ र

अŢोनामा छाउनी हाले । 35 Ƞतनीहɴ अŢोनाबाट ȟहडेँ र एĥयोन-

गेबेरमा छाउनी हाले । 36 Ƞतनीहɴ एĥयोन-गेबेरबाट ȟहडेँ र कादेशमा

भएको सीनको मɳभूȠममा छाउनी हाले । 37 Ƞतनीहɴ कादेशबाट

ȟहडेँ र एदोमको Ȣसमानामा पनȆ होर पवăतमा छाउनी हाले । 38 हाɴन

परमŠभुको आXामा होर पवăतमाȡथ गए र इūाएलका माȠनसहɴ

Ƞमũबाट आएका चाȢलसौँ वषăको पाँचौँ मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा

ĕयहाँ Ƞतनको मृĕयु भयो । 39 हाɴनको मृĕयु ɷदँा Ƞतनी १२३ वषăका

ȡथए । 40 कनानको भूȠमको दȢWणी मɳभूȠममा बĥने अरादका

कनानी राजाले इūाएलका माȠनसहɴ आइरहकेा छन् भęने सुने ।

41 Ƞतनीहɴ होर पवăतबाट ȟहडेँ र सलमोनामा छाउनी हाले । 42

Ƞतनीहɴ सलमोनाबाट ȟहडेँ र पूनोनमा छाउनी हाले । 43 Ƞतनीहɴ

पूनोनबाट ȟहडेँ र ओबोतमा छाउनी हाले । 44 Ƞतनीहɴ ओबोतबाट

ȟहडेँ र मोआबको Ȣसमानामा पनȆ इयेअबारɍममा छाउनी हाले । 45

Ƞतनीहɴ इयेअबारɍमबाट ȟहडेँ र दीबोनगादमा छाउनी हाले । 46

Ƞतनीहɴ दीबोनगादबाट ȟहडेँ र अġमोन-ȟदĜलातैममा छाउनी हाले ।

47 Ƞतनीहɴ अġमोन-ȟदĜलातैमबाट ȟहडेँ र नेबोको अȠगिġतर अबारɍम

पवăतमा छाउनी हाले । 48 Ƞतनीहɴ अबारɍमबाट ȟहडेँ र यरɍहोमा

यदăन नȢजकैको मोआबको मैदानमा छाउनी हाले । 49 Ƞतनीहɴले

यदăनको ȟकनारमा मोआबको मैदानमा बेथ-यशीमोतदेȣख हाȠबल-

ȡशȡǥमसĞमै छाउनी हाले । 50 परमŠभु यरɍहोमा यदăन नदीको

ȟकनारमा मोआबको मैदानमा मोशासँग बोġनुभयो, 51 “इūाएलका

माȠनसहɴसँग कुरा गĠ र Ƞतनीहɴलाई भन्, 'जब Ƞतमीहɴ यदăन

तरेर कनानको मुलुकमा जाęछौ, Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴभęदा अȠघ

बĥने सबै बाȢसęदालाई धपाउनुपछă । 52 Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴका

सबै कँुȟदएका ŠȠतमाहɴ नĤट गनुăपछă । Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴका

ढलौटे मूȸत�हɴ र Ƞतनीहɴका उċच ĥथानहɴ नĤट पानुăपछă । 53

Ƞतमीहɴले भूȠमलाई कĜजा गनुăपछă र यसमा बसोबास गनुăपछă,

ȟकनभने मैले Ƞतमीहɴलाई ĕयो भूȠम Ƞतमीहɴको ĥवाȠमĕवमा ȟदएको

छ

ु

। 54 Ƞतमीहɴले भूȠमलाई ȡचǜा हालेर कुल-कुलअनुसार अंश

बाँĒनुपछă । ठ

ु

लो कुललाई भूȠमको ठ

ु

लो अंश ȟदनुपछă र सानो

कुललाई भूȠमको सानै अंश ȟदनुपछă । कुल-कुलअनुसारको ȡचǜा

जहाँ पछă, ĕयो ĕयही कुलको ɷने छ । Ƞतमीहɴले भूȠमलाई आ-

आěनो कुलअनुसार बाँĒने छौ 55 तर यȟद Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴभęदा

अȠघका बाȢसęदाहɴलाई धपाएनौ भने, Ƞतमीहɴले बĥन ȟदएका

माȠनसहɴ Ƞतमीहɴका आँखाका कȢसĊगरहɴ र जीउमा Ƞबझेको

काँढाहɴजĥता ɷने छन् । Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴ बसोबास गनȆ भूȠमलाई

कȞठन बनाउने छन् । 56 ĕयसपȠछ मैले ती माȠनसहɴलाई जे गनȆ

अȢभŠाय राखेको छ

ु

सो म Ƞतमीहɴलाई पȠन गनȆ छ

ु

।

34 परमŠभु मोशासँग बोġनुभयो, 2 “इūाएलका माȠनसहɴलाई

आXा दे र Ƞतनीहɴलाई भन्, 'जब Ƞतमीहɴ कनान देशमा

Šवेश गछȏ, ĕयो देश अथाăत् कनानको भूȠम र यसका Ȣसमानाहɴ

Ƞतमीहɴको ĥवाȠमĕवमा ɷने छ, 3 Ƞतमीहɴका दȢWणी Ȣसमाना

सीनको मɳभूȠमदेȣख एदोमको ȢसमानासĞम ɷने छ । पूवăȠतर दȢWणी

Ȣसमानाको अęत मृत सागरको दȢWणी ȟकनारासĞम ɷने छ । 4

Ƞतमीहɴको Ȣसमाना दȢWणबाट अŌबीमको डाँडा र सीनक मɳभूȠम

ɷदैँ जाने छ । ĕयहाँबाट यो कादेश-बनȆȠतर रहसर-अǩर र अčमोनȠतर

अȠघ बēनेछ । 5 ĕयहाँबाट Ȣसमाना अčमोनबाट Ƞमũको खोलातफă

लाĈने छ र समुŝमा अęत ɷने छ । 6 पिģचमी Ȣसमाना भूमĘय

सागरको तट ɷने छ । यो Ƞतमीहɴको पिģचमी Ȣसमाना ɷने छ । 7

Ƞतमीहɴका उǥरɍ Ȣसमाना भूमĘय सागरदेȣख होर पवăतȠतर जाने छ,

8 ĕयसपȠछ होर पवăतबाट लेबो-हमातसĞम अȠन सदादसĞम ɷने

छ । 9 अȠन Ȣसमाना ȢसŠोनȠतर अȠघ बēने छ र हसर-एनानमा

टुĊȠगनेछ । यो Ƞतमीहɴको उǥरɍ Ȣसमाना ɷने छ । 10 Ƞतमीहɴले

Ƞतमीहɴको पूवȃ Ȣसमाना हसर-एनानदेȣख दȢWणमा सपामसĞम

ȡचनो लगाउनुपछă । 11 पूवăȠतरको Ȣसमाना सपामदेȣख तल झरेर

ऐनको पूवăȠतर पनȆ ȝरĜलासĞम जाने छ । 12 यो Ȣसमाना ȟकęनरेत

समुŝको पूवă ȟकनारसĞम अȠघ बēने छ । ĕयो Ȣसमाना यदăन नदी

ɷदैँ मृत सागरसĞम र मृत सागरको पूवȃ ȟकनाराबट तल झनȆ छ

। चारैȠतरका Ȣसमानासȟहतको यो Ƞतमीहɴको देश ɷने छ । 13

मोशाले इūाएलका माȠनसहɴलाई आXा गरे र भने, “Ƞतमीहɴले

ȡचǜाǱारा पाउने मुलुक यही हो, जसलाई साँढे नौ कुललाई ȟदन

परमŠभुले आXा ȟदनुभएको छ । 14 ɴबेनका सęतानहɴका कुलले

Ƞतनीहɴको कुलअनुसारको सĞपȡǥको अंश, गादका सęतानहɴका

कुलले Ƞतनीहɴका कुलअनुसारको सĞपȡǥको अंश र मनģशेका

आधा कुलले Ƞतनीहɴको भूȠम पाएका छन् । 15 अढाइ कुलले

Ƞतनीहɴको ȟहĥसा यरɍहोमा यदăनपाȝर पूवăȠतर अथाăत् सूयȌदय ɷने

ȟदशामा पाएका छन् । 16 परमŠभु मोशासँग बोġनुभयो, 17

“Ƞतनीहɴको अंशको ȠनिĞत भूȠमको भाग लगाउनेहɴका नाउँ Ƞयनै

ɷन्ः पुजारɍ एलाजार र नूनका छोरा यहोशू । 18 Ƞतनीहɴको वंशको

ȠनिĞत भूȠम भाग लगाउन Ƞतमीहɴले हरेक कुलबाट एक-एक जना

अगुवा छाęनुपछă 19 ती माȠनसहɴका नाउँ Ƞयनै ɷन्ः 20 यɸदाको

कुलबाट यपूęनेका छोरो कालेब । 21 ȡशȠमयोनको सęतानहɴको

कुलबाट अĞमीɷदका छोरो शेमुएल, 22 बेęयामीनको कुलबाट

ȟकसलोनका छोरो एलीदाद, दानको सęतानहɴको कुलबाट एक जना

अगुवा योगलीका छोरो बुĆकɏ, 23 योसेफका सęतानहɴ मनģशेका

सęतानɴका कुलको एक जना अगुवा एपोदका छोरो हęनीएल, 24

एšाइमका सęतानहɴका कुलबाट एक जना अगुवा ȡशĚतानको

छोरो कमूएल, 25 जबूलूनका सęतानकहɴका कुलबाट एक जना

अगुवा पनाăकको छोरो एलीजापान, 26 इĥसाकारका सęतानहɴका

कुलबाट एक जना अगुवा अजानको छोरो पिġतएल, 27आशेरको

सęताहɴका कुलबाट एक जना अगुवा शलोमीको छोरो अहीɸद, 28

नĚतालीको सęतानहɴको कुलबाट एक जना अगुवा अĞमीɸदका

छोरो पदहले ।” 29 परमŠभुले यी माȠनसहɴलाई कनानको भूȠम
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भाग लगाउन र इūाएलका कुल-कुललाई Ƞतनीहɴको अंश ȟदन

आXा ȟदनुभयो ।

35 परमŠभु यरɍहोमा यदăन नȢजकको मोआबको मैदानमा

मोशासँग बोġनुभयो, 2 “इūाएलका माȠनसहɴलाई

Ƞतनीहɴका आ-आěनो भूȠमको ȟहĥसाबाट लेवीहɴलाई केही ȟदन

आXा दे । Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई बĥनको ȠनिĞत सहरहɴ र ĕयसको

वȝरपȝर खकă ȟदनुपछă । 3 लेवीहɴले बĥनलाई यी सहरहɴ पाउने

छन् । Ƞतनीहɴका गाईवĥतुहɴ, भेडा-बाōाहɴ र Ƞतनीहɴका सबै

जनावरका ȠनिĞत खकă ɷने छ । 4 Ƞतमीहɴले लेवीहɴलाई ȟदने सहर

वȝरपȝरका खकă हɴ सहरका पखाăलहɴदेȣख बाȟहर वȝरपȝर सबैȠतर

एक-एक हजार हातसĞम फैȢलएको ɷने छ । 5 Ƞतमीहɴले सहरको

बाȟहरबाट पूवăपȟǛ ɭई हजार हात, दȢWणपȟǛ ɭई हजार हात,

पिģचमपȟǛ ɭई हजार हात र उǥरपȟǛ ɭई हजार हात नाĚनुपछă । यो

Ƞतनीहɴका ȠनिĞत खकă हɴ ɷने छ । सहरचाȟहँ Ƞबचमा ɷने छ । 6

Ƞतमीहɴले लेवीहɴलाई ȟदने सहरहɴमĘये छ वटाले शरण-नगरहɴको

काम गनुăपछă । Ƞतमीहɴले ȟदएका यी ठाउँहɴले कुनै माȠनसलाई

मानȆ ǲिĆत भाĈन सĆने ठाउँ ɷनुपछă । बयाȢलसवटा सहर पȠन ȟदनू

। 7 Ƞतमीहɴले लेवीहɴलाई ȟदने सहरहɴ जĞमा अठचाȢलसवटा ɷने

छ । Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीहɴका खकă हɴसȟहत ȟदनुपछă ।

8 इūाएलका माȠनसहɴको ठ
ु

लो कुलसँग धैरै भूȠम ɷने भएकोले

धेरै सहरहɴ ȟदनुपछă । साना कुलहɴले कम सहरहɴ ȟदनुपछă

। हरेक कुलले आफूले ŠाĚत गरेको ȟहĥसाअनुसार लेवीहɴको

ȠनिĞत ȟदनुपछă । 9 ĕयसपȠछ परमŠभु मोशासँग बोġनुभयो, 10

“इūाएलका माȠनसहɴसँग कुरा गĠ र Ƞतनीहɴलाई भन्, 'जब

Ƞतमीहɴ यदăन तरेर कनानको भूȠममा Šवेश गछȏ, 11 Ƞतमीहɴले

Ƞतमीहɴको ȠनिĞत शरण-नगरको काम गनȆ सहरहɴ चुęनुपछă, जसमा

कसैलाई अजानमा मारेको ǲिĆत ĕयो ठाउँमा भागेर जान सĆछ ।

12 यी सहरहɴ बदला Ȣलने ǲिĆतबाट बाँċने Ƞतमीहɴको शरण-नगर

ɷनुपछă, ताȟक दोष लगाइएको ǲिĆत समुदायको सामु ęयायको

लाȠग खडा ɷनअȠग नमाȝरयोस् । 13 Ƞतमीहɴले छवटा सहरलाई

शरण-नगरको ɴपमा छाęनुपछă । 14 Ƞतमीहɴले यदăनपाȝर Ƞतनवटा

सहर र कनानको भूȠममा Ƞतनवटा सहर ȟदनुपछă । ती शरण-नगर

ɷने छन् । 15 यी छवटा सहरले इūाएलका माȠनसहɴका ȠनिĞत,

परदेशीहɴका ȠनिĞत र Ƞतमीहɴमाझ बसोबास गनȆ जो कोहीको

ȠनिĞत एउटा शरणको काम गनȆछ, जसमा कसैलाई अजानमा मानȆ

ǲिĆत भागेर जान सĆछ । 16 तर यȟद दोष लगाइएको माȠनसले

पीȟडतलाई फलामको हȠतयारले Šहार गरेको छ भने, र यȟद ĕयसले

आŌमण गरेको ǲिĆत मĄयो भने, दोष लगाइएको ǲिĆत हĕयारा

नै हो । ĕयसलाई मानुăपछă । 17 यȟद दोष लगाइएको माȠनसले

कसैलाई आěनो हातमा भएको ढ

ु

Ċगाले कसैलाई मनȆ गरɍ Šहार

गरेको छ भने, र यȟद ĕयो ǲिĆत मĄयो भने, ĕयो दोष लगाइएको

ǲिĆत हĕयारा नै हो । ĕयसलाई मानुăपछă । 18 यȟद दोष लगाइएको

ǲिĆतले कसैलाई काठको हȠतयारले Šहार गरेको छ भने, र यȟद

ĕयो ǲिĆत मĄयो भने, दोष लगाइएको ǲिĆत हĕयारा नै हो ।

ĕयसलाई मानुăपछă । 19 रगतको बदला Ȣलने ǲिĆतले हĕयारालाई

मानă सĆछ । ĕयसले ĕयसलाई भेĐदा, रगतको बदला Ȣलने ǲिĆतले

ĕयसलाई मानुăपछă । 20 यȟद ĕयसले ढ
ु

केर बसी कसैलाई Šहार गछă

वा घृणा गरेर केही कुराले आŌमण गछă भने र आŌमण गȝरएको

ǲिĆत मछă भने, 21 वा यȟद ĕयसले घृणा गरेको ǲिĆतलाई आěनै

हातले Šहार गछă अȠन ĕयो आŌमणमा परेको ǲिĆत मछă भने,

ĕयसलाई Šहार गरेको दोष लगाइएको ǲिĆतलाई मानुăपछă । ĕयो

हĕयारा हो । रगतको बदला Ȣलने ǲिĆतले ĕयसलाई भेĐदा मानă

सĆछ । 22 तर यȟद दोष लगाइएको ǲिĆतले पूवăघृणाȟवना अचानक

कुनै कुरा ěयाँĆदा ढ

ु

केर नबसी नै आŌमणमा परेको ǲिĆतलाई

लाĈयो भने, 23 वा यȟद ĕयसले आŌमणमा परेका ǲिĆतलाई

नदेखी ढ

ु

Ċगा ěयाँĆदा लाĈछ र मछă, अȠन आŌमणमा परेको ǲिĆत

दोष लगाइएको ǲिĆतको शśु होइन भने; ĕयसले ĕयसलाई चोट

पुĄयाउन खोȢजरहकेो ȡथएन । तर आŌमणमा परेको ǲिĆत मछă

भने यसो गनुăपछă । 24 ĕयस अवĥथामा समुदायले दोष लगाइएको

ǲिĆत र रगतको बदला ȢलनेȠबच यी Ƞनयमहɴको आधारमा ęयाय

गनुăपछă । 25 समुदायले दोष लगाइएको ǲिĆतलाई रगतको बदला

Ȣलने ǲिĆतको शिĆतबाट छ

ु

टकारा ȟदनुपछă । समुदायले ĕयो दोष

लगाइएको ǲिĆत पȟहले भागेर गएको शरण-नगरमा नै ĕयसलाई

फकाăउनुपछă । ĕयो ĕयस बेलाको Šधान पुजारɍको मृĕयु नभएसĞम

ĕयहीँ नै बĥनुपछă, जसलाई पȟवś तेलले अȢभषेक गȝरएको ȡथयो ।

26 तर यȟद दोष लगाइएको ǲिĆत कुनै बखत ĕयो भागेर गएको

सहरको Ȣसमानाबाȟहर जाęछ, 27 र यȟद रगतको बदला Ȣलनेले

ĕयसलाई शरण-नगरको Ȣसमानाबाȟहर फेला पाछă, र यȟद ĕयसले

ĕयो दोष लगाइएको ǲिĆतलाई माछă भने, रगतको बदला Ȣलने

ǲिĆत हĕयाको दोषी ɷने छैन । 28 ȟकनभने ĕयो दोष लागेको

ǲिĆत Šधान पुजारɍको मृĕयु नभएसĞम ĕयसको शरण-नगरȢभś नै

बĥनु पĖयȌ । Šधान पुजारɍको मृĕयुपȠछ ĕयो दोष लागेको ǲिĆत

आěनो सĞपȡǥ भएको ठाउँमा फकȆ र जान सĆछ । 29 यी Ƞनयमहɴ

Ƞतमीहɴ बसोबास गनȆ सबै ठाउँमा Ƞतमीहɴका माȠनसहɴका पुĥतौँ-

पुĥतासĞमको ȟवȠधȟवधान ɷनुपछă । 30 कुनै माȠनसलाई मानȆ

हĕयारालाई साWीहɴले ȟदएको Šमाणअनुसार मानुăपछă । तर एक

जना माś साWीको Šमाणमा कुनै पȠन ǲिĆतलाई मानुă ɷदैन । 31

साथै हĕयाराको दोषीको ȠनिĞत Ƞतमीहɴले कुनै ȟकȢसको छ

ु

टकाराको

मूġय ĥवीकार गनुăɷदैँन । ĕयसलाई अवģय नै मानुăपछă । 32 शरण-

नगरमा भागेर गएको ǲिĆतको ȠनिĞत Ƞतमीहɴले छ

ु

टकाराको

मूġय ĥवीकार गनुăɷदैँन । यसरɍ Šधान पुजारɍको मृĕयु नभएसĞम

Ƞतमीहɴले ĕयसलाई आěनो जायदाद भएको ठाउँमा बसोबास गनă

ȟदनुɷदैँन । 33 Ƞतमीहɴ बसोबास गरेको भूȠमलाई यसरɍ ɮȠषत

नपार, ȟकनभने हĕयाराबाटको रगतले भूȠमलाई ɮȠषत पाछă । भूȠममा

रगत बगाएपȠछ यसको ȠनिĞत रगत बगाउने ǲिĆतको रगतले बाहके

कुनै ȟकȢसमको Šायिģचǥ गनă सȟकँदैन । 34 ĕयसैले Ƞतमीहɴ

बसोबास गनȆ भूȠमलाई Ƞतमीहɴले अशुǪ पानुăɷदैँन, ȟकनभने म

यसमा बास गछ

ु

ă । म परमŠभु इūाएलका माȠनसहɴमाझ बास गछ

ु

ă

।

36 ĕयसपȠछ योसेफका सęतानहɴका कुलका माकɏरका (जो

मनģशेको छोरा ȡथए) छोरा Ƞगलादको कुलका पुखाăहɴका

अगुवाहɴ आए अȠन 2 मोशा र इūाएलका माȠनसहɴका पुखाăहɴका

पȝरवारहɴको Šमुखहɴको सामु भने, “परमŠभुले हाŤा माȢलक

तपाəलाई इūाएलका माȠनसहɴलाई ȡचǜाǱारा भूȠमको ȟहĥसा ȟदने

आXा ȟदनुभयो । हाŤो भाइ सलोफादको ȟहĥसा Ƞतनका छोरɍहɴलाई

ȟदन परमŠभुले तपाəलाई आXा गनुăभएको ȡथयो । 3 तर यȟद

Ƞतनका छोरɍहɴले इūाएलका माȠनसहɴको अęय कुलका पुɳषसँग

ȟववाह गरे भने, भूȠमको Ƞतनीहɴको ȟहĥसा हाŤा पुखाăहɴको
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ȟहĥसाबाट हĐने छ । यो Ƞतनीहɴ सहभागी ɷने कुलको ȟहĥसामा

थȠपने छ । 4 यस अवĥथामा यो हाŤो अंशको तोȟकएको ȟहĥसाबाट

हĐने छ । ĕयस अवĥथामा इūाएलका माȠनसहɴको पुनĥथाăपनाको

वषă आउँदा Ƞतनीहɴको ȟहĥसा Ƞतनीहɴ जोȟडने कुलमा नै गाȢभने

छ । यसरɍ Ƞतनीहɴको ȟहĥसा हाŤो पुखाăको कुलको ȟहĥसाबाट

लȠगने छ ।” 5 ĕयसैले मोशाले परमŠभुको वचनमा इūाएलका

माȠनसहɴलाई आXा ȟदए, “योसेफका सęतानहɴका कुलले भनेको

कुरा सही हो । 6 सलोफादका छोरɍको बारेमा परमŠभुले यो

आXा ȟदनुɷęछ, 'Ƞतनीहɴ आफूलाई उǥम लाĈने माȠनससँग ȟववाह

गɴन्, तर Ƞतनीहɴले आěना Ƞपताको पȝरवारȢभś माś ȟववाह

गनुăपछă ।' 7 इūाएलका माȠनसहɴको कुनै पȠन अंश एउटा कुलबाट

अकȌमा बėली गनुăɷदैँन । इūाएलका माȠनसहɴको हरेक कुलले

आ-आěनो पुखाăको कुलको अंशलाई Ƞनरęतरता ȟदनुपछă । 8

आěनो कुलमा अंश पाउने हरेक मȟहलाले आěनै Ƞपताको कुलको

पȝरवारȢभś माś ȟववाह गनुăपछă, ताȟक इūाएलका माȠनस हरेकले

आ-आěनो पुखाăहɴबाटको अंश पाओस् । 9 कुनै पȠन ȟहĥसा

एउटा कुलबाट अकȌमा बėली गनुăɷदैँन । इūाएलका माȠनसको

कुलको हरेकले आ-आěनो अंश सुरȢWत राćनुपछă ।” 10 ĕयसैले

सलोफादका छोरɍहɴले परमŠभुले आXा गनुăभएबमोȢजम गरे ।

11 सलोफादका छोरɍ महला, Ƞतसाă, होĈला, Ƞमġका र नोआहले

मनģशेका सęतानहɴसँग ȟववाह गरे । 12 Ƞतनीहɴले योसेफका छोरा

मनģशेका सęतानहɴका कुलहɴमा ȟववाह गरे । यसरɍ Ƞतनीहɴको

ȟहĥसा Ƞतनीहɴको Ƞपताको कुलȢभś नै रǽो । 13 परमŠभुले

मोशाǱारा यरɍहोमा यदăन नȢजक मोआबको मैदानमा इūाएलका

माȠनसहɴलाई ȟदनुभएका आXाहɴ र Ƞनयमहɴ Ƞयनै ɷन् ।
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1 यदăन नदीको बेँसीको मैदानमा सुपको सामुęने अराबामा पारान,

तोफेल, लाबान, हसेरोत र दीसाहाबका Ƞबचमा यदăनपाȝरको

उजाड-ĥथानमा मोशाले सबै इūाएलीलाई ȟदएका वचन Ƞयनै ɷन्

। 2 होरेबदेȣख सेइर पवăतको बाटो भएर कादेश-बनȆसĞम पुĈन

एघार ȟदन लाĈछ । 3 चाȢलसौँ वषăको एघारौँ मȟहनाको पȟहलो

ȟदनमा मोशाले इūाएलका सबै माȠनसलाई परमŠभुले Ƞतनीहɴको

बारेमा मोशालाई आXा गनुăभएका सबै कुरा Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई

बताइȟदए । 4 हģेबोनमा बĥने एमोरɍहɴका राजा सीहोन र एŝईको

अĥतारोतमा बĥने बाशानका राजा ओगलाई परमŠभुले आŌमण

गनुăभएपȠछ यो भएको ȡथयो । 5 यदăनपाȝर मोआब देशमा मोशाले

यी ȠनदȆशनहɴ ȟदन थाले, 6 “परमŠभु हाŤा परमेģवर यसो भęदै

होरेबमा हामीȢसत बोġनुभयो, 'Ƞतमीहɴ यस डाँडामा बसेको धेरै

भइसकेको छ । 7 आěनो याśा सुɳ गरɍ एमोरɍहɴको पहाडɍ

देश र ĕयसका छेउछाउका सबै ठाउँ अथाăत् यदăन नदीको बेँसीको

मैदान, पहाडɍ देश, तराई, नेगेव र समुŝीतटमा कनानीहɴको

देश र लेबनान र महानदी यूšेȟटससĞम जाओ । 8 हरे, मैले यो

देश Ƞतमीहɴको सामु राȣखȟदएको छ

ु

। परमŠभुले Ƞतमीहɴका

Ƞपता-पुखाăहɴ अथाăत् अŢाहाम, इसहाक र याकूबȢसत Ƞतनीहɴ

र Ƞतनीहɴका सęतानहɴलाई ȟदने ŠȠतXा गनुăभएको देशमा गएर

यसलाई कĜजा गर ।' 9 ĕयस बेला मैले Ƞतमीहɴलाई यसो भनेँ, 'म

एĆलै Ƞतमीहɴलाई अगुवाइ गनă सिĆदनँ । 10 परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴको वृȡǪ गराउनुभएको छ, अब हरे आज Ƞतमीहɴ

आकाशका तारापुďजजĥतै धेरै भएका छौ । 11 परमŠभु Ƞतमीहɴका

Ƞपता-पुखाăका परमेģवरले आफूले ŠȠतXा गरेअनुसार Ƞतमीहɴलाई

हजारौँ गुणा वृȡǪ गरɍ Ƞतमीहɴलाई आȡशष् ȟदनुभएको होस् । 12

तर म आफैले माś कसरɍ Ƞतमीहɴका भार, Ƞतमीहɴका बोझ र

Ƞतमीहɴका झगडाहɴ बोĆन सĆछ

ु

? 13 हरेक कुलबाट बुȡǪमान्

माȠनसहɴ, समझशȡǘ भएकाहɴ र असल नाम चलेकाहɴलाई

छान र म Ƞतनीहɴलाई Ƞतमीहɴका नायक Ƞनयुǘ गनȆ छ

ु

।' 14

Ƞतमीहɴले जवाफ ȟदई मलाई भęयौ, 'तपाəले भęनुभएको कुरो

हाŤो ȠनिĞत असल छ ।' 15 ĕयसैले मैले Ƞतमीहɴका कुलहɴबाट

मुćय माȠनसहɴ, बुȡǪमान् माȠनसहɴ, असल नाउँ चलेकाहɴलाई

छानी Ƞतनीहɴलाई Ƞतमीहɴका नायक बनाएँ ताȟक Ƞतनीहɴले कुल-

कुलअनुसार हजार, सय, पचास र दसको रेखदेख गɴन् । 16

ĕयस बेला मैले Ƞतमीहɴका ęयायकताăहɴलाई यसो भनी आXा

ȟदएँ, 'Ƞतमीहɴका दाजुभाइहɴका Ƞबचमा भएको झगडालाई सुनी

कुनै माȠनस, भाइ र Ƞतमीहɴका परदेशीको Ƞबचमा धाȸम�कतापूवăक

ęयाय गर । 17 झगदा ɷदँा कसैको पWपात नगर । साना-ठ

ु

ला

ɭवैको कुरामा समान ɴपमा Ęयान देओ । माȠनसको अनुहारदेȣख

नडराओ ȟकनȟक ęयाय परमेģवरको हो । Ƞतमीहɴले Ƞमलाउन नसĆने

झगडा मकहाँ ġयाओ र म ĕयो सुęने छ

ु

।' 18 Ƞतमीहɴले गनुăपनȆ

सबै कुरा मैले ĕयस बेला नै Ƞतमीहɴलाई आXा गरेको ȡथएँ ।

19 हामी होरेबबाट याśा गरɍ परमŠभु हाŤा परमेģवरले हामीलाई

आXा गनुăभएअनुसार Ƞतमीहɴले देखेका ȟवशाल र डरलाĈदो उजाड-

ĥथानबाट भएर एमोरɍहɴको पहाडɍ देशतफă जाने बाटो लाĈयौँ

अȠन हामी कादेश-बनȆ आइपुĈयौँ । 20 मैले Ƞतमीहɴलाई भनेँ,

'Ƞतमीहɴ एमोरɍहɴको पहाडɍ देशमा आइपुगेका छौ जुन देश

परमŠभु हाŤा परमेģवरले हामीलाई ȟदँदै ɷनुɷęछ । 21 हरे, परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले यो देश Ƞतमीहɴका सामु राȣखȟदनुभएको

छ । Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăका परमŠभु परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

आXा गनुăभएअनुसार माȡथ उĆलेर यसको अȠधकार गर । नडराओ,

न त Ƞनɳĕसाȟहत होओ ।' 22 Ƞतमीहɴ हरेक मकहाँ आएर भęयौ,

'हामीभęदा अȠगअȠग माȠनसहɴ पठाऔȀ ताȟक Ƞतनीहɴले हाŤो

ȠनिĞत ĕयस देशको भेद Ȣलई हामीले ĕयस देशलाई कसरɍ आŌमण

गनुăपछă र हामी कुन-कुन सहरमा आइपुĈनुपनȆ हो भęने बारेमा

Ƞतनीहɴले बताऊन् ।' 23 ĕयो सġलाहले मलाई čयादै खुसी पाĄयो

। मैले ȠतमीहɴमĘये हरेक कुलबाट एक-एक गरɍ बाŬ जना माȠनस

छानेँ । 24 Ƞतनीहɴ पहाडɍ देशमा गए । Ƞतनीहɴ एģकोलको बेँसीमा

पुगी यसको जासुसी गरे । 25 Ƞतनीहɴले आ-आěना हातमा ĕयस

देशका केही उĕपादनहɴ हामीकहाँ ġयाए । Ƞतनीहɴले हामीकहाँ

यĥतो समाचार पȠन ġयाए, 'परमŠभु हाŤा परमेģवरले हामीलाई

ȟदन लाĈनुभएको यो देश असल छ ।' 26 तर Ƞतमीहɴले आŌमण

गनă इęकार गरɍ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको आXाको ȟवɳǪमा

गयौ । 27 Ƞतमीहɴका पालहɴमा गनगन गदȉ Ƞतमीहɴले भęयौ,

“परमŠभुले हामीलाई घृणा गनुăभएको छ । ĕयसैले, एमोरɍहɴको

हातमा सुĞपी हामीलाई नĤट गनă उहाँले हामीलाई Ƞमũ देशबाट बाȟहर

ġयाउनुभएको छ । 28 अब हामी कहाँ जाने? हाŤा दाजुभाइहɴले

यसो भनी हामीलाई Ƞनराश बनाएका छन्, 'ती माȠनसहɴ हामीभęदा

ठ

ु

ला र अĈला छन् । Ƞतनीहɴका सहरहɴ ȟवशाल छन् र आकाशसĞमै

पखाăल लगाइएका छन् । ĕयस बाहके, ĕयहाँ हामीले अनाकɏहɴका

सęतानहɴलाई पȠन देखेका छौँ' ।” 29 तब मैले Ƞतमीहɴलाई भनेँ,

'भयभीत नहोओ, न त Ƞतनीहɴदेȣख डराओ । 30 Ƞतमीहɴका

अȠगअȠग जानुɷने Ƞतमीहɴका परमŠभु परमेģवर नै Ƞतमीहɴका

पWमा लĒनुɷने छ जĥतो Ƞतमीहɴकै आँखाका सामुęने Ƞमũमा

Ƞतमीहɴका ȠनिĞत उहाँले गनुăभएको ȡथयो । 31 Ƞतमीहɴ यस

ठाउँमा नआइपुगुďजेलसĞम बुबाले आěनो छोरोलाई बोकेजĥतै

उजाड-ĥथानसाथै हरेक ठाउँमा परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴलाई बोĆनुभएको Ƞतमीहɴले देखेकै छौ ।' 32 यस वचनका

बाबजुत पȠन Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरमा ȟवģवास

गरेनौ 33 जो रातमा आगो र ȟदनमा बादल बनेर Ƞतमीहɴलाई छाउनी

बनाउने ठाउँ पǥा लगाउन Ƞतमीहɴका अȠगअȠग जानुभयो । 34

परमŠभुले Ƞतमीहɴको आवाज सुęनुभयो र उहाँ ȝरसाउनुभयो ।

उहाँले शपथ खाएर भęनुभयो, 35 'Ƞनģचय नै यो ɭĤट पुĥताको

एउटै माęछेले पȠन मैले Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴलाई ȟदęछ

ु

भनेको

असल देश देćने छैन । 36 तर यपुęनेका छोरा कालेबले यो देश

देćनेछ । ĕयसले पूणă ɴपमा परमŠभुलाई पǚाएकोले म ĕयसलाई

र ĕयसका सęतानहɴलाई ĕयसले पाइला टकेेको यो देश ȟदने छ

ु

।' 37 Ƞतमीहɴका कारणले परमŠभु मȢसत पȠन ȝरसाउनुभयो, 'तँ

पȠन ĕयहाँ जाने छैनस् । 38 मेरो सामु खडा ɷने नूनका छोरा यहोशू

ĕयहाँ जाने छ । ĕयसलाई उĕसाह दे ȟकनȟक ĕयसले यस देशको

कĜजा गनă इūाएललाई अगुवाइ गनȆछ । 39 यस बाहके, तेरा स-

साना बालबाȢलकाहɴ जसको ȟवषयमा तैँले Ƞतनीहɴ Ȣसकार ɷने

छन् भनी बताएको ȡथइस्, जसȢसत आज असल र खराबको Xान

छैन, Ƞतनीहɴ नै ĕयहाँ जाने छन् । Ƞतनीहɴलाई म यो देश ȟदने छ

ु

र

Ƞतनीहɴले यसको अȠधकार गनȆ छन् । 40 तर Ƞतमीहɴ भने फकȆ र

उजाड-ĥथानको बाटो ɷदैँ नकă टहɴको समुŝको ȟदशातफă जाओ ।'
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41 तब Ƞतमीहɴले मलाई जवाफ ȟदयौ, 'हामीले परमŠभुको ȟवɳǪमा

पाप गरेका छौँ । हामी माȡथ उĆलेर लडाइँ गनȆ छौँ, र परमŠभु

हाŤा परमेģवरले हामीलाई गनूă भनी आXा ȟदनुभएका सबै कुरा

हामी गनȆछौँ । Ƞतमीहɴका Ƞबचमा भएका हरेक पुɳषले आ-आěनो

हȠतयार उठाएर ĕयस पहाडɍ देशलाई आŌमण गनă तयार भयौ । 42

परमŠभुले मलाई भęनुभयो, 'Ƞतनीहɴलाई भन्, “आŌमण नगĠ;

लडाइँ नगĠ ȟकनȟक म Ƞतमीहɴसँग ɷने छैनँ, र Ƞतमीहɴ आěना

शśुहɴǱारा पराȢजत ɷने छौ ।' 43 मैले Ƞतमीहɴलाई यसरɍ नै भनेँ,

तर Ƞतमीहɴले मेरो कुरा सुनेनौ । Ƞतमीहɴ परमŠभुको आXाको

ȟवɳǪमा गयौ । Ƞतमीहɴ हठɎ भयौ र ĕयस पहाडɍ देशलाई आŌमण

गनă गयौ । 44 तर ĕयस पहाडɍ देशमा बĥने एमोरɍहɴ Ƞतमीहɴको

ȟवɳǪमा आएर Ƞतमीहɴलाई मौरɍलाई झैँ लखेटे अȠन सेइरदेȣख

होमाăसĞमै Ƞतमीहɴलाई Šहार गरे । 45 Ƞतमीहɴ फकȆ र पमरŠभुको

सामु रोयौ । तर पमरŠभुले Ƞतमीहɴको ɳवाइ सुęनुभएन, न त उहाँले

Ƞतमीहɴलाई Ęयानै ȟदनुभयो । 46 ĕयसैले Ƞतमीहɴ कादेशमा धेरै

ȟदनसĞम बĥयौ । Ƞतमीहɴले ĕयहाँ पुरै ȟदनहɴ Ƞबतायौ ।

2 तब हामी परमŠभुले मलाई भęनुभएझैँ नकă टहɴको समुŝको

ȟदशातफă उजाड-ĥथानमा याśा गĄयौँ । हामीले धेरै ȟदनसĞम

सेइर पवăतको फęको माĄयौँ । 2 परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो,

' 3 Ƞतमीहɴ धेरै ȟदनसĞम यस पवăतको वȝरपȝर घुĞदै छौ । अब

उǥरȠतर फकă । 4 माȠनसहɴलाई यसो भनी आXा दे, 'Ƞतमीहɴ

सेइरमा बĥने एसावका सęतानहɴ अथाăत् Ƞतमीहɴका दाजुभाइहɴको

Ȣसमाना पार गरेर जानुपछă । Ƞतनीहɴ Ƞतमीहɴदेȣख डराउने छन् ।

ĕयसकारण सावधान होओ । 5 Ƞतनीहɴसँग लडाइँ नगनूă ȟकनȟक म

Ƞतनीहɴको कुनै पȠन देश Ƞतमीहɴलाई ȟदने छैनँ । पैतलाले टĆेने

जśो ठाउँ पȠन म Ƞतमीहɴलाई ȟदने छैनँ । ȟकनȟक मैले सेइर पवăत

एसावको अȠधकारमा ȟदएको छ

ु

। 6 Ƞतमीहɴले खानका लाȠग

पैसा Ƞतरेर Ƞतनीहɴबाट खाना ȟकęनू । Ƞतमीहɴले Ƞपउनका लाȠग

पैसा Ƞतरेर Ƞतनीहɴबाट पानी पȠन ȟकęनू । 7 ȟकनȟक परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई Ƞतमीहɴका हातका सबै काममा

Ƞतमीहɴलाई आȡशष् ȟदनुभएको छ । यो ठ

ु

लो उजाड-ĥथानको

याśाभȝर उहाँले Ƞतमीहɴको हरेचाह गनुăभएको छ । यी चाȢलस

वषă परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ȠतमीहɴȢसत ɷनुभएको छ, र

Ƞतमीहɴलाई कुनै कुरोको कमी भएको छैन' ।” 8 ĕयसैले हामी

सेइरमा बĥने एसावका सęतानहɴ अथाăत् हाŤा दाजुभाइहɴका

Ȣसमानाहɴ भएर गयौँ । यो ठाउँ एलात र एĥयोन-गेबेर अȠन अराबाट

पर पछă । तब हामी फकȆ र मोआबको उजाड-ĥथानको बाटो लाĈयौँ ।

9 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, 'मोआबलाई ɭःख नदे, र ȠतनीहɴȢसत

लडाइँ नगĠ । म ĕयसको देश Ƞतमीहɴको आěनो अȠधकार ɷनलाई

ȟदęनँ ȟकनभने मैले आर सहरलाई लोतका सęतानहɴको अȠधकार

ɷनलाई ȟदएको छ

ु

।' 10 (पȟहले ĕयहाँ एमीहɴ बĥथे जुन जाȠत

पराŌमी, असĊćय र अनाकɏहɴजĥतै अĈला-अĈला ȡथए । 11

अनाकɏहɴझैँ यी माȠनसहɴ पȠन रपाईहɴ ɷन् भनी ठाȠनęछ,

तर मोआबीहɴले Ƞतनीहɴलाई एमी भęथे । 12 सेइरमा पȟहले

होरɍहɴ पȠन बĥथे, तर एसावका सęतानहɴले Ƞतनीहɴलाई धपाए

। Ƞतनीहɴले होरɍहɴलाई ĕयहाँबाट Ƞनकाली Ƞतनीहɴको ठाउँमा

बसोबास गरे जĥतो परमŠभुले इūाएललाई Ƞतनीहɴको अȠधकारको

ɴपमा यो देश ȟदनुभएको ȡथयो ।) 13 'अब उठेर जेरेद खोला

पाȝर जाओ ।' ĕयसैले हामी जेरेद खोला पाȝर गयौँ । 14कादेश-

बनȆबाट जेरेद खोला पाȝरसĞम आउन हामीलाई अठȠतस ȟदन लाĈयो

। ĕयस बेलासĞम परमŠभुले शपथ खानुभएझैँ लडाइँको लाȠग

योĈय सबै माȠनसको ĕयो पुĥता नĤट भइसकेको ȡथयो । 15 ĕयस

बाहके, Ƞतनीहɴलाई नĤट नपाɴďजेल परमŠभुको हात ĕयो पुĥताको

ȟवɳǪमा ȡथयो । 16 जब माȠनसहɴका Ƞबचबाट लडाइँको लाȠग

योĈय सबै माȠनस मरेर गए, 17 परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो, 18

'आज Ƞतमीहɴले मोआबको Ȣसमाना आर सहरलाई पार गनुăपछă । 19

Ƞतमीहɴ अĞमोनका माȠनसहɴको Ȣसमानामा आइपुĈदा Ƞतनीहɴलाई

ɭःख नदेओ वा ȠतनीहɴȢसत लडाइँ नगर । अĞमोनीहɴको कुनै पȠन

भूȠम म Ƞतमीहɴको अȠधकारको ɴपमा ȟदęनँ । ȟकनȟक मैले यो

देश लोतका सęतानहɴलाई अȠधकारको ɴपमा ȟदएको छ

ु

।' 20

(ĕयसलाई पȠन रपाईहɴको देश ठाȠनęĖयो । ĕयहाँ पȟहले रपाईहɴ

बĥथे, तर अĞमोनीहɴले Ƞतनीहɴलाई जमजुĞमीहɴ भęदथे । 21

Ƞतनीहɴ पराŌमी, असĊćय र अनाकɏहɴझैँ अĈला-अĈला ȡथए ।

तर परमŠभुले अĞमोनीहɴकै सामुęने Ƞतनीहɴलाई नĤट गȝरȟदनुभयो

र Ƞतनीहɴले Ƞयनीहɴलाई धपाएर Ƞतनीहɴ Ƞयनीहɴको ठाउँमा बसे

। 22 परमŠभुले सेइरमा बĥने एसावका सęतानहɴकै सामुęने

होरɍहɴलाई नĤट गरɍ Ƞतनीहɴको ठाउँमा Ƞयनीहɴलाई राćनुɷदँा

Ƞयनीहɴका लाȠग पȠन यसै गनुăभयो । Ƞयनीहɴ आजसĞम यहाँ

बसोबास गदȉ छन् । 23 गाजासĞम टाढा गाउँहɴमा बĥने अĢवीहɴलाई

कĚतोरबाट आएका कĚतोरɍहɴले नĤट पारɍ Ƞतनीहɴको ठाउँमा

बसोबास गरे ।) 24 'अब उठेर आěना याśा थाल अȠन अनȌनको

बेँसी पार गर । हरे, मैले हģेबोनका राजा एमोरɍ सीहोन र ĕयसको देश

Ƞतमीहɴलाई ȟदएको छ

ु

। यसलाई कĜजा गनă थाल र ĕयोȢसत लडाइँ

गर । 25 पुरै आकाशमुȠन भएका जाȠत-जाȠतहɴमा म Ƞतमीहɴको

डर र śास हाġन सुɳ गनȆ छ

ु

। Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴको बारेमा भएको

खबर सुनेर थरथर काĞने छन् अȠन Ƞतमीहɴको कारणले ȟवचȢलत

ɷने छन् ।' 26 मैले कदेमोतको उजाड-ĥथानबाट हģेबोनका राजा

सीहोनलाई शािęतका वचनहɴसȟहत सęदेशवाकहɴ पठाएँ, 27

'मलाई तपाəको देश भएर जान ȟदनुहोस् । म लोकमागă भएर जानेछ

ु

। म दाȟहने र देŢे लाĈने छैनँ । 28 खानको लाȠग तपाəले मलाई

पैसामा खाना बेċनुɷने छ र Ƞपउनको लाȠग पैसामा पानी ȟदनुɷने

छ । केवल मलाई तपाəको देश भएर जान ȟदनुहोस् 29 । जसरɍ

सेइरमा बĥने एसावका सęतानहɴ र आर सहरमा बĥने मोआबीहɴले

मेरो ȠनिĞत गरेथे ĕयसै गरɍ मैले यदăन पार गरɍ परमŠभु हाŤा

परमेģवरले हामीलाई ȟदनुɷने देशमा नपुगेसĞम ĕयसै गनुăहोस् ।' 30

तर हģेबोनका राजा सीहोनले हाŤो कुरा सुनेनन् र हामीलाई Ƞतनको

बाटो भएर जान ȟदएनन् । ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतनको मन कठोर बनाइȟदनुभएको ȡथयो र Ƞतनको ɹदय हठɎ

बनाइȟदनुभएको ȡथयो ताȟक Ƞतमीहɴको शȡǘǱारा उहाँले Ƞतनलाई

पराȢजत गनुăभएको होस् जĥतो उहाँले आजको ȟदनसĞम गनुăभएको

छ । 31 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, 'हĠे, मैले तेरै सामुęने सीहोन र

ĕयसको देश तँलाई ȟदन थालेको छ

ु

। यस देशमाȡथ तेरो अȠधकार

होस् भनेर यसलाई कĜजा गनă थाल् ।' 32 तब सीहोन आěना सबै

माȠनस Ȣलएर यहसा भęने ठाउँमा हाŤो ȟवɳǪमा लĒन आए । 33

परमŠभु हाŤा परमेģवरले Ƞतनलाई हाŤो हातमा सुिĞपȟदनुभयो र

हामीले Ƞतनी, Ƞतनका छोराहɴ र Ƞतनका सबै माȠनसलाई पराȢजत

गĄयौँ । 34 ĕयस बेला हामीले Ƞतनका सबै सहर कĜजा गरɍ हरेक

सहर, पुɳष र ĥśीहɴ अȠन बालबċचाहɴलाई पूणă ɴपले नĤट पाĄयौँ
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। एउटै पȠन बाँचेन । 35 आěना ȠनिĞत लुटको मालको ɴपमा

लगेका गाईवĥतु र सहरबाट लुȟटएका मालहɴ माś हामीले Ȣलयौँ

। 36अनȌन बेँसीको छेउमा भएको अरोएरदेȣख र बेँसीमा भएको

सहरदेȣख ȠगलादसĞम हामीले कĜजा गनă नसĆने कुनै सहर ȡथएन ।

परमŠभु हाŤा परमेģवरले ती हाŤा हातमा ȟदनुभयो । 37 केवल

अĞमोनका सęतानहɴको देशसाथै यĜबोक नदीका सबै ȟकनाराका

जĈगा अȠन पहाडɍ देशका सहरहɴ जहाँ परमŠभु हाŤा परमेģवरले

जान हामीलाई Ƞनषेध गनुăभयो ȡथयो, ĕयहाँ Ƞतमीहɴ गएनौ ।

3 तब हामी फकȆ र बाशानको बाटोतफă लाĈयौँ । बाशानका राजा

ओग र Ƞतनका माȠनसहɴ एŝईमा हामीलाई आŌमण गनă

आए । 2 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, 'ĕयसदेȣख नडरा । ȟकनȟक

मैले तँलाई ĕयसमाȡथ ȟवजय ȟदएको छ

ु

, र तेरा सबै माȠनस र

ĕयसको भूȠम तेरो Ƞनयęśणमा राȣखȟदएको छ

ु

। तैँले हģेबोनमा

बĥने एमोरɍहɴका राजा सीहोनलाई गरेजĥतै ĕयसलाई गनȆ छस्

।' 3 ĕयसैले परमŠभु हाŤा परमेģवरले हामीलाई बाशानका राजा

ओग र Ƞतनका सबै माȠनसमाȡथ ȟवजय ȟदनुभई हाŤो Ƞनयęśणमा

ȟदनुभयो । हामीले एउटै पȠन नछाȟड Ƞतनका माȠनसहɴलाई माĄयौँ

। 4 ĕयस बेला हामीले Ƞतनका सबै सहर कĜजा गĄयौँ । हामीले

बाशानमा अगȌबको राčयसाथै ओगको राčय गरɍ एउटै पȠन नछाȟड

सबै साठɎवटा सहरलाई कĜजा गĄयौँ । 5 यी सबै सहर अĈला-

अĈला पखाăलले घेȝरएका, ŠवेशǱार र बारहɴ भएका सहरहɴ

ȡथए । यीबाहके पखाăल नलगाइएका धेरै सहरहɴ पȠन ȡथए । 6

हामीले हģेबोनका राजालई गरेजĥतै Ƞतनीहɴका पुɳष र ĥśीहɴसाथै

स-साना बालबċचालाई पूणă ɴपमा नĤट पाĄयौँ । 7 तर सबै

गाईवĥतु र सहरका धनमाल भने लुटको मालको ɴपमा हामीले

Ȣलयौँ । 8 ĕयस बेला हामीले एमोरɍहɴका ɭई राजाका हातबाट

यदăन पाȝरको अनȌनको बेँसीदेȣख हमेȌन डाँडासĞमको देश कĜजा

गĄयौँ । 9 (हमेȌनलाई सीदोनीहɴले Ȣसȝरओन र एमोरɍहɴले सेनीर

भęदछन्) । 10 हामीले तराईका सबै सहर, सबै Ƞगलाद, सबै

बाशान, सलका र एŝईसĞमका इलाकाहɴ अȠन बाशानमा भएका

ओग राčयका सबै सहर कĜजा गĄयौँ । 11 (रपाईहɴमा केवल

बाशानका राजा जीȟवत रहे । Ƞतनको पलĊग फलामको ȡथयो ।

माȠनसहɴको नापअनुसार यो नौ हात लामो र चार हात चौडा ȡथयो

। के अĞमोनका सęतानहɴ रĜबामा नै बĥथेनन् र?) 12 ĕयस बेला

हामीले अȠधकारको ɴपमा Ȣलएको देश अथाăत् अनȌनको बेँसीनेर

अरोएरदेȣख Ƞगलादको पहाडɍ देशको आधा भाग र यसका सहरहɴ

मैले ɴबेनीहɴ र गादीहɴलाई ȟदएँ । 13 Ƞगलादको बाँकɏ भाग र

सĞपूणă बाशान अथाăत् ओगको राčय (अगȌबको सĞपूणă राčय र

सĞपूणă बाशान) मैले मनģशेको आधा कुललाई ȟदएँ । (उही Wेśलाई

रपाईहɴको देश भȠनęछ । 14 मनģशेका सęतान याईरले गशूरɍ

र माकातीहɴको ȢसमानासĞम अगȌबको सारा राčय कĜजा गरे ।

Ƞतनले ĕयस Wेś र बाशानलाई आěनै नाउँǱारा हĜबात-याईर नाउँ

ȟदए जसलाई आजसĞम उही नामले ȡचȠनęछ ।) 15 मैले Ƞगलादचाȟहँ

माकɏरलाई ȟदएँ । 16 ɴबेनीहɴ र गादीहɴलाई मैले Ƞगलाददेȣख

अनȌन बेँसीसĞम (बेँसीको मĘय भाग ĕयस इलाकाको Ȣसमाना

ȡथयो) र यĜबोक नदी (जुन अĞमोनीहɴको Ȣसमाना ȡथयो) ȟदएँ । 17

यसको अकȌ Ȣसमाना ȟकęनरेतदेȣख Ƞपसगा टापुको पूवăपȟǛ रहकेो

भीरमुȠन अराबा समुŝ (अथाăत् खारा समुŝ) सĞम अथाăत् यदăन

नदीको बेँसीको मैदान ȡथयो । 18 ĕयस बेला मैले Ƞतमीहɴलाई यसो

भनेर आXा ȟदएँ, 'परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

यो देश अȠधकार गनă ȟदनुभएको छ । सबै योǪाहɴ इūाएलका

माȠनसहɴ अथाăत् Ƞतमीहɴका दाजुभाइहɴका सामु हȠतयार Ȣभरेर

जानुपछă । 19 तर Ƞतमीहɴका पĕनीहɴ, Ƞतमीहɴका बालबċचाहɴ र

Ƞतमीहɴका गाईवĥतु (ȠतमीहɴȢसत थुŠै गाईवĥतु छन् भनी मलाई

थाहा छ) मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएका सहरहɴमा बĥने छन् । 20

परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई झैँ Ƞतमीहɴका दाजुभाइहɴलाई ȟवũाम

नȟदनुभएसĞम र परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷने यदăनपाȝरको भूȠम

Ƞतमीहɴलाई अȠधकार गनă नȟदनुभएसĞम Ƞतमीहɴले यसो गनूă । तब

मैले Ƞतमीहɴलाई अȠधकारमा ȟदएको देशमा Ƞतमीहɴ हरेक फकȆ र

आउने छौ ।' 21 ĕयस बेला मैले यहोशूलाई यसो भनेर आXा ȟदएँ,

'परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले यी ɭई राजालाई गनुăभएका सबै

कुरा ȠतŤो आěनै आँखाले देखेका छन् । अब Ƞतमीहɴ पाȝर जाँदा

सबै राčयलाई पȠन परमŠभुले उही गनुăɷने छ । 22 Ƞतनीहɴदेȣख

नडराओ ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर नै Ƞतमीहɴको

पWमा लĒनुɷने छ ।' 23 ĕयस बेला मैले परमŠभुलाई यसो भनेर

Ƞबęती चढाएँ, 24 'हे परमŠभु परमेģवर, तपाəले आěना दासलाई

तपाəको महान्ता र तपाəको शȡǘशाली हात देखाउन थाġनुभएको

छ ȟकनȟक ĥवगă र पृĖवीमा ĕयĥतो कुनचाȟहँ देव छ जसले तपाəले

गनुăभएका शȡǘशाली कायăहɴ गनă सĆछ? 25 म Ƞबęती गदăछ

ु

, ȟक

मलाई पाȝर गएर यदăनपाȝरको ĕयो देश, असल पहाडɍ देश र लेबनान

पȠन देćन ȟदनुहोस् ।' 26 तर Ƞतमीहɴका कारणले परमŠभु मȢसत

ȝरसाउनुभयो । उहाँले मेरो कुरा सुęनुभएन । परमŠभुले मलाई

भęनुभयो, 'तेरो लाȠग यȠत नै पयाăĚत होस् । अबदेȣख उसो यस

ȟवषयमा मȢसत नबोल् । 27 Ƞपसगाको टाकुरामा उĆलेर तेरा आँखा

पिģचमȠतर, उǥरȠतर, दȢWणȠतर र पूवăȠतर लगा । तेरा आँखाले

हĠे ȟकनȟक तँ यदăनपाȝर जान पाउने छैनस् । 28 बɳ, यहोशूलाई

ȠनदȆशन ȟदनू र ĕयसलाई उĕसाह ȟदएर बȢलयो पानूă ȟकनȟक ĕयो यो

जाȠतको अȠगअȠग पाȝर जाने छ, र ĕयसले नै तैँले देखेको यो देश

Ƞतनीहɴलाई अȠधकार गनă लाउने छ ।' 29 ĕयसैले हामी बेथ-पोरको

सामुęनेको बेँसीमा बĥयौँ ।

4 अब हे इūाएली हो, मैले Ƞतमीहɴलाई Ȣसकाउनै लागेका

ȟवȠधȟवधानहɴलाई सुन । Ƞतनको पालन गरɍ Ƞतमीहɴ जीȟवत

होऊ र परमŠभु Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

ȟदन लाĈनुभएको देशमा गएर ĕयसलाई अȠधकार गर । 2 मैले

Ƞतमीहɴलाई आXा गरेका वचनहɴमा नथĚनू न त तीबाट घटाउनू

ताȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदन लाĈनुभएका

आXाहɴ Ƞतमीहɴले पालन गनă सक । 3 बाल-पोरको कारणले

परमŠभुले के गनुăभयो, ĕयो Ƞतमीहɴका आँखाले देखेका छन्

। पोरको बाल देवतालाई पǚाउने सबै माȠनसलाई परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴकै Ƞबचबाट नĤट पाȝरȟदनुभयो । 4

तर परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरȢसत टाँȢसनेहɴमĘये हरेक आज

जीȟवत छ । 5 हरे, परमŠभु मेरा परमेģवरले मलाई आXा गनुăभएझैँ

मैले Ƞतमीहɴलाई ȟवȠधȟवधानहɴ Ȣसकाएको छ

ु

, ȟक Ƞतमीहɴले

अȠधकार गनă लाȠगरहकेो देशमा Ƞतमीहɴ Šवेश गदाă Ƞतमीहɴले ती

पालन गनुăपछă । 6 ĕयसकारण ती मान र पालन गर । ȟकनȟक जाȠत-

जाȠतहɴको ɯिĤटमा यो Ƞतमीहɴको बुȡǪ र समझशȡǘ ɷने छ जसले

यी सबै ȟवȠधȟवधानको बारेमा सुनेर यसो भęने छन्, 'Ƞनģयच नै, यो

महान् जाȠत बुȡǪमानी र समझशȡǘ भएको जाȠत रहछे ।' 7 ȟकनȟक
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हामीले जȟहलेसुकै पुकारा गदाă हाŤा परमŠभु परमेģवर जȡǥ नȢजक

ɷनुɷęछ, ĕयȠत अकȌ कुन जाȠतको ईģवर नȢजक छ? 8आज मैले

Ƞतमीहɴका सामु राȣखरहकेो यो ǲवĥथाजĥतै धाȸम�क ȟवȠधȟवधान

भएको कुनचाȟहँ अकȌ महान् जाȠत छ? 9 केवल Ęयान देओ र आ-

आफूलाई होȢसयारɍपूवăक पहरा देओ ताȟक Ƞतमीहɴका आँखाले

देखेका कुराहɴ Ƞतमीहɴले नȠबसă र Ƞतमीहɴका जीवनभȝर ती

Ƞतमीहɴका Ŭदयबाट नजाऊन् । बɳ, ती Ƞतमीहɴका छोराछोरɍहɴ

र नाȠतनाȠतनाहɴलाई Ȣसकाओ । 10 होरेबमा Ƞतमीहɴ परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरको सामु उȢभएको ȟदनमा परमŠभुले मलाई

यसो भęनुभयो, 'माȠनसहɴलाई जĞमा गĠ र म Ƞतनीहɴलाई मेरा

वचन सुęने बनाउने छ

ु

ताȟक यस पृĖवीमा Ƞतनीहɴ बाचुďजेलसĞम

Ƞतनीहɴले मेरो भय माęन Ȣसकून् र Ƞतनीहɴका छोराछोरɍहɴलाई

Ȣसकाउन सकून् ।' 11 Ƞतमीहɴ पवăतको फेदको नȢजक आएर

उȢभयौ । पवăतमा आगो दęकेर आकाशको ȠबचसĞमै पुĈयो, अȠन

बाĆलो अęधकार र बादल छायो । 12आगोको Ƞबचबाट परमŠभु

ȠतमीहɴȢसत बोġनुभयो । Ƞतमीहɴले बोȢलएको वचनको आवाज

सुęयौ तर ĕयहाँ Ƞतमीहɴले कुनै ĥवɴप देखेनौ । Ƞतमीहɴले आवाज

माśै सुęयौ । 13 उहाँले Ƞतमीहɴलाई Ƞतमीहɴले पालन गनुăपनȆ

उहाँको करार अथाăत् दस आXाको घोषणा गनुăभयो । उहाँले Ƞतनलाई

ɭईवटा ȡशला-पाटीमा लेćनुभयो । 14 Ƞतमीहɴलाई ȟवȠधȟवधानहɴ

Ȣसकाउन ĕयस बेला परमŠभुले मलाई आXा ȟदनुभयो ताȟक पाȝर

गएर Ƞतमीहɴले अȠधकार गनă लाȠगरहकेो देशमा ती पालन गनă सक

। 15 ĕयसैले Ƞतमीहɴले आ-आफूलाई Ęयान देओ ȟकनȟक ĕयस

ȟदन होरेबमा परमŠभु आगोको Ƞबचबाट ȠतमीहɴȢसत बोġनुɷदँा

Ƞतमीहɴले कुनै ĥवɴप देखेनौ । 16 कुनै पुɳष वा ĥśीको ĥवɴपमा

वा खोपेर कुनै पȠन ŠȠतमा बनाएर वा 17 पृĖवीमा कुनै पशुको

ĥवɴप वा आकाशमा उĒने कुनै चराचुɳĊगी वा 18 भुइँमा घūने कुनै

पȠन Šाणी वा पृĖवीमुȠन पानीमा भएको कुनै पȠन माछाको ŠȠतमा

बनाएर Ƞतमीहɴले आफूलाई ţĤट नपार । 19 पुरै आकाशमुȠन

सबै जाȠतलाई परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले ȟदनुभएका सूयă,

चęŝमा वा ताराहɴसाथै सबै आकाशीय ȠपĔडहɴ देखेर Ƞतनको पुजा

आराधना गनă आěना आँखा माȡथ नउठाओ । 20 तर परमŠभुले

Ƞतमीहɴलाई उहाँको आěनै Ƞनज सĞपȡǥ (जĥतो आज Ƞतमीहɴ छौ)

बनाउन आगोको भǛी अथाăत् Ƞमũबाट Ƞनकालेर ġयाउनुभएको छ ।

21 Ƞतमीहɴका कारणले परमŠभु मȢसत ȝरसाउनुभयो । म यदăनपाȝर

जान नपाउने र परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले सĞपȡǥको ɴपमा

Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷने देशमा जान नपाउने गरɍ उहाँले शपथ खानुभयो

। 22 बɳ, म यस देशमै मनुăपछă । म यदăनपाȝर जान पाउने छैनँ

। तर Ƞतमीहɴ ĕयस असल देशमा गएर ĕयसको अȠधकार गनȆ

छौ । 23 सावधान बस ताȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

ȠतमीहɴȢसत बाँĘनुभएको करार Ƞतमीहɴले नभुल र परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई Ƞनषेध गनुăभएको कुनै पȠन

कुराको ŠȠतमूȸत� नबनाओ । 24 ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवर भĥम पानȆ आगो र डाही परमेģवर ɷनुɷęछ । 25 Ƞतमीहɴले

छोराछोरɍहɴ र नाȠतनाȠतनाहɴ जęमाइसकेपȠछ Ƞतमीहɴ लामो

समयसĞम ĕयस देशमा बĥदा Ƞतमीहɴले आफूलाई ţĤट पारɍ

खोपेर कुनै पȠन कुराको ŠȠतमूȸत� बनाएर परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरको ɯिĤटमा ɭĤट काम गरɍ उहाँलाई ȡचǤायौ भने म आज

ĥवगă र पृĖवीलाई Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा साWी राćदछ

ु

, 26 ȟक

जुन देश अȠधकार गनă Ƞतमीहɴ यदăनपाȝर जाँदै छौ ĕयस देशबाट

Ƞतमीहɴ चाँडै नै पूणă ɴपमा नĤट ɷने छौ । ĕयहाँ Ƞतमीहɴ लामो

समयसĞम बाँċने छैनौ, तर Ƞतमीहɴ पूणă ɴपमा नĤट ɷने छौ ।

27 परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई जाȠत-जाȠतहɴका Ƞबचमा Ƞततर-Ƞबतर

पाȝरȟदनुɷने छ, र उहाँले Ƞतमीहɴलाई धपाउनुभएका जाȠतहɴका

Ƞबचमा Ƞतमीहɴको सĊćया थोरै ɷने छ । 28 ĕयहाँ Ƞतमीहɴले

माȠनसहɴका हातले बनाइएका काठ र ढ

ु

Ċगाका अęय देवताहɴको

सेवा गनȆ छौ जसले न देćछन् न सुęछन् न खाęछन् न त सुँĉछन् ।

29 तर ĕयहीँबाट नै Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको

खोजी गनȆ छौ र Ƞतमीहɴका सारा Ŭदय र सारा Šाणले उहाँको

खोजी गदाă Ƞतमीहɴले उहाँलाई भेǛाउने छौ । 30 ती पȠछġला

ȟदनमा Ƞतमीहɴ सĊकĤटमा ɷदँा र यी सबै कुरा Ƞतमीहɴमा आइपदाă

Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरमा फकɕ उहाँको आवाज

सुęने छौ । 31 ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर कृपालु

ɷनुɷęछ । उहाँले Ƞतमीहɴलाई ĕयाĈनुɷने छैन न त नĤट गनुăɷने छ न

Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴȢसत बाँĘनुभएको करारलाई भुġनुɷने छ ।

32 अब के पȟहले कȟहġयै यĥतो महान् घटना भएको ȡथयो वा यĥतो

कȟहġयै सुȠनएको ȡथयो? Ƞतमीहɴभęदा अȠग Ƞबतेका ȟदनहɴ अथाăत्

परमेģवरले पृĖवीमा माȠनस सृजनुभएको ȟदनको बारेमा सोधपुछ

गर । आकाशको एक छेउदेȣख अकȌ छेउसĞम सोधपुछ गर । 33

Ƞतमीहɴले सुनेजĥतै आगोको Ƞबचबाट परमेģवर बोġनुभएको सुनेर

के कुनै जाȠत कȟहġयै जीȟवत भएको छ? 34 वा Ƞमũमा Ƞतमीहɴका

आँखाकै सामुęने परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले गनुăभएझैँ परɍWा,

ȡचęह, आģचायă, लडाइँ, शȡǘशाली हात, पसाȝरएको पाखुरा र

महान् śासहɴǱारा अकȌ जाȠतको Ƞबचबाट आěनो लाȠग एउटा

जाȠतलाई Ȣलएर आउन के परमेģवरले कȟहġयै कोȢसस गनुăभएको

छ? 35 Ƞतमीहɴलाई नै यी कुराहɴ देखाइए ताȟक Ƞतमीहɴले

परमŠभु नै परमेģवर ɷनुɷęछ र उहाँबाहके अɴ कोही ईģवर छैन

भनी Ƞतमीहɴले जाęन सक । 36 Ƞतमीहɴलाई ȠनदȆशन ȟदन

उहाँले ĥवगăबाट आěनो आवाज Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभयो । पृĖवीमा

उहाँले आěनो दęकने आगो Ƞतमीहɴलाई देखाउनुभयो । Ƞतमीहɴले

आगोको Ƞबचबाट उहाँका वचन सुęयौ । 37 उहाँले Ƞतमीहɴका Ƞपता-

पुखाăहɴलाई Šेम गनुăभएकाले उहाँले Ƞतनीहɴका सęतानहɴलाई

चुęनुभयो अȠन उहाँको उपिĥथȠत र महाशȡǘसȟहत Ƞतमीहɴलाई

Ƞमũबाट ġयाउनुभयो । 38 उहाँले Ƞतमीहɴकै सामु Ƞतमीहɴभęदा

शȡǘशाली र महान् जाȠतलाई धपाइȟदनुभयो ताȟक Ƞतमीहɴलाई

Ȣभś ġयाई सĞपȡǥको ɴपमा Ƞतनीहɴको देश ȟदन सकून् जĥतो

आज उहाँले गनुăभएको छ । 39 ĕयसकारण आज यो जान र

Ŭदयमा राख ȟक परमŠभु नै माȡथ ĥवगă र तल पृĖवीमा परमेģवर

ɷनुɷęछ र अɴ कोही छैन । 40 आज मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएका

ȟवȠधȟवधानहɴ Ƞतमीहɴले पालन गर ताȟक Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴ

पȠछ आउने Ƞतमीहɴका छोराछोरɍहɴको भलो होस् अȠन परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले सदाको ȠनिĞत Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएको

देशमा Ƞतमीहɴको आयु लामो होस् ।” 41 तब मोशाले यदăनको

पूवăपȟǛ Ƞतनवटा सहर छाने 42 ताȟक कुनै पȠन ǲȡǘले पȟहले

ɭģमनी नभएका अकȌ ǲȡǘलाई अजान अवĥथामा मारेको खĔडमा

ĕयहाँ भागेर जान सकोस् । यी सहरमĘये कुनै एउटामा भागेर

ĕयसले आěनो čयान बचाउन सĆĖयो । 43 यी सहरहɴ Ƞयनै ȡथएः

ɴबेनीहɴका लाȠग उजाड-ĥथानमा मैदानको बेसेर, गादीहɴका लाȠग
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Ƞगलादको रामोत र मनģशेका सęतानहɴका लाȠग बाशानको गोलान

। 44 मोशाले इūाएलका माȠनसहɴका सामु राȣखȟदएको ǲवĥथा

यही हो । 45 इūाएलीहɴ Ƞमũबाट आउँदा Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई

ȟदएका करारका आXाहɴ, ǲवĥथाहɴ र अęय आXाहɴ यी नै ɷन् ।

46 Ƞतनीहɴ हģेबोनमा बĥने एमोरɍहɴका राजा सीहोनको देश बेथ-

पोरको सामुęने यदăनको पूवăपȟǛ छँदा मोशाले यी आXाहɴ ȟदएका

ȡथए । मोशा र इūाएलीहɴ Ƞमũबाट आउँदा Ƞतनले यी राजालाई

हराएका ȡथए । 47 Ƞतनीहɴले Ƞतनको देश र बाशानका राजा

ओगको देशमाȡथ अȠधकार गरे । यी एमोरɍहɴका ɭई राजा ȡथए जो

यदăनपाȝर पूवăपȟǛ बĥथे । 48 यो Wेś अनȌनको बेँसीको छेउमा

रहकेो अनȌनदेȣख Ȣसयोन पवăत (अथाăत् हमेȌन पवăत) सĞम 49 र

यदăनपाȝर पूवăपȟǛ यदăन नदीको बेँसीको मैदानका सबै भूभागदेȣख

अराबाको समुŝसĞम र Ƞपसगा टापुको ȢभरसĞम पĖयȌ ।

5 मोशाले सारा इūाएलीलाई बोलाएर भने, “हे इūाएल हो,

आज मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदने ȟवȠधȟवधानहɴ सुन ताȟक Ƞतनलाई

जानेर Ƞतमीहɴ आXाकारɍ बęन सक । 2 परमŠभु हाŤा परमेģवरले

होरेबमा हामीȢसत करार बाँĘनुभयो । 3 परमŠभुले यो करार हाŤा

Ƞपता-पुखाăहɴȢसत बाँĘनुभएन, आज हामी बाँचेकाहɴ सबैȢसत

बाँĘनुभयो । 4 पवăतमा परमŠभु आगोको Ƞबचबाट ȠतमीहɴȢसत

आमनेसामने बोġनुभयो । 5 ĕयस बेला उहाँको वचन Šकट गनă म

परमŠभु र Ƞतमीहɴका Ƞबचमा उȢभएँ ȟकनȟक आगोको कारणले

गदाă Ƞतमीहɴ डराएका ȡथयौ, र Ƞतमीहɴ पवăतमा उĆलेर गएनौ) ।

परमŠभुले भęनुभयो, 6 'Ƞतमीहɴलाई Ƞमũदेश अथाăत् दासĕवको

देशबाट ġयाउने म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ । 7 Ƞतमीहɴले

मेरो सामु अęय कुनै देवी-देवता नमाęनू । 8आěनो ȠनिĞत खोपेर

माȡथ ĥवगăमा वा तल पृĖवीमा वा पानीमुȠन भएको कुनै पȠन थोकको

ŠȠतमूȸत� नबनाउनू । 9 Ƞतनीहɴका सामु नȠनɷरनू न त Ƞतनीहɴको

सेवा गनूă ȟकनȟक म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर डाही परमेģवर ɷँ

। म मलाई घृणा गनȆ Ƞपता-पुखाăहɴको ɭĤटताको दĔड Ƞतनीहɴका

सęतानहɴको तेūो र चौथो पुĥतासĞम ȟदने छ

ु

। 10 तर मलाई Šेम

गनȆ र मेरा आXाहɴ पालन गनȆ हजारौँ पुĥतासĞम म मेरो करारको

ȟवģवसनीयता देखाउने छ

ु

। 11 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको

नाउँ ǲथăमा नȢलनू ȟकनȟक मेरो नाउँ ǲथăमा Ȣलने जोसुकैलाई

पȠन म Ƞनरपराध छोĒने छैनँ । 12 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴलाई आXा ȟदनुभएमुताȠबक शबाथ-ȟदन पȟवś राćन याद

राćनू । 13 Ƞतमीहɴले छ ȟदनसĞम पȝरũम गनुăपछă र Ƞतमीहɴका

सबै काम गनुăपछă । 14 तर सातौँचाȟहँ ȟदन परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरको शबाथ हो । यस ȟदनमा Ƞतमीहɴले, Ƞतमीहɴका

छोराछोरɍ वा Ƞतमीहɴका कमारा-कमारɍ वा Ƞतमीहɴका गोɳ, वा

Ƞतमीहɴका गधा वा Ƞतमीहɴका कुनै पȠन गाईवĥतु वा Ƞतमीहɴको

सहरȢभś भएका परदेशीले कुनै काम नगरोस् । Ƞतमीहɴका कमारा-

कमारɍले पȠन Ƞतमीहɴसँगै ȟवũाम गɴन् । 15 Ƞतमीहɴ Ƞमũ देशमा

कमारा ȡथयौ, र परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले शȡǘशाली हात

र फैȢलएको पाखुराǱारा Ƞतमीहɴलाई ĕयहाँबाट ġयाउनुभयो भनी

याद राćनू । ĕयसकारण, शबाथ-ȟदन माęन परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई आXा ȟदनुभएको छ । 16 परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई आXा गनुăभएझैँ आěना बुबा

र आमालाई आदर गनूă ताȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴलाई ȟदन लाĈनुभएको देशमा Ƞतमीहɴको आयु लामो होस्

र Ƞतमीहɴको भलो होस् । 17 हĕया नगनूă । 18ǲȢभचार नगनूă

। 19 चोरɍ नगनूă । 20 आěनो Ƞछमेकɏको ȟवɳǪमा झुटो गवाही

नȟदनू । 21 आěनो Ƞछमेकɏकɏ पĕनीको लालच नगनूă; आěनो

Ƞछमेकɏको घरको लालच नगनूă; ĕयसको खेत, कमारा, कमारɍ,

गोɳ, गधा वा कुनै पȠन थोकको लालच नगनूă ।' 22 परमŠभुले

यी वचनहɴ पवăतमा आगोको Ƞबचबाट घोर अęधकारमा बादलबाट

Ƞतमीहɴका सारा समुदायलाई ठ

ु

लो सोरमा भęनुभयो । उहाँले

अɳ कुनै पȠन वचन थĚनुभएन । उहाँले ɭईवटा ȡशला-पाटीमा ती

लेćनुभयो र मलाई ȟदनुभयो । 23 पवăत जȢलरहदँा अęधकारको

Ƞबचबाट Ƞतमीहɴले आवाज सुęदा Ƞतमीहɴका सबै धमă-गुɳ र

Ƞतमीहɴका कुलहɴका नायकहɴ मकहाँ आयौ । 24 Ƞतमीहɴले

भęयौ, 'हरे, परमŠभु हाŤा परमेģवरले हामीलाई उहाँको मȟहमा

र उहाँको महान्ता देखाउनुभएको छ, र आगोको Ƞबचबाट हामीले

उहाँको आवाज सुनेका छौँ । परमेģवर माȠनसहɴȢसत बोġनुɷदँा पȠन

Ƞतनीहɴ जीȟवतै रहन सĆछन् भनी आज हामीले देखेका छौँ । 25 तर

हामी ȟकन मनȆ? ȟकनȟक यो महाअिĈनले हामीलाई भĥम पानȆ छ ।

हामीले परमŠभु हाŤा परमेģवरको आवाज अझै सुęयौँ भने हामी मनȆ

छौँ । 26 ȟकनȟक आगोको Ƞबचबाट जीȟवत परमेģवरको वचन सुनेर

पȠन हामीजĥतै बाँċने कुनचाȟहँ Šाणी होला? 27जानुहोस् र परमŠभु

हाŤा परमेģवरले भęनुɷने हरेक कुरो सुęनुहोस् । परमŠभु हाŤा

परमेģवरले तपाəलाई भęनुɷने हरेक कुरो हामीलाई दोहोĄयाउनुहोस्

। हामी यसलाई सुęने छौँ र पालन गनȆ छौँ ।' 28 Ƞतमीहɴ मȢसत

बोġदा परमŠभुले Ƞतमीहɴका वचन सुęनुभयो । उहाँले मलाई

भęनुभयो, 'यी माȠनसहɴले तँलाई भनेका वचनहɴ मैले सुनेको छ

ु

।

Ƞतनीहɴले भनेका कुरा असल ȡथए । 29 मेरो आदर गनȆ र सधैँ मेरा

सबै आXा माęने ɹदय Ƞतनीहɴमा भइȟदए त Ƞतनीहɴ र Ƞतनीहɴका

छोराछोरɍहɴको सदासवăदा भलो ɷनेȡथयो । 30 गएर Ƞतनीहɴलाई

भन्, 'Ƞतमीहɴका पालहɴमा फकă ।' 31 तर तँचाȟहँ मेरो नȢजक

खडा हो, र म तँलाई सबै आXा र ȟवȠधȟवधान ȟदने छ

ु

जुन तैँले

Ƞतनीहɴलाई Ȣसकाउने छस् ताȟक मैले Ƞतनीहɴलाई अȠधकारको

लाȠग ȟदने देशमा Ƞतनीहɴले यी पालन गɴन् ।' 32 ĕयसकारण,

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएका आXाहɴ

पालन गर । 33 Ƞतमीहɴ दायाँ र बायाँ नलाग । परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई आXा ȟदनुभएका सबै मागăमा ȟहडँ ताȟक

Ƞतमीहɴले अȠधकार गनȆ देशमा Ƞतमीहɴ बाँċन सक, र Ƞतमीहɴको

भलो होस् अȠन Ƞतमीहɴको आयु लामो होस् ।

6 अब यदăन पाȝर गई Ƞतमीहɴले अȠधकार गनă लागेको

देशमा Ƞतमीहɴले पालन गɴन् भनी परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई Ȣसकाउन भनी मलाई ȟदनुभएका आदेश र

ȟवȠधȟवधानहɴ Ƞयनै ɷन् । 2 Ƞतमीहɴको आयु लामो होस् भनेर

Ƞतमीहɴ, Ƞतमीहɴका छोराछोरɍहɴ, Ƞतमीहɴका नाȠतनाȠतनाहɴले

जीवनभȝर परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको आदर गनूă र उहाँका

सबै ȟवधान र आXा माęनू । 3 ĕयसकारण, हे इūाएल हो, Ƞतनलाई

सुन र पालन गर ताȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ŠȠतXा गनुăभएको ɮध र मह बĈने देशमा

Ƞतमीहɴको भलो होस् र Ƞतमीहɴ गुणाĕमक ɴपमा वृȡǪ ɷन सक ।

4 हे इūाएल हो, सुनः पमरŠभु हाŤा परमेģवर एउटै ɷनुɷęछ । 5

Ƞतमीहɴले पमरŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई आěनो सारा Ŭदय,

सारा Šाण र सारा शȡǘले Šेम गनूă । 6 आज मैले Ƞतमीहɴलाई
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आXा गरेका यी वचनहɴ Ƞतमीहɴका ɹदयमा राख । 7 अȠन

Ƞतमीहɴले आěना छोराछोरɍहɴलाई ती मेहनतसाथ Ȣसकाउनू

। Ƞतमीहɴ आěना घरमा बĥदा, बाटोमा ȟहĒँदा, सुĕदा र उđदा

Ƞतमीहɴले Ƞतनकै चचाă गनूă । 8 Ƞतमीहɴले ȡचęहको ɴपमा Ƞतनलाई

हातमा बाँĘनू र Ƞतमीहɴका आँखाका Ƞबचमा Ƞतनले पǛको काम

गɴन् । 9 Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴका घरका चौकोस र ढोकाहɴमा ती

लेćनू । 10 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴका Ƞपता-

पुखाăहɴ अथाăत् अŢाहाम, इसहाक र याकूबȢसत Ƞतमीहɴलाई

ȟदęछ

ु

भनी शपथ खानुभएको Ƞतमीहɴले नबनाएका अȠन ठ

ु

ला

11 र čयादै राŤा-राŤा सहरहɴ भएको देशमा ġयाउनुɷदँा जहाँ

Ƞतमीहɴले नबनाएका सबै ȟकȢसमका असल थोकहɴले घरहɴ

भȝरपूणă ɷने छन्, Ƞतमीहɴले नखनेका इनारहɴ ɷने छन् र Ƞतमीहɴले

नरोपेका दाखबारɍ र जैतूनका ɳखहɴ ɷने छन्, ती Ƞतमीहɴले

खाने छौ र तृĚत ɷने छौ, 12 तब Ƞतमीहɴलाई Ƞमũ देश अथाăत्

दासĕवको देशबाट ġयाउनुɷने परमŠभुलाई नȠबसăन होȢसयार होओ

। 13 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको आदर गनूă; उहाँको माś

आराधना गनूă र उहाँको नाउँमा शपथ खानू । 14 Ƞतमीहɴका

वȝरपȝर भएका जाȠत-जाȠतहɴका देवी-देवताहɴको पȠछ नलाĈनू, 15

ȟकनȟक Ƞतमीहɴका Ƞबचमा रहनुɷने परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर

डाही परमेģवर ɷनुɷęछ । Ƞतमीहɴले ĕयसो गĄयौ भने परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरको Ōोध Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा दęकने छ

र उहाँले Ƞतमीहɴलाई पृĖवीको धूलोबाट नĤट पानुăɷने छ । 16

मĥसाहमा परɍWा गरेझैँ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको परɍWा

नगनूă । 17 Ƞतमीहɴलाई आXा गनुăभएका परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरका आXाहɴ, उहाँका गĞभीर आदेशहɴ र उहाँका ȟवȠधहɴ

दǥȡचǥसाथ पालन गनूă । 18 Ƞतमीहɴले परमŠभुको ɯिĤटमा जे Ȟठक

र असल छ, ĕयही गनूă ताȟक Ƞतमीहɴको भलो होस् र परमŠभुले

Ƞतमीहɴका पुखाăहɴȢसत शपथ खानुभएको देशमा गएर यसको

अȠधकार गनă सक, 19 अȠन परमŠभुले भęनुभएझैँ Ƞतमीहɴले

Ƞतमीहɴका सबै शśुहɴलाई धपाउन सक । 20 भावी ȟदनमा ȠतŤो

छोराले, 'परमŠभु हाŤा परमेģवरले तपाəलाई ȟदनुभएका करारका

आदेशहɴ, ȟवȠधȟवधानहɴ के-के ɷन्?' भनी सोĘदा 21 Ƞतमीले

आěनो छोरोलाई भęनू, 'हामी Ƞमũमा फारोका कमाराहɴ ȡथयौँ ।

परमŠभुले हामीलाई शȡǘशाली हातǱारा Ƞमũबाट ġयाउनुभयो,

22 र उहाँले हाŤा आँखाकै सामु Ƞमũमा फारो र Ƞतनका सबै

घरानामाȡथ महान् र डरलाĈदा ȡचęहसाथै आģचयăहɴ देखाउनुभयो

। 23 उहाँले हामीलाई ĕयहाँबाट बाȟहर ġयाउनुभयो ताȟक हाŤा

पुखाăहɴȢसत शपथ खानुभएको देशȢभś उहाँले हामीलाई ġयाउन

सĆनुभएको होस् । 24 परमŠभुले सधैँ यी सबै ȟवȠधȟवधान माęन,

हाŤो भलाइको लाȠग परमŠभु हाŤा परमेģवरको भय माęन हामीलाई

आXा ȟदनुभएको छ ताȟक आजजĥतै उहाँले हामीलाई जीȟवत

राćनुभएको होस् । 25 हामीले उहाँले हामीलाई आXा गनुăभएझैँ

परमŠभु हाŤा परमेģवरको सामु यी सबै आXा माęयौँ भने यो हाŤो

धाȸम�कता ɷने छ ।'

7 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई Ƞतमीहɴले

अȠधकार गनȆ देशमा ġयाउनुɷदँा उहाँले Ƞतमीहɴकै सामु

Ƞतमीहɴभęदा महान् र शȡǘशाली सात जाȠत ȟहǥी, Ƞगगाăशी,

एमोरɍ, कनानी, पȝरčजी, ȟहĢवी र यबूसीहɴलाई धपाउनुɷने छ

। 2 Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई पराȢजत गदाă परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले नै Ƞतनीहɴलाई Ƞतमीहɴकहाँ सुिĞपȟदनुɷने छ र Ƞतमीहɴले

Ƞतनीहɴलाई पूणă ɴपमा नĤट गनूă । ȠतनीहɴȢसत कुनै करार नबाँĘनू,

र Ƞतनीहɴलाई कृपा नदेखाउनू । 3 ȠतनीहɴȢसत ȟववाहको कुनै

बęदोवĥत नȠमलाउनू । Ƞतमीहɴले आěना छोरɍहɴ Ƞतनीहɴका

छोराहɴलाई नȟदनू, र आěना छोराहɴका ȠनिĞत Ƞतनीहɴका छोरɍहɴ

नȢलनू । 4 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका छोराहɴले अɴ देवी-

देवताहɴलाई पुजून् भनेर मलाई पǚाउनबाट Ƞतनीहɴलाई तकाăउने

छन् । ĕयसैले परमŠभुको Ōोध Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा दęकने छ, र

उहाँले तĕकाल Ƞतमीहɴलाई नĤट गनुăɷने छ । 5 ȠतनीहɴȢसत यसरɍ

ǲवहार गनूăः Ƞतनीहɴका वेदीहɴ भĕकाइȟदनू; Ƞतनीहɴका ढ

ु

Ċगाका

खĞबाहɴ टुŌाटुŌा पाȝरȟदनू; Ƞतनीहɴका अशेरा देवीका खĞबाहɴ

काटरे ढाȢलȟदनू र Ƞतनीहɴका मूȸत�हɴ आगोमा जलाइȟदनू । 6

ȟकनȟक Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरका ȠनिĞत अलग

गȝरएका जाȠत हौ । उहाँले Ƞतमीहɴलाई पृĖवीको धरातलमा भएका

अęय कुनै पȠन जाȠतहɴभęदा उहाँको जाȠतको ɴपमा अȠधकार

ɷन चुęनुभएको छ । 7 अɴ जाȠतहɴभęदा Ƞतमीहɴ सĊćयामा

धेरै भएकाले परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई Šेम देखाउनुभएको होइन

वा चुęनुभएको होइन ȟकनȟक Ƞतमीहɴ सबै जाȠतभęदा सĊćयामा

थोरै छौ । 8 तर उहाँले Ƞतमीहɴलाई Šेम गनुăɷने भएकोले र

उहाँले Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴȢसत खानुभएको शपथ पुरा गनȆ

इċछा गनुăभएकोले Ƞतमीहɴलाई चुęनुभएको हो । 9 ĕयसकारण,

परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई शȡǘशाली हातले बाȟहर ġयाउनुभएको छ,

र दासĕवको घर अथाăत् Ƞमũका राजा फारोको हातबाट छ

ु

टकारा

ȟदलाउनुभएको छ । तसथă, परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर नै

ȟवģवासयोĈय परमेģवर ɷनुɷęछ जसले उहाँलाई Šेम गनȆ र उहाँका

आXाहɴ माęने हजारौँ पुĥतासĞम आěना करार पुरा गनुăɷęछ र

ȟवģवासयोĈय ɷनुɷęछ भनी जान । 10 तर उहाँको अवहलेना

गनȆहɴलाई उहाँले बदला Ȣलनुɷने छ वा Ƞतनीहɴलाई नĤट गनुăɷने

छ । उहाँको अवहलेना गनȆहɴ जोकसैŠȠत पȠन उहाँ सहनशील

ɷनुɷęन । उहाँले ĕयसको बदला Ȣलनुɷने छ । 11 ĕयसकारण

मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएका आXा र ȟवȠधȟवधानहɴ पालन गर र

मान । 12 Ƞतमीहɴले यी ȟवȠधȟवधानहɴ सुनेर पालन गĄयौ भने

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴȢसत

बाँĘनुभएको करार र ȟवģवसȠनयता उहाँले पुरा गनुăɷने छ । 13

उहाँले Ƞतमीहɴलाई Šेम गनुăɷने छ; आȡशष् ȟदनुɷने छ र गुणाĕमक

ɴपमा वृȡǪ गराउनुɷने छ । Ƞतमीहɴलाई ȟदęछ

ु

भनी Ƞतमीहɴका

Ƞपता-पुखाăहɴȢसत ŠȠतXा गनुăभएको देशमा उहाँले Ƞतमीहɴको

शरɍरको फल, भूȠमको फल, Ƞतमीहɴको अęन, Ƞतमीहɴको नयाँ

दाखमǯ, Ƞतमीहɴको तेल, Ƞतमीहɴको गाईवĥतु र Ƞतमीहɴको

बगाललाई वृȡǪ गरɍ आȡशष् ȟदनुɷने छ । 14 अɴ सबै जाȠतभęदा

Ƞतमीहɴ सुȣख ɷने छौ । Ƞतमीहɴका Ƞबचमा कोही पȠन Ƞनसęतान

ɷने छैन, र Ƞतमीहɴका गाईवĥतुमĘये एउटै पȠन बैला ɷने छैन ।

15 परमŠभुले Ƞतमीहɴबाट सबै रोग लैजानुɷने छ । Ƞतमीहɴले

जानेका Ƞमũका कुनै पȠन खराब रोगहɴ Ƞतमीहɴमाȡथ आउने

छैनन्, तर Ƞतमीहɴलाई घृणा गनȆहɴमाȡथ उहाँले ती ġयाउनुɷने छ

। 16 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷने सबै

जाȠतलाई नĤट गनूă, र Ƞतनीहɴलाई दया नदेखाउनू । Ƞतनीहɴका

देवी-देवताको पुजा नगनूă ȟकनȟक ĕयो Ƞतमीहɴका ȠनिĞत पासो

ɷने छ । 17 'यी जाȠतहɴ सĊćयामा हामीभęदा धेरै भएकाले
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हामीले कसरɍ धपाउन सकौँला' भनी Ƞतमीहɴले आěना Ŭदयमा

सोċयौ भने पȠन 18 Ƞतनीहɴदेȣख नडराओ । परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले फारो र सबै Ƞमũीलाई के गनुăभयो भनी Ƞतमीहɴले

याद राćनू । 19 भयानक ɭःखकĤट, ȡचęह, आģचयă, शȡǘशाली

हात र फैȢलएको पाखुरा जसǱारा परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴलाई ġयाउनुभयो, सो Ƞतमीहɴका आँखाले देćयौ । Ƞतमीहɴ

डराएका ती सबै जाȠतलाई पȠन परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

ĕयसै गनुăɷने छ । 20 यसबाहके, परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतनीहɴ बाँकɏ रɷďजेलसĞम र Ƞतमीहɴको उपिĥथȠतबाट नĤट

नहोस् भनी Ƞतनीहɴ लुकेसĞम Ƞतनीहɴका Ƞबचमा अȝरĊगाल

पठाउनुɷने छ । 21 Ƞतनीहɴदेȣख नडराओ ȟकनȟक परमŠभु परमेģवर

Ƞतमीहɴका Ƞबचमा ɷनुɷęछ जो महान् र भययोĈय ɷनुɷęछ । 22

परमŠभु परमेģवरले Ƞतमीहɴकै सामुęने Ƞतनीहɴलाई अȢलअȢल गरेर

धपाउनुɷने छ । Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई एकै चोȟट पराȢजत गनȆ छैनौ

नśता जĊगली जनावरहɴ Ƞतमीहɴका Ƞबचमा धेरै ɷने छन् । 23 तर

Ƞतमीहɴ ȠतनीहɴȢसत युǪ गनă जाँदा परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतनीहɴमाȡथ Ƞतमीहɴलाई ȟवजयी तुġयाउनुɷने छ । 24 उहाँले

Ƞतनीहɴका राजाहɴलाई Ƞतमीहɴको शȡǘमुȠन ġयाउनुɷने छ र

Ƞतमीहɴले आकाशमुȠन Ƞतनीहɴका नाउँ मेȟटȟदने छौ । Ƞतनीहɴलाई

नĤट नगɳďजेलसĞम कोही पȠन Ƞतमीहɴका सामु खडा ɷन सĆदैन

। 25खोपेर बनाइएका Ƞतनीहɴका देवी-देवताहɴका ŠȠतमूȸत�हɴ

जलाइȟदनू । Ƞतनलाई ढाĆने सुनचाँदीको लोभ गरेर ती आěनो

ȠनिĞत नराćनू । Ƞतमीहɴले ĕयसो गĄयौ भने Ƞतमीहɴ ĕयसǱारा

पासोमा पनȆ छौ ȟकनȟक यो परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको ȠनिĞत

घृȣणत कुरो हो । 26 Ƞतमीहɴका घरमा कुनै पȠन घृȣणत वĥतु

ġयाएर ĕयसको पुजा गनă नथाġनू । ĕयसलाई पूणă ɴपमा घृणा गनूă र

Ƞतरĥकार गनूă ȟकनȟक यो ȟवनाशको ȠनिĞत अलग गȝरएको हो ।

8आज मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदने सबै आXा माęनू ताȟक Ƞतमीहɴ

बाँċन सक र वृȡǪ ɷन सक अȠन परमŠभुले Ƞतमीहɴका Ƞपता-

पुखाăहɴȢसत ŠȠतXा गनुăभएको देशमा गएर ĕयसलाई अȠधकार

गनă सक । 2 Ƞतमीहɴलाई ȟवनŤ पानă र Ƞतमीहɴले उहाँका

आXाहɴ माęछौ ȟक माęदैनौ भनेर Ƞतमीहɴका Ŭदयमा भएको कुरा

जाँच गनă परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले यी चाȢलस वषăसĞम

Ƞतनीहɴलाई उजाड-ĥथानमा डोĄयाउनुभएका उहाँका सबै मागăलाई

सĞझनू । 3 उहाँले Ƞतमीहɴलाई ȟवनŤ तुġयाउनुभयो; भोकले

पीȟडत तुġयाउनुभयो र मęन खुवाउनुभयो जसलाई Ƞतमीहɴले

ȡचनेका ȡथएनौ न त Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहरले ȡचनेका ȡथए ।

माȠनस रोटीले माś नभई परमŠभुको मुखबाट Ƞनĥकेको हरेक

कुराले बाँċदछ भनी Ƞतमीहɴलाई बुझाउन उहाँले यसो गनुăभयो

। 4 ती चाȢलस वषăसĞम Ƞतमीहɴका लुगा ċयाȠतएर झरेन न त

Ƞतमीहɴको गोडा सुिęनयो । 5 बुबाले आěनो छोरोलाई अनुशासनमा

राखेझैँ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई अनुशासनमा

राćनुɷęछ भनी Ƞतमीहɴले आěनो Ŭदयमा ćयाल राćनू । 6

उहाँका मागăहɴमा ȟहडँɍ उहाँलाई आदर गनă सकून् भनेर Ƞतमीहɴले

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको आXा माęनू । 7 ȟकनȟक परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई बेसीँ र पवăतहɴ ɷदैँ खोलानाला

र मुल भएको असल देशमा ġयाउँदै ɷनुɷęछ । 8 यो गɷँ र जौ अȠन

दाख र जैतून अȠन अनार र जैतून ɳखहɴसाथै मह पाउने देश हो ।

9 यो ĕयही देश हो जहाँ Ƞतमीहɴलाई अęनको अभाव ɷने छैन र

ĕयहाँ कुनै थोकको कमी ɷने छैन । यस देशका ढ

ु

Ċगाहɴ फलामका

छन् र ĕयहाँका पहाडहɴबाट Ƞतमीहɴले तामा Ƞनकाġने छौ । 10

Ƞतमीहɴ खाएर अघाउने छौ, अȠन परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएको असल देशको लाȠग Ƞतमीहɴले उहाँलाई

धęयको भęने छौ । 11 आज मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएका उहाँका

आXाहɴ, उहाँका ȟवȠधȟवधानहɴलाई बेवाĥता नगनă र परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई नभुġन होȢसयार होओ । 12 नśता

Ƞतमीहɴले अघाउďजेल खाँदा र Ƞतमीहɴले घरहɴ बनाई Ƞतनमा

बĥदा Ƞतमीहɴको ɹदय घमĔडले फुġने छ । 13 Ƞतमीहɴका गाईवĥतु

र भेडा-बाōाहɴ गुणाĕमक ɴपमा वृȡǪ ɷदँा र Ƞतमीहɴका सुन र

चाँदीको वृȡǪ ɷदँा र ȠतमीहɴȢसत भएका सबै थोकको वृȡǪ ɷदँा

14 Ƞतमीहɴको Ŭदय घमĔडले फुली Ƞमũ देश अथाăत् दासĕवको

देशबाट Ƞतमीहɴलाई ġयाउनुɷने परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई

Ƞतमीहɴले नभुġनलाई होȢसयार बस । 15 उहाँलाई नȠबसă जसले

Ƞतमीहɴलाई ȟवषालु सपă र Ƞबċछɍहɴ भएको पानी नपाइने ȟवशाल

र डरलाĈदो उजाड-ĥथानबाट ġयाउनुभयो, जसले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

चǛानबाट पानी Ƞनकाġनुभयो । 16 Ƞतमीहɴलाई नŤ बनाउन

र Ƞतमीहɴको जाँच गरɍ अęĕयमा Ƞतमीहɴको भलाइ गनă उहाँले

Ƞतमीहɴलाई उजाड-ĥथानमा Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴले कȟहġयै

नजानेका मęन खुवाउनुभयो । 17 तर Ƞतमीले Ŭदयमा सोचौला,

'मेरो शȡǘ र मेरो शȡǘशाली हातले मैले यी सबै सĞपȡǥ थुपारेको

ɷँ ।' 18 तर परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई याद गनूă ȟकनȟक

उहाँले नै Ƞतमीहɴलाई सĞपȡǥ थुपानȆ शȡǘ ȟदनुɷęछ । उहाँले नै

Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴȢसत बाँĘनुभएको करार ĥथाȠपत गनुăɷęछ

जुन आजको ȟदनसĞम छ । 19 Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरलाई Ƞबसȃ अęय देवी-देवताहɴको पȠछ लागेर Ƞतनीहɴको

पुजा गĄयौ र Ƞतनीहɴको आराधना गĄयौ भने Ƞतमीहɴ Ƞनģचय नै मनȆ

छौ भनी म आज Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा गवाही ȟदęछ

ु

। 20 परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरको आवाजलाई Ęयान ȟदएनौ भने Ƞतमीहɴकै

सामु परमŠभुले नĤट गनुăभएका जाȠतहɴजĥतै Ƞतमीहɴ नĤट ɷने छौ

।

9 हे इūाएल हो, सुन । Ƞतमीहɴभęदा महान् र शȡǘशाली जाȠतहɴ

अȠन आकाशै छ

ु

ने पखाăल लगाएका ठ

ु

ला-ठ

ु

ला सहरहɴमाȡथ

अȠधकार गनă आज Ƞतमीहɴले यदăन पार गनȉ लागेका छौ । 2

Ƞतनीहɴ महान् र अĈला छन् जो अनाकका छोराहɴ ɷन् जसको

बारेमा Ƞतमीहɴलाई थाहै छ र 'अनाकका छोराहɴको सामु को

खडा ɷन सĆछ?' भनी Ƞतमीहɴले सुनेकै छौ । 3 ĕयसकारण,

आज यो जाȠनराख ȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर नै भĥम गनȆ

आगोजĥतै Ƞतमीहɴभęदा अȠगअȠग जानुɷęछ । उहाँले Ƞतनीहɴलाई

नĤट पानुăɷने छ, र Ƞतमीहɴको अधीनमा ġयाउनुɷने छ । ĕयसैले

परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई भęनुभएझैँ Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई धपाउने

छौ, र Ƞतनीहɴलाई चाँडै नै नĤट पानȆ छौ । 4 Ƞतमीहɴकै सामु

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई ȠनकाġनुभएपȠछ

आěनो Ŭदयमा यसो नभन, 'मेरो धाȸम�कताको कारणले गदाă

परमŠभुले मलाई यो देश अȠधकार गनă ġयाउनुभएको छ ।' बɳ यी

जाȠतहɴको ɭĤटताको कारणले परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई Ƞतमीहɴकै

सामु धपाउँदै ɷनुɷęछ । 5 Ƞतमीहɴको धाȸम�कता वा Ƞतमीहɴको

Ŭदयको सोझोपनको कारणले गदाă Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴको देश

अȠधकार गनă लागेका होइनौ, तर यी जाȠतहɴको ɭĤटताको कारणले
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गदाă Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴकै सामुęने Ƞतनीहɴलाई धपाउँदै

ɷनुɷęछ ताȟक उहाँले Ƞतमीहɴका पुखाăहɴ अŢाहाम, इसहाक र

याकूबȢसत शपथ खानुभएको वचनलाई सĕय साȠबत गनă सकून् ।

6 ĕयसकारण यो जाȠनराख, ȟक Ƞतमीहɴको धाȸम�कताको कारणले

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले यो असल देश Ƞतमीहɴलाई

अȠधकारको लाȠग ȟदन लाĈनुभएको होइन ȟकनȟक Ƞतमीहɴ त हठɎ

माȠनसहɴ हौ । 7 उजाड-ĥथानमा Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरलाई कसरɍ ŌोȠधत तुġयायौ भनी याद राख । Ƞतमीहɴले

Ƞमũ देश छाडेदेȣख Ƞतमीहɴ यस ठाउँमा नआउďजेलसĞम Ƞतमीहɴ

परमŠभुको ȟवɳǪमा ȟवŝोही बनेका छौ । 8 साथै, हŢेोनमा

Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई ŌोȠधत तुġयायौ, र Ƞतमीहɴलाई नाशै पानȆ

गरɍ उहाँ ŌुǪ ɷनुभयो । 9 परमŠभुले ȠतमीहɴȢसत बाँĘनुभएका

करारका ȡशला-पाटीहɴ Ȣलन म पवăतमा उĆलँदा म चाȢलस ȟदन

चाȢलस रातसĞम पवăतमा बसेँ । मैले न रोटी खाएँ, न पानी Ƞपएँ ।

10 परमŠभुले मलाई आěनै औȀलाले लेćनुभएका ɭईवटा ȡशला-

पाटी ȟदनुभयो । सभाको ȟदनमा आगोको Ƞबचबाट परमŠभुले

पवăतमा बोġनुभएका सबै वचन Ƞतनमा लेȣखएका ȡथए । 11 ती

चाȢलस ȟदन र चाȢलस रातको अęĕयमा परमŠभुले मलाई करारका

ɭईवटा ȡशला-पाटी ȟदनुभयो । 12 परमŠभुले मलाई भęनुभयो,

'उठेर Ƞछटो गरɍ यहाँबाट तल जा ȟकनȟक तैँले Ƞमũबाट ġयाएका

तेरा माȠनसहɴले आफैलाई ţĤट पारेका छन् । मैले Ƞतनीहɴलाई

आXा गरेको मागăबाट Ƞतनीहɴ चाँडै नै तकȆ र गएका छन् । Ƞतनीहɴले

आěनो ȠनिĞत ढलौटे मूȸत� बनाएका छन् ।' 13 यसबाहके, परमŠभुले

मलाई भęनुभयो, 'मैले यी माȠनसहɴलाई देखेको छ

ु

र Ƞतनीहɴ

हठɎ छन् । 14 मलाई एĆलै छोȟडदे ताȟक मैले Ƞतनीहɴलाई नĤट

गनूă सकँू र ĥवगăमूȠनबाट Ƞतनीहɴको नाउँ मेटाइȟदन सकँू र तँबाट

नै Ƞतनीहɴभęदा महान् र शȡǘशाली जाȠत बनाउन सकँू ।' 15

ĕयसैले म फकȆ र पवăतबाट ओलȃ आएँ, अȠन पवăत जȢलरहकेो ȡथयो

। करारका ɭईवटा ȡशला-पाटी मेरा हातमा ȡथए । 16 मैले हरँेे र

Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको ȟवɳǪमा पाप गरेका

ȡथयौ । Ƞतमीहɴले आěनो ȠनिĞत बाछाको ढलौटे मूȸत� बनाएका

ȡथयौ । परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई आXा गनुăभएको मागăबाट Ƞतमीहɴ

चाँडै नै तकȆ र गएका ȡथयौ । 17 मैले ती ɭईवटा ȡशला-पाटीलाई

Ȣलएर मेरा हातबाट फाȢलȟदएँ । मैले Ƞतमीहɴकै सामु Ƞतनलाई

टुŌा-टुŌा पाȝरȟदएँ । 18 फेȝर, मैले न रोटी खाएँ न पानी Ƞपएँ ।

परमŠभुको ɯिĤटमा ɭĤट काम गरेर उहाँलाई ȡचǤाई Ƞतमीहɴका

सबै पापको कारणले गदाă चाȢलस ȟदन र चाȢलस रातसĞम म

परमŠभुको सामु लĞपसार परँे । 19 ȟकनȟक Ƞतमीहɴलाई नाशै

पानȆ गरɍ Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा भएको परमŠभुको ȝरस र कडा

बेखुसीको कारणले म भयभीत भएँ । तर ĕयस बेला पȠन परमŠभुले

मेरो कुरा सुęनुभयो । 20 हाɴनलाई नĤट गनȆ गरɍ उहाँ ȠतनीȢसत

čयादै ȝरसाउनुभयो । ĕयस बेला मैले हाɴनको लाȠग पȠन Šाथăना

गरँे । 21 मैले Ƞतमीहɴको पाप अथाăत् Ƞतमीहɴले बनाएको बाछो

Ȣलएर ĕयसलाई जलाइȟदएँ अȠन ĕयसलाई चकनाचुर पारेर धूलोȠपठो

पाȝरȟदएँ । मैले ĕयस धूलोलाई पवăतबाट आउने खोलामा फाȢलȟदएँ

। 22 तबेरा, मĥसाह र ȟकŢोथ-हǥावामा Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई

ŌोȠधत तुġयायौ । 23 परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई कादेश-बनȆमा यसो

भनी पठाउनुɷदँा, 'मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएको देशमा गएर ĕयसलाई

अȠधकार गर' Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴको परमेģवरको आXाको

ȟवɳǪमा ȟवŝोह गĄयौ, अȠन उहाँको कुरा मानेनौ वा सुनेनौ । 24 मैले

Ƞतमीहɴलाई ȡचनेको ȟदनदेȣख नै Ƞतमीहɴ परमŠभुको ȟवɳǪमा

बागी भएका छौ । 25 परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई नĤट गनुăɷनेȡथयो

भनी उहाँले भęनुभएकोले म चाȢलस ȟदन चाȢलस रातसĞम उहाँको

सामु लĞपसार परँे । 26 मैले परमŠभुलाई यसो भनी Šाथăना

चढाएँ, 'हे परमŠभु परमेģवर, तपाəले आěना माȠनसहɴ अथाăत्

तपाəको सĞपȡǥलाई नĤट नगनुăहोस् जसलाई तपाəले आěनो

महान्ताǱारा छ

ु

टकारा ȟदनुभएको छ र आěनो शȡǘशाली हातले

Ƞमũबाट ġयाउनुभएको छ । 27 तपाəका दासहɴ अŢाहाम, इसहाक

र याकूबलाई सĞझनुहोस् । यो जाȠतको हठलाई नहनुेăहोस् न त

Ƞतनीहɴका ɭĤटता र पापलाई नै हनेुăहोस् । 28 नśता तपाəले

हामीलाई जुन देशबाट ġयाउनुभयो ĕयसले भęला, 'परमŠभुले

ŠȠतXा गनुăभएको देशमा उहाँले Ƞतनीहɴलाई लैजान नसĆनुभएकोले

र उहाँले Ƞतनीहɴलाई घृणा गनुăभएकोले Ƞतनीहɴलाई उजाड-ĥथानमा

मानă उहाँले Ƞतनीहɴलाई बाȟहर ġयाउनुभएको छ ।' 29 तथाȠप

Ƞतनीहɴ तपाəका माȠनसहɴ र तपाəको सĞपȡǥ ɷन् जसलाई

तपाəले आěनो महाशȡǘ र तपाəको शȡǘको ŠदशăनीǱारा बाȟहर

ġयाउनुभयो ।'

10 ĕयस बेला परमŠभुले मलाई भęनुभयो, 'पȟहलेजĥतै ढ

ु

Ċगाका

ɭईवटा पाटी काĐ, र पवăतमा मकहाँ उĆलेर आइज अȠन

काठको एउटा सęɮक बना । 2 तैँले फुटाएका पȟहलेका पाटीहɴमा

भएका वचनहɴ म यी पाटीहɴहɴमा लेćने छ

ु

, र तैँले Ƞतनलाई

सęɭकमा राćनू ।' 3 ĕयसैले मैले बबुल काठको एउटा सęɭक

बनाएँ, र पȟहलेजĥतै ढ

ु

Ċगाका ɭईवटा पाटी काटेँ अȠन मेरो हातमा

ती ɭईवटा पाटी Ȣलएर पवăतमा उĆलेँ । 4 पवăतमा सभाको ȟदनमा

आगोको Ƞबचबाट परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई बोġनुभएका दस आXा

उहाँले पȟहलेजĥतै ती पाटीहɴमा लेćनुभयो र मलाई ȟदनुभयो ।

5 म फकȆ र पवăतबाट तल ओलȇ, र मैले बनाएका सęɭकमा ती

पाटीहɴ राखेँ । परमŠभुले आXा गनुăभएझैँ ती ĕयहाँ ȡथए ।” 6

(इūाएलीहɴ Ƞबरोथ-बने-याकानबाट ȟहडेँर मोसेरामा आए । ĕयहाँ

हाɴन मरे, र ĕयहीँ गाȟडए । Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा एलाजारले

पुजारɍको पद सĞहाले । 7 ĕयहाँबाट Ƞतनीहɴ गुदगुदासĞम ȟहडेँ

र गुदगुदाबाट खोलाहɴ भएको योतबातामा आए । 8 ĕयस बेला

परमŠभुको नाउँमा माȠनसहɴलाई आȡशष् ȟदन र उहाँको सेवाको

लाȠग उहाँको सामु खडा ɷनका लाȠग परमŠभुको करार बोĆन

उहाँले लेवी कुललाई छाęनुभयो जĥतो आजसĞम चȢलआएको छ ।

9 ĕयसकारण, आěना दाजुभाइहɴसँगै लेवीȢसत जȠमनको कुनै

ȟहĥसा वा सĞपȡǥ ɷदैँन । परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतनलाई

भęनुभएझैँ परमŠभु नै Ƞतनको सĞपȡǥ ɷनुɷęछ) 10 पȟहलेजĥतै म

चाȢलस ȟदन र चाȢलस रातसĞम पवăतमा बसेँ । ĕयस बेला पȠन

परमŠभुले मेरो कुरा सुęनुभयो । 11 परमŠभुले मलाई मानȆ इċछा

गनुăभएन । परमŠभुले मलाई भęनुभयो, 'उđ र माȠनसहɴलाई

याśामा अगुवाइ गनă Ƞतनीहɴको अȠग जा । मैले Ƞतनीहɴका Ƞपता-

पुखाăहɴलाई ȟदने छ

ु

भनी ŠȠतXा गरेको देशमा Ƞतनीहɴ जाने छन् र

ĕयसको अȠधकार गनȆ छन् ।' 12 अब हे इūाएली हो, परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴबाट चाहनुभएका कुराहɴ Ƞयनै ɷन्:

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको भय मान; उहाँका सबै मागăमा

ȟहडँ; उहाँलाई Šेम गर; परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई आěनो

सारा Ŭदय र सारा Šाणले आराधना गर; 13 परमŠभुका आXा र
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ȟवȠधȟवधानहɴ पालन गर जुन Ƞतमीहɴका भलाइको ȠनिĞत आज

मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदँदै छ

ु

। 14 हरे, आकाश, आकाशमĔडलहɴ,

पृĖवी र Ƞतनमा भएका सबै परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरकै ɷन्

। 15 परमŠभुले Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴलाई Šेम गनăमा उहाँ

खुसी ɷनुभयो र उहाँले Ƞतमीहɴ, Ƞतमीहɴका सęतानहɴ र ĕयसपȠछ

आउनेहɴलाई चुęनुभयो जĥतो Ƞतमीहɴ देćछौ । 16 ĕयसकारण,

Ƞतमीहɴका Ŭदयको खतना गर, र अबदेȣख उसो हठɎ नहोओ । 17

ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर नै देवहɴका परमेģवर र

Šभुहɴका Šभु, महान् परमेģवर, शȡǘशाली र भययोĈय ɷनुɷęछ

जसले कसैको पWपात गनुăɷęन र घुस Ȣलनुɷęन । 18 उहाँले अनाथ

र ȟवधवाहɴको पWमा ęयाय गनुăɷęछ, र परदेशीलाई भोजन र

वĥś ȟदएर Šेम देखाउनुɷęछ । 19 ĕयसकारण परदेशीलाई Šेम

गर । ȟकनȟक Ƞतमीहɴ पȠन Ƞमũ देशमा परदेशी नै ȡथयौ । 20

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको भय मान । उहाँको आराधना गर

। उहाँमै टाँȢसरहो, र उहाँको नाउँमा माś शपथ खाओ । 21 उहाँ

Ƞतमीहɴको Šशंसा ɷनुɷęछ, उहाँ Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ

जसले Ƞतमीहɴका आँखाले देćने गरɍ यी महान् र भययोĈय कुराहɴ

गनुăभएको छ । 22 Ƞतमीहɴका सǥरɍ जना Ƞपता-पुखाă Ƞमũमा

गएका ȡथए । अȟहले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

आकाशका ताराहɴजȡǥकै असĊćय बनाउनुभएको छ ।

11 ĕयसकारण परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गनूă, र

उहाँका ȠनदȆशन, उहाँका ȟवȠधȟवधानहɴ र उहाँका आXाहɴ

सधैँ पालन गनूă । 2 ćयाल गर, ȟक म Ƞतमीहɴका छोराछोरɍहɴȢसत

बोȢलरहकेो छैनँ जसले परमŠभु परमेģवरलाई ȡचनेका छैनन्, न त

उहाँको दĔड, उहाँको महान्ता, उहाँको शȡǘशाली हात वा फैȢलएको

पाखुरा, 3 ȡचęहहɴ र कायăहɴ देखेका छैनन् जुन उहाँले Ƞमũमा

ĕयहाँका राजा फारो र Ƞतनका सबै देशमा गनुăभयो । 4 उहाँले Ƞमũका

सेना, Ƞतनीहɴका घोडाहɴ वा Ƞतनीहɴका रथहɴ र Ƞतनीहɴले

Ƞतमीहɴलाई खेǩा कसरɍ नकă टको समुŝको पानीले Ƞतनीहɴलाई

ड

ु

बायो र आजको ȟदनसĞम कसरɍ परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई नĤट

गनुăभयो 5 वा Ƞतमीहɴ यस ठाउँसĞम नआइपुगुďजेलसĞम उहाँले

Ƞतमीहɴलाई उजाड-ĥथानमा के गनुăभयो भनी Ƞतनीहɴले देखेनन्

। 6 ɴबेनवंशी एȢलआबका छोराहɴ दातान र अबीरामलाई सारा

इūाएलको Ƞबचमा परमŠभुले के गनुăभयो र कसरɍ धरतीले आěनो

मुख बाएर Ƞतनीहɴ, Ƞतनीहɴका घरानाहɴ, Ƞतनीहɴका पालहɴ

र Ƞतनीहɴको पȠछ लाĈने हरेक जीȟवत वĥतुलाई Ƞनġयो भनी

Ƞतनीहɴले देखेनन् । 7 तर परमŠभुले गनुăभएका सबै महान् कामहɴ

Ƞतमीहɴका आँखाले देखेका छन् । 8 ĕयसकारण आज मैले

Ƞतमीहɴलाई ȟदएका सबै आXा पालन गर ताȟक Ƞतमीहɴ बȢलया

भई Ƞतमीहɴले पाȝर गई अȠधकार गनȆ देशलाई अȠधकार गनă सक, 9

र परमŠभुले Ƞतमीहɴ Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴका सęतानहɴलाई

ȟदęछ

ु

भनी Ƞतनीहɴलाई ŠȠतXा गनुăभएको ɮध र मह बहने देशमा

Ƞतमीहɴको आयु लामो ɷन सकोस् । 10 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ अȠधकार

गनă जान लागेको देश Ƞमũ देशजĥतो होइन जहाँबाट Ƞतमीहɴ आयौ,

जहाँ Ƞतमीहɴले Ƞबउ रोĚयौ र बारɍमा झैँ खुǛाले पानी हाġयौ । 11

तर Ƞतमीहɴ अȠधकार गनă जाने देश पहाड र बेँसीहɴ भएको देश

हो जहाँ आकाशका पानीले जȠमन Ȣभजाउँछ । 12 यो परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले देखरेख गनुăɷने देश हो । परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरका आँखा वषăको सुɳदेȣख अęĕयसĞम सदैव यसमाȡथ ɷęछ

। 13 Ƞतमीहɴका सारा Ŭदय र सारा Šाणले परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरलाई Šेम गनă र उहाँको सेवा गनă आज मैले Ƞतमीहɴलाई

ȟदएका आXाहɴ Ƞतमीहɴले दǥȡचǥसाथ पालन गĄयौ भने 14 म

तोȟकएको ऋतुमा Ƞतमीहɴको देशमा अȠगġलो वृिĤट र पȠछġलो

वृिĤट पठाउने छ

ु

, ताȟक Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴको अęन, नयाँ मǯ र

तेल जĞमा गनă सक । 15 म Ƞतमीहɴका गाईवĥतुहɴका लाȠग

खकă मा घाँस ȟदने छ

ु

, र Ƞतमीहɴ खाएर तृĚत ɷने छौ । 16 Ęयान

देओ, नśता Ƞतमीहɴ ठȠगने छौ र अęतैȠतर लागेर अęय देवताहɴको

पुजा गनȆ छौ र Ƞतनीहɴको सामु Ƞनɷरने छौ । 17 अȠन परमŠभुको

Ōोध Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा दęकने छ, र उहाँले आकाशलाई बęद

गȝरȟदनुɷने छ अȠन वृिĤट रोȟकने छ र जȠमनले फसल उĕपादन गनȆ

छैन र परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷने असल देशबाट Ƞतमीहɴ चाँडै

नै नĤट ɷने छौ । 18 ĕयसकारण, मेरा यी वचनहɴ Ƞतमीहɴका ɹदय

र मनमा भĔडारण गर; Ƞतमीहɴका हातमा ȡचęहको ɴपमा बाँध

र ती Ƞतमीहɴका आँखाका Ƞबचमा फेटा होऊन् । 19 ती आěना

छोराछोरɍहɴलाई Ȣसकाओ र Ƞतमीहɴ घरमा बĥदा, बाटोमा ȟहĒँदा र

सुĕदा अȠन उđदा Ƞतनको चचाă गर । 20 Ƞतमीहɴको घरको ढोकाको

चौकोसमा र सहरका Ǳारहɴमा Ƞतनलाई लेख, 21 ताȟक ĥवगă माȡथ

भएसĞम र पृĖवी तल रहसेĞम परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई ȟदęछ

ु

भनी

Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴȢसत ŠȠतXा गनुăभएको देशमा Ƞतमीहɴका

आयु र Ƞतमीहɴका छोराछोरɍहɴका आयु लिĞबन सकोस् । 22

ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गनă, उहाँका सबै

मागăमा ȟहĒँन र उहाँमा टाँȢसन मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएका आXाहɴ

Ƞतमीहɴले दǥȡचǥसाथ पालन गĄयौ भने, 23 परमŠभुले Ƞतमीहɴकै

सामु यी सबै जाȠतलाई धपाइȟदनुɷने छ, र Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴभęदा

महान् र शȡǘशाली जाȠतहɴलाई पराȢजत गनȆ छौ । 24 Ƞतमीहɴका

खुǛाका पैतलाले टकेेको हरेक भूȠम Ƞतमीहɴको ɷने छ- उजाड-

ĥथानदेȣख लेबनानसĞम, यूšेȟटस नदीदेȣख पिģचम समुŝसĞम

Ƞतमीहɴको Ȣसमान ɷने छ । 25 कुनै माȠनस Ƞतमीहɴको सामु

खडा ɷन सĆदैन । परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले भęनुभएझैँ

Ƞतमीहɴले कुġचने सारा भूȠममा उहाँले Ƞतमीहɴको डर र śास

हाȢलȟदनुɷने छ । 26 हरे, आज म Ƞतमीहɴका सामु आȡशष् र

ũाप राćछ

ु

। 27 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरका आXाहɴ

पालन गĄयौ भने Ƞतमीहɴले आȡशष् पाउने छौ, 28 र परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरका आXाहɴ पालन नगरɍ आज मैले ȟदएको

आXाबाट Ƞतमीहɴ तकȆ र Ƞतमीहɴले नȡचनेका अęय देवताहɴको

पȠछ लाĈयौ भने Ƞतमीहɴले सराप पाउने छौ । 29 जब परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई Ƞतमीहɴले अȠधकार गनȆ देशमा

ġयाउनुɷęछ तब Ƞतमीहɴले आȡशष्चाȟहँ गीरɍčजीम डाँडामा र

ũापचाȟहँ एबाल डाँडामा घोषणा गनूă । 30 के यी डाँडाहɴ पदăनपाȝर,

पिģचमी सडकको पिģचमपȟǛ, अराबामा बĥने कनानीहɴको देशमा

Ƞगलगालको नȢजक मोरेका फँलाटका ɳखहɴको छेउमा छैनन् र?

31 ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदन

लाĈनुभएको देशलाई अȠधकार गनă Ƞतमीहɴ यदăन पाȝर जानुपछă र

यसलाई अȠधकार गरɍ Ƞतमीहɴ ĕयहाँ बĥने छौ । 32 आज मैले

Ƞतमीहɴका सामु राȣखȟदएका सबै ȟवȠधȟवधान पालन गनूă ।

12 परमŠभु Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴलाई अȠधकार गनă ȟदनुभएको देशमा Ƞतमीहɴ

बाँचुďजेलसĞम Ƞतमीहɴले माęनुपनȆ ȟवȠधȟवधानहɴ Ƞयनै ɷन् । 2जुन
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जाȠतहɴलाई Ƞतमीहɴले पराȢजत गछȏ Ƞतनीहɴले अĈला पवăतहɴ,

डाँडाहɴ र हरेक हȝरयो ɳखमुȠन पुजा गनȆ Ƞतनीहɴका देवताहɴलाई

Ƞनģचय नै नĤट पाȝरȟदनू । 3 Ƞतनीहɴका वेदीहɴ भĕकाइȟदनू र

Ƞतनीहɴका ढ

ु

Ċगाका मूȸत�हɴलाई टुŌाटुŌा पाȝरȟदनू र Ƞतनीहɴका

अशेरा देवीका खĞबाहɴ जलाइȟदनू । खोपेर बनाइएका Ƞतनीहɴका

देवताका मूȸत�हɴ काȟटȟदनू र ĕयस ठाउँबाट Ƞतनीहɴका नाउँ मेȟटȟदनू

। 4 Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई ĕयसरɍ आराधना

नगनूă । 5 तर जुन ठाउँ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले आěनो

नाउँ राćन Ƞतमीहɴका सबै कुलबाट चुęनुɷęछ ĕयही नै ĕयो ठाउँ

ɷने छ जहाँ Ƞतमीहɴ बĥछौ र ĕयहीँ नै Ƞतमीहɴ जाने छौ । 6

ĕयहीँ नै Ƞतमीहɴले आěना होमबȢल, भेटी, दशांश, Ƞतमीहɴका

हातका भेटी, भाकलका भेटी, ĥवैिċछक भेटी र Ƞतमीहɴका गाईवĥतु

र भेडा-बाōाका पȟहले जęमेकाहɴलाई ġयाउने छौ । 7 ĕयहीँ

नै Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको सामु खाने छौ र

Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका घरानाहɴले हात लगाएका हरेक कुराको

बारेमा आनęद मनाउने छौ जहाँ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴलाई आȡशष् ȟदनुभएको छ । 8आज यहाँ हामीले गȝररहकेा

कुनै पȠन कुरा नगनूă । अȟहले हरेकलाई आěनो ɯिĤटमा जे Ȟठक

लाĈछ, ĕयसले ĕयही गȝररहकेो छ । 9 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ अझै

पȠन ȟवũाम अथाăत् परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

ȟदनुɷने उǥराȠधकारमा आएका छैनौ । 10 तर जब Ƞतमीहɴ

यदăन पारɍ जाęछौ र परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

सĞपȡǥको ɴपमा ȟदनुɷने देशमा बĥछौ तब उहाँले Ƞतमीहɴलाई

Ƞतमीहɴका चारैȠतर भएका सबै शśुबाट ȟवũाम ȟदनुɷने छ ताȟक

Ƞतमीहɴ सुरȢWतसाथ बĥन सक । 11अȠन जुन ठाउँमा परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले आěनो नाउँ राćन छाęनुɷęछ ĕयहीँ नै मैले

Ƞतमीहɴलाई आXा ȟदने हरेक थोक ġयाओ अथाăत् Ƞतमीहɴका

होमबȢल, भेटी, दशांश र Ƞतमीहɴका हातका भेटी, परमŠभुको

ȠनिĞत Ƞतमीहɴले चढाउने भाकलका सबै ĥवैिċछक भेटी ġयाओ ।

12 Ƞतमीहɴ, Ƞतमीहɴका छोराहɴ, Ƞतमीहɴका छोरɍहɴ, Ƞतमीहɴका

कमारा-कमारɍहɴ र Ƞतमीहɴका सहरȢभś ɷने लेवीहɴ परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरको सामु रमाउने छौ । Ƞतमीहɴका Ƞबचमा

बĥने लेवीहɴȢसत कुनै ȟहĥसा वा सĞपȡǥ ɷदैँन । 13 Ƞतमीहɴका

होमबȢलहɴ Ƞतमीहɴले देćने हरेक ठाउँमा नचढाउन होȢसयार बस

। 14 तर परमŠभुले Ƞतमीहɴका कुलबाट छाęनुɷने एउटा ठाउँमा

Ƞतमीहɴले आěना होमबȢलहɴ चढाउनू र ĕयहीँ नै मैले Ƞतमीहɴलाई

आXा गरेका हरेक कुरा गनूă । 15 तथाȠप, परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएको आȡशष्लाई ĥवीकार गरɍ

Ƞतमीहɴलाई इċछा लागेअनुसार Ƞतमीहɴका सहरहɴȢभś Ƞतमीहɴले

पशु मारेर खान सĆछौ । हȝरण र मृगजĥता Šाणीका मासुहɴ

शुǪ र अशुǪ ɭवै थरɍका माȠनसहɴले खान सĆछन् । 16 तर

Ƞतमीहɴले रगतचाȟहँ नखाओ । यसलाई पानीझैँ भुइँमा पोखाइदेओ

। 17 Ƞतमीहɴको अęन, नयाँ मǯ, तेल, गाईवĥतु वा भेडा-बाōाका

पȟहले जęमेकाहɴको दशांश Ƞतमीहɴले सहरहɴȢभś खानुɷदैँन

। Ƞतमीहɴले गनȆ भाकलसँगै चढाउने कुनै पȠन बȢलदानको मासु

नखाओ न त ĥवैिċछक भेटी वा Ƞतमीहɴका हातले चढाउने भेटीबाट

खाओ । 18 बɳ, Ƞतमी, ȠतŤा छोराछोरɍ, ȠतŤा कमारा-कमारɍ र

ȠतŤा सहरहɴȢभś बĥने लेवीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

छęनुɷने ठाउँमा Ƞतनलाई खानू । Ƞतमीहɴले हात लगाउने हरेक

कुराको बारेमा Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको सामु

रमाउने छौ । 19 Ƞतमीहɴ आěनो देशमा बसुďजेलसĞम लेवीहɴलाई

नभुġनमा Ęयान देओ । 20 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले ŠȠतXा

गनुăभएबमोȢजम उहाँले Ƞतमीहɴका Ȣसमानाहɴ बढाउनुɷदँा मासु

खाने Ƞतमीहɴको इċछाको कारणले Ƞतमीहɴले 'म मासु खाने छ

ु

'

भęदा Ƞतमीहɴले इċछा लागेअनुसार खान सĆछौ । 21 परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले आěनो नाउँ राćन छाęनुɷने ठाउँ Ƞतमीहɴबाट

čयादै टाढा भयो भने मैले Ƞतमीहɴलाई आXा ȟदएअनुसार परमŠभुले

Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएका गाईवĥतु र भेडा-बाōाबाट केहीलाई मानूă, र

Ƞतमीहɴको मनले इċछा गरेअनुसार Ƞतमीहɴले आěना सहरहɴȢभś

Ƞतनलाई खान सĆछौ । 22 Ƞतमीहɴले हȝरण र मृगलाई खाएझैँ

Ƞतनीहɴलाई खान सĆछौ । अशुǪ र शुǪ माȠनसहɴले समान ɴपमा

खान सĆछन् । 23 केवल रगत नखाने कुरामा Ƞनिģचत होओ ȟकनȟक

रगत जीवन हो । मासुसँगै जीवन नखाओ । 24 Ƞतमीहɴले रगत

नखाओ । यसलाई पानीलाई झैँ भुइँमा खęयाइȟदनू । 25 Ƞतमीहɴले

रगत नखाओ । Ƞतमीहɴले परमŠभुको ɯिĤटमा जे Ȟठक छ ĕयो गĄयौ

भने Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका छोराछोरɍहɴको भलो ɷने छ । 26 तर

ȠतमीहɴȢसत भएका थोकहɴ र भाकलका भेटीहɴ जुन परमŠभुका

ɷन्, ती Ȣलएर परमŠभुले छाęनुɷने ठाउँमा जाओ । 27 ĕयहाँ परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरको वेदीमा Ƞतमीहɴले होमबȢलसाथै मासु र

रगत चढाओ । Ƞतमीहɴका बȢलदानको रगत परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरको वेदीमा खęयाऊ र मासुचाȟहँ Ƞतमीहɴले खाओ । 28 मैले

Ƞतमीहɴलाई आXा गरेका यी सबै वचनलाई Ęयान ȟदएर पालन गर

ताȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको ɯिĤटमा Ƞतमीहɴले जे Ȟठक

र असल छ ĕयही गदाă Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका छोराछोरɍहɴको सदैव

भलो होस् । 29 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴका सामु

ती जाȠतहɴलाई ȠनĤकासन गनुăहदँा Ƞतमीहɴ ĕयहाँ गई Ƞतनीहɴलाई

पराȢजत गनȆ छौ र Ƞतनीहɴको देशमा बĥने छौ । 30 होȢसयार बस,

ȟक Ƞतमीहɴका सामु Ƞतनीहɴ नĤट गȝरएपȠछ Ƞतनीहɴलाई पǚाउने

पासोमा नपनूă । 'यी जाȠतहɴले कसरɍ Ƞतनीहɴका देवताहɴको पुजा

गछăन् म पȠन ĕयĥतै गनȆ छ

ु

' भęदै Ƞतनीहɴका देवताहɴको चासो

Ȣलने पासोमा नपनूă । 31 Ƞतमीहɴले ĕयसरɍ परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरको आराधना नगनूă ȟकनȟक Ƞतनीहɴले आěना देवताहɴलाई

परमŠभुको ɯिĤटमा घृȣणत हरेक कुरो र उहाँले घृणा गनȆ कुराहɴ

गरेका छन् । Ƞतनीहɴले आěना छोराछोरɍहɴ आěना देवताहɴका

ȠनिĞत आगोमा होम ȟदęछन् । 32 मैले जे-जे आXा ȟदęछ

ु

, ĕयसको

पालन गर । यसमा नथप न त यसबाट हटाउने काम गर ।

13 Ƞतमीहɴका Ƞबचमा कुनै अगमवǘा वा ĥवĚन-दशȃ देखा परɍ

ĕयसले Ƞतमीहɴलाई कुनै ȡचęह वा चमĕकार देखाउन खोčयो

भने 2 र ĕयसले Ƞतमीहɴलाई भनेको ȡचęह वा चमĕकार घटपेȠछ

'Ƞतमीहɴले नजानेका अɴ देवताहɴलाई पǚाएर Ƞतनीहɴको पुजा

गरौँ' भęयो भने 3 ĕयस अगमवǘा वा ĥवĚन-दशȃको कुरा नसुęनू ।

ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई सारा ɹदय र

सारा Šाणले उहाँलाई Šेम गछȏ ȟक गदȉनौ भनी Ƞतमीहɴको जाँच गदȉ

ɷनुɷęछ । 4 Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको पȠछ लाĈनू;

उहाँको आदर गनूă; उहाँका आXाहɴ पालन गनूă र उहाँको कुरा सुęनू

र उहाँको आराधना गनूă अȠन उहाँमा टाँȢसनू । 5 ĕयस अगमवǘा वा

ĥवĚन-दशȃलाई मृĕयुदĔड ȟदनू ȟकनȟक ĕयसले Ƞतमीहɴलाई Ƞमũ

देशबाट ġयाउनुɷने र दासĕवको घरबाट छ

ु

टकारा ȟदनुɷने परमŠभु
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Ƞतमीहɴका परमेģवरको ȟवɳǪमा बोलेको छ । ĕयस अगमवǘाले

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟहĒँन लगाउनुभएको

मागăबाट Ƞतमीहɴलाई तकाăउन चाहęछ । ĕयसैले Ƞतमीहɴका Ƞबचबाट

ɭĤटतालाई Ƞमġकाइदेओ । 6 मानौँ, ȠतŤो आěनै दाजुभाइ, वा

ȠतŤो छोरा वा छोरɍ वा ȠतŤी Ěयारɍ पĕनी वा ȠतŤो घȠनĤठ साथीले

Ƞतमीहɴलाई गोĚय ɴपमा फकाएर यसो भęयो, 'जाऔȀ र Ƞतमीहɴ

वा Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴले नȡचनेका अęय देवताहɴको पुजा

गरौँ 7 अथाăत् Ƞतमीहɴका वȝरपȝर, Ƞतमीहɴको नȢजक वा टाढा

वा पृĖवीको एउटा कुनादेȣख अकȌ कुनासĞम भएका जाȠतहɴको

कुनै देवताको पुजा गरौँ ।' 8 ĕयस बेला Ƞतमीहɴले ĕयसको कुरा

नसुęनू, ĕयसलाई दया देखाउन आěना आँखालाई अनुमȠत नȟदनू,

र ĕयसलाई नजोगाउनू वा नलुकाउनू । 9 बɳ, ĕयसलाई Ƞनģचय

नै माȝरȟदनू । ĕयसलाई मानȆमा तेरो हात पȟहलो होस् र ĕयसपȠछ

अɴहɴ तĞसून् । 10 Ƞतमीहɴले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर मानूă

ȟकनȟक ĕयसले Ƞतमीहɴलाई परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरबाट

तकाăउन खोजेको छ जसले Ƞतमीहɴलाई Ƞमũ देश अथाăत् दासĕवको

घरबाट Ƞनकालेर ġयाउनुभयो । 11 सारा इūाएली यो सुनेर डराउने

छन्, र Ƞतमीहɴका Ƞबचमा कसैले पȠन यĥतो ɭĤटता गनȆ छैन । 12

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई बĥन ȟदनुɷने कुनै पȠन

सहरमा 13 केही ɭĤट Ƞमśहɴ Ƞतमीहɴबाट तकȆ र गई Ƞतमीहɴको

सहरका बाȢसęदाहɴलाई 'Ƞतमीहɴले नȡचनेका अęय देवताहɴको

पुजा गरौँ' भनेको Ƞतमीहɴले सुęयौ भने 14 Ƞतमीहɴले गĞभीर ɴपमा

साWीको जाँच गनूă; अनुसęधान गनूă अȠन केरकार गनूă । Ƞतमीहɴका

Ƞबचमा यĥतो घृȣणत कुरो भएको रहछे भनी Ƞतमीहɴले पĆका

गĄयौ भने Ƞतमीहɴले कारवाही अगाȟड बढाउनू । 15 Ƞतमीहɴले

तरवारले ĕयस सहरका बाȢसęदाहɴलाई आŌमण गरɍ ĕयसलाई

पूणă ɴपमा नĤट गȝरȟदनू अȠन ĕयहाँ भएका सबै माȠनसलगायत

Ƞतनीहɴका गाईवĥतु सबैलाई तरवारले नĤट पानूă । 16 Ƞतमीहɴले

लुटका सबै माल सडकको Ƞबचमा जĞमा गरɍ परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरको सामु ती मालसमेत सहरलाई जलाइȟदनू । ĕयो सहर

सदाको लाȠग भĈनावशेषको थुŠो ɷने छ । यसलाई फेȝर कȟहġयै

पुनȸन�माăण नगȝरयोस् । 17 ȟवनाशको लाȠग अलग गȝरएको कुनै पȠन

थोक Ƞतमीहɴको हातमा नहोस् ताȟक परमŠभुको Ōोध शाęत होस्

जसले Ƞतमीहɴलाई दया देखाउनुɷęछ, Ƞतमीहɴलाई ȟटǟाउनुɷęछ र

Ƞतमीहɴलाई Ƞपता-पुखाăहɴलाई ŠȠतXा गनुăभएमुताȠबक सĊćयामा

वृȡǪ गराउनुɷęछ । 18 आज मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएका उहाँका

सबै आXा पालन गनă र परमŠभुको ɯिĤटमा जे Ȟठक छ ĕयही गनă

Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको आवाज सुनेकाले

उहाँले यसो गनुăɷने छ ।

14 Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरका माȠनसहɴ हौ ।

मृतकहɴका लाȠग Ƞतमीहɴले आěनो शरɍरमा चोट नपुĄयाउनु

न त आěनो ȡशरको अगाȟडको भाग खौरनू । 2 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको लाȠग अलग गȝरएका जाȠत हौ, र

परमŠभुले पृĖवीको सतहमा बसोबास गनȆ सबै जाȠतभęदा उहाँको

आěनै Ƞनज सĞपȡǥ ɷन Ƞतमीहɴलाई छाęनुभएको छ । 3 Ƞतमीहɴले

कुनै घृȣणत खानेकुरो नखाओ । 4 Ƞतमीहɴले खान ɷने Šाणीहɴ

Ƞयनै ɷन्: गोɳ, भेडा र बोका, 5 मृग, हȝरण, बराँठ, जĊगली बोका,

ȡचǥल र पहाडɍ भेडा । 6 ɭई भागमा खुर ȡचȝरएका र उŎने कुनै

पȠन पशु Ƞतमीहɴले खान सĆछौ । 7 तथाȠप, ɭई भागमा खुर

ȡचȝरएका र उŎाने यी Šाणीहɴचाȟहँ नखानूः ऊँट, खरायो, शापान,

ȟकनभने Ƞतनीहɴले उŎęछन् तर Ƞतनीहɴको खुर ȡचȝरएको ɷदैँन ।

ĕयसैले ती Ƞतमीहɴका ȠनिĞत अशुǪ ɷन् । 8 सुँगुर पȠन Ƞतमीहɴका

लाȠग अशुǪ हो ȟकनȟक ĕयसको खुर ȡचȝरएको ɷęछ तर ĕयसले

उŎँदैन । ĕयो Ƞतमीहɴका ȠनिĞत अशुǪ हो । सुँगुरको मासु नखानू,

र Ƞतनीहɴका Ȣसनु नछ

ु

नू । 9 पानीमा बĥने यी जलजęतुहɴमĘये

पखेटा र कĕला भएका Ƞतमीहɴले खान सĆछौ । 10 तर पखेटा र

कĕला नभएकाहɴचाȟहँ Ƞतमीहɴले नखानू । ती Ƞतमीहɴका लाȠग

अशुǪ ɷन् । 11 Ƞतमीहɴले सबै शुǪ पWी खान सĆछौ । 12 तर

Ƞतमीहɴले यी पWीहɴचाȟहँ नखानूः गɳड, ȠगǪ, कालो ȠगǪ, 13

सबै थरɍका रातो चील, कालो चील । 14 Ƞतमीहɴले कुनै पȠन

ȟकȢसमको काग, 15 र अिĥŖच, ठ
ु

लो लाटोकोसेरो, समुŝी चरो,

सबै थरɍका बाज, 16 सानो लाटोकोसेरो, ठ
ु

लो लाटोकोसेरो, सेतो

लाटोकोसेरो, मɳभूȠमको लाटोकोसेरो, 17 माछा मानȆ चील र जल

कौवा खानुɷदैँन । 18 Ƞतमीहɴले सारस, कुनै पȠन ȟकȢसमको

बकुġला, फाŠे चरो र चमेरो खानुɷदैँन । 19 बथान-बथानमा उĒने

सबै ȟकरा Ƞतमीहɴका लाȠग अशुǪ ɷन् । Ƞतमीहɴले ती खानुɷदैँन ।

20 तर पखेटा भएका सबै शुǪ Šाणी Ƞतमीहɴले खान सĆछौ । 21

आफै मरेको कुनै पȠन थोक नखानू । Ƞतमीहɴका सहरहɴȢभś बĥने

परदेशीलाई ĕयो ȟदन सĆछौ र ĕयसले खान सĆछ वा यो परदेशीलाई

बेċन सĆछौ । ȟकनȟक Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको

लाȠग अलग गȝरएका जाȠत हौ । बाōाको पाठो माउको ɮधमा

नपकाउनू । 22 वषȉȠपċछे Ƞतमीहɴको खेतबाट आउने सबै उĜजनीबाट

Ƞनģचय नै दशांश छ

ु

Ǜ

्

याउनू । 23 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

जुन ठाउँलाई आěनो पȟवś वासĥथानको ɴपमा चुęनुɷęछ, ĕयही

ठाउँमा उहाँको सामु Ƞतमीहɴको अęन, नयाँ मǯ, तेल र Ƞतमीहɴका

गाईवĥतुसाथै भेडा-बाōाको पȟहले जęमेकाहɴको दशांश खानू ।

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई सधैँ आदर गनă ȢसĆनू । 24

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई आȡशष् ȟदनुभएपȠछ

उहाँको पȟवś ĥथानको ɴपमा छाęनुɷने ठाउँमा दशांश Ȣलएर जान

Ƞतमीहɴलाई Ƞनकै टाढा भयो र Ƞतमीहɴले ĕयहाँसĞम दशांश लैजान

सकेनौ भने, 25 Ƞतमीहɴले ĕयसलाई बेचेर पैसा आěनो हातमा

Ȣलन सĆछौ अȠन परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले छाęनुɷने ठाउँमा

जान सĆछौ । 26 ĕयहाँ Ƞतमीहɴले इċछा लागेअनुसार खचă गनă

सĆछौः गोɳको लाȠग वा भेडाको लाȠग वा दाखमǯको लाȠग वा

कडा दाखमǯको लाȠग वा Ƞतमीहɴको इċछाअनुसार अęय जुनसुकै

थोकको लाȠग । ĕयहाँ Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका सामु खाने

छौ अȠन Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴको घराना रमाउने छौ । 27 Ƞतमीहɴका

सहरहɴȢभś भएको लेवीलाई नĕयाग ȟकनȟक ĕयोȢसत Ƞतमीहɴसँग

झैँ कुनै ȟहĥसा वा सĞपȡǥ छैन । 28 Ƞतमीहɴले हरेक Ƞतन वषăको

अęĕयमा वषă-वषăको उĜजनीको सबै दशांश ġयाउनू, र ĕयसलाई

Ƞतमीहɴका सहरȢभś भĔडारण गनूă । 29लेवीȢसत Ƞतमीहɴसँगै कुनै

ȟहĥसा वा सĞपȡǥ नभएकोले लेवीसाथै Ƞतमीहɴका सहरहɴȢभś

भएका परदेशी, अनाथसाथै ȟवधवा आएर ती खाऊन् अȠन तृĚत

होऊन् । यसो गर ताȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴले

गनȆ सबै कुरामा Ƞतमीहɴलाई आȡशष् देऊन् ।

15 हरेक सात वषăको अęĕयमा कजाăहɴ रǩ गȝरȟदनू । 2 ĕयो काम

यसरɍ गȝरने छः हरेक ऋणदाताले आěनो Ƞछमेकɏलाई ȟदएको

ऋण रǩ गȝरȟदने छ । ĕयसले आěनो Ƞछमेकɏ वा भाइबाट ऋणको
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माग गदȉन ȟकनȟक परमŠभुको कजाăमाफɏको घोषणा गȝरएको छ ।

3 Ƞतमीहɴले परदेशीबाट चाȟहँ यसको माग गनă सĆछौ, तर ȠतŤो

भाइको ऋणचाȟहँ फुĆका गȝरदेओ । 4 तथाȠप, Ƞतमीहɴका Ƞबचमा

कोही गȝरब ɷनुɷदैँन (ȟकनȟक परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई सĞपȡǥको

ɴपमा अȠधकार गनă ȟदनुɷने देशमा Ƞतमीहɴलाई Ƞनģचय नै आȡशष्

ȟदनुɷने छ) । 5 तर यसको लाȠग Ƞतमीहɴले आज मैले Ƞतमीहɴलाई

ȟदएका यी सबै आXा पालन गनă परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको

आवाज होȢसयारɍसाथ सुęनुपछă । 6 ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले ȠतमीहɴȢसत ŠȠतXा गनुăभएझैँ उहाँले Ƞतमीहɴलाई

आȡशष् ȟदनुɷने छ । Ƞतमीहɴले धेरै जाȠतहɴलाई ऋण ȟदने छौ, तर

Ƞतमीहɴले ऋण Ȣलने छैनौ । Ƞतमीहɴले धेरै जाȠतहɴमाȡथ शासन

गनȆ छौ, तर Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴमाȡथ शासन गनȆ छैनन् । 7 परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदन लाĈनुभएको देशको कुनै

पȠन सहरȢभś Ƞतमीहɴका Ƞबचमा कुनै पȠन भाइ गȝरब भयो भने

Ƞतमीहɴको गȝरब भाइŠȠत Ƞतमीहɴले आěनो ɹदय कठोर पानुăɷदैँन

न त मुǜी बाँĘनुɷęछ । 8 तर Ƞतमीहɴले उसलाई Ƞनģचय नै आěनो

हात खुला गनूă, र उसको खाँचोको लाȠग पयाăĚत माśामा ऋण ȟदनू

। 9 'सातौँ वषă अथाăत् छ
ु

टकाराको वषă नȢजकै छ' भनी आěनो

मनमा ɭĤट ȟवचार नȠनĞĕयाउन होȢसयार होओ ताȟक Ƞतमीहɴका

Ƞबचमा भएको गȝरब भाइŠȠत लोभी नभएर Ƞतमीहɴले उसलाई

ȟदन सक । Ƞतमीहɴ लोभी भयौ भने ĕयो पाप ɷęछ । 10 Ƞनģचय

नै Ƞतमीहɴले उसलाई ȟदनू, र Ƞतमीहɴले उसलाई ȟदँदा ɹदयमा

ɭःख नमाęनू ȟकनȟक यसको साटो परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴका सबै काम र Ƞतमीहɴले हात हाġने सबै थोकमा आȡशष्

ȟदनुɷने छ । 11 ȟकनȟक देशमा गȝरबहɴको कȟहġयै अęĕय ɷने

छैन । ĕयसकारण म Ƞतमीहɴलाई आXा ȟदęछ

ु

, 'Ƞतमीहɴको देशमा

खाँचोमा परेको Ƞतमीहɴका भाइ र गȝरबको लाȠग Ƞतमीहɴले

आěनो हात खुला राćनू ।' 12 Ƞतमीहɴका ȟहŢू भाइ या बȟहनी

Ƞतमीकहाँ बेȡचएको छ र ĕयसले छ वषăसĞम सेवा गरेको छ भने

सातौँ वषăमा Ƞतमीहɴले ĕयसलाई ĥवतęś भएर जान ȟदनू । 13

Ƞतमीहɴले ĕयसलाई ĥवतęś भएर जान ȟदँदा ĕयसलाई ȝरǥो हात

नपठाओ । 14 Ƞतमीहɴका भेडा-बाōा, खला र दाखको कोलबाट

ĕयसलाई Šशĥत माśामा Ȣलएर जान देओ । परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई आȡशष् ȟदनुभएमुताȠबक ĕयसलाई ȟदनू

। 15 Ƞतमीहɴ Ƞमũ देशमा कमारा ȡथयौ र परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई छ

ु

टकारा ȟदनुभएको ȡथयो भनी Ƞतमीहɴले

याद गनूă । ĕयसकारण आज मैले Ƞतमीहɴलाई यो आXा ȟदँदै छ

ु

। 16

ĕयसले Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴको घरलाई माया गरेकोले र ȠतमीहɴȢसत

राŤरɍ बसेकोले 'म तपाəहɴकहाँबाट जाęनँ' भęयो भने 17 एउटा

सुतारो Ȣलएर ĕयसको कानको लोती ढोकामा लगाएर छेĒनू, र ĕयो

जीवनभȝर Ƞतमीहɴको कमारो ɷने छ । Ƞतमीहɴका कमारɍलाई

पȠन यसै गनूă । 18 ĕयसलाई फुĆका भएर जान ȟदन अĚǟारो

नमाęनू ȟकनȟक ĕयसले छ वषăसĞम Ƞतमीहɴको सेवा गरेको छ र

čयालादारɍ ǲȡǘले गनȆ दोĜबर काम गरेको छ । Ƞतमीहɴले गनȆ

सबै काममा परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई आȡशष्

ȟदनुɷने छ । 19 Ƞतमीहɴका गाईवĥतु र भेडा-बाōाका सबै पȟहले

जęमेकाहɴलाई परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको लाȠग अलग गनूă

। गाईवĥतुबाट पȟहले जęमेकाहɴलाई कुनै काम नगराउनू न त

भेडा-बाōाबाट पȟहले जęमेकाहɴबाट ऊन कśनू । 20 परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले छाęनुɷने ठाउँमा वषȉȠपċछे उहाँको सामु

Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴको घरानाले पȟहले जęमेकोलाई खानू । 21

ĕयो लĊगडा वा अęधा वा ĕयसमा कुनै ȟकȢसमको खोट छ भने

Ƞतमीहɴले ĕयो परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको सामु नचढाउनू ।

22 ĕयसलाई Ƞतमीहɴकै सहरȢभś खानू । हȝरण वा मृगको मासु

खाएझैँ शुǪ र अशुǪ ǲȡǘहɴले समान ɴपमा खानू । 23 केवल

Ƞतमीहɴले यसको रगतचाȟहँ नखानू। पानीझैँ गरɍ यसलाई भुइँमा

पोखाइȟदनू ।

16आबीब मȟहनाको सĞझना राखेर परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरको सामु Ƞनĥतार-चाड माęनू ȟकनȟक आबीब

मȟहनामा नै परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई रातमा

Ƞमũबाट ġयाउनुभयो । 2 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले आěनो

पȟवś वासĥथानको ɴपमा छाęनुɷने ठाउँमा गाईवĥतु र भेडा-

बाōाबाट उहाँको सामु Ƞनĥतार-चाडको बȢल चढाउनू । 3 योसँगै

खȠमर हालेको रोटी नखानू । सात ȟदनसĞम अखȠमरɍ रोटी अथाăत्

कĤटको रोटी खानू । ȟकनȟक Ƞतमीहɴ हतारमा Ƞमũ देशबाट Ƞनĥकेर

आयौ । Ƞतमीहɴ Ƞमũ देशबाट Ƞनĥकेर आएको ȟदनलाई याद राćन

Ƞतमीहɴका जीवनभȝर यसको पालन गनूă । 4 सात ȟदनसĞम

Ƞतमीहɴका सबै ȢसमानाȢभś कुनै पȠन खȠमर देȣखनुɷदैँन । पȟहलो

ȟदनको साँझमा Ƞतमीहɴले चढाउने बȢलको कुनै पȠन मासु भोȢल

ȠबहानसĞम रहनुɷदैँन । 5 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले ȟदनुɷने

जुनसुकै सहरमा Ƞतमीहɴले Ƞनĥतार-चाडको बȢल नचढाउनू । 6

बɳ, परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले आěनो पȟवś ĥथानको ɴपमा

छाęनुɷने ठाउँमा ĕयो चढाउनू । Ƞतमीहɴ Ƞमũबाट Ƞनĥकेर आएको

वषăको समय पारेर सूयȌदयको बेला साँझमा Ƞनĥतार-चाडको बȢल

चढाउनू । 7 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले छाęनुɷने ठाउँमा

ĕयसलाई पोलेर खानू । Ƞतमीहɴ Ƞबहान फकȆ र आ-आěना पालमा

जानू । 8 छ ȟदनसĞम Ƞतमीहɴले अखȠमरɍ रोटी खानू । सातौँ

ȟदनमा परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको सामु पȟवś सभा ɷने छ

। ĕयस ȟदन Ƞतमीहɴले कुनै काम नगनूă । 9 Ƞतमीहɴले आěना

लाȠग सात ȟदन गęनू । पाकेको बाली काĐन सुɳ गनȆ समयदेȣख

Ƞतमीहɴले सात ȟदन गęनू । 10 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएको आȡशष्मुताȠबक Ƞतमीहɴले ȟदने ĥवैिċछक

बȢलको योगदानसȟहत परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरका लाȠग

साताहɴको चाड माęनू । 11 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

पȟवś वासĥथानको ɴपमा छाęनुɷने ठाउँमा Ƞतमीहɴ, Ƞतमीहɴका

छोराछोरɍ, Ƞतमीहɴका कमारा-कमारɍ, सहरȢभś भएको लेवी र

परदेशीसाथै Ƞतमीहɴका Ƞबचमा भएका अनाथ र ȟवधवाले परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरको सामु आनęद मनाओ । 12 Ƞतमीहɴ Ƞमũमा

कमारा ȡथयो भनी Ƞतमीहɴले याद गनूă । Ƞतमीहɴले यी ȟवȠधहɴ

माęनू र पालन गनूă । 13 Ƞतमीहɴका खला र दाखको कोलबाट सबै

फसल जĞमा गȝरसकेपȠछ Ƞतमीहɴले सात ȟदनसĞम छाŠो-वासको

चाड माęनू । 14 Ƞतमीहɴ, Ƞतमीहɴका छोराछोरɍ, Ƞतमीहɴका

कमारा-कमारɍ, लेवी र परदेशीसाथै Ƞतमीहɴका सहरȢभś भएका

अनाथ र ȟवधवाले चाड अवȠधमा आनęद मनाओ । 15 परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले छाęनुɷने ठाउँमा उहाँको लाȠग सात ȟदनसĞम

यो चाड माęनू ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴका

सबै फसल र Ƞतमीहɴका हातका सबै काममा आȡशष् ȟदनुɷने छ र

Ƞतमीहɴ पूणă ɴपमा आनिęदत ɷने छौ । 16 परमŠभु Ƞतमीहɴका
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परमेģवरले छाęनुɷने ठाउँमा वषăको Ƞतन पटक Ƞतमीहɴका सबै पुɳष

उहाँको सामु खडा होओः अखȠमरɍ रोटीको चाडमा, साताहɴको

चाडमा र छाŠो-वासको चाडमा । परमŠभुको सामु कोही पȠन

ȝरǥो हात नजानू । 17 बɳ, आफूले सकेजȠत हरेकले ȟदनू

ताȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएको

आȡशष्लाई Ƞतमीहɴले जाęन सक । 18 परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷने Ƞतमीहɴका सबै सहरमा ęयायकताă

र अȠधकारɍहɴ Ƞनयुǘ गनूă । Ƞतमीहɴका हरेक कुलबाट Ƞतनीहɴलाई

छाęनू, र Ƞतनीहɴले माȠनसहɴको ȠनĤपW ęयाय गɴन् । 19

Ƞतमीहɴले जबरजĥती ęयाय हरण नगर । पWपात नगर न त घुस

लेओ ȟकनȟक घुसले बुȡǪमानीहɴको आँखालाई अęधो तुġयाई

धमȃहɴका वचनलाई बĊĈयाइȟदęछ । 20 ęयायको माś पȠछ लाग

ताȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴले ȟदनुɷने देशलाई

अȠधकार गरɍ ĕयहाँ Ƞतमीहɴ बĥन सĆने छौ । 21 Ƞतमीहɴले

आěना लाȠग परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको वेदीको छेउमा अशेरा

देवीको ȠनिĞत कुनै पȠन खĞबा खडा नगनूă । 22 Ƞतमीहɴले आěना

लाȠग कुनै चोखा ढ

ु

Ċगा खडा नगनूă जसलाई परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले घृणा गनुăɷęछ ।

17 Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको लाȠग कुनै पȠन

खोट लागेको वा खराब भएको बȢल नचढाउनू ȟकनȟक ĕयो

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको लाȠग घृȣणत कुरो ɷने छ । 2

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷने कुनै पȠन

सहरमा परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको ɯिĤटमा Ƞतमीहɴका Ƞबचमा

कुनै पुɳष वा ĥśीले ɭĤट काम गĄयो भने वा उहाँको करार भĊग

गĄयो भने वा 3 मैले आXा नगरेको अęय देवताहɴको पȠछ लागेर

Ƞतनीहɴको पुजा गĄयो भने वा सूयă, चęŝमा वा कुनै पȠन आकाशीय

ȠपĔडलाई ढोĈयो भने, 4 र यस बारेमा Ƞतमीहɴलाई बताइयो भने

वा Ƞतमीहɴले यस बारेमा सुęयौ भने Ƞतमीहɴले होȢसयारɍसाथ

अनुसęधान गनूă । इūाएलमा ĕयĥतो घृȣणत कुरो गȝरएको साँचो र

Ƞनिģचत ठहȝरयो भने Ƞतमीहɴले गनुăपनȆ कुरो यही हो । 5 यĥतो ɭĤट

काम गनȆ ĕयो पुɳष वा ĥśीलाई Ƞतमीहɴले सहरको ŠवेशǱारमा

ġयाएर हरेक पुɳष, ĥśी र Ƞतमीहɴले ढ

ु

Ċगाले हानेर मानूă । 6 ɭई

वा Ƞतन जना साWीको आधारमा ĕयसलाई माȝरने छ । तर एक

जना माś साWीको आधारमा ĕयसलाई माȝरनुɷदैँन । Ƞतनीहɴलाई

मानă 7 ती साWीहɴले पȟहले आ-आěना हात उठाऊन् ĕयसपȠछ

अɴ सबै माȠनसले आ-आěना हात उठाऊन् । यसरɍ Ƞतमीहɴले

आěना Ƞबचबाट ɭĤटतालाई हटाउने छौ । 8 हĕया वा ɭघăटनाबाट

भएको मृĕयु वा एउटा वा अकȌ ǲȡǘको अȠधकार वा एउटा

ȟकȢसमको हाȠन वा अकȌ ȟकȢसमको ȟवषय वा Ƞतमीहɴका Ƞबचमा

भएका कुनै पȠन वादȟववाद Ƞमलाउन Ƞतमीहɴलाई गाĄहो भयो भने

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले आěनो पȟवś वासĥथानको ɴपमा

छाęनुɷने ठाउँमा जानू । 9 Ƞतमीहɴ लेवीका सęतानहɴ अथाăत् ĕयस

बेला ęयायको लाȠग सेवा गनȆ पुजारɍहɴकहाँ जानू । Ƞतनीहɴका

सġलाह Ȣलनू र Ƞतनीहɴले Ƞनणăय सुनाउने छन् । 10 परमŠभुले

आěनो पȟवś वासĥथानको ɴपमा छाęनुɷने ठाउँमा Ƞतमीहɴलाई

ȟदइएको ǲवĥथालाई Ƞतमीहɴले माęनू । 11 Ƞतनीहɴले गनă भनी

Ƞतमीहɴलाई ȠनदȆशन ȟदने हरेक कुरो माęन Ƞतमीहɴ होȢसयार होओ

। Ƞतनीहɴले Ȣसकाउने Ƞनयमलाई पǚाउनू, र Ƞतनीहɴले ȟदएको

Ƞनणăयअनुसार गनूă । Ƞतनीहɴले बताउने कुराबाट दायाँ वा बायाँȠतर

नतकă नू । 12 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको सामु सेवा गनă खडा

ɷने पुजारɍ वा ęयायकताăको कुरा अहĊकारɍ भएर नसुęने ǲȡǘ

माȝरने छ । Ƞतमीहɴले इūाएलबाट ɭĤटता हटाओ । 13 सबै माȠनस

यो सुनेर डराउने छन् अȠन अब उसो अहĊकारɍ ɷने छैनन् । 14

Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷने

देशमा आइपुगेर यसको अȠधकार गरेपȠछ र यसमा बसोबास गनă

थालेपȠछ Ƞतमीहɴले 'हाŤा वȝरपȝर भएका सबै जाȠतले जĥतै हाŤो

शासन गनă राजा चुęने छौँ' भęयौ भने 15 परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले चुęनुɷने ǲȡǘलाई Ƞतमीहɴले Ƞनģचय नै राजाको ɴपमा

चुęनू । Ƞतमीहɴका दाजुभाइका Ƞबचबाट नै Ƞतमीहɴले आěना

लाȠग राजा चुęनू । कुनै पȠन परदेशीलाई आěनो राजा नबनाओ

। 16 तर ती राजाले आěनो लाȠग घोडाहɴको वृȡǪ नगɴन् न त

घोडाहɴको वृȡǪको लाȠग माȠनसहɴलाई Ƞमũमा फकă न लगाऊन्

ȟकनȟक 'Ƞतमीहɴ ĕयसरɍ फेȝर कȟहġयै नजाओ' भनी परमŠभुले

Ƞतमीहɴलाई भęनुभएको छ । 17 Ƞतनले आěना लाȠग धेरै पĕनीहɴ

नġयाऊन् नśता Ƞतनको ɹदय बराȢलने छ । Ƞतनले सुन र चाँदीको

थुŠो नलगाऊन् । 18 Ƞतनी आěनो राčयको Ȯस�हासनमा बĥदा

Ƞतनले पुजारɍहɴ अथाăत् लेवीहɴको सामु राȣखएको ǲवĥथाको

ŠȠतबाट आěनो लाȠग एक ŠȠत मुǜामा उताɴन् । 19 ĕयो मुǜा

ȠतनीȢसतै ɷनुपछă, र Ƞतनले आěनो जीवनभȝर यसलाई पēनुपछă

। यसरɍ Ƞतनले परमŠभु आěना परमेģवरको आदर गनă सकून्

अȠन यस ǲवĥथाको सबै वचन र ȟवȠधȟवधान पालन गनă सकून् ।

20 Ƞतनले आफैलाई आěना दाजुभाइहɴभęदा ũेĤठ नठानून् र यी

आXाहɴबाट तकȆ र दायाँ वा बायाँ नलागून् भनेर Ƞतनले यसो गनुăपछă

ȟकनȟक आěनो राčयमा Ƞतनी र Ƞतनका सęतानहɴले इūाएलमा

लामो समयसĞम शासन गनुăपनȆ ɷęछ ।

18 पुजारɍहɴ अथाăत् लेवीहɴ र सबै लेवी कुलको

इūाएलीहɴȢसत कुनै ȟहĥसा वा अंश ɷने छैन । Ƞतनीहɴले

आěनो अंशको ɴपमा आगोǱारा चढाइएका परमŠभुका बȢलहɴ

खाऊन् । 2आěना दाजुभाइहɴका Ƞबचमा Ƞतनीहɴको कुनै अंश

नहोस् । Ƞतनीहɴलाई ŠȠतXा गȝरएअनुसार परमŠभु नै Ƞतनीहɴका

अंश ɷनुɷęछ । 3 गोɳ वा भेडा बȢलदान गनȆ माȠनसहɴबाट

पुजारɍहɴले पाउने भाग यही होः कुम, ɭईवटा गाला र आęŝा-भुँडɍ ।

4 Ƞतमीहɴको अęन, नयाँ मǯ, तेलको पȟहलो फलसाथै Ƞतमीहɴको

भेडाको पȟहलो ऊन Ƞतमीहɴले पुजारɍलाई ȟदनू । 5 ȟकनȟक परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले परमŠभुको नाउँमा सेवा गनă ĕयो र ĕयसका

छोराहɴलाई सदाको लाȠग चुęनुभएको छ । 6 इūाएलको कुनै पȠन

सहरमा बसेको कुनै एउटा लेवीले आěनो सारा ɹदयले इċछा गरेर

परमŠभुले छाęनुɷने ठाउँमा आयो भने 7 परमŠभुको सामु खडा ɷने

ĕयसका सबै लेवी दाजुभाइले जĥतै गरɍ ĕयसले परमŠभु ĕयसका

परमेģवरको नाउँमा सेवा गरोस् । 8 ĕयसको आěनो पȝरवारको

सĞपȠतको ȠबŌɏबाट आएको अȠतȝरǘ ĕयसले पȠन खानको लाȠग

समान ȟहĥसा पाउनुपछă । 9 जब Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदन लाĈनुभएको देशमा आउँछौ तब

Ƞतमीहɴले ती जाȠतहɴका घृȣणत कुराहɴको देखाȢसकɏ गनă नȢसĆनू

। 10 Ƞतमीहɴका Ƞबचमा आěनो छोरा या छोरɍलाई आगोमा बȢल

गनȆ, शकून-अपशकून बताउने, जोखना हनेȆ, वा Ƞगलासमा भएको

ȡचęहहɴ पēने वा टुनामुना गनȆ, 11 मोहनी लगाउने, आĕमाȢसत

सġलाह Ȣलने वा भाĈय बताउने वा मरेकाहɴका आĕमाȢसत कुरा
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गनȆ कोही पȠन नपाइयोस् । 12 ȟकनȟक जसले यी कुराहɴ गछă,

ĕयो परमŠभुको ɯिĤटमा घृȣणत ɷęछ । यी घृȣणत कामहɴको

कारणले गदाă नै परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴकै सामु

Ƞतनीहɴलाई धपाउँदै ɷनुɷęछ । 13 Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरको सामु ȠनĤखोट ɷनुपछă । 14 ȟकनȟक Ƞतमीहɴले हराउने

जाȠतहɴले जाɭगरɍ, शकून-अपशकूनको अĝयास गनȆहɴको कुरा

सुęछन् । तर परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ĕयसो

गनă अनुमȠत ȟदनुभएको छैन । 15 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴका Ƞबचबाट Ƞतमीहɴका दाजुभाइबाट मजĥतै एक जना

अगमवǘा खड गनुăɷने छ । Ƞतनको कुरा सुęनू । 16 होरेबमा सभाको

ȟदनमा Ƞतमीहɴले यसो भęदै परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई

Ƞबęती चढायौ, 'हामीले फेȝर परमŠभु हाŤा परमेģवरको आवाज

सुęन नपरोस् न त उहाँको यो डरलाĈदो आगो देćन परोस् नśता

हामी मनȆ छौँ ।' 17 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, 'Ƞतनीहɴले भनेका

कुरा Ȟठक छ । 18 म Ƞतनीहɴकै दाजुभाइहɴका Ƞबचबाट तँजĥतै

एक जना अगमवǘा खडा गनȆ छ

ु

। म ĕयसको मुखमा मेरा वचन

हाȢलȟदने छ

ु

र ĕयसले मैले तँलाई आXा गरेका सबै वचन बोġने छ ।

19 ĕयसले मेरो नाउँमा बोġने मेरा वचन नसुęने कोही पȠन माȝरने छ ।

20 तर मेरो नाउँमा अहĊकारɍ भएर मैले आXा नगरेको वचन बोġने

वा अęय देवताहɴको नाउँमा बोġने अगमवǘा माȝरनैपछă ।' 21

Ƞतमीहɴले आ-आěना ɹदयमा सोधौला, 'परमŠभुले बोġनुभएको

वचन होइन भनेर हामीले कसरɍ थाहा पाउने?' 22 परमŠभुको

नाउँमा बोġने अगमवǘाले बोġदा Ƞतमीहɴले परमŠभुको सęदेश

थाहा पाउने छौ ।

19 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले ती जाȠतहɴलाई नĤट

गरɍ Ƞतनीहɴको देश Ƞतमीहɴलाई अȠधकार गनă ȟदनुɷदँा

ȠतनीहɴपȠछ Ƞतमीहɴ Ƞतनीहɴका सहर र घरहɴमा आएर बĥने

छौ । 2 Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

अȠधकार गनă ȟदन लाĈनुभएको देशको Ƞबचमा आěनो लाȠग Ƞतनवटा

सहर रोčनू । 3 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

अȠधकार गनă ȟदन लाĈनुभएको देशलाई Ƞतन भागमा ȟवभाजन गरɍ

ती सहरहɴमा जाने Ȣसमाना Ƞनधाăरण गनूă ताȟक čयानमारा ĕयहाँ

भागेर जान सकोस् । 4 जसले आěनो Ƞछमेकɏलाई पȟहले घृणा

गदȉनĖयो र ĕयसले अजानमा उसलाई माĄयो भने मारेर ĕयहाँ बĥन

जाने ǲȡǘको ȟवषयमा भएको ǲवĥथा यही हो । 5 उदाहरणको

लाȠग, कुनै माȠनस आěनो Ƞछमेकɏसँगै दाउरा काĐन जĊगलमा

जाęछ र ɳख ढाġनलाई बďचरो चलाउँदा बďचरो बीँडबाट फुĥकेर

Ƞछमेकɏलाई लागेर ĕयो मĄयो भने ĕयो माęछे यीमĘये कुनै एउटा

सहरमा भागेर आěनो čयान बचाउन सĆछ । 6 नśता बाटो लामो

छ भने बदला Ȣलने ǲȡǘ ĕयो čयान मानȆको पȠछ गई ĕयसको तातो

ȝरसमा ĕयसलाई उȠछनी ĕयसलाई Šहार गरेर मानă सĆछ यǯȠप

ĕयो माȠनस माȝरने योĈयको भने ȡथएन ȟकनȟक ȟवगतमा ĕयसले

आěनो Ƞछमेकɏलाई घृणा गरेको ȡथएन । 7 ĕयसकारण, Ƞतमीहɴले

आěना लाȠग Ƞतनवटा सहर अलग गनूă भनी म आXा ȟदęछ

ु

। 8

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴȢसत

ŠȠतXा गनुăभएअनुसार उहाँले Ƞतमीहɴका Ȣसमाना बढाइȟदनुभयो र

Ƞतमीहɴलाई Ƞपता-पुखाăहɴलाई ȟदęछ

ु

भनी ŠȠतXा गनुăभएका सबै

देश ȟदनुभयो भने 9 र आज मैले Ƞतमीहɴलाई आXा गरेका यी

सबै आXा अथाăत् परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गनȆ र

सधैँ उहाँका मागăहɴमा ȟहĒँने आXाहɴ Ƞतमीहɴले पालन गĄयौ भने

Ƞतमीहɴले यी Ƞतनवटा सहरका अȠतȝरǘ अęय Ƞतनवटा पȠन थĚनुपछă

। 10 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷने देशमा

ȠनदȌष रगत नबगाइयोस् र ĕयसको दोष Ƞतमीहɴमाȡथ नलागोस्

भęनाका लाȠग यसो गर । 11 तर कसलै आěनो Ƞछमेकɏलाई

घृणा गछă र ढ

ु

केर बसी ĕयसको ȟवɳǪमा उठेर ĕयसलाई मनȆ गरɍ

ȟहकाăउँछ र ĕयो यी Ƞतनवटा सहरमĘये एउटामा भाĈछ भने 12

ĕयसको सहरका धमă-गुɳहɴले माęछे पठाई ĕयसलाई ĕयहाँबाट

ġयाउनुपछă र ȢजĞमेवार नातेदारको हातमा सुĞपनुपछă अȠन ĕयसको

रगतको बदला Ȣलइयोस् । 13 Ƞतमीहɴका आँखाले ĕयसलाई दया

देखाउनुɷदैँन । बɳ, Ƞतमीहɴले इūाएलबाट ȠनदȌषको हĕयाको

दोषलाई Ƞनमूăलन गनुăपछă ताȟक Ƞतमीहɴको भलो ɷन सकोस् ।

14 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई Ƞनज सĞपȡǥको

ɴपमा अȠधकार गनă ȟदन लाĈनुभएको देशमा लामो समयदेȣख

राȣखएको आěनो Ƞछमेकɏको Ȣसमानाको ढ

ु

Ċगो नहटाओ । 15

कुनै पȠन ȟवषयमा कुनै पȠन अपराध वा पापको लाȠग एउटै माś

साWी खडा नहोस् । ɭई वा Ƞतन जनाको साWीको आधारमा ĕयस

ȟवषयको पुिĤट होस् । 16कसैले गलत काम गरेको छ भनी कुनै

अधमȃ माȠनस खडा ɷन सĆछ । 17 कुरा नȠमलेको ɭवै जना ǲȡǘ

परमŠभु, पुजारɍहɴ र ती ȟदनमा सेवा गनȆ ęयायकताăहɴको सामु

खडा होऊन् । 18 ęयायकताăहɴले दǥȡचǥसाथ जाँचबुझ गɴन् ।

हरे, साWी झुटो रहछे र ĕयसले आěनो भाइको ȟवɳǪमा झुटो गवाही

ȟदएको रहछे भने 19 ĕयसले आěनो भाइलाई जे गनȆ सोच बनाएको

ȡथयो, ĕयसलाई ĕयसै गनूă । यसरɍ Ƞतमीहɴले आěना Ƞबचबाट

ɭĤटता हटाउनू । 20 तब बाँकɏ ɷनेहɴ यो सुनेर डराने छन्, अȠन

ĕयसपȠछ कसैले पȠन Ƞतमीहɴका Ƞबचमा यĥतो ɭĤटता गनȆ छैन ।

21 Ƞतमीहɴले दया नदेखाउनू । čयानको सǛा čयान, आँखाको सǛा

आँखा, दाँतको सǛा दाँत, हातको सǛा हात र गोडाको सǛा गोडा

ɷने छ ।

20 Ƞतमीहɴ आěना शśुहɴको ȟवɳǪमा युǪमा जाँदा Ƞतमीहɴले

Ƞतनीहɴको भęदा धेरै घोडा, रथ र माȠनसहɴ देćयौ भने

Ƞतनीहɴदेȣख नडराओ । ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर

ȠतमीहɴȢसतै ɷनुɷęछ जसले Ƞतमीहɴलाई Ƞमũ देशबाट Ƞनकालेर

ġयाउनुभयो । 2 Ƞतमीहɴ युǪमा जानै लाĈदा पुजारɍ नȢजक

आएर माȠनसहɴलाई उसले यसो भęनुपछă, 3 'हे इūाएली हो,

सुन । Ƞतमीहɴ आěना शśुको ȟवɳǪमा युǪमा जान लागेका

छौ । Ƞतमीहɴका Ŭदय ȟवचलत नहोऊन् । नडराओ, नकाम ।

Ƞतनीहɴदेȣख भयभीत नहोओ । 4 ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवर नै Ƞतमीहɴका शśुहɴको ȟवɳǪमा लडɍ Ƞतमीहɴलाई

बचाउन Ƞतमीहɴको अȠगअȠग जाँदै ɷनुɷęछ ।' 5अȠधकारɍहɴले

माȠनसहɴलाई यसो भनून्, 'के घर Ƞनमाăण गरेर ĕयसलाई अपăण गनă

नपाएको यहाँ कोही छ? ĕयो आěनो घरमा फकȆ र जाओस् ताȟक

ĕयो युǪमा मनुă नपरोस् र अकȌले ĕयसको घर अपăण नगरोस् ।

6 के दाखबारɍ लगाएर यसको फल खान नपाउने यहाँ कोही छ?

ĕयो घरमा जाओस् र युǪमा मनुă नपरोस् अȠन अकȌले ĕयसलाई

उपभोग गनă नपाओस् । 7 के मगनी भएर Ƞबहे नभएको यहाँ कोही

माȠनस छ? ĕयो घरमा जाओस् ताȟक ĕयो युǪमा मनुă नपरोस् र

ĕयसलाई अकȌले Ƞबहे गनă नपाओस् ।' 8 यसबाहके अȠधकारɍहɴले

माȠनसहɴलाई यसो भनून्, 'के यहाँ कोही डरपोक र कातर छ?



ǲवĥथा123

ĕयो फकȆ र आěनो घरमा जाओस् ताȟक ĕयसको भाइको ɹदय

ĕयसको झैँ ȡशȡथल नहोस् ।' 9 अȠधकारɍहɴले माȠनसहɴȢसत

बोȢलसकेपȠछ Ƞतनीहɴले उनीहɴमाȡथ सेनानायकहɴ Ƞनयुǘ गɴन्

। 10 कुनै सहरलाई आŌमण गनă Ƞतमीहɴ नȢजक पुĈदा ती

माȠनसहɴȢसत शािęतको Šĥताव राćनू । 11 Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴको

Šĥतावलाई ĥवीकार गरɍ Ƞतमीहɴलाई सहरमा ĥवागत गरे भने ĕयस

सहरमा भएका सबै माȠनसलाई बेगार काममा लगाउनू र Ƞतनीहɴले

Ƞतमीहɴको सेवा गɴन् । 12 तर Ƞतनीहɴले ȠतमीहɴȢसत कुनै शािęत

सĞझौता गनुăको साटो Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा युǪ गनă आए भने

तब Ƞतमीहɴले सहरलाई घेरा हाġनू, 13 र परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟवजय ȟदई Ƞतमीहɴको Ƞनयęśणमा

ġयाउनुɷदँा Ƞतमीहɴले ĕयस सहरको हरेक ǲȡǘलाई मानूă ।

14 तर ĥśी, बालबċचा, गाईवĥतु र सहरमा भएका हरेक थोक

लुटको मालको ɴपमा आěनो लाȠग लैजानू । परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई Ƞतमीहɴका शśुहɴबाट ȟदनुभएको लुटको

माल Ƞतमीहɴले उपभोग गनूă । 15 Ƞतमीहɴबाट टाढा भएका सबै

सहरलाई माś Ƞतमीहɴले यसो गनूă, Ƞतमीहɴले यी जाȠतहɴका

सहरहɴलाई भने ĕयसो नगनूă । 16 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴलाई सĞपȡǥको ɴपमा ȟदनुɷने यी जाȠतहɴको सहरहɴमा

भने Ƞतमीहɴले सास फेनȆ कसैलाई जीȟवत नराćनू । 17 बɳ,

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई आXा गनुăभएझैँ

Ƞतमीहɴले ȟहǥी, एमोरɍ, कनानी, पȝरčजी, ȟहĢवी र यबूसीहɴलाई

पूणă ɴपमा नĤट गȝरȟदनू । 18 Ƞतनीहɴले आěना देवताहɴȢसत गरेका

Ƞतनीहɴका घृȣणत मागăहɴ Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई नȢसकाऊन्

भęनाका लाȠग यसो गनूă । Ƞतनीहɴको मागă पǚायौ भने Ƞतमीहɴले

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरका ȟवɳǪमा पाप गनȆ छौ । 19 कुनै

सहरलाई कĜजा गनă Ƞतमीहɴले ĕयसलाई लामो समयसĞम घेदाă

Ƞतमीहɴले बďचरोले यसका ɳखहɴ नकाĐनू । ȟकनȟक Ƞतमीहɴले

तीबाट खान सĆछौ । ĕयसैले, Ƞतनलाई नकाट । ȟकनȟक के

जĊगलका ɳखहɴ जाȠत ɷन् जसलाई Ƞतमीहɴ घेरा हाġछौ? 20

फल ȟदने ɳखहɴ होइनन् भनी Ƞतमीहɴले ȡचनेका ɳखहɴलाई माś

Ƞतमीहɴले काटरे नĤट गनूă । ȠतमीहɴȢसत युǪ गनȆ सहर पराȢजत

नभएसĞम घेरा हाġने काममा ती Šयोग गनă सĆछौ ।

21 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई अȠधकार गनă

ȟदन लाĈनुभएको देशको कुनै मैदानमा कोही माȝरएको पाइयो

र यसको हĕयाराको Ƞनधो भएन भने, 2 Ƞतमीहɴका धमă-गुɳहɴ र

ęयायकताăहɴ गएर लाशदेȣख नȢजक भएका सहरहɴ पǥा लगाऊन्

। 3 ĕयसपȠछ लाशको Ƞनकटतम सहरका धमă-गुɳहɴले गाईवĥतुबाट

काममा नलगाएको र जुवा नहालेको एउटा कोरली Ȣलऊन् । 4

अȠन Ƞतनीहɴले ĕयस कोरलीलाई नजोȠतएको र Ƞबउ नछȝरएको

खोला भएको उपĕयकामा लैजाऊन्, र ĕयहाँ Ƞतनीहɴले ĕयसको

घाँटी भाँȡचȟदऊन् । 5 पुजारɍहɴ अथाăत् लेवीका सęतानहɴ अगाȟड

आऊन् ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

उहाँको सेवा गनă र परमŠभुको नाउँमा आȡशष् ȟदन अȠन हरेक

वादȟववाद Ƞमलाइȟदन छाęनुभएको छ । 6 माȝरएको माȠनसको

Ƞनकटतम सहरका सबै धमă-गुɳले उपĕयकामा घाँटी ȠनमोȞठएको

कोरलीमाȡथ आ-आěना हात धोऊन् । 7 अȠन Ƞतनीहɴले ĕयस

मामललाई जवाफ ȟदई यसो भनून्, 'हाŤा हातले यो रगत बगाएका

होइनन्, न त हाŤा आँखाले यसलाई देखेका छन् ।' 8 हे परमŠभु

इūाएललाई Wमा ȟदनुहोस् जसलाई तपाəले छ

ु

टकारा ȟदनुभएको

छ, र तपाəको जाȠत इūाएलको Ƞबचमा यो ȠनदȌषको हĕयाको

दोष नलगाउनुहोस् ।' तब हĕयाको दोषलाई Wमा ɷने छ । 9

यसरɍ Ƞतमीहɴले परमŠभुको ɯिĤटमा जे Ȟठक छ ĕयही गरेकाले

Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴका Ƞबचबाट ȠनदȌषको हĕयाको दोषलाई हटाउने

छौ । 10 जब Ƞतमीहɴ आěना शśुहɴको ȟवɳǪमा युǪ गनă

जाęछौ र परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟवजय ȟदई

Ƞतनीहɴलाई Ƞतमीहɴको वशमा ġयाउनुɷęछ अȠन जब Ƞतमीहɴले

Ƞतनीहɴलाई बęदी बनाई ġयाउँछौ, 11 तब Ƞतमीहɴले बęदीहɴका

Ƞबचमा सुęदरɍ ĥśी देćयौ र ĕयसलाई आěनी पĕनी बनाउने इċछा

गĄयौ भने 12 ĕयसलाई आěनो घरमा लैजानू । ĕयसले आěनो

कपाल खौरęछे र नĊ काĐछे । 13 ĕयसपȠछ ĕयसले Ƞनवाăसनमा

छँदा आफूले लगाएको लुगा फुकाġछे र ĕयो ȠतŤो घरमा बसी

आěना बुबाआमाको लाȠग एक वषăसĞम शोक गछȆ । ĕयसपȠछ

Ƞतमी ĕयोȢसत सुĕन सĆछौ र ĕयसको पȠत ɷन सĆछौ र ĕयो ȠतŤी

पĕनी ɷęछे । 14 तर Ƞतमीले ĕयसमा ɳȡच देखाएनौ भने ĕयसलाई

इċछा लागेको ठाउँमा जान ȟदनू । तथाȠप Ƞतमीले ĕयसलाई पैसामा

नबेċनू, ĕयसलाई कमारɍलाई जĥतै ǲवहार नगनूă ȟकनȟक Ƞतमीले

ĕयसको सतीĕव नĤट गरेका छौ । 15 कुनै माȠनसका ɭई पĕनी

छन् र ĕयसले एउटालाई माया गछă र अकɕलाई घृणा गछă अȠन ɭवै

जनाले सęतान जęमाएका छन् भने अȠन घृणा गȝरनेले चाȟहँ जेठो

छोरो जęमाएको छ भने 16 अंशबęडा गदाă माया गनȆको छोरा भनेर

माया नगनȆको खास जेठो छोरोलाई उȠछनेर Ƞपताले काęछोलाई

अȠधकार ȟदन Ƞमġदैन । 17 बɳ, ĕयसले घृणा गȝरएकɏ पĕनीको

छोरोलाई नै आěना सबै सĞपȡǥको दोĜबर भाग ȟदएर जेठो हो भनी

माęयता देओस् । ȟकनȟक ĕयो छोरो नै ĕयसको शȡǘको सुɳ हो ।

जेठोको हक ĕयसको नै हो । 18 कुनै माȠनसको हठɎ र ȟवदȌही छोरो

छ जसले आěना बुबा वा आमाको कुरा माęदैन वा र Ƞतनीहɴले

ĕयसलाई सुधादाă पȠन ĕयो सुŞदैन भने 19 ĕयसका बुबाआमाले

ĕयसलाई समातेर सहरका धमă-गुɳहɴकहाँ सहरका ढोकाहɴमा

ġयाऊन् । 20 Ƞतनीहɴले धमă-गुɳहɴलाई यसो भनून्, 'यो हाŤो

छोरो हठɎ र ȟवदȌही छ । यसले हाŤो कुरा माęदैन । यो लफĊगो र

मतवाला हो ।' 21 तब सहरका सबै माȠनसले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले

हानेर माɴन् । यसरɍ Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴका Ƞबचबाट ɭĤटतालाई

हटाउने छौ । सारा इūाएली यो सुनेर डराउने छन् । 22 कुनै माȠनसले

मृĕयु योĈयको पाप गरेको छ र ĕयसलाई मृĕयुदĔड ȟदँदा ĕयसलाई

ɳखमा झुĔǢायौ भने 23 ĕयसको लाश रातभȝर ɳखमा नरहोस् ।

बɳ, ĕयसलाई ĕयही ȟदनमा नै गाȟडȟदनू । ȟकनȟक जो झुĔǢाइęछ

ĕयो परमŠभुबाट ũाȠपत ɷęछ । परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴलाई सĞपȡǥको ɴपमा ȟदनुɷने देशलाई Ƞतमीहɴले Ƞबटुलो

नपार भनेर यो आXा पालन गर ।

22आěनो इūाएली Ƞछमेकɏको गोɳ वा भेडा तकȆ र गएको देćदा

ĕयसलाई नदेखेको जĥतो नगनूă । Ƞतमीले ĕयसलाई फकाăएर

ĕयसकहाँ ġयाइȟदनू । 2 ȠतŤो इūाएली Ƞछमेकɏ ȠतŤो नȢजक छैन

भने वा Ƞतमीले ĕयसलाई ȡचęदैनौ भने Ƞतमीले ĕयो पशु आěनो

घरमा ġयाउनू र Ƞछमेकɏले नखोजेसĞम ĕयो ȠतŤो घरमा ɷने छ ।

तब यो Ƞतमीले ĕयसलाई ȟदनू । 3 ĕयसको गधाको मामलामा पȠन

यसै गनूă; ĕयसको लुगाको सवालमा पȠन यसै गनूă । ȠतŤो इūाएली

Ƞछमेकɏको हराएको कुनै पȠन कुरो पाइएको खĔडमा यसै गनूă ।
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Ƞतमीले आěनै लाȠग नलुकाउनू । 4 ȠतŤो इūाएली Ƞछमेकɏको गधा

वा गोɳ बाटोमा लोटकेो देćयौ भने नदेखेको जĥतो नगनूă । ĕयसलाई

उठाउन मदत गनूă । 5 पुɳषले लगाउने वĥś ĥśीले लगाउनुɷदैँन न

त ĥśीले लगाउने वĥś पुɳषले लगाउनुɷęछ । ȟकनȟक यी कुरा गनȆ

जोसुकै परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरका लाȠग घृȣणत ɷने छ । 6

कुनै बाटो वा ɳख वा भुइँमा बचेरो वा फुलमा माउ बȢसरहकेो देćयौ

भने माउलाई बचेरोसँगै नलैजानू । 7 माउलाई जान ȟदएर बचेरोलाई

लैजान सĆछौ । यो आXालाई पालन गर ताȟक Ƞतमीहɴको भलो

ɷन सकोस्, र Ƞतमीहɴको आयु लामो होस् । 8 Ƞतमीहɴले नयाँ घर

बनाउँदा छतको चारैȠतर बार लगाउनू ताȟक ĕयहाँबाट कोही लǢो

भने ĕयसको दोष Ƞतमीहɴको घरलाई नलागोस् । 9 Ƞतमीहɴले

दाखबारɍमा ɭई ȟकȢसमका Ƞबउ नलागाउनू । नśता Ƞतमीहɴले

ĕयसो गĄयौ भने Ƞतमीहɴले लगाएको Ƞबउ माś नभई दाखबारɍसमेत

अपȟवś ɷने छ । 10 गोɳ र गधा सँगसँगै नारेर नजोĕनू । 11 ऊन र

सुती Ƞमसाएर बनाइएको लुगा नलगाउनू । 12 Ƞतमीहɴले लगाउने

लुगाको चारै कुनामा झुĞका लगाउनू । 13 मानौँ, कसैले ȟववाह

गरेर पĕनीȢसत सुȠतसकेपȠछ ĕयसलाई घृणा गछă र 14 र बदनाम

गराउने Ƞनयतले पĕनीलाई यसो भęछ, 'मैले यो ĥśीलाई ġयाएँ, तर

म ĕयोȢसत सुĕन जाँदा ĕयो कęया केटी भएको पाइनँ ।' 15 तब

ĕयस केटीका बुबाआमाले सहरको मूल ढोकामा धमă-गुɳहɴकहाँ

ĕयसको कुमारɍĕवको Šमाण ġयाउनुपछă । 16 केटीका बुबाले धमă-

गुɳहɴलाई यसो भęनुपछă, 'मैले यो माȠनसलाई मेरɍ छोरɍ ĕयसकɏ

पĕनी ɷनलाई ȟदएँ र ĕयसले यसलाई घृणा गछă । 17 हरे, ĕयसले

यसलाई घृणा गरɍ लाजमदȌ अȢभयोग लगाएको छ, “मैले ȠतŤी

छोरɍमा कुमारɍĕवको Šमाण पाइनँ ।” तर मेरɍ छोरɍको कुमारɍĕवको

Šमाण यहाँ छ ।' तब Ƞतनीहɴले सहरका धमă-गुɳहɴको सामु ĕयो

लुगा Ƞफँजाओस् । 18 ĕयस सहरका धमă-गुɳहɴले ĕयस पुɳषलाई

समातेर दĔड ȟदऊन् । 19 अȠन Ƞतनीहɴले ĕयसलाई चाँदीको एक

सय ȢसĆकाको जȝरवाना Ƞतराई ĕयो केटी र केटीका Ƞपतालाई ȟदऊन्

ȟकनȟक ĕयस माȠनसले इūाएलको कुमारɍĕवको बारेमा कलĊक

लगाएको छ । ĕयो केटी ĕयसकै पĕनी ɷनुपछă । ĕयसले जीवनभर

ĕयस केटीलाई ĕयाĈन पाउँदैन । 20 तर केटीमा कुमारɍĕवको Šमाण

नपाइएको कुरो साँचो रहछे भने 21 Ƞतनीहɴले केटीलाई ĕयसका

बुबाको घरको ढोकामा ġयाऊन्, र सहरका माȠनसहɴले ĕयसलाई

ढ

ु

Ċगाले हानेर माɴन् ȟकनȟक ĕयसले इūाएलमा आěनो Ƞपताको

घरमा वेģयावृȡǥको कायă गरɍ लाजमदȌ काम गरेकɏ छे । यसरɍ

Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴका Ƞबचबाट ɭĤटता हटाउनू । 22 कुनै पुɳषले

अकाăकɏ पĕनीȢसत सहवास गȝररहकेो फेला पĄयो भने सहवास

गनȆ पुɳष र ĥśी ɭवै जना माȝरऊन् । यसरɍ Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴका

Ƞबचबाट ɭĤटता हटाउनू । 23 कुनै कęया केटीको कुनै पुɳषȢसत

मगनी भएको छ र अकȌ पुɳषले सहरमा ĕयोȢसत सहवास गĄयो भने

24 ɭवै जनालाई सहरको मूल ढोकामा ġयाई ढ

ु

Ċगाले हानेर मानूă ।

सहरȢभś भएर पȠन केटी नȡचċċयाएकɏले ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर

मानूă । आěनो Ƞछमेकɏकɏ पĕनीको सतीĕव नĤट गरेकोले पुɳषलाई

ढ

ु

Ċगाले हानेर मानूă । यसरɍ Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴका Ƞबचबाट ɭĤटता

हटाउनू । 25 तर कुनै पुɳषले मगनी भएकɏ केटीलाई खेतमा फेला

पारɍ ĕयोȢसत जबरजĥती सहवास गरेको रहछे भने पुɳष माś

माȝरयोस् । 26 तर केटीलाई चाȟहँ केही नगनूă । केटीले मृĕयुदĔड

पाउने कुनै काम गरेकɏ छैन । यो कुनै माȠनसले आěनो Ƞछमेकɏलाई

आŌमण गरɍ मारेको जĥतै सवाल हो । 27 ȟकनȟक पुɳषले ĥśीलाई

खेतमा फेला पारेको ȡथयो र मगनी भएकɏ केटी ȡचċċयाइकɏ ȡथई,

तर ĕयसलाई बचाउन ĕयहाँ कोही ȡथएन । 28 कुनै पुɳषले मगनी

नभएकɏ केटीलाई फेला पारɍ ĕयसȢसत जबरजĥती सहवास गĄयो र

ĕयो कुरो Šकाशमा आयो भने 29 ĕयस पुɳषले केटीका बुबालाई

चाँदीका पचास ȢसĆका देओस्, र ĕयो केटी ĕयसकɏ पĕनी होस्

ȟकनȟक ĕयसले केटीलाई अपमान गरेको छ । ĕयसको जीवनभर

ĕयसले केटीलाई ĕयाĈन पाउँदैन । 30 कुनै माȠनसले आěनो बुबाकɏ

पĕनीलाई आěनी पĕनी नतुġयाओस् । ĕयसले आěना बुबाको

वैवाȟहक अȠधकारलाई हरण गनुăɷदैँन ।

23 ȢलĊग ȟकȡचएको वा काȟटएको माȠनसलाई परमŠभुको

सभामा Šवेश गनă Ƞनदनू । 2 कुनै अवैध बċचा परमŠभुको

सभामा Šवेश गनुăɷदैँन । ĕयसको दस पुĥतासĞम ĕयसको कोही

सęतान पȠन परमŠभुको सभामा Šवेश गनुăɷदैँन । 3 अĞमोनी वा

मोआबी परमŠभुको सभामा Šवेश गनुăɷदैँन । ĕयसको दस पुĥतासĞम

ĕयसको कोही सęतान पȠन परमŠभुको सभामा Šवेश गनुăɷदैँन । 4

ȟकनȟक Ƞतमीहɴ Ƞमũबाट आउँदा बाटोमा Ƞतनीहɴले रोटी र पानी

Ȣलएर Ƞतमीहɴलाई भेĐन आएका ȡथएनन्, र Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा

ũाप ȟदन Ƞतनीहɴले पतोरमा बĥने बओरका छोरा बालामलाई

भाडामा Ȣलएका ȡथए । 5 तर परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

बालामको कुरा सुęनुभएन । बɳ, Ƞतमीहɴका परमेģवरले ũापलाई

आȡशष्मा पȝरणत गȝरȟदनुभयो ȟकनȟक Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴलाई Šेम गनुăɷęĖयो । 6 Ƞतमीहɴका जीवनभर Ƞतमीहɴले

Ƞतनीहɴका शािęत वा उęनȠतको खोजी नगनूă । 7 Ƞतमीहɴले कुनै

एदोमीलाई Ƞतरĥकार नगनूă । कुनै Ƞमũीलाई घृणा नगनूă ȟकनȟक

Ƞतमीहɴ ĕयसको देशमा परदेशी ȡथयौ । 8 Ƞतनीहɴबाट जęमेका तेūो

पुĥताका सęतानहɴ परमŠभुको सभामा पĥन सĆछन् । 9 Ƞतमीहɴ

आěना शśुहɴको ȟवɳǪमा युǪमा जाँदा Ƞतमीहɴले आ-आफूलाई

ɭĤट कुराहɴबाट अलग राख । 10 Ƞतमीहɴका Ƞबचमा रातम कुनै

पुɳष ĥवĚन-दोषको कारणले गदाă अशुǪ भएको छ भने ĕयो सेनाको

छाउनीबाट बाȟहर जाओस् र छाउनीमा फकȆ र नआओस् । 11 साँझ

परेपȠछ ĕयसले पानीले नुहाओस् । सूयă अĥताएपȠछ ĕयो छाउनीमा

आओस् । 12छाउनीबाȟहर Ƞतमीहɴका लाȠग एउटा ठाउँ ɷनुपछă । 13

खęनका लाȠग ȠतमीहɴȢसत सामŎीहɴ ɷनुपछă । ȟदसा बȢससकेपȠछ

खाġडो खनेर ȟदसा पुȝरȟदनू । 14 ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟवजय ȟदन र Ƞतमीहɴका शśुहɴलाई

Ƞतमीहɴका हातमा ȟदन उहाँ Ƞतमीहɴको छाउनीको Ƞबचमा ȟहडँड

ु

ल

गनुăɷęछ । ĕयसकारण, Ƞतमीहɴको छाउनी पȟवś ɷनुपछă ताȟक

Ƞतमीहɴका Ƞबचमा कुनै अशुǪ कुरा देखेर उहाँ Ƞतमीहɴका Ƞबचबाट

तकȆ र नजानुभएको होस् । 15आěनो माȢलकबाट भागेर आएको

कमारालाई ĕयसको माȢलककहाँ नफकाăउनू । 16 ĕयसले जुनसुकै

सहर छाने तापȠन ĕयसलाई Ƞतमीहɴसँगै बĥन ȟदनू । ĕयसलाई

ȡथचोȠमचो नगनूă । 17 इūाएलीका छोरɍहɴ र छोराहɴका Ƞबचमा

कसैले पȠन मिęदरको वेģयावृȡǥमा काम नगरोस् । 18 Ƞतमीहɴले

कुनै भाकलको ȠनिĞत वेģयावृȡǥको čयाला वा कुकुरको čयाला

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको भवनमा नġयाउनू । ȟकनȟक यी

ɭवै परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरका लाȠग घृȣणत कुराहɴ ɷन्

। 19 Ĝयाज ŠाĚत गनă सȟकने ɳȠपयाँ-पैसा, भोजन वा अęय कुनै

पȠन कुरो आěनो इūाएली भाइलाई ऋणĥवɴप ȟदँदा ĕयसबाट



ǲवĥथा125

Ĝयाज नȢलनू । 20 परदेशीबाट भने Ƞतमीहɴले Ĝयाज Ȣलन सĆछौ ।

तर आěनो इūाएली भाइबाट भने Ƞतमीहɴले Ĝयाज Ȣलनुɷदैँन ।

यसरɍ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई Ƞतमीहɴले

अȠधकार गनă लागेको देशमा Ƞतमीहɴको हात परेको हरेक थोकमा

आȡशष् ȟदनुभएको होस् । 21 Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरलाई भाकल गदाă यसलाई पुरा गनă ȟवलĞब नगर ȟकनȟक

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴबाट यो चाहनुɷęछ ।

भाकल पुरा नगनुă पाप हो । 22 तर भाकलै गरेका छैनौ भने यो

Ƞतमीहɴका लाȠग पाप ɷदैँन । 23 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई

Ƞतमीहɴले भाकल गरेअनुसार वा Ƞतमीहɴका मुखले ĥवैċछापूवăक

ŠȠतXा गरेअनुसार Ƞतमीहɴका मुखबाट Ƞनĥकेको कुरा पुरा गनुăपछă ।

24 Ƞतमीहɴ आěनो Ƞछमेकɏको दाखबारɍमा जाँदा इċछा लागेअनुसार

चाहजेȠत दाख खान सĆछौ, तर आěनो टोकरɍमा भने नहाल । 25

Ƞतमीहɴ आěनो Ƞछमेकɏको अęन पाकेको खेतमा जाँदा Ƞतमीहɴले

आěना हातले अęनका बाला ȟटĚन सĆछौ, तर पाकेको बालीमा

हȢँसया नलगाओ ।

24आफूले Ƞबहे गरेर ġयाएकɏ पĕनीमा कुनै खोट पाएकोले

पुɳषले ĕयसलाई ĕयाĈन चाǽो भने ĕयसले ĕयागपś लेखेर

उसको हातमा थमाइȟदएर उसलाई आěनो घरबाट पठाओस् । 2

ĕयो आěनो घरबाट गइसकेपȠछ ĕयो कसैकɏ पĕनी ɷन सĆछे । 3

दोūो पȠतले पȠन ĕयसलाई घृणा गरɍ ĕयागपś लेखी ĕयसको हातमा

थमाइȟदएर उसलाई घरबाट पठाइȟदयो वा दोūो पȠतको पȠन मृĕयु

भयो भने 4 ĕयसको पȟहलेको पȠत अथाăत् उसलाई घरबाट पठाउने

पȠतले ĕयस ĥśी अशुǪ भएपȠछ ĕयसलाई आěनी पĕनी ɷनलाई

नȢलन पȠन सĆछ । ȟकनȟक ĕयसो गनुă परमŠभुको लाȠग घृȣणत

कुरो हो । Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

सĞपȡǥको ɴपमा ȟदन लाĈनुभएको देशलाई दोषी नबनाओ । 5भखăरै

Ƞबहे गरेको पुɳष सेनासँगै युǪमा नजाओस् न त जबरजĥती उसलाई

कुनै ȢजĞमेवारɍ ȟदइयोस् । ĕयो एक वषăसĞम घरमा रही ĕयसले

भखăरै ġयाएकɏ पĕनीȢसत रमाओस् । 6कसैले Ƞधतोको ɴपमा जाँतो

वा जाँतोको माȡथġलो ढ

ु

Ċगा नȢलओस् ȟकनȟक ĕयसो गनुă भनेको

ĕयस ǲȡǘको जीवन Ȣलनु बराबर हो । 7 इūाएलीहɴका Ƞबचबाट

कसैले आěना दाजुभाइमĘये एउटालाई अपहरण गरɍ ĕयसलाई

नोकरसरह ǲवहार गरɍ बेȡचȟदएको छ भने ĕयो अपहरणकारɍ

माȝरनैपछă । यसरɍ Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴका Ƞबचबाट ɭĤटतालाई

हटाउने छौ । 8 कुĤठरोगको ȟवपȡǥको बारेमा Ƞतमीहɴले Ęयान देओ

ताȟक पुजारɍहɴ अथाăत् लेवीहɴले Ƞतमीहɴलाई Ȣसकाएका हरेक

ȠनदȆशनलाई Ƞतमीहɴले होȢसयारɍसाथ पǚाई पालन गनă सक ।

मैले Ƞतनीहɴलाई आXा गरेमुताȠबक Ƞतमीहɴले गनूă । 9 Ƞतमीहɴ

Ƞमũबाट आइरहदँा परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞमȝरयमलाई

के गनुăभयो, सो सĞझ । 10 Ƞतमीले आěनो Ƞछमेकɏलाई कुनै

ȟकȢसमको ऋण ȟदँदा धरौटी Ȣलन उसको घरȢभś Šवेश नगर ।

11 Ƞतमी बाȟहरै पखă, र Ƞतमीले ऋण ȟदएको ǲȡǘ धरौटी Ȣलएर

बाȟहरै आओस् । 12 ĕयो गȝरब रहछे भने ĕयसको आěनो सĞपȡǥ

ठानी धरौटीȢसतै नसुĕनू । 13 सूयă अĥताउनुअȠग Ƞतमीले ĕयसको

धरौटी Ƞफताă गȝरȟदनू ताȟक ĕयो आěनो ओēनेमा सुĕन सकोस् र

Ƞतमीलाई आȡशष् ȟदन सकोस् । परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको

सामु यो ȠतŤो ȠनिĞत धाȸम�कता ɷने छ । 14 Ƞतमीहɴले गȝरब र

दȝरŝ čयालादारɍ नोकरलाई ȡथचोȠमचो नगर, चाहे ĕयो Ƞतमीहɴकै

सहरȢभś Ƞतमीहɴको देशमा भएको इūाएली भाइ होस् वा परदेशी

होस् । 15 Ƞतमीहɴले हरेक ȟदन ĕयसलाई ĕयसको čयाला ȟदनू । सूयă

अĥताउनुअȠग यो ȟवषय सुġझोस् ȟकनȟक ĕयो गȝरब हो र यसमा नै

भर पछă । यसो गनूă ताȟक ĕयसले परमŠभुको सामु पुकार नगरोस्,

र यो Ƞतमीहɴले गरेका पाप नबनोस् । 16 छोराछोरɍका कारणले

बुबाआमालाई नमानूă, न त बुबाआमाको कारणले छोराछोरɍलाई

मानूă । बɳ, हरेक माȠनस आěनै पापको ȠनĞतो मरोस् । 17 परदेशी

वा अनाथले पाउने ęयाय हरण गनă दमन नगर । ȟवधवाको ओēने

धरौटीको ɴपमा नराख । 18 बɳ, Ƞतमीहɴ Ƞमũमा कमारा ȡथयौ र

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ĕयहाँबाट छ

ु

टकारा

ȟदनुभयो भनी याद गनूă । ĕयसकारण, यो आXा पालन गनă मैले

Ƞतमीहɴलाई ȠनदȆशन ȟदएको छ

ु

। 19 Ƞतमीहɴले आěनो खेतमा

फसलको कटनी गदाă अęनको एक Ƞबटा ȠबसȆका छौ भने ĕयसलाई

Ȣलन फकȆ र नजाओ । यो परदेशी, अनाथ वा ȟवधवाको लाȠग होस्

ताȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴका सबै काममा

आȡशष् ȟदनुभएको होस् । 20 Ƞतमीहɴले भŝाWको ɳखलाई

हġलाउँदा Ƞतमीहɴ फेȝर हाँगाहɴमा नजाओ । यो परदेशी, अनाथ

वा ȟवधवाको लाȠग होस् । 21 Ƞतमीहɴले आěनो दाखबारɍबाट

दाख बटुġदा Ƞतमीहɴले फेȝर सोहोरसाहर नगनूă । छाȟडएको चाȟहँ

परदेशी, अनाथ र ȟवधावाको लाȠग ɷने छ । 22 Ƞतमीहɴ Ƞमũमा

कमारा ȡथयौ भनी याद राćनू । ĕयसकारण, मैले Ƞतमीहɴलाई आXा

गरेको यो ȠनदȆशन माęनू ।

25 माȠनसहɴका Ƞबचमा झैझगडा भयो र Ƞतनीहɴ अदालतमा

गए भने ęयायकताăहɴले Ƞतनीहɴको ęयाय गɴन् अȠन

धमȃलाई छाȟडȟदएर ɭĤटलाई दोषी ठहराऊन् । 2 दोषी माȠनसले

Ƞपटाइ खानुपछă भने ęयाकताăले ĕयसलाई लĞपसार पनă लगाएर

ęयायकताăको उपिĥथȠतमा ĕयसको अपराधअनुसार ĕयसलाई कोराă

हानोस् । 3 ęयायकताăले ĕयसलाई चाȢलस कोराă लगाउन सĆछ,

तर ĕयसभęदा बढɍचाȟहँ होइन । ȟकनȟक ĕयसभęदा बढɍ कोराă

लगाए Ƞतमीहɴको इūाएली भाइ Ƞतमीहɴको ɯिĤटमा अपमाȠनत

ɷने छ । 4 दाइँ गदाă गोɳलाई महला नलागाओ । 5 सँगसँगै बसेका

दाजुभाइमĘये कुनै छोरो नजęमाई एउटाको मृĕयु भयो भने मरेको

माȠनसकɏ पĕनीलाई पȝरवारभęदा बाȟहर ȟववाहको लाȠग नȟदइयोस्

। बɳ, मनȆको दाजु वा भाइले ĕयसलाई आěनी पĕनी तुġयाओस्,

र मृत लोĈनेको दाजु वा भाइले आěनो कतăǲ पुरा गरोस् । 6

ĥśीले जęमाउने पȟहलो छोरोलाई मरेको ǲȡǘको नाउँ ȟदइयोस्

ताȟक ĕयसको नाउँ इūाएलबाट नमेȟटयोस् । 7 तर देवरले आěनी

भाउजुलाई राćने इċछा गरेन भने मुल ढोकामा गई भाउजुले धमă-

गुɳहɴलाई यसो भनोस्, 'मेरो देवरले इūाएलमा ĕयसको दाजुको

नाउँ राćन इęकार गछă । ĕयसले मȢसत देवरले गनुăपनȆ कतăǲ गदȉन ।'

8 तब ĕयसको सहरका धमă-गुɳहɴले ĕयसलाई बोलाएर ĕयसȢसत

कुराकानी गɴन् । तर ĕयसले 'म भाउजुलाई राćन चाहęनँ' भनी Ȣजǩी

गĄयो भने 9भाउजु धमă-गुɳहɴको उपिĥथȠतमा देवरकहाँ आई उसले

ĕयसको खुǛाबाट जुǥा फुकालेर ĕयसको मुखमा थुȟकदेओस् ।

भाउजुले यसो भनोस्, 'आěनो दाजुको घर Ƞनमाăण नगनȆ माȠनसलाई

यसै गȝरęछ ।' 10 इūाएलमा ĕयसको नाउँलाई 'जुǥा फुकाȢलएको

घर' भȠनने छ । 11 माȠनसहɴ एक-अकाăȢसत झगदा गदाă एक

जनाकɏ पĕनी आएर आěनो पȠतलाई बचाउन ȟवरोधीको गुĚताĊग

अँǟाई भने 12 ĕयसको हात काȟटȟदनू । ĕयसलाई नȟटǟाउनू
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। 13 Ƞतमीहɴले आěनो झोलामा एउटै तौलको लाȠग कम र

čयादा ओजन भएका ढकहɴ नराćनू । 14 Ƞतमीहɴको घरमा पȠन

एउटै नापको लाȠग फरक ȟकȢसमका माना-पाथी नहोऊन् । 15

ȠतमीहɴȢसत ȢसǪ र Ȟठक तौलका ढकसातै माना-पाथीहɴ ɷनुपछă

ताȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷने देशमा

Ƞतमीहɴका आयु लामो होस् । 16 ȟकनȟक यĥता कुराहɴ गनȆ अथाăत्

बेइमानीपूवăक काम गनȆ सबै परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको लाȠग

घृȣणत ɷन् । 17 Ƞतमीहɴ Ƞमũबाट आउँदा बाटोमा अमालेकɏहɴले

गरेको कुरो याद राćनू । 18 Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई बाटोमा भेटे

र थाकेर हरैान भएकाहɴ सबैलाई Ƞतनीहɴले आŌमण गरे ।

Ƞतनीहɴले परमेģवरको आदर गरेनन् । 19 ĕयसकारण, परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई Ƞतमीहɴले अȠधकार गनȆ देशमा

ġयाउनुɷदँा Ƞतमीहɴका वȝरपȝर भएका Ƞतमीहɴका सबै शśुबाट

Ƞतमीहɴलाई ȟवũाम ȟदनुभएपȠछ आकाशमुȠन अमालेकɏहɴको

नाउँȠनशानै मेȟटȟदन नभुġनू ।

26 जब Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

सĞपȡǥको ɴपमा ȟदनुɷने देशमा आई यसको अȠधकार गरेर

वसोवास गछȏ, 2 तब परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

ȟदनुɷने देशमा भूȠमको सबै उĜजनीको पȟहलो फल Ȣलनू । ĕयसलाई

एउटा डालोमा हालेर परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले आěनो पȟवś

वासĥथानको ɴपमा छाęनुɷने ठाउँमा ĕयसलाई Ȣलएर जानू । 3 ती

ȟदनमा सेवा गनȆ पुजारɍकहाँ गएर यसो भęनू, 'परमŠभु तपाəका

परमेģवरले हामीलाई ȟदęछ

ु

भनी हाŤा Ƞपता-पुखाăहɴȢसत ŠȠतXा

गनुăभएको देशमा म आइपुगेको छ

ु

भनी म उहाँको अȠग ĥवीकार

गदăछ

ु

।' 4 पुजारɍले Ƞतमीहɴका हातबाट डालोलाई Ȣलई परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरको वेदीको सामू राखून् । 5 Ƞतमीहɴले परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरको सामु भęनू, 'मेरा पुखाă Ƞफरęते अरामी

ȡथए । Ƞतनी Ƞमũमा गई ĕयहीँ बसोबास गरे, र Ƞतनका माȠनसहɴ

सĊćयामा थोरै ȡथए । ĕयहाँ Ƞतनीबाट एक महान्, शȡǘशाली र

असĊćय जाȠत बęयो । 6 Ƞमũीहɴले हामीलाई ȠनĤठ

ु

रतापूवăक

ǲवहार गरɍ हामीलाई ɭःख ȟदए । Ƞतनीहɴले हामीलाई कमाराहɴले

गनȆ काम गनă लगाए । 7 हामीले हाŤा Ƞपता-पुखाăहɴका परमेģवर

परमŠभुलाई पुकाĄयौँ, र उहाँले हाŤो Ōęदन, हाŤो पीडा, हाŤो ũम र

हाŤो ȡथचोȠमचो सुęनुभयो । 8 परमŠभुले हामीलाई शȡǘशाली हात,

फैȢलएको पाखुरा, ठ

ु

लो आतĊक, ȡचęह र आģचयăहɴǱारा Ƞमũबाट

ġयाउनुभयो । 9 अȠन उहाँले हामीलाई यो ठाउँमा ġयाउनुभएको छ

र हामीलाई ɮध र मह बĈने यो देश ȟदनुभएको छ । 10 अब हनेुăहोस्,

परमŠभुले मलाई ȟदनुभएको यस देशको उĜजनीको पȟहलो फल

मैले तपाəकहाँ ġयाएको छ

ु

।' Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरको सामु ĕयस डालोलाई राखेर उहाँको आराधना गनूă ।

11 अȠन परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴ, Ƞतमीहɴका

Ƞबचमा भएका लेवीसाथै परदेशीका ȠनिĞत उहाँले गनुăभएका सĞपूणă

भलाइको कारणले आनęद मनाओ । 12 दशांश ȟदने वषă अथाăत्

तेūो वषăमा Ƞतमीहɴको उĜजनीको सबै दशांश अलग गȝरसकेपȠछ

Ƞतमीहɴले ĕयो परदेशी, अनाथ र ȟवधवालाई ȟदनू ताȟक Ƞतमीहɴका

सहरȢभś Ƞतनीहɴले खाएर तृĚत होऊन् । 13 Ƞतमीहɴले परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरको सामु यसो भęनू, 'तपाəले मलाई ȟदनुभएका

सबै आXामुताȠबक जुन थोकहɴ परमŠभुका ɷन् ती मैले मेरो

घरबाट ġयाएर लेवी, परदेशी, अनाथ र ȟवधवालाई ȟदएको छ

ु

।

मैले तपाəका कुनै पȠन आXा उġलĊघन गरेको छैनँ न त ĕयसलाई

ȠबसȆको छ

ु

। 14 मेरो शोकको घडɍमा मैले ĕयो खाएको छैनँ, न म

अशुǪ ɷदँा मैले ĕयसलाई कतै राखेको छ

ु

, न त मृतकहɴको आदरमा

मैले ĕयो ȟदएको छ

ु

। मैले परमŠभु मेरा परमेģवरको आवाज सुनेको

छ

ु

। तपाəले मलाई ȟदनुभएको हरेक आXा मैले पालन गरेको छ

ु

।

15 पȟवśĥथानबाट हनेुăहोस् जहाँ तपाə बĥनुɷęछ जुन ĥवगă हो ।

तपाəको जाȠत इūाएल, तपाəले हाŤा Ƞपता-पुखाăहɴȢसत ŠȠतXा

गनुăभएको ɮध र मह बĈने देश अथाăत् हामीलाई ȟदनुभएको देशलाई

आȡशष् ȟदनुहोस् ।' 16 आज परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

यी ȟवȠधȟवधानहɴ पालन गनă Ƞतमीहɴलाई आXा गदȉ ɷनुɷęछ ।

ĕयसकारण, Ƞतमीहɴका सारा Ŭदय र सारा Šाणले Ƞतनको पालन

गर र Ƞतनलाई मान । 17 आज Ƞतमीहɴले घोषणा गरेका छौ,

ȟक परमŠभु नै Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ, र Ƞतमीहɴ उहाँका

मागăहɴमा ȟहडँɍ उहाँका ȟवȠधȟवधानहɴ, आXाहɴ माęने छौ र उहाँको

कुरा सुęने छौ । 18 आज परमŠभुले घोषणा गनुăभएको छ, ȟक

Ƞतमीहɴ एउटा जाȠत हौ जो उहाँको ŠȠतXामुताȠबक उहाँको आěनै

Ƞनज सĞपȡǥ हो, र Ƞतमीहɴले उहाँका सबै आXा माęने छौ । 19

अȠन उहाँले सृजना गनुăभएका सबै जाȠतभęदा Ƞतमीहɴलाई उċचमा

राćनु ɷनेछ, र Ƞतमीहɴले Šशंसा, ćयाȠत र आदर पाउने छौ ।

Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले भęनुभएझैँ उहाँको ȠनिĞत

अलग गȝरएका जाȠत ɷने छौ ।”

27 मोशा र इūाएलका धमă-गुɳहɴले माȠनसहɴलाई यसो भनी

आXा ȟदए, “आज मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएका सबै आXा

पालन गर । 2 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷने

देशमा जान जब Ƞतमीहɴले यदăन नदी पार गनȆ छौ तब ĕयस ȟदन

Ƞतमीहɴले ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगाहɴ खडा गरेर Ƞतनलाई कमेरोले पोĕनू ।

3 Ƞतमीहɴले पार गȝरसकेपȠछ परमŠभु Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ŠȠतXा गनुăभएझैँ परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷने देशमा ĕयसको अȠधकार गदाă यो

ǲवĥथाका सबै वचन Ƞतनमा लेćनू । 4 Ƞतमीहɴले यदăन पार

गȝरसकेपȠछ एबाल डाँडामा यी ढ

ु

Ċगाहɴ खडा गनूă जसमा मैले आज

Ƞतमीहɴलाई ȟदने यी आXाहɴ कमेरोले पोĕनू । 5 ĕयहाँ Ƞतमीहɴले

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरका ȠनिĞत ढ

ु

Ċगाहɴको एउटा वेदी

बनाउनू, तर Ƞतनमा कुनै फलामे हȠतहार Šयोग नगनूă । 6 Ƞतमीहɴले

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको वेदी Šयोगमा नआएको ढ

ु

Ċगाको

बनाउनू । ĕयसमा Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई

होमबȢल चढाउनू । 7 ĕयसमा Ƞतमीहɴले मेलबȢल र ĥवैिċछक बȢल

पȠन चढाउनू । Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको सामु

आनęद मनाओ । 8 Ƞतमीहɴले यी ढ
ु

Ċगाहɴमा यस ǲवĥथाका सबै

वचन čयादै Šĥटसँगै लेćनू । 9 मोशा र पुजारɍ अथाăत् लेवीहɴले

सारा इūाएलीलाई भने, “हे इūाएली हो, मौन भएर सुन । आज

Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको जाȠत भएका छौ । 10

ĕयसकारण, आज मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएका आXा र ȟवȠधहɴसाथै

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको कुरा पालन गर ।” 11 ĕयही ȟदन

मोशाले माȠनसहɴलाई आXा ȟदई भने, 12 “Ƞतमीहɴले यदăन नदी

पार गरेपȠछ माȠनसहɴलाई आȡशष् ȟदन यी कुलहɴ गीरɍčजीम

डाँडामा खडा होऊन्: ȡशȠमयोन, लेवी, यɸदा, इĥसाखार, योसेफ र

बेęयामीन । 13 ũापको घोषणा गनă यी कुलहɴचाȟहँ एबाल डाँडामा

खडा होऊन्: ɴबेन, गाद, आशेर, जबूलून, दान र नĚताली । 14
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ठ

ु

लो सोरमा लेवीहɴले इūाएलीहɴलाई यसो भनेर जवाफ ȟदऊन्:

15 'कारɍगरको हातले बनाएको जĥतै खोपेर वा ढालेर परमŠभुको

लाȠग घृȣणत मूȸत� गुĚतमा बनाउने माȠनस ũाȠपत होस् ।' तब सबै

माȠनसले भनून्, 'आमेन ।' 16 'आěना बुबाआमालाई ũाप ȟदने

माȠनस ũाȠपत होस् ।' तब सबै माȠनसले भनून्, 'आमेन ।' 17

'आěनो Ƞछमेकɏको साँधȢसमानाको ढ

ु

Ċगो हटाउने माȠनस ũाȠपत

होस् ।' तब सबै माȠनसले भनून्, 'आमेन ।' 18 'ɯिĤटȟवहीनलाई

उġटो बाटो देखाइȟदने माȠनस ũाȠपत होस् ।' तब सबै माȠनसले

भनून्, 'आमेन ।' 19 'परदेशी, टुɷरा वा ȟवधवाले पाउनुपनȆ ęयाय

हरण गनȆ माȠनस ũाȠपत होस् ।' तब सबै माȠनसले भनून्, 'आमेन ।'

20 'आěनो Ƞपताको अȠधकार हरण गरɍ Ƞपताकɏ पĕनीसँग सहवास

गनȆ माȠनस ũाȠपत होस् ।' तब सबै माȠनसले भनून्, 'आमेन ।' 21

'कुनै पȠन ȟकȢसमको पशुसँग सĞभोग गनȆ माȠनस ũाȠपत होस् ।'

तब सबै माȠनसले भनून्, 'आमेन ।' 22 'आěना बुबा वा आमाकɏ

छोरɍ अथाăत् आěनै बȟहनीसँग सहवास गनȆ माȠनस ũाȠपत होस् ।'

तब सबै माȠनसले भनून्, 'आमेन ।' 23 'आěनी सासुसँग सहवास

गनȆ माȠनस ũाȠपत होस् ।' तब सबै माȠनसले भनून्, 'आमेन ।' 24

'आěनो Ƞछमेकɏलाई गुĚतमा मानȆ माȠनस ũाȠपत होस् ।' तब सबै

माȠनसले भनून्, 'आमेन ।' 25 'ȠनदȌष ǲȡǘलाई मानă घुस Ȣलने

माȠनस ũाȠपत होस् ।' तब सबै माȠनसले भनून्, 'आमेन ।' 26 'यस

ǲवĥथाका वचन पुरा गनă पालन नगनȆ माȠनस ũाȠपत होस् ।' तब

सबै माȠनसले भनून्, 'आमेन ।'

28आज मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएका परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरका सबै आXा पालन गनă उहाँको कुरा होȢसयारɍपूवăक

सुęयौ भने परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई पृĖवीका

सबै जाȠतभęदा उċच बनाउनुɷने छ । 2 Ƞतमीहɴले परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरको कुरा सुęयौ भने यी सबै आȡशष् Ƞतमीहɴमा

आउने छन् । 3 Ƞतमीहɴ सहरमा आȡशȠषत् ɷने छौ र खेतमा

आȡशȠषत् ɷने छौ । 4 Ƞतमीहɴका सęतान, Ƞतमीहɴको भूȠमको

उĜजनी, Ƞतमीहɴका पशु, Ƞतमीहɴका गाईवĥतुसाथै Ƞतमीहɴका

बाछा-बाछɍमाȡथ 5आȡशष् पनȆ छ । 6 Ƞतमीहɴको डालो र Ƞपठो

मुČने आरɍमा आȡशष् पनȆ छ । Ƞतमीहɴ Ȣभś आउँदा र बाȟहर जाँदा

Ƞतमीहɴले आȡशष् पाउने छौ । 7 Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा खडा ɷने

Ƞतमीहɴका शśुहɴलाई परमŠभुले Ƞतमीहɴकै सामु पराȢजत गनुăɷने

छ । Ƞतनीहɴ Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा एउटा बाटो भएर आउने छन्, तर

Ƞतमीहɴकै सामु सातवटा बाटो भएर भाĈने छन् । 8 परमŠभुले

Ƞतमीहɴका धनसार र Ƞतमीहɴले हात लगाउने हरेक थोकमा

आȡशष् ġयाउनुɷने छ । उहाँले Ƞतमीहɴलाई ȟदन लाĈनुभएको देशमा

उहाँले Ƞतमीहɴलाई आȡशष् ȟदनुɷने छ । 9 परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरका आXाहɴ पालन गरɍ उहाँका मागăहɴमा ȟहǢँौ भने

उहाँले ŠȠतXा गरेअनुसार परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई आěनो लाȠग

अलग गनुăभएको जाȠतको ɴपमा ĥथाȠपत गनुăɷने छ । 10 Ƞतमीहɴ

परमŠभुको नाउँǱारा डाȟकएका छौ भनी पृĖवीका सबै जाȠतले

थाहा पाउने छन्, र Ƞतनीहɴ Ƞतमीहɴदेȣख डराउने छन् । 11

परमŠभुले Ƞतमीहɴका सęतान, Ƞतमीहɴका गाईवĥतु, Ƞतमीहɴको

भूȠमको उĜजनी र Ƞतमीहɴलाई ȟदęछ

ु

भनी Ƞतमीहɴका Ƞपता-

पुखाăहɴलाई ŠȠतXा गनुăभएको देशमा Ƞतमीहɴको उęनȠत गराउनुɷने

छ । 12 Ȟठक समयमा वृिĤट ȟदन र Ƞतमीहɴको देशको सबै काममा

आȡशष् ȟदन परमŠभुले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत आकाशमा भएको

आěनो भĔडारण खुला गनुăɷने छ । Ƞतमीहɴले धेरै जाȠतलाई

ऋण ȟदने छौ, तर Ƞतमीहɴले ऋण Ȣलने छैनौ । 13 परमŠभुले

Ƞतमीहɴलाई ȡशर तुġयाउनुɷने छ, पुċछर होइन । Ƞतमीहɴ केवल

माȡथ ɷने छौ, तल होइन । आज मैले Ƞतमीहɴलाई आXा गरेका

यी वचनहɴ पालन गनă र माęन Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरको कुरा सुęयौ भने, 14 र आज मैले Ƞतमीहɴलाई आXा

गरेका वचनहɴबाट दायाँ र बायाँ गएर अɴ देवताहɴको सेवा गनă

Ƞतनीहɴको पȠछ लागेनौ भने Ƞतमीहɴले आȡशष् पाउने छौ । 15

तर आज मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएका सबै आXासाथै ȟवȠधहɴ पालन

गनă Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको कुरा सुनेनौ भने

यी सबै ũाप Ƞतमीहɴमाȡथ आइपनȆ छन् । 16 Ƞतमीहɴको सहर र

Ƞतमीहɴको खेतमा ũाप पनȆ छ । 17 Ƞतमीहɴको डालो र Ƞपठो मुČने

आरɍमा ũाप पनȆ छ । 18 Ƞतमीहɴको सęतान, Ƞतमीहɴको भूȠमको

उĜजनी, Ƞतमीहɴको गाईवĥतु र बाछा-बाछɍहɴमा ũाप पनȆ छ । 19

Ƞतमीहɴ Ȣभś आउँदा र बाȟहर जाँदा ũाप पनȆ छ । 20 Ƞतमीहɴले

ɭĤट काम गरɍ मलाई ĕयागेकाले Ƞतमीहɴ चाँडै नĤट नभएसĞम

Ƞतमीहɴले हात लगाउने हरेक थोकमा परमŠभुले Ƞतमीहɴमाȡथ

ũाप, ţम र हĚकɏ पठाउनुɷने छ । 21 Ƞतमीहɴले अȠधकार गनă जान

लागेको देशमा Ƞतमीहɴको नाउँȠनशानै नमेटुďजेलसĞम परमŠभुले

Ƞतमीहɴमाȡथ ȟवपȡǥ ġयाउनुɷने छ । 22 परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई

सĊŌामक रोग, čवरो, सूज, खडेरɍ, ŠचĔड ताप, ȡचलाउने बतास

र ढ

ु

सीले आŌमण गनुăɷने छ । Ƞतमीहɴ नĤट नभएसĞम यी

आइरहने छन् । 23 Ƞतमीहɴको ȡशरमाȡथ भएको आकाश काँसो र

ȠतमीहɴमुȠनको पृĖवी फलाम ɷने छ । 24 परमŠभुले Ƞतमीहɴको

देशको वृिĤटलाई धूलोȠपठोमा बėलनुɷने छ । Ƞतमीहɴ ȟवनाश

नभएसĞम यो आकाशबाट आइरहने छ । 25 परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई

Ƞतमीहɴका शśुहɴको सामु पराĥत गनुăɷने छ । Ƞतमीहɴ Ƞतनीहɴको

ȟवɳǪमा एउटा बाटो जाने छौ, तर Ƞतनीहɴबाट सातवटा बाटा

भएर भाĈने छौ । Ƞतमीहɴ पृĖवीका सबै राčयमा धपाइने छौ । 26

Ƞतमीहɴका लाश आकाशका चराचुɳĊगीहɴ र पृĖवीका पशुहɴका

लाȠग भोजन ɷने छन् । Ƞतनीहɴलाई śȢसत पानȆ कोही ɷने छैन ।

27 परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई Ƞमũका फोका, Ƞगखाă, Ƞपला, ȡचलाउने

रोगले आŌमण गनुăɷने छ जसबाट Ƞतमीहɴ Ƞनको ɷन सĆदैनौ

। 28 परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई पागलपन, अęधोपन र मानȢसक

गोलमालले आŌमण गनुăɷने छ । 29अęधोले अęधकारमा छामछाम-

छ

ु

मछ

ु

म गरेर ȟहडेँजĥतै Ƞतमीहɴ मǯȟदनमा ȟहĒँने छौ, Ƞतमीहɴले

आěना मागăमा उęनȠत गनȆ छैनौ । Ƞतमीहɴ सधैँ ȡथचोȠमचोमा पनȆ

छौ र लुȟटने छौ अȠन Ƞतमीहɴलाई बचाउने कोही ɷने छैन । 30

ȠतŤो मगनी भएकɏ केटीलाई अकȌ पुɳषले लगेर बलĕकार गनȆ छ

। Ƞतमीहɴले घर बनाउने छौ, तर ĕयसमा बĥन पाउने छैनौ । 31

Ƞतमीहɴले दाखबारɍ लगाउने छौ, तर यसको फल खान पाउने छैनौ

। Ƞतमीहɴकै आँखाको अȠग Ƞतमीहɴको गोɳलाई माȝरने छ, तर

Ƞतमीहɴले ĕयसको मासु खान पाउने छैनौ । Ƞतमीहɴकै आँखाको

अȠग Ƞतमीहɴको गधालाई जबरजĥती लȠगने छ, र Ƞतमीहɴले

Ƞफताă पाउने छैनौ । Ƞतमीहɴको भेडा Ƞतमीहɴका शśुहɴलाई ȟदइने

छ, र Ƞतमीहɴलाई सहायता गनȆ कोही ɷने छैन । 32 Ƞतमीहɴका

छोराछोरɍहɴ अɴ जाȠतहɴलाई ȟदइने छन् । Ƞतमीहɴले पुरै ȟदन

Ƞतनीहɴको बाटो हनेȆ छौ, तर Ƞतनीहɴलाई देćने छैनौ । Ƞतमीहɴका

हातमा कुनै शȡǘ ɷने छैन । 33 Ƞतमीहɴको देशको उĜजनी र
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Ƞतमीहɴको पȝरũमको फल Ƞतमीहɴले नȡचनेको जाȠतले खाइȟदने

छ । Ƞतमीहɴ सधैँ ȡथचोȠमचोमा पनȆ छौ र पेȢलने छौ । 34 यसरɍ

Ƞतमीहɴ Ƞतमीहɴले देćनु परेको ɯģयǱारा बौलाहा ɷने छौ । 35

परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई Ƞतमीहɴको ȡशरदेȣख पैतालासĞम अȠन

घुँडा र खुǛामा फोकाले आŌमण गनुăɷने छ जसबाट Ƞतमीहɴ Ƞनको

ɷनै सĆदैनौ । 36 परमŠभुले Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴले आěनो लाȠग

रोजेका राजालाई Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴले नȡचनेका

जाȠतकहाँ धपाउनुɷने छ । ĕयहाँ Ƞतमीहɴले काठ र ढ

ु

Ċगाले बनेका

देवताहɴलाई पुčने छौ । 37 परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई सबै जाȠतको

Ƞबचमा धपाउनुɷने छ जहाँ Ƞतमीहɴ हलेा, Ƞतरĥकार र Ƞगġलाका

पाś बęने छौ । 38 Ƞतमीहɴले खेतमा धेरै Ƞबउ लगाउने छौ, तर

थोरै माś कटनी गनȆ छौ ȟकनȟक सलहहɴले ĕयसलाई खाइȟदने

छन् । 39 Ƞतमीहɴले दाखबारɍ लगाई ĕयसको कटनी गनȆ छौ, तर

Ƞतमीहɴले दाखरस Ƞपउन पाउने छैनौ, न त दाख नै जĞमा गनă

पाउने छौ ȟकनȟक ȟकराहɴले ती खाइȟदने छन् । 40 Ƞतमीहɴका

इलाकाभȝर Ƞतमीहɴले भŝाWका ɳखहɴ लगाउने छौ, तर Ƞतमीहɴले

तेल Ƞनकाġन पाउने छैनौ, ȟकनȟक Ƞतमीहɴका भŝाWका ɳखहɴको

फल झनȆ छन् । 41 Ƞतमीहɴले छोराछोरɍहɴ जęमाउने छौ, तर

Ƞतनीहɴ Ƞतमीहɴका ɷने छैनन् ȟकनȟक Ƞतनीहɴ दासĕवमा लȠगने

छन् । 42 Ƞतमीहɴका सबै ɳख र Ƞतमीहɴको भूȠमको फललाई

सलहहɴले नĤट गȝरȟदने छन् । 43 Ƞतमीहɴको Ƞबचमा बास गनȆ

परदेशी Ƞतमीहɴभęदा माȡथ-माȡथ उđने छ । तर Ƞतमीहɴचाȟहँ तल-

तल झनȆ छौ । 44 ĕयसले Ƞतमीहɴलाई ऋण ȟदने छ, तर Ƞतमीहɴले

ĕयसलाई ऋण ȟदने छैनौ । ĕयो ȡशर ɷने छ भने Ƞतमीहɴ पुċछर ɷने

छौ । 45 यी सबै ũाप Ƞतमीहɴमाȡथ आइपनȆ छन् र Ƞतमीहɴ नĤट

नभएसĞम Ƞतनले Ƞतमीहɴको Ƞपछा गनȆ छन् । उहाँले Ƞतमीहɴलाई

उहाँका आXा र ȠनदȆशनहɴ पालन गनă Ƞतमीहɴले उहाँको कुरा

नसुनेकाले यो ɷने छ । 46 ȡचęह र आģचयăको ɴपमा यी ũापहɴ

Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका सęतानहɴमाȡथ सदाको ȠनिĞत आइपनȆ

छन् । 47 Ƞतमीहɴको उęनȠत ɷदँा Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरलाई Ŭदयबाट खुसीसाथ र आनęदसाथ उहाँको आराधना

नगरेकाले 48 परमŠभुले Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा पठाउनुɷने शśुहɴको

Ƞतमीहɴले सेवा गनȆ छौ । Ƞतमीहɴले भोक, Ƞतखाă, नĈनता र गȝरबीमा

Ƞतनीहɴको सेवा गनȆ छौ । उहाँले Ƞतमीहɴलाई नĤट नगɳďजेलसĞम

उहाँले Ƞतमीहɴको काँधमा जुवा हाȢलȟदनुɷने छ । 49 परमŠभुले

धेरै टाढाबाट अथाăत् पृĖवीको छेउबाट आěनो Ȣसकारको लाȠग

झĞटने गɳडझैँ Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा एउटा जाȠतलाई ġयाउनुɷने

छ जसको भाषा Ƞतमीहɴ बुĎदैनौ । 50 यो एउटा Ōुर ɴप भएको

जाȠत ɷने छ जसले पाकाहɴलाई आदर गदȉन र युवाहɴलाई ĥनेह

देखाउँदैन । 51 Ƞतमीहɴ नĤट नभएसĞम Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका

बाछा-बाछɍ र Ƞतमीहɴको देशको फल खाने छन् । Ƞतमीहɴलाई

नĤट नगɳďजेलसĞम Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका लाȠग कुनै अęन, नयाँ

मǯ वा तेल वा बाछा-बाछɍ वा भेडा-बाōा छाĒने छैनन् । 52

Ƞतमीहɴले भरोसा गरेका सहरहɴका अĈला र मजबुत पखाăलहɴ

नढालेसĞम Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका सहरहɴलाई घेराबęदी गनȆ

छन् । परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएको

Ƞतमीहɴको देशका सबै सहरलाई Ƞतनीहɴले घेराबęदी गनȆ छन् ।

53 Ƞतमीहɴका शśुहɴले Ƞतमीहɴमाȡथ कĤट ġयाएको समयमा

र Ƞतमीहɴलाई घेराबęदी गदाă Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएका Ƞतमीहɴका आěनै सęतान

अथाăत् छोराछोरɍका मासु खाने छौ । 54 Ƞतमीहɴका Ƞबचमा

भएका कोमल र भŝ माȠनसले पȠन आěनै भाइ, आěनी Ěयारɍ

पĕनी र आěना बाँकɏ रहकेा बालबċचालाई ȟटǟाउने छैन । 55

Ƞतमीहɴको शśुले Ƞतमीहɴका सबै सहरȢभś कĤट ġयाएको समयमा

र घेराबęदी गदाă यहाँसĞम ɷने छ ȟक ĕयसले खाँदै गरेको आěना

बालबċचाहɴको शरɍरको मासु ĕयसले कसैलाई ȟदने छैन । 56

Ƞतमीहɴको Ƞबचमा भएकɏ कोमल र ȡशĤट ĥśी जसले कोमलता र

ȡशĤटताको कारणले भुइँमा आěनो पैतलाले टĆेन पȠन चाहȟँदन

ȡथई, ĕयĥती ĥśीले पȠन आěना पȠतसाथै आěनै छोराछोरɍ, 57

अȠन आफूले भखăरै जęमाएको छोरोसाथै आěनै बालबċचाको मासु

खाने छे । Ƞतमीहɴको शśुले Ƞतमीहɴको सहरलाई घेराबęदी गरɍ

कĤटमा ġयाउँदा ĕयसले केही खान नपाएकɏले गदाă गुĚतमा ĕयसले

ĕयो मासु खाने छे । 58 Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको

मȟहȠमत र भययोĈय नाउँलाई आदर गनă यस पुĥतकमा लेȣखएका

ǲवĥथाका सबै वचन पालन गरेनौ भने 59 परमŠभुले Ƞतमीहɴ र

Ƞतमीहɴका सęतानमाȡथ डरलाĈदा ȟवपȡǥहɴ ġयाउनुɷने छ । ती

लामो समयसĞम आउने भयानक डरलाĈदा र ŠचĔड ȟवपȡǥहɴ

ɷने छन् । 60 Ƞमũमा जुन ȟवपȡǥहɴदेȣख Ƞतमीहɴ डराएका

ȡथयौ, उहाँले Ƞतनै ȟवपȡǥहɴ Ƞतमीहɴमाȡथ ġयाउनुɷने छ । 61 ती

Ƞतमीहɴमा टाँȢसने छन् । यसको अȠतȝरǘ, Ƞतमीहɴ नĤट नभएसĞम

परमŠभुले ǲवĥथाको यस पुĥतकमा नलेȣखएका हरेक रोग र

ȟवपȡǥ पȠन Ƞतमीहɴमाȡथ ġयाउनुɷने छ । 62 Ƞतमीहɴले परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरको कुरा नमानेकाले Ƞतमीहɴ आकाशका

ताराहɴजȡǥकै सĊćयामा धेरै भए तापȠन Ƞतमीहɴको सĊćया

थोरै ɷने छ । 63 Ƞतमीहɴको भलो गनă र Ƞतमीहɴलाई गुणाĕमक

ɴपमा वृȡǪ गराउनमा परमŠभु एक पटक जसरɍ रमाउनुभयो, ĕयसै

गरɍ Ƞतमीहɴलाई नĤट गरɍ ȟवनाश गनăमा उहाँ रमाउनुɷने छ ।

Ƞतमीहɴले अȠधकार गनă लागेको देशबाट Ƞतमीहɴ धपाइने छौ । 64

परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई पृĖवीको एउटा कुनाबाट अकȌ कुनासĞम

सबै जाȠतका Ƞबचमा Ƞततर-Ƞबतर पाȝरȟदनुɷने छ । ĕयहाँ Ƞतमीहɴ

र Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴले नȡचनेका काठ र ढ

ु

Ċगाले बनेका

देवताहɴको पुजा गनȆ छौ । 65 यी जाȠतहɴका Ƞबचमा Ƞतमीहɴले

चैन पाउने छैनौ, र Ƞतमीहɴका खुǛाका पैतालाको लाȠग Ƞबसाउने

ठाउँ ɷने छैन । बɳ, ĕयहाँ परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई थरथर काँĚने

Ŭदय, थाĆने आँखा र शोक गनȆ Šाण ȟदनुɷने छ । 66 Ƞतमीहɴको

जीवन Ƞतमीहɴकै सामु आशĊकमा झुिĔडने छ । Ƞतमीहɴ हरेक ȟदन

र रात डराउने छौ अȠन Ƞतमीहɴको जीवनभर कुनै Ƞनģचयता ɷने छैन

। 67 Ƞतमीहɴका Ŭदयमा ɷने डर र Ƞतमीहɴका आँखाले देćनुपनȆ

कुराहɴको कारणले Ƞबहान Ƞतमीहɴले 'राȠत भइȟदए ɷęĖयो!' भęने

छौ भने राȠत Ƞतमीहɴले 'Ƞबहान भइȟदए ɷęĖयो!' भęने छौ । 68

परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई फेȝर जहाजहɴǱारा Ƞतमीहɴ जुन बाटो

भएर आएका ȡथयौ ĕयही बाटो भएर Ƞतमीहɴलाई Ƞमũ देशमा

फकाăएर लैजानुɷने छ जुन बाटोको बारेमा उहाँले भęनुभएको ȡथयो,

'Ƞतमीहɴले फेȝर Ƞमũ देćने छैनौ ।' ĕयहाँ Ƞतमीहɴले आफैलाई

कमारा-कमारɍको ɴपमा आěना शśुहɴको हातमा बेċने छौ, तर

कसैले Ƞतमीहɴलाई ȟकęने छैन ।

29 होरेबमा परमŠभुले इūाएलीहɴȢसत बाँĘनुभएको करारबाहके

मोआब देशमा परमŠभुले मोशामाफă त इūाएलीहɴलाई
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ȟदनुभएका वचनहɴ यी नै ɷन् । 2 मोशाले सारा इūाएलीलाई

डाकेर भने, “Ƞमũ देशमा फारो, Ƞतनका सबै अȠधकारɍ र Ƞतनका

सबै देशमा परमŠभुले Ƞतमीहɴका सामु गनुăभएको हरेक कुरा

Ƞतमीहɴले देखेका छौ । 3 Ƞतमीहɴका आँखाले डरलाĈदो ɭःखकĤट,

ȡचęह र आģचयăहɴ देćयौ । 4 तर आजको ȟदनसĞम परमŠभुले

Ƞतमीहɴलाई जाęने Ŭदय, देćने आँखा वा सुęने कान ȟदनुभएको छैन

। 5 मैले Ƞतमीहɴलाई चाȢलस वषăसĞम उजाड-ĥथानमा अगुवाइ

गरेको छ

ु

। Ƞतमीहɴका लुगा फाȟटएन, न त Ƞतमीहɴका जुǥा

ċयाȠतए । 6 Ƞतमीहɴले अɴ कुनै रोटी खाएनौ, न त Ƞतमीहɴले

कुनै अɴ मǯ Ƞपयौ ताȟक म नै परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर

ɷँ भनी Ƞतमीहɴले जाęन सक । 7 Ƞतमीहɴ यस ठाउँमा आउँदा

हģेबोनका राजा सीहोन र बाशानका राजा ओग Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा

युǪ गनă आए र हामीले Ƞतनीहɴलाई पराĥत गĄयौँ । 8 हामीले

Ƞतनीहɴको देश कĜजा गरɍ ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनेģशेको आधा

कुललाई पैतृक सĞपȡǥको ɴपमा ȟदयौँ । 9 ĕयसकारण, Ƞतमीहɴले

गनȆ हरेक कुरामा Ƞतमीहɴको उęनȠत होस् भनेर यस करारका

वचनहɴ पालग गर र मान । 10आज Ƞतमीहɴका नायक, कुल,

धमă-गुɳ, अȠधकृत र इūाएलका सबै माȠनस परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरको सामु खडा छौ । 11 Ƞतमीहɴका छोराछोरɍहɴ, पĕनीहɴ,

Ƞतमीहɴको छाउनीमा भएका परदेशी, दाउरे र पनेरे सबै उहाँको सामु

खडा छौ । 12 आज Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको

करारȢभś Šवेश गनă र परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले ȠतमीहɴȢसत

खान लाĈनुभएको शपथȢभś Šवेश गदȉ छौ 13 ताȟक आज उहाँले

Ƞतमीहɴलाई आěनै जाȠत बनाउनुभएको होस् र उहाँले भęनुभएझैँ

उहाँले Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴ अŢाहाम, इसहाक र याकूबȢसत

ŠȠतXा गनुăभएअनुसार उहाँ Ƞतमीहɴका परमेģवर होऊन् । 14

ȟकनȟक मैले यो करार र यो शपथ आज परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरको सामु 15 यहाँ उȢभनेहɴȢसत माś नभएर आज हामीȢसत

यहाँ नɷनेहɴȢसत पȠन बाँĘदै छ

ु

। 16 हामी Ƞमũमा कसरɍ बĥयौँ

र जाȠत-जाȠतहɴका Ƞबचबाट हामी कसरɍ आयौँ भनी Ƞतमीहɴ

जाęदछौ । 17 Ƞतनीहɴका Ƞबचमा भएका काठ र ढ

ु

Ċगा, चाँदी र

सुनले बनेका ȠघनलाĈदा मूȸत�हɴलाई Ƞतमीहɴले देखेका छौ । 18

Ƞतमीहɴका Ƞबचमा भएका कुनै पुɳष, ĥśी, घराना, कुलको Ŭदय

परमŠभु हाŤा परमेģवरबाट तकȆ र गई ती जाȠतहɴका देवताहɴको

पुजा गनă पȠछ नलागोस् भęने कुरामा Ƞनिģचत होओ । Ƞतमीहɴका

Ƞबचमा यĥतो Ƞततो ȟवष उĕपęन गनȆ कोही नहोस् । 19 ĕयĥतो

ǲȡǘले यो ũापका वचनहɴ सुęदा ĕयसले आफैलाई आȡशष्

ȟदई आěनो Ŭदयमा यसो भęछ, 'म मेरो Ŭदयको हठɎपनामा ȟहडेँ

तापȠन मȢसत शािęत ɷने छ ।' यसले सुĆखा जȠमनसँगै Ȣभजेको

जȠमनलाई पȠन नĤट गनȆ छ । 20 परमŠभुले ĕयसलाई Wमा ȟदनुɷने

छैन, बɳ परमŠभुको Ōोध र उहाँको डाह ĕयो माȠनसको ȟवɳǪमा

दęकने छ अȠन यस पुĥतकमा लेȣखएका सबै ũाप ĕयसमाȡथ

आउने छन् । यसरɍ परमŠभुले आकाशमुȠनबाट ĕयसको नाउँ

मेȟटȟदनुɷने छ । 21 ǲवĥथाको यस पुĥतकमा लेȣखएका करारका

सबै ũापअनुसार परमŠभुले ĕयसलाई इūाएलका सबै कुलबाट

ȟवनाशको ȠनिĞत अलग गनुăɷने छ । 22 ȠतमीहɴपȠछ आउने पुĥता

अथाăत् Ƞतमीहɴका सęतान र सुɮर देशबाट आउने परदेशीले यस

देशमा आइपरेका ȟवपȡǥहɴ र परमŠभुले ġयाउनुभएका ȟवपȡǥहɴ

देćदा Ƞतनीहɴले यस बारेमा भęने छन् । 23 परमŠभुले आěनो ȝरस

र Ōोधमा सदोम र गमोरा, अदमा र सबोयीमलाई नĤट पानुăभएझैँ

समĥत देशमा गęधक र नून जलेको खाक माś ɷने छ । 24

अęय जाȠतहɴसँगै Ƞतनीहɴले भęने छन्, 'ȟकन परमŠभुले यस

देशलाई यसो गनुăभएको? यो डरलाĈदो ȝरसको मतलब के हो?' 25

माȠनसहɴले भęने छन्, 'Ƞतनीहɴले Ƞमũबाट ġयाउनुɷने परमŠभु

Ƞतनीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴका परमेģवरले ȠतनीहɴȢसत बाँĘनुभएको

करार ĕयागेकाले गदाă यसो भएको हो । 26 Ƞतनीहɴ आफूले

नȡचनेका र उहाँले Ƞतनीहɴलाई नȟदनुभएको अęय देवताहɴको पȠछ

लागी Ƞतनीहɴको सेवा गरेकाले र Ƞतनीहɴका सामु Ƞनɷरेकाले गदाă

यसो भएको हो । 27 ĕयसकारण, यस पुĥतकमा लेȣखएका सबै

ũाप आउने गरɍ परमŠभुको ȝरस यस देशको ȟवɳǪमा दिęकएको हो

। 28 परमŠभुले आěनो ȝरस, Ōोध र भयानक कोपमा Ƞतनीहɴलाई

Ƞतनीहɴको देशबाट जरैदेȣख उखेली अकȌ देशमा ěयाँĆनुभएको

छ, जĥतो आज छ ।' 29 गुĚत कुराहɴ परमŠभु हाŤा परमेģवरका

माś ɷन् । तर Šकट भएका कुराहɴ सदाको ȠनिĞत हाŤा र हाŤा

सęतानहɴका ɷन् ताȟक हामीले यस ǲवĥथाका सबै वचन पालन

गनă सकँू ।

30 जब मैले Ƞतमीहɴका सामु राȣखȟदएका यी सबै आȡशष् र

ũाप Ƞतमीहɴमाȡथ आइपनȆ छन्, र परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई अęय जाȠतहɴका Ƞबचमा धपाउनुभएपȠछ

जब Ƞतमीहɴले यी सĞझने छौ, 2 र Ƞतमीहɴका सारा ɹदय र Šाणले

आज मैले Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका सęतानलाई आXा गरेका यी सबै

वचनलाई पालन गरेर Ƞतमीहɴ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरकहाँ

फकȁ दा परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴको Ƞनवाăसनलाई

उġǝाइȟदनुɷने छ र Ƞतमीहɴलाई ȟटǟाउनुɷने छ । 3 परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई Ƞततर-Ƞबतर पानुăभएका सबै

जाȠतबाट Ƞतमीहɴलाई फकाăएर ġयाई Ƞतमीहɴलाई एकȡśत गनुăɷने

छ । 4 Ƞतमीहɴको कुनै पȠन माȠनस ȠनवाăȢसत भएर आकाशमुȠनको

सबैभęदा टाढा लȠगए तापȠन परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई जĞमा गरɍ

ġयाउनुɷने छ । 5 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴले अȠधकार गनुăभएको र Ƞतमीहɴले

अȠधकार गनȆ देशमा Ƞतमीहɴलाई ġयाउनुɷने छ । उहाँले Ƞतमीहɴको

भलो गनुăɷने छ र Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴभęदा Ƞतमीहɴलाई

सĊćयामा वृȡǪ गनुăɷने छ । 6 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका सęतानहɴका ɹदयको खतना गȝरȟदनुɷने छ

अȠन Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई सारा ɹदयले Šेम

गनȆ छौ अȠन Ƞतमीहɴ जीȟवत ɷने छौ । 7 परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई घृणा गनȆ र Ƞतमीहɴको खेदो गनȆ Ƞतमीहɴका

शśुहɴमाȡथ यी सबै ũाप ġयाउनुɷने छ । 8 Ƞतमीहɴ फकȆ र

परमŠभुको आवाज सुęने छौ, र आज मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएका

उहाँका सबै आXा पालन गनȆ छौ । 9 परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴको देशका सबै काम, Ƞतमीहɴका सęतान,

Ƞतमीहɴका बाछा-बाछɍ, Ƞतमीहɴको भूȠमको फलमा Šचुर माśामा

उęनȠत गराइȟदनुɷने छ । ȟकनȟक परमŠभुले Ƞतमीहɴका Ƞपता-

पुखाăहɴमा आनęद मनाउनुभएझैँ Ƞतमीहɴको उęनȠतमा पȠन आनęद

मनाउनɷने छ । 10 Ƞतमीहɴका सारा ɹदय र सारा Šाणले परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरमा फकɕ ǲवĥथाको यस पुĥतकमा लेȣखएका

उहाँका आXाहɴ र ȠनदȆशनहɴ पालन गनă परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरको कुरा माęयौ भने उहाँले यसो गनुăɷने छ । 11 ȟकनȟक
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आज मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएको यो आXा Ƞतमीहɴका ȠनिĞत कȞठन

छैन, न त ŠाĚतै गनă नसĆने गरɍ टाढा छ । 12 'हामीले पालन

गनă सकँू भनेर हाŤो ȠनिĞत ĥवगăमा गई यसलाई तल ġयाएर

हामीलाई बताउने को छ?' भनी Ƞतमीहɴले भęनुपनȆ गरɍ यो ĥवगăमा

छैन । 13 'हामीले पालन गनă सकँू भनेर हाŤो ȠनिĞत सागर पार

गरɍ यसलाई ġयाएर हामीलाई बताउने को छ?' भनी Ƞतमीहɴले

भęनुपनȆ गरɍ यो समुŝपाȝर छैन । 14 तर Ƞतमीहɴले पालन गनă

सĆने गरɍ वचन Ƞतमीहɴको नȢजकै छ अथाăत् Ƞतमीहɴको मुख

र ɹदयमा छ । 15 हरे, आज मैले Ƞतमीहɴका सामु जीवन र

भलाइ, मृĕयु र ɭĤǝाइँ राȣखȟदएको छ

ु

। 16 Ƞतमीहɴले परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गनă, उहाँका मागăहɴमा ȟहĒँन र

उहाँका आXाहɴसाथै उहाँका ȠनदȆशनहɴ, ȟवȠधȟवधानहɴ पालन गनă

आज मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएका परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरका

आदेशहɴ पालन गĄयौ भने Ƞतमीहɴ बाँċने छौ र Ƞतमीहɴको वृȡǪ

ɷने छ अȠन परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴ Šवेश गनă

लागेका देशमा Ƞतमीहɴलाई आȡशष् ȟदनुɷने छ । 17 तर Ƞतमीहɴका

ɹदय बराȢलएर अटरेɍ भयौ र अɴ देवताहɴŠȠत आकȸष�त भएर

Ƞतनीहɴको सामु Ƞनɷरɍ Ƞतनीहɴको पुजा गĄयौ भने 18 Ƞतमीहɴ

पĆकै नĤट ɷने छौ भनी आज म घोषणा गदăछ

ु

। यदăनपाȝर गएर

Ƞतमीहɴले अȠधकार गनȆ देशमा Ƞतमीहɴको आयु लामो ɷने छैन

। 19 Ƞतमीहɴको सामु मैले जीवन र मृĕयु अȠन आȡशष् र ũाप

राȣखȟदएको छ

ु

भनी Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा गवाही ȟदन आज मैले

ĥवगă र पृĖवीलाई साWी राखेको छ

ु

। ĕयसकारण, Ƞतमीहɴ र

Ƞतमीहɴका सęतानहɴ बाँċन सकून् भनी जीवन रोज । 20 परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गनă, उहाँको कुरा पालन गनă र उहाँमा

टाँȢसनका लाȠग यसलाई माęनू । ȟकनȟक उहाँ नै Ƞतमीहɴको जीवन

र Ƞतमीहɴको दीघाăयु ɷनुɷęछ । परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई ȟदęछ

ु

भनी

Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴ अŢाहाम, इसहाक, याकूबȢसत ŠȠतXा

गनुăभएको यो देशमा Ƞतमीहɴ बाँċन सक भęनलाई यो आXा माęनू ।

31 मोशा गएर सारा इūाएलीलाई यी वचन भने, 2 “म अȟहले

एक सय Ƞबस वषă पुगेँ । अब म Ȣभś बाȟहर गनă सिĆदनँ ।

परमŠभुले मलाई यसो भęनुभएको छ, 'तँ यदăनपाȝर जाने छैनस् ।' 3

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर Ƞतमीहɴभęदा अȠगअȠग ĕयहाँ जानुɷने

छ । उहाँले Ƞतमीहɴकै सामु यी जाȠतहɴलाई नĤट पानुăɷने छ, र

Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई धपाउने छौ । परमŠभुले भęनुभएझैँ यहोशू

Ƞतमीहɴभęदा अȠग ĕयहाँ जाने छन् । 4 परमŠभुले एमोरɍहɴका

राजा सीहोन र ओग अȠन Ƞतनहɴका देशलाई नĤट पानुăभएझैँ

Ƞतनीहɴलाई नĤट पानुăɷने छ । 5 Ƞतमीहɴले ȠतनीहɴȢसत युǪमा

जĞकाभेट गदाă परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई Ƞतनीहɴमाȡथ ȟवजय ȟदनɷने

छ, र मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएका सबै आXामुताȠबक Ƞतनीहɴलाई गनूă

। 6 बȢलयो र खुबै साहसी होओ । नडराओ र Ƞतनीहɴदेȣख भयभीत

नहोओ । ȟकनȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर Ƞतमीहɴसँगै

जानुɷने छ । उहाँले Ƞतमीहɴलाई छाĒनुɷने छैन, न त ĕयाĈनुɷने छ

।” 7 मोशाले यहोशूलाई बोलाई सारा इūाएलको सामुęने भने,

“बȢलयो र खुबै साहसी होऊ, ȟकनȟक यी माȠनसहɴलाई ȟदęछ

ु

भनी परमŠभुले Ƞतनीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴȢसत ŠȠतXा गनुăभएको

देशमा Ƞतमी Ƞयनीहɴसँगै जाऊ । Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई यसको

अȠधकार गनă ȟदने छौ । 8 परमŠभु ȠतŤो अȠगअȠग जानुɷने छ

। उहाँ Ƞतमीसँगै ɷनुɷने छ । उहाँले Ƞतमीलाई छाĒनɷने छैन, न

त ĕयाĈनुɷने छ । नडराऊ, Ƞनɳĕसाȟहत नहोऊ ।” 9 मोशाले यो

ǲवĥथा लेखेर लेवीका छोराहɴ अथाăत् पुजारɍहɴलाई ȟदए जसले

परमŠभुले करारको सęɭक बोĆथे । Ƞतनले इūाएलका सारा धमă-

गुɳलाई पȠन यसका ŠȠतहɴ ȟदए । 10 मोशाले Ƞतनीहɴलाई यसो

भनी आXा ȟदए, “हरेक सात वषăको अęĕयमा अथाăत् ऋणहɴ रǩ

गȝरȟदने समयमा, छाŠो-वासको चाडमा, 11 परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले उहाँको पȟवś वासĥथानको लाȠग उहाँले छाęनुɷने

ठाउँमा सारा इūाएली उहाँको सामु देखा पदाă Ƞतनीहɴले सुęने

गरɍ सारा इūाएलीको सामु Ƞतमीहɴले यो ǲवĥथाका वचन पēनू

। 12 पुɳष र ĥśीहɴ, बालबċचाहɴ, Ƞतमीहɴका सहरȢभś बĥने

परदेशीलगायत सबै माȠनसलाई भेला गराउनू ताȟक Ƞतनीहɴले सुनेर

ȢसĆन सकून् र परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई आदर गनă सकून्

अȠन यस ǲवĥथाका वचनहɴ पालन गनă सकून् । 13 यदăनपाȝर

Ƞतमीहɴले अȠधकार गनă जान लागेको देशमा बसुďजेलसĞम यो

ǲवĥथा नजाęने Ƞतनीहɴका छोराछोरɍहɴले पȠन सुनेर परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरको भय माęन Ȣसकून् ।” 14 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “हरे, तँ मनȆ ȟदन आउँदै छ । यहोशूलाई डाकेर

भेट ɷने पालमा तेरो उपिĥथȠतमा ले ताȟक म ĕयसलाई आXा ȟदन

सकँू ।” मोशा र यहोशू भेट ɷने पालमा गएर आफैलाई उपिĥथत

गराए । 15 परमŠभु बादलको खाँबोमा पालमा देखा पनुăभयो

। बादलको खाँबो पालको ढोकामाȡथ अȟडयो । 16 परमŠभुले

मोशालाई भęनुभयो, “हĠे, तँ तेरा Ƞपता-पुखाăहɴȢसत सुĕने छस्

। जुन देशमा यी माȠनसहɴ जाँदै छन्, ĕयहाँ Ƞतनीहɴले अनौठा

देवताहɴको पȠछ लाȠग आिĕमक ǲȢभचार गनȆ छन् । Ƞतनीहɴले

मलाई ĕयाĈने छन् र मैले ȠतनीहɴȢसत बाँधेको मेरो करार भĊग गनȆ

छन् । 17 तब ĕयस ȟदन मेरो Ōोध Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा दęकने

छ र म Ƞतनीहɴलाई ĕयाȠगȟदने छ

ु

। म Ƞतनीहɴबाट मेरो मुहार

लुकाउने छ

ु

, र Ƞतनीहɴ नĤट ɷने छन् । Ƞतनीहɴले धेरै ȟवपȡǥ र

सĊकĤटहɴ झेġने छन् अȠन ĕयस ȟदन Ƞतनीहɴले भęने छन्, 'के

हाŤा परमेģवर हाŤा Ƞबचमा नɷनुभएकोले यी ȟवपȡǥहɴ हामीमाȡथ

आइपरेका होइनन् र?' 18 Ƞतनीहɴ अęय देवताहɴकहाँ फकɕ

Ƞतनीहɴले गनȆ Ƞतनीहɴका सबै ɭĤǝाइँको कारणले ĕयस ȟदन म

Ƞनģचय नै Ƞतनीहɴबाट मेरो मुहार लुकाउने छ

ु

। 19 अब ĕयसकारण

Ƞतमीहɴले आěनो ȠनिĞत यो गीत लेखेर इūाएलीहɴलाई Ȣसकाओ

। यसलाई कĔठĥथ पार ताȟक यो गीत इūाएलीहɴको ȟवɳǪमा

मेरो साWी होस् । 20 ȟकनȟक Ƞतनीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴलाई ȟदęछ

ु

भनी मैले ŠȠतXा गरेको ɮध र मह बĈने देशमा जब मैले Ƞतनीहɴलाई

ġयाएको ɷने छ

ु

, र Ƞतनीहɴ खाएर तृĚत भएर मोटाएका ɷने छन्,

तब Ƞतनीहɴ अęय देवताहɴकहाँ लागी Ƞतनीहɴको सेवा गनȆ छन्

र Ƞतनीहɴले मेरो Ƞतरĥकार गरɍ मेरो करार भĊग गनȆ छन् । 21

जब यस जाȠतमाȡथ धेरै खराबी र सĊकĤट आइपनȆ छन्, यो गीतले

Ƞतनीहɴको सामु साWीको ɴपमा गवाही ȟदने छ (ȟकनȟक यो

Ƞतनीहɴका सęतानका मुखबाट ȠबȺस�ने छैन) । मैले Ƞतनीहɴलाई

ŠȠतXा गरेको देशमा Ƞतनीहɴलाई ġयाउनुभęदा अगावै Ƞतनीहɴले

आज रचेका योजनाहɴ मलाई थाहा छ ।” 22 ĕयसैले ĕयही ȟदन

मोशाले यो गीत लेखी इūाएलीहɴलाई Ȣसकाए । 23 परमŠभुले

नूनका छोरा यहोशूलाई यĥतो आXा ȟदई भęनुभयो, “बȢलयो र खुबै

साहसी होऊ । ȟकनȟक मैले इūाएलीहɴलाई ŠȠतXा गरेको देशमा

तैँले Ƞतनीहɴलाई ġयाउने छस्, र म तँȢसत ɷने छ

ु

।” 24 मोशाले
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यस ǲवĥथाका वचनहɴ लेȣखȢसǫापȠछ 25 परमŠभुको करारको

सęɮक बोĆने लेवीहɴलाई Ƞतनले आXा ȟदए, 26 “ǲवĥथाको

यस पुĥतकलाई Ȣलएर परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको करारको

सęɭकको छेउमा राख ताȟक यो Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा साWीको

ɴपमा रहोस् । 27 ȟकनȟक म Ƞतमीहɴको ȟवŝोह र हठ जाęदछ

ु

। हरे,

आज म ȠतमीहɴȢसत जीȟवत छँदा नै Ƞतमीहɴ परमŠभुको ȟवɳǪमा

ȟवŝोही भएका छौ । मेरो मृĕयुपȠछ झन् कȠत धेरै ȟवŝोही ɷęछौ? 28

Ƞतमीहɴका कुलका सबै धमă-गुɳहɴ र Ƞतमीहɴका अȠधकारɍहɴलाई

भेला गर ताȟक Ƞतनीहɴले सुęने गरɍ मैले यी वचनहɴ Ƞतनीहɴलाई

बोġन सकँू र Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा ĥवगă र पृĖवीलाई साWी राćन

सकँू । 29 ȟकनȟक म जाęदछ

ु

, ȟक मेरो मृĕयुपȠछ Ƞतमीहɴ पूणă ɴपमा

ţĤट भई मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएको मागăबाट बराȢलने छौ । आगामी

ȟदनहɴमा Ƞतमीहɴमाȡथ ȟवपȡǥहɴ आइपनȆ छन् । Ƞतमीहɴका

हातका कामहɴले Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई ȡचǤाई उहाँको ɯिĤटमा

ɭĤट कामहɴ गनȆ भएकोले यसो ɷने छ ।” 30 मोशाले यस गीतका

शĜदहɴ सुɳदेȣख अęĕयसĞम इūाएलीहɴका सारा समुदायलाई

सुनाए ।

32 हे आकाश, सुन्, र मलाई बोġन दे । पृĖवीले मेरा मुखका

वचन सुनोस् । 2 मेरो ȡशWा झरɍको थोपाझैँ खसोस्,

मेरो बोली शीतझैँ झरोस्, कȢललो घाँसमाȡथ ȢसमȢसमे पानीझैँ, र

Ƞबɳवाहɴमाȡथ झरɍझैँ बसȌस् । 3 ȟकनȟक म परमŠभुको नाउँको

घोषणा गनȆ छ

ु

, र हाŤा परमेģवरको महान्ता वणăन गनȆ छ

ु

। 4

उहाँ चǛान ɷनुɷęछ, उहाँको काम ȢसǪ छ । ȟकनȟक उहाँका सबै

मागă ęयायोȡचत छन् । उहाँ अधमă नभएको ȟवģवासयोĈय परमेģवर

ɷनुɷęछ । उहाँ ęयायी र सĕय ɷनुɷęछ । 5 Ƞतनीहɴले उहाँको

ȟवɳǪमा ţĤटतापूवăक काम गरेका छन् । Ƞतनीहɴ उहाँका छोराछोरɍ

होइनन् । यो Ƞतनीहɴको अपमान हो । Ƞतनीहɴ बाĊगो र टडेो पुĥता

ɷन् । 6 हे मूखă र बुȡǪ नभएका माȠनसहɴ हो, के Ƞतमीहɴले यसरɍ नै

परमेģवरलाई कृतXता देखाउँछौ? के उहाँ नै Ƞतमीहɴलाई सृजनुɷने

Ƞतमीहɴका Ƞपता ɷनुɷęन र? उहाँले नै Ƞतमीहɴलाई बनाउनुभयो,

र ĥथाȠपत गनुăभयो । 7 Šाचीन समयलाई सĞझ, धेरै पȟहलेका

वषăहɴको बारेमा सोच । Ƞतमीहɴका Ƞपतालाई Ƞबęती चढाओ र उहाँले

Ƞतमीहɴलाई देखाउनुɷने छ, Ƞतमीहɴका धमă-गुɳहɴलाई उहाँले

बताउनुɷने छ । 8 जब सवȌċचले जाȠत-जाȠतहɴलाई Ƞतनीहɴका

अंश ȟदनुभयो, जब उहाँले सबै मानव-जाȠतलाई ȟवभाजन गनुăभयो,

र जाȠत-जाȠतहɴका Ȣसमाना छ

ु

Ǜ

्

याइȟदनुभयो, उहाँले Ƞतनीहɴका

देवताहɴका सĊćया पȠन तोȟकȟदनुभयो । 9 ȟकनȟक परमŠभुको

ȟहĥसा नै उहाँका जाȠत ɷन् । याकूब उहाँको अलग गȝरएको अंश

हो । 10 उहाँले Ƞतनलाई मɳभूȠममा फेला पानुăभयो, र Ƞनजăन-

ĥथान र गजăने उजाड-ĥथानमा । उहाँले Ƞतनको रWा गनुăभयो, र

Ƞतनको वाĥता गनुăभयो । उहाँले Ƞतनलाई आँखाको नानीझैँ सुरWा

ȟदनुभयो । 11आěनो गुँडलाई रWा गनȆ र आěना बचेराहɴमाȡथ

पखेटा फटफटाउने गɳडले झैँ परमŠभुले आěना पखेटा फैलाई

Ƞतनीहɴलाई थाĞनुभयो र Ƞतनीहɴलाई आěना Ěवाँखमा बोĆनुभयो

। 12 परमŠभुले माśै Ƞतनीहɴलाई अगुवाइ गनुăभयो । कुनै ȟवदेशी

देवता उहाँȢसत ȡथएन । 13 उहाँले Ƞतनलाई पृĖवीका अĈला-अĈला

ठाउँहɴमा सवार गराउनुभयो, र बारɍको फल खुवाउनुभयो । उहाँले

Ƞतनलाई चǛानबाट Ƞनĥकेको मह र दशăन-ढ

ु

Ċगाको भीरको तेलले

पालन-पोषण गनुăभयो । 14 Ƞतनले गाई-गोɳको बथान र भेडा-

बाōाको बथानाबाट ɮध र दही अȠन मोटा-मोटा थुमा अȠन बाशानका

भेडाहɴ र बाōाहɴको बोसोसाथै सवȌǥम गɷँ खाए । Ƞतमीहɴले

Ƞफँज उठेको दाखरस Ƞपयौ । 15 तर मोटाएर यशूɴनले लात हाęयो ।

Ƞतमी अȠत धेरै मोटायौ र भरपेट खायौ । Ƞतनले आफैलाई सृजनुɷने

परमेģवरलाई ĕयागे, र आěनो उǪारको चǛानलाई इęकार गरे । 16

Ƞतनीहɴले आěना अनौठा देवताहɴǱारा परमŠभुलाई डाही तुġयाए

। 17 Ƞतनीहɴका घृȣणत कामहɴले Ƞतनीहɴले उहाँलाई ŌोȠधत

तुġयाए । Ƞतनीहɴले भूताĕमाहɴलाई बȢल चढाए जो देव होइनन्,

जसलाई Ƞतनीहɴले ȡचनेका ȡथएनन्, जो भखăरै देखा परेका ȡथए,

जोदेȣख Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴ डराउँदैनĖये । 18 Ƞतमीहɴले ती

चǛानलाई ĕयाĈयौ जो Ƞतमीहɴका Ƞपता बęनुभयो, र Ƞतमीहɴलाई

जęम ȟदने परमेģवरलाई भुġयौ । 19 परमŠभुले यो देćनुभयो

र Ƞतनीहɴलाई इęकार गनुăभयो ȟकनȟक उहाँका छोराछोरɍहɴले

उहाँलाई ȡचǤाए । उहाँले भęनुभयो, 20 “म Ƞतनीहɴबाट मेरो मुहार

लुकाउने छ

ु

, र Ƞतनीहɴको अęĕय कĥतो ɷने छ भनी हनेȆ छ

ु

ȟकनȟक

Ƞतनीहɴ ţĤट पुĥता ɷन्, अȟवģवासयोĈय सęतान ɷन् । 21 जे

ईģवर होइन, ĕयसको कारण Ƞतनीहɴले मलाई डाही तुġयाएका

छन्, र Ƞतनीहɴका बेकĞमा कामहɴǱारा मलाई ȝरस उठाएका छन् ।

जो जाȠत नै होइनन्, ȠतनीहɴǱारा म Ƞतनीहɴलाई डाही तुġयाउने

छ

ु

। एउटा मूखă जाȠतǱारा म Ƞतनीहɴलाई ŌोȠधत तुġयाउने छ

ु

। 22 ȟकनȟक मेरो ȝरसǱारा आगो सġकेको छ र ĕयसले तġलो

पातालसĞमै जलाउँछ । यसले पृĖवी र यसको फसललाई भĥम पादȉ

छ । यसले पहाडहɴका जगमा आगो लगाउँदै छ । (Sheol h7585)

23 म Ƞतनीहɴमाȡथ ȟवपȡǥको थुŠो ġयाउने छ

ु

। म Ƞतनीहɴमा मेरा

सबै काँड चलाउने छ

ु

। 24 Ƞतनीहɴ भोकले नĤट ɷने छन्, र ŠचĔड

ताप र डरलाĈदो ȟवनाशले भĥम ɷने छन् । भुइँमा घūने जęतुहɴको

ȟवषसȟहत म Ƞतनीहɴकहाँ जĊगली जनावरहɴको दाŬा, पठाउने

छ

ु

। 25 बाȟहर तरवारले Ƞतनीहɴलाई मानȆ छ, र सुĕने कोठाȢभś

śासले Ƞतनीहɴलाई नĤट गनȆ छ । यसले युवा र कęया ɭवै अȠन ɮधे-

बालक र कपाल फुलेको वृǪलाई नĤट पानȆ छ । 26 म Ƞतनीहɴलाई

टाढा-टाढासĞम Ƞततर-Ƞबतर पाȝरȟदने छ

ु

र मानव-जाȠतको Ƞबचबाट

Ƞतनीहɴको सĞझना मेȟटȟदने छ

ु

भनी मैले भनेँ । 27 म शśुको

ȣखसीदेȣख डराइनँ, र Ƞतनीहɴका शśुहɴले गġती गरेर भęलान्,

'हाŤो हात माȡथ उचाȢलएको छ ।' मैले यी सबै गरेको भए सĆथेँ

। 28 ȟकनȟक इūाएल बुȡǪ नभएको जाȠत हो, र Ƞतनीहɴमा कुनै

समझशȡǘ छैन । 29 ओहो, Ƞतनीहɴ बुȡǪमानी भएर Ƞतनीहɴले यो

बुझेका भए त Ƞतनीहɴले Ƞतनीहɴको अęतलाई ȟवचार गनȆȡथए!

30 Ƞतनीहɴका चǛानले Ƞतनीहɴलाई नबेचेको भए र परमŠभुले

Ƞतनीहɴलाई नĕयाĈनुभएको भए कसरɍ एक जनाले एक हजारलाई

वा ɭई जनाले दस हजारलाई खेėन सĆĖयो? 31 ȟकनȟक हाŤा

शśुहɴका चǛान हाŤो चǛानजĥतो छैन जुन कुरा हाŤै शśुहɴले पȠन

ĥवीकार गछăन् । 32 ȟकनȟक Ƞतनीहɴको अĊगुरको लहरा सदोमबाट

र गमोराका बारɍहɴबाट आएको हो । 33 Ƞतनीहɴका दाखहɴ

ȟवषालु दाखहɴ ɷन् । Ƞतनीहɴका झुĚपाहɴ Ƞतता छन् । Ƞतनीहɴको

दाखमǯ सपăहɴको ȟवष हो र कडा गोमनको ȟवष हो । 34 के यो मैले

साँचेर राखेको र मेरो भĔडारणमा छाप लगाएर राखेको योजना होइन

र? 35 बदला Ȣलने काम मेरो हो र Ƞतनीहɴको खुǛा ȡचिĚलएको

Ȟठक समयमा म नै ŠȠतशोध Ȣलने छ

ु

। 36 ȟकनȟक Ƞतनीहɴको लाȠग

ȟवपȡǥको ȟदन नȢजकै छ, र Ƞतनीहɴमाȡथ आइपनȆ कुराहɴ हतारमा



ǲवĥथा 132

आउने छन् ।” ȟकनȟक परमŠभुले उहाँको जाȠतलाई ęयाय ȟदनुɷने

छ, र उहाँले आěना सेवकहɴमा दया देखाउनुɷने छ । Ƞतनीहɴको

शȡǘ गएको छ, र कमारा वा फुĆका कोही बाँकɏ छैन भनी उहाँले

देćनुɷने छ । 37 तब उहाँले भęनुɷने छ, “Ƞतनीहɴका देवताहɴ

कहाँ छन्? Ƞतनीहɴले शरण Ȣलने चǛान कहाँ छ? 38 Ƞतनीहɴका

बȢलहɴको बोसो खाने र Ƞतनीहɴका अघăबȢल Ƞपउने देवताहɴ खोई?

ती उठेर Ƞतनीहɴको मदत गɴन् । Ƞतनीहɴ नै Ƞतनीहɴको सुरWा

होऊन् । 39 अब हरे, म नै परमेģवर ɷ,ँ र मबाहके अकȌ कुनै ईģवर

छैन । म नै माछ

ु

ă, र जीȟवत पाछ

ु

ă । म नै चोट पुĄयाउँछ

ु

, र Ƞनको पाछ

ु

ă

। Ƞतमीहɴलाई मेरो शȡǘबाट बचाउने कोही छैन । 40 ȟकनȟक मेरो

हात ĥवगăतफă उठाई म भęछ

ु

, 'जĥतो म सदा जीȟवत रहęछ

ु

, ĕयसरɍ

नै म काम गनȆ छ

ु

। 41 जब म मेरो चĞकने तरवारमा शान लगाउँछ

ु

, र

जब मेरा हातले ęयाय ġयाउन सुɳ गछă, तब म मेरा शśुहɴमाȡथ

ŠȠतशोध ġयाउने छ

ु

, र मलाई अवहलेना गनȆहɴलाई म बदला Ȣलने

छ

ु

। 42 म मेरा काँडहɴलाई रगतले मĕयाउने छ

ु

, र मेरो तरवारले

माȝरएकाहɴ र ȠनवाăȢसतहɴको रगतȢसतै मासु र शśुहɴका ȡशर

खाने छ ।” 43 हे जाȠतहɴ हो, परमेģवरका माȠनसहɴसँगै आनęद

मनाओ, ȟकनȟक उहाँले आěना दासहɴको रगतको बदला Ȣलनुɷने छ

। उहाँले आěना शśुहɴमाȡथ ŠȠतशोध Ȣलनɷने छ, र उहाँले आěनो

देशसाथै आěनो जाȠतको ȠनिĞत Šायिģचǥ गनुăɷने छ । 44 मोशा र

नूनका छोरा यहोशू आएर यस गीतका सबै शĜद माȠनसहɴले सुęने

गरɍ पाठ गरे । 45 तब मोशाले यी सबै शĜद सारा इūाएलीलाई भनी

Ȣसǫाए । 46 Ƞतनले माȠनसहɴलाई भने, “आज मैले Ƞतमीहɴलाई

साWी ȟदएका सबै वचन मनमा राख ताȟक Ƞतमीहɴका आěना

छोराछोरɍहɴलाई यो ǲवĥथाका सबै वचन पालन गनă आXा ȟदन

सक । 47 यो Ƞतमीहɴको जीवन भएकोले र यसǱारा नै Ƞतमीहɴले

यदăनपाȝर अȠधकार गनă लागेको देशमा Ƞतमीहɴको आयु लिĞबने

भएकोले यो Ƞतमीहɴका लाȠग ǲथăको ȟवषय होइन ।” 48 ĕयही

ȟदन परमŠभुले मोशालाई यसो भęनुभयो, 49 “यरɍहोको सामु

मोआब देशमा भएको अबारɍम पहाडको नेबो डाँडामाȡथ उĆलेर जा

। मैले इūाएलीहɴलाई Ƞतनीहɴको अȠधकारĥवɴप ȟदन लागेको

कनान देशलाई हĠे । 50 जसरɍ तेरो दाजु हाɴन होर पवăतमा मरेर

आěना माȠनसहɴȢसत Ƞमġन गए ĕयसरɍ नै तँ उĆलेर गएको डाँडामा

तँ मनȆ छस्, र तँ तेरा माȠनसहɴȢसत Ƞमġन जाने छस् । 51 जीनको

उजाड-ĥथानको कादेशमा मेरɍबाको पानीमा इūाएलीहɴका Ƞबचमा

तँ मेरो सामु अȟवģवासयोĈय भएकोले र इūाएलीहɴका Ƞबचमा तैँले

मलाई आदर र इčजत नगरेकोले तँमाȡथ यो आइपनȆ छ । 52 तेरो

सामु भएको देशलाई तैँले देćने छस्, तर मैले इūाएलीहɴलाई ȟदने

लागेको देशȢभś तँ Šवेश गनȆ छैनस् ।”

33 यो आěनो मृĕयुअȠग परमेģवरका माȠनस मोशाले

इūाएलीहɴलाई ȟदएको आȡशष् हो । 2 Ƞतनले भनेः

“परमŠभु सीनैबाट आउनुभयो, र Ƞतनीहɴमाȡथ सेइरबाट उदय

ɷनुभयो । उहाँ पारान पवăतबाट चĞकनुभयो, र उहाँ दसौँ हजार पȟवś

जनȢसत आउनुभयो । उहाँको दाȟहने हातमा Ƞबजुलीको Šकाश ȡथयो

। 3 वाĥतवमा उहाँले माȠनसहɴलाई Šेम गनुăɷęछ । उहाँका सबै

पȟवś जन उहाँको हातमा छन्, र Ƞतनीहɴले तपाəको पाउमा ȡशर

Ƞनɷराउँछन् । Ƞतनीहɴले तपाəका वचनहɴ ŠाĚत गरे । 4 मोशाले

हामीलाई ǲवĥथा ȟदए, जुन याकूबको समुदायको सĞपȡǥ हो । 5

तब माȠनसका अगुवाहɴ र इūाएलका सबै कुल एकै ठाउँमा जĞमा

ɷदँा यशूɴनमा राजा ɷनुɷęĖयो । 6 ɴबेन बाँचून्, र नमɴन, तर

Ƞतनका माȠनसहɴ थोरै होऊन् । 7 यो यɸदाको ȠनिĞत आȡशष् हो ।

मोशाले भनेः हे परमŠभु, यɸदाको सोर सुęनुहोस्, र Ƞतनलाई फेȝर

आěना माȠनसहɴकहाँ ġयाउनुहोस् । Ƞतनको पWमा लĒनुहोस्

। Ƞतनका शśुहɴको ȟवɳǪमा सहायता बęनुहोस् । 8 लेवीको

ȟवषयमा मोशाले भनेः तपाəको तुĞमीम र तपाəको ऊरɍम तपाəको

राजकɏय जनȢसत छ, जसलाई तपाəले मĥसाहमा जाँċनुभयो,

जोȢसत तपाəले मेरɍबाको पानीमा झगडा गनुăभयो । 9 Ƞतनले

आěना बुबा र आमाको ȟवषयमा भने, “मैले उहाँहɴलाई देखेको

छैनँ ।” न Ƞतनले आěना दाजुभाइहɴलाई ĥवीकर गरे, न त Ƞतनले

आěनै सęतानको वाĥता गरे । ȟकनȟक Ƞतनले तपाəको वचनको

रखवाली गरे, र तपाəको सęɮकलाई सुरWा ȟदए । 10 Ƞतनले

याकूबलाई तपाəका ȟवȠधहɴ र इūाएललाई तपाəको ǲवĥथा

Ȣसकाउँछन् । Ƞतनले तपाəको सामु धूप बाġछन्, र तपाəको वेदीमा

सबै होमबȢल चढाउँछन् । 11 हे परमŠभु, Ƞतनका सबै सĞपȡǥमा

आȡशष् ȟदनुहोस्, र Ƞतनका हातका काम ĥवीकार गनुăहोस् ।

Ƞतनको ȟवɳǪमा खडा ɷनेहɴ र Ƞतनलाई घृण गनȆहɴका कĞमरमा

ȟहकाăउनुहोस् ताȟक Ƞतनीहɴ फेȝर उđन नसकून् । 12 बेęयामीनको

ȟवषयमा मोशाले भनेः परमŠभुका ȠŠय उहाँको छेउमा सुरȢWत रɸन्

। परमŠभुले Ƞतनको जीवनभर रWा गनुăɷęछ, र Ƞतनी परमŠभुको

पाखुराको Ƞबचमा बĥछन् । 13 योसेफको ȟवषयमा मोशाले भनेः

माȡथ आकाशबाट झनȆ अनमोल शीत र तल गȟहराइको पानीले

Ƞतनको देश परमŠभुǱारा आȡशȠषत् होस् । 14 Ƞतनको देश सूयăको

ताप र मȟहनैȠपċछेका उĜजनीका अनमोल कुराहɴले आȡशȠषत्

होस् । 15 साथै, Šाचीन पवăतहɴका उǥम कुराहɴ, र अनęतका

पवăतहɴका अनमोल कुराहɴले आȡशȠषत् होस् । 16 Ƞतनको

देश पृĖवीका अनमोल कुराहɴ र यसको Šचुरता अȠन जȢलरहकेो

पोŜामा बĥनुɷनेको Ƞनगाहले आȡशȠषत् होस् । योसेफको ȡशरमा

आȡशष् आओस्, र आěना दाजुभाइहɴमाȡथका राजकुमारको

ȡशरमा आȡशष् आओस् । 17 ऐģवयăमा Ƞतनी पȟहले Ƞबयाएका

बाछोझैँ छन्, र Ƞतनका Ȣसङ अनाăका Ȣसङ ɷन् । तीǱारा नै Ƞतनले सबै

माȠनसलाई पृĖवीको पġलो छेउसĞम हाęने छन् । यी एšाइमका दसौँ

हजार ɷन् र मनģशेका हजारौँ ɷन् । 18 जबूलूनको ȟवषयमा मोशाले

भनेः ए जबूलून Ƞतमी बाȟहर जाँदा र ए इĥसाखार Ƞतमी आěना

पालहɴमा बĥदा आनिęदत होओ । 19 Ƞतनीहɴले माȠनसहɴलाई

पवăतमा बोलाउने छन् । ĕयहाँ Ƞतनीहɴले धाȸम�कताका बȢलदानहɴ

चढाउने छन् । ȟकनȟक Ƞतनीहɴले समुŝको Šचुरता र समुŝीतटको

बालुको सĞपȡǥ उपभोग गनȆ छन् । 20 गादको ȟवषयमा मोशाले

भनेः गादलाई वृȡǪ गनȆ धęयका ɷन् । ĕयहाँ Ƞतनी Ȯस�ȟहनीझैँ बĥने

छन्, र Ƞतनले मुȣखयाको पाखुरा लुȠछȟदने छन् । 21 Ƞतनले आěनो

ȠनिĞत सबैभęदा उǥम जĈगा छाने, ȟकनȟक नायकको ȟहĥसा Ƞतनको

ȠनिĞत अलग गȝरएको ȡथयो । Ƞतनी माȠनसहɴका अगुवाहɴसँगै

आए । Ƞतनले इūाएलȢसतै परमŠभुको ęयाय र उहाँका ȟवȠधहɴ पुरा

गरे । 22 दानको ȟवषयमा मोशाले भनेः दान बाशानबाट हामफाġदै

आउने Ȯस�हको डमɳ हो । 23 नĚतालीको ȟवषयमा मोशाले भनेः

नĚताली परमŠभुको आȡशष्को भȝरपूणăता र ĥनेहǱारा सęतुĤट

भएका छन् । Ƞतनले पिģचम र दȢWणको देश अȠधकार गनȆ छन्

। 24आशेरको ȟवषयमा मोशाले भनेः आशेर अęय छोराहɴमĘये

सबैभęदा बढɍ आȡशȠषत् होऊन् । Ƞतनी आěना दाजुभाइहɴकहाँ
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ĥवीकारयोĈय होऊन्, र Ƞतनले आěनो खुǛा जैतूनको तेलमा धोऊन्

। 25 Ƞतनको सहरका बारहɴ फलाम र काँसाका होऊन् । Ƞतमी

बाँचुďजेसĞम ȠतŤो सुरWा ɷने छ । 26 यशूɴनमा परमेģवरजĥतो

कोही छैन । उहाँ सĕय ɷनुɷęछ जो ȠतŤो सहायताको लाȠग आěनो

Šतापमा बादलमाȡथ ĥवगăबाट सवार भएर आउनुɷęछ । 27अनęत

परमेģवर शरणĥथान ɷनुɷęछ, र मुȠनȠतरचाȟहँ अनęत पाखुरा छन्

। उहाँले Ƞतमीहɴका सामुęनेबाट शśुलाई धपाउनुɷने छ, र उहाँले

भęनुभयो, “नाश पाĠ!” 28 इūाएल सुरWामा बĥयो । अęन र नयाँ

मǯको देशमा याकूबको सęतान सुरȢWत ȡथयो । वाĥतवमा Ƞतनको

आकाशले Ƞतनमाȡथ शीत झाɴन् । 29 ए इūाएल, ȠतŤा आȡशष्हɴ

अनȠगęती छन् । परमŠभुǱारा बचाइएको जाȠत Ƞतमीजĥतै को

छ र? उहाँ ȠतŤो सहायताको ढाल ɷनुɷęछ, र ȠतŤो Šतापको

तरवार ɷनुɷęछ । ȠतŤा शśुहɴ काँĚदै Ƞतमीकहाँ आउँछन् । Ƞतमीले

Ƞतनीहɴका अĈला-अĈला ठाउँहɴमा कुġचने छौ ।

34 मोशा मोआबको मैदानबाट यरɍहो सामुęने नेबो डाँडामा

Ƞपसगाको टाकुरामा उĆले । ĕयहाँ परमŠभुले Ƞतनलाई

Ƞगलाददेȣख दानसĞम, 2 र सबै नĚताली, एšाइम र मनģशेका सबै

देश अȠन यɸदाका सबै देशदेȣख पिģचम समुŝसĞम, 3 र नेगेव,

र यरɍहोको उपĕयकाको मैदान, खजुरको सहरदेȣख सोअरसĞम

देखाउनुभयो । 4 परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो, “'म यो देश तेरा

सęतानहɴलाई ȟदęछ

ु

' भनी मैले अŢाहाम, इसहाक र याकूबȢसत

ŠȠतXा गरेको देश यही हो । मैले तँलाई तेरा आँखाले हनेă अनुमȠत

ȟदएको छ

ु

, तर तँ ĕयहाँ जान पाउने छैनस् ।” 5 ĕयसैले परमŠभुको

वचनको ŠȠतXाअनुसार परमŠभुका दास मोशा मोआब देशमा

मरे । 6 परमŠभुले Ƞतनलाई बेथ-पोरको सामुęने मोआब देशको

उपĕयकाको बेँसीमा गाĒनुभयो, तर Ƞतनको ȡचहान कहाँ छ भनी

आजको ȟदनसĞम कसैलाई थाहा छैन । 7 मोशाको मृĕयु ɷदँा Ƞतनी

एक सय Ƞबस वषăका ȡथए । Ƞतनका आँखा धȠमला भएका ȡथएनन्

न त Ƞतनको ĥवाभाȟवक बल घटकेो ȡथयो । 8 मोआबको मैदानमा

इūाएलीहɴले मोशाको ȠनĞत चाȢलस ȟदनसĞम शोक गरेपȠछ Ƞतनको

शोकको समय सȟकयो । 9 नूनका छोरा यहोशू बुȡǪका आĕमाले

भȝरएका ȡथए ȟकनȟक मोशाले Ƞतनीमाȡथ आěनो हात राखेका ȡथए

। इūाएलीहɴले Ƞतनको कुरा सुęथे, र Ƞतनले परमŠभुले मोशालाई

आXा गनुăभएअनुसार गथȆ । 10 इūाएलमा मोशाजĥतै अगमवǘा

कोही खडा भएन जसलाई परमŠभुले आमने-सामने ȡचęनुɷęĖयो ।

11 Ƞमũ देश, फारो र Ƞतनका सबै अȠधकारɍसाथै Ƞतनका समĥत

देशमा ȠतनीǱारा सबै ȡचęह र आģचयă गनă परमŠभुǱारा पठाइएका

कुनै पȠन अगमवǘा Ƞतनीजĥतो छैन । 12 सारा इūाएलीको ɯिĤटमा

मोशाले गरेजĥतै महान् र भयानक कामहɴ कुनै पȠन अगमवǘाले

कȟहġयै गरेको छैन ।
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यहोशू

1 परमŠभुका दास मोशाको मृĕयुपȠछ परमŠभु मोशाका मुćय

सहायक नूनका छोरा यहोशूसँग यसरɍ बोġनुभयो, 2 “मेरो दास

मोशाको मĕयु भएको छ । यसकारण, उđ, तँ र यी माȠनसहɴ यदăन

नदी तरेर मैले Ƞतनीहɴ अथाăत् इūाएलका मानȢसहɴलाई ȟदएको

भूȠममा जाओ । तेरो खुǛाको पैतालाले टकेेका सबै ठाउँ म तँलाई

ȟदने छ

ु

। 3 मैले मोशालाई ŠȠतXा गरेझैँ यो मैले तँलाई ȟदएको छ
ु

।

4 ĕयो मɳभूȠम र लेबनानदेȣख महानदी यूšेȟटससĞम, ȟहǥीहɴका

सबै भूȠम र घाम अĥताउने भूमĘय सागरसĞम ɷने छ । 5 तेरो सारा

जीवनभȝर तेरो सामु कोही पȠन खडा ɷन सĆने छैन । जसरɍ म

मोशासँग ȡथएँ, ĕयसरɍ नै तँसँग ɷने छ

ु

। म तँलाई ĕयाĈने छैनँ वा

छोĒने छैनँ । 6 बȢलयो र साहसी हो । तैँले यी माȠनसहɴलाई

मैले Ƞतनीहɴलाई ȟदęछ

ु

भनी Ƞतनीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴलाई ŠȠतXा

गरेको भूȠम अȠधकार गराउने छस् । 7 बȢलयो हो र खुबै साहसी हो

। मेरा दास मोशाले पालन गनă तँलाई आXा गरेका सबै ǲवĥथा

सावधानीसाथ पालन गĠ । यसबाट दाȟहनेȠतर वा देŢेȠतर नलाग्,

ताȟक तँ जहाँ गए तापȠन सफल ɷन सĆने छस् । 8 तैँले ǲवĥथाको

यो पुĥतकबारे सदैव चचाă गनȆ छस् । तैँले यसलाई ȟदनरात मनन गनȆ

छस्, ताȟक तैँले लेखेका सबै कुरा पालन गनă सĆने छस् । अȠन तेरो

फȢलफाप ɷने छ र तँ सफल ɷने छस् । 9 के मैले तँलाई आXा

गरेको होइनँ र? बȢलयो र साहसी हो । नडरा । Ƞनराश नहो । तँ

जहाँ गए पȠन परमŠभु परमेģवर तँसँग ɷनुɷęछ । 10 अȠन यहोशूले

माȠनसहɴका अगुवाहɴलाई आXा गरे, 11 “छाउनीभȝर जाओ र

माȠनसहɴलाई आXा गर, 'Ƞतमीहɴका ȠनिĞत खानेकुराहɴ तयार

पार । Ƞतमीहɴ Ƞतन ȟदनमा यदăन नदी तरेर पाȝर जाने छौ र परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएको भूȠम अȠधकार

गनȆ छौ' ।” 12 यहोशूले ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेका आधा

कुलहɴलाई भने, 13 “परमŠभुका दास मोशाले Ƞतमीहɴलाई भनेका

वचनहɴ सĞझ । Ƞतनले भनेका ȡथए, 'परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई

ȟवũाम ȟदइरहनुभएको छ र उहाँले Ƞतमीहɴलाई यो भूȠम ȟदँदै ɷनुɷęछ

।' 14 Ƞतमीहɴका पĕनीहɴ, Ƞतमीहɴका स-साना बालबċचाहɴ र

Ƞतमीहɴका गाईवĥतुहɴ मोशाले ȟदएका यदăन वाȝरको भूȠममा नै

रहने छन् । 15 तर परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई पȠन Ƞतमीहɴलाई झैँ

ȟवũाम नȟदनुभएसĞम Ƞतमीहɴका योǪाहɴ Ƞतमीहɴका भाइहɴसँग

पाȝर जाने छन् र Ƞतनीहɴलाई सहायता गनȆ छन् । 16 ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴले पȠन परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई

ȟदनुɷने भूȠम अȠधकार गनȆ छन् । ĕयसपȠछ Ƞतमीहɴ परमŠभुका

दास मोशाले यदăन वाȝर घाम झुġकनेȠतर ȟदएका Ƞतमीहɴका आěनै

भूȠममा फकă ने छौ र यसलाई अȠधकार गनȆ छौ ।” 17 Ƞतनीहɴले

यहोशूलाई जवाफ ȟदए, “तपाəले हामीलाई आXा गनुăभएका सबै

कुरा हामी गनȆ छौँ, र तपाəले हामीलाई जहाँ पठाउनुɷęछ हामी

उतै जाने छौँ । हामीले मोशाको आXा पालन गरेझैँ हामी तपाəको

आXा पȠन पालन गनȆ छौँ । परमŠभु तपाəका परमेģवर मोशासँग

रहनुभएझैँ तपाəसँग रहनुभएको होस् । 18 तपाəका आXाहɴ

ȟवɳǪ ȟवŝोह गनȆ र तपाəका वचनहɴको अवXा गनȆ जोसुकैलाई

मानुăपछă । माś बȢलयो र साहसी ɷनुहोस् ।”

2 नूनका छोरा यहोशूले ȡशǥीमबाट ɭई जना माȠनसलाई जासुसको

ɴपमा पठाए । Ƞतनले भने, “जाओ, ĕयो भूȠमलाई हरे, ȟवशेष

गरɍ यरɍहोलाई हरे ।” Ƞतनीहɴ गए र राहब नाउँ गरेकɏ वेģयाकहाँ

आए र Ƞतनीहɴ ĕयहीँ बास बसे । 2 यरɍहोका राजालाई यसो भȠनयो,

“हनुेăहोस्, यस भूȠमको भेद पǥा लगाउन इūाएलका माȠनसहɴ

यहाँ आएका छन् ।” 3 यरɍहोका राजाले राहबकहाँ खबर पठाए र

भने, “Ƞतमीकहाँ आउने ती माȠनसहɴलाई बाȟहर लेऊ, जो ȠतŤो

घरमा Šवेश गरेका ȡथए, ȟकनभने Ƞतनीहɴ सारा भूȠमको जासुस

गनă आएका छन् ।” 4 तर ती मȟहलाले ती ɭई जना माȠनसलाई

लगेर लुकाएकɏ ȡथइन् । Ƞतनले भȠनन्, “हो, माȠनसहɴ मकहाँ

आएका ȡथए, तर Ƞतनीहɴ कहाँबाट आएका ȡथए, मलाई थाहा

भएन । 5 Ƞतनीहɴ सहरको ŠवेशǱार बęद गनȆ समय ɷदँा साँझपख

गए । Ƞतनीहɴ कता गए मलाई थाहा भएन । तपाəहɴ Ƞछटो-Ƞछटो

जानुभयो भने सĞभवतः तपाəहɴले Ƞतनीहɴलाई भेǛाउनु ɷनेछ ।”

6 तर Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई कौसीमा लगेकɏ ȡथइन् र Ƞतनले कौसीमाȡथ

थुपारेकɏ सनको डाँठहɴमुȠन लुकाएकɏ ȡथइन् । 7 ĕयसैले ती

माȠनसहɴ यदăनको जाँघरहɴȠतर जाने बाटो ɷदैँ Ƞतनीहɴको Ƞपछा

गरे । ती Ƞपछा गनȆहɴ जाने Ƞबȡǥकै ŠवेशǱार बęद गȝरयो । 8 ती

माȠनसहɴ राȠत सुĕनुअȠग नै Ƞतनी कौसीमाȡथ Ƞतनीहɴकहाँ आइन् ।

9 Ƞतनले भȠनन्, “मलाई थाहा छ, परमŠभुले यो भूȠम तपाəहɴलाई

ȟदनुभएको छ र तपाəहɴको डर हामीमाȡथ आइपरेको छ । यो

भूȠममा बĥने सबै माȠनस तपाəहɴको सामु ȡशȡथल ɷने छन् । 10

तपाəहɴ Ƞमũबाट आउनुɷदँा परमŠभुले लाल समुŝको पानी कसरɍ

सुकाउनुभयो भनी हामीले सुनेका छौँ । तपाəहɴले यदăन पाȝरका

ɭई जना एमोरɍ राजाहɴ सीहोन र ओगलाई के गनुăभयो भनेर पȠन

हामीले सुनेका छौँ । 11 हामीले यो सुęने Ƞबȡǥकै हाŤा ɹदय ȡशȡथल

भए, कसैसँग पȠन साहस रहने, ȟकनभने परमŠभु तपाəहɴका

परमेģवर नै माȡथ ĥवगăमा र तल पृĖवीमा परमेģवर ɷनुɷęछ ।

12 Ƞबęती छ, मैले जसरɍ तपाəहɴलाई दया गरेको छ

ु

ĕयसरɍ नै

तपाəहɴले पȠन मेरो Ƞपताको घरानालाई दयापूवăक ǲवहार गनुăɷने

छ भनी परमŠभुको नाउँमा शपथ खानुहोस् । मलाई एउटा ȡचęह

ȟदनुहोस्, 13 ȟक तपाəहɴले मेरा बुबा, आमा, दाजुभाइहɴ, ȟददी-

बȟहनीहɴ र Ƞतनीहɴका सबै पȝरवारको जीवन बचाउनुɷने छ र

तपाəहɴले हामीलाई मृĕयुबाट जोगाउनुɷने छ । 14 ती माȠनसहɴले

Ƞतनलाई भने, “मृĕयुसĞम नै Ƞतमीहɴको जीवनको सǛामा हाŤो

जीवन! यȟद Ƞतमीले हाŤो कामबारे बताएनौ भने, जब परमŠभुले यो

भूȠम हामीलाई ȟदनुɷने छ हामी Ƞतमीसँग दयालु र ȟवģवासयोĈय

ɷने छौँ ।” 15 ĕयसैले Ƞतनले डोरɍको सहायताले Ƞतनीहɴलाई

Ďयालबाट तल झारे । Ƞतनी बसोवास गनȆ घर सहरको पखाăलȢभś

नै बनाइएको ȡथयो । 16 Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भने, “पहाडȠतर

जानुहोस् र लुĆनुहोस्, नś Ƞपछा गनȆहɴले तपाəहɴलाई भेǛाउने

छन् । Ƞपछा गनȆहɴ नफकȆ सĞम Ƞतन ȟदनसĞम ĕयहीँ लुĆनुहोस् ।

अȠन आěनो बाटो लाĈनुहोस् ।” 17 ती माȠनसहɴले Ƞतनलाई भने,

“यȟद Ƞतमीले यो कुरा गरेनौ भने हामीले Ƞतमीलाई गरेका ŠȠतXाहɴ

लागु ɷने छैनन् । 18 हामी यो भूȠममा आउँदा Ƞतमीले हामी जुन

Ďयालबाट झरेका ȡथयौँ ĕयहीँ नै यो रातो डोरɍ बाँĘनुपछă र Ƞतमीले

ȠतŤा बुबा, आमा, ȠतŤा दाजुभाइहɴ र ȠतŤा बुबाका सबै घरानालाई

घरȢभś ġयाउनुपछă । 19 ȠतŤो घरबाȟहर बाटोȠतर जानेहɴको रगत

Ƞतनीहɴको ȡशरमाȡथ पनȆ छ र हामी दोषरȟहत ɷने छौँ । तर घरमा

Ƞतमीसँगै रहने कुनै माȡथ हात लगाइयो भने, ĕयसको रगत हाŤो

ȡशरमा पनȆ छ । 20 तर यȟद Ƞतमीले हाŤा कामहɴबारे बतायौ भने,
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Ƞतमीले हामीलाई खान लगाएको शपथबाट हामी मुĆत ɷने छौँ ।

21 राहबले जवाफ ȟदए, “तपाəहɴले भęनुभएबमोȢजम नै होस् ।”

Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई पठाए र Ƞतनीहɴ गए । अȠन Ƞतनले Ďयालमा

ĕयो रातो डोरɍ बाँȠधन् । 22 Ƞतनीहɴ गए र पहाडȠतर गए अȠन

Ƞतनीहɴको Ƞपछा गनȆहɴ नफकȆ सĞम Ƞतनीहɴ Ƞतन ȟदनसĞम ĕयहीँ

नै बसे । Ƞपछा गनȆहɴले बाटोमा सबैȠतर खोजे र केही पȠन भेǛाएनन्

। 23 ती ɭई जना माȠनस फकȆ र नूनका छोरा यहोशूकहाँ आए र

Ƞतनीहɴले Ƞतनीहɴमाȡथ आइपरेका सबै कुरा Ƞतनलाई बताए । 24

Ƞतनीहɴले यहोशूलाई भने, “साँċचै, यो भूȠम परमŠभुले हामीलाई

ȟदनुभएको छ । ĕयो भूȠमका सबै बाȢसęदा हाŤो कारणले ȡशȡथल

भइरहकेा छन् ।”

3 यहोशू Ƞबहान सबेरै उठे र Ƞतनीहɴ ȡशǥीमबाट ȟहडेँ । Ƞतनीहɴ

यदăनमा आए अȠन, Ƞतनी र इūाएलका सबै माȠनसले पाȝर

जानअȠग ĕयहीँ नै छाउनी हाले । 2 Ƞतन ȟदनपȠछ अȠधकृतहɴ

छाउनीको Ƞबच-ȠबचȠतर गए; 3 Ƞतनीहɴले माȠनसहɴलाई आXा

गरे, “जब Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको करारको

सęɭक र लेवी कुलका पुजारɍहɴले यसलाई बोȟकरहकेा देćछौ,

Ƞतमीहɴले यो ठाउँलाई छोĒनुपछă र यसको पȠछ-पȠछ जानुपछă

। 4 Ƞतमीहɴ र यसको Ƞबचमा एक हजार Ƞमटर फरक ɷनुपछă ।

यसको नȢजक नआओ, ताȟक कुन बाटो जानुपनȆ हो, सो Ƞतमीहɴले

देćन सĆने छौ, ȟकनभने Ƞतमीहɴ यो बाटोमा यसअȠग ȟहडेँका

छैनौ ।” 5 यहोशूले माȠनसहɴलाई भने, “भोȢलको ȠनिĞत आ-

आफूलाई शुǪ पार, ȟकनभने परमŠभुले Ƞतमीहɴमाझ अचĞमका

कामहɴ गनुăɷने छ ।” 6 योहोशूले पुजारɍहɴलाई भने, “करारको

सęɭक लेओ र माȠनसहɴको अȠगअȠग जाओ ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴले

करारको सęɭक उठाए र माȠनसहɴको अȠगअȠग गए । 7 परमŠभुले

यहोशूलाई भęनुभयो, “आज म तँलाई इūाएलका माȠनसहɴको

नजरमा महान् ǲिĆत बनाउने छ

ु

। म जसरɍ मोशासँग ȡथएँ, ĕयसै

गरɍ म तँसँग पȠन छ

ु

भनी Ƞतनीहɴले जाęने छन् । 8 तैँले करारको

सęɭक बोĆने पुजारɍहɴलाई आXा ȟदने छस्, 'जब Ƞतमीहɴ यदăनको

पानीको छेउमा पुĈछौ, Ƞतमीहɴ यदăन नदीमा नै उȢभरहनुपछă' ।”

9 अȠन यहोशूले इūाएलका माȠनसहɴलाई भने, “यहाँ आओ,

र परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको वचन सुन । 10 परमेģवर

Ƞतमीहɴमाझ ɷनुɷęछ र कनानीहɴ, ȟहǥीहɴ, ȟहĢवीहɴ, पȝरčजीहɴ,

Ƞगगाăशीहɴ, एमोरɍहɴ र यबूसीहɴलाई Ƞतमीहɴको अȠगबाट धपाउनु

ɷनेछ भनी Ƞतमीहɴले थाहा पाउने छौ । 11 हरे, सारा पृĖवीका

परमŠभुको करारको सęɭक यदăन नदीमा Ƞतमीहɴको अȠगअȠग

जाने छ । 12अब इūाएलका हरेक कुलबाट एक-एक जना गरɍ बाŬ

जना माȠनस छान । 13 जब सारा पृĖवीका Šभुहɴका परमŠभुको

करारको सęɭक बोĆने पुजारɍहɴको खुǛाले यदăन नदीको पानी

छ

ु

ęछ यदăनको पानी रोȟकने छ र माȡथबाट तल बĈदै गरेको पानी

पȠन बĈन छोĒने छ र ĕयो एक थुŠो भएर रहने छ । 14 ĕयसैले

जब माȠनसहɴ यदăन पाȝर जानलाई ȟहडेँ, पुजारɍहɴले करारको

सęɭकलाई बोकेर माȠनसहɴको अȠगअȠग गए । 15 ती करारको

सęɭक बोĆनेहɴ यदăन नदीमा आउने र Ƞतनीहɴका खुǛाले पानी

छ

ु

ने Ƞबȡǥकै (कटनीको समयभȝर नै यदăन नदीको पानी यसको

ȟकनारासĞम पुĈछ) 16 माȡथबाट तलȠतर बĈदै गरेको पानी एक

थुŠो भई रोȟकयो । 17 पानी Ƞनकै माȡथदेȣख नै बĈन छोǢो ।

पानी साताăन नȢजकैको आदम नाम गरेको सहरबाट नेगेवको समुŝ

अथाăत् मृत सागरसĞम नै बĈन छोǢो । माȠनसहɴ यरɍहो नȢजकै

पाȝर तरे । इūाएलका माȠनसहɴले सुĆखा भूȠममा पार नगरेसĞम

परमŠभुको करारको सęɭक बोĆने पुजारɍहɴ यदăन नदीको Ƞबचमा

सुĆखा जȠमनमा उȢभए ।

4 जब सबै माȠनस यदăन तरे, परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो,

2 “माȠनसहɴबाट एक जना अथाăत् हरेक कुलबाट एक-एक

जना गरɍ बाŬ जना माȠनस छान् । 3 Ƞतनीहɴलाई यĥतो आXा

दे, “यदăन नदीको Ƞबचबाट बाŬवटा ढ

ु

Ċगा लेओ जहाँ पुजारɍहɴ

सुĆखा जȠमनमा उȢभरहकेा ɷęछन्, Ƞतनीहɴलाई Ƞतमीहɴसँगै लेओ

र Ƞतनीहɴलाई आज रात Ƞबताउने ठाउँमा राख' ।” 4 ĕयसपȠछ

यहोशूले बाŬ जना माȠनसलाई बोलाए जसलाई Ƞतनले इūाएलका

कुलहɴबाट अथाăत् हरेक कुलबाट एक-एक जना चुनेका ȡथए ।

5 यहोशूले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴका परमŠभु परमेģवरको

सęɭकअȠग यदăनको Ƞबचमा जाओ । Ƞतमीहɴ हरेकले इūाएलका

माȠनसहɴका कुलहɴको सĊćयाअनुसार आ-आěनो काँधमा एउटा-

एउटा ढ

ु

Ċगा Ȣलनु । 6आउने ȟदनहɴमा Ƞतमीहɴका सęतानहɴले,

'यी ढ

ु

Ċगाहɴको अथă के हो?' भनी सोĘदा Ƞतमीहɴका ȠनिĞत यो

एउटा ȡचęह ɷने छ । 7 अȠन Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई यसो भęने छौ,

'परमŠभु परमेģवरको सęɭक सामु यदăन नदीको पानी रोȟकएको

ȡथयो । ĕयसैले यी ढ

ु

Ċगाहɴ इūाएलका माȠनसहɴका ȠनिĞत

ĥमारक ɷने छन्' ।” 8 इūाएलका माȠनसहɴले यहोशूले आXा

गरेमुताȠबक गरे र Ƞतनीहɴले परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभएअनुसार

यदăनको Ƞबचबाट बाŬवटा ढ

ु

Ċगा ȟटपे । Ƞतनीहɴले ढ

ु

Ċगाहɴलाई

इūाएलका माȠनसहɴका सĊćयाअनुसार खडा गरे । Ƞतनीहɴले

ढ

ु

Ċगाहɴलाई छाउनी हालेको ठाउँमा लगे र Ƞतनीहɴलाई ĕयहीँ

खडा गरे । 9 यहोशूले करारको सęɭक बोĆने पुजारɍहɴको खुǛाले

टकेेका ठाउँ अथाăत् यदăनको Ƞबचबाट ġयाएका बाŬवटा ढ

ु

Ċगा खडा

गरे । ĕयो ĥमारक आज पȠन ĕयहीँ छ । 10 मोशाले यहोशूलाई

आदेश ȟदएबमोȢजम परमŠभुले माȠनसहɴलाई बताउनू भनी आXा

गनुăभएका सबै कुरा पुरा नभएसĞम सęɭक बोĆने पुजारɍहɴ यदăनको

Ƞबचमा नै खडा भए । माȠनसहɴ Ƞछटो-Ƞछटो गरɍ तरे । 11 जब सबै

माȠनस तरɍ सके परमŠभुको सęɭक र पुजारɍहɴ माȠनसहɴको

अȠगअȠग तरे । 12 ɴबेनको कुल, गादको कुल र मनģशेको आधा

कुल मोशाले Ƞतनीहɴलाई आXा गरेअनुसार एउटा फौजको ɴपमा

इūाएलका माȠनसहɴका अȠगअȠग गए । 13 झĔडै चाȢलस हजार

सशĥś माȠनस परमŠभुको सामु यरɍहोको मैदानमा युǪको ȠनिĞत

गए । 14 ĕयस ȟदन परमŠभुले यहोशूलाई सबै इūाएलको ɯिĤटमा

महान् बनाउनुभयो । Ƞतनीहɴले मोशालाई आदर गरेझैँ Ƞतनको

सारा जीवनभȝर Ƞतनलाई पȠन आदर गरे । 15 परमŠभु यहोशूसँग

बोġनुभयो, 16 “गवाहीको सęɭक बोĆने पुजारɍहɴलाई यदăनबाट

बाȟहर आउनलाई आXा दे ।” 17 ĕयसैले, यहोशूले पुजारɍहɴलाई

आXा ȟदए, “यदăनबाट बाȟहर आओ ।” 18जब परमŠभुको करारको

सęɭक बोĆने पुजारɍहɴ यदăनको Ƞबचबाट आए र Ƞतनीहɴका

खुǛाका पैताला सुĆखा जȠमनबाट उठाइए, यदăनको पानी आěनो

ĥथानमा फĆयȏ र ĕयो चार ȟदन पȟहलेको जĥतै यसको ȟकनारासĞम

बĈन लाĈयो । 19 माȠनसहɴ पȟहलो मȟहनाको दसौँ ȟदनमा यदăनबाट

बाȟहर आए । Ƞतनीहɴ यदăनको पूवăȠतर Ƞगलगालमा बसे । 20

Ƞतनीहɴले यदăनबाट बाȟहर ġयाएका ती बाŬवटा ढ

ु

Ċगालाई यहोशूले

Ƞगलगालमा खडा गरे । 21 Ƞतनले इūाएलका माȠनसहɴलाई भने,
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“जब Ƞतमीहɴका सęतानहɴले 'यी ढ

ु

Ċगाहɴ के ɷन्?' भनी सोĘछन्,

'इūाएलले यहीँबाट यदăन नदीमा सुĆखा जȠमनमा तरेको ȡथयो'

भनी 22 Ƞतमीहɴका सęतानहɴलाई बताउनू ।' 23 जसरɍ परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले लाल समुŝलाई सुĆखा बनाउनुभएको

ȡथयो ĕयसरɍ नै परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴ पार

नगरेसĞम यदăनको पानी Ƞतमीहɴको ȠनिĞत सुकाउनुभयो । 24 यसरɍ

परमŠभुको बाɷली शिĆतशाली छ भनी पृĖवीका सबै माȠनसले

जानून् र Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको सदासवăदा

आदर गर ।”

5 यदăनको पिģचमȠतरका एमोरɍ राजाहɴ र भूमĘय सागरको

तटȠतर कनानी राजाहɴ इūाएलका माȠनसहɴले यदăन नतरेसĞम

यदăनको पानी सुकाउनुभएको ȡथयो भęने सुęने Ƞबȡǥकै Ƞतनीहɴको

ɹदय ȡशȡथल भयो र इūाएलका माȠनसहɴको कारण Ƞतनीहɴमा

कुनै आँट आएन । 2 ĕयस बेला परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो,

“ढ

ु

Ċगाका कदăहɴ बना र इūाएलका सबै पुɳषको फेȝर एक पटक

खतना गĠ ।” 3 ĕयसपȠछ यहोशू आफैले ढ

ु

Ċगाका कदăहɴ बनाए

र Ƞतनले इūाएलका सबै पुɳषको ȠगȠबयथ-हाअरालोथमा खतना

गरे । 4 यहोशूले Ƞतनीहɴलाई खतना गनȆ कारण ȡथयोः युǪ गनȆ

पुɳषहɴलगायत Ƞमũबाट आएका सबै पुɳष Ƞमũबाट आएपȠछ

मɳभूȠमको याśामा मरेका ȡथए । 5 तथाȠप Ƞमũबाट आएका सबै

पुɳषको खतना भएको ȡथयो, र Ƞमũबाट आउँदा मɳभूȠममा जęमेका

कुनै पȠन पुɳषको खतना भएको ȡथएन । 6 Ƞमũबाट Ƞनĥकेर

आएका सबै पुɳष अथाăत् युǪ गनȆ सबै पुɳष नमरेसĞम इūाएलका

माȠनसहɴ मɳभूȠममा ȟहȟँडरह,े ȟकनȟक Ƞतनीहɴले परमŠभुको

आवाज पालन गरेनन् । परमŠभुले Ƞतनीहɴका Ƞपता-पुखाăलाई

हामीलाई ȟदęछ

ु

भनी ŠȠतXा गनुăभएको भूȠम अथाăत् ɮध र मह बĈने

भूȠम उहाँले Ƞतनीहɴलाई देćन ȟदनुɷęĖयो भनी शपथ खानुभएको

ȡथयो । 7 यहोशूले खतना गरेका माȠनसहɴ परमŠभुले Ƞतनीहɴका

सǛामा उठाउनुभएका Ƞतनीहɴका छोराछोरɍहɴ ȡथए, ȟकनभने

Ƞतनीहɴको ĕयस ȟकȢसमले खतना भएको ȡथएन । 8 जब Ƞतनीहɴ

सबैको खतना भयो, Ƞतनीहɴ Ƞनको नभएसĞम Ƞतनीहɴ ĕयहीँ

नै रहे । 9 ĕयसपȠछ परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो, “आजको

ȟदन मैले Ƞमũको अपमान Ƞतमीहɴबाट हटाएको छ

ु

।” ĕयसैले,

ĕयस ठाउँको नाउँ वतăमानसĞम पȠन Ƞगलगाल राȣखएको छ । 10

इūाएलका माȠनसहɴले Ƞगलगालमा छाउनी हाले । Ƞतनीहɴले ĕयही

मȟहनाको चौधौँ ȟदनको साँझ यरɍहोको मैदानमा Ƞनĥतार-चाड मनाए

। 11 Ƞनĥतार-चाडपȠछ ĕयसै ȟदन Ƞतनीहɴले ĕयो भूȠमको केही

उĜजनीबाट अखȠमरɍ रोटी र भुटकेो अęन खाए । 12 Ƞतनीहɴले ĕयस

भूȠमको उĜजनीबाट खाएपȠछ ĕयही ȟदन मęन रोȟकयो । इūाएलका

माȠनसहɴका ȠनिĞत कुनै मęन ȡथएन, तर Ƞतनीहɴले ĕयस वषă

कनानको भूȠमको उĜजनीबाट खाए । 13 यहोशू यरɍहोको नȢजक

ɷदँा Ƞतनले माȡथ हरेे र हरे, एउटा माȠनस Ƞतनको सामु उȢभरहकेा

ȡथए । Ƞतनको हातमा नाĊगो तरवार ȡथयो । यहोशू Ƞतनीकहाँ

गएर सोधे, “तपाə हाŤो वा हाŤा शśुको पWमा ɷनुɷęछ?” 14

Ƞतनले भने, “कुनै पWको होइन । ȟकनभने म परमŠभुको फौजको

सेनापȠत ɷँ । अȟहले म आएको छ

ु

।” अȠन यहोशूले जȠमनमा घोĚटो

परेर आराधना गरे र Ƞतनलाई भने, “मेरा माȢलकले उहाँको दासलाई

के भęनुɷęछ?” 15 परमŠभुको फौजका सेनापȠतले यहोशूलाई

भने, “तेरो खुǛाको जुǥा फुकाल्, ȟकनभने तँ उȢभरहकेो ठाउँ पȟवś

छ ।” यहोशूले ĕयसै गरे ।

6 इūाएलका फौजका कारण यरɍहोȠतरका सबै ŠवेशǱारहɴ बęद

ȡथए । कोही पȠन बाȟहर आउँदैनĖयो र Ȣभś पĥदैनĖयो । 2

परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो, “हĠे, मैले यरɍहोलाई यसको राजा

र यसका ताȢलम ŠाĚत Ȣसपाहीहɴसȟहत तेरो हातमा सुĞपेको छ

ु

।

3 Ƞतमीहɴले सहरको फेरो मानुăपछă, लडाइँमा जाने सबै माȠनसले

सहरलाई एक फेरो मानुăपछă । Ƞतमीहɴले छ ȟदनसĞम यसै गनूă ।

4 सात जना पुजारɍले सęɭकको अȠग सातवटा भेडाका Ȣसङका

सातवटा तुरही बोĆनुपछă । सातौँ ȟदनमा Ƞतमीहɴले सहरलाई सात

फेरो मानूă र पुजारɍहɴले तुरही फुĆनू । 5 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले

भेडाको Ȣसङको सँगै लामो समयसĞम बजाउनुपछă र जब Ƞतमीहɴले

ĕयो आवाज सुęछौ सबै माȠनस ठ

ु

लो ĥवरमा कराउनुपछă, र सहरको

पखाăल जगसĞम नै ढġने छ । हरेक Ȣसपाही सोझै अȠग बढेर आŌमण

गनुăपछă ।” 6 अȠन नूनका छोरा यहोशूले पुजारɍहɴलाई बोलाएर

Ƞतनीहɴलाई भने, “करारको सęɭक बोक, र सात जना पुजारɍले

परमŠभुको सęɭक अȠगअȠग भेडाका सातवटा Ȣसङका तुरहीहɴ

बोकून् ।” 7 Ƞतनले माȠनसहɴलाई भने, “जाओ र सहरको फęको

मार, अȠन सशĥś माȠनसहɴ परमŠभुको सęɭकअȠग जाने छन् ।”

8 यहोशूले माȠनसहɴलाई भनेजĥतै सात जना पुजारɍले परमŠभुको

सामु भेडाका Ȣसङहɴको सातवटा तुरही बोके । Ƞतनीहɴ अȠग बēदा

Ƞतनीहɴले तुरहीहɴ फुके । परमŠभुको करारको सęɭक Ƞतनीहɴको

पȠछपȠछ ȡथयो । 9सशĥś माȠनसहɴ पुजारɍहɴको अȠगअȠग ȟहडेँ र

Ƞतनीहɴले Ƞतनीहɴका तुरहीहɴ फुके, तर पछाȟडका सुरWाकमȃहɴ

सęɭकको पȠछपȠछ ȟहडेँ र पुजारɍहɴले Ƞतनीहɴको तुरही Ƞनरęतर

ɴपमा फुȟकरहे । 10 तर यहोशूले यसो भęदै माȠनसहɴलाई आXा

ȟदए, “नकराओ । मैले कराउनू नभनेसĞम Ƞतमीहɴको मुखबाट कुनै

आवाज नȠनĥकोस् । ĕयसपȠछ माś कराओ ।” 11 ĕयसैले Ƞतनले

परमŠभुको सęɭकलाई ĕयस ȟदन सहरको वȝरपȝर एक पटक जान

लगाए । अȠन Ƞतनीहɴ छाउनी Šवेश गरे र राȠत छाउनीमा नै बसे

। 12 यहोशू Ƞबहान सबेरै उठे र पुजारɍहɴले परमŠभुको सęɭक

बोके । 13 परमŠभुको सęɭकअȠग भेडाको Ȣसङको सातवटा तुरही

बोĆने सात जना पुजारɍ लगातार ȟहȟँडरहे र तुरही फुȟकरहे । सशĥś

Ȣसपाहीहɴ Ƞतनीहɴको अȠग ȟहȟँडरहकेा ȡथए । तर पȠछिġतरका

सुरWाकमȃहɴ परमŠभुको सęɭकको पȠछपȠछ ȟहडेँ । ĕयसपȠछ

तुरही लगातार बजाइयो । 14 Ƞतनीहɴले दोūो ȟदन पȠन सहरलाई

एक फेरो लगाए र Ƞबहानै छाउनीमा फकȆ । Ƞतनीहɴले छ ȟदनसĞम

यसै गरे । 15 सातौँ ȟदनमा Ƞतनीहɴ Ƞबहान सबेरै उठे र Ƞतनीहɴले

ĕयस ȟदन पȠन सहरको फेरो मारे । ĕयस ȟदन Ƞतनीहɴले सहर

वȝरपȝर सात फęको मारे । 16 जब सातौँ ȟदनमा पुजारɍहɴले

तुरही फुके यहोशूले माȠनसहɴलाई आXा ȟदए, “कराओ! ȟकनभने

परमŠभुले यो सहर Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएको छ । 17 यो सहर र

यसमा भएका सबै थोक ȟवनाशको ȠनिĞत परमŠभुको लाȠग अलग

गȝरएको छ । राहाब र Ƞतनको घरमा Ƞतनीसँग भएकाहɴ माś बाँċने

छन्, ȟकनभने Ƞतनले हामीले पठाएका माȠनसहɴलाई लुकाएकɏ

ȡथइन् । 18 तर Ƞतमीहɴचाȟहँ ȟवनाशको ȠनिĞत अलग गȝरएका

थोकहɴ Ȣलने कुरामा सावधान होओ, ताȟक Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई

ȟवनाशको ȠनिĞत ȡचनो लगाओ, र Ƞतमीहɴले ȠतनीहɴमĘये कुनै पȠन

नलेओ । यȟद Ƞतमीहɴले यसो गरेनौ भने, Ƞतमीहɴले इūएलको
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छाउनीलाई ȟवनाश गȝरनु पनȆ थोकजĥतै तुġयाउने छौ र Ƞतमीहɴले

यसमाȡथ कĤट ġयाउने छौ । 19 सबै चाँदी, सुन, र काँसाबाट बनेका

थोकहɴ अȠन फलामलाई परमŠभुको ȠनिĞत अलग गȝरएको छ ।

ती सबै परमŠभुको घरमा जानुपछă ।” 20 जब Ƞतनीहɴले तुरही

फुके, माȠनसहɴ ठ

ु

लो ĥवरमा कराए अȠन पखाăल जगसĞमै ढġयो

। ĕयसैले हरेक माȠनस सोझै अȠग बǤो र सहर कĜजा गȝरयो

। 21 Ƞतनीहɴले सहरमा भएका पुɳष र मȟहला, जवान र वृǪ,

गोɳ, भेडा र गधाहɴलाई तरवारले ȟवनाश पारे । 22 ĕयसपȠछ

भूȠमको भेद Ȣलने ɭई जना माȠनसलाई भने, “ती वेģयाको घरȢभś

जाओ । ती मȟहला र Ƞतनीसँग भएका सबैलाई Ƞतमीहɴले शपथ

खाएबमोȢजम बाȟहर ġयाओ ।” 23 ĕयसैले ĕयो भूȠमको भेद Ȣलने

जवानहɴ गए र राहाबलाई बाȟहर ġयाए । Ƞतनीहɴले Ƞतनका बुबा,

आमा, दाजुभाइहɴ र Ƞतनीसँग भएका सबै नातेदारलाई ġयाए ।

Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई इūाएलको छाउनी भएको ठाउँमा ġयाए

। 24 Ƞतनीहɴले सहर र यसमा भएका सबै थोकलाई जलाए ।

चाँदी, सुन, काँसामा भाँडाहɴ र फलामलाई माś परमŠभुको घरमा

राȣखयो । 25 तर यहोशूले राहाब वेģया, उनको बुबाको घराना

र Ƞतनीसँग भएका सबैलाई जीȟवतै राखे । उनी आजसĞम पȠन

इūाएलमा नै बिĥछन्, ȟकनभने उनले यहोशूले यरɍहोको जासुस

गनă पठाएका माȠनसहɴलाई लुकाइन् । 26 ĕयसपȠछ यहोशूले

Ƞतनीहɴलाई ĕयस बेला शपथ खान लगाएर यसो भęदै आXा

ȟदए, “यो यरɍहो सहरको पुनȸन�माăण गनȆ माȠनस ũाȠपत होस् ।

ĕयसको जेठो छोरोको मूġयमा जग बसाȢलने छ, र ĕयसको काęछो

छोरोको मूġयमा यसका ŠवेशǱारहɴ खडा गȝरने छ ।” 27 परमŠभु

यहोशूसँग ɷनुɷęĖयो, र Ƞतनको कɏȸत� सारा मुलुकभȝर फैȢलयो ।

7 तर इūाएलका माȠनसहɴले ȟवनाशको ȠनिĞत अलग गȝरएका

थोकहɴको बारेमा बेइमानीपूवăक काम गरे । यɸदा कुलका

जेरहको छोरो जĜदीको छोरो कमȃको छोरो आकानले ȟवनाशको

ȠनिĞत अलग गȝरएका केही थोकहɴ Ȣलए, र परमŠभुको Ōोध

इūाएलȟवɳǪ दिęकयो । 2 यहोशूले यरɍहोबाट माȠनसहɴलाई

ऐȠतर पठाए, जुन बेथेलको पूवăȠतर बेथ-आवनको नȢजक ȡथयो

। Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भने, “जाओ र ĕयस भूȠमको भेद लेओ

।” ĕयसैले Ƞतनीहɴ ऐको जासुस गनăलाई गए । 3 जब Ƞतनीहɴ

यहोशूकहाँ फकȆ र आए, Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई भने, “ऐको ȠनिĞत सबै

माȠनसलाई नपठाउनुहोस् । ऐमा गएर आŌमण गनăलाई ɭई वा

Ƞतन हजार माȠनसलाई माś पठाउनुहोस् । सबै माȠनसलाई लडाइँ

गनă कĤट नȟदनुहोस्, ȟकनभने Ƞतनीहɴ सĊćयामा थोरै छन् । 4

ĕयसैले फौजबाट झĔडै Ƞतन हजार माȠनस माś गए, तर Ƞयनीहɴ

ऐका माȠनसहɴको सामु पराȢजत भए । 5 ऐका माȠनसहɴले

सहरको ŠवेशǱारदेȣख ढ

ु

Ċगाको थुŠोसĞम लखेĐदा छȡǥस जना

मारे, र उनीहɴले Ƞतनीहɴलाई पहाडको ओŬालोमा झȝररहदँा मारे

। माȠनसहɴको ɹदय ȡशȡथल भयो र पानीजĥतै भयो । 6 तब

यहोशूले आěनो लुगा ċयाते । Ƞतनी र इūाएलका धमă-गुɳहɴले आ-

आěनो ȡशरमा धूलो हाले र साँझसĞम नै परमŠभुको सęɭकको

सामु भुइँमा घोĚटो परेर लĞपसार पȝररहे । 7 ĕयसपȠछ यहोशूले

भने, “हाय! हे परमŠभु परमेģवर, तपाəले यी माȠनसहɴलाई

ȟकन यदăन तारेर ġयाउनुभयो? के हामीलाई एमोरɍहɴका हातमा

ȟदएर नĤट पानăलाई हो? हामीले अकȉ Ƞनणăय गरेर हामी त यदăन

पारɍ नै बसेको भए पȠन ɷनेȡथयो । 8 हे परमŠभु, इūाएलीहɴले

आěना शśुहɴका सामु पीठ फकाăएपȠछ म के भęन सĆछ

ु

र?

9 कनानीहɴ र यस भूȠममा बĥनेहɴले यो कुरा सुęने छन् ।

Ƞतनीहɴले हामीलाई घेनȆ छन् र पृĖवीका माȠनहɴलाई हाŤो नाउँ

Ƞबसăन लगाउने छन् । अȠन तपाəको महान् नाउँको ȠनिĞत तपाə

के गनुăɷęछ? 10 परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो, “उđ । तँ ȟकन

घोĚटो परेर लĞपसार पȝररहęछस्? 11 इūाएलले पाप गरेको छ ।

मैले Ƞतनीहɴलाई आXा गरेका मेरो करार Ƞतनीहɴले तोडेका छन् ।

Ƞतनीहɴले अलग गरेका केही थोकहɴ चोरेका छन्, र Ƞतनीहɴले

आěनै सरसामानहɴ माझ राखेर Ƞतनीहɴका पाप ढाकेका छन् ।

12 पȝरणामĥवɴप, इūाएलका माȠनसहɴ Ƞतनीहɴका शśुहɴका

सामु खडा ɷन सĆदैनन् । Ƞतनीहɴले आěना शśु सामु Ƞतनीहɴका

पीठ फकाăएका छन् ȟकनभने Ƞतनीहɴ ĥवयम्लाई नै ȟवनाशको

ȠनिĞत अलग गȝरएका छन् । Ƞतमीहɴमाझ अझै रहकेो ती ȟवनाश

पाȝरनुपनȆ थोकहɴ नĤट नपारेसĞम म Ƞतमीहɴसँग ɷने छैनँ । 13 उđ

। माȠनसहɴलाई मेरो ȠनिĞत शुǪ पाĠ र Ƞतनीहɴलाई भन्, 'आ-

आफूलाई भोȢलको ȠनिĞत शुǪ पार । ȟकनभने इūाएलका परमŠभु

परमेģवर भęनुɷęछ, “Ƞतमीहɴ इūाएलकामाझ नĤट पाȝरनुपनȆ

थोकहɴ अझै छन् । नĤट पाȝरनलाई अलग गȝरका थोकहɴलाई

Ƞतमीहɴका माझबाट नहटाएसĞम Ƞतमीहɴ Ƞतमीहɴका शśुहɴका

सामु खडा ɷन सĆदैनौ ।” 14 Ƞबहान Ƞतमीहɴ कुल-कुलअनुसार

हाȢजर ɷनुपछă । परमŠभुले चुęनुɷने कुल आ-आěनो कुलअनुसार

उहाँको नȢजक आउने छ । परमŠभुले चुęनुɷने कुल Ƞतनीहɴको

घराना-घरानाअनुसार नȢजक आउनुपछă । परमŠभुले चुęनुɷने घराना

एक-एक गरɍ आउनुपछă । 15 जोसँग ȟवनाशको ȠनिĞत चुȠनएका

थोकहɴ छन् ĕयसलाई चुȠनने छ, ĕयसलाई र ĕयससँग भएका सबै

थोक जलाइने छन्, ȟकनभने ĕयसले परमŠभुको करार तोडेको

छ र ĕयसले इūाएलमा अपमानजनक काम गरेको छ' ।” 16

ĕयसैले, यहोशू Ƞबहान सबेरै उठेर इūाएललाई कुल-कुल गरेर

नȢजक ġयाए र यɸदाको कुललाई चुȠनयो । 17 यहोशूले यɸदाको

सęतानलाई नȢजक ġयाए, र जेरहको सęतानलाई चुȠनयो । 18

Ƞतनले जेरहको घरानालाई एक-एक गदȉ नȢजक ġयाए र जĜदीको

घरानालाई चुȠनयो । Ƞतनले जĜदीको घरानालाई एक-एक गरɍ

ġयाए र यɸदा कुलका जेरहका छोरा जĜदीका छोरा कमȃका छोरा

आकानलाई चुȠनयो । 19 ĕयसपȠछ यहोशूले आकानलाई भने, “हे

मेरो छोरो, इūाएलका परमŠभु परमेģवरको सामु सĕय कुरा बता र

उहाँलाई तेरो ĥवीकारोिĆत दे । तैँले के गरेको छस्, कृपया मलाई

बता । मसँग यो कुरा नलुका ।” 20आकानले जवाफ ȟदए, “साँċचै,

मैले इūाएलको परमŠभु परमेģवरको ȟवɳǪमा पाप गरेको छ

ु

। मैले

गरेको पाप यही होः 21 जब मैले लूटको मालहɴमा बेȠबलोनबाट

ġयाइएको सुęदर ओēने, ɭई सय शेकेलको चाँदी र पचास शेकेल

तौल भएको सुनको डĔडा देखेँ, मैले Ƞतनीहɴलाई चाह गरँे र Ȣलएँ

। Ƞतनीहɴलाई मेरो पालको Ƞबचमा जȠमनमुȠन लुकाएको छ

ु

र

चाँदीचाȟहँ यसको मुȠन छ ।” 22 यहोशूले समाचारवाहकहɴलाई

पठाए, जो पालमा गए र ती थोकहɴ ĕयहाँ ȡथए । Ƞतनीहɴले हदेाă

Ƞतनीहɴलाई Ƞतनकै पालमा लुकाइएका भेटे र चाँदी Ƞतनीहɴको

मुȠन ȡथयो । 23 Ƞतनीहɴले ती थोकहɴलाई पालको माझबाट

Ȣलए अȠन यहोशू र इūाएलका माȠनसहɴकहाँ ġयाए । Ƞतनीहɴले

ĕयसलाई परमŠभुको सामु खęयाए । 24 ĕयसपȠछ यहोशू र सारा

इūाएलले जेरहका छोरा आकान, चाँदी, ओēने, सुनको डĔडा,
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ĕयसका छोराछोरɍहɴ, ĕयसका गधाहɴ, ĕयसका गोɳहɴ, ĕयसका

भेडाहɴ, ĕयसको पाल र ĕयससँग भएका सबै थोकलाई Ȣलए अȠन

Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई आकोरको बेँसीमा ġयाए । 25 यहोशूले भने,

“तैँले हामीमाȡथ ȟकन कĤट ġयाइस्? परमŠभुले तँमाȡथ पȠन कĤट

ġयाउनुɷने छ ।” सबै इūाएलले ढ

ु

Ċगाले हाने । ĕयसपȠछ बाँकɏ

सबैलाई पȠन ढ

ु

Ċगाले हानेर मारे र Ƞतनीहɴलाई आगोले जलाइȟदए ।

26 Ƞतनीहɴले ĕयसमाȡथ ढ

ु

Ċगाको ठ

ु

लो थुŠो लगाए, जुन आजसĞम

पȠन छ । परमŠभुको Ōोध हǝो । यसकारण, आजको ȟदनसĞम

पȠन ĕयस ठाउँको नाउँ आकोरको बेँसी रहकेो छ ।

8 परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो, “नडरा; Ƞनɳĕसाȟहत नहो ।

युǪ गनȆ सबै माȠनसलाई तँसँगै लैजा । ऐमा जा । हĠे, मैले ऐका

राजा, ĕयसका माȠनसहɴ, ĕयसको सहर र ĕयसको भूȠमलाई तेरो

हातमा ȟदएको छ

ु

। 2 तैँले ऐ र ĕयसको राजालाई यरɍहो र ĕयसका

राजालाई गरेझैँ गनȆ छस्, ĕयसबाहके, तैँले आěनो ȠनिĞत लूटका

मालहɴ र गाईवĥतुहɴ Ȣलने छस् । सहरको पछाȟडबाट ढ

ु

केर बĥनू ।

3 ĕयसैले यहोशू उठे र Ƞतनीसँग भएका युǪ गनȆ सबै माȠनसलाई

Ȣलए । ĕयसपȠछ यहोशूले बȢलयो र सहासी Ƞतस हजार माȠनस चुनी

Ƞतनीहɴलाई राȠत नै पठाए । 4 Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई आXा गरे, “हरे,

Ƞतमीहɴ यसको पछाȟड सहरको ȟवɳǪ ढ

ु

केर बĥने छौ । सहरभęदा

धेरै टाढा नजाओ, तर Ƞतमीहɴ सबै तयार होओ । 5 म र मसँग

भएका सबै माȠनस सहरको नȢजक जाने छौँ, र जब उनीहɴ हामीलाई

आŌमण गनă आउँछन् हामी पȟहलेझैँ उनीहɴबाट भाĈने छौँ । 6

हामीले उनीहɴलाई सहरबाȟहर नȣखँचेसĞम उनीहɴ हाŤो पȠछपȠछ

आउने छन् । उनीहɴले भęने छन्, 'Ƞतनीहɴ पȟहलेझैँ हामीबाट

भाȠगरहकेा छन् ।' ĕयसैले हामी उनीहɴबाट भाĈने छौँ । 7 ĕयसपȠछ

Ƞतमीहɴ आ-आěनो लुĆने ठाउँबाट Ƞनĥकेर आउने छौ, र Ƞतमीहɴले

सहरलाई कĜजा गनȆ छौ । परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले यसलाई

Ƞतमीहɴको हातमा ȟदनुɷने छ । 8 जब Ƞतमीहɴले सहर कĜजा

गछȏ, Ƞतमीहɴले यसलाई आगोले जलाइȟदनू । परमŠभुको वचनमा

ȟदइएको आXा पालन गरेर Ƞतमीहɴले यो गनȆ छौ । हरे, मैले

Ƞतमीहɴलाई आXा गरेको छ

ु

। 9 यहोशूले Ƞतनीहɴलाई पठाए, र

Ƞतनीहɴ लुĆने ठाउँȠतर गएर Ƞतनीहɴ ऐको पिģचमपȟǛ बेथेल र ऐको

Ƞबचमा लुके । 10 यहोशू Ƞबहान सबेरै उठे र Ƞतनका Ȣसपाहीहɴलाई

तयार पारे । योहोशू र इūाएलका धमă-गुɳहɴले ऐका माȠनसहɴलाई

आŌमण गरे । 11 Ƞतनीसँग भएका लĒने माȠनसहɴ गए र सहरको

नȢजक पुगे । Ƞतनीहɴ सहरको नȢजक आइपुगे र ऐको उǥरȠतर

छाउनी हाले । ऐ र Ƞतनीहɴ Ƞबचमा एउटा बेँसी ȡथयो । 12 Ƞतनले

झĔडै पाँच हजार जना माȠनस Ȣलए र सहरको पिģचमपȟǛ बेथेल र

ऐको Ƞबचमा लुĆन पठाए । 13 Ƞतनीहɴले मुćय फौजलाई सहरको

उǥरȠतर र पछाȟडȠतरको सुरWाकमȃहɴलाई पिģचमपȟǛ गरɍ सबै

Ȣसपाहीलाई तैनाथ गरे । ĕयस रात यहोशूले बेँसीमा नै रात Ƞबताए ।

14 जब ऐका राजाले यो देखे, Ƞतनी र Ƞतनका फौज Ƞबहान सबेरै

उठे र माȡथबाट यदăन नदीलाई देćने ठाउँमा इūाएललाई आŌमण

गनă Ƞनĥके । लुकेका माȠनसहɴले सहरलाई पछाȟडबाट आŌमण

गनă पȻख�रहकेा छन् भęने Ƞतनलाई थाहा ȡथएन । 15 यहोशू र सबै

इūाएलले Ƞतनीहɴ सामु आफैलाई पराȢजत ɷन ȟदए र Ƞतनीहɴ

मɳभूȠमȠतर भागे । 16 सहरमा भएका सबै माȠनसलाई Ƞतनीहɴको

Ƞपछा गनăलाई आǿान गȝरयो र Ƞतनीहɴ यहोशूको पȠछपȠछ गए

अȠन Ƞतनीहɴलाई सहरबाट बाȟहर ȠनकाȢलयो । 17 इūाएललाई

लखेĐन नजाने ऐ र बेथेलमा एक जना पȠन माȠनस बाँकɏ रहने

। Ƞतनीहɴले इūाएलको Ƞपछा गदाă सहरलाई ĕयागे र यसलाई

खुला नै छोडे । 18 परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो, “तेरो हातमा

भएको भालालाई ऐȠतर पसार, ȟकनभने म ऐलाई तेरो हातम ȟदने छ

ु

।” यहोशूले Ƞतनको हातमा भएको भाला सहरȠतर पसारे । 19

Ƞतनले आěनो हातको भाला पसादाă लुकेर बसेका Ȣसपाहीहɴ आ-

आěनो ठाउँबाट हतार-हतार Ƞनĥके । Ƞतनीहɴ दौडे र सहरȢभś

पसी यसलाई कĜजा गरे । Ƞतनीहɴले सहरलाई आगो लगाइȟदए

। 20 ऐका माȠनसहɴ फकȆ र पछाȟड हरेे । Ƞतनीहɴले सहरबाट

आकाशȠतर धूवाँ गइरहकेो देखे र Ƞतनीहɴ यता-उता कतै पȠन

उĞकन सकेनन् । ȟकनभने मɳभूȠमȠतर भागेका इūाएली Ȣसपाहीहɴ

Ƞतनीहɴका Ƞपछा गनȆहɴको सामना गनă फकȆ का ȡथए । 21 जब

यहोशू र सारा इūाएलले धूवाँको मुĥलोसँगै सहर कĜजा गरेको देखे,

Ƞतनीहɴ फकȆ र ऐका माȠनसहɴलाई मारे । 22 सहरȢभś गएका

अɴ Ȣसपाहीहɴ पȠन Ƞतनीहɴलाई आŌमण गनă बाȟहर Ƞनĥके ।

ĕयसैले ऐका माȠनसहɴ यतापȟǛ र उतापȟǛका इūाएलका फौजको

Ƞबचमा फसे । इūाएलले ऐका माȠनसहɴलाई आŌमण गĄयो;

Ƞतनीहɴ कोही पȠन बचेनन् वा उĞकेनन् । 23 Ƞतनीहɴले ऐका

राजालाई सुरȢWत राखे, जसलाई Ƞतनीहɴले जीȟवतै समातेका ȡथए र

Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई यहोशूकहाँ ġयाए । 24 जब इūाएलले मɳभूȠम

नȢजकैको मैदानमा ऐका बाȢसęदाहɴ सबैलाई माȝरȢसǫाए, जहाँ

उनीहɴले Ƞतनीहɴको Ƞपछा गरेका ȡथए र Ƞतनीहɴ सबै तरवारǱारा

माȝरए, तब सबै इūाएल ऐȠतर फकȆ । Ƞतनीहɴले यसलाई तरवारले

आŌमण गरे । 25 ĕयस ȟदन मरेका पुɳष र मȟहला बाŬ हजार

जना ȡथए । ऐका सबै माȠनस यȠत नै ȡथए । 26 यहोशूले ऐका

माȠनसहɴ सबैलाई पूणă ɴपमा नĤट नपारेसĞम भाला समाइरहकेा

Ƞतनको हात पछाȟड फकाăएनन् । 27 परमŠभुले यहोशूलाई आXा

गनुăभएमुताȠबक Ƞतनीहɴले सहरबाट गाईवĥतुहɴ र लूटका मालहɴ

माś Ȣलए । 28 यहोशूले ऐलाई जलाए र यसलाई भĈनावशेषको

थुŠोमा पȝरणत गȝरȟदए । यो आजको ȟदनसĞम पȠन ĕयाȠगएको ठाउँ

भएको छ । 29 Ƞतनले ऐका राजालाई साँझसĞमै ɳखमा झुĔǢाए ।

जब सूयă अĥताउँदै ȡथयो, यहोशूले आXा ȟदए र Ƞतनीहɴले राजाको

शरɍरलाई ɳखबाट Ƞनकाले र यसलाई सहरको ŠवेशǱारअȠग ěयाँके

। Ƞतनीहɴले यसमाȡथ ढĊगाको ठ

ु

लो थुŠो लगाए । ĕयहाँ ĕयो

थुŠो आजसĞम पȠन छ । 30 ĕयसपȠछ यहोशूले परमŠभुका दास

मोशाले इūाएलका माȠनसहɴलाई 31आXा गरेअनुसार परमŠभु

इūाएलका परमेģवरको ȠनिĞत एबाल डाँडामाȡथ एउटा वेदी बनाए,

जĥतो मोशाको ǲवĥथाको पुĥतकमा लेȣखएको छः “नकाटकेा

ढ

ु

Ċगाहɴबाट बनाइएको एउटा वेदी, जसमाȡथ कसैले पȠन फलामको

हȠतयार चलाएको छैन ।” Ƞतनले वेदीमाȡथ परमŠभुको होमबȢल

चढाए र Ƞतनीहɴले मेलबȢल चढाए । 32 ĕयहाँ Ƞतनले इūाएलका

माȠनसहɴको सामु मोशाको ǲवĥथाको ŠȠतȢलपी ढ

ु

Ċगाहɴमा लेखे

। 33 ĥवदेशी र ȟवदेशी सारा इūाएल, Ƞतनीहɴका धमă-गुɳहɴ,

अȠधकृतहɴ र Ƞतनीहɴका ęयायकताăहɴ परमŠभुको सęɭक बोĆने

लेवीहɴ र पुजारɍको सामु सęɭकको ɭवैȠतर खडा भए । Ƞतनीहɴको

आधा भाग गीरɍčजीम डाँडाको अȠग र अकȌ आधा भागचाȟहँ एबाल

डाँडाको अȠग खडा भए । परमŠभुका दास मोशाले Ƞतनीहɴलाई

पȟहले आXा गरेझैँ Ƞतनीहɴले इūाएलका माȠनसहɴलाई आȡशष्

ȟदए । 34 ĕयसपȠछ यहोशूले ǲवĥथाका वचनहɴ अथाăत् आȡशष्हɴ
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र सरापहɴ सबै पढे, जĥतो Ƞतनीहɴलाई ǲवĥथाको पुĥतकमा

लेȣखएको ȡथयो । 35 इūाएलको भेला अथाăत् मȟहला, स-साना

छोराछोरɍहɴ र Ƞतनीहɴमाझ बसोबास गरेका परदेशीहɴको सामु

मोशाले यहोशूलाई आXा गरेका वचन Ƞतनले नपढेका कुनै पȠन

ȡथएनन् ।

9 ĕयसपȠछ यदăन पाȝरको पहाडɍ देशहɴ र लेबनानपȟǛ महासमुŝको

ȟकनारका मैदानहɴमा ȟहǥीहɴ, एमोरɍहɴ, कनानीहɴ,

पȝरčजीहɴ, ȟहĢवीहɴ र यबूसीहɴ बĥथे । 2 Ƞयनीहɴ यहोशू र

इūाएलȟवɳǪ युǪ गनă एउटै समूहमा सहभागी भए । 3 जब

Ƞगबोनका बाȢसęदाहɴले यहोशूले यरɍहो र ऐलाई गरेका कुरा सुने, 4

उनीहɴले धूतă योजना बनाएर काम गरे । उनीहɴ समाचारवाहकको

ɴपमा गए । उनीहɴले फाȟटसकेको बोराहɴ Ȣलए र उनीहɴका

गधामाȡथ राखे । उनीहɴले पुरानो, फाटकेो र मरĞमत गȝरएका

मशकहɴ पȠन Ȣलए । 5 उनीहɴले खुǛामा पुरानो र टालेका जुǥाहɴ

अȠन लुगा पȠन पुरानो फाटकेो नै लगाए । उनीहɴले खानलाई लगेका

सबै रोटी सुȟकसकेका र ढ

ु

सी परेका ȡथए । 6 उनीहɴ Ƞगलगालमा

यहोशूको छाउनीमा गए र Ƞतनलाई र इūाएलका माȠनसहɴलाई

भने, “हामी धेरै टाढाको देशबाट आएका हौँ, ĕयसैले अȟहले हामीसँग

सिęध गनुăहोस् । 7 इūाएलका माȠनसहɴले ȟहĢवीहɴलाई भने,

“सायद Ƞतमीहɴ हाŤो नजकै बĥछौ । हामीले Ƞतमीहɴसँग कसरɍ

सिęध गनुă?” 8 उनीहɴले भने, “हामी तपाəहɴका दासहɴ हौँ ।”

यहोशूले उनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴ को हौ? Ƞतमीहɴ कहाँबाट

आएका हौ?” 9 उनीहɴले Ƞतनलाई भने, “परमŠभु तपाəका

परमेģवरको नाउँको कारण तपाəका दासहɴ टाढा देशबाट यहाँ

आएका छन् । उहाँको बारेमा र उहाँले Ƞमũमा गनुăभएका सबै कुरा,

10 र यदăन पाȝरका एमोरɍ राजाहɴ अथाăत् हģेबोनका राजा सीहोन,

अĥतारोतमा बĥने बाशानका राजा ओगलाई उहाँले गनुăभएका सबै

कुरा हामीले सुनेका छौँ । 11 हाŤा धमă-गुɳहɴ र हाŤा देशका

बाȢसęदाहɴले हामीलाई भने, 'याśाको ȠनिĞत खानेकुराहɴ लैजाओ

। Ƞतनीहɴलाई भेĐन जाओ र Ƞतनीहɴलाई भन, 'हामी तपाəका

दासहɴ हौँ । हामीसँग सिęध गनुăहोस् ।' 12 हामी तपाəहɴकहाँ

आउनलाई हाŤो घरबाट याśा सुɳ गरेको ȟदन यो रोटी तातै ȡथयो ।

तर अȟहले हनेुăहोस्, यो सुȟकसकेको र ढ

ु

सी परेको छ । 13 १३ हामीले

मशकहɴ भदाă Ƞयनीहɴ नयाँ नै ȡथए र हनेुăहोस्, अȟहले यी चुȟहरहकेा

छन् । धेरै लामो याśाको कारण हाŤा लुगा र जुǥाहɴ फाȟटसकेका

छन्' ।” 14 ĕयसैले इūाएलीहɴले उनीहɴका केही खानेकुरा Ȣलए,

तर उनीहɴले परमŠभुको ȠनदȆशनको खोजी गरेनन् । 15 यहोशूले

उनीहɴसँग शािęत सĞझौता गरे, उनीहɴसँग सिęध गरे र उनीहɴलाई

जीȟवत रहन ȟदए । माȠनसहɴका अगुवाहɴले पȠन उनीहɴसँग

शपथ खाए । 16 इūाएलीहɴले उनीहɴसँग यो सिęध गरेको Ƞतन

ȟदनपȠछ उनीहɴ Ƞछमेकɏ रहछेन् र उनीहɴ नȢजकै बĥदा रहछेन्

भनी Ƞतनीहɴले थाहा पाए । 17 ĕयसपȠछ इūाएलका माȠनसहɴ

Ƞनĥके र तेūो ȟदनमा सहरमा आए । उनीहɴका सहरहɴ Ƞगबोन,

कपीरा, बरोत, ȟकयाăत-यारɍम ȡथए । 18 इūाएलका माȠनसहɴले

उनीहɴलाई आŌमण गरेनन्, ȟकनभने Ƞतनीहɴका अगुवाहɴले

परमŠभु इūाएलका परमेģवरको सामु उनीहɴबाट शपथ खाएका

ȡथए । सबै इūाएलीले Ƞतनीहɴका अगुवाहɴȟवɳǪ गनगन गरे । 19

तर सबै अगुवाले माȠनसहɴलाई भने, “हामीले उनीहɴको बारेमा

परमŠभु इūाएलका परमेģवरǱारा शपथ खाएका छौँ र अȟहले हामी

उनीहɴको हाȠन गनă सĆदैनौ । 20 हामी उनीहɴलाई यसो गनȆ

छौँ: हामीले उनीहɴसँग शपथ खाएका कारण हामीमाȡथ आइपनȆ

Ōोधबाट बċन हामी उनीहɴलाई बाँċन ȟदने छौँ ।” 21 अगुवाहɴले

Ƞतनीहɴका माȠनसहɴलाई भने, “उनीहɴलाई बाँċन देओ ।” ĕयसैले

अगुवाहɴले Ƞतनीहɴलाई भने झै Ƞगबोनीहɴ सबै इūाएलीका ȠनिĞत

पानी बोĆने र दाउरा काĐने माȠनसहɴ भए । 22 यहोशूले उनीहɴलाई

बोलाए र भने, “'हामी टाढाबाट आएका हौँ' भनी Ƞतमीहɴले हामीसँग

ȟकन छल गĄयौ, जब ȟक Ƞतमीहɴ हाŤै माझमा बĥदा रहछेौ? 23

अब यसैकारण Ƞतमीहɴ ũाȠपत भएका छौ र ȠतमीहɴमĘये केही

सधैँको ȠनिĞत मेरा परमेģवरको भवनमा दाउरा काĐने र पानी ताęने

दासहɴ ɷने छौ ।” 24 उनीहɴले यहोशूलाई जवाफ ȟदए र भने,

“परमŠभु तपाəका परमेģवरले उहाँका दास मोशालाई सबै भूȠम ȟदन

र तपाə सामु भएका भूȠमका सबै बाȢसęदालाई नĤट पानăलाई आXा

ȟदनुभएको तपाəका दासहɴलाई बताइएको ɷनाले तपाəहɴको

कारण हामी हाŤो जीवनको ȠनिĞत साŬै भयभीत भएका ȡथयौँ ।

यसैले हामीले यसो गĄयौँ । 25अब हनेुăहोस्, हामीलाई तपाəको

शिĆतमा राćनुहोस् । तपाəको नजरमा हामीलाई जे गनă असल र

उȡचत लाĈछ, ĕयही गनुăहोस् ।” 26 ĕयसैले यहोशूले उनीहɴका

ȠनिĞत यसो गरेः Ƞतनले उनीहɴलाई इūाएलका माȠनसहɴको

Ƞनयęśणबाट छ

ु

टकारा ȟदए । ĕयसैले इūाएलीहɴले उनीहɴलाई

मारेनन् । 27 ĕयस ȟदन यहोशूले Ƞगबोनीहɴलाई समुदायको ȠनिĞत र

परमŠभुले चुęनुभएको ठाउँको ȠनिĞत दाउरा काĐने र पानी बोĆनेहɴ

बनाए ।

10 यɴशलेमका राजा अदोȠनसेदेकले यहोशूले ऐलाई कĜजा

गरेका र यसलाई (Ƞतनले यरɍहो र यसका राजालाई गरेझैँ)

पूणă ɴपमा नĤट गरेका कुरा सुने, अȠन Ƞगबोनका माȠनसहɴले

इūाएलसँग कसरɍ शािęत सĞझौता गरे र Ƞतनीहɴका माझ बĥछन्

भęने पȠन सुने । 2 यɴशलेमका माȠनसहɴ साŬै भयभीत भए,

ȟकनभने Ƞगबोन राजकɏय सहरहɴमĘये एकजĥतै ठ

ु

लो सहर ȡथयो ।

यो ऐभęदा ठ

ु

लो र यसका सबै माȠनस शिĆतशाली योǪाहɴ ȡथए ।

3 ĕयसैले यɴशलेमका राजा अदोȠनसेदेकले हŢेोनका राजा होहाम,

यमूăतका राजा Ƞपराम, लाकɏशका राजा यापी र एĈलोनका राजा

दबीरलाई एउटा सęदेश पठाए, 4 “मकहाँ आउनुहोस् र Ƞगबोनलाई

आŌमण गनă मलाई सहायता गनुăहोस् ȟकनभने Ƞतनीहɴले यहोशू र

इūाएलका माȠनसहɴसँग शािęत सĞझौता गरेका छन् ।” 5 पाँच

एमोरɍ राजा अथाăत् हŢेोनका राजा, यमूăतका राजा, लाकɏशका राजा

र एĈलोनका राजा, उनीहɴ र उनीहɴका सबै फौजले ȠगबोनȟवɳǪ

मोचाă बाँधे र उनीहɴले यसलाई आŌमण गरे । 6 Ƞगबोनका

माȠनसहɴले यहोशू र Ƞगलगालमा भएका फौजलाई समाचार पठाए

। उनीहɴले भने, “चाँडो गनुăहोस्! तपाəका दासहɴबाट आěना

हातहɴ नȣखँċनुहोस् । हामीकहाँ चाँडो गरɍ आउनुहोस् र हामीलाई

बचाउनुहोस् । हामीलाई सहायता गनुăहोस्, ȟकनभने पहाडɍ देशहɴमा

बĥने सबै एमोरɍ राजा हामीलाई आŌमण गनă भेला भएका छन् ।”

7 यहोशू, Ƞतनी र Ƞतनीसँग भएका युǪ गनȆ सबै अȠन लĒने सबै

माȠनस Ƞगलगालबाट गए । 8 परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो,

“उनीहɴसँग नडरा । मैले उनीहɴलाई तेरो हातमा ȟदएको छ

ु

।

उनीहɴ कसैले पȠन तेरो आŌमणलाई रोĆन सĆने छैनन् । 9

यहशूले रातभȝर याśा गरेर उनीहɴमाȡथ अचानक जाइलागे । 10

परमŠभुले इūाएलका सामु शśुहɴलाई अęयोलमा पानुăभयो, र
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इūाएलले Ƞगबोनमा ठ

ु

लो संहारको साथ उनीहɴलाई मारे अȠन

उनीहɴलाई बेथ-होरोनसĞमै खेदे । Ƞतनीहɴले आजेका र मĆकेदाको

बाटोसĞमै उनीहɴलाई मारे । 11 जब Ƞतनीहɴ इūाएलबाट बेथ-

होरोनको डाँडाको ओरालोमा झरे, परमŠभुले ĥवगăबाट ठ

ु

ला-ठ

ु

ला

अȢसनाहɴ बसाăउनुभयो र उनीहɴ मरे । इūाएलका माȠनसहɴले

तरवारले मारेका भęदा अȢसनाको कारण मरेकाहɴ धैरै ȡथए ।

ĕयस ȟदन परमŠभुले इūाएलका माȠनसहɴलाई एमोरɍहɴमाȡथ

ȟवजय ȟदनुभयो, 12 अȠन यहोशू परमŠभुसँग बोले । यहोशूले

इūाएलको सामु परमŠभुलाई यसो भने, “ए सूयă, Ƞगबोनमाȡथ

र ए चęŝ अğयालोनको बेँसीमा अȟडरह ।” जाȠतले Ƞतनीहɴका

शśुहɴमाȡथ बदला नȢलएसĞम सूयă अȟडयो र चęŝ रोȟकयो । के

यो याशारको पुĥतकमा लेȣखएको छैन र? 13 सूयă आकाशको

Ƞबचमा रȟहरǽो; यो झĔडै पुरै ȟदनभȝर नै अĥताएन । 14 परमŠभुले

मानव-जाȠतको कुरा सुęनुभयो, यसअȠग र यसपȠछ कȟहġयै पȠन

यĥतो भएको छैन । ȟकनभने परमŠभुले इūाएलको तफă बाट युǪ

लȟडरहनुभएको ȡथयो । 15 यहोशू र Ƞतनीसँग भएका सबै इūाएली

Ƞगलगालको छाउनीमा फकȆ । 16 अब पाँच जना राजा उĞकेका

र आफै मĆकेदाको गुफामा लुकेका ȡथए । 17 यहोशूलाई यसो

भȠनयो, “पाँच जना राजा मĆकेदाको गुफामा लुकेको भेǛाइए ।”

18 यहोशूले भने, “गुफाको मुखमा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगाहɴ गुडाएर राख

र उनीहɴको सुरWाको ȠनिĞत Ȣसपाहीहɴ खटाओ । 19 Ƞतमीहɴचाȟहँ

नबस । Ƞतमीहɴका शśुहɴको Ƞपछा गर र पछाȟडबाट आŌमण गर

। उनीहɴको सहरमा पĥन नदेओ ȟकनभने परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले उनीहɴलाई Ƞतमीहɴका हातमा ȟदनुभएको छ ।” 20

उनीहɴ झĔडै पूणă ɴपमा नĤट नभएसĞम नै यहोशू र इūाएलका

सęतानहɴले उनीहɴलाई ठ

ु

लो संहारको साथ संहार गȝरȢसǫाएका

ȡथए; केही बचेकाहɴ माś उĞकेर ȟकġला भएको सहरमा पुगे । 21

ĕयसपȠछ सबै फौज मĆकेदाको छाउनीमा यहोशूकहाँ शािęतसँग

फकȆ । इūाएलका माȠनसहɴका ȟवɳǪ कसैले एक शĜद पȠन बोġने

आँट गरेन । 22 यहोशूले भने, “गुफाको मुख खोल । गुफाबाट

यी राजाहɴलाई Ȣलएर आओ ।” 23 Ƞतनीहɴले Ƞतनले भनेझैँ गरे

। Ƞतनीहɴले यɴशलेमका राजा, हŢेोनका राजा, यामूăतका राजा,

लाकɏशका राजा र एĈलोनका राजा अथाăत् यी पाँच जना राजालाई

गुफाबाट बाȟहर ġयाए । 24 जब Ƞतनीहɴले राजाहɴलाई यहोशूकहाँ

ġयाए, Ƞतनले इūाएलका सबै माȠनसलाई बोलाए । Ƞतनले Ƞतनीसँग

युǪमा जाने सेनाहɴका सेनापȠतहɴलाई भने, “उनीहɴको गदăनमा

Ƞतमीहɴको खुǛाले टके ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴ आए र उनीहɴका

गदăनमाȡथ Ƞतनीहɴका खुǛाले टकेे । 25 अȠन Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई

भने, “नडराओ, र Ƞनराश नहोओ । बȢलयो र साहसी होओ ।

Ƞतमीहɴले लĒन गइरहकेा Ƞतमीहɴका शśुहɴलाई परमŠभुले

यसै गनुăɷęछ ।” 26 अȠन यहोशूले आŌमण गरɍ राजाहɴलाई

मारे । Ƞतनले उनीहɴलाई पाँचवटा ɳखमा झुĔǢाए । Ƞतनीहɴले

उनीहɴलाई साँझसĞम झुĔǢाए । 27 घाम अĥताउँदा यहोशूले

आXा ȟदए र Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई ɳखबाट तल झारे अȠन उनीहɴ

लुकेका गुफाȢभś नै उनीहɴलाई ěयाँȟकȟदए । Ƞतनीहɴले गुफाको

मुखमा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगाहɴ राखे । ती ढ

ु

Ċगाहɴ आजसĞम पȠन

छन् । 28 यसरɍ, यहोशूले ĕयस ȟदन मĆकेदा कĜजा गरे र यसका

राजासȟहत ĕयहाँ भएका सबैलाई तरवारले मारे । Ƞतनले यसमा

भएका सबैलाई पूणă ɴपमा नĤट पारे । Ƞतनले कसैलाई पȠन जीȟवत

छोडेनन् । Ƞतनले मĆकेदाका राजालाई यरɍहोका राजालाई झैँ गरे

। 29 यहोशू र सारा इūाएल मĆकेदाबाट ȢलĜनाȠतर गए । Ƞतनले

ȢलĜनाȟवɳǪ लडे । 30 परमŠभुले यसलाई उनीहɴका राजासȟहत

इūाएलको हातमा ȟदनुभयो । यहोशूले यसलाई र यसमा भएका

सबैलाई तरवारले Šहार गरे । Ƞतनले यसमा कसैलाई जीȟवत छाडेनन्

। Ƞतनले यसका राजालाई यरɍहोका राजालाई झैँ गरे । 31 यहोशू र

Ƞतनीसँग भएका सबै इūाएल ȢलĜनाबाट लाकɏशȠतर अȠग बढे ।

Ƞतनले यसको नȢजकै छाउनी हाले र यसȟवɳǪ लडे । 32 परमŠभुले

लाकɏशलाई इūाएलको हातमा ȟदनुभयो । यहोशूले यसलाई दोūो

ȟदनमा कĜजा गरे र Ƞतनले ȢलĜनालाई गरेजĥतै यसलाई र यसमा

भएका सबैलाई तरवारले Šहार गरे । 33 ĕयसपȠछ गेजेरका राजा

होराम लाकɏशलाई सहायता गनă आए । यहोशूले उनलाई र उनीसँग

भएका फौजलाई एक जना पȠन जीȟवत नराखी आŌमण गरे ।

34 ĕयसपȠछ यहोशू र सारा इūाएल लाकɏशबाट एĈलोनȠतर अȠग

बढे । Ƞतनीहɴले यसको नȢजकै छाउनी हाले र यसȟवɳǪ युǪ

गरे, 35 र ĕयसै ȟदन यसलाई कĜजा गरे । Ƞतनीहɴले यसलाई

तरवारले Šहार गरे र यहोशूले लाकɏशलाई गरे झैँ यसमा भएका

सबैलाई पूणă ɴपमा नĤट पारे । 36 ĕयसपȠछ यहोशू र सारा इūाएल

एĈलोनबाट हŢेोनȠतर अȠग बढे । Ƞतनीहɴले यसȟवɳǪ युǪ गरे । 37

Ƞतनीहɴले यसलाई, यसका राजा, यसका गाउँहɴ र यसमा भएका

सबैलाई तरवारले Šहार गरे । Ƞतनीहɴले यसमा कसैलाई जीȟवत

छाडेनन् । Ƞतनीहɴले एĈलोनलाई जे गरेका ȡथए, Ƞतनीहɴले यसलाई

र यसमा भएका हरेकलाई पूणă ɴपमा नĤट पारे । 38 ĕयसपȠछ

यहोशू र Ƞतनीसँग भएका सबै फौज फकȆ र Ƞतनीहɴ दबीरȠतर लागे

र यसȟवɳǪ युǪ गरे । 39 Ƞतनीहɴले यसलाई, यसका राजा र

यस नȢजकका सबै गाउँलाई कĜजा गरे । Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई

तरवारले Šहार गरे र यसमा भएका हरेकलाई पूणă ɴपमा नĤट पारे ।

Ƞतनीहɴले कसैलाई पȠन जीȟवत छाडेनन् । Ƞतनीहɴले ȢलĜनालाई र

यसका राजालाई र हŢेोनलाई गरेझैँ दबीरलाई पȠन गरे । 40 यहोशूले

पहाडɍ देश, नेगेव, समथर भूȠम र पहाडहɴका सबै भूȠममाȡथ ȟवजय

हाȢसल गरे । उनीहɴका कुनै पȠन राजा जीȟवत रहनेन् । परमŠभु

इūाएलका परमेģवरले आXा गनुăभएजĥतै Ƞतनले सबै थोकलाई

पूणă ɴपमा नĤट पारे । 41 यहोशूले कादेश-बनȆदेȣख गाजासĞम र

गोशेनदेȣख गोबोनसĞम सब देशलाई Šहार गरे । 42 यहशूले यी

सबै राजा र उनीहɴका भूȠमलाई एकै पटकमा कĜजा गरे, ȟकनभने

परमŠभु इūाएलका परमģवर इūाएलको पWमा युǪ गनुăभयो ।

43 ĕयसपȠछ यहोशू र Ƞतनीसँग भएका सबै इūाएल Ƞगलगालको

छाउनीमा फकȆ ।

11 जब हासोरका राजा याबीनले यो सुने, उनले मादोनका राजा

रोबाब, ȡशŤोनका राजा र आWापका राजालाई समाचार पठाए

। 2 उनले उǥरɍ पहाडɍ देशमा, ȟकęनरेतको दȢWणȠतरको यदăन

बेँसीमा, तराईमा र पिģचमȠतरको नपोत डोरमा बĥने राजाहɴलाई

पȠन समाचार पठाए । 3 उनले पूवă र पिģचमका कनानीहɴ,

एमोरɍहɴ, ȟहǥीहɴ, पȝरčजीहɴ, पहाडɍ देशका यबूसीहɴ Ƞमĥपाको

मैदान नȢजकका हमेȌन डाँडा छेउछाउका ȟहĢवीहɴलाई पȠन समाचार

पठाए । 4 उनीहɴका सबै फौज उनीहɴसँगै समुŝ ȟकनारको

बालुवाका कण जȡǥकै ठ

ु

लो सĊćयामा आए । उनीहɴसँग कैयौँ

घोडा र रथहɴ ȡथए । 5 यी सबै राजा तोȟकएको समयमा भेटे र

उनीहɴ इūाएलȟवɳǪ लĒनलाई मेरोमको पानी नȢजकै छाउनी हाले
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। 6 परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो, “उनीहɴको उपिĥथȠतमा

नडरा ȟकनभने म भोली यसै समयमा उनीहɴ सबैलाई इūाएलको

हातमा मृत माȠनसहɴको ɴपमा ȟदँदै छ

ु

। तैँले उनीहɴका घोडाहɴको

ढोड नसा काȟटȟदनू र उनीहɴका रथहɴ जलाइȟदनू ।” 7 यहोशू

र सबै योǪा आए । Ƞतनीहɴ मेरोमको पानीमा अचानक आए र

शśुहɴलाई आŌमण गरे । 8 परमŠभुले शśुहɴलाई इūाएलको

हातमा ȟदनुभयो र Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई Šहार गरे अȠन उनीहɴलाई

सीदोनसĞम, Ƞमūपोत-मैमसĞमै र पूवăȠतर Ƞमĥपाको बेँसीसĞम खेदे

। Ƞतनीहɴले उनीहɴमा कोही पȠन जीȟवत नरहसेĞम नै उनीहɴलाई

Šहार गरे । 9 यहोशूले उनीहɴलाई परमŠभुले भęनुभएमुताȠबक गरे

। Ƞतनले घोडाहɴका ढोड नसाहɴ काटे र रथहɴ जलाए । 10 ĕयस

बेला यहोशू फकȆ र हासोस कĜजा गरे । Ƞतनले यसका राजालाई

तरवारले Šहार गरे । (हासोर यी सबै राčयका ȡशर ȡथयो ।) 11

Ƞतनीहɴले ĕयहाँ भएका सबै जीȟवत थोकहɴलाई तरवारले Šहार गरे

र नĤट पानăलाई अलग गरे । ĕयसैले ĕयहाँ कोही पȠन जीȟवत रहने ।

अȠन Ƞतनले हासोरलाई आगो लगाए । 12 यहोशूले यी राजाहɴका

सबै सहर कĜजा गरे । Ƞतनले उनीहɴका सबै राजालाई कĜजा गरे र

उनीहɴलाई तरवारले Šहार गरे । परमŠभुका दास मोशाले भनेझैँ

Ƞतनले उनीहɴलाई तरवारले पूणă ɴपमा नĤट पारे । 13 इūाएलले

डाँडामाȡथ Ƞनȸम�त सहरहɴ हासोरबाहके अɴ कुनैलाई पȠन जलाएन

। यहोशूले यसलाई माś जलाए । 14 इūाएलको फौजले यी

सहरहɴबाट गाईवĥतुहɴसȟहत सबै लूटका माल Ȣलए । Ƞतनीहɴले

सबै माȠनस नमरेसĞम सबै माȠनसलाई तरवारले मारे । Ƞतनीहɴले

सास फेनȆ कुनै Šाणीलाई जीȟवत छाडेनन् । 15 परमŠभुले जसरɍ

मोशालाई आXा गनुăभयो, ĕयसरɍ नै मोशाले यहोशूलाई आXा गरे र

यहोशूले ĕयसै गरे । परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएको कुनै पȠन

कुरालाई यहोशूले अपूरा छोडेनन् । 16 यहोशूले पहाडɍ देश, सबै

नेगेव, गोशेनका सबै भूȠम, पहाडहɴ, यदăन नदीको बेँसी, इūाएको

पहाडɍ देश र तराईको सबै भूȠमलाई Ȣलए । 17 Ƞतनले एदोम

नȢजकको हालाक डाँडादेȣख उǥरȠतर हमेȌन डाँडाको मुȠन लेबनान

नȢजकको बेँसीमा पनȆ बाल-गादसĞम उनीहɴका सबै राजाहɴलाई

कĜजा गरे र उनीहɴलाई मारे । 18 यहोशूले सबै राजासँग लामो

समयसĞम युǪ गरे । 19 Ƞगबोनमा बĥने ȟहĢवीहɴबाहके कुनै पȠन

सहरले इūाएलको फौजसँग शािęत सĞझौता गरेनन् । इūाएलले

सबै बाँकɏ सहरलाई कĜजा गरे । 20 ȟकनभने उनीहɴका ɹदय कठोर

बनाउनुɷने परमŠभु नै ɷनुɷęĖयो, ĕयसैले उनीहɴले इūाएलȟवɳǪ

लडाइँ गथȆ, ताȟक उहाँले मोशालाई अŬाउनुभएझैँ उहाँले उनीहɴलाई

दयाȟवना नै पूणă ɴपमा नĤट पानुăभएको होस् । 21 ĕयसपȠछ

यहोशू आए र Ƞतनले अनाकɏलाई नĤट पारे । Ƞतनले यो पहाडɍ

देश, हŢेोन, दबीर, अनाब, यɸदाका सबै पहाडɍ देश र इūाएलका

सबै पहाडɍ देशमा यसो गरे । 22 गाजा, गात र अģदोदमा बĥने

बाहके अनाकɏहɴ इūाएलको भूȠममा कोही पȠन रहनेन् । 23

ĕयसैले परमŠभुले मोशालाई भęनुभएअनुसार यहोशूले सारा भूȠम

कĜजा गरे । यहोशूले यसलाई इūाएललाई उǥराȠधकारको ɴपमा

ȟदए अथाăत् उनीहɴका हरेक कुललाई भाग लगाइȟदए । ĕयसपȠछ

मुलुकले युǪबाट ȟवũाम Ȣलयो ।

12 इūाएलका माȠनसहɴले पराȢजत गरेका ĕयस भूȠमका

राजाहɴ Ƞयनै ɷन् । इūाएलीहɴले यदăनको पूवăȠतरका

अनȌनको बेँसीदेȣख हमेȌन डाँडासĞम अȠन पूवăȠतरका सबै अराबाका

भूȠमलाई कĜजा गरे । 2 एमोरɍ राजा सीहोन हģेबोनमा बĥथे ।

Ƞतनले अरोएरसĞम शासन गथȆ जुन बेँसीको माझमा पनȆ अनȌनको

छेउमा र अĞमोनीहɴको Ȣसमानामा पनȆ Ƞगलादको आधा भाग हो ।

3 सीहोनका राजाले अराबादेȣख ȟकęनरेतको समुŝसĞम, पूवăȠतर

अराबाको समुŝसĞम (मृत सागर), बेथ-यशीमोनȠतर सबैȠतर र

Ƞपसगाको ओरालोका पहाडहɴसĞम शासन गथȆ । 4 रपाईहɴमा

बाँकɏ रहकेा एक जना बाशानका राजा ओग अĥतारोत र एŝईमा

बĥथे । 5 Ƞतनले हमेȌन डाँडा, सलका, पूरै बाशानदेȣख गशुरका

माȠनसहɴ, माकाती Ƞगलेदको आधा भागदेȣख हģेबोनका राजा

सीहोनको ȢसमानासĞम शासन गथȆ । 6 परमŠभुका दास मोशा र

इūाएलका माȠनसहɴले उनीहɴलाई पराȢजत गरे अȠन परमŠभुका

दास मोशाले ĕयो भूȠमलाई ɴबेनी, गादी र मनģशेका आधा कुलको

उǥराȠधकारको ɴपमा ȟदए । 7 ĕयस भूȠमका राजाहɴ Ƞयनै ɷन्

जसलाई यहोशू र इūाएलका माȠनसहɴले लेबनान नȢजकको बाल-

गाददेȣख एदोमको छेउको हालाक डाँडासĞम यदăनको पिģचमपȟǛ

पराȢजत गरेका ȡथए । यहोशूले ĕयो भूȠम अधीन गनă इūाएलका

कुलहɴलाई ȟदए । 8 Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई ȟहǥीहɴ, एमोरɍहɴ,

कनानीहɴ, पȝरčजीहɴ, ȟहĢवीहɴ र यबूसीहɴको भूȠम पहाडɍ

देशहɴ, तराईहɴ, अराबा, पहाडका पाटाहɴ र नेगेव ȟदए । 9

राजाहɴमा यरɍहोका राजा, ऐका राजा जुन बेथेलको छेउमा छ, 10

यɴशलेमका राजा, एनइमका राजा, 11 यामूăतका राजा, लाकɏशका

राजा, 12 एĈलोनका राजा, गेजेरका राजा, 13 दबीरका राजा,

गेदेरका राजा, 14 होमाăका राजा, आरादका राजा, 15 ȢलĜनाका

राजा, अɭġलामका राजा, 16 मĆकेदाका राजा, बेथेलका राजा, 17

तĚपूहका राजा, हपेेरका राजा, 18अपेकका राजा, लģशारोनका

राजा, 19 मादोनका राजा, हासोरका राजा, 20 ȡशŤोनका राजा,

अWापका राजा, 21 तानाकका राजा, मȠगǩोका राजा, 22कादेशका

राजा, कमȆलको योĆनामका राजा, 23 नापोत डोरका राजा,

Ƞगलगालको गयीमका राजा, 24 र Ƞतसाăका राजा पछăन् । सबै

राजाको सĊćया एकȠतस जना ȡथयो ।

13 परमŠभुले यहोशूलाई यसो भęनुɷदँा Ƞतनी धेरै वृǪ भएका

ȡथए, “तँ धैरै वृǪ भइस्, तर कĜजा गनă बाँकɏ अझै धेरै

भूȠम छन् । 2 अझै बाँकɏ रहकेा भूȠम Ƞयनै ɷन्ः पȢलģतीहɴ र

गशूरɍहɴका सबै, Ƞमũको पूवăȠतर पनȆ 3 ȡशहपरदेȣख उǥरȠतर

एŌोनको ȢसमानासĞम, जसलाई कनानीहɴको सĞपȡǥ ठाȠनęछ;

गाजा, अģदोद, अģकलोन, गात र एŌोनका पाँच जना पȢलिģत

शासकहɴ र अĢवीहɴका Wेś । 4 दȢWणमा (अĢवीहɴका

Wेś); कनानीहɴका सबै भूȠम, सीदोनीहɴको अधीनमा भएका

आरादेȣख मोȝरहɴको Ȣसमानामा भएको अपेकसĞम; 5 गबालीहɴको

भूȠम, पूवăȠतरका सबै लेबनान, हमȌन डाँडामुȠन बाल-गाददेȣख

लेबो-हमातसĞम । 6 साथै, लेबनानदेȣख पहाडɍ देशका सबै

बाȢसęदादेȣख सीदोनका सबै माȠनसलगायत ȠमūपोतमैमसĞम

। म उनीहɴलाई इūाएलको फौजको सामु धपाउने छ

ु

। मैले

तँलाई आXा गरेबमोȢजम इūाएललाई ĕयो भूȠम उǥराȠधकारको

ɴपमा बाँȟडदे । 7 यो भूȠमलाई नौ कुल र मनģशेको आधा

कुलको ȠनिĞत उǥराȠधकारको ɴपमा बाँडɍ दे ।” 8 मनģशेको

आधा कुल, ɴबेनीहɴ र गादीहɴले Ƞतनीहɴको उǥराȠधकार ŠाĚत

गरेका छन् जुन मोशाले Ƞतनीहɴलाई ȟदएका यदăनको पूवăȠतर,

अनȌन नदीको घाँटीको ȟकनारामा भएको 9 अरोएरदेȣख (घाँटीको
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माझमा भएको सहरलगायत), दीबोनसĞमका मेदबाको टार; 10

सीहोनका सबै सहर, एमोरɍहɴका राजा, जसले हģेबोनमा शासन गरे,

अĞमोनीहɴको ȢसमानासĞम; 11 Ƞगलाद, गशूरɍहɴ र माकातीहɴको

Šदेश, सबै हमेȌन डाँडा, सलकासĞमका सबै बाशान; 12 बाशानको

ओगका सबै अȠधराčय, जसले अĥतारोत र अŝईमा शासन गरे,

मोशाले उनीहɴलाई Šहार गरɍ धपाउँदा बाँकɏ रहकेाहɴ Ƞयनीहɴ नै

ɷन् । 13 तर इūाएलका माȠनसहɴले गशूरɍहɴ र माकातीहɴलाई

धपाएनन् । बɳ, गशूर र माकात आजको ȟदनसĞम पȠन इūाएलको

माझमा बसोबास गछăन् । 14 मोशालाई लेवीका कुललाई माś

उǥराȠधकार ȟदएनन् । परमŠभु इūाएलका परमेģवरका बȢलदानहɴ,

आगोǱारा चढाइएका बȢलदानहɴ परमेģवरले मोशालाई भęनुभएझैँ

Ƞतनीहɴका उǥराȠधकार ɷन् । 15 मोशाले ɴबेनको कुललाई कुल-

कुलअनुसार उǥराȠधकार ȟदए । 16 Ƞतनीहɴको भाग अनȌन नदीको

घाँटीको ȟकनारमा पनȆ अरोएर र उपĕयकाको माझमा पनȆ सहरदेȣख

मेदबासĞमको सबै समथल भू-भाग ȡथयो । 17 ɴबेनले हģेबोन र

समथल भू-भागमा रहकेा यसका सबै सहर, दीबोन र बमोत-बाल,

र बेथ-बाल-मोन, 18 रयहसा, लदेमोत, मेपात, 19 र ȟकयाăतैम,

ȢसĜमा, उपĕयाकको डाँडा रहकेो सेरेथशेहार पȠन ŠाĚत गरे । 20

ɴबेनले यी पȠन ŠाĚत गरेः बेथ-पोर, Ƞपसगाको भीरालो भू-भाग,

बेथ-यसीमोत, 21 समथर भू-भागका सबै सहर, र एमोरɍहɴका

राजा सीहोनका सबै अȠधराčय, जसले हģेबोनमा शासन गरेका ȡथए,

जसलाई मोशाले Ƞमǯानका अगुवाहɴ, एवी, रेकेम, सूर, ɸर र रेबाका

अगुवाहɴसँगै हराएका ȡथए, सीहोनका शासकहɴ जो ĕयो भू-

भागमा बĥथे । 22 इūाएलका माȠनसहɴले मारेकाहɴमĘये टुनामुना

गनȆ बोरका छोरा बालामलाई पȠन मारे । 23 ɴबेनको कुलको Ȣसमाना

यदăन नदी हो । यो Ƞतनीहɴको Ȣसमाना हो । यो ɴबेनका वंशलाई

Ƞतनीहɴका कुल-कुलअनुसार Ƞतनीहɴका सहरहɴ र गाउँहɴसȟहत

ȟदइएको उǥराȠधकार ȡथयो । 24 मोशाले गादका कुललाई कुल-

कुलअनुसार यी ȟदएः 25 Ƞतनीहɴका Wेś याजेर, Ƞगलादका सबै

सहर र अĞमोनीहɴको आधा भू-भाग, रĜबाको पूवăȠतरको अरोएर,

26 हģेबोनदेȣख रामतमĥपा र बेतोनीमसĞम, महनोमदेȣख दबीरको

WेśसĞम । 27 उपĕयका, मोशाले Ƞतनीहɴलाई बेथ-हाराम, बेथ-

ȠनŤा सुĆकोत, सापोन, होģबोनका राजा सीहोनका बाँकɏ राčय,

साथै यदăनलाई Ȣसमानाको ɴपमा, ȟकęनरेत समुŝको तġलो भागहɴ,

यदăनभęदा पर पूवăȠतरका भू-भाग ȟदए । 28 यो गादको कुलको कुल-

कुलअनुसारको Ƞतनीहɴका सहरहɴ र गाउँहɴसȟहत उǥराȠधकार

हो । 29 मोशाले मनģशेका आधा कुललाई उǥराȠधकार ȟदए ।

यो मनģशेका कुललाई कुल-कुलअनुसार ȟदइएको ȡथयो । 30

Ƞतनीहɴका Wेś महनोमदेȣख, बाशानसĞम, बाशानका राजा ओगका

सĞपूणă राčय, याईरका सबै नगर, जुन बाशानमा छन्, साठɎवटा

सहर; 31 Ƞगलादको आधा भाग, र अĥतारोत र एŝई (बशानमा

ओगका राजकɏय सहरहɴ)। Ƞयनीहɴ माकɏरको कुल-कुलअनुसार

मनģशेका छोरा माकɏरको कुललाई ȟदइएको ȡथयो । 32 यो मोशाले

Ƞतनीहɴलाई यदăनपाȝर पूवăȠतर ȟदएका उǥराȠधकार हो । 33 मोशाले

लेवीहɴलाई उǥराȠधकार ȟदएनन् । परमŠभु इūाएलका परमेģवरले

भęनुभएझैँ उहाँ नै Ƞतनीहɴका उǥराȠधकार ɷनुɷęछ ।

14 कनानको भू-भागमा इūाएलका माȠनसहɴले उǥराȠधकारको

ɴपमा ŠाĚत गरेका Wेś यी नै ɷन्, जसलाई पुजारɍ एलाजार,

नूनका छोरा यहोशू र कुलनायकहɴले Ƞतनीहɴलाई बाँȟडȟदए ।

2 जसरɍ परमŠभुले मोशाǱारा आXा गनुăभएको ȡथयो, ĕयसरɍ नै

साँढे नौ कुललाई Ƞतनीहɴको उǥराȠधकार ȡचǜाǱारा चुȠनएको

ȡथयो । 3 ȟकनभने साँढे ɭई कुललाई यदăनपाȝर नै उǥराȠधकार

ȟदइएको ȡथयो, तर Ƞतनले लेवीलाई कुनै उǥराȠधकार ȟदएनन्

। 4 वाĥतवमा योसेफको कुल मनģशे र एšाइम गरɍ ɭई कुल

ȡथए । लेवीहɴलाई ĕयो भू-भागमा कुनै उǥराȠधकार ȟदइएन, तर

Ƞतनीहɴका गाईवĥतुहɴका ȠनिĞत चरन र Ƞतनीहɴका भौȠतक

सरसामानहɴका ȠनिĞत केही सहरहɴ माś ȟदइए । 5 इūाएलका

माȠनसहɴले परमŠभुले मोशालाई आXा गनुăभएमुताȠबक गरे,

ĕयसैले Ƞतनीहɴले भू-भाग बाँडे । 6 ĕयसपȠछ यɸदाको कुल

Ƞगलगालमा यहोशूकहाँ आए । कनčजी यपूęनेका छोरा कालेबले

Ƞतनलाई भने, “तपाə र मेरो बारेमा परमŠभुले कादेश-बनȆमा के

भęनुभएको ȡथयो भनी तपाəलाई थाहा छ । 7 परमŠभुका दास

मोशाले यो भूȠमको भेद Ȣलन पठाउँदा म चाȢलस वषăको ȡथएँ । मैले

Ƞतनलाई मेरो ɹदयमा भएअनुसारको ŠȠतवेदन ġयाएर ȟदएँ । 8 तर

मसँगै गएका मेरा दाजुभाइहɴले माȠनसहɴको ɹदय डरले ȡशȡथल

बनाइȟदए । तर मैले मेरा परमŠभु परमेģवरलाई पूणă ɴपमा पǚाएँ

। 9 ĕयस ȟदन मोशाले यसो भने, 'Ƞनģचय नै, ȠतŤा खुǛाले टकेेका

भू-भाग ȠतŤो र ȠतŤा सęतानहɴको एउटा अंश ɷने छ, ȟकनभने

Ƞतमीले परमŠभु मेरा परमेģवरलाई पूणă ɴपमा पǚाएका छौ ।' 10

अब, हनेुăहोस्, इūाएलीहɴ मɳभूȠममा ȟहĒँदा परमŠभु मोशासँग

बोġनुभएको समयदेȣख उहाँले भęनुभएमुताȠबक नै यी चाȢलस

वषăसĞम उहाँले मलाई जीȟवतै राćनुभएको छ । अब, हनुेăहोस्, म

पचासी वषăको भएको छ

ु

। 11 म अझै आजको ȟदनमा पȠन मोशाले

मलाई पठाउनुभएको ȟदनको जȡǥकै बȢलयो छ

ु

। युǪको ȠनिĞत

अȠन बाȟहर Ȣभś गनăको ȠनिĞत मेरो सामĖयă अȟहले पȠन ĕयस

बेलाको जȡǥकै छ । 12 यसकारण, परमŠभुले ĕयस ȟदन ŠȠतXा

गनुăभएको यो पहडɍ देश मलाई ȟदनुहोस् । ȟकनभने तपाəले ĕयस

ȟदन सुęनुभयो, ȟक ĕयहाँ अनाकɏहɴ ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ȟकġला भएको

सहरहɴमा ȡथए । सायद परमŠभुले भęनुभएझैँ उहाँ मसँग रहनुɷने

छ र मैले उनीहɴलाई धपाउने छ

ु

।” 13 ĕयसपȠछ यहोशूले Ƞतनलाई

आȡशष् ȟदए र यपूęनेका छोरा कालेबलाई हŢेोन उǥराȠधकारको

ɴपमा ȟदए । 14 यसकारण, हŢेोन आजको ȟदनसĞम पȠन यपूęनेका

छोरा कालेबको उǥराȠधकार भएको छ, ȟकनभने Ƞतनले इūाएलका

परमŠभु परमेģवरलाई पूणă ɴपमा पǚाए । 15 हŢेोनको पȟहलेको

नाउँ ȟकयăत-अबाă ȡथयो । (अबाă अनाकɏमहɴमĘये महान् माȠनस

ȡथए ।) ĕयसपȠछ ĕयो मुलुकले युǪबाट ȟवũाम पायो ।

15 यɸदाका माȠनसहɴको कुलको ȠनिĞत कुल-कुलअनुसार

भू-भागको भाग सूɮर दȢWणȠतरको चोसो ɷदैँ जीनको

मɳभूȠमसँगै एदोमको Ȣसमानाको दȢWणसĞम ȡथयो । 2दȢWणȠतरको

Ȣसमाना खारा समुŝदेȣख दȢWणी मोहडाको खाडɍसĞम जाęछ ।

3 Ƞतनीहɴको Ȣसमाना अŌĜबीमको डाँडाको दȢWण ɷदैँ जीनȠतर

जाęĖयो, र कादेश-बनȆको दȢWणȠतर हūेोनसँगै अǩारसĞम जाęĖयो,

जहाँ यो ककाăȠतर घुमेको ȡथयो । 4 यो अčमोन ɷदैँ Ƞमũको

खोलासĞम र समुŝको अęतसĞम आयो । यो Ƞतनीहɴको दȢWणी

Ȣसमाना ȡथयो । 5 पूवȃ Ȣसमाना यदăनको मुखमा खारा समुŝ ȡथयो ।

उǥरȠतरको Ȣसमाना यदăनको मुखमा भएको समुŝको खाडɍबाट

जाęĖयो । 6 यो बेथ-अराबालाई Ƞछचलेर बेथहोĈलाȠतर गयो ।

ĕयसपȠछ यो ɴबेनका छोरा बोहनको ढ

ु

ĊगाȠतर माȡथ जाęĖयो । 7
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ĕयसपȠछ Ȣसमाना आकोरको बेँसीबाट दबीरȠतर माȡथ लाĈयो, र

यĥतै उǥरȠतर, ȠगलगालȠतर मोȟडएर, जुन अɭममीमको डाँडाको

सामुęने छ, जुन बेँसीको दȢWणपȟǛ छ । ĕयो Ȣसमाना एम-शेमेशको

पानीका मूलहɴ ɷदैँ एन-ȝरगेलȠतर गयो । 8 अȠन ĕयो Ȣसमाना

यबूसी (ĕयो भनेको यɴशलेम हो) सहरको दȢWणȠतरको बेन-

ȟहęनोमको बेँसीȠतर माȡथ ȠनĥĆयो । यो ȟहęनोमको बेँसीमाȡथ पनȆ

डाँडाको टुĚपोसĞम ȠनĥĆयो, पिģचममा, जुन रपाईको बेँसीको

उǥȠतरको छेउमा छ । 9 ĕयसपȠछ Ȣसमाना नेĚतोहको पानीको

मुहानȠतरको डाँडाको चुचुरोदेȣख, र ĕयहाँबाट एŠोन पहाडका सहरहɴ

ȠनĥĆयो । 10 Ȣसमाना बाला (ȟकयăत-यारɍम हो) Ƞतर मोȟडęछ

। ĕयसपȠछ Ȣसमानाबालाको पिģचमबाट सेइर पहाडसĞम घेरा

लगायो, र उǥरȠतर यारɍम पहाडको (यसलाई कसालोन भȠनęछ)

छेउ ɷदैँ बेथ-शेमेशȠतर ओरालो झरेर ȠतĞना पार गĄयो । 11 Ȣसमाना

एŌोनको उǥरɍ डाँडाको ȟकनारा ȠनĥĆयो र यो ȡशककरोनȠतर

मोȟडęछ अȠन बाला पहाड ɷदैँ, यो ĕयहाँबाट यĜनेलȠतर गयो ।

ĕयो Ȣसमाना समुŝमा टुĊȠगयो । 12 पिģचमी Ȣसमाना महासमुŝ

र यसको ȟकनारा ȡथयो । यो यɸदा वंशको कुल-कुलअनुसारको

Ȣसमाना हो । 13 परमŠभुले यहोशूलाई ȟदनुभएको आXामुताȠबक

यहोशूले यपूęनेका छोरा कालेबलाई ȟकयăत-अबाă अथाăत् हŢेोन (अबाă

अनाकका Ƞपता ȡथए) यɸदाको कुलको माझ भू-भाग ȟदए । 14

कालेबले ĕयहाँबाट Ƞतन जना अनाकका छोरालाई धपाएः शेशै,

अहीमान र तġमै जो अनाकका सęतानहɴ ȡथए । 15 ĕयहाँबाट

Ƞतनी दबीरका सęतानहɴलाई (दबीरलाई ȟकयăत-सेपेर भȠनęĖयो)

आŌमण गनă गए । 16 कालेबले भने, “जुन माȠनसले ȟकयăत-

सेपेर आŌमण गछă र यसलाई कĜजा गछă, ĕयसलाई म मेरो छोरɍ

अĆसालाई पĕनीको ɴपमा ȟदने छ

ु

।” 17 जब कालेबका भाइ

कनजका छोरा ओिĕनएलले यसलाई कĜजा गरे, कालेबले Ƞतनलाई

Ƞतनकɏ छोरɍ अĆसा पĕनीको ɴपमा ȟदए । 18 ĕयपȠछ चाँडै अĆसा

ओिĕनएलकहाँ आइन् र उनले Ƞतनलाई आěनो बुबासँग खेत माĈन

आŎह गȝरन् । जब Ƞतनी आěनो गधाबाट ओȺल�न्, कालेबले Ƞतनलाई

भने, “Ƞतमी के चाहęǚौ?” 19 अĆसाले जवाफ ȟदइन्, “मलाई

ȟवशेष कृपा गनुăहोस्, ȟकनभने तपाəले मलाई नेगेवको भू-भाग

ȟदनुभएको छ, मलाई पानीका मुहानहɴ पȠन ȟदनुहोस् ।” अȠन

कालेबले Ƞतनलाई पानीका माȡथġलो र तġलो मुहानहɴ ȟदए ।

20 कुल-कुलअनुसार यɸदा वंशका उǥराȠधकार यही ȡथयो । 21

यɸदा कुलको अधीनमा रहकेा सुɮर दȢWणका सहरहɴ एदोमको

ȢसमानाȠतर यी नै ȡथएः कĜसेल, एदेर, यागूर, 22कɏना, दीमोना,

अदाद, 23 केदेश, हासोर, Ƞयĕनान, 24 जीप, तेलेम, बालोत,

25 हासोरहादǥा, ȟकयȌत-हūेोन (जुन हासोर हो), 26 अमाम,

शेमा, मोलादा, 27 हसर-गǩा, हģेमोन, बेथ-पालेत, 28 हसर-

शूआल, बेशȆबा, Ƞबčयोĕया । 29 बाला, ईम, एसेम, 30 एġतोलद,

कसील, होमाă, 31 ȢसĆलग, मėमęन, सęसęना, 32 लबाओत,

ȡशġहीम, ऐन, ȝरĞमोन । Ƞयनीहɴ Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहतका सब

उनिęतस सहर ȡथए । 33 पिģचमȠतरको तġलो पहाडɍ देशमा,

एģतोल, सोरा, अģना, 34 जानोह, एनगęनीम, तĚपूह, एनाम,

35 यमूăत, अɮġलाम, सोको, आजेका, 36 शारैम, अदीतैम, र

गदेरा (अथाăत् गदेरोतेम)। Ƞयनीहɴ Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहत चौध

सहर ȡथए । 37 सनान, हदाशा, ȠमĈदलाद, 38 ȟदलान, Ƞमĥपा,

योĆतेल, 39 लाकɏश, बोĥकत, एĈलोन, 40 कोĜबन, लहमास,

ȟकतलीश, 41 गदेरोत, बेथ-दागोन, नामा, मĆकेदा । Ƞयनीहɴ

Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहत सोŬवटा ȡथए । 42 ȢलĜना, एतेर, आशान,

43 ȠयĚताह, अģना, नसीब, 44 कɏलाह, अĆजीब, मारेशा ।

Ƞयनीहɴका गाउँहɴसȟहत नौवटा सहर ȡथए । 45 यसका वȝरपȝरका

नगरहɴ र गाउँहɴसȟहत एŌोन; 46 एŌोनदेȣख महासमुŝसĞम,

Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहत अģदोद नȢजकका सबै बĥती । 47अģदोद,

यसका वȝरपȝरका Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहत नगरहɴ, गाजा, यसका

वȝरपȝरका Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहत नगरहɴ; Ƞमũको खोलासĞम,

र यसको ȟकनारासँगै महासमुŝसĞम । 48 पहाडɍ देशमा, शामीर,

यǥीर, सोको, 49 दęना, ȟकयăत-सęना (अथाăत् दबीर), 50 अनाब,

एģतमोह, अनीम, 51 गोशेन, होलोन, गीलोह । Ƞयनीहɴ Ƞतनीहɴका

गाउँहɴसȟहतका एघार सहर ȡथए । 52 अरब, ɭमा, एशान, 53

यानूम, बेथ-तĚपूह, अपेका, 54 ɷĞता, ȟकयăत-अबाă (अथाăत् हŢेोन),

र सीओर । Ƞयनीहɴ Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहतका नौवटा नगर ɷन् ।

55 माओन, कमȆल, जीप, युĆता, 56 Ƞयजरेल, योĆदाम, जानोह, 57

कैन, Ƞगबा र ȠतĞना । Ƞयनीहɴ Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहत दसवटा

सहर ȡथए । 58 हलɸल, बेथ-सर, गदोर, 59 मारात, बेथ-अनोत र

एġतकोन । Ƞयनीहɴ Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहत छवटा सहर ȡथए

। 60 ȟकयăत-बाल (अथाăत् ȟकयăत-यारɍम), र रĜबा । Ƞयनीहɴ

Ƞतनीहɴका सहरहɴसȟहत ɭईवटा सहर ȡथए । 61 मɳभूȠममा ĕयहाँ

बेथ-अराबा, Ƞमǩीन, सकाका, 62 ȠनĜशान, नूनको सहर र एन-

गदी ȡथए । Ƞयनीहɴ Ƞतनीहɴका सहरहɴसȟहत छवटा सहर ȡथए

। 63 तर यबूसीहɴ अथाăत् यɴशलेमका बाȢसęदाहɴको सवालमा

यɸदाका कुलले Ƞतनीहɴलाई धपाउन सकेनन्, ĕयसैले आजको

ȟदनसĞम पȠन यबूसीहɴ यɸदाको कुलको माझमा बĥछन् ।

16 योसेफको कुलको भू-भागको अंश यरɍहोमा यदăनबाट

यरɍहोको पानीका मुहानहɴको पूवăȠतर, मɳभूȠमȠतर, बेथेलको

पहाडɍ देश ɷदैँ यरɍहोबाट माȡथ जाęछ । 2 ĕयसपȠछ यो बेथेलबाट

लूजȠतर, अरकɏको WेśȠतर गयो । 3 ĕयसपȠछ यो तġलो बेथ-

होरोनको WेśसĞमै यġपेतीको WेśसĞम पिģचमȠतर झĄयो र

गेजेरȠतर गयो; यो समुŝमा टुĊȠगयो । 4 योसेफका कुल मनģशे

र एšाइमले Ƞतनीहɴका उǥराȠधकार यसरɍ ŠाĚत गरे । 5 कुल-

कुलअनुसार एšाइमको कुलको Wेśः Ƞतनीहɴको भागको पूवăȠतरको

Ȣसमाना अतारोत-अǩारबाट माȡथġलो बेथ-होरोनसĞम ȠनĥĆयो, 6

र यो ĕयहाँबाट सममुŝसĞम पुĈयो । ȠमĆमतातबाट उǥरȠतर यो

पूवăतफă तानत-शीलोȠतर मोȟडयो र यसभęदा उता पूवăȠतर यानोह

ȠनĥĆयो । 7 ĕयसपȠछ यो यानोहबाट अतारोȠतर तल झĄयो, र

यरɍहो पुगेर यदăनमा अęत भयो । 8 तĚपूहबाट पिģचमȠतर कना

खोलाȠतर समुŝमा टुĊȠगयो । यो कुल-कुलअनुसार एšाइमको

कुलको भाग, 9 मनģशेको कुलको उǥराȠधकारȢभś एšाइमको

कुललाई चुȠनएका सहरहɴसँगै Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहत सबै सहर

ȡथए । 10 Ƞतनीहɴले गेजेरमा बĥने कनानीहɴलाई धपाएनन्, ĕयसैले

आजको ȟदनसĞम पȠन एšाइमȢभś कनानीहɴ बĥछन्, तर यी

माȠनसहɴलाई बेगारɍ काम गनă लगाइएको ȡथयो ।

17 यो मनģशेको (जो योसेफका जेठा छोरा ȡथए) कुलको

भूȠमको भाग ȡथयो, माकɏरका ȠनिĞत, जो जेठा छोरा ȡथए र

Ƞतनी Ƞगलादका Ƞपता ȡथए । माकɏरका सęतानहɴलाई Ƞगलाद र

बाशानको भू-भाग ȟदइयो, ȟकनभने माकɏर योǪा ȡथए । 2 यो भू-

भागलाई मनģशेका बाँकɏ कुल अबीएजेर, हलेेक, अūीएल, शकेम,
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हपेेर, शमीदालाई Ƞतनीहɴका कुलअनुसार ȟदइयो । 3 मनģशेका

छोरा माकɏरका छोरा Ƞगलादला छोरा हपेेरका छोरा सलोफादको

कुनै छोरा ȡथएन, तर छोरɍहɴ माś ȡथए । Ƞतनकɏ छोरɍहɴका

नाउँ महला, नोआह, होĈला, Ƞमġका र Ƞतसाă ȡथए । 4 Ƞतनीहɴ

पुजारɍ एलाजार, यहोशू र अगुवाहɴकहाँ आए र भने, “परमŠभु

परमेģवरले हाŤा दाजुभाइहɴसँगै उǥराȠधकार ȟदनू भनी आXा

गनुăभएको ȡथयो ।” ĕयसैले, परमŠभुको आXाअनुसार, Ƞतनले ती

मȟहलाहɴलाई Ƞतनीहɴका बुबाका दाजुभाइहɴमाझ उǥराȠधकार

ȟदए । 5 Ƞगलाद र बाशानमा मनģशेलाई दस भाग जȠमन ȟदइयो,

जुन यदăन पाȝरपȟǛ छ, 6 ȟकनभने मनģशेका छोरɍहɴले आěना

दाजुभाइहɴसँगै उǥराȠधकार पाए । Ƞगलादको भू-भाग मनģशेका

बाँकɏ कुललाई ȟदइयो । 7 मनģशेको Wेś आसेरबाट ȠमĆमतातसĞम

पुĈयो, जुन शकेमको पूवăमा छ । ĕयसको Ȣसमाना तĚपूहको पानीको

मुहान नȢजक बसोबास गनȆहɴकहाँसĞम दȢWणȠतर ȠनĥĆयो ।

8 (तĚपूहको भू-भाग मनģशेको ȡथयो, तर मनģशेको Ȣसमानामा

पनȆ तĚपूहको नगर एšाइम कुलको ȡथयो ।) 9 ĕयो Ȣसमाना

कनाको खोलासĞमै तल गएर ȠनĥĆयो । मनģशेका नगरहɴ माझका

खोलाको दȢWणȠतरका यी सहरहɴ एšाइमका ȡथए । मनģशेको

Ȣसमाना खोलाको उǥरȠतर ȡथयो र यो समुŝमा टुĊȠगएको ȡथयो

। 10 दȢWणȠतरको भू-भाग एšाइमको ȡथयो, र उǥरȠतरको भू-

भाग मनģशेको ȡथयो; यसको Ȣसमाना समुŝ ȡथयो । उǥरȠतर

आशेरसĞम र पूवăȠतर इĥसाखारसĞम पुगेको ȡथयो । 11 इĥसाखार र

आशेरमा पȠन मनģशेले बेथ-शान र यसका गाउँहɴ, योबलाम र

यसका गाउँहɴ, डोरका बाȢसęदाहɴ र यसका गाउँहɴ, एęदोर र

यसका गाउँहɴ, तानाका बाȢसęदाहɴ र यसका गाउँहɴ, मȠगǩोका

बाȢसęदाहɴ र यसका गाउँहɴ (र तेūो सहरचाȟहँ नपेत हो) । 12

तैपȠन मनģशेको कुलले ती सहरहɴ अȠधकार गनă सकेनन्, ȟकनभने

यस भू-भागमा कनानीहɴ Ƞनरęतर बĥदै रहे । 13 जब इūाएलका

माȠनसहɴ वृȡǪ भए, Ƞतनीहɴले कनानीहɴलाई बेगारɍ काममा

लगाए, तर Ƞतनीहɴलाई पूणă ɴपमा धपाएनन् । 14 ĕयसपȠछ

योसेफका सęतानहɴले यहोशूलाई यसो भने, “तपाəले हामीलाई

ȟकन जȠमन एक भाग र उǥराȠधकारको ȠनिĞत एक अंश माś

ȟदनुभएको, ȟकनभने हामी धेरै सĊćयामा भएका माȠनसहɴ हौँ र

परमŠभुले हामीलाई पयाăĚत आȡशष् ȟदनुभएको छ?” 15 यहोशूले

Ƞतनीहɴलाई भने, “यȟद Ƞतमीहɴ धेरै सĊćयामा छौ भने, Ƞतमीहɴ

जĊगलȠतर जाओ र पȝरčजीहɴ र रपाईहɴको भू-भागमा आěनो

ȠनिĞत फँडानी गर । यसो गर, ȟकनभने एšाइमको पहाडɍ देश

Ƞतमीहɴको ȠनिĞत साŬै सानो छ ।” 16 योसेफका सęतानहɴले

भने, “पहाडɍ देश हामीलाई पयाăĚत ɷदैँन । तर बेथ-शान र यसका

गाउँहɴ अȠन Ƞयजरेलको बेँसी ɭवैमा बĥने कनानीहɴसँग फलामका

रथहɴ छन् । 17 ĕयपȠछ यहोशूले योसेफका घराना एšाइम र

मनģशेलाई भने, “Ƞतमीहɴ धेरै सĊćयामा भएका माȠनसहɴ हौ र

Ƞतमीहɴसँग धेरै शȡǘ छ । Ƞतमीहɴसँग एक भाग माś ɷनुɷदैँन ।

18 पहाडɍ देश पȠन Ƞतमीहɴको नै ɷने छ । तथाȠप यो जĊगल हो,

Ƞतमीहɴले यसलाई फँडानी गर र यसलाई र यसका टाढा-टाढाको

ȢसमानासĞम अधीन गर । Ƞतमीहɴले कनानीहɴलाई धपाउने छौ,

तथाȠप Ƞतनीहɴसँग फलामका रथहɴ छन् र Ƞतनीहɴ बȢलया छन्

।”

18 ĕयसपȠछ इūाएलका माȠनसको सारा सभा शीलोमा जĞमा

भयो । Ƞतनीहɴले ĕयहाँ भेट ɷने पाल खडा गरे र ĕयो

भूȠम Ƞतनीहɴको अधीनमा ȡथयो । 2 इūाएलका माȠनसहɴमाझ

अझै पȠन सात कुल ȡथए जसलाई Ƞतनीहɴका उǥराȠधकार

ȟदइएको ȡथएन । 3 यहोशूले इūाएलका माȠनसहɴलाई भने,

“परमŠभु Ƞतमीहɴका पुखाăले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएको भू-भागमा

जान Ƞतमीहɴले कȟहलेसĞम पȠछ साȝररहęछौ? 4 हरेक कुलको

ȠनिĞत Ƞतन-Ƞतन जना माȠनस चुन र म Ƞतनीहɴलाई पठाउने छ

ु

।

Ƞतनीहɴले गएर भू-भागहɴको सबै कुराको सवȆWण गनȆ छन् ।

Ƞतनीहɴले यसको ȟववरण Ƞतनीहɴको उǥराȠधकारको ɯिĤटकोणबाट

तयार पानȆ छन् र ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ मकहाँ फकȆ र आउने छन् । 5

Ƞतनीहɴले यसलाई सात खĔडमा ȟवभाजन गनȆ छन् । यɸदाको कुल

दȢWणȠतर Ƞतनीहɴकै Wेśमा रहने छन् र योसेफको पȝरवार उǥरȠतर

Ƞतनीहɴकै Wेśमा रहने छन् । 6 Ƞतमीहɴले भूȠमलाई सातवटा

खĔडमा वणăन गनȆ छौ र मकहाँ ġयाउने छौ । म परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरको सामुęने यहाँ ȡचǜा हाġने छ

ु

। 7 Ƞतमीहɴका माझमा

लेवीहɴको कुनै उǥराȠधकार छैन ȟकनभने परमŠभुको पुजारɍको

काम नै Ƞतनीहɴको उǥराȠधकार हो । गाद, ɴबेन र मनģशेका आधा

कुलले यदăनपाȝर नै आěनो ȟहĥसा पाइसकेका छन् । यो उǥराȠधकार

परमŠभुका दास मोशाले नै Ƞतनीहɴलाई ȟदएका ɷन् ।” 8 ĕयसैले

माȠनसहɴ उठे र गए । भू-भागको ȟववरण लेćन जाने माȠनसहɴलाई

यहोशूले यसो भęदै आXा ȟदए, “भूȠमको सबैȠतर जाओ, यसको

ȟववरण लेख र मकहाँ आओ । म परमŠभुको सामु यहाँ शीलोमा

Ƞतमीहɴको ȠनिĞत ȡचǜा हाġने छ

ु

।” 9 माȠनसहɴ उठे र भूȠमको

सबैȠतर गएर हरेक भागमा सहरहɴको सूची बनाएर सातैवटै खĔडमा

यसका सहरहɴको मुǜामा ȟववरण लेखे । अȠन Ƞतनीहɴ शीलोमा

यहोशूकहाँ छाउनीमा फकȆ । 10 ĕयसपȠछ यहोशूले परमŠभुको

सामु शीलोमा Ƞतनीहɴका ȠनिĞत ȡचǜा हाले । यहोशूले इūाएलका

माȠनसहɴलाई यहाँ नै बाँडफाँड गरे र हरेकलाई आ-आěनो भाग

ȟदइयो । 11 कुल-कुलअनुसार बेęयामीनको कुलको ȠनिĞत भूȠमको

भाग । Ƞतनीहɴलाई ȟदइएको Wेś यɸदाका सęतानहɴ र योसेफका

सęतानहɴको Ƞबच अविĥथत ȡथयो । 12 उǥरȠतर Ƞतनीहɴको

Ȣसमाना यदăनमा सुɳ भयो । ĕयो Ȣसमाना यरɍहोको उǥरȠतरको

पवăतशृĊखला ɷदैँ माȡथ पिģचमी पहाडɍ देशȠतर लाĈयो । यो बेथ-

आवनको मɳभूȠमसĞम पुगेको ȡथयो । 13 ĕयहाँबाट Ȣसमाना लूजको

(अथाăत् बेथेल) ȟदशामा दȢWणȠतर लाĈयो । ĕयसपȠछ Ȣसमाना

बेथ-होरोनको दȢWणȠतरको पहडा ɷदैँ अतारोत-अǩारȠतर झĄयो

। 14 ĕयसपȠछ Ȣसमाना अकȉ ȟदशाȠतर मोȟडयोः पिģचमपȟǛ यो

बेथ-होरोनबाट सामुęनेȠतरका पहाडȠतर मोȟडयो । यो यɸदाको

कुलको अधीनमा रहकेो एउटा सहर ȟकयăत-बाल (अथाăत् ȟकयăत-

यारɍम) मा टुĊȠगयो । यसले पिģचमी Ȣसमाना Ƞनमाăण गĄयो । 15

दȢWणȠतरको Ȣसमाना ȟकयăत-यारɍमको बाȟहरबाट सुɳ भयो । यो

ĕयहाँबाट एšोनȠतर, नेĚतोहको पानीका मुहानहɴȠतर ȠनĥĆयो । 16

ĕयसपȠछ Ȣसमाना पहाडको ȢसमाȠतर तल झĄयो, जुन बेनȟहęनोमको

सामुęने ȡथयो, जुन रपाəको बेँसीको उǥरɍ ȟकनारामा ȡथयो । यो

ĕयसपȠछ ȟहęनोमको बेँसीȠतर, यबूसीहɴको Ȣभरको दȢWण र एन-

रोगेलȠतर तल Ƞनरęतर झĄयो । 17 यो शेमशȠतर गएर उǥरȠतर

मोȟडयो, र ĕयहाँबाट यो गलीलोतȠतर ȠनĥĆयो, जुन अɭĞमीमको

उकालोको सामुęने ȡथयो । ĕयसपȠछ यो ɴबेनको बोहनको ढ

ु

ĊगाȠतर
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झĄयो । 18 यो बेथ-अराबाको काँधȠतर उǥरȠतर र अराबाȠतर तल

आयो । 19 Ȣसमाना बेथ-होĈलाको उǥरȠतर Ƞछचोġयो । ĕयो Ȣसमाना

खारा समुŝको उǥरɍ खाडɍमा, यदăनको दȢWणी ȟकनारामा टुĊȠगयो

। यो दȢWणȠतरको Ȣसमाना ȡथयो । 20 पूवăȠतरको यसको Ȣसमाना

यदăन नै भयो । यो बेęयामीन कुलको उǥराȠधकार ȡथयो, र यो कुल-

कुलअनुसार, Ȣसमाना-Ȣसमाना गरेर वȝरपȝर ȟदइएको ȡथयो । 21

बेęयामीन कुलको कुल-कुलअनुसारका सहरहɴ यी नै ȡथएः यरɍहो,

बेथ-होĈला, एमेक-कसीस, 22 बेथ-अराबा, समारैम, बेथेल, 23

अĜबीम, पारा, ओŠा, 24कपर अमोनी, ओĚनी, र गेबा । Ƞतनीहɴका

सहरहɴसȟहत ĕयहाँ बाŬवटा सहर ȡथए । 25 ĕयहाँ Ƞगबोन, रामा,

बेरोतका सहरहɴ पȠन ȡथए । 26 Ƞमĥपा, कपीरा, मोशा, 27 रेकेम,

Ƞयपăल, तरला, 28 सेलाह, एलेप, यबूस (यɴशलेमजĥतै), Ƞगबा, र

ȟकयăत । Ƞतनीहɴका सहरहɴसȟहत ĕयहाँ चौधवटा सहर ȡथए । यो

बेęयामीनको कुलको ȠनिĞत Ƞतनीहɴको उǥराȠधकार ȡथयो ।

19 दोūो ȡचǜा कुल-कुलअनुसार ȡशȠमयोनको कुललाई पĄयो

। Ƞतनीहɴको भाग यɸदाको कुलको अधीन रहकेो भागको

Ƞबचमा ȡथयो । 2 Ƞतनीहɴको उǥराȠधकारमा यी ठाउँहɴ ȡथएः

बेशȆबा, शेबा, मोलादा, 3 हसर-शूआल, बाला, एसेम, 4 एġतोलद,

बतूल र होमाă । 5 ȡशȠमȠयनको भागमा यी पȠन ȡथएः ȢसĆलग, बेथ-

मकाăबोथ, हसर-सूसा, 6 बेथ-लबाओत, शाɴहने । 7 ȡशȠमयोनका

यी पȠन ȡथएः ऐन, ȝरĞमोन, एतेर र आशान । Ƞयनीहɴ Ƞतनीहɴका

सहरहɴसȟहत चारवटा सहर ȡथए । 8 बालात-बेअरसĞम (अथाăत्

नेगेवको रामा) यी सहरहɴ वȝरपȝरका Ƞतनीहɴका गाउँहɴलगायत

सँगै ȡथए । यो कुल-कुलअनुसार ȡशȠमयोनको कुलको उǥराȠधकार

ȡथयो । 9 ȡशȠमयोनको कुलको उǥराȠधकारले यɸदाको कुलको

Wेśको भाग Ƞनधाăरण गĄयो । ȟकनभने यɸदाको कुललाई ȟदइएको

भाग Ƞतनीहɴका ȠनिĞत धेरै ठ

ु

लो भय । ȡशȠमयोनको कुलले

Ƞतनीहɴका भागको Ƞबचबाट Ƞतनीहɴका उǥराȠधकार पायो ।

10 कुल-कुलअनुसार तेūो ȡचǜा जबूलूनको कुललाई पĄयो ।

Ƞतनीहɴको उǥराȠधकारको Ȣसमाना सारɍदमा सुɳ भयो । 11

Ƞतनीहɴको Ȣसमाना पिģचमȠतर मरलासĞम र दĜबेशेतलाई छोयो;

ĕयसपȠछ यो योĆनामको सामुęनेको खोलासĞम फैȢलएको ȡथयो

। 12 सारɍदबाट Ȣसमाना पूवăȠतर मोȟडयो र ȟकĥलोथतबोरको

ȢसमानासĞम छोयो । ĕयहाँबाट दाबरतसĞम र यापीसĞम छोयो ।

13 ĕयहाँबाट यो पूवăȠतर Ƞछचोलेर गात-हपेेर र इथ-कासीनसĞम

पुĈयो; ĕयसपȠछ यो ȝरĞमोनसĞम पुĈयो र नेआȠतर मोȟडयो । 14

Ȣसमानाले हęनतोनȠतर उǥरȠतर मोड Ȣलयो र ȠयĚताहएलको बेँसीमा

टुĊȠगयो । 15 यो Šदेशमा यी सहरहɴ परेः काथाथ, नहलल,

ȡशŤोन, इदलाह र बेथेलेहमे । Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहत बाŬवटा

सहर ȡथए । 16 यी सहरहɴलगायत Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहत

कुल-कुलअनुसार यो जबूलूनको कुलको उǥराȠधकार ȡथयो । 17

चौथो ȡचǜा कुल-कुलअनुसार इĥसाखारको कुलको पĄयो । 18

Ƞतनीहɴका Wेśमा यी परेः Ƞयजरेल, कसुġलोत, शूनेम, 19 हपरैम,

शीओन र अनाहारत । 20 यसमा रĜबीत, ȟकģयोन, एबेस, 21

रेमेथ, एन-गęनीम, एन-हǩा र बेथ-पसेस पछăन् । 22 Ƞतनीहɴका

Ȣसमानाले तबोर, शहसूमा र बेथ-शेमेश छोयो र यदăनमा अęत भयो ।

Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहत सोŬवटा सहर ȡथए । 23 Ƞतनीहɴका

गाउँहɴसȟहत Ƞतनीहɴको कुलअनुसार यो इĥसाखारको उǥराȠधकार

ȡथयो । 24 पाँचौँ ȡचǜा कुल-कुलअनुसार आशेरको कुलमा पĄयो

। 25 Ƞतनीहɴको Ȣसमानामा हġेकत, हली, बेतेन, अWाप, 26

अġलĞमेलेक, अमाद र Ƞमशाल पथȆ । पिģचमȠतरको Ȣसमाना कामȆल

र शीहोरȢलĜनातसĞम फैȢलएको ȡथयो । 27 ĕयसपȠछ यो पूवăȠतर

बेथ-दागोनȠतर र जबूलूनȠतर लाĈयो र ȠयĚताह-एलको बेँसीसĞम,

उǥरȠतर बेथ-एमेक र नीएलसĞम पुĈयो । यो उǥरȠतर काबूलसĞम

गयो । 28 यो एŢोन, रहोब, हĞमोन र कनासाथै महा-सीदोनसĞम

पुĈयो । 29 Ȣसमाना रामाȠतर र टुरोसको ȟकġला भएको सहरȠतर

मोȟडयो । ĕयसपȠछ Ȣसमाना होसाȠतर मोȟडयो र अĆजीबको

Šदेशमा, 30 उĞमा, अपेक र रहोब समुŝमा टुĊȠगयो । Ƞतनीहɴका

गाउँहɴसȟहत बाइसवटा सहर ȡथए । 31 Ƞतनीहɴको गाउँलगायत

सहरहɴ यो कुल-कुलअनुसार आशेरको कुलको उǥराȠधकार ȡथयो

। 32 छैठौँ ȡचǜा कुल-कुलअनुसार नĚतालीको कुललाई पĄयो । 33

Ƞतनीहɴको Ȣसमाना हलेेपबाट, सानęनीमको अŎाठको ɳखबाट

अदामी-नेकेब, याĜनेल र लĆकूमसĞम पुĈयो; यो यदăनमा अęत भयो

। 34 Ȣसमाना पिģचमपȟǛ अčनोथ-तबोरȠतर मोȟडयो र हĆकोकȠतर

लाĈयो; यसले दȢWणमा जबूलूनलाई छोयो र पिģचममा आशेरलाई र

पूवăमा यɸदालाई यदăन नदीमा भेǛायो । 35 Ƞयनीहɴ ȟकġला भएका

सहरहɴ ȡथएः Ȣसǩीम, सेर, हĞमत, रĆकत, ȟकęनरेत, 36 अदामा,

रामा, हासोर, 37 केदेश, एŝेई, एन-हासोर । 38 Ƞयरोन, ȠमĈदलएल,

होरेम, बेथ-अनात बेथ-शेमेश ȡथए । Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहत

उęनाइसवटा सहर ȡथए । 39 Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहत सहरहɴ

यो कुल-कुलअनुसार यो नĚतालीको उǥराȠधकार ȡथयो । 40

सातौँ ȡचǜा कुल-कुलअनुसार दानको कुललाई पĄयो । 41 यसको

उǥराȠधकारको Wेśमा सोरा, एģतोल, इर-शेमेश, 42 शालवीन,

अğयालोन, इĕला पथȆ । 43 यसमा एलोन, ȠतĞना, एŌोन, 44

एġतके, ȠगĜबतोन, बालात, 45 यɸद, बने-बरक, गात-ȝरĞमोन, 46

मे-यरकोन र योĚपापाȝरको Wेśसँगै रĆकोन पĖयȌ । 47 जब दानको

कुल आफैमा हरायो, दानले लेशेमलाई आŌमण गĄयो, यसȟवɳǪ

लǢो, र तरवारले Šहार गरेर यसलाई कĜजा गĄयो; यसलाई अधीन

गरेर यसमा बसोबास गĄयो । Ƞतनीहɴले लेशेमलाई आěनो पुखाăको

नाउँअनुसार यसको नाउँ राखे । 48 कुल-कुलअनुसार Ƞतनीहɴको

गाउँहɴसȟहतको सहरहɴ यो दानको कुलको उǥराȠधकारको ȡथयो

। 49 जब इūाएलका माȠनसहɴले भूȠमको बाँडफाँड गनă Ȣसǫायो,

Ƞतनीहɴले नूनका छोरा यहोशूलाई Ƞतनीहɴ माझमा एउटा भाग ȟदए

। 50 परमŠभुको आXाǱारा Ƞतनले मागेका, Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई

एšाइमको पहाडɍ देशको ȠतĞनथ-सेरह ȟदए । Ƞतनले ĕयो सहरको

पुनȸन�माăण गरे र ĕयहाँ बसे । 51 भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा

पुजारɍ एलाजार, नूनका छोरा यहोशू र इūाएलका माȠनसहɴको

कुलहɴका अगुवाहɴले शीलोमा परमŠभुको सामु ȡचǜा हालेर

बाँडेका उǥराȠधकार Ƞयनीहɴ नै ɷन् । यसरɍ Ƞतनीहɴले भू-भाग

बाँĒन Ȣसǫाए ।

20 ĕयसपȠछ परमŠभुले यहोशूलाई भęनुभयो, 2 “इūाएलका

माȠनसहɴलाई यसो भन्, 'मैले मोशाǱारा Ƞतमीहɴलाई

भनेजĥतै शरण-नगरहɴ चुन । 3 यसो गर ताȟक जसले माȠनसलाई

अनजानमा माछă ĕयो ǲिĆत ĕयहाँ जान सĆछ । यी सहरहɴ

माȝरएको ǲिĆतको रगतको बदला Ȣलन खोčनेबाट शरण-ĥथान

ɷने छ । 4 ĕयो ती सहरहɴमĘये एउटामा भागेर जाने छ, सहरको

ŠवेशǱारमा खडा ɷने छ र ĕयस सहरका धमă-गुɳहɴलाई ĕयसका

सबै कुरा बताउने छ । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले ĕयसलाई सहरȢभś लाने
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छन् र ĕयसलाई Ƞतनीहɴमाझ बĥनलाई ठाउँ ȟदने छन् । 5 यȟद

कोही माȝरएको ǲिĆतको बदला Ȣलन आउँछ भने, ĕयस सहरका

माȠनसहɴले मानȆ ǲिĆतलाई अȠधकारɍहɴको हातमा सुĞपनुɷदैँन

। Ƞतनीहɴले यसो गनुăɷदैँन, ȟकनभने ĕयसले आěनो Ƞछमेकɏलाई

अनजानमा माĄयो, र ȟवगतमा Ƞतनको उनीसँग कुनै ɭģमनी ȡथएन ।

6 सहरमा ęयायको सभाको सामु खडा नभएसĞम ती ȟदनमा Šधान

पुजारɍको सेवा गȝररहकेा ǲिĆतको मृĕयु नभएसĞम ĕयो ǲȡǘ

ĕयस सहरमा रहनुपछă । ĕयसपȠछ ɭघăटनावश माȠनसलाई मानȆ

ǲिĆत आěनो घर र आěनो सहरमा फकă न सĆछ, जहाँबाट ĕयो

भागेको ȡथयो' ।” 7 ĕयसैले इūाएलीहɴले नĚतलीको पहाडɍ देशमा

गालीलको केदेश, एšाइमको पहाडɍ देशमा शकेम, र यɸदाको

पहाडɍ देशमा ȟकयăत-अबाă (जुन हŢेोन हो) छाने । 8 यदăनको पूवăपȟǛ,

Ƞतनीहɴले ɴबेनको कुलबाट उċच-ĥथानमाȡथको मɳभूȠममा बेसेर;

गादको कुलबाट रामो Ƞगलाद; र मनģशेको कुलबाट बाशाको गोलान

चुने । 9 इūाएलका माȠनसहɴ र Ƞतनीहɴमाझ बसोबास गरेका

परदेशीहɴका ȠनिĞत चुनेका सहरहɴ Ƞयनै ɷन्, ताȟक अनजानमा

माȠनसलाई मानȆ ǲिĆत सुरWाको ȠनिĞत ĕयहाँ भागोस् । यो

ǲिĆत सभाको सामु पȟहले ęयायको ȠनिĞत खडा नभई ĕयो ǲिĆत

बगाइएको रगतको बदला Ȣलन चाहनेको हातबाट नमरोस् ।

21 ĕयसपȠछ लेवी कुलका कुलनायकहɴ पुजारɍ एलाजार, नूनका

छोरा यहोशू र इūाएलका माȠनसहɴȢभśका Ƞतनीहɴका

पुखाăहɴको पȝरवारहɴका अगुवाहɴकहाँ आए । 2 Ƞतनीहɴले

कनानको भूȠममा शीलोमा Ƞतनीहɴलाई भने, “परमŠभुले मोशाǱारा

हाŤा गाईवĥतुहɴका ȠनिĞत खकă सȟहतका बसोबास गनă हामीलाई

सहरहɴ ȟदन आXा गनुăभएको ȡथयो ।” 3 ĕयसैले इūाएलका

माȠनसहɴले परमŠभुको आXाǱारा लेवीहɴलाई Ƞतनीहɴका

खकă हɴसȟहत Ƞतनीहɴको उǥराȠधकारबाट ȠनĞन सहरहɴ ȟदए

। 4कहातीहɴका ȠनिĞत हालेको ȡचǜाको पȝरणाम यĥतो आयोः

लेवीबाट जęमेका हाɴनका सęतानहɴ, पुजारɍहɴले यɸदाको

कुलबाट, ȡशȠमयोनका कुलबाट र बेęयामीनको कुलबाट ȟदइएका

तेŬवटा सहर पाए । 5 बाँकɏ कहातीहɴलाई एšाइम, दान र

मनģशेको आधा कुलबाट दश सहर ȟदइयो । 6 ĕयसपȠछ गेशȌनबाट

जęमेका माȠनसहɴलाई ȡचǜाǱारा इĥसाखार, आशेर, नĚतली र

बाशानमा मनģशेको आधा कुलबाट तेŬवटा सहर ȟदइयो । 7

मरारɍका सęतानहɴका कुल-कुलअनुसार ɴबेन, गाद र जबूलूनको

कुलबाट बाŬवटा सहर पाए । 8 ĕयसैले इūाएलका माȠनसहɴले

परमŠभुले मोशाǱारा आXा ȟदनुभएमुताȠबक लेवीहɴलाई यी

सहरहɴ (Ƞतनीहɴका खकă हɴसȟहत) ȡचǜा हालेर ȟदए । 9

यɸदा र ȡशȠमयोनका कुलहɴबाट Ƞतनीहɴले यहाँ नाउँǱारा सूची

बनाएअनुसार ȟदए । 10 यी सहरहɴ हाɴनका सęतानहɴलाई

ȟदइयो, जो कहाती कुलका ȡथए र लेवी वंशबाटका ȡथए । ȟकनभने

पȟहले हालेको ȡचǜा Ƞतनीहɴलाई पĄयो । 11 इūाएलीहɴलाई

ȟकयăत-अबाă (अबाă अनाका Ƞपता ȡथए) अथाăत् जुन हŢेोन हो

यɸदाको पहाडɍ देशमा यसका खकă हɴसȟहत Ƞतनीहɴलाई ȟदए

। 12 तर Ƞतनीहɴका गाउँहɴसȟहत सहरका खेतहɴ यपुęनेका

छोरा कालेबलाई पȟहले नै Ƞतनको अȠधकारको ɴपमा ȟदइएको

ȡथयो । 13 Ƞतनीहɴले पुजारɍ हाɴनका सęतानहɴलाई यसका

खकă हɴसȟहत हŢेोन, जुन अɴलाई अनजानमा मानȆ माȠनसको

ȠनिĞत शरण-नगर ȡथयो, र यसको खकă सȟहत ȢलĜना, 14 यसको

खकă सȟहत यǥीर, र यसको खकă सȟहत एģतमो ȟदए । 15 Ƞतनीहɴले

यसको खकă सȟहत होलोन, यसको खकă सȟहत दबीर, 16 यसको

खकă सȟहत ऐन, यसको खकă सȟहत युǥा र यसको खकă सȟहत बेथ-

शेमेश ȟदए । यी ɭई कुलबाट ȟदइएका नौवटा सहर ȡथए । 17

बेęयामीनको कुलबाट यसको खकă सȟहत Ƞगबोन, यसको खकă सȟहत

गेबा, 18 यसको खकă सȟहत अनातोत, र यसको खकă सȟहत चारवटा

सहर ȟदइयो । 19 हाɴनका सęतानहɴ, पुजारɍहɴलाई ȟदइएका

सहरहɴ Ƞतनीहɴका खकă हɴसȟहत तेŬवटा ȡथए । 20 बाँकɏ

कहातीहɴ जो लेवी कुलको कहाती ȡथए, Ƞतनीहɴले ȡचǜा हालेर

एšाइमको कुलबाट Ƞतनीहɴलाई ȟदएका ȡथए । 21 Ƞतनीहɴ

कसैलाई अनजानमा माȠनस मानȆ ǲिĆतको ȠनिĞत शरण-नगरको

ȠनिĞत एšाइमको पहाडɍ देशमा यसको खकă सȟहत शकेम, गेजेर,

22 यसको खकă सȟहत ȟकĜसैम र यसको खकă सȟहत बेथ-होरोन गरɍ

चाटवटा सहर ȟदइयो । 23 दानको कुलबाट कहातको कुललाई

यसको खकă सȟहत एġतके, यसको खकă सȟहत ȠगĜबतोन, 24

यसको खकă सȟहत अğयालोन र यसको खकă सȟहत गात-ȝरĞमोन गरɍ

चारवटा सहर ȟदइयो । 25 मनģशेको कुलबाट कहातको कुललाई

यसको खकă सȟहत तानाक र यसको खकă सȟहत गात-ȝरĞमोन गरɍ

ɭईवटा सहर ȟदइयो । 26 Ƞतनीहɴका खकă सȟहत बाँकɏ कहाती

कुलका ȠनिĞत दसवटा सहर ȡथए । 27 मनģशेको आधा कुलबाट

अęय लेवी कुल अथाăत् गेशȌनको कुललाई Ƞतनीहɴले यसको

खकă सȟहत गोलान अनजानमा माȠनसलाई मानȆ ǲिĆतको ȠनिĞत

शरण-नगर ɷनलाई साथै यसको खकă सȟहत बे-एģतरा गरɍ ɭईवटा

ȟदए । 28 गेसȌनका कुललाई Ƞतनीहɴले इĥसाखारको कुलबाट

यसको खकă सȟहत ȟकģयोन, यसको खकă सȟहत दाबरत, 29 यसको

खकă सȟहत यमूăत र यसको खकă सȟहत एन-गęनीम गरɍ चारवटा सहर

ȟदए । 30आशेरको कुलबाट Ƞतनीहɴले यसको खकă सȟहत Ƞमशाल,

यसको खकă सȟहत अĜदोन, 31 यसको खकă सȟहत हġकेत र यसको

खकă सȟहत रहोब गरɍ चाटवटा सहर ȟदए । 32 नĚतलीको कुलबाट,

Ƞतनीहɴले गेशȌनको कुललाई यसको खकă सȟहत गालीलमा केदेश,

कसैलाई अनजानमा मानȆ ǲिĆतको ȠनिĞत शरण-नगरको ɴपमा;

यसको खकă सȟहत हĞमोत-डोर र यसको खकă सȟहत कताăन गरɍ

जĞमा Ƞतनवटा सहर ȟदए । 33 गेशȌनको कुलबाट Ƞतनीहɴका

खकă सȟहत जĞमा तेŬवटा सहर ȡथए । 34 बाँकɏ लेवीहɴ माकɏरको

कुललाई जबूलूनको कुलबाट यी सहरहɴ ȟदइयोः यसको खकă सȟहत

योĆनाम, यसको खकă सȟहत कतăह, 35 यसको खकă सȟहत ȟदĞना र

यसको खकă सȟहत नहलल गरɍ जĞमा चारवटा सहर ȟदइयो । 36

मरारɍको कुललाई यी सहरहɴ ȟदइयोः यसको खकă सȟहत बेसेर, 37

यसको खकă सȟहत यहसा, यसको खकă सȟहत कदेमोत, र यसको

खकă सȟहत मेपात गरɍ चारवटा सहर । 38 गादको कुलबाट Ƞतनीहɴले

यसको खकă सȟहत Ƞगलादमा रामोतलाई अɴलाई अनजानमा मानȆ

ǲिĆतको ȠनिĞत शरण-नगरको ɴपमा, र यसको खकă सȟहत महनोम

ȟदए । 39 मरारɍका कुललाई यसको खकă सȟहत हģेबोन र यसको

खकă सȟहत याजेर पȠन ȟदइयो । यी चारवटा सहर ȡथए । 40 यी सबै

सहर मरारɍ कुलका ȡथए जो लेवी कुलबाटका ȡथए, Ƞतनीहɴलाई

ȡचǜा हालेर बाŬवटा सहर ȟदइयो । 41 लेवीका सहरहɴ इūाएलका

माȠनसहɴको अधीनमा रहकेो भू-भागको Ƞबचबाट Ȣलइएका सहरहɴ

Ƞतनीहɴका खकă सȟहत अठचाȢलसवटा ȡथए । 42 यी हरेक सहरको

आ-आěनै खकă हɴ ȡथए । सबै सहरको यĥतै नै ȡथयो । 43 यसरɍ
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परमŠभुले इūाएलका पुखाăहɴलाई ȟदęछ

ु

भनी ŠȠतXा गनुăभएको

सबै भू-भाग ȟदनुभयो । इūाएलीहɴले यो कĜजा गरे र ĕयहाँ

बसोबास गरे । 44 ĕयसपȠछ परमŠभु Ƞतनीहɴका पुखाăहɴलाई

ŠȠतXा गनुăभएबमोȢजम नै Ƞतनीहɴलाई चारैȠतर ȟवũाम ȟदनुभयो

। Ƞतनीहɴका एक जना शśुले पȠन Ƞतनीहɴलाई पराȢजत गनă

सकेन । परमŠभुले Ƞतनीहɴका सबै शśुलाई Ƞतनीहɴका हातमा

सुिĞपȟदनुभयो । 45 परमŠभुले इūाएलको घरानालाई भęनुभएका

सबै असल ŠȠतXाहɴमĘये एउटा पȠन सĕय ɷन आउनबाट चुकेन ।

ती सबै नै पुरा ɷन आए ।

22 ĕयस बेला यहोशूले ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेको आधा

कुललाई बोलाए । 2 Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले

परमŠभु परमेģवरका दास मोशाले आXा गरेका सबै गरेका छौ

। Ƞतमीहɴले मैले आXा गरेका सबै कुरामा मेरो आXा पालन

गरेका छौ । 3 Ƞतमीहɴले वतăमानसĞम यȠत धेरै ȟदनसĞम पȠन

आěना दाजुभाइहɴलाई छाडेका छैनौ, र Ƞतमीहɴले परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरको आXाअनुसार आवģयक कतăǲहɴ पुरा

गरेका छौ । 4 अȟहले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

ŠȠतXा गनुăभएझैँ Ƞतमीहɴका दाजुभाइहɴलाई ȟवũाम ȟदनुभएको

छ । यसकारण, फकă र Ƞतमीहɴको आěनै भूȠममा जाओ, जुन

परमŠभुका दास मोशाले यदăन पाȝरपȟǛ Ƞतमीहɴलाई ȟदएका छन् ।

5 परमŠभुका दास मोशाले Ƞतनीहɴलाई ȟदएका आXाहɴ र ǲवĥथा

पालन गनă, परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई Šेम गनă, उहाँका सबै

मागăमा ȟहĒँन, उहाँका सबै आXा पालन गनă, उहाँमा नै रȟहरहन

र Ƞतमीहɴका सारा Ŭदय र सारा Šाणले उहाँको आराधना गनăमा

होȢसयार होओ ।” 6 ĕयसैले यहोशूले Ƞतनीहɴलाई आȡशष् ȟदएर

पठाए, र Ƞतनीहɴ आěना पालहɴȠतर गए । 7 मनģशेको आधा

कुललाई मोशाले बाशानमा नै उǥराȠधकार ȟदएका ȡथए, तर बाँकɏ

आधा कुललाई Ƞतनीहɴका दाजुभाइको छेउमा यदăनको पिģचमपȟǛ

ȟदए । यहोशूले Ƞतनीहɴलाई आ-आěना पालहɴमा पठाए; Ƞतनले

Ƞतनीहɴलाई आȡशष् ȟदए 8 र Ƞतनीहɴलाई भने, “धेरै ɳȠपयाँ-

पैसा र सुन, चाँदी, काँसा र फलामसȟहत धेरै लǥाकपडासȟहत

Ƞतमीहɴका पालहɴमा फकă । Ƞतमीहɴका शśुहɴबाट Ȣलएका

लूटका मालहɴ Ƞतमीहɴका दाजुभाइहɴसँग बाँड । 9 ĕयसैले

ɴबेनका सęतानहɴ, गादका सęतानहɴ र मनģशेका आधा कुल

इūाएलका माȠनसहɴलाई शीलोमा छोडेर घरȠतर फकȆ , जुन

कनानको भूȠम हो । Ƞतनीहɴ आěनै भू-भाग Ƞगलादको Šदेशमा

जानलाई ȟहडेँ, जुन Ƞतनीहɴले मोशाǱारा परमŠभुको आXा पालनमा

आफैले ĥवाȠमĕवमा Ȣलएका ȡथए । 10 जब Ƞतनीहɴ कनानको भूȠम

यदăनमा आए, ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेका आधा कुलहɴले यदăन

नȢजकै Ƞनकै ठ

ु

लो र सȢजलै देȣखने वेदी बनाए । 11 इūाएलका

माȠनसहɴले यो सुने र भने, “हरे, ɴबेन, गाद र मनģशेका आधा

कुलका माȠनसहɴले इūाएलका माȠनसहɴको अधीनमा पनȆ यदăन

नȢजकको Šदेशको गȢललोथको कनानको भूȠमको सामुęने वेदी

Ƞनमाăण गरेका छन् ।” 12 जब इūाएलका माȠनसहɴले यो कुरा

सुने, इūाएलका माȠनसको सारा भेला Ƞतनीहɴ ȟवɳǪ युǪ गनă

जान शीलोमा जान सँगै भेला भए । 13 ĕयसपȠछ इūाएलका

माȠनसहɴले Ƞगलादको भूȠममा ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेका

आधा कुलकहाँ समाचारवाहकहɴ पठाए । Ƞतनीहɴले एलाजारका

छोरा पुजारɍ पीनहास, 14 र इūाएलको हरेक कुलबाट एक-एक

जना गरɍ दस जना अगुवालाई Ƞतनीसँगै पठाए र Ƞतनीहɴ सबै

इūाएलको कुलका पȝरवारको Šमुख ȡथए । 15 Ƞतनीहɴ Ƞगलादको

मुलुकमा ɴबेन, गाद र मनģशेको आधा कुलकहाँ आए र Ƞतनीहɴले

Ƞतनीहɴलाई भने, 16 “परमŠभुका सारा समुदाय यसो भęछ,

'परमŠभुको ȟवɳǪमा आजको ȟदन आěनो ȠनिĞत वेदी Ƞनमाăण गरेर

परमŠभुलाई पǚाउनबाट तȷक�एर इūाएलका परमेģवरको ȟवɳǪ

Ƞतमीहɴले कĥतो बेइमानी गरेको? 17 के पोरको हाŤो पाप पयाăĚत

ȡथएन? तैपȠन हामीले आफूलाई यसबाट अझै शुǪ पारेका छैनौँ ।

ĕयो पापको ȠनिĞत परमŠभुको समुदायमा ȟवपȡǥ आइपĄयो । 18 के

Ƞतमीहɴ पȠन अȟहले नै परमŠभुलाई पǚाउनबाट तȷक�नुपछă? यȟद

Ƞतमीहɴले आज उहाँको ȟवɳǪ ȟवŝोह गĄयौ भने, उहाँ भोȢल हामी

इūाएलको सबै समुदायसँग ȝरसाउनुɷने छ । 19 यȟद Ƞतमीहɴको

अधीनमा भएको भूȠम अशुǪ छ भने, Ƞतमीहɴ परमŠभुको पȟवś

वासĥथान खडा भएको भूȠममा नै तरेर आउनुपछă र हाŤो माझमा नै

भाग Ȣलन आउनुपछă । परमŠभुको ȟवɳǪ ȟवŝोह माś नगर, न त

परमŠभुको वेदीबाहके अęय वेदी Ƞनमाăण गरेर हाŤो ȟवɳǪमा ȟवŝोह

गर । 20 के परमेģवरलाई सुĞपेका थोकहɴको ȟवषयमा जेरहको

छोरो आकानले ȟवģवास तोडेनन्? के सबै इūाएलका माȠनसमाȡथ

Ōोध परेन? ĕयसको पापको ȠनिĞत आफू माśै मरेन' ।” 21

ĕयसपȠछ ɴबेन, गाद, र मनģशेका आधा कुलले इūाएलका कुलका

Šमुखहɴलाई जवाफ ȟदए, 22 “हे सवăशिĆतमान्, परमŠभु परमेģवर

सवăशिĆतमान्, हे परमŠभु परमेģवर! उहाँ जाęनुɷęछ, इūाएलले

जानोस्! यȟद यो ȟवŝोह वा ȟवģवास तोĒनलाई परमŠभुको ȟवɳǪमा

ȡथयो भने, 23 परमŠभुलाई पǚाउनबाट आफै तकă न यो वेदी

बनाएका हौँ भने आज हामीलाई नछोĒनुहोस् । 24 यȟद हामीले

यो वेदी होमबȢल, अęनबȢल वा मेलबȢल चढाउनलाई Ƞनमाăण

गरेका हौँ भने, परमŠभुले हामीलाई यसको ȠनिĞत मूġय चुकाउन

लगाउनुभएको होस् । होइन! हामीले आउँदो ȟदनमा Ƞतमीहɴका

सęतानहɴले हाŤा सęतानहɴलाई यसो भęलान् भęने डरले हामीले

यसो गĄयौँ, 'परमŠभु इūाएलका परमेģवरसँग Ƞतमीहɴको के

सरोकार? 25 ȟकनभने परमŠभुले Ƞतमीहɴ र हामीȠबच यदăनलाई

Ȣसमान बनाउनुभएको छ । Ƞतमीहɴ ɴबेन र गादका माȠनसहɴ,

Ƞतमीहɴको परमŠभुसँग कुनै सरोकार छैन ।' 26 ĕयसैले Ƞतमीहɴका

सęतानहɴले हाŤा सęतानहɴलाई परमŠभुको आराधना गनă छोĒन

लगाउन सĆछन् । ĕयसैले हामीले भęयौ, 'एउटा वेदी बनाऔȀ, न त

कुनै होमबȢल न त कुनै बȢलदानको ȠनिĞत, 27 तर हामीपȠछका

हाŤा पुĥताहɴका ȠनिĞत हामीहɴ र ȠतमीहɴȠबच साWी ɷनलाई,

ताȟक हामीले हाŤा होमबȢलहɴ र हाŤा मेलबȢलसȟहत हामीले

परमŠभुको सेवा गनă सकौँ, ताȟक Ƞतमीहɴका सęतानहɴले हाŤा

सęतानहɴलाई, “परमŠभुमा Ƞतमीहɴको कुनै ȟहĥसा छैन” भनी

आउँदो समयमा कȟहġयै नभनून् ।' 28 ĕयसैले हामीले भęयौँ,

'यȟद भȟवĤयमा हामीलाई वा हाŤा सęतानहɴलाई यसो भȠनएमा,

हामीले भęनेȡथयौँ, “हरे, यो वेदीको ŠȠतɴप, जुन हाŤा पुखाăहɴले न

त होमबȢल, न त बȢलदानहɴको ȠनिĞत, तर हामीहɴ र Ƞतमीहɴ

Ƞबच गवाही ɷनको ȠनिĞत बनाए ।” 29 हामी आज परमŠभुको

पȟवś वासĥथान सामु रहकेो हाŤो परमŠभु परमेģवरको वेदीभęदा

अकȌ वेदी होमबȢल वा अęनबȢल वा बȢलदानको ȠनिĞत Ƞनमाăण

गरेर उहाँलाई पǚाउन छोडेर परमŠभुको ȟवɳǪमा ȟवŝोह गनȆ कुरा

हामीबाट ɮर होस्' ।” 30 जब पुजारɍ पीनहास र माȠनसहɴका
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अगुवाहɴ अथाăत् Ƞतनीसँग भएका इūाएलका कुलहɴका Šमुखहɴले

ɴबेन, गाद र मनģशेका माȠनसहɴको कुरा सुने । यो Ƞतनीहɴलाई

नजरमा असल लाĈयो । 31 एलाजारका छोरा पुजारɍ पीनहासले

ɴबेन, गाद र मनģशेका माȠनसहɴलाई भने, “आज परमŠभु हाŤा

माझमा ɷनुɷęछ भनी हामीले थाहा पायौँ, ȟकनभने Ƞतमीहɴले यो

उहाँको ȟवɳǪमा ȟवģवासलाई तोडेका छैनौ । अȟहले Ƞतमीहɴले

इūाएलका माȠनसɴलाई परमŠभुको हातबाट छ

ु

टकारा ȟदएका

छौ ।” 32 ĕयसपȠछ एलाजारका छोरा पीनहास र अगुवाहɴ

ɴबेनीहɴ, गादीहɴको Ƞगलादको मुलुकबाट कनानको भू-भागमा

इūाएलका माȠनसहɴकहाँ फकȆ र Ƞतनीहɴलाई यो समाचार ġयाए

। Ƞतनीहɴको ŠȠतवेदन इūाएलका माȠनसहɴको नजरमा असल

ȡथयो । 33 इūाएलका माȠनसहɴले परमेģवरको Šशंसा गरे र ɴबेनी

र गादीहɴलाई Ƞतनीहɴ बसोबास गरेका ठाउँबाट नĤट पानăलाई

Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा युǪ गनȆबारे कुनै कुरा गरेनन् । 34 ɴबेनीहɴ र

गादीहɴले ĕयो वेदीलाई “साWी” नाउँ राखे, ȟकनभने Ƞतनीहɴले

भने, “यो हामी र परमŠभु नै परमेģवर ɷनुहęछ भęने Ƞबच साWी छ

।”

23 परमŠभुले Ƞतनीहɴको वȝरपȝर भएका Ƞतनीहɴका सबै

शśुबाट ȟवũाम ȟदनुभएको धेरै समयपȠछ यहोशू वृǪ

भइसकेका ȡथए । 2 यहोशूले इūाएलका धमă-गुɳहɴ, अगुवाहɴ,

ęयायकताăहɴ सबैलाई बोलाए र Ƞतनीहɴलाई भने, “म Ƞनकै वृǪ

भइसकेको छ

ु

। 3 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴका

खाȠतर यी सबै जाȠतलाई गनुăभएका सबै कुरा Ƞतमीहɴले देखेका

छौ, ȟकनभने Ƞतमीहɴका ȠनिĞत लĒनुɷने परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवर नै ɷनुɷęछ । 4 हरे, मैले Ƞतमीहɴलाई पिģचममा यदăनदेȣख

महासमुŝसĞम पȟहले नै नĤट पारेका जाȠतहɴका साथै Ƞतमीहɴका

कुलहɴका ȠनिĞत उǥराȠधकारको ɴपमा ɷन ȟवजय हाȢसल गनă बाँकɏ

रहकेा जाȠतहɴ Ƞतमीहɴलाई ȟदएको छ

ु

। 5 परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई धपाउनुɷने छ । उहाँले Ƞतनीहɴलाई

Ƞतमीहɴका खाȠतर ěयाँĆनुɷने छ । उहाँले Ƞतनीहɴको भू-भाग

कĜजा गनुăɷने छ र परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

ŠȠतXा गनुăभएझैँ Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴको भूȠम अधीन गनȆ छौ । 6

ĕयसैले Ƞनकै बȢलयो होओ, ताȟक मोशाको ǲवĥथाबाट न त दȟहने

न त देŢेȠतर नलागी सबै पालन गर । 7 ĕयसैले Ƞतमीहɴ Ƞतमीहɴका

माझमा रहकेा जाȠतहɴसँग नȠमȢसओ वा Ƞतनीहɴका देवताहɴको

नाउँ उċचारण नगर, Ƞतनीहɴको शपथ नखाओ, Ƞतनीहɴको आराधना

नगर वा Ƞतनीहɴलाई दĔडवत् नगर । 8 बɳ, Ƞतमीहɴले आजको

ȟदनसĞम गरेझैँ Ƞतमीहɴका परमŠभु परमģवरमा नै रȟहरहो । 9

ȟकनभने परमŠभुले ठ

ु

लो र बȢलयो जाȠतहɴलाई Ƞतमीहɴको सामु

धपाउनुभएको छ, आजको ȟदनसĞम कोही Ƞतमीहɴको सामु खडा

ɷन सकेको छैन । 10 ȠतमीहɴमĘये एक जनाले हजार जनालाई

भगाउनेछ, ȟकनभने Ƞतमीहɴका परमŠभु परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

ŠȠतXा गनुăभएझैँ उहाँ Ƞतमीहɴका ȠनिĞत लĒनुɷने छ । 11 ȟवशेष

Ęयान देऊ, ताȟक Ƞतमीहɴले परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई Šेम

गर 12 तर यȟद Ƞतमीहɴ Ƞतमीहɴमाझ बाँकɏ रहकेा यी जाȠतहɴसँग

लाĈयौ र पȠछ हǝौ भने वा यȟद Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴसँग अęतर-

जातीय ȟववाह गĄयौ भने वा यȟद Ƞतमीहɴ उनीहɴसँगै आयौ र उनीहɴ

Ƞतमीहɴसँग सबै आए भने, 13 यो जान ȟक परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरले Ƞतमीहɴ माझबाट यी जाȠतहɴलाई धपाउनुɷने छैन ।

बɳ, परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएको यो

असल भूȠमबाट Ƞतमीहɴ नĤट नभएसĞम उनीहɴ Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

पासो र जाल अȠन Ƞतमीहɴका पीठमा कोराă, Ƞतमीहɴका आँखाका

कȢसĊगर ɷने छन् । 14 म सबै पृĖवीको मागăमा जाँदै छ

ु

, र परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴको बारेमा ŠȠतXा गनुăभएको कुनै

पȠन असल कुरा सĕय साȠबत ɷन एक शĜद पȠन चुकेको छैन भनी

Ƞतमीहɴले आěनो सारा Ŭदय र आěनो सारा Šाणले जाęदछौ ।

यी सबै कुरा Ƞतमीहɴका ȠनिĞत पुरा भएका छन् । Ƞतनमा एउटै

पȠन चुकेको छैन । 15 तर जसरɍ परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले

Ƞतमीहɴलाई ŠȠतXा गनुăभएका सबै वचन पुरा भएको छ, ĕयसरɍ नै

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएको यो असल

भूȠमबाट Ƞतमीहɴलाई नĤट नगरेसĞम परमŠभुले Ƞतमीहɴमाȡथ सबै

खराबी ġयाउनुɷने छ । 16 यȟद Ƞतमीहɴले पालन गनă Ƞतमीहɴलाई

उहाँले आXा गनुăभएको परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको करार

तोǢौ भने, उहाँले यो गनुăɷने छ । यȟद Ƞतमीहɴ जाęछौ र अɴ

देवताहɴको आराधना गछȏ र दĔडवत् गछȏ भने, परमŠभुको Ōोध

ȠतमीहɴȟवɳǪ दिęकने छ र उहाँले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुभएको असल

भूȠमबाट Ƞतमीहɴ चाँडै नĤट ɷने छौ ।”

24 ĕयसपȠछ यहोशूले इūाएलका सबै कुललाई शकेममा

भेला गरे र Ƞतनीहɴका धमă-गुɳहɴ, Ƞतनीहɴका अगुवाहɴ,

Ƞतनीहɴका ęयायकताăहɴ र Ƞतनीहɴका अȠधकृतहɴलाई बोलाए, र

Ƞतनीहɴले आफैलाई परमेģवरको सामु Šĥतुत गरे । 2 यहोशूले सबै

माȠनसलाई भने, “परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ,

'Ƞतमीहɴका पुखाă अŢाहम र नाहोरका Ƞपता तेरह लामो समयअȠग

यूšेȟटस नदीपाȝर बĥथे र Ƞतनीहɴले देवताहɴ पुčदथे । 3 तर मैले

Ƞतमीहɴका Ƞपतालाई यूšेȟटस पाȝरबाट कनानको भूȠममा ġयाएँ

र ĕयसलाई ĕयसको छोरा इसहाकǱारा धेरै सęतानहɴ ȟदएँ । 4

ĕयसपȠछ मैले इसहाकलाई याकूब र एसाव ȟदएँ । मैले पहाडɍ

देश एसावको अधीनमा ȟदएँ, तर याकूब र Ƞतनका सęतानहɴ

Ƞमũ देशȠतर तल गए । 5 मैले मोशा र हाɴनलाई पठाएँ, र मैले

Ƞमũीहɴमाȡथ ȟवपȡǥ ġयाएँ । ĕयसपȠछ मैले Ƞतमीहɴलाई ġयाएँ ।

6 मैले Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई Ƞमũबाट ġयाएँ र Ƞतमीहɴ समुŝमा

आयौ । Ƞमũीहɴले लाल समुŝसĞम नै रथहɴ र घोडाहɴसȟहत

Ƞतमीहɴको Ƞपछा गरे । 7 जब Ƞतमीहɴका पुखाăहɴले परमŠभुको

पुकारा गरे, उहाँले Ƞतमीहɴ र ȠमũीहɴȠबच अęधकार राćनुभयो

। उहाँले समुŝलाई Ƞतनीहɴमाȡथ ġयाउनुभयो र Ƞतनीहɴलाई

ढाĆनुभयो । मैले Ƞमũीहɴलाई गरेको कुरा Ƞतमीहɴले देćयौ ।

ĕयसपȠछ Ƞतमीहɴ मɳभूȠममा लामो समयसĞम बĥयौ । 8 मैले

Ƞतमीहɴलाई एमोरɍहɴको भूȠममा ġयाएँ, जो यदăनपाȝर बĥथे ।

उनीहɴ Ƞतमीहɴसँग लडे र मैले Ƞतनीहɴलाई Ƞतमीहɴको हातमा

ȟदएँ । Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴको भूȠम अधीन गĄयौ र मैले Ƞतनीहɴलाई

Ƞतमीहɴको सामु नĤट गरँे । 9 ĕयसपȠछ मोआबका राजा ȢसĚपोरका

छोरा बालाक उठे र इūाएललाई आŌमण गरे । Ƞतनले Ƞतमीहɴलाई

सराप ȟदन बओरका छोरा बालामलाई बोलाए । 10 तर मैले

बालामको कुरा सुȠननँ । वाĥतवमा, Ƞतनले Ƞतमीहɴलाई आȡशष्

ȟदए । ĕयसैले मैले Ƞतमीहɴलाई ĕयसको हातबाट छ

ु

टकारा ȟदएँ ।

11 Ƞतमीहɴले यदăन तĄयौ र यरɍहोमा आयौ । यरɍहोका अगुवाहɴले

एमोरɍहɴ, पȝरčजीहɴ, कनानीहɴ, ȟहǥीहɴ, Ƞगगाăशीहɴ, ȟहǥीहɴ,

ȟहĢवीहɴ र यबूसीहɴसँगै Ƞतमीहɴसँग लडे । मैले Ƞतमीहɴलाई
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Ƞतनीहɴमाȡथ ȟवजय ȟदएँ र Ƞतमीहɴको Ƞनयęśणमा राखेँ । 12 मैले

Ƞतमीहɴका अȠगअȠग अȝरĊगालहɴ पठाएँ, जसले उनीहɴलाई र ɭई

जना एमोरɍ राजालाई धपाए । यो Ƞतमीहɴको तरवार वा धानुवाणले

भएको ȡथएन । 13 मैले Ƞतमीहɴलाई Ƞतमीहɴले ũम नगरेको

भूȠम, Ƞतमीहɴले Ƞनमाăण नगरेका सहरहɴ ȟदएँ, र Ƞतमीहɴ Ƞतनमा

बĥछौ । Ƞतमीहɴले नरोपेको दाखबारɍ र जैतूनको बगैँचाको फल

Ƞतमीहɴले खाęछौ ।' 14 परमŠभुको भय मान र सारा इमानदारɍ

र ȟवģवनीयतामा उहाँको आराधना गर; Ƞतमीहɴका पुखाăहɴले

यूšेȟटसपाȝर पुजेका देवताहɴबाट अलग रहो र परमŠभुको आराधना

गर । 15 यȟद परमŠभुको आराधना गनă Ƞतमीहɴको ɯिĤटमा गलत

देȣखęछ भने, Ƞतमीहɴले कसको सेवा गनȆ Ƞतमीहɴका पुखाăहɴले

यूšेȟटसपाȝर पुजेका देवताहɴको वा एमोरɍहɴका देवताहɴ जसको

भूȠममा Ƞतमीहɴले बसोबास गरेका छौ । तर म र मेरो घरानाले

चाȟहँ परमŠभुको आराधना गछȐ । 16 माȠनसहɴले जवाफ ȟदए

र भने, “अɴ देवताहɴको सेवा गनă हामी परमŠभुलाई कȟहġयै

ĕयाĈने छैनौँ, 17 ȟकनभने हामीलाई र हाŤा पुखाăहɴलाई Ƞमũ

अथाăत् दासĕवको घरबाट ġयाउनुɷने परमŠभु नै हाŤा परमेģवर

ɷनुɷęछ, र उहाँले हाŤो ɯिĤटमा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ȡचęहका कामहɴ गनुăभयो,

हामी ȟहडेँका सबै मागăमा र हामीले पार गरेका सबै जाȠतमाझ

हामीलाई सुरWा ȟदनुभयो । 18 ĕयसपȠछ ĕयो भूȠममा बसोबास

गनȆ एमोरɍहɴलगायत सबै माȠनसलाई हाŤो सामु धपाउनुभयो

। ĕयसैले हामी पȠन परमŠभुको सेवा गछȐ ȟकनȟक उहाँ हाŤो

परमेģवर ɷनुɷęछ । 19 तर यहोशूले माȠनसहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले

परमŠभुको सेवा गनă सĆदैनौ, ȟकनभने उहाँ पȟवś ɷनुɷęछ, उहाँ

डाही परमेģवर ɷनुɷęछ; उहाँले Ƞतमीहɴका पाप र अपराधलाई

Wमा गनुăɷने छैन । 20 यȟद Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई ĕयाĈयौ र

ȟवदेशी देवताहɴ पुčयौ भने उहाँ फकă नुɷने छ र Ƞतमीहɴलाई हाȠन

गनुăɷने छ । उहाँले Ƞतमीहɴलाई असल गनुăभएपȠछ Ƞतमीहɴलाई

नĤट पानुăɷने छ ।” 21 तर माȠनसहɴले यहोशूलाई भने, “होइन,

हामी परमŠभुको आराधना गनȆ छौँ । 22 ĕयसपȠछ यहोशूले

माȠनसहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले परमŠभुको आराधना गनȆ छौ

भनी आफैले चुनेका छौ भनी Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा Ƞतमीहɴ आफै

साWीहɴ हौ । Ƞतनीहɴले भने, “हामी साWी छौँ ।” 23 “अȟहले

Ƞतमीहɴसँग भएका ȟवदेशी देवताहɴ ěयाँक, र Ƞतमीहɴका ɹदय

परमŠभु इūाएलȠतर फकाăओ ।” 24 माȠनसहɴले यहोशूलाई भने,

“हामीले परमŠभु हाŤा परमेģवको नै आराधना गनȆ छौँ । हामी

उहाँको सोर सुęने छौँ । 25 यहोशूले ĕयस ȟदन माȠनसहɴसँग

करार बाँधे । Ƞतनले ĕयस ȟदन आदेशहɴ र ǲवĥथाहɴ ȟदए ।

26 यहोशूले यी वचनहɴलाई परमेģवरको ǲवĥथाको पुĥतकमा

लेखे । Ƞतनले ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगा Ȣलए र यसलाई परमŠभुको नȢजकको

पȟवś वासĥथान नȢजकै ɳखमुȠन खडा गरे । 27 यहोशूले सबै

माȠनसलाई भने, “हरे, यो ढ

ु

Ċगा Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा गवाही ɷने

छ । परमŠभुले हामीलाई भęनुभएका सबै कुरा यसले सुनेको छ

। ĕयसैले Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई ĕयाĈयौ भने, यो

Ƞतमीहɴका ȟवɳǪ गवाही ɷने छ । 28 यहोशूले माȠनसहɴलाई

हरेकको आ-आěना उǥराȠधकारमा पठाए । 29 यी सबै कुरा

भएपȠछ नूनका छोरा यहोशू ११० वषăको उमेरमा मरे । 30 Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई आěनै अंशको ȢसमानाȢभś अथाăत् ȠतĞनथ-सेरामा नै गाडे,

जुनचाȟहँ एšाइमको पहाडɍ देश, गास पवăत हो । 31 इūाएलले

यहोशू र Ƞतनीभęदा पȠछसĞम बाँचेका धमă-गुɳहɴको जीवनकालभȝर

परमŠभुको आराधना गरे, जसले परमŠभुले इūाएलका ȠनिĞत

गनुăभएका सबै कुराको अनुभव गरेका ȡथए । 32 इūाएलका

माȠनसहɴले Ƞमũबाट ġयाएका योसेफका हĒडɍहɴलाई Ƞतनीहɴले

शकेममा गाडे, ĕयो याकूबले शकेमका Ƞपता हमोरका छोराहɴबाट

ȟकनेका ȡथए । Ƞतनले यो एक सय चाँदीका टुŌामा ȟकने र यो

योसेफका सęतानहɴको उǥराȠधकार बęयो । 33 हाɴनका छोरा

एलाजार पȠन मरे । Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई Ƞगबा अथाăत् Ƞतनका

छोरा पीनहासको सहरमा गाडे, जुन Ƞतनलाई ȟदइएको ȡथयो । यो

एšाइमको पहाडɍ देशमा ȡथयो ।
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ęयायकताăहɴ

1 यहोशूको मृĕयुपȠछ, इūाएलका माȠनसहɴले परमŠभुलाई यसो

भनेर सोधे, “हाŤा ȠनिĞत कनानीहɴका ȟवɳǪमा युǪ लĒनलाई

Ƞतनीहɴलाई पȟहला कसले आŌमण गनुăपछă?” 2 परमŠभुले

भęनुभयो, “यɸदाले आŌमण गनȆछ । हरे, मैले Ƞतनीहɴलाई

यस देशमाȡथ अȠधकार ȟदएको छ

ु

।” 3 यɸदाका माȠनसहɴले

आěना दाजुभाइ ȡशȠमयोनीहɴलाई यसो भने, “हामीलाई ȟदइएको

इलाकामा हामीसँग आओ, यसरɍ कनानीहɴका ȟवɳǪ हामीले

एकसाथ युǪ लĒन सĆछȎ । ĕयसरɍ नै हामी पȠन Ƞतमीहɴलाई

ȟदइएको इलाकामा Ƞतमीहɴसँग जानेछȎ ।” यसैले ȡशȠमयोनी

कुल Ƞतनीहɴसँग गए । 4 यɸदाका माȠनसहɴले आŌमण गरे,

र परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई कनानीहɴ र पȝरčजीहɴमाȡथ ȟवजय

ȟदनुभयो । Ƞतनीहɴले बेजेकमा Ƞतनीहɴका दश हजार जनालाई मारे

। 5 Ƞतनीहɴले बेजेकमा अदोनी-बेजेकलाई भेǛाए, र उनको ȟवɳǪ

Ƞतनीहɴ लडे, अȠन कनानीहɴ र पȝरčजीहɴलाई पराĥत गरे । 6

तर अदोनी-बेजेक भागे, र Ƞतनीहɴले उनलाई लखेटे र समाए, र

Ƞतनीहɴले उनका हात र खुǛाका बुढɍ ɜला काȟटȟदए । 7 अदोनी-

बेजेकले भने, “हात र खुǛाका बुढɍ ɜला काȟटएका सǥरɍ जना

राजाले मेरो टȠेबलको मुȠनबाट आěनो ȠनिĞत भोजन बाटुġथे ।

मैले जĥतो गरेको ȡथएँ, परमेģवरले मलाई ĕयĥतै गनुăभएको छ

।” Ƞतनीहɴले उनलाई यɴशलेममा ġयाए, र उनी ĕयहȂ मरे । 8

यɸदाका माȠनसहɴ यɴशलेम सहरको ȟवɳǪमा युǪ गरे र ĕयसलाई

कĜजामा Ȣलए । Ƞतनीहɴले ĕयो सहरलाई तरवारको धारले आŌमण

गरे र ĕयसमा आगो लगाइȟदए । 9 ĕयसपȠछ, यɸदाका माȠनसहɴ

पहाडɍ देश, नेगेव र पिģचमी पहाडका फेदीहɴमा बसोबास गनȆ

कनानीहɴकहाँ युǪ गनă गए । 10 यɸदा हŢेोनमा बĥने (हŢेोनको

नाउँ पȟहला ȟकयăत-अबाă ȡथयो) कनानीहɴतफă अगाȟड बढे, र

Ƞतनीहɴले शेशै, अहीमन, र तġमैलाई पराĥत गरे । 11 ĕयहाँबाट

यɸदाका माȠनसहɴ दबीरका बाȢसęदाहɴतफă अȠग बढे (पȟहला

दबीरको नाउँ ȟकयăत-सेपेर ȡथयो) । 12 कालेबले भने, “जसले

ȟकयăत-सेपेरलाई आŌमण गछă र ĕयसलाई Ȣलęछ, ĕयसको पĕनी

ɷनलाई मेरɍ छोरɍ अĆसालाई म ȟदनेछ

ु

।” 13 कालेबका भाइ

कनजका छोरा, ओिĕनएलले दबीरमाȡथ कĜजा गरे, यसैले कालेबले

आěनी छोरɍ अĆसा Ƞतनकɏ पĕनी ɷनलाई ȟदए । 14 चाँडै नै अĆसा

ओिĕनएलकहाँ आइन्, र आěना बुबासँग Ƞतनको ȠनिĞत एउटा

जȠमन माȠगȟदनलाई Ƞबęती गȝरन् । Ƞतनी आěनो गधाबाट तल झदȉ

गदाă, कालेबले Ƞतनलाई सोधे, “ȠतŤो ȠनिĞत म के गनă सĆछ

ु

?” 15

Ƞतनले उनलाई भȠनन्, “मलाई एउटा आȡशष् ȟदनुहोस् । तपाəले

मलाई नेगेवको भूȠम ȟदनुभएको छ, मलाई पानीका मूलहɴ पȠन

ȟदनुहोस् ।” यसैले कालेबले Ƞतनलाई माȡथġलो र तġलो पानीका

मूलहɴ ȟदए । 16 मोशाका ससुराका वंश, केनीहɴ खजूरका

ɴखहɴको सहरबाट आरादको नȢजक यɸदाको उजाड-ĥथानमा

ĕयहाँका माȠनसहɴसँग बĥन गए, जुन नेगेवमा पछă । 17 यɸदाका

माȠनसहɴ आěना दाजुभाइ ȡशȠमयोनका माȠनसहɴसँग गए र

Ƞतनीहɴले सपतमा बसोबास गनȆ कनानीहɴलाई आŌमण गरे र

ĕयसलाई पूणă ɴपमा नाश गरे । ĕयस सहरको नाउँ होमाă ȡथयो । 18

यɸदाका माȠनसहɴले गाजा र ĕयसको आसपासको Wेś, अģकलोन

र ĕयसको आसपासको Wेś, अȠन एŌोन र ĕयसको आसपासको

Wेś पȠन कĜजा गरे । 19 परमŠभु यɸदाका माȠनसहɴसँग ɷनुɷęĖयो

र Ƞतनीहɴले पहाडɍ देशमाȡथ अȠधकार गरे, तर Ƞतनीहɴले मैदानका

बाȢसęदाहɴलाई बाȟहर Ƞनकाġन सकेनन्, ȟकनभने Ƞतनीहɴसँग

फलामका रथहɴ ȡथए । 20 कालेबलाई हŢेोन ȟदइयो (मोशाले

भनेझȈ), र Ƞतनले ĕयहाँबाट अनाकका Ƞतन जना छोरालाई बाȟहर

Ƞनकाले । 21 तर बेęयामीनका माȠनसहɴले यɴशलेममा बसोबास

गनȆ यबूसीहɴलाई बाȟहर Ƞनकालेनन् । यसैले यɴशलेममा आजको

ȟदनसĞमै यबूसीहɴ बेęयामीनका माȠनसहɴसँग बसोबास गदȉ

आएका छन् । 22 योसेफका घरानाले बेथेललाई आŌमण गनăको

ȠनिĞत तयारɍ गरे, र परमŠभु Ƞतनीहɴसँग ɷनुɷęĖयो । 23 Ƞतनीहɴले

बेथेलमा जासुसी गनă माȠनसहɴ पठाए (ĕयो सहरलाई पȟहला लूज

भȠनęĖयो) । 24 ती जासुसहɴले सहरबाट एक जना माȠनस बाȟहर

Ƞनĥकँदै गरेको देखे, र Ƞतनीहɴले ĕयसलाई भने, “सहरȢभś कसरɍ

Šवेश गनȆ भनेर कृपया हामीलाई देखाउनुहोस्, र तपाəŠȠत हामी

दयालु ɷनेछȎ ।” 25 उसले Ƞतनीहɴलाई ĕयो सहरȢभś जाने बाटो

देखायो, र यसैले Ƞतनीहɴले ĕयो सहरलाई तरवारको धारले आŌमण

गरे, तर Ƞतनीहɴले ĕयस माȠनस र उसका जĞमै पȝरवारलाई जान

ȟदए । 26 तब ĕयो माȠनस ȟहǥीहɴको देशमा गयो र एउटा सहर

Ƞनमाăण गĄयो अȠन ĕयसलाई लूज नाउँ ȟदयो, र आजसĞमै ĕयसको

नाउँ हो । 27 मनģशेका माȠनसहɴले बेथ-शान, तानाक, डोर,

Ƞयबलाम, र मगीǩो र ती सबैका गाउँहɴमा बसोबास गनȆहɴलाई

बाȟहर Ƞनकालेनन्, ȟकनभने कनानीहɴले ती ठाउँहɴमा बĥने पĆका

गरेका ȡथए । 28 जब इūाएल शȡǘशाली भ ए, Ƞतनीहɴले

कनानीहɴलाई आěनो ȠनिĞत कडा पȝरũमले सेवा गनă लगाए,

तर Ƞतनीहɴलाई कȟहġयै पȠन पूणă ɴपमा बाȟहर Ƞनकालेनन् । 29

एšाइमले गेजेरमा बसोबास गनȆ कनानीहɴलाई बाȟहर Ƞनकालेनन्,

यसैले कनानीहɴ गेजेरमा Ƞतनीहɴका माझमा नै बसोबास गरे । 30

जबूलूनले ȟकśोन वा नहलोलमा बसोबास गनȆ माȠनसहɴलाई बाȟहर

Ƞनकालेनन्, र यसैले कनानीहɴ Ƞतनीहɴका माझमा नै बसोबास

गरे, तर जबूलूनले कनानीहɴलाई कडा पȝरũमसँग Ƞतनीहɴहɴको

सेवा गनă लगाए । 31 आशेरले अĆको, सीदोन, अहलाब, अĆजीब,

हलेवा, अपेक, र रहोबमा बसोबास गनȆ माȠनसहɴलाई बाȟहर

Ƞनकालेनन् । 32 यसैकारण आशेरको कुल कनानीहɴसँग (जो

ĕयस देशमा बसोबास गथȆ) बसोबास गरे, ȟकनभने Ƞतनीहɴले

उनीहɴलाई बाȟहर Ƞनकालेनन् । 33 नĚतालीका कुलले बेथ-शेमेश

र बेथ-अनातमा बसोबास गनȆहɴलाई बाȟहर Ƞनकालेनन् । यसैले

नĚतालीको कुल कनानीहɴका (ती माȠनसहɴ जो ĕयस देशमा

बसोबास गथȆ) Ƞबचमा बसोबास गरे । तथाȠप बेथ-शेमेश र बेथ-

अनातका बाȢसęदाहɴलाई नĚतलीको ȠनिĞत कडा पȝरũम गनă

लगाइयो । 34 एमोरɍहɴले दानका कुललाई पहाडɍ देशमा बसोबास

गनă बाĘये पारे, र Ƞतनीहɴलाई तल मैदान आउन ȟदएनन् । 35

यसैले एमोरɍहɴ हरेेस पवăत, अğयालोन, र शाġबीममा बसोबास

गरे, तर योसेफका घरानाको सैęय शȡǘले Ƞतनीहɴलाई पराĥत

गĄयो, र Ƞतनीहɴलाई कडा पȝरũमले उनीहɴको सेवा गनă लगाइयो

। 36 एमोरɍहɴको Ȣसमाना अŌĜबीमको उकालोदेȣख पहाडɍ देश

सेलादेȣख माȡथसĞम पĖयȌ ।

2 परमŠभुका ɮत Ƞगलगालबाट माȡथ बोकɏममा गए, र भने, “मैले

Ƞतमीहɴलाई Ƞमũदेशबाट ġयाएँ, र Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई

ȟदęछ

ु

भनी मैले ŠȠतXा गरेको देशमा ġयाएँ । मैले भनȅ,
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‘Ƞतमीहɴसँगको मेरो करारलाई म कȟहġयै तोĒनेछैनँ । 2 यस

देशमा बĥनेहɴसँग Ƞतमीहɴले कुनै करार गनुăɷदैँन । Ƞतमीहɴले

Ƞतनीहɴका वेदीहɴ भĕकानुपछă ।’ तर Ƞतमीहɴले मेरो आXा पालन

गरेका छैनौ । Ƞतमीहɴले यो के गरेका छौ? 3 यसैले म अब भęछ

ु

,

‘Ƞतमीहɴको अȠगबाट म कनानीहɴलाई बाȟहर Ƞनकाġनेछैनँ, तर

Ƞतनीहɴ Ƞतमीहɴका वȝरपȝरका काँढाहɴ ɷनेछन्, र Ƞतनीहɴका

देवताहɴ Ƞतमीहɴका ȠनिĞत पासो बęनेछन् ।’” 4 जब परमŠभुका

ɮतले यी वचन इūाएलका सबै माȠनसलाई भने, तब माȠनसहɴ

ȡचċचाए र रोए । 5 Ƞतनीहɴले ĕयस ठाउँलाई बोकɏम नाउँ ȟदए ।

ĕयहाँ Ƞतनीहɴले परमŠभुको ȠनिĞत बȢलदान चढाए । 6अब यहोशूले

माȠनसहɴलाई आ-आěनो बाटोमा पठाएका ȡथए, इūाएलका

माȠनसहɴ आ-आěनो जȠमनमाȡथ अȠधकार गनă ती ठाउँहɴमा

गए । 7 यहोशू र ȠतनीपȠछ पȠन बाँचेका धमă-गुɳहɴ जसले

परमŠभुले इūाएलको ȠनिĞत गनुăभएका सबै महान् कामलाई

देखेका ȡथए, Ƞतनीहɴले आěनो जीवनकालभȝर नै परमŠभुको

सेवा गरे । 8 परमŠभुका सेवक नूनका छोरा यहोशूको ११० वषăको

उमेरमा मृĕयु भयो । 9 Ƞतनीहɴले उनलाई गाश पवăतको उǥरपȟǛ,

एšाइमको पहाडɍ देश, ȠतĞनथ-हरेेसमा उनको अȠधकारमा ȟदइएको

जȠमनको ȢसमानाȢभś गाडे । 10 ĕयस पुĥताका सबै जना आěना

पुखाăहɴसँगै Ƞमले । Ƞतनीहɴ पȠछ परमŠभु र उहाँले इūाएलको

ȠनिĞत गनुăभएका कामको बारेमा जानकारɍ नभएका अकȌ पुĥता

खडा भयो । 11 इūाएलका माȠनसहɴले परमŠभुको ɯिĤटमा

जे कुरा ɭĤट ȡथयो ĕयही गरे र Ƞतनीहɴले बाल देवताको सेवा

गरे । 12 Ƞतनीहɴलाई Ƞमũदेशबाट बाȟहर Ƞनकालेर ġयाउनुɷने

Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका परमŠभु परमेģवरसँग Ƞतनीहɴले सĞबęध

तोडे । Ƞतनीहɴले अęय देवताहɴ, Ƞतनीहɴका वȝरपȝर भएका

माȠनसहɴका देवताहɴलाई पǚाए, र Ƞतनीहɴलाई उनीहɴलाई

ढोगे । Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई ŌोȠधत बनाए ȟकनभने, 13 Ƞतनीहɴ

परमŠभुबाट टाढा भए, र बाल तथा अģतोरेत देवताको पुजा

गरे । 14 परमŠभुको Ōोध इūाएलको ȟवɳǪमा दिęकयो, र

उहाँले Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीहɴका धन-सĞपȡǥ लुĐने लुटरेाहɴकहाँ

सुĞपनुभयो । उहाँले Ƞतनीहɴलाई दासहɴझȈ बेȡचȟदनुभयो र Ƞतनीहɴ

वȝरपȝरबाट शśुहɴले घेȝरए, यसरɍ Ƞतनीहɴले आěना शśुहɴबाट

आफैलाई बचाउन सकेनन् । 15 जहाँ-जहाँ इūाएल युǪको ȠनिĞत

गए, परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई ŠȠतXा गनुăभएझैँ Ƞतनीहɴलाई पराĥत

गनăको ȠनिĞत उहाँको हात Ƞतनीहɴको ȟवɳǪ ȡथयो, र Ƞतनीहɴ

अĕयęतै सकसमा परे । 16 ĕयसपȠछ परमŠभुले ęयायकताăहɴ

खडा गनुăभयो, जसले Ƞतनीहɴका धन-सĞपȡǥ लुĐनेहɴका हातबाट

Ƞतनीहɴलाई बचाए । 17 तापȠन Ƞतनीहɴले आěना ęयायकताăहɴका

कुरा सुनेनन् । Ƞतनीहɴ परमŠभुŠȠत ȟवģवासहीन भए र आफूलाई

वेģयाहɴझȈ अęय देवताहɴकहाँ सुĞपे र Ƞतनीहɴको पुजा गरे ।

परमŠभुका आXाहɴ पालन गनȆ Ƞतनीहɴका पुखाăहɴले Ȣजएका

मागăबाट Ƞतनीहɴ चाँडै नै तकȆ र गए र आěना पुखाăहɴले झȈ Ƞतनीहɴले

गरेनन् । 18 जब परमŠभुले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत ęयायकताăहɴ

खडा गनुăभयो, ती ęयायकताăहɴ बाँचुęजेल परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई

सहायता गनुăभयो र Ƞतनीहɴका शśुहɴका हातबाट Ƞतनीहɴलाई

बचाउनुभयो । Ƞतनीहɴलाई अĕयाचार गनȆ र कĤट ȟदनेहɴका

कारणले Ƞतनीहɴले ȡचĕकार गदाă परमŠभुले Ƞतनीहɴमाȡथ दया

देखाउनुभयो । 19 तर ęयायकताă मरेपȠछ, Ƞतनीहɴ खराब बाटोतफă

लाĈथे र Ƞतनीहɴका पुखाăहɴले गरेकाभęदा पȠन ţĤट कामहɴ

गथȆ । Ƞतनीहɴ अęय देवताहɴको सेवा गनă र Ƞतनीहɴको पुजा

गनă Ƞतनीहɴको पȠछ लाĈथे । Ƞतनीहɴले आěना कुनै पȠन ɭĤट

काम वा Ƞतनीहɴका हठɎ चालहɴलाई ĕयाĈन इęकार गरे । 20

परमŠभुको Ōोध इūाएलको ȟवɳǪमा दिęकयो । उहाँले भęनुभयो,

“यस जाȠतले मैले Ƞतनीहɴका पुखाăलाई ȟदएको मेरा करारका

शतăहɴलाई तोडेका ɷनाले र Ƞतनीहɴले मेरा आXा पालन नगरेका

ɷनाले, 21 यहोशू मृĕयु ɷदँा, ĕयसले बाँकɏ छोडेका सबै जाȠतलाई म

अबदेȣख उसो Ƞतनीहɴका सामुबाट धपाउनेछैनँ । 22 इūाएलका

माȠनसहɴ आěना पुखाăहɴले झै परमŠभुको मागăलाई पǚाएर

ती मागăमा ȫह�Ēनेछन् या छैनन् भनेर जाँċनको ȠनिĞत म यसो गनȆछ

ु

।” 23 यसकारण परमŠभुले ती जाȠतहɴलाई छोȟडȟदनुभयो र

Ƞतनीहɴलाई तुɳęतै धपाउनुभएन र यहोशूको हातमा सुĞपनुभएन ।

3 यȠत बेला इūाएलको अथाăत् कनानमा लȟडएका कुनै पȠन

युǪको अनुभव नभएका इūाएलका हरेक ĢयिĆतको जाँच

गनăलाई परमŠभुले यी जाȠतहɴलाई छोȟडȟदनुभयो । 2 (युǪको

ȟवषयमा पȟहले जानकरɍ नभएका इūाएलीहɴका नयाँ पुĥतालाई

ĕयसबारे Ȣसकाउन उहाँले यसो गनुăभयो ।) 3 ती जाȠतहɴ यी नै

ɷन्: पȢलģतीहɴका पाँच राजाहɴ, सबै कनानीहɴ, सीदोनीहɴ,

र लेबनानका पवăतहɴमा बाल-हमȌनदेȣख हमात-पाससĞम बĥने

ȟहĢवीहɴ । 4 इūाएलको जाँच गनă, अȠन परमŠभुले मोशाǱारा

Ƞतनीहɴका पुखाăहɴलाई ȟदनुभएकाआXाहɴ Ƞतनीहɴले पालन गछăन्

ȟक गदȉनन् भनेर Ƞनिģचत ɴपमा थाहा पाउनलाई यी जाȠतहɴलाई

छोȟडएको ȡथयो । 5 यसैले इūाएलका माȠनसहɴ कनानीहɴ,

ȟहǥीहɴ, एमोरɍहɴ, पȝरčजीहɴ, ȟहĢवीहɴ, र यबूसीहɴसँगै बसोबास

गरे । 6 Ƞतनीहɴका छोरɍहɴलाई उनीहɴले आěना पĕनीहɴ बनाएर

ġयाए, र उनीहɴका आěना छोरɍहɴ Ƞतनीहɴका छोराहɴलाई ȟदए र

Ƞतनीहɴका उनीहɴका देवताहɴका सेवा गरे । 7 परमŠभुको नजरमा

जे कुरा ɭĤट ȡथयो, इūाएलका माȠनसहɴले ĕयही गरे र परमŠभु

आěना परमेģवरलाई ȠबसȆ । Ƞतनीहɴले बाल देवताहɴ र अशेरा

देवीहɴका पुजा गरे । 8 यसकारण इūाएलको ȟवɳǪ परमŠभुको

Ōोध आगोझȈ दिęकयो, र उहाँले Ƞतनीहɴलाई अराम नाहारैमका राजा

कूशन-ȝरशातैमको हातमा बेȡचȟदनुभयो । इūाएलका माȠनसहɴले

आठ वषăसĞम कूशन-ȝरशातैमको सेवा गरे । 9 जब इūाएलका

माȠनसहɴले परमŠभुलाई पुकारे, इūाएलका माȠनसहɴलाई

सहायता गनȆ र Ƞतनीहɴलाई बचाउने कोही एक जनालाई परमŠभुले

खडा गनुăभयोः उनी कनाजका छोरा ओिĕनएल (कालेबका भाइ)

ȡथए । 10 परमŠभुको आĕमाले उनलाई शȡǘ ȟदनुभयो, र उनले

इūाएलको ęयाय गरे र उनी युǪमा गए । परमŠभुले उनलाई

अरामका राजा कूशन-ȝरशातैममाȡथ ȟवजय ȟदनुभयो । ओिĕनएलका

हातले नै कूशन-ȝरशातैमलाई पराĥत गरे । 11 देशमा चाȢलस

वषăसĞम शािęत भयो । ĕयसपȠछ कनजका छोरा ओिĕनएलको

मृĕयु भयो । 12 ĕयसपȠछ, इūाएलीहɴले परमŠभुको ɯिĤटमा जे

कुरा खराब ȡथयो, फेȝर ĕयही गरे, र परमŠभुले मोआबका राजा

एĈलोनलाई इūाएलीहɴमाȡथ अȠधकार गनă ȟदनुभयो । 13 एĈलोन

अĞमोनीहɴ र अमालेकɏहɴसँग Ƞमले र Ƞतनीहɴ गए र इūाएललाई

हराए, अȠन खजूरका ɴखहɴको सहरमाȡथ अȠधकार गरे । 14

इūाएलका माȠनसहɴले अठार वषăसĞम मोआबका राजा एĈलोनको

सेवा गरे । 15 जब इūाएलका माȠनसहɴले परमŠभुको पुकारा
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गरे, Ƞतनीहɴलाई सहायता गनăलाई परमŠभुले कोही एक जना

बेęयाȠमनी गेराका छोरा देŢे हात चलाउने माȠनस एɸदलाई खडा

गनुăभयो । इūाएलका माȠनसहɴले उनको साथमा मोआबका राजा

एĈलोनकहाँ कर पठाए । 16 एɸदले आěनो ȠनिĞत एक हात

लामो ɭई धारे तरवार बनाए । ĕयो Ƞतनले आěनो दाȟहने जाँघमा

आěनो लुगाȢभś बाँधे । 17 Ƞतनले मोआबका राजा एĈलोनलाई

ĕयो कर Ƞतरे । (एĈलोन धेरै मोटो माȠनस ȡथए ।) 18 एɸदले

कर ȠतȝरसकेपȠछ, ती ġयाउनेहɴसँगै उनी फकȆ । 19 Ƞगलगालको

नȢजक कँुदेर बनाएका मुȸत�हɴको ठाउँमा जसै एɸद पुगे, उनी फकȆ र

Ƞफताă गए, र भने, “मेरा राजा, तपाəको ȠनिĞत मसँग एउटा गुĚत

सęदेश छ ।” एĈलोनले भने, “शाęत होओ!” यसैले उनको सेवा गनȆ

सबैले ĕयो कोठा छोडेर बाȟहर गए । 20 एɸद Ƞतनीकहाँ आए ।

राजाचाȫह� माȡथġलो शीतल कWमा एĆलै बȢसरहकेा ȡथए । एɸदले

भने, “मसँग तपाəको ȠनिĞत परमेģवरको एउटा सęदेश छ ।” राजा

आěनो ठाउँबाट उठे । 21 एɸदले आěनो देŢे हातले आěनो दाȟहने

जाँघबाट तरवार Ȣझके, र ĕयो Ƞतनले राजाको शरɍरमा रोȠपȟदए

। 22 ĕयो तरवार बȂडȢसतै ȠछĄयो । उनको पȠछिġतरबाट ĕयो

तरवारको टुĚपो Ƞनिĥकयो र बोसोले ĕयसलाई ढाĆयो, अȠन एɸदले

उनको पेटबाट ĕयो तरवार Ȣझकेनन् । 23 ĕयसपȠछ एɸद कौसीमा

Ƞनĥके र माȡथġलो कWका आफू पछाȟडका ढोकाहɴ थुȠनȟदए र

ताġचा लगाइȟदए । 24 एɸद गइसकेपȠछ, राजाका सेवकहɴ आए ।

Ƞतनीहɴले माȡथġलो कWका ढोकाहɴमा ताġचा लागेको देखे ।

यसैले Ƞतनीहɴले ȟवचार गरे, “पĆकै पȠन उहाँ माȡथġलो शीतल

कWमा ȟदसा गȝररहनुभएको होला ।” 25 राजाले माȡथġलो कWका

ढोकाहɴ नखोलेपȠछ, आěनो ȢजĞमेवारɍ पुरा नगरेकोझȈ Ƞतनीहɴलाई

महसुस भएको ɷनाले Ƞतनीहɴलाई ȡचęता भयो । यसैले Ƞतनीहɴले

साँचो Ȣलए र ढोकाहɴ खोले, र आěना माȢलकलाई भुइँमा मृत

अवĥथामा ढलेको देखे । 26 अब के गनȆ भनेर सेवकहɴ कुȝररहकेा

बेला, एɸद भागेर कँुदेर बनाइएका मुȸत�हɴ भएका ठाउँभęदा पर

पुगे, र उनी सीरामा भागे । 27 जब उनी आइपुगे, उनले एšाइमको

पहाडɍ देशमा तुरही फुके । ĕयसपȠछ इūाएलका माȠनसहɴ उनीसँगै

पहाडहɴबाट तल ओलȆ, र उनले Ƞतनीहɴलाई नेतृĕव गरे । 28 उनले

Ƞतनीहɴलाई भने, “मेरो पȠछ लाग, ȟकनȟक परमŠभुले Ƞतमीहɴका

शśु मोआबीहɴलाई पराĥत गनă लाĈनुभएको छ ।” Ƞतनीहɴ उनको

पȠछ लागे र Ƞतनीहɴले मोआबीहɴबाट यदăनका जँघारहɴ Ȣलए, र

Ƞतनीहɴले कसैलाई पȠन ĕयो नदी तनă ȟदएनन् । 29 ĕयस बेला

Ƞतनीहɴले मोआबका दश हजार माȠनसहɴलाई मरे, र Ƞतनीहɴ

सबै बȢलया र सWम माȠनसहɴ ȡथए । एउटा पȠन उĞकेन । 30

यसैले ĕयस ȟदन मोआब इūाएलको शासनको अधीनमा आयो, र

देशमा असी वषăसĞम शािęत भयो । 31 एɸदपȠछ अनातका छोरा

शमगर अकाă ęयायकताă भए जसले पाġतु पशु धपाउने लौरोले

पȢलģतीहɴका छ सय माȠनसहɴलाई मरे । उनले इūाएललाई

खतराबाट पȠन छ

ु

Đकारा ȟदए ।

4 एɸद मरेपȠछ, परमŠभुको ɯिĤटमा जे कुरा खराब ȡथयो,

इūाएलका माȠनसहɴले फेȝर ĕयही गरे । 2 परमŠभुले

Ƞतनीहɴलाई कनानका राजा याबीनको हातमा बेȡचȟदनुभयो जसले

हासोरमा राčय गथȆ । Ƞतनको सेनाका कमाĔडरको नाउँ सीसरा

ȡथयो, र उनी हरोशेत हĈगोȠयममा बĥथे । 3 इūाएलका माȠनसहɴले

परमŠभुलाई सहायताको ȠनिĞत पुकारे, ȟकनभने सीसरासँग नौ

सय फलामका रथहɴ ȡथए र Ƞतनले इūाएलका माȠनसलाई Ƞबस

वषăसĞम बलपुवăक अĕयाचार गरे । 4 ĕयस समय इūाएलमा एक

अगमवाȟदनी, दबोरा (लĚपीदोतकɏ पĕनी) नेतृĕव गनȆ ęयायकताăको

ȡथइन् । 5 Ƞतनी एšाइमको पहाडɍ देशमा रामा र बेथेलको Ƞबचमा

दबोराको खजुरको ɴखमुȠन बĥने गȹथ�न्, र इūाएलका माȠनसहɴ

आěना ȟववादहɴ Ƞमलाउन Ƞतनीकहाँ आउँथे । 6 Ƞतनले नाĚतालीको

केदेशबाट अबीनोअमका छोरा बाराकलाई बोलाइन् र Ƞतनलाई

भȠनन्, “परमŠभु, इūाएलका परमेģवरले Ƞतमीलाई यĥतो आXा

गनुăɷęछ, ‘तबोर डाँडामा जाऊ, र नाĚताली र जबूलूनबाट Ƞतमीसँग

दश हजार माȠनसहɴ ġयाऊ । 7 याबीनका सेनाका कमाĔडर

सीसरालाई ĕयसका रथहɴ र ĕयसका सेनाका साथमा कɏशोन

खोलामा ȠतमीȢसत भेĐनलाई म ġयाउनेछ

ु

, र Ƞतमीलाई म ĕयसमाȡथ

ȟवजयी बनाउनेछ

ु

।’” 8 बाराकले Ƞतनलाई भने, “तपाə मसँग

जानुभयो भने म जाęछ

ु

, तर तपाə मसँग जानुभएन भने म जाęनँ ।”

9 Ƞतनले भȠनन्, “Ƞनिģचत ɴपमा म Ƞतमीसँग जानेछ

ु

। तर जुन बाटो

Ƞतमी जाँदैछौ ĕयसले Ƞतमीलाई सĞमान ȟदनेछैन, ȟकनȟक परमŠभुले

सीसरालाई एउटी ĥśीको हातमा बेȡचȟदनुɷनेछ ।” ĕयसपȠछ दबोरा

खडा भइन् र बाराकसँग केदेशमा गइन् । 10 बाराकले जबूलून

र नाĚतालीका माȠनसहɴलाई उनीसँगै केदेशमा जानको ȠनिĞत

बोलाए । दश हजार जना माȠनसहɴ Ƞतनको पȠछ आए र दबोरा पȠन

Ƞतनीसँगै गइन् । 11 यȠत बेला केनीहɴ, अथाăत् होबाबका (मोशाका

ससुराका) सęतानबाट हबेेरले (केनीले) आफूलाई अलĈयएका, र

आěनो पाललाई केदेश नȢजकैको सानाęनीममा फलाँटको ɴखको

छेउमा टाँगेका ȡथए । 12 अबीनोअमका छोरा बाराक तबोर डाँडामा

गएका ȡथए भęने कुरा जब Ƞतनीहɴले सीसरालाई भने, 13

तब सीसराले आěना सबै रथहɴ, नौ सय फलामका रथहɴ, र

हरोशेत हĈगोȠयमदेȣख कɏशोन खोलासĞम आफूसँग भएका सबै

सेनालाई बोलाए । 14 दबोराले बाराकलाई भȠनन्, “जाऊ! ȟकनȟक

परमŠभुले Ƞतमीलाई सीसरामाȡथ ȟवजय ȟदनुभएको ȟदन आजै

हो । के परमŠभुले Ƞतमीलाई अगुवाइ गनुăभएको छैन र?” यसैले

आěनो पȠछ लागेका दश हजार माȠनसलाई साथमा Ȣलएर बाराक

तबोर डाँडाबाट तल गए । 15 सीसरा र उनका सबै रथहɴ र उनका

सबै सेनालाई तरवारको धारले परमŠभुले अलमल पाȝरȟदनुभयो

। अȠन सीसरा आěनो रथबाट तल झरे र पैदल नै भागे । 16

तर बाराकले रथहɴ र सेनालाई हरोशेत हĈगोȠयमसĞम लखेट,े र

सीसराका सĞपुणă सेना तरवारको धारले माȝरए, र एक जना माȠनस

पȠन बाँचेन । 17 तर सीसरा केनी हबेेरकɏ पĕनी याएलको पालमा

भागेर गए, ȟकनȟक हासोरका राजा याबीन र केनी हबेेरको पȝरवारका

Ƞबचमा Ƞमलाप ȡथयो । 18 याएल सीसरालाई भेĐन बाȟहर गइन् र

भȠनन्, “मेरा माȢलक यता फकă नुहोस् र नडराउनुहोस् ।” यसैले उनी

ȠतनीȠतर फकȆ र Ƞतनको पालȢभś पसे, र Ƞतनले उनलाई एउटा

कĞबल ओढाइȟदइन् । 19 उनले Ƞतनलाई भने, “मलाई अȢलकता

पानी Ƞपउन देऊ, ȟकनȟक मलाई Ƞतखाă लागेको छ ।” Ƞतनले ɮध

हाȢलएको मशक खोȢलन् र Ƞतनलाई Ƞपउन ȟदइन्, र Ƞतनले उनलाई

फेȝर ओढाइȟदइन् । 20 उनले Ƞतनलाई भने, “पालको ढोकामा

खडा बस । कोही आएर यहाँ कोही छ भनी Ƞतमीलाई सोĘयो भने,

‘छैन’ भęनू ।” 21 ĕयसपȠछ याएल (हबेेरकɏ पĕनी) पालको एउटा

कɏला र मुĊŎो आěनो हातमा Ȣलइन् र ȟवĥतारै उनको नȢजक गइन्,

ȟकनȟक उनी मĥत Ƞनŝामा ȡथए र उनको कęचटबाट ĕयो पालको
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कɏलालाई भुइँमा नछेȫड�दासĞम Ƞतनले ठोȟकȟदइन् र उनी मरे । 22

बाराकले सीसरालाई खोčदै गदाă, याएल उनलाई भेĐन बाȟहर गइन् र

Ƞतनलाई भȠनन्, “आउनुहोस्, तपाəले खोȢजरहनुभएको माȠनस म

तपाəलाई देखाउनेछ

ु

।” यसैले उनी Ƞतनीसँग Ȣभś गए, र सीसराको

कęचटमा पालको कɏला गाȟडएर ऊ ĕयहाँ मरेर ढलेको ȡथयो । 23

यसरɍ ĕयस ȟदन परमेģवरले कनानका राजा याबीनलाई इūाएलका

माȠनसहɴका सामु पराĥत गनुăभयो । 24 इūाएलका माȠनसहɴले

कनानका राजा याबीनलाई नĤट नगरेसĞम उनको ȟवɳǪ Ƞतनीहɴको

सामथă बēदै गयो ।

5 ĕयो ȟदन दबोरा र अबीनोअमका छोरा बाराकले यो गीत गाए:

2 “जब अगुवाहɴले इūाएललाई नेतृĕव गछăन्, जब माȠनसहɴ

युǪको ȠनिĞत ĥवइċछाले राजी ɷęछन्, तब हामी परमŠभुको Šशंसा

गछȐ! 3 ए राजाहɴ, सुन! ए अगुवाहɴ Ęयान देओ! म परमŠभुको

ȠनिĞत गाउनेछ

ु

। म इūाएलका परमŠभु परमेģवरको Šशंसा गाउनेछ

ु

। 4 हे परमŠभु, जब तपाə सेइरबाट बाȟहर Ƞनĥकनुभयो, जब तपाə

एदोमबाट ȫह�Ēनुभयो, तब पृĖवी काँĚयो, र आकाश पȠन थरथर

डरायो । अȠन बादलहɴले पानी झारे । 5 परमŠभुको मुहारको

सामु पहाडहɴ थरथर डराए । इūाएलका परमŠभु परमेģवरको

मुहारको सामु Ȣसनै पवăत पȠन थरथर काँĚयो । 6 शमगर (अनातका

छोरा) को समयमा, याएलको समयमा, मुल बाटोहɴ ĕयाȠगएका

ȡथए, अȠन पदयाśीहɴले घुमाउरा बाटोहɴ माś Šयोग गरे । 7 म,

दबोरा, इūाएलकɏ आमाको ɴपमा खडा नभएसĞम, इūाएलका

गाउँहɴमा थोरै माȠनसहɴ माś ȡथए! 8 जब Ƞतनीहɴले नयाँ

देवताहɴ चुने, तब ĕयहाँ सहरका मुल ढोकाहɴमा युǪ ɷęĖयो र

पȠन ĕयहाँ इūाएलमा भएका चाȢलस हजार जनासँग कुनै ढाल

वा भालाहɴ देȣखएन । 9 मेरो ɹदय इūाएलका कमाĔडरहɴ र

ĥवइċछाले सेवा गनȆ माȠनसहɴŠȠत छ । Ƞतनीहɴका ȠनिĞत हामी

परमŠभुको Šशंसा गछȐ! 10 ए सेता गधाहɴमा बसेर सवार ɷनेहɴ,

Ƞपǟुँका राडɍहɴमा बĥनेहɴ र सडकमा ȫह�Ēनेहɴ हो, यसको बारेमा

ȟवचार गर । 11 पँधेराहɴमा गीत गाउनेहɴका सोर सुन । ĕयहाँ

Ƞतनीहɴ फेȝर पȠन परमŠभुका धाȸम�क कामहɴ, र इūाएलमा

उहाँका योǪाहɴका धाȸम�क कामहɴका बारेमा बताउँछन् । अȠन

परमŠभुका माȠनसहɴ सहरका ŠवेशǱारहɴȠतर लागे । 12 उठ,

उठ दबोरा! उठ, उठ, एउटा गीत गाऊ! ए बाराक, ए अबीनोअमका

छोरा, उठ, र आěना कैदीहɴलाई समाऊ । 13 तब बाँचेकाहɴ

कुȢलनहɴकहाँ आए । परमŠभुका माȠनसहɴ योǪाहɴसँग मकहाँ

तल आए । 14 Ƞतनीहɴ एšाइमबाट आए, जसको जग अमालेकमा

छ । बेęयामीनका माȠनसहɴ Ƞतमीहɴका पȠछ आए । माकɏरबाट

कमाĔडरहɴ, र जबूलूनबाट अȠधकारɍका लौरो Ȣलनेहɴ तल आए ।

15 इĥसाखारका मेरा राजकुमारहɴ दबोराȢसत ȡथए । र इĥसाखार

बाराकȢसत ȡथए उनको पȠछ-पȠछ उनको कमाĔडमा Ƞतनीहɴ

बेसीमा गए । ɴबेनका कुलहɴका माझमा ɹदय खोčने काम धेरै

भयो । 16 गोठालाहɴले आěना बगालको ȠनिĞत बाँसुरɍ बजाएको

सुęदै, Ƞतमीहɴ ȟकन आगोका वȝरपȝर बĥयौ? ɴबेनका कुलहɴका

बारेमा ɹदय खोčने काम धेरै भयो । 17 Ƞगलाद यदăनको पाȝरपȟǛ

नै बĥयो । अȠन दान, ऊ जहाजहɴमा ȟकन घुȠमरĦयो? आशेर

समुŝ ȟकनारमा नै रĦयो र आěना बęदरगाहहɴको नȢजक बĥयो ।

18 जबूलून यĥतो कुल ȡथयो जसले मृĕयुको सामु आěनो Šाण

जोȣखममा पाĖयȌ, र नĚतालीले पȠन युǪको मैदानमा ĕयसै गĄयो ।

19 राजाहɴ आए, Ƞतनीहɴ युǪ लडे । कनानका राजाहɴ मȠगǩोका

खोलाहाɴ नȢजक तानाकमा युǪ लडे । तर Ƞतनीहɴले लुटको ɴपमा

कुनै चाँदी लगेनन् । 20आकाशबाट ताराहɴ युǪ लडे, आकाशमा

Ƞतनीहɴका मागăहɴबाट Ƞतनीहɴ सीसराको ȟवɳǪमा युǪ लडे । 21

कɏशोन खोलाले Ƞतनीहɴलाई बगायो, ĕयो पुरानो खोला, कɏशोन

खोला । ए मेरो Šाण, Ƞनरęतर ȫह�ड, शाहसी हो! 22 तब घोडाहɴका

टापहɴका आवाज, ĕयसका शȡǘशालीहɴ कुदेको आवाज आयो ।

23 परमŠभुका ɮतले भęछन्, ‘मेरोजलाई सराप!’ ‘ĕयसमा बसोबास

गनȆहɴलाई Ƞनģचय नै सराप! ȟकनभने शȡǘशाली योǪाहɴसँगको

युǪमा, Ƞतनीहɴ परमŠभुलाई सहायता गनă आएनन् ।’ 24 सबै

ĥśीहɴमा याएल धेरै आȡशȠषत Ƞछन्, याएल (केनी हबेेरकɏ पĕनी),

पालहɴमा बĥने सबै ĥśीहɴमा Ƞतनी धेरै आȡशȠषत Ƞछन् । 25 ĕयो

माȠनसले Ƞतनीसँग पानी माĈयो, र Ƞतनले उसलाई ɮध ȟदईन् । Ƞतनले

ĕयसको ȠनिĞत राजकुमारहɴलाई सुहाउँदो मĆखन राȣखएको भोजन

ġयाइन् । 26 Ƞतनले आěनो हात पालको कɏलामा राȣखन्, र आěनो

दाȟहने हात मुĊŎोमा राȣखन् । ĕयही मुĊŎोले Ƞतनले सीसरालाई

ȟहकाăइन्, Ƞतनले ĕयसको ȡशर कुċयाइन् । ĕयसको कęचटलाई छेडेर

Ƞतनले ĕयसको खĚपरलाई टुŌा-टुŌा पाȝरन् । 27 Ƞतनका पाउनेर

ĕयो मĄयो, ĕयो ĕयहȂ ढġयो, र ĕयहȂ ढȢलरĦयो । Ƞतनका पाउका

Ƞबचमा ĕयो ढġयो । जहाँ ĕयो ढġयो, ĕयहȂ ŌुरताȢसत माȝरयो ।

28 सीसराकɏ आमाले Ďयालबाट हȝेरन् र पीडामा ȡचċयाएर Ƞतनले

भȠनन्, ‘उसको रथ आउनलाई ȟकन यȠत ȟढलो भयो? उसका

रथहɴ ताęने घोडाहɴका खुǛा बजेको आवाज ȟकन आएन?’ 29

Ƞतनका राजकुमारɍमĘये सबैभęदा बुȡǪमाęले जवाफ ȟदइन्, र Ƞतनले

आफȈ लाई उही जवाफ ȟदइन् । 30 ‘के Ƞतनीहɴले लुटका सामान

पाएर आपसमा बाँडेका छैनन् र? हरेक माȠनसको ȠनिĞत एउटा

कोख, वा ɭईवटा कोख । सीसराको ȠनिĞत रĊगाइएका कपडाहɴ, र

बुǛा भएका रĊगाइएका कपडाहɴका लुटहɴ, लुटरेाहɴका ȠनिĞत

ɭईवटा बुǛा भएका रĊगाइएका कपडाहɴ?’ 31 यसैले, हे परमŠभु,

तपाəका सबै शśुहɴ नाश होऊन्! तर तपाəका Ƞमśहɴ आěनो

शȡǘमा उदाएको सुयăझȈ होऊन् ।” ĕयसपȠछ देशमा चाȢलस वषăसĞम

शािęत भयो ।

6 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो इūाएलीहɴले ĕयही

गरे, र उहाँले Ƞतनीहɴलाई सात वषăसĞम Ƞमǯानीका हातमा

सुिĞपȟदनुभयो । 2 Ƞमǩानीको शȡǘले इūाएललाई अĕयाचार गĄयो

। Ƞमǩानीका कारणले इūाएलका माȠनसहɴले पहाडका ओडारहɴ,

गुफाहɴ, र ȟकġलाहɴ बĥन लागे । 3 यĥतो भयो, जȠत बेला

इūाएलीहɴले आěना बालीहɴ लगाउँथे, ĕयȠत बेला Ƞमǩानीहɴ

र अमालेकɏहɴ र पूवăका माȠनसहɴले इūाएलीहɴलाई आŌमण

गथȆ । 4 Ƞतनीहɴले देशमा आěना सेना तयार गथȆ, र गाजासĞमै

सबै बालीहɴ नĤट गथȆ । Ƞतनीहɴले इūाएलमा भोजन, भेडाहɴ,

गाइवĥतु वा गधाहɴ केही पȠन छोĒदैनथे । 5 Ƞतनीहɴले आěना

पाġतु वĥतुहɴ र पालहɴ Ȣलएर आउँदा, Ƞतनीहɴ सलहहɴका

ɷलझȈ ɷęथे, र Ƞतनीहɴका माȠनसहɴ र ऊँटहɴ गęन असĞभव

ɷęĖयो । ĕयस देशलाई नĤट गनăको ȠनिĞत Ƞतनीहɴले आŌमण

गथȆ । 6 Ƞमǩानीहɴले इūाएलीहɴलाई यȠत धेरै कमजोर बनाए,

जसको कारणले इūाएलका माȠनसहɴले परमŠभुलाई पुकारे । 7

जब Ƞमǩानीहɴका कारणले इūाएलका माȠनसहɴले परमŠभुलाई

पुकारा गरे, 8 तब परमŠभुले इūाएलका माȠनसहɴका ȠनिĞत एक
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जना अगमवǘा पठाउनुभयो । ती अगमवǘाले Ƞतनीहɴलाई भने,

“परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः ‘मैले Ƞतमीहɴलाई

Ƞमũदेशबाट Ƞनकालेर ġयाएँ । मैले Ƞतमीहɴलाई दासĕवको घरबाट

बाȟहर Ƞनकालेर ġयाएँ । 9 मैले Ƞतमीहɴलाई Ƞमũीहɴका हातबाट र

Ƞतमीहɴलाई अĕयाचार गȝररहकेा सबै जनाका हातबाट बचाएँ ।

Ƞतनीहɴलाई मैले Ƞतमीहɴका सामुबाट लखेटȅ, र Ƞतमीहɴलाई मैले

Ƞतनीहɴका देश ȟदएँ । 10 मैले Ƞतमीहɴलाई भनȅ, “म परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ । मैले Ƞतमीहɴलाई एमोरɍहɴका देवहɴलाई

नपुज भनेर आXा ȟदएँ, जसको देशमा Ƞतमीहɴ बसोबास गȝररहकेा

छौ ।” तर Ƞतमीहɴले मेरो आXा पालना गरेका छैनौ ।’” 11 यȠत बेला

परमŠभुका ɮत आए र अबीएजेरɍ योआशको, ओŠा भęने ठाउँको

फलाँटको ɴखमुȠन बसे, जȠत बेला Ƞमǩानीहɴबाट लुकाउनलाई

योआशका छोरा Ƞगदोनचाȫह� दाखको कोल भइँमा गɸँ चुटरे छ

ु

ǝाउँदै

ȡथए । 12 परमŠभुका ɮत Ƞतनीकहाँ देखा परे र Ƞतनलाई भने, “तँ

बलवान् योǪा होस्, परमŠभु तँसँग ɷनुɷęछ!” 13 Ƞगदोनले Ƞतनलाई

भने, “ओहो, मेरा माȢलक, परमŠभु हामीसँग ɷनुɷęछ भने, ȟकन

हामीलाई यी सबै कुरा ɷन आएका ɷन्? उहाँका सबै आģचयăपूणă

कामहɴ कहाँ छन् जसका बारेमा हाŤा पुखाăहɴले हामीलाई

यसो भनेका ȡथए, ‘के परमŠभुले हामीलाई Ƞमũदेशबाट बाȟहर

Ƞनकाġनुभएन र?’ तर अȟहले परमŠभुले हामीलाई ĕयाĈनुभएको

र हामीलाई Ƞमǩानीका हातमा ȟदनुभएको छ ।” 14 परमŠभुले

Ƞतनलाई हनेुăभयो र यसो भęनुभयो, “तँसँग भएको बलमा तँ जा ।

इūाएललाई Ƞमǩानीको हातबाट छ

ु

टा । के मैले तँलाई पठाएको

होइन र?” 15 Ƞगदोनले उहाँलाई भने, “कृपया, परमŠभु, म कसरɍ

इūाएललाई छ

ु

टाउन सĆछ

ु

र? हनेुăहोस्, मेरो पȝरवार मनģशेमा

सबैभęदा कमजोर छ, र मेरो Ƞपताको घरानामा म सबैभęदा कम

महǦवको छ

ु

।” 16 परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो, “म तँसँग ɷनेछ

ु

,

र तȈले सĞपूणă Ƞमǩानी सेनालाई एक जना माȠनसलाई झȈ गरɍ पराĥत

गनȆछस् ।” 17 Ƞगदोनले उहाँलाई भने, “तपाə मसँग खुशी ɷनुɷęछ

भने, मसँग बोġने तपाə नै ɷनुɷęछ भनेर तपाəले मलाई एउटा

ȡचęह ȟदनुहोस् । 18 म तपाəकहाँ आउन र तपाəलाई मेरो उपहार

ġयाएर तपाəको सामु नराखेसĞम, कृपया यहाँबाट नजानुहोस् ।”

परमŠभुले भęनुभयो, “तँ नफकȆ सĞम म पखăनेछ

ु

।” 19 Ƞगदोन गए

र एउटा पाठो तयार गरे र पाँच पाथी Ƞपठोबाट अखȠमरɍ रोटी बनाए

। उनले मासुलाई एउटा टोकरɍमा राखे, र झोलचाȫह� एउटा भाँडोमा

राखे, अȠन ती फलाँटको ɴखमुȠन उहाँकहाँ ġयाए र ती टƒयाए । 20

तब परमŠभुका ɮतले Ƞतनलाई भने, “मासु र अखȠमरɍ रोटी उठा र

ती यस चǛानमाȡथ राख्, र तीमाȡथ ĕयो झोल खęयाइदे ।” Ƞगदोनले

ĕयसै गरे । 21 तब परमŠभुका ɮतले आěनो हातको लौरोको

टुĚपोले ĕयो छोए । ĕयसले उहाँले मासु र अखȠमरɍ रोटीलाई छ

ु

नुभयो

। ĕयो चǛानबाट एउटा आगो Ƞनिĥकयो, र मासु र अखȠमरɍ रोटीलाई

भĥम गĄयो । तब परमŠभुका ɮत गइहाले र Ƞगदोनले उनलाई फेȝर

देखेनन् । 22 Ƞतनी परमŠभुका ɮत रहछेन् भनेर Ƞगदोनले बुझे ।

Ƞगदोनले भने, “हे परमŠभु परमेģवर! ȟकनȟक मैले परमŠभुका

ɮतलाई आमने-सामने देखȅ!” 23 परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो,

“तँलाई शािęत होस्! नडरा, तँ मनȆछैनस् ।” 24 यसैले Ƞगदोनले

ĕयहाँ परमŠभुको ȠनिĞत एउटा वेदी बनाए । Ƞतनले ĕयसको नाउँ

“परमŠभु शािęत ɷनुɷęछ” भने । आजको ȟदनसĞम ĕयो अबीएजेरɍ

वंशको ओŠामा छ । 25 ĕयस रात परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो,

“तेरो बुबाको एउटा साँढे, र अकȌ सात वषăको एउटा साँढे ले, र तेरो

बुबाको बाल देवताको वेदी भĕकाइदे, र ĕयसको छेऊमा भएको

अशेरा देवीको मुȸत� ढाȢलदे । 26 यो शरणĥथानको माȡथġलो भागमा

परमŠभु तेरा परमेģवरको ȠनिĞत एउटा वेदी बना र ĕयसलाई Ȟठक

ȟकȢसमले बना । तैँले काटरे ढालेको अशेरा देवीको काठ Šयोग

गरेर दोūो साँढेलाई होमबȢलको ɴपमा चढा ।” 27 यसैले Ƞगदोनले

आěना दश जना सेवकलाई Ȣलए र परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभएझȈ

गरे । तर ȟदनको समयमा ĕयो काम गनă Ƞतनी आěना Ƞपताका

घराना र नगरका माȠनसहɴसँग सŬै डराएका ɷनाले, Ƞतनले ĕयो

काम रातमा गरे । 28 Ƞबहान जब नगरका माȠनसहɴ उठे, तब बाल

देवताको वेदी भिĕकएको, र ĕयसको छेऊमा भएको अशेरा देवीको

मुȸत� काटरे ढȢलएको ȡथयो, र ĕयहाँ बनाइएको वेदीमाȡथ ĕयो दोūो

साँढेलाई चढाइएको ȡथयो । 29 सहरका माȠनसहɴले एक-अकाăमा

यसो भने, “यो कसले गरेको हो?” जब Ƞतनीहɴले अɴसँग कुरा गरे

र जवाफको खोजे, तब Ƞतनीहɴले भने, “योआशका छोरा Ƞगदोनले

यो कुरा गरेको हो ।” 30अȠन सहरका माȠनसहɴले योआशलाई

भने, “ȠतŤो छोरालाई बाȟहर ġयाऊ, ताȟक ĕयो माȝरयोस्, ȟकनभने

ĕयसले बाल देवताको वेदी भĕकाइȟदएको र ĕयस छेऊको अशेरा

देवीको मुȸत� ढाȢलȟदएको छ ।” 31आěनो ȟवɳǪमा भएका सबै

जनालाई योआशले भने, “के Ƞतमीहɴ बालको पWमा बोġदछौ?

के Ƞतमीहɴ ĕयसलाई बचाउँछौ? जसले ĕयसको पWमा बोġछ,

ĕयो Ƞबहानकै समयमा माȝरयोस् । बाल देवता हो भने, कसैले

ĕयसको वेदी भĕकाइȫद�दा ĕयसले आěनो सुरWा आफȈ गरोस् ।” 32

ĕयसकारण, ĕयो ȟदनमा Ƞतनीहɴले Ƞगदोनलाई “यɴब-बाल” भने,

ȟकनभने Ƞतनले यसो भनेका ȡथए, “बालले ĕयसको ȟवɳǪ आěनो

सुरWा आफȈ गरोस्,” ȟकनभने Ƞगदोनले बालको वेदी भĕकाए ।

33 यत बेला सबै Ƞमǩानीहɴ, अमालेकɏहɴ, र पूवăका माȠनसहɴ

एकसाथ भेला भए । Ƞतनीहɴले यदăन तरे र Ƞयजरेलको बेसीमा

छाउनी हाले । 34 तर परमŠभुको आĕमा Ƞगदोनमाȡथ आउनुभयो ।

Ƞगदोनले तुरही फुके, र अबीएजेरɍ वंशलाई बोलाए ताȟक उनीहɴ

Ƞतनको पȠछ लाĈन सकून् । 35 उनले मनģशेभȝर नै ɮतहɴ पठाए, र

उनीहɴलाई पȠन Ƞतनको पȠछ लाĈन बोलाइयो । Ƞतनले आशेर,

जबूलून, र नĚतालीकहाँ पȠन ɮतहɴ पठाए, र उनीहɴ Ƞतनलाई भेĐन

Ƞनĥके । 36 Ƞगदोनले परमेģवरलाई भने, “तपाəले भęनुभएझȈ,

तपाəले इūाएललाई बचाउनलाई मलाई Šयोग गनȆ इċछा गनुăɷęछ

भने— 37 हनुेăहोस्, म खलामा भेडाको ऊन राćदैछ

ु

। यस ऊनमा

माś शीत पĄयो, र जȠमनचाȫह� पुरै सुĆखा रǽो भने, तब तपाəले

भęनुभएझȈ इūाएललाई बचाउनलाई तपाəले मलाई Šयोग गनुăɷनेछ

भनी म जाęनेछ

ु

।” 38 यĥतो भयो – भोȢलपġट Ƞबहानै Ƞगदोन उठे,

उनले ऊन Ƞनचोरे, र ऊनबाट शीत Ƞनचरेर एक बटुको पानी भरे । 39

ĕयसपȠछ Ƞगदोनले परमŠभुलाई भने, “कृपया मसँग नȝरसाउनुहोस्,

म फेȝर एकपġट बोġनेछ

ु

। मलाई फेȝर एकपġट ऊनको Šयोग गरेर

जाँच गनă ȟदनुहोस् । योपġट ĕयो ऊनलाई सुĆखा छोȟडȟदनुहोस्, र

ĕयसको वȝरपȝरको जȠमनमा सबैȠतर शीत रहोस् ।” 40 Ƞतनले ĕयस

रात जे होस् भनी मागेका ȡथए, परमेģवरले ĕयĥतै गनुăभयो । ĕयो ऊन

सुĆखा ȡथयो, र ĕयसको वȝरपȝरको जȠमनमा चारैȠतर शीत ȡथयो ।

7 ĕयसपȠछ यɴब-बाल, (अथाăत् Ƞगदोन) र उनीसँग भएका सबै

जना माȠनसहɴ Ƞबहानै उठे, र हरोदको पानीको मूलको छेउमा

Ƞतनीहɴले छाउनी हाले । Ƞमǩानीहɴको छाउनीचाȫह� Ƞतनीहɴको
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उǥरपȟǛको मोरेको पहाडनȢजकको मैदानमा ȡथयो । 2 परमŠभुले

Ƞगदोनलाई भęनुभयो, “Ƞमǩानीहɴमाȡथ तँलाई ȟवजय ȟदन मलाई

चाȟहएको भęदा धेरै सेना छन्, ताȟक इūाएलले मसँग यसो भनेर

घमĔड नगरोस्, ‘हाŤो आěनै शȡǘले हामीलाई बचाएको हो ।’ 3

यसकारण अब माȠनसहɴले सुęने गरɍ घोषणा गर र यसो भन्, ‘जो

डराएको छ, जो थरथर भएको छ, ऊ फकȌस् र Ƞगलाद डाँडाबाट

ȟवदा होस् ।’” यसैले बाइस हजार माȠनसहɴ फकȆ र गए, र दश

हजार बाँकɏ रहे । 4 परमŠभुले Ƞगदोनलाई भęनुभयो, “मȠनसहɴ

अझै पȠन čयादै धेरै छन् । Ƞतनीहɴलाई तल पानीमा लैजा, र

ĕयहाँ तेरो ȠनिĞत Ƞतनीहɴका सĊćया म कम गȝरȟदनेछ

ु

। म तँलाई

भęछ

ु

, ‘यो ĢयिĆतचाȫह� तँसँग जानेछ’ भने, ऊ तँसँग जानेछ । तर

म तँलाई बęछ

ु

, ‘यो ĢयिĆतचाȫह� तँसँग जानेछैन’ भने, ऊ तँसँग

जानेछैन ।” 5 यसैले Ƞगदोनले माȠनसहɴलाई तल पानीमा लगे,

र परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो, “घुँडा टकेेर पानी Ƞपउनेहɴबाट

कुकुरले झȈ चाटरे पानी Ƞपउनेहɴलाई अलग गĠ ।” 6 Ƞतन सय

जना माȠनसहɴले चाटरे Ƞपए । अɴ बाँकɏ माȠनसले घुँडा टकेेर

पानी Ƞपए । 7 परमŠभुले Ƞगदोनलाई भęनुभयो, “यी चाटरे पानी

Ƞपएका Ƞतन सय जना माȠनसहɴ Ȣलएर Ƞतमीहɴलाई म बचाउनेछ

ु

र

Ƞमǩानीहɴमाȡथ ȟवजय ȟदनेछ

ु

। अɴ हरेक माȠनसलाई आěनै ठाउँमा

फकȆ र जान दे ।” 8 यसैले चुȠनएकाहɴले आ-आěना सर-समान र

तुरहीहɴ Ȣलए । Ƞगदोनले इūाएलका सबै माȠनस, हरेक माȠनसलाई

उसको आěनै पालमा फकाăइȟदए, तर Ƞतनले ती Ƞतन सय जना

माȠनसलाई राखे । अब Ƞमǩानीका छाउनी तल बेसीमा ȡथयो । 9

ĕयो रात परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो, “उđ! छाउनीलाई आŌमण

गĠ, ȟकनȟक म तँलाई ĕयसमाȡथ ȟवजय ȟदन जाँदैछ

ु

। 10 तर तँलाई

तल जान डर लागेको छ भने, तेरो सेवक पूराहसँग तल छाउनीमा

जा, 11 र Ƞतनीहɴले के भęदैछन्, ĕयो सुन्, र छाउनीमा आŌमण

गनă तेरो साहस बēनेछ ।” यसैले Ƞगदोन आěना सेवक पूराहसँग

तल छाउनीको सुरWाबल भएको ठाउँमा गए । 12 Ƞमǩानीहɴ,

अमालेकɏहɴ, र पूवăका सबै माȠनसहɴ बेसीमा, सलहका ɷलझȈ

भेला भएर बसेका ȡथए । Ƞतनीहɴका ऊँटहɴ अनȠगęती ȡथए,

र Ƞतनीहɴको सĊćया समुŝ ȟकनारका बालुवाका कणहɴभęदा

पȠन धेरै ȡथए । 13 जब Ƞगदोन ĕयहाँ पुगे, एक जना माȠनसले

आěनो साथीलाई सपनाको बारेमा भęदै ȡथयो । ĕयस माȠनसले

भęयो, “हरे, मैले एउटा सपना देखȅ, र जौको एउटा रोटी Ƞमǩानीको

छाउनीȢभś गुĒदै आयो । ĕयो पालमा आयो, र ĕयसलाई जोडले

ȟहकाăयो र ĕयसलाई उġटो गरɍ पġटाइȟदयो, यसैले ĕयो ढġयो ।”

14अकȌ माȠनसले भęयो, “यो त इūाएली Ƞगदोनको (योआशका

छोराको) तरवारबाहके अɴ केही होइन । परमेģवरले Ƞतनलाई

Ƞमǩानी र Ƞतनीहɴका सबै सेनामाȡथ ȟवजय ȟदनुभएको छ ।” 15

जब Ƞगदोनले ĕयस सपना भनेको र ĕयसको अथă लगाइएको सुने,

तब Ƞतनले घोĚटो परेर दĔडवत् गरे । Ƞतनी इūाएलको छाउनीमा

फकȆ र गए र भने, “उठ! परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई Ƞमǩानी सेनामाȡथ

ȟवजय ȟदनुभएको छ ।” 16 Ƞत Ƞतन सय जना माȠनसलाई Ƞतनले

Ƞतनवटा समुहमा ȟवभाजन गरे, र Ƞतनले उनीहɴलाई सबै तुरहीहɴ

र हरेक गाŎोȢभś राँको हालेर खाली गाŎोहɴ ȟदए । 17 Ƞतनले

उनीहɴलाई भने, “मलाई हरे, र म जे गछ

ु

ă ĕयही गर । हरे! जब म

छाउनीको छेऊमा पुĈछ

ु

, तब म जे गछ

ु

ă Ƞतमीहɴले ĕयही गनूă । 18

जब म तुरही फुĆछ

ु

, मसँग भएका सबै जनाले, तब छाउनीको हरेक

कुनाबाट Ƞतमीहɴका तुरहीहɴ पȠन फुĆनू र यसो भनेर कराउनू

‘परमŠभुको ȠनिĞत र Ƞगदोनको ȠनिĞत!’” 19 यसैले Ƞगदोन र

Ƞतनीसँग भएका एक सय जना माȠनस राती दश बजेȠतर छाउनीको

छेऊमा गए । Ƞमǩानीहɴले रWकको हरेफेर गदȉ ȡथए, Ƞतनीहɴले

तुरहीहɴ फुके र आěना हातहɴमा भएका गाŎोहɴ फुटाए । 20

Ƞतनै दलले तुरहीहɴ फुके र गाŎोहɴ फुटाए । Ƞतनीहɴले राँकोलाई

आ-आěना देŢे हातमा Ȣलए र तुरही फुĆनलाई दाȟहने हातमा बोके

। Ƞतनीहɴ कराएर भने, “परमŠभुको ȠनिĞत र Ƞगदोनको ȠनिĞत

तरवार ।” 21 हरेक माȠनस आěनो ठाउँमा छाउनीको वȝरपȝर खडा

भए र सबै Ƞमǩानी सेना भागे । Ƞतनीहɴ ठ

ु

लो सोरमा कराए र

भागे । 22 जब Ƞतनीहɴले Ƞतन सय तुरही फुके, तब परमŠभुले

हरेक Ƞमǩानीको तरवारलाई आ-आěना साथी-लडाकु र Ƞतनीहɴका

सबै सेनाको ȟवɳǪमा उठाउनुभयो । सबै सेनाहɴ सरेरातफă बेथ-

ȡशǥामसĞम, र तĜबातको नȢजक हाȠबल-महोलाको ȢसमानासĞम

भागे । 23 नĚताली, आशेर, र सबै मनģशेबाट इūाएलका माȠनसहɴ

बोलाइए, र Ƞतनीहɴ Ƞमǩानीहɴका पȠछ लागे । 24 Ƞगदोनले यसो

भęदै एšाइमको सबै पहाडɍ देशमा ɮतहɴ पठाए, “Ƞमǩानीहɴको

ȟवɳǪ तल जाओ र Ƞतनीहɴलाई रोĆनको ȠनिĞत बेथ-बरासĞम

यादăन नदीमाȡथ Ƞनयęśण गर ।” यसैले एšाइमका सबै माȠनसहɴ

एकसाथ भेला भए र बेथ-बरासĞम यदăन नदीमाȡथ Ƞनयęśण गरे ।

25 Ƞतनीहɴले ɭई Ƞमǩानी राजकुमार, ओरेब र जएबलाई कĜजा गरे

। Ƞतनीहɴले ओरेबलाई ओरेबको चǛानमा, र जएबलाई जएबको

दाखको कोलमा मारे । Ƞतनीहɴले Ƞमǩानीहɴका पȠछ केǩै गए

र Ƞतनीहɴले यदăनको वाȝर भएका Ƞगदोनकहाँ ओरेब र जएबका

टाउकाहɴ Ȣलएर आए ।

8 एšाइमका माȠनसहɴले Ƞगदोनलाई भने, “तपाəले हामीलाई

यो के गनुăभयो? तपाə Ƞमǩानीहɴका ȟवɳǪमा युǪ गनă जानुɷदँा

तपाəले हामीलाई बोलाउनुभएन ।” तब उनीहɴले Ƞतनीसँग ठ

ु

लो

बहस भयो । 2 Ƞतनले उनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले गरेका तुलनामा

मैले के नै गरेको छ

ु

र? के अबीएजेरको सबै दाखको फसलभęदा

एšाइमको बोटमा ȟटĚन छ

ु

टकेा दाख नै असल छैनन् र? 3

परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई Ƞमǩानी शासकहɴ, ओरेब र जएबमाȡथ

ȟवजय ȟदनुभएको छ! Ƞतमीहɴका तुलनामा मैले के ŠाĚत गरेको छ

ु

र?” जब Ƞतनले यसो भने तब ȠतनीŠȠतको उनीहɴको ȝरस मĄयो ।

4 Ƞगदोन यदăनमा आए, र Ƞतनी र Ƞतनीसँग भएका Ƞतन सय जना

माȠनसले ĕयो तरे । Ƞतनीहɴ थाकेका ȡथए, तापȠन Ƞतनीहɴले खेėने

काम गȝररहे । 5 Ƞतनले सुĆकोतका माȠनसहɴलाई भने, “कृपया

मेरो पȠछ आएका माȠनसहɴलाई केही रोटी ȟदनुहोस्, ȟकनȟक

Ƞतनीहɴ थाकेका छन्, र मचाȫह� Ƞमǩानी राजा जेबह र सġमुęनालाई

खेǩैछ

ु

।” 6 तब अȠधकारɍहɴले भने, “के जेबह र सġमुęना अब

ȠतŤा हातमा छन् र? हामीले ȠतŤो सेनालाई रोटी ȟकन ȟदनुपĄयो?”

7 Ƞगदोनले भने, “परमŠभुले हामीलाई जेबह र सġमुęनामाȡथ ȟवजय

ȟदनुभएपȠछ, मɳभूȠमका काँढाहɴ र घोċने झाडɍले म Ƞतमीहɴका

छाला काēनेछ

ु

।” 8 ĕयहाँबाट Ƞतनी पनीएलमा गए र ĕयहाँका

माȠनसहɴसँग पȠन ĕयही कुरा भने, तर पनीएलका माȠनसहɴले

Ƞतनलाई सुĆकोतका माȠनसहɴले झȈ बोलेर जवाफ ȟदए । 9 Ƞतनले

पनीएलका माȠनसहɴसँग पȠन बोले र यसो भने, “जब म फेȝर

सकुशल आउनेछ

ु

, तब म यो ȟकġला भĕकाइȟदनेछ

ु

।” 10 यȠत

बेला जेबह र सġमुęना आěना पęŞ हजार माȠनससȟहत ककȌरमा
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ȡथए । पूवăका माȠनसहɴका सबै सेनाहɴमा यȠत नै बाँकɏ ȡथए,

कनभने ĕयहाँ तरवार चलाउने एक लाख Ƞबस हजार माȠनसहɴ

माȝरएका ȡथए । 11 नोबह र योगबहाभęदा उता पालमा बĥनेहɴका

ȫह�Ēने बाटोमा Ƞगदोन अȠग बढे । Ƞतनले शśुको सेनालाई पराĥत

गरे, ȟकनȟक आŌमण ɷęछ भनेर Ƞतनीहɴले सोचेका ȡथएनन् ।

12 जेबह र सġमुęना भागे, र जब Ƞगदोनले Ƞतनीहɴलाई खेदे, तब

Ƞतनले Ƞमǩानका ती ɭई जना राजा जेबह र सġमुęनालाई समाते, र

Ƞतनीहɴका जĞमै सेनाहɴमा śास ġयाए । 13 योआशका छोरा

Ƞगदोन युǪबाट फकȆ र हरेेस भęčयाĊको बाटो गए । 14 Ƞतनले

सुĆकोतका एक जना जवान माȠनसलाई समाए र उसलाई सोधे

। ĕयस जवान माȠनसले सुĆकोतका सतहǥर जना अȠधकारɍ र

एġडरका नाउँ लेȣखȟदयो । 15 Ƞगदोन सुĆकोतका माȠनसहɴकहाँ

आए र भने “जेबह र सġमुęनालाई हरे, जसको बारेमा Ƞतमीहɴले

मेरो ȣखġली गĄयौ र यसो भęयौ, ‘के Ƞतमीले जेबह र सġमुęनालाई

पराĥत गȝरसकेका छौ र? हामीले ȠतŤा सेनालाई रोटी ȟदनुपछă भęने

कुरा हामीलाई थाहा छैन ।’” 16 Ƞगदोनले सहरका एġडरहɴलाई

Ƞनयęśणमा Ȣलए, र Ƞतनले सुĆकोतका माȠनसहɴलाई मɳभूȠमका

काँढाहɴ र घोċने झाडɍले दĔड ȟदए । 17 तब Ƞतनले पनीएलको

ȟकġला भĕकाइȟदए र ĕयस सहरका माȠनसहɴलाई मारे । 18

तब Ƞगदोनले जेबह र सġमुęनालाई भने, “Ƞतमीहɴले तबोरमा

कĥता माȠनसहɴलाई माĄयौ?” Ƞतनीहɴले जवाफ ȟदए, “Ƞतनीहɴ

तपाəजĥतै ȡथए । ȠतनीहɴमĘये हरेक ĢयिĆत राजाका छोराजĥता

देȣखęथे ।” 19 Ƞगदोनले भने, “Ƞतनीहɴ मेरा दाजु-भाइ, मेरɍ आमाका

छोराहɴ ȡथए । परमŠभु जीȟवत ɷनुभएको ɷनाले, Ƞतमीहɴले

Ƞतनीहɴलाई जीȟवतै राखेका भए, म Ƞतमीहɴलाई मानȆ ȡथइनँ ।” 20

Ƞतनले आěनो जेठो छोरो येतेरलाई भने, “उđ र उनीहɴलाई माĠ ।”

तर ĕयो जवान माȠनसले आěनो तरवार Ȣझकेन ȟकनȟक ऊ डरायो,

ȟकनभने ऊ अझैसĞम एउटा सानो केटो नै ȡथयो ।” 21 ĕयसपȠछ

जेबह र सġमुęनाले भने, “तपाə नै उठेर हामीलाई मानुăहोस्! ȟकनभने

तपाəसँग पुɳषको बल छ ।” Ƞगदोन उठे र जेबह र सġमुęनालाई

मारे । Ƞतनले उनीहɴका ऊँटका घाँटीमा भएका चęŝहारका गहनाहɴ

पȠन लगे । 22 ĕयसपȠछ इūाएलका माȠनसहɴले Ƞगदोनलाई भने,

“तपाə, तपाəका छोरा, तपाəका नाȠतले हामीमाȡथ राčय गɴन्,

ȟकनभने तपाəले हामीलाई Ƞमǩानीका हातबाट बचाउनुभएको छ ।”

23 Ƞगदोनले Ƞतनीहɴलाई भने, “म Ƞतमीहɴमाȡथ राčय गनȆछैनँ, न त

मेरो छोराले राčय गनȆछ । परमŠभुले नै Ƞतमीहɴमाȡथ राčय गनुăɷनेछ

।” 24 Ƞगदोनले Ƞतनीहɴलाई भने, “म Ƞतमीहɴसँग एउटा अनुरोध

गनă चाहęछ

ु

: Ƞतमीहɴ हरेकले आěनो लुटको सामानबाट मलाई

कुĔडलहɴ देओ ।” (Ƞमǩानीहɴले सुनका कुĔडल लगाउँथे, ȟकनभने

Ƞतनीहɴ इģमाएलीहɴ ȡथए ।) 25 Ƞतनीहɴले जवाफ ȟदए, “ती

तपाəलाई ȟदन हामी खुशी छȎ ।” Ƞतनीहɴले एउटा लुगा ओǚाए र

हरेक माȠनसले आěनो लुटको सामनाबाट कुĔडलचाȟहँ ĕयसमा

राखे । 26 उनले अनुरोध गरेका सुनका कुĔडलको तौल १,७००

शेकेल सुन भयो । यी सुन ती चęŝहारका गहनाहɴ, अɴ गहनाहɴ,

Ƞमǩानी राजाहɴले लगाएका बैजनी वĥś, र Ƞतनीहɴका ऊँटका

घाँटीमा भएका ȢसŌɏहɴभęदा बाहकेका ȡथए । 27 Ƞगदोनले ती

कुĔडलहɴबाट एउटा एपोद बनाए र आěनो सहर ओŠामा राखे, र

सबै इūाएलले ĕयसको पुजा गरेर वेģयाजĥतै भए । Ƞगदोन र उनका

घरमा भएकाहɴका ȠनिĞत यो एउटा पासो ɷन गयो । 28 यसरɍ

Ƞमǩानीहɴ इūाएलका माȠनसहɴका अधीनमा रहे र Ƞतनीहɴले

आěनो ȡशर फेȝर कȟहġयै उठाएनन् । यसरɍ Ƞगदोनको समयमा

देशमा चाȢलस वषăसĞम शािęत भयो । 29 योआशका छोरा, यɴब-

बाल गए र आěनै घरमा बसे । 30 Ƞगदोनको वंशमा सǥरɍ छोराहɴ

ȡथए, ȟकनȟक Ƞतनका धेरै जना पĕनीहɴ ȡथए । 31 शकेमामा

बĥने Ƞतनकɏ उपपĕनीले पȠन Ƞतनको ȠनिĞत एउटा छोरो जęमाइन्,

र Ƞगदोनले उसको नाउँ अबीमेलेक राखे । 32 योआशका छोरा

Ƞगदोन धेरै वृǪ अवĥथामा मरे र Ƞतनलाई आěनै बुबा योआशको

ȡचहानमा अबीएजेरɍहɴको ओŠामा गाȟडयो । 33 Ƞगदोनको मृĕयु

ɷनेȠबȡǥकै यĥतो भयो, इūाएलका माȠनसहɴ फेȝर फकȆ र बाल

देवताहɴको पुजा गरेर वेģयाजĥता भए । Ƞतनीहɴले बाल-बरɍतलाई

आěनो देवता बनाए । 34 इūाएलका माȠनसहɴले परमŠभु आěना

परमेģवरलाई सĞमान गनă सĞझेनन्, जसले Ƞतनीहɴलाई आěना

वȝरपȝर भएका सबै शśुबाट बचाउनुभएको ȡथयो । 35 यɴब-बालले

(अथाăत् Ƞगदोनले) इūाएलमा Ƞतनीहɴका ȠनिĞत गरेका सबै असल

कुराहɴका खाȠतर Ƞतनीहɴले Ƞगदोनको घरानालाई गरेका आěना

ŠȠतXाहɴलाई पुरा गरेनन् ।

9 यɴब-बालका छोरा अबीमेलेक आěनी आमाका नातेदारहɴकहाँ

शकेममा गए र Ƞतनले उनीहɴलाई र आěनी आमाको पȝरवारका

सबै वंशलाई यसो भने, 2 “यो कुरा सोĘनुहोस् ताȟक शकेमका

सबै अगुवाहɴले सुęन सकून्, ‘तपाəहɴका ȠनिĞत के असल ɷęछ,

यɴब-बालका सबै सǥरɍ जना छोराले तपाəहɴमाȡथ शासन गरेको,

ȟक एक जनाले माś शासन गरेको?’ म तपाəहɴकै हाड र मासु ɷँ

भęने कुरा सĞझनुहोस् ।” 3 Ƞतनकɏ आमाका नातेदारहɴले Ƞतनको

बारेमा शकेमका अगुवाहɴसँग कुरा गरे, र Ƞतनीहɴ अबीमेलेकको

पȠछ लाĈन सहमत भए, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले भने, “उनी हाŤै भाइ

ɷन् ।” 4 उनीहɴले Ƞतनलाई बाल-बरɍतको मिęदरबाट चाँदीका

सǥरɍवटा ȢसĆका ȟदए र अबीमेलेकले ती ȢसĆकाले ɷɭăĊगे र

साहसी माȠनसहɴ भाडामा Ȣलए, जो Ƞतनको पȠछ लागे । 5

अबीमेलेक ओŠामा आěना बुबाको घरमा गए, र Ƞतनले एउटा

ढ

ु

Ċगामा आěना सǥरɍ जना दाजुभाइ, यɴब-बालका छोराहɴलाई

मारे । यɴब-बालका काęछा छोरा, योताममाś बाँकɏ रह,े ȟकनभने

उनी लुकेका ȡथए । 6 शकेम र बेथ-Ƞमġलोका सबै अगुवाहɴ

एकसाथ भेला भए, र शकेममा रहकेो ठ

ु

लो ɴखको छेउको खĞबामा

अबीमेलेकलाई राजा बनाए । 7 जब योतमलाई यो कुराको बारेमा

सुनाइयो, Ƞतनी गए र Ƞगरɍčजीम डाँडाको चुचुरामा खडा भए ।

Ƞतनले ठ

ु

लो सोरमा कराएर भने, “ए शकेमका अगुवाहɴ हो, मेरो

कुरा सुन, ताȟक परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई सुनून् । 8 एकपġट

ɴखहɴले आěनो ȠनिĞत एउटा राजा अȢभषेक गनăको ȠनिĞत Ƞनĥके

। अȠन Ƞतनीहɴले जैतूनको ɴखलाई भने, ‘हामीमाȡथ राčय गनुăहोस्

।’ 9 तर जैतूनको ɴखले Ƞतनीहɴलाई भने, ‘के देवताहɴ र

मानवजाȠतलाई सĞमान ȟदने मेरो तेललाई ĕयागेर, अɴ ɴखहɴमाȡथ

राčय गनă म फकȆ र जाऊँ?’ 10 ती ɴखहɴले नेभाराको ɴखलाई

भने, ‘आउनुहोस् र हामीमाȡथ राčय गनुăहोस् ।’ 11 तर नेभाराको

ɴखले Ƞतनीहɴलाई भने, ‘के मैले मेरो गुȢलयोपन र मेरो असल

फललाई ĕयागेर अɴ ɴखहɴमाȡथ राčय गनă म फकȆ र जाऊँ?’ 12

ती ɴखहɴले दाखको बोटलाई भने, ‘आउनुहोस् र हामीमाȡथ राčय

गनुăहोस् ।’ 13 दाखको बोटले Ƞतनीहɴलाई भने, ‘के देवताहɴ र

मानवजाȠतलाई खुशी तुġयाउने मेरो नयाँ दाखमǯलाई ĕयागेर अɴ
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ɴखहɴमाȡथ राčय गनă म फकȆ र जाऊँ?’ 14 अȠन ती सबै ɴखहɴले

काँढाको झाडɍलाई भने, ‘आउनुहोस् र हामीमाȡथ राčय गनुăहोस् ।’

15 ĕयस काँढाको झाडɍले ɴखहɴलाई भęयो, ‘Ƞतमीहɴ साँċचै नै

मलाई Ƞतमीहɴमाȡथ राजा अȢभषेक गनă चाहęछौ भने, आओ र

मेरो छहारɍमुȠन सुरȢWत भएर बस । होइन भने, काँढाको झाडɍबाट

आगो बाȟहर Ƞनĥकोस् र लेबनानका देवदाɳहɴलाई ĕयसले भĥम

पारोस् ।’ 16 अब यसकारण, के Ƞतमीहɴले अबीमेलेकलाई राजा

बनाएर सĕयता र इमाęदाȝरतामा काम गरेका छौ, र ȠतȠमहɴले

यɴब-बाल र उनका घरानालाई Ȟठक ǲवहार गरेका छौ, र उनले

पाउन योĈय दĔड Ƞतमीहɴले उनलाई ȟदएका छौ भने, 17 र

मेरा बुबाले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत युǪ लडेका, आěनो Šाणलाई

जोȣखममा पारेका, र Ƞमǩानीहɴका हातबाट Ƞतमीहɴलाई बचाएका

कुरालाई ȟवचार गरेका छौ भने, 18 तर Ƞतमीहɴ त मेरा बुबाका

घरानाका ȟवɳǪमा उठेका छौ र उनका सǥरɍ जना छोराहɴलाई

एउटै ढ

ु

Ċगामा मारेका छौ । अȠन Ƞतमीहɴले उनकɏ कमारɍको

छोरो, अबीमेलेकलाई शकेमका अगुवाहɴमाȡथ राजा तुġयाएका

छौ, ȟकनभने ĕयो Ƞतमीहɴको नातेदार हो । 19 Ƞतमीहɴले यɴब-

बाल र उनको घरानासँग इमाęदाȝरता र सĕयतामा ǲवहार गरेका

भए, Ƞतमीहɴ अबीमेलेकमा खुशी रहो, र ऊ पȠन Ƞतमीहɴसँग खुशी

रहोस् । 20 तर होइन भने, अबीमेलेकबाट आगो बाȟहर Ƞनĥकोस्, र

शकेम र बेथ-Ƞमġलोका माȠनसहɴलाई भĥम पारोस् । अȠन शकेम

र बेथ-Ƞमġलोका माȠनसहɴबाट अबीमेलेकलाई भĥम पानă आगो

बाȟहर आओस् ।” 21 योताम भागेर बेअरमा गए । उनी ĕयहाँ बसे

ȟकनभने ĕयो ठाउँ उनको दाजु अबीमेलेकबाट धेरै टाढा ȡथयो । 22

अबीमेलेकले इūाएलमाȡथ Ƞतन वषăसĞम राčय गरे । 23 परमेģवरले

अबीमेलेक र शकेमका अगुवाहɴȠबच एउटा ɭĤट आĕमा पठाउनुभयो

। शकेमका अगुवाहɴले अबीमेलेकŠȠतको ȟवģवासमा धोका ȟदए

। 24 यɴब-बालका सǥरɍ जना छोराको हĕयाको बदलाĥवɴप,

र Ƞतनीहɴका हĕयाको ȠनिĞत Ƞतनीहɴका भाइ अबीमेलेक दोषी

होस्, र Ƞतनीहɴलाई मानăको ȠनिĞत शकेमका माȠनसहɴले उनलाई

सहायता गरेका ɷनाले Ƞतनीहɴ दोषी होऊन् भनेर परमेģवरले यĥतो

गनुăभयो । 25 यसैले शकेमका अगुवाहɴले पहाडका चुचुराहɴमा

उनलाई आŌमण गनă माȠनसहɴ कुɳवा राखे, र ĕयो बाटो भएर

ȫह�Ēने सबैलाई Ƞतनीहɴले लुटे । यस बारेमा अबीमेलेकलाई भȠनयो

। 26 एबेदका छोरा गाल आěना नातेदारहɴसँग आए र Ƞतनीहɴ

शकेममा गए । शकेमका अगुवाहɴले Ƞतनीमाȡथ भरोसा गथȆ । 27

Ƞतनीहɴ बाȟहर खेतमा गए र दाखका बोटहɴबाट दाखहɴ बटुले,

र Ƞतनीहɴलाई कुġचे । आěना देवताहɴका मिęदरमा Ƞतनीहɴले

एउटा चाड मनाए, र ĕयहाँ Ƞतनीहɴले खाए र Ƞपए, र Ƞतनीहɴले

अबीमेलेकलाई सरापे । 28 एबेदका छोरा गालले भने, “अबीमेलेक

को हो, र शकेम को हो, ȟक हामीले ĕयसको सेवा गनुăपनȆ? के

ĕयो यɴब-बालको छोरा होइन? के जबूल ĕयसको अȠधकारɍ

होइन? हामीले ȟकन शकेमका Ƞपता हमोरका माȠनसहɴको सेवा

गनुăपनȆ? हामीले ȟकन अबीमेलेकको सेवा गनȆ? 29 यी माȠनसहɴ

मेरो कमाĔडमा भएदेȣख म अबीमेलेकलाई हटाइȟदनेȡथएँ । मैले

अबीमेलेकलाई भęनेȡथएँ, ‘तेरो सबै सेनालाई बाȟहर बोला ।’” 30

जब सहरका अȠधकारɍ जबूलले एबेदका छोरा गालले भनेका कुरा

सुने, तब Ƞतनी ȝरसले चूर भए । 31 Ƞतनले धोका ȟदने उǩेģयले

अबीमेलेककहाँ ɮतकहɴ पठाए, र यसो भęन लगाए, “हनेुăहोस्,

एबेदका छोरा गाल र Ƞतनका नातेदारहɴ शकेममा आउँदैछन्, र

Ƞतनीहɴले सहरलाई तपाəका ȟवɳǪ उचाġदैछन् । 32 अब, तपाə र

तपाəका सेनाहɴ रातको समयमा उđनुहोस्, र मैदानमा आŌमण

गनăलाई तयार बĥनुहोस् । 33 अȠन Ƞबहान, घाम उदाउने Ƞबȡǥकै,

उđनुहोस् र सहरमा आŌमण गनुăहोस् । जब Ƞतनी र Ƞतनीसँग भएका

माȠनसहɴ तपाəको ȟवɳǪमा बाȟहर आउँछन्, तब Ƞतनीहɴलाई

के गनुăपछă ĕयो गनुăहोस् ।” 34 यसैकारण अबीमेलेक, र उनीसँग

भएका सबै माȠनस रातको समयमा उठे, र शकेमलाई आŌमण

गनăको ȠनिĞत चार समुहमा ȟवभाȢजत भई ढ

ु

केर बसे । 35 एबेदका

छोरा गाल बाȟहर Ƞनĥके र सहरको ढोकामा खडा भए । अबीमेलेक

र उनीसँग भएका माȠनसहɴ Ƞतनीहɴ लुȟकरहकेा ठाउँबाट बाȟहर

Ƞनĥके । 36 जब गालले माȠनसहɴलाई देखे, उनले जबूललाई

भने, “हरे, माȠनसहɴ डाँडाका चुचुराबाट तल आउँदैछन्!” जबूलले

Ƞतनलाई भने, “Ƞतमीले जे देćदैछौ ĕयो माȠनसहɴजĥता डाँडाका

छाया ɷन् ।” 37 गालले फेȝर बोले र यसो भने, “हरे, माȠनसहɴ तल

मैदानको Ƞबचमा आइरहकेा छन् र एउटा समुहचाȫह� जोखना हनेȆको

ɴखको बाटो ɷदैँ आउँदैछ ।” 38 अȠन जबूलले Ƞतनलाई भने, “ȠतŤा

घमĔडपूणă कुराहɴ अब कहाँ छन्? Ƞतमीले भęĖयौ, ‘अबीमेलेक को

हो र हामीले ȟकन ĕयसको सेवा गनुăपनȆ?’ Ƞतमीले तुċछ ठानेका

माȠनसहɴ यी नै होइनन्? अब बाȟहर जाऊ र Ƞतनीहɴका ȟवɳǪ

युǪ लड ।” 39 गाल बाȟहर Ƞनĥके र Ƞतनी शकेमका माȠनसहɴका

अȠग-अȠग गए, र Ƞतनले अबीमेलेकसँग युǪ लडे । 40 अबीमेलेकले

Ƞतनलाई खेदे र गाल Ƞतनको सामुबाट भागे । सहरको ढोकामा

धेरै जना घाइते भएर मरे । 41 अबीमेलेक अɴमाहमा बसे ।

जबूलले गाल र Ƞतनका नातेदारहɴललाई शकेमबाट बाȟहर Ƞनकाले

। 42 अकȌ ȟदन शकेमका माȠनसहɴ मैदानमा Ƞनĥके, र यस

कुराको जानकारɍ अबीमेलेकलाई ȟदइयो । 43 Ƞतनले आěना

माȠनसहɴ Ȣलए, उनीहɴलाई Ƞतन समुहमा बाँडे, र Ƞतनीहɴ मैदानमा

आŌमण गनăलाई ढ

ु

केर बसे । उनले हरेे र सहरबाट माȠनसहɴ

बाȟहर आइरहकेा देखे, र उनले आŌमण गरे र Ƞतनीहɴलाई मारे ।

44 अबीमेलेक र उनीसँग भएका समुहहɴले आŌमण गरेर सहरको

ढोकालाई थुȠनȟदए । अɴ ɭई समुहले भने मैदानमा भएकाहɴ

सबैलाई आŌमण गरे र Ƞतनीहɴलाई मारे । 45 अबीमेलेक सहरको

ȟवɳǪ ȟदनभर युǪ लडे । Ƞतनले ĕयो सहरमाȡथ कĜजा गरे, र

ĕयहाँ भएका माȠनसहɴलाई मारे । Ƞतनले सहरका पखाăलहɴलाई

भĕकाइȟदए र ĕयसमाȡथ नून छȝरȟदए । 46 शकेमका ȟकġलाका

सबै अगुवाहɴले जब यो सुने, तब Ƞतनीहɴ एल-बरɍतको मिęदरको

ȟकġलामा Šवेश गरे । 47 सबै अगुवाहɴ शकेमको ȟकġलामा

भेला भएका छन् भनेर अबीमेलेकलाई बताइयो । 48अबीमेलेक

र Ƞतनीसँग भएका सबै माȠनसहɴ माȡथ सġमोन डाँडातफă गए

। अबीमेलेकले एउटा बęचरो Ȣलएर हाँगाहɴ काटे । Ƞतनले ती

आěना काँधमा बोके र आफूसँग भएका माȠनसहɴलाई आXा

गरे, “मैले जे गरेको देȣखरहकेा छौ, Ƞछटो-Ƞछटो ĕयसै गर ।” 49

यसैले हरेक ĢयिĆतले हाँगाहɴ काटे र अबीमेलेकको पȠछ लागे ।

Ƞतनीहɴले ती ȟकġलाका पखाăलहɴमा अडाएर थुपारे, अȠन ĕयसमा

आगो लगाइȟदए, जसको कारणले शकेमको ȟकġलामा भएका

सबै माȠनसहɴ, करɍब एक हजार पुɳष र ĥśी मरे । 50 ĕयसपȠछ

अबीमेलेक तेबेसमा गए, र उनले तेबेसको ȟवɴǪ छाउनी हाले र

ĕयसलाई कĜजा गरे । 51 तर ĕयस सहरमा एउटा बȢलयो ȟकġला
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ȡथयो, अȠन ĕयस सहरका सबै पुɳष र ĥśी र सबै अगुवाहɴ ĕयहाँ

भागेर Ȣभśबाट ढोका थुने । तब Ƞतनीहɴ ĕयस ȟकġलाको टुĚपोमा

गए । 52 अबीमेलेक ĕयो ȟकġलामा आए र ĕयसको ȟवɳǪ लडे, र

ĕयस ȟकġलालाई जलाउन भनेर Ƞतनी ĕयसको ढोकानȢजक आइपुगे

। 53 तर एउटी ĥśीले अबीमेलेकको ȡशरमा जाँतोको माȡथġलो

फĆलेटो झारɍ र ĕयसले Ƞतनको खĚपर फुĐयो । 54 ĕयसपȠछ उनले

आěनो हȠतयार बोĆने जवान माȠनसलाई झǛै बोलाए र उसलाई

भने, “आěनो तरवार Ȣझकेर मलाई माĠ, ताȟक कसैले मेरो बारेमा

यĥतो नभनोस्, ‘एउटी ĥśीले ĕयसलाई मारɍ ।’” ĕयसैले Ƞतनका

जवान माȠनसले Ƞतनलाई तरवारले छेȟडȟदए, र Ƞतनी मरे । 55 जब

इūाएलका माȠनसहɴले अबीमेलेक मरेको देखे, Ƞतनीहɴ घर फकȆ ।

56 यसरɍ परमŠभुले अबीमेलेकले आěना सǥरɍ दाजुभाइहɴलाई

मारेर आěना बुबाको ȟवɳǪ गरेका ɭĤटताको बदला Ȣलनुभयो । 57

परमेģवरले शकेमका माȠनसहɴका ɭĤटतालाई Ƞतनीहɴकै टाउकोमा

खęयाइȟदनुभयो र Ƞतनीहɴमाȡथ यɴब-बालका छोरा योतामको

सराप पĄयो ।

10 अबीमेलेकपȠछ, एšाइमको पहाडɍ देशको शामीरमा बसोबास

गनȆ इĥसाखारका एक जना माȠनस, दोदोका नाȠत पुवाका

छोरा तोला इūाएललाई छ

ु

टकारा ȟदनको ȠनिĞत खडा भए । 2

Ƞतनले तेईस वषăसĞम इūाएलको ęयाय गरे । Ƞतनी मरे र Ƞतनलाई

शामीरमा दफन गȝरयो । 3 Ƞतनी पȠछ Ƞगलादी याईर आए । Ƞतनले

बाईस वषăसĞम इūाएलको ęयाय गरे । 4 Ƞतनका Ƞतस जना

छोराहɴ ȡथए जो Ƞतसवटा गधाहɴमा सवार ɷęथे र Ƞतनीहɴका

Ƞतसवटा सहरहɴ ȡथए, जसलाई आजको ȟदनसĞम हĜबात याईर

भȠनęछ, जुन Ƞगलाद देशमा पछă । 5 याईर मरे र उनलाई कामोनमा

दफन गȝरयो । 6 इūाएलका माȠनसहɴले परमŠभुको ɯिĤटमा

जे खराब ȡथयो ĕयही गरेका कुरामाȡथ Ƞतनीहɴले झमै थप गरे र

बाल देवताहɴ र अģतोरेत देवीहɴ, अरामका देवताहɴ, सीदोनका

देवताहɴ, मोआबका देवताहɴ, अĞमोनका माȠनसहɴका देवताहɴ

र पȢलģतीहɴका देवीहɴको पुजा गरे । Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई

ĕयागे र फेȝर उहाँको आराधना गरेनन् । 7 इūाएलŠȠत परमŠभु

ȝरसले ŌोȠधत ɷनुभयो, र उहाँले Ƞतनीहɴलाई पȢलģतीहɴका

हातमा र अĞमोनीहɴका हातमा बेȡचȟदनुभयो । 8 Ƞतनीहɴले

ĕयस वषă इūाएलका माȠनसहɴलाई ȡथचोȠमचो गरे अĕयाचार

गरे, र अठार वषăसĞम Ƞतनीहɴले यदăनपारɍ एमोरɍहɴको देश

अथाăत् Ƞगलादमा भएका सबै इūाएलीमाȡथ अĕयाचार गरे । 9

ĕयसपȠछ अĞमोनीहɴ यɸदाको ȟवɳǪमा, बेęयामीनका ȟवɳǪमा, र

एšाइमका घरानाको ȟवɳǪ युǪ लĒनको ȠनिĞत यदăनपाȝर गए,

ताȟक इūाएल धेरै नै ǲाकुल भए । 10 तब इūाएलका माȠनसहɴले

परमŠभुलाई यसो भनेर पुकारा गरे, “हामीले तपाəको ȟवɳǪमा

पाप गरेका छȎ, ȟकनभने हामीले आěना परमेģवरलाई ĕयागेका छौ

र बाल देवताहɴको पुजा गरेका छȎ ।” 11 परमŠभुले इūाएलका

माȠनसहɴलाई भęनुभयो, “के मैले Ƞतमीहɴलाई Ƞमũीहɴ, एमोरɍहɴ,

अĞमोनीहɴ, पȢलģतीहɴ, 12 र सीदोनीहɴबाट समत छ

ु

टकारा

ȟदइनँ र? अमालेकɏहɴ र Ƞमǩानीहɴले Ƞतमीहɴलाई अĕयाचार

गरे । Ƞतमीहɴले मलाई पुकाĄयौ, र मैले Ƞतमीहɴलाई Ƞतनीहɴका

शȡǘबाट छ

ु

टाएँ । 13 तापȠन Ƞतमीहɴले मलाई ĕयाĈयौ र अɴ

देवताहɴलाई पुčयौ । यसकारण, मैले Ƞतमीहɴलाई छ

ु

टकारा ȟदने

मौकाहɴ म अब Ƞनरęतर थȠपरहनेछैन । 14 जाओ र Ƞतमीहɴले

पुजा गरेका देवताहɴलाई नै पुकारा गर । Ƞतमीहɴमाȡथ समĥया

आइपदाă Ƞतनीहɴले नै Ƞतमीहɴलाई बचाऊन् ।” 15 इūाएलका

माȠनसहɴले परमŠभुलाई भने, “हामीले पाप गरेका छȎ । तपाəलाई

जे असल लाĈछ ĕयही हामीलाई गनुăहोस् । कृपागरɍ आजको ȟदन

माś हामीलाई बचाइȟदनुहोस् ।” 16 Ƞतनीहɴले आěना Ƞबचमा

भएका ȟवदेशी देवताहɴ ĕयागे र परमŠभुको आराधना गरे । तब

परमŠभुले इūाएलको ɭःखलाई अɴ बढɍ सहन सĆनुभएन । 17

अȠन अĞमोनीहɴ एकसाथ भेला भए र Ƞगलादमा छाउनी हाले ।

इūाएलीहɴ एकसाथ भेला भए र Ƞमĥपामा आěनो छाउनी हाले ।

18 Ƞगलादका माȠनसहɴका अगुवाहɴले एक-अकाăमा यसो भने,

“अĞमोनीहɴसँग युǪ लĒन सुɳ गनȆ माȠनस को हो? ऊ नै Ƞगलादमा

बĥने सबैका अगुवा ɷनेछ ।”

11 Ƞगलादी ȠयĚता एक जना शȡǘशाली योǪा ȡथए, तर Ƞतनी

एक जना वेģयाका छोरा ȡथए । Ƞगलाद Ƞतनका Ƞपता ȡथए ।

2 Ƞगलादकɏ पĕनीले पȠन Ƞतनका ȠनिĞत अɴ छोराहɴ जęमाइन् ।

जब Ƞतनकɏ पĕनीकɏ छोराहɴ ɷकȆ , Ƞतनीहɴले ȠयĚतालाई घर छोĒन

बाĘय पारे र Ƞतनलाई भने, “हाŤो पȝरवारबाट तȈले केही पȠन पैतृक

अंश पाउनेछैनस् । तँ अकȉ ĥśीको छोरा होस् ।” 3 यसैले ȠयĚता

आěना दाजुभाइबाट भागे र तोब देशमा बसोबास गरे । ɷɭăĊगे

माȠनसहɴ ȠयĚतासँग Ƞमले र उनीहɴ आए र Ƞतनीसँगै गए । 4 केही

ȟदनपȠछ, अĞमोनका माȠनसहɴले इūाएलको ȟवɳǪ युǪ सुɳ गरे

। 5 जब अĞमोनका माȠनसहɴले इūाएलको ȟवɳǪ युǪ गरे, तब

Ƞगलादका एġडरहɴ तोब देशबाट ȠयĚतालाई फकाăएर ġयाउनको

ȠनिĞत ĕयहाँ गए । 6 Ƞतनीहɴले ȠयĚतालाई भने, “आउनुहोस् र

हाŤो अगुवा ɷनुहोस् ताȟक हामी अĞमोनका माȠनहɴसँग युǪ लĒन

सकȎ ।” 7 ȠयĚताले Ƞगलादका अगुवाहɴलाई भने, “तपाəहɴले

मलाई हलेा गनुăभयो र मेरो Ƞपताको घर छोडेर जान मलाई बाĘये

पानुăभयो । अब तपाəहɴ समĥयामा पनुăɷदँा चाȫह� तपाəहɴ मकहाँ

ȟकन आउनुɷęछ?” 8 Ƞगलादका अगुवाहɴले ȠयĚतालाई भने,

“ĕयसकारण अब हामी तपाəकहाँ फकȆ का छȎ । हामीसँग आउनुहोस्

र अĞमोनका माȠनसहɴसँग युǪ गनुăहोस्, र तपाə नै Ƞगलादमा बĥने

सबैका अगुवा ɷनुɷनेछ ।” 9 ȠयĚताले Ƞगलादका अगुवाहɴलाई

भने, “अĞमोनका माȠनसहɴसँग युǪ गनăलाई तपाəहɴले मलाई

फेȝर घर लानुभयो भने, र परमŠभुले हामीलाई Ƞतनीहɴमाȡथ ȟवजय

ȟदनुभयो भने, म तपाəहɴका अगुवा ɷनेछ

ु

।” 10 Ƞगलादका

अगुवाहɴले ȠयĚतालाई भने, “हामीले जĥतो भęछȎ ĕयĥतै गरेनȎ

भने हाŤा Ƞबचमा परमŠभु नै साWी ɷनुɷęछ!” 11 यसैले ȠयĚता

Ƞगलादका अगुवाहɴसँग गए, र माȠनसहɴले Ƞतनलाई आफूमाȡथ

अगुवा र कमाĔडर बनाए । जब ȠयĚता Ƞमĥपामा परमŠभुको

सामु ȡथए, तब Ƞतनले आफूले गरेका सबै ŠȠतXाहɴ दोहोĄयाए ।

12 अȠन ȠयĚताले अĞमोनका माȠनसहɴका राजाकहाँ यसो भनेर

ɮतहɴ पठाए, “हाŤा Ƞबचमा के कुराले Ǳęद भएको हो? हाŤो देश

कĜजा गनă सेनाȢसत तपाə ȟकन आउनुभएको छ?” 13 अĞमोनका

माȠनसहɴका राजाले ȠयĚताका ɮतहɴलाई जवाफ ȟदए, “ȟकनभने

जब इūाएल Ƞमũदेशबाट आए, तब Ƞतनीहɴले मेरो देशलाई

अनȌनदेȣख यĜबोक ɷदैँ यदăनसĞम कĜजा गरे । अब शािęतȢसत ती

जȠमन Ƞफताă ȟदनुहोस् ।” 14 फेȝर ȠयĚताले अĞमोनका माȠनसहɴका

राजाकहाँ ɮतहɴ पठाए, 15 र Ƞतनले भने, “ȠयĚता यसो भęछन्:

इūाएलले मोआब देश र अĞमोनका माȠनसहɴका देशलाई Ȣलएको
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ȡथएन, 16 तर Ƞतनीहɴ Ƞमũदेशबाट आए, र इūाएल उजाड-

ĥथान ɷदैँ लाल समुŝमा र कादेशमा गए । 17 जब इūाएलले यसो

भनेर एदोमका राजालाई ɮतहɴ पठाए, ‘कृपया हामीलाई तपाəको

देशबाट भएर जान ȟदनुहोस्,’ एदोमका राजाले सुनेनन् । Ƞतनीहɴले

मोआबका राजाकहाँ पȠन ɮतहɴ पठाए, तर Ƞतनले इęकार गरे

। यसरɍ इūाएलचाȫह� कादेशमा नै बसे । 18 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ

उजाड-ĥथानबाट गए र एदोम र मोआबको देशबाट टाढा गए, र

Ƞतनीहɴ मोआब देशको पूवȃ ठाउँ ɷदैँ ȫह�डे र Ƞतनीहɴले अनȌनको

अकȌपȟǛ छाउनी हाले । तर Ƞतनीहɴ मोआबको ȢसमानाȢभś गएनन्,

ȟकनȟक अनȌनचाȫह� मोआबको Ȣसमानामा ȡथयो । 19 इūाएलले

हģेबोनमा राčय गनȆ एमोरɍहɴका राजा सीहोनकहाँ ɮतहɴ पठाए ।

इūाएलले उनलाई भने, ‘कृपया हामीलाई आěनो देशमा जानलाई

तपाəको देशको बाटो भएर जान ȟदनुहोस् ।’ 20 तर आěनो

ȢसमानाȢभśबाट जानको ȠनिĞत सीहोनले इūाएलमाȡथ ȟवģवास

गरेनन् । यसैले सीहोनले आěना सबै सेना जाĞमा गरे र उनले

Ƞतनीहɴलाई यहसामा लगे, र ĕयहाँ उनले इūाएलको ȟवɳǪ युǪ गरे

। 21 तब इūाएलका परमŠभु परमेģवरले सीहोन र Ƞतनका सारा

माȠनसलाई इūाएलको हातमा ȟदनुभयो र Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई

पराĥत गरे । यसैले इūाएलले एमोरɍहɴको देशको सबै जȠमन

अȠधकार गरे । 22 Ƞतनीहɴले एमोरɍहɴका ȢसमानाȢभś अनȌनदेȣख

यĜबोकसĞम, र उजाड-ĥथानदेȣख यदăनसĞम हरेक कुरामा अधीन

गरे । 23 यसरɍ इūाएलका परमŠभु परमेģवरले आěना माȠनस

इūाएलको सामुबाट एमोरɍहɴलाई खेėनुभएको हो, र के तपाə

अब उनीहɴको देशमाȡथ अȠधकार गनुăɷęछ? 24 के तपाəहɴका

देवता कमोशले तपाəहɴलाई जुन देश ȟदęछन्, ĕयही तपाəहɴ

Ȣलनुɷęछ होइन र? यसैले हाŤा परमŠभु परमेģवरले जुन देश

हामीलाई ȟदनुभएको छ, ĕयो हामी अȠधकार गछȐ । 25 के अब तपाə

मोआबका राजा, ȢसĚपोरका छोरा बालकभęदा असल ɷनुɷęछ र? के

Ƞतनले इūाएलसँग बहस गनȆ आँट गरे? 26 जब इūाएल हģेबोन र

ĕयसका गाउँहɴ, र अरोएर र ĕयसका गाउँहɴ, र अनȌनका ȟकनारका

सबै सहरहɴमा Ƞतन सय वषăसĞम बसोबास गदाă, तपाəहɴले

ȟकन ĕयस बेला ती Ƞफताă Ȣलनुभएन? 27 मैले तपाəहɴलाई केही

गलत गरेको छैनँ, तर तपाəहɴले मलाई आŌमण गरेर मेरो खराबी

गदȉ ɷनुɷęछ । ęयायकताă परमŠभुले नै आज इūाएलका माȠनस

र अĞमोनका माȠनसहɴका Ƞबचमा Ƞनणăय गनुăɷनेछ ।” 28 तर

अĞमोनका माȠनसहɴका राजाले ȠयĚताले पठाएका चेतावनीलाई

इęकार गरे । 29 तब परमŠभुको आĕमा ȠयĚतामाȡथ आउनुभयो, र

Ƞतनी Ƞगलाद र मनģशेबाट भएर गए, र Ƞगलादको Ƞमĥपाबाट भएर

Ƞतनी अĞमोनका माȠनसहɴकहाँ पुगे । 30 ȠयĚताले परमŠभुसँग

एउटा बाकल गरे र भने, “तपाəले मलाई अĞमोनका माȠनसहɴमाȡथ

ȟवजय ȟदनुभयो भने, 31 अĞमोनका माȠनसहɴबाट म शाęतमा

फकȆ र आउँदा मेरा घरको ढोकाहɴबाट मलाई भेĐन जेसुकै कुरा

बाȟहर आए पȠन ĕयो परमŠभुको ɷनेछ, र ĕयसलाई म होमबȢलको

ɴपमा चढाउनेछ

ु

।” 32 यसैले अĞमोनीहɴसँग युǪ गनă ȠयĚता

Ƞतनीहɴकहाँ गए, र परमŠभुले उनलाई ȟवजय ȟदनुभयो । 33 Ƞतनले

Ƞतनीहɴलाई आŌमण गरे र अरोएरदेȣख ȠमęनीतसĞम Ƞबसवटा सहर

र हाȠबल-करमीमसĞम ठ

ु

लो सĊćयामा मारे । यसरɍ अĞमोनका

माȠनसहɴलाई इūाएलका माȠनसहɴको अधीनमा पारे । 34 ȠयĚता

आěनो घर Ƞमĥपामा आए र ĕयहाँ Ƞतनकɏ छोरɍ Ƞतनलाई भेĐन

खȈजडɍ बजाउँदै र नाċदै बाȟहर आइन् । Ƞयनी Ƞतनकɏ एक माś छोरɍ

ȡथइन्, र Ƞयनीबाहके Ƞतनको अɴ छोरा वा छोरɍ ȡथएन । 35 Ƞतनले

उनलाई देćनेȠबȡǥकै, Ƞतनले आěना लुगाहɴ ċयाते र भने, “ओहो,

मेरɍ छोरɍ! Ƞतमीले मलाई ɭःखले चुर पारेकɏ Čयौ, र मलाई कĤट

ȟदने एउटा कारण Ƞतमी भएकɏ Čयौ! ȟकनȟक मैले परमŠभुसँग

एउटा भाकल गरेको छ

ु

, र मेरो भाकलबाट म पȠछ हĐन सिĆदनँ ।”

36 उनले Ƞतनलाई भȠनन्, “मेरा बुबा, तपाəले परमŠभुसँग भाकल

गनुăभएको छ, तपाəले ŠȠतXा गनुăभएको हरेक कुरा मलाई गनुăहोस्,

ȟकनभने परमŠभुले तपाəका शśु अĞमोनीहɴसँग बदला Ȣलनुभएको

छ ।” 37 उनले आěनो बुबालाई भȠनन्, “मेरो ȠनिĞत यो ŠȠतXा पुरा

होस् । मलाई ɭई मȟहनाको लाȠग माś छोȟडȟदनुहोस्, ताȟक म र

मेरा सहलेीहɴ तल पहाडहɴमा जान र आěनो कुमारɍ अवĥथाको

मृĕयुको ȠनिĞत शोक पाऊँ ।” 38 Ƞतनले भने, “जाऊ ।” Ƞतनले

उनलाई ɭई मȟहनाको ȠनिĞत पठाइȟदए । उनी र उनका सहलेीहɴ

Ƞतनीसँग Ƞबदा भए, र Ƞतनीहɴले उनको कुमारɍ अवĥथाको मृĕयुको

ȠनिĞत पहाडहɴमा शोक गरे । 39 ɭई मȟहनाको अęĕयमा उनी

आěना बुबाकहाँ फȷक�न्, र आफूले गरेको भाकलअनुसार Ƞतनले

उनलाई गरे । यȠत बेलासĞम उनले कुनै माȠनसȢसत सहवास गरेकɏ

ȡथइनन्, र इūाएलमा एउटा यĥतो Šचलन बęयो, 40 ȟक हरेक वषă

इūाएलका छोरɍहɴले चार ȟदनसĞम Ƞगलादी ȠयĚताकɏ छोरɍको

कथालाई दोहोĄयाउने गथȆ ।

12 एšाइमका माȠनसहɴका ȠनिĞत एउटा बोलावट आयो ।

Ƞतनीहɴ सापोनको बाटो गए र ȠयĚतालाई भने, “अĞमोनका

माȠनसहɴसँग युǪ गनă Ƞतमी ȟकन गयौ र Ƞतमीसँगै जान हामीलाई

Ƞतमीले ȟकन बोलाएनौ? हामी ȠतŤो घरलाई Ƞतमीसँगै जलाइȟदनेछȎ

।” 2 ȠयĚताले Ƞतनीहɴलाई भने, “म र मेरा माȠनसहɴ अĞमोनका

माȠनहɴसँग ठ

ु

लो झगडामा ȡथयȎ । जब मैले Ƞतमीहɴलाई बोलाएँ,

Ƞतमीहɴले मलाई Ƞतनीहɴबाट बचाएनौ । 3 Ƞतमीहɴले मलाई

बचाउन नआएको जब मैले देखȅ, तब मैले आěनो Šाणलाई आěनै

हातमा राखȅ र आĞमोनका माȠनसहɴका ȟवɳǪमा गएँ, र परमŠभुले

मलाई ȟवजय ȟदनुभयो । Ƞतमीहɴ आज मेरो ȟवɳǪमा युǪ लĒन

ȟकन आएका छौ?” 4 ȠयĚताले Ƞगलादका सबै माȠनसहɴलाई

भेला गराए र एšाइमको ȟवɳǪ युǪ लडे । Ƞगलादका माȠनसहɴले

एšाइमका माȠनसहɴलाई आŌमण गरे ȟकनभने Ƞतनीहɴले यसो

भने, “Ƞतमीहɴ, Ƞगलादीहɴ एšाइम— एšाइम र मनģशेमाबाट

भागेर गएकाहɴ हौ ।” 5 Ƞगलादीहɴले एšाइमतफă जाने यदăनका

जँघारहɴ कĜजा गरे । जब एšाइमका बाँचेकाहɴले यसो भने,

“मलाई नदीपाȝर जान ȟदनुहोस्,” Ƞगलादका माȠनसहɴले ĕयसलाई

यĥतो भęथे, “के तँ एšाइमी होस्?” ĕयसले “होइनँ” भęयो

भने, 6 अȠन Ƞतनीहɴले ĕयसलाई भęथे, “ȡशĜबोलेत भन्,” र

उसले “ȢसĜबोलेत” भęयो भने (ȟकनȟक उसले ĕयो शĜद सही

उċचारण गनă सĆदैनȡथयो), तब Ƞगलादीहɴले ĕयसलाई समाउँथे

र उसलाई यदăनको जँघारहɴमा माथȆ । ĕयस बेला एšाइमका

बयाȢलस हजार जना माȝरए । 7 ȠयĚताले इūाएलका ęयायकताă

भएर छ वषăसĞम सेवा गरे । तब Ƞगलादी ȠयĚता मरे र Ƞगलादका

सहरहɴमĘये एउटा सहरमा दफन गȝरयो । 8 ȠतनीपȠछ, बेथलेहमेका

इĜसानले इūाएलमा ęयायकताăका ɴपमा सेवा गरे । 9 Ƞतनका

Ƞतस जना छोरा ȡथए । Ƞतनले आěना Ƞतस जना छोरɍहɴका ȟववाह

गȝरȟदए, र आěना छोराहɴका ȠनिĞत बाȟहरबाट अɴ माȠनसहɴका
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Ƞतस जान छोरɍहɴ ġयाए । उनले सात वषăसĞम इūाएलको ęयाय

गरे । 10 इĜसान मरे र Ƞतनलाई बेथलेहमेमा दफन गȝरयो । 11

ȠतनीपȠछ जबूलूनी एलोनले इūाएलमा ęयायकताăका ɴपमा सेवा

गरे । उनले दश वषăसĞम इūाएलको ęयाय गरे । 12 जबूलूनी

एलोन मरे र उनलाई जबूलून देशको अğयालोनमा दफन गȝरयो

। 13 ȠतनीपȠछ, Ƞपरातोनी ȟहġलेलका छोरा अĜदोनले इūाएलमा

ęयायकताăका ɴपमा सेवा गरे । 14 उनका चाȢलस छोरा र Ƞतस

नाȠतहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴ सǥरɍवटा गधाहɴमा सवार ɷęथे, र Ƞतनले

इūाएलमा आठ वषăसĞम ęयाय गरे । 15 Ƞपरातोनी ȟहġलेलका छोरा

अĜदोन मरे र Ƞतनलाई अमालेकɏहɴको पहाडɍ देशमा एšाइमको

Ƞपरातोन इलाकामा दफन गȝरयो ।

13 इūाएलका माȠनसहɴले फेȝर परमŠभुको ɯिĤटमा जे कुरा

खराब ȡथयो ĕयही गरे, र उहाँले Ƞतनीहɴलाई पȢलģतीहɴका

हातमा चाȢलस वषăसĞम सुĞपनुभयो । 2 ĕयहाँ सोराबाट आएका

दानको वंशका एक जना माȠनस ȡथए, Ƞतनको नाउँ मानोह ȡथयो ।

Ƞतनकɏ पĕनी गभăवती ɷन सकेकɏ ȡथइनन् र यसैले Ƞतनले जęम

ȟदएकɏ ȡथइनन् । 3 परमŠभुका एउटा ɮत ती ĥśीकहाँ देखा

परे र Ƞतनलाई भने, “Ƞतमी गभăवती ɷन सकेकɏ छैनौ, र Ƞतमीले

जęम ȟदएकɏ छैनौ, तर Ƞतमी गभăवती ɷनेछौ र Ƞतमीले एउटा छोरो

जमाउनेछौ । 4 अब दाखमǯ वा कडा पेय नȠपउन होȢसयार होऊ, र

कुनै अशुǪ कुरा नखाऊ । 5 हरे, Ƞतमी गभăवती ɷनेछौ र एउटा छोरो

जęमाउनेछौ । उसको कपालमा छ

ु

रा लाĈनेछैन, ȟकनȟक ĕयो बालक

गभăदेȣख नै परमेģवरको ȠनिĞत नाȢजरɍ ɷनेछ, र उसले इūाएललाई

पȢलģतीहɴका हातबाट छ

ु

टकारा ȟदन सुɳ गनȆछ ।” 6 तब ती

ĥśी आइन् र आěनो पȠतलाई भȠनन्, “परमŠभुका एक जना

माȠनस मकहाँ आउनुभयो, र उहाँको मुहार परमेģवरका ɮतका झȈ धेरै

डरलाĈदो ȡथयो । उहाँ कहाँबाट आउनुभएको हो भनेर मैले सोȠधनँ,

र उहाँले मलाई आěनो नाउँ भęनुभएन । 7 उहाँले मलाई भęनुभयो,

‘हरे, Ƞतमी गभăवती ɷनेछौ, र Ƞतमीले एउटा छोरो जęमाउनेछौ ।

यसैले दाखमǯ वा कडा पेय नȠपउनू, र ǲवĥथाले अशुǪ भनेर

घोषणा गरेको कुनै कुरा नखानू, ȟकनभने ĕयो बालक ȠतŤो गभăदेȣख

उसको मृĕयुको ȟदनसĞम नै परमŠभुको ȠनिĞत नाȢजरɍ ɷनेछ ।’”

8 ĕयसपȠछ मानोहले परमŠभुसँग Šाथăना गरे र यसो भने, “ह,े

परमŠभु, तपाəले पठाउनुभएका परमेģवरका माȠनसलाई फेȝर

हामीकहाँ पठाइȟदनुहोस् ताȟक अब Ƞछटै जęमने बालकलाई हामीले

के गनुăपछă भनेर उहाँले हामीलाई Ȣसकाउन सकून् ।” 9 परमेģवरले

मानोहको पुकार सुęनुभयो, र परमेģवरका ɮत फेȝर ती ĥśीकहाँ

Ƞतनी मैदानमा बȢसरहदँा देखा परे । तर मानोह Ƞतनका पȠत Ƞतनीसँग

ȡथएनन् । 10 यसैले ती ĥśी दौडेर गईन् र आěना पȠतलाई बताइन्,

“हनेुăहोस्, ती माȠनस, जो मकहाँ ȟहजो आउनुभएको ȡथयो उहाँ

फेȝर मकहाँ देखापनुăभएको छ!” 11 मानोह उठे र आěनी पĕनीको

पȠछपȠछ गए । जब Ƞतनी ती माȠनसकहाँ आए, Ƞतनले भने, “के मेरɍ

पĕनीसँग बोġने माȠनस तपाə नै ɷनुɷęछ?” ती माȠनसले भने, “हो,

मै ɷँ ।” 12 यसैले मानोहले भने, “तपाəका वचन पुरा होऊन् । ĕयो

बालकको ȠनिĞत Ƞनयमहɴ के ɷनेछन्, र उसको काम के ɷनेछ?”

13 परमŠभुका ɮतले मानोहलाई भने, “मैले Ƞतनलाई भनेका हरेक

कुरा Ƞतनले Ęयानपुवăक गनुăपछă । 14 दाखको बोटबाट आउने केही

पȠन Ƞतनले खानुɷदैँन, र Ƞतनले दाखमǯ वा कडा पेय Ƞपउन वा कुनै

अशुǪ कुरा खान नȟदनू । मैले Ƞतनलाई गनूă भनी आXा गरेका सबै

कुरा Ƞतनले पालना गनुăपछă ।” 15 मानोहले परमŠभुका ɮतलाई भने,

“कृपया केही समय बĥनुहोस्, र तपाəको ȠनिĞत एउटा पाठो तयार

गनă हामीलाई समय Ƞमġनेछ ।” 16 परमŠभुका ɮतले मानोहलाई

भने, “म बसȅ भने पȠन म ȠतŤो भोजन खानेछैनँ । तर Ƞतमी होमबȢल

तयार गछȏ भने, ĕयो परमŠभुलाई चढाउनू ।” (उनी परमŠभुका ɮत

ȡथए भनेर मानोहलाई थाहा ȡथएन ।) 17 मानोहले परमŠभुका

ɮतलाई भने, “तपाəको नाउँ के हो, ताȟक तपाəको वचन पुरा ɷदँा

हामी तपाəलाई सĞमान गनă सकȎ?” 18 परमŠभुका ɮतले उनलाई

भने, “Ƞतमी ȟकन मेरो नाउँ सोĘछौ? ĕयो आģचयăपूणă छ!” 19 यसैले

मानोहले अęनबȢलȢसत एउटा पाठो Ȣलए र ती परमŠभुलाई एउटा

चǛानमा चढाए । मानोह र Ƞतनकɏ पĕनीले हȝेररहदँा उहाँले केही

आģचयă काम गनुăभयो । 20 जब वेदीबाट आगो माȡथ आकाशतफă

गयो, तब परमŠभुका ɮत वेदीको आगोमा माȡथ गए । मानोह र

Ƞतनकɏ पĕनीले यो देखे र आěनो मुहार भुइँमा घोĚटो पारे । 21

परमŠभुका ɮत मानोह वा उनकɏ पĕनीकहाँ फेȝर देखा परेनन् । तब

मानोहलाई Ƞतनी परमŠभुका ɮत रहछेन् भनेर थाहा भयो । 22

मानोहले आěनी पĕनीलाई भने, “हामी Ƞनģचय नै मनȆछȎ, ȟकनभने

हामीले परमेģवरलाई देखेका छȎ!” 23 तर Ƞतनकɏ पĕनीले Ƞतनलाई

भȠनन्, “परमŠभुले हामीलाई मानȆ इċछा गनुăभएको भए, उहाँले

हामीले अपăण गरेका होमबȢल र अęनबȢल Ŏहण गनुăɷęनĖयो ।

उहाँले हामीलाई यी सबै कुराहɴ देखाउनुęनĖयो, न त उहाँले यो

समय हामीलाई यी कुराहɴ भęनुɷęĖयो ।” 24 पȠछ ती ĥśीले एउटा

छोरो जęमाइन्, र Ƞतनको नाउँ ȡशमशोन राȣखन् । ĕयो बालक बēदै

गयो र परमŠभुले उसलाई आȡशष् ȟदनुभयो । 25 परमŠभुको

आĕमाले Ƞतनलाई सोरा र एģतोलको Ƞबच महनेह-दानमा उǥेȢजत

पानă सुɳ गनुăभयो ।

14 ȡशमशोन तल ȠतĞनामा गए, र ĕयहाँ पȢलģतीहɴका

छोरɍहɴमĘये एक जना ĥśीलाई Ƞतनले देखे । 2 जब Ƞतनी

फकȆ , तब Ƞतनले आěना बुबा र आमालाई भने, “मैले ȠतĞनामा

पȢलģतीहɴका छोरɍहɴमĘये एक जना ĥśीलाई देखȅ । Ƞतनलाई मेरो

पĕनी ɷनलाई ġयाइȟदनुहोस् ।” 3 Ƞतनका बुबा र आमाले Ƞतनलाई

भने, “के ȠतŤा नातेदारहɴका छोरɍहɴ वा हाŤा माȠनसहɴका

माझमा कोही ĥśी छैन र? के Ƞतमी खतना नभएका पȢलģतीहɴबाट

आěनो ȠनिĞत पĕनी Ȣलन जाँदैछौ?” ȡशमशोनले आěना बुबालाई

भने, “Ƞतनलाई मेरो ȠनिĞत ġयाइȟदनुहोस्, ȟकनȟक म जब Ƞतनलाई

हछे

ु

ă , मलाई खुशी लाĈछ ।” 4 तर Ƞतनका बुबा र आमालाई यो कुरा

परमŠभुबाट आएको हो भęने कुरा थाहा ȡथएन, ȟकनȟक उहाँले

पȢलģतीहɴसँग झगडा ġयाउने योजना गनुăभएको ȡथयो (ȟकनȟक

ĕयो समयमा पȢलģतीहɴले इūाएलमाȡथ शासन गȝररहकेो ȡथयो)

। 5 तब ȡशमशोन आěना बुबा र आमासँग तल ȠतĞनामा गए,

र Ƞतनीहɴ ȠतĞनाको दाखबारɍमा गए । अȠन हरे, ĕयहाँ जवान

Ȯस�हहɴमĘये एउटा माȡथ आयो र Ƞतनीमाȡथ गजăन थाġयो । 6

परमŠभुका आĕमा अचानक Ƞतनीमाȡथ आउनुभयो, र Ƞतनले एउटा

सानो पाठोलाई झȈ तुɳęतै ĕयो Ȯस�हलाई ċयाȠतȟदए, र Ƞतनको हातमा

ȠतनीȢसत कुनै कुरा पȠन ȡथएन । तर आफूले जे गरेका ȡथए, ĕयो

Ƞतनले आěना बुबा वा आमालाई भनेनन् । 7 Ƞतनी गए र ĕयो

ĥśीसँग कुरा गरे, र जब ȡशमशोनले उनलाई हरेे, तब उनले Ƞतनलाई

खुसी पाȝरन् । 8 केही ȟदनपȠछ जब Ƞतनी उनलाई ȟववाह गनă भनेर

फकȆ , तब ĕयो Ȯस�हको Ȣसनु हनेăलाई Ƞतनी ĕयताȠतर गए । अȠन हरे,
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Ƞतनले छाडेका ĕयो Ȯस�हको Ȣसनुमा मौरɍको झुĔड र मह ȡथयो । 9

Ƞतनले आěना हातमा मह Ȣलए र Ƞतनी जाँदा खाँदै गए । जब Ƞतनी

आěना बुबा र आमाकहाँ आए, Ƞतनले अȢलकȠत मह Ƞतनीहɴलाई

पȠन ȟदए, र Ƞतनीहɴले खाए । तर Ƞतनले ĕयो मह Ȯस�हको Ȣसनुबाट

Ȣलएका ȡथए भęने कुरा Ƞतनले भनेनन् । 10 ȡशमशोनका बुबा

तल ĕयो ĥśी भएको ठाउँमा गए, र ȡशमशोनले ĕयहाँ एउटा भोज

ȟदए, ȟकनȟक ĕयो ɭलहाले गनȉपनȆ Šचलन ȡथयो । 11 ĥśीका

नातेदारहɴले Ƞतनलाई देćनेȠबȡǥकै, Ƞतनीहɴले आěना Ƞतस जना

साथी Ƞतनीसँग बĥनलाई ġयाए । 12 ȡशमशोनले Ƞतनीहɴलाई

भने, “म Ƞतमीहɴलाई एउटा अĒको थाĚछ

ु

। ȠतमीहɴमĘये कसैले

भोजको सात ȟदनȢभśमा अĒको फुकाएर ĕयसको उǥर मलाई

भęन सĆयौ भने, म Ƞतमीहɴलाई Ƞतसवटा सुतीका लबेदा र Ƞतस

थान लुगाहɴ ȟदनेछ

ु

। 13 तर Ƞतमीहɴले मलाई उǥर भęन सकेनौ

भने, Ƞतमीहɴले मलाई Ƞतसवटा सुतीका लबेदा र Ƞतस थान लुगाहɴ

ȟदनुपनȆछ ।” Ƞतनीहɴले उनलाई भने, “हामीलाई ȠतŤो अĒको भन,

ताȟक हामी ĕयो सनȎ ।” 14 Ƞतनले उनीहɴलाई भने, “खानेबाट केही

खाने कुरो ȠनĥĆयो, बȢलयोबाट केही गुȢलयो कुरो ȠनĥĆयो ।” तर

Ƞतनका पाɷनाहɴले Ƞतन ȟदनमा ĕयसको उǥर पाउन सकेनन् । 15

चौथो ȟदनमा Ƞतनीहɴले ȡशमशोनकɏ पĕनीलाई भने, “ȠतŤो पȠतलाई

छल गर ताȟक Ƞतनले हामीलाई ĕयो अĒकोको उǥर बताऊन्,

नśता हामी Ƞतमी र ȠतŤो बुबाको घरलाई आगो लगाइȟदनेछȎ ।

के हामीलाई गȝरब बनाउनलाई Ƞतमीले हामीलाई यहाँ बोलाएकɏ

हौ?” 16 ȡशमशोनकɏ पĕनी Ƞतनको सामु ɳन थाȢलन् । उनले

भȠनन्, “तपाəले मलाई घृणा माś गनुăɷęछ! तपाəले मलाई Šेम

गनुăɷęन । तपाəले मेरा केही माȠनसलाई अĒको थाĚनुभएको छ,

तर तपाəले मलाई उǥर भęनुभएको छैन ।” ȡशमशोनले ĕयसलाई

भने, “यता हरे, मैले मेरो बुबा वा आमालाई त भनेको छैनँ, त

के म Ƞतमीलाई भनूँ?” 17 भोजको सातȎ ȟदनसĞम ĕयो रोई ।

सातȎ ȟदनमा Ƞतनले उनलाई उǥर भȠनȟदए ȟकनभने उनले Ƞतनलाई

धेरै दबाब ȟदइन् । उनले आěना नातेदारहɴलाई उǥर भȠनȟदई ।

18 सातȎ ȟदनमा सूयă अĥताउनअȠग सहरका माȠनसले Ƞतनलाई

भने, “महभęदा गुȢलयो के ɷęछ र? Ȯस�हभęदा बȢलयो के ɷęछ

र?” ȡशमशोनले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले मेरो कोरेलीलाई

नजोतेका भए, Ƞतमीहɴले मेरो अĒकोको उǥर पाउनेȡथएनौ ।” 19

तब परमŠभुको आĕमा अचानक शȡǘको साथमा ȡशमशोनमाȡथ

आउनुभयो । ȡशमशोन तल अģकलोनमा गए र Ƞतनीहɴका Ƞतस

जना माȠनसहɴलाई मारे । Ƞतनले Ƞतनीहɴका लुटका सामान Ȣलए,

र ĕयो अĒको फुकाउने माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴका लुगाहɴ ȟदए ।

ȝरसले चूर भएर Ƞतनी आěना बुबाका घरमा गए । 20 ȡशमशोनको

साथमा बसेको Ƞमśलाई Ƞतनको पĕनी ȟदएर पठाइयो ।

15 केही ȟदनपȠछ, गɷँ कटनीको समयमा, ȡशमशोनले एउटा

पाठो Ȣलए र आěनी पĕनीलाई भेĐन गए । Ƞतनले मनमनै

भने, “म मेरɍ पĕनीको कोठामा जानेछ

ु

।” तर उनका बुबाले Ƞतनलाई

Ȣभś जान ȟदएनन् । 2 उनका बुबाले भने, “तपाəले उनलाई घृणा

गनुăɷęछ भनी मैले सोचेको ȡथएँ, यसैले मैले ĕयसलाई तपाəको

साथमा बसेको Ƞमśलाई ȟदएँ । उनकɏ काęछɍ बȟहनी उनीęदा सुęदरɍ

Ƞछन् । Ƞतनैलाई लैजानुहोस् ।” 3 ȡशमशोनले Ƞतनीहɴलाई भने,

“यसपġट मैले पȢलģतीहɴलाई चोट ȫद�दा म ȠनदȌष ɷनेछ

ु

।” 4

ȡशमशोन गए र Ƞतन सयवटा ĥयालहɴ समाते र हरेकलाई ɭई-

ɭईचटा गरेर पुċछर-पुċछर बाँȠधȟदए । तब Ƞतनले राँको Ȣलएर हरेक

जोडɍको पुċछरको Ƞबचमा राखे । 5 जब Ƞतनले राँकाहɴमा आगो

सġकाए, तब Ƞतनले ĥयालहɴलाई पȢलģतीहɴका पाȟकरहकेा

अęनमा छोȟडȟदए, र Ƞतनीहɴले जĞमा गरेर राȣखएका अęन र

खेतमा पाकेका अęन ɭवैमा, दाखवारɍहɴ र जैतूनका बगȈचाहɴलाई

डढाए । 6 पȢलģतीहɴले सोधे, “यो कसले गĄयो?” Ƞतनीहɴलाई

भȠनयो, “ȠतĞनामा बसोबास गनȆका čवाइँ ȡशमशोनले यो गरेका

ɷन् ȟकनभने ȠतĞनाका माȠनसहɴले ȡशमशोनकɏ पĕनीलाई Ȣलए र

Ƞतनको साथमा बसेको Ƞमśलाई ȟदए ।” ĕयसपȠछ पȢलģतीहɴ

गएर ĕयस ĥśी र ĕयसका बुबालाई जलाइȟदए । 7 ȡशमशोनले

Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴको ǲवहार यĥतै हो भने, म Ƞतमीहɴका

ȟवɳǪ बदला Ȣलनेछ

ु

, र ĕयसो गरेपȠछ माś म रोȟकनेछ

ु

।” 8 तब

Ƞतनले उनीहɴलाई कĞमर र जाँघबाट टुŌा-टुŌा गरɍ काटे र धेरैको

हĕया गरे । ĕयसपȠछ उनी तल गए र एतामको चǛानको गुफामा बसे

। 9 ĕयसपȠछ पȢलģतीहɴ माȡथ आए र Ƞतनीहɴले यɸदामा युǪको

ȠनिĞत तयारɍ गरे र लहीमा आěना सेनालाई तयार राखे । 10 तब

यɸदाका माȠनसहɴले भने, “Ƞतमीहɴ ȟकन हामीलाई आŌमण गनă

आएका छौ?” Ƞतनीहɴले भने, “ȡशमशोनलाई समातȎ र ĕयसले

हामीलाई जे गरेको छ ĕयसलाई ĕयĥतै गरौ भनेर हामी आŌमण

गदȉछȎ ।” 11 तब यɸदाका Ƞतन हजार माȠनसहɴ एतामको चǛानको

गुफामा गए, र Ƞतनीहɴले ȡशमशोनलाई भने, “के Ƞतमीलाई थाहा

छ, ȟक पȢलģतीहɴ हाŤा शासकहɴ ɷन्? यो Ƞतमीले हामीलाई

के गरेका छौ?” ȡशमशोनले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतनीहɴले मलाई

जĥतो गरे, अȠन मैले पȠन Ƞतनीहɴलाई ĕयĥतै गरȅ ।” 12 Ƞतनीहɴले

ȡशमशोनलाई भने, “Ƞतमीलाई बाँधेर पȢलģतीहɴका हातमा ȟदनको

ȠनिĞत हामी यहाँ तल आएका छȎ ।” ȡशमशोनले Ƞतनीहɴलाई भने,

“मसँग यो शपथ खाओ ȟक Ƞतमीहɴ आफȈ ले मलाई मानȆछैनौ ।” 13

Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई भने, “हामी Ƞतमीलाई केवल डोरɍले बाँĘनेछȎ

र Ƞतमीलाई Ƞतनीहɴकहाँ सुिĞपनेछȎ । हामी यो ŠȠतXा गछȐ, ȟक

हामी Ƞतमीलाई मानȆछैनȎ ।” यसैले Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई ɭईवटा

नयाँ डोरɍले बाँधे र ĕयस चǛानबाट माȡथ ġयाए । 14 जब Ƞतनी

लहीमा आए, पȢलģतीहɴले Ƞतनलाई भेĐनेȟवȡǥकै ठ

ु

लो सोरमा

कराउँदै आए । अȠन परमŠभुका आĕमा शȡǘको साथमा उनीमाȡथ

आउनुभयो । Ƞतनका पाखुराका डोरɍहɴ डढेका सनपाटझȈ भए,

र Ƞतनीहɴ Ƞतनका हातबाट झरे । 15 ȡशमशोनले एउटा गधाको

आलो बĊगारो भेǛाए, र Ƞतनले ĕयो उठाए र ĕयसैले एक हजार जना

माȠनसलाई मारे । 16 ȡशमशोनले भने, “एउटा गधाको बĊगारोले

रासमाȡथ रास पारȅ ।” एउटा गधाको बĊगारोले मैले एक हजार जना

माȠनसलाई मारȅ ।” 17 जब ȡशमशोनले बोȢलसके, तब Ƞतनले ĕयो

बĊगारोलाई फाȢलȟदए, र Ƞतनले ĕयस ठाउँलाई रामत-लही नाउँ

राखे । 18 ȡशमशोन धेरै Ƞतखाăए र परमŠभुलाई पुकारा गरे र भने,

“तपाəले आěनो दासलाई यो महान् ȟवजय ȟदनुभएको छ । तर के

अब म Ƞतखाăले मनȆ, अȠन खतना नभएका माȠनसहɴका हातमा

पनȆछ

ु

?” 19 परमेģवरले लहीमा भएको खाġडोलाई ȡचȝरȟदनुभयो र

ĕयहाँबाट पानी Ƞनिĥकयो । जब Ƞतनले पानी Ƞपए, तब Ƞतनको शȡǘ

फȷक�यो र Ƞतनी ताजा भए । यसैले Ƞतनले ĕयस ठाउँको नाउँ एन-

हĆकोरे राखे, र आजको ȟदनसĞमै ĕयो लहीमा छ । 20 ȡशमशोनले

पȢलģतीहɴको समयमा इūाएलमा Ƞबस वषă ęयाय गरे ।
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16 ȡशमशोन गाजामा गए र ĕयहाँ एउटी वेģयालाई देखे, र Ƞतनी

ĕयससँग ओČयानमा गए । 2 गाजाका माȠनसहɴलाई यĥतो

भȠनयो, “ȡशमशोन यहाँ आएको छ ।” गाजाका माȠनसहɴले ĕयस

ठाउँलाई घेरे र गुĚतमा Ƞतनीहɴले सारा रात सहरको ढोकामा कुरे

। Ƞतनीहɴ रातभर शाęत बसे । Ƞतनीहɴले यसो भनेका ȡथए,

“ȟदनको उčयालो नभएसĞम हामी कुरȎ, र ĕयसपȠछ उसलाई हामी

मारȎ ।” 3 ȡशमशोन मĘयरातसĞम ओǚानमा पġटे । मĘयरातमा

Ƞतनी उठे र Ƞतनले सहरको ढोका र ĕयसका ɭईवटा खĞबालाई

समाते । Ƞतनले बारसȟहत ती जȠमनबाट उखेले, र ती आěना

काँधमा राखे, र हŢेोनको सामुęने डाँडाको चुचुरासĞम बोकेर लगे

। 4 यसपȠछ, ȡशमशोन सोरेकको बेसीमा बĥने गनȆ एक जना

ĥśीसँग Šेममा परे । ĕयसको नाउँ दलीला ȡथयो । 5 पȢलģतीहɴका

शासकहɴ ĕयस ĥśीकहाँ आए, र भने, “ȡशमशोनलाई छल गरेर

ĕयसको ĕयो ठ

ु

लो बल केमा रहकेो छ, र कसरɍ हामी ĕयसको

शȡǘलाई हामी हराउन सĆछȎ भęने कुरा थाहा गर, ताȟक हामीले

ĕयसलाई बाँधेर ĕयसलाई लčजीत पानă सकȎ । यो काम गर, र

हामी हरेकले Ƞतमीलाई चाँदीका १,१०० ȢसĆका ȟदनेछȎ ।” 6 तब

दलीलाले ȡशमशोनलाई भȠनन्, “कृपया मलाई बताउनुहोस्, ȟक

तपाə कसरɍ यĥतो बȢलयो ɷनुɷęछ, र तपाəलाई Ƞनयęśण गनăको

ȠनिĞत तपाəलाई कसरɍ बाँĘन सȟकęछ?” 7 ȡशमशोनले ĕयसलाई

भने, “Ƞतनीहɴले मलाई नयाँ सातवटा नसुकेका धनुका ताँदाले बाँधे

भने, म कमजोर ɷनेछ

ु

र अɴ साधारण माȠनसझȈ ɷनेछ

ु

।” 8 तब

पȢलģतीहɴका शासकहɴले नयाँ सातवटा नसुकेका धनुका ताँदा

ġयाएर दलीलालाई ȟदए, र ĕयसले शोमशोनलाई ती ताँदाले बाँधी ।

9 ĕयस ĥśीको Ȣभśी कोठामा ĕयसले गुĚतमा माȠनसहɴ लुकाएकɏ

ȡथई । ĕयसले Ƞतनलाई भनी, “ȡशमशोन! पȢलģतीहɴ तपाəमाȡथ

आइलाĈदै छन्!” तर Ƞतनले ती धनुका ताँदालाई आगोमा परेका

सनपाटका धागाहɴझȈ Ƞछनाइȟदए । यसैले Ƞतनको शȡǘको रहĥय

खोȢलएन । 10 ĕयसपȠछ दलीलाले ȡशमशोनलाई भनी, “तपाəले

मलाई धोका ȟदनुभएको छ र मलाई झुटो बोġनुभएको छ । कृपया,

मलाई बताउनुहोस् तपाəलाई कसरɍ Ƞनयęśण गनă सȟकęछ ।” 11

Ƞतनले ĕयसलाई भने, “कȟहġयै कामको ȠनिĞत Šयोग नभएका नयाँ

डोरɍले Ƞतनीहɴले मलाई बाँधे भने म कमजोर ɷनेछ

ु

र साधारण

माȠनसझȈ ɷनेछ

ु

।” 12 यसैले दलीलाले नयाँ डोरɍहɴ Ȣलएर Ƞतनलाई

ĕयसले बाँधी, र भनी, “ȡशमशोन! पȢलģतीहɴ तपाəमाȡथ आइलाĈदै

छन्!” माȠनसहɴ Ȣभśी कोठामा कुȝररहकेा ȡथए । तर ȡशमशोनले

आěना पाखुराका डोरɍहɴलाई धागो ȠछनाएझȈ Ƞछनाइȟदए । 13

दलीलाले ȡशमशोनलाई भनी, “अȟहलेसĞम त तपाəले मलाई

धोका ȟदनुभएको छ र मसँग झुटो बोġनुभएको छ । तपाəलाई

कसरɍ Ƞनयęśमा Ȣलन सȟकęछ मलाई बताउनुहोस् ।” ȡशमशोनले

ĕयसलाई भने, “Ƞतमीले मेरो कपालका सातवटा लǛालाई तानमा

बुनेर कɏलामा कसेर राćयौ भने म अɴ माȠनसझȈ ɷनेछ

ु

।” 14 जब

Ƞतनी Ƞनदाए, दलीलाले उनका कपालका सातवटा लǛा बनाई तानमा

बुनेर कɏलामा कसरे राखी, अȠन ĕयसले उनलाई भनी, “ȡशमशोन!

पȢलģतीहɴ तपाəमाȡथ आइलाĈदै छन्!” Ƞतनी आěनो Ƞनŝाबाट

उठे र तानसमेत कɏला उखेȢलȟदए । 15 ĕयसले उनलाई भनी,

“तपाəले मलाई कसरɍ ‘म Ƞतमीलाई Šेम गछ

ु

ă’ भęन सĆनुɷęछ, जब

ȟक तपाəले आěना गोĚय कुराहɴ मलाई बताउनुɷęन? Ƞतन पटक

तपाəले मेरो उपहास गनुăभएको छ र तपाəसँग यĥतो महाबल कसरɍ

आउँछ भनेर भęनुभएको छैन ।” 16 हरेक ȟदन ĕयसले Ƞतनलाई

यही कुरा गरेर दबाब ȟदई, र ĕयसले यȠत दबाब ȟदई, ȟक Ƞतनले

मनȆ इċछा गरे । 17 यसैले ȡशमशोनले ĕयसलाई हरेक कुरा भने

र Ƞतनलाई यसो भȠनȟदए, “मेरो ȡशरको कपालमा कȟहġयै पȠन

मैले खौरेको छैन, ȟकनभने मेरɍ आमाको गभăदेȣख नै म परमेģवरको

ȠनिĞत एक नाȢजरɍ भएको छ

ु

। मेरो कपाल खौȝरयो भने, मेरो शȡǘ

मबाट जानेछ, र म कमजोर र सामाęय माȠनसझȈ ɷनेछ

ु

।” 18

दलीलाले Ƞतनले सबै सĕय कुरा बताएको देखेपȠछ, ĕयसले यसो

भनेर पȢलģतीहɴका शासकहɴलाई बोलाई, “आउनुहोस्, ȟकनभने

Ƞतनले मलाई सबै कुरा बताएका छन् ।” ĕयसपȠछ पȢलģतीहɴका

शासकहɴले आěना हातमा चाँदी Ȣलएर ĕयसकहाँ गए । 19 ĕयसले

Ƞतउनलाई आěनो काखमा सुताई । Ƞतनको ȡशरको सातवटा लǛा

खौȝरȟदन ĕयसले एक जना माȠनसलाई बोलाई, र ĕयसले Ƞतनलाई

काबूमा पानă लागी, ȟकनभने Ƞतनको शȡǘ हȟटसकेको ȡथयो ।

20 ĕयसले भनी, “ȡशमशोन! पȢलģतीहɴ तपाəमाȡथ आइलाĈदै

छन्!” Ƞतनी आěनो Ƞनŝाबाट उठे र भने, “म अɴ बेलाझȈ उĞकनेछ

ु

र

आफूलाई छ

ु

टाउनेछ

ु

।” तर परमŠभुले Ƞतनलाई छोȟडसाĆनुभएको

छ भęने Ƞतनलाई थाहा ȡथएन । 21 पȢलģतीहɴले Ƞतनलाई समाते र

Ƞतनका आँखा ȠनकाȢलȟदए । उनीहɴले Ƞतनलाई गाजामा ġयाएर

काँसाका साĊलाले बाँधे । Ƞतनी Ďयालखानामा जाँतो Ȭप�Ęन थाले

। 22 तर Ƞतनको ȡशरमा कपाल खौरपȠछ फेȝर पलाउन थाġयो

। 23 पȢलģतीहɴका शासकहɴ आěना देवता दागोनलाई महान्

बȢल चढाउन र आनęद मनाउन एकसाथ भेला भए । Ƞतनीहɴले

भने, “हाŤा देवताले हामीहɴका शśु ȡशमशोनलाई Ȣजते र हाŤो

हातमा सुिĞपȟदए ।” 24 जब माȠनसहɴले Ƞतनलाई देखे, तब

Ƞतनीहɴले आěना देवताको Šशंसा गरे, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले भने,

“हाŤो देशलाई नाश गनȆ, र हामीमĘये धेरैलाई मानȆ हामीहɴका

शśुलाई हाŤो देवताले Ȣजत हाȢसल गरे हाŤो हातमा सुिĞपȟदए

।” 25 जब Ƞतनीहɴ उĕसव मनाउँदै ȡथए, तब Ƞतनीहɴले भने,

“ȡशमशोनलाई बोलाओ, ताȟक ĕयसले हामीलाई हसँाओस् ।”

Ƞतनीहɴले ȡशमशोनलाई Ďयालखानाबाट बाȟहर Ȣझके र Ƞतनले

Ƞतनीहɴलाई हसँाए । उनीहɴले Ƞतनलाई खĞबाहɴका Ƞबचमा खडा

गरेका ȡथए । 26 ȡशमशोनका आěनो हात समाइरहकेो केटोलाई

भने, “यो मिęदर अडाउने खĞबाहɴ मलाई छ

ु

न देऊ, ताȟक म Ƞतनमा

अडेस लगाउन सकँू ।” 27 ĕयो मिęदर पुɳष र ĥśीहɴले भȝरएको

ȡथयो । पȢलģतीहɴका सबै शासकहɴ ĕयहȂ नै ȡथए । छतमा कȝरब

Ƞतन हजार पुɳष र ĥśीहɴ ȡथए । ȡशमशोनले Ƞतनीहɴलाई मनोरęजन

ȫद�दा हȝेररहकेा ȡथए । 28 ȡशमशोनले परमŠभुलाई पुकारा गरे र

भने, “परमŠभु परमेģवर, मेरो सĞझना गनुăहोस्! परमेģवर, कृपया

मलाई एकपटक माś शȡǘ ȟदनुहोस्, ताȟक मेरा ɭई आँखाको साटो

मैले यी पȢलģतीहɴसँग एकै पटकमा बदला Ȣलन सकँू ।” 29 ĕयस

मिęदरलाई अडाउने Ƞबचका ɭई खĞबालाई ȡशमशोनले समाए र

एउटा खĞबालाई आěनो दाȟहने हात र अकȌलाई आěनो देŢे हातले

समाएर ती ठेले । 30 ȡशमशोनले भने, “मलाई पȢलģतीहɴसँगै मनă

ȟदनुहोस्!” Ƞतनले आěनो बल लगाएर हातहɴ पसारे र ĕयो मिęदर

सबै शासकहɴ र ĕयहाँ भएका सबै माȠनसहɴमाȡथ खĥयो । यसरɍ

Ƞतनी आफू मदाă आěनो जीवनभरमा मरेका भęदा धेरैलाई मारे । 31

तब Ƞतनका दाजुभाइ र Ƞतनका बुबाका घरानाका सबै ĕयहाँ आए ।

Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई लगे अȠन Ƞतनका बुबा मानोहको ȡचहानमा सोरा
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र एǵोतको Ƞबचमा Ƞतनलाई दफन गरे । ȡशमशोनले इūाएलमा

Ƞबस वषă ęयाय गरेका ȡथए ।

17 एšाइमको पहाडɍ देशमा एक जना माȠनस ȡथए, र Ƞतनको

नाउँ मीका ȡथयो । 2 Ƞतनले आěनी आमालाई भने,

“तपाəबाट लȠगएका १,१०० चाँदीका ȢसĆका, जसको ȟवषयमा

तपाəले सराप ȟदनुभएको ȡथयो, र जुन मैले सुनेको ȡथएँ, हनेुăहोस्

। ĕयो चाँदी मसँग छन् । ĕयो मैले ती चोरȅ ।” Ƞतनकɏ आमाले

भȠनन्, “मेरो छोरा, परमŠभुले Ƞतमीलाई आȡशष् ȟदऊन्!” 3 Ƞतनले

ती चाँदीका १,१०० ȢसĆकाहɴ आěनी आमालाई ȟदए र Ƞतनकɏ

आमाले भȠनन्, “खोȠपएको र ढलौटे मूȸत�हɴ बनाउनलाई मेरो

छोराको ȠनिĞत यो चाँदी म परमŠभुमा अलग गछ

ु

ă । यसैले अब यो

म Ƞतमीलाई ȟदęछ

ु

।” 4 जब Ƞतनले ĕयो पैसा आěनी आमालाई

ȟदए, तब Ƞतनकɏ आमाले चाँदीका ɭई सय ȢसĆका Ȣलईन् र ĕयो

ȡशġपकारलाई ȟदईन् जसले तीबाट खोȠपएको र ढलौटे मूȸत�हɴ

बनाए, र ती मीकाको घरमा राȣखयो । 5 ĕयो माȠनस मीकाȢसत

मूȸत�हɴको एउटा घर ȡथयो र Ƞतनले एउटा एपोद र घर-देवताहɴ

बनाए, र Ƞतनले आěना छोरामĘये एक जनालाई पुजारɍ ɷनको

ȠनिĞत Ƞनयुǘ गरे । 6 ती ȟदनहɴमा इūाएलमा कोही राजा ȡथएन, र

हरेकले आěनो ɯिĤटमा जे Ȟठक लाĈĖयो ĕयही गĖयȌ । 7 यɸदाको

बेथलेहमेका यɸदाका वंशका एक जना जवान माȠनस ȡथए जो एक

जना लेवी ȡथए । आěनो ȢजĞमेवारɍ पुरा गनă Ƞतनी ĕयहाँ बसे । 8

ती माȠनसले यɸदाको बेथलेहमेलाई छोडेर गए र बĥने एउटा ठाउँ

खोजे । Ƞतनले याśा गदȉ जाँदा, Ƞतनी एšाइमको पहाडɍ देशमा

भएको मीकाको घरमा आए । 9 मीकाले Ƞतनलाई भने, “Ƞतमी

कहाँबाट आएका हौ?” ती माȠनसले Ƞतनलाई भने, “म यɸदाको

बेथलेहमेको एउटा लेवी ɷ,ँ र बसोबास गनăको ȠनिĞत ठाउँ खोčन

भनेर म याśा गȝररहकेो छ

ु

।” 10 मीकाले Ƞतनलाई भने, “मसँग

बस, र मेरो ȠनिĞत बुबा र पुजारɍ होऊ । म Ƞतमीलाई वषăको दश

ȢसĆका चाँदी, एक जोर लुगा र ȠतŤो खाना ȟदनेछ

ु

।” यसैले ती लेवी

Ƞतनको घरȢभś गए । 11 ती लेवी मीकासँग बĥन सęतुĤट भए, र ती

जवान माȠनस मीकाका छोरामĘये एक जनाझȈ भए । 12 मीकाले ती

लेवीलाई पȟवś ȢजĞमेवारɍका लाȠग अलग गरे, र ती जवान माȠनस

Ƞतनको पुजारɍ भए, र मीकाको घरमा बसे । 13 तब मीकाले भने,

“अब मलाई थाहा छ, ȟक परमŠभुले मेरो ȠनिĞत असल गनुăɷनेछ,

ȟकनभने ĕयो लेवी मेरो पुजारɍ बनेको छ ।”

18 ती ȟदनहɴमा इūाएलमा कुनै राजा ȡथएन । दानको कुलका

माȠनसहɴले बसोबास गनăको ȠनिĞत ठाउँ खोȢजरहकेा ȡथए,

ȟकनȟक ĕयो ȟदनसĞम Ƞतनीहɴले इūाएलका कुलहɴबाट कुनै

उǥराȠधकार ŠाĚत गरेका ȡथएनन् । 2 दानका माȠनसहɴले आěना

सĞपुणă कुलबाट पाँच जना माȠनसहɴ, सोरा र एǵोत अनुभवी

युǪाहɴलाई ȫह�डेर देशको जानकारɍ Ȣलन र ĕयसमाȡथ ɯिĤट लगाउन

पठाए । Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई भने, “जाओ, र देशमाȡथ ɯिĤट

लगाओ ।” Ƞतनीहɴ एšाइमको पहाडɍ देशमा मीकाको घरमा आए,

र Ƞतनीहɴले ĕयो रात ĕयहȂ Ƞबताए । 3 जब उनीहɴ मीकाको

घरको नȢजकै ȡथए, तब उनीहɴले ती जवान लेवीको बोली ȡचने

। यसैले उनीहɴ Ƞतनलाई रोके र सोधे, “Ƞतमीलाई यहाँ कसले

ġयायो? Ƞतमी यस ठाउँमा के गदȉछौ? Ƞतमी यहाँ ȟकन छौ?” 4

Ƞतनले उनीहɴलाई भने, “मीकाले मेरो ȠनिĞत यसो गरेका छन्:

Ƞतनको पुजारɍ ɷनलाई Ƞतनले मलाई Ƞनयुǘ गरेका छन् ।” 5

उनीहɴले Ƞतनलाई भने, “हाŤो ȠनिĞत परमेģवरबाट सġलाह माग,

ताȟक हामीले गȝररहकेो याśा सफल ɷęछ ȟक ɷęन भनी हामीलाई

थाहा होस् ।” 6 ती पुजारɍले उनीहɴलाई भने, “शािęतमा जाओ ।

Ƞतमीहɴ जानुपनȆ बाटोमा परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई डोĄयाउनुɷनेछ

।” 7 ĕयसपȠछ ती पाँच जना माȠनस ĕयहाँबाट गए र लेशमा आए,

अȠन माȠनसहɴ सुरWासाथ बसोबास गȝररहकेा उनीहɴले देखे,

जसरɍ सीदोनीहɴ कुनै बाधा नभई र सुरȢWत बĥथे । Ƞतनीहɴलाई

पराजय गनȆ वा ĕयस देशमा कुनै Šकारले दमन गनȆ कोही पȠन

ȡथएन । Ƞतनीहɴ सीदोनीहɴबाट टाढा बĥथे र Ƞतनीहɴको कसैसँग

लेन-देन ȡथएन । 8 उनीहɴ सोरा र एģतोलमा भएको आěनो

कुलकहाँ फकȆ । उनीहɴका नातेदारहɴले सोधे, “Ƞतमीहɴसँग के

ȟववरण छ?” 9 उनीहɴले भने, “आओ, Ƞतनीहɴलाई आŌमण

गरौँ! हामीले ĕयो देश देखेका छȎ र ĕयो धेरै असल छ । के Ƞतमीहɴ

केही गदȉनौ? आŌमण गनă र ĕयो देशमाȡथ अȠधकार गनă ȟढला

नगर । 10 जब Ƞतमीहɴ जाęछौ, तब Ƞतमीहɴले ती माȠनसहɴलाई

भेĐनेछौ जसले आफȈ लाई सुरȢWत ठाęछन्, र ĕयो सहर फराȟकलो

छ! परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ĕयो सहर ȟदनुभएको छ— एउटा ठाउँ

जसमा कुनै कुराको अभाव छैन ।” 11 दानका कुलका छ सय

माȠनसहɴ युǪको ȠनिĞत हातहȠतयारले सुसिčजत भएर सोरा र

एģतोलबाट Ƞनĥके । 12 Ƞतनीहɴ माȡथ गए र यɸदाको ȟकयăत-

यारɍममा छाउनी हाले । यसकारण माȠनसहɴले ĕयस ठाउँलाई

आजको ȟदनसĞम महनेह-दान भęछन् । ĕयोचाȫह� ȟकयăत-यारɍमको

पिģचममा पछă । 13 Ƞतनीहɴ ĕयहाँबाट एšाइमको पहाडɍ देशमा

गए र मीकाको घरमा आए । 14 लेशको देशमा जानकारɍ ŠाĚत

गनă गएका पाँच जना माȠनसले आěना नातेदारहɴलाई भने, “यी

घरहɴमा एपोद, घर-देवताहɴ, खोȠपएको मूȸत�, र ढलौटे मूȸत� छन्

भनी के Ƞतमीहɴलाई थाहा छ? Ƞतमीहɴले के गनȆछौ अȟहले नै Ƞनणăय

गर ।” 15 यसैले Ƞतनीहɴ मीकाको घर, ती जवान लेवीकहाँ आए र

Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई अȢभवादन गरे । 16 अȠन दानका छ सय जना

माȠनसहɴ युǪको ȠनिĞत हात-हȠतयारले सुसिčजत भएर ढोकामा

उȢभए । 17 ती पाँच जना माȠनस जसले देशको बारेमा जानकारɍ

Ȣलन गएका ȡथए, Ƞतनीहɴ ĕयहाँ गए र खोȠपएको मूȸत�, एपोद, घर-

देवताहɴ, र ढलौटे मूȸत� Ȣलए, जȠत बेला पुजारɍचाȫह� युǪको ȠनिĞत

हात-हȠतयारले सुसिčजत छ सय जना माȠनसका साथ ढोकामा

उȢभए । 18 जब Ƞतनीहɴ मीकाको घरमा पसे र खोȠपएको मूȸत�,

एपोद, घर-देवताहɴ, र ढलौटे मूȸत� Ȣलए, पुजारɍले Ƞतनीहɴलाई

भने, “Ƞतमीहɴ यो के गȝररहकेा छौ?” 19 Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई भने,

“चूप लाग! आěनो हात आěनो मुखमा राख र हामीसँग आऊ, र

हाŤो ȠनिĞत Ƞपता र पुजारɍ होऊ । के ȠतŤो ȠनिĞत एउटा माȠनसको

घरको पुजारɍ ɷनु, ȟक इūाएलमा एउटा कुल र वंशको पुजारɍ ɷनु

कुन असल छ?” 20 ती पुजारɍको ɹदय हȸष�त भयो । Ƞतनले ĕयो

एपोद, घर-देवताहɴ, र खोȠपएको मूȸत� Ȣलए, र ती माȠनसहɴसँगै

गए । 21 यसैले Ƞतनीहɴ फकȆ र ĕयहाँबाट गए । Ƞतनीहɴले साना

बालबाȢलका र गाई-वĥतु र आěना धनमालहɴलाई आěनो अȠग-

अȠग ȫह�डाए । 22 जब Ƞतनीहɴ मीकाको घरबाट अȢल पर पुगे,

मीकाको घरनȢजकका घरहɴमा बĥने माȠनसहɴलाई एकसाथ भेला

गȝरयो, र Ƞतनीहɴले दानका माȠनसहɴलाई भेǛाए । 23 Ƞतनीहɴले

दानका माȠनसहɴमाȡथ कराए, र Ƞतनीहɴ फकȆ र मीकालाई भने,



ęयायकताăहɴ 164

“Ƞतमीहɴ ȟकन एकसाथ भेला भएका छौ?” 24 Ƞतनले भने, “मैले

बनाएका देवताहɴ Ƞतमीहɴले चोĄयौ, मेरो पुजारɍलाई लĈयौ, र

Ƞतमीहɴ जाँदैछौ । अब मसँग के बाँकɏ छ? Ƞतमीहɴ कसरɍ मलाई

‘Ƞतमीलाई के कुराले ɭ: ख ȟदइरहकेो छ’ भनेर सोĘदैछौ?” 25

दानका माȠनसहɴले Ƞतनलाई भने, “हामीलाई ȠतŤो केही कुरा

नसुनाऊ, नśता हामीमĘयेका कोही धेरै ŌोȠधत माȠनसले Ƞतमीलाई

आŌमण गनȆछ, र Ƞतमी र ȠतŤा पȝरवार सबै माȝरनेछन् ।” 26

ĕयसपȠछ दानका माȠनसहɴ आěनो बाटो लागे । जब Ƞतनीहɴ

आěनो ȠनिĞत धेरै नै बȢलया रहछेन् भनेर मीकाले देखे तब Ƞतनी

आěनै घर फȷक�ए । 27 दानका माȠनसहɴले मीकाले बनाएका

कुराहɴ र Ƞतनका पुजारɍलाई Ȣलए, र Ƞतनीहɴ लेशमा कुनै बाधामा

नपरेका र सुरȢWत माȠनसहɴकहाँ आए, अȠन Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई

तरवारको धारले Šहार गरे र सहरलाई जलाइȟदए । 28 Ƞतनीहɴलाई

बचाउने ĕयहाँ कोही पȠन ȡथएन ȟकनभने ĕयो सीदोनबाट धेरै टाढा

ȡथयो, र Ƞतनीहɴको कसैसँग पȠन कुनै लेन-देन ȡथएन । ĕयो बेथ-

रहोबनȢजकको बेसीमा ȡथयो । दानका माȠनसहɴले ĕयो सहरलाई

पुनȸन�माăण गरे र ĕयहȂ बसोबास गरे । 29 Ƞतनीहɴले इūाएलका

छोरामĘये एक जना आěना पुखाă दानका नाउँमा ĕयस सहरलाई दान

नाउँ ȟदए । तर ĕयस सहरको नाउँ पȟहले लेश ȡथयो । 30 दानका

माȠनसहɴले आěनै ȠनिĞत ती खोȠपएका मूȸत�हɴ राखे । अȠन ĕयो

देश कैदमा नपरेसĞम मोशाका नाȠत, गेशȌमका छोरा जोनाथन र

Ƞतनका छोराहɴ दानका कुलका ȠनिĞत पुजारɍहɴ भए । 31 यसैले

शीलोमा परमेģवरको भवन भएसĞम Ƞतनीहɴले मीकाले बनाएका

खोȠपएका मूȸत�हɴको पुजा गरे ।

19 ती ȟदनहɴमा, जब इūाएलमा कुनै राजा ȡथएन, ĕयहाँ एक

जना लेवी ȡथए, जो केही समय एšाइमको पहाडɍ देशको

सबैभęदा ɭगăम Wेśमा बसोबास गथȆ । Ƞतनले यɸदाको बेथलेहमेबाट

आěनो ȠनिĞत एउटी उपपĕनी Ȣलए । 2 तर Ƞतनकɏ उपपĕनी

ȠतनीŠȠत अȟवģवासी ȡथई । ĕयसले उनलाई छोडɍ र यɸदाको

बेथलेहमे भएको आěनो Ƞपताको घरमा फकɕ । ĕयो ĕयहाँ चार

मȟहनासĞम बसी । 3 ĕयसपȠछ ĕयसका पȠत उठे र ĕयसलाई

फकाएर Ƞफताă ġयाउनलाई ĕयसकहाँ गए । Ƞतनीसँग उनका सेवक,

र एक जोडɍ गधा ȡथए । ĕयसले Ƞतनलाई आěनो बुबाको घरȢभś

लगी । ĕयस ĥśीका बुबाले Ƞतनलाई देखेर उनी खुशी भए । 4

Ƞतनका ससुरा, ĕयस ĥśीका बुबाले Ƞतन ȟदन ĕयहȂ बĥन Ƞतनलाई

मनाए । Ƞतनीहɴले खाए र Ƞपए, र Ƞतनीहɴले रात ĕयहȂ कटाए ।

5 चौथो ȟदनमा Ƞतनीहɴ Ƞबहानै उठे र Ƞतनी जानलाई तयार भए,

तर ĕयस ĥśीका बुबाले आěनो čवाँइलाई भने, “अȢलकȠत रोटी

खाएर आफूलाई बȢलयो बनाउनुहोस्, अȠन जानुहोस् ।” 6 ĕयसैले

Ƞतनीहɴ ɭई जना सँगै बसेर खान र Ƞपउन थाले । तब ĕयस ĥśीका

बुबाले भने, “कृपया अझै एक रात बĥनुहोस् र रमाइलो गनुăहोस्

।” 7 जब ती लेवी जानलाई उठे, तब ĕयस जवान ĥśीका बुबाले

Ƞतनलाई बĥनको ȠनिĞत आŎह गरे । यसैले Ƞतनले आěनो योजना

बėले र ĕयहाँ फेȝर अकȌ रात Ƞबताए । 8 पाँचौ ȟदनमा Ƞतनी जानको

ȠनिĞत Ƞबहानै उठे, तर ĕयस ĥśीका बुबाले भने, “आफूलाई बȢलयो

बनाउनुहोस् र ȟदउँसो नभएसĞम पखăनुहोस् ।” यसैले ती ɭई जनाले

भोजन गरे । 9 जब ती लेवी, Ƞतनकɏ उपपĕनी र Ƞतनका सेवक

जानलाई उठे, तब Ƞतनका ससुरा, ĕयस ĥśीका बुबाले Ƞतनलाई

भने, “हनेुăहोस्, ȟदन ढġकेर साँझ पनă लागेको छ । कृपया अकȌ

एक रात यहीँ बĥनुहोस् र रमाइलो गनुăहोस् । तपाə भोȢल Ƞबहान

सबेरै उđन र घर फकă न सĆनुɷęछ ।” 10 तर ती लेवीलाई ĕयो रात

Ƞबताउन इċछ

ु

क भएनन् । Ƞतनी उठे र गए । Ƞतनी यबूस (अथाăत्

यɴशलेम) तफă लागे । Ƞतनीसँग भारɍले लादेका एक जोडɍ गधा

ȡथए, र Ƞतनकɏ उपपĕनी Ƞतनीसँगै ȡथई । 11 Ƞतनीहɴ यबूसको

नȢजकै पुĈदा, साँझ पनă लागेको ȡथयो, र ĕयस सेवकले आěनो

माȢलकलाई भęयो, “आउनुहोस्, हामी यबूसीहɴको सहरतफă फकȐ

र यो रात ĕयहाँ Ƞबताɜ ।” 12 ĕयसका माȢलकले ĕयसलाई भने,

“हामी परदेशीहɴको सहरतफă जानेछैनȎ जो इūाएलका माȠनसहɴ

होइनन् । हामी Ƞगबामा जानेछȎ ।” 13 ती लेवीले आěनो ĕयो जवान

माȠनसलाई भने, “जाɜ, Ƞगबा वा रामामĘये कुनै एक ठाउँमा यो

रात Ƞबताɜ ।” 14 यसैले Ƞतनीहɴ ȟहȟँडरह,े र Ƞतनीहɴ बेęयामीनको

इलाका ȠगबानȢजकै आउँदा घाम अĥतायो । 15 Ƞतनीहɴ ĕयो रात

Ƞबताउन Ƞगबामा नै रोȟकए । Ƞतनीहɴ गए र सहरको चोकमा बसे,

तर ĕयो रात कसैले पȠन Ƞतनीहɴलाई आěनो घरȢभś लगेनन् । 16

तर ĕयो साँझ एक जना वृǪ माȠनस खेतमा काम गरेर फȷक�रहकेा

ȡथए । Ƞतनी एšाइमको पहाडɍ देशका ȡथए, र Ƞतनी केही समयको

लाȠग Ƞगबामा बसोबास गȝररहकेा ȡथए । तर ĕयस ठाउँमा बĥने

माȠनसहɴ बेęयाȠमनीहɴ ȡथए । 17 Ƞतनले आěनो नजर उठाए र

सहरको चोकमा याśुलाई देखे । ती वृǪ माȠनसले भने, “तपाəहɴ

कहाँ जाँदै ɷनुɷęछ? तपाəहɴ कहाँबाट आउनुभएको हो?” 18 ती

लेवीले Ƞतनलाई भने, “हामी यɸदाको बेथलेहमेबाट एšाइमको

पहाडɍ देशको सबैभęदा ɭगăम ठाउँमा जाँदैछȎ, जहाँको म बाȢसęदा

ɷँ । म यɸदाको बेथलेहमेमा गएको ȡथएँ, र म परमŠभुको घरमा

जाँदैछ

ु

, तर मलाई आěनो घरȢभś लाने कोही पȠन छैन । 19

हामीसँग यी गधाहɴका ȠनिĞत पराल र अɴ खुवाउने कुरा छन्, र म र

तपाəका यी सेȟवका र यो सेवकको ȠनिĞत पȠन पुĈने रोटी र दाखमǯ

मसँग छ । हामीलाई केही पȠन चाȫह�दैन ।” 20 ती वृǪ माȠनसले

Ƞतनीहɴलाई अȢभवादन गरे, “तपाəहɴलाई शािęत! म तपाəका सबै

खाँचोको ćयाल गनȆछ

ु

। केवल यस चोकमा रात नȠबताउनुहोस्

।” 21 ĕयसैले ती माȠनसले ती लेवीलाई आěनो घरȢभś ġयाए र

गधाहɴलाई केही खान ȟदए । Ƞतनीहɴले आěना खुǛा धोए र खाए

र Ƞपए । 22 जब Ƞतनीहɴ खुशी मनाइरहकेा ȡथए, सहरका केही

काम नलाĈने माȠनसहɴले घरलाई घेरे र ढोकामा ȟहकाăउन थाले ।

घरका माȢलक, ती वृǪ माȠनसलाई Ƞतनीहɴले यसो भने, “ȠतŤो

घरमा आएको माȠनसलाई यहाँ बाȟहर Ƞनकाल, ताȟक हामी ĕयससँग

सहवास गनȆछȎ ।” 23 घरका माȢलक ती माȠनस Ƞतनीहɴकहाँ बाȟहर

गए र Ƞतनीहɴलाई भने, “होइन, मेरा भाइहɴ हो, यĥतो ɭĤट काम

नगनुăहोस्! यी माȠनस मेरो घरमा पाɷना भएका ɷनाले, यĥतो ɭĤट

काम नगनुăहोस्! 24 हनेुăहोस्, मेरɍ कęये छोरɍ र Ƞतनकɏ उपपĕनी

यहȂ छन् । म Ƞतनीहɴलाई अȟहġयै बाȟहर ġयाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴलाई

तपाəहɴले जे इċछा गनुăɷęछ, ĕयही गनुăहोस् । तर यी माȠनसलाई

ĕयĥतो ɭĤट काम नगनुăहोस् ।” 25 तर ती माȠनसहɴले Ƞतनको

कुरा सुनेनन्, यसैले ĕयस माȠनसले आěनी उपपĕनीलाई समाते र

उसलाई बाȟहर लगे । Ƞतनीहɴले ĕयसलाई बलाĕकार गरे र रातभरɍ

ĕयसलाई ɭǲăवहार गरे, र ȢझसȠमसेमा ĕयसलाई छोȟडȟदए । 26

ȢझसȠमसेमा ĕयो ĥśी आई र ĕयस माȠनसको घरको ढोकामा आएर

लडɍ जहाँ ĕयसका माȢलक ȡथए, र Ƞबहान नभएसĞम ĕयो ĕयहीँ नै

लȟडरही । 27 ĕयसका माȢलक Ƞबहान उठे र घरका ढोकाहɴ खोले र
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आěनो बाटो जानलाई ȫह�डे । Ƞतनले आěनी उपपĕनीलाई आěनो

हात पसारेर ढोकामा लȟडरहकेɏ देखे । 28 ती लेवीले ĕयसलाई भने,

“उठ, जाɜ ।” तर केही जवाफ आएन । Ƞतनले ĕयसलाई आěनो

गधामा राखे, र ती माȠनस घर जान ȫह�डे । 29 जब ती लेवी घर पुगे,

Ƞतनले एउटा छ

ु

रɍ Ȣलए, र आěनी उपपĕनीलाई समाए र अĊग-अĊग

गरɍ बाŬ टुŌा गरɍ काटे र ती टुŌाहɴलाई इūाएलभरɍ पठाए । 30

यो देćने सबैले भने, “इūाएलका माȠनसहɴ Ƞमũदेशबाट बाȟहर

आएदेȣख आजको ȟदनसĞम यĥतो कȟहġयै गȝरएको वा देȣखएको

ȡथएन । यसको बारेमा ȟवचार गर! हामीलाई सġलाह देओ! हामीले

के गनȆ हामीलाई बताओ!”

20 ĕयसपȠछ दानदेȣख बेशȆबासĞमका इūाएलका माȠनसहɴ र

Ƞगलादको भूȠमबाट समेत सबै एक भएर Ƞनĥके र परमŠभुको

अȠग Ƞमĥपामा एकसाथ भेला भए । 2 इūाएलका सबै कुलका

माȠनसहɴका अगुवाहɴ परमेģवरका माȠनसहɴको भेलामा आěनो

सहभागीता जनाए— ĕयहाँ चार लाख जना पैदल ȫह�Ēने माȠनसहɴ

तरवार Ȣलएर युǪ गनă तयार ȡथए । 3 बेęयाȠमनका माȠनसहɴले

इūाएलका माȠनसहɴ Ƞमĥपामा गएका कुरा सुने । इūाएलका

माȠनसहɴले भने, “यĥतो ɭĤट काम कसरɍ भयो ĕयो हामीलाई भन

।” 4 ĕयो माȝरएकɏ ĥśीका पȠत ती लेवीले जवाफ ȟदए, “म र मेरɍ

उपपĕनी बेęयामीनको इलाकामा पनȆ Ƞगबामा रात कटाउन गएका

ȡथयȎ । 5 रातको बेला Ƞगबाका अगुवाहɴले घरलाई घेरेर मलाई मानȆ

उǩेģयले आŌमण गरे । Ƞतनीहɴले मेरɍ उपपĕनीलाई बलाĕकार गरे र

ĕयो मरɍ । 6 मैले मेरɍ पĕनीलाई ġयाएँ र ĕयसको लाशलाई टुŌा-टुŌा

गरɍ काटȅ, र ती इūाएलको उǥराȠधकारको हरेक इलाकामा पठाएँ,

ȟकनभने Ƞतनीहɴले इūाएलमा यȠतसĞमको ɭĤटता र अĕयाचार

गरेका छन् । 7 यसैले, ए सारा इūाएलीहɴ हो, तपाəहɴको सġलाह

र सुझाव यहाँ ȟदनुहोस् ।” 8 सबै माȠनसहɴ एक भएर खडा

भए र Ƞतनीहɴले भने “हामी कोही पȠन आěनो पालमा जानेछैनȎ

र हामी कोही पȠन घर फकă नेछैनȎ । 9 तर अब हामी Ƞगबालाई

यĥतो गनȆछȎ: गोला हालेर पाएको ȠनदȆशनअनुसार हामी ĕयसलाई

आŌमण गनȆछȎ । 10 हामी इūाएलका सबै कुलहɴबाट एक सयबाट

दश, एक हजारबाट एक सय, र दश हजारबाट एक हजारलाई

माȠनसहɴलाई अɴका ȠनिĞत खानेकुराको Šबęध गनă राćनेछȎ,

ताȟक Ƞतनीहɴ बेęयामीनको Ƞगबामा आउँदा, उनीहɴले इūाएलमा

गरेका ɭĤटताको लाȠग Ƞतनीहɴले दĔड ȟदन सकून् ।” 11 यसैले

इūाएलका सबै Ȣसपाहीहɴ ĕयस सहरको ȟवɳǪ एकतावǪ भएर

भेला भए । 12 इūाएलका कुलहɴले बेęयामीनको कुलका सबैलाई

यसो भęदै माȠनसहɴ पठाए, “Ƞतमीहɴका Ƞबचमा गȝरएको ɭĤटता

के हो? 13 यसकारण, Ƞगबाका ती ɭĤट माȠनसहɴलाई हामीलाई

सुिĞपदेओ, ताȟक हामी Ƞतनीहɴलाई मानȆछȎ र यसरɍ इūाएलबाट

हामी यो ɭĤटता पूणă ɴपमा हटाउनेछȎ ।” तर बेęयामीनीहɴले आěना

दाजुभाइ, अथाăत् इūाएलका माȠनसहɴको कुरा सुनेनन् । 14

ĕयसपȠछ बेęयामीनका माȠनसहɴ एक साथ Ƞगबाका सहरहɴबाट

बाȟहर Ƞनĥके र इūाएलका माȠनसहɴका ȟवɳǪ युǪ गनă तयार भए ।

15 बेęयामीनका माȠनसहɴले ĕयस ȟदन आěना सहरहɴबाट तरवार

बोकेर युǪ लĒनको ȠनिĞत ताȢलम ŠाĚत छĜबीस हजार Ȣसपाहीलाई

एकसाथ ġयाए । यसका साथै, ĕयहाँ Ƞगबाका बाȢसęदाहɴबाट सात

सय चुȠनएकाहɴ माȠनसहɴ ȡथए । 16 यी सबै सेनाहɴमा सात सय

चुȠनएका माȠनसहɴले देŢे हात चलाउँथे । Ƞतनीहɴ हरेकले घुयȅśोले

कपालमा हाęन सĆथे र Ƞनशाना चुकाउँदैनथे । 17 बेęयामीनीहɴको

सĊćयालाई गणना नगरɍ इūाएलका माȠनसहɴ चार लाख जना

ȡथए, जो तरवारले युǪ लĒनलाई ताȢलम ŠाĚत ȡथए । यी सबै युǪ

गनȆ माȠनसहɴ ȡथए । 18 इūाएलका माȠनसहɴ उठे, बेथेलमा गए,

र परमेģवरबाट सġलाह मागे । Ƞतनीहɴले सोधे, “बेęयाȠमनीहɴलाई

हाŤा ȠनिĞत कसले पȟहले आŌमण गनȆछ?” परमŠभुले भęनुभयो,

“यɸदाले पȟहले आŌमण गनȆछ ।” 19 इūाएलका माȠनसहɴ

Ƞबहान उठे र Ƞतनीहɴले आěनो छाउनी Ƞगबाको नȢजक सारे । 20

इūाएलका माȠनसहɴ बेęयामीनको ȟवɳǪ युǪ लĒन बाȟहर Ƞनĥके

। Ƞतनीहɴ Ƞगबामा उनीहɴका ȟवɳǪ युǪको ȠनिĞत तयार भएर

बसे । 21 बेęयामीनीहɴ Ƞगबाबाट बाȟहर Ƞनĥके, र Ƞतनीहɴले ĕयस

ȟदन इūाएलको सेनाका बाइस हजार माȠनसहɴलाई मारे । 22 तर

इūाएलका माȠनसहɴले आफूलाई बȢलयो पारे र Ƞतनीहɴ पȟहलो

ȟदनमा जुन ĥथानमा तयार भएर बसेका ȡथए ĕयसै ठाउँमा युǪको

ȠनिĞत तयार भए । 23 तब इūाएलका माȠनसहɴ माȡथ उĆले र

साँझसĞम परमŠभुको अȠग रोए, र उहाँबाट ȠनदȆशनको खोजी गरे

। Ƞतनीहɴले भने, “के हाŤा दाजुभाइ, अथाăत् बेęयामीनीहɴसँग

युǪ गनă हामी फेȝर जाɜ?” परमŠभुले भęनुभयो, “Ƞतनीहɴलाई

आŌमण गर!” 24 यसैकारण दोūो ȟदनमा इūाएलका माȠनसहɴ

बेęयामीनका सेनाहɴका ȟवɳǪ युǪ गनă गए । 25 दोūो ȟदनमा,

Ƞगबाबाट बेęयामीनीहɴ Ƞतनीहɴका ȟवɳǪ बाȟहर Ƞनĥके र Ƞतनीहɴले

इūाएलका अठार हजार माȠनसहɴलाई मारे । Ƞतनीहɴ सबै तरवारले

लडाइँ गनăलाई ताȢलम ŠाĚत माȠनसहɴ ȡथए । 26 ĕयसपȠछ

इūाएलका सबै सेना र सबै माȠनसहɴ बेथेलमा उĆले र रोए, र

Ƞतनीहɴ परमŠभुको अȠग बसे र Ƞतनीहɴ ĕयस ȟदन साँझसĞम

उपवास बसे र परमŠभुलाई होमबȢल र मेलबȢल चढाए । 27

इūाएलका माȠनसहɴले परमŠभुलाई यसरɍ सोधे— ȟकनȟक

परमेģवरका करारको सęɭक ती ȟदनहɴमा ĕयहȂ ȡथयो, 28 र

हाɴनका नाȠत, एलाजारका छोरा पीनहासले सęɭकको सामु सेवा

गथȆ— “के हाŤा दाजुभाइ, अथाăत् बेęयामीनीहɴका ȟवɳǪ हामी

फेȝर युǪमा जाɜ, वा रोकȎ?” परमŠभुले भęनुभयो, “आŌमण

गर, ȟकनȟक भोलीको ȟदन Ƞतनीहɴलाई पराजय गनă म Ƞतमीहɴलाई

सहायता गनȆछ

ु

।” 29 यसैले इūाएलले Ƞगबा वȝरपȝर गुĚत ठाउँहɴमा

माȠनसहɴलाई राखे । 30 तेūो ȟदनमा इūाएलका माȠनसहɴ

बेęयामीनीहɴसँग लडे, र Ƞतनीहɴले पȟहलो ȟदनमा गरेझȈ Ƞगबाको

ȟवɳǪमा ĕयही ĥथानबाट युǪ गरे । 31 बेęयामीनका माȠनसहɴ

गए र ती माȠनसहɴसँग युǪ लडे, र Ƞतनीहɴलाई सहरबाट टाढा

पुĄयाइयो । Ƞतनीहɴले केही माȠनसलाई मानă थाले । खेतहɴ र

सडकहɴमा मनȆहɴमा इūाएलका कȝरब Ƞतस जना माȠनस ȡथए

। एउटा बाटो बेथेल तफă जाęĖयो, र अकȌ Ƞगबातफă जाęĖयो ।

32 तब बेęयामीनका माȠनसहɴले भने, “Ƞतनीहɴ हारेका छन् र

पȟहलो पġटझȈ Ƞतनीहɴ हामीबाट भाĈदैछन् ।” तर इūाएलका

Ȣसपाहीहɴले भने, “हामी पȠछ हटȎ र Ƞतनीहɴलाई सहरबाट टाढा

सडकहɴमा लैजाɜ ।” 33 इūाएलका सबै माȠनसहɴ आ-आěना

ठाउँबाट उठे र बाल-तामारमा युǪको ȠनिĞत तयार भए । ĕयसपȠछ

गुĚत ĥथानहɴमा लुȟकरहकेा इūाएलका सेनाहɴ आ-आěना ठाउँ

Ƞगबाबाट Ƞनिĥकआए । 34 सारा इūाएलबाट Ƞगबाको ȟवɳǪ ĕयहाँ

दश हजार चुȠनएका माȠनसहɴ आए, र Ƞतनीहɴको Ƞबचमा घमासान

युǪ भयो, तर बेęयामीनीहɴलाई Ƞतनीहɴको ȟवनाश नȢजकै छ भęने
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कुरा थाहा ȡथएन । 35 परमŠभुले इūाएलको सामु बेęयामीनलाई

पराĥत गनुăभयो । ĕयस ȟदन, इūाएलका सेनाहɴले बेęयामीनका

२५,१०० माȠनसहɴलाई मारे । ĕयहाँ मनȆहɴ सबै तरवारले युǪ

गनăलाई ताȢलम ŠाĚत ȡथए । 36 यसैले बेęयामीनका सेनाहɴले

आफ़ूहɴ हारेका देखे । इūाएलका माȠनसहɴले बेęयामीनीहɴलाई

रणभूȠममा मौका ȟदएकाजĥतै गरेका ȡथए, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले

Ƞगबाभęदा बाȟहर गुĚत ĥथानहɴमा Ȣलकेका माȠनसहɴ गणना

गȝररहकेा ȡथए । 37 तब लुȟकरहकेा माȠनसहɴ उठे र हतार गदȉ

ȠगबाȢभś पसे, र सारा सहरलाई Ƞतनीहɴले तरवारको धारले Šहार

गरे । 38 इūाएलका सेनाहɴ र गुĚतमा लुकेका माȠनसहɴȠबच

एउटा ȡचęहको सġलाह भएको ȡथयो र ĕयोचाȫह� सहरबाट धुँवाको

ठ

ु

लो मुĥलो माȡथ जाँनुपछă भęने ȡथयो । 39 ĕयो ȡचęह पठाएपȠछ

इūाएलका सेनाहɴ युǪबाट फकă नुपĖयȌ । बेęयामीनीहɴले आŌमण

गनă थाले र Ƞतनीहɴले इūाएलका Ƞतस जना जȠत माȠनसलाई

मारे, र Ƞतनीहɴले भने, “पȟहलो युǪमा झȈ Ƞतनीहɴ Ƞनģचय नै

हामीबाट पराĥत भएका छन् ।” 40 तर जब सहरबाट धुँवाको

मुĥलो माȡथ उđन थाġयो, तब बेęयामीनीहɴले फकȆ र हरेे र सारा

सहरबाट आकाशतफă धुँवा उडेको देखे । 41 ĕयसपȠछ इūाएलका

माȠनसहɴ Ƞतनीहɴका ȟवɳǪ जाइलागे । बेęयामीनीहɴ आतĊȟकत

भए, ȟकनȟक Ƞतनीहɴमा ȟवपȡǥ आइलागेको Ƞतनीहɴले देखे । 42

यसैले Ƞतनीहɴ इūाएलका माȠनसहɴबाट भागे, र उजाड-ĥथानȠतर

गए । तर युǪले Ƞतनीहɴलाई भेटाइहाġयो । इūाएलका सेनाहɴ

सहरहɴबाट आए र Ƞतनीहɴ भएकै ठाउँमा Ƞतनीहɴलाई मारे । 43

Ƞतनीहɴले बेęयामीनीहɴलाई घेरे, Ƞतनीहɴलाई खेदे र Ƞतनीहɴलाई

Ƞगबाको पूवăमा नोहामा खǥम पारे । 44 बेęयामीनी कुलबाट अठार

हजार जना माȠनसहɴ मरे, र ती सबै माȠनसहɴ युǪमा ȟवȡशĤट ȡथए

। 45 Ƞतनीहɴ युǪबाट फकȆ र उजाड-ĥथानमा ȝरĞमोनको चǛानतफă

भागे । इūाएलीहɴले बाटोहɴमा Ƞतनीहɴका अɴ पाँच हजार जना

माȠनसहɴलाई मारे । उनीहɴले Ƞतनीहɴलाई गीदोमसĞमै लखेȟटरहे

र ĕयहाँ अɴ ɭई हजार जनालाई मारे । 46 ĕयस ȟदन मनȆहɴमा

पċचीस हजार बेęयामीनी सेनाहɴ ȡथए जो तरवारले लडाइँ गनăको

ȠनिĞत ताȢलम ŠाĚत ȡथए । Ƞतनीहɴ सबै युǪ गनă Ƞनपुण ȡथए । 47

तर छ सय माȠनसहɴ उजाड-ĥथानमा ȝरĞमोनको चǛानȠतर भागे ।

चार मȟहनासĞम Ƞतनीहɴ ȝरĞमोनको चǛानमा बसे । 48 इūाएलका

सेनाहɴ बेęयामीनी माȠनसहɴका ȟवɳǪ फकȆ र Ƞतनीहɴलाई, र

सहर र पशुहɴ, र ĕयहाँ भएका सबै कुरालाई तरवारको धारले Šहार

गरे । आěनो बाटोमा सबै नगरलाई समेत Ƞतनीहɴले जलाइȟदए ।

21 इūाएलका माȠनसहɴले Ƞमĥपामा एउटा ŠȠतXा गरेका ȡथए,

“हामीहɴमĘये कसैले पȠन आěनी छोरɍलाई बेęयामीनीलाई

ȟववाह गरेर ȟदनेछैनȎ ।” 2 ĕयसपȠछ माȠनसहɴ बेथेलमा गए र

साँझसĞम परमेģवरको सामुęने बसे, र Ƞतनीहɴ ठ

ु

लो ĥवरले धɳधुɳ

रोए । 3 Ƞतनीहɴले यसो भनी पुकारा गरे, “हे परमŠभु इūाएलका

परमेģवर, इūाएलमा हामीमĘयेको एउटा कुलचाȫह� आजको ȟदनामा

ȟकन ȟवȢलन भयो?” 4भोȢलपġट माȠनसहɴ Ƞबहान सबेरै उठे र ĕयहाँ

एउटा वेदी बनाए र होमबȢलहɴ र मेलबȢलहɴ चढाए । 5 इūाएलका

माȠनसहɴले भने, “परमŠभुको सभामा इūाएलका कुलमĘये

कुनचाȫह� आएन?” ȟकनȟक Ƞमĥपामा परमŠभुकहाँ नआउनेको

बारेमा Ƞतनीहɴले एउटा महǦवपूणă Ƞनणăय गरेका ȡथए । Ƞतनीहɴले

भने, “ĕयो Ƞनģचय नै माȝरनेछ ।” 6 इūाएलका माȠनसहɴमा

Ƞतनीहɴका दाजुभाइ बेęयाȠमनीहɴ ŠȠत दया जाĈयो । Ƞतनीहɴले

भने, “आज इūाएलबाट एउटा कुल बाȟहȝरएको छ । 7 बाँकɏ

भएकाहɴलाई कसले पĕनीहɴ ȟदनेछन्, ȟकनȟक हामी कसैले पȠन

आěना छोरɍहɴ Ƞतनीहɴलाई ȟववाह गरेर ȟदनेछैनȎ भनेर परमŠभुसँग

ŠȠतXा गरेका छȎ?” 8 Ƞतनीहɴले भने, “Ƞमĥपामा परमŠभुकहाँ

इūाएलका कुनचाȫह� कुल आएनन्?” याबेश-Ƞगलादबाट कोही

पȠन सभामा आएका ȡथएनन् भęने कुरा थाहा भयो । 9 ȟकनȟक

माȠनसहɴलाई Ƞमलाएर राखेर गęती गदाă, हरे, याबेश-Ƞगलादका

कोही पȠन बाȢसęदा ĕयहाँ ȡथएनन् । 10 ĕयस सभाले आěना बाŬ

हजार वीरहɴलाई याबेश Ƞगलादका ĥśी र बालबाȢलका सȟहत सबै

बाȢसęदाहɴलाई तरवारको धारले Šहार गनȆ सुझावहɴ ȟदएर पठाए ।

11 “यĥतो गनूă: हरेक पुɳष र माȠनससँग सहवास गरेका ĥśीलाई

मानूă ।” 12 याबेश-Ƞगलादमा बĥनेहɴमĘये ती माȠनसहɴले चार सय

यĥता जवान ĥśीहɴ भेǛाए को कȟहġयै कुनै माȠनससँग सुतेका

ȡथएनन्, र Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई कनानमा शीलोको छाउनीमा

लगे । 13 सारा सभाले ȝरĞमोनको चǛानमा भएका बेęयामीनका

माȠनसहɴलाई सęदेश पठाए र Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई शािęतको

Šĥताव राखेका ȡथए । 14 ती बेęयामीनीहɴ ĕयो समयमा फकȆ र

Ƞतनीहɴलाई याबेश Ƞगलादका ĥśीहɴ ȟदइयो । तर Ƞतनीहɴ सबैका

ȠनिĞत पुĈने ĥśीहɴ ȡथएनन् । 15 बेęयामीनीहɴलाई जे भयो ĕयसको

ȠनिĞत माȠनसहɴ ɭःȣखत ȡथए, ȟकनभने परमŠभुले इūाएलका

कुलहɴका Ƞबचमा ȟवभाजन गराउनुभएको ȡथयो । 16 ĕयसपȠछ

सभाका अगुवाहɴले भने, “बाँकɏ भएका बेęयामीनीहɴका ȠनिĞत

पĕनीहɴ हामी कसरɍ जुटाउनेछȎ? ȟकनभने बेęयामीनी ĥśीहɴ

माȝरएका छन् ।” 17 Ƞतनीहɴले भने, “बेęयामीनका बाँचेकाहɴको

ȠनिĞत एउटा उǥराȠधकार ɷनुपछă, ताȟक इūाएलबाट एउटा कुलको

नाश नहोस् । 18 हामीले Ƞतनीहɴलाई आěना छोरɍहɴबाट पĕनीहɴ

ȟदन सĆदैनȎ, ȟकनȟक इūाएलका माȠनसहɴले ŠȠतXा गरेका ȡथए,

“बेęयामीनीहɴलाई पĕनी ȟदने कुनै पȠन ĢयिĆत ũाȠपत होस् ।’” 19

यसैले Ƞतनीहɴले भने, “Ƞतमीहɴलाई थाहा छ, ȟक हरेक वषă शीलोमा

परमŠभुको ȠनिĞत एउटा भोज ɷęछ (जुनचाȫह� बेथेलको उǥरमा,

बेथेलबाट शकेमजाने बाटोको पूवă, र लबोनाको दȢWणमा पछă) ।”

20 Ƞतनीहɴले बेęयामीनका माȠनसहɴलाई यसो भनेर ȠनदȆशन ȟदए,

“गुĚतमा लुक र दाखबारɍहɴमा पखă । 21 शीलोबाट युवतीहɴ

नाċनलाई बाȟहर Ƞनĥकने समयलाई हरे । तब दाखबारɍहɴबाट बाȟहर

Ƞनĥक र Ƞतमीहɴ हरेकले शीलोबाट युवतीललाई आěनी पĕनीको

ɴपमा Ȣलएर बेęयामीनको भूȠममा फकă । 22 जब Ƞतनीहɴका बुबा

वा दाजुभाइहɴ हाŤो ȟवरोध गनă हामीकहाँ आउँछन्, तब हामी

Ƞतनीहɴलाई भęनेछȎ, ‘हामीमाȡथ कृपा गनुăहोस्! Ƞतनीहɴलाई रहन

ȟदनुहोस् ȟकनभने हामीले युǪको बेला हरेक माȠनसको ȠनिĞत पĕनी

ȟदएनȎ । तपाəहɴ ȠनदȌष ɷनुɷęछ, ȟकनȟक तपाəले Ƞतनीहɴलाई

आěना छोरɍहɴ ȟदनुभएको होइन ।’” 23 बेęयामीनी माȠनसहɴले

ĕयĥतै गरे । Ƞतनीहɴले नाȡचरहकेा युवतीहɴबाट पĕनीहɴ Ȣलए र

Ƞतनीहɴसँगै अȠग बढे । Ƞतनीहɴ आěनै उǥराȠधकारको ठाउँमा

फकȆ र गए । Ƞतनीहɴले नगरहɴ बनाए र ĕयसमा बसोबास गरे । 24

तब इūाएलका माȠनसहɴले ĕयो ठाउँ छोडे, अȠन हरेक ĢयिĆत आ-

आěनै कुल, र वंशमा र हरेक ĢयिĆत आ-आěनै उǥराȠधकारको

घरमा गए । 25 ती ȟदनहɴमा इūाएलमा कोही पȠन राजा ȡथएन ।

हरेक ĢयिĆतले आ-आěनो ɯिĤटमा जे Ȟठक लाĈयो ĕयही गĖयȌ ।
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1 ęयायकताăहɴले शासन गरेको समयमा मुलुकमा अȠनकाल

पĄयो । यɸदाको बेथलेहमेको एक जना माȠनस आěनी पĕनी

र ɭई जना छोराहɴसँग मोआब देशȠतर गए । 2 ती माȠनसको

नाउँ एलीमेलेक ȡथयो, र Ƞतनकɏ पĕनीको नाउँ नाओमी ȡथयो ।

Ƞतनका ɭई जना छोराहɴको नाउँ महलोन र ȟकġयोन ȡथयो ।

Ƞतनीहɴ यɸदाको बेथलेहमेका एŠातीहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴ मोआब

देशमा आइपुगे र ĕयहाँ बोसबास गरे । 3 ĕयसपȠछ नाओमीका

पȠत एलीमेलेक मरे र Ƞतनी आěना ɭई छोराहɴसȟहत छोȟडइन्

। 4 यी छोराहɴले मोआबका मȟहलाहɴमĘयेबाट पĕनीहɴ ġयाए

। एउटीको नाउँ ओपाă र अकɕको नाउँ ɴथ ȡथयो । Ƞतनीहɴ

ĕयहाँ झĔडै दश वषă जȠत बसे । 5 ĕयसपȠछ नाओमीलाई पȠत

र आěना ɭई सęतानȟवहीन पारेर महलोन र ȟकġयोन ɭवै मरे ।

6 ĕयसपȠछ नाओमीले आěना बुहारɍहɴसँगै मोआब छोडेर यɸदा

फकă ने Ƞनणăय गȝरन्, ȟकनभने परमŠभुले आěना माȠनसहɴलाई

आवģयकतामा सहायता गनुăभएको र Ƞतनीहɴलाई खाने कुरा

ȟदनुभएको कुरा Ƞतनले मोआब Šदेशमा सुȠनन् । 7 ĕयसैले Ƞतनले

आěना ɭई बुहारɍहɴसँग बĥदै आएको ठाउँ छोȟडन् र Ƞतनीहɴ

यɸदाको मुलुकमा फकă नलाई बाटो लागे । 8 नाओमीले आěना ɭई

बुहारɍहɴलाई भȠनन्, “Ƞतमीहɴ हरेक आ-आěनो आमाको घरमा

फकȆ र जाओ । जसरɍ Ƞतमीहɴले मृतहɴŠȠत र मŠȠत दया देखाएका

छौ, ĕयसरɍ परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई पȠन दया देखाउनुभएको होस्

। 9 परमŠभुले Ƞतमीहɴ हरेकलाई अकȌ पȠतको घरमा ȟवũाम

ȟदनुभएको होस्, ।” ĕयसपȠछ Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई चुĞबन गȝरन् र

Ƞतनीहɴ ठ

ु

लो ĥवरमा रोए । 10 Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई भने, “होइन,

हामी तपाəसँगै तपाəका माȠनसहɴकहाँ फकă नेछौँ ।” 11 तर

नाओमीले भȠनन्, “मेरा छोरɍहɴ, फकă ! Ƞतमीहɴ मसँग ȟकन

जाęछौ? के Ƞतमीहɴका पȠत ɷनलाई मेरो कोखमा छोराहɴ छन्

र? 12 मेरा छोरɍहɴ, फकă , आ-आěनो बाटो लाग, ȟकनभने पȠत

पाउनलाई म धेरै वृǪ भइसकेकɏ छ

ु

। यȟद मैले, आज राȠत नै पȠत

पाउँछ

ु

भęने आशा गछ

ु

ă,' भनेँ र छोराहɴ जęमाएँ भने पȠन, 13 के

Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴको उमेर पुगेसĞम पखăęछौ? के Ƞतमीहɴले ȟववाह

गनă एउटा पȠत चुęदैनौ र? होइन, मेरा छोरɍहɴ! यो त Ƞतमीहɴको

खाȠतर मलाई अȠत नै तीतो ɷęछ, परमŠभुको हात मेरो ȟवɳǪमा

लागेको छ ।” 14 ĕयसपȠछ Ƞतनका बुहारɍहɴ ठ

ु

लो ĥवरमा रोए ।

ओपाăले Ƞतनकɏ सासूलाई Ƞबदाइको चुĞबन गȝरन्, तर ɴथ Ƞतनीसँगै

टाँȢसरȟहन् । 15 नाओमीले भȠनन्, “सुन, ȠतŤी बȟहनी त आěना

माȠनसहɴ र आěना देवताहɴकहाँ गइन् । ȠतŤी बȟहनीसँगै फकȆ र

जाऊ ।” 16 ɴथले भȠनन्, “मलाई तपाəबाट जान नलगाउनुहोस्,

ȟकनभने तपाə जहाँ जानुɷęछ, म ĕयहाँ नै जानेछ

ु

; तपाə जहाँ

बĥनुɷęछ, म ĕयहाँ नै बĥनेछ

ु

; तपाəका माȠनसहɴ मेरा माȠनसहɴ

ɷनेछन् र तपाəका परमेģवर मेरा परमेģवर ɷनुɷनेछ । 17 तपाə

जहाँ मनुăɷęछ, म ĕयहाँ नै मनȆछ

ु

, र म ĕयहीँ नै गाȟडनेछ

ु

। यȟद

मृĕयुबाहके कुनै कुराले हामीलाई अलग गछă भने परमŠभुले मलाई

दĔड ȟदनुभएको होस् र अझ यो भęदा धैरै गनुăभएको होस् ।” 18

जब नाओमीले ɴथ Ƞतनीसँगै जानलाई ɯढ ȡथइन् भęने देȣखन्,

Ƞतनले Ƞतनीसँग तकă गनă छोȟडन् । 19 ĕयसैले Ƞतनीहɴ बेथलेहमेको

नगरसĞम याśा गरे । Ƞतनीहɴ बेथलेहमेमा आइपुĈदा सारा नगर नै

Ƞतनीहɴको ȠनिĞत धेरै उĕसाȟहत ȡथयो । माȟहलाहɴले भने, “के

Ƞयनी नाओमी नै ɷन्?” 20 तर Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भȠनन्, “मलाई

नाओमी नभन । मलाई Ƞततो भन, ȟकनभने सवăशȡǘमानले मसँग

धेरै ȠतĆततापूणă ɴपमा ǲवहार गनुăभएको छ । 21 म पूणă भएर

गएँ, तर परमŠभुले मलाई फेȝर ȝरǥो पारेर घरमा ġयाउनुभएको छ ।

ĕयसैले परमŠभुले मलाई दĔड ȟदनुभएको र सवăशȡǘमानले ममाȡथ

ȟवपȡǥ ġयाउनुभएको देखेर पȠन Ƞतमीहɴले मलाई ȟकन नाओमी

भęछौ?” 22 यसरɍ ȠतȠन र Ƞतनकɏ मोआबी बुहारɍ ɴथ मोआब

देशबाट फकȆ । Ƞतनीहɴ बेथलेहमेमा जौको कटनी सुɳ ɷने समयमा

आइपुगे ।

2 नाओमीका पȠतका नातेदार अथाăत् एलीमेलेकका कुलका बोअज

नाउँ गरेको एक जना ɷने-खाने माȠनस ȡथए । 2 मोआबी मȟहला

ɴथले नाओमीलाई भȠनन्, “खेतहɴका अęनका बालाहɴमाझ रहकेा

ȡशला-बाला खोčन मलाई जान ȟदनुहोस् । मैले जसको ɯिĤटमा कृपा

पाउँछ

ु

, म Ƞतनलाई नै पǚाउनेछ

ु

।” ĕयसैले नाओमीले Ƞतनलाई

भȠनन्, “जाऊ, मेरɍ छोरɍ ।” 3 ɴथ गइन् र Ƞतनीहɴले कटनी गरेपȠछ

रहकेा अęनहɴको ȡशला-बाला खोȢजन् । Ƞतनी एȢलमेलेकका कुलका

बोअजको खेतका खĔडमा आइपुȠगन् । 4 बोअज बेथलेहमेबाट

आएर कटनी गनȆहɴलाई भने, “परमŠभु Ƞतमीहɴसँग ɷनुभएको

होस् ।” Ƞतनीहɴले जवाफ ȟदए, “परमŠभुले तपाəलाई आȡशष्

ȟदनुभएको होस् ।” 5 ĕयसपȠछ बोअजले कटनी गनȆहɴको ȠनरWण

गनȆ Ƞतनका नोकरलाई भने, “यो मȟहला कुन पुɳषकɏ ɷन्?” 6

कटनी गनȆहɴको ȠनरɍWण गनȆ नोकरले जवाफ ȟदएर भने, “यी

जवान मȟहला मोआबको मुलकबाट नाओमीसँग फकȆ र आएकɏ

मȟहला ɷन् । 7 Ƞतनले मलाई भȠनन्, “कृपया, कामदारहɴले अęन

कटनी गरेपȠछ खेतमा बाँकɏ रहकेाहɴको ȡशला-बाला खोčन मलाई

ȟदनुहोस् ।' ĕयसैले Ƞतनी यहाँ आइन् र Ƞतनले घरमा थोरै ȟवũाम

गरेबाहके, Ƞबहानदेȣख अȟहलेसĞम Ƞनरęतर लाȠगरहकेɏ Ƞछन् ।” 8

बोअजले ɴथलाई भने, “मेरɍ छोरɍ, Ƞतमीले मेरो कुरा सुęदैछौ?

ȡशला-बाला जĞमा गनă अɳको खेतहɴमा नजाऊ; मेरो खेत नछोड

। बɳ, यहाँ नै बस र मेरा मȟहला कामदारहɴसँगै काम गर । 9

माȠनसहɴले कटनी गरेको ठाउँमा हȝेरराख र अɳ मȟहलाहɴलाई

पǚाऊ । के मैले पुɳषहɴलाई Ƞतमीलाई नछ

ु

नू भनी ȠनदȆशन्

ȟदएको छैन र? Ƞतमीलाई Ƞतखाă लागेको बेला घैलाहɴ भएको

ठाउँमा जाऊ र माȠनसहɴले भरेर ġयाएका पानी Ƞपऊ ।” 10 तब

Ƞतनी बोअजको सामु झुȟकन् र घोĚटो परेर दĔडवत गȝरन् । Ƞतनले

उनलाई भȠनन्, “म ȟवदेशीŠȠत तपाə ȡचिęतत ɷने गरɍ तपाəको

नजरमा मैले ȟकन कृपा पाएकɏ छ

ु

?” 11 बोअजले जवाफ ȟदए र

Ƞतनलाई भने, “ȠतŤा पȠतको मृĕयुदेȣख Ƞतमीले गरेका सबै कुरा

मलाई भȠनएको छ । आěनो सासूलाई पǚाउन र Ƞतमीले नȡचनको

माȠनसहɴकहाँ आउन Ƞतमीले आěना बुबा-आमा र आěनो जęम

थलो छोडेकɏ ǚौ । 12 परमŠभुले ȠतŤो कामको ईनाम ȟदनुभएको

होस् । Ƞतमीले जसको पखेटामुȠन शरण पाएकɏ ǚौ उही परमŠभु

इūाएलका परमेģवरबाट पुरा भुĆतानी पाउन सक ।” 13 Ƞतनले

भȠनन्, “मेरा माȢलक, तपाəको ɯिĤटमा मैले कृपा पाउन सकँू,

ȟकनभने म तपाəका नोकनȃहɴमĘयेकɏ नभए तापȠन तपाəले मलाई

साęĕवना ȟदनुभएको छ र तपाəले मसँग दयापूवăक कुरा गनुăभएको

छ ।” 14खाने बेलामा बोअजले ɴथलाई भने, “यहाँ आऊ, र केही

रोटी खाऊ र ȠतŤो रोटीको टुŌा Ȣसकाăमा चोप ।” Ƞतनी कटनी
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गनȆहɴको छेउमा बȢसन् र Ƞतनले Ƞतनलाई केही भुटकेो अęन ȟदए ।

Ƞतनले अघाइęďजेलसĞम खाइन् र केही उबाȝरन् । 15 Ƞतनी अęन

बटुġन उđदा, बोअजले Ƞतनका जवान माȠनसहɴलाई यसो भęदै

आXा ȟदए, “Ƞतनलाई Ƞबटाहɴको ȠबचȠतर पȠन अęन बटुġन देऊ

र Ƞतनलाई नबटुल नभन् । 16 साथै Ƞबटाहɴबाट Ƞतनको ȠनिĞत

केही अęनका बालाहɴ थुतेर Ƞनकाल, र Ƞतनलाई बटुġनको ȠनिĞत

Ƞतनीहɴलाई छोȟडदेऊ अȠन Ƞतनलाई नहĚकाऊ ।” 17 ĕयसैले

Ƞतनले खेतमा साँझसĞम ȡशला-बाला बटुȢलन् । Ƞतनले बटुलेकɏ

अęनका बालाहɴ कुȟटन् र अęन झĔडै पाँच पाथी जȠत भयो । 18

Ƞतनले यसलाई उठाइन् र शहरȠतर गइन् । Ƞतनकɏ सासुले Ƞतनले

जे बटुलेकɏ ȡथइन् सो देȣखन् । ɴथले आěनो खाजाबाट उबारेकɏ

भुटकेो अęन ȠनकाȢलन् र Ƞतनलाई ȟदइन् । 19 Ƞतनकɏ सासुले

Ƞतनलाई भȠनन्, “Ƞतमीले आज ȡशला-बाला कहाँ बटुġयौ? Ƞतमी

काम गनă कहाँ गयौ? Ƞतमीलाई सहायता गनȆ माȠनस आȡशȠषत

होस् ।” ɴथले आफूले काम गरेको खेतको माȢलकबारे Ƞतनकɏ

सासुलाई बताइन् । Ƞतनले भȠनन्, “मैले आज काम गरेको खेतको

माȢलकको नाउँ बोअज हो ।” 20 नाओमीले Ƞतनकɏ बुहारɍलाई

भȠनन्, “जीȟवत र मृतकŠȠत आěनो ȟवģवासनीयता नछोĒनुɷने

परमŠभुǪारा Ƞतनी आȡशȠषत होऊन् ।” नाओमीले Ƞतनलाई भȠनन्,

“ती माȠनस मोल Ƞतरेर छ

ु

ǛाउनेमĘयेका हाŤो नजीकका एक कुटुĞब

ɷन् ।” 21 मोआबी मȟहला ɴथले भȠनन्, “Ƞतनले मलाई भने, 'मेरा

जवान माȠनसहɴले कटनी नȢसĘयाएसĞम Ƞतमी Ƞतनीहɴको नȢजक

रȟहरहनुपछă' ।” 22 नाओमीले Ƞतनकɏ बुहारɍ ɴथलाई भȠनन्, “मेरɍ

छोरɍ, Ƞतमी Ƞतनका जवान मȟहला कामदारहɴसँग जानु असल

ɷęछ, ताȟक Ƞतमीलाई अɳको खेतमा जोȣखम नआओस् ।” 23

ĕयसैले Ƞतनी जौ र गɸकँो कटनीको अęतसĞम ȡशला-बाला जĞमा

गनă बोअजका मȟहला कामदारहɴको नȢजकै रȟहन् ।

3 Ƞतनकɏ सासू नाओमीले Ƞतनलाई भȠनन्, “मेरɍ छोरɍ, ȠतŤो

भलाइको ȠनिĞत के मैले Ƞतमीले ȟवũाम गनȆ ठाउँ खोčनु पदȉन?

2 Ƞतमीले जसका मȟहला कामदारहɴȢसत काम गरेकɏ ǚौ उही

बोअज हाŤो कुटुĞब होइनन् र? हरे, Ƞतनले आज राती खलामा जौ

बǥाउनेछन् । 3 यसकारण, नुहाऊ, तेल लगाऊ र ȠतŤो उǥम लुगा

लगाऊ र तल खलामा जाऊ । तर Ƞतनले खान र Ƞपउन नसकेसĞम

ती माȠनससँग देखा नपर । 4 तर जब Ƞतनी सुĕछन् Ƞतनी सुĕने ठाउँ

ćयाल गर, ताȟक पȠछ Ƞतमी Ƞतनीकहाँ गएर Ƞतनको खुǛाȠतरको

ओēने उठाएर ĕयहाँ सुĕन सĆछौ । अȠन Ƞतमीले के गनुăपछă ĕयो

Ƞतनले बताउनेछन् ।” 5 ɴथले नाओमीलाई भȠनन्, “तपाəले

भęनुभएका सबै कुरा म गछ

ु

ă ।” 6 ĕयसैले Ƞतनी तल खलामा गइन् र

Ƞतनले Ƞतनकɏ सासूले Ƞतनलाई ȟदएका ȠनदȆशनहɴअनुसार गȝरन्

। 7 जब बोअजले खाए र Ƞपए, Ƞतनको ɹदय खुसी भयो, Ƞतनी

अęनको थुŠोको छेउमा गएर सुते । ĕयसपȠछ Ƞतनी Ƞबĥतारै आइन् र

Ƞतनको खुǛाको ओēने उठाएर सुȠतन् । 8 मĘयरातȠतर ती माȠनस

झसĊग भए । Ƞतनी फकȆ र ĕयहाँ एउटी मȟहला Ƞतनको खुǛा छेउमा

सुȠतरहकेɏ ȡथइन् । 9 Ƞतनले भने, “Ƞतमी को हौ?” Ƞतनले जवाफ

ȟदइन्, “म तपाəकɏ दासी ɴथ ɷँ । तपाəकɏ दासीलाई तपाəको

खाĥटो लगाइȟदनुहोस्, ȟकनȟक तपाə नȢजकको कुटुĞब ɷनुɷęछ ।”

10 बोअजले भने, “मेरɍ छोरɍ, Ƞतमी परमŠभुǪारा आȡशȠषत होऊ ।

Ƞतमीले सुɳभęदा अęतमा अझ धैरै दया देखाएकɏǚौ, ȟकनभने

Ƞतमी धनी होस् वा गरɍब कुनै पȠन जवान माȠनसको पȠछ लागेकɏ

छैनौ । 11 मेरɍ छोरɍ, नडराऊ! मैले ȠतŤो ȠनिĞत Ƞतमीले भनेकɏ

सबै कुरा गछ

ु

ă, ȟकनभने Ƞतमी लायककɏ ǚौ भęने सारा शहरका

माȠनसहɴले जाęदछन् । 12 म कुटĞब ɷँ भęने कुरा सĕय हो, तर

मभęदा नȢजकका एक जना कुटुĞब ɷनुɷęछ । 13आज राȠत यहीँ

बस, Ƞबहान यȟद Ƞतनले कुटĞबको कतăǲ पुरा गछăन् भने Ȟठकै छ,

Ƞतनले नै कुटुĞबको कतăǲ पुरा गɴन् । तर यȟद Ƞतनले ȠतŤो ȠनिĞत

एउटा कुटुĞबको कतăǲ पुरा गरेनन् भने ĕयसपȠछ मैले यो गनȆछ

ु

भनी म परमŠभुको जीवनǪारा शपथ खाęछ

ु

। ȠबहानसĞम सुत

। 14 Ƞतनी ȠबहानसĞम नै Ƞतनको खुǛाको छेउमा सुȠतरȟहन् । तर

Ƞतनी एउटाले अकȌ माȠनसलाई ȡचęन सĆने ɷनेअȠग नै उȞठन् ।

ȟकनभने बोअजले भने, “कुनै मȟहला खलामा आइन् भनी कसैले

थाहा नपाओस् ।” 15 ĕयसपȠछ बोअजले भने, “ȠतŤो ओēने लेऊ र

ĕयसमा थाप ।” जब Ƞतनले ओĒने थाȠपन्, Ƞतनले छ पाथी जȠत जौ

नापेर ȟदए र Ƞतनलाई बोकाइȟदए । ĕयसपȠछ Ƞतनी शहरȠतर गइन् ।

16 जब ɴथ Ƞतनको सासूकहाँ आइन्, Ƞतनले भȠनन्, “कĥतो भयो

मेरɍ छोरɍ?” अȠन ɴथले ĕयो माȠनसले भनेका सबै कुरा Ƞतनलाई

बताइन् । 17 Ƞतनले भȠनन्, “Ƞतनले मलाई यी छ पाथी जौ ȟदए,

ȟकनभने Ƞतनले भने, 'ȠतŤी सासूकहाँ ȝरǥो हात नजाऊ' ।” 18

अȠन नाओमीले भȠनन्, “मेरɍ छोरɍ, कुरा के ɷęछ भनी Ƞतमीले

नजानेसĞम यहीँ बस, ȟकनभने यो कुरा आज नै नȢसĘयाएसĞम ती

माȠनसले ȟवũाम गनȆछैनन् ।”

4 बोअज माȡथ ŠवेशǪारमा गए र ĕयहाँ बसे । चाँडै नै बोअजले

भनेका, नȢजकका कुटुĞब आए । बोअजले Ƞतनलाई भने, “हे

मेरा Ƞमś, यहाँ आउनुहोस् र बĥनुहोस् ।” ĕयो माȠनस आए र बसे ।

2 अȠन बोअजले ĕयस शहरका दश जना धमăगुɳहɴलाई Ȣलए र भने,

“यहाँ बĥनुहोस् ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴ बसे । 3 बोअजले नȢजकका

कुटुĞबलाई भने, “मोआब देशबाट फकȆ र आएकɏ नाओमीले

हाŤो दाčयू एलीमेलेकको जĈगाको टुŌा बेċदैȠछन् । 4 'यहाँ

बȢसरहकेाहɴको उपिĥथȠतमा र मेरा माȠनसहɴको धमăगुɳहɴको

उपिĥथȠतमा यसलाई ȟकęनुहोस्' भनी तपाəलाई जानकारɍ ȟदने मैले

ȟवचार गरँे । यȟद तपाəले यसलाई छ

ु

Ǜाउन चाहनुɷęछ भने, छ

ु

Ǜाउनु

होस्, ताकɏ मैले जाęन सकँु, ȟकनभने तपाə र तपाəपȠछ मबाहके

यसलाई छ

ु

Ǜाउने कोही छैन ।” अकȌ माȠनसले भने, “म यसलाई

छ

ु

Ǜाउँछ

ु

।” 5 ĕयसपȠछ बोअजले भने, “तपाəले नाओमीबाट जĈगा

ȟकनेको ȟदनमा नै मृतकको उǥराȠधकारको नाउँलाई उठाउनको

ȠनिĞत मृत माȠनसको ȟवधवा मोआबी ɴथलाई पȠन लानुपछă ।”

6 अȠन नȢजकका कुटĞबले भने, “आěनो उǥराȠधकारलाई हाȠन

नगरɍ मैले यो आěनो ȠनिĞत छ

ु

Ǜाउन सिĆदनँ । तपाəले नै मेरो

छ

ु

टकाराको अȠधकार Ȣलनुहोस्, ȟकनभने मैले छ

ु

Ǜाउन सिĆदनँ

।” 7 छ
ु

Đकारा र मालसामानको सǛापǛा सĞबिęध इūाएलको

पȟहलेको समयमा यĥतो चलन ȡथयो । यी सबै कुराहɴको पुिĤट गनă

एक जनाले आěनो जुǥा फुकाġĖयो र ĕयो आěनो Ƞछमेकɏलाई

ȟदęĖयो; यो नै इūाएलमा वैधाȠनक सĞझौता गनȆ शैली ȡथयो । 8

ĕयसैले नȢजकको कुटुĞबले बोअजलाई भने, “यो तपाə आफैले

ȟकęनुहोस्,” र Ƞतनले आěनो जुǥा फुकाले । 9 ĕयसपȠछ बोअजले

धमăगुɳहɴ र सबै माȠनसहɴलाई भने, “मैले एलीमेलेकको, ȟकġयोन

र महलोनको सबै थोक मैले आज ȟकनेँ भęने कुराको साWी तपाəहɴ

ɷनुɷęछ ।” 10साथै ĕयसको उǥराȠधकारमा मृत माȠनसको नाउँलाई

मैले उठाउन सकँू भनी महलोनकɏ पĕनी मोआबी मȟहला ɴथलाई
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मैले मेरɍ पĕनीको ɴपमा ŠाĚत गरेको छ

ु

, ताȟक ĕयसको नाउँ

आěना दाčयूभाइहɳ माझबाट र ĕयसको ठाउँको ŠवेशǪारबाट

नहराओस् । आज तपाəहɴ साWी ɷनुɷęछ ।” 11 ŠवेशǪारमा

भएका सबै माȠनसहɴ र धमăगुɳहɴले भने, “हामी साWीहɴ छौँ ।

परमŠभुले तपाəको घरमा आउने मȟहलालाई इūाएलको घराना

Ƞनमाăण गनȆ ɭई जना राहले र लेआजĥतै तुġयाउनुभएको होस्; र

तपाə एŠातामा फȢलफाप ɷनुहोस् र बेथलेहमेमा ŠȢसǪ ɷनुहोस्

। 12 परमŠभुले तपाəलाई ȟदनुɷने यो मȟहलाǪारा तपाəको घर

फारेसको घरानाजĥतै होस्, जसलाई यɸदाको ȠनिĞत तामारले

जęमाएकɏ ȡथइन् । 13 ĕयसैले बोअजले ɴथलाई लगे र Ƞतनी

Ƞतनकɏ पĕनी भइन् । Ƞतनले Ƞतनीसँग सहवास गरे र परमŠभुले

Ƞतनलाई गभăवती ɷन ȟदनुभयो र Ƞतनले एउटा छोरा जęमाइन्

। 14 मȟहलाहɴले नाओमीलाई भने, “परमŠभुको Šशंसा होस्

जसले तपाəलाई नȢजकको कुटुĞबȟवहीन अथाăत् यो बालकȟवहीन

छोĒनुभएन । उहाँको ĕयसको नाउँ इūाएलमा ŠȢसǪ होस् । 15

ĕयो तपाəलाई नयाँ जीवन ȟदने र र तपाəको पालनपोषण गनȆ ɷन

सकोस्, ȟकनȟक तपाəकɏ बुहारɍ जसलाई तपाəले Šेम गनुăɷęछ,

Ƞतनी सात जना छोराहɴभęदा पȠन असल Ƞछन्, Ƞतनले Ƞयनलाई

जęम ȟदएकɏ Ƞछन् । 16 नाओमीले बालकलाई Ȣलइन्, आěनो

काखमा राȣखन् र Ƞतनको हरेचाह गȝरन् । 17 Ƞछमेकका मȟहलाहɴले

Ƞतनलाई यसो भने, “नाओमीको एउटा छोरा भयो । Ƞतनहɴले

ĕयसको नाउँ ओबेद राखे । Ƞतनी Ƞयशैको बुबा भए, जो दाऊदको

बुबा भए । 18फारेसका सęतानहɴ Ƞयनै ɷन्ः फारेस हūेोनका बुबा

बने, 19 हūेोन आरामका बुबा बने, आराम अĞमीनादाबको बुबा

बने, 20 अĞमीनादाब नहशोनका बुबा बने, नहशोन सġमोनको बुबा

बने, 21 सġमोन बोअजका बुबा बने, बोअज ओबेदको बुबा बने, 22

ओबेद Ƞयशैका बुबा बने र Ƞयशै दाऊदको बुबा बने ।
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१ शमूएल

1 एšाइमको पहाडɍ देशको सूपीहɴका रामतैमबाट आएका एक

जना माȠनस ȡथए । Ƞतनी एšाइमी सूपका जनाȠत तोɸको

पनाȠत एलीɸको नाȠत यरोहामका छोरा एġकाना ȡथए । 2 Ƞतनका

ɭई वटी पĕनीहɴ ȡथए । पȟहलोको नाउँ हęनाह र दोūोको नाउँ

पȠनęनाह ȡथयो । पȠनęनाहका छोराछोरɍ ȡथए तर हęनाहका ȡथएन ।

3 Ƞयनी आěनो सहरबाट सवăशȡǘमान् परमŠभुको ȠनिĞत बȢलदान

चढाउन र आरधना गनă हरेक वषă शीलोमा जęथे । ĕयहाँ एलीका

ɭई जना छोराहɴ होĚनी र पीनहास परमŠभुका पुजारɍहɴ ȡथए ।

4 जब एġकानाले हरेक वषăझȈ बȢलदान गनȆ समय आयो, Ƞतनले

सदैव Ƞतनकɏ पĕनी पȠनęनाह र Ƞतनका सबै छोरा र छोरɍलाई

मासुको भागहɴ ȟदęथे । 5 तर Ƞतनले हęनाहलाई सदैव दोĜबर

भाग ȟदęथे, ȟकनभने Ƞतनले उनलाई माया गथȆ, यǯȠप परमŠभुले

उनको गभă बęद गनुăभएको ȡथयो । 6 उनको सौताले उनलाई ȝरस

उठाउनलाई उनलाई साŬै ȡचǤाउँȡथन्, ȟकनभने परमŠभुले उनको

गभă बęद गनुăभएको ȡथयो । 7 ĕयसैले वषȉ Ƞपċछे, उनी आěनो

पȝरवारसँग परमŠभुको भवनमा जाँदा उनको सौताले Ƞतनलाई सदैव

ȡचǤाउँȡथन् । यसकारण, उनी ɳिęथन् र केही पȠन खाँदैनȡथन्

। 8 उनका पȠत एġकानाले सदैव उनलाई भęथे,”ए हęनाह, Ƞतमी

ȟकन ɳęǚौ? Ƞतमी ȟकन खाँȟदनौ? ȠतŤो ɹदय ȟकन यȠत धेरै

Ƞनराश ɷęछ? के म ȠतŤो ȠनिĞत दस जना छोराभęदा उǥम छैन

र?” 9 Ƞय अवसरमĘये एकपġट Ƞतनीहɴले शीलोमा खाने र Ƞपउने

काम सकेपȠछ हęनाह उȞठन् । यȠत बेला पुजारɍ एली परमŠभुको

मिęदरको ढोकामा आěनो आसनमा बȢसरहकेा ȡथए । 10 उनी

अȠत नै ǲाकुल भएकɏ ȡथइन् । उनले परमŠभुसँग Šाथăना गȝरन् र

धुɳधुɳ रोइन् । 11 उनले भाकल गȝरन् र भȠनन्, “हे सवăशȡǘमान्

परमŠभु, तपाəले आěनी दासीको वेदनालाई हनेुăɷęछ, मलाई याद

गनुăɷęछ र आěनो दासीलाई Ƞबसăनुɷęन, तर तपाəको दासीलाई

एउटा छोरा ȟदनुɷęछ भने, उसको सĞपूणă जीवनभȝर म उसलाई

परमŠभुको ȠनिĞत ȟदनेछ

ु

र उसको ȡशरमा कुनै छ

ु

राले कदाȠप छ

ु

नेछैन

।” 12 उनले परमŠभुको सामु Šाथăना गȝररहदँा एलीले Ƞतनको

मुखलाई हरेे । 13 हęनाह आěनो ɹदयमा बोȢलन् । उनका ओठहɴ

चले, तर उनको सोर सुȠनएन । यसकारण, उनी मǯले मातेकɏ

ȡथइन् भनी एलीले ȟवचार गरे । 14 एलीले उनलाई भने, “Ƞतमी

कȟहलेसĞम मǯले माȠतरहęČयौ? आěनो मǯको आदत छोȟडदेऊ।”

15 हęनाहले जवाफ ȟदईन्, “होइन, मेरा माȢलक, म ɭःखी आĕमा

भएको ĥśी ɷँ । मैले न दाखमǯ न त कडा मǯ नै Ƞपएकɏ छ

ु

, तर

मैले परमŠभुको सामु मेरो मनको ɭःख खęयाइरहकेɏ छ

ु

। 16 हजूकɏ

दासीलाई एउटी Ƞनलăčज ĥśी भएकɏ ȟवचार नगनुăहोस् । ठ

ु

लो ȡचęता

र धेरै अपमानले गदाă म बोȢलरहकेɏ छ

ु

।” 17 तब एलीले जवाफ

ȟदए र भने, “शािęतसँग जाऊ । इūाएलका परमेģवरसँग Ƞतमीले

गरेकɏ Ƞबęतीको जावफ उहाँले Ƞतमीलाई देऊन् ।” 18 उनले भȠनन्,

“तपाəकɏ दासीलाई तपाəको नजरमा कृपा Ƞमलोस् ।” अȠन ती

ĥśी गईन् र खाइन् । उनको अनुहार फेȝर कȟहġयै Ƞनराश भएन

। 19 Ƞतनीहɴ Ƞबहान सबेरै उठे र परमŠभुको आराधना गरे, अȠन

Ƞतनीहɴ फेȝर रामामा भएको आěनो घरमा फकȆ । आěनो पĕनी

हęनाहसँग एġकनाले सहवास गरे र परमŠभुले उनलाई याद गनुăभयो

। 20 जब समय आयो, तब हęनाहले गभă धारण गȝरन् र एउटा

छोरा जęमाइन् । उनले उसको नाउँ शमूएल राȣखन्, ȟकनȟक उनले

भȠनन्, “ȟकनभने मैले यसलाई परमŠभुसँग मागेकɏ ɷ।ँ” 21 फेȝर

एकपġट, एġकाना र Ƞतनका सबै घराना वषȉ Ƞपċछेको बȢलदान

परमŠभुलाई चढाउन र आěनो भाकल पुरा गनă गए । 22 तर हęनाह

गइनन् । उनले आěनो पȠतलाई यसो भनेकɏ ȡथइन्, “बालकले ɮध

नछोडेसĞम म जानेछैनँ । ĕयसपȠछ म उसलाई लानेछ

ु

, ताȟक ऊ

परमŠभुको सामु देखा परोस् र सदासवăदा ĕयहȂ बसोस् ।” 23

उनका पȠत एġकानाले उनलाई भने, “Ƞतमीलाई जे असल लाĈछ

सो गर । उसले ɮध नछोडेसĞम पखă । परमŠभुले आěनो वचन

माś पुरा गनुăभएको होस् ।” यसैले ती ĥśी बȢसन् र उनको छोराले

ɮध नछोडेसĞम उसलाई ɮध खुवाइन् । 24 जब उनले उसलाई ɮध

छोडाइन्, तब उनले Ƞतन वषȆ साँढे, पाँच पाथी Ƞपठो, एक मशक

दाखमǯको साथमा उसलाई आफूसँगै Ȣलएर गइन्, अȠन उसलाई

शीलो भएकोमा परमŠभुको भवनमा ġयाइन् । यȠत बेला ĕयो बालक

सानै ȡथयो । 25 Ƞतनीहɴले साँढेलाई मारे र बलकलाई एलीकहाँ

ġयाए । 26 उनले भȠनन्, “हे मेरो माȢलक, मेरो माȢलक जीȟवत

ɷनुभएझȈ, यहाँ तपाəको छेउमा खडा भएर Šाथăना गनȆ ĥśी म नै

ɷँ । 27 यही बलकको ȠनिĞत मैले Šाथăना गरȅ र मैले परमŠभुमा

गरेको बęती सुनेर उहाँले मलाई जवाफ ȟदनुभयो । 28 मैले उसलाई

परमŠभुमा अपăण गरेको छ

ु

, ऊ जीȟवत रहसेĞम उसलाई परमŠभुमा

ȟदइएको छ ।” तब Ƞतनीहɴले ĕयहाँ परमŠभुको आराधना गरे ।

2 हęनाहले Šाथăना गȝरन् र यसो भȠनन्, “परमŠभुमा मेरो ɹदय

आनिęदत ɷęछ । परमŠभुमा मेरो सीङ उċच पाȝरęछ । मेरो मुखले

मेरा शśुहɴमाȡथ गभă गछă, ȟकनभने म तपाəको मुिĆतमा आनिęदत

ɷęछ

ु

। 2 परमŠभुझȈ पȟवś कोही छैन, ȟकनȟक तपाəबाहके कोही

पȠन छैन । हाŤो परमेģवरजĥतो कुनै चǛान छैन । 3 यȠत धैरै घमĔड

गरेर अहकंारɍ नहो । तेरो मुखबाट अहकंारका कुनै कुरा नȠनĥकोस् ।

ȟकनȟक परमŠभु Xानका परमेģवर ɷनुɷęछ । उहाँǱारा नै कामहɴ

जोȣखęछन् । 4 शȡǘशाली माȠनसहɴका धनुहɴ भाँȡचएका छन्,

तर ठेस खाएकाहɴले शȡǘलाई कĞमर-पेटीझȈ लगाउँछन् । 5

भȝरपूणă ɷनेहɴले आफैलाई čयालामा लगाएका छन् । भोकाएकाहɴ

भोकाउन ɷन छोडेका छन् । बाँझीले समेत सात जना सęतानहɴ

जęमाउँȠछन्, तर धेरै सęतान ɷने ĥśी ȡशȡथल ɷिęछन् । 6 परमŠभुले

मानुăɷęछ र जीवन ȟदनुɷęछ । उहाँले ȡचहानमा पुĄयाउनुɷęछ र

उठाउनुɷęछ । (Sheol h7585) 7 परमŠभुले केही माȠनसलाई गरɍब र

केहीलाई धनी बनाउनुɷęछ । उहाँले नŤ तुġयाउनुɷęछ, तर उहाँले

पȠन उचाġनुɷęछ । 8 उहाँले गरɍबलाई धूलोबाट उठाउनुɷęछ ।

खाँचोमा परेकाहɴलाई शासकहɴसँग बसाġन र इčजको ओहदा

पाउने बनाउन उहाँले Ƞतनीहɴलाई खरानीको थुŠोबाट उठाउनुɷęछ

। ȟकनȟक पृĖवीका जगहɴ परमŠभुका ɷन् र उहाँले संसारलाई

Ƞतमाȡथ बसाġनुभएको छ । 9 उहाँले आěना ȟवģवासयोĈय

माȠनसहɴका पाउहɴको रWा गनुăɷęछ, ɭĤटहɴलाई अęधकारको

शुęयतामा राȣखनेछ, ȟकनȟक बलǱारा कसैले Ȣजĕन सĆनेछैन ।

10 परमŠभुको ȟवरोध गनȆहɴ टुŌा-टुŌा ɷने छन् । Ƞतनीहɴका

ȟवɳǪमा उहाँ ĥवगăबाट गजăनुɷनेछ । परमŠभुले पृĖवीको अęतसĞम

नै ęयाय गनुăɷनेछ । उहाँले आěनो राजालाई बल ȟदनुɷनेछ र आěनो

अȢभȠषĆतको सीङ उċच पानुăɷनेछ । 11 ĕयसपȠछ एġकाना आěनो

घर रामामा गए । ĕयो बालकले पुजारɍ एलीको सामु परमŠभुको

सेवा गĄयो । 12 यȠत बेलासĞम एलीका छोराहɴ अयोĈय माȠनहɴ
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भएका ȡथए । Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई ȡचनेनन् । 13 माȠनसहɴसँग

पुजारɍहɴको चलन यĥतो ȡथयो, जब कुनै माȠनसले बȢलदान

चढाउँĖयो, तब पुजारɍका सेवक मासु उमाġदै गदाă नै आěनो हातमा

ȡśशूलसȟहत आउँĖयो । 14 उसले ताĚके वा कराही वा तसला वा

भाँडोमा नै घोċĖयो । ĕयो ȡśशूलमा आउने सबै पुजारɍले आěनो

ȠनिĞत लाęĖयो । Ƞतनीहɴले शीलोमा आउने सबै इūाएलीहɴसँग यसै

गथȆ । 15 अझ नराŤो त, Ƞतनीहɴले बोसो जलाउनअȠग नै पुजारɍको

सेवक आउँĖयो र बȢलदान गȝररहकेा माȠनसलाई भęĖयो, “पुजारɍको

ȠनिĞत पोġनलाई मासु देऊ, ȟकनȟक Ƞतमीबाट उनले उमालेको मासु

ĥवीकार गनुăɷęन, तर काँचो माś Ȣलनुɷęछ ।” 16 ĕयो माȠनसले यसो

भęयो भने, “Ƞतनीहɴले पȟहले बोसो जलाउनुपछă, र तब तपाəले

इċछा गरेजȠत लानुहोस् ।” तब उसले भęĖयो, “ɷदैँन, Ƞतमीले यो

मलाई अȟहले नै देऊ । होइन भने, मैले जबरजĥती गरेर लानेछ

ु

।”

17 यी जवानहɴको पाप परमŠभुको सामु Ƞनकै ठ

ु

लो ȡथयो, ȟकनȟक

Ƞतनीहɴले परमŠभुको बȢलदानलाई तुċछ ठाने । 18 तर शामूएलले

बालकको ɴपमा मलमलको एपोद लगाएर परमŠभुको सेवा गरे

। 19 Ƞतनको आमाले आěनो पȠतको साथमा वाȸष�क बȢलदान

चढाउन आउँदा वषȉȠपċछे Ƞतनको ȠनिĞत एउटा सानो लुगा बनाउँȡथन्

र Ƞतनलाई ġयाइȟदिęथन् । 20 एलीले एġकाना र Ƞतनकɏ पĕनीलाई

यसरɍ आȡशष् ȟदएर भęथे, “यी ĥśीले परमŠभुसँग Ƞबęती गरेकɏ

कारणले परमŠभुले यी ĥśीǱारा Ƞतमीहɴलाई धेरै सęतानहɴ देऊन्

।” ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ आěनो घरमा नै फकă ęथे । 21 परमŠभुले

हęनाहलाई फेȝर सहायता गनुăभयो र Ƞतनी फेȝर गभăवȠत भइन् ।

Ƞतनले Ƞतन छोराहɴ र ɭई छोरɍहɴ जęमाइन् । यसैȠबच, बालक

शमूएल परमŠभुको सामु बēदै गए । 22 यȠत बेला एली Ƞनकै वृǪ

भए । Ƞतनले आěना छोराहɴले सबै इūाएलसँग गरेका सबै कुरा र

Ƞतनीहɴ भेट ɷने पालको ŠवेशǱारमा सेवा गनȆ ĥśीहɴसँग कसरɍ

सुते भęने कुरा सुने । 23 Ƞतनले उनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले ȟकन

यĥता कुराहɴ गछȏ? ȟकनȟक मैले Ƞतमीहɴको ɭĤट कामहɴ यी सबै

माȠनसहɴबाट सुęदैछ

ु

।” 24 ɷदैँन, ए मेरा छोराहɴ हो । ȟकनȟक

मैले सुनेको कुरा असल खबर होइन । Ƞतमीहɴले परमŠभुका

माȠनसहɴलाई अनाXाकारɍ बनाउँछौ । 25 “एक जना माȠनसले

अकाăको ȟवɳǪ पाप गĄयो भने, परमेģवरले उसको ęयाय गनुăɷęछ,

तर माȠनसले परमŠभुको ȟवɳǪ पाप गछă भने, उसको ȠनिĞत कसले

बोȢलȟदęछ?” तर Ƞतनीहɴले आěना बुबाको कुरा सुनेनन्, ȟकनभने

परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई मानȆ इċछा गनुăभयो । 26 बालक शमूएल

बēदै गए, र परमŠभु र माȠनसहɴको Ƞनगाहमा ɷȷक�ए । 27 यȠत

बेला परमेģवरका एक जना माȠनस एलीकहाँ आए र Ƞतनलाई

भने, “परमŠभु भęनुɷęछ, 'तेरा पुखाăहɴ Ƞमũदेशमा फारोको घरमा

दासĕवमा ɷदँा, के मैले Ƞतनीहɴकहाँ आफूलाई Šकट गȝरन र? 28

मेरो पुजारɍ ɷन, मेरो वेदीमा जान, र धूप बाġन र मेरो सामु एपोद

लगाउनलाई मैले इūाएलको सारा कुलहɴबाट उसलाई चुनȅ । मैले

इūाएलका माȠनसहɴले आगोǱारा चढाएका सबै बȢलदानहɴ तेरो

पुखाăको घरानालाई ȟदएँ । 29 तब ȟकन मेरो बासĥथानमा मलाई

आवģयक मेरा बȢलदानहɴ र भेटीहɴलाई तȈले ȟकन तुċछ ठाęछस्?

इūाएलका मेरा माȠनसहɴको हरेक बȢलदानको उǥम थोकǱारा

आफैलाई मोटो बनाएर तȈले आěना छोराहɴलाई ȟकन मलाई भęदा

बढɍ आदर गछăस्?' 30 ȟकनȟक परमŠभु इūाएलका परमेģवर

भęनुɷęछ, 'तेरो घराना र तेरो पुखाăको घराना सदाको ȠनिĞत मेरो

सामु ȫह�Ēनुपछă भनी मैले ŠȠतXा गरȅ ।' तर अब परमŠभु भęनुɷęछ,

'यसो गनȆ कुरा मबाट टाढै रहोस्, ȟकनȟक मलाई आदर गनȆलाई म

आदर गछ

ु

ă, तर जसले मलाई तुċछ ठाęछ उसको आदर घĐनेछ । 31

हĠे, मैले तेरो बल र तेरो Ƞपताको घरानाको बल नाश पानȆ समय

आउँदैछ, ताȟक तेरो घरानामा कोही वृǪ माȠनस ɷनेछैन । 32 मरो

बासĥथानमा नै तैले संकĤट देćनेछस् । इūाएललाई असल कुरा

ȟदइए तापȠन, तेरो घरानामा कोही वृǪ माȠनस ɷनेछैन । 33 आěनो

वेदीबाट मैले विďचत तेरा कुनै पȠन ĢयिĆतका आँखा धȠमȢलनेछन् र

तेरो जीवनको ȠनिĞत म कĤट ġयाउनेछ

ु

। तेरो पȝरवारमा जęमका

सबै माȠनसहɴ मनȆछन् । 34 तेरा ɭई छोराहɴ होĚनी र पीनहासमाȡथ

आईपनȆ ȡचęह यो ɷनेछः Ƞतनीहɴ ɭवै एकै ȟदनमा मनȆछन् । 35 म

आěनो ȠनिĞत एक जना ȟवģवासयोĈय पुजारɍ ȠनयĆत गनȆछ

ु

जसले

मेरो ɹदय र मेरो Šाणमा जे छ सो गनȆछ । उसको घराना Ƞनमाăण

गनȆछ

ु

, अȠन ऊ नै मेरो अȢभȠषĆत राजाको सामु सधȈ ȫह�Ēनेछ ।

36 तेरो घरानामा बाँकɏ रहकेा हरेक माȠनस चाँदीको एक टुŌा र

रोटीको एक टुŌा माĈन उसकहाँ आउनेछन् र घोĚटो पनȆछन् र यसो

भęनेछन्, “कृपया, मलाई पȠन पुजारɍको कुनै काम ȟदनुहोस्, ताȟक

म पȠन एक टुŌा खान पाउनेछ

ु

।”

3 बालक शमूएलले एलीको अधीनमा रहरे परमŠभुको सेवा गरे

। ती ȟदनहɴमा परमŠभुको वचन ɭलăभ ȡथयो । ĕयहाँ कुनै

ȟकȢसमको ȠनयȠमत अगमवाणीको दशăन ȡथएन । 2 ĕयस बेला

एलीका आँखाहɴ धȠमला ɷन थालेका ɷनाले Ƞतनले राŤरɍ नदेćने

भएर आěनै ओǚानमा पिġटरहकेा ȡथए । 3 परमेģवरको बǥी

अझैसĞम Ƞनभेको ȡथएन, र शमूएल परमŠभुको मिęदरमा सुĕनलाई

पिġटरहकेा ȡथए, जहाँ परमेģवरको सęɭक ȡथयो । 4 परमŠभुले

शमूएललाई बोलाउनुभयो, जसले भने, “म यहाँ छ

ु

।” 5 शमूएल

कुदेर एलीकहाँ गए र भने, “म यहाँ छ

ु

, ȟकनȟक तपाəले मलाई

बोलाउनुभयो ।” एलीले भने, “मैले तँलाई बोलाइनँ । फेȝर सुत ।”

ĕयसैले शमूएल गए र सुते । 6 परमŠभुले फेȝर बोलाउनुभयो, “ए

शमूएल ।” फेȝर शमूएल उठे र एलीकहाँ गए र भने, “म यहाँ छ

ु

,

ȟकनȟक तपाəले मलाई बोलाउनुभयो । एलीले जवाफ ȟदए, हे मेरो

छोरो, मैले तँलाई बोलाइनँ । फेȝर सुत ।” 7 अझैसĞम शमूएलसँग

परमŠभुको बारेमा कुनै अनुभव ȡथएन, न त Ƞतनलाई परमŠभुको

शęदेश कȟहġयै Šकट गȝरएको ȡथयो । 8 परमŠभुले शमूएललाई

फेȝर तेūोपġट बोलाउनुभयो । फेȝर शमूएल उठे र एलीकहाँ गए

र भने, “म यहाँ छ

ु

, ȟकनȟक तपाəले मलाई बोलाउनुभयो ।” तब

परमŠभुले ĕयो केटोलाई बोलाउनुभएको ȡथयो भनी एलीले महसुस

गरे । 9 तब एलीले शमूएललाई भने, “जा र फेȝर सुत । उहाँले तँलाई

फेȝर बोलाउनुभयो भने, तȈले यसो भन्, 'बोġनुहोस्, हे परमŠभु,

ȟकनȟक तपाəको दासले सुȠनरहकेो छ' ।” ĕयसैले शमूएल गए र

फेȝर एकपġट Ƞतनको आěनै ठाउँमा पġटे । 10 परमŠभु आउनुभयो

र खडा ɷनुभयो । उहाँले अɴ समयमा झȈ बोलाउनुभयो, “ए शमूएल,

शमूएल ।” तब शमूएलले भने, “बोġनुहोस्, ȟकनȟक तपाəको

दासले सुȠनरहकेो छ ।” 11 परमŠभुले शमूएललाई भęनुभयो, “हĠे,

म इūाएलमा केही कुरा गनă लागेको छ

ु

, जुन कुरा सुęने हरेकको

कान झिĥकनेछ । 12 ĕयस ȟदन एलीको घरानाको ȟवɳǪ मैले

भनेका हरेक कुरा सुɳदेȣख अęतसĞम नै म पुरा गनȆछ

ु

। 13 म

उसको घरानाको ȟवɳǪ सधȈको लाȠग एकैपġट ęयाय गनă लागेको छ

ु

भनी मैले उसलाई भनेको छ

ु

, ȟकनभने उसका छोराहɴले आफैमाȡथ
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सराप ġयाए र उसले Ƞतनीहɴलाई रोकेन । 14 यसकारणले गदाă

एलीको घरानाका पापहɴ बȢलदान वा भेटीǱारा कȟहġयै पȠन

Šायिģचत गȝरनेछैन भनी मैले उसको घरनासँग शपथ खाएको छ

ु

।” 15 शमूएल ȠबहानसĞम नै पिġटरहे । अȠन Ƞतनले परमŠभुको

भवनका ढोकाहɴ खोले । तर ĕयो दशăनको बारेमा एलीलाई बताउन

शमूएल डराए । 16 ĕयसपȠछ एलीले शमूएललाई बोलाए र भने, “ए

मेरो छोरो शमूएल ।” शमूएलले भने, “म यहाँ छ

ु

।” 17 Ƞतनले

भने, “उहाँले तँलाई भęनुभएको वचन के ȡथयो? कृपया ĕयो मबाट

नलुका । उहाँले तँसँग बोġनुभएका सबै वचनमĘये तȈले मबाट कुनै

पȠन कुरा लुकाइस् भने परमेģवरले तँलाई ĕयसै र ĕयोभęदा अझ

धेरै गनुăभएको होस् ।” 18 शमूएलले Ƞतनलाई हरेक कुरा बताए

। उनले Ƞतनीबाट कुनै पȠन कुरा लुकाएनन् । एलीले भने, “उहाँ

परमŠभु ɷनुɷęछ । उहाँलाई जे असल लाĈछ सो गनुăभएको होस् ।”

19 शमूएल बढे र परमŠभु Ƞतनीसँग ɷनुɷęĖयो, र उहाँले आěनो

भȟवĤयवाणीका वचनहɴ कुनै पȠन अपूणă रहने । 20 परमŠभुको

अगमवǘा ɷनलाई शमूएललाई ȠनयुĆत गȝरएको कुरा दानदेȣख

बेशȆबासĞमका सबै इūएलीहɴले थाहा पाए । 21 परमŠभु फेȝर

पȠन शीलोमा देखा पनुăभयो, ȟकनभने आěनो वचनǱारा शीलोमा

शमूएलकहाँ उहाँ Šकट ɷनुभयो ।

4 सĞपूणă इūाएलभȝर शामूएलले वचन ȟदए । यȠत बेला इūाएल

पȢलģतीहɴका ȟवɳǪमा लडाइँ गनă गयो । Ƞतनीहɴले एबेन-

एजेरमा छाउनी हाले र पȢलģतीहɴले अपेकमा छाउनी हाले । 2

इūाएल ȟवɳǪ युǪ गनă पȢलģतीहɴ पĊȠतबǪ भए । जब युǪ

फैȢलयो, पȢलģतीहɴǱारा इūाएल पराजीत भयो, जसले युǪ

मैदानमा झĔडै चार हजार माȠनसहɴ मारे । 3 जब माȠनसहɴ

छाउनीमा आए, इūाएलका धमă-गुɳहɴले भने, “आज परमŠभुले

हामीलाई पȢलģतीहɴको सामु ȟकन पराजीत गनुăभयो? परमŠभुको

करारको सęɭकलाई शीलोबाट यहाँ ġयाɜ, ताȟक ĕयो हामीसँग

यहाँ नै रहोस्, जसले हामीलाई आěना शśुहɴका हातबाट सुरȢWत

राखोस् ।” 4 ĕयसैले माȠनसहɴले शीलोमा माȠनसहɴ पठाए ।

Ƞतनीहɴले ĕयहाँबाट सवăशĆतमान् परमŠभुको करारको सęɭक

बोके, जो कɴबहɴमाȡथ ȟवराजमान ɷनुɷęछ । एलीका ɭई जना

छोराहɴ होĚनी र पीनहास ĕयहाँ परमेģवरको करारको सęɭकसँगै

ȡथए । 5 जब परमŠभुको करारको सęɭक छउनीमा ġयाइयो,

इūाएलका सबै माȠनसहɴ ठ

ु

लो सोरमा कराए र पृĖवी नै गुिďजयो ।

6 जब पȢलģतीहɴले कराएको यो आवाज सुने, Ƞतनीहɴले भने,

“ȟहŢूहɴको छाउनीमा यȠत ठ

ु

लो कराएको आवाजको अथă के

हो?” तब छाउनीमा परमŠभुको सęɭक ġयाइएको ȡथयो भęने कुरा

Ƞतनीहɴले थाहा पाए । 7 पȢलģतीहɴ डराए । Ƞतनीहɴले भने,

“छाउनीमा एउटा देवता आएको छ ।” Ƞतनीहɴले भने, “हामीलाई

ȠधĆकार छ! पȟहले यĥतो कुनै कुरा भएको छैन । 8 हामीलाई

ȠधĆकार छ! यी शȡǘशाली देवताहɴको शȡǘबाट हामीलाई कसले

सुरWा ȟदęछ? Ƞमũीहɴलाई उजाड-ĥथानमा ȟवȢभęन ȟकȢसमका

ȟवपȡǥहɴले Šहार गनȆ देवताहɴ Ƞयनै ɷन् । 9 ए पȢलģतीहɴ हो,

साहसी होओ र पुɳषाथȃ बन, नś जसरɍ ȟहŢूहɴ Ƞतमीहɴका दासहɴ

भएका छन् ĕयसरɍ नै Ƞतमीहɴ Ƞतनीहɴका दासहɴ बęनेछौ ।” 10

पȢलģतीहɴले यǪ लडे, र इūाएल पराȢजत भयो । हरेक माȠनस

आěनो घर भाĈयो र ठ

ु

लो नरसंहार भयो । ȟकनȟक इūाएलका

Ƞतस हजार पैदल Ȣसपाहीहɴ मरे । 11 परमेģवरको सęɭक लȠगयो

र एलीका ɭई छोरा होĚनी र पीनहास मरे । 12 बेęयामीनको एक

जना माȠनस युǪ मैदानबाट आěनो लुगा ċयाȠतएको र ȡशरमा माटो

लागेको अवĥथामा नै दौडे र ĕयसै ȟदन शीलोमा आए। 13 ĕयो

आउँदा, एली आěनो आसनमा बाटोको छेवैमा बसेर हȝेररहकेा ȡथए,

ȟकनभने परमेģवरको सęɭको ȡचęताले Ƞतनको ɹदय काĞयो । जब

ĕयो माȠनस सहर Šवेश गĄयो र ĕयो खबर भęयो, तब सारा सहरमा

ɳवाबासी भयो । 14 जब एलीले ɳवाबासीको हġला सुने, तब Ƞतनले

सोधे, “यो हġलाखġलाको अथă के हो?” ĕयो माȠनस दौडेर आयो र

एलीलाई भęयो । 15 यȠत बेला एली अęठानĜबे वषă भएका ȡथए ।

Ƞतनका आँखाहɴ धȠमला भएका ȡथए र Ƞतनले देćन सĆदैनथे । 16

ĕयो माȠनसले एलीलाई भęयो, “युǪ मैदानबाट आउने माȠनस म नै

ɷँ । म युǪबाट आज नै भागेको ɷँ ।” एलीले भने, “हे मेरो छोरो,

ĕयो कĥतो भयो त?” 17 सामाचार ġयाउने माȠनसले जवाफ ȟदयो र

भęयो, “पȢलģतीहɴको सामुबाट इūाएली भागे । माȠनसहɴका

माझमा ठ

ु

लो पराजय पȠन भएको छ । तपाəका ɭई छोरा होĚनी र

पीनहास पȠन मरे, र परमेģवरको सęɭक कĜजा गरेर लȠगएको छ

। 18 जब उसले परमेģवरको सęɭकको बारेमा भęयो, तब एली

ढोकाको छेउमा भएको आěनो आसनबाट पछाडɍȠतर लडे । Ƞतनको

घाँटी भाँȡचयो र Ƞतनी मरे, ȟकनभने Ƞतनी वृǪ र गŬȎ ȡथए । Ƞतनी

चाȢलस वषăसĞम इūाएलका ęयायकताă भएका ȡथए । 19 Ƞतनकɏ

बुहारɍ, पीनहासकɏ पĕनी गभăवती ȡथइन् र बालक जęमाउने बेला

बएको ȡथयो । जब Ƞतनले परमेģवरको सęɭक कĜजा गरेको, Ƞतनको

ससुरा र Ƞतनको पȠत मरेको समाचार सुȠनन्, तब Ƞतनले घुँडा टȟेकन्

र बालक जęमाइन्, तर Ƞतनको Šसव वेदना Ƞतनलाई सŬै पीडा भयो

। 20 Ƞतनको मृĕयु ɷने बेलामा Ƞतनलाई सेवा ȟदने ĥśीले भȠनन्

“नडराऊ, ȟकनȟक Ƞतमीले एउटा छोरा जęमाएकɏ ǚौ ।” तर Ƞतनले

जवाफ ȟदइनन् न त Ƞतनीहɴले भनेका कुरालाई नै मनमा राȣखन् ।

21 “इūाएलबाट मȟहमा गएको छ” भęदै ĕयो बालकको नाउँ Ƞतनले

ईकाबोद राȣखन्, ȟकनȟक परमेģवरको सęɭक कĜजा गȝरएको, अȠन

Ƞतनका पȠत र ससुराको मृĕयु भएको ȡथयो । 22 Ƞतनले भȠनन्,

“मȟहमा इūाएलबाट गएको छ, ȟकनभने परमेģवरको सęɭक कĜजा

गȝरएको छ ।”

5 यȠत बेला पȢलģतीहɴले परमेģवरको सęɭक कĜजा गरेका, र

Ƞतनीहɴले ĕयो एबेन-एजेरबाट अģदोदमा ġयाएका ȡथए । 2

पȢलģतीहɴले परमेģवरको सęɭक लगे, दागोनको मिęदरमा ĕयो

ġयाए र दागोनको नȢजकै राखे । 3 जब अģदोदका माȠनसहɴ

अकȌ ȟदन Ƞबहान सबेरै उठे, हरे, दागोन त परमŠभुको सęɭकको

सामु घोĚटो परेर ढलेको ȡथयो । ĕयसैले Ƞतनीहɴले दागोनलाई

उठाए र ĕयसलाई आěनै ĥथानमा खडा गरे । 4 तर जब Ƞतनीहɴ

अकȌ Ƞबहान सबेरै उठे, हरे, दागोन परमŠभुको सęɭकको सामु

घोĚटो परेर ढलेको ȡथयो । दागोनको ȡशर र ɭवै हातहɴ टुȟŌएर

ढोकामा अलपś ȡथयो । दागोनको Ȣजउ माś बाँकɏ रहकेो ȡथयो । 5

यसैकारण आज पȠन दागोनको भवनमा आउने दागोनका पुजारɍहɴ

र कसैले पȠन अģदोदको दागोनको ढोकामा टĆेदैनन् । 6 अģदोदका

माȠनसहɴमाȡथ परमŠभुको हात भारɍ भयो । उहाँले Ƞतनीहɴलाई

ȟवनाश पानुăभयो, अȠन अģदोद र ĕयसको वȝरपȝर Wेśहɴमा

Ƞगखाăको ɴढɍले Šहार गनुăभयो । 7 जे भइरहकेो ȡथयो ĕयो कुरा जब

अģदोदका माȠनसहɴले थाहा पाए, तब Ƞतनीहɴले भने, “इūाएलका

परमेģवरको सęɭक हामीसँग रहनु ɷदैँन, ȟकनभने हामी र हाŤो
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देवता दागोनको ȟवɳǪमा उहाँको हात भारɍ भएको छ ।” 8 ĕयसैले

Ƞतनीहɴले बोलाउन पठाए र पȢलģतीहɴका सबै शासकहɴलाई

एकसाथ भेला गरे । Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई भने, “इūाएलका

परमेģवरको सęɭकलाई हामीले के गनुăपछă?” Ƞतनीहɴले जवाफ

ȟदए, “इūाएलका परमेģवरको सęɭकलाई गातमा नै ġयाइयोस्

।” ĕयसैले Ƞतनीहɴले इūाएलका परमेģवरको सęɭकलाई बोकेर

ĕयहाँ ġयाए । 9 तर Ƞतनीहɴले ĕयो वȝरपȝर ġयाएपȠछ, परमŠभुको

हात ĕयो सहरको ȟवɳǪमा परेर ठ

ु

लो गोलमाल गोलमाल भयो ।

उहाँले सहरका साना र ठ

ु

ला सबै माȠनसहɴलाई Šहार गनुăभयो ।

अȠन Ƞतनीहɴमा Ƞगखाăको ɴढɍ फैȢलयो । 10 ĕयसैले Ƞतनीहɴले

परमेģवरको सęɭकलाई एŌोनमा पठाए । तर परमेģवरको सęɭक

एŌोनमा आउने Ƞबȡǥकै, एŌोनीहɴले यसो भęदै कराए, “Ƞतनीहɴले

हामी र हाŤा माȠनसहɴलाई मानăलाई इūाएलका परमेģवरको सęɭक

हामीकहाँ ġयाएका छन् ।” 11 ĕयसैले Ƞतनीहɴले पȢलģतीहɴका

सबै शासकहɴलाई बोलाए र भेला गरे । Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई भने,

“इūाएलका परमेģवरको सęɭकलाई पठाइȟदनुहोस्, र यो आěनै

ठाउँȠतर फकȌस्, ताȟक ĕयसले हामी र हाŤा माȠनसहɴलाई नमारोस्

।” ȟकनȟक सहरभȝर भयĊकर मृĕयुको śास फैȢलएको ȡथयो ।

ĕयहाँ परमेģवरको हात धेरै भारɍ पĄयो । 12 नमरेका माȠनसहɴमा

Ƞगखाăको ɴढɍ आइपĄयो र सहरको Ōęदन आकाशसĞमै पुĈयो ।

6 अȠन पȢलģतीहɴको देशमा परमŠभुको सęɭक सात मȟहनासĞम

रĦयो । 2 ĕयसपȠछ पȢलģती माȠनसहɴले पुजारɍहɴ र जोखाना

हनेȆहɴलाई बोलाए । Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई भने, “परमŠभुको

सęɭकलाई हामीले के गनुăपछă? हामीले ĕयसको आěनै देशमा ĕयो

कसरɍ पठाउनुपछă हामीलाई भęनुहोस् । 3 पुजारɍहɴ र जोखाना

हनेȆहɴले भने, “तपाəहɴले परमेģवरको सęɭक Ƞफताă पठाउनु

ɷęछ भने, कुनै उपहारȟवना नपठाउनुहोस् । कुनै पȠन हालतमा

उहाँलाई दोषबȢलसȟहत पठाउनुहोस् । तब तपाəहɴ Ƞनको ɷनुɷनेछ

र अȟहलेसĞम उहाँको हात तपाəहɴबाट ȟकन नहटाइएको रहछे

भनी तपाəहɴले जाęनुɷनेछ ।” 4 तब Ƞतनीहɴले भने, “हामीले

उहाँलाई फकाăइ रहदँा दोषबȢल के ɷनुपछă?” Ƞतनीहɴले जवाफ ȟदए,

“पȢलģतीहɴको शासकहɴको संćया जȠत छ ĕयȠत नै सĊćयामा

सुनका पाँच Ƞगखाă र सुनका पाँच मूसाहɴ बनाउनुहोस् । ȟकनȟक

तपाəहɴ र तपाəका शासकहɴलाई ĕयही ɴढɍले Šहार गĄयो । 5

यसैले तपाəहɴले आěना Ƞगखाăहɴको नमूनाहɴ र देशलाई नाश पानȆ

आěना मूसाहɴको नमूनाहɴ बनाउनुपछă र इūाएलका परमेģवरलाई

मȟहमा ȟदनुपछă । सायद उहाँले आěनो हात तपाəहɴबाट, तपाəका

देवाताहɴबाट र तपाəको देशबाट हटाउनुɷनेछ । 6 जसरɍ Ƞमũीहɴ

र फारोले आěनो ɹदय कठोर पारे ĕयसरɍ तपाəहɴले ȟकन आěनो

ɹदय कठोर पानुăɷęछ? ĕयस बेला परमेģवरले Ƞतनीहɴसँग कठोर

ǲवहार गनुăभयो । के Ƞमũीहɴले माȠनसहɴ पठाएनन्, अȠन

Ƞतनीहɴले छोडेर आएनन् र? 7 अब एउटा नयाँ गाडासँगै कȟहġयै

जुवा नलागाइएका ɭई वटा ɭɷना गाई तयार पानुăहोस् । गाईहɴलाई

गाडामा बाँĘनुहोस्, तर Ƞतनीहɴका बाछाबाछɍलाई Ƞतनीहɴबाट

छ

ु

Ǜाएर घरमा नै राćनुहोस् । 8 तब परमŠभुको सęɭक Ȣलनुहोस्

र ĕयसलाई गाडामा राćनुहोस् । तपाəहɴले दोषबȢलको ɴपमा

उहाँलाई फकाăउने ती सुनका आकृȠतहɴलाई ĕयसको छेउमा एउटा

बाकसमा राćनुहोस् । अȠन ĕयसलाई पठाउनुहोस् र यसलाई आěनो

बाटो जान ȟदनुहोस् । 9 ĕयसपȠछ हनेुăहोस्, ĕयो बेथ-शेमेशȠतर

आěनै देशको बाटो जाęछ भने, यśो ठ

ु

लो ȟवपȡǥ परमŠभुले नै

ġयाउनुभएको रहछे । तर होइन भने, हामीले जाęनेछȎ ȟक हामीलाई

Šहार गनȆ उहाँको हात होइन । बɳ, संयोगले ĕयसो भएको रहछे

भनी हामी जाęनेछȎ । 10 माȠनसहɴलाई भनेअनुसार उनीहɴले गरे ।

उनीहɴले ɭई वटा ɭɷना गाईहɴ Ȣलए र Ƞतनका बाछाबाछɍलाई घरमा

नै थुने । 11 उनीहɴले परमŠभुको सęɭक, साथै सुनका मूसाहɴ र

उनीहɴका Ƞगखाăको आकृȠतहɴ भएको बाकसलाई उĆत गाडामा

राखे । 12 गाईहɴ सोझै बेथ-शेमेशको ȟदशाȠतर गए । ती गाईहɴ

कराउँदै गए तर दाँया र बाँया कतैȠतर नलागी, Ƞतनीहɴ लोकमागă ɷदैँ

गए । पाȢलģतीहɴका शासकहɴ बेथ-शेमेशको ȢसमानासĞम नै

Ƞतनीहɴको पȠछ-पȠछ गए । 13 यȠत बेला बेथ-शेमेशका माȠनसहɴले

बेसीमा गाɷकँो कटानी गȝररहकेा ȡथए। Ƞतनीहɴले आěना आँखा

उठाए र सęɭकलाई हरेे र Ƞतनीहɴ आनिęदत भए । 14 बेथ-

शेमेशको नगरबाट ĕयो गाडा यहोशूको खेतमा आयो र ĕयहाँ नै

रोȟकयो । ĕयहाँ एउटा ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगा ȡथयो, र Ƞतनीहɴले गाडाको काठ

ȡचरे र ती गाईहɴलाई परमŠभुको ȠनिĞत होमबȢल चढाए । 15

लेवीहɴले परमŠभुको सęɭक र यससँगैको सुनका आकृȠतहɴ

भएको बाकसलाई Ƞनकाले र Ƞतनलाई ĕयो ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगामाȡथ राखे

। बेथ-शेमेशका माȠनसहɴले परमŠभुलाई ĕयसै ȟदन होमबȢल र

बȢलदानहɴ चढाए । 16 जब पȢलģतीहɴका पाँच जना शासकहɴले

यो देखे, तब Ƞतनीहɴ एŌोनमा फकȆ । 17 पȢलģतीहɴले अģदोदको

ȠनिĞत एउटा, गाजाको ȠनिĞत एउटा, अģकलोनको ȠनिĞत एउटा,

गातको ȠनिĞत एउटा र एŌोनको ȠनिĞत एउटा गरɍ परमŠभुलाई

दोषबȢलको ɴपमा फकाăएका सुनका Ƞगखाăहɴ Ƞयनै ɷन् । 18 सुनका

मूसाहɴ पȢलģती शासकहɴका अधीनमा रहकेा सबै ȟकġलाबęदी

गȝरएका सहरहɴ र गाउँहɴको संćयाअनुसार ȡथए । Ƞतनीहɴले

परमŠभुको सęɭक राखेका ĕयो ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगा बेथशेमेशीका यहोशूको

खेतमा आजको ȟदनसĞम पȠन साWीको ɴपमा रहकेो छ । 19

परमŠभुले बेथ-शेमेशका केही माȠनसहɴलाई आŌमण गनुăभयो

ȟकनभने Ƞतनीहɴले परमŠभुको सęɭकȢभś हरेेका ȡथए । उहाँले

पचास हजार सǥरɍ माȠनसहɴ मानुăभयो । माȠनसहɴले ȟवलाप गरे,

ȟकनभने परमŠभुले माȠनसहɴलाई ठ

ु

लो आघात पुĄयाउनुभएको

ȡथयो । 20 बेथ-शेमेशका माȠनसहɴले भने, “यो पȟवś परमŠभुको

परमेģवर सामु को खडा ɷन सĆछ? तो सęɭक हामीबाट कसकहाँ

जानेछ? 21 ȟकयăत-यारɍमका बाȢसęदाहɴकहाँ यसो भनेर Ƞतनीहɴले

ɮतहɴ पठाए, “पȢलģतीहɴले परमŠभुको सęɭक Ƞफताă ġयाएका

छन् । तल आउनुहोस् र ĕयो आěनो साथमा लानुहोस् ।”

7 ȟकयăत-यारɍमका मानȢसहɴ आएर परमŠभुको सęɭकलाई

उठाए र डाँडामा भएको अबीनादाबको घरमा ĕयो ġयाए ।

परमŠभुको सęɭकको रेखदेख गनă Ƞतनको छोरा एलाजारलाई

Ƞतनीहɴले अलग गरे । 2 ĕयो बेलादेȣख लामो समयसĞम अथाăत्

Ƞबस वषăसĞम ĕयो सęɭक ȟकयăत-यारɍममा रǽो । इūाएलका सबै

घरानाले ȟवलाप गरे र परमŠभुȠतर फकă ने इċछा गरे । 3 शमूएलले

इūाएलका सारा घरानालाई भने, “Ƞतमीहɴ आěना सारा ɹदयले

परमŠभुȠतर फȷक�ęछौ, ȟवदेशी देवताहɴ र अģतोरेतलाईȠतमीहɴका

माझबाट हटाउँछौ, आěनो ɹदयलाई परमŠभुȠतर फकाăउँछौ र

उहाँको माś आराधना गछȏ भने, उहाँले Ƞतमीहɴलाई पȢलģतीहɴको

हातबाट छ

ु

टकारा ȟदनुɷनेछ ।” 4 ĕयसपȠछ एūाएलका माȠनसहɴले

बाल र अģतोरेत हटाए र परमŠभुको माś आराधना गरे । 5
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तब शमूएलले भने, “सबै इūाएललाई Ƞमĥपामा भेला गर र म

Ƞतमीहɴका ȠनिĞत परमŠभुसँग Šाथăना गनȆछ

ु

।” 6 Ƞतनीहɴ Ƞमĥपामा

भेला भए, पानी भरे र परमŠभुको सामु खęयाए । ĕयस ȟदन Ƞतनीहɴ

उपवास बसे र भने, “हामीले परमŠभुको ȟवɳǪमा पाप गरेका

छȎ ।” शमूएलले ĕयहाँ नै इūाएलका माȠनसहɴको ȟववादहɴमा

फैसला गरे अȠन माȠनसहɴलाई नेतृĕव गरे । 7 जब इūाएलका

माȠनसहɴ Ƞमĥपामा भला भएका छन् भęने पȢलģतीहɴले सुने,

पȢलģतीहɴका शासकहɴले इūाएललाई आŌमण गरे । जब

इūाएलका माȠनसहɴले यो सुने, Ƞतनीहɴ पȢलģतीहɴसँग डराए

। 8 ĕयसपȠछ इūाएलका माȠनसहɴले शमूएललाई भने, “हाŤो

ȠनिĞत परमŠभुसँग पुकारा गनă नछोĒनुहोस्, ताȟक उहाँले हामीलाई

पȢलģतीहɴका हातबट बचाउनुɷनेछ ।” 9 शमूएलले ɮधे थुमालाई

Ȣलए र यसलाई परमŠभुको ȠनिĞत पुरै होमबȢलको ɴपमा चढाए

। तब शमूएलले इūाएलको ȠनिĞत परमŠभुसँग पुकारा गरे र

परमŠभुले जवाफ ȟदनुभयो । 10 शमूएलले होमबȢल चढाउँदै

गदाă पȢलģतीहɴ इūाएललाई आŌमण गनă आए । तर ĕयस ȟदन

पȢलģतीहɴको ȟवɳǪमा ठ

ु

लो गजăनसȟहत परमŠभु गजăनुभयो र

Ƞतनीहɴलाई गोलमालमा पानुăभयो, र Ƞतनीहɴ इūाएलको सामुबाट

भागे । 11 इūाएलका माȠनसहɴ Ƞमĥपाबाट गए र Ƞतनीहɴले

पȢलģतीहɴलाई लखेटे र उनीहɴलाई बेथ-करको मुȠनसĞम मारे

। 12 ĕयसपȠछ शमूएलले एउटा ढ

ु

Ċगा Ȣलए र Ƞमĥपा र शेनको

Ƞबचमा ĕयो खडा गरे । Ƞतनले यसो भने, “परमŠभुले हामीलाई

यहाँसĞम सहायता गनुăभएको छ ।” 13 यसरɍ पȢलģतीहɴलाई

अधीन गȝरयो र Ƞतनीहɴ इūाएलको ȢसमानाȢभś Šवेश गरेनन् ।

शमूएलको समयभȝर नै परमŠभुको हात पȢलģतीहɴको ȟवɳǪमा

ȡथयो । 14 पȢलģतीहɴले इūाएलबाट कĜजा गरेका एŌोनदेȣख

गातसĞमका नगरहɴ पुनĥथăपना गȝरयो । इūाएलले पȢलģतीहɴबाट

आěना इलाका Ƞफताă Ȣलयो । अȠन इūाएल र एमोरɍहɴ Ƞबच शािęत

ȡथयो । 15 शमूएलले आěनो जीवनकालभȝर नै इūाएलको ęयाय

गरे । 16 Ƞतनी हरेक वषă बेथेल, Ƞगलगाल र Ƞमĥपाको फेरो माथȆ । यी

सबै ठाउँहɴमा इūाएलका ȠनिĞत Ƞतनले झगडाहɴको फैसला गथȆ ।

17 ĕयसपȠछ Ƞतनी रामामा फकă ęथे, ȟकनभने Ƞतनको घर ĕयहाँ ȡथयो

। अȠन ĕयहाँ पȠन Ƞतनले इūाएलका ȠनिĞत झगडाको फैसला गथȆ ।

Ƞतनले ĕयहाँ परमŠभुको ȠनिĞत एउटा वेदी पȠन Ƞनमाăण गरे ।

8 जब शमूएल वृǪ भए, Ƞतनले आěना ɭई छोरालाई इūाएलका

ęयायकताăहɴ बनाए । 2 Ƞतनको जेठा छोराको नाउँ योएल ȡथयो

र मȟहलोको नाउँ अȠबया ȡथयो । Ƞतनीहɴ बेशȆबामा ęयायकताăहɴ

ȡथए । 3 Ƞतनका छोराहɴ Ƞतनका मागăहɴमा ȫह�डेनन्, तर बेइमानपूणă

लाभको पȠछ लागे । Ƞतनीहɴले घूस Ȣलए र ęयायलाई ţĤट बनाए

। 4 ĕयसपȠछ इūाएलका सारा धमă-गुɳहɴ भेला भए र रामामा

शमूएलकहाँ आए । 5 उनीहɴले Ƞतनलाई भने, “हनेुăहोस्, तपाə

वृǪ ɷनुभयो, र तपाəका छोराहɴ तपाəका मगăहɴमा ȫह�Ēदैनन् ।

सबै जाȠतझȈ हाŤो ęयाय गनă हाŤा ȠनिĞत एक जना राजा ȠनयुĆत

गनुăहोस् ।” 6 तर ĕयसले शमूएललाई ɭःख लाĈयो, जब Ƞतनीहɴले

भने, “हाŤो ęयाय गनă हामीलाई एक जना राजा ȟदनुहोस् ।” ĕयसैले

शमूएलले परमŠभुसँग Šाथăना गरे । 7 परमŠभुले शमूएललाई

भęनुभयो, “माȠनसहɴले तँलाई भनेका Ƞतनीहɴका सबै कुरा

पालन गĠ । ȟकनȟक Ƞतनीहɴले तँलाई इęकार गरेका होइनन्, तर

Ƞतनीहɴमाȡथ राजा ɷनबाट Ƞतनीहɴले मलाई इęकार गरेका छन्

। 8 Ƞतनीहɴले मलाई ĕयागेका र अɴ देवताहɴको सेवा गरेर मैले

Ƞतनीहɴलाई Ƞमũबाट ġयाएदेȣख गरेजĥतै Ƞतनीहɴले गȝररहकेा छन्,

र ĕयसैले Ƞतनीहɴले तँलाई पȠन ĕयसै गदȉछन् । 9 अब Ƞतनीहɴको

कुरा सुन । तर Ƞतनीहɴलाई गĞभीरपूवăक चेताउनी दे र राजाले जसरɍ

Ƞतनीहɴमाȡथ राčय गनȆछन्, ĕयो Ƞतनीहɴले राŤरɍ जानून् ।” 10

ĕयसैले शमूएलले राजाको माग गȝररहकेा माȠनसहɴलाई परमŠभुका

सबै वचन सुनाए । 11 Ƞतनले भने, “Ƞतमीहɴमाȡथ राčय गनȆ राजाको

Šचलन यĥतो ɷनेछ । उनले Ƞतमीहɴका छोराहɴलाई लानेछन् र

आěना रथहɴका ȠनिĞत र घोडचढɍ ɷनलाई र आěना रथहɴको

अȠग-अȠग दौडनलाई उनले Ƞतनीहɴलाई ȠनयुĆत गनȆ छन् । 12

उनले आěनो ȠनिĞत हजारका कĚतानहɴ र पचासका कĚतानहɴ

ȠनयुĆत गनȆछन् । कसैलाई आěनो जȠमन जोĕन, कसैलाई आěनो

अęन कटानी गनă र कसैलाई आěनो युǪको हȠतयारहɴ अȠन आěना

रथहɴको सरसामान बनाउन लगाउनेछन् । 13 उनले Ƞतमीहɴका

छोरɍहɴलाई अǥर बनाउने, खाना बनाउने र रोटी बनाउने ɷनलाई

Ȣलनेछन् । 14 उनले Ƞतमीहɴका उǥम खेतहɴ, दाखबारɍहɴ र

जैतूनका बगȈचाहɴ Ȣलनेछन् र ती आěना सेवकहɴलाई ȟदनेछन् ।

15 उनले Ƞतमीहɴका अęनको र दाखबारɍहɴको दशȎ भाग Ȣलनेछन्

र आěना अȠधकारɍहɴ र आěना सेवकहɴलाई ȟदनेछन् । 16 उनले

Ƞतमीहɴका सेवक-सेȟवकाहɴ, र Ƞतमीहɴका उǥम जवान पुɳषहɴ

तथा Ƞतमीहɴका गधाहɴ Ȣलनेछन् । Ƞतनीहɴ सबैलाई उनले आěनो

काममा लगाउनेछन् । 17 उनले Ƞतमीहɴका बगालहɴको दशȎ

भाग Ȣलनेछन्, र Ƞतमीहɴ उनका दासहɴ ɷनेछौ । 18 ĕयसपȠछ

ĕयो ȟदन आěनो ȠनिĞत छानेका Ƞतमीहɴका राजाको कारणले

Ƞतमीहɴले पुकारा गनȆछौ । तर परमŠभुले ĕयो ȟदनमा Ƞतमीहɴलाई

जवाफ ȟदनुɷनेछैन ।” 19 तर माȠनसहɴले शमूएलको कुरा सुęन

इęकार गरे । Ƞतनीहɴले भने, “होइन, हामीमाȡथ एक जना राजा

ɷनैपछă । 20 ताȟक हामी अɴ जाȠतहɴजĥतै ɷन सĆनेछȎ, अȠन

यसरɍ हाŤा राजाले हाŤो ęयाय गनȆछन् र हाŤो ȠनिĞत युǪ गनă

हाŤो अȠग-अȠग जानेछन् ।” 21 जब शमूएलले माȠनसहɴको सबै

कुरा सुने, तब Ƞतनले ती परमŠभुले सुęने गरɍ दोहोĄयाए । 22

परमŠभुले शमूएललाई भęनुभयो, “Ƞतनीहɴका कुरा पालन गĠ र

कसैलाई Ƞतनीहɴका राजा बना ।” ĕयसैले शमूएलले इūाएलका

माȠनसहɴलाई भने, “हरेक माȠनस आ-आěनो सहर जानुपछă ।”

9 बेęयामीन कुलका एक जना Šभावशाली माȠनस ȡथए । Ƞतनी

बęयामीनका खनाȠत, अपीहका जनाȠत, बकोरतका पनाȠत,

जरोरका नाȠत अबीएलका छोरा कɏश ȡथए । 2 Ƞतनको शाऊल नाउँ

गरेका एक जना सुęदर जवान छोरा ȡथए । इūाएलका माȠनसहɴ

माझ Ƞतनीभęदा सुęदर माȠनस अɴ कोही ȡथएनन् । Ƞतनका कुमबाट

माȡथ Ƞतनी सबै माȠनसहɴभęदा अĈला ȡथए । 3 शाऊलका बुबा

कɏशका गधाहɴ हराएका ȡथए । ĕयसैले कɏशले आěना छोरा

शाऊललाई भने, “एक जना सेवकलाई आěनो साथमा लैजाऊ । उđ

र गधाहɴलाई खोčन जाऊ ।” 4 ĕयसैले शाऊल एšाइमको पहाडɍ

देशबाट भएर गए र साȢलसाको देशबाट भएर गए, तर Ƞतनीहɴले

ती भेǛाएनन् । तब Ƞतनीहɴ शालीमको देश पार गरे, तर ती ĕयहाँ

ȡथएनन् । ĕयसपȠछ Ƞतनी बेęयामीनहɴका भूभागबाट भएर गए तर

Ƞतनीहɴले ती भेǛाएनन् । 5 जब Ƞतनीहɴ सूपको देशमा आए,

तब शाऊलले आफूसँग भएका आěनो सेवकलाई भने, “आऊ,

हामी फकȆ र जाɜ, नś मेरो बुबाले गधाको ȡचęता Ȣलन छोडेर हाŤो
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बारे ȡचęता गलाăन् ।” 6 तर सेवकले Ƞतनलाई भने, “सुęनुहोस्, यो

सहरमा एक जना परमेģवरका माȠनस ɷनुɷęछ । Ƞतनी आदर पाएका

माȠनस ɷन् । Ƞतनले भनेका हरेक कुरा पुरा ɷęछ । हामी ĕयहाँ जाɜ

। सायद हामी कुन बाटो जानुपछă भनी Ƞतनले हामीलाई भęनेछन् ।”

7 तब शाऊलले आěनो सेवकलाई भने, “तर हामी ĕयहाँ गयȎ भने,

हामीले ĕयो माȠनसलाई के Ȣलएर जाने? ȟकनभने हाŤो झोलामा

भएको रोटी सȟकएको छ र परमेģवरका माȠनसलाई ȟदने कुनै उपहार

हामीसँग छैन । हामीसँग के छ र?” 8 ĕयो सेवकले शाऊललाई

जवाफ ȟदयो र भęयो, “यहाँ, मसँग एक चौथाइ शेकेल चाँदी छ, जुन

हामीले कुन बाटो जानुपछă बताउनलाई म परमेģवरका माȠनसलाई

ȟदनेछ

ु

।” 9 (इūाएलमा पȟहले, जब माȠनसले परमेģवरको इċछा

खोčन जाęथे, तब Ƞतनले भęथे, “आऊ, हामी दशȃकहाँ जाɜ ।”

ȟकनȟक आजका अगमवǘालाई पȟहले दशȃ भȠनęĖयो ।) 10 तब

शाऊलले आěनो सेवकलाई भने, “राŤो भęयौ । आऊ, हामी जाɜ

।” ĕयसैले Ƞतनीहɴ ĕयस सहरमा गए जहाँ परमेģवरका माȠनस बĥथे

। 11 जब Ƞतनीहɴ सहरȠतर जानलाई पहाड चढे, Ƞतनीहɴले पानी

Ȣलन आउने जवान ĥśीहɴलाई भेटे । शाऊल र Ƞतनका सेवकले

Ƞतनीहɴलाई सोधे, “के दशȃ यहाँ ɷनुɷęछ?” 12 Ƞतनीहɴले जवाफ

ȟदए र भने, “उहाँ ɷनुɷęछ । हनेुăहोस्, उहाँ तपाəहɴकै अगाȟड

ɷनुɷęछ । Ƞछटो जानुहोस्, ȟकनȟक माȠनसहɴले आज उċच ĥथानमा

बȢलदान चढाउने ɷनाले उहाँ आज सहर जाँदै ɷनुɷęछ । 13खानलाई

उहाँ उċच ĥथानमा जानुअȠघ नै, तपाəहɴले सहर पĥनेȠबȡǥकै

उहाँलाई भेĐनुɷनेछ । उहाँ नआएसĞम माȠनसहɴले खाने छैनन्,

ȟकनभने उहाँले बȢलदानलाई आȡशवाăद ȟदनुɷनेछ । ĕयसपȠछ माś

ȠनĞताइएकाहɴले खानेछन् । अȟहले माȡथ गइहाġनुहोस्, तपाəहɴले

उहाँलाई तुɳęतै भेĐनुɷनेछ ।” 14 ĕयसैले Ƞतनीहɴ सहरमा गए ।

Ƞतनीहɴ सहर पĥनैलाĈदा, उċच ĥथनामा जानलाई शमूएल आफूतफă

आउँदै गरेको Ƞतनीहɴले देखे । 15अब शाऊल आउनुभęदा अȠगġलो

ȟदन नै परमŠभुले शमूएललाई Šकट गनुăभएको ȡथयोः 16 “भोȢल

कȝरब यȠत बेला, म बेęयामीनको इलाकाबाट एक जना माȠनसलाई

पठाउनेछ

ु

र मेरा माȠनस इūाएलका शासक ɷनलाई तȈले उसलाई

अȢभषेक गनूă । उसले मेरा माȠनसहɴलाई पȢलģतीहɴका हातहɴबाट

बाचाउनेछन् । ȟकनȟक मैले आěना माȠनसहɴलाई दयाɯिĤटले

हरेेको छ

ु

ȟकनभने मदतको लाȠग Ƞतनीहɴले गरेको पुकारा मैले

सुनेको छ

ु

।” 17 जब शमूएलले शाऊललाई देखे, तब परमŠभुले

Ƞतनलाई भęनुभयो, “मैले तँलाई भनेको माȠनस यही हो । मेरा

माȠनसहɴमाȡथ राčय गनȆ माȠनस यही हो ।” 18 तब शाऊल

ŠवेशǱारमा शमूएलको नȢजक आए र भने, “दशȃको घर कहाँ छ

मलाई भęनुहोस्?” 19 शमूएलले शाऊललाई जवाफ ȟदए र भने,

“दशȃ म नै ɷँ । मभęदा अȠग-अȠग उċच ĥथानमा जानुहोस्, ȟकनȟक

आज तपाəले मसँग खानुɷनेछ । Ƞबहान भएपȠछ म तपाəलाई

जान ȟदनेछ

ु

, र तपाəको मनमा भएका हरेक कुरा म तपाəलाई

भȠनȟदनेछ

ु

। 20 Ƞतन ȟदनअȠघ हराएका तपाəका गधाहɴको बारेमा,

Ƞतनको बारेमा ȡचęता नगनुăहोस्, ȟकनȟक ती भेǛाइएका छन् ।

अȠन इūाएलको सबै इċछाहɴ कसमाȡथ छ? के तपाə र तपाəका

बुबाको घरानामाȡथ होइन?” 21 शाऊलले जवाफ ȟदए र भने, “के

इūाएलका कुलहɴमĘये सबभęदा सानो बेęयामीनको म होइन? के

बेęयामीनको कुलमा पȠन मेरो वंश सबभęदा सानो होइन र? अȠन

तपाəले मलाई ȟकन यसो भęनुɷęछ?” 22 ĕयसैले शमूएलले शाऊल

र Ƞतनको सेवकलाई लगे र Ƞतनीहɴलाई एउटा कोठाȢभś ġयाए

र कȝरब Ƞतस जना ȠनĞतो पाएकाहɴमĘयेको उनीहɴलाई Šमूख

आशनमा Ƞतनले राखे । 23 शमूएलले भाęसेलाई भने, “'अलĈगै

राख' भनी मैले Ƞतमीलाई भनेको भाग ġयाऊ ।” 24 ĕयसैले भाęसेले

Ƞफला र यसमा भएको सबै ġयाए र शाऊलको सामु राȣखȟदए । तब

शमूएलले भने, “हनेुăहोस्, जे अलग राȣखएको ȡथयो सो तपाəको

अȠग राȣखएको छ । यो खानुहोस्, ȟकनभने, 'मैले माȠनसहɴलाई

बोलाएको छ

ु

' भनेर मैले भनेको समयदेȣख तोȟकएको समयसĞम

यसलाई तपाəको ȠनिĞत अलĈगै राȣखएको छ ।” ĕयसैले ĕयस ȟदन

शाऊलले शमूएलसँग खाए । 25 जब Ƞतनीहɴ उċच ĥथानबाट

सहरमा आएका ȡथए, शमूएलले शाऊलसँग छतमाȡथ कुरा गरे । 26

ĕयसपȠछ शामूएलले शाऊललाई Ƞबहान छतमाȡथ बोलाए र भने,

“उđनुहोस्, यसरɍ म तपाəलाई आěनो बाटो पठाउनेछ

ु

।” ĕयसैले

शाऊल उठे, अȠन Ƞतनी र शामूएल ɭवै जना गġलीȠतर गए । 27

जसै Ƞतनीहɴ सहरको छेउȠतर पुĈनै लागे, शमूएलले शाऊललाई

भने, “सेवकलाई हामीभęदा अȠग जाने आXा गनुăहोस्”— र ऊ

अȠग गयो— “तर तपाə केही Wण यहȂ रहनुपछă, ताȟक तपाəलाई

परमेģवरको सęदेश म भęनेछ

ु

।”

10 ĕयसपȠछ शमूएलले एक ढ

ु

ĊŎो तेल Ȣलए, ĕयो शाऊलको

ȡशरमाȡथ खęयाए, Ƞतनलाई चुĞबन गरे । Ƞतनले भने, “के

परमŠभुले उहाँको उǥराȠधकारको शासक ɷनलाई तपाəलाई

अȢभषेक गनुăभएको हनै र? 2 जब तपाə आज जानुɷनेछ,

बेęयामीनको सेġसहको इलाकामा राहलेको ȡचहान नȢजक तपाəले

ɭई जना माȠनसहɴ भेǛाउनुɷनेछ । Ƞतनीहɴले तपाəलाई भęनेछन्,

'तपाəले खोȢजरहकेा गधाहɴ भेǛाइएका छन् । अȟहले तपाəको

बुबाले गधाहɴ बारेमा ȡचęता गनă छोडेर “मेरो छोराको बारेमा

म के गरȎ” भęदै तपाəको बारेमा ȡचęता गदȉ ɷनुɷęछ ।' 3 तब

तपाə ĕयहाँबाट अȠग जानुɷदँा, तपाə तबोरको फलाँटको ɴखमा

आउनुɷनेछ । एक जनाले Ƞतनवटा पाठा, अकȌले Ƞतन वटा रोटी र

अकȌले एक मशक दाखमǯ बोकेर बेथेलमा परमेģवरकहाँ गइरहकेा

Ƞतन जना माȠनसहɴलाई तपाəले भेǛाउनुɷनेछ । 4 Ƞतनीहɴले

तपाəलाई अȢभादन गनȆछन् र तपाəलाई ɭई वटा रोटी ȟदनेछन्,

जुन तपाəले Ƞतनीहɴका हातबाट Ȣलनुɷनेछ । 5 ĕयसपȠछ तपाə

परमŠभुको पवăतमा आउनुɷनेछ, जहाँ पȢलĥतीहɴको चौकɏ छ

। जब तपाə सहरमा आइपुĈनुɷनेछ, तब तपाəले वीणा, खȈजडɍ,

बाँसुरɍ र Ȣसतार अȠगअȠग बजाउँदै तल आइरहकेो भेǛाउनुɷनेछ ।

Ƞतनीहɴले अगमवाणी गȝररहकेा ɷनेछन् । 6 परमŠभुको आĕमा

तपाəमाȡथ आउनुɷनेछ र Ƞतनीहɴसँगै तपाəले पȠन अगमवाणी

बोġनुɷनेछ, र तपाə एक जना अकȉ माȠनस बėलनुɷनेछ । 7 ĕयȠत

बेला जब यी ȡचęहहɴ तपाəमा ɷनेछन्, तब तपाəको हातले जे

भेǛाउँछ सो गनुăहोस्, ȟकनȟक परमेģवर तपाəसँग ɷनुɷęछ । 8 मेरो

अȠग तल Ƞगलगालमा जानुहोस् । ĕयसपȠछ म होमबȢल र मेलबȢल

चढाउन म तपाəकहाँ तल आउनेछ

ु

। म नआएसĞम र तपाəले के

गनुăपछă भनी तपाəलाई नदेखाएसĞम सात ȟदनसĞम पखăनुहोस्

।” 9 शमूएलबाट ȟवदा ɷनलाई जब शाऊलले Ƞपǟुँ फकाăए, तब

परमेģवरले Ƞतनलाई अकȉ ɹदय ȟदनुभयो । तब ती सबै ȡचęहहɴ ĕयसै

ȟदन पुरा भयो । 10 जब Ƞतनीहɴ डाँडामा आए, अगमवǘाको एक

समूहले Ƞतनलाई भेटे र परमेģवरको आĕमा Ƞतनीमाȡथ आउनुभयो

ताȟक Ƞतनले उनीहɴसँगै भȟवĤयवाणी बोले । 11जब Ƞतनलाई पȟहले
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ȡचनेकाहɴले हरेकले Ƞतनलाई अगमवǘाहɴका साथमा अगमवाणी

बोȢलरहकेो देखे, तब माȠनसहɴले एक-आपसमा भने, “कɏशका

छोरालाई के भएको छ? के शाऊल अब अगमवǘाहɴमĘये एक

जना भएछन्?” 12 ĕयही ठाउँका एक जना माȠनसले जवाफ ȟदए,

“तब Ƞतनका बुबा को ɷन?” यही कारणले गदाă “के शाऊल पȠन

अगमवǘाहɴमĘये एक जना भएछन्?” भęने भनाइ चġयो । 13

जब Ƞतनले अगमवाणी बोलेर सके, तब Ƞतनी उċच ĥथानमा आए ।

14 ĕयसपȠछ शाऊलका काकाले Ƞतनी र Ƞतनको सेवकलाई सोधे,

“Ƞतमीहɴ कहाँ गयौ?” Ƞतनले जवाफ ȟदए, “गधाहɴ खोčनलाई

। जब ती भेǛाउन नसĆने हामीले देćयȎ, तब हामी शमूएलकहाँ

गयȎ ।” 15 शऊलका काकाले भने, “शमूएलले Ƞतमीलाई के भने

कृपया मलाई भन ।” 16 शऊलले आěनो काकालाई जवाफ ȟदए,

“गधाहɴ भेǛाइएका छन् भनी Ƞतनले हामीलाई ŠĤट ɴपमा भने

।” तर शमूएलले भनेका राčयको ȟवषयमा भने Ƞतनले उनलाई

भनेनन् । 17 शमूएलले माȠनसहɴलाई Ƞमĥपामा परमŠभुको सामु

एकसाथ भेला गरे । 18 Ƞतनले इūाएलका माȠनसहɴलाई भने,

“परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः ‘मैले इūाएललाई

Ƞमũदेशबाट ġयाएँ र मैले Ƞतमीहɴलाई Ƞमũीहɴका हातबाट र

Ƞतमीहɴको ȟवरोध गनȆ सबै राčयहɴ शȡǘबाट छ

ु

टकारा ȟदएँ ।' 19

तर Ƞतमीहɴका सबै ȟवपȡǥहɴ र Ƞतमीहɴका कĤटबाट बचाउनुɷने

Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई आज Ƞतमीहɴले इęकार गरेका छौ । अȠन

Ƞतमीहɴले उनलाई भनेका छौ, हामीमाȡथ एक जना राजा खडा

गनुăहोस् ।' अब आ-आěना वंशअनुसार र कुलअनुसार आफैलाई

परमŠभुको सामु Šĥतुत गर ।” 20 ĕयसैले शमूएलले इūाएलका

सबै कुललाई नȢजक ġयाए र बेęयामीनको कुल चुȠनयो । 21

अȠन Ƞतनले बेęयामीनको कुललाई आěना वंशअनुसार ġयाए ।

अȠन मśीको वंश चुȠनयो, र कɏशका छोरा शाऊललाई चुȠनयो

। तर जब Ƞतनीहɴ उनलाई खोčन गए तब उनी भेǛाइएनन् ।

22 तब माȠनसहɴले परमेģवरलाई अझै Šģन सोĘने इċछा गरे,

“के अझै अकȌ माȠनस आउनै छ?” परमŠभुले जवाफ ȟदनुभयो,

“Ƞतनले आफैलाई सर-सामानाका Ƞबचमा लुकाएका छन् ।” 23 तब

Ƞतनीहɴ दौडे र शाऊललाई ĕयहाँबाट Ƞनकाले । जब Ƞतनी माȠनसहɴ

माझमा खडा भए, तब Ƞतनी अɴ कुनै पȠन माȠनसभęदा Ƞतनको

कुमभęदामाȡथ अĈला ȡथए । 24 शामूएलले माȠनसहɴलाई भने,

“के परमŠभुले चुęनुभएको माȠनसलाई Ƞतमीहɴले देćदैछौ? सबै

माȠनसहɴका माझमा Ƞतनीजĥता अɴ कोही छैन ।” सबै माȠनसहɴ

यसो भęदै कराए, “राजा अमर रɸन्” । 25 तब शमूएलले राजाको

शासनको चलन र Ƞनयमहɴका बारेमा माȠनसहɴलाई भने, Ƞतनलाई

एउटा पुĥतकमा लेखे र ĕयो परमŠभुको सामु राȣखȟदए । अȠन

शमूएलले सबै माȠनसलाई आ-आěनै घरमा पठाइȟदए । 26 शाऊल

पȠन Ƞगबामा आěनो घरमा गए र Ƞतनको साथमा केही बȢलया

माȠनसहɴ गए, जसका ɹदयहɴमा परमेģवरले छ

ु

नुभएको ȡथयो

। 27 तर केही बदमासहɴले भने, “यो माȠनसले हामीलाई कसरɍ

बचाउन सĆछ?” यी माȠनसहɴले शऊललाई घृणा गरे र Ƞतनलाई

कुनै उपहारहɴ ȟदएनन् । तर शाऊल शाęत बसे ।

11 ĕयसपȠछ अĞमोनी नाहाश गए र याबेश-Ƞगलादलाई घेरा

हाले । याबेशका सबै माȠनसले नाहाशलाई भने, “हामीसँग

एउटा करार गनुăहोस् र हामी तपाəको सेवा गनȆछȎ ।” 2अĞमोनी

नाहाशले जवाफ ȟदए, “Ƞतमीहɴसँग म यस शतăमा सĞझौता गनȆछ

ु

,

ȟक म Ƞतमीहɴको दाȟहने आँखा ȠनकाȢलȟदनेछ

ु

, र यसरɍ सारा

इūाएलमाȡथ म अपमान ġयाउनेछ

ु

।” 3 तब याबेशका धमă-गुɳहɴले

Ƞतनलाई जवाफ ȟदए, “हामीलाई सात ȟदनसĞम छोȟडȟदनुहोस्,

ताȟक इūाएलका सबै इलाकामा हामी ɮतहɴ पठाउनेछȎ । तब

हामीलाई बचाउने कोही भएन भने हामी तपाəकहाँ आĕमासमपăण

गनȆछȎ । 4 ती ɮतहɴ Ƞगबामा आए जहाँ शाऊल बĥथे र जे भएको

ȡथयो सो माȠनसहɴलाई भने । सबै माȠनसहɴ धुɳधुɳ रोए । 5 यȠत

बेला शाऊल खतेबाट गोɳहɴ Ȣलएर आउँदै ȡथयो । शऊलले भने,

“माȠनसहɴलाई के खराबी भयो जसले गदाă Ƞतनीहɴ ɳँदैछन्?”

याबेशका माȠनसहɴले जे भनेका ȡथए सो Ƞतनीहɴले शाऊललाई

भने । 6 जब Ƞतनीहɴले भनेका कुरा शाऊलले सुने, तब Ƞतनीमाȡथ

परमेģवरको आĕमा आउनुभयो र Ƞतनी साŬै ȝरसाए । 7 Ƞतनले एक

हल गोɳ Ȣलए र Ƞतनलाई टुŌा-टŌा गरɍ काटे र ती इūाएलको सबै

इलाकामा ती ɮतहɴसँगै पठाए । Ƞतनले भने, “शाऊल र शमूएलको

पȠछ नआउने ǲिĆतको गोɳलाई यसै गȝरनेछ ।” अȠन परमŠभुको

भय माȠनसहɴमाȡथ पĄयो र Ƞतनीहɴ एक जना माȠनसझȈ एकसाथ

Ƞनĥकेर आए । 8 जब उनीहɴलाई Ƞतनले बेजेकमा भेला पारे, तब

इūाएलका मȠनसहɴ Ƞतन लाख जना ȡथए र यɸदाका माȠनसहɴ

Ƞतस हजार जना ȡथए । 9 Ƞतनीहɴले ĕयहाँ आएका ɮतहɴलाई भने,

“Ƞतमीहɴले याबेश-Ƞगलादका माȠनसहɴलाई यसो भन, 'भोȢल यȠत

बेला मĘयęहसĞममा, Ƞतमीहɴको छ

ु

Ǜकारा ɷनेछ,’ ।” ĕयसैले ɮतहɴ

गए र याबेश-Ƞगलादका माȠनसहɴलाई भने, र Ƞतनीहɴ खुसी भए

। 10 तब याबेशका माȠनसहɴले नाहाशलाई भने, “भोȢल हामी

तपाəकहाँ आĕमासमपăण गनȆछȎ, र तपाəलाई जे असल लाĈछ सो

हामीमाȡथ गनुăहोस् ।” 11 भोȢलपġट शाऊलले माȠनसहɴलाई Ƞतन

समूहमा ȟवभाजन गरे । Ƞबहानको पहरमा Ƞतनीहɴ छाउनी Ƞबचमा

आए र Ƞतनीहɴले आŌमण गरे र मĘयęहसĞममा अĞमोनीहɴलाई

पराȢजत गरे । ती जीȟवत रहकेाहɴ सबै यसरɍ छरपĤट भए, ȟक

Ƞतनीहɴ कोही पȠन ɭई जना सँगै रहनेन् । 12 तब माȠनसहɴले

शमूएललाई भने, “ती को ȡथए जसले यसो भने 'के शाऊलले

हामीमाȡथ राčय गनȆछ र?’ ती माȠनसहɴलाई ġयाउनुहोस्, ताȟक

हामीले Ƞतनीहɴलाई मानȆछȎ ।” 13 तर शाऊलले भने, “आजको

ȟदन कसैलाई माȝरनेछैन, ȟकनभने परमŠभुले आज इūाएललाई

छ

ु

टकारा ȟदनुभएको छ ।” 14 ĕयसपȠछ शमूएलले माȠनसहɴलाई

भने, “आओ, हामी Ƞगलगामा जानेछȎ र ĕयहाँ राजसǥाŠȠत फेȝर

भिĆत जानउनेछȎ ।” 15 ĕयसैले सबै माȠनसहɴ Ƞगलगालमा गए र

Ƞगलगामा परमŠभुको सामु शाऊललाई राजा बनाए । Ƞतनीहɴले

ĕयहाँ परमŠभुको सामु मेलबȢलहɴ चढाए, र शाऊल र इūाएलका

सबै माȠनसहɴ धेरै आनिęदत भए ।

12 शमूएलले सबै इūाएलीलाई भने, “Ƞतमीहɴले मलाई भेनका

हरेक कुरा मैले सुनेको छ

ु

र मैले Ƞतमीहɴमाȡथ एक जना राजा

ȠनयुĆत गरेको छ

ु

। 2 अब यहाँ Ƞतमीहɴको सामु राहा ȫह�Ēदैछन्

। अȠन म वृǪ भएको छ

ु

र मेरो कपाल फुलेको छ । अȠन मेरा

छोराहɴ Ƞतमीहɴसँगै छन् । मेरो बाġयकालदेȣख आजसĞम पȠन म

Ƞतमीहɴका सामु ȫह�डेकोछ

ु

। 3 म यहाँ छ

ु

। परमŠभु र उहाँको

अȢभȠषĆत जनको सामु मेरो ȟवɳǪ गवाही देओ । मैले कसैको गोɳ

Ȣलएको छ

ु

? मैले कसैको गधा Ȣलएको छ

ु

? मैले कसैलाई ठगेको

छ

ु

? मैले कसैलाई ȡथचोȠमचो गरेको छ

ु

? मेरा आँखाहɴलाई अęधा

तुġयाउन मैले कसैबाट घूस Ȣलएको छ

ु

? मेरो ȟवɳǪ गवाही देओ र म



१ शमूएल177

Ƞतमीहɴलाई ĕयो फकाăइȟदनेछ

ु

।” 4 Ƞतनीहɴले भने, “तपाəले

हामीलाई ठĈनुभएको वा, ȡथचोȠमचो गनुăभएको वा कुनै माȠनसको

हातबाट कुनै पȠन कुरा चोनुăभएको छैन ।” 5 Ƞतनले उनीहɴलाई

भने, “परमŠभु Ƞतमीहɴ ȟवɳǪ साWी ɷनुɷęछ र आज उहाँका

अȢभȠषĆत जन साWी छन्, ȟक Ƞतमीहɴले मेरो हातमा कुनै कुरा

भेǛाएका छैनौ ।” Ƞतनीहɴले जवाफ ȟदए, “परमŠभु साWी ɷनुɷęछ

।” 6 शमूएलले माȠनसहɴलाई भने, “मोशा र हाɴनलाई ȠनयुĆत

गनुăɷने र Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई Ƞमũदेशबाट ġयाउनुɷने परमŠभु

नै ɷनुɷęछ । 7 ĕयसो हो भने अब आफैलाई हाȢजर गराऊ ताȟक

मैले Ƞतमीहɴ सँगै परमŠभुका सबै धाȸम�क कायăहɴबारे उहाँको

सामु Ƞनवेदन गनȆछ

ु

जुन उहाँले Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका पुखाăहɴका

ȠनिĞत गनुăभयो । 8 जब याकूब Ƞमũदेशमा गए, र Ƞतमीहɴका

पुखाăहɴले परमŠभुसँग पुकारा गरे तब परमŠभुले मोशा र हाɴन

पठाउनुभयो जसले Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई Ƞमũदैशबाट बाȟहर

ġयाए र Ƞतनीहɴ यस ठाउँमा बसोबास गरे । 9 तर Ƞतनीहɴले

परमŠभु आěना परमेģवरलाई ȠबसȆ । उहाँले Ƞतनीहɴलाई हासोरका

कĚतान Ȣससेराको हातमा, पȢलģतीहɴका हातमा र मोआबका

राजाको हातमा बेċनुभयो । यी सबैले Ƞतमीहɴका पुखाăहɴ ȟवɳǪ

युǪ गरे । 10 Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई पुकारा गरे र भने, 'हामीले

पाप गरेका छȎ, ȟकनभने हामीले परमŠभुलाई ĕयागेका छȎ र बाल र

अģतोरेत देवताहɴको सेवा गरेका छȎ । तर अब हामीलाई हाŤा

शśुहɴका हातबाट छ

ु

टकारा ȟदनुहोस् र हामीले तपाəको सेवा

गनȆछȎ ।’ 11 ĕयसैले परमŠभुले यɴब-बाल, बाराक, ȠयĚता र

शमूएललाई पठाउनुभयो र Ƞतमीहɴ वȝरपȝरका सबै शśुमाȡथ ȟवजय

ȟदनुभयो, ताȟक Ƞतमीहɴ सुरWामा बसोबास गनă पाओ । 12 जब

Ƞतमीहɴले अĞमोनका माȠनसहɴका राजा नाहाश Ƞतमीहɴ ȟवɳǪ

आएको देćयौ, तब Ƞतमीहɴले मलाई भęयौ, 'होइन, बɳ हामीमाȡथ

राजाले राčय गनुăपछă,’— यǯȠप परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर नै

Ƞतमीहɴका राजा ɷनुɷęĖयो । 13अब Ƞतमीहɴले चुनेका र Ƞतमीहɴले

मागेका राजा यहाँ छन् जसलाई परमŠभुले Ƞतमीहɴमाȡथ राजाको

ɴपमा ȠनयुĆत गनुăभएको छ । 14 Ƞतमीहɴले परमŠभुको भय माęयौ,

उहाँको सेवा गĄयौ र परमŠभुको आXा ȟवɳǪ ȟवŝोह गरेनौ भने,

Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴमाȡथ राčय गनȆ राजा ɭवैले परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवरको अनुसरण गनȆछौ । 15 Ƞतमीहɴले परमŠभुको आवाज

पालन गदȉनौ, तर परमŠभुको आXाको ȟवɳǪ वोȟŝह गछȏ भने,

परमŠभुको हात Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा ɷनेछ, जसरɍ ĕयो Ƞतमीहɴका

पुखाăहɴको ȟवɳǪमा ȡथयो । 16 अब आफैलाई हाȢजर गराओ

र परमŠभुले Ƞतमीहɴका आँखा सामु गनुăɷने यो महान् कुरालाई

हरे । 17 के आज गɷँ कटानीको समय होइन? म परमŠभुलाई

पुकाछ

ु

ă ताȟक उहाँले गजăन र झरɍ पठाउनुɷनेछ । तब Ƞतमीहɴको

ɭĤटता माहन् छ भनी Ƞतमीहɴले जाęने र देćनेछौ, जुन Ƞतमीहɴले

आěनो ȠनिĞत राजा मागेर परमŠभुको ɯिĤटमा गरेका छौ ।”

18 ĕयसैले शमूएलले परमŠभुलाई पुकारा गरे । अȠन ĕयसै ȟदन

परमŠभुले गजăन र झरɍ पठाउनुभयो । तब सबै माȠनस परमŠभु र

शमूएलको भय धेरै भयो । 19 तब सबै माȠनसले शमूएललाई भने,

“तपाəका सेवकहɴका ȠनिĞत परमŠभु आěना परमेģवरसँग Šाथăना

गȝरȟदनुहोस्, ताȟक हामी मनȆछैनȎ । ȟकनȟक हामीले आěनो ȠनिĞत

राजा मागेर हाŤा सबै पापमाȡथ यो ɭĤटता थपेका छȎ । 20 शमूएलले

जवाफ ȟदए, “नडराओ । Ƞतमीहɴले यी सबै ɭĤटता गरेकाछौ, तर

परमŠभुबाट नफकă , र आěना सारा ɹदयले परमŠभुको सेवा गर ।

21 Ƞतमीहɴलाई फाइदा नɷने र छ
ु

टकारा ȟदन नसĆने ȝरǥा कुराहɴ

नलाग, ȟकनभने Ƞतनीहɴ ǲाथă ɷन् । 22 उहाँको माहन् नाउँको

कारणले परमŠभुले आěना माȠनसहɴलाई ĕयाĈनुɷनेछैन, ȟकनभने

Ƞतमीहɴलाई आěनो माȠनस बनाउन परमŠभु Šशęन ɷनुɷęछ । 23

मेरो बारेमा, मैले Ƞतमीहɴको ȠनिĞत Šाथăना गनă छोडेर परमŠभुको

ȟवɳǪमा पाप गनȆ कुरा मबाट परै रहोस् । बɳ म Ƞतमीहɴलाई असल

र Ȟठक मागă Ȣसकाउनेछ

ु

। 24आěना सारा ɹदायले परमŠभुको माś

भय मान र उहाँको सेवा गर । उहाँले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत गनुăभएको

महान् कुराहɴका बारेमा ȟवचार गर । 25 तर Ƞतमीहɴ ɭĤटतामा

लाȠगरहęछौ भने, Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका राजा ɭवै नĤट पाȝरनेछौ ।

13 शाऊलले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी Ƞतस वषăका ȡथए ।

Ƞतनले इūालमाȡथ चाȢलस वषă राčय गरेका ȡथए, 2 Ƞतनले

इūाएलका Ƞतन हजार जना माȠनसहɴलाई चुने । ɭई हजार जना

माȠनसहɴ Ƞतनीसँगै Ƞमकमाशमा र बेथेलको पहाडɍ देशमा ȡथए,

जबȟक एक हजार जना माȠनसहɴ बेęयामीनको Ƞगबामा जोनाथनसँग

ȡथए । ȢसपाहीहɴमĘये बाँकɏलाई Ƞतनले आ-आěनो घरमा पठाए ।

3 जोनातनले Ƞगबामा भएको पȢलģतीहɴका चौकɏलाई पराȢजत

गरे र पȢलģतीहɴले यो सुने । तब शाऊलले “ȟहŢूहɴले सुनून्”

भęदै देशभȝर तुरही फुके । 4 शऊलले पȢलģतीहɴका चौकɏलाई

हराए र अझै इūाएल पȢलģतीहɴको ȠनिĞत ɭगăęध बनेका ȡथए

भęने सबै इūाएलले सुने । तब Ƞगलगालमा शऊलकहाँ आउन

सबै Ȣसपाहɴलाई बोलाइयो । 5 पȢलģतीहɴ Ƞतन हजार रथहɴ,

छ हजार रथ हाँĆनेहɴ र समुŝ ȟकनारको बालुवा सरɍ असंćया

सेनाहɴ Ȣलएर इūाएलको ȟवɳǪमा लडाइँ गनă एकसाथ भेला भए ।

Ƞतनीहɴ माȡथ आए र बेथ-आवनको पूवăमा Ƞमकमाशमा छाउनी

हाले । 6 जब इūाएलका माȠनसहɴले आफूहɴ कĤटमा परेको

देखे, ȟकनभने माȠनसहɴ ǲाकुल ȡथए, माȠनसहɴ ओढारहɴȠतर,

झाडɍहɴȢभś, चǛानहɴमा, इनारहɴमा र खाġडोहɴमा लुके । 7

केही ȟहŢूहɴ यदăन पाȝर गाद र Ƞगलादको भूभागȠतर गए । तर

शाऊल अझ पȠन Ƞगगालमा नै ȡथए र सबै माȠनसहɴ डरले काĞदै

Ƞतनको पȠछ लागे । 8 Ƞतनले शमूएलले तोकेका समय सात

ȟदनसĞम पखȆ । तर शमूएल Ƞगलगालमा आएनन् र माȠनसहɴ

शाऊलदेȣख ȠततरȠबतर भइरहकेा ȡथए । 9 शाऊलले भने, “मलाई

होमबȢल र मेलबȢल ġयाओ ।” अȠन Ƞतनले होमबȢल चढाए । 10

Ƞतनले होमबȢल चढाउन Ȣसǫाउने Ƞबȡǥकै शमूएल आइपुगे ।

शाऊल Ƞतनलाई भेĐन र अȢभवादन गनă Ƞनĥके । 11 ĕयसपȠछ

शमूएलले भने, “तपाəले यो के गनुăभएको?” शाऊलले जवाफ

ȟदए, “जब माȠनसहɴले मलाई छोȟडरहकेो मैले देखȅ र तोȟकएको

समयȢभś तपाə आउनुभएन र पȢलģतीहɴ Ƞमकमाशमा भेला

भएका ȡथए, 12 मैले भने, 'अब पȢलģतीहɴ Ƞगलगालमा मेरो

ȟवɳǪमा आउनेछन् र मैले परमŠभुको Ƞनगाह खोजेको छैन ।'

ĕयसैले होमबȢल चढाउन मैले आफैलाई दवाव ȟदएँ ।” 13 तब

शमूएलले शाऊललाई भने, “तपाəले मूखăतापूवăक काम गनुăभएको

छ । परमŠभु आěना परमेģवरले ȟदनुभएको आXा तपाəले पालन

गनुăभएको छैन । ĕयसो गरेको भए परमŠभुले इūाएलमाȡथ तपाəको

शासन सदाको ȠनिĞत ĥथाȠपत गनुăɷनेȡथयो । 14 तर अब तपाəको

शासनले Ƞनरęतरता पाउनेछैन । परमŠभुले आěनोजĥतो ɹदय

भएको एक जना माȠनसको खोजी गनुăभएको छ र परमŠभुले
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आěना माȠनसहɴका शासक ɷन Ƞतनलाई ȠनयुĆत गनुăभएको

छ, ȟकनभने उहाँले तपाəलाई ȟदनुभएको आXा तपाəले पालन

गनुăभएको छैन ।” 15 तब शमूएल उठे र Ƞगलगालबाट बेęयामीनको

ȠगबाȠतर गए । तब शाऊलले आफूसँग भएका माȠनसहɴको गęती

गरे, Ƞतनीहɴ झĔडै छ सय जना माȠनसहɴ ȡथए । 16 शाऊल,

Ƞतनको छोरा जोनाथन र Ƞतनीहɴसँग भएका माȠनसहɴ बेęयामीनको

Ƞगबामा नै बसे । तर पȢलģतीहɴले Ƞमकमाशमा छाउनी हाले । 17

पȢलģतीहɴका छाउनीबाट लुĐने Ƞतन समूह आए । एउटा समूह

शूआलको भूȠम ओŠाȠतर लागे । 18 अकȌ समूह बेथ-होरोनȠतर गए

र अकȌ समूह उजाड-ĥथानȠतर सबोəको बȅसी देȣखने ȢसमानाȠतर

लागे । 19 इūाएलभȝर कुनै फलामको काम गनȆ माȠनसहɴ भेǛाउन

सȫक�दैनĖयौ, ȟकनभने पȢलģतीहɴले भने, “नśता ȟहŢूहɴले आěना

ȠनिĞत भालाहɴ र तरवारहɴ बनाउँछन् ।” 20 तर इūाएलका सबै

माȠनसहɴ आ-आěना फाली, कोदालो, बęचरो र हȢँसया अजाăĚन

तल पȢलģतीहɴकहाँ जाने गथȆ । 21फाली र कोदालो अजाăĚनको

ȠनिĞत ɭई Ƞतहाइ शेकेल अȠन बęचरो अजाăĚनको र फाली अडाउने

कɳवा सोĎयाउन एक तीहाइ शेकेल čयाला ȡथयो । 22 ĕयसैले

युǪको ȟदनमा शाऊल र जोनाथनसँग भएका Ȣसपाहɴका हातमा

कुनै तरवार वा बाला ȡथएन । शाऊल र Ƞतनका छोरा जोनाथनसँग

माś ती ȡथए । 23 पȢलģतीहɴको फौज Ƞमकमाशको घाटीमा गयो ।

14 एक ȟदन शाऊलका जोनाथनले आěनो हȠतयार बोĆने

जवानलाई भने, “आऊ, हामी पġलोपȟǛ भएको

पȢलģतीहɴको चौकɏमा जाɜ ।” तर Ƞतनले आěनो बुबालाई

चाȫह� भनेनन् । 2 शऊलचाȫह� मोŎोनमा भएको अनारको बोटमुȠन

Ƞगबाको छेउमा बȢसरहकेो ȡथयो । Ƞतनीसँग झĔडै छ सय माȠनस

ȡथए, 3 एपोद लगाउने शीलोमा परमŠभुको पुजारɍ एलीका

पनाȠत, पीनहासका नाȠत, अहीतूबका छोरा (ईकाबोदका भाइ)

अȟहयाहसȟहत । जोनाथान गएको ȡथए भęने कुरा माȠनसहɴलाई

थाहा ȡथएन । 4 पȢलģतीहɴको चौकɏमा पुĈनलाई जोनाथनले जान

चाहकेा घाटीको एकापȟǛ एउटा पĕथरको पहरो ȡथयो भने, अकȌपȟǛ

अकȌ पĕथरको पहरो ȡथयो । एउटा पĕथरको पहरोलाई बोसेस र

अकȌ पĕथरको पहरोलाई सेनेह भȠनęĖयो । 5 पĕथरको एउटा पहरो

उǥरमा Ƞमकमाशको सामुęने र अकȌ दȢWणमा गेबाको सामुęने ȡथयो

। 6 जोनाथनले आěनो हȠतयार बोĆने जवानलाई भने, “आऊ,

यी बेखतनाहɴका चौकɏमा पाȝर जाɜ । सायद परमŠभुले हाŤो

पWमा काम गनă सĆनुɷनेछ, ȟकनȟक धेरै वा थोरै जनाबाट बचाउन

परमŠभुलाई कुनै कुराले रोĆन सĆदैन ।” 7 Ƞतनका हȠतयार

बोĆनेले जवाफ ȟदए, “आěनो मनमा जे लागेको छ सो गनुăहोस् ।

अȠग बēनुहोस्, हनेुăहोस्, तपाəका सबै आXा पालन गनă म तपाəको

साथमा छ

ु

।” 8 तब जोनाथनले भने, “हामी ती माȠनसकहाँ पाȝर

जानेछȎ र हामी आफै Ƞतनीहरकहाँ देखा पनȆछȎ । 9 Ƞतनीहɴले

भęछन्, ‘Ƞतमीहɴकहाँ हामी नआएसĞम ĕयहȂ पखă,' भने— हामी

आěनै ठाउँमा बĥनेछȎ र हामी Ƞतनीहɴकहाँ पाȝर जानेछैनȎ । 10 तर

Ƞतनीहɴले जवाफ ȟदęछन्, 'हामीकहाँ वाȝर आओ' भने, हामी पाȝर

तनȆछȎ । ȟकनभने परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई हाŤो हातमा ȟदनुभएको छ

। यो हाŤो ȠनिĞत ȡचęह ɷनेछ ।” 11 ĕयसैले Ƞतनीहɴ ɭवैले आफूलाई

पȢलģतीहɴको चौकɏमा Šकट गरे । पȢलģतीहɴले भने, “हरे, ȟहŢूहɴ

आफू लुकेका Ěवालहɴबाट Ƞनिĥकरहकेा छन् ।” 12 तब चौकɏका

माȠनसहɴले जोनाथन र Ƞतनको हȠतयार बोĆनेलाई बोलाए र भने,

“हामीकहाँ आओ र Ƞतमीहɴलाई हामी केही कुरा देखाउनेछȎ ।”

जोनाथनले आěनो हȠतयार बोĆनेलाई भने, “मेरो पȠछ आऊ,

ȟकनभने परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई इūाएलको हातमा ȟदनुभएको छ

।” 13 जोनाथन आěना हात र खुǛा टकेेर चढे र Ƞतनको हȠतयार

बोĆनेले Ƞतनको पȠछ गए । जोनाथनको सामु पȢलģतीहɴ माȝरए र

Ƞतनको पछाडɍ Ƞतनको हȠतयार बोĆनेले कȠत जनालाई मारे । 14

जोनाथन र Ƞतनको हȠतयार बोĆनेले गरेको पȟहलो आŌमणमा

चार रोपनी जȠतको Wेśमा झĔडै Ƞबस जना माȠनस माȝरए । 15

छाउनी, मैदान र माȠनसहɴ माझ śास फैȢलयो । चौकɏहɴ र लुĐने

टोलीहɴ पȠन śाȢसत भए । पृĖवी हिġलयो र ĕयहाँ ठ

ु

लो śास

छायो । 16 ĕयसपȠछ बेęयामीनको Ƞगबामा रहकेो शाऊलका पहरा

बĥनेले देćयो । पȢलģती Ȣसपाहीहɴका भीड ȠततरȠबतर भइरहकेो

ȡथयो र Ƞतनीहɴ यताउता गȝररहकेा ȡथए । 17 तब शाऊलले

आफूसँग भएका माȠनसहɴलाई भने, “हाŤो Ƞबचबाट को हराएको

छ, गनेर हरे ।” जब Ƞतनीहɴले गęती गरे, जोनाथन र Ƞतनको

हȠतयार बोĆने हराएको थाहा भयो । 18 शाऊलले अȟहयाहलाई

भने, “परमेģवरको सęɭक यहाँ ġयाऊ,” ȟकनȟक ĕयस बेला यो

इūाएलका माȠनसहɴसँग ȡथयो । 19 शाऊल पुजारɍसँग बोȢलरहदँा

पȢलģतीहɴको छाउनीको हġला झन् बēदै ȡथयो । तब शाऊलले

पुजारɍलाई भने, “ȠतŤो हात Ȣझक ।” 20 शाऊल र Ƞतनीसँग भएका

सबै माȠनसहɴ भेला भए र लडाइँ गनă गए । हरेक पȢलģतीले आ-

आěनो साथीलाई तरवारले Šहार गȝररहकेो ȡथयो र ĕयहाँ ठ

ु

लो

अęयोलता ȡथयो । 21 अब पȟहले पȢलģतीहɴसँग रहकेा ती ȟहŢूहɴ

जो Ƞतनीहɴका छाउनीमा गएका ȡथए, Ƞतनीहɴ पȠन इūाएलीहɴ,

शाऊल र जोनाथनकहाँ आए । 22 जब एšाइम नȢजकको पहाडȠतर

लुकेका इūाएलका सबै माȠनसले पȢलģतीहɴ भाȠगरहकेा छन्

भनी सुने, तब Ƞतनीहɴले पȠन उनीहɴलाई युǪमा खेदे । 23

यसरɍ परमŠभुले ĕयस ȟदन इūाएललाई छ

ु

टकाटा ȟदनुभयो र

युǪ बेथ-अवन पाȝरसĞम नै फैȢलयो । 24 ĕयस ȟदन इūाएलका

माȠनसहɴ ǲाकुल भएका ȡथए ȟकनभने, “साँझसĞम र मैले आěना

शśुहɴमाȡथ बėला नȢलएसĞम खाना खाने कुनै पȠन माȠनस ũाȠपत

होस्” भनेर शाऊलले माȠनसहɴलाई शपथ खान लगाएका ȡथए ।

ĕयसैले फौजका कुनै पȠन ĢयिĆतले खाना चाखेका ȡथएनन् । 25

ĕयसपȠछ सबै माȠनसहɴ जĊगȢभś पसे र ĕयहाँ जȠमनमा मह ȡथयो

। 26 जब माȠनसहɴ जĊगलȢभś पसे, तब मह बĈन थाġयो, तर

कसैले पȠन महमा हात लगाएन, ȟकनभने माȠनसहɴ शपथदेȣख

डराएका ȡथए । 27 तर जोनाथनले आěना बुबाले माȠनसहɴलाई

शपथ खान लगाएको कुरा सुनेका ȡथएनन् । Ƞतनले आěनो हातमा

भएको लǜी पसारे र यसले महको चाकामा घोचे । Ƞतनले आěनो

हात आěनो मुखमा लगे र Ƞतनका आँखामा तेज आयो । 28 तब

माȠनसहɴमĘये एक जनाले भने, “तपाəको बुबाले 'आजको ȟदन

खाना खाने माȠनस ũाȠपत होस्' भनी माȠनसहɴलाई कडा शपथ

खान लगाउनुभयो, यǯȠप माȠनसहɴ भोकले कमजोर भएका छन् ।

29 तब जोनाथनल भने, “मेरो बुबाले देशलाई कĤट ȟदनुभएको छ ।

हरे, मैले यो थोरै मह चाखेर मेरा आँखाहɴ कȠत तेȢजला भएका छन्

। 30 माȠनसहɴले आěना शśुहɴको लूटबाट ĥवतęś भएर खाएका

भए कȠत धेरै राŤो ɷęĖयो? ȟकनभने अȟहले पाȢलģतीहɴका माझमा

ठ

ु

लो संहार भएको छैन ।” 31 Ƞतनीहɴले ĕयस ȟदन पȢलģतीहɴलाई

Ƞमकमाशदेȣख अğयालोनसĞम आŌमण गरे । माȠनसहɴ धेरै थȟकत
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भए । 32 माȠनसहɴ लूटहɴमा लोभ गरेर झुिĞमए, अȠन भेडाहɴ,

गोɳहɴ र पाठाहɴ Ȣलए र Ƞतनलाई जȠमनमा मारे । माȠनसहɴले

Ƞतनीहɴलाई रगतसँगै खाए । 33 तब Ƞतनीहɴले शाऊललाई भने,

“हनेुăहोस्, माȠनसहɴले रगतसँगै खाएर परमŠभुको ȟवɳǪमा पाप

गȝररहकेा छन् ।” शाऊलले भने, “Ƞतमीहɴले अȟवģवसी कȢसमले

काम गरेका छौ । अब यहाँ मकहाँ एउटा ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगा ġयाओ ।”

34 शाऊलले भने, “माȠनसहɴको Ƞबचमा जाओ र Ƞतनीहɴलाई

भन, 'हरेक माȠनसले आ-आěनो गोɳ र भेडहɴ यहाँ ġयाओस् र

मारोस् र खाओस् । रगतसँगै खाएर परमŠभुको ȟवɳǪमा पाप

नगर' ।” ĕयसैले हरेक माȠनसले आ-आěना गोɳ आफूसँग ġयाए र

यसलाई ĕयहाँ मारे । 35 शाऊलले परमŠभुको ȠनिĞत एउटा वेदी

वनाए, जुन Ƞतनले परमŠभुको ȠनिĞत बनाएका पȟहको वेदी ȡथयो ।

36 तब शाऊलले भने, “पȢलģतीहɴलाई राती गएर Ƞपछा गरȎ र

ȠबहानसĞममा Ƞतनीहɴलाई लूटȎ । Ƞतनीहɴलाई एउटै पȠन जीȟवत

नछोडȎ ।” Ƞतनीहɴले जवाफ ȟदए, “तपाəलाई जे असल लाĈछ

सो गनुăहोस् ।” तर पुजारɍ भने, “यहाँ परमेģवरकहाँ जाɜ ।” 37

शाऊलले परमेģवरलाई सोधे, “के म पȢलģतीहɴको Ƞपछा गरȎ?

के तपाəले Ƞतनीहɴलाई इūाएलको हातमा सुĞपनुɷने छ?” तर

परमेģवरले ĕयस ȟदन Ƞतनलाई जवाफ ȟदनुभएन । 38 तब शाऊलले

भने, “माȠनसहɴका सबै अगुवाहɴ यहाँ आओ । आज यो पाप

कसरɍ गȝरयो Ȣसक र हरे । 39 ȟकनȟक जसरɍ इūाएललाई छ

ु

टकारा

ȟदनुɷने परमŠभु जीȟवत ɷनुɷęछ, यो मेरो छोरा जोनाथन नै भए पȠन

Ƞनģचय नै मनȆछ ।” तर सबै माȠनसमĘयेका कुनैले पȠन Ƞतनलाई

जवाफ ȟदएन । 40 तब Ƞतनले सबै इūाएललाई भने, “Ƞतमीहɴ

एकपȟǛ खडा ɷनुपछă, अȠन म र मेरो छोरा जोनाथन अकȌपȟǛ खडा

ɷनेछȎ ।” माȠनसहɴले शाऊललाई भने, “तपाəलाई जे असल

लाĈछ सो गनुăहोस् ।” 41 शाऊलले भने, “हे परमŠभु इūाएलका

परमेģवर, यो पाप म वा मेरो छोरा जोनाथनले गरेको हो भने, हे

परमŠभु इūाएलका परमेģवर मलाई ऊरɍम ȟदनुहोस् । तर यो पाप

तपाəका माȠनस इūाएलले गरेका ɷन् भने तुĞमीम ȟदनुहोस् ।” अȠन

ȡचǜाले जोनाथन र शाऊललाई पाĄयो, तर फौजलाई अलग गĄयौ ।

42 ĕयसपȠछ शाउलले भने, “म र मेरो छोरा जोनाथनको Ƞबचमा

ȡचǜा हाल ।” अȠन ȡचǛाले जोनाथनलाई छाęयो । 43 शाऊलले

जोनाथनलाई भने, “Ƞतमीले के गरेका छौ मलाई भन ।” जोनाथनले

Ƞतनले भने, “मैले मेरो हातमा भएको लǜीको टुĚपोले थोरै मह चाखȅ

। म यहाँ छ

ु

। म मनȆछ

ु

।” 44 शाऊलले भने, “ए जोनाथन, Ƞतमी

मरेनौ भने, परमेģवरले मलाई ĕयसै वा ĕयोभęदा बढɍ गनुăभएको होस्

।” 45 तब माȠनसहɴले शाऊललाई भने, “इūाएलको ȠनिĞत यśो

ȟवजय ġयाउने जोनाथन मनुăपछă? यĥतो ɷदैँ नहोस्! परमŠभु जीȟवत

ɷनुभएझȈ, Ƞतनको ȡशरबाट एउटा कपाल पȠन झनȆछैन, ȟकनȟक

आज Ƞतनले परमेģवरसँग काम गरेका छन् ।” यसरɍ माȠनसहɴले

जोनाथनको उǪार गरे ताȟक Ƞतनी मरेनन् । 46 ĕयसपȠछ शाऊलले

पȢलģतीहɴको Ƞपछा गनă छोडे र पȢलģतीहɴ आ-आěना घरमा गए

। 47 जब शाऊलले इūाएलमाȡथ राčय गनă सुɳ गरे, तब Ƞतनले

सबैȠतरका आěना शśुहɴको ȟवɳǪमा युǪ गरे । Ƞतनले मोआब,

अĞमोनीहɴ, एदोम, सोबका राजाहɴ र पȢलģतीहɴको ȟवɳǪमा

युǪ गरे । Ƞतनी जता फȷक�ए, ĕयतै Ƞतनले उनीहɴलाई दĔड ȟदए

। 48 Ƞतनले ठ
ु

लो साहसले काम गरे र अमालेकɏहɴलाई पराȢजत

गरे । Ƞतनले इūाएललाई लुĐनेहɴको हातबाट छ

ु

टकारा ȟदए । 49

शाऊलका छोराहɴ जोनाथन, Ƞयģवी र मġकɏशूअ ȡथए । Ƞतनकɏ

जेठɎ छोरɍहɴको नाउँ मेराब र काęछɍको नाउँ Ƞमकल ȡथयो । 50

शाऊलको पĕनीको नाउँ अȟहनोम ȡथयो । Ƞतनी अहीमासकɏ छोरɍ

ȡथइन् । Ƞतनको फौजको कĚतानको नाउँ शाऊलका काका नेरका

छोरा अबनेर ȡथयो । 51 कɏश शाउलका बुबा ȡथए । अȠन अबनेरका

बुबा नेर अबीएलका छोरा ȡथए । 52 शाऊलको जीवनकालभȝर नै

पȢलģतीहɴसँग कडा युǪ चȢलरǽो । जब शाऊलले कुनै वीर वा

बȢलयो माȠनसलाई देćथे, तब Ƞतनले उसलाई आफूसँगै राćथे ।

15 शमूएलले शऊललाई भने, “तपाəलाई परमŠभुका

माȠनसहɴका राजा ɷन अȢभषेक गनăलाई उहाँले मलाई

पठाउनुभयो । अब परमŠभुको वचन सुęनुहोस् । 2 सवăशȡǘमान्

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'इūाएल Ƞमũदेशबाट आउँदा

बाटोमा Ƞतनीहɴको ȟवरोध गनȆ अमालेकका कुरालाई मैले Ęयान

ȟदएको छ

ु

। 3 अब जा र अमालेकलाई आŌमण गĠ र Ƞतनीहɴसँग

भएका सबै थोकलाई नाश गĠ । Ƞतनीहɴलाई नछोĒ, तर पुɳष र

ĥśी, बालक र Ȣससु, गोɳ र भेडा, ऊँट र गधा सबैलाई माĠ' ।” 4

शाऊलले माȠनसहɴलाई बोलाए र तेलैमको सहरमा Ƞतनको सĊćया

गने, Ƞतनीहɴ ɭई लाख पैदल Ȣसपाही र यɸदाका दश हजार पुɳषहɴ

ȡथए । 5 तब शाऊल अमालेकको सहरमा आए र मैदानमा पखȆ । 6

शाऊलले केनीहɴलाई भने, “जाऊ, ȟवदा होओ, अमालेकɏहɴबाट

बाȟहर Ƞनĥकɏआओ, ताȟक मैले उनीहɴसँगै Ƞतमीहɴलाई नĤट गनȆछैन

। ȟकनȟक Ƞतमीहɴले इūाएलका माȠनसहɴ Ƞमũदेशबाट आउँदा

Ƞतनीहɴलाई दया देखायौ ।” ĕयसैले केनीहɴ अमालेकɏहɴबाट

टाढा गए । 7 ĕयसपȠछ शाऊलले हȟवलादेȣख Ƞमũदेशको पूवăमा

पनȆ शूरसĞम नै आŌमण गरे । 8 तब Ƞतनले अमालेकɏहɴका

राजा अगागलाई जीȟवतै राखे । Ƞतनले सबै माȠनसलाई तरवारको

धारले पूणă ɴपमा नाश गरे । 9 तर शाऊल र Ƞतनका माȠनसहɴले

अगागलाई र राŤा भेडाहɴ, गोɳहɴ, मोटा बाछाहɴ र थुमाहɴलाई

बचाई राखे । हरेक असल कुरालाई Ƞतनीहɴले नाश गरेनन् । तर

घृȣणत र तुċछ कुनै पȠन कुरालाई Ƞतनीहɴले पूणă ɴपमा नाश गरे ।

10 परमŠभुको वचन शमूएलकहाँ यसो आयो, 11 “शाऊललाई

राजा बनाएकोमा म ɭःखी छ

ु

, ȟकनȟक मेरो अनुसरण गनăबाट

ऊ फȷक�एको छ र मेरा आXाहɴ पालन गरेको छैन ।” शमूएल

ȝरसाए । Ƞतनले रातभȝर परमŠभुमा पुकारे । 12 शाऊललाई

भेĐन शमूएल Ƞबहान सबेरै उठे । शमूएललाई भȠनयो, “शाऊल

कामȆलमा आए र आěनो ȠनिĞत Ƞतनले ĥमारक खडा गरे र ĕयसपȠछ

पकȆ र तल ȠगलगालȠतर गए ।” 13 तब शमूएल शाऊलकहाँ

आए, र शाऊलले Ƞतनलाई भने, “परमŠभुǱारा तपाəलाई आȡशष्

Ƞमलोस्! मैले परमŠभुको आXा पुरा गरेको छ

ु

।” 14 शमूएलले

भने, “ĕयसो भए मेरो कानले सुनेको भेडाहɴ कराएको र गोɳहɴ

कराएको यो के हो?” 15 शाऊलले जवाफ ȟदए, “Ƞतनीहɴले

अमालेकɏहɴबाट ती ġयाएका छन् । ȟकनभने माȠनसहɴले परमŠभु

तपाəको परमेģवरलाई Ƞबलदान चढाउन असल भेडाहɴ र गोɳहɴ

बचाएर राखेका छन् । बाँकɏचाȫह� हामीले पूणă ɴपमा नाश गरेका छȎ

।” 16 तब शमूएलले शाऊललाई भने, “पखăनुहोस्, र परमŠभुले

मलाई आज राती के भęनुभयो सो म तपाəलाई भęनेछ

ु

।” शाऊलले

Ƞतनलाई भने, “भęनुहोस् ।” 17 शमूएलले भने, “तपाə आěनै

ɯिĤटमा सानो ɷनुɷęछ, तापȠन के तपाəलाई इūाएलको कुलहɴका

ȡशर बनाइएको ȡथएन र? तब परमŠभुले तपाəलाई इūाएलका
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राजा अȢभषेक गनुăभयो, 18 र परमŠभुले तपाəलाई आěनो बाटोमा

पठाउनुभयो र भęनुभयो, 'जा र पापीहɴ अथाăत् अमालेकɏहɴलाई

पूणă ɴपमा नाश गĠ र Ƞतनीहɴ नाश नभएसĞम Ƞतनीहɴका ȟवɳǪ

युǪ गर ।' 19 तपाəले परमŠभुको आXालाई ȟकन पालन गनुăभएन,

तर बɳ लूटका माल कĜजा गनुăभयो र परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब

ȡथयो ĕयही गनुăभयो?” 20 तब शाऊलले शमूएललाई भने, “मैले

साँċचै नै परमŠभुको आXा पालन गरेको छ

ु

र परमŠभुले मलाई

पठाउनुभएको मागăमा गएको छ

ु

। मैले अमालेकको राजा अगागलाई

कĜजामा Ȣलएको छ

ु

र अमालेकɏहɴलाई पूणă ɴपमा नाश गरेको छ

ु

।

21 तर माȠनसहɴले परमŠभु तपाəका परमेģवरलाई Ƞगलगालमा

बȢलदान चढाउन भनेर ȟवनाशका ȠनिĞत अलग गȝरएका असल

थोकहɴ, भेडाहɴ र गोɳहɴ जĥता केही लुटका मालहɴ Ȣलए ।” 22

शमूएलले जवाफ ȟदए, “परमŠभुको आXापालन गदाăझȈ होमबȢलहɴ

र बȢलदानहɴमा परमŠभु Šशęन ɷनुɷęछ र? आXा पालन बȢलदान

भęदा उǥम हो र सुęनुचाȫह� भेडाको बोसो भęदा उǥम हो । 23

ȟकनभने ȟवŝोह गनुă मęśतęśको पापजĥतै हो अȠन हठचाȫह� ɭĤटता

र अधमăजĥतै हो । तपाəले परमŠभुको वचनलाई इęकार गनुăभएको

कारणले, उहाँले पȠन तपाəलाई राजा ɷनबाट इęकार गनुăभएको

छ । 24 तब शाऊलले शमूएललाई भने, “मैले पाप गरेको छ

ु

। ȟकनȟक मैले परमŠभुको आXा र तपाəको वचन तोडेको छ

ु

,

ȟकनभने म माȠनसहɴदेȣख डराएको ȡथएँ र मैले Ƞतनीहɴको कुरा

मानȅ । 25अब कृपया मेरो पाप Wमा गनुăहोस् र मसँगै फकă नुहोस्

ताȟक म परमŠभुको आराधना गनă सकँू । 26 शमूएलले शाऊललाई

भने, “म फकȆ र तपाəसँग जानेछैन । ȟकनȟक तपाəले परमŠभुको

वचन इęकार गनुăभएको छ र परमŠभुले तपाəलाई इūाएलका

राजा ɷनबाट इęकार गनुăभएको छ ।” 27 जसै शमूएल जानलाई

फकȁ ए, शाऊलले Ƞतनको कपडाको छेउ समाते र ĕयो ċयाȠतयो ।

28 शमूएलले Ƞतनलाई भने, “परमŠभुले आज इūाएल राčयलाई

तपाəबाट ċयाĕनुभएको छ र ĕयो तपाəभęदा उǥम तपाəको एक

जना Ƞछमेकɏलाई ȟदनुभएको छ । 29 साथै इūाएलका शȡǘले न

ढाĐनु ɷęछ न त आěनो मन बदġनु नै ɷęछ । ȟकनभने आěनो मन

बėलने उहाँ माȠनस ɷनुɷęन। 30 ĕयसपȠछ शाऊलले भने, “मैले

पाप गरेको छ

ु

। तर कृपया मेरा माȠनसहɴका धमă-गुɳहɴका सामु र

इūाएलको सामु मेरो इčजत गनुăहोस् । फेȝर मसँग फकă नुहोस्, ताȟक

मैले परमŠभु तपाəका परमेģवरको आराधना गनă सकँू । 31 ĕयसैले

शमूएल शाऊलसँगै फकȆ , र शाऊलले परमŠभुको आराधना गरे । 32

तब शमूएलले भने, “अमालेकɏहɴका राजा अगागलाई यहाँ मकहाँ

ġयाउनुहोस् ।” अगाग साĊलाले बाँȠधएकै अवĥथामा आए र भने,

“Ƞनģचय नै मृĕयु तीĆतता टरेको छ ।” 33 शमूएलले जवाफ ȟदए,

“जसरɍ तेरो तरवारले ĥśीहɴलाई बालकहीन बनाएको छ, ĕयसरɍ

नै तेरो आमा पȠन ĥśीहɴका माझमा बालकहीन ɷनेछे ।” अȠन

शमूएलले अगागलाई Ƞगलगालमा टुŌा-टुŌा बनाए । 34 शमूएल

रामामा गए र शाऊल Ƞगबाको आěनै घरमा गए । 35 शमूएलले

आěनो मृĕयुको ȟदनसĞम नै शाऊललाई भेटनेन्, ȟकनȟक Ƞतनले

शाऊलको ȠनिĞत शोक गरे । परमŠभुले शाऊललाई इūाएलका

राजा बनाउनुभएकोमा उहाँ ɭःखी ɷनुभयो ।

16 परमŠभुले शमूएललाई भęनुभयो, “मैले शाऊललाई

इūाएलको राजा ɷनबाट इęकार गरेको कारणले तँ उसको

ȠनिĞत कȟहलेसĞम ȟवलाप गनȆछस्? तेरो सीĊमा तेल भĠ र जा ।

म तँलाई बेथलेहमेको Ƞयशैकहाँ पठाउनेछ

ु

, ȟकनȟक मैले ĕयसका

छोराहɴका Ƞबचबाट एक जनालाई मेरो ȠनिĞत राजा चुनेको छ

ु

।” 2

शमूएलले सोधे, “म कसरɍ जान सĆछ

ु

? शाऊलले यो सुने भने, उसले

मलाई मानȆछ ।” परमŠभुले भęनुभयो, “तँसँगै एउटा कोरली लैजा र

भन्, 'म परमŠभुलाई बȢलदान चढाउन आएको छ

ु

।' 3 Ƞयशैलाई

पȠन बȢलदानमा बोला र तȈले के गनुăपनȆछ म तँलाई देखाउनेछ

ु

।

मैले तँलाई देखाएको एक जनालाई तȈले अȢभषेक गनȆछस् ।” 4

शमूएलले परमŠभुले भęनुभएझȈ गरे र बेथलेहमे गए । सहरका धमă-

गुɳहɴ Ƞतनलाई भेĐन आउँदा Ƞतनीहɴ डरले काȠमरहकेा ȡथए र भने,

“के तपाə शािęतमा नै आउँदै ɷनुɷęछ?” 5 Ƞतनले भने, “शािęतमा

नै हो । म परमŠभुलाई Ƞबलदान चढाउन आएको छ

ु

। आफैलाई

अलग गनă तयार होओ र मसँगै बȢलदानमा आओ ।” Ƞतनले Ƞयशै र

Ƞतनका छोराहɴलाई अलग गरे र Ƞतनीहɴलाई बȢलदानमा Ƞनमęśणा

गरे । 6 जब Ƞतनीहɴ आए, Ƞतनले एलीआबलाई हरेे र मनमनै भने

परमŠभुको अȢभȠषĆत जन Ƞनģचय नै Ƞतनको सामु उȢभरहकेा

ȡथए । 7 तर परमŠभुले शमूएललाई भęनुभयो, “ĕयसको बाǽ

ĥवɴप वा ĕयसको कदको उचाइलाई नहĠे, ȟकनभने मैले ĕयसलाई

इęकार गरेको छ

ु

। ȟकनभने परमŠभुले माȠनसले झȈ हे्नुăɷęन ।

माȠनसले बाȟहरɍ ĥवɴपलाई हछेă, तर परमŠभुले ɹदयलाई हनेुăɷęछ

।” 8 Ƞयशैले अबीनादाबलाई बोलाए र शमूएलको सामुęने ȫह�Ēन

लगाए । तब शमूएलले भने, “परमŠभुले यसलाई पȠन चुęनुभएको

छैन ।” 9 Ƞयशैले शĞमालाई Ƞन ȫह�Ēन लगाए, तर शमूएलले भने,

“परमŠभुले यसलाई पȠन चुęनुभएको छैन ।” 10 Ƞयशैले Ƞतनका

सातै जना छोराहɴलाई शमूएलको सामु ȫह�Ēन लगाए । शमूएलले

Ƞयशैलाई भने, “परमŠभुले Ƞयनीहɴ कुनैलाई पȠन चुęनुभएको छैन

।” 11 तब शमूएलले Ƞयशैलाई भने, “के तपाəका छोराहɴ सबै

जना यहाँ नै छन्?” Ƞतनले जवाफ ȟदए, “अझै काęछो बाँकɏ नै छ,

तर उसले भेडाको गोठाला गȝररहकेो छ ।” शमूएलले Ƞयशैलाई

भने, “कसैलाई पठाउनुहोस् र Ƞतनलाई Ȣझकाउनुहोस् । Ƞतनी

यहाँ नआएसĞम, हामी बĥनेछैनȎ ।” 12 Ƞयशैले कसैलाई पठाए र

Ƞतनलाई ġयाए । यो छोराको राता गाला, सुęदर आँखा र सुęदर

ĥवɴप ȡथयो । परमŠभुले भęनुभयो, “उđ, ĕयसलाई अȢभषेक

गĠ । ȟकनभने यही नै हो ।” 13अȠन शमूएलले तेल भएको सीĊ

Ȣलए र Ƞतनलाई आěना दाजुहɴका माझमा अȢभषेक गरे । ĕयस

ȟदनदेȣख परमŠभुको आĕमा दाऊदमाȡथ आउनुभयो । ĕयसपȠछ

शमूएल उठे र रामाȠतर गए । 14 परमŠभुको आĕमाले शाऊललाई

छोĒनुभयो र परमŠभुको हाȠनकारक आĕमाले Ƞतनलाई ɭःख ȟदयो

। 15 शाऊलका सेवकहɴले Ƞतनलाई भने, “हे्नुăहोस्, परमŠभुको

हाȠनकारक आĕमाले तपाəलाई ɭःख ȟदęछ । 16 तपाəको सामु

भएका सेवकहɴलाई कोही वीणा बजाउन Ƞनपुण ǲिĆतलाई खोčन

हाŤो माȢलकले आXा गनुăहोस् । जब परमŠभुको हाȠनकारक आĕमा

तपाəमाȡथ आउँछ, ĕयसले वीणा बजाउनेछ, र तपाə ठɎक ɷनुɷनेछ

।” 17 शाऊलले Ƞतनका सेवकहɴलाई भने, “बजाउन Ƞनपुण एक

जना माȠनस मेरो ȠनिĞत खोज र ĕयसलाई मकहाँ ġयाऊ ।” 18

जवानहɴमĘये एक जनाले जवाफ ȟदए, “मैले बेथलेहमका Ƞयशैका

छोरा बजाउनमा Ƞनपुण, बȢलयो, साहसी, लडाकु, बोलीवचनमा

चतुर, सुęदर माȠनस देखेको छ

ु

। अȠन परमŠभु Ƞतनीसँग ɷनुɷęछ ।”

19 ĕयसैले शाऊलले Ƞयशैकहाँ ɮतहɴ पठाए र भने, “भेडाहɴसँग

भएको ȠतŤो छोरा दाऊदलाई मकहाँ पठाऊ ।” 20 Ƞयशैले रोटी,
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दाखमǯको भाँडो, एउटा पाठोलाई गधामा बोकाए र आěनो छोरा

दाऊदसँगै ती शाऊलकहाँ पठाए । 21 तब दाऊद शाऊलकहाँ आए र

Ƞतनको सेवामा Šवेश गरे । शाऊलले Ƞतनलाई धेरै Šेम गरे र Ƞतनी

उनको हȠतयार बोĆने बने । 22 “दाऊद मेरो सामु खडा रहोस्,

ȟकनभने उसले मेरो ɯिĤटमा Ƞनगाह पाएको छ” भęने सामाचार

शाऊलले Ƞयशैलाई पठाए । 23 जब-जब शाऊलमाȡथ परमेģवरको

हाȠनकारक आĕमा आउँĖयो, दाऊदले वीणा Ȣलęथे र ĕयो बजाउँथे ।

यसरɍ शाऊल पुनः ताजा र सďचो ɷęथे, र हाȠनकारक आĕमाले

Ƞतनीलाई छोĒĖयो।

17 यȠत बेला पȢलģतीहɴले युǪको ȠनिĞत आěना फौजहɴ भेला

गरे । Ƞतनीहɴ सोकोमा भेला भए जुन यɸदाको Wेś हो ।

Ƞतनीहɴले सोको र आजेकाको Ƞबचमा एपेस-दĞमीममा छाउनी

हाले । 2 शाऊल र इūाएलका माȠनसहɴ भेला भए र एलाहको

मैदानमा छाउनी हाले र पȢलģतीहɴसँग युǪ गनă पĊतीबǪ भए ।

3 पȢलģतीहɴ पहाडको एकापȟǛ र इūाएल पहाडको अकȌपȟǛ

मैदानलाई Ƞतनीहɴका Ƞबचमा पारेर खडा भए । 4 गातको गोġयत

नाउँ गरेको एक जना बȢलयो माȠनस पȢलģतीहɴको छाउनीबाट

आयो, जसको उचाइ Ƞतन Ƞमटर ȡथयो । 5 उसले आěनो ȡशरमा

काँसाको टोप लगाएको ȡथयो, ĕयो Ȣझलमले सुसिčजत ȡथयो ।

उसको काँसाको Ȣझलमको तौल साठɎ ȟकलो ȡथयो । 6 उसको

खुǛामा काँसाको Ȣझलम ȡथयो र ĕयसको कुमहɴको Ƞबचमा भाला

ȡथयो । 7 उसको भालाको डĔडा कपडा बुęने जुलाहको थुरɍजĥतै

ठ

ु

लो ȡथयो । उसको भालाको टुĚपो सात ȟकलो फलामको ȡथयो ।

उसको ढाल बोĆने ĕयसको अȠग-अȠग गयो । 8ऊ खडा भयो र

इūाएलको फौजȠतर ȡचċयाए, “Ƞतमीहɴ लडाइँको ȠनिĞत पĊतीबǪ

ɷन ȟकन आएका छौ? के म एक जना पȢलģती होइन र Ƞतमीहɴ

शाऊलको सेवकहɴ होइनौ र? आěनो ȠनिĞत एक जना माȠनसलाई

चुन र ऊ मकहाँ तल आओस् । 9 मसँग लडेर उसले मलाई Ȣजĕयो

भने, हामी Ƞतमीहɴका सेवकहɴ ɷनेछȎ । तर मैले ĕयसलाई हराएँ

भने, Ƞतमीहɴ हाŤो सेवकहɴ ɷनेछौ र हाŤो सेवा गनȆछौ ।” 10

ĕयो पȢलģतीले फेȝर भęयो, “म इūाएलको फौजलाई आज चुनौती

ȟदęछ

ु

। मलाई एउटा माȠनस देओ, ताȟक हामीसँगै लĒन सकȎ

।” 11 जब शाऊल र सारा इūाएलले ĕयो पȢलģतीले भनेको कुरा

सुने, Ƞतनीहɴ Ƞनɳĕसाȟहत भए र साŬै डराए । 12 दाऊदचाȫह�

यɸदाका बेथलेहमेको एŠातीका छोरा ȡथए जसको नाम Ƞयशै ȡथयो

। Ƞतनका आठ भाइ छोरा ȡथए । शाऊलको समयमा Ƞयशै बृǪ

माȠनस, माȠनसहɴ माझ धेरै वृǪ ȡथए । 13 Ƞयशैका Ƞतन जना ठ

ु

ला

छोराहɴ युǪमा शाऊलको पȠछ लागेका ȡथए । Ƞतन छोराहɴका

नाउँहɴ जेठा एलीआब, माȟहला अबीनादाब र साȫह�ला शĞमा ȡथए ।

14 दाऊदचाȫह� काęछा ȡथए । Ƞतन जना दाजुहɴ शाऊलको पȠछ

लागे । 15 अȟहले दाऊद बेथलेहमेमा भएका भेडाहɴलाई चराउनको

ȠनिĞत र शाऊलका फौज Ƞबच आउने र जाने गथȆ । 16 चाȢलस

ȟदनसĞम ĕयो बȢलयो पȢलģती Ƞबहान र साँझ आफूलाई युǪको

ȠनिĞत Šĥतुत गनă देखा परे । 17 तब Ƞयशैले Ƞतनका छोरा दाऊदलाई

भने, “यो भुटकेो अęन र दस वटा रोटी लेऊ र Ƞतनीहɴलाई ȠतŤा

दाजुहɴका ȠनिĞत छाउनीमा चाँडो बोकेर लैजाऊ । 18 साथै यी दस

वटा पनीर हजार जनाको कĚतानको ȠनिĞत लैजाऊ । ȠतŤा दाजुहɴ

कĥता छन्, Ƞतनीहɴ राŤै छन् भęने केही Šमाण लेऊ । 19 ȠतŤा

दाजुहɴ शाऊलसँग र इūाएलका सबै माȠनसहɴ एलाहको मैदानमा

पȢलģतीहɴसँग लȟडरहकेा छन् ।” 20 दाऊद Ƞबहान सबेरै उठे र

भेडाहɴ गोठालाहɴको हातमा हरेचाहमा छोडे । Ƞतनले खाǯęनहɴ

Ȣलए र Ƞयशैले Ƞतनलाई आXा गरेझȈ गए । Ƞतनी फौजहɴ युǪ-

ĘवȠनका साथ युǪ मैदानमा जाँदै गदाă छाउनीमा आए । 21 इūाएल

र पȢलģतीहɴ युǪको ȠनिĞत फौजको ȟवɳǪ फौज पĊȠतबǪ भए

। 22 सामानहɴ राćनेको ȢजĞमामा दाऊदले आěना सामानहɴ

छोडे, फौजहɴȠतर दौडे, र आěना दाजुहɴलाई ढोग गरे । 23 Ƞतनी

उनीहɴसँग कुरा गȝररहदँा, गोġयत नाउँ गरेको ĕयो बȢलयो पȢलģती

पȢलģतीहɴको फौजबाट आयो र पȟहलेको जĥतै शĜदहɴ भęयो

र दाऊदले ĕयो सुने । 24 जब इūाएलका सबै माȠनसहɴले ĕयो

माȠनसलाई देखे, Ƞतनीहɴ ĕयसदेȣख भागे र साŬै भयभीत भए । 25

इūाएलका माȠनसहɴले भने, “के माȡथ आएको यो माȠनसलाई

तपाəले देćनुभएको छ? ऊ इūाएललाई चुनौती ȟदन आएको छ

। उसलाई मानȆलाई राजाले धेरै सĞपȡǥ ȟदनेछन्, Ƞतनले Ƞतनलाई

आěनो छोरɍ ȟववाह गनă ȟदनेछन् र इūाएलमा Ƞतनको बुबाको

घरानालाई करबाट मुĆत गनȆछन् ।” 26 दाऊदले आěनो छेउमा

उȢभएका माȠनसहɴलाई सोधे, “यो पȢलģतीलाई मानȆ र इūाएलबाट

Ƞनęदा ɭर गनȆलाई के गȝरनेछ? जीȟवत परमेģवरको फौजलाई धĞकɏ

ȟदने यो बेखतनाको पȢलģती को हो?” 27 अȠन माȠनसहɴले

भȠनरहकेा कुरालाई नै दोहोĄयाए र Ƞतनलाई भने, “उसलाई मानȆलाई

यसै गȝरनेछ ।” 28 Ƞतनले माȠनसहɴसँग कुरा गदाă Ƞतनका जेठा

दाजु एलीआबले सुने । एलीआबको ȝरस दाऊदमाȡथ दिęकयो, र

Ƞतनले भने, “तँ यहाँ ȟकन आइस्? उजाड-ĥथानमा भएका ती थोरै

भेडाहɴलाई कसको साथमा छोȟडस्? तेरो घमĔड र तेरो ɹदयको

कुȟटलता मलाई थाहा छ । ȟकनȟक युǪ हनेă भनेर तँ यहाँ तल आएको

होस् ।” 29 दाऊदले भने, “मैले अȟहले के गरेको छ

ु

? के यो एउटा

Šģन माś ȡथएन?” 30 ऊबाट Ƞतनी अकȌȠतर नै तȷक�ए र ĕयसरɍ नै

कुरा गरे । माȠनसहɴले पȟहलेको जĥतै गरɍ उही जवाफ ȟदए । 31

जब Ȣसपाहीहɴले दाऊदले भनेका कुराहɴ सुने, तब Ƞतनीहɴले ĕयो

कुरा शाऊललाई बताए र Ƞतनले दाऊदलाई Ȣलन पठाए । 32 तब

दाऊदले शाऊललाई भने, “ĕयो पȢलģतीको कारणले कसैको ɹदय

हतास नहोस् । तपाəको दास जानेछ र यो पȢलģतीसँग लĒनेछ

।” 33 शाऊलले दाऊदलाई भने, “Ƞतमी यो पȢलģतीको ȟवɳǪमा

लाĒन जान सWम छैनौ । ȟकनभने Ƞतमी भखăरको केटा माś हौ र

ऊ आěनो जवानीदेȣख नै युǪमा छ ।” 34 तर दाऊदले शाऊललाई

भने, “तपाəको दासले आěना बुबाका भेडाहɴको हरेचाह गनȆ गĖयȌ

। जब Ȯस�ह वा भालु आएर भेडालाई बगालबाट लाęĖयो, 35 म

ĕयसलाई लखेĐथȅ र ĕयसलाई आŌमण गथȇ र ĕयसको मुखबाट

यसलाई छ

ु

टकारा ȟदęथȅ । जब ĕयो मेरो ȟवɳǪ आइलाĈĖयो, मैले

ĕयसको दाŬीमा समातेर ĕयसलाई Šहार गथȇ र माथȇ । 36 तपाəको

दासले Ȯस�ह र भालु ɭवै मारेको छ । यो पȢलģती पȠन ȠतनीहɴमĘये

एउटाझȈ ɷनेछ, ȟकनभने यसले जीȟवत परमेģवरको फौजलाई चुनौती

ȟदएको छ ।” 37 दाऊदले भने, “परमŠभुले मलाई Ȯस�ह र भालुको

पďजाबाट बचाउनुभएको छ । उहाँले नै यो पȢलģतीको हातबाट पȠन

मलाई बचाउनुɷने छ ।” ĕयसपȠछ शाऊलले दाऊदलाई भने, “जाऊ,

र परमŠभु Ƞतमीसँग ɷनुभएको होस् ।” 38 शाऊलले दाऊदलाई

आěनो पोशाक लगाइȟदए । Ƞतनले उनको ȡशरमा काँसाको टोप

लगाइȟदए । Ƞतनले उनलाई Ȣझलम पȟहĄयाइȟदए । 39 दाऊदले

Ƞतनको तरवार Ƞतनको Ȣझलममाȡथ Ȣभरे । तर उनी ȫह�Ēन सकेनन्,
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ȟकनभने ती लगाएर ȫह�Ēने ताȢलम Ƞतनलाई ȡथएन । अȠन दाऊदले

शाऊललाई भने, “Ƞय लगाएर म लĒन जान सिĆदनँ, ȟकनभने यी

लगाएर ȫह�Ēने ताȢलम मैले Ȣलएको छैन ।” ĕयसैले दाऊदले ती

फुकाले । 40 Ƞतनले आěनो लǜी हातमा Ȣलए र खोलाबाट पाँच

वटा ȡचġलो ढ

ु

Ċगा छाने । Ƞतनले ती आěनो गोठालोको झोलामा

हाले । ĕयो पȢलģतीसँग ȢभĒन जाँदा Ƞतनको हातमा घुयȅśो ȡथयो ।

41 ĕयो पȢलिģत आयो र दाऊदको नȢजक गयो । उसको हȠतयार

बोĆने उसको अȠग ȡथयो । 42 जब ĕयो पȢलģतीले अȠघ हĄेयो र

दाऊदलाई देćयो, तब उसले Ƞतनलाई तुċछ ठाęयो, ȟकनȟक Ƞतनी

राता गाला भएका सुęदर ĥवɴपका एउटा सानो केटा माś ȡथए

। 43 तब ĕयो पȢलģतीले दाऊदलाई भęयो, “के म कुकुर हो र तँ

लǛी Ȣलएर आइस्?,” र पȢलģतीले आěनो देवताहɴको नाउँमा

सराĚयो । 44 ĕयो पȢलģतीले दाऊदलाई भęयो, “मकहाँ आइज,

र म तेरो मासु आकाशका चराहɴ र जȠमनका पशुहɴलाई ȟदनेछ

ु

।” 45 दाऊदले ĕयो पȢलिģतलाई जवाफ ȟदए, “तँ त तरवार,

भाला र बछाăȢसत मकहाँ आइस् । तर म त सवăशȡǘमान् परमŠभु,

इūाएलको फौजका परमेģवरको नाउँमा तँकहाँ आउँछ

ु

, जसको

तȈले ȟवरोध गरेको छस् । 46आज परमŠभुले मलाई तँमाȡथ ȟवजय

ȟदनुɷनेछ र म तँलाई मानȆछ

ु

र तेरो ȡशरलाई तेरो शरɍरबाट अलग

गनȆछ

ु

। आज म पȢलģती फौजको मृत शरɍरहɴलाई आकाशको

चराहɴ र पृĖवीका जĊगली जनावरहɴलाई ȟदनेछ

ु

, ताȟक इūाएलमा

परमेģवर ɷनुɷęछ भनी सारा पृĖवीले जाęन सकोस्, 47 साथै

भेला भएका यी सबैले जानून् ȟक परमŠभुले तरवार वा भालाले

ȟवजन ȟदनुɷęन । ȟकनȟक युǪ परमŠभुको हो र उहाँले नै तँलाई

मेरो हातमा ȟदनुɷनेछ । 48 जब ĕयो पȢलģती उđयो र दाऊदको

नȢजक जान लाĈयो, तब उसलाई भेĐन दाऊद Ƞछटो दौडेर शśुका

फौजȠतर गए । 49 दाऊदले आěनो झोलामा आěनो हात हाले,

ĕयसबाट एउटा ढ

ु

Ċगा Ȣलए, ĕयसलाई घुयȅśोमा घुमाए र पȢलģतीको

Ƞनधारमा ȟहकाăए । ĕयो ढ

ु

Ċगा उĆत पȢलģतीको Ƞनधारमै गाȟडयो

र ऊ घोĚटो परेर जȠमनमा ढġयो । 50 ĕयो पȢलģतीलाई एउटा

घुयȅś र एउटा ढ

ु

Ċगाले दाउदले हराए । Ƞतनले ĕयो पȢलĥतीलाई

ȟहकाăए र उसलाई मारे । दाऊदको हातमा कुनै तरवार ȡथएन ।

51 अȠन दाऊद दौडेर गए र ĕयो पȢलģतीमाȡथ खडा भए, उसको

तरवारलाई ĕयसको Ğयानबाट Ȣझके, उसलाई मारे र ĕयसले उसको

ȡशर काटे । जब पȢलģतीहɴले आěनो वीर माȠनस मरेको देखे, तब

Ƞतनीहɴ भागे । 52 ĕयसपȠछ इūाएलका र यɸदका माȠनसहɴ

ȡचċयाहटसँगै उठे पȢलģतीहɴलाई मैदान र एŌोनको ढोकासĞम

लखेटे । पȢलģतीहɴका मृत शरɍर शारैम जाने बाटोदेȣख गात र

एŌोन जाने बाटोभȝर छȝरएको ȡथयो । 53 इūाएलका माȠनसहɴ

पȢलģतीहɴलाई खेदेर फकȆ र Ƞतनीहɴले उनीहɴको छाउनी लूटे ।

54 दाऊदले ĕयो पȢलģतीको ȡशर Ȣलए र ĕयो यɴशलेममा ġयाए,

तर उसको हȠतयारचाȫह� Ƞतनले आěनो पालमा राखे । 55 जब

दाऊद ĕयो पȢलģतीको ȟवɳǪमा Ƞनĥकेको शाऊलले देखे, तब Ƞतनले

फौजको कĚतान अबनेरलाई भने, “अबनेर, यो जवान केटा कसको

छोरा हो?” अबनेरले भने, “हे महाराजा, तपाə जीȟवत ɷनुभएझȈ,

मलाई थाहा छैन ।” 56 राजाले भने, “ĕयो केटा कसका छोरा ɷन्

ȡचęनेहɴलाई सोध ।” 57 जब ĕयो पȢलģतीलाई मारेर दाऊद फकȆ ,

अबनेरले Ƞतनलाई लगे, र Ƞतनको हातमा ĕयो पȢलģतीको ȡशरसँगै

Ƞतनलाई शाऊलको सामु ġयाए । 58 शाऊलले Ƞतनलाई सोधे, “हे

जवान माȠनस, Ƞतमी कसका छोरा हौ?” दाऊदले जवाफ ȟदए, “म

तपाəको दास बेथलेहमेी Ƞयशैको छोरा ɷँ ।”

18 जब Ƞतनले शाऊलसँग कुरा गȝरसकेका ȡथए, तब जोनाथनको

Šाण दाऊदको Šाणसँग बाँȠधयो र जोनाथनले Ƞतनलाई

आěनै Šाणलाई झȈ Šेम गरे । 2 ĕयस ȟदन शाऊलले दाऊदलाई

आěनो सेवामा Ȣलए । उनले Ƞतनलाई आěनो बुबाको घरमा फकă न

ȟदएनन् । 3 तब जोनाथन र दाऊदले Ƞमśताको करार बाँधे, ȟकनभने

जोनाथनले Ƞतनलाई आěनै Šाणलाई झȈ Šेम गरे । 4 जोनाथनले

आफूले लगाइरहकेा पोशाक फुकाले र आěनो हȠतयार, तरवार,

धनु र पेटी सȟहत ĕयो Ƞतनले दाऊदलाई ȟदए । 5 शाऊलले जहाँ

पठाए पȠन दाऊद जाęथे, र Ƞतनी सफल भए । शाऊलले Ƞतनलाई

युǪ गनȆ माȠनसहɴको उċच पदमा ĥथाȠपत गरे । सबै माȠनसहɴ र

शाऊलका सेवकहɴकै ɯिĤटमा पȠन यो कुरा असलै लाĈयो । 6

जब Ƞतनीहɴ पȢलģतीहɴलाई पराȢजत गरेर आए, तब इūाएलका

सहरहɴबाट ĥśीहɴ खȈजडɍ र अęय साĊȠगȠतक साधनहɴसँगै

आनęद साथ गाउँदै र चाँċदै Ƞनĥके शाऊल राजालाई भेĐन आए

। 7 ती ĥśीहɴले संगीतका साधनहɴ बजाउँदै एकसाथ गीतहɴ

गाए । Ƞतनीहɴले यसरɍ गाएः “शाऊलले हजारȎलाई मारेका छन् र

दाऊदले दसȎ हजारलाई मारेका छन् ।” 8 शाऊल ȝरसले चुर भए र

यो Ƞगतले Ƞतनलाई अŠसęन बनायो । Ƞतनलेल भने, “Ƞतनीहɴले

दाऊदलाई दसȎ हजारको ũेय ȟदए, तर Ƞतनीहɴले मलाई भने हजारȎ

माśको ũेय ȟदए । राजाको दजाăबाहके अब अɴ बढɍ उसले के

पाउनु छ र?” 9 शाऊलले ĕयस ȟदनदेȣख दाऊदलाई शंकाको ɯिĤटे

हरेे । 10 भोȢल पġट शाऊलमा परमेģवरबाटको हाȠनकारक आĕमा

आयो र Ƞतनले घरȢभś नै अगमवाणी बोले । ĕयसैले दाऊदले हरेक

ȟदन गरेझȈ आěनो सĊगीतको साधन बजाए । शाऊलको हातमा

भाला ȡथयो । 11 शाऊलले भाला हाने, ȟकनȟक Ƞतनले सोचे,

“म दाऊदलाई Ȣभǥामा छेȟडȟदęछ

ु

।” तर ĕयो ȟदन दाऊद ɭईपġट

यसरɍ नै शाऊलको उपिĥथȠतबाट उĞके । 12 परमŠभु दाऊदसँग

ɷनुɷęĖयो, तर शाऊलसँग फेȝर ɷनुभएन, यसैले शाऊल Ƞतनीसँग

डराए । 13 ĕयसैले शाऊलले Ƞतनलाई आěनो उपिĥथȠतबाट हटाए

र Ƞतनलाई हजारको कमाĔडरमा ȠनयुĆत गरे । यसरɍ दाऊद बाȟहर

Ƞनĥके र माȠनसहɴको सामु आए । 14 दाऊद आěना मागăमा

सफलता पाए, ȟकनभने परमŠभु Ƞतनीसँग ɷनुɷęĖयो । 15 जब

शाऊलले Ƞतनको फȢलफाप भएको देखे, तब उनलाई Ƞतनको

डर भयो । 16 तर सारा इūाएल र यɸदाले दाऊदलाई Šेम गरे,

ȟकनभने उनीहɴका सामु Ƞतनी Ȣभś-बाȟहर गथȆ । 17 तब शाऊलले

दाऊदलाई भने, “मेरɍ जेठɎ छोरɍ मेराब यहाँ Ƞछन् । Ƞतनलाई म ȠतŤो

पĕनी ɷनलाई ȟदनेछ

ु

। मेरो ȠनिĞत माś साहसी ɷनु र परमŠभुको

युǪ लĒनुपछă ।” ȟकनȟक शाऊलले सोचे, “Ƞतनीमाȡथ मेरो हात

नपरोस्, तर Ƞतनीमाȡथ पȢलģतीहɴको हात परोस् ।” 18 दाऊदले

शाऊललाई भने, “म राजाको čवाइँ बęन, म को ɷँ र मेरा नातेदारहɴ

वा इūाएलमा मेरो बुबाको कुल को हो र?” 19 तर शाऊलकɏ

छोरɍ मेराबलाई दाऊदलाई पĕनीको ɴपमा ȟदने बेलामा, Ƞतनलाई

महोलाको अȟŝएलको पĕनीको ɴपमा ȟदइयो । 20 तर शाऊलकɏ

छोरɍ मीकलले दाऊदलाई Šेम गȹथ�न् । Ƞतनीहɴलले दाऊदलाई भने

र यो कुराले Ƞतनी खुसी भए । 21 तब शाऊलले सोचे, “दाऊदसँग म

ĕयसकै ȟववाह गȝरȟदनेछ

ु

, ताȟक ĕयसको ȠनिĞत यो एउटा पासो होस्

र पȢलģतीहɴका हात उसको ȟवɳǪमा परोस् ।” यसरɍ शाऊलले
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दाऊदलाई दोūोपġट यसो भने, “Ƞतमी मेरो čवाइँ ɷनेछौ ।” 22

शाऊललले आěना सेवकहɴलाई आXा ȟदए, “दाऊदसँग गोĚयमा

कुरा गर र यसो भन, 'हरे, राजा Ƞतमीसँग खुसी ɷनुɷęछ, र उनका

सबै सेवकहɴले तपाəलाई मन पराउँछन् । ĕयसो हो भने, अब

राजाको čवाइँ ɷनुहोस्' ।” 23 ĕयसैले शाऊलका सेवकहɴले यी

कुराहɴ दाऊदलाई भने । तब दाऊदले भने, “के राजाको čवाइँ

ɷनु तपाəहɴका ȠनिĞत सानो कुरा हो, ȟकनȟक म त गरɍब र तुċछ

माȠनस ɷ?ँ” 24 शाऊलका सेवहɴले दाऊदले भनेका यी कुराहɴ

उनलाई बताए । 25 ĕयसपȠछ शाऊलले भने, “दाऊदलाई यसो

भन, 'राजाले आěना शśुहɴमाȡथ बėला Ȣलनलाई ɭलहीको मूġय

पȢलģतीहɴको सयवटा खलडɍबाहके कुनै कुरा चाहनुɷęन' ।” दाऊद

पȢलģतीहɴको हातबाट मɴन् भęने शाऊलको ȟवचार ȡथयो । 26

जब Ƞतनका सेवकहɴले दाऊदलाई यी कुराहɴ बताए, तब दाऊद

राजाको čवाइँ ɷन राजी भए । 27 ती ȟदन ȢसȡǪनअȠग नै, दाऊद

आěना माȠनसहɴसँग गए र ɭई सय जना पȢलģतीहɴलाई मारे

। दाऊदले Ƞतनीहɴका खलडɍ ġयाए र Ƞतनीहɴले राजालाई ĕयो

पूणă संćयामा ȟदए, ताȟक Ƞतनी राजाका čवाइँ ɷन सकून् । ĕयसैले

शाऊलले Ƞतनकɏ छोरɍ मीकललाई उनको पĕनी ɷनलाई ȟदए । 28

परमŠभु दाऊदसँग ɷनुभएको र शाऊलकɏ छोरɍ मीकलले Ƞतनलाई

Šेम गरेको जब शाऊलले देखे र थाहा पाए, 29 तब दाऊदसँग शाऊल

झन् धेरै डराए । शाऊल Ƞनरęतर ɴपमा दाऊदका शśु भए । 30

ĕयसपȠछ पȢलģतीहɴका शासकहɴ युǪ गनă आए र Ƞतनीहɴ जȠत

पटक युǪ गनă आए पȠन दाऊदचाȫह� Ƞतनीहɴमाȡथ शाऊलका अęय

सेवकहɴभęदा धेरै सफल भए, जसले गदाă Ƞतनको नाउँको उċच

कदर गȝरएको ȡथयो ।

19आěना छोरा जोनाथन र आěना सबै सेवकलाई शाऊलले

ɷकुम गरे ȟक Ƞतनीहɴले दाऊदलाई मानुăपछă । तर शाऊलका

छोरा जोनाथन दाऊदसँग धैरै खुसी ȡथए । 2 ĕयसैले जोनाथनले

दाऊदलाई भने, “मेरा बुबा शाऊलले तपाəलाई मानă खोčदैछन् ।

यसकारण Ƞबहान सजग ɷनुहोस् र आफूलाई कुनै गोĚय ठाउँमा

लुकाउनुहोस् । 3 म बाȟहर जाने छ

ु

र तपाə भएकै ठाउँमा म मेरो

बुबाको छेउमा खडा ɷनेछ

ु

र म मेरो बुबासँग तपाəको बारेमा कुरा

गनȆछ

ु

। मैले कुनै कुरा थाहा पाएँ भने, म तपाəलाई भęनेछ

ु

।” 4

जोनथानले Ƞतनका बुबा शाऊलसँग दाऊदको बारेमा असल कुरा

गरे र उनलाई भने, “राजाले उनका सेवक दाऊदको ȟवɳǪमा पाप

नगनुăहोस् । ȟकनȟक Ƞतनले तपाəको ȟवɳǪ पाप गरेका छैनन् र

Ƞतनका कामहɴले तपाəको भलो भएको छ । 5 ȟकनȟक Ƞतनले

आěनो जीवनलाई खतरामा राखे र ĕयो पȢलģती मारे । परमŠभुले

सारा इūाएलको ȠनिĞत ठ

ु

लो ȟवजय ġयाउनुभयो । तपाəले ĕयो

देćनुभयो र आनिęदत ɷनुभयो । तपाəले दाऊदलाई ȟवनाकारण

मारेर ȠनदȌष रगतको ȟवɳǪ ȟकन पाप गनुăɷęछ? 6 शाऊलले

जोनाथनको कुरा सुने । शाऊलले शपथ खाए, “जĥतो परमŠभु

जीȟवत ɷनुɷęछ, Ƞतनलाई माȝरनेछैन ।” 7 तब जोनाथनले दाऊदलाई

बोलाए र जोनाथनले यी सबै कुरा भने । जोनाथनले दाऊदलाई

शाऊलकहाँ ġयाए, र Ƞतनी उनको उपिĥथȠतमा अȠगझȈ भए । 8

फेȝर पȠन युǪ भयो र दाऊद पȢलģतीहɴसँग युǪ गनă गए र ठ

ु

लो

संहारका साथ Ƞतनीहɴलाई पराȢजत गरे । उनीहɴ Ƞतनको सामुबाट

भागे । 9 शाऊलमाȡथ आěनो हातमा भाला Ȣलएर आěनो घरमा

बसेको र ऊदले आěनो सĊगीतको साधन बजाइरहकेा बेलामा

परमŠभुको हाȠनकारक आĕमा Ƞतनीमाȡथ आयो । 10 शाऊलले

दाऊदलाई भालाले Ȣभǥामा नै छेȟडȟदन खोजे, तर Ƞतनी शाऊलको

उपिĥथȠतबाट उĞके, ताȟक शाऊले भाला Ȣभǥामा रोपे । दाऊद ĕयस

रात भागे र बाँचे । 11 शाऊलले दाऊदको घरमा Ƞतनको चेवा गनă

ɮतहɴ पठाए, ताȟक उनले Ƞतनलाई Ƞबहान् मानă सकून् । दाऊदकɏ

पĕनी मीकलले Ƞतनलाई भȠनन्, “तपाəले आěनो जीवन आज

राती बचाउनुभएन भने तपाəलाई भोȢल माȝरनुɷनेछ ।” 12 ĕयसैले

मीकलले दाऊदलाई Ďयालबाट तल झाȝरन् । Ƞतनी गए र भागे र बाँचे

। 13 मीकलले घरानाको मूतȃ Ȣलइन् र ĕयसलाई ओǚानमा राȣखन्

। Ƞतनले यसको ȡशरमा बाōाको रȎ राȣखन् र ĕयसलाई लुगाले

छोȠपन् । 14 जब शाऊलले दाऊदलाई ġयाउन ɮतहɴ पठाए, तब

Ƞतनले भȠनन्, “Ƞतनी Ƞबरामी छन् ।” 15 तब शाऊलले दाऊदलाई हनेă

ɮतहɴ पठाए । उनले भने, “ĕयसलाई ओǚामा नै मकहाँ ġयाऊ,

ताȟक म ĕयसलाई मानȆछ

ु

।” 16 जब ɮतहɴ हनेăलाई आए, हरे,

ȡशरमा बाōाको रȎको Ȣसरानी बनाएको घरानाको मूतȃ ओǚानमा

ȡथयो । 17 शाऊलले मीकललाई भने, “तȈले मलाई ȟकन छल गȝरस्

र मेरो शśुलाई जान ȟदइस्, ताȟक ऊ बाँċयो?” मीकलले शाऊललाई

जवाफ ȟदइन्, “उहाँले मलाई भęनुभयो, 'मलाई जान देऊ । मैले

Ƞतमीलाई ȟकन मानुă?'” 18 अब दाऊद भागे र बाँचे, र रामामा

शमूएलकहाँ गए र शाऊलले Ƞतनलाई गरेका सबै कुरा उनलाई सुनाए

। ĕयसपȠछ Ƞतनी र शमूएल नैयोतमा बसे । 19 शाऊललाई यसो

भनेर खबर गȝरयो, “हनेुăहोस्, दाऊद रामाको नैयोतमा छन् ।” 20

तब शाऊलले दाऊदलाई समाĕन ɮतहɴ पठाए । अगमवǘाहɴका

समूहले अगमवाणी गȝररहकेो र शमूएल Ƞतनीहɴका अगुवाको ɴपमा

खडा भएका जब Ƞतनीहɴले देखे, तब शाऊलका ɮतहɴमाȡथ पȠन

परमेģवरको आĕमा आउनुभयो र Ƞतनीहɴले पȠन अगमवाणी गरे ।

21 जब शाऊललाई यो कुरा भȠनयो, तब उनले अɴ ɮतहɴलाई

पठाए, र Ƞतनीहɴले पȠन अगमवाणी गरे । ĕयसैले शाऊलले फेȝर

पȠन तेūो पटक ɮतहɴलाई पठाए र Ƞतनीहɴले पȠन अगमवाणी गरे

। 22 ĕयसपȠछ उनी पȠन रामामा गए र सेकूमा भएको गȟहरो इनारमा

आए । उनले भने, “शमूएल र दाऊद कहाँ छन्?” कसैले भęयो,

“हनेुăहोस्, Ƞतनीहɴ रामाको नैयोतमा छन् ।” 23 शाऊल रामाको

नैयोतमा गए । तब परमेģवरको आĕमा उनीमाȡथ आउनुभयो र जसै

उनी जाँदै ȡथए, उनी रामाको नैयोतमा नपुगेसĞम नै उनले अगमवाणी

गरे । 24 उनले आěना लुगा फुकाले र शमूएलको सामु अगमवाणी

गरे । उनी ĕयो ȟदनभȝर र रातभȝर नाĊगै बसे । यसैकारण Ƞतनीहɴले

भęछन्, “के शाऊल पȠन अगमवǘाहɴकै माझमा छन्?”

20 तब दाऊद रामाको नैयोतबाट भागे र जोनाथनकहाँ आए

र भने, “मैले के गरेको छ

ु

? मेरो अपराध के हो? तपाəको

बुबाको सामु मैले गरेको पाप हो, जसको कारणले उहाँले मेरो čयान

Ȣलन खोčनुɷęछ?” 2 जोनाथनले दाऊदलाई भने, “यो कुरा ɮर होस्

। तपाə मनुăɷęन । मेरो बुबाले मलाई नभनी सानो वा ठ

ु

लो कुनै

पȠन कुरा गनुăɷęन । मेरो बुबाले यो कुरा ȟकन लुकाउनुɷęछ? यो

यĥतो होइन?” 3 तापȠन दाऊदले फेȝर शपथ खाए र भने, “मैले

तपाəको ɯिĤटमा Ƞनगाह पाएको छ

ु

भनेर तपाəको बुबाले राŤरɍ

थाहा पाउनुभएको छ । उहाँले भęनुभएको छ, 'जोनाथनले यो कुरा

थाहा पाउनुɷदैँन नś ऊ ɭःȣखत ɷनेछ ।' तर जĥतो परमŠभु जीȟवत

ɷनुɷęछ र तपाə जीȟवत ɷनुɷęछ, म र मृĕयु Ƞबच एक कदम माś छ

।” 4 तब जोनाथनले दाऊदलाई भने, “तपाəले मलाई जे भęनुɷęछ,
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म तपाəको ȠनिĞत ĕयही गनȆछ

ु

।” 5 दाऊदले जोनाथनलाई भने,

“भोȢल ɜसी हो, म राजासँग खान बĥनुपछă । तर मलाई जान

ȟदनुहोस्, ताȟक तेūो ȟदनको साँझसĞम म आफै खेतमा लुĆन

सकँू । 6 तपाəका बुबाले म नɷदँा ȣखęन महसुस गनुăभयो भने,

यसो भęनुहोस्, 'दाऊदले आěनो सहर बेथलेहमेमा जान पाऊँ भनी

Ƞतनले मसँग čयादै Ƞबęती गरेर ȟवदा मागे । ȟकनभने ĕयहाँ सबै

कुलको वाȸष�क बȢलदान ɷदैँछ ।' 7 उहाँले, 'Ȟठकै छ' भęनुɷęछ

भने, तपाəको दासलाई शािęत ɷनेछ । तर उहाँ ȝरसले चुर ɷनुभयो

भने, उहाँले कुनै खराब गनȆ अठोट गनुăभएको छ भनी जाęनुहोस्

। 8 यसकारण आěनो दासमाȡथ दायपूवăक ǲवहार गनुăहोस् ।

ȟकनभने तपाəले आěनो दासलाई आफूसँगै परमŠभुको करारमा

ġयाउनुभएको छ । तर ममा कुनै पाप छ भने, मलाई तपाə आफैले

मानुăहोस् । ȟकनȟक मलाई ȟकन तपाəको बुबाकहाँ ġयाउनुɷęछ?”

9 जोनाथनले भने, “यो कुरा तपाəबाट ɮर रहोस्! मेरा बुबाले

तपाəमाȡथ हाȠन ġयाउने अठोट गनुăभएको छ भनी मैले थाहा पाएँ

भने, के म तपाəलाई भिęदनँ र?” 10 तब दाऊदले जोनाथनलाई

भने, “तपाəका बुबाले तपाəलाई कतै खūो ȟकȢसमको जवाफ

ȟदनुभयो भने मलाई कसले भȠनȟदने?” 11 जोनाथनले दाऊदलाई

भने, “आउनुहोस्, हामी खेतमा जाɜ ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴ ɭवै

जना खेतमा गए । 12 जोनाथनले दाऊदलाई भने, “परमŠभुको

इūाएलको परमेģवर नै साWी ɷनुभएको होस् । जब भोȢल वा पȺस�

मैले मेरो बुबालाई Šģन गरेपȠछ, हनेुăहोस्, दाऊदŠȠत शुभेċछा छ

भने, के म तपाəकहाँ कसैलाई पठाउने र ĕयो कुराको जानकारɍ

तपाəलाई ȟदनेछैन र? 13 मेरो बुबाले तपाəलाई हाȠन गनȆ इċछा

गनुăभएको रहछे, र तपाə शािęतमा जान सĆनुभएको होस् भनी

मैले तपाəलाई थाहा ȟदइनँ, र तपाəलाई पठाइनँ भने, परमŠभुले

जोनाथनलाई यसै र अझ बढɍ गनुăभएको होस् । परमŠभु जसरɍ

मेरो बुबासँग ɷनुɷęछ, ĕयसरɍ नै उहाँ तपाəसँग रहनुभएको होस्

। 14 म जीȟवत रहȅ भने के तपाəले मलाई परमŠभुको करारको

ȟवģवĥतता देखाउनुɷनेछैन र ताȟक म मनȆछैन? 15 परमŠभुले

दाऊदका शśुहɴलाई पृĖवीको सतहबाट ȠनȠमǝाęन पानुăɷदँा पȠन

मेरो घरानाबाट तपाəको करारको ȟवģवĥतता नहटाउनुहोला ।”

16 ĕयसैले जोनाथनले दाऊदको घरानासँग करार बाँधे र भने,

“परमŠभुले दाऊदका शśुहɴबाट लेख Ȣलनुभएको होस् ।” 17

जोनाथानले दाऊदŠȠतको Ƞतनको Šेमले गदाă फेȝर Ƞतनले शपथ

खाए, ȟकनभने Ƞतनलाई आěनो Šाणलाई झȈ उनले Šेम गरे । 18

तब जोनाथनले Ƞतनलाई भने, “भोȢल ɜसी हो । तपाə नɷदँा ȣखęन

महसुस ɷनेछ, ȟकनभने तपाəको आसन खाली ɷनेछ । 19 जब

तपाə Ƞतन ȟदन लुकेपȠछ, तुɳęतै तल जानुहोस् र यो कुरा सुɳ भयो

भने तपाə लुĆनुभएकै ठाउँमा आउनुहोस्, अȠन एजेल ढ

ु

Ċगाको

छेउमा बĥनुहोस् । 20 मैले कुनै कुरालाई तारो बनाएर हानेझȈ, म

यसको छेउमा Ƞतन वटा काँडहɴ हाęनेछ

ु

। 21 तब म आěनो जवान

केटोलाई यसो भęनेछ

ु

र पठाउनेछ

ु

, 'जा र काँडहɴ ȟटपेर ले ।'मैले

ĕयो जवानलाई, 'हĠे, काँडहɴ तेरो यतापȟǛ छन्, Ƞत Ȣलएर आइज”

तब आउनुहोस् । ȟकनभने परमŠभु जीȟवत ɷनुभएझȈ ĕयहाँ तपाəको

ȠनिĞत सुरWा ɷनेछ, र हाȠन ɷनेछैन । 22 “तर मैले ĕयो जवानलाई

यसो भनȅ, 'हĠे, काँडहɴ तेरो उतापȟǛ छन्,' तब तपाə आěनो बाटो

लाĈनुहोस्, ȟकनȟक परमŠभुले तपाəलाई टाढा पठाउनुभएको छ ।”

23 म र तपाəले गरेको सहमȠतको बारेमा, हनेुăहोस्, परमŠभु तपाə

र मेरो Ƞबचमा सदासवăदा साWी ɷनुɷęछ' ।” 24 ĕयसैले दाऊदले

आफूलाई खेतमा लुकाए । जब ɜसी आयो, तब राजा खानलाई

बसे । 25 सदाझȈ राजा आěनो आसनमा Ȣभǥाको छेउमा बसे ।

जोनातन खडा भए, र अबनेर शाऊलको छेउमा बसे । तर दाऊदको

ठाउँ खाली ȡथयो । 26 तापȠन शाऊलले ĕयस ȟदन केही पȠन भनेनन्,

ȟकनभने Ƞतनले सोचे, “Ƞतनलाई केही भएको छ । Ƞतनी शुǪ छैनन्

। Ƞनģचय नै Ƞतनी शुǪ छैनन् ।” 27 तर ɜसीको भोȢल पġट

दाऊदको ठाउँ खाली ȡथयो । शाऊलले जोनाथनलाई भने, “Ƞयशैका

छोरा खानलाई ȟहजो वा आज ȟकन आएको छैन्?” 28 जोनाथनले

शाऊललाई जवाफ ȟदए, “दाऊदले बेथलेहमे जानलाई मसँग čयादै

Ƞबęती गरेर अनुमती मागे । 29 Ƞतनले भने, “कृपया मलाई जान

ȟदनुहोस् । ȟकनȟक हाŤो पȝरवारको सहरमा एउटा बȢलदान छ,

र म ĕयहाँ ɷनुपछă भनी मेरो दाजुले मलाई आदेश ȟदएका छन् ।

मैले तपाəको ɯिĤटमा Ƞनगाह पाएको छ

ु

भने, कृपया मलाई जान र

आěना दाजुहɴलाई भेĐन ȟदनुहोस् ।' यसकारण Ƞतनी राजासँग

खानलाई टबेलमा आएका छैनन् ।” 30 तब जोनाथनको ȟवɳǪमा

शाऊल ȝरस दिęकयो र Ƞतनले उनलाई भने, “तँ पथţĤट र ȟवŝोही

ĥśी को छोरो! तȈले Ƞयशैका छोरालाई आěनै शमă र आěनो आमाको

नĈनताको शमăको ȠनिĞत रोजेको छस् भęने के मलाई थाहा छैन? 31

ȟकनȟक Ƞयशैका छोरा पृĖवीमा रहसेĞम, न तँ रहनेेछस् न त तेरो राčय

नै रहनेछ । अब कसैलाई पठा र ĕयसलाई मकहाँ Ȣलएर आइज,

ȟकनȟक ĕयो मȝरनैपछă ।” 32 जोनाथनले आěनो बुबा शाऊललाई

जवाफ ȟदए, “के कराणले Ƞतनलाई माȝरनुपनȆ? Ƞतनले के गरेका

छन्?” 33 तब शाऊलले Ƞतनलाई मानă आěनो भालाले हाने । यसरɍ

आěनो बुबाले दाऊदलाई मानă अठोट गरेका कुरा जोनाथनलाई

पĆका थाहा भयो । 34 जोनाथन ȝरसले आगो भएर टबेलबाट उठे र

मȟहनाको दोūो ȟदन कुनै खाने कुरा खाएनन्, ȟकनȟक दाऊदको

ȠनिĞत Ƞतनी शोȟकत भए, ȟकनȟक Ƞतनका बुबाले उनको अनादर

गरेका ȡथए । 35 भोȢलपġट Ƞबहान दाऊदलाई भनेको समयमा

भेट गनă जोनाथन खेतमा गए र एक जना जवान माȠनस Ƞतनीसँगै

ȡथयो । 36 Ƞतनले आěनो जवान माȠनसलाई भने, “दौडɍ र मैले

हानेका काँडहɴ खोजेर ले ।” ĕयो जवान माȠनस जाँदैगदाă Ƞतनले

उसको पȠछिġतर काँड हाने। 37 जब जोनाथने हानेका काँडहɴ

भएको ठाउँमा जवान माȠनस पुĈयो, तब जोनातनले ĕयो जवान

माȠनसलाई बोलाए र भने, “के काँड तेरो पȠछिġतर छैनन् र?” 38

तब जोनाथनले ĕयो जवान माȠनसलाई भने, “Ƞछटो गĠ, Ƞछटो गĠ,

नबस् । ĕयसैले जोनाथनको जवान केटाले काँडहɴ जĞमा गĄयो

र आěनो माȢलककहाँ आयो । 39 तर ĕयो जवान माȠनसलाई

अɴ कुनै कुरा थाहा ȡथएन । जोनाथन र दाऊदले माś सो कुरा

जाęदथे । 40 जोनाथनले आěना हȠतयारहɴ आěनो जवान माȠनस

ȟदए र ĕयसलाई भने, “जा, Ƞत सहरमा लैजा ।” 41 ĕयो जवान

माȠनस जानेȠबȡǥकै, दाऊद ȟढĥकोको पछाȟडबाट उठे, जȠमनमा

घोĚटो परे र ȡशर झुकाएर Ƞतन पटक दĔडवत गरे । Ƞतनीहɴले

एकआपसमा चुĞबन गरे र सँगसँगै रोए, अȠन दाऊद झन् धेरै रोए ।

42 जोनाथनले दाऊदलाई भने, “शािęतसँग जानुहोस्, ȟकनभने,

'तपाə र म, तपाəका सęतान र मेरा सęतान Ƞबचमा परमŠभु सदाको

ȠनिĞत ɷनुभएको होस्' भनी परमŠभुको नाउँमा हामी ɭवैले शपथ

खाएका छȎ ।” तब दाऊद उठे, र गए र जोनाथन सहरमा फकȆ ।
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21 पुजारɍ अहीमेलेकलाई भेĐन दाऊद नोबमा गए । अहीमेलेक

डरले काĞदै दाऊदलाई भेĐन आए र Ƞतनलाई भने, “तपाə

ȟकन एĆलै ɷनुɷęछ र तपाəसँग कोही पȠन छैनन्?” 2 दाऊदले पुजारɍ

अहीमेलेकलाई भने, “राजाले मलाई एउटा काममा पठाउनुभएको छ

र यĥतो ɷकुम गनुăभएको छ, 'जुन कामको बारेमा मैले Ƞतमीलाई

पठाएको छ

ु

र मैले Ƞतमीलाई जे आXा गरेको छ

ु

ĕयसको बारेमा

कसैलाई थाहा नहोस् ।' कुनै Ƞनिģचत ठाउँमा आउन मैले जवान

माȠनसहɴलाई ȠनदȆशन ȟदएको छ

ु

। 3 अȟहले तपाəसँग के छ? पाँच

वटा रोटी वा यहाँ जे छ सो मलाई ȟदनुहोस् ।” 4 पुजारɍले दाऊदलाई

जवाफ ȟदए र भने, “मसँग कुनै साधारण रोटी त छैन, तर ती जवान

माȠनहɴ ĥśीहɴबाट अलग बसेका छन् भने यहाँ पȟवś रोटी छ । 5

दाऊदले पुजारɍलाई जवाफ ȟदए, “सदाझȈ बाȟहर म जाँदा हामीबाट

Ƞतन ȟदनदेȣख ĥśीहɴ अलग गȝरएको छन् । साधारण काममा जाँदा

समेत माȠनसȢसत सĞबिęधत कुरालाई Ƞतनीहɴले शुǪ राखेका छन् ।

Ƞतनीहɴसँग भएका कुरालाई आज Ƞतनीहɴले अझ धेरै शुǪ राखेका

छन् ।” 6 ĕयसैले पुजारɍले Ƞतनलाई चढाइएको रोटी ȟदए । ȟकनȟक

ĕयहाँ उपिĥथȠतको रोटीबाहके अɴ कुनै रोटी ȡथएन, जुन रोटी

परमŠभुको सामुबाट हटाएर ĕयसको सǛामा तातो रोटी राȣखएको

ȡथयो । 7 ĕयस ȟदन शाऊलका सेवकहɴमĘये एक जना परमŠभुको

सामु रोȟकएको ȡथयो । ĕयसको नाउँ एदोमी दोएग ȡथयो, जो

शाऊलका गोठालाको Šमुख ȡथयो । 8 दाऊदले अहीमेलेकलाई

भने, “के यहाँ कुनै भाला वा तरवार छैन? ȟकनȟक मैले न त मेरो

तरवार न हȠतयार नै ġयाएँ, ȟकनभने राजाको काम जɴरɍ ȡथयो ।”

9 पुजारɍले भने, “तपाəले एलाहको बेसीमा मानुăभएको पȢलģती

गोġयतको तरवार एपोद पछाडɍ कपडाले बेŬेर राȣखएको छ ।

तपाəलाई ĕयो लाने इċछा ɷęछ भने ĕयो लानुहोस्, ȟकनȟक यहाँ अɴ

कुनै हȠतयार छैन ।” दाऊदले भने, “ĕयो जĥतो अɴ कुनै तरवार छैन

। ĕयो मलाई ȟदनुहोस् ।” 10 ĕयस ȟदन दाऊद उठे र शाऊलदेȣख

भागे र गातका राजा आकɏशकहाँ गए । 11आकɏशका सेवकहɴले

Ƞतनलाई भने, “के Ƞयनी देशका राजा दाऊद होइनन्? के Ƞतनीहɴले

नाचहɴमा एक-आपसमा यसो भनी गाएनन्, 'शाऊलले हजारौलाई

मारेका छन्, र दाऊदले दसȎ हजारलाई मारेका छन्?'” 12 दाऊदले

यस कुरालाई मन Ȣलए र गातका राजा आकɏशसँग धेरै डराए । 13

उनीहɴको सामु Ƞतनले आěनो Ģयवहार बदले र Ƞतनीहɴकहाँ पागल

भएको बाहाना गरे । Ƞतनले ŠवेशǱारको ढोकाहɴमा लेखे र आěनो

Ąयाल दाŬीभȝर चुहाए । 14 तब आकɏशले आěना सेवकहɴलाई

भने, “हरे, यो माȠनस पागल भएको Ƞतमीहɴ देćदैछौ । यसलाई

Ƞतमीहɴले मकहाँ ȟकन ġयाएको हौ? 15 के मसँग पागल माȠनसको

कमी छ, ताȟक Ƞतमीहɴले यसलाई मेरो उपिĥथȠतमा ĕयĥतै ǲवहार

गनăलाई ġयाएको हौ? के यो माȠनस साँċचै नै मेरो घरमा आउनेछ?”

22 यसैले दाऊद ĕयहाँबाट भागे र अɭġलामको गुफामा गए

। जब Ƞतनका दाजुहɴ र Ƞतनका बुबाका सबै घरानाले यो

सुने, Ƞतनीहɴ Ƞतनीकहाँ तल गए । 2 कĤटमा परेका हरेक, ऋणमा

परेका हरेक र असęतुĤट हरेक, ती सबै Ƞतनीकहाँ भेला भए ।

दाऊद Ƞतनीहɴका कĚतान भए । Ƞतनीसँग कȝरब चार सय जना

माȠनस ȡथए । 3 तब दाऊद ĕयहाँबाट मोआबको Ƞमĥपामा गए ।

Ƞतनले मोआबको राजालाई भने, “कृपया, परमेģवरले मेरो ȠनिĞत

के गनुăɷęछ भनी मैले थाहा नपाएसĞम मेरो बुबा र मेरो आमालाई

तपाəकहाँ रहन ȟदनुहोस् ।” 4 Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई मोआबको

राजासँग छोडे । दाऊद ȟकġलामा रहदँा Ƞतनका बुबा र आमा पुरा

समय Ƞतनीसँगै बसे । 5 तब गाद अगमवǘाले दाऊदलाई भने,

“तपाəको ȟकġलामा नबĥनुहोस् । छोडेर यɸदाको देशमा जानुहोस्

।” ĕयसैले दाऊद ĕयहाँबाट Ƞनĥके र हारेतको वनमा गए । 6

दाऊदलाई Ƞतनीसँग भएका माȠनसहɴसȟहत भेȟटए भęने कुरा

शाऊलले सुने । अȟहले शाऊल रामामा भएको Ďयाउको ɴखमुȠन

आěनो हातमा भाला Ȣलएर बȢसरहकेा ȡथए र Ƞतनका सेवकहɴ

Ƞतनका वȝरपȝर खडा ȡथए । 7 शाऊलले आěनो वȝरपȝर खडा

भएका सेवकहɴलाई भने, “हे बेęयामीनका माȠनसहɴ हो, सुन! के

Ƞयशैका छोराले Ƞतमीहɴ हरेकलाई खेत र दाखबारɍहɴ ȟदनेछ? के

उसले Ƞतमीहɴ सबैलाई हजारका कĚतानहɴ र सयका कĚतानहɴ

बनाउनेछ, 8 जसको बदलामा Ƞतमीहɴ मेरो ȟवɳǪमा षǢाęś

गदȉछौ? मेरो छोराले Ƞयशैका छोरासँग करार गदाă Ƞतमीहɴ कसैले

पȠन मलाई जानकारɍ ȟदएनौ । मेरो ȠनिĞत Ƞतमीहɴ कोही पȠन

ɭःखी छैनौ । मेरो छोराले मेरो सेवक दाऊदलाई मेरो ȟवɳǪमा

उĆसाएको कुरा Ƞतमीहɴ कसैले पȠन मलाई जानकारɍ ȟदएनौ ।

आज ऊ लुĆछ र मलाई आŌमण गनă मलाई हरेेर बĥछ ।” 9

तब शाऊलका सेवकहɴसँगै खडा भएका एदोमी दोएगले जवाफ

ȟदयो, “Ƞयशैका छोरा नोबमा अहीतूबका छोरा अहीमेलेककहाँ

आएको मैले देखȅ । 10 परमŠभुबाट उसलाई सहायता Ƞमलोस् भनी

Ƞतनले उसको ȠनिĞत Šाथăना गरे, र Ƞतनले उसलाई खानेकुरा र

पȢलģती गोġयतको तरवार ȟदए ।” 11 अȠन शाऊलले अहीतूबका

छोरा पुजारɍ अहीमेलेक, र Ƞतनका बुबाको घरानाका सबै, नोबमा

भएका पुजारɍहɴलाई बोलाउन कसैलाई पठाए । Ƞतनीहɴ सबै जना

राजाकहाँ आए । 12 शाऊलले भने, “अȟहतूबका छोरा सुन् ।”

Ƞतनले जवाफ ȟदए, “म यहाँ छ

ु

माȢलक ।” 13 शाऊलले Ƞतनलाई

भने, “तȈले, तȈले र Ƞयशैका छोराले ȟकन मेरो ȟवɳǪमा षडयęś

रचेको छस्, जसमा तȈले उसलाई रोटी र तरवार ȟदइस् र परमŠभुले

उसलाई सहायता गनुăभएको होस् भनी Šाथăना गȝरस्, जसले गदाă

मेरो ȟवɳǪमा खडा ɷनलाई ऊ गुĚतमा लुĆन सकोस्, जĥतो आज

उसले गरेको छ?” 14 अȠन अहीमेलकले राजालाई जवाफ ȟदए

र भने, “तपाəका सेवकहɴमĘये दाऊदजĥतो ȟवģवासयोĈय, जो

राजाका čवाइँ, तपाəको अĊगरWकका कĚतान र तपाəको घरानामा

आदर गȝरएको अɴ को छ? 15 Ƞतनलाई सहायता Ƞमलोस् भनी मैले

परमेģवरमा Šाथăना गरेको के आझ नै पȟहलो पटक हो र? यो मबाट

ɭर होस्! राजाले आěनो सेवक वा मेरो बुबाको सारा घरानालाई

कुनै दोष नलगाउनुहोला । ȟकनȟक तपाəको सेवकलाई यी कुरा

केही पȠन थाहा छैन ।” 16 राजाले जवाफ ȟदए, “अहीमेलेक,

तँ र तेरा बुबाको घरानाका सबै जना Ƞनģचय नै मनȆछौ ।” 17

राजाले Ƞतनका वȝरपȝर खडा बएका अĊगरWकलाई भने, “फकă र

परमŠभुको पुजारɍहɴलाई माĠ । ȟकनभने Ƞतनीहɴका हात पȠन

दाऊदसँगै छन्, र ȟकनभने Ƞतनी भागेका ȡथए भनी Ƞतनीहɴले थाहा

पाए, तर ĕयो कुरा मलाई Šकट गरेनन् ।” तर राजाका सेवकहɴले

परमŠभुको पुजारɍहɴलाई मानăलाई आěना हात हालेनन् । 18 तब

राजाले दोएगलाई भने, “फकɕ र पुजारɍहɴलाई माĠ ।” ĕयसैले

एदोमी दोएग फकȆ र पुजारɍहɴलाई आŌमण गरे । ĕयस ȟदन

एपोद लाउने पचासी जना माȠनसहɴलाई उसले माĄयो । 19 उसले

पुजारɍहɴको सहर नोबलाई पȠन तरवारले आŌमण गĄयो । पुɳष र

ĥśी, बालक र ɮधे बालक, गोɳहɴ र गधाहɴ र भेडाहɴ सबैलाई
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उसले तरवारले माĄयो । 20 तर अहीतूबका छोरा अहीमेलेकका

छोराहɴमĘये अबीयाथार नाउँका एक जना उĞके र दाऊदकहाँ गए ।

21 शाऊलले परमŠभुका पुजारɍहɴलाई मरेको कुरा अबीयाथारले

दाऊदलाई सुनाए । 22 दाऊदले अबीयाथारलाई भने, “एदोमी

दोएगलाई ĕयहाँ देćदा नै मलाई ĕयसै ȟदन थाहा ȡथयो, ȟक उसले

Ƞनģचय पȠन शाऊललाई भęनेछ । ȠतŤो बुबाको पȝरवारको हरेकको

मृĕयुको ȠनिĞत म ȢजĞमेवार छ

ु

। 23 मसँग बस र नडराऊ । ȠतŤो

čयान Ȣलन खोčनेले मेरो पȠन čयान मानă खोजेको छ । Ƞतमी मसँग

सुरȢWत ɷनेछौ ।”

23 Ƞतनीहɴले दाऊदलाई भने, “हनेुăहोस्, पȢलģतीहɴले कɏलाह

ȟवɳǪ लȟडरहकेा छन् र अęनका खलाहɴ लूȟटरहकेा छन्

।” 2 ĕयसैले दाऊदले परमŠभुसँग सहायताको ȠनिĞत Šाथăना

गरे र उहाँलाई भने, “के म जाऊँ र पȢलģतीहɴलाई आŌमण

गɴँ?” परमŠभुले दाऊदलाई भęनुभयो, “जा, पȢलģतीहɴलाई

आŌमण गĠ र कɏलाहलाई बचा ।” 3 दाऊदका माȠनसहɴले

Ƞतनलाई भने, “हे्नुăहोस्, हामी यहाँ यɸदामा डराएका छȎ । हामी

कɏलाहमा पȢलģतीहɴका फौजको ȟवɳǪमा गयȎ भने झन् कȠत धेरै

डराउनेछȎ? 4 तब दाऊदले परमŠभुसँग सहायताको ȠनिĞत फेȝर

Šाथăना गरे । परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो, “उđ, तल कɏलाहमा

जा । ȟकनȟक म तँलाई पȢलģतीहɴमाȡथ ȟवजय ȟदनेछ

ु

।” 5 दाऊद

र Ƞतनका माȠनसहɴ कɏलाहमा गए र पȢलģतीहɴसँग लडे । Ƞतनले

उनीहɴका गाईवĥतुहɴ लगे र ठ

ु

लो संहारसȟहत Ƞतनीहɴलाई Šहार

गरे । यसरɍ दाऊदले कɏलाहका बाȢसęदाहɴलाई बचाए । 6 जब

अहीमेलेकका छोरा अबीयाथार भागेर कɏलाहमा दाऊदकहाँ जाँदा,

Ƞतनी एपोदसȟहत तल आएका ȡथए । 7 दाऊद कɏलाहमा गएका

ȡथए भनी शाऊललाई भȠनयो । शाऊलले भने, “परमेģवरले उसलाई

मेरो हातमा ȟदनुभएको छ । ȟकनȟक ऊ थुȠनएको छ, ȟकनभने

ढोकाहɴ र बारहɴ भएको सहरमा ऊ पसेको छ 8 युǪको ȠनिĞत तल

कɏलाहमा जान, दाऊद र Ƞतनका माȠनसहɴलाई घेरा हाġन शाऊलले

आěना सबै फौजलाई बोलाए । 9 शाऊलले आěनो ȟवɳǪमा

षǢाęś गȝररहकेा कुरा दाऊदलाई थाहा ȡथयो । Ƞतनले पुजारɍ

अबीयाथारलाई भने, “एपोद यहाँ ġयाऊ ।” 10 तब दाऊदले भने,

“हे परमŠभु, इūाएलका परमेģवर, शाऊल मेरो कारणले सहरलाई

नाश पानă कɏलाहमा आउन खोčछ भęने तपाəको दासले सुनेको छ

। 11 के कɏलाहका माȠनसहɴले मलाई Ƞतनको हातमा सुĞपनेछन्?

के तपाəको दासले सुनेजĥतै शाऊल तल आउनेछन्? हे परमŠभु

इūाएलका परमेģवर, म तपाəसँग Ƞबęती गछ

ु

ă, कृपया आěनो

दासलाई भęनुहोस् ।” परमŠभुले भęनुभयो, “ऊ तल आउनेछ

।” 12 तब दाऊदले भने, “के कɏलाहका माȠनसहɴले मलाई र

मेरा माȠनसहɴलाई शाऊलको हातमा सुĞपनेछन्?” परमŠभुले

भęनुभयो, “Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई सुĞपनेछन् ।” 13 तब दाऊद र

Ƞतनीसँग भएका कȝरब छ सय जना माȠनसहɴ उठे र कɏलाहबाट

टाढा गए र Ƞतनीहɴ ठाउँ-ठाउँमा गए । दाऊद कɏलाहबाट उĞके

भनी शाऊललाई भȠनयो र Ƞतनलले Ƞपछा गनă छोडे । 14 दाऊद

उजाड-ĥथान भएका ȟकġलाहɴमा, जीपको उजाड-ĥथानको पडाडɍ

देशमा बसे । शाऊलले Ƞतनलाई हरेक ȟदन खोजे, तर परमेģवरले

Ƞतनलाई उनको हातमा ȟदनुभएन । 15 शाऊलले Ƞतनको čयान

खोčदै आएका कुरा दाऊदले देखे । यȠत बेला दाऊद जीपमा भएको

होरेशको उजाड-ĥथान ȡथए । 16 तब शाऊलका छोरा जोनाथन उठे

र होरेशमा दाऊदकहाँ गए र परमेģवरमा Ƞतनको हातलाई बȢलयो

बनाए । 17 उनले Ƞतनलाई भने, “नडराउनुहोस् । ȟकनȟक मेरा बुबा

शाऊलका हातले तपाəलाई भेǛाउनेछैन । तपाə इūाएलको राजा

ɷनुɷनेछ र म तपाəको दोūो ɷनेछ

ु

। मेरा बुबा शाऊललाई पȠन यो

कुरा थाहा छ ।” 18 Ƞतनीहɴले परमŠभुको सामु करार गरे । दाऊद

होरेशमा नै रहे र जोनाथन घर गए । 19 ĕयसपȠछ जीपीहɴ Ƞगबामा

शाऊलकहाँ आए र भने, “के दाऊद यशीमोनको दȢWणȠतरका

हकɏला पहाडको होरेशका ȟकġलाहɴ लुȟकरहकेा छैन र? 20 अब हे

राजा तल आउनुहोस्, तपाəको इċछाअनुसार तल आउनुहोस् ।

हाŤो काम भनेको Ƞतनलाई राजाको हातमा सुĞपने ɷनेछ ।” 21

शाऊलले भने, “Ƞतमीहɴलाई परमŠभुले आȡशष् देऊन् । ȟकनȟक

Ƞतमीहɴले ममाȡथ दया गरेका छौ । 22 जाओ, अझै पĆका गर ।

Ƞतनको लुĆने ठाउँ कहाँ छ अȠन ĕयहाँ उसलाई कसले देखेको हो

थाहा पाओ र पǥा लगाओ । ऊ धेरै चतुर छ भनी मलाई भȠनएको

छ । 23 ĕयसैले हरे र उसले आफूलाई कहाँ लुकाउँछ सबै ठाउँ

पǥा लगाओ । पĆका सूचना Ȣलएर मकहाँ फकɕ आओ, अȠन

ĕयसपȠछ Ƞतमीहɴसँगै म फकȆ र जानेछ

ु

। ऊ ĕयस ठाउँमा छ भने,

म उसलाई हजारȎ यɸदाका माझमा सबैȠतर खोčनेछ

ु

।” 24 तब

Ƞतनीहɴ उठे र शाऊलभęदा अȠग जीपमा गए । दाऊद र Ƞतनीसँग

भएका माȠनसहɴ यशीमोनको दȢWणȠतरको अराबाको माओनको

उजाड-ĥथानमा ȡथए । 25 शाऊल र उनका माȠनसहɴ Ƞतनलाई

खोčन गए । तर दाऊदलाई यो कुरा भȠनएको ȡथयो, ĕयसैले Ƞतनी

तल चǛानको पहाडȠतर गए र माओनको उजाड-ĥथानमा बसे । जब

शाऊलले ĕयो कुरा सुने, तब Ƞतनले दाऊदलाई माओनको उजाड-

ĥथानमा लखेटे । 26 शाऊल पहाडको एकपȟǛ ȫह�डे र दाऊद र

Ƞतनका माȠनसहɴ पहाडको अकȌपȟǛ ȫह�ȟडरहकेा ȡथए । शाऊलबाट

टाढा जानलाई दाऊद हताȝरए । जसै शाऊल र Ƞतनका माȠनसहɴले

दाऊद र Ƞतनका माȠनसहɴलाई समाĕन घेरा लगाउँदै ȡथए, 27 एक

जना ɮत शाऊलकहाँ आयो र भęयो, “Ƞछटो गनुăहोस् र आउनुहोस्,

ȟकनȟक पȢलģतीहɴले देश लुटकेा छन् ।” 28 ĕयसैले शाऊल

दाउदलाई खेėन छोडेर फकȆ र पȢलģतीहɴका ȟवɳǪ लĒन गए ।

यसकारण ĕयस ठाउँलाई बाँचेको चǛान भȠनयो । 29 ĕयहाँबाट

दाऊद माȡथ गए र एन-गदीका ȟकġलाहɴमा बसे ।

24 जब पȢलģतीहɴलाई लखेटरे शाऊल फकȆ , तब Ƞतनलाई

भȠनयो, “दाऊद एन-गदीको उजाड-ĥथानमा छन् ।” 2

ĕयसपȠछ शाऊलले सबै इūाएलबाट Ƞतन हजार माȠनसहɴ छानेर

Ȣलए र दाऊद अȠन Ƞतनका माȠनसहɴलाई खोčन घोरलको चǛानमा

गए । 3 Ƞतनी बाटोमा भेडा-गोठहɴमा आए जहाँ एउटा गुफा ȡथयो ।

शाऊल ȟदसा गनă Ȣभś गए । दाऊद र Ƞतनका माȠनसहɴ गुफाको

पġलो कुनामा बȢसरहकेा ȡथए । 4 दाऊदका माȠनसहɴले Ƞतनलाई

भने, “तȈले जे चाहęछस् सो गनă, म तेरो शśुलाई तेरो हातमा सुĞपने

छ

ु

' भनी परमŠभुले तपाəलाई भęनुभएको ȟदन यही हो ।” अȠन

दऊद उठे र Ƞबĥतारै अȠग बढे र शाऊलको वĥśको छेउ काटे ।

5 पȠछ दाऊदको ɹदयमा कĤट भयो ȟकनभने Ƞतनले शाऊलको

वĥśको छेउ काटकेा ȡथए । 6 Ƞतनले आěना माȠनसहɴलाई भने,

“परमŠभुका अȢभȠषĆत जन, उहाँ परमŠभुका अȢभȠषĆत जन भनी

देखेर पȠन उहाँको ȟवɳǪमा मैले हात उठाउने कुरालाई परमŠभुले नै

रोĆनुभएको होस् ।” 7 ĕयसैले दाऊदले आěना माȠनसहɴलाई यी

कुराहɴ भनेर हĚकाए र शाऊललाई आŌमण गनă Ƞतनीहɴलाई
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अनुमȠत ȟदएनन् । शाऊल उठे, गुफाबाट बाȟहर Ƞनĥके र आěनो

बाटो लागे । 8 पȠछ दाऊद पȠन उठे, गुफा बाȟहर गए र शाऊललाई

कराएर भनेः “हे मेरो माȢलक महाराजा ।” जब शाऊलले पछाडɍ

फकȆ र हरेे, दाऊद भुइँमा घोĚटो परे र उनलाई आदर गरे । 9 दाऊदले

शाऊललाई भने, “'हनेुăहोस्, दाऊदले तपाइंको हाȠन गनă खोčदैछ'

भęने माȠनसहɴको कुरा तपाəले ȟकन सुęनुɷęछ? 10 तपाə गुफामा

ɷनुɷदँा परमŠभुले तपाəलाई मेरो हातमा सुĞपनुभएको कुरा आज

तपाəले आěनै आँखाले देćनुभएको छ । तपाəलाई मानă कसैले

मलाई भने, तर मैले तपाəलाई बचाएँ । मैले भने, 'म मेरो माȢलकको

ȟवɳǪमा हात उठाउँȟदनँ । ȟकनȟक उहाँ परमŠभुको अȢभȠषĆत

जन ɷनुɷęछ ।' 11 हनुेăहोस् हे मेरा Ƞपता, तपाəको वĥśको छेउ

मेरो हातमा हनेुăहोस् । तपाəको वĥśको छेउ मैले काटकेो र मैले

तपाəलाई नमारेको कुराले, मेरो हातमा कुनै खराबी वा देशŝोह

छैन, र मैले तपाəको ȟवɳǪमा पाप गरेको छैन, तापȠन तपाəले

मेरो čयान Ȣलन खोčनुɷęछ । 12 तपाə र मेरो Ƞबचमा परमŠभुले

नै ęयाय गनुăभएको होस् र तपाəको ȟवɳǪमा म भए परमŠभुले

नै बėला Ȣलनुभएको होस्, तर मेरो हात तपाəको ȟवɳǪ ɷनेछैन

। 13 जĥतो पुरानो उखान छ, 'ɭĤटबाट नै ɭĤटता Ƞनĥकęछ ।' तर

मेरा हात तपाəको ȟवɳǪमा ɷनेछैन । 14 इūाएलका राजा कसको

पȠछ आएका छन्? कसलाई तपाəले खेėदै ɷनुɷęछ? एउटा मरेको

कुकुरलाई होइन र! एउटा उȠपयाँलाई होइन र! 15 परमŠभु नै

ęयायकताă ɷनुभएको होस् र तपाə र मेरो Ƞबचमा फैसला गनुăभएको

होस्, र यो हनेुăभएको होस्, मेरो पWमा वहस गनुăभएको होस् र

तपाəको हातबाट उĞकन मलाई अनुमȠत ȟदनुभएको होस् । 16 जब

दाऊदले यी कुराहɴ शाऊललाई भȠनसकेका ȡथए, तब शाऊलले

भने, “मेरो छोरा दाऊद, के यो ȠतŤो सोर हो?” शाऊलले डाँको

छोडेर रोए । 17 Ƞतनले दाऊदलाई भने, “मभęदा Ƞतमी धेरै धमȃ

रहछेौ । ȟकनȟक Ƞतमीले मलाई असल कुराले बदला Ȣलएका छौ

भने, मैले Ƞतमीलाई खराब कुराले बदला Ȣलएको छ

ु

। 18 Ƞतमीले

मŠȠत कȠत असल गरेका छौ भनी Ƞतमीले आज घोषणा गरेका छौ,

ȟकनȟक परमŠभुले मलाई ȠतŤो कृपामा छोĒनुɷदँा पȠन Ƞतमीले

मलाई मारेनौ । 19 ȟकनȟक कुनै माȠनसले आěनो शśुलाई भेǛायो

भने, के ĕयसलाई उसले सुरȢWत साथ जान ȟदनेछ र? Ƞतमीले आज

मेरो ȠनिĞत जे गरेका छौ ĕयसको ȠनिĞत परमŠभुले Ƞतमीलाई असल

इनाम ȟदनुभएको होस् । 20 अब मलाई थाहा भयो ȟक Ƞतमी साँċचै

नै राजा ɷनेछौ र इūाएलको राčय ȠतŤै हातमा ĥथाȠपत ɷनेछ । 21

Ƞतमीले मपȠछका मेरा सęतानहɴलाई खǥम पानȆछैनौ र मेरो Ƞपताको

घरानाबाट मेरो नाउँ नाश पानȆछैनौ भनी मसँग परमŠभुको नाउँमा

शपथ खाऊ । 22 ĕयसैले दाऊदले शाऊलȢसत शपथ खाए । अȠन

शाऊल घर गए, तर दाऊद र Ƞतनका माȠनसहɴ माȡथ ȟकġलामा गए

।

25 शमूएल मरे । सबै इūाएल भेला भए र Ƞतनको ȠनिĞत ȟवलाप

गरे र Ƞतनलाई आěनै घर रामामा दफन गरे । ĕयसपȠछ दाऊद

उठे र पारानको उजाड-ĥथानमा तल झरे । 2 माओनमा एक जना

माȠनस ȡथए जसको सĞपȡǥ कामȆलमा ȡथयो । ĕयो माȠनस धेरै धनी

ȡथयो । उसको Ƞतन हजार भेडा र एक हजार बाōाहɴ ȡथए । उसले

कामȆलमा भेडाको ऊन कśँदै ȡथयो । 3 ĕयो माȠनसको नाउँ नाबाल

ȡथयो । उसकɏ पĕनीको नाउँ अबीगेल ȡथयो । ती ĥśी बुȡǪमती र

देćनमा सुęदरɍ ȡथइन् । तर ĕयो माȠनस आěनो ǲावहारमा कठोर र

खराब ȡथयो । ऊ कालेबको घरानाको सęतान ȡथयो । 4 नाबालले

उजाड-ĥथानमा भेडाको ऊन कśँदैछन् भनी दाऊदले सुने । 5

ĕयसैले दाऊदले दस जना जवान माȠनसलाई पठाए । दाऊदले ती

जवान माȠनसहɴलाई भने, “कामȆलमा माȡथ जाओ, नाबालकहाँ

जाओ र मेरो नाउँमा Ƞतनलाई अȢभवादन गर । 6 Ƞतमीहɴले Ƞतनलाई

भęनु, “समृȡǪमा Ȣजउनुहोस् । तपाəलाई शािęत Ƞमलोस्, तपाəका

घरानामा शािęत छाओस् र तपाəसँग भएका सबैलाई शािęत होस् ।

7 तपाəसँग ऊन कśनेहɴ छन् भनी म सुęछ

ु

। तपाəका गोठालाहɴ

हामीसँग छन् र हामीले Ƞतनीहɴलाई कुनै हाȠन गरेनȎ र Ƞतनीहɴ

कामȆलमा ɷदँा Ƞतनीहɴले कुनै पȠन कुरा गुमाएनन् । 8 तपाəका

जवान माȠनसहɴलाई सोĘनुहोस् र Ƞतनीहɴले तपाəलाई भęनेछन्

। अब मेरा जवानहɴले तपाəको ɯिĤटमा Ƞनगाह पाऊन्, ȟकनȟक

हामी आज उĕसवको समयमा आएका छȎ । कृपया तपाəको हातमा

जे छ सो तपाəका सेवकहɴ र तपाəका छोरा दाऊदलाई ȟदनुहोस्

।” 9 जब दाऊदका जवान माȠनसहɴ आइपुगे, Ƞतनीहɴले यी

सबै कुरा दाऊदको तफă बाट नाबाललाई भने र ŠȠतWा गरे । 10

नाबालले दाऊदका सेवकहɴलाई जवाफ ȟदए, “दाऊद को ɷन् र

Ƞयशैका छोरा को ɷन्? आजभोȢल आěना माȢलकहɴबाट भाĈने धेरै

जना सेवकहɴ छन् । 11 के मैले आěना ऊन कśनेहɴका ȠनिĞत

काटकेा मासु, मेरो रोटी र मेरो पानी कहाँबाट आएका ɷन् भनी मैले

नȡचनेको माȠनसहɴलाई ȟदनुपछă?” 12 ĕयसैले दाऊदका माȠनसहɴ

फकȆ र आए र भȠनएका हरेक कुरा Ƞतनलाई बताए । 13 दाऊदले

Ƞतनका माȠनसहɴलाई भने, “हरेक माȠनसले आ-आěनो तरवार

Ȣभर ।” ĕयसैले हरेक माȠनसले आ-आěनो तरवार Ȣभरे । दाऊदले

पȠन आěनो तरवार Ȣभरे । झĔडै चार सय माȠनसहɴ दाऊदको

पȠछ लागे र ɭई सय जनाचाȫह� सरसामानसँगै बसे । 14 तर ती

जवान माȠनसहɴमĘये एक जनाले नाबालकɏ पĕनी अबीगेललाई

भने । Ƞतनले भने, “दाऊदले उजाड-ĥथानबाट हाŤा माȢलकसँग भेट

गनă ɮतहɴ पठाए र Ƞतनले उनीहɴको अपमान गरे । 15 तापȠन

ती माȠनसहɴ हामीŠȠत धेरै असल ȡथए । हामी बाȟहर चरनमा

ɷदँा Ƞतनीहɴसँग जाँदा र हामीलाई कुनै हाȠन भएन र कुनै कुरा

पȠन गुामएनȎ । 16 हामीले Ƞतनीहɴसँगै भेडाहɴ चराउँदा Ƞतनीहɴ

हाŤा ȠनिĞत ȟदन र रात ɭवै समयमा पखाăल नै भएका ȡथए । 17

यसकारण यो कुरा जाęनुहोस् र तपाəले के गनुăपनȆ हो सो ȟवचार

गनुăहोस्, ȟकनȟक हाŤा माȢलक र उहाँका सारा घरानाका ȟवɳǪ

खराब षǢęś रȡचएको छ । उहाँ यĥतो वेकामको माȠनस ɷनुɷęछ,

उहासँग कसैले वहस गनă सĆदैन ।” 18 अȠन अबीगेलले हतार

गȝरन् र ɭई सय रोटी, ɭई मशक दाखमǯ, पȟहले नै तयार पाँच

वटा भेडा, आठ पाथी सुकेको अęन, एक सय झुĚपा ȟकशȠमश,

ɭई सय डġला सुकेको नेभारा Ȣलए र Ƞतनलाई गधामाȡथ राȣखन् ।

19 Ƞतनले आěना जवान माȠनसहɴलाई भȠनन्, “मेरो अȠगअȠग

जाओ र म Ƞतमीहɴको पȠछपȠछ आउनेछ

ु

।” तर Ƞतनले आěनो

पȠत नाबाललाई यो कुरा भȠननन् । 20 जसै Ƞतनी आěनो गधामा

चȟढन् र पहाडको ȠबचȠतर आइपुȠगन्, दाऊद र Ƞतनका माȠनसहɴ

Ƞतनीकहाँ तल आए र Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भेȟटन् । 21 दाऊदले

भनेका ȡथए, “Ƞनģचय नै यो माȠनसँग उजाड-ĥथानमा भएका सबै

थोकलाई मैले ǲाथăमा सुरWा ȟदएको रहछे

ु

, ताȟक उसँग भएका कुनै

पȠन कुरा हराएनन् र उसले मलाई असलको सǛामा खराब Ƞफताă

ȟदएको छ । 22 भोȢल ȠबहानसĞम यससँग भएका सबै पुɳषहɴमĘये
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एक जनालाई पȠन मैले छोडȅ भने म दाऊदलाई यĥतै र यो भęदा

बēता होस् ।” 23 जब अबीगेलले दाऊदलाई देȣखन्, Ƞतनी हतार

गȝरन् र आěनो गधाबाट ओȺल�न् र दाऊदको सामु Ƞतनले ȡशर तल

गȝरन् र जȠमनमा घोĚटो पȝरन् । 24 Ƞतनी दाऊदको पाउमा पȝरन्

र भȠनन्, “हे मेरो माȢलक, सारा दोष ममाȡथ नै परोस् । कृपया

आěनो दासीलाई तपाəसँग बोġन ȟदनुहोस् र आěनो दासीको कुरा

सुęनुहोस् । 25 मेरो माȢलकले यो वेकामको माȠनस नाबालको

ćयाल नगनुăहोस्, ȟकनȟक जĥतो उसको नाम छ ऊ ĕयĥतै छ ।

उसको नाम नाबाल हो र उससँग मूखăता छ । तर मेरो माȢलकले

पठाउनुभएका हजुरका जवान माȠनसहɴलाई म तपाəकɏ दासीले

देȣखन । 26 अब, हे मेरा माȢलक, जĥतो परमŠभु जीȟवत ɷनुɷęछ र

हजूर जीȟवत ɷनुɷęछ, ȟकनȟक परमŠभुले तपाəलाई रĆतपात गनă र

आěनो शśुमाȡथ आěनै हातले बėला Ȣलनबाट रोĆनुभएको छ, अब

हे मेरा माȢलक, तपाəका सśुहɴ र तपाəको खराबी गनă खोčने सबै

नाबालजĥतै होऊन् । 27 अब तपाəकɏ दासीले ġयाएकɏ यो उपहार

मेरो माȢलकका पȠछ ȫह�Ēने जवान माȠनसहɴलाई ȟदइयोस् । 28

कृपया आěनो दासीको अपराध Wमा गनुăहोस्, ȟकनȟक परमŠभुले

Ƞनģचय नै मेरो माȢलकको ȠनिĞत अटल घराना बनाउनुɷनेछ, ȟकनȟक

मेरो माȢलकले परमŠभुको युǪ लȟडरहनुभएको छ । र तपाə Ȣजȟवत

बएसĞम तपाəमा कुनै खराबी भेǛाइने छैन । 29 तपाəको čयान

Ȣलनलाई माȠनसहɴले तपाəलाई लखेटे तापȠन मेरो माȢलकको

जीवनलाई परमŠभु तपाəका परमेģवरले जीȟवतहɴको मुǜामा

बाँĘनुɷनेछ । अȠन उहाँले तपाəका शśुहɴको जीवनलाई घुँयśोको

पाकेटबाट फालेझȈ फाġनुɷनेछ । 30 परमŠभुले तपाəलाई ŠȠतXा

गनुăभएको हरेक कुरा उहाँले मेरो माȢलकको ȠनिĞत पुरा गनुăɷनेछ, र

तपाəलाई इūाएलमाȡथ अगुवा ȠनयुĆत गनुăभएको छ । 31 तपाəले

ȠनदȌष रगत बगाउनुभएको वा मेरो माȢलकले आěनो उǪार आफैले

गरेकोले यो तपाəको ȠनिĞत पछ

ु

ताउनुपनȆ बोझ ɷनेछैन । ȟकनȟक

परमŠभुले मेरो माȢलकको ȠनिĞत असल गनुăɷदँा आěनो दासीलाई

पȠन सĞझनुहोस् ।” 32 दाऊदले अबीगेललाई भने, “इūाएलका

परमŠभु परमेģवरले Ƞतमीलाई आȡशष् देऊन्, जसले आज मलाई

भेĐन Ƞतमीलाई पठाउनुभयो । 33 ȠतŤो बुȡǪ धęयको होस् र Ƞतमी

धęयकɏ हौ, ȟकनभने Ƞतमीले आज मलाई रĆतपात र आěनो ȠनिĞत

आěनै हातले बėला Ȣलनबाट बचाएकɏ ǚौ! 34 ȟकनȟक साँचो

भęदा, जĥतो परमŠभु इūाएलका परमेģवर जीȟवत ɷनुɷęछ, जसले

मलाई Ƞतमीलाई चोट पुĄयाउनबाट बचाउनुभयो, Ƞतमी मलाई भेĐन

नआएको भए भोȢल ȠबहानसĞममा नाबालसँग एउटा पुɳष बालक

पȠन बाँकɏ रहने ȡथएन ।” 35 ĕयसैले Ƞतनले जे ġयाएकɏ ȡथइन् सो

Ƞतनको हातबाट दाऊदले Ŏहण गरे । Ƞतनले उनलाई भने, “आěनो

घरमा शािęतसँग जाऊ । हरे, मैले ȠतŤो कुरा सुनेको छ

ु

र Ƞतमीलाई

ĥवीकार गरेको छ

ु

।” 36अबीगेल नाबालकहाँ फकȆ र गइन् । हरे,

उसले आěनो घरमा राजाको भोजजĥतै भोज ȟदइरहकेो ȡथयो ।

नाबालको ɹदय आफैमा हȸष�त ȡथयो, ȟकनȟक उसले धेरै Ƞपएको

ȡथयो । ĕयसैले Ƞतनले भोȢलपġट Ƞबहान नभएसĞम उसलाई केही

पȠन भȠननन् । 37 Ƞबहान यसो भयो, जब नाबाललाई मǯले छोडेको

ȡथयो, तब उसकɏ पĕनीले उसलाई यी कुराहɴ भȠनन् । उसको ɹदय

आफैȢभś मĄयो र ऊ ढ

ु

Ċगाजĥतो भयो । 38 दस ȟदनपȠछ परमŠभुले

नाबाललाई Šहार गनुăभयो ताȟक ऊ मĄयो । 39 जब नाबाल मĄयो

भęने दाऊदले सुने, Ƞतनले भने, “परमŠभु धęयको होऊन्, जसले

नाबालको हातबाट आएको मेरो अपमानको मामला Ȣलनुभएको

छ र आěनो दासलाई खराबी गनăबाट बचाउनुभएको छ । उहाँले

नाबालको ɭĤट कामलाई उसैको आěनै ȡशरमा खęयाउनुभएको छ

।” तब दाऊदले अबीगेललाई आěनी पĕनीको ɴपमा Ȣलन कुरा

गनă माȠनसहɴ पठाए । 40 जब दाऊदका सेवकहɴ कामȆलमा

अबीगेलकहाँ आए, तब Ƞतनीहɴले उनीसँग कुरा गरे र भने, “दाऊदले

तपाəलाई आěनो पĕनीको ɴपमा Ȣलन हामीलाई पठाउनुभएको छ

।” 41 उनी उȞठन्, आěनो अनुहार जȠमनमा घोĚटो पाȝरन् र भȠनन्,

“हनुेăहोस्, तपाəकɏ दासी मेरो माȢलकको सेवकहɴका खुǛा धुने

दासी ɷँ ।” 42 अबीगेलले हतार गȝरन् र उȞठन् र आफूसँगै लान

आěना पाँच जना दासीहɴसँगै गधामा बȢसन्, अȠन उनी दाऊदको

ɮतहɴको पȠछ लाȠगन् र Ƞतनकɏ पĕनी भइन् । 43 यȠत बेला दाऊदले

Ƞयजरेलकɏ अहीनोमलाई पȠन पĕनीको ɴपमा Ȣलएका ȡथए । ती

ɭवै जना Ƞतनकɏ पĕनीहɴ भए । 44 साथै शाऊलले आěनी छोरɍ,

दाऊदकɏ पĕनी मीकललाई गलीमका लेशका छोरा पिġतएललाई

ȟदएका ȡथए ।

26 जीपीहɴ Ƞगबामा शाऊलकहाँ आए र भने, “के दाऊद यशीमोन

सामुęनेको हकɏलाहको पहाडमा लुȟकरहकेा छैनन्?” 2

तब शाऊल उठे र इūाएलका चुȠनएका Ƞतन हजार माȠनसलाई

आफूȢसत Ȣलएर जीपको उजाड-ĥथानमा दाऊदलाई खोčन तल गए

। 3 शाऊलले हकɏलाहको पहाडमा छाउनी हाले, जुन यशीमोनको

अगाडɍȠतर बाटोको छेउमा छ । तर दाऊदचाȫह� उजाड-ĥथानमा

बȢसरहकेा ȡथए र शाऊल Ƞतनको पȠछपȠछ उजाड-ĥथानमा आएको

Ƞतनले देखे । 4 ĕयसैले शाऊल साँċचै नै आएका ȡथए भनी थाहा

पाउनलाई दाऊदले गुĚतचरहɴ पठाए । 5 दाऊद उठे र शाऊलले

छाउनी हालेको ठाउँमा गए । शाऊल र Ƞतनका फौजका सेनापȠत

नेरका छोरा अबनेर कहाँ सुतेका ठाउँ देखे । शाऊल छाउनीमा सुते

र माȠनसहɴले Ƞतनका वȝरपȝर छाउनी हालेका ȡथए र सबै मĥत

Ƞनŝामा ȡथए । 6 तब दाऊदले ȟहǥी अहीमेलेक, योआबका भाइ

सɴयाहका छोरा अबीशैलाई भने, “शाऊलको छाउनीमा तल मसँग

को जानेछ?” अबीशैले भने, “म! म तपाəसँग जानेछ

ु

।” 7 ĕयसैले

दाऊद र अबीशै राती फौज भएको ठाउँȠतर गए । शाऊल आěनो

भाला आěनो ȡशर नȢजकै भूइँमा गाडेर छाउनीȢभś सुȠतरहकेा

ȡथए । अबनेर र Ƞतनका Ȣसपाहीहɴ Ƞतनको वȝरपȝर सुतेका ȡथए ।

8 अबीशैले दाऊदलाई भने, “परमेģवरले आज तपाəको शśुलाई

तपाइəको हातमा ȟदनुभएको छ । कृपया, Ƞतनलाई एकै Šहारमा

भालाले भूइँमा रोĚन मलाई ȟदनुहोस् । म Ƞतनलाई दोūो पटक

Šहार गȷद�नँ ।” 9 दाऊदले अबीशैलाई भने, “Ƞतनलाई नाश नगर

। ȟकनȟक परमŠभुको अȢभȠषĆत जनमाȡथ हात उठाएर कोचाȫह�

दोषरȟहत ɷन सĆछ?” 10 दाऊदले भने, “जĥतो परमŠभु जीȟवत

ɷनुɷęछ, परमŠभुले नै Ƞतनलाई मानुăɷनेछ वा मनăलाई Ƞतनको ȟदन

आउनेछ वा Ƞतनी युǪमा जानेछन् र नाश ɷनेछन् । 11 परमŠभुको

अȢभȠषĆत जनामाȡथ मैले आěनो हात उठाउने कुरा उहाँले ɮर

गनुăभएको होस् । तर अब म Ƞतमीलाई अनुरोध गछ

ु

ă, Ƞतनको ȡशरमा

भएको भाला र पानीको सुराही लेऊ र हामी जाɜ ।” 12 ĕयसैले

दाऊदले भाला र पानीको सुराही शाऊलको ȡशरनेरबाट Ȣलए र

Ƞतनीहɴ गए । Ƞतनीहɴलाई कसैले देखेन वा यो कसैले थाहा पाएन,

न त कोही ĜयुँȢझए, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ सबै मĥत Ƞनदाएका ȡथए,

ȟकनȟक परमŠभुबाट आएको गȟहरो Ƞनŝा Ƞतनीहɴमाȡथ परेको
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ȡथयो । 13 तब दाऊद पाȝरपȟǛ गए र टाढा पहाडको टाकुरमा खडा

भए । Ƞतनीहɴ Ƞबच लामो ɮरɍ ȡथयो । 14 दाऊदले माȠनसहɴ र

नेरका छोरा अबनेरलाई कराए । Ƞतनले भने, “ए अबनेर के Ƞतमीले

जवाफ ȫद�दैनौ?” तब अबनेरले जवाफ ȟदए र भने, “राजामाȡथ

कराउने Ƞतमी को हौ?” 15 दाऊदले अबनेरलाई भने, “के Ƞतमी

साहसी माȠनस होइनौ? इūाएलमा Ƞतमी जĥतो को छ? Ƞतमीले

आěनो माȢलक राजाको ȟकन हरेचाह गरेनौ? ȟकनȟक ȠतŤो माȢलक

राजालाई मानă कोही आयो । 16 Ƞतमीले गरेको यो कुरा ठɎक छैन ।

जĥतो परमŠभु जीȟवत ɷनुɷęछ, Ƞतमी मनă योĈयका छौ ȟकनभने

Ƞतमीले परमŠभुका अȢभȠषĆत जन ȠतŤो माȢलकको हरेचाह गरेका

छैनौ । राजाको ȡशरनेर भएको भाला र पानीको सुराही कहाँ छ,

हरे!” 17 शाऊलले दाऊदको सोर ȡचने र भने, “ए मेरो छोरा दाऊद,

के यो ȠतŤो सोर हो?” दाऊदले भने, “हो मेरो माȢलक, राजा, यो

मेरो सोर हो ।” 18 Ƞतनले भने, “मेरो माȢलकले आěनो दासको

ȟकन खेदो गनुăɷęछ? मैले के गरेको छ

ु

? मेरो हातमा के खराबी छ?

19 यसकारण अब, म तपाəलाई Ƞबęती गछ

ु

ă, मेरो माȢलक राजाले

आěनो दासको कुरा सुęनुहोस् । परमŠभुले नै तपाəलाई मेरो

ȟवɳǪमा उĆसाउनुभएको हो भने, उहाँले बȢलदान Ŏहण गनुăभएको

होस् । तर यो मानवजाȠत हो भने, Ƞतनीहɴ परमŠभुको सामु ũाȠपत

होऊन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले मलाई आज बाȟहर धपाएका छन्, ताȟक

म परमŠभुको उǥराȠधकारमा रहन नसकȎ । Ƞतनीहɴले मलाई

भनेका छन्, 'अɴ देवताहɴको पुजा गनă जाऊ ।' 20 यसकारण

अभ, मेरो रगत परमŠभुको उपिĥथȠतबाट टाढा पृĖवीमा नबगोस् ।

ȟकनभने इūाएलका राजा ȡशकारɍले Ƞतśालाई पहाडहɴमा खेदेझȈ

एउटा उȠपयाँलाई खोčन Ƞनĥकेर आएका छन् ।” 21 तब शाऊलले

भने, “मैले पाप गरेको छ

ु

। ए मेरा छोरा दाऊद फकă । ȟकनȟक अब

ȠतŤो हाȠन गनȆछैन, ȟकनभने ȠतŤो ɯिĤटमा मेरो जीवन बɷमूġय

ȡथयो । हरे, मैले मूखăता गरेको छ

ु

र धेरै ठ

ु

लो गġती गरेको छ

ु

।” 22

दाऊदले जवाफ ȟदए र भने, “हनेुăहोस्, हे राजा, तपाəको भाला

यहाँ छ! जवान माȠनसमĘये एक जना यता आओस् र यसलाई

तपाəकहाँ लैजाओस् । 23 हरेक माȠनसलाई आěनो धाȸम�कता

र ȟवģवĥतताको ȠनिĞत परमŠभुले नै इनाम ȟदनुभएको होस् ।

ȟकनभने परमŠभुले तपाəलाई आज मेरो हातमा ȟदनुभयो, तर मैले

उहाँको अȢभȠषĆत जनलाई Šहार गȝरनँ । 24 हनुेăहोस्, आज मेरो

ɯिĤटमा जसरɍ तपाəको जीवन बɷमूġय ȡथयो, ĕयसरɍ नै मेरो जीवन

परमŠभुको ɯिĤटमा धेरै मूġयवान होस् र उहाँले नै मलाई मेरा सबै

कĤटहɴबाट छ

ु

टकारा ȟदनुभएको होस् । 25 तब शाऊलले दाऊदलाई

भने, “ए मेरा छोरा दाऊद, Ƞतमीलाई आȡशष् Ƞमलोस्! Ƞतमीले

Ƞनģचय नै ठ

ु

ला कुराहɴ गनȆछौ र Ƞतनमा Ƞतमी सफल ɷनेछौ ।”

ĕयसैले दाऊद आěनो बाटो लागे र शाऊल आěनै ठाउँȠतर फकȆ ।

27 दाऊदले आěनो मनमा भने, “म कुनै ȟदन शाऊलको हातबाट

नĤट ɷęछ

ु

। मलाई पȢलģतीहɴको देशमा उĞकेर जानुभęदा

उǥम अɴ केही ɷदैँन । शाऊलले इūाएलको सबै ȢसमानाȢभś मलाई

खोčन छोĒनेछ । यसरɍ म Ƞतनको हातबाट उĞकनेछ

ु

।” 2 दाऊद

उठे र आफू र आफूसँग भएका छ सय माȠनससँगै गातका राजा

माओकका छोरा आकɏशकहाँ गए । 3 दाऊद र Ƞतनीसँग भएका

माȠनसहɴ, Ƞतनका आěनै घरानाका हरेक माȠनस, र दाऊदका

आěनी दई जना पĕनी Ƞयजरेली अहीनोम र नाबालकɏ पĕनी कामȆली

ĥśी अबीगेल गातमा आकɏशसँग बसे । 4 दाऊद गातमा भागेर

गयो भनी शाऊललाई भȠनयो, ĕयसैले उनले Ƞतनलाई खोčन छोडे

। 5 दाऊदले आकɏशलाई भने, “मैले तपाəको ɯिĤटमा Ƞनगाह

पाएको छ

ु

भने, देशȢभśका सहरमĘये मलाई एउटा ठाउँ ȟदनुहोस्,

ताȟक म ĕयहाँ बĥन सकँू । तपाəको दास तपाəसँग राजकɏय

सहरमा ȟकन बĥनु?” 6 ĕयसैले ĕयो ȟदन आकɏशले Ƞतनलाई

ȢसĆलग ȟदए । ĕयसैले ȢसĆलग आजको ȟदनसĞम पȠन यɸदाका

राजाहɴको अधीनमा छ । 7 दाऊद पȢलģतीहɴको देशमा पुरा एक

वषă चार मȟहनासĞम बसे । 8 दाऊद र Ƞतनका माȠनसहɴले ȟवȢभęन

ठाउँहɴ आŌमण गरेर गशूरɍहɴ, Ƞगœीहɴ र अमालेकɏहɴलाई लूटे

। ȟकनभने Ƞतनीहɴ शूरȠतर जाँदा ȠमũदेशसĞम बĥने ĕयस देशका

बाȢसęदाहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴ ĕयस देशमा Šाचीनकालदेȣख बĥदै

आएका ȡथए । 9 दाऊदले ĕयो देशलाई आŌमण गरे र न पुɳष

न त ĥśीलाई जीȟवत राखे । Ƞतनले भेडाहɴ, गोɳहɴ, गधाहɴ,

ऊँटहɴ र लुगाफाटा लगे । Ƞतनी फकă ęथे र आकɏशकहाँ आउँथे । 10

आकɏशले भęथे, “आज Ƞतमीले कसलाई लुǝौ?” दाऊदले जवाफ

दęथे, “यɸदाको दȢWणȠतर” वा “यरहमेलीहɴको दȢWणȠतर” वा

“केनीहɴको दȢWणȠतर ।” 11 दाऊदले, “Ƞतनीहɴले हाŤोबारे

'दाऊदले यसो-यसो गरे' भęन नसकून्” भनेर गातमा ġयाउनलाई न

पुɳष न त ĥśीलाई जीȟवत राćथे । Ƞतनी पȢलģतीहɴको देशमा

बĥदा Ƞतनले गरेका सबै कुरा यही ȡथयो । 12आकɏशले यसो भęदै

दाऊदलाई ȟवģवास गरे, “इūाएलका माȠनसले Ƞतनलाई पूणă ɴपमा

घृणा गनȆ Ƞतनले बनाएका छन् । यसकारण Ƞतनी सदाको ȠनिĞत मेरो

सेवक ɷनेछन् ।”

28 ती ȟदनहɴमा पȢलģतीहɴले इūएलसँग युǪ गनă आěनो

फौज सँगै भेला पारे । आकɏशले दाऊदलाई भने, “Ƞतमी

र ȠतŤा माȠनसहɴ मसँगै सेनामा जानेछौ भęने जानी राख ।” 2

दाऊदले आकɏशलाई भने, “तपाəको दासले के गनă सĆछ भęने

तपाəले जाęनु ɷनेछ ।” आकɏशले दाऊदलाई भने, “ĕयसैले म

Ƞतमीलाई ȠतŤो जीवनकाल भȝर नै मेरो अĊगरWक बनाउनेछ

ु

।”

3 यȠत बेला शमूएल मȝरसकेका ȡथए, र सारा इūाएलले Ƞतनको

ȠनिĞत ȟवलाप गरेका र Ƞतनलाई आěनै सहर रामामा दफन गरेका

ȡथए । शाऊलले मृतक र आĕमाहɴसँग कुरा गनȆहɴलाई देशमा

Ƞनषेध गरेका ȡथए । 4 तब पȢलģतीहɴ आफूलाई एकसाथ भेला

पारे र शूनेममा आएर छाउनी हाले । अȠन शाऊलले सबै इūाएललाई

एकसाथ भेला पारे र Ƞतनीहɴले Ƞगġबोमा छाउनी हाले । 5 जब

शाऊलले पȢलģतीहɴको फौज देखे, तब Ƞतनी डराए र Ƞतनको

ɹदय अȠत नै डरायो । 6 शाऊलले परमŠभुसँग Šाथăना गरे तर

परमŠभुले न सपनामा, न त ऊरɍममा, न त अगमवǘाहɴǱारा नै

कुनै जवाफ ȟदनुभयो । 7 तब शाऊलले आěनो सेवकहɴलाई भने,

“मृतकसँग कुरा गनȆ एक जना ĥśी मेरो ȠनिĞत खोजेर ġयाओ,

ताȟक ĕयसकहाँ म जान र ĕयसको सġलाह खोčन सकँू ।” Ƞतनका

सेवकहɴले Ƞतनलाई भने, “हे्नुăहोस्, मृतकसँग कुरा गनă सĆने

दाबी गनȆ एक जना ĥśी एęदोरमा Ƞछन् ।” 8 शाऊलले आफू भेष

बदले र अकȉ पोशाक लगाएर, Ƞतनी र Ƞतनीसँग भएका ɭई जना

माȠनसहɴ गए । Ƞतनीहɴ ĕयो ĥśी कहाँ राती गए । Ƞतनले भने, “म

Ƞबęती गछ

ु

ă मेरो ȠनिĞत आĕमासँग कुरा गȝर देऊ र मैले जसको नाउँ

भęछ

ु

ĕयो मलाई ġयाइदेऊ ।” 9 ĥśीले Ƞतनलाई भȠनन्, “हनेुăहोस्,

शाऊलले के गनुăभएको छ सो तपाəहɴलाई थाहा छ, उनले मृतक वा

आĕमाहɴसँग कुरा गनȆहɴलाई कसरɍ देशबाट ȠनĤकाषण गनुăभएको
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छ । ĕयसैले मलाई मनăलाई ȟकन मेरो जीवनलाई जालमा फसाउँदै

ɷनुɷęछ?” 10 शाऊलले परमŠभुको नाउँमा शपथ खाए र भने,

“जĥतो परमŠभु जीȟवत ɷनुɷęछ, Ƞतमीलाई यो कुराको ȠनिĞत

कुनै दĔड ɷनेछैन ।” 11 तब ती ĥśीले भȠनन्, “म तपाəको

ȠनिĞत कसलाई ġयाउँ?” शाऊलले भने, “मेरो ȠनिĞत शमूएललाई

ġयाइदेऊ ।” 12 जब ती ĥśीले शमूएल देȣखन्, तब Ƞतनले ठ

ु

लो

सोरले ȡचċयाइन् र भȠनन्, “तपाəले मलाई ȟकन छल गनुăभयो?

ȟकनȟक तपाə नै शाऊल ɷनुɷęछ ।” 13 राजाले उनलाई भने,

“नडराऊ । Ƞतमीले के देćछौ?” ती ĥśीले शाऊललाई भȠनन्,

“पृĖवीबाट एउटा देवता आइरहकेो म देćछ

ु

।” 14 Ƞतनले उनलाई

भने, “ĕयो कĥतो छ?” उनले भȠनन्, “एउटा वृǪ माȠनस माȡथ

आइरहकेा छन् । Ƞयनले खा्सटो ओढेका छन् ।” Ƞयनी शमूएल

ɷन् भनी शाऊलले भनी बुझे र Ƞतनले घोĚटो परेर दĔडवत गरे र

आदर Šकट गरे । 15 शमूएलले शाऊललाई भने, “Ƞतमीले ȟकन

मेरो शािęत भĊग गĄयौ र मलाई माȡथ ġयायौ?” शाऊलले जवाफ

ȟदए, “म अȠत नै ǲाकुल छ

ु

, ȟकनभने पȢलģतीहɴले मेरो ȟवɳǪ

युǪ गȝररहकेा छन्, र परमेģवरले मलाई छोĒनुभएको छ र मलाई

न अगमवǘाहɴǱारा न त सपनाहɴǱारा नै जवाफ ȟदनुɷęछ ।

यसकारण मैले तपाəलाई बोलाएको ɷ,ँ ताȟक मैले के गनुăपनȆ हो सो

तपाəले मलाई Šकट गनुăहोस् ।” 16शमूएलले भने, “तब परमŠभुले

Ƞतमीलाई छोĒनुभएको र उहाँ नै ȠतŤो शśु ɷनुभएको ɷनाले Ƞतमीले

मलाई के सोĘछौ? 17 परमŠभुले जे गछ
ु

ă भęनुभएको छ सो उहाँले

गनुăभएको छ । परमŠभुले राčयलाई ȠतŤो हातबाट खोĥनुभएको

छ र उहाँले अɴ कसैलाई अथाăत् दाऊदलाई ȟदनुभएको छ । 18

ȟकनभने Ƞतमीले परमŠभुको आवाज पालन गरेनौ र अमालेकमाȡथ

उहाँको भयĊकर Ōोध पुरा गरेनौ, यसकारण उहाँले Ƞतमीलाई

आज यसो गनुăभएको छ । 19 परमŠभुले Ƞतमीसँगै इūाएललाई

पȢलģतीहɴको हातमा सुĞपनुɷनेछ, र भोȢल Ƞतमी र ȠतŤो छोराहɴ

मसँग ɷनेछौ । परमŠभुले इūाएको फौजलाई पȠन पȢलģतीहɴको

हातमा ȟदनुɷनेछ ।” 20 तब शाऊल तुɳęतै भूइँमा लĞपसार परेर

लमतęन परे र शमूएलको कुराले अȠत नै डराए । Ƞतनमा कुनै बल नै

ȡथएन, ȟकनȟक Ƞतनले ĕयो ȟदनभȝर र रातमा पȠन कुनै खाने कुरा

खाएका ȡथएनन् । 21 ती ĥśी शाऊलकहाँ आइन् र Ƞतनी साŬै

ठ

ु

लो कĤटमा परेको देȣखन्, उनलले Ƞतनलाई भȠनन्, “हनेुăहोस्,

तपाəकɏ दासीले तपाəको कुरा सुनेकɏ Ƞछन् । मेरो जीवनलाई मैले

जोȣखममा पारेको छ

ु

र तपाəले भęनुभएको कुरा पालन गरेकɏ छ

ु

। 22 यसकारण अब म तपाəलाई Ƞबęती गछ

ु

ă, तपाəकɏ दासीको

कुरा सुęनुहोस् र तपाəलाई थोरै खाने कुरा ȟदन अनुमȠत ȟदनुहोस् ।

खानुहोस् ताȟक तपाə बाटो जानुɷदँा तपाəलाई शȡǘ Ƞमलोस् ।” 23

तर शाऊलले इęकार गरे र भने, “मैले खाने छैन ।” तर ती ĥśीसȟहत

Ƞतनका सेवकहɴले Ƞतनलाई बाĘय बनाए र Ƞतनले Ƞतनीहɴको कुरा

माने । ĕयसैले Ƞतनी भूइँबाट उठे र ओǚानमा बसे । 24 ती ĥśीको

घरमा पालेको एउटा बाछो ȡथयो । उनले ĕयसलाई हतार काȟटन् ।

उनले Ƞपठो Ȣलइन् र मुȠछन् अȠन यसको अखȠमरɍ रोटी पकाइन् ।

25 उनले यो शाऊल र Ƞतनका सेवकहɴकहाँ ġयाइन् र Ƞतनीहɴले

खाए । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ उठे र ĕयही रातमा Ƞनिĥकए ।

29 अब पȢलģतीहɴले आěना सारा फौजलाई अपेकमा एकसाथ

भेला पारे । इūएलीहɴले Ƞयजरेलको पानीको मूलनेर छाउनी

हाले । 2 पȢलģतीहɴका शासकहɴ सय र हजारको पĊȠतमा

अȠघ बढे । दाऊद र Ƞतनका माȠनसहɴ आकɏशका पȠछिġतरका

अĊगरWकहɴ ȡथए । 3 तब पȢलģतीहɴका शासकहɴले भने, “यी

ȟहŢूहɴले यहाँ के गȝररहकेा छन्?” आकɏशले पȢलģतीहɴका अɴ

शासकहɴलाई भने, “Ƞयनी इūाएलका राजा शाऊलका सेवक

दाऊद होइन् जो मकहाँ आएको ȟदनदेȣख आजसĞम मैले कुनै दोष

भेǛाएको छैन जो यी ȟदनहɴ वा वषăहɴमा मसँग बसेका छन्?” 4

तर पȢलģतीहɴका शासकहɴ Ƞतनीसँग ȝरसाए र भने, “उसलाई

Ƞफताă पठाउनुहोस्, ȟक उसलाई ȟदइएको ठाउँमा फकȌस् । ऊ

हामीसँग युǪ जानेछैन, ȟकनȟक ऊ युǪको समयमा हाŤै ȟवɳǪमा

जाइलĈनेछ । ȟकनȟक उसले हाŤा माȠनसहɴको ȡशर काĐनुभęदा

अɴ कसरɍ आěनो माȢलकŠȠत आफूलाई ĥवीकारयोĈय बनाउन

सĆछ र? 5 के Ƞयनै दाऊद होइनन् जसको बारेमा Ƞतनीहɴले

यसो भनेर एकआपस नाँċदै गएका ȡथए, 'शाऊलले हजारȎलाई

मारे र दाऊदले दसȎ हजारलाई मारे'?” 6 ĕयसपȠछ आकɏशले

दाऊदलाई बलाए र Ƞतनलाई भने, “जĥतो परमŠभु जीȟवत ɷनुɷęछ,

Ƞतमी असल भएका छौ र Ƞतमी मेरो फौजसँगै बाȟहर जाने र Ȣभś

आउने कुरा मेरो ɯिĤटमा असल नै छ । ȟकनȟक Ƞतमी आएको

ȟदनदेȣख आजको ȟदनसĞम मैले Ƞतमीसँग कुनै खराबी भेǛाएको छैन

। तापȠन शासकहɴले Ƞतमीलाई ɳचाउँदैनन् । 7 ĕयसैले अब फकă र

शािęतसँग जाऊ, ताȟक Ƞतमीले पȢलģती शासकहɴलाई अŠशęन

तुġयाउनेछैनौ । 8 दाऊदले आकɏशलाई भने, “तर मैले के गरेको

छ

ु

? म तपाəको सामुęने आजको ȟदनसĞम बĥदा तपाəले आěनो

दासमा के भेǛाउनुभएको छ, ताȟक म मेरा माȢलक राजाका शśुहɴ

ȟवɳǪ जान र युǪ गनă सिĆदन?” 9आकɏशले दाऊदलाई जवाफ

ȟदए र भने, “Ƞतमी मेरो ɯिĤटमा परमेģवरको ɮत जȡǥकै दोषरȟहत

छौ । तापȠन पȢलģती शासकहɴले भनेका छन्, 'Ƞयनी हामीसँग

युǪमा जानुɷदैँन ।' 10 ĕयसैले Ƞतमीसँग आएका आěनो माȢलकका

सेवकहɴसँगै Ƞबहान सबेरै उठ । Ƞबहान जȠत सĆदो सबेरै र उčयालो

ɷनुअȠघ नै गइहाल ।” 11 ĕयसैले दाऊद Ƞबहान सबेरै उठे, Ƞतनी र

Ƞतनका माȠनसहɴ पȢलģतीहɴको देशमा फकă न Ƞबहान सबेरै ȫह�डे ।

तर पȢलģतीहɴ माȡथ ȠयजरेलȠतर गए ।

30 जब दाऊद र Ƞतनका माȠनसहɴ तेūो ȟदनमा ȢसĆलगमा

आए, अमालेकɏहɴले नेगेव र ȢसĆलगलाई लूटकेा ȡथए ।

Ƞतनीहɴले ȢसĈलगलाई आŌमण गरे र ĕयसलाई आगोले लगाए,

2 र यसमा भएका ĥśीहɴ र साना-ठ

ु

ला हरेकलाई कĜजा गरे ।

Ƞतनीहɴले कसैलाई पȠन मारेनन्, तर Ƞतनीहɴ आěनो बाटो जाँदा

Ƞतनीहɴलाई Ȣलएर गए । 3 जब दाऊद र Ƞतनका माȠनसहɴ ĕयो

सहरमा आए, यसलाई जलाइएको ȡथयो र Ƞतनीहɴका पĕनीहɴ,

छोराहɴ र छोरɍहɴलाई कैदीको ɴपमा लȠगएका ȡथयो । 4 जब

दाऊद र Ƞतनीसँग भएका माȠनसहɴ डाँको छोडेर Ƞतनीहɴमा ɳने

शȡǘ नै नभएसĞम रोए । 5 दाऊदका ɭवै पĕनीहɴ Ƞयजरेली अहीनोम

र कामȆली नाबालकɏ पĕनी अबीगेललाई कैदीको ɴपमा लȠगएका

ȡथयो । 6 दाऊद साŬै ǲाकु भए, ȟकनभने माȠनसहɴले Ƞतनलाई

ढ

ु

Ċगाले हाęने कुरा गȝररहकेा ȡथए, ȟकनȟक सबै माȠनसहɴको मन

आ-आěनो छोराहɴ र छोरɍहɴका ȠनिĞत Ƞततो भएको ȡथयो । तर

दाऊदले परमŠभु परमेģवरमा आफूलाई शȡǘशाली बनाए । 7

दाऊदले पुजारɍ अहीमेलेकका छोरा अबीयाथारलाई भने, “Ƞबęती

छ, यहाँ मकहाँ एपोद ġयाऊ ।” अबीयाथारले दाऊदकहाँ एपोद

ġयाए । 8 दाऊदले ȠनदȆशनको ȠनिĞत परमŠभुसँग यसरɍ Šाथăना
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गरे, “के मैले यो फौजको Ƞपछा गरे भने, म Ƞतनीहɴलाई भेǛाउन

सĆछ

ु

?” परमŠभुले Ƞतनलाई जवाफ ȟदनुभयो, “खेदेर जा, ȟकनȟक

तȈले Ƞतनीहɴलाई Ƞनģचय नै भेǛाउनेछस् र तȈले Ƞनģचय नै सबै थोक

छ

ु

टाउनेछस् ।” 9 ĕयसैले दाऊद, आफू र आफूसँग भएका छ सय

जना माȠनस Ȣलएर गए । Ƞतनीहɴ बसोरको खोġसामा आए, जहाँ

छोȟडएकाहɴ बसेका ȡथए । 10 तर दाऊदले आफू र आफूसँग

भएका चार सय जान माȠनसले Ƞपछा गȝररह,े ȟकनȟक ɭई सय

जना पछाडɍ नै बसे, जो यȠत धेरै थाकेका ȡथए, ȟक Ƞतनीहɴ बसोर

खोġसा पाȝर जान सकेनन् । 11 Ƞतनीहɴले एक जना Ƞमũीलाई

खेतमा भेǛाए र उसलाई दाऊदकहाँ ġयाए । Ƞतनीहɴले उसलाई

रोटी ȟदए र उसले खायो । Ƞतनीहɴले उसलाई पानी Ƞपउन ȟदए ।

12 र Ƞतनीहɴले उसलाई एक डġलो नेभारा र ɭई झुĚपा ȟकशȠमश

ȟदए । जब उसले ती खाइसĆयो, उसले फेȝर शȡǘ पायो, ȟकनȟक

उसले Ƞतन ȟदन र Ƞतन रातदेȣख रोटी खाएको वा पानी Ƞपएको

ȡथएन । 13 दाऊदले उसलाई सोधे, “Ƞतमी को हौ? Ƞतमी कहाँबाट

आएका हौ?” उसले भęयो, “म Ƞमũको एक जना जवान माȠनस,

अमालेकɏको सेवक ɷँ । मेरो माȢलकले मलाई छोडे, ȟकनभने Ƞतन

ȟदनअȠघ म Ƞबरामी भएँ । 14 हामीले करेतीहɴको नेगेव, यɸदाको

भाग, कालेबको नेगेवलाई लूǝȎ र ȢसĈलगमा आगो लगायȎ ।” 15

दाऊदले उसलाई भने, “के Ƞतमीले मलाई यो लूटपाट गनȆ समूहकहाँ

लैजान सĆछौ?” ĕयो Ƞमũीले भने, “तपाəले मलाई मानुăɷęन वा

मलाई मेरो माȢलकको हातमा सुĞपनुɷęन भनी परमेģवरको नाउँमा

शपथ खानुहोस् र म तपाəलाई यो लूटपाट गनȆ समूहकहाँ लानेछ

ु

।” 16 जब ĕयो Ƞमũीले दाऊदलाई तल ġयाए, तब लूटपाट गनȆहɴ

मैदानभȝर छȝरएर Ƞतनीहɴले पȢलģतीहɴको देश र यɸदाको देशबाट

Ȣलएका सबै लूटका मालको कारणले खाँदै, Ƞपउँदै र नाċदै ȡथए ।

17 दाऊदले Ƞतनीहɴलाई Ƞबहान सबैरैदेȣख अकȌ ȟदनको साँझसĞम

नै Ƞतनीहɴलाई आŌमण गरे । ऊँटमा चढेर भागेका चार सय जना

जवान माȠनसबाहके एक जना पȠन उĞकेनन् । 18 अमालेकɏहɴले

लगेका सबै थोक दाऊदले पुनः ŠाĚत गरे । अȠन दाऊदले आěनी ɭई

जना पĕनीलाई पȠन छ

ु

टाए । 19 कुनै पȠन कुरा पȠन गुमेनन्, न साना

न त ठ

ु

ला, न छोराहɴ न त छोरɍहɴ, न त लूटपाट गनȆहɴले कĜजा

गरेका कुनै कुरा नै गुĞयो । दाऊदले हरेक कुरा Ƞफताă ġयाए । 20

दाऊदले सबै बेडाबाōा र गाईवĥतु ġयाए, जसलाई माȠनसहɴले

अɴ गाइवĥतुको अȠग धपाए । Ƞतनीहɴले भने, “यो दाऊदको

लूटको माल हो ।” 21 दाऊदको पȠछ जानलाई साŬै कमजोर भएका

ɭई सय जना माȠनसकहाँ Ƞतनी आए, जसलाई अɴले बसोरको

खोġसामा नै बĥन लगाएका ȡथए । दाऊद र Ƞतनीसँग भएका

मानȢसहɴलाई भेĐन यी माȠनसहɴ अगाȟड गए । जब दाऊद यी

माȠनसकहाँ आए, तब Ƞतनले उनीहɴलाई अȢभवादन गरे । 22

तब दाऊदसँग गएका सबै ɭĤट र वेकामका माȠनसले भने, “यी

माȠनसहɴ हामीसँग नगएका ɷनाले हामीले Ƞफताă ġयाएका कुनै

पȠन लूटका मालहɴ हामी Ƞतनीहɴलाई ȟदनेछैनȎ । हरेक माȠनसले

आěना पĕनी र छोराछोरɍ Ȣलन र Ƞतनीहɴलाई Ȣलएर जान सĆछ

।” 23 तब दाऊदले भने, “मेरा भाइ हो, परमŠभुले हामीलाई

ȟदनुभएको कुरामा Ƞतमीहɴले यĥतो Ģयवहार गनुăɷदैँन । उहाँले हाŤो

सुरWा गनुăभएको छ र हाŤो ȟवɳǪमा आउने लूटपाट गनȆहɴलाई

हाŤो हातमा सुĞपनुभएको छ । 24 Ƞतमीहɴको यो कुरा कसले

सुęनेछ? ȟकनभने युǪमा जानेहɴको ȟहĥसा जȡǥ ɷęछ सामानहɴ

कुनȆहɴको ȟहĥसा पȠन ĕयȡǥ नै ɷनेछ । Ƞतनीहɴले बाँĒनेछन् अȠन

बराबर बाँĒनेछन् ।” 25 ĕयस ȟदनदेȣख आजको ȟदनसĞम यĥतै

चलन छ, ȟकनभने दाऊदले यसलाई इūाएलको ȠनिĞत Ƞनयम र

आदेश नै बनाए । 26 जब दाऊद ȢसĆलगमा आए, Ƞतनले आěना

Ƞमśहɴ अथाăत् यɸदाका धमă-गुɳहɳलाई केही लूटका मालहɴ

पठाएर भने, “हनेुăहोस्, परमŠभुका शśहɴबाट Ȣलइएका लुटका

मालबाट तपाəहɴका ȠनिĞत उपहार यहाँ छ ।” 27 Ƞतनले बेथेलमा

भएका, दȢWणको रामोतमा, यǥीरमा भएकाहɴ, 28 र अरोएरमा

भएका, Ȣसपमोतमा भएका, एģताȠममा भएका धमă-गुɳहɳलाई केही

पठाए । 29 Ƞतनले केही कुरा राकालमा भएका, यरहमेलीहɴका

सहरहɴमा भएका, केनीहɴका सहरमा भएका, 30 होमाăमा भएका,

बोर-आशानमा भएका, अǥाकमा भएका, 31 र हŢेोनमा भएका र

दाऊद आफै र आěना माȠनसहɴ सधȈ जाने गरेका सबै ठाउँȠतर पȠन

केही पठाए ।

31 यȠत बेला पȢलģतीहɴले इūाएलको ȟवɳǪमा युǪ गरे

। इūाएलका माȠनसहɴ पȢलģतीहɴका सामुबाट भागे

र Ƞगġबो डाँडामा मरे । 2 पȢलģतीहɴले शाऊल र Ƞतनका

छोराहɴलाई नȢजकैबाट खेदे । पȢलģतीहɴले Ƞतनका छोराहɴ

जोनाथन, अबीनादाब र मġकɏशूअलाई मारे । 3 युǪ शाऊलको

ȟवɳǪमा Ƞनकै भारɍ पĄयो र धनुधाăरɍहɴले Ƞतनलाई भेǛाए ।

Ƞतनीहɴका कारणले गदाă Ƞतनी घोर पीडामा परे । 4 तब शाऊलले

आěनो हȠतयार बोĆनेलाई भने, “तेरो तरवार थुत र ĕयसले मलाई

छेȟडदे । नśता यी बेखतनाहɴ आउनेछन् र मलाई ɭǲăवहार गनȆछन्

।” तर Ƞतनका हȠतयार बोĆनेले ĕयसो गरेन, ȟकनȟक ऊ साŬै

डराएका ȡथयो । ĕयसैले शाऊलले आěनै तरवार Ȣलए र यसमाȡथ

उȠनए । 5 जब Ƞतनका हȠतयार बोĆनेले शाऊल मरेको देखे, Ƞतनी

पȠन ĕयसैगरɍ आěनो तरवारमा उȠनएर Ƞतनीसँगै मरे । 6 यसरɍ

शाऊल, Ƞतनका Ƞतन जना छोरा र Ƞतनका हȠतयार बोĆने मरे—

यी माȠनसहɴ सबै ĕयसै ȟदन मरे । 7 जब मैदानको पारɍपȟǛ

भएका इūाएलका माȠनसहɴ र यदăनको पाȝरपȟǛ भएकाहɴले

इūाएलका माȠनसहɴ भागेका, र शाऊल र Ƞतनका छोराहɴ मरेका

देखे, तब Ƞतनीहɴले आěना सहरहɴ छाडे र भागे, अȠन पȢलģतीहɴ

आए र Ƞतनीहɴमा बसोबास गरे । 8 भोȢलपġट यसो भयो, जब

पȢलģतीहɴ मृतकहɴलाई लूĐन आए तब Ƞतनीहɴले शाऊल र

Ƞतनका छोराहɴलाई Ƞगġबो डाँडामा मृत फेला पारे । 9 Ƞतनीहɴले

उनको ȡशर काट,े उनको हȠतयार लूटे र आěना मूतȃहɴका मिęदरहɴ

र माȠनसहɴकहाँ समाचार लैजानलाई पȢलģतीहɴका देशभȝर ɮतहɴ

पठाए । 10 उनका हȠतयारलाई Ƞतनीहɴले अģतोरेतको मिęदरमा

राखे र Ƞतनीहɴले उनको शरɍरलाई बेथ-शानको सहरको पकाăलमा

बाँधे । 11 जब याबेश-Ƞगलादका बाȢसęदाहɴले पȢलģतीहɴले

शाऊललाई गरेका कुरा सुने, 12 तब सबै लडाकु माȠनसहɴ उठे र

रातभȝर याśा गरेर गए अȠन शाऊल र Ƞतनका छोराहɴको शरɍर बेथ-

शानको पखाăलबाट ġयाए । Ƞतनीहɴ याबेशमा गए र Ƞतनीहɴलाई

जलाए । 13 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले उनीहɴका हĒडɍहɴ Ȣलए र

Ƞतनलाई याबेशको Ďयाउको ɴखमुȠन गाडे अȠन Ƞतनीहɴ सात

ȟदनसĞम उपवास बसे ।
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1 शाऊलको मृĕयुपȠछ अमालेकɏहɴलाई आŌमण गरेर दाऊद

फकȆ र ȢसĆलगमा ɭई ȟदनसĞम बसे । 2 तेūो ȟदनमा, शाऊलको

छाउनीबाट एक जना माȠनस लुगा ċयातेर र ȡशरमा धुलो छरेर आए

। जब Ƞतनी दाऊदकहाँ आए, तब Ƞतनले आěनो अनुहार भुəमा

घोĚटो पारे र आफूलाई लमतęन पारे । 3 दाऊदले Ƞतनलाई सोधे,

“Ƞतमी कहाँबाट आएको हौ?” Ƞतनले जवाफ ȟदए, “म इūाएलको

छाउनीबाट उĞकेर भएको ।” 4 दाऊदले Ƞतनलाई भने, “कृपया

मलाई भन, के के भएका छन्।” Ƞतनले जवाफ ȟदए, “माȠनसहɴ

युǪबाट भागे । धेरै जना ढलेका छन् र धेरै जना मरेका छन् । शाऊल

र उनका छोरा जोनाथन पȠन मरेका छन् ।” 5 दाऊदले ती जवान

माȠनसलाई भने, “शाऊल र उनका छोरा जोनाथन मरेका छन् भनेर

Ƞतमीलाई कसरɍ थाहा भयो?” 6 ती जवान माȠनसले जवाफ ȟदए,

“म संयोगवश Ƞगġबो डाँडामा पुगȅ र ĕयहाँ शाऊल आěनो भालामा

उȠनएका ȡथए अȠन रथहɴ र घडचढɍहɴले उनलाई भेĐन लागेका

ȡथए । 7 शाऊलले वȝरपȝर हरेे र मलाई देखे र मलाई बोलाए । मैले

जवाफ ȟदएँ, 'म यहाँ छ

ु

।' 8 उनले मलाई भने, 'तँ को होस्?' मैले

जवाफ ȟदएँ, 'म अमालेकɏ ɷँ ।' 9 उनले मलाई भने, “मेरो छेउमा

आएर मलाई माĠ, ȟकनȟक म ठ

ु

लो पीडाले मलाई समातेको छ, तर

ममा अझै जीवन छ ।' 10 ĕयसैले म उनको छेउमा गएँ र उनलाई

मारे, ȟकनभने उनी ढलेपȠछ बाँċने छैनन् भęने मैले थाहा पाएँ ।

ĕयसपȠछ मैले उनको ȡशरको ȡशरपेच र हातको बाजु Ȣलएँ र हजुर

मेरो मȢलकहाँ ġयाएको छ

ु

।” 11 ĕयसपȠछ दाऊदले आěनो लुगा

ċयाते र Ƞतनीसँग भएका सबै माȠनसहɴले ĕयसै गरे । 12 Ƞतनीहɴले

शाऊल, उनका छोरा जोनाथन, परमŠभुका माȠनसहɴ र इūाएलको

घरानाको ȠनिĞत ȟवलाप गरे, रोए र साँझसĞम उपवास बसे, ȟकनभने

Ƞतनीहɴ तरवारǱारा नाश भएका ȡथए । 13 दाऊदले ती जवान

माȠनसलाई सोधे, “तँ कहाँबाट आएको होस्?” Ƞतनले जवाफ ȟदए,

“म एक जना ȟवदेशी अमालेकɏको छोरा ɷँ ।” 14 दाऊदले Ƞतनलाई

भने, “पमरŠभुको अȢभȠषĆत राजालाई तेरो आěनै हातले मानă

तँलाई ȟकन डर लागेन?” 15 दाऊदले आěना जवानमĘये एक

जनालाई बोलाएर भने, “जाऊ र यसलाई माĠ ।” ĕयसैले ĕयो माȠनस

गयो र Ƞतनलाई Šहार गĄयो र ती अमालेकɏ मरे । 16 ĕयसपȠछ

दऊदले ĕयो मृतक अमालेकɏलाई भने, “तेरो रगत तेरै ȡशरमा परोस्

ȟकनभने तेरै मुखले तेरो ȟवɳǪ गवाही ȟदएको र भनेको छ, 'मैले

परमŠभुका अȢभȠषĆत राजालाई मारेको छ

ु

' ।” 17 ĕयसपȠछ

दाऊदले शाऊल र जोनाथनको मृĕयुमा यो ȟवलापको Ƞगत गाए । 18

Ƞतनले यɸदाका सęतानलाई यो ȟवलापको Ƞगत Ȣसकाउन ɷकुम ȟदए,

जसलाई याशारको पुĥतकमा Ȣलȣखएको छः 19 “ए इūाएल ȠतŤो

मȟहमा मृत छ, ȠतŤो उċच ĥथानहɴमा माȝरएको छ । वीरहɴ कसरɍ

ढलेका छन्! 20 यो कुरा गातमा नभन, यसलाई अģकलोनका

गġतीहɴमा घोषणा नगर, ताȟक पȢलģतीहɴका छोरɍहɴ रमाउन

नपाउन्, ताȟक बेखतनाका छोरɍहɴले उĕसव मनाउन नसकुन् । 21

ए गोिġब डाँडा, तँमाȡथ कुनै शीत वा झरɍ नपरोस्, न त भेटीको

ȠनिĞत अęन ȟदने मैदान नै होस्, ȟकनȟक ĕयहाँ वीरहɴका ढाल अशुǪ

पाȝरएको छ । अब उŠाęत शाऊलका ढालहɴमा तेल लगाइने छैन ।

22 माȝरएकाहɴको रगतबाट, वीरहɴका शरɍरबाट जोनाथनका धानु

पȠछ फȷक�एन र शाऊलका तरवार ȝरǥो फकȆ न । 23 शाऊल र

जोनाथन जीवनमा ŠेȠमलो र कृपालु ȡथए र आěनो मृĕयुमा Ƞतनीहɴ

छ

ु

टनेन् । Ƞतनीहɴ ȠगǪभęदा ŝ

ू

त र Ȯस�हभęदा बȢलया ȡथए । 24 ए

इūाएलकɏ छोरɍहɴको शाऊलको ȠनिĞत रोओ जसले Ƞतमीहɴलाई

गरगहना साथै बैजनी रĊको पȟहरन पȟहराइȟदए र जसले Ƞतमीहɴका

लुगामा सुनका गहनाहɴ लगाइȟदए 25 युǪको Ƞबचमा वीरहɴ कसरɍ

ढलेका छन्! जोनाथन ȠतŤो उċच ĥथानहɴमा माȝरएका छन् । 26 ए

मेरो भाइ जोनाथन म ȠतŤो ȠनिĞत ǲाकुल भएको छ

ु

। Ƞतमी मेरो

ȠनिĞत साŬै ȠŠय ȡथयौ । मŠȠत ȠतŤो Šेम अǭ

ू

त ȡथयो, ĥśीको

Šेमलाई नै माथ गनȆ ȡथयो । 27 वीरहɴ कसरɍ ढलेका छन्, र युǪका

हȠतयारहɴ कसरɍ नĤट भएका छन् ।”

2 यसपȠछ दाऊदले परमŠभुलाई सोधे र भने, “के म यɸदाका

सहरमĘये कुनै एउटामा जाऊँ?” पमरŠभुले Ƞतनलाई जवाफ

ȟदनुभयो, “उĆलेर जा ।” दाऊदले भने, “म कुन सहरमा जाऊँ?”

परमŠभुले जवाफ ȟदनुभयो, “हŢेोनमा जा ।” 2 ĕयसैले दाऊद

Ƞतनकɏ ɭई पĕनीहɴ Ƞयजरेली अहीनोम र नाबालकɏ ȟवधवा

कामȆली अबीगेलसȟहत माȡथ गए । 3 दाऊदले आफूसँग भएका

माȠनसहɴलाई हŢेोनमा ġयाए र Ƞतनीहɴ हरेकले आ-आěनो

पȝरवारहɴ ġयाए, जहाँ Ƞतनीहɴ बसोबास गनă थाले । 4 ĕयसपȠछ

यɸदाका माȠनसहɴ आए र दाऊदलाई यɸदाको राजा अȢभषेक

गरे । Ƞतनीहɴले दाऊदलाई भने, “याबेश- Ƞगलादका माȠनसहɴले

शाऊलको दफन गरे ।” 5 ĕयसैले दाऊदले याबेश-Ƞगलादमा ɮतहɴ

पठाए र Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴलाई परमŠभुले आȡशष्

ȟदनुभएको होस्, ȟकनभने Ƞतमीहɴले आěना माȢलक शाऊलŠȠत यो

बफदारɍता देखाएका छौ र उनको दफन गरेका छौ 6 अब परमŠभुले

Ƞतमीहɴलाई करारको बफदारɍता र ȟवģवासनीयता Šकट गनुăभएको

होस् । म पȠन Ƞतमीहɴको भलो गनȆ छ

ु

ȟकनभने Ƞतमीहɴले यो

काम गरेका छौ । 7 अब उŠाęत, Ƞतमीहɴको हात बȢलयो पार ।

साहसी होओ ȟकनȟक Ƞतमीहɴका माȢलक शाऊल मरेका छन् र

यɸदाका घरानाले मलाई आěना राजा अȢभषेक गरेका छन् ।” 8

तर शाऊलका फौजका कमाĔडरले नेरका छोरा अबनेरले शाऊलका

छोरा ईģबोशेतलाई Ȣलए र महनोममा ġयाए । 9 उनले ईģबोशेतलाई

Ƞगलाद, आशेर, Ƞयजरेल, एšाइम, बेęयामीन र सारा इūाएलमाȡथ

राजा बनाए । 10 शाऊलका छोरा ईģबोशेतले इūाएलमाȡथ शासन

गनă सुɳ गदाă Ƞतनी चाȢलस वषăका ȡथए, र Ƞतनले ɭई वषă राčय गरे ।

तर यɸदाको घरानाले दाऊदलाई नै पǚाए । 11 दाऊद हŢेोनमा

यɸदाको घरानाको राजा भएका समय सात वषă छ मȟहना ȡथयो ।

12 नेरका छोरा अबनेर र शाऊलका छोरा ईģबोशेतका सेवकहɴ

महनोमबाट Ƞगबोनमा गए । 13 सɴयाहका छोरा योआब र दाऊदका

सेवकहɴ Ƞनĥके र Ƞतनीहɴलाई Ƞगबोनको तलाउनेर भेटे । ĕयहाँ

Ƞतनीहɴ एक समूह तलाउको एक छेउमा र अकȌ समूह अकȌ छेउमा

बसे । 14 अबनेरले योआबलाई भने, “जवान माȠनसहɴ उठ

ु

न् र

हाŤो सामुęने ŠȠतĥपधाă गɴन् ।” योआबले भने, “Ƞतनीहɴ उठ

ु

न्

।” 15 ĕयसपȠछ जवान माȠनसहɴ उठे र बेęयामीन र शाऊलका

छोरा ईģबोशेतका ȠनिĞत बाŬ जना र दाऊदका ȠनिĞत बाŬ जना

सँगै भेला भए । 16 हरेकले आ-आěनो ŠȠतǱęǱीलाई टाउकोमा

समाĕयो र आ-आěनो ŠȠतǱęǱीको कोखामा आ-आěनो तरवारले

रोपे र Ƞतनीहɴ एकसाथ भुəमा ढले । यसकारण, ĕयस ठाउँलाई

“हġकत-हčजुरɍम” वा “तरवाको मैदान” भȠनयो जुन Ƞगबोन हो ।

17 ĕयस ȟदन घमसान लडाइँ भयो र अबनेर र इūाएलका माȠनसहɴ
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दाऊदका सेवकहɴको सामुęने पराĥत भए । 18 सɴयाहका छोराहɴ

योआब, अबीशै र असाहले ȡथए । असाहले हȝरण जȡǥकै Ƞछटो

दौडन सĆने ǲिĆत ȡथए । 19 असाहले नȢजकबाट अबनेरलाई

खेदे र Ƞतनी दाȟहने-देŢे कतै नलागी खेदे । 20 अबनेरले Ƞतनलाई

पछाȟड हरेे र भने, “के Ƞतमी असाहले हौ?” Ƞतनले भने, “हो, म

ɷँ ।” 21अबनेरले Ƞतनलाई भने, “दाȟहने वा देŢेȠतर लाग जवान

माȠनसमĘये एक जनालाई समातेर ĕयसको हȠतयार लेऊ ।” तर

असाहलेले यताउता फकȆ नन् । 22 ĕयसैले अबनेरले असाहलेलाई

फेȝर भने, “मलाई खेėन छोȟडदेऊ । मैले Ƞतमीलाई ȟकन मारेर

भुəमा ढाġने? ĕयसपȠछ मैले ȠतŤो दाजु योआबकहाँ मेरो अनुहार

कसरɍ देखाउनु?” 23 तर असाहलेले तकȆ र जान इęकार गरे, र

ĕयसैले अबनेरले Ƞतनलाई आफनो भालाको टुĚपोले शरɍरमा रोपे, र

भाला अकȌपȟǛ ȠनĥĆयो । असाहले ढले र ĕयहीँ नै मरे । ĕयसैले

असाहले ढलेर मरेका ठाउँमा आउने जो आउँĖयो, ĕयो रोȟकęĖयो र

खडा ɷęĖयो । 24 तर योआब र अबीशैले अबनेरलाई खेȟदरहे ।

जब घाम ड

ु

Ĝन गइरहकेो ȡथयो, Ƞतनीहɴ अĞमा डाँडामा आइपुगे,

जुन Ƞगबोनको उजाडĥथान जाने बाटोको नȢजक गीहनेर पछă ।

25 बेęयामीनका माȠनसहɴ सबै अबनेरको पछाȟड भेला भए र

डाँडाको टाकुरामा खडा भए । 26 ĕयसपȠछ अबनेरले कराएर

योआबलाई भने, “के सधȈ तरवारले नाश गनȉपछă? के ĕयो अęतमा

Ƞततो ɷęछ भनी Ƞतमी जाęदैनौ? ȠतŤा माȠनसहɴलाई Ƞतमीले आěना

दाजुभाइलाई खेėन छोड भęनुभęदा पȟहले कȠत लामो समय ɷने

छ?” 27 योआबले जवाफ ȟदए, “जĥतो परमेģवर जीȟवत ɷनुɷęछ,

Ƞतमीले ĕयसो नभनेको भए मेरा Ȣसपाहीहɴले आěना दाजुभाइलाई

ȠबहानसĞम नै खेėने ȡथए ।” 28 ĕयसैले योआबले तुरही फुके र

Ƞतनका सबै माȠनसहɴ रोȟकए र फेȝर इūाएललाई खेदेनन् नत

Ƞतनीहɴले फेȝर युǪ गरे । 29 अबनेर र Ƞतनका माȠनसहɴले

अराबाɷदैँ रातभȝर याśा गरे । Ƞतनीहɴ यदăन तरे, भोȢल Ƞबहानभȝर

ȫह�डे र ĕयसपȠछ महनोममा पुगे । 30 योआब अबनेरलाई लखेĐन

छाडेर फकȆ । Ƞतनले आěना सबै माȠनसलाई भेला पारे जसमा

असाहले र दाऊदका उęनाइस जना Ȣसपाही माś भेǛाइएनन् । 31

तर दाऊदका माȠनसहɴले अबनेरसँग भएका ३६० जना माȠनसलाई

मारेका ȡथए । 32 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴके असाहलेलाई Ȣलए Ƞतनका

बुबाको ȡचहानमा गाडे, जुन बेथलेहमेमा ȡथयो । योआब र Ƞतनका

माȠनसहɴले रातभȝर याśा गरे र ȢझसȠमसमा हŢेोन पुगे ।

3 अब शाऊलका घराना र दाऊदका घरानाका Ƞबच लामो

समयसĞम युǪ भइरĦयो । दाऊद झन्-झन् बȢलयो ɷदैँ गए, तर

शाऊलको घराना झन्-झन् कमजोर ɷदैँ गयो । 2 हŢेोनमा दाऊदका

छोराहɴ जęमे । Ƞतनका जेठा छोरा Ƞयजरेली अहीनोमबाट जęमेका

अमनोन ȡथए । 3 Ƞतनका मȟहला छोरा नाबबालकɏ ȟवधवा कमȆली

अबीगेलबाट जęमेका ȟकलाब ȡथए । साȫह�ला छोरा अĜशालोम,

जो गशूरका राजा तġमैकɏ छोरɍ माकाका छोरा ȡथए । 4 दाऊदका

कȫह�लो छोरा अदोȠनयाहचाȫह� हĈगीतका छोरा ȡथए । Ƞतनका ठाȫह�ला

छोरा शपĕयाहचाȫह� अबीतलका छोरा ȡथए, 5काęछो छोरा Ƞयśाम

दाऊदकɏ पĕनी एĈलाका छोरा ȡथए । होŢोनमा जęमेका दाऊदका

छोराहɴ Ƞयनै ȡथए । 6 शाऊलका घराना र दाऊदका घराना Ƞबचको

युǪको समयमा शाऊलको घरानामा अबनेरले आफूलाई Ƞनकै

शȡǘशाली बनाए । 7अğयाकɏ छोरɍ ȝरģपा शाऊलकɏ उपपĕनी

ȡथइन् । ईģबोशेतले अबनेरलाई भने, “Ƞतमी मेरो बुबाको उपपĕनीसँग

ȟकन सुतेको?” 8 ĕयसपȠछ ईģबोशेतको कुराले अबनेर ȝरसले आगो

भए र भने, “के म यɸदाको कुकुर ɷ?ँ आज म तपाəलाई दाऊदको

हातमा नसुĞपेर तपाəको बुबा शाऊको घराना, Ƞतनका भाइहɴ र

Ƞतनका ȠमśहɴŠȠत बफदारɍता देखाइरहकेो छ

ु

। तर अȟहले तपाəले

मलाई यो ĥśीको बारेको अपराधको दोष लगानुɷęछ? 9 पमरŠभुले

गछ

ु

ă भनी दऊदȢसत शपथ खानुभएझȈ मैले Ƞतनलाई गȝरनँ भने,

परमेģवरले म अबनेरलाई यो वा योभęदा बढɍ गनुăभएको होस्, 10

जसमा शाऊलको घरानाको राčय हĥताęतरण गनă, र इūाएलमाȡथ

र यɸदामाȡथ दानदेȣख बेशȆबासĞमै दाऊदको Ȯस�हासन ĥथाȠपत

गनă ।” 11 ईģबोशेतले अबनेरलाई अकȌ शĜद केही पȠन भęन

सकेन, ȟकनभने Ƞतनीसँग उनी डराए । 12 ĕयसपȠछ अबनेरले यसो

भęदै दाऊदकहाँ ɮतहɴ पठाए, “यो देश कसको हो? मसँग एउटा

करार गनुăहोस् र सारा इūाएललाई तपाəकहाँ ġयाउन मेरो हात

तपाəसँग भएको तपाəले देćनुɷने छ ।” 13 दाऊदले जवाफ ȟदए,

“राŤो, Ƞतमीसँग एउटा करार गनȆछ

ु

। तर Ƞतमी मलाई भेĐन आउँदा

म Ƞतमीबाट एउटा कुरा चाहęछ

ु

, पȟहले शाऊलकɏ छोरɍ मीकल

नġयाएसĞम Ƞतमीले मेरो मुख हनेă पाउने छैनौ ।” 14 ĕयसपȠछ

दाऊदले यसो भęदै शाऊलका छोरा ईģबोशेतकहाँ ɮतहɴ पठाए,

“मलाई मेरɍ पĕनी मीकल देऊ, जसलाई मैले सय जना पȢलģतीको

खलडɍको मूġय Ƞतरȅ ।” 15 ĕयसैले ईģबोशेतले मीकललाई Ȣलन

पठाए र Ƞतनलाई Ƞतनको पȠत लैशका छोरा पिġतएलकहाँबाट

ġयाए । 16 Ƞतनको पȠत ɳँदै-ɳँदै Ƞतनसँगै गए र बɸरɍमसĞम

Ƞतनलाई पČयाए । तब अबनेरले Ƞतनलाई भने, “अब घर फकă

।” ĕयसैले Ƞतनी फकȆ । 17 अबनेरले इūाएलका धमă-गɳहɴȢसत

यसो भनेर कुरा गरे, “ȟवगतमा तपाəहɴले दाऊदलाई आěना

राजा बनाउने Šयास गदȉ ɷनुɷęĖयो । 18 अब यो काम गनुăहोस्

। ȟकनȟक परमŠभुले दाऊदȢसत यसो भनेर बोġनुभएको छ, 'म

आěना माȠनसहɴलाई पȢलģतीहɴका हात र Ƞतनीहɴका सबै शśुका

हातबाट मेरो दास दाऊदको हातǱारा नै बचाउने छ

ु

' ।” 19अबनेर

आफैले पȠन बेęयामीनका माȠनसहɴसँग ǲिĆतगत ɴपले कुरा गरे

। ĕयसपȠछ इūाएल र बेęयामीनका सĞपूणă घरानाले गनă इċछा

गरेका सबै कुरा बताउन अबनेर दाऊदसँग कुरा गनă हŢेोनमा गए ।

20 जब अबनेर र Ƞतनका Ƞबस जना माȠनसहɴ दाऊदलाई भेĐन

हŢेोनमा आइपुगे, तब दाऊदले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत भोज तयार गरे ।

21 अबनेरले दाऊदलाई सȟवĥतार बताए, “हे मेरो माȢलक राजा,

म उठेर सबै इūाएललाई तपाəकहाँ ġयाउने छ

ु

, ताȟक Ƞतनीहɴले

तपाəसँग करार बाँधुन् र सबैमाȡथ तपाəले इċछा गनुăभएबमोȢजम

तपाəले शासन गनă सĆनुभएको होस् ।” यसैले दाऊदले अबनेरलाई

पठाइȟदए र अबनेर शािęतȢसत ȟवदा भए । 22 ĕयसपȠछ दाऊदका

Ȣसपाहीहɴ र योआब लुटȠपट गरेर आए र आěनो साथमा धेरै

लुटका मालहɴ ġयाए । तर अबनेरचाȫह� हŢेोनमा दाऊदसँग ȡथएनन्

। दाऊदले Ƞतनलाई पठाइसकेका ȡथए र अबनेर शािęतसँग ȟवदा

भएका ȡथए । 23जब योआब र Ƞतनीसँग भएका सबै फौज आइपुगे,

तब Ƞतनीहɴले योआबलाई भने, “नेरका छोरा अबनेर राजाकहाँ

आए र राजाले Ƞतनलाई शािęतसँग पठाउनुभएको छ र अबनेर

शािęतसँग ȟवदा भए ।” 24 तब योआब राजाकहाँ आए र भने,

“तपाəले य के गनुăभएको छ? हनेुăहोस्, अबनेर तपाəकहाँ आए!

तपाəले Ƞतनलाई ȟकन पठाउनुभएको छ र Ƞतनी गएका छन्? 25

नेरका छोरा अबनेर तपाəलाई छġन गनă र तपाəका योजनाहɴ र
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तपाəले गȝररहकेा हरेक कुरा पǥा लगाउन आएका होइनन् र?”

26 जब योआब दाऊदकहाँबाट गए, तब Ƞतनले अबनेरको पȠछ-

पȠछ ɮतहɴ पठाए र Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई सीराको इनारबाट फकाăए

ġयाए, तर दाऊदलाई यो कुरा थाहा ȡथएन । 27 जब अबनेर हŢेोनमा

फकȆ , ȠतनीȢसत गोĚय ɴपले कुरा गनăलाई योआबले Ƞतनलाई Ƞबच

ढोकाको एकाȠतर Ȣलएर गए । ĕयहाँ योआबले Ƞतनलाई पेटमा घोचे

र Ƞतनलाई मारे । यसरɍ योआबले आěनो भाइ असाहलेको रगतको

बदला Ȣलए । 28 जब दाऊदले यस कुराको बारेमा सुने, तब Ƞतनले

भने, “नेरका छोरा अबनेरको रगतको सĞबęधमा म र मेरो राčय

सदासवăदा परमŠभुको सामु ȠनदȌष छȎ । 29 अबनेरको मृĕयको

दोष योआब र Ƞतनको बुबाको सारा घरानाको ȡशरमाȡथ नै परोस्

। योआबको पȝरवारमा घाउ-खȟटरा ɷने वा छालाको रोग ɷने वा

लĊगडो वा लǜीको साहाराले ȫह�Ēने वा खानाȟवना भȎताȝरने माȠनस

कȟहġयै नटुटोस् ।” 30 यसरɍ योआब र Ƞतनका भाइ अबीशैले

अबनेरलाई मारे, ȟकनभने Ƞतनले Ƞगबोनको युǪमा Ƞतनीहɴका भाइ

असाहलेलाई मारेका ȡथए । 31 दाऊदले योआब र Ƞतनीसँग भएका

सबै माȠनसलाई यसो भने, “आěनो लुगा ċयात, भाĊŎा लगाओ

र अबनेरको मृत शरɍको सामु ȟवलाप गर ।” दाऊद राजा मृĕयु

संĥकारको लĥकरमा लासको पȠछ-पȠछ ȫह�डे । 32 Ƞतनीहɴले

अबनेरलाई हŢेोनमा गाडे । अबनेरको ȡचहानमा राजा ठ

ु

लो धुɳ-

धुɳ रोए र सबै माȠनसहɴ पȠन रोए । 33 राजाले अबनेरको ȠनिĞत

ȟवलाप गरे र Ƞगत गाए, “के अबनेरले मूखăले झȈ मनुăपछă? 34 ȠतŤा

हातहɴ बाँȠधएका ȡथएनन् । ȠतŤा खुǛाहɴ साĊलाले बाँȠधएका

ȡथएनन् । एक जना माȠनस अęयायीको छोराको सामु ढलेझȈ, Ƞतमी

पȠन ढġयौ ।” फेȝर एक पġट सबै माȠनस Ƞतनको ȠनिĞत रोए ।

35 ȟदन छँदा नै दाऊदललाई खान मनाउन सबे माȠनस आए तर

दाऊदले शपथ खाए, “घाम नड

ु

बेसĞम मैले रोटी वा कुनै कुरा चाखȅ

भने परमेģवरले मलाई यो वा योभęदा बēता गनुăभएको होस् ।” 36

सबै माȠनसले दाऊदको ȟवलापलाई ćयाल गरे र यसले Ƞतनीहɴलाई

Šशęन तुġयायो । दाऊदले जे गरे ĕयसले Ƞतनीहɴलाई खुसी तुġयायो

। 37 ĕयसैले नेरका छोरा अबनेरलाई मानȆ इċछा राजाको ȡथएन

भęने सारा माȠनस र सारा इūाएलले बुझे । 38 राजाले आěना

सेवकहɴलाई भने, “आजको ȟदन इūाएलमा एक जना शासक

र महान् माȠनस मरेका छन् भनी Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन? 39 म

अȢभȠषĆत राजा भएर पȠन अȟहले म कमजोर भएको छ

ु

। यी

माȠनसहɴ, सɴयाहका छोराहɴ मŠȠत साŬै Ƞनदăयी भएका छन् ।

Ƞतनको ɭĤटता सुहाउँदो दĔड परमŠभुले Ƞतनलाई ȟदनुभएको होस्

।”

4 जब शाऊलका छोरा ईģबोशेतले हŢेोनमा अबनेरको मृĕयु भयो

भनी सुने, तब Ƞतनको हातहɴ कमजोर भए र सारा इūाएल

पीडामा पĄयो । 2 शाऊलका छोराका ɭई जना माȠनस ȡथए जो

Ȣसपाहɴका समूहहɴका कĚतानहɴ ȡथए । एक जनाको नाउँ

बानाह र अकाăको नाउँ रेकाब ȡथयो, जो बेęयामीनको माȠनस बेरोती

ȝरĞमोनका छोराहɴ ȡथए (ȟकनभने बेरोतलाई बेęयामीनको ȟहĥसा

ठाȠनęछ, 3 र बेरोतीहɴ Ƞगǥैममा भागेर गए र आजसĞम पȠन

Ƞतनीहɴ ĕयहȂ बȢसरहकेा छन् ।) 4 शाऊलका छोरा जोनातनका एक

जना छोरा ȡथए जसको खुǛो लĊगडो ȡथयो । Ƞयजरेलबाट शाऊल

र जोनाथनको खबर आउँदा Ƞतनी पाँच वषăका ȡथए । भाĈनलाई

Ƞतनको धाईले Ƞतनलाई बोȟकन् । तर Ƞतनी दौडँदै गदाă, जोनाथनका

छोरा खसे र लĊगडो भए । Ƞतनको नाउँ मेपीबोशेत ȡथयो । 5

ĕयसैले बेरोती ȝरĞमोनका छोराहɴ रेकाब र बानाह ȟदनको चकȌ

घाममा ईģबोशेतको घरȠतर जान ȫह�डेर मĘयęहमा आराम गȝररहदँा

Ƞतनको घरमा पुगे । 6 ढोकाको ĥśी पाले गɸँ ओसादȉ गदाă मĥत

Ƞनदाएकɏ ȡथइन् र रेकाब र बानाह Ƞबĥतार ȫह�डे र Ƞतनलाई पार गरेर

गए । 7 यसरɍ Ƞतनीहɴ घरȢभś पसेपȠछ, Ƞतनी आěनो कोठाको

ओǚानमा पिġटरहकेो बेला Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई आŌमण गरे र

Ƞतनलाई मारे । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले Ƞतनको टाउको काटे र बोकेर

रातभȝर अराबाȠतर जाने बाटो ȫह�डे । 8 Ƞतनीहɴले ईģबोशेतको

टाउको हŢेोनमा दाऊदकहाँ ġयाए र Ƞतनीहɴले राजालाई भने,

“हे्नुăहोस्, यो तपाəको जीवन Ȣलन खोčने तपाəको शśु शाऊलका

छोरा ईģबोशेतको टाउको हो । आज परमŠभुले शाऊल र Ƞतनका

सęतानहɴको ȟवɳǪमा हाŤो माȢलक राजाको बėला Ȣलनुभएको

छ ।” 9 दाऊदले बेरोती ȝरĞमोनका छोराहɴ रेकाब र बानाहलाई

जावफ ȟदए । Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भने, “जĥतो परमŠभु जीȟवत

ɷनुɷęछ, जसले मेरो जीवन हरेक कĤटबाट बचाउनुभयो, 10 जब

कसैले मलाई ĕयसले शुभखबर ġयाउँदैछ भęने ठानी 'हनेुăहोस्,

शाऊल मरेको छ,' भęयो, मैले ĕयसलाई समातȅ र ȢसĆलगमा मारȅ

। ĕयसको खबरको ȠनिĞत मैले ĕयसलाई ĕयो इनाम ȟदएँ । 11

झन ɭĤट माȠनसहɴले एक जना ȠनदȌष ǲिĆतलाई आěनो घरमा

आěनै ओǚानमा मादाă, के मैले Ƞतमीहɴको हातबाट ĕयसको

रगतको बदला Ȣलएर Ƞतमीहɴलाई पृĖवीबाट नहटाउँ?” 12 ĕयसपȠछ

दाऊदले जवान माȠनसहɴलाई ɷकुम गरे र उनीहɴले Ƞतनीहɴलाई

मारे अȠन Ƞतनीहɴका हातहɴ र खुǛाहɴ काटरे हŢेोनको तलाउनेर

झुĔǢाए । तर Ƞतनीहɴ ईģबोशेतको टाउकोलाई Ȣलए र ĕयसलाई

हŢेोनमा अबनेरको ȡचहानमा गाडे ।

5 ĕयसपȠछ सबै इūाएल हŢेोनमा दाऊदकहाँ आए र भने,

“हे्नुăहोस्, हामी तपाəकै मासु र हĒडɍ हȎ । 2 केही समयअȠग

जब शाऊल हामीमाȡथ राजा ȡथए, तब तपाəले नै इūाएलको

फौजको नेतृĕव गनुăभयो । परमŠभुले तपाəलाई भęनुभयो, 'तȈले नै

मेरा इūाएल इūाएलको गोठालो गनȆ छस् र तँ नै इūाएलमाȡथ

शासक ɷने छस्' ।” 3 ĕयसैले इūाएलका सबै धमă-गुɳहɴ राजाकहाँ

हŢेोनमा आए र राजा दाऊदले परमŠभुको सामु Ƞतनीहɴसँग करार

गरे । Ƞतनीहɴले दाऊदलाई इūाएलमाȡथ राजा अȢभषेक गरे । 4

दाऊदले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी Ƞतस वषăका ȡथए र Ƞतनले चाȢलस

वषăसĞम राčय गरे । 5 Ƞतनले हŢेोनमा सात वषă छ मȟहना राčय

गरे र सबै इūाएल र यɸदामा तेǥीस वषă राčय गरे । 6 राजा र

Ƞतनका माȠनसहɴ ĕयस ठाउँका बाȢसęदाहɴ अथाăत् यɴशलेमका

यबूसीहɴका ȟवɳǪ लĒन गए । Ƞतनीहɴले दाऊदलाई भने, “तपाə

यहाँ आउनुभयो भने, अęधा र लĊगडाले नै फकाăइȟदने छन्। दाऊद

यहाँ आउन सĆदैन ।” 7 तापȠन, दाऊदले Ȣसयोनका ȟकġला कĜजा

गरे, जुन अȟहले दाऊदको सहर हो । 8 ĕयȠत नै बेला दाऊदले भने,

“यबूसीहɴलाई आŌमण गनȆहɴले 'लĊगडा र अęधाकहाँ’ पुĈन

पानीको नालीबाट जाने छ जो दाऊदका शśुहɴ ɷन् ।” यसैले

माȠनसहɴले भęछन्, “'अęधा र लĊगडाहɴ' दरबारमा Šवेश गनुăɷदैँन

।” 9 ĕयसैले दाऊद ĕयो ȟकġलामा बसे र यसलाई दाऊदको सहर

भȠनयो । Ƞतनले यसलाई गाराहɴदेȣख ȢभśसĞम नै ȟकġलाबęदी गरे

। 10 दाऊद धेरै शȡǘशाली भए ȟकनभने परमŠभु सवăशȡǘमान्

परमेģवर Ƞतनीसँग ɷनुɷęĖयो । 11 ĕयसपȠछ टुरोसका राजा हीरामले
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दाऊदकहाँ ɮतहɴ पठाए अȠन देवदाɳका काठहɴ, डकमȃहɴ र

Ȣसकमȃहɴलाई पȠन पठाए । Ƞतनीहɴले दाऊदको ȠनिĞत महल

बनाए । 12 परमŠभुले आफूलाई इūाएलमाȡथ राजाको ɴपमा

ĥथाȠपत गनुăभएको ȡथयो भनी दाऊदले जाęदथे र उहाँले आěना

माȠनस इūाएलको खाȠतर Ƞतनको राčयलाई उċच पानुăभएको ȡथयो

। 13 दाऊदले हŢेोन छोडे र यɴशलेममा आए, ĕयसपȠछ Ƞतनले

यɴशलेममा अɴ धेरै उपपĕनीहɴ र पĕनीहɴ ġयाए र Ƞतनका अɴ

धेरै छोराहɴ र छोरɍहɴ जęमे । 14 यɴशलेममा जęमेका Ƞतनका

छोराछोरɍका नाउँ यीनै ȡथएः शĞमूअ, शोबाब, नातान, सोलोमन, 15

Ƞयभार, इलीशूअ, नेपेग, यापी, 16 एलीशामा, एġयादा र एलीपेलेत

। 17अब दाऊदलाई इūाएलको राजा अȢभषेक गȝरएको छ भनेर

जब पȢलģतीहɴले सुने, तब Ƞतनीहɴ सबै Ƞतनलाई खोčन गए । तर

दाऊदले यो सुने र तल ȟकġलामा गए । 18 पȢलģतीहɴ आएका

ȡथए र रपाईको बेसीमा छȝरएका ȡथए । 19 ĕयसपȠछ दाऊदले

परमŠभुसँग सहायता मागे । Ƞतनले भने, “के म पȢलģतीहɴलाई

आŌमण गɴँ? के तपाəले मलाई Ƞतनीहɴमाȡथ ȟवजय ȟदनुɷęछ?”

पमरŠभुले दाऊदलाई भęनुभयो, “आŌमण गĠ, ȟकनभने म Ƞनģचय

नै तँलाई पȢलģतीहɴमाȡथ ȟवजय गराउने छ

ु

।” 20 ĕयसैले दाऊदले

बाल-पराजीमा आŌमण गरे र ĕयहाँ Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई पराȢजत

गरे । Ƞतनले भने, “परमŠभु ȟवĤफोट ɷने पानीको बाढɍझȈ मेरो सामु

मेरा शśुहɴका ȟवɳǪ ȟवĤफोट ɷनुभएको छ ।” ĕयसैले ĕयस ठाउँको

नाउँ बाल-पराजीम भयो । 21 पȢलģतीहɴले ĕयहाँ आěना मूतȃहɴ

छोȟडराखे अȠन दाऊद र Ƞतनका माȠनसहɴले ती Ȣलएर गए । 22

ĕयसपȠछ पȢलģतीहɴ फेȝर माȡथ आए र फेȝर एक पटक रपाईो

बेसीमा फैȢलएर बसे । 23 ĕयसैले दाऊदले फेȝर पȠन परमŠभुसँग

सहायता मागे र पमरŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो, “तȈले Ƞतनीहɴलाई

अडाȠगबाट आŌमण गनुă ɷदैँन, तर Ƞतनीहɴको पȠछिġतरबाट फęको

मारेर लहरे-Ƞपपलको जĊगलभएर Ƞतनीहɴमाȡथ जाइलाग । 24 जब

तȈले लहरे-Ƞपपलको टुĚपाहɴमा हावा लाĈदा आउने परेडको आवाज

सुęछस्, तब फौजका साथमा आŌमण गĠ । यसो गĠ ȟकनभने

तȈले पȢलģतीहɴ आŌमण गनुăअȠग परमŠभु जानुभएको ɷनुɷने छ

।” 25 ĕयसैले परमŠभुले आXा गनुăभएझȈ दाऊदले गरे । Ƞतनले

पȢलģतीहɴलाई ȠगȠबनदेȣख गेजेरȠतर जाने बाटोसĞम नै मारे ।

6 दाऊदले फेȝर पȠन इūाएलका चुȠनएका सबै Ƞतस हजार

माȠनसलाई एकसाथ भेला पारे । 2 दाऊद उठे र यɸदाको

बालाबाट पमरŠभुको सęɭक ġयाउनलाई आफूसँग भएका सबै

माȠनसलाई साथमा Ȣलएर गए, जसलाई सवăशकिĆतमान् परमŠभुको

नाउँǱारा पुकारा गȝरęछ जो कɴबहɴमाȡथ ȟवराजमान ɷनुɷęछ

। 3 Ƞतनीहɴले परमŠभुको सęɭकलाई एउटा नयाँ गाडामा राखे

। Ƞतनीहɴले यसलाई अबीनादाबको घरबाट बाȟहर ġयाए, जुन

डाँडामाȡथ ȡथयो । Ƞतनका छोराहɴ उčजाह र अȟहयोले ĕयो नयाँ

गाडालाई ठेġदै ȡथए । 4 Ƞतनीहɴले परमेģवरको सęɭकसȟहतको

गाडालाई डाँडामा भएको अबीनादाको घरबाट बाȟहर ġयाए । अȟहयो

सęɭकको अȠगअȠग ȫह�ȟडरहकेा ȡथए । 5 तब दाऊद र इūाएलका

सबै घरानाले परमŠभुको सामु काठका साधनहɴ, वीणा, सारĊगी,

खȈजडɍहɴ, मृदĊग र Ďयालीहɴ बजाउँदै उĕसव मनाउन थाले । 6

जब Ƞतनीहɴ नाकोनको खलामा आइपुगे, तब गोɳहɴले ठेस खाए,

र उčजाहले परमेģवरको सęɭक समाĕनलाई आěनो हात पसारे

र Ƞतनले ĕयो समाते । 7 ĕयसपȠछ परमŠभुको ȝरस उčजाहको

ȟवɳǪ दिęकयो । Ƞतनको पापको कारणले परमेģवरले Ƞतनलाई

ĕयहाँ आŌमण गनुăभयो । उčजाह ĕयहाँ नै परमेģवरको सęɭकनेर

मरे । 8 दाऊद ȝरसाए, ȟकनभने परमŠभुले उčजाहलाई आŌमण

गनुăभएको ȡथयो र Ƞतनले ĕयस ठाउँलाई फारेस-उčजाह भने । ĕयस

ठाउँलाई आज पȠन फारेस-उčजाह नै भȠनęछ । 9 दाऊद ĕयस

ȟदन परमŠभुसँग डराएका ȡथए । Ƞतनले भने, “परमŠभुको सęɭक

मकहाँ कसरɍ आउन सĆछ?” 10 ĕयसैले दाऊदले परमŠभुको

सęɭकलाई दाऊदको सहरमा लान तĕपर भएनन् । बɳ, Ƞतनले

यसलाई Ƞगǥी ओबेद-एदोमको घरमा राखे । 11 पमरŠभुको

सęɭक Ƞगǥी ओबेद-एदोमको घरमा तीन मȟहनासĞम रǽो । ĕयसैले

परमŠभुले Ƞतनलाई र Ƞतनका सबै घरानालाई आȡशष् ȟदनुभयो ।

12 अब दाऊद राजालाई भȠनयो, “परमेģवरको सęɭकको कारणले

परमŠभुले एदोमको घर र Ƞतनीसँग भएका हरेक कुरामा आȡशष्

ȟदनुभएको छ ।” ĕयसैले दाऊद गए र Ƞतनले परमेģवरको सęɭकलाई

एदोमको घरबाट दाऊदको सहरमा आनęद साथ ġयाए । 13 जब

परमŠभुको सęɭक बोĆनेहɴ छ कदम अȠग बēथे, तब Ƞतनले एउटा

साँढे र एउटा पोसेको बाछो बȢल चढाउँथे । 14 पमरŠभुको सामु

आěनो सारा शȡǘ लगाएर दाऊद नाचे । Ƞतनले सूतीको एपोद

माś लगाएका ȡथए । 15 यसरɍ दाऊद र इūाएलका सबै घरानाले

परमŠभुको सęɭक रमाहट गदȉ र तुरही बजाउँदै Ȣलएर आए । 16

अब जब परमŠभुको सęɭक दाऊदको सहरमा आयो, तब शाऊलकɏ

छोरɍ मीकलले Ďयालबाट बाȟहर हȝेरन् । परमŠभुको सामु दाऊद

राजा उšँदै र नाँċदै गरेको Ƞतनले देȣखन् । तब आěनो ɹदयमा

Ƞतनले उनलाई घृणा गȝरन् । 17 Ƞतनीहɴ परमŠभुको सęɭक ġयाए

र ĕयसको ȠनिĞत दाऊदले तयार पारेका Ƞबचको पालमा ĕयसको

आěनै ठाउँमा ĕयो राखे । तब दाऊदले परमŠभुको सामु होमबȢल र

मेलबȢलहɴ चढाए । 18जब दाऊदले होमबȢल र मेलबȢलहɴ चढाएर

Ȣसǫाए, Ƞतनले माȠनसहɴलाई सवăशȡǘमान् परमŠभुको नाउँमा

आȡशष् ȟदए । 19 ĕयसपȠछ Ƞतनले सबै माȠनसका माझमा, सĞपूणă

इūाएलको Ȣभडलाई पुɳष र मȟहला ɭवैलाई एउटा रोटी, एक डġलो

खजूर र एक झुĚपा ȟकसȠमस बाँȟडȟदए । अȠन सबै माȠनस ȟवदा

भए । Šĕयेक ĢयिĆत उसको आěनै घरमा फȷक�यो । 20 ĕयसपȠछ

दाऊद आěनो पȝरवारलाई आȡशष् ȟदन फकȆ र गए । शऊलकɏ छोरɍ

मीकल दाऊदलाई भेĐन आइन् र भȠनन्, “इūाएलको राजाको आज

कȠत ठ

ु

लो इčजत भएको, जसले आěनो सेȟवकाहɴ र सेवकहɴको

माझ Ƞनलăčज ɴपमा आफूलाई Ƞनववăĥś पानȆ कुपाśले झȈ आफैलाई

Ƞनवăĥś तुġयाए ।” 21 दाऊदले मीकललाई जवाफ ȟदए, “ĕयो

मैले परमŠभुको सामु गरȅ, जसले मलाई ȠतŤा बुबा र Ƞतनका

सबै पȝरवारमाȡथ चुęनुभयो, जसले मलाई परमŠभुका माȠनसहɴ

इūाएलमाȡथ अगुवा चुęनुभयो । परमŠभुको सामु म आनिęदत ɷने

छ

ु

। 22 म योभęदा अझ धेरै अŠȠतȠǹत ɷने छ

ु

र म मेरै आँखामा

अपमाȠनस ɷने छ

ु

। तर Ƞतमीले भनेकɏ यी सेȟवकाहɴǱारा नै मेरो

इčजत गȝरने छ ।” 23 ĕयसैले शाऊलकɏ छोरɍ मीकलको मृĕयुको

ȟदनसĞम पȠन कुनै सęतान भएन ।

7 राजाले आěनो घर ǲविĥथत गरेपȠछ र Ƞतनका वȝरपȝरका

सबै शśुबाट परमŠभुले ȟवũाम ȟदनुभएपȠछ, 2 राजाले नतान

अगमवĆतालाई भने, “हे्नुăहोस्, म देवदाɳको महलमा बȢसरहकेो

छ

ु

, तर परमेģवरको सęɭकचाȫह� पालको माझमा रȟहरहकेो छ ।”

3 ĕयसपछɍ नातानने राजालाई भने, “जानुहोस्, तपाəको मनमा
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जे छ सो गनुăहोस्, ȟकनभने परमŠभु तपाəसँग ɷनुɷęछ ।” 4 तर

ĕयसै रात परमŠभुको वचन नातानकहाँ यसो भनेर आयो, 5 “जा

र मेरो दास दाऊदलाई भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ,

'के तȈले मेरो ȠनिĞत बĥनलाई मिęदर बनाउने छस्? 6 ȟकनȟक मैले

इūाएलका माȠनसलाई Ƞमũ देशबाट ġयाएको ȟदनदेȣख वतăमान्

समयसĞम नै म मिęदरमा बसेको छैन । बɳ, म पालमा अथाăत्

पȟवś वासĥथानमा नै घुȠमȫह�डेको छ

ु

। 7 इūाएलका सबै माȠनस

माझमा म घुमȠफर गरेका सबै ठाउँमा, मेरा माȠनस इūाएलका

रेखदेख गनă मैले ȠनयुिĆत गरेका इūाएलका कुनै पȠन अगुवालाई

मैले कȟहलै यसो भनȅ र, “तȈले मेरो ȠनिĞत ȟकन देवदाɳको मिęदर

बनाएको छैनस्?” 8 अब उŠाęत, मेरो सेवक दाऊदलाई यसो भन्,

'सवăशȡǘमान् परमŠभु भęनुɷęछ, 'मैले तँलाई खकă बाट, भेडाहɴको

पȠछपȠछ ȫह�Ēन छोडेर बोलाएँ, ताȟक तȈले मेरा माȠनस इūाएलाई

शासन गनुăपछă । 9 तँ जहाँजहाँ गए तापȠन म तँसँगै गएको छ

ु

।

मैले तेरा सबै शśुलाई तेरो सामुęनेबाट नामेट पारेको छ

ु

। अब म

तेरो नाउँलाई पृĖवीका महान् नाउँहɴजĥतै महान् बनाउने छ

ु

। 10

म आěना माȠनस इūाएलको ȠनिĞत एउटा ĥथान ȠनयुिĆत गनȆछ

ु

र Ƞतनीहɴलाई म ĕयहाँ राćने छ

ु

, ताȟक Ƞतनीहɴ आěनै ठाउँमा

बसोबास गɳन् र फेȝर समĥया नपɳन् । ɭĤट माȠनसहɴले पȟहले

गरेझȈ फेȝर Ƞतनीहɴलाई ȡथचोȠमचो गनȆ छैनन् । 11 जĥतो मेरा

माȠनस इūाएलका ȠनिĞत ęयायकताă ɷनलाई मैले आXा गरेका

ȟदनहɴदेȣख नै Ƞतनीहɴले गȝररहकेा ȡथए । अब तेरा सबै शśुबाट म

तँलाई ȟवũाम ȟदने छ

ु

। यसको साथै, म परमŠभुले तँलाई भęछ

ु

ȟक

म तेरो ȠनिĞत एउटा घराना बनाउने छ

ु

। 12 जब तेरो ȟदन पुरा ɷने छ

र तँ आěना पुखाăहɴसँग सुĕने छस्, तब तँपȠछको तेरो सęतानलाई म

खडा गनȆ छ

ु

, जो तेरै शरɍरबाट आउने छ र म ĕयसको राčय ĥथाȠपत

गनȆ छ

ु

। 13 ĕयसैले मेरो नाउँको ȠनिĞत एउटा मिęदर बनाउने छ र म

ĕयसको Ȯस�हासनलाई सदाको ȠनिĞत ĥथाȠपत गनȆ छ

ु

। 14 म ĕयको

बुबा ɷने छ

ु

र ĕयो मेरो छोरा ɷने छ । जब ĕयसले पाप गछă, तब म

ĕयसलाई माȠनसका लोरोले र माȠनसका छोराहɴका कोराăहɴले

अनुशाȢसत गनȆ छ

ु

। 15 तर मेरो करारको बफदारɍताको ĕयसलाई

छोĒने छैन, जसरɍ मैले ĕयो शाऊलबाट ȡथएँ, जसलाई मैले तेरो

सामुबाट हटाएँ । 16 तेरो घराना र राčय तेरो सामु सदाको ȠनिĞत

सुɯढ गȝरने छ । तेरो Ȯस�हसान सदाको ȠनिĞत ĥथाȠपत गȝरने छ' ।”

17 नातानले दाऊदलाई भने, र Ƞतनले यी सबै वचन Ƞतनला सुनाए र

Ƞतनले उनलाई समŎ दशăनबारे बताए । 18 ĕयसपȠछ राजा दाऊद

Ȣभś गए र परमŠभुको सामु बसे र यसो भने, “हे परमŠभु परमेģवर,

म को ɷँ र मेरो पȝरवार के हो र मलाई यहाँसĞम ġयाउनुभएको

छ? 19 अब हे परमŠभु परमेģवर, यो तपाəको ɯिĤटमा सानो

कुरा ȡथयो । हे परमŠभु परमेģवर, तपाəको सेवकको घरानामा

धेरै समयपȠछ ɷन आउने कुराका बारेमा पȠन तपाəले भęनुभएको

छ र भावी पुĥताहɴका बारेमा मलाई Šकट गनुăभएको छ । 20

म दाऊदले तपाəलाई अɴ भęन सĆछ

ु

र? हे परमŠभु परमेģवर,

तपाəको सेवकलाई तपाəले ȡचęनुभएको छ । 21 तपाəको वचनको

खाȠतर र तपाəको आěनो उėदेģय पूरा गनăलाई, तपाəले यो ठ

ु

लो

काम गनुăभएको छ र तपाəको सेवकलाई ĕयो Šकट गनुăभएको

छ । 22 यसकारण, हे परमŠभु परमेģवर, तपाə महान् ɷनुɷęछ,

ȟकनȟक तपाəजĥतो कोही पȠन छैन र तपाəबाहके कुनै परमेģवर

छैन, जĥतो हाŤा आěनै कानले हामीले सुनेका छȎ । 23 तपाəको

माȠनस इūाएलजĥतो कुन जाȠत छ, एउटा यĥतो जाȠत जसलाई

तपाə परमेģवर आफȈ गएर छ

ु

टकारा ȟदनुभयो? तपाəले यो गनुăभयो

ताȟक तपाəको आěनो नाउँ महान् बनाउन, र तपाəको देशको

ȠनिĞत डरलाĈदा कामहɴ गनă Ƞतनीहɴ तपाəका माȠनसहɴ ɷन

सकुन् । जाȠतहɴलाई र Ƞतनीहɴका देवताहɴलाई तपाəले आěना

माȠनसहɴका सामुबाट धपाउनुभयो, जसलाई तपाəले Ƞमũदेशबाट

छ

ु

टकारा ȟदनुभयो । 24 तपाəले इūाएललाई सदाको ȠनिĞत आěनै

माȠनसको ɴपमा ĥथाȠपत गनुăभयो र तपाə परमŠभु नै Ƞतनीहɴका

परमेģवर ɷनुभयो । 25 ĕयसैले अब, हे परमŠभु परमेģवर, तपाəले

आěनो सेवक र ĕयसको घरानाको बारेमा गनुăभएको ŠȠतXा सदाको

ȠनिĞत ĥथाȠपत होस् । तपाəले जĥतो भęनुभएको छ ĕयĥतै गनुăहोस्

। 26 तपाəको नाउँ सदासवăदा महान् होस्, ताȟक माȠनसहɴले

भनुन्, 'सवăशȡǘमान् परमŠभु नै इūाएलका परमेģवर ɷनुɷęछ' जȠत

बेला तपाəको सेकम म, दाऊदको घराना तपाəको सामु ĥथाȠपत

ɷęछ । 27 ȟकनȟक हे सवăशȡǘमान् परमŠभु, इūाएलका परमेģवर,

आěनो सेवकको ȠनिĞत तपाəले एउटा घराना Ƞनमाăण गनुăɷने छ

भनी तपाəले उसलाई Šकट गनुăभएको छ । यसैले म तपाəको

सेवकले तपाəसँग Šाथăना गनȆ आँट गरेको छ

ु

। 28 अब हे परमŠभु

परमेģवर, तपाə परमेģवर ɷनुɷęछ र तपाəका वचनहɴ भरपदाă

छन् र तपाəले आěनो सेवकलाई यो असल ŠȠतXा गनुăभएको

छ । 29 अब उŠाęत, आěनो सेवकको घरानालाई आȡशष् ȟदन

Šशęन ɷनुहोस्, ताȟक तपाəको सामु यो सदा रȟहरहोस् । ȟकनȟक हे

परमŠभु, तपाəले यी कुराहɴ भęनुभएको छ र तपाəको आȡशष्ले

तपाəको सेवकको घरानाले सदा आȡशष् पाउने छ ।

8 यसपȠछ यĥतो भयो, दाऊदले पȢलģतीहɴलाई आŌमण गरे

र Ƞतनीहɴलाई पराĥत गरे । ĕयसैले दाऊदले मेथेग आमाहलाई

पȢलģतीहɴको अधीनबाट Ȣलए । 2 ĕयसपȠछ Ƞतनले मोआबलाई

पराĥत गरे र Ƞतनीहɴका माȠनसहɴलाई मैदानमा सुताएर एउटा

डोरɍले नापे । Ƞतनले ɭई नापȢभś पनȆहɴलाई मारे र अकȌ एक

नापमा पनȆहɴलाई जीȟवत राखे । ĕयसैले मआबीहɴ दाऊदका

नोकरहɴ भए र Ƞतनलाई कर Ƞतनă थाले । 3 ĕयसपȠछ सोबाका राजा

रहोबका छोरा हददेजेरले यूšेȟटस नदीनेर आěनो शासन पुनĥथाăपना

गनăलाई याśा गȝररहदँा दाऊदले Ƞतनलाई पराĥत गरे । 4 दाऊदले

Ƞतनीबाट १,७०० रथहɴ र Ƞबस हजार पैदल Ȣसपाही कĜजा गरे ।

दाऊदले सबै रथ ताęने घोडाहɴको ढोडनसा काȟटȟदए, तर आफूलाई

एक सय रथहɴ माś राखे । 5जब दमसकसका आरामीहɴ सोबाका

राजा हददेजेरलाई सहायता गनă आए, तब दाऊदले बाइस हजार

आरामी पुɳषलाई मारे । 6 तब दाऊदले दमसकसको आराममा

छाउनी राखे र आरामीहɴ Ƞतनका नोकरहɴ भए र Ƞतनलाई कर

ġयाए । दाऊद जहाँजहाँ गए, ĕयहाँĕयहाँ परमŠभुले Ƞतनलाई ȟवजय

ȟदनुभयो । 7 दाऊद हददेजेरका सेवकहɴसँग भएका सुनका

ढालहɴ Ȣलए र ती यɴशलेममा ġयाए । 8 हददेजेरका सहरहɴ

तेबह र बेरोतैबाट दाऊदले धेरै काँसा ġयाए । 9 दाऊदले हददेजेरका

फौजलाई दाऊदले पराĥत गरेका ȡथए भनी जब हमातका राजा

तोऊ सुने, 10 तब तोऊले दाऊदलाई अȢभवादन गनă र आȡशष्

ȟदन आěनो छोरा योरामलाई पठाए, ȟकनभने दाऊदले हददेजेरसँग

युǪ गरेका र Ƞतनलाई पराȢजत गरेका ȡथए, ȟकनभने हददेजेरले

तोऊ ȟवɳǪ युǪ गरेका ȡथए । योरामले आěनो साथमा सुन, चाँदी

र काँसाका सामानहɴ ġयाए । 11 राजा दाऊदले यी सामानहɴ
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साथै Ƞतनले कĜजा गरेका सबै जाȠतबाट Ȣलएका चाँदी र सुनलाई

परमŠभुको ȠनिĞत अलग गरे, 12 ती आराम, मोआब, अĞमोनका

माȠनसहɴ, पȢलģतीहɴ, र अमालेक साथै सोबाका राजा रहोबका

छोरा हददेजेरबाट लुटकेा सामानहɴ पȠन । 13 दाऊदले नुनको

बेसीमा अठार हजार अरामीहɴलाई Ȣजतेर फकȁ दा Ƞतनको नाउँ चȹच�त

भएको ȡथयो । 14 Ƞतनले एदोमका सबै ठाउँमा छाउनी तैनाथ गरे र

सबै एदोमी Ƞतनका सेवकहɴ भए । दाऊद जहाँजहाँ गए ĕयहाँĕयहाँ

नै परमŠभुले ȟवजय ȟदनुभयो । 15 दाऊदले सारा इūाएलभȝर

शासन गरे र Ƞतनले आěना सबै माȠनसलाई ęयाय र धाȸम�कता

Šदान गरे । 16 सɴयाहका छोरा योआब सेनाका कमाĔडर ȡथए र

अहीलूदका छोरा यहोशापात लेखापाल ȡथए । 17 अहीतूबका छोरा

सादोक र अȠबयाथारका छोरा अहीमेलेक पुजारɍहɴ ȡथए र सरायाह

शाĥśी ȡथए । 18 यहोयादाका छोरा बनायाह करेती र पलेथीहɴका

Šमुख ȡथए र दाऊदका छोराहɴ राजाका मुćय अȠधकृतहɴ ȡथए ।

9 दाऊदले भने, “के शाऊलको पȝरवारका कोही बाँकɏ छन्,

जसलाई जोनाथनको खाȠतर म दया देखाउन सĆछ

ु

?” 2

शाऊलको पȝरवारमा ĕयहाँ सीबा नाम गरेका एक जना सेवक ȡथए,

र उनीहɴले Ƞतनलाई दाऊदकहाँ बोलाए । राजाले Ƞतनलाई सोधे,

“के Ƞतमी सीबा हौ?” Ƞतनले जवाफ ȟदए, “हो हजूर, म तपाəको

सेवक ।” 3 ĕयसैले राजाले भने, “के शाऊलको पȝरवारमा कुनै

ĢयिĆत बाँकɏ छैन जसलाई मैले परमेģवरको दया देखाउन सĆछ

ु

?”

सीबाले राजालाई जवाफ ȟदए, “जोनाथनको अझै एउटा छोरा छन्,

जो आěनो खुǛाको लĊगडा छन् ।” 4 राजाले Ƞतनलाई भने, “Ƞतनी

कहाँ छन्?” सीबाले राजालाई जवाफ ȟदए, “हे्नुăहोस्, Ƞतनी लो-

देबारमा अĞमीएलका छोरा माकɏरको घरमा छन् ।” 5 ĕयसपȠछ

राजा दाऊदले माȠनसहɴ पठाए र Ƞतनलाई लो-देबारमा अĞमीएलका

छोरा माकɏरको घरबाट ġयाउन लगाए । 6 ĕयसैले शाऊलका नाȠत,

जोनाथनका छोरा मपीबोशेत दाऊदकहाँ आए र दाऊदलाई आदर गनă

आěनो अनुहार भुəमा घोĚटो पारे । दाऊदले भने, “ए मपपीबोशेत

।” Ƞतनले जवाफ ȟदए, “हनेुăहोस्, म तपाəको सेवक ɷँ ।” 7 दाऊदले

Ƞतनलाई भने, “नडराऊ, ȟकनȟक ȠतŤो बुबा जोनाथनको खाȠतर म

Ƞतमीलाई Ƞनģचय नै दया देखाउने छ

ु

र ȠतŤो हजुरबुबा शाऊलका

सबै जȠमन म Ƞतमीलाई Ƞफताă ȟदने छ

ु

र Ƞतमी सधȈ मेरो टबेलमा खाने

छौ ।” 8 मपीबोशेतले ȡशर झुकाएर भने, “तपाəको दास के हो

र, हजूरले मजĥतो मरेको कुकुरजĥतोलाई Ƞनगाह गनुăɷęछ?” 9

ĕयसपȠछ राजाले शाऊलका सेवक सीबालाई बोलाएर Ƞतनलाई

भने, “शाऊल र Ƞतनका पȝरवारका सबै थोक मैले ȠतŤो माȢलकको

नाȠतलाई ȟदएको छ

ु

। 10 Ƞतमी, ȠतŤा छोराहɴ र ȠतŤा सेवकहɴले

Ƞतनको ȠनिĞत जȠमनमा खेतीपाती गनुăपछă र Ƞतमीले अęनहɴ कटानी

गनुăपछă ताȟक ȠतŤो माȢलकको नाȠतलाई खानलाई भोजन ɷने छ ।

ȟकनȟक ȠतŤो माȢलकको नाȠत मपीबोशेतले सदैब मेरो टबेलमा

खानुपछă ।” यȠत बेला सीबाका पęŞ जना छोरा र Ƞबस जना

सेवकहɴ ȡथए । 11 सीबाले राजालाई भने, “मेरा माȢलक, हजूरले

आěनो सेवकलाई आXा गनुăभएको सबै कुरा हजूरको सेवकले गनȆ

छ ।” राजाले थपे, “मपीबोशेतको बारेमा, राजाका छोरामĘये एक

जनाझȈ Ƞतनले मेरो टबेलबाट खाने छन् ।” 12 मपीबोशेतको एक

जना जवान छोरा ȡथए, जसको नाउँ मीका ȡथयो । सीबाका घरमा

बĥने सबै मपीबोशेतका सेवकहɴ ȡथए । 13 ĕयसैले मपीबोशेत

यɴशलेममा बसे र Ƞतनले सधȈ राजाको टबेलमा खाए, यǯȠप Ƞतनको

ɭवै खुǛा लĊगडा ȡथए ।

10 पȠछ यĥतो भयो, अĞमोनका माȠनसहɴका राजाको मृĕयु

भयो, र पȠछ Ƞतनका छोरा हानून Ƞतनको सǛामा राजा

भए । 2 दाऊदले भने, “Ƞतनका बुबा नाहाशेले मलाई दया

देखाएझैँ, म नाहाशका छोरा हानूनलाई दया देखाउने छ

ु

।” ĕयसैले

दाऊदले Ƞतनका बुबाको सĞबęधमा हानूनलाई साęĕवना ȟदन आěना

सेवकहɴलाई पठाए । Ƞतनका सेवकहɴ अĞमोनको माȠनसहɴको

देशमा पसे । 3 तर अĞमोनका माȠनसहɴका अगुवाहɴलले आěना

माȢलक हानूनलाई भने, “के साँċचै दाऊदले तपाəलाई साęĕवना

ȟदन माȠनसहɴ पठाएर तपाəको बुबालाई आदर गदȉ छन् भनी

तपाə साँċचै ȟवचार गनुăɷęछ? के दाऊदले यो सहरलाई नाश गनă

यसको जासुसी गनă र यसलाई हनेă Ƞतनका सेवकहɴलाई पठाएका

होइनन् र?” 4 ĕयसैले हानूनले दाऊदका सेवकहɴलाई समाते,

Ƞतनीहɴका दाŬी आधा खौरे, Ƞतनीहɴको जाँघसĞम Ƞतनीहɴको

पोशाक काȟटȟदए र Ƞतनीहɴलाई पठाए । 5 जब Ƞतनीहɴले यो

कुरा दऊदलाई बताए, तब Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भेĐन माȠनसहɴलाई

पठाए, ȟकनȟक यी माȠनसहɴ साŬै लिčजत भएका ȡथए । राजाले

भने, “Ƞतमीहɴको दाŬी फेȝर नबढेसĞम यरɍहोमा नै बस र ĕयसपȡच

फकă ।” 6 जब अĞमोनका माȠनसहɴले उनीहɴ दाऊदको ȠनिĞत

ɭगăिęधत भएका ȡथए भęने थाहा पाए, अĞमोनका माȠनसहɴले

ɮतहɴ पठाए र बेथ-रहोब र सोबाका Ƞबस हजार आरामी पैदल

Ȣसपाही, दश हजार Ȣसपाहीसȟहत माकाका राजा र बाŬ हजार

पुɳषसȟहत तोबका माȠनसहɴलाई भाडामा Ȣलए । 7 जब दाऊदले

यसको बारेमा सुने, तब Ƞतनले योआब र Ȣसपाहीहɴका सबै

फौजलाई पठाए । 8अĞमोनीहɴ बाȟहर Ƞनĥके र आěनो सहरको

ढोकामा युǪको मोचाă बाँधे, जबȟक सोबा र रहोबका अरामीहɴ,

अȠन तोब र माकाका माȠनसहɴ भने Ƞतनीहɴसँगै खुġला मैदानमा

तैनाथ भए । 9 जब योआबले अगाडɍ र पछाडɍ ɭवैȠतरबाट युǪको

मोचाăले आफूȠतर सामना गरेको देखे, Ƞतनले इūाएलका केही

उĕकृĤट योǪाहɴलाई छाने र Ƞतनीहɴलाई आरामीहɴको ȟवɳǪ

पȝरचालन गरे । 10 Ƞतनका बाँकɏ माȠनसलाई Ƞतनले आěनो भाइ

अबीशैको अधीनमा ȟदए र Ƞतनले उनीहɴलाई बाȟहर अĞमोनको

फौज ȟवɳǪ लĒनलाई पठाए । 11 योआबले भने, “आरामीहɴ

मेरो ȠनिĞत साŬै बȢलयो भए भने Ƞतमी अबीशै मेरो उǪार गनुăपछă ।

तर अĞमोनका फौज ȠतŤो ȠनिĞत Ƞनकै बȢलया भए भने, म आउने

छ

ु

र ȠतŤो उǪार गनȆ छ

ु

। 12 बȢलयो होओ, र हाŤा माȠनसहɴ र

हाŤा परमेģवरको सहरहɴका हामी आफूलाई बȢलयो Šकट गरȎ,

ȟकनȟक परमŠभुले आěना माȠनसका ȠनिĞत जे असल ɷęछ सो

गनुăɷने छ ।” 13 ĕयसैले योआब र Ƞतनका फौजका Ȣसपाहीहɴ

अरामीहɴका ȟवɳǪमा युǪ लĒन अȠग बढे, जो इūाएलका फौजका

सामु भाĈन बाĘय भए । 14 जब अĞमोनको फौजले आरामीहɴ

भागेको देखे, तब Ƞतनीहɴ पȠन अबीशैबाट भागे र सहरमा फकȆ र गए

। तब योआब अĞमोनका माȠनसहɴबाट फकȆ र यɴशलेममा आए ।

15 जब आरामीहɴले आफूहɴ इūाएलǱारा पराȢजत भएको देखे,

तब उनीहɴले फेȝर आफूलाई एकसाथ भेला पारे । 16 ĕयसपȠछ

हददेजेरले यूšेȟटस नदी पाȝरका आरामी सेनाहɴलाई पȠन Ȣलन

पठाए । उनीहɴ हलेाममा आए र हददेजरका फौजका कमाĔडर

शोबाक Ƞतनीहɴको अȠगअȠग गए । 17 जब दाऊदलाई यो कुरा
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भȠनयो, तब Ƞतनले सबै इūाएललाई एकसाथ भेला गरे, यदăन तरे र

हलेाममा आइपुगे । तब आरामीहɴले आफूलाई दाऊदको ȟवɳǪमा

युǪ मोचाăमा खडा गराए र ȠतनीȢसत युǪ लडे । 18 आरामीहɴ

इūाएलको सामुबाट भागे र दाऊदले उनीहɴका रथका सात सय

माȠनस र चाȢलस हजार घोडचढɍलाई मारे । उनीहɴका फौजका

कमाĔडर शोबक घाइते भए र ĕयहीँ मरे । 19 जब हददेजेरका

अधीनमा भएका सबै राजाले आफू इūाएलǱारा पराĥत भएको

देखे, तब उनीहɴले इūाएलसँग शािęत सĞझौता गरे र Ƞतनीहɴका

अधीनमा भए । यसरɍ अरामीहɴ अĞमोनका माȠनसहɴलाई फेर

सहायता गनă डराए ।

11 बसęत ऋतुमा यĥतो भयो, यो समयमा राजाहɴ सामाęयतया

युǪमा जाęछन्, जसले गदाă दाऊदले योआब, Ƞतनका सेवकहɴ

र इūाएलका सबै फौजलाई पठाए । Ƞतनीहɴले अĞमोनका फौजलाई

नाश गरे र रĜबालाई घराबęदी गरे । तर दाऊदचाȫह� यɴशलेममा नै

बसे । 2 ĕयसैले एक साँझ यĥतो भयो, दाऊद आěनो ओČयानबाट

उठे र आěनो दरबारको छतमा ȫह�ȟडरहे । ĕयहाँबाट Ƞतनले एक

जना ĥśीलाई देखे जो नुहाइरहकेɏ ȡथइन्, र ती मȟहला हदेाă साŬै

सुęदरɍ ȡथइन् । 3 ĕयसैले दाऊदले माȠनसहɴ बोलाए र ती ĥśीलाई

ȡचęनेहɴलाई सोधे । कसैले भęयो, “के Ƞयनी एलीआमकɏ छोरɍ

बतशेबा र ȟहǥी उȝरयाहकɏ पĕनी होइनन् र?” 4 दाऊदले ɮतहɴ

पठाए र Ƞतनलाई ġयाए । Ƞतनकहाँ उनी आइन् र Ƞतनी उनीसँग सुते

(ȟकनȟक उनले आफूलाई रजĥवलाबाट भखăरै माś शुǪ पारेकɏ

ȡथइन्)। ĕयसपȠछ उनी आěनै घरमा फȷक�न् । 5 ती ĥśी गभăवती

भइन् र उनले दाऊदलाई खबर पठाइन् र भȠनन् । उनले भȠनन्,

“म गभăवती भएछ

ु

।” 6 ĕयसपȠछ दाऊदले यआबलाई यसो

भनेर खबर पठाए, “ȟहǥी उȝरयाहलाई मकहाँ पठाऊ ।” ĕयसैले

योआबले उȝरयाहलाई दाऊदकहाँ पठाए । 7 जब उȝरयाह आइपुगे,

तब दाऊदले योआब कĥता छन्, फौज कĥतो छ र युǪ कĥतो

भइरहकेो छ भनी सोधपुछ गरे । 8 दाऊदले उȝरयाहलाई भने,

“तल आěनो घरमा जाऊ र आěनो खुǛा धोऊ ।” ĕयसैले उȝरयाह

राजाको दरबारबाट गए र राजाले उȝरयाह गएपȠछ Ƞतनको पȠछपȠछ

उपहार पठाए । 9 तर उȝरयाह राजाको दरबारको ढोकामा आěना

माȢलकका सेवकहɴसँगै सुते र Ƞतनी तल आěनो घरमा गएनन् ।

10 जब Ƞतनीहɴले दाऊदलाई भने, “उȝरयाह तल आěनो घरमा

गएनन् ।” दाऊदले उȝरयाहलाई भने, “के Ƞतमी याśाबाट आएका

होइनौ? Ƞतमी तल आěनो घरमा ȟकन नगएको?” 11 उȝरयाहले

जवाफ ȟदए, “सęɭक, इūाएल र यɸदा पालमा बȢसरहकेा छन्, अȠन

मेरो माȢलक योआब र मेरा मȢलकका सेवकहɴ खुġला मैदानमा

छाउनीमा छन् । तब म आěनो घरमा खान, Ƞपउन र मेरो पĕनीसँग

सुĕनलाई कसरɍ जानु? जĥतो तपाə जीȟवत ɷनुɷęछ, म यसो गनȆ

छैन ।” 12 ĕयसैले दाऊदले उȝरयाहलाई भने, “आज पȠन यहȂ बस

र म Ƞतमीलाई भोȢल पठाउने छ

ु

।” ĕयसैले उȝरयाह ĕयस ȟदन र

अकȌ ȟदन यɴशलेममा नै बसे । 13 जब दाऊदले उनलाई बोलाए,

उनले Ƞतनको सामु खाए र Ƞपए र दाऊदले Ƞतनलाई मĕयाए ।

साँझमा उȝरयाह आěनो माȢलकका सेवकहɴसँगै भएको आěनो

ओČयानमा सुĕन गए । उनी तल आěनो घरमा गएनन् । 14

ĕयसैले Ƞबहान दाऊदले योआबलाई पś लेखे र यो उȝरयाहको

हातमा पठाए । 15 दाऊदले पś यसो भनेर लेखे, “धेरै भयĊकर

युǪको अŎ पĊतीमा उȝरयाहलाई राćनू र ĕयसबाट पȠछ हĐनू, ताȟक

ĕयसलाई Šहार गȝरयोस् र माȝरयोस् ।” 16 ĕयसैले जब योआबले

सहरमाȡथको घेराबęधीलाई हरेे, तब Ƞतनले लĒनलाई बȢलयो शśु

Ȣसपाहीहɴ छन् भनी जानेका ठाउँमा उȝरयाहलाई खटाए । 17 जब

सहरका माȠनसहɴ बाȟहर Ƞनĥके र योआबका फौजसँग युǪ लडे,

तब दाऊदका केही Ȣसपाहीहɴ मरे र ȟहǥी उȝरयाहलाई पȠन ĕयहȂ

माȝरयो । 18 जब योआबले युǪको बारेमा हरेक खबर दाऊदलाई

पठाए, 19 तब Ƞतनले ɮतहɴलाई यसो भनेर आXा ȟदए, “जब तȈले

राजालाई युǪका बारेमा सबै कुराहɴ भनेर Ȣसǫाउँछस्, 20 तब

राजा ȝरसाउन सĆछन् र Ƞतनले भęने छन्, 'Ƞतमीहɴ युǪ गनă सहरको

यȠत नȢजक ȟकन गयौ? के उनीहɴले पखाăलबाट काँड हाęछन् भęने

Ƞतमीहɴले जानेनौ? 21 यɴब-बेसेतका छोरा अबीमेलेकलाई कसले

माĄयो? के एक जना ĥśीले जाँतोको माȡथġको ढ

ु

Ċगा पखाăलबाट

खसालेर Ƞतनी तेबेसमा मरेकɏ ȡथइनन्? Ƞतमीहɴ ȟकन पखाăलको

यȠत नȢजक गयौ?' तब तȈले जवाफ ȟदनुपछă, 'तपाəको दास ȟहǥी

उȝरयाह पȠन मरे' ।” 22 ĕयसैले ĕयो ɮत ȟवदा भयो र दाऊदकहाँ

गयो र योआबले Ƞतनलाई भęन पठाएका हरेक कुरा भȠनȟदए । 23

ĕयसपȠछ ĕयो ɮतले दाऊदलाई भने, “सुɳमा हामीभęदा शśुहɴ

बȢलया ȡथए । उनीहɴ हामीमाȡथ खुġला मैदानमा आए, तर हामीले

उनीहɴलाई Ȣभś पĥने ढोकाȠतर नै फकाăयȎ । 24 तब उनीहɴका

काँड हाęनेहɴले पखाăल माȡथबाट तपाəका केही Ȣसपाहीलाई काँड

हाने र राजाका केही सेवक माȝरए र तपाəको दास ȟहǥी उȝरयाह

पȠन माȝरए ।” 25 दाऊदले ĕयस ɮतलाई भने, “योआबलाई भन्,

'यसले Ƞतमीलाई ɭःȣखत नतुġयाओस्, ȟकनȟक तरवारले एउटा

वा अकȌलाई नĤट पाछă । ĕयो सहरको ȟवɳǪ ȠतŤो युǪ अझ धेरै

बȢलयो पार र ĕयसलाई नाश पार,' र Ƞतनलाई उĕसाह ȟदए ।” 26

जब उȝरयाहको पĕनीले आěनो पȠत उȝरयाह मरेको खबर सुȠनन्,

तब आěनो पȠतको ȠनिĞत Ƞतनले गȟहरो शोक गȝरन् । 27 जब

उनको ȟवलाप पुरा भयो, दाऊदले उनलाई आěनो दरबारमा ġयाउन

Ȣलन पठाए र उनी Ƞतनको पĕनी भइन् र Ƞतनको ȠनȠत एउटा छोरा

जęमाइन् । तर दाऊदले गरेको कुराले परमŠभुलाई ɭःखी तुġयायो ।

12 ĕयसपȠछ परमŠभुले नातानलाई दाऊदकहाँ पठाउनुभयो ।

उनी Ƞतनीकहाँ आए र Ƞतनलाई भने, “कुनै सहरमा ɭई जना

माȠनस बĥथे । एक जना धनी ȡथए र अकȌचाȫह� गरɍब ȡथए । 2

धनी माȠनसको ठ

ु

लो संćयामा भेडाबाōा र गाईवĥतु ȡथए, 3 तर

ĕयो गरɍब माȠनसȢसत भेडको एउटा पाठɎबाहके केही पȠन ȡथएन,

जसलाई ĕयसले ȟकनेर ġयाएको, र खुवाएर ɷकाăएको ȡथयो । ĕयो

उसँग र उसका छोराछोरɍसँगै ɷĆयȌ । यो पाठɎले उसँगै खाęĖयो,

उसैको कचौराबाट ȠपउँĖयो, र उसकै काखमा सुĕĖयो र उसको

छोरɍजĥतै ȡथयो । 4 एक ȟदन ĕयो धनी माȠनसको घरमा एक जना

पाɷना आए, तर Ƞतनलाई खाना ȟदन ĕयो धनी माȠनसले आěनो

भेडाबाōा र गाईवĥतु एउटा पशु Ȣलन पȠन इċछ

ु

क भएन । बɳ,

ĕयसले ĕयो गरɍब माȠनसको भेडाको पाठɎ Ȣलयो र ĕयो आěनो

पाɷनाको ȠनिĞत पकाइȟदयो ।” 5 दाऊद ĕयो धनी माȠनसŠȠत

ȝरसले आगो भए र नातानसँग जĊȠगए, “जĥतो परमŠभु जीȟवत

ɷनुɷęछ, ĕयो माȠनस जसले यसो गĄयो ĕयो माȝरन योĈय छ ।

6 ĕयो पाठɎको चार गुणा ĕयसले Ƞफताă गनुăपछă ȟकनभने ĕयसले

यĥतो ɭĤट कुरा गरेको छ र ĕयसले गरɍब माȠनसमाथ कुनै दया

देखाएन ।” 7 ĕयसपȠछ नातानले दाऊदलाई भने, “ĕयो माȠनस

तपाə नै हो! परमŠभु इūाएलका परमेģवर भęनुɷęछ, 'मैले तँलाई
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इūाएलमाȡथ राजा अȢभषेक गरȅ र मैले तँलाई शाऊलको हातबाट

बचाएँ । 8 मैले तँलाई तेरो माȢलकको घराना र तेरो माȢलकका

पĕनीहɴलाई तेरो हातमा ȟदएँ । मैले तँलाई इūाएल र यɸदाको

घराना पȠन ȟदएँ । तर ĕयसले नपुगेको भए, मैले तँलाई यसको

अȠतȝरĆत अɴ धेरै कुरा ȟदने ȡथएँ । 9 ĕयसैले तȈले परमŠभुको

ɯिĤटमा जे खराब छ ĕयही गरेर उहाँको आXालाई ȟकन तुċछ

ठाȠनस्? तȈले ȟहǥी उȝरयाहलाई तरवारले Šहार गȝरस् र ĕयसको

पĕनीलाई तेरो आěनै पĕनी ɷनलाई लगेको छस् । तȈले अĞमोनको

फौजको तरवारले ĕयसलाई माȝरस् । 10 ĕयसैले अब तरवारले तेरो

घरानालाई कȟहġयै छोĒने छैन, ȟकनभने तȈले मलाई घृणा गरेको छस्

र ȟहǥी उȝरयाहको पĕनीलाई तेरो आěनो पĕनीको ɴपमा Ȣलएको

छस् ।' 11 परमŠभु भęनुɷęछ, 'हĠे, म तेरो आěनै घरानाबाट ȟवपė

ġयाउने छ

ु

। तेरै आěनै आँखाको सामु तेरा पĕनीहɴलाई म Ȣलने

छ

ु

र ती तेरो Ƞछमेकɏलाई ȟदने छ

ु

, र ȟदनको उčयालोमा ĕयो तेरा

पĕनीहɴȢसत सुĕने छ । 12 ȟकनȟक तȈले आěनो पाप गोĚय ɴपमा

गȝरस्, तर म यो सारा इūाएलको सामु घामको उčयालोमा गनȆ छ

ु

’

।” 13 तब दाऊदले नातानलाई भने, “मैले परमŠभुको ȟवɳǪमा

पाप गरेको छ

ु

।” नातानले दाऊदलाई जवाफ ȟदए, “परमŠभुले

तपाəको पापलाई हटाइȟदनुभएको छ । तपाəलाई माȝरने छैन । 14

तापȠन, यो कामǱारा तपाəले परमŠभुलाई तुċछ तुġयाउनुभएको

ɷनाले, तपाəबाट जęमने बालकचाȫह� Ƞनģचय नै मानȆ छ ।” 15

ĕयसपȠछ नातान ȟवदा भए र घर गए । उȝरयाहको पĕनीले दाऊदबाट

जęमाएको बालकलाई परमŠभुले Šहार गनुăभयो र ĕयो गĞभीर

Ƞबरामी भयो । 16 दाऊदले ĕयो केटाको ȠनिĞत परमŠभुसँग Ƞबęती

गरे । दाऊद उपवास बसे र Ȣभś गए र रातभȝर भुəमा पिġटरहे

। 17 Ƞतनका घरानाका ठ
ु

लाहɴ उठे र Ƞतनलाई भुəबाट उठाउन

Ƞतनको छेउमा खडा भए, तर Ƞतनी उठेनन् र Ƞतनले Ƞतनीहɴसँग केही

पȠन खाएनन् । 18 सातȎ ȟदनमा ĕयो बालक मĄयो । ĕयो बालक

मĄयो भनेर दाऊदका सेवकहɴले Ƞतनलाई भęन डराए, ȟकनȟक

Ƞतनीहɴले भने, “हनेुăहोस्, ĕयो बालक जीȟवतै ɷदँा हामीले उहȢँसत

बोġयȎ र उहाँले हाŤा कुरा सुęनुभएन । हामीले ĕयो बालक मĄयो

भęयȎ भने, उहाँले आफूलाई के गनुăहोला?” 19 तर जब दाऊदले

आěना सेवकहɴले आपसमा कानेखुसी गȝररहकेो देखे, तब बालक

मरेछ भनी दाऊदले थाहा पाए । Ƞतनले आěना सेवकहɴलाई भने,

“के ĕयो बालक मĄयो?” Ƞतनीहɴले जवाफ ȟदए, “ĕयो मĄयो ।”

20 तब दाऊद भुəबाट उठे र आफू नुहाए, आफूलाई तेल घसे र

आěना लुगा फेरे । Ƞतनी परमŠभुको पȟवś वासĥथानमा गए र ĕयहाँ

आराधना गरे र ĕयसपȠछ आěनो दरबारमा फकȆ र आए । Ƞतनले

खाने कुराहɴ मागेपȠछ, Ƞतनीहɴले खाने कुरा ȟदए र Ƞतनले खाए

। 21 तब Ƞतनका सेवकहɴले Ƞतनलाई भने, “तपाəले ȟकन यसो

गनुăभएको छ? ĕयो बालक Ȣजउँदो ɷदँा तपाə उपवास बĥनुभयो र

ɳनुभयो, तर जब बालक मĄयो, तब तपाə उđनुभयो र खानुभयो ।”

22 दाऊदले जवाफ ȟदए, “बालक जीȟवत ɷदँा म उपवास बसȅ र

रोएँ । मैले भनȅ, 'कसले जाęदछ कतै परमŠभु अनुŎही ɷनुɷने छ

ताȟक बालक बाँċन सकोस्?' 23 तर अब ĕयो मĄयो, ĕयसैले म

ȟकन उपवास बĥने? के म ĕयसलाई फेȝर फकाăएर ġयाउन सĆछ

ु

र? म ĕयसकहाँ जाने छ

ु

, तर ĕयो मकहाँ फकȆ र आउने छैन ।” 24

दाऊदले आěनी पĕनी बतशेबालाई साęĕवना ȟदए र उनकहाँ गए र

उनीसँग सुते । पȠछ उनले एउटा छोरा जęमाइन् र ĕयो बालककको

नाउँ सोलोमन राȣखयो । परमŠभुले ĕयसलाई Šेम गनुăभयो 25 र

Ƞतनको नाउँ यददीयाह राćनू भनी उहाँले नातान अगमवĆताǱारा

सęदेश पठाउनुभयो, ȟकनभने परमŠभुले Ƞतनलाई Šेम गनुăभयो ।

26 यȠत बेला योआबले अĞमोनीहɴको रĜबाको ȟवɳǪ युǪ गरे र

Ƞतनले राजकɏय सहर कĜजा गरे । 27 ĕयसैले योआबले दाऊदकहाँ

ɮतहɴ पठाए र भने, “मैले रĜबाको ȟवɳǪमा युǪ लडेको छ

ु

र मैले

सहरको पानीको आपुतȃलाई कĜजा गरेको छ

ु

। 28 यसकारण बाँकɏ

फौजलाई भेला गनुăहोस् र यो सहर ȟवɳǪ छआउनी हाġनुहोस् र

यसलाई कĜजा गनुăहोस्, ȟकनȟक मैले ĕयो सहर Ȣलएँ भने, ĕयसलाई

मेरो नाउँ ȟदइने छ । 29 ĕयसैले दाऊदले सबै फौजलाई एकसाथ

भेला गरे र रĜबाȠतर गए । Ƞतनले ĕयो सहरको ȟवɳǪ युǪ लडे र ĕयो

कĜजा गरे । 30 दाऊदले Ƞतनीहɴका राजाको ȡशरबाट ȡशरपेच Ȣलए,

यसको तौल एक तोडा सुन ȡथयो, र ĕयसमा बɷमूġय पĕथरहɴ ȡथए

। ĕयो ȡशरपेच दाऊदको आěनै ȡशरमा लगाइयो । ĕयसपȠछ Ƞतनले

ĕयस सहरको लुटका मालहɴ ठ

ु

लो माśामा Ȣलएर आए । 31 Ƞतनले

ĕयस सहरमा भएका माȠनसहɴलाई Ȣलएर आए, र Ƞतनीहɴलाई

आराहɴ, फलामको हȠतयारको र बęचरोको कामहɴ गनă बाĘय पारे

। Ƞतनले उनीहɴलाई इँटको भǛाहɴमा काम गनă लगाए । दाऊदले

अĞमोनका माȠनसहɴका सबै सहरलाई यो ũमको काम गनă लगाए

। तब दाऊद र सबै फौज यɴशलेम फकȆ ।

13 यसपȠछ यĥतो भयो, दाऊदका छोरा अमनोन आěनी सुęदरɍ

झĐकेली बȟहनी तामारŠȠत धेरै आकȸष�त भए, जो दाऊदका

अकȌ छोरा अबशालोमकɏ आěनै बȟहनी ȡथइन् । 2अमनोन यȠत

Ƞनराश भए ȟक आěनी बȟहनी तामारको कारणले Ƞतनी Ƞबरामी परे

। उनी कęया ȡथइन्, र यसैले उनलाई कुनै कुरा गनă अमनोनलाई

असĞभवजĥतै भयो । 3 तर अमनोनका एक जना Ƞमś ȡथए जसको

नाम योनादाब ȡथयो। Ƞतनी दाऊदका दाजु ȡशमाहका छोरा ȡथए

। योनादाब साŬै धूतă माȠनस ȡथए । 4 योनादाबले अमनोनलाई

भने, 'ए राजकुमार, Ƞतमी ȟकन हरेक Ƞबहान Ƞनराश ɷęछौ? के

Ƞतमी मलाई भęदैनौ?” यसैले अमनोनले Ƞतनलाई जवाफ ȟदए,

“मेरो भाइ अबशालोमकɏ बȟहनी तामारलाई म Šेम गछ

ु

ă ।” 5 तब

योनादाबले Ƞतनलाई भने, “आěनो ओČयान सुȠतराख र Ƞबरामी

भएको बहाना गर । जब ȠतŤो बुबाले Ƞतमीलाई हनेă आउँछन्, तब

उनलाई भन, 'कृपया मलाई केही खाने कुरा ȟदन र मेरो सामु ती

पकाउन कृपया मेरɍ बȟहनी तामारलाई पठाइȟदनुहोस्, ताȟक म ĕयो

हनेă सकँू र ĕयो उनको हातबाट खान सकँू ।” 6 ĕयसैले अमनोन

पिġटबसे र Ƞबरामी भएको बहाना गरे । जब राजा Ƞतनलाई हनेă

आए, तब अमनोनले राजालाई भने, “कृपया, मेरɍ बȟहनी तामारलाई

मेरो Ƞबरामीपनको ȠनिĞत मेरो सामु खाना बनाउन पठाइȟदनुहोस्

ताȟक म उनको हातबाट खान सकँू ।” 7 अȠन दाऊदले आěनो

दरबारमा तमारलाई खबर पठाए, “अȟहले ȠतŤो दाजु अमनोनको

घरमा जाऊ र Ƞतनको ȠनिĞत खाना तयार पाȝरदेऊ ।” 8 ĕयसैले

तामार आěनो दाजु अमनोनको घरमा गइन् जहाँ Ƞतनी पिġटरहकेा

ȡथए । उनले Ƞपठो Ȣलइन् र Ƞतनले देćने गरɍ Ƞपठो मुȠछन् र उनले

रोटी पकाइन् । 9 उनले तावा Ȣलइन् र Ƞतनलाई रोटी ȟदइन्, तर

Ƞतनले खान इęकार गरे । ĕयसपȠछ अमनोनले ĕयहाँ भएका अɴलाई

भने, “हरेकलाई बाȟहर, मबाट टाढा पठाऊ ।” ĕयसैले हरेक ĢयिĆत

बाȟहर गए । 10 यसैले अमनोनले तामारलाई भने, “खाना मेरो

कोठामा ġयाऊ ताȟक म ȠतŤो हातबाट खान सकँू ।” यसैले आफूले
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बनाएको रोटी तामारले Ȣलइन् र ĕयो Ƞतनका दाजु अमनोनको

कोठाȢभś लȠगȟदइन् । 11 जब उनले Ƞतनकहाँ खाना ġयाएकɏ

ȡथइन्, तब Ƞतनले उनको हात समाते र उनलाई भने, “मेरɍ बȟहनी,

आऊ, मसँग सुत ।” 12 उनले Ƞतनलाई जवाफ ȟदइन्, “होइन, मेरो

दाजु, मलाई कर नलगाउनुहोस्, ȟकनȟक इūाएलमा यĥतो कुनै

कुरा गनुăɷदैँन । यĥतो घोर ɭĤट कुरा नगनुăहोस् । 13 मैले आěनो

लाजबाट कसरɍ मुĆत ɷन सĆछ

ु

र? तपाəको बारेमा Ƞन? तपाə

इūाएलमा एक जना मूखăजĥतै ɷनुɷने छ । अब कृपया राजासँग

कुरा गनुăहोस्, ȟकनȟक उहाँले मलाई तपाəबाट अलग गनुăɷęन ।” 14

तापȠन अमनोनले उनको कुरा सुनेनन् । Ƞतनी तामारभęदा बȢलया

भएका ɷनाले, Ƞतनले उनलाई समाते र Ƞतनी उनीȢसत सुते । 15

ĕयसपȠछ अमनोनले तामारलाई अĕयाęतै घृणा गरे । Ƞतनले उनलाई

इċछा गरेकोभęदा पȠन धेरै घृणा Ƞतनले उनलाई गरे । अमनोनले

उनलाई भने, “उđ र जा ।” 16 तर उनले Ƞतनलाई जवाफ ȟदइन्,

“होइन! मलाई Ƞनकाġने कुरा त ठ

ु

लो ɭĤटता हो जुन तपाəले मलाई

गनुăभएको कुराभęदा पȠन झन् खराब कुरा हो ।” तर अमनोनले

उनको कुरा सुनेनन् । 17 बɳ, Ƞतनले आěनो ǲिĆतगत सेवकलाई

बोलाए र भने, “यो ĥśीलाई मबाट हटाओ र ĕयसलाई ȠनकालेपȠछ

ढोका बęद गȝरदेओ ।” 18 तब Ƞतनको सेवकले उनलाई बाȟहर

ġयायो र उनलाई ȠनकालेपȠछ ढोका बęद गȝरȟदयो । तामारले धेरै

बुǛादार लुगा लगाइरहकेɏ ȡथइन् ȟकनभने राजाका कęया छोरɍहɴले

ĕयसरɍ लगाउँछन् । 19 तामारले आěनो टाउकोमा खरानी हाȢलन्

र आěनो लुगा ċयाȠतन् । उनले आěनो हात ȡशरमाȡथ राȣखन् र

उनी ठ

ु

लो सोरले ɳँदै ȫह�डेर गइन् । 20 उनका दाजु अĜशालोमले

उनलाई भने, “के ȠतŤो दाजु अमनोन Ƞतमीसँगै ȡथए? मेरɍ बȟहनी,

अब चूपचाप बस । Ƞतनी ȠतŤै दाजु ɷन् । यस कुरालाई मनमा नलेऊ

।” ĕयसैले तामार आěनो दाजुको घरमा एĆलै बȢसन् । 21 तर जब

राजा दाऊदले यी सबै कुरा सुने, तब Ƞतनी ȝरसले चुर भए । 22

अĜशालोमले अमनोनलाई केही पȠन भनेनन्, ȟकनȟक Ƞतनले आěनो

बȟहनीलाई जे गरेका ȡथए र Ƞतनले जसरɍ आěनो बȟहनी तामारलाई

अपमान गरेका ȡथए, ĕयसको ȠनिĞत अĜशालोमले Ƞतनलाई घृणा गरे

। 23 पुरा ɭई वषăपȠछ यĥतो भयो, अĜशालोमले एšाइम नȢजकै

रहकेो बालहासोरमा भेडको ऊन कȡśए र अĜशालोमले राजाका

सबै छोरालाई Ƞनमęśणा ȟदए । 24 अĜशालोम राजाकहाँ गए र

भने, “हे्नुăहोस्, तपाəको दासले भेडाको ऊन कśन लगेको छ ।

कृपया, राजा र उहाँका सेवकहɴ हजुरका दासकहाँ सवारɍ होस्

।” 25 राजाले अĜशालोमलाई जवाफ ȟदए, “होइन, मेरो छोरो,

हामी सबै जना जानुɷदैँन ȟकनभने ȠतŤो ȠनिĞत हामी बोझ ɷęछȎ ।”

अĜशालोमले राजालाई Ƞबęती गरे, तर Ƞतनी गएनन्। बɳ Ƞतनले

उनलाई आȡशष् ȟदए । 26 तब अĜशालोमले भने, “होइन भने, मेरो

दाजु अमनोनलाई मसँग जान ȟदनुहोस् ।” राजाले उनलाई भने,

“अमनोन Ƞतमीसँग ȟकन जाने Ƞन?” 27अĜशालोमले दाऊदलाई

कर गरे, र Ƞतनले अमनोन र सबै राजकुमारलाई उनीȢसत जान ȟदए

। 28अĜशालोमले उनका सेवकहɴलाई यसो भनेर आदेश ȟदए,

“Ęयानपूवăक सुन । जब अमनोनलाई मǯले असर गनă थाġछ र जब म

Ƞतमीहɴलाई भęछ

ु

, ' अमनोनलाई आŌमण गर,' तब ĕयसलाई मार

। नडराऊ । के Ƞतमीहɴलाई मैले आXा गरेको होइन र? साहसी र

आँȟटलो होओ?” 29 ĕयसैले अबशालोमका सेवकहɴले उनले आXा

गरेबमोȢजम नै अमनोनलाई गरे । तब सबै राजकुमार उठे र सबैले

आ-आěनो कċचर चढे र भागे । 30 यसैले यĥतो भयो, जब Ƞतनीहɴ

बाटोमै ȡथए, तब दाऊदकहाँ यसो भęने खबर आयो, “अĜशालोमले

सबै राजकुमारलाई मरेका छन् र ĕयहाँ एक जना पȠन बाँचेका छैनन्

।” 31 ĕयसपȠछ राजा उठे र आěनो लुगा ċयाते र भुəमा पसारो परे

। Ƞतनका सबै सेवकले पȠन आआěना लुगा ċयाते र छेउमा खडा

भए । 32 दाऊदका दाजु ȡशमाहका छोरा योनादाबले जवाफ ȟदए र

भने, “Ƞतनीहɴले सबै जवानलाई मारेका छन् भनेका कुरामा मेरा

माȢलकले ȟवģवास नगनुăहोस्, ȟकनȟक अमनोन माś मरेका छन् ।

अमनोनले अĜशालोमकɏ बȟहनी तामारलाई ɭǲăवहार गरेकै ȟदनदेȣख

Ƞतनले यो योजना बनाएका छन् । 33 यसकरण मेरो माȢलक राजाले

यो खबरलाई राजाका सबै छोराहɴ मरेका छन् भनी ȟवģवास गनăको

ȠनिĞत मनमा नȢलनुहोस्, ȟकनȟक अमनोन माś मरेका छन् ।” 34

अĜशालोम भागे । रWक भएका एक जना सेवकले हरेे र आěनो

पिģचमȠतरको पहाडको बाटोमा धेरै जना माȠनस आइरहकेो देखे ।

35 तब योनादाबले राजालाई भने, “हे्नुăहोस्, राजकुमारहɴ आउँदै

छन् । यो तपाəको दासले भनेजĥतै हो ।” 36 अȠन यĥतो भयो, जब

Ƞतनले बोȢलसके तब राजकुमारहɴ आइपुगे र ठ

ु

लो सोर गरे र रोए ।

राजा र Ƞतनका सेवकहɴ पȠन धुɳधुɳ रोए । 37 तर अĜशालोम भागे

र गशूरका राजा अĞमीɸदका छोरा तġमैकहाँ गए । दाऊदले आěनो

छोराको ȠनिĞत हरेक ȟदन ȟवलाप गरे । 38 यसैले अĜशालोम भागे र

गशूरमा गए, जहाँ Ƞतनी तीन वषăसĞम बसे । 39 दाऊद राजाको

मनले अĜशालोमलाई भेĐन जाने तीŨ इċछा गĄयो, ȟकनȟक Ƞतनी

अमनोन र उनको मृĕयुको बारेमा साęĕवना पाएका ȡथए ।

14 राजाको ɹदयमा अĜशालोमलाई भेĐने इċछा जागेछ भनी

सɴयाहका छोरा योआबले बुझे । 2 योआबले तकोमा खबर

पठाए र एउटा बुȡǪमानी ĥśीलाई Ƞतनीकहाँ ġयाउन लगाए । Ƞतनले

उनलाई भने, “कृपया Ƞतमी शोकमा परेको बहाना गर र शोकको

लुगा लगाऊ । आफूलाई तेल नलगाऊ, तर मरेको माȠनसको ȠनिĞत

लामो समयदेȣख शोकमा परेकɏ ĥśीजĥतो होऊ । 3 अȠन राजाकहाँ

जाऊ र Ƞतनलाई मैले बताएको कुरामा बारेमा बताऊ ।” यसरɍ

उनले राजालाई भęनुपनȆ कुरा योआबले उनलाई भने । 4 तकोकɏ

ती ĥśीले राजासँग कुरा गदाă, उनले आěनो अनुहार भुəमा घोĚटो

पाȝरन् र भȠनन्, “हे महाराजा, मलाई सहायता गनुăहोस् ।” 5

राजाले उनलाई भने, “के खराबी भयो?” उनले जवाफ ȟदइन्,

“सĕय कुराचȫह� म एउटी ȟवधवा ɷँ र मेरा पȠत मȝरसकेका छन् । 6

म तपाəको दासीका ɭई जना छोरा ȡथए र Ƞतनीहɴ खेतमा एक-

आपसमा झगडा गरे र Ƞतनीहɴलाई छ

ु

Ǜाउने ĕयहाव कोही पȠन

ȡथएन । एउटाले अकȌलाई Šहार गĄयो र ĕयसलाई माĄयो । 7 सारा

कुल नै तपाəको दासीको ȟवɳǪमा उठेका छन् र Ƞतनीहɴ भęछन्,

'आěनो भाइलाई Šहार गनȆ माȠनसलाई हाŤो हातमा सुĞप, ताȟक

ĕयसले मारेको आěनो भाइको जीवनको ȠनिĞत मूġय चुकाउन हामी

ĕयसलाई मानă सकौँ ।' यसरɍ Ƞतनीहɴले उǥराȠधकार पȠन नĤट

पानȆ छन् । यसरɍ मैले छोडेको बȢलरहकेो भुĊŎोलाई Ƞतनीहɴले

Ƞनभाउने छन् र Ƞतनीहɴले मेरो पȠतको ȠनिĞत पृĖवीको सहतमा

न नाम न त सęतान नै छोĒने छन् । 8 राजाले ती ĥśीलाई भने,

“आěनो घर जाऊ र ȠतŤो ȠनिĞत केही कुरा गनă म आदेश ȟदने छ

ु

।” 9 तकोकɏ मȟहलाले राजालाई जवाफ ȟदइन्, “हे मेरो माȢलक

महाराजा, सारा दोष म र मेरो Ƞपताको घरानामाȡथ परोस् । महाराजा

र उहाँको Ȯस�हासन दोषरȟहत होस् । 10 राजाले जवाफ ȟदए, “कसैले
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Ƞतमीलाई कुनै कुरा भęयो भने ĕयसलाई मकहाँ लेऊ र ĕयसले

Ƞतमीलाई फेȝर छ

ु

ने छैन ।” 11 उनले भȠनन्, “महाराजाले परमŠभु

आěना परमेģवरलाई सĞझनुभएको होस्, ताȟक रगतको बदला

Ȣलनेले अब उसो नाश गनȆ छैन ताȟक Ƞतनीहɴले मेरो छोरालाई नाश

गनȆ छैनन् । राजाले जवाफ ȟदए, “जĥतो परमŠभु जीȟवत ɷनुɷęछ,

ȠतŤो छोराको ȡशरको एउटा कपाल पȠन भुəमा खĥने छैन । 12

अȠन ती ĥśीले भȠनन्, “कृपया आěनो दासीलाई महाराजासँग अɴ

एउटा कुरा गनă ȟदनुहोस् ।” Ƞतनले भने, “भन ।” 13 ĕयसैले ती

ĥśीले भȠनन्, “तपाəले परमģवरका माȠनसहɴका ȟवɳǪमा ȟकन

यĥतो कुरा गनुăभएको छ? राजाले यसो भęनुɷदँा उहाँ कुनै दोषी

ǲिĆतजĥतै ɷनुɷęछ, ȟकनभने राजाले आěनो ȠनवाăȢसत छोरालाई

Ƞफताă ġयाउनुभएको छैन । 14 ȟकनȟक हामी सबै नै मनुăपछă र

हामी जȠमनमा पोȣखएको पानीजĥतै छȎ, जसलाई फेȝर जĞमा

पानă सȫक�दैन । तर परमेģवरल जीवन Ȣलनुɷने छैन । बɳ, उहाँले

धपाइएकाहɴलाई पुनĥथाăपना गनȆ कुनै उपाय खोčनुɷęछ । 15

अब यो देखेर म मेरो माȢलक राजासँग यो कुरा गनă आएको छ

ु

,

ȟकनभने माȠनसहɴले मलाई भयभीत तुġयाएका छन् । तपाəको

दासीले मनमनै भȠनन्, 'म अब महाराजाȢसत कुरा गनȆ छ

ु

। सायद

महाराजाले आěनो दासीको बęती पुरा गȝरȟदनुɷने छ । 16 सायद

महाराजाले मेरो Ƞबęती सुęनुɷने छ र परमेģवरले हामीलाई ȟदनुभएको

उǥराȠधकारबाट म र मेरो छोरोलाई नĤट पानȆ माȠनसहɴको हातबाट

मुĆत गनुăɷने छ ।' 17 ĕयसपȠछ तपाəकɏ दासीले Šाथăना गȝरन्, 'हे

परमŠभु, मेरो माȢलक महाराजाका वचनले मलाई मुĆत गनुăभएको

होस्, ȟकनȟक मेरो माȢलक असल र खराब छ

ु

ǝाउनला परमģवरको

ĥवगăɮतजĥतै ɷनुɷęछ ।' परमŠभु तपाəको परमेģवर तपाəसँग

ɷनुभएको होस् ।” 18 अȠन राजाले जवाफ ȟदए र ती ĥśीलाई

भने, “मैले Ƞतमीलाई सोĘने कुनै पȠन कुरा मबाट नलुकाऊ ।”

ती ĥśीले जवाफ ȟदइन्, “हे मेरा माȢलक महाराजा भęनहोस् ।”

19 राजाले भने, “के यी सबै कुराको पछाडɍ योआबको हात छैन

र?” ती ĥśीले जवाफ ȟदइन्, “जĥतो तपाə मेरो माȢलक महाराजा

जीȟवत ɷनुɷęछ, मेरो माȢलक महाराजाले भęनुभएको कुराबाट कोही

पȠन दाया वा बाँया लाĈन सĆदैन । तपाəकɏ दासीले बोलेको यी

कुराहɴ भęन मलाई आXा गनȆ र बताउने तपाəको दास योआब

नै ȡथए । 20 तपाəको दास योआबले जे भइरहकेो छ ĕयसको

Šवाहलाई पȝरवतăन गनă यसो गरेका ɷन् । मेरो माȢलक परमेģवरको

ĥवगăɮतजĥतै बुȡǪमान ɷनुɷęछ र मुलुकमा भइरहकेा हरेक कुरा

जाęनुɷęछ ।” 21 राजाले योआबलाई भने, “हरे, म यो गनȆ छ

ु

। तब

जाऊ र ĕयो जवान अĜशालोमलाई फकाăएर ġयाऊ ।” 22 ĕयसैले

योआबले राजाŠȠत आदर र कृतXता Šकट गनă भुəमा घोĚटो परे ।

योआबले भने, “राजाले आěनो दासको Ƞबęती पुरा गनुăभएकोमा

मैले मेरा माȢलक महाराजा तपाəको ɯिĤटमा Ƞनगाह पाएको छ

ु

भनी मैले आज थाहा पायो ।” 23 ĕयसैले योआब उठे, गशूरमा

गए र अĜशालोमलाई यɴशलेममा Ƞफताă ġयाए । 24 राजाले भने,

“ऊ आěनै गरमा फकȌस्, तर उसले मेरो मुख हनेă नआओस् ।”

ĕयसैले अĜशालोम आěनै घरमा गए तर राजाको मुख देखेनन् ।

25 सारा इūाएलमा नै आěनो सुęदरताको ȠनिĞत Šशंसा गȝरएको

ǲिĆत अĜशालोमभęदा अɴ ȡथएन । Ƞतनको ȡशरदेȣख पाउसĞम नै

Ƞतनमा कुनै खोट ȡथएन । 26 जब Ƞतनले हरेक वषăको अęतमा गŬȎ

भएको ɷनाले आěनो कपाल काĐथे, तब Ƞतनले आěनो कपाल

तौलęथे । यो लगभग ɭई सय शेकेल ɷęथो, जसलाई राजाको

मानकअनुसारको तौलǱरा नाȠपęĖयो। 27 अĜशालोमका तीन छोरा

र एक छोरɍ ȡथए, जसको नाउँ तामार ȡथयो । Ƞतनी सुęदरɍ मȟहला

ȡथइन । 28 अĜशालोम राजाको मुख नहȝेरकन नै पुरा ɭई वषă

यɴशलेममा बसे । 29 ĕयसपȠछ अĜशालोमले आफूलाई राजाकहाँ

पठाउनलाई योआबलाई बोलाए, तर योआब Ƞतनीकहाँ आएनन्

। यसैले अĜशालोमले दोūो पटक खबर पठाए, तर योआब अझै

आएनन् । 30 ĕयसैले अĜशालोमले आěना सेवकहɴलाई भने, “हरे,

योआबको खेत मेरो खतको छेउमै छ र ĕयहाँ उसको जौ छ । जाऊ र

ĕयसलाई आगो लगाइदेऊ ।” अȠन अĜशालोमका सेवकहɴले ĕयो

खेतमा आगो लगाइȟदए । 31 अȠन योआब उठे र अĜशालोमको

घरमा Ƞतनीकहाँ आए र Ƞतनलाई भने, “ȠतŤा सेवकहɴले मेरो खेतमा

ȟकन आगो लगाइȟदएका छन्?” 32 अĜशालोमले योआबलाई

जवाफ ȟदए, “हरे, मैले Ƞतमीकहाँ यसो भनेर खबर पठाएँ, 'यहाँ

आऊ, ताȟक Ƞतमीलाई राजाकहाँ म यसो भęनलाई पठाउन सकँू’ ।

‘म गशूरबाट ȟकन आएँ? मलाई त अझै ĕयहाँ ɷनु नै असल ɷęछ।

यसकारण अब म राजाको मुख हनेă पाऊँ र म दोषी छ

ु

भने Ƞतनले नै

मलाई माɳन् ।'” 33 ĕयसैले योआब राजाकहाँ गए र Ƞतनलाई भने ।

जब राजाले अĜशालोमलाई बोलाए, तब Ƞतनी राजाकहाँ आए र

राजाको सामु भुəमा Ƞनɷȝरए र राजाले अĜशालोमलाई चुĞबन गरे ।

15 यसपȠछ यĥतो भयो, अĜशालोमले आěनो ȠनिĞत एउटा रथ र

घोडाहɴ र आěनो अȠगअȠग दौȟडनलाई पचास जना माȠनस

तयार पारे । 2अĜशालोम Ƞबहान सबेरै उđथे र सहरको ढोकाȠतर

जाने बाटोमा खडा ɷęथे । जब कोही ȟववाद भएका ǲिĆत ęयायको

ȠनिĞत राजाकहाँ आउँĖयो, तब अĜशालोमलले ĕयसलाई बोलाउँथे र

भęथे, “तपाə कुन सहरबाट आउनुभएको हो?” अȠन ĕयो माȠनसले

जवाफ ȟदęĖयो, “तपाəको दास इūाएलको एउटा कुलबाट हो ।”

3 ĕयसैले अĜशालोमले ĕयसलाई भęथे, “हनेुăहोस्, तपाəको मुǩा

असल र Ȟठक छ तर तपाəको मुǩा हनेăलाई राजाले कसैले शȡǘ

ȟदनुभएको छैन ।” 4 अĜशालोमलले थĚथे, “मलाई यस देशको

ęयायकताă बनाइȟदएको भए ɷęĖयो, ताȟक कुनै पȠन मुǩा वा झगडा

भएका हरेक माȠनस मकहाँ आउँĖयो र म ĕयसलाई ęयाय ȟदलाउँथे

।” 5 यसैले यĥतो भयो, जब कुनै पȠन माȠनस अĜशालोमलाई

आदर गनă आउँĖयो, तब अĜशालोमले आěनो हात काँधमा राćथे र

ĕयसलाई अĊगालो हाġथे र ĕयसलाई चुĞबन गथȆ । 6 राजाकहाँ

ęयायको ȠनिĞत आउने सबै इūाएलȢसत अĜशालोमले यसरɍ नै

Ģयवहार गरे । यसरɍ अĜशालोमले इūाएलका माȠनसहɴका ɹदय

चोरे । 7 चार वषăको अęतȠतर यĥतो भयो ȟक अĜशालोमले राजालाई

भने, “कृपया, मैले हŢेोनका परमŠभुलाई गरेको भाकल पुरा गनă

मलाई जान ȟदनुहोस् । 8 ȟकनȟक तपाəको दासले अरामको गशूरमा

बĥदा यसो भनेर एउटा भाकल गरȅ, “परमŠभुले मलाई यɴशलेममा

ġयाउनुभयो भने, म परमŠभुको आराधना गनȆ छ

ु

।” 9 ĕयसैले

राजाले उनलाई भने, “शािęतȢसत जाऊ ।” यसैले अĜशालोम उठे र

हŢेोनमा गए । 10 तर अĜशालोमले इūाएलका सबै कुलमा यसो

भनेर जासुसहɴ पठाए, “Ƞतमीहɴले तुरहीको आवाज सुęने Ƞबȡǥकै,

Ƞतमीहɴले यसो भęनू, “हŢेोनमा अबशालोम राजा ɷनुभयो' ।”

11 अĜशालोमसँगै यɴशलेमका ɭई सय जना माȠनस गए जसले

Ƞनमęśणा पाएका ȡथए । अĜशालोमले योजना गरेका कुनै कुरा पȠन

थाहा नपाई Ƞतनीहɴ आěनो अXानतामा गए । 12अĜशालोमले
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बȢलदान चाढाउँदा, उनले Ƞगलोका अहीतोपेललाई पȠन बोलाए ।

Ƞतनी दाऊदका सġलाहकार ȡथए । अĜशालोमको षǢाęś Šबल

ȡथयो, ȟकनȟक अĜशालोमको पȠछ लाĈने माȠनसहɴका सĊćया

Ƞनरęतर बēदै ȡथयो । 13 दाऊदकहाँ एक जना ɮत यसो भęदै

आए, “इūाएलका माȠनसहɴका ɹदयहɴ अĜशालोमȠतर लागेको

छ ।” 14 ĕयसैले दाऊदले आफूसँग यɴशलेममा भएका आěना

सबै सेवकलाई भने, “उठ र हामी भागȎ नśता हामी कोही पȠन

अĜशालोमबाट बाँċने छैनȎ । तुɳęतै जानलाई तयार होओ, नśता

ĕयसले हामीलाई चाँडै आŌमण गनȆ छ र ĕयसले हामीमाȡथ ȟवपė

ġयाउने छ र तरवारले यो सहरलाई आŌमण गनȆ छ ।” 15 राजाका

सेवकहɴले राजालाई भने, “हनेुăहोस्, तपाəका दासहɴ हाŤो माȢलक

महाराजाले जे भęनुɷęछ सो गनă तयार छन् ।” 16 राजा र Ƞतनका

सबै पȝरवार ȠतनीȢसतै ȟवदा भए, तर दरबारको रेखदेख गनă दश जना

उपपĕनीलाई राजाले छोȟडराखे । 17 राजा र Ƞतनीसँग भएका सबै

माȠनस बाȟहर गएपȠछ, Ƞतनीहɴ अिęतम घरमा रोȟकए । 18 Ƞतनका

सबै फौज Ƞतनीसँगै ȫह�डे र सबै करेतीहɴ, पेलेथीहɴ र Ƞगǥीहɴ

गरɍ गातबाट Ƞतनलाई पǚाउने छ सय जना माȠनसहɴ Ƞतनको

अȠगअȠग गए । 19 तब राजाले Ƞगǥी इǥैलाई भने, “Ƞतमी ȟकन

हामीसँग आउँछौ? फकă र राजासँगै बस, ȟकनȟक Ƞतमी परदेशी र

ȠनवाăȢसत छौ । ȠतŤो आěनै ठाउँमा फकă । 20 ȟकनȟक Ƞतमी भखăर

माś आएका हौ । Ƞतमीलाई हामीसँगै भȎताȝरन म ȟकन लगाउछ

ु

र?

म कहाँ जाँदै छ

ु

भęने मलाई नै थाहा छैन । ĕयसैले फकă र ȠतŤा

गाउँले Ƞमśहɴलाई फकाăएर लैजाऊ । बफदारɍता र ȟवģवासनीयता

Ƞतमीसँगै रहोस् ।” 21 तर इǥैले राजालाई जवाफ ȟदए र भने,

“जĥतो परमŠभु जीȟवत ɷनुɷęछ र जĥतो मेरो माȢलक महाराजा

जीȟवत ɷनुɷęछ, मनă वा बाँċने जेसुकै परोस् हजुको दास मेरो माȢलक

महाराजा जुन ठाउँमा जहाँ जानुɷęछ ĕयहȂ नै जाने छ ।” 22 ĕयसैले

दाऊदले इǥैलाई भने, “अȠग बढ, हामी Ƞनरęतर बस ।” ĕयसैले

Ƞगǥी इǥै राजा, Ƞतनका सबै माȠनस र सबै पȝरवार सँगसँगै ȫह�डे ।

23 राजाले ȟकŝोनको बेसी तदाă देशभȝरका सबै माȠनस धुɳधुɳ रोए

र सबै माȠनस पȠन राजासँगै पाȝर तरे । सबै माȠनस उजाडĥथान

जाने बाटोसĞम गए । 24 परमेģवरको करारको सęɭक बोĆने सबै

लेवीसȟहत सादोक पȠन ȡथए । Ƞतनीहɴले परमेģवरको सęɭकलाई

भुəमा राखे र ĕयसपȠछ अȠबयाथार Ƞतनीहɴसँगै सहभागी भए । सबै

माȠनस सहरबाट बाȟहर नआएसĞम Ƞतनीहɴले पखȆ । 25 राजाले

सादोकलाई भने, “परमेģवरको सęɭकलाई सहरमा नै फकाăएर

लेजाऊ । मैले परमŠभुको ɯिĤटमा Ƞनगाह पाएँ भने, उहाँले मलाई

यहाँ फकाăएर ġयाउनुɷने छ र सęɭक र उहाँ बĥनुɷने ठाउँ मलाई

फेȝर देखाउनुɷने छ । 26 तर उहाँले यसो भęनुɷęछ भने, 'तँसँग

म Šशęन छैन,' हरे, म यहाँ छ

ु

, उहाँलाई जे असल छ सो उहाँले

मलाई गनुăभएको होस् ।” 27 राजाले सादोक पुजारɍलाई यसो

पȠन भने, “के Ƞतमी दशȃ होइनौ? सहरमा शािęतसँग फकă र ȠतŤा

ɭई छोरा, ȠतŤा छोरा अहीमास र अȠबयाथारका छोरा जोनाथन

ȠतŤो साथमा छन् । 28 हरे, मलाई जानकारɍ ȟदनलाई Ƞतमीबाट

खबर नआएसĞम म अराबाको जँघारहɴमा पȻख�ने छ

ु

।” 29 ĕयसैले

सादोक र अȠबयाथारले परमेģवरको सęɭक यɴशलेममा नै Ƞफताă

ġयाए र Ƞतनीहɴ ĕयहȂ बसे । 30 तर दाऊद खाली खुǛाले ȫह�डेर ɳँदै

जैतूनको डाँडाको उकालो चढे र Ƞतनले आěनो ȡशर ढाकेका ȡथए ।

Ƞतनीसँग भएका हरेक माȠनसले आआěना ȡशर ढाके र Ƞतनीहɴ

ɳँदै माȡथ उकालो चढे । 31 कसैले दाऊदलाई भęयो, “अहीतोपेल

अĜशालोमसँगै षǢाęś गनȆहɴȢसत छ ।” ĕयसैले दाऊदले Šाथăना

गरे, “हे परमŠभु, कृपा गरɍ, अहीतोपेलको सġलाहलाई मूखăतामा

पȝरणत गनुăहोस् ।” 32 यĥतो भयो, जब दाऊद बाटोको टाकुरामा

आइपुगे जहाँ परमेģवरको आराधना गȝरęĖयो, तब अरकɏ ɷशै

आěनो लुगा ċयातेर ȡशरमा धुलो छरेर दाऊदलाई भेĐन आए, । 33

दाऊदले Ƞतनलाई भने, “Ƞतमी मसँग गयौ भने, Ƞतमी मेरो ȠनिĞत

बोझ बęने छौ । 34 तर Ƞतमी सहरमा फकȆ र गयौ र अबशालोमलाई

यसो भęयौ भने, 'जसरɍ म ȟवगतमा हजुरका बुबाको सेवक भएँ

ĕयसरɍ नै, हे महाराजा, म हजुरको दास ɷने छ

ु

,' तब Ƞतमीले

मेरो खाȠतर अहीतोपेलको सġलाहलाई गोलमाल पानȆछौ । 35

के Ƞतमीसँग सादोक पुजारɍ र अȠबयाथार ɷने छैनन् र? ĕयसैले

Ƞतमीले दरबारमा राजाबाट जे-जे सुęछौ सो कुरा Ƞतमीले पुजारɍ

सादोक र अȠबयाथारलाई भęनुपछă । 36 हरे, Ƞतनीहɴका साथमा

Ƞतनीहɴका ɭई छोरा सादोकका छोरा अहीमास र अȠबयाथारका

छोरा जोनाथन छन् । Ƞतमीले सुनेका सबै कुरा Ƞतमीले Ƞतनीहɴको

माĘयामǱारा मकहाँ पठाउनू ।” 37 ĕयसैले अĜशालोम सहरȢभś

आइपुगेर यɴशलेम Šवेश गदाă दाऊदका Ƞमś ɸशै आए ।

16 दाऊद डाँडाको चुचुरोबाट अȢलकȠत पर पुĈदा, मपीबोशेतको

नोकर सीबा केही गधाहɴ जीन-काठɎ कसेर दाऊदलाई भेĐन

आए । Ƞतनमा ɭई सयवटा रोटी, एक सय झुĚपा ȟकसȠमस, नेभारा

एक सय झुĚपा र एक मशक दाखमǯ ȡथए । 2 राजाले सीबालाई

भने, “Ƞतमीले यी कुरा ȟकन Ȣलएर आयौ?” सीबाले जवाफ ȟदए,

“गधाहɴ राजाका घरानालाई सवार ɷन, रोटी र नेभाराका डġलाहɴ

तपाəका माȠनसहɴले खान र दाखमǯचाȟह उजाडĥथानमा मूȸछ�त

ɷनेहɴका लाȠग Ƞपउनलाई ɷन् ।” 3 राजले भने, “ĕयसो भए, ȠतŤो

माȢलको नाȠत कहाँ छ?” सीबाले राजालाई जवाफ ȟदए, “हनेुăहोस्,

उनी यɴशलेममा नै बसेका छन्, ȟकनȟक, उनले भने, 'इūाएलको

घरानाले आज मेरो बुबाको राčय मलाई पुनĥथाăपना गनȆ छन्' ।” 4

तब राजाले सीबालाई भने, “हरे, मपीबोशेतको अधीनमा भएका

सबै कुरा अब ȠतŤो भयो ।” सीबाले जवाफ ȟदए, “हे मेरो माȢलक

महाराजा म नŤतासाथ हजुरको सामु Ƞनɷȝरęछ

ु

। मैले हजुरको

ɯिĤटमा Ƞनगाह पाउन सकȎ ।” 5 जब दाऊद राजा बɸरɍमको नȢजक

पुगे, ĕयहाँबाट एक जना माȠनस शाऊलको कुलको गेराका छोरा

ȡशमी आयो । ऊ ȫह�Ēदै गदाă उसले सराĚदै गयो । 6 राजाको दाया र

बायाȠतर फौजहɴ र अĊगरWकहɴ भए तापȠन उसले दाऊदलाई र

राजाका अȠधकारɍहɴलाई ढĊगाले हाęयो । 7 ȡशमीले यसरɍ सरापे,

“गइहाल, यहाँबाट Ƞनĥकɏ जा, तँ ɭĤट, तँ रĆतपात गनȆ माȠनस! 8

तȈले शाऊलको घरानाȢभś बगाएको रगतका लाȠग Ƞतमीहɴ सबैलाई

परमŠभुले जवाफ ȟदनुभएको छ, जसको ठाउँमा तȈले राčय गरेको

छस् । परमŠभुले तेरो छोरा अĜशालोमलाई राčय ȟदनुभएको छ ।

तेरो सवăनाश भएको छ ȟकनभने तँ रĆतपातको माȠनस होस् ।” 9

ĕयसपȠछ सɴयाहका छोरा अबीशैले राजालाई भने, “यो मरेको

कुकुरले मेरो मȢलक महाराजालाई ȟकन सराĚने? कृपया, पाȝर गएर

ĕयसको टाउको काĐने अनुमȠत मलाई ȟदनुहोस् ।” 10 तर राजाले

भने, “ए सɴयाहका छोराहɴ Ƞतमीहɴको मसँग के सरोकार? सायद

परमŠभुले नै, 'दाऊदलाई सराप' भनेर ĕयसलाई भęनुभएको ɷनाले

ĕयसले मलाई सराĚदै छ । अȠन ĕयसलाई 'Ƞतमीले राजालाई ȟकन

सराĚदै छौ?' भनेर कसले भęन सĆछ' ।” 11 ĕयसैले दाऊदले
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अबीशै र आěना सबै सेवकलाई भने, “हरे, मेरो छोर, जो मेरो

आěनै शरɍरबाट जęमेको हो, ĕयसले नै मलाई मानă खोčछ । यो

बेęयाȠमनीले झन् मेरो ȟवनाश भएको कȠत धेरै इċछा गलाă? ĕयसलाई

छोȟडदेऊ र ĕयसले सरापोस्, ȟकनȟक परमŠभुले नै ĕयसो गनȆ आXा

ĕयसलाई ȟदनुभएको छ । 12 सायद ममाȡथ आइपरेको यो कĤट

परमŠभुले हनेुăɷने छ र आज ĕयसले मलाई सरापेकोमा मलाई

असल इनाम ȟदनुɷने छ ।” 13 ĕयसैले दाऊद र Ƞतनका माȠनसहɴ

बाटोमा ȫह�डे, जबȟक ȡशमीले डाँडाको अकȌपȟǛ ȫह�Ēदै, सराĚदै, धुलो

छदȉ र ढ

ु

Ċगा हाęदै गए । 14 ĕयसपȠछ राजा र Ƞतनीसँग भएका सबै

माȠनस थȟकत भए र Ƞतनीहɴ राती रोȫक�दा Ƞतनले आराम गरे ।

15 अĜशालोमको र Ƞतनीसँग भएका इūाएलका सबै माȠनसका

बारेमामा, Ƞतनीहɴ यɴशलेममा आए र अहीतोपेल Ƞतनीसँगै ȡथए ।

16 जब दाऊदका Ƞमś अरकɏ ɸशै अĜशालोमकहाँ आए, तब ɸशैले

अĜशालोमलाई भने, “राजा अमर रɷन्! राजा अमर रɷन्!” 17

अĜशालोमले ɸशैलाई भने, “ȠतŤो ȠमśŠȠतको ȠतŤो बफदारɍता

यही हो? Ƞतमी ȟकन ȠतनीȢसत गएनौ?” 18 ɸशैले अĜशालोमलाई

भने, “होइन, बɳ, परमŠभु र यी माȠनसहɴ र इūाएलका सारा

माȠनसले जसलाई चुनेका छन्, म ĕयही माȠनसको ɷने छ

ु

र उसैȢसत

म बĥने छ

ु

। 19साथै, मैले कुन माȠनसको सेवा गनुă? के मैले Ƞतनको

छोराको उपिĥथȠतमा सेवा नगनुă? मैले जसरɍ तपाəको बुबाको सामु

सेवा गरेको छ

ु

ĕयसरɍ नै म तपाəको सामु सेवा गनȆ छ

ु

।” 20

तब अĜशालोमले अहीतोपेललाई भने, “हामीले के गनुăपछă भęने

बारेमा हामीलाई तपाəको सġलाह ȟदनुहोस् ।” 21अहीतोपेलले

अĜशालोमलाई जवाफ ȟदए, “जानुहोस्, तपाəको बुबाले दरबारको

सुरWा गनă छोĒनुभएका तपाəको बुबाका उपपĕनीहɴȢसत सुĕनुहोस्

र तपाə आěनो बुबाŠȠत ɭगăęध ɷनुभएको छ भनी सारा इūाएललाई

थाहा ɷने छ । तब तपाəसँग भएका सबैको हात बȢलयो ɷने छ

।” 22 ĕयसैले Ƞतनीहɴले दरबारको छतमा अĜशालोमको ȠनिĞत

पाल टाँगे र सारा इūाएलले देćने गरɍ अĜशालोम आěनो बुबाका

उपपĕनीहɴȢसत सुते । 23 अब ती ȟदनहɴमा अहीतोपेलले ȟदएको

सġलाह परमेģवर ĥवयम्को मुखबाट माȠनसले सुनेको जĥतै ɷęĖयो

। दाऊद र अĜशालोम ɭवैले अहीतोपेलको सġलाहलाई ĕयसरɍ नै

Ȣलęथे ।

17 ĕयसपȠछ अहीतोपेलले अĜशालोमलाई भने, “अब म बाŬ

हजार माȠनस छाęने छ

ु

र म उđने छ

ु

र दाऊदलाई आज

राती नै खेदने छ

ु

। 2 Ƞतनी थȟकत र कमजोर ɷदँा नै Ƞतनीकहाँ म

पुĈने छ

ु

र Ƞतनलाई भयĊकर śासमा पानȆ छ

ु

। Ƞतनीसँग भएका

माȠनसहɴ भाĈने छन् र म राजालाई माś आŌमण गनȆ छ

ु

। 3

ɭलही आěनो ɭलाहाकहाँ आएजĥतै सबै माȠनसलाई म तपाəकहाँ

फकाăएर ġयाउने छ

ु

र सबै माȠनस तपाəको अधीनमा शािęतमा रहने

छन् ।” 4अहीतोपेलले भनेको कुरा अĜशालोम र इūाएलका सबै

धमă-गुɳलाई मन पĄयो । 5 ĕयसपȠछ अĜशालोमले भने, “अरकɏ

ɸशैलाई पȠन बोलाऊ र उनले के भęछन् हामी सुनȎ ।” 6 जब ɸशै

अĜबशालोमकहाँ आए, अĜबशालोमले उनलाई अहीतोपेलले भनेका

सबै कुरा बताइȟदए र ɸशैलाई सोधे, “के हामीले अहीतोपेलले भनेका

कुरा गरȎ? होइन भने, हामीलाई तपाəको सġलाह भęनुहोस् ।” 7

ĕयसैले ɸशैले अĜशालोमलाई भने, “अहीतोपेलले ȟदएका सġलाह

यस पटक Ȟठक छैन ।” 8 ɸशैले थपे, “तपाəले आěनो बुबालाई

ȡचęनुɷęछ र उहाँका माȠनसहɴ बȢलया योǪाहɴ छन्, Ƞतनीहɴ Ƞततो

छन्, र Ƞतनीहɴ मैदानका बċचा खोȢसएका भालुहɴजĥता छन् ।

तपाəको बुबा एक योǪा ɷनुɷęछ । उहाँ आज फौजसँग सुĕनुɷने

छैन । 9 हनुेăहोस्, यȠत बेला उहाँ सायद कुनै खाडल वा अकȉ

ठाउँमा लुȟकरहनुभएको छ । आŌमणको सुɳमा नै तपाəका केही

माȠनसहɴ माȝरए भने सुęने जोसकैले भęने छन्, 'अĜशालोमसँग

ɷनेहɴ माझ नरसंहार भएको छ ।' 10 ĕयसपȠछ Ȯस�हको जĥतो ɹदय

ɷने सबैभęदा Ȣसपाही पȠन भयभीत ɷने छ, ȟकनभने तपाəको बुबा

वीर योǪा ɷनुɷęछ भनी सारा इūाएलले जाęदछ र उहाँसँग भएका

माȠनसहɴ धेरै बȢलया छन् । 11 ĕयसैले दानदेȣख बेशȆबासĞमका सबै

इūाएल तपाəकहाँ भेला भएर समुŝको बालुवा जȡǥकै असंćया

ɷनुपछă र तपाə ĥवयम् युǪ गनă जानुपछă भęने सġलाह म तपाəलाई

ȟदęछ

ु

। 12 ĕयसपȠछ हामीले उनलाई जहाँ भेǛाए पȠन उनमाȡथ

जाइलाĈने छȎ र जȠमनमा शीत परेझȈ हामीले उनलाई छोĚने छȎ ।

हामीले उनका माȠनसहɴ वा उनी ĥवयम् एउटालाई पȠन जीȟवत

छोĒने छेनȎ । 13 उनी सहरमा शरण Ȣलęछन् भने, ĕयस सहरमा

सारा इūाएलले डोरɍ ġयाउने छन् र ĕयहाँ एउटा सानो ढ

ु

Ċगा पȠन

नभेȟटने गरɍ ĕयसलाई हामी Ƞघसारेर नदीमा झानȆ छȎ ।” 14अȠन

अĜबशालोम र इūाएलका माȠनसले भने, “आरकɏ ɸशैको सġलाह

अहीतोपेलको सġलाहभęदा राŤो छ ।” परमŠभुले अĜशालोममाȡथ

ȟवनाश ġयाउनको ȠनिĞत अहीतोपेलको सġलाह इęकार गनȆ Ƞनģचय

गनुăभएको ȡथयो । 15 तब ɸशैले सादोक र अȠबयाथार पुजारɍहɴलाई

भने, “अहीतोपेलले अĜशालोम र इūाएलका धमă-गुɳहɴलाई यĥतो-

यĥतो सġलाह ȟदए, तर मैले अɴ नै सġलाह ȟदएको छ

ु

। 16 अब

चाँडो जाओ र दाऊदलाई खबर गर । उनलाई भन, 'आज राती

आराबाको जाँघरहɴमा छाउनी नलगाउनुहोस्, तर कुनै पȠन उपायले

पाȝर तनुăहोस्, नś राजाका अȠन उहाँको साथमा भएका सबै माȠनस

समेत नाश पाȝरने छन्' ।” 17 यȠत बेला जोनाथन र अहीमास एन-

रोगेलको पानीको मूलमा पȻख�रहकेा ȡथए । Ƞतनीहɴले जाęनुपनȆ

कुरा एक जना दासी गएर Ƞतनीहɴलाई खबर गȹथ�न्, ȟकनȟक

Ƞतनीहɴ सहरȢभś गएर देȣखने जोȣखममा पनă सĆदैनथे । जब

खबर आउँĖयो, तब Ƞतनीहɴ गएर राजालाई भęथे । 18 तर योपġट

एक जना जवान माȠनसले Ƞतनीहɴलाई देćयो र अĜबशालोमलाई

बतायो । ĕयसैले जोनाथन र अहीमास तुɳęतै गए र बɸȝरममा एक

जना माȠनसको घरमा आए जसको आँगनमा एउटा इनार ȡथयो,

जसȢभś Ƞतनीहɴ पसे । 19 ती माȠनसकɏ पĕनीले ĕयो इनारको

ढकनी ġयाइन् र इनारको मुख ढाȟकन् अȠन ĕयसमाȡथ Ƞबĥकुन

सुकाइन्, ĕयसैले इनारमा जोनाथन र अहीमास ȡथए भनेर कसैले

थाहा पाएनन् । 20 अĜशालोमका माȠनसहɴ ĕयो घरकɏ ĥśीकहाँ

आए र भने, “अहीमास र जोनाथन कहाँ छन्?” ती ĥśीले भȠनन्,

“Ƞतनीहɴ नदी तरेर गाइसके ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴले वȝरपȝर हरेे र

Ƞतनीहɴलाई भेǛउन सकेनन्, तब Ƞतनीहɴ यɴशलेम फकȆ । 21

Ƞतनीहɴ गएपȠछ जोनाथन र अहीमास इनारबाट बाȟहर Ƞनĥके ।

उनीहɴ दाऊद राजालाई खबर ȟदन गए । Ƞतनीहɴले उनलाई भने,

“उđनुहोस् चाँडो नदी तनुăहोस, ȟकनभने अहीतोपेलले तपाəको

बारेमा यĥतो-यĥतो सġलाह ȟदएका छन् ।” 22 ĕयसपȠछ दाऊद

र Ƞतनीसँग भएका सबै माȠनस उठे र Ƞतनीहɴले यदăन नदी तरे ।

Ƞबहान उčयालो ɷदँासĞमा तीमĘये यदăन तनă बाँकɏ कोही पȠन ȡथएन

। 23 जब अहीतोपेलले आěनो सġलाहको अनुसरण नभएको

देखे, उनले आěनो गधामा जीन-लगाम कसे र ȟवदा भए । उनी
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आěनो सहरमा भएको घरमा गए, आěना सबै कुरा Ƞमलाए र

आफूलाई झुĔडाए । यसरɍ उनी मरे र आěनै बुबाको ȡचहानमा

गाȟडए । 24 ĕयसपȠछ दाऊद महनोममा आए । अĜशालोमचाहȂ र

आफूȢसत भएका इūाएलका सबै माȠनसलाई Ȣलएर यदăन नदी

तरे । 25 अĜबशालोमले योआबको सǛामा अमासालाई फौजका

कमाĔडर बनाएका ȡथए । अमासा इģमाएली येतेरका छोरा ȡथए, जो

अबीगेलसँग सुते जो नाहाशकɏ छोरɍ र योआबकɏ आमा सɴयाहकɏ

बȟहनी ȡथइ । 26 तब इūाएल र अĜबशालोमले Ƞगलादको जȠमनमा

छाउनी हाले । 27जब दाऊद महनोममा आएका ȡथए, अĞमोनीहɴको

रĜबाका नाहाशका छोरा शोबी अȠन लो-देबारका अĞमीएलको छोरा

माकɏर र रोगेȢलमबाट आएका Ƞगलादी बȺज�ġलैले 28 सुĕने ओǚान

र ओĒने कĞबलहɴ, भाँडाहɴ, जौको Ƞपठो भुटकेो अęन, Ȣसमी, दाल

29 मह, नौनी, भेडा र दही ġयाए, ताȟक दाऊद र Ƞतनीसँग भएका

मसȠनहɴले खान सकुन् । यी माȠनसले भनेका ȡथए, “माȠनसहɴ

उजाडĥथानमा भोकाएका, थȟकत, र Ƞतखाăएका छन् ।”

18 दाऊदले आफूसँग भएका Ȣसपाहɴको गिęत गरे र

Ƞतनीहɴमाȡथ हजारका कĚतानहɴ र सयका कĚतानहɴ

ȠनयुĆत गरे । 2 ĕयसपȠछ दाऊदले एक Ƞतहाइ Ȣसपाहीलाई

योआबको अधीनमा, अकȌ एक Ƞतहाइलाई सɴयहाहका छोरा

योआबका भाइ अबीशैको अधीनमा, र अकȌ एक Ƞतहाइलाई Ƞगǥी

इǥैको अधीनमा पठाए । राजाले फौजलाई भने, “म आफै पȠन

Ƞतमीहɴसँग नै जाने छ

ु

।” 3 तर माȠनसहɴले भने, “तपाə युǪमा

जानु ɷदैँन, ȟकनȟक भाĈयȎ भने, Ƞतनीहɴले हाŤो वाĥता गनȆ छैनन्

वा हामी आधा नै मरे पȠन Ƞतनीहɴले वाĥता गनȆ छैनन् । तर तपाə त

हामीजĥता दश हजार बराबर ɷनुɷęछ! यसकारण तपाə हामीलाई

सहरबाट नै सहायता गनă तयार ɷनुहोस् ।” 4 ĕयसैले राजाले

Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदए, “Ƞतमीहɴलाई जे उǥम लाĈछ म ĕयही

गनȆ छ

ु

।” जब सबै फौज सय र हजारको सĊćयामा Ƞनĥकेर गए,

तब राजाचाȫह� सहरको ढोकामा खडा भए । 5 राजाले योआब,

अबीशै र इǥैलाई आXा ȟदए, “ĕयो जवान केटा अĜशालोमȢसत

मेरो खाȠतर कोमलतासाथ ǲवहार गर ।” राजाले अĜशालोमको

बारेमा कĚतानहɴलाई यĥतो आXा ȟदएका छन् भनी सबैले सुने

। 6 ĕयसैले फौज गाउँमा इūाएलको ȟवɳǪ लĒन गए । लडाइँ

इšाइमको जĊगलमा फैȢलयो । 7 दाऊदका Ȣसपाहीहɴका सामु

ĕयहाँ इūाएलका फौजलाई पराĥत भयो । ĕयस ȟदन ĕयहाँ यȠत

ठ

ु

लो नरसंहार भयो ȟक Ƞबस हजार माȠनसहɴ माȝरए । 8 लडाइँ

सारा गाउँभȝर नै फैȢलयो र तरवारले भęदा पȠन धेरै जĊगलले

नै माȠनसहɴलाई नाश पाĄयो । 9 अĜशालोमले दाऊदका केही

Ȣसपाहीलाई भेटे । अĜशालोम आěनो खċचरमा सवार ȡथए र ĕयो

खċचर बाĆलो हाँगा भएको फलाँटको ठ

ु

लो ɳखमुȠनबाट गयो र

Ƞतनको टाउको ɳखका हाँगाहɴमा नै अĒȟकयो । Ƞतनले चढेका

खċचर ȫह�ȟडरहदँा Ƞतनीचाȫह� आकाश र जȠमनको Ƞबचमा झुिĔडरहे ।

10कसैले यो देćयो र योआबलाई भęयो, “हनेुăहोस्, मैले अĜशालोम

फलाँटको ɳखमा झुिĔडरहकेो देखȅ!” 11 योआबले आĜशालोमबारे

बताउने ĕयो माȠनसलाई भने, “हरे, तȈले ĕयसलाई देȣखस्! तȈले

ȟकन ĕयसलाई जȠमनमा ढाȢलनस्? मैले तँलाई दश शेकेल चाँदी

र एउटा पेटी ȟदने ȡथएँ ।” 12 ĕयो माȠनसले योआबलाई भęयो,

“मैले हजार शेकेल चाँदी पाएको भए पȠन म राजाको छोराको

ȟवɳǪ आěनो हात उठाने ȡथइनँ, ȟकनभने तपाə, अबीशै र इǥैलाई

राजाले यसो भनेर आXा ȟदनुभएको कुरा हामी सबैले सुनेका

ȡथयȎ, 'जवान माȠनस अĜशालोमलाई कसैले नछोओस् ।' 13

मैले झुट बोलेर मेरो जीवनलाई खतरामा पारेको भए (र राजाबाट

कुनै कुरा लुĆदैन ), तपाəले मलाई ĕयĈनुɷने ȡथयो ।” 14 तब

योआबले भने, “म तेरो लाȠग पखăने छैनँ ।” ĕयसैले योआबले

आěनो हातमा Ƞतन वटा भालाहɴ Ȣलए र अĜशालोम अझै जीȟवत नै

फलाँटको ɳखमा झुिĔडरहदँा Ƞतनको मुटुमा रोȠपȟदए । 15 ĕयसपȠछ

योआबको हȠतयार बोĆने दश जना माȠनसले अĜशालोमलाई घेरा

हाले, Ƞतनलाई आŌमण गरे र Ƞतनलाई मारे । 16 तब योआबले

तुरही फुके र इūाएललाई खेėन छोडेर फौज फȷक�यो, ȟकनȟक

योआबले फौजलाई रोके । 17 Ƞतनीहɴले अĜशालोमलाई Ȣलए र

Ƞतनलाई जĊगलको एउटा ठ

ु

लो खġडोमा फाȢलȟदए । सबै इūाएल

हरेक माȠनस आěनो घरȠतर भागरे जाँदा Ƞतनीहɴले अĜशालोमलाई

ढ

ु

Ċगाको ठ

ु

लो थुŠोमुȠन गाडे । 18 अĜशालोम आफू जीȟवत नै

ɷदँा राजाको बेसीमा ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगाको एउटा ĥमारक Ƞनमाăण गरेका

ȡथए, ȟकनȟक Ƞतनले भने, “मेरो नाउँलाई Ƞनरęतरता ȟदन मेरो कुनै

छोरा छैन ।” Ƞतनले ĥतĞभलाई आěनै नाउँबाट नाम ȟदए, ĕयसैले

आजको ȟदनसĞम पȠन ĕयसलाई अĜशालोमको ĥमारक भȠनęछ

। 19 ĕयसपȠछ सादोकका छोरा अहीमासले भने, “परमŠभुले

राजालाई कसरɍ उहाँका शśुहɴका हातबाट छ

ु

टकारा ȟदनुभएको छ

भęने शुभखबर Ȣलएर मलाई राजाकहाँ दौडेर जान ȟदनुहोस् ।” 20

योआबले Ƞतनलाई भने, “आज Ƞतमी खबर लाने छैनौ । Ƞतमीले

यो काम अकȌ ȟदन गनुăपछă । आज Ƞतमीले कुनै समाचार लाने

छैनौ ȟकनभने राजाको छोरा मरेको छ ।” 21 ĕयसपȠछ योआबले

कूशीलाई भने, “जा, तȈले जे देखेको छस् ĕयो राजालाई भन् ।”

कूशीले योआबलाई दĔडवत गरे र दौडे । 22 तब सादोकका छोरा

अहीमासले योआबलाई फेȝर पȠन भने, “जेसुकै भए पȠन, कृपया

मलाई दौडेर जान र कूशीको पȠछ-पȠछ लाĈन ȟदनुहोस् ।” योआबले

जवाफ ȟदए, “हे मेरो छोरो, Ƞतमीले यो खबरको ȠनिĞत कुनै इनाम

पाउने छैनौ भęने देखेर पȠन Ƞतमी ȟकन दौȟडन चाहęछौ?” 23

अहीमासले भने, “जेसुकै होस्, म दौडने छ

ु

।” ĕयसैले योआबले

Ƞतनलाई जवाफ ȟदए, “दौड ।” अȠन अहीमास मैदानको बाटो ɷदैँ

दौडे र कूशीलाई उȠछने । 24 यȠत बेला दाऊद Ȣभśी र बाȟहरɍ

ढोकाको Ƞबचमा बȢसरहकेा ȡथए । रWा बĥने माȠनस पखाăलको

छतमा गए र आěना आँखाले हरेे । जसै Ƞतनले हरेे, एक जना

माȠनस एĆलै दौडेर नȢजक आइरहकेो Ƞतनले देखे । 25 रWकले

ठ

ु

लो सोरले कराए र राजालाई भने । तब राजाले भने, “ĕयो एकलै

छ भने, ĕयसको मुखमा खबर ɷनुपछă ।” ĕयो धावक नȢजक आइपुगे

र सहरको नȢजकै आए । 26 ĕयसपȠछ ती रWकले अकȌ माȠनस

पȠन दौडेर आइरहकेो देखे र ती रWकले ढोकाको पालेलाई भने,

“हरे, अकȌ माȠनस पȠन एĆलै दौडेर आइरहकेो छ ।” राजाले भने,

“ĕयसले पȠन खबर ġयाउँदै छ ।” 27 ĕयसैले ती रWकले भने,

“अȠगġलो माȠनसको दौडाइ सादोकका छोरा अहीमासको जĥतो छ

।” राजाले भने, “Ƞतनी असल माȠनस ɷन् र राŤो खबर Ȣलएर आउँदै

छन् ।” 28 ĕयसपȠछ अहीमासले कराए र राजालाई भने, “सबै

Ȟठक छ ।” Ƞतनले आěनो अनुहार भुəमा धोĚटो पारेर राजालाई

दĔडवत् गरे र भने, “परमŠभु तपाəको परमेģवर धęयको होऊन्!

मेरो मȢलक महाराजाको ȟवɳǪमा खडा ɷने माȠनसहɴलाई उहाँले

हजुरको हातमा सुĞपनुभएको छ । 29 ĕयसैले राजाले जवाफ ȟदए,
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“ĕयो जवान अĜशालोम Ȟठकै छ?” अहीमासले जवाफ ȟदए, “जब

योबले म महाराजाको सेवकलाई हजुरकहाँ पठाए, तब मैले ठ

ु

लो

खेलाबैल देखȅ, तर यो के हो भनी मलाई थाहा भएन ।” 30 ĕयसपȠछ

राजाले भने, “हȟटजाऊ र यहाँ खडा होऊ ।” ĕयसैले अहीमास

छेउȠतर लागे र खडा भए । 31 कूशी पȠन तुɳęतै आइपुगे र भने,

“मेरो माȢलक महाराजालाई असल खबर छ, ȟकनȟक परमŠभुले

आज तपाəको ȟवɳǪ खडा ɷने सबैलाई बदला Ȣलनुभएको छ ।”

32 ĕयसपȠछ राजाले कूशीलाई भने, “ĕयो जवान अĜशालोम Ȟठकै

छ?” ती कूशीले जवाफ ȟदए, “मेरो माȢलक महाराजाका शśुहɴ र

हजूरलाई हाȠन गनă खडा ɷने सबैलाई ĕयो जवान माȠनसलाई जĥतै

ɷनुपछă ।” 33 अȠन राजा गȟहरो शोकमा परे र Ƞतनी ढोकामाȡथको

कोठामा गए र रोए । जसै Ƞतनी ȫह�डे, Ƞतनले ȟवलाप गरे, “ए मेरो

छोरा ए अĜशालोम, ए मेरो छोरा अĜशालोम! बɳ म ȠतŤो सǛामा

मरेको भए ɷęĖयो Ƞन, ए अĜशालोम, ए मेरो छोरा, ए मेरो छोरा!”

19 योआबलाई भȠनयो, “हनुेăहोस्, राजाले अĜशालोमको ȠनिĞत

ɳँदै र ȟवलाप गदȉ छन् ।” 2 ĕयसैले ĕयस ȟदनको ȟवजय सारा

फौजको ȠनिĞत शोकमा पȝरणत भयो, ȟकनȟक फौजले सुने ȟक,

“राजाले आěनो छोराको ȠनिĞत ȟवलाप गदȉ छन् ।” 3 जसरɍ युǪ

हारेर लाजमा परेका माȠनसहɴ युǪबाट सुटुĆक भाĈछन्, ĕयसरɍ नै

ĕयो ȟदन सपाहीहɴ चुपचाप सुटुĆक सहरȢभś पĥनुपरेको ȡथयो

। 4 राजाले आěनो ȡशर ढाके र ठ

ु

लो सोरमा कराए, “ए मेरो

छोरा ए अĜशालोम, ए अĜशालोम, ए मेरो छोरा, ए मेरो छोरा!” 5

तब योआब राजाको घरȢभś पसे र उनलाई भने, “आज तपाəले

आěनो सारा Ȣसपाहीको मुहार लाजमा पानुăभएको छ, जसले आज

तपाəको जीवन, तपाəका छोराहɴका र तपाəका छोरɍहɴका र

तपाəका पĕनीहɴका जीवन र तपाəका उपपĕनीहɴका पĕनीहɴको

जीवन बचाए, 6 ȟकनभने जसले तपाəलाई घृणा गछă ĕयसलाई

तपाəले Šेम गनुăɷęछ र जसले तपाəलाई Šेम गछă ĕयसलाई तपाə

घृणा गनुăɷęछ । ȟकनȟक कमाĔडरहɴ र Ȣसपाहीहɴ तपाəका ȠनिĞत

केही होइनन् भęने कुरा आज तपाəको देखाउनुभएको छ । आज

मलाई ȟवģवास भयो ȟक अĜशालोम बाँचेको भए र हामी सबै मरेको

भए तपाə खुसी ɷनुɷęĖयो । 7 यसकारण अब उđनुहोस् र बाȟहर

जानुहोस् र आěनो Ȣसपाहीहɴसँग दयापूवăक कुरा गनुăहोस्, ȟकनȟक

म परमŠभुको नाउँमा शपथ खाęछ

ु

, तपाə जानुभएन भने, आज

राती तपाəसँग एक जना पुɳष पȠन रहने छैन । ĕयो तपाəको जवान

अवĥथादेȣख अȟहलेसĞम घटकेा सबै भęदा खराब कुरा ɷने छ ।”

8 ĕयसैले राजा उठे र सहरको ढोकामा बसे, र सबै माȠनसलाई

यसो भȠनयो, “हरे, राजा ढोकामा बसेका छन् ।” अȠन सबै माȠनस

राजाको सामु आए । ĕयȠत बेला इūाएलका सबै माȠनस भगरे

आआěना घरमा गएका ȡथए । 9 इūाएलका सारा कुलमा सबै

माȠनसले यसो भęदै आपसमा बहस गदȉ ȡथए, “राजाले हामीलाई

हाŤा शśुहɴका हातबाट बचाए, र उनले हामीलाई पȢलģतीहɴका

हातबाट पȠन बचाए, तर उनी अȟहले अĜशालोमको कारणले देशबाट

भागेका छन् । 10 हामीले अȢभषेक गरेको अĜशालोम युǪमा मरेका

छन् । ĕयसैले राजालाई Ƞफताă ġयाउने बारेमा ȟकन Ƞतमीहɴ केही

बोġदैनौ?” 11 राजाले सादोक र अȠबयाथार पुजारɍहɴलाई यसो

भęने खबर पठाए, “यɸदाका धमă-गुɳहɴलाई सोध, 'राजालाई

उनको दरबारमा Ƞफताă ġयाउन सबै इūाएलको कुरा उनको पWमा

भएको ɷनाले राजालाई उनको दरबारमा ġयाउन Ƞतमीहɴ ȟकन

अिęतम ɷęछौ? 12 Ƞतमीहɴ मेरो दाजुभाइ, मेरो मासु र हाड हौ ।

तब राजालाई Ƞफताă ġयाउन Ƞतमीहɴ ȟकन अिęतम ɷęछौ?' 13

ĕयसपȠछ अमासालाई भन, 'के Ƞतमी मेरो मासु र मेरो हाड होइनौ?

आज उŠाęत Ƞतमी यआबको सǛामा मेरो फौजको कमाĔडर भएनौ

भने परमेģवरले मलाई यसै वा योभęदा बढɍ गɴन्' ।” 14 ĕयसैले

Ƞतनले यɸदाका सबै माȠनसका ɹदयहɴ एक जना माȠनसको झȈ

गरɍ Ȣजते । Ƞतनीहɴले राजाकहाँ यसो भęने खबर पठाए, “तपाə

र तपाəका सबै माȠनस फकă नुहोस् ।” 15 ĕयसैले राजा फकȆ र

यदăनमा आए । अब यɸदाका माȠनसहɴ Ƞगलगालमा आए अȠन

राजालाई यदăन वाȝर ġयाए । 16 बेęयाȠमनी गेराका छोरा ȡशमी पȠन

बɸरɍमबाट यɸदाका माȠनसहɴसँगै हतार-हतार राजालाई भेĐन

आए । 17 ȠतनीȢसत ĕयहाँ बेęयामीन कुलका माȠनसहɴ एक

हजार जना ȡथए, र शाऊलका सेवक सीबा, Ƞतनका पęŞ जना

छोरा र Ƞतनीसँगै Ƞबस जना सेवक ȡथए । 18 Ƞतनीहɴ राजालाई

ġयाउन र उनलाई जे असल लाĈछ सो गनă पाȝर गए । गेराका छोरा

ȡशमीले यदăन तनă सुɳ गनăअȠग राजालाई साĤटĊग दĔडवत् गरे

। 19 ȡशमीले राजालाई भने, “मेरो माȢलक महाराजाले यɴशलेम

छोडेको ȟदन हजुरका दासले गरेको कुरा मनमा नȢलनुहोला वा दोषी

नठहराउनुहोला । कृपया, यसलाई राजाले ɹदयमा नराćनुहोला । 20

ȟकनȟक हजुरको दासले पाप गरेको छ भनी जानेको छ । हनेुăहोस्,

म आज योसेफको सबै कुलबाट मेरो माȢलक महाराजालाई भेĐन

आउनेमा म पȟहलो भएको छ

ु

।” 21 तर सɴयाहका छोरा अबीशैले

जवाफ ȟदएर भने, “के ȡशमीलाई यसको ȠनिĞत मनुă पदȉन ȟकनभने

ĕयसले परमŠभुका अȢभȠषĆतलाई सरापेको छ?” 22 तब दाऊदले

भने, “ए सɴयाहका छोराहɴ Ƞतमीहɴको मसँग के सरोकार, ȟक

Ƞतमीहɴ आज मेरो ȟवरोधीहɴ ɷęछौ? के आजको ȟदन इūाएलमा

कुनै माȠनसलाई माȝरने छ र? ȟकनȟक आज म इūाएलका राजा

ɷँ भęने कुरा मलाई थाहा छैन र?” 23 ĕयसैले राजाले ȡशमीलाई

भने, “Ƞतमी मनȆ छैनौ ।” ĕयसैले राजाले शपथसȟहत Ƞतनलाई

ŠȠतXा गरे । 24 ĕयसपȠछ शाऊलका नाȠत मपीबोशेत राजालाई

भेĐन तल आए । Ƞतनले राजा गएको ȟदनदेȣख उनी शािęतसँग घर

नफकȆ सĞम उनले आěनो खुǛाको नĊग काटकेा ȡथएनन्, न दाŬी नै

काटे न लुगा नै धोएका ȡथए । 25 ĕयसैले जब Ƞतनी यɴशलेमबाट

राजालाई भेĐन आए, राजाले Ƞतनलाई भने, “ए मपीबोशेत, Ƞतमी

ȟकन मसँग गएनौ?” 26 Ƞतनले जवाफ ȟदए, “ए मेरो माȢलक

महाराजा, मेरो सेवकले मलाई धोका ȟदयो, ȟकनȟक मैले भनȅ, 'म

गधामा जीन-लगाम लगाउने छ

ु

, ताȟक म यसमा चēन र राजासँग

जान सकँू, ȟकनभने हजुरको सेवक लĊगडो छ ।' 27 म हजुरको

सेवकको बारेमा मेरो सेवक सीबाले हजुरसँग Ƞनęदा गरेको छ । तर

मेरो माȢलक महाराजा ĥवɮăतजĥतो ɷनुɷęछ । यसकारण, तपाəको

ɯिĤटमा जे असल छ ĕयही गनुăहोस् । 28 ȟकनȟक मेरो माȢलक

राजाको सामु मेरो बुबाको सबै घराना मृत माȠनसहɴ ȡथए, तर

हजुरले आěनो सेवकलाई आěनै टबेलमा खानेमĘयेको बनाउनुभयो

। यसकारण म अझै राजासँग पुकारा गनुăपनȆ मेरो के अȠधकार छ

र?” 29 तब राजाले Ƞतनलाई भने, “अझ अɴ बेलीȠबĥतार ȟकन

गनुă? Ƞतमी र सीबाले जȠमन बाँĒनुपछă भनी मैले Ƞनणăय गरेको छ

ु

।” 30 मपीबोशेतले राजालाई जवाफ ȟदए, “होस्, ĕयसैले सबै

लैजाओस्, ȟकनभने मेरो माȢलक महाराजा आěनो घरमा सुरȢWत

आउनुभएको छ ।” 31 ĕयसपȠछ रोगेलीमबाट Ƞगलादी बȺज�ġलै तल
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आए राजासँगै यदăन तरे र Ƞतनी राजासँगै यदăन पाȝर गए । 32 यȠत

बेला बȺज�ġलै धेरै वृǪ, असी वषăका भएका ȡथए । राजा महनोममा

बĥदा Ƞतनले राजालाई सबै खाǯęनहɴ ȟदएका उपलĜध गरेका ȡथए,

ȟकनभने Ƞतनी धेरै धनी मȠनस ȡथए । 33 राजाले बȺज�ġलैलाई भने,

“मसँगै आउनुहोस् र मसँग यɴशलेम बĥनलाई म तपाəलाई Šबęध

Ƞमलाउने छ

ु

।” 34 बȺज�ġलैले राजालाई जवाफ ȟदए, “मेरो जीवनका

वषăहɴमा कȠत ȟदन बाँकɏ छन् र ताȟक म महाराजासँग यɴशलेममा

जाऊँ? 35 म असी वषă भएँ । के म असल र खराब Ƞबच Ȣभęनता

छ

ु

Ǜाउन सĆछ

ु

र? के हजुरको सेवकले के खायो र के Ƞपयो भनी

ĥवाद Ȣलन सĆछ र? कै मैले गायक पुɳष र गायक मȟहलाको सोर

अझै सुęन सĆछ

ु

र? अȠन हजुरको सेवक मेरो माȢलक महाराजाको

ȠनिĞत ȟकन बोझ बęनु र? 36 हजुरको सेवक महाराजासँग यदăन

पाȝरसĞम माś जान चाहęछ । महाराजाले मलाई ȟकन यĥतो इनाम

ȟदनुɷęछ? 37 कृपया आěनो सेवकलाई घर फकă न ȟदनुहोस्, ताȟक

मेरो आěनै सहरमा मेरो बुबा र आमाको ȡचहानको छेउमा म मनă

पाऊँ । तर हनेुăहोस्, हजुरको सेवक ȟकमहाम छ । मेरो माȢलकसँग

ĕयही नै जाओस् र हजुरलाई जे असल लाĈछ सो ĕयसको ȠनिĞत

गȝरȟदनुहोस् ।” 38 राजाले जवाफ ȟदए, “ȟकमहाम मसँगै जाने

छ, र म ĕयसको ȠनिĞत तपाəलाई जे असल लाĈछ सो म गनȆ छ

ु

र तपाəले मबाट जे इċछा गनुăɷęछ सो म तपाəको ȠनिĞत गनȆ छ

ु

।” 39 ĕयसपȠछ सबै माȠनसहɴले यदăन तरे र राजाले पȠन यदăन

तरे, अȠन राजाले बȺज�ġलैलाई चुĞबन गरेर Ƞतनलाई आȡशष् ȟदए ।

तब बȺज�ġलै Ƞतनको आěनै घरमा फकȆ । 40 यसरɍ राजा पाȝर

Ƞगलगालमा आए र ȟकमहाम उनीसँगै पाȝर आए । यɸदाका सबै

फौज र इūाएलका आधा फौजले राजालाई Ȣलएर आए । 41 चाँडै

इūाएलका सबै माȠनस राजाकहाँ आउन लागे र राजालाई यसो

भęन लागे, “हाŤा दाजुभाइ अथाăत् यɸदाका माȠनसहɴले हजुरलाई

ȟकन चोरेर लगेका छन्, र महाराजा उहाँका पȝरवारलाई र दाऊदका

सबै माȠनसलाई उहाँसँगै यदăन वाȝर पुĄयाएका छन्?” 42 ĕयसैले

यɸदाका माȠनसहɴले इūाएलका माȠनसहɴलाई जवाफ ȟदए,

“ȟकनभने राजा हामीसँग अझ धेरै नȢजकबाट सĞबिęधत ɷनुɷęछ

। तब Ƞतमीहɴ यसबारे ȟकन ȝरसाउँछौ? के महाराजाले ȠतनुăपनȆ

गरɍ हामीले कुनै कुरा खाएका छȎ र? के उहाँले हामीलाई कुनै

उपहार ȟदनुभएको छ र?” 43 इūाएलका माȠनसहɴले यɸदाका

माȠनसहɴलाई जवाफ ȟदए, “हामीसँग महाराजासँग सĞबिęधत

दश कुल छन्, ĕयसैले दाऊदसँग Ƞतमीहɴको भęदा धेरै अȠधकार

हामीȢसत छ । तब Ƞतमीहɴले हामीलाई ȟकन तुċछ ठाęयौ? के हाŤो

राजालाई Ƞफताă ġयाउने हाŤो Šĥताव पȟहले सुनुवाइ ɷनुपदȉनĖयौ?”

तर यɸदाका माȠनसहɴका वचनहɴ इūाएलका माȠनसहɴका

वचनभęदा धेरै ɳखो ȡथयो ।

20 ĕयही ठाउँमा बेęयाȠमनी ȠबŌɏको छोरो शेबा नाउँको एक जना

समĥया उĕपęन गराउने माȠनस ȡथयो । ĕयसले तुरही फुĆयो

र भęयो, “दाऊदसँग हाŤो कुनै ȟहĥसा छैन, न त Ƞयशैको छोरासँग

हाŤो कुनै उǥराȠधकार नै छ । ए इūाएल, हरेक माȠनस आआěना

घर जाओ ।” 2 ĕयसैले इūाएलका सबै माȠनसले दाऊदलाई छोडे र

ȠबŌɏको छोरा शेबाको पȠछ लागे । तर यɸदाका माȠनसहɴ यदăन

देȣख यɴशलेमसĞम नै आěना राजाको पȠछपȠछ गए । 3 जब

दाऊद यɴशलेममा आěनो दरबारमा आए, तब उनले दरबारको

हरेचाह गनă छोडेका दश जना पĕनीलाई Ȣलए र Ƞतनले उनीहɴलाई

पालेको अधीनमा एउटा घरमा राखे । उनले उनीहɴलाई चाȟहने

सबै कुरा जुटाइȟदए, तर Ƞतनी फेȝर उनीहɴसँग सुतेनन् । ĕयसैले

उनीहɴको मृĕयुको ȟदनसĞम नै Ƞतनीहɴलाई नजरबęद गȝरयो, यसरɍ

उनीहɴ ȟवधवाहɴ भएझȈ बसे । 4 ĕयसपȠछ राजाले अमासालाई

भने, “तीन ȟदनȢभś यɸदाका माȠनसहɴलाई एकसाथ भेला गर ।

Ƞतमी पȠन यहाँ ɷनुपछă ।” 5 ĕयसैले अमासा यɸदालाई बोलाउन गए

तर Ƞतनलाई राजाले तोकेको समयभęदा Ƞतनी ȟढला भए । 6 ĕयसैले

दाऊदले अबीशैलाई भने, “अब ȠबŌɏका छोरा शेबाले हामीलाई

अĜशालोमले भęदा धेरै हाȠन गनȆ छ । ȠतŤो माȢलकका सेवकहɴ,

अथाăत् मेरा Ȣसपाहɴलाई Ȣलएर जाऊ र ĕयसलाई खेद नś ĕयसले

ȟकġलाबęदी गरेको सहर भेǛाउने छ र हाŤा नजरबाट उिĞकने छ

।” 7 ĕयसपȠछ योआबका माȠनसहɴ, करेतीहɴ, पलेथीहɴ र

सबै वीर योǪासँगै ĕयसको पȠछपȠछ गए । Ƞतनीहɴले ȠबŌɏको

छोरो शेबालाई खेदन यɴशलेमबाट ȟवदा भए । 8 जब Ƞतनीहɴ

Ƞगबोनको ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगामा ȡथए, तब अमासा Ƞतनीहɴलाई भेĐन

आए । योआबले हाȠतयार सȟहतको जĊगी पोशाक लगाएका ȡथए

जसको कĞमरमा पेटी र ĕयसमा दापमा छ

ु

रा ɷęĖयो । जसै Ƞतनी

अȠग बढे, छ

ु

रा खĥयो । 9 ĕयसैले योआबले अमासालाई भने, “हे

मेरो भाइ, Ƞतमीलाई Ȟठकै छ?” योआबले अमासालाई चुĞबन गनă

दाŬीमा समाते । 10 अमासाले योबको देŢे हातमा भएको छ
ु

रालाई

ćयालै गरेनन् । योआबले अमासाको पेटमा रोȠपȟदए र Ƞतनको

आęŝाभुँडɍ जȠमनमा झĄयो । योआबले Ƞतनलाई अकȌ पटक Šहार

गरेनन् र अमासा मरे । यसरɍ योआब र Ƞतनको भाइ अबीशैले

ȠबŌɏका छोरो शेबालाई पČयाउँदै गए । 11 योआबका माȠनसमĘये

एक जना अमासाको छेउमा खडा भयो र ĕयो माȠनसले भęयो,

“ĕयो जसले योआबको पW Ȣलęछ र ĕयो जो दाऊदको पWमा छ,

ĕयसले योआबलाई पČयाओस् ।” 12 अमासा Ƞबच बाटोमा आěनै

रगतमा यताउता पिġटरहे । सबै माȠनस चुपचाप खडा भएको ĕयो

माȠनसले देखेपȠछ ĕयसले अमासालाई Ƞघसारेर बाटोदेȣख बाȟहर

खेतमा लĈयो । ĕयसले लासमाȡथ कपडाले छोȠपȟदयो ȟकनभने

उसको छेउमा आउने हरेक माȠनस खडा भएको ĕयसले देćयो ।

13 अमासालाई बाटोदेȣख बाȟहर लगेपȠछ ȠबŌɏको छोरो शेबालाई

खेėन सबै माȠनसले योआबलाई पǚाए । 14 शेबा इūाएलका

सबै कुल ɷदैँ गएर बेथ-माकाको हȠबलमा पुĈयो र बरɍहɴका सारा

देशबाट भएर गयो जो एकसाथ भेला भए र शेबाको पȠछ लागे । 15

Ƞतनीहɴले ĕयसलाई बेथ-माकाको हाȠबलमा भेǛाए र घेराबęदी गरे ।

Ƞतनीहɴले सहरको ȟवɳǪ एउटा घेरा-मचान बनाए । योआबसँग

भएका सबै फौजले पखाăललाई ढाġनलाई ĕयसमा ȟहकाăउन लागे ।

16 ĕयसपȠछ एक जना बुȡǪमान ĥśीले सहरबाट कराएर भȠनन्, “ए

योआब, सुęनुहोस्, कृपया सुęनुहोस्! मेरो नȢजक आउनुहोस् र म

तपाəसँग कुरा गनă सĆछ

ु

।” 17 ĕयसैले योआब Ƞतनको नȢजक गए

र ती ĥśीले भȠनन्, “के तपाə योआब ɷनुɷęछ?” Ƞतनले जवाफ

ȟदए, “म ɷँ ।” तब Ƞतनलाई उनले भȠनन्, “तपाəकɏ दासीको कुरा

सुęनुहोस् ।” Ƞतनले जवाफ ȟदए, “म सुęदै छ

ु

।” 18 तब उनले

भȠनन्, “Šाचीन समयमा Ƞतनीहɴ भęने गथȆ, 'Ƞनģचय हȠबलमा

सġलाह Ȣलन जाऊ,' र ĕयो सġलाहले कुरा ȠमġĖयो । 19 इūाएलको

सबभęदा शािęतपूणă र ȟवģवासयोĈय हाŤै सहर हो । तपाəले

इūाएलको आमा सहरलाई नाश गनă खोčदै ɷनुɷęछ । तपाəले

परमŠभुको उǥराȠधकारलाई ȟकन Ƞनġन चाहनुɷęछ? 20 ĕयसैले
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योआबले जवाफ ȟदए र भने, “मैले सहर Ƞनġने वा नाश गनȆ कुरा

मबाट ɮर रहोस् । 21 ĕयो सĕय होइन । तर ȠबŌɏको छोरा शेबा नाउँ

गरेका एšाइमको पहाडɍ देशको एक जना माȠनसले दाऊद राजाको

ȟवɳǪमा आěनो हात उठाएको छ । ĕयसलाई मकहाँ सुिĞपȟदनुहोस् र

म सहरबाट पȠछ हĐने छ

ु

।” ती ĥśीले योआबलाई भȠनन्, “ĕयसको

टाउको पखाăलबाट बाȟहर तपाəकहाँ फाȢलने छ ।” 22 ĕयसपȠछ ती

ĥśी आěनो बुȡǪमा सबै माȠनसकहाँ गइन् । Ƞतनीहɴले ȠबŌɏका

छोरा शेबाको टाउको काटे र ĕयो बाȟहर योआबकहाँ फाȢलȟदए । तब

योआबले तुरही फुके र Ƞतनका माȠनसहɴले सहर छोडेर हरेक माȠनस

आआěनो घर गए । अȠन योआबचाȫह� यɴशलेममा राजाकहाँ फकȆ

। 23अब योआबचाȫह� इūाएलका सबै फौजका कमाĔडर ȡथए, र

यहोयादाका छोरा बनायाह करेतीहɴ र पलेथीहɴका अȠधकृत ȡथए

। 24अदोनीरामचाȫह� čयालाȠबना काम गनȆहɴका अȠधकृत ȡथए र

अहीलूदका छोरा यहोशापात लेखापाल ȡथए । 25 शेभा शाĥśी र

सादोक तथा अȠबयाथार पुजारɍहɴ ȡथए । 26 याईरɍ ईरा दाऊदका

मुćय सेवक ȡथए ।

21 दाऊदको समयमा तीन वषăसĞम अनकाल पĄयो र दाऊदले

परमŠभुको मुहारको खोजी गरे । ĕयसैले परमŠभुले

भęनुभयो, “यो अȠनकाल शाऊल र Ƞतनका हĕयारा पȝरवारको

कारणले भएको हो, ȟकनभने ĕयसले गोबोनीहɴलाई माĄयो ।” 2

अब Ƞगबोनीहɴचाȫह� इūाएलका माȠनसहɴ ȡथएनन् । Ƞतनीहɴ बाँकɏ

रहकेा एमोरɍमĘयेका ȡथए । इūाएलका माȠनसहɴले Ƞतनीहɴलाई

नमानȆ शपथ खाएका ȡथए, तर शाऊलले इūाएल र यɸदाको

माȠनसहɴको ȠनिĞतको जोशले गदाă Ƞतनीहɴ सबैलाई मानȆ कोȢसस

गरे । 3 ĕयसैले दाऊदले Ƞगबोनीहɴलाई एकसाथ बोलाए र

Ƞतनीहɴलाई भने, “मैले Ƞतमीहɴको ȠनिĞत के गनुăपछă? मैले

कसरɍ Šायिģचत गनă सĆछ

ु

, ताȟक परमŠभुको भलाइ र ŠȠतXा

पाएका उहाँका माȠनसहɴलाई Ƞतमीहɴले आȡशष् ȟदन सĆछौ?” 4

Ƞगबोनीहɴले Ƞतनलाई जवाफ ȟदए, “हामी र शाऊल वा Ƞतनका

पȝरवारका Ƞबचमा सुन वा चाँदीका कुरा होइन । यसै गरɍ हामीले

इūाएलका कुनै माȠनसलाई मानȆ होइन ।” दाऊदले जवाफ ȟदए,

“मैले Ƞतमीहɴको ȠनिĞत के गनुăपछă, Ƞतमीहɴ के भęछौ?” 5

Ƞतनीहɴले राजालाई जवाफ ȟदए, “हामी सबैलाई मानă खोčने

माȠनस जसले हाŤो ȟवɳǪ षǢाęś गरे, ताȟक हामी अȟहले नाश

भएका छȎ र इūाएलको ȢसमानाȢभś हाŤो ĥथान छैन, 6 Ƞतनको

सęतानबाट सात जना माȠनसलाई हामीकहाँ सुिĞपयोस् र हामीले

Ƞतनीहɴलाई परमŠभुǱारा चुȠनएको शाऊलको Ƞगबामा परमŠभुको

सामु झुęǢाउने छȎ ।” ĕयसैले राजाले भने, “म Ƞतमीहɴलाई ती ȟदने

छ

ु

।” 7 तर दाऊद र शाऊलका छोरा जोनाथन, Ƞतनीहɴका Ƞबचमा

भएको परमŠभुको शपथको कारणले गदाă राजाले जोनाथनका छोरा

मपीबोशेतलाई छोȟडȟदए । 8 तर राजाले अğयाकɏ छोरɍ ȝरģपाका ɭई

जना छोराला जसलाई ĕयसले शाऊलबाट जęमाएकɏ ȡथई उनीहɴको

नाउँ आरमोनी र मपीबोशेत ȡथयो । अȠन दाऊदले मȟहलोती

बȺज�ġलैका छोरा अŝीएलबाट शाऊलकɏ छोरɍ मेराबले जęमाएकɏ

पाँच जना छोरालाई Ȣलए । 9 Ƞतनले उनीहɴलाई Ƞगबोनीहɴको

हातमा सुĞपे । Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई परमŠभुको सामु पहाडमा

झुĔडाए र उनीहɴ सातै जना एकसाथ मरे । उनीहɴलाई जौको

कटनीको सुɳमा कटनी गनȆ सुɳका ȟदनहɴमा माȝरएका ȡथए ।

10 अğयाकɏ छोरɍ ȝरģपाले भाĊŎा Ȣलइन् र ती लाशहɴको छेउमा

आěनो ȠनिĞत ĕयो ओČयाएर कटनीको सुɳदेȣख आकाशबाट

Ƞतनीहɴमाȡथ पानी नपरेसĞम नै बȢसराȣखन् । Ƞतनले ती लाशहɴलाई

ȟदनमा आकाशमा उĒने चराहɴलाई र रातमा जĊगली पशुहɴलाई

खान ȟदइनन् । 11 अğयाकɏ छोरɍ, शाऊलकɏ उपपĕनी ȝरģपाले

जे गरेकɏ ȡथइन् ĕयसको बारेमा दाऊदलाई भȠनयो । 12 ĕयसैले

दाऊद गए र शाऊल र Ƞतनका छोरा जोनाथनका हाĒडɍहɴ याबेश-

Ƞगलादका माȠनसहɴबाट Ȣलएर आए, जसले बेथ-शानको चोकबाट

ती चोरेका ȡथए, जहाँ पȢलģतीहɴले शाऊललाई Ƞगġबोमा मरेपȠछ

ती पȢलģतीहɴले उनीहɴलाई झुĔǢाएका ȡथए । 13 दाऊदले

ĕयहाँबाट शाऊल र Ƞतनका छोरा जोनाथनका हĒडɍहɴ Ȣलएर गए र

Ƞतनीहɴले झुĔǢाइएका ती सात जना माȠनसका हĒडɍहɴ पȠन

जĞमा गरे । 14 Ƞतनीहɴले शाऊल र Ƞतनका छोरा जोनाथनका

हĒडɍहɴ बेęयामीनको गाउँमा सलामा भएको Ƞतनका बुबा कɏशको

ȡचहानमा गाडे । राजाले आXा गरेका सबै कुरा Ƞतनीहɴले गरे ।

ĕयसपȠछ देशको ȠनिĞत Ƞतनीहɴका Šाथăनाहɴका जवाफ परमेģवरले

ȟदनुभयो । 15 ĕयसपȠछ पȢलģतीहɴ फेȝर इūाएलको ȟवɳǪमा

युǪ गनă गए । ĕयसैले दाऊद आěनो फौजका साथमा तल गए

र पȢलģतीहɴको ȟवɳǪ लडे । दाऊद युǪको थकानले लखतरान

भएका ȡथए । 16 दैĕयका सęतान इģबी-बȠनबले दाऊदलाई मानă

खोजे, जसको काँसाको भालाको तौल साँढे तीन ȟकलो ȡथयो र

नयाँ तरवार Ȣभरेको ȡथयो । 17 तर सɴयाहका छोरा अबीशैले

दाऊदलाई बचाए, ĕयो पȢलģतीलाई आŌमण गरे र ĕयसलाई मारे ।

तब दाऊदका माȠनसहɴले Ƞतनीसँग यसो भनेर शपथ खाए, “तपाə

अबदेȣख हामीȢसत लडाइँमा जानुɷने छैन, ताȟक तपाəले इūाएलको

बǥी Ƞनबाउनुहęन ।” 18 यसपȠछ फेȝर पȠन गोबमा पȢलģतीहɴसँग

युǪ भयो, ĕयस बेला ɸशाती ȢसĜबकैले सफलाई मारे जो रफाको

सęतानमĘये एक ȡथए । 19 गोबमा फेȝर पȠन पȢलģतीहɴसँग लडाइँ

भयो, ĕयस बेला बेथलेहमेवासी यारे-ओरȠगमका छोरा गोġयातलाई

मारे, जसको भालाको Ȭब�ड जुलाहाको डĔडाजĥतै ȡथयो । 20

गातमा फेȝर अकȌ लडाइँ भयो, ĕयहाँ हरेक हातमा छ-छ वटा ɜला

र हरेक खुǛामा पȠन छ-छ वटा ɜला गरɍ चौȠबस वटा ɜला भएका

Ƞनकै अĈलो माȠनस ȡथयो । ĕयो पȠन रफाको सęतान नै ȡथयो । 21

ĕयसले इūाएलको अपमान गदाă दाऊदका दाजु ȡशमाहका छोरा

जोनाथनले ĕयसलाई माĄयो । 22 गातको रफाका सęतानहɴ यी नै

ȡथए, र Ƞतनीहɴ दाऊदका हातǱारा र Ƞतनका Ȣसपाहɴका हातǱारा

माȝरए ।

22 ĕयस ȟदन परमŠभुमा दाऊदले यो गीत गाए, जुन ȟदन

परमŠभुले Ƞतनलाई आěना सबै शśुका हातबाट र शाऊलको

हातबाट छ

ु

टकारा ȟदनुभयो । 2 Ƞतनले Šाथăना गरे, “परमŠभु मेरो

चǛान र मेरो ȟकġला ɷनुɷęछ, जसले मलाई बचाउनुɷęछ । 3

परमेģवर मेरो चǛान ɷनुɷęछ । म उहाँमा शरण Ȣलęछ

ु

। उहाँ मेरो

ढाल, मेरो मुिĆतको ȢसĊ, मेरो ȟकġला र शरणĥथान ɷनुɷęछ, जसले

मलाई ȫह�साबाट बचाउनुɷęछ । 4 म परमŠभुमा पुकारा गनȆ छ

ु

, जो

Šशंसाको योĈय ɷनुɷęछ, र म आěना शśुहɴबाट बचाइने छ

ु

। 5

ȟकनȟक मृĕयुका छालहɴले मलाई घेरे, ȟवनाशको पानीको बाढɍले

मलाई ǲाकुल बनायो । 6 ȡचहानका डोरɍहɴले मलाई घेरे । मृĕयुका

पासोहɴले मलाई जालमा पारे । (Sheol h7585) 7 मेरो कĤटमा

मैले परमŠभुलाई पुकारा गरȅ । मैले आěनो परमेģवरमा पुकारा

गरȅ । उहाँले आěनो मिęदरबाट मेरो सोर सुęनुभयो र सहायताको
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ȠनिĞत मेरो पुकारा उहाँको कानमा पुĈयो । 8 ĕयसपȠछ पृĖवी काĞयो

र हिġलयो । ĥवगăका जगहɴ कामे र हिġलए, ȟकनभने परमेģवर

ȝरसाउनुभएको ȡथयो । 9 उहाँको नाकको Ěवालहɴबाट धुवाँ माȡथ

गयो र उहाँको मुखबाट आगोको čवाला ȠनĥĆयो । यसले कोइलाहɴ

सिġकए । 10 उहाँले ĥवगă खोġनुभयो र तल आउनुभयो अȠन बाĆलो

अँĘयारो उहाँको पाउमुȠन ȡथयो । 11 उहाँ कɴबहɴमा सवार ɷनुभयो

र उĒनुभयो । उहाँलाई हावाको पखेटाहɴमा देȣखयो । 12 उहाँले

आकाशमा भीषण वषाăको बदललाई बटुलेर अęधकारलाई आěनो

वȝरपȝरको पाल बनाउनुभयो । 13 उहाँको सामु भएका Ƞबजुलीको

चमकबाट आगोका भुĊŎाहɴ खसे । 14 परमŠभु ĥवगăहɴबाट

गजăनुभयो । सवȌċचले कराउनुभयो । 15 उहाँले काँडहɴ Šहार

गनुăभयो र आěना शśुहɴलाई ȠततरȠबतर पानुăभयो, चǝाĊहɴले

Ƞतनीहɴलाई छरपĤट पानुăभयो । 16 अȠन समुŝका Šवाहहɴ

देȣखए । परमŠभुको हĚकɏमा, उहाँको नाकको Ěवालहɴका सासको

ȟवĤफोटनमा संसारका जगहɴ उदाĊगो भए । 17 उहाँ माȡथबाट तल

पĈनुभयो । उहाँले मलाई समाĕनुभयो । उहाँले मलाई उȺल�रहकेो

पानीबाट तानेर Ƞनकाġनुभयो । 18 मेरो शȡǘशाली शśुहɴबाट र

मलाई घृणा गनȆहɴबाट उहाँले मलाई बचाउनुभयो, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ

मेरो ȠनिĞत धेरै बȢलयो ȡथए । 19 मेरो कĤटको ȟदनमा Ƞतनीहɴ मेरो

ȟवɳǪमा लĒन आए, तर परमŠभु नै मेरो साहारा ɷनुभयो । 20

उहाँले मलाई खुġला ठाउँमा ġयाउनुभयो । उहाँले मलाई बचाउनुभयो

ȟकनभने उहाँ मसँग Šशęन ɷनुभयो । 21 परमŠभुले मलाई मेरो

धȸम�कताको नापअनुसार इनाम ȟदनुभएको छ । उहाँले मेरो हातको

शुǪताको नापबमोȢजम मलाई पुनĥथाăपना गनुăभएको छ । 22

ȟकनȟक परमŠभुका मागăहɴ मैले पालन गरेको छ

ु

र मेरो परमेģवरबाट

भĒȟकएर ɭĤटतासाथ काम गरेको छैन । 23 ȟकनȟक उहाँका सबै

धाȸम�क आदेशहɴ मेरो सामु छन् । उहाँका ȟवȠधहɴका सĞबęधमा

तीबाट म तकȆ को छैन । 24 म उहाँको सामु ȠनदȌष भएको छ

ु

र मैले

आफȈ लाई पापबाट अलग राखेको छ

ु

। 25 यसकारण परमŠभुले

मेरो धाȸम�कताको नापबमोȢजम र उहाँको ɯिĤटमा मेरो शुǪताको

ȢसमासĞम मलाई पुनĥथाăपना गनुăभएको छ । 26 ȟवģवासयोĈय

ɷनेȢसत, तपाəले आफूलाई ȟवģवासयोĈय Šकट गनुăɷęछ । ȠनदȌष

माȠनससँग तपाəले आफूलाई ȠनदȌष नै Šकट गनुăɷęछ । 27 शुǪसँग

तपाəले आफूलाई शुǪ नै Šकट गनुăɷęछ, तर बेइमानसँग तपाə

समझदार बęनुɷęछ । 28कĤटमा परेका माȠनसहɴलाई तपाəले

बचाउनुɷęछ, तर तपाəका आँखा घमĔडɍहɴका ȟवɳǪमा ɷęछन् र

Ƞतनीहɴलाई तपाəले तल झानुăɷęछ । 29 ȟकनभने हे परमŠभु,

तपाə मेरो बǥी ɷनुɷęछ । परमŠभुले मेरो अँĘयारोलाई चĞकाउनुɷęछ

। 30 ȟकनȟक म तपाəǱारा मोचाăहɴȠतर दौȟडन सĆछ

ु

। मेरो

परमेģवरǱारा म पखाăल नाĉन सĆछ

ु

। 31 परमेģवरको सĞबęधमा

उहाँको मागă ȢसǪ छ । परमŠभुको वचन शुǪ छ । उहाँमा शरण Ȣलने

हरेकको ȠनिĞत उहाँ ढाल ɷनुɷęछ । 32 ȟकनभने परमŠभुबाहके

को परमेģवर छ र, अȠन हाŤो परमेģवरबाहके को चǛान छ र?

33 परमेģवर मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ र उहाँले ȠनदȌष ĢयिĆतलाई

आěनो मागăमा डोĄयाउनुɷęछ । 34 उहाँले मेरा गोडाहɴलाई हȝरणको

जĥतै ŝ

ु

त बनाउनुɷęछ र मलाई उċच ĥथानहɴमा राćनुɷęछ ।

35 उहाँले मेरा हातहɴलाई युǪको ȠनिĞत ताȢलम ȟदनुɷęछ र मेरा

बाɷलीहɴले काँसाको धनु झुकाउँछन् । 36 तपाəले मलाई तपाəको

मुिĆतको ढाल ȟदनुभएको छ र तपाəको कृपाले मलाई महान्

बनाएको छ । 37 तपाəले मेरा गोडामुȠनका ठाउँलाई फराȟकलो

बनाउनुभएको छ, ĕयसैले मेरा गोडाहɴ ȡचĚलेका छैनन् । 38 मैले

आěना शśुहɴलाई खेदȅ र Ƞतनीहɴलाई नाश पारȅ । Ƞतनीहɴ नाश

नभएसĞम म पछाȟड फȷक�नँ । 39 मैले Ƞतनीहɴलाई खǥम पारȅ र

Ƞतनीहɴलाई टुŌा-टुŌा पारȅ । Ƞतनीहɴ उđन सĆदैनन् । Ƞतनीहɴ

मेरा गोडामुȠन ढलेका छन् । 40 तपाəले युǪको ȠनिĞत पेटीजĥतै

गरɍ मलाई सामĖयă ȟदनुभयो । मेरो ȟवɳǪ उđनेहɴलाई तपाəले

मेरो अधीनमा राćनुभयो । 41 तपाəले मलाई मेरा शśुहɴको

Ƞपǟुँ ȟदनुभयो । मलाई घृणा गनȆहɴलाई मैले सवăनाश पारȅ । 42

Ƞतनीहɴले सहायताको ȠनिĞत पकारा गरे, तर Ƞतनीहɴलाई कसैले

पȠन बचाएन । Ƞतनीहɴले परमŠभुमा पुकारे, तर उहाँले Ƞतनीहɴलाई

जवाफ ȟदनुभएन । 43 मैले Ƞतनीहɴलाई मैदानको धुलोझȈ धुजा-

धुजा ɷने गरɍ कुटȅ, मैले Ƞतनीहɴलाई बाटोको ȟहलोझȈ कुġचȠमġची

बनाएँ । 44 मेरा आěनै माȠनसहɴका ȟववादहɴबाट पȠन तपाəले

मलाई बचाउनुभयो । तपाəले मलाई जȠतहɴका ŠमुखझȈ सुरȢWत

राćनुभएको छ । मैले नȡचनेको माȠनसहɴले मेरो सेवा गछăन् । 45

ȟवदेशीहɴलाई मेरो सामु झुĆन बाĘय बनाइयो । Ƞतनीहɴले मेरो कुरा

सुęने Ƞबȡǥकै, Ƞतनीहɴले आXा पालन गरे । 46 ȟवदेशीहɴ आěना

ȟकġलाहɴबाट थरथर काĞदै आए । 47 परमŠभु जीȟवत ɷनुɷęछ ।

मेरो चǛानको Šशंसा होस् । मेरो मुिĆतको चǛान परमेģवर उċच

पाȝरनुभएको होस् । 48 उहाँ नै परमेģवर ɷनुɷęछ जसले मेरो बदला

Ȣलनुɷęछ, जसले माȠनसहɴलाई मेरो अधीनमा ġयाउनुɷęछ । 49

मेरो शśुहɴबाट उहाँले मलाई ĥवतęś पानुăɷęछ । वाĥतवमा, तपाəले

मलाई मेरो ȟवɳǪ उđनेहɴभęदा माȡथ उचाġनुभयो । तपाəले मलाई

ȫह�ūक माȠनसहɴबाट बचाउनुɷęछ । 50 यसकराण, हे परमŠभु,

म तपाəलाई जȠतहɴको माझमा धęयवाद ȟदęछ

ु

। म तपाəको

नाउँको Šशंसा गाउने छ

ु

। 51 परमेģवर आěनो राजालाई ठ

ु

लो

ȟवजय ȟदनुɷęछ, र उहाँले आěनो अȢभȠषĆत जन, दाऊद र Ƞतनका

सęतानहɴŠȠत आěनो करारको बफदारɍता Šकट गनुăɷęछ ।”

23 अब दाऊदको अिęतम वचनहɴ यी नै ɷन्— Ƞयशैका छोरा

दाऊद, उċच ɴपमा आदर गȝरएको माȠनस, याकूबका

परमेģवरले अȢभषेक गनुăभएको ĢयिĆत, इūाएलको सुमधुर

भजनकार । 2 “परमŠभुको आĕमा मǱारा बोġनुभयो र उहाँको वचन

मेरो ȢजŢोमा ȡथयो । 3 इūाएलका परमेģवर बोġनुभयो, इūाएलका

चǛानले मलाई भęनुभयो, 'जसले माȠनसहɴमाȡथ धाȸम�क ɴपले

शासन गछă, जसले परमेģवरको भयमा शासन गछă । 4 ĕयो सूयă

उदाउँदाको Ƞबहानको Šकाश, बादलȠबनाको एक Ƞबहानजĥतो ɷनेछ,

जब पानी परेपȠछको घामको उčयालो चमकǱारा पृĖवीबाट नरम

घाँस उŤęछ । 5 वाĥतवमा, के मेरो पȝरवार परमेģवरको सामु यĥतै

ɷदैँन र? के उहाँले मसँग हरेक उपायले ĥथाȠपत र पĆका अनęत

करार गनुăभएको छैन र? के उहाँले मेरो उǪारको वृȡǪ र मेरा सबै

इċछा पुरा गनुăɷęन र? 6 तर ǲाथăकाहɴ फाȢलने काँडाजĥतै ɷनेछन्,

ȟकनभने Ƞतनीहɴलाई कसैको हातले जĞमा पानă सȫक�दैन । 7

Ƞतनीहɴलाई छ

ु

ने माȠनसले फलामको समŎी वा भालाको Ȭब�ड Šयोग

गनुăपछă । जहाँ Ƞतनीहɴ बĥछन् ĕयहȂ Ƞतनीहɴलाई जलाउनुपछă' ।”

8 दाऊदका वीर माȠनहɴका नाउँ यी नै ɷन्ः तहकमोनी योशब-बेģबेत

वीर माȠनसहɴका अगुवा ȡथए । Ƞतनलले एकै पटकमा आठ सय

माȠनसलाई मारे । 9 ȠतनीपȠछ अहोही दोदैका छोरा एलाजार ȡथए ।

Ƞतनी तीन जना वीर मȠनसमĘये एक जना ȡथए । युǪ गनă भेला
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भएका पȢलģतीहɴलाई इūाएलीहɴले अपमान गदाă र इūाएलीहɴ

पȠछ हĐदा दाऊदको साथमा ɷने Ƞतनी नै ȡथए । 10 एलाजार खडा

भए र आěनो हात नथाकेसĞम, र Ƞतनको हातले तरवारको Ȭब�ड नै

नसमाĕने गरɍ नथाकेसĞम पȢलģतीहɴसँग युǪ लडे । ĕयस ȟदन

परमŠभुले ठ

ु

लो ȟवजाय ȟदनुभयो । फौजहɴ लाशहɴबाट लुĐनलाई

माś एलाजारको पȠछ फकȆ र गए । 11 ȠतनीपȠछ हरारɍ आगीका

छोरा शĞमा ȡथए । पȢलģतीहɴ दाल भएको खेतमा एकसाथ भेला

भए र फौज Ƞतनीहɴबाट भागे । 12 तर शĞमा खेतको Ƞबचमा

भए भए र ĕयसको ŠȠतरWा गरे । Ƞतनले पȢलģतीहɴलाई मारे र

परमŠभुले ठ

ु

लो ȟवजय ȟदनुभयो । 13 तीस जनामĘयेका तीन जना

Ȣसपाही कटनीको समयमा तल दाऊदकहाँ अɭġलामको गुफामा गए

। पȢलģतीहɴका फौजले रपाəको बेसीमा छाउनी हालेका ȡथए ।

14 ĕयस बेला दाऊद आěनो ȟकġला अथाăत् गुफामा ȡथए, जबȟक

पȢलģतीहɴ बेथलेहमेमा ĥथाȠपत भएका ȡथए । 15 दाऊदले पानी

तृĤणा गरे र भने, “बेथलेहमेको ढोकाको छेउमा भएको इनारको

पानी कसैले ġयाइȟदएको भए माśै पȠन ɷęĖयो Ƞन!” 16 ĕयसैले यी

तीन जना वीर माȠनसहɴ पȢलģतीहɴको फौजलाई तोडेर Ƞबचबाट

गए र बेथलेहमेको ढोकाको छेउमा भएको इनारको पानी ġयाए ।

Ƞतनीहɴले पानी Ȣलए र दाऊदकहाँ ġयाए, तर Ƞतनले ĕयो Ƞपउन

इęकार गरे । बɳ, Ƞतनले ĕयो परमŠभुमा चढाए । 17अȠन Ƞतनले

भने, “हे परमŠभु, मैले यसो गनȆ कुरा मबाट ɮर रहोस् । के मैले ती

माȠनसहɴका रगत Ƞपउनु जसले आěना जीवनलाई खतरामा हालेका

छन्?” ĕयसैले Ƞतनले ĕयो Ƞपउन इęकार गरे । ती तीन जना वीर

माȠनसले यी कुराहɴ गरेका ȡथए । 18 योआबका भाइ र सɴयाहका

छोरा अबीशै यी Ƞतन जनाका कĚतान ȡथए । Ƞतनले एक पटक तीन

सय जना माȠनससँग लडे र Ƞतनीहɴलाई मारे । Ƞतनलाई Šायः तीन

जना Ȣसपाहɴसँगै उġलेख गȝरęछ । 19 के Ƞतनी ती तीन जनाभęदा

धेरै ŠȢसǪ ȡथएनन् र? Ƞतनलाई उनीहɴका कĚतान बनाइएको ȡथयो

। तापȠन Ƞतनको ćयाȠत तीन जना धेरै ćयाȠतŠाĚत Ȣसपाहीका

बराबर ȡथएन । 20 यहोयादाका छोरा कĜसेका छोरा बनायाह ȡथए

। Ƞतनी बȢलया माȠनस ȡथए जसले वीरतापूणă काम गरे । Ƞतनले

मोआबको अȝरएलका ɭई जना छोरालाई मारे । Ƞतनले ȟहउँ पȝररहकेो

बेला एउटा खाġडोमा पसेर एउटा Ȯस�हलाई मारे । 21 ĕयसपȠछ

Ƞतनले एक जना ठ

ु

लो Ƞमũीलाई मारे । Ƞमũीको हातमा भाला ȡथयो,

तर बनायाहले ĕयससँग लौरोले माś युǪ लडे । Ƞतनले ĕयो Ƞमũीको

हातबाट भाला खोसे र ĕयसको आěनै भालाले ĕयसलाई मारे ।

22 यहोयादाका छोरा बनायाहका वीरतापूणă कामहɴ यी नै ȡथए,

र Ƞतनलाई तीन जना वीर माȠनससँगै नाउँ ȟदइयो । 23 Ƞतनलाई

तीस जना Ȣसपालाई भęदा उċच आदर ȟदइęĖयो, तर Ƞतनलाई ती

तीन जनालाई जȡǥ उċच ɴपमा Ƞबलकुलै माȬन�दैनĖयो । तापȠन

दाऊदले Ƞयनलाई आěनो अĊगरWकको ȢजĞमा ȟदए । 24 ती

Ƞतस जना माȠनसहɴ ȠनĞनानुसार ȡथएः योआबका भाइ असाहले,

बेथलेहमेका दोदैका छोरा एġहानान, 25 हरोदी शĞमा, हरोदी एलीका,

26 पġती हलेेस, तकोका इĆकेशका छोरा ईरा, 27 अनातोतका

अबीएजेर, ɸशाती मबूęने, 28 अहोही सġमोन, नतोपाती महरै, 29

नतोपाती बनायाहकका छोरा हलेेद, बेęयामीनको Ƞगबाका रɍबैका

छोरा ईथै। 30 Ƞपरतोनी बनायाह, गाशका खोġसाहɴका ȟहǩै, 31

अबाăती अĜबी-अġबोन, बरɸमी अčमावेत, 32 शाġबोनी एġयाहबा,

यशेनका छोराहɴ, हरारɍ शĞमाका छोरा जोनाथन, 33 हरारɍ शरारका

छोरा अहीहाम, 34 माकाती आहसबैका छोरा एलीपेलेत, Ƞगलोनी

अहीतोपेलका छोरा एलीआम, 35कमȆलका हūेो, अबȃ पारै, 36

सोबाका नातानका छोरा Ƞयगाल, गादको कुलका बानी, 37 अĞमोनी

सेलेक, बेरोती नहरै, जो सɴयाहका छोरा योआबका हȠतयार बोĆने

ȡथए, 38 Ƞयśी ईरा, Ƞयśी गारेब, 39 ȟहǥी उȝरयाह । जĞमा सȈȠतस

जना ȡथए ।

24 फेȝर इūाएलको ȟवɳǪमा परमŠभुको Ōोध पĄयो र उहाँले

दाऊदलाई यसो भनेर उǥेȢजत गनुăभयो, “जा, इūाएल

र यɸदाको गणना गĠ ।” 2 राजाले आफूसँग भएका फौजका

कमाĔडर योआबलाई भने, “दानदेȣख बेशȆबासĞमका इūाएलका

सबै कुलमा जाऊ र सबै माȠनसको गणना गर ताȟक युǪको

ȠनिĞत योĈय माȠनसहɴका जĞमाजĞमी सĊćया मलाई थाहा होस्

।” 3 योआबले राजालाई भने, “परमŠभु तपाəका परमेģवरले

माȠनसहɴका सĊćयामा सय गुणा वृȡǪ गनुăभएको होस् र मेरा

माȢलक महाराजाले यसो भएको आěनै आँखाले देखून् । तर मेरा

माȢलक महाराजालाई यो ȟकन चाȟहयो?” 4 तापȠन, योआब र

फौजका कमाĔडरहɴका ȟवɳǪमा राजाको बोली नै अिęतम भयो ।

ĕयसैले योआब र कमाĔडरहɴ इūाएलका माȠनसहɴको सĊćया

गणना गनă राजाको उपिĥथȠतबाट Ƞनĥकेर गए । 5 Ƞतनीहɴ यदăन

नदी तरे र बेसीमा सहरको दȢWणȠतर अरोएरनेर छाउनी हाले ।

अȠन Ƞतनीहɴ गाददेख याजेरसĞम ȫह�डे । 6 Ƞतनीहɴ Ƞगलाद र

तातीम-हदोशीमा आए अȠन दान-यान र सीदोनको सेरोफेरोसĞम पुगे

। 7 Ƞतनीहɴ टुरोस अȠन ȟहĢवीहɴ र कनानीहɴका सबै सहरका

ȟकġलासĞम पुगे । अȠन Ƞतनीहɴ यɸदाको बशȆबामा भएको नेगेवȠतर

गए । 8 जब Ƞतनीहɴ देशमा सबैȠतर गए, तब Ƞतनीहɴ नौ मȟहना

Ƞबस ȟदनको अęतमा यɴशलेममा फकȆ र आए । 9 ĕयसपȠछ

योआबले लडाकु माȠनसका जĞमा सĊćया राजालाई बताइȟदए ।

इūाएलमा तरवार चलाउन सĆने साहसी माȠनसहɴ ८,००,०००

ȡथए र यɸदामा ५,००,००० माȠनसहɴ ȡथए । 10 दाऊदले गणना

गरेपȠछ Ƞतनको ɹदय ɭःखी भयो । ĕयसैले Ƞतनले परमŠभुलाई भने,

“मैले यसो गरेर ठ

ु

लो पाप गरेको छ

ु

। अब हे परमŠभु, आěनो

सेवकको दोष हटाइȟदनुहोस्, ȟकनȟक मैले धेरै मूखă भएर काम गरेको

छ

ु

।” 11जब दाऊद Ƞबहान उठे, दाऊदका दशȃ गाद अगमवĆताकहाँ

परमेģवरको वचन यसो भनेर आयो, 12 “जा र दाऊदलाई भन्,

'परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “म तँलाई तीन वटा ȟवकġप रोčन ȟदęछ

ु

।

ȠतमĘये एउटा रोज ।” 13 ĕयसैले गाद दाऊदकहाँ गए र Ƞतनलाई

भने, “तपाəको देशमा तीन वषăको अनकाल आउने छ? वा तपाəका

शśुहɴले तपाəलाई खेǩा तीन मȟहनासĞम तपाə भाĈनुɷने छ? वा

तपाəको देशमा तीन ȟदन ɳढɍ ɷने छ? मलाई पठाउनुɷनेलाई मैले के

जवाफ ȟदऊँ अब Ƞनणăय गनुăहोस् ।” 14 ĕयसपȠछ दाऊदले गादलाई

भने, “म ठ

ु

लो कĤटमा परेको छ

ु

। माȠनसको हातमा पनुăभęदा

परमŠभुको हातमा नै हामी परȎ, ȟकनȟक उहाँका दयापूणă कामहɴ

धेरै महान् छन् ।” 15 ĕयसैले परमŠभुले Ƞबहानदेȣख तोȟकएको

समयसĞम इūाएलमा ɳढɍ पठाउनुभयो र दानदेȣख बेशȆबासĞम

सǥरɍ हजार माȠनसहɴ मरे । 16 जब ĥवगăɮतले यɴशलेमलाई नाश

गनă आěनो हात ĕयता पसारे, तब ĕयसले ġयाउने हाȠनको कारणले

परमŠभुले आěनो मन बदġनुभयो र उहाँले माȠनसहɴलाई नाश

पाȝररहकेा ĥवगăɮतलाई भęनुभयो, “पुĈयो! अब ȠतŤो हात थाम ।”

ĕयस बेला ĥवगăɮत यबूसी अरौनाको खलामा खडा भएका ȡथए ।
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17अȠन जब दाऊदले माȠनसहɴलाई आŌमण गनȆ ĥवगăɮत देखे

तब Ƞतनले भने, “मैले पाप गरेको छ

ु

, र मैले ţĤट ȟकȢसमले काम

गरेको छ

ु

। तर यी भेडाहɴ, Ƞतनीहɴले के गरेका छन् र? कृपया,

तपाəको हातले मलाई र मेरो बुबाको पȝरवारलाई दĔड ȟदनुहोस् ।”

18 अȠन ĕयस ȟदन गाद दाऊदकहाँ आए र Ƞतनलाई भने, “माȡथ

जानुहोस् र यबूसी अरौनाको खलामा परमŠभुको ȠनिĞत एउटा वेदी

बनाउनुहोस् ।” 19 जसरɍ परमŠभुले गादलाई गनȆ आXा गनुăभयो,

ĕयसरɍ नै दाऊद माȡथ गए । 20 अरौनाले बाȟहर हरेे र राजा र

Ƞतनका सेवकहɴ आइरहकेो देखे । ĕयसैले अरौना बाȟहर गएर

आěनो अनुहार भुəमा घोĚटो पारेर राजालाई दĔडवत् गरे । 21 तब

अरौनाले भने, “मेरो माȢलक महाराजा आěनो सेवककहाँ ȟकन

आउनुभएको छ?” दाऊदले जवाफ ȟदए, “ȠतŤो खला ȟकęनलाई

ताȟक म परमŠभुको ȠनिĞत एउटा वेदी बनाउन सकȎ, जसले गदाă

माȠनसहɴबाट ɳढɍ हटाइयोस् ।” 22 अरौनाले दाऊदलाई भने, “ए

मेरो माȢलक महाराजा, ĕयो आěनैझȈ Ȣलनुहोस् । तपाəको ɯिĤटमा

जे असल छ सो ĕयसमा गनुăहोस् । हनेुăहोस्, होमबȢलको ȠनिĞत

गोɴहɴ अȠन दाउराको ȠनिĞत दाइँ गनȆ काठहɴ र जुवाहɴ छन् ।

23 यी सबै म अरौनाले मेरो महाराजालाई ȟदने छ

ु

।” तब Ƞतनले

राजालाई भने, “परमŠभु तपाəका परमेģवरले तपाəलाई ĥवीकार

गनुăभएको होस् ।” 24 राजाले अरौनालाई भने, “होइन, मैले मूġय

ȟदएर ȟकęनमा नै जोड ȟदęछ

ु

। मलाई कुनै मूġय नपनȆ कुनै पȠन कुरा

म परमŠभुलाई होमबȢल चढाउँȟदनँ ।” ĕयसैले दाऊदले खला र

गोɳहɴलाई चाँदीका पचास ȢसĆकामा ȟकने । 25 दाऊदले ĕयहाँ

परमŠभुको ȠनिĞत एउटा वेदी बनाए र ĕयसमा होमबȢल र मेलबȢल

चढाए । ĕयसैले परमŠभुले देशको ȠनिĞत गȝरएको Šाथăनाको जवाफ

ȟदनुभयो र इūाएलमाȡथको ɳढɍ थाȠमयो ।
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१ राजाहɴ

1 जब राजा दाऊद वृǪ भए र Ƞतनको उमेर ढिġकसकेको ȡथयो,

Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई कĞबल ओढाइȟदँदा पȠन Ƞतनलाई ęयानो

ɷदैँनĖयो । 2 ĕयसैले Ƞतनका सेवकहɴले Ƞतनलाई भने, “हाŤा

माȢलक राजाको लाȠग एउटी कęया केटी खोजौँ । ĕयसले राजाको

सेवा गरोस् र उहाँको वाĥता गरोस् । ĕयसले हाŤा माȢलक राजालाई

ęयायो पानă ĕयो उहाँȢसत सुतोस् ।” 3 ĕयसैले Ƞतनीहɴले इūाएलका

सारा ȢसमानाȢभś एउटी सुęदरɍ ĥśीको खोजी गरे । Ƞतनीहɴले

शूनĞमी अबीशगलाई फेला पारɍ राजाकहाँ ġयाए । 4 केटी अĕयęतै

सुęदरɍ ȡथइन् । उनले राजाको सेवा गȝरन् र Ƞतनको वाĥता गȝरन्,

तर राजाले उनीȢसत सहवास गरेनन् । 5 ĕयस बेला हĈगीतका छोरा

अदोȠनयाहले “म राजा ɷने छ

ु

” भęदै आफैलाई उचाले । ĕयसैले

Ƞतनले पचास जना माȠनससँगै रथहɴ र घोडचढɍहɴ आěनो अȠग

दगुनă तयार पारे । 6 “तैँले ȟकन यĥतो ǲवहार गरेको?” भनी Ƞतनका

Ƞपताले Ƞतनलाई कȟहġयै सोधेनन् । अदोȠनयाह आफै पȠन अĕयęतै

सुęदर माȠनस ȡथए र Ƞतनी अĜशालोमभęदा पȠछ जęमेका ȡथए । 7

अदोȠनयाहले सɴयाहका छोरा योआब र पुजारɍ अȠबयाथारȢसत

सरसġलाह Ȣलए । Ƞतनीहɴले अदोȠनयाहलाई पǚाएर Ƞतनको

मदत गरे । 8 तर पुजारɍ सादोक, यहोयादाका छोरा बनायाह,

नातान अगमवǘा, ȡशमी, रेई र दाऊदका शȡǘशाली माȠनसहɴचाȟहँ

अदोȠनयाहतफă लागेनन् । 9 अदोȠनयाले एन-रोगेलको छेउमा

अविĥथत जोहलेेत भęने ढ

ु

Ċगानेर भेडा, गोɳ र पोȢसएका बाछाहɴ

बȢलदान चढाए । Ƞतनले आěना सबै दाजुभाइ, राजा छोराहɴ र

यɸदाका सबै माȠनसलगायत राजाका सेवकहɴलाई Ƞनमęśणा ȟदए

। 10 तर Ƞतनले नातान अगमवǘा, बनायाह, शȡǘशाली माȠनसहɴ

र आěना भाइ सोलोमनलाई Ƞनमęśणा ȟदएनन् । 11 तब नातानले

सोलोमनकɏ आमा बतशेबालाई यसो भęदै सोधे, “हाŤा माȢलक

दाऊदलाई थाहै नȟदई हĈगीतका छोरा अदोȠनयाह राजा भएका

छन् भęने कुरा के तपाəले सुęनुभएको छैन?” 12 ĕयसकारण,

तपाəले आěनै जीवन र तपाəका छोरा सोलोमनको जीवन बचाउन

सĆनुभएको होस् भनेर म अब तपाəलाई सġलाह ȟदन चाहęछ

ु

। 13

राजा दाऊदकहाँ गएर भęनहोस्, ‘मेरा माȢलक राजा, के तपाəले

आěनो सेवकलाई “Ƞनǳय नै मपȠछ ȠतŤो छोराले शासन गनȆ छ

र ĕयो नै मेरो Ȯस�हासनमा बĥने छ” भनी तपाəले मȢसत शपथ

खानुभएको होइन र? ĕयसो भए, ȟकन अदोȠनयाहले शासन गदȉ छन्

त?’ 14 तपाəले राजाȢसत बोȢलरहनुɷदँा म तपाəको पȠछपȠछ Ȣभś

आउने छ

ु

र तपाəको कुरा पुȠǸ गȝरȟदने छ

ु

।” 15 ĕयसैले बतशेबा

राजाको कोठामा गइन् । राजा अĕयęतै वृǪ भइसकेका ȡथए, र

शूनĞमी अबीशगले राजाको सेवा गदȉ ȡथइन् । 16 बतशेबाले ȡशर

झुकाई राजाको सामु शाǸाĊग दĔडवत् गȝरन् । तब राजाले सोधे,

“Ƞतमी के चाहęǚौ?” 17 उनले राजालाई भȠनन्, “हे मेरा माȢलक,

परमŠभु तपाəका परमेǶरको नाउँमा तपाəले आěनी दासीȢसत

यसो भęदै शपथ खानुभएको ȡथयो, ‘Ƞनǳय नै मपȠछ ȠतŤो छोराले

शासन गनȆ छ र ĕयो नै मेरो Ȯस�हासनमा बĥने छ ।” 18 अब हनेुăहोस्,

अदोȠनयाह राजा भएको छ, र मेरा माȢलक हजुरलाई यो कुरा थाहै

छैन । 19 Ƞतनले ठ
ु

लो सĊćयामा गोɳहɴ, पोȢसएका बाछाहɴ

र भेडा बȢलदान चढाएका छन्, अȠन राजाका सबै छोरा, पुजारɍ

अȠबयाथार, र सेनापȠत योआबलाई Ƞनमęśणा ȟदएका छन्, तर

तपाəका दास सोलोमनलाई भने Ƞनमęśणा ȟदएका छैनन् । 20 हे

मेरा माȢलक राजा, हजुरपȠछ को Ȯस�हासनमा बĥने छ भनी हजुरबाट

थाहा पाउनलाई सारा इūाएलले हजुरकै ŠतीWा गȝररहकेा छन् ।

21 नśता जब हजुर आěना Ƞपता-पुखाăहɴȢसत सुȠतजानुɷने छ तब

म र मेरो छोरो सोलोमनलाई अपराधीजĥतै ठाȠनने छ ।” 22 उनी

राजाȢसत बोȢलरहदँा नातान अगमवǘा Ȣभś आए । 23 सेवकहɴले

राजालाई भने, “नातान अगवमǘा आएका छन् ।” Ƞतनी Ȣभś

Šवेश गरेपȠछ Ƞतनले भुइँसĞमे Ƞनɷरेर राजालाई दĔडवत् गरे । 24

नातानले भने, “हे मेरा माȢलक राजा, “के हजुरपȠछ अदोȠनयाह

राजा ɷने छन् र Ƞतनी नै हजुरको Ȯस�हासनमा बĥने छन् भनी हजुरले

भęनुभएको छ र?’ 25 ȟकनȟक Ƞतनी आज तल गएका छन्, र Ƞतनले

ठ

ु

लो सĊćयामा गोɳहɴ, पोȢसएका बाछाहɴ र भेडाहɴ बȢलदान

चढाएका छन्, अȠन Ƞतनले राजाका सबै छोरा, सेनापȠतहɴ र पुजारɍ

अȠबयाथारलाई Ƞनमęśणा ȟदएका छन् । Ƞतनीहɴ Ƞतनकै सामु खाँदै

र Ƞपउँदै यसो भęदै छन्, ‘राजा अदोȠनयाह दीघाăयु होऊन्!’ 26 तर

Ƞतनले तपाəका दास मलाई, पुजारɍ सादोक, यहोयादाका छोरा

बनायाह र हजुरको दास सोलोमनलाई Ƞनमęśणा ȟदएका छैनन् ।

27 हे मेरा माȢलक राजा, के हजुरपȠछ हजुरको Ȯस�हासनमा को बĥने

भनेर हजुरले हामी हजुरका दासहɴलाई जानकारɍ नै नȟदई यसो

गनुăभएको हो र?” 28 तब राजा दाऊदले जवाफ ȟदए, “बतशेबालाई

फेȝर मकहाँ बोलाऊ ।” उनी राजाको उपिĥथȠतमा आएर राजाको

सामु खडा भइन् । 29 राजाले शपथ खाएर भने, “मेरा सबै सĊकǸमा

मलाई छ

ु

टकारा ȟदनुɷने परमŠभुको नाउँमा शपथ खाएर म भęदछ

ु

,

30 ȟक इūाएलका परमेǶर परमŠभुको नाउँमा मैले यसो भनी शपथ

खाएको ȡथएँ, “मपȠछ ȠतŤो छोरा सोलोमनले शासन गनȆ छ र ĕयो

नै मेरो Ȯस�हासनमा बĥने छ ।' आज म यो पुरा गनȆ छ

ु

।” 31 तब

बतशेबाले भुइँमा ȡशर झुकाई राजाको सामु घुँडा टकेेर भȠनन्, “मेरा

माȢलक राजा दाऊद सदासवăदा दीघाăयु होऊन्!” 32 राजा दाऊदले

भने, “पुजारɍ सादोक, नातान अगमवǘा र यहोयादाका छोरा

बनायाहलाई मकहाँ बोलाएर ġयाऊ ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴ राजाको सामु

हाȢजर भए । 33 राजाले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴका माȢलकका

सेवकहɴलाई Ƞतमीहɴसँगै लैजाओ, र मेरो पȠछ सोलोमनलाई

राजाको खċचरमा सवारा गराएर गीहोनसĞम सँगसँगै लैजाओ ।

34 पुजारɍ सादोक र नातान अगमवǘाले Ƞतनलाई इūाएलमाȡथ

राजा अȢभषेक गɴन्, अȠन तुरही फुकɏ यसो भनून्, ‘राजा सोलोमन

दीघाăयु होऊन्!’ 35 ĕयसपȠछ Ƞतमीहɴ Ƞतनको पȠछपȠछ आओ

र Ƞतनी आएर मेरो Ȯस�हासनमा बĥने छन् । ȟकनȟक Ƞतनी मेरो

ठाउँमा राजा ɷने छन् । मैले Ƞतनलाई इūाएल र यɸदामाȡथ शासक

Ƞनयुǘ गरेको छ

ु

।” 36 यहोयादाका छोरा बनायाहले राजालाई

जवाफ ȟदए, “यĥतै होस्! मेरा माȢलक राजाका परमेǶर परमŠभुले

यसको पुȠǸ गɴन् । 37 जसरɍ परमŠभु मेरा माȢलक राजाȢसत

ɷनुभएको छ, ĕयसै गरɍ सोलोमनȢसत ɷनुभएको होस्, र उहाँले

मेरा माȢलक राजा दाऊदको Ȯस�हासनभęदा सोलोमनको Ȯस�हासन

उċच पानुăभएको होस् ।” 38 ĕयसैले, पुजारɍ सादोक, नातान

अगमवǘा, यहोयादाका छोरा बनायाह र करेतीहɴसाथै पेलेथीहɴ

तल झरे अȠन सोलोमनलाई राजा दाऊदको खċचरमा सवार गराएर

गीहोनमा ġयाए । 39 पुजारɍ सादोकले पालबाट तेल राćने Ȣसङ

Ȣलई सोलोमनलाई तेलले अȢभषेक गरे । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले तुरही

फुके, अȠन सबै माȠनसले भने, “राजा सोलोमन दीघाăयु होऊन्!” 40
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तब सबै माȠनस Ƞतनको पȠछपȠछ लागे, अȠन माȠनसहɴले बाँसुरɍ

बजाउँदै बडो आनęद मनाए । Ƞतनीहɴको हġलाले जȠमनै थĆयȌ

। 41 अदोȠनयाह र ȠतनीȢसत भएका सबै पाɷनाले खाइसĆने

Ƞबȡǥकै यो खबर सुने । योआबले तुरहीको आवाज सुनेपȠछ

Ƞतनले भने, “सहरमा ȟकन हġला ɷदैँ छ?” 42 Ƞतनी बोȢलरहदँा

पुजारɍ अȠबयाथार का छोरा जोनाथन आइपुगे । अदोȠनयाहले भने,

“Ȣभś आऊ, ȟकनȟक Ƞतमी योĈय माȠनस हौ र Ƞतमीले शुभ खबर

ġयाउँछौ ।” 43 जोनाथनले अदोȠनयाहलाई जवाफ ȟदए, “हाŤा

माȢलक राजा दाऊदले सोलोमनलाई राजा बनाउनुभएको छ, 44 र

राजाले ȠतनीȢसतै पुजारɍ सादोक, नातान अगमवǘा, यहोयादाका

छोरा बनायाह र करेतीहɴसाथै पेलेथीहɴलाई पठाउनुभएको छ ।

Ƞतनीहɴले सोलोमनलाई राजाको खċचरमा सवार गराएका छन् । 45

पुजारɍ सादोक र नातान अगमवǘाले गीहोनमा सोलोमनलाई राजा

अȢभषेक गरेका छन्, अȠन Ƞतनीहɴ ĕयहाँबाट रमाउँदै आएका छन् ।

सहरमा ĕयसैको हġला हो । तपाəले सुęनुभएको आवाज ĕयही नै

हो । 46 साथै, सोलोमन राčयको Ȯस�हासनमा बȢसरहकेा छन् ।

47 यसबाहके, राजाका सेवकहɴ हाŤा माȢलक राजा दाऊदलाई

यसो भęदै आȡशष् ȟदन आए, 'हजुरका परमेǶरले सोलोमनको नाउँ

हजुरको भęदा उǥम बनाऊन् र हजुरको भęदा Ƞतनको Ȯस�हासन

महान् बनाऊन् ।' ĕयसपȠछ राजाले पलĊगमा नै दĔडवत् गरे ।

48 राजाले यसो पȠन भने, 'इūाएलका परमेǶर परमŠभु धęयका

होऊन् जसले आजको ȟदन मेरो Ȯस�हासनमा एक जना ǲȡǘलाई

राćनुभएको छ जुन मेरै आँखाले देखेका छन्' ।” 49 ĕयसपȠछ

अदोȠनयाहका सबै पाɷना अĕयęतै डराए । Ƞतनीहɴ उठेर आ-आěनो

बाटो लागे । 50अदोȠनयाह सोलोमनदेȣख डराएर उठे अȠन गएर

वेदीका Ȣसङहɴ समाते । 51 ĕयसपȠछ सोलोमनलाई यसो भȠनयो,

“हनेुăहोस्, अदोȠनयाह राजा सोलोमनदेȣख डराएका छन्, ȟकनȟक

Ƞतनले यसो भęदै वेदीका Ȣसङहɴ समातेका छन्, ‘राजा सोलोमनले

आěना दासलाई तरवारले नमाɴन् भनी उहाँले पȟहले मȢसत शपथ

खानुभएको होस्' ।” 52 सोलोमनले भने, “Ƞतनले आफैलाई योĈय

माȠनस साȠबत गरे भने Ƞतनको इċछाȟवना एउटा रौँ पȠन भुइँमा झनȆ

छैन, तर Ƞतनमा ɭǸता पाइयो भने Ƞतनी मनȆ छन् ।” 53 ĕयसैले राजा

सोलोमनले माȠनसहɴ पठाए जसले अदोȠनयाहलाई वेदीबाट Ȣलएर

आए । Ƞतनी आएर राजा सोलोमनलाई दĔडवत् गरे, र सोलोमनले

Ƞतनलाई भने, “ȠतŤो घरमा जाऊ ।”

2 दाऊदको मनȆ ȟदन नȢजȟकँदै गदाă Ƞतनले आěना छोरा

सोलोमनलाई यसो भने, 2 “संसारको रɍतझैँ म पȠन मदȉ छ

ु

। ĕयसकारण, बȢलया होऊ, र आफैलाई मदă साȠबत गर । 3

मोशाको ǲवĥथामा लेȣखएका परमŠभु ȠतŤा परमेǶरका मागăहɴमा

ȟहĒँन, उहाँका ȟवȠधहɴ, आXाहɴ, Ƞनणăयहɴ र उहाँका करारका

आदेशहɴ पालन गनă होȢसयार होऊ ताȟक Ƞतमी जता गए पȠन

Ƞतमीले गनȆ सबै काममा ȠतŤो उęनȠत होस्, 4 ताȟक परमŠभुले मेरो

बारेमा यसो भęनुभएको वचन उहाँले पुरा गनुăभएको होस्, 'तेरा

छोराहɴले Ƞतनीहɴका सारा Ŭदय र सारा Šाणले ȟवǶसनीयतासाथ

मेरो सामु ȟहĒँन होȢसयारɍपूवăक आěना आचरणको रेखदेख गरे भने

इūाएलको Ȯस�हासनमा बĥने उǥराȠधकारɍको कȟहġयै अभाव ɷने

छैन ।' 5 सɴयाहका छोरा योआबले मलाई के गरे, र इūाएलका ɭई

सेनापȠत अथाăत् नेरका छोरा अबनेर र येतेरका छोरा अमासलाई

के गरे, सो Ƞतमीलाई थाहै छ । Ƞतनले ɭवैलाई माȝरȟदए । Ƞतनले

शािęतको समयमा युǪको रगत बगाए, र युǪको रगत आěनो

कĞमरको पटुका र खुǛाको जुǥामा दले । 6 Ƞतमीले Ȣसकेको बुȡǪले

योआबȢसत ǲवहार गनूă, तर Ƞतनको फुलेको कपाल शािęतȢसत

ȡचहानमा जान नपाओस् । (Sheol h7585) 7 तथाȠप, Ƞगलादका

बȺज�ġलैका छोराहɴमाȡथ दया देखाउनू, र ȠतŤो टबेलमा खानेहɴमĘये

Ƞतनीहɴ पȠन होऊन् ȟकनȟक म ȠतŤो दाजु अĜशालोमबाट भाĈदा

Ƞतनीहɴ मकहाँ आएका ȡथए । 8 हरे, बɸरɍमको बेęयामीनी गेराको

छोरो ȡशमी ȠतमीȢसतै छ, जसले म महनोममा जाँदा ĕयस ȟदन

मलाई बेसरɍ सरापेको ȡथयो । ȡशमी यदăनमा मलाई भेट गनă आयो,

र ĕयसले परमŠभुको नाउँमा शपथ खाँदै भęयो, 'म Ƞतमीलाई

तरवारले मानȆ छैनँ ।' 9 ĕयसकारण, अब ĕयसलाई दĔडȟवना

नछोĒनू । Ƞतमी बुȡǪमानी माȠनस हौ, र ĕयसलाई के गनुăपछă भनी

Ƞतमीलाई थाहा छ । Ƞतमीले ĕयसको फुलेको कपाल रगतसँगै

ȡचहानमा ġयाउनू ।” (Sheol h7585) 10 ĕयसपȠछ दाऊद आěना

पुखाăहɴȢसत सुते, र Ƞतनलाई दाऊदको सहरमा गाȟडयो । 11

दाऊदले इūाएलमाȡथ चाȢलस वषăसĞम शासन गरे । Ƞतनले हŢेोनमा

सात वषăसĞम र यɴशलेममा तेȡǥस वषăसĞम राčय गरे । 12

तब सोलोमन आěना Ƞपता दाऊदको Ȯस�हासनमा बसे, र Ƞतनको

शासन ɯढतापूवăक ĥथाȠपत ȡथयो । 13 ĕयसपȠछ हĈगीतका छोरा

अदोȠनयाह सोलोमनकɏ आमा बतशेबाकहाँ आए । उनले भȠनन्, “के

Ƞतमी शािęतȢसतै आयौ?” Ƞतनले जवाफ ȟदए, “हजुर, शािęतȢसत

आएँ ।” 14 तब Ƞतनले भने, “मैले तपाəलाई केही कुरो भęनु छ ।”

उनले भȠनन्, “भन ।” 15 अदोȠनयाहले भने, “तपाəलाई थाहै छ,

ȟक राčय मेरै ȡथयो, र सारा इūाएलले म नै राजा ɷने छ

ु

भनी अपेWा

गरेरहकेा ȡथए । तर कुरो पȝरवतăन भयो, र राčय मेरो भाइलाई

ȟदइयो ȟकनȟक परमŠभुले यो Ƞतनलाई ȟदनुभएको ȡथयो । 16 अब

म तपाəलाई एउटा Ƞबęती चढाउँछ

ु

र ĕयसलाई इęकार नगȝरȟदनुहोस्

।” बतशेबाले Ƞतनलाई भȠनन्, “भन ।” 17 Ƞतनले भने, “मैले

शुनĞमी अबीशगलाई पĕनीको ɴपमा लैजान पाऊँ भनी सोलोमन

राजालाई Ƞबęती गȝरȟदनुहोस् ।” 18 बतशेबाले भȠनन्, “Ȟठक छ ।

म राजाȢसत कुरा गनȆ छ

ु

।” 19 ĕयसकारण अदोȠनयाहको ȠनिĞत

कुरा गनă बतशेबा राजा सोलोमनकहाँ गइन् । उनलाई भेĐन राजा

खडा भए र Ƞतनले उनलाई दĔडवत् गरे । ĕयसपȠछ राजा आěनो

Ȯस�हासनमा बसे, र राजाकɏ आमाको ȠनिĞत एउटा Ȯस�हासन ġयाउने

ɷकुम गरे । उनी राजाको दाȟहने हातपȟǛ बȢसन् । 20 ĕयसपȠछ

उनले भȠनन्, “Ƞतमीलाई एउटा सानो Ƞबęती चढाउने इċछा छ,

ȟकनȟक Ƞतमीले इęकार गनȆ छैनौ ।” राजाले उनलाई भने, “भęनुहोस्

मेरɍ आमा । म ĕयसलाई इęकार गनȆ छैनँ ।” 21 उनले भȠनन्,

“ȠतŤो दाजु अदोȠनयाहलाई शूनĞमी अबीशग पĕनीको ɴपमा देऊ ।”

22 राजा सोलोमनले आěनी आमालाई भने, “तपाə ȟकन शूनĞमी

अबीशगलाई अदोȠनयाहको लाȠग माĈनुɷęछ? तपाə Ƞतनको लाȠग

ȟकन राčय नै माĈनुɷęन? ȟकनȟक Ƞतनी मेरा दाजु ɷन् । ȟकन पुजारɍ

अȠबयाथार र सɴयाहका छोरा योआबको ȠनिĞत पȠन माĈनुɷęन?”

23 तब राजा सोलोमनले परमŠभुको नाउँमा यसो भनी शपथ खाए,

“यो Ƞबिęतको ȠनिĞत अदोȠनयाहले आěनो čयान गुमाएनन् भने

परमेǶरले मलाई ĕयोभęदा कठोर ǲवहार गɴन् । 24 ĕयसकारण

मलाई ĥथाȠपत गनुăɷने, मलाई मेरा Ƞपता दाऊदको Ȯस�हासनमा

राćनुɷने र आěनो ŠȠतXाअनुसार मेरो वंश खडा गनुăɷने जीȟवत

परमŠभुको नाउँमा म भęदछ

ु

, ȟक आज Ƞनǳय नै अदोȠनयाह माȝरने
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छन् ।” 25 ĕयसैले राजा सोलोमनले यहोयादाका छोरा बनायाहलाई

पठाए, र बनायाहले अदोȠनयाहलाई फेला पारɍ मारे । 26 तब

राजाले पुजारɍ अȠबयाथारलाई भने, “ȠतŤो आěनै जĈगा अनातोतमा

जाऊ । Ƞतमी मृĕयुको लायक छौ, तर मेरा Ƞपता दाऊदको सामु

Ƞतमीले परमŠभुको सęɭक बोकेकाले र मेरा Ƞपताजĥतै हरेक मागăमा

Ƞतमीले ɭःख भोगेकाले Ƞतमीलाई म यस बेला माȷद�नँ ।” 27 ĕयसैले

सोलोमनले अȠबयाथारलाई पुजारɍको पदबाट हटाइȟदए । यसरɍ

शीलोमा बĥने एलीका घरानाको बारेमा परमŠभुले भęनुभएको

वचन पुरा भयो । 28 यो खबर योआबकहाँ आयो ȟकनȟक योआबले

अदोȠनयाहलाई समथăन गरेका ȡथए, यǯȠप Ƞतनले अĜशालोमलाई

भने समथăन गरेका ȡथएनन् । ĕयसैले योआब परमŠभुको पालȢभś

भागे, र वेदीका Ȣसङहɴ पŌेर बसे । 29 योआब भागेर गई वेदीको

छेउमा बसेका छन् भनी सोलोमनलाई बताइयो । तब सोलोमनले

यहोयादाका छोरा बनायाहलाई यसो भनी पठाए, “जाऊ र Ƞतनलाई

मार ।” 30 ĕयसैले बनायाह परमŠभुको पालȢभś Šवेश गरɍ

योआबलाई भने, “राजाले Ƞतमीलाई बाȟहर आउनू ɷकुम गनुăभएको

छ ।” योआबले जवाफ ȟदए, “अँह,ँ म यहीँ नै मनȆ छ

ु

।” ĕयसैले

बनायाह राजाकहाँ फकȆ र भने, “योआब वेदीमा नै मनă चाहęछन्

।” 31 राजाले Ƞतनलाई भने, “Ƞतनले भनेजĥतै गर । Ƞतनलाई

मारेर गाड । यसरɍ म र Ƞतमीले मेरा Ƞपताको घरानाबाट ȟवनाकारण

योआबले बगाएको रगतको दोष लैजाने छौ । 32 Ƞतनले बगाएको

रगतको दोष Ƞतनकै ȡशरमाȡथ परोस् ȟकनȟक Ƞतनले मेरा Ƞपता

दाऊदको जानकारɍȟवनै आफूभęदा धमȃ र उǥम ɭई जना माȠनस

अथाăत् इūाएलका सेनापȠत नेरका छोरा अबनेर र यɸदाका सेनापȠत

येतेरका छोरा अमासलाई आŌमण गरɍ Ƞतनीहɴलाई तरवारले मारे ।

33 ĕयसैले Ƞतनीहɴको रगतको दोष सदाको ȠनिĞत योआब र Ƞतनका

सęतानहɴका ȡशरमाȡथ परोस् । तर दाऊद र Ƞतनका सęतानहɴ

अȠन Ƞतनको वंश र Ƞतनको Ȯस�हासनमा भने सदासवăदा परमŠभुबाट

शािęत आओस् ।” 34 तब यहोयादाका छोरा बनायाह माȡथ उĆले

अȠन योआबलाई Šहार गरɍ मारे । Ƞतनलाई उजाड-ĥथानमा Ƞतनको

आěनै जĈगामा गाȟडयो । 35 राजाले Ƞतनको ठाउँमा यहोयादाका

छोरा बनायाहलाई सेनापȠतमा र अȠबयाथारको ठाउँमा सादोकलाई

पुजारɍमा Ƞनयुǘ गरे । 36 ĕयसपȠछ राजाले ȡशमीलाई डाĆन पठाए

र Ƞतनलाई भने, “आěनो ȠनिĞत यɴशलेममा घर बनाएर ĕयहीँ बस,

अȠन ĕयहाँबाट कतै नजाऊ । 37 ȟकनȟक जुन ȟदन Ƞतमी ȟकŝोन

उपĕयका पार गरेर जाęछौ, Ƞनǳय नै Ƞतमी माȝरने छौ भनी जान ।

ȠतŤो रगतको दोष ȠतŤै ȡशरमाȡथ पनȆ छ ।” 38 ĕयसैले ȡशमीले

राजालाई भने, “तपाəले भęनुभएको कुरो राŤो छ । मेरा माȢलक

राजाले भęनुभएझैँ हजुरको दासले गनȆ छ ।” ĕयसैले धेरै ȟदनसĞम

ȡशमी यɴशलेममा नै बसे । 39 तर Ƞतन वषăको अęĕयमा ȡशमीका

ɭई जना दास गातका राजा माकाका छोरा आकɏशकहाँ भागेर गए ।

ĕयसैले Ƞतनीहɴले ȡशमीलाई यसो भने, “हनेुăहोस्, तपाəका दासहɴ

गातमा छन् ।” 40 तब ȡशमी उठे अȠन गधामा जीनकाठɎ कसेर

आěना दासहɴको खोजीमा आकɏशकहाँ गए र गातबाट आěना

दासहɴलाई फकाăएर ġयाए । 41 ȡशमी यɴशलेमबाट गातमा गएर

फकȆ का छन् भनी जब सोलोमनलाई सुनाइयो, 42 तब राजाले

ȡशमीलाई डाĆन पठाए र Ƞतनलाई भने, “'जुन ȟदन Ƞतमी यहाँबाट

अęत कतै जाęछौ, Ƞतमी Ƞनǳय नै माȝरने छौ भनी जान' भनी के

मैले परŠभुको नाउँमा शपथ खाई Ƞतमीलाई गवाही ȟदएको ȡथइनँ

र? तब Ƞतमीले मलाई भęयौ, 'हजुरले भęनुभएको कुरा राŤो छ

।' 43 तब Ƞतमीले ȟकन परमŠभुȢसत खाएको सपथ र मेरो आXा

पालन गरेनौ?” 44 राजाले ȡशमीलाई यसो पȠन भने, “Ƞतमीले मेरा

Ƞपतालाई गरेका सबै ɭǸता Ƞतमीलाई आěनो मनमा थाहा छ ।

ĕयसकारण परमŠभुले ȠतŤो ɭǸता ȠतŤै ȡशरमाȡथ फकाăइȟदनुɷने

छ । 45 तर राजा सोलोमनचाȟहँ आȡशȠषत ɷने छन्, र दाऊदको

Ȯस�हासन परमŠभुको सामु सदाको ȠनिĞत ĥथाȠपत ɷने छ ।” 46

तब राजाले यहोयादाका छोरा बनायाहलाई आXा ȟदएअनुसार Ƞतनले

ȡशमीलाई मारे । यसरɍ सोलोमनको हातमा शासन बȢलयो गरɍ

ĥथाȠपत भयो ।

3 सोलोमनले ȟववाहǱारा Ƞमũका राजा फारोȢसत मैśीपूणă सĞबęध

गाँसे । Ƞतनले फारोकɏ छोरɍȢसत ȟववाह गरे, र Ƞतनले आěनै

महल, परमŠभुको मिęदरसाथै यɴशलेमको पखाăल Ƞनमाăण गरेपȠछ

उनलाई दाऊदको सहरमा ġयाए । 2 परमŠभुको नाउँमा कुनै

पȠन घर Ƞनमाăण नभइसकेकोले माȠनसहɴले उċच ĥथानहɴमा

बȢलदान चढाउँदै ȡथए । 3 आěना Ƞपता दाऊदका ȟवȠधȟवधानहɴमा

ȟहडँɍ सोलोमनले परमŠभुŠȠत आěनो Šेम देखाए, तर Ƞतनले उċच

ĥथानहɴमा बȢलदान चढाए र धूप बाले । 4 राजा बȢलदान चढाउन

Ƞगबोनमा गए ȟकनȟक ĕयो Ƞनकै उċच ĥथान ȡथयो । सोलोमनले

ĕयस वेदीमा एक हजारवटा होमबȢल चढाए । 5 रातमा Ƞगबोनमा

परमŠभु सपनामा सोलोमनकहाँ देखा पनुăभयो । उहाँले भęनुभयो,

“तँ मबाट के चाहęछस्, माग् ।” 6 ĕयसैले सोलोमनले भने, “मेरा

Ƞपता दाऊद तपाəको सामु ȟवǶसȠनयतामा, धाȸम�कतामा र Ŭदयको

सोझोपनमा ȟहडेँकाले तपाəले आěना दास दाऊदलाई करारको ठ

ु

लो

ȟवǶसनीयता देखाउनुभएको छ । तपाəले उहाँŠȠत करारको ठ

ु

लो

ȟवǶसनीयता कायमै राćनुभएको छ, र आज उहाँको Ȯस�हासनमा

बĥन एक जना पुś ȟदनुभएको छ । 7 अब हे परमŠभु मेरा परमेǶर,

म सानो बालक भए तापȠन तपाəले आěना दासलाई मेरा Ƞपता

दाऊदको ठाउँमा राजा बनाउनुभएको छ । मलाई मेरो कतăǲ

थाहा छैन । 8 तपाəका दास तपाəले छाęनुभएका माȠनसहɴका

Ƞबचमा छन् जो असĊćय र अनȠगęती छन् । 9 ĕयसैले मैले खराब

र असल छ

ु

Ǜ

्

याउन सकँू भनेर माȠनसहɴको ęयाय गनă तपाəका

दासलाई समझशȡǘको Ŭदय ȟदनुहोस् । ȟकनȟक तपाəको यस

महान् जाȠतलाई ęयाय गनă को सWम छ?” 10 सोलोमनको यस

Ƞबęतीले परमŠभुलाई खुसी तुġयायो । 11 ĕयसैले परमेǶरले

Ƞतनलाई भęनुभयो, “तैँले आěनो लाȠग लामो जीवन वा धनसĞपȡǥ

वा तेरा शśुहɴको जीवन नमागी ęयाय छ

ु

Ǜ

्

याउने समझशȡǘ मागेको

छस् । 12 हĠे, अब तैँले मबाट मागेको सबै कुरा म पुरा गनȆ छ

ु

। म

तँलाई बुȡǪमानी र समझशȡǘको ɹदय ȟदने छ

ु

। यसरɍ तेरो सामु

कोही पȠन तँजĥतो ɷने छैन, र तँपȠछ पȠन कोही पȠन तँजĥतो खडा

ɷने छैन । 13 तैँले मबाट नमागेका कुराहɴ अथाăत् धनसĞपȡǥ

र मान पȠन मैले तँलाई ȟदएको छ

ु

ताȟक राजाहɴका Ƞबचमा तेरो

जीवनभर तँजĥतो कोही पȠन नहोस् । 14 तेरा Ƞपता दाऊदझैँ मेरा

ȟवȠधȟवधानहɴ र मेरा आXाहɴ पालन गनă तँ मेरो मागăमा ȟहȟँडस् भने

म तेरो आयु लĞĜयाउने छ

ु

।” 15 ĕयसपȠछ सोलोमन Ĝयुँझे, र यो त

सपना पो रहछे! Ƞतनी यɴशलेममा आए, र परमŠभुको करारको

सęɭकको सामु खडा भए । Ƞतनले होमबȢल र मेलबȢलहɴ चढाए,

अȠन आěना सबै सेवकहɴलाई भोज ȟदए । 16 ĕयसपȠछ ɭई जना

वेģया ĥśी राजाकहाँ आई Ƞतनको सामु खडा भए । 17 एक जना
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ĥśीले भनी, “हे मेरा माȢलक, यो ĥśी र म एउटै घरमा बĥछौँ, अȠन

ĕयस घरमा मैले एउटा बालक जęमाएँ । 18 मैले जęम ȟदएको तेūो

ȟदनमा यस ĥśीले बालक जęमाई । हामी सँगसँगै ȡथयौँ । घरमा

हामीȢसत कोही पȠन ȡथएन, तर हामी ɭई जना माś ȡथयौँ । 19

ĕयसपȠछ रातमा यो ĥśीले बालकलाई ȡथचेर माȝरछ । 20 ĕयसैले

मĘय रातमा तपाəकɏ दासी सुȠतरहकेो बेलामा ĕयो उठɎ र छेउमा

राȣखएको मेरो छोरो Ȣलएर काखमा राȣखछ अȠन मेरो काखमा चाȟहँ

ĕयसको मरेको छोरो राȣखछ । 21 म मेरो बċचालाई ɮध खुवाउन

Ƞबहान उđदा ĕयो मरेको रहछे । Ƞबहान मैले ĕयसलाई Ƞनयालेर हदेाă

ĕयो मैले जęमाएको मेरो छोरो ȡथएन ।” 22 ĕयसपȠछ अकɕ ĥśीले

भनी, “ĕयसो होइन । जीȟवत छोरोचाȟहँ मेरो छोरो हो, र मरेकोचाȟहँ

तेरो छोरो हो ।” पȟहलो ĥśीले भनी, “ĕयसो होइन । मरेकोचाȟहँ

तेरो छोरो हो, र जीȟवतचाȟहँ मेरो छोरो हो ।” यसरɍ Ƞतनीहɴले

राजाको सामु बताए । 23 तब राजाले भने, “ȠतमीहɴमĘये एउटीले

भęछौ, 'यो जीȟवतचाȟहँ मेरो छोरो हो, र तेरो छोरोचाȟहँ मरेको छ

।' ĕयसै गरɍ, अकɕले भęछौ, 'ĕयसो होइन । तेरो छोरो मरेको छ,

र मेरो छोरोचाȟहँ जीȟवतै छ' ।” 24 राजाले भने, “मलाई एउटा

तरवार ġयाइदेऊ ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴले राजाको सामु एउटा तरवार

ġयाइȟदए । 25 तब राजाले भने, “जीȟवत छोरोलाई काटरे ɭई भाग

लगा अȠन आधा भाग एउटी ĥśीलाई र बाँकɏ आधा भाग अकɕ

ĥśीलाई ȟदनू ।” 26 तब आěनो छोरोको ȠनिĞत दयाले भȝरएर

जीȟवत छोरोकɏ आमाले राजालाई भनी, “हे मेरा माȢलक, जीȟवत

बालक ĕयसलाई नै ȟदनू र ĕयसलाई कुनै पȠन हालतमा नमानूă ।”

तर अकɕ ĥśीले भनी, “ĕयो न मेरो ɷने छ न तेरो । ĕयसलाई ɭई

टुŌा पाȝरयोस् ।” 27 तब राजाले जवाफ ȟदए, “जीȟवत बालक

पȟहलो ĥśीलाई ȟदनू, र ĕयसलाई कुनै पȠन हालतमा नमानूă । ĕयो

नै बालककɏ आमा हो ।” 28 जब सारा इūाएलले राजाले गरेको

ęयाय सुने Ƞतनीहɴ राजादेȣख डराए ȟकनȟक ęयाय सĞपादन गनă

परमेǶरको बुȡǪ Ƞतनमा ȡथयो भनी Ƞतनीहɴले देखे ।

4 राजा सोलोमन सारा इūाएलमाȡथ राजा भए । 2 Ƞतनका

अȠधकारɍहɴ यी नै ɷन्: सादोकका छोरा अजयाăह पुजारɍ ȡथए

। 3 शीशाका छोराहɴ एलीहोरेफ र अȟहयाह सȡचवहɴ ȡथए ।

अहीलूदका छोरा यहोशापात लेखापाल ȡथए । 4 यहोयादाका छोरा

बनायाह सेनापȠत ȡथए । सादोक र पुजारɍ अȠबयाथार हɴ ȡथए

। 5 नातानका छोरा अजयाăह Ȣजġला-Ȣजġलाका अȠधकृतहɴका

ȢजĞमावाल ȡथए । नातानका छोरा जाबूद पुजारɍ र राजाका Ƞमś

ȡथए । 6अहीशार राजमहलका ȢजĞमावाल ȡथए । अĜदाका छोरा

अदोȠनराम बेगार काम गनȆहɴका ȢजĞमावाल ȡथए । 7 सारा

इūाएलमा सोलोमनका बाŬ जना Ȣजġला-Ȣजġलाका Ȣजġलापाल

ȡथए जसले राजा तथा राज घरानालाई भोजन जुटाउने काम गथȆ ।

हरेक माȠनसले वषăमा एक-एक मȟहनाको भोजन जुटाउनुपĖयȌ । 8

Ƞतनीहɴका नाउँ यी नै ɷन्: एšाइमको पहाडɍ देशमा बेन-ɸर; 9

माकाज, शाġबीम, बेथ-शेमेश र एलोन-बेथहानानमा बेन-देकेर; 10

अɴĜबोतमा बेन-हसेेद (Ƞतनको ȢजĞमामा सोको र हपेेरका सबै Wेś

ȡथए); 11 सारा नापोत डोरमा बेन-अबीनादाब (सोलोमनकɏ छोरɍ

ताफातलाई Ƞतनले ȟववाह गरेका ȡथए); 12 तानाक र मȠगǩोसाथै

ȠयजरेलमुȠनको साताăनको छेउमा भएका सारा बेथ-शान, हाȠबल-

महोला र योĆमामसĞममा अहीलूदका छोरा बाना; 13 रामोत-

Ƞगलादमा बेन-गेबेर (Ƞतनको ȢजĞमामा Ƞगलादमा भएका मनģशेका

छोरा याईरका सहरहɴ र बाशानमा भएको अगȌबको Wेśसाथै मूल

ढोकामा काँसाका बार भएका पखाăलले घेȝरएका साठɎवटा ठ

ु

ला-

ठ

ु

ला सहर पȠन ȡथए); 14 महनोममा इǩोका छोरा अहीनादाब;

15 नĚतालीमा अहीमास (Ƞतनले सोलोमनकɏ छोरɍ बासमतलाई

ȟववाह गरेका ȡथए); 16 आशेर र आलोतमा ɸशैका छोरा बाना; 17

इĥसाखारमा पाɴहका छोरा यहोशापात; 18 बेęयामीनमा एलाका

छोरा ȡशमी; 19 Ƞगलादमा ऊरɍका छोरा गेबेर (एमोरɍहɴका राजा

सीहोन र बाशानका राजा ओगको देश), र Ƞतनी ĕयस Ȣजġलाका

एक माś Ȣजġलापाल ȡथए । 20 यɸदा र इūाएलका माȠनसहɴ

समुŝ छेउका बालुवाजȡǥकै असĊćय ȡथए । Ƞतनीहɴ खाँदै र

Ƞपउँदै ȡथए अȠन खुसी ȡथए । 21 सोलोमनले यूšेȟटस नदीदेȣख

पȢलिģतहɴको देश र Ƞमũको ȢसमानासĞम राčय गथȆ । सोलोमनको

जीवनभर Ƞतनीहɴले Ƞतनीकहाँ कर ġयाए र Ƞतनको सेवा गरे । 22

सोलोमनको एक ȟदनको खाना पचहǥर मुरɍ मȢसनो Ƞपठो, एक

सय पचास मुरɍ अęन, 23 पोȢसएका दसवटा गाई-गोɳ, खकă मा

पालेका Ƞबसवटा गाई-गोɳ, एक सयवटा भेडा-बाōा अȠन मृग,

हȝरण, बराँठ र कुखुराहɴ ȡथए । 24 ȟकनȟक Ƞतनले युšेȟटस

नदीको पȡǳमपȟǛका सबै देश अथाăत् Ƞतफसादेȣख गाजासĞमा राčय

गथȆ, र Ƞतनको वȝरपȝर भएकाहɴ सबैȢसत Ƞतनी शािęतमा बĥथे

। 25 यɸदा र इūाएल सुरȢWत ȡथए । सोलोमनको जीवनभर

दानदेȣख बेशȆबासĞम हरेक माȠनस आ-आěनै दाख र नेभाराको मुȠन

सुरȢWतसाथ बĥĖयो । 26 सोलोमनका रथहɴका लाȠग घोडाहɴका

चाȢलस हजारवटा तबेला, र बाŬ हजार घोडचढɍ ȡथए । 27 Ȣजġला-

Ȣजġलाका अȠधकृतहɴले Šĕयेक मȟहना पालैपालो राजा सोलोमन

र Ƞतनको टबेुलमा बसेर खानेहɴ सबैका ȠनिĞत भोजन जुटाउँथे

। Ƞतनीहɴलाई कुनै कुराको कमी ȡथएन । 28 रथका घोडाहɴ र

अęय घोडाहɴका लाȠग पȠन Ƞतनीहɴले तोȟकएका आ-आěनै जौ र

पराल ġयाउने गथȆ । 29 परमेǶरले सोलोमनलाई महान् बुȡǪ र

समुŝीतटका बालुवाजĥतै फराȟकलो समझशȡǘ ȟदनुभयो । 30

पूवăका सबै माȠनस र Ƞमũका सबै बुȡǪभęदा सोलोमनको बुȡǪ ũेǹ

ȡथयो । Ƞतनी सबै माȠनसभęदा बुȡǪमानी ȡथए । 31 Ƞतनी एœी

एतान, माहोलका छोराहɴ हमेान, कलकोल र ददाăभęदा बुȡǪमानी

ȡथए अȠन Ƞतनको ćयाȠत वȝरपȝरका सबै जाȠतहɴमा फैȢलएको

ȡथयो । 32 Ƞतनले Ƞतन हजारवटा ȟहतोपदेशको रचना गरे, र Ƞतनका

गीतहɴको सĊćया एक हजार पाँचवटा ȡथयो । 33 Ƞतनले बोट

Ƞबɳवाहɴको ȟवषयमा लेबनानको देवदाɳदेȣख Ȣलएर Ȣभǥामा उŤने

ȟहसपसĞमका Ƞबɳवाहɴको वणăन गरे । Ƞतनले पशुपWी, घūने

Šाणीहɴ र माछाको बारेमा पȠन वणăन गरे । 34 सोलोमनको बुȡǪ

सुęन सबै जाȠतका माȠनसहɴ आउने गथȆ । Ƞतनको बुȡǪ सुनेका

पृĖवीका सबै राजाका ŠȠतȠनȠधहɴ Ƞतनीकहाँ आउने गथȆ ।

5 टुरोसका राजा हीरामले सोलोमनकहाँ आěना सेवकहɴ पठाए

ȟकनȟक आěनो Ƞपताको सǛामा सोलोमन राजा अȢभषेक

गȝरएका ȡथए भनी Ƞतनले सुनेका ȡथए । हीरामले दाऊदलाई सधैँ

माया गथȆ । 2 सोलोमनले यसो भęदै हीरामलाई वचन पठाए, 3

“मेरा Ƞपता दाऊद युǪले घेȝरएकाले परमŠभु उहाँका परमेǶरको

नाउँमा उहाँले मिęदर बनाउन सĆनुभएन भनी तपाəलाई थाहै छ ।

उहाँको जीवनभर परमŠभुले उहाँका शśुहɴलाई उहाँको खुǛाको

पैतालामुȠन ġयाउनुभयो । 4 तर अȟहले परमŠभु मेरा परमेǶरले

मलाई हरेक Wेśमा ȟवũाम ȟदनुभएको छ । 5 ĕयसैले परमŠभु
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मेरा परमेǶरको नाउँमा एउटा मिęदर बनाउने मेरो इċछा छ जĥतो

परमŠभुले मेरा Ƞपता दाऊदलाई यसो भęनुभएको ȡथयो, 'म तेरो

छोरोलाई तेरो Ȯस�हासनमा बसाउने छ

ु

, र ĕयसले नै मेरो नाउँमा मिęदर

बनाउने छ ।' 6 ĕयसकारण, अब Ƞतनीहɴलाई मेरो ȠनिĞत देवदाɳका

ɳखहɴ काĐन आXा ȟदनुहोस् । मेरा दासहɴ तपाəका दासहɴȢसत

Ƞमġने छन्, र तपाəले तोĆनुभएको čयाला म Ƞतनीहɴलाई ȟदने छ

ु

।

ȟकनȟक तपाəलाई थाहा छ, ȟक सीदोनीहɴजĥतै ɳख ढाġने Ȣसपालु

माȠनसहɴ हाŤा Ƞबचमा कोही छैन ।” 7 हीरामले सोलोमनको

कुरा सुनेपȠछ Ƞतनी अĕयęतै खुसी भए र भने, “आज परमŠभु

धęयका होऊन् जसले दाऊदलाई आěना जाȠतको रेखदेख गनă एउटा

बुȡǪमान् छोरा ȟदनुभएको छ । 8 हीरामले सोलोमनलाई यĥतो वचन

पठाए, “तपाəले मलाई पठाउनुभएको सęदेश मैले सुनेको छ

ु

। म

तपाəले चाहना गनुăभएका सबै देवदाɳ र सġलाका काठ जुटाइȟदने

छ

ु

। 9 मेरा दासहɴले लेबनानबाट समुŝसĞम मूढाहɴ ġयाउने छन्,

र ती बाँधेर तपाəले तोĆनुभएको ठाउँमा म बगाएर पठाउन लगाउने

छ

ु

। म ĕयहाँ खोġन लगाउने छ

ु

, र तपाəले ती लैजान सĆनुɷने छ ।

मेरो घरानालाई भोजन जुटाइȟदएर तपाəले चाहनुभएको कुरा पुरा

गनुăहोस् ।” 10 ĕयसैले सोलोमनले चाहकेा सबै देवदाɳ र सġलाका

मूढा हीरामले Ƞतनलाई ȟदए । 11 सोलोमनले हीरामको घरानालाई

भोजनको ȠनिĞत पचास हजार मुरɍ गɷँ र साढे चार हजार Ȣलटर शुǪ

तेल ȟदए । सोलोमनले यो वषȉȠपċछे हीरामलाई ȟदęथे । 12आफूले

ŠȠतXा गनुăभएझैँ परमŠभुले सोलोमनलाई बुȡǪ ȟदनुभयो । सोलोमन

र हीरामको Ƞबचमा शािęत कायम ȡथयो, र Ƞतनीहɴ ɭई जनाले

एउटा करार बाँधे । 13 सोलोमन राजाले सारा इūाएलबाट Ƞतस

हजार बेगार काम गनȆ माȠनस जĞमा गरे । 14 Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई

हरेक मȟहना दस-दस हजार गरɍ लेबनानमा पठाए । Ƞतनीहɴ एक

मȟहना लेबनानमा बĥथे र ɭई मȟहना घरमा बĥथे । अदोȠनराम बेगार

काम गनȆहɴका ȢजĞमावाल ȡथए । 15 सोलोमनका सǥरɍ हजरा

भȝरया र पहाडमा असी हजार ढ

ु

Ċगा काĐने माȠनस ȡथए । 16

मजɭरहɴका कामको रेखदेख गनă खȟटएका Ƞतन हजार Ƞतन सय

नाइके ȡथए । 17 राजाको आXामा Ƞतनीहɴले मिęदरको जगको

ȠनिĞत उċच गुणĥतरका ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगाहɴ फोरेर Ƞनकाले । 18

ĕयसैले सोलोमन र हीरामका कारɍगरहɴसाथै गेबालका माȠनसहɴले

मिęदर Ƞनमाăणको ȠनिĞत काठ र ढ

ु

Ċगाहɴ काटरे तयार पारे ।

6 यसैले सोलोमनले परमŠभुको मिęदर Ƞनमाăण गनă सुɳ गरे ।

इūाएलीहɴ Ƞमũ देशबाट Ƞनĥकेर आएको चार सय असीऔȀ

वषăमा, सोलोमनले इūाएलमाȡथ राčय गरेको चौथो वषăको जीभ

अथाăत् दोūो मȟहनामा कामको थालनी भएको ȡथयो । 2 सोलोमन

राजाले परमŠभुको ȠनिĞत बनाएका मिęदरको लमाइ साठɎ हात,

चौडाइ Ƞबस हात र उचाइ Ƞतस हात ȡथयो । 3 मिęदरको मुćय

सभाकWको सामुęनेको दलान मिęदरको चौडाइ बराबरको ȡथयो

अथाăत् Ƞबस हातो लामो ȡथयो, र ĕयो मिęदरको अȠगिġतर दस

हातसĞम Ƞनĥकेको ȡथयो । 4 Ƞतनले मिęदरको छानामुȠनका साँघुरा

Ďयालहɴ बनाए । 5 मुćय सभाकWका Ȣभǥाहɴको ȟवपरɍत Ƞतनले

यसको वȝरपȝर कोठाहɴ बनाए अथाăत् Ƞतनले Ȣभśी र बाȟहरɍ कोठा

बनाए । Ƞतनले चारैȠतर कोठाहɴ बनाए । 6 सबैभęदा मुȠनको

तलाको चौडाइ पाँच हात, Ƞबचको तलाको चौडाइ छ हात र तेūो

तलाको चौडाइचाȟहँ सात हात ȡथयो । Ƞतनले मिęदरका चारैपȟǛ

बाȟहरȠतर मिęदरको Ȣभǥामा केही नघुसाऊन् भनी पालीहɴ Ƞनमाăण

गरे । 7 ढ
ु

Ċगाको खानीमा नै तयार पाȝरएका ढ

ु

Ċगाहɴबाट मिęदर

बनाइयो । यसको Ƞनमाăण ɷदँा घन वा Ƞछनु वा कुनै ȟकȢसमको

फलामे औजारको आवाज सुȠनएन । 8 मिęदरको दȢWणपȟǛ

सबैभęदा तġलो तलाको ŠवेशǱारा ȡथयो, अȠन ĕयहाँबाट Ƞबचको

र तेūो तलामा जानलाई Ȣसँढɍ ȡथयो । 9 यसरɍ सोलोमनले

मिęदर बनाएर Ȣसǫाए । Ƞतनले मिęदरलाई दȢलन र देवदाɳका

फġयाकहɴले ढाके । 10 Ƞतनले मिęदरको Ȣभśी कWको ȟवपरɍत

ȟकनाराका कोठाहɴ बनाए र हरेक कोठाको उचाइ पाँच हात ȡथयो ।

ती मिęदरसँगै देवदाɳका काठका सǥरɍले जोȟडएका ȡथए । 11

परमŠभुको यो वचन सोलोमनकहाँ आयो, 12 “तैँले बनाइरहकेो यो

मिęदरको ȟवषयमा भęनुपदाă, तैँले मेरा ȟवȠधȟवधानहɴ पालन गरɍ

ęयाय कायम गȝरस् र मेरा सबै आXा पालन गरɍ Ƞतनमा ȟहȟँडस् भने

मैले तेरा Ƞपता दाऊदȢसत बाँधेको ŠȠतXा तँǱारा नै पुरा गनȆ छ

ु

।

13 म इūाएलका माȠनसहɴका Ƞबचमा बĥने छ

ु

, र Ƞतनीहɴलाई

ĕयाĈने छैनँ ।” 14 यसरɍ सोलोमनले मिęदर बनाएर Ȣसǫाए ।

15 Ƞतनले देवदाɳका फġयाकहɴले मिęदरको भुइँदेȣख दȢलनसĞम

ȢभśपȟǛका Ȣभǥाहɴ बनाई मिęदरको भुइँमा सġलाका फġयाकहɴ

ओǚाए । 16 Ƞतनले मिęदरको पछाȟडपȟǛ भुइँदेȣख दȢलनसĞम

देवदाɳका Ƞबस हात लामा फġयाकहɴ Ƞमलाएर राखे । Ƞतनले

यसलाई Ȣभśी कोठा अथाăत् महा-पȟवśĥथान बनाए । 17 महा-

पȟवśĥथानको अगाȟडपȟǛ रहकेो मुćय कW अथाăत् पȟवśĥथान

चाȢलस हात लामो ȡथयो । 18 मिęदरको ȢभśपȟǛको देवदाɳको

काठमा फŌेका फुल र लौकाका बुǛा कँुȟदएका ȡथए । ती सबै

देवदाɳका ȡथए । एउटै पȠन ढ

ु

Ċगा देȣखँदैनĖयो । 19 परमŠभुको

करारको सęɭक राćनका लाȠग सोलोमनले मिęदरको Ȣभśी कोठा

तयार पारे । 20 Ȣभśी कोठा Ƞबस हात लामो, Ƞबस हात चौडा र

Ƞबस हात अĈलो ȡथयो । सोलोमनले Ȣभǥाहɴ Ƞनखुर सुनले मोहोरɍ

वेदीलाई देवदाɳको काठले ढाके । 21 सोलोमनले मिęदरको Ȣभśी

भाग Ƞनखुर सुनले मोहोरे, र Ȣभśी कोठाको सामुęने Ƞतनले सुनका

ȢसŌɏहɴ झुĔǢाए । 22 मिęदरको Ƞनमाăण नसȟकएसĞम Ƞतनले

सĞपूणă Ȣभśी भाग सुनले मोहोरे । Ȣभśी भागमा भएको वेदीलाई

पȠन Ƞतनले सुनले मोहोरे । 23 सोलोमनले Ȣभśी कोठाको लाȠग

जैतूनको काठबाट ɭईवटा कɴब बनाए । Šĕयेकको उचाइ दस हात

ȡथयो । 24 पȟहलो कɴबको एउटा पखेटा पाँच हात लामो ȡथयो

भने अकȌ पखेट पȠन पाँचै हात लामो ȡथयो । एउटा पखेटाको

टुĚपोदेȣख अकȌ पखेटाको टुĚपोसĞम दस हात ȡथयो । 25 दोūो

कɴबको नाप पȠन दसै हात ȡथयो । ɭवै कɴबको कद र आकार उही

ȡथए । 26 एउटा कɴबको उचाइ दस हात ȡथयो र अकȌको उचाइ

पȠन उȡǥ नै ȡथयो । 27 सोलोमनले कɴबहɴलाई सबैभęदा Ȣभśी

कोठामा राखे । ती कɴबका पखेटाहɴ बाȟहरȠतर फैȢलएका ȡथए

। एउटा कɴबको एउटा पखेटाले एकापȟǛको Ȣभǥालाई र अकȌ

कɴबको एउटा पखेटाले अकȌपȟǛको Ȣभǥालाई छ

ु

ęथे । Ƞतनीहɴका

अकाă पखेटाहɴले चाȟहँ महा-पȟवśĥथानको Ƞबच भागमा एक-

अकाăलाई छ

ु

ęथे । 28 सोलोमनले कɴबहɴलाई सुनले मोहोरे ।

29 Ƞतनले मिęदरका चारैपȟǛका Ȣभśी र बाȟहरɍ कोठाहɴका सबै

Ȣभǥामा कɴब, खजूरका बोट र फŌेका फुलका बुǛाहɴ कँुदे । 30

सोलोमनले मिęदरका Ȣभśी र बाȟहरɍ कोठाहɴका भुइँलाई सुनले

मोहोरे । 31 सोलोमनले Ȣभśी कोठाको ŠवेशǱारको लाȠग पाँच

पȟǛका थाम भएका जैतूनको काठका ढोकाहɴ बनाए । 32 यसरɍ
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Ƞतनले जैतूनको काठका ɭईवटा ढोका बनाए, र Ƞतनका कɴब,

खजूरका बोट र फŌेका फुलका ȡचśहɴ खोपे । Ƞतनले Ƞतनमा

Ƞनखुर सुनले मोहोरɍ कɴबहɴ र खजुरका बोटहɴलाई सुनले ढाके ।

33 यसै गरɍ, सोलोमनले मिęदरको मुćय सभाकWको ŠवेशǱारको

ȠनिĞत जैतूनको काठका चार पȟǛका थामहɴ बनाए । 34 Ƞतनले

खोȠपġटामा घुĞने ɭईवटा खापा भएका सġलाका ɭईवटा ढोका पȠन

बनाए । 35 Ƞतनले Ƞतनमा कɴब, खजुरका बोट र फŌेका फुलका

ȡचśहɴ कँुदी Ƞतनलाई सुनले मोहोरे । 36 Ƞतनले Ȣभśी चोक काटकेा

ढ

ु

Ċगाका Ƞतन लहर गरɍ र देवदाɳको काठको सǥरɍको एक लहर

गरɍ बनाए । 37 चौथो वषăको जीभ मȟहनामा परमŠभुको मिęदरको

जग बसाȢलयो । 38 एघारौँ वषăको बूल मȟहना अथाăत् आठौँ मȟहनामा

ȠनदȆशनमुताȠबक मिęदरका सबै भाग बनाएर Ȣसǫाइयो । मęदर

बनाउन सोलोमनलाई सात वषă लाĈयो ।

7आěनो राजदरबार बनाउन सोलोमनलाई तेŬ वषă लाĈयो ।

2 Ƞतनले लेबनानको वन भȠनने राजदरबार बनाए । यसको

लमाइ एक सय हात, चौडाइ पचास हात र उचाइ Ƞतस हात

ȡथयो । देवदाɳका ĥतĞभहɴका चारवटा लहर र तीमाȡथ देवदाɳकै

सǥरɍहɴले राजदरबार बनाइयो । 3 ĥतĞभहɴमा अȟडएका ती

सǥीहɴमाȡथ देवदाɳले छत बनाइयो । Šĕयेक लहरमा पęŞवटा गरɍ

जĞमाजĞमी पैँȠतसवटा सǥरɍ ȡथए । 4 सǥरɍहɴ Ƞतनवटा लहरमा

राȣखएका ȡथए, र हरेक Ďयाल एक-अकाăमा आमनेसामने ȡथए । 5

सबै ढोकाका आयतकार चौकोसहɴ ȡथए अȠन Ďयाल Ƞतन-Ƞतनवटा

पĊȡǘमा एक अकाăȠतर फकȆ का ȡथए । ĕयहाँ पचास हात लामो

र Ƞतस हात चौडा ĥतĞभहɴले घेȝरएको एउटा चोक ȡथयो । 6

ĕयसको सामु एउटा दलान ȡथयो, र ĕयसको सामु खĞबाहɴ ȡथए

अȠन एउटा बाȟहर Ƞनĥकेको छत ȡथयो । 7 सोलोमनले Ȯस�हासन

कW अथाăत् ęयाय गनăको लाȠग ęयायको कW बनाए । यसको भुइँ

देवदाɳको काठले ढाȟकएको ȡथयो । 8 सोलोमनले आफू बĥने

महल ĕयसको पȠछिġतर ęयायको भवनजĥतै बनाए । आफूले ȟववाह

गरेर ġयाएका फारोकɏ छोरɍको ȠनिĞत पȠन Ƞतनले योजĥतै घर

बनाए । 9 यी भवनहɴ Ȟठक तȝरकाले मापन गरɍ करौँतीले काटी

चारैȠतर ȡचġलो बनाइएका महĊगा पĕथरहɴबाट ȢसĊगाȝरएका ȡथए

। यी ढ

ु

Ċगाहɴ जगदेȣख छतसĞम र ȟवशाल चोकको बाȟहरपȟǛ

पȠन Šयोग गȝरएका ȡथए । 10 जगमा आठ र दस हातका लामा-

लामा महĊगा ढ

ु

Ċगाहɴ हाȢलएका ȡथए । 11 Ƞतनको माȡथ Ȟठक

ȟकȢसमले काȟटएका महĊगा ढ

ु

Ċगाहɴ र देवदाɳका सǥरɍहɴ ȡथए

। 12 परमŠभुको मिęदरको चोक र ĕयसको दलानजĥतै ȟवशाल

चोकका चारैपȟǛ काटरे Ƞमलाइएका ढ

ु

Ċगाका Ƞतनवटा पĊȡǘ ȡथए,

र देवदाɳका सǥरɍहɴको एउटा पĊȡǘ ȡथयो । 13 सोलोमन राजाले

ɷरामलाई टुरोसबाट बोलाउन लगाए । 14 ɷराम नĚताली कुलकɏ

एउटी ȟवधवाका छोरा ȡथए । Ƞतनका Ƞपता टुरोसवासी काँसाका

काȝरगर ȡथए । ɷराम बुȡǪ र समझशȡǘले भȝरएका र काँसाका

महान् काम गनȆ Ȣसप भएका माȠनस ȡथए । सोलोमन राजाको

लाȠग काँसाको काम गनă Ƞतनी राजाकहाँ आए । 15 ɷरामले ɭईवटा

काँसाका ĥतĞभको रचना गरे । Šĕयेक ĥतĞभको उचाइ अठार

हात र पȝरȠध बाŬ हातको ȡथयो । 16 Ƞतनले ĥतĞभहɴमाȡथ ȡशर

राćन ढालेका काँसाका ɭईवटा ĥतĞभ-ȡशर पȠन बनाए । हरेक

ĥतĞभ-ȡशरको उचाइ पाँच हात ȡथयो । 17 हरेक ĥतĞभमाȡथ भएको

ĥतĞभ-ȡशरको ȠनिĞत जालीĥवɴप सातवटा झुिĔडएका ȢसŌɏ

बनाइए । 18 यसरɍ ɷरामले ĥतĞभहɴका ĥतĞभ-ȡशर Ȣसँगानăलाई

Šĕयेक ȢसŌɏको जालीका वȝरपȝर ɭईवटा पĊȡǘ भएको बुǛादार

दाȝरम बनाए । 19 दलानȢभśका ĥतĞभका ĥतĞभ-ȡशरहɴ Ȣलली

फुलको आकारका चार हात उचाइका ȡथए । 20 ɭवै ĥतĞभका

ĥतĞभ-ȡशरमा जाली नȢजकैको कचौराको आकार भएको भागमा

ĥतĞभ-ȡशरको चारैपȟǛ पĊȡǘ-पĊȡǘ गरɍ ɭई सय बुǛादार दाȝरम

बनाइए । 21 Ƞतनले मिęदरको दलानमा ती ĥतĞभहɴ खडा गरे ।

दाȟहनेपȟǛको ĥतĞभलाई याकɏन र देŢेपȟǛको ĥतĞभलाई बोआज

नाउँ राȣखयो । 22 ĥतĞभ-ȡशरहɴलाई Ȣलली फुलको आकारमा

सजाइयो । यसरɍ ĥतĞभहɴको काम सĞपęन भयो । 23 ɷरामले

ढालेर बनाइएको धातुको ȟवशाल खĒकँुलो बनाए जसको Ƞबट एउटा

ȟकनारादेȣख अकȌ ȟकनारासĞम दस हात ȡथयो । यसको उचाइ पाँच

हात ȡथयो, र पȝरȠध Ƞतस हात ȡथयो । 24 ĕयस ȟवशाल खĒकँुलोका

चारैȠतर बाȟहरपȟǛ ȠबटमुȠन हरेक हातमा दसवटा लौका बनाइएका

ȡथए, र खĒकँुलो र लौका ɭवै एउटै टुŌा धातुबाट बनाइएका

ȡथए । 25 खĒकँुलोलाई बाŬवटा गोɳमाȡथ राȣखएको ȡथयो–

Ƞतनवटा उǥरȠतर फकȆ का, Ƞतनवटा पȡǳमȠतर फकȆ का, Ƞतनवटा

दȢWणȠतर फकȆ का र Ƞतनवटा पूवăȠतर फकȆ का ȡथए । खĒकँुलो

तीमाȡथ राȣखएको ȡथयो, र Ƞतनका सबै पȠछġला भाग ȢभśपȟǛ

फकȆ का ȡथए । 26खĒकँुलोको चौडाइ चार अĊगुल ȡथयो, र यसको

Ƞबटचाȟहँ कचौराको Ƞबटजĥतो फŌेको Ȣलली फुलजĥतो ȡथयो ।

यसमा लगभग चवाȢलस हजार Ȣलटर पानी अटाउँĖयो । 27 ɷरामले

काँसाका दसवटा आधार बनाए । Šĕयेक आधार चार हात लामो,

चार हात चौडा र Ƞतन हात अĈलो ȡथयो । 28 ती आधार यसरɍ

बनाइएका ȡथएः Ƞतनका वȝरपȝरका पाटाहɴ ठाडो šेममा जोȟडएका

ȡथए, 29 र ती पाटा र šेमहɴमा Ȯस�ह, गोɳ र कɴबहɴ ȡथए ।

Ȯस�ह र गोɳहɴको माȡथ र तल ढलौटे मालाहɴ ȡथए । 30 Šĕयेक

आधारमा काँसाका धुरा भएका चारवटा चĆका ȡथए, र हरेकमा चार

टकेामा अडेको एउटा बाटा ȡथयो जसको चारैȠतर ढलौटे मालाहɴ

ȡथए । 31आधारȢभś खुला भाग ȡथयो, जसको गोलाकार साढे

एक हात ȡथयो, र ĕयसȢभś एक हात अĈलो मुकुट ȡथयो । ĕयसको

खुला भागको वȝरपȝर बुǛाहɴ कँुȟदएका ȡथए, र आधारका पाटाहɴ

गोलाकार नभई वगाăकार ȡथए । 32 चारवटा चĆका पाटाहɴको

मुȠन ȡथए, र चĆकाहɴका धुरा आधारसँग गाँȢसएका ȡथए । हरेक

चĆकाको उचाइ साढे एक हात ȡथयो । 33 ती चĆकाहɴ रथका

चĆकाजĥता ȡथए । Ƞतनका धुरा, Ƞबट, सुइरा र नाȢभ सबै ढालेर

बनाइएका धातुका ȡथए । 34 हरेक आधारका चारवटा समाĕने Ƞबँड

एउटा-एउटा कुनामा ȡथए, जुन आधारबाट बाȟहर Ƞनĥकेका ȡथए

। 35आधारहɴको टुĚपामा आधा हात गȟहरो गोलाकार धातुको

Ƞफǥा ȡथयो, अȠन आधारका टकेा र पाटाहɴ ĕयसकै टुĚपासँग

गाँȢसएका ȡथए । 36 पाटा र टकेाहɴका खाली ठाउँमा ɷरामले

कɴबहɴ, Ȯस�हहɴ र खजूरका ɳखहɴको ȡचś कँुदी ĕयसको वȝरपȝर

मालाहɴ लगाए । 37 यसरɍ नै Ƞतनले दसवटा आधार बनाए ।

ती सबै एउटै नाप र एउटै आकार भएका ढालेर बनाइएका ȡथए

। 38 ɷरामले काँसाका दसवटा बाटा बनाए । एउटा बाटामा आठ

सय असी Ȣलटर पानी अटाउँĖयो । हरेक बाटा चार हातको ȡथयो,

र दसवटै आधारका लाȠग एउटा-एउटा बाटा ȡथयो । 39 Ƞतनले

पाँचवटा आधार मिęदरको दȢWणपȟǛ र पाँचवटा आधार उǥरपȟǛ

राखे । Ƞतनले खĒकँुलोचाȟह मिęदरको दȢWणपȟǛ फकă ने गरɍ पूवȃ
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ȟकनारामा राखे । 40 ɷरामले बाटाहɴ, बेġचाहɴ र छकă ने बाटाहɴ

बनाए । यसरɍ Ƞतनले परमŠभुको मिęदरमा सोलोमन राजाको लाȠग

सबै काम Ȣसǫाए । 41 Ƞतनले ɭईवटा ĥतĞभ, ĥतĞभको टुĚपामा

कचौरा आकारका ɭईवटा ĥतĞभ-ȡशर माȡथका ĥतĞभ-ȡशरहɴ

सजाउने ɭईवटा बुǛादार जाली बनाए । 42 Ƞतनले ɭईवटा सजाउने

जालीका ȠनिĞत चार सयवटा दाȝरम (ɭईवटा ĥतĞभका कचौराको

आकार भएका ĥतĞभ-ȡशरलाई ढाĆने Šĕयेक जालीको ȠनिĞत ɭई

पĊȡǘ दाȝरम), 43 दसवटा आधार र आधारमाȡथ राćनलाई दसवटा

बाटा बनाए । 44 Ƞतनले खĒकँुलो भȠनने ȟवशाल बाटा र ĕयसको

मुिęतर बाŬवटा गोɳ, 45 भाँडाकँुडाहɴ, बेġचाहɴ, बाटाहɴ अȠन

सबै ȡचजहɴ बनाए । ɷरामले परमŠभुको मिęदरको लाȠग सोलोमन

राजाको ȠनिĞत टġकाइएका काँसाबाट बनाएका ȡथए । 46 राजाले

ती यदăनको मैदानमा सुĆकोत र साताăनको Ƞबचमा ढालेर बनाउन

लगाएका ȡथए । 47 सोलोमनले धेरै भाँडाकँुडा बनाएकाले Ƞतनले

जोखेनन् । Ƞतनले काँसाको ओजन Ƞनधो गरेनन् । 48 सोलोमनले

परमŠभुको मिęदरमा राȣखने सबै सजाउने सामान सुनबाट बनाएका

ȡथएः सुनको वेदी, उपिĥथȠतको रोटी राȣखने सुनको टबेुल, 49 Ƞनखुर

सुनका सामदानहɴ जसलाई Ȣभśी कोठाको दाȟहनेपȟǛ पाँचवटा

र देŢेपȟǛ पाँचवटा गरɍ राȣखęĖयो; फुलको आकारका सुनका

बुǛाहɴ, बǥीहɴ र ȡचĞटाहɴ । 50सोलोमनले Ƞगलासहɴ, सलेदाका

ȡचĞटाहɴ, बाटाहɴ, चĞचाहɴ र धुपोराहɴ पȠन बनाए र यी सबै

Ƞनखुर सुनका ȡथए । Ƞतनले Ȣभśी कोठा (अथाăत् महा-पȟवśĥथान)

का ढोकाहɴ र मिęदरको मुćय सभाकWका ढोकाहɴका ȠनिĞत

सुनका खोȠपġटाहɴ पȠन बनाए । 51 यसरɍ सोलोमन राजाले

परमŠभुको मिęदरको ȠनिĞत सबै काम गरɍ Ȣसǫाए । ĕयसैले

सोलोमनले आěना Ƞपता दाऊदǱारा अलग गȝरएका चीजहɴ अथाăत्

चाँदी, सुन, सजाउने सामानहɴ Ȣभś ġयाई परमŠभुको मिęदरका

भĔडारमा राखे ।

8 तब सोलोमनले इūाएलका सबै धमă-गुɳ, कुल-कुलका

नायकहɴ र इūाएलका पȝरवारका मुćय-मुćय ǲȡǘहɴलाई

Ȣसयोन अथाăत् दाऊदको सहरबाट परमŠभुको सęɭक ġयाउनलाई

यɴशलेममा जĞमा गरे । 2 एतानीम मȟहना अथाăत् सातौँ मȟहनामा

चाडको अवसरमा इūाएलका सबै माȠनस सोलोमन राजाको सामु

भेला भए । 3 इūाएलका सबै धमă-गुɳ आए, अȠन पुजारɍहɴले

सęɭक उठाए । 4 Ƞतनीहɴले परमŠभुको सęɭक, भेट ɷने पाल र

पालȢभś भएका सजावटका सबै पȟवś सामान ġयाए । पुजारɍ

र लेवीहɴले यी सामानहɴ ġयाएका ȡथए । 5 सोलोमन राजा र

इūाएलका सारा समुदाय सęɭकको सामु भेला भए, अȠन Ƞतनीहɴले

असĊćय भेडाहɴ र गोɳहɴ बȢलदान चढाए । 6 पुजारɍहɴले

परमŠभुको करारको सęɭकलाई ĕयसको उȡचत ĥथान अथाăत्

कɴबहɴको छायामुȠन मिęदरको महा-पȟवśĥथानमा लगेर राखे

। 7 ȟकनȟक कɴबहɴले सęɭक राȣखएको ठाउँको माȡथ आ-

आěना पखेटा फैलाएका ȡथए, र ती पखेटाले सęɭक र ĕयसका

डęडाहɴमाȡथ छाया पारेका ȡथए । 8 यी डęडाहɴ यȠत लामा-लामा

ȡथए, ȟक Ƞतनका टुĚपाहɴ महा-पȟवśĥथानको सामु पȟवśĥथानबाट

देćन सȟकęथे, तर Ƞतनलाई बाȟहरबाट भने देćन सȟकँदैनĖयो । ती

आजको ȟदनसĞम ĕयहीँ छन् । 9 इūाएलीहɴ Ƞमũ देशबाट आउँदा

परमŠभुले ȠतनीहɴȢसत करार बाँĘनुɷदँा होरेब पवăतमा मोशाले

ɭईवटा ȡशला-पाटी सęɭकȢभś राखेका ȡथए, र सęɭकȢभś यी

ȡशला-पाटीहɴ माś ȡथए । 10 पुजारɍहɴ पȟवśĥथानबाट बाȟहर

आउँदा परमŠभुको मिęदर बादलले भȝरयो । 11 बादलको कारणले

पुजारɍहɴले सेवा गनă सकेनन् ȟकनȟक परमŠभुको मȟहमाले उहाँको

मिęदर भȝरएको ȡथयो । 12 तब सोलोमनले भने, “परमŠभु बाĆलो

बादलमा बĥनुɷनेȡथयो भनी उहाँले भęनुभएको ȡथयो, 13 तर

तपाə सदासवăदै रहनलाई मैले एउटा शोभनीय वासĥथान Ƞनमाăण

गरेको छ

ु

।” 14 तब राजा फकȆ र उȢभरहकेा इūाएलका सारा

समुदायलाई आȡशष् ȟदए । 15 Ƞतनले भने, “इūाएलका परमेǶर

परमŠभुको ĥतुȠत होस् जो मेरा Ƞपता दाऊदȢसत बोġनुभयो, र

जसले यसो भęदै आěनै हातले यो कुरा पुरा गनुăभएको छ, 16

'मैले मेरो जाȠत इūाएललाई Ƞमũबाट बाȟहर ġयाएको ȟदनदेȣख

मेरो नाउँ राćनको लाȠग मैले इūाएलका सबै कुलबाट कुनै पȠन

सहर छाȠननँ । 17 तथाȠप मेरो जाȠत इūाएलमाȡथ शासन गनă मैले

दाऊदलाई छानेँ ।' इūाएलका परमेǶर परमŠभुको नाउँमा एउटा

भवन Ƞनमाăण गनȆ इċछा मेरा Ƞपता दाऊदको Ŭदयमा ȡथयो । 18

तर परमŠभुले मेरा Ƞपता दाऊदलाई भęनुभयो, 'तेरो Ŭदयमा मेरो

नाउँमा एउटा भवन Ƞनमाăण गनȆ इċछा राŤै छ । 19 तरै पȠन तैँले

ĕयो भवन बनाउने छैनस्, बɳ तेरो छोरो अथाăत् तेरो आěनै रगत

र मासुको छोरोले मेरो नाउँमा भवन बनाउने छ ।' 20 परमŠभुले

आफूले भęनुभएको वचन पुरा गनुăभएको छ, ȟकनȟक म मेरा Ƞपता

दाऊदको ठाउँमा खडा भएको छ

ु

, र परमŠभुले ŠȠतXा गनुăभएझैँ

म इūाएलको Ȯस�हासनमा बसेको छ

ु

। मैले इūाएलका परमेǶर

परमŠभुको नाउँमा घर बनाएको छ

ु

। 21 मैले ĕयहाँ सęɭकको ȠनिĞत

ठाउँ बनाएको छ

ु

जसमा परमŠभुको करार राȣखएको छ । उहाँले

Ƞमũबाट हाŤा Ƞपता-पुखाăहɴलाई ġयाउनुहदँा उहाँले ȠतनीहɴȢसत

यो करार बाँĘनुभएको ȡथयो ।” 22 सोलोमन परमŠभुको वेदी र

इūाएलका सारा समुदायको सामुęने खडा भए, र ĥवगăȠतर आěना

हात फैलाए । 23 Ƞतनले भने, “हे इūाएलका परमेǶर परमŠभु,

माȡथ ĥवगăमा वा तल पृĖवीमा तपाəजĥतो कुनै ईǶर छैन जसले

आěना सारा Ŭदयले तपाəको अȠग ȟहĒँने तपाəका दासहɴȢसत

करारको ȟवǶसनीयता कायम राćनुɷęछ । 24 तपाəले आěना दास

अथाăत् मेरा Ƞपता दाऊदȢसत ŠȠतXा गनुăभएको वचन पुरा गनुăभएको

छ । हो, तपाəले आěनो मुखले बोġनुभयो र ĕयसलाई आěनो हातले

पुरा गनुăभयो जĥतो आज ɷन आएको छ । 25 अब हे इūाएलका

परमेǶर परमŠभु, तपाəका दास अथाăत् मेरा Ƞपता दाऊदȢसत

ŠȠतXा गनुăभएको वचन पुरा गनुăहोस् । तपाəले भęनुभयो, 'तँ मेरो

अȠग ȟहडेँजĥतै तेरा सęतानहɴ मेरो अȠग ȟहĒँन होȢसयार भए भने

इūाएलको Ȯस�हासनमा बĥन कुनै माȠनसको अभाव ɷने छैन ।'

26 अब हे इūाएलका परमेǶर, तपाəले आěना दास अथाăत् मेरा

Ƞपता दाऊदȢसत बोġनुभएको तपाəको वचन पुरा होस् । 27 तर के

परमेǶर साँċचै नै पृĖवीमा बĥनुɷęछ र? सारा ȟवǶ र आकाशमा पȠन

तपाə अटाउनुɷęन भने मैले बनाएको यस मिęदरमा तपाə कसरɍ

अटाउन सĆनुɷęछ त! 28 तरै पȠन हे परमŠभु मेरा परमेǶर, तपाəका

दासको यस Šाथăना र Ƞबęतीलाई आदर गȝरȟदनुहोस् । आज तपाəका

दासले तपाəको सामु टƒयाउने Šाथăना र पुकारालाई सुȠनȟदनुहोस्

। 29 रातȟदन यस मिęदरतफă तपाəका आँखा खुला रहोस् जुन

ठाउँको बारेमा तपाəले भęनुभएको छ, 'ĕयहाँ मेरो नाउँ र उपिĥथȠत

रहने छ' ताȟक तपाəका दासले यस ठाउँतफă चढाएका Šाथăनाहɴ

तपाəले सुęनुभएको होस् । 30 ĕयसैले हामीले यस ठाउँतफă फकȆ र
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Šाथăना गदाă तपाəका दास र तपाəको जाȠत इūाएलको Ƞबęतीलाई

सुȠनȟदनुहोस् । हो, तपाə बसोबास गनुăɷने ठाउँ अथाăत् ĥवगăबाट

सुęनुहोस् । तपाəले सुęनुभएपȠछ Wमा ȟदनुहोस् । 31 कुनै माȠनसले

आěनो Ƞछमेकɏको ȟवɳǪमा पाप गरɍ ĕयसलाई शपथ खान लगाइयो

र ĕयसले यस मिęदरȢभśको वेदीको सामु आई शपथ खायो भने

32 ĥवगăबाट सुनेर जवाफ ȟदनुहोस् । दोषीहɴलाई दĔडाXा ȟदँदै

Ƞतनीहɴले गरेको खराबी Ƞतनीहɴकै ȡशरमाȡथ खęयाउँदै आěना

दासहɴको ęयाय गनुăहोस् । ȠनदȌषहɴलाई दोषी नठहराउनुहोस् र

Ƞतनीहɴको धाȸम�कताअनुसार Ƞतनीहɴको ŠȠतफल ȟदनुहोस् । 33

तपाəको जाȠत इūाएलले तपाəको ȟवɳǪमा पाप गरेकाले Ƞतनीहɴ

शśुबाट पराȢजत ɷदँा Ƞतनीहɴ तपाəकहाँ फकɕ तपाəको नाउँलाई

पुकारे, Šाथăना गरे र तपाəको मिęदरमा Wमाको अनुरोध गरे भने

34 तब ĥवगăमा सुęनुहोस् र तपाəको जाȠत इūाएलको पाप Wमा

गȝरȟदनुहोस् । तपाəले Ƞतनीहɴका पुखाăहɴलाई ȟदनुभएको देशमा

Ƞतनीहɴलाई फकाăएर ġयाउनुहोस् । 35 माȠनसहɴले तपाəको

ȟवɳǪमा पाप गरेकाले आकाश बęद भई वृȠǸ रोȟकँदा Ƞतनीहɴले

यस ठाउँतफă फकȆ र Šाथăना गरɍ तपाəको नाउँ पुकारे र Ƞतनीहɴलाई

कǸ आउँदा Ƞतनीहɴका पापबाट फकȆ भने 36 ĥवगăमा सुęनुहोस्

र तपाəका दासहɴसाथै तपाəको जाȠत इūाएलको पाप Wमा

गȝरȟदनुहोस् अȠन Ƞतनीहɴ कसरɍ चġनुपनȆ हो भनी Ƞतनीहɴलाई

असल तȝरका Ȣसकाउनुहोस् । सĞपȡǥको ɴपमा तपाəले आěनो

जाȠतलाई ȟदनुभएको तपाəको देशमा वृȠǸ ġयाइȟदनुहोस् । 37 जब

देशमा अȠनकाल पदाă वा रोग, ȟवपȡǥ, वनĥपȠत ओइलाउने ढ

ु

सी वा

शीत वा सलहहɴ वा झुȢसलȟकराहɴ आउँदा वा Ƞतनीहɴको कुनै

सहरमा मूलǱारमा शśुले आŌमण गĄयो वा ĕयहाँ कुनै ȟवपȡǥ वा

रोग लाĈदा, 38 कुनै एक ǲȡǘ वा तपाəको सारा जाȠत इūाएलले

हरेकले आěनो Ŭदयको ɭःख सĞझेर आěनो हात यस मिęदरȠतर

उचाली Šाथăना र Ƞबęती चढायो भने 39 ĥवगăबाट सुęनुहोस् जहाँ

तपाə बĥनुɷęछ, Ƞतनीहɴलाई Wमा ȟदनुहोस् र हरेकले गरेअनुसार

ĕयसको ŠȠतफल ȟदनुहोस् । ȟकनȟक तपाəले माś सारा मानव-

जाȠतका Ŭदय जाęनुɷęछ । 40 तपाəले हाŤा Ƞपता-पुखाăहɴलाई

ȟदनुभएको यस देशमा Ƞतनीहɴ बĥदा Ƞतनीहɴको जीवनभर Ƞतनीहɴ

तपाəदेȣख डराऊन् भęनाका लाȠग यसै गनुăहोस् । 41 यसको

अȠतȝरǘ, तपाəको जाȠत इūाएलभęदा बाȟहरको कुनै परदेशी

तपाəको नाउँको कारणले टाढाको देशबाट आएको छ– 42 ȟकनȟक

ĕयसले तपाəको महान् नाउँ, तपाəको शȡǘशाली हात र तपाəको

फैलाइएको पाखुराको बारेमा सुनेको छ– र यस मिęदरतफă हरेेर

Šाथăना चढाएको छ भने 43 तब ĥवगăबाट सुęनुहोस् जहाँ तपाə

बĥनुɷęछ अȠन ĕयस परदेशीले मागेको कुरा ȟदनुहोस् । तपाəले

आěनो जाȠत इūाएललाई गरेजĥतै पृĖवीका सबै जाȠतले तपाəको

नाउँलाई जानी तपाəदेȣख डराऊन् भęने हतेुले यसो गनुăहोस् । मैले

बनाएको यो घरमा तपाəको नाउँ राȣखएको छ भनी Ƞतनीहɴले

जाęन सकून् भनेर यसो गनुăहोस् । 44 तपाəले जुनसुकै बाटो

भएर पठाउनुभए तापȠन तपाəको जाȠत शśुको ȟवɳǪमा लĒन

बाȟहर गएको छ, र हे परमŠभु, Ƞतनीहɴले तपाəले चुęनुभएको

सहर र मैले तपाəको नाउँमा बनाएको मिęदरतफă हरेेर तपाəमा

Šाथăना चढाएका छन् भने 45 ĥवगăमा Ƞतनीहɴका Šाथăना र Ƞबęती

सुनेर Ƞतनीहɴलाई मदत गनुăहोस् । 46 पाप नगनȆ कोही नभएकोले

Ƞतनीहɴले तपाəको ȟवɳǪमा पाप गरेका छन्, र तपाə ȠतनीहɴȢसत

ȝरसाउनुभई Ƞतनीहɴलाई शśुको हातमा सुिĞपȟदनुभएको छ र

शśुहɴले Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीहɴको देशबाट धेरै टाढाको देशमा

Ƞनवाăसनमा लगेका छन्, 47 र Ƞतनीहɴ ȠनवाăȢसत भएर अकȉ

देशमा लȠगएका रहछेन् भनी Ƞतनीहɴले थाहा पाएपȠछ Ƞतनीहɴले

पǳाǥाप गरेर Ƞतनीहɴलाई ȠनवाăȢसत गनȆहɴको देशबाट Ƞतनीहɴले

तपाəको Ƞनगाह खोजेका छन् र Ƞतनीहɴले 'हामीले बाटो Ƞबराई पाप

गरेका छौँ, हामीले ɭǸतापूवăक ǲवहार गरेका छौँ' 48 भनेर भनेमा

र Ƞतनीहɴलाई ȠनवाăȢसत बनाएर लैजानेहɴ अथाăत् Ƞतनीहɴका

शśुहɴको देशमा Ƞतनीहɴका सारा Ŭदय र सारा Šाणले Ƞतनीहɴ

तपाəकहाँ फकȆ भने र Ƞतनीहɴले तपाəले Ƞतनीहɴका पुखाăहɴलाई

ȟदनुभएको तपाəको देश र तपाəले छाęनुभएको सहर र मैले तपाəको

नाउँमा बनाएको यस मिęदरतफă हरेɍ तपाəलाई Šाथăना चढाए भने,

49 तब तपाəको वासĥथान ĥवगăबाट मदतको लाȠग Ƞतनीहɴले

चढाएको Šाथăना र अनुरोध सुęनुहोस् । यसरɍ ȠतनीहɴȢसतको

सĞबęध पुनĥथाăȠपत ɷने छ । 50 तपाəको ȟवɳǪमा पाप गरेका

तपाəको जाȠतलाई Wमा ȟदनुहोस्, र Ƞतनीहɴले तपाəको ȟवɳǪमा

गरेका सबै अधमă Wमा गȝरȟदनुहोस् अȠन Ƞतनीहɴका ȟवजेताहɴका

सामु Ƞतनीहɴलाई दया देखाउनुहोस् र Ƞतनीहɴका ȟवजेताहɴलाई

पȠन Ƞतनीहɴमाȡथ दया देखाउन लगाइȟदनुहोस् । 51 Ƞतनीहɴ

तपाəले चुęनुभएका तपाəका जाȠत ɷन् जसलाई तपाəले फलाम

गġने भǛीको Ƞबचबाट अथाăत् Ƞमũबाट छ

ु

टकारा ȟदनुभयो । 52

तपाəका दास र तपाəको जाȠत इūाएलले जुनसुकै बेला तपाəलाई

पुकारा गदाă Ƞतनीहɴको कुरा सुęन तपाəका आँखा खुला रɸन् । 53

ȟकनȟक हे परमŠभु, तपाəले हाŤा पुखाăहɴलाई Ƞमũबाट ġयाउनुɷदँा

तपाəका दास मोशालाई ǲाćया गनुăभएझैँ तपाəकै ɷन र तपाəका

ŠȠतXाहɴ ŠाĚत गनă तपाəले नै Ƞतनीहɴलाई पृĖवीका सबै जाȠतबाट

अलग गनुăभयो ।” 54 जब सोलोमनले परमŠभुको सामु यी सबै

Šाथăना र Ƞबęती चढाएर Ȣसǫाए, तब Ƞतनी परमŠभुको वेदीबाट

उठे जहाँ Ƞतनले घुँडा टकेेर आěना हात ĥवगăȠतर फैलाएका ȡथए ।

55 “परमŠभुको ĥतुȠत होस्, जसले आěना सबै ŠȠतXा पुरा गरɍ

आěनो जाȠत इūाएललाई ȟवũाम ȟदनुभएको छ । 56 परमŠभुले

आěना दास मोशाȢसत गनुăभएका असल ŠȠतXाहɴमĘये एउटै पȠन

ȟवफल भएको छैन । 57 परमŠभु हाŤा परमेǶर हाŤा पुखाăहɴȢसत

ɷनुभएझैँ हामीȢसत पȠन होऊन् । उहाँले हामीलाई कȟहġयै नछोड

ू

न्,

न त ĕयागून् । 58 उहाँका सबै मागăमा Ȣजउन, र उहाँले हाŤा Ƞपता-

पुखाăहɴलाई ȟदनुभएका उहाँका आदेशहɴसाथै ȠनदȆशनहɴ अȠन

ȟवȠधȟवधानहɴ पालन गनă उहाँले हाŤा Ŭदय आफूतफă फकाăऊन् ।

59 मैले परमŠभुको सामु चढाएका यी वचनहɴ रातȟदन परमŠभु

हाŤा परमेǶरको नȢजक रɸन् ताȟक ȟदनŠȠतȟदनको खाँचोअनुसार

तपाəको दास र तपाəको जाȠत इūाएलको कारण मदत Ƞमलोस्,

60 ताȟक पृĖवीका सबै जाȠतले परमŠभु नै परमेǶर ɷनुɷęछ र

उहाँबाहके अकȌ ईǶर छैन भनी जानून् । 61 ĕयसकारण, आजको

ȟदनमा झैँ परमŠभु हाŤा परमेǶरका ȟवȠधȟवधानहɴ र उहाँका

आXाहɴ पालन गनă Ƞतमीहɴको Ŭदय उहाँŠȠत साँचा होऊन् ।

62 ĕयसैले राजा र Ƞतनीसँगै सारा इūाएलले परमŠभुको ȠनिĞत

बȢलदानहɴ चढाए । 63 सोलोमनले परमŠभुको ȠनिĞत बाइस हजार

गाईवĥतु र एक लाख Ƞबस हजार भेडा-बाōा मेलबȢलको ɴपमा

चढाए । यसरɍ राजा र इūाएलका सारा समुदायले परमŠभुको

मिęदर समपăण गरे । 64 ĕयसै ȟदन राजाले परमŠभुको मिęदरको
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सामु चोकको Ƞबचको भागलाई पȠन अपăण गरे, अȠन Ƞतनले ĕयहाँ

होमबȢल, अęनबȢल र मेलबȢलको बोसो चढाए, ȟकनȟक परमŠभुको

सामु राȣखएको काँसाको वेदी यȠत सानो ȡथयो ȟक ĕयहाँ होमबȢल,

अęनबȢल र मेलबȢलको बोसो चढाउन सȟकँदैनĖयो । 65 यसैले

सोलोमनले ĕयस बेला एउटा चाड मनाए । ĕयहाँ लेबो-हमातदेȣख

Ƞमũको खोलासĞमका सारा इūाएल, ठ

ु

लो समुदायले परमŠभु

हाŤा परमेǶरको सामु सात ȟदन र अकȌ सात ȟदन गरɍ जĞमा चौध

ȟदनसĞम चाड मनाए । 66 आठौँ ȟदनमा Ƞतनले माȠनसहɴलाई Ƞबदा

ȟदए, र Ƞतनीहɴले राजालाई धęयको भने अȠन परमŠभुले आěना

दास दाऊद र आěनो जाȠत इūाएलको ȠनिĞत गनुăभएका सबै असल

कायăको कारण हȸष�त र आनिęदत ɹदयसाथ Ƞतनीहɴ आ-आěना

घरतफă लागे ।

9 सोलोमनले परमŠभुको मिęदर र राजदरबार बनाएर ȢसǫाएȠछ

र Ƞतनले चाहकेा कुरा सबै सĞपęन गरेपȠछ 2 Ƞगबोनमा देखा

पनुăभएझैँ परमŠभु दोūो पटक सोलोमनकहाँ देखा पनुăभयो । 3 तब

परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो, “तैँले मेरो सामु राखेको Šाथăना र

Ƞबęती मैले सुनेको छ

ु

। मैले तैँले बनाएको यो मिęदर सदासवăदा

मेरो नाउँ राćन आěनै लाȠग अलग गरेको छ

ु

। मेरा आँखा र मेरो

मन सधैँभȝर ĕयहाँ ɷने छ । 4 मैले तँलाई आXा गरेका सबै आXा

पालन गरɍ मेरा ȟवȠधȟवधानहɴ र उदȃहɴ मानेर Ŭदयको सĕयȠनǹा र

सोझोपनमा तेरा Ƞपता दाऊद ȟहडेँझैँ तँ मेरो सामु ȟहȟँडस् भने, 5 म

इūाएलमाȡथ तेरो राčयको Ȯस�हासन सदाको ȠनिĞत ĥथाȠपत गनȆ छ

ु

,

जĥतो मैले तेरा Ƞपता दाऊदलाई यसो भनी ŠȠतXा गरेको ȡथएँ,

'इūाएलको Ȯस�हासनमा बĥन तेरो सęतानको कȟहġयै अभाव ɷने

छैन ।' 6 तर तँ र तेरा छोराछोरɍहɴ तकȆ र गई मैले तेरो सामु राखेका

मेरा आXा र ȟवȠधȟवधानहɴ पालन नगरɍ अɴ देवताहɴको पुजा

गĄयौ र Ƞतनीहɴको सामु Ƞनɷȝरयौ भने, 7 मैले इūाएललाई ȟदएको

देशबाट म Ƞतनीहɴलाई ȠनĤकाȢसत गȝरȟदने छ

ु

, र मेरो नाउँको लाȠग

मैले अलग गरेको यो मिęदरलाई म मेरो ɯȠǸबाट Ƞमġकाइȟदने छ

ु

अȠन इūाएल सबै जाȠतका Ƞबचमा घृणा र उपहासको उदाहरण

बęने छ । 8 यो मिęदर भĈनावशेषको थुŠो बęने छ, र यसबाट

भएर जाने Šĕयेक ǲȡǘले यसको घृणा गनȆ छ । Ƞतनीहɴले सोĘने

छन्, 'परमŠभुले यो देश र यो मिęदरलाई ȟकन यसो गनुăभएको

होला?’ 9 अɴहɴले जवाफ ȟदने छन्, ' Ƞतनीहɴले Ƞतनीहɴका

Ƞपता-पुखाăहɴलाई Ƞमũ देशबाट ġयाउनुɷने Ƞतनीहɴका परमेǶर

परमŠभुलाई ĕयागी अɴ देवताहɴको पȠछ लागी Ƞतनीहɴको सामु

Ƞनɷरɍ Ƞतनीहɴलाई पुजेकाले परमŠभुले Ƞतनीहɴमाȡथ यी सबै

ȟवपȡǥ ġयाउनुभएको हो' ।” 10 सोलोमनले ɭईवटा भवन अथाăत्

परमŠभुको मिęदर र राजदरबार बनाएर Ȣसǫाउन Ƞतनलाई Ƞबस

वषă लाĈयो । 11 टुरोसका राजा हीरामले सोलोमनले चाहकेा सबै

देवदाɳ र सġलाका काठ Ƞतनलाई जुटाइȟदए । ĕयसैले सोलोमन

राजाले हीरामलाई गालीलको Wेśमा Ƞबसवटा सहर ȟदए । 12

सोलोमनले हीरामलाई ȟदएका सहरहɴ हनेă Ƞतनी टुरोसबाट आए, तर

Ƞतनी खुसी भएनन् । 13 ĕयसैले हीरामले भने, “हे मेरा भाइ, तपाəले

मलाई ȟदनुभएका यी सहरहɴ कĥता सहरहɴ ɷन्?” हीरामले ती

सहरहɴलाई काबूल देश भने जसलाई आजसĞम पȠन ĕयही नाउँले

ȡचȠनęछ । 14 हीरामले राजालाई चार टन सुन पठाएका ȡथए । 15

सोलोमन राजाले परमŠभुको मिęदर, आěनो Ƞनजी दरबार, टवेा ȟदने

गाराहɴ, यɴशलेमको पखाăल, हासोर, मȠगǩो र गेजेर बनाउनलाई

बेगार काममा लगाएका मजɭरहɴको ȟववरण यही हो । 16 Ƞमũका

राजा फारोले गेजेरलाई माȡथ उĆलेर कĜजा गरेका ȡथए । Ƞतनले

यस सहरका कनानीहɴलाई मारेर जलाइȟदएका ȡथए । ĕयसपȠछ

फारोले यो सहर आěनी छोरɍ सोलोमनकɏ पĕनीलाई दाइजोĥवɴप

ȟदएका ȡथए । 17 ĕयसैले सोलोमनले गेजेर र तġलो बेथ-होरोनलाई

पुनȸन�माăण गरे । 18 Ƞतनले बालात र यɸȟदयाको उजाड-ĥथानमा

तामार, आěनो अȠधकारमा भएका सबै भĔडारण गनȆ सहरहɴ, 19

र आěना रथहहɴ र घोडचढɍहɴ राćनका ȠनिĞत सहरहɴ बनाए ।

यɴशलेम, लेबनान र आफूले शासन गरेका सबै इलाकामा आफूले

इċछा गरेअनुसार Ƞतनले बनाउने काम गरे । 20 बाँकɏ रहकेा सबै

एमोरɍ, ȟहǥी, पȝरčजी, ȟहĢवी र यबूसी जो इūाएली ȡथएनन्,

21 Ƞतनीहɴका सęतानहɴ जो देशमा बाँकɏ रहकेा ȡथए, जसलाई

इūाएलीहɴले पूणă ɴपमा नǸ गनă सकेका ȡथएनन्, Ƞतनीहɴलाई

सोलोमनले बेगार काममा लगाएका ȡथए जो आजको ȟदनसĞम छन् ।

22 तथाȠप, सोलोमनले इūाएलीहɴलाई भने बेगार काममा लगाएनन्

। बɳ, Ƞतनीहɴ Ƞतनका Ȣसपाहीहɴ, अȠधकृतहɴ र कĚतानहɴ अȠन

सारथीहɴका कĚतान र घोडचढɍहɴ बने । 23 Ƞतनीहɴ सोलोमनका

कामको रेखदेख गनȆ अȠधकारɍहɴ पȠन बने जसको सĊćया पाँच

सय पचास ȡथयो । Ƞतनीहɴले काम गनȆ माȠनसहɴको रेखदेख

गनȆ काम गथȆ । 24फारोकɏ छोरɍ दाऊदको सहरबाट सोलोमनले

उनको लाȠग बनाएको घरमा सȝरन् । पȠछ सोलोमनले टवेा ȟदने

गाराहɴ बनाए । 25 सोलोमनले परमŠभुको ȠनिĞत बनाएका वेदीमा

परमŠभुको ȠनिĞत धूप बाġदै Ƞतनले वषăमा Ƞतन पटक होमबȢल

र मेलबȢलहɴ चढाउँथे । यसरɍ Ƞतनले मिęदरको काम सĞपęन

गरɍ ĕयसको Šयोग गरे । 26 सोलोमन राजाले लाल समुŝको

ȟकनारमा भएको एदोमको एलात नȢजकै एĥयोन-गेबेरमा जहाजहɴ

बनाए । 27 हीरामले आěना सेवकहɴ अथाăत् समुŝको ȟवषयमा

जाęने नाȟवकहɴ सोलोमनका माȠनसहɴȢसत काम गनă सोलोमनका

जहाजहɴमा पठाए । 28 Ƞतनीहɴ सोलोमनका सेवकहɴसँगै

ओपीरमा गए । ĕयहाँबाट Ƞतनीहɴले राजा सोलोमनकहाँ साँढे चौध

टन सुन ġयाए ।

10 जब शेबाकɏ रानीले परमŠभुको नाउँको सĞबęधमा

सोलोमनको कɏȸत� सुȠनन्, उनी कȞठन Šģनहɴ Ȣलएर

Ƞतनलाई जाँच गनă आइन् । 2 उनी मसलाहɴ लाȟदएका ऊँटहɴ,

थुŠै सुन र धेरै बɷमूġय रĕनहɴ Ȣलएर čयादै ठ

ु

लो लावालģकरसाथ

यɴशलेम आइन् । उनी आइपुगेपȠछ उनले आěनो Ŭदयमा भएका

सबै कुरा सोलोमनलाई बताइन् । 3 सोलोमनले उनका सबै Šģनका

जवाफ ȟदए । उनले सोधेका सबै Šģनको राजाले जवाफ ȟदए । 4जब

शेबाकɏ रानीले सोलोमनका सबै बुȡǪ, Ƞतनले बनाएका राजदरबार, 5

Ƞतनको टबेुलको भोजन, Ƞतनका वȝरपȝर बĥने अȠधकारɍहɴ, Ƞतनका

अȠधकारɍहɴका काम र Ƞतनीहɴका पोशाक, सेवा टहल गनȆ नोकर-

चाकरहɴ, Ƞतनले परमŠभुको घरमा बȢलदान गनȆ होमबȢलको तȝरका

देȣखन्, तब उनी अवाक् भइन् । 6 उनले राजालाई भȠनन्, “तपाəका

वचन र तपाəको बुȡǪको बारेमा मैले मेरो देशमा सुनेको कुरो साँचो

रहछे । 7 म यहाँ नआएसĞम मैले सुनेको कुरामा मैले ȟवǶास गȝरनँ

। अब मेरा आěनै आँखाले मैले देखेको छ

ु

। तपाəको बुȡǪ र धन-

सĞपȡǥको बारेमा मलाई आधा माś बताइएको रहछे! तपाəको

कɏȸत� मैले सुनेको भęदा čयादा रहछे । 8 तपाəका पĕनीहɴ कȠत

Šसęन होलान्! तपाəको बुȡǪ सुęन पाएकाले तपाəको सामु Ƞनरęतर



१ राजाहɴ 220

खडा ɷने तपाəका सेवकहɴ कȠत Šसęन होलान्! 9 परमŠभु

तपाəका परमेǶरको ĥतुȠत होस् जो तपाəमा Šसęन ɷनुɷęछ र जसले

तपाəलाई इūाएलको Ȯस�हासनमा राćनुभएको छ । परमŠभुले

इūाएललाई सदाको ȠनिĞत Šेम गनुăभएकाले ęयाय र धाȸम�कता

कायम गनă उहाँले तपाəलाई राजा बनाउनुभएको छ ।” 10 उनले

राजालाई चार टन सुन र Šशĥत माśामा मसलासाथै बɷमूġय

रĕनहɴ ȟदइन् । शेबाकɏ रानीले सोलोमन राजालाई ȟदएकɏ जȡǥकै

यȠत Šशĥत मसला Ƞतनलाई फेȝर कȟहġयै ȟदइएन । ओपीरबाट सुन

ġयाउने 11 हीरामका जहाजहɴले पȠन ठ

ु

लो पȝरमाणमा चęदनको

काठ र बɷमूġय पĕथरहɴ ġयाउँथे । 12 राजाले ती चęदनका

काठहɴबाट परमŠभुको मिęदर र राजदरबारका खĞबाहɴ बनाउनुका

अȠतȝरǘ गायकहɴका लाȠग वीणा र सारĊगीहɴ बनाए । चęदनको

काठको यȠत धेरै पȝरमाण आजको ȟदनसĞम फेȝर कȟहġयै देȣखएको

छैन । 13 राजा सोलोमनले शेबाकɏ रानीले इċछा गरेकɏ हरेक थोक

ȟदए । राजाले आěनो राजकɏय उदारताका अȠतȝरǘा उनले मागेकɏ

हरेक कुरा ȟदए । यसरɍ उनी आěना सेवकहɴसँगै आěनो देशमा

फȷक�न् । 14 सोलोमनकहाँ वषȆनी आउने गरेको सुनको ओजन तेइस

टन ȡथयो । 15 यसबाहके, पैकारɍहɴ र ǲापारɍहɴले पȠन सुन

ġयाउँथे । अरब देशका सबै राजा र Šादेȡशक राčयपालहɴले पȠन

सोलोमनकहाँ सुनचाँदी ġयाउने गथȆ । 16 सोलोमन राजाले Ƞपटकेो

सुनबाट ɭई सयवटा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ढाल बनाए । Šĕयेक ढाल बनाउन

साढे Ƞतन ȟकलोŎाम लागेको ȡथयो । 17 Ƞतनले Ƞपटकेो सुनका

Ƞतन सयवटा स-साना ढाल पȠन बनाए । Šĕयेक ढालमा कȝरब डेढ

ȟकलोŎाम सुन लागेको ȡथयो । राजाले Ƞतनलाई लेबनानको वन

भȠनने राजदरबारमा राखे । 18 ĕयसपȠछ राजाले हĥती-हाडको

एउटा ठ

ु

लो Ȯस�हासन बनाई ĕयसलाई सबैभęदा उǥम सुनले मोहोरे ।

19 Ȯस�हासनमा उĆलने छवटा खुĒȟकला ȡथए, र यसको पछाȟडपȟǛ

गोलाकार टुĚपो ȡथयो । बĥने आसनको ɭवैपȟǛ हात अǢाउने

बाɷ ȡथए, र बाɷका छेउ-छेउमा उȢभएका एक-एकवटा Ȯस�ह ȡथए

। 20 छवटै खुĐȟकलाको एक-एकपȟǛ एउटा-एउटा Ȯस�ह गरɍ

खुĐȟकलाहɴमा बाŬवटा Ȯस�ह खडा ȡथए । अęय कुनै पȠन राčयमा

यĥतो ȟकȢसमको Ȯस�हासन ȡथएन । 21 सोलोमन राजाका सबै

Ƞपउने कचौरा सुनका ȡथए, र लेबनानको वन भȠनने राजदरबारका

भएका सबै Ƞपउने कचौरा Ƞनखुर सुनका ȡथए । कुनै पȠन कचौरा

चाँदीको ȡथएन ȟकनȟक सोलोमनको समयमा चाँदीलाई मूġयवान्

ठाȠनदैनĖयो । 22 हीरामका जहाजहɴसँगै समुŝमा सोलोमन राजाका

पȠन जहाजहɴ ȡथए । हरेक Ƞतन वषăमा एक पटक जहाजहɴले

सुन, चाँदी, हिĥत-हाडसाथै ढेड

ु

र बाँदरहɴ ġयाउने गथȆ । 23 यसरɍ

सोलोमन राजा धन-सĞपȡǥ र बुȡǪमा संसारका सबै राजाभęदा

ũेǹ ȡथए । 24 परमेǶरले सोलोमनको Ŭदयमा हाȢलȟदनुभएको

Ƞतनको बुȡǪ सुęनलाई सारा ɭȠनयाँले Ƞतनको उपिĥथȠतको खोजी

गथȆ । 25 Ƞतनलाई भेĐनेहɴले हरेक वषă कोसेली, सुन र चाँदीका

भाँडाकँुडाहɴ, लुगाहɴ, हातहȠतयार, मसलासाथै घोडा र खċचरहɴ

ġयाउँथे । 26 सोलोमनले रथहɴ र घोडचढɍहɴ जĞमा गरे । Ƞतनका

चौध सयवटा रथ र बाŬ हजार घोडचढɍ ȡथए जसलाई Ƞतनले रथ

राćने सहरहɴ र आफूȢसतै यɴशलेममा पȠन राćने गथȆ । 27 राजाले

यɴशलेममा चाँदी जȠमनको ढ

ु

Ċगासरह बनाए । Ƞतनले देवदाɳचाȟहँ

पहाडका जĊगली अďजीरका बोटहɴसरह Šशĥत तुġयाए । 28

सोलोमनका घोडाहɴ Ƞमũ र Ćयूएबाट पैठारɍ गȝरęथे, अȠन राजाका

ǲापारɍहɴले Ƞतनलाई Ćयूएबाट ȟकęने गथȆ । 29 Ƞमũबाट चाँदीका

छ सय ȢसĆकामा एउटा रथ र चाँदीको डेढ सय ȢसĆकामा एउटा

घोडा ȟकȠनęĖयो । ĕयसपȠछ यीमĘये धेरैजसो ȟहǥी र अरामीहɴका

राजाहɴलाई बेȡचęथे ।

11 अब राजा सोलोमनले फारोकɏ छोरɍलगायत मोआबी,

अĞमोनी, सीदोनी र ȟहǥीजĥता धेरै ȟवदेशी ĥśीहɴलाई Šेम

गरे । 2 Ƞतनीहɴ ĕयĥता जाȠतहɴका ȡथए जसको बारेमा परमŠभुले

इūाएललीहɴलाई भęनुभएको ȡथयो, “ȟववाह गनă Ƞतनीहɴका

Ƞबचमा नजाओ, न त Ƞतनीहɴ Ƞतमीहɴका Ƞबचमा आऊन् ȟकनȟक

Ƞनǳय नै, Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका Ŭदय Ƞतनीहɴका देवताहɴतफă

फकाăउने छन् ।” यसआXाको बाबजुत पȠन सोलोमन यी ĥśीहɴŠȠत

मोȟहत भए । 3 सोलोमनका सात सय जना राजकɏय पĕनी र Ƞतन

सय जना उपपĕनी ȡथए । Ƞतनका पĕनीहɴले Ƞतनको Ŭदयलाई

बहकाइȟदए । 4 ȟकनȟक जब सोलोमन वृǪ भए Ƞतनका पĕनीहɴले

Ƞतनको Ŭदयलाई अęय देवताहɴतफă फकाăइȟदए । Ƞतनको Ŭदय

Ƞतनका Ƞपता दाऊदको Ŭदयजĥतै परमŠभु Ƞतनका परमेǶरतफă

पूणă ɴपमा समȸप�त भएन । 5 ȟकनȟक सोलोमन सीदोनीहɴकɏ

देवी अģतोरेत र अĞमोनीहɴको ȠघनलाĈदो देवता मोलोखको पȠछ

लागे । 6 सोलोमनले परमŠभुको ɯȠǸमा ɭǸ काम गरे । Ƞतनले

आěना Ƞपता दाऊदले गरेझैँ पूणă ɴपमा परमŠभुलाई पǚाएनन् ।

7 तब सोलोमनले मोआबको घृȣणत देवता कमोश र अĞमोनीहɴको

घृȣणत देवता मोलोखको ȠनिĞत यɴशलेमको पूवăपȟǛको डाँडामा

पुजा गनȆ अĈलो ĥथान बनाए । 8 Ƞतनले आěना सबै ȟवदेशी पĕनीका

ȠनिĞत पȠन पुजा गनȆ अĈलो ĥथानहɴ बनाए जसले ĕयहाँ Ƞतनीहɴका

देवताहɴलाई धूप बाġने र बȢलदान चढाउने गथȆ । 9 परमŠभु

सोलोमनȢसत ȝरसाउनुभयो, ȟकनȟक Ƞतनको Ŭदय इūाएलका

परमेǶरबाट तकȆ र गएको ȡथयो यǯȠप उहाँ Ƞतनीकहाँ ɭई पटक देखा

पनुăभएको ȡथयो, 10 र यसै ȟवषयमा अथाăत् Ƞतनी अɴ देवताहɴको

पȠछ लाĈन ɷदैँन भनी उहाँले Ƞतनलाई आXा ȟदनुभएको ȡथयो । तर

सोलोमनले परमŠभुको आXा मानेनन् । 11 ĕयसकारण परमŠभुले

सोलोमनलाई भęनुभयो, “तैँले यसो गरेको कारण र तैँले मेरो करार

र मैले तँलाई आXा गरेका मेरा ȟवȠधȟवधानहɴ पालन नगरेकोले

Ƞनǳय नै म यो राčय तँबाट खोसेर तेरो दासलाई ȟदने छ

ु

। 12 तथाȠप

तेरा Ƞपता दाऊदको खाȠतर म तेरो जीवनकालमा यसो गȷद�नँ, तर

तेरो छोरोको पालमा ĕयसको हातबाट म यसलाई ȟवभाजन गȝरȟदने

छ

ु

। 13 तापȠन म सबै राčय खोिĥदनँ । मेरा दास दाऊदको खाȠतर र

मैले चुनेको यɴशलेमको खाȠतर म एउटा कुल तेरो छोरोलाई ȟदने

छ

ु

।” 14 तब परमŠभुले सोलोमनको ȟवɳǪमा एदोमी हददलाई

ȟवरोधीको ɴपमा उठाउनुभयो । Ƞतनी एदोमको राजकɏय घरानाका

ȡथए । 15 दाऊद एदोममा छँदा सेनापȠत योआब मरेकाहɴको लाश

गाĒन एदोममा उĆलेका ȡथए जहाँ हरेक पुɳष माȝरएको ȡथयो । 16

योआबले एदोमको हरेक पुɳषलाई नमाɳďजेल Ƞतनी र इūाएल

ĕयहाँ छ मȟहनासĞम बसेका ȡथए । 17 तर ĕयस बेला हदद बालक

भएकोले आěना Ƞपताका सेवकहɴǱारा Ƞतनलाई अęय एदोमीहɴसँगै

Ƞमũमा लȠगएको ȡथयो । 18 Ƞतनीहɴ Ƞमǯानबाट Ƞनĥकेर पारानमा

आइपुगे जहाँबाट Ƞतनीहɴले आफूसँगै केही माȠनसहɴलाई Ƞमũका

राजा फारोकहाँ Ȣलएर गए । फारोले Ƞतनलाई एउटा घर, देश र भोजन

जुटाइȟदएका ȡथए । 19 हददले फारोको ɯȠǸमा ठ
ु

लो Ƞनगाह पाए र

फारोले Ƞतनलाई आěनी पĕनी तहपेनस रानीकɏ एउटी बȟहनीȢसत
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ȟववाह गȝरȟदए । 20 तहपेनसकɏ बȟहनीले हददबाट एउटा छोरो

जęमाइन् । Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई गनूबत नाम राखे । तहपेनसले

Ƞतनलाई फारोको राजदरबारमा ɷकाăइन् । ĕयसैले गनूबत फारोका

छोराछोरɍहɴका Ƞबचमा राजदरबारमा ɷȷक�ए । 21 Ƞतनी Ƞमũमा

छँदा दाऊद आěना पुखाăहɴȢसत Ƞमġन गए र सेनापȠत योआब मरे

भनी जब हददले सुने Ƞतनले फारोलाई भने, “मेरो आěनै देशमा

जानलाई मलाई अनुमȠत ȟदनुहोस् ।” 22 तब फारोले Ƞतनलाई भने,

“तर Ƞतमीलाई यहाँ मȢसत केको अभाव छ र Ƞतमी आěनै देशमा

जान खोčछौ?” हददले जवाफ ȟदए, “कुनै कुराको अभाव छैन ।

कृपया, मलाई जान ȟदनुहोस् ।” 23 परमेǶरले सोलोमनको ȟवɳǪमा

एġयादाका छोरा रेसोनलाई पȠन ȟवरोधीको ɴपमा उठाउनुभयो ।

Ƞतनी आěना माȢलक सोबाका राजा हददेजेरबाट भागेका ȡथए । 24

दाऊदले सोबाका माȠनसहɴलाई पराȢजत गदाă रेसोनले आěना लाȠग

माȠनसहɴ भेला गरे र Ƞतनी सानो मोचाăका सेनापȠत बनेका ȡथए ।

रेसोनका माȠनसहɴ दमĥकस गए, र ĕयहीँ बसोबास गरे । यसरɍ

रेसोनले दमĥकसलाई Ƞनयęśणमा Ȣलए । 25 Ƞतनी सोलोमनको

जीवनभर इūाएलका शśु ȡथए, र हददले पुĄयाउएको सĊकǸमा

Ƞतनले पȠन साथ ȟदए । रेसोन इūाएललाई घृणा गथȆ र Ƞतनले

अराममाȡथ शासन गरे । 26 तब नबातका छोरा यारोबाम पȠन

राजाको ȟवɳǪमा बागी भए । Ƞतनी सोलोमनका एक जना अȠधकारɍ

जेरेदाका एšाइमी ȡथए । Ƞतनकɏ ȟवधवा आमा सेɴआ ȡथइन् । 27

Ƞतनी राजाको ȟवɳǪमा उठे ȟकनȟक सोलोमनले टवेा ȟदने गाराहɴ

बनाएका ȡथए, र आěना Ƞपता दाऊदको सहरको पखाăलमा ŠवेशǱार

ममăत गरेका ȡथए । 28 यारोबाम एक शȡǘशाली माȠनस ȡथए । Ƞतनी

मेहनती भएको देखेर सोलोमनले Ƞतनलाई योसेफका घरानाका सारा

बेगार काम गनȆहɴमाȡथ Ƞतनलाई नाइके तुġयाएका ȡथए । 29 ĕयस

बेला यारोबाम यɴशलेममा जाँदा शीलोका अȟहयाह अगमवǘाले

Ƞतनलाई बाटोमा भेटे । अȟहयाहले नयाँ खाĥटो लगाएका ȡथए र

मैदानमा ɭई जना माȠनस माś ȡथए । 30 तब अȟहयाहले आफूले

लगाएको नयाँ खाĥटो Ƞनकाली ĕयसलाई ċयातेर बाŬ टुŌा बनाए

। 31 Ƞतनले यारोबामलाई भने, “दसवटा टुŌा Ȣलनुहोस्, ȟकनȟक

इūाएलका परमेǶर परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हĠे, म सोलोमनको

हातबाट राčय टुŌा पारेर तँलाई दस कुल ȟदने छ

ु

, 32 (तर मेरा

दास दाऊदको खाȠतर र मैले इūाएलका सबै कुलबाट चुनेको सहर

यɴशलेमको खाȠतर सोलोमनलाई एउटा कुल ȟदने छ

ु

), 33 ȟकनȟक

Ƞतनीहɴले मलाई ĕयागेर सीदोनीहɴकɏ अģतोरेत देवी, मोआबको

कमोश देवता र अĞमोनीहɴको मोलोख देवतालाई पुजा गरेका छन् ।

आěना Ƞपता दाऊदले गरेझैँ मेरो ɯȠǸमा जे Ȟठक छ ĕयही गनă र मेरा

ȟवȠधȟवधानहɴसाथै मेरा उदȃहɴ पालन गनă ĕयो मेरो मागăमा ȟहडेँको

छैन । 34 तथाȠप म सोलोमनको हातबाट पुरै राčय भने खोिĥदनँ ।

बɳ, मेरा आXाहɴ र मेरा ȟवȠधȟवधानहɴ पालन गनȆ मैले चुनेका मेरा

दास दाऊदको खाȠतर मैले ĕयसलाई ĕयसको जीवनभर शासक

बनाएको छ

ु

। 35 तर म ĕयसको छोरोको हातबाट राčय खोसेर म

दस कुललाई ȟदने छ

ु

। 36 म एउटा कुल सोलोमनको छोरोलाई ȟदने

छ

ु

ताȟक मेरो नाउँ राćन मैले चुनेको सहर यɴशलेममा मेरो सामु मेरा

दास दाऊदको एउटा बǥी सधैँ बȢलरहोस् । 37 म तँलाई चाȟहँ Ȣलने

छ

ु

, र तैँले इċछा गरेअनुसार तैँले शासन गनȆ छस्, र तँ इūाएलमाȡथ

राजा ɷने छस् । 38 मेरा दास दाऊदले गरेझैँ मैले तँलाई ȟदएका

सबै आXा तैँले माȠनस्, र मेरो ɯȠǸमा जे Ȟठक छ ĕयही गȝरस्,

र मेरा ȟवȠधȟवधानहɴ र मेरा आXाहɴ पालन गनă मेरा मागăहɴमा

ȟहȟँडस् भने म तँȢसत ɷने छ

ु

, र दाऊदको ȠनिĞत Ƞनमाăण गरेझैँ म तेरो

वंशलाई िĥथर गराउने छ

ु

, अȠन इūाएलचाȟहँ म तँलाई ȟदने छ

ु

। 39

म दाऊदका सęतानहɴलाई दĔड ȟदने छ

ु

, तर सदाको ȠनिĞत भने

होइन ।” 40 ĕयसैले सोलोमनले यारोबामलाई मानă खोजे । तर

यारोबाम उठेर Ƞमũका राजा शीशककहाँ भागे । सोलोमनको मृĕयु

नहोउďजेलसĞम Ƞतनी Ƞमũमा नै बसे । 41 सोलोमनले गरेका अęय

कामहɴ र Ƞतनको बुȡǪको ȟवषयमा के सोलोमनको इȠतहासको

पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 42 सोलोमनले यɴशलेममा बसी

सारा इūाएलमाȡथ चाȢलस वषăसĞम शासन गरे । 43 Ƞतनी आěना

ȠपśहɴȢसत सुते, र Ƞतनलाई Ƞतनका Ƞपता दाऊदको सहरमा गाȟडयो

। Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा रहबाम राजा भए ।

12 रहबाम शकेममा गए ȟकनȟक सारा इūाएल Ƞतनलाई राजा

बनाउन शकेममा आउँदै ȡथए । 2 नबातका छोरा यारोबामले

यो कुरा सुęदा (Ƞतनी अझैसĞम Ƞमũमा नै ȡथए जहाँ Ƞतनी सोलोमन

राजाको उपिĥथȠतबाट भागेर गएका ȡथए) Ƞतनी Ƞमũमा नै बसेका

ȡथए । 3 ĕयसैले, Ƞतनीहɴले यारोबामलाई बोलाइपठाए, अȠन

यारोबाम र इūाएलका सारा समुदाय रहबामकहाँ आएर भने,

4 “तपाəका Ƞपताले हाŤो जुवा गɳĊगो बनाइȟदनुभयो । अब

तपाəका Ƞपताले हामीमाȡथ राȣखȟदनुभएको भारɍ र जुवा हलुĊगो

बनाइȟदनुहोस्, अȠन हामी तपाəको सेवा गनȆ छौँ । 5 रहबामले

Ƞतनीहɴलाई भने, “तपाəहɴ जानुहोस् र ȠतनȟदनपȠछ फकȆ र

आउनुहोस् ।” ĕयसैले माȠनसहɴ Šĥथान गरे । 6 रहबाम राजाले

आěना Ƞपता सोलोमन जीȟवत छँदा Ƞतनको सामु खडा ɷने पाका

माȠनसहɴȢसत सरसġलाह Ȣलए र भने, “यी माȠनसहɴलाई जवाफ

ȟदन तपाəहɴ मलाई के सġलाह ȟदनुɷęछ?” 7 Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई

जवाफ ȟदए, “आज तपाə Ƞतनीहɴका सेवक बनी Ƞतनीहɴको

सेवा गनुăभयो र Ƞतनीहɴलाई असल जवाफ ȟदनुभयो भने Ƞतनीहɴ

सधैँ तपाəका सेवकहɴ ɷने छन् ।” 8 तर रहबामले यी पाका

माȠनसहɴले ȟदएको सġलाहलाई बेवाĥता गरे, र आफूसँगै ɷकȆ र

आěनो सामु खडा ɷने युवाहɴȢसत सġलाह Ȣलए । 9 Ƞतनले

Ƞतनीहɴलाई भने, “'तपाəका Ƞपताले हामीमाȡथ राȣखȟदनुभएको

जुवा हलुको पाȝरȟदनुहोस्' भनी बताउने माȠनसहɴलाई मैले कĥतो

जवाफ ȟदनुपछă भनी Ƞतमीहɴ मलाई के सġलाह ȟदęछौ?” 10

आफूसँगै ɷकȆ का युवाहɴले रहबामलाई यसो भने, “तपाəका Ƞपता

सोलोमनले Ƞतनीहɴको जुवा गɳĊगो बनाइȟदनुभयो र अब तपाəले

यसलाई हलुको बनाइȟदनुपछă भनी बताउने माȠनसहɴलाई गएर

यसो भęनुहोस्, ‘मेरो काęछɍ औȀला मेरा Ƞपताको कĞमरभęदा

मोटो छ । 11 ĕयसैले अब मेरा Ƞपताले Ƞतमीहɴमाȡथ गɳĊगो

जुवा बोकाउनुभएको ȡथयो । म ĕयो अझै गɳĊगो पाȝरȟदने छ

ु

। मेरा Ƞपताले Ƞतमीहɴलाई कोराă लगाउनुभएको ȡथयो, तर म

Ƞतमीहɴलाई Ƞबċछɍहɴले डĥन लगाउने छ

ु

' ।” 12 ĕयसैले तेūो

ȟदनमा यारोबाम र सारा माȠनस रहबामकहाँ आए । ȟकनȟक राजाले

यसो भनी ȠनदȆशन ȟदएका ȡथए, “तेūो ȟदनमा मकहाँ फकȆ र आओ

।” 13 राजाले माȠनसहɴलाई कडा तवरले जवाफ ȟदए, र Ƞतनले

पाका माȠनसहɴले Ƞतनलाई ȟदएको सġलाहको बेवाĥता गरे । 14

Ƞतनले युवाहɴको सġलाह मानी Ƞतनीहɴलाई भने, “मेरा Ƞपताले

Ƞतमीहɴमाȡथ गɳĊगो जुवा बोकाउनुभएको ȡथयो । म ĕयो अझै

गɳĊगो पाȝरȟदने छ

ु

। मेरा Ƞपताले Ƞतमीहɴलाई कोराă लगाउनुभएको
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ȡथयो, तर म Ƞतमीहɴलाई Ƞबċछɍहɴले डĥन लगाउने छ

ु

।” 15 यसरɍ

राजाले माȠनसहɴको कुरा सुनेनन् ȟकनȟक शीलोका अȟहयाहǱारा

नबातका छोरा यारोबामलाई उहाँले भęनुभएको वचन पुरा होस्

भनेर परमŠभुले यĥतो पȝरिĥथȠत ġयाउनुभएको ȡथयो । 16

जब सारा इūाएलको कुरा राजाले नसुनेको Ƞतनीहɴले देखे तब

माȠनसहɴले Ƞतनलाई जवाफ ȟदए, “दाऊदमा हाŤो के ȟहĥसा छ

र? Ƞयशैका छोरामा हाŤो कुनै उǥराȠधकार छैन! हे इūाएली हो,

आ-आěना पालमा जाओ । हे दाऊद, Ƞतमी आěनै घर सĞहाल

।” यसरɍ इūाएलीहɴ आ-आěना पालमा फकȆ र गए । 17 तर

रहबाम यɸदाका सहरहɴमा बĥने इūाएलीहɴका राजा बने । 18

तब रहबाम राजाले बेगार काममा लगाउने माȠनसहɴका ȢजĞमावाल

अदोनीरामलाई पठाए, तर सारा इūाएलले Ƞतनलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर

मारे । रहबाम राजा आěनो रथमा चढेर झǛै यɴशलेममा भागे । 19

ĕयसैले आजको ȟदनसĞम इūाएल दाऊदको घरानाको ȟवɳǪमा

बागी बनेको छ । 20 यारोबाम फकȆ भनी जब सारा इūाएलले

सुने Ƞतनीहɴको आěनो सभामा Ƞतनलाई बोलाउनपठाइ Ƞतनलाई

सारा इūाएलमाȡथ राजा बनाए । यɸदाको कुलबाहके दाऊदको

पȝरवारलाई पǚाउने कोही भएन । 21 जब रहबाम यɴशलेममा

आए Ƞतनले यɸदाको सबै घराना र बेęयामीन कुललाई भेला गरे ।

इūाएलको घरानाको ȟवɳǪमा लडɍ सोलोमनका छोरा रहबामको

राčयलाई पुनĥथाăȠपत गनă ĕयहाँ १,८०,००० चुȠनएका योǪा जĞमा

भएका ȡथए । 22 तर परमेǶरका जन शमायाहकहाँ परमेǶरको

वचन आयो, 23 “सोलोमनका छोरा यɸदाका राजा रहबाम अȠन

यɸदा र बेęयामीनका सĞपूणă घरानासाथै बाँकɏ सबै माȠनसलाई

भन्, 24 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः आěना दाजुभाइ इūाएलका

माȠनसहɴलाई Ƞतमीहɴले आŌमण नगनूă वा ȠतनीहɴȢसत लडाइँ

नगनूă । हरेक माȠनस आ-आěनो घरमा फकȆ र जाओस् ȟकनȟक यो

काम मैले गरेको ɷ'ँ ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴले परमŠभुको वचन सुने र

Ƞतनीहɴ फकȆ र आ-आěनो बाटो लागे । यसरɍ Ƞतनीहɴले उहाँको

वचन पालन गरे । 25 तब यारोबामले एšाइमको पहाडɍ देशमा

शकेमलाई मजबुत पारɍ Ƞतनी ĕयहीँ बसे । Ƞतनी ĕयहाँबाट गएर

Ƞतनले पनीएल सहर बनाए । 26 यारोबामले आěनो Ŭदयमा सोचे,

“अब यो राčय दाऊदको घरानामा फकă ने छ । 27 यी माȠनसहɴ

यɴशलेमिĥथत परमŠभुको मिęदरमा बȢलदान चढाउन गए भने

यी माȠनसहɴका Ŭदय Ƞतनीहɴका माȢलक अथाăत् यɸदाका राजा

रहबामकहाँ फकă ने छन् । मलाई मारेर Ƞतनीहɴ यɸदाका राजा

रहबामकहाँ फकȆ ने छन् ।” 28 यसैले राजा यारोबामले सरसġलाह

Ȣलई सुनका ɭईवटा बाछा बनाए । Ƞतनले माȠनसहɴलाई भने,

“Ƞतमीहɴलाई यɴशलेमसĞम जान Ƞनकै टाढा ɷęछ । हे इūाएली

हो, Ƞतमीहɴलाई Ƞमũ देशबाट ġयाउने देवताहɴ यी नै ɷन् ।” 29

Ƞतनले एउटालाई बेथेलमा र अकȌलाई दानमा राखे । 30 यसरɍ

यही कायă नै पाप बęयो । माȠनसहɴ एक ठाउँदेȣख अकȌ ठाउँमा र

दानसĞमै पुजा गनă गए । 31 यारोबामले डाँडामा पुजा गनȆ ठाउँहɴ

बनाए, र Ƞतनले सबै माȠनसका Ƞबचबाट पुजारɍहɴ Ƞनयुǘ गरे जो

लेवीका छोराहɴमĘयेका ȡथएनन् । 32आठौँ मȟहनाको पęŞौँ ȟदनमा

यɸदामा जĥतै यारोबामले एउटा चाड ठहराए, र Ƞतनी वेदीमा गए

। Ƞतनले बेथेलमा आफूले बनाएका बाछाहɴका ȠनिĞत बȢलदान

चढाए, र Ƞतनले बेथेलमा आफूले बनाएका डाँडाका ठाउँहɴमा

पुजारɍहɴ Ƞनयुǘ गरे । 33आěनो मनमा योजना बनाएअनुसार

आठौँ मȟहनाको पęŞौँ ȟदनमा बेथेलमा आफूले Ƞनमाăण गरेको वेदीमा

Ƞतनले बȢलदान चढाए । यसरɍ Ƞतनले इūाएलीहɴका ȠनिĞत चाड

ठहराए, र धूप बाġन आफै वेदीमा उĆलेर जाने गरे ।

13 परमŠभुको वचनǱारा परमेǶका जन बेथेलमा आए ।

यारोबाम धूप बाġनलाई वेदीनेर उȢभरहकेा ȡथए । 2 Ƞतनले

परमŠभुको वचनǱारा वेदीको ȟवɳǪमा ȡचċċयाए, “हे वेदी, हे वेदी!

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हरे, दाऊदको घरानामा योȡशयाह नाउँ

गरेको बालकको जęम ɷने छ, र ĕयसले तेरो लाȠग बȢलदान चढाउने

डाँडाका ठाउँहɴमा पुजारɍहɴलाई तँमाȡथ नै बȢलदान चढाउने छ ।

तँमाȡथ Ƞतनीहɴले माȠनसका हǠɍहɴ जलाउने छन्' ।” 3 तब उही

ȟदन परमेǶरका जनले यसो भęदै एउटा ȡचęह ȟदए, “परमŠभुले

घोषणा गनुăभएको ȡचęह यही होः हरे, वेदी ɭई फĆलेटा ɷने छ,

र ĕयसमाȡथ भएको खरानीचाȟहँ खęयाइने छ' ।” 4 बेथेलमा

परमेǶरका जनले वेदीको ȟवɳǪमा भनेका कुरा जब राजा यारोबामले

सुने Ƞतनले वेदीबाट आěनो हात पसारेर यसो भने, “ĕयसलाई

समात्!” तब Ƞतने परमेǶरको जनलाई समाĕन जुन हात पसारेका

ȡथए, ĕयो सुĆयो र Ƞतनले ĕयो फेȝर आफूȠतर ġयाउन सकेनन्

। 5 (वेदी पȠन ɭई फĆलेटा भयो, र खरानी वेदीबाट पोȣखयो

जĥतो परमŠभुको वचनǱारा परमेǶरका जनले ȡचęहǱारा ǲाćया

गरेका ȡथए ।) 6 ĕयसैले परमेǶरका जनले परमŠभुलाई Šाथăना

गरे, र राजाको हात पȟहलेकै जĥतो भयो । 7 राजाले परमेǶरका

जनलाई भने, “मेरो घरमा खानपान गनुăहोस्, र म तपाəलाई इनाम

ȟदने छ

ु

।” 8 परमेǶरका जनले राजालाई भने, “तपाəले मलाई

आधा सĞपȡǥ ȟदनुभए तापȠन म तपाəȢसत जाęनँ, न यस ठाउँमा

तपाəȢसत खाने छ

ु

न Ƞपउने छ

ु

। 9 ȟकनȟक परमŠभुले आěनो

वचनǱारा मलाई आXा ȟदनुभएको छ, 'तैँले ĕयहाँ रोटी नखानू, न

त पानी Ƞपउनू, न तँ आएको बाटो फकȆ र जानू' ।” 10 ĕयसैले

परमेǶरका जन अकȉ बाटो भएर गए, र Ƞतनी जुन बाटो भएर आएका

ȡथए ĕयही बाटो भएर आěनो घरमा फकȆ नन् । 11 बेथेलमा एक

जना वृǪ अगमवǘा बĥथे । ĕयस ȟदन बेथेलमा परमेǶरका जनले

गरेका सबै कुरा अगमवǘाका एक जना छोराले Ƞतनलाई बताए

। परमेǶरका जन राजाȢसत बोलेका ȡथए भęने कुरा पȠन Ƞतनका

छोराहɴले Ƞतनलाई बताए । 12 Ƞतनीहɴका Ƞपताले Ƞतनीहɴलाई

सोधे, “Ƞतनी कुनचाȟहँ बाटो लागे?” परमेǶरका जन यɸदाको

बाटो भएर गएका ȡथए भनी Ƞतनका छोराहɴले देखेका ȡथए ।

13 ĕयसैले Ƞतनले आěना छोराहɴलाई भने, “मेरो ȠनिĞत गधामा

काठɎ कस ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴले गधामा काठɎ कसी ĕयसमा चढेर

गए । 14 ती वृǪ अगमवǘा परमेǶरका जनको पȠछपȠछ गए

र Ƞतनलाई फलाँटको ɳखमुȠन बȢसरहकेो भेǛाए, र Ƞतनले भने,

“के यɸदाबाट आउनुभएका परमेǶरका जन तपाə नै ɷनुɷęछ?”

Ƞतनले जवाफ ȟदए, “हो, म नै ɷँ ।” 15 तब ती वृǪ अगमवǘाले

Ƞतनलाई भने, “मȢसतै घरमा आउनुहोस् र खानपान गनुăहोस् ।” 16

परमेǶरका जनले भने, “म तपाəसँगै फकȆ र जान सिĆदनँ, न त यस

ठाउँमा तपाəसँगै खानपान गनă सĆछ

ु

न Ƞपउन सĆछ

ु

। 17 ȟकनȟक

परमŠभुको वचनǱारा मलाई आXा ȟदइएको छ, 'तैँले ĕयहाँ रोटी

नखानू, न पानी Ƞपउनू, न तँ आएको बाटो फकȆ र जानू' ।” 18 ĕयसैले

ती वृǪ अगमवǘाले Ƞतनलाई भने, “तपाəजĥतै म पȠन अगमवǘा

ɷ,ँ र परमŠभुको वचनǱारा एउटा ĥवगăɮतले मलाई यसो भने,

'Ƞतनलाई Ƞतमीसँगै घरमा फकाăएर ġयाउनू ताȟक Ƞतनले रोटी खान
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सकून् र पानी Ƞपउन सकून्' ।” तर Ƞतनले परमेǶरका जनलाई झुट

बोġदै ȡथए । 19 ĕयसैले परमेǶरका जन ती वृǪ अगमवǘासँगै फकȆ र

गए, र Ƞतनको घरमा रोटी खानुका साथै पानी Ƞपए । 20 Ƞतनीहɴ

टबेुलमा बĥदै गदाă परमŠभुको वचन Ƞतनलाई फकाăएर ġयाउने

अगमवǘाकहाँ आयो, र 21 Ƞतनले यɸदबाट आएका परमेǶरका

जनलाई यसो भनेर कराए, “परमŠभु भęनुɷęछ, 'तँ परमŠभुको

वचनŠȠत अनाXाकारɍ भएकोले र परमŠभुले तँलाई ȟदनुभएको

वचन पालन नगरɍ 22फकȆ र आई यस ठाउँमा रोटी खाएकोले र

पानी Ƞपएकोले तेरो शरɍरलाई तेरा Ƞपśहɴको ȡचहानमा गाȟडने छैन

ȟकनȟक तैँले परमŠभुले मनाही गनुăभएको ठाउँमा रोटी खाइस् र

पानी Ƞपइस्' ।” 23 जब ती परमेǶरका जनले रोटी खाइसके र पानी

Ƞपइसके तब अगमवǘाले Ƞतनीसँगै Ƞतनको घरमा फकȆ र आएका

परमेǶरका जनका लाȠग गधामा जीन काठɎ कसे । 24 परमेǶरका

जन गइसकेपȠछ बाटोमा एउटा Ȯस�हȢसत Ƞतनको जĞकाभेट भयो ।

Ȯस�हले Ƞतनलाई माȝरȟदयो, र Ƞतनको लाश बाटोमै पȟडरĦयो । तब

गधा र Ȯस�ह लाशको छेउमा उȢभएका ȡथए । 25 माȠनसहɴ ĕयो

बाटो भएर जाँदा Ƞतनीहɴले बाटोमा लाश छाȟडएको र लाशनेर Ȯस�ह

उȢभरहकेो देखे । Ƞतनीहɴ ती वृǪ अगमवǘा बĥने सहरमा आएर यो

कुरा बताइȟदए । 26 जब Ƞतनलाई फकाăएर ġयाउने अगमवǘाले यो

कुरा सुने Ƞतनले भने, “Ƞतनी परमŠभुको वचन नमाęने परमेǶरका

जन ɷन् । ĕयसकारण परमŠभुले Ƞतनलाई Ȯस�हको मुखमा पनă

ȟदनुभयो जसले Ƞतनलाई टुŌाटुŌा पारɍ माȝरȟदयो जĥतो परमŠभुको

वचनले Ƞतनलाई चेताउनी ȟदएको ȡथयो ।” 27 ĕयसैले ती वृǪ

अगमवǘाले आěना छोराहɴलाई यसो भने, “मेरो गधमा जीन काठɎ

कस ।” Ƞतनीहɴले ĕयसै गरे । 28 Ƞतनी बाटो लागे र Ƞतनले बाटोमा

लाश पȟडरहकेो अȠन लाशको छेउमा गधा र Ȯस�ह उȢभरहकेा देखे ।

Ȯस�हले लाशलाई खाएको ȡथएन न त गधालाई आŌमण गरेको

ȡथयो । 29 अगमवǘाले परमेǶरका जनको लाश उठाई गधामा

राखे र फकाăएर ġयाए । Ƞतनको ȠनिĞत शोक गनă र लाशलाई गाĒन

Ƞतनी आěनै सहरमा आए । 30 Ƞतनले लाशलाई आěनै ȡचहानमा

राखे, र Ƞतनीहɴले यसो भęदै Ƞतनको ȠनिĞत शोक गरे, “ȠधĆकार,

मेरा भाइ!” 31 Ƞतनले लाशलाई गाȟडसकेपȠछ वृǪ अगमवǘाले

आěना छोराहɴलाई यसो भने, “जब म मछ

ु

ă, मलाई परमेǶरका

जन गाȟडएकै ȡचहानमा गाĒनू । मेरा हǠɍहɴ Ƞतनका हǠɍहɴको

छेउमा रɸन् । 32 ȟकनȟक Ƞतनले परमŠभुको वचनǱारा बेथेलको

वेदीको ȟवɳǪमा र सामȝरयाका सहरहɴमा भएका सबै डाँडाका

ठाउँहɴका घरहɴको ȟवɳǪमा घोषणा गरेका सęदेश Ƞनǳय नै पुरा

ɷने छ ।” 33 यसपȠछ यारोबाम आěनो ɭǸ मागăबाट फकȆ नन्,

तर Ƞतनले डाँडाका ठाउँहɴका लाȠग सबै थरɍका माȠनसहɴका

Ƞबचबाट सामाęय पुजारɍहɴलाई Ƞनयुǘ गȝररहे । सेवा गनă चाहने

जोसुकैलाई पȠन Ƞतनले पुजारɍको ɴपमा अȢभषेक गथȆ । 34 यो

ȟवषय यारोबामको पȝरवारको ȠनिĞत पाप बęयो, र यसले गदाă

Ƞतनको पȝरवार पृĖवीबाट नǸ भएर सवăनाश भएर गयो ।

14 ĕयस बेला यारोबामको छोरो अȠबया अĕयęतै Ƞबरामी पĄयो

। 2 यारोबामले आěनी पĕनीलाई भने, “उठ र Ƞतमी मेरɍ

पĕनी हौ भनी नȡचęनलाई आěनो भेष बदली गर । अȠन शीलोमा

जाऊ ȟकनȟक अȟहयाह अगमवǘा ĕयहीँ छन् । यी माȠनसहɴमाȡथ

म नै राजा ɷनेȡथएँ भनी मेरो बारेमा बताउने Ƞतनी नै ȡथए । 3

आěनो साथमा दसवटा रोटी, केही फुरौला र एक भाँडो मह Ȣलएर

अȟहयाहकहाँ जाऊ । बालकलाई के ɷने छ भनी Ƞतनले Ƞतमीलाई

बताउने छन् ।” 4 यारोबामकɏ पĕनीले ĕयसै गȝरन् । उनी बाटो

लाȠगन् र शीलोमा गइन्, र अȟहयाहको घरमा आइन् । अȟहयाहले

देćन सĆदैनथे । Ƞतनको वृǪावĥथाको कारणले Ƞतनले आěना

आँखाको čयोȠत गुमाएका ȡथए । 5 परमŠभुले अȟहयाहलाई

भęनुभयो, “हĠे, यारोबामकɏ पĕनी आěनो छोरोको बारेमा तँबाट

सġलाह Ȣलन आउँदै छे ȟकनȟक ĕयसको छोरो Ƞबरामी परेको छ ।

तैँले यĥतो-यĥतो जवाफ ȟदनू ȟकनȟक ĕयो अकȉ ĥśी भएझैँ ĕयसले

नाटक गछȆ ।” 6 उनी ढोकामा आइपुĈदा अȟहयाहले उनको खुǛाको

आवाज सुने, र भने, “हे यारोबामकɏ पĕनी, Ȣभś आऊ । ȟकन Ƞतमी

अकȉ ĥśी भएझैँ नाटक गǚȏ? म खराब समाचारसȟहत Ƞतमीकहाँ

पठाइएको छ

ु

। 7 गएर यारोबामलाई भन ȟक इūाएलका परमेǶर

परमŠभु भęनुɷęछ, 'मैले तँलाई मेरो जाȠत इūाएलमाȡथ अगुवा

ɷनलाई माȠनसहɴका Ƞबचबाट उठाएँ । 8 मेरो ɯȠǸमा जे Ȟठक

छ ĕयही गनă अȠन मेरा आXाहɴ पालन गनă र सारा Ŭदयले मेरो

पȠछ लाĈने मेरा दास दाऊदजĥतै तँ नभए तापȠन मैले दाऊदको

घरानाबाट राčय टुƒयाई ĕयो तँलाई ȟदएँ । 9 तर तैँले तँभęदा

अȠगका सबैले भęदा ɭǸ काम गरेको छस् । तैँले अɴ देवताका

मूȸत�हɴ र ढालेर बनाएका धातुका ŠȠतमूȸत�हɴ बनाएर मलाई ȝरस

उठाएको छस्, र मलाई तेरो पीठपȠछ राखेको छस् । 10 ĕयसकारण

हĠे, म तेरो पȝरवारमा ȟवपȡǥ ġयाउने छ

ु

। चाहे कमारा होस् या

फुĆका, म इūाएलको हरेक पुɳष बालकलाई खतम पाȝरȟदने

छ

ु

, र तेरो घरानालाई गोबर जलाएझैँ पूणă ɴपमा हटाइȟदने छ

ु

।

11 तेरो घरानाको हरेक ǲȡǘ जो यस सहरमा मछă, ĕयसलाई

कुकुरहɴले खाने छन्, अȠन खेतमा मनȆ जोसुकैलाई आकाशका

चराचुɳĊगीहɴले खाने छन् ȟकनȟक म परमŠभुले यसो भनेको छ

ु

।'

12 ĕयसैले हे यारोबामकɏ पĕनी, उठेर आěनो घर फकȆ र जाऊ ।

Ƞतमी सहरमा Šवेश गदाă ȠतŤो बालक अȠबया मनȆ छ । 13 सारा

इūाएलले ĕयसको ȠनिĞत शोक गनȆ छन् र ĕयसलाई गाĒने छन् ।

यारोबामको पȝरवारबाट ȡचहानमा जाने ĕयही माś ɷने छ ȟकनȟक

यारोबामको घरबाट ĕयसले माś इūाएलका परमेǶर परमŠभुको

ɯȠǸमा Ƞनगाह पायो । 14 साथै, ĕयस ȟदन परमŠभुले इūाएलबाट

एक जना राजा उठाउनुɷने छ जसले यारोबामको पȝरवारलाई

खतम पाȝरȟदने छ । आज नै ĕयही ȟदन हो । 15 ȟकनȟक पानीमा

Ƞनगालो हिġलएझैँ परमŠभुले इūाएललाई हġलाउनुɷने छ, र उहाँले

Ƞतनीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴलाई ȟदनुभएको यस असल देशबाट

जरैदेȣख उखेȢलȟदनुɷने छ । उहाँले Ƞतनीहɴलाई यूšेȟटस नदीभęदा

पाȝर Ƞततर-Ƞबतर पाȝरȟदनुɷने छ ȟकनȟक Ƞतनीहɴले अशेराका

खĞबाहɴ बनाई परमŠभुलाई ȝरस उठाएका छन् । 16 यारोबामले

पाप गरेका कारण र Ƞतनले इūाएललाई पाप गनă लगाएकाले

उहाँले इūाएललाई ĕयाȠगȟदनुɷने छ ।” 17 ĕयसैले यारोबामकɏ

पĕनी उȞठन् र बाटो लाȠगन् अȠन Ƞतसाăमा आइन् । उनले आěनो

घरको सँघार टĆेदा बालक मĄयो । 18 सारा इūाएलले ĕयसलाई

गाडे, र ĕयसको ȠनिĞत शोक गरे जĥतो परमŠभुले आěना दास

अȟहयाह अगमवǘाǱारा भęनुभएको ȡथयो । 19 यारोबामका अęय

कामहɴको बारेमा अथाăत् कसरɍ Ƞतनले युǪ गरे र शासन गरे भęने

ȟवषयमा इūाएलका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका

छन् । 20 यारोबामले बाइस वषă शासन गरे, र ĕयसपȠछ Ƞतनी

आěना ȠपśहɴȢसत सुĕन गए, अȠन Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा
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नादाब राजा भए । 21 सोलोमनका छोरा रहबामले यɸदामा शासन

गदȉ ȡथए । रहबाम राजा ɷदँा Ƞतनी एकचाȢलस वषăका ȡथए । Ƞतनले

परमŠभुले आěनो नाउँ राćन इūाएलका सबै कुलबाट चुęनुभएको

सहर यɴशलेममा सś वषă शासन गरे । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ

नामा ȡथयो जो एक अĞमोनी ĥśी ȡथइन् । 22 यɸदाले परमŠभुको

ɯȠǸमा जे खराब छ ĕयही गरे । Ƞतनीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴले गरेका

पापभęदा बढɍ पाप गरेर Ƞतनीहɴले उहाँलाई डाही तुġयाए । 23

ȟकनȟक Ƞतनीहɴले पȠन आěना लाȠग Šĕयेक उċच ĥथान र हȝरयो

ɳखमुȠन डाँडाका ठाउँहɴ, ढ

ु

Ċगाका मूȸत�हɴ र अशेराका खĞबाहɴ

बनाए । 24 ĕयस देशमा झुटा धमăसĞबęधी वेģयाहɴ पȠन ȡथए

। परमŠभुले इūाएलीहɴकै सामुबाट धपाउनुभएका जाȠतहɴले

अĝयास गरेका ȠघनलाĈदा कायăहɴ नै Ƞतनीहɴले गरे । 25 राजा

रहबामको शासनकालको पाँचौँ वषăमा Ƞमũका राजा शीशकले

यɴशलेमको ȟवɳǪमा आŌमण गरे । 26 Ƞतनले परमŠभुको मिęदर

र राजको महलका खजानाहɴ Ȣलएर गए । Ƞतनले हरेक कुरो Ȣलएर

गए । Ƞतनले सोलोमनले बनाएका सुनका ढालहɴ पȠन Ȣलएर गए

। 27 राजा रहबामले Ƞतनको सǛामा काँसाका ढालहɴ बनाए, र

राजाको महलको ढोकाहɴको रWा गनȆ रWकहɴका हातमा ȢजĞमा

ȟदए । 28 राजा परमŠभुको मिęदरमा Šवेश गदाă ती रWकहɴले ती

ढालहɴ बोĆथे । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले ती रWक कोठामा ġयाएर

राćने गथȆ । 29 रहबामले गरेका अɴ सबै कामहɴको बारेमा के

यɸदाका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 30

रहबाम र यारोबामको Ƞबचमा युǪ चȢलरĦयो । 31 यसरɍ रहबाम

आěना ȠपśहɴȢसत सुĕन गए, र Ƞतनीहɴसँगै दाऊदको सहरमा

गाȟडए । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ नामा ȡथयो जो अĞमोनी ĥśी ȡथइन् ।

Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा अȠबया राजा भए ।

15 नबातका छोरा राजा यारोबामको शासनकालको अठारौँ

वषăमा अȠबयाले यɸदामाȡथ शासन गनă थाले । 2 Ƞतनले

यɴशलेममा Ƞतन वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ माका ȡथयो

। उनी अबीशालोमकɏ छोरɍ ȡथइन् । 3 अȠबया Ƞतनको समयभęदा

अȠग Ƞतनका Ƞपताले गरेका सबै पापमा ȟहडेँ । Ƞतनको Ŭदय Ƞतनका

पुखाă दाऊदको Ŭदयजĥतै परमŠभु Ƞतनका परमेǶरŠȠत समȸप�त

भएन । 4 तरै पȠन दाऊदको खाȠतर परमŠभु Ƞतनका परमेǶरले

यɴशलेमलाई बȢलयो बनाउन Ƞतनी पȠछ Ƞतनको छोरोलाई उठाएर

यɴशलमेमा Ƞतनलाई एउटा बǥी ȟदनुभयो । 5 दाऊदले परमेǶरको

ɯȠǸमा जे Ȟठक छ, ĕयही गरेकाले उहाँले यसो गनुăभयो । ȟकनȟक

ȟहǥी उȝरयाहको ȟवषयमा बाहके उहाँले Ƞतनलाई ȟदनुभएको कुनै

पȠन आXाबाट Ƞतनी आěनो जीवनभर तकȆ र गएनन् । 6 अȠबयाको

जीवनभर रहबाम र यारोबामको Ƞबचमा युǪ भइरĦयो । 7 के

अȠबयाले गरेका अęय कामहɴ यɸदाका राजाहɴको इȠतहासको

पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? अȠबया र यारोबामको Ƞबचमा युǪ

चलेको ȡथयो । 8 अȠबया आěना ȠपśहɴȢसत सुते, र Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई दाऊदको सहरमा गाडे । Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा

आसा राजा भए । 9 इūाएलका राजा यारोबामको Ƞबसौँ वषăमा

आसाले यɸदामाȡथ शासन गनă थाले । 10 Ƞतनले यɴशलेममा

एकचाȢलस वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ हजुर आमाको नाउँ माका

ȡथयो जो अबीशालोमकɏ छोरɍ ȡथइन् । 11आसाले Ƞतनका पुखाă

दाऊदले परमŠभुको ɯȠǸमा जे Ȟठक छ, ĕयही गरे । 12 Ƞतनले

देशबाट झुटो धमăसĞबęधी वेģयाहɴलाई ȠनĤकासन गरे, र Ƞतनका

पुखाăहɴले बनाएका सबै मुȸत�लाई हटाइȟदए । 13 Ƞतनले आěनी

हजुर आमा माकालाई पȠन राजमाताको पदबाट हटाए ȟकनȟक उनले

अशेरा देवीको एउटा ȠघनलाĈदो मूȸत� बनाएकɏ ȡथइन् । आसाले

ĕयस ȠघनलाĈदो मूȸत�लाई टुŌाटुŌा पारɍ ȟकŝोन उपĕयकामा लगेर

जलाइȟदए । 14 तर डाँडाका थानहɴ भने हटाइएनन् । तरै पȠन

आसाको Ŭदय Ƞतनको Ȣजवनकालभȝर परमŠभुŠȠत पूणă ɴपमा

समȸप�त ȡथयो । 15 Ƞतनले आěना ȠपताǱारा अलग गȝरएका कुराहɴ

र Ƞतनी आफैले बनाएर अलग गरेका सुन, चाँदीसाथै भाँडाकँुडाहɴ

परमŠभुको मिęदरȢभś ġयाए । 16 आसा र इūाएलका राजा

बाशाका राčयकालभȝर Ƞतनीहɴको Ƞबचमा युǪ चȢलरĦयो । 17

इūाएलका राजा बाशा यɸदाको ȟवɳǪमा आŌामक ɴपमा आए,

र यɸदका राजा बाशाको देशमा कसैलाई Šवेश गनă नȟदन Ƞतनले

रामामा ȟकġला Ƞनमाăण गरे । 18 ĕयसपȠछ आसाले परमŠभुको

मिęदर र राजाको महलका भĔडारहɴमा छाȟडएका सबै चाँदी र सुन

Ȣलए । Ƞतनले ती आěना अȠधकारɍहɴका हातमा ȟदए, र ĕयसलाई

तȠŢमोनका छोरा, हčेयोनका नाȠत अरामका राजा बेन-हददकहाँ

पठाइȟदए जो दमĥकसमा बĥथे । Ƞतनले भने, 19 “मेरा Ƞपता र

तपाəका Ƞपताको Ƞबचमा भएजĥतै तपाə र मेरो Ƞबचमा एउटा

करार बाँȠधयोस् । हनेुăहोस्, मैले तपाəकहाँ चाँदी र सुनको उपहार

पठाएको छ

ु

। इūाएलका राजा बाशाȢसतको करार तोĒनुहोस् ताȟक

Ƞतनले मलाई एकलै छाड

ू

न् ।” 20 बेन-हददले राजा आसाको कुरा

सुने र आěना सेनापȠतहɴ पठाए, अȠन Ƞतनीहɴले इūाएलका

सहरहɴमाȡथ आŌमण गरे । Ƞतनीहɴले इयोन, दान, हाȠबल-बेथ-

माका र नĚतालीको Wेśसमेत सबै सारा ȟकęनरेतलाई आŌमण गरे

। 21 जब बाशाले यो कुरा सुने Ƞतनले रामामा ȟकġला Ƞनमाăण गनă

छाडेर Ƞतनी Ƞतसाăमा फकȆ र गए । 22 तब राजा आसाले सारा यɸदामा

एउटा घोषणा गरे जसमा कोही पȠन छ

ु

टकेो ȡथएन । Ƞतनीहɴले

बाशाले रामा सहर Ƞनमाăणको लाȠग Šयोग गȝररहकेा ढ

ु

Ċगाहɴ र

काठहɴ Ȣलएर गए । तब राजा आसाले बेęयामीनको गेबा र Ƞमĥमाको

Ƞनमाăणमा ती सामŎीहɴको Šयोग गरे । 23 के आसाले गरेका अɴ

कामहɴ, Ƞतनका सारा शȡǘ र Ƞतनले Ƞनमाăण गरेका सहरहɴको

बारेमा यɸदाका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन्

र? तर Ƞतनको वृǪावĥथामा Ƞतनको खुǛामा रोग लाĈयो । 24

ĕयसपȠछ आसा आěना ȠपśहɴȢसत सुते र Ƞतनलाई Ƞतनका Ƞपता

पुखाă दाऊदको सहरमा गाȟडयो । Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा

यहोशापात राजा भए । 25 यɸदाका राजा आसाको दोūो वषăमा

यारोबामका छोरा नादाबले इūाएलमाȡथ शासन गनă थाले । Ƞतनले

इūाएलमाȡथ ɭई वषă राčय गरे । 26 Ƞतनले परमŠभुको ɯȠǸमा जे

खराब छ, ĕयही गरे, र आěना Ƞपताको चालमा ȟहडेँ । Ƞतनी आěनै

पापमा ȟहडेँ र इūाएललाई पȠन पाप गनă लगाए । इĥसाखारको

घरानाका 27 अȟहयाहका छोरा बाशाले नादाबको ȟवɳǪमा षǢęś

रचे । बाशाले Ƞतनलाई पȢलģतीहɴको सहर ȠगĜबतोनमा मारे

ȟकनȟक नादाब र सारा इūाएलले ȠगĜबतोनलाई घेरा हाġदै ȡथए

। 28 यɸदाका राजा आसाको तेūो वषăमा बाशाले नादाबलाई

मारे, Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनी राजा बने । 29 Ƞतनी राजा ɷनेȠबȡǥकै

बाशाले याराबामको सारा घरानालाई मारे । Ƞतनले यारोबामको

कुनै पȠन सęतानलाई Ȣजउँदो राखेनन् । यसरɍ परमŠभुले आěना

दास शीलोका अȟहयाहǱारा बोġनुभएझैँ Ƞतनले यारोबामको सबै

राजकɏय वंशलाई नǸ गȝरȟदए । 30 यारोबामले गरेका पाप र Ƞतनले
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इūाएललाई गनă लगाएका पापको कारण Ƞतनीहɴले इūाएलका

परमेǶर परमŠभुलाई ȝरस उठाएकाले यसो ɷन आएको हो । 31 के

नादाबका अɴ कायăहɴ र Ƞतनले गरेका कामको ȟवषयमा इūाएलका

राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 32 आसा र

इūाएलका राजा बाशाको Ƞबचमा Ƞतनीहɴको राčयकालभȝर युǪ

चȢलरĦयो । 33 यɸदाका राजा आसाको तेūो वषăमा अȟहयाहका

छोरा बाशाले Ƞतūामा बसी सारा इūाएलमाȡथ शासन गनă थाले, र

Ƞतनले चौȠबस वषă राčय गरे । 34 Ƞतनले परमŠभुको ɯȠǸमा जे

खराब छ, ĕयही गरे, र Ƞतनी यारोबामको मागă र Ƞतनले इūाएललाई

गनă लगाएको पापमा ȟहडेँ ।

16 बाशाको ȟवɳǪमा हनानीका छोरा येɸकहाँ परमŠभुको

वचन आयो, 2 “मैले तँलाई धूलोबाट उठाई मेरो जाȠत

इūाएलमाȡथ अगुवा बनाए तापȠन तँ यारोबामको चालमा ȟहडँɍ

तैँले मेरो जाȠत इūाएललाई पाप गनă लगाएको छस् र Ƞतनीहɴका

पापǱारा मलाई ȝरस उठाएको छस् । 3 हĠे, म बाशा र ĕयसको

घरानालाई पूणă ɴपमा ȠनȠमǝाęन पाȝरȟदने छ

ु

र तेरो घरानालाई

नबातका छोरा यारोबामको पȝरवारजĥतै तुġयाउने छ

ु

। 4 बाशाको

घरानाका सहरमा मनȆ जोसुकैलाई कुकुरहɴले खाने छन्, र खेतमा

मनȆलाई चाȟहँ आकाशका चराचुɳĊगीहɴले खाने छन् ।” 5 के

बाशाले गरेका अɴ कामहɴ र Ƞतनको शȡǘको बारेमा इūाएलका

राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 6 बाशा

आěना ȠपśहɴȢसत सुĕन गए, र Ƞतनलाई Ƞतसाăमा गाȟडयो ।

Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा एलाह राजा भए । 7 यारोबामको

घरानाले गरेजĥतै बाशाले परमŠभुको ɯȠǸमा गरेका सबै खराबी

गरेकाले र आěना हातको कामले उहाँलाई ȝरस उठाएकाले र

Ƞतनले यारोबामको घरानाका सबैलाई मारेकाले बाशा र Ƞतनको

पȝरवारको ȟवɳǪमा परमŠभुको वचन हनानीका छोरा अगमवǘा

येɸकहाँ आयो । 8 यɸदाका राजा आसाको छिĜबसौँ वषăमा बाशाका

छोरा एलाहले Ƞतसाăमा बसेर सारा इūाएलमाȡथ शासन गनă थाले

। Ƞतनले ɭई वषă राčय गरे । 9 Ƞतनको दास ȢजŤी अधăरथ-

सेनाका सेनापȠत ȡथए जसले राजाको ȟवɳǪमा षǢęś गरे ।

ĕयस बेला एलाह Ƞतसाăमा भएको आěनो राजमहलको ȢजĞमावाल

आसाăको घरमा मǯपान गȝररहकेा ȡथए । 10 ȢजŤी Ȣभś पसे, र

राजामाȡथ आŌमण गरɍ Ƞतनलाई मारे । यɸदाका राजा आसाको

सǥाइसौँ वषăमा ȢजŤी Ƞतनको ठाउँमा राजा भए । 11 जब ȢजŤी

आěनो Ȯस�हासनमा बसी शासन गनă थाले, Ƞतनले बाशाका सबै

घरानालाई मारे । Ƞतनले बाशाका आफęत वा ȠमśहɴमĘये एउटै

पȠन पुɳषलाई Ȣजउँदो छाडेनन् । 12 यसरɍ अगमवǘा येɸǱारा

परमŠभुले बाशाको ȟवɳǪमा बोġनुभएको वचनमुताȠबक ȢजŤीले

बाशाका सारा घरानालाई नǸ गȝरȟदए । 13 बाशा र Ƞतनका छोरा

एलाहले गरेका पाप र इūाएललाई गनă लगाएका सबै पापको

कारण अȠन Ƞतनीहɴका मूȸत�हɴले इūाएलका परमेǶर परमŠभुलाई

ȝरस उठाएको कारण यĥतो ɷन आएको हो । 14 के एलाहले

गरेका अɴ कामहɴको ȟवषयमा इūाएलका राजाहɴको इȠतहासको

पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 15 यɸदाका राजा आसाको सǥाइसौँ

वषăमा ȢजŤीले Ƞतसाăमा केवल सात ȟदन शासन गरे । ĕयस 16

बेला सेनाचाȟहँ पȢलģतीहɴको सहर ȠगĜबतोनको नȢजकै छाउनी

हालेर बसेका ȡथए । छाउनीका सेनाले यो सुने, “ȢजŤीले षǢęś

गरɍ राजालाई मारेका छन् ।” ĕयसैले ĕयसै ȟदन छाउनीमा सारा

इūाएलले सेनापȠत ओŤीलाई इūाएका राजा घोषणा गरे । 17

ओŤी ȠगĜबतोनबाट गए र Ƞतनीसँगै सारा इūाएल पȠन गए, अȠन

Ƞतनीहɴले Ƞतसाăलाई घेरा हाले । 18 ĕयसैले जब ȢजŤीले सहर घेरा

हाȢलएको देखे Ƞतनी राजाको महलȢसत गाँȢसएको ȟकġलामा गए, र

Ƞतनले राजमहलमा आगो लगाइȟदए । यसरɍ Ƞतनी आगोमा जलेर

मरे । 19 Ƞतनले परमŠभुको ɯȠǸमा जे खराब ȡथयो, ĕयही गरेर

यारोबामको चालमा र Ƞतनले गरेका पाप र Ƞतनले इūाएललाई गनă

लगाएका पापमा ȟहडेँर ती पाप गरेकाले यसो ɷन आएको हो ।

20 के ȢजŤीका अɴ कामहɴ र Ƞतनले गरेको ȟवŝोहको ȟवषयमा

इūाएलका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन्

र? 21 तब इūाएलका माȠनसहɴ ɭई भागमा ȟवभाजन भए ।

माȠनसहɴमĘये आधाले गीनतका छोरा ȠतĜनीलाई राजा बनाउन

Ƞतनलाई पǚाए भने बाँकɏ आधाले चाȟहँ ओŤीलाई पǚाए ।

22 तर ओŤीलाई पǚाउने माȠनसहɴ गीनतका छोरा ȠतĜनीलाई

पǚाउने माȠनसहɴभęदा बढɍ शȡǘशाली ȡथए । ĕयसैले ȠतĜनी

मरे, र ओŤी राजा बने । 23 यɸदाका राजा आसाको एकȠतसौँ

वषăमा ओŤीले सारा इūाएलमाȡथ शासन गनă थाले, र Ƞतनले

जĞमाजĞमी बाŬ वषă राčय गरे । Ƞतनले छ वषăचाȟहँ Ƞतसाăबाट राčय

गरे । 24 Ƞतनले कȝरब सǥरɍ ȟकलोŎाम चाँदीमा शेमेरको हातबाट

सामȝरयाको डाँडा ȟकने । Ƞतनले ĕयसमा एउटा सहर बनाए, र ĕयस

डाँडाको Šथम माȢलक शेमेरको नाउँमा ĕयसको नाउँ सामȝरया

राखे । 25ओŤीले परमŠभुको ɯȠǸमा जे खराब ȡथयो, ĕयही गरे,

अȠन Ƞतनीभęदा अȠगका सबैले भęदा Ƞतनी अझै ɭǸतापूवăक ȟहडेँ ।

26 ȟकनȟक Ƞतनी नबातका छोरा यारोबामका सबै चाल र Ƞतनले

Ƞतनीहɴका बेकĞमा मूȸत�हɴǱारा इūाएललाई गनă लगाएका पापमा

ȟहडँɍ Ƞतनले इūाएलका परमेǶर परमŠभुलाई ȝरस उठाए । 27 के

ओŤीले गरेका अɴ कामहɴ र Ƞतनले देखाएको शȡǘको ȟवषयमा

इūाएलका राजाहɴको इȠतहासकको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन्

र? 28 यसरɍ ओŤी आěना ȠपśहɴȢसत सुते, र Ƞतनी सामȝरयामा

गाȟडए । ĕयसपȠछ Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा आहाब राजा भए

। 29 यɸदाका राजा आसाको अठȠतसौँ वषăमा ओŤीका छोरा

आहाबले इūाएलमाȡथ शासन गनă थाले । ओŤीका छोरा आहाबले

सामȝरयाबाट इūाएलमाȡथ बाइस वषă शासन गरे । 30ओŤीका

छोरा आहाबले परमŠभुको ɯȠǸमा जे खराब ȡथयो, ĕयही गरे । Ƞतनले

Ƞतनीभęदा अȠगका सबैले भęदा अझै खराब गरे । 31आहाबको

लाȠग नबातका छोरा यारोबामका पापमा ȟहĒँनु मामुली कुरा ȡथयो ।

ĕयसैले Ƞतनले सीदोनीहɴका राजा एताबालकɏ छोरɍ ईजेबेलȢसत

ȟववाह गरे । Ƞतनले बालको पुजा गरे र ĕयसको सामु Ƞनɷरे । 32

Ƞतनले सामȝरयामा Ƞनमाăण गरेका बालको मिęदरमा बालको ȠनिĞत

एउटा वेदी बनाए । 33 आहाबले अशेरा देवीको मूȸत� खडा गरे ।

आहाबले Ƞतनीभęदा अȠगका सबै राजाले भęदा बढɍ इūाएलका

परमेǶर परमŠभुलाई ȝरस उठाए । 34आहाबको शासनकालमा

बेथेलका हीएलले यरɍहोको पुनȸन�माăण गरे । हीएलले सहरको जग

बसाġदा Ƞतनको जेठो छोरो अबीरामको मृĕयु भयो । Ƞतनले सहरका

मूल ढोकाहɴ बनाइरहदँा Ƞतनको काęछो छोरो सगूबको मृĕयु भयो ।

यसरɍ परमŠभुले नूनका छोरा यहोशूǱारा बोġनुभएको वचन पुरा

भयो ।

17 Ƞगलादको Ƞतģबेका Ƞतģबी एȢलयाले आहाबलाई भने,

“इūाएलका परमेǶर परमŠभु जसको सामु म खडा छ

ु

,
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उहाँको नाउँमा म भęदछ

ु

ȟक मैले नभनेसĞम पानी पनȆ छैन वा शीत

पनȆ छैन ।” 2 परमŠभुको वचन एȢलयाकहाँ आयो, 3 “यस ठाउँलाई

छाडेर पूवăȠतर जा । यदăनको पूवăमा पनȆ करɍत खोलामा लुकेर बस्

। 4 तैँले ĕयही खोलाबाट पानी Ƞपउने छस्, र मैले तँलाई खुवाउन

कागहɴलाइ आXा गरेको छ

ु

।” 5 एȢलया गए, र परमŠभुले आXा

गनुăभएझैँ Ƞतनले गरे । Ƞतनी यदăनको पूवăमा पनȆ केरɍत खोलानेर

बĥन गए । 6 कागहɴले Ƞतनलाई Ƞबहान र बेलुका रोटी र मासु

ġयाए, अȠन Ƞतनले खोलाबाट पानी Ƞपए । 7 तर देशमा पानी

नपरेकोले केही समय ȠबतेपȠछ खोला सुĆयो । 8 परमŠभुको वचन

Ƞतनीकहाँ आयो, 9 “उठेर सीदोनको सारपातमा जा, र ĕयही बस् ।

हĠे, तेरो खानाको बęदोवĥत Ƞमलाउन मैले ĕयहाँ एउटी ȟवधवालाई

आXा ȟदएको छ

ु

।” 10 ĕयसैले Ƞतनी उठेर सारपातमा गए । Ƞतनी

सहरको मुल ढोकामा आइपुĈदा एउटी ȟवधवाले दाउरा बटुġदै ȡथइन् ।

Ƞतनले उनलाई डाकेर भने, “मलाई Ƞपउनलाई यो भाँडोमा थोरै पानी

ġयाइȟदनुɷęछ ȟक?” 11 उनी पानी Ȣलन जाँदै गदाă Ƞतनले उनलाई

भने, “तपाəको हातमा रोटीको टुŌा पȠन ġयाइȟदनुहोस् ।” 12 उनले

भȠनन्, “परमŠभु तपाəका परमेǶरको नाउँमा म भęदछ

ु

, ȟक मȢसत

कुनै रोटी छैन, तर भाँडामा एक मुǜी Ƞपठो र ढ

ु

ĊŎोमा अलकȠत तेल

छ । हनेुăहोस्, म र मेरो छोरोको लाȠग खाना बनाई खाएर हामी नमɴँ

भनी मैले ɭईचार टुŌा दाउरा बटुġदै छ

ु

।” 13 एȢलयाले उनलाई

भने, “नडराऊ । गएर मैले भनेझैँ गर, तर पȟहले मेरो ȠनिĞत सानो

रोटी बनाएर ġयाऊ । ĕयसपȠछ Ƞतमी र ȠतŤो छोरोको ȠनĞती केही

रोटी बनाऊ । 14 ȟकनȟक इūाएलका परमेǶर परमŠभु भęनुɷęछ,

'परमŠभुले पृĖवीमा वृȠǸ नपठाउďजेलसĞम Ƞपठोको भाँडो ȝरǥो ɷने

छैन, न त ढ

ु

ĊŎोबाट तेल आउन रोȟकने छ ।” 15 ĕयसैले उनले

एȢलयाले भनेझैँ गȝरन् । उनी र एȢलयालगायत उनको घरानाले धेरै

ȟदनसĞम खाए । 16 परमŠभुले एȢलयाǱारा बोġनुभएको वचनले

भनेझैँ Ƞपठोको भाँडो ȝरǥो भएन, न त ढ

ु

ĊŎोबाट तेल आउन रोȟकयो

। 17 यी कुरापȠछ ती ĥśी अथाăत् ĕयस घरको माȢलĆनीको छोरो

Ƞबरामी पĄयो । ĕयसको रोग यȠत गĞभीर ȡथयो ȟक ĕयसले सास

फेनȉ छोǢो । 18 ĕयसैले ĕयसकɏ आमाले एȢलयालाई भȠनन्, “हे

परमेǶरका जन, मेरो ȟवɳǪमा तपाəȢसत के छ? के तपाə मेरो

पापलाई ĥमरण गराई मेरो छोरोलाई मानă आउनुभएको हो?” 19

तब एȢलयाले उनलाई जवाफ ȟदए, “तपाəको छोरो मलाई ȟदनुहोस्

।” Ƞतनले उनका पाखुराबाट शरɍरलाई Ȣलई आफू बसेको कोठामा

लगे, र आěनै ओǚानमा सुताए । 20 Ƞतनले परमŠभुलाई पुकारे,

“हे परमŠभु मेरा परमेǶर, के तपाəले म जुन ȟवधवाȢसत बȢसरहकेो

छ

ु

, उनको छोरोलाई मारेर उनीमाȡथ ȟवपȡǥ ġयाउनुभएको हो?” 21

ĕयसपȠछ एȢलया ĕयस बालकमाȡथ Ƞतन पटक लĞपसार परेर सुते ।

Ƞतनले परमŠभुलाई पुकारे, “हे परमŠभु मेरा परमेǶर, यो बालकको

जीवन फकȌस् भनी म तपाəलाई Ƞबęती गदăछ

ु

।” 22 परमŠभुले

एȢलयाको कुरा सुęनुभयो । बालकको जीवन फकȆ र आयो र ĕयो

जीȟवत भयो । 23 एȢलयाले बालकलाई Ȣलई कोठाबाट बाȟहर ġयाए

। बालकलाई ĕयसकɏ आमाको ȢजĞमा लगाएर Ƞतनले भने, “हरे,

ȠतŤो छोरो बाँचेको छ ।” 24 ती ĥśीले एȢलयालाई भȠनन्, “अब

मलाई थाहा भयो, ȟक तपाə परमेǶरका जन ɷनुɷदँोरहछे र तपाəको

बोलीमा भएको परमŠभुको वचन तपाəको मुखमा साँचो रहछे ।”

18 धेरै ȟदन ȠबतेपȠछ खडेरɍको तेūो वषăमा परमŠभुको वचन

एȢलयाकहाँ आयो, “आहाबकहाँ गएर आफैलाई Šकट गĠ, र

म देशमा वृȠǸ ġयाउने छ

ु

।” 2आफैलाई आहाबकहाँ Šकट गनă

एȢलया गए । सामȝरयामा घोर अȠनकाल परेको ȡथयो । 3 आहाबले

राजदरबारको ȢजĞमावाल ओबȟदयालाई बोलाए । ओबȟदयाले

परमŠभुलाई अĕयęतै आदर गथȆ । 4 ȟकनȟक ईजेबेलले परमŠभुका

अगमवǘाहɴलाई मादाă ओबȟदयाले एक सय अगमवǘालाई Ȣलएर

Ƞतनीहɴलाई पचास-पचास गरɍ एउटा गुफामा लुकाई Ƞतनीहɴलाई

रोटी र पानी खुवाएका ȡथए । 5 आहाबले ओबȟदयालाई भने,

“देशको चारैȠतर भएका खोलानाला र ĕयसका मुहानहɴमा जाऊ ।

सायद हामीले घाँस पाउनेछौँ अȠन घोडा र खċचरहɴलाई जीȟवतै

राćन सĆछौँ । यसरɍ हामीले सबै पशु गुमाउने छैनौँ । 6 ĕयसैले

ȠनरɍWण र पानीको खोजीको लाȠग Ƞतनीहɴले देश ȟवभाजन गरे

। आहाब एकलै एकाȠतर गए, र ओबȟदया अकȌȠतर गए । 7

ओबȟदया बाटोमा जाँदै गदाă एȢलयाले अकĥमात् Ƞतनलाई भेटे ।

ओबȟदयाले Ƞतनलाई ȡचȠनहाले र भुइँȠतर ȡशर Ƞनɷराए । Ƞतनले

भने, “के तपाə मेरा माȢलक एȢलया ɷनुɷęन र?” 8 एȢलयाले

Ƞतनलाई जवाफ ȟदए, “म नै ɷँ । 'हरे, एȢलया यहीँ छन्' भनी गएर

ȠतŤो माȢलकलाई बताइदेऊ ।” 9ओबȟदयाले भने, “मैले के पाप

गरेको छ

ु

, ȟक तपाə आěना दासलाई आहाबको हातमा मनăलाई

सुĞपनुɷęछ?” 10 परमŠभु तपाəका परमेǶरको नाउँमा म भęदछ

ु

,

ȟक यĥतो कुनै जाȠत वा राčय छैन जहाँ मेरा माȢलकले तपाəलाई

फेला पानă माȠनसहɴ पठाएका छैनन् । 'एȢलया यहाँ छैनन्' भनी

कुनै जाȠत वा राčयले बताउँदा Ƞतनीहɴले फेला पानă सकेनन् भनी

आहाबले Ƞतनीहɴलाई भाकल गनă लगाउँछन् । 11 तथाȠप अȟहले

तपाə भęनुɷęछ, 'जाऊ, र एȢलया यहाँ छन् भनी आěनो माȢलकलाई

बताइदेऊ ।' 12 म यहाँबाट जानेȠबȡǥकै परमŠभुका आĕमाले

तपाəलाई मैले नȡचनेको ठाउँमा लैजानुɷने छ । तब मैले आहाबलाई

गएर बताउँदा Ƞतनले तपाəलाई फेला नपारेपȠछ Ƞतनले मलाई

मानȆ छन् । तापȠन म तपाəका दासले त मेरो बाġयकालदेȣख नै

परमŠभुको आराधना गरेको छ

ु

। 13 हे मेरा माȢलक, ईजेबेलले

परमŠभुका अगमवǘाहɴलाई मादाă मैले परमŠभुका एक सय जना

अगमवǘालाई पचास-पचास गरɍ कसरɍ एउटा गुफामा लुकाई

Ƞतनीहɴलाई रोटी र पानी खुवाएँ भęने कुरो तपाəलाई बताइएको

छैन र? 14अȟहले तपाə मलाई भęनुɷęछ, 'जाऊ, र एȢलया यहाँ

छन् भनी आěनो माȢलकलाई बताइदेऊ ।' Ƞतनले मलाई मानȆ

छन् ।” 15 तब एȢलयाले जवाफ ȟदए, “सवăशȡǘमान् परमŠभु

जसको अȠग म खडा छ

ु

, उहाँको नाउँमा शपथ खाएर म भęदछ

ु

, ȟक

Ƞनǳय नै म आजै आहाबकहाँ देखा पनȆ छ

ु

।” 16 ĕयसैले ओबȟदया

आहाबलाई भेĐन गए, र एȢलयाले भनेका कुरा Ƞतनलाई बताए । 17

तब राजा एȢलयालाई भेĐन गए । जब आहाबले एȢलयालाई देखे,

Ƞतनले Ƞतनलाई भने, “Ƞतमी नै एȢलया हौ? इūाएलमा कǸ ġयाउने

Ƞतमी नै हौ!” 18 एȢलयाले जवाफ ȟदए, “मैले इūाएलमा कǸ

ġयाएको छैनँ, तर तपाə र तपाəको पȝरवारले परमŠभुका आXाहɴ

ĕयागेर बाल देवताको पȠछ लागी कǸ ġयाउनुभएको छ । 19अब

मलाई कमȆल डाँडामा भेट गनă सारा इūाएलीलाई बोलाउनुहोस् ।

ईजेबेलको टबेुलमा बसेर खाने बालका चार सय पचास अगमवǘा र

अशेराका चार सय अगमवǘालाई पȠन ġयाउनुहोस् ।” 20 ĕयसैले

आहाबले सारा इūाएलीलाई भेल ɷन खबर पठाए, र Ƞतनीहɴ

अगमवǘाहɴसँगै कमȆल डाँडामा जĞमा भए । 21 एȢलया सबै

माȠनसका नȢजक आई भने, “कȟहलेसĞम Ƞतमीहɴ आěनो मन
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बėȢलरहęछौ? परमŠभु नै परमेǶर ɷनुɷęछ भने उहाँको पȠछ लाग ।

तर बाल परमेǶर हो भने ĕयसको पȠछ लाग ।” तापȠन माȠनसहɴले

Ƞतनलाई जवाफ ȟदएनन् । 22 तब एȢलयाले माȠनसहɴलाई भने,

“परमŠभुको अगमवǘाको ɴपमा म एकलै छाȟडएको छ

ु

, तर

बालका अगमवǘाहɴ ४५० जना छन् । 23 Ƞतनीहɴले हामीलाई

ɭईवटा साँढे देऊन् । Ƞतनीहɴ आफैले एउटा साँढेको छनोट गरɍ

ĕयसलाई टुŌाटुŌा पाɴन्, अȠन ĕयसलाई दाउरामाȡथ राखून्, तर

ĕयसको मुȠन आगो भने नलगाऊन् । ĕयसपȠछ म अकȌ साँढेलाई

तयार पानȆ छ

ु

, र ĕयसलाई दाउरामाȡथ राćने छ

ु

, तर ĕयसको मुȠन

आगो भने लगाउँȟदनँ । 24 Ƞतमीहɴले आěनो देवतालाई पुकार गर,

र म परमŠभुलाई पुकानȆ छ

ु

। जसले आगोǱारा जवाफ ȟदनुɷęछ

उहाँ नै परमेǶर ɷनुɷने छ ।” सबै माȠनसले भने, “यो असल

कुरो हो ।” 25 ĕयसैले एȢलयाले बालका अगमवǘाहɴलाई भने,

“Ƞतमीहɴले एउटा साँढे छनोट गरɍ ĕयसलाई तयार पार ȟकनȟक

Ƞतमीहɴ सĊćयामा धेरै छौ । ĕयसपȠछ आěनो देवतालाई पुकार

गर, तर साँढेको मुȠन आगो नलगाओ ।” 26 Ƞतनीहɴले Ƞतनीहɴलाई

ȟदइएको एउटा साँढे Ȣलएर ĕयसलाई तयार पारे, र Ƞबहानदेȣख

ȟदउँसोसĞम यसो भęदै बाललाई पुकार गरे, “हे बाल, हाŤा कुरा

सुęनुहोस् ।” तर ĕयहाँ कुनै आवाज आएन, न त कसैले जवाफ ȟदयो

। Ƞतनीहɴले बनाएका वेदीको वȝरपȝर Ƞतनीहɴ नाचे । 27 मĘयाęहमा

एȢलयाले Ƞतनीहɴको ȣखसी गदȉ भने, “अझै चकȌ गरɍ कराओ ।

ĕयो पो देवता हो! उसले सोचȟवचार गदȉ होला वा काममा ǲĥत

होला वा याśामा होला वा सुȠतहरको छ होला । ĕयसैले उसलाई

Ĝयुँझाइनुपछă ।” 28 ĕयसैले Ƞतनीहɴ अझै चकȌ गरɍ ȡचċċयाए,

र Ƞतनीहɴको आदतअनुसार Ƞतनीहɴले आ-आफूलाई तरवार र

भालाले Šहार गरे । 29 मǯȟदन Ƞबतेर गयो, र Ƞतनीहɴ साँझको

बȢलदान चढाउने बेलासĞम Ƞतनीहɴ बरबराउँदै ȡथए, तर ĕयहाँ कुनै

आवाज सुȠनएन न त कसैले जवाफ ȟदयो । Ƞतनीहɴका Ƞबęतीलाई

Ęयान ȟदने कोही भएन । 30 तब एȢलयाले माȠनसहɴलाई भने,

“मेरो नȢजक आओ ।” सबै माȠनस Ƞतनको नȢजक आए । ĕयसपȠछ

Ƞतनले परमŠभुको भĕकेको वेदी ममăत गरे । 31 एȢलयाले बाŬवटा

ढ

ु

Ċगा Ȣलए । Šĕयेकले याकूबका बाŬ छोराको ŠȠतȠनȠधĕव गĖयȌ ।

यी Ƞतनै याकूब ɷन् जसकहाँ परमŠभुको यĥतो वचन आएको ȡथयो,

“तेरो नाउँ इūाएल ɷने छ ।” 32 ती ढ
ु

Ċगाहɴले Ƞतनले परमŠभुको

नाउँमा एउटा वेदी बनाए, र ĕयस वेदीको वȝरपȝर पęŞ Ȣलटर जȠत

Ƞबउ जाने ठ

ु

लो खाडल खने । 33 Ƞतनले आगो लगाउन दाउराको

बęदोवĥत गरे, साँढेलाई टुŌाटुŌा पारे, र ती टुŌाहɴलाई दाउरामाȡथ

राखे । Ƞतनले भने, “चार गाŎा पानी भरेर यो बȢल र दाउरामाȡथ

खęयाइदेओ ।” 34 ĕयसपȠछ Ƞतनले भने, “दोūो पटक पȠन यसै गर

।” Ƞतनीहɴले दोūो पटक पȠन ĕयसै गरे । फेȝर एक पटक Ƞतनले

भने, “तेūो पटक पȠन यसै गर ।” Ƞतनीहɴले तेūो पटक पȠन

ĕयसै गरे । 35 पानी वेदीको चारैȠतर पोȣखयो र खाडल भȝरयो ।

36 साँझको बȢलदान चढाउने समयमा एȢलया अगमवǘा नȢजक

आएर भने, “हे परमŠभु, अŢाहाम, इसहाक र इūाएलका परमेǶर,

तपाə इūाएलका परमेǶर ɷनुɷęछ र म तपाəका दास ɷँ र यी सबै

कुरा मैले तपाəको वचनअनुसार गरेको छ

ु

भनी आज थाहा होस्

। 37 हे परमŠभु, मेरो कुरा सुęनुहोस्, तपाə परमŠभु नै परमेǶर

ɷनुɷęछ र तपाəले नै यी माȠनसहɴका Ŭदय फकाăउनुभएको छ

भनी यी माȠनसहɴले जानून् ।” 38 तब परमŠभुको आगो खसी

होमबȢल, दाउरा, ढ

ु

Ċगाहɴ, धूलोलाई नǸ पाĄयो, र खाडलको पानी

पȠन सुकाइȟदयो । 39 जब सबै माȠनसले यो देखे Ƞतनीहɴले आ-

आěना ȡशर झुकाई भने, “परमŠभु नै परमेǶर ɷनुɷęछ! परमŠभु नै

परमेǶर ɷनुɷęछ!” 40 ĕयसैले एȢलयाले Ƞतनीहɴलाई भने, “बालका

अगमवǘाहɴलाई पŌ । एउटै पȠन भाĈन नपाओस् ।” ĕयसैले

Ƞतनीहɴले बालका अगमवĆकताहɴलाई पŌे र Ƞतनीहɴलाई कɏशोन

खोलामा ġयाई मारे । 41 एȢलयाले आहाबलाई भने, “उđनुहोस्,

खानपान गनुăहोस् र Ƞपउनुहोस् ȟकनȟक ठ

ु

लो झरɍको आवाज आउँदै

छ ।” 42 ĕयसैले आहाब खानपान गनă र Ƞपउनलाई गए । तब

एȢलया कमȆल डाँडाको टाकुरामा उĆले, भुइँमा आěनो ȡशर झुकाई

आěना घुँडाहɴका Ƞबचमा आěनो मुहार राखे । 43 Ƞतनले आěनो

नोकरलाई भने, “गएर समुŝȠतर गएर हĠे ।” Ƞतनको नोकर गएर

हĄेयो र फकȆ र आई भęयो, “ĕयहाँ केही छैन ।” ĕयसैले एȢलयाले

भने, “सातपġट गएर हĠे ।” 44 सातौँ पटकमा नोकरले भęयो,

“हनुेăहोस्, माȠनसको हातजĥतै समुŝबाट सानो बादल उȞठरहकेो

छ ।” एȢलयाले जवाफ ȟदए, “गएर आहाबलाई भन्, 'आěनो रथ

तयार गरेर तल जानुहोस् नśता पानीले तपाəलाई रोĆने छ ।” 45

केही Wणमा नै बादल कालो भयो र ɷरɍ चġयो, अȠन ĕयहाँ ठ

ु

लो

झरɍ पĄयो । आहाब रथमा चढेर Ƞयजरेलमा गए, 46 तर परमŠभुको

हात एȢलयामाȡथ ȡथयो । Ƞतनले आěनो खाĥटो पटुकामा कसे, र

Ƞयजरेलको ŠवेशǱारसĞमै आहाबको अȠगअȠग कुदे ।

19 एȢलयाले गरेका सबै काम र कसरɍ Ƞतनले सबै अगमवǘालाई

तरवारले मारे भनी आहाबले ईजेबेललाई बताए । 2 तब

ईजेबेलले एȢलयाकहाँ यसो भनेर एक जना सęदेशवाहक पठाए,

“तैँले जसरɍ ती अगमवǘाहɴको Šाण Ȣलइस्, ĕयसरɍ नै भोȢल यसै

बेलासĞम मैले तेरो Šाण Ȣलइनँ भने देवताहɴले मलाई पȠन ĕयसै

गɴन् वा सोभęदा बेसी गɴन् ।” 3 जब एȢलयाले यो कुरा सुने Ƞतनी

उठेर आěनो जीवन बचाउन भागे, र यɸदाको बेशȆबामा आए, तर

आěनो नोकरलाई चाȟहँ ĕयहीँ छाडे । 4 तर Ƞतनी आफैचाȟहँ एक

ȟदनको याśा गरेर उजाड-ĥथानमा गए, र अȠŤसको एउटा झाडɍमा

आए । आफू मरोस् भनी Ƞतनले Ƞबęती गर, “हे परमŠभु, अब अȠत

भयो । मेरो Šाण Ȣलनुहोस् ȟकनȟक म मेरा Ƞपśहɴभęदा असल छैनँ

।” 5 ĕयसैले Ƞतनी पġट,े र अȠŤसको झाडɍमुȠन सुते । अकĥमात्

एउटा ĥवगăɮतले Ƞतनलाई छोएर भने, “उठेर खाऊ ।” 6 एȢलयाले

हरेे, र आěनो ȡशरनेर कोइलामा पोलेर तयार पाȝरएको रोटी र एक

सुरही पानी देखे । ĕयसैले Ƞतनले खाए, र Ƞपए अȠन फेȝर पġटे ।

7 परमŠभुका ɮत दोūो पटक पȠन आए र Ƞतनलाई छोएर भने,

“उठेर खाऊ ȟकनȟक ȠतŤो लाȠग याśा Ƞनकै लामो छ ।” 8 ĕयसैले

Ƞतनी उठेर खाए, र Ƞपए अȠन ĕयस खानाको शȡǘ पाएर चाȢलस

ȟदन याśा गरेर परमेǶरको पवăत होरेबसĞमै आए । 9 ĕयहाँ Ƞतनी

एउटा गुफामा गए, र ĕयहीँ नै बसे । तब परमŠभुको वचन Ƞतनीकहाँ

आयो, “ए एȢलया, तँ यहाँ के गदȉ छस्?” 10 एȢलयाले जवाफ

ȟदए, “सवăशȡǘमान् परमŠभुको ȠनिĞत म साŬै जोȢसलो भएको

छ

ु

, ȟकनȟक इūाएलीहɴले तपाəको करार उġलĊघन गरेका छन्,

तपाəका वेदीहɴ भĕकाइȟदएका छन्, र तपाəका अगमवǘाहɴलाई

तरवारले मारेका छन् । अब म एकलै छाȟडएको छ

ु

, र Ƞतनीहɴले मेरो

Šाण Ȣलन खोčदै छन् ।” 11 परमŠभुले जवाफ ȟदनुभयो, “Ƞनĥकेर

जा, अȠन पवăतमा मेरो सामु खडा हो ।” तब परमŠभु ĕयहाँबाट

भएर जानुभयो, र ŠचĔड बतासले पवăतलाई Šहार गĄयो अȠन
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परमŠभुको सामु चǛानहɴ टुŌाटुŌा भए, तर परमŠभु बतासमा

ɷनुɷęथेन । बतासपȠछ एउटा भूकĞप गयो, तर परमŠभु भूकĞपमा

पȠन ɷनुɷęथेन । 12 भूकĞपपȠछ एउटा आगो आयो, तर परमŠभु

आगोमा पȠन ɷनुɷęथेन । आगोपȠछ एउटा सानो आवाज आयो ।

13 जब एȢलयाले ĕयो आवाज सुने तब Ƞतनले खाĥटोमा आěनो

मुहार लुकाए, र बाȟहर Ƞनĥकेर गुफाको मुखमा उȢभए । तब एउटा

आवाज आयो जसले Ƞतनलाई भęयो, “ए एȢलया, तँ यहाँ के गदȉ

छस्?” 14 एȢलयाले जवाफ ȟदए, “सवăशȡǘमान् परमŠभुको

ȠनिĞत म साŬै जोȢसलो भएको छ

ु

, ȟकनȟक इūाएलीहɴले तपाəको

करार उġलĊघन गरेका छन्, तपाəका वेदीहɴ भĕकाइȟदएका

छन्, र तपाəका अगमवǘाहɴलाई तरवारले मारेका छन् । अब

म एकलै छाȟडएको छ

ु

, र Ƞतनीहɴले मेरो Šाण Ȣलन खोčदै छन्

।” 15 तब परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो, “फकȆ र दमĥकसको

उजाड-ĥथानको बाटोमा जा, र तँ ĕयहाँ आइपुगेपȠछ हजाएललाई

अरामका राजाको ɴपमा अȢभषेक गĠ । 16 तैँले ȠनĞशीका छोरा

येɸलाई इūाएलको राजाको ɴपमा Ƞनयुǘ गनूă, र तेरो ठाउँमा

हाȠबल-महोलाको शाफातका छोरा एलीशालाई अगमवǘाको ɴपमा

अȢभषेक गनूă । 17 हजाएलको तरवारबाट उĞकने जोसुकैलाई येɸले

मानȆ छन्, र येɸको तरवारबाट उĞकने जोसुकैलाई एलीशाले मानȆ छन्

। 18 तर म इūाएलमा सात हजार माȠनसलाई बचाइराćने छ

ु

, जसले

बालको सामु घुँडा टकेेका छैनन्, र जसका मुखले ĕयसलाई चुĞबन

गरेका छैनन् ।” 19 ĕयसैले एȢलया ĕयहाँबाट Šĥथान गरे, र Ƞतनले

शाफातका छोरा एलीशालाई फेला पारे । Ƞतनले बाŬ हल गोɳले खेत

जोȠतरहकेा ȡथए । ĕयस बेला Ƞतनले बाŬौँ हललाई जोȠतरहकेा ȡथए

। एȢलया एलीशाकहाँ आए, र Ƞतनलाई आěनो खाĥटो ओढाइȟदए ।

20 ĕयसपȠछ एलीशाले ती गोɳहɴ छाडेर एȢलयाको पȠछ लागे ।

Ƞतनले भने, “मलाई मेरा Ƞपता र मेरɍ आमालाई चुĞबन गनă ȟदनुहोस्,

र ĕयसपȠछ म तपाəको पȠछ लाĈने छ

ु

।” तब एȢलयाले भने, “फकȆ र

जाऊ, तर मैले Ƞतमीलाई भनेको कुराको बारेमा सोचȟवचार गर ।”

21 ĕयसैले एलीशा एȢलयाबाट गए, र एक हल गोɳ Ȣलए । Ƞतनले

हलोका काठहɴ जलाएर मासु पकाए । Ƞतनले ĕयो माȠनसहɴलाई

ȟदए, र Ƞतनले पȠन खाए । तब Ƞतनी उठेर एȢलयाको पȠछ लागे, र

Ƞतनको सेवा गरे ।

20 अरामका राजा बेन-हददले आěना सबै सेनालाई जĞमा गरे

। ȠतनीȢसत बȡǥस स-साना राजा, घोडाहɴ र रथहɴ ȡथए ।

Ƞतनी माȡथ उĆलेर सामȝरयालाई घेरा हाली यसको ȟवɳǪमा लडे ।

2 Ƞतनले इūाएलका राजा आहाबको सहरमा सęदेशवाकहɴ पठाएर

भने, “बेन-हदद यसो भęनुɷęछ, ' 3 तपाəका सुन र चाँदी मेरा

ɷन् । साथै, तपाəका सबैभęदा राŤा-राŤा पĕनीहɴ र बालबċचा

मेरै ɷन्' ।” 4 इūाएलका राजाले भने, “हे मेरा माȢलक राजा,

तपाəले भęनुभएझैँ म र मेरा सबै तपाəकै ɷन् ।” 5 सęदेशवाकहɴ

फकȆ र आएर भने, “बेन-हदद यसो भęनुɷęछ, 'तपाəले तपाəका

चाँदी, तपाəका सुन, तपाəका पĕनीहɴ र बालबċचा मलाई ȟदनुपछă

भनी मैले समाचार पठाएँ । 6 तर म भोली यसै बेलाȠतर मेरा

दासहɴलाई पठाउने छ

ु

, र Ƞतनीहɴले तपाəको घर र तपाəका

अȠधकारɍहɴका घरहɴ खोजतलास गनȆ छन् । Ƞतनीहɴलाई इċछा

लागेअनुसार Ƞतनीहɴले आěना हातले ती ġयाउने छन्' ।” 7 तब

इūाएलका राजाले देशका धमă-गुɳहɴलाई जĞमा गरɍ भने, “यी

माȠनसले त सĊकǸ ġयाउन खोčदै छन् भनी ćयाल गनुăहोस् । मेरा

पĕनीहɴ, बालबċचा, चाँदी र सुन लैजान Ƞतनले मकहाँ समाचार

पठाएका छन्, तर मैले इęकार गȝरȟदएको छ

ु

।” 8 सारा धमă-

गुɳ र माȠनसहɴले आहाबलाई भने, “Ƞतनको कुरा नसुęनुहोस्, वा

Ƞतनको आXामा सहमȠत नजनाउनुहोस् ।” 9 ĕयसैले आहाबले बेन-

हददका सęदेशवाहकɴलाई भने, “मेरा माȢलक राजालाई भȠनदेऊ,

'तपाəले पȟहलो पटक आěनो दासमाफă त भęनुभएको हरेक कुरामा

म सहमत ɷęछ

ु

, तर यो दोūो मागलाई चाȟहँ ĥवीकार गȷद�नँ' ।”

ĕयसैले सęदेशवाहकɴ ĕयहाँबाट Šĥथान गरे र बेन-हददको ȠनिĞत

यो जवाफ Ȣलएर गए । 10 तब बेन-हददले आहाबलाई जवाफ

पठाए, “सामȝरयाको बाँकɏ धूलो मेरो हरेक माȠनसलाई एक-एक

मुǜी ȟदन पुĈयो भने पȠन देवताहɴले मलाई ĕयĥतै वा ĕयोभęदा

कठोर ǲवहार गɴन् ।” 11 इūाएलका राजाले जवाफ ȟदए,

“बेन-हददलाई भन्, 'भखăरै कवच ȢभनȆ माȠनसले ĕयो फुकाġने

माȠनसले झैँ घमĔड गनुăɷदैँन' ।” 12 बेन-हदद र Ƞतनी मुȠनका

राजाहɴले Ƞतनीहɴका पालहɴमा मǯ Ƞपइरहदँा Ƞतनले यो समाचार

सुने । बेन-हददले आěना माȠनसहɴलाई आXा ȟदए, “युǪको लाȠग

पĊȡǘबǪ होओ ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴ ĕयस सहरलाई आŌमण

गनă तयार भए । 13 तब हरे, एक जना अगमवǘा इūाएलका

राजाकहाँ आई भने, “परमŠभु भęनुɷęछ, 'के तैँले यो ȟवशाल

सेनालाई देćदै छस्? हĠे, म आज यसलाई तेरो हातमा सुिĞपȟदने छ

ु

,

र म नै परमŠभु ɷँ भनी तैँले थाहा पाउने छस्' ।” 14 आहाबले

जवाफ ȟदए, “कोǱारा?” परमŠभुले जवाफ ȟदनुभयो, “Ȣजġला-

Ȣजġलाका Ȣजġलापालहɴको सेवा गनȆ जवान अȠधकृतहɴǱारा ।”

तब आहाबले भने, “कसले युǪको थालनी गनȆ छ?” परमŠभुले

जवाफ ȟदनुभयो, “तैँले ।” 15 तब आहाबले Ȣजġला-Ȣजġलाका

जġलापालहɴको सेवा गनȆ जवान अȠधकृतहɴलाई भेला गराए ।

Ƞतनीहɴ ɭई सय बȡǥस जना ȡथए । ĕयसपȠछ Ƞतनले इūाएलका

सबै Ȣसपाहीलाई जĞमा गरे । Ƞतनीहɴ सात हजार ȡथए । 16

Ƞतनीहɴ मĘय ȟदनमा बाȟहर Ƞनĥके । बेन-हदद र Ƞतनको समथăन

गनȆ ȠतनीमुȠनका बȡǥस जना राजा पालमा मǯ Ƞपएर माȠतरहकेा

ȡथए । 17 पȟहले Ȣजġला-Ȣजġलाका Ȣजġलापालहɴको सेवा गनȆ

जवान अȠधकृतहɴ अगाȟड बढे । बेन-हददǱारा पठाइएका चेवा गनȆ

माȠनसहɴले Ƞतनलाई भने, “सामȝरयाबाट माȠनसहɴ आउँदै छन्

।” 18 बेन-हददले भने, “Ƞतनीहɴ मेलȠमलाप वा युǪ जेसुकैको

लाȠग आएको भए तापȠन Ƞतनीहɴलाई Ȣजउँदै ġयाओ ।” 19 ĕयसैले

Ȣजġला-Ȣजġलाका Ȣजġलापालहɴको सेवा गनȆ जवान अȠधकृतहɴ

सहरबाट बाȟहर गए, र सेना Ƞतनीहɴको पȠछपȠछ लागे । 20

हरेकले आ-आěनो ŠȠतǱęǱीलाई माĄयो । अरामीहɴ भागे, र

इūाएलीहɴले Ƞतनीहɴलाई खेदे । अरामका राजा बेन-हदद केही

घोडचढɍहɴसँगै घोडामा चढेर उĞके । 21 तब इūाएलका राजा

बाȟहर Ƞनĥकेर घोडाहɴ र रथहɴलाई आŌमण गरे, र अरामीहɴको

ठ

ु

लो संहार गरे । 22 ĕयसैले अगमवǘा इūाएलका राजाकहाँ

आई भने, “जानुहोस्, र आफैलाई बȢलयो पानुăहोस्, अȠन तपाəले

जे गदȉ ɷनुɷęछ ĕयसलाई बुझेर योजना बनाउनुहोस् ȟकनȟक नयाँ

वषăमा अरामका राजा तपाəको ȟवɳǪमा आउने छन् ।” 23

अरामका राजाका अȠधकारɍहɴले Ƞतनलाई भने, “Ƞतनीहɴका ईǶर

त पहाडहɴका ईǶर रहछेन् । ĕयसकारण Ƞतनीहɴ हामीभęदा

शȡǘशाली भएका ɷन् । तर अब Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा मैदानमा

लडौँ, र Ƞनǳय नै हामी Ƞतनीहɴभęदा शȡǘशाली ɷने छौँ । 24 ĕयसैले
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तपाəले यसो गनुăहोस्, 'सबै राजालाई Ƞतनीहɴका पदबाट हटाई

Ƞतनीहɴको सǛामा सेनाका नायकहɴलाई राćनुहोस् । 25 तपाəले

गुमाउनुभएका सेनाजĥतै सेना तयार पानुăहोस् । घोडाको लाȠग

घोडा र रथको लाȠग रथ तयार पानुăहोस् । यसरɍ हामी ȠतनीहɴȢसत

मैदानमा लĒन सĆछौँ । तब Ƞनǳय नै हामी Ƞतनीहɴभęदा शȡǘशाली

ɷने छौँ ।” ĕयसैले बेन-हददले Ƞतनीहɴको कुरा सुनेर ĕयसैअनुसार

गरे । 26 नयाँ वषăको थालनीपȠछ बेन-हददले अरामीहɴलाई जĞमा

गरɍ इūाएलको ȟवɳǪमा लĒन अपेकमा गए । 27 इūाएलीहɴ पȠन

भेला भए, र अरामीहɴको ȟवɳǪमा लĒन Ƞतनीहɴलाई खानेकुरा

ȟदइयो । इūाएलीहɴले Ƞतनीहɴको सामुęने छाउनी हाले, र Ƞतनीहɴ

बाōाका ɭईवटा स-साना बगालजĥतै ȡथए, जब ȟक अरामीहɴले पुरै

मैदानलाई ढाकेका ȡथए । 28 तब एक जना परमेǶरका जन नȢजक

आई इūाएलका राजालाई भने, “परमŠभु भęनुɷęछ, 'अरामीहɴले

परमŠभु पहाडहɴका ईǶर ɷनुɷदँोरहछे, उपĕयकाको ईǶर होइन

रहछे भनी भनेकाले म यो ȟवशाल सेनालाई तेरो हातमा सुिĞपȟदने

छ

ु

, र म नै परमŠभु ɷँ भनी तैँले थाहा पाउने छस्' ।” 29 ĕयसैले

सेनाहɴले सात ȟदनसĞम एक-अकाăको सामुęने छाउनी हाले ।

अȠन सातौँ ȟदनमा युǪ सुɳ भयो । इūाएलका माȠनसहɴले एकै

ȟदनमा एक लाख पैदल अरामीलाई मारे । 30 बाँकɏ रहकेाहɴ

अपेक सहरȢभś भागे, र सǥाइस हजारमाȡथ पखाăल ढलेर बƙयो

। बेन-हदद भागेर सहरको Ȣभśी कोठामा गए । 31 बेन-हददका

अȠधकारɍहɴले Ƞतनलाई भने, “अब हनेुăहोस्, इūाएलको घरानाका

राजाहɴ कृपालु छन् भनी हामीले सुनेका छौँ । हाŤा कĞमरको

वȝरपȝर भाĊŎा लगाएर ȡशरका वȝरपȝर फेटा बाँधेर इūाएलका

राजाकहाँ जाऔȀ । सायद Ƞतनले तपाəको čयान जोगाउनुɷने छ ।”

32 ĕयसैले Ƞतनीहɴले आ-आěना कĞमरवȝरपȝर भाĊŎा लगाए, र

ȡशरमा फेटा बाँधे अȠन इūाएलका राजाकहाँ आई भने, 'तपाəका

दास बेन-हददले भęनुभएको छ, 'कृपया, मलाई बाँċन ȟदनुहोस्' ।”

आहाबले भने, “के Ƞतनी अझै Ȣजउँदै छन्? Ƞतनी त मेरा भाइ ɷन् ।”

33 अब ती माȠनसहɴले राजाबाट कुनै ȡचęह सुęने अपेWा गदȉ ȡथए ।

ĕयसैले Ƞतनीहɴले झǛै उǥर ȟदए, “čयू, हजुरका दास बेन-हदद

जीȟवतै ɷनुɷęछ ।” तब बेन-हददले भने, “गएर Ƞतनलाई ġयाओ ।”

तब बेन-हदद Ƞतनीकहाँ आए, र आहाबले Ƞतनलाई आěनो रथमा

चढाए । 34 बेन-हददले आहाबलाई भने, “मेरा Ƞपताले तपाəका

Ƞपताबाट Ȣलनुभएका सहरहɴ म तपाəलाई पुनĥथाăȠपत गȝरȟदने छ

ु

,

र मेरा Ƞपताले सामȝरयामा गरेझैँ तपाəले आěनो लाȠग दमĥकसमा

बजारहɴ ĥथाȠपत गनă सĆनुɷęछ ।” आहाबले जवाफ ȟदए, “यो

सĞझौतासȟहत म Ƞतमीलाई छाȟडȟदने छ

ु

।” ĕयसैले आहाबले

ȠतनीȢसत सĞझौता गरɍ Ƞतनलाई जान ȟदए । 35 अगमवǘाका

छोराहɴमǯे कोही एक जनाले आěनो कुनै अगमवǘा साथीलाई

परमŠभुको वचनǱारा भने, “मलाई ȟहकाăऊ ।” तर ती माȠनसले

Ƞतनलाई ȟहकाăउन इęकार गरे । 36 तब अगमवǘाले आěना Ƞमś

अगमवǘालाई भने, “Ƞतमीले परमŠभुको कुरा नमानेकाले Ƞतमी

मबाट जानेȠबȡǥकै एउटा Ȯस�हले Ƞतमीलाई मानȆ छ ।” ती माȠनस

Šĥथान गनȆȠबȡǥकै एउटा Ȯस�ह आएर Ƞतनलाई माȝरȟदयो । 37 तब

अगमवǘाले अकȌ माȠनसलाई फेला पारɍ Ƞतनलाई भने, “मलाई

ȟहकाăऊ ।” 38 ĕयसैले ती माȠनसले Ƞतनलाई ȟहकाăई घाइते बनाए ।

तब अगमवǘा Šĥथान गरे र बाटोनेर राजाको ŠतीWा गरे । Ƞतनले

आँखामा पǛी बाँधेर गुĚत भेष बनाएका ȡथए । 39 राजा ĕयही बाटो

भएर आउँदा अगमवǘाले राजालाई बोलाएर भने, “तपाəका दास

युǪको मुखैमा गएका ȡथए, र एक जना Ȣसपाहीले मलाई रोकेर

मकहाँ एक जना माȠनस Ȣलएर आई मलाई भęयो, 'यो माȠनसको

रWा गर । कुनै कारणले गदाă यो माȠनस हरायो भने यसको सǛामा

Ƞतमीले आěनो Šाण ȟदनुपनȆ छ वा Ƞतमीले कȝरब चौँȠतस ȟकलोŎाम

चाँदी ȠतनुăपनȆ ɷęछ ।' 40 तर तपाəका दास यताउता जाँदैमा ǲĥत

भएकाले ĕयो माȠनस भाĈयो ।” तब इūाएलका राजाले Ƞतनलाई

भने, “तेरो दĔड यही ɷने छ जुन तँ आफैले Ƞनधो गȝरस् ।” 41

तब ती अगमवǘाले झǛै आěना आँखाबाट पǛी Ƞनकाले, र Ƞतनी

त एक अगमवǘा रहछेन् भनी इūाएलका राजाले ȡचने । 42

अगमवǘाले राजालाई भने, “परमŠभु भęनुɷęछ, 'मैले मृĕयुदĔड

तोकेको माȠनसलाई तैँले आěनो हातबाट फुिĕकन ȟदएकोले ĕयसको

Šाणको सǛा तेरो Šाण र Ƞतनीहɴका माȠनसहɴको सǛा तेरा

माȠनसहɴ ɷने छन्' ।” 43 ĕयसैले इūाएलका राजा उदास भए, र

ȝरसाएर सामȝरयामा आěनो महलमा आइपुगे ।

21 यो केही समय ȠबतेपȠछको कुरा हो । सामȝरयाका राजा

आहाबको दरबार नȢजकै Ƞयजरेलमा Ƞयजरेली नाबोतको

एउटा दाखबारɍ ȡथयो । 2आहाबले नाबोतलाई यसो भने, “सागबारɍ

लगाउन मलाई ȠतŤो दाखबारɍ देऊ ȟकनȟक यो मेरो घर नȢजकै

छ । यसको सǛामा म Ƞतमीलाई अझै राŤो दाखबारɍ ȟदने छ

ु

वा

Ƞतमीले चाǽौ भने म Ƞतमीलाई यसको दाम Ƞतȝरȟदने छ

ु

।” 3

नाबोतले आहाबलाई जवाफ ȟदए, “मेरा पुखाăहɴका पैतृक सĞपȡǥ

मैले तपाəलाई ȟदनदेȣख परमŠभुले मलाई Ƞनषेध गɴन् ।” 4

ĕयसैले आहाब उदास भए, र ȝरसाएर आěनो दरबारमा गए ȟकनȟक

Ƞयजरेली नाबोतले Ƞतनलाई यसो भनी जवाफ ȟदएका ȡथए, “म

मेरा पुखाăहɴको पैतृक सĞपȡǥ तपाəलाई ȟदęनँ ।” Ƞतनी आěनो

ओǚानमा ठ

ु

ĥस परेर सुते, र Ƞतनले खाना खान इęकार गरे । 5

Ƞतनकɏ पĕनी ईजेबेल Ƞतनीकहाँ आएर भȠनन्, “खानै नखाने गरɍ

तपाə ȟकन यȠत धेरै उदास ɷनुभएको छ?” 6 Ƞतनले उनलाई जवाफ

ȟदए, “मैले Ƞयजरेली नाबोतलाई भनेँ, 'ȠतŤो दाखबारɍ मलाई बेच वा

Ƞतमीलाई इċछा लागे म Ƞतमीलाई अकȌ अझै राŤो दाखबारɍ ȟदने छ

ु

।' तब Ƞतनले मलाई जवाफ ȟदए, 'म Ƞतमीलाई मेरो दाखबारɍ ȟदęनँ'

।” 7 ĕयसैले Ƞतनकɏ पĕनी ईजेबेलले Ƞतनलाई जवाफ ȟदइन्, “के

तपाəले इūाएलको राčयमाȡथ शासन गनुăɷęन र? उठेर खानुहोस्

। तपाəको मन Šसęन होस् । म Ƞयजरेली नाबोतको दाखबारɍ

तपाəलाई ȟदलाइȟदने छ

ु

।” 8 ĕयसैले ईजेबेलले आहाबको नाउँमा

ȡचठɎहɴ लेȣखन्, र Ƞतनका राजाको छाप लगाई नाबोतको सहरमा

ȠतनीȢसत बĥने धमă-गुɳहɴ र भारदारहɴकहाँ पठाइन् । 9 उनले

ȡचठɎहɴमा यसो लेखेकɏ ȡथइन्, “उपवासको घोषणा गरɍ नाबोतलाई

माȠनसहɴका Ƞबचमा आदरको ĥथानमा बसाओ । 10 Ƞतनीसँगै

ɭई जना बेइमान माȠनसलाई पȠन राख जसले Ƞतनको ȟवɳǪमा

यĥतो गवाही देऊन्, 'तपाəले परमेǶर र राजालाई सराप ȟदनुभयो'

।” तब Ƞतनलाई बाȟहर लगेर ढ

ु

Ċगाले हानेर मार । 11 ĕयसैले

नाबोतको सहरका माȠनसहɴ, धमă-गुɳहɴ र धनी माȠनसहɴलाई

ईजेबेलले लेखेकɏ ȡचठɎहɴमा ǲाćया गरेझैँ Ƞतनीहɴले गरे । 12

Ƞतनीहɴले उपवासको घोषणा गरे, र नाबोतलाई माȠनसहɴभęदा

आदरको ĥथानमा बसाए । 13 ɭई जना बेइमान माȠनस आए, र

Ƞतनीहɴ नाबोतको सामु बसे । माȠनसहɴको उपिĥथȠतमा Ƞतनीहɴले

नाबोतको ȟवɳǪमा यसो भनी गवाही ȟदए, “नाबोतले परमेǶर र राजा
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ɭवैलाई सराप ȟदए ।” ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई सहरबाȟहर

लगी ढ

ु

Ċगाले हानेर मारे । 14 तब धमă-गुɳहɴले ईजेबेललाई यो

खबर पठाइन्, “नाबोतलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर माȝरएको छ ।” 15 जब

ईजेबेलले नाबोतलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर माȝरएको छ भनी सुȠनन् उनले

आहाबलाई भȠनन्, “नाबोत मȝरसकेकाले उđनुहोस्, र Ƞयजरेली

नाबोतको दाखबारɍ अȠधकार गनुăहोस् जुन बेċनलाई Ƞतनले इęकार

गरेका ȡथए ।” 16 नाबोत मरे भनी जब आहाबले सुने Ƞतनी उठेर

Ƞयजरेली नाबोतको दाखबारɍमा गए, र ĕयसको अȠधकार गरे ।

17 तब परमŠभुको वचन Ƞतģबी एȢलयाकहाँ आयो, 18 “उđ,

र सामȝरयामा बĥने इūालका राजा आहाबलाई भेĐन जा । ĕयो

नाबोतको दाखबारɍमा छ जहाँ ĕयो दाखबारɍ हडĚन गएको छ । 19

तैँले ĕयसलाई परमŠभु यसो भęनुɷęछ भनी बता, 'के तैँले ĕयसलाई

मारेर ĕयसको सĞपȡǥ हडपेको छस्?’ ĕयसपȠछ ĕयसलाई परमŠभु

यसो भęनुɷęछ भनी बता, 'जुन ठाउँमा कुकुरहɴले नाबोतको रगत

चाट,े ĕयही ठाउँमा कुकुरहɴले तेरो रगत, हो तेरै रगत चाĐने छन्'

।” 20 आहाबले एȢलयालाई भने, “ए मेरो शśु, के तैँले मलाई

भेǛाएको छस्?” एȢलयाले जवाफ ȟदए, “तपाəले परमŠभुको

ɯȠǸमा ɭǸ काम गरɍ आफैलाई बेċनुभएकोले मैले तपाəलाई

भेǛाएको छ

ु

। 21 परमŠभु तपाəलाई यसो भęनुɷęछ, 'हĠे, म

तँमाȡथ ȟवपȡǥ ġयाउने छ

ु

, र इūाएलमा भएको तेरो हरेक पुɳष,

कमारा र फुĆकालाई पूणă ɴपमा भĥम पारɍ सवăनाश पानȆ छ

ु

।

22 म तेरो घरानालाई नबातका छोरा यारोबाम र अȟहयाका छोरा

बाशाको घरानाजĥतै तुġयाउने छ

ु

ȟकनȟक तैँले मलाई ȝरस उठाई

इūाएललाई पाप गनă लगाएको छस् ।' 23 परमŠभुले ईजेबेलको

सĞबęधमा पȠन यसो भęनुभएको छ, 'Ƞयजरेलको पखाăलको छेउमा

नै कुकुरहɴले ईजेबेललाई खाने छन् ।' 24 आहाबको घरानामा

भएको हरेक जो सहरमा मछă ĕयसलाई कुकुरहɴले खाने छन्, र

मैदानमा मनȆ हरेकलाई आकाशका चराचुɳĊगीहɴले खाने छन् ।”

25आहाबजĥतो कोही ȡथएन जसले परमŠभुको ɯȠǸमा ɭǸ काम गनă

आफैलाई बेचे जसलाई Ƞतनकɏ पĕनीले पाप गनă उĆसाएकɏ ȡथइन् ।

26 आहाबले परमŠभुले इūाएलीहɴको सामुबाट हटाउनुभएका

मूȸत�हɴलाई पǚाई एमोरɍहɴले गरेजĥतै घृȣणत कामहɴ गरे । 27

जब आहाबले यी वचनहɴ सुने Ƞतनले आěना लुगा ċयाते, र आěनो

शरɍरमा भाĊŎा लगाए अȠन उपवास बसे । Ƞतनी भाĊŎा लगाई

अĕयęतै उदास भए । 28 तब परमŠभुको वचन Ƞतģबी एȢलयाकहाँ

आयो, 29 “के आहाबले मेरो सामु आफैलाई ȟवनŤ पारेको तैँले

देखेको छस्? ĕयसले मेरो सामु आफैलाई ȟवनŤ तुġयाकोले म

आउनेवाला ȟवपȡǥ ĕयसकै समयमा ġयाउँȟदनँ । म ĕयसको छोराको

समयमा ĕयसको पȝरवारमा ȟवपȡǥ ġयाउने छ

ु

।”

22 अराम र इūाएलको Ƞबचमा युǪ नभई Ƞतन वषă Ƞबĕयो । 2

तेūो वषăमा यɸदाका राजा यहोशापात इūाएलका राजाकहाँ

गए । 3 इūाएलका राजाले आěना अȠधकारɍहɴलाई भनेका ȡथए,

“के रामोत-Ƞगलाद हाŤै हो भनी Ƞतमीहɴलाई थाहा छ? तर अरामका

राजाका हातबाट यसलाई Ȣलन हामीले केही पȠन गȝररहकेा छैनौँ ।”

4 ĕयसैले Ƞतनले यहोशापातलाई भने, “के तपाə युǪ गनăलाई मȢसतै

रामोत-Ƞगलादमा जानुɷęछ?” यहोशापातले इūाएलका राजालाई

जवाफ ȟदए, “म तपाəजĥतै ɷ,ँ मेरा माȠनस तपाəका माȠनसजĥतै

ɷन् र मेरा घोडाहɴ तपाəका घोडाहɴ जĥतै ɷन् ।” 5 यहोशापातले

इūाएलका राजालाई भने, “पȟहले तपाəले के गनुăपछă भęनाका

लाȠग परमŠभुको वचनबाट ȠनदȆशन खोčनुहोस् ।” 6 तब इūाएलका

राजाले चार सय अगमवǘालाई जĞमा गरɍ Ƞतनीहɴलाई भने, “म

रामोत-Ƞगलादमा युǪ गनă जाऊँ ȟक नजाऊँ? Ƞतनीहɴले जवाफ

ȟदए, “आŌमण गनुăहोस्, ȟकनȟक परमŠभुले यो राजाका हातमा

सुिĞपȟदनुɷने छ ।” 7 तर यहोशापातले भने, “के यहाँ परमŠभुका

अकाă कुनै अगमवǘा छैनन् जसबाट हामीले सġलाह Ȣलन सĆछौँ?”

8 इūाएलका राजाले यहोशापातलाई भने, “एक जना माȠनस

छन् जसबाट हामीले मदतको लाȠग परमŠभुबाट सġलाह Ȣलन

सĆछौँ । Ƞतनी ȠयĞलाका छोरा मीकाया ɷन्, तर म Ƞतनलाई घृणा

गछ

ु

ă ȟकनȟक Ƞतनले मेरो बारेमा कुनै असल कुरोको भȟवĤयवाणी

गदȉनन्, केवल खरावी माś बोġछन् ।” तर यहोशापातले भने,

“राजाले यĥतो भęनुɷदैँन ।” 9 तब इūाएलका राजाले एक जना

अȠधकारɍलाई बोलाई Ƞतनलाई ɷकुम गरे, “Ȟठक अȟहले नै इĞलाका

छोरा मीकायालाई ġयाउनू ।” 10 इūाएलका राजा आहाब र

यɸदाका राजा यहोशापात राजकɏय पोशाक पȟहरेर सामȝरयाको

मूल ढोकाको खुला ठाउँमा आ-आěनो Ȯस�हासनमा बȢसरहकेा ȡथए,

र सबै अगमवǘाले Ƞतनीहɴका सामु अगमवाणी बोġदै ȡथए । 11

केनानका छोरा Ȣसदȟकयाहले चाȟहँ फलामका Ȣसङहɴ बनाएका

ȡथए । Ƞतनले भने, “परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'अरामीहɴ नǸ

नभएसĞम Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई यसैले दĔड ȟदनू' ।” 12 तब

सबै अगमवǘाले यसो भनी अगमवाणी बोले, “रामोत-Ƞगलादमाȡथ

आŌमण गरɍ ȟवजयी ɷनुहोस् ȟकनȟक परमŠभुले यो राजाको

हातमा सुिĞपȟदनुभएको छ ।” 13 मीकायालाई बोलाउन गएका

सęदेशवाहकले Ƞतनलाई भने, “अब हनुेăहोस्, अगमवǘाहɴका

वचनहɴले एउटै मुखले राजालाई असल कुरा भęछन् । तपाəको

वचन Ƞतनीहɴको जĥतै होस् र असल कुराहɴ भęनुहोस् ।” 14

मीकायले जवाफ ȟदए, “परमŠभुको नाउँमा शपथ खाएर म भęदछ

ु

,

ȟक परमŠभुले मलाई जे भęनुɷęछ, म ĕयही भęने छ

ु

।” 15 जब

Ƞतनी राजाकहाँ आए राजाले Ƞतनलाई भने, “मीकाया, हामी युǪको

लाȠग रामोत-Ƞगलादमा जाऊँ ȟक नजाऊँ?” मीकायाले Ƞतनलाई

जवाफ ȟदए, “आŌमण गनुăहोस् र ȟवजयी ɷनुहोस् । परमŠभुले

यो तपाəको हातमा सुिĞपȟदनुɷने छ ।” 16 तब राजाले Ƞतनलाई

भने, “परमŠभुको नाउँमा अɴ कुरा नभनी साँचो कुरा माś भęनू

भनी म Ƞतमीलाई कȠत पटक शपथ खान लगाऊँ?” 17 तब

मीकायाले भने, “मैले गोठाला नभएका भेडाझैँ सारा इūाएल

पहाडहɴȠतर Ƞततर-Ƞबतर भएको देखेँ, र परमŠभुले भęनुभयो,

'ȠतनीहɴȢसत कुनै गोठालो छैन । हरेक माȠनस शािęतȢसत आěनै

घरमा फकȌस्' ।” 18 ĕयसैले इūाएलका राजाले यहोशापातलाई

भने, “Ƞतनले मेरो बारेमा असल कुरा नभई केवल ȟवपȡǥको बारेमा

अगमवाणी बोġछन् भनी के मैले तपाəलाई भनेको होइन र?” 19

तब मीकायाले भने, “ĕयसकारण परमŠभुको वचन सुęनुहोस्:

मैले परमŠभुलाई उहाँको Ȯस�हासनमा ȟवराजमान ɷनुभएको अȠन

उहाँको दाȟहने र देŢे हातपȟǛ उहाँनेर सबै ĥवगȃय सेना उȢभरहकेा

देखेँ । 20 परमŠभुले भęनुभयो, 'आहाब रामोत-Ƞगलादमा उĆलेर

गई ĕयहाँ ĕयसको पतन होस् भęनाका लाȠग ĕयसलाई कसले

बहकाउने छ?’ एउटाले एउटा कुरा भęयो र अकȌचाȟहलँे अकȉ कुरा

भęयो । 21 तब एउटा आĕमा अगाȟड बढɍ ĕयो परमŠभुको सामु

उȢभयो । ĕयसले भęयो, 'म Ƞतनलाई उĆसाउने छ

ु

।' परमŠभुले

ĕयसलाई भęनुभयो, 'कसरɍ?’ 22 आĕमाले जवाफ ȟदयो, 'म
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बाȟहर जाने छ

ु

, र Ƞतनका सबै अगमवǘाका मुखमा झुट बोġने

आĕमा बęने छ

ु

।' परमŠभुले भęनुभयो, 'तैँल ĕयसलाई बहकाउने

छस्, र तँ सफल पȠन ɷने छस् । अब जा र ĕयसै गĠ ।' 23

ĕयसैले अब हनेुăहोस्, परमŠभुले तपाəका यी सबै अगमवǘाका

मुखमा झुट बोġने आĕमा हाȢलȟदनुभएको छ, र परमŠभुले तपाəको

लाȠग ȟवपȡǥको घोषणा गनुăभएको छ ।” 24 तब केनानका छोरा

Ȣसदȟकयाह माȡथ उĆलेर आई मीकायाको गालामा थĚपड हानेर

भने, “ȠतमीȢसत बोġन परमŠभुका आĕमा मबाट कुनचाȟहँ बाटो

भएर जानुभयो त?” 25 मीकायाले भने, “हरे, Ƞतमी Ȣभś कोठामा

लुĆन जाँदा ĕयस ȟदन Ƞतमी आफैले देćने छौ ।” 26 इūाएलका

राजाले आěना अȠधकारɍलाई ɷकुम ȟदए, “मीकायालाई समात्,

अȠन ĕयसलाई सहरका शासक र मेरो छोरा योआशकहाँ लैजा ।”

27 ĕयसलाई भन्, ‘राजा भęनुɷęछः यो माȠनसलाई Ďयालखानामा

हाल्, र म सुरȢWतसाथ नफकȆ सĞम ĕयसलाई थोरै रोटी र थोरै पानी

माś खुवाउनू' ।” 28 तब मीकायाले भने, “तपाə सुरȢWतसाथ

आउनुभयो भने परमŠभुले मǱारा बोġनुभएको होइन ।” तब Ƞतनले

थपे, “हे सारा माȠनस हो, यो कुरा सुन ।” 29 ĕयसैले इūाएलका

राजा आहाब र यɸदाका राजा यहोशापात रामोत-Ƞगलादमा गए ।

30 इūाएलका राजाले यहोशापातलाई भने, “म भेष बėलेर युǪमा

जाने छ

ु

, तर तपाəले आěनो राजकɏय पोशाक पȟहȝरनुहोस् ।”

ĕयसैले इūाएलका राजाले भेष बėले, र Ƞतनी युǪमा गए । 31

अरामका राजाले आěना रथहɴका बȡǥस जना सेनापȠतलाई यसो

भनी आXा ȟदएका ȡथए, “साना-ठ

ु

ला जोसुकैलाई आŌमण नगनूă ।

बɳ, इūाएलका राजालाई माś आŌमण गनूă ।” 32 जब रथहɴका

सेनापȠतहɴले यहोशापातलाई देखे Ƞतनीहɴले भने, “Ƞनǳय नै Ƞयनी

इūाएलका राजा ɷन् ।” Ƞतनलाई आŌमण गनă Ƞतनीहɴ फकȁ दा

यहोशापात ȡचċċयाए । 33 Ƞतनी इūाएलका राजा होइनन् रहछे भनी

जब रथहɴका सेनापȠतहɴले देखे Ƞतनीहɴ Ƞतनको Ƞपछा गनăबाट

फकȆ । 34 तर एक जना सेनापȠतले जथाभावी काँड हाने, र ĕयस

काँडले इūाएलका राजाको कवचको जोनȃमा लाĈयो । तब आहाबले

आěनो सारथीलाई भने, “फकɕ, र मलाई युǪबाट बाȟहर लैजा,

ȟकनȟक मलाई बेसरɍ चोट लागेको छ ।” 35 ĕयस ȟदन युǪ झन्

चकȁ दै गयो, र आěना रथमा अȟडएर राजाले अरामीहɴको सामना

गȝररहे । साँझमा Ƞतनी मरे । Ƞतनको घाउबाट Ƞनĥकेको रगतचाȟहँ

रथȢभśै बȠगरहकेो ȡथयो । 36 तब सूयă अĥताउँदै गदाă सेनाका

Ƞबचमा एउटा यĥतो आवाज फैȢलयो, “हरेक माȠनस आ-आěनो

सहरमा फकȆ र जाओस्, र हरेक माȠनस आ-आěनो बĥतीमा फकȆ र

जाओस् ।” 37 यसरɍ राजा आहाब मरे, र Ƞतनलाई सामȝरयामा

लगी ĕयहीँ नै गाȟडयो । 38 Ƞतनीहɴले रथलाई सामȝरयाको तलाउमा

धोए, र परमŠभुको वचनले घोषणा गरेझैँ कुकुरहɴले Ƞतनको रगत

चाटे (यहीँ नै वेģयाहɴ नुहाउने गथȆ) । 39 के आहाबले गरेका अɴ

कायăहɴ, Ƞतनले बनाएको हĥती-हाडको महलसाथै सबै सहरहɴको

ȟवषयमा इūाएलका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका

छैनन् र? 40 यसरɍ आहाब आěना ȠपśहɴȢसत सुते, र Ƞतनको

ठाउँमा Ƞतनका छोरा अहčयाह राजा भए । 41 इūाएलका राजा

आहाबको चौथो वषăमा आसाका छोरा यहोशापातले यɸदामाȡथ

शासन गनă थाले । 42 यहोशापातले शासन गनă थाġदा Ƞतनी पैँȠतस

वषăका ȡथए, र Ƞतनले यɴशलेममा पिċचस वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ

आमाको नाउँ अजूबा ȡथयो, जो ȡशġहीकɏ छोरɍ ȡथइन् । 43 Ƞतनी

आěना Ƞपता आसाका मागăमा ȟहडेँ । Ƞतनी तीबाट फकȆ नन् । Ƞतनले

परमŠभुको ɯȠǸमा जे Ȟठक छ, ĕयही गरे । तथाȠप डाँडाका थानहɴ

भने हटाइएनन् । माȠनसहɴले डाँडाका थानहɴमा अझै पȠन बȢलदान

चढाउँदै ȡथए, र धूप बाġदै ȡथए । 44 यहोशापात इūाएलका

राजाȢसत शािęतमा रहे । 45 के यहोशापातका अɴ कायăहɴ,

Ƞतनले देखाएका शȡǘ र कसरɍ Ƞतनले युǪ लडे भęने ȟवषयमा

यɸदाका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 46

Ƞतनका Ƞपता आसाको समयसĞम बाँकɏ रहकेा झुटो धमăसĞबęधी

वेģयाहɴलाई Ƞतनले देशबाट हटाए । 47 एदोममा कुनै राजा ȡथएन,

तर ĕयहाँ सहायकले शासन गĖयȌ । 48 यहोशापातले समुŝमा

आवात-जावत गनȆ जहाजहɴ बनाए । ती सुनको लाȠग ओपीरमा

जानुपĖयȌ, तर एĥयोन-गेबेरमा Ęवंश भएको कारण ती जान सकेनन्

। 49 तब आहाबका छोरा अहčयाहले यहोशापातलाई भने, “यी

जहाजहɴमा मेरा अȠधकारɍहɴलाई तपाəका अȠधकारɍहɴसँगै जान

ȟदनुहोस् ।” तर यहोशापातले अनुमȠत ȟदएनन् । 50 यहोशापात

आěना ȠपśहɴȢसत सुते, र ȠतनीहɴȢसतै आěना पुखाă दाऊदको

सहरमा गाȟडए । Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा यहोराम राजा भए

। 51 यɸदाका राजा यहोशापातको सśौँ वषăमा आहाबका छोरा

अहčयाहले सामȝरयामा बसेर इūाएलमाȡथ शासन गनă थाले, र

Ƞतनले इūाएलमाȡथ ɭई वषă राčय गरे । 52 Ƞतनले परमŠभुको

ɯȠǸमा जे खराब छ, ĕयही गरे, र Ƞतनका बुबाआमाको चालमा ȟहडेँ

अȠन इūाएललाई पाप गनă लगाउने नबातका छोरा यारोबामको

मागăमा ȟहडेँ । 53 Ƞतनले आěना Ƞपताले गरेझैँ बालको सेवा गरे,

ĕयसको पुजा गरे अȠन इūाएलका परमेǶर परमŠभुलाई ȝरस उठाए

।
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1आहाबको मृĕयुपȠछ मोआब इūाएलको ȟवɳǪमा बागी भयो

। 2 तब अहčयाह सामȝरयामा माȡथġलो कोठाको Ďयालबाट

तल खसे र घाइते भए । यसैले Ƞतनले सęदेशवाहकहɴ पठाए

र Ƞतनीहɴलाई भने, “जाओ र यस चोटबाट म Ƞनको ɷęछ

ु

ȟक

ɷęन एŌोनको देवता बाल-Ȣजबबलाई सोध ।” 3 तर परमŠभुका

ɮतले Ƞतģबी एȢलयालाई भने, “उठ, र सामȝरयाका राजाका

सęदेशवाहकहɴलाई भेĐन जाऊ, अȠन Ƞतनीहɴलाई सोध, 'के

इūाएलमा कुनै परमेģवर नभएको ɷनाले Ƞतमीहɴ एŌोनको

देवता बाल-ȢजबबȢसत सġलाह Ȣलन जाँदैछौ? 4 ĕयसकारण

परमŠभु भęनुɷęछ, “तँ उĆलेको ĕयो माȡथको ओǚानबाट तँ

तल आउनेछैनस् । बɳ, तँ Ƞनģचय नै मनȆछस्' ।” तब एȢलया

गए । 5 जब सęदेशवाहकहɴ अहčयाहकहाँ फकȆ तब Ƞतनले

Ƞतनीहɴलाई सोधे, “Ƞतमीहɴ ȟकन फकȆ का छौ?” 6 Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई भने, “एक जना माȠनस हामीलाई भेĐन आए जसले

हामीलाई भने, 'Ƞतमीहɴलाई पठाउने राजाकहाँ फकȆ जाऊ र Ƞतनलाई

भन, “परमŠभु यसो भęनुɷęछः 'के इūाएलमा कुनै परमेģवर

नभएको ɷनाले Ƞतमीहɴ एŌोनको देवता बाल-ȢजबबȢसत सġलाह

Ȣलन जाँदैछौ? ĕयसकारण तँ उĆलेको ĕयो माȡथको ओǚानबाट तँ

तल आउनेछैनस् । बɳ, तँ Ƞनģचय नै मनȆछस्' ।” 7 अहčयाहले

आěना सęदेशवाहकहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴलाई भेĐन आउने र

यी कुराहɴ भęने माȠनस कĥतो ȟकȢसमको ȡथयो?” 8 Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई जवाफ ȟदए, “Ƞतनले रौँका लुगा लगाएका ȡथए, र आěनो

कĞमरमा छालाको पेटी बाँधेका ȡथए ।” ĕयसैले राजाले भने, “Ƞतनी

त Ƞतģबी एȢलया ɷन् ।” 9 तब राजाले पचास जना Ȣसपाहीसँगै एक

जना कĚतानलाई एȢलयाकहाँ पठाए । कĚतान एȢलयाकहाँ गए जहाँ

Ƞतनी डाँडाको टाकुरामा बȢसरहकेा ȡथए । कĚतानले Ƞतनलाई भने,

“हे परमेģवरका माȠनस, राजाले भęनुभएको छ, 'तल आउनुहोस्'

।” 10 एȢलयाले कĚतानलाई भने, “म परमेģवरका माȠनस ɷँ भने

ĥवगăबाट आगो झरोस् र तपाə र तपाəका पचास जना माȠनसलाई

भĥम पारोस् ।” तब ĥवगăबाट आगो झĄयो र Ƞतनलाई र Ƞतनका

पचास जना माȠनसलाई भĥम पाĄयो । 11 फेȝर राजा अहčयाहले

अकाă कĚतानलाई पचास जना Ȣसपाहीसȟहत एȢलयाकहाँ पठाए ।

यी कĚतानले पȠन एȢलयालाई भने, “हे परमेģवरका माȠनस, राजा

भęनुɷęछ, 'झǛै तल आउनुहोस्' ।” 12 एȢलयाले Ƞतनीहɴलाई

भने, “म परमेģवरका माȠनस ɷँ भने ĥवगăबाट आगो झरोस् र

तपाə र तपाəका पचास जना माȠनसलाई भĥम पारोस् ।” फेȝर

ĥवगăबाट परमेģवरको आगो झĄयो र Ƞतनलाई र Ƞतनका पचास जना

माȠनसलाई भĥम पाĄयो । 13 तथाȠप राजाले पचास जना योǪाको

तेūो समूह पठाए । यो कĚतान माȡथ उĆले, एȢलयाको सामु आěना

घुँडा टकेे र Ƞतनले ȟवनŤतापूवăक Ƞबęती गरेर भने, “हे परमेģवरका

माȠनस, म तपाəसँग Ƞबिęत गछ

ु

ă, ȟक मेरो जीवन र तपाəका यी

पचास जना दासका जीवन तपाəको ɯिĤटमा मूġयवान् होऊन् । 14

वाĥतवमा ĥवगăबाट आगो झĄयो र यस अȠघका ɭई जना कĚतानलाई

Ƞतनीहɴका माȠनसहɴसँगै भĥम पाĄयो, तर मेरो जीवन तपाəको

ɯिĤटमा मूġयवान् होस् ।” 15 परमŠभुका ɮतले एȢलयालाई भने,

“ĕयोसँगै तल जा । ĕयोदेȣख नडरा ।” ĕयसैले एȢलया उठे र ĕयोसँगै

राजाकहाँ गए । 16 पȠछ एȢलयाले अहčयाहलाई भने, “परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, 'तैँले एŌोनको देवता बाल-ȢजबबȢसत सġलाह

Ȣलन सęदेशवाहकहɴ पठाएको छस् । जानकारɍ Ȣलनको लाȠग

इūाएलमा कुनै परमेģवर नभएको ɷनाले ĕयसो गरेको हो? यसैले तँ

उĆलेको ĕयो माȡथको ओǚानबाट तँ तल आउनेछैनस् । तँ Ƞनģचय

नै मनȆछस्' ।” 17 यसरɍ एȢलयाले बोलेको परमŠभुको वचनअनुसार

अहčयाह मरे । अहčयाहको कुनै छोरो नभएको ɷनाले यɸदाका

राजा यहोशापातका छोरा यहोरामको दोūो वषăमा योरामले Ƞतनको

ठाउँमा राčय गनă थाले । 18 अहčयाहका सĞबęधमा भएका अɴ

कुराहɴका बारेमा इūाएलका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा

लेȣखएका छैनन् र?

2 जब परमŠभुले एȢलयालाई हावाको भूमरɍǱारा उठाएर ĥवगăमा

लानै लाĈनुभएको ȡथयो, तब एलीशालाई साथ Ȣलएर एȢलया

Ƞगलगालबाट गए । 2 एȢलयाले एलीशालाई भने, “कृपागरɍ यहीँ

बस, ȟकनȟक परमŠभुले मलाई बेथेलमा पठाउनुभएको छ ।”

एलीशाले जवाफ ȟदए, “परमŠभु र तपाəको नाउँमा शपथ खाएर

भęछ

ु

, म तपाəलाई छोĒनेछैनँ ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴ बेथेलमा झरे ।

3 बेथेलमा भएका अगमवǘाहɴका छोराहɴ एलीशाकहाँ आए र

Ƞतनलाई भने, “परमŠभुले आज तपाəका माȢलकलाई तपाəबाट

लानुɷनेछ भनी के तपाəलाई थाहा छ?” एलीशाले जवाफ ȟदए,

“हो, मलाई थाहा छ, तर यसबारेमा कुरा नगर ।” 4 एȢलयाले

Ƞतनलाई भने, “एलीशा, कृपागरɍ यहीँ बस, ȟकनȟक परमŠभुले

मलाई यरɍहोमा पठाउनुभएको छ ।” तब एलीशाले जवाफ ȟदए,

“परमŠभु र तपाəको नाउँमा शपथ खाएर भęछ

ु

, म तपाəलाई

छोĒनेछैनँ ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴ यरɍहोमा गए । 5 तब यरɍहोमा

भएका अगमवǘाहɴका छोराहɴ एलीशाकहाँ आए र Ƞतनलाई

भने, “परमŠभुले आज तपाəका माȢलकलाई तपाəबाट लानुɷनेछ

भनी के तपाəलाई थाहा छ?” एलीशाले जवाफ ȟदए, “हो, मलाई

थाहा छ, तर यसबारेमा कुरा नगर ।” 6 तब एȢलयाले Ƞतनलाई

भने, “कृपागरɍ, यहीँ बस, ȟकनȟक परमŠभुले मलाई यदăनमा

पठाउनुभएको छ ।” एलीशाले जवाफ ȟदए, “परमŠभु र तपाəको

नाउँमा शपथ खाएर भęछ

ु

, म तपाəलाई छोĒनेछैनँ ।” ĕयसैले ती ɭई

जना गइरहे । 7 पȠछ यी ɭई जना यदăन नदीनेर उȢभरहदँा Ƞतनीहɴका

सामु अगमवǘाहɴ पचास जना छोराहɴ उȢभए । 8 एȢलयाले

आěनो खाĥटो उतारे, ĕयसलाई बेŬे अȠन ĕयसले पानीलाई ȟहकाăए ।

नदी ɭईȠतर ȟवभाȢजत भयो जसको कारणले ती ɭई जना सुĆखा

जȠमनबाट ȫह�डे । 9 Ƞतनीहɴ पाȝर पुगेपȠछ एȢलयाले एलीशालाई

भने, “Ƞतमीबाट मलाई लानुअȠघ ȠतŤो ȠनिĞत मैले के गनुăपछă मलाई

भन?” एलीशाले जवाफ ȟदए, “तपाəको आĕमाको दोĜबर भाग ममा

आउन ȟदनुहोस् ।” 10 एȢलयाले भने, “Ƞतमीले कȞठन कुरा मागेका

छौ । तापȠन Ƞतमीबाट मलाई लȠगएको Ƞतमीले देćयौ भने, ȠतŤो

ȠनिĞत यो ɷनेछ, तर देखेनौ भने, यो ɷनेछैन ।” 11 Ƞतनीहɴ कुराकानी

गदȉ अगाȟड बēदा ȡथए, हरे, एउटा अिĈनमय रथ र घोडाहɴ देखा परे,

जसले यी ɭई जना माȠनसलाई एक-अकाăबाट अलग गȝरȟदयो, अȠन

एȢलया हावाको भूमरɍǱारा ĥवगăमा लȠगए । 12 एलीशाले यो देखे र

Ƞतनी ȡचċċयाए, “हे मेरा Ƞपता, हे मेरा Ƞपता, इūाएलका रथहɴ र

Ƞतनीहɴका घोडाहɴ!” Ƞतनले एȢलयालाई फेȝर देखेनन्, र Ƞतनले

आěना वĥś समाते र ɭई भागमा ċयाते । 13 Ƞतनले एȢलयाबाट

खसेको खाĥटो उठाए र यदăन नदीको ȟकनारमा खडा ɷनलाई फकȆ र

गए । 14 एȢलयाबाट खसेको खाĥटोले Ƞतनले पानीलाई ȟहकाăए
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र भने, “एȢलयाका परमŠभु परमेģवर कहाँ ɷनुɷęछ? जब Ƞतनले

पानीलाई ȟहकाăए तब ĕयो ɭईȠतर ȟवभाȢजत भयो र एलीशा पाȝर

गए । 15 जब यरɍहोबाट आएका अगमवǘाहɴका छोराहɴले

Ƞतनी पाȝर तरेको देखे तब Ƞतनीहɴले भने, “एȢलयाका आĕमाले

एलीशामा बास गरेको छ ।” ĕयसैले Ƞतनलाई भेĐन Ƞतनीहɴ आए, र

Ƞतनको अȠघ आफैलाई भुइँसĞमै Ƞनɷराए । 16 Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई

भने, “हनेुăहोस्, तपाəका दासहɴका माझमा पचास जना बȢलया

माȠनस छन् । हामी अनुरोध गछȐ ȟक Ƞतनीहɴलाई जान र तपाəका

माȢलकको खोजी गनă ȟदनुहोस्, कतै परमŠभुका आĕमाले Ƞतनलाई

माȡथ लानुभएको र Ƞतनलाई कुनै पहाड वा उपĕयकामा फाġनुभएको

छ ȟक?” एलीशाले जवाफ ȟदए, “अह,ँ Ƞतनीहɴलाई नपठाओ ।”

17 तर एȢलशा लाजमा पाɴęजेलसĞम Ƞतनीहɴले Ƞबęती गरेको ɷनाले

Ƞतनले भने “Ƞतनीहɴलाई पठाओ ।” तब Ƞतनीहɴले पचास जना

माȠनस पठाए, र Ƞतनीहɴले Ƞतन ȟदनसĞम खोजी गरे, तर Ƞतनलाई

पाएनन् । 18 एलीशा यरɍहोमा ɷदँा Ƞतनीहɴ Ƞतनीकहाँ फकȆ र आए,

र Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई सोधे, “के 'नजाओ' भनी मैले Ƞतमीहɴलाई

भनेको ȡथइनँ र?” 19 सहरका माȠनसहɴले एलीशालाई भने,

“हनेुăहोस्, तपाə देćन सĆनुɷęछ यो सहरको अवĥथा राŤै छ, तर

पानी ɮȠषत छ, र जȠमनले फल ȫद�दैन ।” 20 एलीशाले जवाफ ȟदए,

“एउटा नयाँ कचौरा मकहाँ लेओ, र यसȢभś नून हाल ।” ĕयसैले

Ƞतनीहɴले ĕयो Ƞतनीकहाँ ġयाए । 21 एलीशा पानीको मुहानमा गए,

र ĕयसमा नुन छȷक�ȟदए । तब Ƞतनले भने, “परमŠभु यसो भęनुɷęछ,

'मैले यो पानीलाई शुǪ पारेको छ

ु

। अब फेȝर मृĕयु ɷने वा फलȟवहीन

जȠमन ɷनेछैन' ।” 22 ĕयसैले एलीशाले बोलेको वचनǱारा आजको

ȟदनसĞम पानी शुǪ छ । 23 ĕयसपȠछ एलीशा ĕयहाँबाट बेथेलमा

गए । Ƞतनी बाटोमा जाँदै गदाă सहरबाट केही केटाहɴ आए र Ƞतनको

ȣखसी गरे। Ƞतनीहɴले भने, “ए मुड

ु

ले, Ƞतमी माȡथ जाऊ! ए मुड

ु

ले,

Ƞतमी माȡथ जाऊ!” 24 एलीशा आěनो पछाȟड फकȆ र Ƞतनीहɴलाई

देखे । Ƞतनीहɴमाȡथ सराप परोस् भनी Ƞतनले परमŠभुलाई पुकारे ।

ĕयसपȠछ जĊगलबाट ɭईवटा पोथी भालु Ƞनĥकेर आयो र बयाȢलस

जना केटाहɴलाई घाइते बनाए । 25 तब एलीशा ĕयहाँबाट कमȆल

डाँडामा गए, र ĕयहाँबाट Ƞतनी सामȝरया फकȆ ।

3 यɸदाका राजा यहोशापातको अठारौँ वषăमा आहाबका छोरा

योरामले सामȝरयामा बसेर इūाएलमा राčय गनă थाले । Ƞतनले

बाŬ वषă राčय गरे । 2 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो Ƞतनले

ĕयही गरे, तर आěना आमाबाबुले गरेझैँ त गरेनन् । ȟकनȟक आěना

Ƞपताले बनाएका बालको चोखो ढ

ु

Ċगाको मूȸत�लाई Ƞतनले हटाए । 3

तापȠन इūाएललाई पाप गनă लगाउने नबातका छोरा यारोबामका

पापहɴमा Ƞतनी लागे । Ƞतनी तीबाट फकȆ नन् । 4 मोआबका राजा

मेशाले भेडाहɴ पाġथे । Ƞतनले इūाएलका राजालाई एक लाख

भेडाका पाठा र एक लाख भेडाका ऊन ȟदनुपĖयȌ । 5 तर आहाब

मरेपȠछ मोआबका राजाले इūाएलको राजाको ȟवɳǪमा ȟवŝोह

गरे । 6 ĕयसैले ĕयस बेला युǪको लाȠग सारा इūाएललाई भेला

गराउन राजा योरामले सामȝरया छाडे । 7 Ƞतनले यɸदाका राजा

यहोशापातलाई यसो भनेर सęदेश पठाए, “मोआबका राजा मेरो

ȟवɳǪमा बागी भएका छन् । मोआबको ȟवɳǪमा तपाə मसँगै

युǪ गनă जानुɷęछ?” यहोशापातले जवाफ ȟदए, “म जानेछ

ु

। म

तपाəजĥतै ɷ,ँ मेरा माȠनसहɴ तपाəका माȠनसहɴजĥतै ɷन्, मेरा

घोडाहɴ तपाəका घोडाहɴजĥतै ɷन् ।” 8 तब Ƞतनले भने, “हामीले

कुन ȟदशाबाट आŌमण गनुăपछă?” यहोशापातले जवाफ ȟदए,

“एदोमको उजाड-ĥथानको बाटोबाट ।” 9 ĕयसैले यɸदाका राजा र

एदोमका राजासँगै इūाएलका राजा गए । Ƞतनीहɴ सात ȟदनसĞम

यताउता भȎताȝरए, अȠन ĕयहाँ सेनाका ȠनिĞत र Ƞतनीहɴलाई

पǚाउने पशुहɴका ȠनिĞत पानी भएन । 10 ĕयसैले इūाएलका

राजाले भने, “यो के हो? के परमेģवरको मोआबको हातमा सुिĞपȟदन

हामी Ƞतन जना राजालाई बोलाउनुभएको हो?” 11 तर यहोशापातले

भने, “के यहाँ परमŠभुका कुनै अगमवǘा छैनन् जसǱारा हामी

परमŠभुसँग सġलाह Ȣलन सĆछौँ?” इūाएलका राजाका सेवकमĘये

एक जना जवाफ ȟदयो र भęयो, “शाफातका छोरा एलीशा यहीँ

छन् जसले एȢलयाका हातमा पानी हाġथे ।” 12 यहोशापातले

भने, “परमŠभुको वचन ȠतनीȢसत छ ।” ĕयसैले इūाएलका राजा

यहोशापात र एदोमका राजा Ƞतनीकहाँ तल गए । 13 एलीशाले

इūाएलका राजालाई भने, “मेरो तपाəȢसत के सरोकार छ र?

तपाəका बुबाआमाका अगमवǘाहɴकहाँ जानुहोस् ।” ĕयसैले

इūाएलका राजाले Ƞतनलाई भने, “अह,ँ परमŠभुले हामी Ƞतन जना

राजालाई एकैसाथ मोआबको हातमा सुिĞपȟदनलाई बोलाउनुभएको

छ ।” 14 एलीशाले भने, “सवăशȡǘमान् परमŠभु Ȣजȟवत जसको

सामु म खडा ɷęछ

ु

, उहाँको नाउँमा शपथ खाएर म भęछ

ु

। मैले

यɸदाका राजा यहोशापातको उपिĥथȠतलाई आदर नगनȆ भए म

तपाəलाई Ęयान ȟदने ȡथइनँ वा तपाəलाई हनेȆ पȠन ȡथइनँ । 15

तर अब मकहाँ एक जना सĊगीतकार ġयाउनुहोस् ।” जब वीणा

बजाउनेले वीणा बजाए तब परमŠभुको हात एलीशामाȡथ पĄयो

। 16 Ƞतनले भने, “परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'यो सुĆखा नदीको

उपĕयकालाई खाġडै-खाġडो बनाओ ।' 17 ȟकनȟक परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, 'Ƞतमीहɴले बतास देćनेछैनौ, न त वषाă देćनेछौ, तर

यो नदीको उपĕयका पानीले भȝरनेछ, अȠन Ƞतमीहɴ, Ƞतमीहɴका

गाईवĥतु र सबै पशुले Ƞपउनेछौ ।' 18 यो परमŠभुको ɯिĤटमा

मामुली कुरो हो । उहाँले Ƞतमीहɴलाई मोआबीहɴमाȡथ ȟवजयी

पȠन तुġयाउनुɷनेछ । 19 ȟकġलाले घेȝरएको हरेक सहर र हरेक

असल सहरलाई Ƞतमीहɴले आŌमण गनȆछौ, हरेक असल ɳखलाई

काटरे ढाȢलȟदनेछौ, पानीका सबै मुहान बęद गȝरȟदनेछौ र हरेक

असल खेतलाई ढ

ु

Ċगाले ȟवनाश गȝरȟदनेछौ ।” 20 ĕयसैले Ƞबहान

बȢल चढाउने समयमा एदोमको ȟदशाबाट पानी आयो । देश पानीले

भȝरयो । 21जब सारा मोआबीहɴले Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा लडाइँ गनă

राजाहɴ आए भनी सुने, Ƞतनीहɴमा हȠतयार Ȣभनă सĆने सबै जनाले

आफैलाई एकसाथ भेला गराए र Ƞतनीहɴ Ȣसमानामा तैनाथ भए ।

22 Ƞतनीहɴ Ƞबहान सबेरै Ĝयुँझे र पानीमा घाम ŠȠतȠबिĞबत भयो ।

मोआबीहɴले Ƞतनीहɴको सामु भएको पानी हरेे, तब ĕयो रगतजĥतै

रातो देȣखयो । 23 Ƞतनीहɴ ȡचċċयाए, “यो त रगत पो हो! Ƞनģचय नै

राजाहɴको नाश भएको छ र Ƞतनीहɴले एक-अकाăलाई मारेका छन्!

ĕयसैले, हे मोआबी हो, हामी गएर Ƞतनीहɴलाई लुटौँ ।” 24 जब

Ƞतनीहɴ इūाएलको छाउनीमा आए, तब इūाएलीहɴले Ƞतनीहɴलाई

छĆक पारे र मोआबीहɴलाई आŌमण गरे जो Ƞतनीहɴका सामुबाट

भागे । इūाएलका सेनाले मोआबीहɴलाई मादȉ Ƞतनीहɴलाई देशको

पाȝरसĞम खेदे । 25 Ƞतनीहɴले सहरहɴ नĤट पारे, र हरेक असल

खेत ढ

ु

Ċगाले नभȝरएसĞम हरेक माȠनसले ढ

ु

Ċगा ěयाँके । Ƞतनीहɴले

हरेक पानीको मुहान थुȠनȟदए, र सबै असल ɳखहɴ काȟटȟदए ।

कɏर-हरेशेत माś ढ

ु

Ċगाहɴसमेत ĕयसको ठाउँमा छोȟडयो । तर
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घुयेँśो Ȣभरेका Ȣसपाहीहɴले ĕयसलाई पȠन घेरा हाले र आŌमण

गरे । 26 जब मोआबका राजा मेशाले युǪ हारेको देखे, तब पार

गरेर एदोमका राजाकहाँ जानलाई Ƞतनले सात सय जना तरवार

Ȣभरेका माȠनसलाई आफूसँग लगे, तर Ƞतनीहɴ सफल भएनन् । 27

तब Ƞतनले आěनो जेठो छोरो Ȣलए जो ȠतनीपȠछ राजा ɷनेȡथए र

Ƞतनलाई होमबȢलको ɴपमा पखाăलमा चढाए । यसैले इūाएलको

ȟवɳǪमा चकȌ Ōोध पĄयो, र इūाएली सेनाले राजा मेशालाई छाडे

रȠतनीहɴका आěनै देशमा फकȆ ।

4 अगमवǘाका छोराहɴमĘये एउटाकɏ पĕनी एलीशाकहाँ ɳँदै

आएर यसो भȠनन्, “मेरा पȠत तपाəका दास मनुăभयो, र

तपाəका दास परमŠभुदेȣख डराउनुɷęĖयो भनी तपाəलाई थाहा

छ । अब मेरा ɭई छोरालाई कमारा बनाउन लैजानलाई ऋणदाता

आएका छन् ।” 2 ĕयसैले एलीशाले Ƞतनलाई भने, “ȠतŤो ȠनिĞत

म के गरȎ? घरमा Ƞतमीसँग के छ मलाई भन ।” Ƞतनले भȠनन्,

“तपाəका दासीको घरमा एउटा भाँडोमा तेलबाहके केही छैन ।” 3

तब एलीशाले भने, “ȠतŤा Ƞछमेकɏहɴबाट ȝरǥा भाँडाहɴ पैँचो माĈन

जाऊ । सकेजȠत धेरै पैँचो माग । 4 ĕयसपȠछ Ƞतमी Ȣभś जाऊ र

ȠतŤा छोराहɴलाई पȠन Ȣभś राखेर ढोका बęद गर, अȠन ती सबै

भाँडामा तेल खęयाऊ । भȝरएका भाँडाहɴ एकापȟǛ राख ।” 5

ĕयसैले Ƞतनी एलीशाबाट ȟवदा भइन्, र Ƞतनले आěना छोराहɴलाई

पȠन Ȣभś राखेर ढोका बęद गȝरन् । Ƞतनीहɴले Ƞतनीकहाँ भाँडाहɴ

ġयाए, र Ƞतनले ती तेलले भȝरन् । 6 जब ती भाँडाहɴ भȝरए तब

Ƞतनले आěनो छोरोलाई भȠनन्, “अकȌ भाँडा मकहाँ ġयाऊ ।” तर

उसले Ƞतनलाई भęयो, “अब एउटै भाँडा पȠन छैन।” ĕयसपȠछ तेल

आउन पȠन छाǢो । 7 तब Ƞतनी आइन् र परमेģवरका माȠनसलाई

ĕयो कुरो बताइन् । Ƞतनले भने, “गएर तेल बेच । ȠतŤो ऋण Ƞतर,

र आěना छोराहɴȢसत आरामȢसत बस ।” 8 एक ȟदन एलीशा

शूनेममा गए जहाँ एक जना ŠȠतिĤठत ĥśी बिĥथन् । उनले Ƞतनलाई

Ƞतनीसँगै खाना खान अनुरोध गȝरन् । ĕयसैले जब एलीशा ĕयो बाटो

भएर जाęथे, तब Ƞतनी खानको लाȠग ĕयहाँ रोȟकęथे । 9 ती ĥśीले

आěना पȠतलाई भȠनन्, “हनेुăहोस्, अब मलाई थाहा भयो, ȟक Ƞयनी

परमेģवरका पȟवś माȠनस ɷन् जो सधैँ यो बाटो ȫह�Ēछन् । 10

कौसीमा एलीशाको लाȠग एउटा सानो कोठा बनाऔȀ, र ĕयसमा

एउटा खाट, टबेल, आसन र बǥी राखौँ । तब Ƞतनी हामीकहाँ आउँदा

Ƞतनी ĕयहीँ बĥनेछन् ।” 11 यसरɍ फेȝर एक ȟदन आयो जȠतबेला

एलीशा ĕयहाँ रोȟकए, Ƞतनी ĕयो कोठामा बसे, र ĕयहीँ ȟवũाम गरे ।

12 एलीशाले आěनो सेवक गेहजीलाई भने, “ती शूनĞमीलाई बोला

।” ĕयसले Ƞतनलाई बोलाएपȠछ Ƞतनी एलीशाको सामु खडा भइन्

। 13 एलीशाले उसलाई भने, “Ƞतनलाई भन्, 'हाŤो वाĥता गनă

Ƞतमीले यो सबै कĤट झेलेकɏ ǚौ । ȠतŤो लाȠग के गनă सȟकęछ?

के हामी ȠतŤो लाȠग राजा वा सेनापȠतȢसत कुरा गरȎ'?” Ƞतनले

जवाफ ȟदइन्, “मेरा आěनै जाȠतको Ƞबचमा म बĥदैछ

ु

।” 14

ĕयसैले एलीशाले भने, “ĕयसो हो भने, Ƞतनको लाȠग हामी के गनă

सĆछौँ त?” गेहजीले जवाफ ȟदयो, “वाĥतवमा Ƞतनीसँग छोरो छैन,

र Ƞतनका पȠत बुढो भएका छन् ।” 15 ĕयसैले एलीशाले भने,

“Ƞतनलाई बोला ।” जब ĕयसले Ƞतनलाई बोलायो, Ƞतनी ढोकामा

खडा भइन् । 16 एलीशाले भने, “एक वषăपȠछ यही समयमा ȠतŤो

काखमा एउटा छोरो ɷनेछ ।” Ƞतनले जवाफ ȟदइन्, “होइन, हे मेरा

माȢलक र परमेģवरका माȠनस, आěनी दासीȢसत झुट नबोġनुहोस्

।” 17 तर एलीशाले ĕयो ĥśीलाई भनेझैँ Ƞतनी गभăवती भइन् र

अकȌ वषă Ȟठक ĕयही समयमा एउटा छोरो जęमाइन् । 18 बालक

ɷकȆ पȠछ एक ȟदन ĕयो आěनो बुबाकहाँ गयो जो कटनी गनȆहɴसँगै

ȡथए । 19 ĕयसले आěनो बुबालाई भęयो, “मेरो टाउको ɭćयो । मेरो

टाउको ɭćयो । उसका बुबाले आěनो सेवकलाई भने, “ĕयसलाई

ĕयसकɏ आमाकहाँ Ȣलएर जाऊ ।” 20 जब नोकरले केटोलाई

उठाएर ĕयसकɏ आमाकहाँ ġयायो तब केटो मĘयाęहसĞम आमाको

काखमा बĥयो, र ĕयो मĄयो । 21 ĕयसैले ती ĥśी उȞठन्, र केटोलाई

परमेģवरका माȠनसको ओǚानमा सुताइन्, ढोका बęद गरेर बाȟहर

Ƞनिĥकन् । 22 Ƞतनले आěना पȠतलाई बोलाइन् र भȠनन्, “कृपया,

मलाई एक जना नोकर र एउटा गधा पठाउनुहोस् ताȟक म Ƞछटो

परमेģवरका माȠनसकहाँ जान र फकȆ र आउन सकँू ।” 23 Ƞतनका

पȠतले भने, “ȟकन Ƞतमी आजै उहाँकहाँ जान चाहęǚौ? आज न

औȀसी हो, न त शबाथ हो ।” उनले जवाफ ȟदइन्, “यो Ȟठक ɷनेछ

।” 24 ĕयसपȠछ उनले गधामा काठɎ कȢसन्, र आěनो सेवकलाई

भȠनन्, “Ƞछटो कुदा । मैले नभनेसĞम दौडन ȟढला नगर ।” 25

ĕयसैले Ƞतनी गइन् र कमȆल डाँडामा परमेģवरका माȠनस भएको

ठाउँमा आइन् । जब परमेģवरका माȠनसले टाढैबाट Ƞतनलाई देखे

Ƞतनले आěनो सेवक गेहजीलाई भने, “हĠे, शूनĞमी ĥśी आउँदैȠछन्

। 26 Ƞतनलाई भेĐन दौडेर जा र Ƞतनलाई सोध, 'Ƞतमी, ȠतŤा पȠत

र छोरोलाई सबै Ȟठकै छ'?” Ƞतनले भȠनन्, “Ȟठकै छ ।” 27 जब

Ƞतनी डाँडामा परमेģवरका माȠनस भएको ठाउँमा आइपुȠगन् तब

Ƞतनले एलीशाको पाउ समाȠतन् । गेहजी Ƞतनलाई हटाउनलाई

अगाȟड बǤो, तर परमेģवरका माȠनसले भने, “Ƞतनलाई नछोऊ

ȟकनȟक Ƞतनी अĕयęतै ɭखी Ƞछन्, र परमŠभुले मबाट समĥया

लुकाउनुभएको छ, र मलाई केही भęनुभएको छैन ।” 28 तब Ƞतनले

भȠनन्, “हे मेरा माȢलक, मैले, तपाəसँग छोरो मागेकɏ ȡथएँ र?

मैले 'मलाई नछकाउनुहोस्' भनेकɏ ȡथइनँ र'?” 29 तब एलीशाले

गेहजीलाई भने, “याśाको लाȠग लुगा लगा, र तेरो हातमा मेरो

लǜी समात् । Ƞतनको घरमा जा । कुनै माȠनसलाई भेȟटस् भने

अȢभवादन नगĠ, र कसैले तँलाई अȢभवादन गĄयो भने जवाफ नदे ।

बालकको अनुहारमा मेरो लǜी राȣखदे ।” 30 तर बालककɏ आमाले

भȠनन्, “परमŠभु र तपाəको नाउँमा शपथ खाएर म भęछ

ु

, ȟक म

तपाəलाई छाĒȟदनँ ।” ĕयसैले एलीशा उठे, र Ƞतनको पȠछ लागे ।

31 गेहजी Ƞतनीहɴभęदा अȠगअȠग गयो र बाललको अनुहारमा लǜी

पसाĄयो, तर बालकले बोलेन र सुनेन । ĕयसैले गेहजी एलीशालाई

भेĐन फĆयȌ र Ƞतनलाई यसो भęयो, “बालक Ĝयुँझेको छैन ।”

32 जब एलीशा घरमा आइपुगे, तब बालक मȝरसकेको ȡथयो, र

ओǚानमा शाęत ȡथयो । 33 ĕयसैले एलीशा Ȣभś गएर बालक र

आफूलाई राखेर ढोका बęद गरे, र परमŠभुलाई Šाथăना चढाए ।

34 Ƞतनी ओǚानमाȡथ चढे र बालकमाȡथ सुते । Ƞतनले आěनो

मुख उसको मुखमा, आěना आँखा उसको आँखामा, र आěना हात

उसको हातमा राखे । Ƞतनले आफैलाई बालकमाȡथ लमतęन पारे, र

बालकको शरɍर ęयानो भयो । 35 तब एलीशा उठे, र कोठाको

वȝरपȝर घुमे अȠन Ƞतनी फेȝर ओǚानमा चढे र बालकमाȡथ लमतęन

परे । बालकले सात पटक Ƞछउँ काĒयो र आěना आँखा खोġयो

। 36 ĕयसैले एलीशाले गेहजीलाई बोलाए र भने, “शूनĞमीलाई

बोला ।” ĕयसले उनलाई बोलायो, र जब Ƞतनी कोठाȢभś आइन्,

तब एलीशाले भने, “ȠतŤो छोरोलाई बोक ।” 37 तब एलीशाको
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पाउमा Ƞतनी भुइँसĞमै घोĚटो पȝरन्, अȠन आěनो छोरोलाई उठाइन्

र बाȟहर गइन् । 38 तब एलीशा फेȝर Ƞगलगालमा आए । देशमा

अȠनकाल परेको ȡथयो अȠन अगमवǘाहɴका छोराहɴ Ƞतनका सामु

बȢसरहकेा ȡथए । Ƞतनले आěनो सेवकलाई भने, “आगोमा ठ

ु

लो

भाँडो बसाल र यी अगमवǘाहɴका छोराहɴका ȠनिĞत जाउलो

पका ।” 39 ȠतनीहɴमĘये एक जना तरकारɍ खोčन बारɍमा गयो ।

ĕयसले जĊगली दाख भेǛायो, र ĕयसले जĊगली लौका आěनो

पोġटाभȝर जĞमा गĄयो । Ƞतनीहɴले ती काटे र जाउलोमा हाले,

तर ती कĥता ȟकȢसमका ȡथए भनी Ƞतनीहɴलाई थाहा ȡथएन

। 40 माȠनसहɴले खानलाई Ƞतनीहɴले जाउलो खęयाए । पȠछ

Ƞतनीहɴले खाँदै गदाă Ƞतनीहɴ ȡचċċयाए र भने, “हे परमेģवरका

माȠनस, भाँडामा त मृĕयु पो छ ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴले ĕयो फेȝर खान

सकेनन् । 41 तर एलीशाले भने, “केही Ƞपठो ġयाऊ ।” Ƞतनले

ĕयसलाई भाँडोȢभś हाले र भने, “माȠनसहɴलाई यो खान देऊ ताȟक

Ƞतनीहɴले ĕयो खानसकून् ।” तब ĕयस भाँडोमा ĕयĥतो हाȠनकारक

कुनै कुरो बाँकɏ रहने । 42 बाल-शलीशाको कोही एक जना माȠनस

परमेģवरकका माȠनसकहाँ आयो, र ĕयसले अगौटे फलबाट तयार

गȝरएको जौँका Ƞबसवटा रोटी र केही अęनका ताजा बाला आěनो

बोरामा Ȣलएर आयो । ĕयसले भęयो, “यो माȠनसहɴलाई ȟदनुहोस्

ताȟक Ƞतनीहɴले खान सकून् ।” 43 Ƞतनको सेवकले भęयो, “एक

सय जना माȠनसलाई मैले यसबाट कसरɍ भाग पुĄयाउन सĆछ

ु

र?”

तर एलीशाले भने, “यो माȠनसहɴलाई ताȟक Ƞतनीहɴलेखान सकून्,

ȟकनȟक परमŠभु भęनुɷęछ, 'Ƞतनीहɴले खानेछन्, र केही बċनेछ'

।” 44 ĕयसैले Ƞतनको सेवकले ĕयो Ƞतनीहɴका सामु राȣखȟदयो र

Ƞतनीहɴले खाए अȠन परमŠभुको वचनले ŠȠतXा गरेझैँ केही बċयो

।

5 अरामका राजाका सेनापȠत नामान आěना माȢलकको ɯिĤटमा

महान् र इčजतदार माȠनस ȡथए ȟकनȟक ȠतनीǱारा परमŠभुले

अरामलाई ȟवजय ȟदनुभएको ȡथयो । Ƞतनी बȢलया र साहसी माȠनस

पȠन ȡथए, तर Ƞतनी कुǹरोगी ȡथए । 2अरामीहɴ दलहɴमा Ƞमलेर

हमला गनă गएका ȡथए, र Ƞतनीहɴले इūाएल देशबाट एउटी सानी

केटीलाई ġयाएका ȡथए । ĕयसले नामानकɏ पĕनीको सेवा गथȃ ।

3 केटीले आěनी माȢलĆनीलाई भनी, “मेरा माȢलक सामȝरयामा

भएका अगमवǘाको साथमा भएको भए ɷęĖयो! तब उहाँले मेरा

माȢलकलाई कुǹरोगबाट Ƞनको पानुăɷęĖयो ।” 4 ĕयसैले नामान

Ȣभś Šवेश गरे, र इūाएल देशबाट ġयाइएकɏ ĕयो केटीले के भनेकɏ

थई ĕयो राजालाई भने । 5 ĕयसैले अरामका राजाले भने, “अब

जाऊ, र म इūाएलका राजालाई एउटा ȡचठɎ पठाउनेछ

ु

।” नामान

गए र Ƞतन सय चाȢलस ȟकलो चाँदी, सǥरɍ ȟकलो सुन र दस

जोर लुगा Ƞतनले आफूȢसतै लगे । 6 Ƞतनले इūाएलका राजाको

ȠनिĞत ȡचठɎ पȠन Ȣलएर गए जसमा लेȣखएको ȡथयो, “जब यो ȡचठɎ

तपाəकहाँ ġयाइęछ मैले तपाəकहाँ आěनो सेवकलाई पठाएको

तपाəले देćनुɷनेछ, ताȟक तपाəले Ƞतनको कुǹरोगबाट Ƞतनलाई

Ƞनको पाȝरȟदनुहोस् ।” 7 जब इūाएलका राजाले ȡचठɎ पढेका ȡथए,

तब Ƞतनले आěना लुगा ċयाते र भने, “आफैमा कुǹरोग भएको

माȠनसलाई मैले Ƞनको पारोस् भनी यो माȠनसले इċछा गनăलाई

मानă र Ȣजउँदो पानă के म परमेģवर ɷँ र? उसले मȢसत झगडाको

Ƞनɷँ खोजेको जĥतो पो लाĈदैछ ।” 8 ĕयसैले इūाएलका राजालले

आěना लुगा ċयाते भनी जब परमेģवरका माȠनस एलीशाले सुने, तब

Ƞतनले राजालाई यसो भनी समाचार पठाए, “ȟकन तपाəले आěनो

लुगा ċयाĕनुभएको? अब ऊ मकहाँ आओस्, र इūाएलमा अगमवǘा

रहछेन् भनी उसले थाहा पाउनेछ ।” 9 ĕयसैले नामान आěना

घोडाहɴ र रथहɴ Ȣलएर आए र एलीशाको घरको ढोकामा उȢभए ।

10 एलीशाले Ƞतनीकहाँ यसो भनेर एक जना सęदेशवाहक पठाए,

“जानुहोस् र यदăनमा आफूलाई सातपġट ड

ु

बुġकɏ लगाउनुहोस् र

तपाəको देह पȟहलेको जĥतै ɷनेछ । तपाə शुǪ बęनुɷनेछ ।” 11 तर

नामान ȝरसाए र यसो भęदै गए, “हरे, Ƞनģचय नै Ƞतनी मकहाँ बाȟहर

आउँनेछन् र खडा ɷनेछन् अȠन Ƞतनले आěना परमŠभु परमेģवरको

नाउँ पुकानȆछन् र मेरो कुǹरोगमाȡथ आěना हात हġलाउँनेछन् र मेरो

कुĤटरोग Ƞनको पानȆछन् भनी मैले सोचेको ȡथएँ । 12 के दमĥकसका

अबाना र फारपर नदीहɴ इūाएलका सबै पानीभęदा असल छैनन्

र? के म Ƞतनमा नुहाएर शुǪ ɷन सिĆदनँ र?” ĕयसैले Ƞतनी फकȆ र

ŌुǪ ɷदैँ आěनो बाटो लागे । 13 तब नामानका सेवकहɴ नȢजक

आए, र Ƞतनलाई भने, “हे मेरा Ƞपता, अगमवǘाले तपाəलाई कुनै

कȞठन कुरो गनă लगाएको भए के तपाəले ĕयो गनुăɷने ȡथएन र?

ĕयसको बदलामा 'आफैलाई ड

ु

बुġकɏ लगाउन र शुǪ ɷन' भęदा झन्

ȟकन नगनȆ त?” 14 तब Ƞतनी तल गए र परमेģवरका माȠनसको

सġलाह मानेर यदăमा आफैलाई सात पġट ड

ु

बुġकɏ लगाए । Ƞतनको

देह बċचाको झैँ पȟहलेजĥतै भयो र Ƞतनी Ƞनको भए । 15 नामान र

Ƞतनको दल परमेģवरका माȠनसकहाँ फकȆ र आए र Ƞतनको सामु

खडा भए । Ƞतनले भने, “हनेुăहोस्, सारा पृĖवीमा इūाएलमा बाहके

अęत कतै परमेģवर ɷनुɷęन रहछे भनी अब मलाई थाहा भयो ।

ĕयसकारण तपाəको दासबाट उपहार Ŏहण गनुăहोस् ।” 16 तर

एलीशाले जावाफ ȟदए, “परमŠभु जसको सामु म खडा ɷęछ

ु

,

उहाँको नाउँमा शपथ खाएर भęछ

ु

, म केही Ȣलने छैनँ ।” नामानले

एलीशालाई उपहार Ȣलन Ƞबęती गरे तर Ƞतनले इęकार गरे । 17

ĕयसैले नामानले भने, “तपाə Ȣलनुɷęन भने तपाəका दासलाई

ɭईवटा खċचरले बोĆन सĆने माटो लान ȟदनुहोस् । ȟकनȟक अबदेȣख

तपाəका दासले परमŠभुबाहके अęय कुनै ईģवरलाई न त होमबȢल

न बȢलदान चढाउनेछ । 18 यो एउटा कुरामा परमŠभुले तपाəको

दासलाई Wमा गɴन्, ĕयो हो, जब मेरा राजा ȝरĞमोनको मिęदरमा

पुजा गनă जाęछन् अȠन मेरो हातमा भर पछăन्, अȠन ȝरĞमोनको

मिęदरमा म पȠन Ƞनɷȝरęछ

ु

, तब यस ȟवषयमा परमŠभुले हजुरको

दासलाई Wमा गɴन् ।” 19 एलीशाले Ƞतनलाई भने, “शािęतȢसत

जाऊ ।” यसरɍ नामान फकȆ र गए । 20 Ƞतनी अȢल पर माś

पुगेका ȡथए, परमेģवरका माȠनस एलीशाको सेवक गेहजीले आěनो

मनमा भęयो, “मेरा माȢलकले यी अरामी नामानको हातबाट Ƞतनले

ġयाएका उपहारहɴ Ŏहण नगरɍ Ƞतनको बचत गनुăभएको छ ।

परमŠभुको नाउँमा शपथ खाएर म भęछ

ु

, म Ƞतनको पȠछ दौडेर

जानेछ

ु

, र Ƞतनीबाट केही Ȣलनेछ

ु

।” 21 ĕयसैले गेहजी नामानको

पȠछ गयो । जब नामानले Ƞतनको पȠछ कोही दौडेर आएको देखे,

तब आěनो रथबाट ĕयसलाई भेĐन Ƞतनी ओलȆ र भने, “के सबै कुरा

Ȟठकै छ?” 22 गेहजीले भęयो, “सबै Ȟठकै कुरा छ । मेरा माȢलकले

मलाई यसो भनेर पठाउनुभएको छ, 'हरे, एšाइमको पहाडɍ देशबाट

अगमवǘाहɴका छोराहɴमĘये ɭई जना युवा मकहाँ आएका छन् ।

कृपया, Ƞतनीहɴलाई एक तोडा चाँदी र ɭई जोर लुगा ȟदनुहोस् ।”

23 नामानले भने, “म Ƞतमीलाई ɭई तोडा चाँदी ȟदन अĕयęतै खुसी छ

ु

।” नामानले गेहजीलाई Ȣजǩी गरे र ɭईवटा थैलामा ɭई तोडा चाँदी र
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ɭई जोर लुगा राȣखȟदए, अȠन Ƞतनले आěना ɭई जना सेवक ȟदए

जसले ती थैलाहɴ बोकेर गेहजीको अȠग लागे । 24 जब गेहजी

डाँडामा आइपुĈयो ĕयसले Ƞतनीहɴका हातबाट चाँदीका थैलाहɴ

Ȣलयो र ती घरमा लुकायो । ĕयसले ती माȠनसहɴलाई पठायो र

उनीहɴ गए । 25 जब गेहजी Ȣभś गयो र आěना माȢलकको अȠघ

खडा भयो, तब एलीशाले भने, “ए गेहजी, तँ कहाँबाट आएको?”

ĕयसले जवाफ ȟदयो, “तपाəको दास कतै गएन ।” 26 एलीशाले

गेहजीलाई भने, “ती माȠनसले तँलाई भेĐन आěनो रथ घुमाउँदा के

मेरो आĕमा तँȢसतै ȡथएन र? के यो ɳȠपयाँ-पैसा र लǥा कपडा,

भŝाWका बोटहɴ र दाखबारɍहɴ, भेडा-बाōा र गाई-गोɳहɴ अȠन

कमारा-कमारɍहɴ Ŏहण गनȆ समय हो र? 27 ĕयसैले नामानको

कुǹरोग तँ र तेरा सęतानमाȡथ सधैँभȝर रहनेछ ।” ĕयसैले गेहजी

ȟहउँजĥतै सेतो कुǹरोगी बनेर Ƞतनको उपिĥथȠतबाट बाȟहर गयो ।

6 अगमवǘाहɴका छोराहɴले एलीशालाई भने, “जुन ठाउँमा

हामी तपाəसँग बĥछौँ, ĕयो हामी सबैका लाȠग čयादै साँघुरो

छ । 2 कृपा गरɍ हामी यदăनमा जान र ĕयहाँ हरेक माȠनसले

एउटा ɳख काĐन अȠन ĕयहाँ एउटा ठाउँ बनाउने अनुमȠत हामीलाई

ȟदनुहोस् जहाँ हामी बĥन सĆछȎ ।” एलीशाले भने, “यस काममा

Ƞतमीहɴ अȠग बढ ।” 3 ȠतनीहɴमĘये एक जनाले भęयो, “कृपा

गरɍ आěना दासहɴसँगै जानुहोस् ।” एलीशाले जवाफ ȟदए, “म

जानेछ

ु

।” 4 ĕयसैले Ƞतनीहɴसँगै Ƞतनी गए र जब Ƞतनीहɴ यदăनमा

आइपुगे, तब Ƞतनीहɴले ɳखहɴ काĐन सुɳ गरे । 5 तर एक

जनाले काȟटरहदँा बďचरोको टाउको पानीमा खĥयो । ĕयसले

ȡचċċयाएर भęयो, “हे मेरा माȢलक, यो त मागेर ġयाएको ȡथयो!”

6 ĕयसैले परमेģवरका माȠनसले भने, “ĕयो कहाँ खĥयो?” ĕयस

माȠनसले एलीशालाई ĕयो ठाउँ देखायो । तब Ƞतनले एउटा लǜी

काट,े ĕयसलाई पानीमा फाले र फलाम पȠन तैȝरयो । 7 एलीशाले

भने, “ĕयसलाई समात ।” ĕयसैले ĕयस माȠनसले आěनो हात

पसाĄयो र बďचरो समाĕयो । 8 अब अरामका राजाले इūाएलको

ȟवɳǪमा युǪ गȝरȝरहकेा ȡथए । Ƞतनले आěना सेवकहɴȢसत यसो

भनेर सġलाह Ȣलए, “मेरो छाउनी यĥतो-यĥतो ठाउँमा ɷनेछ ।”

9 ĕयसैले परमेģवरका माȠनसले इūाएलका राजाकहाँ यसो भनेर

माȠनसहɴ पठाए, “ĕयोबाट ठाउँबाट नजानुहोस् ȟकनȟक अरामीहɴ

ĕयहाँ तल झदȉछन् ।” 10 इūाएलका राजाले ĕयस ठाउँमा एउटा

समाचार पठाए जसको ȟवषयमा परमेģवरका माȠनसले बोलेका र

चेताउनी ȟदएका ȡथए । एक वा ɭई पटकभęदा बढɍ राजा ĕयहाँ

जाँदा Ƞतनी सावधान भए । 11 यी चेताउनीहɴका बारेमा अरामका

राजा ŌोȠधत तुġयाइए, र Ƞतनले आěना सेवकहɴलाई बोलाए र

Ƞतनीहɴलाई भने, “हाŤा माझमा भएकाहɴमĘये कसले इūाएका

राजालाई समथăन गछă ĕयो Ƞतमीहɴ मलाई भęदैनौँ?” 12 ĕयसैले

Ƞतनका एक जना सेवकले भने, “हे मेरा माȢलक राजा, हामीले

गदȉनौँ ȟकनȟक इūाएलमा भएका एलीशा अगमवǘाले तपाəले

आěनो सुĕने कोठामा बोġनुभएका कुरासमेत इūाएलका राजालाई

भȠनȟदęछन् ।” 13 राजाले जवाफ ȟदए, “जाओ र एलीशा कहाँ छ

हरे, ताȟक माȠनसहɴ पठाएर म ĕयसलाई समाĕन सकँू ।” Ƞतनलाई

यसो भȠनयो, “Ƞतनी दोतानमा छन् ।” 14 ĕयसैले राजाले दोतानमा

एउटा ठ

ु

लो सेनासँगै घोडाहɴ र रथहɴ पठाए । Ƞतनीहɴ रातमा

आए र सहरलाई घेरा हाले । 15 जब परमेģवरका माȠनसको नोकर

सबेरै उđयो र बाȟहर गयो, हरे, एउटा ठ

ु

लो सेनाले घोडाहɴ र रथहɴ

Ȣलएर सहरलाई घेरेको ȡथयो । Ƞतनको सेवकले Ƞतनलाई भęयो,

“ओहो! मेरा माȢलक, हामी के गरौँ?” 16 एलीशाले जवाफ ȟदए,

“नडरा, ȟकनȟक ȠतनीहɴȢसत भएकाहɴभęदा हामीȢसत भएकाहɴ

धेरै छन् ।” 17 एलीशाले Šाथăना गरे, “हे परमŠभु, यसका आँखा

खोȢलȟदनुहोस् ताȟक यसले देćन सकोस् भनी म Ƞबęती गछ

ु

ă।”

तब परमŠभुले ĕयस सेवकका आँखा खोġनुभयो, र ĕयसले देćयो

। हरे, एलीशाको वȝरपȝर डाँडामा अिĈनमय घोडाहɴ र रथहɴले

भȝरएको ȡथयो! 18 जब अरामीहɴ तल ओलȃ एलीशाकहाँ आए,

Ƞतनले परमŠभुमा Šाथăना गरे र भने, “यी माȠनसहɴलाई अęधा

तुġयाउनुहोस् भनी म Ƞबęती गछ

ु

ă ।” ĕयसैले एलीशाले Ƞबęती गरेझैँ

परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई अęधा तुġयाउनुभयो । 19 तब एलीशाले

अरामीहɴलाई भने, “यो बाटो होइन, न त यो सहर नै हो । मेरो

पȠछ लाग र Ƞतमीहɴले खोȢजरहकेा माȠनस भएको ठाउँमा म

Ƞतमीहɴलाई लानेछ

ु

।” तब Ƞतनीहɴलाई Ƞतनले सामȝरया लगे

। 20 जब Ƞतनीहɴ सामȝरया आइपुगे, तब एलीशाले भने, “हे

परमŠभु, यी माȠनसहɴका आँखा खोġनुहोस् ताȟक Ƞतनीहɴले

देखून् ।” परमŠभुले Ƞतनीहɴका आँखा खोġनुहोस्, र Ƞतनीहɴले

देखे अȠन हरे, Ƞतनीहɴ त सामȝरया सहरको Ƞबचमा पो रहछेन् । 21

जब इūाएलका राजाले Ƞतनीहɴलाई देखे, तब Ƞतनले एलीशालाई

भने, “हे मेरा Ƞपता, के म Ƞतनीहɴलाई मारȎ? के म Ƞतनीहɴलाई

मारȎ?” 22 एलीशाले जवाफ ȟदए, “तपाəले Ƞतनीहɴलाई मानुăɷदैँन

। के तपाəले आěनै तरवार र धनुले कैद गरेका माȠनहɴलाई

मानुăɷęĖयो र? Ƞतनीहɴका सामु भोजन र पानी ȟदनुहोस्, ताȟक

Ƞतनीहɴले खाऊन् र Ƞपऊन् अȠन आěना माȢलककहाँ जाऊन् ।” 23

ĕयसैले राजाले Ƞतनीहɴका लाȠग Šशĥत भोजन तयार गरे, अȠन

जब Ƞतनीहɴले खाए र Ƞपए तब Ƞतनीहɴलाई Ƞतनले पठाइȟदए र

यसरɍ Ƞतनीहɴ आěना माȢलककहाँ फकȆ र गए । अरामी Ȣसपाहीका

ती दलहɴ लामो समयसĞम इūाएल देशमा फकȆ नन् । 24 यो

घटनापȠछ अरामका राजा बेन-हददले आěना सारा सेना जĞमा

गरे र सामȝरयालाई आŌमण गरे र ĕयसलाई घेरा हाले । 25

ĕयसैले सामȝरयामा ठ

ु

लो अȠनकाल पĄयो । Ƞतनीहɴले यȠत लामो

समयसĞम घेरा हाले, जसले गदाă गधाको एउटा टाउलाई एक ȟकलो

चाँदी र एक मुǜी दाललाई पचपęन Ŏाम चाँदीमा ȠबŌɏ गȝरयो ।

26 जब इūाएलका राजा पखाăलमा ȫह�Ēदै ȡथए, तब एउटी ĥśीले

ɳँदै Ƞतनलाई भनी, “हे मेरा माȢलक राजा, मलाई मदत गनुăहोस्

।” 27 Ƞतनले भने, “परमŠभुले नै Ƞतमीलाई मदत गनुăɷęन भने म

कसरɍ Ƞतमीलाई मदत गनă सĆछ

ु

र? खलो वा दाखको कोलबाट

कुनै कुरो आउँदैछ र?” 28 राजाले Ƞनरęरतर बोले, “Ƞतमीलाई के

कुराले कĤट ȫद�दैछ?” ĕयसले जवाफ ȟदई, “यो ĥśीले मलाई भनी,

‘ȠतŤो छोरो देऊ ताȟक ĕयसलाई हामी आज खाऊँ र हामी भोली

मेरो छोरो खानेछौँ' ।’ 29 ĕयसैले हामीले मेरो छोरोलाई उȢसęयȎ

र ĕयसलाई खायौँ, अȠन अकȌ ȟदन मैले ĕयसलाई भनेँ, ‘ȠतŤो

छोरो देऊ ताȟक ĕयसलाई हामी खाऊँ,’ तर ĕयसले आěनो छोरो

लुकाएकɏ छे ।” 30 जब राजाले ĕयो ĥśीको कुरा सुने, तब Ƞतनले

आěना लुगा ċयाते (यȠत बेला Ƞतनी पखाăलमा ȫह�ȟडरहकेा ȡथए),

र माȠनसहɴले हरेे अȠन Ƞतनले कĞमरमा भाĊŎा माś लगाएको

देखे । 31 तब Ƞतनले भने, “आज शाफातका छोरा एलीशाको ȡशर

बाँकɏ रĦयो भने परमेģवरले मलाई पȠन यसै र अȠन ĕयोभęदा बढɍ

गɴन् ।” 32 तर एलीशा आěनो घरमा बȢसरहकेा ȡथए र धमă-
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गुɳहɴ Ƞतनीसँगै बȢसरहकेा ȡथए । राजाले आěनो अȠघ एक जना

माȠनसलाई पठाए तर ĕयो सęदेशवाहक एलीशाकहाँ आइपुĈनु अȠघ

Ƞतनले धमă-गुɳहɴलाई भने, “हनेुăहोस्, ĕयो हĕयाराको छोरोले मेरो

ȡशर काĐनलाई कसैलाई पठाएको छ । जब सęदेशवाहक आइपुĈछ

तब ढोका थुęनुहोस् र ĕयसले ठेġदा थाȠमराćनुहोस् । के ĕयसको

पछाȟड ĕयसको माȢलकको पाइलाको आवाज आएको छैन र?” 33

ȠतनीहɴȢसत Ƞतनले बोġदाबोġदै सęदेशवाहक Ƞतनीकहाँ आयो ।

राजाले भनेका ȡथए, “परमŠभुबाट नै यो समĥया आउँछ । अब फेȝर

मैले ȟकन परमŠभुको ŠतीWा गȝररहने?”

7 एलीशाले भने, “परमŠभुको वचन सुęनुहोस् । परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, 'भोȢल यȠतबेला सामȝरयाको मूल ढोकामा एक Ŏाम

चाँदीमा डेढ माना Ƞपठो र एक Ŏाम चाँदीमा Ƞतन माना जौ ȠबŌɏ

ɷनेछ' ।” 2 तब जुन अȠधकारɍको हातको भरमा राजा ȫह�Ēथे Ƞतनले

परमेģवरका माȠनसलाई जवाफ ȟदए र भने, “हनेुăहोस्, परमेģवरले

ĥवगăमा Ďयालहɴ बनाउनुभयो भने पȠन यसो ɷन सĆला र?”

एलीशाले जवाफ ȟदए, “ȠतŤा आěनै आँखाले यसो भएको Ƞतमी

देćनेछौ, तर Ƞतमीले यो खान पाउनेछैनौ ।” 3 मूल ढोकाको Ȟठक

बाȟहर कुǹरोग लागेका चार जना माȠनस ȡथए । Ƞतनीहɴले एक-

अकाăलाई भने, “हामी नमरेसĞम हामी यहाँ ȟकन बȢसरहने? 4

हामी सहरमा जाɜ भनȎ भने, सहरमा अȠनकाल परेको छ र हामी

ĕयहाँ मनȆछȎ । हामी यहीँ बसौँ भने पȠन हामी मनȆछौँ । अब हामी

अरामीहɴका सेना भएको ठाउँमा जाऔȀ । Ƞतनीहɴले हामीलाई

Ȣजउँदै राखे भने हामी Ȣजउनेछौँ, र Ƞतनीहɴले हामीलाई मारे भने

हामी मनȆछौँ ।” 5 ĕयसैले अरामी छाउनीȢभś जानलाई Ƞतनीहɴ

साँझपख उठे । जब Ƞतनीहɴ छाउनीको बाȟहरɍ भागमा आइपुगे,

ĕयहाँ कोही पȠन ȡथएन । 6 ȟकनȟक परमŠभुले अरामी सेनालाई

रथहɴ, घोडाहɴको होहġलाजĥतै— अकȌ ठ

ु

लो सेनाको होहġला

सुęने पानुăभएको ȡथयो, अȠन, अȠन Ƞतनीहɴले एक-अकाăलाई भने,

“इūाएलका राजाले ȟहǥीहɴ र Ƞमũीहɴका राजाहɴलाई भाडामा

Ȣलएर हाŤो ȟवɳǪमा आएका छन् ।” 7 ĕयसैले Ȣसपाहीहɴ उठे र

साँझमा नै भागे । Ƞतनीहɴले आěना पालहɴ, घोडाहɴ, गधाहɴ

र छाउनीलाई जĥताको तĥतै छाडे र आěनो čयान बचाउन भागे

। 8 जब कुĤटरोग लागेका माȠनसहɴ छाउनीको बाȟहरɍ भागमा

आइपुगे, तब Ƞतनीहɴ एउटा पालȢभś पसे र खानपान गरे अȠन

चाँदी, सुन र लुगाहɴ उठाए र गएर ती लुकाए । Ƞतनीहɴ फकȆ र आए

र अकȌ पालȢभś पसे र ĕयहाँबाट पȠन लुटका माल लगे र लुकाए ।

9 तब Ƞतनीहɴले एक-अकाăलाई भने, “हामीले Ȟठक गȝररहकेा छैनौँ

। आजको ȟदन शुभ खबरको ȟदन हो, तर हामी यस बारेमा मौन

बȢसरहकेा छौँ । Ƞबहन नभएसĞम हामीले पćयȐ भने हामीमाȡथ दĔड

आइपनȆछ । तब हामी अब जाɜ र राजाको घरानालाई भनȎ ।” 10

ĕयसैले Ƞतनीहɴ गए र सहरका पालेहɴलाई बोलाए । Ƞतनीहɴले

उनीहɴलाई यसो भने, “हामी अरामीहɴका छाउनीमा गयौँ तर

ĕयहाँ कोही ȡथएन, कुनै माȠनसको आवाज ĕयहाँ सुȠनएन, तर

ĕयहाँ घोडाहɴ र गधाहɴ बाँȠधएका ȡथए अȠन पालहɴ जĥताको

तĥतै ȡथए ।” 11 तब पालेहɴले ĕयो खबर ठ

ु

लो ĥवरले फैलाए,

अȠन ĕयसपȠछ Ȣभś राजाको घरानालाई पȠन ĕयो कुरा बताइयो

। 12 तब रातमा राजा उठे र आěना सेवकहɴलाई भने, “अब

अरामीहɴले हामीलाई के गरेका छन् भनी म Ƞतमीहɴलाई भęनेछ

ु

।

हामी भोकाएका छौँ भनी Ƞतनीहɴलाई थाहा छ । ĕयसैले Ƞतनीहɴ

छाउनीबाȟहर खेतबारɍमा लुĆन गएका छन् । Ƞतनीहɴ भęदैछन्,

'जब Ƞतनीहɴ सहरबाȟहर आउँछन्, तब हामी Ƞतनीहɴलाई Ȣजउँदै

समाĕने छौँ, र सहरȢभś पĥनेछौँ’ ।” 13 राजाका एक जना सेवकले

जवाफ ȟदए र भने, “केही माȠनसहɴले सहरमा छाȟडएका पाँचवटा

घोडा Ȣलएर जाऊन् । Ƞतनीहɴ इūाएलका बाँकɏ जनसĊćयाजĥतै

छन् अथाăत् अȠधकांश मȝरसकेका छन् । हामी Ƞतनीहɴलाई पठाऊँ

र हरेौँ।” 14 ĕयसैले Ƞतनीहɴले घोडाहɴसँगै ɭईवटा रथ Ȣलए र

राजाले Ƞतनीहɴलाई यसो भनेर अरामीहɴको सेनाको पȠछ पठाए,

“जाओ र हरे ।” 15 Ƞतनीहɴ यदăन नदीसĞमै Ƞतनीहɴका पȠछ गए र

अरामीहɴले हतारमा फालेका लुगा र सामनहɴले सबै बाटो भȝरएका

ȡथए । ĕयसैले सęदेशवाहकहɴ फकȆ र राजालाई बताइȟदए । 16

माȠनसहɴ बाȟहर Ƞनĥके र अरामीहɴको छाउनी लुटे । ĕयसैले जĥतो

परमŠभुले भęनुभएको ȡथयो ĕयĥतै भयो, एक Ŏाम चाँदीमा डेढ

माना Ƞपठो र एक Ŏाम चाँदीमा Ƞतन माना जौ बेȡचयो । 17 जसको

हातमा भर परेर राजा ȫह�Ēथे ती अȠधकारɍलाई Ƞतनले मूल ढोका हनेȆ

ȢजĞमा ȟदएका ȡथए र माȠनसहɴले Ƞतनलाई मूल ढोकामा कुġचे ।

राजाले परमेģवरका माȠनसलाई Ƞतनको घरमा भेĐन जाँदा Ƞतनले

अगमवाणी गरेजĥतै Ƞतनको मृĕयु भयो । 18 ĕयसैले ĕयĥतै भयो

जाĥतो परमेģवरका माȠनसले राजालाई यसो भनेका ȡथए, “यȠत

बेलाȠतर सामȝरयाको मूल ढोकामा एक Ŏाम चाँदीमा Ƞतन माना जौ

र एक Ŏाम चाँदीमा डेढ माना Ƞपठो पाइनेछ ।” 19 ती अȠधकारɍले

परमेģवरका माȠनसलाई जवाफ ȟदएका ȡथए, “हनेुăहोस्, परमेģवरले

ĥवगăमा Ďयालहɴ बनाउनुभयो भने पȠन यसो ɷन सĆला र?”

एलीशाले जवाफ ȟदएका ȡथए, “ȠतŤा आěनै आँखाले यसो भएको

Ƞतमी देćनेछौ, तर Ƞतमीले यो खान पाउनेछैनौ ।” 20 Ƞतनलाई Ȟठक

ĕयĥतै ɷन आयो, ȟकनȟक माȠनसहɴले Ƞतनलाई मूल ढोकामा कुġचे

र Ƞतनी मरे ।

8 अब एलीशाले ĕयस ĥśीȢसत बात गरेका ȡथए जसको छोरोलाई

Ƞतनले मृĕयुबाट फेȝर Ȣजȟवत पारेका ȡथए । Ƞतनले उनलाई भने,

“उठ र आěना घरानाको साथमा जाऊ र Ƞतमीलाई जहाँ इċछा लाĈछ

ĕयहाँ अकȌ देशमा गएर बस, ȟकनȟक परमŠभुले यस देशमा सात

वषăसĞम अȠनकाल ġयाउने वचन ȟदनुभएको छ ।” 2 ĕयसैले ती

ĥśी उȞठन् र परमेģवरका माȠनसको वचन माȠनन् । Ƞतनी आěना

घारानाȢसत गइन् र सात वषăसĞम पȢलģतीहɴको देशमा बȢसन् । 3

सात वषăको अęĕयमा ती ĥśी पȢलģतीहɴको देशबाट फȷक�न्, अȠन

आěनो घर र जȠमन Ƞफताă पाउन राजाकहाँ ȟविęत चढाउन गइन् । 4

राजाले परमेģवरका माȠनसको सेवक गेहजीलाई यसो भęदै ȡथए,

“एलीशाले गरेका सबै महान् काम मलाई भन ।” 5 तब कसरɍ

एलीशाले मेरको बċचालाई मृĕयुबाट फेȝर Ȣजȟवत पारेका ȡथए भनी

राजालाई बताइरहदँा मृĕयुबाट फेȝर Ȣजȟवत भएको बċचाकɏ आमा

आěनो पȝरवार र जȠमनको ȠनिĞत Ƞबęती गनă राजाकहाँ आइन् ।

गेहजीले भने, “हे मेरा माȢलक राजा, ती ĥśी Ƞयनै ɷन् र Ƞतनको

छोरो यही हो जसलाई एलीशाले मृĕयुबाट फेȝर Ȣजȟवत पारेका ȡथए

।” 6 जब राजाले ĕयो ĥśीलाई Ƞतनको छोरोको बारेमा सोधे, तब

Ƞतनले ĕयो कुरा उनलाई ǲाćया गȝरन् । ĕयसैले राजाले Ƞतनको

ȠनिĞत यसो भनेर एक जना अȠधकारɍलाई खटाए, “जे Ƞतनका ȡथए

ती सबै अȠन Ƞतनले देश छाडेर गएको ȟदनदेȣख अȟहलेĞमको उĆत

जȠमनको उĜजनीसमेत Ƞतनैलाई Ƞफताă ȟदनू।” 7 एलीशा दमĥकसमा

आए जहाँ अरामका राजा बेन-हदद Ƞबरामी ȡथए । राजालाई भȠनयो,
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“परमेģवरका माȠनस यहाँ आएका छन् ।” 8 राजाले हजाएललाई

भने, “आěनो हातमा उपहार लेऊ र गएर परमेģवरका माȠनसलाई

भेट र ȠतनीǱारा परमŠभुȢसत यसो भनेर सġलाह खोज, 'के म

यस रोगबाट Ƞनको ɷęछ

ु

?'” 9 ĕयसैले हजाएल Ƞतनलाई भेĐन

गए र Ƞतनले आफूȢसत चाȢलसवटा ऊँटमाȡथ राखेर दमĥकसका

हरेक असल थोक उपहार लगे । हजाएल आए र एलीशाको सामु

खडा भए र भने, “तपाəका छोरा अरामका राजा बेन-हददले मलाई

तपाəकहाँ यसो भनेर पठाउनुभएको छ, 'के म यस रोगबाट Ƞनको

ɷęछ

ु

'?” 10 एलीशाले Ƞतनलाई भने, “जानुहोस्, र बेन-हददलाई

भęनुहोस्, 'Ƞनģचय नै तपाə Ƞनको ɷनुɷनेछ,' तर Ƞतनी Ƞनģचय

नै मनȆछन् भनी परमŠभुले मलाई देखाउनुभएको छ ।” 11 तब

हजाएललाई शमă नलागेसĞम एलीशाले Ƞतनलाई एकटक लगाएर

हरेे, अȠन परमेģवरका माȠनस रोए । 12 हजाएलले सोधे, “हे मेरा

माȢलक, तपाə ȟकन ɳनुɷęछ?” Ƞतनले जवाफ ȟदए, “ȟकनȟक

तपाəले इūाएलका माȠनसमाȡथ गनȆ खराबी मलाई थाहा छ ।

तपाəले Ƞतनीहɴका ȟकġलाहɴ आगोमा जलाउनुɷनेछ, र Ƞतनीहɴका

युवाहɴलाई तरवारले मानुăɷनेछ अȠन Ƞतनीहɴका बालबċचालाई

टुŌाटुŌा पानुăɷनेछ र गभăवती ĥśीहɴका पेट ȡचनुăɷनेछ ।” 13

हजाएलले भने, “तपाəको दास को हो जसले यȠत ठ

ु

लो काम

गरोस्? ऊ केवल एउटा कुकुर हो ।” एलीशाले भने, “तपाə अरामका

राजा बęनुɷनेछ भनी परमŠभुले मलाई देखाउनुभएको छ ।” 14 तब

हजाएल एलीशाबाट Ƞबदा भए र आěना माȢलककहाँ आए जसले

Ƞतनलाई सोधे, “एलीशाले Ƞतमीलाई के भने?” Ƞतनले जवाफ ȟदए,

“तपाə Ƞनģचय नै Ƞनको ɷनुɷनेछ भनी Ƞतनले मलाई बताए ।” 15

तब अकȌ ȟदन हजाएलले कĞबल Ȣलए र ĕयो पानीमा चोपे, अȠन ĕयो

बेन-हददको मुखमा राȣखदए ताȟक Ƞतनी मरे । ĕयसपȠछ Ƞतनको

ठाउँमा हजाएल राजा भए । 16 इūाएलका राजा आहाबका छोरा

योरामको पाँचौँ वषăमा यहोरामले राčय गनă थाले । Ƞतनी यɸदाका

राजा यहोशापातका छोरा ȡथए । यहोशापात यɸदाका राजा ɷदँादेȣख

नै Ƞतनले राčय गनă थाले । 17 यहोरामले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी

बȡǥस वषăका ȡथए, र Ƞतनले यɴशलेममा आठ वषă राčय गरे । 18

आहाबको घरानाले गरेझैँ, यहोराम इūाएलका राजाहɴका चालमा

ȫह�डे ȟकनȟक Ƞतनले आहाबकɏ छोरɍलाई ȟववाह गरेका ȡथए, र

परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो, ĕयही Ƞतनले गरे । 19 तापȠन,

परमŠभुका दास दाऊदको कारणले उहाँले यɸदालाई नĤट गनă

चाहनुभएन, ȟकनȟक Ƞतनलाई सधैँ सęतानहɴ ȟदनेछ

ु

भनी उहाँले

Ƞतनलाई भęनुभएको ȡथयो । 20 यहोरामको समयमा, यɸदाको

ȟवɳǪमा एदोम बागी भयो र आěनो ȠनिĞत आफैले राजा ȠनयुĆत

गĄयो । 21 ĕयसपȠछ यहोराम आěना सबै रथ Ȣलएर जाईरमा गए ।

जब एदोमीहɴले यहोरामलाई घेरा हाले, तब Ƞतनका रथ सेनापȠतहɴ

उठे र Ƞतनीहɴलाई रातमा आŌमण गरे। तर यहोरामका सेना भागे

र आ-आěना घर फकȆ । 22 ĕयसैले आजको ȟदनसĞम नै एदोम

यɸदाको शासनको ȟवɳǪमा बागी भएको छ । ĕयसै बेला ȢलĜना

पȠन बागी भयो । 23 यहोराम, र Ƞतनले गरेका सबै कामका बारेमा

यɸदाका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 24

यहोराम आěना पुखाăहɴȢसत सुते र Ƞतनीहɴसँगै दाऊदको सहरमा

गाȟडए । ĕयसपȠछ Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा अहčयाह राजा

भए । 25 इūाएलका राजा आहाबका छोरा योरामको बाĄहौँ वषăमा

यɸदाका राजा यहोरामका छोरा अहčयाहले राčय गनă सुɳ गरे

। 26 अहčयाहले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी बाइस वषăका ȡथए ।

Ƞतनले यɴशलेममा एक वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ

अतġयाह ȡथयो । उनी इūाएलका राजा ओŤीकɏ छोरɍ ȡथइन् । 27

अहčयाह आहाबको घरानाका चालमा ȫह�डे । आहाबको घरानाले

गरेझैँ परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो, Ƞतनले ĕयही गरे ȟकनȟक

अहčयाह आहाबको घरानाका čवाइँ ȡथए । 28 रामोत-Ƞगलादमा

अरामका राजा हजाएलको ȟवɳǪमा लडाइँ गनă आहाबका छोरा

योरामȢसतै अहčयाह गए । अरामीहɴले योरामलाई घाइते बनाए

। 29 अरामका राजा हजाएलको ȟवɳǪमा राजा योरामले लडाइँ

गदाă रामोतमा अरामीहɴले Ƞतनमा पारेको चोटबाट Ƞनको ɷन Ƞतनी

Ƞयजरेलमा फकȆ । ĕयसैले यɸदाका राजा यहोरामका छोरा अहčयाह

आहाबका छोरा योरामलाई भेĐन Ƞयजरेलमा झरे ȟकनȟक योराम

घाइते भएका ȡथए ।

9 अगमवǘाहɴका छोराहɴमĘये एक जनालाई एलीशा

अगमवǘाले बोलाए र Ƞतनलाई भने, “याśाको लाȠग लुगा

लगाऊ, अȠन ȠतŤो हातमा तेलको यो सानो भाँडो लेऊ र रामोत-

Ƞगलादमा जाऊ । 2 Ƞतमी पुगेपȠछ ȠनĞशीका नाȠत, यहोशापातका

छोरा येɸलाई खोज, अȠन Ȣभś जाऊ र Ƞतनका साथीहɴका Ƞबचबाट

Ƞतनलाई उठाऊ र Ȣभśी कोठामा लैजाऊ । 3 ĕयसपȠछ तेलको भाँडो

लेऊ र यो Ƞतनको ȡशरमा खęयाऊ, र भन, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः

“मैले तँलाई इūाएलको राजा अȢभषेक गरेको छ

ु

।” तब ढोका

खोल, र दौड । ȟढलो नगर ।” 4 ĕयसैले ती जवान माȠनस, जवान

अगमवǘा रामोत-Ƞगलादमा गए । 5 Ƞतनी आइपुĈदा सेनापȠतहɴ

बȢसरहकेा ȡथए । ĕयसैले जवान अगमवǘाले भने, “हे कĚतान,

तपाəलाई एउटा सęदेश Ȣलएर आएको छ

ु

।” येɸले भने, “हामीमĘये

कसलाई?” जवान अगमवǘाले जवाफ ȟदए, “तपाəलाई कĚतान ।”

6 ĕयसैले येɸ उठेर घरȢभś गए र ती अगमवǘाले येɸको ȡशरमाȡथ

तेल खęयाए, र Ƞतनलाई भने, “इūाएलका परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ, 'मैले तँलाई इūाएलमाȡथ अथाăत् परमŠभुका

माȠनसहɴमाȡथ राजा अȢभषेक गरेको छ

ु

। 7 तैँले आěनो माȢलक

आहाबको घरानालाई मानुăपछă, यसरɍ ईजेबेलको हातǱारा माȝरएका

परमŠभुका सबै सेवक अगमवǘाहɴका रगत र मेरा सेवकहɴका

रगतको बदला मैले Ȣलन सĆछ

ु

। 8 ȟकनȟक आहाबको पुरै घराना

नĤट ɷनेछ, र म आहाबको घरानाबाट कमारा होस् वा फुĆका हरेक

पुɳषलाई ȠनȠमǛ

्

याęन पानȆछ

ु

। 9 म आहाबको घरानालाई नबातका

छोरा यारोबामको घराना र अहčयाहका छोरा बाशाको घरानाजĥतै

तुġयाउनेछ

ु

। 10 ईजेबेललाई Ƞयजरेलमा कुकुरहɴले खानेछन्, र

ĕयसलाई गाĒने कोही ɷनेछैन' ।” तब अगमवǘाले ढोका खोले र

भागे । 11 तब येɸ आěना माȢलकका सेवकहɴकहाँ आए र एक

जनाले Ƞतनलाई सोधे, “के सबै कुरा Ȟठकै छ? यो पागल माęछे ȟकन

तपाəकहाँ आएको?” येɸले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदए, “Ƞतमीहɴ

यी माȠनस र Ƞतनले कĥता ȟकȢसमका कुरा भęछन् भनेर Ƞतमीहɴ

जाęदछौ ।” 12 Ƞतनीहɴले भने, “ĕयो कुरा झुट हो । हामीलाई

भęनुहोस् ।” येɸले भने, “Ƞतनले मलाई यी भने अȠन यसो पȠन भने,

'परमŠभु यसो भęनुɷęछः मैले तँलाई इūाएलमाȡथ राजा अȢभषेक

गरेको छ

ु

' ।” 13 तब Ƞतनीहɴले तुɳęतै आ-आěना बाȟहरɍ वĥś

उतारे र येɸ ȫह�Ēने खुĒȟकलामा ओǚाए । Ƞतनीहɴले तुरही फुके र

भने, “येɸ राजा ɷनुɷęछ ।” 14 यसरɍ ȠनĞशीका नाȠत, यहोशापातका

छोरा येɸले योरामको ȟवɳǪमा षǢęś रचे । अब योराम र सारा
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इūाएलले अरामका राजा हजाएलको कारणले रामोत-Ƞगलादलाई

रWा गȝररहकेा ȡथए, 15 तर अरामका राजा हजाएलको ȟवɳǪमा

लĒदा राजा योरामलाई अरामीहɴले घाइते बनाएका ɷनाले Ƞतनी

Ƞनको ɷन Ƞयजरेलमा फकȆ का ȡथए । येɸले योरामका सेवकहɴलाई

भने, “Ƞतमीहɴको राय यĥतै छ भने Ƞयजरेलमा गएर यो समाचार

बताउनलाई कोही पȠन भागेर सहरबाȟहर जान नपाओस् ।” 16

ĕयसैले येɸ रथमा चढɍ Ƞयजरेल गए । ȟकनȟक योरामले ĕयहीँ ȟवũाम

गदȉ ȡथए । ĕयस बेला यɸदाका राजा अहčयाह योरामलाई भेĐन

तल झरेका ȡथए । 17 Ƞयजरेलको धरहरामा पहरेदार खडा ȡथयो, र

ĕयसले येɸका फौज आइरहकेो टाढैबाट देćयो । ĕयसले भęयो,

“माȠनसहɴको एउटा समूह आइरहकेो मैले देćदछ

ु

।” योरामले

भने, “एक जना घोडचढɍलाई Ƞतनीहɴलाई भेĐन पठा । ĕयसलाई

यसो भęन लगा, 'के तपाəहɴ Ƞमśभावले आउनुभएको हो'?” 18

ĕयसैले येɸलाई भेĐन एक जना माȠनस घोडामा चढेर गयो । ĕयसले

भęयो, “राजा यसो भęनुɷęछ, 'के तपाəहɴ Ƞमśभावले आउनुभएको

हो'?” येɸले भने, “ȠमśभावȢसत तँलाई केको सरोकार? फकȆ र

मेरो पȠछ लाग् ।” तब पहरेदारले राजालाई भęयो, “सęदेशवाहकले

Ƞतनीहɴलाई भेǝो, तर ĕयो फकȆ र आएन ।” 19 तब Ƞतनले घोडामा

अकȌ माȠनसलाई पठाए । ĕयो Ƞतनीहɴकहाँ आएर भęयो, “राजा

यसो भęनुɷęछ, 'के तपाəहɴ Ƞमśभावले आउनुभएको हो'?” येɸले

भने, “ȠमśभावȢसत तँलाई केको सरोकार? फकȆ र मेरो पȠछ लाग्

।” 20 फेȝर पहरेदारले भęयो, “ĕयसले Ƞतनीहɴलाई भेटकेो छ,

तर ĕयो फकȆ र आएन । ȟकनȟक जुन तȝरकाले रथ हाँȟकएको छ

ĕयो त ȠनĞशीका छोरा येɸले हाँकेजĥतै छ । Ƞतनले बौलाहाले जĥतै

हाँĆदैछन् ।” 21 ĕयसैले योरामले भने, “मेरो रथ तयार पार ।”

Ƞतनीहɴले Ƞतनको रथ तयार पारे, र इūाएलका राजा योराम र

यɸदाका राजा अहčयाह आ-आěनै रथमा चढेर येɸलाई भेĐन बाȟहर

Ƞनĥके । Ƞतनीहɴले Ƞयजरेली नाबोतको जĈगामा Ƞतनलाई भेटे । 22

योरामले येɸलाई देखेपȠछ Ƞतनले भने, “येɸ, के Ƞतमी Ƞमśभावले

आएको हो?” Ƞतनले जवाफ ȟदए, “ȠतŤी आमा ईजेबेलका यȠत धेरै

मूȸत�पूजा र वेģयावृȡǥ ɷदँाɷदैँ पȠन कसरɍ Ƞमśभाव ɷęछ?” 23

ĕयसैले योरामले आěनो रथ घुमाए र अहčयाहलाई यसो भनेर भागे,

“अहčयाह, धोका भएछ ।” 24 तब येɸले आěनो धनु Ƞनकाले र

पुरा शȡǘ लगाएर योरामका काँधहɴका Ƞबचैमा Ƞतनलाई हाने ।

काँडले Ƞतनको मुटुलाई नै छेǢो, र Ƞतनी आěनो रथमा लडे । 25

तब येɸले आěना सेनापȠत Ƞबदकारलाई भने, “Ƞतनलाई उठाऊ र

Ƞयजरेली नाबोतको खेतमा फाȢलदेऊ । Ƞतनका Ƞपता आहाबको पȠछ

रथमा Ƞतमी र म जाँदा परमŠभुले Ƞतनको ȟवɳǪमा भęनुभएको यो

अगमवाणीको बारेमा वोचार गरः 26 'परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ—

ȟहजो मैले नाबोतको रगत र ĕयसका छोराहɴको रगत देखेँ, र

परमŠभु भęनुɷęछ, Ƞनģचय नै म यही खेतमा ĕयसको बदला Ȣलनेछ

ु

।' अब परमŠभुको वचनअनुसार Ƞतनलाई उठाऊ र यही खेतमा

फाȢलदेऊ ।” 27 जब यɸदाका राजा अहčयाहले यो देखे, Ƞतनी बेथ-

हागान जाने बाटोȠतर भागे । तर येɸले Ƞतनलाई पǚाए, र भने,

“Ƞतनलाई पȠन रथमा मार ।” Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई Ƞयबलामनेर गूरको

उकालो जाने बाटोमा Šहार गरे । अहčयाह मȠगǩोमा भागे, र ĕयहीँ

मरे । 28 Ƞतनका सेवकहɴले Ƞतनको लाशलाई रथमा राखेर यɴशलेम

ġयाए, र दाऊदको सहरमा Ƞतनका पखाăहɴȢसत Ƞतनकै ȡचहानमा

गाडे । 29 आहाबका छोरा योरामको एघारौँ वषăमा अहčयाहले

यɸदामाȡथ राčय सुɳ गरेका ȡथए । 30 येɸ Ƞयजरेलमा आएको

कुरा ईजेबेलले सुȠनन्, र Ƞतनले आěना आँखामा गाजल लगाइन्,

कपाल बाȟटन् र Ďयालबाट हȝेरन् । 31 येɸ मूल ढोकामा Ȣभś आउँदै

गदाă Ƞतनले उनलाई भȠनन्, “ए आěना माȢलकका हĕयारा ȢजŤी,

के Ƞतमी Ƞमśभावले आएका हौ?” 32 येɸले माȡथ Ďयालमा हरेे

र भने, “मेरो पW Ȣलने को छ? को छ?” तब ɭई वा Ƞतन जना

नपुंसकले बाȟहर हरेे । 33 येɸले भने, “Ƞतनलाई तल फाȢलदेओ ।”

ĕयसैले Ƞतनीहɴले ईजेबेललाई तल फाȢलȟदए, र Ƞतनका केही रगत

उȠछȟǛएर Ȣभǥामा र घोडाहɴमा परे, अȠन येɸले Ƞतनलाई खǛाले

कुिġचȟदए । 34 जब येɸ दरबारȢभś पसे, तब Ƞतनले खानपान

गरे । तब Ƞतनले भने, “अब ĕयो ũाȠपत ĥśीलाई हरे र ĕयसलाई

गाȟडदेओ, ȟकनȟक ĕयो राजाकɏ छोरɍ ȡथई ।” 35 Ƞतनलाई गाĒन

Ƞतनीहɴ गए तर Ƞतनीहɴले Ƞतनको खĚपर, खुǛा र हĕकेलाबाहके

केही भेǛाएनन् । 36 ĕयसैले Ƞतनीहɴ आएर येɸलाई बताए । Ƞतनले

भने, “आěना सेवक Ƞतģबी एȢलयाǱारा परमŠभुले बोġनुभएको

वचन यही हो, 'Ƞयजरेलको जȠमनमा कुकुरहɴले ईजेबेलको मासु

खानेछन्, 37 र ईजेबेलको लाश Ƞयजरेलका खेतहɴमा मलझैँ ɷनेछ

ताȟक कसैले यĥतो भęन नसकोस्, 'यो ईजेबेल हो' ।”

10 सामȝरयामा आहाबको घरानाका सǥरɍ जना सęतान ȡथए ।

येɸले ȡचठɎहɴ लेखे र ती सामȝरयामा Ƞयजरेलका शासकहɴ,

धमă-गुɳहɴ र आहाबका सęतानका अȢभभावककहाँ यसो भनेर

पठाए, 2 “Ƞतमीहɴका माȢलकका सęतानहɴ ȠतमीहɴȢसत छन्,

र ȠतमीहɴȢसत रथहɴ, घोडाहɴ र ȟकġलाबęदी गȝरएको सहर

हȠतयार छन् । ĕयसैले यो ȡचठɎ Ƞतमीहɴले ŠाĚत गनȆ Ƞबȡǥकै, 3

Ƞतमीहɴका माȢलका सęतानमĘये सबैभęदा उǥम र योĈयलाई छान

र Ƞतनलाई आěना Ƞपताको Ȯस�हासनमा राख, अȠन Ƞतमीहɴका

माȢलकका राजकɏय वंशको ȠनिĞत लडाइँ गर ।” 4 तर Ƞतनीहɴ

śȢसत भए र आपसमा भने, “हरे, येɸको सामु ɭई जना राजा त

खडा ɷन सकेनन् । ĕयसैले हामी कसरɍ खडा ɷन सĆछौँ?” 5

तब दरबारका रेखदेख माȠनसहɴ, सहरका Šमुखहɴ र धमă-गुɳहɴ

अȠन बालबाȢलकका अȢभभावकहɴले येɸलाई यसो भनेर समाचार

पठाए, “हामी तपाəका सेवकहɴ हौँ । तपाəले हामीलाई जे आXा

ȟदनुɷęछ, ĕयो हरेक कुरा हामी गनȆछौँ । हामी कुनै माȠनसलाई राजा

बनाउनेछैनौँ । तपाəको ɯिĤटमा जे Ȟठक लाĈछ, ĕयही गनुăहोस् ।” 6

तब येɸले Ƞतनीहɴलाई यसो भनेर दोūो पटक ȡचठɎ लेखे, “Ƞतमीहɴ

मेरो पWमा छौ र Ƞतमीहɴले मेरो कुरा सुęछौ भने Ƞतमीहɴले

आěना माȢलकका सęतानका ȡशरहɴ Ȣलनुपछă र भोली यसै बेला

Ƞयजरेलमा मकहाँ आउनुपछă ।” ĕयस बेला राजाका सǥरɍ जना

सęतानहɴ आफूलाई ɷकाăउने सहरका महǦवपूणă माȠनसहɴसँगै

ȡथए । 7 ĕयसैले जब Ƞतनीहɴकहाँ ȡचठɎ आयो, तब Ƞतनीहɴले

राजाका छोराहɴलाई समाते र सǥरɍ जनालाई नै मारे, Ƞतनीहɴका

ȡशरहɴ टोकरɍहɴमा राखे, र ती Ƞयजरेलमा येɸकहाँ पठाए । 8

एक जना सęदेशवाहक येɸकहाँ यसो भęन आयो, “Ƞतनीहɴले

राजाका छोराहɴका ȡशरहɴ ġयाएका छन् ।” ĕयसैले Ƞतनले भने,

“ȠबहानसĞम Ƞतनलाई मूल ढोकामा ɭईवटा थुŠो लगाएर राćनू ।”

9 Ƞबहान येɸ बाȟहर Ƞनĥके र खडा भए र सबै माȠनसहɴलाई भने,

“Ƞतमीहɴ ȠनदȌष छौ । हरे, मैले मेरा माȢलकको ȟवɳǪमा षǢęś

गरȅ र Ƞतनलाई मारँे, तर यी सबैलाई कसले मारे? 10 अब Ƞतमीहɴले

Ƞनģचय नै बुĎनुपछă ȟक आहाबको घरानाको सĞबęधमा बोȢलएको
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परमŠभुको वचनको कुनै पȠन भाग खेर जाने छैन ȟकनȟक परमŠभुले

आěना सेवक एȢलयाǱारा बोġनुभएअनुसार गनुăभएको छ ।” 11

ĕयसैले येɸले Ƞयजरेलमा आहाबका घरानाका बाँकɏ रहकेा सबै जना,

Ƞतनका मुćय माȠनसहɴ, Ƞतनका नȢजकका Ƞमśहɴ र पुजारɍहɴ

कसैलाई पȠन नछडɍ सबैलाई मारे । 12 तब येɸ उठे र आěनो

बाटो लागे । Ƞतनी सामȝरयामा गए । Ƞतनी गोठालोको बेथ-एकेदमा

आइपुĈदा, 13 Ƞतनले यɸदाका राजा अहčयाहका दाजुभाइलाई

भेटे । येɸले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴ को हौ?” Ƞतनीहɴले

जवाफ ȟदए, “हामी अहčयाहका दाजुभाइहɴ हौँ, र हामी राजाका

सęतान र रानी ईजेबेलका सęतानलाई अȢभवादन गनă जाँदैछौँ ।” 14

येɸले आěना माȠनसहɴलाई भने, “Ƞतनीहɴलाई Ȣजउँदै समात ।”

ĕयसैले Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई Ȣजउँदै समाते र बयाȢलस जना पुɳष

सबैलाई बेथ-एकेदको कुवामा मारे । ȠतनीहɴमĘये एक जनालाई

पȠन Ƞतनले Ȣजउँदो छोडेनन् । 15 येɸ ĕयहाँबाट गएपȠछ Ƞतनले

रेकाबका छोरा यहोनादाब आफूलाई भेĐन आइरहकेा देखे । येɸले

Ƞतनलाई अȢभवादन गरे र Ƞतनलाई भने, “मेरो Ŭदय Ƞतमीतफă भएझैँ

ȠतŤो Ŭदय मतफă छ?” यहोनादाबले जवाफ ȟदए, “हजुर छ।”

येɸले भने, “छ भने मलाई ȠतŤो हात देऊ।” ĕयसैले Ƞतनले येɸलाई

आěनो हात ȟदए, येɸले यहोनादाबलाई आफूȢसतै रथमा लगे ।

16 येɸले भने, “मसँग आऊ र परमŠभुको ȠनिĞत मेरो जोसलाई

हरे ।” ĕयसैले Ƞतनले यहोनादाबलाई आěनो रथमा आफूसँगै लगे

। 17 जब Ƞतनी सामȝरयामा आए, तब जसरɍ परमŠभुले पȟहले

नै आहाबको घरानालाई एȢलयाǱारा भęनुभएको ȡथयो ĕयसरɍ नै

येɸले सामȝरयामा बाँकɏ रहकेा Ƞतनका सबै सęतानलाई मारे, र

आहाबको राजकɏय वंशको एउटलैाई पȠन छाडेनन् । 18 तब येɸले

सारा माȠनसलाई एकसाथ जĞमा गरे र Ƞतनीहɴलाई भने, “आहाबले

त बालको थोरै माś सेवा गरे, तर येɸले त झन् बढɍ ĕयसको सेवा

गनȆछ । 19 ĕयसकारण बालका सबै अगमवǘा, ĕयसका सबै

आराधक र सबै पुजारɍलाई मकहाँ बोलाओ । कोही पȠन नछोȟडयोस्

ȟकनȟक बाललाई चढाउन मȢसत एउटा ठ

ु

लो बȢलदान छ । जो

आउँदैन, ĕयो बाँċनेछैन ।” तर बालका आराधकहɴलाई मानă येɸले

छलपूवăक यसो गरेका ȡथए । 20 येɸले भने, “बालको ȠनिĞत

एउटा सभा बोलाओ ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴको यसको घोषणा गरे

। 21 तब येɸले सारा इūाएलभȝर समाचार पठाए, र बालका

आराधकहɴ सबै आए । नआएको माȠनस एउटै पȠन ȡथए । Ƞतनीहɴ

बालको मिęदरमा आए, र मिęदर एउटा कुनादेȣख अकȌ कुनासĞम

भȝरएको ȡथयो । 22 येɸले पुजारɍको वĥś-भĔडारको रेखदेख गनȆ

माȠनसलाई भने, “बालका सबै आराधकका लाȠग वĥś ġयाऊ ।”

ĕयसैले ती माȠनसले Ƞतनीहɴकहाँ वĥśहɴ ġयाए । 23 रेकाबका

छोरा यहोनादाबȢसत येɸ बालको मिęदरȢभś गए, र Ƞतनले बालका

आराधकहɴलाई भने, “यहाँ परमŠभुका कुनै पȠन सेवक नहोऊन्,

तर बालका आराधकहɴ माś होऊन् भęने कुरामा Ƞनिģचत होऊ

।” 24 तब Ƞतनीहɴ बȢलहɴ र होमबȢल चढाउन Ȣभś गए । येɸले

अȢस जना माȠनसलाई छानेका ȡथए जो बाȟहर खडा ȡथए । Ƞतनले

Ƞतनीहɴलाई भने, “मैले Ƞतमीहɴका हातमा ġयाएको कुनै पȠन

माȠनस भाĈयो भने, जसले भगाउँछ, ĕयो भाĈनेको Šाणको सǛा

ĕयसको Šाण Ȣलइनेछ ।” 25 तब येɸले होमबȢल चढाएर Ȣसǫाउने

Ƞबȡǥकै Ƞतनले पहरेदार र सेनापȠतहɴलाई भने, “Ȣभś जाओ र गएर

Ƞतनीहɴलाई मार । कोही बाȟहर नआओस् ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴले

तरवारको धारले उनीहɴलाई मारे, अȠन पहरेदार र कĚतानहɴले

Ƞतनीहɴलाई बाȟहर फाले र Ƞतनीहɴ बालको मिęदरको Ȣभśी

कोठामा गए । 26 Ƞतनीहɴले बालको मिęदरको Ȣभś राȣखएको

ढ

ु

Ċगाको मूȸत�लाई Ƞघसारेर बाȟहर ġयाए, र ती आगो लगाइȟदए

। 27 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले बालको खĞबाहɴ भँȡचȟदए र बालको

मिęदरलाई भĕकाइȟदए, अȠन माȠनसहɴले ĕयसबाट शौचालय बनाए

जसलाई माȠनसहɴले आजसĞम Šयोग गछăन् । 28 यसरɍ येɸले

इūाएलबाट बालको पुजालाई नĤट पारे । 29 तर नबातका छोरा

यारोबामका पापहɴ जसǱारा Ƞतनले इūाएललाई पाप गनă लगाए,

अथाăत् बेथेल र दानमा सुनका बाछाहɴका पुजालाई येɸले छाडेनन्

। 30 ĕयसैले परमŠभुले येɸलाई भęनुभयो, “परमŠभुको ɯिĤटमा

जे Ȟठक ȡथयो, तैँले ĕयही गरेको कारणले र आहाबको घरानालाई

मेरो Ŭदयमा भएअनुसार गरेको ɷनाले तेरा सęतानहɴको चार

पुĥतासĞम इūाएलको Ȯस�हासनमा बĥनेछन् ।” 31 तर आěना सारा

Ŭदयले इūाएलका परमŠभु परमेģवरको ǲवĥथामा ȟहĒँन कुरालाई

येɸले वाĥता गरेनन् । इūाएललाई पाप गनă लगाउने यारोबामका

पापहɴबाट Ƞतनी फकȆ नन् । 32 ती ȟदनमा परमŠभुले इūाएलको

Wेśफल घटाउन थाġनुभयो, र हजाएलले इūाएलका Ȣसमानाहɴमा

इūाएलीलाई पराȢजत गरे, 33 यदăन नदीको पूवăȠतर भएको Ƞगलाद,

गादी, ɴबेनी र मनģशे सबै Wेś, अनȌन उपĕयकाको ओएरदेȣख

Ƞगलाद र बाशानसĞमै कĜजा गरे । 34 येɸ र Ƞतनका सबै काम र

Ƞतनको शȡǘको बारेमा के इūाएलका राजाहɴको इȠतहासको

पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 35 येɸ आěना पखाăहɴȢसत सुते,

र Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई सामȝरयामा गाडे । तब Ƞतनको ठाउँमा

Ƞतनका छोरा यहोआहाज राजा भए । 36 येɸले सामȝरयामा बसेर

इūाएलमाȡथ अǜाइस वषă राčय गरे ।

11 अब अहčयाहकɏ आमा अतġयाहले आěनो छोरो मरेका

देखेपȠछ Ƞतनी उȞठन् र सबै राजकɏय बालबाȢलकालाई माȝरन्

। 2 तर राजा यहोरामकɏ छोरɍ, अहčयाहकɏ बȟहनी यहोशेबाले माȝरन

लागेका राजाका छोराहɴका माझबाट अहčयाहका छोरो योआशलाई

Ƞतनको धाईसँगै सुटुĆक लगेर लुकाइन् । Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई सुĕने

कोठामा राȣखन् । योआश नमाȝरऊन् भनेर Ƞतनीहɴले अतġयाहबाट

उसलाई लुकाए । 3 अतġयाहले देशमा राčय गदाă परमŠभुको

मिęदरमा छ वषăसĞम उसलाई आěनो धाईसँगै लुकाइयो । 4 सातौँ

वषăमा यहोयादाले सęदेश पठाए, र सयȎ करɍहɴ तथा पहरादारहɴका

कमाęडरहɴलाई परमŠभुको मिęदरमा आफूकहाँ लाए । Ƞतनले

ȠतनीहɴȢसत करार बाँधे र परमŠभुको मिęदरमा Ƞतनीहɴलाई शपथ

खान लगाए । तब Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई राजाका छोरा देखाए ।

5 Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई यसो भनेर आXा ȟदए, “Ƞतमीहɴले यसो

गनुăपछă । ȠतमीहɴमĘये एक-Ƞतहाइ जो शबाथमा आउँछौ, Ƞतमीहɴले

राजदरबारको रेखदेख गनȆछौ, 6 र एक-Ƞतहाइचाȫह� सुर ढोकामा

बĥनेछौ अȠन बाँकɏ एक-Ƞतहाइ रWक कोठाको पछाȟड बĥनेछौ

।” 7 शबाथमा सेवा नगनȆ अęय ɭईवटा दलले, राजाको लाȠग

परमŠभुको मिęदरमा रेखदेख गनुăपछă । 8 हरेक माȠनसले आěनो

हातमा तरवार Ȣलएर राजाको वȝरपȝर तैनाथ ɷनुपछă । Ƞतमीहɴको

नȢजक आउने जोसुकै भए पȠन ĕयसलाई माȝरयोस् । राजा बाȟहर

जाँदा र Ȣभś आउँदा Ƞतमीहɴ Ƞतनीसँगै ȟहĒनुपछă । 9 ĕयसैले

यहोयादा पुजारɍले आXा गरेअनुसार सयȎ दलका कमाęडरहɴले सबै

कुरा गरे । हरेकले आěनो दलका माȠनसहɴ अथाăत् शबाथमा सेवा



२ राजाहɴ241

गनă खटाइएकाहɴ र शबाथमा सेवा गनăबाट फुसăद भएकाहɴलाई

Ȣलएर Ƞतनीहɴ यहोयादा पुजारɍकहाँ आए । 10 तब यहोयादा

पुजारɍले परमŠभुको मिęदरमा राȣखएका राजा दाऊदका भालाहɴ र

ढालहɴ कमाęडरहɴलाई ȟदए । 11 मिęदरको दाȟहने ȟकनाराबाट देŢे

ȟकनारासĞम अȠन वेदी र मिęदरको नȢजक अĊगरWहɴ आ-आěना

हातमा हȠतयार Ȣलएर खडा भएर राजालाई घेरा हाले । 12 तब

यहोयादाले राजाका छोरा योआशलाई बाȟहर ġयाए, Ƞतनलाई ũीपेच

लगाइȟदए, र Ƞतनलाई करारको उदȃ थमाइȟदए । तब Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई राजा बनाए र Ƞतनलाई अȢभषेक गरे । Ƞतनीहɴले आěना

ताली बजाए र भने, “राजा दीघाăयु रɸन्!” 13 जब अतġयाहले

अĊगरWकहɴ र माȠनसहɴको हġला सुȠनन्, तब Ƞतनी परमŠभुको

मिęदरमा माȠनसहɴकहाँ आइन् । 14 Ƞतनले हȝेरन् र चलनअनुसार

राजा खĞबानेर खडा ȡथए, अȠन कĚतानहɴ र तुरही फुĆनेहɴ राजाको

छेउमा ȡथए । देशका सबै माȠनसहɴले आनęद मनाउँदै र तुरही फुĆदै

ȡथए । तब अतġयाहले आěना लुगा ċयाȠतन् र ȡचċċयाइन्, धोका!

धोका ।” 15 तब यहोयाद पुजारɍले सयौ कमाęडरहɴलाई यसो

भनेर आXा ȟदए, “Ƞतनलाई बाȟहर ġयाई दल-दलको Ƞबचमा राख ।

Ƞतनको पȠछ लाĈने जोसुकैलाई तरवारले मार ।” ȟकनȟक पुजारɍले

भनेका ȡथए, “Ƞतनलाई परमŠभुको मिęदरȢभś नमार ।” 16 ĕयसैले

जब Ƞतनी राजदरबारमा घोडाहɴ पĥने ठाउँमा पुȠगन्, तब Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई समाते र ĕयहीँ Ƞतनलाई माȝरयो । 17 तब यहोयादाले

Ƞतनीहɴ परमŠभुका जाȠत ɷनुपछă भनेर परमŠभु र राजा अȠन

जनताको Ƞबचमा, अȠन राजा र जनताको Ƞबचमा एउटा करार बाँधे ।

18 ĕयसैले देशका सबै माȠनसहɴ बालको मिęदरमा गए र ĕयसलाई

भĕकाइȟदए । Ƞतनीहɴले बालका वेदीहɴ र ĕयसका मूतȃहɴलाई

टुŌाटुŌा पारे, र Ƞतनीहɴले ती वेदीकै सामुęने बालको पुजारɍ

मǥानलाई मारे । तब यहोयादा पुजारɍले परमŠभुको मिęदरमा

पहरादारहɴ Ƞनयुǘ गरे । 19 यहोयादाले आफूȢसत सयȎ करɍहɴ

तथा पहरादारहɴका कमाęडरहɴ र देशका सबै माȠनसहɴलाई

साथमा Ȣलए र Ƞतनीहɴले Ƞमलेर राजालाई परमŠभुको मिęदरबाट

ġयाए र Ƞतनीहɴ पहरादारको ढोकाको बाटो ɷदैँ राजदरबारमा गए ।

योआशले राजकɏय Ȯस�हासनमा आěनो आसन Ŏहण गरे । 20

ĕयसैले देशका सबै माȠनसहɴ आनिęदत भए, र राजाको दरवारमा

अतġयाहलाई तरवारले माȝरएपȠछ सहरमा शािęत भयो । 21

योआशले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी सात वषăका ȡथए ।

12 येɸको सातौँ वषăमा योआशले राčय गनă थाले । Ƞतनले

यɴशलेममा चाȢलस वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ

ȢसĜया ȡथयो, जो बेशȆबाकɏ ȡथइन् । 2 योआशले सधैँ परमŠभुको

ɯिĤटमा जे Ȟठक छ, ĕयही गरे ȟकनȟक यहोयादा पुजारɍले Ƞतनलाई

सġलाह ȟदने गथȆ । 3 तर डाँडाका थानहɴ भने हटाइएनन् ।

माȠनसहɴले अझै पȠन डाँडाका थानहɴमा बȢलदान चढाए र धूप बाले

। 4 योआशले पुजारɍहɴलाई भने, “परमŠभुको मिęदरȢभś पȟवś

भेटीहɴको ɴपमा ġयाइएका सबै ɳȠपयाँ-पैसा अथाăत् जनगणनामा

जĞमा गȝरएको रकम वा ǲȡǘगत भाकलबाट ŠाĚत गȝरएको

रकम वा परमŠभुǱारा माȠनसहɴका आ-आěना Ŭदयमा Šेȝरत

गरɍ ȠतनीहɴǱारा ġयाइएको रकम जĞमा गर, 5 पुजारɍहɴले

कुनै एक जना कोषाĘयWबाट रकम Ȣलऊन् र मिęदरमा भएको

कुनै पȠन WȠतको ममăत गɴन् ।” 6 तर राजा योआशको तेइसौँ

वषăसĞम पȠन पुजारɍहɴले मिęदरमा केही पȠन ममăत गरेका ȡथएनन्

। 7 तब राजा योआशले यहोयादा पुजारɍ र अęय पुजारɍहɴलाई

बोलाई Ƞतनीहɴलाई भने, “ȟकन Ƞतमीहɴले मिęदरमा केही पȠन

ममăत गरेका छैनौ? अबदेȣख Ƞतमीहɴका कर उठाउनेहɴबाट रकम

नउठाउनू, तर मिęदरको ममăतको लाȠग जे-जेȠत जĞमा भएका

छन्, ती Ȣलएर ममăत गनă सĆनेहɴलाई ȟदनू ।” 8 ĕयसैले अब

माȠनसहɴबाट ɳȠपयाँ-पैसा नȢलने र पुजारɍहɴ आफैले मिęदरको

ममăत नगनȆ कुरामा Ƞतनीहɴ सहमत भए । 9 बɳ, यहोयादा पुजारɍले

एउटा सęɭक Ȣलएर ĕयसमा Ěवाल पारे, अȠन यसलाई परमŠभुको

मिęदरȢभś Šवेश गनȆ दाȟहनेपȟǛ वेदीको छेउमा राखे । मिęदरको

ŠवेशǱारको पहरा ȟदने पुजारɍहɴले परमŠभुको मिęदरमा ġयाएका

सबै रकम ĕयसैमा हाġथे । 10 जब सęɭकमा धेरै रकम जĞमा

भएको Ƞतनीहɴले देćथे, राजाका सȡचव र Šधान पुजारɍ आउँथे र

परमŠभुको मिęदरमा ġयाइएको ɳȠपयाँ-पैसा थैलाहɴमा हाġथे र

ĕयसपȠछ गणना गथȆ । 11 Ƞतनीहɴले उǘ रकम ȟहसाब गरेपȠछ

परमŠभुको मिęदरको रेखदेख गनȆहɴका हातमा ȟदęथे । Ƞतनीहɴले

परमŠभुको मिęदरमा काम गनȆ Ȣसकमȃहɴ र Ƞनमाăणकताăहɴ 12

अȠन डकमȃहɴ र ढ

ु

Ċगा काĐनेहɴ, परमŠभुको मिęदरको ममăतको

ȠनिĞत Ƞतनीहɴले काठपात र काटरे Ƞमलाइएका ढ

ु

Ċगाहɴ ȟकęनलाई

र मिęदरको पुनȸन�माăणको लाȠग आवģयक सबै खचă गनăलाई ĕयो

Ȣलएर ȠतथȆ । 13 तर परमŠभुको मिęदरȢभś ġयाइएको रकम

चाँदीको कचौरा, सामदानका ȡचĞटाहɴ, बाटाहɴ, तुरहीहɴ वा

सुनचाँदीका सजावटका सामानहɴका लाȠग खचă गȝरएन । 14

Ƞतनीहɴले यो पैसा परमŠभुको मिęदरको ममăतको काम गनȆहɴलाई

ȟदए । 15 यसको बाहके, Ƞतनीहɴले काम गनȆहɴका ȠनिĞत मुćय

कामदारहɴलाई ȟदएका ɳȠपयाँ-पैसाको ȟहसाब आवģयक ȡथएन

ȟकनȟक यी माȠनसहɴ इमानदार ȡथए । 16 तर दोष बȢल र पाप

बȢलको ȠनिĞत ġयाइने ɳȠपयाँ-पैसा भने परमŠभुको मिęदरमा

ġयाइएन ȟकनȟक यो पुजारɍहɴको ȡथयो । 17 ĕयसपȠछ अरामका

राजा हजाएलले गातको ȟवɳǪमा आŌमण गरे र ĕयसलाई Ȣलए

। ĕयसपȠछ हजाएलले यɴशलेमलाई आŌमण गनă फकȆ । 18

यɸदाका राजा योआशले Ƞतनका पुखाăहɴ अथाăत् यɸदाका राजाहɴ

यहोशापात, यहोराम र अहčयाह र Ƞतनी आफैले अलग गरेका सबै

पȟवś थोकसाथै परमŠभुको मिęदर र राजाका भĔडार कोठाहɴमा

भेǛाइएका सबै सुन Ȣलए र ती अरामका राजा हजाएललाई पठाइȟदए

। तब हजाएल यɴशलेमबाट गए । 19 योशाश, Ƞतनले गरेका

अɴ कामहɴका बारेमा यɸदाका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा

लेȣखएका छैनन् र? 20 Ƞतनका सेवकहɴ खडा भए र Ƞतनीहɴले

Ƞमलेर षǢęś गरे । Ƞतनीहɴले योशाशलाई Ȣसġलाको ओरालो

बाटोमा भएको बेथ-Ƞमġलोमा आŌमण गरे । 21 Ƞतनका सेवकहɴ

ȡशĞमतका छोरा योजाबाद र शोमेरका छोरा यहोजाबादले Ƞतनलाई

आŌमण गरे, अȠन Ƞतनी मरे । Ƞतनीहɴले योआशलाई दाऊदको

सहरमा Ƞतनका पुखाăहɴȢसत गाडे, र Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा

अमĥयाह राजा भए ।

13 यɸदाका राजा अहčयाहका छोरा योआशको तेइसौँ वषăमा

येɸका छोरा यहोआहाजले सामȝरयामा बसेर इūाएलमाȡथ

राčय गनă थाले । Ƞतनले सś वषă राčय गरे 2 परमŠभुको ɯिĤटमा जे

खराब ȡथयो, Ƞतनले ĕयही गरे, र इūाएललाई पाप गनă लगाउने

नबातका छोरा यारोबामका पापको चामा ȫह�डे । अȠन यहोआहाज

तीबाट फकȆ नन् । 3 इūाएलको ȟवɳǪमा परमŠभुको Ōोध दिęकयो,
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अȠन उहाँले Ƞतनीहɴलाई अरामका राजा हजाएल र हजाएलका

छोरा बेन-हददको हातमा Ƞनरęतर ɴपले ȟदनुभयो । 4 ĕयसैले

यहोआहाजले परमŠभुलाई Ƞबęती गरे, र परमŠभुले Ƞतनको कुरा

सुęनुभयो ȟकनȟक अरामका राजाले कसरɍ इūाएलमाȡथ ȡथचोȠमचो

गȝररहकेा ȡथए भनी उहाँले देćनुभयो । 5 ĕयसैले परमŠभुले

इūाएललाई एउटा उǪारक ȟदनुभयो, अȠन Ƞतनीहɴ अरामीहɴका

हातबाट उĞके, र इūाएलीहɴ पȟहलेजĥतै आ-आěना घरमा बĥन

लागे । 6 तापȠन इūाएललाई पाप गनă लगाउने यारोबामका

घरानाका पापहɴबाट Ƞतनीहɴ फकȆ नन्, र Ƞतनीहɴ Ƞतनमा लाȠगरहे

। अȠन अशेरा देवीको खĞबा सामȝरयामा रȟहरĦयो । 7 अरामीहɴले

यहोआहाजलाई केवल पचास घोडचढɍ, दसवटा रथ र दस हजार

पैदल Ȣसपाही माś छाडे ȟकनȟक अरामका राजाले Ƞतनीहɴलाई

नाश पारेका ȡथए र Ƞतनीहɴलाई अęन चुĐने समयको भुसजĥतै

पारेका ȡथए । 8 यहोआहाज, Ƞतनले गरेका सबै काम र Ƞतनको

शȡǘको बारेमा इūाएलका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा

लेȣखएका छैनन् र? 9 यसरɍ यहोआहाज आěना पुखाăहɴȢसत

सुते, र Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई सामȝरयामा गाडे । Ƞतनको ठाउँमा

Ƞतनका छोरा यहोआश राजा भए । 10 यɸदाका राजा योआशको

सैँȠतसौँ वषăमा यहोआहाजका छोरा यहोआशले सामȝरयामा बसेर

इūाएलमाȡथ राčय गनă थाले । Ƞतनले सोŬ वषă राčय गरे । 11

परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो, Ƞतनले ĕयही गरे । Ƞतनले

इūाएललाई पाप गनă लगाउने नबातका छोरा यारोबामको कुनै

पȠन पापलाई छाडेनन्, तर Ƞतनी Ƞतनैमा ȫह�डे । 12 यहोआश,

Ƞतनले गरेका सबै कामहɴ र कसरɍ Ƞतनको शȡǘ जसǱारा Ƞतनले

यɸदाका राजा अमĥयाहको ȟवɳǪमा लडे भęने बारेमा इūाएलका

राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 13 यहोआश

आěना पुखाăहɴȢसत सुते, र यारोबाम Ƞतनको Ȯस�हासनमा बसे ।

इūाएलका राजाहɴसँगै यहोआशलाई सामȝरयामा गाȟडयो । 14

अब एलीशा एउटा रोगले Ƞबरामी परे जसबाट पȠछ Ƞतनी मरे । ĕयसैले

इūाएलका राजा यहोआश Ƞतनीकहाँ आए र Ƞतनीसँग रोए । Ƞतनले

भने, “हे मेरा Ƞपता, हे मेरा Ƞपता, इūाएलका रथहɴ र घोडचढɍले

Ƞतमीलाई उठाएर लाँदैछन् ।” 15 एलीशाले Ƞतनलाई भने, “एउटा

धनु र केही काँडहɴ उठाउनुहोस् ।” ĕयसैले योआशले एउटा धनु र

केही काँडहɴ उठाए । 16 एलीशाले इūाएलका राजालाई भने,

“आěनो हात धनुमा राćनुहोस् ।” ĕयसैले Ƞतनले आěनो हातमा

धनुमा राखे । तब एलीशाले आěना हात राजाका हातमाȡथ राखे

। 17 एलीशाले भने, “पूवăपȟǛको Ďयाल खोġनुहोस् ।” ĕयसैले

Ƞतनले ĕयसलाई खोले । तब एलीशाले भने, “हाęनुहोस्!” Ƞतनले

हाने । एलीशाले भने, “यो परमŠभुको ȟवजयको काँड हो अथाăत्

अराममाȡथ ȟवजयको काँड हो, ȟकनȟक अरामीहɴलाई सवăनाश

नपाɴďजेलसĞम तपाəले Ƞतनीहɴलाई अपेकमा आŌमण गनुăɷनेछ

।” 18 तब एलीशाले भने, “काँडहɴ Ȣलनुहोस् ।” ĕयसैले Ƞतनले ती

Ȣलए । Ƞतनले इūाएलका राजालाई भने, “Ƞतनले भुइँमा हाęनुहोस्

।” Ƞतनले Ƞतन पटक भुइँमा हानेपȠछ Ƞतनी रोȟकए । 19 तर

परमेģवरका माȠनस ȠतनीȢसत ȝरसाए र भने, “तपाəले पाँच वा छ

पटक भुइँलाई ȟहकाăउनुपĖयȌ । तब तपाəले अरामलाई ȠनȠमǛ

्

याęन

नभएसĞम आŌमण गनुăɷनेȡथयो, तर अब त तपाəले अरामलाई

Ƞतन पटक माś आŌमण गनुăɷनेछ ।” 20 तब एलीशा मरे, र

Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई गाडे । नयाँ वषăको समयमा मोआबीहɴका

नयाँ दलहɴले देशलाई लुटे । 21 Ƞतनीहɴले कुनै एउटा माȠनसलाई

गाȟडरहदँा Ƞतनीहɴले मोआबीहɴको एउटा दललाई देखे, ĕयसैले

Ƞतनीहɴले लाशलाई एलीशाको ȡचहानमा फाले । लाशले एलीशाका

हĒडɍहɴलाई छ

ु

नेȠबȡǥकै ĕयो ȠबउँȠतयो, र आěनो पाउमा खडा

भयो । 22 अरामका राजा हजाएलले यहोआहाजको जीवनभर

इūाएललाई ȡथचोȠमचो गȝररहे । 23 तर अŢाहाम, इसहाक र

याकूबȢसत बाँĘनुभएको आěनो करारको कारणले गदाă परमŠभु

इūाएलŠȠत अनुŎही ɷनुभयो, र Ƞतनीहɴलाई दया देखाउनुभयो र

Ƞतनीहɴको ȠफŌɏ गनुăभयो । ĕयसैले परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई नĤट

गनुăभएन, र उहाँले Ƞतनीहɴलाई अझै पȠन आěनो उपिĥथȠतबाट

धपाउनुभएको छैन । 24 अरामका राजा हजाएल मरे, र Ƞतनको

ठाउँमा Ƞतनका छोरा बेन-हदद राजा भए । 25 यहोआहाजका छोरा

यहोआशले Ƞतनका Ƞपता यहोआहाजबाट हजाएलका छोरा बेन-

हददले युǪ गरɍ Ȣलएका सहरहɴ Ƞफताă Ȣलए । यहोआशले Ƞतनलाई

Ƞतन पटक आŌमण गरे, र Ƞतनले इūाएलका ती सहरहɴ Ƞफताă

Ȣलए ।

14 इūाएलका राजा यहोआहाजको छोरा यहोआशको दोūो

वषăमा यɸदाका राजा योआशका छोरा अमĥयाहले राčय गनă

थाले । 2 Ƞतनले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी पिċचस वषăका ȡथए ।

Ƞतनले यɴशलेममा उनिęतस वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ

यहोअदीन ȡथयो जो यɴशलेमकɏ ȡथइन् । 3 परमŠभुको ɯिĤटमा

जे Ȟठक ȡथयो, Ƞतनले ĕयही गरे, तापȠन Ƞतनका पुखाă दाऊदले

गरेझैँ भने होइन । आěना Ƞपता योआशले गरेका हरेक काम Ƞतनले

गरे । 4 तर डाँडाका थानहɴ हटाइएनन् । माȠनसहɴले अझै पȠन

डाँडाका थानहɴमा बȢल चढाए र धूप बाले । 5 Ƞतनको शासन सुɯढ

ɷनेȠबȡǥकै आěना Ƞपताको अथाăत् राजाको हĕया गनȆ सेवकहɴलाई

Ƞतनले मारे । 6 तापȠन Ƞतनले हĕयाराहɴका छोराहɴलाई भने

मारेनन् । बɳ, Ƞतनले मोशाको ǲवĥथामा लेȣखएअनुसार काम गरे,

जĥतो परमŠभुले यसो भनेर आXा ȟदनुभएको ȡथयो, “बुबाहɴलाई

छोराछोरɍका कारणले अȠन छोराछोरɍलाई बुबाहɴका कारणले

मानुăɷदैँन । बɳ, हरेक ǲȡǘलाईउसको आěनै पापको कारणले

मानुăपछă ।” 7 नुनको उपĕयकामा एदोमका दस हजार Ȣसपाहीलाई

Ƞतनले मारे । Ƞतनले युǪमा सेलालाई Ȣजते ĕयसको नाउँ योǘेल राखे

जसको नाउँ आजको ȟदनसĞम पȠन ĕयही छ । 8 तब अमĥयाहले

इūाएलका राजा येɸका नाȠत, यहोआहाजका छोरा यहोआशकहाँ

यसो भनी सęदेशवाहकहɴ पठाए, “आउनुहोस्, हामी युǪमा एक-

अकाăलाई आमनेसामने भेटौँ ।” 9 तर इūाएलका राजा यहोआशले

यɸदाका राजा अमĥयाहलाई यसो भनी सęदेशवाहकहɴ पठाए,

“लेबनानको एउटा Ȣसउँडɍले लेबनानकै एउटा देवदाɳलाई यसो

भनेर सęदेश पठायो, 'ȠतŤी छोरɍ मेरा छोराȢसत ȟववाह गȝरदेऊ

।' तर लेबनानमा भएको जĊगली जनावर ĕयताबाट ȫह�Ēयो र

Ȣसउँडɍलाई कुġċयो । 10 Ƞतमीले साँċचै एदोमलाई आŌमण गĄयौ,

र ȠतŤो शेखी बढेको छ । आěनो ȟवजयमा गवă गर, तर घरमै बस

ȟकनȟक Ƞतमीले ȟकन आफैलाई सĊकĤटमा पानȆ अȠन Ƞतमी र यɸदा

पȠन ɭवै ȟकन पतन ɷने?” 11 तर अमĥयाहले यो कुरा सुनेनन् ।

ĕयसैले इūाएलका राजा यहोआशले आŌमण गरे, अȠन Ƞतनी र

यɸदाका राजा अमĥयाह यɸदाको बेथ-शेमेशमा एक-अकाăȢसत

आमनेसामने भेटे । 12 इūाएलǱारा यɸदा पराȢजत भयो, र हरेक

माȠनस घर भाĈयो । 13 बेथ-शेमेशमा इūाएलका राजा यहोआशले
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अहčयाहका नाȠत, योआशका छोरा यɸदाका राजा अमĥयाहलाई

समाते । Ƞतनी यɴशलेममा आए र Ƞतनले एšाइमको ढोकादेȣख

कुने ढोकासĞम लगभग ɭई सय Ƞमटर लामो यɴशलेमको पखाăल

भĕकाइȟदए । 14 Ƞतनले परमŠभुको मिęदरमा भेǛाइएका सबै सुन

र राजदरबारका मुġयवान् थोकहɴका साथमा केही बęदीहɴलाई

समेत लगे र सामȝरया फकȆ । 15 यहोआश, Ƞतनले गरेका सबै काम,

Ƞतनको शȡǘ र कसरɍ Ƞतनले यɸदाका राजा अमĥयाहȢसत लडे

भęने बारेमा इūाएलका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका

छैनन् र? 16 तब यहोआश आěना पुखाăहɴȢसत सुते, र इūाएलका

राजाहɴसँगै सामȝरयाम गाȟडए, अȠन Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा

यारोबाम राजा भए । 17 इūाएलका राजा यहोआहाजका छोरा

येहोआशको मृĕयुपȠछ यɸदाका राजा योआशका छोरा अमĥयाह

पęŞ वषă बाँचे । 18 अमĥयाहका ȟवषयमाभएका अęय कुराहɴका

बारेमा यɸदाका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन्

र? 19 Ƞतनीहɴले यɴशलेममा अमĥयाहको ȟवɳǪमा षǢęś रचे

र Ƞतनी लाकɏशमा भागे । Ƞतनी लाकɏशमा भागे तर Ƞतनीहɴले

Ƞतनको Ƞपछा गनă लाकɏशमा माȠनसहɴ पठाए, र Ƞतनलाई ĕयहीँ

मारे । 20 Ƞतनीहɴको Ƞतनको लाशलाई घोडाहɴमा राखेर ġयाए र

दाऊदको सहरमा Ƞतनी आěना पुखाăहɴȢसतै गाȟडए । 21 यɸदाका

सारा माȠनसले सोŬ वषăका अजयाăहलाई Ȣलए र Ƞतनलाई आěना

Ƞपता अमĥयाहको ठाउँमा राजा बनाए । 22 राजा अमĥयाह आěना

पुखाăहɴȢसत सुतेपȠछ अजयाăहले नै एलात सहरलाई पुनȸन�माăण गरे

र ĕयसलाई यɸदामा Ƞफताă ȟदए । 23 यɸदाका राजा योआशका

छोरा अमĥयाहको पęŞौँ वषăमा इūाएलका राजा येहोआशका छोरा

यारोबामले सामȝरयामा राčय गनă थाले । Ƞतनले एकचाȢलस वषă

राčय गरे । 24 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो, Ƞतनले ĕयही गरे

। इūाएललाई पाप गनă लगाउने नबातका छोरा यारोबामको कुनै

पȠन पापबाट Ƞतनी फकȆ नन् । 25 इūाएलका परमŠभु परमेģवरले

आěना सेवक गात-हपेेरका अȠमǥैका छोरा योना अगमवǘाǱारा

बोġनुभएको वचनअनुसार लेबोहमातदेȣख अराबाको समुŝसĞम

इūाएलका Ȣसमानालाई Ƞतनले पुनĥथाăȠपत गरे । 26 ȟकनȟक

फुĆका र ĥवतęś हरेक इūाएलीले कĤट भोȠगरहकेो परमŠभुले

देćनुभयो, र इūाएलको लाȠग कुनै उǪारक ȡथएन । 27 ĕयसैले

आकाशमुȠन इūाएलको नाउँ परमŠभुले मेĐनुɷनेछैन भनी उहाँले

भęनुभयो । बɳ उहाँले Ƞतनीहɴलाई येहोआशका छोरा यारोबामको

हातबाट बचाउनुभयो । 28 यारोबाम, Ƞतनले गरेका सबै काम, Ƞतनको

शȡǘ, कसरɍ Ƞतनले युǪ गरे र यɸदाको अधीनमा रहकेा दमĥकस

र हमातलाई इūाएललाई Ƞफताă गराए भęने बारेमा इūाएलका

राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 29 यारोबाम

आěना पुखाăहɴ इūाएलका राजाहɴȢसत सुते, र Ƞतनको ठाउँमा

Ƞतनका छोरा जकȝरया राजा भए ।

15 इūाएलका राजा यारोबामको सǥाइसौँ वषăमा यɸदाका

राजा अमĥयाहका छोरा अजयाăहले राčय गनă थाले । 2

अजयाăहले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी सोŬ वषăका ȡथए, र Ƞतनले

यɴशलेममा बाउęन वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ यकोġयाह

ȡथए, र उनी यɴशलेमकɏ ȡथइन् । 3 आěना Ƞपता अमĥयाहले

गरेझैँ परमŠभुको ɯिĤटमा जे Ȟठक ȡथयो, Ƞतनले ĕयही गरे । 4

तापȠन डाँडाका थानहɴ हटाइएनन् । माȠनसहɴले अझै पȠन डाँडाका

थानहɴमा बȢल चढाए र धूप बाले । 5 परमŠभुले राजालाई

Šहार गनुăभयो ताȟक आěनो मनȆ ȟदनसĞम नै Ƞतनी कुǹरोगी भए

र बेĈलै घरमा बसे । राजाका छोरा योतामले राजमहको रेखदेख

गरे र देशमा जनतामाȡथ राčय गरे । 6 अजयाăह, Ƞतनले गरेका

सबै कामको बारेमा यɸदाका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा

लेȣखएका छैनन् र? 7 यसरɍ अजयाăह आěना पखाăहɴȢसत सुते ।

Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई आěना पुखाăहɴसँगै दाऊदको सहरमा गाडे

। Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा योताम राजा भए । 8 यɸदाका

राजा अजयाăहको अठȠतसौँ वषăमा यारोबामका छोरा जकȝरयाले

सामȝरयाम बसेर इūाएलमाȡथ छ मȟहना राčय गरे । 9 आěना

पुखाăहɴले गरेझैँ परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो, Ƞतनले ĕयही

गरे । Ƞतनी इūाएललाई पाप गनă लगाउने नबातका छोरा यारोबामका

पापबाट फकȆ नन् । 10 याबेशका छोरा शġलूमले जकȝरयाको

ȟवɳǪमा षǢęś गरे, Ƞतनलाई इĜलममा आŌमण गरे र मारे ।

ĕयसपȠछ Ƞतनको ठाउँमा आफू राजा भए । 11 जकȝरयाका बारेमा

भएका अɴ सबैकुरा इūाएलका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा

लेȣखएका छन् । 12 परमŠभुले येɸसँग यसो भनेर बोġनुभएको

उहाँको वचन यही ȡथयो, “तेरा सęतानहɴ इūाएलको राजगȡǪमा

चौथो पुĥतासĞम बĥनेछन् ।” ĕयĥतै ɷन आयो । 13 यɸदाका राजा

अजयाăहको उनęचाȢलसौँ वषăमा याबेशका छोरा शġलूमले राčय

गनă थाले, र Ƞतनले सामȝरयमा एक मȟहना माś राčय गरे । 14

गदीका छोरा मनहमे Ƞतसाăबाट सामȝरयामा उĆले । सामȝरयामा

Ƞतनले याबेशका छोरा शġलूमलाई आŌमण गरे। Ƞतनले उनलाई

मारे र उनको ठाउँमा आफू राजा भए । 15 शġलूमका बारेमा भएका

अɴ कुरा र Ƞतनले गरेका षǢęśको बारेमा इūाएलका राजाहɴको

इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैन । 16 ĕयसपȠछ मनहमेले

Ƞतफसा र Ƞतसाăका Ȣसमानाहɴमा भएका सबैलाई आŌमण गरे,

ȟकनȟक Ƞतनीहɴले उनका लाȠग सहर खुला गरेनन् । ĕयसैले Ƞतनले

ĕयसलाई आŌमण गरे र ĕयस गाउँमा भएका सबै गभăवती ĥśीका

पेट ȡचरे । 17 यɸदाका राजा अजयाăहको उनęचाȢलसौँ वषăमा गदीका

छोरा मनहमेले इūाएलमा राčय सुɳ गरे । Ƞतनले सामȝरयामा दस

वषă राčय गरे । 18 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो Ƞतनले ĕयही

गरे । आěनो जीवनकालभȝर Ƞतनी इūाएललाई पाप गनă लगाउने

नबातका छोरा यारोबामका पापबाट फकȆ नन् । 19 तब अģशूरका

राजा पूल इūाएलको ȟवɳǪमा आए, र इūाएल राčयलाई आěनो

हात सुɯढ पानăलाई पुलले आफूलाई सहयोग गरोस् भनेर मनहमेले

पूललाई एक हजार तोडा चाँदी ȟदए । 20 अģशूरका राजालाई

मनहमेले ȠतनुăपनȆ पैसा Ƞतनले इūाएलबाट जबरदĥती उठाउन हरेक

धनी माȠनसले पचास शेकेल चाँदी Ƞतनलाई ȠतनुăपनȆ आवģयĆता

भयो । ĕयसैले अģशूरका राजा फकȆ र गए र ĕयस देशमा बसेनन् ।

21 मनहमेको सĞबęधमा र Ƞतनले गरेका सबै कामको बारेमा ती

इūाएलका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र?

22 यसरɍ मनहमे आěना पखाăहɴȢसत सुते, र Ƞतनका छोरा पकहीया

Ƞतनको ठाउँमा राजा भए । 23 यɸदाका राजा अजयाăहको पęŞौँ

वषăमा मनहमेका छोरा पकहीयाले सामȝरयामा बसेर इūाएलमा

राčय सुɳ गरे । Ƞतनले ɭई वषă राčय गरे । 24 परमŠभुको ɯिĤटमा

जे खराब ȡथयो, Ƞतनले ĕयही गरे । इūाएललाई पाप गराउन

लगाउने नबातका छोरा यारोबामका पापलाई Ƞतनले छाडेनन् । 25

पकहीयाको एक जना पेकह नाउँ गरेका सेवक ȡथए जो रमġयाहका

छोरा ȡथए, जसले Ƞतनको ȟवɳǪमा षǢęś गरे । पेकहले Ƞगलादका
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पचास जना माȠनस आěनो साथमा Ȣलएर सामȝरयामा राजदरबारको

गढɍȢभś पकहीया, अगȌब र अȝरहलाई मारे । पेकहले पकहीयालाई

मारे र Ƞतनको ठाउँमा आफू राजा भए । 26 पकहीया, Ƞतनले गरेका

कामका बारेमा ती इūाएलका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा

लेȣखएका छैन । 27 यɸदाका राजा अजयाăहको बाउęनौँ वषăमा

रमġयाहका छोरा पेकहले सामȝरयामा बसेर इūाएलमाȡथ राčय

सुɳ गरे । Ƞतनले Ƞबस वषă राčय गरे । 28 परमŠभुको ɯिĤटमा जे

खराब ȡथयो, Ƞतनले ĕयही गरे । इūाएललाई पाप गनă लगाउने

नबातका छोरा यारोबामका पापबाट Ƞतनी फकȆ नन् । 29 इūाएलका

राजा पेकहको समयमा अģशूरका राजा ȠतĈलत-Ƞपलेसेर आए, र

Ƞतनले इयोन, हाȠबल-बेथ-माका, यानोह, केदेश, हासोर, Ƞगलाद,

गालील र नĚतालीका सबै भूȠम Ȣलए । Ƞतनले माȠनसहɴलाई

बęदी बनाएर अģशूर देशमा लगे । 30 ĕयसैले एलाहका छोरा

होȡशयाले रमġयाहका छोरा पेकहको ȟवɳǪमा षǢęś गरे । Ƞतनले

उनलाई आŌमण गरे र Ƞतनलाई मारे । ĕयसपȠछ उिčजयाहका छोरा

योतामको Ƞबसौँ वषăमा Ƞतनको ठाउँमा आफू राजा भए । 31 पेकहका

सĞबęधमा भएका अɴ कुराहɴ अȠनȠतनले गरेका सबै कामको

बारेमा इūाएलका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका

छैन् । 32 इūाएलका राजा रमġयाहका छोरा पेकहको दोūो वषăमा

यɸदाका राजा अजयाăहका छोरा योतामले राčय सुɳ गरे । 33 Ƞतनले

राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी पिċचस वषăका ȡथए । Ƞतनले यɴशलेममा

सोŬ वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ यɴशा ȡथयो । Ƞतनी

सादोककɏ छोरɍ ȡथइन् । 34 परमŠभुको ɯिĤटमा जे Ȟठक ȡथयो

योतामले ĕयही गरे । Ƞतनले आěना Ƞपता अजयाăहले गरेका सबै

उदाहरणको अनुसरण गरे । 35 तापȠन डाँडाका थानहɴ हटाइएनन्

। माȠनसहɴले अझै पȠन डाँडाका थानहɴका बȢल चढाए र धूप बाले

। योतामले परमŠभुको मिęदरको माȡथġलो मूल ढोका Ƞनमाăण गरे

। 36 योतामको सĞबęधमा भएका अɴ कुराहɴ र Ƞतनले गरेका

सबै कामका बारेमा ती यɸदाका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा

लेȣखएका छैनन् र? 37 ती ȟदनमा परमŠभुले यɸदाको ȟवɳǪमा

अरामका राजा रसीन र रमġयाहका छोरा पेकहलाई पठाउन सुɳ

गनुăभयो । 38 योताम आěना पुखाăहɴȢसत सुते र Ƞतनका पुखाă

दाऊदको सहरमा Ƞतनी आěना पुखाăहɴसँगै गाȟडए । ĕयसपȠछ

Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा आहाज राजा भए ।

16 रमġयाहका छोरा पेकहको सśौँ वषăमा यɸदाका राजा

योतामका छोरा आहाजले राčय सुɳ गरे । 2आहाजले राčय

गनă सुɳ गदाă Ƞतनी Ƞबस वषăका ȡथए, र Ƞतनले यɴशलेममा सोŬ वषă

राčय गरे । Ƞतनका पुखă दाऊदले गरेझैँ परमŠभुको ɯिĤटमा जे Ȟठक

ȡथयो, Ƞतनले ĕयो गरेनन् । 3 बɳ, Ƞतनी इūाएलका राजाहɴको

चालमा ȫह�डे । वाĥतवमा परमŠभुले इūाएलका माȠनसहɴको

सामुबाट धपाउनुभएका जाȠतहɴका घृȣणत अĝयासहɴको अनुसरण

गरेर Ƞतनले आěनो छोरोलाई आगोमा टकेेर ȫह�Ēन लगाए । 4 Ƞतनले

उċच थानहɴ, डाँडाका टाकुराहɴ र हरेक हȝरयो ɳखमुȠन बȢलदानहɴ

चढाए र धूप बाले । 5 तब अरामका राजा रसीन र इūाएलका राजा

रमġयाहका छोरा पेकह आŌमण गनă यɴशलेममा आए । Ƞतनीहɴले

आहाजलाई घेरे तापȠन Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई पराȢजत गनă सकेनन्

। 6 ĕयस बेला अरामका राजा रसीनले अरामको लाȠग एलात

फेȝर ŠाĚत गरे र यɸदाका माȠनसहɴलाई एलातबाट धपाए । तब

अरामीहɴ एलातमा आए, जहाँ Ƞतनीहɴ आजको ȟदनसĞम नै बसेका

छन् । 7 ĕयसैले आहाजले अģशूरका राजा ȠतĈलत-Ƞपलेसेरकहाँ

यसो भनेर सęदेशवाहकहɴ पठाए, “म तपाəको सेवक र तपाəको

छोरो ɷँ । माȡथ आउनुहोस् र अरामका राजा र इūाएलका राजाको

हातबाट मलाई बचाउनुहोस् जसले मलाई आŌमण गरेका छन् ।” 8

ĕयसैले आहाजले परमŠभुको मिęदरमा भेǛाइएका चाँदी र सुन अȠन

राजदरबारका धन-सĞपȠत Ȣलए र अģशूरका राजाकहाँ उपहारको

ɴपमा Ƞत पठाए । 9 तब अģशूरका राजाले Ƞतनको कुरा सुने, र

अģशूरका राजा दमĥकसको ȟवɳǪमा गए, ĕयसमाȡथ ȟवजय हाȢसल

गरे र यहाँका माȠनसहɴलाई बęदी बनाएर कɏरमा लगे । Ƞतनले

अरामका राजा रसीनलाई पȠन मारे । 10 राजा आहाज अģशूरका

राजा ȠतĈलत-Ƞपलेसेरलाई भेĐन दमĥकसमा गए । दमĥकसमा

Ƞतनले एउटा वेदी देखे । Ƞतनले आवģयक सबै कामको लाȠग वेदीको

ढाँचा र तȝरका उȝरयाह पुजारɍलाई नमुनाको लाȠग पठाए । 11

ĕयसैले राजा आहाजले दमĥकसबाट पठाएको योजनाहɴ जĥतै

ढाँचाको वेदी उȝरयाह पुजारɍले बनाए । राजा आहाज दमĥकसबाट

फकă नुअȠग Ƞतनले यसलाई बनेर Ȣसǫाए । 12 राजा दमĥकसबाट

आएपȠछ, Ƞतनले वेदी देखे । राजा वेदीमा गए र बȢलदानहɴ चढाए ।

13 Ƞतनले आěना होमबȢल र अęनबȢल चढाए, आěनो अघăबȢल

खęयाए, अȠन मेलबȢलको रगतलाई वेदीमाȡथ छकȆ । 14 परमŠभुको

सामु भएको काँसाको वेदी, Ƞतनले परमŠभुको मिęदरको सामुबाट

अथाăत् Ƞतनको वेदी र परमŠभुको मिęदरको Ƞबचबाट ġयाए र

आěनो वेदीको उǥरपȟǛ राखे । 15 तब राजा आहाजले उȝरयाह

पुजारɍलाई यसो भनेर आदेश ȟदए, “ठ

ु

लो वेदीमा Ƞबहानको होमबȢल

र साँझको अęनबȢल अȠन राजाको होमबȢल र Ƞतनको अęनबȢललाई

देश भȝरका सबै माȠनसका होमबȢल र Ƞतनीहɴका अęनबȢल र

Ƞतनीहɴका अघăबȢलसँगै चढाऊ । यसमाȡथ होमबȢलको सबै रगत र

बȢलदानका सबै रगत छकă । तर काँसाको वेदीचाȫह� मागăदशăनको

सġलाह Ȣलन मेरो ȠनिĞत ɷनेछ ।” 16 राजा आहाजले जसरɍ आXा

ȟदए, उȝरयाह पुजारɍले ĕयसरɍ नै गरे । 17 तब राजा आहाजले

गुĒने आधारहɴबाट पाटाहɴ र बाटाहɴ हटाए । Ƞतनले ȟवशाल

खँĒकुलोलाई ĕयसलाई थाȠमराćने काँसाका साँढेहɴबाट Ƞनकाले

र ढ

ु

Ċगाको आधारमा राखे । 18 Ƞतनले शबाथमा Šयोग गȝरने

चँɭवालाई हटाए जसलाई Ƞतनीहɴले मिęदरमा Ƞनमाăण गरेका ȡथए ।

Ƞतनले अģशूरका राजाको कारणले मिęदरबाȟहर भएको राजकɏय

ŠवेशǱारलाई पȠन हटाइȟदए । 19आहाज र Ƞतनले गरेका कामका

बारेमा ती यɸदाका राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका

छैनन् र? 20आहाज आěना पुखाăहɴȢसत सुते र दाऊदको सहरमा

Ƞतनका पुखाăहɴसँगै गाȟडए । Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा ȟहजȟकया

राजा भए ।

17 यɸदाका राजा आहाजको बाŬȎ वषăमा एलाहका छोरा

होȡशयाले राčय सुɳ गरे । Ƞतनले सामȝरयामा बसेर

इūाएलमाȡथ नौ वषă राčय गरे । 2 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब

ȡथयो Ƞतनले ĕयही गरे, तापȠन Ƞतनीभęदा अȠगका इūाएलका

राजाहɴले जĥतै भने होइन । 3 अģशूरका राजा शलमनेशेरले

होȡशयालाई आŌमण गरे र उनी Ƞतनका सेवक बने र Ƞतनलाई

कर Ƞतरे । 4 ĕयसपȠछ आěनो ȟवɳǪमा होȡशयाले षǢęś गरेका

कुराको जानकरɍ अģशूरका राजाले थाहा पाए, ȟकनȟक होȡशयाले

Ƞमũका राजा सोकहाँ सęदेशवाहकहɴ पठाएका ȡथए । साथै, Ƞतनले

अģशूरका राजालाई वषȉȠपċछे Ƞतदȉ आएको कर पȠन Ƞतरेनन् ।
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ĕयसैले अģशूरका राजाले Ƞतनलाई बęदी बनाए र Ďयालखानामा

थुनेर राखे । 5 तब अģशूरका राजाले देशैभȝर आŌमण गरे, र

सामȝरयामाȡथ आŌमण गरे र यसलाई Ƞतन वषăसĞम घेराबęदी गरे ।

6 होȡशयाको नवौँ वषăमा अģशूरका राजाले सामȝरयालाई कĜजा

गरे र इūाएलीहɴलाई अģशूरमा लगे । Ƞतनीहɴलाई गोजानको

हाबोर नदीको ȟकनारको हलहमा र मादीहɴका सहरहɴमा Ƞतनले

बसाले । 7 इūाएलीहɴले आफूलाई Ƞमũदेशका राजा फारोको

हातबाट छ

ु

टाउनुɷने, Ƞतनीहɴलाई Ƞमũदेशबाट ġयाउनुɷने परमŠभु

आěना परमेģवरको ȟवɳǪमा पाप गरेका ɷनाले यसरɍ Ƞतनीहɴ

बęदी भए । यी माȠनसहɴले अɴ देवताहɴको पुजा गȝररहकेा ȡथए,

8 र इūाएलका माȠनसहɴका सामुबाट परमŠभुले धपाउनुभएका

जाȠतहɴका अĝयासहɴ तथा इūाएलका राजाहɴका अĝयासहɴ

गȝररहकेा ȡथए । 9 इūाएलका माȠनसहɴले परमŠभु आěना

परमेģवरको ȟवɳǪमा जे कुराहɴ गनुă Ȟठक ȡथएन, गुĚत ɴपमा

ĕयही गरे । धरहरादेȣख ȟकġलासĞम नै आěना सबै सहरहɴमा

Ƞतनीहɴले आěना ȠनिĞत उċच थानहɴ बनाए । 10 हरेक उċच

डाँडा रहरेक हȝरयो ɳखमुȠन Ƞतनीहɴले ड

ु

Ċगाका मूȸत�हɴ र

अशेराका खĞबाहɴ बनाए । 11 Ƞतनीहɴका सामुबाट परमŠभुले

धपाउनुभएका जाȠतहɴले गरेजĥतै Ƞतनीहɴले उċच थानहɴमा धूप

बाले । परमŠभुलाई ȝरस उठाउनलाई इūाएलीहɴले ɭĤट कुराहɴ

गरे, 12 Ƞतनीहɴले मूȸत�हɴको पुजा गरे, जसका बारेमा परमŠभुले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभएको ȡथयो, “Ƞतमीहɴले यो कुरा गनȆ छैनौ ।”

13 तापȠन परमŠभुले हरेक अगमवǘा र हरेक दशȃǱारा इūाएल र

यɸदालाई यसो भनरे चेताउनी ȟदनुभएको ȡथयो, “आ-आěना ɭĤट

मागăहɴबाट फकȆ र मेरा आXाहɴ र ȟवȠधहɴ पालन गर, अȠन मैले

Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई आXा गरेका अȠन आěना सेवकहɴ अथाăत्

अगमवǘाहɴǱारा मैले Ƞतमीहɴकहाँ पठाएका सबै आXा पालन गनă

सावधना होओ ।” 14 तर Ƞतनीहɴले सुनेनन् । बɳ परमŠभु आěना

परमेģवरमाȡथ ȟवģवास नगनȆ आěना पुखाăहɴजĥतै Ƞतनीहɴ čयादै

हठɎ भए । 15 Ƞतनीहɴले उहाँका ȟवȠधहɴ र Ƞतनीहɴका पुखाăहɴȢसत

उहाँले बाँĘनुभएको करार र उहाँले Ƞतनीहɴलाई ȟदनुभएका करारका

आXाहɴलाई इęकार गरे । Ƞतनीहɴले बेकĞमा अĝयासहɴको

अनुसरण गरे अȠन Ƞतनीहɴ आफै पȠन बेकĞमा भए । Ƞतनीहɴले

आěनो वȝरपȝर भएका अɴ जाȠतहɴको अनुसरण गरे जसको

नकġल नगनूă भनेर परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई आXा ȟदनुभएको ȡथयो

। 16 Ƞतनीहɴले परमŠभु आěना परमेģवरका सबै आXालाई

बेवाĥता गरे । Ƞतनीहɴले पुजा गनăलाई Ƞपटरे तयार पाȝरएका धातुको

ɭईवटा बाछाका बनाए । Ƞतनीहɴले अशेरा देवीको खĞबा बनाए,

र Ƞतनीहɴले आकाशका सĞपूणă तारा र बालको पुजा गरे । 17

Ƞतनीहɴले आěना छोराछोरɍलाई आगोमा ȫह�Ēन लगाए, Ƞतनीहɴले

जोखना हरे र टुनामुना गरे, Ƞतनीहɴले परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब

छ, ĕयही गनă आफैलाई बेचे, र Ƞतनीहɴले उहाँलाई ȝरस उठाए

। 18 ĕयसकारण परमŠभु इūाएलȢसत अĕयęतै ȝरसाउनुभयो,

र Ƞतनीहɴलाई आěनो ɯिĤटबाट हटाइȟदनुभयो । ĕयहाँ यɸदाको

कुलबाहके कोही पȠन छोȟडएन । 19 यɸदाले पȠन परमŠभु आěना

परमेģवरका आXाहɴ पालन गरेनन्, र Ƞतनीहɴले इūाएलले गरेका

अĝयासहɴको अनुसरण गरे । 20 यसैले परमŠभुले इūाएलका सबै

सęतानलाई इęकार गनुăभयो । उहाँले Ƞतनीहɴलाई कĤट ȟदनुभयो, र

Ƞतनीहɴलाई आěनो ɯिĤटबाट नफġनुभएसĞम उहाँले Ƞतनीहɴलाई

लुटको मालको ɴपमा अȠधकार गनȆहɴको हातमा सुिĞपनुभयो । 21

उहाँले इūाएललाई दाऊदको राजकɏय वंशबाट अलग गनुăभयो, र

Ƞतनीहɴले नबातका छोरा यारोबामलाई राजा बनाए । यारोबामले

इūाएललाई परमŠभुको अनुसरण गनăबाट बहकाए र Ƞतनीहɴलाई

ठ

ु

लो पाप गनă लगाए । 22 इūाएलका माȠनसहɴले यारोबामका

सबै पापको अनुसरण गरे र Ƞतनीहɴ ती कुराबाट फकȆ नन्, 23

ĕयसैले परमŠभुले आěना सबै सेवक अगमवǘाहɴǱारा आफूले

गछ

ु

ă भęनुभएझैँ इūाएललाई आěनो ɯिĤटबाट हटाउनुभयो । यसरɍ

Ƞतनीहɴको आěनै देशबाट इūाएललाई अģशूरमा बęदी बनाएर

लȠगयो, र आजको ȟदनसĞम पȠन ĕयĥतै भएको छ । 24 अģशूरका

राजाले बेȠबलोनबाट र कूताबाट र अĢवाबाट हमात र सपबȆमबाट

माȠनसहɴ ġयाए र इūाएलका मȠनसहɴको साटोमा Ƞतनीहɴलाई

सामȝरयाका सहरहɴमा बसाले । Ƞतनीहɴले सामȝरया कĜजा गरे र

यसका सहरहɴमा बसे । 25 Ƞतनीहɴले बसोबाससुɳ गदाă Ƞतनीहɴले

परमŠभुलाई आदर गरेनन् । ĕयसैले परमŠभुले Ƞतनीहɴका Ƞबचमा

Ȯस�हहɴ पठाउनुभयो जसलेȠतनीहɴमा कसैलाई मारे । 26 ĕयसैले

Ƞतनीहɴले अģशूरका राजालाई यसो भने, “तपाəले बęदी बनाएर

लैजानुभएका जाȠतहɴ र सामȝरयाका सहरहɴमा बसोबास गरेका

माȠनसहɴले यस देशका देवताले चाहकेा अĝयासहɴका जाęदैनन्

। ĕयसैले उहाँले Ƞतनीहɴका Ƞबचमा Ȯस�हहɴ पठाउनुभएको छ, र

Ȯस�हहɴले यहाँ माȠनसहɴलाई मदȉछन् ȟकनȟक Ƞतनीहɴले यस देशका

देवताले चाहकेा अĝयासहɴ जाęदैनन् ।” 27 तब अģशूरका राजाले

यसो भनेर आXा ȟदए, “Ƞतमीहɴले ĕयहाँबाट ġयाएका पुजारɍहɴमĘये

एउटालाई Ȣलएर जाओ । Ƞतनी गएर ĕयहीँ बसून्, र Ƞतनले ĕयस

देशका देवताले चाहकेा अĝयासहɴ माȠनसहɴलाई Ȣसकाऊन् ।” 28

ĕयसैले Ƞतनीहɴले सामȝरयाबाट बęदी बनाएर लगेका पुजारɍहɴमĘये

एक जनाआए र बेथेलमा बसे । Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई कसरɍआदर

गनुăपछă भनी Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई Ȣसकाए । 29 हरेक जाȠतले आ-

आěना देवताहɴ बनाए, अȠन सामरɍहɴले बनाएका उċच थानहɴमा

Ƞतनलाई राखे । आफू बसोबास गनȆ ठाउँमा हरेक जाȠतले ĕयसै

गरे । 30 बेȠबलोनका माȠनसहɴले सुĆकोन-बनोत बनाए, कूताका

माȠनसहɴले नेगăल बनाए, हमातका माȠनसहɴले अशीमा बनाए, 31

अĢवीहɴले नेभज र तताăक बनाए । सपबȆमीहɴले आěना देवता

अŝĞमलेक र अनĞमलेकका ȠनिĞत आěना छोराछोरɍलाई आगोमा

जलाए । 32 Ƞतनीहɴले परमŠभुको पȠन आदर गरे, र Ƞतनीहɴका

Ƞबचबाट उċच थानहɴमा पुजारɍहɴ Ƞनयुǘ गरे, जसले उċच ĥथानमा

Ƞनȸम�त मिęदरहɴमा आěना ȠनिĞत बȢल चढाए । 33 Ƞतनीहɴले

परमŠभुलाई आदर गथȆ र जुन जाȠतहɴबाट आफू ġयाइएका ȡथए

Ƞतनीहɴकै Šचलनअनुसार आ-आěनै देवताहɴको पȠन पुčथे । 34

आजको ȟदनसĞम Ƞतनीहɴ आěना पुराना Šचलनहɴमा लागेकै छन्

। Ƞतनीहɴले न परमŠभुलाई आदर गछăन्, न त परमŠभुले इūाएल

नाउँ ȟदनुभएको याकूबका माȠनसहɴलाई उहाँले ȟदनुभएका ȟवȠधहɴ,

उदȃहɴ, ǲवĥथा वा आXाहɴ नै Ƞतनीहɴले पालन गछăन्— 35

अȠन ȠतनीहɴȢसत परमŠभुले करार बाँĘनुभयो र Ƞतनीहɴलाई

आXा ȟदनुभयो, “Ƞतमीहɴले अęय देवताहɴको भय माęने छैनौ,

न Ƞतनीहɴको सामु Ƞनɷȝरनेछौ, न Ƞतनीहɴकको पुजा गनȆछौ न

त Ƞतनीहɴलाई बȢल चढाउनेछौ । 36 तर महान् शȡǘ र उठेका

हातहɴले Ƞतमीहɴलाई Ƞमũदेशबाट ġयाउनुɷने परमŠभुलाई माś

Ƞतमीहɴले आदर गनुăपछă । Ƞतमीहɴले उहाँलाई माś दĔडवत् गनुăपछă,
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र उहाँलाई माś बȢल चढाउनुपछă । 37 उहाँले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

लेćनुभएका ȟवȠधहɴ र उदȃहɴ, ǲवĥथा र आXाहɴलाई Ƞतमीहɴले

सदासवăदा पालन गनȆछौ । ĕयसैले Ƞतमीहɴ अęय देवताहɴको

डर माęनुɷदैँन, 38 र मैले ȠतमीहɴȢसत बाँधेको करार Ƞतमीहɴले

Ƞबसăनेछेनौ, न त Ƞतमीहɴले अęय देवताहɴको आदर गनȆछौ । 39

तर Ƞतमीहɴले आěना परमŠभु परमेģवरको आदर गनȆछौ । उहाँले

Ƞतमीहɴका शśुहɴको शȡǘबाट Ƞतमीहɴलाई छ

ु

टकारा ȟदनुɷनेछ ।”

40 Ƞतनीहɴले यो कुरा सुनेनन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले ȟवगतमा गरेका

कुरामा Ƞतनीहɴ लाȠगरहे । 41 यसरɍ यी जाȠतहɴ परमŠभुदेȣख

डराए र आफूले खोपेर बनाएका मूȸत�हɴको पȠन Ƞतनीहɴले पुजा

गरे, अȠन Ƞतनीहɴका छोराछोरɍ र नाȠतनाȠतनाले पȠन ĕयसै गरे ।

आजको ȟदनसĞम आěना पुखाăहɴले गरेझैँ Ƞतनीहɴले Ƞनरęतर ĕयसै

गदȉछन् ।

18 इūाएलका राजा एलाहका छोरा होȡशयाको तेūो वषăमा

यɸदाका राजा आहाजका छोरा ȟहजȟकयाले राčय गनȆ सुɳ

गरे । 2 Ƞतनले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी पिċचस वषăका ȡथए ।

Ƞतनले यɴशलेममा उनिęतस वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको

नाउँ अȠबया ȡथयो । Ƞतनी जकȝरयाकɏ छोरɍ ȡथइन् । 3 आěना

पुखाă दाऊदले गरेका सबै उदाहरणको अनुसरण गरेर परमŠभुको

ɯिĤटमा जे Ȟठक ȡथयो Ƞतनले ĕयही गरे । 4 Ƞतनले उċच ठाउँहɴ

हटाए, ढ

ु

Ċगाका खĞबाहɴ नĤट पारे र अशेरा ĥताĞभहɴ टुŌाटुŌा

पाȝरȟदए । Ƞतनले मोशाǱारा Ƞनȸम�त काँसाको सपăलाई टुŌाटुŌा पारे

ȟकनȟक ती ȟदनमा इūाएलका माȠनसहɴले यसमा धूप बाȢलरहकेा

ȡथए । यसलाई, “नɸģतान” भȠनęĖयो । 5 इūाएलका परमŠभु

परमेģवरमा ȟहजȟकयाको यĥतो ȟवģवास ȡथयो ताȟक यɸदाका

सबै राजाहɴका माझमा Ƞतनीभęदा पȠछ कोही पȠन Ƞतनीजĥतो

ȡथएन, न त Ƞतनीभęदा पȟहलेका राजाहɴका माझमा नै कोही

ȡथयो । 6 ȟकनȟक Ƞतनी परमŠभुमा लाȠगरहे । Ƞतनले उहाँको

अनुसरण गनă छोडेनन् तर परमŠभुले मोशालाई ȟदनुभएका उहाँका

आXाहɴ Ƞतनले पालन गरे । 7 ĕयसैले परमŠभु ȟहजȟकयाȢसत

ɷनुभयो, र Ƞतनी जहाँ गए तापȠन Ƞतनको उęनȠत भयो । अģशूरका

राजाको ȟवɳǪमा Ƞतनी बागी भए र उनको सेवा गरेनन् । 8

पȢलģतीहɴको देश गाजा र पहरेदार बĥने धरहरादेȣख ȟकġलाबęदी

गȝरएको सहरसĞम ĕयसको वȝरपȝरका Ȣसमानाहɴ Ƞतनले Ȣजते । 9

राजा ȟहजȟकयाको चौथो वषă, जुन इūाएलका राजा एलाहका छोरा

होȡशयाको सातौँ वषăमा, अģशूरका राजा शलमनेशेर सामȝरयाको

ȟवɳǪमा आए र ĕयसलाई घेरा हाले । 10 Ƞतन वषăको अęĕयमा

अथाăत् ȟहजȟकयाको छैटौँ वषăमा, जुन इūाएलका राजा होȡशयाको

नवौँ वषăमा, Ƞतनीहɴले ĕयसलाई कĜजा गरे । यसरɍ सामȝरयालाई

कĜजा गȝरयो । 11 यसरɍ अģशूरका राजाले इūाएलीहɴलाई बęदी

बनाएर अģशूरमा लगे, र Ƞतनीहɴलाई हलहमा, गोजानको हाबोर

नदीको ȟकनारमा र मादीहɴका सहरहɴमा बसाले । 12 Ƞतनीहɴले

परमŠभु आěना परमेģवरको आवाज नसुनेको तर परमŠभुका दास

मोशाले ȟदएका उहाँको करारका सबै आXालाई उġलĊघन गरेका

ɷनाले उहाँले यसो गनुăभयो । Ƞतनीहɴले ĕयसलाई सुęन र पालन गनă

इęकार गरे । 13 तब राजा ȟहजȟकयाको चौधौँ वषăमा अģशूरका

राजा सनहरेɍबले यɸदाका ȟकġलाबęदी गȝरएका सबै सहरहɴमा

आŌमण गरे र Ƞतनलाई कĜजा गरे । 14 ĕयसैले यɸदाका राजा

ȟहजȟकयाले लाकɏशमा बȢसरहकेा अģशूरका राजालाई यसो भनेर

समाचार पठाए, “मैले तपाəलाई चोट पुĄयाएको छ

ु

। मबाट पȠछ

हĐनुहोस् । तपाəले ममाȡथ जĥतो भारɍ बोकाउनुɷęछ, म बोĆनेछ

ु

।” अģशूरका राजाले यɸदाका राजा ȟहजȟकयाबाट दस टन चाँदी

र एक टन सुन माग गरे । 15 ĕयसैले ȟहजȟकयाले परमŠभुको

मिęदर र राजदरबारका भĔडारहɴमा पइएका सबै चाँदी ȟदए । 16

ĕयसपȠछ ȟहजȟकयाले परमŠभुको मिęदरका ढोकाहɴ र Ƞतनले

सुनको जलप लगाएका खĞबाहɴबाट सुन काटरे Ƞनकाले । Ƞतनले

उĆत सुन अģशूरका राजालाई ȟदए । 17 तर अģशूरका राजाले

ताताăन र रबसȝरस अȠन आěना Šधान सेनापȠतलाई एउटा ठ

ु

लो

सेनाको साथमा लाकɏशबाट यɴशलेममा राजा ȟहजȟकयाकहाँ पठाए

। Ƞतनीहɴ बाटोमा याśा गरे र यɴशलेम बाȟहर आइपुगे । Ƞतनीहɴ

धोबीको खेतमा जाने माȡथġलो पोखरɍको कुलोनेरको बाटोमा आए

र ĕयहाँ रोȟकए । 18 जब Ƞतनीहɴले राजा ȟहजȟकयालाई बोलाएका

ȡथए, तब, राजदरबारका ȠनȝरWक ȟहिġकयाहका छोरा एġयाकɏम, र

सȡचव शेĜना अȠन लेखापाल आसापका छोरा योआ Ƞतनीहɴलाई

भेĐन गए । 19 ĕयसैले ती Šधान सेनापȠतले अģशूरका सŤाट

महाराजाले ȟहजȟकयालाई के भनेका ȡथए ĕयो भȠनȟदन भने, “ȠतŤो

ɯढताको ūोत के हो? 20 युǪका गनă Ƞमśहɴ र शȡǘ छन् भनेर

Ƞतमी Ģयथăका कुरा माś बोġछौ । Ƞतमीले कसमाȡथ भरोसा गȝररहकेा

छौ जसको कारणले Ƞतमीले मेरो ȟवɳǪमा ȟवŝोह गनुăपĄयो? 21 हरे,

Ƞमũदेशको यो ȡचरा परेको Ƞनगालोको टĆेने लौरोमा Ƞतमी भरोसा

गछȏ, तर कुनै माȠनसले यसमा ȡशर अडायो भने, यो ĕयसको हातैमा

टाँȢसęछ र ĕयसलाई छेȟडȟदęछ । आफूमाȡथ भरोसा गनȆ हरेकको

ȠनिĞत Ƞमũदेशका राजा फारो ĕयĥतै हो । 22 तर Ƞतमी मलाई

भęछौ, 'हामी परमŠभु हाŤा परमेģवरमाȡथ भर पछȐ,' भने, के उहाँ

नै होइन जसका उċच ठाउँहɴ र वेदीहɴ ȟहजȟकयाले हटाइȟदए,

अȠन यɸदा र यɴशलेमलाई भनेका छन्, 'Ƞतमीहɴले यɴशलेममा

यस वेदीको सामु आराधना गनुăपछă'? 23 ĕयसकारण अब मेरा

माȢलक अģशूरका राजाबाट म तपाəलाई राŤो Šĥताव राćन चाहęछ

ु

। तपाəले घोडचढɍहɴ पाउनुभयो भने, म तपाəलाई ɭई हजार

घोडाहɴ ȟदनेछ

ु

। 24 मेरा माȢलकका सेवकहɴमĘये सबैभęदा तġलो

एउटा कĚतानको पȠन तपाə कसरɍ ȟवरोध गनă सĆनुɷęछ? तपाəले

रथहɴ र घोडचढɍहɴको लाȠग Ƞमũदेशमा भरोसा गनुăगनुăपछă ।

25 के परमŠभुȟवना यस ठाउँको ȟवɳǪमा लडाइँ गनă र यसलाई

नाश गनă म आएको ɷँ र? परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “यस

देशलाई आŌमण गर र नाश गर ।” 26 तब ȟहिġकयाहका छोरा

एġयाकɏम, शेĜना र योआले Šधान सेनापȠतलाई भने, “कृपा गरɍ

तपाəका दासहɴȢसत आरमेइक भाषामा बोġनुहोस् ȟकनȟक हामी

ĕयो बुĎछौँ । कृपया पखाăलमा खडा भएका माȠनसहɴले सुęने

गरɍ हामीȢसत यɸदाका भाषामा नबोġनुहोस् ।” 27 तर Šधान

सेनापȠतले Ƞतनीहɴलाई भने, “के मेरा माȢलकले Ƞतमीहɴका

माȢलक र Ƞतमीहɴलाई माś यो कुरा भęनलाई मलाई पठाउनुभएको

हो र? के पखाăलमा बĥने यी माȠनसहɴलाई पȠन होइन र, जसले

Ƞतमीहɴसँगै Ƞतनीहɴका आěनै ȟदसा र Ƞपसाब खानुपनȆछ?” 28

तब Šधान सेनापȠत खडा भएर Ƞतनले यɸदीहɴको भाषामा चकȌ

सोरमा यसो भने, “अģशूरका सŤाट, महाराजाको कुरा सुन । 29

राजा भęनुɷęछ, 'ȟहजȟकयाले Ƞतमीहɴलाई धोका नȟदओस् ȟकनȟक

उसले Ƞतमीहɴलाई मेरो शȡǘबाट छ

ु

टकारा ȟदन सĆने छैनन् ।

30 ȟहजȟकयाले Ƞतमीहɴलाई यसो भęदै परमŠभुमाȡथ भरोस गनă
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नलगाओस्, 'Ƞनģचय नै परमŠभुले हामीलाई छ

ु

टकारा ȟदनुɷनेछ, र

यो सहर अģशूरका राजाको हातमा पनȆछैन ।' 31 ȟहजȟकयाको कुरा

नसुन, ȟकनȟक अģशूरका राजा यसो भęनुɷęछ, 'मȢसत सĞझौता गर

र मकहाँ आओ । तब Ƞतमीहɴ हरेकले आěनै दाखबारɍ र भŝाWाको

बोटबाट खान पाउने छ, र आěनै कुवाको पानी Ƞपउन पाउनेछ । 32

अनाज र नयाँ दाखमǯ, अęन र दाखबारɍ, भŝाWका ɳखहɴ र मह

भएको देश अथाăत् Ƞतमीहɴको आěनै देशजĥतो एउटा देशमा मैले

Ƞतमीहɴलाई नलगेसĞम Ƞतमीहɴले यसो गनȆछौ, ताȟक Ƞतमीहɴ

बाँċनेछौ र मनȆछैनौ ‘परमŠभुले हामीलाई छ

ु

टकारा ȟदनुɷनेछ’ भनी

ȟहजȟकयाले Ƞतमीहɴलाई फकाउन खोčदा कुरा उसको नसुन ।

33 के कुनै जाȠतका देवताहɴले Ƞतनीहɴलाई अģशूरका राजाको

हातबाट छ

ु

टकारा ȟदएका छन् र? 34 हमात र अपाăदका देवताहɴ

कहाँ छन्? सपबȆम, हनेा र हनेा र इĢवाका देवताहɴ कहाँ छन्? के

Ƞतनीहɴले सामȝरयालाई मेरो हातबाट छ

ु

टकारा ȟदएका छन्? 35

देशहɴका सबै देवतामĘये के कुनै देवताले मेरो शȡǘबाट आěनो

देशलाई छ

ु

टकारा ȟदएको छ र? कसरɍ परमŠभुले मेरो शȡǘबाट

यɴशलेमलाई छ

ु

टकारा ȟदन सĆछ र?” 36 तर माȠनसहɴ मौन रहे

र जवाफ ȟदएनन् ȟकनȟक राजाले आXा ȟदएका ȡथए, “Ƞतनलाई

जवाफ नȟदनू ।” 37 तब राजदरबारका ȠनȝरWक ȟहिġकयाहका

छोरा एġयाकɏम, सȡचव शेĜना र लेखापाल आसापका छोरा योआले

आ-आěना लुगा ċयातेर ȟहजȟकयाकहाँ आए, र Šधान सेनापȠतले

भनेका कुराहɴ Ƞतनलाई बताइȟदए ।

19 जब राजा ȟहजȟकयाले Ƞतनीहɴको कुरा सुने, तब Ƞतनले

आěना लुगा ċयाते, भाĊŎा लगाए र परमŠभुको मिęदरȢभś

गए । 2 Ƞतनले राजदरबारका ȠनȝरWक एġयाकɏम, सȡचव शेĜना

र पुजारɍहɴका धमă-गुɳहɴ सबैलाई भाĊŎा लगाएर आमोजका

छोरा अगमवǘा यशैयाकहाँ पठाए । 3 Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई भने,

“ȟहजȟकया भęनुɷęछ, 'जसरɍ बċचा जęमन लाĈछ तर Ƞतनीहɴमा

जिęमने बल ɷदैँन, ĕयसरɍ नै यो ȟदन कĤट, हĚकɏ र अनादरको ȟदन

भएको छ । 4सायद परमŠभु तपाəका परमेģवरले Šधान सेनापȠतका

सबै कुरा सुęनुɷनेछ, जसलाई Ƞतनका माȢलक अģशूरका राजाले

जीȟवत परमेģवरलाई ȟवरोध गनă पठाएका छन्, र परमŠभु तपाəका

परमेģवरले सुęनुभएको कुराले उहाँले Ƞतनलाई हĚकाउनुɷनेछ ।

अब यहाँ अझै बाँचेकाहɳका ȠनिĞत तपाəले Šाथăना गनुăहोस् ।” 5

ĕयसैले राजा ȟहजȟकयाका सेवकहɴ यशैयाकहाँ आए, 6 र यशैयाले

Ƞतनीहɴलाई भने, “आěना माȢलकलाई यसो भन, 'परमŠभु यसो

भęनुɷęछः अģशूरका राजाका सेवकहɴले मेरो अपमान गरेर बोलेका

कुरा सुनेर तँ नडरा । 7 हĠे, म ĕयसमा एउटा आĕमा हाȢलȟदनेछ

ु

, र

ĕयसले एउटा खबर सुęनेछ र आěनै देशमा फकȆ र जानेछ । ĕयसको

आěनै देशमा म ĕयसलाई तरवारले ढाġन लगाउनेछ

ु

' ।” 8 तब Šधान

सेनापȠत फकȆ , र अģशूरका राजालाई ȢलĜनाको ȟवɳǪमा लडाइँ

गȝररहकेा भेǛाए ȟकनȟक राजा लाकɏशबाट गइसकेका ȡथए भनी

Ƞतनले सुनेका ȡथए । 9 ĕयसै बेला सनहरेɍबको ȟवɳǪमा लडाइँ गनă

कुश र Ƞमũदेशका राजा Ƞतहाăकाहले सेना पȝरचालन गरेका छन् भनेर

Ƞतनले सुने, ĕयसैले Ƞतनले फेȝर ȟहजȟकयाकहाँ यो समाचारसȟहत

सęदेशवाहकहɴ पठाए, 10 “यɸदाका राजा ȟहजȟकयालाई भęनूः

'यɴशलेम अģशूरका राजाको हातमा पनȆछैन' भęने Ƞतमीले भरोसा

गरेका परमेģवरले Ƞतमीलाई धोका नदेऊन् । 11 हरे, अģशूरका

राजाहɴले सबै देशलाई पूणă ɴपले नĤट पारेका कुरा Ƞतमीले सुनेका

छौ । ĕयसैले के Ƞतमीले चाȟहँ छ

ु

टकारा पाउनेछौ? 12 मेरा पुखाăहɴले

नĤट पारेकाः गोजान, हारान, रेसेप र तेल-अĥसारमा बĥने अदनका

माȠनसहɴलाई ती जाȠतहɴका देवताहɴले छ

ु

टकारा ȟदएका छन्?

13 हमातका राजा, अपाăदका राजा, सपबȆम, हनेा र इĢवा सहरहɴका

राजा कहाँ छन्?” 14 ȟहजȟकयाले सęदेशवाहकɴबाट यो ȡचठɎ

ŠाĚत गरे, र Ƞतनले यो पढे । तब Ƞतनी परमŠभुको मिęदरमा उĆले

अȠन उहाँको सामु यसलाई खोलेर राȣखȟदए । 15 तब ȟहजȟकयाले

परमŠभुको सामु Šाथăना गरे, “हे सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका

परमेģवर तपाə जो कɴबहɴमाȡथ ȟवराजमान ɷनुɷęछ, तपाə माś

पृĖवीका सबै राčयमाȡथ राजा ɷनुɷęछ । तपाəले नै ĥवगă र पृĖवीको

सृिĤट गनुăभयो । 16 हे परमŠभु, आěनो कान थाĚनुहोस् र सुęनुहोस्

। हे परमŠभु, आěना आँखा खोġनुहोस्, र सनहरेɍबका कुराहɴ

सुęनुहोस् जुन ĕयसले जीȟवत परमेģवरको Ƞगġला गनă पठाएको

छ । 17 हे परमŠभु, अģशूरका राजाहɴले जाȠतहɴ र Ƞतनीहɴका

देशहɴलाई साँċचै नै नाश पारेका छन् । 18 Ƞतनीहɴले उनीहɴका

देवताहɴलाई आगोमा फालेका छन् ȟकनȟक Ƞतनीहɴ ईģवरहɴ

ȡथएनन्, तर माȠनसका हातका काम अथाăत् काठ र ढ

ु

Ċगाहɴ ȡथए

। ĕयसैले अģशूरɍहɴले Ƞतनलाई नĤट पारे । 19 अब हे परमŠभु

हाŤा परमेģवर, म Ƞबęती गछ

ु

ă, ȟक ĕयसको शȡǘबाट हामीलाई

बचाउनुहोस्, ताȟक पृĖवीका सबै राčयले तपाईȀ परमŠभु माś

परमेģवर ɷनुɷęछ भनी जाęन सकून् ।” 20 तब आमोजका छोरा

यशैयाले ȟहजȟकयालाई यसो भनेर समाचार पठाए, “इūाएलका

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'तैँले अģशूरका राजा सनहरेɍबको

बारेमा मलाई Šाथăना गरेकोले म तेरो कुरा सुęनेछ

ु

। 21 ĕयसको

ȟवषयमा परमŠभुले भęनुभएको वचन यही होः “Ȣसयोनकɏ कęया-

छोरɍले तँलाई Ƞतरĥकार गछȆ, र तेरो ȣखġली उडाउँछे । यɴशलेमकɏ

छोरɍले तँलाई हदेȉ आěनो ȡशर हġलाउँछे । 22 तैँले कसको Ƞगġला

गरेको छस् र अपमान गरेको छस्? तैँले कसको ȟवɳǪमा आěनो

सोर उċच पारेको छस् र घमĔडका साथ आěना आँखा माȡथ

उठाएको छस्? इūाएलका परमपȟवśको ȟवɳǪमा हो! 23 तेरा

सęदेशवाहकहɴǱारा तैँले परमŠभुको Ƞगġला गरेको छस्, र भनेको

छस्, 'मेरा धेरै रथहɴसँगै म पवăतहɴका टाकुराहɴमा, लेबनानका

सबैभęदा उċच टाकुराहɴमा उĆलेको छ

ु

। म ĕयहाँका अĈला-अĈला

देवदाɳका ɳखहɴ र सबैभęदा असल सġलाका ɳखहɴ काटरे

ढाġनेछ

ु

। म ĕयसको पġलो कुनामा, ĕयसको सबैभęदा फलदायी

वनȢभś Šवेश गनȆछ

ु

। 24 मैले इनारहɴ खनेको छ

ु

, र ȟवदेशी पानी

Ƞपएको छ

ु

। मैले आěना खुǛाका पैतलामुȠन Ƞमũदेशका सबै नदी

सुकाएँ ।' 25 के धेरै पȟहले नै मैले यसको Ƞनधो गरेको अȠन Šाचीन

समयमा नै मैले यो रचेको तैँले सुनेको छैनस् र? अब मैले यसलाई

कायाăęवयन गनă खोčदैछ

ु

। तैँले यहाँ ȟकġला भएका सहरहɴलाई

भĈनावशेषको थुŠोमा समेटकेो छस् । 26 Ƞतनका थोरै बल भएका

बाȢसęदाहɴ, थाकेका र लाजमा परेका छन् । Ƞतनीहɴ मैदानका

Ƞबɳवाहɴ ɷन्, हȝरया घाँस छानामाȡथका वा मैदान घाँस ɷन् जुन

उŤनअȠग नै सुĆछन् । 27 तर तँ भुइँमा बसेको र तँ बाȟहर गएको र

Ȣभś आएको अȠन मेरो ȟवɳǪमा तȈले ȝरस गरेको मलाई थाहा छ

। 28 तैँले मेरो ȟवɳǪमा ȝरस देखाएको ɷनाले र तेरो घमĔड मेरो

कानसĞम पुगेको ɷनाले म तेरो नाकमा मेरो बġछɍ लगाउनेछ

ु

, र तेरो

मुखमा मेरो लगाम लगाउनेछ

ु

। म तँलाई तँ आएकै बाटो फकाăउनेछ

ु

।” 29 तेरो लाȠग ȡचęहचाȟहँ यो ɷने छः यो साल तैँले आफै उŤेको
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अęन खानेछस्, र अकȌ साल ĕयसैबाट उŤेको खानेछस् । तर

तेūो वषăमा चाȟहँ तैँले अęन रोĚने अȠन कटनी गनȆछस्, दाखबारɍ

लगाउनेछस् र Ƞतनका फल खानेछस् । 30 यɸदाको घरानाका बाँचेर

बाँकɏ बाँचेकाहɴले फेȝर जरा हाġनेछन् र फल फलाउनेछन् । 31

ȟकनȟक यɴशलेमबाट बाँकɏ रहकेो एउटा भाग आउनेछ, Ȣसयोन

पवăतबाट बाँचेकाहɴ आउनेछन् । सवăशȡǘमान् परमŠभुको जोसले

यो गनȆछ । 32 ĕयसकारण अģशूरका राजाको ȟवषयमा परमŠभु

यसो भęनुɷęछः “ऊ यो सहरमा आउनेछैन, न त ĕयसले यहाँ काँड

हाęनेछ । न त यसको सामु ĕयो ढाल Ȣलएर आउनेछ वा यसको

ȟवɳǪमा घेरा-मचान लगाउनेछ । 33 जुन बाटोबाट ऊ आएको

ȡथयो ऊ ĕयही बाटो फकȆ र जानेछ । ऊ यस सहरमा पĥनेछैन— यो

परमŠभुको घोषणा हो । 34 ȟकनȟक मेरो आěनै ȠनिĞत र मेरा दास

दाऊदको ȠनिĞत म यस सहरको रWा गनȆछ

ु

र यसलाई बचाउनेछ

ु

।” 35 ĕयस राज परमŠभुका ɮत बाȟहर Ƞनĥके र अģशूरɍहɴको

छाउनीलाई आŌमण गरे, र एक लाख पचासी हजार Ȣसपाहीलाई

मारे । जब माȠनसहɴ Ƞबहान सबेरै उठे तब जताततै लाश छȝरएका

ȡथए । 36 ĕयसैले अģशूरका राजा सनहरेɍबले इūाएल चोडे र घरमा

गए, र Ƞननवेमा बसे । 37 पȠछ Ƞतनले आěनो देवता Ƞनūोकको

मिęदरमा पुजा गȝररहदँा Ƞतनका छोराहɴ अŝĞमलेक र शरेसेरले

Ƞतनलाई तरवारले मारे । अȠन Ƞतनीहɴ आरारात देशमा भागेर गए ।

तब Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा एसरहदोन राजा भए ।

20 ती ȟदनमा मृĕयु नै ɷęछ ȟक जĥतो गरɍ ȟहजȟकया Ƞबरामी परे

। ĕयसैले आमोजका छोरा यशैया अगमवǘा Ƞतनीकहाँ आए

र Ƞतनलाई भने, “परमŠभु भęनुɷęछ, 'तेरो घरलाई Ƞमलाएर राख्,

ȟकनȟक तँ मनȆछस् र बाँċनेछैनस्' ।” 2 तब ȟहजȟकयाले ȢभǥापȟǛ

आěनो अनुहार फकाăए र यसो भनेर परमŠभुमा Šाथăना चढाए, 3

“हे परमŠभु, मेरो सारा Ŭदयले म कसरɍ तपाəको सामु ȟवģवासका

साथ ȫह�डेको छ

ु

, र कसरɍ तपाəको ɯिĤटमा जे Ȟठक ȡथयो, मैले

ĕयही गरेको छ

ु

, सो कृपा गरɍ सĞझनुहोस् । तब ȟहजȟकया धुɳधुɳ

रोए । 4 यशैया Ƞबचको चोकमा पुĈनुभęदा अȠग परमŠभुको वचन

यसो भनेर Ƞतनीकहाँ आयो, 5 “फकɕ र मेरा माȠनसका अगुवा

ȟहजȟकयालाई यसो भन्, 'तेरा पुखाă दाऊदका परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः मैले तेरो Šाथăना सुनेको छ

ु

, र मैले तेरो आँसु देखेको

छ

ु

। मैले तँलाई तेūो ȟदनमा Ƞनको पानȉ लागेको छ

ु

, र तँ परमŠभुको

मिęदरमा माȡथ उĆलेर जानेछस् । 6 म तेरो जीवनमा पęŞ वषă आयु

थȠपȟदनेछ

ु

, र अģशूरका राजाको हातबाट म तँलाई र तेरो सहरलाई

बचाउनेछ

ु

, अȠन मेरो आěनै ȠनिĞत र मेरा दास दाऊदको ȠनिĞत म

यस सहरको रWा गनȆछ

ु

' ।” 7 ĕयसैले यशैयाले भने, “नेभाराको

लेप लगाउनुहोस् ।” Ƞतनीहɴले ĕयसै गरे र Ƞतनको Ƞपलोमा ĕयो

लगाइȟदए र Ƞतनी Ƞनको भए । 8 ȟहजȟकयाले यशैयालाई भने,

“परमŠभुले मलाई Ƞनको पानुăɷनेछ र म तेūो ȟदनमा परमŠभुको

मिęदरमा जानुपछă भęने कुराको ȡचęह के ɷनेछ?” 9 यशैयाले

जवाफ ȟदए, “तपाəको लाȠग परमŠभुबाट ȡचęह यो ɷनेछ, ȟक

परमŠभुले बोġनुभएको कुरा उहाँले गनुăɷनेछ । घामको छाया दस

Ȯस�डɍ अगाȟड जानुपĄयो ȟक दस Ȯस�डɍ पछाȟड जानुपĄयो?” 10

ȟहजȟकयाले जवाफ ȟदए, “घामको छायालाई दस Ȯस�डɍ अगाȟड

जानु त समाęय कुरो हो । ĕयो छाया दस Ȯस�डɍ पछाȟड जाओस्

।” 11 ĕयसैले यशैया अगमवǘाले परमŠभुमा पुकारा गरे र उहाँले

घामको छायालाई आहाजको Ȯस�डɍमा जहाँ पुगेको ȡथयो ĕयहाँबाट

दस Ȯस�डɍ पछाȟड सानुăभयो । 12 ĕयस बेला बेȠबलोनका राजा

बलदानका छोरा मरोदक-बलदानले ȟहजȟकयालाई ȡचठɎहɴ र एउटा

उपहार पठाए ȟकनȟक ȟहजȟकया Ƞबरामी परेका ȡथए भनी Ƞतनले

सुनेका ȡथए । 13 ȟहजȟकयाले ती ȡचठɎमा लेȣखएका कुरा सुने र

ĕयसपȠछ ती सęदेशवाहकहɴलाई राजदरबारका सबै कुरा र Ƞतनका

मूġयवान् थोकहɴ अथाăत् चाँदी, सुन, मसला र बɷमुġय तेल र

Ƞतनका हȠतयारहɴका भĔडार अȠन Ƞतनका भĔडारहɴमा भेǛाइएका

सबै थोक देखाए । ȟहजȟकयाको आěनो घरमा अȠन Ƞतनका सारा

राčय Ƞतनले उनीहɴलाई नदेखाएका कुरा केही ȡथएन । 14 तब

यशैया अगमवǘा ȟहजȟकया राजाकहाँ आए र Ƞतनलाई सोधे, “यी

माȠनसहɴले तपाəलाई के भने? Ƞतनीहɴ कहाँबाट आएका ɷन्?”

ȟहजȟकयाले भने, “Ƞतनीहɴ टाढाको देश बेȠबलोनबाट आएका ɷन्

।” 15 यशैयाले सोधे, “तपाəको घरमा Ƞतनीहɴले के-के हरेेका

छन्?” ȟहजȟकयाले जवाफ ȟदए, “Ƞतनीहɴले मेरो घरमा भएका

हरेक थोक देखेका छन् । मसँग भएका मूġयवान् थोकहɴमा मैले

Ƞतनीहɴलाई नदेखाएका कुनै पȠन बाँकɏ छैन ।” 16 ĕयसैले यशैयाले

ȟहजȟकयालाई भने, “परमŠभुक वचन सुęनुहोस्, 17 'हĠे, ती

ȟदन आउँदैछन् जȠतबेला तेरा पुखाăहɴले आजको ȟदनसĞम तेरो

दरबारमा जĞमा गरेर राखेको हरेक थोक बेȠबलोनमा लȠगनेछ ।

परमŠभु भęनुɷęछ, कुनै कुरा पȠन छाȟडनेछैन । 18 तँबाट जęमेका

तेरा छोराहɴ, जसलाई तँ आफैले ɷकाăएको छस्— Ƞतनीहɴले

उनीहɴलाई लानेछन्, र उनीहɴ बेȠबलोनका राजदरबारमा नपुंसक

बęनेछन्' ।” 19 तब ȟहजȟकयाले यशैयालाई भने, “तपाəले बोलेको

परमŠभुको वचन असल छ ।” ȟकनȟक Ƞतनले सोचे, “के मेरो

समयमा शािęत र िĥथरता ɷने छैन र?” 20 ȟहजȟकयाका सĞबęधमा

भएका अɴ कुराहɴ र Ƞतनका सबै शȡǘ र कसरɍ Ƞतनले पोखरɍ

र सुɳङ बनाए अȠन सहरमा पानी ġयाए भęने बारेमा यɸदाका

राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 21 ȟहजȟकया

आěना पुखाăहɴȢसत सुते, र Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा मनģशे

राजा भए ।

21 मनģशेले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी बाŬ वषăका ȡथए । Ƞतनले

यɴशलेममा पचपęन वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ

हĚेसीबा ȡथयो । 2 परमŠभुले इūाएलका माȠनसहɴको सामुबाट

धपाउनुभएका जाȠतहɴले ȠघनलाĈदा कुराहɴ गरेजĥतै, परमŠभुको

ɯिĤटमा जे खरब ȡथयो, Ƞतनले ĕयही गरे । 3 ȟकनȟक Ƞतनका Ƞपता

ȟहजȟकयाले नाश पारेका उċच ठाउँहɴ Ƞतनले पुनȸन�माăण गरे, र

इūाएलका राजा आहाबले गरेझैँ Ƞतनले बालका लाȠग वेदीहɴ बनाए,

र अģशेरा देवीको खĞबा बनाए अȠन आकाशका सबै ताराहɴका सामु

Ƞतनी घोĚटो परे र Ƞतनीहɴको पुजा गरे । 4 परमŠभुको मिęदरमा

मनģशेले वेदीहɴ बनाए, यǯȠप परमŠभुले यĥतो आXा ȟदनुभएको

ȡथयो, “यɴशलेममा माś मेरो नाउँ सदासवăदा कायम रहनेछ ।”

5 परमŠभुको मिęदरका ɭईवटा चोकमा Ƞतनले आकाशका सबै

ताराहɴका लाȠग वेदीहɴ बनाए । 6 Ƞतनले आěनो छोरोलाई

आगोमा ȫह�Ēन लगाए । Ƞतनले टुनामुना गरे र जोखना हरेे अȠन

मृत आĕमाहɴ र भूत आĕमाहɴसँग बात गनȆहɴका सġलाह Ȣलए

। Ƞतनले परमŠभुको ɯिĤटमा असाĘयै खराबी गरेर परमŠभुलाई

ȝरस उठाए । 7आफूले बनाएका अģशेरा देवीको मूȸत�लाई Ƞतनले

परमŠभुको मिęदरमा राखे । यही मिęदरको बारेमा परमŠभुले

दाऊद र Ƞतनका छोरा सोलोमनलाई यसो भęनुभएको ȡथयो, “मैले
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इūाएलका सबै कुलबाट चुनेको यो मिęदरमा र यɴशलेममा म मेरो

नाउँ सदासवăदाको ȠनिĞत राćनेछ

ु

। 8 मैले इūाएललाई आXा गरेका

सबै कुरा पालन गनă र मेरा दास मोशाले Ƞतनीहɴलाई ȟदएका सबै

ǲवĥथा पालन गनă Ƞतनीहɴ सावधान भए भने, मैले Ƞतनीहɴका

पुखाăहɴलाई ȟदएको देशबाट Ƞतनीहɴका खुǛालाई फेȝर यताउता

घुमȠफर गनȆ म पानȆछैनँ ।” 9 तर माȠनसहɴले यो कुरा सुनेनन्, र

इūाएलका माȠनसहɴकै सामु परमŠभुले नĤट गनुăभएका जाȠतहɴले

भęदा बढɍ खराब काम गनă मनģशेले Ƞतनीहɴलाई अगुवाइ गरे

। 10 ĕयसैले परमŠभुले आěना सेवक अगमवǘाहɴǱारा यसो

भęनुभयो, 11 “यɸदाका राजा मनģशेले यी ȠघनलाĈदा कुराहɴ

गरेको छ र Ƞतनीभęदा अȠगका एमोरɍहɴले गरेको भęदा बढɍ खराब

गरेको छ र यɸदालाई आěना मूȸत�हɴले पाप गनă लगाएको छ, 12

ĕयसकारण इūाएलका परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'हĠे,

मैले यɴशलेम र यɸदामा यĥतो खराबी ġयाउन लागेको छ

ु

, ȟक

जसले यसको बारेमा सुęछ ĕयसका ɭवै कानमा गुďजन ɷनेछ । 13

मैले सामȝरयाको ȟवɳǪमा Šयोग गरेको नाĚने टाँगो र आहाबको

घरानाको ȟवɳǪमा Šयोग गरेको साɷलले म यɴशलेमलाई नाĚनेछ

ु

।

जसरɍ एक जना माȠनसले थाललाई माझेर ĕयसलाई घोĚटो पाछă,

ĕयसरɍ नै म यɴशलेमलाई सफा पानȆछ

ु

। 14 मेरो उǥराȠधकारका

बाँकɏ रहकेाहɴलाई म फġनेछ

ु

र Ƞतनीहɴलाई आěना शśुहɴका

हातमा ȟदनेछ

ु

। आěना सबै शśुका लाȠग Ƞतनीहɴ Ȣसकार र

लुटका माल ɷनेछन्, 15 ȟकनȟक Ƞतनीहɴका पुखाăहɴ Ƞमũदेशबाट

बाȟहर आएदेȣख आजसĞम नै मेरो ɯिĤटमा जे खराब छ, ĕयही

Ƞतनीहɴले गरेका छन्, र मलाई ȝरस उठाएका छन् ।” 16 यसबाहके,

यɴशलेमको एउटा कुनादेȣख अकȌ कुनासĞम मृĕयुले नभȝरएसĞम

नै मनģशेले धेरै ȠनदȌष रगत बगाए । अȠन परमŠभुको ɯिĤटमा जे

खराब ȡथयो, यɸदालाई ĕयही गनă लगाएर Ƞतनले गरेका पापको

पȠन ȡथयो । 17 मनģशेका सĞबęधमा भएका अɴ कुरा, Ƞतनले

गरेका काम, र Ƞतनले गरेका पाप यɸदाका राजाहɴको इȠतहासको

पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 18 मनģशे आěना पुखाăहɴȢसत

सुते, र Ƞतनको आěनै घरको उčजाको बगैँचामा Ƞतनलाई गाȟडयो

। Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा आमोन राजा भए । 19आमोनले

राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी बाइस वषăका ȡथए । Ƞतनले यɴशलेममा

ɭई वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ मशुġलेमेत ȡथयो ।

Ƞतनी योĕबाका हाɴसकɏ छोरɍ ȡथइन् । 20 Ƞतनका Ƞपता मनģशेले

गरेझैँ परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो, Ƞतनले ĕयही गरे । 21

आमोनले आěना Ƞपताका सबै चालको अनुसरण गरे र आěना

Ƞपताले पुजेका मूȸत�हɴको पुजा गरे र Ƞतनीहɴका सामु Ƞनɷरे ।

22 आěना पुखाăहɴका परमŠभु परमेģवरलाई Ƞतनले ĕयागे, र

परमŠभुको मागăमा ȫह�डेनन् । 23आमोनका सेवकहɴले राजाको

ȟवɳǪमा षǢęś गरे र Ƞतनलाई आěनै घरमा मारे । 24 तर

देशका माȠनसहɴले राजा आमोनको ȟवɳǪमा षǢęś गनȆ सबैलाई

मारे, र Ƞतनको ठाउँमा योȡशयाहलाई Ƞतनीहɴले राजा बनाए । 25

आमोनले गरेका अɴ कुराहɴका ȟवषयमा के ती यɸदाका राजाहɴको

इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 26 माȠनसहɴले Ƞतनलाई

उčजाको बगैँचामा Ƞतनकै ȡचहानमा गाडे, र Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका

छोरा योȡशयाह राजा भए ।

22 योȡशयाहले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी आठ वषăका ȡथए

। Ƞतनले यɴशलेममा एकȠतस वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ

आमाको नाउँ यदीता ȡथयो (उनी बोĥकतकɏ अदायाहकɏ छोरɍ

ȡथइन्) । 2 परमŠभुको ɯिĤटमा जे Ȟठक ȡथयो, Ƞतनले ĕयही गरे

। Ƞतनी आěना पुखाă दाऊदका सबै मागăमा ȫह�डे, र Ƞतनी दायाँ

र बायाँ लागेनन् । 3 राजा योȡशयाहको अठारौँ वषăमा Ƞतनले

मशुġलामका नाȠत, असġयाहका छोरा सȡचव शापानलाई यसो भनेर

परमŠभुको मिęदरमा पठाए, 4 “Šधान पुजारɍ ȟहिġकयाहकहाँ जाऊ,

र परमŠभुको मिęदरमा ġयाइएको ɳȠपयाँ-पैसा जसलाई मिęदरका

पहरादारहɴले माȠनसहɴबाट जĞमा गरेका छन्, ĕयो गęन Ƞतनलाई

भन । 5 परमŠभुको मिęदरको रेखदेख गनȆ माȠनसहɴका हातमा

ĕयो ȟदनू, र Ƞतनीहɴले परमŠभुको मिęदर ममăत गनȆ काȝरęदाहɴलाई

मिęदरको मरĞमत गनȆ कामको ȠनिĞत ĕयो देऊन् । 6 मिęदरको ममăत

गनȆ Ȣसकमȃहɴ, Ƞनमाăण गनȆहɴ, र डकमȃहɴलाई अȠन काठपात

ȟकęन र ढ

ु

Ċगा काटनलाई Ƞतनीहɴले ĕयो ɳȠपयाँ-पैसा देऊन् ।”

7 तर Ƞतनीहɴलाई ȟदइएको ɳȠपयाँ-पैसाको हरȟहसाब Ȣलइएन

ȟकनȟक Ƞतनीहɴले यो कामलाई ȟवģवासका साथ सĞहालेका ȡथए

। 8 Šधान पुजारɍ ȟहिġकयाहले सȡचव शापानलाई भने, “मैले

परमŠभुको मिęदरमा ǲवĥथाको पुĥतक भेǛाएको छ

ु

।” ĕयसैले

ȟहिġकयाहले ĕयो पुĥतक शापानलाई ȟदए, र Ƞतनले यो पढे । 9

शापानले ĕयो ȟकताब राजाकहाँ लगे, र Ƞतनलाई यसो भनी ȟववरण

ȟदए, “तपाəका दासहɴले मिęदरमा भेǛाइएका ɳȠपयाँ-पैसा खचă

गरेका छन्, र Ƞतनीहɴले यो परमŠभुको मिęदरको रेखदेख गनȆ

काȝरęदहɴका हातमा ȟदएका छन् ।” 10 तब सȡचव शापानले

राजालाई भने, “Šधान पुजारɍ ȟहिġकयाहले मलाई एउटा पुĥतक

ȟदएका छन् ।” तब शापानले ĕयो राजाको लाȠग पढे । 11 जब

राजाले ǲवĥथाका वचनहɴ सुने Ƞतनले आěना लुगा ċयाते । 12

राजाले पुजारɍ ȟहिġकयाह, शापानका छोरा अहीकाम, मीकायाका

छोरा अĆबोर, सȡचव शापान र राजाका आěनै सेवक असायाहलाई

ɷकुम गरे, 13 “जाओ, र यस पुĥतकमा पाइएका वचनहɴको

कारणले मेरो लाȠग र सारा यɸदाका लाȠग परमŠभुको सġलाह

खोज । ȟकनȟक हाŤा ȟवɳǪमा भएको परमŠभुको Ōोध भयानक

छ, ȟकनभने यस पुĥतकमा भएका हाŤा सĞबęधका वचनलाई हाŤा

पुखाăहɴले जसरɍ पालन गनुăपĖयȌ ĕयसरɍ Ƞतनीहɴले गरेनन् ।” 14

ĕयसैले पुजारɍ ȟहिġकयाह, अहीकाम, अĆबोर, शापान र असायाह

अगमवाȟदनी ɷġदाकहाँ गए । उनी दरबारका लुगाफाटो हरेचाह गनȆ

हरहसका नाȠत, ȠतĆभाका छोरा शġलूमकɏ पĕनी ȡथइन् । (उनी

यɴशलेमको दोūो टोलमा बिĥथन्) । Ƞतनीहɴले उनीȢसत कुरा गरे

। 15 उनले Ƞतनीहɴलाई भȠनन्, “इūाएलका परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ, 'Ƞतमीहɴलाई मकहाँ पठाउने माȠनसलाई भन्, 16

“परमŠभु यसो भęनुɷęछः हĠे, यɸदाका राजाले यस पुĥतकमा

पढेअनुसार यस ठाउँ र यसका बाȢसęदाहɴमा म ȟवपȡǥ ġयाउनेछ

ु

।

17 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले मलाई ĕयागे अȠन अęय देवताहɴलाई धूप

बाले, यसरɍ Ƞतनीहɴले गरेका सबै कामले Ƞतनीहɴले मलाई ȝरस

उठाए— यसकारण यस ठाउँको ȟवɳǪमा मेरो Ōोध दęकेको छ, र

यो Ƞनभाइने छैन' ।” 18 तर परमŠभुको इċछा जाęन Ƞतमीहɴलाई

पठाउने यɸदाका राजालाई चाȫह� Ƞतमीहɴले यसो भन, 'तपाəले

सुęनुभएको वचनको ȟवषयमा इūाएलका परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः 19 Ƞतनीहɴ उजाड र ũाȠपत ɷनेछन् भनी मैले यस ठाउँ र

यसका बाȢसęदाहɴको ȟवɳǪमा भनेको सुनेर तैँले आěनो Ŭदय

कोमल बनाएको र तैँले परमŠभुको सामु आफैलाई ȟवनŤ तुġयाएको
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अȠन तैँले आěना लुगा ċयातेको र मेरो सामु रोएका ɷनाले मैले

तेरो कुरा पȠन सुनेको छ

ु

—यो परमŠभुको घोषणा हो । 20 हĠे, म

तँलाई तेरा पुखाăहɴȢसत जĞमा गनȆछ

ु

, र तँ शािęतȢसत तेरो ȡचहानमा

जानेछस् । मैले यस ठाउँमा ġयाउने सबै ȟवपȡǥलाई तेरा आँखाले

देćनेछैनस् । यसरɍ माȠनसहɴले राजाकहाँ यो सęदेश Ȣलएर गए ।

23 ĕयसैले राजाले सęदेशवाहकहɴ पठाए जसले यɸदा र

यɴशलेमका सबै धमă-गुɳलाई Ƞतनीकहाँ भेला गराए । 2

तब राजा परमŠभुको मिęदरमा गए, अȠन यɸदाका सबै माȠनस र

यɴशलेमका सबै बाȢसęदा, पुजारɍहɴ, अगमवǘाहɴ र सानादेȣख

ठ

ु

लासĞम सबै माȠनस पȠन Ƞतनीसँगै गए । तब Ƞतनले परमŠभुको

मिęदरमा भेǛाइएका करारको पुĥतकका सबै वचन Ƞतनीहɴले

सुęने गरɍ पढे । 3 राजा खĞबानेर खडा ȡथए अȠन आěनो सारा

Ŭदय र सारा Šाणले परमŠभुको पȠछ लाĈन र उहाँका आXाहɴ,

उहाँका ȠनदȆशनहɴ, उहाँका ȟवȠधहɴ पालन गनă र यस पुĥतकमा

लेȣखएका यस करारका वचनहɴ पालन गनă परमŠभुको सामु करार

बाँधे । यसरɍ सबै माȠनसले यो करार पालन गनȆ सहमȠत जनाए

। 4 तब Šधान पुजारɍ ȟहिġकयाह, Ƞतनको अȠधनका पुजारɍहɴ

र Ǳारपालहɴलाई बाल देवता र अģशेरा देवी अȠन आकाशका

सबै ताराहɴका ȠनिĞत बनाइएका भाँडाहɴ परमŠभुको मिęदरबाट

बाȟहर ġयाउन ɷकुम ȟदए । Ƞतनले ȟकŝोन उपĕयकामा भएको

मैदानहɴमा Ƞतनलाई जलाए र Ƞतनका खरानीलाई बेथेलमा लगे । 5

यɸदाका राजाहɴले यɸदाका सहरहɴका उċच ठाउँहɴ र यɴशलेम

वȝरपȝरका ठाउँहɴमा धूप बाġनलाई चुनेका मूȸत�पूजक पुजारɍहɴलाई

Ƞतनले हटाइȟदए । Ƞतनीहɴले बाल देवता, सूयă, चęŝमा, Ŏहहɴ

र आकाशका सबै ताराहɴलाई धूप बाġथे । 6 परमŠभुको

मिęदरबाट अģशेरा देवीको खĞबालाई Ƞतनले यɴशलेम बाȟहर ȟकŝोन

उपĕयकामा बाȟहर लगे र ĕयसलाई ĕयहाँ जलाए । Ƞतनले ĕयसलाई

Ƞपटरे धूलो र ĕयो धूलोलाई साधारण माȠनसहɴका ȡचहानहɴमा

फाȢलȟदए । 7 Ƞतनले परमŠभुको मिęदरमा भएका झुटो धमăका

वेģयाहɴका कोठाहɴ सफा गरे, जहाँ ĥśीहɴले अģशेरा देवीका

ȠनिĞत वĥśहɴ बुęने गथȆ । 8 योȡशयाहले यɸदाका सहरहɴबाट सबै

पुजारɍलाई ġयाए, र गेबादेȣख बेशȆबासĞम पुजारɍहɴले धूप बाġने

उċचा ठाउँहɴलाई Ƞतनले अपȟवś तुġयाइȟदए । Ƞतनले सहरको मूल

ढोकाको देŢेपȟǛ यहोशूको ढोका (सहरका राčयपा) को ŠवेशǱारमा

भएका ढोकाहɴमा बनाइएका उċच ठाउँहɴलाई नĤट पाȝरȟदए

। 9 ती उċच ठाउँहɴका पुजारɍहɴलाई यɴशलेममा परमŠभुको

मिęदरमा सेवा गनă नȟदए तापȠन Ƞतनीहɴले आěना दाजुभाइका

Ƞबचमा अखȠमरɍ रोटी खाए । 10 मोलोखलाई बȢलको ɴपमा

कसैले आěना छोरा वा छोरɍ आगोमा ȫह�Ēन नलगाओस् भनेर

योȡशयाहले बेन-ȟहęनोमको बेँसीमा अविĥथत तोपेतलाई अपȟवś

तुġयाए । 11 यɸदाका राजाहɴले सूयăको सĞमानमा बनाएका

घोडाहɴ Ƞतनले हटाए । ती नातान-मेलेक नाउँका अȠधकारɍको कोठा

नȢजक परमŠभुको मिęदरको ŠवेशǱारको Wेśमा राȣखएका ȡथए ।

योȡशयाहले सूयăको सĞमानमा बनाइएका रथहɴलाई जलाए । 12

आहाजको दरवारको कौसीमा यɸदाका राजाहɴले राखेका वेदीहɴ र

मनģशेले परमŠभुको मिęदरका ɭईवटा चोकमा बनाएका वेदीहɴ

राजा योȡशयाहले नĤट पारे । योȡशयाहले Ƞतनलाई टुŌाटुŌा पारे र

Ƞतनलाई ȟकŝोनको बेँसीमा फाले । 13 इūाएलका राजा सोलोमनले

यɴशलेमको पूवăपȟǛ, ţĤटताको पवăतको दȢWणपȟǛ बनाएका

सीदोनीहɴका देवी अģतोरेतको ȠघनलाĈदो मूȸत�, मोआबीहɴको

देवता कमोशको ȠघनलाĈदो मूȸत� र अĞमोनीहɴको देवता मोलोखको

ȠघनलाĈदो मूȸत�लाई राजाले नĤट पाȝरȟदए । 14 Ƞतनले ढ
ु

Ċगाका

खĞबाहɴलाई टुŌाटुŌा पारे, र अģशेरा देवीका खĞबाहɴलाई काटे

र ती ठाउँ माȠनसका हĒडɍहɴले भरे । 15 बेथेलमा भएको वेदी

र नबातका छोरा यारोबाम (इūाएललाई पाप गनă लगाउने) ले

बनाएका उċच ठाउँहɴलाई पȠन योȡशयाहले पूणă ɴपमा नाश पारे

। Ƞतनले ĕयो वेदी र उċच ठाउँहɴलाई जलाए र धूलोȠपठो पारे ।

Ƞतनले अģशेरा देवीको खĞबालाई पȠन जलाए । 16 योȡशयाहले

ĕयस Wेśमा नजर लगाए र पहाडɍ Wेśमा Ƞतनले ȡचहानहɴ देखे

। ती ȡचहानहɴबाट हĒडɍहɴ ġयाउन Ƞतनले माȠनसहɴ पठाए ।

ĕयसपȠछ Ƞतनले ती हĒडɍहɴलाई वेदीमाȡथ राखेर जलाए जसले

ĕयो अपȟवś पाĄयो । परमेģवरका माȠनसले बोलेका परमŠभुको

वचनअनुसार यसो ɷन आएको ȡथयो, ती माȠनसले यी कुराहɴका

बारेमा पȟहले नै बोलेका ȡथए । 17 तब Ƞतनले सोधे, “मैले देखेको

ĕयो ĥमारकचाȫह� केको हो?” सहरका माȠनसहɴले Ƞतनलाई जवाफ

ȟदए, “ĕयो यɸदाबाट आएका परमेģवरका माȠनसको ȡचहान हो

जसले तपाəले भखăरै बेथेलको वेदीको ȟवɳǪमा गनुăभएको कुराको

बारेमा बोलेका ȡथए ।” 18 ĕयसैले योȡशयाहले भने, “ĕयसलाई छोड

। Ƞतनका हĒडɍहɴलाई कसैले पȠन नसारोस् । ĕयसैले सामȝरयाबाट

आएका अगमवǘाका हĒडɍहɴसँगै Ƞतनका हĒडɍहɴलाई Ƞतनीहɴले

ĕयहाँ छाडे । 19 ĕयसपȠछ सामȝरयाका सहरहɴमा भएका उċच

ठाउँहɴ जसलाई इūाएलका राजाहɴले बनाएका र परमŠभुलाई

ŌुǪ तुġयाएका ȡथए, ती सबैलाई योȡशयाहले हटाए । Ƞतनले

बेथेलमा जे गरेका ȡथए, Ƞतनलाई पȠन Ȟठक ĕयही गरे । 20 उċच

ठाउँहɴका सबै पुजारɍलाई Ƞतनले वेदीहɴमा मारे, र Ƞतनले माȠनसका

हĒडɍहɴ Ƞतनमा जलाए । तब Ƞतनी यɴशलेममा फकȆ । 21 तब

राजाले सबै माȠनसलाई यसो भनरे आXा ȟदए, “करारको पुĥतकमा

लेȣखएबमोȢजम परमŠभु आěना परमेģवरको ȠनिĞत Ƞनĥतार-चाड

मनाओ ।” 22 इūाएलमा शासन गनȆ ęयायकताăहɴका समयदेȣख नै

यसरɍ Ƞनĥतार-चाडको उĕसव मनाउने काम कȟहलै ȡथएन, न त

इūाएल र यɸदाका राजाहɴको समयमा भएको ȡथयो । 23 तर

राजा योȡशयाहको अठारौँ वषăमा यɴशलेममा परमŠभुको Ƞनĥतार-

चाड मनाइयो । 24 मृतहɴ र भुत आĕमाहɴȢसत बात गनȆहɴलाई

पȠन योȡशयाहले Ƞनģकासन गरे । Ƞतनले यɸदा र यɴशलेममा देȣखने

सबै Šेतपुजा, मूȸत�हɴ र ȠघनलाĈदा थोकहɴलाई पȠन हटाए । यसरɍ

ȟहिġकयाह पुजारɍले परमŠभुको मिęदरमा भेǛाएका ǲवĥथाका

पुĥतकमा Ȣलȣखएका वचनहɴ पालन गनȆ काम भयो । 25आěनो

सारा Ŭदय, सारा Šाण, र सारा शȡǘले परमŠभुतफă फकȆ र सबै

मोशाको ǲवĥथालाई पालन गनȆ योȡशयाहभęदा पȟहले ĕयहाँ कुनै

अकȌ राजा ȡथएन । न त योȡशयाहले झȈ Ƞतनी पȠछ आएका अɴ

कुनै राजाले नै गĄयो । 26 तापȠन परमŠभु आěनो दिęकरहकेो

Ōोधको आगोबाट फकनुăभएन ȟकनȟक मनģशेले गरेका सबै कामको

कारणले यɸदाको ȟवɳǪमा उहाँलाई भयĊकर ȝरस उठेको ȡथयो ।

27 ĕयसैले परमŠभुले भęनुभयो, “जसरɍ मैले इūाएललाई हटाएको

छ

ु

ĕयसरɍ नै मैले चुनेको यो यɴशलेम सहर र 'मेरो नाउँ ĕयहाँ ɷनेछ'

भनी मैले भनेको ĕयो मेरो मिęदर समेत म यɸदालाई पȠन मेरो

ɯिĤटबाट हटाउनेछ

ु

।” 28 योȡशयाह सĞबęधमा भएका अɴ कुराहɴ,

Ƞतनले गरेका हरेक काम, के ती यɸदाका राजाहɴको इȠतहासको
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पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 29 ती ȟदनमा Ƞमũदेशका राजा फारो

नेकोले आěना सेना Ȣलएर उǥरमा यूšेȟटस नदी पाȝर अģशूरका

राजालाई युǪमा मदत गनă गए । राजा योȡशयाह नेकोलाई मȠगǩोमा

रोĆने उदेģयले गए तर ĕयहाँ युǪमा Ƞतनी माȝरए । 30 योȡशयाहका

सेवकहɴले Ƞतनको लाशलाई रथमा राखेर मȠगǩोबाट यɴशलेममा

ġयाए, र Ƞतनको आěनै ȡचहानमा Ƞतनलाई गाडे । तब देशका

माȠनसहɴले योȡशयाहका छोरा यहोआहाजलाई Ȣलई Ƞतनलाई

अȢभषेक गरे, र Ƞतनका Ƞपताको ठाउँमा Ƞतनलाई राजा बनाए । 31

यहोआहाजले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी तेइस वषăका ȡथए, र Ƞतनले

यɴशलेममा Ƞतन मȟहना राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ हमुतल

ȡथयो । उनी ȢलĜनाकɏ यȸम�याकɏ छोरɍ ȡथइन् । 32 यहोआहाजले

हरेक कुरामा आěना पुखाăहɴले गरेझैँ परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब

ȡथयो, ĕयही गरे । 33 Ƞतनले यɴशलेममा राčय नगɴन् भनेर फारो

नेकोले Ƞतनलाई हमात देशको ȝरĜलामा साĊलाले बाँधेर राखे । तब

नेकोले यɸदालाई एक सय तोडा चाँदी र एक तोडा सुन कर Ƞतनă

लगाए । 34 फारो नेकोले योȡशयाहका छोरा एġयाकɏमलाई Ƞतनका

Ƞपताको ठाउँमा राजा बनाए, र Ƞतनको नाउँ बėली यहोयाकɏम राखे

। तर Ƞतनले यहोआहाजलाई चाȟहँ Ƞमũदेशमा लगे, जहाँ Ƞतनको

मृĕयु भयो । 35 यहोयाकɏमले फारोलाई चाँदी र सुन कर Ƞतरे ।

फारोको माग पुरा गनă यहोयाकɏमले देशमा कर लगाए, र देशका

Šĕयेक माȠनसले आěनो Wमताअनुसार Ƞतनलाई करको ɴपमा चाँदी

र सुन जबरदĥती ȠतनुăपनȆ भयो । 36 यहोयाकɏमले राčय सुɳ गदाă

Ƞतनी पिċचस वषăका ȡथए, र Ƞतनले यɴशलेममा एघार वषă राčय गरे

। Ƞतनकɏ आमाको नाउँ जबीदा ȡथयो । उनी ɴमाकɏ पदायाहकɏ

छोरɍ ȡथइन् । 37 आěना Ƞपता-पुखाăहɴले गरेझैँ यहोयाकɏमले

परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो, ĕयही गरे ।

24 यहोयाकɏमको समयमा बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरले

यɸदालाई आŌमण गरे । Ƞतन वषăसĞम यहोयाकɏम Ƞतनका

सेवक भए । ĕयसपȠछ यहोयाकɏम फȷक�ए र नबूकदनेसरको

ȟवɳǪमा ȟवŝोह गरे । 2 परमŠभुले यहोयाकɏमको ȟवɳǪमा कġदी,

अरामी, मोआबी र अĞमोनीहɴका दलहɴ पठाउनुभयो । यɸदालाई

नĤट गनă ĕयसको ȟवɳǪमा उहाँले Ƞतनीहɴलाई पठाउनुभयो ।

परमŠभुले आěना दास अगमवǘाहɴǱारा बोġनुभएको वचन पुरा

ɷनलाई यसो भएको ȡथयो । 3 मनģशेले गरेका सबै पापको कारणले

परमŠभुले यɸदालाई आěनो ɯिĤटबाट हटाउन उहाँले बोġनुभएको

कुरा Ƞनģचत ɴपमा पुरा ɷन आयो, 4 Ƞतनले ȠनदȌष रगत बगाए,

ȟकनȟक Ƞतनले यɴशलेमलाई ȠनदȌष रगतले भरेका ȡथए । ĕयो कुरा

Wमा गनă परमŠभु इċछ

ु

क ɷनुभएन । 5 यहोयाकɏमका सĞबęधमा

भएका अɴ कुराहɴ, र Ƞतनका सबै कामका बारेमा के ती यɸदाका

राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् र? 6 यहोयाकɏम

आěना पुखाăहɴȢसत सुते, र Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा यहोयाकɏन

राजा भए । 7 Ƞमũदेशका राजाले आěनो देशभęदा बाȟहर फेȝर

आŌमण गरेनन्, ȟकनȟक Ƞमũदेशको खोलादेȣख यूšेȟटस नदीसĞम

Ƞमũदेशका राजाको अधीनमा भएका सबै देशलाई बेȠबलोनका

राजाले कĜजा गरेका ȡथए । 8 यहोयाकɏनले राčय गनă सुɳ गदाă

Ƞतनी अठार वषăका ȡथए । Ƞतनले यɴशलेममा Ƞतन मȟहना राčय गरे ।

Ƞतनकɏ आमाको नाउँ नɸģता ȡथयो । उनी यɴशलेमकɏ एġनातानकɏ

छोरɍ ȡथइन् । 9 परमŠभुले ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो, Ƞतनले ĕयही गरे

। आěना Ƞपताले गरेका सबै खराब काम Ƞतनले गरे । 10 ĕयस बेला

बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरका सेनाले यɴशलेमलाई आŌमण

गĄयो र सहरलाई घेरा हाġयो । 11 बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरका

Ȣसपाहीहɴले सहरलाई घेरा हालेकै समयमा Ƞतनी सहरमा आए, 12

र यɸदाका राजा यहोयाकɏन, Ƞतनकɏ आमा, Ƞतनका सेवकहɴ,

राजकुमारहɴ र Ƞतनका अȠधकारɍहɴ बेȠबलोनका राजाकहाँ गए ।

बेȠबलोनका राजाले आěनो शासनकालको आठौँ वषăमा Ƞतनलाई

समाते । 13 नबूकदनेसरले परमŠभुको मिęदर र राजदरबारबाट सबै

मूġयवान थोकहɴ लगे । परमŠभुले भęनुभएझैँ इūाएलका राजा

सोलोमनले परमŠभुको मिęदरमा बनाएका सबै सुनका सामानहɴ

Ƞतनले काटरे Ƞनकाले । 14 Ƞतनले जĞमै इūाएल, सबै अगुवा, सबै

योǪा, सबै कारɍगार र सुनारहɴ गरɍ दस हजारलाई कैद गरेर लगे ।

देशमा सबैभęदा गȝरबहɴबाहके कोही छाȟडएन । 15 नबूकदनेसरले

यहोयाकɏन, राजाकɏ आमा, राजाका पĕनीहɴ, अȠधकारɍहɴ र

देशका मुćय-मुćय माȠनसहɴलाई बेȠबलोनमा कैद गरेर लगे । Ƞतनले

यɴशलेमदेȣख बेȠबलोनमा Ƞतनीहɴलाई कैद गरेर लगे । 16 लडाइँको

ȠनिĞत सुयोĈय सबै सात हजार योǪा र एक हजार कारɍगार र

सुनार, युǪको ȠनिĞत सुयोĈय सबै माȠनसहɴ— बेȠबलोनका राजाले

Ƞतनीहɴलाई बेȠबलोनमा कैद गरेर लगे । 17 बेȠबलोनका राजाले

यहोयाकɏनका काका मǥęयाहलाई Ƞतनको ठाउँमा राजा बनाए, र

Ƞतनकको नाउँ बėलेर Ȣसदȟकयाह राखे । 18 Ȣसदȟकयाहले राčय गनă

सुɳ गदाă Ƞतनी एĆकाइस वषăका ȡथए । Ƞतनले यɴशलेममा एघार

वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ हमुतल ȡथयो । Ƞतनी ȢलĜनाकɏ

यȸम�याकɏ छोरɍ ȡथइन् । 19 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो,

Ƞतनले ĕयही गरे । यहोयाकɏमले गरेका सबै खराब काम Ƞतनले गरे ।

20 परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई आěनो उपिĥथȠतबाट नहटाउनुभएसĞम

उहाँको ŌोधǱारा यी सबै घटना यɴशलेम र यɸदामा आइपरे ।

ĕयसपȠछ Ȣसदȟकयाहले बेȠबलोनका राजाको ȟवɳǪमा ȟवŝोह गरे ।

25 राजा Ȣसदȟकयाहको शासनकालको नवौँ वषăको दसौँ

मȟहनाको दसौँ ȟदनमा बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसर आěना

सबै सेना Ȣलएर यɴशलेमको ȟवɳǪमा आए । Ƞतनले यसको सामु

छाउनी हाले र Ƞतनीहɴले यसको चारैȠतर घेरा हाले । 2 ĕयसैले

राजा Ȣसदȟकयाहको शासनकालको एघारौँ वषăसĞम सहरलाई घेरा

हाȢलयो । 3 ĕयस वषăको चौथो मȟहनाको नवौँ ȟदनमा सहरमा यȠत

घोर अȠनकाल पĄयो ȟक देशका माȠनसहɴका लाȠग खानेकुरा भएन

। 4 तब सहरको पखाăल तोडेर Ȣभś Šवेश गȝरयो र रातमा राजाको

बगैँचानेर भएका ɭईवटा पखाăलको Ƞबचको ढोकाको बाटोबाट

सबै योǪा भागे, जबȟक कġदीहɴले सहरको चारैȠतर घेरा लगाई

राखेकै ȡथए । राजा अराबाको ȟदशाȠतर गए । 5 तर कġदीहɴका

सेनाले Ȣसदȟकयाह राजालाई खेदे, र यरɍहो नȢजकैको यदăन नदीका

मैदानहɴमा Ƞतनलाई भेǛाए । Ƞतनका सबै सेना Ƞतनीबाट Ƞततर-

Ƞबतर भए । 6 Ƞतनीहɴले राजालाई Ƞगरěतार गरे र Ƞतनलाई

ȝरĜलामा बेȠबलोनका राजाकहाँ ġयाए, जहाँ Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई

फैसला सुनाए । 7 Ƞतनीहɴले Ȣसदȟकयाहका छोराहɴलाई Ƞतनकै

आँखाका सामु मारे । तब Ƞतनका आँखा Ƞतनले Ƞनकाले, Ƞतनलाई

काँसाका साĊलाहɴले बाँधे र Ƞतनलाई बेȠबलोनमा ġयाए । 8

अब बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरको शासनकालको उęनाइसौँ

वषăको पाँचौँ मȟहनाको सातौँ ȟदनमा बेȠबलोनका राजाका सेवक

अȠन अĊगरWकहɴका सेनापȠत नबूजरदान यɴशलेममा आए ।

9 परमŠभुको मिęदर, राजदरबार र यɴशलेमका सबै घरहɴमा
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Ƞतनले आगो लगाए । सहरका हरेक महǦवपूणă भवनमा पȠन

Ƞतनले आगो लगाए । 10अĊगरWकहɴको सेनापȠतको अधीनमा

रहकेा बेȠबलोनका सबै सेनाले यɴशलेम वȝरपȝरको पखाăलहɴ

नĤट पाȝरȟदए । 11 बेȠबलोनका राजालाई वेवाĥता गरेका सहरमा

बाँकɏ बचेका माȠनसहɴ अȠन बाँकɏ रहकेा अɴ माȠनसहɴका

सĞबęधमा अĊगरWकहɴका सेनापȠत नबूजरदानले, Ƞतनीहɴलाई

Ƞनवाăसनमा लगे । 12 तर अĊगरWकहɴका सेनापȠतले दाखबारɍ र

खेतबारɍमा काम गनă सबैभęदा गȝरबहɴलाई ĕयहीँ छाȟडȟदए । 13

परमŠभुको मिęदरमा राȣखएका काँसाका ĥतĞभहɴ, आधारहɴ

र काँसाको ȟवशाल खĒकँुलोलाई कġदीहɴले टुŌाटुŌा पारे र

काँसालाई बेȠबलोनमा लगे । 14 भाँडाहɴ, बेġचाहɴ, सलेदाका

ȡचĞटाहɴ, चĞचाहɴ र मिęदरमा पुजारɍहɴले सेवा गदाă Šयोग गȝरने

काँसाका सबै सामान पȠन कġदीहɴले लगे । 15 राजाका सेनापȠतले

खरानी उठाउने भाँडाहɴ अȠन सुन र चाँदीले बनेका कचौराहɴ Ȣलएर

गए । 16 सोलोमनले मिęदरको लाȠग बनाएका ɭईवटा ĥतĞभ,

ȟवशाल खĒकँुलो र आधारहɴमा भएका काँसा जोćनै सȫक�दनĖयो

। 17 पȟहलो ĥतĞभको उचाइ अठार हात ȡथयो, र ĥतĞभमाȡथ

एउटा ĥतĞभ-ȡशर ȡथयो । ĥतĞभ-ȡशर Ƞतन हात अĈलो ȡथयो, र

यो काँसाको जाली र दाȝरमका बुǛाले चारैȠतर भȝरएको ȡथयो

। अकȌ ĥतĞभ र यसका जालीसमेत सबै पȟहलेको जĥतै ȡथयो

। 18अĊगरWकहɴका सेनापȠतले मुćय पुजारɍ सरायाह, दोūो

दजाăका पुजारɍ सपęयाह र Ƞतन जना Ǳारपाललाई Ȣलएर गए ।

19 Ȣसपाहीहɴको ȢजĞमामा भएका अȠधकारɍ, अȠन सहरमा अझै

बाँकɏ रहकेा राजाका पाँच जना सġलाहकारलाई Ƞतनले सहरबाट

कैद गरेर लगे । माȠनसहɴलाई सेनामा भतȃ गनȆ मुćय अȠधकृत र

देशमा भएका अęय साठɎ जना ȟवȡशĤट माȠनसलाई पȠन Ƞतनले

कैद गरेर लगे । 20 तब अĊगरWकका सेनापȠत नबूजरदानले

Ƞतनीहɴलाई लगे र ȝरĜलामा बेȠबलोनका राजाकहाँ ġयाए । 21

बेȠबलोनका राजाले हमात देशको ȝरĜलामा Ƞतनीहɴलाई मारे । यसरɍ

यɸदा आěनो देशबाट Ƞनवाăसनमा लȠगयो । 22 बेȠबलोनका राजा

नबूकदनेसरले शापानका नाȠत, अहीकामका छोरा गदġयाहलाई

यɸदामा बाँकɏ छोȟडएका माȠनसहɴमाȡथ ȠनȝरWक Ƞनयुǘ गरे ।

23 बेȠबलोनका राजाले गदġयाहलाई राčयपाल बनाए भनेर जब

Ȣसपाहीहɴका सबै सेनापȠत र Ƞतनीहɴका माȠनसहɴले सुने, तब

Ƞतनीहɴ Ƞमĥपामा गदġयाहकहाँ गए । यी माȠनसहɴ नतęयाहका

छोरा इģमाएल, कारेहका छोरा योहानान, नतोपाती तęɸमेतका छोरा

सरायाह र माकातीका छोरा याजęयाह र Ƞतनीहɴका माȠनसहɴ ȡथए

। 24 गदġयाहले Ƞतनीहɴ र Ƞतनीहɴका माȠनसहɴसँग शपथ खाए र

Ƞतनीहɴलाई भने, “कġदीका अȠधकारɍहɴदेȣख नडराओ । यही

देशमा बसे र बेȠबलोनका राजाको सेवा गर, र Ƞतमीहɴको भलो ɷने

छ ।” 25 तर सातौँ मȟहनामा एलीशामाका नाȠत, नतęयाहका छोरा

इģमाएल जो राजकɏय वंशका ȡथए, Ƞतनले दस जना माȠनसलाई

Ȣलएरआए र गदġयाहलाईआŌमण गरे । Ƞमĥपामा आफूसँग भएका

यɸदाका माȠनसहɴ र बेȠबलोनीहɴसँगै गदġयाहको मृĕयु भयो । 26

तब सानादेȣख ठ

ु

लासĞम सबै माȠनससाथै Ȣसपाहीहɴका सेनापȠतहɴ

उठे, र Ƞतनीहɴ Ƞमũमा गए ȟकनȟक Ƞतनीहɴ बेȠबलोनीहɴदेȣख

डराएका ȡथए । 27 यɸदाका राजा यहोयाकɏन Ƞनवाăसन भएको

सैँȠतसौँ वषăको बाŬȎ मȟहनाको सǥाइसौँ ȟदनमा बेȠबलोनका राजा

एबील-मरोदकले यɸदाका राजा यहोयाकɏनलाई Ďयालखानाबाट

मुǘ गȝरȟदए । एबील-मरोदकले राčय गनă सɳ गरेको वषăमा यो

भएको ȡथयो । 28 राजाले Ƞतनीसँग दयापूवăक कुरा गरे, र बेȠबलोनमा

ȠतनीȢसत भएका अɴ राजाहɴलाई भęदा Ƞतनलाई इčजतदार ठाउँमा

बसाए । 29 एबील-मरोदकले यहोयाकɏनका कैदका लुगाहɴ उतारे,

र यहोयाकɏनले आěनो बाँकɏ जीवनकालभȝर राजाको टबेुलमा बसेर

ȠनयȠमत ɴपमा खाए । 30 Ƞतनको जीवनको बाँकɏ समयभȝर हरेक

ȟदन खानाको भǥा Ƞतनलाई ȠनयȠमत ɴपमा ȟदइयो ।
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1आदम, शेत, एनोश, 2 केनान, महलालेल, येरेद, 3 हनोक,

मतूशेलह, लेमेक । 4 नोआका छोराहɴ शेम, हाम र येपेत ȡथए

। 5 येपेतका छोराहɴ गोमेर, मागोग, मादे, यावान, तूबल, मेशेक

र तीरास ȡथए । 6 गोमेरका छोराहɴ अशकनज, रɍपत र तोगमाă

ȡथए । 7 यावानका छोराहɴ एलीशाह, तशȃश, ȟकǥीम र रोदानीम

ȡथए । 8 हामका छोराहɴ कूश, Ƞमũइम, पूत र कनान ȡथए ।

9 कूशका छोराहɴ सेबा, हवीला, सĜत, रामाह र सĜतका ȡथए ।

रामाका छोराहɴ शेबा र ददान ȡथए । 10 कूशचाȫह� ȠनŤोदका Ƞपता

बने, जो पृĖवीका पȟहलो ȟवजेता ȡथए । 11 Ƞमũइमचाȫह� लूदीहɴ,

अनामीहɴ, लहाबीहɴ र नĚतूहीहɴ, 12 पśुसीहɴ, कĥलूहीहɴ

(जसबाट पȢलģतीहɴ आए) र कĚतोरɍहɴका पुखाă बने । 13

कनानचाȫह� Ƞतनका जेठा छोरा सीदोन र ȟहǥीहɴका Ƞपता बने । 14

Ƞतनी यबूसीहɴ, एमोरɍहɴ, Ƞगगाăशीहɴ, 15 ȟहĢवीहɴ, अरकɏहɴ,

Ȣसनीहɴ, 16 अवाăदीहɴ, समारɍहɴ र हमातीहɴका पȠन पुखाă बने ।

17 शेमका छोराहɴ एलाम, अģशूर, अपăWद, लूद र अराम ȡथए ।

अरामका छोराहɴ ऊज, ɷल, गेतेर र मेशेक ȡथए । 18 अपăWद

शेलहका Ƞपता ȡथए र शेलह एबेरका Ƞपता ȡथए । 19 एबेरका ɭई

जना छोराहɴ ȡथए । एउटाको नाउँ पेलेग ȡथयो, ȟकनभने Ƞतनको

समयमा पृĖवीलाई ȟवभाजन गȝरएको ȡथयो । Ƞतनका भाइको नाउँ

योǘान ȡथयो । 20 योǘानचाȫह� अġमोदद, शेलेप, हसमăȟवत, येरह,

21 हदोरम, ऊजाल, ȟदĆला, 22 ओबाल, अबमाएल, शेबा, 23

ओपीर, हवीला र योबाबका Ƞपता बने । यी सबै योǘानका सęतȠत

ȡथए । 24 शेम, अपăWद, शेलह, 25 एबेर, पेलेग, रऊ, 26 सɴग,

नाहोर, तेरह, 27अŢाम जो अŢाहाम ȡथए । 28अŢाहामका छोराहɴ

इसहाक र इģमाएल ȡथए । 29 Ƞतनीहɴका सęतान यी नै ɷन्:

इģमाएलका जेठा नबायोत, ĕयसपȠछ केदार, अदबेल, ȠमĜसाम,

30 Ƞमģमा, ɭमा, मĥसा, हदद, तेमा, 31 यतूर, नापीश र केदमा

। Ƞयनीहɴ इģमाएलका छोराहɴ ȡथए । 32अŢाहामकɏ उपपĕनी

कतूराका छोराहɴ ȢजŤान, योWान, मदान, Ƞमǯान, Ƞयशबाक र

शूह ȡथए । योWानका छोराहɴ शेबा र ददान ȡथए । 33 Ƞमǯानका

छोराहɴ एपा, एपेर, हानोक, अबीदा र एġदा ȡथए । यी सबै कतूराका

सęतान ȡथए । 34 अŢाहाम इसहाकका Ƞपता बने । इसहाकका

छोराहɴ एसाव र इūाएल ȡथए । 35 एसावका छोराहɴ एलीपज,

ɴएल, येऊश, यालाम र कोरह ȡथए । 36 एलीपजका छोराहɴ

तेमान, ओमार, सपो, गाताम, कनज, ȠतĞन र अमालेक ȡथए ।

37 ɴएलका छोराहɴ नहत, जेरह, शĞमा र Ƞमčजा ȡथए । 38

सेइरका छोराहɴ: लोतान, शोबाल, Ȣसबोन, अना, दीशोन, एसेर,

र दीशान ȡथए । 39 लोतानका छोराहɴ होरɍ र हमेाम ȡथए, अȠन

लोतानकɏ बȟहनीको नाम तीĞन ȡथयो । 40 शोबालका छोराहɴ

अġबान, मानहत, एबाल, शपो र ओनाम ȡथए । Ȣसबोनका छोराहɴ

अğया र अना ȡथयो । 41अनाका छोरा दीशोन ȡथए । दीशोनका

छोराहɴ हमेदान, एģबान, Ƞयśान र करान ȡथए । 42 एसेरका

छोराहɴ Ƞबġहान, जावान र अकान ȡथए । दीशानका छोराहɴ ऊज

र आरान ȡथए । 43 इūाएलमा कुनै पȠन राजाले राčय गनुăभęदा

पȟहले एदोममा राčय गनȆ राजाहɴ यी नै ȡथएः बओरका छोरा बेला,

र Ƞतनको सहर ȟदęहावा ȡथयो । 44 बेला मरेपȠछ Ƞतनको ठाउँमा

बोœाका जेरहका छोरा योबाब राजा भए । 45 योबाब मरेपȠछ Ƞतनको

ठाउँमा तेमानीहɴको देशका ɸशाम राजा भए । 46 ɸशाम मरेपȠछ

Ƞतनको ठाउँमा बददका छोरा हदद राजा भए, जसले मोआब देशमा

Ƞमǯानीहɴलाई पराȢजत गरे । Ƞतनको सहरको नाउँ अवीत ȡथयो ।

47 हदद मरेपȠछ Ƞतनको ठाउँमा माūेकाका सĞला राजा भए । 48

सĞला मरेपȠछ Ƞतनको ठाउँमा नदीको ȟकनारमा भएको रहोबोतका

शौल राजा भए । 49 शौल मरेपȠछ Ƞतनको ठाउँमा अĆबोरका छोरा

बाल-हानानले Ƞतनको ठाउँमा राčय गरे । 50 अĆबोरका छोरा बाल-

हानान मरेपȠछ Ƞतनको ठाउँमा हददले राčय गरे । Ƞतनको सहरको

नाउँ पाऊ ȡथयो । Ƞतनकɏ पĕनीको नाउँ मśेदकɏ छोरɍ महतेबेल

ȡथयो, जो मे-जाहाबकɏ नाȠतनी ȡथइन् । 51 हदद मरे । एदोमका

Šधानहɴमा Šधान तीĞन, Šधान अġवा, Šधान यतेत, 52 Šधान

ओहोलीबामा, Šधान एलाह, Šधान पीनोन, 53 Šधान कनज, Šधान

तेमान, Šधान ȠमĜसार, 54 Šधान मĈदीएल र Šधान ईराम ȡथए ।

एदोमका Šधानहɴ यी नै ȡथए ।

2 इūाएलका छोराहɴ Ƞयनै ȡथएः ɴबेन, ȡशȠमयोन, लेवी, यɸदा,

इĥसाखार, जबूलून, 2 दान, योसेफ, बेęयामीन, नĚताली, गाद र

आशेर । 3 यɸदाका छोराहɴ एĠ, ओनान र शेलह जसलाई एक

जना कनानी ĥśी शूआले Ƞतनीबाट जęमाइन् । यɸदाका जेठा छोरा

एĠ परमŠभुको ɯिĤटमा ɭĤट भएका ɷनाले परमŠभुले Ƞतनलाई

मानुăभयो । 4 Ƞतनकɏ बुहारɍ तामारले Ƞतनको ȠनिĞत फारेस र

जेरहलाई जęमाइन् । यɸदा जĞमा पाँच जना छोराहɴ ȡथए । 5

फारेसका छोराहɴ हūेोन र हामूल ȡथए । 6 जेरहका छोराहɴ

ȢजŤी, एतान, हमेान, कलकोल र ददाă, जĞमा पाँच जना ȡथए । 7

कमȃका छोरा आचारले परमेģवरको ȠनिĞत अपăण गȝरएको कुरा

चोरेर इūाएलमाȡथ कĤट ġयाए । 8 एतानका छोरा अजयाăह ȡथए

। 9 हūेोनका छोराहɴ यरहमेल, राम र कालेब ȡथए । 10 राम

अĞमीनादाबका Ƞपता बने, र अĞमीनादाब नहशोनका Ƞपता बने, जो

यɸदाका एक अगुवा ȡथए । 11 नहशोन सġमोनका Ƞपता बने, र

सġमोन बोअजका Ƞपता बने । 12 बोअज ओबेदका Ƞपता बने, र

ओबेद Ƞयशैका Ƞपता बने । 13 Ƞयशैचाȫह� जेठा एलीआब, माȟहला

अबीनादाब, साȫह�ला ȡशमेअ, 14काȫह�ला नतनेल, ठाȫह�लो राǩै,

15अęतरे ओसेम र काęछा दाऊदका Ƞपता बने । 16 Ƞतनीहɴका

ȟददी-बȟहनी सɴयाह र अबीगेल ȡथए । सɴयाहका तीन जना छोरा

अबीशै, योआब र असाहले ȡथए । 17 अबीगेलले अमासालाई

जęमाइन्, जसका Ƞपता इģमाएली येतेर ȡथए । 18 हūेोनका छोरा

कालेबका आěनी पĕनी अजूबाबाट र यरɍअतबाट छोराछोरɍका Ƞपता

भए । Ƞतनका छोराहɴ येशेर, शोबाब र अदȌन ȡथए । 19अजूबा

मृĕयु भएपȠछ कालेबले एŠातलाई ȟववाह गरे, जसले Ƞतनका ȠनिĞत

ɸरलाई जęमाइन् । 20 ɸर ऊरɍका Ƞपता बने, र ऊरɍ बजलेलका

Ƞपता बने । 21 पȠछ हūेोनले (जब Ƞतनी साठɎ वषăका ȡथए)

Ƞगलादका Ƞपता माकɏरकɏ छोरɍȢसत ȟववाह गरे । Ƞतनले उनका

ȠनिĞत सगूबलाई जęमाइन् । 22 सगूब याईरका Ƞपता बने, जसले

Ƞगलादका तेईस वटा सहरलाई अधीन गरे । 23 गशूर र अरामले

हĜबात-याईर र केनातका साथै वȝरपȝरका साठɎ वटा सहर Ȣलए । यी

सबै बाȢसęदा Ƞगलादका Ƞपता माकɏरका सęतान ȡथए । 24 हūेोनको

मृĕयुपȠछ आěना Ƞपता हūेोनकɏ पĕनी अȠबयासँग कालेबले सहवास

गरे । उनले Ƞतनको ȠनिĞत तकोका Ƞपता अशɸरलाई जęमाइन् । 25

हūेोनका जेठा छोरा यरहमेलका छोराहɴ, जेठा राम, बूना, ओरेन,

ओसेम र अȟहयाह ȡथए । 26 यरहमेलकɏ अतारा नाम गरेकɏ अकɕ
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पĕनी ȡथइन् । Ƞतनी ओनामकɏ आमा ȡथइन् । 27 यरहमेलका जेठा

छोरा रामका छोराहɴ मास, यामीन र एकेर ȡथए । 28ओनामका

छोराहɴ शĞमै र यादा ȡथए । शĞमैका छोराहɴ नादाब र अबीशूर

ȡथए । 29 अबीशूरकɏ पĕनीको नाउँ अबीहले ȡथयो र उनले Ƞतनको

ȠनिĞत अहबान र मोलीदलाई जęमाइन् । 30 नादाबका छोराहɴ

सेलेद र अĚपेम ȡथए, तर सेलेद सęतानȠबना नै मरे । 31 अĚपेमका

छोरा Ƞयशी ȡथए । Ƞयशीका छोरा शेशान ȡथए । शेशानका छोरा

अहलैका ȡथए । 32 शĞमैका भाइ यादाका छोराहɴ येतेर र जोनाथन

ȡथए । येतेर सęतानȠबना नै मरे । 33 जोनाथनका छोराहɴ पेलेथ र

जाजा ȡथए। यरहमेलका सęतानहɴ Ƞय नै ȡथए । 34 अब शेशानका

चाȫह� छोरɍहɴ माś ȡथए, छोराहɴ ȡथएनन् । शेशानको यरहा नाउँको

एउटा Ƞमũी दास ȡथयो । 35 शेशानले आěनी छोरɍको ȟववाह

यही दास यरहाȢसत गȝरȟदए । Ƞतनले ĕयसको ȠनिĞत अǥैलाई

जęमाइन् । 36अǥै नातानका Ƞपता र नातान जाबादका Ƞपता बने

। 37 जाबाद एपलालका Ƞपता र एपलाल ओबेदका Ƞपता बने ।

38ओबेद येɸका Ƞपता र येɸ अजयाăहका Ƞपता बने । 39अजयाăह

हलेेसका Ƞपता बने र हलेेस एलासाका Ƞपता बने । 40 एलासा

Ȣसĥमैका Ƞपता बने र Ȣसĥमै शġलूमका Ƞपता बने । 41 शġलूम

यकĞयाहका Ƞपता बने र यकĞयाह एलीशामाका Ƞपता बने । 42

यरहमेलका भाइ कालेबका छोराहɴ जेठा मेशा, जो जीपका Ƞपता

ȡथए । उनका माȟहला छोरा मारेशा, जो हŢेोनका Ƞपता ȡथए । 43

हŢेोनका छोराहɴ कोरह, तĚपूह, रेकेम र शेमा ȡथए । 44 शेमा

रहमका Ƞपता बने, र जो योकाăमका Ƞपता ȡथए । रेकेम शĞमैका Ƞपता

बने । 45 शĞमैका छोरा माओन ȡथए, र माओन बेथ-सरका Ƞपता

ȡथए । 46 कालेबकɏ उपपĕनी एपाले हारान, मोस र गाजेजलाई

जęमाइन् । हारान गाजेजका Ƞपता बने । 47 यहदैका छोराहɴ रेगेम,

योताम, गेशान, पलेत, एपा र शाप ȡथए । 48कालेबकɏ उपपĕनी

माकाले शेबेर र Ƞतहाăनालाई जęमाइन् । 49 Ƞतनले मėमęनाका Ƞपता

शापलाई अȠन मĆबेना र ȠगȠबयाका Ƞपता शेबालाई पȠन जęमाइन् ।

कालेबकɏ छोरɍ अĆसा ȡथइन् । कालेबका सęतान यी नै ȡथए । 50

एŠाताका जेठा छोरा ɸरका छोराहɴ ȟकयăत-यारɍमका Ƞपता शोबाल,

51 बेथलेहमेका Ƞपता सġमा र बेथ-गादेरका Ƞपता हारेप ȡथए । 52

ȟकयăत-यारɍमका Ƞपता शोबालका सęतानहɴ हारोए, मानहतीहɴका

आधा, 53 र ȟकयăत-यारɍमका वंशहɴ Ƞयśीहɴ, पूथीहɴ, शुमातीहɴ

र Ƞमũातीहɴ ȡथए । सोराती र एģतोलीहɴ Ƞयनीहɴका सęतान

भए । 54 सġमाका वंशहɴ बेथलेहमे, नतोपातीहɴ, अśोतबेथ-

योआब, आधा मानहतीहɴ र सोरɍहɴ, 55 अȠन याबेसमा बĥने

शाĥśीका वंशहɴ Ƞतरातीहɴ, ȡशĞमतीहɴ र सुकातीहɴ ȡथए ।

Ƞयनीहɴ रेकाबको घरानाका Ƞपता हĞमतबाट आएका केनीहɴ ɷन्

3 हŢेोनमा जęमेका दाऊदका छोराहɴ यी नै ɷन्: Ƞयजरेलकɏ

अहीनोमबाट जेठा छोरा अमनोन, कमȆलकɏ अबीगेलबाट माȟहला

दाȠनएल भए । 2 साȫह�ला अĜशालोम, जसकɏ आमा गशूरका राजा

तġमैकɏ छोरɍ माका ȡथइन्, काȫह�ला अदोȠनयाह, जो हĈगीतका

छोरा ȡथए । 3 अबीतलबाट ठाȫह�ला शपĕयाह ȡथए, र Ƞतनकɏ

पĕनी एĈलाबाट काęछा Ƞयśाम भए । 4 यी छ जनाचाȫह� दाऊदको

लाȠग हŢेोनमा जęमेका ȡथए, जहाँ दाऊदले सात वषă छ मȟहना

राčय गरे । ĕयसपȠछ Ƞतनले यɴशलेममा तेȡǥस वषă राčय गरे

। 5 शĞमूअ, शोबाब, नातान र सोलोमन चार जना अĞमीएलकɏ

छोरɍ बतशेबाबाट येɴशलेममा जęमेका ȡथए । 6 दाऊदमा अɴ नौ

जनाचाȫह� Ƞयभार, एलीशूअ, एलीपेलेत, 7 नोगह, नेपेग, यापी,

8 एलीशामा, एġयादा र एलीपेलेत ȡथए । 9 दाऊदका छोराहɴ

Ƞयनै ȡथए, जसमा उपपĕनीहɴका छोराहɴ समावेश छैनन् । तामार

Ƞतनीहɴकɏ बȟहनी ȡथइन् । 10 सोलोमनका छोरा रहबाम ȡथए

। रहबामका छोरा अȠबया ȡथए । अȠबयाका छोरा आसा ȡथए ।

आसाका छोरा यहोशापात ȡथए । 11 यहोशापातका छोरा यहोराम

ȡथए । यहोरामका छोरा अहčयाह ȡथए । अहčयाहका छोरा योआश

ȡथए । 12 योआश का छोरा अमĥयाह ȡथए । अमĥयाहका छोरा

अजयाăह ȡथए । अजयाăह का छोरा योताम ȡथए । 13 योतामका

छोरा आहाज ȡथए । आहाजका छोरा ȟहजȟकया ȡथए । ȟहजȟकयाका

छोरा मनģशे ȡथए । 14 मनģशेका छोरा अमोन ȡथए । अमोनका

छोरा योȡशयाह ȡथए । 15 योȡशयाहका जेठा छोरा योहानान,

माȟहला यहोयाकɏम, साȫह�ला Ȣसदȟकयाह, र काęछा शġलूम ȡथए

। 16 यहोयाकɏमका छोराहɴ यहोयाकɏन र Ȣसदȟकयाह ȡथए

। 17 कैदमा लȠगएका यहोयाकɏनका छोराहɴ शालȠतएल, 18

मġकɏराम, पदायाह, शेनĥसर, यकĞयाह, होशामा र नदĜयाह ȡथए।

19 पदायाहका छोराहɴ यɳबाबेल र ȡशमी ȡथए । यɳबाबेलका

छोराहɴ मशुġलाम र हनęयाह ȡथए । Ƞतनीहɴकɏ बȟहनी शलोमीत

ȡथइन् । 20 Ƞतनका अɴ पाँच जना छोराहɴ हशूबा, ओहले, बेरेĆयाह,

हसदयाह र यूशप-हसेेद ȡथए । 21 हनęयाहका छोराहɴ पलĕयाह

र यशयाह ȡथए । Ƞतनको छोरा रपायाह ȡथए र अęय सęतानहɴ

अनाăन, ओबȟदया र शकęयाह ȡथए । 22 शकęयाहका छोरा शमायाह

ȡथए । शमायाहका छोराहɴ हǥूश, Ƞयगाल, बारɍह, नायाăह र शाफात

ȡथए । 23 नायाăहका छोराहɴ एġयोएनै, ȟहिĥकयाह र अœीकाम

ȡथए । 24 एġयहोएनैका छोराहɴ होदȠबया, एġयासीब, पलयाह,

अĆकूब, योहानान, दलायाह र अनानी गरɍ सात जना ȡथए ।

4 यɸदाका सęतानहɴ फारेस, हūेोन, कमȃ, ɸर र शोबाल ȡथए

। 2 शोबाल रायाहका Ƞपता ȡथए । रायाह यहतका Ƞपता ȡथए ।

यहत अɸमै र लहदका Ƞपता ȡथए । सोरातीहɴका वंश यी नै ȡथए ।

3 एताम सहरका वंशहɴका पुखाăहɴ Ƞयनै ȡथएः Ƞयजरेल, Ƞयģमा,

Ƞयदबश । Ƞतनीहɴकɏ बȟहनीको नाउँ हĥसलेलपोनी ȡथयो । 4

पनूएलचाȫह� गदोर सहरका वंशका पुखाă ȡथए । एसेर ɸशका वंश सुɳ

गनȆ ǲȡǘ ȡथए । एŠातका जेठा छोरा र बेथलेहमेको सुɳ गनȆ ǲȡǘ

ɸरका सęतान ȡथए । 5 तकोका Ƞपता अģशूरका ɭई पĕनीहɴ हलेह

र नारा ȡथए । 6 नाराले Ƞतनको ȠनिĞत अɷčजाम, हपेेर, तेमेनी र

हाहशतारɍलाई जęमाइन् । नाराका छोराहɴ Ƞय नै ȡथए । 7 हलेहका

छोराहɴ सेरेथ, सोहोर, एतनान, 8 र कोस ȡथए । कोसचाȫह� आनूब र

हčजोबेबा अȠन हाɴमका छोरा अहहȆलबाट आएका वंशहɴका Ƞपता

ȡथए । 9 याबेस आěना दाजुभाइभęदा आदरणीय ȡथए । Ƞतनकɏ

आमाले Ƞतनलाई याबेस नाउँ ȟदइन् । Ƞतनले बȠनन्, “ȟकनभने

मैले ĕयसलाई वेदनामा जęमाएँ ।” 10 याबेसले इūाएलीहɴका

परमेģवरलाई पुकारा गरे र यसो भने, “तपाəले मलाई साँċचै

आȡशष् ȟदनुɷęछ भने, मेरो इलाका बढाउनुहोस्, र तपाəको हात

ममाȡथ रहोस् । तपाəले यसो गनुăɷदँा तपाəले मलाई जोȣखमबाट

जोगाउनुɷęछ, जसले गदाă म पीडामुĆत ɷन सĆछ

ु

।” यसैले

परमेģवरले Ƞतनको Ƞबęती सुęनुभयो । 11 शूहहका भाइ कलूब

मेहीरका Ƞपता बने, जो एģतोनका Ƞपता ȡथए । 12 एģतोन बेथ-रापा,

पसेह र इर-नाहशका Ƞपता तȟहęनाका Ƞपता बने । Ƞयनीहɴ रेकाका

माȠनसहɴ ȡथए । 13कनजका छोराहɴ ओिĕनएल र सरायाह ȡथए
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। ओिĕनएलका छोराहɴ हतत र मोनोतै ȡथए । 14 मोनोतै ओŠाका

Ƞपता बने र सरायाह योआबका Ƞपता बने, र गे-हरशीमको सुɳ गनȆ

योआबका Ƞपता बने जसका माȠनसहɴ कारɍगरहɴ ȡथए । 15

यपुęनेका छोरा कालेबका छोराहɴ ईɴ, एलाह र नआम ȡथए ।

एलाहका छोरा कनज ȡथए । 16 यहललेलका छोराहɴ जीप, जीपा,

तीरया र असरेल ȡथए । 17 एœहका छोराहɴ येतेर, मेरेद, एपेर,

यालोन ȡथए । मेरेदले ȟववाह गरेकɏ Ƞमũी Ƞबĕयाहले Ƞमȝरयम, शĞमै

र एģतमोका Ƞपता Ƞयģबहलाई जęमाइन् । 18 Ƞयनीहɴ मेरेदले Ƞबहा

गरेर ġयाएकɏ फारोकɏ छोरɍ Ƞबĕयाहका छोराहɴ ȡथए । मेरेदकɏ

यɸदी पĕनीले गदोरका Ƞपता येरेद, सोखोका Ƞपता हबेेर र जानोहका

Ƞपता यकूतीएललाई जęमाइन् । 19 नहमकɏ बȟहनी होȟदयाहकɏ

पĕनीका छोराहɴमĘये एक गेरेमी कɏलाहका Ƞपता बने । अकाă

माकाती एģतमो ȡथए । 20 ȡशमोनका छोराहɴ अमनोन, ȝरęना, बेन-

हानान र तीलोन ȡथए । Ƞयशीका छोराहɴ जोहते र बेन-जोहते ȡथए ।

21 यɸदाका छोरा शेलहका सęतानहɴ लेकाका Ƞपता एĠ, मारेशाका

Ƞपता लादा, र बेथ-अģबेयामा मलमलका कपडा बनाउनेहɴका

वंशहɴ, 22 योकɏम, कोजेबाका माȠनसहɴ, र योआश र साराप,

जसले मोआब र यशूबी-लेहमेमा राčय गरे । (यो ȟववरण Šाचीन

लेखोटबाट Ȣलइएको हो ।) 23 Ƞय कुमालेहɴ नतैम र गदेरामा बĥथे

र राजाको ȠनिĞत काम गथȆ । 24 ȡशȠमयोनका सęतानहɴ नमूएल,

यामीन, यारɍब, जेरह र शौल ȡथए । 25 शौलका छोरा शġलूम ȡथए,

शġलूमका छोरा ȠमĜसाम ȡथए, र ȠमĜसामका छोरा Ƞमģमा ȡथए

। 26 Ƞमģमाका सęतानहɴ Ƞतनका छोरा हĞमूएल, Ƞतनका नाȠत

जĆकूर, Ƞतनका पनाȠत ȡशमी ȡथए । 27 ȡशमीका सोŬ जना छोरा र

छ जना छोरɍ ȡथए । Ƞतनका भाइका धेरै छोराछोरɍ ȡथएनन् । यसैले

Ƞतनीहɴको वंश यɸदाको वंश जȠत धेरै संćयामा बढेन । 28 Ƞतनीहɴ

बेशȆबा, मोलादा र हसर-शूआलमा बसे । 29 Ƞतनीहɴ Ƞबġहा, एसेम,

तोलद, 30 बतूएल, होमाă, ȢसĆलग, 31 बेथ-मकाăबोत, हसर-

शूसीम, बेथ-Ƞबरɍ र शारैममा पȠन बसे । दाऊदले शासन नगरेसĞम

Ƞतनीहɴका सहरहɴ यी नै ȡथए । 32 Ƞतनीहɴका पाँच बĥतीहɴ

एताम, ऐन, ȝरĞमोन, तोकेन र आशान ȡथए, 33 साथै बालातसĞमै

वȝरपȝर Ƞतनीहɴका गाउँहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴका बिĥतहɴ यी नै ȡथए,

र Ƞतनीहɴले वंशाŌमको लेख राखे । 34 वंशका अगुवाहɴ मशोबाब,

यĞलेक, अमĥयाहका छोरा योशा, 35 योएल, योȡशĜयाहका छोरा

येɸ, जो सरायाहका नाȠत र असीएलका पनाȠत ȡथए, 36 एġयोएनै,

याकोबा, याशोहायाह, असायाह, अदीएल, यसीमीएल, बनायाह,

37 र ȡशपीका छोरा जीजा, जो अġलोनका नाȠत, यदायाहका पनाȠत,

ȡशŤीका खनाȠत र शमायाहका जनाȠत ȡथए । 38 माȡथ लेȣखएका

माȠनसहɴ आ-आěनो वंशका अगुवाहɴ ȡथए, र Ƞतनीहɴका वंश

čयादै धेरै बढे । 39 Ƞतनीहɴ आěना बगालहɴका ȠनिĞत खकă खोčदै

बेँसीको पूवăपȟǛ गदोरको छेउसĞम गए । 40 Ƞतनीहɴले Šसĥत र

राŤो खकă भेǛाए । ĕयो भुभाग फराȟकलो, शाęत र सूनसान ȡथयो ।

अȠघ ĕयो ठाउँमा हामका माȠनसहɴ बसेका ȡथए । 41 यɸदाका

राजा ȟहजȟकयाको राजकालमा सूचीकृत यी माȠनसहɴ आए र

ĕयहाँ भएका हामका माȠनसहɴ र मोनीहɴलाई आŌमण गरे ।

Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई पूणă ɴपमा सखाप पारे र आěना बगालका

लाȠग खकă पाएको ɷनाले Ƞतनीहɴ ĕयहाँ बसोबास गेर । 42 Ƞतबाट,

ȡशȠमयोनका छोराहɴ पलĕयाह, नायाăह, रपायाह र उčजीएललाई

आěना अगुवा बनाएर पाँच सय जȠत माȠनसहɴ सेइर पहाडमा गए

। 43 Ƞतनीहɴले बाँचेका अमालेकɏ शरणाथȃहɴ सबैलाई पराȢजत

गरे, र आजको ȟदनसĞम ĕयहाँ बसेका छन् ।

5 इūाएलका जेठा छोरा ɴबेनका छोराहɴ— ɴबेन जेठा छोरा

ȡथए, तर Ƞतनको čयेĤठ अȠधकार इūाएलका छोरा योसेफका

छोराहɴलाई ȟदइयो, ȟकनभने Ƞतनले आěना Ƞपताको ओċǚान

अपȟवś पारेका ȡथए । ĕयसैले जेठा छोराको ɴपमा Ƞतनको ȟववरण

रहने । 2 यɸदा आěना दाजुभाइमĘये सबैभęदा बȢलया ȡथए, र

Ƞतनीबाट एक जना अगुवा आउनेवाला ȡथए । तर čयेĤठ अȠधकार

योसेफको ȡथयो— 3 इūाएलका जेठा छोरा ɴबेनका छोराहɴ

हानोक, पġलु, हūेोन र कमȃ ȡथए । 4 योएलका सęतान Ƞयनै

ȡथएः योएलका छोरा शमायाह ȡथए । शमायाहका छोरा गोग Ƞतए

। गोगका छोरा ȡशमी ȡथए । 5 ȡशमीका छोरा मीका Ƞतए ।

मीकाका छोरा रायाह ȡथए । रायाहक छोरा बाल ȡथए । 6 बालका

छोरा बीरह ȡथए, जसलाई अģशूरका राजा ȠतĈलत-Ƞपलेसेरले कैद

गरेर लगे । बीरह ɴबेनी कुलका अगुवा ȡथए । 7 आ-आěना

वंशाŌमअनुसार सूचीकृत भएका बीरहका आफęतका वंशहɴः

अगुवा यीएल, जकȝरया, र 8 योएलका पनाȠत, शेमाका नाȠत

र अजाजका छोरा बेला ȡथए । नेबो र बाल-मोनसĞम फैȢलएर

अरोएरमा, 9 र पूवăपȟǛ यूšेȟटस नदीसĞम फैȢलएको उजाड-ĥथानको

छेउसĞम नै Ƞतनीहɴ बसोबास गथȆ । ȠतनीहɴȢसत Ƞगलादमा पाġतु

पशुको संćया čयादै बढेको ɷनाले यसो भयो । 10 शाऊलको

समयमा ɴबेनका वंशले हŎीहɴलाई आŌमण गरे र उनीहɴलाई

Ȣजते । Ƞतनीहɴले Ƞगलादको पूवăपȟǛका सबै भूभागमा भएका

हŎीहɴका छाउनीहɴमा बसोबास गरे । 11 गादका वंशका सदĥयहɴ

Ƞतनीहɴका नȢजक बाशानमा सलकासĞमै बसेका ȡथए । 12 योएल

Ƞतनीहɴका अगुवा ȡथए । शापाम दोūो ȡथए । अȠन बाशानमा

यानै र शाफात । 13 Ƞतनीहɴका पुखाăका पȝरवारहɴको आधारमा

Ƞतनीहɴका आफęतहɴ Ƞमखाएल, मशुġलाम, शेबा, योरै, यकान,

जीआ र एबेर— जĞमा सात जना ȡथए । 14 यी माȡथ नाउँ लेȣखएका

ǲȡǘहɴ अबीहलेका सęतानहɴ ȡथए, र अबीहले ɸरɍका छोरा ȡथए

। ɸरɍ यारोहका छोरा ȡथए । यारोह Ƞगलादका छोरा ȡथए । Ƞगलाद

Ƞमखाएलका छोरा ȡथए । Ƞमखाएल यशीशैका छोरा ȡथए । यशीशै

यहदोका छोरा ȡथए । यहदो बूजका छोरा ȡथए । 15 गुनीका छोरा

अĜदीएलका छोरा अही Ƞतनीहɴका Ƞपताका पȝरवारका मुȣखया ȡथए

। 16 Ƞतनीहɴ Ƞगलादमा, बाशान र ĕयसका नगरहɴमा, र शारोनका

सबै खकă हɴ फैȢलएका ȢसमानासĞमै बĥथे । 17 यी सबै यɸदाका

राजा योताम र इūाएलका राजा यारोबामका राčय गरेको समयमा

वंशाŌमको सूचीमा लेȣखएका ȡथए । 18 ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र

मनģशेको आधा कुलका यǪको ȠनिĞत ताȢलमŠाĚत ४४,७६०

Ȣसपाहीहɴ ȡथए, जसले ढाल र तरवार बोĆथे, र धनु ताęन सĆथे

। 19 Ƞतनीहɴले हŎीहɴ, यतूर, नापीश र नोदाबलाई आŌमण

गरे । 20 उनीहɴको ȟवɳǪ लडाइँ गनă Ƞतनीहɴले परमेģवरबाट

सहायता पाए । यसरɍ हŎीहɴ र उनीहɴसँग भएका सबै पराȢजत

भए । इūाएलीहɴले उनीहɴको ȟवɳǪ लडाइँमा सहायताको ȠनिĞत

आěना परमेģवरलाई पुकारा गरे र उहाँले Ƞतनीहɴलाई जवाफ

ȟदनुभयो, ȟकनकɏ Ƞतनीहɴले उहाँमाȡथ आěनो भरोसा राखे । 21

उनीहɴका गाईवĥतु, पचास हजार ऊँट, ɭई लाख पचास हजार

भेडा, ɭई हजार गधा, र एक लाख जना माȠनसलाई कĜजा गरे । 22

अɴ धेरै जना माȝरए, ȟकनभने यो युǪ परमेģवरबाट भएको ȡथयो
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। Ƞतनीहɴ कैदमा नगरेसĞम Ƞतनीहɴ ĕयही देशमा बसोबास गरे

। 23 मनģशेका आधा कुल बाशानदेȣख बाल-हमेȌन र सेनीरसĞम

(अथाăत् हमेȌन पवăत) बसोबास गरे । 24 Ƞतनीहɴका Ƞपताका

घरानाहɴका मुȣखयाहɴ यी नै ȡथएः एपेर, Ƞयशी, एलीएल, अœीएल,

यȸम�या, होदȠबया र यहदीएल । Ƞतनीहɴ वीर माȠनसहɴ र Šćयात

माȠनसहɴ अȠन Ƞतनीहɴका पȝरवारका मुȣखयाहɴ ȡथए । 25 तर

Ƞतनीहɴ आěना पुखाăहɴका परमेģवरŠȠत ȟवģवासयोĈय भएनन् ।

बɳ, Ƞतनीहɴले ĕयस देशका माȠनसहɴका देवताहɴको पुजा गरे,

जसलाई परमेģवरले Ƞतनीहɴका सामु नाश गनुăभएको ȡथयो । 26

इūाएलका परमेģवरले अģशूरका राजा पूललाई (जसलाई अģशूरका

राजा ȠतĈलत-Ƞपलेसेर पȠन भȠनęĖयो) उĆसाउनुभयो । उनले ɴबेन,

गाद र मनģशेका आधा कुलका माȠनसहɴलाई कैदमा लगे । उनले

Ƞतनीहɴलाई हलह, हाबोर, हारा र गोजान नदीका ȟकनारमा लगे,

जाहाँ Ƞतनीहɴ आजको ȟदनसĞम छन् ।

6 लेवीका छोराहɴ गेशȌन, कहात र मरारɍ ȡथए । 2 कहातका

छोराहɴ अŤाम, Ƞयसहार, हŢेोन र उčजीएल ȡथए । 3अŤामका

छोराछोरɍ हाɴन, मोशा र Ƞमȝरयम ȡथए । हाɴनका छोराहɴ नादाब,

अबीɸ, एलाजार र ईतामार ȡथए । 4 एलाजार पीनहासका Ƞपता

भए, र पीनहास अबीशूका Ƞपता भए । 5अबीशू बुĆकɏका Ƞपता

भए, बुĆकɏ उčजीका Ƞपता भए । 6 उčजी जरयाहका Ƞपता भए,

जरयाह मरायोतका Ƞपता भए । 7 मरायोत अमयाăहका Ƞपता भए, र

अमयाăह अहीतूबका Ƞपता भए । 8 अहीतूब सादोकका Ƞपता भए, र

सादोक अहीमासका Ƞपता भए । 9 अहीमास अजयाăहका Ƞपता

भए, र अजयाăह योहानानका Ƞपता भए । 10 योहानान अजयाăहका

Ƞपता भए, जसले यɴशलेममा सोलोमनले बनाएको परमŠभुको

मिęदरमा सेवा गरे । 11 अजयाăह अमयाăहका Ƞपता भए, र अमयाăह

अहीतूबका Ƞपता भए । 12 अहीतूब सादोकका Ƞपता भए, र सादोक

शġलूमका Ƞपता भए । 13 शġलूम ȟहिġकयाहका Ƞपता भए,

र ȟहिġकयाह अजयाăहका Ƞपता भए । 14 अजयाăह सरायाहका

Ƞपता भए, र सरायाह यहोसादाकका Ƞपता भए । 15 परमŠभुले

यɸदा र यɴशलेमलाई नबूकदनेसरको हातबाट Ƞनवाăसनमा लैजाँदा

यहोसादाक पȠन कैदमा लȠगए । 16 लेवीका छोराहɴ गेशȌन, कहात

र मरारɍ ȡथए । 17 गेशȌनका छोराहɴ ȢलĜनी र ȡशमी ȡथए । 18

कहातका छोराहɴ अŤाम, Ƞयसहार, हŢेोन र उčजीएल ȡथए । 19

मरारɍका छोराहɴ महली र मूशी ȡथए । आ-आěना पुखाăअनुसार

लेȣखएका लेवीका वंशहɴ यी नै ɷन् । 20 गेशȌनका सęतानहɴ:

Ƞतनका छोरा ȢलĜनी ȡथए । ȢलĜनीका छोरा येहाथ Ƞतए । Ƞतनका

छोरा ȢजĞमाह ȡथए । 21 Ƞतनका छोरा योआ ȡथए । Ƞतनका छोरा

इǩो ȡथए । Ƞतनका छोरा जेरह Ƞतए । Ƞतनका छोरा यातरै ȡथए । 22

कहातका सęतानहɴः Ƞतनका छोरा अĞमीनादाब ȡथए । Ƞतनका छोरा

कोरह ȡथए । Ƞतनका छोरा अĥसीर ȡथए । 23 Ƞतनका छोरा एġकाना

ȡथए । Ƞतनका छोरा एĜयासाप ȡथए । Ƞतनका छोरा अĥसीर ȡथए ।

24 Ƞतनका छोरा तहत ȡथए । Ƞतनका छोरा उरɍएल ȡथए । Ƞतनका

छोरा उिčजयाह ȡथए । Ƞतनका छोरा शौल ȡथए । 25 एġकानाका

छोराहɴ अमासै, अहीमोत, 26 अȠन एġकाना नाउँको एक जना

छोरा, Ƞतनका छोरा सोफै, Ƞतनका छोरा नहत, 27 Ƞतनका छोरा

एलीआब, Ƞतनका छोरा यरोहाम, Ƞतनका छोरा एġकाना ȡथए ।

28 शमूएलका छोराहɴ जेठा योएल र काęछा अȠबया ȡथए । 29

मरारɍका छोरा महली ȡथए । Ƞतनका छोरा ȢलĜनी ȡथए । Ƞतनका

छोरा ȡशमी ȡथए । Ƞतनका छोरा उčजाह ȡथए । 30 Ƞतनका छोरा

ȡशमेअ ȡथए । Ƞतनका छोरा हिĈगयाह ȡथए । Ƞतनका छोरा असायाह

ȡथए । 31 सęɮक परमŠभुको मिęदरमा राखेपȠछ सĊगीतको

ȢजĞमा Ȣलनलाई दाऊदले Ƞनयुǘ गरेका माȠनसहɴ यी नै ɷन् । 32

सोलोमनले यɴशलेममा परमŠभुको मिęदर नबनाएसĞम पȟवś

वासĥथान, अथाăत् भेट ɷने पालको सामु Ƞतनीहɴले सĊगीत गाएर

सेवा गरे । Ƞतनीहɴलाई ȟदइएको ȠनदȆशनहɴ अनुसार Ƞतनीहɴले

आěनो कतăǲ Ƞनवाăह गरे । 33आ-आěना छोराहɴसँग सेवा गनȆहɴ

यी नै ȡथए । कहातीहɴबाट सĊगीतकार हमेान आए । Ƞतनका पुखाă

यी नै ȡथएः हमेान योएलका छोरा ȡथए । योएल शमूएलका छोरा

ȡथए । 34 शमूएल एġकानाका छोरा ȡथए । एġकाना यरोहामका

छोरा ȡथए । यरोहाम एलीएलका छोरा ȡथए । एलीएल तोहका छोरा

ȡथए । 35 तोह सूपका छोरा ȡथए । सूप एġकानाका छोरा ȡथए ।

एġकाना महतका छोरा ȡथए । महत अमासैका छोरा ȡथए । अमासै

एġकानाका छोरा ȡथए । 36 एġकाना योएलका छोरा ȡथए । योएल

अजयाăहका छोरा ȡथए । अजयाăह सपęयाहका छोरा ȡथए । 37

समपęयाह तहतका छोरा ȡथए । तहत अĥसीरका छोरा ȡथए ।

अĥसीर एĜयासापका छोरा ȡथए । एĜयासाप कोरहका छोरा ȡथए ।

38 कोरह Ƞयसहारका छोरा ȡथए । Ƞयसहार कहातका छोरा ȡथए

। कहात लेवीका छोरा ȡथए । लेवी इūाएलका छोरा ȡथए । 39

हमेानका सहयोगी आसाप ȡथए, जो Ƞतनको दायाँतफă खडा रहęथे ।

आसाप बेरेĆयाहका छोरा ȡथए । बेरेĆयाह ȡशमेअका छोरा ȡथए ।

40 ȡशमेअ Ƞमखाएलका छोरा ȡथए । Ƞमखाएल बासेयाहका छोरा

ȡथए । बासेयाह मिġकयाहका छोरा ȡथए । 41 मिġकयाह एĕनीका

छोरा ȡथए । एĕनी जेरहका छोरा ȡथए । जेरह अदायाहका छोरा

ȡथए । 42 अदायाह एतानका छोरा ȡथए । एतान ȢजĞमाहका छोरा

ȡथए । ȢजĞमाह ȡशमीका छोरा ȡथए । 43 ȡशमी यहतका छोरा ȡथए

। यहत गेशȌनका छोरा ȡथए । गेशȌन लेवीका छोरा ȡथए । 44

हमेानका बायाँतफă Ƞतनका सहयोगीहɴ मरारɍका छोराहɴ ȡथए ।

Ƞतनीहɴमा कɏशीका छोरा एतान ȡथए । कɏशी अĜदीका छोरा ȡथए ।

अĜदी मġलूकका छोरा ȡथए । 45 मġलूक हशĜयाहका छोरा ȡथए ।

हशĜयाह अमĥयाहका छोरा ȡथए । अमĥयाह ȟहिġकयाहका छोरा

ȡथए । 46 ȟहिġकयाह अĞसीका छोरा ȡथए । अĞसी बानीका छोरा

ȡथए । बानी शेमेरका छोरा ȡथए । 47 शेमेर महलीका छोरा ȡथए ।

महली मूशीका छोरा ȡथए । मूशी मरारɍका छोरा ȡथए । मरारɍ लेवीका

छोरा ȡथए । 48 Ƞतनीहɴका सहयोगी लेवीहɴलाई परमेģवरको

मिęदरमा भएको पȟवś वासĥथानका सबै कामको ȢजĞमा ȟदइयो ।

49 हाɴन र Ƞतनका सęतानहɴले वेदीमा होमबȢलहɴ, अȠन महापȟवś

ĥथानमा ɷने सबै कायăको ȠनिĞत धूप वेदीमा भेटीहɴ चढाए । यी

भेटीहɴ इūाएलका पापका लाȠग Šायिģचत गनăलाई परमेģवरका

दास मोशाका आXाअनुसार यी सबै भेटीहɴ चढाइए । 50 हाɴनका

सęतान ȠनĞनानुसार ȡचȠनęथेः हाɴनका छोरा एलाजार ȡथए ।

एलाजारका छोरा पीनहास ȡथए । पीनहासका छोरा अबीशू ȡथए । 51

अबीशूका छोरा बुĆकɏ ȡथए । बुĆकɏका छोरा उčजी ȡथए । उčजीका

छोरा जरयाह ȡथए । 52 जरयाहका छोरा मरायोत ȡथए । मरायोतका

छोरा अमयाăह ȡथए । अमयाăहका छोरा अहीतूब ȡथए । 53अहीतूबका

छोरा सादोक ȡथए । सादोकका छोरा अहीमास ȡथए । 54 हाɴनका

सęतानको कहाती वंशलाई तोकेर ȟदएको इलाकामा Ƞतनीहɴका

ĥथानहɴ यी नै ɷन् (ȟकनभने पȟहलो ȡचǜा कहातीहɴलाई नै परेको
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ȡथयो) । 55 उनीहɴले Ƞतनीहɴलाई यɸदाको देशमा भएको हŢेोन र

ĕयसका खकă हɴ ȟदए, 56 तर ĕयस सहरका खेतबारɍ र ĕयसका

गाउँहɴचाȫह� Ƞतनीहɴले यपुęनेका छोरा कालेबलाई ȟदए । 57

हाɴनका सęतानहɴलाई Ƞतनीहɴले हŢेोन (शरणĥथानको सहर) र

ȢलĜना, यǥीर, र एģतमोका खकă हɴसȟहत, 58खकă हɴसȟहत हीलन

र खकă हɴसȟहत दबीर पȠन ȟदए । 59 अȠन Ƞतनीहɴले हाɴनका

सęतानलाई खकă हɴसȟहत आशानका साथै खकă हɴसȟहत युǥा

र बेथ-शमेश ȟदए । 60 अȠन बेęयामीनको कुलबाट Ƞतनीहɴले

खकă हɴसȟहत गेबा, खकă हɴसȟहतआलेमेत, खकă हɴसȟहत अनातोत

ȟदए । Ƞतनीहɴका सहरहɴ जĞमा तेŬ वटा ȡथए । यी सहरहɴ

कहातीका तेŬ वंशहɴ माझमा बाँȟडयो । 61 कहातका बाँकɏ

सęतानहɴलाई मनģशेको आधा कुलबाट दश वटा सहरहɴ बाँȟडयो ।

62गेशȌनका सęतानहɴलाई Ƞतनीहɴका वंशहɴमा इĥसाखार,आशेर,

नĚताली र बाशानमा भएको मनģशेका कुलबाट तेŬ वटा सहरहɴ

ȟदइयो । 63 मरारɍका सęतानहɴलाई Ƞतनीहɴका वंशअनुसार

ɴबेन, गाद र जबूलूनका कुलबाट बाŬ सहरहɴ ȟदइए । 64 यसरɍ

इūाएलीहɴले लेवीहɴलाई यी सहरहɴ Ƞतनका खकă हɴसȟहत

ȟदए । 65 माȡथ उġलेख गȝरएका सहरहɴ यɸदा, ȡशȠमयोन र

बेęयामीनका कुलहɴबाट ȡचǞाको माĘयमबाट Ƞतनीहɴलाई ȟदइयो ।

66कहातीका केही वंशहɴलाई एšाइमको कुलबाट सहरहɴ ȟदइए ।

67 Ƞतनीहɴलाई एšाइमको पहाडɍ देशमा शकेमका खकă हɴसȟहत

(शरणĥथानको सहर) गेजेरका खकă हɴसȟहत, 68खकă हɴसȟहत

योĆमाम र खकă हɴसȟहत बेथ-होरोन, 69 खकă हɴसȟहत अğयालोन

र खकă हɴसȟहत गात-ȝरĞमोन ȟदइयो । 70 मनģशेको आधा कुलले

खकă हɴसȟहत आनेर र खकă हɴसȟहत Ƞबलाम कहातीका बाँकɏ

वंशहɴलाई ȟदए । यी जȠमनहɴ बाँकɏ कोहाती वंशका सĞपȡǥ

बने । 71 गेशȌनीहɴलाई मनģशेका आधा कुलबाट खकă हɴसȟहत

बाशानमा भएको गोलान र खकă हɴसȟहत अĥतारोत ȟदए । 72

इĥसाखारको कुलले खकă हɴसȟहत केदेश, खकă हɴसȟहत दाबरत, 73

खकă हɴसȟहत रामोत र खकă हɴसȟहत अनेम ȟदए । 74 इĥसाखारले

आशेरको कुलबाट खकă हɴसȟहत माशाल, खकă हɴसȟहत अĜदोन,

75 खकă हɴसȟहत ɸकोक र खकă हɴसȟहत रहोब ŠाĚत गरे । 76

Ƞतनीहɴले नĚतालीको कुलबाट खकă हɴसȟहत गालीलको केदेश,

खकă हɴसȟहत हĞमोन र खकă हɴसȟहत ȟकयाăतैम, ŠाĚत गरे । 77

मरारɍका बाँकɏ सęतानहɴले जबूलूनको कुलबाट खकă हɴसȟहत

योĆमाम, कतăह, ȝरĞमोनो र खकă हɴसȟहत तबोर ŠाĚत गरे, 78

अȠन यदăन पाȝर यरɍहोको पूवăपȟǛ ɴबेनको कुलबाट मɳभूȠममा

भएको बेसेर, यहसाह, 79खकă हɴसȟहत कदेमोत र खकă हɴसȟहत

मेपात, 80 लेवीहɴले गादको कुलबाट खकă हɴसȟहत Ƞगलादमा

भएको रामोत, खकă हɴसȟहत महनोम, 81खकă हɴसȟहत हģेबोन र

खकă हɴसȟहत याजेर ŠाĚत गरे ।

7 इĥसाखारका चार छोराहɴ तोला, पूवा, याशूब र ȡशŤोन ȡथए ।

2 तोलाका छोराहɴ उčजी, रपायाह, यरɍएल, यहमै, ȠयĜसाम र

शमूएल ȡथए । तोलाका सęतानबाट Ƞतनीहɴ आ-आěना Ƞपताहɴका

घरानाहɴका मुȣखयाहɴ ȡथए, र आěना पुĥताका Ƞबचमा Ƞतनीहɴ

शȡǘशाली योǪाहɴका ɴपमा सूचीकृत ȡथए । दाऊदको समयमा

Ƞतनीहɴको संćया २२,६०० ȡथयो । 3 उčजीका छोरा Ƞयčयȟह

ȡथए । Ƞयčयȟहका छोराहɴ Ƞमखाएल, ओबȟदया, योएल र Ƞयģयाह

ȡथए । यी पाँच जना सबै वंशका मुȣखयाहɴ ȡथए । 4 Ƞतनीहɴका

साथै Ƞतनीहɴसँग पुखाăका वंशअनुसार युǪ गनăलाई छȡǥस हजार

योǪाहɴ ȡथए, ȟकनकɏ Ƞतनीहɴका धेरै पĕनीहɴ र छोराहɴ ȡथए ।

5 इĥसाखारका सबै वंशबाट Ƞतनीहɴका आफęतहɴ योǪाहɴ ȡथए

र Ƞतनीहɴका वंशमा सूचीकृत भएअनुसार Ƞतनीहɴका सĊćया

जĞमा सतासी हजार योǪा ȡथए । 6 बेęयामीनका Ƞतन जना छोराहɴ

बेला, बेकेर र येदीएल ȡथए । 7 बेलाका पाँच छोराहɴ यसĞबोन,

उčजी, उčजीएल, यरɍमोत र ईरɍ ȡथए । Ƞतनीहɴ Ȣसपाहीहɴ र

आ-आěना Ƞपताका घरानाहɴका मुȣखयाहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴका

पुखाăका वंशमा सूचीकृत भएअनुसार Ƞतनीहɴका योǪाहɴको संćया

२२,०३४ ȡथयो । 8 बेकेरका छोराहɴ जमीरा, योआश, एलीएजर,

एġयोएनै, ओŤी, यरेमोत, अȠबया, अनातोत र आलेमेत ȡथए । यी

सबै Ƞतनका छोराहɴ ȡथए । 9 Ƞतनीहɴका पुखाăका घरानाहɴका

मुȣखयाहɴको वंशहɴ र योǪाहɴ सĊćया २०,२०० र ȡथए ।

10 येदीएलका छोरा Ƞबġहान ȡथए । Ƞबġहानका छोराहɴ येऊश,

बेęयामीन, एɸद, केनाना, जेतान, तशȃश र अहीशहर ȡथए । 11 यी

सबै येदीएलका छोराहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴको वंशको सूचीमा १७,२००

घरानाका मुȣखयाहɴ र सैȠनक सेवाको ȠनिĞत योǪाहɴ ȡथए ।

12 (शुĚपीहɴ र ɷĚपीहɴ इरका छोराहɴ ȡथए, र ɷशीहɴ अहरेका

छोराहɴ ȡथए ।) 13 नĚतालीका छोराहɴ यहसेल, गुनी, येसेर र

ȡशġलेम ȡथए । यी Ƞबġहाका नाȠतहɴ ȡथए । 14 मनģशेका अūीएल

नाम गरेका छोरा ȡथए, जसलाई अरामी उपपĕनीले जęमाएकɏ ȡथइन्

। Ƞतनले पȠन Ƞगलादका Ƞपता माकɏरलाई जęमाइन् । 15 माकɏरले

ɷĚपीहɴ र शुĚपीहɴबाट एउटी पĕनी ġयाए । माकɏरकɏ बȟहनीको

नाउँ माका ȡथयो । मनģशेका अकाă सęतानको नाउँ सलोफाद

ȡथयो, जसका छोरɍहɴ माś ȡथए । 16 माकɏरकɏ पĕनी माकाले

एउटा छोरो जęमाइन् र Ƞतनको नाउँ Ƞतनले पेरेश राȣखन् । Ƞतनका

भाइको नाउँ शेरेश ȡथयो, र Ƞतनका छोराहɴ ऊलाम र राकेम ȡथए

। 17 ऊलामका छोरा बदान ȡथए । मनģशेका नाȠत माकɏरका

छोरा Ƞगलादका सęतानहɴ यी नै ȡथए । 18 Ƞगलादकɏ बȟहनी

हĞमोलेकेतले ईशोद, अबीएजेर र महलाल लाई जęमाइन् । 19

शमीदाका छोराहɴ अȟहयन, शकेम, Ȣलखी र अनीआम ȡथए । 20

एšाइमका सęतानहɴ यसŠकार ȡथएः एšाइमका छोरा शूतेहल

ȡथए । शूतेहलका छोरा बेरेद ȡथए । बेरेदका छोरा तहत ȡथए ।

तहतका छोरा एलादा ȡथए । एलदका छोरा छोरा तहत ȡथए । 21

तहतका छोरा जाबाद ȡथए । जाबादका छोरा शूतेहल ȡथए । (एसेर र

एलादलाई चाȫह� गातका मȠनसहɴका गाईबĥतु लुĐन जाँदा ĕयहाँका

आȟदवासीले मारे ।) 22 Ƞतनीहɴका Ƞपता एšाइमले Ƞतनीहɴको

ȠनिĞत धेरै ȟदनसĞम शोक गरे, र Ƞतनका दाजुभाइ Ƞतनलाई साęĕवना

ȟदन आए । 23 Ƞतनले आěनी पĕनीȢसत सहवास गरे । Ƞतनी

गभăवती भइन् र एउटा छोरा जęमाइन् । ĕयसको नाउँ एšाइमले

बरɍआ राखे, ȟकनभने Ƞतनको पȝरवारमा ɭःख आएको ȡथयो । 24

Ƞतनकɏ छोरɍ शेराह ȡथइन्, जसले तġलो र माȡथġलो बेथ-होरोन

अȠन उčजेन-शेराह बनाइन् । 25 Ƞतनका छोरा रपाह ȡथए । रपाहका

छोरा रेशेप ȡथए । रेपेशका छोरा तेलह ȡथए । तेलहका छोरा तहन

ȡथए । 26 तहनका छोरा लादान ȡथए । लादानका छोरा अĞमीɸद

ȡथए । अĞमीɸदका छोरा एलीशामा ȡथए । 27 एलीशामाका छोरा

नून ȡथए । नूनका छोरा यहोशू ȡथए । 28 Ƞतनीहɴका सĞपȡǥ र

बसोबास गरेका ठाउँहɴ बेथेल र ĕयसका वȝरपरɍका गाउँहɴ ȡथए

। Ƞतनीहɴ पूवăमा नारान, पिģचममा गेजेर र ĕयसका बĥतीहɴ, र
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शकेम र ĕयसका बĥतीहɴ अğयाह र ĕयसका बĥतीहɴसĞम फैȢलए

। 29 मनģशेको Ȣसमानामा बेथ-शान र ĕयसका गाउँहɴ, तानाक

र ĕयसका गाउँहɴ, मȠगछो र ĕयसका गाउँहɴ र दोर र ĕयसका

गाउँहɴ ȡथए । यी नगरहɴमा इūाएलका छोरा योसेफका सęतानहɴ

बसोबास गरे । 30आशेरका छोराहɴ ȠयĞना, Ƞयģवा, Ƞयģवी र बरɍआ

ȡथए । Ƞतनीहɴकɏ बȟहनी सेरह ȡथइन् । 31 बरɍआका छोराहɴ

हबेेर र ȠबजȆतका Ƞपता मġकɏएल ȡथए । 32 हबेेरका छोराहɴ

यĚलेत, शोमेर र होताम ȡथए । Ƞतनीहɴकɏ बȟहनी शूअ ȡथइन् ।

33 यĚलेतका छोराहɴ पासक, ȠबĞहाल र अģवात ȡथए । Ƞयनीहɴ

यĚलेतका सęतान ȡथए । 34 यĚलेतका भाइ शोमेरका छोराहɴ

अही, रोहगा, ɸĜबा र अराम ȡथए । 35 शोमेरका भाइ हलेेमका

छोराहɴ सोपह, ȠयĞन, शेलेश र आमाल ȡथए । 36 सोपहका

छोराहɴ सूह, हनȆपेर, शूआल, बरɍ, ȠयŤाह, 37 बेसेर, होद, शामा,

ȡशġशा, Ƞयśान र बीरा ȡथए । 38 येतेरका छोराहɴ यपुęने, Ƞपĥपा र

अरा ȡथए । 39 उġलाका छोराहɴ आरा, हęनीएल र ȝरȢसया ȡथए

। 40 यी सबै आशेरका सęतानहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴ वंश पुखाăहɴ,

Ƞपताका घरानाहɴका मुȣखयाहɴ, ȟवȡशĤट माȠनसहɴ, योǪाहɴ, र

अगुवाहɴका मुȣखया ȡथए । Ƞतनीहɴको वंशावलीको सूचीअनुसार

सेनाको लाȠग योĈय माȠनसहɴको संćया छȠबस हजार ȡथयो ।

8 बेęयामीन पाँच छोराहɴमा जेठा बेला, अģबेल, अहरह, 2 नोहा

र रफाका ȡथए । 3 बेलाका छोराहɴ अǩार, गेरा, अबीɸद,

4 अबीशू, नामान, अहोह, 5 गेरा, शपूपान र ɷराम ȡथएन । 6

एɸदका सęतानहɴ जो मानहतमा बसाइँ सनă बाĘय पाȝरएका गेबाका

बाȢसęदाहɴका पुखाăका घरानाहɴका मुȣखयाहɴ Ƞय नै ȡथए: 7

नामान, अȟहयाह र गेरा । गेराले Ƞतनीहɴलाई सनȆ बेलामा डोĄयाएका

ȡथए । Ƞतनी उčजा र अहीɸदका Ƞपता ȡथए । 8आěना पĕनीहɴ

ɷशीम र बाराȢसत सĞबęध-Ƞबċछेद गरेपȠछ मोआब देशमा सहरेम

छोराछोरɍका Ƞपता बने । 9 सहरेम आěनी पĕनी होदेशबाट योबाब,

ȢसȠबअ, मेशा, मġकाम, 10 यूस, साȟकया र Ƞममाăका Ƞपता बने ।

आ-आěना Ƞपताका घरानाहɴका मुȣखहɴ, अथाăत् Ƞतनका छोराहɴ

Ƞय नै ȡथए । 11 Ƞतनी ɷशीमबाट पȟहले नै अबीतूब र एġपालका Ƞपता

भइसकेका ȡथए । 12 एġपालका छोराहɴ एबेर, Ƞमशाम र शेमेद ȡथए

(जसले ओनो र लोदोलाई ती वȝरपȝरका गाउँहɴसȟहत Ƞनमाăण गरे) ।

13 बरɍआ र शेमा पȠन ĕयहाँ ȡथए । Ƞतनीहɴ गातका बाȢसęदाहɴलाई

Ƞनकालेर अğयालोनमा बĥनेहɴका Ƞपताहɴका घारानाका मुȣखयाहɴ

ȡथए । 14 बरɍआका छोराहɴ Ƞय नै ȡथएः अȟहयो, शाशक, यरेमोत,

15 जबȟदयाह, आराद, एदेर, 16 Ƞमखाएल, Ƞयģपा र योहा बरɍआका

छोराहɴ ȡथए । 17 एġपालका छोराहɴ Ƞय नै ȡथएः जबȟदयाह,

मशुġलाम, ȟहčकɏ, हबेेर, 18 Ƞयģमरै, Ƞयčलीअ, र योबाब ȡथए । 19

ȡशमीका छोराहɴ Ƞय नै ȡथएः याकɏम, ȢजŌɏ, जĜदी, 20 एलीएनै,

Ȣसġलतै, एलीएल, 21 अदायाह, बरायाह र ȡशŤात ȡथए । 22

शाशकका छोराहɴ Ƞय नै ȡथएः Ƞयģपान, एबेर, एलीएल, 23अĜदोन,

ȢजŌɏ, हानान, 24 हनęयाह, एलाम, अęतोȠतयाह, 25 Ƞयपȟदया

र पनूएल । 26 यरोहामका छोराहɴ Ƞय नै ȡथएः शĞशरै, सहयाăह,

अतġयाह, 27 यारेģयाह, एȢलया र ȢजŌɏ । 28 Ƞयनीहɴ आ-आěना

Ƞपताका घरानाहɴका मुȣखयाहɴ र यɴशलेममा बĥनेहɴका मुćय

माȠनसहɴ ȡथए । 29 Ƞगबोनका Ƞपता यीएलचाȫह� Ƞगबोनमा बĥथे,

Ƞतनकɏ पĕनीको नाउँ माका ȡथयो । 30 Ƞतनका जेठा छोरा अĜदोन,

ȠतनीपȠछ सूर, कɏश, बाल, नेर, नादाब, 31 गदोर, अȟहयो, र जेकेर,

ȡथए । 32 यीएलका अकाă छोरा ȠमĆलोत ȡथए, जो ȡशमाहका Ƞपता

भए । Ƞतनीहɴ पȠन यɴशलेममा आěना आफęतहɴका नȢजक

बĥथे । 33 नेर कɏशका Ƞपता ȡथए । कɏश शाऊलका Ƞपता ȡथए ।

शाऊल जोनाथन, मġकɏशूअ, अबीनादाब र एģबालका Ƞपता ȡथए ।

34 जोनाथनका छोरा मरɍĜबाल ȡथए । मरɍĜबाल मीकाका Ƞपता ȡथए

। 35 मीकाका छोराहɴ पीतोन, मेलेक, तारे र आहाज ȡथए । 36

आहाज यहोअदाका Ƞपता बने । यहोअदा आलेमेत, अčमावेत र

ȢजŤीका Ƞपता ȡथए । ȢजŤी मोसका Ƞपता ȡथए । 37 मोस Ƞबनेका

Ƞपता ȡथए । Ƞबने रफाहका Ƞपता ȡथए । रफाह एलासाका Ƞपता

ȡथए । एलासा आसेलका Ƞपता ȡथए । 38आसेलका छ छोराहɴ

ȡथएः अœीकाम, बोकɴ, इģमाएल, शायाăह, ओबȟदया र हानान

। यी सबै आसेलका छोराहɴ ȡथए । 39 Ƞतनका भाइ एशेकका

छोराहɴ जेठा ऊलाम, माȟहला येऊश र काęछा एलीपेलेत ȡथए ।

40 ऊलामका छोराहɴ योǪाहɴ र धनुधाăरɍहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴका

धेरै, जĞमा १५० जना छोराहɴ र नाȠतहɴ ȡथए । यी सबै जना

बेęयामीनका सęतानहɴ ȡथए ।

9 यसरɍ सरा इūाएलको वंशाŌमको लेख राȣखयो । ती इūाएलका

राजाहɴका पुĥतकमा लेȣखए । यɸदाचाȫह� आěनो पापले

गदाă कैद गरेर बेȠबलोनमा लȠगयो । 2 सहरहɴमा सबैभęदा

पȟहले बसोबास गनȆचाȫह� कोही इūाएलीहɴ, पुजारɍहɴ, लेवीहɴ र

मिęदरका सेवकहɴ ȡथए । 3 यɸदा, बेęयामीनी, एšाइम र मनģशेका

केही सęतानहɴ यɴशलेममा बसोबास गरे । 4 बसोबास गनȆहɴमा

अĞमीɸदका छोरा उतै, जो ओŤीका छोरा, जो इŤीका छोरा, जो

बानीका छोरा, जो यɸदाका छोरा फारेसका सęतानमĘये एक जना

ȡथए । 5 शीलोनीहɴमा जेठा छोरा असायाह र Ƞतनका छोराहɴ

ȡथए । 6 जेरहाका सęतानहɴमा यीएल पȠन ȡथए । Ƞतनीहɴका

सęतानहɴको संćया ६९० ȡथयो । 7 बेęयामीनका सęतानहɴमा

मशुġलामका छोरा सġलु, जो होदȠबयाका छोरा, जो हĥसेनूअका

छोरा ȡथए । 8 यरोहामका छोरा ȠयिĜनयाह; उčजीका छोरा एलाह,

जो ȠमŌɏका छोरा ȡथए, अȠन मशुġलाम, जो शपĕयाहका छोरा, जो

ɴएलका छोरा, जो ȠयबȠनयाका छोरा ȡथए । 9 वंशावŌमको सूचीमा

लेȣखएका Ƞतनीहɴका आफęतहɴको सĊćया ९५६ जना ȡथए । यी

सबै माȠनसहɴ आ-आěना Ƞपताका घरानाहɴका ȠनिĞत मुȣखयाहɴ

ȡथए । 10 यदायाह, यहोयारɍब, र याकɏन पुजारɍहɴ ȡथए । 11

ȟहिġकयाहका छोरा अजयाăह, जो मशुġलामका छोरा, जो सादोकका

छोरा, जो मरायोतका छोरा, जो अहीतूबका छोरा, जसले परमेģवरको

मिęदरको ȢजĞमेवारɍ पाएका ȡथए । 12 अदायाह, जो यरोहामका

छोरा, जो पशɸरका छोरा, जो मिġकयाहका छोरा ȡथए । अȠन मासै,

जो अदीएलका छोरा, जो यहजेराका छोरा, जो मशुġलामका छोरा,

जो मȡशलेमीतका छोरा, जो इĞमेरका छोरा ȡथए । 13 आěना

Ƞपताका घरका मुȣखयाहɴ भएका Ƞतनीहɴका आफęतहɴ १,७६०

जना ȡथए । Ƞतनीहɴ परमेģवरका भवनको सेवासĞबęधी काम

गनăलाई योĈयका माȠनसहɴ ȡथए । 14 लेवीहɴमा शमायाह, जो

हģशूबका छोरा, जो अœीकामका छोरा, जो हशĜयाहका छोरा, जो

मरारɍका सęतानमĘयेका ȡथए । 15 बĆबĆकर, हारेश, गालाल अȠन

मǥęयाह, जो मीकाका छोरा जो ȢजŌɏका छोरा, जो आसापका छोरा

पȠन ȡथए । 16अȠन ओबȟदया, जो शमायाहका छोरा, जो गालालका

छोरा, जो यɮतूनका छोरा ȡथए । अȠन बेरेĆयाह, जो आसाका छोरा,

जो एġकानाका छोरा जो नतोपातीहɴका गाउँहɴमा बĥथे । 17
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शġलूम, अĆकूब, तġमोन, अहीमन र Ƞतनीहɴका भाइहɴ ढोकेहɴ

ȡथए । Ƞतनीहɴका अगुवा शġलूम ȡथए । 18 यस अȠग Ƞतनीहɴ

लेवीका सęतानहɴका छाउनीका ȠनिĞत राजाको पूवăपȟǛको मूल

ढोकामा रWकहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴ लेवीहɴको छाउनीका Ǳारपालहɴ

ȡथए । 19 शġलूम, जो कोरेका छोरा, जो एĜयासापका छोरा,

जो कोरहका छोरा ȡथए, र Ƞतनका Ƞपताका घरानाबाट Ƞतनका

आफęतहɴ, कोरहीहɴले सुरWा सेवाका ȢजĞमेवारɍ पाएका ȡथए ।

Ƞतनीहɴका पुखाăहɴले परमŠभुको छाउनीको सुरWा गरेझȈ Ƞतनीहɴले

पालको ढोकाको सुरWा गरे, र Ƞतनीहɴले ŠवेशǱारको पȠन सुरWा

गरे । 20 पȟहले एलाजारका छोरा पीनहास Ƞतनीहɴका ȠनरɍWक

ȡथए, र परमŠभु Ƞतनीसँग ɷनुɷęĖयो । 21 मेशेलेĞयाहका छोरा

जकȝरया मिęदरको ŠवेशǱार, “भेट ɷने पाल” का रWक ȡथए

। 22 ŠवेशǱारका रWक ɷनलाई चुȠनएका सबै जनाको संćया

२१२ ȡथयो । Ƞतनीहɴका नाउँहɴ आ-आěना गाउँका माȠनसहɴको

सूचीमा लेȣखएका ȡथए । दाऊद र दशȃ शमूएलले Ƞतनीहɴलाई

आěनो भरोसाको ओहदाहɴमा Ƞनयुȡǘ गरेका ȡथए । 23 यसैले

Ƞतनीहɴ र Ƞतनीहɴका सęतानले परमŠभुको भवन अथाăत् भेट

ɷने पालको मूल ढोकाहɴको सुरWा गरे । 24 ती ढोकाका सुरWा

गनȆहɴलाई पूवă, पिģचम, उǥर, दȢWण, चारैȠतर राȣखएको ȡथयो

। 25 आěना गाउँहɴमा बĥने Ƞतनीहɴका दाजुभाइ एक पġटमा

सात ȟदनका लाȠग पालैपालो आउँथे । 26 तर ढोकाका सुरWा

गनȆमĘयेका चार जना लेवी अगुवाहɴलाई परमेģवरको मिęदरमा

भएका कोठाहɴ र भĔडारहɴका सुरWा गनȆ ȢजĞमेवारɍ ȟदइयो । 27

Ƞतनीहɴ परमेģवरको भवनमा आ-आěना ȢजĞमेवारɍको ठाउँमा नै

रात Ƞबताउँथे, ȟकनकɏ ĕयसको सुरWा गनुă Ƞतनीहɴको ȢजĞमेवारɍ

ȡथयो । Ƞतनीहɴले हरेक Ƞबहान ĕयसलाई खोġथे । 28 ȠतमĘये

कोहीले मिęदरका सामानहɴको ȢजĞमेवार ȡथए । सरसामान Ȣभś

ġयाउँदा र बाȟहर लैजाँदा Ƞतनीहɴले Ƞत गणना गथȆ । 29 ȠतमĘये

कोहीचाȫह� पȟवś सामानहɴ, अęय सामानहɴ र पीठो, दाखमǯ,

तेल, धूप र मसलाजĥता सामानका रेखदेख गनă खȟटइएका ȡथए

। 30 पुजारɍहɴका छोराहɴमĘये कसैले मसला Ƞमसाउँथे । 31

कोरही शġलूमका जेठा छोरा लेवी मȡǥĕयाहको भेटीका रोटीहɴ

तयार गनȆ कामका ȠनरɍWक ȡथए । 32 Ƞतनीहɴका दाजुभाइहɴमĘये

कोही, कोहातीहɴका सęतानहɴ, हरेक शबाथ-ȟदनमा उपिĥथȠतका

रोटीहɴ तयार पानȆ कामका ȠनरɍWकहɴ ȡथए । 33 गायकहɴ

र लेवीहɴका Ƞपताका घरानाका मुȣखयाहɴ आ-आěना कामहɴ

नभएका बेलामा मिęदरका कोठाहɴमा बĥथे, ȟकनभने Ƞतनीहɴले

ȟदन-रात Ƞतनीहɴलाई सुिĞपएको काम गनुăपĖयȌ । 34 ती सबै

जना आěना वंशाŌमको सूचीमा लेȣखएका लेवी घरानाका मुćय

माȠनसहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴ यɴशलेममा बĥथे । 35 Ƞगबोनका Ƞपता

यीएल Ƞगबोनमा बĥथे, जसकɏ पĕनीको नाउँ माका ȡथयो । 36

Ƞतनका जेठा छोरा अĜदोन, अȠन Ƞतनका छोराहɴ सूर, कɏश, बाल,

नेर, नादाब, 37 गदोर, अȟहयो, जकȝरया र ȠमĆलोत ȡथए । 38

ȠमĆलोत ȡशमामका Ƞपता ȡथए । Ƞतनीहɴ पȠन यɴशलेममा आěना

दाजुभाइको नȢजकै बĥथे । 39 नेर कɏशका Ƞपता ȡथए । कɏश

शाऊलका Ƞपता ȡथए । शाऊल जोनाथन, मġकɏशूअ, अबीनादाब

र एģबालका Ƞपता ȡथए । 40 जोनाथनका छोरा मरɍĜबाल ȡथए

। मरɍĜबाल मीकाका Ƞपता ȡथए । 41 मीकाका छोराहɴ पीतोन,

मेलेक, तहरै र आहाज ȡथए । 42आहाज यादाहका Ƞपता ȡथए ।

यादाह आलेमेत, अčमावेत र ȢजŤीका Ƞपता ȡथए । ȢजŤी मोसका

Ƞपता ȡथए । 43 मोस बेनेका Ƞपता ȡथए । बेने रपायाहका Ƞपता ȡथए

। रपायाह एलासाका Ƞपता ȡथए । एलासा आसेलका Ƞपता ȡथए ।

44आसेलका छ जना छोराहɴ अœीकाम, बोकɴ, इģमाएल, शायाăह,

ओबȟदया र हानान ȡथए । यी सबै आसेलका छोराहɴ ȡथए ।

10 यȠत बेला पȢलģतीहɴले इūाएलको ȟवɳǪमा युǪ गरे ।

इūाएलका हरेक माȠनस पȢलģतीहɴको सामुबाट भागे

र Ƞगġबो डाँडामा मरे । 2 पȢलģतीहɴले शाऊल र Ƞतनका

छोराहɴलाई नȢजकैबाट खेदे । पȢलģतीहɴले Ƞतनका छोराहɴ

जोनाथन, अबीनादाब र मġकɏशूअलाई मारे । 3 शाऊलको ȟवɳǪमा

युǪ कȞठन भयो, र धनुधाăरɍहɴले Ƞतनीमाȡथ जाइलागे, र उनीहɴले

Ƞतनलाई घाइते बनाए । 4 ĕयसपȠछ शाऊलले आěनो हȠतयार

बोĆनेलाई भने, “तेरो तरवार थुत् र मलाई घोच् । नśता यी

बेखतनेहɴले आउनेछन् र मलाई ɭःख ȟदनेछन् ।” तर Ƞतनको

हȠतयार बोĆनेले ĕयसो गरेन, ȟकनȟक ऊ धेरै डराएको ȡथयो । यसैले

शाऊलले आěनो तरवार थुते र ĕयसमा छेȟडए । 5 जब Ƞतनको

हȠतयार बोĆनेले शाऊल मरेका देćयो, तब ऊ पȠन ĕयसरɍ नै आěनो

तरवारमा छेȟडएर मĄयो । 6 यसरɍ शाऊल र Ƞतनका तीन जना

छोराहɴ मरे, यसै गरɍ Ƞतनका पȝरवारका सबै जना एकैपटक मरे ।

7 जब मैदानमा भएका सबै इūाएलीले आ-आěना सेना भागेका,

अȠन शाऊल र Ƞतनका छोराहɴ मरेका देखे, तब Ƞतनीहɴ आěना

सहरहɴ छोडे र भागे । अȠन पȢलģतीहɴ ĕयहाँ आए र बसोबास

गरे । 8 भोȢलपġट यĥतो भयो, जब पȢलģतीहɴ माȝरएकाहɴलाई

लुĐनलाई आए, तब उनीहɴले शाऊल र Ƞतनका छोराहɴलाई

Ƞगġबो डाँडामा मरेका भेǛाए । 9 उनीहɴले Ƞतनलाई नĊĈयाए,

Ƞतनका टाउको र Ƞतनका हȠतयारहɴ लगे । ĕयसपȠछ उनीहɴले

पȢलģतीहɴको देशका चारैȠतर आěना मूȸत�हɴ र माȠनसहɴलाई

यो समाचार ȟदन समाचारवाहकहɴ पठाए । 10 उनीहɴले Ƞतनका

हȠतयारहɴ आěना देवताहɴको मिęदरमा राखे, र Ƞतनको टाउको

चाȫह� दागोनको मिęदरमा बाँधे । 11 जब याबेश-Ƞगलादमा भएका

सबैले पȢलģतीहɴले शाऊललाई गरेका सबै कुरा सुने, 12 तब

शाऊल र Ƞतनका छोराहɴका मृत शरɍर ġयाउन सबै योǪाहɴ

गए, र Ƞतनीहɴलाई याबेशमा ġयाए । Ƞतनीहɴका हĒडɍहɴ ĕयहाँ

फँलाटको ɴखमुȠन गाडे र सात ȟदनसĞम उपवास बसे । 13

यसरɍ परमŠभुŠȠतको ȟवģवासहीनताको कारणले शाऊल मरे ।

Ƞतनले परमŠभुको ȠनदȆशनहɴलाई पालन गरेनन्, तर मृतकहɴसँग

कुराकानी गनȆहɴको सġलाह Ȣलए। 14 Ƞतनले परमŠभुबाट मागăदशăन

खोजेनन्, यसैले परमŠभुले Ƞतनलाई मानुăभयो र Ƞयशैका छोरा

दाऊदलाई राčय सुĞपनुभयो ।

11 ĕयसपȠछ सबै इūाएल हŢेोनमा दाऊदकहाँ आए र भने,

“हनेुăहोस्, हामीहɴ तपाəकै हाडनाता हौ । 2 हालैमा Ƞबतेका

समयमा, जब शाऊल हाŤा राजा ȡथए, तब तपाəले नै इūाएलको

सेनाको नेतृĕव गनुăभयो । परमŠभु तपाəका परमेģवरले तपाəलाई

यसो भęनुभयो, ‘तȈले नै मेरा माȠनस इūाएलको रेखदेख गनȆछस्,

र तँ नै मेरा माȠनस इūाएलको शासक ɷनेछस्’ ।” 3 ĕयसैले

इūाएलका सबै धमă-गुɳहɴ हŢेोनमा दाऊद राजाकहाँ आए, र ĕयहȂ

नै दाऊदले परमŠभुको सामुęने ȠतनीहɴȢसत करार गरे । Ƞतनीहɴले

दाऊदलाई इūाएलमाȡथ राजा अȢभषेक गरे । यसरɍ शमूएलǱारा
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घोषणा गȝरएको परमŠभुको वचन पुरा भयो । 4 दाऊद र सारा

इūाएल यɴशलेममा (अथाăत् यबूसमा) गए । यȠत बेला ĕयस

देशका बȢसęदा यबूसीहɴ ĕयहाँ ȡथए । 5 यबूसका बȢसęदाहɴले

दाऊदलाई भने, “तपाə यहाँ कȟहġयै आउनुɷनेछैन ।” तर दाऊदले

Ȣसयोनको ȟकġला अथाăत् दाऊदको सहरलाई Ȣलए । 6 दाऊदले

भनेका ȡथए, “यबूसीहɴलाई जोसुकैले सबभęदा पȟहले आŌमण

गछă ĕयो नै मुȣखया र कमाęडर ɷनेछ ।” यसैले सɴयाहका छोरा

योआबले सबभęदा पȟहले आŌमण गरे, ĕयसैले Ƞतनलाई मुȣखया

बनाइयो । 7 तब दाऊद ĕयही ȟकġलामा बसोबास गनă थाले । यसैले

Ƞतनीहɴले ĕयसलाई दाऊदको सहर नामाकरण गरे । 8 टवेा ȟदने

गाराहɴ र पछाȟडबाट चारैȠतरको पखाăलसĞम ȟकġलाको वȝरपȝर

Ƞतनले सहर बनाए । योआबले चाȫह� बाँकɏ सहरको पुनȸन�माăण गरे

। 9 दाऊद झन्-झन् शȡǘशाली ɷदैँ गए ȟकनभने सवăशȡǘमान्

परमŠभु ȠतनीȢसत ɷनुɷęĖयो । 10 इūाएलको ȟवषयमा परमŠभुको

वचन पालन गदȉ दाऊदको राčयमा Ƞतनको साथमा Ƞतनलाई राजा

बनाउनलाई जĞमै इūाएलसँगै Ƞमलेर आफूलाई सामĖयăवान् देखाउने

Ƞतनका अगुवाहɴ यी नै ȡथए 11 दाऊदका शȡǘशाली माȠनसहɴको

सूची यही होः हĆमोनी याशोबाम अȠधकारɍहɴका कमाęडर ȡथए

। Ƞतनले एकपġट Ƞतन सय जनालाई भालाले मारेका ȡथए । 12

ȠतनीपȠछ अहोही दोदैका छोरा एलाजार ȡथए, जो तीन जना वीर

माȠनसमĘये एक ȡथए । 13 Ƞतनी दाऊदसँग पास-दĞमीममा ȡथए,

जहाँ जौको एउटा खेतमा पȢलģतीहɴ युǪको ȠनिĞत भेला भए र

पȢलģतीहɴदेȣख सेना भाĈयो । 14 Ƞतनीहɴ खेतको Ƞबचमा खडा भए

। Ƞतनीहɴले ĕयसको रWा गरे, र पȢलģतीहɴलाई काटे र परमŠभुले

ठ

ू

लो ȟवजय ȟदनुभएर Ƞतनीहɴको उǪार गनुăभयो । 15 तब ती Ƞतस

जना मुćय अगुवामĘये यी Ƞतन जना अɭġलामको ओडारमा भएको

पहरामा दाऊद भएका ठाउँमा गए । पȢलģतीहɴका सेना रपाईहɴको

मैदानमा छाउनी हालेर बसेका ȡथए । 16 ĕयस बेला दाऊदचाȫह�

आěनो ȟकġला अथाăत् एउटा गुफामा ȡथए, जबकɏ पȢलģतीहɴले

बेथलेहमेमा आěनो छाउनी हालेका ȡथए । 17 दाऊदलाई Ƞतखाă

लाकेको ȡथयो र Ƞतनले भने, “कसैले बेथलेहमेको मूल ढोकाको

छेउमा भएको इनारबाट पानी ġयाएर Ƞपउन ȟदए ɷęĖयो!” 18 यसैले

ती तीन जना वीर माȠनसले पȢलģतीहɴका सेनाको Ƞबचबाट गएर

बेथलेहमेको मूल ढोकाको छेउको इनारबाट पानी उघाए । Ƞतनीहɴले

ĕयो पानी Ȣलए र ĕयो दाऊदकहाँ ġयाए, तर Ƞतनले ĕयो Ƞपउन

इęकार गरे । बɳ, Ƞतनले ĕयो परमŠभुमा खęयाए । 19 तब Ƞतनले

भने, “मैले यसो कȟहले पȠन नगनुăपरोस्! के मैले Ƞय माȠनसहɴको

रगत Ƞपउनू, जसले आěनो जीवनलाई नै खतरामा हालेका छन्?”

Ƞतनीहɴले आěनो जीवन जोȣखममा पारेका ɷनाले, दाऊदले ĕयो

Ƞपउन इęकार गरे । यी तीन जना वीर माȠनसका कामहɴ यी नै

ȡथए । 20 योआबका भाइ अबीशै ती तीन जनाका Šमुख ȡथए ।

एकपġट Ƞतनले Ƞतन सय जनाको ȟवɳǪ भालाको Šयोग गरे र

Ƞतनीहɴलाई मारे । ती Ƞतन जनासँगै Ƞतनको पȠन उġलेख गȝरएको

छ । 21 Ƞतन जनामĘये Ƞतनलाई दोĜबर सĞमान ȟदइयो र Ƞतनीहɴका

Šमुख भए, तापȠन Ƞतनी ȠतमĘयेका एक जना भने ȡथएनन् । 22

यहोयादाका छोरा बनायाह कĜसेलका वीर योǪा ȡथए, जसले महान्

कामहɴ गरे । Ƞतनले मोआबका एȝरएलका ɭई छोरालाई मारे ।

Ƞतनी एक ȟदन एउटा खाडलȢभś गए र ȟहउँ पȝररहकेो बेलामा एउटा

Ȯस�हलाई मारे । 23 Ƞतनले पाँच हात अġगो एक जना Ƞमũीलाई

पȠन मारे । ĕयस Ƞमũीको भाला कपडा बुęने जुलाहाको डęडा जśो

ȡथयो, तर Ƞयनी एउटा लौरो माś Ȣलएर ĕयोसँग लĒन गए । Ƞतनले

ĕयो Ƞमũीको हातबाट उसकै भाला खोसे र उसको आěनै बालाले

उसलाई मारे । 24 यहोयादाका छोरा बनायाहले यĥता वीरताका

काम गरे, र ती Ƞतन जनासँग Ƞतनको नाउँ उġलेख गȝरयो । 25 Ƞतस

जना सामाęय सेनाभęदा बढɍ सĞमान Ƞतनलाई ȟदइयो, तर ती तीन

जना वीर माȠनसजȡǥकै सĞमान भने Ƞतनलाई ȟदइएनन् । तापȠन

दाऊदले Ƞतनलाई आěना अĊगरWकका ȠनरɍWक तुġयाए । 26 वीर

माȠनसहɴमा योआबका भाइ असाहले, बेथलेहमेका दोदैका छोरो

एġहानान, 27 हारोरɍ शĞमोत, पेलोनी हलेेस, 28 तकोका इĆकेशका

छोरा ईरा, अनातोतका अबीएजेर, 29 ɸशाती ȢसĜबकै, अहोही ईलै,

30 नतोपाती महरै, नतोपाती बानका छोरा हलेेद, 31 बेęयामीनको

Ƞगबाका रɍबैको छोरा ईथै, Ƞपरातोनी बनायाह, 32 गाश उपĕयकाका

ɸरै, अबाăती अबीएल, 33 बɸरɍमी अčमावेत, शाġबोनी एġयाहबा,

34 गीजोनी हाशेमका छोराहɴ, हरारɍ शागेका छोरा जोनाथन, 35

हरारɍ साकारका छोरा अहीआम, ऊरका छोरा एलीपाल, 36 मकेराती

हपेेर, पेलोनी अȟहयाह, 37कमȆलका हūेो, एčबैका छोरा नारै, 38

नातानका भाइ योएल, हŎीका छोरा Ƞमभार, 39 अĞमोनी सेलेक,

बेरोती नहरै (सɴयाहका छोरा योआबका हȠतयार बोĆने ĢयिĆत),

40 Ƞयśी ईरा, Ƞयśी गारेब, 41 ȟहǥी उȝरयाह, अहलैका छोरा जाबाद,

42 ɴबेनी शीजाका छोरा अदीना (ɴबेनीहɴका Šधान) र Ƞतनीसँग

भएका Ƞतस जना, 43 माकाका छोरा हानान, Ƞमĕनी योशापात, 44

अĥतेराती उčजीया, अरोएरका होतामका छोराहɴ शमा र यीएल,

45 ȡशŤीका छोरा येदीएल, Ƞतजी योहा (Ƞतनका भाइ), 46 महाबी

एलीएल, एġनामका छोराहɴ यरɍबै र योशĜयाह, मोआबी Ƞयĕमा,

47 एलीएल, ओबेद र मेजोबी यासीएल ȡथए ।

12 कɏशका छोरा शाऊलको उपिĥथȠतबाट दाऊद Ƞनकाला

भएकै अवĥथामा ȢसĆलगमा यी माȠनसहɴ Ƞतनीकहाँ आए ।

Ƞयनीहɴ युǪ Ƞतनलाई सहयोग गनȆ Ȣसपाहीहɴ ȡथए । 2 Ƞयनीहɴ

धनुहɴ बोĆथे, अȠन घुयȅśोले ढ

ु

Ċगा हाęन र धनुबाट काँड हाęन

दाȟहने र देŢे ɭवै हात चलाउन सĆथे । Ƞयनीहɴ शाऊलका कुल

बेęयामीनका ȡथए । 3 Ƞतनीहɴका Šधान अहीएजेर ĕयसपȠछ

योआश, ɭवै जना ȠगȠबयाती शेमाहका छोराहɴ ȡथए । अčमावेतका

छोराहɴ यजीएल र पलेत ȡथए । बराकाह, अनातोती येɸ, 4

Ƞगबोनी Ƞयģमायाह, जो Ƞतस जनामĘयेका एक Ȣसपाही ȡथए (र Ƞतस

जनाका कमाĔडर ȡथए), यȸम�या, यहासेल, योहानान र गदेराती

योजाबाद, 5 एलूजै, यरɍमोत, बाġयाह, शमरयाह, हाɴपी शपĕयाह,

6कोरहवंशी एġकाना, Ƞयģयाह, अœेल, योएजेर र याशोबाम, 7

गदोरका यरोहामका छोराहɴ योएलह र जबȟदयाह ȡथए । 8कोही

गादीहɴ पȠन उजाड-ĥथानको ȟकġलामा दाऊदसँग सहभागी भए ।

Ƞतनीहɴ युǪका ȠनिĞत ताȢलमŠाĚत योǪाहɴ ȡथए, जसले ढाल र

भाला चलाउन सĆथे, जसका अनुहारहɴ Ȯस�हका अनुहारहɴजĥतै

डरलाĈदा ȡथए । Ƞतनीहɴ पहाडहɴमा हȝरणझȈ तेȢजला ȡथए । 9

एसेर Ƞतनीहɴका अगुवा ȡथए, दोūा ओबȟदया, तेūा एȢलआब, 10

चौथा Ƞमģमęना, पाँचȎ यȸम�या, 11 छैटȎ अǥै, सातȎ एलीएल, 12

आठȎ योहानान, नवȎ एġजाबाद, 13 दशȎ यȸम�या र एघारȎ मकबęने

ȡथए । 14 गादका यी छोराहɴ सेनाका अगुवाहɴ ȡथए । तġलो

दजाăले सय जना र माȡथġलो दजाăले हजार जनाको नेतृĕव गरे

। 15 पȟहलो मȟहनामा बढɍले ȟकनारै ढाकेको बेलामा Ƞयनीहɴले
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यदăन तरे, अȠन उपĕयकाको पूवă र पिģचम ɭवैतफă बĥने सबैलाई

लखेटे । 16 बेęयामीन र यɸदाका केही माȠनसहɴ दाऊदकहाँ

ȟकġलामा आए । 17 Ƞतनीहɴलाई भेĐन दाऊद बाȟहर Ƞनĥकेर

गए र यसो भनेर सĞबोधन गरे, “Ƞतमीहɴ मकहाँ शािęतमा मलाई

सहायता गनă आएका हौ भने, Ƞतमीहɴ मȢसत सहभागी ɷन सĆछौ

। तर धोकाबाजी गरेर मेरा शśुहɴका हातमा मलाई सुिĞपȟदन

Ƞतमीहɴ आएका हौ भने, हाŤा पुखाăहɴका परमेģवरले हनेुăɷęछ र

Ƞतमीहɴलाई हĚकाउनुɷęछ, ȟकनȟक मैले कुनै खराबी गरेको छैन

।” 18 तब अमासैमा आĕमा आउनुभयो, जो ती Ƞतस जनामĘयेका

अगुवा ȡथए । अमासैले भने, “ए दाऊद, हामी तपाəका हȎ । ए

Ƞयशैका छोरा, हामी तपाəको पWमा छȎ । तपाəलाई सहायता

गनȆ जोसुकैमा शािęत होस् । तपाəका सहयोगीहɴमा शािęत होस्,

ȟकनȟक तपाəका परमेģवरले तपाəलाई सहायता गȝररहनुभएको छ

।” तब दाऊदले Ƞतनीहɴलाई Ŏहण गरे र आěना माȠनसहɴका

कमाĔडरहɴ तुġयाए । 19 पȢलģतीहɴसँग Ƞमलेर दाऊदले शाऊलको

ȟवɳǪ लĒन जाँदा, मनģशेका केही माȠनसहɴसमेत दाऊदतफă

लागे । तापȠन Ƞतनीहɴले पȢलģतीहɴलाई मदत गरेनन्, ȟकनभने

पȢलģतीहɴका शासकहɴले एकआपसमा सġलाह गरे र दाऊदलाई

फकाăइȟदए । Ƞतनीहɴले भने, “हाŤो जीवन जोȣखमपूणă ɷदँा Ƞतनले

आěना माȢलक शाऊलको साथ ȟदएर हामीलाई ĕयाĈनेछन् ।” 20

Ƞतनी ȢसĆलगमा जाँदा Ƞतनीतफă लागेर आउने मनģशेका माȠनसहɴ

अदनाह, योजाबाद, येदीएल, Ƞमखाएल, योजाबाद, एलीɸ र Ȣसġलतै

ȡथए । Ƞय मनģशेका हजार-हजार जनाका सेनानीहɴ ȡथए । 21

Ƞयनीहɴले नै लूटपीट गनȆहɴका ȟवɳǪमा वीरतासँग दाऊदका साथ

ȟदए, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ योǪाहɴ ȡथए । पȠछ Ƞतनीहɴ सेनाका

कमाĔडरहɴ भए । 22 परमेģवरको सेनाजĥतै ठ
ू

लो दाऊदको सेना

नɷęजेल ȟदनȟदनै Ƞतनलाई सहायता गनă माȠनसहɴ Ƞतनीकहाँ आए

। 23 शाऊलको राčयाȠधकार दाऊदलाई ȟदएर परमŠभुको वचन

पूरा गनăलाई हȠतयारले सुसिčजत भएर हŢेोनमा दाऊदसँग Ƞमġन

आएका Ȣसपाहीहɴका सूचीको लेख यही हो । 24 ढाल बोĆने र

भाला चलाउने यɸदाबाट ६,८०० जना हȠतयारले सुसिčजतहɴ

ȡथए । 25 ȡशȠमयोनबाट लडाइँ गनă सĆने ७,१०० योǪाहɴ ȡथए

। 26 लेवीहɴबाट लडाइँ गनă सĆने ४,६०० योǪाहɴ ȡथए । 27

तीबाहके हाɴनको घरानाका मुȣखया यहोयादाको साथमा ३,७००

माȠनसहɴ ȡथए । 28 अȠन एक जना जवान, बȢलयो र साहसी

माȠनस सादोकको साथमा उसका आěनै बाबुका पȝरवारका बाईस

जना अगुवा ȡथए । 29शाऊलका कुल बेęयामीनबाट Ƞतन हजार जना

ȡथए । ȠतमĘयेका धेरैजसो ĕयस बेलासĞम शाऊलŠȠत ȠनĤठावान्

ȡथए । 30 एšाइमबाट माȠनसहɴबाट २०,८०० यǪाहɴ, जो

आěना Ƞपताका पȝरवारमा ŠȢसǪ ȡथए । 31 मनģशेबाट आधा

कुलका १८,००० Šćयात माȠनसहɴ दाऊदलाई राजा बनाउनलाई

आए । 32 इĥसाखारबाट २०० जना अगुवाहɴ जो समयलाई

बुĎदथे र इūाएलले के गनुăपछă सो जाęदथे । Ƞतनीहɴका सबै

आफęत Ƞतनीहɴका अधीनमा ȡथए । 33जबूलूनबाट सबै ȟकȢसमका

हȠतयारसȟहत लडाइँको ȠनिĞत तयार भएका र एकȡचǥ ȟकȢसमले

ȠनĤठावान् ɷन तयार ५०,००० योǪाहɴ ȡथए । 34 नĚतालीबाट

१,००० अȠधकारɍहɴ, र Ƞतनीहɴका साथमा ढाल र भाला बोĆने

३७,००० माȠनसहɴ ȡथए । 35 दानबाट लडाइँको ȠनिĞत तयार

भएका २८,६०० माȠनसहɴ ȡथए । 36 आशेरबाट लडाइँको

ȠनिĞत तयार भएका ४०,००० योǪाहɴ ȡथए । 37 यदăन अकȌ

पȟǛका ɴबेन, गाद र मनģशेको आधा कुलबाट युǪको ȠनिĞत सबै

ȟकȢसमका हȠतयारले सुसिčजत भएका १,२०,००० माȠनसहɴ

ȡथए । 38 युǪको ȠनिĞत सुसिčजत यी सबै योǪाहɴ दाऊदलाई

सारा इūाएलमाȡथ राजा बनाउने ɯढ़ सĊकġप गरेर हŢेोनमा आए ।

इūाएलका बाँकɏ सबै पȠन दाऊदलाई राजा बनाउनलाई सहमत भए

। 39 Ƞतनीहɴले ĕयहाँ खाँदै र Ƞपउँदै Ƞतन ȟदनसĞम दाऊदसँग Ƞबताए,

ȟकनȟक Ƞतनीहɴका आफęतहɴले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत खानपानको

बęदोबĥत गरेर पठाएका ȡथए । 40 यसबाहके, Ƞतनीहɴका नȢजक

ɷनेहɴ, इĥसाखार, जबूलून र नĚतालीसĞमले गधा, ऊँट, खċचर

र गोɳहɴमा खानेकुरा र नेभाराका डġला, ȟकसȠमसका झुĚपा,

दाखमǯ, तेल, गाई-गोɳहɴ, भेडाहɴ ġयाए, ȟकनȟक इūाएलले

उĕसव मनाउँदै ȡथयो ।

13 दाऊदले आěना हजार र सयका कमाĔडरहɴ, हरेक

अगुवाहɴसँग सġलाह Ȣलए । 2 तब Ƞतनले इūाएलका

जĞमै समुदायलाई भने, “तपाəहɴलाई असल लाĈछ भने, र यो

परमŠभु हाŤा परमेģवरबाट आएको हो भने, इūाएलका हरेक

इलाकामा बाँकɏ रहकेा हाŤा आफęतहɴ, र Ƞतनीहɴका सहरहɴमा

बसोबास गनȆ पूजाहारɍ र लेवीहɴकहाँ हामी समाचार पठाɜ ।

हामीसँग सहभगी ɷन Ƞतनीहɴलाई भȠनयोस् । 3 हाŤा परमेģवरको

सęɮकलाई हामी आफूकहाँ फकाăएर ġयाɜ, ȟकनȟक शाऊलको

राčयकालका समयमा हामीले उहाँको इċछा खोजेनȎ ।” 4 तब सबै

समुदायले ĕयसो गनă सहमती ȟदए, ȟकनभने सबै माȠनसको ɯिĤटमा

ती कुरा उȡचत लाĈयो । 5 यसैले ȟकयăत-यारɍमबाट परमेģवरको

सęɮक ġयाउनलाई Ƞमũदेशको ȡशहोर नदीदेȣख लेबो-हमातसĞमका

सारा इūाएललाई दाऊदले भेला गराए । 6 तब कɴबहɴका बीचमा

ȟवराजमान ɷनुɷने परमŠभुको आěनै नाउँले परमŠभु भनर पुकारा

गȝरएको परमेģवरको सęɮक ġयाउनलाई दाऊद र सारा इūाएल

यɸदामा पनȆ बाला, अथाăत् ȟकयăत-यारɍममा उĆलेर गए । 7 ĕयसैले

Ƞतनीहɴले परमेģवरको सęɮकलाई एउटा नयाँ गाडामा राखे ।

अबीनादाबको घरबाट Ƞतनीहɴले ĕयो Ȣलएर आए । उčजाह र

अȟहयोले उĆत गाडा धकेġदै ȡथए । 8 दाऊद र सĞपूणă इūाएलले

परमेģवरको सामु आěनो सारा शȡǘले उĕसव मनाइरहकेा ȡथए ।

Ƞतनीहɴ वीणा, सारĊगी, खȈजडɍ, Ďयाली र तुरहीको साथमा गाउँदै

ȡथए । 9 जब Ƞतनीहɴ कɏदोनको खलामा पुगे, तब उčजाहले सęɮक

समाĕनलाई आěनो हात बढाए, ȟकनभने गोɳहɴलाई ठेस लाĈयो ।

10 तब परमŠभुको Ōोध उčजाहको ȟवɳǪ दिęकयो, र परमेģवरले

Ƞतनलाई मानुăभयो, ȟकनȟक उčजाहले आěनो हात बढाएर सęɮक

छोएका ȡथए । Ƞतनी परमेģवरको सामु ĕयहȂ मरे । 11 परमŠभुले

उčजाहलाई गनुă भएको Šहारको कारणले दाऊद ȝरसाए । ĕयस

ठाउँलाई आजको ȟदनसĞम फारेस-उčजाह भȠनęछ । 12 ĕयो ȟदन

दाऊद परमेģवरसँग डराए । Ƞतनले भने, “परमेģवरको सęɮकलाई

कसरɍ मकहाँ घरमा ġयाउन म सĆछ

ु

?” 13 यसैले दाऊदले उĆत

सęɮकलाई दाऊदको सहरमा सारेनन्, तर एकाȠतर लागेर Ƞगǥी

ओबेद-एदोमको घरमा राखे । 14 यसरɍ सęɮक ओबेद-एदोमको

घरानाȢसत Ƞतनकै घरमा तीन मȟहनासĞम रĦयो । यसैले परमŠभुले

Ƞतनको घर र Ƞतनीसँग भएका सबै कुरामा आȡशष् ȟदनुभयो ।
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14 तब टुरोसका राजा हीरामले दाऊदकहाँ ɮतहɴका साथै

देवदाɳका काठहɴ, Ȣसकमȃहɴ र डकमȃहɴ पठाए ।

Ƞतनीहɴले Ƞतनको ȠनिĞत एउटा महल बनाए । 2 अब परमŠभुले

आफूलाई इūाएलमाȡथ राजा तुġयाउनुभयो र उहाँको माȠनस

इūाएलको खाȠतर आěनो राčयलाई उċच पानुăभयो भनी दाऊदलाई

थाहा भयो । 3 यɴशलेममा दाऊदले अझै अɴ पĕनीहɴ ġयाए, र

Ƞतनी धेरै जना छोराहɴ र छोरɍहɴका बाबु भए । 4 यɴशलेममा

जęमेका Ƞतनका छोराछोरɍका नाउँ यी नै ɷन्: शĞमूअ, शोबाब,

नातान, सोलोमन, 5 Ƞयभार, एलीशूअ, एġपेलेत, 6 नोगह, नेपेग,

यापी, 7 एलीशामा, बेलीयादा र एलीपेलेत । 8 अब दाऊद सĞपूणă

इūाएलमाȡथ राजा अȢभषेक भए भनी जब पȢलģतीहɴले सुने, तब

उनीहɴ सबै Ƞतनलाई खोčन Ƞनĥके । तर दाऊदले यसको बारेमा

सुने र उनीहɴको ȟवɳǪ Ƞनिĥकए । 9 अब पȢलģतीहɴले आएका

र रपाईहɴको बेसीमा आŌमण गरेका ȡथए । 10 तब दाऊदले

परमेģवरसँग मदत मागे । Ƞतनले सोधे, “के म पȢलģतीहɴलाई

आŌमण गɴँ? के तपाəले उनीहɴमाȡथ ȟवजय ȟदनुɷęछ?”

परमŠभुले Ƞतनलाई भęनुभयो, “आŌमण गĠ, म उनीहɴलाई

Ƞनģचय नै तेरो हातमा सुिĞपȟदनेछ

ु

।” 11 यसैले Ƞतनीहɴ बाल-

पराजीमसĞम आए, र ĕयहाँ Ƞतनले उनीहɴलाई पराȢजत गरे ।

Ƞतनले भने, “वेगले बĈने बाढɍले ȟकनार भĕकाएझȈ परमेģवरले मेरा

शśुहɴलाई मǱारा भĕकाउनुभयो ।” यसैले ĕयस ठाउँको नाउँ बाल-

पराजीम रĦयो । 12 पȢलģतीहɴले आěना देवताहɴ ĕयहȂ छोडे र

Ƞतनलाई जलाउनु भęने ɷकुम दाऊदले ȟदए । 13 तब पȢलģतीहɴले

फेȝर पȠन उĆत बȅसीमा आŌमण गरे । 14 ĕयसैले दाऊदले फेȝर

पȠन परमेģवरसँग मदत मागे । परमेģवरले Ƞतनलाई भęनुभयो, “तȈले

अगाȟडबाट आŌमण गनुăɷदैँन, तर उनीहɴको पȠछिġतर घेरा लगा र

लहरे-पीपलका ɴखहɴ भएका ठाउँबाट उनीहɴकहाँ जा । 15 जब

तȈले लहरे-पीपलका ɴखका टुĚपाहɴमा हावा लाĈदा आउने परेडको

आवाज सुęछस्, तब फौजसȟहत आŌमण गĠ । यसो गĠ ȟकनभने

परमेģवर Ƞतमीहɴका अȠगअȠग पȢलģतीको सेनालाई आŌमण गनă

जानुɷनेछ ।” 16 यसैले परमेģवरले आXा गनुăभएझȈ दाऊदले गरे ।

Ƞतनले पȢलģतीहɴका सेनालाई Ƞगबोनदेȣख गेजेरसĞमै पराȢजत गरे

। 17 तब दाऊदको ćयाȠत हरेक देशमा फैȢलयो, र परमŠभुले सबै

जाȠतहɴमाȡथ Ƞतनको डर हाȢलȟदनुभयो ।

15 दाऊदले आěनो ȠनिĞत दाऊदको सहरमा भवनहɴ बनाए ।

Ƞतनले परमेģवरका सęɮकको ȠनिĞत एउटा ठाउँ तयार गरे र

ĕयसको लाȠग एउटा पाल टाँगे । 2 तब दाऊदले भने, “परमेģवरको

सęɮक लेवीहɴले माś बोकून, ȟकनȟक परमŠभुको सęɮक बोĆन र

सदासवăदा उहाँको सेवा गनă परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई नै चुęनुभएको

ȡथयो ।” 3 ĕयसपȠछ परमŠभुको सęɮकलाई ĕयसको ȠनिĞत तयार

गȝरएको ठाउँमा ġयाउनलाई दाऊदले सारा इūाएललाई यɴशलेममा

भेला गराए । 4 दाऊदले हाɴनका सęतानहɴ र लेवीहɴलाई एकसाथ

भेला गराए । 5कहातका सęतानबाट मुȣखया उरɍएल र Ƞतनका

आफęतहɴ १२० जना ȡथए । 6 मरारɍका सęतानबाट मुȣखया

असायाह र Ƞतनका आफęतहɴ २२० जना ȡथए । 7 गेशȌनका

सęतानबाट मुȣखया योएल र Ƞतनका आफęतहɴ १३० जना ȡथए ।

8 एलीजापानका सęतानबाट मुȣखया शमायाह र Ƞतनका आफęतहɴ

२०० जना ȡथए । 9 हŢेोनका सęतानबाट एलीएल मुȣखया र Ƞतनका

आफęतहɴ ८० जना ȡथए । 10 उčजीएलका सęतानबाट मुȣखया

अĞमीनादाब र Ƞतनका आफęतहɴ ११२ जना ȡथए । 11 दाऊदले

सादोक र अȠबयाथार पुजारɍहɴ, अȠन लेवी उरɍएल, असायाह,

योएल, शमायाह, एलीएल र अĞमीनादाबलाई बोलाए । 12 Ƞतनले

उनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴ लेवीहɴका पȝरवारका मुȣखयाहɴ हौ

। Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका दाजुभाइले आफूलाई पȟवś गर, ताȟक

परमŠभु इūाएलका परमेģवरको सęɮक राćन मैले तयार पारेको

ठाउँमा Ƞतमीहɴले ĕयसलाई ġयाउन सĆछौ । 13 Ƞतमीहɴले यसलाई

पȟहलो पġट बोकेनौ । यसैले परमŠभु हाŤा परमेģवर हामीमाȡथ

ŌोȠधत ɷनुभयो, ȟकनȟक हामीले उहाँको खोजी गरेनȎ वा उहाँको

आXा पालन गरेनȎ ।” 14 यसैले परमŠभु इūाएलका परमेģवरको

सęɮकलाई Ƞतनीहɴले ġयाउन सकून् भनेर पुजारɍहɴ र लेवीहɴले

आफैलाई पȟवś गरे । 15 यसैले परमŠभुको वचनको अनुरण गरेर

मोशाले आXा ȟदएझȈ लेवीहɴले परमेģवरको सęɮकलाई आ-आěना

काँधमा डęडाले बोकेर ġयाए । 16 लेवीहɴका मुȣखयाहɴले आ-

आěना दाजुभाइलाई बाजा, सारĊगी, वीणा र Ďयालीको साथ

ठ

ु

लो ĥवरमा र आěना ĥवरहɴ उचालेर आनęदका साथ सĊगीत

बजाउनको ȠनिĞत Ƞनयुǘ गɴन् भनी दाऊदले ɷकुम ȟदए । 17

यसैले लेवीहɴले योएलका छोरा हमेान, र Ƞतनका दाजुभाइमĘये

बेरेĆयाहका छोरा आसापलाई ȠनयुĆत गरे । Ƞतनीहɴले मरारɍहɴको

सęतानका आफęत कूशायाहका छोरा एतानलाई पȠन ȠनयुĆत

गरे । 18 Ƞतनीहɴसँगै दोūो दजाăका आफęतहɴ ȡथएः जकȝरया,

याजीएल, शमीरामोत, यहीएल, उęनी, एलीआब, बनायाह, मासेयाह,

मȡǥĕयाह, एलीपलेɸ, ȠमĆनेयाह, अȠन ढोकाका सुरWा गाडăहɴ

ओबेद-एदोम र यीएल । 19 सĊगीतकार हमेान, आसाप र

एतानलाई ठ

ु

लो आवाज Ƞनकाġने काँसका Ďयालीहɴ बजाउन

Ƞनयुǘ गȝरयो । 20 जकȝरया, अजीएल, शमीरामोत, यहीएल,

उęनी, एलीआब, मासेयाह र बनायाहले सारĊगीमा अलामोत राग

बजाए । 21 मȡǥĕयाह, एलीपलेɸ, ȠमĆनेयाह, ओबेद-एदोम, यीएल

र अजčयाहले वीणामा ȡशȠमȠनथ राग बजाएर बाटोमा अȠग लागे ।

22 लेवीहɴका अगुवा कनęयाह सĊगीतका ȠनदȆशक ȡथए, ȟकनȟक

Ƞतनी सĊगीत गुɳ ȡथए । 23 बेरेĆयाह र एġकाना सęɮकका

गाडăहɴ ȡथए । 24 शबęयाह, योशापात, नतनेल, अमासै, जकȝरया,

बनायाह र एलीएजर पुजारɍहɴले परमेģवरका सęɮकको अȠग तुरही

बजाउनुपĖयȌ । ओबेद-एदोम र येȟहयाह पȠन सęɮकका गाडăहɴ

ȡथए । 25 यसैले दाऊद र इūाएलका धमă-गुɳहɴ र हजार-हजारका

फौजका कमाĔडरहɴ ओबेद-एदोमको घरबाट परमŠभुका करारको

सęɮक ġयाउनलाई रमाउँदै गए । 26 परमŠभुका करारको सęɮक

बोĆने लेवीहɴलाई परमेģवरले सहायता गनुăभएको ɷनाले Ƞतनीहɴले

सात वटा साँढे र सात वटा भेडा बȢलदान चढाए । 27 सęɮक

बोĆने लेवीहɴ, गायकहɴ र गायकका मुȣखया कनęयाहले जĥतै

दाऊदले पȠन असल मलमलका लुगा लाएका ȡथए । दाऊदले

मलमलको एपोद लाएका ȡथए । 28 यसरɍ सबै इūाएलले आनęदले

कराउँदै सीङ र तुरहीहɴका आवाजमा र Ďयाली, सारĊगी र

वीणा बजाउँदै परमŠभुका करारको सęɮक ġयाए । 29 तर जब

परमŠभुका करारको सęɮक दाऊदको सहरमा ġयाइयो, शाऊलकɏ

छोरɍ मीकलले Ďयालबाट बाȟहर हȝेरन् । उनले दाऊद राजालाई नाċदै

र उĕसव मनाउँदै गरेका देȣखन् । तब उनले आěनो मनमा Ƞतनलाई

तुċछ ठाȠनन् ।
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16 Ƞतनीहɴले परमेģवरको सęɮक ġयाए, अȠन ĕयसको ȠनिĞत

दाऊदले टाँगेको पालȢभś Ƞबचमा राखे । तब Ƞतनीहɴले

परमेģवरको सामु होमबȢल र मेलबȢल चढाए । 2 दाऊदले होमबल र

मेलबȢल चढाइसकेपȠछ, Ƞतनले परमŠभुको नाउँमा माȠनसहɴलाई

आशीवाăद ȟदए । 3 Ƞतनले हरेक इūाएली, पुɳष र ĥśी ɭबैलाई एउटा

रोटी, एक टुŌा मासु र ȟकसȠमसको केक खान ȟदए । 4 परमŠभुका

सęɮकअȠघ सेवा गनă, र परमŠभु इūाएलका परमेģवरको उĕसव

मनाउन, धęयवाद चढाउन र Šशंसा गनă दाऊदले केही लेवीहɴलाई

Ƞनयुǘ गरे । 5 ती लेवीहɴ अगुवा आसाप, ȠतनीपȠछ दोūा जकȝरया,

यीएल, शमीरामोत, यहीएल, मȡǥĕयाह, एलीआब, बनायाह, ओबेद-

एदोम र यीएल ȡथए । Ƞतनीहɴले सारĊगी र वीणा बजाउँथे ।

आसापले चाȫह� ठ

ु

लो ĥवरमा Ďयाली बजाउनुपĖयȌ । 6 बनायाह र

यहासेल पुजारɍहɴले परमेģवरका करारको सęɮकको अȠग Ƞनरęतर

ɴपमा तुरही बजाउनुपĖयȌ । 7 तब ĕयस ȟदन दाऊदले पȟहलो पġट

आसाप र Ƞतनका दाजुभाइलाई परमŠभुको ȠनिĞत धęयवादको यो

गीत गाउनलाई Ƞनयुǘ गरे । 8 परमŠभुलाई धęयवाद चढाओ,

उहाँका नाउँको पुकारा गर, जाȠतहɴका बीचमा उहाँका कायăहɴ

Šचार गर । 9 उहाँको ȠनिĞत गाओ, उहाँको ĥतुȠत गाओ, उहाँका

सबै अचĞमका कायăहɴको बयान गर । 10 उहाँको पȟवś नाउँमा

गौरव गर । परमŠभुको खोजी गनȆहɴको ɹदय आनिęदत होस्

। 11 परमŠभु र उहाँका शȡǘको खोजी गर । Ƞनरęतर उहाँको

उपिĥथȠत खोज । 12 उहाँले गनुăभएका अचĞमका कामहɴ, उहाँका

आģचयăकमă र उहाँले सुनाउनुभएका फैसलाहɴ ĥमरण गर, 13 ए

उहाँका दास इūाएलका सęतान हो, ए याकूबका माȠनसहɴ, उहाँका

चुȠनएकाहɴ हो । 14 उहाँ परमŠभु हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ, समĥत

पृĖवीमा उहाँका फैसलाहɴ रहęछन् । 15आěनो करारलाई उहाँले

सदासवăदा ĥमरण गनुăɷęछ, हजार पुĥतालाई उहाँले आXा गनăभएका

वचन सĞझनुɷęछ। 16 उहाँले अŢाहामȢसत बाँĘनुभएको करार र

इसहाकसँग गनुăभएको ŠȠतXा सĞझनुɷęछ । 17 यस कुरालाई

उहाँले आदेशको ɴपमा याकूबȢसत, र इūाएलसँग अनęत करारको

ɴपमा पुिĤट गनुăभयो । 18 उहाँले भęनुभयो “तेरो उǥराȠधकारको

तेरो अंशको ɴपमा, तँलाई म कनान देश ȟदनेछ

ु

।” 19 Ƞतनीहɴ थोरै

सĊćयामा माś ɷदँा, साŬै थोरै ɷदँा र Ƞतनीहɴ ĕयो देशमा ȟवदेशीहɴ

ȡथए, 20 Ƞतनीहɴ एक जाȠतबाट अकȌ जाȠतमा, र एक राčयबाट

अकȌ राčयमा Ƞफरęता भए । 21 उहाँले कसैलाई पȠन Ƞतनीहɴमाȡथ

अĕयाचार गनă ȟदनुभएन । Ƞतनीहɴका खाȠतर उहाँले राजाहɴलाई

दĔड ȟदनुभयो । 22 उहाँले भęनुभयो, “मेरा अȢभȠषǘ जनहɴलाई

नछोओ, र मेरा अगमवǘाहɴलाई केही हाȠन नगर ।” 23 हे सारा

पृĖवी, परमŠभुको ȠनिĞत गाओ, ȟदनɷँ उहाँले ȟदनुभएको उǪारको

घोषणा गर । 24 जाȠतहɴका Ƞबचमा उहाँका मȟहमाको घोषणा गर,

सारा जाȠतहɴका Ƞबचमा उहाँका अचĞमका कामहɴको वणăन गर ।

25 ȟकनȟक परमŠभु महान् ɷनुɷęछ, र उċच Šशंसा ɷनुपछă, र सारा

देवताहɴभęदा बढɍ उहाँकै भय राȣखनुपछă । 26 ȟकनȟक जाȠतहɴका

सबै देवताहɴ केवल मूȸत� माś ɷन्, तर परमŠभुले त आकाशको

सृिĤट गनुăभयो । 27 उहाँको उपिĥथȠतमा Šताप र गौरव छन्, उहाँको

वासĥथानमा शȡǘ र मȟहमा छन् । 28 माȠनसहɴका वंश हो,

परमŠभुलाई Šशंसा चढाओ, परमŠभुलाई मȟहमा र शȡǘ चढाओ

। 29 परमŠभुलाई उहाँको नाउँअनुसारको मȟहमा चढाओ । भेटी

ġयाओ र उहाँको सामु आओ । पȟवśताको वैभवमा परमŠभुलाई

दĔडवत् गर । 30 हे सारा पृĖवी, उहाँको सामु थरथरɍ हो । संसार

पȠन ĥथाȠपत भएको छ । यसलाई हġलाउन सȫक�दैन । 31 ĥवगă

आनिęदत होस्, र पृĖवी रमाओस् । Ƞतनले जाȠतहɴका बीचमा

भनून्, “परमŠभु नै राčय गनुăɷęछ ।” 32 समुŝ गȺज�योस् र Ƞतनमा

भȝरएका सबै थोकले हषăनाद गɴन् । जȠमन र ĕयसमा भएका

सबै कुरा उġलȢसत होऊन् । 33अȠन जĊगलमा भएका ɴखहɴ

परमŠभुको सĞमुख आनęदले गाउन्, ȟकनȟक उहाँ पृĖवीको ęयाय

गनă आउँदै ɷनुɷęछ । 34 परमŠभुलाई धęयवाद देओ, ȟकनȟक उहाँ

असल ɷनुɷęछ, ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतताको सदासवăदा

रहęछ । 35 तब यसो भन, “हे हाŤा उǪारका परमेģवर, हामीलाई

बचाउनुहोस् । हामीलाई एकसाथ भेला गनुăहोस्, र अɴ जाȠतहɴबाट

छ

ु

टकारा हामीलाई ȟदनुहोस्, ताȟक हामी तपाəको पȟवś नाउँलाई

धęयवाद ȟदन, र तपाəको Šशंसामा मȟहमा ȟदन सकȎ ।” 36

परमŠभु इūाएलका परमेģवरको, सदासवăदै Šशंसा होस् । सबै

माȠनसहɴले “आमेन” भने र परमŠभुको ĥतुȠत गरे ।” 37 यसैले

दाऊदले ȟदन-ȟदनको आवģयक काम Ƞनरęतर ɴपमा गनă ĕयहाँ

परमŠभुका करारको सęɮकको सामु आसाप र Ƞतनका दाजुभाइलाई

राखे । 38ओबेद-एदोम र Ƞतनका अठसǜी जना आफęतहɴ पȠन

समावेश गȝरएका ȡथए । यɮɮनका छोरा ओबेद-एदोम र होसा

Ǳारपालहɴ भए । 39 सादोक पुजारɍ र Ƞतनका Ƞमś पुजारɍहɴलर

Ƞगबोन डाँडामा भएको परमŠभुको पȟवś वासĥथानको सामु सेवा

गनुăपĖयȌ । 40 परमŠभुको Ģयवĥथामा लेȣखएका सबै कुराबमोȢजम

Ƞतनीहɴले Ƞबहान र बेलुकɏ Ƞनरęतर ɴपमा परमŠभुको ȠनिĞत वेदीमा

होमबȢल चढाउनुपĖयȌ । यो कुरा उहाँले इūाएललाई आXाको ɴपमा

ȟदनुभयो । 41 Ƞतनीहɴसँगै हमेान र यɮतून र नाउँ Ȣलएर चुȠनएका

माȠनसहɴ परमŠभुलाई धęयवाद चढाउन खटाइए, ȟकनभने उहाँ

करार ȟवģवĥतता सदासवăदै रȟहरहęछ । 42 पȟवś भजनको ȠनिĞत

तुरहीहɴ र Ďयालीहɴ र अɴ बाजाहɴ बजाउनेका ȠनरɍWक हमेान र

यɮतून ȡथए । यɮतूनका छोराहɴले मूल ढोकाको रेखदेख गथȆ ।

43 तब सबै माȠनसहɴ आ-आěनो घर फकȆ , र दाऊदचाȫह� आěनो

पȝरवारलाई आशीवाăद ȟदन गए ।

17 राजा आěनो महलमा बसेपȠछ उनले नातान अगमवǘालाई

भने, “हनेुăहोस्, म देवदाɳको घरमा बĥदैछ

ु

, तर परमŠभुको

करारको सęɮकचाȫह� पालमुȠन राȣखएको छ ।” 2 तब नातानले

दाऊदलाई जवाफ ȟदए, “जानुहोस्, आěनो मनमा जे छ ĕयो

गनुăहोस्, ȟकनȟक परमेģवर तपाəसँग ɷनुɷęछ ।” 3 तर ĕयही रात

परमेģवरको यो वचन नातानकहाँ यसो भनेर आयो, 4 “जा र मेरो

दास दाऊदलाई यसो भन्, ‘परमŠभु यसो भęनुɷęछ: तȈले मेरो

लाȠग बĥने घर बनाउनेछैनस् । 5 ȟकनȟक इūाएललाई Ƞमũदेशबाट

ġयाएको ȟदनदेȣख यता आजको ȟदनसĞम म कȟहġयै घरमा बसेको

छैनँ । बɴ, ȟवȢभęन ठाउँमा पȟवś पालसĞम म बĥदैआएको छ

ु

। 6

सारा इūाएलसँग सबै ठाउँमा म सरेको बेलामा, मेरा माȠनसहɴको

रेखदेख गनăलाई मैले ȠनयुĆत गरेका इūाएलका कुनै अगुवालाई के

मैले यसो भनȅ, “मेरो ȠनिĞत देवदाɳको घर ȟकन बनाएको छैनस्?”

7 “अब मेरो दास दाऊदलाई यसो भन्, “सवăशȡǘमान् परमŠभु

यसो भęनुɷęछ: तँ मेरा माȠनस इūाएलको राजा ɷनलाई मैले तँलाई

खकă मा भेडाहɴ पȠछपȠछ ȫह�Ēनबाट बोलाएँ । 8 तँ जहाँ गए पȠन म

तँसँगै छ

ु

र तेरो सामुबाट तेरा शśुहɴलाई हटाएको छ

ु

, अȠन तेरो

नाउँलाई म पृĖवीमा भएका महान् ĢयȡǘहɴझȈ ŠȢसǪ तुġयाउनेछ

ु
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। 9 म आěना माȠनस इūाएलको ȠनिĞत एउटा ठाउँ तोĆनेछ

ु

ताȟक Ƞतनीहɴ आěनै देशमा बसून् र फेȝर कĤटमा नपɴन् । ɭĤट

माȠनसहɴले पȟहले गरेझȈ फेȝर Ƞतनीहɴलाई ȡथचोȠमचो गनȆछैनन्,

10 जसरɍ मैले आěना माȠनस इūाएलमाȡथ ęयायकताăहɴ Ƞनयुǘ

गरेको समयदेȣख नै Ƞतनीहɴले गदȉ आएका ȡथए । ĕयसपȠछ तेरा

सबै शśुहɴलाई म वशमा पानȆछ

ु

। साथै म तँलाई भęदछ

ु

, ȟक

म परमŠभुले तेरो ȠनिĞत घर बनाउनेछ

ु

। 11 जब तेरो जीवन

पुरा ɷनेछ, र तँ तेरा पुखाăहɴȢसत Ƞमġन जानेछस्, तब तँपȠछ म

तेरै सęतानलाई खडा गनȆछ

ु

, र तेरै एक सęतानमĘये एक जनाको

राčयलाई म ĥथाȠपत गनȆछ

ु

। 12 उसैले मेरो लाȠग एउटा मिęदर

बनाउनेछ, र उसको Ȯस�हासन सदाको ȠनिĞत ĥथाȠपत गनȆछ

ु

। 13

म उसको Ƞपता ɷनेछ

ु

र ऊ मेरो छोरो ɷनेछ । तँभęदा पȟहले राčय

गनȆ शाऊलबाट मेरो आěनो करारको ȟवģवĥतता Ƞफताă ȢलएझȈ

म ऊदेȣख Ƞफताă Ȣलनेछैनँ । 14 उसलाई म आěनो मिęदर र मेरो

राčयमाȡथ सधȈको ȠनिĞत राćनेछ

ु

, र उसको Ȯस�हासन सदासवăदाको

ȠनिĞत ĥथाȠपत ɷनेछ ।” 15 नातानले दाऊदसँग कुरा गरे र यी सबै

वचन सुनाए, र सबै दशăनको बारेमा उनले Ƞतनलाई बताए । 16 तब

दाऊद राजा Ȣभś गए र परमŠभुको सामु बसे । Ƞतनले भने, “हे

परमŠभु परमेģवर, म को ɷँ अȠन मेरो घराना के हो, र तपाəले मलाई

यहाँसĞम ġयाउनुभएको छ? 17 ȟकनȟक हे परमेģवर, तपाəको

ɯिĤटमा यो त सानो कुरा ȡथयो । हे परमŠभु परमेģवर, तपाəले

आěनो दासको घरानालाई भȟवĤयको बारेमा बोġनुभएको छ, र

मलाई भȟवĤयका पुĥताहɴ देखाउनुभएको छ । 18 म दाऊदले

तपाəलाई योभęदा बढɍ के नै भęन सĆछ

ु

र? तपाəले आěनो

दासलाई ȟवशेष आदर गनुăभएको छ । 19 हे परमŠभु, तपाəको

दासको खाȠतर र तपाəको आěनै उǩेģय पुरा गनăलाई आěना

सबै महान् कामहɴ Šकट होऊन् भनेर नै तपाəले यो महान् काम

गनुăभएको छ । 20 हे परमŠभु, तपाəजĥतो अɴ कोही छैन । हामीले

सधȈभȝर सुनेका छȎ ȟक तपाəबाहके अɴ कोही परमेģवर छैन । 21

ȟकनȟक तपाəका माȠनस इūाएलजĥतै यस पृĖवीमा कुन जाȠत

छ र, जसलाई तपाə परमेģवरले महान् र भयानक कायăहɴǱारा

आěनो नाउँको ȠनिĞत आěना माȠनस बनाउनलाई Ƞमũदेशबाट

छ

ु

टकारा ȟदनुभयो? Ƞमũदेशबाट तपाəले छ

ु

टकारा ȟदनुभएका

आěना माȠनसहɴको सामुबाट तपाəले जाȠतहɴलाई धपाउनुभयो

। 22 तपाəले इūाएललाई सदाको ȠनिĞत आěनो माȠनसहɴ

बनाउनुभयो र तपाə, हे परमŠभु, Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷनुभएको

छ । 23 यसैले अब हे परमŠभु, आěनो दास र उसको घरानाको

ȠनिĞत तपाəले गनुăभएको ŠȠतXा सदाको लाȠग ĥथाȠपत होस् ।

तपाəले जĥतो भęनुभएको छ ĕयĥतै गनुăहोस् । 24 तपाəको नाम

सदासवăदाको ȠनिĞत ĥथाȠपत होस् र महान् होस्, ताȟक म तपाəको

दास दाऊदको घराना तपाəको सामु ĥथाȠपत ɷदँा माȠनसहɴले यसो

भनून्, ‘सवăशȡǘमान् परमŠभु नै इūाएलका परमेģवर ɷनुɷęछ ।,’

25 ȟकनȟक, हे मेरा परमेģवर, तपाəले आěनो दासको घर बनाउनु

ɷनेछ भनी उसलाई Šकट गनुăभएको छ । यसकारण तपाəको दास,

मैले तपाəको सामु Šाथăना चढाउने साहस गरेको छ

ु

। 26अब हे

परमŠभु, तपाə नै परमेģवर ɷनुɷęछ, र आěनो दासȢसत यो असल

ŠȠतXा गनुăभएको छः 27 तपाəको दासको घराना तपाəको सामु

सदा Ƞनरęतर रहोस् भनी आȡशष् ȟदने इċछा तपाəलाई भयो । तपाə

परमŠभुले ĕयसलाई आȡशष् ȟदनुभएको छ, र ĕयो सदाको ȠनिĞत

आȡशȠषत ɷनेछ ।”

18 यसपȠछ दाऊदले पȢलģतीहɴलाईआŌमणगरे र Ƞतनीहɴलाई

Ȣजते । Ƞतनले गात र ĕयसका वȝरपȝरका गाउँहɴ Ƞतनीहɴबाट

Ȣलए । 2 तब Ƞतनले मोआबलाई Ȣजते र मोआबीहɴ Ƞतनका सेवक

भए र Ƞतनलाई कर Ƞतरे । 3 सोबाका राजा हददेजेर यूšेȟटस

नदीको ȟकनारमा आěनो राčय ĥथाȠपत गनă जाँदै गदाă दाऊदले

हददेजेरलाई हमातमा पराȢजत गरे । 4 एक हजार रथहɴ, सात

हजार घोडचढɍहɴ र बीस हजार पैदल Ȣसपाहीहɴलाई दाऊदले

Ƞतनीबाट कĜजा गरे । दाऊदले रथका सबै घोडाका नशा काट,े तर

सयवटा रथहɴका लाȠग आवģयक पनȆ घोडाहɴ माś बचाएर राखे

। 5 जब सोबाका राजा हददेजेरलाई सहायता गनă दमĥकसका

अरामीहɴ आए, तब दाऊदले बाईस हजार जना अरामीलाई मारे

। 6 तब दाऊदले दमĥकसमा अराममा सेनाको छाउनी राखे, र

आरामीहɴ Ƞतनका सेवक भए र Ƞतनलाई कर Ƞतरे । दाऊद जहाँ

गए ĕयहाँ परमŠभुले Ƞतनलाई ȟवजयी ȟदनुभयो । 7 हददेजेरका

सेवकहɴले Ȣभरेका सुनका ढालहɴ दाऊदले खोसे र ती यɴशलेममा

ġयाए । 8 Ƞतनले हददेजेरका सहरहɴ तेबह र कूनबाट पȠन धेरै

माśामा काँसा ġयाए । यसैबाट सोलोमनले पȠछ “खĒकँुलो”

भȠनने काँसाको एउटा ȟवशाल बाटा, ĥतĞभहɴ र काँसाका ȟवȢभęन

भाँडाहɴ बनाए । 9 जब दाऊदले सोबाका राजा हददेजेरका जĞमै

सेनालाई पराĥत गरेको कुरा हमातका राजा तोऊले सुने, 10 तब

दाऊद राजालाई अȢभवादन गनă र बधाई ȟदन तोऊले आěना छोरा

हदोरमलाई Ƞतनीकहाँ पठाए । दाऊदले हददेजेरलाई आŌमण गरेको

र पराȢजत गरेको, अȠन हददेजेर र तोऊका Ƞबचमा Šाय युǪ चġने

गरेको कारण Ƞतनले यसो गरे । तोऊले सुन, चाँदी र काँसबाट बनेका

ȟवȢभęन ȟकȢसमका सरसामान पȠन दाऊदकहाँ पठाए । 11 दाऊद

राजाले यी भाँडाहɴ परमŠभुको ȠनिĞत अलग गरे, साथमा Ƞतनले

सबै जाȠतहɴः एदोम, मोआब, अĞमोनका माȠनसहɴ, पȢलģतीहɴ र

अमालेकबाट Ȣलएका सुन र चाँदी पȠन अगल गरे । 12 सɴयाहका

छोरा अबीशैले नूनको उपĕयकामा अठाŬ हजार एदोमीलाई मारे ।

13 Ƞतनले एदोममा सेनाको छाउनी राखे, र सबै एदोमी अब दाऊदका

सेवक भए । दाऊद जहाँ गए ĕयहाँ परमŠभुले Ƞतनलाई ȟवजय

ȟदनुभयो । 14 दाऊदले सारा इūाएलमाȡथ राčय गरे, र आěना

सबै माȠनसहɴको ęयाय र धामăकता कायम गरे । 15 सɴयाहका

छोरा योआब सेनाका कमाĔडर ȡथए, र अहीलूदका छोरा यहोशापात

लेखापाल ȡथए । 16 अहीतूबका छोरा सादोक र अȠबयाथारका छोरा

अहीमेलेक पुजारɍहɴ ȡथए, र शĜशा सȡचव ȡथए । 17 यहोयादाका

छोरा बनायाह करेती र पेलेथीहɴका ȠनरɍWक ȡथए । दाऊदका

छोराहɴचाȫह� राजाका मुćय अȠधकारɍहɴ ȡथए ।

19 ĕयसको केही समयपȠछ अĞमोनीहɴका राजा नाहाशको

मृĕयु भयो, र Ƞतनको सǛामा Ƞतनका छोरा राजा भए । 2

दाऊदले भने, “म नाहाशका छोरा हानूनलाई दया देखाउनेछ

ु

, ȟकनȟक

Ƞतनका Ƞपताले मलाई दया देखाए ।” यसैले Ƞतनका Ƞपताको बारेमा

सहानुभूȠत Šकट गनă दाऊदले ɮतहɴ पठाए । दाऊदका ɮतहɴ

हानूनलाई सहानुभूȠत Šकट गनă अĞमोनीहɴको देशमा पसे । 3

तर अĞमोनी राजकुमारहɴले हानूनलाई भने, “दाऊदले तपाəलाई

सहानुभूȠत Šकट गनă माȠनसहɴ पठाउँदा Ƞतनले तपाəका Ƞपतालाई
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आदर गरेका ɷन् भनी के तपाə सĞझनुɷęछ? तपाəको देशलाई

पराȢजत गनăको ȠनिĞत जाँच गनăलाई Ƞतनका सेवकहɴ आएका

होइनन् र?” 4 यसकारण हानूनले दाऊदका सेवकहɴलाई समाते,

Ƞतनीहɴका कपाल खौȝरȟदए, र काँधदेȣख कĞमरसĞम Ƞतनीहɴका

आधा लुगा काटरे Ƞतनीहɴलाई पठाइȟदए । 5 जब Ƞतनीहɴले यो

कुरा दाऊदलाई वणăन गȝरȟदए, Ƞतनले ȠतनीहɴȢसत भेट गनă पठाए,

ȟकनȟक Ƞतनीहɴको साŬै लाजमा पाȝरएका ȡथए । राजाले भने,

“Ƞतमीहɴका दाŬी फेȝर नबढ

ु

ďजेल यरɍहोमा नै बस र ĕयसपȠछ फकă

।” 6 जब अĞमोनीहɴले आफूहɴला दाऊदको ɯिĤटमा ɭघăिęदत

भएको देखे, तब हानून र अĞमोनीहɴले अराम-नाहारैम, अराम-

माका र सोबाबाट रथहɴ र सारȡथहɴ čयालामा ġयाउन एक हजार

तोडा चाँदी पठाए । 7 उनीहɴले बǥीस हजार रथ र सारȡथहɴ, अȠन

माकाका राजा र उनका माȠनसहɴलाई čयालामा Ȣलए, र उनीहɴ

आएर मेदबाको सामुęने छाउनी बनाए । ĕयसपȠछ अĞमोनीहɴचाȫह�

आ-आěना सहरहɴबाट भेला भएर लडाइँ गनă आए । 8 जब

दाऊदले यो कुरा सुने, Ƞतनले योआब र जĞमै सेनालाई Ƞतनीहɴसँग

भेट गनă पठाए । 9 अĞमोनका माȠनसहɴ आए र सहरको मूल

ढोकामा लडाइँको ȠनिĞत पĊȡǘवǪ भए । सहायताका ȠनिĞत

आएका राजाहɴ भने खुला मैदानमा ȡथए । 10 जब योआबले

आफूलाई अȠग र पȠछ ɭवैȠतर लडाइँले घेरेको थाहा पाए, तब

Ƞतनले केही असल इūाएली फौजलाई Ȣलए र अरामीहɴको ȟवɳǪ

तयार पारे । 11 Ƞतनका अɴ बाँकɏ फौजलाई Ƞतनले आěना भाइ

अबीशैको कमाĔडमा ȟदए, र उनीहɴलाई Ƞतनले अĞमोनीहɴको

ȟवɳǪ यǪमा खडा गरे । 12 योआबले भने, “अरामीहɴ मेरो

ȠनिĞत साŬै शȡǘशाली भए भने अबीशै Ƞतमीले मेरो उǪार गनुăपछă

। अĞमोनीहɴ ȠतŤो ȠनिĞत साŬै शȡǘशाली भए भने म आएर

ȠतŤो उǪार गनȆछ

ु

। 13 साहȢसलो होऊ! हामी आěना माȠनस

र हाŤा परमेģवरका सहरहɴका ȠनिĞत साहȢसलो होɜ, ȟकनȟक

परमŠभुको ɯिĤटमा जे असल छ उहाँले ĕयही गनुăɷनेछ ।” 14 यसैले

योआब र Ƞतनका सेनाका फौज अरामीहɴका ȟवɳǪ अगाȟड बढे ।

Ƞतनीहɴ इūाएलको सेनाको सामुबाट भाĈन बाĘय पाȝरए । 15

जब अĞमोनका सेनाले अरामीहɴलाई भागेका देखे, तब उनीहɴ

पȠन Ƞतनका भाइ अबीशैको सामुबाट भागे र सहरȢभś फकȆ ।

यसकारण योआब अĞमोनका माȠनसहɴबाट फकȆ र यɴशलेममा

Ƞफताă गए । 16 जब अरामीहɴले आफू इūाएलǱारा पराĥत भएका

देखे, तब Ƞतनीहɴले यूšेȟटस नदीको पाȝरबाट हददेजेरका कमाĔडर

शोपकको कमाĔडमा भएका अɴ अरामी सेनालाई बोलाए । 17 जब

दाऊदलाई यसको बारेमा बताइयो, Ƞतनले जĞमै इūाएललाई जĞमा

गरे, यदăन नदी पार गरे र उनीहɴकहाँ गए । Ƞतनले आरामीहɴको

ȟवɳǪ लडाइँ गनă सेनाको तयारɍ गरे र Ƞतनीहɴले Ƞतनीसँग युǪ गरे ।

18आरामीहɴ इūाएलदेȣख भागे, र दाऊदले अरामीहɴका सात

हजार सारȡथहɴ र चालीस हजार पैदल Ȣसपाहीहɴ मारे । Ƞतनले

सेनाका कमाĔडर शोपकलाई पȠन मारे । 19 हददेजेरका अधीनमा

भएका राजाहɴले जब आफू इūाएलǱारा पराĥत भएका देखे, तब

Ƞतनीहɴले दाऊदसँग सिęध गरे र Ƞतनको सेवा गरे । यसैले अरामका

माȠनसहɴले फेȝर कȟहġयै अĞमोनीहɴलाई सहायता ȟदनलाई राजी

भएनन् ।

20 बसęत ऋतुको समय, अथाăत् समाęयतया राजाहɴ लडाइँ

गनă जाने समयमा योआबले सेनालाई युǪ गनă लगे र

अĞमोनीहɴको देशलाई उजाड पारे । Ƞतनले गए र रĜबालाई घेरा हाले

। दाऊदचाȫह� यɴशलेममा नै रहे । योआबले रĜबालाई आŌमण गरे

र ĕयसलाई पराȢजत गरे । 2 दाऊदले उनीहɴका राजाको ȡशरबाट

ȡशरपेच लगे, र ĕयसको तौल सुनको एक तोडा भएको भेǛाए, र

ĕयसमा बɷमूġय रĕनहɴ जȟडएका ȡथए । ĕयो ȡशरपेच दाऊदको

आěनो ȡशरमा लाइयो, र Ƞतनले ĕयस सहरबाट धेरै पȝरणाममा

लुटपाट गरे । 3 ĕयस सहरमा भएका माȠनसहɴलाई Ƞतनले Ȣलएर

आए र उनीहɴलाई आरा र फलामका औजारहɴ तथा बęचराहɴका

काममा लगाए । दाऊदले अĞमोनीहɴका सबै सहरका माȠनसहɴलाई

यĥतो कामका लगाए । तब दाऊद र Ƞतनका सबै सेना यɴशलेममा

फकȆ । 4 यसको केही समयपȠछ गेजेरमा पȢलģतीहɴसँग लडाइँ

भयो । ɸशाती ȢसĜबकैले रपाईहɴका सęतानमĘये एक ȢसĚपैलाई

मारे, र पȢलģतीहɴलाई अधीन गȝरयो । 5 पȢलģतीहɴसँगको अकȌ

एउटा युǪमा याईरका छोरा एġहानानले Ƞगǥीको गोġयतको भाइ

लहमीलाई मारे, जसको भालाको बȂड कपडा बुęने जुलाहाको

डęडा जśो ȡथयो । 6 गातमा भएको अकȌ युǪमा हरेक हातमा

छवटा ɜला र हरेक खुǛामा छवटा ɜला भएको एक जना धेरै

अĈलो माȠनस ȡथयो । ĕयो पȠन रफाको सęतान ȡथयो । 7 जब

ĕयसले इūाएललाई Ƞनęदा गĄयो, तब दाऊदका दाजु ȡशमेअका छोरा

जोनाथनले ĕयसलाई मारे । 8 Ƞतनीहɴ गातका रफाका सęतानहɴ

ȡथए, र Ƞतनीहɴ सबै दाऊदका हातबाट र Ƞतनका Ȣसपाहीहɴका

हातबाट माȝरए ।

21 इūाएलको ȟवɳǪ एउटा ɭģमन खडा भयो र आěना

माȠनसहɴको सĊćया गęनलाई दाऊदलाई सुĄयायो । 2

दाऊदले योआब र आěना फौजका कमाęडरहɴलाई भने, “जाओ,

बेशȆबादेȣख दानसĞमका इūाएलका माȠनसहɴको सĊखया गęती

गर र मलाई बताओ, ताȟक म Ƞतनीहɴको संćया जाęन सकँू

।” 3 योआबले भने, “परमŠभुले आěना फौजलाई सय गुणा

बढाउनुभएको होस् । तर हे मेरा माȢलक राजा, के Ƞतनीहɴले मेरा

माȢलकको सेवा गदȉनन् र? इūाएलमाȡथ ȟकन दोष ġयाउनुɷęछ?”

4 तर राजाको वचन योआबको ȟवɳǪमा लागू भयो । ĕयसैले योआब

ĕयहाँबाट ȫह�डे र सारा इūाएलभरɍ गए । तब Ƞतनी यɴशलेममा

फकȆ र आए । 5 ĕयसपȠछ योआबले दाऊदलाई योǪाहɴको जĞमा

संćया बताए । इūाएलमा तरवार चलाउन सĆनेहɴ इūाएलमा

११ लाख ȡथए । यɸदामा माś ४ लाख ७० हजार सेना ȡथए ।

6 तर लेवी र बेęयामीनलाई Ƞतनीहɴसँग गęती गȝरएन, ȟकनȟक

राजाको ɷकुमले योआबलाई साŬै ȣखęन पारेको ȡथयो । 7 यो

कामबाट परमेģवर अŠसęन ɷनुभयो, अȠन उहाँले इūाएललाई

आŌमण गनुăभयो । 8 दाऊदले परमेģवरलाई भने, “मैले यसो गरेर

ठ

ु

लो पाप गरेको छ

ु

। अब आěनो दासको दोषलाई हटाउनुहोस्,

ȟकनȟक मैले धेरै मूखăतापूणă काम गरेको छ

ु

।” 9 परमŠभुले

दाऊदका अगमवǘा गादलाई भęनुभयो, 10 “गएर दाऊदलाई भन्,

‘परमŠभु यसो भęनुɷęछः तँलाई म Ƞतनवटा कुरा रोčन ȟदęछ

ु

।

ȠतमĘये एउटा रोज ।’” 11 यसैले गाद दाऊदकहाँ गए र Ƞतनलाई

भने, “परमŠभु यही भęनुɷęछ, ‘ȠयमĘये एउटा रोज: 12 Ƞतन

वषăसĞमको अȠनकालको कुरा, वा तेरा शśुहɴले तीन मȟहनासĞम

खेėने र उनीहɴका तरवारले माȝरने कुरा, वा Ƞतन ȟदनको लाȠग

परमŠभुको तरवार, अथाăत् परमŠभुका ɮतले इūाएलका सĞपूणă

ठाउँमा ȟवनाश ġयाउने एउटा ȟवपȡǥको कुरा ।’ ĕयसो हो भने,
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मलाई पठाउनुɷनेकहाँ मैले के जवाफ लानुपनȆ हो सो अब Ƞनणăय

गनुăहोस् ।” 13 तब दाऊदले गादलाई भने, “म साŬै सĊकĤटमा

परेको छ

ु

! माȠनसको हातमा पनुăभęदा मलाई परमŠभुको हातमा नै

पनă देऊ, ȟकनȟक उहाँका कɳणामय कामहɴ धेरै महान् छन् ।” 14

ĕयसैले परमŠभुले इūाएलमा एउटा ȟवपȡǥ पठाउनुभयो, र सǥरɍ

हजार माȠनसहɴ मरे । 15 परमेģवरले यɴशलेम ȟवनाश गनă एउटा

ĥवगăɮत पठाउनुभयो । Ƞतनले ĕयो नाश गनă लाĈदा परमŠभुले ĕयो

देखेर ĕयस सवăनाशदेȣख मन बदġनुभयो । ती नाश गनȆ ĥवगăɮतलाई

उहाँले भęनुभयो, “अब भयो! ȠतŤो हात थाम ।” ĕयस बेला ती

ĥवगăɮत यबूसी अरौनाका खलाको छेउमा उȢभरहकेा ȡथए । 16

दाऊदले मािĥतर हरेे र परमŠभुका ĥवगăɮतले आěनो हातमा नाĊगो

तरवार Ȣलएर यɴशलेममाȡथ ताकेर आकाश र पृĖवीका बीचमा खडा

भएको देखे । तब भाĊŎा लागाएका दाऊद र धमă-गुɳहɴ भूइँमा

घोĚटो परे । 17 दाऊदले परमेģवरलाई भने, “सेनाको गęती गĠ

भनेर ɷकुम ȟदने म होइनँ र? मैले यो ɭĤट काम गरȅ । तर Ƞबचरा

यी भेडाहɴले के नै पो गरेका छन् र? हे परमŠभु मेरा परमेģवर!,

तपाəको हातले म र मेरो घरानालाई Šहार गरोस्, तर तर यो ȟवपȡǥ

तपाəका माȠनसहɴमाȡथ नरहोस् ।” 18 यसैले दाऊदलाई यबूसी

अरौनाको खलामा गएर परमŠभुको ȠनिĞत एउटा वेदी बनाउन भन्

भनी परमŠभुका ĥवगăɮतले गादलाई भने । 19 यसैले परमŠभुको

नाउँमा गादले ɷकुम गरेझȈ गनăलाइ दाऊद ĕयहाँ उĆलेर गए । 20

अरौनाले आěनो गɸँ चुĐदै गरेका समयमा, Ƞतनी पȠछ फकȆ , र

ĥवगăɮतलाई देखे । Ƞतनी र Ƞतनका चार जना छोराहɴ आफूलाई

लुकाए । 21 दाऊद अरौनाकहाँ आउँदा, अरौनाले हरेे र दाऊदलाई

देखे । Ƞतनी खलाबाट बाȟहर आए र आěनो अनुहार भुइँमा घोĚटो

पारेर दाऊदको अȠघ घुँडा टकेे । 22 तब दाऊदले अरौनालाई भने,

“मलाई यो खला बेच ताȟक यहाँ म परमŠभुको ȠनिĞत एउटा वेदी

बनाउन सकँू । म पुरै दाम ȠतनȆछ

ु

, ताȟक माȠनसहɴबाट यो ȟवपȡǥ

हȟटजाओस् ।” 23 अरौनाले दाऊदलाई भने, “ĕयो तपाəको आěनै

ठानेर Ȣलनुहोस्, मेरा माȢलक महाराजा । हजुरो नजरमा जĥतो

असल लाĈछ सो ĕयहाँ गनुăहोस् । हनेुăहोस्, म तपाəलाई होमबȢलको

ȠनिĞत गोɳहɴ, दाउराको ȠनिĞत काठहɴ र अęनबȢलको ȠनिĞत गɸँ

ȟदęछ

ु

। यो सबै थोक म तपाəलाई ȟदनेछ

ु

।” 24 दाऊद राजाले

औरानलाई भने, “होइन, पुरै दाम Ƞतरेर नै म यसलाई ȟकęछ

ु

।

ȠतŤो जे छ ĕयो Ȣलने अȠन मेरो दाम नपरɍ ĕयो ȢसǥȈमा परमŠभुलाई

होमबलीको ɴपमा चढाउने काम म गȷद�न ।” 25 यसैले ĕयस

जĈगाको ȠनिĞत दाऊदले अरौनालाई छ सय सुनका ȢसĆका Ƞतरे ।

26 दाऊदले ĕयहाँ परमŠभुको ȠनिĞत एउटा वेदी बनाए र ĕयसमाȡथ

होमबȢल र मेलबȢल चढाए । Ƞतनले परमŠभुमा पुकारा गरे, जसले

Ƞतनलाई ĥवगăबाट होमबȢलको वेदीमा आगो बसाăएर जवाफ ȟदनुभयो

। 27 तब परमŠभुले ĕयो ĥवगăɮतलाई आXा ȟदनुभयो र ĥवगăɮतले

आěनो तरवारलाई ĕयसको Ğयानमा राखे । 28 जब दाऊदले यबूसी

अरौनाको खलामा परमŠभुले जवाफ ȟदनुभएको देखे, तब Ƞतनले

ĕयही बेला बȢलदानहɴ चढाए । 29 ĕयस बेला, मोशाले उजाड-

ĥथानमा बनाएको परमŠभुको पȟवś वासĥथान र होमबȢलको वेदी

Ƞगबोनको डाँडाको उċच ĥथानमा नै ȡथए । 30 तापȠन परमŠभुको

अगुवाइ माĈन दाऊद ĕयहाँ जान सकेनन्, ȟकनȟक ती ĥवगăɮतको

तरवारसँग Ƞतनी साŬै डराएका ȡथए ।

22 तब दाऊदले भने, “इūाएलको ȠनिĞत होमबȢलको वेदी

सȟहतको परमŠभु परमेģवरका मिęदरको ठाउँ यहȂ ɷनेछ

।” 2 यसैले दाऊदले आěना सेवकहɴलाई इūाएलमा बसोबास

गनȆ परदेशीहɴलाई भेला गराउने ɷकुम गरे । Ƞतनले उनीहɴलाई

परमेģवरको मिęदर बनाउन ढ

ु

Ċगा काटरे तयार गनȆ काममा खटाए ।

3 Ƞतनले ढोकाहɴ र चौकोसहɴका लाȠग कɏला बनाउनका ȠनिĞत

धेरै माśामा फलाम ȟदए । Ƞतनले जोćन सĆनेभęदा धेरै काँसा,

4 र गęन सĆनेभęदा धेरै देवदाɳका काठ पȠन ȟदए (सीदोनी र

टुरोसका माȠनसहɴले गęनै नसĆने गरɍ Šशĥत माśामा देवदाɳ

दाऊदकहाँ ġयाइȟदए) । 5 दाऊदले भने, “मेरो छोरो सोलोमन

कȢललै र अनुभवहीन छ, र परमŠभुको ȠनिĞत Ƞनमाăण गȝरने भवन

ȟवशेष ɴपले भǲ ɷनुपछă, ताȟक यो अɴ सबै देशमा ŠȢसǪ र

मȟहȠमत ɷनेछ । यसैले यसको भवन Ƞनमाăणको तयारɍ म नै गनȆछ

ु

।” यसैले दाऊदले आěनो मृĕयु ɷनुअȠग ठ

ु

लो तयारɍ गरे । 6 तब

Ƞतनले आěनो छोरा सोलोमनलाई बोलाए र परमŠभु इūाएलका

परमेģवरको ȠनिĞत एउटा मिęदर बनाउने आXा ȟदए । 7 दाऊदले

सोलोमनलाई भने, “ए मेरो छोरो, परमŠभु मेरा परमेģवरका नाउँको

ȠनिĞत एउटा मिęदर बनाउने मेरो इċछा ȡथयो । 8 तर परमŠभुले

मकहाँ आउनुभयो र भęनुभयो, ‘तȈले धेरै रǘपात गरेको र धेरै युǪ

गरेको छस् । मेरो नाउँको ȠनिĞत मिęदर तȈले बनाउनेछैनन्, ȟकनभने

मेरो ɯिĤटमा तȈले पृĖवीमा धेरै रगत बगाएको छस् । 9 तापȠन, तेरो

एउटा छोरो ɷनेछ जो शािęतȠŠय माȠनस ɷनेछ । उसका चारैȠतरका

शśुहɴबाट म उसलाई आराम ȟदनेछ

ु

। ȟकनȟक उसको नाउँ सोलोमन

ɷनेछ, र उसको समयमा म इūाएललाई शािęत र चैन ȟदनेछ

ु

।

10 मेरो नाउँको ȠनिĞत एउटा मिęदर उसैले बनाउनेछ । ऊ मेरो

छोरो ɷनेछ, र म उसका Ƞपता ɷनेछ

ु

। म उसको राčयको Ȯस�हासन

इūाएलमा सदासवăदाको ĥथाȠपत गनȆछ

ु

।’ 11 अब ए मेरो छोरो,

परमŠभु तँसँग रहनुभएको होस् र तँलाई सफलता ȟदनुभएको होस्

। परमŠभु तेरा परमेģवरको मिęदर तȈले नै बनाउनेछस् भनी उहाँले

भęनुभएझȈ तȈले ĕयो बनाउनेछस्। 12 परमŠभुले नै तँलाई अęतɯăिĤट

र समझ ȟदनुभएको होस्, ताȟक उहाँले तँलाई इūाएलमाȡथ अȠधकार

ȟदनुɷदँा तȈले परमŠभु तेरा परमेģवरको Ģयवĥथा पालन गनȆछस् ।

13 तब इūाएलको ȠनिĞत परमŠभुले मोशालाई ȟदनुभएका ȟवȠध

र Ƞनयमहɴलाई तȈले होȡशयारसाथ पालन गȝरस् भने तँ सफल

ɷनेछस् । बȢलयो र साहसी हो । नडरा वा Ƞनɳĕसाȟहत नहो । 14

अब हĠे, čयादै Šयĕनका साथ मैले परमŠभुका मिęदरको ȠनिĞत

एक लाख तोडा सुन, दश लाख तोडा चाँदी, धेरै माśामा काँसा

र फलाम तयार गरेको छ

ु

। मैले काठपात र ढ

ु

Ċगा पȠन तयार

गȝरराखेको छ

ु

। यी सबैमा तȈले अɴ थĚनुपछă । 15 तँȢसत धेरै

कामगनȆ माȠनसहɴ छन्: ढ

ु

Ċगा काĐनेहɴ, डकमȃहɴ, Ȣसकमȃहɴ, र

हरेक ȟकȢसमका ȡशġपकारहɴ अनȠगęती छन्, 16 जसले सुन,

चाँदी, काँसा र फलामका काम गनă सĆछन् । उđ र काम सुɳ

गĠ, र परमŠभु तँȢसत ɷनुभएको होस् ।” 17 दाऊदले इūाएलका

सबै अगुवाहɴलाई आěना छोरा सोलोमनलाई सघाउन भनी यसो

भनेर आदेश ȟदए, 18 “परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर Ƞतमीहɴसँग

ɷनुɷęछ र उहाँले Ƞतमीहɴलाई चारैȠतरबाट शािęत ȟदनुभएको छ ।

उहाँले यस Wेśका बाȢसęदाहɴलाई मेरो हातमा ȟदनुभएको छ ।

यो Wेś परमŠभु र उहाँका माȠनसहɴका अधीनमा छन् । 19अब

आěनो सारा ɹदय र आěनो Šाणले परमŠभु आěना परमेģवरको
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खोजी गर । उठ र परमŠभु परमेģवरको पȟवśĥथान Ƞनमाăण गर ।

ĕयसपȠछ Ƞतमीहɴले परमŠभुका करारको सęɮक र परमेģवरका

पȟवś कुराहɴ परमेģवरको नाउँको ȠनिĞत बनाइएको मिęदरमा

ġयाओ ।”

23 जब दाऊद वृǪ भएका र आěनो जीवनको अिęतम Wणमा

ȡथए, तब Ƞतनले आěना छोरा सोलोमनलाई इūाएलमाȡथ

राजा बनाए । 2 पूजाहारɍहɴ र लेवीहɴसँगै Ƞतनले इūाएलका सबै

अगुवाहɴलाई भेला गराए । 3 तीस वषă र ĕयोभęदा बढɍ उमेरका

लेवीहɴको सĊćयाको गणना भयो । Ƞतनीहɴको संćया अđतीस

हजार ȡथयो । 4 “ȠतमĘयेका चौबीस हजारको काम परमŠभुका

मिęदरको कामको रेखदेख गनȆ ȡथयो, र छ हजार अȠधकारɍहɴ र

ęयायकताăहɴ ȡथए । 5 चार हजार Ǳारपालहɴ, र चार हजारले मैले

ȟदएका बाजा बजाएर परमŠभुको ĥतुȠतगान गनăपछă,” दाऊदले

भने । 6 Ƞतनले उनीहɴलाई लेवीका छोराहɴ गेशȌन, कहात र

मरारɍका नाउँबमोȢजम ȟवभाजन गरे । 7 लादान र ȡशमी गेशȌनका

वंशका ȡथए । 8 लादानका तीन छोराहɴ: अगुवा यहीएल, जेताम

र योएल ȡथए । 9 ȡशमीका Ƞतन छोराहɴ: शलोमोत, हजीएल र

हारान ȡथए । लादानका वंशका मुȣखयाहɴ यी नै ȡथए । 10 ȡशमीका

चार छोराहɴः यहत, जीजा, येऊश र बरɍआ ȡथए । 11 यहत जेठा

ȡथए, जीजा माइला, तर येऊश र बरɍआका धेरै छोराहɴ ȡथएनन्,

ĕयसैले Ƞतनीहɴ एउटै कामको ȠनिĞत एकै वंशको ɴपमा गȠनए । 12

कहातका चार छोराहɴ: अŤाम, Ƞयसहार, हŢेोन र उčजीएल ȡथए ।

13 अŤामका छोराहɴ हाɴन र मोशा ȡथए । अȠत पȟवś कुराहɴ

अलग गनă हाɴनलाई चुȠनएका ȡथयो । Ƞतनी र Ƞतनका सęतानहɴले

परमŠभुको सामु धूप चढाउनु, उहाँको सेवा गनुă र उहाँको नाउँमा

सधȈ आशीवाăद ȟदनुपĖयȌ । 14 तर परमेģवरका माȠनस मोशाका

छोराहɴ भने लेवीकै कुलका माȠनए । 15 मोशाका छोराहɴ गेशȌम र

एलीएजर ȡथए । 16 गेशȌमका सęतानमा शूबाएल जेठा ȡथए ।

17 एलीएजरका सęतान रहĜयाह ȡथए । एलीएजरका अɴ छोरा

ȡथएनन्, तर रहĜयाहका धेरै सęतानहɴ ȡथए । 18 Ƞयसहारका छोरा

अगुवा शलोमीत ȡथए । 19 हŢेोनका छोराहɴ यȝरयाह जेठा, अमयाăह

माइला, यहासेल साँइला र यकमाम काęछ ȡथए । 20 उčजीएलका

छोराहɴ मीका जेठा र Ƞयȡशयाह माइला ȡथए । 21 मरारɍका छोराहɴ

महली र मूशी ȡथए । महलीका छोराहɴ एलाजार र कɏश ȡथए

। 22 एलाजार छोराहɴ नभै मरे । Ƞतनका छोरɍहɴ माś ȡथए ।

कɏशका छोराहɴले Ƞतनीहɴलाई ȟववाह गरे । 23 मूशीका Ƞतन

छोराहɴ महली, एदेर र यरɍमोत ȡथए । 24आ-आěना वंशअनुसार

लेवीका सęतानहɴ यी नै ȡथए । परमŠभुको भवनमा सेवाको काम

गनȆ वंशका नामअनुसार गȠनएका र सूȡचकृत गȝरएका बीस वषă र

ĕयोभęदा बढɍ उमेरका अगुवाहɴ Ƞतनीहɴ ȡथए । 25 ȟकनȟक दाऊदले

भने, “परमŠभु इūाएलका परमेģवरले आěनो माȠनसहɴलाई

आराम ȟदनुभएको छ । उहाँले सदासवăदाको ȠनिĞत यɴशलेममा

आěनो मिęदर बनाउनुɷęछ । 26 लेवीहɴले फेȝर कȟहġयै पȟवś

वासĥथान अथवा ĕयसको सेवामा Šयोग गȝरने भाँडाहɴ बोĆनुपदȉन

।” 27 ȟकनȟक दाऊदका अिęतम वचनǱारा बीस वषă र ĕयसभęदा

बढɍ उमेरका लेवीहɴको सĊćया गȠनए । 28 Ƞतनीहɴको काम

परमŠभुका मिęदरको सेवामा हाɴनका सęतानहɴलाई सघाउनुपनȆ

ȡथयो । Ƞतनीहɴले चोक र कोठाहɴको रेखदेख गनुăपनȆ, परमŠभुका

सबै पȟवś थोकहɴ शुǪ पानुăपनȆ, र परमेģवरका मिęदरका सेवामा

अɴ काम गनुăपनȆ ȡथयो । 29 उपिĥथȠतको रोटी, अęनबȢलको

मȢसनो पीठो, पातला अखȠमरɍ रोटी, पोलेका र तेलमा पकाएका

भेटीहɴको हरेȟवचार गनुăपनȆ, अȠन ȟवȢभęन कुराहɴ नाĚनको ȠनिĞत

ढक र तराजू तयार गनुăपनȆ ȢजĞमा पȠन Ƞतनीहɴको ȡथयो । 30 हरेक

Ƞबहान परमŠभुलाई धęयवाद ȟदन र Šशंसा चढाउन पȠन Ƞतनीहɴ

खडा ɷęथे । Ƞतनीहɴले बेलुका, 31 र शबाथ र ɜसीका चाडमा र

चाडका ȟदनहɴमा परमŠभुको ȠनिĞत होमबȢल चढाउने बेलामा पȠन

यसै गरे । तोȟकएको संćयामा Ƞनयमअनुसार ȢजĞमा ȟदइएकाहɴ

परमŠभुको सामु उपिĥथत ɷनुपĖयȌ । 32 Ƞतनीहɴको ȢजĞमामा

भेट ɷने पाल र पȟवśĥथान ȡथए, र आěना आफęत हाɴनका

सęतानहɴलाई परमŠभुका मिęदरको सेवामा सहयोग गथȆ ।

24 हाɴनका सęतानहɴको आधारमा ȟवभाजन गȝरएका काम

गनȆ समूहहɴ यी नै ȡथएः नादाब, अबीɸ, एलाजार र ईतामार

। 2 नादाब र अबीɸ आěना Ƞपताको मृĕयु ɷनुभęदा अगाȟड नै मरे

। Ƞतनीहɴका कुनै सęतान ȡथएनन्, ĕयसैले एलाजार र ईतामारले

पुजारɍहɴको ɴपमा सेवा गरे । 3 दाऊदले एलाजारका सęतान

सादोक र ईतामारका सęतान अहीमेलेकको साथमा Ƞतनीहɴलाई

पुजारɍहɴका काम ȟवभाजन गरे । 4 ईतामारको सęतानका Ƞबचमा

भęदा एलाजारका सęतानमा धेरै अगुवाहɴ ȡथए, ĕयसैले Ƞतनीहɴले

एलाजारका सęतानलाई सोŬ समूहमा ȟवभाजन गरे । Ƞतनीहɴले

यो काम वंशका मुȣखया र ईतामारका सęतानबाट गरेका ȡथए ।

यो ȟवभाजन वंश-वंश अनुसार आठ ȡथयो । 5 Ƞतनले Ƞतनीहɴ

पWपात नगरɍ ȡचǜा हालेर उनीहɴको ȟवभाजन गरे, ȟकनȟक

एलाजार र ईतामार ɭवैका सęतानमĘयेबाट Ƞतनीहɴ पȟवśĥथानका

अȠधकारɍहɴ र परमेģवरका अȠधकारɍहɴ ȡथए । 6 नतनेलका छोरा

शमायाहले, एक जना लेवी र शाĥśीले राजा, अȠधकारɍहɴ, सादोक

पूजाहारɍ, अȠबयाथारका छोरा अहीमेलेक, पुजारɍ र लेवीहɴका

पȝरवारहɴका मुȣखयाहɴका सामुęने Ƞतनीहɴका नाउँहɴ लेखे ।

एलाजारका सęतानबाट र ईतामारका सęतानबाट पालो-पालो एक-

एक पȝरवारको ȡचǜा ताȠनयो । 7 पȟहलो ȡचǜा यहोयारɍबको,

दोūो यदायाहको, 8 तेūो हारɍमको, चौथो सोरɍमको, 9 पाँचȎ

मिġकयाहको, छैटȎ Ƞमयामीनको, 10 सातȎ हĆकोसको, आठȎ

अȠबयाको, 11 नवȎ येशूअको, दशȎ शकęयाहको, 12 एघारȎ

एġयासीबको, बाŬȎ याकɏमको, 13 तेŬȎ ɷĚपाको, चौधȎ येशेबाबको,

14 पęŞȎ Ƞबġगाको, सोŬȎ इĞमेरको, 15 सśȎ हजेीरको, अठारȎ

हिĚपसेसको, 16 उęनाईसȎ पतȟहयाहको, बीसȎ यहजेकेलको, 17

एĆकाईसȎ याकɏनको, बाईसȎ गमूएलको, 18 तेईसȎ दलायाहको र

चौबीसȎ माčयाहको नाउँमा ȠनĥĆयो । 19 परमŠभु इūाएलका

परमेģवरले Ƞतनीहɴका पुखाă हाɴनलाई ȟदनुभएको ȠनदȆशनअनुसार

Ƞतनले उनीहɴलाई ȟदएका ŠȟŌयाको अनुसरण गरेर Ƞतनीहɴले

परमŠभुको मिęदरमा गनȆ आěनो सेवाको कामको Ōम यही ȡथयो ।

20 बाँकɏ लेवीका सęतानहɴ यी नै ȡथएः अŤामका छोराहɴबाट:

शूबाएल; शूबाएलका छोराहɴबाट येहदयाह । 21 रहĜयाहका

छोराहɴबाटः अगुवा Ƞयȡशयाह । 22 Ƞयसहारबाटः शलोमोत,

शलोमोतबाट: यहत । 23 हŢेोनका छोराहɴ: अगुवा यȝरयाह, माइला

अमयाăह, साँȫह�ला यहासेल, काęछा यकमाम । 24 उčजीएलका छोरा

मीका; मीकाका छोराहɴबाट: शामीर । 25 मीकाका भाइः Ƞयģयाह

। Ƞयģयाहका छोराहɴबाट: जकȝरया । 26 मरारɍका छोराहɴ: महली

र मूशी । यȢजयाहका छोराबाटः बनो । 27 यȢजयाहबाट मरारɍका
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छोराहɴ: बनो, शोहम, जĆकूर र इŢी । 28 महलीबाट: एलाजार,

जसका छोराहɴ ȡथएनन् । 29कɏशबाट: कɏशका छोराः यरहमेल

। 30 मूशीका छोराहɴ: महली, एदेर र यरɍमोत । आ-आěना

पȝरवारहɴअनुसार सूȡचकृत गȝरएका लेवीहɴ Ƞयनै ȡथए । 31आ-

आěना Ƞपताका पȝरवारका अगुवाहɴ र Ƞतनीहɴका भाइहɴले राजा

दाऊद, सादोक, अहीमेलेक, अȠन पूजाहारɍ र लेवीका मुȣखयाहɴको

उपिĥथȠतमा ȡचǜा हाले । Ƞतनीहɴले हाɴनका सęतानहɴले गरेझȈ

ȡचǜा हाले ।

25 दाऊद र सेनाका अगुवाहɴले आसाप, हमेान र यɮतूनका

छोराहɴमĘये कसैलाई वीणा, सारĊगी र Ďयालीहɴका

साथमा अगमवाणी गनăको ȠनिĞत छाने । यो सेवा गनȆ माȠनसहɴको

सूची यहाँ छः 2 आसापका छोराहɴबाटः जĆकूर, योसेफ, नतęयाह

र असरेला, आसापका अधीनमा भएका आसापका छोराहɴ जसले

राजाको सुपȝरवेWणमा अगमवाणी बोले । 3 यɮतूनका छोराहɴबाटः

गदġयाह, सेरɍ, यशयाह, ȡशमी, हशĜयाह र मȡǥĕयाह, आěना Ƞपता

यɮतूनका ȠनदȆशनमा जĞमा छ जना, जसले परमŠभुलाई धęयवाद

र ĥतुȠत गनăको ȠनिĞत वीणा बजाउँथे । 4 हमेानका छोराहɴबाटः

बुिĆकयाह, मǥęयाह, उčजीएल, शूबाएल, यरɍमोत, हनęयाह,

हनानी, एलीआता, Ƞगǩलती, रोममती-एजेर, योģबाकाशा, मġलोती,

होतीर र महजीओत । 5 यी सबै राजाका अगमवǘा हमेानका

छोराहɴ ȡथए । परमेģवरले हमेानको ȢसĊलाई उċच पानăको ȠनिĞत

चौध छोराहɴ र Ƞतन छोरɍहɴ ȟदनुभयो । 6 Ƞतनीहɴ सबै आěना

Ƞपताकोहɴको ȠनदȆशनमा ȡथए । Ƞतनीहɴ परमŠभुको मिęदरका

सĊगीतकारहɴ ȡथए, जसले परमेģवरको मिęदरको सेवा गदाă

Ďयाली, सारĊगी र वीणा बजाउँथे । आसाप, यɮतून र हमेानचाȫह�

राजाको सुपȝरवेWणमा ȡथए । 7 सĊगीतमा Ƞनपूण र ताȢलम

पाएका Ƞतनीहɴ र Ƞतनीहɴका दाजुभाइको संćया २८८ जना ȡथयो

। 8 जवान र बूढा, गुɳ र Ȣसकाɳ ɭवैले Ƞतनीहɴका कामको

ȠनिĞत ȡचǜा हाġथे । 9आसापका छोराहɴको बारेः पȟहलो ȡचǜा

योसेफको पȝरवारलाई पĄयो । दोūो ȡचǜा गदġयाहको पȝरवारलाई

पĄयो, जĞमा १२ जना, 10 तेūो ȡचǜा जĆकूर र Ƞतनका छोराहɴ

र आफęतलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 11 चौथो Ƞयūी र Ƞतनका

छोराहɴ र आफęतलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 12 पाँचȎ नतęयाह र

Ƞतनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 13 छैटȎ

बुिĆकयाह र Ƞतनका छोराहɴ र लाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 14

सातȎ यसरेला र Ƞतनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा

१२ जना, 15आठȎ यशयाह र Ƞतनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई

पĄयो, जĞमा १२ जना, 16 नवȎ मǥęयाह र Ƞतनका छोराहɴ र

आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 17 दशȎ ȡशमीका छोराहɴ

र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा बाŬ जना, 18 एघारȎ अœेल र

Ƞतनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 19

बाŬȎ हशĜयाह र Ƞतनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा

१२ जना, 20 तेŬȎ शूबाएल र Ƞतनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई

पĄयो, जĞमा १२ जना, 21 चौधȎ मȡǥĕयाह र Ƞतनका छोराहɴ र

आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 22 पęŞȎ यरɍमोत र Ƞतनका

छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 23 सोŬȎ हनęयाह

र Ƞतनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 24

सśȎ योģबाकाशा र Ƞतनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा

१२ जना, 25अठारȎ हनानी र Ƞतनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई

पĄयो, जĞमा १२ जना, 26 उęनाईसȎ मġलोती र Ƞतनका छोराहɴ

र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 27 ȠबसȎ एलीआता र

Ƞतनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 28

एĆकाईसȎ होतीर र Ƞतनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा

१२ जना, 29 बाईसȎ Ƞगǩलती र Ƞतनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई

पĄयो, जĞमा १२ जना, 30 तेईसȎ महजीओत र Ƞतनका छोराहɴ र

आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना, 31 चौबीसȎ रोममती-एजेर र

Ƞतनका छोराहɴ र आफęतहɴलाई पĄयो, जĞमा १२ जना ।

26 Ǳारपालहɴका ȟवभाजन यसŠकार ȡथयोः कोरहीहɴबाट,

कोरेका छोरा मेशेलेĞयाह, जो आसापका छोरा ȡथए । 2

मेशेलेĞयाहका छोराहɴः जेठा जकȝरया, माȟहला येदीएल, साȫह�ला

जबȟदयाह, काȫह�ला यĕनीएल, 3 ठाइँला एलाम, अęतरे येहोहानान,

र काęछा एġयहोएनै ȡथए । 4ओबेद-एदोमका छोराहɴ ȡथएः जेठा

शमायाह, माȟहला यहोजाबाद, साȫह�ला योआ, काȫह�ला साकार,

ठाइँला नतनेल, 5 अęतरे अĞमीएल, जęतरे इĥसाखार र काęछा

पुġलतै, ȟकनȟक परमेģवरले ओबेद एदोमलाई आȡशष् ȟदनुभएको

ȡथयो । 6 Ƞतनका छोरा शमायाहका छोराहɴ जęमे जसले आ-आěना

पȝरवारहɴमाȡथ शासन गरे । Ƞतनीहɴ धेरै Wमता भएका माȠनसहɴ

ȡथए । 7 शमायाहका छोराहɴ ओĕनी, रपाएल, ओबेद, र एġजाबाद

ȡथए । Ƞतनका आफęतहɴ एलीɸ र समĆयाह पȠन धेरै Wमता

भएका माȠनसहɴ ȡथए । 8 यी सबै ओबेद एदोमका सęतानहɴ ȡथए

। Ƞतनीहɴ र Ƞतनीहɴका छोराहɴ र आफęतहɴ पȟवś पालमा काम

गनȆ योĈयता भएका माȠनसहɴ ȡथए । ओबेद एदोमसँग सĞबिęधत

माȠनसहɴको सĊćया ६२ जना ȡथए । 9 मशेलेĞयाहका छोराहɴ र

आफęतहɴ सबै योĈयता भएका माȠनसहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴको सबै

सĊćया १८ जना ȡथए । 10 मरारɍका सęतान होसाका छोराहɴः

अगुवा ȡशŤी (Ƞतनी जेठा नभए तापȠन Ƞतनका बाबुले Ƞतनलाई

अगुवा बनाए), 11 माȟहला ȟहिġकयाह, साȫह�ला तबȢलयाह र काęछा

जकȝरया ȡथए । होसाका सबै छोराहɴ र दाजुभाइका जĞमा सĊćया

१३ जना ȡथए । 12 Ƞतनीहɴका अगुवाहɴअनुसार Ǳारपालका यी

दलहɴले आěना आफęतहɴझȈ परमŠभुको मिęदरको सेवा गनुăपĖयȌ

। 13 Ƞतनीहɴ जवान र बूढ़ा ɭवैले आ-आěना घरानाअनुसार हरेक

ŠवेशǱारको ȠनिĞत ȡचǜा हाले । 14 जब पूवă ढोकाको लाȠग ȡचǜा

हाȢलयो, तब ĕयो शेलेĞयाहको नाउँमा पĄयो । तब Ƞतनका छोरा

बुȡǪमान् सġलाहकार जकȝरयाको ȠनिĞत Ƞतनीहɴले ȡचǜा हाले, र

उǥर ढोकाको ȠनिĞत Ƞतनलाई ȡचǜा पĄयो । 15ओबेद एदोमलाई

दȢWण ढोका ȟदइयो, र Ƞतनका छोराहɴलाई ढ

ु

कुटीहɴ ȟदइयो । 16

शुĚपीम र होसालाई पिģचम ढोका र माȡथġलो बाटोको शġकेत

ŠवेशǱार पĄयो । हरेक पȝरवारबाट रWकको ǲवĥथा गȝरयो । 17

पूवăȠतर छ जना लेवीहɴ ȡथए, उǥरȠतर ȟदनमा चार जना, दȢWणȠतर

ȟदनमा चार जना र ढ

ु

कुटीमा ɭई जना पहरा बĥथे । 18 पिģचमको

ĥतĞभमा बाटोमा चार जना र ĥतĞभमा ɭई जनालाई खटाइएको

ȡथयो । 19 Ǳारपालका दलहɴ यी नै ȡथए । Ƞतनीहɴ कोरह र

मरारɍका सęतानहɴबाट भȝरएको ȡथयो । 20 लेवीहɴमĘयेबाट

अहीजा परमेģवरको मिęदरका भĔडारहɴ र परमŠभुका अपăण

गȝरएका थोकहɴका भĔडारका ȢजĞमावाल ȡथए । 21 लादानका

सęतानहɴ, जो लादानबाट जिęमएका गेशȌनीहɴ ȡथए र गेशȌनी

लादानका घरानाहɴका अगुवाहɴ ȡथए, यहीएली र 22 यहीएलीका

छोराहɴ, र जेताम र Ƞतनका भाइ योएल । Ƞतनीहɴ परमŠभुको
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मिęदरका भĔडारहɴका ȢजĞमावाल ȡथए । 23अŤाम, Ƞयसहार,

हŢेोन र उčजीएलका वंशहɴबाटः 24 मोशाका छोरा गेशȌमका छोरा

शूबाएल भĔडारहɴका सुपȝरवेWक ȡथए । 25 एलीएजरबाट Ƞतनका

आफęतहɴमा Ƞतनका छोरा रहĜयाह, रहĜयाहका छोरा यशयाह,

यशयाहका छोरा योराम, योरामका छोरा ȢजŌɏ, ȢजŌɏका छोरा

शलोमीत ȡथए । 26 दाऊद राजा, पȝरवारका मुȣखयाहɴ, हजार

र सयका फौजका कमाĔडरहɴ र सेनाका अɴ कमाĔडरहɴले

परमŠभुका समपăण गरेका थोकका भĔडारहɴका लाȠग सबै ȢजĞमा

यी नै शलोमीत र Ƞतनका आफęतहɴलाई ȟदइएको ȡथयो । 27

Ƞतनीहɴले लडाइँमा Ȣलएका लूटका मालहɴ परमŠभुको मिęदरका

मरĞमतको ȠनिĞत छ

ु

ǝाएका ȡथए । 28 अगमवǘा शमूएल,

कɏशका छोरा शाऊल, नेरका छोरा अबनेर र सɴयाहका छोरा

योआबले परमŠभुको ȠनिĞत छ

ु

ǝाएका सबै थोक Ƞतनीहɴका

ȢजĞमामा ȡथयो । छ

ु

ǝाइएका अɴ सबै थोकहɴ शलोमीत र

Ƞतनका Ƞतनीहɴका ȢजĞमामा ȡथए । 29 Ƞयसहारɍका सęतानहɴबाट,

कनęयाह र Ƞतनका छोराहɴलाई इūाएलको नागȝरक मामलाहɴको

ȢजĞमा ȟदइएको ȡथयो । Ƞतनीहɴ अȠधकारɍहɴ र ęयायकताăहɴ

ȡथए । 30 हŢेोनका सęतानहɴबाट, हशĜयाह र Ƞतनका दाजुभाइ

१,७०० योĈय माȠनसहɴ परमŠभु र राजाका कामका ȠनरɍWकहɴ

ȡथए । Ƞतनीहɴ यदăन नदीका पिģचमȠतर ȡथए । 31 हŢेोनका

सęतानहɴबाट, यȝरयाहचाȫह� Ƞतनीहɴका पȝरवारहɴका सूचीबाट

गȠनएका सęतानहɴका अगुवा ȡथए । दाऊदका शासनको चालीसȎ

वषăमा हŢेोनीहɴको वंशावलीमा खोजतलाश गȝरयो, र Ƞगलादको

याजेरमा Ƞतनीहɴका योĈयका माȠनसहɴ भेǛाइए । 32 यȝरयाहका

२,७०० आफęतहɴ ȡथए, जो पȝरवारका योĈय अगुवाहɴ ȡथए ।

Ƞयनीहɴलाई दाऊद राजाले ɴबेनीहɴ, गादीहɴ र मनģशेका आधा

कुलमाȡथ परमेģवरसĞबęधी हरेक कुरा र राčय-शासनका कामको

हरेȟवचार गनȆहɴ बनाए ।

27 यो इūाएली पȝरवारका अगुवाहɴ, हजार र सयका

कामĔडरहɴ, अȠन ȟवȢभęन ȟकȢसमले राजाको सेवा गनȆ

सेनाका अȠधकारɍहɴ सूची हो । हरेक सेनाको दलले एक मȟहनापȠछ

अकȌ मȟहनामा गदȉ वषăभȝर सेवा गथȆ । हरेक दलमा चौȠबस हजार

जना माȠनसहɴ ȡथए । 2 पȟहलो मȟहनाको भाग जĜदीएलका छोरा

याशोबामको ȡथयो । Ƞतनको भागमा चौȠबस हजार जना माȠनसहɴ

ȡथए । 3 Ƞतनी फारेसका सęतान ȡथए, अȠन पȟहलो मȟहनाको लाȠग

सेनाका अȠधकारɍहɴका ȠनरɍWक ȡथए । 4 अहोहाका कुलका दोदै

दोūो मȟहनाको लाȠग ĕयस भागका सेनापȠत भए । ȠमĆलोत दोūो

दजाăमा ȡथए । Ƞतनको भागमा चौȠबस हजार जना माȠनसहɴ ȡथए ।

5अगुवा र पूजाहारɍ यहोयादाका छोरा बनायाह तेūो मȟहनाको लाȠग

तेūा कमाĔडर ȡथए । Ƞतनको भागमा चौȠबस हजार जना माȠनसहɴ

ȡथए । 6 Ƞयनी ती नै बनायाह ȡथए, जो Ƞतस जनाका अगुवा ȡथए र

Ƞतस जना माȡथ ȡथए । Ƞतनका छोरा अĞमीजाबाद Ƞतनको दलमा

ȡथए । 7 चौथो मȟहनाको लाȠग योआबका भाइ असाहले सेनापȠत

भए । ȠतनीपȠछ Ƞतनका छोरा जबȟदयाह कमाĔडर भए । Ƞतनको

भागमा चौȠबस हजार जना माȠनसहɴ ȡथए । 8 पाँचȎ मȟहनाको

लाȠग Ƞयčयाहका सęतान शĞɸत कमाĔडर भए । Ƞतनको भागमा

चौȠबस हजार जना माȠनसहɴ ȡथए । 9 छैटȎ मȟहनाको लाȠग

तकोका माȠनस इĆकेशका छोरा ईरा कमाĔडर भए । Ƞतनको भागमा

चौȠबस हजार जना माȠनसहɴ ȡथए । 10 सातȎ मȟहनाको लाȠग

एšाइमका पेलोनी हलेेस कमाĔडर भए । Ƞतनको भागमा चौȠबस

हजार जना माȠनसहɴ ȡथए । 11आठȎ मȟहनाको लाȠग जेरहको

घरानाका ɸशाती ȢसĜबकै कमाĔडर भए । Ƞतनको भागमा चौȠबस

हजार जना माȠनसहɴ ȡथए । 12 नवȎ मȟहनाको लाȠग बेęयामीन

कुलका अनातोती अबीएजेर कमाĔडर भए । Ƞतनको भागमा चौȠबस

हजार जना माȠनसहɴ ȡथए । 13 दशȎ मȟहनाको लाȠग जेरहको

घरानाका नतोपा सहरका महरै कमाĔडर भए । Ƞतनको भागमा

चौȠबस हजार जना माȠनसहɴ ȡथए । 14 एघारȎ मȟहनाको लाȠग

एšाइमका Ƞपरातोन सहरका बनायाह कमाĔडर भए । Ƞतनको

भागमा चौȠबस हजार जना माȠनसहɴ ȡथए । 15 बाŬȎ मȟहनाको

लाȠग ओिĕनएलको घरानाका नतोपात सहरका हġेदै कमाĔडर भए ।

Ƞतनको भागमा चौȠबस हजार जना माȠनसहɴ ȡथए । 16 इūाएलका

कुलहɴका अगुवाहɴ यी नै ȡथएः ɴबेनको कुलका ȠनिĞत ȢजŌɏका

छोरा एलीएजर अगुवा ȡथए । ȡशȠमयोनका कुलका ȠनिĞत माकाका

छोरा शपĕयाह अगुवा ȡथए । 17 लेवीका कुलका ȠनिĞत कमूएलका

छोरा हशĜयाह अगुवा ȡथए, अȠन हाɴनका कुलका ȠनिĞत सादोक

अगुवा ȡथए । 18 यɸदाका कुलका ȠनिĞत दाऊदका दाजु एलीɸ

अगुवा ȡथए । इĥसाखारका कुलका ȠनिĞत Ƞमखाएलका छोरा ओŤी

अगुवा ȡथए । 19 जबूलूनका कुलका ȠनिĞत ओबȟदयाका छोरा

Ƞयģमायाह अगुवा ȡथए । नĚतालीका कुलका ȠनिĞत अœीएलका

छोरा यरɍमोत अगुवा ȡथए । 20 एšाइमका कुलका ȠनिĞत

अजčयाहका छोरा होȡशया अगुवा ȡथए । मनģशेको आधा कुलका

ȠनिĞत पदायाहका छोरा योएल अगुवा ȡथए । 21 Ƞगलादमा भएका

मनģशेको आधाकुलका ȠनिĞत जकȝरयाका छोरा इǩो अगुवा ȡथए ।

बेęयामीनका कुलका ȠनिĞत अबनेरका छोरा यासीएल अगुवा ȡथए ।

22 दानका कुलका ȠनिĞत अबनेरका छोरा यहोराम अगुवा ȡथए ।

इūाएलका कुलहɴका अगुवाहɴ Ƞयनै ȡथए । 23 दाऊदले बीस

वषăदेȣख मुȠनकाहɴको जनसंćया Ȣलएनन्, ȟकनभने परमŠभुले

इūाएलको संćया आकाशका ताराहɴझȈ बढाउने ŠȠतXा गनुăभएको

ȡथयो । 24 सɴयाहका छोरा योआबले जनसंćया Ȣलन सुɳ गरे,

तर Ƞतनले ĕयो काम Ȣसǫाएनन् । यसले गदाă इūाएलमाȡथ Ōोध

आइपĄयो । यो जनसंćया दाऊद राजाको इȠतहासमा लेȣखएन । 25

राजाका भĔडारहɴको ȢजĞमा अदीएलका छोरा अčमावेतलाई ȟदइयो

। देशका, सहरहɴका, गाउँहɴका र ȟकġला भएका सहरहɴका

भĔडारहɴ उिčजयाहका छोरा जोनाथनको ȢजĞमामा ȟदइयो । 26

देशमा जȠमन जोĕदै खेती-ȟकसानी गनȆहɴ कलूबको छोरा एūीको

ȢजĞमामा ȡथए । 27 दाखबारɍहɴ रामती ȡशमीको ȢजĞमामा ȡथए,

अȠन दाख र दाखमǯ Ģयापारɍको ȢजĞमा शेपेमी जĜदीको ȟदइयो ।

28 तराईमा भएका भŝाW र अďजीरको हरेचाह गनȆ गेदेरɍ बाल-

हानान ȡथए, र तेल राćने भĔडार योआशको ȢजĞमामा ȡथयो । 29

शारोनमा चनȆ गाईबĥतु शारोनी ȡशśैको ȢजĞमामा ȡथए, र बेसीमा

चनȆ गाईबĥतु अदलैका छोरा शाफातको ȢजĞमामा ȡथए । 30 ऊँटहɴ

इģमाएली ओबीलको ȢजĞमामा ȡथए, र गधाहɴ मेरोनोती येहदयाहको

ȢजĞमामा ȡथए । भेडाबाōा हŎी याजीजको ȢजĞमामा ȡथए ।

31 हŎी याजीज भेडाबाōाका ȠनरɍWक ȡथए। यी अȠधकारɍहɴ

दाऊद राजाका सĞपȡǥका ȠनरɍWक ȡथए । 32 दाऊदका काका

जोनाथन सġलाहकार ȡथए, ȟकनȟक Ƞतनी बुȡǪमानी र शाĥśी ȡथए

। हĆमोनीका छोरा यहीएलले राजाका छोराहɴको रेखदेख गरे

। 33अहीतोपेल राजाका सġलाहकार ȡथए, र अरकɏ माȠनसका
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ɸशै राजाका ĢयिĆतगत सġलाहकार ȡथए । 34अहीतोपेलको पद

बनायाहका छोरा यहोयादा र अȠबयाथारले Ȣलए । योआब राजाका

सेनाका कमाĔडर ȡथए ।

28 दाऊदले इūाएलका सबै अȠधकारɍलाईः कुलहɴका

अȠधकारɍहɴ, राजाको सेवामा आफूलाई तोȟकएका समयको

काममा लाĈने दलहɴका अȠधकारɍहɴ, हजार र सयका कमाĔडरहɴ,

राजा र Ƞतनका छोराहɴका सबै सĞपȡǥमाȡथका Ģयवĥथापकहɴ,

अȠन अȠधकारɍहɴ र सबैभęदा Ȣसपालुहɴ वीर योǪाहɴ यɴशलेममा

भेला गरे । 2 तब दाऊद राजा खडा भए र यसो भने, “ए मेरा

दाजुभाइ र मेरा माȠनसहɴ हो, मेरा कुरा सुęनुहोस् । परमŠभुको

करारका सęɮकको ȠनिĞत एउटा मिęदर, हाŤा परमेģवरको ȠनिĞत

एउटा पाउदान बनाउने मेरो इċछा ȡथयो, अȠन मैले ĕयो Ƞनमाăण

गनăलाई तयारɍ पȠन गरȅ । 3 तर परमेģवरले मलाई भęनुभयो, ‘मेरो

नाउँको ȠनिĞत तȈले मिęदर बनाउनेछैनस्, ȟकनभने तँ लडाइँ गनȆ

माȠनस होस्, र तȈले रǘपात गरेको छस् ।’ 4 तापȠन परमŠभु

इūाएलका परमेģवरले मेरा Ƞपताका सबै पȝरवारबाट सदासवăदाको

ȠनिĞत इūाएलमाȡथ राčय गनă मलाई चुęनुभयो । उहाँले यɸदाको

कुललाई अगुवाको ɴपमा चुęनुभएको छ । यɸदाको कुलमा,

र मेरो Ƞपताको पȝरवारमा, मेरा Ƞपताका छोराहɴमĘयेबाट सारा

इūाएलमा राजा ɷनलाई उहाँले मलाई चुęनुभयो । 5 परमŠभुले

मलाई ȟदनुभएका धेरै जना छोरामĘये इūाएलमाȡथ परमŠभुको

राčयको Ȯस�हासनमा बĥन उहाँले मेरो छोरो सोलोमनलाई चुęनुभयो

। 6 उहाँले मलाई भęनुभयो, ‘तेरो छोरा सोलोमनले नै मेरो मिęदर र

मेरा चोकहɴ बनाउनेछ, ȟकनȟक मैले ĕयसलाई मेरो छोरा ɷनलाई

चुनेको छ

ु

र म उसका Ƞपता ɷनेछ

ु

। 7 आजको ȟदनसĞम तȈले

गरेझȈ उसले मेरा आXा र ȟवधानहɴ ɯढतापूवăक पालन गĄयो भने,

म उसको राčय सदासवăदाको ȠनिĞत ĥथाȠपत गनȆछ

ु

।’ 8 अब

सारा इūाएलको नजरमा परमŠभुको ȠनिĞत र हाŤा परमेģवरको

उपिĥथतीमा भएको यो सभामा Ƞतमीहɴ सबैले परमŠभु आěना

परमेģवरका आXाहɴ पालना गनुă र Ƞनरęतरता ȟदनुपछă । यसो

गर ताȟक Ƞतमीहɴ यस असल देशलाई अȠधकार गनȆछौ र आěनो

पैतृकअंशझȈ ȠतमीहɴपȠछका सęतानहɴलाई ȟदन सĆनेछौ । 9 ए

मेरा छोरा सोलोमन, आěना बुबाका परमेģवरको आXा पालन गर,

र आěना सारा ɹदय र राजीखुशीले उहाँको सेवा गर । यसो गर,

ȟकनभने परमŠभुले सबै ɹदयलाई खोतġनुɷęछ र हरेक ĢयिĆतको

ȟवचारहɴका हरेक उदेģय बुĎनुɷęछ । Ƞतमीले उहाँलाई खोčयौ

भने Ƞतमीले उहाँलाई भेǛाउनेछौ, तर Ƞतमीले उहाँलाई ĕयाĈयौ भने,

उहाँले Ƞतमीलाई सधȈको ȠनिĞत इęकार गनुăɷनेछ । 10 यसैले याद

राख, यो मिęदरलाई परमŠभुको पȟवśĥथानको ɴपमा Ƞनमाăण

गनă उहाँले Ƞतमीलाई नै चुęनुभएको छ । बȢलयो होऊ, र यो काम

गर ।” 11 तब दाऊदले आěना छोरा सोलोमनलाई मिęदरको

दलान र ĕयसका भवन, भĔडारहɴ, कौसीहɴ, Ȣभśी कोठाहɴ

र Šायिģचत गनȆ कोठाका नĆशा ȟदए । 12 Ƞतनले परमŠभुको

मिęदरका चोकहɴ र चारैपȟǛका कोठाहɴ, परमेģवरको मिęदरका

भĔडारहɴ र परमŠभुका अपăण गȝरएका भेटी राćने भĔडारहɴका

ȠनिĞत नĆशाहɴ ȟदए । 13 उनले Ƞतनलाई लेवी र पुजारɍहɴका

दल-दलका ȠनिĞत र परमŠभुको मिęदरका सेवामा गȝरने सबै काम

र ĕयसमा Šयोग गȝरने सबै भाँडाहɴका ȠनिĞत ȠनदȆशनहɴ ȟदए

। 14 हरेक सेवामा Šयोग गȝरने सबै सुनका भाँडाहɴका तौल, र

सबै चाँदीका भाँडाहɴका तौल Ƞतनले तोȟकȟदए, 15 सबै सुनका

सामानहɴको ȠनिĞत सुनको तौल, सामदान र Ƞतनका ȟदयाहɴका

ȠनिĞत, हरेक सामदानका ȠनिĞत सुनको तौल, चाँदीका सामदान र

Ƞतनका ȟदयाहɴका ȠनिĞत सेवामा Šयोग गरेअनुɴप चाȫह�दो तौल

तोȟकȟदए । 16 उपिĥथȠतको रोटीको हरेक टबेलको ȠनिĞत सुनको

तौल, र चाँदीका टबेलहɴका ȠनिĞत चाँदीको तौल Ƞतनले तोȟकȟदए ।

17 Ƞतनले मासुका काँटाहɴ, छकă ने बाटाहɴ र कचौराहɴका ȠनिĞत

Ƞनखुर सुनको तौल ȟदए । Ƞतनले हरेक सुन र चाँदीको भाँडाको

ȠनिĞत सुनचाँदीको चाȫह�दो तौल तोȟकȟदए । 18 Ƞतनले धूप-वेदीको

ȠनिĞत पȠन Ƞनखुर सुनको तौल तोȟकȟदए, अथाăत् आěना पखेटाहɴ

फैलाएर परमŠभुका करारको सęɮकलाई छेĆने सुनका कɴबहɴका

ȠनिĞत पȠन Ƞतनले सुनको तौल ȟदए । 19 दाऊदले भने, “जसरɍ

परमŠभुले मलाई ȠनदȆशन ȟदनुभयो र नĆसाको समझ मलाई

ȟदनुभयो ĕयसरɍ नै मैले यी सबै कुराहɴ लेखेको छ

ु

।” 20 दाऊदले

आěना छोरा सोलोमनलाई भने, “बȢलयो र साहसी होऊ । यो काम

गर । नडराऊ र Ƞनɳĕसाȟहत नहोऊ, ȟकनȟक परमŠभु परमेģवर, मेरा

परमेģवर ȠतŤो साथमा ɷनुɷęछ । परमŠभुको मिęदरका सेवाको

ȠनिĞत सबै काम Ƞतमीले पूरा नगɳďजेल उहाँले न त Ƞतमीलाई

छोĒनुɷनेछ न Ƞतमीलाई ĕयाĈनुɷनेछ । 21 हरे, परमŠभुको मिęदरका

सबै सेवा गनă पुजारɍ र लेवीका दलहɴ तयार छन् । ȠतŤो काममा

सहायता गनă र सेवाको काम गनăलाई Ƞतनीहɴ र खुशीसाथ कुनै पȠन

काम गनȆ Ȣसपालु माȠनसहɴ ȠतŤो साथमा ɷनेछन् । अȠधकारɍहɴ र

सबै माȠनसहɴ ȠतŤो हरेक आXा ȡशरोपर गनă तयार छन् ।”

29 राजा दाऊदले सारा सभालाई भने, “परमेģवरले चुęनुभएको

मेरा छोरो सोलोमन अȟहले पȠन सानै छ र कामचाȫह� महान्

छ । ȟकनȟक यो मिęदर माȠनसहɴका ȠनिĞत होइन तर परमŠभु

परमेģवरको ȠनिĞत हो । 2 यसैले मेरा परमेģवरको मिęदरको ȠनिĞत

सामाŎी जुटाउन मैले सकेसĞम Šयास गरेको छ

ु

। सुनबाट बनाइने

कुराहɴका ȠनिĞत सुन, चाँदीबाट बनाइने कुराहɴका ȠनिĞत चाँदी,

काँसाबाट बनाइने कुराहɴका ȠनिĞत काँसा, फलामबाट बनाइने

कुराहɴका ȠनिĞत फलाम, र काठबाट बनाइने कुराहɴका ȠनिĞत काठ

म ȫद�दैछ

ु

। पĕथरको कामको ȠनिĞत आȠनĆस, Ƞफरोजा, ȟवȢभęन

रĊगका पĕथरहɴ— सबै ȟकȢसमका बɷमूġय पĕथरहɴ पȠन म

Šशĥत माśामा ȫद�दैछ

ु

। 3 अब, मेरा परमेģवरको मिęदरमा मेरो

आनęदको कारणले यसको ȠनिĞत आěनो Ƞनजी भĔडारबाट सुन र

चाँदी म ȫद�दैछ

ु

। यस पȟवś मिęदरको ȠनिĞत मैले तयार गरेका सबै

कुराहɴमा अɴ थपः 4ओȠपरको सुन Ƞतन हजार तोडा र Ȣभǥामा

जलप लागाउनका ȠनिĞत सात हजार तोडा Ƞनखुर चाँदी म ȫद�दैछ

ु

। 5 सुनबाट बनाउने कुराहɴका ȠनिĞत सुन र चाँदीबाट बनाउने

कुराहɴका ȠनिĞत चाँदी, र अȠन Ƞनपुण कारɍगरले गनȆ कामलाई

चाȟहने सबै ȟकȢसमका कुराहɴ म ȫद�दैछ

ु

। आज परमŠभुलाई

योगदान गनă र आफैलाई उहाँमा अपăण गनă इċछा गनȆ अɴ कोही

छ?” 6 तब आěना पुखाăहɴका पȝरवारका अगुवाहɴ, इūाएलका

कुलहɴका अगुवाहɴ, हजार र सयका कमाĔडरहɴ र राजाका

सेवाको ȢजĞमामा रहकेा अȠधकारɍहɴले ĥवइċछा भेटी चढाए । 7

Ƞतनीहɴले परमेģवरको मिęदरको सेवाको ȠनिĞत पाँच हजार तोडा र

असी ȟकलोŎाम सुन, दस हजार तोडा चाँदी, अठार हजार तोडा

काँसो र एक लाख तोडा फलाम ȟदए । 8 बɷमूġया रĕनहɴ आफूसँग

भएकाहɴले ती गेशȌनका सęतान यहीएलको ȢजĞमामा परमŠभुको
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मिęदरका भĔडारको ȠनिĞत ȟदए । 9 यी ĥवइċछा भेटीका कारणले

माȠनसहɴले आनęद मनाए, ȟकनभने Ƞतनीहɴले सĞपूणă ɹदयले

परमŠभुको ȠनिĞत ȟदएका ȡथए । दाऊद राजा पȠन साŬै आनिęदत

भए । 10 दाऊदले सबै सभाको उपिĥथȠतमा परमŠभुलाई धęयवाद

ȟदए । Ƞतनले भने, “हे परमŠभु, हाŤा पुखाăहɴका परमेģवर,

सदासवăदा तपाəको Šशंसा होस् । 11 हे परमŠभु, महान्ता, शȡǘ,

मȟहमा, ȟवजय र ऐģवयă तपाəकै ɷन् । ȟकनȟक आकाश र पृĖवीमा

भएका सबै कुरा तपाəकै ɷन् । हे परमŠभु, राčय तपाəकै हो, र

तपाə नै सबैभęदा माȡथको शासकको ɴपमा उċच पाȝरनुभएको

छ । 12 धन र मान ɭबै तपाəबाट नै आउँछन्, र तपाəले सबै

माȠनसमाȡथ राčय गनुăɷęछ । पराŌम र शȡǘ तपाəकै बाɷलीमा

छन् । माȠनसहɴलाई उċच पानă र शȡǘ ȟदन तपाəकै हातमा बल र

शȡǘ छन् । 13अब हे हाŤा परमेģवर, हामी तपाəलाई धęयवाद

ȟदęछȎ, र तपाəको मȟहȠमत नाउँको Šशंसा गछȐ । 14 तर म को

ɷ,ँ र मेरा माȠनसहɴ को ɷन् र हामीले ĥवइċछाले यी कुराहɴ ȟदन

सĆछȎ? वाĥतवमा सबै कुरा तपाəबाटै आउँछन्, र तपाəका जे

ɷन् ती तपाəलाई हामीले Ƞफताă ȟदएका माśै हȎ । 15 ȟकनȟक

तपाəको सामु हामी परदेशी र घुमęतेहɴ हȎ । हाŤा सबै पुखाăहɴ

पȠन ĕयĥतै ȡथए । पृĖवीमा हाŤा ȟदन छायाजĥतो हो र पृĖवीमा

रȟहरहने आशा छँदैछैन । 16 हे परमŠभु हाŤा परमेģवर, तपाəको

पȟवś नाउँका सĞमान गनă मिęदर बनाउन हामीले जĞमा गरेका

यी सबै धन तपाəबाट नै आउँछन्, र तपाəकै ɷन् । 17 हे मेरा

परमेģवर, म यो पȠन जाęदछ

ु

ȟक तपाəले ɹदयको जाँच गनुăɷęछ, र

सोझोपनामा खुशी ɷनुɷęछ । मेरो बारेमा, मेरो ɹदयको सोझोपनामा

मैले ĥवइċछाले यी सबै कुराहɴ तपाəमा चढाएको छ

ु

, र यहाँ

उपिĥथत तपाəका माȠनसहɴले ĥवइċछाले चढाएको कुरा देखेर म

आनिęदत भएको छ

ु

। 18 हे परमŠभु, हाŤा पुखाă अŢाहाम, इसहाक

र इūाएलका परमेģवर, यĥतो ȟवचारको मन तपाəका माȠनसहɴमा

सधȈभȝर रहोस् । Ƞतनीहɴका ɹदयलाई तपाəȠतर लगाउनुहोस् ।

19 मेरा छोरा सोलोमनलाई तपाəका आXाहɴ, तपाəका धाȸम�क

Ƞनयमहɴ र तपाəका ȟवȠधहɴ भȡǘसाथ पालन र मैले जुटाएका

कुराले एउटा ĥथान बनाउने योजना पुरा गनă सĞपूणă ɹदयको इċछा

ȟदनुहोस् ।” 20 दाऊदले सĞपूणă सभालाई भने, “अब परमŠभु

आěना परमेģवरलाई धęयवाद देओ ।” सĞपूणă समुदायले आěना

पुखाăहɴका परमेģवरलाई धęयवाद ȟदए, आěना ȡशर Ƞनɷराएर

परमŠभुको आराधना गरे र राजाको सामु घोĚटो परेर दĔडवत् गरे ।

21 भोȢलपġट Ƞतनीहɴले परमŠभुको ȠनिĞत बȢलदान गरे, र उहाँलाई

होमबȢल चढाए । Ƞतनीहɴले एक हजार साँढे, एक हजार भेडा, एक

हजार थुमा, र Ƞतनका साथै आěना अघăबȢल र सबै इūाएलको

ȠनिĞत अɴ Šशĥत बȢलदान चढाए । 22 ĕयो ȟदनमा, Ƞतनीहɴले ठ
ु

लो

उĕसव मनाउँदै परमŠभुको सामु ĕयस ȟदन खाए र Ƞपए । Ƞतनीहɴले

दोūो पटक दाऊदका छोरा सोलोमनलाई राजा बनाए, र परमŠभुको

अȠधकारमा Ƞतनलाई राजा अȢभषेक गरे । Ƞतनीहɴले सादोकलाई

पूजाहारɍ अȢभषेक पȠन गरे । 23 ĕयसपȠछ सोलोमन आěना Ƞपता

दाऊदको सǛा परमŠभुको Ȯस�हासनमा राजा भएर बसे । Ƞतनको

उęनȠत भयो र सबै इūाएलले Ƞतनको ɷकुम पालन गरे । 24 सबै

अगुवाहɴ, सेनाहɴ, र दाऊद राजाका सबै छोराहɴले पȠन सोलोमन

राजालाई आěनो राजभȡǘ देखाए । 25 सारा इūाएलका नजरमा

परमŠभुले सोलोमनलाई सĞमाȠनत तुġयाउनुभयो र Ƞतनी अȠघका

इūाएलका राजाको भęदा महान् शȡǘ उहाँले Ƞतनलाई ȟदनुभयो ।

26 Ƞयशैका छोरा दाऊदले सारा इūाएलमाȡथ राčय गरे । 27 दाऊदले

इūाएलमाȡथ चाȢलस वषăसĞम राčय गरे । Ƞतनले हŢेोनमा सात वषă

र यɴशलेममा तेȡǥस वषă राčय गरे । 28 Ƞतनी ȟदघă जीवन, धन-

सĞपȡǥ र मानमा आनęद भई वृǪावĥथामा मरे । ȠतनीपȠछ Ƞतनका

छोरा सोलोमन राजा भए । 29 शमूएल अगमवǘाको इȠतहास,

नतान अगमवǘा इȠतहास र गाद अगमवǘाका इȠतहासमा दाऊद

राजाका उपलिĜधहɴका बारेमा लेȣखएका छन् । 30 ĕयहाँ Ƞतनको

शासनको समयका कामहɴ, Ƞतनका उपलिĜधहɴ र Ƞतनलाई असर

पारेका घटनाहɴ, इūाएल, र अęय देशका राčयहɴको बारेमा ĕयहाँ

लेȣखएका छन् ।
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1 दाऊदका छोरा सोलोमन आěनो शासनमा बȢलयो भएपȠछ र

परमŠभु Ƞतनका परमेģवर Ƞतनको साथमा ɷनुɷęĖयो र Ƞतनलाई

धेरै शȡǘशाली बनाउनुभयो । 2 सबै इūाएलȢसत, हजार कमाĔडर

र सयका कमाĔडरहɴ, र ęयायकताăहɴ, र सारा इūाएलमा भएका

हरेक शासक, घरानाहɴका मुȣखयाहɴȢसत सोलोमनले कुरा गरे ।

3 अȠन सोलोमन र Ƞतनीसँग भएका सबै सभा Ƞगबोनमा भएको

अĈलो ĥथानमा गए, ȟकनȟक ĕयहाँ परमेģवरका भेट ɷने पाल ȡथयो,

जुन परमŠभुका सेवक मोशाले उजाड-ĥथानमा बनाएका ȡथए । 4

तर दाऊदले परमेģवरको सęɮक ȟकयăत-यारɍमबाट आफूले तयार

गरेको ठाउँमा माȡथ ġयाएका ȡथए, ȟकनȟक ĕयसको ȠनिĞत Ƞतनले

यɴशलेममा पाल टाँगेका ȡथए । 5 साथै ɸरका नाȠत, ऊरɍका छोरा

बजलेलले बनाएको काँसाको वेदी Ƞगबोनमा नै परमŠभुको पȟवś

वासĥथानको सामुęने ȡथयो । सोलोमन र ĕयो सभा ĕयाहाँ गए । 6

सोलोमन भेट ɷने पालमा परमŠभुको सामुęने भएको काँसाको

वेदीमा गए र ĕयसमा एक हजार होमबȢल चढाए । 7 ĕयस रात

परमेģवर सोलोमनकहाँ देखा पनुăभयो र Ƞतनलाई भęनुभयो, “माग्,

म तँलाई के ȟदऊँ?” 8 सोलोमनले परमेģवरलाई भने, “तपाəले

मेरा बुबा दाऊदलाई महान् करारको ȟवģवĥतता देखाउनुभएको छ र

मलाई उहाँको सǛामा राजा तुġयाउनुभएको छ । 9 अब हे परमŠभु

परमेģवर, तपाəले मेरा बुबा दाऊदलाई ȟदनुभएको तपाəको ŠȠतXा

पुरा गनुăहोस्, ȟकनȟक पृĖवीको धुलो जȡǥकै अनगęती माȠनसमाȡथ

तपाəले मलाई राजा बनाउनुभएको छ । 10 अब मलाई बुȡǪ र

Xान ȟदनुहोस् ताȟक यी माȠनसलाई म नेतृĕव गनă सकँू, ȟकनȟक

यȠत धेरै सĊćयामा रहकेा तपाəका माȠनसहɴको ęयाय कसले गनă

सĆछ र?” 11 परमेģवरले सोलोमनलाई भęनुभयो, “ȟकनभने तेरो

ɹदयमा यो कुरा छ, र तȈले समृȡǪ, धन-सĞपȡǥ वा आदर माȠगनस्

न त तँलाई घृणा गनȆहɴको Šाण, न त आěनो ȠनिĞत दीघाăयु नै

माȠगस्, तर आěनो ȠनिĞत तȈले बुȡǪ र Xान माȠगस् ताȟक तȈले मेरा

माȠनसमाȡथ शासन सĆछस् जसमाȡथ मैले तँलाई राजा बनाएको

छ

ु

, र म यसै गनȆछ

ु

। 12 अब म तँलाई बुȡǪ र Xान ȟदनेछ

ु

। म

तँलाई यĥतो समृȡǪ, धन-सĞपȡǥ, र आदर पȠन ȟदनेछ

ु

, जो तँभęदा

अȠघका कुनै राजाले पाएका ȡथएनन्, र तँभęदा पȠछका कुनैले पȠन

पाउनेछैनन् ।” 13 तब सोलोमन Ƞगबोनको अġगो ĥथानको भेट

ɷने पालबाट यɴशलेममा आए। Ƞतनले इūाएलमाȡथ शासन गरे ।

14 सोलोमनले रथहɴ र घोडचढɍहɴ जĞमा गरे, र Ƞतनीसँग चौध

सय रथ र बाŬ हजार घोडचढɍहɴ ȡथए, जसलाई Ƞतनले रथ राćने

सहरहɴमा र आफू, अथाăत् यɴशलेममा राजȢसत राखे । 15 राजाले

सुन र चाँदी यɴशलेममा ढ

ु

Ċगैसरह बनाए र देवदाɳचाȫह� तराईमा ɷने

अęजीरहɴजĥतै Šशĥत तुġयाए । 16 सोलोमनका घोडाहɴ Ƞमũदेश

र Ćयूएबाट पैठारɍ ɷęथे। Ƞतनका Ģयापारɍहɴले ती Ćयूएबाट ȟकनेर

ġयाउँथे । 17 Ƞतनीहɴले Šĕयेक रथ सात सय शेकेल चाँदीमा र

घोडाचाȫह� १५० शेकेल चाँदीमा Ƞमũदेशबाट पैठारɍ गथȆ । Ƞतनीहɴले

ȟहǥी र अरामीहɴका राजाहɴलाई ती Ƞनकासी पȠन गथȆ ।

2 सोलोमनले परमŠभुका नाउँको ȠनिĞत एउटा मिęदर र आěनो

राčयको ȠनिĞत एउटा राजमहल Ƞनमाăण गनȆ आदेश ȟदए । 2

सोलोमनले भारɍ बोĆनलाई सǥरɍ हजार, र पहाडहɴमा ढ

ु

Ċगा

काĐनलाई असी हजार र Ƞतनीहɴको ȠनरɍWण गनă छȡǥस सय

माȠनसलाई ȢजĞमा ȟदए । 3 सोलोमनले टुरोसका राजा हीरामलाई

यसो भनेर समाचार पठाए, “तपाəले जसरɍ मेरा बुबा दाऊदको ȠनिĞत

आवासीय भवन बनाउनलाई देवदाɳका काठहɴ पठाउनुभएको

ȡथयो, मेरो ȠनिĞत पȠन ĕयसै गनुăहोस् । 4 हनेुăहोस्, मैले परमŠभु

मेरा परमेģवरका नाउँको ȠनिĞत एउटा मिęदर Ƞनमाăण गनă, ĕयसलाई

उहाँको ȠनिĞत अलग गनă, उहाँको सामु सुगिęधत मसलाका धूप

बाġन, उपिĥथȠतको रोटी राćन, अȠन Ƞबहान-बेलुकɏ, शबाथहɴमा,

ɜसीहɴमा र परमŠभु हाŤा परमेģवरका तोȟकएका चाडहɴमा

होमबȢल चढाउन लागेको छ

ु

। यो इūाएलको ȠनिĞत सदासवăदाको

लाȠग हो । 5 मैले Ƞनमाăण गनă लागेको मिęदर अĕयęतै ठ

ू

लो भवन

ɷनेछ, ȟकनȟक हाŤा परमेģवर अɴ सबै देवताभęदा महान् ɷनुɷęछ

। 6 तर सारा ȟवģव र ĥवगă नै पȠन परमेģवरको ȠनिĞत सानो ɷęछ

भने, कसले उहाँको ȠनिĞत मिęदर Ƞनमाăण गनă सĆछ? उहाँको सामु

बȢलदान चढाउनुबाहके उहाँको ȠनिĞत मिęदर Ƞनमाăण गनȆ म को ɷँ र?

7 यसकारण मेरो ȠनिĞत सुन, चाँदी, काँसा र फलाम, अȠन बैजनी,

रातो र नीलो ऊनी धागोको काम गनă सĆने एक जना Ƞनपुण कारɍगर

पठाइȟदनुहोस्। Ƞतनी काठ कँुदेर सबै कुरा बनाउन जाęने माȠनस

पȠन होऊन् । Ƞतनले मेरा बुबा दाऊदले जुटाउनुभएका यɸदा र

यɴशलेममा भएका Ƞनपुण कारɍगरहɴसँग काम गनȆछन् । 8 मलाई

लेबनानबाट देवदाɳ, सġला र चęदनका काठहɴ पȠन पठाइȟदनुहोस्,

ȟकनȟक मलाई थाहा छ ȟक तपाəका सेवकहɴले लेबनानमा काठहɴ

कसरɍ काĐनुपछă भनी जाęदछन् । हनेुăहोस्, मेरा सेवकहɴ तपाəका

सेवकहɴȢसत ɷनेछन्, 9 ताȟक मेरो ȠनिĞत Šशĥत काठहɴ तयार गनă

सकून्, ȟकनȟक मैले बनाउन लाȠगरहकेो मिęदर महान् र आģचयăको

ɷनेछ। 10 हनेुăहोस्, तपाəका सेवकहɴ, मुढा काĐने माȠनसहɴलाई

म पचास हजार मुरɍ गɸ,ँ पचास हजार मुरɍ जौ, एक लाख पाथी

दाखमǯ र एक लाख पाथी तेल ȟदनेछ

ु

।” 11 टुरोसका राजा हीरामले

पśǱारा सोलोमनलाई लेखेर जावाफ ȟदए: “परमŠभुले आěना

माȠनसहɴलाई Šेम गनुăभएको ɷनाले उहाँले तपाəलाई Ƞतनीहɴमाȡथ

राजा तुġयाउनुभयो ।” 12 साथै पśमा हीरामले भने, “इūाएलका

परमŠभु परमेģवर धęयका होउन्, जसले ĥवगă र पृĖवीको सृिĤट

गनुăभयो, जसले दाऊद राजालाई बुȡǪ र समझशȡǘको वरदान

भएको एउटा बुȡǪमान् छोरा ȟदनुभएको छ, जसले परमŠभुको

ȠनिĞत एउटा मिęदर र आěनै ȠनिĞत एउटा राजमहल बनाउनुɷनेछ ।

13 अब मैले एक जना Ȣसपालु माȠनस ɷराम-अĜबीलाई पठाएको छ

ु

,

जससँग सुझबुझको वरदान छ । 14 Ƞतनी दानका छोरɍमĘयेकɏ

एक जना ĥśीका छोरा ɷन् । Ƞतनका बुबा टुरोसका माȠनस ɷन्

। Ƞतनी सुन र चाँदी, काँसा, फलाम, ढ

ु

Ċगा र काठका काम अȠन

बैजनी, रातो र नीलो ऊनी धागो र मलमलका कपडाका काममा

पȠन अनुभवी कारɍगर ɷन् । Ƞतनी कुनै पȠन ȟकȢसमका बुǛा कँुėने

र कुनै पȠन ȟकȢसमको नमूनाको काममा Ȣसपालु छन् । Ƞतनी

तपाəका Ƞनपुण कारɍगरहɴका साथमा, र मेरा ĥवामी तपाəका

बुबा दाऊदका कारɍगरहɴका साथमा काम गनȆ ठाउँको ǲवĥथा

गȝरȟदनुहोस् । 15अब मेरा ĥवामीले आěना सेवकहɴका ȠनिĞत

आफूले ŠȠतXा गनुăभएको गɸ,ँ जौ, तेल र दाखमǯ पठाइȟदनुहोस् ।

16 तपाəलाई चाȟहए जȠत काठ हामी लेबनानमा काĐनेछȎ । मूढाहɴ

बाँधेर योĚपासĞम बगाएर पठाइȟदनेछȎ, र तपाəले ती यɴशलेमसĞम

लैजानुɷनेछ ।” 17आěना बुबा दाऊदले माȠनसहɴको जनगणना

ȢलएझȈ सोलोमनले इūाएलमा बĥने सबै ȟवदेशीको जनगणना
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Ȣलए । Ƞयनीहɴ १,५३,६०० जना ȡथए । 18 ȠयमĘयेका सǥरɍ

हजारलाई भारɍ बोĆन र असी हजारलाई पहाडहɴमा ढ

ु

Ċगा काĐन

र माȠनसहɴलाई काममा लगाउन ȠनरɍWण गनă छȡǥस सयलाई

Ƞनयुǘ गरे ।

3 तब सोलोमनले यɴशलेमको मोरɍयाह डाँडामा आěना बुबा

दाऊदको सामु परमŠभु देखा पनुăभएको ठाउँमा परमŠभुको

मिęदर Ƞनमाăण गनă सुɳ गरे । दाऊले योजना गरेको ठाउँ यबूसी

अरौनाको खलामा Ƞतनले ĕयो ठाउँ तयार पारे । 2 Ƞतनले आěनो

राजकालको चौथो वषăको दोūो मȟहनाको दोūो ȟदनमा ĕयो Ƞनमाăण

गनă सुɳ गरे । 3 परमेģवरको मिęदर Ƞनमाăण गनă सोलोमनले राखेका

जगको Wेśफल Ƞय नै ȡथए। हातको पुरानो चलनको नापअनुसार

लमाइ साठɎ हात र चौडाइ बीस हात ȡथयो । 4 मिęदरको अगाȟडको

दलानको लमाइ बीस हात लामो ȡथयो, जुन मिęदरको चौडाइ बराबर

ȡथयो । यसको उचाइ पȠन बीस हात ȡथयो, र सोलोमनले यसको

ȢभśपȟǛ Ƞनखुर सुनको जलप लगाए । 5 Ƞतनले मुćय सभाकWको

ȢसȢलङमा सġलाका फलेकहɴ लगाए, जसमा Ƞतनले Ƞनखुर सुनको

जलप लगाए। अȠन Ƞतनमा खजूरका बोटहɴ र ȢसŌɏहɴका बुǛा

बनाए । 6 Ƞतनले मिęदरलाई बɷमूġय पĕथरहɴले Ȯस�गारे । सुनचाȫह�

पवȆमको सुन ȡथयो । 7 Ƞतनले ĕयसका दȢलन, सँघार, Ȣभǥा र

ढोकाहɴमा सुनको जलप लगाए । Ƞतनले ĕयसका Ȣभǥाहɴमा

कɴबहɴ बुǛा कँुदे । 8 Ƞतनले महा-पȟवśĥथानको Ƞनमाăण गरे

। यसको लĞबाइ मिęदरको चौडाइ बराबर Ƞबस हात र यसको

चौडाइ पȠन Ƞबस हात ȡथयो । ĕयसको ȢभśपȟǛ Ƞतनले Ƞबस टन

Ƞनखुर सुनको जलप लगाए । 9 कɏलाहɴको ओजन पचास शेकेल

सुनबाट बनेका ȡथए । Ƞतनले ĕयसका माȡथġला सतहमा पȠन सुनको

जलप लगाए । 10 Ƞतनले महा-पȟवśĥथानको ȠनिĞत ɭई कɴबका

ŠȠतɴप बनाए । काȢलगरहɴले Ƞतनमा सुनको जलप लगाए । 11

यी कɴबका पखेटाहɴ एक छेउदेȣख अकȌ छेउसĞम बीस हात लामा

ȡथए । एउटा कɴबको एउटा पखेटा कोठाको Ȣभǥालाई छ

ु

ने गरɍ

पाँच हातको ȡथयो । यसै गरɍ अकȌ पखेटाचाȫह� अकȌ कɴबको

पखेटा छ

ु

ने गरɍ पाँच हातकै ȡथयो । 12 अकȌ कɴबको एउटा

पखेटा मिęदरको Ȣभǥा छ

ु

ने गरɍ पाँच हातको ȡथयो । ĕयसको अकȌ

पखेटाचाȫह� अकȌ कɴबको पखेटा छ

ु

ने गरɍ पाँच हातकै ȡथयो । 13

यी कɴबका पखेटा बीस हातसĞम Ȭफ�Ȣजएका ȡथए । कɴबहɴ

आěना खुǛामा उȢभएका ȡथए, र Ƞतनीहɴका मुख मिęदरको मुćय

सभा कोठाȠतर फकȆ का ȡथए । 14 Ƞतनले नीलो, बैजनी र रातो

रĊगको ऊनी धागो र मलमलको कपडाको पदाă बनाए, र Ƞतनले

ĕयसमा बुǛा भरेका कɴबहɴ बनाए । 15 सोलोमनले मिęदरको

अगाȟडपȟǛका ȠनिĞत ɭई वटा ĥतĞभ बनाए, जसमा Šĕयेकको उचाइ

पȈतीस हात ȡथयो । Ƞतमाȡथ भएका ĥतĞभ-ȡशरहɴ पाँच हात अġगा

ȡथए । 16 Ƞतनले ĥतĞभका ȠनिĞत ȢसŌɏहɴ बनाए र ती ĥतĞभका

टुĚपामा राखे । Ƞतनले सय वटा दाȝरम पȠन बनाए र ती ȢसŌɏहɴमा

जोडे । 17 Ƞतनले मिęदरको अगाȟड ती ɭई वटा ĥतĞभ खडा गरे,

एउटा दाȟहनेपȟǛ र अकȌ देŢेपȟǛ ĥतĞभहɴ खडा गरे । दाȟहनेपȟǛको

ĥतĞभको नाउँ Ƞतनले याकɏन र देŢेपȟǛको ĥतĞभको नाउँ बोअज

राखे ।

4 यसको साथै Ƞतनले काँसाको एउटा वेदी बनाए । जसको लमाइ

बीस हात, र चौडाइ बीस हात ȡथयो । यसको उचाइ दश

हात ȡथयो । 2 Ƞतनले ढालेर बनाइएको धातुको एउटा गोलाकार

ȟवशाल खĒकँुलो पȠन बनाए । ĕयसको Ƞबटको एक ȟकनारदेȣख

अकȌ ȟकनारसĞम दश हात ȡथयो । ĕयो पाँच हात अġगो ȡथयो,

र ĕयस खĒकँुलोको पȝरȠध तीस हात ȡथयो । 3 खĒकँुलोको

चारैȠतर बाȟहरपȟǛ ȠबटमुȠन साँढेहɴ, एक हातमा दश वटा ĕयसलाई

खĒकँुलोसँगै एउटै टुŌा धातु ढालेर बनाइएको ȡथयो । 4 ‘समुŝ’

नाम ȟदइएको ĕयो ठ

ु

लो खĒकँुलोलाई बाŬ वटा साँढेमाȡथ राȣखएको

ȡथयो, जसमा तीन वटा उǥरȠतर फकȆ का, तीन वटा पिģचमȠतर

फकȆ का, तीन वटा दȢWणȠतर फकȆ का र तीन वटा पूवăȠतर फकȆ का

ȡथए । ĕयो “खĒकँुलो” Ƞतनैमाȡथ बसाȢलएको ȡथयो, र Ƞतनीहɴका

पछाȟडका भागचाȫह� ȢभśपȟǛ फकȆ का ȡथए । 5 ĕयसको मोटाइ

चार अĊगुल ȡथयो, र ĕयसको Ƞबट कचौराको Ƞबटजĥतो फŌेको

Ȣलली फूलजĥतै ȡथयो । ĕयो खĒकँुलोमा छयसǜी हजार Ȣलटर पानी

अटाउँĖयो । 6 Ƞतनले सामानहɴ धुनको ȠनिĞत दश वटा बाटाहɴ

पȠन बनाए । Ƞतनले पाँच वटा दȢWणपȟǛ र पाँच वटा उǥरपȟǛ राखे

। होमबȢलमा Šयोग गȝरने सबै सामानहɴ Ƞयनैमा धोइęĖयो । ‘समुŝ’

नामको ĕयो खĒकँुलोलाई पुजारɍहɴले नुहाउनलाई Šयोग गथȆ । 7

ȟदइएको ढाँचाबमोȢजम Ƞतनले दश वटा सुनका सामदान बनाए । ती

Ƞतनले मिęदरमा, पाँच वटा दाȟहनेपȟǛ र पाँच वटा देŢेपȟǛ राखे । 8

Ƞतनले दश वटा टबेल बनाएर मिęदरमा, पाँच वटा दाȟहनेपȟǛ र पाँच

वटा देŢेपȟǛ राखे । Ƞतनले सुनका एक सय वटा बाटा बनाए । 9

यसको साथै Ƞतनले पुजारɍहɴका चोक, र ठ

ू

लो चोक र चोकका

ढोकाहɴ बनाए र Ƞतनका ढोकाहɴमा काँसाका जलप लगाए । 10

‘समुŝ’ नामक ĕयो ȟवशाल खĒकँुलोलाइ Ƞतनले मिęदरको पूवăपȟǛ

दȢWणतफă फकाăएर राखे । 11 ɷरामले भाँडा, बेġचा र छकă ने

बाटाहɴ बनाए । यसरɍ ɷरामले परमेģवरको मिęदरमा सोलोमन

राजाको ȠनिĞत आफूले ȢजĞमा Ȣलएको काम Ȣसǫाएः 12 ɭई वटा

ĥतĞभ, ती ĥतĞभका टुĚपामा कचौराको आकारका ɭई ĥतĞभ-ȡशर

ȡथए । Ƞतनले ĥतĞभमाȡथ ĥतĞभ-ȡशर सजाउने ɭई वटा बुǛादार र

जालीहɴ बनाए । 13 ɭई जालीहɴका ȠनिĞत चार सय दाȝरम Ƞतनले

बनाएः ĥतĞभहɴका कचौराको आकार भएका ĥतĞभ-ȡशरलाई

ढाĆने Šĕयेक जालीको ȠनिĞत Ƞतनले ɭई लहर दाȝरमहɴ पȠन बनाए

। 14 Ƞतनले गुĒने आधारहɴ र Ƞतनमा राćनलाई बाटाहɴ पȠन बनाए

। 15 एउटा ȟवशाल खँĒकुलो र यसको मुिęतर बाŬ वटा साँढे, 16

साथै भाँडाहɴ, बेġचाहɴ, मासु उठाउने काँटाहɴ र अɴ सĞबिęधत

सामानहɴ पȠन बनाए, र ɷराम-अĜबीले परमेģवरका मिęदरको ȠनिĞत

सोलोमनका लाȠग बनाएका यी सबै थोक टġकाइएका काँसाका

ȡथए । 17 राजाले ती यदăनको मैदानमा सुĆकोत र साताăनको बीचमा

साँचाहɴमा ढालेका ȡथए । 18 यसरɍ सोलोमनले यी सबै भाँडा

धेरै संćयामा बनाए । वाĥतवमा काँसाका तौल कȠत ȡथयो भęने

थाहै भएन । 19सोलोमनले परमेģवरको मिęदरका सबै सजाउने

सामŎीहɴ समेत, सुनको वेदी पȠन, र उपिĥथȠतको रोटी राȣखने

टबेलहɴ बनाए । 20 सामदानहɴ Ƞतनमा बǥीसȟहतका, जसलाई

Ȣभśी पȟवśĥथानमा बाġनलाई Ƞनखुर सुनले बनाइएका ȡथए । 21

र फूलहɴ, बǥीहɴ र असल सुनका ȡचĞटाहɴ पȠन Ƞनखुर सुनले

बनाइएका ȡथए । 22 सलेदाका ȡचĞटाहɴ, बाटाहɴ, चĞचाहɴ र

धुपौराहɴ पȠन Ƞनखुर सुनले बनाइएका ȡथए । मिęदरका सुनका

ढोकाहɴ र महा-पȟवśĥथानमा पĥने Ȣभśका ढोकाहɴ र मिęदरको

मुćय ढोकाहɴ सुनले बनाइएका ȡथए ।
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5 जब सोलोमनले परमŠभुका मिęदरको ȠनिĞत गरेका सबै काम

Ȣसǫाए, तब Ƞतनले आěना बुबा दाऊदले यस कामका ȠनिĞत

अलग राखेका सामानहɴ, अथाăत् सुन, चाँदी, र सबै सर-सामान

ġयाए—Ƞतनले ती परमŠभुको मिęदरका भĔडारहɴमा राखे । 2

ĕयसपȠछ सोलोमनले इūाएलका धमă-गुɳहɴ, कुलका सबै नायकहɴ

र इūाएलका पȝरवारका अगुवाहɴलाई परमŠभुका करारको सęɮक

दाऊदको सहर, अथाăत् Ȣसयोनबाट ġयाउन यɴशलेममा भेला गराए

। 3 इūाएलका सबै माȠनस सातȎ मȟहनामा भएको चाडको समयमा

राजाको सामु भेला भए । 4 इūाएलका सबै धमă-गुɳ आए, र

लेवीहɴले सęɮक लगे । 5 Ƞतनीहɴले सęɮक र भेट ɷने पाल र

ĕयसमा भएका सबै सामानहɴ उठाएरमाȡथ लगे । लेवीका कुलका

पुजारɍहɴले ती बोकेर माȡथ लगे । 6 सोलोमन राजा र इūाएलका

सारा समुदाय अनȠगिęत भेडा र साँढेको बȢलदान चढाउँदै सęɭकको

अȠघ भेला भए । 7 पुजारɍहɴले परमŠभुका करारको सęɮक

मिęदरको Ȣभśी पȟवśĥथान, अथाăत् महा-पȟवśĥथानमा ĕयसकै

ठाउँमा ġयाएर कɴबहɴका पखेटामुȠन राखे । 8 कɴबहɴले आěना

पखेटा सęɮक राȣखएको ठाउँमाȡथ फैलाएका ȡथए, र Ƞतनले सęɮक

र ĕयसलाई बोĆने डęडाहɴलाई ढाके । 9 डęडाहɴचाȫह� यȠत लामा

ȡथए ȟक Ƞतनका टुĚपाहɴȢभśी पȟवśĥथानबाट देȣखęĖयो, तर

ती बाȟहरबाट देȯख�दैनथे । ती आजक ȟदनसĞम ĕयहȂ छन् । 10

इūाएलका माȠनसहɴले Ƞमũदेश छोĒदा परमŠभुले ȠतनीहɴȢसत

करार बाँĘनुभएको ठाउँ होरेबमा मोशाले सęɮकȢभś राखेका ɭई

वटा ȡशला-पाटीबाहके ĕयसमा अɴ केही ȡथएन । 11 पुजारɍहɴ

पȟवśĥथानबाट बाȟहर Ƞनĥकेर आए । ĕयहाँ हाȢजर भएका सबै

पुजारɍले आआěनो दलअनुसार ŌमवǪ नगरɍकनै आफैलाई पȟवś

गरेका ȡथए । 12 सबै लेवी गायक, अथाăत् आसाप, हमेान र यɮतून,

Ƞतनीहɴका छोराहɴ र दाजुभाइसमेत सबै जना, मलमलका कपडा

लगाएर Ďयाली, वीणा र सारĊगीहɴ Ȣलएर वेदीको पूवăपȟǛ खडा भए

। Ƞतनीहɴका साथमा एक सय Ƞबस जना तुरही बजाउने पुजारɍहɴ

ȡथए । 13 तुरही बजाउनेहɴ र गीत गाउनेहɴले परमŠभुको Šशंसा

र धęयवादको ȠनिĞत एक सोर गरɍ आवाज Ƞनकाले । Ƞतनीहɴले

तुरही, Ďयाली र अɴ बाजाहɴȢसत सोर उचाले र Ƞतनीहɴले

परमŠभुको Šशंसा गरे । Ƞतनीहɴले गाए, “उहाँ भलो ɷनुɷęछ,

ȟकनȟक उहाँको करारको बफादारɍता सदासवăदा रहęछ ।” तब ĕयो

मिęदर, परमŠभुको मिęदर बादलले भȝरयो । 14 बादलले गदाă

पुजारɍहɴले सेवा गनă सकेनन्, ȟकनȟक परमŠभुको मȟहमाले उहाँको

मिęदर भȝरएको ȡथयो ।

6 तब सोलोमनले भने, “परमŠभुले भęनुभएको छ, उहाँ ȠनĤपǛ

अँĘयारोमा वास गनुăɷनेछ, 2 तर यहाँ मैले तपाəको ȠनिĞत

सदासवăदा वास गनă एउटा उċच वासĥथान बनाएको छ

ु

।” 3

ĕयसपȠछ इūाएलका सारा समुदाय खडा भइरहदँा, राजा ȠतनीहɴȠतर

फकȆ र Ƞतनीहɴलाई आशीवाăद ȟदए । 4 Ƞतनले भने, “परमŠभु

इūाएलका परमेģवरलाई Šशंसा होस्, जसले मेरा बुबा दाऊदसँग

बोġनुभयो र आěना हातले यसो भęदै ŠȠतXा पूरा गनुăभएको छ,

5 ‘मेरो माȠनसलाई Ƞमũदेशबाट मैले Ƞनकालेर ġयाएको ȟदनदेȣख

यता इūाएलका सबै कुलको कुनै पȠन सहरलाई मेरो नाउँ कायम

राćनलाई एउटा मिęदर बनाउन भनी मैले छाȠननँ । न त मेरो माȠनस

इūाएलमाȡथ शासन गनă मैले कुनै माȠनसलाई अगुवा ɷनलाई चुनȅ ।

6 तापȠन मैले यɴशलेमलाई छानेको छ

ु

, ताȟक ĕयहाँ मेरो नाउँ ĕयहा

रहोस्, र दाऊदलाई नै मेरो माȠनस इūाएलमाȡथ शासन गनăलाई मैले

चुनेको छ

ु

।’ 7 अब परमŠभु इūाएलका परमेģवरको नाउँको ȠनिĞत

एउटा मिęदर Ƞनमाăण गनȆ इċछा मेरा बुबा दाऊदको ɹदयमा ȡथयो

। 8 तर परमŠभुले मेरो बुबा दाऊदलाई भęनुभयो, 'मेरो नाउँको

ȠनिĞत एउटा मिęदर Ƞनमाăण गनȆ कुरा तेरो ɹदयमा ȡथयो, यो तेरो

ɹदयमा राखेर तȈले असलै गȝरस् । 9 तापȠन तȈले ĕयो मिęदर Ƞनमाăण

गनȆछैनस् । बɳ, तँबाट जęमने तेरो छोराले नै मेरो नाउँको ȠनिĞत ĕयो

मिęदर बनाउनेछ ।’ 10 परमŠभुले भęनुभएको कुरा पूरा गनुăभएको

छ, ȟकनȟक परमŠभुले ŠȠतXा गनुăभएबमोȢजम मेरो बुबा दाऊदको

सǛामा म खडा भएको छ

ु

, र इūाएलको Ȯस�हासनमा म बसेको छ

ु

। परमŠभु इūाएलका परमेģवरको नाउँको ȠनिĞत मैले यो मिęदर

बनाएको छ

ु

। 11 परमŠभुले इūाएलका माȠनसȢसत गनुăभएको

उहाँको आěनो करारको सęɮक मैले ĕयहाँ राखेको छ

ु

।” 12

सोलोमनले परमŠभुका वेदीको सामु इūाएलका जĞमै समुदायको

उपिĥथȠतमा खडा भए र आěना हात फैलाए । 13 ȟकनȟक Ƞतनले

पाँच हात लामो, पाँच हात चौडा र तीन हात अĈलो काँसाको एउटा

मďच बनाएका ȡथए । Ƞतनले ĕयसलाई चोकको बीचमा राखेका

ȡथए । Ƞतनी ĕयसमाȡथ खडा भए र इūाएलका सारा समुदायको

उपिĥथȠतमा घुँडा टकेे, र Ƞतनले आěना हात ĥवगăȠतर फैलाए । 14

Ƞतनले भने, “हे परमŠभु इūाएलका परमेģवर, ĥवगă र पृĖवीमा

तपाəजĥतो कुनै पȠन परमेģवर छैन, जसले आěनो सारा ɹदयले

तपाəको मागăमा जाĈने आěना सेवकहɴसँग आěनो अटुट Šेमको

करार बाँĘनुɷęछ । 15 तपाəले आěना दास मेरा बुबा दाऊदȢसत

गनुăभएको आěनो ŠȠतXा पूरा गनुăभएको छ । हो, आěनै मुखले

तपाəले ŠȠतXा गनुăभएको हो र आěनै हातले ĕयो पूरा गनुăभएको

हो, जĥतो आज ɷन आएको छ । 16 अब हे परमŠभु इūाएलका

परमेģवर, आěना दास मेरा बुबा दाऊदȢसत गनुăभएको यो ŠȠतXा

पूरा गनुăहोस्, जब तपाəले भęनुभयो, ‘तँ मेरो सामु ȫह�डेझȈ तेरा

सęतानहɴ मेरो Ģयवĥथा पालन गनȆ कुरामा होȢसयार भए भने,

इūाएलको Ȯस�हासनमा बĥनलाई कȟहलै पȠन तेरो ȠनिĞत माȠनसको

अभाव ɷनेछैन ।’ 17 अब हे परमŠभु इūाएलका परमेģवर, तपाəले

आěनो सेवक दाऊदȢसत गनुăभएको ŠȠतXा पूरा होस् । 18 तर

के परमेģवर साँċचै नै माȠनसȢसत पृĖवीमा बĥनुɷęछ र? हनेुăहोस्,

सारा संसार र ĥवगăमा पȠन तपाə अटाउनुɷęन भने—मैले Ƞनमाăण

गरेको यो मिęदरमा त झन् कȠत साँगुरो ɷęछ होला? 19 तापȠन हे

परमŠभु मेरा परमेģवर, आěनो सेवकको यो Šाथăना र पुकारालाई

कदर गनुăहोस् । तपाəका सेवकले तपाəको सामु गनȆ रोदन र Šाथăना

सुęनुहोस् । 20 यस मिęदर, अथाăत्, तपाəले आěनो नाम राćने

ŠȠतXा गनुăभएको यस ठाउँमा तपाəका आँखा ȟदनरात खुला रहोस्

। तपाəको सेवकले यस ठाउँȠतर फकȆ र गरेको Šाथăना तपाəले

सुęनुहोस् । 21 यसैले आěना सेवक र तपाəका माȠनस इūाएलले

यो ठाउँȠतर फकȆ र Šाथăना गदाă ती Ƞबęतीहɴ सुęनुहोस् । हो, ĕयो

ठाउँबाट, तपाə बĥनुɷने ĥवगăबाट सुęनुहोस् । अȠन तपाəले सुęनुɷदँा

Wमा गनुăहोस् । 22 कुनै माȠनसले आěनो Ƞछमेकɏको ȟवɳǪमा पाप

गछă र शपथ खान पĄयो भने, र ĕयो शपथ यस मिęदरȢभś तपाəका

वेदीको सामुęने खाęछ भने, 23 ĥवगăबाट सुęनुहोस् र काम गनुăहोस् ।

दोषी माȠनसलाई दोषी ठहĄयाएर र ĕयसले गरेको कामको ŠȠतफल

ĕयसलाई नै ȟदएर आěना सेवकहɴका बीचमा ęयाय गनुăहोस् ।

ȠनदȌषलाई दोषी नठहराउनुहोस् र ĕयसको धाȸम�कताबमोȢजम
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ĕयसलाई ŠȠतफल ȟदनुहोस् । 24 जब तपाəका माȠनस इūाएलले

तपाəको ȟवɳǪमा पाप गरेका कारणले Ƞतनीहɴ आěना शśुहɴǱारा

पराȢजत ɷęछन्, अȠन Ƞतनीहɴले तपाəको नाउँ Ȯल�दै यस मिęदरमा

तपाəलाई Šाथăना र नŤ-Ƞनवेदन गदȉ तपाəȠतर फकă ęछन् भने— 25

तब तपाəले ĥवगăबाट Ƞतनीहɴको Šाथăना सुęनुहोस्, र आěना माȠनस

इūाएलको पाप Wमा गनुăहोस् । Ƞतनीहɴ र Ƞतनीहɴका पुखाăहɴलाई

तपाəले ȟदनुभएको देशमा Ƞतनीहɴलाई फकाăएर ġयाउनुहोस् । 26

जब तपाəका माȠनसले तपाəको ȟवɳǪमा पाप गरेको कारणले

आकाश बęद भएर पानी परेको छैन— अȠन Ƞतनीहɴले यस ठाउँतफă

फकȆ र तपाəले Ƞतनीहɴलाई ɭ: ख ȟदनुभएको कारणले तपाəको

नाउँ ĥवीकार गछăन् र आěना पाप ĕयागेर यस मिęदरमा तपाəको

अगाȟड Šाथăना गछăन् भने— 27 तब तपाəले Ƞतनीहɴ ȫह�ĒनुपनȆ

असल मागăमा Ƞतनीहɴलाई डोĄयाउनुɷदँा, ĥवगăमा सुęनुहोस्, र

आěना सेवकहɴ र आěना माȠनस इūाएलको पाप Wमा गनुăहोस् ।

तपाəका माȠनसहɴलाई तपəले उǥराȠधकारको ɴपमा ȟदनुभएको

देशमा झरɍ पठाउनुहोस् । 28 देशमा अȠनकाल परेको छ वा माहामारɍ

फैलेको छ, वा लाही वा ढ

ु

सी लाĈछ, ȟक सलह र फटĊेŎाहɴ आउँछन्

भने, वा शśुहɴले Ƞतनीहɴका सहरको मुल ढोकाहɴमा आŌमण

गछăन् वा कनै पȠन ȟकȢसमको ȟवपȠत वा रोग फैलेको छ भने—

29 अȠन कुनै एक जना ǲȡǘ वा सारा इūाएलका माȠनसहɴले

ȟवपȡǥ वा ɭःखलाई आěनो ɹदयमा जानेर यस मिęदरȠतर आěना

हात फैलाउँछन् । 30 तब तपाə बĥनुɷने ĥवगăबाट सुęनुहोस् । Wमा

गनुăहोस् र हरेक ǲȡǘलाई उसका सबै चाल अनुसार ŠȠतफल

ȟदनुहोस् । तपाəलाई ĕयसको ɹदय थाहा ɷęछ, ȟकनभने तपाəले

माś माȠनसजाȠतका ɹदयहɴ जाęनुɷęछ । 31 यसो गनुăहोस् ताȟक

Ƞतनीहɴले तपाəको डर मानून् जसले गदाă तपाəले हाŤा पुखाăहɴलाई

ȟदनुभएको देशमा Ƞतनीहɴ सारा समयभȝर तपाəका मागăमा ȫह�Ēन

सकून् । 32 ȟवदेशीहɴ जो तपाəका माȠनस इūाएलका तर तपाəको

महान् नाउँ, तपाəको शȡǘशाली बाɷली र तपाəको फैलेको हातका

कारणले—आउँछ र यस मिęदरȠतर फकȆ र ĕयसले Šाथăना गछă भने,

33 तब कृपया तपाə बĥनुɷने ĥवगăबाट सुęनुहोस् र ĕयो ȟवदेशीले

मागेका सबै कुरा गȝरȟदनुहोस्, ताȟक तपाəको माȠनस इūाएलले

गरेझȈ पृĖवीका सबै माȠनसले तपाəको नाउँलाई जानून् र तपाəको

भय मानून्, र मैले बनाएको यस मिęदर तपाəकै नाउँले बोलाइęछ

भनी Ƞतनीहɴले जानून् । 34 जब तपाəले पठाउनुभएको ठाउँमा

तपाəका माȠनसहɴ आěना कुनै शśुहɴसँग लडाइँ गनă जाęछन्

र तपाəले चुęनुभएको यस सहर र मैले तपाəका नाउँको ȠनिĞत

बनाएको यस मिęदरȠतर फकȆ र Ƞतनीहɴले Šाथăना गछăन् । 35

तब तपाəले Ƞतनीहɴको Šाथăना र Ƞबęती ĥवगăबाट सुęनुहोस्, र

Ƞतनीहɴलाई मदत गȝरȟदनुहोस् । 36 जब Ƞतनीहɴले तपाəको

ȟवɳǪमा पाप गछăन्— ȟकनȟक पाप नगनȆ एक जना पȠन छैन— र

Ƞतनीहɴसँग तपाə ȝरसाउनुɷęछ र Ƞतनीहɴलाई कुनै शśुको हातमा

सुिĞपनुɷęछ, ताȟक शśुहɴले Ƞतनीहɴलाई लाęछन् र Ƞतनीहɴलाई

आěनो देशमा, टाढा वा नȢजक कैद गरेर लाęछन् । 37 तब Ƞतनीहɴ

कैदमा परेको देशमा Ƞतनीहɴले ĕयो कुरा महसुस गछăन् र Ƞतनीहɴले

पģचाǥाप गछăन् र आěनो कैदको देशमा तपाəको कृपाको खोजी

गछăन् । Ƞतनीहɴले यसो भęछन्, ‘हामीले ţĤट ȟकȢसमले काम

गĄयȎ र पाप गĄयȎ । हामीले ɭĤट ȟकȢसमले Ģयवहार गĄयȎ ।’ 38

जब Ƞतनीहɴलाई उनीहɴले कैद गरेर लगेको देशमा Ƞतनीहɴले

आěना सारा ɹदय र आěना सारा Šाणले तपाəȠतर फȷक�ęछन् र

Ƞतनीहɴका पुखाăहɴलाई तपाəले ȟदनुभएको देशȠतर र तपाəले

चुęनुभएको यो सहरȠतर र तपाəका नाउँको ȠनिĞत मैले बनाएको

यस मिęदरȠतर फकȆ र Ƞतनीहɴले तपाəमा Šाथăना गछăन् । 39 तब

तपाə बĥनुɷने ĥवगăबाट Ƞतनीहɴको Šाथăना र Ƞतनीहɴका Ƞबęती

सुęनुहोस्, र Ƞतनीहɴलाई मदत गȝरȟदनुहोस् । तपाəको ȟवɳǪमा

पाप गरेका तपाəका माȠनसलाई Wमा गȝरȟदनुहोस् । 40 अब

हे मेरा परमेģवर, यस ठाउँमा चढाइएका Šाथăनाहɴमा आěना

आँखा खोġनुहोस्, र आěना कान थाĚनुहोस् । 41 हे परमŠभु

परमेģवर, अब आěनो ȟवũामको ठाउँमा, तपाə र तपाəका शȡǘको

सęɮकमा उđनुहोस् । हे परमŠभु परमेģवर, तपाəका पुजारɍहɴ

उǪारको वĥśले पȟहराइऊन्, र तपाəका सęतहɴ तपाəको भलाइमा

आनिęदत होऊन् । 42 हे परमŠभु परमेģवर, आěना अȢभȠषǘ

जनको मुहार तपाəबाट नतकाăउनुहोस् । आěना सेवक दाऊदसँग

तपाəले गनुăभएको करार बफादारɍतालाई सĞझनुहोस् ।

7 यȠत बेला जब सोलोमनले Šाथăना गरेर सकेका ȡथए, तब

ĥवगăबाट आगो तल झĄयो, र होमबȢल र बȢलदानहɴ भĥम

गĄयो, अȠन परमŠभुको मȟहमाले मिęदर भȝरयो । 2 परमŠभुको

मȟहमाले उहाँको मिęदर भȝरएको ɷनाले पुजारɍहɴ मिęदरȢभś पĥन

सकेनन् । 3 आगो तल झरेको र परमŠभुको मȟहमा मिęदरमा

भएको जब सबै इūाएलीले देखे, तब Ƞतनीहɴले आěना अनुहारहɴ

ढ

ु

Ċगाको छपनीमा घोĚटो पारे र आराधना गरे र परमŠभुलाई

धęयवाद ȟदए । Ƞतनीहɴले भने, “उहाँ भलो ɷनुɷęछ, ȟकनȟक उहाँको

करारको बफादारɍता सदासवăदा रहęछ ।” 4 यसरɍ राजा र सबै

माȠनसले परमŠभुलाई बȢलदानहɴ चढाए । 5 सोलोमन राजाले

बाईस हजार साँढे र एक लाख बीस हजार भेडा-बाōा बȢल चढाए ।

यसरɍ राजा र सबै माȠनसले परमेģवरको मिęदरको समपăण गरे ।

6 पुजारɍहɴ Šĕयेक आफूले सेवा गनȆ ठाउँमा उȢभएर खडा भएर

। लेवीहɴ पȠन परमŠभुको संगीतका बाजाहɴ Ȣलएर खडा भए,

जसलाई दाऊद राजाले गीतǱारा परमŠभुलाई धęयवाद ȟदनको

ȠनिĞत बनाएका ȡथए, “उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ

।” Ƞतनीहɴका सामु सबै पुजारɍले आआěना तुरही बजाए, र सबै

इūाएली खडा भए । 7सोलोमनले परमŠभुका मिęदरको सामुęनेको

चोकको मĘय भागलाई अलग गरे । ĕयहाँ Ƞतनले होमबȢलहɴ र

मेलबȢलहɴका बोसोको भाग चढाए, ȟकनभने Ƞतनले बनाएको

काँसाको वेदीमा होमबȢल, अęनबȢल र बोसोका भागहɴ अटाएनन् ।

8 यसरɍ सोलोमन र Ƞतनीसँग भएका सबै इūाएली, लेबो-हमातदेȣख

Ƞमũदेशको खोलासĞमको एउटा ठ

ू

लो समुदायले ĕयस बेला सात

ȟदनसĞम चाड मनाए । 9आठȎ ȟदनमा Ƞतनीहɴले धाȸम�क सभा

राखे, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले वेदीका समपăणको सेवा सात ȟदनसĞम र

चाड सात ȟदनसĞम मानेका ȡथए । 10 परमŠभुले दाऊद र सोलोमन

र आěना माȠनस इūाएललाई ȟदनुभएका सबै सुȟदनको कारणले

खुशी र आनिęदत ɹदयहɴका साथ सातȎ मȟहनाको तेईसȎ ȟदनमा

सोलोमनले माȠनसहɴलाई आआěना घर पठाइȟदए । 11 यसरɍ

सोलोमनले परमŠभुको मिęदर र Ƞतनको आěनै राजमहल बनाइसके

। परमŠभुको मिęदर र Ƞतनको आěनो राजमहल बनाउनको ȠनिĞत

Ƞतनको ɹदयमा आएका हरेक कुरा Ƞतनले सफलतापूवăक पूरा गरे

। 12 परमŠभु राती सोलोमोनकहाँ देखा परेर Ƞतनलाई भęनुभयोः

“मैले तेरो Šाथăना सुनेको छ

ु

, र बȢलदानको मिęदरको ɴपमा यो
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ĥथानलाई मैले आěनो बासĥथानको ȠनिĞत चुनेको छ

ु

। 13 मैले

आकाशलाई बęद गरȅ र पानी परेन भने, वा देशलाई नĤट गनă भनी

सलहहɴलाई मैले आXा ȟदएँ भने, वा मेरो माȠनसमाȡथ मैले ȟवपȡǥ

पठाएँ भने, 14 तब मेरो आěनै नाउँ ȟदइएको मेरा माȠनसहɴले

आफैलाई नŤ पाछăन्, Šाथăना गछăन्, मेरो मुहारको खोजी गछăन्

र आěना ɭĤट चालहɴबाट फȷक�ęČन् भने, म ĥवगăबाट सुęनेछ

ु

,

Ƞतनीहɴका पाप Wमा गनȆछ

ु

, र Ƞतनीहɴका देशलाई Ƞनको पानȆछ

ु

।

15 यस ठाउँमा गȝरएका ŠाथăनाȠतर अब मेरा आँखा खुला ɷनेछन्

र मेरा कानले सुęनेछन् । 16 ȟकनȟक अब मैले यस मिęदरलाई

चुनेको छ

ु

र ĕयसलाई अलग गरेको छ

ु

ताȟक ĕयहाँ सदासवăदा मेरो

नाउँ रहोस् । मेरो ɯिĤट र मेरो ɹदय हरेक ȟदन ĕयहाँ रहनेछ । 17

तेरो बारेमाचाȫह�, मैले तँलाई ȟदएका सबै आXा पालन गरेर र मेरा

ȟवȠधहɴ र आदेशहɴ पालन गरेर तेरा बुबा दाऊद मेरो ɯिĤटमा ȫह�डेझȈ

ȫह�ȟडस् भने, 18 तब तेरो राčयको Ȯस�हासन म ĥथाȠपत गनȆछ

ु

,

जसरɍ मैले तेरा बुबा दाऊदलाई यसो भनेर करारǱारा ŠȠतXा गरेको

ȡथएँ, ‘इūाएलमाȡथ राčय गनă तेरा सęतानहɴको अभाव ɷनेछैन’

।’ 19 तर मैले तँलाई ȟदएका मेरा ȟवȠधहɴ र आXाहɴ पालन

गȝरनस् र ती ĕयाȠगस् र तँ गएर अɴ देवताहɴको पुजा गȝरस् र

Ƞतनीहɴका सामु दĔडवत् गȝरस् भने, 20 तब मैले Ƞतनीहɴलाई

ȟदएको मेरो देशबाट म Ƞतनीहɴलाई जरैसमेत उखेȢलȟदनेछ

ु

। मेरो

नाउँ रहनलाई मैले अलग गरेको यस मिęदरलाई म ĕयाĈनेछ

ु

, र

सबै माȠनसका Ƞबचमा म ĕयसलाई एउटा उखान र Ƞगġलाको पाś

बनाउनेछ

ु

। 21 अȟहले यो मिęदर čयादै गौरवशाली भए तापȠन,

यसलाई देखेर आउनेजाने हरेक माȠनस अवाक् भएर सुĥकेरा

Ƞनकाġनेछ । Ƞतनीहɴले सोĘनेछन्, ‘परमŠभुले ȟकन यस देश र

यस मिęदरȢसत यĥतो गनुăभयो?’ 22 अɴले यĥतो जवाफ ȟदनेछन्,

‘ȟकनभने Ƞतनीहɴले आěना परमŠभु परमेģवरलाई ĕयागे जसले

Ƞतनीहɴका पुखाăहɴलाई Ƞमũदेशबाट बाȟहर Ƞनकालेर ġयाउनुभयो

। अȠन Ƞतनीहɴले अɴ देवताहɴ ĥथापना गरे र Ƞतनीहɴको सामु

दĔडवत गरे र Ƞतनीहɴको पुजा गरे । यसैकारण परमŠभुले यी सबै

ȟवपȡǥ Ƞतनीहɴमाȡथ ġयाउनुभयो ।’”

8 सोलोमनले परमŠभुको मिęदर र आěनो राजमहल Ƞनमाăण

गरेका Ƞबस वषăको समयको अęतमा यĥतो भयो, 2

हीरामले सोलोमनलाई ȟदएका सहरहɴका Ƞतनले पुनȸन�माăण गरे र

Ƞतनमा इūाएलका माȠनहɴलाई Ƞतनले बसाले । 3 सोलोमनले

हमातसोबालाई आŌमण गरे र ĕयसलाई हराए । 4 Ƞतनले उजाड-

ĥथानमा तदमोरको पुनȸन�माăण गरे र सबै भĔडारणका सहर जसलाई

Ƞतनले हमातमा बनाए । 5 Ƞतनले माȡथġलो बेथ होरोन र तġलो बेथ

होरोनलाई पखाăलहɴ, ढोकाहɴ र बारहɴ लगाएर ȟकġलाबęदी गरे ।

6 Ƞतनले बालात आफूसँग भएका भĔडारणका सबै सहर र आěना

रथहɴ सबै सहर र घोडाचडɍहɴका ȠनिĞत सहरहɴ र यɴशलेममा,

लेबनानमा र आěना सारा राčयमा सारा देशभȝर आफूले जे इċछा गरे

ĕयो Ƞतनले बनाए । 7 ȟहǥी, एमोरɍ, पȝरčजी, ȟहĢवी र यबूसीहɴका

सबै बाँकɏ रहकेाहɴ, जो इūाएलका ȡथएनन्, 8 ȠतनीहɴपȠछ देशमा

छोȟडएका Ƞतनीहɴका सęतानहɴ, जसलाई इūाएलीहɴले नाश

गरेका ȡथएनन्—सोलोमनले Ƞतनीहɴलाई čयालाȠबनाका ũȠमक

बनाए, जसमा Ƞतनीहɴ आजको ȟदनसĞमै रहकेा छन् । 9 तापȠन

सोलोमनले इūाएलका माȠनसलाई čयालाȠबनाका ũȠमक बनाएनन्

। बɳ, Ƞतनीहɴ Ƞतनका Ȣसपाहीहɴ, कमाĔडरहɴ, अȠधकारɍहɴ,

अȠन सारȡथ र घोडचडɍका कमाĔडरहɴ भए । 10 सोलोमनका

ȠनरɍWकहɴका मुćय अȠधकारɍहɴ ȠयनैमĘयेबाट भए जो २५० जना

ȡथए, जसले काम गनȆहɴको ȠनरɍWण गरे । 11 सोलोमनले फारोकɏ

छोरɍलाई दाऊदको सहरबाट Ƞतनको ȠनिĞत बनाएको महलमा ġयाए,

ȟकनȟक Ƞतनले भने, “मेरɍ पĕनी इūाएलका राजा दाऊदको महलमा

बĥनेछैनन्, ȟकनभने परमŠभुको सęɮक ġयाइएका ठाउँहɴ पȟवś

छन् ।” 12 तब सोलोमनले दलानको अगाȟडपȟǛ आफूले बनाएको

वेदीमा परमŠभुको ȠनिĞत होमबȢलहɴ चढाए । 13 ȟदन-ȟदनको

सूचीअनुसार Ƞतनले बȢलदानहɴ चढाए । मोशाको आXामा भएका

ȠनदȆशनबमोȢजम Ƞतनले शबाथ ȟदन, ɜसी र वषȆनी Ƞतन पġट

चढाउने चाडहɴः अखȠमरɍ रोटीको चाड, साताहɴको चाड र छाŠो-

वासको चाडमा तोȟकएबȠमȢजम Ƞतनले चढाए । 14आěना Ƞपता

दाऊदको ȟवȠधहɴ पालन गनȆ कुरामा सोलोमनले ŠȠतȟदनको लाȠग

आवģयक परेअनुसार पुजारɍका दलहɴलाई आआěना काममा

र लेवीहɴलाई चाȫह� परमेģवरको ĥतुȠत गनȆ र पुजारɍहɴका अȠग

सेवा गनȆ Ƞतनीहɴका दजाăमा Ƞनयुǘ गरे । हरेक ढोकामा Ƞतनले

ढोकाका रWकहɴ आěना दलअनुसार रहनलाई Ƞनयुǘ गरे, ȟकनȟक

परमेģवरका माȠनस दाऊदले यसरɍ नै आXा ȟदएका ȡथए । 15

पुजारɍहɴ र लेवीहɴलाई कुनै पȠन ȟवषयमा वा अȠन भĔडारण

कोठाहɴका ȟवषयमा राजाले ȟदएका आXाबाट यी माȠनसहɴ

तȷक�एनन् । 16 परमŠभुका मिęदरको जग बसालेदेȣख ĕयो पूरा

नभएसĞम सोलोमनले आXा गरेका सबै काम सĞपęन भएको ȡथयो

। परमŠभुको मिęदर बनाउने काम सȟकयो । 17 ĕयसपȠछ सोलोमन

एदोम देशको ȟकनारमा भएको एĥयोन-गेबेर र एलातमा गए । 18

अȠन हीरामले समुŝको बारेमा जानकारɍ भएका माȠनसहɴसȟहतका

आěना अȠधकारɍहɴका कमाĔडमा रहकेा रहकेा पानी जहाजहɴ

पठाइȟदए र सोलोमनका सेवकहɴका साथमा Ƞतनीहɴ ओपीरमा

गए र Ƞतनीहɴले ĕयहाँबाट सोŬ टन सुन ġयाए र ĕयो सोलोमन

राजालाई ȟदए ।

9 जब शेबाकɏ रानीले सोलोमनको ćयाȠतको बारेमा सुȠनन्, तब

कȞठन Šģनहɴ Ȣलएर Ƞतनको जाँच गनă Ƞतनी यɴशलेममा

आइन् । Ƞतनी मसलाहɴ, Šशĥत सुन र धेरै बɷमूġय रĕनहɴलाई

ऊँटहɴमा लदाएर एक अĕयęतै ठ

ू

लो लावालģकरसाथ आइन् ।

जब Ƞतनी सोलोमनकहाँ आइन्, तब Ƞतनले आěनो मनमा भएका

सबै कुरा उनलाई भȠनन् । 2 सोलोमनले Ƞतनका सबै Šģनहɴका

जवाफ ȟदए । सोलोमनको ȠनिĞत कुनै कुरा पȠन Šģन कȞठन भएन

। Ƞतनले जवाफ नȟदएको कुनै पȠन Šģन बाँकɏ रहने । 3 जब

शेबाकɏ रानीले सोलोमनको बुȡǪ, र Ƞतनले बनाएको राजमहल

देȣखन्, 4 Ƞतनको टबेलको भोजन, Ƞतनका सेवकहɴका बसाइ,

Ƞतनका सेवकहɴका काम र Ƞतनीहɴका पोशाकहɴ, र Ƞतनका

मǯ Ƞपयाउनेहɴ र Ƞतनका पोशाकहɴ, र परमŠभुको मिęदरमा

Ƞतनले चढाएका होमबȢलहɴ देȣखन्, र Ƞतनी आģचयăचȟकत भइन्

। 5 Ƞतनले राजालाई भȠनन्, “तपाəका वचन र तपाəको बुȡǪको

ȟवषयमा मैले आěनो देशमा सुनेको कुरा साँचो रहछे । 6 म यहाँ

नआएसĞम मैले जे सुनȅ ĕयो मैले ȟवģवास गȝरनँ, र अȟहले मेरा

आँखाले यी देखेका छन् । तपाəको बुȡǪ र सĞपȡǥको ȟवषयमा

मलाई आधा कुरा पȠन भȠनएको रहनेछ! तपाəको ćयाȠत मैले

सुनेको भęदा बढɍ रहछे । 7 तपाəका माȠनसहɴ कȠत धęयका

ɷन् र Ƞनरęतर तपाəको सामु खडा रहने तपाəका सेवकहɴ कȠत
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धęयका ɷन् ȟकनभने Ƞतनीहɴले तपाəका बुȡǪका कुराहɴ सुęन

पाउँछन् । 8 तपाəȢसत Šसęन भई तपाəलाई राजा Ƞनयुǘ गरेर

उहाँको Ȯस�हासनमा बसाġनुɷने परमŠभु तपाəका परमेģवर धęयका

होउन् । ȟकनभने इūाएललाई सदाको ȠनिĞत ĥथाȠपत गराउनलाई

तपाəका परमेģवरले ĕयसलाई Šेम गनुăभयो । तपाəले ęयाय र

धाȸम�कता कायम राćनलाई उहाँले तपाəलाई Ƞतनीहɴमाȡथ राजा

बनाउनुभयो!” 9 Ƞतनले राजालाई चार टन सुन, Šशĥत माśामा

मसला र बɷमूġय रĕनहɴ ȟदइन् । सोलोमन राजालाई शेबाकɏ

रानीले ȟदएको जȠत धेरै मसलाहɴ Ƞतनलाई फेȝर कसैले पȠन ȟदएन

। 10ओपीरबाट सुन ġयाउने हीरामका सेवकहɴ र सोलोमनका

सेवकहɴले चęदनको काठ र बɷमूġय रĕनहɴ पȠन ġयाए । 11

चęदनका काठबाट राजाले परमŠभुको मिęदर र राजमहलका Ȯस�ढɍ

र संगीतकारहɴका ȠनिĞत वीणा र सारĊगीहɴ पȠन बनाए । यɸदा

देशमा यसभęदा अȠघ कȟहġयै पȠन यĥता काठहɴ देȣखएका ȡथएनन्

। 12 शेबाकɏ रानीले जे इċछा गȝरन् र जे माȠगन् ती हरेक कुरा

सोलोमन राजाले Ƞतनलाई ȟदए । Ƞतनले राजालाई ġयाएर ȟदएका

थोकभęदा धेरै Ƞतनले उनलाई ȟदए । यसरɍ उनी Ƞबदा भइन् र आěना

सेवकहɴका साथ आěनो देशमा फȷक�न् । 13 सोलोमनकहाँ हरेक

वषăमा आएको सुनको तौल तेईस टन ɷęĖयो, 14 यो Ģयापारɍहɴ र

कारोवारɍले ġयाएका सुनबाहकेो ȡथयो । अरब देशका सबै राजा

र Šादेȡशक गभनăरहɴले पȠन राजाको ȠनिĞत सुन र चाँदी ġयाए

। 15 सोलोमन राजाले Ƞपटकेा सुनका ɭई सय ठ

ू

ला ढाल बनाए

। Šĕयेक ढाल बनाउन साढे Ƞतन ȟकलोŎाम सुन लागेको ȡथयो

। 16 Ƞपटकेो सुनका Ƞतन सय साना ढाल पȠन Ƞतनले बनाए ।

Šĕयेक ढालमा करɍब डेढ ȟकलोŎाम सुन ȡथयो । राजाले लेबनानको

वन भȠनने राजमहलमा ती राखे । 17 तब राजाले हĥती-हाडको

एउटा ठ

ू

लो Ȯस�हासन बनाए र ĕयसमा Ƞनखुर सुनको जलप लगाए

। 18 Ȯस�हासनमा उĆलने छ वटा खुĐȟकला ȡथए, र सुनको एउटा

पाउदान Ȯस�हासनसँग जोȟडएको ȡथयो । आसनका ɭवैȠतर हात

अǢाउने ठाउँ ȡथए ɭवै छेउमा ɭई वटा Ȯस�ह खडा ȡथए । 19 छ

वटै खुĐȟकलाका ɭवैपȟǛ एक-एक वटा गरɍ जĞमा बाŬ वटा Ȯस�ह

खडा ȡथए । कुनै पȠन राčयमा यĥतो ȟकȢसमको Ȯस�हासन ȡथएन

। 20 सोलोमनका Ƞपउने कचौरा सबै सुनका ȡथए, र लेबनानको

वन भȠनने राजमहलमा भएका Ƞपउने कचौरा सबै सुनका ȡथए ।

चाँदीको केही पȠन ȡथएन, ȟकनभने सोलोमनको समयमा चाँदीलाई

बɷमूġय ठाȠनइन । 21 ȟहरामका समुŝी जहाजका साथमा राजाका

पȠन जहाजहɴ ȡथए । हरेक Ƞतन वषăमा एक पġट यी जहाजहɴले

सुन, चाँदी, हĥती-हाड, ढेड

ु

हɴ र बाँदरहɴ Ȣलएर आउँĖयो । 22

यसरɍ सोलोमन राजाले धन-सĞपȡǥ र बुȡǪमा पृĖवीका अɴ सबै

राजालाई Ȣजतेका ȡथए । 23 परमेģवरले सोलोमनको ɹदयमा

हाȢलȟदनुभएको Ƞतनको बुȡǪ सुęन पृĖवीका सबै राजाले Ƞतनको

उपिĥथȠतमा बĥन खोčथे । 24 आउने हरेकले आěनो सौगात चाँदी

र सुनका भाँडाहɴ, लुगाहɴ, हातहȠतयार र मसलाहɴ अȠन घोडा र

खċचरहɴ वषȉȠपċछे ġयाउँथे । 25 सोलोमनसँग आěना घोडा र

रथहɴका ȠनिĞत चार हजार तबेला ȡथए । अȠन Ƞतनका बाŬ हजार

घोडचडɍ ȡथए, जसलाई Ƞतनले रथहɴ राćने सहरहɴमा र अɴलाई

चाȫह� आफूȢसत यɴशलेममा राखे । 26 Ƞतनले यूšेȟटस नदीदेȣख

पȢलģतीहɴका देश र Ƞमũदेशको ȢसमानासĞमै राčय गरे । 27

राजासँग यɴशलेममा चाँदीचाȫह� ढ

ु

Ċगैसरह ȡथए । Ƞतनले देवदाɳको

काठचाȫह� पहाडका जĊगली अďजीरका बोटहɴसरह तुġयाए । 28

Ƞतनीहɴले सोलोमनका ȠनिĞत Ƞमũदेश र अɴ सबै देशबाट घोडाहɴ

ġयाए । 29 सोलोमनको शासनकालका अɴ घटनाहɴ सुɳदेȣख

अęĕयसĞमै नातान अगमवǘाको इȠतहास, शीलोनी अȟहयाहको

अगमवाणी र दशȃ इǩोका दशăनको पुĥतकमा (जसमा नबातका छोरा

यारोबामको ȟवषयमा पȠन जानकारɍ छ) वणăन गȝरएका छैनन् र?

30 सोलोमनले यɴशलेममा सारा इūाएलमाȡथ चाȢलस वषă राčय

गरे । 31 ĕयसपȠछ Ƞतनी आěना पखाăहɴȢसत सुते, र माȠनसहɴले

Ƞतनका बुबा दाऊदको सहरमा गाडे । Ƞतनका ठाउँमा Ƞतनका छोरा

रहबाम राजा भए

10 रहबाम शकेममा गए, ȟकनȟक सारा इūाएल Ƞतनलाई राजा

तुġयाउन शकेममा आइरहकेा ȡथए । 2 जब नबातका छोरा

यारोबामले यो कुरा सुने (ȟकनȟक Ƞतनी Ƞमũदेशमा ȡथए, जहाँ Ƞतनी

सोलोमन राजादेȣख भागेर गएका ȡथए), तब Ƞतनी Ƞमũदेशबाट फकȆ

। 3 यसैले Ƞतनीहɴले माȠनस पठाए र Ƞतनलाई बोलाए, र रहबाम

र सबै इūाएल आए । Ƞतनीहɴले रहबामȢसत कुरा गरे र भने, 4

“तपाəका बुबाले हाŤो जुवा गाŬो बनाउनुभयो । यसकारण, अब

तपाəका बुबाको कठोर कामलाई सȢजलो बनाउनुहोस्, र उहाँले

हामीमाȡथ लाėनुभएको गŬȎ जुवा हलुĊगो गȝरȟदनुहोस्, र हामी

तपाəको सेवा गनȆछȎ ।” 5 रहबामले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतन

ȟदनपȠछ फेȝर मकहाँ आओ ।” यसैले माȠनसहɴ गए । 6 राजा

रहबामले आěनो बुबा सोलोमन जीȟवत छँदा Ƞतनका सेवा गनȆ पाका

माȠनसहɴसँग सġलाह मागे । Ƞतनले भने, “यी माȠनसलाई जवाफ

ȟदन तपाəहɴ कĥतो सġलाह ȟदनुɷęछ?” 7 उनीहɴले Ƞतनलाई यसो

भने, “यी माȠनसŠȠत तपाə असल ɷनुभयो र Ƞतनीहɴलाई खुसी

पानुăभयो, र Ƞतनीहɴलाई असल वचन ȟदनुभयो भने, Ƞतनीहɴले सधȈ

तपाəका सेवकहɴ ɷनेछन् ।” 8 तर ती पाका माȠनसले आफूलाई

ȟदएको सġलाहलाई रहबामले बेवाĥता गरे, र आफूȢसत ɷकȆ का र

आěनो सामु खडा भएका जवान माȠनसहɴका सġलाह Ƞतनले मागे

। 9 Ƞतनले उनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴ मलाई कĥतो सġलाह ȟदęछौ,

ताȟक मȢसत यसो भनेर कुरा गनȆ माȠनसहɴलाई हामीले जवाफ ȟदन

सकȎ, ‘तपाəका बुबाले हामीमाȡथ लाėनुभएको गŬȎ जुवा हलुĊगो

गȝरȟदनुहोस्’?” 10 रहबामȢसत ɷकȆ का ती जवान माȠनसहɴले यसो

भनेर ȠतनीȢसत कुरा गरे, “तपाəको बुबा सोलोमोनले Ƞतनीहɴका

जुवा गŬȎ बनाउनुभयो, तर तपाəले ĕयो हलुĊगो बनाउनुपछă भęने

यी माȠनसलाई तपाəले यसो भęनुपछă । Ƞतनीहɴलाई तपाəले यसो

भęनुपछă, ‘मेरो काęछɍ ɜला मेरा बुबाको कĞमरभęदा मोटो छ । 11

यसैले अब, मेरा बुबाले Ƞतमीहɴमाȡथ गŬȎ जुवा बोकाउनुभए तापȠन,

Ƞतमीहɴका जुवामाȡथ म थĚनेछ

ु

। मेरा बुबाले Ƞतमीहɴलाई कोराăले

दĔड ȟदनुɷęĖयो, तर म Ƞतमीहɴलाई Ƞबċछɍहɴले दĔड ȟदनेछ

ु

’

।” 12 यसैले, “Ƞतन ȟदनपȠछ फेȝर मकहाँ आओ,” भęने राजाको

ɷकुमबमोȢजम यारोबाम र ती सबै माȠनस तेūो ȟदन रहबामकहाँ आए

। 13 अȠन ती पाका माȠनसका सġलाहलाई बेवाĥता गरेर रहबामले

Ƞतनीहɴसँग कठोर ȟकȢसमले बोले । 14 ती जवान माȠनसका

सġलाहको अनुसरण गरेर उनीहɴसँग Ƞतनले यसो भनेर, “मेरा

बुबाले Ƞतमीहɴको जुवा गŬȎ बनाउनुभयो, तर म ĕयसमा थĚनेछ

ु

।

मेरा बुबाले Ƞतमीहɴलाई कोराăले दĔड ȟदनुɷęĖयो, तर म Ƞतमीहɴलाई

Ƞबċछɍहɴले दĔड ȟदनेछ

ु

।” 15 यसरɍ राजाले ती माȠनसका कुरा

सुनेनन्, ȟकनȟक शीलोका अȟहयाहǱारा नबातका छोरा यारोबामलाई
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परमŠभुले भęनुभएको वचन पूरा ɷनलाई परमेģवरले नै यĥता

घटनाहɴ ɷन ȟदनुभयो । 16 जब राजाले आěना कुरा नसुनेका

सारा इūाएलले देखे, तब Ƞतनीहɴले जवाफ ȟदए र भने, “दाऊदमा

हाŤो के ȟहĥसा छ र? Ƞयशैका छोरामा हाŤो केही उǥराȠधकार

छैन! ए इūाएल, Ƞतमीहɴ हरेका आआěनै पालमा जानुपछă ।

अब ए दाऊद, ȠतŤो आěनै घरको रेखदेख गर ।” यसैले सबै

इūाएल आआěना पालहɴमा फकȆ । 17 तर यɸदाका सहरहɴमा

बĥने इūाएलका माȠनसहɴका सĞबęधमा Ƞतनीहɴमाȡथ रहबामले

राčय गरे । 18 तब राजा रहबामले čयालाȠबना काममा लगाइएका

माȠनसहɴका ȠनरɍWक अदोनीरामलाई पठाए, तर इūाएलका

माȠनसहɴले Ƞतनलाई ढ

ु

Ċगाले हानेर मारे । राजा रहबामचाȫह� आěनो

रथमा चढेर तुɳęतै यɴशलेमतफă भागे । 19 अȠन आजको ȟदनसĞम

पȠन दाऊदका घरानाŠȠत इūाएलचाȫह� ȟवŝोही भएको छ ।

11 जब रहबाम यɴशलेममा आइपुगे, तब Ƞतनले रहबामको

राčय पुनःĥथाăȠपत गराउनलाई इūाएलको ȟवɳǪमा युǪ

गनăलाई यɸदा र बेęयामीनका घरानाका एक लाख असी हजार

योǪाहɴ भेला गरे । 2 तर परमŠभुको वचन परमेģवरका माȠनस

शमायाहकहाँ यसो भनेर आयो, 3 “सोलोमनका छोरा यɸदाका राजा

रहबाम, अȠन यɸदा र बेęयाȠमनका सबै इūाएललाई यसो भन्, 4

'परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “आěनै दाजुभाइका ȟवɳǪमा Ƞतमीहɴले

आŌमण गनुă वा युǪ गनुăɷदैँन । हरेक Ģयȡǘ आआěनै घरमा फकȆ र

जानुपछă, ȟकनȟक मैले नै यसो ɷन ȟदएको हो” ।’” यसैले Ƞतनीहɴले

परमŠभुका वचन पालन गरे, र यारोबामको ȟवɳǪमा आŌमण

गनăबाट पȠछ हटे । 5 रहबाम यɴशलेममा बसोबास गरे र सुरWाको

ȠनिĞत यɸदामा सहरहɴ Ƞनमाăण गरे । 6 Ƞतनले बेथहलेेम, एताम,

तको, 7 बेथ सर, सोखो, अɭġलाम, 8 गात, मारेशा, जीप, 9

अदोरेम, लाकɏश, आजेका, 10 सोरा, अğयालोन र हŢेोन Ƞनमाăण

गरे । यɸदा र बेęयामीनका ȟकġलाबęदी गȝरएका सहरहɴ Ƞय नै ȡथए

। 11 Ƞतनले ती गढɍहɴ ȟकġलाबęदी गरे र Ƞतनमा कमाĔडरहɴ

Ƞनयुǘ गरे । ĕयहाँ Ƞतनले खानेकुरा, तेल र दाखमǯ पȠन Ƞतनमा

सďचय गȝरȟदए । 12 Ƞतनले सबै सहरमा ढाल र भालाहɴ राखे, र

Ƞतनीहɴलाई धेरै बȢलयो बनाए । यसरɍ यɸदा र बेęयामीन Ƞतनका

भए । 13 जĞमै इūाएलमा भएका चारैȠतरबाट पुजारɍहɴ र लेवीहɴ

आआěना Ȣसमानाहɴबाट Ƞतनीकहाँ गए । 14 ȟकनȟक लेवीहɴले

यɸदा र यɴशलेममा आउनको ȠनिĞत आěना खकă हɴ र जĈगाजȠमन

छोडे, ȟकनȟक ȟकनȟक यारोबाम र Ƞतनका छोराहɴले Ƞतनीहɴलाई

लखेटकेा ȡथए, ताȟक Ƞतनीहɴले परमŠभुको पुजारɍको काम गनă

पाएनन् । 15 डाँडाका अġगा थानहɴ र आफूले बनाएका बाōा र

बाछाका मूȸत�हɴ पूजा गनă यारोबामले आěनै पुजारɍहɴ Ƞनयुǘ गरे

। 16 परमŠभु इūाएलका परमेģवरलाई खोčन आěनो ɹदयहɴ

ȟदएका इūाएलका सबै कुलबाट माȠनसहɴ Ƞतनीहɴको पȠछ आए

। Ƞतनीहɴ परमŠभु आěना पुखाăहɴका परमेģवरलाई बȢलदान

चढाउन यɴशलेममा आए । 17 यसैले Ƞतनीहɴले यɸदाको राčय

बȢलयो बनाए र तीन वषăसĞम सोलोमनका छोरो रहबामलाई समथăन

गरे, र ĕयस बेला Ƞतनीहɴ दाऊद र सोलोमनका चालअनुसार तीन

वषăसĞम ȫह�डे । 18 रहबामले आěनो ȠनिĞत एउटी पĕनी ġयाएः

Ƞतनी महलत ȡथइन् । Ƞतनका बुबा दाऊदका छोरा यरɍमोत ȡथए र

आमाचाȫह� Ƞयशैका छोरा एलीआबकɏ छोरɍ अबीहले ȡथइन् । 19

उनीले Ƞतनको ȠनिĞत छोराहɴ जęमाइन्: येऊश, शमरयाह र साहम ।

20 महलतपȠछ Ƞतनले अĜशालोमकɏ छोरɍ माकालाई ȟववाह गरे

। उनले Ƞतनको ȠनिĞत अȠबया, अǥै, जीजा र शलोमीत जęमाइन्

। 21 रहबामले आěना सबै पĕनीहɴ र उपपĕनीहɴलाई भęदा धेरै

माया माकालाई गरे (Ƞतनले अठाŬ जना पĕनीहɴ र साठɎ जना

उपपĕनीहɴ ġयाए, र Ƞतनका अǜाईस जना छोरा र साठɎ जना छोरɍ

ȡथए) । 22 रहबामले माकाका छोरा अȠबयालाई दाजुभाइका Šमुख

अगुवा Ƞनयुǘ गरे । Ƞतनले उनलाई राजा बनाउने Ƞबचार गरेका

ȡथए । 23 रहबामले बुȡǪमानीपूवăक राčय गरे । Ƞतनले आěना

सबै छोराहɴलाई यɸदा र बेęयामीनका ȟकġलाबęदी गȝरएका जĞमै

सहरमा पठाए । Ƞतनले उनीहɴका ȠनिĞत Šशĥत खानेकुरा ȟदए र

Ƞतनीहɴका ȠनिĞत धेरै जना पĕनीहɴ खोȢजȟदए ।

12 यĥतो भयो, जब रहबामको राčय ĥथाȠपत भयो र Ƞतनी

शȡǘशाली भए, तब Ƞतनले परमŠभुको Ģयवĥथा ĕयागे—

र Ƞतनीसँगै जĞमै इūाएलले पȠन ĕयागे । 2 रहबाम राजाको

शासनकालको पाँचȎ वषăमा Ƞमũदेशका राजा शीशक यɴशलेमको

ȟवɳǪ आए, ȟकनभने माȠनसहɴ परमŠभुŠȠत अȟवģवासी भएका

ȡथए। 3 Ƞतनी बाŬ सय रथ र साठɎ हजार घोडचढɍ Ȣलएर आए

। Ƞतनीसँग Ƞमũदेशबाट आएका असंćय फौज हɴः ȢलȠबयाली,

सुिĆकया र कूशीहɴ आए । 4 Ƞतनले यɸदाका ȟकġलाबęदी गȝरएका

सहरहɴ Ȣजते र यɴशलेममा आइपुगे । 5 शीशकको कारणले

यɴशलेममा भेला भएका रहबाम र यɸदाका अगुवाहɴ भएको

ठाउँमा शमयाह अगमवǘा आए । शमायाहले Ƞतनीहɴलाई भने,

“परमŠभु यसो भęनुɷęछ: ‘Ƞतमीहɴले मलाई ĕयागेका छौ, यसैले

मैले पȠन Ƞतमीहɴलाई शीशकको हातमा सुिĞपȟदएको छ

ु

’ ।” 6 तब

इūाएलका शासकहɴ र राजाले आफूलाई ȟवनŤ बनाए र भने,

“परमŠभु धमȃ ɷनुɷęछ ।” 7 जब Ƞतनीहɴले आफूलाई ȟवनŤ

तुġयाएका छन् भनी जब परमŠभुले देćनुभयो, तब परमŠभुको

वचन शमायाहकहाँ यसो भनेर आयो, “Ƞतनीहɴले आफूलाई ȟवनŤ

तुġयाएका छन् । म Ƞतनीहɴलाई ȟवनाश गनȆछैनँ । म Ƞतनीहɴलाई

केही हदसĞम उǪार गनȆछ

ु

, र शीशकको हातǱारा यɴशलेममा म

आěनो Ōोध खęयाउनेछैनँ । 8 तापȠन Ƞतनीहɴ ĕयसका सेवकहɴ

ɷनेछन् ताȟक मेरो सेवा गनुă र अɴ देशका शासकहɴका सेवा

गनăमा के Ȣभęनता रहछे सो Ƞतनीहɴले थाहा पाउनेछन् ।” 9 यसैले

Ƞमũदेशका राजा शीशक यɴशलेमको ȟवɳǪ आए र परमŠभुको

मिęदर कोषहɴ र राजाको महलका भĔडारका धन-सĞपȡǥ लुटरे

लगे । Ƞतनले हरेक कुरा लगे । सोलोमनले बनाएका सुनका

ढालहɴ पȠन Ƞतनले लगे । 10 रहबाम राजाले Ƞतनको सǛामा

काँसाका ढालहɴ बनाए र राजाका महलको ढोकाहɴका रWा

गनȆ रWकहɴका कमाĔडरहɴका ȢजĞमामा ȟदए । 11 जब राजा

परमŠभुको मिęदरȢभś पĥथे, तब रWकहɴ ती बोĆथे । अȠन

Ƞतनीहɴले रWक बĥने कोठामा फेȝर ती फकाăउँथे । 12 जब

रहबामले आफूलाई ȟवनŤ तुġयाए, तब Ƞतनलाइ पुरै नĤट नगनăलाई

परमŠभुको Ōोध Ƞतनीबाट हǝो । यसका अȠतȝरǘ, यɸदामा केही

असल कुरा अझै बाँकɏ ȡथयो । 13 यसरɍ रहबाम राजाले यɴशलेममा

आěनो राजकाज बȢलयो बनाए, र यसरɍ Ƞतनले राčय गरे । रहबामले

राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी एकचालीस वषăका ȡथए, र परमŠभुले

इūाएलका सारा कुलबाट आěनो नाउँ राćनका ȠनिĞत चुęनुभएको

सहर यɴशलेममा Ƞतनले सś वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ

अĞमोनी ĥśी नामा ȡथयो । 14 Ƞतनले जे खराब ȡथयो ĕयही गरे,
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ȟकनभने Ƞतनले आěनो ɹदय परमŠभुको खोजी गनă लगाएनन् । 15

रहबामको राजकालका घटनाहɴ सुɳदेȣख अęĕयसĞम शमायाह

अगमवǘा र दशȃ इǩोका इȠतहासका पुĥतकहɴमा समेत लेȣखएका

छैनन् र, जसमा वंशŌमहɴ र रहबाम र यारोबामका बीचमा Ƞनरęतर

भएको युǪका अȢभलेख पȠन राȣखएको छन्? 16 रहबाम आěना

पुखाăहɴȢसत सुते, र दाऊदको सहरमा गाȟडए । Ƞतनका छोरा अȠबया

Ƞतनका ठाउँमा राजा भए ।

13 राजा यरोबामको अठारौँ वषăमा, अȠबयाले यɸदामा राčय गनă

सुɳ गरे । 2 Ƞतनले यɴशलेममा तीन वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ

आमा Ƞगबाका उरɍएलकɏ छोरɍ माका ȡथइन् । अȠबया र यारोबामका

बीचमा युǪ भयो । 3अȠबया चार लाख छाȠनएका बȢलया र वीर

योǪाहɴ Ȣलएर युǪ गनă गए । यारोबामले छाȠनएका बȢलया र

वीर आठ लाख योǪाहɴ लडाँइको ȠनिĞत तैनाथ गरे । 4अȠबया

एšाइमको पहाडɍ देशमा भएको समारैम डाँडामा खडा भए र यसो

भने, “हे यारोबाम र सारा इūाएल हो, मेरो कुरा सुन! 5 परमŠभु

इūाएलका परमेģवरले औपचाȝरक करारǱारा सधैँको ȠनिĞत दाऊद

र Ƞतनका सęतानलाई इūाएलमाȡथ शासन गनă ȟदनुभएको कुरा

के Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन? 6 तापȠन दाऊदका छोरा सोलोमनका

सेवक नबातका छोरा यारोबाम उđयो र आěना माȢलकको ȟवɳǪमा

बागी भयो । 7 केही बेकĞमा बदमाशहɴ ĕयसको साथमा भेला

भए । Ƞतनीहɴ सोलोमनका छोरा रहबामको ȟवɳǪमा आए, जȠत

बेला रहबाम कȢललै र अनुभव नभएको र Ƞतनीहɴको सामना

गनă नसĆने अवĥथामा ȡथए । 8 यसैले Ƞतमीहɴसँग एउटा ठ

ू

लो

फौज भएको ɷनाले र Ƞतमीहɴसँग देवताहɴ ɷनलाई यारोबामले

बनाएका यी सुनका बाछाहɴ Ƞतमीहɴसँग भएको ɷनाले, अब

Ƞतमीहɴ दाऊदका सęतानहɴका हातमा भएको परमŠभुका राčयको

ȟवɳǪमा खडा ɷने योजना गदăछौ । 9 तर के Ƞतमीहɴले हाɴनको

वंशका परमŠभुका पुजारɍहɴ र लेवीहɴलाई लखेĐने र अɴ देशका

माȠनसहɴले गरेझȈ आěनै पुजारɍहɴलाई Ƞनयुǘ गरेनौ र? जुनसुकै

माȠनस पुजारɍ भएर सेवा गनăलाई एउटा बाछो र सात वटा भेडा

Ȣलएर आउँछ, ĕयो जो देवताहɴ नै होइनन्, ĕयसको पुजारɍ बęछ ।

10 तर हाŤा बारेमा त, परमŠभु नै हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ, र हामीले

उहाँलाई ĕयागेका छैनȎ । हामीसँग परमŠभुको सेवा गनȆ हाɴनका

सęतानहɴ पुजारɍको ɴपमा छन्, र आěनो काम गनȆ लेवीहɴ छन् ।

11 Ƞतनीहɴ हरेक Ƞबहान र बेलुकɏ परमŠभुको ȠनिĞत होमबȢल र

सुगिęधत धूप चढ़ाउँछन् । पȟवś टबेलमा उपिĥथȠतको रोटीलाई

Ƞमलाएर राćने काम पȠन Ƞतनीहɴ गछăन् । Ƞतनीहɴ बेलुकैȠपċछे

सुनको सामदानमा भएका बǥीहɴ बाġदछन् । हामी परमŠभु हाŤा

परमेģवरका आXा पालना गछȐ, तर Ƞतमीहɴले उहाँलाई ĕयागेका

छौ । 12 हरे, परमेģवर हाŤा ȡशरमा हामीसँग ɷनुɷęछ, र उहाँका

पुजारɍहɴ Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा खतराको संकेत ȟदनलाई तुरही

Ȣलएर यहाँ छन् । हे इūाएलका माȠनसहɴ हो, परमŠभु Ƞतमीहɴका

पुखाăहɴका परमेģवरको ȟवɳǪमा युǪ नगर, ȟकनȟक Ƞतमीहɴ

सफल ɷनेछैनौ ।” 13 तर यारोबामले आěनो फौजको एक दल

पȠछिġतर गएर ढ

ु

ȟकबĥनलाई पठाएका ȡथए, र Ƞतनको फौज चाȫह�

यɸदा, र Ƞतनीहɴको पछाȟड ढ

ु

केर बसेका फौज ȡथए । 14 जब

यɸदाका माȠनसहɴले पछाȟड हरेे, तब हरे, लडाइँ आěनो अगाȟड र

पछाȟड ɭवैȠतर भएको देखे । Ƞतनीहɴले परमŠभुमा पुकारा गरे,

र पुजारɍहɴले आěना तुरहीहɴ फुके । 15 ĕयसपȠछ यɸदाका

माȠनसहɴले ठ

ु

लो सोरले कराए । जब Ƞतनीहɴले ठ

ु

लो सोरले कराए,

तब परमेģवरले यारोबाम र सबै इūाएललाई अȠबया र यɸदाको

सामुęने Šहार गनुăभयो । 16 इūाएलका माȠनसहɴ यɸदाका

सामुęनेबाट भागे, र परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई यɸदाको हातमा

सुिĞपȟदनुभयो । 17 अȠबया र Ƞतनका फौजले ठ
ु

लो सĊćयामा

Ƞतनीहɴको हĕया गरे । इūाएलका पाँच लाख चुȠनएका माȠनसहɴ

मरेर ढले । 18 यसरɍ इūाएलका माȠनसहɴलाई ĕयस बेला पराȢजत

गȝरयो । यɸदाका माȠनसहɴले Ȣजते, ȟकनभने Ƞतनीहɴले परमŠभु

आěना पुखाăहɴका परमेģवरमाȡथ भरोसा गरे । 19 अȠबयाले

यारोबामलाई खेदे । Ƞतनले उनीबाट बेथेल र ĕयसका बĥती, येशना र

ĕयसका बĥती, अȠन एŠोन र ĕयसका बĥतीसमेत कĜजा गरे । 20

अȠबयाको शासनको समयमा यारोबामले फेȝर आěनो शȡǘ कदाȠप

ŠाĚत गनă सकेनन् । परमŠभुले उनलाई Šहार गनुăभयो, र उनी मरे ।

21 तर अȠबयाले शȡǘशाली भए । Ƞतनले आěनो ȠनिĞत चौध जना

पĕनी ġयाए, र बाइस जना छोरा र सोŬ जना छोरɍका Ƞपता भए

। 22 अȠबया बाँकɏ कामहɴ र Ƞतनका ǲवहार र वचनहɴ इǩो

अगमवǘाको इȠतहासमा लेȣखएका छन् ।

14 अȠबया आěना पुखाăहɴȢसत सुते र Ƞतनीहɴले उनलाई

दाऊदको सहरमा गाडे । Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा आसा

राजा भए । Ƞतनको समयमा दश वषăसĞम देशमा शािęत भयो । 2

आसाले परमŠभु आěना परमेģवरको ɯिĤटमा जे कुरा असल र Ȟठक

ȡथयो ĕयही गरे, 3 ȟकनȟक Ƞतनले ȟवदेशी वेदीहɴ र डाँडाका थानहɴ

हटाए । Ƞतनले ढ

ु

Ċगाका खĞबाहɴ भĕकाइȟदए, र अशेरा देवीका

खĞबाहɴलाई ढाȢलȟदए । 4 Ƞतनले यɸदालाई परमŠभु आěना

पुखाăहɴका परमेģवरको खोजी गनȆ, र Ģयवĥथा र आXाहɴ पालन

गनȆ ɷकुम गरे । 5 साथै Ƞतनले यɸदाका सबै सहरहɴमा भएका

अġगा थानहɴ र धूप बाġने वेदीहɴ पȠन हटाइȟदए । Ƞतनको अधीनमा

देशले शािęत पायो । 6 Ƞतनले यɸदामा ȟकġला भएका सहरहɴ

Ƞनमाăण गरे, ȟकनȟक देशमा शािęत ȡथयो, र ती वषăहɴमा Ƞतनले युǪ

गनुăपरेन, ȟकनभने परमŠभुले Ƞतनलाई शािęत ȟदनुभएको ȡथयो । 7

ȟकनȟक आसाले यɸदालाई भने, “हामी यी सहरको Ƞनमाăण गरȎ र

Ƞतनका चारैȠतर पखाăल, धरहरा, ढोका र बारहɴ बनाऔȀ । यो देश

अझ हाŤै हो, ȟकनभने हामीले परमŠभु हाŤा परमेģवरको खोजी

गरेका छȎ । हामीले उहाँलाई खोčयȎ, र हरेकȠतरबाट उहाँले हामीलाई

शिęत ȟदनुभएको छ ।” यसैले Ƞतनीहɴले Ƞनमाăण गरे र सफल भए ।

8आसाका ढाल र भालाहɴ बोĆने फौज ȡथयो । यɸदाबाट तीन

लाख माȠनस र बेęयामीनबाट ɭई लाख असी हजार माȠनस जसले

ढाल बोĆने र धनुधाăरɍहɴ ȡथए । ती सबै शȡǘशाली योǪा ȡथए । 9

कूशी जेरह Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा दस लाख फौज र तीन सय रथ

Ȣलएर आए । Ƞतनी मारेशामा आइपुगे । 10 तब आसा उनको सामना

गनă Ƞनĥकेर आए, र मारेशानेरको सपताको बेसीमा Ƞतनीहɴले एक-

अकाăमा युǪ गरे । 11 आसाले परमŠभु आěना परमेģवरȢसत

पुकारा गरे र भने, “हे परमŠभु, धेरै जनाको सामना गनुăपदाă जससँग

बल छैन ĕयसलाई सहायता गनȆ तपाəबाहके अɴ कोही पȠन छैन । हे

परमŠभु हाŤा परमेģवर, हामीलाई सहायता गनुăहोस्, ȟकनȟक हामी

तपाəमा भर पछȐ, र तपाəकै नाउँमा यस ठ

ू

लो फौज को ȟवɳǪमा

सामना गनă हामी आएका छȎ । हे परमŠभु, तपाə हाŤा परमेģवर

ɷनुɷęछ । माȠनसले तपाəलाई पराȢजत गनă नȟदनुहोस् ।” 12 यसैले

परमŠभुले आसा र यɸदाको सामु कूशीहɴलाई Šहार गनुăभयो ।
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कूशीहɴ भागे । 13आसा र ȠतनीȢसत भएका फौजले उनीहɴलाई

गरारसĞम खेदे । यȠत धेरै कूशीहɴ ढले ȟक Ƞतनीहɴ फेȝर खडा ɷन

सकेनन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ परमŠभु र उहाँका फौजका सामु पूणă

ɴपले नĤट भए । फौजले धेरै माśामा लूटका समान Ȣलएर आए ।

14फौजले गरारका चारैȠतरका सबै बĥतीलाई नाश गरे, ȟकनȟक

ĕयहाँका बाȢसęदाहɴमा परमŠभुको śास परेको ȡथयो । फौजले सबै

बĥतीमा लूट मċचाए र ȠतनीहɴȢसत धेरै लूटका माल भए । 15

फौजले धेरै Ƞफरęते गोठालाहɴका पालका बĥतीहɴसमेत नाश गरे ।

Ƞतनीहɴले Šशĥत माśामा भेडा र ऊँटहɴ Ȣलएर आए, र ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴ यɴशलेममा फकȆ ।

15 परमेģवरका आĕमा ओदेदका छोरा अजयाăहमाȡथ आउनुभयो

। 2 Ƞतनी आसालाई भेट गनă गए र Ƞतनलाई भने, “ए

आसा, यɸदा र बेęयामीनका सबै जना, मेरा कुरा सुęनुहोस्:

जब तपाəहɴ परमŠभुसँग रहनुɷęछ, तब उहाँ पȠन तपाəहɴसँग

ɷनुɷęछ । तपाəहɴले उहाँलाई खोčनुभयो भने, तपाəहɴले उहाँलाई

भेǛाउनुɷनेछ । तर तपाəहɴले उहाँलाई ĕयाĈनुभयो भने उहाँले

पȠन तपाəहɴलाई ĕयाĈनुɷनेछ । 3 अब धेरै समयसĞम इūाएल

साँचो परमेģवर, Ȣसकाउने पुजारɍ र Ģयवĥथाȟवना ȡथयो । 4 तर

जब आěनो कĤटमा Ƞतनीहɴ परमŠभु इūाएलका परमेģवरȠतर

फकȆ र उहाँलाई खोजे, तब Ƞतनीहɴले उहाँलाई पाउन सके । 5

ĕयसबेला यहाँबाट याśा गरेर टाढा जाने र याśा गरेर यहाँ आउने

ɭबैलाई शािęत ȡथएन । बɴ, देशमा बसोबास गनȆ सबैमाȡथ ठ

ू

लो

संकĤट ȡथयो । 6 Ƞतनीहɴ टुŌा-टुŌा पाȝरए, राĤŖको ȟवɴǪ

राĤŖ, र सहरको ȟवɴǪ सहर, ȟकनȟक परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई

सबै ȟकȢसमका ɭ: खले समĥयामा पानुăभयो । 7 तर तपाəहɴ

बȢलयो ɷनुहोस्, आěना हातहɴ कमजोर ɷन नȟदनुहोस्, ȟकनȟक

तपाəका कामहɴको ŠȠतफल ȟदइनेछ ।” 8 जब आसाले यी कुरा,

ओदेदका छोरा अजयाăह अगमवǘाका अगमवाणी सुने, तब Ƞतनको

साहस बǤो, र यɸदा र बेęयामीनका सारा देश र Ƞतनले कĜजा

गरेका एšाइमका पहाडɍ देशका सहरहɴबाट ȠघनलाĈदा कुराहɴ

सबै हटाइȟदए, र Ƞतनले परमŠभुको मिęदरका दलानको अȠग भएको

परमŠभुको वेदी पȠन मरĞमत गरे । 9 Ƞतनले सारा यɸदा र बेęयामीन

र एšाइम, मनģशे र ȡशȠमयोनबाट Ƞतनीहɴसँग बĥनेहɴलाई भेला

गरे । ȟकनभने परमŠभु Ƞतनका परमेģवर Ƞतनीसँग ɷनुभएको

Ƞतनीहɴले देखेर इūाएलबाट Ƞतनीहɴ धेरै सĊćयामा Ƞतनीकहाँ

आए । 10 यसैले आसाका राजकालको पęŞौँ वषăको तेūो मȟहनामा

Ƞतनीहɴ यɴशलेममा एकसाथ भेला भए । 11 ĕयस ȟदन Ƞतनीहɴले

ġयाएको लूटका मालबाट परमŠभुलाई सात सय साँढे र सात हजार

भेडाहɴ र बाōाहɴ बȢलदान चढाए । 12 Ƞतनीहɴ आěना सारा ɹदय

र आěना सारा Šाणले परमŠभु आěना पुखाăका परमेģवरको खोजी

गनăलाई करार बाँधे । 13 अȠन परमŠभु इūाएलका परमेģवरलाई

नखोčने जोसुकैलाई माȝरनुपछă भęने कुरामा Ƞतनीहɴले सहमती

गरेः चाहे ĕयो ǲȡǘ सानो होस् वा ठ

ू

लो होस्, चाहे पुɳष होस्

वा ĥśी होस् । 14 Ƞतनीहɴले ठ
ू

लो सोर, ȡचċċयाएर, र तुरहीहɴ

र नरȢसĊगा बजाउँदै परमŠभुसँग शपथ खाए । 15 सारा यɸदा

शपथमा आनिęदत भयो, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले आěना पूरा ɹदयले

शपथ खाएका ȡथए, र Ƞतनीहɴले आěना सारा इċछाले परमेģवरलाई

खोजे, र Ƞतनीहɴले उहाँलाई पाउन सके । Ƞतनीहɴका वȝरपȝर

सबैȠतरबाट परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई शािęत ȟदनुभयो । 16 Ƞतनले

आěनी हजुरआमा माकालाई पȠन राजमाताको पदबाट हटाइȟदए,

ȟकनभने Ƞतनले अशेरा देवीको खĞबोबाट ȠघनलाĈदो मूȸत� बनाएकɏ

ȡथइन् । आसाले ĕयो ȠघनलाĈदो मूȸत�लाई काटरे ढाȢलȟदए, ĕयसलाई

धुलोȠपठो पारे र ȟकŝोन खोġसामा जलाइȟदए । 17 तर डाँडाहɴमा

भएका अġगा थानहɴ इūाएलबाट हटाइएनन् । तापȠन आसाको

जीवनकालभȝर Ƞतनको ɹदय ȟवģवासयोĈय रȟहरǽो । 18 Ƞतनले

आěना Ƞपताले अपăण गरेका सुन, चाँदी र भाँडाकँुडाहɴ परमेģवरको

मिęदरमा ġयाए । 19आसाको राजकालको पैँȠतसौँ वषăसĞम कुनै

युǪ भएन ।

16आसाका राजकालको छǥीसौँ वषăमा इūाएलका राजा बाशा

यɸदाको ȟवɴǪ आŌामक ɴपले Šĥतुत भए र रामालाई

बजमूत गराए, ताȟक कोही पȠन यɸदाका राजा आसाको देशȢभś

जान र बाȟहर आउन नसकून् । 2 ĕयसपȠछ आसाले परमŠभुको

मिęदर र राजाको महलका भĔडारका सुन र चाँदीहɴ Ƞनकालेर

ती दमĥकसमा बĥने अरामका राजा बेन-हददकहाँ पठाए । Ƞतनले

भने, 3 “मेरा Ƞपता र तपाəका Ƞपताको Ƞबचमा भएजĥतै मेरो र

तपाəका Ƞबचमा पȠन एउटा करार होस् । हनेुăहोस्, मैले तपाəलाई

चाँदी र सुन पठाएको छ

ु

। इūाएलका राजा बाशासँग तपाəको

सिęध तोȟडȟदनुहोस्, ताȟक Ƞतनले मलाई हĥतWेप नगɳन् ।” 4

बेन-हददले आसा राजाको कुरा ĥवीकार गरेर आěना फौजका

कमाĔडरलाई इūाएलका सहरहɴका ȟवɳǪमा लĒन पठाए ।

Ƞतनीहɴले इयोन, दान, हाȠबल-मैम र नĚतालीका सबै भĔडार

राćने सहरमाȡथ आŌमण गरे । 5 जब बाशाले यो कुरा सुने

तब यĥतो भयो, Ƞतनले रामालाई मजबूत बनाउन छोȟडȟदए, र

आěना काम बęद गȝरȟदए । 6 ĕयसपȠछ आसा राजाले यɸदाका

सबैलाई आफूȢसत लगे । Ƞतनीहɴले बाशाले बनाउँदै गरेको रामाका

ढ

ु

Ċगा र काठहɴ उठाएर लगे । ĕयसपȠछ आसा राजाले गेबा र

Ƞमĥपालाई मजबूत पानă ती सामाŎी Šयोग गरे । 7 ĕयस बेला दशȃ

हनानी यɸदाका राजा आसाकहाँ आए र Ƞतनलाई भने, “तपाəले

अरामका राजामाȡथ भरोसा गनुăभएको ɷनाले र परमŠभु आěना

परमेģवरमाȡथ भरोसा नगनुăभएको ɷनाले गदाă अरामका राजाको

फौज तपाəको हातबाट उĞकेको छ । 8 के कूशीहɴ र ȢलȠबयालीहɴ

असंćय रथ र घोड़चढ़ɍहɴ भएको ȟवशाल फौज ȡथएनन्? तापȠन

तपाəले परमŠभुमाȡथ भरोसा राćनुभएको ɷनाले, उहाँले तपाəलाई

उनीहɴमाȡथ ȟवजय ȟदनुभयो । 9 ȟकनȟक परमŠभुको ɯिĤट

सारा पृĖवीभȝर जहाँसुकै दौȟडरहęछ, ताȟक जसका ɹदय उहाँŠȠत

समȸप�त छन्, Ƞतनीहɴका पWमा उहाँले आफैलाई बȢलयो देखाउन

सĆनुभएको होस् । तर यस ȟवषयमा तपाəले मूखăतासाथ काम

गनुăभयो । अबदेȣख तपाəले युǪ गनुăपनȆछ ।” 10 ĕयसपȠछ आसा

ती दशȃसँग ȝरसाए । उनले Ƞतनलाई थुनामा राखे, ȟकनȟक यस

ȟवषयमा ȡथनीȢसत उनी ȝरसाएका ȡथए । यसै समयमा, आसाले

केही माȠनसहɴमाȡथ अĕयाचार गरे । 11 हरे, आसाका सुɳदेȣख

अęतसĞमका कामहɴ यɸदा र इūाएलका राजाहɴका पुĥतकमा

लेȣखएका छन् । 12 आěनो राजकालको उनęचाȢलसौँ वषăमा

आसालाई खुǛामा रोग लाĈयो । Ƞतनको ĕयो रोग साŬै गĞभीर

भए तापȠन Ƞतनले परमŠभुबाट सहायता खोजेनन्, तर वैǯहɴको

माś सġलाह Ȣलए । 13 तब आěनो राजकालको एकचाȢलसौँ

वषăमा मरेर, Ƞतनी आěना पुखाăहɴȢसत सुते । 14 Ƞतनको आěनै

ȡचहानमा Ƞतनलाई Ƞतनीहɴले गाडे, जुन Ƞतनले दाऊदको सहरमा
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आěनो ȠनिĞत खęन लगाएका ȡथए । उनलाई सुगिęधत वासनाहɴ र

अǥरहɴ बनाउने Ƞनपुण माȠनसहɴǱारा तयार गाȝरएको ȟवȢभęन

ȟकȢसमका मसलाहɴ Ƞमलाइएको अथȃमा राȣखयो । अȠन Ƞतनीहɴले

उनको सĞझनामा एउटा ठ

ू

लो आगो बाले ।

17आसाका छोरा यहोशापात Ƞतनको ठाउँमा राजा भए ।

यहोशापातले इūाएलको ȟवɴǪ आफैलाई मजबुत बनाए । 2

Ƞतनले यɸदाका ȟकġला भएका सबै सहरमा फौज राखे, र यɸदाभȝर

र Ƞतनका Ƞपता आसाले कĜजा गरेका एšाइमका सहरहɴमा रWाको

ȠनिĞत छाउनीहɴ राखे । 3 परमŠभु यहोशापातसँग ɷनुɷęĖयो

ȟकनȟक Ƞतनी आěना Ƞपता दाऊदले देखाएका उदाहरणअनुसार सुɳ-

सुɳमा ȫह�डे, र बालको खोजी गरेनन् । 4 बɴ, Ƞतनले आěना Ƞपताका

परमेģवरमा भरोसा गरे, र Ƞतनका आXाहɴमा चले, इūाएलका

Ģयवहारअनुसार होइन । 5 यसरɍ परमŠभुले Ƞतनको हातमा शासन

ĥथाȠपत गनुăभयो । सारा यɸदाले यहोशापातलाई कर Ƞतरे । ȠतनीȢसत

धन-सĞपȡǥ र ćयाȠत Šशĥत ȡथयो । 6 Ƞतनको ɹदय परमŠभुका

मागăमा समȸप�त ȡथए । Ƞतनले यɸदाबाट डाँडाका थानहɴ र अशेरा

देवीका मूȸत�हɴ हटाउने काम पȠन गरे । 7आěनो राजकालको तेūो

वषăमा Ƞतनले आěना अȠधकारɍहɴ बेन-हले, ओबȟदया, जकȝरया,

नतनेल र मीकायालाई यɸदाका सहरहɴमा ȡशWा ȟदनलाई पठाए ।

8 Ƞतनीहɴसँग लेवीहɴ शमायाह, नतęयाह, जबȟदयाह, असाहले,

शमीरामोत, यहोनातान, अदोȠनयाह, तोȠबयाह र तोब-अदोȠनयाह,

र Ƞतनीहɴसँग पुजारɍ एलीशामा र यहोराम ȡथए । 9 Ƞतनीहɴले

आफूȢसत परमŠभुका Ģयवĥथाको पुĥतक Ȣलएर यɸदामा Ȣसकाए ।

Ƞतनीहɴ यɸदाका सबै सहरमा गए र माȠनसहɴका माझमा Ȣसकाए

। 10 यɸदाको वȝरपȝर भएका सबै राčयहɴमा परमŠभुको भय

पĄयो, जसले गदाă उनीहɴले यहोशापातको ȟवɳǪमा युǪ गरेनन् ।

11 पȢलģतीमĘये कसैले यहोशापातकहाँ करको ɴपमा उपहारहɴ र

चाँदीको ġयाए । अरबीहɴले Ƞतनका ȠनिĞत पȠन सात हजार सात

सय भेडा र सात हजार सात सय बोकाहɴ ġयाए । 12 यहोशापात

धेरै शȡǘशाली भए । Ƞतनले यɸदामा ȟकġलाहɴ र भĔडार राćने

सहरहɴ बनाए । 13 यɸदाका सहरहɴमा Ƞतनीसँग Šशĥत खानेकुरा

बȢलया, र यɴशलेममा बȢलया र शȡǘशाली माȠनस Ȣसपाहीहɴ ȡथए

। 14 Ƞतनीहɴ आआěनो Ƞपताका घरानाअनुसार सूȡचकृत गȝरएका

दलहɴ यी नै ȡथएः यɸदाबाट हजारका फौज पȠतहɴ, फौज पȠत

अदनाह र Ƞतनका साथमा तीन लाख योǪाहɴ । 15 ȠतनीपȠछ फौज

पȠत येहोहानान र Ƞतनका साथमा ɭई लाख असी हजार माȠनसहɴ।

16 ȠतनीपȠछ ȢजŌɏका छोरा अमȢसया, जसले ĥवेċछाले परमŠभुका

सेवाको ȠनिĞत आफूलाई समȸप�त गरे । अȠन Ƞतनीसँग ɭई लाखको

योǪाहɴ । 17 बेęयामीनबाटः एक जना शȡǘशाली ǲȡǘ एġयादा,

र Ƞतनका साथमा धनु र ढालले सुसिčजत भएका ɭई लाखको फौज

। 18 ȠतनीपȠछ यहोजाबाद, र Ƞतनका साथमा युǪको ȠनिĞत तयार

भएका एक लाख असी हजारको फौज । 19 Ƞयनीहɴ यɸदाका

ȟकġला भएका सहरहɴमा राजाले राखेकाबाहकेका ȡथए ।

18 यहोशापातसँग धेरै धन-सĞपȡǥ र सĞमान ȡथयो । Ƞतनले

आěनो पȝरवारको एक जना सदĥयȢसत आहाबकɏ छोरɍको

Ƞबवाह गराएर उनीȢसत वैवाȟहक सĞबęध जोडे । 2 केही सालपȠछ

Ƞतनी सामȝरयामा आहाबलाई भेट गनă गए । आहाबले Ƞतनी र Ƞतनका

साथमा भएका माȠनसहɴका ȠनिĞत ȠनिĞत धेरैवटा भेडा र गोɳहɴ

काटे । आहाबले आफूसँग Ƞमलेर रामोत-Ƞगलादलाई आŌमण

गनă Ƞतनलाई फकाए । 3 इūाएलका राजा आहाबले यɸदाका

राजा यहोशापातलाई भने, “के तपाə मसँगै रामोत-Ƞगलादमा

जानुɷनेछ?” यहोशापातले Ƞतनलाई जवाफ ȟदए, “म तपाəजĥतै

ɷ,ँ र मेरा माȠनसहɴ तपाəका माȠनसहɴजĥतै ɷन् । युǪमा हामी

तपाəसँगै ɷनेछȎ ।” 4 यहोशापातले इūाएलका राजालाई भने,

“कृपया, तपाəको जवाफको ȠनिĞत पȟहले परमŠभुको वचनको

खोजी गनुăहोस् ।” 5 तब इūाएलका राजाले चार सय जना

अगमवǘालाई एकसाथ भेला गराए र Ƞतनीहɴलाई सोधे, “के

हामी रामोत-Ƞगलादमा युǪ गनă जाɜ वा मैले जानुहęन? Ƞतनीहɴले

भने, “आŌमण गनुăहोस्, ȟकनभने परमेģवरले ĕयो तपाəको हातमा

ȟदनुɷनेछ ।” 6 तर यहोशापातले भने, “के यहाँ सġलाह Ȣलन

परमŠभुको अकȌ अगमवǘा छैन जोसँग हामी सġलाह Ȣलन

सĆछȎ?” 7 इūाएलका राजाले यहोशापातलाई भने, “परमŠभुबाट

सġलाह Ȣलनलाई अझै एक जना ȠयĞलाका छोरा मीकाया छन्,

तर म Ƞतनलाई घृणा गदăछ

ु

, ȟकनभने Ƞतनले मेरो ȠनिĞत असल

अगमवाणी बोġदैनन्, तर सधȈ खराबी माś भęदछन् ।” यहोशापातले

जवाफ ȟदए, “राजाले यĥतो भęनुɷęन ।” 8 तब इūाएलका राजाले

तुɳęतै आěना एक जना अȠधकारɍलाई बोलाए र भने, “ȠयĞलाका

छोरा मीकायालाई तुɳęतै Ȣझकाऊ ।” 9 यȠत बेला इūाएलका राजा

र यɸदाका राजा यहोशापात राजकɏय पोशाकमा सामȝरयाको मूल

ढोकाका सामुको खलानȢजक आआěनो Ȯस�हासनमा बȢसरहकेा

ȡथए, र सबै अगमवǘाले Ƞतनीहɴका सामु अगमवाणी बोȢलरहकेा

ȡथए । 10 केनानका छोरा Ȣसदȟकयाहले आěना ȠनिĞत फलामका

सीङहɴ बनाए र भने, “परमŠभु यसो भęनुɷęछ: यसको सहायताले

तपाəहɴले अरामीहɴ नĤट नभएसĞम नै Ƞतनीहɴलाई धकेġनुɷनेछ

।” 11 सबै अगमवǘाले ĕयसरɍ नै यसो भęदै अगमवाणी बोले,

“रामोत-Ƞगलादमाȡथ आŌमण गनुăहोस् र ȟवजयी ɷनुहोस्, ȟकनȟक

परमŠभुले ĕयो राजाको हातमा ȟदनुभएको छ ।” 12 मीकायालाई

बोलाउन गएको ɮतले Ƞतनलाई भęयो, “हनेुăहोस् अगमवǘाका

वचनहɴले एकै मत भएर राजाको पWमा बोȢलरहकेा छन् । तपाəको

वचन पȠन Ƞतनीहɴको वचनȢसतै सहमत भएको होस्, र Ƞमġदो

ȟकȢसमले बोġनुहोस् ।” 13 मीकायाले जवाफ ȟदए, “जĥतो

परमŠभु जीȟवत ɷनुɷęछ, परमेģवरले जे भęनुɷęछ, म ĕयही भęनेछ

ु

।” 14 जब Ƞतनी राजाकहाँ आए, तब राजाले Ƞतनलाई भने, “ए

मीकाया, हामीले रामोत-Ƞगलादको ȟवɳǪमा युǪ गनă जानुɷęछ,

ȟक ɷदैँन?” मीकायाले Ƞतलाई जवाफ ȟदए, “आŌमण गनुăहोस् र

ȟवजयी ɷनुहोस्! ȟकनȟक ĕयो महान् ȟवजय ɷनेछ ।” 15 तब राजाले

Ƞतनलाई भने, “परमŠभुको नाउँमा साँचो कुरा माś भęनू, अɴ कुरा

होइन भनी म Ƞतमीलाई कȠत पġट भनूँ?” 16 यसैले मीकायाले भने,

“मैले त सबै इūाएललाई गोठाला नभएका भेडाहɴझȈ डाँडाहɴȠतर

ȠततरȠबतर भएका देखȅ, र परमŠभुले भęनुभयो, ‘Ƞयनीहɴका

गोठाला छैनन् । हरेक माȠनस शािęतȢसत आěनो घर फकȆ र जाओस्

।’” 17 यसैले इūाएलका राजाले यहोशापातलाई भने, “Ƞतनले

मेरो बारेमा असल अगमवाणी बोġदैनन् तर ȟवनाशको माś भęछन्

भनी के मैले तपाəलाई भनेको ȡथइनँ र?” 18 तब मीकायाले

भने, “यसकारण तपाəहɴ सबैले परमŠभुको वचन सुęनुपछăः

परमŠभु आěनो Ȯस�हासनमा बĥनुभएको र ĥवगăका सबै फौज

उहाँका दाȟहने र देŢेपȟǛ खडा भएका मैले देखȅ । 19 परमŠभुले
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भęनुभयो, ‘इūाएलका राजा आहाबलाई कसले बहकाउनेछ, ताȟक

ĕयो माȡथ जाओस् र रामोत-Ƞगलादमा मरोस्?’ एउटाले यसो र

अकȌले उसो भęछ । 20 तब एउटा आĕमा अȠग आए र परमŠभुको

सामु खडा भए र भने, ‘म ĕयसलाई बहकाउनेछ

ु

’ । “परमŠभुले

ĕयसलाई सोĘनुभयो, ‘कसरɍ?’ 21 ĕयो आĕमाले जवाफ ȟदए, ‘म

जानेछ र ĕयसका सबै अगमवǘाका मुखमा म झूट बोġने आĕमा

ɷनेछ

ु

।’ परमŠभुले भęनुभयो, ‘तȈले ĕयसलाई बहकाउनेछस्, र तँ

सफल पȠन ɷनेछस् । अब जा र ĕयसै गĠ ।’ 22 अब हनेुăहोस्,

परमŠभुले तपाəका यी सबै अगमवǘाका मुखमा झूट बोġने

आĕमा हाȢलȟदनुभएको छ, र परमेģवरले तपाəका सवăनाशको

आदेश ȟदनुभएको छ ।” 23 तब केनानका छोरा Ȣसदȟकयाह

माȡथ आए, मीकायाको गालामा थĚपड हाने र भने, “अब कुन

बाटो भएर परमŠभुका आĕमा मबाट Ƞतमीसँग बोġनलाई जानुभयो

त?” 24 मीकायाले भने, “हरे, ĕयो त Ƞतमी लुĆनलाई कुनै Ȣभśी

कोठामा गएको ȟदन Ƞतमी आफैले थाहा पाउनेछौ ।” 25 इūाएलका

राजाले केही सेवकलाई भने, “Ƞतमीहɴले मीकायालाई Ƞगरěतार

गनुăपछă, र सहरका गभनăर अमोन र मेरो छोरा योआशकहाँ लानुपछă

। 26 Ƞतनलाई Ƞतमीहɴले यसो भęनेछौ, ‘राजा यसो भęनुɷęछ:

यस माȠनसलाई Ďयालखानमा राख र म कुशलसाथ नआएसĞम

ĕयसलाई थोरै रोटी र थोरै पानी माś देओ ।’” 27 तब मीकायाले

भने, “तपाə कुशलसाथ फकȆ र आउनुभयो भने परमŠभु मǱारा

बोġनुभएको होइन ।” तब Ƞतनले थपे, “ए सबै माȠनसहɴ हो, यो

कुरा सुęनुहोस् ।” 28 यसैले इūाएलका राजा आहाब र यɸदाका

राजा यहोशापात रामोत-Ƞगलादको ȟवɳǪमा उĆलेर गए । 29

इūाएलका राजाले यहोशापातलाई भने, “म आफूलाई गुĚत भेष

धारण गनȆछ

ु

र लडाइँमा जानेछ

ु

, तर तपाə आěनो राजसी पोशाक नै

लाउनुहोस् ।” यसैले इūाएलका राजाले आफूलाई गुĚत भेष धारण

गरे र Ƞतनीहɴ लडाइँमा गए । 30अरामका राजाले आěना रथहɴका

फौज पȠतलाई यĥतो आXा ȟदएका ȡथए, “साना वा ठ

ु

ला फौजलाई

आŌमण नगनूă । बɴ, इūाएलका राजालाई माś आŌमण गनूă ।”

31 यĥतो भयो, जब रथहɴका फौज पȠतले यहोशापातलाई देखे,

उनीहɴले भने, “इūाएलका राजा Ƞयनै ɷन् ।” Ƞतनलाई आŌमण

गनă Ƞतनीहɴ फकȆ , तर यहोशापात चकȌ सोरले कराए, र परमŠभुले

Ƞतनको सहायता गनुăभयो । परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीबाट

अकȌȠतर फकाăउनुभयो । 32 यĥतो भयो, जब रथहɴका फौज

पȠतले Ƞतनी त इūाएलका राजा होइन रहछेन् भęने देखे, Ƞतनलाई

खेėन छोडेर Ƞतनीहɴ फȷक�ए । 33 तर कुनै माȠनसले आěनो धनु

जथाभाबी ताęयो र इūाएलका राजालाई कवचको जोनȃमा काँड

हाęयो । तब आहाबले आěनो सारȡथलाई भने, “रथलाई घुमाऊ

र मलाई युǪ मैदानबाट बाȟहर लैजाऊ, ȟकनȟक म नराŤरɍ घाइते

भएको छ

ु

।” 34 ĕयो ȟदनको लडाइँले भयĊकर ɴप Ȣलयो, र राजा

साँझसĞम आěनो रथमा अȟडएर अरामीहɴतफă फकȆ र रहे । सूयाăĥत

ɷनँे बेलामा Ƞतनी मरे ।

19 यɸदाका राजा यहोशापात सुरWासाथ यɴशलेमको आěनो

दरवार फकȆ । 2 तब हनानीका छोरा दशȃ येɸ Ƞतनलाई भेĐन

आए र यहोशापात राजालाई भने, “के ɭĤटलाई तपाəले सहायता

गनुăपछă र? के परमŠभुलाई घृणा गनȆहɴलाई तपाəले Šेम गनुăपछă

र? यस कामको कारणले गदाă परमŠभुको Ōोध तपाəमाȡथ परेको

छ । 3 तापȠन तपाəमा केही असल कुरा छन्, ȟकनभने तपाəले

अशेराका खĞबाहɴलाई देशबाट हटाउनुभएको छ, र तपाəले आěनो

ɹदय परमŠभुलाई खोčनमा लाउनुभएको छ ।” 4 यहोशापातको

यɴशलेममा बसे । अȠन Ƞतनी फेȝर बेशȆबादेȣख एšाइमको पहाडɍ

देशमा माȠनसहɴका माझमा गए र Ƞतनीहɴलाई परमŠभु आěना

पुखाăहɴका परमेģवरकहाँ फकाăएर ġयाए । 5 यɸदाका ȟकġलाबęदी

गȝरएका सबै सहरमा Ƞतनले ęयायकताăहɴ Ƞनयुǘ गरे । 6 Ƞतनले

ęयायकताăहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले गनȆ कुरामा Ęयान देओ, ȟकनभने

Ƞतमीहɴले माȠनसहɴका ȠनिĞत होइन तर परमŠभुको ȠनिĞत फैसला

गदăछौ । फैसलाको Ōममा उहाँ नै Ƞतमीहɴसँग ɷनुɷęछ । 7 यसैले

अब, परमŠभुको भय Ƞतमीहɴमा रहोस् । ęयाय गदाă होȢसयार

होओ, ȟकनȟक परमŠभु हाŤा परमेģवरमा अधमă ɷदैँन, नत उहाँमा

पWपात र घूस Ȣलने काम नै ɷęछ ।” 8 यसबाहके यहोशापातले

यɴशलेममा केही लेवी र पुजारɍ, र इūाएलका पुćयȏली घरानाका

केही अगुवाहɴलाई परमŠभुको ęयाय कायम राćन र झगडाहɴ

Ƞमलउन Ƞनयुǘ गरे । Ƞतनीहɴ यɴशलेममा बसे । 9 Ƞतनले

उनीहɴलाई यसो भनेर ȠनदȆशन ȟदए, “Ƞतमीहɴले सधैँ परमेģवरको

भय राखेर ȟवģवासȢसत र आěना सारा ɹदयले काम गनुăपछă । 10

जब आěना सहरमा बĥने Ƞतमीहɴका दाजुभाइबाट Ƞतमीहɴका सामु

कुनै पȠन मुǩा आउँछन्, चाहे ती रǘपातसĞबęधी होउन्, वा Ģयवĥथा

र आXा, ȟवȠधहɴ वा आदेशहɴका ȟवɳǪमा होउन्, Ƞतमीहɴले

Ƞतनीहɴलाई चेताउनी ȟदनू, ताȟक Ƞतनीहɴ परमŠभुको अȠग दोषी

नठहȝरऊन्, नśता Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका दाजुभाइमा Ōोध आइपनȆ

छ । Ƞतमीहɴले यसो गनूă र Ƞतमीहɴ सबै दोषी ठहȝरने छैनौ । 11 हरे,

परमŠभुका सबै ȟवषयमा मुćय पुजारɍ अमयाăह Ƞतमीहɴमाȡथ छन् ।

राजा सĞबęधमा सबै ȟवषयमा यɸदाका घरानाका अगुवा इģमाएलका

छोरा जबȟदयाह ȠनरɍWक छन् । साथै लेवीहɴले अȠधकारɍहɴका

ɴपमा Ƞतमीहɴका सेवा गनȆछन् । बȢलया होओ र Ƞतमीहɴलाई

ȟदइएका ȠनदȆशनहɴ पालना गर, र असल गनȆहɴका साथमा परमŠभु

रनुभएको होस् ।”

20 यसपȠछ यĥतो ɷन आयो, मोआब र अĞमोनका माȠनसहɴ र

Ƞतनीहɴसँग केही मोनीहɴ यहोशापातको ȟवɳǪमा युǪ गनă

आए । 2 ĕयसपȠछ केही यहोशापातकहाँ यसो भęदै आए, “मृत-

सागर पाȝर एदोमदेȣख एउटा ठ

ु

लो Ȣभड तपाəको ȟवɳǪमा आइरहछे

। हनेăहोस्, Ƞतनीहɴ हासेसोन-तामार, अथाăत् एन-गदीमा छन् ।” 3

यहोशापात डराए र परमŠभुको खोजी गनă अलĈगै गए । यɸदाभȝर

Ƞतनले उपवासको घोषणा गरे । 4 परमŠभुको खोजी गनă यɸदाका

माȠनसहɴ एकसाथ भेला भए । यɸदाका सबै सहरबाट Ƞतनीहɴ

परमŠभुको खोजी गनă आए । 5 यɸदा र यɴशलेमका सभाको सामु

परमŠभुका मिęदरको नयाँ चोकको अȠग यहोशापात खडा भए । 6

Ƞतनले भने, “हे परमŠभु, हाŤा पुखाăहɴका परमेģवर, के तपाə

ĥवगăका परमेģवर ɷनुɷęन र? के तपाə जाȠतहɴका सबै राčयका

शासक ɷनुɷęन र? शȡǘ र बल तपाəका हातमा छन् । यसैले

कसैले पȠन तपाəको ȟवरोध गनă सĆदैन । 7 हे हाŤा परमेģवर,

के तपाəले नै आěनो माȠनस इūाएलका सामुबाट यस देशका

बाȢसęदाहɴलाई धपाउनुभएको र यसलाई सदासवăदाको ȠनिĞत

अŢाहामका सęतानलाई ȟदनुभएको होइन र? 8 Ƞतनीहɴ यसमा

बसे र यसमा यसो भनेर एउटा पȟवś ĥथान बनाए, 9 ‘हामीमाȡथ

ȟवपȡǥ—तरवार, ęयाय, वा रोग, वा अȠनकाल आउँछ भने— हामी

यस मिęदरको अȠग र तपाəको अȠग खडा ɷने छȎ (ȟकनकɏ तपाəको
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नाउँ यस मिęदरमा छ), र हाŤो कĤटमा हामी तपाəȢसत पुकारा

गनȆ छȎ, र तपाəले हाŤा Ƞबęती सुęनुɷने छ र हामीलाई बचाउनुɷने

छ ।' 10 अब हनेुăहोस्, यहाँ अĞमोन, मोआब, र सेइर पवăतका

माȠनसहɴ छन्, जसलाई तपाəले Ƞमũदेशबाट आउँदा इūाएललाई

आŌमण गनă ȟदनुभएन । बɳ, इūाएल Ƞतनीहɴबाट तकȆ र गए

र Ƞतनीहɴलाई नĤट गरेनन् । 11 हनेुăहोस्, Ƞयनीहɴले हामीलाई

कĥतो ŠȠतफल ȟदइरहकेा छन् । तपाəले हामीलाई अȠधकार गनă

ȟदनुभएको ठाउँदेȣख हामीलाई धपाउन Ƞतनीहɴ आउँदै छन् । 12 हे

हाŤा परमेģवर, के तपाə उनीहɴको ęयाय गनुăɷęन र? ȟकनȟक हाŤो

ȟवɴǪ आइरहकेो यो ठ

ु

लो फौज को सामना गनȆ शȡǘ हामीसँग छैन

। हामीले के गनुăपनȆ हो सो हामी जाęदैनȎ, तर हाŤा ɯिĤट तपाəमा

छन् ।” 13 सारा यɸदा आěना सासाना बालबाȢलका, पĕनीहɴ

र छोराछोरɍसमेत परमŠभुको अȠग खडा भए । 14 तब सभाको

Ƞबचमा आसापका छोरामĘयेका मǥęयाहका जनाȠत, यहीएलका

पनाȠत, बनायाहका नाȠत र जकȝरयाका छोरा एक जना लेवी

यहासेलमाȡथ परमŠभुका आĕमा आउनुभयो । 15 यहासेलले भने,

“हे सारा यɸदा र यɴशलेमका सबै बाȢसęदा र राजा यहोशापात,

सुęनुहोस् । परमŠभु तपाəहɴलाई यही भęनुɷęछ, ‘नडराओ, यस

ठ

ू

लो फौजका कारणले हतास नहोओ, ȟकनȟक लडाइँ तपाəहɴको

होइन, तर परमŠभुको हो । 16 Ƞतमीहɴ भोȢल उनीहɴका ȟवɳǪमा

जानुपछă । हरे, उनीहɴ जीजको बाटो भएर आउँदैछन् । Ƞतमीहɴले

उनीहɴलाई बेसीको पġलो छेउमा यɴएलको उजाड-ĥथान अȠग

भेĐने छौ । 17 यो लडाइँ Ƞतमीहɴले लĒनुपनȆ छैन । ए यɸदा

र यɴशलेम, आěनो पंȡǘमा खडा होओ, िĥथर खडा होओ, र

परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई बचाउनुभएको कामलाई हरे । नडराओ, न

त हतास होओ । Ƞतनीहɴको ȟवɳǪ भोȢल Ƞनĥकेर जाओ, ȟकनȟक

परमŠभु Ƞतमीहɴसँग ɷनुɷęछ ।’” 18 यहोशापातले आěनो ȡशरलाई

भूइँमा घोĚटो पारे । यɸदा र यɴशलेमका सबै बाȢसęदा परमŠभुको

आराधना गदȉ उहाँको सामुęने घोĚटो परे । 19कहाती र कोरहका

वंशका कोही लेवीहɴ चकȌ सोरमा परमŠभु इūाएलका परमेģवरको

Šशंसा गनă खडा भए । 20 Ƞतनीहɴ Ƞबहान सबेरै उठे र Ƞनĥकेर

तकोको उजाड-ĥथानमा गए । जब Ƞतनीहɴ Ƞनĥकेर गए, तब

यहोशापात खडा भए र भने, “हे यɸदा र यɴशलेमका बाȢसęदा

हो, मेरो कुरा सुन । परमŠभु आěना परमेģवरमा भरोसा राख र

Ƞतमीहɴलाई सहायता Ƞमġने छ । उहकँा अगमवǘामाȡथ भरोसा गर,

र Ƞतमीहɴ सफल ɷने छौ ।” 21 माȠनसहɴȢसत सġलाह ȢलएपȠछ,

परमŠभुको ȠनिĞत गाउने र उहाँको Šशंसा गनȆहɴलाई Ƞतनीहɴ ȫह�Ēदै

गदाă, उहाँको महान् वैभवताको Šशंसा गरेर यसो भęदै गाउनलाई

केहीलाई Ƞतनले Ƞनयुǘ गरे, “परमŠभुलाई धęयवाद देओ, ȟकन

उहाँको करारको ȟवģवĥतात सदासवăदा रहęछ ।” 22 जब Ƞतनीहɴले

गाउन र Šशंसा गनă सुɳ गरे, तब परमŠभुले यɸदासँग युǪ गनă

आइरहकेा अĞमोनी, मोआबी र सेइर पवăतका माȠनसहɴको ȟवɴǪ

ढ

ु

केर आŌमण गनȆ माȠनसहɴ खडा गनुăभयो । उनीहɴ पराĥत

भए । 23 ȟकनȟक सेइर पवăतका माȠनसहɴलाई पूणă ɴपले मारेर

ȢसėĘयाउन र Ƞतनीहɴलाई नाश गनă भनेर अĞमोनी र मोआबीहɴ

Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा उठे । जब Ƞतनीहɴले सेइरका बाȢसęदाहɴलाई

नाश गरेर ȢसėĘयाए, तब Ƞतनीहɴ सबैले एक-अकाăलाई नाश गनă

मदत गरे । 24 जब यɸदाका माȠनसहɴ उजाड-ĥथान देȣखने अġगो

ठाउँमा आइपुगे, तब Ƞतनीहɴले फौजलाई हरेे । हरे, Ƞतनीहɴ मरेर

भूइँमा ढलेका ȡथए । एक जना पȠन बाँचेको ȡथएन । 25 जब

यहोशापात र Ƞतनका माȠनसहɴ उनीहɴका लूटका माल जĞमा गनă

आउँदा, Ƞतनीहɴले उनीहɴका Ƞबचमा Šशĥत सामानहɴ, लुगाफाटा

र बɷमूġय थोकहɴ भेटाए, जसलाई Ƞतनीहɴले बोĆन सĆनेभęदा धेरै

आफूसँग लगे । लूटका माल ओसानă Ƞतनीहɴलाई तीन ȟदन लाĈयो

। ĕयो सŬै धेरै ȡथयो । 26 चौथो ȟदन Ƞतनीहɴ बराकाहको बेसीमा

भेला भए । Ƞतनीहɴले ĕयहाँ परमŠभुको Šशंसा गरे। यसैले ĕयस

ठाउँको नाउँ आजको ȟदनसĞम पȠन, ‘बराकाको बेसी’ रहकेो छ । 27

ĕयसपȠछ यɸदा र यɴशलेमका हरेक माȠनस यहोशापातलाई अȠग

लगाएर ȟवजयको साथ यɴशलेम जानलाई फकȆ , ȟकनȟक परमŠभुले

Ƞतनीहɴका शśुमाȡथ Ƞतनीहɴलाई आनिęदत तुġयाउनुभएको ȡथयो ।

28 Ƞतनीहɴ वीणा, Ȣसतार र तुरही बजाउँदै यɴशलेममा र परमŠभुको

मिęदरमा आए । 29 परमŠभुले इūाएलका शśुहɴका ȟवɳǪमा

युǪ गनुăभएको कुरा सुनेर सबै देशका राčयहɴमा परमेģवरको भय

फैȢलयो । 30 यसरɍ यहोशापातको राčयमा शािęत भयो, ȟकनȟक

Ƞतनका परमेģवरले Ƞतनका चारैȠतरबाट Ƞतनलाई शािęत ȟदनुभयो ।

31 यहोशापातले यɸदामाȡथ राčय गरेः Ƞतनले राčय गनă सुɳ गदाă

Ƞतनी पȈȠतस वषăका ȡथए, र Ƞतनले यɴशलेममा पिċचस वषă राčय

गरे । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ अजूबा ȡथयो, र Ƞतनी ȡशġहीकɏ छोरɍ

ȡथइन् । 32 Ƞतनी आěना बुबा आसाका चालमा ȫह�डे । तीबाट Ƞतनी

तकȆ र गएनन् । परमŠभुको ɯिĤटमा जे असल ȡथयो सो Ƞतनले गरे ।

33 तापȠन Ƞतनले डाँडाका थानहɴ Ƞतनले हटाएनन् । माȠनसहɴले

अझैसĞम पȠन आěना पुखाăहɴका परमेģवरमाȡथ आěनो ɹदय

लाएनन् । 34 यहोशापातको राजकालका अɴ घटनाहɴ सुɳदेȣख

अęĕयसĞम नै हनानीका छोरा येɸको इȠतहासमा लेȣखएका छन्,

जुन इūाएलका राजाहɴका इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छन्

। 35 ĕयसपȠछ यɸदाका राजा यहोशापातले इūाएलका राजा

अहčयाहसँग Ƞमśता गरे, जसले धेरै ɭĤट काम गरे । 36 तशȃशमा

जाने जहाजहɴ बनाउनको ȠनिĞत Ƞतनले उनीसँग Ƞमśता गरे ।

Ƞतनीहɴले एĥयोन-गेबेरमा जहाजहɴ बनाए । 37 तब मारेशाका

दोदाबाɷका छोरा एलीएजरले यहोशापातको ȟवɳǪमा अगमवाणी

बोले । Ƞतनले भने, “तपाəले अहčयाहसँग Ƞमśता गनुăभएको ɷनाले,

परमŠभुले तपाəका योजनाहɴ नĤट पानुăभएको छ ।” ती जहाजहɴ

नĤट भए ताȟक ती तैरन सकेनन् ।'

21 यहोशापात आěना पुखाăहɴȢसत सुते र Ƞतनीहɴसँग दाऊदको

सहरमा गाȟडए । Ƞतनका ठाउँमा Ƞतनका छोरा यहोराम राजा

भए । 2 यहोरामका भाइहɴ, यहोशापातका छोराहɴ अजयाăह,

यहीएल, जकȝरया, अजयाăह, Ƞमखाएल र शपĕयाह ȡथए । यी सबै

इūाएलका राजा यहोशापातका छोराहɴ ȡथए । 3 Ƞतनका बुबाले

Ƞतनीहɴलाई सुन, चाँदी र बɷमूġय थोकहɴका ठ

ु

ला उपहारहɴ र

यɸदाका ȟकġला भएका सहरहɴ पȠन ȟदए, तर राčयचाȫह� Ƞतनले

यहोरामलाई नै ȟदए । 4 जब यहोराम आěना बुबाको राčयमा

उदाएका र आफैलाई राजाको ɴपमा बȢलयोसँग ĥथाȠपत गरेका ȡथए,

तब Ƞतनले आěना सबै भाइलाई र इūाएलका धेरै जना अगुवालाई

तरवारले मारे । 5 यहोरामले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी बȡǥस

वषăका ȡथए र Ƞतनले येɴशलेममा आठ वषă राčय गरे । 6 आहाबका

घरानाले गरेझȈ Ƞतनी इūाएलका राजाहɴका चालमा ȫह�डे, ȟकनȟक

Ƞतनले आहाबकɏ छोरɍलाई आěनी पĕनीको ɴपमा ġयाए, र Ƞतनले

परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो सो गरे । 7 तापȠन दाऊदȢसत
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परमŠभुले गनुăभएको करारको खाȠतर उहाँले दाऊदको घरानालाई

नाश गनȆ इċछा गनुăभएन । उहाँले दाऊद र Ƞतनका सęतानहɴलाई

सधैँ जीवन ȟदने ŠȠतXा उहाँले गनुăभएको ȡथयो । 8 यहोरामको

समयमा एदोमले यɸदाको अधीनताको ȟवरोध गĄयो, र Ƞतनीहɴले

आěनै राजा ĥथाȠपत गरे । 9 तब यहोराम आěना फौज पȠतहɴ

र सबै रथका साथमा एदोमȠतर गए । Ƞतनी उठेर एदोमीहɴसँग

युǪ गदाă रात परेको ȡथयो । एदोमीहɴले Ƞतनी र Ƞतनका रथका

फौज पȠतहɴलाई घेरेका ȡथए । 10 यसैले एदोम आजको ȟदनसĞमै

यɸदाको अधीनताको ȟवɳǪमा छ । ĕयसै बेला ȢलĜनाले पȠन

Ƞतनको अधीनताको ȟवɳǪमा ȟवŝोह गĄयो, ȟकनभने यहोरामले

परमŠभु आěना पुखाăहɴका परमेģवरलाई ĕयागेका ȡथए । 11

यसबाहके यहोरामले यɸदाका पहाडमा अġगा ठाउँहɴ पȠन बनाएका

ȡथए र Ƞतनले यɴशलेमका बाȢसęदाहɴलाई वेģयाहɴजĥतै Ȣजउने

बनाए र यɸदालाई कुमागăमा लगाए । 12 एȢलया अगमवǘाबाट

यहोरामकहाँ एउटा पś आयो । ĕयसमा लेȣखएको ȡथयो, “तपाəका

पुखाă दाऊदका परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ‘तँ आěना

बुबा यहोशापात चालमा चȢलनस्, न त यɸदाका राजा आसाको

चालमा नै चȢलस्, 13 तर आहाबको घरानाले गरेझȈ इūाएलका

राजाहɴका चालमा चलेर आहाबको पȝरवारले गरेजĥतै तȈले यɸदा र

यɴशलेमका बाȢसęदाहɴलाई वेģयाहɴजĥतै गनă लगाइस्, र तȈले

तँभęदा असल तेरा बुबाका पȝरवारका आěनै भाइहɴ, तँभęदा

असल माȠनसहɴ पȠन तȈले माȝरस् — 14 हĠे, तेरा माȠनसहɴ,

तेरा छोराछोरɍ, तेरɍ पĕनीहɴ र तेरा सबै धन-सĞपȡǥमा परमŠभुले

Šहार गनुăɷनेछ । 15 तँ आफैलाई चाȫह� Ƞनको नɷने आęŝाको रोग

ɷनेछ । ĕयसले गदाă ȟदनȟदनै तेरा आęŝा बाȟहर Ƞनĥकेर आउनेछन्

।” 16 परमŠभुले यहोरामको ȟवɳǪमा कूशीहɴका नȢजकै बĥने

पȢलģती र अरबीहɴलाई उĆसाउनुभयो । 17 Ƞतनीहɴले यɸदालाई

हमला गरेर आŌमण गरे र राजाको महलमा फेला पारेका सबै

धन-सĞपȡǥ Ȣलएर गए । Ƞतनीहɴले Ƞतनका छोराहɴ र पĕनीहɴ

पȠन लगे । काęछा छोरा अहčयाहबाहके Ƞतनका कुनै छोरा पȠन

बाँकɏ रहने । 18 यी सबै भएपȠछ परमŠभुले यहोरामलाई Ƞनको

नɷने रोगले आęŝामा Šहार गनुăभयो । 19 ĕयस रोगले Ƞतनलाई

केही समयसĞम सताइरǽो । अȠन दोūो वषăको अęतमा ĕयही

रोगले Ƞतनका आęŝा बाȟहर Ƞनĥके, र Ƞतनी गĞभीर रोगले मरे ।

Ƞतनको सĞमान गनăलाई Ƞतनका माȠनसहɴले आगो बालेनन्, जĥतो

Ƞतनीहɴले Ƞतनका पुखाăहɴका ȠनिĞत गरेका ȡथए । 20 Ƞतनी बȡǥस

वषăको ɷदँा Ƞतनले राčय गनă सुɳ गरेका ȡथए । Ƞतनले यɴशलेममा

आठ वषă राčय गरे, र Ƞतनी मदाă कसैले पȠन शोक गरेन । Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई दाऊदको सहरमा गाडे, तर राजाहɴका ȡचहानमा होइन ।

22 यɴशलेमका बाȢसęदाहɴले यहोरामको सǛामा Ƞतनका

काęछा छोरा अहčयाहलाई राजा बनाए, ȟकनȟक आŌमणमा

अरबीहɴȢसत Ƞमलेर आएका माȠनसका झुĔडले Ƞतनका सबै ठ

ु

ला

छोरालाई मारेका ȡथए । यसैले यɸदाका राजा यहोरामका छोरा

अहčयाह राजा भए । 2 अहčयाह ले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी

बाईस वषăका ȡथए । Ƞतनले यɴशलेममा एक वषă राčय गरे ।

Ƞतनकɏ आमाको नाउँ अतġयाह ȡथयो । Ƞतनी ओŤीकɏ छोरɍ ȡथइन्

। 3 Ƞतनी पȠन आहाबको घरानाका चालमा ȫह�डे, ȟकनȟक ɭĤट

कुराहɴ गनăलाई Ƞतनकɏ आमा सġलाहकार ȡथइन् । 4आहाबको

घरानाले गरेझȈ अहčयाहले परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो

सो गरे, ȟकनȟक Ƞतनका बुबाको मृĕयुपȠछ Ƞतनीहɴ नै Ƞतनको

पतन गराउने सġलाहकारहɴ ȡथए । 5 Ƞतनीहɴका सġलाहको

अनुसरण पȠन Ƞतनले गरे । Ƞतनी इūाएलका राजा आहाबका छोरा

योरामȢसत Ƞमलेर रामोत-Ƞगलादमा अरामका राजा हजाएलको

ȟवɳǪमा युǪ गनă गए । अरामीहɴले योरामलाई घाइते बनाए । 6

रामोतमा अरामका राजा हजाएलसँग भएको युǪमा पाएको चोटबाट

Ƞनको ɷन Ƞतनी Ƞयजरेलमा फकȆ र गए । यसैले यɸदाका राजा

यहोरामका छोरा अहčयाह योरामलाई हनेă भनी Ƞयजरेलमा गए,

ȟकनभने योराम घाइते भएका ȡथए । 7 अहčयाहले योरामलाई

भेटकेो कारण परमŠभुले अहčयाहको पतन ġयाउनुभयो । जब

Ƞतनी आइपुगेका ȡथए, तब Ƞतनी योरामसँग ȠनĞशीका छोरा येɸलाई

आŌमण गनă गए, जसलाई परमŠभुले आहाबको घरानालाई नाश

गनăको ȠनिĞत रोčनुभएको ȡथयो । 8 यĥतो भयो, जब येɸले

आहाबको घरानामाȡथ परमेģवरको ęयाय पूरा गदȉ ȡथए, तब यɸदाका

अगुवाहɴ र अहčयाहका दाजुहɴका छोराहɴले अहčयाहको सेवा

गȝररहकेो Ƞतनले भेǛाए । येɸले Ƞतनीहɴलाई मारे । 9 येɸले

अहčयाहलाई खोजे । Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई सामȝरयामा लुȟकरहकेो

अवĥथामा समाते, Ƞतनलाई येɸकहाँ ġयाए र Ƞतनलाई मारे ।

ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई गाडे, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले भने, “Ƞयनी

आěनो पूरा ɹदयले परमŠभुलाई खोčने यहोशापातका छोरा ɷन्

।” यसरɍ राčयमा शासन गनăलाई अहčयाहका घरानासँग फेȝर

कुनै शȡǘ बाँकɏ रहने । 10 अब अहčयाहकɏ आमा अतġयाहले

आěना छोरा मरेका देȣखन्, Ƞतनी उȞठन् र यɸदाका सारा राजकɏय

सęतानहɴलाई माȝरन् । 11 तर राजाकɏ छोरɍ यहोशेबाले अहčयाहका

छोरा योआशलाई माȝरन लागेका राजाका छोराहɴका Ƞबचबाट

सुटुĆक भगाएर लȠगन् । Ƞतनले ĕयसलाई र ĕयसकɏ धाईआमालाई

एउटा सुĕने कोठाȢभś राȣखन् । यहोराम राजाकɏ छोरɍ र पुजारɍ

यहोयादाकɏ पĕनी यहोशेबाले (ȟकनȟक Ƞतनी अहčयाहकɏ ȟददी

ȡथइन्) योआशलाई अतġयाहको हातबाट लुकाइराȣखन्, ताȟक

अतġयाहले ĕयसलाई मानă पाइनन् । 12 अतġयाहले देशमा राčय

गदाă Ƞतनी परमŠभुको मिęदरमा छ वषăसĞम Ƞतनीहɴसँगै लुकाएर

राȣखए ।

23 सातौँ वषăमा यहोयादाले आěनो शȡǘ Šकट गरे र Ƞतनले

सय-सयका दलका कमाĔडरहɴ, अथाăत् यहोरामका छोरा

अजयाăह, येहोहानानका छोरा इģमाएल, ओबेदका छोरा अजयाăह,

अदायाहका छोरा मासेयाह र ȢजŌɏका छोरा एलीशापातȢसत करार

सĞझौता गरे । 2 Ƞतनीहɴ यɸदाका चारैȠतर गए र यɸदाका

सबै सहरबाट लेवीहɴका साथै इūाएलका पुćयȏली घरानाका

मुȣखयाहɴलाई भेला गरे र Ƞतनीहɴ यɴशलेममा आए । 3 सबै

सभाले परमेģवरको मिęदरमा राजाȢसत करार बाँधे । यहोयादाले

Ƞतनीहɴलाई भने, “हनेुăहोस्, परमŠभुले दाऊदका सęतानहɴका

ȟवषयमा ŠȠतXा गनुăभएझȈ राजाका छोराले राčय गनȆछन् । 4

तपाəहɴले यसो गनुăपछăः शबाथमा आěनो काममा आउने पुजारɍहɴ

र लेवीहɴको एक Ƞतहाइचाȫह� ढोकाहɴका रWकहɴ ɷनुपछă । 5

अकȌ एक Ƞतहाइचाȫह� राजमहलमा, र अकȌ एक Ƞतहाइचाȫह� जगको

ढोकामा ɷनुपछă । सबै माȠनसचाȫह� परमŠभुको मिęदरका चोकहɴमा

ɷनुपछă । 6 सेवा गनȆ पुजारɍहɴ र लेवीहɴबाहके अɴ कसैलाई

परमŠभुको मिęदरȢभś पĥन नȟदनू । Ƞतनीहɴ Ȣभś पĥन सĆछन्,

ȟकनभने Ƞतनीहɴ अȢभषेक गȝरएका छन् । तर अɴ सबै माȠनसले
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परमŠभुको आXा माęनुपछă । 7 लेवीहɴ हरेकले आआěनो हȠतयार

हातमा बोकेर राजाका चारैȠतर सुरWा ȟदनुपछă । कोही मिęदरȢभś

पĥयो भने, ĕयसलाई माȝरनुपछă । राजा Ȣभś आउँदा र बाȟहर जाँदा

Ƞतनको साथमा ȫह�Ēनुपछă ।” 8 यसैले यहोयादा पुजारɍले आXा

गरेबमोȢजम लेवीहɴ र सबै यɸदाले सेवा गरे । हरेक जनाले शबाथमा

सेवा गनă आएका माȠनसहɴ, र शबाथमा सेवा गनă छाडेकाहɴलाई

Ȣलए, ȟकनȟक यहोयादा पुजारɍले कुनै पȠन दललाई हटाएका ȡथएनन्

। 9 ĕयसपȠछ कमाĔडरहɴलाई परमेģवरको मिęदरमा भएका दाऊद

राजाका भालाहɴ, र साना तथा ठ

ू

ला ढालहɴ ġयाइȟदए । 10

यहोयादाले सबै फौजलाई आěनो हातमा हȠतयार Ȣलई मिęदरको

दाȟहनेदेȣख देŢेपȟǛसĞम राजालाई घेनă वेदी र मिęदरको छेउमा

राखे । 11 तब Ƞतनीहɴले राजाका छोरालाई बाȟहर ġयाए, Ƞतनको

ȡशरमा मुकुट लगाइȟदए र Ƞतनलाई करार-पś ȟदए । तब Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई राजा बनाए र यहोयादा र Ƞतनका छोराहɴले Ƞतनलाई

अȢभषेक गरे । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले भने, “राजा अमर रɸन् ।” 12

जब माȠनसहɴ दौȟडरहकेा र राजाको जयजयकार गȝररहकेा हġला

अतġयाहले सुȠनन्, तब Ƞतनी परमŠभुको मिęदरमा Ƞतनीहɴकहाँ

आइन्, 13 र Ƞतनले हȝेरन् र हरे, राजा आěनो ĥतĞभको छेउमा

ढोकानेर खडा ȡथए र कमाĔडरहɴ र तुरही फुĆनेहɴ राजाका छेउमा

ȡथए । देशका सबै माȠनसहɴले उĕसव मनाउँदै र तुरही बजाउँदै ȡथए

। अȠन गायकहɴले बाजाहɴ बजाउँदै ȡथए र Šशंसाको गानको नेतृĕव

गȝररहकेा ȡथए । तब अतġयाहले आěना लुगा ċयाȠतन् र कराएर

भȠनन्, “राजŝोह! राजŝोह!” 14 तब यहोयादा पुजारɍले फौजका

सय-सयका दलका कमाĔडरहɴलाई बाȟहर ġयाए र Ƞतनीहɴलाई

भने, “Ƞतनलाई मिęदरको बाȟहर ġयाओ । Ƞतनको पȠछ लाĈने

कुनै पȠन Ģयȡǘ तरवारले माȝरयोस् ।” ȟकनȟक पुजारɍले भनेका

ȡथए, “Ƞतनलाई परमŠभुको मिęदरमा नमार ।” 15 यसैले Ƞतनी

राजाको घोडा ढोकामा आएको बेला Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई समाते र

Ƞतनलाई ĕयहȂ मारे । 16 ĕयसपȠछ यहोयादाले आफै र सबै माȠनस

र राजाको Ƞबचमा Ƞतनीहɴ परमŠभुको माȠनस ɷनुपछă भनी करार

बाँधे । 17 यसैले सबै माȠनसहɴ बालको मिęदरमा गए र ĕयसलाई

भĕकाए । बालका वेदीहɴ र ĕयसका मूȸत�हɴलाई Ƞतनीहɴले

टुŌा-टुŌा पारे, र बालको पुजारɍ मǥानलाई वेदीहɴका अȠग मारे

। 18 यहोयादाले परमŠभुका मिęदरको हरे-ȟवचार गनăको ȠनिĞत

पुजारɍहɴका अधीनमा अȠधकृतहɴको Ƞनयुǘɏ गरे, जो लेवीहɴ ȡथए

। आěनो समयदेȣख नै ĥतुȠतगान गदȉ र आनęद मनाउँदै मोशाको

Ģयवĥथामा तोȟकएबमोȢजम र दाऊदले ȟदएको ȠनदȆशन बमोȢजम

परमŠभुको ȠनिĞत होमबȢल चढाउन र परमŠभुको मिęदरमा काम

गनă दाऊदले Ƞतनीहɴलाई खटाइȟदएका ȡथए । 19अशुǪ भएको

कुनै माȠनसलाई Ȣभś पĥन नȟदनलाई यहोयादाले परमŠभुको

मिęदरका मूल ढोकाहɴमा रWकहɴ राȣखȟदए । 20 यहोयादाले

सयका कमĔडरहɴ, भारदारहɴ, माȠनसका गभनăरहɴ र देशका

सारा माȠनसहɴलाई Ȣलए । Ƞतनले राजालाई परमŠभुको मिęदरबाट

तल ġयाए । माȠनसहɴ माȡथġलो ढोकाबाट भएर राजमहलमा पसे,

र राजालाई Ȯस�हासनमा बसाले । 21 यसरɍ देशका सारा माȠनसहɴ

आनिęदत भए, र सहरमा शािęत भयो । अतġयाहलाई Ƞतनीहɴले

तरवारले मारेका ȡथए ।

24 योआशले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी सात वषăका ȡथए । Ƞतनले

यɴशलेममा चालीस वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमा बेशȆबाकɏ

ȢसĜया ȡथइन् । 2 यहोयादा पुजारɍका समयभȝर नै योआशले

परमŠभुको ɯिĤटमा जे असल ȡथयो सो गरे । 3 यहोयादाले Ƞतनका

ȠनिĞत ɭई वटी पĕनी ġयाएȟदए, र Ƞतनी छोराछोरɍका Ƞपता भए । 4

यसपȠछ यĥतो भयो, योआशले परमŠभुको मिęदरको पुनȠनमाăण

गनȆ Ƞनणăय गरे । 5 Ƞतनले पुजारɍ र लेवीहɴलाई एकसाथ भेला गरे

र Ƞतनीहɴलाई भने, “हरेक वषă यɸदाका सहरहɴमा जाओ र सबै

इūाएलबाट परमŠभुको मिęदरको पुनȸन�माăण गनăलाई पैसा जĞमा

गर । Ƞतमीहɴ यो काम झǛै सुɳ गȝरहाल ।” लेवीहɴले सुɳमा

केही पȠन गरेनन् । 6 यसले राजाले Šधान पुजारɍ यहोयादालाई

बोलाए र Ƞतनलाई भने, “करारका आदेशहɴका पालको ȠनिĞत

परमŠभुका दास मोशा र इūाएलको समुदायले लगाएको कर

यɸदा र यɴशलेमबाट ġयाउन भनी लेवीहɴलाई ȟकन भęनुभएको

छैन?” 7 ȟकनȟक ती ɭĤट ĥśी अतġयाहका छोराहɴले परमŠभुको

मिęदर भĕकाएका र परमŠभुको मिęदरका सबै पȟवś थोक बाललाई

ȟदएका ȡथए । 8 यसैले राजाले आदेश ȟदए र Ƞतनीहɴले एउटा

सęɮक बनाए र ĕयो परमŠभुका मिęदरको मूल ढोकाको बाȟहर

राćने ɷकुम गरे । 9 तब Ƞतनीहɴले यɸदा र यɴशलेमभȝर नै

परमेģवरका दास मोशाले उजाड-ĥथानमा इūाएलमाȡथ लगाएको

Ƞतरो माȠनसहɴले परमŠभुकहाँ ġयाउनुपछă भनी घोषणा गरे । 10

सबै अगुवा र सबे माȠनस आनिęदत भए र रकम ġयाए र ĕयो सęɮक

नभȝरएसĞम ĕयसमा हाले । 11 यĥतो भयो, जब लेवीहɴले राजाका

अȠधकारɍहɴकहाँ ĕयो सęɮक ġयाउँथे, र जब ĕयसमा Ƞतनीहɴले धेरै

पैसा देćथे, तब राजाका सȡचव र Šधान पुजारɍका अȠधकृत ĕयो

खाली गनă आउँथे, र ĕयो सęɮक फेȝर ĕयसकै ĥथानमा राȣखȟदęथे ।

Ƞतनीहɴले ȟदनȟदनै ĕयसो गरेर धेरै ɳȠपयाँपैसा सďचय गरे । 12

राजा र यहोयादाले ĕयो ɳȠपयाँपैसा परमŠभुको मिęदरमा काम गनă

लाउने माȠनसहɴको ȢजĞमामा ȟदए । ती माȠनसहɴले मिęदरको

पुनȸन�माăण गनă डकमȃ, Ȣसकमȃहɴ, फलाम र काँसाको काम

गनȆहɴलाई čयालामा लगाए । 13 यसरɍ कामदारहɴले ũम गरे, र

Ƞतनीहɴकै हातमा यस मरĞमतका काम अगाȟड बǤो । Ƞतनीहɴले

पȟहलेकै नमूनाअनुसार परमŠभुका मिęदरको पुनȸन�माăण गरे र

ĕयसलाई बȢलयो बनाए । 14 जब Ƞतनीहɴले ĕयो काम Ȣसǫाए,

तब Ƞतनीहɴले बाँकɏ बचेको ɳȠपयाँपैसा राजा र यहोयादाकहाँ

ġयाइȟदए । ती पैसाबाट परमŠभुका मिęदरमा चाȟहने सामानहɴको

ȠनिĞत Šयोग गȝरयो, सेवाको काम र होमबȢलको काम ɭवैका

ȠनिĞत भाँडाहɴ—सुन र चाँदीका चĞचा र भाँडाहɴ । यहोयादाको

समयभȝर नै Ƞतनीहɴले परमŠभुको मिęदरमा Ƞनरęतर होमबȢल

चढाए । 15 यहोयादा वृǪ भए र दीघाăयु भए अȠन ĕयसपȠछ Ƞतनी

मरे । Ƞतनको मृĕयु ɷदँा Ƞतनी एक सय Ƞतस वषăका ȡथए । 16

Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई दाऊदको सहरमा राजाहɴकै ȡचहानमा गाडे,

ȟकनभने Ƞतनले इūाएलमा परमेģवर र परमेģवरको मिęदरको ȠनिĞत

असल काम गरेका ȡथए । 17 यहोयादाको मृĕयुपȠछ यɸदाका

अȠधकारɍहɴ राजाकहाँ आएर आदर देखाए । तब राजाले Ƞतनीहɴका

कुरा सुने । 18 Ƞतनीहɴले परमŠभु आěना पुखाăहɴका परमेģवरको

मिęदरलाई ĕयागे र अशेरा देवीका खĞबाहɴ र मूȸत�हɴको पुजा

गरे । Ƞतनीहɴका यस खराबीले गदाă यɸदा र यɴशलेममाȡथ

परमेģवरको Ōोध आइपĄयो । 19 तापȠन Ƞतनीहɴलाई फेȝर

आफूकहाँ फकाăएर ġयाउन परमŠभुले अगमवǘाहɴ पठाउनुभयो

। ती अगमवǘाहɴले Ƞतनीहɴका कामको ȟवɳǪमा बोले, तर
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Ƞतनीहɴले ĕयो सुęनलाई इęकार गरे । 20 यहोयादाका छोरा

जकȝरया पुजारɍमाȡथ परमेģवरका आĕमा आउनुभयो । जकȝरया

माȠनसहɴका सामु खडा भए र Ƞतनीहɴलाई भने, “परमेģवर यसो

भęनुɷęछ: ‘Ƞतमीहɴ ȟकन परमŠभुका आXा उġलĊघन गछȏ, जसले

गदाă Ƞतमीहɴले उęनȠत गनă सĆदैनौ? Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई

ĕयागेका ɷनाले उहाँले पȠन Ƞतमीहɴलाई ĕयाĈनुभएको छ ।” 21 तर

Ƞतनीहɴले Ƞतनको ȟवɳǪमा षǢęś रचे । राजाको ɷकुम पाएर

Ƞतनीहɴले परमŠभुका मिęदरको चोकमा ढ

ु

Ċगा हानेर Ƞतनलाई

मारे । 22 यसरɍ ȟकȢसमले, योआश राजाले जकȝरयाका बुबा

यहोयादाले आफूŠȠत गरेको दयालाई बेवाĥता गरे । बɳ, यहोयादाका

छोरालाई मारे । जब जकȝरयाको मृĕयु ɷन लागेको ȡथयो, तब

Ƞतनले यसो भने, “परमŠभुले यो देćनुभएको होस् र Ƞतमीहɴका

लेखा Ȣलनुभएको होस् ।” 23 वषăको अęĕयमा यĥतो भयो, अरामी

छाउनीका फौज योआशको ȟवɳǪमा आयो । Ƞतनीहɴ यɸदा र

यɴशलेममा आए । Ƞतनीहɴले माȠनसहɴका सबै अगुवालाई मारे र

Ƞतनीहɴबाट लूटका माल Ȣलएर दमĥकसका राजालाई पठाइȟदए ।

24 अरामीहɴ थोरै Ȣसपाहीहɴ Ȣलएर आएका भए तापȠन परमŠभुले

एउटा ठ

ू

लो फौजमाȡथ Ƞतनीहɴलाई ȟवजय ȟदनुभयो, ȟकनभने

यɸदाका माȠनसहɴले परमŠभु आěना पुखाăहɴका परमेģवरलाई

ĕयागेका ȡथए । यसरɍ आरामीहɴले योआशमाȡथ दĔड ġयाए । 25

अरामीहɴ जाने बेलासĞम योआश गĞभीर ɴपले घाइते भएका ȡथए

। पुजारɍ यहोयादाका छोराहɴका मृĕयुको कारणले Ƞतनका आěनै

सेवकहɴले Ƞतनको ȟवɳǪमा षǢęś रचे । Ƞतनको ओǚानमा

Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई मारे, र Ƞतनी मरे । Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई दाऊदको

सहरमा गाडे, तर राजाहɴका ȡचहानमा चाȫह� होइन । 26 Ƞतनको

ȟवɳǪमा षǢęś गनȆ Ģयȡǘहɴ अĞमोनी ĥśी ȡशĞमतका छोरा

जाबाद र मोआबी ĥśी ȡशȠŤतका छोरा यहोजाबाद ȡथए । 27

अब Ƞतनका सęतानको ȟववरण, Ƞतनको ȟवषय गȝरएका महǦवपूणă

अगमवाणीहɴ, र परमेģवरको मिęदरको पुनȸन�माăण गनȆ कामका

ȟवषय, हरे, ती राजाहɴका इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छन् ।

Ƞतनका छोरा अमĥयाह Ƞतनको ठाउँमा राजा भए ।

25 अमĥयाहले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी पिċचस वषăका ȡथए ।

Ƞतनले यɴशलेममा उनिęतस वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको

नाउँ यɴशलेमकɏ यहोअदीन ȡथयो । 2 Ƞतनले परमŠभुको ɯिĤटमा

जे असल ȡथयो सो गरे, तर पूरा ɹदयले होइन । 3 अȠन यĥतो भयो,

जब Ƞतनको शासन राŤरɍ ĥथाȠपत भयो, तब Ƞतनले आěना बुबा

राजाको हĕया गरेका अȠधकारɍहɴलाई मारे । 4 तर Ƞतनले मोशाका

Ģयवĥथाको पुĥतकमा लेȣखएको यसो भęने परमŠभुको आXालाई

पालन गरेर Ƞतनीहɴका छोराछोरɍलाई चाȫह� मारेनन्, “बुबाहɴलाई

छोराछोरɍका ȠनिĞत र छोराछोरɍलाई बुबाहɴका ȠनिĞत नमानूă ।

बɴ, हरेक माȠनसले आěनै पापका ȠनिĞत मनुăपछă ।” 5 यसको

साथै अमĥयाहले यɸदाका माȠनसहɴलाई एकसाथ भेला गरे र

Ƞतनीहɴका पुćयȏली घरानाअनुसार सारा यɸदा र बेęयामीनका हजार

र सयका कमाĔडरहɴका अधीनमा राȣखȟदए । Ƞतनले बीस वषă

पुगेका र ĕयसभęदा बढɍ उमेरका माȠनको गęती गरे, र Ƞतनीहɴको

सĊćया तीन लाख रोजाइमा परेका माȠनस, सबै लडाइँ गनă र भाला

र ढाल चलाउन सĆनेहɴ भएका Ƞतनले थाहा पाए । 6 Ƞतनले एक

सय चाँदीका तोडा Ƞतरेर इūाएलबाट एक लाख लडाकु योǪाहɴ

भाडामा Ȣलए । 7 तर परमेģवरका एक जना माȠनस Ƞतनीकहाँ

आए र भने, “ए राजा, इūाएलका फौजलाई तपाəसँग नलानुहोस्,

ȟकनȟक परमŠभु इūाएलसँग ɷनुɷęन— एšाइमको कोही पȠन

माȠनससँग ɷनुɷęन । 8 तर तपाə ĕयसरɍ गए पȠन, र साहसी र

बȢलयो भए पȠन शśुहɴका सामु परमेģवरले तपाəलाई पराĥत

गनुăɷनेछ, ȟकनȟक सहायता गनȆ, र पराĥत गनȆ शȡǘ परमेģवरसँग

छ ।” 9अमĥयाहले परमेģवरका माȠनसलाई भने, “तर इūाएली

फौजलाई मैले ȟदएको ĕयो एक सय तोडाको बारेमा हामी के गरȎ?”

परमेģवरका माȠनसले जवाफ ȟदए, “परमŠभुले तपाəलाई ĕयोभęदा

धेरै बढɍ ȟदन सWम ɷनुɷęछ ।” 10 यसैले एšाइमबाट आफूकहाँ

आएका फौजलाई अमĥयाहले अलग गरे । Ƞतनीहɴलाई Ƞतनले

फेȝर घर पठाइȟदए । यसैले यɸदाŠȠतको Ƞतनीहɴको Ōोध धेरै

भयो, र रɍसले चूर भएर Ƞतनीहɴ घर फकȆ । 11 अमĥयाहले साहस

गरे र नूनको उपĕयकामा जानलाई आěना माȠनसहɴको नेतृĕव

गरे । ĕयहाँ Ƞतनले सेइरका दश हजार माȠनसहɴलाई पराȢजत

गरे । 12 यɸदाका फौजले अɴ दश हजार माȠनसलाई जीȟवतै

Ȣलएर गए । Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई एउटा चǛानको टाकुरामा लगे र

ĕयहाँबाट Ƞतनीहɴलाई तल खसाȢलȟदए ताȟक Ƞतनीहɴ सबै टुŌाटुŌा

भए । 13 तर अमĥयाहले आफूȢसत युǪमा नजाउन् भनी Ƞफताă

पठाइȟदएका फौजले यɸदाका सामȝरयादेȣख बेथ-होरोनसĞमका

सहरहɴ आŌमण गरे । Ƞतनीहɴले तीन हजार जना माȠनसलाई मारे,

र धेरै लूटका माल Ȣलएर गए । 14 अब यĥतो भयो, एदोमीहɴलाई

पराĥत गरेर फकȆ पȠछ अमĥयाहले सेइरका माȠनसहɴका देवताहɴ

ġयाए र ती आěनै देवताका ɴपमा ĥथापना गरे । Ƞतनीहɴका सामु

Ƞतनी घोĚटो परे, र Ƞतनीहɴलाई धूप बाले । 15 यसैले अमĥयाहको

ȟवɳǪमा परमŠभुको Ōोध दिęकयो । उहाँले एक जना अगमवǘा

पठाउनुभयो, जसले भने, “आěनै भǘहɴलाई त तपाəको हातदेȣख

बचाउन नसĆने देवताहɴको खोजी तपाə ȟकन गनुăभयो?” 16

यĥतो भयो, जब अगमवǘा ȠतनीȢसत बोȢलरहकेा ȡथए, तब राजाले

Ƞतनलाई भने, “के हामीले Ƞतमीलाई राजाका सġलाहकार बनएका

छȎ र? चूप लाग । तँ ȟकन माȝरने?” तब अगमवǘा चूप लागे र भने,

“मलाई थाहा छ ȟक तपाəले यो काम गरेर मेरो सġलाह नसुęनुभएको

ɷनाले परमेģवरले तपाəलाई नाश गनȆ Ƞनणăय गनुăभएको छ ।” 17

ĕयसपȠछ यɸदाका राजा अमĥयाहले आěना सġलाहकारहɴसँग

सġलाह Ȣलए र इūाएलका राजा येɸका नाȠत, यहोआहाजका छोरा

येहोआशकहाँ यसो भनेर ɮतहɴ पठाए, “आऊ, युǪमा हामी एक-

अकाăको सामना गरȎ ।” 18 तर इūाएलका राजा येहोआशले

यɸदाका राजा अमĥयाहका ɮतहɴलाई यसो भनेर Ƞफताă पठाए,

“लेबनानको एउटा Ȣसउँडɍले लेबनानकै एउटा देवदाɳलाई यसो भनेर

एउटा सęदेश पठायो, ‘ȠतŤी छोरɍ मेरा छोरालाई पĕनीको ɴपमा

देऊ,' तर लेबनानको एउटा जĊगली पशु ĕयताबाट भएर गयो र

ĕयो Ȣसउँडɍलाई कुिġचȟदयो । 19 Ƞतमीले भनेका छौ ‘हरे, मैले

एदोमलाई हराएको छ

ु

,’ र ȠतŤो ɹदयले Ƞतमीलाई माȡथ उचालेको छ

। आěनो ȟवजयमा गवă गर, तर आěनै घरमा बस, आěनै र यɸदाको

पȠन आफूसँगै पतन ġयाउन Ƞतमी ȟकन खतरामा पछȏ?” 20 तर

अमĥयाहले सुनेनन्, ȟकनभने यो घटना परमेģवरबाट भएको ȡथयो

ताȟक उहाँले यɸदाका माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴका शśुहɴका हातमा

ȟदन सĆनुभएको होस्, ȟकनभने, Ƞतनीहɴले एदोमका देवताहɴबाट

सġलाह Ȣलएका ȡथए । 21 यसैले इūाएलका राजा येहोआशले

आŌमण गरे । Ƞतनी र यɸदाका राजा अमĥयाह यɸदाको बेथ-
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शेमेशमा आमने सामने भएर युǪ लडे । 22 इūाएलǱारा यɸदा

पराȢजत भयो, र हरेक माȠनस आआěनो घरमा भाĈयो । 23

इūाएलका राजा येहोआशले अहčयाहका नाȠत, योआशका छोरा

यɸदाका राजा अमĥयाहलाई बेथ-शेमेशमा Ƞगरěतार गरे । Ƞतनले

उनलाई यɴशलेममा ġयाए र Ƞतनले एšाइमको ढोकादेȣख कुने-

ढोकासĞम चार सय हात लामो यɴशलेमको पखाăल भĕकाइȟदए

। 24 Ƞतनले ओबेद-एदोमको ȢजĞमामा राȣखȟदएका, परमŠभुको

मिęदरमा भेǛाइएका सबै सुन र चाँदी र सबै भाँडाहɴ, र राजमहलमा

भएका बɷमूġय थोकहɴ र कैदीहɴलाई पȠन लगे, र सामȝरयामा

फकȆ । 25 इūाएलका राजा यहोआहाजका छोरा येहोआशको

मृĕयुपȠछ यɸदाका राजा योआशका छोरा अमĥयाह पęŞ वषăसĞम

बाँचे । 26 अमĥयाहका बारेमा भएका अɴ घटनाहɴ सुɳदेȣख

अęĕयसĞम यɸदा र इūाएलका राजाहɴका इȠतहासको पुĥतकमा

लेȣखएका छैनन् र? 27 अमĥयाहले परमŠभुको अनुसरण गनăबाट

तकȆ र गएको ȟदनदेȣख नै Ƞतनीहɴले यɴशलेममा Ƞतनको ȟवɳǪ

षĒयęś गनă सुɳ गरे । Ƞतनी लाकɏशमा भागे, तर Ƞतनीहɴले

लाकɏशमा Ƞतनको पȠछपȠछ माȠनसहɴ पठाए र Ƞतनलाई ĕयहȂ मारे

। 28 Ƞतनीहɴले Ƞतनको लाश घोडामा बोकाएर यɴशलेममा ġयाए र

Ƞतनलाई आěना पुखाăहɴȢसत यɸदाको सहरमा गाडे ।

26 यɸदाका सबै माȠनसले सोŬ वषă उमेर पुगेका उिčजयाहलाई

Ȣलए र Ƞतनका Ƞपता अमĥयाहको ठाउँमा Ƞतनलाई राजा

बनाए । 2 Ƞयनले नै एलात सहरलाई पुनȸन�माăण गरे र यɸदामा

Ƞफताă ġयाए । ĕयसपȠछ राजा आěना पुखाăहɴȢसत सुते । 3

उिčजयाहले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी सोŬ वषăका ȡथए । Ƞतनले

यɴशलेममा बाउęन वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको नाउँ यकोġयाह

ȡथयो । Ƞतनी यɴशलेमकɏ ȡथइन् । 4 Ƞतनले हरेक कुरामा आěना

Ƞपता अमĥयाहको उदाहरण पċǚाएर परमŠभुको ɯिĤटमा जे कुरो

असल ȡथयो सो गरे । 5 Ƞतनलाई परमेģवरको आदरको गनुăपछă

भनेर ȡशWा ȟदने जकȝरयाको समयभȝर Ƞतनले परमेģवरको अगुवाइ

खोčनमा आफैलाई लगाए । जबसĞम Ƞतनले परमŠभुको खोजी

गरे, तबसĞम परमेģवरले Ƞतनको फȢलफाप गराइȟदनुभयो । 6

उिčजयाह बाȟहर गए र पȢलģतीहɴसँग युǪ गरे । Ƞतनले गात, यĜने

र अģदोदका पखाăलहɴ भĕकाइȟदए । Ƞतनले अģदोदको गाउँमा र

पȢलģतीहɴका Ƞबचमा सहरहɴ बनाए । 7 परमेģवरले Ƞतनलाई

पȢलģतीहɴ, गूर-बालमा बĥने अरबीहɴ र मोनीहɴका ȟवɳǪमा

सहायता गनुăभयो । 8 अĞमोनीहɴले उिčजयाहलाई कर Ƞतरे, र

Ƞतनको ćयाȠत Ƞमũदेशको ढोकासĞमै पुĈयो, ȟकनभने Ƞतनी धेरै

शȡǘशाली ɷदैँ गएका ȡथए । 9 साथै उिčजयाहले यɴशलेममा कुने-

ढोका, बेसी ढोका र पखाăलका कुनाको घुĞतीमा पȠन धरहराहɴ

बनाए र Ƞतनलाई सुरȢWत पारे । 10 Ƞतनले उजाड-ĥथानमा अɴ

रWक धरहराहɴ बनाए, र पहाड र बेसी ɭवैमा Ƞतनका गाईबĥतुका

धेरै बथान भएको कारणले Ƞतनले धेरै वटा कूवाहɴ खने । पहाडɍ

इलाकामा र फलवęत खेतहɴमा Ƞतनका खेती गनȆ ȟकसानहɴ र

दाखबारɍ हनेȆहɴ पȠन ȡथए, ȟकनȟक Ƞतनले खेतीपाती मन पराउँथे

। 11 यसबाहके उिčजयाहको युǪ गनȆ एउटा फौज पȠन ȡथयो,

जो फजका मुćय सȡचव यहीएल र अȠधकृत मासेयाहले गणना

गरेका दल-दल गरɍ राजाका कमाĔडरमĘये एक जना हनęयाहको

अधीनमा युǪमा जाęथे । 12 वीर योǪाहɴको नेतृĕव गनȆ पȝरवारका

अगुवाहɴका जĞमा संćया २,६०० ȡथयो । 13 Ƞतनीहɴको अधीनमा

३,०७,५०० योǪाहɴ भएको एक ȟवर फौज ȡथयो जसले राजालाई

शśुहɴका ȟवɳǪमा सहायता पुĄयाउन ठ

ु

लो शȡǘका साथमा युǪ

गरे । 14 Ƞतनीहɴका ȠनिĞत—सबै फौजका ȠनिĞत उिčजयाहले

ढाल, भाला, टोप, कवच, धनु र घुयȅśाहɴ तयार गरे । 15 धरहरा

र बुजाăहɴमा Šयोग गनă Ȣसपालु कारɍगरहɴले बनाएका काँडहɴ

र ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगा हाęने यęśहɴ Ƞतनले यɴशलेममा तयार पारे ।

Ƞतनको ćयाȠत टाढाका देशसĞम पुĈयो, ȟकनȟक Ƞतनलाई ठ

ु

लो

सहायता Ƞमलेको थयो र यसैले Ƞतनी धेरै शȡǘशाली भए । 16 तर

जब उिčजयाह शȡǘशाली भए, तब Ƞतनको ɹदय अहकंारɍ भयो

ताȟक Ƞतनले ţĤट ȟकȢसमले काम गरे । Ƞतनले परमŠभु आěना

परमेģवरको ȟवɳǪमा पाप गरे, ȟकनȟक धूप-वेदीमा धूप बाġनलाई

Ƞतनी परमŠभुको मिęदरमा पसे । 17 पुजारɍ अजयाăह र परमŠभुका

अɴ असी जना साहसी पुजारɍहɴ राजा उिčजयाहको पȠछपȠछ

Ȣभś गए । 18 Ƞतनीहɴले उिčजयाहको ȟवरोध गरे र Ƞतनलाई

भने, “ए उिčजयाह, परमŠभुको ȠनिĞत धूप बाġने काम तपाəको

होइन, तर हाɴनको वंशका पुजारɍहɴको हो, जसलाई धूप बाġनलाई

अȢभषेक गȝरएको छ । पȟवśĥथानबाट बाȟहर जानुहोस्, ȟकनȟक

तपाəले ȟवģवासघात गनुăभएको छ र परमŠभु परमेģवरबाट तपाəले

केही कदर पाउनुɷनेछैन ।” 19 तब उिčजयाह ȝरसाए । Ƞतनले

धूप बाġनलाई हातमा धुपौरो समातेका ȡथए । Ƞतनी पुजारɍहɴसँग

ȝरसाएको बेलामा, ती पुजारɍहɴकै सामुęने परमŠभुको मिęदरȢभś

धूप-वेदीको छेउमा Ƞतनको Ƞनधारमा कुĤठरोग ȠनĥĆयो । 20 Šधान

पुजारɍ अजयाăह र अɴ पुजारɍहɴले Ƞतनलाई हदेाăहदेȉ Ƞतनको Ƞनधारमा

कुĤठरोग Ƞनĥकेको Ƞतनीहɴले देखे । Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई हतार-हतार

ĕयहाँबाट बाȟहर Ƞनकाले । वाĥतवमा Ƞतनी आफै बाȟहर Ƞनĥकनलाई

हतार गरे, ȟकनभने परमŠभुले Ƞतनलाई Šहार गनुăभएको ȡथयो ।

21 राजा उिčजयाह आěनो मनȆ ȟदनसĞमै कुĤठरोगी भए । Ƞतनी

कुĤठरोगी भएको ɷनाले अलĈगै घरमा बसे, ȟकनȟक Ƞतनलाई

परमŠभुको मिęदरबाट बȟहĤकार गȝरएको ȡथयो । Ƞतनका छोरा

योतामले राजाको महलको रेखदेख गरे, र देशका माȠनसहɴमाȡथ

शासन गरे । 22 उिčजयाहका राजकालका अɴ घटनाहɴको

ȟववरण सुɳदेȣख अęĕयसĞमै आमोजका छोरा यशैया अगमवǘाले

लेखेका छन् । 23 यसरɍ उिčजयाह आěना पुखाăहɴȢसत सुते

। Ƞतनीहɴले राजाहɴका ȡचहानको जȠमनमा पुखाăहɴȢसत गाडे,

ȟकनȟक Ƞतनीहɴले भने, “Ƞतनी एक जना कुĤठरोगी ɷन् ।” अȠन

ȠतनीपȠछ Ƞतनका छोरा योताम Ƞतनको ठाउँमा राजा भए ।

27 योताम राजगǩी आरोहण गदाă पिċचस वषăका ȡथए; Ƞतनले

यɴशलेममा सोŬ वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ आमाको यɴशा

ȡथयो; Ƞतनी नाउँ सादोककɏ छोरɍ ȡथइन् । 2 हरेक कुरामा आěना

Ƞपता उिčजयाहको उदाहरणको अनुसरण गरेर Ƞतनले परमŠभुको

ɯिĤटमा जे असल ȡथयो सो गरे । परमŠभुको मिęदरȢभś Šवेश

गनăबाट Ƞतनी अलग बसे । तर माȠनसहɴ भने अझै पȠन आěना ɭĤट

चालमा लाȠगरहकेा ȡथए । 3 Ƞतनले परमŠभुका मिęदरको माȡथġलो

ढोकाको ȸन�माăण गरे, र ओपेल डाँडामा Ƞतनले धेरै Ƞनमाăण गरे । 4

यसको साथै Ƞतनले यɸदाको पहाडɍ देशमा सहरहɴ बनाए, र वनमा

ȟकġला र धरहराहɴ बनाए । 5अĞमोनका माȠनसहɴका राजासँग

पȠन Ƞतनले युǪ गरे र उनलाई पराĥत गरे । ĕयसै वषă अĞमोनका

माȠनसहɴले Ƞतनलाई साढे Ƞतन टन चाँदी, पिċचस हजार मुरɍ गɸँ र

पिċचस हजार मुरɍ जौ ȟदए । अĞमोनका माȠनसहɴले दोūो र तेūो
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वषăमा पȠन ĕयसरɍ नै Ƞतनलाई ȟदए । 6 यसरɍ परमŠभु आěना

परमेģवरको सामुęने ɯढ भएर ȫह�डेका ɷनाले योताम शȡǘशाली भए

। 7 योतामको बारेमा अęय कुराहɴ, Ƞतनका सबै युǪ र Ƞतनका सबै

चाल, इūाएल र यɸदाका राजाहɴको पुĥतकमा लेȣखएका छन्

। 8 Ƞतनी राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी पिċचस वषăका ȡथए । Ƞतनले

यɴशलेममा सोŬ वषă राčय गरे । 9 योताम आěना पुखाăहɴȢसत

सुते, र Ƞतनीहɴले उनलाई दाऊदको सहरमा गाडे । ȠतनीपȠछ Ƞतनका

छोरा आहाज Ƞतनको ठाउँमा राजा भए ।

28आहाजले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी Ƞबस वषăका ȡथए, र

Ƞतनले यɴशलेममा सोŬ वषă राčय गरे । Ƞतनले आěना पुखाă

दाऊदले गरेझȈ परमŠभुको ɯिĤटमा जे असल ȡथयो सो गरेनन् ।

2 बɴ, Ƞतनी पȠन इūाएलका राजाहɴका चालमा ȫह�डे । Ƞतनले

बाल देवताहɴका ȠनिĞत ढलौटे मूȸत�हɴ बनाए । 3 यसको साथै

Ƞतनले बेन-ȟहęनोमको बेसीमा बȢलदानहɴ पȠन चढाए र इūाएलको

सामुęनेबाट परमŠभुले देशबाट Ƞनकाġनुभएको माȠनसहɴका मूȸत�

पुजाका ȠघनलाĈदा चालमा ȫह�डेर Ƞतनले आěना छोराछोरɍलाई

आगोबाट ȫह�Ēन लगाए । 4 Ƞतनले अġगा ठाउँहɴ र डाँडाका

टाकुराहɴ र हरेक हȝरया ɳखमुȠन बȢलदानहɴ चढाए र धूप बाले ।

5 यसकारण परमŠभु आहाजका परमेģवरले Ƞतनलाई अरामका

राजाको हातमा सुिĞपȟदनुभयो । अरामीहɴले Ƞतनलाई पराĥत गरे

र Ƞतनका माȠनसमĘये धेरै जनालाई कैद गरेर दमĥकसमा लगे ।

आहाज इūाएलका राजाको हातमा पȠन परे, र ती राजाले Ƞतनलाई

ठ

ु

लो संहारका साथ पराȢजत गरे । 6 रमġयाहका छोरा पेकहले एकै

ȟदनमा यɸदाका एक लाख Ƞबस हजार Ȣसपाहीलाई मारे, र ती सबै

जना शȡǘशाली योǪा ȡथए, ȟकनभने Ƞतनीहɴले परमŠभु आěना

पुखाăहɴका परमेģवरलाई ĕयागेका ȡथए । 7 ȢजŌɏ नामको एक जना

वीर एšाइमीले राजाका छोरा मासेयाह र राजाका महलका रेखदेख

गनȆ अȠधकारɍ अœीकाम र राजापȠछका मुćय ǲȡǘ एġकानालाई

मारे । 8 Ƞतनीहɴका आफęतबाट ɭई लाख पĕनीहɴ, छोराहɴ

र छोरɍहɴलाई इūाएलका फौजले कैद गरेर लगे । Ƞतनीहɴले

धेरै लूटका मालहɴ पȠन लगे, जुन Ƞतनीहɴले सामȝरयामा ġयाए

। 9 तर ĕयहाँ ओदेद नामका परमŠभुका एक अगमवǘा ȡथए

। Ƞतनी सामȝरयामा फȷक�रहकेो फौजलाई भेĐन गए । Ƞतनले

Ƞतनीहɴलाई भने, “परमŠभु Ƞतमीहɴका पुखाăहɴका परमेģवर

यɸदासँग ȝरसाउनुभएको ɷनाले Ƞतनीहɴलाई Ƞतमीहɴका हातमा

उहाँले सुिĞपȟदनुभयो । तर Ƞतमीहɴले चाȫह� रɍसमा Ƞतनीहɴको संहार

गĄयौ, जो ĥवगăसĞमै पुĈयो । 10 अब Ƞतमीहɴ यɸदा र यɴशलेमका

पुɳष र ĥśी ɭवैलाई दास-दासी बनाउने इċछा गछȏ । तर ĕयसो

गदाă के Ƞतमीहɴ पȠन परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको सामु

आěनो पापको दोषी ɷदैँनौ? 11 यसैले अब मेरा कुरा सुनः आěना

दाजुभाइबाट Ƞतमीहɴले कैद गरेर ġयाएकाहɴलाई फकाăइदेओ,

ȟकनȟक परमŠभुको डरलाĈदो Ōोध Ƞतमीहɴमाȡथ छ ।” 12 तब

एšाइमका कुनै अगुवाहɴ, अथाăत् येहोहानानका छोरा अजयाăह,

मȡशġलेमोतका छोरा बेरेĆयाह, शġलूमका छोरा येȟहजĆयाह र

हėलैका छोरा अमासा युǪबाट फकȆ काहɴको ȟवɳǪमा खडा भए ।

13 Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई भने, “यी कैदीहɴलाई Ƞतमीहɴले यहाँ

ġयाउनुɷęन, ȟकनȟक Ƞतमीहɴले जे ȟवचार गȝररहकेा छौ ĕयसले

गदाă हामीहɴमा परमŠभुको ȟवɳǪमा पाप ġयाउनेछ, हाŤा पाप

र दोष थĚनेछ, ȟकनȟक हाŤा दोषहɴ ठ

ु

ला छन् र इūाएलको

ȟवɳǪमा भयानक Ōोध आइपरेको छ ।” 14 यसकारण योǪाहɴले

कैदीहɴ र लुटकेा मालहɴ अगुवाहɴ र सबै समुदायका उपिĥथȠतमा

छोȟडȟदए । 15 नाम तोकेर ȢजĞमेवारɍ पाएका माȠनसहɴ खडा भए

र कैदीहɴलाई लगेर लुटकेा मालबाट सबै नाĊगा माȠनसहɴलाई

लुगा ȟदए । Ƞतनीहɴलाई लुगा लगाइȟदए र Ƞतनीहɴलाई र जुǥा ȟदए

। Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई खान र पानी ȟदए । Ƞतनीहɴले उनीहɴका

घाउहɴको उपचार गȝरȟदए र कमजोरहɴलाई गधामा चढाए ।

Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई यरɍहोमा (खजूरका ɳखहɴको सहरमा )

आěना आफęतहɴकहाँ लगे । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ सामȝरया फकȆ

। 16 ĕयस बेला राजा आहाजले अģशूरका राजाकहाँ सहायताको

ȠनिĞत ɮतहɴ पठाए । 17 ȟकनȟक एदोमीहɴले फेȝर आŌमण

गनȆ आएका र यɸदालाई Ȣजतेर कैदी बनाएर लगेका ȡथए । 18

पȢलģतीहɴले पȠन पहाड र यɸदाको मैदानका र नेगेवका सहरहɴमा

आŌमण गरे । उनीहɴले बेथशेमेश, अğयालोन र गदेरोत, अȠन

सोखो, ȠतĞना र ȠगĞजो, Ƞतनका बĥतीहɴ कĜजा गरे । Ƞतनीहɴले

ती ठाउँमा बसोबास गनă गए । 19 ȟकनȟक इūाएलका राजा

आहाजको कारणले परमŠभुले यɸदालाई तल होċयाउनुभयो ।

ȟकनȟक यɸदामा Ƞतनले ɭĤटतापूवăक काम गरेका ȡथए र परमŠभुको

ȟवɳǪ धेरै पाप गरेका ȡथए । 20 अģशूरका राजा ȠतĈलत-Ƞपलेसेर

Ƞतनीकहाँ आए र Ƞतनलाई सहायता ȟदनुको साटोमा झन् Ƞतनलाई

कĤट ȟदए । 21 ȟकनȟक आहाजले अģशूरका राजालाई ȟदनको

ȠनिĞत परमŠभुको मिęदर, राजा र भारदारहɴका महलहɴ लुटे । तर

यसले Ƞतनलाई केही फाइदा भएन । 22 Ƞतनै राजा आहाजले आěनो

कĤटको समयमा परमŠभुको ȟवɳǪ झन् धेरै पाप गरे । 23 ȟकनȟक

Ƞतनले आफूलाई पराĥत गनȆ दमĥकसका देवताहɴलाई बȢलदान

चढाए । Ƞतनले भने, “अरामका राजाहɴका देवताहɴले उनीहɴलाई

सहायता गरेका ɷनाले म Ƞतनीहɴलाई बȢलदान चढाउनेछ

ु

, ताȟक

Ƞतनीहɴले मलाई सहायता गɳन् ।” तर Ƞतनीहɴ नै Ƞतनको र

सारा इūाएलको पतनको कारण बने । 24आहाजले परमŠभुको

मिęदरका भाँडाकँुडाहɴ जĞमा गरे र Ƞतनलाई टुŌाटुŌा बनाए ।

Ƞतनले परमŠभुको मिęदरका ढोकाहɴ पȠन बęद गȝरȟदए र Ƞतनले

यɴशलेमका हरेक कुनामा आěना ȠनिĞत वेदीहɴ बनाए । 25

यɸदाका हरेक सहरमा अɴ देवतालाई बȢलदान चढाउनका ȠनिĞत

डाँडाहɴका थानहɴ बनाए । Ƞतनले परमŠभु आěना पुखाăहɴका

परमेģवरलाई ŌोȠधत तुġयाए । 26 Ƞतनको राजकालका घटनाहɴ

सुɳदेȣख अęĕयसĞम यɸदा र इūाएलका राजाहɴका पुĥतकमा

लेȣखएका छन् । 27आहाज आěना पुखाăɴȢसत सुते, र Ƞतनीहɴले

उनलाई यɴशलेम सहरमा गाडे, तर Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई इūाएलका

राजाहɴका ȡचहानमा गाडेनन् । Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा

ȟहजȟकया राजा भए ।

29 ȟहजȟकयाले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी पिċचस वषăका ȡथए

। Ƞतनले यɴशलेममा उनिęतस वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ

आमाको नाउँ अȠबया ȡथयो । Ƞतनी जकȝरयाकɏ छोरɍ ȡथइन् । 2

आěना पुखाă दाऊदले गरेझȈ परमŠभुको ɯिĤटमा जे असल ȡथयो सो

Ƞतनले गरे । 3 Ƞतनको राजकालको पȟहलो वषăको पȟहलो मȟहनामा

ȟहजȟकयाले परमŠभुको मिęदरका ढोकाहɴ खोले र Ƞतनको मरĞमत

गरे । 4 Ƞतनले पुजारɍहɴ र लेवीहɴलाई ġयाए र Ƞतनीहɴलाई

पूवăपȟǛको चोकमा एकसाथ भेला गराए । 5 Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई

भने, “ए लेवीहɴ हो, मेरा कुरा सुन! आफू-आफूलाई पȟवś गर, र
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आěना पुखाăहɴका परमŠभु परमेģवरको मिęदरलाई पȟवś पार,

र पȟवśĥथानबाट अपȟवś कुरा हटाइदेओ । 6 ȟकनȟक हाŤा

पुखाăहɴले पाप गरे र परमŠभु हाŤा परमेģवरको ɯिĤटमा जे खराब

ȡथयो सो गरे । Ƞतनीहɴले उहाँलाई ĕयागे, परमŠभुको बĥनुɷने

ठाउँबाट आěनो मुहारहɴ फकाăए, र ĕयसतफă आěना पीठ फकाăए ।

7 Ƞतनीहɴले दलानका ढोकाहɴ पȠन बęद गȝरȟदए र बǥीहɴ Ƞनभाए

। Ƞतनीहɴले इūाएलका परमेģवरको पȟवśĥथानमा धूप बाġन र

होमबȢल चढाउन छोȟडȟदए । 8 यसकारण परमŠभुको Ōोध यɸदा

र यɴशलेममाȡथ परेको ȡथयो, र उहाँले Ƞतनीहɴलाई डर, आतĊक र

घृणाका पाś बनाउनुभएको छ, जĥतो Ƞतमीहɴका आěनै आँखाले

Ƞतमीहɴ देćन सĆछौ । 9 ĕयसकाणले हाŤा पुखाăहɴ तरवारले

माȝरएका छन्, र हाŤा छोराहɴ, हाŤी छोरɍहɴ र हाŤी पĕनीहɴ यसैले

कैदमा छन् । 10 अब इūाएलका परमŠभु परमेģवरसँग एउटा करार

गनȆ कुरा मेरो ɹदयमा छ, ताȟक उहाँको ŠचĔड Ōोध हामीहɴबाट

हटोस् । 11 ए मेरा छोराहɴ, अब अġछे नहोओ, ȟकनȟक परमŠभुले

उहाँको आराधना गनăलाई उहाँको सामु खडा ɷन, र Ƞतमीहɴ

उहाँका सेवकहɴ होऊ र धूप बाल भनेर Ƞतमीहɴलाई चुęनुभएको

छ ।” 12 तब लेवीहɴ खडा भएः कहातीहɴका माȠनसहɴबाट

अमासैका छोरा महत र अजयाăहका छोरा योएल, अȠन मरारɍहɴका

माȠनसहɴबाट अĜदीका छोरा कɏश र यहललेलका छोरा अजयाăह,

अȠन गेशȌनीहɴबाट ȢजĞमाहका छोरा योआ र योआका छोरा अदन ।

13 एलीजापानका छोराहɴबाट ȡशŤी र यहीएल, अȠन आसापका

छोराहɴबाट जकȝरया र मǥęयाह । 14 हमेानका छोराहɴबाट

यहीएल र ȡशमी, अȠन यɮतूनका छोराहɴबाट शमायाह र उčजीएल

। 15 Ƞतनीहɴले आआěना दाजुभाइलाई भेला गराए, र Ƞतनीहɴले

आफैलाई पȟवś गरे, अȠन परमŠभुको वचनको अनुसरण गदȉ

राजाले ɷकुम गरेबमोȢजम परमŠभुको मिęदरलाई शुǪ पानă Ƞतनीहɴ

ĕयसȢभś पसे । 16 परमŠभुको मिęदर शुǪ गनă पुजारɍहɴ ĕयसको

Ȣभśी भागमा पसे । Ƞतनीहɴले परमŠभुको मिęदरȢभś भेǛाएका

सबै अशुǪ कुराहɴ बाȟहर परमŠभुका मिęदरको चोकमा ġयाए ।

लेवीहɴले ती कुराहɴ बोकेर ȟकŝोन खोġसामा लगे । 17 पȟहलो

मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा Ƞतनीहɴले शुǪ पानȆ काम सुɳ गरे । आठौँ

ȟदनमा Ƞतनीहɴ परमŠभुको दलानसĞम पुगेका ȡथए । अȠन अझै

आठ ȟदनसĞम Ƞतनीहɴले परमŠभुको मिęदर पȟवś गȝररहे । पȟहलो

मȟहनाको सोŬौँ ȟदनमा Ƞतनीहɴले ĕयो काम Ȣसǫाए । 18 ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴ राजमहलȢभś ȟहजȟकया राजाकहाँ गए र भने, “हामीले

परमŠभुको मिęदर जĞमै पȟवś गȝरसĆयȎ, अथाăत् होमबȢलको वेदी,

ĕयसका सबै भाँडाकँुडासमेत, अȠन अपăण गȝरएको रोटी राćने

टबेल, ĕयसका सबै सामानसमेत । 19 यसैले हामीले राजा आहाजले

आěनो शासनकालमा ȟवģवासघाती भएर हटाएका जĞमै सरसामान

पȠन हामीले तयारɍ र पȟवś गĄयौँ । हनेुăहोस्, ती परमŠभुका वेदीको

सामुęने राȣखएका छन् ।” 20 तब राजा ȟहजȟकया Ƞबहान सबेरै उठेर

सहरका अगुवाहɴलाई भेला गराए । Ƞतनी परमŠभुको मिęदरमा

उĆलेर गए । 21 Ƞतनीहɴले सात वटा साँढे, सात वटा भेडा र

सात वटा थुमा ġयाए, अȠन राčय, पȟवśĥथान र यɸदाको लाȠग

पापबȢलको ȠनिĞत सात वटा बोका ġयाए । Ƞतनले पुजारɍहɴ,

हाɴनका छोराहɴलाई यी सबै परमŠभुको वेदीमा चढाउने ɷकुम गरे

। 22 यसैले Ƞतनीहɴले ती साँढेहɴ मारे, र पुजारɍहɴले Ƞतनका रगत

Ȣलएर वेदीमा छकȆ । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले भेडाहɴ मारे, र Ƞतनका

रगत Ȣलएर वेदीमा छकȆ , र Ƞतनीहɴले थुमाहɴ पȠन मारे र Ƞतनका

रगत वेदीमा छकȆ । 23 Ƞतनीहɴले पापबȢलको ȠनिĞत बोकाहɴ राजा

र समुदायको अȠघ ġयाए । Ƞतनीहɴले तीमाȡथ आआěना हात राखे

। 24 पुजारɍहɴले ती बोकाहɴ मारे, र सारा इūाएलको ȠनिĞत

Šायिģचत गनă पापबȢल ĥवɴप वेदीमा चढाए, ȟकनȟक होमबȢल

र पापबȢलचाȫह� सारा इūाएलको ȠनिĞत चढाउनुपछă भęने ɷकुम

राजाले ȟदएका ȡथए । 25 ȟहजȟकयाले लेवीहɴलाई परमेģवरको

मिęदरमा दाऊद राजा, राजाका दशȃ गाद र नातान अगमवǘाले आXा

गरेअनुसार Ďयाली, वीणा र सारĊगीका साथमा आआěनो काममा

खटाए, ȟकनȟक यो आXा परमŠभुले आěना अगमवǘाहɴǱारा

ȟदनुभएको ȡथयो । 26 लेवीहɴ दाऊदका बाजाहɴ र पुजारɍहɴ

तुरहीहɴ Ȣलएर खडा भए । 27 ȟहजȟकयाले वेदीमा होमबȢल वेदीमा

चढाउने ɷकुम ȟदए । जब होमबȢल सुɳ भयो, तब तुरहीहɴ र

इūाएलका राजा दाऊदका बाजाहɴका साथमा परमŠभुको गीत

पȠन सुɳ भयो । 28सारा समुदायले आराधना गरे, गायकहɴले गाए,

र तुरही बजाउनेहɴले बजाए । यो काम होमबȢल खतम नहोउďजेल

Ƞनरęतर जारɍ रĦयो । 29 जब Ƞतनीहɴले बȢलदान चढाइसके,

राजा र Ƞतनीसँग भएका सबैले घोĚटो परे र आराधना गरे । 30

यसको साथै राजा ȟहजȟकया र Ƞतनका अगुवाहɴले लेवीहɴलाई

दाऊद र दशȃ आसापका शĜदमा परमŠभुको ĥतुȠतगान गनă लाए

। Ƞतनीहɴले खुसीसाथ ĥतुȠत गाए र घोĚटो परे र आरधना गरे ।

31 तब ȟहजȟकयाले भने, “अब Ƞतमीहɴले परमŠभुमा आफैलाई

अपăण गरेका छौ । यहाँ आओ र परमŠभुको मिęदरमा बȢलदान र

धęयवादका बȢलहɴ ġयाओ ।” समुदायले बȢलदानहɴ र धęयवाद

बȢलहɴ ġयाए, र राजीखुशी ɹदय ɷनेहɴ सबैले आआěना होमबȢल

ġयाए । 32समुदायले ġयाएका होमबȢलको संćया सǥरɍ वटा साँढे,

एक सय वटा भेडा, र ɭई सय वटा थुमा ȡथए । यी सबै परमŠभुको

ȠनिĞत होमबȢल ȡथए । 33 परमŠभुमा अपăण गȝरएका बȢलदानहɴ

छ सय साँढे र तीन हजार भेडा ȡथए । 34 तर सबै होमबȢलका

छाला काēनका ȠनिĞत पुजारɍहɴ साŬै थोरै ȡथए, यसैले Ƞतनीहɴका

दाजुभाइ लेवीहɴले ĕयो काम नȢसȡǪएसĞम र पुजारɍहɴले आफूलाई

पȟवś नपारेसĞम Ƞतनीहɴलाई सघाए, ȟकनȟक आआफूलाई पȟवś

पानăलाई पुजारɍहɴभęदा लेवीहɴ नै बढɍ होȢसयार भएका ȡथए ।

35 यसबाहके, ĕयहाँ धेरै होमबȢलहɴ ȡथए । मेलबȢलको बोसोको

साथमा ती चढाइए र हरेक होमबȢलको ȠनिĞत ĕयहाँ अघăबȢल ȡथए ।

यसरɍ परमŠभुका मिęदरको सेवा Ģयविĥथत गȝरयो । 36 परमेģवरले

माȠनसहɴका ȠनिĞत तयार पानुăभएको कामको कारणले ȟहजȟकया

र सबै माȠनसहɴ आनिęदत भए, ȟकनȟक ĕयो काम चाँडै नै पूरा भयो

।

30 ȟहजȟकयाले सबै इūाएल र यɸदाकहाँ ɮतहɴ पठाए र

एšाइम र मनģशेलाई ȡचǜीहɴ पȠन लेखे ताȟक Ƞतनीहɴ

यɴशलेममा परमŠभु इūाएलका परमेģवरको ȠनिĞत Ƞनĥतार-

चाड माęन यɴशलेमको परमŠभुको मिęदरमा आउन् । 2 ȟकनȟक

राजा, Ƞतनका अगुवाहɴ र यɴशलेममा भेला भएका सबै समुदायले

Ƞमलेर सġलाह गरɍ दोūो मȟहनामा Ƞनĥतार-चाड मनाउने सहमती

गरे । 3 Ƞतनीहɴले ȠनयȠमत समयमा मनाउन सकेनन्, ȟकनभने

उĕसवको ȠनिĞत पयाăĚत पुजारɍहɴले आफूलाई शुǪ पारेका र

माȠनसहɴ यɴशलेममा एकसाथ भेला ɷन सकेका ȡथएनन् । 4 यो

Šĥताव राजा र सारा समुदायको ɯिĤटमा असल लाĈयो । 5 यसैले
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Ƞतनीहɴले बेशȆबादेȣख दानसĞमै परमŠभु इūाएलका परमेģवरको

ȠनिĞत Ƞनĥतार-चाड माęन माȠनसहɴ यɴशलेममा आउनैपछă भनी

सारा इūाएलभȝर घोषणा गनȆ कुरामा सहमत भए । ȟकनȟक

यसअȠघ लेȣखएबमोȢजम माȠनसहɴका यȠत धेरै सĊćयाले यो चाड

मानेका ȡथएनन् । 6 यसैले राजाको ɷकुमअनुसार राजा र Ƞतनका

अगुवाहɴका पśहɴ Ȣलएर पśवाहकहɴ सारा इūाएल र यɸदाभȝर

गए । Ƞतनीहɴले भने, “इūाएलका माȠनसहɴ हो, अŢाहाम, इसहाक

र इūाएलका परमŠभु परमेģवरȠतर Ƞतमीहɴ फकă , ताȟक अģशूरका

राजाहɴका हातबाट उĞकनेहɴȠतर उहाँ पȠन फकă नुभएको होस् । 7

Ƞतमीहɴ आěना पुखाăहɴ वा आěना दाजुभाइजĥतै नहोओ, जसले

परमŠभु आěना पुखाăहɴका परमेģवरको ȟवɳǪमा ȟवģवासघात गरे,

जसले गदाă उहाँले Ƞतनीहɴलाई śासका पाś तुġयाउनुभयो, जुन

Ƞतमीहɴले देćछौ । 8 Ƞतमीहɴका पुखाăहɴझȈ Ƞतमीहɴ पȠन हठɎ

नहोओ । बɴ Ƞतमीहɴ आफूलाई परमŠभुमा समपăण गर, र उहाँले

सदासवăदाको ȠनिĞत पȟवś पानुăभएको उहाँको पȟवśĥथानमा Šवेश

गर, र परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको आराधना गर, ताȟक उहाँको

भयानक Ōोध Ƞतमीहɴबाट हटोस् । 9 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ परमŠभुȠतर

फĆयȏ भने, Ƞतमीहɴका दाजुभाइ र Ƞतमीहɴका छोराछोरɍलाई कैद

गरेर लैजानेहɴबाट Ƞतनीहɴले दया पाउने छन्, र Ƞतनीहɴ यस

देशमा फकȆ र आउन पाउने छन् । ȟकनभने परमŠभु Ƞतमीहɴका

परमेģवर दयालु र कɳणामय ɷनुɷęछ, र Ƞतमीहɴ उहाँतफă फĆयȏ

भने, उहाँ Ƞतमीहɴबाट फकă नुɷने छैन ।” 10 यसैले ती पśवाहकहɴ

एšाइम र मनģशेका Šदेशहɴभȝर नै सहर-सहरमा भएर जबूलूनसĞमै

गए, तर माȠनसहɴलाई हरेेर हाँसे र Ƞतनीहɴको Ƞगġला गरे । 11

तापȠन आशेर, मनģशे र जबूलूनका कोही माȠनसले आफैलाई

नŤ तुġयाए र यɴशलेममा आए । 12 परमŠभुको वचनअनुसार

राजा र Ƞतनका अȠधकारɍहɴले ȟदएको ɷकुम एकमत भई पालन

गनă परमेģवरको हात यɸदाका माȠनसहɴमा पȠन आयो । 13

धेरै माȠनसहɴ, अथाăत् एउटा साŬै ठ

ू

लो समुदाय दोūो मȟहनामा

अखȠमरɍ रोटीको चाड माęन यɴशलेममा भेला भए । 14 Ƞतनीहɴ

उठे र यɴशलेममा भएका वेदीहɴ, र धूप बाġने सबै वेदीसमेत

हटाइȟदए, र Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई ȟकŝोनको खोġसामा ěयाँȟकȟदए ।

15 तब Ƞतनीहɴले दोūो मȟहनाको चौधौँ ȟदनमा Ƞनĥतार-चाडको थुमा

मारे । पुजारɍहɴ र लेवीहɴ साŬै लिčजत भए । यसैले Ƞतनीहɴले

आफूलाई शुǪ गरे, र परमŠभुको मिęदरमा होमबȢल ġयाए । 16 तब

परमेģवरका माȠनस मोशाको Ģयवĥथाले ȟदएको ȠनदȆशनअनुसार

Ƞतनीहɴ आआěनो ĥथानमा दल-दल भएर खडा भए । पुजारɍहɴले

लेवीहɴबाट Ȣलएको रगत वेदीमा छकȆ । 17 ȟकनȟक आफूलाई शुǪ

नपारेकाहɴ समुदायमा धेरै जना ȡथए । यसैकारण आफैलाई शुǪ

नपारेका र परमŠभुको सामुęने आआěनो थुमा अपăण नगरेकाहɴ

सबैका ȠनिĞत लेवीहɴले Ƞनĥतार-चाडका थुमाहɴ मारे । 18 एšाइम,

मनģशे, इĥसाखार र जबूलूनबाट आएकामĘये धेरै जनाले आफैलाई

शुǪ पारेका ȡथएनन्, तापȠन Ƞतनीहɴले लेȣखएको ȠनदȆशनहɴको

ȟवɳǪ Ƞनĥतार-चाडको भोज खाए । ȟकनȟक ȟहजȟकयाले यसो भनेर

Ƞतनीहɴका ȠनिĞत Šाथăना गरेका ȡथए, “भला ɷनुɷने परमŠभुले

हरेक Ģयȡǘलाई Wमा गनुăभएको होस् 19 जो पȟवś ĥथानका

शुǪीकरणको मनकबमोȢजम शुǪ नभए तापȠन परमŠभु आěना

पुखाăहɴका परमेģवरको खोजी गनȆ सĊकġप गरेको छ ।” 20 यसैले

परमŠभुले ȟहजȟकयाको Šाथăना सुęनुभयो, र माȠनसहɴलाई Ƞनको

पानुăभयो । 21 यɴशलेममा उपिĥथत भएका इūाएलका मȠनसहɴले

सात ȟदनसĞम ठ

ु

लो रमाहटको साथ अखȠमरɍ रोटीको चाड मनाए ।

लेवीहɴ र पुजारɍहɴले ठ

ु

लो ĥवरमा परमŠभुका बाजाहɴ बजाएर

ȟदनɷँ परमŠभुको Šशंसा गरे । 22 परमŠभुको सेवा बुझेका सबै

लेवीलाई ȟहजȟकयाले उĕसाहको वचनले बोले । यसरɍ मेलबȢलका

बȢलदानहɴ चढाउँदै, र परमŠभु आěना पुखाăहɴका परमेģवरसँग

आěना पापहɴ ĥवीकार गदȉ र Ƞतनीहɴले चाडका सात ȟदनभȝर

खाँदै Ƞबताए । 23 सारा समुदाय अɴ सात ȟदनसĞम चाड माęन

सहमत भए, र Ƞतनीहɴले रमाहटȢसत सो गरे । 24 ȟकनȟक यɸदाका

राजा ȟहजȟकयाले समुदायको ȠनिĞत एक हजार साँढे र सात हजार

भेडा बȢलदानको ɴपमा ȟदए । अȠन अगुवाहɴले समुदायको ȠनिĞत

एक हजार साँढे र दश हजार भेडा ȟदए । ठ

ु

लो संćयामा पुजारɍहɴले

आफूलाई शुǪ पारे । 25 यɸदाका सारा समुदाय, पुजारɍहɴ र

लेवीहɴसमेत, अȠन इūाएलबाट आएका सबै समुदायसाथ इūाएल

र यɸदामा बसोबास गनȆ ȟवदेशीहɴले पȠन रमाहट गरे । 26 यसरɍ

यɴशलेममा ठ

ु

लो रमाहट भयो, ȟकनभने ĕयĥतो त इūाएलका राजा

दाऊदका छोरा सोलोमनको पालोदेȣख यता ĕयहाँ भएको ȡथएन ।

27 तब पुजारɍहɴ र लेवीहɴ खडा भए र माȠनसहɴलाई आशीवाăद

ȟदए । Ƞतनीहɴको आवाज सुȠनयो, र Ƞतनीहɴका Šाथăना ĥवगăमा

परमेģवरको बĥनुɷने पȟवś वासĥथानसĞमै पुĈयो ।

31 जब यी सबै कुरा सȟकए, तब उपिĥथत भएका सबै

इūाएलका माȠनसहɴ यɸदाका सहरहɴमा गए र Ƞतनीहɴले

ढ

ु

Ċगाका खĞबाहɴ फुटाइȟदए र अशेरा देवीका मूȸत�हɴ काटरे

ढाȢलȟदए, अȠन सारा यɸदा र बेęयामीन, अȠन एšाइम र मनģशेका

डाँडाका थानहɴ र वेदीहɴ, ती सबै नाश नभएसĞम भĕकाइȟदए

। तब इūाएलीहɴ हरेक आआěना सĞपȠत र आआěना सहर

भएको ठाउँमा फकȆ । 2 पुजारɍहɴ र लेवीहɴका दलअनुसार

ȟहजȟकयाले Ƞतनीहɴका दलहɴलाई हरेक माȠनसलाई, पुजारɍहɴ

र लेवीहɴ ɭवैलाई आआěना काममा लगाइȟदए । Ƞतनीहɴलाई

होमबȢल र मेलबȢल चढाउन, सेवा गनă, धęयवाद ȟदन र परमŠभुको

मिęदरका ढोकाहɴमा Šशंसा गनȆ काम Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई ȟदए । 3

Ƞतनले आěनै भĔडारबाट Ƞबहान र बेलुकाका होमबȢलका ȠनिĞत,

अȠन शबाथ, ɜसी र तोȟकएका चाडहɴका ȠनिĞत परमŠभुको

ǲवĥथामा लेȣखएबमोȢजम जुटाइȟदए । 4 यसको साथै पुजारɍहɴ

र लेवीहɴ Ƞतनले यɴशलेममा बĥने माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴले

ȟदनुपनȆ भाग देऊन् भनी ɷकुम गरे ताȟक Ƞतनीहɴले परमŠभुको

ǲवĥथा पालन गनȆ कुरामा Ęयान ȟदन सकुन् । 5 ɷकुम पठाउने

Ƞबȡǥकै इūाएलका माȠनसहɴले आआěना अęनका अगौटे फल,

नयाँ दाखमǯ, तेल, मह र जȠमनका सबै उĜजनीका अगौटे फल

उदारȡचǥले ȟदए । Ƞतनीहɴले हरेक कुराका दशांश ġयाए, जुन

Šशĥत माśामा भयो । 6 यɸदाका सहरहɴमा बĥने इūाएलका

माȠनसहɴ र यɸदीहɴले पȠन गाईवĥतु र भेडबाōाको दशांश, अȠन

परमŠभु आěना परमेģवरमा अपăण गȝरएका सबै थोकको दशांश

ġयाएर थुपारे । 7 Ƞतनीहɴले आěनो योगदान तेūो मȟहनामा थुपानă

सुɳ गरे, र Ƞतनीहɴले ĕयो सातौँ मȟहनामा Ȣसǫाए । 8 जब

ȟहजȟकया र Ƞतनका अȠधकारɍहɴ आए र ती थुपाȝरएका कुरा देखे,

तब Ƞतनीहɴले परमŠभु र उहाँको माȠनस इūाएललाई आȡशष् ȟदए

। 9 तब ȟहजȟकयाले यी थुपाȝरएका कुराहɴका ȟवषयमा पुजारɍहɴ

र लेवीहɴȢसत सोधपुछ गरे । 10 सादोकका घरानाका Šधान पुजारɍ
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अजयाăहले जवाफ ȟदए र यसो भने, “माȠनसहɴले परमŠभुको

मिęदरमा आआěना भेटी ġयाएको समयदेȣख हामीहɴले खाएका

छȎ, र Šशĥत भयो र Šशĥत उŢेका छन्, ȟकनȟक परमŠभुले आěना

माȠनसहɴलाई आȡशष् ȟदनुभएको छ । उŢेकाबाट यो ठ

ु

लो माśा

यहाँ छ ।” 11 तब ȟहजȟकयाले परमŠभुको मिęदरमा भĔडारहɴ

तयार गनă ɷकुम गरे, र Ƞतनीहɴले ती तयार गरे । 12 तब Ƞतनीहɴले

आआěना भेटीहɴ, दशांश र परमŠभुका थोकहɴ ȟवģवĥततासाथ

ġयाए । Ƞतनको ȢजĞमा Ȣलने अȠधकृत लेवी कोनęयाह ȡथए, र

Ƞतनका भाइ ȡशमी ȠतनीपȠछका दोūा ȡथए । 13 ȟहजȟकया राजा र

परमेģवरको मिęदरका अȠधकारɍ अजयाăहले Ƞनयुǘ गरेका कोनęयाह

र Ƞतनका भाइ ȡशमीको मातहतमा रही Ƞतनीहɴलाई सहायता गनȆ

यहीएल, अजčयाह, नहत, असाहले, यरɍमोत, योजाबाद, एलीएल,

ȠयĥमĆयाह, महत र बनायाह ȡथए । 14 परमŠभुलाई ȟदएका

भेटीहɴ र अपăण गȝरएका दानहɴ बाँĒनको ȠनिĞत परमेģवरको

ȠनिĞत ġयाएका राजीखुशीका भेटीहɴको ȢजĞमा लेवी ȠयĞनाका छोरा

पूवă ढोकाका रWक कोरेलाई ȟदइएको ȡथयो । 15 Ƞतनको मातहतमा

पुजारɍहɴका सहरहɴमा अदन, Ƞमęयामीन, येशूअ, शमायाह,

अमयाăह र शकęयाह ȡथए । Ƞतनीहɴका महĕव भएका र नभएका

ɭबै दाजुभाइलाई दल-दलअनुसार ȟहĥसा बाँĒने कामको ȢजĞमा

Ƞतनीहɴको ȡथयो । 16आěना पुखाăहɴका ȟववरणमा नाउँ भएका

परमŠभुको मिęदरमा आफूलाई तोȟकएको काममा ȟदनȟदनै खĐने

Ƞतन वषă र ĕयसभęदा बढɍ उमेरका सबै पुɳषहɴलाई आआěना दल

र ȢजĞमाअनुसार Ƞतनीहɴले भाग बाँȟडȟदए । 17आěना पुखाăहɴका

ȟववरणमा नाउँ लेȣखएका पुजारɍहɴ अȠन Ƞबस वषă र ĕयसभęदा बढɍ

उमेरका लेवीहɴ सबैलाई आआěना दल र ȢजĞमाअनुसार Ƞतनीहɴले

भाग बाँȟडȟदए । 18 Ƞतनीहɴले सारा समुदाय भरका Ƞतनका साना

बालबाȢलका, पĕनीहɴ र छोराछोरɍ सबैलाई पȠन समावेस गरे,

ȟकनȟक आफैलाई शुǪ गनăमा Ƞतनीहɴ ȟवģवासयोĈय ȡथए । 19

आěना सहरहɴका छेउछाउका बĥतीहɴमा वा हरेक सहरमा बĥने

हाɴनका वंशका पुजारɍमĘये सबै पुɳषलाई र लेवीहɴका आěना

पुखाăहɴका ȟववरणमा नाउँ लेȣखएका पुजारɍहɴ सबैलाई पȠन

आआěना भाग ȟदन ȟवशेष माȠनसहɴ खटाइए । 20 ȟहजȟकयाले

यɸदाभȝर नै यसो गरे । Ƞतनले परमŠभु आěना परमेģवरका ɯिĤटमा

असल, Ȟठक र ȟवģवासयोĈय काम गरे । 21 परमŠभुका मिęदरको

सेवाका हरेक काममा, ǲवĥथा, र आXाहɴमा, र उहाँको खोजी गनȆ

हरेक कुरा Ƞतनले आěनो पूरा ɹदयले गरे, र Ƞतनी सफल भए ।

32 यी सबै कुराहɴ र यी ȟवģवासयोĈय कामहɴ भएपȠछ,

अģशूरका राजा सनहरेɍब आए र यɸदामा पसे । ȟकġला

भएका सहरहɴलाई आŌमण गनăलाई Ƞतनले छाउनी हाले, जसलाई

Ƞतनले आěनो ȠनिĞत कĜजा गनă इċछा गरे । 2 सनहरेɍब आएका

ȡथए र यɴशलेमको ȟवɳǪ युǪ गनȆ अठोट गरेका ȡथए भनी जब

ȟहजȟकयालाई थाहा पाए, 3 तब Ƞतनले सहरबाȟहरका मूलहɴका

पानी बęद गȝरȟदन Ƞतनले आěना अगुवाहɴ र आěना शȡǘशाली

माȠनसहɴȢसत सġलाह Ȣलए । Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई ĕयसो गनă

सहयोग गरे । 4 धेरै संćयामा माȠनसहɴ एकसाथ भेला भए र

देशको मĘयभाग भएर बĈने सबै मूलहɴ र खोलाहɴ थुȠनȟदए ।

Ƞतनीहɴले भने, “अģशूरका राजाहɴ यहाँ आएर ȟकन Šशĥत पानी

पाउने?” 5 ȟहजȟकयाले साहस गरे र भिĕकएका सबै पखाăलको

Ƞनमाăण गरे । Ƞतनले धरहराहɴ अĈलो बनाए, र बाȟहरका अɴ

पखाăलहɴ पȠन ĕयसै गरे । दाऊदको सहरका टवेा ȟदने गाराहɴ पȠन

Ƞतनले सुɯढ पारे, र Ƞतनले ठ

ु

लो सĊćयामा हातहȠतयार र ढालहɴ

बनाए । 6 Ƞतनले माȠनसहɴमाȡथ फौजी कमाĔडरहɴ Ƞनयुǘ गरे ।

Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई सहरको मूल ढोकाको खुġला ठाउँमा एकसाथ

भेला गरे र Ƞतनीहɴसँग हौसलासȟहत कुरा गरे । Ƞतनले भने, 7

“बȢलया र साहȢसला होओ । अģशूरका राजा र Ƞतनीसँग भएको

ĕयो सबै ठ

ु

लो फौज को कारणले नडराओ वा हतोĕसाही नहोओ,

ȟकनȟक हामीȢसत ɷनुɷने उनीहɴȢसत ɷनेभęदा महान् ɷनुɷęछ । 8

ȠतनीȢसत शारɍȝरक हȠतहार माś छन्, तर हामीलाई सहायता गनă र

हाŤो युǪ गनă हामीȢसत हाŤा परमŠभु परमेģवर ɷनुɷęछ ।” तब

यɸदाका राजा ȟहजȟकयाको वचनले गदाă यɸदाका माȠनसहɴले

आफैलाई साęĕवना ȟदए । 9 ĕयसपȠछ अģशूरका राजा सनहरेɍबले

यɴशलेममा, (उनी लाकɏश अगाȟड ȡथए, र उनका सबै फौज

उनीȢसत ȡथयो) यɸदाका राजा ȟहजȟकया र यɴशलेममा भएका

यɸदाका सबै माȠनसहɴकहाँ आěना सेवकहɴ पठाए । Ƞतनले

भने, 10 “अģशूरका राजा सनहरेɍब यसो भęछन्: यɴशलेममा

भएको घेराबęदी सहनलाई Ƞतमीहɴ के कुरामा भर पȝररहकेा छौ?

11 जब ‘परमŠभु हाŤा परमेģवरले अģशूरका राजाको हातबाट

बचाउनुɷनेछ’ भनी ȟहजȟकयाले Ƞतमीहɴलाई भęछन्, तब Ƞतमीहɴ

बसेकै ठाउँमा Ƞतमीहɴलाई अȠनकाल वा Ƞतखाăले मानăलाई Ƞतनले

Ƞतमीहɴलाई ţममा पाȝररहकेा छैनन् र? 12आěना अġगा ठाउँहɴ

र आěना वेदीहɴ हटाएका, अȠन यɸदा र यɴशलेमलाई ‘एउटै

माś वेदीमा Ƞतमीहɴले आराधना गनुăपछă र ĕयसमा Ƞतमीहɴले

आěना बȢलदान चढाउनुपछă,’ भęने ȟहजȟकया Ƞयनै होइनन् र?

13 म र मेरा पुखाăहɴले अɴ देशका सबै माȠनसलाई के गरेका छȎ

सो Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन र? के वȝरपȝरका देशका माȠनसहɴका

देवताहɴले मेरो शȡǘबाट आěना देशहɴलाई बचाउन सकेका

ȡथए र? 14 मेरा पुखाăहɴले पूणă ɴपले नाश गरेका जाȠतहɴका

देवतामĘये के ĕयहाँ कुनै देवता ȡथयो जसले मेरो हातबाट आěना

माȠनसहɴलाई बचाउन सĆयो? Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

मेरो शȡǘबाट ȟकन बचाउनुपछă र? 15 अब ȟहजȟकयाले यसो

भनेर Ƞतमीहɴलाई छलमा पानă र Ƞतमीहɴलाई मनाउन नदेओ ।

Ƞतमीहɴ Ƞतनीमाȡथ ȟवģवास नगर, ȟकनȟक कुनै पȠन जाȠत वा

राčयका देवताले आěना माȠनसलाई मेरो वा मेरा पुखाăहɴका

हातबाट बचाउन सकेको छैन । Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

मेरो हातबाट कȠत थोरै बचाउने छन् र?” 16सनहरेɍबका सेवकहɴले

परमŠभु परमेģवर र उहाँका सेवक ȟहजȟकयाका ȟवɳǪमा अझै धेरै

बोले । 17 परमŠभु इūाएलका परमेģवरको Ƞगġला गनăको ȠनिĞत

समेत सनहरेɍबले पśहɴ पȠन लेखे । Ƞतनले भने: “जसरɍ अɴ

देशका जाȠतहɴका देवताहɴले आěना माȠनसहɴलाई मेरो हातबाट

बचाउन सकेका छैनन्, ĕयसरɍ नै ȟहजȟकयाका परमेģवरले पȠन

आěना माȠनसहɴलाई मेरो हातबाट बचाउन सĆने छैनन् ।” 18 तब

उनीहɴले सहर कĜजा गनă सकुन् भनेर यɴशलेमको पखाăलमा खडा

ɷने माȠनसहɴलाई, Ƞतनीहɴलाई śासमा पानă र Ƞतनीहɴलाई कĤट

ȟदन उनीहɴले चकȌ सोरले यɸदीहɴका भाषामा कराए । 19 केवल

माȠनसका हातले बनाएका पृĖवीका अɴ माȠनसका देवताहɴका

बारेमा उनीहɴले बोलेझȈ यɴशलेमका परमेģवरको बारेमा पȠन

उनीहɴले बोले । 20 यस ȟवषयको कारणले ȟहजȟकया राजा र

आमोजका छोरा यशैया अगमवǘाले Šाथăना गरे र Ƞतनले ĥवगăȠतर
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पुकारा गरे । 21 तब परमŠभुले एउटा ĥवगăɮत पठाउनुभयो, जसले

छाउनीमा भएका राजाका योǪाहɴ, कमाĔडरहɴ र अȠधकृतहɴलाई

मारे । यसरɍ सनहरेɍब आěनो मुहारमा बेइčजती Ȣलएर Ƞतनको

आěनो देशमा फकȆ । जब उनी आěनो देवताको मिęदरमा पसेका

ȡथए, तब उनका आěनै छोरामĘयेका कसैले उनलाई तरवारले

काटरे मारे । 22 यसरɍ परमŠभुले ȟहजȟकया र यɴशलेमका

बाȢसęदाहɴलाई अģशूरका राजा सनहरेɍबका हातबाट र अɴ

सबैका हातबाट बचाउनुभयो, र Ƞतनीहɴलाई चारैȠतरबाट आराम

ȟदनुभयो । 23 धेरै जनाले यɴशलेममा परमŠभुको ȠनिĞत भेटीहɴ

र यɸदाका राजा ȟहजȟकयाको ȠनिĞत बɷमूġय उपहारहɴ ġयाए,

ताȟक ĕयो समयदेȣख पȠछ सबै जाȠतका ɯिĤटमा Ƞतनी उċच पाȝरए

। 24 ती ȟदनमा ȟहजȟकया मरणासęन ɷने गरɍ Ƞबरामी भए ।

Ƞतनले परमŠभुमा Šाथăना गरे, जो ȠतनीȢसत बोġनुभयो र Ƞतनी

Ƞनको ɷनेछन् भनेर एउटा ȡचęह Ƞतनलाई ȟदनुभयो । 25 तर

ȟहजȟकयालाई ȟदइएको मदतका ȠनिĞत Ƞतनी परमŠभुŠȠत कृतX

भएनन्, ȟकनȟक Ƞतनको ɹदय अहĊकारɍ भएको ȡथयो । यसैले

Ƞतनीमाȡथ र यɸदा र यɴशलेममाȡथ Ōोध पĄयो । 26 तापȠन आěनो

ɹदयको अȢभमानको ȠनिĞत ȟहजȟकया र यɴशलेमका बाȢसęदा

ɭवैले पģचाǥाप गरे, जसले गदाă ȟहजȟकयाको समयमा परमŠभुको

Ōोध Ƞतनीहɴमाȡथ परेन । 27 ȟहजȟकयाले धेरै धनसĞपȡǥ र धेरै

मान पाएका ȡथए । Ƞतनले आěना ȠनिĞत सुन, चाँदी, बɷमूġय

पĕथर र मसलाहɴ, अȠन ढालहɴ र अɴ दामी-दामी चीजहɴ राćने

भĔडारहɴ बनाए । 28 Ƞतनीसँग अęन, नयाँ दाखमǯ र तेल जĞमा

गनȆ भĔडारहɴ, र सबै ȟकȢसमका जनावरका लाȠग गोठहɴ ȡथए

। र ȠतनीȢसत भेडाबाōाहɴका गोठहɴ पȠन ȡथए । 29 यसको

साथमा Ƞतनीसँग सहरहɴ र Šसĥत बथान र बगालहɴ पȠन ȡथए,

ȟकनȟक परमेģवरले Ƞतनलाई धेरै धनसĞपȡǥ ȟदनुभएको ȡथयो ।

30 गीहोन नदीको माȡथġलो मुहानलाई थुęने र ĕयसलाई दाऊदको

सहरको पिģचमपȟǛ Ȣसधा ġयाउने ȟहजȟकया पȠन Ƞयनै ȡथए ।

आěना सब पȝरयोजनामा ȟहजȟकया सफल भए । 31 तापȠन देशमा

देȣखएको आģचयăका ȡचęहको ȟवषयमा जानकारहɴका बारेमा

Šģनहɴ सोĘनलाई बेȠबलोनका शासकहɴले पठाएका राजɮतहɴका

सĞबęधमा Ƞतनको जाँच गनă र Ƞतनको ɹदयका सबै कुरा पǥा

लगाउन परमेģवरले Ƞतनलाई छोĒनुभयो । 32 ȟहजȟकयाको बारेमा

अęय कुराहɴ, Ƞतनका करारका बफादर कामहɴसमेतका कुरा,

आमोजका छोरा यशैया अगमवǘाको दशăन र यɸदा र इūाएलका

राजाहɴको इȠतहासको पुĥतकमा ती लेȣखएका तपाəले पाउनुɷęछ

। 33 ȟहजȟकया आěना पुखाăहɴȢसत सुते, र Ƞतनीहɴले दाऊदका

सęतानहɴका ȡचहानहɴ भएको डाँडामा Ƞतनलाई गाडे । Ƞतनको

मृĕयुमा सारा यɸदा र यɴशलेमका माȠनसहɴले Ƞतनलाई ũǪासुमन

Šकट गरे । Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा मनģशे राजा भए ।

33 मनģशेले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी बाŬ वषăका ȡथए । Ƞतनले

यɴशलेममा पचपęन वषă राčय गरे । 2 Ƞतनले परमŠभुले

इūाएलका माȠनसहɴका सामुęनेबाट धपाउनुभएका जाȠतहɴका

ȠघनलाĈदा चालहɴमा ȫह�डेर Ƞतनले परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब

ȡथयो, ĕयही गरे । 3 Ƞतनका Ƞपता ȟहजȟकयाले नाश गरेका डाँडाका

थानहɴ Ƞतनले फेȝर बनाए, र Ƞतनले बाल देवताहɴका ȠनिĞत वेदीहɴ

खडा गरे, अशेराका खĞबाहɴ बनाए, र Ƞतनले आकाशका सबै

ताराका सामु Ƞनɷरे र Ƞतनको पुजा गरे । 4 “यɴशलेममा नै मेरो नाउँ

सदासवăदा रहनेछ” भनेर परमŠभुले आXा ȟदनुभए तापȠन मनģशेले

परमŠभुको मिęदरमा वेदीहɴ बनाए । 5 Ƞतनले आकाशका सारा

ताराहɴका ȠनिĞत परमŠभुको मिęदरका ɭवै चोकमा वेदीहɴ बनाए

। 6 Ƞतनले आěना छोराहɴलाई बेन-ȟहęनोमको बेसीमा आगोमा

ȫह�Ēन लगाए । Ƞतनले टुनामुना गरे, जोखना हरेे, मęśतęś गरे र

मृतहɴसँग कुरा गनȆहɴ र आĕमाहɴसँग कुरा गनȆहɴȢसत सġलाह

Ȣलए । मनģशेले परमŠभुको ɯिĤटमा धेरै ɭĤट काम गरे र Ƞतनले

उहाँलाई ȝरस उठाए । 7 Ƞतनले बनाएको खोपेका मूȸत�लाई Ƞतनले

परमेģवरको मिęदरȢभś राखे । यस मिęदरको ȟवषयमा परमŠभुले

दाऊद र Ƞतनका छोरा सोलोमनȢसत बोġनुभएको ȡथयो । गहाँले

यसो भęनुभएको ȡथयोः “मैले इūाएलका सबै कुलमĘये चुनेको यो

मिęदर र यɴशलेममा म सदासवăदाको ȠनिĞत मेरो नाउँ राćनेछ

ु

। 8

इūाएलका माȠनसहɴले मेरा सबै आXा मानेर मेरो दास मोशामाफă त्

मैले Ƞतनीहɴलाई ȟदएका सबै Ģयवĥथा, ȟवȠधहɴ र आदेशहɴ

होȢसयारसाथ पालन गरे भने, मैले Ƞतनीहɴका पुखाăहɴलाई ȟदएको

देशबाट Ƞतनीहɴलाई म फेȝर पर हटाउनेछैनँ ।” 9 परमŠभुले

इūाएलको सामुęने नाश गनुăभएका जाȠतहɴले भęदा पȠन धेरै

ɭĤट काम गनă मनģशेले यɸदा र यɴशलेमका बाȢसęदाहɴलाई

अगुवाइ गरे । 10 मनģशे र Ƞतनका माȠनसहɴȢसत परमŠभु

बोġनुभयो, तर Ƞतनीहɴले Ęयान नै ȟदएनन् । 11 यसैले परमŠभुले

Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा अģशूरका राजाका फौजका कमाĔडरहɴ

ġयाउनुभयो, जसले मनģशेलाई साĊलाले बाँधे, हतकडɍहɴ लगाए

र Ƞतनलाई बेȠबलोनमा Ȣलएर गए । 12 जब मनģशे कĤटमा परे, तब

Ƞतनले परमŠभु आěना परमेģवरलाई खोजे, र आěना पुखाăहɴका

परमेģवरकहाँ अĕयęतै ȟवनŤ भएर झुके । 13 Ƞतनले उहाँसँग Šाथăना

गरे । अȠन Ƞतनले परमेģवरसँग Ƞबęती चढाए र परमेģवरले Ƞतनलाई

यɴशलेममा ġयाएर फेȝर राजा बनाउनुभयो । तब मनģशेले परमŠभु

नै परमेģवर ɷनुɷęछ भनी जाने । 14 ĕयसपȠछ मनģशेले बेसीको

गीहोनको पिģचमपȟǛदेȣख माछा ढोकासĞम दाऊदको सहरका

बाȟहरको पखाăल बनाए । Ƞतनले ओफेल डाँडा घेरे र ĕयो पखाăल धेरै

अġगो बनाए । Ƞतनले यɸदाका ȟकġला भएका सबै सहरमा साहसी

फौजका कमाĔडरहɴ पȠन खटाइȟदए । 15 Ƞतनले ȟवदेशी देवताहɴ

र खोपेर बनाएका मूȸत� परमŠभुको मिęदरबाट हटाए, र परमŠभुको

मिęदरको डाँडा र यɴशलेममा Ƞतनी आफैले बनाएका सबै वेदी

पȠन हटाइȟदए र Ƞतनले ती सबैलाई सहरबाट बाȟहर ěयाँȟकȟदए ।

16 Ƞतनले परमŠभुको वेदीको पुनȠनमाăण गरे र ĕयसमा मेलबȢल

र धęयवाद बȢल चढाए । Ƞतनले यɸदालाई परमŠभु इūाएलका

परमेģवरको सेवा गनूă भनी ɷकुम ȟदए । 17 तापȠन माȠनसहɴले

डाँडाका थानहɴमा बȢलदानहɴ चढाउँदैरह,े तर परमŠभु Ƞतनीहɴका

परमेģवरको ȠनिĞत माśै चढाए । 18 मनģशेको राजकालका अɴ

ȟवषयहɴ, आěनो परमेģवरमा Ƞतनले चढाएको Šाथăना र परमŠभु

इūाएलका परमेģवरको नाउँमा दशȃहɴले Ƞतनलाई बोलेका वचनहɴ,

हरे, ती इūाएलका राजाहɴका इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छन्

। 19 ĕयो वणăनमा, Ƞतनको Šाथăना र परमेģवर कसरɍ ĕयसबाट

चġनुभयो भęने कुराको इȠतहास छ । Ƞतनले आफैलाई ȟवनŤ

तुġयाउनु अȠग Ƞतनले गरेका सबै पाप र अȟवģवासका काम, Ƞतनले

बनाएका डाँडाका थानहɴ र अशेराका खĞबा र मूȸत�हɴ— पȠन

यी सबै दशȃहɴका इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छन् । 20

यसरɍ मनģशे आěना पुखाăहɴȢसत सुते, र Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई
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Ƞतनको आěनै महलमा गाडे । Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनका छोरा अमोन

राजा भए । 21 अमोनले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी बाइस वषăका

ȡथए । Ƞतनले यɴशलेममा ɭई वषă राčय गरे । 22 Ƞतनका Ƞपता

मनģशेले गरेझȈ Ƞतनले परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो, ĕयही

गरे । Ƞतनले आěना Ƞपता मनģशेले बनाएका सबै मूȸत�मा बȢलदान

चढाए र Ƞतनको पुजा गरे । 23आěना Ƞपता मनģशेले गरेझȈ Ƞतनले

परमŠभुको सामुęने आफैलाई ȟवनŤ पारेनन् । यसरɍ Ƞतनी झन्

बढɍ अनाXाकारɍ भए । 24 Ƞतनका सेवकहɴले Ƞतनको ȟवɳǪमा

षĒयęś रचे, र Ƞतनको आěनै महलमा Ƞतनलाई मारे । 25 तर देशका

माȠनसहɴले राजा अमोनको ȟवɳǪमा षĒयęś गनȆ सबैलाई मारे, र

Ƞतनको छोरा योȡशयाहलाई Ƞतनको ठाउँमा Ƞतनीहɴले राजा बनाए ।

34 योȡशयाहले राčय सुɳ गदाă Ƞतनी आठ वषăका ȡथए ।

Ƞतनले यɴशलेममा एकȠतस वषă राčय गरे । 2 Ƞतनले

परमŠभुको ɯिĤटमा जे असल ȡथयो, सो गरे, र आěना पुखाă

दाऊदका चालमा ȫह�डे र दाȟहने वा देŢेȠतर फकȆ नन् । 3 ȟकनȟक

Ƞतनको राजकालको आठौँ वषăमा, Ƞतनी सानै छँदा नै Ƞतनले आěना

पुखाă दाऊदका परमेģवरलाई खोčन सुɳ गरे । बाŬौँ वषăमा Ƞतनले

यɸदा र यɴशलेममा भएका डाँडाका थानहɴ र अशेरा देवीका

खĞबाहɴ र खोपेर बनाएका र ढलौटे मूȸत�हɴ हटाउन सुɳ गरे । 4

माȠनसहɴले Ƞतनको उपिĥथȠतमा बाल देवताहɴका वेदीहɴ भĕकाए

। Ƞतनमाȡथ भएका धूप वेदीहɴलाई Ƞतनले टुŌा-टुŌा पारे । Ƞतनले

अशेरा देवीका खĞबाहɴ र मूȸत�हɴ र ŠȠतमाहɴ धुलो टुŌा-टुŌा

पारेर धुलोȠपठो बनाए । Ƞतनलाई बȢलदान चढाउने माȠनसहɴका

ȡचहानहɴमा ĕयो धुलो छȝरȟदए । 5 Ƞतनका पुजारɍहɴका हĒडɍ पȠन

Ƞतनीहɴकै वेदीहɴमा Ƞतनले जलाइȟदए । यसरɍ Ƞतनले यɸदा र

यɴशलेमलाई शुǪ पारे । 6 Ƞतनले मनģशे, एšाइम, ȡशȠमयोन र

नĚतालीसĞमका सहरहɴ र Ƞतनका वȝरपȝरका भĈनावशेषहɴमा पȠन

ĕयसै गरे । 7 Ƞतनले वेदीहɴ भĕकाए, अशेरा देवीका खĞबाहɴ र

ढालेर बनाएका मूȸत�हɴलाई धुलोȠपठो पारे, र इūाएलको देशभȝर नै

भएका धूपका वेदीहɴलाई Ƞतनले टुŌा-टुŌा पारे । ĕयसपȠछ Ƞतनी

यɴशलेममा फकȆ । 8 योȡशयाहले देश र मिęदर शुǪ पाȝरसकेपȠछ,

Ƞतनले आěनो राčय कालको अठारौँ वषăमा असġयाहका छोरा

शापान, सहरका गभनăर मासेयाह र राčयका लेखापाल योआहाजका

छोरा योआलाई परमŠभु Ƞतनका परमेģवरको मिęदर मरĞमत गनă

पठाए । 9 Ƞतनीहɴ Šधान पुजारɍ ȟहिġकयाहकहाँ गए र रWकको

काम गनȆ लेवीहɴले मनģशे, एšाइम र इūाएलका बाँकɏ रहकेा सबै

माȠनसहɴ र यɸदा, बेęयामीन र यɴशलेमका सबै बाȢसęदाबाट जĞमा

गरेर ġयाएका ɳȠपयाँपैसा Ƞतनलाई ȢजĞमा ȟदए । 10 परमŠभुको

मिęदरमा काम गनȆहɴका सुपȝरबेWण गनȆहɴका हातमा Ƞतनीहɴले

ĕयो पैसा ȟदए । ती माȠनसहɴले मिęदरको मरĞमत र ĕयसलाई

पुनȠनमाăण गनȆ कामदारहɴका čयाला Ƞतरे । 11 Ȣसकमȃहɴ र

डकमȃहɴलाई काटकेा ढ

ु

Ċगाहɴ र नाल-दȢलनहɴ र यɸदाका कुनै

राजाहɴले ढाȢलȟदएका दȢलनहɴ बनाउनलाई काठहɴ ȟकęनलाई

Ƞतनीहɴले पैसा ȟदए । 12 यी माȠनसहɴले ȟवģवासयोĈय ɴपले काम

गरे । मरारɍ वंशका लेवीहɴ यहत र ओबȟदया, अȠन कहातको वंशका

जकȝरया र मशुġलामले Ƞतनीहɴका रेखदेख गरे । सĊगीतमा Ƞनपुण

अęय सबै लेवीले कामदारहɴलाई ȠनदȆशन ȟदए । 13 यी लेवीहɴ

Ƞनमाăण सामाŎी बोĆनेहɴ र अęय हरेक काम गनȆ माȠनसहɴका

ȠनरɍWकहɴ ȡथए । ȠतनीमĘये कोही सȡचव, कोही Šशासकहɴ

र ढोकाका रWकहɴ ȡथए । 14 Ƞतनीहɴले परमŠभुको मिęदरमा

ġयाएका ɳȠपयाँपैसा बाȟहर Ƞनकाġदा ȟहिġकयाह पुजारɍले मोशाǱारा

ȟदएको परमŠभुका ǲवĥथाको पुĥतक भेǛाए । 15 ȟहिġकयाहले

सȡचव शापानलाई भने, “मैले परमŠभुको मिęदरमा ǲवĥथाको

पुĥतक भेǛाएको छ

ु

।” ȟहिġकयाहले ĕयो पुĥतक शापानकहाँ ġयाए

। 16 शापानले ĕयो पुĥतक राजाकहाँ ġयाए, र यसो भनेर Ƞतनलाई

ȟववरण पȠन ȟदए, “तपाəका सेवकहɴलाई ȢजĞमा ȟदइएका सबै

काम Ƞतनीहɴले गȝररहकेा छन् । 17 Ƞतनीहɴले परमŠभुको मिęदरमा

पाइएको ɳȠपयाँपैसा खाली गरेका छन् र Ƞतनीहɴले ĕयो ȠनरɍWकहɴ

र कामदारहɴका हातमा ȟदएका छन् ।” 18 सȡचव शापानले

राजालाई भने, “पुजारɍ ȟहिġकयाहले मलाई एउटा पुĥतक ȟदएका

छन् ।” ĕयसपȠछ शापानले ĕयो पुĥतक राजालाई पढेर सुनाए । 19

यĥतो भयो, जब राजाले ǲवĥथाको पुĥतकमा लेȣखएका कुरा सुने

तब Ƞतनले आěना लुगा ċयाते । 20 Ƞतनले ȟहिġकयाह, शापानका

छोरा अहीकाम, मीकाका छोरा अĜदोन, सȡचव शापान र राजाका

आěनै सेवकलाई यĥतो आXा ȟदए, 21 “जाओ र मेरो ȠनिĞत, अȠन

इūाएल र यɸदामा अझै बाँकɏ रहकेाहɴका ȠनिĞत ĕयस पुĥतकमा

लेȣखएका कुराका कारणले परमŠभुको इċछा खोज । यो साŬै ठ

ु

लो

छ, परमŠभुको Ōोध हामीमाȡथ खęयाइएको छ । साŬै ठ

ु

लो छ

ȟकनभने हाŤा पुखाăहɴले यस पुĥतकमा लेȣखएका सबै कुरा पालन

गनăको ȠनिĞत यसको वचन सुनेका छैनन् ।” 22 यसैले ȟहिġकयाह

र राजाले ɷकुम गरेका माȠनसहɴ राजमहलको लुगाफाटो हरेचाह

गनȆ हसराका नाȠत तोखतका छोरा शġलूमकɏ पĕनी अगमवाȟदनी

ɷġदाकहाँ सोधपुछ गनăलाई गए (Ƞतनी यɴशलेमको दोūो Ȣजġलामा

बिĥथन्), र Ƞतनीहɴले Ƞतनीसँग यसरɍ कुरा गरे । 23 Ƞतनले

Ƞतनीहɴलाई भȠनन्, “परमŠभु इūाएलका परमेģवर यो भęनुɷęछ:

Ƞतमीहɴलाई मकहाँ पठाउने माȠनसलाई भन, 24 ‘परमŠभु यसो

भęनुɷęछ: हĠे, मैले यɸदाका राजाको सामुęने पढेको पुĥतकमा

लेȣखएका सबै सरापहɴ यो ठाउँ र ĕयसका माȠनसहɴमाȡथ ġयाउन

लागेको छ

ु

। 25 यĥतो ɷनेछ ȟकनȟक Ƞतनीहɴले मलाई ĕयागेका

छन्, र अɴ देवताहɴलाई धूप बालेका छन्, र Ƞतनीहɴका हातले

बनाएका सबै कुराले मलाई ȝरस उठाएका छन्, यसैकारण मेरो

Ōोध यस ठाउँमाȡथ खęयाइने छ, र यो Ƞनभाइने छैन’ । 26 तर

Ƞतनले के गनुăपछă भनेर परमŠभुलाई सोधपुछ गनă Ƞतमीहɴलाई

पठाउने यɸदाका राजालाई यही कुरा भȠनदेओ, ‘तपाəले सुęनुभएको

वचनको ȟवषयमा परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ:

27 तेरो ɹदय नरम भएको ɷनाले, र परमेģवरले यो ठाउँ र यसका

बाȢसęदाहɴका ȟवषयमा भनेका कुरा सुनेर उहाँको सामु तँ ȟवनŤ

भएको ɷनाले, र तȈले आफूलाई मेरो सामु तँ ȟवनŤ पारेको र आěना

लुगा ċयातेको र मेरो उपिĥथȠतमा रोएको ɷनाले, मैले तेरो Ƞबęती

सुनेको छ

ु

— यो परमŠभुको घोषणा हो— 28 हĠे, तेरा पुखाăहɴसँगै

तँलाई म जĞमा गनȆछ

ु

। तँ शािęतȢसत आěनो ȡचहानमा गाȟडनेछस्,

र यस ठाउँ र यसका बाȢसęदामाȡथ मैले ġयाउने कुनै पȠन सवăनाश

तेरा आँखाले देćने छैनन्’ ।” ती माȠनसहɴले यो सęदेश राजाकहाँ

पुĄयाए । 29 ĕयसपȠछ राजाले ɮतहɴ पठाए र यɸदा र यɴशलेमका

सबै धमă-गुɳहɴलाई भेला गराए । 30 तब राजा र Ƞतनीसँग भएका

यɸदाका माȠनसहɴ, यɴशलेमका बाȢसęदाहɴ, पुजारɍ र लेवीहɴ,

साना-ठ

ु

ला जĞमै माȠनसहɴसँग Ƞतनी परमŠभुको मिęदरमा उĆलेर

गए । तब परमŠभुको मिęदरमा फेला परेको करारको पुĥतकका सबै
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वचन Ƞतनीहɴले सुęने गरɍ Ƞतनले पढे । 31 राजा आěनो ĥथानमा

खडा भए र परमेģवरलाई पǚाउन र उहाँका आXा, Ƞनयम, र

ȟवȠधहɴ आěनो सारा ɹदय र Šाणले पालन गनȆ, र यस पुĥतकमा

लेȣखएका करारका वचनहɴ पूरा गनȆ बाचा परमŠभुको सामुęने गरे

। 32 Ƞतनले यɴशलेम र बेęयामीनमा उपिĥथत भएका सबैलाई ĕयो

करार अनुसार ȫह�Ēन लगाए । यɴशलेमका बाȢसęदाहɴले परमेģवर,

Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका परमेģवरको करारअनुसार काम गरे । 33

योȡशयाहले इūाएलका माȠनसहɴका सारा इलाकाबाट सबै घृȣणत

कुराहɴ हटाइȟदए । Ƞतनले इūाएलमा बĥने सबैलाई परमŠभु

आěना परमेģवरको आराधना गनă लगाए । Ƞतनी बाँचुďजेल परमŠभु

आěना पुखाăहɴका परमेģवरको अनुसरण गनă Ƞतनीहɴले छोडेनन् ।

35 योȡशयाहले परमŠभुको ȠनिĞत यɴशलेममा Ƞनĥतार-चाड

मनाए, र Ƞतनीहɴले पȟहलो मȟहनाको चौधौँ ȟदनमा Ƞनĥतार-

चाडको थुमा मारे । 2 Ƞतनले पुजारɍहɴलाई आआěनो ĥथानमा

राखे र परमŠभुका मिęदरको सेवा गनă Ƞतनीहɴलाई Šोĕसाहन

ȟदए । 3 Ƞतनले परमŠभुमा समȸप�त भएका र सारा इūाएललाई

Ȣसकाउने लेवीहɴलाई भने, “इūाएलका राजा दाऊदका छोरा

सोलोमनले Ƞनमाăण गरेको मिęदरमा पȟवś सęɮकलाई राख ।

अबदेȣख फेȝर ĕयसलाई आěनो काँधमा नबोक । अब परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवरको आराधना गर र उहाँको माȠनस इūाएलको

सेवा गर । 4 इūाएलका राजा दाऊद र Ƞतनका छोरा सोलोमनले

ȟदएका Ȣलȣखत ȠनदȆशनहɴ पालन गदȉ आआěना पुखाăका घरानाहɴ

र आआěना ȟवभाजनहɴअनुसार आफूलाई सĊगȞठत गराओ ।

5 Ƞतमीहɴका दाजुभाइका पुखाăका घरानाहɴका ȟवभाजनहɴ,

माȠनसहɴका वंश र लेवीहɴको पुखाăका पȝरवारहɴका आěना

ȟवभाजनहɴअनुसार पȟवś ĥथानमा खडा होओ । 6 Ƞनĥतार-

चाडको थुमाहɴ मार, आफैलाई शुǪ गर, मोशाǱारा परमŠभुले

ȟदनुभएको वचन पालन गरेर Ƞतमीहɴका दाजुभाइका ȠनिĞत

थुमाहɴ तयार पार ।” 7 योȡशयाहले Ƞनĥतार-चाड बȢलदानमा

सबै माȠनसहɴको ȠनिĞत Ƞतस हजार भेडा र पाठा ȟदए । Ƞतनले

तीन हजार साँढे पȠन ȟदए । यी सबै राजाका सĞपȠतबाट ȟदइएका

ȟदए । 8 माȠनसहɴ, पुजारɍहɴ र लेवीहɴका ȠनिĞत Ƞतनका

अगुवाहɴले राजीखुशी दान ȟदए । परमŠभुको मिęदरकाआȠधकाȝरक

Šशासकहɴ ȟहिġकयाह, जकȝरया र यहीएलले पुजारɍहɴलाई

Ƞनĥतार-चाडको ȠनिĞत ɭई हजार छ सय ससाना पशु र तीन सय

साँढे ȟदए । 9 अȠन लेवीहɴलाई चाȫह� कोनęयाह र Ƞतनका भाइहɴ

शमायाह र नतनेल, अȠन लेवीहɴका नायकहɴ हशĜयाह, यहीएल र

योजाबादले पाँच हजार ससाना पशु र पाँच सय साँढे ȟदए । 10

यसैले सेवाको तयारɍ भयो, र पुजारɍहɴ आआěनो ĥथानमा अȠन

लेवीहɴचाȫह� आआěनो दलअनुसार राजाको ɷकुमबमोȢजम खडा

भए । 11 Ƞतनीहɴले Ƞनĥतार-चाडका थुमाहɴ मारे, अȠन लेवीहɴका

हातबाट रगत Ȣलएर पुजारɍहɴले वेदीमा रगत छकȆ , र लेवीहɴले

ती थुमाहɴका छाला काढे । 12 Ƞतनीहɴले मोशाको पुĥतकमा

लेȣखएबमोȢजम माȠनसले परमŠभुलाई होमबȢलहɴ चढाउन् भनी

पुखाăका घरानाका ȟवभाजनअनुसार ȟवतरण गनăलाई Ƞतनीहɴले ती

छ

ु

Đयाए । साँढेहɴका पȠन Ƞतनीहɴले ĕयसै गरे । 13 Ƞतनीहɴले

ȠनदȆशनको अनुसरण गरेर Ƞनĥतारका थुमाहɴ आगोमा पोले ।

पȟवś भेटीलाई Ƞतनीहɴले खĒकँुला, कराही र ताĚकेमा उȢसने, र

Ƞतनीहɴ तुɳęतै ती माȠनसहɴमा बाँȟडȟदए । 14 ĕयसपȠछ हाɴनका

वंशका पुजारɍहɴ साँझसĞमै होमबȢल र बोसो चढाउनमा ǲĥत

भएका ɷनाले Ƞतनीहɴले आěना ȠनिĞत र पुजारɍहɴका ȠनिĞत

बȢलदान तयार गरे । यसरɍ लेवीहɴले आěना लाȠग र हाɴनको

वंशका पुजारɍहɴका ȠनिĞत बȢलदान तयार गरे । 15 आसापका

सęतानहɴ, गायकहɴ, दाऊद, आसाप, हमेान र राजाका दशȃ

यɮतून र रWकहɴले ȠनदȆशन ȟदएबमोȢजम आआěना ĥथानमा

ȡथए । Ƞतनीहɴले आěनो ठाउँ छोĒनुपरेन ȟकनȟक Ƞतनीहɴका

दाजुभाइ लेवीहɴले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत तयारɍ गरे । 16 यसैले यो

समयमा योȡशयाह राजाको ɷकुमअनुसार Ƞनĥतार-चाड माęन र

परमŠभुको वेदीमा होमबȢल चढाउनका ȠनिĞत परमŠभुको पूरा सेवा

सęचालन गȝरयो । 17 उपिĥथत भएका इūाएलका माȠनसहɴले

ĕयस बेला Ƞनĥतार-चाड मनाए, र सात ȟदनसĞम अखȠमरɍ रोटीको

चाड मनाए । 18शमूएल अगमवǘाको समयदेȣख यता यस Šकारले

Ƞनĥतार-चाडको उĕसव इūाएलमा कȟहġयै मनाइएको ȡथएन, न त

पुजारɍहɴ, लेवीहɴ र यɴशलेमका बाȢसęदाहɴसँग उपिĥथत भएका

सबै यɸदा र इūाएलका साथमा योȡशयाहले मानेझȈ इūाएलका

अɴ कुनै राजाहɴले कȟहġयै यĥतो ȟकȢसमले Ƞनĥतार-चाड मानेका

ȡथए । 19 योȡशयाहका राजकालको अठारौँ वषăमा यो Ƞनĥतार-

चाड मनाइएको ȡथयो । 20 योȡशयाहले यसरɍ मिęदरका सबै

कामहɴ ȠमलाइसकेपȠछ Ƞमũदेशका राजा नेको यूšेȟटस नदीको

ȟकनारको ककă मीशको ȟवɳǪ आŌमण गनă Ƞनĥके, र योȡशयाह

Ƞतनको ȟवɳǪमा युǪ गनă गए । 21 तर नेकोले यसो भनेर Ƞतनीकहाँ

राजɮतहɴ पठाए, “ए यɸदाका राजा, मेरो तपाəसँग के सरोकार छ?

आज म तपाəको ȟवɳǪमा आएको होइन, तर म जुन घरानासँग युǪ

गȝररहकेो छ

ु

ĕयसको ȟवɳǪआएको छ

ु

। परमेģवरले मलाई चाँडो गनă

आदेश ȟदनुभएको छ । यसैले परमेģवरलाई बाधा ȟदने कामबाट टाढा

रहनुहोस्, जो मसँग ɷनुɷęछ, नśता उहाँले तपाəलाई नाश गनुăɷनेछ

।” 22 तापȠन योȡशयाह Ƞतनीबाट फȷक�न मानेनन् । Ƞतनले उनको

ȟवɳǪ युǪ गनă भेष बदले । आफू परमेģवरको आXाǱारा आएको

हो भęने नेकोको वचन Ƞतनले सुनेनन् । यसैले Ƞतनी मȠगǩोको

बेसीमा युǪ गनă गए । 23 धनुधाăरɍहɴले योȡशयाह राजालाई हाने, र

राजाले आěना सेवकहɴलाई भने, “मलाई बाȟहर लैजाओ, ȟकनȟक

मलाई गĞभीर चोट लागेको छ ।” 24 यसैले Ƞतनका सेवकहɴले

Ƞतनलाई रथबाट उठाए र Ƞतनलाई अकȌ रथमा चढाए । Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई यɴशलेममा ġयाए, जहाँ Ƞतनी मरे । Ƞतनका पुखाăहɴको

ȡचहानहɴमा Ƞतनलाई गाȟडयो । सारा यɸदा र यɴशलेमले Ƞतनको

ȠनिĞत शोक मनाए । 25 यȸम�याले योȡशयाहको ȠनिĞत ȟवलापका

गरे । सबै पुɳष र ĥśी गायकले आजको ȟदनसĞम योȡशयाहको

बारेमा ȟवलाप गछăन् । यी गीतहɴ इūाएलमा परĞपराको ɴपमा

रहकेा छन् । हरे, Ƞतनलाई ȟवलापको गीतहɴमा लेȣखएका छन् । 26

योȡशयाहको बारेमा अęय कुराहɴ, र Ƞतनले परमŠभुको ǲवĥथामा

लेȣखएअनुसार गरेका आXापालनका असल कामहɴ— 27 अȠन

Ƞतनका कामहɴ सुɳदेȣख अęĕयसĞमै यɸदा र इūाएल राजाहɴका

इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छन् ।

36 ĕयसपȠछ देशका माȠनसहɴले योȡशयाहका छोरा

यहोआहाजलाई Ȣलए र यɴशलेममा Ƞतनका बुबाको ठाउँमा

Ƞतनलाई राजा बनाए । 2 यहोआहाजले राčय सुɳ गदाă Ƞतनी

तेइस वषăका ȡथए, र Ƞतनले यɴशलेममा तीन मȟहना राčय गरे

। 3 Ƞमũदेशका राजाले यɴशलेममा Ƞतनलाई हटाए, र देशमाȡथ
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एक सय तोडा चाँदी र एक तोडा सुनको जȝरवाना लगाए । 4

Ƞमũदेशका राजाले यहोआहाजका भाइ एġयाकɏमलाई यɸदा र

यɴशलेममाȡथ राजा तुġयाए (र Ƞतनको नाउँ यहोयाकɏममा बदली

गरे) । तब नेकोले Ƞतनका दाजु यहोआहाजलाई Ƞमũदेशमा लगे ।

5 यहोयाकɏमले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी पिċचस वषăका ȡथए, र

Ƞतनले यɴशलेममा एघार वषă राčय गरे । Ƞतनले परमŠभु आěना

परमेģवरको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो, ĕयही गरे । 6 ĕयसपȠछ

बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरले Ƞतनलाई आŌमण गरे र Ƞतनलाई

बेȠबलोनमा लानलाई Ƞतनलाई साĊलाले बाँधे । 7 नबूकदनेसरले

परमŠभुको मिęदरका केही सामानहɴ पȠन बेȠबलोनमा लगे र

Ƞतनले ती बेȠबलोनको आěनै दरबारमा राखे । 8 यहोयाकɏमको

राजकालका अɴ घटनाहɴ, र Ƞतनले गरेका ȠघनलाĈदा कामहɴ, र

Ƞतनको ȟवɳǪ पाइएका कुराहɴ यɸदा र इūाएलका राजाहɴका

इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखएका छन् । ĕयसपȠछ Ƞतनको ठाउँमा

Ƞतनका छोरा यहोयाकɏन राजा भए । 9 यहोयाकɏन ले राčय गनă

सुɳ गदाă Ƞतनी आठ वषăका ȡथए । Ƞतनले यɴशलेममा तीन मȟहना

दश ȟदन राčय गरे । Ƞतनले परमŠभुको ɯिĤटमा जे कुरो खराब ȡथयो,

ĕयही गरे । 10 बसęत ऋतुमा राजा नबूकदनेसरले माȠनसहɴ पठाएर

परमŠभुको मिęदरका मूġयवान सामानहɴको साथमा Ƞतनलाई

बेȠबलोनमा ġयाए, र Ƞतनका आफęत Ȣसदȟकयाहलाई यɸदा र

यɴशलेममाȡथ राजा तुġयाए । 11 Ȣसदȟकयाहले राčय गनă सुɳ गदाă

Ƞतनी एĆकाइस वषăका ȡथए । Ƞतनले यɴशलेममा एघार वषă राčय

गरे । 12 Ƞतनले परमŠभु Ƞतनका परमेģवरको ɯिĤटमा जे खराब

ȡथयो ĕयही गरे । परमŠभुको वचन बोġने यȸम�या अगमवǘाको सामु

Ƞतनले आफैलाई ȟवनŤ पारेनन् । 13 परमेģवरको नाउँमा Ƞतनलाई

शपथ खुवाउने राजा नबूकदनेसरसँग पȠन Ƞतनले Ƞबŝोह गरे । तर

Ȣसदȟकयाहले परमŠभु इūाएलका परमेģवरȠतर फȷक�आउने कुराको

ȟवɳǪ Ƞतनी हठɎ भए र आěनो ɹदय कठोर पारे । 14 यसबाहके

अɴ जाȠतहɴका सबै ȠघनलाĈदा कामका अनुसरण गरेर परमŠभुले

यɴशलेममा पȟवś गनुăभएको उहाँको मिęदरलाई अपȟवś पारेर

पुजारɍहɴ र माȠनसहɴका सबै अगुवाहɴ अĕयęतै ȟवģवासघाती भए

। Ƞतनीहɴले परमŠभुले यɴशलेममा पȟवś गनुăभएको मिęदरलाई

अपȟवś पारे । 15 परमŠभु Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका परमेģवरले

Ƞतनीहɴलाई आěना ɮतहɴǱारा घȝरघȝर वचन ȟदनुभयो, ȟकनभने

आěना माȠनस र आěनो वासĥथानमाȡथ उहाँले दया गनुăभयो । 16

तर परमŠभुको Ōोध उहाँका माȠनसहɴमाȡथ नपɳďजेल र सहायता

आउने बाटो बęद ɷनेगरɍ Ƞतनीहɴले उहाँका ɮतहɴको Ƞगġला गरे,

उहाँको वचनहɴको Ƞनęदा गरे र उहाँका अगमवǘाहɴलाई हाँसोमा

उडाए । 17 यसैले परमेģवरले Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा कġदीका

राजालाई ġयाउनुभयो, जसले पȟवśĥथानȢभśै Ƞतनीहɴका जवान

माȠनसहɴलाई तरवारले मारे, र जवान माȠनसहɴ, कęयाहɴ, वृǪहɴ

वा कपाल सेतै फुलेकाहɴ कसैलाई पȠन Ƞतनले छोडेनन् । परमेģवरले

ती सबैलाई Ƞतनको हातमा सुिĞपȟदनुभयो । 18 परमेģवरको

मिęदरका सानाठ

ू

ला सबै भाँडा र परमŠभुको मिęदर र राजा र

Ƞतनका अȠधकारɍहɴका दामीदामी थोकहɴ सबै Ƞतनले बेȠबलोनमा

लगे । 19 उनीहɴले परमŠभुको मिęदर जलाइȟदए, र यɴशलेमको

पखाăल भĕकाइȟदए, सहरका सबै महलहɴ जलाइȟदए, र ĕयहाँ

भएका सबै सुęदर कुरा नĤट गरे । 20 तरवारबाट उĞकेकाहɴलाई

राजाले कैद गरेर बेȠबलोनमा लगे । Ƞतनीहɴ फारसको शासनमा

नआउďजेल उनका र उनका छोराहɴका दास-दासी भए । 21

यȸम�या अगमवǘाǱारा बोȢलएको परमŠभुको वचन पूरा ɷनलाई,

देशले आěनो शबाथको Ƞबũामको आनęद नȢलउďजेलसĞम यसो

भयो । यसरɍ नै सǥरɍ वषă पूरा नगुďजेल र ȟवũामको पूरा समय

नकाटुďजेल नाश भएको सबै समयभȝर नै देशले शबाथको ȟवũाम

पालन गदȉरǽो । 22 फारसका राजा कोरेसको पȟहलो वषăमा

यȸम�याǱारा भȠनएको परमŠभुको वचन पूरा ɷन परमŠभुले फारसका

राजाको आĕमालाई Šोĕसाȟहत पानुăभयो, ताȟक उनले आěनो

साŤाčयभȝर एउटा घोषणा Ƞनकाले र ĕयसलाई लेćने काम पȠन

गरे । Ƞतनले यसो भने: 23 “फारसका राजा कोरेस यसो भęछन्:

परमŠभु ĥवगăका परमेģवरले पृĖवीका सबै राčय मलाई ȟदनुभएको

छ । उहाँले मलाई यɸदाको यɴशलेममा उहाँको ȠनिĞत एउटा मिęदर

बनाउन आXा गनुăभएको छ । उहाँका सबै माȠनसĘयेबाट जो-जो

अȟहले यहाँ छौ, परमŠभु आěना परमेģवर Ƞतमीहɴसँग रहनुभएको

होस् । ĕयो आěनो देशमा यɴशलेममा जाओस् ।”
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1 फारसका राजा कोरेसको पȟहलो वषăमा परमŠभुले यȸम�याǱारा

बोġनुभएको आěनो वचन पुरा गनुăभयो, र कोरेसको आĕमालाई

उǥेȢजत पानुăभयो । कोरेसको आदेश Ƞतनका सारा राčयभȝर पुĈयो

। लेȣखएको र बोȢलएको कुरो यही नै हो, 2 “फारसका राजा

कोरेस भęनुɷęछ, 'परमŠभु ĥवगăका परमेģवरले मलाई सारा पृĖवीका

राčयहɴ ȟदनुभयो, र उहाँले यɸȟदयाको यɴशलेममा एउटा मिęदर

Ƞनमाăण गनăलाई मलाई Ƞनयुǘ गनुăभयो । 3 जो उहाँका माȠनसहɴ

ɷन् (Ƞतनका परमेģवर ȠतनीȢसत होऊन्) Ƞतनीहɴ यɴशलेममा जान

र यɴशलेममा बास गनुăɷने इūाएलका परमŠभु परमेģवरको ȠनिĞत

एउटा मिęदर बनाउन सĆछन् । 4 राčयको कुनै पȠन Wेśमा भएका

माȠनसहɴ जहाँ ĕयस देशका बाँकɏ बचेकाहɴ बसोबास गदȉछन्,

Ƞतनीहɴले यɴशलेममा भएको परमेģवरको मिęदर बनाउनलाई चाँदी

र सुन, धनदौलत र गाईवĥतु अȠन ĥवेċछा भेटी ȟदनुपछă ।” 5 तब

परमŠभुको मिęदर Ƞनमाăण गनă परमेģवरले उǥेȢजत पानुăभएका हरेक

माȠनस, यɸदा र बेęयामीनका कुलाका Šमुख अगुवाहɴ र पुजारɍहɴ

अȠन लेवीहɴ उठे । 6 Ƞतनीहɴका वȝरपȝर भएकाहɴले Ƞतनीहɴको

कामलाई चाँदी, सुनका ȡचजहɴ, धन-सĞपȡǥ, गाईवĥतु, मुġयवान

ȡचजहɴ र ĥवेċछा भेटीहɴ ȟदएर सहयोग गरे । 7 नबूकदनेसरले

यɴशलेमबाट ġयाएका र आěना देवताहɴको मिęदरमा राखेका

परमŠभुको मिęदरका ȡचजहɴ पȠन फारसका राजा कोरेस Ƞनकाले ।

8कोरेसले ती कोषाĘयW Ƞमśेताको हातमा ȟदए जसले यɸदाका

अगुवा शेशबĥसरको ȠनिĞत ती चीजहɴको गणना गरे । 9 ती

वĥतुहɴको सĊćया यस Šकार ȡथए: सुनका भाँडा Ƞतसवटा,

चाँदीका भाँडा एक हजारवटा, उनिęतसवटा बाटा, 10 सुनका कचौरा

Ƞतसवटा, चार सय दसवटा चाँदीका स-साना कचौरा र एक हजारवटा

अęय भाँडाकँुडा । 11 सुन र चाँदीका सामानको जĞमा सĊćया

५,४०० ओटा ȡथयो । ȠनवाăȢसतहɴ बेȠबलोनबाट यɴशलेममा फकȁ दा

शेशबĥसरले ती सबै कुरा ġयाए ।

2 राजा नबूकदनेसरको Ƞनवाăसनबाट छ

ु

टरे फकă ने Šाęतमा भएका

माȠनसहɴ Ƞयनै ɷन् जसलाई Ƞतनले बेȠबलोनमा कैद गरेर

लगेका ȡथए । यी माȠनसहɴ यɴशलेम र यɸȟदयामा आ-आěना

सहरहɴमा फकȆ । 2 Ƞतनीहɴ यɳबाबेल, येशूअ, नहĞेयाह, सरायाह,

रेलयाह, मोदăकै, Ƞबġशान, Ƞमĥपार, ȠबĈवै, रेɸम र बानाहसँगै आए ।

इūाएलका माȠनसहɴको ȟववरण यही हो । 3 परोशका पȝरवारका

२,१७२ 4 शपĕयाहका पȝरवारका ३७२ 5 आराका पȝरवारका

७७५ 6 येशूअ र योआबका सęतानबाट पहत-मोआबका पȝरवारका

२,८१२ 7 एलामका पȝरवारका १,२५४ 8 जǥूका पȝरवारका ९४५

9 जĆकैका पȝरवारका ७६० 10 बानीका पȝरवारका ६४२ 11

बेबैका पȝरवारका ६२३ 12 अčगादका पȝरवारका १,२२२ 13

अदोनीकामका पȝरवारका ६६६ 14 ȠबĈवैका पȝरवारका १,०५६ 15

आदीनका पȝरवारका ४५४ 16 ȟहजȟकयाबाट आतेरका पȝरवारका

९८ 17 बेजैका पȝरवारका ३२३ 18 योराका पȝरवारका ११२

19 हाशूमका माȠनसहɴ २२३ 20 Ƞगबारका माȠनसहɴ ९५ 21

बेथलेहमेका माȠनसहɴ १२३ 22 नतोपाका माȠनसहɴ ५६ 23

अनातोतका माȠनसहɴ १२८ 24 अčमावेतका माȠनसहɴ ४२ 25

ȟकयăत-यारɍम, कपीरा र बेरोतका माȠनसहɴ ७४३ 26 रामा र

गेबाका माȠनसहɴ ६२१ 27 Ƞमकमाशका माȠनसहɴ १२२ 28 बेथेल

र ऐका माȠनसहɴ २२३ 29 नेबोका माȠनसहɴ ५२ 30 मĈबीसका

माȠनसहɴ १५६ 31अकȌ एलामका माȠनसहɴ १,२५४ 32 हारɍमका

माȠनसहɴ ३२० 33 लोद, हादीद र ओनोका माȠनसहɴ ७२५ 34

यरɍहोका माȠनसहɴ ३४५ 35 सेनाहका माȠनसहɴ ३,६३० । 36

पुजारɍहɴ: येशूअको वंशबाट यदायाहका पȝरवारका ९७३ 37

इĞमेरका पȝरवारका १,०५२ 38 पशɸरका पȝरवारका १,२४७ 39

हारɍमका पȝरवारका १,०१७ । 40 लेवीहɴ: होदȠबयाको वंशबाट

येशूअ र कादमीएलका पȝरवारका ७४ 41 मिęदरका गायकहɴ:

आसापका पȝरवारका १२८ 42 मिęदरका Ǳारपालहɴ: शġलूम,

आतेर, तġमोन, अĆकूब, हतीता, शोबैका पȝरवारहɴका जĞमा १३९

। 43 मिęदरका सेवकहɴ: सीहा, हसूपा, तĜबाओत, 44 केरोस,

सीआ, पादोन, 45 लेबाना, हगाबा, अĆकूब, 46 हागाबा, शġमै,

हानान, 47 Ƞगǩेल, गहरका, रायाह, 48 रसीन, नकोदा, गčजाम,

49 उčजा, पसेह, बेजै, 50अĥना, मोȠनम, नेपुसीम, 51 बĆबूक,

हकूपा, हɷăर, 52 बĥलूत, महीदा, हशाă, 53 बकȌस, सीसरा, तेमह,

54 नसीह, र हतीपाका पȝरवारहɴ । 55 सोलोमनका सेवकहɴका

सęतानहɴ: सोतै, हĥसोपेरेत, पाɴद, 56 याला, दकȌन, Ƞगǩेल,

57 शपĕयाह, हǥील, पोकेरेत-हसेबायीम, र आमीका पȝरवारहɴ ।

58 मिęदरका सेवकहɴ र सोलोमनका सेवकहɴका सęतानहɴको

सĊćया जĞमा ३९२ ȡथयो । 59 तेल-मेलह, तेल-हशाă, केɴब,

आदोन र इĞमेर सहरबाट आएकाहɴले आěना पुखाăहɴ इūाएलको

वंशबाट आएका ɷन् भनेर बताउन सकेनन् । यी ɷन्: 60 दलायाह,

तोȠबया, नकोदाका पȝरवारहɴका जĞमा ६५२, 61 र पुजारɍहɴबाट:

होबायाहका, हĆकोसका र बȺज�ġलै (Ƞतनले Ƞगलादी बȺज�ġलैका

छोरɍहɴमĘये एउटीलाई ȟववाह गरे र Ƞतनीहɴका नाउँ राखे) पȝरवार

। 62 Ƞतनीहɴले आěनो वंशावलीका ȟववरणहɴ खोजे, तर Ƞत फेला

पानă सकेनन्, ĕयसैले Ƞतनीहɴलाई अशुǪ ठानेर पुजारɍको काममा

समावेश गȝरएन । 63 ĕयसैले ऊरɍम र तुĞमीमको सेवा गनȆ एक जना

पुजारɍले अनुमोदन नगरेसĞम Ƞतनीहɴले पȟवś बȢलदानका कुनै

पȠन थोक खानुɷदैँन भनी गभनăरले Ƞतनीहɴलाई बताए । 64 सĞपूणă

समुहको जĞमा सĊćया ४२,३६० ȡथयो, 65 यसमा Ƞतनीहɴका

नोकर-नोकनȃहɴ (७,३३७ जना) र Ƞतनीहɴका मिęदरका गायक-

गाȠयकाहɴ समावेश ȡथएन । 66 Ƞतनीहɴका घोडाहɴ ७३६ ।

खċचरहɴ २४५ । 67 ऊँटहɴ ४३५ । गधाहɴ ६,७२० ȡथए । 68जब

Ƞतनीहɴ यɴशलेममा परमŠभुको मिęदरमा गए, मुćय पुखाăहɴले

मिęदर Ƞनमाăणको लाȠग ĥवेċछा भेटीहɴ चढाए । 69 Ƞतनीहɴले आ-

आěनो औकातअनुसार कामको लाȠग ɳȠपयाँ-पैसा ȟदएः ६१,०००

सुनका ȢसĆका, ५,००० चाँदीका ȢसĆका र पुजारɍको १०० ओटा

अलखाहɴ । 70 यसरɍ पुजारɍ र लेवीहɴ, माȠनसहɴ, मिęदरका

गायकहɴ र Ǳारपालहɴसाथै मिęदरमा सेवा गनă Ƞनयुǘ गȝरएकाहɴ

आ-आěना सहरहɴमा बसोबास गरे । इūाएलका सबै माȠनस आ-

आěना सहरहɴमा ȡथए ।

3 इūाएलीहɴ आ-आěना सहरमा फकȆ को सातȎ मȟहनमा Ƞतनीहɴ

एक जना माȠनसझȈ यɴशलेममा भेला भए । 2 योसादाकका

छोरा येशूअ र Ƞतनका पुजारɍ दाजुभाइहɴ, शालȠतएलका छोरा

यɳबाबेल र Ƞतनका दाजुभाइहɴ उठे, र परमेģवरका माȠनस मोशाको

ǲवĥथामा लेȣखएझȈ होमबȢलहɴ चढाउन इūाएलका परमेģवरको

वेदी Ƞनमाăण गरे । 3 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴमा देशका माȠनसहɴको डर

परेको भए तापȠन Ƞतनीहɴले वेदीलाई ĕयसको आधारमा ĥथाȠपत
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गरे । Ƞतनीहɴले Ƞबहान र बेलुका परमŠभुका ȠनिĞत होमबȢलहɴ

चढाए । 4 लेȣखएअनुसार Ƞतनीहɴले छाŠोवासको चाड पȠन मनाए,

र हरेक ȟदनको ȠनिĞत आदेश भएअनुसार ȟदनȟदनै होमबȢलहɴ

चढाए । 5 यसैगरɍ, सबै ĥवेिċछक भेटीहɴका साथै परमŠभुका सबै

तोȟकएका चाडका लाȠग दैȠनक होमबȢलहɴ र माȢसक होमबȢलहɴ

र भेटीहɴ पȠन ȡथए । 6 मिęदरको जग नै नबसाȢलएको भए

तापȠन Ƞतनीहɴले सातȎ मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा परमŠभुका

ȠनिĞत होमबȢलहɴ चढाउन थाले । 7 Ƞतनीहɴले ढ
ु

Ċगा काĐने र

कारɍगरहɴलाई चाँदी ȟदए, अȠन फारसका राजा कोरेसले सीदोन

र टुरोसका माȠनसहɴलाई अȠधकार ȟदएका ɷनाले लेबनानदेȣख

योĚपासĞम समुŝाबाट उनीहɴले देवदाɳका काठहɴ ġयाइȟदऊन्

भनी Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई खाना, पानी र तेल ȟदए । 8 ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴ यɴशलेममा परमेģवरको मिęदरमा आएको दोūो वषăको

दोūो मȟहनामा शालȠतएलका छोरा यɳबाबेल, योसादाकका छोरा

येशूअ, बाँकɏ पुजारɍहɴ, लेवीहɴ र Ƞनवाăसनबाट यɴशलेममा

फकȆ काहɴले काम गनă सुɳ गरे । Ƞतनीहɴले Ƞबस वषă र ĕयसभęदा

माȡथका लेवीहɴलाई परमŠभुको मिęदरको ȠनरɍWण गनȆ ȢजĞमा

ȟदए । 9 येशूअ र Ƞतनका छोराहɴसाथै दाजुभाइहɴ, कादमीएल र

Ƞतनका छोराहɴ (जो होदȠबयाका सęतानहɴ ȡथए), हनेादादका

छोराहɴ र Ƞतनीहɴका छोराहɴ र दाजुभाइ जो सबै लेवी ȡथए,

Ƞतनीहɴ परमŠभुको मिęदर Ƞनमाăण गनȆहɴको ȠनरɍWण गनă एकजुट

भए । 10 जब Ƞनमाăणकताăहɴले परमŠभुको मिęदरको जग बसाले,

तब पुजारɍहɴ आ-आěना पोशाकहɴमा तुरहीहɴ Ȣलएर अȠन

लेवीहɴ र आसापका छोराहɴ Ďयालीहɴ Ȣलएर परमŠभुको Šशंसा

गनă खडा भए, जसरɍ इūाएलका राजा दाऊदले आXा गरेका ȡथए

। 11 Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई Šशंसा र धęयवादको गीत गाए,

“उहाँ भलो ɷनुɷęछ! इūाएलȢसत बाँȠधएको उहाँको करारको

ȟवģवासȠनयता सदासवăदा रहęछ ।” मिęदरको जग बसाȢलएको

ɷनाले सबै माȠनसले परमŠभुको Šशंसा गदȉ आनęदले कराए । 12

तर पुजारɍहɴ, लेवीहɴ र मुćय माȠनसहɴमĘये धेरै जना जो धेरै वृǪ

ȡथए र पȟहलो मिęदरलाई देखेका ȡथए, जब Ƞतनीहɴको आँखाको

सामु यो मिęदरको जग बसाȢलयो, तब Ƞतनीहɴ धुɳधुɳ रोए । तर

खुसी र आनęदको चकȌ ĥवरको आनęदले कराउने माȠनसहɴको

संćया धेरै ȡथयो । 13 फलĥवɴप, माȠनसहɴले आनęद र खुसीको

आवाजलाई रोएका माȠनसहɴको आवाजबाट छ

ु

Ǜ

्

याउन सकेनन्

ȟकनȟक माȠनसहɴ ठ

ु

लो आनęदले कराउँदै ȡथए, र आवाज टाढा-

टाढासĞम सुȠनएको ȡथयो ।

4 यȠतबेला Ƞनवाăसनबाट फकȆ का माȠनसहɴले परमŠभु इūाएलका

परमेģवरको लाȠग मिęदर बनाउँदै छन् भनी यɸदा र बेęयामीनका

केही शśुहɴले सुने । 2 ĕयसैले Ƞतनीहɴ यɳबाबेल र पȝरवारका

मुćय माȠनसहɴकहाँ आए । Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई भने, “हामीलाई

पȠन तपाəहɴसँगै Ƞनमाăण गनă ȟदनुहोस्, ȟकनȟक अģशूरका राजा

एसरहदोनले हामीलाई यहाँ ġयाएदेȣख नै तपाəहɴजĥतै हामी

तपाəका परमेģवरको खोजी गछȐ, र हामीले उहाँलाई नै बȢलदान

चढाएका छȎ ।” 3 तर यɳबाबेल, येशूअ र पȝरवारका मुćय

माȠनसहɴले भने, “तपाəहɴले होइन, तर हामीले परमेģवरको मिęदर

बनाउनुपछă, ȟकनȟक हामीले नै परमŠभु इūाएलका परमेģवरको

ȠनिĞत मिęदर बनाउनेछȎ, जĥतो फारसका राजा कोरेसले आXा

गनुăभएको छ ।” 4 ĕयसैले ĕयस देशका माȠनसहɴले यɸदीहɴका

हात कमजोर तुġयाए । Ƞतनीहɴले Ƞनमाăणमा यɸदीहɴलाई डर

देखाए । 5 यɸदीहɴका योजनालाई Ƞनराश तुġयाउन Ƞतनीहɴले

सġलाहकारहɴलाई घुस पȠन ȟदए । Ƞतनीहɴले फारसका राजा

कोरेसको शासनकाल र दाराको शासनकालभȝर नै यसो गरे । 6

तब अहासूरस (अताăसाĥत) को शासनकालको सुɳमा Ƞतनीहɴले

यɸदा र यɴशलेमका बाȢसęदाहɴको ȟवɳǪमा एउटा अȢभयोग-

पś लेखे । 7 अताăसाĥतको शासनकालमा ȟवģलाम, Ƞमśेता,

ताबेल र Ƞतनका सहयोगीहɴले अताăसाĥतलाई लेखे ।उĆत ȡचǜी

आरमेइक भाषामा लेȣखयो र अनुवाद गȝरयो । 8 सेनापȠत रेɸम र

सȡचव ȡशĞशैले यɴशलेमको बारेमा अताăसाĥतलाई यसरɍ ȡचǜी

लेखे । 9 रेɸम, ȡशĞशै र Ƞतनीहɴका सहयोगीहɴ अथाăत् फारस,

एरेक र बेȠबलोनका माȠनसहɴमाȡथ अȠधकार गनȆ ęयायाधीशहɴ

र अȠधकारɍहɴ अȠन शूशनका माȠनसहɴ (अथाăत् एलामीहɴ) ले

एउटा ȡचǜी लेखे, 10 र महान् अȠन ŠȢसǪ अशूरवȠनपलले देश

Ƞनकाला गरेर सामȝरया र यूšेȟटस नदीपाȝरको Šाęतमा बसालेका

माȠनसहɴ पȠन Ƞतनीहɴसँगै Ƞमले । 11 Ƞतनीहɴले अताăसाĥतलाई

पठाएका ȡचǜीको ŠȠतȢलपी यही हो, “हजुरका सेवकहɴ, यूšेȟटस

नदी पाȝरको Šाęतका माȠनसहɴ यसो लेćछन्: 12 हजुरकहाँबाट

आएका यɸदीहɴ यɴशलेममा एउटा ȟवŝोही सहर Ƞनमाăण गनă हाŤो

ȟवɳǪ आएका छन् भęने कुरो राजालाई जाहरे होस् । Ƞतनीहɴले

पखाăलहɴ बनाएर Ȣसǫाएका छन्, र जगहɴ ममăत गदȉछन् । 13

यो सहर Ƞनमăण भयो रउĆत पखाăल सĞपęन भयो भने, Ƞतनीहɴले

कुनै महसुल र कर ȠतनȆछैनन्, तर Ƞतनीहɴले राजाहɴलाई हाȠन

पुĄयाउनेछन् भęने कुरो राजाका हजुरɍमा जाहरे होस् । 14 हामीले

दरबारको नून खाएका ɷनाले राजालाई कुनै अनादर भएको देćनु

हाŤो लाȠग Ƞनģचय नै उȡचत ɷदैँन । यही कारणले गदाă हामीले

राजालाई जानकारɍ गराउँदैछȎ, 15 जसले गदाă हजुरले आěना

Ƞपताको अȢभलेख खोčन र राजाहɴसाथै Šाęतहɴलाई हाȠन गनȆ यो

एउटा ȟवŝोही सहर रहछे भनी पुिĤट गनă सĆनुɷęछ । यसले राजाहɴ

र Šाęतहɴलाई धेरै समĥया ȟदएको छ । पȟहले देȣख नै यो ȟवŝोहको

केęŝ बनेको छ । यही कारणले गदाă यो सहर नĤट पाȝरएको ȡथयो ।

16 यो सहर र पखाăल Ƞनमाăण गȝरयो भने हजुरको लाȠग यूšेȟटस

नदीपाȝरको Šाęतमा केही बाँकɏ रहने छैन भनी हामी राजालाई

जानकारɍ गराउँदैछȎ ।” 17 ĕयसैले राजाले सामȝरयामा बĥने रेɸम,

ȡशĞशै र Ƞतनीहɴका सहयोगीहɴ अȠन यूšेȟटस नदीपाȝरको Šाęतमा

बĥने बाँकɏ सबैलाई एउटा जवाफ पठाए, “Ƞतमीहɴलाई शािęत

होस् । 18 Ƞतमीहɴले पठाएका ȡचǜी अनुवाद गȝरयो र मेरो सामु

पȟढयो । 19 ĕयसैले मैले छानȟवन गनă आदेश ȟदएँ, रपȟहलौक

ȟदनहɴमा Ƞतनीहɴ राजाहɴका ȟवɳǪमा बागी भएका र ȟवŝोह गरेका

रहछेन् भनी पǥा लगाइयो । 20 शȡǘशाली राजाहɴले यɴशलेममा

राčय गरेका रहछेन्, र यूšेȟटस नदीपाȝरको Šाęतका हरेक कुरामा

अȠधकार जमाएका रहछेन् । Ƞतनीहɴलाई करहɴ र महसुलहɴ

Ƞतȝरएका रहछेन् । 21 अब मैले आXा नȟदएसĞम यी माȠनहɴले यो

सहर Ƞनमाăण गनă रोĆनुपछă भनी एउटा आXा जारɍ गनूă । 22 यसलाई

बेवाĥता नगनă होȢसयार ɷनु । यस खतरालाई बēन ȟदने र राजकɏय

ȟहतको बढɍ WȠत ɷन ȟकन ȟदने? 23जब राजा अताăसाĥतको आदेश

रेɸम, ȡशĞशै र Ƞतनीहɴका सहयोगीहɴका सामु पȟढयो, Ƞतनीहɴ

तुɳęतै यɴशलेममा गए, र यɸदीहɴलाई जबरदĥतसाथ Ƞनमाăण
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रोĆन लगाए । 24 यसरɍ फारसका राजा दाराको शासनकालको

दोūो वषăसĞम यɴशलेममा परमेģवरको मिęदरको काम रोȟकयो ।

5 तब हाĈगै अगमवǘा र इǩोका छोरा जकȝरया अगमवǘाले

इūाएलका परमेģवरको नाउँमा यɸदा र यɴशलेमका

यɸदीहɴलाई अगमवाणी बोले । 2 शालȠतएलका छोरा यɳबाबेल र

योसादाकका छोरा येशूअ उठे, र आěना सहयोगी अगमवǘाहɴका

साथमा Ƞमलेर यɴशलेममा परमेģवरको मिęदर बनाउन सुɳ गरे ।

3 तब यूšेȟटस नदीपाȝरको Šाęतका गभनăर तǥनै, शǥर-बोčनै

र Ƞतनका सहयोगीहɴ आए र Ƞतनीहɴलाई सोधे, “यो मिęदरको

Ƞनमाăण गनȆ र पखाăलहɴ सĞपęन गनȆ आXा Ƞतमीहɴलाई कसले

ȟदयो?” 4 Ƞतनीहɴले यसो पȠन भने, “यो भवनलाई बनाउने

माȠनसका नाउँहɴ के-के ɷन्?” 5 तर परमेģवरको ɯिĤट यɸदी

धमă-गुɳहɴमाȡथ ȡथयो, र Ƞतनीहɴका शśुहɴले Ƞतनीहɴलाई रोĆन

सकेनन् । राजाकहाँ एउटा ȡचǜी पठाउने र ĕयसको जवाफमा

एउटा आदेश आउने काम नɷęजेलसĞम Ƞतनीहɴलाई कसैले रोकेन

। 6 यो यूšेȟटस नदीपाȝरको Šाęतका राčयपाल तǥनै, शǥर-

बोčनै र Ƞतनीहɴका सहयोगीहɴले दारा राजालाई पठाएका ȡचǜीको

ŠȠतȢलपी यही हो । 7 Ƞतनीहɴले लेखेर दारा राजालाई पठाएको

ȟववरण यही हो, “हजुरमा अपार शािęत रहोस् । 8 हामी यɸदामा

महान् परमेģवरको मिęदरमा गयȎ भęने कुरा हजुरलाई जाहरे होस्

। ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगाहɴले यो Ƞनमाăण ɷदैँछ र पखाăलमा काठहɴ

राȯख�दैछन् । यो काम Ƞनकै राŤोसँग गȝरएको छ, र Ƞतनीहɴका

हातमा राŤरɍ अगाȟड बȟढरहकेो छ । 9 हामीले धमă-गुɳहɴलाई

सोĘयȎ, 'यो मिęदर र यी पखाăलहɴ बनाउन Ƞतमीहɴलाई कसले

आदेश ȟदयो?' 10कस-कसले Ƞतनीहɴलाई अगुवाइ गरेका रहछेन्

भनी हजुरलाई थाहा होस् भनेर हामीले Ƞतनीहɴका नाउँ पȠन सोĘयȎ ।

11 Ƞतनीहɴले जवाफ ȟदए र भने, 'हामी ĥवगă र पृĖवीका परमेģवरका

सेवकहɴ हȎ, र हामीले यस मिęदरलाई पुनȸन�माăण गȝररहकेा छȎ

जसलाई धेरै वषă पȟहले इūाएलका महान् राजाले Ƞनमाăण गरेका

र पुरा गरेका ȡथए । 12 तापȠन जब हाŤा पुखाăहɴले ĥवगăका

परमेģवरलाई ȝरस उठाए, तब उहाँले Ƞतनीहɴलाई बेȠबलोनका कġदी

राजा नबूकदनेसरको हातमा सुĞपनुभयो जसले यस मिęदरलाई नĤट

पारे र माȠनसहɴलाई बेȠबलोनमा कैदमा लगे । 13 तापȠन कोरेस

बेȠबलोनका राजा बęनुभएको पȟहलो वषăमा कोरेसले परमेģवरको

मिęदर पुनȸन�माăण गनȆ आदेश जारɍ गनुăभयो । 14 नबूकदनेसरले

यɴशलेमको मिęदरबाट बेȠबलोनको मिęदरमा लगेका परमेģवरको

मिęदरका सुन र चाँदीका वĥतुहɴ पȠन राजा कोरेसले Ƞफताă गȝरȟदए ।

आफूले गभनăर बनाएका शेशबĥसरलाई उहाँले यी थोकहɴ ȟदनुभयो

। 15 राजाले Ƞतनलाई भęनुभयो, “यी थोकहɴ लैजाऊ । जाऊ र Ƞत

यɴशलेमको मिęदरमा राख । ĕयहाँ परमेģवरको मिęदर पुनȸन�माण

होस् ।” 16 तब Ƞयनै शेशबĥसर आए र यɴशलेममा परमेģवरको

मिęदरको जग बसाले । अȠन अȟहले यो Ƞनमाăण ɷदैँछ, तर अझै

सȟकएको छैन ।' 17 अब राजाको हजुरɍमा असल लागेमा, राजा

कोरेसले यɴशलेममा परमेģवरको मिęदर बनाउन आXा ȟदनुभएको

ȡथयो ȟक ȡथएन भनी बेȠबलोनको अȢभलेख संŎहमा अनुसęधान

होस् । ĕयसपȠछ राजाबाट हामीलाई आěनो Ƞनणăय पठाउने कĤट

होस् ।”

6 ĕयसैले दारा राजाले बेȠबलोनको अȢभलेख संŎहमा खोजतलाश

गनȆ आXा ȟदए । 2 मादी Šाęतको एĆबातानको ȟकġलाबęदी

गȝरएको सहरमा एउटा मुǜो भेǛाइयो । ĕयसको ȟववरण यĥतो

ȡथयोः 3 “राजा कोरेसको पȟहलो वषăमा, कोरेसले यɴशलेममा

भएको परमेģवरको मिęदरको बारेमा एउटा आदेश जारɍ गनुăभयो,

'बȢलदानको ĥथानको ɴपमा एउटा भवन पुनȸन�माăण गȝरयोस्,

यसका जगहɴ बसाȢलऊन्, यसको उचाइ साठɎ हात र चौडाइ साठɎ

हात होस्, 4 चोकमा ठ
ु

ला ढ

ु

Ċगाका छपनी Ƞतन लहर र फġयाकका

छपनी एक लहर होस्, अȠन राजदरबाट यसको खचă Ƞतȝरयोस् । 5

अब नबूकदनेसरले यɴशलेमको मिęदरबाट बेȠबलोनमा ġयाएका

परमेģवरको मिęदरका सुन र चाँदीका थोकहɴ Ȣलएर ġयाऊ र

Ƞतनलाई यɴशलेमकै मिęदरमा Ƞफताă पठाऊ । Ƞतमीहɴले Ƞतनलाई

परमेģवरको मिęदरमा राćनुपछă ।' 6 अब यूšेȟटस नदीपाȝरकप

Šाęतका गभनăर तǥनै, शǥर-बोčनै र Ƞतनका सहयोगीहɴ अलग

बसून् । 7 परमेģवरको यस मिęदरको काममा बाधा नȟदनू । गभनăर

र यɸदी धमă-गुɳहɴले ĕयस ठाउँमा परमेģवरको मिęदर बनाउनेछन् ।

8 परमेģवरको यस मिęदर बनाउने यी यɸदी धमă-गुɳहɴका लाȠग

Ƞतमीहɴले यसो गनूă भनी म Ƞतमीहɴलाई ɷकुम ȫद�दैछ

ु

ः Ƞतनीहɴले

आěनो काम रोĆन नपरोस् भनेर यूšेȟटस नदी पाȝरको राजकɏय

कोषबाट ɳȠपयाँ-पैसा ȟदनू । 9 Ƞतनीहɴलाई आवģयक हरेक कुरो

अथाăत् ĥवगăका परमेģवरको ȠनिĞत होमबȢल चढाउन साँढेहɴ,

भेडाहɴ वा थुमाहɴ र यɴशलेमका पुजारɍहɴको आXामुताȠबक

अęन, नून, दाखमǯ वा तेल ȟदनɷँ Ƞतनीहɴलाई नȠबसȃ ȟदनू । 10

यसै गनूă ताȟक Ƞतनीहɴले ĥवगăका परमेģवरको ȠनिĞत भेटी ġयाऊन्

र म राजा अȠन मेरा छोराहɴका ȠनिĞत Šाथăना गɴन् । 11कसैले

यस आदेशलाई उġलĊघन गĄयो भने ĕयसको घरबाट एउटा खĞबा

उखेȢलयोस् र ĕयसलाई ĕयही खĞबामा टाँȠगयोस् भनी म आXा

ȫद�दैछ

ु

।यो कारणले ĕयसपȠछ ĕयसको घरलाई भĈनावशेषको थुŠोमा

पȝरणत गȝरयोस् । 12 ĕयस ठाउँमा आěनो नाउँ राćनुɷने परमेģवरले

यस आदेशलाई बėलन खोčने वा यɴशलेममा परमेģवरको यस

मिęदरलाई नĤट गनă खोčने कुनै पȠन राजा वा माȠनसलाई पदċयूत

गɴन् । म दाराले यो आदेश ȫद�दैछ

ु

। मेहनतसाथ यसलाई कायाăęवयन

गȝरयोस् ।” 13 तब राजा दाराǱारा पठाइएको यस आदेशको

कारणले यूšेȟटस नदीपाȝरको Šाęतका गभनăर तǥनै, शǥर-बोčनै र

Ƞतनका सहयोगीहɴले राजा दाराले आXा गरेअनुसार हरेक कुरा गरे

। 14 यसरɍ यɸदी धमă-गुɳहɴले हाĈगै अगमवǘा र इǩोका छोरा

जकȝरयाको सुझाव मानेर Ƞनमाăण गरे र उęनȠत गरे । इūाएलका

परमेģवरको आXा र फारसका राजाहɴ कोरेस, दारा र अताăसाĥतका

आदेशअनुसार Ƞतनीहɴले आěनो भवन बनाएर Ȣसǫाए । 15

राजा दाराको शासनकालको छैटȎ वषăको अदार मȟहनाको तेūो

ȟदनमा मिęदरको काम पुरा भयो । 16 इūाएलका माȠनसहɴ,

पुजारɍहɴ र लेवीहɴ र Ƞनवाăसनबाट फकȆ र आएकाहɴले आनęदसाथ

परमेģवरको यस मिęदरको समपăण-उĕसव मनाए । 17 परमेģवरको

मिęदरको समपăणको ȠनिĞत Ƞतनीहɴले एक सयवटा साँढे, एक

सयवटा भेडा र चार सयवटा थुमा बȢल चढाए । इūाएलका एक-एक

कुलको लाȠग सारा इūाएलीको लाȠग पापबȢलको ɴपमा बाŬवटा

बोका पȠन चढाइयो । 18 मोशाको पुĥतकमा लेȣखएबमोȢजम

Ƞतनीहɴले पुजारɍहɴ र लेवीहɴलाई यɴशलेममा परमेģवरको सेवाको

लाȠग Ƞतनीहɴका ȟवभाजनअनुसार Ƞनयुǘ पȠन गरे । 19 यसरɍ
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Ƞनवाăसनबाट फकȆ काहɴले पȟहलो मȟहनाको चौधȎ ȟदनमा Ƞनĥतार-

चाड मनाए । 20 पुजारɍहɴ र लेवीहɴले आफूलाई शुǪ पारे, र

आफूलगायत Ƞनवाăसनबाट फकȆ काहɴ सबैका लाȠग Ƞनĥतारको

बȢल चढाए । 21 Ƞनĥतारको मासु खाने इūाएलका माȠनसहɴमा

Ƞनवाăसनबाट फकȆ का र देशका माȠनसहɴको अशुǪताबाट आफूलाई

अलग राखेका अȠन इūाएलका परमŠभु परमेģवरको अनुसरण

गरेकाहɴ ȡथए । 22 Ƞतनीहɴले सात ȟदनसĞम हषăका साथ

अखȠमरɍ रोटीको चाड मनाए, ȟकनȟक परमŠभुले Ƞतनीहɴमा आनęद

ġयाउनुभएको ȡथयो, र इūाएलका परमेģवरको मिęदर अथाăत्

उहाँको घरको काममा Ƞतनीहɴका हात बȢलयो पानă अģशूरका

राजाको Ŭदय फकाăइȟदनुभएको ȡथयो ।

7 यसपȠछ फारसका राजा अताăसाĥतको शासनकालमा

बेȠबलोनबाट एœा आए । एœाका पुखाăहɴ Ƞयनै ȡथएः सरायाह,

अजयाăह, ȟहिġकयाह, 2 शġलूम, सादोक, अहीतूब, 3 अमयाăह,

अजयाăह, मरायोत, 4 जरयाह, उčजी, बुĆकɏ, 5 अबीशू, पीनहास,

एलाजार । एलाजार Šधान पुजारɍ हाɴनका छोरा ȡथए । 6 एœा

बेȠबलोनबाट आए, र इūाएलका परमŠभु परमेģवरले ȟदनुभएका

मोशाको ǲवĥथामा Ƞतनी Ƞनपुण अĘयापक ȡथए । परमŠभुको हात

Ƞतनीमाȡथ भएको ɷनाले Ƞतनले मागेका हरेक कुरा राजाले ȟदए ।

7 राजा अताăसाĥतको सातȎ वषăमा इūाएलका केही सęतानहɴ,

पुजारɍहɴ, लेवीहɴ, मिęदरका गायकहɴ, Ǳारपालहɴ र मिęदरमा

सेवा गनă Ƞनयुǘ गȝरएकाहɴ पȠन यɴशलेममा गए । 8 Ƞतनी ĕयही

वषăको पाँचȎ मȟहनामा यɴशलेममा आइपुगे । 9 पȟहलो मȟहनाको

पȟहलो ȟदनमा Ƞतनी बेȠबलोनबाट ȫह�डेका ȡथए । परमेģवरको असल

हात Ƞतनीमाȡथ रहकेो ɷनाले Ƞतनी पाँचȎ मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा

यɴशलेममा आइपुगे । 10 परमŠभुको ǲवĥथाका ȟवȠधहɴ र

आXाहɴ अĘययन गनă, पालन गनă र Ȣसकाउन एœाले आěनो Ŭदय

समȸप�त गरेका ȡथए । 11 राजा अताăसाĥतले इūाएलका लाȠग

परमŠभुका ȟवȠधहɴ र आXाहɴ Ȣसकाउन पुजारɍ र अĘयापक

एœालाई ȟदएको आदेशको ŠȠतȢलपी यही हो, 12 “राजाहɴका

राजा अताăसाĥतबाट ĥवगăका परमेģवरको ǲवĥथाका अĘयापक

पुजारɍ एœालाई, 13 इūाएलबाट आएका मेरो राčयमा भएका

कुनै पȠन ĢयिĆत आěना पुजारɍ र लेवीहɴका साथमा यɴशलेममा

जाने इċछा गछă भने ĕयो Ƞतमीसँगै जान सĆछ भनी म ɷकुम

ȫद�दैछ

ु

। 14 ȠतŤो हातमा भएको परमेģवरको ǲवĥथामुताȠबक

यɸदा र यɴशलेमको बारेमा सोधखोज गनă म राजा र मेरा सात

जना सġलाहकारले Ƞतमीलाई पठाएका छȎ । 15 यɴशलेममा बास

गनुăɷने इūाएलका परमेģवरलाई Ƞतनीहɴले ȢसǥȈमा चढाएका चाँदी

र सुन Ȣलएर जानू । 16 बेȠबलोनको Šदेशभȝर Ƞतमीले लैजान

सĆने जȠत चाँदी र सुनसाथै यɴशलेममा आěना परमेģवरका

मिęदरको ȠनिĞत माȠनसहɴ र पुजारɍहɴले खुसीसाथ जुन भेटीहɴ

ȟदęछन्, ती पȠन Ƞतमीले लैजानू । 17 ĕयसैले यस रकमले Šशĥत

माśामा गोɳहɴ, भेडाहɴ, थुमाहɴ, अęनबȢल र अघăबȢल ȟकęनू

। यɴशलेममा ȠतŤा परमेģवरको मिęदरको वेदीमा Ƞत चढाउनू ।

18 ȠतŤा परमेģवरलाई खुसी तुġयाउन Ƞतमी र ȠतŤा दाजुभाइलाई

असल लागेअनुसार बाँकɏ चाँदी र सुनको Šयोग गनूă । 19 Ƞतमीलाई

ȢसǥȈमा ȟदइएका ȡचजहɴ यɴशलेममा ȠतŤा परमेģवरको मिęदरको

सेवाको लाȠग उहाँको सामु राćनू । 20 ȠतŤा परमेģवरको मिęदरको

लाȠग आवģयक कुनै पȠन थोक ȟकęनलाई मेरो कोषबाट पैसा Ȣलनू

। 21 म अताăसाĥतले यूšेȟटस नदीपाȝरको Šाęतमा भएका सबै

कोषाĘयW यो आदेश ȟदęछ

ु

, ȟक एœाले Ƞतमीहɴबाट मागेका कुनै

पȠन थोक Šचुर माśामा ȟदनू, 22 अथाăत् एक सय तोडा चाँदी,

एक सय कोर गɷ,ँ एक सय बाथ दाखमǯ, एक सय बाथ तेल र

नूनचाȫह� अȢसȠमत ɴपमा ȟदनू । 23 ĥवगăका परमेģवरबाट आउने

कुनै पȠन आXा आउँछ भने उहाँको मिęदरको लाȠग भȡǘसȟहत

पुरा गनूă । ȟकनȟक म र मेरा छोराहɴको राčयमाȡथ उहाँको Ōोध

पनă ȟकन ȟदनू? 24 पुजारɍहɴ, लेवीहɴ, गायकहɴ, Ǳारपालहɴ

वा मिęदरको सेवामा Ƞनयुǘ गȝरएका माȠनसहɴ र परमेģवरको

मिęदरका सेवकहɴमा Ƞतमीहɴले कुनै महसुल वा कर नलगाउनु

भनेर हामीले Ƞतनीहɴलाई जानकारɍ गराउँदैछȎ । 25 एœा, Ƞतमीलाई

परमेģवरले ȟदनुभएको बुȡǪले Ƞतमीले यूšेȟटस नदीपाȝरको Šाęतमा

भएका सबै माȠनसको ęयाय गनă र ȠतŤो परमेģवरको ǲवĥथा जाęने

सबैको सेवा गनă ęयायकताăहɴ र अȠधकारɍहɴ Ƞनयुǘ गनूă । ǲवĥथा

नजाęनेहɴलाई पȠन Ƞतमीले Ȣसकाउनुपछă । 26 परमेģवरको ǲवĥथा

वा राजाको ǲवĥथालाई पूणă ɴपमा पालन नगनȆ जोकसैलाई

मृĕयुदĔड, देश Ƞनकाला, Ƞतनीहɴका थोकहɴ जफत वा कैद गरेर

दĔड ȟदनू । 27 हाŤा पुखाăहɴका परमŠभु परमेģवरको ĥतुȠत

होस् जसले यɴशलेममा भएको परमŠभुको मिęदरको मȟहमा गनă

राजाको Ŭदयमा यी सबै कुरा हाġनुभयो, 28 अȠन राजा, Ƞतनका

सġलाहाकारहɴ र Ƞतनका सबै शȡǘशाली अȠधकारɍहɴका सामु

मलाई उहाँको करारको ȟवģवाĥतता देखाउनुभयो । म परमŠभु

मेरा परमेģवरको हातǱारा बȢलयो बनाइएको छ

ु

, र मैले आफूȢसत

जानलाई इūाएलका अगुवाहɴलाई भेला गरȅ ।

8 राजा अताăसाĥतको शासनकालमा बेȠबलोनबाट मȢसतै आएका

पȝरवारका अगुवाहɴ Ƞयनै ɷन्: 2 पीनहासका पȝरवारका–

गेशȌम । ईतामारका पȝरवारका– दाȠनएल । दाऊदका पȝरवारका–

शकęयाहका छोरा हǥूश, 3 परोशका पȝरवारका– जकȝरया र

Ƞतनीसँग दताă भएका १५० पुɳष जसको ȟववरण Ƞतनको वंशावलीमा

लेȣखएको छ । 4 पहत-मोआबका पȝरवारका– जरयाहका छोरा

एġयहोएनै र Ƞतनीसँग २०० पुɳष ȡथए । 5 जǥूका पȝरवारका– बेन

यहासेल र Ƞतनीसँग ३०० पुɳष ȡथए । 6आदीनका पȝरवारका–

जोनाथनका छोरा एबेद र Ƞतनीसँग ५० पुɳष ȡथए । 7 एलामका

पȝरवारका– अतġयाहका छोरा यशयाह र Ƞतनीसँग ७० पुɳष

ȡथए । 8 शपĕयाहका पȝरवारका– Ƞमखाएलका छोरा जबȟदयाह र

Ƞतनीसँग ८० पुɳष ȡथए । 9 योआबका पȝरवारका– यहीएलका छोरा

ओबȟदया र Ƞतनीसँग २१८ पुɳष ȡथए । 10 बानीका पȝरवारका–

योȢसȠपयाका छोरा शलोमीत र Ƞतनीसँग १६० पुɳष ȡथए । 11

बेबैका पȝरवारका– बेबैका छोरा जकȝरया, र Ƞतनीसँग २८ पुɳष

ȡथए । 12 अčगादका पȝरवारका– हĆकातानका छोरा योहानान र

Ƞतनीसँग ११० पुɳष ȡथए । 13अदोनीकामका पȝरवारका– पȠछ

आएका एलीपेलेत, यीएल र शमायाह, र Ƞतनीहɴसँग ६० पुɳष ȡथए

। 14 ȠबĈवैको पȝरवारका– उǥै र जĆकूर, र Ƞतनीहɴसँग ७० पुɳष

ȡथए । 15 मैले याśुहɴलाई अहावाȠतर बĈने नहरमा जĞमा गरȅ,

र हामीले ĕयहाँ Ƞतन ȟदनसĞम छाउनी हाġयȎ । मैले माȠनसहɴ र

पुजारɍहɴको जाँच गरȅ तर ĕयहाँ लेवीका सęतानहɴ कोही पȠन पाइनँ

। 16 ĕयसैले एलीएजर, अरɍएल, शमायाह, एġनातान, यारɍब र

एġनातान र नातान, जकȝरया र मशुġलाम जो अगुवाहɴ ȡथए, अȠन

योयारɍब र एġनातान जो ȡशWकहɴ ȡथए, Ƞतनीहɴलाई मैले बोलाएँ
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। 17 ĕयसपȠछ मैले Ƞतनीहɴलाई काȢसȠपयाका अगुवा इǩोकहाँ

पठाएँ । इǩो र Ƞतनका आफęतहɴ, काȢसȠपयामा बȢसरहकेा

मिęदरका सेवकहɴकहाँ गएर हामीकहाँ परमेģवरको मिęदरका लाȠग

सेवकहɴ पठाइȟदनुहोस् भनी Ƞतनीहɴलाई भęन लगाएँ । 18

ĕयसैले हाŤा परमेģवरको भलो गनȆ हातǱारा Ƞतनीहɴले बुȡǪमान्

माȠनस शरेȠबयाहलाई हामीकहाँ पठाइȟदए । Ƞतनी इūाएलका

छोरा लेवीका छोरा महलीका पȝरवारका ȡथए । Ƞतनी अठार छोरा

र दाजुभाइसँगै आए । 19 Ƞतनीसँगै हशĜयाह पȠन आए । ĕयहाँ

मरारɍका छोराहɴमĘयेका एक अथाăत् यशयाह र Ƞतनका दाजुभाइ र

Ƞतनीहɴका छोराहɴ गरɍ जĞमा Ƞबस जना पुɳष ȡथए । 20 दाऊद र

Ƞतनका अȠधकारɍहɴले लेवीहɴलाई सहायता गनă मिęदरमा सेवा गनȆ

यĥता सेवकहɴको Ƞनयुǘ गरेका, २२० जना ĕयĥता माȠनसहɴको

पȠन नाउँ दताă गȝरए । 21 ĕयसपȠछ परमŠभुको सामु आफैलाई

ȟवनŤ तुġयाउन, र हामी, हाŤा बालबċचा अȠन हाŤा सबै सĞपȡǥको

लाȠग सोझो मागăको खोजी गनă मैले अहावा नहरमा उपवासको

घोषणा गरȅ । 22 बाटोमा शśुहɴबाट हाŤो रWा गनăका लाȠग राजासँग

सेना वा घोडचढɍहɴ माĈन म लजाएँ ȟकनȟक हामीले राजालाई

भनेका ȡथयȎ, 'हाŤा परमेģवरको खोजी गनȆ सबैमाȡथ सदाको लाȠग

उहाँको हात रहकेो ɷęछ, तर उहाँलाई ĕयाĈनेहɴ सबैमाȡथ उहाँको

शȡǘ र Ōोध पछă ।' 23 ĕयसैले यस ȟवषयमा हामीले उपवास

बĥयȎ, र परमेģवरको खोजी गĄयȎ, अȠन हामीले उहाँलाई Ƞबęती

चढायȎ । 24 ĕयसपȠछ मैले पुजारɍय अȠधकारɍहɴबाट बाŬ जना

माȠनस छानȅ: शरेȠबयाह र जशĜयाह अȠन Ƞतनीहɴका दस जना

दाजुभाइ ȡथए । 25 राजा, Ƞतनका सġलाहकारहɴ र अȠधकारɍहɴ

अȠन सारा इūाएलीले परमेģवरको मिęदरको लाȠग ȢसǥȈमा ȟदएका

चाँदी, सुन, ȡचजहɴ र भेटीहɴ मैले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत तौलȅ । 26

मैले Ƞतनीहɴका हातमा बाइस हजार ȟकलो चाँदी, चौȠतस सय

ȟकलो चाँदीका वĥतुहɴ, चौȠतस सय ȟकलोŎाम सुन, 27 आठ

ȟकलो सुनका बाटाहɴ र सुनजĥतै बɷमूġय काँसाका ɭईवटा भाँडा

ȟदएँ । 28 तब मैले Ƞतनीहɴलाई भनȅ, “Ƞतमीहɴ र यी वĥतुहɴ

परमŠभुका ȠनिĞत समपăण गȝरएका छन् । चाँदी र सुन Ƞतमीहɴका

पुखाăहɴका परमŠभु परमेģवरको ȠनिĞत ĥवेिċछक भेटी ɷन् । 29

यɴशलेममा परमेģवरको मिęदरका कोठाहɴमा भएका पुजारɍका

अȠधकारɍहɴ, लेवीहɴ र पȝरवारका अगुवाहɴको सामु यी जोखेर

नȟदएसĞम Ƞतमीहɴले Ƞयनको रेखदेख गरɍ सुरȢWत राćनू ।” 30

यɴशलेममा हाŤा परमेģवरको मिęदरमा लैजानलाई तौȢलएका Ƞत

चाँदी, सुन र वĥतुहɴ पुजारɍहɴ र लेवीहɴले ȢजĞमा Ȣलएर राखे ।

31 पȟहलो मȟहनाको बाŬȎ ȟदनमा हामी अहावा नहरबाट यɴशलेम

Šĥथान गĄयȎ । हामीमाȡथ हाŤा परमेģवरको हात ȡथयो । उहाँले

हामीलाई शśु र बाटोमा लुकेर बसेका लुटरेाहɴको हातबाट सुरWा

ȟदनुभयो । 32 यसरɍ हामी यɴशलेम Šवेश गĄयȎ, र ĕयहाँ Ƞतन

ȟदन बĥयȎ। 33 तब चौथो ȟदनमा चाँदी, सुन र वĥतुहɴ तौलेर हाŤा

परमेģवरको घरमा उȝरयाह पुजारɍका छोरा मरेमोत र Ƞतनको साथमा

भएका पीनहासका छोरा एलाजार, यशूअका छोरा योजाबाद, लेवी

Ƞबęनूईका छोरा नोअȟदया हातमा ȢजĞमा लगाइयो । 34 हरेक

कुराको सĊćया र तौल जाँच गȝरयो । ĕयस बेला सबै कुराको तौल

लेखेर राȣखयो । 35 Ƞनवाăसन अथाăत् कैदबाट फकȆ र आएकाहɴले

इūाएलका परमेģवरको ȠनिĞत होमबȢलहɴ चढाए । Ƞतनीहɴले सारा

इūाएलीका ȠनिĞत बाŬवटा साँढे, पापबȢलको ɴपमा छयानĜबेवटा

भेडा, सतहǥरवटा थुमा र बाŬवटा बोका चढाए । यी सबै परमŠभुका

ȠनिĞत होमबȢल ȡथए । 36 तब Ƞतनीहɴले यूšेȟटस नदीपाȝरको

Šाęतमा बĥने राजाका उċच अȠधकारɍहɴ र गभनăरहɴलाई राजाको

आदेश ȟदए, अȠन Ƞतनीहɴले माȠनसहɴ र परमेģवरको मिęदरलाई

मदत गरे ।

9 जब यी कुराहɴ भए तब अȠधकारɍहɴ मकहाँ आए र भने,

“इūाएलका माȠनसहɴ, पुजारɍहɴ र लेवीहɴले अęय देशमा

बĥने जाȠतहɴ अथाăत् कनानी, ȟहǥी, पȝरčजी, यबूसी, अĞमोनी,

मोआबी, Ƞमũी र एमोरɍहɴ अȠन Ƞतनीहɴका ȠघनलाĈदा कुराहɴदेȣख

आफैलाई अलग गरेका छैनन् । 2 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले उनीहɴका

केही छोराछोरɍȢसत ȟवहवेा गरेका छन् र अɴ देशका जाȠतहɴȢसत

पȟवś जाȠतलाई Ƞमसाएका छन्, अȠन अȠधकारɍहɴ र अगुवाहɴले

नै पȟहले यĥतो अȟवģवासको काम गरेका छन् ।” 3 जब मैले यो

सुनȅ तब मैले मेरो लुगा र खाĥटो ċयातȅ अȠन मेरो ȡशरको कपाल

र दाŬी उखेलȅ र ɭःȣखत भई बसȅ । 4 साँझको बȢलदान चढाउने

समयसĞम नै म बȢसरहदँा यस अȟवģवासयोĈय कामको बारेमा

इūाएलका परमेģवरको वचनदेȣख डराउने सबै जना मकहाँ भेला

भए । 5 तर साँझको बȢलदानको समयमा आěनो ċयाȠतएकै लुगा र

खाĥटोमा ȟवनŤ भएकै अवĥथामा म उठȅ , र घुँडा टकेȅ अȠन परमŠभु

मेरा परमेģवर ɷनुभएȠतर आěना हात फैलाएँ । 6 मैले भने, “हे मेरा

परमेģवर, मेरो अनुहार तपाəकहाँ उठाउन म लिčजत र अयोĈय

भएको छ

ु

, ȟकनȟक हाŤा अपराध हाŤा ȡशरमाȡथ पुगेका छन्, र

हाŤा दोष ĥवगăसĞमै पुगेका छन् । 7 हाŤा पुखाăहɴको समयदेȣख

अȟहलेसĞम हामी ठ

ु

लो दोषमा छȎ । हाŤा अपराधहɴको कारणले

हामी, हाŤा राजाहɴ, हाŤा पुजारɍहɴलाई यस संसारका राजाहɴका

हातमा, तरवारको धारमा, Ƞनवाăसनमा, लुट र बेइčजतको लाȠग

सुिĞपȟदयो जĥतो आज हामी छȎ । 8 तरै पȠन अब परमŠभु हाŤा

परमेģवरले केही जीȟवत रहकेाहɴलाई हामीकहाँ ȟदएर र आěनो

पȟवśĥथानमा सुरȢWत ठाउँ ȟदएर हामीलाई छोटो समयको लाȠग

भए पȠन कृपा देखाउनुभएको छ । हाŤा आँखा खोġन र हाŤो

दासĕवमा हामीलाई थोरै राहत ȟदन परमेģवरले यसो गनुăभयो ।

9 हामी दासहɴ हȎ, तर हाŤा परमेģवरले हामीलाई Ƞबसăनुभएको

छैन, तर हामीसĞम करारको ȟवģवासनीयता फैलाउनुभएको छ ।

हामीले हाŤा परमेģवरको मिęदर पुनȸन�माăण गनă सकȎ र यसका

भĈनावशेषहɴलाई उठाउन सकȎ भनेर हामीलाई नयाँ शȡǘ Šदान

गनă उहाँले फारसका राजाको ɯिĤटमा यसो गनुăभएको छ । उहाँले

हामीलाई यɸदा र यɴशलेममा सुरWाको पखाăल ȟदनलाई उहाँले

यसो गनुăभयो । 10 तर अब हे हाŤा परमेģवर, यसपȠछ हामी के

भęन सĆछȎ र? हामीले तपाəका आXाहɴ भुलेका छȎ । 11 ती

आXाहɴ जुन तपाəले आěना सेवक अगमवǘाहɴलाई तपाəले

भनेर ȟदनुभयो, “Ƞतमीहɴ जुन देश अȠधकार गनă लाĈदैछौ, ĕयो

अशुǪ देश हो । ĕयस देशका जाȠतहɴका ȠघनलाĈदा कुराहɴले यो

देश ɮȠषत भएको छ । Ƞतनीहɴले यसको एउटा कुनादेȣख अकȌ

कुनासĞम अशुǪताले भरेका छन् । 12 ĕयसैले अब आěना छोरɍहɴ

Ƞतनीहɴका छोराहɴलाई नȟदनू । Ƞतनीहɴका छोरɍहɴ आěना

छोराहɴका लाȠग नȢलनू, र Ƞतनीहɴका जारɍ शािęत र भलाइको

खोजी नगनूă, जसको कारणले Ƞतमीहɴ बȢलया ɷनेछौ, र ĕयस

देशका असल थोकहɴको उपभोग गनȆछौ अȠन Ƞतमीहɴले आěना

छोराछोरɍका लाȠग सदाको लाȠग यो देश अȠधकार गनȆछौ ।” 13
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तापȠन हाŤो ɭĤट अĝयास र हाŤो ठ

ु

लो दोषको कारणले हामीमाȡथ

हरेक कुरा आइपरे पȠन तपाə हाŤा परमेģवरले हामीलाई हाŤा

अपराधअनुसार कम दĔड ȟदनुभएको छ र हामीलाई बाँचेकाहɴ

छाĒनुभएको छ, 14 हामीले फेȝर तपाəका आXाहɴ भĊग गनă र

यी ȠघनलाĈदा जाȠतहɴȢसत ȠमȢũत ȟववाह गनă ɷęछ र? के तपाə

ŌोȠधत भएर कोही पȠन नरहने गरɍ हामीलाई ȠनȠमĐयाęन पानुăɷęन

र? 15 हे इūाएलका परमŠभु परमेģवर, तपाə धमȃ ɷनुɷęछ,

ȟकनȟक आजको ȟदनसĞम हामी केही बाँचेकाहɴ अझै छȎ । हाŤो

दोषको कारणले कोही पȠन तपाəको सामु खडा ɷन नसĆने भए

तापȠन हामी हाŤा दोषमा तपाəको सामु छȎ ।

10 एœाले Šाथăना गदाă र पाप ĥवीकार गदă Ƞतनी रोए र

परमेģवरको मिęदरको सामु घोĚटो परे । इūाएली पुɳष,

ĥśी र बालबȢलकाको एउटा ठ

ु

लो भेला Ƞतनीकहाँ जĞमा भए

ȟकनȟक माȠनसहɴ धुɳधुɳ ɳँदै ȡथए । 2 एलामका पȝरवारका

यहीएलका छोरा शकęयाहले एœालाई भने, “हामी हाŤा परमेģवरŠȠत

अȟवģवासी भएका छȎ, र हामीले अęय देशका ȟवदेशी ĥśीहɴȢसत

ȟववाह गरेका छȎ । तर यसको बाबजुत पȠन इūाएलको लाȠग

अझै आशा छ । 3 ĕयसैले अब Šभुका ȠनदȆशनहɴ र हाŤा

परमेģवरका आXाहɴदेȣख डराउनेहɴका ȠनदȆशनहɴअनुसार सबै

ĥśी र Ƞतनीहɴका छोराछोरɍलाई पठाउन हाŤा परमेģवरȢसत करार

बाँधȎ, र यो काम ǲवĥथाअनुसार गȝरयोस् । 4 उđनुहोस्, ȟकनȟक

यो काम तपाəले गनुăपनȆ ɷęछ र हामी तपाəȢसत छȎ । बȢलयो

ɷनुहोस् र यो काम गनुăहोस् ।” 5 ĕयसैले एœा उठे, र पुजारɍका

अȠधकारɍहɴ, लेवीहɴ र सारा इūाएलीहɴलाई यसरɍ नै ŠȠतXा गनă

लगाए । Ƞतनीहɴ सबैले गĞभीर शपथ खाए । 6 तब एœा परमŠभुको

मिęदरको सामुबाट उठेर एġयासीबका छोरा येहोहानानको कोठामा

गए । Ƞतनले कुनै रोटी खाएनन्, न त पानी Ƞपए ȟकनȟक Ƞतनी

Ƞनवाăसनबाट फकȆ काहɴको ȟवģवासĕयागको लाȠग शोक गदȉ ȡथए

। 7 Ƞतनीहɴले Ƞनवाăसनबाट फकȆ र यɸदा र यɴशलेममा आएर

बसेका सबै माȠनसलाई यɴशलेममा भेला ɷन समाचार पठाए । 8

अȠधकारɍहɴ र धमă-गुɳहɴका ȠनदȆशनमुताȠबक Ƞतन ȟदनमा नआउने

कुनै पȠन ǲȡǘको सारा सĞपȡǥ जफत गȝरने र Ƞनवाăसनबाट फकȆ र

आएका माȠनसहɴको ठ

ु

लो सभाबाट बȟहĤकार गȝरने भयो । 9

ĕयसैले यɸदा र बेęयामीनका सारा माȠनस Ƞतन ȟदनमा यɴशलेममा

भेला भए । यो नवȎ मȟहनामा र उĆत मȟहनाको बाŬȎ ȟदनमा

भएको ȡथयो । सारा माȠनस परमेģवरको मिęदरको सामुęने चोकमा

खडा भए, र वचन र वृिĤटको कारणले थरथर काँपे । 10 पुजारɍ

एœा खडा भए र भने, “Ƞतमीहɴ आफैले अपराध गरेका छौ ।

इūाएलको पापलाई बढाउलाई Ƞतमीहɴ ȟवदेशी ĥśीहɴȢसत बĥयौ

। 11 तर अब आěना पुखाăहɴका परमŠभु परमेģवरलाई Šशंसा

देओ, र उहाँको इċछाअनुसार गर । यस देशका माȠनसहɴ र ȟवदेशी

ĥśीहɴबाट अलग रहो ।” 12 सारा समुदायले ठ
ु

लो सोरमा जवाफ

ȟदए, “तपाəले भęनुभएझȈ हामी गनȆछȎ । 13 यǯȠप, माȠनसहɴ

धेरै छन्, र यो पानी पनȆ समय हो । बाȟहर खडा ɷन हामीȢसत

ताकत छैन, र यो केवल एक वा ɭई ȟदनको काम होइन, ȟकनȟक

हामीले यस ȟवषयमा घोर अपराध गरेका छȎ । 14 ĕयसैले हाŤा

अȠधकारɍहɴले सारा समुदायको ŠȠतȠनȠधĕव गɴन् । हामीबाट हाŤा

परमेģवरको Ōोध नहटसेĞम हाŤा सहरहɴमा ȟवदेशी ĥśीहɴलाई

बĥन ȟदएकाहɴ सहरका सबै धमă-गुɳ र सहरका ęयायकताăहɴǱारा

तोȟकएको समयमा आऊन् ।” 15 असाहलेका छोरा जोनाथन

र ȠतĆभाका छोरा याजयाहले यसको ȟवरोध गरे, र मशुġलाम र

लेवी सĜबतैले Ƞतनीहɴलाई समथăन गरे । 16 यसैले Ƞनवाăसनबाट

फकȆ र आएकाहɴले सुझावअनुसार गरे । पुजारɍ एœाले नाउँ दताă

भएअनुसार आ-आěनो पȝरवारका अगुवाहɴको छनोट गरे, र

Ƞतनीहɴले दसȎ मȟहनाको पȟहलो ȟदनसĞम यस ȟवषयमा जाँच

गरे । 17 पȟहलो मȟहनाको पȟहलो ȟदनसĞममा Ƞतनीहɴले कुन-

कुन माȠनसहɴ ȟवदेशी ĥśीहɴȢसत बसेका ȡथए भनी पǥा लगाए

। 18 ȟवदेशी ĥśीहɴलाई ȟववाह गनȆ पुजारɍ पȝरवारहɴका Ƞयनै

ɷन्: योसादाकका छोरा येशूअ र Ƞतनका दाजुभाइका: मासेयाह,

एलीएजर, यारɍब र गदġयाह ȡथए । 19 ĕयसैले Ƞतनीहɴले आ-

आěना पĕनीहɴलाई ĕयाȠगȟदने Ƞनधो गरे । Ƞतनीहɴ दोषी भएका

ɷनाले Ƞतनीहɴले दोषबȢलको ɴपमा आěना बगालबाट एउटा

भेडा पȠन ġयाए । 20 इĞमेरका पȝरवारका: हनानी र जबȟदयाह

। 21 हारɍमका पȝरवारका: मासेयाह, एȢलया, शमायाह, यहीएल

र उिčजयाह । 22 पशɸरका पȝरवारका: एġयोएनै, मासेयाह,

इģमाएल, नतनेल, योजाबाद र एलासा । 23 लेवीहɴमा: योजाबाद,

ȡशमी, केलायाह अथाăत् कलीता, पतȟहयाह, यɸदा र एलीएजर

। 24 गायकहɴमा: एġयासीब । Ǳारपालहɴमा: शġलूम, तेलेम र

ऊरɍ । 25 अȠन अɴ इūाएलीहɴमा- परोशका पȝरवारका: रĞयाह,

Ƞयčयाह, मिġकयाह, Ƞमयामीन, एलाजार, मिġकयाह र बनायाह

। 26 एलामका पȝरवारका: मǥęयाह, जकȝरया, यहीएल, अĜदी,

यरेमोत र एȢलया । 27 जǥूका पȝरवारका: एġयोएनै, एġयासीब,

मǥęयाह, यरेमोत, जाबाद र अजीजा जǥूका पȝरवारका: एġयोएनै,

एġयासीब, मǥęयाह, यरेमोत, जाबाद र अजीजा । 28 बेबैका

पȝरवारका: येहोहानान, हनęयाह, जĜबै र अĕलै । 29 बानीका

पȝरवारका: मशुġलाम, मġलूक, अदायाह, याशूब, शाल र यरेमोत ।

30 पहत-मोआबका पȝरवारका: अदना, केलाल, बनायाह, मासेयाह,

मǥęयाह, बजलेल, Ƞबęनूई र मनģशे । 31 हारɍमका पȝरवारका:

एलीएजर, Ƞयȡशयाह, मिġकयाह, शमायाह, ȡशमेओन, 32 बेęयामीन,

मġलूक र शमरयाह । 33 हाशूमका पȝरवारका: मǥनै, मǥता,

जाबाद, एलीपेलेत, येरेमै, मनģशे र ȡशमी । 34 बानीका पȝरवारका:

मादै, अŤाम, ऊएल, 35 बनायाह, बेदयाह, कलूही, 36 भęयाह,

मरेमोत, एġयासीब, 37 मǥęयाह, मǥनै र यासू । 38 Ƞबęनूईका

पȝरवारका: ȡशमी, 39 शेलेĞयाह, नातान, अदायाह, 40 मĆनादबै,

शाशै, शारै, 41 अœेल, शेलेĞयाह, शमरयाह, 42 शġलूम, अमयाăह र

योसेफ । 43 नेबोका पȝरवारका: यीएल, मȡǥĕयाह, जाबाद, जबीना,

यǩै, योएल, र बनायाह । 44 यी सबैले ȟवदेशी ĥśीहɴलाई ȟववाह

गरेका ȡथए, र ȠतनीहɴमĘये कसैले छोराछोरɍसमेत जęमाएका ȡथए

।
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1 हकġयाहका छोरा नहĞेयाहका वचनहɴः Ƞबसौँ वषăको ȟकसलेव

मȟहनामा म शूशनको ȟकġलामा छँदा, 2 मेरा दाजुहɴमĘयेका

एक जना अथाăत् हनानी यɸदाबाट केही माȠनसहɴसँगै आए, र

मैले ĕयहाँ बाँकɏ रहकेा यɸदीहɴ र यɴशलेमको ȟवषयमा सोधपुछ

गरँे । 3 Ƞतनीहɴले मलाई भने, “Ƞनवाăसनबाट बाँचेर आएकाहɴ

जो Šाęतमा छन्, Ƞतनीहɴ ठ

ु

लो कĤट र अपमानमा छन्, ȟकनȟक

यɴशलेमको पखाăल भĕकाइएको छ, र यसका मुल ढोकाहɴमा

आगो लगाइएका छन् ।” 4 मैले यी वचन सुęने Ƞबȡǥकै म बसेर रोएँ,

अȠन कैयौँ ȟदनसĞम ĥवगăका परमेģवरको सामु म शोक गदȉ, उपवास

बĥदै र Šाथăना गदȉ बसेँ । 5 तब मैले भनेँ, “तपाə ĥवगăका परमेģवर

परमŠभु ɷनुɷęछ, जो महान् र भययोĈय ɷनुɷęछ । तपाəलाई Šेम

गनȆहɴ र तपाəका आXाहɴ माęनेहɴŠȠत करार पुरा गनुăɷęछ र

तपाəको अचुक Šेम देखाउनुɷęछ । 6 अब तपाəका दासहɴ अथाăत्

इūाएलका माȠनसहɴका ȠनिĞत तपाəका दास मैले ȟदनŠȠतȟदन गनȆ

मेरो Šाथăना सुęनुहोस्, र तपाəका आँखा खोġनुहोस् । तपाəको

ȟवɳǪमा हामी सबै इūाएलीले गरेका पाप म ĥवीकार गदȉ छ

ु

। म र मेरा Ƞपताको घराना ɭवैले पाप गरेका छन् । 7 हामीले

तपाəको ȟवɳǪमा ɭĤट काम गरेका छौँ, र तपाəले आěना दास

मोशालाई ȟदनुभएका आXाहɴ, ȟवȠधȟवधानहɳ र Ƞनयमहɴ पालन

गरेका छैनौँ । 8 कृपा गरɍ आěना दास मोशालाई तपाəले आXा

ȟदनुभएको वचन ĥमरण गनुăहोस्, 'Ƞतमीहɴ अȟवģवासयोĈय भयौ

भने म Ƞतमीहɴलाई जाȠत-जाȠतहɴका Ƞबचमा Ƞततर-Ƞबतर पाȝरȟदने

छ

ु

, 9 तर Ƞतमीहɴ मकहाँ फकȆ र मेरा आXाहɴलाई पǚाई पालन

गĄयौ भने Ƞतमीहɴका माȠनसहɴ आकाशका कुना-कुनासĞम Ƞततर-

Ƞबतर भए तापȠन म Ƞतनीहɴलाई ĕयहाँबाट जĞमा गनȆ छ

ु

, र मेरो

नाउँ राćन मैले चुनेको ठाउँमा Ƞतनीहɴलाई फकाăएर ġयाउने छ

ु

।' 10 Ƞतनीहɴ तपाəका दासहɴ ɷन्, र तपाəका माȠनसहɴ ɷन्,

जसलाई तपाəले आěनो महान् शȡǘ र शȡǘशाली हातले छ

ु

टकारा

ȟदनुभएको छ । 11 हे परमŠभु, म Ƞबęती गछ

ु

ă, ȟक तपाəको नाउँको

आदर गनȆ तपाəका दास र तपाəका दासहɴको Šाथăना सुęनुहोस्

। आज तपाəको दासलाई सफलता ȟदनुहोस्, र यस माȠनसको

ɯिĤटमा उसलाई कृपा देखाउनुहोस् ।” म राजाको मǯ टƒयाउने

ǲȡǘको ɴपमा काम गथȇ ।

2 राजा अताăसाĥतको Ƞबसौँ वषăको नीसान मȟहनामा उहाँले

दाखमǯ रोčनुभयो, र मैले दाखमǯ Ȣलई राजालाई टƒयाएँ । म

उहाँको उपिĥथȠतमा पȟहले कȟहġयै यĥतो उदास भएको ȡथइनँ

। 2 ĕयसैले राजाले मलाई सोĘनुभयो, “ȠतŤो अनुसार ȟकन यȠत

उदास छ? Ƞतमी Ƞबरामीजĥतो त देȣखँदैनौँ । यो Ŭदयको उदासी

ɷनुपछă ।” तब म साĄहै डराएँ । 3 मैले राजालाई भनेँ, “राजा

सदासवăदै अमर रɸन्! मेरो अनुसार ȟकन उदास नɷने त? मेरा Ƞपता-

पुखाăहɴका ȡचहान भएको सहर भĈनावशेषमा पȝरणत भएको छ, र

यसका मूल ढोकाहɴ आगोले नĤट पारेका छन् ।” 4 तब राजाले

मलाई भęनुभयो, “मैले के गरेको Ƞतमी चाहęछौ?” ĕयसैले मैले

ĥवगăका परमेģवरलाई Šाथăना चढाएँ । 5 मैले राजालाई जवाफ ȟदएँ,

“राजालाई असल लाĈयो भने, र हजुरका दासले हजुरको ɯिĤटमा

राŤै गरेको छ भने हजुरले मलाई मेरा Ƞपता-पुखाăहɴका ȡचहान भए

सहर यɸदा पठाउन सĆनुɷęछ ताȟक मैले यसको पुनȸन�माăण गनă

सकँू ।” 6 राजाले मलाई जवाफ ȟदनुभयो (रानी पȠन उहाँकै छेउमा

बȢसरहनुभएको ȡथयो), “Ƞतमी कȟहलेसĞम टाȟढęछौ र Ƞतमी कȟहले

फकă ने छौ?” मैले राजालाई ȠमȠत ȟदँदा राजा मलाई पठाउन खुसी

ɷनुभयो । 7 तब मैले राजालाई भनेँ, “राजालाई खुसी लागे यूšेȟटस

पाȝरको Šाęतका राčयपालहɴका लाȠग मलाई ȡचǜीहɴ पठाइऊन्

ताȟक म यɸदा जाँदा Ƞतनीहɴले मलाई Ƞतनीहɴका इलाकाहɴ भएर

जान अनुमȠत देऊन् । 8 राजाको जĊगलको ȢजĞमावाल आसापको

लाȠग पȠन एउटा ȡचǜी होस्, ताȟक मिęदरȢसत गाँȢसएको ȟकġलाका

मूल ढोकाहɴ, सहरको पखाăल र म बĥने घरका लाȠग सǥरɍहɴ

बनाउन Ƞतनले मलाई मुढाहɴ जुटाइदेऊन् ।” परमेģवरको असल

हात ममाȡथ भएकोले राजाले मेरो अनुरोध ĥवीकार गनुăभयो । 9 म

यूšेȟटस पाȝरको Šाęतका राčयपालहɴकहाँ आइपुगेँ, र Ƞतनीहɴलाई

राजाका ȡचǜीहɴ ȟदएँ । राजाले मसँगै सेनाका अȠधकृतहɴ र

घोडचढɍहɴ पठाएका ȡथए । 10 कसैले इūाएलीहɴलाई मदत गनă

खोčदै छ भनी जब होरोनी सęबलत र अĞमोनी अȠधकारɍ तोȠबयाले

यो सुने, Ƞतनीहɴ Ƞनकै बेखुसी भए । 11 यसरɍ म यɴशलेम

आइपुगेँ, र ĕयहाँ ȟदन रहेँ । 12 म र केही माȠनसहɴ रातमा उǟौँ

। यɴशलेमको ȠनिĞत परमेģवरले मेरो Ŭदयमा हाȢलȟदनुभएको

बोझबारे मैले कसैलाई बताइनँ । म चȟढरहकेो पशुबाहके ĕयहाँ

अɴ कुनै पशु ȡथएन । 13 म राȠत बेँसी ढोका भएर बाȟहर Ƞनĥकँे,

अȠन यɴशलेमका पखाăलहɴ भĕकेका र मूल ढोकाहɴ जलाइएका

ठाउँको ȠनरɍWण गदȉ म फोहोर ढोका रा ĥयालको पोखरɍȠतर गएँ ।

14 ĕयसपȠछ म फुहारा ढोका र राजाको तलाउमा गएँ । ĕयो ठाउँ

यȠत सानो ȡथयो ȟक म चȟढरहको पशु जानलाई ठाउँ नै पुगेन । 15

ĕयसैले ĕयस रात म उपĕयका भएर गएँ, र पखाăलको ȠनरɍWण गरँे,

अȠन म फकȆ र बेँसी ढोकाबाट Ȣभś Šवेश गरँे । यसरɍ म फȷक�एँ

। 16 म कहाँ गएँ र मैले के गरँे भęने बारेमा शासकहɴलाई थाहै

भएन, र यȠत बेलासĞम मैले यɸदीहɴलाई पȠन भनेको ȡथइनँ,

न पुजारɍहɴ, न ŠȠतिĤठत माȠनसहɴ, न शासकहɴ, न त काम

गनȆ बाँकɏ माȠनसहɴलाई भनेको ȡथएँ । 17 मैले Ƞतनीहɴलाई

भनेँ, “हामी कĥतो सĊकĤटमा छौँ, यɴशलेम कसरɍ भĈनावशेषमा

पȝरणत भएको छ र यसका मूल ढोकाहɴ आगोले नĤट पाȝरएको छ

भनी Ƞतमीहɴले देखेका छौ । आओ, हामी फेȝर अपमाȠनत नहोऔȀ

भनेर यɴशलेमको पखाăल पुनȸन�माăण गरौँ ।” 18 मेरा परमेģवरको

असल हात ममाȡथ र राजाले मलाई भęनुभएका वचनहɴमाȡथ ȡथयो

भनी मैले Ƞतनीहɴलाई बताएँ । Ƞतनीहɴले भने, “उठौँ, र Ƞनमाăण गरौँ

।” ĕयसैले असल कामको लाȠग Ƞतनीहɴले आ-आěना हात मजबुत

पारे । 19 तर जब होरोनी सęबलत, अĞमोनी अȠधकारɍ तोȠबया र

अरबी गेशेमले यो कुरा सुने Ƞतनीहɴले हामीलाई ȣखसी गरे र Ƞगġला

गरेर भने, “Ƞतमीहɴ के गदȉ छौ? के Ƞतमीहɴ राजाको ȟवɳǪमा

ȟवŝोह गदȉ छौ?” 20 तब मैले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदएँ, “ĥवगăका

परमेģवरल हामीलाई सफलता ȟदनुɷने छ । हामी उहाँका दासहɴ

हौँ, अȠन हामी उđने छौँ र Ƞनमाăणको काम गनȆ छौँ । तर यɴशलेममा

Ƞतमीहɴको कुनै ȟहĥसा, कुनै हक र कुनै ऐȠतहाȢसक दाबी छैन ।”

3 तब Šधान पुजारɍ एġयासीब आěना सĊगी पुजारɍहɴȢसत उठे,

र Ƞतनीहɴले भेडा ढोका बनाए । Ƞतनीहɴले यसलाई अपăण

गरɍ यसका ढोकाहɴ बनाए । Ƞतनीहɴले यसलाई सयको बुजाă र

हननेलको बुजाăसĞमै अपăण गरे । 2 ȠतनीपȠछ यरɍहोका माȠनसहɴले

काम गरे, र ȠतनीहɴपȠछ इŤीका छोरा जĆकूरले काम गरे । 3
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हĥसेननाका छोराहɴले माछा ढोका बनाए । Ƞतनीहɴले यसका लाȠग

सǥरɍहɴ बनाई यसका ढोकाहɴ, छेिĥकनीहɴ र आĈलाहɴ बनाए ।

4 मरेमोतले अकȌ भाग ममăत गरे । Ƞतनी उȝरयाहका छोर, हĆकोसका

नाȠत ȡथए । ȠतनीहɴपȠछ मशुġलामले अकȌ भाग ममăत गरे । Ƞतनी

बेरेĆयाहका छोर, मशेजेबेलका नाȠत ȡथए । ȠतनीहɴपȠछ सादोकले

ममăतको काम गरे । Ƞतनी बानाका छोरा ȡथए । 5 ȠतनीहɴपȠछ

तकोका बाȢसęदाहɴले ममăत गरे, तर Ƞतनीहɴका नाइकेहɴǱारा

आXा गȝरएको काम गनă Ƞतनीहɴका अगुवाहɴले इęकार गरे । 6

पसेहका छोरा योयादा र बसोदयाहका छोरा मशुġलामले पुरानो

ढोका ममăत गरे । Ƞतनीहɴले यसका लाȠग सǥरɍहɴ, यसका

Ǳारहɴ, छेिĥकनीहɴ र आĈलाहɴ बनाए । 7 ȠतनीहɴपȠछ Ƞगबोनी

मलĕयाह र मेरोनोती यादान जो गोȠबन र Ƞमĥपाका माȠनसहɴ

ȡथए, Ƞतनीहɴले यूšेȟटस नदीपाȝरको Šाęतका राčयपाल बĥने

ठाउँ ममăत गरे । 8 ȠतनीपȠछ एक जना सुनार हरयाहका छोरा

उčजीएलले ममăत गरे, र ȠतनीपȠछ अǥर बनाउने हनęयाहले ममăत

गरे । Ƞतनीहɴले चौडा ढोकासĞम यɴशलेमको पुनȸन�माăण गरे । 9

ȠतनीहɴपȠछ ɸरका छोरा रपायाहले ममăत गरे । Ƞतनी यɴशलेमको

आधा Ȣजġलाका शासक ȡथए । 10 ȠतनीहɴपȠछ हɴमापका छोरा

यदायाहले आěनो घरȢसत जोȟडएको भाग ममăत गरे । ȠतनीपȠछ

हशबęयाहका छोरा हǥूशले ममăत गरे । 11 हारɍमका छोरा मिġकयाह

र पहत-मोआबका छोरा हģशूबले भǛीको बुजाăसमेत अकȌ भाग

ममăत गरे । 12 ȠतनीहɴपȠछ यɴशलेमको आधा Ȣजġलाका शासक

हġलोहशेका छोरा शġलूमले आěना छोरɍहɴȢसत Ƞमलेर ममăत गरे

। 13 हानून र जानोहका बाȢसęदाहɴले बेँसी ढोका ममăत गरे ।

Ƞतनीहɴले यसको पुनȸन�माăण गरɍ यसका ढोकाहɴ, छेिĥकनीहɴ र

आĈलाहɴ बनाए । Ƞतनीहɴले फोहोर ढोकासĞम एक हजार हात

लामो पखाăल ममăत गरे । 14 बेथ-हĆेकेरेम Ȣजġलाका शासक

रेकाबका छोरा मिġकयाहले फोहोर ढोका ममăत गरे । Ƞतनले

यसका ढोकाहɴ, छेिĥकनीहɴ र आĈलाहɴ बनाए । 15 Ƞमĥपा

Ȣजġलाका शासक कोल-होजेका छोरा शġलूनले फुहारा ढोका

ममăत गरे । Ƞतनले यसको Ƞनमाăण गरɍ यसमाȡथ छाना लगाए, र

यसका ढोकाहɴ, छेिĥकनीहɴ र आĈलाहɴ बनाए । Ƞतनले राजाको

बगैँचानेर भएको Ȣसलोआमको तलाउको पखाăलसाथै दाऊदको

सहरबाट ओलăने खुĐȟकलाहɴसĞमै पुनȸन�माăण गरे । 16 बेथ-सरको

आधा Ȣजġलाका शासक अčबूकका छोरा नहĞेयाहले दाऊदको

ȡचहानको सामुęने भाग, कृȡśम तलाउ र वीरहɴको घरसĞम ममăत

गरे । 17 ȠतनीपȠछ बानीका छोरा रेɸमलगायत लेवीहɴले ममăत गरे,

ȠतनीपȠछ कɏलाहको आधा Ȣजġलाका शासक हशĜयाहले आěनो

Ȣजġलाको ममăत गरे । 18 ȠतनीपȠछ कɏलाहको आधा Ȣजġलाका

शासक हनेादादका छोरा Ƞबęनूईलगायत Ƞतनीहɴका जनताले ममăत

गरे । 19 ȠतनीपȠछ Ƞमĥपाका शासक येशूअका छोरा एसेरले अकȌ

भाग ममăत गरे जुन पखाăलको कुनामा हȠतयारखानाको Ȣभरालोको

सामुęनेको भाग ȡथयो । 20 ȠतनीपȠछ जĜबैका छोरा बाɴकले

समȸप�त भएर अकȌ भाग अथाăत् Šधान पुजारɍ एġयासीबको

घरको ढोकाको पखाăलको कुनासĞम ममăत गरे । 21 ȠतनीपȠछ

उȝरयाहका चोरा, हĆकोसका नाȠत मरेमोतले अकȌ भाग अथाăत्

एġयासीबको घरको कुनादेȣख Ƞतनको घरको कुनासĞम ममăत गरे ।

22 ȠतनीपȠछ पुजारɍहɴ, यɴशलेम वȝरपȝरको Wेśका माȠनसहɴले

ममăत गरे । 23 ȠतनीहɴपȠछ बेęयामीन र हģशूबले Ƞतनीहɴको

आěनै घरको सामुęनेको भाग ममăत गरे । ȠतनीहɴपȠछ मासेयाहका

छोरा, हनȠनयाका नाȠत अजयाăहले आěनै घरको छेउ ममăत गरे

। 24 ȠतनीपȠछ हनेादादका छोरा Ƞबęनूईले अकȌ भाग अथाăत्

अजयाăहको घरदेȣख पखाăलको कुनासĞम ममăत गरे । 25 उčजैका

छोरा पालालले कोण र रWकहɴका चोकनेरको माȡथġलो महलदेȣख

बाȟहर Ƞनĥकेको बुजाăको सामुęने ममăत गरे । 26ओफेलमा बȢसरहकेा

मिęदरका सेवकहɴले पूवăमा अविĥथत पानी ढोका र बाȟहर Ƞनĥकेको

बुजाăको सामुęनेको ठाउँसĞम ममăत गरे । 27 ȠतनीपȠछ तकोका

बाȢसęदाहɴले अकȌ भाग अथाăत् बाȟहर Ƞनĥकेको ठ

ु

लो बुजाăदेȣख

ओफेलको पखाăलसĞमको भाग ममăत गरे । 28 पुजारɍहɴले अģव

ढोकामाȡथ आ-आěनो घरको सामुęने ममăत गरे । 29 ȠतनीहɴपȠछ

इĞमेरका छोरा सादोकले आěनै घरको सामुको भाग ममăत गरे ।

ȠतनीपȠछ Ǳारपाल शकęयाहका छोरा शमायाहले पूवȃ ढोका ममăत

गरे । 30 ȠतनीपȠछ शेलेĞयाहका छोरा हनęयाह र सालापका जęतरे

सęतान हानूनले अकȌ भाग ममăत गरे । ȠतनीपȠछ बेरेĆयाहका

छोरा मशुġलामले आěनो बासĥथानको सामु ममăत गरे । 31

ȠतनीपȠछ एक जना सुनार मिġकयाहले ȠनरɍWण ढोका सामुęनेको,

मिęदरका सेवकहɴ र ǲापारɍहɴको घरसĞम र कुनाको माȡथपȟǛको

कोठासĞम ममăत गरे । 32 सुनारहɴ र ǲापारɍहɴले कुनाको

माȡथपȟǛको कोठा र भेडा ढोकाको Ƞबच भाग ममăत गरे ।

4 हामीले पखाăल Ƞनमाăण गȝररहकेा ȡथयौँ भनी जब सęबलतले सुने

Ƞतनी डाहले जले र अĕयęतै ŌोȠधत भए, अȠन यɸदीहɴको ȣखसी

गरे । 2 Ƞतनका दाजुभाइहɴ र सामȝरयाका सेनाको उपिĥथȠतमा

Ƞतनले भने, “यी Ƞनबăल यɸदीहɴ के गदȉ छन्? के Ƞतनीहɴ आफैले

सहरको पुनĥथाăपना गनȆ छन्? के Ƞतनीहɴले बȢलदानहɴ चढाउने

छन्? के Ƞतनीहɴले एकै ȟदनमा काम सĆने छन्? ती जȢलसकेका

कȢसĊगरको थुŠोबाट के Ƞतनीहɴले ढ

ु

Ċगाहɴलाई पुनजȃȟवत पानă

सĆछन्? 3 Ƞतनीसँगै भएका अĞमोनी तोȠबयाले भने, “Ƞतनीहɴले

Ƞनमाăण गरेरहकेो वĥतुमा एउटा ěयाउरो चǤो भने पȠन Ƞतनीहɴको

पखाăल भĕकने छ!” 4 हे हाŤा परमेģवर, सुęनुहोस्, ȟकनȟक हामीलाई

अपमान गȝरएको छ । Ƞतनीहɴका Ƞगġला Ƞतनीहɴकै ȡशरमाȡथ

फकाăइȟदनुहोस्, र Ƞतनीहɴ कैदीहɴको देशमा लुटका माल बनून् ।

5 तपाəको सामुबाट Ƞतनीहɴको अपराध नढाĆनुहोस्, र Ƞतनीहɴको

पाप नमेȟटȟदनुहोस्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले Ƞनमाăणकताăहɴलाई ȝरस

उठाएका छन् । 6 यसरɍ हामीले आधा उचासĞम सबै पखाăल

Ƞनमाăण गĄयौँ, ȟकनȟक माȠनसहɴमा काम गनȆ इċछा ȡथयो । 7 तर

यɴशलेमका पखाăलहɴ ममăत गनȆ काम अगाȟड बȟढरहकेो ȡथयो

र पखाăलमा भिĕकएका भागहɴ टाȢलँदै ȡथए भनी जब सęबलत,

तोȠबया, अरबीहɴ, अĞमोनीहɴ र अģदोदीहɴले सुने Ƞतनीहɴ ȝरसले

आगो भए । 8 Ƞतनीहɴ सबै Ƞमलेर षǢęś रचे, र Ƞतनीहɴ

यɴशलेमको ȟवɳǪमा र यसमा ţम उĕपęन गनă आए । 9 तर

हामीले हाŤा परमेģवरलाई Šाथăना चढायौँ, र Ƞतनीहɴको धĞकɏको

कारणले ȟदनरात Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा सुरWा ȟदने पहरेदार राćयौँ

। 10 तब यɸदाका माȠनसहɴले भने, “भारɍ बोĆनेहɴको ताकत

घĐदै छ । कȢसĊगरहɴ थुŠै छन्, र हामी पखाăल पुनȸन�माăण गनă

सĆदैनौँ ।” 11 हाŤा शśुहɴले भने, “Ƞतनीहɴले थाहा पाउनुअȠग

र Ƞतनीहɴले देćनुअȠग Ƞतनीहɴका Ƞबचमा आएर Ƞतनीहɴलाई

मारɍ काम रोȟकȟदęछौँ ।” 12 ĕयस बेला Ƞतनीहɴको नȢजक बĥने

यɸदीहɴ सबै ȟदशाबाट आएर Ƞतनीहɴले हाŤो ȟवɳǪमा रचेका
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षǢęśहɴको बारेमा चेताउनी ȟदँदै हामीलाई दस पटक बताए ।

13 ĕयसैले मैले खुġला Wेśहɴमा पखाăलका सबैभęदा तġलो भू-

भागहɴमा माȠनसहɴलाई बसाएँ । मैले हरेक पȝरवारलाई आ-

आěना तरवार, भाला र धनुबाăण Ȣलएर बĥन लगाएँ । 14 तब मैले

हरँेे, र खडा भएर अȠधकारɍहɴ, शासकहɴ र बाँकɏ माȠनसहɴलाई

भनेँ, “Ƞतनीहɴदेȣख नडराओ । Šभुलाई सĞझनुहोस् जो महान् र

भययोĈय ɷनुɷęछ । आ-आěना पȝरवाहɴ, छोराछोरɍहɴ, पĕनीहɴ

र घरहɴका लाȠग लĒनुहोस् ।” 15 जब हामीले हाŤा शśुहɴका

योजनाहɴ थाहा पायौँ र परमेģवरले Ƞतनीहɴका योजनाहɴ ȟवफल

पाȝरȟदनुभयो भनी Ƞतनीहɴले सुने, हामी सबै आ-आěनो काम गनă

पखाăलमा फĆयȐ । 16 ĕयस समयदेȣख मेरा आधा सेवकहɴले

केवल पखाăल पुनȸन�माăण गथȆ भने आधा बाँकɏ सेवकहɴ भाला,

ढाल, धनुबाăण र Ȣझलम लाएर बĥथे । अगुवाहɴचाȟहँ यɸदाका

सबै माȠनसहɴको पछाȟड बĥथे । 17 पखाăलको Ƞनमाăण गȝररहकेा

र भारɍ बोȟकरहकेा उही मजɭरहɴले पȠन आ-आफैलाई सुरWा

ȟदइरहकेा ɷęथे । हरेकले एउटा हातले काम गĖयȌ भने अकȌ हातले

आěनो हȠतयार समाउँĖयो । 18 हरेक Ƞनमाăणकताăले आěनो तरवार

Ȣभरेर काम गĖयȌ । तुरही बजाउनेचाȟहँ मेरो छेउमा बĥĖयो । 19 मैले

अगुवाहɴ, अȠधकारɍहɴ र बाँकɏ माȠनसहɴलाई भने, “काम ȟवशाल

र बृहत् छ, अȠन हामी पखाăलमा एक-अकाăदेȣख छ

ु

ȟǛएका छौँ । 20

Ƞतमीहɴले जहाँबाट तुरही बजेको सुęछौ ĕयहीँ भेला हतार गर । हाŤा

परमेģवर हाŤो पWमा लĒनुɷने छ ।” 21 यसरɍ हामीले काम गदȉ

ȡथयौँ । आधा माȠनसहɴले सूयȌदयदेȣख सूयाăĥतसĞम तरवार Ȣभदȉ

ȡथए । 22 ĕयस बेला माȠनसहɴलाई मैले यो पȠन भनेँ, “रातमा

हाŤा लाȠग पहरा ȟदन र ȟदनमा काम गनă हरेक माȠनस र ĕयसको

सेवकले यɴशलेमको Ƞबचमा रात Ƞबताओस् ।” 23 न मैले, न मेरा

दाजुभाइहɴले, न मेरा सेवकहɴले, न मलाई पǚाउने पहरेदारहɴले

आěना लुगाहɴ बėȢलयौँ । पानी Ƞपउन जाँदा पȠन हरेकले आ-

आěनो तरवार बोĆĖयो ।

5 तब माȠनसहɴ र Ƞतनीहɴका पĕनीहɴले आěना यɸदी Ƞमśहɴका

ȟवɳǪमा ठ

ु

लो आवाज उठाए । 2 ĕयहाँ केही माȠनसहɴ ȡथए

जसले भने, “हाŤा छोराछोरɍहɴसमेत गदाă हामी धेरै छौँ । हामीले

खाएर बाँċनलाई अęन ŠाĚत गरौँ ।” 3 ĕयहाँ अɴ केही माȠनसहɴ

पȠन ȡथए जसले भने, “अȠनकालको समयमा अęन ŠाĚत गनă

हामी हाŤा खेतहɴ, हाŤा दाखबारɍहɴ र हाŤा घरहɴ बęधकमा

राćदै छौँ ।” 4 केहीले यसो पȠन भने, “राजालाई हाŤा खेतहɴ

र हाŤा दाखबारɍहɴको कर Ƞतनă हामीले पैसा सापट Ȣलएका छौँ

। 5 तरै पȠन हाŤा शरɍर हाŤा दाजुभाइहɴका शरɍर जĥतै ɷन्,

र हाŤा छोराछोरɍहɴ Ƞतनीहɴका छोराछोरɍहɴजĥतै ɷन् । हाŤा

छोराछोरɍहɴलाई कमारा-कमारɍ बęनको लाȠग बेċन हामी बाĘय

छौँ । हाŤा केही छोरɍहɴ पȟहले नै कमारɍ भइसकेका छन् । अɴ

माȠनसहɴले हाŤा खेतहɴ र हाŤा दाखबारɍहɴ अȠधकार गरेकाले

हामीȢसत मदत गनȆ खुबी छैन ।” 6 जब मैले Ƞतनीहɴको रोदन

र यी वचनहɴ सुने म साĄहै ȝरसाएँ । 7 तब मैले यस ȟवषयमा

सोचȟवचार गरँे, अȠन कुलीनहɴ र अȠधकारɍहɴलाई दोष लगाएँ ।

मैले Ƞतनीहɴलाई भनेँ, “Ƞतमीहɴ हरेकले आěनै भाइबाट Ĝयाज Ȣलँदै

छौ ।” मैले Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा ठ

ु

लो भेला गराएँ, 8 र Ƞतनीहɴलाई

भनेँ, “हामी कुलीनहɴले जाȠत-जाȠतहɴकहाँ दासĕवमा बेȡचएका

हाŤा यɸदी दाजुभाइहɴलाई दाम Ƞतरɍ Ƞफताă गरेर ġयाएका छौँ,

तर Ƞतमीहɴ आěना दाजुभाइ तथा ȟददी-बȟहनीहɴ फेरɍ हामीलाई

बेċछौ!” Ƞतनीहɴ ĥतĜध भए र बोġनलाई कुनै शĜदै भएन । 9 मैले

यसो पȠन भनेँ, “Ƞतमीहɴले जे गȝररहकेा छौ, ĕयो Ȟठक होइन ।

जाȠत-जाȠतहɴ अथाăत् हाŤा शśुहɴका कटाWलाई रोĆन के Ƞतमीहɴ

हाŤा परमेģवरोक डरमा चġनुपदȉन र? 10 मैले, मेरा दाजुभाइहɴले र

मेरा सेवकहɴले Ƞतनीहɴलाई ɳȠपयाँ-पैसा र अęन सापट ȟदँदै छौँ ।

तर हामीले यी ऋणमा Ĝयाज लगाउन रोĆनुपछă । 11आजकै ȟदन

Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴबाट Ȣलएका Ƞतनीहɴका खेतहɴ, दाखबारɍहɴ,

भŝाW बारɍहɴ, Ƞतनीहɴका घरहɴ, ɳȠपयाँ-पैसाको Ĝयाज, अęन,

नयाँ दाखमǯ र तेल फकाăइदेओ ।” 12 तब Ƞतनीहɴले भने, “हामीले

Ƞतनीहɴबाट Ȣलएका ȡचजहɴ Ƞफताă गȝरȟदने छौँ, र हामी Ƞतनीहɴबाट

केही माग गदȉनौँ । हामी तपाəले भęनुभएझैँ गनȆ छौँ ।” तब मैले

पुजारɍहɴलाई बोलाई Ƞतनीहɴले भनेअनुसार गनă Ƞतनीहɴलाई शपथ

खान लगाएँ । 13मैले आěनो खाĥटोको गाँठो फुकाएर भनेँ, “आěनो

ŠȠतXा पुरा नगनȆ हरेक माȠनसको घर र धन-सĞपȡǥ परमेģवरले

यसरɍ नै फुकाȢलदेऊन् । ĕयसलाई फुकाली ȝरǥो बनाइयोस् ।” सबै

समुदायले भने, “आमेन,” अȠन Ƞतनीहɴले परमेģवरको ĥतुȠत गरे, र

Ƞतनीहɴले आ-आफूले ŠȠतXा गरेअनुसार गरे । 14 म यɸदा देशको

राčयपाल Ƞनयुǘ भएको समयदेȣख अथाăत् अताăसाĥत राजाको

Ƞबसौँ वषăदेȣख बȡǥसौँ वषăसĞम, जĞमाजĞमी बाĄह वषăसĞम मैले र

मेरा दाजुभाइहɴले राčयपालको लाȠग उपलĜध गराइएको खाना

खाएनौँ । 15 तर मभęदा अȠगका राčयपालहɴले माȠनसहɴमाȡथ

गĄहौँ बोझ लाȟदȟदए, र Ƞतनीहɴको दैȠनक भोजनसाथै दाखमǯको

लाȠग माȠनसहɴबाट चाँदीका चाȢलस ȢसĆका कर Ȣलएका ȡथए ।

Ƞतनीहɴका सेवकहɴले पȠन माȠनसहɴमाȡथ ȡथचोȠमचो गरे । तर

परमेģवरको भयको कारणले मैले ĕयसो गȝरनँ । 16 मैले पखाăलको

कामलाई पȠन जारɍ राखेँ, र कुनै जĈगा जȠमन ȟकȠननँ, अȠन मेरा सबै

सेवक कामको लाȠग ĕयहाँ जĞमा ɷęथे । 17 हाŤा वȝरपȝर भएका

जाȠत-जाȠतहɴबाट आउने माȠनसहɴबाहके मेरो टबेुलमा यɸदीहɴ र

अȠधकारɍहɴ गरɍ जĞमा १५० जना ɷęथे । 18 एउटा गोɳ, छवटा

मोटा-मोटा भेडा र कुखुराहɴ हरेक ȟदन खानलाई जुटाइनुपĖयȌ,

र दस-दस ȟदनपȠछ चाȟहँ सबै ȟकȢसमका दाखमǯ Šचुर माśामा

जुटाइęĖयो । यȠत ɷदँाɷदैँ पȠन मैले राčयपालको भोजनको भǥाको

माग गȝरनँ ȟकनȟक माȠनसहɴमाȡथ ठ

ु

लो बोझ परेको ȡथयो । 19 हे

मेरा परमेģवर, मैले यी माȠनसहɴलाई गरेका सबै कामको ȠनिĞत

मेरो भलाइ सोċनुहोस् ।

6 मैले पखाăल पुनȸन�माăण गरेर Ȣसǫाएको र टाġनुपनȆ कुनै भाग

नरहकेो कुरो कुरो सęबलत, तोȠबया र अरबी गेशेमसाथै हाŤा

बाँकɏ शśुहɴले सुने, यǯȠप मैले मूल ढोकाहɴका खापाहɴ भने

बनाइसकेको ȡथइनँ । 2 सęबलत र गेशेमले मलाई यसो भनी खबर

पठाए, “आऊ, हामी ओनोको मैदानको कतैȠतर भेटघाट गरौँ ।” तर

Ƞतनीहɴले मेरो हाȠन गनȆ मनसाय बनाएका ȡथए । 3 मैले यसो भनी

Ƞतनीहɴकहाँ सęदेशवाहकहɴ पठाएँ, “मैले महान् काम गȝररहकेोले

म आउन सिĆदनँ । मैले काम छोडɍ Ƞतमीहɴकहाँ आएर यो काम

ȟकन रोȟकने?” 4 Ƞतनीहɴले मकहाँ उही खबर चार पटक पठाए,

र मैले Šĕयेक पटक Ƞतनीहɴलाई उही जवाफ ȟदएँ । 5 उसै गरɍ

सęबलतले पाँचौँ पटक पȠन मकहाँ Ƞतनको सेवक पठाए, जसको

हातमा खोȢलएको ȡचǜी ȡथयो । 6 ĕयहाँ यĥतो लेȣखएको ȡथयो,

“जाȠत-जाȠतहɴका Ƞबचमा यĥतो खबर पुगेको छ र गेशेम पȠन
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ĕयही भęछन्, ȟक Ƞतमी र यɸदीहɴले ȟवŝोह गनȆ योजना बनाउँदै

छौ । ĕयसकारण Ƞतमीहɴले यो पखाăल पुनȸन�माăण गदȉ छौ । Ƞतमी

Ƞतनीहɴका राजा ɷनै लागेका छौ भनी यी खबरहɴले बताउँछन् । 7

यɴशलेममा ȠतŤो बारेमा यो घोषणा गनă Ƞतमीहɴले अगमवǘाहɴ

पȠन Ƞनयुǘ गरेका छौ, 'यɸदामा राजा ɷनुɷęछ!' राजाले यी खबरहɴ

सुęनेछन् भनी Ƞतमी Ƞनिģचत ɷन सĆछौ । ĕयसकारण, आऊ र

एक-अकाăȢसत कुराकानी गरौँ ।” 8 तब मैले Ƞतनीकहाँ यसो भनी

खबर पठाएँ, “Ƞतमीले भनेजĥता कुनै पȠन कुरा भएकै छैन, ȟकनȟक

Ƞतमीले आěनै Ŭदयमा ती रचेका हौ ।” 9 Ƞतनीहɴ सबैले हामीलाई

यĥतो सोċन लगाई भयभीत पानă चाहęथे, “काम गनăदेȣख Ƞतनीहɴले

आěना हात रोĆने छन्, र यो काम सȟकने ȡथएन ।” तर अब हे

परमेģवर, मेरा हात मजबुत पानुăहोस् । 10 म दलायाहका छोरा,

महतेबेलका नाȠत शमायाहको घरमा गएँ, जो आěनै घरमा बęदी

बनाइएका ȡथए । Ƞतनले भने, “हामी परमेģवरको मिęदरȢभś भेटौँ,

र मिęदरका ढोकाहɴ बęद गरौँ ȟकनȟक Ƞतनीहɴलाई तपाəलाई मानă

आउँदै छन् । तपाəलाई मानă Ƞतनीहɴ रातमा आउँदै छन् ।” 11

मैले जवाफ ȟदएँ, “के मजĥतो माęछे भाĈछ र? के मजĥतो माęछे

आěनै जीवन बचाउन मिęदरȢभś जान सĆछ र? म Ȣभś जाने

छैनँ ।” 12 परमेģवरले Ƞतनलाई पठाउनुभएको होइन, तर Ƞतनी

आफैले मेरो ȟवɳǪमा अगमवाणी गरेका ȡथए भनी मैले महसुस गरँे

। तोȠबया र सęबलतले Ƞतनलाई भाडामा Ȣलएका ȡथए । 13 Ƞतनले

भनेझैँ गरेर पाप गनă र मेरो अपमान ɷने गरɍ मेरो ćयाȠत Ƞबगानă

Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई भाडामा Ȣलई मलाई डराउन चाहęथे । 14 हे मेरा

परमेģवर, तोȠबया र सęबलत अȠन Ƞतनीहɴले गरेका सबै कामलाई

सĞझनुहोस् । साथै, मलाई डराउन खोčने अगमवाȟदनी नोअȟदया र

अɴ बाँकɏ अगमवǘाहɴलाई पȠन सĞझनुहोस् । 15 यसरɍ बाउęन

ȟदनपȠछ एलूल मȟहनाको पिċचसौँ ȟदनमा पखाăलको काम समाĚत

भयो । 16 जब हाŤा वȝरपȝर भएका हाŤा सबै शśु र जाȠतहɴले

यो सुने Ƞतनीहɴ डराए, Ƞतनीहɴ हतोĕसाȟहत भए । ȟकनȟक हाŤा

परमेģवरको मदतले यो काम गȝरएको ȡथयो भनी Ƞतनीहɴलाई थाहा

ȡथयो । 17 यस बेला यɸदाका कुलीनहɴले तोȠबयालाई धेरै ȡचǜीहɴ

पठाए, र तोȠबयाका ȡचǜीहɴ पȠन Ƞतनीहɴकहाँ आए । 18 ȟकनȟक

यɸदामा कैयौँ माȠनसहɴ ȡथए जो ȠतनीȢसत शपथǱारा बाँȠधएका

ȡथए ȟकनȟक Ƞतनी आराका छोरा शकęयाहका जुवाइँ ȡथए । Ƞतनका

छोरा येहोहानानले बेरेĆयाहका छोरा मशुġलामकɏ छोरɍȢसत ȟववाह

गरेका ȡथए । 19 Ƞतनीहɴले Ƞतनका असल कायăहɴ पȠन मलाई

बताए, र मेरा कामहɴ Ƞतनलाई बताइȟदए ।

7 पखाăलको काम ȢसȡǪएपȠछ जब मैले ढोकाहɴलाई Ƞतनका आ-

आěना ठाउँमा लगाएँ, र Ǳारपालहɴसाथै गायक-गाȠयकाहɴ

र लेवीहɴ Ƞनयुǘ गȝरए, 2 मैले मेरा भाइ हनानी र ȟकġलाको

ȠनरɍWण गनȆ हनानीलाई यɴशलेममाȡथको ȢजĞमा सुिĞपȟदएँ ȟकनȟक

Ƞतनी अɴ धेरैभęदा ȟवģवासयोĈय माȠनस ȡथए, र परमेģवरदेȣख

डराउँथे । 3 मैले Ƞतनीहɴलाई भनेँ, “घाम चकȌ गरɍ नलागेसĞम

यɴशलेमका मूल ढोकाहɴ नखोġनू । Ǳारपालहɴ पहरा बĥदा

Ƞतमीहɴले ढोकाहɴ बęदी गरɍ आĈला लगाउनू । यɴशलेममा

बĥनेहɴबाट केही पहरादारहɴलाई पहरा बĥने ठाउँमा र केहीलाई

चाȟहँ Ƞतनीहɴका आěनै घरको सामुęने राćन Ƞनयुǘ गनूă ।” 4 अब

सहरचाȟहँ फराȟकलो र ȟवशाल ȡथयो, तर ĕयसȢभś केही माȠनसहɴ

माś ȡथए, र अझसĞम कुनै पȠन घरको पुनȸन�माăण भएको ȡथएन

। 5 मेरा परमेģवरले कुलीनहɴ, अȠधकृतहɴ र माȠनसहɴलाई

Ƞतनीहɴका पȝरवार-पȝरवार गरɍ नाउँ दताă गराउनका लाȠग भेला

गराउन मेरो ɹदयमा बोझ हाȢलȟदनुभयो । मैले सुɳमा फकȆ नहɴको

वंशावलीको पुĥतक भेǛाएँ जसमा यो कुरा लेȣखएको ȡथयो । 6

“राजा नबूकदनेसरको Ƞनवाăसनबाट जाने Šाęतमा भएका माȠनसहɴ

Ƞयनै ɷन् जसलाई Ƞतनले बेȠबलोनमा कैद गरेर लगेका ȡथए । Ƞतनीहɴ

यɴशलेम र यɸȟदयामा आ-आěना सहरहɴमा फकȆ । 7 Ƞतनीहɴ

यɳबाबेल, येशूअ, नहĞेयाह, सरायाह, रेलयाह, मोदăकै, Ƞबġशान,

Ƞमĥपार, ȠबĈवै, रेɸम र बानाहसँगै आएका ȡथए । इūाएलका

माȠनसहɴको सĊćया ȠनĞन Ȣलȣखत छ । 8 परोशका पȝरवारका

२,१७२ 9 शपĕयाहका पȝरवारका ३७२ 10 आराका पȝरवारका

६५२ 11 येशूअ र योआबका घरानाबाट पहत-मोआबका पȝरवारका

२,८१८ 12 एलामका पȝरवारका १,२५४ 13 जǥूका पȝरवारका

८४५ 14 जĆकैका पȝरवारका ७६० 15 Ƞबęनूईका पȝरवारका ६४८

16 बेबैका पȝरवारका ६२८ 17अčगादका पȝरवारका २,३२२ 18

अदोनीकामका पȝरवारका ६६७ 19 ȠबĈवैका पȝरवारका २,०६७ 20

आदीनका पȝरवारका ६५५ 21 ȟहजȟकयाबाट आतेरका पȝरवारका

९८ 22 हाशूमका पȝरवारका ३२८ 23 बेजैका पȝरवारका ३२४

24 हारɍपका पȝरवारका ११२ 25 Ƞगबोनका पȝरवारका ९५ 26

बेथलेहमे र नतोपाका माȠनसहɴ १८८ 27 अनातोतका माȠनसहɴ

१२८ 28 बेथ-अčमावेतका माȠनसहɴ ४२ 29 ȟकयăत-यारɍम, कपीरा

र बेरोतका माȠनसहɴ ७४३ 30 रामा र गेबाका माȠनसहɴ ६२१

31 Ƞमकमाशका माȠनसहɴ २२ 32 बेथेल र ऐका माȠनसहɴ १२३

33 अकȌ नेबोका माȠनसहɴ ५२ 34 अकȌ एलामका माȠनसहɴ

१,२५४ 35 हारɍमका माȠनसहɴ ३२० 36 यरɍहोका माȠनसहɴ

३४५ 37 लोद, हादीद र ओनोका माȠनसहɴ ७२१ 38 सेनाहका

माȠनसहɴ ३,९३० 39 पुजारɍहɴ: (येशूअको वंशबाट) यदायाहका

पȝरवारका ९७३ 40 इĞमेरका पȝरवारका १,०५२ 41 पशɸरका

पȝरवारका १,२४७ 42 हारɍमका पȝरवारका १,०१७ 43 लेवीहɴ:

होदȠबया, Ƞबęनूई र कादमीएलका वंशबाट येशूअका पȝरवारका

७४ 44 गायकहɴ: आसापका पȝरवारका १४८ 45 Ǳारपालहɴ:

शġलूम, आतेर, तġमोन, अĆकूब, हतीता, शोबैका पȝरवारहɴका

जĞमा १३८ 46 मिęदरका सेवकहɴ: सीहा, हसूपा, तĜबाओत, 47

कोरेस, सीआ, पादोन, 48 लेबाना, हगाबा, शġमै, 49 हानान,

Ƞगǩेल, गहर, 50 रायाह, रसीन, नकोदा, 51 गčजाम, उčजा,

पसेह, 52 बेजै, मोȠनम, नेपुसीम, 53 बĆबूक, हकूपा, हɷăर, 54

बĥलूत, महीदा, हशाă, 55 बकȌस, सीसरा, तेमह, 56 नसीह,

र हतीपाका पȝरवारहɴ 57 सोलोमनका सेवकहɴका सęतान:

सोतै, सोपेरेत, पारɍद, 58 याला, दकȌन, Ƞगǩेल, 59 शपĕयाह,

हǥील, पोकेरेतहसेबायीम, र अमोनका पȝरवारहɴ । 60 मिęदरका

सेवकहɴ र सोलोमनका सेवकहɴका सęतानको सĊćया जĞमा

३९२ 61 तेल-मेलह, तेल-हशाă, केɴब, आदोन र इĞमेर सहरबाट

आएकाहɴले आěना पȝरवारहɴ इūाएलको वंशबाट आएका

ɷन् भनी बताउन सकेनन् । यी ɷन्: 62 दलायाह, तोȠबया, र

नकोदाका पȝरवारहɴका जĞमा ६४२ 63 पुजारɍहɴबाट: होबायाहका

पȝरवार, हĆकोसका पȝरवार, र बȺज�ġलैका पȝरवार (Ƞतनले Ƞगलादी

बȺज�ġलैका छोरɍहɴमĘये एउटीलाई ȟववाह गरɍ Ƞतनीहɴको नाउँ

राखे) । 64 Ƞतनीहɴले आěनो वंशावलीका अȢभलेखहɴ खोजे,

तर Ƞतनलाई फेला पारेनन् । ĕयसैले Ƞतनीहɴलाई अशुǪ ठानी
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पुजारɍको कामबाट ȠनĤकाशन गȝरयो । 65 पुजारɍले ऊरɍम र

तुĞमीमसȟहत अनुमोदन नगरेसĞम Ƞतनीहɴले पȟवś बȢलदानका कुनै

पȠन थोक खान ȠमġदैनĖयो भनी राčयपालले Ƞतनीहɴलाई बताए

। 66 सĞपूणă माȠनसको सĊćया ४२,३६० ȡथयो । 67 यीबाहके

Ƞतनीहɴका नोकर-नोकनȃहɴ ७,३३७ जना ȡथए । Ƞतनीहɴका २४५

जना गायक-गाȠयका ȡथए । 68 Ƞतनीहɴका घोडाहɴको सĊćया

७३६, खċचर २४५, 69 ऊँट ४३५ र गधा ६,७२० ȡथए । 70

पȝरवारका केही मुȣखयाहɴले कामको लाȠग दान ȟदए । राčयपालले

भĔडारमा १,००० सुनका ȢसĆका, ५० कचौरा र पुजारɍहɴले

लगाउने ५३० ओटा पोशाक ȟदए । 71 पȝरवारका केही कामकको

ȠनिĞत मुȣखयाहɴले भĔडारमा २०,००० सुनका ȢसĆका र २,२००

चाँदीका ȢसĆका ȟदए । 72 बाँकɏ माȠनसहɴले २०,००० सुनका

ȢसĆका, २,००० चाँदीका ȢसĆका र पुजारɍले लगाउने ६७ ओटा

पोशाक ȟदए । 73 यसरɍ पुजारɍहɴ, लेवीहɴ, Ǳारपालहɴ, गायक-

गाȠयकाहɴ, केही माȠनसहɴ, मिęदरका सेवकहɴ र सारा इūाएल

Ƞतनीहɴका आ-आěना सहरहɴमा बसे । सातौँ मȟहनासĞममा

इūाएलीहɴ आ-आěना सहरहɴमा बȢससकेका ȡथए ।”

8 सारा जनता एउटै माȠनसजĥतो गरɍ पानी ढोकाको सामुęने

खुला Wेśमा भेला भए । Ƞतनीहɴले परमŠभुले इūाएललाई

आXा ȟदनुभएको मोशाको ǲवĥथाको पुĥतक ġयाउन भनी शाĥśी

एœालाई भने । 2 सातौँ मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा पुजारɍ एœाले

सुनेर बुĎन सĆने पुɳष र ĥśीहɴ ɭवैको समुदायको सामु पुĥतक

ġयाए । 3 Ƞतनी पानी ढोकाको सामुęनेको खुला Wेśमा फकȆ , र

Ƞतनले पुɳष र ĥśीहɴको सामु Ƞबहान सबेरैदेȣख मĘयȟदनसĞम

यसबाट पढे, अȠन सारा माȠनसले ǲवĥथाको पुĥतकलाई Ęयान

ȟदएर सुने । 4 तब शाĥśी एœा माȠनसहɴले ĕयĥतै कामको लाȠग

बनाएका काठको उċच मďचमा खडा भए । Ƞतनको दाȟहनेपȟǛ

छेउमा मȡǥĕयाह, शेमा, अनायाह, उȝरयाह, ȟहिġकयाह र मासेयाह

उȢभएका ȡथए अȠन Ƞतनको देŢेपȟǛ पदायाह, मीशाएल, मिġकयाह,

हाशूम, हशबदाना, जकȝरया र मशुġलाम उȢभएका ȡथए । 5

एœा सारा माȠनसभęदा माȡथ उȢभएकाले Ƞतनले सबैले देćने गरɍ

पुĥतक खोले, र Ƞतनले पुĥतक खोġदा सारा माȠनस खडा भए

। 6 एœाले महान् परमेģवर परमŠभुलाई धęयावाद ȟदए, अȠन

सारा माȠनसले आ-आěना हात उठाएर “आमेन! आमेन!” भने

। तब Ƞतनीहɴले आ-आěना ȡशर झुकाए, र भुइँसĞमै Ƞनɷरेर

परमŠभुको आराधना गरे । 7 लेवीहɴ येशूअ, बानी, शरेȠबयाह,

यामीन, अĆकूब, सĜबतै, होȟदयाह, मासेयाह, कलीता, अजयाăह,

योजाबाद, हानान, पलयाहले माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴकै ठाउँमा

ǲवĥथा बुĎनलाई मदत गरे । 8 Ƞतनीहɴले ĕयो पुĥतक अथाăत्

परमेģवरको ǲवĥथा पढे र माȠनसहɴले बुĎन सĆने गरɍ अथă

खोȢलȟदए । 9 राčयपाल नहĞेयाह, पुजारɍसाथै शाĥśी एœा र

माȠनसहɴलाई अथă खोȢलȟदने लेवीहɴले सारा माȠनसलाई भने,

“यो ȟदन परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरका लाȠग पȟवś ȟदन हो ।

शोक नगर र नरोओ ।” ȟकनȟक Ƞतनीहɴले ǲवĥथाका वचन सुęदा

सारा माȠनस रोएका ȡथए । 10 तब नहĞेयाहले Ƞतनीहɴलाई भने,

“आ-आěनो बाटो लाग, पुĥटाइएको पशु मारेर खाओ, Ƞमठो पेय

पदाथă Ƞपओ अȠन आěना ȠनिĞत तयार पानă नसĆनेहɴका ȠनिĞत

पȠन थोरै भाग पठाइदेओ ȟकनȟक परमŠभुको आनęद नै Ƞतमीहɴको

शȡǘ हो ।” 11 ĕयसैले लेवीहɴले यसो भęदै माȠनसहɴलाई

शाęत गराए, “चुप लाग, ȟकनȟक यो ȟदन पȟवś छ । शोक नगर

।” 12 तब सारा माȠनस खानपान गनă, Ƞपउन, भोजन बाँडचुँड

गनă र बडो आनęदसाथ उĕसव मनाउन आ-आěनो बाटो लागे

ȟकनȟक Ƞतनीहɴलाई बताइएका वचनहɴ Ƞतनीहɴले बुझेका ȡथए

। 13 दोūो ȟदनमा सारा माȠनसका पȝरवार-पȝरवारका मुćय-

मुćय माȠनसहɴ, पुजारɍहɴसाथै लेवीहɴ ǲवĥथाका वचनहɴबाट

अęतXाăन ŠाĚत गनă शाĥśी एœाकहाँ आए । 14 सातौँ मȟहनाको

चाडमा इūाएलीहɴ छाŠोमा बĥनपछă भनी परमŠभुले मोशाǱारा

आXा गनुăभएको वचन Ƞतनीहɴले ǲवĥथामा लेȣखएको भेǛाए

। 15 Ƞतनीहɴले Ƞतनीहɴका सबै सहर र यɴशलेममा यसो भęदै

घोषणा गनुăपछă, “लेȣखएअनुसार छाŠा बनाउनलाई पहाडɍ देशमा

गएर जैतून, जĊगली जैतून, मेहदी, खजूरका हाँगाहɴसाथै अęय

पातहɴ भएका हाँगाहɴ Ȣलएर आओ ।” 16 तब माȠनसहɴ बाȟहर

गए, र हाँगाहɴ ġयाए अȠन हरेकले आ-आěनो ȠनिĞत घरको छाना र

चोकमा, परमेģवरका भवनका चोकहɴमा, पानी ढोकाको सामुęनेको

चोकमा र एšाएमका ढोकाको चोकमा छाŠाहɴ बनाए । 17

Ƞनवाăसनबाट फकȆ काहɴ सबै समुदायले छाŠाहɴ बनाई Ƞतनमा

बसे । ȟकनȟक नूनका छोरा यहोशूको समयदेȣख ĕयस ȟदनसĞम

इūाएलीहɴले यो चाड मनाएका ȡथएनन् । ĕयसैले Ƞतनीहɴ बडो

आनिęदत भए । 18 यसबाहके, पȟहलो ȟदनदेȣख पȠछġलो ȟदनसĞम

ȟदनŠȠतȟदन एœाले परमेģवरको ǲवĥथाको पुĥतकबाट पēने गथȉ ।

Ƞतनीहɴले सात ȟदनसĞम चाड मनाए, र आXाअनुसार आठौँ ȟदनमा

पȟवś सभा ȡथयो ।

9 अब उही मȟहनाको चौȠबसौँ ȟदनमा इūाएलीहɴ भेला भए ।

Ƞतनीहɴ उपवास बĥदै र भाĊŎा लगाउँदै ȡथए, र Ƞतनीहɴले

आ-आěना ȡशरमा धूलो हाले । 2 इūाएलका सęतानहɴले सबै

परदेशीबाट आफूलाई अलग गरे । Ƞतनीहɴ खडा भएर आěना

पापसाथै Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका ɭĤट कामहɴ ĥवीकार गरे । 3

Ƞतनीहɴ आ-आěना ठाउँमा खडा भए, र पȟहलो एक पहरचाȟहँ

Ƞतनीहɴले परमŠभु Ƞतनीहɴका परमेģवरको ǲवĥथाको पुĥतकबाट

पढे । अकȌ पहरमा Ƞतनीहɴले परमŠभु Ƞतनीहɴका परमेģवरको

सामु पाप ĥवीकार गदȉ र दĔडवत् गदȉ ȡथए । 4 लेवीहɴ, येशूअ,

बानी, कादमीएल, शबęयाह, बुęनी, शरेȠबयाह, बानी र कनानी

खुĐȟकलाहɴका उȢभए, अȠन Ƞतनीहɴले परमŠभु Ƞतनीहɴका

परमेģवरलाई उċच सोरमा पुकारे । 5 तब लेवीहɴ, येशूअ,

कादमीएल, बानी, हशबęयाह, शरेȠबयाह, होȟदयाह, शबęयाह र

पतȟहयाहले भने, “खडा भएर परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई

सदासवăदा Šशंसा चढाओ ।” Ƞतनीहɴले तपाəको मȟहȠमत नाउँलाई

धęयको भनून्, र यो नाउँ हरेक आȡशष् र Šशंसाभęदा माȡथ

उचाȢलएको होस् । 6 तपाə माś परमŠभु ɷनुɷęछ । तपाəले ĥवगă,

सवȌċच आकाश, ĕयहाँका सबै आकाशीय ȠपĔड अȠन पृĖवी र यसमा

भएका थोक थोक, समुŝहɴ र Ƞतनमा भएका सबै थोक बनाउनुभयो

। तपाəले नै ती सबैलाई जीवन ȟदनुɷęछ, र ĥवगăका समुदायले

तपाəको आराधना गछăन् । 7 तपाə परमŠभु परमेģवर ɷनुɷęछ जसले

अŢामलाई चुęनुभयो, र Ƞतनलाई कġदीहɴको ऊरबाट ġयाउनुभयो, र

Ƞतनलाई अŢाहाम नाउँ ȟदनुभयो । 8 तपाəले Ƞतनको ɹदय तपाəको

सामु ȟवģवासयोĈय भएको भेǛाउनुभयो, र Ƞतनका सęतानहɴलाई

कनानी, ȟहǥी, एमोरɍ, पȝरčजी, यबूसी र Ƞगगाăशीहɴको देश ȟदने

ŠȠतXा गनुăभयो । तपाəले आěनो ŠȠतXा पुरा गनुăभएको छ ȟकनȟक
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तपाə धमȃ ɷनुɷęछ । 9 तपाəले Ƞमũमा हाŤा Ƞपता-पुखाăहɴको

ɭःख देćनुभयो, र लाल समुŝनेर Ƞतनीहɴको Ōęदन सुęनुभयो ।

10 तपाəले फारो, Ƞतनका सबै अȠधकारɍ र Ƞतनको देशका सबै

जनताको सामु ȡचęहहɴ र आģचयăहɴ गनुăभयो ȟकनȟक Ƞमũीहɴले

इūाएलीहɴको ȟवɳǪमा अहĊकारɍ भएर ǲवहार गरेका ȡथए भनी

तपाə जाęनुɷęĖयो । तपाəले आěनो ȠनिĞत एउटा नाउँ राćनुभयो

जुन आजको ȟदनसĞम खडा छ । 11 ĕयसपȠछ तपाəले Ƞतनीहɴकै

सामु समुŝलाई ȟवभाजन गȝरȟदनुभयो अȠन Ƞतनीहɴ समुŝको Ƞबचमा

सुĆखा भूȠमबाट ȟहडेँर गए, र Ƞतनीहɴलाई खेėनेहɴलाई तपाəले

उलȁदो पानी ढ

ु

Ċगा फालेझैँ फाȢलȟदनुभयो । 12 Ƞतनीहɴलाई बाटोमा

याśाको लाȠग Šकाश ȟदन तपाəले Ƞतनीहɴलाई ȟदनमा बादलको

खाँबो र रातमा आगोको खाँबोǱारा अगुवाइ गनुăभयो । 13 तपाə

ĥवगăबाट सीनै पवăतमा ओलăनुभयो, र ȠतनीहɴȢसत बोġनुभयो

अȠन Ƞतनीहɴलाई धाȸम�क Ƞनयमहɴ, साँचो ǲवĥथा र असल

ȟवȠधȟवधानसाथै आXाहɴ ȟदनुभयो । 14 तपाəले Ƞतनीहɴलाई

आěनो पȟवś शबाथ ȡचनाउनुभयो, अȠन तपाəका दास मोशाǱारा

Ƞतनीहɴलाई आXाहɴ, ȟवȠधȟवधानहɴ र ǲवĥथा ȟदनुभयो । 15

तपाəले Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीहɴको भोक तृĚत पानă ĥवगăबाट रोटी

ȟदनुभयो, र Ƞतनीहɴको Ƞतखाă मेĐन चǛानबाट पानी ȟदनुभयो ।

Ƞतनीहɴलाई ȟदęछ

ु

भनी तपाəले ŠȠतXा गनुăभएको देशमा गएर

अȠधकार गनă Ƞतनीहɴलाई आXा ȟदनुभयो । 16 तर Ƞतनीहɴ र हाŤा

Ƞपता-पुखाăहɴ अटरेɍ र हठɎ भए, र तपाəका आXाहɴ सुनेनन् । 17

Ƞतनीहɴले सुęन इęकार गरे, र तपाəले Ƞतनीहɴका Ƞबचमा गनुăभएका

आģचयăहɴलाई Ƞतनीहɴले ȟवचारै गरेनन् । तर Ƞतनीहɴ हठɎ भए, र

Ƞतनीहɴको ȟवŝोहमा Ƞतनीहɴले आěनो दासĕवमा फकă न एक जना

अगुवा Ƞनयुǘ गरे । तर तपाə Wमाले भȝरपूणă, अनुŎही, दयालु,

ȝरसाउनमा ȟढला, अचुक Šेममा Šचुर परमेģवर ɷनुɷęछ । तपाəले

Ƞतनीहɴलाई ĕयाĈनुभएन । 18 Ƞतनीहɴले ढलौटे बाछा बनाएर

'Ƞतमीहɴलाई Ƞमũबाट ġयाउने ईģवर यही हो' भनी Ƞतनीहɴले ठ

ु

लो

ईģवर-Ƞनęदा गदाă पȠन 19 तपाəले आěनो दयामा Ƞतनीहɴलाई

उजाड-ĥथानमा ĕयाĈनुभएन । Ƞतनीहɴलाई बाटोमा अगुवाइ गनȆ

बादलको खाँबोले ȟदनमा Ƞतनीहɴलाई छोडेन, न त Ƞतनीहɴको

याśाको लाȠग Šकाश ȟदने आगोको खाँबोले रातमा Ƞतनीहɴलाई

छोडे । 20 Ƞतनीहɴलाई ȠनदȆशन ȟदन तपाəले Ƞतनीहɴलाई आěनो

असल आĕमा ȟदनुभयो, र Ƞतनीहɴका मुखमा तपाəले आěनो मęन

ȟदन रोĆनुभएन, र Ƞतनीहɴको Ƞतखाă मेĐन तपाəले Ƞतनीहɴलाई

पानी ȟदनुभयो । 21 चाȢलस वषăसĞम उजाड-ĥथानमा तपाəले

Ƞतनीहɴलाई भोजन उपलĜध गराउनुभयो, र Ƞतनीहɴलाई कुनै

थोकको कमी भएन । Ƞतनीहɴका लुगा फाȟटएनन्, र Ƞतनीहɴका

गोडा सुȠनएनन् । 22 तपाəले Ƞतनीहɴलाई राčयहɴ र जाȠतहɴ

ȟदनुभयो, अȠन देशका हरेक कुनामा पुĄयाउनुभयो । तब Ƞतनीहɴले

हģेबोनका राजा सीहोन र बाशानका राजा ओगको देश अȠधकार गरे

। 23 तपाəले Ƞतनीहɴका सęतानहɴलाई आकाशका ताराजȡǥकै

अनȠगęती बनाउनुभयो, र तपाəले Ƞतनीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴलाई

अȠधकार गनă ȟदęछ

ु

भनी ŠȠतXा गनुăभएको देशमा Ƞतनीहɴलाई

ġयाउनुभयो । 24 ĕयसैले माȠनसहɴ देशȢभś Šवेश गरɍ यसको

अȠधकार गरे, र Ƞतनीहɴकै सामु ĕयस देशका बाȢसęदाहɴ अथाăत्

कनानीहɴलाई तपाəले अधीनमा ġयाउनुभयो । इūाएलले इċछा

लागेअनुसार कनानीहɴलाई ǲवहार गɴन् भनेर तपाəले कनानीहɴ,

Ƞतनीहɴका राजाहɴ, देशका जनताहɴलाई Ƞतनीहɴका हातमा

सुिĞपȟदनुभयो । 25 Ƞतनीहɴले ȟकġलाबęदी गȝरएका सहरहɴ

र उबăरायुǘ देश कĜजा गरे । Ƞतनीहɴले सबै असल थोकहɴले

भȝरएका घरहɴ, पȟहले नै खनेका कुवाहɴ, दाखबारɍहɴ, जैतूनका

बगैँचाहɴ र Šचुर माśामा फल ȟदने ɳखहɴ कĜजा गरे । यसरɍ

Ƞतनीहɴले खाएर तृĚत भए, अȠन मोटाएर तपाəको महान् भलाइमा

Ƞतनीहɴले आनęद मनाए । 26 तब Ƞतनीहɴ अनाXाकारɍ बने, र

Ƞतनीहɴले तपाəको ȟवɳǪमा ȟवŝोह गरे । Ƞतनीहɴले तपाəको

ǲवĥथालाई ȠपȞठउँ फकाăए । Ƞतनीहɴले तपाəका अगमवǘाहɴलाई

मारे जसले Ƞतनीहɴलाई तपाəकहाँ फकă न चेताउनी ȟदएका ȡथए ।

Ƞतनीहɴले ठ

ु

लो ईģवर-Ƞनęदा गरे । 27 ĕयसैले तपाəले Ƞतनीहɴलाई

Ƞतनीहɴका शśुहɴका हातमा सुिĞपȟदनुभयो जसले Ƞतनीहɴलाई

सताए । Ƞतनीहɴको ɭःखकĤटको समयमा Ƞतनीहɴले तपाəलाई

पुकारे, र तपाəले ĥवगăबाट Ƞतनीहɴको कुरा सुęनुभयो । तपाəको

महान् कृपाको कारण तपाəले छ

ु

टकारा ȟदनेहɴ पठाउनुभयो जसले

Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीहɴका शśुहɴका हातबाट छ

ु

टकारा ȟदए । 28

तर Ƞतनीहɴले शािęत पाएपȠछ Ƞतनीहɴले फेȝर तपाəको सामु

ɭĤट काम गरे, र तपाəले Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीहɴका शśुहɴका

हातमा ĕयाȠगȟदनुभयो, अȠन Ƞतनीहɴका शśुहɴले Ƞतनीहɴमाȡथ

शासन गरे । तथाȠप Ƞतनीहɴ फकȆ र तपाəलाई पुकारा गदाă तपाəले

ĥवगăबाट सुęनुभयो, र तपाəको कृपाको कारण धेरै पटक तपाəले

Ƞतनीहɴलाई छ

ु

टकारा ȟदनुभयो । 29 Ƞतनीहɴ तपाəको ǲवĥथामा

फकूă न् भनेर तपाəले Ƞतनीहɴलाई चेताउनी ȟदनुभयो । तरै पȠन

Ƞतनीहɴ हठɎ भए, र तपाəका आXाहɴ सुनेनन् । आXा पालन गनȆ

जोसुकैलाई जीवन ȟदने तपाəका आXाहɴको ȟवɳǪमा Ƞतनीहɴले

पाप गरे । Ƞतनीहɴ हठɎ बने र अटरेɍ बने अȠन सुęन इęका

गरे । 30 धेरै वषăसĞम तपाə ȠतनीहɴȢसत धैयăवान् ɷनुभयो, र

आěना अगमवǘाहɴमाफă त तपाəको आĕमाǱारा Ƞतनीहɴलाई

चेताउनी ȟदनुभयो । तरै पȠन Ƞतनीहɴले सुनेनन् । ĕयसैले तपाəले

Ƞतनीहɴलाई Ƞछमेकɏ जाȠतहɴका हातमा सुिĞपȟदनुभयो । 31 तर

तपाəको महान् कृपामा Ƞतनीहɴलाई ȠनȠमǛ

्

याęन पानुăभएन, न त

पूणă ɴपमा ĕयाȠगȟदनुभयो ȟकनȟक तपाə अनुŎही र कɳणामय

परमेģवर ɷनुɷęछ । 32 ĕयसकारण, अब हे हाŤा परमेģवर तपाə

महान्, शȡǘशाली र भययोĈय परमेģवर ɷनुɷęछ, जसले आěनो

करार र अचुक Šेम राćनुɷęछ । अģशूरका राजाहɴको समयदेȣख

आजको ȟदनसĞम हामी, हाŤा राजाहɴ, हाŤा राजकुमारहɴ, हाŤा

पुजारɍहɴ, हाŤा अगमवǘाहɴ, हाŤा Ƞपता-पुखाăहɴ र तपाəका

सारा माȠनसमाȡथ आइपरेका यी कȞठनाइलाई हलुका नसĞझनुहोस्

। 33 हामीमाȡथ आइपरेका हरेक कुरामा तपाə धमȃ ɷनुɷęछ ȟकनȟक

तपाəले ȟवģवाससाथ ǲवहार गनुăभएको छ, तर हामीले चाȟहँ

ɭĤटतापूवăक काम गरेका छौँ । 34 हाŤा राजाहɴ, हाŤा राजकुमारहɴ,

हाŤा पुजारɍहɴ र हाŤा Ƞपता-पुखाăहɴले तपाəको ǲवĥथा पालन

गरेका छैनन्, न त तपाəका आXाहɴ वा तपाəले Ƞतनीहɴलाई

चेताउनी ȟदनुभएका तपाəका करारका आदेशहɴलाई Ęयान ȟदएका

छन् । 35 Ƞतनीहɴको आěनै राčय ɷदँा तपाəले Ƞतनीहɴलाई

ȟदनुभएको ȟवशाल र मȢललो देशमा तपाəको महान् उदारतालाई

Ƞतनीहɴले उपभोग गदाăगदȉ पȠन Ƞतनीहɴले तपाəको सेवा गरेनन्, न

त Ƞतनीहɴका ɭĤट मागăहɴबाट फकȆ । 36 हनेुăहोस्, हामी दास भएका

छौँ । अȟहले हामी तपाəले हाŤा Ƞपता-पुखाăहɴलाई ĕयसका फलहɴ
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खान र ĕयसका असल उĜजनीहɴ उपभोग गनăलाई ȟदनुभएको

यही देशमा हामी दास भएका छौँ । 37 हाŤा पापले गदाă ĕयसका

Šशĥत उĜजनीहɴ हामीमाȡथ Šभुĕव गनă तपाəले खटाउनुभएका

राजाहɴकहाँ जाęछन् । Ƞतनीहɴलाई इċछा लागेअनुसार Ƞतनीहɴले

हाŤा शरɍरसाथै हाŤा गाईवĥतुमाȡथ शासन गछăन् । हामी बडो

कĤटमा छौँ! 38 यी सबै कारणले गदाă हामी लेखेर नै ɯढ करार

बाँĘदछौँ । छाप लगाइएको दĥतावेजमा हाŤा राजकुमारहɴ, लेवीहɴ

र पुजारɍहɴका नाउँ ɷęछन् ।”

10 सहीछाप लाउनेहɴका नाउँ Ƞयनै ȡथए: हकġयाहका छोरा

राčयपाल नहĞेयाह, Ȣसदȟकयाह, 2 सरायाह, अजयाăह,

यȸम�या, 3 पशɸर, अमयाăह, मिġकयाह, 4 हǥूश, शबęयाह, मġलूक,

5 हारɍम, मरेमोत, ओबȟदया, 6 दाȠनएल, Ƞगęनतोन, बाɴक, 7

मशुġलाम, अȠबया, Ƞमयामीन, 8 माčयाह, Ƞबġगै, र शमायाह ।

Ƞयनीहɴचाȟहँ पुजारɍ ȡथए । 9 लेवीहɴ: अजęयाहका छोरा येशूअ,

हनेादादका छोरा Ƞबęनूई, कादमीएल, 10 र Ƞतनीहɴका दाजुभाइहɴ

शबęयाह, होȟदयाह, कलीता, पलयाह, हानान, 11 मीयका, रहोब,

हशĜयाह, 12जĆकूर, शरेȠबयाह, शबęयाह, 13 होȟदयाह, बानी,

र बनीनू । 14 माȠनसहɴका अगुवाहɴ: परोश, पहत-मोआब,

एलाम, जǥू, बानी 15 बुęनी, अčगाद, बेबै, 16अदोȠनयाह, ȠबĈवै,

आदीन, 17आतेर, ȟहजȟकया, अčजूर, 18 होȟदयाह, हाशूम, बेजै,

19 हारɍप, अनातोत, नेबै, 20 मĈपीआस, मशुġलाम, हजेीर, 21

मशेजेबेल, सादोक, यɮअ, 22 पलĕयाह, हानान, अनायाह, 23

होȡशया, हनęयाह, हģशूब, 24 हġलोहशे, Ƞपġहा, शोबक, 25

रेɸम, हशĜना, मासेयाह, 26 अȟहया, हानान, आनान, 27 मġलूक,

हारɍम र बानाह । 28 बाँकɏ माȠनसहɴ अथाăत् पुजारɍहɴ, लेवीहɴ,

Ǳारपालहɴ, गायकहɴ, मिęदरका सेवकहɴ र Ƞछमेकɏ देशका

माȠनसहɴबाट आ-आफूलाई अलग गरɍ परमेģवरको ǲवĥथा पालन

गनȆ ŠȠतXा गरेका सबै पुɳष, Ƞतनीहɴका पĕनीहɴ, Ƞतनीहɴका

छोराछोरɍहɴ जसȢसत Xान र समझशȡǘ ȡथयो, 29 Ƞतनीहɴ

आěना दाजुभाइहɴ, Ƞतनीहɴका कुलीनहɴȢसत Ƞमलेर परमेģवरका

दास मोशाǱारा ȟदइएको परमेģवरको ǲवĥथामा ȟहĒँन र परमŠभु

हाŤा परमेģवरका सबै आXा, उहाँका आदेशसाथै ȟवȠधȟवधानहɴ

माęन र पालन गनă सरापको शपथǱारा बाँȠधए । 30 हामीले हाŤा

छोरɍहɴ ĕयस देशका माȠनसहɴलाई नȟदने र Ƞतनीहɴका छोरɍहɴ

हाŤा छोरɍहɴका ȠनिĞत नȢलने ŠȠतXा गĄयौँ । 31 ĕयस देशका

माȠनसहɴले शबाथ ȟदनमा कुनै वĥतु वा अęन बेċन ġयाए भने शबाथ

वा कुनै पȠन पȟवś ȟदनमा हामीले Ƞतनीहɴबाट नȟकęने ŠȠतXा पȠन

गĄयौँ । हरेक सात वषă हामीले हाŤा खेतहɴलाई ȟवũाम ȟदने छौँ, र

हाŤा सबै ऋण माफɏ गȝरȟदने छौँ । 32 हाŤा परमेģवरको मिęदरको

सेवाको लाȠग हरेक वषă शेकेलको एक Ƞतहाइ ȟदनुपनȆ आXालाई

हामीले ĥवीकार गĄयौँ । 33 उपिĥथȠतको रोटी, ȠनयȠमत अęनबȢल,

शबाथमा चढाइने होमबȢलहɴ, औȀसीका चाडहɴ र तोȟकएका

चाडहɴ, पȟवś भेटीहɴ, इūाएलको ȠनिĞत Šायिģचǥको लाȠग

चढाइनुपनȆ पापबȢलहɴसाथै हाŤा परमेģवरको मिęदरका कामको

लाȠग उपलĜध गराउनुपनȆ आXालाई हामीले ĥवीकार गĄयौँ । 34

पुजारɍहɴ, लेवीहɴ र माȠनसहɴले दाउराको बȢलदानको लाȠग ȡचǜा

हाġने गथȆ । ǲवĥथामा लेȣखएबमोȢजम परमŠभु हाŤा परमेģवरको

वेदीमा हरेक वषă तोȟकएको समयमा हाŤा परमेģवरको मिęदरमा

बाġन ȡचǜाले नै कसले दाउरा ġयाउने भनी हाŤा पȝरवारहɴको

छनोट गĖयȌ । 35 हामीले हाŤो माटोमा उŤेका Šथम फलहɴ

र वषȉȠपċछे हरेक ɳखका Šथम फलहɴ परमŠभुको मिęदरमा

ġयाउने ŠȠतXा गĄयौँ । 36ǲवĥथामा लेȣखएबमोȢजम हामीले हाŤा

छोराहɴ र हाŤा गाईवĥतुसाथै भेडा-बाōाहɴका पȟहले Ƞबयाएकाहɴ

परमेģवरको मिęदरमा ġयाउने ŠȠतXा गĄयौँ । 37 हामी पȟहले

Ƞपँधेको Ƞपठो, हाŤा अęनबȢलहɴ, हरेक ɳखको फल, नयाँ दाखमǯ

र तेल हाŤा परमेģवरको मिęदरका भĔडारहɴमा पुजारɍहɴकहाँ

ġयाउने छौँ । हामीले काम गनȆ सबै नगरमा लेवीहɴले दशांश उठाउने

भएकाले हाŤा माटोबाट हामी लेवीहɴकहाँ दशांशहɴ ġयाउने छौँ

। 38 लेवीहɴले दशांश बटुġदा हाɴनको सęतान अथाăत् पुजारɍ

ȠतनीहɴȢसत ɷनैपछă । लेवीहɴले दशांशहɴको दसौँ अंश हाŤा

परमेģवरको मिęदरको भĔडारण कोठाहɴमा ġयाउनुपछă । 39

इūाएलीहɴ र लेवीका सęतानहɴले अęन, नयाँ दाखमǯ र तेलका

दानहɴ भĔडार कोठाहɴमा ġयाउनुपछă जहाँ पȟवśĥथानका भाँडाहɴ

राȣखęछन् र सेवा गनȆ पुजारɍहɴसाथै Ǳारपालहɴ र गायकहɴ बĥछन्

। हामी हाŤा परमेģवरको मिęदरलाई बेवाĥता गनȆ छैनौँ ।

11 माȠनसहɴका अगुवाहɴ यɴशलेममा बसोबास गरे, र बाँकɏ

माȠनसहɴले चाȟहँ दस जनामĘये एक जना पȟवś सहर

यɴशलेममा बĥनलाई ȡचǜा हाले, अȠन अɴ नौ जना Ƞतनीहɴका

आ-आěनै सहरमा बसे । 2 तब राजीखुसीले यɴशलेममा बĥने

ȟदने सबैलाई माȠनसहɴले आशीवाăद ȟदए । 3 यɴशलेममा बĥने

Šादेȡशक अȠधकारɍहɴ यी नै ɷन् । तथाȠप केही इūाएलीहɴ,

पुजारɍहɴ, लेवीहɴ, मिęदरका सेवकहɴ र सोलोमनका सेवकहɴका

सęतानहɴचाȟहँ यɸदाका सहरहɴमा आ-आěनै जĈगाजȠमनमा

बसोबास गरे । 4 यɸदा कुलका केही सęतानहɴ र बेęयामीन कुलका

केही माȠनसहɴचाȟहँ यɴशलेममा नै बसे । यɸदाका माȠनसहɴ यी

नै ɷन्: फारेसको पȝरवारका अतायाह, जो उिčजयाहका छोरा, जो

जकȝरयाका छोरा, जो अमयाăहका छोरा, जो शपĕयाहका छोरा, जो

महलालेलका छोरा ȡथए । 5 शेलहको पȝरवारका मासेयाह, जो

बाɴकका छोरा, जो कोल-होजेका छोरा, जो हजायाहका छोरा, जो

अदायाहका छोरा, जो योयारɍबका छोरा, जो जकȝरयाका छोरा ȡथए

। 6 यɴशलेममा बसोबास गनȆ फारेसको पȝरवारका सबै सęतान

जĞमा ४६८ जना ȡथए । Ƞतनीहɴ कहȢलएका माȠनसहɴ ȡथए । 7

बेęयामीनका सęतानहɴ यी नै ɷन्: सġलू, जो मशुġलामका छोरा,

जो योएदका छोरा, जो पदायाहका छोरा, जो कोलायाहका छोरा, जो

मासेयाहका छोरा, जो इथीएलका छोरा, जो यशयाहका छोरा ȡथए,

8 र Ƞतनका पȠछ लाĈनेहɴ गĜबै र सġलै– सबै जĞमा ९२८ जना ȡथए

। 9 ȢजŌɏका छोरा योएलचाȟहँ Ƞतनीहɴका Šमुख अȠधकृत ȡथए, र

हĥसेनूअका छोरा यɸदा दोūो Ȣजġलाको हरे-ȟवचार गनȆ अȠधकृत

ȡथए । 10 पूजाहारɍहɴबाट: यदायाह, योयारɍबका छोरा, याकɏन,

11 सरायाह, जो ȟहिġकयाहका छोरा, जो मशुġलामका छोरा, जो

सादोकका छोरा, जो मरायोतका छोरा, जो परमेģवरका मिęदरको

देखरेख गनȆ मुćय अȠधकृत अहीतूबका छोरा ȡथए, 12 र मिęदरको

ȠनिĞत काम गनȆ Ƞतनीहɴका सहयोगीहɴ सबै जĞमा ८२२ जना

माȠनस ȡथए । अदायाह, जो यरोहामका छोरा, जो पेलाġयाहका

छोरा, जो अĞसीका छोरा, जो जकȝरयाका छोरा, जो पशɸरका

छोरा, जो मिġकयाहका छोरा ȡथए । 13 Ƞतनका दाजुभाइहɴ जो

पȝरवारका मुȣखयाहɴ ȡथए– सबै जĞमा २४२ जना ȡथए । अमाģशै,

जो अœेलका छोरा, जो अहजैका छोरा, जो मȡशġलेमोतका छोरा, जो
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इĞमेरका छोरा ȡथए, 14 र Ƞतनका दाजुभाइहɴ जो योĈय माȠनसहɴ

ȡथए– सबै जĞमा १२८ जना साहȢसला लडाकाहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴका

Šमुख अȠधकृतचाȟहँ हĈगदोलीमका छोरा जĜदीएल ȡथए । 15

लेवीहɴबाट: शमायाह, जो हģशूबका छोरा, जो अœीकामका छोरा,

जो हशĜयाहका छोरा, जो बुęनीका छोरा ȡथए । 16 लेवीहɴका ɭई

जना अगुवाहɴ सĜबतै र योजाबाद ȡथए, जो परमŠभुको मिęदरको

बाȟहरका कामका ȢजĞमावाल ȡथए । 17 मǥęयाह, जो मीयकाका

छोरा, जो जĜदीका छोरा, जो आसापका छोरा ȡथए । Ƞतनी ĥतुȠत-

Šशंसा र Šाथăनाको सेवाका ȠनदȆशक ȡथए । Ƞतनका दाजुभाइहɴमĘये

दोūो ĥथान Ȣलने बĆबुĆयाह ȡथए । अĜदा, जो शĞमूअका छोरा,

जो गालालका छोरा, जो यɮतूनका छोरा ȡथए । 18 पȟवś सहरमा

लेवीहɴको सĊćया जĞमा २८४ ȡथयो । 19 Ǳारपालहɴ: अĆकूब,

तġमोन र Ƞतनीहɴका सहयोगीहɴ सबै जĞमा १७२ जना ȡथए, जो

मूल ढोकामा पहरा बĥथे । 20 बाँकɏ इūाएलीहɴ, पुजारɍहɴ र

लेवीहɴ यɸदाका सबै सहरहɴमा बसोबास गरे । हरेक आ-आěनै

पुखाăका अȠधकारको जĈगामा बसे । 21 मिęदरका सेवकहɴ ओफेल

डाँडामा बसे, अȠन सीहा र Ƞगģपा Ƞतनीहɴका ȢजĞमावाल ȡथए । 22

यɴशलेममा भएका लेवीहɴका Šमुख अȠधकृतचाȟहँ उčजी ȡथए,

जो बानीका छोरा, जो हशĜयाहका छोरा, जो मǥęयाहका छोरा, जो

मीयकाका छोरा ȡथए । उčजीचाȟहँ आसापका सęतान ȡथए । ती

आसापका सęतानहɴ परमेģवरको मिęदरका सेवाको ȠनिĞत गाउने

ȢजĞमा Ȣलएकाहɴ ȡथए । 23 Ƞतनीहɴ राजाको आदेशमुȠन ȡथए, र

हरेक ȟदनको आवģयकताअनुसार ती गायकहɴलाई कडा आदेश

ȟदइęĖयो । 24 माȠनसहɴका सबै कामकाजको सĞबęधमा राजाको

तफă बाट पतȟहयाह ȡथए, जो यɸदाका छोरा जेरहका पȝरवारका

मशेजेबेलका छोरा ȡथए । 25 गाउँहɴ र Ƞतनीहɴका खेतहɴको

सĞबęधमा यɸदाका केही माȠनसहɴ ȟकयăत-अबाă र ĕयसका गाउँहɴ,

अȠन दीबोन र ĕयसका गाउँहɴ, अȠन यकĜसेल र ĕयसका गाउँहɴ,

26 येशूअ, मोलादा, बेथ-पालेत, 27 हसरशूआल, बेशȆबा र ĕयसका

गाउँहɴ, 28 ȢसĆलग, मकोना र ĕयसका गाउँहɴ, 29 एन-ȝरĞमोन,

सोरा, यमूăत, 30 जानोह, अɭġलाम र ĕयसका गाउँहɴ, लाकɏश

र ĕयसका खेतहɴ, र आजेका र ĕयसका गाउँहɴमा बसे । यसरɍ

Ƞतनीहɴ बेशȆबादेȣख ȟहęनोमको बेँसीसĞम देश बसे । 31 बेęयामीनका

गेबाबाटका सęतानहɴचाȟहँ Ƞमकमाश, अğया, बेथेल र ĕयसका

गाउँहɴ, 32अनातोत, नोब र हनȠनया, 33 हासोर, रामा, Ƞगǥैम, 34

हादीद, सबोयीम, नबलत, 35 लोद, ओनो र काȝरगरहɴको बेँसीमा

बसे । 36 यɸदामा बसोबास गनȆ केही लेवीहɴलाई बेęयामीनका

माȠनसहɴका ȠनिĞत सेवा गनă तोȟकए ।

12 शालȠतएलका छोरा यɳबाबेल र येशूअसँग फकȆ र आएका

पुजारɍहɴ र लेवीहɴ Ƞयनै ɷन्: 2 सरायाह, यȸम�या, एœा,

अमयाăह, मġलूक, हǥूश, 3 शकęयाह, रेɸम, मरेमोत, 4 इǩो,

Ƞगęनतोन, अȠबया, 5 Ƞमयामीन, मदाहा, Ƞबġगा, 6 शमायाह,

योयारɍब, यदायाह, 7 सġलू, अमोक, ȟहिġकयाह र यदायाह ।

येशूअको समयमा पुजारɍका अगुवाहɴ र Ƞतनीहɴका सहयोगीहɴ

Ƞयनै ȡथए । 8 लेवीहɴ: येशूअ, Ƞबęनूई, कादमीएल, शरेȠबयाह,

यɸदा र मǥęयाह । मǥęयाह आěना सहयोगीहɴसँग धęयवाद

Xापनका भजनहɴका ȢजĞमावाल ȡथए । 9 Ƞतनका सहयोगीहɴ

बĆबुĆयाह र उęनीचाȟहँ सेवामा Ƞतनीहɴका सामुęने उȢभęथे । 10

येशूअ योयाकɏमका Ƞपता ȡथए । योयाकɏम एġयासीबका Ƞपता ȡथए

। एġयासीब योयादाका Ƞपता ȡथए । 11 योयादा जोनाथनका Ƞपता

ȡथए, र जोनाथन यǩ

ू

अका Ƞपता ȡथए । 12 योयाकɏमको समयमा

यी पुजारɍहɴ आ-आěना पȝरवारका मुȣखया ȡथए: सरायाहका

पȝरवारका मरायाह, यȸम�याका हनęयाह, 13 एœाका मशुġलाम,

अमयाăहका येहोहानान, 14 मġलूकका जोनाथन, शकęयाहका

योसेफ, 15 हारɍमका अदना, मरेमोतका हġकै । 16 इǩोका

जकȝरया, Ƞगęनतोनका मशुġलाम, 17 अȠबयाका ȢजŌɏ, Ƞमęयामीन

र मोदाहाका Ƞपġतै, 18 Ƞबġगाका शĞमूअ, शमायाहका यहोनातान,

19 योयारɍबका मǥनै, यदायाहका उčजी, 20 सġलूका कġलै,

अमोकका एबेर, 21 ȟहिġकयाहका हशĜयाह, यदायाहका नतनेल ।

22 एġयासीब, योयादा, योहानान र यǩ

ू

अका समयका लेवीहɴका

पȝरवारहɴ तथा पुजारɍका मुȣखयाहɴका नाउँ फारसी राजा दाराको

शासनकालमा लेȣखएका ȡथए । 23 लेवी पȝरवारका मुȣखयाहɴका

नाउँचाȟहँ एġयासीबका छोरा योहानानको पालासĞमै इȠतहासको

पुĥतकमा लेȣखएका ȡथए । 24 लेवीहɴका अगुवाहɴ हशĜयाह,

शरेȠबयाह, कादमीएलका छोरा येशूअ र Ƞतनीहɴका सहयोगीहɴ,

जो Ƞतनीहɴका सामुęने खडा ɷęथे, र आ-आěनो पालोअनुसार

परमेģवरका जन दाऊदको आXामुताȠबक Šशंसा गनȆ र धęयवाद

ȟदने गथȆ । 25 मǥęयाह, बĆबुĆयाह, ओबȟदया, मशुġलाम, तġमोन

र अĆकूबचाȟहँ मूल ढोकानेर भएका भĔडार-कोठाहɴमा रWा ȟदने

Ǳारपालहɴ ȡथए । 26 Ƞतनीहɴले येशूअका छोरा, योसादाकका नाȠत

योयाकɏमको पालोमा अȠन राčयपाल नहĞेयाह र पुजारɍसाथै शाĥśी

एœाको पालोमा सेवा गरे । 27 यɴशलेमको पखाăलको अपăणको

बेलामा धęयवाद Xापन ȟदँदै अȠन Ďयाली, वीणा र सारĊगी बजाउँदै

आनęदसाथ अपăणको उĕसव मनाउन माȠनसहɴले लेवीहɴ जहाँसुकै

बसेका भए तापȠन Ƞतनीहɴको खोजी गरे । 28 यɴशलेम वȝरपȝरको

Ȣजġला र नतोपातीहɴका गाउँहɴबाट गायकहɴ सँगै भेला भए । 29

Ƞतनीहɴ बेथ-Ƞगलगाल, गेबा र अčमावेतका Wेśहɴबाट पȠन आए

ȟकनȟक गायकहɴले यɴशलेमको वȝरपȝर आěना लाȠग गाउँहɴ

बनाएका ȡथए । 30 पुजारɍ र लेवीहɴले आ-आफूलाई शुǪ पारे,

अȠन Ƞतनीहɴले माȠनसहɴ, मूल ढोकाहɴ र पखाăललाई शुǪ पारे ।

31 तब मैले यɸदाका अगुवाहɴलाई पखाăलको माȡथ जान लगाएँ,

र धęयवाद ȟदन मैले ɭईवटा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला गायन-झुĔड Ƞनयुǘ गरँे

। एउटा झुĔड दाȟहनेȠतर पखाăलमा फोहोर ढोकामा गयो । 32

होशयाह र यɸदाका आधा अगुवाहɴले Ƞतनीहɴलाई पǚाए, 33

अȠन अजयाăह, एœा, मशुġलाम, 34 यɸदा, बेęयामीन, शमायाह र

यȸम�या Ƞतनीहɴको पȠछ लागे । 35 साथै, तुरहीहɴ बोकेर केही

पुजाहारɍहɴका छोराहɴ र जकȝरया, जो जोनाथनका छोरा, जो

शमायाहका छोरा, जो मǥęयाहका छोरा, जो मीकायाका छोरा, जो

जĆकूरका छोरा, जो आसापका छोरा ȡथए, Ƞतनीहɴ पȠन पȠछ

लागे । 36 ĕयहाँ जकȝरयाका नातेदारहɴ अथाăत् शमायाह, अœेल,

Ƞमललै, Ƞगललै, माऐ, नतनेल, यɸदा र हनानी पȠन परमेģवरका

जन दाऊदका साĊगीȠतक साधनहɴ बोकेर आएका ȡथए । शाĥśी

एœा सबैभęदा अगाȟड ȡथए । 37 Ƞतनीहɴ फुहारा ढोकाबाट भएर

दाऊदको सहरका Ȣसँढɍहɴबाट Ȣसधै पखाăलमा उकालो चēने बाटो

भएर दाऊदको दरबार पार गरɍ पूवăȠतर अविĥथत पानी ढोकासĞमै

गए । 38 धęयवाद ȟदनेहɴको अकȌ गायन झुĔड अकȌ ȟदशामा

गयो । माȠनसहɴका आधा भागसँगै मैले Ƞतनीहɴलाई पखाăलमा

पǚाएँ । यो झुĔड भȟǛको बुजाă भएर, चौडा पखाăलसĞम, 39
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र एšाइमको ढोका, येशना ढोका, माछा ढोका, हननेलको बुजाă

र सयको बुजाăदेȣख भेडा ढोकासĞम गएपȠछ Ƞतनीहɴ गारदको

ढोकामा अȟडए । 40 यसरɍ धęयवाद ȟदनेहɴका यी ɭवै गायन-

झुĔड परमेģवरको मिęदरमा आ-आěनो ĥथानमा बसे, र म पȠन

अȠधकारɍहɴको आधा भागसँगै आěनो ĥथानमा बसेँ । 41 ĕयसपȠछ

पुजारɍहɴ एġयाकɏम, मासेयाह, Ƞमęयामीन, मीकाया, एġयोएनै,

जकȝरया र हनęयाह तुरहीहɴ बोकेर आ-आěनो ĥथानमा बसे । 42

साथै, मासेयाह, शमायाह, एलाजार, उčजी, येहोहानान, मिġकयाह,

एलाम र एसेर पȠन ĕयहाँ ȡथए । गायकहɴले Ƞतनीहɴका अगुवा

Ƞयœȟहयाहको ȠनदȆशनमा गाए । 43 ĕयस ȟदन Ƞतनीहɴले ठ

ु

ला-

ठ

ु

ला बȢलदानहɴ चढाए, र आनęद मनाए, ȟकनȟक परमेģवरले

Ƞतनीहɴलाई बडो आनęद मनाउन ȟदनुभएको ȡथयो । ĥśीहɴ र

बालबाȢलकाहɴले पȠन आनęद मनाए । यसरɍ यɴशलेमको आनęद

टाढा-टाढासĞम सुęन सȟकęĖयो । 44 ĕयस ȟदन भेटीहɴ, अगौटे

फलहɴ र दशांशहɴका ȠनिĞत भĔडार-कोठाहɴको ȢजĞमा Ȣलन

अȠन लेवीहɴ र पुजारɍहɴका ȠनिĞत ǲवĥथाले तोकेबमोȢजम

ȟहĥसा जĞमा गनă माȠनसहɴ Ƞनयुǘ गȝरए । सहरका नȢजकका

बĥतीहɴबाट काम गनă हरेकलाई ȢजĞमा ȟदइएको ȡथयो । ȟकनȟक

यɸदा पुजारɍहɴ र लेवीहɴबाट Šसęन भए जो Ƞतनीहɴका सामु

खडा ȡथए । 45 दाऊद र Ƞतनका छोरा सोलोमनको आXामुताȠबक

Ƞतनीहɴले आěना परमेģवरको सेवा र शुȡǪको सेवा गरे, अȠन

गायकहɴ र Ǳारपालहɴले पȠन ĕयसै गरे । 46 ȟकनȟक धेरै पȟहले

दाऊद र आसापको समयमा गायकहɴका ȠनदȆशकहɴ ȡथए, र

ĕयहाँ परमेģवरको ȠनिĞत Šशंसासाथै धęयवाद Xापन ɷęĖयो । 47

यɳबाबेल र नहĞेयाहको समयमा सारा इūाएलले गायकहɴ र

Ǳारपालहɴका लाȠग दैȠनक ȟहĥसा ȟदęथे । Ƞतनीहɴले लेवीहɴका

ȠनिĞत भाग छ

ु

Ǜ

्

याउँथे, र लेवीहɴले हाɴनका सęतानहɴका ȠनिĞत

भाग छ

ु

Ǜ

्

याउँथे ।

13 ĕयस ȟदन Ƞतनीहɴले माȠनसहɴले सुęने गरɍ मोशाको ǲवĥथा

पढे । कुनै अĞमोनी वा मोआबी कȟहġयै पȠन परमेģवरको

सभामा आउनुɷदैँन भनी ĕयसमा लेȣखएको भेǛाइयो । 2 ȟकनȟक

Ƞतनीहɴ रोटी र पानी Ȣलएर इūाएलीहɴकहाँ आएका ȡथएनन्, तर

Ƞतनीहɴले इūाएललाई सराप ȟदन बालामलाई भाडामा Ȣलएका ȡथए

। तथाȠप हाŤा परमेģवरले सरापलाई आȡशष्मा पȝरणत गȝरȟदनुभयो

। 3 Ƞतनीहɴले ǲवĥथा सुęनेȠबȡǥकै Ƞतनीहɴले इūाएलबाट हरेक

ȟवदेशीबाट अलग गराए । 4 अब योभęदा पȟहले पुजारɍ एġयासीब

हाŤा परमेģवरको मिęदरका भĔडार-कोठाहɴका ȢजĞमावाल Ƞनयुǘ

भएका ȡथए । Ƞतनको तोȠबयाȢसत सĞबęध ȡथयो । 5 एġयासीबले

तोȠबयाको लाȠग एउटा ठ

ु

लो भĔडार-कोठा तयार पारेका ȡथए

जहाँ पȟहले Ƞतनीहɴले लेवीहɴ, गायकहɴ, Ǳारपालहɴका ȠनिĞत

अęनबȢल, धूप, काठपातहɴ, अęनका दशांशहɴ, नयाँ दाखमǯ

र तेल अȠन पुजारɍहɴका ȠनिĞत दान राćने गथȆ । 6 तर यी

सबै समयमा म यɴशलेममा ȡथइनँ । ȟकनȟक बेȠबलोनका राजा

अताăसाĥतको बȡǥसौँ वषăमा म राजाकहाँ गएको ȡथएँ । केही

समयपȠछ फकȆ र जान मैले राजालाई अनुमȠत मागेँ, 7 र म यɴशलेम

फकȇ । परमेģवरको मिęदरका चोकहɴमा एġयासीबले तोȠबयालाई

भĔडार-कोठा ȟदएर Ƞतनले गरेको ɭĤटतालाई मैले बुझेँ । 8 म साĄहैँ

ȝरसाएँ, र मैले भĔडार-कोठाबाट तोȠबयाका सबै सरसामानहɴ

फाȢलȟदएँ । 9 भĔडार-कोठाहɴ शुǪ पाȝरऊन् भनी मैले आXा

ȟदएँ, अȠन मैले परमेģवरका मिęदरका सामानहɴ, अęनबȢलहɴ र

धूप फेȝर ĕयहाँ राखेँ । 10 लेवीहɴलाई Ƞतनीहɴको भाग ȟदइएको

रहनेछ, अȠन लेवीहɴसाथै काम गनȆ गायकहɴ आ-आěनो जĈगामा

भागेर गएका रहे छन् भनी मैले थाहा पाएँ । 11 ĕयसैले मैले

अȠधकारɍहɴको सामना गरɍ Ƞतनीहɴलाई भनेँ, “परमेģवरको

मिęदरलाई ȟकन बेवाĥता गȝरएको?” मैले Ƞतनीहɴलाई जĞमा गरɍ

Ƞतनीहɴकै पदमा Ƞनयुǘ गरँे । 12 तब सारा यɸदाले अęनको दशांश,

नयाँ दाखमǯ र तेल भĔडार-कोठाहɴȢभś ġयाए । 13 मैले पुजारɍ

शेलेĞयाह, शाĥśी सादोक र लेवीहɴबाट पदायाहलाई भĔडार-

कोठाहɴको कोषाĘयWको ɴपमा Ƞनयुǘ गरँे । जĆकूरका छोरा,

मǥęयाहका नाȠत हानानलाई Ƞतनीहɴका सहायकको ɴपमा Ƞनयुǘ

गरँे ȟकनȟक Ƞतनीहɴ भरोसायोĈय ठाȠनएका ȡथए । Ƞतनीहɴका

सहायकहɴका खानेकुराहɴ ȟवतरण गनुă नै Ƞतनीहɴको कतăǲ ȡथयो

। 14 हे मेरा परमेģवर, यस ȟवषयमा मेरो सĞझना गनुăहोस्, अȠन

मेरा परमेģवरको मिęदर र यसका सेवाहɴमा मैले गरेका असल

कायăहɴलाई नमेȟटȟदनुहोस् । 15ती ȟदनमा मैले यɸदामा माȠनसहɴले

शबाथमा कोल पेȢलरहकेा, अęनका भारɍहɴ ġयाइरहकेा, अȠन

दाखमǯ, दाख, नेभारा र सबै ȟकȢसमका भारɍहɴ गधाहɴमाȡथ लादेर

शबाथ-ȟदनमा यɴशलेममा ġयाएको देखेँ । ĕयस ȟदन Ƞतनीहɴले

खानेकुरा बेċदै ȡथए भनी मैले ȟवरोध जनाएँ । 16 यɴशलेममा

बĥने टुरोसका माȠनसहɴले माछासाथै सबै ȟकȢसमका खानेकुरा

ġयाए, अȠन शबाथमा Ƞतनीहɴले यɸदा र सहरका माȠनसहɴलाई ती

ȡचजहɴ बेचे । 17 तब मैले यɸदाका माȠनसहɴको सामना गरँे,

“शबाथ-ȟदनलाई अपȟवś पारɍ तपाəहɴले यो ɭĤट काम गनुăको

अथă के हो? 18 के तपाəहɴका पुखाăहɴले यसै गरेका होइनन्

र? के हाŤा परमेģवरले हामी र हाŤो सहरमाȡथ यी सबै खराबी

ġयाउनुभएको होइन र? अब शबाथलाई अपȟवś पारɍ तपाəहɴले

इūाएलमाȡथ अझै धेरै Ōोध ġयाउँदै ɷनुɷęछ ।” 19 शबाथअȠग

यɴशलेमका Šवेश-Ǳारहɴमा साँझ पनȆȠबȡǥकै ती बęद गरेर शबाथ

नसȟकएसĞम नखोȢलऊन् भनी मैले आXा ȟदएँ । शबाथ-ȟदनमा

कुनै भारɍ Ȣभś लैजान नसȟकयोस् भनेर Šवेश-Ǳारहɴमा मैले मेरा

केही सेवकहɴ Ƞनयुǘ गरँे । 20 सबै ȟकȢसमका सामान ġयाउने र

बेċनेहɴले एक-ɭई पटक यɴशलेमबाȟहरै छाउनी हाले । 21 तर मैले

Ƞतनीहɴलाई चेताउनी ȟदएँ, “तपाəहɴ ȟकन पखाăलबाȟहर छाउनी

हाġनुɷęछ? तपाəहɴले फेȝर यसो गनुăभयो भने म तपाəहɴलाई

कारबाही गनȆ छ

ु

।” ĕयस समयदेȣख Ƞतनीहɴ शबाथमा आएनन् ।

22 तब मैले लेवीहɴलाई आ-आफूलाई शुǪ पारɍ शबाथलाई पȟवś

पानă ŠवेशǱारहɴको पहरा ȟदनू भनी आXा ȟदएँ । हे मेरा परमेģवर,

मŠȠत तपाəको करारको बफादारɍको कारणले यसको लाȠग पȠन

मलाई सĞझनुहोस्, र मलाई दया देखाउनुहोस् । 23 ती ȟदनमा

अģदोद, अĞमोन र मोआबका ĥśीहɴलाई Ƞबहे गनȆ यɸदीहɴलाई

पȠन मैले देखेँ । 24 Ƞतनीहɴका सęतानमĘये आधाले अģदोदको

भाषा बोġथे । ȠतनीहɴमĘये कसैले पȠन यɸदाको भाषा बोġन

सĆदैनĖयो, तर ती माȠनसहɴको कुनै एउटा भाषा बोġदथे । 25 मैले

Ƞतनीहɴको सामना गरɍ Ƞतनीहɴलाई सराप ȟदएँ, र केहीलाई ȟहकाăएँ

र Ƞतनीहɴको जगġटा लुछँे । मैले Ƞतनीहɴलाई यसो भनी परमेģवरको

नाउँमा शपथ खान लगाएँ, “Ƞतमीहɴले आěना छोरɍहɴ Ƞतनीहɴका

छोराहɴलाई नȟदनू अथवा Ƞतनीहɴका छोरɍहɴ आěना छोराहɴ वा

आěनै लाȠग नȢलनू । 26 के यी ĥśीहɴकै कारणले इūाएलका
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राजा सोलोमनले पाप गरेका होइनन् र? जाȠत-जाȠतहɴका Ƞबचमा

Ƞतनीजĥता राजा कोही ȡथइनन्, र Ƞतनका परमेģवरले Ƞतनलाई

Šेम गनुăɷęĖयो, अȠन परमेģवरले सारा इūाएलमाȡथ Ƞतनलाई राजा

बनाउनुभयो । तथाȠप, Ƞतनका ȟवदेशी पĕनीहɴले Ƞतनलाई पाप गनă

लगाए । के तपाəहɴको कुरा सुनी यी सबै ɭĤट काम गनȆ अȠन

ȟवदेशी ĥśीहɴȢसत Ƞबहे गरɍ हाŤा परमेģवरलाई धोका ȟदने?”

27 Šधान पुजारɍ एġयासीबका छोरा योयादाको एक जना छोरो

होरोनी सęबलतको čवाइँ रहछे । ĕयसकारण मैले ĕयसलाई मेरो

उपिĥथȠतबाट भाĈन लगाएँ । 28 हे मेरा परमेģवर, Ƞतनीहɴलाई

सĞझनुहोस्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले पुजारɍको पद, यसको करार र

लेवीहɴलाई ɭȠषत पारेका छन् । 29 यसरɍ मैले Ƞतनीहɴलाई हरेक

ȟवदेशीबाट शुǪ पारँे, अȠन पुजारɍहɴसाथै लेवीहɴलाई Ƞतनीहɴको

आ-आěनै कतăǲमा ĥथाȠपत गराएँ । 30 मैले तोȟकएको समयमा

दाउराको भेटी र अगौटे फलहɴ उपलĜध गराएँ । 31 हे मेरा परमेģवर,

सदासवăदा मेरो सĞझना गनुăहोस् ।
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एĥतर

1 अहासूरसको राजकाजको ȟदनमा Ƞतनले भारतदेȣख कूशसĞम

१२७ Šाęतमाȡथ राčय गरे । 2 ती ȟदनमा राजा अहासूरस

शूशनको ȟकġलामा अविĥथत आěनो राजकɏय Ȯस�हासनमा बसे ।

3आěनो शासनकालको तेūो वषăमा Ƞतनले आěना सबै अȠधकारɍ र

सेवकहɴलाई एउटा भोज ȟदए । फारसी तथा मादी सेना, कुलीनहɴ

र Šाęतका गभनăरहɴ Ƞतनको उपिĥथȠतमा ȡथए । 4 Ƞतनले एक सय

असी ȟदनसĞम आěनो राčयको वैभवशाली धनदौलत र आěनो

महान्ताको मȟहमाको रवाफ देखाए । 5 यी ȟदन समाĚत भएपȠछ

राजाले सात ȟदनसĞम अकȌ भोज ȟदए । यो शूशनको ȟकġलामा

भएका सबैभęदा ठ

ु

लादेȣख सानासĞम सबै माȠनसका लाȠग ȡथयो

। यो भोज राजदरबारको बगैँचाको चोकमा ȟदइएको ȡथयो । 6

बगैँचाको चोकलाई सुती कपडाका सेता र Ƞनला, राŤरɍ बाटकेा सुती

र बैजनीका डोरɍहɴले ȢसĊगाȝरएको ȡथयो र ती ȢसĊगमरमरका

खĞबाहɴमा भएका चाँदीका गोलचŌहɴमा बाँȠधएका ȡथए । ĕयहाँ

बुǛा बनाइएका राता, सेता, ȢसĊगमरमर र अęय मूġयवान् पĕथरहɴ

छाȠपएको रĊगीचĊगी अŎपेटीमा सुन र चाँदीका बĥने सोफहɴ

ȡथए । 7 सुनका कचौराहɴमा दाखमǯ बाँȟडयो । Šĕयेक कचौरा

ȟवȡशĤट ȡथयो र राजाको उदारताको कारणले धेरै राजकɏय दाखमǯ

बाँȟडएको ȡथयो । 8 “जबरजĥती गȝरनुɷदैँन” भęने आदेशको

ćयाल गदȉ दाखमǯ बाँȟडएको ȡथयो, ȟकनȟक यसरɍ नै राजाले हरेक

माȠनसको इċछामुताȠबक गनă आěनो दरबारका सबै अȠधकारɍलाई

आदेश ȟदएका ȡथए । 9 रानी वģतीले पȠन राजा अहासूरसको

दरबारमा ĥśीहɴलाई एउटा भोज ȟदइन् । 10 सातौँ ȟदनमा जब

राजाको ɹदय दाखमǯको कारणले Šसęन भएको ȡथयो, तब Ƞतनले

मɸमान, Ƞबčथा, हबȌना, ȠबĈता, अबगथा, जेथेर र ककाăस (यी

सात जना अȠधकारɍहɴले राजाको सामु सेवा गथȆ) लाई, 11 रानी

वģतीलाई उनको राजकɏय ȡशरपेच पȟहरेर आěनो सामु ġयाउने

ɷकुम गरे । Ƞतनले माȠनसहɴ र अȠधकारɍहɴलाई उनको सौęदयă

देखाउन चाहęथे, ȟकनȟक उनको चेहरा असाĘय सुęदर ȡथयो । 12

तर अȠधकारɍहɴǱारा ġयाइएको राजाको आदेश मानेर आउनलाई

रानी वģतीले इęकार गȝरन् । तब राजा साĄहै ȝरसाए । आफूȢभśै

Ƞतनी ȝरसले ŌुǪ भए । 13 ĕयसैले राजाले बुȡǪमानी भनी ȡचȠनएका

माȠनसहɴ जसले पȝरिĥथȠतलाई बुझेका ȡथए, ȠतनीहɴȢसत सġलाह

Ȣलए (ȟकनȟक कानुन र ęयायमा पोćतहɴ सबैȢसत सġलाह Ȣलने

राजाको Šचलन ȡथयो) । 14फारस र मादीका सात जना राजकुमार

अथाăत् कशȆना, शेथार, अėमाथा, तशȃश, मेरेस, मसȆना र ममूकान

राजाका नȢजकका माȠनसहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴ राजाकहाँ जान सĆथे,

र Ƞतनीहɴ राčयमा उċचतम पदहɴमा ȡथए । 15 राजाले सोधे,

“अȠधकारɍहɴǱारा रानी वģतीकहाँ लȠगएको राजा अहासूरसको

आदेशलाई नमानेकɏ ɷनाले कानुनको आदेशअनुसार उनलाई के

गȝरनुपछă?” 16 राजा र अȠधकारɍहɴका सामु ममूकानले भने,

“रानी वģतीले राजाको ȟवɳǪमा माś होइन तर राजा अहासूरसका

सबै Šाęतका सारा अȠधकारɍहɴ र सारा माȠनसहɴको ȟवɳǪमा

पȠन गलत गनुăभएको छ । 17 रानीको यो ȟवषय सारा ĥśीहɴलाई

थाहा ɷनेछ । यस कुराले Ƞतनीहɴलाई आ-आěना पȠतलाई तुċछ

Ģयवहार गनȆ बनाउनेछ । Ƞतनीहɴले भęनेछन्, 'राजा अहासूरसले

रानी वģतीलाई उहाँको सामु ġयाइयोस् भनी ɷकुम गनुăभयो, तर

उनले इęकार गȝरन् ।' 18 आजको ȟदन समाĚत नɷदैँ रानीको

यस ȟवषयलाई सुęने फारस र मादीका कुलीन ĥśीहɴले राजाका

सबै अȠधकारɍलाई उही कुरा भęनेछन् । धेरै अनादर र Ōोध पैदा

ɷनेछ । 19 राजालाई यस कुराले खुसी लाĈछ भने, वģती अबदेȣख

उहाँको सामु नआऊन् भनी उहाँबाट एउटा राजकɏय आदेश होस्, र

यसलाई रǩ गनă नसȟकने फारसी र मादीहɴको कानुनमा लेȣखयोस्

। राजाले उनीभęदा अझै असल ĥśीलाई उनको ĥथानमा रानीको

दजाă ȟदइयोस् । 20 जब राजाको ȟवशाल राčयभȝर उहाँको आदेशको

घोषणा गȝरęछ, तब ठ

ु

लादेȣख साना सबै जनाको पĕनीले आ-

आěना पȠतलाई आदर गनȆछन् ।” 21 यस सġलाहबाट राजा र

Ƞतनका कुȢलनहɴ खुसी भए, र ममूकानले Šĥताव गरेझैँ राजाले

गरे । 22 Ƞतनले सारा राजकɏय Šाęतमा हरेक Šदेशमा आ-

आěनो ȢलȠपअनुसार र हरेक जाȠतको आ-आěनो भाषाअनुसार

Ƞतनीहɴलाई ȡचǜीहɴ पठाए । हरेक पुɳष आěनो घरानाको माȢलक

ɷनुपछă भनी Ƞतनले आXा ȟदए । साŤाčयको हरेक जाȠतको भाषामा

यो आदेश ȟदइएको ȡथयो ।

2 यी कुरापȠछ जब राजा अहासूरसको ȝरस मĄयो Ƞतनले वģती

र उनले गरेकɏ कुराको बारेमा सोचे । Ƞतनले उनको ȟवɳǪमा

Ƞनकालेको आदेशको बारेमा पȠन सोचे । 2 तब राजाको सेवा

गनȆ जवान माȠनसहɴले Ƞतनलाई भने, “राजाको लाȠग सुęदरɍ

कęया युवतीहɴको खोजी गनȆ काम होस् । 3 राजाले शूशनको

ȟकġलाको ĥśी-घरमा सबै सुęदरɍ कęया युवतीहɴ ġयाउनलाई

आěनो राčयका सारा Šाęतहɴमा अȠधकारɍहɴ Ƞनयुǘ गनȆ काम

होस् । Ƞतनीहɴलाई ĥśीहɴको ȠनȝरWक राजाका अȠधकारɍ हगेेको

हरेचाहमा राȣखयोस्, र Ƞतनले उनीहɴलाई आěना ȢसĊगारका

सामानहɴ उपलĜध गराऊन् । 4 राजालाई खुसी पानȆ युवतीचाȫह�

वģतीको सǛामा रानी होऊन् ।” राजालाई यो सġलाह मन पĄयो, र

Ƞतनले ĕयसै गरे । 5 शूशनको ȟकġलामा कोही एक जना यɸदी

ȡथए जसको नाउँ मोदăकै ȡथयो जो याईरका छोरा, ȡशमीका नाȠत र

कɏशका पनाȠत बेęयामीन कुलका ȡथए । 6 Ƞतनी यɸदाका राजा

यहोयाकɏनसँगै यɴशलेमबाट Ƞनवाăसनमा लȠगनेहɴमĘये एक जना

ȡथए जसलाई बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरले कैद गरेर लगेका

ȡथए । 7 Ƞतनले हदĥसा अथाăत् आěना काकाकɏ छोरɍ एĥतरको

हरेचाह गदȉ ȡथए, ȟकनȟक उनका बुबाआमा ȡथएनन् । यी युवतीको

चेहरा सुęदर ȡथयो, र हदेाă राŤी देȣखिęथन् । मोदăकैले उनलाई आěनै

छोरɍको ɴपमा Ȣलएका ȡथए । 8 जब राजाको आदेश र उदȃको

घोषणा गȝरयो, तब धेरै जना युवतीहɴ शूशनको ȟकġलामा ġयाइए ।

Ƞतनीहɴलाई हगेेको हरेचाहमा राȣखयो । एĥतर पȠन राजदरबारमा

लȠगइन् र ĥśीहɴको ȠनȝरWक हगेेको हरेचाहमा राȣखइन् । 9 यी

युवतीले Ƞतनलाई खुसी पाȝरन्, र उनले Ƞतनको Ƞनगाह पाइन् ।

Ƞतनले तुɳęतै उनको लाȠग ȢसĊगारका सामानहɴ र उनको खानाको

ȟहĥसा उपलĜध गराए । Ƞतनले उनको लाȠग राजदरबारका सात जना

सेȟवका तोȟकȟदए, र Ƞतनले उनी र उनका सेȟवकाहɴलाई ĥśी-

घरको सबैभęदा राŤो ठाउँमा सारे । 10 एĥतरको माȠनसहɴ र

उनका नातेदारहɴ को ȡथए भनेर उनले कसैलाई भनेकɏ ȡथइनन्,

ȟकनȟक मोदăकैले ĕयो नबताउन उनलाई ȠनदȆशन ȟदएका ȡथए । 11

एĥतरको अवĥथा र उनलाई के गȝरęछ भनी जाęन हरेक ȟदन मोदăकै

ĥśी-घरको बाȟहरपȟǛ चोकमा ओहोर-दोहोर गथȆ । 12 ĥśीहɴका

लाȠग तोȟकएको Šावधानअनुसार, छ मȟहनासĞम मूरăको तेल दलेर र
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छ मȟहनासĞम अǥरसाथै ȢसĊगारका सामानहɴले ȢसĊगाȝरएर

हरेक कęयाले बाɹ मȟहनासĞम सुęदरतामा Ęयान ȟदएपȠछ—Šĕयेक

ĥśीको राजा अहासूरसकहाँ जाने पालो आउँĖयो— 13 एक जना

युवती राजाकहाँ जाँदा, ĥśी-घरबाट Ƞतनलाई जे Ȣलएर जाने इċछा

ɷęĖयो ĕयो Ƞतनलाई राजदरबारमा लान ȟदइęĖयो । 14 साँझमा Ƞतनी

Ȣभś जािęथन्, र भोȢलपġट Ƞबहान Ƞतनी दोūो ĥśी-घरमा फकȆ र

आउँȡथन्, र फकȆ र आएकाहɴ उपपĕनीहɴका ȠनȝरWक राजाका

अȠधकारɍ शाģगजको अधीनमा रहęथे । राजाले Ƞतनलाई मन पराएर

फेȝर Ƞतनलाई नबोलाएसĞम Ƞतनी फेȝर राजाकहाँ फकȆ र जानछैनन् ।

15 जब राजाकहाँ जाने एĥतरको पालो आयो, (मोदăकैका काका

अबीहलेकɏ छोरɍ, जसलाई Ƞतनले आěनै छोरɍ बनाएका ȡथए)

ĥśीहɴका ȠनरWक राजाका अȠधकारɍ हगेेले ȟदएका सġलाहबाहके

उनले कुनै कुनै थोक माȠगनन् । एĥतरलाई देćने सबै जनाबाट

उनले Ƞनगाह पाइन् । 16अहासूरसको सातौँ वषăको दसौँ मȟहना

अथाăत् तेबेत मȟहनामा एĥतरलाई राजाको राजकɏय बासĥथानमा

लȠगयो । 17 राजाले अęय कुनै ĥśीलाई भęदा एĥतरलाई बढɍ मन

पराए, र अęय सबै कęयाहɴले भęदा बढɍ उनले ĥवीकृȠत र Ƞनगाह

पाए । ĕयसैले Ƞतनले उनको ȡशरमा राजकɏय ȡशरपेच पȟहराइȟदए,

र वģतीको साटो उनलाई रानी बनाए । 18 राजाले आěना सबै

अȠधकारɍ र सेवकहɴलाई एउटा ठ

ु

लो, “एĥतरको भोज” भोज ȟदए

र Ƞतनले Šाęतहɴलाई कर छ

ु

ट ȟदए । Ƞतनले राजकɏय उदारतासȟहत

उपहारहɴ पȠन ȟदए । 19 अब दोūो पटक कęयाहɴ भेला भइरहकेा

समयमा मोदăकै राजाको मूलǱारमा बȢसरहकेा ȡथए । 20 मोदăकैले

एĥतरलाई ȠनदȆशन ȟदएअनुसार उनले आěनो जाȠत र आěना

नातेदारहɴको बारेमा कसैलाई भनेकɏ ȡथइनन् । मोदăकैले उनलाई

ɷकाăउँदाको बेलामा झैँ उनले Ƞतनको सġलाहलाई Ƞनरęतर माȠनन् ।

21 ती ȟदनमा मोदăकै राजाको मूलǱारमा बȢसरहदँा राजाका ɭई जना

Ǳारपाल अȠधकारɍहɴ ȠबĈथाना र तेरेश ȝरसाए, अȠन Ƞतनीहɴले राजा

अहासूरसको हाȠन गनă खोजे । 22 मोदăकैले यो कुरो थाहा पाएपȠछ

Ƞतनले रानी एĥतरलाई बताए, अȠन रानीले मोदăकैको नाउँ Ȣलएर

राजालाई बताइन् । 23 ĕयो सुचनको अनुसęधान भयो र पुिĤट भयो,

अȠन ɭवै जनालाई फाँसीको सजाए ȟदएर काठमा झुĔǢाइयो । यो

कुरोलाई राजाको उपिĥथȠतमा इȠतहासको पुĥतकमा लेȣखयो ।

3 यी कुरापȠछ राजा अहासूरसले अगागी हĞमदाताका छोरा

हामानलाई बढ

ु

वा गरे, र ȠतनीȢसत भएका सबै अȠधकारɍभęदा

Ƞतनको अȠधकारको पद माȡथ राȣखȟदए । 2 राजाको ढोकामा

भएका सबै सेवकले हामानको सामु घुँडा टĆेनु र लĞपसार परेर

दĔडवत् गनुă भęने आदेश राजाबाट भएको ȡथयो । तर मोदăकैले न

घँडा टकेे, न लĞपसार परे । 3 तब राजाको ढोकामा बĥने राजाका

सेवकहɴले मोदăकैलाई भने, “राजाको आXालाई तपाə ȟकन अटरे

गनुăɷęछ?” 4 Ƞतनीहɴले ȟदनŠȠतȟदन ȠतनीȢसत उही कुरा गरे तापȠन

Ƞतनले उनीहɴका इċछाको बेवाĥता गरे । ĕयसैले मोदăकैको बारेमा

ĕयĥतै रहęछ ȟक रहदैँन भनी Ƞतनीहɴले ĕयो कुरा हामानलाई बताए

ȟकनȟक मोदăकै यɸदी ȡथए भनी उनले Ƞतनीहɴलाई भनेका ȡथए

। 5 हामानको सामु मोदăकैले घुँडा नटकेेको र नȠनɷरेको कुरा जब

हामानले देखे, तब Ƞतनी ȝरसले चूर भए । 6 मोदăकैलाई माś मानुăपछă

भęने ȟवचारलाई Ƞतनले टरेेनन् ȟकनȟक मोदăकैका माȠनसहɴ को

ȡथए भनी राजाका सेवकहɴले Ƞतनलाई बताएका ȡथए । हामानले

अहासूरसको सĞपूणă राčयमा भएका सारा यɸदी अथाăत् मोदăकैको

जाȠतलाई सखाप पानă चाहęथे । 7 राजा अहासूरसको बाŬौँ वषăको

पȟहलो मȟहनामा (जुन नीसान मȟहना हो) ȟदन र मȟहनाको छनोट

गनă हामानको सामु पुर अथाăत् ȡचǜा हाȢलयो । ȡचǜा बाŬौँ मȟहनामा

(जुन अदार मȟहना हो) नपरेसĞम Ƞतनीहɴले ȡचǜा हाȢलरहे । 8 तब

हामानले राजा अहासूरसलाई भने, “एउटा कोही माȠनसहɴ छन् जुन

हजुरको राčयका सारा ŠाęतȢभर छȝरएर रहकेा छन् । Ƞतनीहɴको

ǲवĥथा अɴ माȠनसहɴको भęदा फरक छ, र Ƞतनीहɴले राजाको

ǲवĥथा पालन गदȉनन् । ĕयसैले Ƞतनीहɴलाई छोȟडȟदनु राजाको

लाȠग उȡचत होइन । 9 राजालाई खुसी लागेमा Ƞतनीहɴलाई मानȆ

आदेश ȟदनुहोस्, र यो काम गनȆ राजाका कमăचारɍहɴका ȠनिĞत

म राजकोषमा जĞमा गनă Ƞतन लाख ȟकलो चाँदी ȟदनेछ

ु

।” 10

तब राजाले आěनो हातबाट छाप-औȀठɎ Ƞनकाले र यɸदीहɴका

शśु अगागी हĞमदाताका छोरा हामानलाई ĕयो ȟदए । 11 राजाले

हामानलाई भने, “Ƞतमी र ȠतŤा माȠनसहɴलाई ɳȠपयाँ-पैसा Ƞफताă

ȟदइएको म हनेȆछ

ु

। Ƞतमीलाई इċछा छ ĕयही ĕयसले गर ।” 12 तब

पȟहलो मȟहनाको तेŬौँ ȟदनमा राजाका सȡचवहɴलाई बोलाइयो, र

हामानको आदेश समावेश गनȆ गरɍ एउटा उदȃ लेखेर राजा Šाęतीय

गभनăरहɴ, सबै Šाęतका अȠधकारɍहɴ, ȟवȢभęन जाȠतका सबै

गभनăरहɴ, सबैजाȠतका अȠधकारɍहɴलाई हरेक Šाęतमा Ƞतनीहɴको

आěनै ȢलȠप र हरेक जाȠतको आěनै भाषामा पठाइयो । यसलाई

राजा अहासूरसको नाउँमा लेȣखएको र ĕयसलाई Ƞतनको औȀठɎǱारा

छाप लगाइएको ȡथयो । 13 बाŬौँ मȟहना (जुन अदार मȟहना हो) को

तेŬौँ ȟदनमा युवादेȣख वृǪसĞम, बालबाȢलका र मȟहला सबै यɸदीलाई

एकै ȟदनमा नामेट पानă, मानă र नाश गनă अȠन Ƞतनीहɴका धन-

सĞपȡǥ खोĥन राजाका सारा Šाęतमा पśवाहकहɴǱारा ȡचǞɎहɴ

पठाइए । 14 हरेक Šाęतमा उĆत ȡचǜीको एकŠȠतलाई कानुन

बनाइयो । Ƞतनीहɴ ĕयही ȟदन तयार ɷनुपछă भनेर हरेक Šाęतमा सबै

माȠनसलाई जानकारɍ गराइयो । 15 राजाको आदेशलाई ȟवतरण

गनă पśवाहकहɴ हताȝरए गए । शूशनको ȟकġलाȢभś पȠन उदȃ

बाँȟडयो । राजा र हामान Ƞपउनलाई बसे, तर शूशन सहरमा भने

हलचल मिċचयो ।

4 जब मोदăकैले यी सबै कुरा थाहा पाए, तब Ƞतनले आěना लुगा

ċयाते अȠन भाĊŎा र खरानी लगाए । Ƞतनी सहरको Ƞबचमा गए,

र ठ

ु

लो सोरले कराए, र ȟवलाप गरे । 2 Ƞतनी राजाको ढोकासĞम

माś गए ȟकनȟक कसैलाई पȠन भाĊŎा लगाएर ĕयसबाट जान

अनुमȠत ȡथएन । 3 राजाको ɷकुम र आदेश पुगेको हरेक Šाęतमा

यɸदीहɴका माझमा उपवास, ɳवाबासी र ȟवलासँगै ठ

ु

लो शोक

ȡथयो । ȠतनीहɴमĘये धेरै जानले भाĊŎा लगाए, र खरानीमा बसे

। 4 जब एĥतरका युवतीहɴ र सेȟवकाहɴ आएर उनलाई ĕयो

कुरा बताए, तब रानी ठ

ु

लो शोकमा ड

ु

Ƞबन् । उनले मोदăकैको लाȠग

पोशाकहɴ पठाइन् (ताȟक Ƞतनले भाĊŎा फुकालून्), तर Ƞतनले ती

ĥवीकार गरेनन् । 5 तब एĥतरको सेवा गनă खटाइएका राजाका

अȠधकारɍहɴमĘये हताकलाई Ƞतनले बोलाइन् । के भएको ȡथयो र

यसको अथă के हो भनी जाęन उनले Ƞतनलाई मोदăकैकहाँ पठाइन्

। 6 ĕयसैले हताक राजाको ढोकाको सामु सहरको खुला चोकमा

मोदăकैकहाँ गए । 7 मोदăकैको जीवनमा आइपरेका सबै कुरा, र

यɸदीहɴलाई मानăका लाȠग हामानले राčयकोषमा ȟदने ŠȠतXा

गरेका सĞपूणă चाँदीको माśाबारे Ƞतनले हताकलाई ȟववरण ȟदए

। 8 यɸदीहɴको ȟवनाशको ȠनिĞत शूशनमा जारɍ गȝरएको उदȃको
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नĆकल पȠन Ƞतनले हताकलाई ȟदए । हताकले यो एĥतरलाई

देखाउन सकून्, अȠन राजाको Ƞनगाहा ŠाĚत गनăलाई गएर Ƞबिęत

चढाउने र आěनो जाȠतको पWमा उहाँलाई याचना गनȆ ȢजĞमेवारɍ

Ƞतनले उनलाई ȟदन सकून् भनेर Ƞतनले यसो गरे । 9 ĕयसैले हताक

गए र मोदăकैले Ƞतनलाई भनेका कुरा एĥतरलाई बताए । 10 तब

एĥतरले हताकȢसत कुरा गȝरन्, र Ƞतनलाई मोदăकैकहाँ फकȆ र जान

आXा ȟदइन् । 11 उनले भȠनन्, “राजाका सबै अȠधकारɍ र राजाका

Šाęतहɴका माȠनसहɴलाई थाहा छ, ȟक राजाको नबोलाइकन कुनै

पुɳष वा ĥśी Ȣभśी दरबारमा Šवेश गĄयो भने, ĕयसको लाȠग

एउटा माś कानुन छः कुनै Ģयȡǘ बाँचोस् भनेर राजाले आěनो

सुनको राजदĔड पसानुăभएन भने ĕयो माȝरने छ । म आफैलाई पȠन

राजाकहाँ नबोलाइएको Ƞतस ȟदन भइसĆयो ।” 12 ĕयसैले हताकले

एĥतरको कुरा मोदăकैलाई बताए । 13 मोदăकैले यो सęदेश पठाए,

“Ƞतमी राजदरबारमा भएकɏ ɷनाले अɴ सबै यɸदीमĘये Ƞतमीचाȫह�

बाँċनेǚौ भनी Ƞतमीले नसोचे ɷęछ । 14 यस बेला Ƞतमी चुप लाĈयौ

भने, यɸदीहɴका ȠनिĞत सहायता र छ

ु

टकारा अɴ ठाउँबाट आउनेछ,

तर Ƞतमी र ȠतŤो Ƞपताको पȝरवार नĤट ɷनेछ । यĥतै समयको लाȠग

नै Ƞतमी यो राजकɏय पदमा पुगेकɏ ɷन सĆČयौ भनी कसलाई

थाहा छ?” 15 तब एĥतरले मोदăकैलाई यो सęदेश पठाइन्, 16

“जानुहोस्, र मेरो ȠनिĞत उपवास बĥन शूशनमा बĥने सबै यɸदीलाई

भेला गनुăहोस् । Ƞतन ȟदन र Ƞतन रातसĞम केही नखानुहोस्, न त

केही Ƞपउनुहोस् । मेरा युवतीहɴ र म पȠन ĕयसरɍ नै उपवास बĥनेछौँ

। ĕयसपȠछ कानुनको ȟवɳǪमा भए तापȠन म राजाकहाँ जानेछ

ु

, र

मेरो नाश ɷęछ भने पȠन होस् ।” 17 मोदăकै गए, र Ƞतनले एĥतरले

भनेझैँ सबै गरे ।

5 Ƞतन ȟदनपȠछ एĥतरले आěनो राजकɏय पोशाक पȟहȝरन्, र

राजदरबारको सामु रहकेो चोकमा खडा ɷन गइन् । राजाचाȟहँ

राजदरबारको राजकɏय Ȯस�हासनमा बसेर मूल ढोकातफă हȝेररहकेा

ȡथए । 2 जब राजाले एĥतरलाई चोकमा खडा भएको देखे, तब

Ƞतनका नजरमा उनले ĥवीकृȠत पाइन् । Ƞतनले आěनो हातमा

भएको सुनको राजदĔड उनीȠतर पसारे । ĕयसैले एĥतर नȢजक

गइन् र राजदĔडको टुĚपोलाई छोइन् । 3 तब राजाले उनलाई भने,

“रानी एĥतर, Ƞतमी के चाहęǚौ? ȠतŤो अनुरोध के छ? मेरो आधा

राčयसĞम पȠन म Ƞतमीलाई ȟदनेछ

ु

।” 4 एĥतरले भȠनन्, “राजालाई

खुसी लागेमा मैले हजुरको ȠनिĞत तयार पारेको भोजमा हजुर र

हामानको सवारɍ होस् ।” 5 तब राजाले भने, “एĥतरले भनेकɏ

कुरा गनă हामानलाई झǛै ġयाओ ।” ĕयसैले राजा र हामान एĥतरले

तयार पारेको भोजमा गए । 6 भोजमा दाखमǯ टƒयाइँदा राजाले

एĥतरलाई भने, “ȠतŤो Ƞबęती के हो? ĕयो Ƞतमीलाई ȟदइनेछ ।

ȠतŤो अनुरोध के हो? Ƞतमीलाई आधा राčयसĞम पȠन ȟदइनेछ ।”

7 एĥतरले जवाफ ȟदइन्, “मेरो Ƞबęती र मेरो अनुरोध यही हो, 8

मैले राजाको ɯिĤटमा Ƞनगाह ŠाĚत गरेकɏ छ

ु

भने र राजालाई मेरो

Ƞबęती पुरा गनă र मेरो अनुरोधलाई आदर गनă खुसी लाĈयो भने

मैले हजुरको ȠनिĞत भोली तयार गनȆ भोजमा राजा र हामानको

सवारɍ होस्, अȠन म राजाको Šģनको जवाफ ȟदनेछ

ु

।” 9 ĕयस ȟदन

हामान आनिęदत र ɹदयमा Šसęन भएर गए । तर जब हामानले

राजाको ढोकामा मोदăकैलाई न खडा भएको न त Ƞतनको सामु डरले

थरथर काँपेको देखे, तब Ƞतनी मोदăकैको ȟवɳǪमा ȝरसले चुर भए ।

10 तापȠन हामानले आफैलाई Ƞनयęśण गरɍ आěनो घर लागे ।

Ƞतनले आěना Ƞमśहɴलाई खबर पठाए र आěनी पĕनी जेरेशसȟहत

Ƞतनीहɴलाई एकसाथ भेला गरे । 11 हामानले Ƞतनीहɴलाई आěनो

धनदौलतको रवाफ, आěना धेरै जना छोराहɴ, राजाले Ƞतनलाई

ȟदएका सबै पदोęनȠत अȠन राजाका सबै अȠधकारɍ र सेवकहɴभęदा

बढɍ Ƞतनको ŠगȠत कसरɍ भयो भनेर बयान ȟदए । 12 हामानले भने,

“रानी एĥतरले तयार पानुăभएको भोजमा उहाँले राजासँगै आउन

मबाहके अɴ कसैलाई Ƞनमęśणा ȟदनुभएन । भोली पȠन उहाँले

राजासँगै मलाई Ƞनमęśणा ȟदनुभएको छ । 13 तर मैले मोदăकैलाई

राजाको ढोकामा बȢसरहकेो देखेसĞम मेरा लाȠग यी सबै कुराले

कुनै अथă राćदैन ।” 14 तर Ƞतनकɏ पĕनी जेरेशले हामान र Ƞतनका

सबै Ƞमśहɴलाई भȠनन्, “Ƞतनीहɴले पिċचस Ƞमटर अĈलो एउटा

फाँसीको काठ बनाऊन् । Ƞबहान मोदăकैलाई ĕयसमा झुĔǢाउन

राजाȢसत कुरा गनुăहोस् । तब आनिęदत भएर राजासँगै भोजमा

जानुहोस् ।” हामानलाई यो कुरा मन पĄयो, र Ƞतनले एउटा फाँसीको

काठ बनाउन लगाए ।

6 ĕयस रात राजा सुĕन सकेनन् । Ƞतनले सेवकहɴलाई आěनो

राčयकालका घटनाहɴको ȟववरणहɴ ġयाउन ɷकुम गरे, र

राजाको सामु चकȌ सोरमा Ƞत पȟढयो । 2 ŠवेशǱारको पहरा ȟदने

राजाका ɭई जना अȠधकारɍ ȠबĈथाना र तेरेशले राजा अहासूरसलाई

हाȠन गनȆ कोȢसस गरेका कुरा मोदăकैले जानकरɍ गराएका ȡथए भनी

ĕयहाँ लेȣखएको पाइयो । 3 राजाले सोधे, “यसो गरेका ɷनाले

मोदăकैलाई सĞमान वा पद ȟदन के गȝरयो त?” तब राजाको सेवा

गनȆ जवान माȠनसहɴले जवाफ ȟदए, “Ƞतनको लाȠग केही गȝरएन

।” 4 राजाले भने, “चोकमा को छ?” अब हामानचाȫह� भखăरै

आफूले तयार गरेको फाँसीको काठमा मोदăकैलाई झुĔǢाउन भनी

राजाȢसत Ƞबęती गनă राजदरबारको बाȟहर चोकमा आइपुगेका ȡथए ।

5 राजाका सेवकहɴले Ƞतनलाई भने, “हामान चोकमा उȢभरहकेा

छन् ।” राजाले भने, “Ƞतनी Ȣभś आऊन् ।” 6 जब हामान Ȣभś

आए, तब राजाले Ƞतनलाई सोधे, “राजाले सĞमान ȟदन इċछा

गरेको माȠनसलाई के गȝरनुपछă?” हामानले आěनो ɹदयमा भने,

“मबाहके अɴ कसलाई राजाले सĞमान ȟदने इċछा गनुăɷęछ र?” 7

हामानले राजालाई भने, “जुन माȠनसलाई राजाले सĞमान ȟदन इċछा

गनुăभएको छ, 8 राजाकɏय पोशाक, राजाले पȟहȝरनुभएको वĥś

अȠन राजाले सवार गनुăभएको ȡशरमा राजकɏय ȡचęह लगाइएको

घोडा ġयाइयोस् । 9 तब ĕयो पोशाक र घोडा राजाका सबैभęदा

माननीय अȠधकारɍहɴमĘये एक जनालाई ȟदइयोस् । राजाले सĞमान

गनă खोčनुभएको माȠनसलाई Ƞतनीहɴले ĕयो पोशाक पȟहराऊन्,

र Ƞतनलाई घोडामा सवार गराएर सहरका सडकहɴ घुमाऊन् ।

Ƞतनीहɴले Ƞतनको सामु घोषणा गɴन्, 'राजाले सĞमान गनȆ इċछा

गनुăभएको माȠनसलाई यसै गȝरęछ' ।” 10 तब राजाले हामानलाई

भने, “Ƞछटो गर, Ƞतमीले भनेझैँ पोशाक र घोडा Ȣलएर आऊ, अȠन

राजाको ढाकामा बĥने यɸदी मोदăकैलाई यसै गर । Ƞतमीले भनेका

एउटै कुरा गनă पȠन नचुक ।” 11 तब हामानले पोशाक र घोडा ġयाए

। Ƞतनले मोदăकैलाई उĆत पोशाक लगाइȟदए, र Ƞतनलाई घोडामा

सवार गराएर सहरका सडकहɴमा घुमाए । Ƞतनको सामु Ƞतनले

घोषणा गरे, “राजाले सĞमान गनă इċछा गनुăभएको माȠनसलाई यसै

गȝरęछ ।” 12 मोदăकै राजाको ढोकामा फकȆ । तर हामानचाȫह�

ȡशर ढाकेर शोक गदȉ हतार गरɍ आěनो घरमा गए । 13 हामानले

आफूमाȡथ आइपरेका सबै कुरा आěनी पĕनी जेरेश र आěना
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सबै Ƞमśहɴलाई बताए । तब बुȡǪको ȠनिĞत कहȢलएका Ƞतनका

माȠनसहɴ र Ƞतनकɏ पĕनी जेरेशले Ƞतनलाई भने, “मोदăकै जसको

सामुęने तपाəको पतनको सुɳ भएको छ, ĕयो यɸदी हो भने तपाəले

ĕयसलाई पराȢजत गनă सĆनुɷनेछैन, तर Ƞनģचय नै ĕयसको सामु

तपाə पतन ɷनेछ ।” 14 Ƞतनीहɴ ȠतनीȢसत कुराकानी गȝररहदँा

राजाका अȠधकारɍहɴ आइपुगे । एĥतरले तयार पारेको भोजमा

लैजान Ƞतनीहɴले हामानलाई हतार गरे ।

7 ĕयसैले राजा र हामान रानी एĥतरȢसत भोजन गनă गए । 2 यो

दोūो ȟदनमा, Ƞतनीहɴले दाखमǯ बाँĒदै गदाă राजाले एĥतरलाई

सोधे, “रानी एĥतर, ȠतŤी Ƞबęती के हो? Ƞतमीलाई ĕयो ȟदइनेछ ।

ȠतŤो अनुरोध के हो? आधा राčयसĞम पȠन Ƞतमीलाई ȟदइनेछ ।” 3

तर रानी एĥतरले जवाफ ȟदइन्, “हे महाराज, मैले हजुरको नजरमा

Ƞनगाह पाएकɏ छ

ु

र हजुरलाई खुसी लाĈछ भने, मेरो जीवन मलाई नै

ȟदइयोस् । मेरो Ƞबęती यही नै हो, र मेरो जाȠतको लाȠग पȠन यसै

गȝरयोस् भनी म Ƞबęती गछ

ु

ă । 4 ȟकनȟक म र मेरो माȠनसहɴ नाश

पाȝरन, माȝरन र नामेट पाȝरन बेȡचएका छौँ । हामी दास-दासीको

ɴपमा माś दासĕवमा बेȡचएका भए म चुप रहęथेँ ȟकनȟक ĕयĥतो

ɭःखले माś त महाराजालाई बाधा ȟदनु ęयासĊगत ɷदैँन ।” 5 तब

राजा अहासूरसले रानी एĥतरलाई सोधे, “ĕयो को हो? यĥतो कुरा

गनă आěनो ɹदय भरेर बĥने ĕयो ǲȡǘ कहाँ छ? 6 एĥतरले जवाई

ȟदइन्, “ĕयो ȟवरोधी, शśु यही ɭĤट हामान हो ।” तब हामान राजा र

रानीको सामु डरले थरथर काँपे । 7 राजा भोजमा दाखमǯ Ƞपइरहकेो

अवĥथाबाट ȝरसले चुर भएर उठे, र राजमहलको बगैँचामा गए, तर

हामानचाȫह� रानी एĥतरबाट आěनो जीवनको Ȣभग माĈन ĕयहीँ बसे

। राजाले Ƞतनको ȟवɳǪमा ȟवपǥी ġयाउँदै ȡथए भनी Ƞतनले देखे । 8

तब राजमहलको बगैँचाबाट दाखमǯ बाँȟडएको कोठामा राजा फकȆ र

आए । हामानचाȫह� भखăरै एĥतर बȢसरहकेो सोफाको छेउमा पसारो

परेका ȡथए । राजाले भने, “के मेरै उपिĥथȠत मेरै घरमा ĕयसले

रानीलाई बलाĕकार गनă खोčछ?” राजाको मुखबाट यो वाĆय बाȟहर

ȠनĥकनेȠबȡǥकै अȠधकारɍहɴले हामानको अनुहार छोपे । 9 तब

राजाको सेवा गनȆ एक जना अȠधकारɍ हबȌनाले भने, “हामानको

घरको छेउमा पिċचस Ƞमटर लामो एउटा फाँसीको काठ खडा छ ।

महाराजाको čयान जोगाइदन बोġने मोदăकैको ȠनिĞत ĕयसले ĕयो

तयार पारेको हो ।” राजाले भने, “ĕयसलाई ĕयसैमा झुĔǢाओ

।” 10 ĕयसैले Ƞतनीहɴले हामानले मोदăकै को ȠनिĞत तयार पारेको

फाँसीको काठमा उसैलाई झुĔǢाए । तब राजाको ȝरस मĄयो ।

8 ĕयस ȟदन राजा अहासूरसले रानी एĥतरलाई यɸदीहɴका शśु

हामानको सĞपȡǥ ȟदए, र मोदăकैले राजाको सामु सेवा गनă

थाले ȟकनȟक कसरɍ मोदăकै उनीȢसत सĞबिęधत ȡथए भनी एĥतरले

राजालाई बताएकɏ ȡथइन् । 2 राजाले हामानबाट Ȣलएको आěनो

छाप-औȀठɎ Ƞनकालेर मोदăकैलाई ȟदए । एĥतरले मोदăकैलाई हामानको

जȠमनको ȢजĞमा ȟदइन् । 3 तब एĥतरले फेȝर राजाȢसत कुरा गȝरन्

। उनले भुइँȠतर ȡशर झुकाइन्, र अगागी हामानले यɸदीहɴको

ȟवɳǪमा रचेको षडयęś, खराब योजनालाई रǩ गȝरȟदन उनले ɳँदै

राजालाई Ƞबęती गȝरन् । 4 राजाले एĥतरȠतर सुनको राजदĔड

पसारे, तब उनी उȞठन् र राजाको सामु खडा भइन् । 5 उनले भȠनन्,

“राजालाई खुसी लागेमा, र मैले हजुरको नजरमा Ƞनगाह पाएकɏ छ

ु

भने, राजाको सामु यो कुरो Ȟठक लाĈछ भने, र हजुरको नजरमा मैले

हजुरलाई खुशी पानă सकेकɏ छ

ु

भने, अगागी हĞमदाताको छोरा

हामानǱारा राजाका सबै Šाęतमा भएका यɸदीहɴलाई नĤट पानă

भनी लेȣखएका ȡचǜीहɴ रǩ गनă एउटा आदेश लेȣखयोस् । 6 ȟकनȟक

मेरो जाȠतमाȡथ आइपनȆ ȟवपǥी देćदा म कसरɍ सहन सĆछ

ु

?

मेरा नातेदारहɴको ȟवनाश हनेȆ कुरा मैले कसरɍ सहन सĆछ

ु

?” 7

राजा अहासूरसले रानी एĥतर र यɸदी मोदăकैलाई भने, “हरे, मैले

एĥतरलाई हामानको घर ȟदएको छ

ु

, र Ƞतनीहɴले ĕयसलाई फाँसीको

काठमा झुĔǢाएका छन् ȟकनȟक ĕयसले यɸदीहɴलाई आŌमण

गनă खोčदै ȡथयो । 8 राजाको नाउँमा यɸदीहɴको पWमा अकȌ

आदेश लेखे र ĕयसमा राजाको औȀठɎले छाप लगाओ । ȟकनȟक

पȟहले नै राजाको नाउँमा लेȣखएको आदेश जसमा राजाको औȀठɎको

छाप लागेको छ, ĕयो रǩ ɷन सĆदैन ।” 9 तब तेūो मȟहना अथाăत्

सीवान मȟहनाको तेइसौँ ȟदनमा राजाका सȡचवहɴलाई बोलाइयो ।

यɸदीहɴको सĞबęधमा मोदăकैले ȟदएका सबै आदेशलाई समावेश

गदȉ एउटा आदेश लेȣखयो । भारतदेȣख कूश देशसĞमका एक सय

सǥाइस Šाęतका गभनăरहɴ, ĥथानीय गभनăरहɴ र अȠधकारɍहɴलाई

हरेक Šाęतलाई आ-आěनो ȢलȠपअनुसार र हरेक जाȠतलाई आěनै

भाषामा र यɸदीहɴलाई पȠन आěनै ȢलȠप र भाषामा एउटा Ȣलȣखत

आदेश लेȣखयो । 10 मोदăकैले राजा अहासूरसको नाउँमा ĕयो लेखे र

ĕयसमा राजाको छाप-औȀठɎले छाप लगाए । राजको सेवामा Šयोग

गȝरने Ƞछटो कुėने घोडाहɴमा सवार गराएर पśवाहकहɴǱारा Ƞतनले

ती ȡचǞɎहɴ पठाए । 11 हरेक सहरमा भएका यɸदीहɴलाई एकसाथ

भेला ɷन र आ-आěनो जीवनको रWाको ȠनिĞत संगȞठत ɷन, अȠन

Ƞतनीहɴ, बालबाȢलका, र ĥśीहɴलाई आŌमण गनȆ कुनै पȠन जाȠत

वा Šाęतका सशĥś माȠनसहɴलाई नाश गनă, मानă र नामेट पानă अȠन

Ƞतनीहɴका धनदौलत लुĐन राजाले Ƞतनीहɴलाई अनुमȠत ȟदए । 12

बाŬौँ मȟहना वा अदार मȟहनाको तेŬौँ ȟदनमा राजा अहासूरसका सबै

Šाęतमा यसलाई कायाăęवयन गȝरनुपĖयȌ । 13 यो आदेशको एकŠȠत

नĆकल कानुनको ɴपमा जारɍ भयो र सबै माȠनसकहाँ सावăजȠनक

ɴपमा सूचना टाँȢसयो । ĕयस ȟदन आěना शśुहɴमाȡथ बदला

Ȣलन यɸदीहɴ तयार रहनुपĖयȌ । 14 ĕयसैले पśवाहकहɴ राजाको

सेवामा Šयोग गȝरने राजकɏय घोडाहɴमा सवार भए । Ƞतनीहɴ ȟढलो

नगरɍ गए । राजाको आदेशलाई शूशनिĥथत राजदरबारबाट पȠन

जारɍ गȝरयो । 15 तब मोदăकैले Ƞनलो र सेतो राजकɏय पोशाकहɴ

पȟहȝरए अȠन सुनको ठ

ु

लो मुकुट पȟहȝरए र, मलमलको बैजनी वĥś

लगाए र राजाको उपिĥथȠतबाट गए, अȠन शूशन सहरले जयजयकार

गĄयो र आनęद मनायो । 16 यɸदीहɴ खुसी र Šसęन भए अȠन

Ƞतनीहɴका ȠनिĞत आनęद र सĞमानको ȟदन भयो । 17 राजाको

आदेश पुगेको हरेक Šाęत र सहरमा यɸदीहɴका माझमा खुसी र

आनęद अȠन भोज र Ƞबदाको ȟदन भयो । देशमा अɴ ȟवȟवध जाȠतका

धेरै माȠनसहɴ यɸदी भए ȟकनȟक Ƞतनीहɴमाȡथ यɸदीहɴको डर

परेको ȡथयो ।

9 बाŬौँ मȟहना अथाăत् अदार मȟहनाको तेŬौँ ȟदनमा राजाको कानुन

र आदेशलाई कायाăęवयन गनȆ ȟदन, यɸदीहɴका शśुहɴले

Ƞतनीहɴमाȡथ शȡǘ जमाउनलाई आशा गरेको ȟदन जब आयो,

पȝरणाम उġटो भयो । यɸदीहɴले आफूलाई घृणा गनȆहɴमाȡथ

शȡǘ पाए । 2 यɸदीहɴमाȡथ ȟवपǥी ġयाउन कोȢसस गनȆहɴलाई

आŌमण गनă राजा अहासूरसका सबै Šाęतभȝर नै Ƞतनीहɴका आ-

आěना सहरहɴमा Ƞतनीहɴ भेला । Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा कोही
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खडा ɷन सकेन, ȟकनȟक सबै माȠनसमाȡथ Ƞतनीहɴको डर परेको

ȡथयो । 3 सबै Šाęतका अȠधकारɍहɴ, Šाęतीय गभनăरहɴ, सथानीय

गभनăरहɴ र राजाका Šशासकहɴले यɸदीहɴलाई मदत गरे ȟकनȟक

Ƞतनीहɴमाȡथ मोदăकैको डर परेको ȡथयो । 4 मोदăकै राजदरबारमा

महान् माȠनस ȡथए, अȠन Ƞतनको ćयाȠत सबै Šाęतभȝर फैȢलयो

ȟकनȟक यी माȠनस मोदăकै झनझन महान् बęदै ȡथए । 5 यɸदीहɴले

आěना शśुहɴलाई तरवारले आŌमण गरेर मारे र ȟवनाश गरे अȠन

आफूलाई घृणा गनȆहɴलाई आěनो इċछाअनुसार गरे । 6 शूशनको

ȟकġलामा माśै यɸदीहɴले पाँच सय जना माȠनसलाई मारेर नĤट पारे

। 7 Ƞतनीहɴले पशăęदाता, दġफोन, अĥपाता, 8 पोराता, अदȢलया,

अरɍदाता, 9 पमăशता, अरɍशै, अरɍदै र बैजाता, 10 र हĞमदाताको

छोरा यɸदीहɴका शśु हामानका दस जना छोरालाई मारे । तर

Ƞतनीहɴले कुनै कुरा पȠन लुटरे Ȣलएनन् । 11 ĕयो ȟदन शूशनको

ȟकġलामा माȝरएकाहɴको सĊćयाको ȟववरण राजालाई ȟदइयो

। 12 राजाले रानी एĥतरलाई भने, “यɸदीहɴले हामानका दस

छोरासȟहत शूशनको ȟकġलामा पाँच सय माȠनसलाई मारेका छन् ।

तब राजाका बाँकɏ Šाęतहɴमा Ƞतनीहɴले झन् के गरेका होलान्?

अब ȠतŤो Ƞबęती के हो? ĕयो Ƞतमीलाई ȟदइनेछ । ȠतŤो अनुरोध के

हो? ĕयो Ƞतमीलाई ȟदइनेछ ।” 13 एĥतरले भȠनन्, “राजालाई खुसी

लागेमा शूशनमा भएका यɸदीहɴलाई आजको आदेश भोलीको

ȠनिĞत पȠन कायाăęवयन गनă अनुमȠत ȟदइयोस् र हामानका दसै जना

छोराका लाशलाई फाँसीको काठमा झुĔǢाइयोस् ।” 14 ĕयसैले

राजाले ĕयसै गȝरयोस् भनी आXा ȟदए । शूशनमा एउटा आदेश

ȠनकाȢलयो, र Ƞतनीहɴले हामानका दसै जना छोरालाई झुĔǢाए ।

15 अदार मȟहनाको चौधौँ ȟदनमा शूशनमा भएका यɸदीहɴ एकै

ठाउँमा भेला भए, र शूशनमा थप Ƞतन सय जना माȠनसलाई मारे, तर

Ƞतनीहɴले लुटपाटमा हात हालेनन् । 16 राजाका Šाęतहɴमा भएका

बाँकɏ यɸदीहɴ आěनो čयान जोगाउन एकै ठाउँमा भेला भए, र

Ƞतनीहɴले आěना शśुहɴबाट छ

ु

टकारा पाए, अȠन आफूलाई घृणा

गनȆ पचहǥर हजार माȠनसलाई मारे, तर आफूले मारेका मȠनसहɴका

मुġयवान थोकहɴमा भने Ƞतनीहɴले आěना हात लगाएनन् । 17 यो

अदार मȟहनाको तेŬौँ ȟदनमा भएको ȡथयो । चौधौँ ȟदनमा Ƞतनीहɴले

ȟवũाम Ȣलए, र ĕयस ȟदनलाई एउटा चाड र हषăको ȟदन बनाए । 18

तर शूशनमा भएका यɸदीहɴचाȟहँ तेŬौँ र चौधौँ ȟदनमा एकसाथ

भेला भए । पęŞौँ ȟदनमा Ƞतनीहɴले ȟवũाम गरे, र ĕयस ȟदनलाई

एउटा चाड र हषăको ȟदन बनाए । 19 ĕयसकारण ɭगăम गाउँहɴȠतर

घर बनाएका यɸदीहɴले अदार मȟहनाको चौधौँ ȟदनलाई हषă र

चाडको एउटा ȟदन अȠन एक-अकाăलाई खानेकुराका उपहारहɴ

पठाउने ȟदनको ɴपमा माęछन् । 20 मोदăकैले यी कुराहɴका ȟववरण

गरे, अȠन राजा अहासूरसका टाढा र नȢजकका सबै Šाęतमा भएका

सबै यɸदीलाई ȡचǜीहɴ पठाए, 21 जसमा हरेक वषă अदार मȟहनाको

चौधौँ र पęŞौ ȟदनलाई Ƞतनीहɴले अȠनवायă माęनुपनȆ गराए । 22

यी ȟदनमा नै यɸदीहɴले आěना शśुहɴबाट छ

ु

टकारा पाए, र यही

मȟहनामा नै Ƞतनीहɴको ɭःख आनęदमा र शोक उĕसवमा पȝरणत

भएको ȡथयो । Ƞत ȟदनलाई Ƞतनीहɴले चाड र हषăका ȟदनको ɴपमा

मनाउनुपनȆ अȠन एक-अकाăलाई र गȝरबहɴलाई खनेकुरा उपहार

पठाउनुपनȆ भनी ĥथाȠपत गȝरयो । 23 ĕयसैले मोदăकैले Ƞतनीहɴलाई

जे लेखेका ȡथए ĕयो गरेर यɸदीहɴले थालनी गरेका उĕसवलाई

Ƞतनीहɴले Ƞनरęतरता ȟदए । 24 ĕयस बेला सारा यɸदीका शśु अगागी

हĞमदाताको छोरा हामानले, यɸदीहɴलाई नĤट गनă Ƞतनीहɴको

ȟवɳǪमा षǢęś रचेको ȡथयो, र Ƞतनीहɴलाई ȡथचोȠमचो गनă र

नाश पानă उसले ‘पुर’ अथाăत् ȡचǜा हाġयो । 25 तर जब ĕयो कुरो

राजाको सामु पुĈयो, तब यɸदीहɴको ȟवɳǪमा हामानले रचेको ɭĤट

योजना ĕयसकै थाĚलोमा परोस् अȠन ऊ र उसका छोराहɴलाई

फाँसीको काठमा झुĔǢाइयोस् भनी राजाले ȡचǜीहɴ लेखेर आदेश

ȟदए । 26 ĕयसकारण Ƞतनीहɴले यी ȟदनलाई “पूरɍम” भने जुन

“पूर” नामबाट आएको ȡथयो । यस पśमा लेȣखएको र Ƞतनीहɴले

देखेका र Ƞतनीहɴमाȡथ आइपरेका हरेक कुराको कारणले गदाă,

27 यɸदीहɴले नयाँ चलन र कतăǲलाई ĥवीकार गरे । यो चलन

Ƞतनीहɴ, Ƞतनीहɴका सęतानहɴ र Ƞतनीहɴसँग Ƞमġने हरेकको लाȠग

ȡथयो । हरेक वषă Ƞतनीहɴले यी ɭई ȟदनको उĕसव मनाउनुपनȆ

भयो । हरेक वषă उही समयमा Ƞतनीहɴले ȟवशेष तवरले यो चाड

माęनुपनȆ भयो । 28 हरेक पुĥता, हरेक पȝरवार, हरेक Šाęत र

हरेक सहरमा यी ȟदनमा उĕसव मनाउनुपनȆ र पालन गनुăपनȆ भयो ।

पूरɍमका यी ȟदनहɴलाई यɸदीहɴले कȟहġयै नȠबसूăन् भनेर Ƞतनीहɴ

र Ƞतनका सęतानहɴले ȟवģवĥततासाथ यो उĕसव माęन कȟहġयै पȠन

छोĒदैनन् । 29 अबीहलेकɏ छोरɍ रानी एĥतर र यɸदी मोदăकैले पुरा

अȠधकारसाथ लेखे र पूरɍमको बारेमा यो दोūो ȡचǜीले पुिĤट गरे । 30

यɸदीहɴको सुरWा र सĕयताको कामना गदȉ ȡचǜीहɴ अहासूरसका

राčयका एक सय सǥाइसवटै Šाęतका सबै यɸदीहɴकहाँ पठाइए

। 31 यɸदी मोदăकै र रानी एĥतरले यɸदीहɴलाई आXा ȟदएझैँ

Ƞतनीहɴको तोȟकएको समयमा पूरɍमका यी ȟदन माęन ȡचǜीहɴले

Ƞनģचयता ȟदए । यɸदीहɴले उपवास र ȟवलापको समयलाई ĥवीकार

गरेझैँ Ƞतनीहɴले आफू र आěना सęतानहɴका लाȠग यस कतăǲलाई

पȠन ĥवीकार गरे । 32 एĥतरको आXाले पूरɍमको सĞबęधमा यी

Ƞनयमहɴलाई पĆका गĄयो, र यसलाई पुĥतकमा लेȣखयो ।

10 तब राजा अहासूरसले आěनो साŤाčय र समुŝी छेउका

देशहɴमा कर लगाए । 2 Ƞतनको शȡǘ र ताकतका

सबै ŠािĚतसाथै राजाले उċच दजाă ȟदएका मोदăकैको महानताको

पूणă ȟववरण मादी र फारसका राजाहɴका इȠतहासको पुĥतकमा

लेȣखएका छन् । 3 यɸदी मोदăकै राजा अहासूरसको दोūो दजाăमा

ȡथए । Ƞतनी यɸदीहɴका Ƞबचमा महान् ȡथए, र Ƞतनका धेरै जना

यɸदी दाजुभाइका माझमा लोकȠŠय ȡथए, ȟकनȟक Ƞतनले आěनो

जाȠतको भलाइ गरे र आěना सबै माȠनसको शािęतको पWमा बोले

।



अğयूब317

अğयूब

1 ऊज भęने देशमा एक जना माȠनस ȡथए जसको नाउँ अğयूब

ȡथयो । अȠन अğयूब दोषरȟहत र सोझा ȡथए जो परमेģवरको

भय माęथे, र खराबीबाट फकă ęथे । 2 Ƞतनका सात जना छोरा र तीन

जना छोरɍ जिęमएका ȡथए । 3 Ƞतनका सात हजारवटा भेडा, Ƞतन

हजारवटा ऊँट, पाँच सय हल गोɳ अȠन पाँच सयवटा गधा अȠन

धेरै जना नोकरहɴ ȡथए । Ƞतनी पूवăमा भएका सबै माȠनसहɴमĘये

सबभęदा महान् माȠनस ȡथए । 4 हरेक छोरोको ȠनिĞत तोȟकएको

ȟदनमा Ƞतनले आěनो घरमा भोज ȟदęथे । Ƞतनीहɴले आěना तीन

ȟददीबȟहनीलाई बोलाउन पठाउँथे र सँगै खाने र Ƞपउने गथȆ । 5 जब

भोजका ȟदनहɴ समाĚत ɷęथे, तब अğयूबले Ƞतनीहɴलाई बोलाउन

पठाउँथे र Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई शुǪ पाथȆ । Ƞतनी Ƞबहान सबेरै उđथे,

र आěना हरेक छोराछोरɍका लाȠग होमबȢलहɴ चढाउँथे, ȟकनȟक

Ƞतनले यसो भęथे, “मेरा छोराछोरɍले पाप गरेका अȠन आ-आěना

ɹदयमा परमेģवरलाई सरापेका ɷन सĆछन् ।” अğयूबले सधȈ यसै

गथȉ । 6 तब एक ȟदन परमेģवरका छोराहɴ परमŠभुको सामु

उपिĥथत ɷन आए । शैतान पȠन Ƞतनीहɴसँगै आयो । 7 परमŠभुले

शैतानलाई सोĘनुभयो, “तँ कहाँबाट आइस्?” शैतानले परमŠभुलाई

जवाफ ȟदयो र भęयो, “पृĖवीमा घुमेर, ĕयसमा यता र उता गएर

आएको ɷँ ।” 8 परमŠभुले ĕयसलाई भęनुभयो, “के तȈले मेरो

दास अğयूबलाई ȟवचार गरेको छस्? ȟकनȟक पृĖवीमा ĕयोजĥतो

दोषरȟहत र सोझो माȠनस कोही छैन जो परमेģवरको भय माęछ र

खराबीबाट अलग बĥछ ।” 9 तब शैतानले परमŠभुलाई जवाफ

ȟदयो र भęयो, “के अğयूबले ȟवनाकारण परमेģवरको भय माęछन्

र? 10 के Ƞतनी, Ƞतनको घर र ȠतनीȢसत भएका सबै थोकको

चारैȠतर हरेक कुनाबाट बार लगाएर तपाəले सुरWा ȟदनुभएको छैन

र? तपाəले Ƞतनका हातका कामहɴलाई आȡशष् ȟदनुभएको छ,

र Ƞतनका गाईवĥतुहɴ देशभȝर भएका छन् । 11 तर अब आěनो

हात पसानुăहोस् र ȠतनीȢसत भएका सबै थोकलाई छ

ु

नुहोस्, र

हनेुăहोस् कतै Ƞतनले तपाəको मुखैमा तपाəलाई सराĚने त छैनन्

।” 12 परमŠभुले शैतानलाई भęनुभयो, “हĠे, ĕयोȢसत भएका

सबै थोक तेरै हातमा छ । ĕयसलाई माś तेरो हातले नछो ।” तब

परमŠभुको उपिĥथȠतबाट शैतान तुɳęतै गयो । 13 कुनै एक ȟदनमा

यĥतो भयो, Ƞतनका छोराहɴ र छोरɍहɴ आěना जेठा दाजुको घरमा

खाँदै र Ƞपउँदै ȡथए । 14 एउटा समाचारवाहक अğयूबकहाँ आयो र

भęयो, “आěना छेउमै गोɳहɴ जोȠतरहकेा ȡथए, र गधाहɴ चȝररहकेा

ȡथए । 15 तब शबीहɴले Ƞतनीहɴलाई झĞटे र ती Ȣलएर गए ।

नोकरहɴका ȟवषयमा, Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई तरवारको धारले Šहार

गरे । तपाəलाई खबर ȟदनलाई म माśै उĞकेको छ

ु

।” 16 जब

ĕयो बोȢलरहकैे ȡथयो, तब अकȌ पȠन आयो र भęयो, “आकाशबाट

परमेģवरको आगो झĄयो अȠन भेडाहɴ र नोकरहɴलाई भĥम पाĄयो

। तपाəलाई खबर ȟदनलाई म माśै उĞकेको छ

ु

।” 17 जब ĕयो

बोȢलरहकैे ȡथयो, तब अकȌ पȠन आयो र भęयो, “कġदीहɴले

Ƞतनवटा समूह बनाएर ऊँटहɴलाई आŌमण गरे र ती Ȣलएर गएका

छन् । नोकरहɴका ȟवषयमा, Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई तरवारको

धारले Šहार गरे । तपाəलाई खबर ȟदनलाई म माśै उĞकेको छ

ु

।” 18 जब ĕयो बोȢलरहकैे ȡथयो, तब अकȌ पȠन आयो र भęयो,

“तपाəका छोराहɴ र तपाəका छोरɍहɴ आěनो जेठो दाजुको घरमा

खाँदै र मǯ Ƞपउँदै ȡथए । 19 उजाड-ĥथानबाट एउटा ŠचĔड आँधी

आयो र घरका चारै कुनालाई Šहार गĄयो । ती युवायुवतीमाȡथ ĕयो

ढġयो, र Ƞतनीहɴको मृĕयु भयो । तपाəलाई खबर ȟदनलाई म माśै

उĞकेको छ

ु

।” 20 तब अğयूब उठे, आěनो लुगा ċयाते, कपाल

खौरे, भुइँमा घोĚटो परे र परमेģवरको आराधना गरे । 21 Ƞतनले

भने, “मेरɍ आमाको गभăबाट Ƞनĥकँदा म नाĊगै ȡथएँ, र म ĕयहाँ

फकȆ र जाँदा पȠन नाĊगै ɷनेछ

ु

। परमŠभुले ȟदनुभयो, र परमŠभुले

नै लानुभएको छ । परमŠभुको नाउँको धęय होस् ।” 22 यी सबै

कुरामा अğयूबले पाप गरेनन्, न त Ƞतनले परमेģवरलाई गलत गरेको

भनेर दोष लगाए ।

2 तब अकȌ ȟदनमा परमेģवरका छोराहɴले आफैलाई परमŠभुको

सामु उपिĥथत गराउनलाई आए । शैतान पȠन परमŠभुको सामु

आफैलाई उपिĥथत गराउन Ƞतनीहɴसँगै आयो । 2 परमŠभुले

शैतानलाई सोĘनुभयो, “तँ कहाँबाट आइस्?” शैतानले परमŠभुलाई

जवाफ ȟदयो र भęयो, “पृĖवीमा घुमेर, ĕयसमा यता र उता गएर

आएको ɷँ ।” 3 परमŠभुले ĕयसलाई भęनुभयो, “के तȈले मेरो

दास अğयूबलाई ȟवचार गरेको छस्? ȟकनȟक पृĖवीमा ĕयोजĥतो

दोषरȟहत र सोझो माȠनस कोही छैन जो परमेģवरको भय माęछ र

खराबीबाट अलग बĥछ । ȟवनाकारण ĕयसलाई नाश गनă ĕयसको

ȟवɳǪमा तȈले मलाई ţममा पारेको भए तापȠन ĕयसले अझै आěनो

Ƞनǹामा कायम राखेको छ ।” 4 शैतानले परमŠभुलाई जवाफ

ȟदयो र भęयो, “वĥतवमा नै छालाको साटो छाला ɷęछ । एक जना

माȠनसले आěनो čयानको लाȠग आफूȢसत भएका सबै थोक ȟदęछ

। 5 तर अब आěनो हात पसानुăहोस् र Ƞतनका हĒडɍ र शरɍरलाई

छ

ु

नुहोस्, अȠन हनुेăहोस्, कतै Ƞतनले तपाəको मुखैमा तपाəलाई

सराĚने त छैनन् ।” 6 परमŠभुले शैतानलाई भęनुभयो, “हĠे, ĕयो

तेरै हातमा छ । ĕयसको जीवन माś चाȫह� तȈले छोĒनैपछă ।” 7 तब

शैतान परमŠभुको उपिĥथȠतबाट तुɳęतै गयो । ĕयसले अğयूबलाई

Ƞतनको पाउको कुकुă ċचादेȣख Ƞतनको ȡशरसĞम पीडादायी खȟटराले

Šहार गĄयो । 8 आफूलाई कęयाउन अğयूबले फुटकेो भाँडोको

एक टुŌा खपटा Ȣलए, र Ƞतनी खरानीको Ƞबचमा बसे । 9 तब

Ƞतनकɏ पĕनीले Ƞतनलाई भȠनन्, “के तपाə अझै पȠन आěनो

Ƞनǹामा रहनुɷęछ? परमेģवरलाई सराĚनुहोस् र मनुăहोस् ।” 10 तर

Ƞतनले उनलाई भने, “एक जना मूखă ĥśीले बात गरेझȈ Ƞतमी बात

गČयȏ । के हामीले परमेģवरबाट असल कुराचाȫह� Ŏहण गनूă अȠन

खराब कुराचाȫह� Ŏहण नगनूă?” यी सबै कुरामा अğयूबले आěनो

मुखले पाप गरेनन् । 11 जब अğयूबका Ƞतन जना Ƞमśले Ƞतनीमाȡथ

आइपरेका यी सबै खराबीको बारेमा सुने, तब Ƞतनीहɴ हरेक आ-

आěनो ठाउँबाट Ƞनĥकेर आए, अथाăत् एलीपज तेमानी, Ƞबġदद

शुही र सोपर नमाती । Ƞतनीसँगै शोक गनă र Ƞतनलाई साęĕवना

ȟदन Ƞतनीहɴले समय Ƞनकाले । 12 जब Ƞतनीहɴले टाढैबाट आँखा

उठाएर हरेे, तब Ƞतनीहɴले उनलाई ȡचनेनन् । Ƞतनीहɴले आěना सोर

उचालेर कराए र रोए । हरेकले आěनो लुगा ċयाते, धूलो हावामा

फाले र आ-आěना ȡशरमा हाले । 13 तब Ƞतनीहɴ सात ȟदन र सात

रात Ƞतनीसँगै भुइँमा बसे । कसैले Ƞतनलाई एउटै शĜद पȠन बोलेन,

ȟकनȟक Ƞतनको शोक अĕयęतै ठ

ु

लो भएको Ƞतनीहɴले देखे ।

3 यसपȠछ अğयूबले आěनो मुख खोले, र आफू जęमेको ȟदनलाई

सरापे । 2 Ƞतनले भने, 3 “म जęमेको ȟदन नĤट होस्, ĕयो रात

जसले भęयो, 'एउटा बालकको गभăधारण भएको छ ।' 4 ĕयो ȟदन
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अęधकार होस् । परमेģवरले माȡथबाट ĕयसलाई याद नगɴन्, न

त यसमा घाम लागोस् । 5 अęधकार र मृĕयुको छायाले आěनो

लाȠग यसलाई दाबी गɴन् । यसमाȡथ बादल लागोस् । ȟदनलाई

अँĘयारो बनाउने हरेक कुराले यसलाई साँċचै śȢसत पारोस् । 6

ȠनĥपǛ अँĘयारोले ĕयो रातलाई समातोस् । वषăका ȟदनहɴका Ƞबचमा

यो नरमाओस् । मȟहनाहɴको गęतीमा यसको गणना नहोस् । 7

हरे, ĕयो रात बाँझो होस् । यसमा कुनै हषăको सोर नआओस् । 8

Ȣलǲातन्लाई कसरɍ Ĝयुँझाउने भनी जानेकाहɴले, ĕयस ȟदनलाई

सराप ȟदऊन् । 9 ĕयो ȟदनको Ƞबहानका ताराहɴ अँĘयारो होऊन् ।

ĕयो ȟदनले čयोȠत खोजोस्, तर नपाओस्, न त यसले Ƞमरमरेको

Šथम ȟकरणलाई देćन पाओस् । 10 ȟकनभने यसले मेरɍ आमाको

गभăको ढोकालाई थुनेन, र ȟकनभने यसले मेरा आँखाबाट कĤटलाई

लुकाएन । 11 मेरɍ आमाको गभăबाट बाȟहर Ƞनĥकँदा म ȟकन मȝरनँ?

मेरɍ आमाले मलाई जęमाउँदा मैले आěनो आĕमा ȟकन ĕयाȠगनँ?

12 उनका घुँडाहɴले मलाई ȟकन ĥवागत गरे? मैले ɮध चुĥनलाई

उनका ĥतनहɴले मलाई ȟकन ĥवीकार गरे? 13 ȟकनȟक अȟहले म

चुप लागेर बȢसरहकेो ɷęथȅ । म सुतेको ɷęथȅ, र ȟवũाममा ɷęथȅ,

14 पृĖवीका राजाहɴ र सġलाहकारहɴका साथमा, जसले आěनै

लाȠग ȡचहानहɴ बनाए, जुन अȟहले Ęवĥत छन् । 15 अथाăत् ती

राजकुमारहɴȢसत म सुȠतरहकेो ɷęथȅ, जसȢसत कुनै बेला सुन ȡथयो,

जसले आěना घरहɴलाई चाँदीले भरेका ȡथए । 16 अथाăत् सायद म

तुहरे जęमने ȡथएँ, कदाȠप उčयालो नदेćने ȡशशुहɴझȈ ɷęथȅ । 17

ĕयहाँ ɭĤटको अĕयाचार सȟकęछ । ĕयहाँ थाȟकतहɴले ȟवũाममा

Ȣलęछन् । 18 ĕयहाँ कैदीहɴ सँगसँगै चैनमा ɷęछन् । Ƞतनीहɴले

कमाराको नाइकेको सोर सुęनुपदȉन । 19 ĕयहाँ साना र ठ
ु

ला ɭवै

थȝरका माȠनसहɴ छन् । नोकर आěनो माȢलकबाट ĥवतęś ɷęछ ।

20 ɭःखमा ɷनेलाई ȟकन čयोȠत ȟदइęछ? मनमा Ƞततो ɷनेलाई ȟकन

जीवन ȟदइęछ? 21 जसले मृĕयु नै नआई ĕयसको ŠतीWा गछă,

जसले गाĒधनभęदा धेरै मृĕयको लाȠग खाडल खęछ । 22 जसले

ȡचहान फेला पादाă čयादै रमाउँछ र खुसी ɷęछ, ĕयसलाई čयोȠत

ȟकन ȟदइęछ? 23 जसको मागă लुकाइएको छ, र जुन माȠनसलाई

परमेģवरले छेĆनुभएको छ, ĕयस माȠनसलाई čयोȠत ȟकन ȟदइęछ?

24 ȟकनȟक मैले खानुको साटो सुĥकेरा हाġछ

ु

। मेरो वेदनाको सोर

पानीझȈ पोȣखęछ । 25जुन कुरोदेȣख म डराउँथेँ, ĕयही मकहाँ आएको

छ । म जेदेȣख भयभीत ɷęथेँ, ĕयही मकहाँ आएको छ । 26 म चैनमा

छैनँ, म मौन छैनँ, र मलाई ȟवũाम छैन । बɳ सĊकĤट आउँछ ।”

4 तब एलीपज तेमानीले जवाफ ȟदए र भने, 2 “कसैलाई

तपाəȢसत कुरा गनȆ Šयास गĄयो भने के तपाə अधैयă बęनुɷęछ?

तर कसले आफैलाई बोġनबाट रोĆन सĆछ? 3 हनेुăहोस्, तपाəले

धेरैलाई ȡशWा ȟदनुभएको छ । तपाəले ɭबăल हातहɴलाई बȢलयो

पानुăभएको छ । 4 तपाəका वचनहɴले ĕयĥतोलाई सĞहालेको छ

जो पतन ɷदैँ ȡथयो। तपाəले कमजोर घुँडाहɴलाई दȝरलो पानुăभएको

छ । 5 तर अȟहले सĊकĤट तपाəमा आएको छ, र तपाə थȟकत

ɷनुɷęछ । यसले तपाəलाई छोएको छ, र तपाəलाई कĤट भएको छ

। 6 के तपाəको डर तपाəको Ƞनģचयता, अȠन तपाəका मागăहɴका

सĕयȠनǹा तपाəको आशा होइन र? 7 कृपा गरɍ यस ȟवषयमा

सोċनुहोस्: ȠनदȌष ɷदँा पȠन कुनै ĢयिĆत कȟहलै नĤट भएको छ

र? अथाăत् सोझा माȠनसहɴ कȟहले माȝरएका ȡथए र? 8 जे मैले

देखेको छ

ु

ĕयसअनुसार, अधमă जोĕनेहɴ र कĤट छनȆहɴले नै ĕयसको

कटनी गछăन् । 9 परमेģवरको सासले Ƞतनीहɴ नĤट ɷęछन् । उहाँको

Ōोधको ȠबĤफोटले Ƞतनीहɴ भĥम ɷęछन् । 10 Ȯस�हको गजăन,

ȫह�ūक Ȯस�हको सोर र जवान Ȯस�हहɴका दाँत— ती भाँȡचएका छन्

। 11 Ȣसकारको अभावले बुढो Ȯस�ह नĤट ɷęछ । Ȯस�हनीका डमɳहɴ

जताततै छरपĤट भएका ɷęछन् । 12 यȠत बेला कुनै कुरा गुĚतमा

मकहाँ ġयाइयो, र मेरो कानले यसको बारेमा कानेखुसी सुęयो ।

13 जब माȠनसहɴ घोर Ƞनŝामा पछăन्, तब रातको सपनाहɴǱारा

ȟवचारहɴ आए । 14 ĕयो रातमा नै ȡथयो जुन बेला ममाȡथ डर

र śास आए, र मेरा सबै हĒडɍ कामे । 15 तब मेरै अनुहारको

सामुęनेबाट एउटा आĕमा गयो, र मेरो शरɍरको रȎ ठाडो भयो । 16

ĕयो आĕमा खडा भयो, तर ĕयसको ɯĤयलाई मैले ठĞयाउन सȟकनँ ।

ĕयसको ĥवɴप मेरा आँखाकै सामु ȡथयो । ĕयहाँ मौनता ȡथयो, र

मैले यसो भनेको एउटा आवाज सुनȅ, 17 “के मरणशील माȠनस

परमेģवरभęदा बढɍ धमȃ ɷęछ र? के माȠनस आफूलाई बनाउनेभęदा

बढɍ शुǪ ɷęछ? 18 हनुेăहोस्, परमेģवरले आěना सेवकहɴमाȡथ

भरोसा गनुăɷęन भने, उहाँले आěना ĥवगăɮतहɴलाई मूखăताको दोष

लगाउनुɷęछ भने, 19 माटोका घरहɴमा बĥनेहɴको बारेमा झन्

यो कȠत साँचो ɷęछ? जसको जग धूलोमा छ, जो कɏराभęदा चाँडै

कुिġचȠमġची पाȝरęछन् । 20 Ƞबहान र बेलुकɏको Ƞबचमा Ƞतनीहɴ

नĤट ɷęछन् । कसैको जानकारɍȟवना नै Ƞतनीहɴ सदाको लाȠग नĤट

ɷęछन् । 21 के Ƞतनीहɴका पालका डोरɍहɴ Ƞतनीहɴकै Ƞबचमा

ताȠनएका छैनन् र? Ƞतनीहɴ मछăन् । Ƞतनीहɴ बुȡǪȟवना मछăन् ।

5 अȟहले बोलाउनुहोस् । तपाəलाई जवाफ ȟदने कुनै ĢयिĆत छ?

पȟवś माȠनसहɴमĘये कुनȠतर तपाə फकă नुɷनेछ? 2 ȟकनȟक

मूखă माȠनसलाई ȝरसले माछă। सȢजलै छलमा पनȆलाई ईĤयाăले माछă

। 3 मूखă ǲȡǘले जरा गाडेको मैले देखेको छ

ु

, तर मैले एĆकाȢस

ĕयसको घरलाई सराप ȟदएँ । 4 ĕयसका छोराछोरɍ Ƞबġकुलै सुरȢWत

छैनन् । Ƞतनीहɴ सहरको मूल ढोकामा कुिġचȠमġची पाȝरएका छन् ।

Ƞतनीहɴलाई छ

ु

टकारा ȟदने कोही छैन । 5 भोकाएकाहɴले आěनो

फसल खाęछन् । Ƞतनीहɴले ĕयसलाई काँढाहɴका Ƞबचबाट पȠन

बटुġछन् । Ƞतखाăएकाहɴले आěनो धन-सĞपȡǥको तृĤणा गछăन्

। 6 ȟकनȟक कȞठनाइ माटोबाट आउँदैन । न त भुइँबाट समĥया

उŤęछ । 7 बɳ, मानव-जाȠत कĤटकै लाȠग जęमęछन्, जसरɍ

आगोको Ȣझġकाहɴ माȡथ उĒछन् । 8 तर मेरो बारेमा, ĥवयम्

परमेģवरकहाँ नै म फकă ęछ

ु

। उहाँमा नै म आěनो गुनासो समȸप�त

गछ

ु

ă— 9 महान् अȠन अगĞय कुराहɴ गनुăɷने, अनȠगęती उदेकका

कामहɴ गनुăɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ । 10 उहाँले पृĖवीमा वृिĤट ȟदनुɷęछ,

र खेतबारɍमा पानी पठाउनुɷęछ । 11 नŤहɴलाई उċच ĥथानमा

राćनलाई अȠन शोक गनȆहɴलाई सुरȢWत उचाġनलाई उहाँले यसो

गनुăɷęछ । 12 धूतă माȠनसहɴका हातले सफलता नपाओस् भनेर,

उहाँले Ƞतनीहɴका योजनाहɴलाई ȟवफल तुġयाउनुɷęछ । 13 उहाँले

बुȡǪमान् माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴका आěनै धूतă कामहɴमा पासोमा

पानुăɷęछ । टडेा माȠनसहɴका योजनाहɴ अęĕयको लाȠग हताȝरęछन्

। 14 Ƞतनीहɴले ȟदउँसै अęधकार भेǛाउँछन्, अȠन मĘयȟदनमा पȠन

रातमा झȈ छामेर ȫह�Ēछन् । 15 तर उहाँले गȝरबहɴलाई Ƞतनीहɴको

मुखमा भएको तरवारदेȣख र खाँचोमा परेकालाई शȡǘशाली

माȠनसहɴको हातबाट बचाउनुɷęछ । 16 ĕयसैले गȝरब माȠनसको

आशा छ, र अęयायले ĕयसको आěनै मुख बęद गछă । 17 हरे, ĕयो

माȠनस धęयको हो, जसलाई परमेģवरले सुधानुăɷęछ । ĕयसकारण
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सवăशȡǘमान्को ताडनालाई इęकार नगर । 18 ȟकनȟक उहाँले

चोट पुĄयाउनुɷęछ, र पǛी बाँĘनुɷęछ । उहाँले चोट पुĄयाउनुɷęछ र

आěनै हातले Ƞनको पानुăɷęछ । 19 उहाँले तपाəलाई छवटा कĤटबाट

छ

ु

टकारा ȟदनुɷनेछ । वाĥतवमा सातȎ कĤटमा पȠन कुनै ɭĤǝाइँले

तपाəलाई छ

ु

ँ दैन । 20 अȠनकालको समयमा मृĕयुबाट मोल Ƞतरेर, र

युǪमा तरवारको हातबाट उहाँले तपाəलाई छ

ु

टाउनुɷनेछ । 21झूट

बोġने ȢजŢोको कोराăबाट तपाəलाई लुकाइनेछ, र जब ȟवनाश आउँछ,

तब तपाə ĕयसबाट डराउनुɷनेछैन । 22 ȟवनाश र अȠनकाल देखेर

तपाə हाĥनुɷनेछ, अȠन पृĖवीका जĊगली जनावरहɴदेȣख तपाə

डराउनुɷनेछैनौ । 23 ȟकनȟक तपाəको खेतमा भएका ढ

ु

ĊगाहɴȢसत

तपाəले करार बाँĘनुɷनेछ, र वनका पशुहɴ तपाəȢसत Ƞमलापमा

रहनेछन् । 24 तपाəको पाल सुरȢWत छ भनी तपाəले जाęनुɷनेछ

। तपाə आěनो भेडɍ-गोठ हनेă जानुɷनेछ र एउटा पȠन नहराएको

तपाəले पाउनुɷनेछैन । 25 तपाəले यो जाęनुɷनेछ, तपाəको सęतान

महान् ɷनेछ, तपाəका छोराछोरɍ जȠमनको घाँसझȈ ɷनेछन् । 26

तपाə आěनो ȡचहानमा पूरा बढो भएर आउनुɷनेछ । जसरɍ आěनो

समयमा अęनका मुǜाहɴको चाङ ɷनेछ । 27 हनुेăहोस्, हामीले यस

ȟवषयलाई जाँच गरेका छȎ । यो यĥतो छ । यसलाई सुęनुहोस् र

आěनै ȠनिĞत यसलाई ȡचęनुहोस् ।”

6 तब अğयूबले जवाफ ȟदए र भने, 2 “हाय, मेरो वेदना जोȣखएको

भए, मेरा सबै ȟवपȡǥ तराजुमा राȣखएको भए, 3 ȟकनȟक अȟहले

ĕयो समुŝका बालुवाभęदा पȠन गŬȎ ɷनेȡथयो, ĕयसकारण मेरा वचन

समझहीन छन् । 4 सवăशȡǘमान्का काँडहɴ ममा गाȟडएका छन्, र

मेरो आĕमाले ȟवष सेवन गछă । परमेģवरको śास आफै मेरो ȟवɳǪमा

तैनाथ छन् । 5 के वनको गधाले घाँस पाउँदा यो Ƞनराशमा कराउँछ

र? वा के गोɳले कँुडो पाउँदा यो ड

ु

Ōęछ र? 6 के ĥवाद नभएको

खानेकुरालाई नुनȟवना खान सȟकęछ र? वा अĔडाको सेतो भागको

कुनै ĥवाद ɷęछ र? 7 म Ƞतनलाई छ

ु

न पȠन इęकार गछ

ु

ă । मेरा

लाȠग ती घृȣणत खानेकुरा ɷन् । 8 हाय! मैले Ƞबęती गरेको कुरा

मȢसत भए! हाय, मैले ȡचताएको कुरा परमेģवरले ȟदनुभए! 9 मलाई

एकैचोटी धुलो पानă परमेģवर खुसी ɷनुपछă! उहाँले आěनो हात

उठाउनुपछă र यो जीवनबाट मलाई खतम पानुăपछă! 10 यो अझै

पȠन मेरो साęĕवना होस्– म पीडामा उšे पȠन ĕयो घĐदैन, मैले

परमपȟवśको वचन इęकार गरेको छैनँ । 11 मैले पखăन कोȢसस

गनुăपनȆ मेरो बल के हो र? मैले आěनो जीवनलाई लĞĜयाउनुपनȆ

मेरो अęĕय के हो? 12 के मेरो बल ढ

ु

Ċगाहɴका बल हो र? अथाăत्

मेरो मासु काँसाबाट बनेको छ? 13 म आफैलाई मदत गनă सिĆदन

भęने कुरा सĕय होइन र, अȠन बुȡǪलाई मबाट खेȟदएको छैन र?

14 मूछाă खानै लागेको ǲȡǘलाई, ĕयसको साथीले ȟवģवसनीयता

देखाउनु, उसलाई पȠन जसले सवăशȡǘमान्को भयलाई ĕयाĈछ

। 15 तर मɳभूȠमको नहरझȈ मेरा दाजुभाइ मȢसत ȟवģवासयोĈय

भएका छन्, बगेर कतै पȠन नपुĈने पानीको नहरझȈ, 16 तीमाȡथ

बरफ जमेको ɷनाले, र Ƞतनमा लुकेर बĥने ȟहउँको कारणले अँĘयारो

भएका छन् । 17 जब ती पिĈलęछन्, ती Ƞबलय ɷęछन् । तातो ɷदँा

ती आěनो ठाउँबाट पĈलेर जाęछन् । 18 आěनो बाटोमा ȫह�Ēने

याśु-दल पानी खोčन पाखा लाĈछन् । Ƞतनीहɴ बाँझो भू-भागमा

भȎताȝरęछन्, र नĤट ɷęछन् । 19 तेमाबाट आएका याśु-दलले ĕयहाँ

हरेे, जबȟक शेबाका सहयाśीहɴले Ƞतनमा आशा राखे । 20 Ƞतनमा

पानी भेǛाउने Ƞनģचयता भएको ɷनाले Ƞतनीहɴ Ƞनɳĕसाही भए ।

Ƞतनीहɴ ĕयहाँ गए, तर Ƞतनीहɴ धोकामा परे । 21 ȟकनȟक अब

तपाə Ƞमśहɴ त मेरा लाȠग केही होइन । तपाəहɴ मेरो डरलाĈदो

अवĥथा देćनुɷęछ र डराउनुɷęछ । 22 के मैले तपाəलाई यसो भनȅ,

'मलाई केही कुरा ȟदनुहोस्?' अथवा ‘आěनो धन-सĞपȡǥबाट मलाई

एउटा उपहार ȟदनुहोस्?’ 23 अथवा ‘मलाई मेरा वैरɍको हातबाट

बचाउनुहोस्?' अथवा 'मेरो ȡथचोȠमचो गनȆहɴको हातबाट मलाई

मोल Ƞतरेर छ

ु

टाउनुहोस्?' 24 मलाई Ȣसकाउनुहोस्, र म आफू शाęत

रहनेछ

ु

। मैले कहाँ गġती गरȅ, मलाई ŠĤट पानुăहोस् । 25 इमानदार

वचन कȠत पीडादयक ɷęछन्! तर तपाəका तकă हɴ, कसरɍ Ƞतनले

मलाई साँċचै हĚकाउँछन् र? 26 मेरा वचनलाई बेवाĥता गनȆ योजना

गनुăɷęछ, Ƞनराश माȠनसका वचनलाई बतासझȈ तपाə गनुăɷęछ? 27

वाĥतवमा, तपाə अनाथको लाȠग ȡचǜा हाġनुɷęछ, र बेċने सामनझȈ

आěनो Ƞमśको मूġय तोĆनुɷęछ । 28 ĕयसकारण अब कृपया

मलाई हनेुăहोस्, ȟकनȟक म Ƞनģचय नै तपाəको सामु झुट बोिġदनँ ।

29 मेरो Ƞबęती छ, कोमल ɷनुहोस् । तपाəȢसत कुनै अęयाय नहोस् ।

वाĥतवमै कोमलो ɷनुहोस्, ȟकनȟक मेरो समĥया ęयायोȡचत छ । 30

के मेरो ȢजŢोमा खराबी छ र? के मेरा मुखले ɮभाăवपूणă कुराहɴ

छ

ु

Ǜ

्

याउन सĆदैन र?

7 के माȠनसले पृĖवीमा कȞठन पȝरũम गदȉन र? के उसका ȟदन

čयालादारɍ माȠनसका ȟदनजĥतै ɷदैँनन् र? 2 एउटा दासले

उĕसुकतासाथ साँझको छायाको इċछा गरेझȈ, एक जना čयालादारɍले

आěनो čयालाको आशा गछă । 3 यसरɍ मलाई ɭःखका मȟहनाहɴ

सहन लगाइएको छ । मलाई कĤटले भȝरएका रातहɴ ȟदइएका

छन् । 4 म पिġटदाँ म आफैलाई भęछ

ु

, 'म कȟहले Ĝयुँझनेछ

ु

, र रात

कȟहले Ƞबĕनेछ?' ȠमरȠमरे उčयालो नɷďजेल म यताउता छटपटाउँछ

ु

। 5 मेरो शरɍर ȟकराहɴ र धूलोको डġलाहɴले ढाȟकएको छ । मेरो

जीउका खȟटरा टिęकęछन्, र फुĐछन् र Ƞपप बĈछन् । 6 मेरा ȟदनहɴ

Ȣसलाउनेको चĆकाभęदा चाँडो Ƞबĕछन् । ती आशाȟवनै Ƞबतेर जाęछन्

। 7 हे परमेģवर, मेरो जीवनलाई केवल एक सास सĞझनुहोस् । मेरो

आँखाले फेȝर असल देćन पाउनेछैन । 8 मलाई हनेȆ परमेģवरका

आँखाले फेȝर मलाई हनेȆ छैन । परमेģवरका आँखा ममाȡथ ɷनेछ, तर

मेरो अĥतĕव ɷनेछैन । 9जसरɍ बादल फĐछ र हराएर जाęछ, ĕयसरɍ

नै ȡचहानमा जाने फेȝर फकȆ र आउनेछैन । (Sheol h7585) 10 ऊ फेȝर

आěनो घरमा फकă नेछैन, न त उसको ठाउँले फेȝर उसलाई ȡचęनेछ ।

11 ĕयसकारण म आěनो मुख बęद गȷद�न । म आěनो आĕमाको

वेदनामा बोġनेछ

ु

। म आěनो Šाणको Ƞतǘतामा गनगन गनȆछ

ु

। 12

तपाəले ममाȡथ रWक राćनलाई, के म समुŝ वा समुŝको राWस ɷँ

र? 13 जब म भęछ

ु

, 'मेरो ओǚानले मलाई साęĕवना ȟदनेछ, र मेरो

खाटले मेरो गुनासोलाई चैन ȟदęछ,' 14 तब तपाəले सपनाहɴले

मलाई तसाăउनुɷęछ र दशăनहɴǱारा मलाई आतĊȟकत पानुăɷęछ, 15

जसले गदाă मेरा यी हĒडɍलाई जोगाउनुभęदा, बɳ घाँटी ċयाĚने कुरा

र मृĕयुलाई रोčछ

ु

। 16 म मेरो जीवनलाई घृणा गछ

ु

ă । म सधैँ Ȣजउने

इċछा गȷद�नँ । मलाई एĆलै छोȟडȟदनुहोस्, ȟकनȟक मेरा ȟदनहɴ Ģयथă

छन् । 17 माȠनस के हो र तपाəले उसको ćयाल राćनुपनȆ, तपाəले

आěनो मनलाई उसमा लगाउनुपनȆ, 18 हरेक Ƞबहान तपाəले उसको

हरेचाह गनुăपनȆ, हरेक Wण उसको जाँच गनुăपनȆ? 19 तपाəले आěना

आँखा मबाट कȟहले हटाउनुɷęछ, आěनो थुक Ƞनġन मलाई तपाəले

कȟहले एĆलै छोĒनुɷęछ? 20 मैले पाप नै गरेको भए पȠन, हे

माȠनसलाई हनेुăɷने, ĕयसले तपाəलाइ के ɷęछ त? तपाəले मलाई
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ȟकन Ƞनसाना बनाउनुभएको छ जसको कारण म तपाəको लाȠग

बोझ छ

ु

? 21 ȟकन मेरो अपराध तपाəले Wमा गनुăɷęन र मेरो अधमă

हटाउनुɷęन? अब म धूलोमा पġटनेछ

ु

। तपाəले मलाई Ęयानपूवăक

खोčनुɷनेछ, तर मेरो अिĥतĕव रहनेछैन ।”

8 तब Ƞबġदाद शुहीले जवाफ ȟदए र भने, 2 “तपाə कȟहलेसĞम यी

कुरा भęनुɷęछ? कȟहलेसĞम तपाəको मुखका वचन शȡǘशाली

बतास ɷनेछन्? 3 के परमेģवरले ęयायमा रोक लगाउनुɷęछ र?

के सवăशȡǘमान्ले धाȸम�कतामा रोक लगाउनुɷęछ र? 4 तपाəका

छोराछोरɍले उहाँको ȟवɳǪमा पाप गरेका छन् । हामी यो जाęदछȎ,

ȟकनȟक उहाँले Ƞतनीहɴलाई आěनै पापमा मनă ȟदनुभयो । 5 तर

मानौँ, तपाəले परमेģवरलाई बडो मेहनत गरेर खोčनुभयो, अȠन

आěनो Ƞबęती सवăशȡǘमान्लाई चढाउनुभयो । 6 तपाə शुǪ र

सोझो ɷनुɷęछ भने, उहाँले Ƞनģचय पȠन तपाəको पW Ȣलनुɷęछ,

र तपाəको उȡचत ĥथानमा तपाəलाई पुनĥथाăȠपत गनुăɷęछ । 7

तपाəको सुɳआत् सानो भए तापȠन, तपाəको आȣखरɍ अवĥथा

महान् ɷęछ । 8 कृपया पȟहलेका पुĥताहɴलाई सोĘनुहोस्, र हाŤा

पुखाăहɴले Ȣसकेका कुरामा आěनो Ęयान लगाउनुहोस् । 9 (हामी

ȟहजो माś जिęमयȎ र हामी केही जęदैनȎ, ȟकनȟक पृĖवीमा हाŤा

ȟदनहɴ छाया माś हो ।) 10 के Ƞतनले तपाəलाई Ȣसकाउने र भęने

छैनन् र? के Ƞतनले आěना ɹदयहɴबाट वचन बोġने छैनन्? 11 के

दलदल नभएको ठाउँमा नकă ट उŤęछ? के पानीȟवना Ƞनगालाहɴ

बēछन्? 12 ती अझै हȝरया छँदै र नकाटकै बेलामा, अɴ कुनै

Ƞबɳवाभęदा पȟहले नै ती सुĆछन् । 13 परमेģवरलाई Ƞबसăनेहɴ

सबैका मागăहɴ पȠन ĕयĥतै ɷęछन् । ईģवरहीनको आशा नĤट ɷęछन्

। 14 उसको ɯढता टुŌाटुŌा ɷनेछन्, र उसको भरोसा माकुरोको

जालझȈ कमजोर ɷęछ । 15 ऊ आěनो घरमा अडेल लĈछ, तर

ĕयसले उसलाई थाĞदैन । उसले ĕयसमा समाĕछ, तर यो अȫड�दैन ।

16 घामको मुȠन ĕयो हȝरयो ɷęछ, र ĕयसका पालुवाहɴ ĕयसको

सारा बगैँचामा फैȢलęछ । 17 ĕयसका जराहɴ ढ

ु

Ċगाको थुŠो वȝरपȝर

बेȝरęछन् । Ƞतनले चǛानहɴका Ƞबचमा राŤा ठाउँहɴ खोčछन् । 18

तर यो ǲȡǘ आěनो ठाउँ बाȟहर नĤट भयो भने, तब ĕयो ठाउँले

उसलाई इęकार गनȆछ र भęनेछ, 'मैले तँलाई कȟहġयै देȣखनँ ।' 19

हनेुăहोस्, ĕयĥतो ǲȡǘको ǲवहारको 'आनęद' यही हो । ĕयसको

ठाउँमा उही माटोबाट अęय Ƞबɳवाहɴ उŤनेछन् । 20 हनुेăहोस्,

परमेģवरले ȠनदȌष माȠनसलाई फाġनुɷęन, न त उहाँले ɭĤट काम

गनȆहɴका हातलाई मदत गनुăɷęछ । 21 तर पȠन उहाँले तपाəको

मुखमा हाँसो, र तपाəको ओठमा आनęदको सोरले भनुăɷनेछ । 22

तपाəलाई घृणा गनȆहɴ लाजले ढाȟकनेछन् । ɭĤटको पाल फेȝर

रहनेछैन ।”

9 तब अğयूबले जवाफ ȟदए र भने, 2 “यो यĥतै हो भनी म

साँċचै जाęदछ

ु

। तर एक ǲȡǘ कसरɍ परमेģवȢसत Ȟठक

ɷन सĆछ? 3 उसले परमेģवरȢसत तकă गनă चाǽो भने, उसले

हजारपġटमा एकपġट पȠन जवाफ ȟदन सĆदैन । 4 परमेģवर

ɹदयमा बुȡǪमान् र बलमा शȡǘशाली ɷनुɷęछ । उहाँको ȟवɳǪमा

कसले आफूलाई कȟहलै कठोर पारेको अȠन सफल भएको छ र? 5

जब उहाँले आěनो Ōोधमा पवăतहɴलाई पġटाउनुɷęछ, तब उहाँले

कसैलाई चेताउनी नȟदइएर ती हटाउनुɷęछ । 6 उहाँले पृĖवीलाई

यसको आěनो ठाउँबाट हġलाउनुɷęछ, र यसका टकेाहɴलाई

कँपाउनुɷęछ । 7 उहाँ उही परमेģवर ɷनुɷęछ जसले सूयăलाई नउदाउन

भęनुɷęछ, र ĕयो उदाउँदैन, र जसले ताराहɴलाई ढाĆनुɷęछ, 8

जो आफैले आकाशलाई तęकाउनुɷęछ, र समुŝका छालहɴलाई

कुिġचनुɷęछ, 9 उहाँले सĚतȸष�, मृगȡशरा र ȟकरȟकटी ताराहɴ र

दȢWणका तारापुďजहɴ बनाउनुɷęछ । 10 उहाँले महान् र अगĞय

कुराहɴ, अȠन अनȠगęती उदेकका कामहɴ गनुăɷęछ । 11 हरे, उहाँ

मेरो छेउबाट जानुɷęछ, र पȠन म उहाँलाई देिćदनँ । उहाँ आěनो

बाटो ȫह�Ēनुɷदँा मलाई पǥै ɷदैँन । 12 उहाँले कुनै कुरो खोĥनुभयो

भने कसले उहाँलाई रोĆन सĆछ? कसले उहाँलाई भęन सĆछ,

'तपाə के गदȉ ɷनुɷęछ?' 13 परमेģवरले आěनो ȝरस रोĆनुɷęन ।

राहाबका सहयोगीहɴ उहाँको मुȠन झुĆछन् । 14कȠत थोरै जवाफ

मैले उहाँलाई ȟदन सĆछ

ु

, उहाँȢसत तकă गनă म शĜदहɴ छाęन सĆछ

ु

र? 15 म धमȃ भए तापȠन मैले उहाँलाई जवाफ ȟदन सिĆदन ।

मेरा ęयायकताăसँत मैले कृपाको लाȠग Ƞबęती माś चढाउन सĆछ

ु

। 16 मैले उहाँलाई पुकारँे, र उहाँले मलाई जवाफ ȟदनुभयो भने

पȠन, उहाँले मेरो आवाज सुęनुभयो भनेर म ȟवģवास गȷद�नँ । 17

ȟकनȟक उहाँले मलाई आँधीले तोĒनुɷęछ, र ȟवनाकारण मेरा घाउहɴ

बढाउनुɷęछ । 18 उहाँले मलाई फेȝर सास फेनȆ ȟदनुɷęन, तर उहाँले

मलाई Ƞतǘताले भनुăɷęछ । 19 ताकतको ȟवषय हो भने, उहाँ

शȡǘशाली ɷनुɷęछ । ęयायको ȟवषय हो भने, कसले उहाँलाई

बोलाउन सĆछ? 20 म Ȟठक भए पȠन मेरो आěनै मुखले मलाई

दोषी ठहराउँछ । र म दोषरȟहत भए पȠन मेरा वचनले मलाई दोषी

Šमाȣणत गछăन् । 21 म दोषरȟहत छ

ु

, तर अब फेȝर म आěनै बारेमा

वाĥता गȷद�नँ । मेरो आěनै जीवनलाई म घृणा गछ

ु

ă । 22 यसले

मलाई केही फरक पादȉन । ĕयसैले म भęछ

ु

, उहाँले दोषरȟहत र ɭĤट

माȠनसलाई सँगसँगै नĤट गनुăɷęछ । 23 जब कोराăले अकĥमात्

माछă, तब उहाँले ȠनदȌषहɴको Ƞनराशाको उपहास गनुăɷęछ । 24

पृĖवी ɭĤट माȠनसको हातमा ȟदइएको छ । परमेģवरले यसका

ęयायकताăहɴका मुहार ढाĆनुहęछ । यसो गनȆ उहाँ ɷनुɷęन भने

ĕयो को हो त? 25 मेरा ȟदनहɴ कुėने ɮतभęदा पȠन ŝ

ु

त गȠतमा

दौडęछन् । मेरा ȟदनहɴ भाĈछन् । Ƞतनले कतै पȠन भलो देćदैनन् ।

26 ती Ƞनगालोको ड
ु

Ċगाजĥतै चाँडो बगेर छन्, र आěनो Ȣसकारलाई

वेगȢसत झĞटने चीलझȈ छन् । 27आěना गुनासाहɴको ȟवषयमा म

Ƞबसăęछ

ु

, आěनो Ƞनराश अनुहार म हटाउँछ

ु

र खुसी ɷęछ

ु

भनȅ पȠन,

28 आěना सबै शोकदेȣख म डराउँछ

ु

, ȟकनȟक तपाəले मलाई ȠनदȌष

ठहराउनुɷने छैन भनी म जाęदछ

ु

। 29 म दोषी ठहराइने छ

ु

। तब मैले

ȟकन ǲथȉमा कोȢसस गनȆ? 30आफैलाई मैले ȟहउँको पानीले धोएँ,

र आěना हात अĕयęतै सफा बनाए पȠन, 31 परमेģवरले मलाई

ȟहलैमा फाġनुɷęछ, र मेरा आěनै लुगाहɴले मलाई घृणा गछăन्

। 32 ȟकनȟक परमेģवर मजĥतै माȠनस ɷनुɷęन, ȟक म उहाँलाई

जवाफ ȟदन सकँू, वा अदालतमा हामी सँगसँगै आउन सकȎ । 33

हाŤा Ƞबचमा कुनै ęयायधीश छैन, जसले हामी ɭवैमाȡथ आěना हात

पसानă सĆछ । 34अकȌ कुनै ęयायाधीश छैन, जसले परमेģवरको

लौरो मबाट हटाउन सĆछ, जसले मलाई भयभीत पानăबाट उहाँको

śासलाई रोĆन सĆछ । 35 तब म बोġनेछ

ु

र उहाँदेȣख डराउँȟदनँ, तर

अȟहलेको जĥता कुराहɴ छन्, म ĕयसो गनă सिĆदनँ ।

10 म आěनो जीवनदेȣख थाȟकत छ

ु

। म आěनो गुनासो ĥवतęś

भएर पोखाउनेछ

ु

। म आěनो Šाणको Ƞतǘतामा बोġनेछ

ु

। 2

म परमेģवरलाई भęनेछ

ु

, 'मलाई दोषी ठहराउने काम माś नगनुăहोस्
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। तपाəले मलाई ȟकन दोष लगाउनुɷęछ सो देखाउनुहोस् । 3आěना

हातको कामलाई तुċछ ठाęनलाई, तपाəले मेरो ȡथचोȠमचो गनुă असल

हो र, जब ȟक ɭĤटहɴका योजनाहɴमा तपाə मुĥकाउनुɷęछ? 4 के

तपाəका मासुका आँखा छन्? के माȠनसले झȈ तपाə देćनुɷęछ?

5 के तपाəका ȟदनहɴ मानव-जाȠतका ȟदनझȈ, वा तपाəका वषă

माȠनसका वषăझȈ छन्, 6 तपाəले मेरो अधमăको जाँचबूझ गनुăɷęछ, र

मेरो पाप खोčन गनुăɷęछ, 7 म दोषी छैनँ भनी तपाə जाęनुɷęछ, र

कोही पȠन छैन जसले मलाई तपाəको हातबाट बचाउन सĆछ? 8

तपाəकै हातले सबैȠतरबाट मलाई आकार ȟदएर, एकसाथ बनाए,

तापȠन तपाəले मलाई नĤट पादȉ ɷनुɷęछ । 9 म Ƞबęती गछ

ु

ă, माटोलाई

आकार ȟदएझȈ तपाəले मलाई बनाउनुभएको कुरा सĞझनुहोस् ।

के तपाəले मलाई फेȝर धूलोमा नै पुĄयाउनुɷęछ? 10 के तपाəले

मलाई ɮधझȈ खęयाउनुभएको छैन, अȠन पनीरझȈ जमाउनुभएको

छैन? 11 तपाəले मलाई छाला र मासुले ढाĆनुभएको छ, अȠन

हĒडɍ र नसाहɴले एकसाथ गाँĥनुभएको छ । 12 तपाəले मलाई

जीवन र करारको ȟवģवĥतता ȟदनुभएको छ । तपाəको मदतले

मेरो आĕमाको रWा भएको छ । 13 तापȠन यी कुरा तपाəले आěनै

ɹदयमा लुकाउनुभयो । तपाəले यĥतो सोċदै ɷनुɷęĖयो भनी म

जाęदछ

ु

ः 14 मैले पाप गरȅ भने तपाəले ĕयो ćयाल गनुăɷęछ । तपाəले

मलाई मेरो अधमăबाट छोĒनुɷęन । 15 मैले ɭĤटतासाथ काम गरेको

भए, मलाई ȠधĆकार छ! र मैले धाȸम�कतासाथ काम गरे पȠन, मैले

आěनो ȡशर ठाडो पानă सȟकनँ, ȟकनȟक म अपमानले भȝरएको छ

ु

—

मेरो कĤट हनेुăहोस् । 16 मेरो ȡशर ठाडो पाȝरएको भए, Ȯस�हले झȈ

तपाəले मलाई Ȣसकार बनाउनुɷęĖयो । अȠन तपाəले फेȝर पȠन मेरो

ȟवɳǪमा शȡǘका आģचयăपूणă कामहɴले आफूलाई देखाउनुɷęĖयो

। 17 तपाəले मेरो ȟवɳǪमा नयाँ साWीहɴ ġयाउनुɷęछ, र मेरो

ȟवɳǪमा आěनो ȝरस बढाउनुɷęछ । तपाəले मलाई नयाँ फौजले

आŌमण गनुăɷęछ । 18 ĕयसो भए, तपाəले मलाई ȟकन गभăबाट

बाȟहर ġयाउनुभएको छ? मैले आěनो आĕमा ĕयागेको भए, अȠन

कसैले कȟहġयै मलाई नदेखेको भए ɷęĖयो । 19 म कȟहġयै

अिĥतĕवमा नभएजĥतो ɷęथȅ । म गभăबाट नै ȡचहानमा लȠगęथȅ । 20

के मेरा ȟदनहɴ थोरै माś छैनन् र? ĕयसो भए, रोĆनुहोस्, मलाई

नसताउनुहोस् जसले गदाă केही Wण म आराम गनă सकँू, 21जहाँबाट

म कȟहलै फकă ęन ĕयहाँ जानुअȠग, अęधकारको देश र मृĕयुको

छायामा, 22 मĘयरात जĥतै अँĘयारो देशमा, कुनै ȠनयमȠबनाको,

मृĕयुको छायाको देशमा, जहाँ उčयालो नै मĘयरातजĥतो ɷęछ ।’”

11 सोपर नमातीले जवाफ ȟदए र यसो भने, 2 “यȠत धेरै शĜदका

जवाफ ȟदनुɷदैँन र? धेरै बोġने यी माȠनसलाई ȟवģवास गनुăपछă

र? 3 तपाəको अहĊकारले अɴलाई मौन बनाउनुपछă र? तपाəले

ȣखसी गनुăɷदँा, कसैले तपाəलाई लाजमा पानȆछैन र? 4 ȟकनȟक

तपाə परमेģवरलाई भęनुɷęछ, 'मेरो ȟवģवास शुǪ छ; तपाəको

ɯिĤटमा म दोषरȟहत छ

ु

।' 5 तर परमेģवर बोġनुभए ɷęĖयो, र

तपाəको ȟवɳǪमा आěनो ओठ खोġनुभए ɷęĖयो । 6 उहाँले

तपाəलाई बुȡǪका रहĥयहɴ देखाउनुɷęĖयो । ȟकनȟक समझशȡǘमा

उहाँ महान् ɷनुɷęछ । तपाəको अधमăले पाउनेभęदा थोरै दĔड

परमेģवरले तपाə ȟदनुɷęछ भनी जाęनुहोस् । 7 परमेģवरलाई खोजेर

तपाəले उहाँलाई बुĎन सĆनुɷęछ? सवăशȡǘमान्लाई तपाə ȢसǪ

ɴपमा बुĎन सĆनुɷęछ? 8 यो ȟवषय ĥवगăजȡǥकै अĈलो छ ।

तपाəले के गनă सĆनुɷęछ? यो पातालभęदा गȟहरो छ । तपाəले

के जाęन सĆनुɷęछ? (Sheol h7585) 9 यसको नाप पृĖवीभęदा

लामो छ, र समुŝभęदा चौडा छ । 10 उहाँ आउनुɷęछ र कसैलाई

थुęनुɷęछ, र कसैलाई इęसाफको लाȠग बोलाउनुɷęछ भने, कसले

उहाँलाई रोĆन सĆछ र? 11 ȟकनȟक झुटा माȠनसहɴलाई उहाँले

ȡचęनुɷęछ । जब उहाँले अधमă देćनुɷęछ, तब उहाँले ĕयो ćयाल

गनुăɷęन र? 12 तर मूखă माȠनसहɴको समझशȡǘ ɷदैँन । जĊगली

गधाले माȠनसलाई जęम ȫद�दा Ƞतनीहɴले यो ŠाĚत गछăन् । 13

तर मानौँ, तपाəले आěनो ɹदय Ȟठक राखेको भए, र आěना हात

परमेģवरȠतर फैलाएको भए, 14 मानौँ, अधमă तपाəको हातमा

ȡथयो, तर ĕयसलाई तपाəले आफूबाट टाढा पुĄयाएको भए, अȠन

तपाəका पालहɴȢभś अधाȸम�कतालाई बĥन नȟदएको भए । 15

तब तपाəले Ƞनģचय पȠन लाजको सĊकेतȠबना नै आěनो अनुहार

उठाउनुɷęĖयो । वाĥतवमा तपाə ɯढ बęनुɷęĖयो र डराउनुɷने ȡथएन

। 16 तपाəले आěनो ɭःख ȠबसăनुɷęĖयो । तपाəले ĕयसलाई बगेर

गएको पानीलाई झȈ माś सĞझनुɷęĖयो । 17 तपाəको जीवन

मĘयȟदनको भęदा चिĞकलो ɷęĖयो । ĕयहाँ अँĘयारो भए पȠन,

ĕयो Ƞबहानजĥतै ɷęĖयो । 18 ĕयहाँ आशा भएको ɷनाले तपाə

सुरȢWत रहनुɷęĖयो । वाĥतवमा तपाəले आěनो सुरWा पाउनुɷęĖयो

र तपाəको ȟवũाम सुरȢWत ɷęĖयो । 19 साथै, तपाə ȟवũाममा

पġटनुɷęĖयो, र कसैले तपाəलाई भयभीत पादȉनĖयो । वाĥतवमा

धेरैले तपाəको Ƞनगाह खोčथे । 20 तर ɭĤट माȠनसहɴका आँखा

चुĆनेछन् । भाĈनलाई Ƞतनीहɴको कुनै बाटो ɷनेछैन । Ƞतनीहɴको

एक माś आशा जीवनको आȣखरɍ सुĥकेरा ɷनेछ ।”

12 तब अğयूबले जवाफ ȟदए र भने, 2 “Ƞनĥसęदेह तपाəहɴ

माȠनस ɷनुɷęछ । बुȡǪ तपाəहɴȢसतै मनȆछ । 3 तर

तपाəहɴȢसत भएझȈ मȢसत पȠन समझशȡǘ छ । म तपाəहɴभęदा

कम छैनँ । वाĥतवमा यĥता कुराहɴ कसले जाęदैन र? 4 म

आěनो Ƞछमेकɏको हाँĥने कुरा भएको छ

ु

, मैले परमेģवरमा पुकारा

गरȅ अȠन उहाँले मलाई जवाफ ȟदनुभयो । म ęयायी र दोषरȟहत

माȠनस— अȟहले म हाँĥने कुरा भएको छ

ु

। 5 चैनमा बĥनेको

ȟवचारले ɭभाăĈयलाई घृणा गȝरęछ । ȡचĚलेकाहɴलाई अझै बढɍ

ɭभाăĈय ġयाउने गरɍ उसले ȟवचार गछă । 6 डाँकुहɴका पालको

उęनȠत ɷęछ, र परमेģवरलाई ȝरस उठाउनेहɴले सुरȢWत महसुस

गछăन् । Ƞतनीहɴका आěनै हात Ƞतनीहɴका ईģवर ɷन् । 7 तर अब

जĊगली पशुहɴलाई सोĘनुहोस्, र Ƞतनीहɴले तपाəलाई भęनेछन्

। आकाशका चराहɴलाई सोĘनुहोस्, र Ƞतनीहɴले तपाəलाई

बताउनेछन् । 8 वा पृĖवीȢसत बोġनुहोस्, र ĕयसले तपाəलाई

Ȣसकाउनेछ । समुŝका माछाहɴले तपाəलाई घोषणा गनȆछन् । 9

परमŠभुको हातले नै यसो गरेको हो भनेर, यी सबैमĘये कुनचाȫह�

Šाणीले जाęदैन र? 10 उहाँकै हातमा हरेक जीȟवत Šाणीको जीवन,

अȠन सारा मानव-जाȠतको सास छ । 11 ȢजŢोले खानाको ĥवाद

ȢलएझȈ, के कानले वचनको जाँच गदȉन र? 12 पाका माȠनसहɴȢसत

बुȡǪ ɷęछ । लामो आयुमा समझशȡǘ ɷęछ । 13 परमेģवरȢसत बुȡǪ

र शȡǘ छन् । उहाँȢसत सġलाह र समझशȡǘ छन् । 14 हनुेăहोस्,

उहाँले तोĒनुɷęछ, ĕयसलाई फेȝर Ƞनमाăण गनă सȟकँदैन । उहाँले

कसैलाई कैद गनुăɷęछ भने, ĕयहाँ छ

ु

टकारा ɷदैँन । 15 हनेुăहोस्,

उहाँले पानीलाई रोĆनुभयो भने, ती सुĆछन् । अȠन उहाँले ĕयसलाई

पठाउनुɷęछ भने, Ƞतनले जȠमनलाई ड

ु

बाउँछ । 16 उहाँȢसत ताकत

र बुȡǪ छन् । धोका ȟदने र धोका खानेहɴ ɭवै माȠनसहɴ उहाँको
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शȡǘमा ɷęछन् । 17 उहाँले सġलाहकारहɴलाई शोकमा पारेर नाĊगै

खुǛा ȫह�डाउनुɷęछ । उहाँले ęयायाधीशहɴलाई मूखă बनाउनुɷęछ ।

18 उहाँले राजाहɴको उċच अȠधकार खोĥनुɷęछ । उहाँले Ƞतनीहɴको

कĞमरमा पटुका बेनुăɷęछ । 19 उहाँले पुजारɍहɴलाई शोकमा नाĊगै

खुǛा ȫह�डाउनुɷęछ, र शȡǘशाली माȠनसहɴलाई फाġनुɷęछ । 20

उहाँले भरोसायोĈय बोलीलाई हटाउनुɷęछ, र समझशȡǘलाई धमă-

गुɳहɴबाट टाढा पुĄयाउनुɷęछ । 21 उहाँले राजकुमारहɴमाȡथ Ƞनęदा

खęयाउनुɷęछ, र बȢलया माȠनसहɴको पेटी फुकाġनुɷęछ । 22

उहाँले अęधकारका गȟहरा कुराहɴ Šकट गनुăɷęछ, र अँĘयारो छायामा

čयोȠत ġयाउनुɷęछ । 23 उहाँले जाȠतहɴलाई बȢलयो पानुăɷęछ, र

उहाँले नै Ƞतनीहɴलाई नĤट गनुăɷęछ । उहाँले जाȠतहɴलाई Ƞबĥतार

गनुăɷęछ, र उहाँले नै Ƞतनीहɴलाई कैदी बनाएर लैजानुɷęछ । 24

उहाँले पृĖवीका माȠनसहɴका अगुवाहɴबाट समझशȡǘ हटाउनुɷęछ

। उहाँले Ƞतनीहɴलाई उजाड-ĥथानमा भȎताȝरन लगाउनुɷęछ जहाँ

कुनै बाटो ɷदैँन । 25 उčयालोȟवना अęधकारमा Ƞतनीहɴ छामेर

ȫह�Ēछन् । उहाँले Ƞतनीहɴलाई मातेको माęछैझै धमăराउने बनाउनुɷęछ

।

13 हनेुăहोस्, मेरो आँखाले यो सबै देखेका छन् । मेरो कानले

यसलाई सुनेको छ, र बुझेको छ । 2 तपाəहɴ जे जाęनुɷęछ,

म ĕयो जाęदछ

ु

। म तपाəहɴभęदा कम छैनँ । 3 तापȠन, बɳ म

सवăशȡǘमान्Ȣसत बोġछ

ु

। म परमेģवरȢसत तकă गनȆ इċछा गछ

ु

ă । 4

तर तपाəहɴ झुटले सĕयलाई लुकाउनुɷęछ । तपाəहɴ सबै जना

तुċछ वैǯहɴ ɷनुɷęछ । 5 तपाəहɴ सबैजना सँगै चूप लाĈनुहोस् ।

ĕयो नै तपाəहɴको बुȡǪ ɷęछ । 6 अब मेरो आěनै तकă सुęनुहोस् ।

मेरो आěनै ओठको Ƞबęतीलाई सुęनुहोस् । 7 परमेģवरको लाȠग

तपाəहɴ अधाȸम�कताले बोġनुɷनेछ र? अȠन तपाəहɴ उहाँको लाȠग

छलले कुरा गनुăɷनेछ र? 8 उहाँलाई तपाəहɴ पWपात गनुăɷनेछ

र? परमेģवरको लाȠग तपाəहɴ मुǩाको बहस गनुăɷनेछ र? 9

उहाँले तपाəहɴको खोजी गनुăɷदँा तपाəहɴको भलो ɷनेछ त?

तपाəहɴले माȠनसहɴलाई छल गरेझȈ उहाँलाई छल गनă सĆनुɷęछ

र? 10 तपाəहɴले गुĚतमा पWपात गनुăभयो भने, उहाँले Ƞनģचय नै

तपाəहɴलाई हĚकाउनुɷęछ । 11 उहाँको वैभवले तपाəहɴलाई

आतĊȟकत पादȉन र? उहाँको डर तपाəहɴमाȡथ पदȉन र? 12

तपाəहɴका सĞझनलायक भनाइहɴ खरानीले बनेका उखानहɴ ɷन्

। तपाəहɴका सुरWा माटोले बनेका सुरWा ɷन् । 13 तपाəहɴ चूप

लाĈनुहोस्, यसैले ȟक म बोġन सकँू । मलाई जे ɷनु छ होस् । 14 म

आěनो जीवनलाई खतरामा हाġनेछ

ु

। म आěनो जीवनलाई आěनो

हातमा Ȣलनेछ

ु

। 15 हनुेăहोस्, उहाँले मलाई मानुăɷęछ भने, ममा कुनै

आशा बाँकɏ रहनेछैन । तापȠन उहाँको सामु म आěना मागăको बचाउ

गनȆछ

ु

। 16 यो नै मेरो छ
ु

टकाराको कारण ɷनेछ, ȟकनȟक ईģवरहीन

ǲȡǘ उहाँको सामु आउँदैन । 17 हे परमेģवर, मेरो कुरा Ęयानले

सुęनुहोस् । मेरो घोषणा तपाəका कानमा पुगोस् । 18 हनुेăहोस्,

आěनो बचाउ मेलै गरेको छ

ु

। म ȠनदȌष छ

ु

भनी म जाęदछ

ु

। 19

मेरो ȟवɳǪमा अदालतमा बहस कसले गछă? तपाəहɴ ĕयसो गनă

आउनुभयो र म गलत Šमाȣणत भएँ भने, तब म चुप रहęछ

ु

, र

आěनो जीवन ȟदęछ

ु

। 20 हे परमेģवर, मेरो ȠनिĞत ɭईवटा कुरा

माś गनुăहोस्, अȠन म आफूलाई तपाəको सामुबाट लुकाउनेछैनँ ।

21आěनो अĕयाचारको हात मबाट Ƞनकाġनुहोस्, अȠन तपाəका

śासहɴले मलाई नतसाăउनुहोस् । 22 तब मलाई बोलाउनुहोस्, र म

जवाफ ȟदनेछ

ु

। वा तपाəȢसत म बोġनेछ

ु

र तपाəले जवाफ ȟदनुहोस्

। 23 मेरा अधमă र पाप कȠत धेरै छन्? मेरो अपराध र मेरो पापको

जानकारɍ मलाई ȟदनुहोस् । 24आěनो अनुहार मबाट तपाə ȟकन

लुकाउनुɷęछ, अȠन मलाई आěनो शśुजĥतो ǲवहार ȟकन गनुăɷęछ?

25 तपाəले एउटा उडेको पातलाई सताउनुɷęछ र? तपाə सुकेका

झारपातको पȠछ जानुɷęछ र? 26 ȟकनȟक मेरो ȟवɳǪमा तपाəले

ȠतĆत कुराहɴ लेćनुɷęछ । मेरो युवावĥथाका अधमă ŠाĚत गनȆ

तपाəले मलाई बनाउनुɷęछ । 27 तपाəले मेरो खुǛालाई Ȫठ�गुरोमा

हाġनुɷęछ । तपाəले मेरा सबै मागăलाई नȢजकबाट हनेुăɷęछ । मेरो

खुǛाको पैतालाले टकेेको जȠमनलाई तपाəले जाँċनुɷęछ । 28

यǯȠप म खेर जाने सडेगलेको कुराजĥतै, ȟकराहɴले खाएको एउटा

वĥśजĥतै छ

ु

।

14 ĥśीबाट जęमेको माȠनस थोरै ȟदन बाँċछ, अȠन ɭखैɭखले

भȝरएको ɷęछ । 2 ऊ फुलझȈ जȠमनबाट उȠŤęछ र काȟटęछ

। ऊ छायाझȈ भाĈछ, र रहदैँन । 3 के तपाəले यीमĘये कुनैलाई

हनेुăɷęछ? के तपाəले मलाई आफूसँगै ęयायमा ġयाउनुɷęछ? 4

अशुǪ कुराबाट कसले शुǪ कुरा ġयाउन सĆछ र? कसैले सĆदैन ।

5 माȠनसको ȟदनहɴ Ƞनधाăȝरत छन् । उसका मȟहनाहɴका सĊćया

तपाəȢसतै छन् । तपाəले उसका Ȣसमाहɴ तोĆनुभएको छ, जसलाई

उसले नाĉन सĆदैन । 6 ऊबाट आěनो ɯिĤट हटाउनुहोस्, यसैले ȟक

उसले ȟवũाम पाओस्, यसरɍ उसले सĆछ भने, čयालाको माȠनस

झȈ आěनो ȟदनमा रमाउन सकोस् । 7 एउटा ɳखको लाȠग आशा ɷन

सĆछ । ĕयो काȟटयो भने, ĕयो फेȝर पलाउन सĆछ, जसको कारणले

ĕयसका कोमल पालुवा लोप ɷदैँनन् । 8 ĕयसको जरा जȠमनȢभś

बुढो ɷęछ, ĕयसको फेद जȠमनमा मछă, 9 तापȠन ĕयसले पानीको

ओस माś पायो भने, ĕयो फेȝर पलाउँछ, र ɳखले झȈ हाँगाहɴ

Ȭफ�जाउँछ । 10 तर माȠनसचाȫह� मछă । ĕयो कमजोर ɷęछ । वाĥतवमा

माȠनसले सास फेनă छोĒछ र फेȝर ऊ कहाँ ɷęछ? 11 जसरɍ एउटा

तलाउबाट पानी लोप ɷęछ, र जसरɍ नदीको पानी घĐछ र सुĆछ, 12

ĕयसरɍ नै माȠनसहɴ ढिġकęछन्, र फेȝर उđदैनन् । आकाशहɴ लोप

नभएसĞम Ƞतनीहɴ Ĝयुँझने छैनन्, न त Ƞतनीहɴ आěना Ƞनŝाबाट

उđनेछन् । 13 ɭखबाट टाढा तपाəले मलाई पातालमा लुकाउनुɷęछ,

र तपाəको ȝरस नमरेसĞम तपाəले मलाई गुĚतमा राćनुɷęछ, र ĕयहाँ

म रहने समय तपाəले तोĆनुɷęछ, र मलाई याद गनुăɷęछ । (Sheol

h7585) 14 एक जना माȠनस मĄयो भने, के ऊ फेȝर बाँċनेछ र?

ĕयसो हो भने, मेरो छ

ु

टकारा नआएसĞम, मेरा सबै ɭखको समयमा

म ĕयहाँ पखȆर Ƞबताउन चाहाęछ

ु

। 15 तपाəले मलाई बोलाउनुɷęछ,

र म जवाफ ȟदęछ

ु

। आěनो हातको कामको लाȠग तपाəको इċछा

ɷęछ । 16 तपाəले मेरा पाइला गęनुɷęछ, र वाĥता गनुăɷęछ ।

तपाəले मेरो पापको लेखा राćनुɷęन । 17 मेरो अपराध थैलोमा

बęद गȝरęछ । तपाəले मेरो अधमă ढाĆनुɷęछ । 18 तर पहाडहɴ

खĥछन् र कतै पुĈदैनन्, चǛानहɴ आěनो ठाउँबाट हटरे जाęछन्,

19 नदीहɴले ढ
ु

Ċगाहɴलाई ȣखयाउँछन्, Ƞतनीहɴमा भएको बाढɍले

जȠमनको धूलो बगाउँछन्। ĕयसरɍ नै तपाəले माȠनसको आशालाई

नाश गनुăɷęछ । 20 तपाəले सधȈ उसलाई हराउनुɷęछ, र ऊ मछă ।

तपाəले उसको अनुहारको बėलनुɷęछ, र उसलाई मनă ȟदनुɷęछ ।

21 उसका छोराहɴको आदर भयो ȟक भएन भनेर उसलाई जाęदैन ।

र Ƞतनीहɴ होċयाइएका छन् ȟक छैन् उसले ĕयो देćदैन । 22 उसले
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आěनो शरɍरको ɭखलाई अनुभव गछă, र उसले आěनै ȠनिĞत शोक

गछă ।

15 तब एलीपज तेमानीले जवाफ ȟदए र भने, 2 “के बुȡǪमान्

माȠनसले ǲथăको Xानले जवाफ ȟदनू? र के आफैलाई पूवȃय

बतासले भनूă? 3 के उहाँले बेफाइदाका कुराले, अȠन आफूले भलो

गनă नसĆने बोलीले तकă गनूă? 4 वाĥतवमा तपाəले परमेģवरको

आदर घटाउनुɷęछ । उहाँको भȡǘमा तपाəले बाधा ȟदनुɷęछ ।

5 ȟकनȟक तपाəको अधमăले तपाəको मुखलाई Ȣसकाउँछ । धूतă

माȠनसको ȢजŢो तपाəले रोčनुभयो । 6 तपाəको आěनै मुखले

तपाəलाई दोषी ठहराउँछ, मेरो होइन । वाĥतवमा, तपाəको आěनै

ओठले तपाəको ȟवɳǪमा बोġछ । 7 जęमेकामĘये पȟहलो माȠनस

तपाə नै ɷनुɷęछ र? पहाडहɴभęदा पȟहले तपाəलाई बनाइएको

हो र? 8 तपाəले परमेģवरको Xानको गुĚत कुरा सुęनुभएको छ?

तपाəले बुȡǪलाई आफूमा माśै सीȠमत गनुăɷęछ र? 9 तपाəलाई

के थाहा छ, जुन हामीलाई थाहा छैन? तपाəले के बुĎनुɷęछ, जुन

हामीमा पȠन नभएको होस्? 10 कपाल फुलेका र पाका ɭवै

माȠनसहɴ हामीȢसत छन्, जो तपाəका Ƞपताभęदा čयादै वृǪ छन्

। 11 परमेģवरको साęĕवना, तपाəŠȠत कोमल वचनहɴ, के ती

तपाə čयादै तुċछ छन् र? 12 तपाəको ɹदयले तपाəलाई ȟकन टाढा

लैजाęछ? तपाəका आँखा ȟकन चिĞकęछन्? 13 जसले गदाă आěनो

आĕमालाई तपाəले परमेģवरको ȟवɳǪमा फकाăउनुɷęछ, र आěनो

मुखबाट यĥता वचनहɴ बोġनुɷęछ? 14 माȠनस के हो र ऊ शुǪ

ɷनुपĄयो? ĥśीबाट जęमेको माȠनस को हो जो धमȃ ɷनुपĄयो? 15

हनेुăहोस्, परमेģवरले आěना पȟवś जनमाȡथ पȠन भरोसा राćनुɷęन

। वाĥतवमा उहाँको ɯिĤटमा ĥवगă पȠन शुǪ छैन । 16 घृȣणत र

ţĤट ĢयिĆत झन् कȠत कम शुǪ होला, एक जना माȠनस जसले

अधमăलाई पानीझȈ Ƞपउँछ। 17 म तपाəलाई देखाउनेछ

ु

। मेरो कुरा

सुęनुहोस् । मैले देखेका कुराहɴ म तपाəलाई घोषणा गनȆछ

ु

, 18

बुȡǪमान् माȠनसहɴले आěना पुखाăहɴबाट हĥताęśण गरेका कुरा,

Ƞतनीहɴका पुखाăहɴले नलुकाएका कुरा भęनेछ

ु

। 19 यी Ƞतनीहɴका

पुखाăहɴ ȡथए, जसलाई माś यो देश ȟदइएको ȡथयो, र जसका

Ƞबचमा कुनै ȟवदेशी बसेन । 20 ɭĤटहɴ आěनो जीवनकालभȝर

नै ɭःखमा पछăन् । ɭःख पाउनलाई अĕयाचारɍहɴका लाȠग वषăका

सĊćया तोȟकएका छन् । 21 उसका कानमा śासको सोर सुȠनęछ ।

उसको उęनȠत ɷदँा नै ȟवनाशक उसमा आउनेछ । 22 अęधकारबाट

ऊ फकă नेछ भनी उसले सोċदैन । तरवारले उसको ŠतीWा गछă ।

23 ऊ रोटी खोčदै ȟवȢभęन ठाउँमा यसो भęदै जाęछ, ‘खोई ĕयो

कहाँ छ?' अęधकारको समय नȢजक आएको छ भनी उसलाई

थाहा छ । 24 Ƞनराशा र पीडाले ĕयसलाई भयभीत पाछă । युǪको

लाȠग तयार राजाझȈ उसको ȟवɳǪमा Ƞतनीहɴले Šभुĕव जमाउँछन्

। 25 परमेģवरको ȟवɳǪमा उसले आěनो हात पसारेको छ, र

सवăशȡǘमान्को ȟवɳǪमा अहĊकारले ǲवहार गरेको छ, 26 यो

ɭĤट माȠनस हठ, बाĆलो ढाल Ȣलएर, परमेģवरलाई आŌमण गनă

दौडęछ । 27आěनो अनुहार आěनो बोसोले ढाकेको, अȠन आěनो

कĞमरमा बोसो जाĞमा गरेको भए पȠन, 28 र उजाड सहरहɴमा

बसेको छ । अȟहले कुनै माȠनस नबĥने घरहɴमा, जुन फोहोरको थुŠो

ɷन तयार ȡथए । 29ऊ धनी ɷनेछैन । उसको धन-सĞपȡǥ ȟटĆनेछैन,

र उसका धनदौलत देशमा फैȢलनेछैन । 30 उसले अęधकारबाट

छ

ु

टकारा पाउनेछैन । čवालाले उसका हाँगाहɴलाई सुकाउनेछ ।

परमेģवरको मुखको सासले ऊ मनȆछ । 31आफैलाई धोका ȫद�दै

उसले ǲथăका कुराहɴमा भरोस नगरोस् । ȟकनभने ǲथăका कुरा

ĕयसको इनाम ɷनेछ । 32 उसको मनȆ समयभęदा पȟहले नै यसो

ɷनेछ । उसको हाँगा हȝरयो ɷनेछैन । 33 नपाकेका अĊगुर झरेझȈ

ऊ झनȆछ । भŝाWको बोटबाट फुलहɴ झरेझȈ ऊ जनȆछ । 34

ȟकनȟक ईģवरहीन माȠनसहɴको समूह बाँझो ɷनेछ । Ƞतनीहɴको

घुसका पालहɴलाई आगोले भĤम पानȆछ । 35 Ƞतनीहɴले बदमासी

गभाăधारण गछăन् र अधमăलाई जęम ȟदęछन् । Ƞतनीहɴको गभăले

धोकालाई ठाउँ ȟदęछ ।

16 तब अğयूबले जवाफ ȟदए र भने, 2 “धेरै यĥता कुराहɴ मैले

सुनेको छ

ु

। साęवना ȟदने तपाəहɴ सबैले ɭःख ȟदनुɷęछ । 3

के ǲथăका शĜदहɴ कȟहġयै अęĕय ɷęछन् ȟक? तपाəहɴलाई के

भयो जसले गदाă तपाəहɴ यसरɍ जवाफ ȟदनुɷęछ? 4 तपाəहɴ

ठाउँमा ɷनुɷęĖयो भने, तपाəहɴले बोलेझȈ म पȠन बोġन सĆथȅ,

तपाəहɴको ȟवɳǪमा शĜदहɴ जĞमा गनă र Ƞमलाउन सĆथȅ, र Ƞगġला

गदȉ मेरो ȡशर हġलाउन सĆथȅ । 5 मेरो मुखले तपाəहɴलाई बȢलयो

पाथȇ, र मेरो ओठको बरबरले तपाəहɴलाई राहत ġयाउँथȅ । 6 मैले

बोġदा त मेरो शोक कम ɷदैँन । मैले बोġन छाडȅ भने मलाई कसरɍ

मदत ɷęछ? 7 तर हे परमेģवर, तपाəले मलाई थȟकत पानुăभएको छ

। तपाəले मेरा सबै पȝरवारलाई सवăनाश पानुăभएको छ । 8 तपाəले

मलाई सुĆखा पानुăभएको छ, जसले मेरो ȟवɳǪमा साWी ȟदęछ

। मेरो शरɍरको ɭĜलोपन मेरो ȟवɳǪमा खडा ɷęछ, र यसले मेरो

अनुहारको ȟवɳǪमा साWी ȟदęछ । 9 परमेģवर Ōोधमा उहाँले मलाई

टुŌा पानुăभएको, र मलाई सताउनुभएको छ । Ōोधमा उहाँले आěनो

दाŬा ȟकĐनुɷęछ । मेरो शśुले मलाई घुरेर हनेुăɷęछ । 10 माȠनसहɴले

मलाई हदेȉ मुख खोलेर टोलाएका छन् । Ƞनęदाले भȝरएर Ƞतनीहɴले

मलाई गालामा थĚपड हानेका छन् । Ƞतनीहɴ मेरो ȟवɳǪमा एकसाथ

भेला भएका छन्। 11 परमेģवरले मलाई ईģवरहीन माȠनसहɴका

हातमा ȟदनुɷęछ, र मलाई ɭĤट माȠनसहɴका हातमा फाġनुɷęछ

। 12 म चैनमा ȡथएँ, अȠन उहाँले मलाई लुČनुभयो । वाĥतवमा,

उहाँले मलाई गलहǦयाउनुभएको र टुŌा-टुŌा पानुăभएको छ ।

उहाँले मलाई आěनो Ƞनसाना पȠन बनाउनुभएको छ । 13 उहाँका

धनुधाăरɍहɴले मेरो चारैȠतर घेरा हाġछन् । परमेģवरले मेरा Ƞमगȏला

छेĒनुɷęछ, र मलाई छोĒनुɷęन । उहाँले मेरो Ƞपǥ भुइँमा पोćनुɷęछ ।

14 उहाँले बारĞबार मेरो Ȣभǥामा ȟहकाăउनुɷęछ । एक जना लडाकुले

झȈ उहाँले मलाई झिĞटनुɷęछ । 15आěनो शरɍर ढाĆनलाई मैले

भाĊŎा Ȣसएको छ

ु

। मैले आěनो टाउकोलाई भुइँमा गाडेको छ

ु

।

16 ɳँदा-ɳँदा मेरो अनुहार रातो भएको छ । मेरो आँखाको वȝरपȝर

मृĕयुको छाया छ, 17 जबȟक मेरा हातमा कुनै ȫह�सा छैन र मेरो

Šाथăना शुǪ छ । 18 ए पृĖवी, मेरो रगतलाई नछोप । मेरो रोदनले

ȟवũाम नपाओस् । 19 अȟहले पȠन मेरो साWी ĥवगăमा ɷनुɷęछ

। मलाई ĥयाबासी ȟदनुɷने उċचमा ɷनुɷęछ । 20 मेरा Ƞमśहɴले

मलाई ȣखसी गछăन्, तर मेरो आँखाले परमेģवरमा आँसु बगाउँछ

। 21 माȠनसले आěनो Ƞछमेकɏलाई गरेझȈ, ĥवगăमा ɷनुभएको ĕयो

साWीलाई यस माȠनसको पWमा परमेģवरȢसत बहस गȝरȟदन म

Ƞबęती गछ

ु

ă । 22 ȟकनȟक जब केही वषă Ƞबतेर जाęछ, तब म ĕयĥतो

ठाउँमा जानेछ

ु

, जहाँबाट म फकă नेछैनँ ।
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17 मेरो आĕमा नाश पाȝरएको छ, र मेरो आयु सȟकएको

छ । ȡचहान मेरो लाȠग तयार छ । 2 Ƞनģचय नै Ƞगġला

गनȆहɴ मȢसतै छन् । मेरो आँखाले सधȈ Ƞतनीहɴको ȝरसलाई

हनेुăपछă । 3 मलाई धरौटी ȟदनुहोस् । तपाə आफै मेरो जमानी

ɷनुहोस् । मलाई मदत गनăलाई अɴ को नै छ र? 4 ȟकनȟक हे

परमेģवर, तपाəले Ƞतनीहɴका ɹदयको समझलाई बęद गनुăभएको

छ । ĕयसकारण तपाəले Ƞतनीहɴलाई मभęदा माȡथ उचाġनुɷęन

। 5 इनामको लाȠग जसले आěनो Ƞमśहɴको बदनामी गछă,

ĕयसका छोराछोरɍका आँखा कमजोर ɷनेछन् । 6 तर उहाँले मलाई

माȠनसहɴको उखान बनाउनुभएको छ । Ƞतनीहɴले मेरो मुखैमा

थुĆछन् । 7शोकको कारण मेरो आँखा पȠन धȠमलो भएको छ । मेरो

शरɍरका सĞपूणă भाग छायाजȡǥकै सुकेका छन् । 8 यसले सोझा

माȠनसहɴलाई अलमलमा पानȆछन् । ȠनदȌष माȠनसले आफैलाई

ईģवरहीन माȠनसहɴको ȟवɳǪमा सुĄयाउनेछ । 9 धमȃ माȠनस

आěनो बाटोमा ȫह�Ēनेछ । शुǪ हात भएकोचाȫह� बȢलयो ɷदैँ जानेछ

। 10 तर Ƞतमीहɴ सबैले चाȫह� फेȝर कोȢसस गर । Ƞतमीहɴका

Ƞबचमा बुȡǪमान् माȠनस मैले पाउनेछैनँ । 11 मेरा ȟदन ȠबȠतसके

। मेरा योजनाहɴ चकनाचूर भए, अȠन मेरो ɹदयको इċछा पȠन

ĕयĥतै भयो । 12 यी माȠनसहɴ, यी Ƞगġला गनȆले रातलाई ȟदनमा

बėलęछन् । उčयालो अँĘयारको नȢजकै छ । 13 मैले आशा गरेको

घर पाताल माś हो भने, र अęधकारमा मेरो ओǚान मैले बनाएको

छ

ु

भने, (Sheol h7585) 14 र मैले खाडललाई, 'तँ मेरो बुबा हो,' अȠन

ȟकरालाई 'तँ मेरɍ आमा वा बȟहनी' हो भनेको छ

ु

भने, 15 तब मेरो

आशा खोइ त? कसले मेरो ȠनिĞत कुनै आशा देćन सĆछ र? 16

जब हामी धूलोमा फकă ęछȎ, तब के मसँगै आशा पȠन पातालका

ढोकाहɴमा जानेछ र? (Sheol h7585)

18 तब Ƞबġदद शुहीले जवाफ ȟदए र भने, 2 “आěनो कुरा तपाə

कȟहले बęद गनुăɷęछ? ȟवचार गनुăहोस्, र ĕयसपȠछ हामी

बोġनेछȎ । 3 तपाəको ɯिĤटमा हामीलाई ȟकन जĊगली पशुहɴ

जĥतै मूखă छȎ? 4 तपाəले आěनो ȝरसमा आफैलाई Ƞछया-Ƞछया

पानुăɷęछ, के तपाəको ȠनिĞत पृĖवीलाई ĕयाȠगȟदने? वा चǛानहɴलाई

Ƞतनीहɴका ठाउँबाट हटाइȟदने? 5 वाĥतवमा ɭĤट ǲȡǘको बǥी

Ƞनभाइनेछ । उसको आगोको čवाला बġनेछैन । 6 उसको पालमा

čयोȠत नै अँĘयारो ɷनेछ । ऊमाȡथ रहकेो उसको बǥी Ƞनभाइनेछ ।

7 उसको शȡǘका पाइलाहɴ छोटा बनाइनेछन् । उसका आěनै

योजनाहɴले उसलाई तल पानȆछन् । 8 ȟकनȟक उसको आěनै

खुǛाले उसलाई जालमा फġनेछ । ऊ खġडोȠतर भȎताȩर�दै जानेछ

। 9 पासोले ĕयसलाई कुकुă ċचोमा समाĕने छ । जालले ĕयसलाई

पसाउनेछ । 10 उसको लाȠग जȠमनमा एउटा पासो लुकाइएको छ ।

अȠन एउटा पासोले उसलाई समाĕनेछ । 11 śासहɴले चारैȠतरबाट

उसलाई डरमा पानȆछन् । Ƞतनले उसलाई पȠछपȠछ खेėनेछन् ।

12 उसको धन-सĞपȡǥले भोकमा पुĄयाउनेछ, र ȟवपȡǥले उसको

छेउमै पȻख�नेछ । 13 उसको शरɍरका अंगहɴ नĤट पाȝरनेछन् ।

वाĥतवमा, मृĕयुको जेठो सęतानले उसका अंगहɴ Ƞनġनेछ । 14

आěनो पालको सुरWाबाट उसलाई Ƞघĥयाइęछ, र śासको राजाकहाँ

लȠगęछ । 15 अपȝरȡचत माȠनसहɴले उसको घरȢभś गęधक छरेको

देखेपȠछ, Ƞतनीहɴ उसको पालमा बĥने छैनन् । 16 उसका जराहɴ

तलȠतरका नै सुĆनेछन् । माȡथको उसको हाँगा काȟटनेछ । 17

पृĖवीबाट उसको सĞझना लुĚत ɷनेछ । सडकमा उसको कुनै नाउँ

ɷनेछैन । 18 उसलाई उčयालोबाट अँĘयारोमा धपाइनेछ, र यस

संसारबाट लखेȟटनेछ । 19 उसका माȠनसका Ƞबचमा उसको छोरो

वा नाȠत ɷनेछैन, न त ऊ बसेको ठाउँमा कुनै आफęत ɷनेछ । 20

एक ȟदन उसलाई जे ɷęछ, ĕयसमा पिģचममा बĥनेहɴ माȠनसहɴ

आतĊȟकत ɷनेछन् भने, पूवăमा बĥनेहɴ ĕयसमा śȢसत ɷनेछन् । 21

Ƞनģचय नै अधमȃ माȠनसहɴका घरहɴ यĥतै ɷęछन् । परमेģवरलाई

नȡचęनेहɴका ठाउँहɴ यĥतै ɷने छन् ।

19 तब अğयूबले जवाफ ȟदए र भने, 2 “कȟहलेसĞम तपाəहɴले

मलाई ɭःख ȟदनुɷęछ, र वचनले मलाई टुŌाटुŌा पानुăɷęछ?

3 यी दस पटक तपाəहɴले मेरो अपमान गनुăभएको छ । तपाəहɴले

मलाई कठोरतापूवăक ǲवहार गरे पȠन तपाəहɴ लाज माęनुɷęन

। 4 मैले गġती गरेको कुरा वाĥतवमा साँचो हो भने, मेरो गġती

मेरो आěनै सरोकारको कुरो हो । 5 तपाəहɴले आफूलाई मभęदा

माȡथ उचाġनुɷęछ, र मेरो तुċछता मेरै ȟवɳǪमा Šयोग गनुăɷęछ भने,

6 तब तपाəहɴले जाęनुपछă, परमेģवरले मेरो हाȠन गनुăभएको र

मलाई आěनो पासोमा पानुăभएको छ। 7 हनेुăहोस्, “ȫह�सा” भनेर

म कराउँछ

ु

, तर मैले जवाफ पाउँȟदन । मदतको लाȠग म पुकाछ

ु

ă,

तर ĕयहाँ ȠनĤपW Ģयवहार ɷदैँन । 8 मेरो बाटोमा उहाँले पखाăल

लगाउनुभएको छ, यसैले म जान सिĆदनँ, अȠन उहाँले मेरो मागăमा

अęधकार राćनुभएको छ । 9 उहाँले मेरो मȟहमा हटाउनुभएको छ,

र उहाँले मेरो ȡशरको मुकुट हटाउनुभएको छ । 10 उहाँले मलाई

चारैȠतरबाट चूर पानुăभएको छ, र लोप ɷęछ, उहाँले मेरो आशा

ɴखलाई झȈ उखेġनुभएको छ । 11 उहाँले मेरो ȟवɳǪमा आěनो

Ōोध पȠन दęकाउनुभएको छ । उहाँले मलाई आěना शśुहɴमĘये

एक ठाęनुɷęछ । 12 उहाँका फौजहɴ सँगसँगै आउँछन् । Ƞतनीहɴले

मेरो ȟवɳǪमा घेरा लगाउँछन्, र मेरो पालको चारैȠतर छाउनी हाġछन्

। 13 उहाँले मेरा दाजुभाइलाई मबाट टाढा राćनुभएको छ । मैले

ȡचनजानकाहɴ मबाट Ƞबलकुल अलग रहęछन् । 14 मेरा आफęतहɴ

मबाट पȠछ हटकेा छन् । मेरो घȠनǹ Ƞमśहɴले मलाई ȠबसȆका छन् ।

15 मेरो घरमा कुनै बेला पाɷना भएर रहकेाहɴ र दासीहɴले मलाई

Ƞबरोनो ठाęछन् । Ƞतनीहɴको ɯिĤटमा म अनौठो भएको छ

ु

। 16

म आěनो सेवकलाई बोलाउँछ

ु

, तर उसले मलाई जवाफ ȫद�दैन

। मैले आěनै मुखले ĕयसलाई Ƞबęती गछ

ु

ă । 17 मेरो सास मेरɍ

पĕनीलाई ɭगăिęधत लाĈछ । मेरै आमाको गभăबाट जęमेकाहɴले

पȠन मलाई घृणा गछăन् । 18 सा-साना केटाकेटीले पȠन मलाई

Ƞतरĥकार गछăन् । म बोġनलाई उđदा Ƞतनीहɴ मेरो ȟवɳǪमा बोġछन्

। 19 मेरा सबै पȝरȡचत Ƞमśहɴले मलाई घृणा गछăन् । मैले Šेम

गरेकाहɴ मेरो ȟवɳǪमा लागेका छन् । 20 मेरा हĒडɍहɴ मेरो छाला

र मासुमा टाँȢसęछन् । म आěना दाँतको छालाले माś बाँचेको छ

ु

।

21 मलाई दया गनुăहोस्, हे मेरा Ƞमśहɴ हो, मलाई दया गनुăहोस्,

ȟकनȟक परमेģवरको हातले मलाई छोएको छ । 22 परमेģवरले

झȈ तपाəहɴ ȟकन मेरो खेदो गनुăɷęछ? मेरो शरɍरले तपाəहɴलाई

कȟहġयै सęतुĤट पाछă र? 23ओहो, मेरो वचनहɴ यȠत बेला लेȣखए

त! ओहो, ती एउटा पुĥतकमा लेȣखए त! 24 ओहो, फलामको

कलम र Ƞछनोले, सदाको लाȠग ती चǛानमा खोपे त! 25 तर मेरो

बारेमा, मेरा उǪारक Ȣजउँदो ɷनुɷęछ, र अęĕयमा उहाँ पृĖवीमा खडा

रहनुɷनेछ । 26 मेरो शरɍरको छाला, अथाăत् शरɍर पूरै गलेपȠछ, मेरो

शरɍरमा नै म परमेģवरलाई देćनेछ

ु

। 27 मेरा आěनै आँखाले— अɴ

कसैको होइन म आफȈ ले उहाँलाई देćनेछ

ु

। मेरो ɹदय मȢभśै ȟवǿल
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बęछ । 28 तपाəहɴले यसो भęनुɷęछ भने, 'हामी उसलाई कसरɍ

सताउँ! उसको सĊकĤटको जड ऊ आफै हो,' 29 तब तरवारदेȣख

डराउनुहोस्, ȟकनȟक Ōोधले तरवारको दĔड ġयाउँछ, यसरɍ ęयाय

ɷęछ भनी तपाəहɴले जाęनुɷनेछ ।”

20 तब सोपर नमातीले जवाफ ȟदए र यसो भने, 2 “ममा

भएको ȡचęताको कारणले, मेरा ȟवचारहɴले मलाई झǛै

जवाफ ȟदने बनाउँछन् । 3 मलाई अनादार गनȆ हĚकɏ म सुęछ

ु

, तर

मेरो सुझबुझको आĕमाले मलाई जवाफ ȟदęछ । 4 यो सĕयता

तपाəलाई Šाचीन समयदेȣख नै थाहा छैन र, जȠत बेला परमेģवरले

माȠनसलाई पृĖवीमा राćनुभयोः 5 ɭĤट माȠनसको Ȣजत Wȣणक

ɷęछ, र ईģवरहीन माȠनसको आनęद Wणभर माś रहęछ । 6 उसको

उċचता आकाशसĞमै पुगे, र उसको ȡशर बादलसĞमै पुगे पȠन, 7

ĕयĥतो ǲȡǘ आěनै मलमूśझȈ ĥथायी ɴपमा नĤट ɷनेछ । उसलाई

देखेकाहɴले सोĘनेछन्, 'ऊ कहाँ छ?' 8 ऊ सपनाझȈ हराउनेछ,

र भेǛाइने छैन । वाĥतवमा ऊ रातको दशăनझȈ लुĚत ɷनेछ । 9

उसलाई देखेका आँखाले फेȝर उसलाई देćनेछैन । उसको ठाउँले

फेȝर उसलाई देćनेछैन । 10 उसका छोराछोरɍले गȝरब माȠनसहɴ

सँग Wमा माĈनेछन् । उसको धन-सĞपȡǥ उसकै हातले Ƞफताă

गनुăपनȆछ । 11 उसका हĒडɍहɴ युवावĥथाका ताकतले भȝरएका

छन्, तर ऊसँगै ती पȠन भुइँमा ढġनेछन् । 12 उसको मुखमा ɭĤटता

गुȢलयो भए पȠन, उसले ĕयसलाई आěनो ȢजŢोमुȠन लुकाए पȠन,

13 उसले ĕयो ĕयहȂ राćछ अȠन ĕयसलाई, फुिĕकन ȫद�दैन तर ĕयो

आěनो मुखेमा राćछ भने पȠन, 14 उसको भुँडɍȢभś भएको खाना

Ƞततो बęछ । उसको Ȣभś ĕयो सपăको ȟवषझȈ बęछ । 15 उसले धन-

सĞपȡǥ Ƞनġछ, तर उसले फेȝर ती बाęता गछă । परमेģवरले उसको

पेटबाट ती बाȟहर Ƞनकाġनुęछ । 16 उसले सषăको ȟवष चुĥनेछ ।

साँभे-सपăको ȢजŢोले उसलाई मानȆछ । 17 महको धारा अथाăत्

तरलता, र Ƞघउको आनęद उसले Ȣलन पाउनेछैन । 18 आěनो

पȝरũमको फल उसले Ƞफताă गनȆछ र ĕयो खान सĆनेछैन । आěनो

ǲापारǱारा कमाएको सĞपȡǥको आनęद उसले पाउनेछैन । 19

ȟकनȟक उसले गȝरब माȠनसहɴलाई अĕयाचार र बेवाĥता गरेको छ

। आफूले नबनाएका घरहɴलाई उसले जबरजĥती कĜजा गरेको

छ । 20 ऊ आफैमा सęतुĤट नभएको ɷनाले, आफूले मजा Ȣलने

कुनै कुरा पȠन उसले बचाउन सĆनेछैन । 21 उसले नखाएको कुनै

कुरो बाँकɏ छैन । ĕयसकारण उसको सĞबृȡǪ ĥथायी ɷनेछैन । 22

आěनो धनको Šचुरतामा ऊ सĊकĤटमा पनȆछ । गȝरबीमा रहकेाहɴ

हरेकको हात उसको ȟवɳǪमा आइलाĈनेछ । 23 उसले आěनो

पेट भनȉ लाĈदा, परमेģवरले आěनो घोर Ōोध उसमा उतानुăɷęछ

। उसले खाइरहदँा परमेģवरले उसमाȡथ ĕयो बसाăउनुɷęछ । 24

ĕयो माȠनस फलामको हȠतयारबाट भागे तापȠन, काँसको धनुले

उसलाई Šहार गनȆछ । 25आěनो ȠपȞठउँबाट उसले ĕयो ताęनेछ, र

चĞकने टुĚपो उसको कलेजोबाट बाȟहर Ƞनĥकनेछ । उसमा śासहɴ

आउनेछन् । 26 उसको धनको लाȠग ȠनĥपǛ अęधकार साँȡचएको छ

। ŠचĔड आगोले उसलाई भĥम पानȆछ । उसको पालमा छोȟडएका

सबै कुरालाई ĕयसले भĤम पानȆछ । 27 ĥवगăले उसको अधमă Šकट

गनȆछ, र साWीको ɴपमा पृĖवी नै उसको ȟवɳǪमा खडा ɷनेछ । 28

उसको घरको धन लुĚत ɷनेछ । परमेģवरको Ōोधको ȟदनमा उसका

सामानहɴ टाढा बĈनेछन् । 29 परमेģवरबाट ɭĤट माȠनसले पाउने

भाग, परमेģवरले उसको ȠनिĞत साँċनुभएको पैतृक-अंश यही हो ।

21 तब अğयूबले जवाफ ȟदए र भने, 2 “मेरा वचनलाई Ęयान

ȟदएर सुęनुहोस्, र यो तपाəहɴले मलाई ȟदने साęĕवना होस् ।

3 मलाई सुęनुहोस्, र म पȠन बोġनेछ

ु

। मैले बोलेर सकेपȠछ Ƞनरęतर

Ƞगġला गनुăहोस् । 4 मेरो बारेमा, के मैले माȠनसलाई गुनासो गरेको

हो र? म ȟकन अधैयă नɷनू? 5 मलाई हनेुăहोस् र छĆक पनुăहोस्,

र आěनो हातले आěनो मुख छ

ु

नुहोस् । 6 मैले आěनो ɭःखको

बारेमा सोċदा म śȢसत ɷęछ

ु

, र थरथरɍले मेरो शरɍरलाई नै समाउँछ

। 7 ɭĤट माȠनसहɴ ȟकन Ƞनरęतर बाँċछन्, बुढा ɷęछन् र सामĖयăमा

शȡǘशाली ɷęछन्? 8 Ƞतनीहɴका सęतानहɴ Ƞतनीहɴकै आँखाको

सामु ĥथाȠपत ɷęछन्, र Ƞतनीहɴका छोराछोरɍ Ƞतनीहɴकै आँखाको

सामु ĥथाȠपत ɷęछन् । 9 Ƞतनीहɴका घरहɴ डरबाट सुरȢWत ɷęछन् ।

न त परमेģवरको छडɍ नै Ƞतनीहɴमाȡथ परेको ɷęछ । 10 Ƞतनीहɴका

बहर ȠमȢसęछन् । ĕयसो गनă चुĆदैनन् । Ƞतनीहɴको गाई Ƞबयाउँछ,

र तुȫह�दैन । 11 Ƞतनीहɴले आěना केटाकेटीलाई बगालझȈ बाȟहर

पठाउँछन्, र Ƞतनीहɴका छोराछोरɍ नाċछन् । 12 Ƞतनीहɴले खैँजडɍ

र वीणाको धुनमा गाउँछन्, र बाँसुरɍको सĊगीतमा रमाउँछन् । 13

Ƞतनीहɴले आěनो समय समृȡǪमा Ƞबताउँछन्, र Ƞतनीहɴ शाęत बएर

तल ȡचहानमा जाęछन् । (Sheol h7585) 14 Ƞतनीहɴले परमेģवरलाई

भęछन्, 'हामीबाट जानुहोस्, ȟकनȟक तपाəका मागăहɴका कुनै Xान

हामी चाहदैँनȎ । 15 सवăशȡǘमान् को हो र हामीले उहाँको आराधना

गनूă? हामीले उहाँमा Šाथăना चढायȎ भने हामीले के लाभ पाउँछȎ र?'

16 हनेुăहोस्, Ƞतनीहɴको समृȡǪ Ƞतनीहɴका आěनै हातमा छैन र?

ɭĤट माȠनसहɴको सġलाहमा मेरो कुनै सरोकार छैन । 17कȠतपġट

ɭĤट माȠनसहɴको बǥी Ƞनभाइęछ, अथवा Ƞतनीहɴका ȟवपȡǥ

Ƞतनीहɴमाȡथ नै आउँछ? परमेģवरले आěनो Ōोधमा Ƞतनीहɴलाई

कȠतपġट ɭःख पठाउनुɷęछ? 18कȠतपġट बतासको सामु Ƞतनीहɴ

सुकेका झारपात, अथवा आँधीले उडाएर लैजाने भुसझȈ भएका छन्?

19 तपाəहɴ भęनुɷęछ, 'माȠनसको दोषको दĔड परमेģवरले उसका

छोराछोरɍलाई ȟदनुɷęछ ।' ĕयो उसैले भोĈनुपरोस्, जसले गदाă उसले

आěनो दोष थाहा पाओस् । 20 उसका आँखाले उसको आěनो

ȟवनाश देखून्, र सवăशȡǘमान्को Ōोध उसले Ƞपउनुपरोस् । 21

ȟकनȟक उसको आěनै आयु सȟकएपȠछ, उसले आěनो पȝरवारको

के वाĥता गछă र? 22 परमेģवरले त उċचमा ɷनेहɴको पȠन ęयाय

गनुăɷęछ, तब के कसैले उहाँलाई Xान Ȣसकाउन सĆछ र? 23 एक

जना माȠनस पूरा बȢलयो अवĥथामा, Ƞबलकुल शािęत र चैनमा मछă

। 24 उसको शरɍर ŬĤटपुĤट ɷęछ, र उसको हĒडɍहɴको मासी ताजा

ɷęछ । 25 अकȌ माȠनस मनको ȠतĆततामा नै मछă, जसले कुनै

असल कुराको अनुभव कदाȠप गरेको छैन । 26 Ƞतनीहɴ समान

ɴपमा धूलोमा पिġटęछन् । Ƞतनीहɴ ɭवैलाई ȟकराहɴले ढाĆछन् ।

27 हनुेăहोस्, तपाəहɴका ȟवचार, अȠन मेरो कुभलो गनȆ तपाəहɴका

मागăहɴ म जाęदछ

ु

। 28 ȟकनȟक तपाəहɴ भęनुɷęछ, 'अȟहले ĕयो

राजकुमारको घर कहाँ छ? ɭĤट माȠनस कुनै समयमा बĥने गरेको

पाल कहाँ छ?' 29 याśा गनȆ माȠनसहɴलाई तपाəहɴले कȟहġयै

सोĘनुभएको छैन? Ƞतनीहɴले भęने Šमाण तपाəहɴलाई थाहा छैन,

30 ȟक ɭĤट माȠनस ȟवपȡǥको ȟदनमा जोȠगęछ, र Ōोधको ȟदनमा

उसलाई कतै सारेर जोगाइęछ? 31 ɭĤट माȠनसको सामु उसको

मागăलाई कसले दोषी ठहराउँछ र? उसको गरेको कामको बदला

कसले Ȣलन सĆछ र? 32 तापȠन उसलाई ȡचहानमा लȠगनेछ ।

माȠनसहɴले उसको ȡचहानको रेखदेख गनȆछन् । 33 मैदानको
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माटोका डġला उसलाई गुȢलयो ɷनेछ । अनȠगęती माȠनस उसको

अȠग-अȠग ɷनाले, सबै माȠनस उसको पȠछपȠछ जानेछन् । 34

तपाəहɴका ǲथăका कुराले मलाई कसरɍ साęĕवना ȟदęछ, ȟकनȟक

तपाəहɴको जवाफमा झुटबाहके केही छैन?”

22 तब एलीपज तेमानीले जवाफ ȟदए र यसो भने, 2 “के

माȠनस परमेģवरको लाȠग उपयोगी ɷन सĆछ र? के बुȡǪमान्

माȠनस उहाँको लाȠग उपयोगी ɷन सĆछ र? 3 तपाə धमȃ ɷनुɷęछ

भने, सवăशȡǘमान्लाई के आनęद Ƞमġछ र? तपाəले आěना

मागăहɴ दोषरȟहत बनाउनुɷęछ भने, ĕयो उहाँको लाभ हो र? 4

तपाəले उहाँको आदर गरेको ɷनाले, उहाँले तपाəलाई हĚकाउनुɷęछ

अȠन तपाəलाई इęसाफमा लानुɷęछ र? 5 के तपाəको ɭĤटता

ȟवशाल छैन र? के तपाəको अधमăको असीȠमत छैन र? 6 ȟकनȟक

ȟवनाकारण तपाəले आěनो भाइबाट ऋणको जमानत माĈनुभएको

छ, अȠन तपाəले दȝरŝहɴको सबै लुगा खोसेर Ƞतनीहɴलाई नाĊगो

पानुăभएको छ । 7 थाकेका माȠनसहɴलाई तपाəले पानी Ƞपउन

ȟदनुभएको छैन । भोकाएका माȠनसहɴले रोटी पाउन तपाəले

रोĆनुभएको छ । 8 तपाə, शȡǘशाली माȠनसȢसत जĈगाजȠमन

भए पȠन, तपाə, इčजतदार माȠनस ĕयसमा बसोबास गनुăभए

पȠन, 9 तपाəले ȟवधवाहɴलाई ȝरǥो हात पठाउनुभएको छ ।

अनाथहɴका पाखुरा भाँȡचएका छन् । 10 ĕयसकारण पासोहɴ

तपाəको चारैȠतर छन्, र एĆकाȢस आउने डरले तपाəलाई कĤट

ȟदęछ । 11अęधकार ɷęछ जसले गदाă तपाəले देćन सĆनुɷęन ।

पानीको भलले तपाəलाई ड

ु

बाउँछ । 12 के परमेģवर ĥवगăको उċचमा

ɷनुɷęन र? आकाशका ताराहɴको उċचता हनेुăहोस्, ती कȠत उċचमा

छन्! 13 तपाə भęनुɷęछ, 'परमेģवरलाई के थाहा छ? के उहाँले

ȠनĥपǛ अęधकारमा ęयाय गनă सĆनɷęछ र? 14 उहाँले हामीलाई

देćन नसकून् भनेर बाĆला बादलहɴले उहाँलाई घेरेका छन् । उहाँ

आकाशको चŌमा ȫह�Ēनुɷęछ ।' 15 ɭĤट माȠनसहɴ ȫह�डेका पुरानै

मागăमा, तपाə पȠन ȫह�Ēनुɷęछ र— 16 Ƞतनीहɴको समय ɷनुअȠग नै

Ƞतनीहɴको जीवन Ȣलइयो, Ƞतनीहɴका जगहɴ नदीले झȈ बगाएर

लगेको छ, 17 जसले परमेģवरलाई यसो भने, 'हामीबाट जानुहोस्, '

जसले यसो भने, 'सवăशȡǘमान्ले हामीलाई के गनă सĆनुɷęछ र?'

18 तापȠन उहाँले Ƞतनीहɴका घरहɴ असल कुराहɴले भनुăभयो । ɭĤट

माȠनसहɴका योजनाहɴ मबाटै धेरै टाढा छन् । 19 धमȃ माȠनसहɴले

Ƞतनीहɴको सुȟदन देćछन्, र खुसी ɷęछन् । ȠनदȌष माȠनसहɴले

हाँसेर Ƞतनीहɴको उपहास गछăन् । 20 Ƞतनीहɴ भęछन्, 'Ƞनģचय

नै हाŤो ȟवɳǪमा उđनेहɴ ĕयाȠगएका छन् । आगोले Ƞतनीहɴको

धन-सĞपȡǥ भĥम पारेको छ ।' 21 अब परमेģवरȢसत सहमत

ɷनुहोस्, र Ƞमलाप गनुăहोस् । ĕयसरɍ तपाəकहाँ भलाइ आउनेछ

। 22 म तपाəलाई Ƞबęती गछ

ु

ă, उहाँको ȠनदȆशनको वचन Ŏहण

गनुăहोस् । उहाँका वचनहɴ आěनो ɹदयमा जĞमा गनुăहोस् । 23

तपाə सवăशȡǘमान्कहाँ फकă नुɷęछ भने, अधाȸम�कतालाई तपाəले

आěना पालहɴबाट धेरै टाढा राćनुɷęछ भने, तपाəको Ƞनमाăण

ɷनेछ । 24 आěनो खजाना भुइँको धूलोमा, ओपीरको सुनलाई

खोलाका ढ

ु

Ċगाहɴका Ƞबचमा फाġनुहोस्, 25 अȠन सवăशȡǘमान्

तपाəको खजाना, तपाəको बɷमूġय चाँदी बęनुɷनेछ । 26 ȟकनȟक

ĕयसपȠछ तपाə सवăशȡǘमान्मा रमाउनुɷनेछ । तपाəले आěनो

अनुहार परमेģवरमा उचाġनुɷनेछ । 27 तपाəले आěनो Šाथăना

उहाँमा नै चढाउनुɷनेछ, अȠन उहाँले तपाəको Ƞबęती सुęनुɷनेछ ।

तपाəले उहाँमा आěनो भाकल पुरा गनुăɷनेछ । 28 तपाəले कुनै पȠन

आदेश ȟदनुɷनेछ, र तपाəको ȠनिĞत ĕयो कुरो पुरा ɷनेछ । तपाəका

मागăहɴमा čयोȠत चĞकनेछ । 29 परमेģवरले घमĔडɍ माȠनसलाई

ȠनĞन ĥतरमा झनुăɷęछ, र Ƞनराश भएकाहɴलाई उहाँले बचाउनुɷęछ

। 30 जो ȠनदȌष छैन ĕयो माȠनसलाई पȠन उहाँले छ

ु

टकारा ȟदनुɷęछ

। तपाəका हातको शुǪताले गदाă Ƞतनीहɴले छ

ु

टकारा पाउनेछन् ।”

23 तब अğयूबले जवाफ ȟदए र यसो भने, 2 “आज पȠन मेरो

गुनासो Ƞततो छ । मेरो Ōęदनको कारणले मेरो हात गŬȎ

भएको छ । 3 ओहो, उहाँलाई मैले कहाँ भेĐन सĆछ

ु

भनी मैले

जानेको भए! ओहो, म उहाँको बासĥथानमा गएको भए! 4 उहाँको

सामु म आěनो मुǩालाई ŌमैȢसत राćनेȡथएँ, अȠन मेरो मुखलाई

तकă ले भनȆȡथएँ । 5 उहाँले मलाई जवाफ ȟदएर भęनुɷने वचनहɴ

म ȢसĆनेȡथएँ, र उहाँले मलाई भęनुɷने कुरा बुĎनेȡथएँ । 6 उहाँले

आěनो शȡǘको महान्तामा मेरो ȟवɳǪमा तकă गनुăɷęछ? अह,ँ

बɳ उहाँले मेरो कुरामा Ęयान ȟदनुɷęछ । 7 ĕयहाँ सोझाहɴले

उहाँȢसत बहस गनă सĆछन् । यसरɍ मेरा ęयायकताăले मलाई सधȈभȝर

ȠनदȌष ठहराउनुɷęĖयो । 8 हनुेăहोस्, म पूवăȠतर जाęछ

ु

, उहाँ ĕयहाँ

ɷनुɷęन, अȠन पिģचमȠतर जाęछ

ु

, तर म उहाँलाई भेĐन सिĆदन

। 9 उǥरमा, जहाँ उहाँले काम गदȉ ɷनुɷęछ, तर म उहाँलाई देćन

सिĆदनँ, र दȢWणमा जहाँ उहाँले आफैलाई लुकाउनुɷęछ, जसले

गदाă म उहाँलाई देćन सिĆदनँ । 10 तर म ȫह�Ēने बाटो उहाँलाई थाहा

छ । जब उहाँले मलाई जाँċनुɷęछ, तब म खाȝरएको सुनझȈ ɷनेछ

ु

।

11 मेरो खुǛाले उहाँका पाइला पĆका गरɍ पǚाएको छ । म उहाँको

मागăमा ȫह�डेको छ

ु

, र यताउता फकȆ को छैनँ । 12 उहाँको मुखबाट

Ƞनĥकेको आXाबाट म फकȆ को छैनँ । मेरो खानाको भागभęदा बढɍ

मैले उहाँको मुखका वचनहɴलाई सďचय गरेको छ

ु

। 13 तर उहाँ

बेĈलै ȟकȢसमको ɷनुɷęछ, कसले उहाँलाई फकाăउन सĆछ र? उहाँले

जे इċछा गनुăɷęछ, सो गनुăɷęछ । 14 ȟकनȟक मेरो ȟवɳǪमा भएको

उहाँको आदेशलाई उहाँले पूरा गनुăɷęछ । ĕयĥता कुराहɴ ĕयहाँ धेरै

छन् । 15 ĕयसकारण, म उहाँको उपिĥथȠतमा śȢसत भएको छ

ु

। मैले उहाँको बारेमा ȟवचार गदाă म भयभीत ɷęछ

ु

। 16 ȟकनȟक

परमेģवरले मेरो ɹदय कमजोर पानुăभएको छ । सवăशȡǘमान्ले

मलाई śȢसत पानुăभएको छ । 17 अęधकारले, मेरो अनुहारको

उदासीलाई ढाĆने ȠनĥपǛ अęधकारको कारणले, मेरो अęĕय भएको

छैन ।

24 ɭĤट माȠनसहɴको ęयाय गनȆ समय सवăशȡǘमान्ले ȟकन

तोĆनुभएको छैन? परमेģवरŠȠत ȟवģवासयोĈय ɷनेहɴले

उहाँको ęयायको ȟदन आएको ȟकन देखेका छैनन्? 2 यĥता ɭĤट

माȠनसहɴ पȠन छन् जसले साँध-Ȣसमानाका Ƞनसानाहɴ हटाउँछन् ।

यĥता ɭĤट माȠनसहɴ पȠन छन् जसले बगालहɴलाई जबरजĥती

लैजाęछन् र Ƞतनलाई आěनै खकă हɴमा राćछन् । 3 अनाथहɴका

गधाहɴलाई Ƞतनीहɴले जबरजĥती लैजाęछन् । ȟवधवाको गोɳलाई

Ƞतनीहɴले बęधकका ɴपमा लैजाęछन् । 4 दȝरŝ माȠनसहɴका

उनीहɴका मागăबाट Ƞतनीहɴले जबरजĥती हटाउँछन् । पृĖवीका सबै

गȝरब माȠनसहɴ Ƞतनीहɴबाट आफूलाई लुकाउँछन्। 5 हनेुăहोस्,

उजाड-ĥथानका वन-गधाहɴझȈ, यी गȝरब माȠनसहɴ होȢसयारɍ

भएर खानेकुरा खोčदै आěनो काममा जाęछन् । सायद अराबाले

Ƞतनीहɴका छोराछोरɍलाई खानेकुरा जुटाउनेछ । 6 गȝरब माȠनसहɴले
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अɴका खेतबारɍमा रातमा कटनी गछăन् । Ƞतनीहɴले ɭĤटहɴका

फसलबाट ȟटĚन छ

ु

टकेा दाख बटुġछन् । 7 Ƞतनीहɴ रातभȝर

लुगाȠबना नाĊगै बĥछन् । जाडोमा ढाĆनलाई ȠतनीहɴȢसत केही ɷदैँन

। 8 Ƞतनीहɴ पहाडका झरɍले Ȣभजेका छन् । Ƞतनीहɴका बासĥथान

नभएको ɷनाले Ƞतनीहɴ ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगाको छेउमा पिġटęछन् । 9 यĥता

ɭĤट माȠनसहɴ छन् जसले अनाथहɴलाई आěना आमाको कोखबाट

खोसेर लैजाęछन्, र गȝरब माȠनसहɴका बालबाȢलका बęधकको

ɴपमा लैजाęछन् । 10 तर गȝरब माȠनसहɴ लुगाȟवना नाĊगै जाęछन्

। Ƞतनीहɴ आफै भोकाएको भए पȠन, Ƞतनीहɴले अɴका अęनका

Ƞबटाहɴ बोĆछन् । 11 गȝरब माȠनसहɴले ती ɭĤटहɴका पखाăलȢभś

तेल पेġछन् । Ƞतनीहɴले ɭĤट माȠनसहɴका दाखको कोल पेġछन्,

तर Ƞतनीहɴ आफै Ƞतखाăउँछन् । 12 सहरबाट मनă लागेको माȠनसको

Ōęदन Ƞनĥकęछ, अȠन घाइतेको गलाले मदतको लाȠग ȡचċċयाउँछ

। तर परमेģवरले दोष लगाउनुɷęन । 13 केही ɭĤट माȠनसहɴले

čयोȠतको ȟवɳǪमा ȟवŝोह गछăन् । Ƞतनीहɴले यसका मागăहɴ

जाęदैनन्, न त Ƞतनीहɴ यसका मागăहɴमा बĥछन् । 14 उčयालो

ɷनुअȠग हĕयारा उđछ, र ĕयसले गȝरब तथा दȝरŝ माȠनसहɴलाई

माछă । रातमा ऊ चोरजĥतो ɷęछ । 15 साथै, ǲȢभचारɍका आँखाले

साँझलाई पखȆर बĥछ । उसले भęछ, 'कुनै आँखाले मलाई देćनेछैन

।' उसले आěनो भेष बėलęछ । 16 अęधकारमा ɭĤटहɴ घर फोरेर

Ȣभś पĥछन्, तर ȟदउँसोको समयमा Ƞतनीहɴ लुĆछन् । Ƞतनीहɴले

उčयालोको वाĥता गदȉनन् । 17 Ƞतनीहɴ सबैका लाȠग ȠनĥपǛ

अँĘयारो ȠबहानझȈ ɷęछ । ȟकनभने Ƞतनीहɴ ȠनĥपǛ अँĘयारोका

śासहɴका Ƞमś ɷन् । 18 तापȠन पानीको सतहमा देखा पनȆ ȠफँजझȈ

Ƞतनीहɴ चाँडै नै Ƞबतेर जाęछन् । Ƞतनीहɴको खेतको ȟहĥसा ũाȠपत

छ । Ƞतनीहɴका दाखबारɍहɴमा काम गनă कोही पȠन जाँदैन । 19

जसरɍ खडेरɍ र तापले ȟहउँलाई पगालेर पानी बानउँछ, ĕयसरɍ नै

पाप गरेकाहɴलाई ȡचहानले लैजाęछ । (Sheol h7585) 20 उसलाई

जęमाउने गभăले उसलाई ȠबȺस�नेछ । ȟकराले ĕयसलाई Ƞमठो मानेर

खानेछ । फेȝर उसको सĞझना गȝरनेछैन । यसरɍ एउटा ɳखलाई

झȈ ɭĤटतालाई टुŌाटुŌा पाȝरनेछ । 21 बċचा नजęमाएकɏ बाँझी

ĥśीलाई ɭĤटले ȠनȢलहाġछ । उसले ȟवधवाको ȠनिĞत कुनै असल

कुरा गदȉन । 22 तापȠन परमेģवरले शȡǘशाली माȠनसहɴलाई

आěनो शȡǘले Ƞघसानुăɷęछ । उहाँ खडा ɷनुɷęछ, तर जीवनमा

Ƞतनीहɴलाई बȢलयो पानुăɷęन । 23 Ƞतनीहɴ सुरȢWत छन्, र Ƞतनीहɴ

यसबारे खुसी छन् भनी परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई सोċन ȟदनुɷęछ,

तर उहाँका आँखा Ƞतनीहɴका मागăमा ɷęछन् । 24 यी माȠनसहɴ

उċच पाȝरएका छन् । तापȠन Wणभरमै Ƞतनीहɴ खतम ɷनेछन् ।

वाĥतवमा, Ƞतनीहɴलाई ȠनĞन ĥतरमा पĄयाइनेछ । अɴ सबैलाई झȈ

Ƞतनीहɴलाई पȠन जĞमा गȝरनेछ । अęनको बालाझȈ Ƞतनीहɴलाई

काȟटनेछ । 25 यĥतो होइन भने, कसले मलाई झुटा Šमाȣणत गनă

सĆछ? कसले मेरो वचनलाई Ƞनरथăक बनाउन सĆछ?

25 तब Ƞबġदद शुहीले जवाफ ȟदए र यसो भने, 2 “Šभुĕव

र डर उहाँȢसत छन् । उहाँले ĥवगăमा भएका आěनो उċच

ĥथानहɴमा शािęत कायम गनुăɷęछ । 3 के उहाँको फौजको गिęत

गनă सȟकęछ र? कसमाȡथ उहाँको čयोȠत चĞकँदैन र? 4 तब कसरɍ

माȠनस परमेģवरȢसत धमȃ ठहȝरन सĆछ त? ĥśीबाट जęमेको

माȠनस कसरɍ उहाँको सामु शुǪ, ŎहणयोĈय ɷन सĆछ? 5 हनेुăहोस्,

उहाँलाई चęŝले पȠन उčयालो पानă सĆदैन । उहाँको ɯिĤटमा ताराहɴ

ȢसǪ छैनन् । 6 माȠनस त झन् नगęय हो, जो एउटा ȟकरा हो—

माȠनसको पुś त, जो ȟकरा एउटा हो!

26 तब अğयूबले जवाफ ȟदए र भने, 2 “शȡǘ नभएको

माȠनसलाई तपाəले कसरɍ मदत गनुăभएको छ! ताकत

नभएको पाखुरालाई तपाəले कसरɍ बचाउनुभएको छ! 3 बुȡǪ

नभएको माȠनसलाई तपाəले कसरɍ सġलाह ȟदनुभएको छ, र

उसलाई उȡचत Xान Ȣसकाउनुभएको छ! 4 कसको सहायताǱारा

तपाəले यी वचनहɴ बोġनुभएको छ? तपाəबाट बाȟहर Ƞनĥकेको

आĕमा कसको ȡथयो? 5 मरेकाहɴ, पानीमुȠन भएकाहɴ र ĕयहाँ

बास गनȆहɴ, सबैलाई śȢसत पाȝरएको छ । 6 परमेģवरको सामु

ȡचहान उदाĊगो छ । ȟवनाश आफै पȠन उहाँबाट लुĆन सĆदैन ।

(Sheol h7585) 7 उǥरɍ आकाशलाई उहाँले खुġला अęतȝरWमा

तęकाउनुɷęछ, अȠन पृĖवीलाई उहाँले शूęयतामा झुĔǢाउनुɷęछ । 8

उहाँले पानीलाई आěनो बाĆलो बादलहɴमाȡथ जĞमा गनुăɷęछ, तर

पȠन तीमुȠनका बादलहɴ फाĐदैनन् । 9 उहाँले चęŝमाको सतहलाई

ढाĆनुɷęछ, र आěना बादलहɴ ĕयसमाȡथ फैलाउनुɷęछ । 10

उčयालो र अँĘयारोको Ƞबचको ȢसमाĊकन गनă, उहाँले पानीको

सतहमा एउटा गोलो Ȣसमारेखा बनाउनुभएको छ । 11 उहाँको

हĚकɏमा ĥवगăका खĞबाहɴ हिġलęछन् र छĆक पछăन् । 12आěनो

शȡǘले उहाँले समुŝलाई शाęत पानुăभयो । आěनो सुझबुझले

उहाँले राहाबलाई टुŌा-टुŌा पानुăभयो । 13आěनो सासले उहाँले

आकाशलाई सफा पानुăभयो । वेगले भाĈदै गरेको सपăलाई उहाँका

हातले छेĒनुभयो । 14 हनुेăहोस्, यी त उहाँको शȡǘको ȟकनाराहɴ

माś ɷन् । हामीले उहाँको बारेमा एउटा मधुर सोर माśै सुęछौँ ।

उहाँको शȡǘको गजăनलाई कसले बुĎन सĆछ र?”

27 अğयूबले फेȝर बोġन थाले अȠन यसो भने, 2 “परमŠभु

जीȟवत ɷनुभएझȈ, जसले मेरो ęयाय हटाउनुभएको छ,

सवăशȡǘमान् जसले मेरो जीवन Ƞततो बनाउनुभएको छ । 3

जबसĞम मेरो जीवन ममा रहęछ, अȠन परमेģवरको सास मेरो नाकमा

रहęछ, तबसĞम म यही कुरा गनȆछ

ु

। 4 मेरो ओठले ɭĤट कुरा

बोġनेछैन, न त मेरो ȢजŢोले छलको कुरा बोġनेछ । 5 तपाəहɴ

Ƞतन जनाले Ȟठक बोġनुɷęछ भनी म कदाȠप ĥवीकार गȷद�न । मेरो

मृĕयु नभएसĞम म आěनो Ƞनǹालाई कदाȠप इęकार गनȆ छैनँ । 6 म

आěनो धाȸम�कतालाई बȢलयो गरɍ समाउँछ

ु

, र ĕयसलाई जान ȟदęनँ

। म बाँचुďजेलसĞम मेरा ȟवचारहɴले मलाई Ƞनिęदत पानȆछैनन् । 7

मेरो शśु एक जना ɭĤट माȠनसझȈ होस् । जो मेरो ȟवɳǪमा खडा

ɷęछ, ऊ एक जना अधमȃ माȠनसझȈ होस् । 8 ȟकनȟक परमेģवरले

ईģवरहीन माȠनसलाई इęकार गनुăɷदँा, परमेģवरले उसको जीवनलाई

हटाउनुɷदँा, उसको आशा के ɷęछ र? 9 उसमाȡथ सĊकĤट आइपदाă,

के परमेģवरले उसको पुकारा सुęनुɷęछ र? 10 के ऊ सवăशȡǘमान्मा

आनिęदत ɷęछ, अȠन उसले हर समयमा परमेģवरलाई पुकारा गछă?

11 म तपाəहɴलाई परमेģवरको शȡǘको बारेमा Ȣसकाउनेछ

ु

। म

सवăशȡǘमान्का ȟवचारहɴलाई लुकाउनेछैनँ । 12 हनुेăहोस्, तपाəहɴ

सबैले यो आफैले देćनुभएको छ । तब तपाəहɴले यी सबै Ƞनरथăक

कुरा ȟकन बोġनुभएको हो त? 13 ɭĤट माȠनसले परमेģवरबाट

पाउने ȟहĥसा यही हो । सवăशȡǘमान्बाट अĕयाचारɍले पाउने आěनो

पैतृक-अंश यही हो । 14 उसका छोराछोरɍको सĊćया बēछन्

भने, ĕयो तरवारको ȠनĞतो हो । उसका सęतानहɴले पेटभȝर खान
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कदाȠप पाउने छैनन् । 15ऊसँग बाँċनेहɴ ȟवपȡǥǱारा गाȟडनेछन्,

अȠन Ƞतनीहɴका ȟवधवाहɴले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत ȟवलाप गनȆछैनन्

। 16 ɭĤट माȠनसले धूलोझȈ चाँदीको थुŠो लगाए पȠन, र माटोझȈ

लुगाफाटा थुपारे पȠन, 17 उसले ती लुगाफाटा जĞमा त गलाă, तर

धमȃ माȠनसहɴले ती लगाउनेछन्, र ȠनदȌष माȠनसहɴले चाँदीचाȫह�

आěनो Ƞबचमा बाँĒनेछन् । 18 माकुरोले झȈ, एक जना पहरेदारले

बनाउने झुŠोझȈ, उसले आěनो घर बनाउँछ । 19 ऊ धनी भएर

ओǚानमा पġटęछ, तर उसले ĕयसो गȝररहने छैन । उसले आěना

आँखा खोġछ, अȠन हरेक कुरा ȢसȡǪएको ɷनेछ । 20 पानीले झȈ

śासले उसलाई ड

ु

बाउनेछ । रातमा एउटा आँधीले उसलाई टाढा

पुĄयाउनेछ । 21 पूवȃय बतासले उसलाई उडाएर लानेछ, र उसले

छोĒनेछ । ĕयसले उसलाई आěनो बासĥथानबाट पुĄयाउनेछ । 22

उसमाȡथ ĕयो ɷȡǥęछ, र रोȟकęन । ĕयसको पęजाबाट ऊ भाĈन

खोčछ । 23 उसको Ƞगġला गरेर ĕयसले आěनो ताली बजाउँछ ।

ĕयसले आěनो ठाउँबाट उसको ȣखसी गछă ।

28 Ƞनģचय नै चाँदीको एउटा खानी ɷęछ, एउटा ठाउँ छ जहाँ

Ƞतनीहɴले सुनलाई शुǪ पाछăन् । 2फलामलाई जȠमनबाट

बाȟहर ȠनकाȢलęछ । धातु पगालेर तामा ȠनकाȢलęछ । 3 एक जना

माȠनसले अęधकारलाई हटाउँछ, अँĘयारो अȠन घोर अęधकारमा,

पġलो छेउसĞम खाȠनजको खोजी गछă । 4 माȠनसहɴ बसेका

ठाउँभęदा धेरै टाढा, वा कसैको खुǛाले नटकेेको ठाउँमा, खानीमा

तल जाने एउटा सुɳĊ उसले बनाउँछ । माȠनसहɴभęदा धेरै पर ऊ

झुिĔडęछ । ऊ यताउता हिġलęछ । 5जȠमनमा खǯाęन उĕपादन ɷęछ

भने, मुȠनपȟǛ यसमा आगो बȢलरहकेो ɷęछ । 6 यसका ढ
ु

Ċगाहɴका

ठाउँमा नीर पाइęछ, र यसमा धूलोमा सुन ȠमȢसएको छ । 7 कुनै

पȠन Ȣसकारɍ चरालाई ĕयहाँ जाने बाटो थाहा ɷदैँन, न त बाजको

आँखाले ĕयसलाई देखेको छ । 8 रवाȠफला पशुहɴ यĥतो बाटोमा

ȫह�डेका ɷदैँनन्, न त ȫह�ūक Ȯस�ह ĕयहाँबाट गएको छ । 9 एक जना

माȠनसले आěनो हातले दशăनढ

ु

Ċगा काĐछ । उसले पहाडहɴलाई

फेदैदेȣख पġटाउँछ । 10 उसले चǛानहɴका Ƞबचमा सुɳङहɴ बनाउँछ

। उसका आँखाले ĕयहाँ हरेक बɷमूġय वĥतु देćछ । 11 उसले

खोलाहɴ थुęछ जसको कारणले ती बĈदैनन् । ĕयहाँ जे लुकेको

छ, ĕयो उसले बाȟहर Šकाशमा ġयाउँछ । 12 बुȡǪ कहाँ पाइनेछ?

सुझबुझको ठाउँ कहाँ छ? 13 माȠनसलाई यसको मूġय थाहा छैन,

न त यो जीȟवतहɴको देशमा पाइęछ । 14 पृĖवीमुȠन रहकेो गȟहरो

पानीले भęछ, 'ĕयो ममा छैन ।' समुŝले भęछ, 'ĕयो मȢसत छैन ।' 15

सुनले ĕयसलाई ȟकęन सȫक�दैन, न त यसको मूġयको ɳपमा चाँदी

जोćन नै सȟकęछ । 16ओपीरको सुनȢसत ĕयसको मूġय दाँčन

सȫक�दैन, न त बɷमूġय आȠनĆस वा नीरȢसत सȟकęछ । 17 सुन र

ĥफȟटक ĕयसको बराबरɍ ɷन सĆदैन, न त Ƞनखुर सुनका गहनाȢसत

ĕयो साĐन नै सȟकęछ । 18 मूगा र Ƞबġलौरको त चचाă नै गनुăपदȉन ।

वाĥतवमा बुȡǪको मूġय माȠनकभęदा बढɍ ɷęछ । 19 कूश देशको

पुĤपराज ĕयसको बराबर ɷदैँन, न त ĕयसलाई Ƞनखुर सुनले मूġय

तोĆन सȟकęछ । 20 तब बुȡǪ कहाँबाट आउँछ? सुझबुझको ठाउँ

कहाँ छ? 21 बुȡǪलाई सबै जीȟवत Šाणीहɴको ɯिĤटबाट लुकाइएको

छ, र आकाशका चराहɴबाट लुकाएर राȣखएको छ । 22 ȟवनाश र

मृĕयुले भęछन्, 'हामीले आěना कानले यसको बारेमा हġला माś

सुनेका छȎ ।' 23कसरɍ यसलाई पाउने हो परमेģवरले बुĎनुɷęछ ।

यसको बासĥथान उहाँलाई थाहा छ । 24 ȟकनȟक उहाँले पृĖवीको

पġलो कुनामा हनेुăɷęछ, सबै आकाशमĔडलको मुȠन हनुेăɷęछ । 25

उहाँले नै बतासको शȡǘ बनाउनुभयो, र पानीलाई नापेर पोको

पारेर पठाउनुभयो । 26 उहाँले झरɍ परोस् भनी आदेश ȟदनुभयो, र

गजăनको मागă बनाउनुभयो । 27 तब उहाँले बुȡǪ देćनुभयो, र यसको

घोषणा गनुăभयो । वाĥतवमा उहाँले नै यसको ĥथापना गनुăभयो, र

जाँċनुभयो । 28 माȠनसहɴलाई उहाँले भęनुभयो, 'हĠे, परमŠभुको

भय— ĕयो नै बुȡǪ हो । ɭĤǝाइँबाट अलग रहनु नै सुझबुझ हो' ।”

29 अğयूब फेȝर बोġन सुɳ गरे र यसो भने, 2 “ओहो, जĥतो

म ȟवगतका मȟहनाहɴ ȡथएँ ĕयĥतै म भए त, जȠत बेला

परमेģवरले मेरो वाĥता गनुăɷęĖयो, 3 जȠत बेला उहाँको बǥी मेरो

ȡशरमाȡथ बġĖयो, र जȠत बेला उहाँको čयोȠतǱारा म अęधकारमा

ȫह�Ēथȅ । 4ओहो, जĥतो मेरा खुशीका ȟदनहɴमा म ȡथएँ ĕयĥतै म

भए त, जȠत बेला परमेģवरको Ƞमśता मेरो पालमाȡथ ɷęĖयो, 5 जȠत

बेला सवăशȡǘमान् मȢसतै ɷनुɷęĖयो, र मेरा छोराछोरा मेरो वȝरपȝर

ɷęथे, 6 जȠत बेला मेरो बाटो ɮधले ढाȟकęĖयो, र चǛानले मेरो लाȠग

तेलको खोला बगाउँĖयो! 7 जȠत बेला म सहरको मूल ढोकाबाट

बाȟहर Ƞनĥकęथȅ, जȠत बेला सहरको चोकमा भएको मेरो शासनमा म

बĥथȅ, 8 जवान माȠनसहɴले मलाई देखे र मेरो आदर गरेर Ƞतनीहɴ

टाढै बĥथे, अȠन पाका माȠनसहɴ मेरो ȠनिĞत खडा ɷęथे र उȢभęथे

। 9 जब म आउँथȅ, तब राजकुमारहɴको बोली नै बęद ɷęĖयो ।

Ƞतनीहɴले आěना हातले मुख छोĚथे । 10 कुलीनहɴका आवाजहɴ

बęद ɷęĖयो, अȠन Ƞतनीहɴको ȢजŢो Ƞतनीहɴकै तालुमा टाँȢसęĖयो

। 11 ȟकनȟक Ƞतनीहɴका कानले सुęथे, र मलाई आȡशष् ȟदęथे ।

Ƞतनीहɴका आँखाले मलाई देखेपȠछ Ƞतनीहɴले मेरो साWी ȟदęथे, र

मलाई ĥयाबासी ȟदęथे, 12 ȟकनȟक गȝरब माȠनसले पुकारा गदाă मैले

उसलाई छ

ु

टाउँथेँ, र अनाथलाई मदत गनȆ कोही नɷदँा मैले उसको

हरेचाह गथȇ । 13 मनă लागेको माȠनसले मलाई आȡशष् ȟदęĖयो ।

ȟवधवाको ɹदय आनęदले गाउने मैले बनाइȟदęथेँ । 14 मैले धाȸम�कता

पȟहȝरęथेँ, र यसलाई मलाई ढाĆĖयो । मेरो इęसाफ पोशाक र फेटाझȈ

ɷęĖयो । 15 ɯिĤटȟवहीन माȠनसको लाȠग म आँखा भएँ । लĊगडोको

लाȠग म खुǛा भएँ । 16खाँचोमा परेको माȠनसको लाȠग म Ƞपता

भएँ । मैले नȡचनेको माȠनसको मुǩाको पȠन म जाँच गȝरȟदęथेँ । 17

मैले अधमȃ माȠनसको बĊगारा झाȝरȟदएँ । मैले ĕयसको दाँतको

Ƞबचबाट Ȣसकारलाई बाȟहर Ƞनकालȅ । 18 तब मैले भनȅ, 'म आěनै

गुँडमा मनȆछ

ु

। म आěना ȟदनलाई बालुवाका कणजȡǥकै वृȡǪ

गराउनेछ

ु

। 19 मेरा जराहɴ पानीमा फैȢलएका छन्, र मेरा हाँगाहɴमा

रातभȝर शीत पछă । 20 ममा भएको आदर सधȈ ताजा रहęछ, र मेरो

शȡǘको धनु सधȈ मेरो हातमा सधȈ नयाँ ɷęछ ।' 21 माȠनसहɴले

मेरा कुरा सुęथे । Ƞतनीहɴले मेरो ŠतीWा गथȆ । मेरो सġलाह सुęन

Ƞतनीहɴ चुप लागेर बĥथे । 22 मेरा वचनहɴ सȟकएपȠछ Ƞतनीहɴले

फेȝर बोġदैनĖये । मेरो बोली Ƞतनीहɴमा पानीको थोपाझȈ खĥĖयो ।

23 Ƞतनीहɴले वृिĤटको ŠतीWा गरेझȈ सधैँ Ƞतनीहɴले मेरो ŠतीWा

गथȆ । Ƞतनीहɴले बसęत ऋतुको झरɍलाई गरेझȈ, मेरा वचनहɴ

Ƞपउनलाई आěना मुख खुला गथȆ । 24 Ƞतनीहɴले आशा नगदाă पȠन

म Ƞतनीहɴमा मुĥकुराउँथȅ । Ƞतनीहɴले मेरो अनुहारको čयोȠतलाई

इęकार गदȉनथे । 25 मैले Ƞतनीहɴका मागă चुęथेँ, र Ƞतनीहɴका

Šमुख अȠतȡथ ɷęथȅ । राजा आěना सेनाको Ƞबचमा बसेझȈ, शोक

गनȆहɴलाई साęĕवना ȟदने माȠनसझȈ म बĥथȅ ।
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30 अब मभęदा जवानहɴले मेरो ठǛा गनुăबाहके अɴ केही गदȉनन्

। यी जवान माȠनसहɴका बुबाहɴलाई आěनो बगाल ɳँĈने

कुकुरहɴको छेउमा काम गनă पȠन म इęकार गथȇ । 2 वाĥतवमा

Ƞतनीहɴका बाबुहɴका हातको ताकतले, अथाăत् तęदेरɍ उमेरको

बल नĤट भएका माȠनसहɴका ताकतले मलाई कसरɍ मदत गनă

सĆĖयो र? 3 गȝरबी र भोकले Ƞतनीहɴ ɭĜलो ȡथए । उजाडĥथान

र मɳभूमीमा अँĘयारोमा सुĆखा भुइँमा Ƞतनीहɴ कुटुकुटु टोĆथे ।

4 Ƞतनीहɴले नुȠनलो झार र झाडɍका पातहɴ उखेġथे । Ďयाउका

जराहɴ Ƞतनीहɴका खानेकुरा ȡथए । 5 Ƞतनीहɴ माȠनसहɴका

Ƞबचबाट खेȟदएका ȡथए, जो ȡचċċयाउँदै चोरको पȠछ लागेझȈ

Ƞतनीहɴको पȠछ लाĈथे । 6 ĕयसैले Ƞतनीहɴले नदीका मैदानहɴ,

जȠमन र चǛानका गुफाहɴमा बĥनुपरेको ȡथयो । 7झाडɍहɴका

Ƞबचमा Ƞतनीहɴ गधझȈ कराउँथे, र Ƞतनीहɴ झाडɍमुȠन एकसाथ

जĞमा ɷęथे । 8 Ƞतनीहɴ मूखăहɴका छोराहɴ ȡथए, वाĥतवमा नाम

नभएका माȠनसहɴका छोराहɴ ȡथए । कोराă लगाएर Ƞतनीहɴलाई

देशबाट लखेȟटयो । 9 तर अȟहले म Ƞतनीहɴको Ƞगġलाको Ƞगतको

ȟवषय बनेको छ

ु

। म Ƞतनीहɴका लाȠग उखान भएको छ

ु

। 10

Ƞतनीहɴ मलाई घृणा गछăन्, र मबाट टाढा रहęछन् । मेरो मुखमा

थुĆनबाट Ƞतनीहɴ रोȫक�दैनन् । 11 ȟकनȟक परमेģवरले मेरो धनुको

डोरɍ फुकाउनुभएको र मलाई कĤट ȟदनुभएको छ, अȠन मलाई

Ƞगġला गनȆहɴले मेरो अनुहारकै सामु आěनो ȝरस पोखाउँछन् ।

12 मेरो दाȟहने हातमा ɷġयाहाहɴ खडा ɷęछन् । Ƞतनीहɴले मलाई

टाढा लखेĐछन् र मेरो ȟवɳǪमा आěना घेरा-मचान बनाउँछन् ।

13 Ƞतनीहɴले मेरो मागă नĤट गछăन् । Ƞतनीहɴले ममाȡथ ȟवपȡǥ

ġयाउँछन्, र ती माȠनसहɴलाई रोĆने कोही छैन । 14 सहरको

पखाăलमा भएको ठ

ु

लो Ěवालबाट आउने फौजझȈ Ƞतनीहɴ मेरो

ȟवɳǪमा आउँछन् । ȟवनाशको Ƞबचमा Ƞतनीहɴ ममाȡथ लȟडबȟड

खेġछन् । 15 śासहɴ ममाȡथ परेका छन् । बतासले उडाएर लगेझȈ

मेरो आदरलाई लȠगएको छ । मेरो समृȡǪ बादलझȈ Ƞबतेर जाęछ ।

16 अब मेरो जीवन मȢभśै सȫक�दैछ । कĤटका धेरै ȟदनहɴले मलाई

समातेका छन् । 17 रातमा मȢभś भएका हĒडɍहɴले मलाई घोċछन्

। मलाई सताउने मेरा पीडाले आराम Ȯल�दैनन् । 18 परमेģवरको

महान् शȡǘले मेरो वĥś समातेको छ । मेरो कमीजको कठालोझȈ

यसले मेरो चारैȠतर बेछă । 19 उहाँले मलाई ȟहलोमा फाġनुभएको छ ।

म धूलो र खरानीझȈ भएको छ

ु

। 20 हे परमेģवर, म तपाəमा पुकाछ

ु

ă,

तर तपाəले मलाई जवाफ ȟदनुɷęन । म खडा ɷęछ

ु

, तर तपाəले हनेुă

माś ɷęछ । 21 तपाə बėȢलनुभएको छ र मŠȠत Ōुर बęनुभएको छ

। आěनो हातको ताकतले तपाəले मलाई सताउनुɷęछ । 22 तपाəले

मलाई बतासमा उचाġनुɷęछ र ĕयसले मलाई उडाउने बनाउनुɷęछ ।

तपाəले मलाई आँधीमा यताउता ɷĕयाउनुɷęछ । 23 ȟकनȟक म

जाęदछ

ु

, ȟक तपाəले मलाई मृĕयुमा पुĄयाउनुɷęछ, सबै जीȟवतहɴका

लाȠग Ƞनयुǘ गȝरएको घरमा लानुɷęछ । 24 तापȠन जब कोही

लĒछ, तब के ĕयसले मदतको लाȠग आěनो हात उठाउँदैन र?

के सĊकĤटमा भएको कसैले पȠन मदतको लाȠग पुकादȉन र?

25 कĤटमा भएको ǲȡǘको लाȠग म रोइनँ र? खाँचोमा परेको

माȠनसको लाȠग मैले शोक गȝरनँ र? 26 जब मैले भलाइको आशा

गरȅ, तब खराबी आयो । जब मैले čयोȠतको आशा गरȅ, ĕयसको

साटो अęधकार आयो । 27 मेरो ɹदय कĤटमा छ र यसले ȟवũाम

Ȯल�दैन । कĤटका ȟदनहɴ ममाȡथ आएका छन् । 28 अęधकारमा

बȢसरहकेो माȠनसझȈ म ȫह�डेको छ, तर सूयăको कारणले होइन । म

सभामा खडा ɷęछ

ु

र मदतको लाȠग पुकाछ

ु

ă । 29 म ĥयालहɴको

भाइ, अिĥŖचहɴको Ƞमś भएको छ

ु

। 30 मेरो छाला कालो छ,

र पśै-पś भएर झछă । मेरा हĒडɍहɴ रापले जलेका छन् । 31

ĕयसकारण मेरो वीणाले शोकका गीतहɴ गाउँछ, र मेरो बाँसुरɍले

ɳनेहɴको ȠनिĞत गाउँछ ।

31 मैले मेरा आँखाȢसत करार बाँधेको छ

ु

। तब कसरɍ कुनै

कęयालाई म कुɯिĤटले हनेă सĆछ

ु

र? 2 ȟकनȟक माȡथ

ɷनुभएको परमेģवरबाट के ȟहĥसा पाइęछ र? उċचमा ɷनुभएको

सवăशȡǘमान्बाट के उǥराȠधकार पाइęछ र? 3 ȟवपȡǥ अधमȃ

माȠनसहɴका लाȠग हो, अȠन ȟवनाशचाȫह� ɭĤट काम गनȆहɴका लाȠग

हो भनी मैले ȟवचार गथȇ । 4 के परमेģवरले मेरा मागăहɴ देćनुɷęन र

मेरा सबै कदम गęनुɷęन र? 5 म झुटो कुरामा ȫह�डेको छ

ु

भने, र

मेरो खुǛा छल गनă हताȝरęछन् भने, 6 ęयायको तराजुमा मलाई

जोȣखयोस्, जसले गदाă परमेģवरले मेरो सĕयȠनǹा जाęनुɷनेछ । 7

मेरो कदमह बाटोबाट तȷक�एको छ भने, र मेरो ɹदय मेरा आँखाको

पȠछ लागेको छ भने, र मेरा हातमा कुनै दाग टाँȢसएको छ भने, 8

तब मलाई रोĚन ȟदइयोस् अȠन अकȉ ले खाओस्, र मेरा बालीहɴ

उखेȢलऊन् । 9 मेरो ɹदय ĥśीǱारा धोकामा परेको छ भने, र मेरो

Ƞछमेकɏको ढोकामा म ढ

ु

ȟकबसेको छ

ु

भने, 10 तब मेरɍ पĕनीले

अकȉ को लाȠग अęन Ƞपसोस्, र अɴ माȠनसहɴ ĕयसमाȡथ घोĚटो

पɴन् । 11 ȟकनȟक ĕयो त डरलाĈदो अपराध ɷęछ । वाĥतवमा

यो ęयायाधीशहɴले दĔड ȟदने अपराध ɷęछ । 12 ȟकनȟक ĕयो त

नरकसĞम नै भĥम पानȆ आगो हो, र ĕयसले मेरा सबै फसललाई

जरैसĞम जलाउँछ । 13 मेरो कमारा वा कमारɍले ęयायको लाȠग

Ƞबęती गदाă, Ƞतनीहɴले मȢसत बहस गदाă, मैले बेवाĥता गरेको भए,

14 जब मलाई दोष लगाउन परमेģवर उđनुɷęछ, तब म के गनă सĆछ

ु

र? जब मेरो ęयाय गनă उहाँ आउनुɷęछ, तब म उहाँलाई कसरɍ जवाफ

ȟदन सĆछ

ु

र? 15 मलाई गभăमा रċनुɷनेले नै Ƞतनीहɴलाई पȠन

रċनुभएको होइन र? हामी सबैलाई उहाँले नै गभăमा बनाउनुभएको

होइन र? 16 गȝरब माȠनसहɴलाई मैले Ƞतनीहɴको इċछा विďचत

गरेको छ

ु

भने, अथाăत् ȟवधवाका आँखालाई मैले आँसुले धȠमġयाएको

छ

ु

भने, 17अथाăत् मैले आěनो गासलाई एĆलै खाएको छ

ु

, अȠन

अनाथहɴलाई पȠन ĕयो खान ȟदएको छैनँ भने— 18 ȟकनȟक मेरो

युवावĥथादेȣख मȢसत अनाथ बुबाȢसतझȈ ɷकȆ को छ, अȠन मैले

उसकɏ ȟवधवा आमालाई मेरɍ आमाको गभăदेȣख नै डोĄयाएको छ

ु

।

19 लुगाफाटाको कमीले कोही नĤट भएको मैले देखेको छ

ु

भने,

अथाăत् खाँचोमा परेको माęछेले लुगा लगाउन नपाएको मैले देखेको

छ

ु

भने, 20 मेरो भेडाको ऊनले आफूलाई ęयानो पानă नपाएको

ɷनाले, उसको ɹदयले मलाई आȡशष् ȟदएको छैन भने, 21 सहरको

मूल ढोकामा मैले आěनो समथăन देखेको ɷनाले, अनाथहɴको

ȟवɳǪमा मैले आěनो हात उठाएको छ

ु

भने, तब मेरो ȟवरǪमा

अȢभयोग लगाउनुहोस् । 22 मैले यी कुराहɴ गरेको छ

ु

भने, मेरो

काँधको पाता काँधबाट खुĥकोस् र मेरो पाखुरा ĕयसको जोनȃबाट

खुĥकोस् । 23 ȟकनȟक परमेģवरबाट आउने ȟवनाशदेȣख म डराएँ ।

उहाँको ऐģवयăको कारण मैले ती कुराहɴ गनă सȟकनँ । 24 सुनलाई

मैले आěनो आशा बनाएको छ

ु

भने, अȠन Ƞनखुर सुनलाई मैले यसो

भनेको छ

ु

, ‘मैले भर पनȆ तँमाȡथ नै हो,' भने, 25 मेरो धन-सĞपȡǥ

Šशĥत भएको ɷनाले, मेरो हातले धेरै धनदौलत ŠाĚत गरेको ɷनाले
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म रमाएको छ

ु

भने, तब मेरो ȟवɳǪमा अȢभयोगहɴ ġयाउनुहोस् ।

26 सूयă उदाउँदा मैले ĕयसको दशăन गरेको, अथाăत् चęŝमा चिĞकलो

भएर ȫह�डेको हरेेको भए, 27 अȠन मेरो ɹदय गुĚतमा आकȸष�त

भएको छ भने, जसको कारणले Ƞतनको पुजा गनă मेरो मुखले मेरो

हातलाई चुĞबन गरेको भए— 28 यो पȠन ęयायाधीशहɴले दĔड ȟदने

अपराध ɷęĖयो, ȟकनȟक माȡथ ȟवराजमान् ɷनुɷने परमेģवरलाई मैले

इęकार गरेको ɷęथȅ । 29 मलाई घृणा गनȆ कुनै ǲȡǘको ȟवनाशमा म

रमाएको छ

ु

भने, अथाăत् ȟवपȡǥले उसमाȡथ ȟवजय पाउँदा आफैलाई

बधाई ȟदएको छ

ु

भने, तब मेरो ȟवɳǪमा अȢभयोग लगाउनुहोस् । 30

वाĥतवमा ऊ मरोस् भनी सराĚनलाई, आěनो मुखलाई पाप गनȆ

अनुमȠत मैले ȟदएकै छैनँ । 31 मेरो पालका माȠनसहɴले कदाȠप

यसो भनेका छैनन् भने, 'अğयूबको भोजनले तृĚत नभएको माȠनस

कसैले भेǛाउन सĆछ?' 32 (ȟवदेशीले पȠन कदाȠप सहरको चोकमा

बास बĥनुपरेको छैन, ȟकनȟक याśु ȠनिĞत मैले सधैँ आěना ढोकाहɴ

खुला गरेको छ

ु

), र ĕयसो होइन भने, मेरो ȟवɳǪमा अȢभयोग

लगाउनुहोस् । 33आěनो दोषलाई आěनै लुगाले ढाकेर, मानव-

जाȠतले झȈ मैले आěना पापहɴ लुकाएको भए, 34 (ȟकनȟक ठ

ु

लो

Ȣभडदेȣख म डराएँ, पȝरवारहɴको Ƞनęदाले मलाई śȢसत पाĄयो,

जसको कारणले म चुप लागȅ र बाȟहर गइनँ), तब मेरो ȟवɳǪमा

अȢभयोग लगाउनुहोस् । 35ओहो, मेरो कुरा सुęने कोही भए त,

हनेुăहोस्, मेरो हĥताWर यहीँ छ । सवăशȡǘमान्को जवाफ पाऊँ ।

मेरो ŠȠतवादीले लेखेको दोष-पś मȢसत भए त, 36 Ƞनģचय पȠन

ĕयो म आěनै काँधमा खुलमखुला बोकेर ȫह�Ēथȅ । मुकुटझȈ ĕयो म

लगाउँथȅ । 37 जसरɍ ȠनधăĆक राजकुमार उहाँकहाँ जाęछन्, ĕयसरɍ

नै उहाँलाई म आěना कदमहɴको ȟहसाब ȟदęथȅ । 38 मेरो खेत

मेरो ȟवɳǪमा कदाȠप कराएको छ भने, र यसमा भएका हलोका

डोबहɴ एकसाथ रोएका छन् भने, 39 ĕयसको फसलको लाȠग

मूġय नचूकाइ मैले खाएको छ

ु

भने, अथाăत्, ĕयसका माȢलकहɴलाई

मृĕयुमा पुĄयाएको छ

ु

भने, 40 तब गɷकँो साटोमा काँढा र जौँको

साटो झारपात उȠŤयोस् ।” अğयूबका वचनहɴ सȟकए ।

32 ĕयसैले यी Ƞतन जना माȠनसले अğयूबलाई जवाफ ȟदन छाडे

ȟकनभने आěनो ɯिĤटमा Ƞतनले आफूलाई धमȃ ठहराए । 2

ĕयसपȠछ रामको पȝरवारको बुजी बारकेलका छोरा एलीɸलाई ȝरस

उǟो । Ƞतनलाई अğयूबको ȟवɳǪमा ȝरस उठेको ȡथयो, ȟकनȟक

Ƞतनले परमेģवरभęदा पȠन आफैलाई धमȃ ठहराएका ȡथए । 3

Ƞतन जना Ƞमśको ȟवɳǪमा पȠन एलीɸलाई ȝरस उǟो ȟकनȟक

Ƞतनीहɴले अğयूबलाई जवाफ ȟदन सकेका ȡथएनन्, र पȠन Ƞतनीहɴले

अğयूबलाई दोषी ठहराएका ȡथए । 4 अɴ माȠनसहɴ एलीɸभęदा

उमेरमा पाका भएका ɷनाले Ƞतनले अğयूबȢसत बोġनलाई पȻख�रहकेा

ȡथए । 5 तापȠन यी Ƞतन जना माȠनसका मुखमा एलीɸले जवाफ

नदेखेपȠछ Ƞतनलाई ȝरस उǟो । 6 तब बुजी बारकेलका छोरा एलीɸ

बोले र यसो भने, “म जवान छ

ु

, र तपाəहɴ Ƞनकै पाका ɷनुɷęछ ।

ĕयसैले म चुप लागȅ, र मेरो ȟवचार तपाəहɴलाई भęने आँट गȝरनँ ।

7 मैले भनȅ, “बुढा-पाकाले बोġनुपछă । धेरै वषă Ƞबताएकाहɴले बुȡǪ

Ȣसकाउनुपछă । 8 तर माȠनसमा एउटा आĕमा ɷęछ । सवăशȡǘमान्को

सासले उसलाई सुझबुझ ȟदęछ । 9 महान् माȠनसहɴ माś बुȡǪमान्

ɷदैँनन्, न त पाका माȠनसहɴले माś ęयायलाई बुĎछन् । 10

यसैकारण म तपाəहɴलाई भęदछ

ु

, 'मेरो कुरा सुęनुहोस् । म पȠन

तपाəहɴलाई आěनो Xान भęनेछ

ु

।’ 11 हनेुăहोस्, मैले तपाəहɴका

कुरा सुनȅ । तपाəहɴले के भęने भनी ȟवचार गȝररहदँा मैले तपाəका

बहसहɴ सुनȅ । 12 वाĥतवमा मैले Ęयान ȟदएर तपाəहɴका कुरा

सुनȅ, तर तपाəहɴमĘये एक जनाले पȠन अğयूबलाई ȟवģवĥत पानă,

अथाăत् Ƞतनको वचनलाई जवाफ ȟदन सĆनुभएन । 13 'हामीले

बुȡǪ भेǛाएका छȎ,' नभęनलाई होȢसयार ɷनुहोस् । अğयूबलाई

परमेģवरले नै हराउनुपछă । माȠनसले यसो गनă सĆदैन । 14 ȟकनȟक

अğयूबले आěना वचनहɴ मेरो ȟवɳǪमा बोलेका छैनन् । ĕयसैले

तपाəहɴकै जवाफले म Ƞतनलाई जवाफ ȟदनेछैनँ । 15 यी Ƞतन जना

माȠनसका बोली बęद भएका छन् । Ƞतनीहɴले फेȝर अğयूबलाई

जवाई ȟदन सĆदैनन् । Ƞतनीहɴसँगत बोġनलाई एउटै शĜद पȠन

छैन । 16 Ƞतनीहɴ बोġदैनन्, Ƞतनीहɴ चूपचाप खडा छन्, अȠन

कुनै जवाफ ȫद�दैनन् भनेर के म पȻख�रहनू? 17 अह,ँ म पȠन आěनो

तफă बाट जवाफ ȟदनेछ

ु

। म पȠन Ƞतनीहɴलाई आěनो Xान भęनेछ

ु

। 18 ȟकनȟक मसँग जवाफ धेरै छन् । मȢभś भएको आĕमाले

मलाई बाĘय पाछă । 19 मेरो छाती फुġदै गरेको दाखमǯझȈ भएको छ

जसको Ěवाल छैन । नयाँ मशकझȈ यो फुĐनलाई तयार छ । 20

म ताजा ɷन सकँू भनेर म बोġनेछ

ु

। म आěनो ओठ खोġनेछ

ु

, र

बोġनेछ

ु

। 21 म पWपात गनȆछैनँ, न त कुनै माȠनसलाई आदरको

दजाă नै ȟदनेछ

ु

। 22 ȟकनȟक ĕयĥतो दजाă कसरɍ ȟदने हो म जािęदनँ ।

मैले ĕयसो गरȅ भने, मेरा सृिĤटकताăले मलाई चाँडै लैजानुɷęछ ।

33 ĕयसैले अब, हे अğयूब, मेरो कुरा सुęन म तपाəȢसत Ƞबęती

गछ

ु

ă, मेरा सबै शĜदहɴ सुęनुहोस् । 2 हनुेăहोस्, अब मैले

आěनो मुख खोलेको छ

ु

। मेरो ȢजŢोले मेरो मुखमा बोलेको छ । 3

मेरा वचनहɴ मेरो ɹदयको सोझोपनबाट आउँछन् । मेरो ओठले शुǪ

Xान बोġछ । 4 परमेģवरका पȟवś आĕमाले मलाई बनाउनुभएको

छ । सवăशȡǘमान्को सासले मलाई जीवन ȟदएको छ । 5 तपाə

सĆनुɷęछ भने मलाई जवाफ ȟदनुहोस् । आěना बहसहɴ मेरो सामु

ŌमैȢसत राćनुहोस्, र खडा ɷनुहोस् । 6 हनुेăहोस्, परमेģवरको

ɯिĤटमा तपाə जĥतो ɷनुɷęछ म पȠन ĕयĥतै ɷँ । म पȠन माटबैाट

रचना गȝरएको ɷँ । 7 हनेुăहोस्, मेरो डरले तपाəलाई śȢसत नपारोस्,

न त मेरो बोझ तपाəलाई गŬȎ होस् । 8 तपाəले Ƞनģचय पȠन मैले

सुęने गरɍ बोġनुभएको छ । तपाəका वचनहɴका आवाजले यसो

भनेको मैले सुनेको छ

ु

, 9 'म शुǪ र अपराधरȟहत छ

ु

। म ȠनदȌष छ

ु

,

र ममा कुनै पाप छैन । 10 परमेģवरले मलाई आŌमण गनȆ मौकाहɴ

खोčनुɷęछ । उहाँले मलाई आěनो शśु ठाęनुɷęछ । 11 उहाँले मेरो

खुǛा Ȫठ�गुरोमा हाġनुɷęछ । उहाँले मेरा सबै मागă Ƞनयालेर हनेुăɷęछ

।' 12 हनुेăहोस्, यो कुरोमा तपाə Ȟठक ɷनुɷęन— म तपाəलाई

जवाफ ȟदęछ

ु

, ȟकनȟक परमेģवर माȠनसभęदा महान् ɷनुɷęछ । 13

उहाँको ȟवɳǪमा तपाə ȟकन सĊघषă गनुăɷęछ? उहाँले त आěना

कुनै पȠन कामको लेखा ȟदनुपदȉन । 14 परमेģवरले एक पटक,

ɭई पटक बोġनुɷęछ, तापȠन माȠनसले ĕयसको ćयाल गदȉन । 15

राती सपनामा, दशăनमा, माȠनसहɴ मĥत Ƞनŝामा पदाă, ओǚानमा

सुतेको समयमा, 16 तब परमेģवरले माȠनसहɴका कान खोġनुɷęछ,

र Ƞतनीहɴलाई चेतावनीहɴले तसाăउनुɷęछ, 17 माȠनसका पापी

उǩेģयहɴबाट उसलाई फकाăएर ġयाउनलाई, र अहĊकारलाई ऊबाट

टाढा राćनलाई । 18 परमेģवरले माȠनसको जीवनलाई खाडल

पनăबाट, उसको जीवनलाई मृĕयुमा जानबाट बचाउनुɷęछ । 19

माȠनसलाई ओǚानमा ɷने पीडा, उसका हĒडɍहɴमा Ƞनरęतर

ɷने वेदनाǱारा पȠन उसलाई दĔड ȟदइęछ, 20 जसको कारणले
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उसको जीवनले खानेकुरालाई घृणा गछă, र उसको Šाणले Ƞमठो

भोजनलाई घृणा गछă । 21 उसको शरɍरको मासु नदेȣखयोस् भनेर

ĕयो नĤट भएको ɷęछ । पȟहले नदेȣखने उसका हाडहɴ लौरोझȈ

देȣखęछन् । 22 वाĥतवमा उसको Šाण मृĕयुको खाडल नȢजक,

उसको जीवन उसलाई नĤट गनă चाहनेहɴकहाँ पुĈछ । 23 तर के

गनुă Ȟठक ɷęछ भनेर उसलाई देखाउन, उसको ȠनिĞत मĘयĥथकताă

ɷनलाई एउटा ĥवगăɮत छन्, हजारौँ ĥवगăɮतहɴका Ƞबचबाट एउटा

यĥतो मĘयĥथकताă छन्, 24 र ĕयो ĥवगăɮत ऊŠȠत दयालु ɷęछन् र

परमेģवरलाई यसो भęछन् भने, 'य स ǲȡǘलाई मृĕयुको खाडल

जानबाट बचाउनुहोस् । उसलाई छ

ु

टकारा ȟदने मोल म ȠतनȆछ

ु

,'

25 तब उसको मासु बċचाको भęदा कȢललो ɷęछ । उसले फेȝर

आěनो युवावĥथाको ताकत पाउनेछ । 26 उसले परमेģवरलाई

Šाथăना चढाउनेछ, र परमेģवर ऊŠȠत दयालु बęनुɷनेछ, ताȟक उसले

आनęदले परमेģवरको मुहार हछेă । परमेģवरले ĕयो ǲȡǘलाई ȟवजय

ȟदनुɷęछ । 27 तब ĕयो ǲȡǘले अɴ माȠनसहɴको सामु गाउनेछ

र यसो भęनेछ, 'मैले पाप गरȅ, र Ȟठक कुरालाई बĊĈयाएँ, तर

मेरो पापको दĔड ȟदइएन । 28 परमेģवरले मेरो Šाणलाई मृĕयुको

खाडलमा जानबाट छ

ु

टकारा ȟदनुभएको छ । मेरो जीवनले Ƞनरęतर

čयोȠत देćनेछ ।' 29 परमेģवरले एक जना ǲȡǘȢसत यी सबै कुरा,

ɭई पटक वा Ƞतन पटक पȠन गनुăɷęछ, 30 उसको Šाणलाई मृĕयुको

खाडलबाट फकाăउनलाई, जसले गदाă जीवनको čयोȠतले उसले

आफूलाई चĞकाउन सकोस् । 31 हे अğयूब, Ęयान ȟदनुहोस्, र मेरो

कुरा सुęनुहोस् । चुप लाĈनुहोस्, र म बोġनेछ

ु

। 32 तपाəȢसत

भęनुपनȆ कुनै कुरा छ भने मलाई जवाफ ȟदनुहोस् । बोġनुहोस्,

ȟकनȟक तपाə Ȟठक ɷनुɷęछ भनी म Šमाȣणत गनă चाहाęछ

ु

। 33

होइन भने, मेरो कुरा सुęनुहोस् । चुप लाĈनुहोस्, र म तपाəलाई

बुȡǪका कुरा Ȣसकाउनेछ

ु

।”

34 अझै एलीɸले Ƞनरęतर बोले, 2 “हे बुȡǪमान् माȠनसहɴ

हो, मेरा वचन सुęनुहोस् । हे Xान भएकाहɴ हो, मेरा कुरा

सुęनुहोस् । 3 ȢजŢोले भोजनको ĥवाद ȢलएझȈ, कानले शĜदहɴलाई

जाँċने कोȢसस गछă । 4 जे ęयायोȡचत छ, सो हामी आěनो ȠनिĞत

रोजȎ । जे असल छ, सो हामी आěनो Ƞबचमा खोजȎ । 5 ȟकनȟक

अğयूबले भनेका छन्, 'म धमȃ छ

ु

, तर परमेģवरले मेरा अȠधकारहɴ

हटाउनुभएको छ । 6 मेरा अȠधकारहɴ भए पȠन मलाई झुटो

ठाȠनएको छ । म पापी नभए पȠन मेरो घाउ Ƞनको ɷदैँन ।' 7 अğयूब

कĥता माȠनस ɷन्, जसले Ƞगġलालाई पȠन पानीझȈ Ƞपउँछन्, 8 जो

ɭĤट काम गनȆहɴको सĊगतमा जाęछन्, र जो ɭĤट माȠनसहɴȢसतै

ȫह�Ēछन् । 9 ȟकनȟक Ƞतनले भनेका छन्, 'परमेģवरले जे इċछा

गनुăɷęछ ĕयो गनăमा माȠनसलाई कुनै रमाहट ɷदैँन ।' 10 ĕयसैले हे

सुझबुझ भएका माȠनसहɴ हो, मेरो कुरा सुęनुहोस् । परमेģवरले

कदाȠप ɭĤट काम गनुăɷęन । सवăशȡǘमान्ले कदाȠप पाप गनुăɷęन

। 11 ȟकनȟक उहाँले ǲȡǘको कामअनुसारको ŠȠतफल ȟदनुɷęछ

। उहाँले हरेक माȠनसलाई उसका आěनै चालअनुसारको इनाम

ȟदनुɷęछ । 12 वाĥतवमा परमेģवरले कुनै ɭĤट काम गनुăɷęन, न

त सवăशȡǘमान्ले कदाȠप ęयायलाई बĊĈयाउनुɷęछ । 13कसले

उहाँलाई पृĖवीको ȠनरɍWक तुġयाएको हो र? कसले सारा संसार

उहाँको अधीनमा राȣखȟदएको हो र? 14 उहाँले आěना मनसायहɴ

आफैमा माś राćनुभएको भए, र उहाँले कȟहलै आěना आĕमा

र सास आफैमा फकाăउनुभए, 15 तब सारा Šाणी एकसाथ नĤट

ɷęथे । मानव-जाȠत फेȝर पȠन माटोमा नै फकă ęĖयो । 16 अब

तपाəȢसत सुझबुझ छ भने, यो कुरा सुęनुहोस् । मेरो वचनको

आवाजलाई सुęनुहोस् । 17 के ęयायलाई घृणा गनȆले शासन गनă

सĆछ? के तपाəले परमेģवरलाई दोषी ठहराउनुɷęछ जो धमȃ

र शȡǘशाली ɷनुɷęछ? 18 परमेģवरले राजालाई भęनुɷęछ, 'तँ

ȠनकĞमा होस्' वा कुलीनहɴलाई भęनुɷęछ, 'Ƞतमीहɴ ɭĤट हौ ।' 19

परमेģवरले अगुवाहɴको पW Ȣलनुɷęन, र गȝरबहɴलाई भęदा बढɍ

मान धनीहɴलाई गनुăɷęन, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ सबै उहाँका हातका

काम ɷन् । 20 एकै Wणमा Ƞतनीहɴ मनȆछन् । मĘयरातमा माȠनसहɴ

हिġलęछन् र Ƞबतेर जाęछन् । शȡǘशाली माȠनसहɴ लȠगęछन्, तर

मानवीय हातले होइन । 21 ȟकनȟक परमेģवरको ɯिĤट माȠनसको

चालमा ɷęछ । उहाँले ĕयसका सबै कदम हनेुăɷęछ । 22 यĥतो कुनै

अęधकार वा बाĆलो अँĘयारो छैन, जहाँ अधमă गनȆहɴले आफैलाई

लुकाउन सĆछन् । 23 ȟकनȟक परमेģवरले ĢयिĆतको थप जाँच

गनुăपदȉन । कुनै पȠन ǲȡǘ इęसाफको लाȠग उहाँको सामु जानु

आवģयक छैन । 24 उहाँले शȡǘशाली माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴका

चालको कारणले टुŌा-टुŌा पानुăɷęछ जसको थप अनुसęधान

आवģयक नै ɷदैँन । उहाँले Ƞतनीहɴका ठाउँमा अɴलाई राćनुɷęछ ।

25 यसरɍ Ƞतनीहɴका कामहɴका जानकारɍ उहाँलाई ɷęछ । उहाँले

यी माȠनसहɴलाई रातमा पġटाउनुɷęछ । Ƞतनीहɴ नĤट ɷęछन् । 26

अɴले देćनेगरɍ खुला ठाउँमा, उहाँले Ƞतनीहɴका ɭĤट कामहɴको

लाȠग अपराधीहɴलाई झȈ Ƞतनीहɴलाई मानुăɷęछ, 27 ȟकनȟक उहाँको

अनुसरण गनăबाट Ƞतनीहɴ तकȆ , र उहाँका कुनै पȠन मागăको अनुसरण

गनă इęकार गरे । 28 यसरɍ गȝरब माȠनसहɴको रोदन उहाँको कानले

सुęने Ƞतनीहɴले बनाए । कĤटमा परेका माȠनसहɴको रोदन उहाँले

सुęनुभयो । 29 जब उहाँ चुप लाĈनुɷęछ, तब कसले उहाँलाई दोषी

ठहराउन सĆछ र? उहाँले आěनो अनुहार लुकाउनुɷęछ भने कसले

उहाँलाई भेĐन सĆछ र? उहाँले जाȠत र ǲȡǘमाȡथ समान ȟकȢसमले

शासन गनुăɷęछ, 30 जसको कारणले पापी माȠनसले शासन गनă

नपाओस्, यसरɍ माȠनसहɴलाई पासोमा पानȆ कोही नहोस् । 31

मानौँ, कसैले परमेģवरलाई भęछ, 'म Ƞनģचय नै दोषी छ

ु

, तर म फेȝर

पाप गनȆछैनँ । 32 मैले देćन नसĆने कुरा मलाई Ȣसकाउनुहोस् ।

मैले पाप गरेको छ

ु

, तर ĕयो काम म फेȝर गनȆछैनँ ।' 33 तपाəको

ȟवचारमा, परमेģवरले गनुăɷने कुरा तपाəलाई मन पदȉन भęदैमा, के

परमेģवरले ĕयो ǲȡǘको पापलाई दĔड ȟदनैपछă र? तपाəले नै

चुęने हो, मैल होइन । ĕयसैले आफूले जानेका कुरा भęनुहोस् । 34

सुझबुझ भएका माȠनसहɴले मलाई भęनेछन्— वाĥतवमा मेरो

कुरा सुęने हरेक बुȡǪमान् माȠनसले भęनेछ, 35 'अğयूब Xानȟवनै

बोġछन् । Ƞतनका शĜदहɴमा बुȡǪका कुरा छैनन् ।' 36अğयूबले

ɭĤट माȠनसहɴले झȈ कुरा गरेको ɷनाले, Ƞतनको भनेका स-साना

कुरा Ȣलएर जाँच गनă सȟकए त! 37 ȟकनȟक आěनो पापमा Ƞतनले

ȟवŝोह थĚछन् । हाŤा Ƞबचमा Ƞगġला गदȉ Ƞतनी थपडɍ माछăन् । Ƞतनी

परमेģवरको ȟवɳǪमा वचनको थुŠो लगाउँछन् ।”

35 अझै एलीɸले Ƞनरęतर यसो भȠनरह,े 2 “जब तपाə भęनुɷęछ,

'परमेģवरको सामु मेरो अȠधकार' तब ĕयो ęयायोȡचत नै

हो भęने ȟवचार तपाəलाई ɷęछ? 3 ȟकनȟक तपाə सोĘनुɷęछ,

'यसबाट मलाई के फाइदा ɷęछ?' अȠन 'मैले पाप गदाă मलाई के

असल ɷęछ र?’ 4 म तपाəलाई, तपाə र तपाəका Ƞमśहɴ ɭवैलाई

जवाफ ȟदनेछ

ु

। 5 माȡथ आकाशमा हनेुăहोस् र ȟवचार गनुăहोस्
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। आकाशलाई हनेुăहोस्, जुन तपाəभęदा माȡथ छ । 6 तपाəले

पाप गनुăभयो भने, परमेģवरको के नोĆसान ɷęछ र? तपाəका

अपराधहɴको थुŠो लाĈयो भने, तपाəले उहाँलाई के गनुăɷęछ र?

7 तपाə धमȃ ɷनुɷęछ भने, तपाəले उहाँलाई के ȟदन सĆनुɷęछ

र? तपाəको हातबाट उहाँले के Ŏहण गनुăɷęछ र? 8 जसरɍ तपाə

माȠनस ɷनुɷęछ, तपाəको ɭĤट कामले माȠनसलाई नै चोट पुĄयाउन

सĆछ, र तपाəको धाȸम�कताले अकȌ माȠनसको छोरोलाई लाभ

ɷन सĆछ । 9 अĕयाचारका धेरै कायăहɴले माȠनसहɴ ɳęछन् ।

शȡǘशाली माȠनसहɴका पाखुराको मदत Ƞतनीहɴले माĈछन् । 10

तर कसैले यसो भęदैन, 'मेरा सृिĤटकताă परमेģवर कहाँ ɷनुɷęछ,

जसले रातमा गीतहɴ ȟदनुɷęछ, 11 जसले पृĖवीका जęतुहɴलाई

भęदा बढɍ हामीलाई Ȣसकाउनुɷęछ, र जसले आकाशका चराहɴलाई

भęदा बढɍ हामीलाई बुȡǪमानी बनाउनुɷęछ?' 12 ĕयहाँ Ƞतनीहɴ

कराउँछन्, तर ɭĤट माȠनसहɴको अहĊकारको कारण परमेģवरले

कुनै जवाफ ȟदनुɷęन । 13 परमेģवरले Ƞनģचय नै ɭĤटको पुकारा

सुęनुɷęन । सवăशȡǘमान्ले ĕयसलाई Ęयानै ȟदनुɷęन । 14 तपाə

भęनुɷęछ, तपाəले उहाँलाई देĆनुɷęन, तपाəको मुǩा उहाँको सामु छ,

र तपाəले उहाँको ŠतीWा गȝररहनुभएको छ भने, उहाँले तपाəलाई

झन् कȠत थोरै जवाफ ȟदनुहोला! 15अब तपाə भęनुɷęछ, उहाँको

Ōोधले दĔड ȫद�दैन, र उहाँले अपराधलाई अȢलकȠत पȠन Ęयान

ȟदनुɷęन । 16 ĕयसैले अğयूबले मूखă कुरा बोġन माś आěनो मुख

खोġनुɷęछ । उहाँले Xानȟवनाका शĜदहɴको थुŠो लगाउनुɷęछ ।”

36 एलीɸले Ƞनरęतर बोले र यसो भने, 2 “मलाई अɴ थोरै समय

बोġन ȟदनुहोस्, र म तपाəहɴलाई केही कुरा देखाउनेछ

ु

,

ȟकनȟक परमेģवरको समथăनमा मैले अȢलकȠत अɴ भęनुछ ।

3 म धेरै टाढाबाट आěनो Xान ŠाĚत गनȆछ

ु

। धाȸम�कता मेरा

सृिĤटकताăको हो भनी म ĥवीकार गछ

ु

ă । 4 ȟकनȟक वाĥतवमा नै

मेरा शĜदहɴ झुटा ɷनेछैनन् । Xानमा पȝरपĆव कोही एक जना

तपाəहɴसँग ɷनुɷęछ । 5 हनुेăहोस्, परमेģवर शȡǘशाली ɷनुɷęछ,

र उहाँले कसैलाई Ƞतरĥकार गनुăɷęन । समझशȡǘको ताकतमा

उहाँ शȡǘशाली ɷनुɷęछ । 6 ɭĤट माȠनसहɴका जीवनलाई उहाँले

जोगाउनुɷęन, बɳ, ɭःख भोĈनेहɴका लाȠग जे Ȟठक ɷęछ, ĕयही

गनुăɷęछ । 7 उहाँले धमȃ माȠनसहɴबाट आěनो ɯिĤट हटाउनुɷęन,

तर ĕयसको साटोमा राजालाई झȈ Ƞतनीहɴलाई सधȈभȝर Ȯस�हासनमा

राćनुɷęछ, र Ƞतनीहɴ माȡथ उचाȢलęछन् । 8 Ƞतनीहɴ साĊलाले

बाँȠधए अȠन ɭःखका डोरɍमा अिġझए भने, 9 तब Ƞतनीहɴले जे

गरेका ɷęछन्, अȠन Ƞतनीहɴका अपराध र Ƞतनीहɴका घमĔड, उहाँले

Ƞतनीहɴलाई Šकट गनुăɷęछ । 10 उहाँको ȠनदȆशन सुęनलाई उहाँले

Ƞतनीहɴका कान खुġला गनुăɷęछ, र अधमăबाट फकă न Ƞतनीहɴलाई

आदेश ȟदनुɷęछ । 11 Ƞतनीहɴले उहाँको सोर सुने अȠन उहाँको

आराधना गरे भने, Ƞतनीहɴले आěनो समय समृȡǪमा, र आěना

वषăहɴ सęतुिĤटमा Ƞबताउनेछन् । 12 यǯȠप, Ƞतनीहɴ सुęदैनन् भने,

Ƞतनीहɴ तरवारले नĤट पाȝरनेछन् । Ƞतनीहɴसँग Xान नभएको

ɷनाले Ƞतनीहɴ मनȆछन् । 13 ɹदयमा ईģवर नभएकाहɴले आěनो

ȝरसलाई थुपाछăन् । परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई बाँĘनुɷदँा पȠन Ƞतनीहɴ

मदतको लाȠग पुकारा गदȉनन् । 14 Ƞतनीहɴ आěनो युवावĥथामा

मछăन् । Ƞतनीहɴको जीवन झुटा धमăका वेģयाहɴका Ƞबचमा Ƞबĕछ ।

15कĤटमा परेका माȠनसहɴलाई परमेģवरले Ƞतनीहɴका कĤटबाट

छ

ु

टकारा ȟदनुɷęछ । Ƞतनीहɴको ȡथचोȠमचोमा उहाँले Ƞतनीहɴसँग

बोġनुɷęछ । 16 वाĥतवमा उहाँले तपाəलाई Ƞनराशाबाट Ƞनकालेर,

कुनै कȞठनाइ नɷने एउटा फराȟकलो ठाउँमा लाने इċछा गनुăɷęछ,

र तपाəको टबेल मासुको Šशĥतताले भȝरपूणă गनुăɷęछ । 17 तर

ɭĤट माȠनसहɴलाई तपाə ęयाय गनă पूणă ɷनुɷęछ । इęसाफ र

ęयायले तपाəलाई समातेका छन् । 18 तपाəको ȝरसले तपाəलाई

Ƞगġला पाउने नबनाओस्, वा घुसको ठ

ु

लो रकमले तपाəलाई पाखा

नलगाओस् । 19 तपाəको धन-सĞपȡǥले तपाəलाई यȠत फाइदा

ȟदęछ जसले गदाă तपाə Ƞनराशामा पनुăɷęन? अथाăत् तपाəको

ताकतको सबै शȡǘले तपाəलाई मदत गनă सĆछ? 20 अɴको

ȟवɳǪमा पाप गनăलाई रातको इċछा नगनुăहोस्, जȠत बेला माȠनसहɴ

आ-आěना ठाउँमा माȝरęछन् । 21 तपाə पाप गनăȠतर नफकă नलाई

होȢसयार ɷनुहोस्, ȟकनȟक तपाəले पाप गनă नपरोस् भनेर कĤटǱारा

तपाəको जाँच ɷदैँछ । 22 हनुेăहोस्, परमेģवर आěनो शȡǘमा

उचाȢलनुभएको छ । उहाँजĥतै ȡशWक को छ र? 23 उहाँको चालको

ȟवषयमा कसले उहाँलाई कदाȠप ȠनदȆशन ȟदएको छ र? कसले

उहाँलाई कदाȠप यसो भęन सĆछ र, 'तपाəले अधमăको काम

गनुăभएको छ?' 24 उहाँका कामहɴको Šशंसा गनă नȠबȺस�नुहोस्

जसको बारेमा माȠनसहɴले गाएका छन् । 25 सबै माȠनसले ती

कामहɴ हरेेका छन्, तर Ƞतनीहɴले ती कामहɴ टाढाबाट माś देćछन्

। 26 हनेुăहोस्, परमेģवर महान् ɷनुɷęछ, तर हामी उहाँलाई राŤरɍ

बुĎन सĆदैनȎ । उहाँका वषăहɴको सĊćयाको गणना गनă सȫक�दैन

। 27 ȟकनȟक उहाँले पानीको थोपालाई माȡथ ताęनुɷęछ, आěनो

बाफलाई ȡचसो पारेर झरɍ पानुăɷęछ, 28 जसलाई बादलहɴले तल

खęयाउँछन्, र मानवजाȠतमा Šचुर माśामा पानी पछă । 29 वाĥतवमा

के कसैले बादलको बृहत् फैलावट, र उहाँको बासĥथानबाट Ƞनĥकने

गजăनलाई बुĎन सĆछ? 30 हनेुăहोस्, उहाँले आěनो वȝरपȝर Ƞबजुली

चĞकाउनुɷęछ, र समुŝको गȟहराइलाई ढाĆनुɷęछ । 31 यसरɍ

उहाँले माȠनसहɴको इęसाफ गनुăɷęछ, र Šचुर माśामा खानेकुरा

ȟदनुɷęछ । 32 उहाँले Ƞबजुलीलाई Ƞनशानामा Šहार गनă आXा

नȟदनुभएसĞम ĕयसलाई आěनो हातमा Ȣलनुɷęछ । 33 यसको

गजăनले आँधी-बेहरɍको चेताउनी ȟदęछ, गाईवĥतुले पȠन ĕयसको

आगमनको आवाज सुęछ ।

37 वाĥतवमा, यस कुरामा मेरो ɹदय काँĚछ । ĕयो आěनो

ठाउँबाट हटकेो छ । 2 सुęनुहोस्, उहाँको आवाजको चकȌ

सोर, उहाँको मुखबाट बाȟहर Ƞनĥकने आवाजलाई सुęनुहोस् । 3

उहाँले ĕयसलाई सारा आकाशमुȠन पठाउनुɷęछ, र उहाँले पृĖवीको

कुना-कुनासĞम आěनो Ƞबजुली पठाउनुɷęछ । 4 यसपȠछ एउटा

आवाज गजăęछ । उहाँ आěनो ऐģवयăको आवाजले गजăनुɷęछ ।

उहाँको आवाज सुęदा उहाँले Ƞबजुलीको चमकलाई रोĆनुɷęन । 5

परमेģवर आěनो सोरसȟहत अचĞम तȝरकाले गजăनुɷęछ । हामीले

बुĎनै नसĆने महान् कुराहɴ उहाँले गनुăɷęछ । 6 ȟकनȟक उहाँले

ȟहउँलाई भęनुɷęछ, 'पृĖवीमा खस् ।' ĕयसै गरɍ झरɍलाई भęनुɷęछ,

'मुसलधारे झरɍ बन् ।' 7 उहाँले हरेक माȠनसको हातलाई काम

गनăबाट रोĆनुɷęछ, ताȟक आफूले बनाउनुभएका सारा माȠनसले

उहाँका कामहɴ देćन सकून् । 8 तब जĊगली जनावरहɴ लुĆने ठाउँ

जाęछन्, र आ-आěना खोरहɴमा बĥछन् । 9आँधी-बेहरɍ दȢWणको

आěनो बासĥथानबाट आउँछ, र उǥरको ŠचĔड बतासबाट जाडो

आउँछ । 10 परमेģवरको सासǱारा बरफ बęछ । पानीको फैलावट

धातुझȈ जĞछ । 11 वाĥतवमा बाĆलो बादललाई उहाँले बाफको
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भारɍ बोकाउनुɷęछ । उहाँले बादलहɴǱारा आěनो Ƞबजुली छरपĤट

पानुăɷęछ । 12 उहाँले आěनो ȠनदȆशनǱारा बादलहɴलाई चारैȠतर

घुमाउनुɷęछ, ताȟक उहाँले Ƞतनलाई जे आXा गनुăɷęछ, ĕयो Ƞतनले

सारा संसारको सतहको माȡथ गनă सकून् । 13 उहाँले यी सबै

कुरा ɷन ȟदनुɷęछ । कȟहले-कहȂ सुधारको लाȠग यĥतो ɷęछ,

कȟहले-कहीँ उहाँको जȠमनको लाȠग, र कȟहले-कहीँ करारको

ȟवģवĥतताको कामको ɴपमा ɷęछ । 14 हे अğयूब, यो कुरा सुęनुहोस्

। रोĆनुहोस् र परमेģवरका उदेकका कामहɴका बारेमा सोċनुहोस् ।

15 परमेģवरले बादललाई कसरɍ ĥथाȠपत गनुăɷęछ, र Ƞबजुलीको

चमकलाई चĞकाउनुɷęछ भनी के तपाə जाęनुɷęछ? 16 के बादलहɴ

कसरɍ तैरęछन् भनी तपाə बुĎनुɷęछ, जुन Xानमा ȢसǪ परमेģवरको

उदेकको काम हो? 17 जब बतास नचली भूȠम शाęत ɷदँा दȢWणबाट

बतास चġनथाġछ, तब तपाəको लुगा कसरɍ तातो ɷęछ भनेर

तपाə बुĎनुɷęछ? 18 आकाशलाई उहाँले झȈ तपाəले फैलाउन

सĆनुɷęछ— आकाश, जुन धातु पगालेर बनाइएको ऐनाजȡǥकै

कडा ɷęछ? 19 उहाँलाई हामीले के भęनुपनȆ हो, सो हामीलाई

Ȣसकाउनुहोस्, ȟकनȟक हाŤो मनको अęधकारको कारणले हामीले

आěना तकă हɴलाई ŌमैȢसत Šĥतुत गनă सĆदैनौँ । 20 म उहाँȢसत

बोġन चाहęछ

ु

भनेर उहाँलाई भęनुपछă र? कुनै ǲȡǘले आफूलाई

ȠनȢलयोस् भęने इċछा गछă र? 21 आकाशमा बतास चलेपȠछ र

ĕयसले ĕयहाँको बादललाई उडाएर सफा गरेपȠछ, जब ĕयहाँ सूयă

चिĞकęछ, तब माȠनसहɴले ĕयो हनेă सĆदैनन् । 22 उǥरबाट सुनौलो

वैभवको आगमन ɷęछ— परमेģवर भययोĈय मȟहमा ɷनुɷęछ । 23

सवăशȡǘमान्को बारेमा, हामी उहाँलाई भेǛाउन सĆदैनȎ । शȡǘमा

उहाँ महान् ɷनुɷęछ । उहाँले ęयायलाई दबाउनुɷęन र धाȸम�कता

Šसĥत पानुăɷęछ । 24 ĕयसकारण माȠनसहɴ उहाँदेȣख डराउँछन् ।

आěनै मनले बुȡǪमान् सĞझनेहɴलाई उहाँले Ęयान ȟदनुɷęन ।”

38 तब परमŠभुले अğयूबलाई ŠचĔड आँधीबाट बोलाउनुभयो र

यसो भęनुभयो, 2 “Xानȟवनाका शĜदहɴ बोलेर, योजनाहɴमा

अęधकार ġयाउने यो को हो? 3 अब एक जना माȠनसले झȈ आěनो

कĞमर कस्, ȟकनȟक म तँलाई Šģनहɴ सोĘनेछ

ु

, र तȈले जवाफ

ȟदनुपछă । 4 मैले पृĖवीको जग बसाġदा तँ कहाँ ȡथइस्? तँȢसत

धेरै समझशȡǘ छ भने मलाई भन् । 5 यसको नाप कसले Ƞनधो

गĄयो? तँलाई थाहा भए मलाई भन् । यसमाȡथ कसले नाĚने

धागो टाँĈयो? 6 के कुरा माȡथ यसका जगहɴ बसाȢलए? यसको

कुने-ढ

ु

Ċगो कसले बसाġयो? 7 कȠत बेला Ƞबहानका ताराहɴले

एकसाथ गाए, र परमेģवरका सबै छोराहɴले आनęदले ȡचċċयाए ।

8 गभăबाट ȠनĥकेझȈ समुŝ फुटरे Ƞनĥकँदा, कसले ĕयसका ढोकाहɴ

बęद गĄयो? 9कȠत बेला मैले ĕयसलाई बादलको कपडाले ढाकȅ ,

अȠन ȠनĥपǛ अęधकारलाई ĕयसको पटुका बनाएँ? 10 ĕयस बेला

मैले समुŝमा मेरो Ȣसमाना तोȟकȟदएँ, र यसका गजबारहɴ तथा

ढोकाहɴ लगाइȟदएँ, 11अȠन मैले ĕयसलाई भनȅ, 'तँ यहाँसĞम आउन

सĆछस्, तर यसभęदा पर होइन । तेरा छालहɴको अहĊकारको

Ȣसमा म यहाँ तोȟकȟदęछ

ु

।' 12 के तȈले Ƞबहानीलाई आXा ȟदएको,

अथवा ȠमरȠमरेलाई ĕयसको ठाउँ ȡचनाएको छस्, 13 जसको

कारणले ĕयसले पृĖवीको छेउ समातोस्, अȠन ɭĤटहɴलाई ĕयहाँबाट

हटाउनलाई हġलाओस्? 14 छाप मुȠनको माटोको आकार बदȢलएझȈ

ĥवɴपमा पृĖवी बėȢलęछ । एउटा लुगा कċचेको धारझȈ ĕयसमा

भएका सबै कुरा Šĥट देȣखęछन् । 15 ɭĤटहɴबाट Ƞतनीहɴको

'čयोȠत' लȠगęछ । Ƞतनीहɴको उठाइएको पाखुरा भाँȡचęछ । 16 के

तँ समुŝको पानीको मूलमा गएको छस्? के तँ गȟहरोभęदा गȟहरो

ठाउँमा ȫह�डेको छस्? 17 के मृĕयुका ढोकाहɴ तँलाई देखाइएको

छ? के तȈले मृĕयुका छायाका ढोकाहɴ देखेको छस्? 18 के

पृĖवीको ȟवĥतृत फैलावटलाई तȈले बुझेको छस्? तँलाई यो सबै

थाहा छ भने मलाई भन् । 19 čयोȠतको बासĥथानमा जाने बाटो

कता— अęधकारको बारेमा, ĕयसको ठाउँ कहाँ बĥछ? 20 čयोȠत

र अęधकारलाई Ƞतनीहɴको काम गनȆ ठाउँमा तȈले Ȣलएर जान

सĆछस्? Ƞतनीहɴका घरमा Ƞतनीहɴलाई फकाăएर लाने बाटो तȈले

ȡचęन सĆछस्? 21 ĕयȠत बेला नै तेरो जęम भएको भए Ƞनĥसęदेह,

तँलाई थाहा ɷęछ । तेरो उमेर धेरै भइसकेको ɷęछ! 22 ȟहउँका

भĔडारहɴȢभś तँ पसेको छस्? अथवा अȢसनाका भĔडारहɴ तȈले

देखेको छस्? 23 यी कुराहɴ मैले सĊकĤटको समयको ȠनिĞत,

अȠन संघषă र युǪको ȟदनको लाȠग साँचेको छ

ु

। 24 Ƞबजुली चĞकेर

जाने बाटो कुन हो, अथवा पूवȃय बतास कहाँबाट पृĖवीको चारैȠतर

जाęछ? 25 झरɍको बाडɍको लाȠग कसले नहरहɴ खनेको छ,

अथवा गजăनको लाȠग कसले बाटो बनाएको छ, 26 कुनै Ģयȡǘ

नरहने ठाउँ र कोही नभएको उजाड-ĥथानमा पानी पानăलाई, 27

सवăनाश भएको र उजाड ठाउँहɴलाई हȝरयाली ġयाउनलाई, र

भूȠमबाट घाँस उमानăलाई? 28 के झरɍको कुनै बुबा छ, अथाăत्

शीतको थोपालाई जęमाउने को हो? 29 कसको गभăबाट बरफको

जęम भयो? आकाशबाट झनȆ तुसारोलाई कसले जęमायो? 30

पानीले आफैलाई लुकाउँछ र ढ

ु

ĊगाझȈ बęछ । महासागरको सतह

जमेको ɷęछ । 31 के तȈले ȟकरȟकटी ताराहɴलाई साĊलाले बाँĘन

सĆछस्? अथाăत् मृगȡशराको पुďजलाई फुकाġन सĆछस्? 32 के

तȈले तारामĔडलहɴलाई Ƞतनीहɴको आěनो ऋतुमा Šकट गराउन

सĆछस्? के तȈले सĚतȸष� तारा र ĕयसको दललाई डोĄयाउन

सĆछस्? 33 के तȈले आकाशको शासन गनȆ Ƞनयमहɴलाई जानेको

छस्? के तȈले आकाशको Ƞनयमलाई पृĖवीमाȡथ बसाउन सĆछस्?

34 के तȈले आěनो सोर बादलसĞम पुĄयाउन सĆछस्, जसले गदाă

झरɍको Šसĥत भलले तँलाई ढाĆन सĆछ? 35 के तैँल Ƞबजुलीका

चमकहɴलाई पठाउन सĆछस् जसले गदाă ती बाȟहर जान सकून्,

Ƞतनले तँलाई यसो भनून्, 'हामी यहाँ छȎ?' 36 बादलमा कसले

बुȡǪ राखेको छ, अथवा तुवाँलोलाई समझशȡǘ ȟदएको छ? 37

कसले आěनो ȢसपǱारा बादललाई गęन सĆछ? कसले आकाशको

पानीको भĔडारबाट खęयाउन सĆछ, 38 जȠत बेला धुलो कडा

डġलो बęछ, अȠन माटोका डġलाहɴ एकसाथ टाँȢसएर बĥछ? 39

के Ȯस�हनीको ȠनिĞत तȈले Ȣसकार खोčन सĆछस्, अथाăत् ĕयसका

डमɴहɴको भोकलाई तृĚत पानă सĆछस्, 40 जȠत बेला Ƞतनीहɴ

आěनो खोरमा ढ

ु

ȟकबĥछन्, अȠन गुĚतमा लुकेर पȻख�रहęछन्? 41

कागका बचेराहɴले परमेģवरमा पुकारा गदाă, र खानेकुराको अभावले

भाउęन ɷदँा, कसले Ƞतनलाई आहार जुटाइȟदęछ?

39 चǛानहɴका घोरल कȟहले Ƞबयाउँछ भनी तँ जाęदछस्?

हȝरणीले बċचा जęमाउँदै गदाă के तȈले हनेă सĆछस्? 2

Ƞतनीहɴले पेटमा पाठा बोĆदा के तȈले Ƞतनीहɴको मȟहना गęन

सĆछस्? Ƞतनीहɴले बċचा जęमाउने समय तँलाई थाहा छ? 3

Ƞतनीहɴ Ƞनɷȝरęछन्, र आěना पाठा पाउँछन्, अȠन यसरɍ Ƞतनीहɴको

आěनो Šसव-वेदना सȟकęछ । 4 Ƞतनीहɴका पाठा बȢलया ɷęछन्,

र खुला खेतहɴमा ɷकă ęछन् । Ƞतनीहɴ बाȟहर Ƞनĥकęछन्, र फेȝर
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फकȆ र आउँदैनन् । 5 वन-गधालाई कसले छाडा छोडेको हो? कुėने

गधाको बęधन कसले फुकालेको हो, 6जसको बासĥथान अराबामा,

ĕयसको घर खारको जĈगामा मैले बनाएको छ

ु

। 7 सहरको होहġला

सुनेर ĕयसले Ƞगġला गदȉ हाँĥछ । लखेĐनेले कराएको ĕयसले सुęदैन

। 8 डाँडाहɴमा भएका आěना खकă हɴȠतर ĕयो घुĞछ । खानलाई

ĕयहाँ ĕयसले हरेक हȝरयो Ƞबɳवा खोčछ । 9 वन-गोɳले तेरो सेवा

गनă खुसी ɷनेछ र? तेरो ड

ु

ँडनेर बĥन ĕयो सęतुĤट ɷनेछ र? 10 वन-

गोɳलाई हलोको Ȣसयोमा ȫह�डाउन तँ डोरɍको Šयोग गनă सĆछन्?

ĕयसले तेरो कुरा मानेर उपĕयकाहɴलाई जोĕनेछ? 11 ĕयसको

बल अĕयाȠधक ɷनाले ĕयसमा तँ भर पछăस् र? ĕयसले तेरो काम

गरोस् भनेर के तȈले आěनो काम छाĒनेछस्? 12 तेरो अęन घरमा

ġयाउन, अęलाई तेरो खलामा जĞमा गनă, के ĕयसमाȡथ तँ भर

पछăस् र? 13 शुतुरमुगăका पखेटा हषȌġलाससाथ चġछन्, तर के

ती Šेमका पखेटाहɴ र पुċछर ɷन् र? 14 ȟकनȟक ĕयसले भुइँमा

आěना फुलहɴ छोĒछ, र ती ĕयसले धूलोमा नै तातो ɷन ȟदęछ ।

15 पैतलाले Ƞतनलाई कुġचन सĆछ वा जĊगली जनावरले कुिġचन

सĆछ भनी ĕयसले Ƞबसăęछ । 16 ĕयसले आěना बċचाहɴलाई

आěनो नभएजĥतै गरɍ Ƞनदăयतापूवăक ǲवहार गछă । ĕयसको

पȝरũम ǲथȉमा खेर जाęछ ȟक भनी ĕयो डराउँदैन, 17 ȟकनȟक

परमेģवरले ĕयसलाई बुȡǪहीन तुġयाउनुभएको छ, र ĕयसलाई कुनै

समझशȡǘ ȟदनुभएको छैन । 18 जब ĕयो तीŨ गȠतमा दोडęछ,

ĕयसले घोडा र ĕयसमा सवार ɷनेलाई Ƞगġला गछă । 19 घोडालाई

ĕयसको शȡǘ तȈले ȟदएको हो? ĕयसको गदăनमा जगरले पȟहराएको

तȈले हो? 20 ĕयसलाई तȈले कȟहġयै सलहले झȈ उšन लगाएको

छस्? ĕयसको चकȌ ȟहनȟहनाइ डरलाĈदो ɷęछ । 21 ĕयसले शȡǘमा

टाप बजाउँछ, र आěनो ताकतमा आनęद मनाउँछ । हȠतयारको

सामना गनă ĕयो जाइलाĈछ । 22 ĕयसले डरको ȣखġली उडाउँछ, र

हतोĕसाही ɷदैँन । तरवार देखेर ĕयो फकȆ र भाĈदैन । 23काँडको

ठोŌो ĕयसको छेउमा धरăरर बčछ, अȠन ĕयहाँ भाला र तरवार

चĞकęछ । 24 Ōोध र ȝरसले ĕयसले जȠमनलाई ȠनȢलȟदęछ ।

तुरहीको आवाजले गदाă ĕयो एक ठाउँमा खडा ɷन सĆदैन । 25 जब

तुरही बजेको सुȠनęछ, तब ĕयसले भęछ, 'आहा!' कमाęडरहɴका

गजăने आवाज र होहġलाले, ĕयसले टाढैबाट युǪको गęध थाहा

पाउँछ । 26 के तेरो बुȡǪǱारा बाज माȡथ-माȡथ उĒने हो र दȢWणȠतर

ĕयसले आěनो पखेटा Ȭफ�जाउने हो? 27 के तेरो आXामा ȠगǪ

माȡथ-माȡथ उĒने हो र अĈला ठाउँहɴमा आěना गुँडहɴ बनाउने हो?

28 ĕयो पहरामा बĥछ र पहराकै टाकुरामा ĕयसले आěनो घर बनाउँछ

जुन ȟकġलाझȈ ɷęछ । 29 ĕयहाँबाट ĕयसले Ȣसकारहɴको खोजी गछă

। ĕयसका आँखाले धेरै टाढाबाट Ƞतनलाई देćछन् । 30 ĕयसका

बचेराहɴले पȠन रगत Ƞपउँछन् । जहाँ लाश ɷęछ, ĕयहाँ ĕयो ɷęछ ।”

40 परमŠभुले अğयूबȢसत Ƞनरęतर बोġनुभयो । उहाँले यसो

भęनुभयो, 2 “आलोचना गनă चाहनेले सवăशȡǘमान्लाई

सुधानȆ कोȢसस गनुăपछă र? जसले परमेģवरȢसत ȟववाद गछă, ĕयसले

जवाफ देओस् ।” 3 तब अğयूबले परमेģवरलाई जवाफ ȟदए र यसो

भने, 4 “हनुेăहोस्, म नगĔय छ

ु

। मैले तपाəलाई कसरɍ जवाफ

ȟदन सĆछ

ु

र? म आěनो हातलाई आěनो मुखमा राćछ

ु

। 5 मैले

एकपġट बोलȅ, अȠन म अब जवाफ ȟदने छैनँ । वाĥतवमा ɭई पकट

बोलȅ, तर म अɴ अगाȟड बढनेछैनँ ।” 6 तब परमŠभुले ŠचĔड

आँधीबाट अğयूबलाई जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो, 7 “अब एक

जना माȠनसले झȈ आěनो कĞमर कस्, ȟकनȟक म तँलाई Šģनहɴ

सोĘनेछ

ु

, र तȈले मलाई जवाफ ȟदनैपछă । 8 के म अęयायी छ

ु

भनेर तँ

साँċचै भęछस्? तȈले आफू Ȟठक छ

ु

भनी दाबी गनăलाई तँ मलाई

दोष लगाउँछस्? 9 के तँसँग परमेģवरको जĥतो पाखुरा छ? के तँ

उहाँको जĥतो आवाजले गजăन सĆछस्? 10 अब मȟहमा र इčजतले

आफैलाई सुसिčजत पार । आदर र ऐģवयăले आफैलाई सुसोȢभत

पार । 11 तेरो ȝरसको झोँक छरपĤट पाĠ । हरेक अहĊकारɍलाई हरे

अȠन उसलाई तल झाĠ । 12 हरेक अहĊकारɍलाई हरे अȠन उसलाई

तल झाĠ । ɭĤट माȠनसहɴ खडा भएकै ठाउँमा Ƞतनीहɴलाई कुġची ।

13 Ƞतनीहɴलाई एकसाथ जȠमनमा गाȟडदे । Ƞतनीहɴका अनुरहɴलाई

लुकाइएको ठाउँमा कैद गĠ । 14 तब तेरो दाȟहने हातले तँलाई

बचाउन सĆदोरहछे, भनेर म तेरो ȟवषयमा ĥवीकार गनȆछ

ु

। 15 अब

मैले तँलाई बनाउँदा बनाएको बहमेोथलाई ȟवचार गĠ । एउटा गोɳले

झȈ ĕयसले घाँस खाęछ । 16 हĠे, ĕयसको बल ĕयसको कĞमरमा

ɷęछ । ĕयसको शȡǘ ĕयसको पेटको मांसपेशीमा ɷęछ । 17 ĕयसले

आěनो पुċछर देवदाɳको ɳखझȈ बनाउँछ । ĕयसको Ƞतŏाका नसाहɴ

कȢसएका ɷęछन् । 18 ĕयसका हĒडɍहɴ काँसाका नलीहɴझȈ ɷęछन्

। ĕयसका खुǛाहɴ फलामका गजबारहɴझȈ ɷęछन् । 19 परमेģवरका

सृिĤटहɴमĘये ĕयो मुćय हो । ĕयसलाई बनाउनुɷने परमेģवरले

माś ĕयसलाई पराȢजत गनă सĆनुɷęछ । 20 ȟकनȟक पहाडहɴले

ĕयसलाई खानेकुरो जुटाउँछन् । वन-पशुहɴ ĕयसकै नȢजक खेġछन्

। 21कमलको फुलमुȠन ĕयो लुकेर बĥछ । Ƞनगालोको झाडɍको

छाया र Ȣसमसारहɴमा ĕयो लुĆछ । 22कमलको फुलको छायाले

ĕयसलाई ढाĆछ । खोलाका लहरे-पीपलहɴले ĕयसलाई चारैȠतर

घेछă । 23 नदीको बाडɍ उलȆर ȟकनारमा आयो भने ĕयो काँĚदैन ।

यदăन नदी नै उलȆर आई ĕयसको मुखमा पĥयो भने पȠन ĕयो ȠनधăĆक

ɷęछ । 24 के कसैले ĕयसलाई बġछɍले पŌन सĆछ? अथवा पासो

थापेर ĕयसको नाक छेĒन सĆछ?

41 के एउटा बġछɍले तȈले Ȣलǲातन्लाई ताęन सĆछस्? अथाăत्

एउटा डोरɍले ĕयसको बĊगारा बाँĘन सĆछस्? 2 के ĕयसको

नाकमा तȈले डोरɍ लगाउन सĆछस्? एउटा बġछɍले ĕयसको बĊगारा

छेĒन सĆछस्? 3 के ĕयसले तँलाई धेरै Ƞबęती चढाउनेछ र? के

ĕयसले तँȢसत नŤ वचनहɴ बोġनेछ र? 4 के ĕयसले तँȢसत करार

गनȆछ, जसले गदाă सदाको ȠनिĞत तȈले ĕयसलाई कमारो बनाउनुपछă?

5 तैले चराȢसत खेलेझȈ के तँ ĕयोȢसत खेġनेछस् र? तेरा दासीहɴका

ȠनिĞत तȈले ĕयसलाई बाँĘनेछस् र? 6 के मछ

ु

वाहɴका समूहɴले

ĕयसको लाȠग बागȆȠनĊ गनȆछन्? के Ƞतनीहɴले ĕयसको ǲापार

गनă ǲापारɍहɴका Ƞबचमा भाग लगाउनेछन्? 7 के तȈले ĕयसको

छालामा चĆकु हाęन, अथाăत् टाउकोमा माछा मानȆ भाला हाęन

सĆछस्? 8 एकपġट ĕयसमाȡथ आěनो हात राख्, अȠन तँलाई ĕयो

युǪको सĞझना ɷनेछ, र फेȝर तȈले कदाȠप ĕयसो गनȆछैनस् । 9

हĠे, ĕयसो गनȆ कसैको आशा पȠन झुटो सȠबत ɷęछ । के ĕयसको

हरेाइले पȠन कोही मूछȉ परेर भुइँमा ढġनेछैनन् र? 10कोही पȠन

यȠत ȫह�ūक छैन ĕयसले Ȣलǲातन्लाई उǥेȢजत पानȆ आँट गछă ।

ĕयसो हो भने, मेरो सामु को खडा ɷन सĆछ? 11 मैले ȠतनुăपनȆ

गरɍ कसले मलाई कुनै कुरो ȟदएको छ र? सĞपूणă आकाशमुȠन

भएका सबै थोक मेरै ɷन् । 12 Ȣलǲातन्का खुǛाहɴको ȟवषयमा

म चुप लाĈनेछैनँ, न ĕयसको बल, न त ĕयसको भǲ आकारको

ȟवषयमा चुप लाĈनेछ

ु

। 13 ĕयसको बाȟहरको पोशाकलाई कसले
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उतानă सĆछ? ढाल जĥतो ĕयसको दोहोरो छाला कसले छेĒन

सĆछ? 14 ĕयसको मुखका ढोकाहɴ कसले खोġन — ĕयसका

दाँत बजाउन सĆछ, जुन śासदी हो । 15 Ƞतनका ढाडका छालाहɴ

ढालका लहरहɴझȈ, एउटा बęद छापझȈ एकसाथ जोȟडएका ɷęछन्

। 16 एक अकȌमा यसरɍ टाँȢसęछन्, जसको Ƞबचबाट हावा पȠन

Ƞछनă सĆदैन । 17 ती एक-अकाăमा टाँȢसएका ɷęछन् । छ
ु

Ǜ

्

याउनै

नसȟकने गरɍ ती एकसाथ टाँȢसęछन् । 18 ĕयसले हाċछɐ गदाă बाȟहर

Ȣझġकाहɴ Ƞनĥकęछन् । ĕयसका आँखा Ƞबहानको पलकजĥतै छन्

। 19 ĕयसको मुखबाट बȢलरहकेा राँकोहɴ, आगोका Ȣझġकाहɴ

बाȟहर Ƞनĥकęछन् । 20 तताउनलाई आगोमाȡथ राखेको भाँडोबाट

वाफ ȠनĥकेझȈ, ĕयसका नाकका Ěवालहɴबाट धुवाँ Ƞनĥकęछन् । 21

ĕयसको सासले कोइलालाई बाȢलȟदęछ । ĕयसको मुखबाट आगो

Ƞनĥकęछ । 22 ĕयसको गधăनमा बल ɷęछ, र ĕयसको सामु śासले

नाच लगाउँछ । 23 ĕयसका छालाका पśहɴ एकसाथ टाँȢसęछन् ।

उसमा ती यȠत कडा ɷęछन् । ती पġटाउन सȫक�दैन । 24 ĕयसको

मुटु ढ

ु

Ċगाजĥतै कडा ɷęछ । वाĥतवमा जाँतोको तġलो पाटोझȈ कडा

ɷęछ । 25 ĕयो खडा ɷदँा देवताहɴ पȠन डराउँछन् । डरको कारण ती

पȠछ हĐछन् । 26 तरवारले ĕयसलाई हाęने हो भने, ĕयसले केही

ɷदैँन, न त भाला, काँड वा अɴ कुनै चुċचे हȠतयारले ĕयसलाई केही

ɷęछ । 27 ĕयसले फलामलाई पराल भएझȈ, र काँसालाई कुहकेो

काठ भएझȈ ठाęछ । 28काँडले ĕयसलाई भगाउन सĆदैन । घुयȅśोले

हानेको ढ

ु

Ċगा त ĕयसको लाȠग भुस बęछ । 29 मुĊŎाहɴलाई त

परालझȈ ठाȠनęछ । भालाको Šहारमा त ĕयसले Ƞगġला गछă । 30

ĕयसको भुँसी भागहɴ माटोका भाँडाका कडा खपटाहɴजĥतै ɷęछन्

। ȠघȮū�दा दाँदेको डोबझȈ ĕयसले माटोमा फैलेको डोब छोĒछ । 31

ĕयसले गȟहरो पानीलाई पानी उĞलको भाँडोजĥतै उमाġछ । ĕयसले

समुŝलाई मलहमको भाँडोजĥतै बनाउँछ । 32 ĕयसले आěनो

पछाȟड चĞकने रेखा बनाउँछ । कसैले ĕयसलाई गȟहरो पानीमा

फुलेको कपालजĥतै ठाęछ । 33 पृĖवीमा ĕयसको बराबरɍ कोही

छैन, जसलाई Ƞबनाडर बाँċन बनाइएको छ । 34 हरेक अहĊकारɍ

कुरालाई ĕयसले हछेă । घमĔडका सबै छोराहɴमĘये ĕयो त राजा नै

हो ।”

42 तब अğयूबले परमŠभुलाई जवाफ ȟदए र यसो भने, 2

“तपाəले सबै कुरा गनă सĆनुɷęछ भनी म जाęदछ

ु

, र तपाəको

कुनै पȠन उǩेģयलाई रोĆन सȫक�दैन । 3 तपाəले सोĘनुभयो,

'Xानȟवना योजनाहɴ लुकाउने को हो?' वाĥतवमा मैले यĥता कुराहɴ

बोलेको छ

ु

, जुन मैले बुȢझनँ, जुन बुĎन मलाई अĕयęतै गाĄहो ȡथयो,

जसको बारेमा मलाई थाहा ȡथएन । 4 तपाəले मलाई भęनुभयो,

'अब सुन्, र म बोġनेछ

ु

। म तँलाई सोĘनेछ

ु

, र तȈले मलाई जवाफ

ȟदनेछस् ।' 5 तपाəको ȟवषयमा मेरा कानले माś मैले सुनेको ȡथएँ,

तर अȟहले मेरा आँखाले नै तपाəलाई देखेका छन् । 6 ĕयसैले म

आफैलाई हीन ठाęछ

ु

। धूलो र खरानीमा बसेर म पģचाǥाप गछ

ु

ă ।”

7 परमŠभुले अğयूबȢसत यी वचनहɴ बोġनुभएपȠछ, उहाँले एलीपज

तेमानीलाई भęनुभयो, “तँ र तेरा ɭई जना Ƞमśको ȟवɳǪमा मेरो

Ōोध दिęकएको छ, ȟकनȟक मेरो दास अğयूबले झȈ Ƞतमीहɴले मेरो

ȟवषयमा जे Ȟठक छ, सो बोलेका छैनौ । 8 ĕयसकारण अब आěनो

ȠनिĞत सातवटा साँढे र सातवटा भेडा लेओ, मेरो दास अğयूबकहाँ

जाओ, र आěनो लाȠग होमबȢल चढाओ । मेरो दास अğयूबले

Ƞतमीहɴका लाȠग Šाथăना चढाउनेछ, र म ĕयसको Šाथăना Ŏहण

गनȆछ

ु

, जसको कारणले Ƞतमीहɴको मूखăताअनुɴपको ǲवहार मैले

ȠतमीहɴȢसत गनă नपरोस् । मेरो दास अğयूबले भनेझȈ Ƞतमीहɴले मेरो

ȟवषयमा जे Ȟठक छ, सो बोलेका छैनौ ।” 9 ĕयसैले एलीपज तेमानी,

Ƞबġदद शुही र सोपर नमाती गए, र परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई आXा

ȟदनुभएझȈ गरे, अȠन परमŠभुले अğयूबको Šाथăना Ŏहण गनुăभयो ।

10 अğयूबले आěना Ƞमśहɴका ȠनिĞत Šाथăना गरेपȠछ, परमŠभुले

Ƞतनको सुȟदन पुनĥथाăȠपत गनुăभयो । ȠतनीȢसत पȟहले भएकोभęदा

परमŠभुले Ƞतनलाई दोĜबर ȟदनुभयो । 11 तब अğयूबका सबै दाजु-

भाइ, ȟददी-बȟहनी र Ƞतनले पȟहले ȡचनेका सबै जना Ƞतनीकहाँ आए,

र Ƞतनको घरमा भोज गरे । परमŠभुले Ƞतनीमाȡथ ġयाउनुभएका

सबै ȟवपȡǥको ȠनिĞत Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई सहानुभूȠत र साęĕवना

Šकट गरे । हरेकले अğयूबलाई चाँदीको टुŌा र सुनको औȀठɎ ȟदए

। 12 परमŠभुले अğयूबको जीवनको अȠगġलो समयमा भęदा

पȠछġलो समयमा झन् धेरै आȡशष् ȟदनुभयो । Ƞतनका चौध हजार

भेडा, छ हजार ऊँट, एक हजार हल गोɳ र एक हजार गधैनी ȡथए

। 13 Ƞतनका सात छोरा र Ƞतन छोरɍ पȠन ȡथए । 14 Ƞतनले

जेठɎको नाउँ यमीमा, माȟहलीको नाउँ कसीआ र काęछɍको नाउँ

केरेन-हĚपूक राखे । 15 सारा देशमा अğयूबका छोरɍहɴजȡǥकै

सुęदरɍ कुनै ĥśीहɴ पȠन ȡथएनन् । Ƞतनीहɴका Ƞपताले Ƞतनीहɴलाई

आěना दाजुभाइसरह नै पैतृक-अंश ȟदए । 16 यसपȠछ अğयूब

थप १४० वषăसĞम बाँचे । Ƞतनले आěना छोराहɴ, नाȠतहɴ र चार

पुĥतासĞमका सęतानहɴलाई देखे । 17 तब पुरा बुढेसकालमा

दीघाăयू भएर अğयूब मरे ।
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भजनसंŎह

1 ĕयो माȠनस धęयको हो जो ɭĤटको सġलाहमा ȫह�Ēदैन वा

पापीहɴका मागăहɴमा खडा ɷदैँन वा Ƞगġला गनȆहɴको सभामा

बĥदैन । 2 तर ĕयसको खुसी परमŠभुको ǲवĥथामा ɷęछ र उहाँको

ǲावĥथमा ĕयसले ȟदन र रात मनन् गछă । 3 ĕयो खोलाको ȟकनारमा

रोपेको ɴखजĥतै ɷनेछ जसले आěनो ऋतुमा ĕयसको फल ȟदęछ

जसको पातहɴ कȟहġयै ओइलाउँदैन ĕयसले जे गरे पȠन सफल

ɷनेछ । 4 ɭĤटहɴ ĕयĥता होइनन् तर हावाले उडाउने भुसजĥतै ɷन् ।

5 ĕयसैले ɭĤटहɴ ęयायमा खडा ɷनेछैनन् न त पापीहɴ धमȃको

सभामा ɷनेछन् । 6 ȟकनȟक परमŠभुले धमȃलाई मागăदशăन गनुăɷęछ

तर ɭĤटको मागă भने नĤट ɷनेछ ।

2 जाȠतहɴले ȟकन कोलाहल मċचाउँछन् र माȠनसहɴले ȟकन

असफल ɷने षǢाęś रċछन्? 2 पृĖवीका राजाहɴ एकसाथ

Ƞमलेर साँठगाँठ गछăन् अȠन परमŠभु र उहाँको अȢभȠषĆत जनको

ȟवɳǪमा शासकहɴ यसो भनेर षǢाęś रċछन्, 3 “Ƞतनीहɴले

हामीलाई लगाएका हतकडɍहɴ हामी तोडȎ र Ƞतनीहɴका साĊलाहɴ

फालȎ ।” 4 ĥवगăमा ȟवराजमान ɷनुɷनेचाȫह� Ƞतनीहɴलाई उपहास

गनुăɷęछ । परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई ȣखसी गनुăɷęछ । 5 तब उहाँ

Ƞतनीहɴसँग आěनो ȝरसमा बोġनुɷęछ र Ƞतनीहɴलाई आěनो

Ōोधमा यसो भनेर śȢसत पानुăɷęछ, 6 “मेरो पȟवś पवăत Ȣसयोनमा

म आफȈ ले मेरो राजालाई अȢभषेक गरेको छ

ु

।” 7 परमŠभुको

एउटा आदेश म घोषणा गनȆछ

ु

। उहाँले मलाई भęनुभयो, “Ƞतमी

मेरो पुś हौ! आजको ȟदन म ȠतŤो Ƞपता भएको छ

ु

। 8 मसँग

माग र ȠतŤो उǥराȠधाकरको ɴपमा म Ƞतमीलाई जाȠतहɴ ȟदनेछ

ु

र पृĖवीका टाढाका Wेśहɴ ȠतŤो सĞपȡǥको ɴपमा ȟदनेछ

ु

। 9

Ƞतमीले Ƞतनीहɴलाई फलामे डęडाले तोĒनेछौ । कुमाले भाँडोझȈ

Ƞतमीले Ƞतनीहɴलाई टुŌा-टुŌा पानȆछौ ।” 10 ĕयसैले ए राजाहɴ

हो, सावधान होओ । ए पृĖवीका शासकहɴ हो, आफूलाई सċयाओ

। 11 भयसाथ परमŠभुको आराधना गर र कĞपनसाथ आनिęदत

होओ । 12 पुśलाई चुĞबन गर नś Ƞतमीहɴसँग उहाँ ȝरसाउनुɷनेछ र

उहाँको Ōोध एक Wणको ȠनिĞत दिęकंदा Ƞतमीहɴ बाटमैा मनȆछौ ।

उहाँमा शरण Ȣलने सबै जना कȠत धęय ɷन् ।

3 हे परमŠभु, मेरा शśुहɴ कȠत धैरै छन्! मेरो ȟवɳǪ धेरै जना

खडा छन् । 2 धेरै जनाले मेरो बारेमा भęछन्, “ĕयसको ȠनिĞत

परमेģवरबाट कुनै सहायता छैन ।” सेला 3 तर हे परमŠभु, तपाə

मेरो वȝरपȝरको ढाल, मेरो मȟहमा ɷनुɷęछ, र जसले मेरो ȡशर उċच

पानुăɷęछ । 4 परमŠभुमा म आěनो सोर उचाġछ

ु

र आěनो पȟवś

पहाडबाट उहाँले मलाई जवाफ ȟदनुɷęछ । सेला 5 म ढिġकęछ

ु

र

सुĕछ

ु

। म ĜयुँȢझęछ

ु

, ȟकनȟक परमŠभुले मलाई सुरWा ȟदनुभयो ।

6 माȠनसहɴका भीडसँग म डराउनेछैन जो चारैȠतर मेरो ȟवɳǪमा

खडा भएका छन् । 7 हे परमŠभु, उđनुहोस्! हे परमेģवर, मलाई

बचाउनुहोस्! ȟकनȟक तपाəले मेरा सबै शśुलाई बĊगरामा हाęनुɷनेछ

। तपाəले ɭĤटहɴका दाँतहɴ भाँċनुɷनेछ । 8 उǪार परमŠभुबाट

आउँछ । तपाəका आȡशष्हɴ तपाəका माȠनसहɴमा रहोस् । सेला

4 हे मेरा धाȸम�कताका परमेģवर, मैले पुकारा गदाă मलाइ जवाफ

ȟदनुहोस् । म घेरामा पदाă मलाई आũय ȟदनुहोस् । ममाȡथ दया

गनुăहोस् र मेरो Šाथăना सुęनुहोस् । 2 ए माȠनसहɴ, मेरो इčजतलाई

Ƞतमीहɴ कȟहलेसĞम लाजमा पȝरवतăन गछȏ? कȟहलेसĞम Ƞतमीहɴ

Ģयथăका कुरालाई Šेम गछȏ अȠन झुटको पȠछ लĈछौ? सेला 3 तर

धमȃहɴलाई परमŠभुले आěनो ȠनिĞत अलग गनुăɷęछ भनी जान ।

मैले परमŠभुलाई पुकारा गदाă उहाँले सुęनुɷनेछ । 4 डरले काम, तर

पाप नगर । आěनो ओǚानमा आěनो मनमा Ęयान गर र शाęत

होओ । सेला 5 धाȸम�कताका बȢलदानहɴ चढाओ र आěनो भरोसा

परमŠभुमा राख । 6 धेरै जना भęछन्, “हामीलाई कुनै असल कुरा

कसले देखाउनेछ र?” हे परमŠभु, तपाəको मुहारको čयोȠत हामीमा

चĞकाउनुहोस् । 7अɴसँग आěनो अęन र नयाँ दाखमǯ Šशĥत

भएको बेलामा भęदा धेरै खुसी तपाəले मेरो ɹदयमा ȟदनुभएको छ ।

8 शािęतमा ढिġकनेछ
ु

र Ƞनदाउनेछ

ु

, ȟकनȟक, हे परमŠभु, तपाəले

माś मलाई सुरȢWत बनाउनुɷęछ ।

5 हे परमŠभु, मैले तपाəलाई पुकारा गदाă सुęनुहोस् । मेरा

सुĥकेराहɴका बारेमा ȟवचार गनुăहोस् । 2 हे मेरो राजा र मेरो

परमेģवर, मेरो पुकाराको सोर सुęनुहोस्, ȟकनȟक मैले Šाथăना गनȆ

तपाəसँग नै हो । 3 हे परमŠभु, Ƞबहान तपाəले मेरो रोदन सुęनुɷęछ

। Ƞबहानै म आěनो Ƞबęती तपाəकहाँ ġयाउनेछ

ु

र आसा गरेर पȻख�नेछ

ु

। 4 Ƞनģचय नै तपाə खराबी Ŏहण गनȆ परमेģवर ɷनुɷęन । ɭĤट

माȠनसहɴ तपाəका पाɷनाहɴ ɷनेछैनन् । 5 अहĊकारɍ तपाəको

उपिĥथȠतमा खडा ɷनेछैनन् । ɭĤट ȟकȢसमले ǲवहार गनȆ सबैलाई

तपाəले घृणा गनुăɷęछ । 6 तपाəले झुट बोġनेहɴलाई नĤट पानुăɷęछ

। ȫह�ūक र छली माȠनसहɴलाई परमŠभुले घृणा गनुăɷęछ । 7 तर

मेरो बारेमा, तपाəको महान् करारको ȟवģवĥतताको कारणले, म

तपाəको मिęदरमा आउनेछ

ु

। आदरसाथ तपाəको पȟवś मिęदरतफă

फकȆ र म दĔडवत् गनȆछ

ु

। 8 हे परमŠभु, मेरा शśुहɴका कारणले

मलाई तपाəको धाȸम�कतामा डोĄयाउनुहोस् । मेरो समु तपाəको

बाटो सोझो बनाउनुहोस् । 9 ȟकनȟक Ƞतनीहɴका मुखमा कुनै

सĕय छैन । Ƞतनीहɴ अęतĥकरण ɭĤट छ । Ƞतनीहɴका गला एउटा

खुला ȡचहान हो । आěनो ȢजŢोले Ƞतनीहɴ चाĚलुसी गछăन् । 10 हे

परमेģवर, Ƞतनीहɴलाई दोषी ठहराउनुहोस् । Ƞतनीहɴको षǢाęś नै

Ƞतनीहɴको पतन बनोस् । Ƞतनीहɴका धेरै अपराधहɴका कारणले

Ƞतनीहɴलाई खेėनुहोस् ȟकनȟक Ƞतनीहɴले तपाəको ȟवɳǪमा ȟवŝोह

गरेका छन् । 11 तर तपाəमा शरण Ȣलनै सबै जना आनिęदत होऊन्

। Ƞतनीहɴ आनęदले कराऊन् ȟकनभने तपाəले Ƞतनीहɴको सरWा

गनुăɷęछ । तपाəको नाउँ मन पराउनेहɴ तपाəमा आनिęदत होऊन् ।

12 ȟकनȟक हे परमŠभु, तपाəले धमȃहɴलाई आȡशष् ȟदनुɷęछ ।

Ƞतनीहɴका वȝरपȝर ढालले झȈ तपाəले कृपाले घेनुăɷनेछ ।

6 हे परमŠभु, तपाəको ȝरसमा मलाई नहĚकाउनुहोस् वा तपाəको

Ōोधमा मलाई ताडना नȟदनुहोस् । 2 हे परमŠभु, ममाȡथ दया

गनुăहोस्, ȟकनȟक म कमजोर छ

ु

। हे परमŠभु, मलाई Ƞनको पानुăहोस्,

ȟकनȟक मेरा हाडहɴ काĞदैछन् । 3 मेरो Šाण पȠन धेरै ɭःखमा परेको

छ । तर हे परमŠभु, यो कȟहलेसĞम Ƞनरęतर रहęछ? 4 हे परमŠभु

फकă नुहोस्, मलाई बचाउनुहोस् । तपाəको करारको ȟवģवĥतताको

कारणले मलाई बचाउनुहोस् । 5 ȟकनȟक मृĕयुमा तपाəको कुनै

सĞझना ɷदैँन । ȡचहानमा तपाəलाई कसले धęयवाद ȟदनेछ? (Sheol

h7585) 6 मेरो सुĥकेराले म थȟकत छ

ु

। सारा रात आँशुले म आěनो

ओǚान Ȣभजाउँछ

ु

। म आěनो पलĊग मेरो आँशुले धुęछ

ु

। 7 मेरा

आँखाहɴ शोकले धȠमला ɷęछन् । मेरा सारा वैरɍहɴका कारणले ती
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कमजोर ɷęछन् । 8 ए अधमă गनȆहɴ, Ƞतमीहɴ सबै जना मबाट

हȟटजाओ । ȟकनȟक परमŠभुले मेरो ɳवाइको सोर सुęनुभएको छ ।

9 दयाको ȠनिĞत मैले गरेको Ƞनवेदन परमŠभुले सुęनुभएको छ ।

परमŠभुले मेरो Šाथăना Ŏहण गनुăभएको छ । 10 मेरा सबै वैरɍहɴ

लाजमा पनȆछन् र सŬै कĤटमा पनȆछन् । Ƞतनीहɴ पȠछ हĐनेछन् र

अचानक अपमाȠनत ɷनेछन् ।

7 हे परमŠभु मेरा परमेģवर, म तपाəमा शरण Ȣलęछ

ु

। मलाई

खेėने सबैबाट मलाई बचाउनुहोस् र मलाई छ

ु

टाउनुहोस् । 2

नś Ƞतनीहɴले मलाई Ȯस�हले झȈ टुŌा-टुŌा पानȆछन्, मलाई सुरWा

ȟदने कोही नɷदँा मलाई ċयातेर टुŌा गनȆछन् । 3 हे परमŠभु मेरो

परमेģवर, मैले नै यो गरेको ɷ,ँ र मेरा हातहɴमा दोष छन् भने, 4

मसँग Ƞमलापमा ɷनेलाई मैले खराबीको गरेको छ

ु

भने, वा Ƞबनाकारण

मैले आěना शśुलाई हाȠन गरेको छ

ु

भने, मेरा शĜदहɴ सुęनुहोस् । 5

तब मेरो शśुले मेरो जीवनलाई खेदोस् र मलाई नाश पारोस् । ĕयसले

मेरो जीवनलाई भूइँमा कुġचोस् र मेरो आदर भूइँमा Ƞमलाओस् ।

सेला 6 हे परमŠभु, आěनो ȝरसमा उđनुहोस् । मेरा शśुहɴका

ȟवɳǪ खडा ɷनुहोस् । मेरो खाȠतर जाĈनुहोस् र तपाəले Ƞतनीहɴलाई

ȟदनुभएका धाȸम�क आदेशहɴ पुरा गनुăहोस् 7 देशहɴ तपाəको

वȝरपȝर भेला ɷęछन् । Ƞतनीहɴमाȡथ फेȝर पȠन आěनो उȡचत ĥथान

Ȣलनुहोस् । 8 हे परमŠभु, जाȠतहɴको ęयाय गनुăहोस् । हे परमŠभु,

मेरो सुरWा गनुăहोस्, ȟकनभने हे सवȌċच, म धमȃ र ȠनदȌष छ

ु

। 9

ɭĤटका खराब कामहɴको अęत होस्, तर हे धमȃ परमेģवर, तपाə

जसले ɹदय र मन जाँċनुɷęछ, धमȃ माȠनसहɴलाई ĥथाȠपत गनुăहोस्

। 10 मेरो ढाल परमेģवरबाट आउँछ, जसले सोझो ɹदय ɷनेलाई

बचाउनुɷęछ । 11 परमेģवर धमȃ ęयायकताă ɷनुɷęछ, परमेģवर

जो हरेक ȟदन ŌोȠधत ɷनुɷęछ । 12 माȠनसले पģचाताप गदȉन

भने, परमेģवरले युǪको ȠनिĞत आěनो तरवार धाȝरलो पानुăɷęछ,

र आěनो धनु तयार पानुăɷęछ । 13 ĕयसको ȟवɳǪमा हȠतयार

Šयोग गनȆ तयारɍ उहाँले गनुăɷęछ । उहाँले आěना वाणहɴलाई

अĈनीवाण बनाउनुɷęछ । 14 ĕयĥतो ǲिĆतको बारेमा ȟवचार गर

जसका कġपना ɭĤटतापूणă छन्, जो ȟवनाशपूणă योजनाहɴ Ȣलęछ,

जसले हाȠनकारक झुटहɴ जęमाउँछ । 15 ĕयसले खाडल खęछ र

ĕयसलाई गȟहरो बनाउँछ अȠन ĕयसले बनाएको खाġटोमा खĥछ ।

16 ĕयसका आěनै ȟवनाशपूणă योजनाहɴ ĕयसका आěनै ȡशरमाȡथ

पछăन्, ȟकनभने ĕयसको ȫह�सा ĕयसको आěनै ȡशरमाȡथ आउँछ ।

17 परमŠभुको ęयायको ȠनिĞत म उहाँलाई धęयवाद ȟदनेछ

ु

। सवȌċच

परमŠभुको ȠनिĞत म Šशंसाको गीत गाउनेछ

ु

।

8 हे हाŤा परमŠभु परमेģवर, तपाəको नाउँ सारा पृĖवीभȝर कȠत

मȟहȠमत छ, तपाəले माȡथ ĥवगăमा आěनो मȟहमा Šकट गनुăɷęछ

। 2 तपाəका शśुहɴका कारणले बालकहɴ र ɮधे बालकहɴका

मुखबाट तपाəले Šशंसा ĥथाȠपत गनुăभएको छ, ताȟक तपाəले

शśु र बदला Ȣलने ɭवैलाई शाęत गराउन सĆनुɷęछ । 3 जब म

माȡथ तपाəको आकाशलाई हछे

ु

ă , जुन तपाəका ɜलाहɴले बनाए,

चęŝ र ताराहɴ जसलाई Ƞतनका ठाउँमा तपाəले राćनुभएको छ,

4 मानवजाȠतको के महǦव छ ȟक तपाəले Ƞतनीहɴलाई हनुेăɷęछ,

वा माȠनसजाȠतको ȟक तपाəले Ƞतनीहɴको वाĥता ȟदनुɷęछ? 5

तापȠन तपाəले Ƞतनीहɴलाई ĥवगȃय Šाणीहɴभęदा थोरै माś ȠनĞन

बनाउनुभएको छ र Ƞतनीहɴलाई मȟहमा र आदरको मुकुट ȟदनुभएको

छ । 6 तपाəका हातका कामहɴमाȡथ शासन गनȆ तपाəले ĕयसलाई

बनाउनुभएको छ । सबै कुरा तपाəले ĕयसको पाउमुȠन राćनुभएको

छः 7 सबै भेडा र गोɳ अȠन मैदानका पशुहɴ, 8आकाशका चराहɴ

र समुŝहɴका माछाहɴ, समुŝका धारहɴमा ȫह�Ēने हरेक कुरा । 9 हे

हाŤा परमŠभु परमेģवर, तपाəको नाउँ सारा पृĖवीमा कȠत मȟहȠमत

छ!

9 हे परमŠभु, म तपाəलाई आěनो सारा ɹदयले धęयवाद ȟदनेछ

ु

। तपाəका सबै अचĞमका कामहɴको वयान म गनȆछ

ु

।

2 तपाəमा म खुसी र आनिęदत ɷनेछ

ु

। हे सवȌċच, तपाəको

नाउँमा म ĥतुȠत गाउनेछ

ु

। 3 जब मेरा शśुहɴ पȠछ हĐछन्, तब

Ƞतनीहɴ तपाəको सामु ठेस खाęछन् र ȟवनाश ɷęछन् । 4 ȟकनȟक

तपाəले मेरो ęयायोȡचत मामलाको रWा गनुăभएको छ । हे धामȃ

ęयायकताă, तपाə आěनो Ȯस�हासनमा बĥनुहोस्! 5जाȠतहɴलाई

तपाəले हĚकाउनुभयो । ɭĤटहɴलाई तपाəले नाश गनुăभएको छ ।

Ƞतनीहɴका नाउँलाई तपाəले सदासवăदाको ȠनिĞत मेटाउनुभएको

छ । 6 जब तपाəले शśुहɴका सहरहɴ ȟवनाश गनुăभयो, तब ती

भĈनावशेषहɴझȈ टुŌा-टुŌा भए । Ƞतनीहɴका सबै सĞझना नĤट

भयो । 7 तर परमŠभु सदासवăदा रहनुɷęछ । ęयायको ȠनिĞत उहाँको

आěनो Ȯस�हासन ĥथाȠपत गनुăभएको छ । 8 उहाँले धाȸम�कतामा

संसारको ęयाय गनुăɷनेछ, र उहाँले जाȠतहɴका ęयाय ȠनģपW

ɴपले गनुăɷनेछ । 9 अĕयचारमा परेकाहɴका ȠनिĞत परमŠभु एउटा

ȟकġला, कĤटको समयको एउटा शरणĥथान ɷनुɷनेछ । 10 तपाəको

नाउँ जाęनेहɴले तपाəमा भरोसा गछăन्, ȟकनȟक, हे परमŠभु,

तपाəलाई खोčनेहɴलाई तपाəले ĕयाĈनुɷęन । 11 परमŠभुको

ĥतुȠत गाओ, जसले Ȣसयोनमा राčय गनुăɷęछ । उहाँले गनुăभएका

कुरा जाȠतहɴलाई भन । 12 ȟकनȟक रĆतपातको बदला Ȣलनुɷने

परमेģवरले सĞझनुɷęछ । ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴका रोदनलाई उहाँले

Ƞबसăनुɷęन । 13 हे परमŠभु, ममाȡथ कृपा गनुăहोस् । मलाई घृणा

गनȆहɴǱारा म कȠत ȡथचोȠमचोमा परेको छ

ु

सो हनेुăहोस्, तपाəले

मलाई मृĕयुको ढोकाबाट तानेर Ƞनकाġन सĆनुɷęछ । 14 जसले गदाă

तपाəका सारा Šशंसा म घोषणा गनă सकँू । Ȣसयोनकɏ छोरɍको

ढोकाहɴमा म तपाəको उǪारमा आनिęदत ɷनेछ

ु

। 15 जाȠतहɴ

आफैले बनाएका खाġडोमा जाȟकएका छन् । Ƞतनीहɴले लुकाएका

पासोहɴमा Ƞतनीहɴका खुǛाहɴ फसेका छन् । 16 परमŠभुले

आफैलाई Šकट गनुăभएको छ । उहाँले ęयायको फैसला गनुăभएको

छ । ɭĤटहɴ आěनै कामहɴका पासोमा परेका छन् । सेला 17

ɭĤटहɴ फकाăइएका र ȡचहानमा पठाइएका छन्, सबै जाȠतहɴ

जसले परमेģवरलाई ȠबȺस�ęछन् । (Sheol h7585) 18 ȟकनȟक

दȝरŝहɴलाई सधȈ ȠबȺस�नेछैन, न त ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴका आसा

सधȈ चकनाचूर ɷनेछैन । 19 हे परमŠभु, उđनुहोस् । माȠनसले

तपाəलाई Ȣजĕन नपाऊन् । तपाəको ɯिĤटमा जाȠतहɴको ęयाय

गȝरयोस् । 20 हे परमŠभु, Ƞतनीहɴलाई śȢसत पानुăहोस् । Ƞतनीहɴ

माȠनसहɴ माś ɷन् भनी जाȠतहɴले जानून् । सेला

10 हे परमŠभु, तपाə ȟकन टाढा खडा ɷनुɷęछ? कĤटको

समयमा तपाə ȟकन आफैलाई लुकाउनुɷęछ? 2 आěनो

अहĊकारको कारणले ɭĤट माȠनसहɴले ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴलाई

लखेĐछन् । तर ɭĤटहɴलाई Ƞतनीहɴ आफैले बनाएका योजनाहɴका

पासोमा पनă ȟदनुहोस् । 3 ȟकनȟक ɭĤट ĢयिĆतले आěना गȟहरा
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इċछाहɴमा घमĔड गछă । ĕयसले लालचीलाई आȡशष् ȟदęछ र

परमŠभुको अपमान गछă । 4 ɭĤट माȠनसको मुहार अहĊकारपूणă

छ । ĕयसले परमेģवरलाई खोčदैन । ĕयसले परमेģवरको बारेमा

कदाȠप ȟवचार गदȉन ȟकनभने ĕयसले उहाँको बारेमा केही वाĥतै गदȉन

। 5 ĕयो हर समय ढ

ु

Ćक ɷęछ, तर तपाəका धाȸम�क आदेशहɴ

ĕयसको ȠनिĞत अȠत उċच छन् । ĕयसले आěना सबै शśुलाई

घृणा गछă । 6 ĕयसले आěनो मनमा भęछ, “म कȟहġयै असफल

ɷęनँ । सारा पुĥताभȝर नै मैले ɭȷद�न देćनेछैन ।” 7 ĕयसको मुख

सराप, छलले र हाȠनकारक शĜदहɴले पूणă ɷęछ । ĕयसको ȢजŢोले

घायल पाछă र नाश गछă । 8 ĕयो गाउँको नȢजकै ढ

ु

केर बĥछ । गुĚत

ठाउँहɴमा ĕयसले ȠनदȌषको हĕया गछă । ĕयसका आँखाले बेसाहारा

Ƞपȟडतलाई खोčछ । 9 Ȯस�ह झाडɍमा लुकेझȈ ĕयो गुĚतमा ढ

ु

Ćछ

। ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴलाई समाĕन ĕयो पखȆर बĥछ । ĕयसले

आěनो जाल ताęदा ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴलाई समाउँछ । 10

ĕयसका पęजामा परेकाहɴलाई टȟेकęछन् र Ƞपȟटęछन् । Ƞतनीहɴ

ĕयसको बȢलयो जालहɴमा फĥछन् । 11 ĕयसले आěनो मनमा

भęछ, “परमेģवरले Ƞबसăनुभएको छ । उहाँले आěनो मुहार ढाĆनुɷęछ

। उहाँले हनेȆ कĤट गनुăɷनेछैन ।” 12 हे परमŠभु, उđनुहोस्! हे

परमेģवर, आěनो हात उठाउनुहोस्! Ƞतȡचएकाहɴलाई नȠबसăनुहोस्

। 13 ȟकन ɭĤट माȠनसले परमेģवरलाई इęकार गछăन् र आěनो

ɹदयमा यसो भęछ, “तपाəले मलाई जवाफदेही बनाउनु ɷनेछैन”?

14 तपाəले Ęयान ȟदनुभएको छ, ȟकनȟक ȟवपद र ɭःख ġयाउनेलाई

तपाəले सदासवăदा हनेुăɷęछ । बेसाहाराले आफैलाई तपाəमा सुĞपęछ

। तपाəले अनाथहɴलाई छ

ु

टकारा ȟदनुɷęछ । 15 ɭĤट र खराब

माȠनसहɴको पाखुरा भाँċनुहोस् । ĕयसलाई आěनो ɭĤट कामहɴको

लेखा Ȣलनुहोस्, जुन तपाəले पǥा लगाउनु ɷęन भनी ĕयसले

सोċयो । 16 परमŠभु सदासवăदा राजा ɷनुɷęछ । जाȠतहɴ उहाँको

देशबाट लखेȟटęछन् । 17 हे परमŠभु, ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴको

खाँचोहɴका बारेमा तपाəले सुęनुभएको छ । तपाəले Ƞतनीहɴका

ɹदयलाई मजबुत पानुăɷęछ, तपाəले Ƞतनीहɴका Šाथăना सुęनुɷęछ ।

18 तपाəले अनाथहɴ र ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴको रWा गनुăɷęछ

ताȟक पृĖवीका कुनै पȠन माȠनसले फेȝर आतȟĊकत नपारोस् ।

11 म परमŠभुमा शरण Ȣलęछ

ु

। Ƞतमीहɴले मलाई कसरɍ भęन

सĆछौ, “चराझȈ पहाडȠतर भाग्”? 2 ȟकनȟक हरे, ɭĤटहɴले

आěना धनु तयार गछăन्। सोझो ɹदय ɷनेलाई अęधकारमा Šहार गनă

Ƞतनीहɴ आěना काँडहɴ ताँदोमा चढाउँछन् । 3 ȟकनȟक जगहɴ नै

भĈनावशेष ɷęछन् भने, धमȃले के गनă सĆछ र? 4 परमŠभु आěनो

पȟवś मिęदरमा ɷनुɷęछ । उहाँका आँखाले हे्छăन्, उहाँका आँखाले

मानवजाȠतका छोराछोरɍको र जाँच गछăन् । 5 परमŠभुले धमȃ र

ɭĤट ɭवैको जाँच गनुăɷęछ, तर ȫह�सा गनă मन पराउनेलाई उहाँले घृणा

गनुăɷęछ । 6 ɭĤटहɴमाȡथ उहाँले भुĊŎो र गęधक बसाăउनुɷęछ ।

उहाँको कचौराबाट बहने तातो हावा Ƞतनीहɴको ȟहĥसा ɷनेछ । 7

ȟकनȟक परमŠभु धमȃ ɷनुɷęछ, र उहाँले धाȸम�कता मन पराउनुɷęछ

। सोझोले उहाँको मुहार देćनेछ ।

12 हे परमŠभु, मदत गनुăहोस्, ȟकनȟक धमȃहɴ लोप भएका छन्

। ȟवģवासीचाȫह� हराएको छ । 2 हरेकले आěना Ƞछमेकɏलाई

फोūा कुरा भęछ । हरेकले चाĚलुसी ओठहɴ र झुट मनले बोġछन् ।

3 हे परमŠभु, चाĚलुसी सबै ओठ, ठ

ु

ला कुरा गनȆ हरेक ȢजŢोलाई

काĐनुहोस् । 4 यसो भęने Ƞयनीहɴ नै ɷन्, “हाŤो ȢजŢोले नै हामीले

ȢजĕछȎ । जब हाŤा ओठहɴ बोġछन्, तब हामीमाȡथ को माȢलक

ɷन सĆछ र?” 5 परमŠभु भęनुɷęछ, “गरɍबको ȟवɳǪमा ȫह�सा,

दȝरŝको सुĥकेराले गदाă म उđनेछ

ु

, म सुरWा Šदान गनȆछ

ु

जसको

इċछा Ƞतनीहɴ गछăन् ।” 6 परमŠभुका वचनहɴ पृĖवीको भȟǛमा

सातपġट शुǪ पाȝरएका चाँदीझȈ शुǪ ɷęछन् । 7 तपाə परमŠभु

ɷनुɷęछ । तपाəले Ƞतनीहɴलाई सुरȢWत राćनुɷęछ । तपाəले धमȃ

माȠनसहɴलाई यो ɭĤट पुĥताबाट र सदासवăदा सुरWा ȟदनुɷęछ ।

8 मानवजाȠतका छोराछोरɍका माझमा खराब कुराको Šशंसा ɷदँा

ɭĤटहɴ चारैȠतर ȫह�Ēड

ु

ल गछăन् ।

13 हे परमŠभु, तपाəले कȟहलेसĞम मलाई ȠबȺस�रहनुɷęछ?

कȟहलेसĞम तपाə आěनो मुहार मबाट लुकाउनुɷनेछ? 2

कȟहलेसĞम मैले ȡचęता गनȆ र ȟदनभȝर मेरो ɹदयमा शोक Ȣलने?

कȟहलेसĞम मेरो शśुले ममाȡथ ȟवजय पाउने? 3 हे परमŠभु मेरा

परमेģवर, मलाई हनेुăहोस् र मलाई जवाफ ȟदनुहोस् । मेरा आँखालाई

čयोȠत ȟदनुहोस्, नś म मृĕयुमा सुĕनेछ

ु

। 4 मेरो शśुलाई यसो

भęन नȟदनुहोस्, “मैले ĕयसलाई हराएको छ

ु

।” ताȟक मेरा शśुले

यसो नभनोस्, “मेरो वैरɍलाई मैले Ȣजतेको छ

ु

,” नś मलाई तल

झादाă मेरा शśुहɴ आनिęदत ɷनेछन् । 5 तर मैले तपाəको करारको

ȟवģवĥततामा भरोसा गरेको छ

ु

। तपाəको उǪारमा मेरो ɹदय

आनिęदत ɷęछ । 6 परमŠभुको ȠनिĞत गाउनेछ

ु

ȟकनभने उहाँले

मलाई धेरै उदार भएर ǲवहार गनुăभएको छ ।

14 मूखăले आěनो ɹदयमा भęछ, “परमेģवर ɷनुɷęन ।” Ƞतनीहɴ

ţĤट छन् र घृȣणत अधमă गरेका छन् । असल गनȆ कोही

छैन । 2 बुĎने कोही छन् ȟक, परमŠभुलाई खोčने कोही छन् ȟक

भनी हनेă उहाँले मानवजाȠतका छोराछोरɍलाई ĥवगăबाट हनेुăɷęछ । 3

Ƞतनीहɴ सबै बराȢलएका छन् । Ƞतनीहɴ एकसाथ ţĤट भएका छन्

। असल गनȆ कोही छैन, अह,ँ एक जना पȠन छैन । 4 Ƞतनीहɴ

जसले अधमă गछăन्, Ƞतनीहɴ जसले मेरा माȠनसहɴलाई रोटीझȈ

खाęछन्, तर जसले पमरŠभुलाई पुकारा गदȉन, के Ƞतनीहɴले केही

कुरा पȠन जाęदैनन् र? 5 Ƞतनीहɴ डरले कĞछन्, ȟकनȟक परमेģवर

धमȃ सभामा ɷनुɷęछ । 6 Ƞतमीहɴ गरɍब ĢयिĆतको अपमान गनȆ

इċछा गछȏ तापȠन परमŠभु ĕयसको शरणĥथान ɷनुɷęछ । 7 ओहो,

इūाएलको उǪार Ȣसयोनबाट आउँछ । जब परमŠभुले आěना

माȠनसहɴलाई कैदबाट फकाăएर ġयाउनुɷęछ, तब याकूब आनिęदत

ɷनेछ र इūाएल खुसी ɷनेछ ।

15 हे परमŠभु, तपाəको पȟवśĥथानमा को बĥन सĆछ?

तपाəको पȟवś पवăतमा को वास गनă सĆछ? 2 जो ȠनदȌष

भएर ȫह�Ēछ, जसले Ȟठक काम गछă र आěनो ɹदयले सĕय बोġछ ।

3 ĕयसले आěनो ȢजŢोले Ƞनęदा गदȉन, ĕयसले अɴको हाȠन गदȉन र

ĕयसले आěनो Ƞछमेकɏलाई होċयाउँदैन । 4 उसको ɯिĤटमा Ģयथăको

ĢयिĆत घृȣणत ɷęछ, तर परमŠभुको भय माęनेहɴलाई ĕयसले

आदर गछă । ĕयसले आěनो हाȠन ɷदँा पȠन शपथ खाęछ र आěनो

ŠȠतXाहɴबाट पȠछ हĐदैन । 5 ĕयसले ɳȠपयाँ ȫद�दा Ĝयाज Ȯल�दैन ।

ȠनदȌषको ȟवɳǪ साWी ȟदन ĕयसले घूस Ȯल�दैन । यी कुरा गनȆहɴ

कȟहġयै डĈनेछैनन् ।
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16 हे परमेģवर, मेरो रWा गनुăहोस्, ȟकनȟक म तपाəमा शरण

Ȣलęछ

ु

। 2 म परमŠभुलाई भęछ

ु

, “तपाə मेरो परमŠभु

ɷनुɷęछ; तपाəबाहके मेरो असल कुरा केही छैन । 3 पृĖवीमा

भएका पȟवś माȠनसहɴका बारेमा, Ƞतनीहɴ सčजन माȠनसहɴ

ɷन् । मेरा सबै खुसी Ƞतनीहɴमा नै छ । 4 Ƞतनीहɴ जसले

अɴ ईģवरहɴको खोजी गछăन्, Ƞतनीहɴका कĤटहɴ बēनेछन् ।

Ƞतनीहɴका ईģवरहɴलाई रगतको अघăबȢल म चढाउनेछैन वा मेरा

ओठहɴले Ƞतनीहɴका नाउँहɴ Ȣलनेछैन । 5 हे परमŠभु, तपाə

मेरो चुȠनएको ȟहĥसा र मेरो कचौरा ɷनुɷęछ । तपाəले मेरो भाग

राćनुɷęछ । 6 रमणीय ठाउँहɴमा मेरो ȠनिĞत नापका रेखाहɴ

राȣखएका छन् । Ƞनģचय नै मनोहर उǥराȠधकार मरै हो । 7 मलाई

सġलाह ȟदनुɷने परमŠभुलाई म धęयको भęनेछ

ु

। रातको समयमा

पȠन मेरो मनले मलाई ȡशWा ȟदęछ । 8 हर समय म परमŠभुलाई

नै मेरो सामु राćछ

ु

, ĕयसरɍ म उहाँको दाȟहने हातबाट डĈनेछैन

। 9 यसकारण मेरो ɹदय खुसी छ । मेरो मȟहमा आनिęदत छ ।

Ƞनģचय नै म सुरWामा Ȣजउनेछ

ु

। 10 ȟकनȟक तपाəले मरो Šाणलाई

ȡचहानमा ĕयĈनुɷनेछैन । तपाəले आěनो ȟवģवासयोĈयलाई खाडल

देćन ȟदनुɷęन । (Sheol h7585) 11 तपाəले मलाई जीवनको बाटो

Ȣसकाउनुɷęछ । तपाəको उपिĥथȠतमा Šशĥत आनęदले वास गछă,

तपाəको दाȟहने हातमा खुसी सदासवăदा रहęछ ।”

17 हे परमŠभु, ęयायको ȠनिĞत मेरो Ƞबęती सुęनुहोस् । मदतको

ȠनिĞत मेरो पुकारामा Ęयान ȟदनुहोस् । मेरो छलरȟहत

ओठको मेरो Šाथăनामा कान थाĚनुहोस् । 2 मेरो ȠनदȌषता तपाəको

उपिĥथȠतबाट आओस् । तपाəको आँखाले जे Ȟठक छ सो देखून् । 3

तपाəले मेरो ɹदय जाँċनुɷęछ भने, राȠत तपाə मकहाँ आउनुɷęछ भने,

तपाəले मलाई शुǪ पानुăɷनेछ र कुनै ɭĤट योजनाहɴ पाउनुɷनेछैन ।

मेरो मुखले अपराध गनȆछैन । 4 माȠनसजाȠतका कामहɴका बारेमा,

तपाəको मुखको वचनले मैले आफȈ लाई अराजकका चालबाट अलग

राखेको छ

ु

। 5 मेरा पाइलाहɴ तपाəका मागăहɴमा ɯढतासाथ

अȟडग छन् । मेरा पाइलाहɴ ȡचĚलेका छैनन् । 6 हे परमेģवर,

म तपाəमा पुकाछ

ु

ă, ȟकनȟक तपाəले मलाई जवाफ ȟदनुɷęछ ।

आěनो कान मȠतर फकाăउनुहोस् र म बोġदा सुęनुहोस् । 7

आěना शśुहɴबाट तपाəमा शरण Ȣलनेहɴलाई तपाə जसले आěनो

दाȟहने बाɷȢलले बचाउनुɷęछ, आěनो करारको ȟवģवĥतता अचĞम

ȟकȢसमले देखाउनुहोस् । 8 आěनो आँखाको नानीलाई झȈ मेरो

सुरWा गनुăहोस् । आěनो पखेटाको छायामुȠन मलाई लुकाउनुहोस्

। 9 मलाई आŌमण गनȆ ĢयिĆतको उपिĥथȠतबाट, मलाई घेरा

हाġने मेरा शśुहɴबाट । 10 Ƞतनीहɴले कसैलाई दया गदȉनन् ।

Ƞतनीहɴका मुखहɴले घमĔडसाथ बोġछन् । 11 Ƞतनीहɴले मेरा

पाइलाहɴलाई घेरेका छन् । मलाई Šहार गरेर जȠमनमा ढाġनलाई

Ƞतनीहɴले आěना आँखा लगाउँछन् । 12 Ƞतनीहɴ ȡशकारको उĕकट

इċछा गनȆ Ȯस�हझȈ, लुĆने ठाउँहɴमा ढ

ु

ȟकरहकेो जवान Ȯस�हझȈ छन्

। 13 हे परमŠभु, उđनुहोस् । Ƞतनीहɴलाई आŌमण गनुăहोस्

। Ƞतनीहɴकै सामु Ƞतनीहɴलाई पछानुăहोस् । तपाəको तरवारले

मेरो जीवनलाई ɭĤटबाट बचाउनुहोस् । 14 हे परमŠभु, तपाəको

हातले माȠनसहɴबाट मलाई छ

ु

टकारा ȟदनुहोस्, यस संसारका

माȠनसहɴ जसको समृȡǪ यस जीवनमा माś छ । तपाəले आěना

बɷमूġयहɴका पेट दौलतले भनुăɷनेछ । Ƞतनीहɴका धेरै छोराछोरɍ

ɷनेछन् र आěना धन आěना छोराछोरɍलाई छोĒनेछन् । 15 मेरो

बारेमा, म धाȸम�कतामा तपाəको मुहार हनेȆछ

ु

। तपाəको ɯिĤटमा म

Ĝयुँझँदा, म सęतुĤट ɷनेछ

ु

।

18 हे परमŠभु, मेरो बल, म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă । 2 परमŠभु

मेरो चǛान, मेरो ȟकġला ɷनुɷęछ, जसले मलाई सुरWामा

लानुɷęछ । उहाँ मेरो परमेģवर, मेरो चǛाना ɷनुɷęछ । उहाँमा नै म

शरण Ȣलęछ

ु

। उहाँ मेरो ढाल, मेरो उǪारको ȢसĊ र मेरो ȟकġला

ɷनुɷęछ । 3 म परमŠभुलाई पुकारा गछ

ु

ă जो ŠशंसायोĈय ɷनुɷęछ र

म आěना शśुहɴबाट बाँċनेछ

ु

। 4 मृĕयुका डोरɍहɴले मलाई बाँधे र

Ģयथăका छालहɴले मलाई ǲाकुल बनाए । 5 ȡचहानका डोरɍहɴले

मलाई बाँधे । मृĕयुको पासोले मलाई समाĕयो । (Sheol h7585) 6

मेरो कĤटमा, मैले परमŠभुमा पुकारा गरȅ । मैले सहायताको ȠनिĞत

मेरो परमेģवरमा पुकारा गरȅ । उहाँले आěनो मिęदरबाट मेरो सोर

सुęनुभयो । सहायताको ȠनिĞत मेरो पुकारा उहाँको उपिĥथȠतमा

गयो । यो उहाँको कानहɴȢभś गयो । 7 तब पृĖवी हिġलयो र

काĞयो । पहाडहɴका जगहɴ पȠन कामे र हिġलए ȟकनभने परमेģवर

ȝरसाउनुभयो । 8 उहाँको नाकका Ěवालहɴबाट धूँवा माȡथ गयो र

उहाँको मुखबाट बġदो आगो Ƞनĥकेर आयो । यसले कोइलाहɴ

बाġयो । 9 उहाँले ĥवगă खोġनुभयो, र तल आउनुभयो र उहाँको

पाउमुȠन बाĆलो अĘयाँरो ȡथयो । 10 उहाँ कɴबमा चēनुभयो र

उĒनुभयो । हावाको पखेटाहɴमा उहाँ सवार ɷनुभयो । 11 अęधकार

र आकाशको बाĆलो बादललाई उहाँले आěनो वȝरपȝरको पाल

बनाउनुभयो । 12 उहाँको सामु Ƞबजुलीबाट अȢसना र आगोका

भुĊŎोहɴ झरे । 13 परमŠभु ĥवगăबाट गजăनुभयो । सवȌċचको

आवाजले कराउनुयो । 14 उहाँले आěना वाणहɴ Šहार गनुăभयो

र आěना शśुहɴलाई ȠततरȠबतर पानुăभयो । धेरै चǝाङहɴले

Ƞतनीहɴलाई ȠततरȠबतर पारे । 15 तब पानीका धारहɴ देखा परे

। हे परमŠभु, तपाəको हĚकɏ र तपाəको नाकको Ěवालहɴका

सासको ȟवĤफोटले संसारका जगहɴ उदाĊगो पाȝरए । 16 उहाँले

माȡथबाट हात पसानुăभयो । उहाँले मलाई समाĕनुभयो । उहाँले

मलाई उलȁदो पानीबाट बाȟहर Ƞनकाġनुभयो । 17 मेरो बȢलयो

शśुबाट, मलाई घृणा गनȆहɴबाट उहाँले मलाई बचाउनुभयो, ȟकनȟक

Ƞतनीहɴ मेरो ȠनिĞत अȠत बȢलया ȡथए । 18 मेरो कĤटको ȟदनमा

Ƞतनीहɴ मेरो ȟवɳǪ आए तर परमŠभु नै मेरो सहारा ɷनुभयो ।

19 उहाँले मलाई फराȟकलो ठाउँमा ĥवतęś राćनुभयो । उहाँले

मलाई बचाउनुभयो ȟकनभने उहाँ मसँग खुसी ɷनुभयो । 20 मेरो

धाȸम�कताको कारणले परमŠभुले मलाई इनाम ȟदनुभएको छ ।

उहाँले मलाई पुनĥथाăपना गनुăभएको छ ȟकनभने मेरा हातहɴ शुǪ

ȡथए । 21 ȟकनȟक मैले परमŠभुका मागăहɴ मैले पालन गरेको छ

ु

र

मेरो परमेģवरबाट ɭĤटतासाथ फकȆ को छैन । 22 ȟकनȟक उहाँका

सबै धाȸम�क आदेशहɴ मेरो सामु छन् । उहाँको Ƞनयमहɴको बारेमा,

Ƞतबाट म भĒकेको छैन । 23 उहाँको सामु म ȠनदȌष भएको छ

ु

र मैले आफूलाई पापबाट अलग राखेको छ

ु

। 24 यसकारण मेरो

धाȸम�कताको कारणले परमŠभुले मलाई पुनĥथाăपना गनुăभएको

छ, ȟकनभने मेरा हातहɴ उहाँको आँखाका समु शुǪ ȡथए । 25

कुनै पȠन ȟवģवासीलाई तपाə आफै ȟवģवासयोĈय Šकट गनुăɷęछ ।

ȠनदȌष माȠनसलाई तपाə आफै ȠनदȌष Šकट गनुăɷęछ । 26 कुनै पȠन

शुǪ ĢयिĆतलाई तपाə आफै शुǪ Šकट गनुăɷęछ । तर कुनै पȠन

बाĊगो ĢयिĆतलाई तपाə आफै चलाख Šकट गनुăɷęछ । 27 ȟकनȟक

तपाəले कĤटमा परेकाहɴलाई बचाउनुɷęछ तर घमĔडɍ, अहĊकारɍ
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आँखालाई तपाəले तल झानुăɷęछ । 28 तपाəले मेरो बȡǥलाई Šकाश

ȟदनुɷęछ । परमŠभु मेरा परमेģवरले मेरो अęधकारलाई उčयालो

पानुăɷęछ । 29 ȟकनȟक तपाəǱारा नै म बाधालाई नाĉन सĆछ

ु

। मेरा

परमेģवरǱारा नै म पखाăल नाĘन सĆछ

ु

। 30 परमेģवरको बारेमा,

उहाँको मागă ȢसǪ छ । परमŠभुको वचन शुǪ छ । उहाँमा शरण

Ȣलने हरेकको ȠनिĞत उहाँ ढाल ɷनुɷęछ । 31 ȟकनȟक परमŠभुबाहके

को परमेģवर छ र? हाŤा परमेģवरबाहके को चǛान छ र? 32

कĞमर पेटीझȈ परमेģवरले नै मलाई बल ȟदनुɷęछ, जसले ȠनदȌष

ĢयिĆतलाई आěनो मागăमा राćनुɷęछ । 33 उहाँले मेरा खुǛाहɴलाई

हȝरणको जĥतै तेज बनाउनुɷęछ र मलाई उċच ठाउँहɴमा राćनुɷęछ

। 34 युǪको ȠनिĞत उहाँले मेरा हातहɴलाई ताȢलम ȟदनुɷęछ र

मेरा पाखुराहɴले काँसाको धनु झुकाउँछन् । 35 तपाəले मलाई

आěनो उǪारको ढाल ȟदनुभएको छ । तपाəको दाȟहने हातले मलाई

सहायता गरेको छ र तपाəको कृपाले मलाई महान् बनाएको छ ।

36 तपाəले मेरो तल मेरो खुǛाहɴलाई ठाउँ फराȟकलो पानुăभएको छ

ताȟक मेरा खुǛाहɴ ȡचĚलेका छैनन् । 37 मैले आěना शśुहɴलाई

खेदȅ र Ƞतनीहɴलाई समातȅ । Ƞतनीहɴ नाश नभएसĞम म फȷक�नँ ।

38 मैले Ƞतनीहɴलाई टुŌा-टुŌा पारȅ ताȟक Ƞतनीहɴ उđन सकेनन्

। Ƞतनीहɴ मेरा खुǛाहɴमुȠन ढलेका छन् । 39 ȟकनȟक युǪको

ȠनिĞत कĞमर पेटीझȈ तपाəले मलाई बल ȟदनुभयो । मेरो ȟवɳǪ

उđनेहɴलाई तपाəले मेरो अधीनमा पानुăभयो । 40 मेरा शśुहɴका

गदăन तपाəले मलाई ȟदनुभयो । मलाई घृणा गनȆहɴलाई मैले Ƞनमूăल

पारȅ । 41 Ƞतनीहɴले सहायताको ȠनिĞत पुकारा गरे, तर कसैले

Ƞतनीहɴलाई बचाएन । Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई पुकारा गरे, तर

उहाँले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभएन । 42 हावाको सामु धूलोझȈ मैले

Ƞतनीहɴलाई चकनाचूर पारȅ । गġलीमा ȟहलोझȈ मैले Ƞतनीहɴलाई

फालȅ । 43 माȠनसहɴका ȟववादबाट तपाəले मलाई बचाउनुभयो

। तपाəले मलाई जाȠतहɴमाȡथ ȡशर तुġयाउनुभएको छ । मैले

नȡचनेका माȠनसहɴले मेरो सेवा गछăन् । 44 Ƞतनीहɴले मेरा कुरा

सुęने Ƞबȡǥकै, Ƞतनीहɴले मेरा आXा पालन गरे । ȟवदेशीहɴ मेरो

सामु झुĆन बाĘय भए । 45 ȟवदेशीहɴ आěना ȟकġलाहɴबाट थरथर

कĞदै बाȟहर आए । 46 परमŠभु जीȟवत ɷनुɷęछ । मेरो चǛानको

Šशंसा होस् । मेरो उǪारका परमेģवरलाई उċच पाȝरयोस् । 47 मेरो

ȠनिĞत बदला Ȣलनुɷने परमेģवर उहाँ नै ɷनुɷęछ, जसले जाȠतहɴलाई

मेरो वशमा पानुăɷęछ । 48 मेरा शśहɴबाट म मुĆत पाȝरएको

छ

ु

। वाĥतवमा, मेरो ȟवɳǪ उđनेहɴभęदा माȡथ तपाəले मलाई

उठाउनुभयो । ȫह�ūक माȠनसहɴबाट तपाəले मलाई बचाउनुभयो

। 49 यसकारण, हे परमŠभु, म तपाəलाई जाȠतहɴको माझमा

धęयवाद ȟदनेछ

ु

। तपाəको नाउँमा Šशंसा म गाउनेछ

ु

। 50 परमेģवरले

आěनो राजालाई महान् ȟवजय ȟदनुɷęछ र उहाँले आěनो करारको

ȟवģवĥतता आěनो अȢभȠषĆत जन, दाऊद र Ƞतनका सęतानहɴलाई

सदासवăदा Šकट गनुăɷęछ ।

19आकाशले परमेģवरको मȟहमा घोषणा गछă र आकाशहɴले

उहाँका हातका कामहɴको घोषणा गछăन् । 2 ȟदनȟदनै भाषण

ȟदęछ । ĕयसले हरेक रात Xान Šकट गछă । 3 ĕयहाँ कुनै बोली वा

शĜदको आवाज सुȬन�दैन। Ƞतनीहɴका आवाज सुȬन�एको ɷदैँन । 4

तापȠन Ƞतनका शĜदहɴ सारा पृĖवीभȝर जाęछन् र Ƞतनीहɴका भाषण

संसारको अęतसĞम नै पुĈछ । Ƞतनीहɴका माझमा सूयăको ȠनिĞत

उहाँले पाल टाँĈनुभएको छ । 5 सूयăचाȫह� ɭलहा आěनो कोठाबाट

बाȟहर आइरहकेो जĥतै हो र आěनो दौड Ȣसėयाउँदा आनिęदत ɷने

बȢलयो माȠनसजĥतै हो । 6 एक छेउमा सूयă उदाउँछ र आकाश पार

गरेर अकȌ छेउमा पुĈछ । ĕयसको तातोबाट कुनै कुरा पȠन उĞकँदैन

। 7 परमŠभुको ǲवĥथा ȢसǪ छ, Šाणलाई पुनăजीȟवत पानȆ ।

परमŠभुको साWी भरपदȌ छ, सोझोलाई बुȡǪमान बनाउने । 8

परमŠभुका ȡशWाहɴ ठɎक छन्, ɹदयलाई खुसी पानȆ । परमŠभुको

आXा शुǪ छन्, आँखालाई čयोȠत ȟदने । 9 परमŠभुको भय शुǪ छ,

यो सदासवăदा रहने । परमŠभुका धाȸम�क आदेशहɴ सĕय र समŎमा

Ȟठक छन् । 10 Ƞतनीहɴ सुनभęदा, धेरै शुǪ सुनभęदा मूġयवान

छन् । Ƞतनीहɴ मह र चाकाबाट चुȫह�रहकेो महभęदा पȠन गुȢलया

छन् । 11 हो, ȠतǱारा तपाəका सेवकहɴले चेतावनी पाउँछन् । Ƞत

पलना गनुăमा ठ

ु

लो इनाम छ । 12कसले आěना सबै गġतीहɴ बुĎन

सĆछ? मलाई लुकेका गġतीहɴबाट शुǪ पानुăहोस् । 13 तपाəको

दासलाई अहĊकारका पापहɴबाट बचाउनुहोस्, Ƞतनीहɴले ममाȡथ

राčय नगɴन् । तब म ȢसǪ ɷनेछ

ु

र धेरै अपराधहɴबाट म ȠनदȌष

ɷनेछ

ु

। 14 हे परमŠभु, मेरो चǛान र मेरो उǪारक, मेरा मुखका

शĜदहɴ र मेरा ɹदयका ȟवचारहɴ तपाəको ɯिĤटमा ŎहणयोĈय

होऊन् ।

20 कĤटको ȟदनमा परमŠभुले तपाəलाई सहायता गɴन् ।

याकूबका परमेģवरको नाउँले तपाəको सुरWा देऊन् 2 र

तपाəलाई Ȣसयोनबाट सहारा ȟदन पȟवś ĥथानबाट सहायता पठाऊन्

। 3 उहाँले तपाəका सबै बȢलहɴ सĞझना गɴन् र तपाəका बȢलदान

ĥवीकार गɴन् । सेला 4 तपाəको ɹदयको इċछा उहाँले तपाəलाई

पुरा गȝरदेऊन् र तपाəका सबै योजनाहɴ पुरा होऊन् । 5 अȠन हामी

तपाəको ȟवजयमा आनिęदत ɷनेछȎ र हाŤा परमेģवरको नाउँमा

हामी झęडाहɴ उचाġनेछȎ । परमŠभुले तपाəका सबै Ƞबęतीहɴ

सुęनुभएको होस् । 6 परमŠभुले आěनो अȢभȠषĆत जनलाई

बचाउनुɷęछ भनी म जाęदछ

ु

। उहाँलाई बचाउन सĆने आěनो दाȟहने

हातको बलले, आěनो पȟवś ĥवगăबाट परमŠभुले उहाँलाई जवाफ

ȟदनुɷनेछ । 7कसैले रथहɴमा र अɴले घोडाहɴमा भर पछăन् तर

हामी परमŠभु हाŤा परमेģवरमा पुकारा गछȐ । 8 Ƞतनीहɴ तल

झाȝरनेछन् र ढġनेछन्, तर हामी उđनेछȎ र सोझो खडा ɷनेछȎ । 9 हे

परमŠभु, राजालाई बचानुहोस् । हामीले पुकारा गदाă हामीलाई मदत

गनुăहोस् ।

21 हे परमŠभु, तपाəको बलमा राजा आनिęदत ɷęछन् । तपाəले

ȟदनुɷने उǪारमा Ƞतनी कȠत धेरै आनिęदत ɷęछन्! 2 Ƞतनको

मन इċछा तपाəले Ƞतनलाई पुरा गनुăभएको छ र Ƞतनको ओठको

Ƞबęती तपाəले बाँकɏ राćनुभएको छैन । 3 ȟकनȟक तपाəले Ƞतनलाई

भरपूर आȡशष्हɴ ȟदनुɷęछ, तपाəले Ƞतनको ȡशरमा शुǪ सुनको

मुकुट लगाउनुɷęछ । 4 Ƞतनले तपाəलाई जीवन मागे । तपाəले

ĕयो Ƞतनलाई ȟदनुभयो । तपाəले Ƞतनलाई सदासवăदाको ȠनिĞत

लामो आयु ȟदनुभयो । 5 तपाəको ȟवजयको कारणले Ƞतनको

गौरव महान् छ । तपाəले Ƞतनलाई वैभव र ऐģवयă ȟदनुभएको

छ । 6 ȟकनȟक तपाəले Ƞतनलाई सदाको आȡशष् ȟदनुɷęछ ।

आěनो उपिĥथȠतले आनęदते तपाəले Ƞतनलाई खुसी तुġयाउनुɷęछ

। 7 राजाले परमŠभुमा भरोसा गछăन् । सवȌċचको करारको

ȟवģवĥतताले Ƞतनी डĈनेछैनन् । 8 तपाəका हातले तपाəका सबै

शśुलाई समाĕनेछन् । तपाəका दाȟहले हातले तपाəलाई घृणा
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गनȆहɴलाई समाĕनेछ । 9 तपाəको Ōोधको ȟदनमा, आगोको

भǛीमा झȈ तपाəले Ƞतनीहɴलाई जलाउनुɷęछ । परमŠभुले आěनो

Ōोधमा Ƞतनीहɴलाई भĥमा पानुăɷनेछ र आगोले Ƞतनीहɴलाई सखाप

पानȆछ । 10 Ƞतनीहɴकाई सęतानलाई पृĖवीबाट र Ƞतनीहɴका

छोराछोरɍलाई मानवजाȠतको माझबाट तपाəले नाश पानुăɷनेछ । 11

ȟकनȟक Ƞतनीहɴले तपाəको ȟवɳǪमा खराब इċछा गरे । Ƞतनीहɴले

एउटा षǢęś रचे जसǱारा Ƞतनीहɴ सफल ɷनेछैनन् । 12 ȟकनȟक

तपाəले Ƞतनीहɴलाई फकाăउनुɷनेछ । Ƞतनीहɴको सामु तपाəले

आěनो धनुमा ताęनुɷनेछ । 13 हे परमŠभु, आěनो बलमा उċच

ɷनुहोस् । तपाəको शȡǘको गीत हामी गाउछȎ र ĥतुȠत गछȐ ।

22 हे परमेģवर, हे परमेģवर, तपाəले मलाई ȟकन ĕयाĈनुभएको?

तपाə ȟकन मलाई बचाउनबाट ĕयȠत धेरै टाढा र मेरा वेदनाका

शĜदहɴबाट टाढा ɷनुɷęछ? 2 हे मेरा परमेģवर, ȟदनको समयमा

म पुकारा गछ

ु

ă, तर तपाəले जवाफ ȟदनुɷęन र रातको समयमा

पȠन म शाęत छैन । 3 तापȠन तपाə पȟवś ɷनुɷęछ । इūाएलको

Šशंसामा तपाə राजाझȈ ȟवराजमान ɷनुɷęछ । 4 हाŤा पुखाăहɴले

तपाəलाई भरोसा गरे । Ƞतनीहɴले तपाəमा भरोसा गरे र तपाəले

Ƞतनीहɴलाई बचाउनुभयो । 5 Ƞतनीहɴले तपाəमा पुकारा गरे र

Ƞतनीहɴलाई बचाइयो । Ƞतनीहɴले तपाəमा भरोसा गरे र Ƞनराश

भएनन् । 6 म एउटा कɏरा ɷँ र माȠनस होइन, माȠनसहɴले अपमान

गरेको र माȠनसहɴǱारा अवहȢेलत भएको छ

ु

। 7 मलाई देćने सबैले

मलाई Ƞगčयाउँछन् । Ƞतनीहɴले मेरो ȣखसी गछăन् । Ƞतनीहɴले

मलाई हरेर आěनो टाउको हġलाउँछन् । 8 Ƞतनीहɴ भęछन्,

“ĕयसले परमŠभुमा भरोसा गछă । परमŠभुले नै ĕयसलाई बचाऊन्,

ȟकनȟक ĕयो उहाँमा नै खुसी ɷęछ ।” 9 तपाəले मलाई गभăबाट

ġयाउनुभयो । मैले आमाको ɮध खाँदा नै तपाəले मलाई तपाəमा

भरोसा गनȆ बनाउनुभयो । 10 गभȉदेȣख मलाई तपाəमा सुिĞपएको

छ । म आěनो आमाको गभăमा ɷदँादेȣख नै तपाə मेरा परमेģवर

ɷनुɷęछ 11 मबाट टाढा नɷनुहोस्, ȟकनȟक कĤट नȢजकै छ । मलाई

सहायता गनȆ कोही पȠन छैन । 12 धेरै साँढेहɴले मलाई घेछăन् ।

बाशानका बȢलया साँढेहɴले मलाई घेछăन् । 13 गजăने Ȯस�हले आěनो

ȡशकार ċयातेझȈ, मेरो ȟवɳǪमा Ƞतनीहɴ आěना मुख चौडा खोġछन्

। 14 पानीलाई झȈ मलाई खęयाइँदैछ र सबै मेरा हाडहɴले ठाउँ

छोडेका छन् । मेरो ɹदय मैनझȈ भएको छ । मेरो अęतरकरणमा ĕयो

पिĈलęछ । 15 माटोको भाँडोको खपटोझȈ मेरो बल सुकेको छ ।

मेरो ȢजŢो मेरो तालुमा टाँȢसęछ । तपाəले मलाई मृĕयुको धूलोमा

सुताउनुभएको छ । 16 ȟकनȟक कुकुरहɴले मलाई घेरेका छन् ।

खराब गनȆहɴको ɷलले मलाई घेरा लगाएका छन् । Ƞतनीहɴले मेरा

हातहɴ र खुǛाहɴ छेडेका छन् । 17 म आěना सबै हाड गęन सĆछ

ु

। Ƞतनीहɴ हछेăन् र मलाई आँखा तछăन् । 18 मेरो लुगा Ƞतनीहɴले

आपसमा बाँĒछन् । मेरो लुगाको ȠनिĞत Ƞतनीहɴले ȡचǜा हाġछन्

। 19 हे परमŠभु, टाढा नɷनुहोस् । हे मेरो बल, मलाई सहायता

गनă चाँडो गनुăहोस् । 20 मेरो Šाणलाई तरवरबाट र मेरो जीवनलाई

जĊगली कुकुरहɴका पďजाबाट बचाउनुहोस् । 21 मलाई Ȯस�हको

मुखबाट बचाउनुहोस् । जĊगली साँढेहɴका ȢसĊहɴबाट मलाई

बचाउनुहोस् । 22 तपाəको नाउँ म आěना भाइहɴलाई घोषणा

गनȆछ

ु

। सभाको माझमा म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

। 23 Ƞतमी जसले

परमŠभुको भय माęछौ, उहाँको Šशंसा गर । Ƞतमी सबै याकूबका

सęतानहɴ हो, उहाँको आदर गर । ए इūाएलका सारा सęतान

हो, उहाँको भयमा खडा होओ । 24 कĤटमा परेका ĢयिĆतको

कĤटलाई उहाँले घृणा वा अवहलेना गनुăभएको छैन । Ƞतनीबाट

परमŠभुले आěनो मुहार लुकाउनुभएको छैन । जब कĤटमा परेको

ĢयिĆतले उहाँमा पुकारा गरे, तब उहाँले सुęनुभयो । 25 तपाəको

कारणले म ठ

ु

लो सभामा Šशंसा गाउनेछ

ु

। उहाँको भय माęनेहɴका

सामु म आěनो भाकल पुरा गनȆछ

ु

। 26 ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴले

खानेछन् र तृĚत ɷनेछन् । परमŠभुको खोजी गनȆहɴले उहाँको Šशंसा

गनȆछन् । Ƞतमीहɴका ɹदयहɴ सदा जीȟवत रɸन् । 27 पृĖवीका सबै

माȠनसहɴले सĞझनेछन् र परमŠभुȠतर फकă नेछन् । जाȠतहɴका सबै

पȝरवार तपाəको सामु घोĚटो पनȆछन् । 28 ȟकनȟक राčय परमŠभुकै

हो । उहाँ नै जाȠतहɴका शासक ɷनुɷęछ । 29 पृĖवीका सबै समृǪ

माȠनसहɴले भोज गनȆछन् र आराधना गनȆछन् । धूलोमा झȝररहकेा

सबैले उहाँको सामु दĔडवत गनȆछन्, जसले Ƞतनीहɴको आěनो

जीवनको रWा गनă सĆदैनन् । 30 आउने पुĥताले उहाँको सेवा

गनȆछ । Ƞतनीहɴले अकȌ पुĥतालाई परमŠभुको बारेमा भęनेछन् ।

31 Ƞतनीहɴ आउनेछन् र उहाँको धाȸम�कताको बारेमा भęनेछन् ।

उहाँले जे गनुăभएको छ सो Ƞतनीहɴले अझै नजęमेका माȠनसहɴलाई

भęनेछन् ।

23 परमŠभु मेरो गोठाला ɷनुɷęछ । मलाई कुनै कुरा खाँचो

पनȆछैन । 2 उहाँले मलाई हȝरयो खकă हɴमा सुताउनुɷęछ ।

उहाँले मलाई शाęत पानीको छेउमा डोĄयाउनुɷęछ । 3 उहाँले मेरो

जीवनलाई पुनजȃȟवत पानुăɷęछ । उहाँले आěनो नाउँको खाȠतर

मलाई Ȟठक बाटो देखाउनुɷęछ । 4 मैले ȠनĥपǛ अँĘयारो छायाको

बेसीमा ȫह�Ēनुपदाă पȠन, हाȠनसँग म डराउनेछैन ȟकनभने तपाə मसँग

ɷनुɷęछ । तपाəको लǜी र तपाəको लौरोले मलाई साęĕवना ȟदęछन्

। 5 मेरा शśुहɴका सामु तपाəले मेरो ȠनिĞत भोज तयार पानुăɷęछ ।

तपाəले मेरो ȡशरलाई तेलले अȢभषेक गनुăभएको छ । मेरो कचौरा

भȝरएर पोȣखęछ । 6 Ƞनģचय नै, मेरो जीवनका सारा ȟदन भलाइ र

करारको ȟवģवĥतता मेरो पȠछ आउनेछ । र परमŠभुको मिęदरमा म

सधȈभȝर वास गनȆछ

ु

।

24 पृĖवी र ĕयसको पूणăता, संसार र ĕयसमा बसोवास गनȆ

सबै परमŠभुका ɷन् । 2 उहाँले ĕयसलाई समुŝहɴमाȡथ

बसाġनुभएको छ र ĕयसलाई नदीहɴमाȡथ ĥथाȠपत गनुăभएको छ ।

3 परमŠभुको पवăतमाȡथको को चēनेछ? उहाँको पȟवś ĥथानमा

को खडा ɷनेछ? 4 ĕयो जसका हातहɴ शुǪ छन् र ɹदय शुǪ छ ।

जसले झुटलाई उचालेको छैन र छल गनăलाई सपथ खाएको छैन ।

5 ĕयसले परमŠभुबाट आȡशष् र ĕयसको उǪारको परमेģवरबाट

धाȸम�कता ŠाĚत गनȆछ । 6 उहाँको खोजी गनȆहɴका पुĥता, याकूबका

परमेģवरको मुहार खोčनेहɴ यĥतै ɷęछन् । सेला 7 ए मूल ढोकाहɴ

हो, आěना ȡशर उठाओ । ए अनęत ढोकाहɴ हो, उċच होओ, ताȟक

मȟहमाका राजा Ȣभś आऊन् । 8 मȟहमाको यो राजा को ɷनुɷęछ?

परमŠभु, बȢलयो र शȡǘशाली । परमŠभु, युǪमा शȡǘशाली । 9

ए मूल ढोकाहɴ हो, आěना ȡशर उठाओ । हे अनęत ढोकाहɴ हो,

उċच होओ, ताȟक मȟहमाका राजा Ȣभś आऊन् । 10 मȟहमाको यो

राजा को ɷनुɷęछ? सवăशȡǘमान् परमŠभु, उहाँ नै मȟहमाको राजा

ɷनुɷęछ । सेला

25 हे परमŠभु, म आěनो जीवन तपाəमा उचाġछ

ु

। 2 हे

परमेģवर, म तपाəमा भरोसा गछ

ु

ă । मलाई अपमाȠनत
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ɷन नȟदनुहोस् । मेरा शśुहɴ ममाȡथ ȟवजयसाथ आनिęदत ɷन

नȟदनुहोस् । 3 तपाəमा आसा राćने कोही पȠन अपमाȠनत नहोस् ।

ȟवनाकारण छली ɴपले काम गनȆहɴ लिčजत होऊन्! 4 हे परमŠभु,

तपाəका मागăहɴ मलाई Šकट गनुăहोस् । तपाəका मागăहɴ मलाई

Ȣसकाउनुहोस् । 5 मलाई तपाəको सĕयतामा डोĄयाउनुहोस् र मलाई

Ȣसकाउनुहोस् । ȟकनȟक तपाə मेरो उǪारको परमेģवर ɷनɷęछ । म

ȟदनभȝर तपाəमा नै आसा गछ

ु

ă । 6 हे परमŠभु, तपाəका दयाका

कामहɴ र करारको ȟवģवĥतता सĞझनुहोस् । ȟकनȟक Ƞतनीहɴ

सँधै अिĥतĕवमा ȡथए । 7 मेरा जवानीका पापहɴ वा मेरा ȟवŝोहको

बारेमा ȟवचार नगनुăहोस् । हे परमŠभु, तपाəको भलाइको कारणले

करारको ȟवģवĥततामा मलाई सĞझनुहोस् । 8 परमŠभु असल र

सोझो ɷनुɷęछ । यसकारण उहाँले पापीहɴलाई बाटो Ȣसकाउनुɷęछ

। 9 उहाँले नŤहɴलाई Ȟठक कुरा Ȣसकाउनुɷęछ र उहाँले Ƞतनीहɴलाई

आěनो मागă Ȣसकाउनुɷęछ । 10 परमŠभुका करार र उहाँका गहन

आXाहɴ पालन गनȆहɴका ȠनिĞत उहाँका सबै मागăहɴ अटल Šेम

र ȟवģवĥतता ɷन् । 11 हे परमŠभु, तपाəको नाउँको खाȠतर मेरो

पाप Wमा गनुăहोस्, ȟकनȟक यो महान् छ । 12 परमŠभुको भय

माęने माȠनस को हो? ĕयसले चुęनुपनȆ मागăमा परमŠभुले ĕयसलाई

ȡशWा ȟदनुɷęछ । 13 ĕयसको जीवन भलाइमा Ƞबĕनेछ । ĕयसका

सęतानहɴले देशको उǥराȠधकार पाउनेछन् । 14 परमŠभुको Ƞमśता

उहाँलाई आदर गनȆहɴका ȠनिĞत हो, र उहाँले Ƞतनीहɴलाई उहाँको

करार Šकट गनुăɷनेछ । 15 मेरा आँखाहɴ सदासवăदा परमŠभुमाȡथ

ɷęछन्, ȟकनȟक उहाँले मेरा खुǛाहɴलाई जालबाट मुĆत गनुăɷनेछ ।

16 मȠतर फकă नुहोस् र मलाई दया गनुăहोस् । ȟकनȟक म एĆलो र

कĤटमा परेको छ

ु

। 17 मेरो ɹदयका कĤटहɴ ठ

ु

ला भएका छन्

। मेरो कĤटहɴबाट मलाई बाȟहर ताęनुहोस् । 18 मेरो कĤट र

मेरो पȝरũमहɴ हनेुăहोस् । मेरा सबै पाप Wमा गनुăहोस् । 19 मेरा

शśुहɴलाई हनेुăहोस्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ धेरै जना छन् । Ƞतनीहɴले

मलाई Ōूर घृणाले घृणा गछăन् । 20 मेरो जीवनको रWा गनुăहोस् र

मलाई बचाउनुहोस् । मलाई अपमाȠनत ɷन नȟदनुहोस् ȟकनȟक मैले

तपाəमा शरण Ȣलęछ

ु

। 21 Ƞनǹा र इमानदारɍले मलाई बचाओस्,

ȟकनȟक म तपाəमा आसा गछ

ु

ă । 22 हे परमेģवर, इūाएललाई

ĕयसको सबै कĤटबाट बचाउनुहोस् ।

26 हे परमŠभु, मेरो ęयाय गनुăहोस्, ȟकनȟक म इमानदारɍसँग

ȫह�डेको छ

ु

। हलचल नगरɍ मैले परमŠभुमा भरोसा गरेको

छ

ु

। 2 हे परमŠभु, मलाई जाँċनुहोस् र मलाई पȝरWण गनुăहोस्

। मेरो अęतĥकरण र मेरो ɹदयको जाँच गनुăहोस् । 3 ȟकनȟक

तपाəको करारको ȟवģवĥतता मेरो आँखाका सामु छ, र म तपाəको

ȟवģवĥततामा ȫह�Ēछ

ु

। 4 मैले छली माȠनसहɴȢसत सĊगत गȷद�नँ, न

त म कपटी माȠनसहɴȢसत घुलȠमल गछ

ु

ă । 5 खराब गनȆहɴको

सभालाई म घृणा गछ

ु

ă, र ɭĤटहɴȢसत म बिĥदनँ । 6 हे परमŠभु,

नोदȌषतामा म आěनो हात धुęछ

ु

, र म तपाəको वेदी वȝरपȝर घुĞछ

ु

,

7 Šशंसाको गीत ठ

ु

लो सोरले गाउन र तपाəका सबै अचĞमका

कामहɴको वणăन गनă । 8 हे परमŠभु, तपाə बĥनुɷने मिęदरलाई

म Šेम गछ

ु

ă, ĕयो ठाउँ जहाँ तपाəको मȟहमाले वास गछă । 9

मलाई पापीहɴसँगै वा मेरो जीवनलाई रĆतȠपपासु माȠनसहɴसँगै

नबढानुăहोस्, 10 जसको हातमा षǢाęś छ, र जसको दाȟहने हात

घूसले पूणă छ । 11 तर मेरो बारेमा, म Ƞनǹामा चġछ

ु

। मलाई उǪार

गनुăहोस् र ममाȡथ दया गनुăहोस् । 12 मेरो खुǛा मैदानमा खडा छ ।

सभाहɴमा म परमŠभुलाई धęयको भęनेछ

ु

।

27 परमŠभु मेरो čयोȠत र मेरो उǪार ɷनुɷęछ । म कोसँग

डराउनु? परमŠभु मेरो जीवनको शरणĥथान ɷनुɷęछ । म

कोसँग śȢसत ɷनु? 2 जब खराबी गनȆहɴ मेरो मासु खान नȢजक

आए, तब मेरा वैरɍहɴ र मेरा शśुहɴले ठेस खाए र ढले । 3

फौजले मेरो ȟवɳǪ ȡशȟवर हाले तापȠन, मेरो ɹदय डराउने छैन ।

मेरो ȟवɳǪमा युǪ भए तापȠन म ɯढ रहनेछ

ु

। 4 मैले परमŠभुȢसत

एउटा कुरा मागेको छ

ु

र म ĕयो खोčनेछ

ु

ः परमŠभुको सुęदरता हनेă, र

उहाँको मिęदरमा मनन गनă, मेरो जीवनका सारा ȟदन म परमŠभुको

मिęदरमा बĥन सकँू । 5 ȟकनȟक कĤटको ȟदनमा उहाँले मलाई

आěनो छहारɍमा लुकाउनुɷनेछ । उहाँको आěनो पालको कभरȢभś

मलाई लुकाउनुɷनेछ । उहाँले मलाई चǛानमाȡथ उċच पानुăɷनेछ । 6

तब मेरो चारैȠतर भएका मेरा शśुहɴमाȡथ मेरो ȡशर उċच पाȝरनेछ र

उहाँको पालमा आनęदका बȢलहɴ म चढाउनेछ

ु

। परमŠभुको ȠनिĞत

म गीत रċनेछ

ु

र गाउनेछ

ु

। 7 हे परमŠभु, मैले पुकारा गदाă मेरो सोर

सुęनुहोस् । ममाȡथ दया गनुăहोस् र मलाई जवाफ ȟदनुहोस् । 8 मेरो

ɹदयले तपाəको बारेमा यसो भęछ, “उहाँको मुहारको खोजी गĠ!”

हे परमŠभु, म तपाəको मुहारको खोजी गछ

ु

ă । 9 मबाट तपाəको

मुहार नलुकाउनुहोस् । आěनो दासलाई ȝरसमा नफकाăउनुहोस् ।

तपाə मेरो सहायक ɷनुभएको छ । हे मेरो उǪारको परमेģवर, मलाई

नĕयाĈनुहोस् वा नछोĒनुहोस् । 10 मेरो बुबा र मेरɍ आमाले मलाई

ĕयाĈन सĆछन्, परमŠभुले मलाई Ȣभś लानुɷनेछ । 11 हे परमŠभु,

मलाई तपाəको मागă Ȣसकाउनुहोस् । मेरा शśुहɴका कारणले मलाई

मैदानको बाटोमा डोĄयाउनुहोस् । 12 मलाई मेरा शśुहɴको इċछामा

नछोĒनुहोस्, ȟकनȟक झुटो साWीहɴ मेरो ȟवɳǪमा उठेका छन्, र

Ƞतनीहɴले ȫह�साको सास फेछăन् । 13 मैले जीȟवतहɴको देशमा

परमŠभुको भलाइ देćनेछ

ु

भनी मैले ȟवģवास नगरेको भए मलाई

के ɷęĖयो होला? 14 परमŠभुको आसा गर । बȢलयो होओ र

Ƞतमीहɴका ɹदय उĕसाȟहत होस् । परमŠभुको आसा गर ।

28 हे परमŠभु, तपाəमा नै म पुकारा गछ

ु

ă । हे मेरो चǛान,

मलाई बेवाĥता नगनुăहोस् । तपाəले मलाई जवाफ ȟदनुभएन

भने, ȡचहानमा जानेहɴसँग म सहभागी ɷनेछ

ु

। 2 तपाəबाट

सहायताको ȠनिĞत मैले पुकारा गदाă, तपाəको महापȟवś ĥथानȠतर

मैले आěना हातहɴ उचाġदा मेरो Ƞबिęतको सोर सुęनुहोस् । 3

अधमă गनȆ ɭĤटहɴसँगै मलाई टाढा नलानुहोस्, जसले आěना

Ƞछमेकɏहɴसँग शािęतका कुरा गछăन् तर आěना ɹदयहɴमा खराबी

ɷęछ । 4 Ƞतनीहɴका कामहɴका फल Ƞतनीहɴलाई ȟदनुहोस् र

Ƞतनीहɴका ɭĤटताले मागअनुसार ŠȠतफल Ƞतनीहɴलाई ȟदनुहोस्

। Ƞतनीहɴका हातहɴका कामको ȠनिĞत ŠȠतफल Ƞतनीहɴलाई

ȟदनुहोस् र Ƞतनीहɴले पाउनुपनȆ कुरा Ƞतनीहɴलाई ȟदनुहोस् । 5

ȟकनभने Ƞतनीहɴले परमŠभुको कामहɴ वा उहाँका हातका कामहɴ

बुĎदैनन्, उहाँले Ƞतनीहɴलाई नĤट पानुăɷनेछ र Ƞतनीहɴलाई कȟहġयै

पुनः Ƞनमाăण गनुăɷनेछैनन् । 6 परमŠभु धęयको होऊन् ȟकनभने

उहाँले मेरो Ƞबिęतको सोर सुęनुभएको छ । 7 परमŠभु मेरो बल र

मेरो ढाल ɷनुɷęछ । मेरो ɹदयले उहाँमा भरोसा गछă र मलाई मदत

भयो । यसकारण मेरो ɹदय साŬै आनिęदत ɷęछ र गाउँदै उहाँको म

Šशंसा गनȆछ

ु

। 8 परमŠभु आěना माȠनसहɴका बल ɷनुɷęछ, अȠन
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उहाँ आěनो अभीȠषĆत जनलाई बचाउने शरणĥथान ɷनुɷęछ ।

9आěना माȠनसहɴलाई बचाउनुहोस् र आěनो उǥराȠधकारलाई

आȡशष् ȟदनुहोस् । Ƞतनीहɴका गोठाला ɷनुहोस् र Ƞतनीहɴलाई

सदासवăदा बोĆनुहोस् ।

29 ए परमेģवरका छोराहɴ हो, परमŠभुलाई ũेय देओ, मȟहमा

र बलको ũेय परमŠभुलाई देओ । 2 परमŠभुलाई उहाँको

नाउँ सुहाउँदो मȟहमाको ũेय देओ । पȟवśतामा सुहाउँदो भएर

परमŠभुलाई दĔडत गर । 3 परमŠभुको सोर पानीहɴमाȡथ सुȠनęछ

। मȟहमाको परमेģवर गजăनुɷęछ । परमŠभु धेरै पानीहɴमाȡथ

गजăनुɷęछ । 4 परमŠभुको सोर शȡǘशाली छ । परमŠभुको सोर

मȟहȠमत छ । 5 परमŠभुको सोरले देवदाɳहɴलाई भाँȡचȟदęछ ।

परमŠभुले लेबनानका देवदाɳहɴलाई टुŌा-टुŌा पानुăɷęछ । 6

उहाँले लेबनानलाई बाछोझȈ र Ȣसȝरओनलाई जवान गोɳझȈ उšन

लगाउनुɷęछ । 7 परमŠभुको सोरले आगोको čवालाहɴ पठाउँछ

। 8 परमŠभुको सोरले उजाड-ĥथानलाई हġलाउँछ । परमŠभुले

कादेशको उजाड-ĥथानलाई थकă मान पानुăɷęछ । 9 परमŠभुको

सोरले फलाँटका ɴखहɴलाई बĊĈयाउँछ, र वनहɴलाई उखेलेर

उजाड पाछă । उहाँको मिęदरमा ɷने हरेकले भęछ, “मȟहमा!”

10 परमŠभु बाढɍमाȡथ राजाको ɴपमा ȟवराजमान ɷनुɷęछ ।

परमŠभु सदासवăदा राजाको ɴपमा ȟवराजमान ɷनुɷęछ । 11

परमŠभुले आěना माȠनसहɴलाई बल ȟदनुɷęछ । परमŠभुले आěना

माȠनसहɴलाई Ƞमलापले आȡशष् ȟदनुɷęछ ।

30 हे परमŠभु, म तपाəलाई उचाġछ

ु

, ȟकनȟक तपाəले मलाई

उठाउनुभएको छ र मेरा शśुहɴलाई ममाȡथ आनिęदत ɷन

ȟदनुभएको छैन । 2 हे परमŠभु मेरो परमेģवर, मैले सहयताको ȠनिĞत

तपाəमा पुकारा गरȅ र तपाəले मलाई Ƞनको गनुăभयो । 3 हे परमŠभु,

तपाəले मेरो Šाणलाई ȡचहानबाट माȡथ ġयाउनुभएको छ । तपाəले

मलाई ȡचहानमा जानबाट जीȟवत राćनुभएको छ । (Sheol h7585) 4

हे परमŠभुका ȟवģवासी माȠनसहɴ हो, उहाँको ĥतुȠत गाओ । उहाँको

पȟवśता Ƞतमीहɴले याद गदाă धęयवाद देओ । 5 ȟकनȟक उहाँको

ȝरस Wणभरको ȠनिĞत माś ɷęछ । तर उहाँको कृपा जीवनभȝरको

ȠनिĞत हो । रातको ȠनिĞत रोदन आउँछ, तर Ƞबहान आनęद आउँछ ।

6 ɯढतामा मैले भनȅ, “म कदाȠप डĈनेछैन ।” 7 हे परमŠभु, आěनो

कृपाले तपाəले मलाई बȢलयो पहाडको ɴपमा ĥथाȠपत गनुăभयो

। तर जब तपाəले आěनो मुहार लुकाउनुभयो, तब मलाई कĤट

पĄयो । 8 हे परमŠभु, मैले तपाəमा पुकारा गरȅ र मेरा परमŠभुबाट

कृपा खोजȅ । 9 मेरो मृĕयुमा म ȡचहानमा गएँ भने के फाइदा

ɷęछ र? के धूलोले तपाəको Šशंसा गनȆछ र? के ĕयसले तपाəको

ȟवģवासनीयताको घोषणा गछă र? 10 हे परमŠभु, सुęनुहोस् र मलाई

दया गनुăहोस् । हे परमŠभु, मेरो सहायक ɷनुहोस् । 11 तपाəले

मेरो शोकलाई नाँचमा पȝरणत गनुăभएको छ । तपाəले मेरो भाĊŎा

हटाउनुभएको छ र मलाई खुसीको पोशाक लगाउनुभएको छ । 12

ĕयसैले मेरो मȟहमाले तपाəको Šशंसा गाउनेछ र चूप लाĈने छैन । हे

परमŠभु मेरो परमेģवर, सदासवăदा म तपाəलाई दęयवाद ȟदनेछ

ु

।

31 हे परमŠभु, तपाəमा म शरण Ȣलęछ

ु

। मलाई कदाȠप

अपमाȠनत ɷन नȟदनुहोस् । तपाəको धाȸम�कतामा मलाई

बचाउनुहोस् । 2 मेरो पुकार सुęनुहोस् । मलाई तुɳęतै बचाउनुहोस्

। मेरो शरणको चǛान अथाăत् मलाई बचाउने ȟकġला ɷनुहोस् ।

3 ȟकनȟक तपाə मेरो चǛान र मेरो ȟकġला ɷनुɷęछ । यसकारण

तपाəको नाउँको खाȠतर मलाई डोĄयाउनुहोस् र बाटो देखाउनुहोस्

। 4 Ƞतनीहɴले मेरो ȠनिĞत लुकाएर थपेका जालबाट मलाई तानेर

Ƞनकाġनुहोस्, ȟकनȟक तपाə मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ । 5 मेरो

आĕमा म तपाəको हातमा सुिĞपęछ

ु

। हे परमŠभु, ȟवģवासनीयताको

परमेģवर, तपाəले मलाई उǪार गनुăɷनेछ । 6 Ģयथăका मूतȃहɴको

सेवा गनȆहɴलाई म घृणा गछ

ु

ă, तर म परमŠभुमा भरोसा गछ

ु

ă ।

7 तपाəको करारको ȟवģवĥततामा म खुसी र आनिęदत ɷनेछ

ु

,

ȟकनȟक तपाəले मेरो कĤट देćनुभयो । मेरो Šाणको कĤट तपाəले

थाहा पाउनुभयो । 8 तपाəले मलाई मेरो शśुको हातमा ȟदनुभएको

छैन । तपाəले मेरा खुǛाहɴलाई चौडा खुġला ठाउँमा राćनुभएको

छ । 9 हे परमŠभु, ममाȡथ दया गनुăहोस्, ȟकनȟक म कĤटमा

परेको छ

ु

। मेरो Šाण र मेरो शरɍरको ɭःखसँगै मेरा आँखाहɴ

थȟकत ɷęछ । 10 ȟकनȟक मेरो जीवन कĤटले र मेरा वषăहɴ

शोकले थȟकत छ । मेरो पापको कारणले मेरो बल सȟकęछ र मेरा

हाडहɴ ȣखइęछन् । 11 मेरा सबै शśुका कारणले माȠनसहɴले

मलाई घृणा गछăन् । मेरो िĥथȠत हरेेर मेरा Ƞछमेकɏहɴ डराउँन् र

मलाई ȡचęनेहɴ भयभीत ɷęछन् । मलाई बाटोमा देćनेहɴ मदेȣख

भाĈछन् । 12 मरेको माȠनसलाई झȈ मलाई भुȢलएको जसलाई

कसैले ȟवचार गदȉन । म फुटकेो भाँडोजĥतै छ

ु

। 13 ȟकनȟक मैले

धेरै जनाको कानेखुसी, Ƞतनीहɴले एकसाथ मेरो ȟवɳǪ षǢाęś

गदाă चारैȠतरबाट डरलाĈदो खबर मैले सुनेको छ

ु

। मेरो čयान

Ȣलन Ƞतनीहɴले षǢाęś गछăन् । 14 तर हे परमŠभु, म तपाəमा

भरोसा गछ

ु

ă । म भęछ

ु

, “तपाə मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ ।” 15 मेरा

समयहɴ तपाəका हातमा छन् । मेरा शśुहɴ र मलाई खेėनेहɴका

हातबाट मलाई बचाउनुहोस् । 16आěनो दासमाȡथ तपाəको मुहार

चĞकाउनुहोस् । तपाəको करारको ȟवģवĥततामा मलाई बचाउनुहोस्

। 17 हे परमŠभु, मलाई अपमाȠनसत ɷन नȟदनुहोस् । ȟकनȟक

म तपाəमा पुकारा गछ

ु

ă । ɭĤटहɴ अपमाȠनत होऊन्! Ƞतनीहɴ

ȡचहानमा शाęत होऊन्! (Sheol h7585) 18 धमȃहɴका ȟवɳǪमा

अहĊकार र घृणासȟहत उपेȢWत ɴपले बोġने ओठहɴ चूप होऊन् ।

19 तपाəको आदर गनȆहɴका ȠनिĞत तपाəले सिęचत गनुăभएको

तपाəको भलाइ कȠत महान् छ । ĕयो तपाəमा शरण Ȣलनेहɴका

ȠनिĞत मानवजाȠतका सारा सęतानका सामु तपाəले Šदशăन गनुăɷęछ

। 20 तपाəको उपिĥथȠतको छśछायामा, तपाəले Ƞतनीहɴलाई

माȠनसहɴको षǢęśबाट लुकाउनुɷęछ । ȢजŢाहɴका ȫह�साबाट

तपाəले Ƞतनीहɴलाई छśछायामा लुकाउनुɷęछ । 21 परमŠभु

धęयको होऊन्, ȟकनȟक म घेराबęदीको सहरमा ɷदँा उहाँले मलाई

आěनो अचĞमको करारको ȟवģवĥतता दशाăउनुभयो । 22 मैले

हतारमा यसो भनȅ, “तपाəको ɯिĤटबाट म हटाइएको छ

ु

,” तापȠन मैले

तपाəलमा पुकारा गदाă, तपाəले मेरो Ƞबęती सुęनुभयो । 23 ए सबै

ȟवģवासयोĈय अनुयायीहɴ हो, परमŠभुलाई Šेम गर । परमŠभुले

ȟवģवासयोĈयलाई सुरWा ȟदनुɷęछ । तर उहाँले अहĊकारɍलाई पूरा

बदला Ȣलनुɷęछ । 24 ए सबै सहायताको ȠनिĞत परमŠभुमा भरोसा

गनȆहɴ हो, बȢलयो र ɯढ होओ ।

32 ĕयो ĢयिĆत धęयको हो जसको अपराध Wमा भएको छ,

जसको पाप ढाȟकएको छ । 2 ĕयो माȠनस धęयको हो

जसको दोषको लेखा परमŠभुले Ȣलनुɷęन र जसको आĕमामा छल

छैन । 3जब म चूप लागȅ, तब ȟदनभȝरको मेरो सुĥकेराले मेरा हाडहɴ
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ȣखइएर गए । 4 ȟकनȟक ȟदन र रात ममाȡथ तपाəको हात गŬȎ भयो

। ŎीĤटमको सुćखाझȈ मेरो बल सुĆयो । 5 तब मैले आěनो पाप

तपाəमा ĥवीकार गरȅ र मैले फेȝर मेरो अधमă लुकाइनँ । मैले भनȅ, “म

आěना अपराधहɴ परमŠभुमा ĥवीकार गनȆछ

ु

,” र तपाəले मेरो

पापको दोष Wमा गनुăभयो । सेल 6 यसैले सबै धमȃहɴले ठ
ु

लो

कĤटको समयमा तपाəमा Šाथăना गनुăपछă । तब पानीको उलăने भेल

ती माȠनसहɴकहाँ पुĈनेछैन । 7 तपाə मेरो लुĆने ठाउँ ɷनुɷęछ ।

तपाəले मलाई कĤटबाट सुरWा ȟदनुɷęछ । तपाəले मलाई ȟवजयको

गीतहɴ घेनुăɷनेछ । 8 म तँलाई ȡशWा ȟदनेछ

ु

र तँ ȫह�ĒनुपनȆ बाटो

Ȣसकाउनेछ

ु

। तँमाȡथ मेरो ɯिĤट राखेर म तँलाई ȡशWा ȟदनेछ

ु

। 9

घोडा वा खċचरजĥतो नहो, जसको कुनै समझ ɷदैँन । जहाँ तȈले

इċछा गछăस् ĕयहाँ Ƞतनीहɴलाई लान Ƞतनीहɴलाई अधीन गनă लगाम

र मुखारɍले माś सȟकęछ । 10 ɭĤटलाई धेरै ɭःखहɴ ɷęछन्, तर

परमŠभुमा भरोसा गनȆलाई उहाँको करारको ȟवģवĥतताले घेरा

हाġछ । 11 ए धमȃहɴ हो, परमŠभुमा खुसी होओ र आनिęदत होओ

। सोझो ɹदय ɷनेहɴ सबै जना आनęदले कराओ ।

33 ए धमȃहɴ हो, परमŠभुमा आनिęदत होओ । सोझाहɴले

Šशंसा गनă सुहाउँछ । 2 वीणा बजाएर परमŠभुलाई धęयवाद

देओ । दस तारे सारĊगीसँगै उहाँको Šशंसा गर । 3 उहाँको ȠनिĞत

एउटा नयाँ गीत गाओ । Ƞनपुणता साथ बजाओ र आनęदले गाओ

। 4 ȟकनȟक परमŠभुको वचन ठɎक छ र उहाँले गनȆ हरेक कुरा

ęयायोȡचत छ । 5 उहाँले धाȸम�कता र ęयायलाई Šेम गनुăɷęछ । पृĖवी

परमŠभुको करारको ȟवģवĥतताले पूणă छ । 6 परमŠभुको वचनले

आकाशको सृिĤट भयो र सबै ताराहɴ उहाँको मुखको सासले

बȠनएका ȡथए । 7 उहाँले समुŝको पानीलाई एक ठाउँमा थुŠोझȈ

जĞमा गनुăɷęछ । उहाँले महासागरहɴलाई भĔडारहɴमा राćनुɷęछ ।

8 सारा पृĖवीले परमŠभुको भय मानोस् । संसारका सबै बाȢसęदा

उहाँको भयमा खडा होऊन् । 9 ȟकनȟक उहाँले बोġनुभयो र ĕयो

ɷन आयो । उहाँले आXा गनुăभयो र यो ठाउँमा खडा भयो । 10

परमŠभुले जाȠतहɴका Ƞमśतालाई Ģयथă तुġयाउनुɷęछ । उहाँले

माȠनसहɴका योजनाहɴलाई रǩ गनुăɷęछ । 11 परमŠभुको योजना

सदासवăदा रहęछ, उहाँको ɹदयका योजनाहɴ सबै पुĥताका ȠनिĞत

रहęछ । 12 ĕयो जाȠत धęयको हो जसको परमेģवर परमŠभु

ɷनुɷęछ, ती माȠनसहɴ जसलाई आěनै उǥराȠधकारको ɴपमा

उहाँले चुęनुभएको छ । 13 परमŠभुले ĥवगăबाट हनेुăɷęछ । उहाँले सबै

माȠनसलाई देćनुɷęछ । 14आफू बĥनुɷने ठाउँबाट तल पृĖवीमा बĥने

सबैलाई उहाँले हे्नुăɷęछ । 15 Ƞतनीहɴ सबैका ɹदयहɴ बनाउनुɷनेले

Ƞतनीहɴका सबै कामहɴ हनेुăɷęछ । 16 ठ
ु

लो फौजǱारा कुनै पȠन

राजा बाँċन सĆदैन । आěनो महाबलले कुनै पȠन योǪा बाँċन सĆदैन

। 17 घोडाचाȫह� ȟवजयको ȠनिĞत झुटो आसा हो । ĕयसको महान्

बल भए पȠन ĕयसले बचाउन सĆदैन । 18 हरे, परमŠभुको आँखा

उहाँको भय माęनेहɴमाȡथ र उहाँको करारको ȟवģवĥततामा आसा

गनȆहɴमाȡथ रहęछ । 19 Ƞतनीहɴका जीवन मृĕयुबाट छ

ु

Ǜाउन र

अȠनकालको समयमा Ƞतनीहɴलाई जीȟवत राćनलाई । 20 हामी

परमŠभुको आसा गछȐ । उहाँ हाŤो सहायता र हाŤो ढाल ɷनुɷęछ ।

21 हाŤा ɹदयहɴ उहाँमा आनिęदत ɷęछन्, ȟकनȟक उहाँको पȟवś

नाउँमा हामी भरोसा गछȐ । 22 हे परमŠभु, हामीले आěनो आसा

तपाəमा राćदा, तपाəको करारको ȟवģवĥतता हामीसँग रहोस् ।

34 हरबखत म परमŠभुको Šशंसा गनȆछ

ु

, उहाँको Šशंसा सधȈ मेरो

मुखमा ɷनेछ । 2 म परमŠभुको Šशंसा गनȆछ

ु

। ȡथचोȠमचोमा

परेकाहɴले सुनून् र आनिęदत होऊन् । 3 मसँगै परमŠभुको Šशंसा

गर, हामी एकसाथ Ƞमलेर उहाँको नाउँलाई उċच पारȎ । 4 मैले

रमŠभुको खोजी गरȅ र उहाँले मलाई जवाफ ȟदनुभयो, र मेरा सबै

डरमाȡथ उहाँले मलाई ȟवजय ȟदनुभयो । 5 उहाँलाई हे्नȆहɴ उččवल

ɷęछन् र Ƞतनीहɴ मुहार लिčजत ɷदैँन । 6 यो ȡथचोȠमचोमा परेको

माȠनसले पुकारा गĄयो र परमŠभुले ĕयसको पुकारा सुęनुभयो,

र ĕयसका सबै ɭःखबाट ĕयसलाई बचाउनुभयो । 7 परमŠभुका

ɮतहɴले उहाँको भय माęनेहɴका चारैȠतर छाउनी बनाउँछन् र

Ƞतनीहɴलाई बचाउँछन् । 8 परमŠभु असल ɷनुɷęछ भęने कुरा जाँच

र हरे । उहाँमा शरण Ȣलने माȠनस धęयको हो । 9 ए परमŠभुका

पȟवś माȠनस हो, उहाँको भय मान । उहाँको भय माęनेहɴलाई कुनै

कुराको खाँचो ɷदैँन । 10 जवान Ȯस�हहɴलाई कȟहलेकाहȂ खानाकुरा

खाँचो पछă र भोकाउँछन्, तर परमŠभुको खोजी गनȆहɴलाई कुनै

असल कुरा खाँचो ɷदैँन । 11 ए छोराहɴ हो, आओ, मेरो कुरा सुन ।

Ƞतमीहɴलाई म परमŠभुको भय माęन Ȣसकाउनेछ

ु

। 12 जीवन

चाहने र असल कुरा हनेăलाई धेरै ȟदन मन पराउने माȠनस कĥतो

ɷęछ? 13 ĕयसो हो भने, आěनो ȢजŢोलाई खराबीदेȣख र आěना

ओठहɴलाई झुट बोġनदेȣख जोगाओ । 14खराबीबाट फकă र असल

गर । शािęत खोज र ĕयसको पȠछ लाग । 15 परमŠभुको ɯिĤट

धमȃहɴमा ɷęछन् र उहाँका कानहɴ Ƞतनीहɴका पुकारमा ɷęछन् ।

16खराबी गनȆहɴका सĞझना पृĖवीबाट मेटाउनलाई परमŠभुको

मुहार Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा ɷęछ । 17 धमȃहɴले पुकारा गछăन्, र

परमŠभुले सुęनुɷęछ र Ƞतनीहɴका सबै कĤटबाट उहाँले Ƞतनीहɴलाई

बचाउनुɷęछ । 18 परमŠभु तोȟडएको ɹदय भएकाहɴका नȢजक

ɷनुɷęछ र आĕमामा चूणă भएकाहɴलाई उहाँले बचाउनुɷęछ ।

19 धमȃहɴको कĤटहɴ धेरै ɷęछन्, तर Ƞत सबैबाट परमŠभुले

Ƞतनीहɴलाई छ

ु

टकारा ȟदनुɷęछ । 20 ĕयसका सबै हाडलाई उहाँले

सुरȢWत राćनुɷęछ, ȠतमĘये एउटा पȠन भाँȡचनेछैन । 21खराबीले

ɭĤटलाई मानȆ छ । धमȃलाई घृणा गनȆ दोȠष ठहȝरने छ । 22

परमŠभुले आěना सेवकहɴका जीवनलाई बचाउनुɷनेछ । उहाँमा

शरण नȢलनेहɴ कसैलाई पȠन दोषी ठहराइनेछैन ।

35 हे परमŠभु, मेरो ȟवɳǪमा काम गनȆहɴका ȟवɳǪमा काम

गनुăहोस् । मेरो ȟवɳǪमा युǪ गनȆहɴका ȟवɳǪमा युǪ गनुăहोस्

। 2 तपाəको साना ढाल र ठ

ु

ला ढाल Ȣलनुहोस्। उđनुहोस् र मलाई

सहायता गनुăहोस् । 3 मलाई खेėनेहɴका ȟवɳǪमा तपाəको भाला र

बęचरो Šयोग गनुăहोस् । मेरो Šाणलाई भęनुहोस, “म नै तेरो उǪार ɷँ

।” 4 मेरो čयाल Ȣलन खोčनेहɴ लजȢजत र अपमाȠनत होऊन् ।

मेरो हाȠन गनă योजना रċनेहɴ पȠछ हटून् र Ģयाकुल होऊन् । 5

परमŠभुका ɮतले Ƞतनीहɴलाई लखेĐदा Ƞतनीहɴ हावाको सामु

भुसझȈ होऊन् । 6 परमŠभुका ɮतले Ƞतनीहɴलाई खेėदा Ƞतनीहɴका

मागă अँĘयारो र ȡचĚलो होस् । 7 ȟवनाकारण Ƞतनीहɴले मेरो ȠनिĞत

जाल थाĚछन् । ȟवनाकारण Ƞतनीहɴले मेरो जीवनको ȠनिĞत खġडो

खęछन् । 8 ȟवनाशले Ƞतनीहɴलाई अचानक ǲाकुल बनाओस् ।

Ƞतनीहɴले थापेको जालले Ƞतनीहɴलाई नै समातोस् । Ƞतनीहɴको

ȟवनाशको ȠनिĞत ĕयसमा Ƞतनीहɴ नै फसून् । 9 तर म परमŠभुमा

आनिęदत ɷनेछ

ु

र उहाँको उǪारमा रमाउनेछ

ु

। 10 मेरा सबै हाडहɴले

भęनेछन्, “हे परमŠभु, तपाəझȈ को छ, जसले ȡथचोȠमचोमा
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परेकाहɴलाई Ƞतनीहɴ भęदा अȠत बȢलयाहɴबाट, र गȝरब तथा

दȝरŝहɴलाई Ƞतनीहɴलाई लुĐन खोčनेहɴबाट बचाउनुɷęछ?” 11

अधमȃ साWीहɴ खडा ɷęछन् । Ƞतनीहɴ मलाई झुटो दोष लगाउँछन्

। 12 Ƞतनीहɴले मलाई भलाइको सǛा खराबी गछăन् । म ɭःखी

छ

ु

। 13 तर Ƞतनीहɴ Ƞबरामी ɷदँा, मैले भाĊŎा लगाएँ । मेरो ȡशर

छातीमा ȠनɷĄयाएर मैले Ƞतनीहɴको ȠनिĞत उपवास बसȅ । 14 मेरो

आěनै भाइलाई झȈ मैले शोक गरȅ । मेरɍ आमाको ȠनिĞत झȈ मैले

ȟवलाप गरȅ । 15 तर जब मैले ठेस खाएँ, तब Ƞतनीहɴ खुसी भए र

एकसाथ भेला भए । Ƞतनीहɴ मेरो ȟवɳǪमा एकसाथ भेला भए र

Ƞतनीहɴले मलाई छĆक पारे । Ƞतनीहɴले मलाई Ƞनरęतर हĚकाए ।

16 कȡǥ पȠन आदर नगरɍ Ƞतनीहɴले मेरो Ƞगġला गरे । Ƞतनीहɴले

Ōोधमा ममाȡथ आěना दाँत ȟकटे । 17 हे परमŠभु, कȟहलेसĞम

तपाə हनेुăɷęछ? Ƞतनीहɴका ȟवनाशपूणă आŌमणबाट मेरो Šाणलाई,

र Ȯस�हहɴबाट मेरो जीवनलाई बचाउनुहोस् । 18 तब ठ

ु

लो सभामा म

तपाəलाई धęयवाद ȟदनेछ

ु

। धेरै जना माȠनसका माझमा म तपाəको

Šशंसा गनȆछ

ु

। 19 मेरा छली शśुहɴलाई ममाȡथ आनिęदत ɷन

नȟदनुहोस् । Ƞतनीहɴका ɭĤट योजनाहɴ पुरा गनă Ƞतनीहɴलाई

नȟदनुहोस् । 20 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले शािęतको कुरा गदȉनन् । तर

हाŤो देशमा शािęतमा बसेकाहɴका ȟवɳǪमा Ƞतनीहɴ छलपूणă कुरा

गछăन् । 21 मेरो ȟवɳǪमा Ƞतनीहɴले आěना मुख चौडा खोġछन्

। Ƞतनीहɴले भने, “आहा, आहा, हाŤा आँखाले देखेका छन् ।”

22 हे परमŠभु, तपाəले यो देćनुभएको छ, चूप नलाĈनुहोस् । हे

परमŠभु, मबाट टाढा नɷनुहोस् । 23आफैलाई जाĈनुहोस् र मेरो

रWा गनă जाĈनुहोस् । हे मेरो परमेģवर, मेरा Šभु, मेरो रWा गनुăहोस् ।

24 हे परमŠभु मेरा परमेģवर, तपाəको धाȸम�कताको कारणले मेरो

रWा गनुăहोस् । Ƞतनीहɴलाई ममाȡथ आनिęदत ɷन नȟदनुहोस् । 25

Ƞतनीहɴले आěनो ɹदयमा यसो नभनून्, “आहा, हामीले जे इċछा

गĄयȎ सो पाएका छȎ ।” Ƞतनीहɴले यसो नभनून्, “हामीले ĕयसलाई

Ƞनलेका छȎ ।” 26 मेरो कĤटमा आनिęदत ɷनेहɴ लिčजत होऊन् र

Ƞतनीहɴ Ģयाकुल होऊन् । ममाȡथ आफैलाई उċच पानȆहɴ लाज

र अनादरले ढाȟकन परोस् । 27 मेरो ȠनदȌषताको इċछा गनȆहɴ

आनęदले कराऊन् र खुसी होऊन् । Ƞतनीहɴले Ƞनरęतर यसो भनून्,

“परमŠभुको Šशंसा होस्, जो आěनो सेवकको भलो ɷदँा खुसी

ɷनुɷęछ ।” 28 तब म तपाəको ęयायको बारेमा भęनेछ

ु

र सारा ȟदन

तपाəकै Šशंसा गनȆछ

ु

।

36 खराब माȠनसले आěनो ɹदयȢभś आěनो अपराधको बारेमा

बोġछ, ĕयसका आँखामा परमेģवरको भय नै ɷदैँन । 2

ȟकनȟक ĕयसको पाप थाहा ɷनेछैन र घृȣणत ɷनेछैन भनी सोचेर

ĕयसले आफैलाई साęĕवना ȟदęछ । 3 ĕयसका शĜदहɴ पापी र

छली छन् । ĕयसले बुȡǪमान ɷने र असल गनȆ इċछा गदȉन । 4

ĕयो ओǚानमा पिġटदंा, ĕयसले पाप गनȆ उपायहɴका योजना

बनाउँछ । ĕयो ɭĤट मागăȠतर लाĈछ । ĕयसले खराबीलाई इęकार

गदȉन । 5 हे परमŠभु, तपाəको करारको ȟवģवĥतता आकाशसĞम नै

पुĈछ । तपाəको ȠनĤठा बादलसĞम पुĈछ । 6 तपाəको धाȸम�कता

परमेģवरको पवăतजĥतो छ । तपाəका ęयायहɴ गȟहरा सागरजĥता

छन् । हे परमŠभु, तपाəले मानवजाȠत र पशुहɴ ɭवैको सुरWा

गनुăɷęछ । 7 हे परमेģवर, तपाəको करारको ȟवģवĥतता कȠत

मूġयवान छ! तपाəको पखेटाहɴका छायामुȠन मानवजाȠतले शरण

Ȣलęछ । 8 तपाəको मिęदरको Šशĥततामा Ƞतनीहɴले भोज गछăन्

तपाəको खुसीको नदीबाट तपाəले Ƞतनीहɴलाई Ƞपउन ȟदनुɷęछ । 9

ȟकनȟक तपाəसँग जीवनको मूल छ । तपाəको čयोȠतमा हामीले

Šकाश देćनेछȎ । 10 तपाəलाई ȡचęनेहɴलाई तपाəको करारको

ȟवģवĥतता, र ɹदय सोझो ɷनेहɴलाई तपाəको रWा पूणă ɴपले

फैलाउनुहोस् । 11 अहĊकारɍ माȠनसको पाइला मेरो नȢजक आउन

नȟदनुहोस् । ɭĤटका हातले मलाई खेėन नȟदनुहोस् । 12 ĕयहाँ

खराबी गनȆहɴ ढलेका छन् । Ƞतनीहɴलाई पछाȝरएको छ र उđन

सĆदैनन् ।

37 खराबी गनȆहɴको कारण झकȌ नमान । अधाȸम�क ȟकȢसमले

काम गनȆहɴका इĤयाă नगर । 2 ȟकनȟक घाँसझȈ Ƞतनीहɴ

चाँडै नै सुकेर जानेछन् र हȝरया ȠबɳवाहɴझȈ ओइलाएर जानेछन् । 3

परमŠभुमा भरोसा राख र जे असल छ सो गर । देशमा बसोवास गर

र ȟवģवĥततामा उपभोग गर । 4 परमŠभुमा आफूलाई खुसी बनाऊ

र उहाँले ȠतŤो ɹदयका इċछाहɴ पुरा गनुăɷनेछ । 5आěना मागăहɴ

परमŠभुलाई देऊ । उहाँमा भरोसा गर र उहाँले ȠतŤो ȠनिĞत काम

गनुăɷनेछ । 6 उहाँले ȠतŤो ęयाय ȟदनको उčयालोझȈ र ȠतŤो ȠनदȌषता

मĘयȟदनझȈ Šकट गनुăɷनेछ । 7 परमŠभुको सामु मौन बस र धैयăपूवăक

उहाँको आसा गर । आफूले गरेका कुरामा कोही सफल ɷदँा वा

ĕयसले ɭĤट षǢęśहɴ बनाउँदा ŌोȠधत नहोऊ । 8 ŌोȠधत नहोऊ

र Ƞनराश नहोऊ । ȡचęता नगर । यसले समĥयामा माś पाछă । 9 ɭĤट

काम गनȆहɴलाई बȟहकृत ɷनेछन्, तर परमŠभुको आसा गनȆहɴले

देशको उǥराȠधकार गनȆछन् । 10 केही Wणमा नै ɭĤट माȠनस लोप

ɷनेछन् । Ƞतमीले ĕयसको ठाउँमा हनेȆछौ तर ĕयो गइसकेको ɷनेछ ।

11 तर नŤहɴले देशको उǥराȠधकार गनȆछन् र ठ
ु

लो समृȡǪमा खुसी

ɷनेछन् । 12 ɭĤट माȠनसले धमȃको ȟवɳǪमा षǢęś गछă र ĕयसले

उनको ȟवɳǪ दाŬा ȟकĐछ । 13 परमŠभु ĕयोमाȡथ हाँĥनुɷनेछ,

ȟकनȟक ĕयसको ȟदन आइरहकेो उहाँले देćनुɷęछ । 14 ȡथचोȠमचोमा

परेका र दȝरŝहɴलाई ढाġन, सोझाहɴलाई मानă ɭĤटहɴले आěना

तरवारहɴ थुतेका छन् र आěना धनुमा ताँदो चढाएका छन् । 15

Ƞतनीहɴका तरवारहɴले Ƞतनीहɴका आěनै ɹदयहɴ छेĒनेछन् र

Ƞतनीहɴका धनुहɴ भाँȡचनेछन् । 16 धेरै जना ɭĤट माȠनसहɴका

Šशĥतताभęदा धमȃसँग भएको थोरै नै असल हो । 17 ȟकनȟक

ɭĤट माȠनसहɴका पाखुराहɴ भाँȡचनेछन्, तर परमŠभुले धमȃ

माȠनसहɴलाई सहायता गनुăɷęछ । 18 परमŠभुले नोĤखोटमाȡथ

ȟदनȟदनै हे्नुăɷęछ र Ƞतनीहɴ उǥराȠधकार सदाको ȠनिĞत ɷनेछ ।

19समय खराब ɷदँा Ƞतनीहɴ लिčजत ɷनेछैनन् । जब अȠनकाल

आउँछ, तब ȠतनीहɴȢसत Šशĥत खानेकुरा ɷनेछ । 20 तर ɭĤट

माȠनसहɴ नĤट ɷनेछन् । परमŠभुका शśुहɴ खकă हɴका गौरवजĥता

ɷनेछन् । Ƞतनीहɴ भĤम ɷनेछन् र धूवाँमा हराउनेछन् । 21 ɭĤट

माȠनसहɴले ऋण Ȣलęछन् तर Ƞतदȉनन्, तर धमȃ ĢयिĆत उदार ɷęछ र

ȟदęछ । 22 परमेģवरले आȡशष् ȟदनुभएकाहɴले देशको उǥराȠधकार

पाउनेछन् । उहाँǱारा सराप पाएकाहɴ बȟहĤकृत ɷनेछन् । 23

परमŠभुǱारा नै माȠनसकको कदमहɴ ĥथाȠपत ɷęछ, ĕयो माȠनस

जसको चाल परमेģवरको ɯिĤटमा ŠशंसȠनय ɷęछ । 24 ĕयसले

ठेस खाęछ, तापȠन ĕयो ढġनेछैन, ȟकनȟक परमŠभुले ĕयसलाई

आěनो बाɷȢलले समाĕनुɷęछ । 25 म जवान ȡथएँ र अȟहले वृǪ

भएको छ

ु

। धमȃ ĢयिĆत ĕयाȠगएको वा ĕयसको छोराछोरɍले रोटीको

ȠनिĞत मागेको मैले कȟहġयै देखेको छैन । 26 ȟदनभȝर नै अनुŎही

ɷęछ र पȈचो ȟदęछ अȠन ĕयसका छोराछोरɍले आȡशष् पाउँछन् ।
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27खराबीबाट फकă र जे असल छ सो गर । तब Ƞतमी सदासवăदा

सुरȢWत ɷनेछौ । 28 ȟकनȟक परमŠभुले ęयायलाई Šेम गनुăɷęछ र

उहाँका ȟवģवासयोĈय अनुयायीहɴलाई ĕयाĈनुɷęन । Ƞतनीहɴ सधȈ

सुरȢWत राȣखęछन्, तर ɭĤटका सęतानहɴ बȟहĤकृत ɷनेछन् । 29

धमȃले देशको उǥराȠधकार गनȆछन् र ĕयहाँ सदासवăदा बास गनȆछन्

। 30 धमȃ ĢयिĆतको मुखले बुȡǪको कुरा बोġछ र ęयाय वृȡǪ गछă ।

31आěनो परमेģवरको ǲवĥथा ĕयसको ɹदयमा ɷęछ । ĕयसका

खुǛाहɴ ȡचĚलँदैनन् । 32 ɭĤट ĢयिĆतले धमȃ ĢयिĆतलाई हे्छă र

Ƞतनलाई मानă खोčछ । 33 परमŠभुले ĕयसलाई ɭĤट ĢयिĆतको

हातमा छोĒनुɷęन वा ĕयसको ęयाय ɷदँा ĕयसलाई दोषी ठहराउनुɷęन

। 34 परमŠभुको आसा गर र उहाँको मागă कायम राख, अȠन उहाँले

देश अȠधकार गनă Ƞतमीलाई उठाउनुɷनेछ । ɭĤटहɴ बȟहĤकृत भएको

Ƞतमीले देćनेछौ । 35 ɭĤट र डरलाĈदा ǲिĆत आěनो माटोमा

हȝरयो ɴखझȈ फैȢलएको मैले देखेको छ

ु

। 36 तर जब म फेȝर ĕयो

बाटो जाँदा, ĕयो ĕयहाँ ȡथएन । मैले ĕयसलाई खोजȅ तर ĕयसलाई

भेǛाउन सȟकएन । 37 इमाęदार माȠनसलाई हरे र सझोलाई Ęयान

देऊ । Ƞमलापको माȠनसको ȠनिĞत असल भȟवĤय छ । 38 पापीहɴ

पूणă ɴपमा नĤट ɷनेछन् । ɭĤट माȠनसको भȟवĤय नĤट ɷनेछ । 39

धमȃको उǪार परमŠभुबाट आउँछ । कĤटको समयहɴमा उहाँले

Ƞतनीहɴलाई रWा गनुăɷęछ । 40 परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई सहायता

गनुăɷęछ र बचाउनुɷęछ । उहाँले Ƞतनीहɴलाई खराब माȠनसहɴबाट

छटाउनुɷęछ र Ƞतनीहɴलाई बचाउनुɷęछ ȟकनभने Ƞतनीहɴले उहाँमा

शरण Ȣलएका छन् ।

38 हे परमŠभु, तपाəको ȝरसमा मलाई नहĚकाउनुहोस् । तपाəको

Ōोधमा मलाई दĔड नȟदनुहोस् । 2 ȟकनȟक तपाəका

काँडहɴले मलाई छेĒछन् र तपाəका हातले मलाई भुइँमा पछाछă । 3

तपाəको ȝरसको कारणले मेरो सĞपूणă शरɍर Ƞबरामी छ । मेरो पापको

कारणले मेरा हाडहɴ ĥवĥĖय छैनन् । 4 ȟकनȟक मेरा अधमăहɴले

मलाई ǲाकुल बनाउछन् । ती मेरो ȠनिĞत čयादै गŬȎ भारɍ ɷन् । 5

मेरा मूखăतापूणă पापहɴका कारणले मेरा घाउहɴ सडेका र ɭगăिęधत

भएका छन् । 6 म कुȠŠęछ

ु

र हरेक ȟदन अपमाȠनत ɷęछ

ु

। म ȟदनभȝर

ȟवलाप गȝररहęछ

ु

। 7 ȟकनȟक जलनले मलाई भरेको छ । मेरो शरɍर

ĥवĥĖय छैन । 8 म ĥतĜध र पूणă ɴपमा चूणă छ

ु

। मेरो ɹदयको

वेदनाको कारणले म सुĥकेरा हाġछ

ु

। 9 हे परमŠभु, मेरो ɹदयको

Ȣभśी चाहानलाई तपाəले बुĎनुɷęछ र मेरा सुĥकेराहɴ तपाəबाट

लुकाइएका छैनन् । 10 मेरो मुटु धĒȟकęछ, मेरो बल घĐछ र मेरा

आँखा धȠमला ɷęछन् । 11 मेरो अवĥथाको कारणले मेरा Ƞमśहɴ र

साथीहɴले मलाई ĕयाĈछन् । मेरा Ƞछमेकɏहɴ टाढै खडा ɷęछन् । 12

मेरो čयान Ȣलन खोčनेहɴले मेरो ȠनिĞत पासो थाĚछन् । मेरो हाȠन

गनă खोčनेहɴले ȟवनाशकारɍ कुरा गछăन् र ȟदनभȝर छलपूणă शĜदहɴ

भęछन् । 13 तर म बȟहरो माȠनसजĥतो भएको छ

ु

र केही सुिęदन ।

म गुँगो माȠनसजĥतो भएको छ

ु

जसले केही भęदैन । 14 म ĕयो

माȠनसजĥतो भएको छ

ु

, जसले सुęदैन, अȠन जवाफ फकाăउँदैन ।

15 हे परमŠभु, Ƞनģचय नै, म तपाəको आसा गछ

ु

ă । हे परमŠभु मेरो

परमेģवर, तपाəले जवाफ ȟदनुɷनेछ । 16 म यसो भęछ

ु

ताȟक मेरा

शśुहɴले मेरो Ƞगġला नगɴन् । मेरो खुǛा ȡचĚलयो भने, Ƞतनीहɴले

मलाई डरलाĈदो कुराहɴ गनȆछन् । 17 ȟकन मैले ठेस खान लागेको

छ

ु

र म Ƞनरęतर पीडामा छ

ु

। 18 म आěनो दोष ĥवीकार गछ

ु

ă । मेरा

पापको बारेमा म ȡचिęतत छ

ु

। 19 तर मेरा शśुहɴ असंćया छन् ।

मलाई गलत ȟकȢसमले घृणा गनȆहɴ धेरै जना छन् । 20 Ƞतनीहɴले

मलाई असलको सǛा खराबी गछăन् । जे असल छ सो कुराको पȠछ

म लागे तापȠन, Ƞतनीहɴले ममाȡथ दोष थुपाछăन् । 21 हे परमŠभु,

मलाई नĕयाĈनुहोस् । हे मेरा परमेģवर, मबाट टाढा नɷनुहोस् । 22 हे

परमŠभु, मेरो उǪार, मलाई सहायता गनă चाँडो आउनुहोस् ।

39 मैले Ƞनणăय गरȅ, “म जे भęछ

ु

सो कुरामा म सावधान

ɷनेछ

ु

ताȟक मेरो ȢजŢोले म पाप नगɳँ । खराब माȠनसको

उपिĥथȠतमा ɷदँा म आěनो मुखलाई चूप राćनेछ

ु

।” 2 म शाęत बसȅ

। कुनै असल कुरा भęनलाई पȠन मैले आěनो मुख खोȢलनँ र मेरो

ɭःख झन् बढɍ भयो । 3 मेरो ɹदय तातो भयो । जब मैले यी कुराका

बारेमा ȟवचार गरȅ, तब ĕयो आगोझȈ बġयो । तब अęतमा मैले बोलȅ

। 4 “हे परमŠभु, मेरो जीवनको अęत कȟहले ɷęछ र मेरो समय

कȟहलेसĞम छ सो मलाई जाęन ȟदनुहोस् । म कȠत Wȣणक छ

ु

भनी

मलाई देखाउनुहोस् । 5 हनुेăहोस्, तपाəले मेरो समय मेरो हातको

Ƞबǥाभȝरको माś बनाउनुभएको छ र मेरो जीवनकाल तपाəको

सामु केही पȠन होइन । Ƞनģचय नै, हरेक माȠनस एक सास माś हो

। सेला 6 Ƞनģचय नै हरेक माȠनस छाया झȈ ȫह�Ēड

ु

ल गछă । Ƞनģचय नै

हरेक ĢयिĆत धन थुपानă हतार गछă, तापȠन Ƞत कसले पाउनेछ भनी

Ƞतनीहɴ जाęदैनन् । 7 हे परमŠभु, म के पȻख�रहकेो छ

ु

? मेरो एक

माś आसा तपाə ɷनुɷęछ । 8 मेरा पापहɴबाट मलाई बचाउनुहोस् ।

मलाई मूखăहɴको Ƞनęदा नबाउनुहोस् । 9 म शाęत छ

ु

र मेरो मुख

खोġन सिĆदनँ, ȟकनभने ĕयो गनȆ तपाə नै ɷनुɷęछ । 10 मलाई

चोट ȟदन छोĒनुहोस् । तपाəको हातको मुĆकाले म ȟवĦवल भएको

छ

ु

। 11 जब तपाəले माȠनसहɴलाई पापको ȠनिĞत अनुशासन

गनुăɷęछ, तब Ƞतनीहɴले इċछा गनȆ कुरालाई तपाəले कɏराले झȈ

नĤट पानुăɷęछ । Ƞनģचय नै सबै माȠनसहɴ बाफबाहके केही पȠन

होइन । सेला 12 हे परमŠभु, मेरो Šाथăना सुęनुहोस् र मेरो कुरामा

Ęयान ȟदनुहोस् । मेरो रोदन सुęनुहोस् । मेरो कुरामा बȟहरो नɷनुहोस्,

ȟकनȟक तपाəसँग म ȟवदेशीजĥतै, मेरा सबै पुखाăजĥतै एक जना

शरणाथȃ ɷँ । 13 मबाट तपाəको हरेाइलाई हटाउनुहोस् ताȟक म

मनăअȠघ म फेȝर मुसुĆक हाँĥन सकȎ।

40 धैयă भएर मैले परमŠभुमा आसा गरȅ । उहाँले मलाई हनुेăभयो र

मेरो पुकारा सुęनुभयो । 2 उहाँले मलाई डरलाĈदो खाडलबाट,

दलदले ȟहलोबाट Ƞनकाġनुभयो र उहाँले मेरा खुǛाहɴलाई चǛानमाȡथ

बसाġनुभयो र मेरा पाइलाहɴलाई सुरȢWत बनाउनुभयो । 3

उहाँले मेरो मुखमा एउटा नयाँ गीत हाȢलȟदनुभयो । परमेģवरको

Šशंसा होस् । धेरै जनाले यो देćनेछन्, र उहाँको आदर गनȆछन् र

परमŠभुमा भरोसा गनȆछन् । 4 परमŠभुलाई आěनो भरोसा बनाउने

र घमĔडɍहɴ वा उहाँबाट झुटȠतर लाĈनेहɴलाई आदर नगनȆ माȠनस

धęयको हो । 5 हे परमŠभु मेरो परमेģवर, तपाəले गनुăभएका

अचĞमका कामहɴ धेरै छन् र हाŤो बारेमा भएका तपाəका ȟवचारहɴ

गęन सȫक�दैनन् । मैले Ƞतनीहɴका बारेमा घोषणा गरȅ र बताएँ

भने, Ƞतनीहɴ गęन सĆनेभęदा धेरै ɷęछन् । 6 बȢलदान वा भेȟटमा

तपाə खुसी ɷनुɷęन, तर तपाəले मेरा कानहɴ खोġनुभएको छ ।

तपाəले होमबȢल वा पापबȢलको इċछा गनुăभएको छैन । 7 तब

मैले भनȅ, “हनेुăहोस्, म आएको छ

ु

। लेखेको चमăपśमा मेरो बारेमा

यĥतो लेȣखएको छ । 8 हे मेरो परमेģवर, तपाəको इċछा पुरा गनă

म खुसी ɷęछ

ु

। तपाəको ǲवĥथा मेरो ɹदयमा छन् । 9 ठ
ु

लो

सभामा तपाəको धाȸम�कताको सुसमाचार मैले घोषणा गरेको छ

ु
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। हे परमŠभु, यसो गनăबाट मेरा ओठहɴ रोȟकएका छैनन् भनी

तपाə जाęनुɷęछ । 10 आěनो ɹदयमा तपाəको धाȸम�कता मैले

लुकाएको छैन । तपाəको ȟवģवĥतता र तपाəको उǪारलाई मैले

घोषणा गरेको छ

ु

। ठ

ु

लो सभाबाट तपाəको करारको ȟवģवĥतता

वा तपाəको भरोसालाई मैले लुकाएको छैन । 11 हे परमŠभु,

मबाट तपाəका दयाका कामहɴ नहटाउनुहोस् । तपाəको करारको

ȟवģवĥतता वा तपाəको भरोसाले मलाई सदासवăदा सुरȢWत राखोस्

। 12 अनȠगęती कĤटहɴले मलाई घेछăन् । मेरा अधमăहɴले मलाई

गाँजेका छन्, ताȟक म फेȝर कुनै कुरा हनेă सWम छैनँ । Ƞतनीहɴ मेरा

ȡशरका कपालभęदा धेरै छन् र मेरो ɹदय मलाई Ƞनरास पारेको छ ।

13 हे परमŠभु, मलाई बचाउन खुसी ɷनुहोस् । हे परमŠभु, मलाई

मदत गनă चाँडो गनुăहोस् । 14 मेरो čयान Ȣलन मलाई खेėनेहɴ

लिčजत होऊन् र पूणă ɴपमा Ƞनराश होऊन् । मलाई चोट पुĄयाउन

खुसी ɷनेहɴ, Ƞतनीहɴ फकȆ र जाऊन् र अनादरमा पɴन् । 15 मलाई,

“आहा, आहा!” भęनेहɴ, Ƞतनीहɴ आěनो लाजको कारणले चȟकत

होऊन् । 16 तर तपाəको खोजी गनȆहɴ सबै जना आनिęदत होऊन् र

खुसी होऊन् । तपाəको उǪारलाई Šेम गनȆ हरेकले Ƞनरęतर यसो

भनोस्, “परमŠभुको Šशंसा होस् ।” 17 म गरɍब र दȝरŝ छ

ु

।

तापȠन परमŠभुले मेरो बारेमा सोċनुɷęछ । तपाə मेरो सहायता

ɷनुɷęछ र तपाə मलाई बचाउन आउनुɷęछ । हे परमेģवर, ȟढला

नगनुăहोस् ।

41 कमजोरहɴलाई वाĥता गनȆ माȠनस धęयको हो । कĤटको

ȟदनमा परमŠभुले ĕयसलाई बचाउनुɷनेछ । 2 परमŠभुले

ĕयसलाई सुरȢWत राćनुɷनेछ र ĕयसलाई जीȟवत राćनुɷनेछ, र

ĕयो पृĖवीमा आȡशȠषत् ɷनेछ । परमŠभुले ĕयसका शśुहɴका

हातमा ĕयसलाई ȟदनुɷनेछैन । 3 कĤटको शैğयामा परमŠभुले

ĕयसलाई सहायता गनुăɷनेछ । तपाəले ĕयसको Ƞबरामीको शैğयालाई

आरोĈयताको शैğया बनाउनुɷनेछ । 4 मैले भनȅ, “हे परमŠभु,

ममाȡथ दया गनुăहोस् । मलाई Ƞनको पानुăहोस् ȟकनȟक मैले तपाəको

ȟवɳǪमा पाप गरेको छ

ु

।” 5 मेरा शśुहɴले मेरो ȟवɳǪमा यसो भनेर

खराबी बोġछन्,”ĕयो कȟहले मलाă र ĕयसको नाउँ नĤट होला?” 6

मेरो शśु मलाई हनेă आउँछ भने, ĕयसले Ģयथă कुराहɴ गछă । ĕयसको

ɹदयले आěनो ȠनिĞत मेरो ȟवपȡǥ बटुġछ । ĕयो मबाट टाढा जाँदा,

यसबारे ĕयसले अɴलाई भęछ । 7 मलाई घृणा गनȆहɴ सबै एकसाथ

Ƞमलेर मेरो ȟवɳǪमा कानेखुसी गछăन् । मेरो ȟवɳǪ Ƞतनीहɴले मलाई

चोट पुĄयाउने आसा गछăन् । 8 Ƞतनीहɴ भęछन्, “खराब रोगले

ĕयसलाई Ȣसȟकĥत पारेको छ । ĕयो ओǚान थला परेको छ । ĕयो

फेȝर उđनेछैन ।” 9 वाĥतवमा, मेरो रोटी खाएको मेरो आěनो घȠनǹ

Ƞमś जसमा मैले भरोसा गरȅ, ĕयसैले मेरो ȟवɳǪमा आěनो लात

उठाएको छ । 10 तर हे परमŠभु, तपाəले ममाȡथ दया गनुăहोस् र

मलाई उठाउनुहोस् ताȟक मैले Ƞतनीहɴलाई बदला Ȣलन सकँू । 11

तपाə मसँग खुसी ɷनुɷęछ भनी यसैǱारा म जाęनेछ

ु

, ȟकनȟक मेरो

शśुले मलाई Ȣजĕदैन । 12 मेरो बारेमा, मेरो इमाęदारɍतामा तपाəले

मलाई सहायता गनुăɷनेछ र मलाई सधȈभȝर तपाəकै सामु राćनुɷनेछ

। 13 अनęतदेȣख अनęतसĞम नै परमŠभु इūाएलका परमेģवरको

Šशंसा होस् । आमेन र आमेन ।

42 जसरɍ हȝरणले खोलाको पानीको तृĤणा गछă, ĕयसरɍ नै,

हे परमेģवर, म तपाəको तृĤणा गछ

ु

ă । 2 परमेģवरको, जीȟवत

परमेģवरको तृĤणा म गछ

ु

ă, म कȟहले आऊँ र परमेģवरको सामु

देखा पɴ? 3 ȟदनरात मेरा आँशु मेरो खानेकुरा भएका छन्, मेरा

शśुहɴले मलाई सधȈ यसो भęछन्, “तेरो परमेģवर खोइ कहाँ छन्?”

4 मेरो Šाण खęयाउँदा यी कुराहɴ मनमा म याद गछ

ु

ăः कसरɍ म

Ȣभडसँग गएँ, अȠन उĕसव मनाउने धेरै जनाको Ȣभडसँग आनęद र

Šशंसाको सोरसँगै परमेģवरको मिęदरमा Ƞतनीहɴलाई डोĄयाएँ । 5

ए मेरो Šाण, तँ ȟकन Ƞनराश ɷęछस्? मȢभśै तँ ȟकन उदाश ɷęछस्?

परमेģवरमा आसा राख्, ȟकनȟक म फेȝर पȠन उहाँको Šशंसा गनȆछ

ु

जो मेरो उǪार ɷनुɷęछ । 6 हे मेरो परमेģवर, मेरो Šाण मȢभśै

Ƞनराश भएको छ, यसकारण यदăनको भूȠमबाट, हमेȌनका Ƞतन

टाकुराबाट र Ƞमसारको डाँडाबाट तपाəलाई सĞझęछ

ु

। 7 तपाəका

झरनाहɴका हġलामा सागरले सागरलाई बोलाउँछ । तपाəका सबै

छाल र तरĊगहɴ ममाȡथ गएका छन् । 8 तापȠन परमŠभुले ȟदनको

समयमा आěनो करारको ȟवģवĥततालाई आXा गनुăɷनेछ । उहाँको

गीत, मेरो जीवनको परमेģवरमा गरेको Šाथăना रातमा मसँग ɷनेछ

। 9 परमेģवर, मेरा चǛानलाई म भęनेछ

ु

, “तपाəले मलाई ȟकन

Ƞबसăनुभएको छ? शśुले ȡथचेको कारणले मैले ȟकन शोक गनुăपनȆ?”

10 मेरा हाडहɴमा तरवार परेझȈ, मेरा शśुहɴले मलाई हĚकाउँछन्,

Ƞतनीहɴ सधȈ मलाई यसो भęछन्, “तेरो परमेģवर खोइ कहाँ छन्?”

11 ए मेरो Šाण, तँ ȟकन Ƞनराश ɷęछस्? मȢभśै तँ ȟकन उदाश

ɷęछस्? परमेģवरमा आसा राख्, ȟकनȟक म फेȝर पȠन उहाँको Šशंसा

गनȆछ

ु

जो मेरो उǪार र मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ ।

43 हे परमेģवर, मलाई ęयाय ȟदनुहोस् र अधमȃ जाȠतको ȟवɳǪमा

मेरो पWमा बोġनुहोस् । 2 ȟकनȟक तपाə मेरो बलको

परमेģवर ɷनुɷęछ । तपाəले मलाई ȟकन Ƞतरĥकार गनुăभएको

छ? मेरो शśुको अĕयाचारको कारणले मैले ȟकन ȟवलाप गदȉ

ȫह�Ēनुपछă? 3ओहो, तपाəको Šकाश र तपाəको सĕयता पठाउनुहोस्

। Ƞतनीहɴले मलाई डोĄयाऊन् । Ƞतनीहɴले मलाई तपाəको पȟवś

पहाड र तपाəको वासĥथानमा ġयाऊन् । 4 तब परमेģवरको वेदीमा,

मेरो अपार आनęदमा म परमेģवरकहाँ जानेछ

ु

। हे परमेģवर, मेरो

परमेģवर, वीणा बजाउँदै म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

। 5 ए मेरो Šाण,

तँ ȟकन Ƞनराश ɷęछस्? मȢभśै तँ ȟकन उदाश ɷęछस्? परमेģवरमा

आसा राख्, ȟकनȟक म फेȝर पȠन उहाँको Šशंसा गनȆछ

ु

जो मेरो उǪार

र मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ ।

44 हे परमेģवर, हामीले हाŤो कानले सुनेका छȎ, हाŤा पुखाăहɴका

समयमा, Šाचीन ȟदनहɴमा जे काम तपाəले गनुăभयो Ƞत

Ƞतनीहɴले हामीलाई भनेका छन् । 2 तपाəले जाȠतहɴलाई आěनै

हातले लखेĐनुभयो, तर तपाəले हाŤा माȠनसहɴलाई बसाġनुभयो ।

तपाəले माȠनसहɴलाई कĤट ȟदनुभयो तर तपाəले देशमा हाŤा

माȠनसहɴलाई फैलाउनुभयो । 3 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले आěनो लाȠग

देश अȠधकार गनăलाई आěनै तरवारले ŠाĚत गरेनन्, न त Ƞतनीहɴको

आěनै पाखुराले Ƞतनीहɴलाई बचाए । तर तपाəको दाȟहने हात,

तपाəको पाखुरा र तपाəको मुहारको čयोȠतले बचायो, ȟकनभने

उनीहɴŠȠत तपाə कृपालु ɷनुɷęĖयो । 4 हे परमेģवर, तपाə मेरो

राजा ɷनुɷęछ । याकूबको ȠनिĞत ȟवजय ȟदनुहोस् । 5 तपाəǱारा नै

हामी आěना शśुहɴलाई धकेġनेछȎ । हाŤा ȟवɳǪ खडा ɷनेहɴलाई

तपाəको नाउँǱारा नै हामी कुġचनेछȎ । 6 ȟकनȟक म आěनो धनुमा

भरोसा गनȆछैनँ, न त मलाई मेरो तरवारले बचाउनेछ । 7 तर हाŤो

शśहɴबाट तपाəले हामीलाई बाचउनुभएको छ र हामीलाई घृणा
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गनȆहɴलाई लाजमा पानुăभएको छ । 8 ȟदनभȝर हामीले परमेģवरमा नै

गवă गरेका छȎ र तपाəको नाउँलाई नै हामी सदासवăदा धęयवाद ȟदनेछȎ

। सेला 9 तर अȟहले तपाəले हामीलाई फाġनुभएको र हामीमाȡथ

अनादर ġयाउनुभएको छ, र हाŤा फौजसँग तपाə जानुɷęन । 10

तपाəले हामीलाई शśुबाट फकाăउनुɷęछ । अȠन हामीलाई घृणा

गनȆहɴले आěनो ȠनिĞत लूĐęछन् । 11 तपाəले हामीलाई मानă

लȠगएका भेडाझȈ बनाउनुभएको छ र हामीलाई जाȠतहɴका माझमा

ȠततरȠबतर पानुăभएको छ । 12 तपाəले आěना माȠनसहɴलाई

ȢसǥȈमा बेċनुभएको छ, यसो गरेर तपाəले आěनो सĞपȡǥ वृȡǪ

गनुăभएको छैन । 13 तपाəले हामीलाई हाŤो Ƞछमेकɏहɴको हĚकɏ

बनाउनुęछ, हाŤा वȝरपȝरकाहɴले Ƞगġला र ȣखसी गरे । 14 तपाəले

हामीलाई जाȠतहɴका माझमा अपमान, माȠनसहɴले घृणाले ȡशर

हġलाउने बनाउनुɷęछ । 15 ȟदनभȝर मेȝर अनादर मेरो सामु ɷęछ र

मेरो मुहारको लाजले मलाई ढाकेको छ, 16 हĚकाउने र अपमान

गनȆ सोरको कारणले, शśुहɴ र बदला Ȣलनेहɴको कारणले । 17

यी सबै कुरा हामीमा ɷन आएका छन् । तापȠन हामीले तपाəलाई

ȠबसȆका वा तपाəको करारसँग झुटो ȟकȢसमले ǲवहार गरेका छैनȎ

। 18 हाŤो ɹदय बराȢलएको छैन । हाŤा कदमहɴ तपाईको मागăबाट

भȟĒकएका छैनन् । 19 तापȠन तपाəले हामीलाई गिĞभर ɴपले

नĤट पारेर ĥयालहɴका ठाउँ बनाउनुभएको छ र हामीलाई मृĕयुको

छायाले ढाĆनुभएको छ । 20 हामीले आěनो परमेģवरको नाउँ

ȠबसȆका वा हाŤा हातहɴ ȟवदेशी देवताहɴȠतर फैलाएका छȎ भने,

21 के परमेģवर यो कुरा खोजी गनुăɷęनĖयो र? ȟकनȟक ɹदयका

गोĚयताहɴ उहाँले जाęनुɷęछ । 22 वĥतवमा, तपाəकै खाȠतर हामी

ȟदनभȝर माȩर�दैछȎ । मानă लȠगएका भेडाहɴझै हामी ठाȠनएका छȎ

। 23 हे परमŠभु, जाĈनुहोस्, तपाə ȟकन सुĕनुɷęछ? उđनुहोस्,

हामीलाई ĥथायी ɴपमा नफाġनुहोस् । 24 तपाəले ȟकन आěनो

मुहार लुकाउनुɷęछ र हाŤा कĤट र हाŤा अĕयाचारलाई Ƞबसăनुɷęछ?

25 ȟकनȟक हामी पĈलेर धूलोमा Ƞमलेका छȎ । हाŤा शरɍरहɴ भूइँमा

टाँȢसęछन् । 26 हाŤो सहायताको ȠनिĞत उđनुहोस् र आěनो

करारको ȟवģवĥतताको ȠनिĞत हाŤो उǪार गनुăहोस् ।

45 असल ȟवषयले मेरो ɹदय भȝरएर पोȣखęछ । राजाको बारेमा

मैले लेखेका शĜदहɴ म ठ

ु

लो सोरले पēनेछ

ु

। मेरो जीŢो

तयार लेखको कलम हो । 2 मानवजाȠतका सęतानभęदा तपाə

सुęदर ɷनुɷęछ । तपाəका ओठहɴमा अनुŎह खęयाइęछ । यसकारण

परमेģवरले तपाəलाई सदाको ȠनिĞत आȡशष् ȟदनुभएको छ भनी

हामी जाęदछȎ । 3 हे सवăशȡǘमान्, आěनो मȟहमा र ऐģवयăमा

आěनो तरवार Ȣभनुăहोस् । 4 ȟवģवĥतता, नŤता र धाȸम�कताको

कारणले आěनो ऐģवयăमा ȟवजयसाथ सवार ɷनुहोस् । तपाəको

दाȟहने हातले तपाəलाई डरलाĈदा कुराहɴ Ȣसकाउनेछन् । 5 तपाəका

काँडहɴ तीखा छन् । माȠनसहɴ तपाəको मुȠन ढġछन् । तपाəका

काँडहɴ राजाका शśुहɴका मुटुमा छन् । 6 हे परमेģवर, तपाəको

Ȯस�हासन सदासवăदाको ȠनिĞत हो । ęयायको राजदĔड तपाəको

राčयको राजदĔड हो । 7 तपाəले धाȸम�कतालाई Šेम र ɭĤटतालाई

घृणा गनुăभएको छ । यसकारण तपाəको परमेģवरले तपाəका

Ƞमśहɴभęदा धेरै खुसीको तेलले तपाəलाई अȢभषेक गनुăभएको

छ । 8 तपाəका सबै पोशाकमा मूरă, एलवा र तेजपातको सुगęध

ɷęछ । हĥती-हाडका दरबारहɴबाट Ƞनĥकेका तारको बाजाका

धुनले तपाəलाई खुसी बनाएको छ । 9 राजाकɏ छोरɍहɴ तपाəका

आदरȠनय ĥśीहɴका माझमा ɷęछन् । तपाəको दाȟहने हातȠतर

ओपीरको सुन लगाएर रानी खडा ɷिęछन् । 10 हे छोरɍ, सुन, ȟवचार

गर र आěनो खान थाप । आěना माȠनसहɴ र आěना बुबाको

घरलाई Ƞबसă । 11 यसरɍ राजाले ȠतŤो सुęदरको इċछा गनȆछन् ।

उहाँ ȠतŤो माȢलक ɷनुɷęछ । उहाँलाई आदर गर । 12 टुरोसकɏ

छोरɍ उपहारसȟहत ĕयहाँ ɷनेȠछन् । माȠनसहɴमĘयेका धनीहɴले

ȠतŤो कृपा खोčनेछन् । 13 दरवारका छोरɍ सŬै मȟहȠमत Ƞछन् ।

Ƞतनको पȟहरन सुनले बनाइएको छ । 14 बुǛेदार पोशाकमा Ƞतनलाई

राजाकहाँ लȠगनेछ । Ƞतनको पȠछ ȫह�Ēने कęयहɴलाई Ƞतमीकहाँ

ġयाइनेछन् । 15 Ƞतनीहɴलाई खुसी र रमाहटले डोĄयाइनेछन् ।

Ƞतनीहɴ राजाको दरबारȢभś पĥनेछन् । 16 तपाəको बुबाको ĥथान

तपाəका छोराछोरɍले Ȣलनेछन्, जसलाई तपाəले सारा पृĖवीमा

राजकुमारहɴ बनाउनुɷनेछ । 17 म तपाəको नाउँलाई सबै पुĥताले

याद गनȆ बनाउनेछ

ु

। यसकारण माȠनसहɴले तपाəलाई सदासवăदा

धęयावाद ȟदनेछन् ।

46 परमेģवर हाŤो शरणĥथान र बल, ɭःखको समयमा तुɳęतै

पाउन सȟकने मदत ɷनुɷęछ । 2 यसकारण, पृĖवी बȟėलए

पȠन, पवăतहɴ हġलाएर समुŝको Ȭप�धमा खसाइए पȠन, हामी

डराउँनेछैनȎ । 3 ĕयसको पानीहɴ गजȆर उिġलए पȠन र ĕयसको

गजăनले पवăतहɴ कामे पȠन । सेला 4 एउटा नदी छ जसका

Šावाहहɴले परमेģवरको सहर अथाăत्, सवȌċचले वास गनुăɷने एउटा

पȟवś ठाउँलाई हȸष�त तुġयाउँछ । 5 परमेģवर ĕयसको Ƞबचमा

ɷनुɷęछ । ĕयो डĈनेछैन । परमेģवरले ĕयसलाई सहायता गनुăɷनेछ र

उहाँले Ƞबहानको ȢझसȠमसेमा ĕयसो गनुăɷनेछ । 6 जाȠतहɴ ŌुǪ

भए र राčयहɴ हिġलए । उहाँले आěनो सोर उचाġनुभयो र पृĖवी

पिĈलयो । 7 सवăशȡǘमान् परमŠभु हामीसँग ɷनुɷęछ । याकूबका

परमेģवर हाŤो शरण ɷनुɷęछ । सेला 8आओ, परमŠभुको कामहɴ,

उहाँले पृĖवीमा ġयाउनुभएको ȟवनाशलाई हरे । 9 उहाँले युǪहɴलाई

पृĖवीको अęतसĞम बęद गराउनुɷęछ । उहाँले धनुहɴ भाँċनुɷęछ

र भालाहɴ काĐनुɷęछ । उहाँले ढालहɴलाई जलाउनुɷęछ । 10

शाęत होओ र म नै परमेģवर ɷँ भनी जान । जाȠतहɴका माझमा म

उचाȢलनेछ

ु

। पृĖवीमा म उचाȢलनेछ

ु

। 11सवăशȡǘमान् परमŠभु

हामीसँग ɷनुɷęछ । याकूबका परमेģवर हाŤो शरण ɷनुɷęछ । सेला

47 ए सबै माȠनसहɴ हो, आěना ताली बजाओ । ȟवजयको

सोरले परमेģवरको ȠनिĞत कराओ । 2 ȟकनȟक सवȌċच

परमŠभु भययोĈय ɷनुɷęछ । सारा पृĖवीका महान् राजा उहाँ नै

ɷनुɷęछ । 3 उहाँले माȠनसहɴलाई हाŤो अधीनमा र जाȠतहɴलाई

हाŤा पाउमुȠन पानुăɷęछ । 4 उहाँले हाŤा ȠनिĞत हाŤो उǥराȠधकार

रोčनुɷęछ, याकूबको मȟहमा जसलाई उहाँले Šेम गनुăɷęछ । सेला 5

परमेģवर सोरसँगै, परमŠभु तुरहीको सोरसँगै माȡथ जानुभएको

छ 6 परमेģवर Šशंसा गाओ, Šशंसा गाओ । हाŤा राजाको ȠनिĞत

Šशंसा गाओ, Šशंसा गाओ । 7 ȟकन परमेģवर सारा पृĖवीमा राजा

ɷनुɷęछ । समझले Šशंसा गाओ । 8 परमेģवरले जाȠतहɴमा राčय

गनुăɷęछ । परमेģवर आěनो पȟवś Ȯस�हासनमा ȟवराजमान ɷनुɷęछ ।

9 माȠनसहɴका शासकहɴ अŢाहामका परमेģवरका मानȢसहɴकहाँ

एकसाथ भेला भएका छन्, ȟकनȟक पृĖवीको ढाल परमेģवरकै हो ।

उहाँ अȠत उċच ɷनुɷęछ ।
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48 परमŠभु महान् ɷनुɷęछ र हाŤा परमेģवरको सहर उहाँको

पȟवś पवăतमा čयादै धेरै Šशंसा ɷनुपछă । 2 महान् राजाको

सहरको उǥरमा अविĥथत Ȣसयोन पवăत उċच ठाउँमा सुęदर, सारा

पृĖवीको आनęद हो । 3 ĕयसका दरबारहɴमा परमेģवरले आफैलाई

शरणĥथानको ɴपमा Šकट गनुăभएको छ । 4 हनुेăहोस्, राजाहɴ

आफै भेला भए । Ƞतनीहɴ सँगसँगै अȠघ बढे । 5 जब Ƞतनीहɴले यो

देखे, तब Ƞतनीहɴ चȟकत भए । Ƞतनीहɴ भयȢभत भए र Ƞतनीहɴ

हतार गरेर गए । 6 कĞपले Ƞतनीहɴलाई समाĕयो, Šसव वेदना

परेकɏ ĥśीझȈ पीȟडत भए । 7 पूवȃय बतासले तपाəले तशȃशका

जहाजहɴ तोĒनुɷęछ । 8 सवăशȡǘमान् परमŠभु हाŤा परमेģवरको

सहरमा हामीले जĥतो सुनेका छȎ ĕयĥतै हामीले देखेका छȎ ।

परमेģवरले यसलाई सदासवăदाको ȠनिĞत ĥथाȠपत गनुăɷनेछ । सेला

9 हे परमेģवर, हामीले तपाəको मिęदरको Ƞबचमा तपाəको करारको

ȟवģवĥतताका बारेमा ȟवचार गरेका छȎ । 10 हे परमेģवर, तपाəको

नाउँ जĥतो छ पृĖवीको अिęतम छेउसĞम तपाəको Šशंसा ĕयĥतै छ

। तपाəको दाȟहने हात धाȸम�कताले पूणă छ । 11 तपाəका धाȸम�क

आदेशहɴका कारणले Ȣसयोन पवăत खुसी होस्, यɸदाका छोरɍहɴ

आनिęदत होऊन् । 12 Ȣसयोन पवăत वȝरपȝर ȫह�ड, ĕयसको चारैȠतर

जाओ । ĕयसका धरहराहɴ गęती गर, 13 ĕयसका पखाăलहɴ

Ęयान लगाएर हरे, र ĕयसका दरबारहɴ हरे, ताȟक Ƞतमीहɴले अकȌ

पुĥतालाई यसको बारेमा बताउन सĆछौ । 14 ȟकनȟक यही परमेģवर

सदासवăदा हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ । मृĕयुसĞम नै हामीलाई बाटो

देखाउने उहाँ नै ɷनुɷęछ ।

49 ए सबै माȠनसहɴ हो, यो कुरा सुन । ए संसारका सबै

बाȢसęदाहɴ हो कान थाप । 2 माȡथġलो र तġलो दजाăका,

गरɍब र धनी ɭवै एकसाथ । 3 मेरो मुखले बुȡǪका कुरा बोġनेछ र

मेरो ɹदयको Ęयान समझको ɷनेछ । 4 म आěना कान ɯĤटाęतमा

लगाउनेछ

ु

। म आěनो ɯĤटाęतलाई वीणा बजाएर सुɳ गनȆछ

ु

। 5

जब अधमăले मलाई घेरा हाġछ, तब म ȟकन खराब ȟदनहɴको डर

माęने? 6आěना सĞपȡǥमा भरोसा गनȆहɴ र आěनो धेरै धन घमĔड

गनȆहɴसँग म ȟकन डराउने? 7 यो Ƞनģचय हो ȟक कसैले आěनो

भाइलाई बचाउन वा ĕयसको ȠनिĞत परमेģवरलाई छ

ु

काराको मोल

Ƞतनă सĆदैन, 8 ȟकनȟक कसैको जीवनको छ

ु

टकारा मूġय महĊगो

छ र हामीले ȠतनुăपनȆ जȠत त कसैले Ƞतनă सĆदैन । 9 कोही पȠन

सदासवăदा जीȟवत रहन सĆदैन, ताȟक ĕयसको शरɍर सडेर नजाओस्

। 10 ȟकनȟक ĕयसले सडेको देćनेछ । बुȡǪमान् माȠनसहɴ मछăन् ।

मूखă र Ōूर ĕयसरɍ नै नाश ɷęछन् र आěना सĞपȡǥ अɴलाई छोĒछन्

। 11 आěना पȝरवारहɴ सधȈभȝर Ƞनरęतर रहęछन्, र आफू बसोवास

गरेका ठाउँहɴ सबै पुĥतालाई ɷęछ भęने Ƞतनीहɴका Ȣभśी ȟवचार

ɷęछ । आěना जȠमनहɴलाई Ƞतनीहɴले आěनै नाउँ ȟदęछन्। 12 तर

धन भए पȠन माȠनस सधȈ बाँċन सĆदैन । ĕयो नĤट ɷने जĊगली

पशुजĥतै हो । 13 Ƞतनीहɴको यो मागă नै Ƞतनीहɴको मूखăता हो

। तापȠन Ƞतनीहɴ पȠछ, माȠनसहɴले Ƞतनीहɴका भनाइहɴलाई

माęयता ȟदęछन् । 14 भेडाहɴझȈ ती ȡचहानको ȠनिĞत ȠनयुĆत

ɷęछन्, र मृĕयुचाȫह� Ƞतनीहɴका गोठाला ɷनेछ । सोझाहɴले Ƞबहान

Ƞतनीहɴमाȡथ राčय गनȆछन् र Ƞतनीहɴलाई बĥने कुनै ठाउँ नभई

Ƞतनीहɴका शरɍरहɴ ȡचहानमा नĤट ɷनेछन् । (Sheol h7585) 15 तर

परमेģवरले मेरो जीवनलाई ȡचहानको शȡǘबाट उǪार गनुăɷनेछ ।

उहाँले मलाई Ŏहण गनुăɷनेछ । सेला (Sheol h7585) 16कोही धनी

ɷदँा र ĕयसको घरको गौरव बēदा नडरा । 17 ȟकनȟक जब ĕयो

मनȆछ, तब ĕयसले कुनै कुरा पȠन लानेछैन । ĕयसको गौरव ĕयसको

पȠछपȠछ जानेछैन । 18 ĕयो जीȟवत ɷदँा नै ĕयसले आěनो Šाणलाई

धęयको भęयो र जब Ƞतमीले आěनो ȠनिĞत जीवन बताउँछौ, तब

माȠनसहɴले ȠतŤो Šशंसा गछăन्— 19 ĕयो आěनो पुखाăहɴका

पुĥतामा जानेछ र Ƞतनीहɴले फेȝर कȟहġयै ĕयोȠत देćनेछैनन् । 20

जससँग सĞपȡǥ छ, तर समझ छैन, ĕयो जĊगली पशुहɴजĥतै हो,

जो नाश ɷęछ ।

50 सवăशȡǘमान्, परमŠभु परमेģवर बोġनुभएको छ, र पृĖवीलाई

सूयȌदयदेȣख सूयाăĥतसĞम बलाउनुभएको छ । 2 सुęदरताको

ȢसǪता Ȣसयोनबाट परमेģवर ŠčवȢलत ɷनुभएको छ । 3 हाŤो

परमेģवर आउनुɷęछ र चूपचाप रहनुɷęन । उहाँको अȠग भĥम

गनȆ आगो छ र उहाँको चारैȠतर ŠचĔड आँधी छ । 4 उहाँले

माȡथको आकाशलाई र पृĖवीलाई बोउनुɷęछ, ताȟक उहाँले आěना

माȠनसहɴको ęयाय गनă सĆनुɷęछ । 5 “मेरा वोģवासयोĈयहɴलाई

मकहाँ भेला गराओ, जसले बȢलदानǱारा मसँग करार बाँधेका छन् ।”

6आकाशले उहाँको धाȸम�कताको घोषणा गनȆछ, ȟकनȟक परमेģवर

ĥवयम् ęयायकताă ɷनुɷęछ । सेला 7 “ए मेरा माȠनसहɴ, सुन र म

बोġने छ

ु

। म परमेģवर, तेरो परमेģवर ɷँ । 8 Ƞतमीहɴका बȢलदानको

ȠनिĞत म Ƞतमीहɴलाई Ƞनęदा गȷद�नँ, Ƞतमीहɴका होमबȢलहɴ

सदासवăदा मेरो सामु छन् । 9 Ƞतमीहɴका घरका कुनै साँढे वा

Ƞतमीहɴका बगालका बोकाहɴ म Ȣलनेछैन । 10 ȟकनȟक वनका हरेक

पशु मेरै ɷन् र हजारȎ पहाडका गाइवĥतु मेरै ɷन् । 11 पवăतहɴका

सबै चरालाई म ȡचęछ

ु

र मैदानका जĊगली पशुहɴ मेरै ɷन् । 12 म

भोकाएको भए पȠन, मैले Ƞतमीहɴलाई भęने ȡथएनँ । ȟकनȟक संसार

मेरै हो र यसमा भएका हरेक कुरा मेरै ɷन् । 13 के म साँढेको मासु

खानेछ

ु

वा बोकाको रगत Ƞपउनेछ

ु

? 14 परमेģवरलाई धęयवादको

बȢल चढाओ र सवȌċचमा आěनो भाकल पुरा गर । 15कĤटको

समय मलाई पुकारा गर । म Ƞतमीहɴलाई बचाउनेछ

ु

र Ƞतमीहɴले

मेरो मȟहमा गनȆछौ ।” 16 तर ɭĤटलाई परमेģवर यसो भęनुɷęछ,

“मेरा आदेशहɴका घोषणा गनȆ कुरा तँलाई के मतलब छ । तȈले

मेरो करार तेरो मुखमा Ȣलएको छस्, 17 ȟकनभने तȈले ȡशWालाई

घृणा गछăस् र मेरा वचनलाई लĕयाउँछस्? 18 तȈले चोरलाई भेĐदा,

ĕयोसँग तँ सहमत ɷęछस् । ǲाȢभचार गनȆसँग तँ Ƞमġछस् । 19 तेरो

मुखले खराबी बोġछ र तेरो ȢजŢोले छल गछă । 20 तँ बĥछस् र तेरो

भाइको ȟवɳǪमा बोġछस् । आěनै आमाको छोराको Ƞनęदा तȈले

गछăस् । 21 तȈले यी कुराहɴ गरेको छस्, तर म चूप लागेको छ

ु

। ĕयसैले म पȠन तँजĥतै हो भनी तȈले ȟवचार गȝरस् । तर म तेरो

Ƞनęदा गनȆछ

ु

र तȈले गरेका सबै कुरा तेरै आँखाको सामु ġयाउनेछ

ु

।

22 हे परमेģवरलाई Ƞबसăने हो, यसलाई राŤरɍ ȟवचार गर । नś म

Ƞतमीहɴलाई टुŌा-टुŌा पानȆछ

ु

र Ƞतमीहɴलाई सहायता गनă आउने

कोही पȠन ɷनेछैन । 23 धęयवादको बȢल चढाउनेले मेरो Šशंसा गछă

र आěनो मागăलाई Ȟठक ȟकȢसमले योजना गनȆ कुनै पȠन ĢयिĆतलाई

म परमेģवरको उǪार देखाउनेछ

ु

।”

51 हे परमेģवर, तपाəको करारको ȟवģवĥतताको कारणले ममाȡथ

दया गनुăहोस् । तपाəको असĊćय दयापूणă कामहɴको

खाȠतर मेरा अपराधहɴ मेȟटȟदनुहोस् । 2 मलाई मेरो अधमăबाट पूणă

ɴपले धुनुहोस् र मेरो पापबाट मलाई शुǪ पानुăहोस् । 3 ȟकनȟक म

आěना अपराधहɴ जाęदछ

ु

र मेरो पाप सधȈ मेरै सामु छ । 4 तपाəको
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ȟवɳǪमा, केवल तपाəको ȟवɳǪमा मैले पाप गरेको छ

ु

र तपाəको

ɯिĤटमा जे खराब छ ĕयही गरेको छ

ु

। तपाə बोġनुɷदँा तपाə Ȟठक

ɷनुɷęछ । तपाəले ęयाय गनुăɷदँा तपाə Ȟठक ɷनुɷęछ । 5 हनुेăहोस्, म

पापमा नै जęमȅ । आमाले गभăमा गभăधारण गनȆ Ƞबȡǥकै, म पापमा

नै ȡथएँ । 6 हनेुăहोस्, तपाəले मेरो अęतĥकरणमा ȟवģवासयोĈता

खोčनुɷęछ । अȠन Ȣभśको गोĚय ठाउँमा तपाəले मलाई बुȡǪका

कुरा Ȣसकाउनुɷęछ । 7 मलाई ȟहसपले शुǪ पानुăहोस् र म शुǪ ɷनेछ

ु

। मलाई धुनुहोस् र म ȟहउँभęदा सेतो ɷनेछ

ु

। 8 मलाई तपाəको

आनęद र खुसी सुęन ȟदनुहोस्, ताȟक तपाəले तोĒनुभएका हाडहɴ

आनिęदत होऊन् । 9 मेरा पापहɴबाट तपाəको मुहार लुकाउनुहोस्

र मेरा सबै अधमăहɴ मेटाउनुहोस् । 10 हे परमेģवर, ममा शुǪ ɹदय

सृजनुहोस् । र मȢभś Ȟठक आĕमालाई नयाँ तुġयाउनुहोस् । 11

मलाई तपाəको उपिĥथȠतबाट टाढा नपठाउनुहोस्, र मबाट तपाəको

पȟवś आĕमा नलानुहोस् । 12 तपाəको मुिĆतको आनęदलाई ममा

पुनजȃȟवत पानुăहोस्, र इċछ

ु

क आĕमाले मलाई सĞहाġनुहोस् । 13

तब अपराध गनȆहɴलाई म तपाəका मागăहɴ Ȣसकाउनेछ

ु

र पापीहɴ

तपाəȠतर फकă नेछन् । 14 हे मेरा उǪारका परमेģवर, रĆतपातको

ȠनिĞत मलाई Wमा गनुăहोस्, र तपाəको धाȸम�कताको आनęदको

ȠनिĞत म काराउनेछ

ु

। 15 हे परमŠभु, मेरा ओठहɴ खोġनुहोस्, र

मेरो मुखले तपाəको Šशंसा गाउनेछ । 16 ȟकनȟक तपाə बȢलदानमा

खुसी ɷनुɷęन, नś म बȢल चढाउँथȅ । होमबȢलमा तपाə आनिęदत

ɷनुɷęन । 17 परमेģवरका बȢलदानहɴ तोȟडएको आĕमा हो । हे

परमेģवर, तपाəले तोȟडएको र पģचतापी ɹदयलाई घृणा गनुăɷनेछैन

। 18 Ȣसयोनलाई तपाəको सुभेċछामा भलइ गनुăहोस्, यɴशलेमको

पखाăलहɴ पनुःȠनमाăण गनुăहोस् । 19 तब तपाə धाȸम�कताको

बȢलहɴमा, होमबȢलहɴ र सĞपूणă होमबȢलमा Šशęन ɷनुɷनेछ । तब

हाŤा माȠनसहɴले तपाəको वेदीमा साँढेहɴ चढाउनेछन् ।

52 हे वीर माȠनस, ɭःख ȟदनमा Ƞतमी ȟकन घमĔड गछȏ?

परमेģवरको करारको ȟवģवĥतता हरेक ȟदन आउँछ । 2

छलपूणă ɴपले काम गरेर ȠतŤो ȢजŢोले धाȝरलो छ

ु

राले जĥतै

ȟवनाशको योजना बनाउँछ । 3 Ƞतमीले असलभęदा खराब र

धाȸम�कताभęदा झुट बोġन ɳचाउँछौ । सेला 4 तँ चली ȢजŢो, तँ

अɴलाई Ƞनġने सबै कुराहɴ ɳचाउँछस् । 5 परमेģवरले तँलाई

ĕयसरɍ नै सदासवăदाको ȠनिĞत नाश पानुăɷनेछ । उहाँले तँलाई माȡथ

उठाउनुɷनेछ, तेरो पालबाट तँलाई Ƞनकाġनुɷनेछ र जीȟवतहɴको

देशबाट तँलाई उखेġनुɷनेछ । सेला 6 धमȃहɴले यो देćनेछन् र

भय माęनेछन् । Ƞतनीहɴले ĕयसलाई हाँसो उडाउनेछन् र यसो

भęनेछन्, 7 “हरे, यो माȠनसले परमेģवरलाई आěनो शरणĥथान

बनाएन, तर ĕयसले आěनो समपȡǥको Šशĥततामा भरोसा गĄयो

। र ĕयसले अɴको ȟवनाश गदाă ĕयो बȢलयो ȡथयो ।” 8 तर मेरो

बारेमा, परमेģवरको मिęदरमा म हȝरयो जैतूनको ɴखजĥतो छ

ु

। म

परमेģवरको करारको ȟवģवĥततामा सदासवăदा भरोसा गनȆछ

ु

। 9

तपाəले जे गनुăभएको छ ĕयसको ȠनिĞत म तपाəलाई सदासवăदा

धęयवाद चढाउनेछ

ु

। तपाəका भĆतजनहɴका उपिĥथȠतमा म

तपाəको नाउँको आसा गनȆछ

ु

, ȟकनȟक यो असल हो ।

53 मूखăले आěनो मनमा भęछ, “ईģवर छँदैछैन ।” Ƞतनीहɴ ţĤट

छन् र घृȣणत अधमă गरेका छन् । असल गनȆ कोही पȠन छैन

। 2कसैले बुĎछन्, वा परमेģवरलाई खोčछन् ȟक भनी हनेă उहाँले

मानवजाȠतका सęतानहɴलाई ĥवगăबाट हनेुăɷęछ । 3 Ƞतनीहɴ सबै

जना बराȢलएका छन् । Ƞतनीहɴ एकसाथ ţĤट भएका छन् । असल

गनȆ कोही पȠन छैन, एक जना पȠन छैन । 4 के अधमă गनȆहɴको कुनै

समझ नै छैन, जसले मेरा माȠनसहɴलाई रोटी खाएझȈ खाęछन् र

Ƞतनीहɴले परमेģवरलाई पुकारा गदȉनन्? 5 डराउनुपनȆ कुनै कारण

नभए तापȠन Ƞतनीहɴ भयĊकर डरमा ɷęछन् । ȟकनȟक Ƞतमीहɴ

ȟवɳǪ पाल टाँĈनेहɴका हाडहɴ परमेģवरले छरपĥट पानुăɷनेछ ।

यĥता माȠनसहɴ लाजमा पनȆछन्, ȟकनभने परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई

इęकार गनुăभएको छ । 6 इūाएलको उǪार Ȣसयोनबाट आएको

भए त ɷęĖयो! जब परमेģवरले आěना मानȢसहɴलाई Ƞनवाăसनबाट

Ƞफताă ġयाउनुɷęछ, तब याकूब आनिęदत र इūाएल खुसी ɷनेछ ।

54 हे परमेģवर, मलाई तपाəको नाउँǱारा बचाउनुहोस् र तपाəको

शȡǘले ęयाय गनुăहोस् । 2 हे परमेģवर, मेरो Šाथăना सुęनुहोस्

। मेरो मुखका शĜदहɴमा कान थाĚनुहोस् । 3 ȟकनȟक ȟवदेशीहɴ

मेरो ȟवɳǪमा उठेका छन् र Ƞनदăयी माȠनसहɴले मेरो čयान Ȣलन

खोजेका छन् । Ƞतनीहɴले आěनो सामु परमेģवरलाई राखेका छैनन्

। सेला 4 हरे, परमेģवर मेरो सहायक ɷनुɷęछ । मलाई उचाġनुɷने

परमŠभु नै ɷनुɷęछ । 5 उहाँले मेरा शśुहɴलाई खराबीको ŠȠतफल

ȟदनुɷनेछ । आěनो ȟवģवĥततामा Ƞतनीहɴको नाश गनुăहोस्! 6 म

तपाəलाई ĥवेċछा बȢल चढाउनेछ

ु

। हे परमŠभु, म तपाəको नाउँलाई

धęयवाद ȟदनेछ

ु

, ȟकनȟक यो असल छ । 7 ȟकनȟक उहाँले मलाई

हरेक कĤटबाट बचानुभएको छ । मेरो आँखाले मेरा शśहɴमाȡथ

ȟवजयको ɯिĤटले हरेको छ ।

55 हे परमेģवर, मेरो Šाथăनामा कान थाĚनुहोस् । मेरो Ƞबęतीबाट

आफूलाई नलुकाउनुहोस् । 2 मलाई Ęयान ȟदनुहोस् र मलाई

जवाफ ȟदनुहोस् । मेरो कĤटमा मलाई ȟवũम ɷदैँन । 3 मेरा

शśुहɴका आवाजको कारणले, ɭĤटहɴका ȡथचोȠमचोका कारणले ।

ȟकनȟक Ƞतनीहɴले ममाȡथ कĤट ġयाउँछन् र ȝरसमा मलाई सताउँछन्

। 4 मेरो ɹदय मȢभś काĞछ र मृĕयुका śासहɴ ममाȡथ परेका छन्

। 5 डर र कĞपन ममाȡथ आइपरेको छ र śासले मलाई ǲाकुल

बनाएको छ । 6 मैले भनȅ, “मȢसत ढ

ु

कुरका जĥता पखेटाहɴ भए

त! तब म उडेर जाने र ȟवũम Ȣलने ȡथएँ । 7 हनेुăहोस्, तब म टाढा

जाने ȡथएँ । म उजाड-ĥथानमा बĥने ȡथएँ । सेला 8 आँधी र ɷरɍबाट

बċन हतार गरेर म शरणĥथाणमा जाने ȡथएँ ।” 9 हे परमŠभु,

Ƞतनीहɴलाई भĥम पानुăहोस् । Ƞतनीहɴको भाषा खġबġयाउनुहोस्!

ȟकनȟक मैले सहरमा ȫह�सा र कलह देखेको छ

ु

। 10 ȟदनरात Ƞतनीहɴ

पखाăलहɴमा चढेर घुĞछन् । अधमă र हाȠन यसको माझमा छन्

। 11 यसको Ƞबचमा ɭĤटता छ । ȡथचोȠमचो र छलले यसका

गġलीहɴलाई छोĒदैनन् । 12 ȟकनȟक मलाई हĚकाउने शśु ȡथएन,

तब म ĕयो सहनेȡथएँ । न त मेरो ȟवɳǪ उđने मलाई घृणा गनȆ

ǲिĆत नै ȡथयो, तब म ĕयसबाट लुĆनेȡथएँ । 13 तर यो त ĕयही, म

समानको माȠनस, मेरो Ƞमś र मेरो घȠनǹ साथी ȡथयो । 14 हामीले

एकसाथ मीठो सĊगȠत गĖयȐ । भीडको साथमा हामी परमेģवरको

भवनमा जाęĖयȎ । 15 Ƞतनीहɴमाȡथ अचानक मृĕयु आइ लागोस्

। Ƞतनीहɴ Ȣजउँदै ȡचहानमा जाऊन् ȟकनȟक Ƞतनीहɴ जहाँ बĥछन्

ĕयहाँ Ƞतनीहɴकै माझमा ɭĤटता छ । (Sheol h7585) 16 मेरो बारेमा,

म परमेģवरलाई पुकाछ

ु

ă र पमरŠभुले मलाई बचाउनुɷनेछ । 17

साँझ, Ƞबहान र मĘयęहमा म गुनासो गछ

ु

ă र ȟवलाप गछ

ु

ă । उहाँले
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मेरो आवाज सुęनुɷनेछ । 18 मेरो ȟवɳǪमा भएको युǪबाट उहाँले

मेरो जीवनलाई सुरȢWत छ

ु

Ǜाउनुɷęछ, ȟकनȟक मेरो ȟवɳǪमा युǪ

गनȆहɴ धैरै जना ȡथए । 19 परमेģवर, जसले अनęतदेȣख राčय

गनुăɷęछ उहाँले Ƞतनीहɴका कुरा सुęनुɷनेछ र Ƞतनीहɴको अपमान

गनुăɷनेछ । सेला Ƞतनीहɴ कȟहġयै पȝरवतăन ɷदैँनन् र Ƞतनीहɴले

परमेģवरको भय माęदैनन् । 20 मेरो Ƞमśले आफूसँग Ƞमलापमा

भएकाहɴका ȟवɳǪमा आěनो हात उठाएको छ । उसले बाँधेको

करारलाई उसले आदर गरेको छैन । 21 उसको मुखले नौनीझȈ

ȡचĚलो ȡथयो, तर ĕयसको ɹदय शśुतापूणă ȡथयो । ĕयसका शĜदहɴ

तेलभęदा पȠन ȡचġला ȡथए, तापȠन Ƞतनीहɴ वाĥतवमा नाĊगो

तरवारहɴ नै ȡथए । 22आěना बोझहɴ परमŠभुमा राख र उहाँले

Ƞतमीलाई सĞहाġनुɷनेछ । उहाँले धमȃ माȠनसलाई कȟहġयै पȠन डĈन

ȟदनुɷęन । 23 तर हे परमेģवर, तपाəले ɭĤटलाई तल ȟवनाशको

खडलमा लानुɷनेछ । रĆतपात गनȆहɴ र छली माȠनसहɴ अɴभęदा

आधा आयुसĞम पȠन बँċदैनन्, तर म तपाəमा नै भरोसा गछ

ु

ă ।

56 हे परमेģवर, ममाȡथ दया गनुăहोस्, ȟकनȟक माȠनसहɴले

मलाई आŌमण गदȉछन् । मसँग युǪ गनȆहɴले ȟदनभȝर

आěनो दबावमा राćछन् । 2 मेरा शśुहɴले मलाई ȟदनभȝर कुġचęछन्

। ȟकन मेरो ȟवɳǪमा अहĊकारपूणă ȟकȢसमले युǪ गनȆहɴ धेरै जना

छन् । 3 जब म डराउँछ

ु

, तब म आěनो भरोसा तपाəमा राćछ

ु

। 4

परमेģवर, जसको वचनको Šशंसा म गछ

ु

ă— परमेģवरमा मैले आěनो

भरोसा राखेको छ

ु

। म डराउनेछैन । माȠनसले मलाई के गनă सĆछ

र? 5 ȟदनभȝर Ƞतनीहɴ मेरा कुराहɴ बĊĈयाउँछन् । Ƞतनीहɴका

सबै ȟवचार खराबीको ȠनिĞत मेरो ȟवरǪमा ɷęछन् । 6 Ƞतनीहɴ

आफूलाई एकसाथ भेला गछăन्, Ƞतनीहɴ आफूलाई लुकाउँछन् र

Ƞतनीहɴले मेरा पाइलाहɴ पȟहġयाउँछन्, जसरɍ Ƞतनीहɴले मेरो

čयान Ȣलन ढ

ु

ȟकबसेका छन् । 7 अधमă गरेर Ƞतनीहɴलाई उĞकन

नȟदनुहोस् । हे परमेģवर, तपाəको Ōोधमा माȠनसहɴलाई तल

झानुăहोस् । 8 मेरा भागेर ȫह�डेको ȟहसाब तपाəले राćनुहोस् र

मेरा आँसुहɴ तपाəको बोतलमा राćनुहोस् । के ती तपाəका

पुĥतकमा छैनन् र? 9 तब मैले तपाəलाई पुकारा गरेको ȟदनमा

मेरा शśुहɴ फकȆ र जानेछन् । परमेģवर मेरो पWमा ɷनुɷęछ भनी

यसैबाट म जाęनेछ

ु

। 10 परमेģवर, जसको वचनको Šशंसा म

गछ

ु

ă, परमŠभु, जसको वचनको Šशंसा म गछ

ु

ă, 11 परमेģवरमा म

भरोसा गछ

ु

ă, म डराउनेछैन । कसले मलाई के गनă सĆछ र? 12 हे

परमेģवर, तपाəको ȠनिĞत आěना भाकलहɴ पुरा गनȆ कतăǲ ममा

छ । तपाəलाई धęयवादका म बȢलहɴ चढाउनेछ

ु

। 13 ȟकनȟक

तपाəले मेरो जीवनलाई मृĕयुबाट बचाउनुभएको छ । तपाəले मेरा

गोडाहɴलाई लĒनबाट जोगाउनुभएको छ, ताȟक म जीȟवतहɴका

अȠघ परमेģवरको उपिĥथȠतमा ȫह�Ēन सकँू ।

57 हे परमेģवर, मŠȠत दयालु ɷनुहोस्, मŠȠत दयालु ɷनुहोस्,

ȟकनȟक यी कĤटहɴ अęत नभएसĞम म तपाəमा शरण Ȣलęछ

ु

। यो ȟवनाश अęत नभएसĞम सुरWाको ȠनिĞत म तपाəका पखेटामुȠन

बĥछ

ु

। 2 सवȌċच परमेģवरमा म पुकारा गनȆछ

ु

, परमेģवरमा जसले

मलाई सबै कुरा गनăɷęछ । 3 उहाँ ĥवगăबाट सहायता पठाउनुɷनेछ र

मलाई बचाउनुɷनेछ । मलाई कुġचनेहɴसँग उहाँ ŌुǪ ɷनुɷęछ ।

सेला परमेģवरले मलाई उहाँको दया र ȟवģवĥतता पठाउनुɷनेछ । 4

मेरो जीवन Ȯस�हहɴका माझमा छ । मेरो नाश गनă तयार भएकाहɴका

माझमा म छ

ु

। म ती माȠनसहɴका माझमा छ

ु

जसका दाँतहɴ

भालाहɴ र काँडहɴ ɷन्, र जसका ȢजŢाहɴ धाȝरला तरवारहɴ ɷन् ।

5 हे परमेģवर, आकाशभęदा उċच ɷनुहोस् । तपाəको मȟहमा सारा

पृĖवीमाȡथ उċच होस् । 6 Ƞतनीहɴ मेरा खुǛाहɴका ȠनिĞत जाल

Ȭफ�जाउँछन् । म संकĤटमा ȡथएँ । Ƞतनीहɴले मेरै सामु खġडो खने ।

ĕयसको Ƞबचमा Ƞतनीहɴ आफै खसेका छन् । सेला 7 हे परमेģवर,

मेरो मन िĥथर छ, मेरो मन िĥथर छ । म गाउनेछ

ु

, हो, म Šशंसाका

गीत गाउनेछ

ु

। 8 हे मेरो आदरको ɹदय, जाग् । हे वीणा र सारĊगी

जाग । Ƞबहान सबेरै म जगाउनेछ

ु

। 9 हे परमŠभु, म तपाəलाई

माȠनसहɴको माझमा धęयवाद ȟदनेछ

ु

। जाȠतहɴका माझमा म

तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

। 10 ȟकनȟक ĥवगăसĞमै पुĈने तपाəको अचूक

Šेम माहन् छ । र तपाəको ȟवģवĥतता बादलहɴसĞमै पुĈछन् । 11

हे परमेģवर, आकाशभęदा उċच ɷनुहोस् । तपाəको मȟहमा सारा

पृĖवीमाȡथ उċच होस् ।

58 ए शासकहɴ हो, के Ƞतमीहɴ धȸम�कतामा बोġछौ? ए

माȠनसहɴ, के Ƞतमीहɴ Ȟठक ȟकसमले ęयाय गछȏ? 2

गदȉनौ, Ƞतमीहɴ आěनो ɹदयमा ɭĤटता गछȏ । Ƞतमीहɴ आěनै

हातले देशभȝर ȫह�सा फैलाउँछौ । 3 ɭĤटहɴ गभăमा ɷदँा पȠन

Ƞतनीहɴ पथţĤट ɷęछन् । जęमेदेȣख नै Ƞतनीहɴ झुट बोलेर पथţĤट

ɷęछन् । 4 Ƞतनीहɴका ȟवष सपăको ȟवषजĥतै छ । Ƞतनीहɴ बȟहरा

गोमनजĥतै छन् जसले यसका कानहɴ बęद गछă, 5 ĕयसले सपेराको

आवाज सुęदैन, Ƞतनीहɴ जȡǥ नै Ƞनपुण भए पȠन पवाăह छैन ।

6 हे परमेģवर, Ƞतनीहɴका दाँतहɴ भाँȡचȟदनुहोस् । हे परमŠभु,

जवान Ȯस�हहɴका बĊगराहɴ झाȝरȟदनुहोस् । 7 पानी बगेर गएजĥतै

Ƞतनीहɴ Ƞबलेर जाऊन् । Ƞतनीहɴले आěना काँडाहɴ हाęदा, Ƞतनका

चुċचो नभएजĥतै ती होऊन् । 8 Ƞतनीहɴ शंखेकɏराजĥतै होऊन् र

ȠबȢल जाऊन् र Ƞतनीहɴ एउटी ĥśीको तुहकेो बालकजĥतै होऊन्

जसले कȟहġयै सूयăको उčयालो देćदैनन् । 9 ȠतŤा भाँडाहɴले

काँढाको आगोको राप थाहा पाउनअȠग नै हȝरया काँढाहɴ र

जȢलरहकेा काँढाहɴजĥतै ĕयसले Ƞतनीहɴलाई भुमरɍसँगै उठाइ

लानेछ । 10 धमȃले परमेģवरको बदला देćदा, ĕयो आनिęदत ɷनेछ ।

Ƞतनीहɴले आěना खुǛाहɴ ɭĤटहɴका रगतमा धुनेछन्, 11 ताȟक

माȠनसहɴले भęनेछन्, “साँċचै, धमȃ ĢयिĆतको ȠनिĞत इनाम छ ।

साँċचै, परमेģवर ɷनुɷęछ जसले पृĖवीको ęयाय गनुăɷęछ ।”

59 हे मेरा परमेģवर, मलाई मेरा शśुहɴबाट बचाउनुहोस् । मेरो

ȟवɳǪमा उđनेहɴदेȣख मलाई उċचमा राćनुहोस् । 2 अधमă

गनȆहɴबाट मलाई सुरȢWत राćनुहोस् र रĆतȠपपासु माȠनसहɴबाट

मलाई बचाउनुहोस् । 3 हनेुăहोस्, Ƞतनीहɴले मेरो čयान Ȣलन

ढ

ु

केर बĥछन् । शȡǘशाली माȠनसहɴ मेरो ȟवɳǪ एकसाथ भेला

ɷęछन्, तर हे परमŠभु, मेरो पाप वा अपराधको कारणले होइन

। 4 म दोषरȟहत भए तापȠन Ƞतनीहɴ मȠतर झĞटन तयार छन् ।

जाĈनुहोस् र मलाई सहायता गनुăहोस् र हनेुăहोस् । 5 हे सवăशȡǘमान्

परमŠभु, इūाएलका परमेģवर, तपाई जाĈनुहोस् र जाȠतहɴलाई

दĔड ȟदनुहहोस् । कुनै पȠन ɭĤट अपराधीहɴŠȠत दयालु नɷनुहोस् ।

सेला 6 Ƞतनीहɴ साँझमा फकă ęछन्, Ƞतनीहɴ कुकुरहɴझȈ कराउँछन्

र सहरका वȝरपȝर जाęछन् । 7 हनेुăहोस्, Ƞतनीहɴका मुखले नराŤा

कुरा बोġछन् । Ƞतनीहɴका ओठहɴमा तरवारहɴ छन्, ȟकनȟक

Ƞतनीहɴ भęछन्, “हाŤा कुरा कसले सुęछ?” 8 तर हे परमŠभु,

तपाə Ƞतनीहɴमाȡथ हाँĥनुɷęछ । तपाəले सबै जाȠतहɴलाई उपहास

गनुăɷęछ । 9 हे परमेģवर, मेरो बल, म तपाəमा नै Ęयान ȟदनेछ

ु

।
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तपाə मेरो अĈलो धरहरा ɷनुɷęछ । 10 मेरो परमेģवरले मलाई उहाँको

करारको ȟवģवĥततासȟहत भेĐनुɷनेछ । परमेģवरले मेरा शśुहɴमाȡथ

मेरो इċछा देćन मलाई ȟदनुɷनेछ । 11 Ƞतनीहɴलाई नमानुăहोस्, नś

मेरा माȠनसहɴले Ƞबसăनेछन् । हे परमŠभु, हाŤो ढाल, Ƞतनीहɴलाई

तपाəको शȡǘले ȠततरȠबतर पानुăहोस् र Ƞतनीहɴलाई ढाġनुहोस् ।

12 Ƞतनीहɴका मुखका पापहɴ र Ƞतनीहɴका ओठहɴका शĜदहɴका

ȠनिĞत, Ƞतनीहɴलाई आěनै घमĔडमा कĜजा गȝरयोस् र Ƞतनीहɴलले

ǲĆत गरेका सराप र झूटको ȠनिĞत । 13 Ƞतनीहɴलाई Ōोधमा

भĥम पानुăहोस्, Ƞतनीहɴलाई भĥम पानुăहोस् ताȟक Ƞतनीहɴ कदाȠप

नरɸन् । परमेģवरले याकूबामाȡथ र पृĖवीको अिęतम छेउसĞम राčय

गनुăɷęछ भनी Ƞतनीहɴले जानून् । सेला 14 Ƞतनीहɴ कुकुरझȈ कराउँदै

सहरभȝर गएर साँझमा फकă ęछन् । 15 Ƞतनीहɴ खाने कुरा खोčदै

घुĞछन् र Ƞतनीहɴ तृĚत भएनन् भने Ƞतनीहɴ कुकुरजĥतै कराउँछन् ।

16 तर म तपाəको सामĖयăको ĥतुȠत गाउनेछ

ु

र Ƞबहान म तपाəको

अटल Šेमको ĥतुȠत गाउनेछ

ु

। ȟकनȟक मेरो संकĤटको समय तपाə

मेरो उċच धरहरा र शरणĥथान ɷनुभएको छ । 17 हे मेरो सामĖयă, म

तपाəको ĥतुȠत गाउनेछ

ु

। ȟकनȟक परमेģवरचाȫह� मेरो उċच धरहरा,

करारको ȟवģवĥतताको परमेģवर ɷनुɷęछ ।

60 हे परमेģवर, तपाəले हामीलाई फाġनुभएको छ । तपाəले

हाŤा सुरWाहɴ तोĒनुभएको छ । तपाə ȝरसाउनुभएको

छ । हामीलाई फेȝर पुनĥथाăपना गनुăहोस् । 2 तपाəले देशलाई

किĞपत पानुăभएको छ । तपाəले यसलाई टुŌा पानुăभएको छ ।

यसका दरारहɴ Ƞनको पानुăहोस्, ȟकनȟक यो काȠमरहकेो छ । 3

तपाəले आěना माȠनसहɴलाई कȞठन कुराहɴ देćन लगाउनुभएको

छ । तपाəले हामीलाई धरमराउने दाखमǯ Ƞपउन लगाउनुभएको

छ । 4 धनुधारɍहɴका ȟवɳǪमा Šदशăन गनăलाई तपाəलाई आदर

गनȆहɴको ȠनिĞत तपाəले झęडा खडा गनुăभएको छ । सेला 5

ताȟक तपाəले Šेम गनुăभएकाहɴ बाँचून्, हामीलाई तपाəको दाȟहने

बाɷȢलले बचाउनुहोस् र मलाई जवाफ ȟदनुहोस् । 6 परमेģवरले

आěनो पȟवśतामा बोġनुभएको छ, “म आनिęदत ɷनेछ

ु

। म

शकेमलाई बाँĒनेछ

ु

र सुĆकोतको बेसीलाई भाग लगाउनेछ

ु

। 7

Ƞगलाद मेरो हो, मनģशे मेरो हो । एšाइम मेरो टोप हो । यɸदा मेरो

राजदĔड हो । 8 मोआब मेरो बाटा हो । एदोममा म आěनो जुǥा

फुकाġछ

ु

। पȢलģतीको कारणले म ȟवजयमा कराउनेछ

ु

।” 9 कसले

मलाई बȢलयो सहरमा ġयाउनेछ? कसले मलाई एदोममा लानेछ?

10 तर हे परमेģवर, के तपाəले हामीलाई इęकार गनुăभएको छैन

र? तपाə हाŤा फौजसँग युǪमा जानुɷęन । 11 शśुका ȟवɳǪमा

हामीलाई सहायता ȟदनुहोस्, ȟकनȟक माȠनसको सहायता ǲाथăको

ɷęछ । 12 परमेģवरको सहायताले हामी ȟवजयी ɷनेछȎ । उहाँले

हाŤा शśुहɴलाई कुġचनुɷनेछ ।

61 हे परमेģवर, मेरो पुकारा सुęनुहोस् । मेरो Šाथăनामा Ęयान

ȟदनुहोस् । 2 मेरो ɹदय ȡशȡथल ɷदँा म पृĖवीको अिęतम

छेउबाट तपाəलाई पुकारा गनȆछ

ु

। मभęदा उċच चǛानȠतर मलाई

लानुहोस् । 3 ȟकनȟक तपाə मेरो ȠनिĞत शरणĥथान, शśुबाट बċने

बȢलयो धरहरा ɷनुभएको छ । 4 मलाई सधȈ तपाəको पȟवś-

ĥथानमा बĥन ȟदनुहोस् । मलाई तपाəका पखेटाहɴको आडमा

शरण Ȣलन ȟदनुहोस् । सेला 5 ȟकनȟक हे परमेģवर, तपाəले

मेरा भाकलहɴ सुęनुभएको छ, तपाəले मलाई तपाəलाई आदर

गनȆहɴको उǥराȠधकार ȟदनुभएको छ । 6 तपाəले राजालाई ȟदघाăयु

बनाउनुɷęछ । Ƞतनको आयु धेरै पुĥताहɴजĥतै ɷनेछ । 7 Ƞतनी

परमेģवरको सामु सदासवăदा रहनेछन् । 8 तपाəको नाउँको ĥतुȠत म

सदा गाउनेछ

ु

ताȟक हरेक ȟदन म आěनो भाकल पुरा गनă सकȎ।

62 परमेģवरमा माś म चूपचाप पȻख�ęछ

ु

। मेरो उǪार उहाँबाट

आउँछ । 2 उहाँ माś मेरो चǛान र मेरो उǪार ɷनुɷęछ ।

उहाँ मेरो अĈलो धरहरा ɷनुɷęछ । म धेरै डĈनेछैन । 3 Ƞतमीहɴ

सबै जनाले एक जना माȠनसलाई कȟहलेसĞम आŌमण गछȏ,

जसलाई Ƞतमीहɴले ढġन लागेको पखाăल वा कमजोर बारजĥतै

ढाġन सĆछौ? 4 ĕयसको आदरको ठाउँबाट ĕयसलाई तल झानăलाई

माś Ƞतनीहɴ ȟवचार ȟवमशă गछăन् । Ƞतनीहɴ झुटो बोġन ɳचाउँछन् ।

आěना मुखले Ƞतनीहɴले ĕयसलाई आȡशष् ȟदęछन्, तर आěना

ɹदयमा Ƞतनीहɴले ĕयसलाई सराĚछन् । सेला 5 परमेģवरमा माś म

चूपचाप पȻख�ęछ

ु

। ȟकनȟक मेरो आसा उहाँमा राȣखएको छ । 6

उहाँ माś मेरो चǛान र मेरो उǪार ɷनुɷęछ । उहाँ मेरो अĈलो धरहरा

ɷनुɷęछ । म डĈनेछैन । 7 मेरो उǪार र मȟहमा परमेģवरसँग छ ।

मेरो बल र शरणको चǛान परमेģवर ɷनुɷęछ । 8 ए माȠनसहɴ

हो, सबै समय उहाँमा भरोसा गर । उहाँमा आěनो ɹदय पोखाओ

। परमेģवर हाŤो शरणĥथान ɷनुɷęछ । सेला 9 Ƞनģचय नै ȠनĞन

ĥतरका माȠनसहɴ ǲथă ɷन् र उċच ĥतरका माȠनसहɴ झुट ɷन् ।

Ƞतनीहɴ तराजुमा तौȮल�दा हलुका ɷęछन् । एकसाथ तौȮल�दा पȠन

Ƞतनीहɴ केही पȠन ɷदैँनन् । 10 ȡथचोȠमचो वा लुटमा भरोसा नगर ।

अȠन Ģयथăमा धनमा आसा नगर, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले कुनै फल ȟदने

छैनन् । आěनो ɹदय Ƞतनमा नलगाओ । 11 परमेģवरले एक पġट

बोġनुभएको छ, मैले यो ɭई पġट सुनेको छ

ु

ः शȡǘ परमेģवरकै हो ।

12 हे परमŠभु, करारको ȟवģवĥतता पȠन तपाəकै हो, ȟकनȟक हरेक

ǲिĆतले जे गरेको छ ĕयसको ŠȠतफल तपाəले ȟदनुɷęछ ।

63 हे परमेģवर, तपाə मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ । उĕसुकतासाथ

म तपाəको खोजी गछ

ु

ă । पानी नभएको सुćखा र बाँझो

जȠमनमा, मेरो Šाणले तपाəको तृणा गछă र मेरो शरɍरले तपाəलाई

खोčछ । 2 ĕयसैले तपाəको शȡǘ र मȟहमा देćनलाई तपाəलाई मैले

पȟवśĥथानमा हरेेको छ

ु

। 3 ȟकनभने तपाəको करारको ȟवģवĥतता

जीवनभęदा उǥम छ । मेरा ओठहɴले तपाəको Šशंसा गनȆछ । 4

ĕयसैले म जीȟवत रहदँा म तपाəलाई धęयको भęनेछ

ु

। तपाəकै

नाउँमा म आěना हातहɴ उचाġनेछ

ु

। 5 हाडको गुदी र ȡचġलो खाना

मैले खाएको जĥतै ɷनेछ । आनिęदत ओठहɴले मेरो मुखले तपाəको

Šशंसा गनȆछ । 6 जब आěनो ओǚानमा तपाəको बारेमा म ȟवचार

गछ

ु

ă र रातको समयमा तपाəमा Ęयान गछ

ु

ă । 7 ȟकनȟक तपाə मेरो

सहायता ɷनुभएको छ र म तपाəको पखेटाहɴको छायामा आनिęदत

ɷनेछ

ु

। 8 तपाəसँग म टाँȢसęछ

ु

। तपाəको दाȟहने हातले मलाई

सहारा ȟदęछ । 9 तर मलाई नĤट गनă खोčनेहɴ पृĖवीको सबैभęदा

तġलो भागहɴमा जानेछन्, 10 तरवार चलाउनेहɴका हातहɴमा

Ƞतनीहɴलाई ȟदइनेछ, र Ƞतनीहɴ ĥयालहɴका आहारा ɷनेछन् । 11

तर राजाचाȫह� परमेģवरमा आनिęदत ɷनेछन् । उहाँǱारा शपथ खाने

हरेकले उहाँमा गौरव गनȆछन्, तर झुट बोġनेहɴका मुख बęद गȝरनेछ

।

64 हे परमेģवर, मेरो सोर सुęनुहोस् । मेरो गुनसोमा Ęयान ȟदनुहोस्

। मेरा शśुहɴका डरबाट मेरो जीवन सुरȢWत राćनुहोस् । 2
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खराबी गनȆहɴको गुĚत षǢęśबाट र अधमă गनȆहɴको कोलाहलबाट

मलाई लुकाउनुहोस् । 3 Ƞतनीहɴले तरवारहɴझȈ आěना ȢजŢाहɴ

धाȝरला बनाएका छन् । तीता शĜदहɴका काँडहɴले Ƞतनीहɴले

लȢWत गरेका छन् । 4 ताȟक Ƞतनीहɴले ȠनदȌष कसैलाई गुĚत

ठाउँबाट हाęन सकून् । अचानक Ƞतनीहɴले ĕयसलाई हाęछन् र कुनै

डर माęदैनन् । 5 Ƞतनीहɴले आफैलाई ɭĤट योजनामा उĕसाȟहत

पाछăन् । पासोहɴ थाĚन Ƞतनीहɴ गोĚय ɴपमा सġलाह गछăन् ।

Ƞतनीहɴ भęछन्, “हामीलाई कसले देćनेछ र?” 6 Ƞतनीहɴ पापपूणă

योजनाहɴ बनाउँछन् । Ƞतनीहɴ भęछन्, “हामीले एउटा होȢसयार

योजना पूरा गरेका छȎ ।” माȠनसका Ȣभśी ȟवचारहɴ र ɹदयहɴ

गहन ɷęछन् । 7 तर परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई Šहार गनुăɷनेछ ।

अचानक Ƞतनीहɴ उहाँको काँडले घाइते ɷनेछन् । 8 Ƞतनीहɴलाई

ठेस खानेछन् । ȟकनभने Ƞतनीहɴका ȢजŢोहɴ Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा

छन् । Ƞतनीहɴलाई देćने सबै जनाले आěना मुęटो हġलाउनेछन् ।

9 सबै माȠनसहɴले भय माęनेछन् र परमेģवरका कामहɴ घोषणा

गनȆछन् । उहाँले जे गनुăभएको छ, ĕयसको बारेमा Ƞतनीहɴले बुȡǪमान्

भएर ȟवचार गछăन् । 10 धमȃ परमŠभुको बारेमा खुसी ɷनेछ र उहाँमा

शरण Ȣलनेछ । ɹदयमा सोझा ɷने सबै जनाले उहाँमा गवă गनȆछन् ।

65 हे Ȣसयोनका परमेģवर, हाŤो Šशंसाले तपाəको आसा गछă ।

हाŤा भाकलहɴ तपाəकहाँ पूरा ɷनेछन् । 2 तपाəले Šाथăना

सुęनुɷęछ । सबै माȠनसहɴ तपाəकहाँ आउनेछन् । 3 अधमăहɴले

हामीलाई Ȣजतेका छन् । हाŤा अपराधहɴको बारेमा तपाəले ती

Wमा गनुăɷनेछ । 4 तपाəले आěनो नȢजक ġयाउन चुęनुभएको

माȠनस धęयको हो, ताȟक ĕयो तपाəको आँगनहɴमा बĥन सĆछ ।

तपाəको घरको अथाăत् तपाəको पȟवś मिęदरको भलाईले हामी

तृĚत ɷनेछȎ । 5 हे हाŤो उǪारको परमेģवर, अचĞमका कुराहɴ

गरेर तपाəले धाȸम�कतामा हामीलाई जवाफ ȟदनुɷनेछ । पृĖवीको

अिęतम छेउ र समुŝपाȝर टाढा रहनेहɴका आसा तपाə नै ɷनुɷęछ ।

6 ȟकनȟक पडाडहɴलाई ɯढ पानȆ तपाə नै ɷनुɷęछ । तपाə जसले

बलको पेटी लगाउनुभएको छ । 7 समुŝहɴ गजăनहɴ, Ƞतनका

छालहɴका गजăनहɴ र माȠनसहɴका होहġलालाई शाęत पानȆ तपाə

नै ɷनुɷęछ । 8 पृĖवीका पġलो छेउका भागहɴमा बĥनेहɴ तपाəका

कामहɴका Šमाणले भयभीय ɷęछन् । तपाəले पूवă र पिģचमलाई

आनिęदत बनाउनुɷęछ । 9 तपाə पृĖवीलाई सहायता गनă आउनुɷęछ

। तपाəले ĕयसलाई Ȣभजाउनुɷęछ । तपाəले ĕयसलाई धेरै समपęन

तुġयाउनुɷęछ । परमेģवरका नदीमा पानी भȝरएको छ । तपाəले

पृĖवीलाई तयार गनुăɷदँा तपाəले मानवजाȠतलाई अęन ȟदनुɷęछ ।

10 तपाəले यसका जोतेका खेतलाई Šशĥत पानीले Ȣभजाउनुɷęछ

। तपाəले जोतेका खेतका ठġला फुटाउनुɷęछ । झरɍका पानीले

तपाəले ती नरम पानुăɷęछ । Ƞतनका Ƞबचका ȟवɳवाहɴलाई तपाəले

आȡशष् ȟदनुɷęछ । 11 तपाəले वषăलाई आěनो भलाईको मुकुट

लगाइȟदनुɷęछ र तपाəका गाडाहɴ Šशĥतताले भȝरएर पोȣखęछन्

। 12 उजाडĥथानका खकă हɴमा शीत झछă र डाँडाहɴ आनęदले

ढाȟकęछन् । 13खकă हɴ बगालहɴले ढाȟकęछन् । बेसीहɴ अęनले

ढाȟकęछन् । Ƞतनीहɴ आनęदले कराउँछन् र Ƞतनीहɴ गाउँछन् ।

66 हे सारा पृĖवी, परमेģवरको ȠनिĞत आनęदले कराओ । 2

उहाँको नाउँको मȟहमाको ĥतुȠत गाओ । उहाँको Šशंसालाई

मȟहȠमत बनाओ । 3 परमेģवरलाई भन, “तपाəका कामहɴ कȠत

भयानक छन् । तपाəको शȡǘको महान्ताǱारा तपाəका शśुहɴ

तपाəको अधीनतामा आउनेछन् । 4सारा पृĖवीले तपाəको आराधना

गनȆछ र तपाəको ĥतुȠत गाउने छ । Ƞतनीहɴले तपाəको नाउँको

ĥतुȠत गाउनेछन् ।” सेला 5 आओ र परमेģवरका कामहɴ हरे ।

मानवजाȠतका सęतानहɴका ȠनिĞत उहाँले गनुăभएका कामहɴमा

उहाँ भयवह ɷनुɷęछ । 6 उहाँले समुŝलाई सुćखा जȠमन बनाउनुभयो

। Ƞतनीहɴले नदीमा खुǛाले ȫह�डेर तरे । ĕयहाँ हामी उहाँमा आनिęदत

भयȎ । 7 उहाँले आěनो शȡǘले सदासवăदा शासन गनुăɷęछ । उहाँका

आँखाहɴले जाȠतहɴलाई Ƞनयाġछन् । ȟवŝोहीहɴले आफैलाई

उċच नपाɴन् । सेला 8 हे माȠनसहɴ हो, परमेģवरलाई धęयको

भन । उहाँको Šशंसाको आवाज सुȠनयोस् । 9 उहाँले हामीलाई

जीȟवतहɴका माझमा राćनुɷęछ र उहाँले हाŤा खुǛाहɴलाई ȡचĚलन

ȟदनुɷęन । 10 हे परमेģवर, तपाəले हामीलाई जाँċनुभएको छ ।

तपाəले हामीलाई चाँदीलाई जाँचेझȈ जाँच गनुăभएको छ । 11 तपाəले

हामीलाई जालȢभś ġयाउनुभयो । तपाəले हाŤो Ƞपǟुमाȡथ गŬȎ

बोझ राćनुभयो । 12 तपाəले माȠनसहɴलाई हाŤा ȡशरहɴमा टĆेन

लगाउनुभएको छ । हामी आगो र पानीबाट भएर गयौ, तर तपाəले

हामीलाई फराȟकलो ठाउँमा ġयाउनुभयो । 13 म तपाəको मिęदरमा

होमबȢल लएर आउनेछ

ु

। म तपाəमा आěनो भाकल पुरा गनȆछ

ु

, 14

जुन म संकĤटमा ɷदँा मेरा ओठहɴले ŠȠतXा गरे र मेरो मुखले बोले

। 15 म तपाəलाई थुमाहɴको सुगिęधत बाĥनासȟहतको पशुहɴको

होमबȢल चढाउनेछ

ु

। म साँढेहɴ र बोकाहɴ चढाउनेछ

ु

। सेला

16 हे सबै परमेģवरको भय माęनेहɴ हो, आओ र सुन । र उहाँले

मेरो Šाणको ȠनिĞत के गनुăभएको छ सो म बताउनेछ

ु

। 17 मैले

आěनो मुखले उहाँमा पुकारा गरȅ र मेरो ȢजŢोले उहाँको Šशंसा

गĄयो । 18 मैले आěनो ɹदयȢभś पाप देखेको भए, परमŠभुले

मेरो पुकारा सुęनुɷनेȡथएन । 19 तर परमेģवरले साँċचै सुęनुभएको

छ । उहाँले मेरो Šाथăनाको आवाजमा Ęयान ȟदनुभएको छ । 20

परमेģवर धęयको ɷनुɷęछ, जसले मेरो Šाथăना वा उहाँको करारको

ȟवģवĥततालाई मबाट हटाउनुभएको छैन ।

67 परमेģवर हामीŠȠत दयालु ɷनुभएको होस्, र हामीलाई

आȡशष् ȟदनुभएको होस्, अȠन हामीमाȡथ आěनो मुहार

चĞकाउनुभएको होस् । सेला 2 ताȟक तपाəका मागăहɴ पृĖवीलाई

र तपाəको मुिĆत सबै जाȠतहɴमा Šकट होस् । 3 हे परमेģवर,

माȠनसहɴले तपाəको Šशंसा गɴन् । सबै माȠनसहɴले तपाəको

Šशंसा गɴन् । 4 जाȠतहɴ खुसी होऊन् र आनęदले गाऊन्,

ȟकनȟक तपाəले माȠनसहɴको ęयाय सĕयतामा गनुăɷनेछ र पृĖवीका

जाȠतहɴमा शासन गनुăɷनेछ । सेला 5 हे परमेģवर, माȠनसहɴले

तपाəको Šशंसा गɴन् । सबै माȠनसहɴले तपाəको Šशंसा गɴन्

। 6 पृĖवीले यसको फसल उĕपादन गरेको छ, र परमेģवर, हाŤा

परमेģवरले हामीलाई आȡशष् ȟदनुभएको छ । 7 परमेģवरले हामीलाई

आȡशष् ȟदनुभएको छ र पृĖवीका अिęतम छेउसĞम भएका सबैले

उहाँको आदर गछăन् ।

68 परमेģवर उđनुभएको होस् । उहाँका शśुहɴ ȠततरȠबतर

होऊन् । उहाँलाई घृणा गनȆहɴ उहाँको सामुबाट भागून् ।

2 जसरɍ धुवाँ उडेर जाęछन्, ĕयसरɍ नै Ƞतनीहɴलाई उडाउनुहोस्

। जसरɍ आगोको नȢजक मैनबȡǥ पिĈलęछ, ĕयसरɍ नै ɭĤटहɴ

परमेģवरको उपिĥथȠतमा नाश होऊन् । 3 तर धमȃहɴ खुसी होऊन् ।

Ƞतनीहɴ परमेģवरको सामु čयादै खुसी होऊन् । Ƞतनीहɴ आनिęदत
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होऊन् र खुसी होऊन् । 4 परमेģवरको ĥतुȠत गाओ । उहाँको नाउँको

ĥतुȠत गाओ । यदăन नदीको बेसीको मैदानमा सवार ɷनुɷनेको ȠनिĞत

ĥतुȠत गाओ । उहाँको नाउँ परमŠभु हो । उहाँको सामु आनिęदत

होओ । 5 अनाथहɴका बुबा, ȟवधवाहɴका ęयायकताă पȟवś

ĥथानमा बास गनुăɷने परमेģवर नै ɷनुɷęछ । 6 एĆलो ĢयिĆतलाई

परमेģवरले पȝरवार ȟदनुɷęछ । उहाँले कैदीहɴलाई गीत गाउँदै बाȟहर

आउन ȟदनुɷęछ । तर ȟवŝोहीहɴचाȫह� सुćखा जȠमनमा बĥछन् ।

7 हे परमेģवर, जब तपाə आěना मानȢसहɴका अȠघ जानुभयो,

जब तपाə उजाडĥथानमा ȫह�Ēनुभयो, सेला 8 तब पृĖवी काĞयो ।

परमेģवरको उपिĥथȠतमा, उहाँ Ȣसयोनमा आउनुɷदँा परमेģवरको

उपिĥथȠतमा, इūाएलका परमेģवर, परमेģवरको उपिĥथȠतमा,

आकाशले पȠन वृिĤट खęयायो । 9 हे परमेģवर, तपाəले Šशĥत झरɍ

पठाउनुभयो । तपाəको उǥराȠधकार थȟकत ɷदँा तपाəले ĕयसलाई

बȢलयो पानुăभयो । 10 तपाəका माȠनसहɴ यसमा बसोवास गरे

। हे परमेģवर, तपाəले आěनो भलाइबाट गरɍबहɴलाई ȟदनुभयो

। 11 परमŠभुले आदेश ȟदनुभयो र Ƞतनीहɴलाई घोषणा गनȆहɴ

ठ

ु

ला फौज ȡथए । 12 फौजका राजाहɴ भाĈछन्, Ƞतनीहɴ भाĈछन्,

र घरमा पȻख�रहने ĥśीहɴले लुटको माल बाँĒछन् 13 चाँदीले

ढाȟकएको ढ

ु

कुरहɴ, पखेटाहɴ सुनले ढाȟकएका । ȠतमीहɴमĘये

कोही भेडाका बगालहɴका माझमा बĥयौ, Ƞतमीहɴले ȟकन यसो

गĄयौ? 14 सवăशȡǘमान्ले ĕयहाँ राजाहɴलाई ȠततरȠबतर पानुăभयो,

ĕयो सġमोन डाँडामाȡथ ȟहउँ परेको बेलाजĥतै ȡथयो । 15 बाशानको

पहाडɍ देशचाȫह� शȡǘशाली पहाड हो । बाशानको पहाडɍ देश

एउटा अĈलो पहाड हो । 16 हे उċच पहाडɍ देश, तँ ȟकन डाहले

हछेăस्, ĕयो पहाड जसमा परमेģवर बĥने इċछा गनुăɷęछ? वाĥतवमा,

परमŠभु सदासवăदा ĕयसमा बास गनुăɷęछ । 17 परमेģवरका

रथहɴ बीसȎ हजार, हजारȎ हजार छन् । परमŠभु सीनैमा जĥतै

पȟवś ĥथानमा Ƞतनीहɴमा माझमा ɷनुɷęछ । 18 तपाə उċचमा

उĆलनुभएको छ । तपाəले कैदीहɴलाई डोĄयाउनुभएको छ ।

माȠनसहɴका माझबाट, तपाəको ȟवɳǪमा युǪ लĒनेहɴबाट समेत

तपाəले उपहार Ŏहण गनुăभएको छ, ताȟक हे परमŠभु परमेģवर,

तपाə ĕयहाँ बास गनुăभएको होस् । 19 परमŠभु धęयको होऊन्,

जसले ȟदनȟदने हाŤो बोझ उठाउनुɷęछ । परमेģवर जो हाŤो

उǪार ɷनुɷęछ । सेला 20 हाŤो परमेģवर बचाउनुɷने परमेģवर

ɷनुɷęछ । हामीलाई मृĕयुबाट बचाउन सWम परमŠभु परमेģवर

नै ɷनुɷęछ । 21 तर परमेģवरले आěनो शśुहɴका ȡशरहɴमा,

उहाँको ȟवɳǪमा ȫह�Ēनेहɴका कपाल भएका खĚपरमा ȟहकाăउनुɷनेछ

। 22 परमŠभुले भęनुभयो, “म आěना शśुहɴलाई बाशानबाट

फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴलाई समुŝको गȟहराइबाट म फकाăएर

ġयाउनेछ

ु

। 23 ताȟक आěना खुǛा रगतमा चोपेर Ƞतमीहɴले

आěना शśुहɴलाई कुġचनेछौ र Ƞतमीहɴका शśुहɴबाट Ƞतमीहɴका

कुकुरहɴका ȢजŢाहɴले पȠन आěनो भाग पाऊन् ।” 24 हे परमेģवर,

पȟवś ĥथानमा तपाəको शोभा-याśा, मेरो राजा, मेरो परमेģवरको

शोभा-याśा Ƞतनीहɴले देखेका छन् । 25 पȟहले गायकहɴ गए,

ĕयसपȠछ वǯवादकहɴ र Ƞबचमा अȟववाȟहत केटीहɴले खȈजडɍ

बजाउँदै गए । 26 सभाहɴमा परमेģवरको Šशंसा गर । Ƞतमीहɴ जो

इūाएलको मूलका हौ, परमŠभुको ĥतुȠत गर । 27 ĕयहाँ सबैभęदा

सानो कुल बेęयामीन, ĕयसपȠछ यɸदाका अगुवाहɴ र Ƞतनीहɴका

दलहɴ, जबूलुनका अगुवाहɴ र नĚतालीका अगुवाहɴ छन् । 28

हे इūाएल, तेरो परमेģवरले तेरो सामĖयăको आदेश ȟदनुभएको छ

। हामीलाई तपाəको शȡǘ Šकट गनुăहोस्, हे परमेģवर, जसरɍ

तपाəले ȟवगतका समयहɴमा Šकट गनुăभएको छ । 29 यɴशलेमको

तपाəको मिęदरबाट हामीलाई तपाəको शȡǘ Šकट गनुăहोस्, जहाँ

राजाहɴले तपाəलाई उपहारहɴ ġयाउँछन् । 30 नकă टका जĊगली

पशुहɴका ȟवɳǪमा, साँढेहɴ र बाछाहɴजĥता माȠनसहɴका भीडको

ȟवɳǪमा कराउनुहोस् । Ƞतनीहɴलाई होċयाउनुहोस् र तपाəलाई

उपहारहɴ ġयाउने Ƞतनीहɴलाई बनाउनुहोस् । युǪ गनă मन पराउने

माȠनसहɴलाई ȠततरȠबतर पानुăहोस् । 31 Ƞमũदेशबाट शासकहɴ

बाȟहर आउनेछन् । कूशले आěनै हातहɴले परमेģवरको नȢजक

जान हतार गनȆछ । 32 हे पृĖवीका राčयहɴ हो, परमेģवरको ȠनिĞत

गाओ । सेला पमरŠभुको ĥतुȠत गाओ । 33आकाशका ĥवगăमा

सवारɷनुɷनेलाई, जुन Šाचीन समयदेȣख अिĥतĕवमा छ । हरे, शȡǘले

उहाँले आěनो आवाज उचाġनुɷęछ । 34 परमेģवरलाई बलको ȠनिĞत

ũेय देओ । इūाएलमा उहाँको ऐģवयă छ र उहाँको बल आकाशमा छ

। 35 हे परमेģवर, तपाə आěनो पȟवś ĥथानमा भयवह ɷनुɷęछ ।

इūाएलको परमेģवर जसले आěना माȠनसहɴलाई बल र शȡǘ

ȟदनुɷęछ ।

69 हे परमेģवर, मलाई बचाउनुहोस् । ȟकनȟक पानीले मेरो

जीवनलाई खतरामा पारेको छ । 2 म गȟहरो दलदलमा ड

ु

बेको

छ

ु

, जहाँ टĆेने ठाउँ नै छैन । म गȟहरो पानीमा आएको छ

ु

, जहाँ

ममाȡथ बाȟढहɴ बĈछन् । 3 म आěनो ȡचĕकारले थाकेको छ

ु

। मेरो

घाँटी सुकेको छ । मेरो परमेģवरमा आसा गदाă मेरा आँखाहɴ धȠमला

ɷęछन् । 4 ȟवनाकारण मलाई घृणा गनȆहɴ मेरो ȡशरको कपालभęदा

धेरै छन् । मेरा शśुहɴ बनेर गलत तकă हɴ गरɍ मलाई नाश गनă

खोčनेहɴ शȡǘशाली छन् । मैले जे चोरेको ȡथएन, सो मैले Ƞतनुăपछă

। 5 हे परमेģवर, तपाəले मेरो मूखăता जाęनुɷęछ र मेरा पापहɴ

मबाट लुकेका छैनन् । 6 हे सवăशȡǘमान् परमŠभु, मेरो कारणले

तपाəमा आसा राćनेहɴ लिčजत नहोऊन् । हे इūाएलको परमेģवर,

मेरो कारणले तपाəलाई खोčनेहɴ अनादरमा नपɴन् । 7 तपाəको

खाȠतर मैले हĚकɏ सहकेो छ

ु

। मेरो मुहार लाजले ढाकेको छ । 8

मेरा भाइहɴका ȠनिĞत म Ƞबरानो, मेरɍ आमाका सęतानहɴका ȠनिĞत

ȟवदेशी भएको छ

ु

। 9 ȟकनको तपाəको मिęदरको जोशले मलाई

खाएको छ र तपाəलाई हĚकाउनेहɴका हĚकɏहɴ ममाȡथ परेको

छ । 10 जब म रोएँ र खाना खाइन, तब Ƞतनीहɴले मेरो अपमान

गरे । 11 जब मैले भाĊŎालाई मेरो लुगा बनाए, तब म Ƞतनीहɴको

ठǛाको पाś बनȅ । 12 सहरको ढोकामा बĥनेहɴले मेरो बारेमा कुरा

गछăन् । म जǢाँहाहɴका गीत भएको छ

ु

। 13 तर हे परमŠभु,

मेरो Šथăना तपाəमा नै छ, कुनै समयमा तपाəले ĥवीकार गनुăɷनेछ

। तपाəको उǪारको ȟवģवĥततामा मलाई जवाफ ȟदनुहोस् । 14

मलाई दलदलबाट नकाġनुहोस् र मलाई ड

ु

Ĝन नȟदनुहोस् । मलाई

घृणा गनȆहɴबाट मलाई टाढा लानुहोस् र गȟहरो पानीबाट मलाई

बचाउनुहोस् । 15 बढɍको पानीले मलाई ǲाकुल पानă नȟदनुहोस्, न

त सागरले मलाई Ƞनġन ȟदनुहोस् । खाडलले ममाȡथ आěनो मुख

बęद नगरोस् । 16 हे परमŠभु, मलाई जवाफ ȟदनुहोस्, ȟकनȟक

तपाəको करारको ȟवģवĥतता असल छ । मेरो ȠनिĞत तपाəका

कृपाहɴ धेरै भएको ɷनाले, मȠतर फकă नुहोस् । 17आěनो दासबाट

आěनो मुहार नलुकाउनुहोस्, ȟकनȟक म संकĤटमा छ

ु

। मलाई चाँडै

जवाफ ȟदनुहोस् । 18 मकहाँ आउनुहोस् र मलाई उǪार गनुăहोस्
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। मेरा शśुहɴका कारणले मोल Ƞतरेर मेरो उǪार गनुăहोस् । 19

मेरो हĚकɏ, मेरो लाज र मेरो अपमान तपाəलाई थाहा छ । मेरा

वैरɍहɴ सबै मेरै सामु छन् । 20 हĚकɏले मेरो ɹदय तोȟडएको छ ।

म गŬȎ बोझले दȠबएको छ

ु

। कोही दया गनȆ माȠनस मैले खोजȅ,

तर कोही ȡथएन । मैले साęĕवना ȟदनेहɴ खोजȅ, तर मैले कोही

भेȟटनँ । 21खानलाई Ƞतनीहɴले मलाई ȟवष ȟदए । म Ƞतखाăउँदा

Ƞतनीहɴले Ƞपउनलाई Ȣसकाă ȟदए । 22 Ƞतनीहɴको ȠनिĞत राȣखएको

भोजन Ƞतनीहɴको ȠनिĞत पासो बनोस् । Ƞतनीहɴ सुरȢWत छन्

भनी Ƞतनीहɴले ȟवचार गदाă, ĕयो नै पासो बनोस् । 23 Ƞतनीहɴका

आँखाहɴ धȠमला होऊन्, ताȟक Ƞतनीहɴले देćन नसकून् । अȠन

Ƞतनीहɴका कĞमर सधȈ ɭबăल बनाउनुहोस् । 24 Ƞतनीहɴमाȡथ

आěनो Ōोध खęयाउनुहोस् र तपाəको ȝरसको उŎताले Ƞतनीहɴलाई

ǲाकुल बनाओस् । 25 Ƞतनीहɴको ठाउँ उजाड होस् । Ƞतनीहɴको

पालमा कोही नबसोस् । 26 ȟकनȟक तपाəले Šहार गनुăभएको

ǲिĆतलाई Ƞतनीहɴले सताए । तपाəले घाइते बनाउनुभएकाहɴका

पीडा ȟववरण Ƞतनीहɴले दोहोĄयाए । 27 अधमăमाȡथ अधमă गरेको

दोष Ƞतनीहɴलाई लगाउनुहोस् । Ƞतनीहɴ तपाəको धाȸम�क ȟवजयमा

आउन नसकून् । 28 Ƞतनीहɴलाई जीवनको पुĥतकबाट हटाइयोस् र

धमȃहɴसँगै नलेȣखयोस् । 29 तर म गरɍब र ɭःखी छ

ु

। हे परमेģवर,

तपाəको उǪारले मलाई उċच ĥथानमा बसालोस् । 30 गीत गाउँदै म

परमģवरको नाउँको Šशंसा गनȆछ

ु

र धęयवादको साथ उहाँलाई उċच

पानȆछ

ु

। 31 ȢसĊहɴ र खुरहɴ भएका गोɳ वा साँढेले भęदा धेरै

ĕयसले परमŠभु खुसी पानȆछ । 32 नŤहɴले यो देखेका छन् र खुसी

भएका छन् । परमेģवरको खोजी गनȆहɴको ɹदय जीȟवत रहोस् । 33

ȟकनȟक परमŠभुले दȝरŝको पुकारा सुनुɷęछ र आěना कैदीहɴलाई

घृणा गनुăɷęन । 34 ĥवगă र पृĖवी, समुŝ र ĕयसमा हलचल गनȆ हरेक

थोकले उहाँको Šशंसा गɴन् । 35 ȟकनभने परमेģवरले Ȣसयोनलाई

बचाउनुɷनेछ र यɸदाका सहरहɴ पुनःȠनमाăण गनुăɷनेछ । माȠनसहɴ

ĕयहाँ बसोवास गनȆछन् र यसलाई सĞपȡǥको ɴपमा Ȣलनेछन् । 36

उहाँका सेवकहɴका सęतानहɴले यसको उǥराȠधकार ŠाĚत गनȆछन्

। अȠन उहाँको नाउँलाई Šेम गनȆहɴ ĕयहाँ बĥनेछन् ।

70 हे परमेģवर, मलाई बचाउनुहोस्! हे परमŠभु, चाँडो आउनुहोस्

र मलाई सहायता गनुăहोस् । 2 मेरो čयान Ȣलन खोčनेहɴ

लिčजत र अपमाȠनत होऊन् । Ƞतनीहɴलाई फकाăइयोस् र अनादर

गȝरयोस्, जो मेरो पीडामा आनिęदत ɷęछन् । 3 Ƞतनीहɴका लाजको

कारणले Ƞतनीहɴलाई फकाăइयोस्, जसले भęछन्, “आहा, आहा!”

4 तपाəको खोजी गनȆहɴ आनिęदत होऊन् र तपाəमा खुसी होऊन् ।

तपाəको उǪार मन पराउनेहɴले सधȈ भनून्, “परमेģवरको ĥतुȠत होस्

।” 5 तर म गरɍब र दȝरŝ छ

ु

। हे परमेģवर, मकहाँ चाँडो आउनुहोस्

। तपाə मेरो सहायता ɷनुɷęछ र तपाəले मलाई छ

ु

टाउनुɷęछ । हे

परमŠभु, ȟढलो नगनुăहोस् ।

71 हे परमŠभु, म तपाəमा शरण Ȣलęछ

ु

। मलाई कदाȠप लाजमा

नपानुăहोस् । 2 मलाई बचाउनुहोस् र तपाəको धाȸम�कतामा

मलाई सुरȢWत राćनुहोस् । तपाəको काम मȠतर फकाăउनुहोस् र

मलाई बचाउनुहोस् । 3 मेरो ȠनिĞत चǛान ɷनुहोस् जहाँ म सधȈ जान

सकँू । तपाəले मलाई बचाउन आXा ȟदनुभएको छ, ȟकनȟक तपाə

मेरो चǛान र मेरो ȟकġला ɷनुɷęछ । 4 हे परमेģवर, ɭĤटहɴका

हातबाट, अधमȃ र Ƞनदăयीहɴका हातबाट मलाई बचाउनुहोस् । 5

ȟकनȟक हे परमŠभु परमेģवर, तपाə मेरो आसा ɷनुɷęछ । मेरो

बालक ɷदँादेȣख नै मैले तपाəमा भरोसा राखेको छ

ु

। 6 म गभăमा

ɷदँादेȣख नै तपाəले मलाई सहारा ȟदनुभएको छ । मेरो आमाको

गभăदेȣख मलाई बȟहर Ƞनकाġने तपाə नै ɷनुɷęछ । मेरो Šशंसा

सधȈ तपाəको बारेमा नै ɷनेछ । 7 धेरै जना माȠनसका ȠनिĞत म

उदाहरण भएको छ

ु

। तपाə मेरो बȢलयो शरण ɷनुɷęछ । 8 मेरो

मुख तपाəको Šशंसाले, ȟदनभȝर नै तपाəको आदरले भȝरनेछ । 9

मेरो वृǪ अवĥथामा मलाई टढा नफाġनुहोस् । मेरो बल कमजोर ɷदँा

मलाई नĕयाĈनुहोस् । 10 ȟकनȟक मेरा शśुहɴले मेरो बारेमा कुरा

गदȉछन् । मेरो čयान Ȣलन खोčनेहɴले एकसाथ षǢाęś गदȉछन्

। 11 Ƞतनीहɴ भęछन्, “परमेģवरले ĕयसलाई ĕयाĈनुभएको छ ।

लखेटरे ĕयसलाई समात्, ȟकनȟक ĕयसलाई बचाउने कोही पȠन

छैन ।” 12 हे परमेģवर, मबाट टाढा नɷनुहोस् । हे मेरो परमेģवर,

मलाई सहायता गनă चाँडो गनुăहोस् । 13 Ƞतनीहɴ लाजमा पɴन् र

नाश होऊन्, जसले मेरो जीवनसँग शśुता गछăन् । Ƞतनीहɴ हĚकɏ र

अनादरले ढाȟकऊन्, जसले मलाई चोट पुĄयाउन खोčछन् । 14 तर

म सधȈ तपाəमा आसा गनȆछ

ु

र म तपाəको झन् धेरै ĥतुȠत गाउनेछ

ु

।

15 मैले तपाəको धाȸम�कता र तपाəको मुिĆतलाई नबुझे तापȠन, मेरो

मुखले ȟदनभȝर ĕयसैको बारेमा भęनेछ । 16 म परमŠभु परमेģवरको

शȡǘशाली कामहɴसँगै आउनेछ

ु

। म तपाəको, केवल तपाəको

धाȸम�कताको वणăन गनȆछ

ु

। 17 हे परमेģवर, तपाəले मलाई मेरो

युवावĥथादेȣख नै Ȣसकाउनुभएको छ । अȟहले पȠन म तपाəको

अचĞमका कामहɴ घोषणा गनȆछ

ु

। 18 वाĥतवमा, हे परमेģवर,

म वृǪ ɷदँा र मेरो कपाल फुġदा पȠन मलाई नĕयाĈनुहोस्, जसरɍ

मैले तपाəको सामĖयă अकȌ पुĥतालाई, तपाəको शȡǘ आउनेवाला

हरेकलाई घोषणा गȝररहकेो छ

ु

। 19 हे परमेģवर, तपाəको धाȸम�कता

धेरै उċच छ । हे परमेģवर, तपाəले महान् कुराहɴ गनुăभएको छ,

तपाəजĥतो को छ र? 20 तपाəले मलाई धेरै कĤटहɴ देćन ȟदनुभयो

तपाəले नै हामीलाई फेȝर जागृत पानुăɷनेछ र हामीलाई पृĖवीको

गȟहराइबाट फेȝर माȡथ ġयाउनुɷनेछ । 21 तपाəले मेरो इčजत वृȡǪ

गनुăहोस् । फेȝर फकă नुहोस् र मलाई साęĕवना ȟदनुहोस् । 22 हे मेरो

परमेģवर, तपाəको सĕयताको ȠनिĞत वीणा बजाएर म तपाəलाई

धęयवाद चढाउनेछ

ु

। हे इūाएलको परम पȟवś, सारĊगी बजाएर म

तपाəको ĥतुȠत गाउनेछ

ु

। 23 जब म तपाəको Šशंसाका गीतहɴ

गाउनेछ

ु

, तब मेरा ओठहɴ आनęदले कराउनेछन्— मेरो Šाणले पȠन

जसलाई तपाəले उǪार गनुăभएको छ । 24 मेरो ȢजŢोले पȠन ȟदनभȝर

तपाəको धाȸम�कताको बारेमा बताउनेछ । ȟकनȟक Ƞतनीहɴ लाजमा

र गोलमाल पाȝरएका छन् जसले मलाई चोट पुĄयाउन खोजे ।

72 हे परमेģवर, राजालाई आěनो धाȸम�क आदेशहɴ ȟदनुहोस्

। राजाको छोरालाई तपाəको धाȸम�कता ȟदनुहोस् । 2 Ƞतनले

तपाəका माȠनसहɴलाई धाȸम�कताले र तपाəका गरɍबहɴलाई

ęयायले फैसला गɴन् । 3 पहाडहɴले माȠनसहɴका ȠनिĞत

शािęत उĕपęन गɴन् । डाँडाहɴले धȸम�कता उĕपęन गɴन् । 4

उनले माȠनसहɴका गरɍबलाई ęयाय देऊन् । उनले दȝरŝहɴका

छोराछोरɍलाई बचाऊन् र ȡथचोȠमचो गनȆहɴलाई चकनाचूर पाɴन् ।

5 सूयă रहसेĞम र चŝमा रɷęजेलसĞम सबै पुĥताहɴमा, Ƞतनीहɴले

तपाəको आदर गɴन् । 6काटकेो घाँसमा झरɍपरेझȈ र पृĖवीलाई

Ȣभजाउने झरɍझȈ उनी तल आऊन् । 7 उनको समयमा धमȃहɴको

फȢलफाप होस् र चŝमाको लोप नभएसĞम ĕयहाँ Šशĥत शािęत

होस् । 8 उनले समुŝदेȣख समुŝसĞम र नदीदेȣख पृĖवीको अिęतम
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छेउसĞम अधीन गɴन् । 9 उजाडĥथानमा बĥनेहɴ उनको सामु

घोĚटो परेर दĔडवत गɴन् । उनका शśुहɴले धूलो चाटून् । 10

तशȃश र टापूहɴका राजाहɴले कर Ƞतɴन् । शेबा र शेबाका राजहɴले

उपहारहɴ ġयाऊन् । 11 वाĥतवमा, सबै राजा उनको सामु घोĚटो

पɴन् । सबै जाȠतहɴले Ƞतनको सेवा गɴन् । 12 उनले पुकारा गनȆ

दȝरŝलाई र अɴ कुनै सहायक नभएका गरɍबलाई सहायता गछăन् ।

13 उनले गरɍब र दȝरŝहɴलाई दया गछăन् र उनले दȝरŝहɴको जीवन

बचाउँछन् । 14 उनले ȡथचोȠमचो र ȫह�साबाट Ƞतनीहɴको जीवन

बचाउँछन्, उनको ɯिĤटमा Ƞतनीहɴका रगत बɷमूġय ɷęछ । 15 उनी

जीȟवत रɸन्! शेबाको सुन उनलाई ȟदइयोस् । माȠनसहɴले उनको

ȠनिĞत सधȈ Šथăना गɴन् । परमेģवरले उनलाई ȟदनभȝर आȡशष् देऊन्

। 16 देशमा अęनको Šशĥत होस् । पहाड टुĚपाहɴमा उनीहɴका

बाली लहलह होऊन् । यसको फल लेबनानको जĥतै होस् । सहरका

माȠनसहɴ मैदानको घाँसझȈ फġदोफुġदो होऊन् । 17 उनको नाउँ

अमर रहोस् । सूयă रहसेĞम उनको नाउँ Ƞनरęतर रहोस् । माȠनसहɴ

उनमा आशोȠषत् होऊन् । सबै जाȠतहɴले उनलाई धęयको भनून्

। 18 परमŠभु परमेģवर, इūाएलको परमेģवर धęयको होऊन्,

जसले माś अचĞमका कामहɴ गनुăɷęछ । 19 उहाँको मȟहȠमत नाउँ

सदासवăदा धęयको होस् र सारा पृĖवी उहाँको मȟहमाले भȝरपूणă

होस् । आमेन र आमेन । 20 Ƞयशैका छोरा दाऊदका Šाथăनाहɴ

सȟकएको छ ।

73 Ƞनģचय नै परमेģवर इūाएलको ȠनिĞत, शुǪ ɹदय ɷनेहɴका

ȠनिĞत भला ɷनुɷęछ । 2 तर मेरो बारेमा, मेरा खुǛाहɴ झĔडै

ȡचĚले । मेरा खुǛाहɴ मेरो मुȠनबाट झĔडै ȡचĚले । 3 ȟकनभने जब

मैले ɭĤटहɴका फȢलफाप देखȅ, तब मैले अहĊकारɍहɴको डाह गरȅ ।

4 ȟकनȟक मृĕयुसĞम नै Ƞतनीहɴलाई कुनै पीडा नै ɷछैँन, तर Ƞतनीहɴ

बȢलया र ĥवĥĖय ɷęछन् । 5अɴ माȠनसहɴका बोझहɴबाट Ƞतनीहɴ

मुĆत छन् । अɴ माȠनसहɴलाई झȈ Ƞतनीहɴलाई कĤट ɷदैँन । 6

Ƞतनीहɴका घाँटीमा ȢसŌɏझȈ Ƞतनीहɴ घमĔडले सȢजछन् । वĥśले

ढाकेझȈ Ƞतनीहɴलाई ȫह�साले ढाĆनेछ । 7 यĥता अęधोपनबाट

नै पाप आउँछ । Ƞतनीहɴका ɹदयहɴबाट ɭĤट ȟवचारहɴ जाęछन्

। 8 Ƞतनीहɴ ɭĤटतापूवăक Ƞगġला गछăन् र बोġछन् । आěनो

अहĊकारमा Ƞतनीहɴले अĕयचारको धĞकɏ ȟदęछन् । 9 आěनो

मुखले Ƞतनीहɴ ĥवगăको ȟवɳǪमा बोġछन् र Ƞतनीहɴका ȢजŢोहɴले

पृĖवीको अȠधकार गछăन् । 10 यसकारण Ƞतनका माȠनसहɴ

ȠतनीहɴȠतर फकă ęछन् र Šशĥत पानी बगाइęछ । 11 Ƞतनीहɴ

भęछन्, “परमेģवरले कसरɍ जाęनुɷęछ? के सवȌċचसँग Xान छ

र?” 12 हनुेăहोस्ः यी माȠनसहɴ ɭĤटहɴ ɷन् । Ƞतनीहɴ Ƞनिģचęत

छन् र झन्-झन् धनी ɷदैँछन् । 13 Ƞनģचय नै मैले ǲाथăमा मेरो

ɹदयलाई सुरȢWत राखेको छ

ु

र ȠनदȌषतामा मेरा हातहɴ धोएको

छ

ु

। 14 ȟकनȟक म ȟदनभȝर कĤटमा परेको छ

ु

र हरेक Ƞबहान

ताĒना पाएको छ

ु

। 15 “म यी कुराहɴ भęनेछ

ु

,” भनी मैले भनेको

भए, तपाəका छोराछोरɍका यो पुĥतालाई मैले धोका ȟदनेȡथएँ ।

16 मैले यी कुराहɴ बुĎने कोȢसस गरे तापȠन, मेरो ȠनिĞत यो धेरै

कȞठन ȡथयो । 17 तब म परमेģवरको पȟवśĥथानȢभś गएँ र

Ƞतनीहɴका अिęतम अवĥथालाई बुझȅ । 18 Ƞनģचय नै तपाəले

Ƞतनीहɴलाई ȡचĚलो ठाउँहɴमा राćनुɷęछ । तपाəले Ƞतनीहɴलाई

सवăनाश लानुɷęछ । 19 Ƞतनीहɴ कसरɍ Wणभरमा नै उजाडĥथान

बने! Ƞतनीहɴको अęत भयो र भयानक śासहɴले समाĚत पाȝरए

। 20कोही Ĝयुँझँदा, ती सपनामा भएजĥतो ɷęछन् । हे परमŠभु,

जब तपाई खडा ɷनुɷęछ, तब तपाəले ती सपनाहɴका बारेमा केही

ȟवचार गनुăɷęन । 21 ȟकनȟक मेरो ɹदय शोकमा परेको ȡथयो र म

गȟहरो चोटमा परेको ȡथएँ । 22 म मूखă ȡथएँ र अęतरɯिĤटको कमी

ȡथयो । तपाəको सामु म मूखă पशुजĥतै ȡथएँ । 23 तापȠन म सधȈ

तपाəसँगै छ

ु

। तपाəले मेरो दाȟहने हात समाĕनुɷęछ । 24 तपाəले

मलाई आěनो सġलाहले मागăदशăन गनुăɷनेछ र पȠछ मलाई मȟहमामा

Ŏहण गनुăɷनेछ । 25 ĥवगăमा तपाəबाहके मेरो को छ र? पृĖवीमा

मैले इċछा गनȆ तपाəबाहके अɴ कोही छैन । 26 मेरो शरɍर र मेरो

मुटु कमजोर ɷęछन्, तर परमेģवर नै सदासवăदा मेरो ɹदयको बल

ɷनुɷęछ । 27 तपाəदेȣख टाढा ɷनेहɴ नĤट ɷनेछन् । तपाəŠȠत

ȟवģवासयोĈय नɷनेहɴलाई तपाəले नĤट पानुăɷनेछ । 28 तर मेरो

बारेमा, मैले गनुăपनȆ कुराचाȫह� परमेģवरको नȢजक जाने हो । परमŠभु

परमेģवरलाई मैले आěनो शरणĥथान बनाएको छ

ु

। तपाəका सबै

कामहɴ म घोषणा गनȆछ

ु

।

74 हे परमेģवर, तपाəले हामीलाई ȟकन सदाको ȠनिĞत इęकार

गनुăभएको छ? तपाəको Ōोध ȟकन तपाəका खकă का

भेडाहɴका ȟवɳǪमा दिęकęछ? 2 आěना माȠनसहɴ जसलाई

तपाəले Šाचीन समयमा ȟकęनुभयो, तपाəको आěनै उǥराȠधकार

ɷनलाई उǪार गनुăभएका कुलहɴ र तपाə वास गनुăɷने Ȣसयोन

पवăतलाई सĞझनुहोस् । 3 आउनुहोस्, शśुले पȟवśĥथानमा गरेका

सĞपूणă भĈनावशेष, सारा सवăनाशलाई हनेुăहोस् । 4 तपाəको

तोȟकएको ठाउँको Ƞबचमा तपाəका वैरɍहɴ गजăęछन् । Ƞतनीहɴले

आěना युǪका झęडाहɴ खडा गछăन् । 5 बďचरोले घना जĊगल

काटझेȈ Ƞतनीहɴले काटरे लगे । 6 Ƞतनीहɴले बǛाहɴलाई फुटाएका

छन् र टुŌ-टुŌा पारेका छन् । Ƞतनीहɴले बęचरो र घनहɴले फुटाए ।

7 तपाəको पȟवśĥथान Ƞतनीहɴले आगोले जलाए । तपाə वास

गनुăɷने ठाउँलाई Ƞतनीहɴले भूइँमा ढालेर अपȟवś पारे । 8 Ƞतनीहɴले

आěना ɹदयहɴमा भने, “Ƞतनीहɴ सबैलाई हामी नाश गनȆछȎ ।”

देशमा भएका तपाəको आराधना ɷने ठाउँहɴ सबै Ƞतनीहɴले जलाए

। 9 हामी अब कुनै ȡचęहहɴ देćदैनȎ । अब कोही अगमवĆता छैनन्

र यो कȟहलेसĞम रहęछ भनी हाŤा Ƞबचमा ɷने कसैले पȠन जाęदैन ।

10 हे परमेģवर, शśुहɴले कȟहलेसĞम हामीलाई अपमान गछăन्? के

शśुहɴले सदासवăदा तपाəको Ƞनęदा गनȆछन्? 11आěनो बाɷली,

तपाəको दाȟहने हात तपाəले ȟकन रोĆनुɷęछ? आěनो दाȟहने हात

आěनो खġतीबाट ȢझĆनुहोस् र Ƞतनीहɴलाई नाश पानुăहोस् । 12

तापȠन पृĖवीमा उǪार ġयाउनुभएर परमेģवर Šाचीन समयदेȣख नै

मेरो राजा ɷनुभएको छ । 13 तपाəले समुŝलाई आěनो शȡǘले

ȟवभाजन गनुăभयो । तपाəले समुŝी भयानक जęतुहɴका ȡशरहɴ

तोĒनुभयो । 14 तपाəले Ȣलǲातन्को ȡशर कुċयाउनुभयो । तपाəले

ĕयसलाई उजाĥथानमा बĥनेहɴलाई खुवाउनुभयो । 15 तपाəले

मूलहɴ र खोलाहɴका मुहान खोġनुभयो । तपाəले बȠगरहकेा

नदीहɴलाई सुकाउनुभयो । 16 ȟदन तपाəको हो र रात पȠन तपाəकै

हो । तपाəले सूयă र चनŝमालाई आěनो ठाउँमा राćनुभयो । 17

तपाəले पृĖवीको सबै Ȣसमाना तोĆनुभएको छ । तपाəले ȟहउँद र

ŎीĤम बनाउनुभएको छ । 18 हे परमŠभु, शśुहɴले तपाəलाई कसरɍ

अपमान गरे सो सĞझनुहोस् । अȠन मूखă माȠनसहɴले तपाəको

नाउँको Ƞनęदा गरेका छन् । 19 तपाəको ढ
ु

कुरको जीवन जĊगली

पशुलाई नȟदनुहोस् । ȡथचोȠमचोमा परेका तपाəका माȠनसहɴका
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जीवन सधȈ नȠबसăनुहोस् । 20आěनो करार सĞझनुहोस्, ȟकनȟक

देशका अęधकार Wेśहɴ ȫह�साले भȝरएको ठाउँहɴ ɷन् । 21

ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴ लाजमा परेर फȷक�ने नतुġयाउनुहोस् । गरɍब

र ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴले तपाəको नाउँको ĥतुȠत गɴन् । 22 हे

परमेģवर, उđनुहोस् । तपाəको आěनो इčजतको रWा गनुăहोस् ।

मूखăहɴले ȟदनभȝर कसरɍ तपाəको अपमान गछăन् सĞझनुहोस् ।

23 तपाəका वैरɍहɴका आवाजहɴ वा तपाəलाई Ƞनरęतर अनादर

गनȆहɴका कोलाहल नȠबसăनुहोस् ।

75 हे परमेģवर, हामी तपाəलाई धęयवाद चढाउँछȎ । हामी

धęयवाद ȟदęछȎ, ȟकनȟक तपाəले आěनो उपिĥथȠत Šकट

गनुăɷęछ । माȠनसहɴले तपाəका अचĞमका कामहɴका बारेमा

बताउँछन् । 2 तोȟकएको समयमा म ęयायोȡचत ɴपमा फैसला

गनȆछ

ु

। 3 पृĖवी र यसका सबै बाȢसęदा डरले थरथर कामे पȠन,

पृĖवीका खĞबाहɴलाई म ɯढ बनाउछ

ु

। सेला 4 मैले अहĊकारɍलाई

भनȅ, “अहĊकारɍ नहो,” र ɭĤटहɴलाई भनȅ, “ȢसĊ ठाडो नपाĠ । 5

आěना Ȣसङहɴलाई माȡथ नउचाल् । हठपूणă घाँटी बनाएर नबोल् ।”

6 उचाġने कुरा पूवăबाट वा, पिģचमबाट होइन र ĕयो उजाडĥथानबाट

आउने होइन । 7 तर परमेģवर नै ęयायकताă ɷनुɷęछ । उहाँले

तल झानुăɷęछ र उहाँले माȡथ उठाउनुɷęछ । 8 ȟकनȟक परमŠभुले

आěनो हातमा Ȭफ�ज आइरहकेो दाखमǯको कचौरा समाĕनुɷęछ,

जुन मसलासँग Ƞमसाइएको छ र यसलाई खęयाउनुɷęछ । Ƞनģचय नै

पृĖवीका सबै ɭĤटहɴले यसको अिęतम थोपासĞम Ƞपउनेछन् । 9 तर

तपाəले भęनुभएको कुरा म Ƞनरęतर ɴपमा बताउनेछ

ु

। याकूबका

परमेģवरको ĥतुȠत म गाउनेछ

ु

। 10 उहाँ भęनुɷęछ, “ɭĤटहɴका सबै

Ȣसङलाई म काĐनेछ

ु

, तर धमȃहɴका Ȣसङहɴ माȡथ उचाȢलनेछन् ।”

76 परमेģवरले आफैलाई यɸदामा Šकट गनुăभएको छ ।

इūाएलमा उहाँको नाउँ महान् छ । 2 उहाँको पाल शालेममा

छ । उहाँको बासĥथान Ȣसयोनमा छ । 3 ĕयहाँ उहाँले धनुको काँड,

तरवार, ढाल र युǪका अęय हȠतयारहɴ नĤट गनुăभयो । सेला 4

पवăतहɴमाȡथ तपाəले आěना ȡशकारहɴ मारेर ओलăनुɷदँा तपाə

चिĞकनुɷęछ र आěनो माȟहमा Šकट गनुăɷęछ । 5 साहसी ɹदय

भएकाहɴ लुȟटएका ȡथए । Ƞतनीहɴ मĥत Ƞनŝमा परे । सबै योǪाहɴ

असहाय ȡथए । 6 हे याकूबको परमेģवर, तपाəले हĚकाउनुɷदँा

घोडाचढɍ र घोडा ɭवै मĥत Ƞनŝामा परे । 7 तपाəको, हो तपाəकै

भय माȠनęछ । तपाə ȝरसाउनुɷदँा तपाəको सामु को खडा ɷन सĆछ

र? 8 ĥवगăबाट तपाəले आěनो ęयाय सुनाउनुभयो । पृĖवी भयभीत

र चूपचाप ȡथयो । 9 हे परमेģवर, जȠत बेला तपाə ęयाय गनă र

पृĖवीका सबै ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴलाई बचाउन उđनुभयो । सेला

10 Ƞनģचय नै, मानवजाȠतको ȟवɳǪमा तपाəको Ōोधपूणă ęयायले

तपाəलाई Šशंसा ġयाउनेछ । तपाəको Ōोधबाट बाँकɏ रहकेाहɴले

तपाəले आफूलाई घेनुăहोस् । 11 परमŠभु आěना परमेģवरसँग

भाकल गर र ती पुरा गर । उहाँको वȝरपȝर भएका सबै जनाले

उहाँलाई उपहारहɴ ġयाऊन् जसको भय माęनुपछă । 12 उहाँले

शासकहɴका आĕमा नाश पानुăɷęछ । पृĖवीका राजाहɴले उहाँको

भय माęछन् ।

77 म आěनो आवाजले परमेģवरमा पुकारा गनȆछ

ु

। म आěनो

आवाजले परमेģवरमा पुकारा गनȆछ

ु

, र मेरो परमģवरले

सुęनुɷनेछ । 2 मेरो कĤटको ȟदनमा मैले परमŠभुलाई खोजȅ । राȠत

मैले आěनो हात फैलाएँ र Ƞतनीहɴ थाकेनन् । मेरो Šाणले साęĕवना

पाउन इęकार गĄयो । 3 मैले सुĥकेरा हाġदा मैले परमेģवरको बारेमा

ȟवचार गरȅ । म मूछाă पदाă मैले उहाँको बारेमा ȟवचार गरȅ । सेला 4

तपाəले मेरा आँखा खुġला राćनुभयो । म बोġनै नसĆने कĤटमा

ȡथएँ । 5 मैले पुराना ȟदनहɴ, धेरै पȟहलेको समयको बारेमा ȟवचार

गरȅ । 6 मैले कुनै समय गाएको गीतलाई मैले रातको समयमा

याद गरȅ । मैले होȢसयार भएर ȟवचार गरȅ र के भएको ȡथयो भनी

बुĎने कोȢसस गरȅ । 7 के परमŠभुले मलाई सदाको ȠनिĞत इęकार

गनुăɷनेछ? के उहाँले मलाई फेȝर कȟहġयै कृपा देखाउनुɷनेछैन? 8

के उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदाको ȠनिĞत सȟकयो? के उहाँको

ŠȠतXा सदाको ȠनिĞत ȟवफल भएको ȡथयो? 9 के परमेģवरले

अनुŎही ɷन Ƞबसăनुभएको ȡथयो? के उहाँको Ōोधले उहाँको दयालाई

बęद गरेको ȡथयो? सेला 10 मैले भनȅ, “यो मेरो कĤट होः हामीŠȠत

सवȌċचको दाȟहने बाɷलीको पȝरवतăन हो ।” 11 तर हे परमŠभु,

म तपाəका कामहɴ सĞझने छ

ु

। ȟवगतका तपाəका अचĞमका

कामहɴका बारेमा म ȟवचार गनȆछ

ु

। 12 तपाəका सबै कामहɴका

बारेमा म ȟवचार गनȆछ

ु

र Ƞतनमा ȟवचार गनȆछ

ु

। 13 हे परमेģवर,

तपाəको मागă पȟवś छ । हाŤो महान् परमेģवरȢसत कुन परमेģवरको

तुलना ɷęछ र? 14 तपाə अचĞमका कामहɴ गनȆ परमेģवर ɷनुɷęछ

। तपाəले माȠनसहɴका माझमा आěनो सामĖयă Šकट गनुăभएको छ

। 15आěनो महान् शȡǘले तपाəले आěना माȠनसहɴ, याकूब र

योसेफका सęतानहɴलाई आěनो ȟवजय ȟदनुभयो । सेला 16 हे

परमेģवर, पानीले तपाəलाई देćयो । पानीले तपाəलाई देćयो र

Ƞतनीहɴ भयभीत भए । गȟहराइहɴ थरथर कामे । 17 बादलहɴले

पानी तल खęयाए । बादल लागेको आकाशले आवाज Ƞनकाġयो

। तपाəका काँडहɴ यताउता उडे । 18 तपाəको गजăनको सोर

हावामा सुȠनयो । Ƞबजुलीको चमकले संसारलाई उčयालो बनायो

। पृĖवी थरथर काĞयो र हिġलयो । 19 तपाəको मागă समुŝबाट

गयो र तपाəको बाटो उलȁदो पानीबाट गयो, तर तपाəका पाइलाहɴ

देȣखएनन् । 20 तपाəले मोशा र हाɴनको हातǱारा बगाललाई झȈ

आěना माȠनसहɴलाई डोĄयाउनुभयो ।

78 हे मेरा माȠनसहɴ, मेरो ȡशWा सुन । मेरा मुखका वचनहɴ

सुन । 2 ɯĤटाęतमा म आěनो मुख खोġनेछ

ु

। ȟवगतका गुĚत

कुराको बारेमा म गीत गाउनेछ

ु

। 3 हामीले सुनेका र Ȣसकेका कुराहɴ,

हाŤा पुखाăहɴले हामीलाई भनेका कुराहɴ Ƞयनै ɷन् । 4 Ƞतनीहɴका

सęतानहɴबाट हामी ती कुरा लुकाउनेछैनȎ । परमŠभुका Šशंसनीय

कामहɴ, उहाँको सामĖयă र उहाँले गनुăभएका अचĞमका कामहɴका

बारेमा हामी अकȌ पुĥतालाई बताउनेछȎ । 5 ȟकनȟक उहाँले याकूबमा

करारका Ƞनयमहɴ ĥथाȠपत गनुăभयो र इūाएलमा ǲवĥथा ȟदनुभयो

। उहाँले हाŤा पूखाăहɴलाई ती आěना सęतानहɴलाई Ȣसकाउने

आXा ȟदनुभयो । 6 उहाँले यĥतो आXा ȟदनुभयो, ताȟक अझै

नजęमेका छोराछोरɍ, अथाăत् आउने पुĥताले उहाँका आदेशहɴ

जानोस्, जसले पȠछ Ƞतनीहɴका आěनै सęताहɴलाई ती भęनुपछă ।

7 तब Ƞतनीहɴले आěनो आसा परमेģवरमा राखून् र उहाँका कामɴ

नȠबसूăन्, तर उहाँका आXाहɴ पालन गɴन् । 8 तब Ƞतनीहɴ आěना

पुखाăहɴजĥता ɷनेछैनन्, जो हठɎ र ȟवŝोही पुĥता ȡथए । एउटा

यĥतो पुĥता जसका ɹदयहɴ Ȟठक ȡथएनन् र जसका आĕमाहɴ

परमेģवरŠȠत समȸप�त र ȟवģवासयोĈय ȡथएनन् । 9 एšाइमीहɴ

धनुले सुसिčजत ȡथए, तर Ƞतनीहɴ युǪको ȟदनमा पȠछ फकȆ । 10
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Ƞतनीहɴले परमेģवरसँगको करार पालन गरेनन् र Ƞतनीहɴले उहाँको

ǲवĥथा पालन गनă इęकार गरे । 11 Ƞतनीहɴले उहाँका कामहɴ,

उहाँले Ƞतनीहɴलाई Šकट गनुăभएको अचĞमका कुराहɴलाई ȠबसȆ ।

12 Ƞमũ देशमा, सोअनको देशमा Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका ɯिĤटमा

उहाँले गनुăभएको चमĕकाȝरक कुराहɴलाई Ƞतनीहɴले ȠबसȆ । 13

उहाँले समुŝलाई ɭई भाग पानुăभयो र Ƞतनीहɴलाई ĕयसको पाȝरपȟǛ

लानुभयो । उहाँले पानीलाई पखाăलहɴझȈ खडा गनुăभयो । 14 ȟदनको

समयमा बादलले र रातभȝर आगोको Šकाशले उहाँले Ƞतनीहɴलाई

डोĄयाउनुभयो । 15 उहाँले उजाडĥथानको चǛा ȡचनुăभयो र समुŝको

गȟहराइ भनă Šशĥत ɷने पानी उहाँले Ƞतनीहɴलाई ȟदनुभयो । 16

चǛानबाट उहाँले खोलाहɴ बगाउनुभयो र पानीलाई नदीहɴझȈ

बगाउनुभयो । 17 तापȠन Ƞतनीहɴले उजाड-ĥथानमा सवȌċचको

ȟवɳǪमा ȟवŝोह गरेर उहाँको ȟवɳǪमा पाप गȝररहे । 18आěनो भोक

मेटाउनलाई खाना मागेर आěना ɹदयहɴले Ƞतनीहɴले परमेģवरलाई

चुनौȠत ȟदए । 19 Ƞतनीहɴ परमेģवरको ȟवɳǪमा बोले । Ƞतनीहɴले

भने, “परमेģवरले हामीलाई उजाड-ĥथानमा साँċचै नै खाना खुवाउन

सĆनुɷęछ र? 20 हरे, उहाँले चǛानलाई Šहार गनुăɷदँा, पानी Ƞनिĥकयो

र नदीहɴ बगे । तर के उहाँले रोटी पȠन ȟदन सĆनुɷęछ? के उहाँले

आěना माȠनसहɴलाई मासु ȟदनुɷनेछ?” 21 जब परमŠभुले यो

सुęनुभयो, तब उहाँ ȝरसाउनुभयो । ĕयसैले उहाँको आगो याकूबको

ȟवɳǪ दęĆयो र उहाँको ȝरसले इūाएललाई आŌमण गĄयो, 22

ȟकनभने Ƞतनीहɴले परमेģवरमा ȟवģवास गरेनन् र उहाँको उǪारमा

भरोसा गरेनन् । 23 तापȠन उहाँले माȡथका आकाशलाई आXा

गनुăभयो र आकाशका ढोकाहɴ खोġनुभयो । 24 Ƞतनीहɴलाई

खानलाई उहाँले मęन बसाăउनुभयो, र उहाँले Ƞतनीहɴलाई ĥवगăको

अęन ȟदनुभयो । 25 माȠनसहɴले ĥवगăɮतहɴका रोटी खाए ।

Ƞतनीहɴलाई उहाँले Šशĥत गरɍ खाना पठाउनुभयो । 26 उहाँले

आकाशमा पूवȃ बतास चलाउनुभयो र दȢWणी बतासलाई आěनो

शȡǘले उहाँले डोĄयाउनुभयो । 27 धूलोझȈ उहाँले Ƞतनीहɴमाȡथ

मासु, समुŝको बालुवाझȈ चराहɴ बसाăउनुभयो । 28 Ƞतनीहɴका

ȡशȟवरको Ƞबचमा, Ƞतनीहɴका पालहɴको चारैȠतर ती झरे । 29

ĕयसैले Ƞतनीहɴले खाए र अघाए । Ƞतनीहɴले जे लालसा गरे सो

उहाँले Ƞतनीहɴलाई ȟदनुभयो । 30 तर Ƞतनीहɴ अझै अघाएका

ȡथएनन् । Ƞतनीहɴको खाना अझै Ƞतनीहɴको मुखमै ȡथयो । 31 तब

परमेģवरको Ōोध Ƞतनीहɴमाȡथ पĄयो र ȠतमĘयेका बȢलयाहɴलाई

माĄयो । उहाँले इūाएलका जवानहɴलाई तल झानुăभयो । 32

यȠत ɷदँा पȠन, Ƞतनीहɴले Ƞनरęतर पाप गरे र उहाँका अचĞमका

कामहɴमा ȟवģवास गरेनन् । 33 यसकारण परमेģवरले Ƞतनीहɴका

ȟदनहɴ घटाउनुभयो । Ƞतनीहɴका वषăहɴ śासले भȝरएका ȡथए

। 34 जब परमेģवरले Ƞतनीहɴमाȡथ ȟवपȡǥ ġयाउनुभयो, तब

Ƞतनीहɴले उहाँको खोजी गनă थाले, अȠन Ƞतनीहɴ फकȆ र उहाँलाई

उĕसुकतासाथ खोजे । 35 परमेģवर Ƞतनीहɴका चǛान ɷनुɷęĖयो र

सवȌċच Ƞतनीहɴका उǪारकताă ɷनुɷęĖयो भनी Ƞतनीहɴले सĞझे ।

36 तर Ƞतनीहɴले आěना मुखले उहाँसँग चापलुसी गरे र Ƞतनीहɴका

शĜदहɴले उहाँसँग झुट बोले । 37 ȟकनȟक Ƞतनीहɴका ɹदयहɴ

उहाँमा िĥथर ȡथएनन् र Ƞतनीहɴ उहाँको करारŠȠत ȟवģवासयोĈय

ȡथएनन् । 38 तापȠन उहाँ कृपालु ɷनुभएर Ƞतनीहɴका अधमă

Wमा गनुăभयो र Ƞतनीहɴलाई नĤट गनुăभएन । हो, धेरै पġट उहाँले

आěनो ȝरस थाĞनुभयो र उहाँका सबै Ōोधलाई उǥेȢजत गनुăभएन

। 39 Ƞतनीहɴ मासुले बनेका ɷन्, Ƞतनीहɴ ȠबȠतजाने र फकȆ र

नआउने बतास ɷन् भनी उहाँले याद गनुăभयो । 40 उजाड-ĥथानमा

र बाँझो ठाउँहɴमा Ƞतनीहɴले कȠत धेरै पġट उहाँको ȟवɳǪमा

ȟवŝोह गरेर उहाँलाई ɭःखी बनाए! 41 Ƞतनीहɴले परमेģवरलाई

धेरै पġट चुनौȠत ȟदए र इūाएलका परम पȟवśलाई ȡचǥ ɭखाए

। 42 Ƞतनीहɴले उहाँको शȡǘको बारेमा ȟवचार गरेनन्, उहाँले

Ƞतनीहɴलाई शśुहɴबाट कसरɍ छ

ु

टकारा ȟदनुभएको ȡथयो, 43

जब उहाँले Ƞमũदेशमा आěना डरलाĈदा ȡचęहहɴ देखाउनुभयो र

सोअनको Wेśमा आěना चमĕकारहɴ देखाउनुभयो । 44 उहाँले

Ƞमũदेशका नदीहɴलाई रगतमा पȝरणत गनुăभयो, ताȟक Ƞतनीहɴले

आěना नदीहɴका पानी Ƞपउन सकेनन् । 45 उहाँले झȂगाका ɷल

पठाउनुभयो, जसले Ƞतनीहɴलाई टोके र ĝयागुताहɴले Ƞतनीहɴका

देशलाई अȠतŌमण गĄयो । 46 Ƞतनीहɴका अęन फǝाĊŎहɴलाई र

Ƞतनीहɴका पȝरũम सलहहɴलाई उहाँले ȟदनुभयो । 47 Ƞतनीहɴका

दाखहɴलाई अȢसनाले र Ƞतनीहɴका अďजीरका ɴखहɴलाई धेरै

अȢसनाले उहाँले नाश पानुăभयो । 48 Ƞतनीहɴका बथानमाȡथ

उहाँले अȢसना बसाăउनुभयो र Ƞतनीहɴका बगालमाȡथ Ƞबजुली

फाġनुभयो । 49 उहाँको ȝरसको उŎता Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा

पĄयो । उहाँले Ōोध, ȝरस र समĥयालाई ȟवपȡǥ ġयाउने एजेęटझȈ

पठाउनुभयो । 50आěनो ȝरसको ȠनिĞत उहाँले मागă तयार गनुăभयो

। उहाँले Ƞतनीहɴलाई मृĕयुबाट बचाउनुभएन तर Ƞतनीहɴलाई

ɴढɍमा सुिĞपनुभयो । 51 Ƞमũदेशका सबै जेठाहɴलाई, हामका

पालहɴमा भएका Ƞतनीहɴका जेठाहɴलाई उहाँले मानुăभयो ।

52 आěना माȠनसहɴलाई उहाँले भेडालाई झȈ डोĄयाउनुभयो र

बगाललाई झȈ Ƞतनीहɴलाई उजाडĥथानमा बाटो देखाउनुभयो ।

53 सुरȢWत र Ƞनभăयसाथ उहाँले Ƞतनीहɴलाई डोĄयाउनुभयो, तर

समुŝले Ƞतनीहɴका शśुहɴलाई ड

ु

बायो । 54 ĕयसपȠछ उहाँले

Ƞतनीहɴलाई आěनो पȟवś देशको Ȣसमानामा, उहाँको दȟहने हातले

ŠाĚत गरेको यो पवăतमा ġयाउनुभयो । 55 Ƞतनीहɴको सामुबाट

उहाँले जाȠतहɴलाई धपाउनुभयो र Ƞतनीहɴलाई आěनो उǥराȠधकार

ȟदनुभयो । इūाएलका कुलहɴ उहाँले Ƞतनीहɴका आěना पालहɴमा

बसाġनुभयो । 56 तापȠन Ƞतनीहɴले सवȌċच परमेģवरलाई चुनौȠत

ȟदए र अवXा गरे, अȠन उहाँका गĞभीर आXाहɴ पालन गरेनन् । 57

Ƞतनीहɴ अȟवģवासयोĈय भए र आěना पुखाăहɴले झȈ धोकापूणă काम

गरे । Ƞतनीहɴ खोटपूणă धनुजĥतै भरोसाहीन ȡथए । 58 ȟकनȟक

Ƞतनीहɴले उहाँलाई आěना अĈला डाँडाहɴले ŌुǪ बनाए र आěना

मूतȃहɴले उहाँलाई डाहले रसाउने बनाए । 59 जब परमेģवरले

यो सुęनुभयो, तब उहाँ ȝरसाउनुभयो र इūाएललाई पूणă ɴपमा

इęकार गनुăभयो । 60 शीलोको पȟवśĥथान, उहाँ माȠनसहɴका

Ƞबचमा बास गनुăभएको पाललाई उहाँले ĕयाĈनुभयो । 61 उहाँले

आěनो सामĖयăलाई कसैको कĜजामा सुिĞपȟदनुभयो र आěनो

मȟहमालाई शśुहɴका हातमा सुिĞपनुभयो । 62 उहाँले आěना

माȠनसहɴलाई तरवारमा सुिĞपनुभयो र उहाँ आěना उǥराȠधकारसँग

ȝरसाउनुभयो । 63आगोले Ƞतनीहɴका जवान माȠनसहɴलाई भĤम

पारे, र Ƞतनीहɴका जवान ĥśीहɴसँग ȟववाहको गीत ȡथएन ।

64 Ƞतनीहɴका पुजारɍहɴ तरवारले ढले र Ƞतनीहɴका ȟवधवाहɴ

ɳन सकेनन् । 65 अȠन परमŠभु Ƞनŝाबाट जागेझȈ, दाखमǯको

कारणले कराउने योǪाजĥतै उđनुभयो । 66 उहाँले आěना

वैरɍहɴलाई पȠछ फकाăउनुभयो । उहाँले Ƞतनीहɴलाई अनęत लाजमा
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पानुăभयो । 67 उहाँले योसेफको पाललाई इęकार गनुăभयो र उहाँले

एšाइमको कुललाई चुęनुभएन । 68 उहाँले यɸदाको कुल र

उहाँले Šेम गनुăभएको Ȣसयोन पवăतलाई चुęनुभयो । 69 उहाँले

आěनो पȟवśĥथानलाई ĥवगăझȈ, उहाँले सदाको ȠनिĞत ĥथापना

गनुăभएको पृĖवीझȈ बनाउनुभयो । 70 उहाँले आěनो दास दाऊदलाई

चुęनुभयो र Ƞतनलाई भेडाका बगालहɴबाट ġयाउनुभयो । 71आěना

पाठाहɴका साथमा ȫह�Ēने भेडɍहɴका पȠछ लाĈनबाट उहाँले Ƞतनलाई

ġयाउनुभयो, अȠन उहाँले Ƞतनलाई याकूब, उहाँका माȠनसहɴ, र

उहाँको उǥराȠधकार इūाएलको गोठालो तुġयाउनुभयो । 72आěनो

ɹदयको इमानदारɍताले दाऊदले उनीहɴको रेखदेख गरे र आěनो

हातको सीपले Ƞतनले उनीहɴलाई बाटो देखाए ।

79 हे परमेģवर, ȟवदेशी जाȠतहɴ तपाəको उǥराȠधकारमा

आएका छन् । Ƞतनीहɴले तपाəको पȟवś मिęदरलाई अपȟवś

तुġयाएका छन् । Ƞतनीहɴले यɴशलेमलाई भĈनावशेषको थुŠो

बनाएका छन् । 2 तपाəका सेवकहɴका लासहɴ Ƞतनीहɴले

आकाशका चराहɴका खानाको ɴपमा, तपाəका ȟवģवासयोĈय

माȠनसहɴका शरɍरहɴलाई पृĖवीका जĊगली पशुहɴलाई ȟदएका

छन् । 3 Ƞतनीहɴले यɴशलेमको चारैȠतर उनीहɴका रगत पानीझȈ

बगाएका छन् र Ƞतनीहɴको दफन गनȆ ĕयहाँ कोही भएन । 4

हाŤा Ƞछमेकɏको ȠनिĞत Ƞनęदा र हाŤा वȝरपȝर भएकाहɴका ȠनिĞत

ȣखसी र उपहास हामी बनेका छȎ । 5 हे परमŠभु कȟहलेसĞम? के

तपाə सदासवăदा ȝरसाउनुɷनेछ? कȟहलेसĞम तपाəको डाही ȝरस

आगोझȈ जȢलरहनेछ? 6 तपाəलाई नȡचęने जाȠतहɴमाȡथ र तपाəको

नाउँ पुकारा नगनȆ राčयहɴमाȡथ तपाəको Ōोध खęयाउनुहोस् ।

7 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले याकूबलाई Ƞनलेका र ĕयसका गाउँहɴलाई

नाश पारेका छन् । 8 हाŤा पुखाăहɴका पापहɴ हाŤा ȟवɳǪमा

नȢलनुहोस् । तपाəका कृपापूणă कामहɴ हामीकहाँ आऊन्, ȟकनȟक

हामी धेरै ȠनĞन छȎ । 9 हे हाŤा उǪारका परमेģवर, तपाəको नाउँको

मȟहमाको खाȠतर हामीलाई सहायता गनुăहोस् । तपाəको नाउँको

खाȠतर हामीलाई बचाउनुहोस् र हाŤा पापहɴ Wमा गनुăहोस् । 10

जाȠतहɴले ȟकन यसो भęने “Ƞतनीहɴका परमेģवर खोइ कहाँ छ?”

तपाəका सेवकहɴका रगत बगाइएको बदला जाȠतहɴमाȡथ हाŤै

सामु Ȣलनुहोस् । 11 कैदीहɴका सुĥकेरा तपाəको सामु आओस्

। तपाəको शȡǘको महान्ताले मृĕयुका सęतानहɴलाई जीȟवत

राćनुहोस् । 12 हे परमŠभु, Ƞछमेकɏ देशहɴले तपाəलाई जȠत

अपमान गरेका छन् ĕयसको सात गुणा बढɍ बदला Ƞतनीहɴसँग

Ȣलनुहोस् । 13 यसरɍ हामी तपाəका माȠनसहɴ र तपाəका खकă का

भेडाहɴले तपाəलाई सदासवăदा धęयवाद चढाउनेछȎ । तपाəको

Šशंसा सबै पुĥतालाई हामी बताउनेछȎ ।

80 हे इūाएलका गोठालो, Ęयान ȟदनुहोस् । तपाə जसले

योसेफलाई बगालझȈ डोĄयाउनुɷęछ । तपाə जो कɴबहɴभęदा

माȡथ ȟवराजमान ɷनुɷęछ, हामीमाȡथ चĞकनुहोस् । 2 एšाइम,

बेęयामीन र मनģशेको ɯिĤटमा तपाəको शȡǘ चलाउनुहोस् ।

आउनुहोस् र हामीलाई बचाउनुहोस् । 3 हे परमेģवर, हामीलाई

पुनĥथाăȠपत गनुăहोस् । हामीमाȡथ तपाəको मुहार चĞकाउनुहोस्

र हामी बाँचाइनेछȎ । 4 हे सवăशȡǘमान् परमŠभु परमेģवर,

तपाəका माȠनसहɴले Šाथăना गदाă तपाə कȟहलेसĞम Ƞतनीहɴसँग

ȝरसाउनुɷनेछ? 5 तपाəले Ƞतनीहɴलाई आँसुको रोटी खुवाउनुभएको

छ र Ƞतनीहɴलाई अȠत धेरै आँशु Ƞपउन ȟदनुभएको छ । 6 हाŤा

Ƞछमेकɏहɴलाई बहस गनă तपाəले हामीलाई ĕयĥतो केही बनाउनुɷęछ

र हाŤा शśुहɴ आěना माझमा हाŤो बारेमा हाँसो गछăन् । 7 हे

सवăशȡǘमान् परमŠभु, हामीलाई पुनĥथाăपना गनुăहोस् । आěनो

मुहार हामीमाȡथ चĞकाउनुहोस् र हामी बचाइनेछȎ । 8 तपाəले

Ƞमũदेशबाट एउटा दाखको बोट ġयाउनुभयो । तपाəले जाȠतहɴलाई

धपाउनुभयो र ĕयसलाई रोĚनुभयो । 9 तपाəले ĕयसको ȠनिĞत

देशलाई सफा पानुăभयो । ĕयसले जरा हाġयो र देशमा भȝरयो । 10

ĕयसको छायाले पहाडहɴलाई, ĕयसका हाँगाहɴले परमेģवरका

देवदाɳहɴलाई ढाĆयो । 11 यसले आěना हाँगाहɴ समुŝसĞम

र आěना जराहɴ यूšेȟटस नदीसĞसमै फैलायो । 12 तपाəले

ȟकन यसको पखाăल भĕकाउनुभएको छ ताȟक यो बाटो भएर जाने

सबैले यसको फल ȟटपून्? 13 वनका बँदेहɴले यसलाई Ƞबगाछăन् र

मैदानका पशुहɴले यसमा चछăन् । 14 हे सवăशȡǘमान् परमेģवर,

फकă नुहोस् । ĥवगăबाट तल हनेुăहोस् र Ęयान ȟदनुहोस् र यो दाखको

रेखदेख गनुăहोस् । 15 तपाəको दाȟहने हातले रोपेको जरा, तपाəले

बढाउनुभएको Ƞबɳवा यही हो । 16 यसलाई जलाइएको छ र

काȟटएको छ । तपाəको हĚकɏको कारणले ती नĤट ɷęछन् । 17

तपाəको बाɷली तपाəको दाȟहने हातको माȠनसमाȡथ, तपाəले

आěनो ȠनिĞत बȢलयो बनाउनुभएको माȠनसको पुśमाȡथ रहोस्

। 18 तब तपाəबाट हामी तकȆ र जानेछैनȎ । हामीलाई पुनजȃȟवत

पानुăहोस् र हामीले तपाəको नाउँ पुकानȆछȎ । 19 हे सवăशȡǘमान्

परमŠभु परमेģवर, हामीलाई पुनĥथाăपना गनुăहोस् । तपाəको मुहार

हामीमाȡथ चĞकाउनुहोस् र हामीलाई बचाइनेछȎ ।

81 हाŤो बल परमेģवरको ȠनिĞत ठ

ु

लो सोरले गाओ । याकूबका

परमेģवरको ȠनिĞत जयजयकार गर । 2 गीत गाओ र खȈजडɍ

बजाओ, वीणासँगै सारĊगीको मीठो धुन बजाओ । 3 ɜसीको

ȟदनमा र पूȻण�माको ȟदनमा, हाŤो चाड सुɳ ɷदँा तुरही फुक । 4

ȟकनȟक यो इūाएलको ȠनिĞत आदेश हो, याकूबका परमेģवरले

ȟदनुभएको ȟवधान हो । 5 जब उहाँ Ƞमũदेशको ȟवɳǪमा जानुभयो,

जहाँ मैले नȡचनेको सोर मैले सुनȅ, तब उहाँले योसेफमा Ƞनयमको

ɴपमा यो जारɍ गनुăभयोः 6 “मैले ĕयसको काँधबाट बोझ हटाएँ

। टोकरɍहɴ समाĕने ĕयसका हातहɴ मुĆत भए । 7 Ƞतमीहɴको

संकĤटमा Ƞतमीहɴले पुकारा गĄयौ र मैले Ƞतमीहɴलाई सहायता

गरȅ । गजăनको कालो बादलबाट मैले Ƞतमीहɴलाई जवाफ ȟदएँ ।

मेȝरबाको पानीमा मैले Ƞतमीहɴको जाँच गरȅ । सेला 8 हे माȠनसहɴ,

सुन, म Ƞतमीहɴलाई चेतावनी ȟदęछ

ु

। हे इūाएल, Ƞतमीहɴले मेरा

कुरा सुनेको माś भए! 9 Ƞतमीहɴका माझमा कुनै ȟवदेशी देवता

ɷनेȡथएन । Ƞतमीहɴले कुनै पȠन ȟवदेशी देवता पुजा गनुăɷदैँन । 10 म

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ जसले Ƞतमीहɴलाई Ƞमũदेशबाट

बाȟहर ġयायो । Ƞतमीहɴको मुख चौडा खोल र ĕयो म भनȆछ

ु

।

11 तर मेरा माȠनसहɴले मेरा वचनहɴ सुनेनन् । इūाएलले मेरा

आXा पालन गरेनन् । 12 ĕयसैले Ƞतनीहɴका आěनै हठɎ मागăमा

मैले Ƞतनीहɴलाई छोȟडȟदएँ, ताȟक Ƞतनीहɴले आफूलाई जे Ȟठक

लाĈछ ĕयही गɴन् । 13ओहो, मेरा माȠनसहɴले मेरो कुरा सुनेको

भए । मेरा माȠनसहɴले मेरा मागăहɴमा ȫह�डेका भए । 14 तब म

तुɳęतै Ƞतनीहɴका शśुहɴलाई अधीन गथȇ र Ƞतनीहɴलाई ȡथचोȠमचो

गनȆहɴका ȟवɳǪमा म आěनो हात फकाăउँथे । 15 परमŠभुलाई

घृणा गनȆहɴ उहाँको सामु śासले लśĆक पɴन्! Ƞतनीहɴ सदाको
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ȠनिĞत अपमाȠनत होऊन् । 16 इūाएललाई म उǥम गɷँ खुवाउँथȅ ।

Ƞतमीहɴलाई म चǛानको मह खुवाएर तृĚत पाथȇ ।”

82 परमेģवर ईģवरɍय सभामा खडा ɷनुɷęछ । देवताहɴका

माझमा उहाँले ęयायको फैसला गनुăɷęछ । 2कȟहलेसĞम

Ƞतमीहɴ अęयायपुवăक फैसला गछȏ र ɭĤटको पWलाई कृपा गछȏ?

सेला 3 गरɍब र अनाथहɴको बचाऊ गर । कĤटमा परेकाहɴ र

दȝरŝहɴको अȠधकार कायम गर । 4 गरɍब र खाँचोमा परेकाहɴलाई

बचाओ । Ƞतनीहɴलाई ɭĤटहɴका हातबाट छ

ु

Ǜाओ । 5 Ƞतनीहɴले न

जाęदछन् न बुĎछन् । Ƞतनीहɴ अęधकारमा भȎताȝरęछन् । पृĖवीका

सबै जगहɴ टुȟŌęछन् । 6 मै भनȅ, “Ƞतमीहɴ देवताहɴ हौ र Ƞतमीहɴ

सबै जना सवȌċचका छोराहɴ हौ । 7 तापȠन Ƞतमीहɴ माȠनसहɴझȈ

मनȆछौ र शासकमĘये एक जनाझȈ ढġनेछौ ।” 8 हे परमेģवर, पृĖवीको

ęयाय गनă उđनुहोस्, ȟकनȟक सबै जाȠतहɴमा तपाəको उǥराȠधकार

छ ।

83 हे परमेģवर, चूपचाप नबĥनुहोस्! हे परमेģवर, हामीलाई

बेवाĥता नगनुăहोस् र कठोर नɷनुहोस् । 2 हनुेăहोस्, तपाəका

शśुहɴले हġला गदȉछन् र तपाəलाई घृणा गनȆहɴले आěना ȡशरहɴ

उठाएका छन् । 3 Ƞतनीहɴ तपाəका माȠनसहɴका ȟवरǪमा षǢęś

रċछन् र तपाəका सुरȢWत जनहɴको ȟवɳǪ Ƞमलेर योजना गछăन् ।

4 Ƞतनीहɴले भनेका छन्, “आओ, Ƞतनीहɴलाई जाȠतको ɴपमा

हामी नĤट पारȎ । तब इūाएलको नाउँ कदाȠप सĞझना ɷनेछैन ।” 5

Ƞतनीहɴले एउटै रणनीतले योजना बनाएका छन् । तपाəको ȟवɳǪमा

Ƞतनीहɴले Ƞमśता गरेका छन् । 6 यसमा एदोम र इģमाएलका

पालहɴ, र मोआबका माȠनसहɴ र हŎी पछăन्, 7 जसले गबाल,

अĞमोन, अमालेकसँग Ƞमलेर षǢęś रċछन् । यसमा पȢलģत र

टुरोसका बाȢसęदाहɴ पȠन पछăन् । 8 Ƞतनीहɴसँग अģशूर पȠन

Ƞमलेको छ । Ƞतनीहɴले लोतका सęतानहɴलाई सहायता गदȉछन् ।

सेला 9 Ƞतनीहɴलाई पȠन तपाəले Ƞमǯनलाई गरेझȈ, सीसरालाई

गरेझȈ र कɏशोन खोलामा याबीनलाई गरेझȈ गनुăहोस् । 10 Ƞतनीहɴ

एęदोरमा नĤट भए र पृĖवीको ȠनिĞत मलजĥतै भए । 11 Ƞतनीहɴका

भारदारहɴलाई ओरेब र जएबझȈ, र Ƞतनीहɴका सबै शासकहɴलाई

जेबह र सġमुęनझȈ बनाउनुहोस् । 12 Ƞतनीहɴले भने, “हामीले आěनो

ȠनिĞत परमेģवरको खकă Ȣलऊँ ।” 13 हे मेरो परमेģवर, Ƞतनीहɴलाई

मडाȩर�दै उडेको धूलोझȈ, हावाले उडाइको भुसैझȈ बनाउनुहोस् । 14

वन डढाउने आगोझȈ र पहाडको आगोको čवालाझȈ बनाउनुहोस्

। 15 तपाəको शȡǘसाली हावाले Ƞतनीहɴलाई लखेĐनुहोस् र

तपाəको ɷरɍबतासले Ƞतनीहɴलाई śȢसत पानुăहोस् । 16 हे परमŠभु,

Ƞतनीहɴको मुहार लाजले भनुăहोस् ताȟक Ƞतनीहɴले तपाəको नाउँ

खोजी गɴन् । 17 Ƞतनीहɴ लिčजत होऊन् र सधȈ śȢसत होऊन् ।

Ƞतनीहɴ अपमानमा नĤट होऊन् । 18 तब हे परमŠभु, तपाə माś

सारा पृĖवीमाȡथ सवȌċच ɷनुɷęछ भनी Ƞतनीहɴले जाęनेछन् ।

84 हे सवăशȡǘमान् परमŠभु, तपाə बĥने ठाउँ कȠत सुęदर छ!

2 परमŠभुको चोकको ȠनिĞत म उĕकट इċछा गछ

ु

ă । यसको

ȠनिĞत मेरो इċछाले मलाई थȟकत बनाएको छ । मेरो ɹदय र मेरो

सारा Šाणले जीȟवत परमेģवरमा पुकारा गछă । 3 हे सवăशȡǘमान्

परमŠभु, मेरो राजा, र मेरो परमेģवर, भँगेराले आěनो गुँड, अȠन

गȎथलीले तपाəको वेदीहɴको नȢजकै ĕयसका बचेराहɴ राćन

आěनो गुँड भेǛाएको छ । 4 तपाəका मिęदरमा बĥनेहɴ धęयका

ɷन् । Ƞतनीहɴले Ƞनरęतर तपाəको Šशंसा गछăन् । सेला 5 ĕयो

माȠनस धęयको हो जसको बल तपाəमा छ, जसको ɹदयमा Ȣसयोन

जाने मूलबाटो छ । 6आँसुको बेसीबाट जाँदा Ƞतनीहɴले Ƞपउनलाई

पानीको मूलहɴ भेǛाउँछन् । सुɳको वषाăले यसलाई आȡशष्ले

ढाĆछ । 7 Ƞतनीहɴले बलमाȡथ बल पाएर जाęछन् । ȠतनीहɴमĘये

हरेक Ȣसयोनमा परमेģवरको सामु देखा पछăन् । 8 हे सवăशȡǘमान्

परमŠभु परमेģवर, मेरो Šाथăना सुęनुहोस् । हे याकूबका परमेģवर,

म के भęदैछ

ु

सो सुęनुहोस् । सेला 9 हे परमेģवर, हाŤा ढाल

ɷनुहोस् । तपाəको अȢभȠषĆत जनको ȠनिĞत चासो देखाउनुहोस्

। 10 ȟकनȟक तपाəको चोकको एक ȟदन अęत कतैको हजार

ȟदनभęदा असल ɷęछ । ɭĤटहɴका पालहɴमा बĥनुभęदा म आěनो

परमेģवरको मिęदरको पाले ɷनेछ

ु

। 11 ȟकनȟक परमŠभु परमेģवर

हाŤो सूयă र ढाल ɷनुɷęछ । परमŠभुले अनुŎह र गौरव ȟदनुɷनेछ ।

इमानदाȝरतामा ȫह�Ēनेहɴलाई उहाँले कुनै असल थोक रोĆनुɷęन

। 12 हे सवăशȡǘमान् परमŠभु, ĕयो माȠनस धęयको हो, जसले

तपाəमा भरोसा गछă ।

85 हे परमŠभु, तपाəले आěनो देशलाई कृपा गनुăभएको छ ।

तपाəले याकूबको भलाइलाई पुनĥथाăपना गनुăभएको छ । 2

तपाəले आěना माȠनसहɴका पाप Wमा गनुăभएको छ । तपाəले

Ƞतनीहɴका सबै पापहɴ ढाĆनुभएको छ । सेला 3 तपाəले आěनो

सबै Ōोध हटाउनुभएको छ । तपाə आěनो तातो ȝरसबाट पȠछ

हĐनुभएको छ । 4 हे हाŤा उǪारका परमेģवर, हामीलाई पुनĥथाăपना

गनुăहोस् र हामीŠȠत तपाəको अŠशęनता छोȟडȟदनुहोस् । 5 के

तपाə हामीसँग सधȈ ȝरसाउनुɷनेछ र? के तपाə भावी पुĥताभȝर नै

ȝरसाउनुɷनेछ र? 6 के तपाəले हामीलाई फेȝर पुनजȃȟवत पानुăɷęन

र? तब तपाəका माȠनसहɴ तपाəमा आनिęदत ɷनेछन् । 7 हे

परमŠभु, हामीलाई तपाəको करारको ȟवģवĥतता देखाउनुहोस् ।

हामीलाई तपाəको मुिĆत ȟदनुहोस् । 8 परमŠभु परमेģवरले जे

भęनुɷęछ सो म सुęनेछ

ु

, ȟकनȟक उहाँले आěना माȠनसहɴȢसत,

उहाँका ȟवģवासयोĈय अनुयायीहɴȢसत शािęत कायम गनुăɷनेछ ।

तापȠन Ƞतनीहɴ फेȝर मूखă मागăहɴȠतर फकă नुɷदैँन । 9 Ƞनģचय नै

उहाँको उǪार उहाँको भय माęनेहɴका नȢजक ɷęछ । तब हाŤो

देशमा मȟहमा रहनेछ । 10 करारको ȟवģवĥतता र सĕयता Ƞमलेका

छन् । धाȸम�कता र शािęतले आपसमा चुĞबन गरेका छन् । 11

सĕयता जȠमनबाट उȠŤęछ र धाȸम�कताले आकाशबाट तल हछेă । 12

हो, परमŠभुले आěनो उǥम आȡशष् ȟदनुɷनेछ र हाŤो जȠमनले

आěनो अęनहɴ उĜजाउनेछ । 13 धाȸम�कता उहाँको अȠग जानेछ र

उहाँको पाइलाहɴका ȠनिĞत मागă बनाउनेछ ।

86 हे परमŠभु, सुęनुहोस् र मलाई जवाफ ȟदनुहोस्, ȟकनȟक

म गरɍब र ȡथचोȠमचोमा परेको छ

ु

। 2 मेरो सुरWा गनुăहोस्,

ȟकनȟक म बफदार छ

ु

। हे मेरो परमेģवर, तपाəमा भरोसा गनȆ

तपाəको सेवकलाई बचाउनुहोस् । 3 हे परमŠभु, मŠȠत दयालु

ɷनुहोस्, ȟकनȟक म ȟदनभȝर तपाəलाई पुकारा गछ

ु

ă । 4 तपाəको

सेवकलाई खुसी बनाउनुहोस्, ȟकनȟक हे परमŠभु, म आěनो

Šाण तपाəमा उचाġनेछ

ु

। 5 हे परमŠभु, तपाə भलो र Wमा गनă

तĕपर ɷनुɷęछ, अȠन तपाəमा पुकारा गनȆ सबैलाई तपाəले महान्

दया देखाउनुɷęछ । 6 हे परमŠभु, मेरो Šाथăना सुęनुहोस् । मेरो
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Ƞबęतीको सोर सुęनुहोस् । 7कĤटको ȟदनमा म तपाəलाई पुकारा

गनȆछ

ु

, ȟकनȟक तपाəले मलाई जवाफ ȟदनुɷनेछ । 8 हे परमŠभु,

देवतामĘये कसैको पȠन तपाəसँग तुलना ɷदैँन । तपाəका कामहɴझȈ

कामहɴ भएकै छैनन् । 9 हे परमŠभु, तपाəले बनाउनुभएका

सबै जाȠत आउनेछन् र तपाəको सामु घोĚटो पनȆछन् । Ƞतनीहɴले

तपाəको नाउँको आदर गनȆछन् । 10 ȟकनȟक तपाə महान् ɷनुɷęछ र

अचĞमका कुराहɴ गनुăɷęछ । तपाə माś परमेģवर ɷनुɷęछ । 11 हे

परमŠभु, मलाई तपाəका मागăहɴ Ȣसकाउनुहोस् । तब तपाəको

सĕयतामा म ȫह�Ēनेछ

ु

। तपाəको आदर गनă मेरो ɹयदलाई एकाŎ

तुġयाउनुहोस् । 12 हे परमŠभु मेरो परमेģवर, मेरो सारा ɹदयले

म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

। म सधȈ तपाəको नाउँलाई मȟहȠमत

पानȆछ

ु

। 13 ȟकनȟक मŠȠत तपाəको करारको ȟवģवĥतता महान्

छ । तपाəले मेरो जीवनलाई ȡचहानको गȟहराइबाट बचाउनुभएको

छ । (Sheol h7585) 14 हे परमेģवर, अहĊकारɍहɴ मेरो ȟवɳǪ

उठेका छन् । ȫह�साĕमक माȠनसहɴका एक ɷलले मेरो čयान मानă

खोčछन् । Ƞतनीहɴले तपाəको वाĥतै गदȉनन् । 15 तर हे परमŠभु,

तपाə कृपालु र अनुŎही, ȝरसाउनमा ȟढला, करारको ȟवģवĥतता

र भरोसायोĈय गुणमा Šशĥतका परमेģवर ɷनुɷęछ । 16 मतȝर

फȷक�नुहोस् र ममाȡथ दया गनुăहोस् । आěनो सेवकलाई तपाəको

बल ȟदनुहोस् । तपाəको सेȟवकाको छोरालाई बचाउनुहोस् । 17

मलाई तपाəको कृपाको ȡचęह देखाउनुहोस् । तब मलाई घृणा

गनȆहɴले यो देćनेछन् र लिčजत ɷनेछन्, ȟकनभने तपाə परमŠभुले

नै मलाई सहायता गनुăभएको र मलाई साęĕवना ȟदनुभएको छ ।

87 उहाँले ĥथाȠपत गनुăभएको सहर पȟवś पवăतमा खडा छ

। 2 याकूबका सबै पालभęदा धेरै पमरŠभुले Ȣसयोनको

ढोकाहɴलाई नै मन पराउनुɷęछ । 3 हे परमेģवरको सहर, तेरो

बारेमा मȟहȠमत कुराहɴ भȠनएको छ । सेला 4 “मेरा अनुसरण

गनȆहɴलाई म राहाब र बेȠबȢलन उġलेख गछ

ु

ă । हरे, कूशसँगै पȢलिģत

र टुरोस छन्, र भęनेछन् 'यो ĕयहाँ जिęमयो' ।” 5 Ȣसयोनको बारेमा

यसो भȠननेछ, “ȠयमĘये हरेक ĕयहाँ जęमेका ȡथयो । अȠन सवȌċचले

नै ĕयसलाई ĥथाȠपत गनुăɷनेछ ।” 6 परमŠभुले जाȠतहɴका

जनगणनाका पुĥतकमा लेćनुɷęछ, “यो ĕयहाँ जęमेको ȡथयो ।”

सेला 7 ĕयसैले पȠन गायकहɴ र नाċनेहɴले पȠन Ƞमलेर भęछन्,

“मेरा सबै मूलहɴ तँमा छन् ।”

88 हे परमŠभु, मेरो उǪारको परमेģवर, ȟदनरात म तपाəको

सामु पुकारा गछ

ु

ă । 2 मेरो Šाथăना सुęनहोस् । मेरो पुकरामा

Ęयान ȟदनुहोस् । 3 ȟकनȟक म कĤटले पूणă छ

ु

, र मेरो जीवन

ȡचहानमा पुगेको छ । (Sheol h7585) 4 माȠनसहɴले मलाई तल

खाडलमा जानेहɴलाई झȈ ǲवहार गछăन् । म कुनै बल नै नभएको

माȠनस ɷँ । 5 म मृतहɴका माझ ĕयाȠगएको छ

ु

। म ȡचहानमा

पġटकेो मृतजĥतै छ

ु

, जसको बारेमा तपाəले कुनै चासो Ȣलनुɷęन,

ȟकनभने Ƞतनीहɴ तपाəको शȡǘबाट टाढा ɷęछन् । 6 तपाəले मलाई

खाडलको तġलो भागमा, अँĘयारो र गȟहरो ठाउँमा राćनुɷęछ । 7

तपाəको Ōोध मलाई गŬȎ भएको छ र तपाəका सबै छालहɴ ममाȡथ

बजाȝरęछन् । सेला 8 तपाəकै कारणले मेरा ȡचनजानकाहɴले मलाई

बेवाĥता गछăन् । Ƞतनीहɴका ȠनिĞत तपाəले मलाई Ƞबभĕस ɯģय

बनाउनुभयो । म चारैȠतरबाट घेȝरएको छ

ु

र म उिĞकन सिĆदनँ । 9

मेरा आँखाहɴ कĤटले कमजोर ɷęछन् । हे परमŠभु, ȟदनभȝर म

तपाəमा पुकारा गछ

ु

ă । म आěना हातहɴ तपाəȠतर फैलाउँछ

ु

। 10

के तपाəले मृतहɴका ȠनिĞत चमĕकार गनुăɷęछ र? के मरेकाहɴ

उठनेछन् अȠन तपाəको Šशंसा गनȆछन् र? सेला 11 के तपाəको

करारको ȟवģवĥतता ȡचहानमा, तपाəको बफदाȝरता मृतकहɴका

ठाउँमा घोषणा गȝरने छ र? 12 के तपाəका अचĞमका कामहɴ

अęधकारमा, वा तपाəको धाȸम�कता Ƞबसăने ठाउँमा थाहा ɷनेछ र?

13 तर हे परमŠभु, म तपाəमा पुकारा गछ

ु

ă । Ƞबहानै मेरो Šाथăना

तपाəको सामु आउँछ । 14 हे परमŠभु, तपाəले मलाई ȟकन इęकार

गनुăɷęछ? तपाəको मुहार मबाट ȟकन लुकाउनुɷęछ? 15 मेरो जवान

अवĥथादेȣख नै म सधȈ कĤटमा परेको र मृĕयुको जोȣखममा रहकेो छ

ु

। तपाəका śासहɴका ɭःख मैले भोगेको छ

ु

। म Ƞनराशमा छ

ु

। 16

तपाəका Ōोधपूणă कामहɴ ममाȡथ परेका छन् र तपाəका डरलाĈदा

कामहɴले मलाई नाश पारेका छन् । 17 Ƞतनीहɴले मलाई ȟदनभȝर

पानीले झȈ घेछăन् । Ƞतनीहɴ सबैले मलाई घेरेका छन् । 18 तपाəले

हरेक Ƞमś र ȡचनजानकाहɴलाई मबाट हटाउनुभएको छ । मेरो

ȡचनजानको भनेको अęधकार माś हो ।

89 म परमŠभुको करारको ȟवģवĥतताका कामहɴका बारेमा

सधȈ गाउनेछ

ु

। म भावी पुĥताहɴलाई तपाəको सĕयता

घोषणा गनȆछ

ु

। 2 ȟकनȟक मैले भनेको छ

ु

, “करारको ȟवģवĥतता

सदाको ȠनिĞत ĥथाȠपत गȝरएको छ । तपाəले आěनो सĕयता

ĥवगăमा ĥथाȠपत गनुăभएको छ ।” 3 मैले आěनो चुȠनएको जनसँग

करार बाँधेको छ

ु

। मैले आěनो दास दाऊदसँग सपथ खाएको

छ

ु

। 4 म तेरा सęतानहɴलाई सदाको ȠनिĞत ĥथाȠपत गनȆछ

ु

र

म तेरो Ȯस�हासन सबै पुĥताहɴसĞम ĥथाȠपत गनȆछ

ु

।” सेला 5

हे परमŠभु, ĥवगăले तपाəका आģचयă कामहɴका Šशंसा गछă ।

तपाəको सĕयताको Šशंसा पȟवś जनहɴका सभामा गȝरęछ । 6

ȟकनȟक आकाशमा ɷने कोसँग परमŠभुको तुलना गनă सȟकęछ र?

देवताहɴका छोराहɴमĘये कोचाȫह� परमŠभुजĥतो छ र? 7 उहाँ

ĕयĥतो परमेģवर ɷनुɷęछ जसलाई पȟवś जनहɴका भेलामा उċच

आदर गȝरęछ र उहाँलाई घेरा हाġने सबैको माझमा भयानक ɷनुɷęछ

। 8 हे परमŠभु सवăशȡǘमान् परमेģवर, हे परमŠभु, तपाəझȈ बȢलयो

को छ र? तपाəको सĕयता तपाəलाई घेरा हाġछ । 9 तपाəले

उलȁदो समुŝलाई वशमा पानुăɷęछ । जब छालहɴ उȺल�ęछन्, तब

तपाəले Ƞतनीहɴलाई शाęत पानुăɷęछ । 10 तपाəले राहाबलाई

माȝरएकालाई झȈ चूर पानुăभयो । आěना शśुहɴलाई आěनो बȢलयो

बाɷलीले तपाəले ȠततरȠबतर पानुăभयो । 11 ĥवगă तपाəको र पृĖवी

पȠन तपाəकै हो । संसार र ĕयसमा भएका सबै थोक तपाəले नै

बनाउनुभयो । 12 तपाəले उǥर र दȢWणको सृिĤट गनुăभयो ।

तबोर र हमेȌन तपाəको नाउँमा आनिęदत ɷęछन् । 13 तपाəसँग

शȡǘशाली बाɷली र बȢलयो हात छ र तपाəको दाȟहने हात उċच छ

। 14 धाȸम�कता र ęयाय तपाəको Ȯस�हासनको जग ɷन् । करारको

ȟवģवĥतता र सĕयता तपाəको सामुबाट आउँछन् । 15 ती माȠनसहɴ

धęय ɷन् जसले तपाəको आराधना गछăन्! हे परमŠभु, Ƞतनीहɴ

तपाəको मुहारको Šकाशमा ȫह�Ēछन् । 16 Ƞतनीहɴ तपाəको नाउँमा

ȟदनभȝर रमाउँछन् र तपाəको धाȸम�कतामा Ƞतनीहɴले तपाəलाई

उचाġछन् । 17 तपाə Ƞतनीहɴका ऐģवयăको बल ɷनुɷęछ र तपाəको

कृपाले हामी ȟवजयी भएका छȎ । 18 ȟकनȟक हाŤो ढाल परमŠभुको

हो । हाŤा राजा इūाएलका परमपȟवśका ɷन् । 19 धेरै अȠघ

आěना ȟवģवासी जनहɴसँग तपाə बोġनुभयो । तपाəले भęनुभयो,
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“मैले वीर माȠनसलाई मुटुक लगाइȟदएको छ

ु

।” मैले माȠनसहɴ

माझबाट चुȠनएको एक जनालाई उठाएको छ

ु

। 20 मैले आěनो

सेवक दाऊदलाई चुनेको छ

ु

। मैले ĕयसलाई मेरो पȟवś तेलले

अȢभषेक गरेको छ

ु

। 21 मेरो हातले ĕयसलाई सहयत ȟदनेछ ।

मेरो बाɷलीले ĕयसलाई बȢलयो बनाउनेछ । 22 कुनै पȠन शśुले

ĕयसलाई छल गनȆछैन । ɭĤटताका कुनै पȠन सęतानले ĕयसलाई

ȡथचोȠमचो गनȆछैन । 23 ĕयसको सामु भएका शśुहɴलाई म चूर

पानȆछ

ु

। ĕयसलाई घृणा गनȆहɴलाई म मानȆछ

ु

। 24 मेरो सĕयता

र मेरो करारको ȟवģवĥतता ĕयससँग ɷनेछ । मेरो नाउँǱारा नै ĕयो

ȟवजयी ɷनेछ । 25 म ĕयसको हात समुŝमाȡथ र ĕयसको दाȟहने

बाɷली नदीहɴमाȡथ राćनेछ

ु

। 26 ĕयसले मलाई पुकारा गनȆछ, 'हे

परमेģवर, तपाə मेरो Ƞपता र मेरो उǪारको चǛान ɷनुɷęछ ।' 27 मेरो

जेठो छोरो, पृĖवीका राजाहɴमĘये सबैभęदा उċच पाȝरएको ɴपमा

पȠन ĕयसलाई म राćनेछ

ु

। 28 म आěनो करारको ȟवģवĥतता

सदासवăदा ĕयसलाई ȟदनेछ

ु

। अȠन ĕयससँगको मेरो करार सुरȢWत

ɷनेछ । 29 ĕयसका सęतानहɴलाई सदासवăदासĞम रहने र ĕयसको

Ȯस�हासन माȡथको आकाश जȡǥकै रȟहरहने म बनाउनेछ

ु

। 30

ĕयसका सęतानहɴले मेरो ǲवĥता ĕयागे र मेरा ȟवȠधहɴमा ȫह�डेनन्

भने, 31 Ƞतनीहɴले मेरा Ƞनयमहɴ तोडे र मेरा आXाहɴ पालन

गरेनन् भने, 32 तब Ƞतनीहɴका ȟवŝोहलाई लǜीले र Ƞतनीहɴको

अधमăलाई आघातले म दĔड ȟदनेछ

ु

। 33 तर ĕयसबाट आěनो अटल

Šेमलाई म हटाउनेछैन वा मेरो ŠȠतXाŠȠत अȟवģवासी ɷनेछैन ।

34 म आěनो करार तोĒनेछैन वा मेरा ओठका शĜदहɴ फेनȆछैन

। 35 सदाको ȠनिĞत एकै पटक मैले आěनो पȟवśताǱारा शपथ

खाएको छ

ु

, म दाऊदȢसत झुट बोġनेछैनः 36 ĕयसका सęतानहɴ

सधȈ Ƞनरęतर रहनेछन् र मेरो सामु सूयă रहसेĞम ĕयसको Ȯस�हासन

रहनेछ । 37 आकाशमा ȟवģवासयोĈय साWी चęŝमाझȈ यसलाई

सदाको ȠनिĞत ĥथाȠपत गȝरनेछ ।” सेला 38 तर तपाəले इęकार

र अĥवीकार गनुăभएको छ । आěनो अȢभȠषĆत राजासँग तपाə

ȝरसाउनुभएको छ । 39 तपाəले आěनो सेवको करार ĕयाĈनुभएको

छ । तपाəले ĕयसको मुकुटलाई जȠमनमा अपȟवś पानुăभएको

छ । 40 तपाəले ĕयसका सबै पखाăलहɴ भĕकाउनुभएको छ

। तपाəले ĕयसका सबै ȟकġलाहɴलाई भĈनावशेष पानुăभएको

छ । 41 ĕयो बाटो जाने सबैले ĕयसलाई लुटकेा छन् । आěनो

Ƞछमेकɏको ȠनिĞत ĕयो घृणाको पाś भएको छ । 42 तपाəले

ĕयसको शśुहɴको दाȟहने हात उठाउनुभएको छ । ĕयसका सबै

शśुलाई तपाəले आनिęदत बनाउनुभएको छ । 43 तपाəले ĕयसको

तरवारको धारलाई फकाăउनुभएको छ र युǪ ɷदँा ĕयसलाई खडा

पानुăभएको छैन । 44 तपाəले ĕयसको ऐĥवयăको अęĕय गनुăभएको

छ । तपाəले ĕयसको Ȯस�हासनलाई तल जȠमनमा ġयाउनुभएको

छ । 45 तपाəले ĕयसको जवानी ȟदनलाई छोटो पानुăभएको छ ।

तपाəले ĕयसलाई लाजले ढाĆनुभएको छ । सेला 46 हे परमŠभु,

कȟहलेसĞम? तपाəले सधȈ आफूलाई लुकाउनुɷनेछ? तपाəको

ȝरस कȟहलेसĞम आगोझȈ दिęकनेछ? 47 मेरो आयु कȠत छोटो छ

र तपाəले मानवजाȠतका सबै सęतानलाई कȠत बेकामको सृिĤट

गनुăभएको छ भनी ȟवचार गनुăहोस् । 48 को जीȟवत रहनेछ र मदȉन,

वा आěनै जीवनलाई ȡचहानबाट बचाउन सĆछ र? सेला (Sheol

h7585) 49 हे परमŠभु, तपाəले आěनो सĕयतामा दाऊदसँग शपथ

खानुभएको करारको ȟवģवĥतताका पȟहलेका कामहɴ कहाँ छन्?

50 हे परमŠभु, आěनो सेवकŠȠत लȢWत Ƞगġला र मैले जाȠतहɴका

यȠत धेरै अपमानहɴ म आěनो मनमा कसरɍ सहęछ

ु

सो सĞझनुहोस्

। 51 हे परमŠभु, तपाəका शśहɴले अपमानको ओइरो लगाउँछन् ।

Ƞतनीहɴले तपाəको अȢभȠषĆत जनको पाइलाको Ƞगġला गछăन् ।

52 सदासवăदा परमŠभुलाई धęयवाद होस् । आमेन र आमेन ।

90 हे परमŠभु, सबै पुĥताभȝर नै तपाə हाŤो सरणĥथान

ɷनुभएको छ । 2 पहाडहɴ बनाउनुअȠग वा तपाəले पृĖवी र

संसारलाई बनाउनुअȠग, अनाȟददेȣख अनęतसĞम नै तपाə परमेģवर

ɷनुɷęछ । 3 तपाəले माȠनसलाई धूलोमा फकाăउनुɷęछ, र तपाə

भęनुɷęछ, “ए मानवजाȠतका सęतानहɴ हो, फकă ।” 4 ȟकनȟक

तपाəको ɯिĤटमा हजार वषăचाȫह� Ƞबतेर जाँदा ȟहजोको ȟदन र रातको

एक पहरजĥतै हो । 5 तपाəले Ƞतनीहɴलाई बाढɍले झȈ बढानुăɷęछ र

Ƞतनीहɴ Ƞनदाउँछन् । Ƞबहानमा Ƞतनीहɴ उŤने घाँसहɴजĥतै ɷęछन्

। 6 Ƞबहानमा ĕयो फȟŌęछ र बēछ । साँझमा ĕयो ओइलाउँछ र

सुĆछ । 7 साँċचै, हामी तपाəको ȝरसमा नĤट भएका छȎ र तपाəको

Ōोधमा हामी śȢसत छȎ । 8 तपाəले हाŤा अधमăहɴ आěनो सामु,

हाŤा लुकेका पापहɴ आěनो उपिĥथȠतमा राćनुभएको छ । 9 हाŤो

जीवन तपाəको Ōोधमा Ƞबतेर जाęछ । हाŤो वषăहɴ सुĥसकेराझȈ

Ƞबĕछ । 10 हाŤा आयु सǥरɍ वषă वा हामी ĥवĥĖय छȎ भने असी

वषă ɷęछ । तर हाŤा उǥम वषăहɴ पȠन कĤट र पीडाले पूणă छन् ।

हो, ती चाँडै ȠबȠतजęछन् र हामी उȟडजाęछȎ । 11 तपाəको ȝरसको

ŠचĔडता र तपाəको भय समानको तपाəको Ōोध कसले जाęदछ?

12 ĕयसैले हाŤो जीवनको ȟवचार गनă हामीलाई Ȣसकाउनुहोस्, ताȟक

हामी बुȡǪमान् भएर Ȣजउन सकȎ। 13 हे परमŠभु, फकă नुहोस्! यो

कȟहलेसĞम ɷनेछ? आěनो सेवकमाȡथ दया गनुăहोस् । 14 Ƞबहान

हामीलाई तपाəको करारको ȟवģवĥतताले सęतुĤट पानुăहोस्, ताȟक

हाŤो जीवनभȝर हामी आनिęदत र खुसी ɷन सकȎ। 15 हामीलाई

ȟवपȡǥमा पानुăभएका ȟदनहɴ र हामीले कĤट भोगेका वषăहɴ जȠत

ȡथए ĕयȠत नै हामीलाई खुसी पानुăहोस् । 16 तपाəको सेवकले

तपाəको काम देखोस् र हाŤा छोराछोरɍले तपाəको ऐģवयă देखून् ।

17 परमŠभु परमेģवरको कृपा हाŤो होस् । हाŤा हातका कामहɴ

फȢलफाप होऊन् । वाĥतवमा, हाŤा हातका कामहɴ फȢलफाप

गȝरȟदनुहोस् ।

91 जो सवȌċचको छśछायामा बĥछ, ĕयो सवăशȡǘमान्को

छायामा रहनेछ । 2 म परमŠभुको बारेमा भęछ

ु

, “उहाँ मेरो

शरणĥथान र मेरो ȟकġला ɷनुɷęछ, मेरो परमेģवर जसमा म भरोसा

गछ

ु

ă ।” 3 ȟकनȟक उहाँ Ƞतमीलाई ȡशकारɍको पासो र घातक ɴढɍबाट

बचाउनुɷनेछ । 4 उहाँले Ƞतमीलाई आěनो पखेटाहɴले ढाĆनुɷनेछ र

उहाँको पखेटाहɴमुȠन Ƞतमीले शरण पाउनेछौ । उहाँको सĕयताचाȫह�

ढाल र सुरWा हो । 5 Ƞतमी रातको śसदेȣख वा ȟदनमा आउने

काँडदेȣख, 6 वा अँĘयारोमा चाहानȆ ɴढɍ वा मĘयȟदनमा आउने

रोगदेȣख भयभीत ɷनेछैनौ । 7 हजार जना ȠतŤो छेउमा र ȠतŤो दाȟहने

हातपȟǛ दश हजार जना ढġलान्, तर ĕयो Ƞतमीकहाँ आउनेछैन । 8

Ƞतमीले ɭĤटको दĔड Ƞनयाġने र देćने माś छौ । 9 ȟकनȟक पमरŠभु

मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ । सवȌċचलाई ȠतŤो पȠन शरणĥथान बनाऊ

। 10 कुनै खराबीले Ƞतमीलाई Ȣजĕनेछैन । ȠतŤो घर नȢजक कुनै

कĤट आउनेछैन । 11 ȟकनȟक उहाँले Ƞतमीलाई सुरWा ȟदन, ȠतŤा

सबै मागăमा ȠतŤो रेखदेख गनă आěना ĥवगăɮतहɴलाई ȠनदȆशन

ȟदनुɷनेछ । 12 Ƞतनीहɴले Ƞतमीलाई आěना हातले थाĞनेछन्, ताȟक
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Ƞतमीले आěना खुǛालाई ढ

ु

Ċगामा ठोकाउनेछैनौ । 13 Ƞतमीले

आěनो खुǛामुȠन Ȯस�हहɴ र गोमनहɴलाई कुġचनेछौ । Ƞतमीले

जवान Ȯस�हहɴ र सपăहɴ कुġचनेछौ । 14 ĕयो मŠȠत समȸप�त

भएको ɷनाले म ĕयसलाई बचाउनेछ

ु

। म ĕयसलाई सुरWा ȟदनेछ

ु

ȟकनभने ĕयो मŠȠत बफदार छ । 15 जब ĕयसले मलाई पुकारा

गछă, तब म ĕयसलाई जवाफ ȟदनेछ

ु

। म कĤटमा ĕयोसँग ɷनेछ

ु

। म

ĕयसलाई ȟवजय ȟदनेछ

ु

र ĕयसको आदर गनȆछ

ु

। 16 म ĕयसलाई

लामो जीवनले सęतुĤट पानȆछ

ु

र ĕयसलाई मेरो उǪार देखाउनेछ

ु

।

92 हे सवȌċच, परमŠभुलाई धęयवाद ȟदनु र तपाəको नाउँको

ĥतुȠत गनुă असल कुरा हो, 2 Ƞबहानमा तपाəको करारको

ȟवģवĥतता र हरेक रात तपाəको सĕयता घोषणा गनुă, 3 दस तारे

वीणा बजाउँदै र सारĊगीको धुनसँगै । 4 ȟकनȟक, हे परमŠभु,

तपाəका कामहɴले तपाəले मलाई खुसी बनाउनुभएको छ ।

तपाəको हातका कामहɴको कारणले म आनęदले गाउनेछ

ु

। 5 हे

परमŠभु, तपाəका कामहɴ कȠत महान् छन्! तपाəका ȟवचारहɴ

धेरै गहन छन् । 6 एक जना Ƞनदăयी ĢयिĆतले जाęदैन, न त मूखăले

यो बुĎछः 7 जब ɭĤटहɴ घाँसझȈ उȠŤęछन्, र ɭĤट काम गनȆहɴ

सबै जना मौलाउँछन्, तापȠन Ƞतनीहɴ अनęत ȟवनाशȠतर लागेका

ɷęछन् । 8 तर हे परमŠभु, तपाəले सदासवăदा राčय गनुăɷनेछ । 9

वाĥतवमा, हे परमŠभु, आěना शśुहɴलाई हनेुăहोस् । वाĥतवमा,

आěना शśुहɴलाई हे्नुăहोस् । Ƞतनीहɴ नाश ɷनेछन्! खराबी गनȆहɴ

सबै ȠततरȠबतर ɷनेछन् । 10 तपाəले मेरो Ȣसङलाई जĊगली गोɳको

ȢसङझȈ ठाडो पानुăभएको छ । मलाई ताजा तेलले अȢभषेक गȝरएको

छ । 11 मेरा आँखाहɴले मेरा शśुहɴका पतन देखेका छन् । मेरा

कानहɴले मेरा ɭĤट वैरɍहɴका ȟवनाश सुनेको छन् । 12 धामȃहɴ

खजूरको ɴखझȈ मौलाउनेछन् । Ƞतनीहɴ लेबनानको देवदाɳझȈ

बēनेछन् । 13 Ƞतनीहɴलाई परमŠभुको मिęदरमा रोȠपएका छन् ।

Ƞतनीहɴ हाŤो परमेģवरको मिęदरमा चोकमा मौलाउनेछन् । 14 ती

बुढा ɷदँा पȠन Ƞतनले फल फलाउँछन् । ती ताजा र हȝरया नै रहęछन्,

15 ĕयसले परमŠभु ęयायी ɷनुɷęछ भनी देखाउँछ । उहाँ मेरो चǛान

ɷनुɷęछ र उहाँमा कुनै अधमă छैन ।

93 परमŠभुले राčय गनुăɷęछ । ऐģवयă मा उहाँ आभुȠषत ɷनुɷęछ

। परमŠभुले आफूलाई बलले पȟहĄयाउनुभएको र घेनुăभएको

छ । संसार ɯढ ɴपमा ĥथाȠपत छ । यो हġलाउन सȟकęन । 2

Šाचीन समयदेȣख Ȯस�हासन ĥथाȠपत छ । तपाə अनाȟददेȣख नै

ɷनुɷęछ । 3 हे परमŠभु महासागरहɴ उđछन् । Ƞतनीहɴले आěनो

ĥवर उचाġछन् । महासागरहɴका छालहɴ ठोȟकęछन् र गजăęछन् ।

4 तर धैरै ठोȟकने छालहɴ, समुŝका शȡǘशाली छालहɴभęदा माȡथ

परमŠभु उċचमा शȡǘशाली ɷनुɷęछ । 5 तपाəका गĞभीर आXाहɴ

धेरै भरोसायोĈय छन् । हे परमŠभु, तपाəको मिęदरलाई सदासवăदा

पȟवśताले सुसिčजत पाछă ।

94 हे परमŠभु, परमेģवर जसले बदला Ȣलनुɷęछ । हे बदला

Ȣलनुɷने परमेģवर, हामीमाȡथ चिĞकनुहोस् । 2 हे पृĖवीका

ęयायकताă, उđनुहोस् । घमĔडɍहɴलाई जे सुहाउँदो ɷęछ, ĕयो

Ƞतनीहɴलाई ȟदनुहोस् । 3 हे परमŠभु, ɭĤटहɴ कȟहलेसĞम

खुसी ɷनेछन्, ɭĤटहɴ कȟहलेसĞम आनिęदत ɷनेछन्? 4 Ƞतनीहɴ

आěना घमĔडका शĜदहɴ पोखाउँछन् । खराब गनȆहɴ सबै जना

अहĊकार गछăन् । 5 हे परमŠभु, Ƞतनीहɴले तपाəका माȠनसहɴलाई

कुिġचęछन् । Ƞतनीहɴले तपाəका जाȠतलाई कĤट ȟदęछन् । 6

Ƞतनीहɴले ȟवधवाहɴ र Ƞतनीहɴका देशमा बĥने ȟवदेशीलाई माछăन्,

अȠन Ƞतनीहɴले अनाथहɴको हĕया गछăन् । 7 Ƞतनीहɴ भęछन्,

“परमŠभुले देćनुɷęन । याकूबका परमेģवरले यो कुरामा Ęयान

ȟदनुɷęन ।” 8 ए बुȡǪहीन माȠनसहɴ हो, Ƞतमीहɴ बुझ । ए मूखăहɴ,

Ƞतमीहɴ कȟहले ȢसĆनेछौ? 9 उहाँ जसले कान बनाउनुभयो, उहाँले

सुęनुɷęन र? उहाँ जसले आँखा बनाउनुभयो, उहाँले देćनुɷęन

र? 10 उहाँ जसले जाȠतहɴलाई अनुशाȢसत गनुăɷęछ, के उहाँले

सċयाउनुɷęन र? माȠनसलाई Xान ȟदने उहाँ नै ɷनुɷęछ । 11

परमŠभुले माȠनसहɴका ȟवचारहɴ जाęनुɷęछ, ती वाफ ɷन् । 12

हे परमŠभु, तपाəले जसलाई ȡशWा ȟदनुɷęछ, जसलाई तपाəले

आěनो ǲवĥथा Ȣसकाउनुɷęछ, ĕयो धęयको हो । 13 ɭĤटहɴका

ȠनिĞत खाडल नखनेसĞम तपाəले ĕयसलाई कĤटको समयमा

ȟवũाम ȟदनुɷęछ । 14 ȟकनȟक परमŠभुले आěना माȠनसहɴलाई

ĕयĈनुɷęन वा आěना उǥराȠधकारलाई छोĒनुɷęन । 15 फैसला

फेȝर धमȃको आधारमा ɷनेछ । अȠन ɹदयमा सोझो ɷनेहɴ सबै

जनाले यसको अनुसरण गनȆछन् । 16खराब गनȆहɴका ȟवɳǪमा

मेरो सुरWा गनă को उđनेछ? ɭĤटको ȟवɳǪमा मेरो समथăनमा को

खडा ɷनेछ? 17 परमŠभु मेरो सहायता नɷनुभएको भए, म तुɳęतै

मौनताको ठाउँमा पिġटरहकेो ɷनेȡथएँ । 18 जब मैले भनȅ, “मेरो

खुǛा ȡचĚलँदैछ,” हे परमŠभु, तपाəको करारको ȟवģवĥतताले मलाई

माȡथ उचाġयो । 19 जब मȢभś ȠफŌɏहɴ धैरै ɷęछन्, तब तपाəका

साęĕवनाहɴले मलाई खुसी बनाउँछन् । 20 के ȟवनाशको Ȯस�हासन,

जसले ȠनयमǱारा अęयायको सृजना गछă सो तपाəसँग Ƞमġन सĆछ

र? 21 Ƞतनीहɴ धमȃको čयान Ȣलन सँगै षǢęś रċछन् र Ƞतनीहɴले

ȠनदȌषलाई मृĕयुदĔड ȟदęछन् । 22 तर परमŠभु मेरो अĈलो धरहरा

ɷनुभएको छ र मेरो परमेģवर मेरो शरणĥथानको चǛान ɷनुभएको छ

। 23 Ƞतनीहɴका आěनै अधमă उहाँले Ƞतनीहɴमाȡथ ġयाउनुɷनेछ र

Ƞतनीहɴको आěनै ɭĤटतामा Ƞतनीहɴलाई नĤट गनुăɷनेछ । परमŠभु

हाŤा परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई नĤट पानुăɷनेछ ।

95आओ, परमŠभुको ȠनिĞत हामी गाɜ । हाŤो उǪारको

चǛानको ȠनिĞत हामी आनęदसाथ गाɜ । 2 उहाँको

उपिĥथȠतȢभś हामी धęयवादसाथ पसȎ । Šशंसाको भजनले हामी

उहाँको ȠनिĞत गाɜ । 3 ȟकनȟक परमŠभु महान् परमेģवर ɷनुɷęछ र

सबै देवहɴभęदा माȡथका महान् राजा ɷनुɷęछ । 4 पृĖवीको गȟहराइ

उहाँको हातमा छ । पहाडहɴका उċचाइहɴ उहाँकै ɷन् । 5 समुŝ

उहाँकै हो, ȟकनȟक उहाँले नै ĕयो बनाउनुभयो । अȠन सुćखा जȠमन

उहाँकै हातले बनाए । 6आओ, हामी आराधना गरȎ र घोĚटो परȎ ।

हाŤा सृिĤटकताă परमŠभुको सामु हामी घुँडा टकेȎ । 7 ȟकनȟक

उहाँ हाŤो परमेģवर ɷनɷęछ र हामी उहाँका खकă का माȠनसहɴ र

उहाँका हातका भेडाहɴ हȎ । आज, Ƞतमीहɴले उहाँको सोर सुęनेछौ

। 8 “मेरɍबामा वा उजाडĥथानको मĥसाहका ȟदनमा झȈ आěनो

ɹदयलाई कठोर नपार, 9 जहाँ Ƞतमीहɴका पुखाăहɴले मेरा कामहɴ

देखे तापȠन Ƞतनीहɴले मलाई जाँचे र मेरो परɍWा गरे । 10 ȟकनȟक

चाȢलस वषăसĞम म ĕयो पुĥताȢसत ȝरसाएँ र भनȅ, ‘यी माȠनसहɴका

ɹदयहɴ भĒȟकएका छन् । Ƞतनीहɴले मेरा मागăहɴ जानेका छैनन् ।'

11 यसकारण मैले आěनो ȝरसमा शपथ खाएँ, ȟक Ƞतनीहɴ मेरो

ȟवũाम गनȆ ठाउँमा कȟहġयै Šवेश गनȆछैनन् ।
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96 परमŠभुको ȠनिĞत एउटा नयाँ गीत गाओ । हे सारा पृĖवी,

परमŠभुको ȠनिĞत गाओ । 2 परमŠभुको ȠनिĞत गाओ,

उहाँको नाउँलाई धęयको भन । उहाँको उǪार ȟदनȟदनै घोषणा

गर । 3 उहाँको मȟहमा जाȠतहɴका माझमा, उहाँका अचĞमका

कामहɴ सबै जाȠतहɴका माझमा घोषणा गर । 4 ȟकनȟक परमŠभु

महान् ɷनुɷęछ र उहाँको ठ

ु

लो Šशंसा ɷनुपछă । अɴ सबै देवताभęदा

बढɍ उहाँकै भय माęनुपछă । 5 ȟकनȟक जाȠतहɴका सबै देवता

मूतȃहɴ ɷन्, तर आकाश बनाउनुɷने परमŠभु नै ɷनुɷęछ । 6 उहाँको

उपिĥथȠतमा वैभव र ऐģवयă छन् । उहाँको पȟवśĥथानमा सामĖयă र

सुęदरता छन् । 7 हे माȠनसहɴका वंशहɴ हो, परमŠभुको ĥतुȠत गर,

उहाँको मȟहमा र सामĖयăको ȠनिĞत परमŠभुलाई Šशंसासाथ ĥतुȠत

गर । 8 परमŠभुलाई उहाँको नाउँ सुहाउँदो मȟहमा देओ । बȢल

ġयाओ र उहाँको मिęदरȢभś आओ । 9 पȟवśताको सुसोȢभत भएर

परमŠभुको सामु घोĚटो पर । हे सारा पृĖवी उहाँको सामु थरथर

होओ । 10 जाȠतहɴ माझमा भन, “परमŠभुले राčय गनुăɷęछ ।”

संसार पȠन ĥथाȠपत भएको छ । यसलाई डगाउन सȫक�दैन । उहाँले

ȠनĤपWतासाथ माȠनसहɴको ęयाय गनुăɷęछ । 11आकाश खुसी

होस् र पृĖवी आनिęदत होस् । समुŝ गȺज�ओस् र ĕयसलाई भनȆचाȫह�

आनęदले कराओस् । 12 मैदानहɴ र ĕयसमा भएका सबै थोक

आनिęदत होऊन् । वनका सबै ɴखहɴले आनęदले कराऊन्, 13

परमŠभुको सामु, ȟकनȟक उहाँ आउँदै ɷनुɷęछ । उहाँ पृĖवीको ęयाय

गनă आउँदै ɷनुɷęछ । उहाँले संसारको धाȸम�कतामा र माȠनसहɴको

ȟवģवĥततामा ęयाय गनुăɷनेछ ।

97 परमŠभुले राčय गनुăɷęछ । पृĖवी आनिęदत होस् । धेरैवटा

समुŝी ȟकनार खुसी होऊन् । 2 बादल र अęधकारले उहाँलाई

घेछăन् । धाȸम�कता र ęयाय उहाँको Ȯस�हासनको जग हो । 3आगो

उहाँको अȠगअȠग जाęछ र उहाँका वैरɍहɴलाई हरेकȠतर भĤम पाछă ।

4 उहाँको Ƞबजुलीको चमकले संसारलाई उčयालो बनाउँछ । पृĖवीले

देćछ र थरथर काĞछ । 5 परमŠभु, सारा पृĖवीको परमŠभुको

सामु पहाडहɴ मैनझȈ पिĈलęछन् । 6आकाशले उहाँको ęयायको

घोषणा गछă र सबै जाȠतले उहाँको मȟहमा देćछन् । 7 कँुदेका

आकृȠतहɴ पुčनेहɴ, Ģयथăका मूȸत�हɴमा घमĔड गनȆहɴ सबै जना

लाजमा पनȆछन् । हे सबै देवता हो, उहाँमा घोĚटो पर! 8 हे परमŠभु,

तपाəको धाȸम�क आदेशहɴका कारणले Ȣसयोनले सुęयो र खुसी

भयो, अȠन यɸदाका नगरहɴ आनिęदत भए । 9 हे परमŠभु, तपाə

सारा पृĖवीभęदा उċच ɷनुɷęछ । तपाə सबै देवताभęदा उċच ɷनुɷęछ

। 10 Ƞतमीहɴ जसले परमŠभुलाई Šेम गछȏ, खराबीलाई घृणा गर ।

उहाँले आěना सęतहɴका जीवन रWा गनुăɷęछ र उहाँले Ƞतनीहɴलाई

ɭĤटको हातबाट बाȟहर Ƞनकाġनुɷęछ । 11 धामȃहɴका ȠनिĞत čयोȠत

Šकट ɷęछ र इमानदार ɹदय भएकाहɴका ȠनिĞत खुसी आउँछ । 12

ए धमȃहɴ हो, परमŠभुमा खुसी होओ । अȠन Ƞतमीहɴले उहाँको

पȟवśता सिĞझंदा धęयवाद देओ ।

98 परमŠभुको ȠनिĞत एउटा नयाँ गीत गाओ, ȟकनȟक उहाँले

अचĞमका कामहɴ गनुăभएको छ । उहाँको दाȟहने बɷली र

उहाँको पȟवś हातले उहाँलाई ȟवजय ȟदएको छ । 2 परमŠभुले

उहाँको उǪार Šकट गनुăभएको छ । उहाँ आěनो ęयायलाई सबै

जȠतलाई खुलĞखुġला देखाउनुभएको छ । 3 उहाँले इūाएलको

घरनाको ȠनिĞत आěनो करारको बफादरɍ र ȟवģवĥतता सिĞझनुɷęछ

। पृĖवीको अिęतम छेउसĞमकाहɴ सबैले हाŤा परमेģवरको ȟवजय

देćनेछन् । 4 हे सबै पृĖवी, परमŠभुको ȠनिĞत आनęदसाथ

जयजयकार गर । गीत गाओ, आनęदसाथ गाओ र ĥतुȠत गर ।

5 वीणा बजाएर परमŠभुको Šशंसा गर । वीणा बजाओ र मधुर

धुनसȟहत गाओ । 6 तुरहीहɴ र Ȣसङको आवाजले परमŠभु राजाको

सामु आनęदसाथ जयजयकार गर । 7 समुŝ र ĕयसमा भएका

हरेक कुरा, संसार र यसमा बसोवास गनȆहɴ कराओ । 8 नदीहɴले

Ƞतनीहɴले आěना ताली बजाऊन् र पहाडहɴ आनęदले कराऊन् ।

9 परमŠभु पृĖवीको ęयाय गनă आउँदै ɷनुɷęछ । उहाँले संसारलाई

धाȸम�कतामा र जाȠतहɴलाई ȠनĤपWतामा ęयाय गनुăɷęछ ।

99 परमŠभुले राčय गनुăɷęछ । जाȠतहɴ थरथर होऊन् । उहाँ

कɴबहɴमाȡथ ȟवराजमान ɷनुɷęछ । पृĖवी थरथराओस् ।

2 परमŠभु Ȣसयोनमा महान् ɷनुɷęछ । उहाँ सबै जाȠतभęदा माȡथ

उचाȢलनुभएको छ । 3 Ƞतनीहɴले तपाəको महान् र भयĊकर नाउँको

ĥतुȠत गɴन् । उहाँ पȟवś ɷनुɷęछ । 4 राजा शȡǘशाली ɷनुɷęछ

र उहाँले ęयायलाई Šेम गनुăɷęछ । तपाəले ȠनģपWता ĥथाȠपत

गनुăभएको छ । तपाəले याकूबमा धाȸम�कता र ęयाय गनुăभएको

छ । 5 परमŠभु हाŤा परमेģवरको ĥतुȠत गर र उहाँको पाउदानमा

आराधना गर । उहाँ पȟवś ɷनुɷęछ । 6 मोशा र हाɴन उहाँका

पुजारɍमĘयेका ȡथए, र शमूएल उहाँको नाउँ पुकारा गनȆहɴमĘयेका

ȡथए । Ƞतनीहɴ परमŠभुलाई पुकारा गरे र उहाँले Ƞतनीहɴलाई

जवाफ ȟदनुभयो । 7 उहाँ Ƞतनीहɴसँग बादलको खामोबाट बोġनुभयो

। उहाँले Ƞतनीहɴलाई ȟदनुभएको उहाँका महǦवपूणă आXाहɴ र

ȟवȠधहɴ Ƞतनीहɴले पालन गरे । 8 हे परमŠभु हाŤा परमेģवर,

तपाəले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो । तपाə Ƞतनीहɴको ȠनिĞत

Wमा ȟदनुɷने परमेģवर ɷनुɷęĖयो, तर जसले Ƞतनीहɴका पापपूणă

कामहɴलाई दĔड ȟदनुभयो । 9 परमŠभु हाŤा परमेģवरको ĥतुȠत

गर र उहाँको पȟवś पवăतमा आराधना गर, ȟकनȟक परमŠभु हाŤा

परमेģवर पȟवś ɷनुɷęछ ।

100 हे सारा पृĖवी, आनęदसाथ परमŠभुको जयजयकार गर

। 2खुसीसाथ परमŠभुको सेवा गर । आनęदले गाउँदै

उहाँको उपिĥथȠतको सामु आओ । 3 परमŠभु नै परमेģवर ɷनुɷęछ

भनी जान । उहाँले हामीलाई बनाउनुभयो र हामी उहाँका हȎ । हामी

उहाँका माȠनसहɴ र उहाँका खकă का भेडाहɴ हȎ । 4 धęयवाद ȫद�दै

उहाँको ढोकाȢभś र Šशंसा गदȉ उहाँको चोकȢभś पस । उहाँलाई

धęयवाद देओ र उहाँको नाउँको ĥतुȠत गर । 5 ȟकनȟक परमŠभु

असल ɷनुɷęछ । उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा र उहाँको

सĕयता सबै पुĥतामा रहęछ ।

101 करारको ȟवģवĥतता र ęयायको बारेमा म गाउनेछ

ु

।

हे परमŠभु, तपाəको ȠनिĞत म ĥतुȠत गाउनेछ

ु

। 2

इमानदरɍताको बाटोमा म ȫह�Ēनेछ

ु

। तपाə मकहाँ कȟहलेआउनुɷनेछ?

म आěनो घरȢभś इमानदरɍतामा ȫह�Ēनेछ

ु

। 3आěनो आँखाको

सामु म खराबीलाई राćनेछैन । Ģयथăका खराब कुरालाई म घृणा गछ

ु

ă

। ĕयो मȢसत टाँȢसनेछैन । 4 ţĤट माȠनसहɴले मलाई छोĒनेछन् ।

खराबीŠȠत बफादार छैन । 5आěनो Ƞछमेकɏ गुĚत ɴपमा Ƞनęदा

गनȆ जोसुकैलाई म नाश गनȆछ

ु

। घमĔडɍ आचरण र अहĊकारɍ

ȟवचार भएको कुनै पȠन ǲिĆतलाई म सहनेछैन । 6 मेरो छेउमा

बĥनलाई म देशका ȟवģवासयोĈयहɴ खोčनेछ

ु

। इमानदारɍताको
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बाटोमा ȫह�Ēनेहɴले मेरो सेवा गनă सĆछन् । 7 छली माȠनसहɴ

मेरो मिęदरȢभś रहनेछैनन् । झुट बोġनेहɴलाई मेरो सामु ĥवागत

गȝरनेछैन । 8 हरेक Ƞबहानै म ɭĤटहɴलाई देशबाट नĤट पानȆछ

ु

। ɭĤट

काम गनȆ सबैलाई म परमŠभुको सहरबाट हटाउनेछ

ु

।

102 हे परमŠभु, मेरो Šाथăन सुęनुहोस् । तपाəलाई मेरो पुकारा

सुęनुहोस् । 2 मेरो कĤटको समयमा तपाəको मुहार मबाट

नलुकाउनुहोस् । मेरो पुकारा सुęनुहोस् । मैले तपाəलाई पुकारा

गदाă, मलाई तुɳęतै जवाफ ȟदनुहोस् । 3 ȟकनȟक मेरो ȟदनहɴ धूवाँझȈ

Ƞबĕछन् र मेरा हाडहɴ आगोझȈ जġछन् । 4 मेरो ɹदय चूणă भएको

छ र म ओइȢलएको घाँसजĥतो छ

ु

। म कुनै पȠन खानेकुरा खान

ȠबȺस�ęछ

ु

। 5 मेरो Ƞनरęतरको सुĥकेराले म धेरै ɭĜलो भएको छ

ु

। 6

म उजाडĥथानको धनेसझȈ भएको छ

ु

। भĈनावशेषको लाटोकोसेरोझȈ

म भएको छ

ु

। 7 एिĆलएको चराझȈ छानामाȡथ म एĆलै जागा रहęछ

ु

। 8 मेरा शśुहɴले ȟदनभȝर मेरो ȣखसी गछăन् । मेरो Ƞगġला गनȆहɴले

मेरो नाउँ सरापको ɴपमा Šयोग गछăन् । 9खरानीलाई म रोटीझȈ

खाęछ

ु

र मेरो Ƞपउने कुरामा आँशु Ƞमसाउँछ

ु

। 10 तपाəको दęकँदो

ȝरसको कारणले तपाəले मलाई तल फाġनलाई माȡथ उचाġनुभएको

छ । 11 मेरा ȟदनहɴ हराएर जाने छायाजĥतै छन् र म घाँसझȈ

ओइलाएको छ

ु

। 12 तर हे परमŠभु, तपाə सदासवăदा जीȟवत

ɷनुɷęछ र तपाəको ćयाȠत सबै पुĥतामा रहęछ । 13 तपाə माȡथ

उđनुɷनेछ र Ȣसयोनमाȡथ दया गनुăɷनेछ । यो ĕयसमाȡथ दया गनȆ

समय हो । तोȟकएको समय आएको छ । 14 ȟकनȟक तपाəको

सेवकले ĕयसका ढ

ु

Ċगाहɴ ȠŠय माęछ र ĕयसका भĈनावशेषका

धूलोŠȠत दयाको महसुस गछă । 15 हे परमŠभु, जाȠतहɴले तपाəको

नाउँको आदर गनȆछन् र पृĖवीका सबै राजाले तपाəको मȟहमाको

आदर गनȆछन् । 16 परमŠभुले Ȣसयोनको पुनःȠनमाăण गनुăɷनेछ र

आěनो मȟहमामा देखा पनुăɷनेछ । 17 ĕयसबेला, उहाँले दȝरŝको

Šाथăनाको जवाफ ȟदनुɷनेछ । उहाँले Ƞतनीहɴको Šाथăना इęकार

गनुăɷनेछैन । 18 यो भावी पुĥताहɴका ȠनिĞत लेȣखनेछ, र अȟहलेसĞम

नजęमेका माȠनसहɴले परमŠभुको Šशंसा गनȆछन् । 19 ȟकनȟक

उहाँले पȟवś उचाइबाट तल हनेुăभएको छ । परमŠभुले ĥवगăबाट

पृĖवीलाई हनेुăभएको छ, 20 कैदीहɴका ȟवलाप सुęन, मृĕयुदĔड

पाएकाहɴलाई छ

ु

टाउन । 21 तब माȠनसहɴले Ȣसयोनमा परमŠभुको

नाउँ र यɴशलेममा उहाँको Šशंसाको घोषणा गनȆछन्, 22 जब

माȠनसहɴ र राčयहɴ परमŠभुको सेवा गनă भेला ɷęछन् । 23

उहाँले मेरो जीवनको Ƞबचमा मेरो बल हटाउनुभएको छ । उहाँले मेरो

आयुलाई घटाउनुभएको छ । 24 मैले भनȅ, “हे मेरो परमेģवर, मेरो

जीवनको Ƞबचैमा मलाई नलानुहोस् । तपाə सबै पुĥताभȝर यहाँ

ɷनुɷęछ । 25 Šाचीन समयमा पृĖवीलाई तपाəले यसको ठाउँमा

बसाġनुभयो । आकाश तपाəकै हातका काम ɷन् । 26 Ƞतनीहɴ नĤट

ɷनेछन्, तर तपाə रहनुɷनेछ । Ƞतनीहɴ सबै लुगाझȈ पुरानो ɷनेछन्

। तपाəले Ƞतनीहɴलाई लुगालाई झȈ हटाउनुɷनेछ र Ƞतनीहɴ लोप

ɷनेछन् । 27 तर तपाə समान ɷनुɷęछ, र तपाəका वषăहɴका अęत

ɷनेछैन । 28 तपाəका सेवकहɴका सęतानहɴ Ƞनरęतर Ȣजउनेछन् र

Ƞतनीहɴका सęतानहɴ तपाəको उपिĥथȠतमा बĥनेछन् ।”

103 परमŠभुलाई मेरो सारा जीवनले म Šशंसा ȟदनेछ

ु

, र

मȢभś भएका सबै कुराले उहाँको पȟवś नाउँलाई म

Šशंसा ȟदनेछ

ु

। 2 परमŠभुलाई मेरो सारा जीवनले म Šशंसा ȟदनेछ

ु

,

र उहाँका सबै असल कामहɴलाई म सिĞझęछ

ु

। 3 उहाँले ȠतŤा

सबै पाप Wमा गनुăɷęछ । उहाँले ȠतŤा सबै रोग Ƞनको पानुăɷęछ

। 4 उहाँले ȠतŤो जीवनलाई नाश ɷनबाट बचाउनुɷęछ । उहाँले

Ƞतमीलाई करारको ȟवģवĥतता र कोमल कृपाका कामहɴको मुकुट

लगाउनुɷęछ । 5 उहाँले ȠतŤो जीवनलाई असक थोकहɴले सęतुĤट

पानुăɷęछ, ताȟक ȠतŤो जवानी चीलको झȈ नयाँ ɷęछ । 6 परमŠभुले

जे ȠनĤपW छ सो गनुăɷęछ र ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴ सबैका ȠनिĞत

ęयायका कामहɴ गनुăɷęछ । 7 उहाँले मोशालाई आěना मागăहɴ र

इūाएलका सęतानहɴलाई उहाँका कामहɴ Šकट गनुăभयो । 8

परमŠभु कृपालु र अनुŎही ɷनुɷęछ । उहा धैयăवान् ɷनुɷęछ । उहाँमा

महान् करारको बफादारɍ छ । 9 उहाँले सधȈ ताĒना ȟदनुɷęन । उहाँ

सधȈ ȝरसाउनुɷęन । 10 उहाँले हामीसँग हाŤो पाप सुहाउँदो ǲवहार

गनुăɷęन वा हाŤा पापअनुसारको ŠȠतफल ȟदनुɷęन । 11 ȟकनȟक

पृĖवीमाȡथ आकाश जȠत अĈलो छ, उहाँलाई आदर गनȆŠȠत उहाँको

करारको ȟवģवĥतता ĕयȠत नै महान् छ । 12 पिģचमबाट पूवă जȠत

टाढा छ, उहाँले हाŤा पापहɴका दोषलाई हामीबाट ĕयȠत नै टाढा

हटाउनुभएको छ । 13 बुबाले आěना छोराछोरɍलाई जसरɍ दया

गछăन्, परमŠभुले उहाँलाई आदर गनȆहɴलाई ĕयसरɍ नै दया गनुăɷęछ

। 14 ȟकनȟक हामी कसरɍ बȠनएका छȎ भनी उहाँले जाęनुɷęछ

। हामी धूलो हȎ भनी उहाँलाई थाहा छ । 15 माȠनसको बारेमा,

ĕयसका ȟदनहɴ घाँसजĥता छन् । मैदानको फूलझȈ ĕयो मौलाउँछ

। 16 ĕयसमाȡथ हावा चġछ र ĕयो लोप ɷęछ, र ĕयो कहाँ उŤेको

ȡथयो भनी कसैले भęन पȠन सĆदैन । 17 तर परमŠभुलाई आदर

गनȆहɴमाȡथ उहाँको करारको ȟवģवĥतता अनाȟददेȣख अनęतसĞम

रहęछ । उहाँको धाȸम�कता Ƞतनीहɴका सęतानहɴमा रहęछ । 18

Ƞतनीहɴले उहाँको करार पालन गछăन् र उहाँका ȡशWाहɴ पालन

गनă सिĞझęछन् । 19 परमŠभुले ĥवगăमा आěनो Ȯस�हासन ĥथाȠपत

गनुăभएको छ र उहाँको राčयले हरेकमाȡथ शासन गछă । 20 ए

परमŠभुका ɮतहɴ हो, शȡǘशाली वीरहɴ र उहाँको वचन पालन

गनȆहɴ, अȠन उहाँको वचनको आवाज पालन गनȆहɴले समेत उहाँको

Šशंसा गर । 21 ए परमŠभुका सबै फौज हो, Ƞतमीहɴ उहाँका

सेवकहɴ जसले उहाँको इċछा पुरा गछȏ, उहाँको Šशंसा गर । 22 ए

परमŠभुका सबै Šाणी हो, उहाँले राčय गनȆ सबै ठाउँमा उहाँको

Šशंसा गर । म आěनो सारा जीवनले परमŠभुको Šशंसा गनȆछ

ु

।

104 मेरो सारा जीवनले म परमŠभुको Šशंसा गनȆछ

ु

। हे

परमŠभु मेरो परमेģवर, तपाई अȠत महान् ɷनुɷęछ । तपाə

वैभव र ऐģवयăले ȟवभूȠषत ɷनुɷęछ । 2 तपाəले आफूलाई लुगाले झȈ

čयोȠतले ढाĆनुɷęछ । तपाəले आकाशलाई पालको पदाăलाई झȈ

फैलाउनुɷęछ । 3 तपाəले आěनो कोठाहɴका दȢलनहɴ बादलमा

राćनुɷęछ । तपाəले बदललाई आěनो रथ बनाउनुɷęछ । तपाə

हावाको पखेटाहɴमा ȫह�Ēनुɷęछ । 4 उहाँले हावालाई आěनो ɮतहɴ

र आगोका čवालाहɴलाई आěना सेवकहɴ बनाउनुɷęछ । 5 उहाँले

पृĖवीका जगहɴ बसाġनुभयो र ĕयो कȟहġयै हटाइनेछैन । 6 तपाəले

पृĖवीलाई लुगाले झȈ पानीले ढाĆनुभयो । पानीले पहाडहɴ ढाके ।

7 तपाəको हĚकɏले पानीहɴ पȠछ हटरे गए । तपाəको गजăनको

सोरमा Ƞतनीहɴ भागे । 8 तपाəले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत तोĆनुभएका

ठाउँहɴमा पहाडहɴ उठे र बेसीहɴ फैȢलए । 9 तपाəले Ƞतनीहɴका

ȠनिĞत Ȣसमाना तोĆनुभएको छ, जुन Ƞतनीहɴले नाĉने छैनन् ।

Ƞतनीहɴले पृĖवीलाई फेȝर ढाĆनेछैनन् । 10 उहाँले मूलहɴलाई
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बेसीहɴमा बगाउनुभयो । पहाडहɴका Ƞबचबाट खोलाहɴ बĈछन् ।

11 Ƞतनीहɴले मैदानका सबै जनावरलाई पानी ȟदęछन् । जĊगली

गधाहɴले आěनो Ƞतखाă मेटाउँछन् । 12 नदीका ȟकनाराहɴमा

चराहɴले आěना गुँड बनाउँछन् । Ƞतनीहɴले हाँगाहɴमा गाउँछन्

। 13 आकाशमा भएको पानीका आěना भĔडारहɴबाट उहाँले

पहाडहɴलाई पानीले Ȣभजाउनुɷęछ । पृĖवी उहाँको ũमको फलले

पूणă छ । 14 उहाँले गाईवĥतुको ȠनिĞत घाँस र माȠनसलाई खेती गनă

Ƞबɳवाहɴ उमानुăɷęछ, ताȟक मȠनसले पृĖवीबाट खानेकुरा उĕपादन

गरोस् । 15 माȠनसलाई खुसी राćन दाखमǯ, ĕयसको अनुहार

चिĞकलो पानă तेल र ĕयसको जीवन बचाउन खानेकुरा उहाँले

बनाउनुɷęछ । 16 परमŠभुका ɴखहɴले Šशĥत पानी पाउँछन्

। लेबनानको देवदाɳ जसलाई उहाँले रोĚनुभयो । 17 चराहɴले

ĕयहाँ गुँड बनाउँछन् । सारसले सġलाका ɴखहɴलाई आěनो घर

बनाउँछ । 18 घोरलहɴ उċच पहाडहɴȠतर बĥछन् । पहाडका

टाकुराहɴ खरायोहɴका शरणĥथान ɷन् । 19 उहाँले चęŝमालाई

ऋतु ȡचनाउनलाई तोĆनुभयो । सुयăले आěनो अĥताउने समय

जाęदछ । 20 तपाəले रातको अँĘयारो बनाउनुɷęछ, जब वनका सबै

पशुहɴ बाȟहर Ƞनिĥकęछन् । 21 जवान Ȯस�हहɴ आěना ȡशकारको

ȠनिĞत गȺज�ęछन् र परमेģवरबाट आěनो खानेकुरा खोčछन् । 22 जब

सूयă उदाउँछ, Ƞतनीहɴ फकă ęछन् र आěना खोरहɴमा सुĕछन् । 23

यसȠबच माȠनसहɴ आ-आěना काममा बाȟहर जाęछन् र साँझसĞम

नै पȝरũम गछăन् । 24 हे परमŠभु, तपाəका कामहɴ कȠत धेरै र

फरक ȟकȢसमका छन्! बुȡǪले तपाəले Ƞतनीहɴ सबै बनाउनुभयो ।

पृĖवी तपाəको कामहɴले भȝरęछ । 25 ĕयहाँ गȟहरो र फराȟकलो,

साना र ठ

ु

ला ɭवै असंćया Šाणीले भȝरएको समुŝ छ । 26 पानी

जहाजहɴ ĕयहाँ याśा गछăन् र Ȣलǲातन पȠन ĕयहाँ छ, जसलाई

तपाəले समुŝमा खेġनलाई बनाउनुभयो । 27 यी सबैले समयमा

आěनो खाना पाउनलाई तपाəȠतर हछेăन् । 28 तपाəले Ƞतनीहɴलाई

ȟदनुɷदँा, Ƞतनीहɴले बटुġछन् । तपाəले आěनो हात खोġनुɷदँा,

Ƞतनीहɴ सęतुĤट ɷęछन् । 29 तपाəले आěनो मुख लुकाउनुɷदँा,

Ƞतनीहɴ संकĤटमा पछăन् । तपाəले Ƞतनीहɴको सास Ȣलनुभयो

भने, Ƞतनीहɴ मछăन् र धूलोमा फȷक�ęछन् । 30 तपाəले तपाəको

आĕमा पठाउनुɷदँा Ƞतनीहɴ सृिĤट ɷęछन् र तपाəले गाउँलाई नयाँ

तुġयाउनुɷęछ । 31 परमŠभुको मȟहमा सदासवăदा रȟहरहोस् ।

परमŠभु आěनो सृिĤटमा आनिęदत ɷनुभएको होस् । 32 उहाँले तल

पृĖवीमा हनेुăɷęछ र ĕयो हिġलęछ । उहाँले पहाडहɴलाई छ

ु

नुɷęछ

र Ƞतनीहɴमा धूवाँ Ƞनĥकęछ । 33 आěनो सारा जीवनभȝर म

परमŠभुको ȠनिĞत गीत गाउनेछ

ु

। म बाँचुęजेल आěनो परमेģवरको

ĥतुȠत गाउनेछ

ु

। 34 मेरो ȟवचारहɴ उहाँलाई मन पदȌ होस् । म

परमŠभुमा आनिęदत ɷनेछ

ु

। 35 पापीहɴ पृĖवीबाट लोप होऊन् र

ɭĤटहɴ कदाȠप नरɸन् । आěनो सारा जीवनभȝर म परमŠभुको

Šशंसा गछ

ु

ă । परमŠभुको ĥतुȠत होस् ।

105 परमŠभुलाई धęयवाद देओ । उहाँको नाउँमा पुकारा

गर । उहाँका कामहɴ जाȠतहɴका माझमा Šकट गर

। 2 उहाँको ȠनिĞत गाओ । उहाँको ĥतुȠत गाओ । उहाँका सबै

अचĞमका कामहɴका बारेमा भन । 3 उहाँको पȟवś नाउँमा गवă

गर । परमŠभुको खोजी गनȆहɴका ɹदय आनिęदत होस् । 4

परमŠभु र उहाँको शȡǘको खोȢज गर । उहाँको उपिĥथȠतको

Ƞनरęतर खोजी गर । 5 उहाँले गनुăभएका अचĞमका कामहɴ, उहाँका

आģचयă कामहɴ र उहाँको मुखका आदेशहɴलाई याद गर, 6

ए उहाँका सेवक अŢाहामका सęतानहɴ, याकूबका माȠनसहɴ,

उहाँका चुȠनएका जनहɴ हो । 7 उहाँ परमŠभु हाŤा परमेģवर

ɷनुɷęछ । उहाँका आदेशहɴ सारा पृĖवीभȝर छन् । 8 उहाँले आěनो

करारलाई सदासवăदा, आफूले आXा गनुăभएका वचनलाई हजार

पुĥतासĞम सĞझनुɷęछ । 9 आफूले अŢाहामसँग गरेको करार

र इसहाकसँग खाएको शपथलाई उहाँले सĞझनुɷęछ । 10 यो

उहाँले याकूबसँग आदेश ɴपमा र इūाएलसँग अनęत करारको

ɴपमा पुिĤट गनुăभयो । 11 उहाँले भęनुभयो, “तेरो उǥराȠधकारको

तेरो अंशको ɴपमा तँलाई म कनान देश ȟदनेछ

ु

।” 12 Ƞतनीहɴ

संćयामा थोरै, अȠत थोरै माś ɷदँा र देशमा परदेशीहɴ ɷदँा नै

उहाँले यसो भęनुभयो । 13 Ƞतनीहɴ एक जाȠतबाट अकȌ जाȠतमा

र एक राčयबाट अकȌ राčयमा गए । 14 उहाँले कसैलाई पȠन

Ƞतनीहɴमाȡथ ȡथचोȠमचो गनȆ अनुमȠत ȟदनुभएन । Ƞतनीहɴका

खाȠतर उहाँले राजाहɴलाई हĚकाउनुभयो । 15 उहाँले भęनुभयो,

“मेरो अȢभȠषĆत जनलाई नछोओ र मेरा अगमवĆताहɴका हाȠन

नगर ।” 16 उहाँ देशमा अȠनकाल ġयाउनुभयो । उहाँ खानेकुराको

सारा आपूतȃ बęद गनुăभयो । 17 उहाँले Ƞतनीहɴ अȠगअȠग एक जना

माȠनसलाई पठाउनुभयो । योसेफलाई कमाराको ɴपमा बेȡचएका

ȡथए । 18 Ƞतनका खुǛाहɴ साĊलाहɴले बाँȠधएका ȡथए । Ƞतनको

घाँटीमा फालमको जęजीर लगाइयो, 19 Ƞतनले जे भनेका ȡथए

सो ɷन नआएसĞम । परमŠभुको वचनले Ƞतनको जाँच गĄयो ।

20 Ƞतनलाई मुĆत गनă राजाले सेवकहɴ पठाए । माȠनसहɴका

शासकले Ƞतनलाई मुĆत गरे । 21 उनले Ƞतनलाई आěनो सारा

सĞपȡǥको शासकको ɴपमा आěनो दरवारको ȠनरɍWक बनाए, 22

Ƞतनले चाहअेनुɴप उनका शासकहɴलाई सġलाह ȟदन र उनका

धमăगुɳहɴलाई बुȡǪ Ȣसकाउन । 23 ĕयसपȠछ इūाएल Ƞमũदेशमा

गए र याकूब केही समय हामको देशमा बसे । 24 परमŠभुले आěना

माȠनसहɴलाई फġदोफुġदो बनाउनुभयो र Ƞतनीहɴलाई आěना

शśुहɴभęदा बȢलयो बनाउनुभयो । 25 उहाँका माȠनसहɴलाई

Ƞतनीहɴका शśुहɴले घृणा गनȆ, आěना सेवकहɴलाई ɭǲăवहार

गनȆ उहाँले बनाउनुभयो । 26आफूले चुęनुभएका आěना सेवक

मोशा र हाɴनलाई उहाँले पठाउनुभयो । 27 Ƞतनीहɴले Ƞमũीहɴका

माझमा उहाँका ȡचęहहɴ, हामको देशमा उहाँ अचĞमका कामहɴ

गरे । 28 उहाँले अęधकार पठाउनुभयो र ĕयो देशलाई अँĘयारो

बनाउनुभयो, तर ĕयसका माȠनसहɴले उहाँका आXाहɴ पालन

गरेनन् । 29 उहाँले Ƞतनीहɴका पानीलाई रगतमा बėȢलनुभयो र

Ƞतनीहɴका माछाहɴ मानुăभयो । 30 Ƞतनीहɴका देश, Ƞतनीहɴका

शासकहɴका कोठाहɴमा समेत ĝयागुताहɴले भȝरए । 31 उहाँले

बोġनुभयो र Ȯझ�गाहɴ र भुसुनाहɴको ɷल Ƞतनीहɴको देशभȝर

आए । 32 Ƞतनीहɴका देशमा बȢलरहकेो आगोको čवालासȟहत,

उहाँले Ƞतनीहɴको वसाăलाई अȢसनामा बėȢलनुभयो । 33 उहाँले

Ƞतनीहɴका दाखका बोटहɴ र अďजीरका ɴखहɴ नĤट पानुăभयो ।

उहाँ Ƞतनीहɴका देशका ɴखहɴ भाँċनुभयो । 34 उहाँ बोġनुभयो र

सलहहɴ, साŬै नै धेरै सलहहɴ आए । 35 सलहहɴले Ƞतनीहɴका

देशमा भएका सबै वनĥपȠतहɴ खाए । Ƞतनीहɴले जȠमनका सबै

फसलहɴ खाए । 36 Ƞतनीहɴका देशमा भएका हरेक जेठा सęतान,

Ƞतनीहɴका बलको पȟहलो फललाई उहाँले मानुăभयो । 37 उहाँले

इūाएलीहɴलाई सुन र चाँदीसȟहत हाȠबर Ƞनकालेर ġयाउनुभयो ।
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उहाँका कुलमĘये कुनैले पȠन बाटोमा ठेस खाएन । 38 Ƞतनीहɴ

Ƞनĥकेर जाँदा Ƞमũदेश खुसी ȡथयो, ȟकनȟक Ƞमũीहɴ Ƞतनीहɴसँग

डराएका ȡथए । 39 उहाँले ढाĆनलाई बादल Ȭफ�जाउनुभयो र रातलाई

उčयालो पानă आगो बाġनुभयो । 40 इūाएलीहɴले खानेकुरा मागे र

उहाँले बǛाई चरा ȟदनुभयो र ĥवगăको रोटीले Ƞतनीहɴलाई सęतुĤट

पानुăभयो । 41 उहाँले चǛानलाई ȡचरा पानुăभयो र ĕयसबाट पानी

बगेर ȠनĥĆयो । उजाडĥथानमा ती नदीझȈ बगे । 42 ȟकनȟक उहाँले

आěनो सेवक अŢाहामसँग गनुăभएको आěनो पȟवś ŠȠतXालाइ

सिĞझनुभयो । 43 आěना माȠनसहɴलाई आनęदसाथ, उहाँका

चुȠनएकाहɴलाई जयजयकारको ĘवȠनसँगै उहाँले डोĄयाउनुभयो

। 44 उहाँले Ƞतनीहɴलाई जाȠतहɴका देश ȟदनुभयो । Ƞतनीहɴले

माȠनसहɴका सĞपȡǥमाȡथ आěनो अȠधकार जमाए, 45 ताȟक

Ƞतनीहɴले उहाँका आदेशहɴ पालन गɴन् र उहाँका ǲवĥथाहɴ

मानून् । परमŠभुको Šशंसा गर ।

106 परमŠभुको Šशंसा गर । परमŠभुलाई धęयवाद देओ,

ȟकनȟक उहाँ भलो ɷनुɷęछ, ȟकनȟक उहाँको करारको

ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 2 परमŠभुको शȡǘशाली कामहɴ

कसले वणăन गनă सĆछ वा उहाँ सबै ŠशंसानȠनय कामहɴ कसले

घोषणा गनă सĆछ र? 3जे Ȟठक छ सो गनȆहɴ र जसका कामहɴ सधȈ

ęयायोȡचत ɷęछन्, Ƞतनीहɴ धęयका होऊन् । 4 हे परमŠभु, तपाəले

आěना माȠनसहɴलाई कृपा गनुăɷदँा मलाई समĞझनुहोस् । तपाəले

Ƞतनीहɴलाई बचाउनुɷदँा मलाई सहायता गनुăहोस् । 5 तब तपाəका

चुȠनएकाहɴको फȢलफाप म हनेȆछ

ु

, तपाəको जाȠतको खुसीमा

आनिęदत ɷनेछ

ु

र तपाəको उǥराȠधकारसँगै मȟहȠमत ɷनेछ

ु

। 6

हाŤा पुखाăहɴले झȈ हामीले पाप गरेका छȎ । हामीले गġती गरेका छȎ

र हामीले खराबी गरेका छȎ । 7 हाŤा पुखाăहɴले Ƞमũदेशमा तपाəका

अचĞमका कामहɴको कदर गरेनन् । Ƞतनीहɴले तपाəका करारको

ȟवģवĥतताका धेरै कामहɴलाई बवाĥता गरे । Ƞतनीहɴ लाल समुŝमा

ȟवŝोही भए । 8 तापȠन, उहाँले आěनो नाउँको खाȠतर Ƞतनीहɴलाई

बचाउनुभयो ताȟक उहाँले आěनो शȡǘ Šकट गनă सĆनुभएको होस्

। 9 उहाँले लाल समुŝलाई हĚकानुभयो र ĕयो सुĆयो । अȠन उहाँले

Ƞतनीहɴलाई उजाडĥथानमा झȈ समुŝको गȟहराइमा डोĄयाउनुभयो

। 10 Ƞतनीहɴलाई घृणा गनȆहɴको हातबट उहाँले Ƞतनीहɴलाई

बचाउनुभयो र शśुहɴका हातबाट उहाँले Ƞतनीहɴलाई छ

ु

Ǜाउनुभयो

। 11 तर Ƞतनीहɴका वैरɍहɴलाई पानीले छोĚयो । ȠतनीहɴमĘये

एक जना पȠन बाँचेन । 12 तब Ƞतनीहɴले उहाँको वचनमा ȟवģवास

गरे र Ƞतनीहɴले उहाँको ĥतुȠत गाए । 13 तर उहाँले जे गनुăभएको

ȡथयो ĕयो Ƞतनीहɴले तुɳęतै ȠबसȆ । Ƞतनीहɴले उहाँको सġलाहको

ȠनिĞत पखȆनन् । 14 उजाडĥथानमा Ƞतनीहɴमा असęतुĤट इċछाहɴ

ȡथए र Ƞतनीहɴले मɳभूȠममा परमेģवरलाई चुनौȠत ȟदए । 15

ĕयसैले Ƞतनीहɴले जे मागे उहाँले Ƞतनीहɴलाई ĕयही ȟदनुभयो, तर

उहाँले Ƞतनीहɴमाȡथ डरलाĈदो रोग पठाउनुभयो । 16 छाउनीमा

Ƞतनीहɴ परमŠभुका पȟवś पुजारɍ मोशा र हाɴनŠȠत डाही बने

। 17 पृĖवीले खुġयो र दातानलाई Ƞनġयो र अबीरामको पȠछ

लाĈनेहɴलाई ढाȟकȟदयो । 18 Ƞतनीहɴ माझमा आगो सिġकयो

। ĕयो आगोले ɭĤटहɴलाई भĤम पाĄयो । 19 Ƞतनीहɴले होरेबा

एउटा बाछो बनाए र धातुको मूतȃको आकृȠत पुजे । 20 Ƞतनीहɴले

परमेģवरको मȟहमालाई घाँस खाने साँढेको ŠȠतमासँग साटे । 21

Ƞतनीहɴले आěना उǪारकताăलाई ȠबसȆ जसले Ƞमũदेशमा महान्

कामहɴ गनुăभएको ȡथयो । 22 उहाँले हामको देशमा अचĞमका

कामहɴ र लाल समुŝमा शȡǘशाली कामहɴ गनुăभएको ȡथयो । 23

ĕयसैले उहाँले Ƞतनीहɴलाई नाश गछ

ु

ă भęनुɷदँा—Ƞतनीहɴलाई नĤट

गनȆ उहाँको ȝरस हटाउनलाई उहाँको चुȠनएको जन मोशा धाँदोमा

खडा भए । 24 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले फलवęत देशलाई घृणा गरे

। Ƞतनीहɴले उहाँको ŠȠतXामा ȟवģवास गरेनन्, 25 तर आěना

पालहɴमा गनगन गरे र पमरŠभुको आXा पालन गरेनन् । 26

यसकारण उहाँले आěनो हात उठाउनुभयो र ȠतनीहɴȢसत शपथ

खानुभयो, ȟक उहाँले Ƞतनीहɴलाई मɳभूȠममा नै मनă ȟदनुɷनेछ,

27 Ƞतनीहɴका सęतानहɴलाई जाȠतहɴका माझमा ȠततरȠबतर

पानăɷनेछ, र Ƞतनीहɴलाई ȟवदेशहɴमा छरपĤट पानुăɷनेछ । 28

Ƞतनीहɴले पोरको बाललाई पुजा गरे र मृतकलाई चढाइएको बȢलहɴ

खाए । 29 Ƞतनीहɴले आěना कामहɴले उहाँलाई ȝरस उठाए र

Ƞतनीहɴ माझमा एउटा ɳढɍ फैȢलयो । 30 तब मĘयĥथ गनă पीनहास

उठे र ɴढɍ थाȠमयो । 31 यो Ƞतनको ȠनिĞत सबै पुĥतासĞम सदाको

ȠनिĞत धाȸम�कता गȠनयो । 32 Ƞतनीहɴले मेरɍबको पानीमा पȠन

परमŠभुलाई ȝरस उठाए र Ƞतनीहɴका कारणले मोशाले कĤट भोगे

। 33 Ƞतनीहɴले मोशालाई ȠतĆत बनाए र Ƞतनले हतारमा बोले । 34

परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई आXा गरेअनुसार Ƞतनीहɴले जाȠतहɴलाई

नĤट पारेनन्, 35 तर Ƞतनीहɴ जाȠतहɴसँग मȢसए र Ƞतनीहɴका

मागăहɴ Ȣसके, 36 र Ƞतनीहɴका मूतȃहɴको पुजा गरे जुन Ƞतनीहɴको

ȠनिĞत पासो बęयो । 37 Ƞतनीहɴले आěना छोरा र छोरɍहɴ भुत

आĕमाहɴलाई बȢल चढाए । 38 Ƞतनीहɴले ȠनदȌष रगतको, अथाăत्

आěना छोराहɴ र छोरɍहɴका रगत बगाए, जुन Ƞतनीहɴले कनानको

मूतȃहɴलाई बȢल चढाएर रगतले देशलाई अशुǪ पारे । 39 Ƞतनीहɴ

आěना कामहɴले अशुǪ भए । Ƞतनीहɴका कामहɴले Ƞतनीहɴ

वेģयाजĥतै भए । 40 ĕयसैले परमŠभु आěना माȠनसहɴसँग

ȝरसाउनुभयो र उहाँले आěनै माȠनसहɴलाई घृणा गनुăभयो । 41

उहाँले Ƞतनीहɴलाई जाȠतहɴका हातमा सुिĞपनुभयो र Ƞतनीहɴलाई

घृणा गनȆहɴले Ƞतनीहɴमाȡथ राčय गरे । 42 Ƞतनीहɴका शśुहɴले

Ƞतनीहɴमाȡथ ȡथचोȠमचो गरे, र Ƞतनीहɴलाई आěना अȠधकारɍको

अधीनमा पाȝरयो । 43 Ƞतनीहɴलाई सहायता गनă उहाँ धेरैपġट

आउनुभयो, तर Ƞतनीहɴले Ƞनरęतर ȟवŝोह गरे र Ƞतनीहɴका आěनै

पापले तल पाȝरए । 44 तापȠन, सहायताको ȠनिĞत Ƞतनीहɴका

पुकारा उहाँले सुęनुɷदँा उहाँले Ƞतनीहɴका संकĤटमा Ęयान ȟदनुभयो

। 45 उहाँले Ƞतनीहɴसँगको आěनो करारलाई सिĞझनुभयो र

आěनो अटल Šेमको कारणले नरम ɷनुभयो । 46 Ƞतनीहɴका

सबै ȟवजेतालाई Ƞतनीहɴमाȡथ दया गनȆ उहाँले बनाउनुɷęĖयो । 47

हे परमŠभु, हाŤा परमेģवर, हामीलाई बचाउनुहोस् । हामीलाई

जाȠतहɴको माझबाट भेला गनुăहोस्, ताȟक तपाəको पȟवś नाउँमा

हामी धęयवाद ȟदन र तपाəका Šशंसाहɴमा गवă गनă सकȎ। 48

इūाएलका परमŠभु परमेģवरको अनाȟददेȣख अनęतसĞम ĥतुȠत

होस् । सबै माȠनसहɴले भने, “आमेन ।” परमŠभुको Šशंसा होस् ।

107 परमŠभुलाई धęयवाद देओ, ȟकनȟक उहाँ भलो ɷनुɷęछ

र उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 2

परमŠभुले उǪार गनुăभएकाहɴ बोलून्, जसलाई उहाँले शśुहɴका

हातबाट बचाउनुभएको छ । 3 उहाँले Ƞतनीहɴलाई ȟवदेशी

भूȠमहɴबाट, पूवăबाट र पिģचमबाट, उǥरबाट र दȢWणबाट भेला

पानुăभएको छ । 4 Ƞतनीहɴ मɳभूȠमको बाटोमा उजाडĥथानमा
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भȎताȝरए र बĥनलाई कुनै सहर भेǛाएनन् । 5 ȟकनभने Ƞतनीहɴ

भोकाएका र Ƞतखाăएका ȡथए, Ƞतनीहɴ थकाइले मूȸछ�त भए । 6 तब

Ƞतनीहɴले आěना कĤटमा परमŠभुलाई पुकारा गरे र Ƞतनीहɴका

संकĤटबाट उहाँले Ƞतनीहɴलाई बचाउनुभयो । 7 उहाँले Ƞतनीहɴलाई

सोझो बाटोमा लानुभयो ताȟक Ƞतनीहɴ बĥनलाई एउटा सहरमा जान

पाऊन् । 8 परमŠभुको करारको ȟवģवĥतता र उहाँले मानवजाȠतको

ȠनिĞत गनुăभएका अचĞमका कुराहɴका ȠनिĞत माȠनसहɴले उहाँको

Šशंसा गɴन्! 9 ȟकनȟक उहाँले Ƞतखाăएकाहɴको Ƞतखाă मेटाउनुɷęछ

र भोकाहɴका इċछाहɴलाई उहाँले असल थोकहɴले पुरा गनुăɷęछ ।

10कोही अँĘयारो र ɭःखमा, कैदीहɴ कĤट र साĊलाहɴमा बसे ।

11 Ƞतनीहɴले परमेģवरको वचन ȟवɳǪमा ȟवŝोह गरेको र सवȌċचको

सġलाहलाई इęकार गरेको ɷनाले यसो भएको ȡथयो । 12 उहाँले

कȞठनाइǱारा Ƞतनीहɴका ɹदयलाई नŤ पानुăभयो । Ƞतनीहɴले ठेस

खाए र Ƞतनीहɴलाई उđन सहायता गनȆ कोही ȡथएन । 13 तब

Ƞतनीहɴले आěना कĤटमा परमŠभुलाई पुकारा गरे र Ƞतनीहɴका

संकĤटबाट उहाँले Ƞतनीहɴलाई बाȟहर ġयाउनुभयो । 14 उहाँले

Ƞतनीहɴलाई अęधकार र ɭःखबाट बाȟहर Ƞनकाġनुभयो र Ƞतनीहɴका

बęधनहɴ Ƞछनाउनुभयो । 15 परमŠभुको करारको ȟवģवĥतता र

उहाँले मानवजाȠतको ȠनिĞत गनुăभएका अचĞमका कुराहɴका ȠनिĞत

माȠनसहɴले उहाँको Šशंसा गɴन्! 16 ȟकनȟक उहाँले काँसाका

ढोकाहɴ फुटाउनुभएको छ र फलामका डĔडाहɴ काĐनुभएको छ ।

17आěना ȟवŝोही मागăहɴमा Ƞतनीहɴ मूखă ȡथए र आěना पापहɴका

कारणले कĤटमा परे । 18 Ƞतनीहɴले कुनै खानेकुरा खाने इċछा हराए

र Ƞतनीहɴ मृĕयुको ढोकाहɴका नȢजक पुगे । 19 तब आěना कĤटमा

Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई पुकारा गरे र Ƞतनीहɴका संकĤटबाट उहाँले

Ƞतनीहɴलाई बाȟहर ġयाउनुभयो । 20 उहाँ आěनो वचन पठाउनुभयो

र Ƞतनीहɴलाई Ƞनको पानुăभयो, अȠन Ƞतनीहɴका ȟवनाशबाट उहाँले

Ƞतनीहɴलाई बचाउनुभयो । 21 परमŠभुको करारको ȟवģवĥतता

र उहाँले मानवजाȠतको ȠनिĞत गनुăभएका अचĞमका कुराहɴका

ȠनिĞत माȠनसहɴले उहाँको Šशंसा गɴन्! 22 Ƞतनीहɴले धęयवादका

बȢलदानहɴ चढाऊन् र गीतहɴले उहाँका कामहɴ घोषणा गɴन् ।

23 केहीले समुŝमा याśा गछăन् र समुŝपाȝर ǲपार गछăन् । 24

Ƞयनीहɴले समुŝमा परमŠभुका कामहɴ र उहाँका चमĕकारहɴ

देखे । 25 ȟकनȟक उहाँले आXा ȟदनुभयो र समुŝलाई नै छġकाउने

आँधी चġयो । 26 Ƞतनीहɴ माȡथ आकाशसĞम पुगे । Ƞतनीहɴ तल

गȟहराइहɴमा गए । Ƞतनीहɴका जीवन संकĤटमा Ƞबलेर गयो । 27

Ƞतनीहɴ मǯको मातेकाहɴझȈ धरमराए र लडखडाए, र Ƞतनीहɴका

बुȡǪ हरायो । 28 तब Ƞतनीहɴले आěना कĤटमा परमŠभुलाई

पुकारा गरे र Ƞतनीहɴका संकĤटबाट उहाँले Ƞतनीहɴलाई बाȟहर

ġयाउनुभयो । 29 उहाँले आँधीलाई शाęत पानुăभयो र छालहɴ शाęत

भए । 30 तब Ƞतनीहɴ आनिęदत भए ȟकनभने समुŝ शाęत भयो, र

Ƞतनीहɴले इċछा गरेको बęदरगाहमा उहाँले Ƞतनीहɴलाई ġयाउनुभयो

। 31 परमŠभुको करारको ȟवģवĥतता र उहाँले मानवजाȠतको

ȠनिĞत गनुăभएका अचĞमका कुराहɴका ȠनिĞत माȠनसहɴले उहाँको

Šशंसा गɴन्! 32 Ƞतनीहɴले उहाँलाई माȠनसहɴको सभामा उċच

पाɴन् र धमăगुɳहɴका सभामा उहकँो Šशंसा गɴन् । 33 उहाँले

नदीहɴलाई उजाडĥथानमा र पानीका मूलहɴलाई सुćखा जȠमनमा,

34 र यसका माȠनसहɴका ɭĤटताको कारणले उबăर भूȠमलाई

बाँझो ठाउँमा बėȢलनुɷęछ । 35 उहाँले उजाडĥथानलाई पानीको

तलाउ र सुćखा जȠमनलाई पानीको मूलमा बėȢलनुɷęछ । 36

भोकाहɴलाई उहाँले ĕयहाँ बसाġनɷęछ र Ƞतनीहɴले बĥनलाई एउटा

सहर बनाउँछन् । 37खेतबारɍमा बीउ छनăलाई, दाखबारɍ लगाउनलाई

र Šशĥत उĜजनी ġयाउनलाई Ƞतनीहɴले एउटा सहर बनाउँछन् ।

38 उहाँले Ƞतनीहɴलाई आȡशष् ȟदनुɷęछ, यसैले Ƞतनीहɴ असंćया

ɷęछन् । उहाँले Ƞतनीहɴका गाईवĥतुको संćया घĐन ȟदनुɷęन । 39

पीडादायी संकĤट र ɭःखले Ƞतनीहɴको सĊćया घĐयो र तल झाȝरए

। 40 उहाँले अगुवाहɴमाȡथ घृणा खęयाउनुɷęछ र Ƞतनीहɴलाई

उजाडĥथानमा भȎताȝरन लगाउनुɷęछ, जहाँ कुनै बाटो ɷदैँन । 41 तर

खाँचोमा परेकाहɴलाई उहाँले कĤटबाट सुरWा ȟदनुɷęछ र बगाललाई

झȈ आěनो पȝरवारको वाĥता गनुăɷęछ । 42 सोझो मन भएकाहɴले

यो देćनेछन् र आनिęद ɷनेछन् । सबै ɭĤटताले आěनो मुख बęद गछă

। 43 बुȡǪमान्हɴले यी कुराहɴमा ćयाल गनुăपछă र परमŠभुको

करारको ȟवģवĥतताका कामहɴमा Ęयान गनुăपछă ।

108 हे परमेģवर, मेरो ɹदय िĥथर छ । म गाउनेछ

ु

, हो, मेरो

ɹदयको खुससाथ म ĥतुȠत गाउनेछ

ु

। 2 हे वीणा र

सारĊगी, जाग । ȢझसȠमसेलाई म जगाउनेछ

ु

। 3 हे परमŠभु,

माȠनसहɴका माझमा म तपाəलाई धęयवाद ȟदनेछ

ु

। जाȠतहɴका

माझ म तपाəको ĥतुȠत गाउनेछ

ु

। 4 ȟकनȟक तपाəको करारको

ȟवģवĥतता ĥवगăभęदा पȠन महान् छ र तपाəको सĕयता आकाससĞमै

पुĈछ । 5 हे परमेģवर, ĥवगăभęदा माȡथ उċच ɷनुहोस् र सारा

पृĖवीभȝर तपाəको मȟहलाई उċच पाȝरयोस् । 6 ताȟक तपाəले Šेम

गनुăभएकाहɴलाई बचाइयोस्, तपाəको दाȟहने बाɷलीले हामीलाई

बचाउनुहोस् र मलाई जवाफ ȟदनुहोस् । 7 परमेģवरले आěनो

पȟवśतामा बġनुभएको छ, “म आनिęदत ɷनेछ

ु

। म शकेमलाई

बाँĒनेछ

ु

र सुĆकोतको बेसीलाई भाग लगाउनेछ

ु

। 8 Ƞगलाद मेरो

हो, र मनģशे मेरो हो । एšाइम पȠन मेरो टोप हो । यɸदा मेरो

राजदĔड हो । 9 मोआब मेरो पानीको बाटा हो । एदोममाȡथ म

आěनो जुǥा फुकाġनेछ

ु

। पȢलģतको कारणले म ȟवजयसाथ

कराउनेछ

ु

। 10कसले मलाई बȢलयो सहरȢभś ġयाउनेछ? कसले

मलाई एदोममा लानेछ?” 11 हे परमेģवर, के तपाəले हामीलाई

इęकार गनुăभएको छैन? हाŤा फौजसँग तपाə युǪमा जानुɷęन । 12

शśुहɴको ȟवɳǪमा हामीलाई सहायता गनुăहोस्, ȟकनȟक माȠनसको

सहसयता ǲाथă ɷęछ । 13 हामी परमेģवरको सहायताले ȢजĕनेछȎ ।

उहाँले हाŤा शśुहɴलाई कुġचनुɷनेछ ।

109 हे परमेģवर जसको म Šशंसा गछ

ु

ă, चूपचाप नबĥनुहोस्,

2 ȟकनȟक ɭĤटहɴ र छलीहɴले मलाई आŌमाण गछăन् ।

Ƞतनीहɴले मेरो ȟवɳǪमा झुटा बोġछन् । 3 Ƞतनीहɴले मलाई घेछăन् र

घृȣणत कुराहɴ भęछन्, र Ƞतनीहɴले मलाई ȟवनाकारण आŌमण

गछăन् । 4 मेरो Šेमको सǛामा Ƞतनीहɴले मलाई दोष लगाउँछन्, तर

Ƞतनीहɴको ȠनिĞत म Šाथăना गछ

ु

ă । 5 भलाइको साटोमा Ƞतनीहɴले

मलाई खराबी गछăन्, मेरो Šेमलाई Ƞतनीहɴले घृणा गछăन् । 6 यी

माȠनसहɴजĥता शśुहɴमाȡथ एक जना ɭĤट माȠनसलाई ȠनयुĆत

गनुăहोस् । ĕयसको दाȟहने हातपȟǛ खडा ɷनलाई एक जना दोष

लगाउनेलाई ȠनयुĆत गनुăहोस् । 7 ĕयसको ęयाय ɷदँा, ĕयो दोषी

भेǛाइयोस् । ĕयसको Šाथăना पापपूणă ठाȠनयोस् । 8 ĕयसका ȟदनहɴ

थोरै होऊन् । ĕयसको पद अɴले लेओस् । 9 ĕयसका छोराछोरɍ

अनाथ होऊन् र ĕयसकɏ पĕनी ȟवधवा होस् । 10 ĕयसका छोराछोरɍ
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भȎताȝरऊन् र आěना भĈनावशेष घर छोडेर जाँदा Ƞतनीहɴले भीख

मागून् । 11 ĕयससँग भएका सबै थोक ऋणदाताले लैजाओस् ।

ĕयसले जे कमाउँछ ĕयो ȟवदेशीहɴले लुटून् । 12 ĕयसलाई कसैले

दया नदेखाओस् । ĕयसका अनाथ छोराछोरɍलाई कसैले दया नगरोस्

। 13 ĕयसका छोराछोरɍलाई बȟहĤकार गȝरयोस् । Ƞतनीहɴका

नाउँ अकȌ पुĥताबाट मेटाइयोस् । 14 ĕयसका पुखाăहɴका पापहɴ

परमŠभुलाई बताइयोस् । अȠन ĕयसकɏ आमाकɏ पाप नȠबȺस�योस्

। 15 Ƞतनीहɴका दोष सधȈ परमŠभुको सामु रहोस् । परमŠभुले

Ƞतनीहɴका सĞझना पृĖवीबाट मेटाइदेऊन् । 16 परमŠभुले यसै

गनुăभएको होस् ȟकनभने यो माȠनसले करारको ȟवģवĥतता देखाउने

मन कȟहġयै गरेन, तर बɳ ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴ, दȝरŝहɴ र

Ƞनɳĕसाȟहतहɴलाई मृĕयुसĞमै सतायो । 17 ĕयसले सराĚन मन

परायो । ĕयो ĕयसैमाȡथ आइपरोस् । ĕयसले आȡशष्लाई घृणा गĄयो

। ĕयसकहाँ कुनै आȡशष् नआओस् । 18 ĕयसले सरापलाई आěनो

लुगाको ɴपमा लगायो र ĕयसको सराप ĕयसको अęतĥकरणमा

पानीझȈ र ĕयसको हाडमा तेलझȈ आयो । 19 ĕयसको सराप ĕयसले

आफैलाई ढाĆनलाई लगाउने लुगाझȈ, ĕयसले सँधȈ लगाउने कĞमर

पेटीझȈ ĕयसैमा परोस् । 20 मलाई दोष लगाउने, अथाăत् मेरो बारेमा

खरब कुराहɴ भęनेलाई परमŠभुबाट यो इनाम होस् । 21 हे परमŠभु

मेरो परमेģवर, तपाəको नाउँको खाȠतर मसँग कृपासाथ ǲवहार

गनुăहोस् । तपाəको करारको ȟवģवĥतता असल भएको ɷनाले मलाई

बचाउनुहोस् । 22 ȟकनȟक म ȡथचोȠमचोमा परेको र दȝरŝ भएको

छ

ु

, र मेरो ɹदय मȢभśै घायल छ । 23 साँझको छायाझȈ म लोप

ɷदैँछ

ु

। सहललाई झȈ मलाई हġलाइएको छ । 24 उपवासले गदाă

मेरा घुँडाहɴ कमजोर भएका छन् । म हाड-छाला माś भएको छ

ु

।

25 मलाई दोष लगाउनेǱारा मलाई घृणा गȝरएको छ । Ƞतनीहɴले

मलाई देćदा, Ƞतनीहɴले आěना ȡशर हġलाउँछन् । 26 हे परमŠभु

परमेģवर, मलाई सहायता गनुăहोस् । मलाई तपाəको करारको

ȟवģवĥतताǱारा बचाउनुहोस् । 27 हे परमŠभु, यो तपाəको काम

हो, जुन तपाəले नै गनुăभएको छ भनी Ƞतनीहɴले जानून् । 28

Ƞतनीहɴले मलाई सरापे तापȠन मलाई आȡशष् ȟदनुहोस् । Ƞतनीहɴले

मलाई आŌमण गदाă, Ƞतनीहɴ लाजमा पɴन्, तर तपाəको सेवक

आनिęदत होस् । 29 मेरा वैरɍहɴ लाजले ढाȟकऊन् । Ƞतनीहɴले

आěना लाज लुगाझȈ लगाऊन् । 30 म आěनो मुखले परमŠभुलाई

धेरै धęयवाद ȟदęछ

ु

। म उहाँलाई Ȣभडको माझमा Šशंसा गनȆछ

ु

। 31

ȟकनȟक दȝरŝको ęयाय गनȆहɴबाट ĕयसलाई बचाउन उहाँ ĕयसको

दाȟहने हातपȟǛ खडा ɷनुɷनेछ ।

110 परमŠभुले मेरो Šभुलाई भęनुɷęछ, “मैले ȠतŤा शśुहɴलाई

ȠतŤो खुǛाको पाउदान नबनाएसĞम मेरो दाȟहने हातपȟǛ

बस ।” 2 परमŠभुले Ȣसयोनबाट तपाəको शȡǘको राजदĔड

पसानुăɷनेछ । तपाəका शśुहɴमाȡथ राčय गनुăहोस् । 3 तपाəका

माȠनसहɴले तपाəको शȡǘको ȟदनमा आěनै ĥवइċछाले पȟवś

वĥśमा तपाəको पȠछ लाĈनेछन् । Šभातको गभăदेȣख नै तपाəको

जवानी तपाəको ȠनिĞत शीतझȈ ɷनेछ । 4 परमŠभुले शपथ

खानुभएको छ र बȟėलनुɷęनः “सदासवăदाको ȠनिĞत Ƞतमी

मġकɏसेदेकजĥतै पुजारɍ हौ ।” 5 परमŠभु ȠतŤो दाȟहने हातपȟǛ

ɷनुɷęछ । उहाँले आěनो Ōोधको ȟदनमा राजाहɴलाई मानुăɷनेछ ।

6 उहाँले जाȠतहɴको ęयाय गनुăɷनेछ । उहाँल युǪ मैदानलाई मृत

शरɍरहɴले भनुăɷनेछ । उहाँले धेरै देशहɴका अगुवाहɴलाई मानुăɷनेछ

। 7 उहाँले बाटो नȢजकैको खोलबाट Ƞपउनुɷनेछ र तब ȟवजयपȠछ

उहाँले आěनो ȡशर उċच पानुăɷनेछ ।

111 परमŠभुको Šशंसा गर । म सोझाहɴको सभामा,

Ƞतनीहɴको भेलामा आěनो सारा ɹदयले परमŠभुलाई

धęयवाद चढाउनेछ

ु

। 2 परमŠभुका कामहɴ महान् छन् । Ƞतनको

इċछा गनȆ सबैले उĕसुकतासाथ आसा गछăन् । 3 उहाँको काम

ऐģवयăशाली र मȟहȠमत छ । उहाँको धाȸम�कता सदासवăदा रहęछ

। 4 उहाँले अचĞमका कामहɴ गनुăɷęछ, जसको सĞझना ɷनेछ ।

परमŠभु अनुŎही र कृपालु ɷनुɷęछ । 5 ȟवģवासयोĈयतासाथ उहाँको

अनुसरण गनȆहɴलाई उहाँले भोजन ȟदनुɷęछ । उहाँले आěनो करार

सधȈ सिĞझनुɷनेछ । 6 उहाँले जाȠतहɴका उǥराȠधकार आěना

माȠनसहɴलाई ȟदनुɷदँा उहाँले Ƞतनीहɴलाई आěना शȡǘशाली

कामहɴ देखाउनुभयो । 7 उहाँका हातहɴका कामहɴ भरपदाă

र ȠनĤपW छन् । उहाँका सबै सुझावहɴ ȟवģवासयोĈय छन् । 8

ȟवģवासयोĈय र उȡचत ȟकȢसमले पालन गनă ती सदाको ȠनिĞत

ĥथाȠपत गȝरएका छन् । 9 उहाँले आěना माȠनसहɴलाई ȟवजय

ȟदनुभयो । उहाँले आěनो करार सदाको ȠनिĞत ĥथाȠपत गनुăभयो

। उहाँको नाउँ पȟवś र भययोĈय छ । 10 परमŠभुको आदर गनुă

बुȡǪको सुɳ हो । उहाँका सुझावहɴ पालन गनȆहɴसँग सुझबुझ ɷęछ

। उहाँको Šशंसा सदासवăदा रहęछ ।

112 परमŠभुको Šशंसा गर । परमŠभुको आXा पालन गनȆ,

अȠन उहाँका आXाहɴमा Šशęन ɷने माȠनस धęयको हो ।

2 ĕयसका सęतानहɴ पृĖवीमा शȡǘशाली ɷनेछन् । भĆत माȠनसका

सęतानहɴ धęयका ɷनेछन् । 3 धन र सĞपȡǥ ĕयसको घरमा ɷęछन्

। उहाँको धाȸम�कता सदासवăदा रहनेछ । 4 भĆत माȠनसको ȠनिĞत

अęधकारमा čयोȠत चिĞकęछ । उहाँ अनुŎही, कृपालु र ȠनĤपW

ɷनुɷęछ । 5 अनुŎहसाथ ǲवहार गनȆ र ɳȠपयाँ ऋण ȟदने, अȠन

आěनो करोबार इमानदारसाथ गनȆ माȠनसको भलो ɷęछ । 6

ȟकनȟक ĕयो कȟहġयै डĈनेछैन । धमȃ ǲिĆतको सĞझना सधȈ ɷनेछ

। 7 ĕयो खराब समाचारदेȣख डराउँदैन । ĕयो परमŠभुमा भरोसा

गरेर ɯढ ɷęछ । 8 ĕयसले आěना शśुहɴमाȡथ ȟवजय नदेखेसĞम

ĕयसको ɹदय ȟवनाडर शाęत ɷęछ । 9 ĕयसले गरɍबहɴलाई उदार

ȡचǥले ȟदęछ । ĕयसको धाȸम�कता सदासवăदा रहęछ । ĕयसलाई

आदरसाथ उċच पाȝरनेछ । 10 ɭĤट ǲिĆतले यो देćनेछ र ŌुǪ

ɷनेछ । ĕयसले ȝरसले दाŬा ȟकĐनेछ र ĕयो Ƞबलेर जाने छ । ɭĤट

माȠनसहɴका इċछा नĤट ɷनेछ ।

113 परमŠभुको Šशंसा गर । हे परमŠभुका सेवकहɴ हो,

उहाँको Šशंसा गर । परमŠभुको नाउँको Šशंसा गर

। 2 परमŠभुको नाउँ अȟहले र सदासवăदा धęयको होस् । 3

सूयă उदायदेȣख ĕयो नअĥताएसĞम नै, परमŠभुको नाउँको Šशंसा

ɷनुपछă । 4 परमŠभु सबै जाȠतभęदा उċच ɷनुɷęछ र उहाँको

मȟहमा आकाशसĞम पुĈछ । 5 परमŠभु हाŤा परमेģवरझȈ को छ

र, जसको आěनो आसन उċचमा छ, 6 जसले तल आकाश र

पृĖवीमा हे्नुăɷęछ? 7 उहाँले गरɍबलाई फोहोरबाट उठाउनुɷęछ र

दȝरŝलाई खरानीको थुŠोबाट उचाġनुɷęछ, 8 ताȟक उहाँले ĕयसलाई

शासकहɴȢसत, ĕयसका माȠनसहɴका शासकहɴȢसत बसाġनुɷęछ

। 9 उहाँले घरकɏ बाँझी ĥśीलाई घर ȟदनुɷęछ । उहाँले ĕयसलाई
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छोराछोरɍकɏ आनिęदत आमा बनाउनुɷęछ । परमŠभुको Šशंसा गर

।

114 जब इūाएलले Ƞमũदेश छोĒयो, याकूबका घराना ȟवदेशी

भाषा बोġने माȠनसहɴबाट आयो, 2 तब यɸदा उहाँको

पȟवśĥथान र इūाएल उहाँको राčय बęयो । 3 समुŝले हĄेयो र

भाĈयो । यदăन पȠछ फȷक�यो । 4 पहाडहɴ पाठाहɴझȈ उšे, डाँडहɴ

थुमाहɴझȈ उšे । 5 ए समुŝ, तँ ȟकन भाȠगस्? ए यदăन, तँ ȟकन पȠछ

फȷक�स्? 6 ए पहाड, तँ ȟकन पाठाहɴझȈ उȠšस्? ए साना डाँडाहɴ,

Ƞतमीहɴ ȟकन थुमाहɴझȈ उƧयौ? 7 ए पृĖवी, परमŠभुको याकूबका

परमेģवरको उपिĥथȠतमा सामु थरथर हो । 8 उहाँले चǛानलाई

पानीको तलाउमा र कडा चǛानलाई पानीको मूलमा बȟėलनुभयो ।

115 हाŤो होइन, हे परमŠभु, हाŤो होइन, तर तपाəको करारको

ȟवģवĥतता र तपाəको सĕयताको खाȠतर तपाəको नाउँको

मȟहमा होस् । 2 जाȠतहɴले ȟकन यसो भęने, “Ƞतनीहɴका परमेģवर

कहाँ छ?” 3 हाŤा परमेģवर ĥवगăमा ɷनुɷęछ । उहाँले जे इċछा

गनुăɷęछ ĕयही उहाँले गनुăɷęछ । 4 जाȠतहɴको मूतȃहɴ सुन र

चाँदी अथाăत् माȠनसहɴका हातका काम ɷन् । 5 ती मूतȃहɴका

मुखहɴ छन्, तर ती बोġदैनन् । Ƞतनीहɴका आँखाहɴ छन्, तर

Ƞतनले देćदैनन् । 6 Ƞतनीहɴका कानहɴ छन्, तर Ƞतनले सुęदैनन् ।

Ƞतनीहɴका नाकहɴ छन्, तर Ƞतनले सुँĉदैनन् । 7 ती मूतȃहɴका

हातहɴ छन् तर छोएको Ƞतनले थाहा पाउँदैनन् । Ƞतनीहɴका खुǛाहɴ

छन्, तर Ƞतनीहɴ ȫह�Ēन सĆदैनन् । न त Ƞतनीहɴले आěना मुखबाट

बोġन सĆछन् । 8 Ƞतनीहɴलाई बनाउनेहɴ Ƞतनीहɴजĥतै छन्,

Ƞतनीहɴमा भरोसा गनȆ हरेक ĢयिĆत ĕयĥतै ɷęछ । 9 ए इūाएल

परमŠभुमा भरोसा गĠ । उहाँ तेरो सहायता र ढाल ɷनुɷęछ । 10

ए हाɴनका घराना, परमŠभुमा भरोसा गĠ । उहाँ तेरो सहायता

र ढाल ɷनुɷęछ । 11 Ƞतमीहɴ जसले परमŠभुलाई आदर गछȏ

उहाँमा भरोसा गर । उहाँ Ƞतमीहɴका सहायता र ढाल ɷनुɷęछ । 12

परमŠभुले हामीलाई Ęयान ȟदनुɷęछ र हामीलाई आȡशष् ȟदनुɷęछ ।

उहाँले इūाएलका घरानालाई आȡशष् ȟदनुɷनेछ । उहाँले हाɴनका

घरानालाई आȡशष् ȟदनुɷनेछ । 13 उहाँलाई आदर गनȆहɴ, जवान र

वृǪ ɭवैलाई उहाँले आȡशष् ȟदनुɷनेछ । 14 परमŠभुले, Ƞतमीहɴलाई,

अथाăत् Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका सęतानहɴका सĊćया धेरै वृȡǪ

गɴन् । 15 परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई आȡशष् देऊन्, जसले ĥवगă

र पृĖवी बनाउनुभयो । 16 ĥवगă परमŠभुकै हो । तर पृĖवीचाȫह�

उहाँले मानवजाȠतलाई ȟदनुभएको छ । 17 मृतहɴले परमŠभुको

Šशंसा गदȉनन्, न त तल शाęतमा जाने कसैले गनȆछ । 18 तर हामी

परमŠभुलाई अȟहले र सदासवăदा धęयवाद ȟदनेछȎ । परमŠभुको

Šशंसा गर ।

116 म परमŠभुलाई Šेम गछ

ु

ă ȟकनभने उहाँले दायको ȠनिĞत

मेरो सोर र Ƞबęती सुęनुɷęछ । 2 उहाँले मेरो पुकारा

सुęनुभएको ɷनाले, म जीȟवत भएसĞम म उहाँमा नै पुकारा गनȆछ

ु

।

3 मृĕयुका डोरɍहɴले मलाई बेŬे र ȡचहानको पसोहɴले मेरो सामान

गरे । मैले वेदना र ɭःखको महसुस गरȅ । (Sheol h7585) 4 तब

मैले परमŠभुको नाउँको पुकारा गरȅ: “हे परमŠभु, कृपया, मेरो

जीवन बचाउनुहोस् ।” 5 परमŠभु कृपालु र ȠनĤपW ɷनुɷęछ । हाŤो

परमेģवर कɳणामय ɷनुɷęछ । 6 परमŠभुले सोझोलाई रWा गनुăɷęछ

। म तल झाȝरएको ȡथएँ र उहाँले मलाई बचाउनुभयो । 7 मेरो

Šाण आěनो ȟवũामको ठाउँमा फकă न सĆछ, ȟकनȟक परमŠभु मेरो

ȠनिĞत असल ɷनुभएको छ । 8 ȟकनȟक मेरो जीवनलाई मृĕयुबाट,

मेरा आँखाहɴबाट आँशु झनăबाट र मेरा खुǛाहɴलाई ठेस खानबाट

तपाəले बचाउनुभयो । 9 म जीȟवतहɴको देशमा परमŠभुको सेवा

गनȆछ

ु

। 10 “म ठ

ु

लो ɭःखमा परेको छ

ु

,” भनी मैले भनेको बेलामा

पȠन मैले उहाँमा ȟवģवास गरȅ । 11 आěनो अęयोलमा मैले भनȅ,

“सबै माȠन झुटा ɷन् ।” 12 परमŠभुले मेरो ȠनिĞत गनुăभएको सबै

भलाइको साटो म कसरɍ चुĆता गनă सĆछ र? 13 मुिĆतको कचौरा

म उठाउनेछ

ु

र परमŠभुको नाउँको पुकारा गनȆछ

ु

। 14 परमŠभुका

सबै मȠनसको सामु आěना भाकलहɴ उहाँमा म पुरा गनȆछ

ु

। 15

परमŠभुको ɯिĤटमा उहाँका सęतहɴका मृĕयु बɷमूġय ɷęछ । 16 हे

परमŠभु, वĥतवमा, म तपाəको सेवक ɷँ । म तपाईकɏ कमारɍकɏ

छोरा तपाəको सेवक ɷँ । तपाəले मेरा बęधनहɴ तोĒनुभएको छ ।

17 म तपाəलाई धęयवादको बȢल चढाउनेछ

ु

र परमŠभुको नाउँको

पुकारा गनȆछ

ु

। 18 परमŠभुका सबै मȠनसका सामु म आěना

सबै भाकलहɴ उहाँमा, 19 परमŠभुको मिęदरका चोकहɴमा,

यɴशलेमको Ƞबचमा म पुरा गनȆछ

ु

। परमŠभुको Šशंसा गर ।

117 ए सबै जाȠतहɴका माȠनस हो, परमŠभुको Šशंसा गर

। ए सबै माȠनसहɴ हो, उहाँलाई उċच पार । 2 ȟकनभने

हामीŠȠत उहाँको करारको ȟवģवĥतता महान् छ र परमŠभुको

सĕयता सदासवăदा रहęछ । परमŠभुको Šशंसा गर ।

118 परमŠभुलाई धęयवाद चढाओ, ȟकनȟक उहाँ भलो ɷनुɷęछ

। ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ

। 2 इūाएलले भनोस्, “उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा

रहęछ ।” 3 हाɴनको घरानाले भनोस्, “उहाँको करारको ȟवģवĥतता

सदासवăदा रहęछ ।” 4 बफादार भएर परमŠभुको अनुसरण गनȆहɴले

भनून्, “उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ ।” 5 मेरो

संकĤटमा मैले परमŠभुलाई पुकारा गरȅ । परमŠभुले मलाई जवाफ

ȟदनुभयो र मलाई ĥवतęś गनुăभयो । 6 परमŠभु मसँग ɷनुɷęछ । म

भयभीत ɷनेछैन । माȠनसले मलाई के गनă सĆछ र? 7 परमŠभु मेरो

सहायकको ɴपमा मेरो पWमा ɷनुɷęछ । मलाई घृणा गनȆहɴलाई म

ȟवजयको ɯिĤटले हे्नȆछ

ु

। 8 माȠनसमा भरोसा गनुăभęदा परमŠभुमा

शरण Ȣलनु असल ɷęछ । 9कसैले शासकहɴमा भरोसा गनुăभęदा

परमŠभुमा शरण Ȣलनु असल ɷęछ । 10 सबै जाȠतले मलाई

घेरा हाले । परमŠभुको नाउँमा मैले Ƞतनीहɴलाई नĤट पारȅ । 11

Ƞतनीहɴले मलाई घेरा हाले । हो, Ƞतनीहɴले मलाई घेरा हाले ।

परमŠभुको नाउँमा मैले Ƞतनीहɴलाई नĤट पारȅ । 12 Ƞतनीहɴले

मलाई मौरɍहɴले झȈ घेरा हाले । काँढाहɴ Ƞबचको आगो जȡǥकै Ƞछटो

Ƞतनीहɴ लोप भए । परमŠभुको नाउँमा मैले Ƞतनीहɴलाई नĤट पारȅ

। 13 Ƞतनीहɴले मलाई Ƞगराउनलाई आŌमण गरे, तर परमŠभुले

मलाई सहायता गनुăभयो । 14 परमŠभु मेरो बल र आनęद ɷनुɷęछ,

अȠन मलाई बचाउने उहाँ नै ɷनुɷęछ । 15 धमȃहɴका पालहɴमा

ȟवजयको आनिęदत सोर सुȠनęछ । परमŠभुको दाȟहने बाɷलीले

ȟवजय ŠाĚत गछă । 16 परमŠभुको दाȟहने बाɷली उċच पाȝरęछ ।

परमŠभुको दाȟहने बाɷलीले ȟवजय ŠाĚत गछă । 17 म मनȆछैन,

तर Ȣजउनेछ

ु

र परमŠभुका कामहɴ घोषणा गनȆछ

ु

। 18 परमŠभुले

मलाई कठोर ȟकȢसमले दĔड ȟदनुभएको छ । तर उहाँले मलाई

मृĕयुमा सुिĞपनुभएको छैन । 19 मलाई धाȸम�कताका ढोकाहɴ
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खोġनुहोस् । ȠतनीहɴȢभś म पĥनेछ

ु

र परमŠभुलाई म धęयवाद

ȟदनेछ

ु

। 20 यो परमŠभुको ढोका हो । धमȃ यसबाट Ȣभś पĥछ ।

21 म तपाəलाई धęयवाद ȟदनेछ

ु

, ȟकनȟक तपाəले मलाई जवाफ

ȟदनुभयो र तपाə मेरो उǪार ɷनुभएको छ । 22 Ƞनमाăण गनȆहɴले

इęकार गरेको ढ

ु

Ċगो कुनेढ

ु

Ċगा बनेको छ । 23 यो परमŠभुको काम

हो । यो हाŤा ɯिĤटमा अचĞमको कुरा हो । 24 यो ȟदनमा परमŠभुले

काम गनुăभएको छ । यसमा हामी आनिęदत ɷनेछȎ र खुसी ɷनेछȎ ।

25 हे परमŠभु, हामीलाई ȟवजय ȟदनुहोस्! हे परमŠभु, हामीलाई

सफलता ȟदनुहोस्! 26 परमŠभुको नाउँमा आउने धęयको हो ।

Ƞतमीलाई परमŠभुको मिęदरबाट हामी आशीवाăद ȟदनेछȎ । 27

परमŠभु परमेģवर ɷनुɷęछ र उहाँले हामीलाई čयोȠत ȟदनुभएको

छ । वेदीका Ȣसङहɴमा बȢलदानलाई डोरɍहɴले बाँध । 28 तपाə

मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ, र म तपाəलाई धęयवाद ȟदनेछ

ु

। तपाə मेरो

परमेģवर ɷनुɷęछ । म तपाəलाई उċच पानȆछ

ु

। 29 परमŠभुलाई

धęयवाद चढाओ । ȟकनȟक उहाँ भलो ɷनुɷęछ । ȟकनȟक उहाँको

करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ ।

119 Ƞतनीहɴ धęय ɷन् जसको मागăहɴ ȠनदȌष छन्, जो

परमŠभुको ǲवĥथामा ȫह�Ēछन् । 2 Ƞतनीहɴ धęय ɷन्

जसले उहाँका गहन आXाहɴ पालन गछăन्, जसले आěनो सारा

ɹदयले उहाँको खोजी गछăन् । 3 Ƞतनीहɴले कुनै खराबी गदȉनन् ।

Ƞतनीहɴ उहाँका मागăहɴमा ȫह�Ēछन् । 4 तपाəले हामीलाई तपाəका

ȡशWाहɴ पालन गनȆ आXा ȟदनुभएको छ, ताȟक हामी Ƞतनलाई

होȢसयारɍसाथ पालन गनă सकȎ । 5 तपाəका ȟवȠधहɴ पालन

गनă म ɯढ ɷन सके कȠत असल ɷęĖयो 6 तब मैले तपाəका सबै

आXालाई ȟवचार गदाă म लाजमा पनȆȡथइनँ । 7 मैले तपाəको धाȸम�क

आदेशहɴ ȢसकेपȠछ सोझो ɹदयले म तपाəलाई धęयवाद ȟदनेछ

ु

। 8

म तपाəको ȟवȠधहɴ पालन गनȆछ

ु

। मलाई बेवाĥता नगनुăहोस् । 9

जवान ĢयिĆतले आěनो मागă कसरɍ शुǪ राćन सĆछ? तपाəको

वचन पालन गरेर सĆछ । 10आěनो सारा ɹदयले म तपाəलाई

खोčदछ

ु

। मलाई तपाəका आXाहɴबाट टाढा जान नȟदनुहोस् । 11

तपाəको वचन मैले आěनो ɹदयमा जĞमा गरेको छ

ु

ताȟक तपाəको

ȟवɳǪ मैले पाप गनुă नपरोस् । 12 हे परमŠभु, तपाə धęयको ɷनुɷęछ

। मलाई तपाəका ȟवȠधहɴ Ȣसकाउनुहोस् । 13 तपाəले Šकट

गनुăभएका सबै धाȸम�क आदेशहɴलाई मैले आěनो मुखले घोषणा

गरेको छ

ु

। 14 सारा धनसĞपȡǥमा भęदा बढɍ म तपाəको करारका

आदेशहɴका मागăमा आनिęदत ɷęछ

ु

। 15 म तपाəको सुझावहɴमा

Ęयान गनȆछ

ु

र तपाəका मागăहɴलाई वाĥता गनȆछ

ु

। 16 म तपाəका

ȟवȠधहɴमा खुसी ɷęछ

ु

। तपाəको वचन म Ƞबसăनेछैन । 17आěनो

सेवकŠȠत कृपालु ɷनुहोस् ताȟक म बाँċन र तपाəको वचन पालन

गनă सकँू । 18 मेरा आँखाहɴ खोġनुहोस् ताȟक तपाəको ǲवĥथाका

अचĞमका कुराहɴ म देćन सकँू । 19 देशमा म ȟवदेशी ɷँ । तपाəका

आXाहɴ मबाट नलुकाउनुहोस् । 20 हर समय तपाəका धाȸम�क

आदेशहɴ जाęने उĕकट चाहनाले गदाă मेरा इċछाहɴ चूणă भएका

छन् । 21 तपाəले घमĔडɍलाई हĚकाउनुɷęछ, जो ũाȠपत छन्, जो

तपाəका आXाहɴबाट टाढा जाęछन् । 22अनादर र अपमानबाट

मलाई बचाउनुहोस्, ȟकनȟक मैले तपाəका करारका आदेशहɴ

पालन गरेको छ

ु

। 23 शासकहɴले मेरो षǢęś र Ƞनęदा गरे पȠन,

तपाəको सेवकले तपाəका ȟवȠधहɴमा Ęयान ȟदęछ । 24 तपाəका

करारका आदेशहɴ मेरो आनęद ɷन् र Ƞतनीहɴ मेरा सġलाहकारहɴ

ɷन् । 25 मेरो जीवन धूलोमा टाँȢसएको छ । तपाəको वचनǱारा

मलाई जीवन ȟदनुहोस् । 26 तपाəलाई मैले आěना मागăहɴ भनȅ

र तपाəले मलाई जवाफ ȟदनुभयो । मलाई तपाəका ȟवȠधहɴ

Ȣसकाउनुहोस् । 27 तपाəका सुझावहɴका मागăहɴ बुĎने मलाई

बनाउनुहोस्, ताȟक तपाəका आचĞमका ȡशWाहɴमा म Ęयान गनă

सकँू । 28 शोकले म ǲाकुल भएको छ

ु

। मलाई तपाəको वचनले

बȢलयो बनाउनुहोस् । 29 छलको मागă मबाट हटाउनुहोस् । तपाəको

ǲवĥथा अनुŎहसाथ मलाई Ȣसकाउनुहोस् । 30 ȟवģवĥतताको

मागăलाई मैले चुनेको छ

ु

। तपाəका धाȸम�क आदेशहɴलाई सधȈ मैले

आěनो सामु राखेको छ

ु

। 31 तपाəका करारका आदेशहɴमा म

टाँȢसęछ

ु

। हे परमŠभु, मलाई लाजमा नपानुăहोस् । 32 तपाəका

आXाहɴका मागăमा म दौȟडनेछ

ु

, ȟकनȟक ĕयसो गनă तपाəले मेरो

ɹदयलाई ठ

ु

लो बनाउनुɷęछ । 33 हे परमŠभु, तपाəका ȟवȠधहɴका

मागă मलाई Ȣसकाउनुहोस् र Ƞतनलाई म अęĕयसĞम नै पालन गनȆछ

ु

।

34 मलाई सुझबुझ ȟदनुहोस् र तपाəको ǲवĥथा म पालन गनȆछ

ु

।

आěनो सारा ɹदयले यो म पालन गनȆछ

ु

। 35 तपाəका आXाहɴका

मगăमा मलाई डोĄयाउनुहोस्, ȟकनȟक ĕयसमा ȫह�Ēन म खुसी ɷęछ

ु

।

36 मेरो ɹदयलाई तपाəका करारका आदेशहɴȠतर, र अधाȸम�क

फाइदाबाट टाढा लैजानुहोस् । 37 Ģयथăका कुराहɴ हनेăबाट मेरा

आँखाहɴ फकाăउनुहोस् । तपाəका मागăहɴमा मलाई पुनजȃȟवत

पानुăहोस् । 38 तपाəको सेवकको ȠनिĞत तपाəका ŠȠतXा पुरा

गनुăहोस् जुन तपाəलाई आदर गनȆहɴको ȠनिĞत तपाəले गनुăभयो ।

39 मलाई डर लाĈने अपमानहɴ हटाइȟदनुहोस्, ȟकनȟक तपाəका

धाȸम�क फैसलाहɴ असल ɷęछन् । 40 हनुेăहोस्, मैले तपाəका

सुझवहɴको उĕकट इċछा गरेको छ

ु

। तपाəको धाȸम�कतामा मलाई

पुनजȃȟवत पानुăहोस् । 41 हे परमŠभु, तपाəको अचूक Šेम, तपाəको

ŠȠतXाअनुसार तपाəको उǪार मलाई ȟदनुहोस् । 42 तब मलाई

Ƞगġला गनȆलाई म जवाफ ȟदनेछ

ु

, ȟकनȟक म तपाəको वचनमा

भरोसा गछ

ु

ă । 43 मेरो मुखबाट सĕयको वचन नलानुहोस्, ȟकनȟक

मेरो आसा तपाəका धाȸम�क आदेशहɴमा छन् । 44 तपाəको वचन

म सदासवăदा Ƞनरęतर पालन गनȆछ

ु

। 45 म सुरȢWत भएर ȫह�Ēनेछ

ु

ȟकनȟक तपाəका सुझावहरको खोजी म गछ

ु

ă । 46 तपाəका गहन

आXाहɴ म राजाहɴको सामु भęनेछ

ु

र म लाज माęनेछैन । 47

तपाəका आXाहɴमा म खुसी ɷęछ, जसलाई म अȠत Šेम गछ

ु

ă । 48

तपाəका आXाहɴȠतर म आěना हातहɴ उचाġनेछ

ु

, जसलाई म Šेम

गछ

ु

ă । तपाəका ȟवȠधहɴमा म Ęयान गनȆछ

ु

। 49 तपाəको सेवकȢसत

तपाəले गनुăभएको ŠȠतXा सĞझनुहोस् ȟकनभने तपाəले मलाई

आसा ȟदनुभएको छ । 50 यो मेरो संकĤटमा मेरो साęĕवना होः ताȟक

तपाəको ŠȠतXाले मलाई जीȟवत राखेको छ । 51 घमĔडɍहɴले मेरो

ȣखसी गरेका छन्, तापȠन म तपाəको ǲवĥथाबाट तकȆ र टाढा गएको

छैन । 52 हे परमŠभु, Šाचीन कालदेȣख नै मैले तपाəका धाȸम�क

आदेशहɴका बारेमा ȟवचार गरेको छ

ु

, र म आफȈ लाई साęĕवना

ȟदęछ

ु

। 53 तपाəको ǲवĥथालाई इęकार गनȆ ɭĤटहɴका कारणले

ŠचĔड Ōोधले मलाई समातेको छ । 54 म अĥथयी ɴपमा बसोबास

गनȆ घरमा तपाəका ȟवȠधहɴ नै मेरा गीतहɴ भएका छन् । 55 हे

परमŠभु, म रातको समयमा तपाəको नाउँको बारेमा ȟवचार गछ

ु

ă र

म तपाəको ǲवĥथा पालन गछ

ु

ă । 56 यो मेरो Šचलन भएको छ

ȟकनभने तपाəका सुझावहɴ मैले पालन गरेको छ

ु

। 57 परमŠभु

मेरो भाग ɷनुɷęछ । तपाəका वचन पालन गनȆ अठोट मैले गरेको
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छ

ु

। 58 तपाəको कृपाको ȠनिĞत म ȟदलोčयानले Ƞबęती गछ

ु

ă ।

तपाəको वचनले ŠȠतXा गरेअनुसार मŠȠत कृपालु ɷनुहोस् । 59 मैले

आěना मागăहɴ जाँच गरȅ र मेरा खुǛाहɴलाई तपाəका आदेशहɴȠतर

फकाăएँ । 60 तपाəका आXाहɴ पालन गनă म हतार गछ

ु

ă र ȟढलो

गȷद�नँ । 61 ɭĤटहɴका डोरɍहɴले मलाई पासोमा परेका छन् ।

मैले तपाəको ǲवĥथालाई ȠबसȆको छैन । 62 तपाəका धाȸम�क

आदेशहɴका कारणले तपाəलाई धęयवाद ȟदन म मĘयरातमा उđछ

ु

। 63 तपाəको आदर गनȆ सबै जना, तपाəका सुझावहɴ पालन

गनȆ सबै जानको म एक जना Ƞमś ɷँ । 64 हे परमŠभु, पृĖवी

तपाəको करारको ȟवģवĥतताले भȝरपूणă छ । मलाई तपाəका

ȟवȠधहɴ Ȣसकाउनुहोस् । 65 हे परमŠभु, तपाəको वचनको मĘयमले

तपाəले आěनो सेवकलाई असल गनुăभएको छ । 66 मलाई Ȟठक

ȟववेक र सुझबुझ Ȣसकाउनुहोस्, ȟकनȟक मैले तपाəका आXाहɴमा

ȟवģवास गरेको छ

ु

। 67 संकĤटमा पनăअȠग म बराȢलएर गएको

ȡथएँ, तर अȟहले तपाəको वचन म पालन गछ

ु

ă । 68 तपाə असल

ɷनुɷęछ र असल गनȆ तपाə नै ɷनुɷęछ । मलाई तपाəका ȟवȠधहɴ

Ȣसकाउनुहोस् । 69 अहĊकारɍहɴले झुटा बोलेर मेरो बदनाम गरेका

छन्, तर आěनो सारा ɹदयले तपाəका सुझावहɴ म पालन गछ

ु

ă ।

70 Ƞतनीहɴका ɹदय कठोर भएका छन्, तर म तपाəको ǲवĥथामा

खुसी ɷęछ

ु

71 मैले सतावट भोगेको मेरो ȠनिĞत असल ɷęछ,

ताȟक म तपाəका ȟवȠधहɴ ȢसĆन सĆछ

ु

। 72 तपाəको मुखबाट

Ƞनĥकेको ȡशWाहɴ मेरो ȠनिĞत सुन र चाँदीका हजारȎ टुŌाहɴभęदा

बढɍ मूġयवान छन् । 73 तपाəका हातहɴले मलाई बनाएका र

आकार ȟदएका छन् । मलाई सुझबुझ ȟदनुहोस् ताȟक म तपाəका

आXाहɴ ȢसĆन सकँू । 74 तपाəलाई आदर गनȆहɴले मलाई देखेर

खुसी ɷनेछन् ȟकनभने तपाəको वचनमा म आसा पाउँछ

ु

। 75 हे

परमŠभु, तपाəका आदेशहɴ ȠनĤपW छन् र ȟवģवĥततामा तपाəले

मलाई कĤट ȟदनुभयो भनी म जाęदछ

ु

। 76 आěनो सेवकȢसत

तपाəले ŠȠतXा गनुăभएअनुसार तपाəको करारको ȟवģवĥतताले

मलाई साęĕवना देओस् । 77 मलाई दया देखाउनुहोस् ताȟक म

जीȟवत रहन सकँू, ȟकनȟक तपाəको ǲवĥथा नै मेरो खुसी हो । 78

घमĔडɍहɴ लाजमा पɴन् ȟकनȟक Ƞतनीहɴले मेरो Ƞनęदा गरेका छन्

। तर म तपाəका सुझावहɴमा Ęयान गनȆछ

ु

। 79 तपाəलाई आदर

गनȆहɴ मȠतर फकूă न्, जसले तपाəका करारका आदेशहɴ जाęदछन्

। 80 तपाəका ȟवȠधहɴŠȠत मेरो ɹदय ȠनदȌष होस् ताȟक म लाजमा

नपɴँ । 81 तपाəले मलाई बचाउने आसा गरेर म मूȸछ�त ɷęछ

ु

।

तपाəकै वचनमा म आसा गछ

ु

ă । 82 तपाəको ŠȠतXा हनेăलाई मेरा

आँखाले इċछा गछăन् । तपाəले मलाई कȟहले साęĕवना ȟदनुɷनेछ?

83 ȟकनȟक म धूवाँमा राखेको मशकजĥतो भएको छ

ु

। तपाəका

ȟवȠधहɴ म ȠबȺस�ęन । 84 तपाəको सेवकले यो कȟहलेसĞम यो

कुरा सहनु पनȆ हो? मेरो खेदो गनȆहɴलाई तपाəले कȟहले ęयाय

गनुăɷनेछ? 85 तपाəको ǲवĥथाला अशुǪ पारेर घमĔडɍहɴले मेरो

ȠनिĞत खाडल खनेका छन् । 86 तपाəका सबै आXा ȟवģवासनीय

छन् । ती माȠनसहɴले मलाई गलत ȟकȢसमले सताउँछन् । मलाई

सहायता गनुăहोस् । 87 Ƞतनीहɴले पृĖवीमा झĔडै मेरो अęĕय गरेका

छन्, तर तपाəका सुझावहɴलाई म इęकार गȷद�नँ । 88 तपाəको

अटल Šमले मलाई जीȟवत राćनुहोस्, ताȟक तपाəका आXाहɴ म

पालन गनă सकँू । 89 हे परमŠभु, तपाəको वचन सदासवăदा रहęछ

। तपाəको वचन ĥवगăमा ɯढ ɴपमा ĥथȠपत छन् । 90 तपाəको

ȟवģवसनीयता सबै पुĥतामा रहęछ । तपाəले पृĖवीलाई ĥथाȠपत

गनुăभएको छ, र यो रहęछ । 91 तपाəले आěनो धाȸम�क आदेशहɴमा

भęनुभएझȈ आजको ȟदनसĞम सबै थोक Ƞनरęतर रहęछ, ȟकनȟक

सबै थोकहɴ तपाəका सेवकहɴ ɷन् । 92 तपाəको ǲवĥथा नै

मेरो आनęद भएको ȡथएन भने, म आěनो कĤटमा नाश भएको

ɷęथȅ । 93 तपाəका सुझावहɴलाई म कȟहġयै Ƞबसăनेछैन, ȟकनȟक

तपाəले मलाई ȠतǱारा नै जीȟवत राćनुभएको छ । 94 म तपाəकै

ɷँ । मलाई बचाउनुहोस्, ȟकनȟक म तपाəका सुझावहɴको खोजी

गछ

ु

ă । 95 ɭĤटहɴले मलाई नाश पानȆ तयारɍ गछăन्, तर म तपाəका

करारका आदेशहɴ बुĎन खोčनेछ

ु

। 96 सबै थोकका Ȣसमा भएको

मैले देखेको छ

ु

, तर तपाəका आXाहɴ भने Ȣसमाभęदा परसĞम

फराȟकला छन् । 97 ओहो, तपाəको ǲवĥथालाई म कȠत Šेम

गछ

ु

ă! यो नै मेरो ȟदनभȝरको Ęयान हो । 98 तपाəका आXाहɴले

मलाई आěना शśुहɴभęदा बुȡǪमान् बनाउँछन्, ȟकनȟक तपाəका

आXाहɴ सधȈ मसँग छन् । 99 मेरा ȡशWकहɴभęदा मसँग धेरै

सुझबुझ छ, ȟकनȟक तपाəको करारका आदेशहɴमा नै म Ęयान

गछ

ु

ă । 100 मभęदा पाकाहɴभęदा धेरै म बुĎछ

ु

। मैले तपाəका

सुझावहɴ पालन गरेको ɷनाले नै यसो भएको हो । 101 हरेक खराब

मागăबाट मैले आěना खुǛाहɴलाई पȠछ राखेको छ

ु

ताȟक म तपाəको

वचन पालन गनă सकँू । 102 तपाəका धाȸम�क आदेशहɴबाट

फकȆ को छैन, ȟकनȟक तपाəले मलाई Ȣसकाउनुभएको छ । 103

तपाəका वचनहɴ मेरो ȢजŢोमा कȠत ĥवȟदला छन् । हो, मेरो मुखमा

महभęदा पȠन गुȢलया छन्! 104 तपाəका सुझावहɴǱारा म ȟववेक

पाउँछ

ु

, यसकारण हरेक झुटो मागăलाई म घृणा गछ

ु

ă । 105 तपाəका

वचन मेरा पाउको ȠनिĞत बǥी र मेरो बाटोको ȠनिĞत उčयालो हो ।

106 मैले शपथ खाएको छ

ु

र पĆका गरेको छ

ु

, ताȟक म तपाəका

धाȸम�क आदेशहɴ पालन गनȆछ

ु

107 म धेरै कĤटमा परेको छ

ु

। हे

परमŠभु, मलाई जीȟवत राćनुहोस्, जĥतो तपाəले आěनो वचनमा

ŠȠतXा गनुăभएको छ । 108 हे परमŠभु, मेरो मुखको ĥवेċछा बȢल

Ŏहण गनुăहोस् र मलाई तपाəका धाȸम�क आदेशहɴ Ȣसकाउनुहोस् ।

109 मेरो जीवन सधȈ मेरो हातमा छ, तापȠन म तपाəको ǲवĥथा

ȠबȺस�ęन । 110 ɭĤटहɴले मेरो ȠनिĞत पासो थापेका छन्, तर म

तपाəका सुझावहɴबाट टाढा गएको छैन । 111 तपाəका करारका

आदेशहɴलाई सदासवăदा म आěनो पैतृक अंशको ɴपमा दाबी गछ

ु

ă,

ȟकनȟक Ƞत मेरो ɹदयको आनęद ɷन् । 112 सदासवăदा अęĕयसĞम नै

मेरो ɹदय तपाəका ȟवȠधहɴ पालन गनă समȸप�त छ । 113 दोहोरो

मन भएकाहɴलाई म घृणा गछ

ु

ă, तर म तपाəको ǲवĥथालाई Šेम

गछ

ु

ă । 114 तपाə मेरो लुĆने ठाउँ र ढाल ɷनुɷęछ । तपाəको वचनमा

म आसा गछ

ु

ă । 115 हे ɭĤट काम गनȆहɴ हो, मबाट टाढा होओ,

ताȟक म आěनो परमेģवरका आXाहɴ पालन गनă सकँू । 116

मलाई तपाəको वचनǱारा सĞहाġनुहोस् ताȟक म Ȣजउन सकँू र

मेरो आसामा लिčजत ɷनु नपरोस् । 117 मलाई सहायता गनुăहोस्

र म सुरȢWत ɷनेछ

ु

। म सधȈ तपाəका ȟवȠधहɴमा Ęयान गनȆछ

ु

।

118 तपाəका ȟवȠधहɴबाट टाढा जानेहɴ सबैलाई तपाəले इęकार

गनुăɷęछ, ȟकनȟक ती माȠनसहɴ छली र अȟवģवासनीय छन् । 119

तपाəले ɭĤटहɴलाई फोहोरझȈ हटाउनुɷनेछ । यसकारण म तपाəका

गहन आXाहɴलाई Šेम गछ

ु

ă । 120 तपाəको भयले मेरो शरɍर

थरथर ɷęछ र तपाəका धाȸम�क आदेशहɴको डर मलाई ɷęछ ।

121 जे ȠनĤपW र Ȟठक छ सो म गछ

ु

ă । मेरा अĕयचारɍहɴका हातमा
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मलाई नȟदनुहोस् । 122 तपाəको सेवकको भलाइ गनȆ ȢजĞमा

Ȣलनुहोस् । घमĔडɍहɴले मलाई ȡथचोȠमचो नगɴन् । 123 तपाəको

उǪारको ȠनिĞत र तपाəको धाȸम�क वचनको ȠनिĞत म पɇख�दा मेरा

आँखाहɴ थȟकत ɷęछन् । 124 तपाəको सेवकलाई आěनो करारको

ȟवģवĥतता देखाउनुहोस् र तपाəका ȟवȠधहɴ मलाई Ȣसकाउनुहोस् ।

125 म तपाəको सेवक ɷँ । मलाई सुझबुझ ȟदनुहोस् ताȟक तपाəको

करारका आदेशहɴ म जाęन सकँू । 126 यो परमŠभुले काम गनȆ

समय हो, ȟकनȟक माȠनसहɴले तपाəको ǲवĥथा भĊग गरेका छन्

। 127 साँċचै, म तपाəका आXाहɴलाई सुन वा Ƞनćखुर सुनभęदा

धेरै Šेम गछ

ु

ă । 128 यसकारण, तपाəका सबै सुझावहɴलाई म

सावधान भएर अनुसरण गछ

ु

ă र झुटका हरेक मागăलाई म घृणा गछ

ु

ă

। 129 तपाəका Ƞनयमहɴ अचĞमका छन् । ĕयसैले म Ƞतनलाई

पालन गछ

ु

ă । 130 तपाəका वचनहɴको ǲाćयाले čयोȠत ȟदęछ ।

यसले ताȢलम नभएकाहɴलाई सुझबुझ ȟदęछ । 131 म आěनो मुख

खोġछ

ु

र Ƞतखाăउँछ

ु

, ȟकनȟक तपाəका आXाहɴको उĕकट इċछा म

गछ

ु

ă । 132 तपाəको नाउँ Šेम गनȆहɴलाई तपाəले सधȈ गनुăभएझȈ

मȠतर फकă नुहोस् र ममाȡथ दया गनुăहोस् । 133 तपाəको वचनले

मेरा पाइलाहɴलाई बाटो देखाउनुहोस् । कुनै पापले ममाȡथ राčय

गनă नȟदनुहोस् । 134 मलाई माȠनसको ȡथचोȠमचोबाट बचाउनुहोस्

ताȟक तपाəका सुझावहɴ म पालन गनă सकँू । 135 तपाəको

सेवकमाȡथ तपाəको मुहार चĞकाउनुहोस् र मलाई तपाəका ȟवȠधहɴ

Ȣसकाउनुहोस् । 136 मेरा आँखाहɴबाट आँसुका बȢलęŝ धारा बĈछन्

ȟकनभने माȠनसहɴले तपाəको ǲवĥथा पालन गदȉनन् । 137

हे परमŠभु, तपाə धमȃ ɷनुɷęछ र तपाəका आदेशहɴ ȠनĤपW

छन् । 138 तपाəले आěनो करारका आदेशहɴ धाȸम�क ɴपमा र

ȟवģवĥततासाथ ȟदनुभएको छ । 139 ȝरसले मलाई नĤट पारेको छ

ȟकनभने मेरा वैरɍहɴले तपाəका वचनहɴ ȠबȺस�ęछन् । 140 तपाəका

वचनलाई धेरै जाँȡचएका छ र तपाəको सेवकले यसलाई Šेम गछă ।

141 म तुċछ र घृȣणत छ

ु

, तापȠन तपाəको सुझावहɴलाई म ȠबȺस�ęन

। 142 तपाəको ęयाय सदासवăदा Ȟठक ɷęछ र तपाəको ǲवĥथा

भरपदȌ छ । 143 संकĤट र Ćलेशले मलाई भेǛाएको भए पȠन,

तपाəका आXाहɴ अझै मेरो आनęद नै ɷन् । 144 तपाəको करारका

आदेशहɴ सदासवăदा धाȸम�क छन् । मलाई सुझबुझ ȟदनुहोस् ताȟक

म जीȟवत रहन सकँू । 145 मैले आěनो सĞपूणă ɹदयले पुकारा गरȅ,

“हे परमŠभु, मलाई जवाफ ȟदनुहोस् । म तपाəका ȟवȠधहɴ पालन

गनȆछ

ु

। 146 म तपाəलाई पुकारा गछ

ु

ă । मलाई बचाउनुहोस् र म

तपाəका करारका आदेशहɴ पालन गनȆछ

ु

।” 147 Ƞबहान ȢझसȠमसे

ɷनु अगाȟड नै म उđछ

ु

र सहायताको ȠनिĞत पुकारा गछ

ु

ă । तपाəको

वचनमा म आसा गछ

ु

ă । 148 रातका पहरहɴ बȟėलनुअȠग नै मेरा

आँखाहɴ खुला ɷęछन् ताȟक म तपाəको वचनमा Ęयान गनă सकँू

। 149 तपाəको करारको ȟवģवĥततामा मेरो सोर सुęनुहोस् । हे

परमŠभु, मलाई जीȟवत राćनुहोस्, जĥतो तपाəले आěनो धाȸम�क

आदेशहɴमा ŠȠतXा गनुăभएको छ । 150 मेरो सतावट गनȆहɴ मेरो

नȢजक आइरहकेा छन्, तर Ƞतनीहɴ तपाəको ǲवĥथाबाट धेरै टाढा

छन् । 151 हे परमŠभु, तपाə नȢजक ɷनुɷęछ र तपाəका सबै आXा

भरपदाă छन् । 152 धेरै अȠघ नै तपाəका करारका आदेशहɴबाट मैले

Ȣसकȅ जसलाई सदासवăदा रहोस् भनेर तपाəले ĥथाȠपत गनुăभएको

ȡथयो । 153 मेरो कĤटलाई हनेुăहोस् र मलाई सहायता गनुăहोस्,

ȟकन म तपाəको ǲवĥथा ȠबȺस�ęन । 154 मेरो पWमा बोġनुहोस् र

मलाई उǪार गनुăहोस् । तपाəले आěनो वचनमा ŠȠतXा गरेअनुसार

मलाई सुरȢWत राćनुहोस् । 155 उǪारचाȫह� ɭĤटहɴदेȣख धेरै टाढा

ɷęछ, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले तपाəका ȟवȠधहɴ मन पराउँदैनन् । 156 हे

परमŠभु, तपाəका कृपापूणă कामहɴ महान् छन् । तपाəले सधȈ

गनुăभएझȈ मलाई जीȟवत राćनुहोस् । 157 मलाई सताउनेहɴ र

मेरा वैरɍहɴ धेरै जान छन्, तापȠन म तपाəका करारका देशहɴबाट

तकȆ को छैन । 158 धोकेबाजलाई म घृणाको ɯिĤटले हछे

ु

ă ȟकनभने

Ƞतनीहɴले तपाəका वचन पालन गदȉनन् । 159 हनुेăहोस् म तपाəका

सुझावहɴलाई कȠत Šेम गछ

ु

ă । हे परमŠभु, तपाəले आěनो करारको

ȟवģवĥतताǱारा ŠȠतXा गनुăभएझȈ मलाई जीȟवत राćनुहोस् । 160

तपाəको वचनको सार सĕय छ । तपाəका हरेक धाȸम�क आदेशहɴ

सदासवăदा रहęछन् । 161शासकहɴले मलाई ȟवनाकारण सताउँछन्,

तर मेरो ɹदय तपाəको वचनको भयमा िĥथर छ । 162कसैले धेरै

लूटको माल पाएझȈ म तपाəको वचनमा आनिęदत ɷęछ

ु

। 163

झुटलाई म घृणा र Ƞतरĥकार गछ

ु

ă, तर म तपाəको ǲवĥथालाई

Šेम गछ

ु

ă । 164 तपाəको धाȸम�क आदेशहɴका कारणले ȟदनमा

सातपġट म तपाəको Šशंसा गछ

ु

ă । 165 तपाəको ǲवĥथालाई Šेम

गनȆहɴसँग महान् शािęत ɷęछ । Ƞतनीहɴलाई कुनै कुराले ठेस खान

ȫद�दैन । 166 हे परमŠभु, म तपाəको उǪारको आसा गछ

ु

ă र तपाəका

आXाहɴ म पालन गछ

ु

ă । 167 म तपाəक गहन आXाहɴ पालन गछ

ु

ă

र Ƞतनलाई म अȠत Šेम गछ

ु

ă । 168 तपाəका सुझावहɴ र तपाəका

गहन आXाहɴ म पालन गछ

ु

ă, ȟकनȟक मैले गनȆ हरेक कुराको बारेमा

तपाəलाई जानकारɍ ɷęछ । 169 हे परमŠभु, सहायताको ȠनिĞत

मेरो पुकारा सुęनुहोस् । तपाəको वचनमा मलाई सुझबुझ ȟदनुहोस् ।

170 मेरा Ƞबęतीहɴ तपाəकै सामु आऊन् । तपाəले वचनमा तपाəले

ŠȠतXा गनुăभएझȈ मलाई सहायता गनुăहोस् । 171 मेरा ओठहɴले

Šशंसा गरोस् ȟकनȟक तपाəले मलाई आěना ȟवȠधहɴ Ȣसकाउनुɷęछ

। 172 मेरो ȢजŢोले तपाəको वचनको बारेमा गीत गाओस्, ȟकनȟक

तपाəका सबै आXा Ȟठक छन् । 173 तपाəको हातले मलाई सहायता

गरोस्, ȟकनȟक तपाəका सुझावहɴलाई मैले रोजेको छ

ु

। 174 हे

परमŠभु, म तपाəको उǪारको इċछा हछे

ु

ă र तपाəको ǲवĥथा नै

मेरो आनęद हो । 175 म Ȣजउन सकँू र तपाəको Šशंसा गनă सकँू ।

अȠन तपाəका धाȸम�क आदेशहɴले मलाई सहायता गɴन् । 176

हराएको भेडाझȈ म बराȢलएको छ

ु

। आěनो सेवकलाई खोčनुहोस् ।

ȟकनȟक मैले तपाəका आXाहɴ ȠबसȆको छैन ।

120 मेरो संकĤटमा मैले परमŠभुमा पुकारा गरȅ र उहाँले मलाई

जवाफ ȟदनुभयो । 2 हे परमŠभु, आěना ओठहɴले झुटा

बोġनेहɴ र आěना ȢजŢाहɴले छल गनȆहɴबाट मेरो जीवनलाई

बचाउनुहोस् । 3 ए झुटा बोġने ȢजŢो, उहाँले तँलाई कĥतो दĔड

ȟदनुɷनेछ र तँलाई अझ धेरै के गनुăɷनेछ? 4 झाडɍको भुĊŎोमा

तताएर धाȝरलो बनाइएको योǪाका काँडहɴले उहाँले तँलाई दĔड

ȟदनुɷनेछ । 5 मलाई ȠधĆकार होस्, ȟकनभने म मेशेकमा अĥथायी

ɴपमा माś बĥछ

ु

। पȟहले केदारका पालहɴका माझमा म बĥथȅ । 6

ȟकनȟक शािęतलाई घृणा गनȆहɴसँग म धेरै लामो समय बसेको छ

ु

।

7 म शािęतको पWमा छ

ु

, तर जब म बोġछ

ु

, Ƞतनीहɴ युǪको ȠनिĞत

ɷęछन् ।

121 पवăतहɴȠतर मआěना आँखाहɴ उचाġनेछ

ु

। मेरो सहायता

कहाँबाट आउनेछ? 2 मेरो सहायता परमŠभुबाट आउँछ,

जसले ĥवगă र पृĖवी बनाउनुभयो । 3 उहाँले ȠतŤो खुǛा ȡचĚलन
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ȟदनुɷनेछैन । Ƞतमीलाई सुरWा ȟदनुɷने, उहाँ उँĉनुɷनेछैन । 4 हरे,

इūाएलको रWक न त उँĉनुɷęछ न त सुĕनुɷęछ । 5 परमŠभु ȠतŤो

रWक ɷनुɷęछ । परमŠभु ȠतŤो दाȟहने हातपȟǛको छहारɍ ɷनुɷęछ ।

6 ȟदनमा Ƞतमीलाई सूयăले हाȠन गनȆछैन, न त रातमा चęŝमाले कुनै

हाȠन गनȆछ । 7 पमरŠभुले Ƞतमीलाई सबै हाȠनबाट सुरWा ȟदनुɷनेछ

र उहाँले ȠतŤो जीवनलाई सुरWा ȟदनुɷनेछ । 8 Ƞतमीले गनȆ सबै

कुरामा परमŠभुले Ƞतमीलाई अȟहले र सदासवăदा रWा गनुăɷनेछ ।

122 Ƞतनीहɴले मलाई, “हामी परमŠभुको मिęदरमा जाɜ”

भęदा म खुसी ɷęथȅ । 2 ए यɴशलेम, हाŤा खुǛाहɴ तेरा

ढोकाहɴȢभś खडा छन् । 3 ए यɴशलेम, होȢसयार भएर योजना गरɍ

बनाइएको सहर हो । 4 कुलहɴ, परमŠभुका कुलहɴ, इūाएलको

साWीको ɴपमा परमŠभुको नाउँमा धęयवाद ȟदनलाई यɴशलेममा

जाęछन् । 5 ĕयहाँ ęयायका Ȯस�हासनहɴ, दाऊदको घरानाको

Ȯस�हासनहɴ खडा गȝरएका ȡथए । 6 यɴशलेमको शिęतको ȠनिĞत

Šाथăना गर । “तँलाई Šेम गनȆहɴलाई शािęत Ƞमलोस् । 7 तेरो रWा

गनȆ पखाăलहɴȢभś शािęत रहोस् र Ƞतनीहɴले तेरा ȟकġलाहɴȢभś

शािęत पाऊन् ।” 8 मेरा दाजुभाइ र Ƞमśहɴका खाȠतर, म भęनेछ

ु

,

“तँȢभś शािęत होस् ।” 9 परमŠभु हाŤा परमेģवरको मिęदरको

खाȠतर, म तेरो भलाइ खोčनेछ

ु

।

123 तपाəȠतर म आěना आँखा उचġछ

ु

, तपाə जो ĥवगăमा

ȟवराजमान ɷनुɷęछ । 2 हरे, जसरɍ कमाराहɴका आँखाले

आěना माȢलकको हातȠतर हछेăन्, कमारɍहɴका आँखाले आěना

माȢलĆनीको हातȠतर हछेăन्, ĕयसरɍ नै हाŤा आँखाले परमŠभु

हाŤा परमेģवरȠतर हछेăन्, जबसĞम उहाँले हामीलाई कृपा गनुăɷęन ।

3 हामीमाȡथ दया गनुăहोस्, हे परमŠभु, हामीमाȡथ दया गनुăहोस्,

ȟकनȟक हामी अपमानले भȝरएका छȎ । 4 अȢभमानीहɴका Ƞगġला

र घमĔडɍहɴका घृणाले भȝरएको भęदा पȠन धेरै हामी भएका छȎ ।

124 अब इūाएलले भनोस्, “परमŠभु हाŤो पWमा नɷनुभएको

भए, 2 माȠनसहɴ हाŤा ȟवɳǪमा खडा ɷदँा परमŠभु

हाŤो पWमा नɷनुभएको भए, 3 तब हाŤा ȟवɳǪमा Ƞतनीहɴका ȝरस

दिęकंदा Ƞतनीहɴले हामीलाई Ȣजउँदै Ƞनġनेȡथए । 4 पानीले हामीलाई

बगाएर लानेȡथयो । पानीको भलले हामीलाई बगाउनेȡथयो । 5 तब

उलȁदो पानीले हामीलाई ड

ु

बाउनेȡथयो ।” 6 परमŠभुको Šशंसा होस्,

जसले हामीलाई Ƞतनीहɴको दाँतले धुजाधुजा ɷन ȟदनुभएको छैन ।

7 ȡशकारɍको पासोबाट चरा फुĕकेझȈ हामी भएका छȎ । पासो चुँडेको

छ र हामी उĞकेका छȎ । 8 परमŠभु हाŤो सहायता ɷनुɷęछ, जसले

ĥवगă र पृĖवी बनाउनुभयो ।

125 परमŠभुमा भरोसा गनȆहɴ Ȣसयोन पवăतजĥतै अटल र

सदासवăदा रȟहरहęछन् । 2जसरɍ पहाडहɴले यɴशलेमलाई

घरेको छ ĕयसरɍ नै परमŠभुले आěना माȠनसहɴलाई अȟहले र

सदावăदा घेनăɷęछ । 3 ɭĤटहɴका राजदĔडले धमȃहɴका देशमा राčय

गनुăɷęन । अęयथा धमȃहɴले जे खराब छ ĕयही गनă सĆछन् । 4 हे

परमŠभु, असलहɴ र आěना ɹदयहɴमा सोझो ɷनेहɴलाई असलै

गनुăहोस् । 5 तर आěना कुȟटल मागăहɴȠतर लाĈनेहɴलाई परमŠभुले

Ƞतनीहɴलाई खराबी गनȆहɴसँगै डोĄयाउनुɷनेछ । इūाएलमा शािęत

होस् ।

126 परमŠभुले Ȣसयोनको सुȟदन फकाăउनुɷदँा, हामीलाई

सपना देखेजĥतो भयो । 2 तब हाŤा मुखहɴ हाँसोले

र हाŤा ȢजŢाहɴ गीत भȝरएका ȡथए । तब जाȠतहɴका माझमा

Ƞतनीहɴले भने, “परमŠभुले Ƞतनीहɴको ȠनिĞत महान् कुराहɴ

गनुăभएको छ ।” 3 परमŠभुले हाŤो ȠनिĞत महान् कुरा गनुăभयो ।

हामी कȠत खुसी ȡथयȎ । 4 हे परमŠभु, नेगेवका नदीहɴझȈ हाŤा

सुȟदनहɴ फकाăउनुहोस् । 5आँशु झादȉ बीउ छनȆहɴले आनęदको

गीत गाउँदै कटनी गनȆछन् । 6 बीउ बोकेर छनăलाई ɳँदै जानेहɴ

अęनका Ƞबटाहɴ Ȣलएर आनęदको गीत गाउँदै फेȝर फȷक�नेछ ।

127 परमŠभुले नै घर बनाउनुभएन भने, ĕयसलाई बनाउनेहɴले

ǲथăमा काम गछăन् । परमŠभुले नै सहरको रWा गनुăभएन

भने, रWकले ǲथăमा रWा गछă । 2 Ƞबहान सबेरै उđनु, घर ȟढला

आउनु वा कडा पȝरũमको रोटी खानु ȠतŤो ȠनिĞत ǲाथă ɷęछ,

ȟकनȟक परमŠभुका ȠŠयजन सुĕदा, उहाँले Ƞतनीहɴला जुटाउनुɷęछ

। 3 हरे, छोराछोरɍ परमŠभुबाट ŠाĚत उǥराȠधकार ɷन् र गभăको

फल उहाँको इनाम हो । 4 योǪाको हातका काँडहɴझȈ जवानी

अवĥथाका छोराछोरɍ ɷęछन् । 5 ĕयो माȠनस धęयको हो, जसको

ठोŌो काँडहɴले भȝरएको छ । ĕयसले ढोकामा ĕयसका शśुहɴको

सामना गदाă ĕयो लिčजत ɷनेछैन ।

128 परमŠभुको आदर गनȆ हरेक ĢयिĆत धęयको हो जो उहाँका

मागăहɴमा ȫह�Ēछ । 2 ȠतŤो हातले जे ȟदęछ, ĕयसमा

Ƞतमी आनिęदत ɷनेछौ । Ƞतमी आȡशȠषत् र सĞवृǪ ɷनेछौ । 3

ȠतŤो घरमा ȠतŤी पĕनी फġदोफुġदो दाखको बोटजĥतो ɷनेȠछन् ।

ȠतŤा छोराछोरɍ टबेलको वȝरपȝर बĥदा Ƞतनीहɴ जैतूनका ɴखहɴझȈ

ɷनेछन् । 4 हो, परमŠभुलाई आदर गनȆ माȠनस साँċचै आȡशȠषत्

ɷनेछ । 5 परमŠभुले Ƞतमीलाई Ȣसयोनबाट आȡशष् देऊन् । आěनो

जीवनभȝर Ƞतमीले यɴशलेमको सĞवृȡǪ देćन सĆनेछौ । 6आěना

छोराछोरɍका छोराछोरɍ हनेăलाई Ƞतमी बाँċनेछौ । इūाएलमा शािęत

होस् ।

129 “मेरो युवावĥथादेȣख नै Ƞतनीहɴले मलाई आŌमण गरेका

छन्,” इūाएलले भनोस् । 2 “मेरो युवावĥथादेȣख नै

Ƞतनीहɴले मलाई आŌमण गरेका छन्, तापȠन Ƞतनीहɴले मलाई

पराȢजत गरेका छैनन् । 3 हलो जोĕनेहɴले मेरो ढाडमा जोते ।

Ƞतमीहɴले आěना हलोको डोबलाई लामो बनाए । 4 परमŠभु

धमȃ ɷनुɷęछ । उहाँले ɭĤटहɴका डोरɍहɴ काĐनुभएको छ ।” 5

Ȣसयोनलाई घृणा गनȆहɴ सबै जना लाजमा पɴन् र फकȆ र जाऊन्

। 6 Ƞतनीहɴ घरमाȡथका घाँसहɴजĥता होऊन् जुन बēनअȠग नै

ओइलाउँछ, 7 जसले कटनी गनȆको हात भनă सĆदैन वा अęनको

Ƞबटा बाँĘनेको छाती ढाĆन सĆदैन । 8 ĕयो बाटो ȫह�Ēनेहɴले

यसो नभनून्, “परमŠभुको आȡशष् Ƞतमीमाȡथ रहोस् । Ƞतमीलाई

परमŠभुको नाउँमा हामी आȡशष् ȟदęछȎ ।”

130 हे परमŠभु, गȟहराइबाट तपाəमा म पुकारा गछ

ु

ă । 2 हे

परमŠभु, मेरो सोर सुęनुहोस् । दयाको ȠनिĞत मेरो Ƞबęती

सुęनलाई तपाəका कानहɴ सचेत होऊन् । 3 हे परमŠभु, तपाəले

अधमăहɴ उġलेख गनुăभयो भने, हे पमरŠभु, को खडा ɷन सĆĖयो

र? 4 तर तपाəमा Wमा छ, जसले गदाă तपाəको आदर गȝरęछ । 5

म परमŠभुमा पȻख�ęछ

ु

, मेरो Šाणले पȻख�ęछ

ु

र उहाँको वचनमा म
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आसा गछ

ु

ă । 6 रWकले Ƞबहानको ŠतीWा गनȆभęदा धेरै मेरो Šाणले

परमŠभुको ŠतीWा गछă । 7 ए इūाएल, परमŠभुमा आसा गर

। परमŠभु कृपालु ɷनुɷęछ र उहाँ Wमा ȟदन तĕपर ɷनुɷęछ । 8

इūाएललाई ĕयसका सबै पापहɴबाट उǪार गनुăɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ

।

131 हे परमŠभु, मेरो ɹदय घमĔडɍ छैन न त मेरा आँखा हठɎ

छन् । आěनै ȠनिĞत मसँग ठ

ु

ला आसाहɴ छैनन् न त

मैले गनă नसĆने कुराहɴको वाĥता म गछ

ु

ă । 2 वाĥतवमा मैले

आěनो Šाणलाई िĥथर र शाęत बनाएको छ

ु

। ɮध छोडाएको बालक

आमासँग भएझȈ, मȢभś मेरो Šाण ɮध छोडेको बलकझȈ छ । 3 ए

इūाएल, अȟहले र सदासवăदा परमŠभुमा नै आसा गĠ ।

132 हे परमŠभु, दाऊदको खाȠतर Ƞतनका सबै कĤटहɴ याद

गनुăहोस् । 2 Ƞतनले कसरɍ परमŠभुमा शपथ खाए,

याकूबका सवăशȡǘमान्सँग Ƞतनले कसरɍ भाकल गरे सो सĞझनुहोस्

। 3 Ƞतनले भने, “म मेरो घरȢभś पĥनेछैनँ वा मेरो ओǚानमा

जानेछैन, 4 म आěना आँखालाई सुĕन ȟदनेछैन न त आěना

पलकहɴलाई ȟवũाम ȟदनेछ

ु

, 5 जबसĞम परमŠभुको ȠनिĞत एउटा

ठाउँ, याकूबको सवăशȡǘमान्को ȠनिĞत एउटा वासĥथान म पाउँȟदन

।” 6 हनेुăहोस्, हामीले यसबारे एŠातामा सुęयौ । हामीले यसलाई

याआरको मैदनमा भेǛायȎ । 7 हामी परमेģवरको वासĥथानमा

जानेछȎ । हामीले उहाँको पाउदानमा आरधना गनȆछȎ । 8 हे परमŠभु,

तपाəको ȟवũाम गनȆ ठाउँ, तपाə र तपाəको शȡǘको सęɭकȠतर

जाĈनुहोस् । 9 तपाəका पुजारɍहɴले इमानदारɍताको वĥś लगाऊन्

। तपाəका ȟवģवासयोĈय जनहɴ आनęदले कराऊन् । 10 तपाəको

सेवक दाऊदको खाȠतर, तपाəको अȢभȠषĆत राजाबाट नतȷक�नुहोस्

। 11 परमŠभुले दाऊदȢसत पĆका शपथ खानुभयो, एउटा पĆका

शपथ जसलाई उहाँले उġटाउनुɷनेछैनः “तेरा सęतानमĘये एक

जनालाई तेरो Ȯस�हासनमा म राćनेछ

ु

। 12 तेरा छोराहɴले मेरो

करार र मैले Ƞतनीहɴलाई Ȣसकाउनेछ

ु

ǲवĥथा पालन गछăन् भने,

Ƞतनीहɴका सęतानहɴ पȠन तेरो Ȯस�हासनमा सदासवăदा बĥनेछन्

।” 13 Ƞनģचय नै परमŠभुले Ȣसयोनलाई रोčनुभएको छ । उहाँको

आěनो आसनको ȠनिĞत उहाँले ĕयसको इċछा गनुăभएको छ । 14

“यो सदासवăदाको ȠनिĞत मेरो ȟवũाम ĥथल हो । म यहाँ बĥनेछ

ु

ȟकनȟक म यसलाई चाहęछ

ु

। 15 म ĕयसलाई Šशĥत माśमा

अęनको आȡशष् ȟदनेछ

ु

। ĕयसका गरɍबलाई म रोटीले तृĚत पानȆ छ

ु

।

16 ĕयसका पुजारɍहɴलाई म उǪारको वĥś पȟहराउनेछ

ु

। ĕयसका

ȟवģवासयोĈय जनहɴ आनęदले जयजयकार गनȆछन् । 17 दाऊदको

ȠनिĞत ĕयहाँ म एउटा ȢसĊ उमानȆछ

ु

र मेरो अȢभȠषĆत जनको ȠनिĞत

एउटा बǥी राćनेछ

ु

। 18 ĕयसका शśुहɴलाई म लाजले ढाĆनेछ

ु

,

तर ĕयसको शीरमा ĕयसको मुकुट चिĞकनेछ ।”

133 हरे, दाजुभाइका ȠनिĞत एकसाथ Ƞमलेर बĥनु कȠत असल

र सुखद कुरा हो । 2 यो ȡशरमा लगाएको असल तेलजĥतो

हो जुन दाŬीȠतर, हाɴनकै दाŬीȠतर बगेर झछă र ĕयसपȠछ यो Ƞतनको

वĥśको कठालोसĞम झछă । 3 यो हमेȌन डाँडाको शीतजĥतो हो

जुन Ȣसयोन पवăतमाȡथ झछă । ȟकनȟक परमŠभुले ĕयहाँ आȡशष्—

सदासवăदाको जीवनलाई आXा ȟदनुभयो ।

134 हे परमŠभुका सबै सेवक हो, आओ, परमŠभुको Šशंसा

गर । Ƞतमीहɴ जसले परमŠभुको मिęदरमा राȠत सेवा

गछȏ । 2 पȟवś ĥथानȠतर आěना हात उचाल र परमŠभुको Šशंसा

गर । 3 परमŠभुले Ƞतमीलाई Ȣसयोनबाट आȡशष् देऊन्, जसले ĥवगă

र पृĖवी बनाउनुभयो ।

135 परमŠभुको Šशंसा गर । परमŠभुको नाउँको Šशंसा गर

। हे परमŠभुका सेवकहɴ हो, उहाँको Šशंसा गर । 2

Ƞतमीहɴ जो परमŠभुको मिęदरमा, हाŤा परमेģवरको मिęदरको

चोकहɴमा खडा ɷęछौ । 3 परमŠभुको Šशंसा गर, ȟकनȟक उहाँ

असल ɷनुɷęछ । उहाँको नाउँको ĥतुȠत गाओ, ȟकनȟक यसो गनुă

सुखाद कुरा हो । 4 ȟकनȟक परमŠभुले याकूबलाई आěनो ȠनिĞत,

इūाएललाई आěनो सĞपȡǥको ɴपमा रोčनुभएको छ । 5 परमŠभु

महान् ɷनुɷęछ भनी म जाęदछ

ु

, ȟक हाŤो परमŠभु सबै देवताभęदा

माȡथ ɷनुɷęछ । 6 परमŠभुले जे इċछा गनुăɷęछ, ĥवगăमा, पृĖवीमा,

समुŝमा र सबै महासागरका गȟहराइमा उहाँले ĕयही गनुăɷęछ ।

7 उहाँले बादललाई टाढाबाट, चǝाङलाई वषाăको साथी बनाएर

ġयाउनुɷęछ, र आěनो भĔडारबाट ɷरɍबतास Ƞनकाġनुɷęछ । 8

उहाँले Ƞमũदेशमा माȠनस र पशु ɭवैको जेठोलाई मानुăभयो । 9 उहाँले

Ƞमũदेशमा Ƞतमीहɴका माझमा फारो र ĕयसका सबै सेवकहɴका

ȟवɳǪमा ȡचęहहɴ र चमĕकारहɴ पठाउनुभयो । 10 उहाँले धेरै

जाȠतलाई आŌमण गनुăभयो र शȡǘशाली राजाहɴलाई मानुăभयो,

11 एमोरɍहɴका राजा सीहोन र बाशानका राजा ओग, अȠन कनानका

सबै राčयलाई । 12 Ƞतनीहɴका देश उहाँले हामीलाई उǥराȠधकार,

उहाँका माȠनस इūाएलका उǥराȠधकारको ɴपमा ȟदनुभयो । 13

हे परमŠभु, तपाəको नाउँ सदासवăदा रȟहरहęछ । हे परमŠभु,

तपाəको ȟकतȃ सबै पुĥतामा रहęछ । 14 ȟकनȟक परमŠभुले

आěना माȠनसहɴलाई रWा गनुăɷęछ र आěना सेवकहɴमाȡथ दया

देखाउनुɷęछ । 15 जाȠतहɴका मूतȃहɴ सुन र चाँदीका मानȢसहɴका

हातका कामहɴ ɷन् । 16 ती मूतȃहɴका मुख छन्, तर Ƞतनीहɴ

बोġदैनन् । Ƞतनीहɴका आँखा छन्, तर Ƞतनीहɴले देćदैनन् । 17

Ƞतनीहɴका कान छन्, तर Ƞतनीहɴले सुęदैनन्, न त Ƞतनीहɴका

मुखमा सास नै छ । 18 Ƞतनीहɴलाई बनाउनेहɴ Ƞतनीहɴजĥतै

ɷęछन् जĥतो Ƞतनीहɴमा भरोसा गनȆ हरेक ĢयिĆत ɷęछ । 19 हे

इūाएलका सęतानहɴ हो, परमŠभुको Šशंसा गर । हे हाɴनका

सęतानहɴ, परमŠभुको Šशंसा गर । 20 हे लेवीका सęतानहɴ हो,

परमŠभुको Šशंसा गर । Ƞतमीहɴ जसले परमŠभुको आदर गछȏ,

परमŠभुको Šशंसा गर । 21 Ȣसयोनमा परमŠभुलाई Šशंसा होस्,

जो यɴशलेममा बसोबास गनुăɷęछ । परमŠभुको Šशंसा गर ।

136 परमŠभुलाई धęयवाद देओ । ȟकनȟक उहाँ असल ɷनुɷęछ,

ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ ।

2 देवताहɴका परमेģवरलाई धęवाद देओ, ȟकनȟक उहाँको करारको

ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 3 Šभुहɴका Šभुलाई धęयवाद देओ

ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 4 उहाँलाई

धęयवाद चढाओ जसले माś महान् आģचयă कामहɴ गनुăɷęछ,

ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 5 उहाँलाई

जसले बुȡǪǱारा आकाश बनाउनुभयो, ȟकनȟक उहाँको करारको

ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 6 उहाँलाई धęयवाद देओ जसले

पृĖवीलाई पानीहɴमाȡथ फैलाउनुभयो ȟकनȟक उहाँको करारको

ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 7 उहाँलाई जसले ठ
ु

ला čयोȠतहɴ
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बनाउनुभयो, ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ

। 8 उहाँलाई धęयवाद देओ जसले ȟदनमा राčय गनă सूयă ȟदनुभयो,

ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 9 रातमा

राčय गनă चęŝमा र ताराहɴ ȟदनुभयो, ȟकनȟक उहाँको करारको

ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 10 उहाँलाई धęयवाद देओ जसले

Ƞमũदेशका जेठालाई मानुăभयो, ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता

सदासवăदा रहęछ । 11 र Ƞतनीहɴको माझबाट इūाएललाई बाȟहर

ġयाउनुभयो, ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ

। 12 शȡǘशाली हात र उचाȢलएको बाɷलीले, ȟकनȟक उहाँको

करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 13 उहाँलाई धęयवाद देओ

जसले लाल समुŝलाई ȟवभाजन गनुăभयो, ȟकनȟक उहाँको करारको

ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 14 र इūाएललाई ĕयसको माझबाट

ȫह�डाउनुभयो, ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ

। 15 तर फारो र Ƞतनका फौजलाई लाल समुŝमा नĤट पानुăभयो,

ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 16

उहाँलाई धęयवाद देओ, जसले आěना माȠनसहɴलाई उजाडĥथानमा

डोĄयाउनुभयो, ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा

रहęछ । 17 उहाँलाई जसले महान् राजाहɴलाई मानुăभयो, ȟकनȟक

उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 18 उहाँलाई धęयवाद

देओ जसले ŠȢसǪ राजाहɴलाई मानुăभयो, ȟकनȟक उहाँको करारको

ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 19 एमोरɍहɴका राजा सीहोनलाई

मानुăभयो, ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ

। 20 र बाशानका राजा ओगलाई मानुăभयो, ȟकनȟक उहाँको

करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 21 उहाँलाई धęयवाद

देओ, जसले Ƞतनीहɴका देश उǥराȠधकारको ɴपमा ȟदनुभयो,

ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 22 उहाँको

सेवक इūाएलको उǥराȠधकारको ɴपमा ȟदनुभयो, ȟकनȟक उहाँको

करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 23 उहाँलाई जसले हामीलाई

सĞझनुभयो र हाŤो अपमानमा हामीलाई सहायता गनुăभयो, ȟकनȟक

उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 24 उहाँलाई

धęयवाद देओ जसले हाŤा शśुहɴमाȡथ हामीलाई ȟवजय ȟदनुभयो,

ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 25 जसले

सबै जीȟवत Šाणीलाई खाना ȟदनुɷęछ, ȟकनȟक उहाँको करारको

ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ । 26 ĥवगăका परमेģवरलाई धęयवाद

देओ, ȟकनȟक उहाँको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ ।

137 बेȠबलोनका नदीहɴका छेउमा बसेर हामीले Ȣसयोनको

बारेमा ȟवचार गदाă हामी रोयȎ । 2 ĕयहाँका लहरे Ƞपपलका

ɴखहɴमा हामीले आěना वीणाहɴ झुęडायȎ । 3 हामीलाई कैद गरेर

लानेहɴले ĕयहाँ हामीलाई गीत गाउन लगाए र हामीलाई Ƞगġला

गनȆहɴले हामीलाई यसो भęदै खुसी होओ भने, “हाŤा ȠनिĞत

Ȣसयोनका गीतमĘये एउटा गाओ ।” 4 ȟवदेशी भूȠममा परमŠभुको

बारेमा हामीले कसरɍ गीत गाउन सĆĖयȎ? 5 हे यɴशलेम, मैले

तेरो सĞझनालाई बेवाĥता गछ

ु

ă भने, मेरो दाȟहने हातले आěनो सीप

ȠबसȌस् । 6 मैले तेरो बारेमा फेȝर ȟवचार गȝरनँ भने, आěना सबभęदा

ठ

ु

लो आनęदभęदा बढɍ मैले तेरो चाह गȝरनँ भने, मेरो ȢजŢो मेरै

तालुमा टाँȢसयोस् । 7 हे परमŠभु, यɴशलेमको पतन भएको ȟदनमा

एदोमीहɴले के गरे सो ĥमरण गनुăहोस् । Ƞतनीहɴले भने, “यसलाई

भĕकाओ, यसको तल जगैसमेत भĕकाओ ।” 8 बेȠबलोनकɏ छोरɍ,

चाँडै नĤट ɷęछ । तȈले हामीलाई जे गȝरस् ĕयसको बदला Ȣलने

ǲिĆत धęयको होस् । 9 जसले तेरा सा-साना बालबċचालाई Ȣलएर

चǛानमा पछाछă, ĕयो ǲिĆत धęयको होस् ।

138आěनो सारा ɹदयले म तपाəलाई धęयवाद ȟदनेछ

ु

।

देवताहɴका सामु म तपाəको Šशंसाका गीतहɴ गउनेछ

ु

।

2 तपाəको पȟवś मिęदरȠतर फकȆ र म दĔडवत गनȆछ

ु

र तपाəको

करारको ȟवģवĥतता र तपाəको सĕयताको ȠनिĞत तपाəको नाउँमा

धęयवाद ȟदनेछ

ु

। तपाəले आěनो वचन र आěनो नाउँलाई अɴ कुनै

पȠन थोकभęदा धेरै महǦवपूणă बनाउनुभएको छ । 3 मैले तपाəलाई

पुकारा गरेको ȟदन तपाəले मलाई जवाफ ȟदनुभयो । तपाəले मलाई

साहसी बनाउनुभयो र मेरो Šाणलाई बȢलयो पानुăभयो । 4 हे

परमŠभु, पृĖवीका सबै राजाले तपाəलाई धęयवाद ȟदनेछन्, ȟकनȟक

Ƞतनीहɴले तपाəको मुखको वचनहɴ सुęनेछन् । 5 वाĥतवमा,

Ƞतनीहɴले परमŠभुका कामहɴका बारेमा गीतहɴ गाउनेछन्, ȟकनȟक

परमŠभुको मȟहमा महान् छ । 6 ȟकनȟक परमŠभु उċच ɷनुभए

तापȠन उहाँले ȟवनŤहɴलाई वाĥता गनुăɷęछ, तर घमĔडɍलाई उहाँले

टाढैबाट ȡचęनुɷęछ । 7 म खतराहɴको Ƞबचबाट ȟहĒनु परे तापȠन,

तपाəले मेरो जीवनलाई सुरȢWत राćनुɷęछ । मेरा शśुहɴका Ōोध

ȟवɳǪमा तपाəले आěनो बाɷली पसानुăɷęछ र तपाəको दाȟहने

बाɷलीले मलाई बचाउँछ । 8 परमŠभु अęतसĞम नै मसँग ɷनुɷęछ

। हे परमŠभु, तपाəको करारको ȟवģवĥतता सदासवăदा रहęछ ।

तपाəका हातहɴले बनाएका जनलाई नĕयाĈनुहोस् ।

139 हे परमŠभु, तपाəले मलाई जाँċनुभएको छ र तपाəले

मलाई ȡचęनुɷęछ । 2 म बĥदा र म उđदा तपाəले

जाęनुɷęछ । तपाəले मेरो ȟवचार टाढैबाट बुĎनुɷęछ । 3 तपाəले

मेरो मागă र मेरो सुताइ हे्नुăɷęछ । मेरा सबै मागăहɴका बारेमा तपाə

पȝरȡचत ɷनुɷęछ । 4 हे परमŠभु, मेरो ȢजŢोमा शĜद आउनअȠग नै

तपाəले ĕयो पूणă ɴपमा जाęनुɷęछ । 5 मेरो अगाȟड र पछाȟड तपाə

मलाई घेनुăɷęछ र ममाȡथ तपाəको हात राćनुɷęछ । 6 यĥतो Xान

मेरो ȠनिĞत अȠत धेरै ɷęछ । यो अĕयęत उċच छ, म यसमा पुĈनै

सिĆदनँ । 7 तपाəको आĕमाबाट म कहाँ कान सĆछ

ु

र? तपाəको

उपिĥथȠतबाट म कहाँ भाĈन सĆछ

ु

र? 8आकाशमाȡथ उĆलȅ भने

तपाə ĕयहाँ ɷनुɷęछ । मैले ȡचहानमा आěनो ओǚान बनाएँ भने,

तपाə ĕयहȂ ɷनुɷęछ । (Sheol h7585) 9 Šभातका पखेटाहɴमा उडेर

म टाढा गएँ र समुŝपाȝर पġलो भागमा बसȅ भने, 10 ĕयहाँ पȠन

तपाəको बाɷलीले मलाई डोĄयाउनेछ । तपाəको दाȟहने बाɷलीले

मलाई समातेर राćनेछ । 11 मैले भनȅ, “Ƞनģचय नै अęधकारले

मलाई ढाĆनेछ र मेरो ȟवरपȝरको čयोȠत रात ɷनेछ,” 12 तापȠन

ĕयो अęधकार तपाəको ȠनिĞत अँĘयारो ɷदैँन । रात पȠन ȟदनझȈ

चिĞकęछ, ȟकनȟक तपाəको ȠनिĞत अँĘयारो र उčयालो ɭवै उĥतै ɷन्

। 13 तपाə मेरा Ȣभśी अĊगहɴ बनाउनुभयो । मेरɍ आमाको गभăमा

तपाəले मलाई बनाउनुभयो । 14 म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

, ȟकनȟक

म अचĞम ȟकȢसमले बनाइएको छ

ु

। मेरो Šाणले यो राŤरɍ जाęदछ

। 15 जब मलाई गुĚतमा बनाइयो, जब मलाई पृĖवीको गȟहराइमा

जȟटल ȟकȢसमले बनाइयो, तब मेरा हाडहɴ तपाəबाट लुकेका

ȡथएनन् । 16 तपाəले मलाई गभăȢभśै देćनुभयो । मेरो ȠनिĞत

तोȟकएको आयुको पȟहलो ȟदन ɷनुअȠग नै ती तपाəको पुĥतकमा

लेȣखएका ȡथए । 17 हे परमेģवर, तपाəका ȟवचारहɴ मेरो ȠनिĞत

कȠत बɷमूġय छन्! Ƞतनका सĊćया कȠत धेरै छन्! 18 Ƞतनलाई
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मैले गęन कोȢसस गरȅ भने, ती बलुवाको संćयाभęदा धेरै ɷęछन्

। म ĜयुँȮझ�दा, म अझै तपाəसँगै ɷęछ

ु

। 19 हे परमेģवर, तपाəले

ɭĤटहɴलाई मानुăभएको भए असल ɷęĖयो । ए ȫह�ūक माȠनसहɴ

हो, मबाट ɮर होओ । 20 Ƞतनीहɴले तपाəको ȟवɳǪमा ȟवŝोह गछăन्

र छलपूणă काम गछăन् । तपाəका शśुहɴले झुटा बोġछन् । 21 हे

परमŠभु, तपाəलाई घृणा गनȆहɴलाई के म घृणा गȷद�नँ र? तपाəको

ȟवɳǪमा खडा ɷनेहɴलाई के म घृणा गȷद�नँ र? 22 म Ƞतनीहɴलाई

पूणă ɴपले घृणा गछ

ु

ă । Ƞतनीहɴ मेरा शśुहɴ भएका छन् । 23

हे परमेģवर, मलाई जाँċनुहोस् र मेरो ɹदय जाęनुहोस् । मलाई

जाँċनुहोस् र मेरा ȟवचारहɴ जाęनुहोस् । 24 मȢभś कुनै ɭĤट चाल

छन् ȟक भनी हनुेăहोस् र मलाई अनęतको मागăमा डोĄयाउनुहोस् ।

140 हे परमŠभु, मलाई ɭĤटहɴबाट बचाउनुहोस् । ȫह�ūक

माȠनसहɴबाट मलाई सुरȢWत राćनुहोस् । 2 Ƞतनीहɴले

आěना ɹदयहɴमा ɭĤट योजना बनाउँछन् । Ƞतनीहɴ हरेक ȟदन युǪ

मċचाउँछन् । 3 सपăहɴले झȈ Ƞतनीहɴका ȢजŢाहɴले घाउ बनाउँछन्

। Ƞतनीहɴका ओठहɴमा सपăको ȟवष ɷęछ । सेला 4 हे परमŠभु,

मलाई ɭĤटहɴका हातबाट बचाउनुहोस् । ȫह�ūक माȠनसहɴबाट

मलाई सुरȢWत राćनुहोस् जसले मलाई घोƒयाएर बाȟहर Ƞनकाġने

योजना बनाउँछन् । 5 घमĔडɍहɴले मेरो ȠनिĞत पासो थापेका छन्

। Ƞतनीहɴले जाल Ȭफ�जाएका छन् । Ƞतनीहɴले मेरो ȠनिĞत एउटा

पासो थापेका छन् । सेला 6 मैले परमŠभुलाई भनȅ, “तपाə मेरो

परमेģवर ɷनुɷęछ । दयाको ȠनिĞत मेरो पुकारा सुęनुहोस् ।” 7 हे

परमŠभु मेरा परमेģवर, मलाई बचाउन तपाə शȡǘसाली ȟकȢसमले

सWम ɷनुɷęछ । युǪको ȟदनमा तपाəले मेरो ȡशरलाई छेĆनुɷęछ ।

8 हे परमŠभु, ɭĤटहɴका इċछाहɴ पुरा नगनुăहोस् । Ƞतनीहɴका

षǢęśहɴ सफल नहोऊन् । सेला 9 मलाई घेनȆहɴले आěना

ȡशर उठाउँछन् । आěनै ओठहɴका उपŝवले Ƞतनीहɴलाई ढाकोस्

। 10 बȢलरहकेो भुĊŎो Ƞतनीहɴमाȡथ खसोस् । कȟहġयै नउđने

गरɍ Ƞतनीहɴलाई आगोमा, अतलकुĔडमा फाġनुहोस् । 11 Ƞनęदा

गनȆ ȢजŢो भएका माȠनसहɴलाई पृĖवीमा सुरȢWत नगȝरयोस् ।

ȟहūक माȠनसलाई ȟहकाăएर मानă खराबीले ĕयसलाई खेदोस् । 12

कĤटमा परेकाहɴका पWमा परमŠभुले ęयाय गनुăɷनेछ भनी म

जाęदछ

ु

र उहाँले दȝरŝहɴलाई ęयाय ȟदनुɷनेछ । 13 Ƞनģचय नै धमȃ

माȠनसहɴले तपाəको नाउँलाई धęयवाद ȟदनेछन् । सोझा माȠनसहɴ

तपाəको उपिĥथȠतमा बĥनेछन् ।

141 हे परमŠभु, तपाəमा म पुकारा गȝररहकेो छ

ु

। मकहाँ

चाँडो आउनुहोस् । मैले तपाəलाई पुकारा गदाă मेरो पुकार

सुęनुहोस् । 2 मेरो Šाथăना तपाəको सामु सुगिęधत धूपझȈ होस् । मेरा

उचाȢलएका हातहɴ साँझको बȢलदान झȈ होऊन् । 3 हे परमŠभु,

मेरो मुखमा रWक राćनुहोस् । मेरा ओठहɴका ढोकाहɴको रWा

गनुăहोस् । 4 मेरो ɹदयले कुनै कराब कुराको इċछा नगरोस् वा ɭĤट

ȟकȢसमले Ģयवहार गनȆ माȠनसहɴका पापपूणă कामहɴमा सहभागी

नहोस् । Ƞतनीहɴका कुनै ĥवाȟदĤट कुराहɴ मैले खान नपरोस् ।

5 धमȃ माȠनसले मलाई ȟहकाăओस् । ĕयो मेरो ȠनिĞत दया ɷनेछ

। ĕयसले मलाई सċयाओस् । ĕयो मेरो ȡशरमा लगाएको तेलझȈ

ɷनेछ । मेरो ȡशरले ĕयो ĥवीकार गनă इęकार नगरोस् । तर मेरो

Šाथăना सधȈ नै Ƞतनीहɴका ɭĤट कामहɴको ȟवɳǪमा ɷęछ । 6

Ƞतनीहɴका अगुवाहɴलाई चǛानको टाकुराबाट तल फाȢलनेछ । मेरा

आěनै शĜदहɴ सुखद छन् भनी Ƞतनीहɴले सुęनेछन् । 7 Ƞतनीहɴले

भęनुपनȆछ, “जसरɍ कसैले जोĕछ र जȠमन ȡचछă, ĕयसरɍ नै हाŤा

हाडहɴ ȡचहानको मुखमा छȝरएका छन् ।” (Sheol h7585) 8 हे

परमŠभु परमेģवर, मेरा आँखाहɴ Ƞनģचय नै तपाəमा ɷęछन् ।

तपाəमा नै म शरण Ȣलęछ

ु

। मेरो Šाणलाई सुरWाहीन नछोĒनुहोस् ।

9 Ƞतनीहɴले मेरो ȠनिĞत राखेका पासोहɴबाट, ɭĤट काम गनȆहɴका

धरापहɴबाट मलाई सुरȢWत राćनुहोस् । 10 म भागेर बाँċदा ɭĤटहɴ

आěनै पासोहɴमा फसून् ।

142आěनो सोर Ƞनकालेर सहायताको ȠनिĞत म परमŠभुमा

पुकारा गछ

ु

ă । आěनो सोर Ƞनकालेर परमŠभुको कृपाको

ȠनिĞत म Ƞबęती गछ

ु

ă । 2 उहाँको सामु म आěनो ȟवलाप खęयाउँछ

ु

।

उहाँलाई म आěना कĤटहɴ भęछ

ु

। 3 मेरो आĕमा मȢभś कमजोर

ɷदँा, तपाəले मेरो मागă जाęनुɷęछ । म ȫह�Ēने बाटोमा Ƞतनीहɴले मेरो

ȠनिĞत धराप थापेका छन् । 4 म आěनो दायाँȠतर हछे

ु

ă र ĕयहाँ एक

जना पȠन देिćदनँ जसले मेरो वाĥता गछă । म बाँċने ठाउँ कहȂ छैन ।

मेरो जीवनको बारेमा कसैले पȠन वाĥता गदȉन । 5 हे परमŠभु, मैले

तपाəमा पुकारा गरȅ । मैले भनȅ, “तपाə नै मेरो शरण, जीȟवतहɴका

देशमा मेरो भाग ɷनुɷęछ । 6 मेरो पुकारा सुęनुहोस्, ȟकनȟक मलाई

धेरै तल झाȝरएको छ । मेरो सतावट गनȆहɴबाट मलाई बचाउनुहोस्,

ȟकनȟक Ƞतनीहɴ मभęदा बȢलया छन् । 7 मेरो Šाणलाई कैदबाट

बाȟहर Ƞनकाġनुहोस्, ताȟक म तपाəको नाउँलाई धęयवाद ȟदन सकँू

। धमȃहɴ मेरो चारैȠतर भेला ɷęछन् ȟकनभने तपाə मŠȠत असल

ɷनुभएको छ ।”

143 हे परमŠभु, मेरो Šाथăना सुęनुहोस् । मेरो Ƞबęती सुęनुहोस्

। तपाəको ȟवģवĥतता र धाȸम�कताको कारणले मलाई

जवाफ ȟदनुहोस् । 2 तपाəको सेवकलाई इęसाफमा नपानुăहोस्,

ȟकनȟक तपाəको ɯिĤटमा कोही पȠन धमȃ छैन । 3 शśुले मेरो čयान

Ȣलनलाई खेदेका छ । ĕयसले मलाई जȠमनमा कुġचेको छ । ĕयसले

मलाई उȟहले नै मरेकाहɴझȈ अँĘयारोमा बĥन लगाएको छ । 4

मȢभś मेरो आĕमा ǲाकुल भएको छ । मेरो ɹदय Ƞनराश ɷęछ । 5

पुराना ȟदनहɴलाई म सिĞझęछ

ु

। तपाəका सबै कामहɴ म Ęयान

गछ

ु

ă । तपाəका उपĢधीहɴमा म ȡचęतन गछ

ु

ă । 6 म आěना हातहɴ

तपाəȠतर फैलाउँछ

ु

। सुćखा जȠमनमा मेरो Šाण तपाəको तृĤणा गछă

। सेला 7 हे परमŠभु, मलाई चाँडै जवाफ ȟदनुहोस्, ȟकनभने मेरो

आĕमा मूȸछ�त ɷęछ । तपाəको मुहार मबाट नलुकाउनुहोस्, नśता

ती खाġडोमा जानेहɴजĥतै म ɷनेछ

ु

। 8 Ƞबहानमा मलाई तपाəको

करारको ȟवģवĥतता सुęन ȟदनुहोस्, ȟकनȟक म तपाəमा भरोसा गछ

ु

ă

। म कहाँ ȫह�Ēनुपछă सो मलाई देखाउनुहोस्, ȟकनȟक म आěनो

Šाण तपाəȠतर उचाġछ

ु

। 9 हे परमŠभु, मेरा शśुहɴबाट मलाई

बचाउनुहोस् । लुĆनलाई म तपाəकहाँ भागेर आउँछ

ु

। 10 तपाəको

इċछा पुरा गनă मलाई Ȣसकाउनुहोस्, ȟकनȟक तपाə मेरो परमेģवर

ɷनुɷęछ । तपाəको असल आĕमाले मलाई सोझाहɴका देशमा

डोĄयाओस् । 11 हे परमŠभु, तपाəको नाउँको खाȠतर मलाई जीȟवत

राćनुहोस् । तपाəको धाȸम�कतामा मेरो Šाणलाई कĤटबाट बाȟहर

Ƞनकाġनुहोस् । 12 तपाəको करारको ȟवģवĥततामा मेरा शśुहɴलाई

नĤट पानुăहोस् र मेरो जीवनका सबै शśुलाई नाश गनुăहोस्, ȟकनȟक

म तपाəको सेवक ɷँ ।
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144 परमŠभु मेरा चǛानको ĥतुȠत होस्, जसले युǪ गनă मेरा

हातहɴलाई र लडęत गनă मेरा ɜलाहɴलाई ताȢलम

ȟदनुɷęछ । 2 तपाə मेरो करारको ȟवģवĥतता र मेरो ȟकġला ɷनुɷęछ

। मेरो अĈलो धरहरा जसले मलाई बचाउनुɷęछ । मेरो ढाल र

एक माś जसमा म शरण Ȣलęछ

ु

। एक माś जसले जाȠतहɴलाई

मेरो अधीनमा पानुăɷęछ । 3 हे परमŠभु, माȠनस के हो र तपाəले

ĕयसलाई Ęयान ȟदनुɷęछ वा माȠनसको छोरो को हो जसको बारेमा

तपाəले ȟवचार गनुăɷęछ? 4 माȠनस एकपġटको सासजĥतो हो

। ĕयसका ȟदनहɴ Ƞबतेर जाने छायाजĥता हो । 5 हे परमŠभु,

आकाशलाई खोġनुहोस् र तल आउनुहोस् । पहाडहɴ छ

ु

नुहोस् र

Ƞतनीहɴबाट धूवाँ Ƞनकाġनुहोस् । 6 Ƞबजुलीका चमकहɴ पठाउनुहोस्

र मेरा शśुहɴलाई छरपĤट पानुăहोस् । तपाəका काँडहɴ हाęनुहोस् र

Ƞतनीहɴलाई गोलमालमा पछाȟड फकाăउनुहोस् । 7 माȡथबाट आěनो

हात पसानुăहोस् । धेरै पानीबाट र ȟवदेशीहɴका हातबाट मलाई

बचाउनुहोस् । 8 Ƞतनीहɴका मुखहɴले झुटा बोġछन् र Ƞतनीहɴका

दाȟहने हात झुटा हो । 9 हे परमेģवर, म तपाəको ȠनिĞत एउटा नयाँ

गीत गाउनेछ

ु

। दस तारे वीणासँगै म तपाəको ĥतुȠत गाउनेछ

ु

, 10

जसले राजाहɴलाई उǪार ȟदनुɷęछ, जसले आěनो सेवक दाऊदलाई

ɭĤट तरवारबाट बचाउनुभयो । 11 मलाई ȟवदेशीहɴका हातहɴबाट

बचाउनुहोस् र ĥवतęś गनुăहोस् । Ƞतनीहɴका मुखहɴले झुटा बोġछन्

र Ƞतनीहɴका दाȟहने हात झुटा हो । 12 हाŤा छोराहɴ आěनो

जवान अवĥथाको पूणă आकारमा वृȡǪ भएका ɴखहɴजĥता र हाŤा

छोरɍहɴ कँुȟदएका कुनामा खĞबाहɴजĥता, दरबारका जĥतै ɴपवती

होऊन् । 13 हाŤा अęनभĔडारहɴ हरेक ȟकȢसमको अęनहɴले

भȝरपूणă होऊन् र हाŤा भेडाहɴले मैदानहɴमा हजारȎ र दसȎ हजार

उĕपादन गɴन् । 14 अȠन हाŤा गोɴहɴमा धेरै बहरहɴ ɷनेछन्

। कसैले पȠन हाŤा पखाăलहɴ भĕकाउनेछैन । ĕयहाँ कोही पȠन

ȠनवाăȢसत ɷनेछैन र हाŤा सडकहɴमा कुनै ȡचĕकार ɷनेछैन । 15

यĥता आȡशष्ले आȡशȠषत् भएका माȠनस धęयको होऊन् । यĥता

माȠनसहɴ धęयका ɷन् जसका परमेģवर परमŠभु ɷनुɷęछ ।

145 हे मेरो परमेģवर, राजा, म तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

।

तपाəको नाउँलाई म सदासवăदा धęयको भęनेछ

ु

। 2 हरेक

ȟदन म तपाəलाई धęयको भęनेछ

ु

। तपाəको नाउँको सदासवăदा म

Šशंसा गनȆछ

ु

। 3 परमŠभु महान् ɷनुɷęछ र धेरै Šशंसा ɷनुपछă ।

उहाँको महान्ता अथाहा छ । 4 एउटा पुĥताले तपाəका कामहɴको

Šशंसा अकȌ पुĥतालाई गनȆछ र तपाəका शȡǘशाली कामहɴ

घोषणा गनȆछ । 5 म तपाəको मȟहमाको ऐģवयă र तपाəका अचĞमका

कामहɴ Ęयान गनȆछ

ु

। 6 Ƞतनीहɴले तपाəका भयानक कामहɴका

शȡǘको बारेमा भęनेछन् र म तपाəको महान्ताको घोषणा गनȆछ

ु

।

7 Ƞतनीहɴले तपाəको Šचूर भलाइको घोषणा गनȆछन् र Ƞतनीहɴले

तपाəको धाȸम�कताको बारेमा गाउनेछन् । 8 परमŠभु अनुŎही र

कैपालु, ȝरसमा ȟढला र करारको ȟवģवĥततामा Šशĥत ɷनुɷęछ

। 9 परमŠभु सबैका ȠनिĞत भला ɷनुɷęछ । उहाँका सबै काममा

उहाँका कोमल कृपा छन् । 10 हे परमŠभु, तपाəले बनाउनुभएका

सबै कुराले तपाəलाई धęयवाद ȟदनेछन् । तपाəका ȟवģवासयोĈय

जनहɴले तपाəलाई धęयको भęनेछन् । 11 तपाəका ȟवģवासयोĈय

जनहɴले तपाəको राčयको मȟहमाको बारेमा भęनेछन् र Ƞतनीहɴले

तपाəको शȡǘको बारेमा बोġनेछन् । 12 Ƞतनीहɴले मानवजाȠतलाई

परमेģवरको शȡǘशाली कामहɴ र उहाँको राčयको मȟहȠमत वैभव

Šकट गनȆछन् । 13 तपाəको राčय अनęतको राčय हो र तपाəको

Šभुĕव सबै पुĥताभȝर रहęछ । 14 असफल भइरहकेा सबैलाई

परमŠभुले सहारा ȟदनुɷęछ र दȠबएकाहɴ सबैलाई माȡथ उठाउनुɷęछ

। 15 सबैका आँखाहɴले तपाəमा आसा गछăन् । Ƞतनीहɴका भोजन

तपाəले Ƞतनीहɴलाई Ȟठक समयमा ȟदनुɷęछ । 16 तपाəले आěनो

हात खोġनुɷęछ र सबै जीȟवत Šाणीका इċछा तृĚत पानुăɷęछ ।

17 परमŠभु आěना सबै मागăमा धमȃ र उहाँले गनȆ सबै काममा

अनुŎही ɷनुɷęछ । 18 परमŠभुलाई पुकानȆहɴ सबैका नȢजक,

उहाँलाई सĕयतामा पुकानȆहɴको नȢजक ɷनुɷęछ । 19 उहाँलाई

आदर गनȆहɴका इċछा उहाँले पुरा गनुăɷęछ । उहाँले Ƞतनीहɴको

पुकारा सुęनुɷęछ र Ƞतनीहɴलाई बचाउनुɷęछ । 20 परमŠभुले

उहाँलाई Šेम गनȆहɴ सबैमाȡथ हनेुăɷęछ, तर उहाँले सबै ɭĤटलाई

नाश गनुăɷनेछ । 21 मेरो मुखले परमŠभुको Šशंसा गनȆछ । सबै

मानवजाȠतले उहाँको पȟवś नाउँलाई सदासवăदा धęयको भनून् ।

146 परमŠभुको Šशंसा गर । हे मेरो Šाण, परमŠभुको Šशंसा

गĠ । 2 मेरो सारा जीवनले म परमŠभुको Šशंसा गनȆछ

ु

। म रहसेĞम परमŠभुको Šशंसा म गनȆछ

ु

। 3 शासकहɴ वा

मनावजाȠतमा आěनो भरोसा नराख, जसमा कुनै उǪार छैन । 4

जब माȠनसको जीवनको सास रोȟकęछ, तब ĕयो जȠमनमा फȷक�ęछ

। ĕयो ȟदन ĕयसका योजना ȢसȡǪęछ । 5 ĕयो धęयको हो, जसको

आěनो सहायताको ȠनिĞत याकूबको परमेģवर ɷनुɷęछ, जसको

आसा परमŠभुको आěनो परमेģवरमा ɷęछ । 6 परमŠभुले ĥवगă,

पृĖवी, समुŝ र ĕयसमा सबैलाई बनाउनुभयो । उहाँले सदासवăदा

सĕयता हे्नुăɷęछ । 7 ȡथचोȠमचोमा परेकालाई उहाँले ęयाय ȟदनुɷęछ

र भोकालाई भोजन ȟदनुɷęछ । परमŠभुले कैदीहɴलाई मुĆत

गनुăɷęछ । 8 परमŠभुले अęधाको आँखा खोġनुɷęछ । परमŠभुले

झुकेकालाई उठाउनुɷęछ । परमŠभुले धमȃ माȠनसलाई Šेम गनुăɷęछ

। 9 परमŠभुले देशमा ȟवदेशीको सुरWा गनुăɷęछ । उहाँले अनाथ र

ȟवधवालाई माȡथ उठाउनुɷęछ । तर उहाँले ɭĤटहɴको ȟवरोध गनुăɷęछ

। 10 परमŠभुले सदासवăदा, हे Ȣसयोन, तेरो परमेģवरले सबै पुĥतामा

राčय गनुăɷęछ । परमŠभुको Šशंसा गर ।

147 परमŠभुको Šशंसा गर, ȟकनȟक हाŤा परमेģवरको ĥतुȠत

गाउनु असल कुरा हो । यो सुखद ɷęछ र Šशंसा उȡचत छ

। 2 परमŠभुले यɴशलेम पुनःȠनमाăण गनुăɷęछ । उहाँले छȝरएका

इūाएलका माȠनसलाई एकसाथ भेला गनुăɷęछ । 3 तोȟडएको

ɹदयलाई उहाँले Ƞनको पानुăɷęछ र Ƞतनीहɴका घाउहɴ बाँȠधȟदनुɷęछ

। 4 उहाँले ताराहɴ गęनुɷęछ । उहाँले Ƞतनीहɴ सबैलाई नाउँ

ȟदनुɷęछ । 5 हाŤा परमŠभु महान् र शȡǘमा भयĊकर ɷनुɷęछ ।

उहाँको समझलाई नाĚन गनă सȫक�दैन । 6 परमŠभुले ȡथचोȠमचोमा

परेकालाई माȡथ उठाउनुɷęछ । उहाँले ɭĤटहɴलाई तल जȠमनमा

झानुăɷęछ । 7 धęयवादसाथ परमŠभुको Šशंसा गर । वीणा बजाएर

हाŤो परमेģवरको Šशंसा गर । 8 उहाँले आकाशलाई बादलले

ढाĆनुɷęछ र पृĖवीको ȠनिĞत झरɍ तयार पानुăɷęछ । पहडाहɴमाȡथ

घाँस उमानुăɷęछ । 9 उहाँले पशुहɴलाई र कागहɴका बचेराहɴले

पुकारा गदाă Ƞतनीहɴलाई भोजन ȟदनुɷęछ । 10 घोडाको बलमा उहाँ

Šशęन ɷनुɷęन । माȠनसका बȢलयो गोडाहɴमा उहाँ खुसी ɷनुɷęन

। 11 परमŠभुलाई आदर गनȆहɴसँग उहाँ Šशęन ɷनुɷęछ, जसले

उहाँको करारको ȟवģवĥततामा आसा गछăन् । 12 हे यɴशलेम,
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परमŠभुको Šशंसा गĠ । हे Ȣसयोन, तेरो परमेģवरको Šशंसा गĠ ।

13 ȟकनȟक उहाँले तेरा ढोकाहɴका डĔडाहɴ बȢलयो बनाउनुɷęछ

। उहाँले तेरो माझमा भएका तेरा छोराछोरɍलाई आȡशष् ȟदनुɷęछ

। 14 उहाँले तेरो ȢसमानाȢभś ȠफȢलफाप ġयाउनुɷęछ । उǥम

गɷलँे उहाँले तँलाई तृĚत पानुăɷęछ । 15 उहाँले आěना आXालाई

पृĖवीमा पठाउनुɷęछ । उहाँका आXा ŝ

ू

त गȠतमा दौȟडęछ । 16 उहाँले

ȟहउँलाई ऊनझȈ बनाउनुɷęछ । उहाँले तुषारोलाई खरानीझȈ छनुăɷęछ ।

17 उहाँले अȢसना कĊकडझȈ बसाăउनुɷęछ । उहाँले पठाउने ȡचसोको

सामना कसले गनă सĆछ र? 18 उहाँले आěनो आXा पठाउनुɷęछ र

ती पिĈलęछन् । उहाँले हावा चलाउनुɷęछ र पानीलाई बगाउनुɷęछ

। 19 उहाँले आěनो वचन याकूबलाई, उहाँका ȟवȠधहɴ र उहाँ

धाȸम�क आदेशहɴ इūाएललाई घोषणा गनुăभयो । 20 उहाँले अɴ

कुनै जाȠतमा ĕयसो गनुăभएको छैन, र उहाँको आदेशहɴका बारेमा

Ƞतनीहɴले ती जाęदैनन् । परमŠभुको Šशंसा गर ।

148 परमŠभुको Šशंसा गर । ए ĥवगăमा ɷनेहɴ हो, परमŠभुको

Šशंसा गर । ए उċच ĥथानहɴमा ɷनेहɴ हो, उहाँको

Šशंसा गर । 2 उहाँका सबै ĥवगăɮत हो, उहाँको Šशंसा गर । ए

उहाँका सबै फौज हो, उहाँको Šशंसा गर । 3 हे सूयă र चęŝमा हो,

उहाँको Šशंसा गर । ए सबै चिĞकने तारा हो, उहाँको Šशंसा गर । 4

ए सवȌċच ĥवगă र आकाशमाȡथका पानी हो, उहाँको Šशंसा गर । 5

Ƞतनीहɴले परमŠभुको नाउँको Šशंसा गɴन्, ȟकनȟक उहाँले आXा

ȟदनुभयो र Ƞतनीहɴ सृिĤट भए । 6 उहाँले Ƞतनलाई सदासवăदाको

ȠनिĞत ĥथाȠपत पȠन गनुăभएको छ । उहाँले एउटा आदेश जारɍ

गनुăभयो जो कȟहġयै बėȮल�दैन । 7 पृĖवीबाट उहाँको Šशंसा गर, हे

समुŝका ȟवशाल जęतुहɴ र सागरका गȟहराइहɴ हो, 8 हे आगो र

अȢसना, ȟहउँ र बादल, उहाँको वचन पुरा गनȆ आँधी बेहरɍ हो । 9

उहाँको Šशंसा गर, हे सबै पहाड र डाँडाहɴ, फलका ɴखहɴ र सबै

देवदाɳहɴ हो, 10 जĊगली पशुहɴ र पाġतु पशुहɴ, घūने Šाणीहɴ

र चराहɴ हो । 11 परमŠभुको Šशंसा गर, हे पृĖवीका राजाहɴ र

सबै जाȠतहɴ, शासकहɴ र पृĖवीमा शासन गनȆ सबैले, 12 जवान

पुɳषहɴ र जवान ĥśीहɴ, वृǪहɴ र बालकहɴ ɭवैले । 13 Ƞतनीहɴ

सबैले परमŠभुको नाउँको Šशंसा गɴन्, ȟकनȟक उहाँको नाउँ माś

उċच पाȝरęछ र उहाँको मȟहमाले पृĖवी र ĥवगăलाई ढाĆछ । 14

उहाँले आěना सबै ȟवģवासयोĈय जनहɴ, इūाएलीहɴ, उहाँका

नȢजकका सबै माȠनसबाट Šशंसाको ȠनिĞत आěना माȠनसहɴका

Ȣसङ खडा गनुăभएको छ । परमŠभुको Šशंसा गर ।

149 परमŠभुको Šशंसा गर । परमŠभुको ȠनिĞत एउटा नयाँ

गीत गाओ । ȟवģवासयोĈय जनहɴका सभामा उहाँको

Šशंसाको गीत गाओ । 2 इūाएल Ƞतनीहɴलाई बाउनुɷनेमा

आनिęदत होस् । Ȣसयोनका माȠनसहɴ आěना राजामा आनिęदत

होऊन् । 3 Ƞतनीहɴले नाँċदै उहाँको नाउँको Šशंसा गɴन् । खȈजडɍ र

वीणा बजाउँदै Ƞतनीहɴले उहाँको Šशंसाको गीत गाऊन् । 4 ȟकनȟक

परमŠभु आěना माȠनसहɴसँग Šशęन ɷनुɷęछ । उहाँले नŤहɴलाई

उǪारले मȟहȠमत पानुăɷęछ । 5 ȟवजयमा धमȃहɴ आनिęद होऊन्

। Ƞतनीहɴ आ-आěना ओǚानमा आनęदका गीत गाऊन् । 6

Ƞतनीहɴका मुखहɴमा परमेģवरको Šशंसा र Ƞतनीहɴका हातमा ɭई

धारे तरवार होस्, 7 जाȠतहɴमा बदला Ȣलन र माȠनसहɴमा दĔडका

कामहɴ गनă । 8 Ƞतनीहɴले आěना राजाहɴलाई साĊलाहɴले र

आěना शासक वगăलाई फलामे ȢसŌɏले बाँĘनेछन् । 9 लेȣखएका

ęयायका फैसला Ƞतनीहɴले गनȆछन् । उहाँका सबै ȟवģवासयोĈय

जनका ȠनिĞत यो एउटा आदर ɷनेछ । परमŠभुको Šशंसा गर ।

150 परमŠभुको Šशंसा गर । परमेģवरको पȟवśĥथानमा

उहाँको Šशंसा गर । शȡǘशाली आकाशमा उहाँको Šशंसा

गर । 2 उहाँका शȡǘशाली कामहɴका ȠनिĞत उहाँको Šशंसा गर

। उहाँको आģचयăको महान्ताको ȠनिĞत उहाँको Šशंसा गर । 3

Ȣसङ बजाएर उहाँको Šशंसा गर । वीणा र सारĊगी बजाएर उहाँको

Šशंसा गर । 4 खȈजडɍ बजाउँदै र नाँċदै उहाँको Šशंसा गर ।

तार-वाजा र बाँसुरɍ बजाएर उहाँको Šशंसा गर । 5 ठ
ु

लो सोरका

Ďयालीहɴले उहाँको Šशंसा गर । चकȌ सोरका Ďयालीहɴ बजाएर

उहाँको Šशंसा गर । 6 सास ɷने हरेक कुराले परमŠभुको Šशंसा

गरोस् । परमŠभुको Šशंसा गर ।
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ȟहतोपदेश

1 दाऊदका छोरा इūाएलका राजा सोलोमनको ȟहतोपदेशः 2 यी

ȟहतोपदेशहɴ बुȡǪ र ȠनदȆशनक कुराहɴ Ȣसकाउन र अęतɯăिĤटका

वचनहɴ Ȣसकाउनलाई हो, 3 ताȟक जे Ȟठक, ęयायी र उȡचत छ ĕयो

गरेर बाँċनलाई Ƞतमीले ȠनदȆशन ŠाĚत गनă सक । 4 यी ȟहतोपदेशहɴ

सोझाहɴलाई बुȡǪ ȟदन र युवाहɴलाई Xान र समझदारɍ ȟदनलाई

पȠन हो । 5 बुȡǪमानी माȠनसहɴले सुनून् र Ƞतनीहɴको Xान

बढाऊन्, अȠन ȟववेकशील माȠनसहɴले मागăदशăन पाऊन्, 6जसǱारा

Ƞतनीहɴले ȟहतोपदेशहɴ, ɯĤटाęतहɴ, बुȡǪमानीहɴका वचनहɴ

र आहानहɴ बुझून् । 7 परमŠभुको भय नै Xानको सुɳ हो ।

मूखăहɴले बुȡǪ र ȠनदȆशनलाई तुċछ ठाęछ । 8 हे मरो छोरो, आěनो

छोरोको ȠनदȆशन सुन्, र आěनी आमाका Ƞनयमहɴलाई पाखा

नलगा । 9 ती तेरो ȡशरमा अनुŎहको माला ɷने छन्, र तेरो गलामा

सĞमानको हार ɷने छन् । 10 हे मेरो छोरो, पापीहɴले तँलाई

Ƞतनीहɴकै पापमा बहकाउन खोजे भने, Ƞतनीहɴको पȠछ नलाग्

। 11 Ƞतनीहɴले भęलान्, “हामीȢसत आऊ । उǘपातको लाȠग

ढ

ु

ȟकबसौँ । ȟवनाकारण लुकेर ȠनदȌष माȠनसहɴलाई आŌमण गरौँ

। 12 ĥवĥथहɴलाई पातालले Ƞनलेझैँ Ƞतनीहɴलाई Ȣजउँदै Ƞनलौँ, र

Ƞतनीहɴलाई खाडलमा खĥनेहɴलाई झैँ गरौँ । (Sheol h7585) 13

हामीले सबै ȟकȢसमका बɷमूġय थोकहɴ पाउने छौँ । Ƞतनीहɴबाट

हामीले चोरेका थोकहɴले हामी आěना घरहɴ भनȆ छौँ । 14 Ƞतमी

हामीȢसत साझेदार होऊ । हामी सबैको एउटै थैलो ɷने छ ।” 15

हे मेरो छोरो, Ƞतनीहɴसँग ĕयस मागăमा नचल । Ƞतनीहɴ ȟहĒँने

बाटोमा तेरा पाउलाई छ

ु

न नदे । 16 Ƞतनीहɴका पाउ खराबीको लाȠग

दौडęछन्, र Ƞतनीहɴ रगत बगाउन हताȝरęछन् । 17 ȟकनȟक कुनै पȠन

पWीको ɯिĤटमा जाल ěयाँĆनु बेकाĞमा ɷęछ । 18 यी माȠनसहɴ

Ƞतनीहɴको आěनै रगतको लाȠग ढ

ु

ȟकबĥछन् । Ƞतनीहɴले आěनै

čयानको लाȠग पासो थाĚछन् । 19 अęयायǱारा धन थुपानȆ हरेकका

मागăहɴ पȠन ĕयĥतै ɷęछन् । अęयायǱारा कमाउनेहɴको जीवन ĕयही

धनले Ƞछनेर लैजाęछ । 20 बुȡǪ सडकमा चकȌ गरɍ कराउँछ, र खुला

ठाउँहɴमा ĕयसले आěनो सोर उचाġछ । 21 होहġलाले भȝरएका

सडकहɴको माȡथ ĕयो कराउँछ, र सहरको मूल ढोकामा ĕयसले

भęछ, 22 “हे ȠनबुăȡǪ माȠनसहɴ हो, Ƞतमीहɴ कȟहलेसĞम ȠनबुăȡǪ

भइरहęछौ? हे Ƞगġला गनȆहɴ हो, Ƞतमीहɴ कȟहलेसĞम Ƞगġला गनăमा

रमाउँछौ? र हे मूखăहɴ हो, Ƞतमीहɴ कȟहलेसĞम Xानलाई घृणा

गछȏ? 23 मेरो सुधारलाई Ęयान देओ । म Ƞतमीहɴमाȡथ मेरा ȟवचार

खęयाइȟदने छ

ु

। म Ƞतमीहɴलाई मेरा वचनहɴ Xात गराइȟदने छ

ु

। 24

मैले बोलाएको छ

ु

, तर Ƞतमीहɴले सुęन इęकार गरेका छौ । मैले मेरा

हात फैलाएँ, तर Ęयान ȟदने कोही ȡथएन । 25 Ƞतमीहɴले मेरा सबै

ȠनदȆशनलाई बेवाĥता गरेका छौ, र मेरो सुधारलाई वाĥतै गरेका छैनौ

। 26 Ƞतमीहɴमाȡथ ȟवपȡǥ आइपदाă म ȣखसी गनȆ छ

ु

; śास आउँदा

म Ƞतमीहɴलाई उपहास गनȆ छ

ु

- 27 जब Ƞतमीहɴमाȡथ आँधीबेहरɍझैँ

डरलाĈदो śास आउने छ, र भुमरɍझैँ ȟवपȡǥ Ƞतमीहɴमाȡथ मडाȝरęछ,

र सĊकĤट र पीडा Ƞतमीहɴमाȡथ आउँछन् । 28 तब Ƞतनीहɴले

मेरो पुकारा गनȆ छन्, तर मे जवाफ ȟदने छैनँ । Ƞतनीहɴले मेरो

औधी खोजी गनȆ छन्, तर मलाई भेǛाउने छैनन् । 29 Ƞतनीहɴले

Xानलाई घृणा गनȆ भएकाले र परमŠभुको भयलाई नरोजेकाले, 30

Ƞतनीहɴले मेरो ȠनदȆशनलाई मानेनन्, र मेरो सुधारलाई तुċछ ठाने ।

31 Ƞतनीहɴले Ƞतनीहɴका चालको फल खाने छन्, र Ƞतनीहɴका

षǢęśको फलले Ƞतनीहɴ भȝरने छन् । 32 ȟकनȟक ȠनबुăȡǪहɴ

फकȁ दा Ƞतनीहɴ माȝरęछन्, र मूखăहɴको तटĥथताले Ƞतनीहɴलाई

नĤट गनȆ छन् । 33 तर मेरो कुरा सुęने सुरWामा Ȣजउने छ, र कुनै

पȠन ȟवपȡǥको डरैȟवना ढ

ु

ĆकȢसत बĥने छ ।”

2 हे मेरो छोरो, तैँले मेरा वचनहɴ Ŏहण गȝरस् र मेरा आXाहɴलाई

तेरो मनमा राȣखस् भने, 2 बुȡǪका कुराहɴ सुęन तेरो कान

थाȠपस्, र तेरो ɹदयलाई समझशȡǘȠतर लगाइस् भने, 3 तैँले

समझशȡǘको लाȠग पुकारा गȝरस्, र यसको लाȠग सोर उचाȢलस्

भने, 4 तैँले चाँदीलाई झैँ यसलाई खोȢजस्, र गाडधनलाई झैँ

समझशȡǘको खोजी गȝरस् भने, 5 तैँले परमŠभुको भय बुĎने

छस्, र परमेģवरको Xान पाउने छस् । 6 ȟकनȟक परमŠभुले नै बुȡǪ

ȟदनुɷęछ, अȠन उहाँको मुखबाट Xान र समझशȡǘ Ƞनĥकęछन् ।

7 उहाँलाई खुसी तुġयाउनेहɴका लाȠग उहाँले पĆका बुȡǪ साँचेर

राćनुभएको छ । ȠनĤठामा चġनेहɴका लाȠग उहाँ ढाल ɷनुɷęछ

। 8 उहाँले ęयायका मागăहɴलाई सुरWा ȟदनुɷęछ, र उहाँŠȠत

ȟवģवासयोĈय ɷनेहɴको मागă रWा गनुăɷęछ । 9 तब तैँले धाȸम�कता,

ęयाय, समानता र हरेक असल मागăलाई बुĎने छस् । 10 ȟकनȟक

बुȡǪ तेरो ɹदयमा आउने छ, र Xान तेरो Šाणको लाȠग आनęददायक

ɷने छ । 11 ȟववेकले तँमाȡथ Ƞनगरानी गनȆ छ; समझशȡǘले तेरो

रWा गनȆ छ । 12 Ƞतनीहɴले तँलाई ɭĤट चालबाट र छली कुराहɴ

गनȆबाट जोगाउने छन् । 13 ĕयĥताहɴले Ȟठक मागăलाई ĕयाĈछन्, र

अęधकारका मागăमा ȟहĒँछन् । 14 Ƞतनीहɴले खराबी गदाă Ƞतनीहɴ

रमाउँछन्, र ɭĤटका बदमासीहɴमा आनęद मनाउँछन् । 15 Ƞतनीहɴ

बाĊगाȟटĊगा बाटाहɴमा ȟहĒँछन्, र छलको Šयोग गदȉ Ƞतनीहɴले

आěना चाल लुकाउँछन् । 16 बुȡǪ र ȟववेकले तँलाई ǲȢभचारɍ ĥśी,

र अनैȠतक ĥśीसाथै ĕयसका चाĚलुसी वचानहɴबाट बचाउने छ । 17

ĕयसले आěनो युवावĥथाको Ƞमśलाई ĕयाĈछे, र आěना परमेģवरको

करारलाई भुġछे । 18 ȟकनȟक ĕयसको घरले मृĕयुमा डोĄयाउँछ,

र ĕयसका बाटाहɴले तँलाई ȡचहानमा भएकाहɴकहाँ पुĄयाउने

छन् । 19 ĕयसकहाँ जाने कोही पȠन फेȝर फकȆ र आउने छैनन्,

र Ƞतनीहɴले जीवनका मागăहɴ भेǛाउने छैनन् । 20 ĕयसकारण

असल माȠनसहɴको बाटोमा ȟहĒँ, र धमȃ माȠनसहɴको मागăको

पȠछ लाग । 21 ȟकनȟक ती Ȟठक गनȆहɴले देशमा घर बनाउने छन्,

र ȠनĤठावान्हɴ यसमा रहने छन् । 22 तर ɭĤटहɴचाȟहँ देशबाट

जरैदेȣख उखेȢलने छन्, र ȟवģवासहीनहɴ यसबाट Ƞमġकाइने छन् ।

3 हे मेरो छोरो, मेरा आXाहɴ नभुल्, र मेरा ȡशWाहɴलाई तेरो

ɹदयमा राख् । 2 ȟकनȟक Ƞतनले तेरो आयु लामो बनाउने छन्,

र शािęत ġयाउने छन् । 3 करारको ȟवģवसनीयता र भरोसाले

तँलाई कȟहġयै नछोड

ू

न् । Ƞतनलाई तेरो गलाको वȝरपȝर सँगसँगै

बाँध् । Ƞतनलाई तेरो ɹदयको पाटीमा लेख् । 4 तब तैँले परमेģवर

र माȠनसको ɯिĤटमा Ƞनगाह पाउने छस्, र ćयाȠत कमाउने छस्

। 5 तेरो सारा ɹदयले परमŠभुमाȡथ भरोसा राख्, र तेरो आěनै

समझशȡǘमा भर नपĠ । 6 तेरा सबै मागăमा उहाँलाई उहाँलाई

सĞझी र उहाँले तेरा मागăहɴ सोझा तुġयाउने ɷनेछ । 7 तेरो आěनै

ɯिĤटमा बुȡǪमान् नबन् । परमŠभुको भय मान्, र खराबीबाट फकɕ ।

8 यो तेरो शरɍरको लाȠग चĊगाइ ɷने छ, र तेरो देहको लाȠग ताजापन

ɷने छ । 9 तेरो धन-सĞपȡǥ र तेरा सबै उĜजनीको अगौट-ेफलले

परमŠभुको आदर गĠ । 10 तब तेरा भęडार कोठाहɴ भȝरने छन्, र
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तेरा भाँडाकँुडाहɴ नयाँ दाखमǯले चुȢलएर पोȣखने छन् । 11 हे मेरो

छोरो, परमŠभुको ȠनदȆशनलाई तुċछ नठान्, र उहाँको हĚकɏलाई

घृणा नगĠ । 12 ȟकनȟक परमŠभुले Šेम गनुăɷनेहɴलाई नै उहाँले

अनुशासनमा राćनुɷęछ, जĥतो बुबालाई खुसी पानȆ छोरोलाई बुबाले

ǲवहार गछă । 13 बुȡǪ ŠाĚत गनȆ धęयको हो । ĕयसले समझशȡǘ

पȠन पाउँछ । 14 तैँले बुȡǪबाट ŠाĚत गनȆ कुरो चाँदीबाट ŠाĚत गनȆ

कुरोभęदा उǥम ɷęछ, र यसको लाभ सुनभęदा उǥम ɷęछ । 15

बुȡǪ गरगहनाभęदा बɷमूġय ɷęछ, र तैँले इċछा गरेको कुनै पȠन

थोक ĕयसȢसत तुलना गनă सȟकँदैन । 16 बुȡǪको दाȟहने हातमा

दीघाăयु ɷęछ भने ĕयसको देŢे हातमा धन-सĞपȡǥ र मान ɷęछन् ।

17 ĕयसको मागă दयाको मागă हो, र ĕयसका सबै बाटा शािęतका

छन् । 18 बुȡǪलाई पŌनेहɴका लाȠग ĕयो जीवनको ɳख हो, र

ĕयसलाई समाĕनेहɴ खुसी ɷęछन् । 19 बुȡǪले नै परमŠभुले पृĖवी

बनाउनुभयो र समझशȡǘले उहाँले आकाशहɴ ĥथापना गनुăभयो ।

20 उहाँको XानǱारा गȟहरा-गȟहरा सागरहɴ फुटरे Ƞनĥके, र बादलले

तलȠतर शीत झारे । 21 हे मेरो छोरो, पĆका बुȡǪ र समझशȡǘलाई

जोगाइराख्, अȠन Ƞतनलाई तेरो नजरबाट जान नदे । 22 ती तेरो

Šाणको ȠनिĞत जीवन ɷने छन्, र तेरो गलाको वȝरपȝर लगाउने

ĥनेहको गहना ɷने छन् । 23 तब तँ आěनो मागăमा सुरȢWतसाथ

ȟहĒँने छस्, र तेरो खुǛा ठोिĆकने छैन । 24 तँ पġटदँा डराउने छैनस्

। तँ पġटदँा तँलाई Ƞमठो Ƞनŝा लाĈने छ । 25 ɭĤटहɴबाट अकĥमात्

आउने śास वा ȟवपȡǥदेȣख नडरा । 26 ȟकनȟक परमŠभु तेरो पWमा

ɷनुɷने छ, र उहाँले तेरो पाउलाई पासोमा पनăदेȣख जोगाउनुɷने छ

। 27 तँ शȡǘमा रɷďजेलसĞम भलाइ गȝरन योĈय भएकाहɴबाट

ĕयसलाई नरोक् । 28 तँȢसत ɳȠपयाँ-पैसा ɷदँा आěनो Ƞछमेकɏलाई

यसो नभन्, “जाऊ, र फेȝर आऊ अȠन म भोली ȟदने छ

ु

।” 29

तेरो नȢजकै बĥने र तँमाȡथ भर पनȆ आěनो Ƞछमेकɏको हाȠन गनȆ

योजना नबना । 30 तँलाई कसैले हाȠन नपुĄयाउँदा ȟवनाकारण

ĕयसȢसत तकă -ȟवतकă नगĠ । 31 ȫह�साĕमक ǲȡǘको ईĤयाă नगĠ वा

ĕयसको कुनै पȠन मागăलाई नछान् । 32 ȟकनȟक कुȟटल ǲȡǘ

परमŠभुको लाȠग घृȣणत ɷęछ, तर सोझो ǲȡǘलाई उहाँले आěनो

ȟवģवासमा ġयाउनुɷęछ । 33 ɭĤटहɴको घरमा परमŠभुको सराप

पछă, तर धमȃहɴको घरमा उहाँको आȡशष् पछă । 34 उहाँले Ƞगġला

गनȆहɴलाई Ƞगġला गनुăɷęछ, तर ȟवनŤ माȠनसहɴलाई उहाँले आěनो

ĥनेह देखाउनुɷęछ । 35 बुȡǪमान् माȠनसहɴ आदरको हकदार ɷने

छन्, तर मूखăहɴ Ƞतनीहɴकै लाजमा पनȆ छन् ।

4 हे मेरा छोराहɴ हो, बुबाको ȠनदȆशन सुन, र Ęयान देओ ताȟक

समझशȡǘ के रहछे भनी Ƞतमीहɴले जाęन सक । 2 म

Ƞतमीहɴलाई असल ȠनदȆशनहɴ ȟदँदै छ

ु

। मेरो ȡशWालाई नĕयाग

। 3 म मेरो बुबाको छोरो ɷदँा, मेरɍ आमाको कोमल र एक माś

सęतान ɷदँा, 4 उहाँले मलाई Ȣसकाउनुभयो, र भęनुभयो, “तेरो

ɹदयले मेरा वचनहɴ पȟŌराख् । मेरा आXाहɴ पालन गरेर बाँच् । 5

बुȡǪ र समझशȡǘ ŠाĚत गĠ । मेरो मुखका वचनहɴलाई नȠबसȃ

र इęकार नगĠ । 6 बुȡǪलाई नĕयाग् र ĕयसले तेरो Ƞनगरानी गनȆ

छ । ĕयसलाई Šेम गĠ, र ĕयसले तँलाई सुरWा ȟदने छ । 7 बुȡǪ

सबैभęदा महǦवपूणă वĥतु हो । ĕयसैले बुȡǪ ŠाĚत गĠ, र समझशȡǘ

ŠाĚत गनă सबै मूġय चुका । 8 बुȡǪलाई कदर गĠ, र ĕयसले तँलाई

माȡथ उठाउने छ । तैँले ĕयसलाई अĊगाġदा ĕयसले तेरो इčजत

गनȆ छ । 9 बुȡǪले तेरो ȡशरमा आदरको माला पȟहराइȟदने छ ।

ĕयसले तँलाई सुęदर मुकुट ȟदने छ ।” 10 हे मेरो छोरो, मेरा वचनहɴ

सुन्, र Ƞतनलाई Ęयान दे, अȠन तेरो जीवनको आयु लामो ɷने छ ।

11 म तँलाई बुȡǪको बाटोमा लैजाęछ

ु

। म तँलाई Ȣसधा बाटाहɴमा

अगुवाइ गछ

ु

ă । 12 तँ ȟहĒँदा तेरो बाटोमा कोही खडा ɷने छैन, र तँ

दौȟडस् भने पȠन ठĆकर खाने छैनस् । 13 ȠनदȆशनलाई समातेर

राख्; यसलाई जान नदे । यसलाई पहरा दे, ȟकनȟक यो तेरो जीवन

हो । 14 ɭĤटहɴको चालमा नȟहĒँ र खराबी गनȆहɴको मागăमा नजा

। 15 ĕयसलाई ĕयाȠगदे; ĕयसमा नȟहĒँ । ĕयसबाट फकȆ र अकȌ

बाटो लाग् । 16 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले खराबी नगरेसĞम Ƞतनीहɴ

सुĕन सĆदैनन्, र Ƞतनीहɴले कसैलाई नलडाएसĞम Ƞतनीहɴलाई

Ƞनęŝै लाĈदैन । 17 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले ɭĤटताको रोटी खाęछन्, र

ȫह�साको मǯ Ƞपउँछन् । 18 तर धमȃ माȠनसहɴको मागă Šभातको

पȟहलो ȟकरणजĥतै हो । मĘयȟदन नआएसĞम यो झन्-झन् चिĞकलो

ɷęछ । 19 ɭĤटहɴको मागă अęधकारजĥतै छ । Ƞतनीहɴ केमा

ठĆकर खाęछन् भनी Ƞतनीहɴलाई थाहै ɷदैँन । 20 हे मेरो छोरो,

मेरा वचनहɴलाई Ęयान दे । मेरा भनाइहɴ सुęन तेरो कान थाप ।

21 तेरो नजरबाट Ƞतनलाई उĞकेर जान नदे । Ƞतनलाई तेरो ɹदयमा

राख् । 22 ȟकनȟक मेरा वचनहɴ पाउनेका लाȠग ती जीवन ɷन्,

र Ƞतनीहɴको पुरै शरɍरको लाȠग ĥवाĥĖय हो । 23 तेरो ɹदयलाई

सुरȢWत राख्, र पुरा मेहनतसाथ यसको रWा गĠ, ȟकनȟक यसबाट

नै जीवनका मूलहɴ उŤęछन् । 24 कुवाĆयलाई तँबाट पर राख्,

र ţĤट कुराकानीलाई तँबाट टाढा राख् । 25 तेरा आँखाले Ȣसधा

अगाȟड हɴेन्, र तेरो अȠगिġतर Ȣसधा एकटक लगाएर हĠे । 26

तेरो खुǛाको लाȠग नैȠतकताको मागă बना । तब तेरा सबै मागăहɴ

सुरȢWत ɷने छन् । 27 दाȟहने वा देŢेȠतर नलाग् । खराबीबाट तेरो

चाललाई फकाă ।

5 हे मेरो छोरो, मेरो बुȡǪमा Ęयान लगा । मेरो समझशȡǘमा कान

थाप । 2 यसरɍ तैँले ȟववेकको ȟवषयमा ȢसĆने छस्, र तेरो

ओठले Xानको रWा गनă सĆने छ । 3 ȟकनȟक ǲȢभचारɍ ĥśीको

ओठबाट मह चुहęछ, र ĕयसको मुख तेलभęदा पȠन ȡचġलो ɷęछ ।

4 तर अęĕयमा ĕयो ऐरेलु जȡǥकै Ƞततो ɷęछ, र ɭईधारे तरवारजĥतै

धाȝरलो ɷęछ । 5 ĕयसको खुǛा मृĕयुȠतर ओŬालो लाĈछ । ĕयसका

कदमहɴ पातालको मागăमा जाęछन् । (Sheol h7585) 6 ĕयसले

जीवनको मागăको बारेमा सोċदैन । ĕयसका चालहɴ भौँताȝरęछन् ।

कहाँ जाँदै छे भनी ĕयसलाई थाहै ɷदैँन । 7 अब हे मेरा छोराहɴ

हो, मेरो कुरा सुन । मेरो मुखका वचनहɴ सुęनदेȣख नतकă । 8

Ƞतमीहɴको मागă ĕयसबाट परै राख, र ĕयसको घरको ढोका नȢजक

नआओ । 9 यसरɍ Ƞतमीहɴले आěनो इčजत अɴलाई ȟदने छैनौ वा

Ƞतमीहɴको उमेर Ōुर ǲȡǘलाई ȟदने सुĞपने छैनौ । 10 परदेशीहɴले

Ƞतमीहɴको धन-सĞपȡǥमा भोज लगाउने छैनन् । Ƞतमीहɴले जेको

लाȠग काम गरेका छौ, ĕयो परदेशीहɴको घरमा जाने छैन । 11

Ƞतमीहɴका मासु र छाला गȢलसĆदा Ƞतमीहɴको जीवनको अęĕयमा

Ƞतमीहɴले ȟवलाप गनȆ छौ । 12 Ƞतमीहɴले भęने छौ, “हाय, मैले

ȠनदȆशनलाई कसरɍ घृणा गरँे, र मेरो ɹदयले सुधारलाई तुċछ ठाęयो!

13 मैले मेरा ȡशWकहɴको आXा माȠननँ वा मेरा ŠȡशWकहɴका कुरा

सुęन कान थाȠपनँ । 14 सभाको Ƞबचमा, माȠनसहɴको जमघटमा म

झĔडै पूणă ɴपमा ȟवनाश भएँ ।” 15 आěनै कुĔडको पानी Ƞपउनू, र

आěनै कुवाबाट बगेको पानी Ƞपउनू । 16 के तेरो कुवाको पानी

जताततै र तेरो खोलाको पानी सावăजȠनक चोकहɴमा बĈन ȟदने?
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17 ती तेरा लाȠग माś होऊन्, र तँȢसत भएका परदेशीहɴका लाȠग

नहोऊन् । 18 तेरो फुहाराले आȡशष् पाओस्, र तेरो युवावĥथाकɏ

पĕनीȢसत तँ आनिęदत भएको होस् । 19 ȟकनȟक ĕयो मायालु मृग र

अनुŎहमय हȝरणझैँ छे । ĕयसका ĥतनहɴले तँलाई सधैँभȝर सęतुĤट

पाɴन् । ĕयसको ŠेमǱारा तँ Ƞनरęतर ɴपमा मोȟहत तुġयाइएको

होस् । 20 हे मेरो छोरो, तँ ȟकन ǲȢभचारɍ ĥśीǱारा फसाइने?

तैँले ȟकन अनैȠतक ĥśीलाई अĊगालो हाġने? 21 माȠनसले गनȆ

हरेक कुरो परमŠभुले देćनुɷęछ, र ĕयसका सबै मागăलाई उहाँले

Ƞनगरानी गनुăɷęछ । 22 ɭĤट ǲȡǘ आěनै अधमăǱारा पासोमा पनȆ

छ । ĕयसको पापका डोरɍहɴले ĕयसलाई कसेर बाँĘने छ । 23

ȠनदȆशनको कमीले ĕयो मनȆ छ । ĕयसको असीम मूखăताǱारा ĕयसले

बाटो Ƞबराउँछ ।

6 हे मेरो छोरो, आěनो Ƞछमेकɏको ऋणको लाȠग तँ जमानी बसेको

छस्, वा आफूले नȡचनेको ǲȡǘको ऋणको लाȠग तैँले ŠȠतXा

गरेको छस् भने, 2 तेरो ŠȠतXाǱारा तैँले आफैलाई पासो थापेको

छस्, र तेरो मुखको वचनǱारा तँ पȟŌएको छस् । 3 हे मेरो छोरो,

तेरो वचनǱारा तँ पŌाउ पदाă यसो गरेर आफैलाई बचा, ȟकनȟक तँ

तेरो Ƞछमेकɏको हातमा पȝरसकेको छस् । गएर आफैलाई ȟवनŤ

तुġया, र तेरो Ƞछमेकɏको सामु आěनो मामला राख । 4आँखामा

Ƞनŝा पनă नदे, र तेरा पलकलाई बęद ɷन नदे । 5 Ȣसकारɍको हातबाट

हȝरण उĞकेझैँ र ǲधाको हातबाट चरा उĞकेझैँ आफैलाई बचा । 6

ए अġछे माȠनस, कȠमलालाई हĠे । ĕयसका चालहɴलाई ȟवचार

गरेर बुȡǪमानी बन् । 7 ĕयसको कुनै अगुवा, हाȟकम वा शासक

ɷदैँन, 8 तरै पȠन ȠŎĤम ऋतुमा ĕयसले आěनो भोजन तयार गछă, र

कटनीको बेला आěनो खानेकुरा सďचय गछă । 9 ए अġछे माȠनस,

तँ कȟहलेसĞम सुĕने छस्? तेरो Ƞनŝाबाट तँ कȟहले Ĝयुँझने छस्? 10

Wȣणक सुताइ, Wȣणक उँघाइ र आरामको लाȠग Wȣणक हात बाँĘने

कामले 11 गȝरबी चोरझैँ आउने छ, र आवģयकताचाȟहँ हȠतयार

Ȣभरेको Ȣसपाहीझैँ आउने छ । 12 बेकĞमा ǲȡǘ अथाăत् ɭĤट माȠनस

आěनो जाली बोȢलवचनǱारा Ȣजउँछ । 13 ĕयसले आěना आँखा

ȢझĞकाउँछ, आěनो खुǛाले सĊकेत गछă र आěना औȀलाले इसारा

गछă । 14 ĕयसले आěनो ɹदयमा छल राखेर ɭĤट योजना बनाउँछ ।

ĕयसले सधैँ ȟववाद ȠनĞĕयाउँछ । 15 ĕयसकारण ĕयसको ȟवपȡǥले

ĕयसलाई एकै Wणमा आŌमण गनȆ छ । Wण भरमा नै Ƞनको नɷने

गरɍ ĕयो टुĐने छ । 16 छवटा कुरा छन् जसलाई परमŠभु घृणा

गनुăɷęछ, र सातौचाȟहँ उहाँको लाȠग ȠघनलाĈदो छ । 17 अहĊकारɍ

ǲȡǘका आँखा, झुट बोġने ȢजŢो, ȠनदȌष माȠनसहɴको रगत

बगाउने हात, 18 ɭĤट योजनाहɴ रċने ɹदय, खराबी गनă अŎसर

ɷने खुǛा, 19 झुट बोġने साWी र दाजुभाइहɴका Ƞबचमा ȟववाद

उĕपęन गनȆ माȠनस । 20 हे मेरो छोरो, आěनो बुबाको आXा मान्, र

आěनी आमाको ȡशWालाई नĕयाग् । 21 Ƞतनलाई सधैँ तेरो ɹदयमा

बाँȠधराख् । Ƞतनलाई तेरो गलाको वȝरपȝर बाँȠधराख् । 22 तँ ȟहĒँदा

Ƞतनले तँलाई अगुवाइ गनȆ छन् । तँ सुĕदा Ƞतनले तेरो हरेचाह गनȆ छन्,

र तँ Ĝयुँझँदा Ƞतनले तँलाई Ȣसकाउने छन् । 23 ȟकनȟक आXाहɴ बǥी

र ȡशWा čयोȠत ɷन् । ȠनदȆशनǱारा आउने सुधार जीवनका मागă ɷन् ।

24 यसले तँलाई अनैȠतक ĥśीबाट बचाउने छ, र ĕयसका ȡचġला

वचनहɴबाट जोगाउने छ । 25 ĕयसको सुęदरताको कारण तेरो

ɹदयमा कामवासनाले नजल, र ĕयसका आँखाले तँलाई नफसाओस्

। 26 वेģयाȢसतको सुताइको मूġय रोटीको एउटा टुŌा ɷन सĆछ,

तर अकाăकɏ पĕनीको लाȠग तैँले आěनो जीवनै गुमाउनुपनȆ ɷन सĆछ

। 27 के आěनो लुगा नडढाइकन कसैले आěनो काखमा आगो

राćन सĆछ? 28 के आěनो खुǛा नजलाइकन कुनै माȠनस आगोको

भुĊŎोमा ȟहĒँन सĆछ? 29 आěनो Ƞछमेकɏकɏ पĕनीȢसत सुĕने

पुɳष पȠन ĕयĥतै ɷęछ । ĕयसȢसत सुĕने माȠनस दĔडȟवना उĞकने

छैन । 30 भोकाएको माȠनसले आěनो भोक मेĐन चोरɍ गĄयो भने

माȠनसहɴले ĕयसलाई तुċछ ठाęदैनन् । 31 तापȠन ĕयो पŌाउ पĄयो

भने ĕयसले आफूले चोरेको सात गुणा बढɍ ȠतनुăपनȆ ɷęछ । ĕयसले

आěनो घरमा भएको हरेक थोक ȟदनुपनȆ ɷन सĆछ । 32ǲȢभचार

गनȆ ǲȡǘ समझȟवनाको ɷęछ । यसो गनȆले आफैलाई नĤट पाछă ।

33 ĕयो चोट र लाजको हकदार बęछ, र ĕयसको अपमान मेȟटने छैन

। 34 ȟकनȟक लालचले माȠनसलाई ŌोȠधत तुġयाउँछ । ĕयसले

बदला Ȣलँदा कृपा देखाउने छैन । 35 ĕयसले कुनै WȠतपूȸत� ĥवीकार

गनȆ छैन, र धेरै घुस ȟदए तापȠन ĕयसलाई ȟकęन सȟकँदैन ।

7 हे मेरो छोरो, मेरा वचनहɴ पालन गĠ, र मेरा आXाहɴ तँȢभś

सďचय गरेर राख् । 2 मेरा आXाहɴ पालन गरेर बाँच्, र मेरो

ȠनदȆशनलाई तेरो आँखाको नानीजĥतै जोगाइराख् । 3 Ƞतनलाई तेरा

औȀलाहɴमा बेŬेर राख् । Ƞतनलाई तेरो ɹदयको पाटीमा लेखेर राख् ।

4 बुȡǪलाई भन्, “Ƞतमी मेरɍ बȟहनी हौँ,” र समझशȡǘलाई आěनो

आफęत भन् । 5 तब Ƞतनले तँलाई ǲȢभचारɍ ĥśी र अनैȠतक

ĥśीको मोȟहत तुġयाउने कुराहɴबाट बचाउने छन् । 6 मेरो घरको

Ďयालमा बसेर मैले आँखी-Ďयालबाट हदेȉ ȡथएँ । 7 मैले सोझा

माȠनसहɴलाई हरँेे, र युवाहɴका Ƞबचमा एक जना ȠनबुăȡǪलाई ćयाल

गरँे । 8 ĕयो जवान माȠनस ĕयस ĥśी बĥने गġली नȢजकबाट गयो, र

ĕयो ĥśीको घरतफă लाĈयो । 9 साँझको बेलामा ȟदन ढġकँदै ȡथयो,

जुन बेला अęधकार छाएको ȡथयो । 10 एउटी ĥśीले ĕयसलाई भेटी,

जसले वेģयाले जĥतै पȟहरन लगाएकɏ ȡथई र ĕयसको ɹदय धूतă

ȡथयो । 11 ĕयो चďचली र Ȣजǩीवाल ȡथई । ĕयो आěनो घरमा

बिĥदनथी । 12 ĕयो कȟहले सडकमा त कȟहले बजारमा बĥथी,

अȠन हरेक कुनाकाĚचामा ĕयो लुकेर बĥथी । 13 ĕयसले उसलाई

पŌेर चुĞबन गरɍ, र Ƞनलăčज चेहरा Ȣलएर भनी, 14 “आज मैले

आěनो मेलबȢल चढाएँ; मेरा भाकलहɴ पुरा गरँे । 15 ĕयसैले म

तपाəलाई भेĐन, उĕसुकतासाथ तपाəको मुहार हनेă आएकɏ ɷ,ँ र

अȟहले मैले तपाəलाई भेǛाएकɏ छ

ु

। 16 मैले मेरो ओǚानमा Ƞमũ

देशको रĊȠगन तęना ओǚाएकɏ छ

ु

। 17 मैले मेरो ओǚानमा

मूरă, एलवा र दालȡचनी छकȆ कɏ छ

ु

। 18आउनुहोस्, ȠबहानसĞमै

हामी Šेमको सागरमा ड

ु

बौँ । हामी Šेमको कायăमा रमाऔȀ । 19

ȟकनȟक मेरा पȠत घरमा ɷनुɷęन । उहाँ लामो याśामा जानुभएको

छ । 20 उहाँले आफूȢसत पैसाको थैली Ȣलएर जानुभएको छ ।

उहाँ पूȻण�मामा माś घर फकă नुɷने छ ।” 21 धेरै कुराकानी गरेर

ĕयो उसकहाँ फकɕ । ĕयसले आěना मोȟहत तुġयाउने कुराहɴलाई

उसलाई फकाई । 22 माȝरनलाई लȠगएको गोɳझैँ र पासोमा परेको

मृगझैँ ĕयो अकĥमात् ĥśीको पȠछ लाĈयो । 23 वाणले ĕयसको

कलेजो नछेडेसĞम ĕयो पȠछ लागȝररĦयो । ĕयो जालȠतर कुȟदरहरेको

चरोजĥतो ȡथयो । आěनो čयानै गुमाउनुपĖयȌ भनी ĕयसलाई थाहा

ȡथएन । 24अब हे मेरा छोराहɴ हो, मेरो कुरा सुन । मेरा मुखका

वचनहɴलाई Ęयान देओ । 25 Ƞतमीहɴको ɹदय ĕयसका मागăहɴमा

नलागोस् । ĕयसका मागăहɴमा बराȢलएर नजाओ । 26 ĕयसले

धेरै माȠनसहɴलाई फसाएकɏ छे । ĕयसका Ȣसकारहɴ धेरै छन्
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। 27 ĕयसको घर पातालका मागăहɴमा छ । Ƞतनीहɴ मृĕयुका

अęधकारपूणă कोठाहɴमा जाęछन् । (Sheol h7585)

8 के बुȡǪले आĢहान गदȉन र? के समझशȡǘले ĕयसको सोर

उचाġदैन र? 2 बाटोको छेउका उċच ठाउँहɴमा, चौबाटाहɴमा

बुȡǪले आěनो ठाउँ Ȣलएको छ । 3 सहरको मूल ढोकाको सामु,

ŠवेशǱारमा ĕयो चकȌ सोरले यसरɍ कराउँछ, 4 “हे माȠनसहɴ

हो, म Ƞतमीहɴलाई नै आĢहान गदăछ

ु

। मेरो सोर मानव-जाȠतका

छोराहɴका लाȠग हो । 5 Ƞतमीहɴ जो ȠनबुăȡǪ छौ, बुȡǪ ŠाĚत गर ।

Ƞतमीहɴ जो मूखă छौ, Ƞतमीहɴले समझशȡǘको ɹदय ŠाĚत गर

। 6 सुन, ȟकनȟक म आदरणीय कुराहɴको ȟवषयमा बताउने छ

ु

,

र मेरो ओठ खुला ɷदँा मैले Ȣसधा कुराहɴ भęने छ

ु

। 7 ȟकनȟक

मेरो मुखले भरोसायोĈय कुरा बताउँछ, र ɭĤटता मेरो ओठको लाȠग

घृȣणत कुरो हो । 8 मेरो मुखका सबै वचन ęयायपूणă छन् । Ƞतनमा

कुनै पȠन बाĊगोȟटĊगो छैन वा Ƞतनले गलत मागăमा लैजाँदैनन् । 9

बुĎनेको ǲȡǘको लाȠग ती सबै Ȣसधा छन् । Xान पाउनेहɴका लाȠग

मेरा वचनहɴ उȡचत छन् । 10 चाँदीभęदा मेरो ȠनदȆशनलाई ŠाĚत

गर । Ƞनखुर सुनभęदा मेरो Xानलाई ŠाĚत गर । 11 ȟकनȟक बुȡǪ

रĕनहɴभęदा बɷमूġय ɷęछ । कुनै पȠन खजाना यसको समान छैन ।

12 म बुȡǪ सावधानीȢसत बĥछ

ु

, र म Xान र ȟववेक अȠधकार गछ

ु

ă ।

13 परमŠभुको भय खराबीलाई घृणा गनुă हो । म घमĔड, अहĊकार,

ɭĤट मागă र भĒकाउने बोलीवचनलाई घृणा गदăछ

ु

। म Ƞतनीहɴलाई

घृणा गदăछ

ु

। 14 मȢसत असल सरसġलाह र पĆका बुȡǪ छ ।

म अęतɯăिĤट ɷँ । मȢसत सामĖयă छ । 15 मǱारा नै राजाहɴले

शासन गछăन्, र शासकहɴले ęयायपूणă ǲवĥथा बनाउँछन् । 16

मǱारा नै राजकुमारहɴ र कुलीनहɴले शासन गछăन्, अȠन सबैले

ęयायȢसत शासन चलाउँछन् । 17 मलाई Šेम गनȆहɴलाई म Šेम

गदăछ

ु

, र मलाई पȝरũमसाथ खोčनेहɴले मलाई भेǛाउँछन् । 18

मȢसत ɳȠपयाँ-पैसा र इčजत, ȟटȟकरहने धन-सĞपȡǥ र धाȸम�कता

छन् । 19 मेरो फल सुनभęदा अथाăत् Ƞनखुर सुनभęदा ũेĤठ छ

। मेरो उĕपादन Ƞनखुर चाँदीभęदा ũेĤठ छ । 20 म धाȸम�कताको

मागăमा, ęयायका मागăहɴका Ƞबचमा ȟहĒँछ

ु

। 21 पȝरणामĥवɴप,

मलाई Šेम गनȆहɴलाई म धन-सĞपȡǥले सĞपęन तुġयाउने छ

ु

। म

Ƞतनीहɴका ढ

ु

कुटीहɴ भȝरȟदने छ

ु

। 22 परमŠभुले मलाई सुɳमा

अथाăत् उहाँका सुɳका कायăहɴभęदा पȟहले नै सृिĤट गनुăभयो । 23

पृĖवीको आरĞभदेȣख नै युगौँ पȟहले मलाई बनाइएको ȡथयो । 24

महासागरहɴ ɷनुभęदा पȟहले नै, पानीले भȝरपूणă खोला-नालाहɴ

ɷनुभęदा पȟहले नै मलाई जęम ȟदइयो । 25 पहाडहɴ ĥथाȠपत

गȝरनुअȠग, डाँडाहɴ बनाइनुअȠग म जęमेको ȡथएँ । 26 परमŠभुले

पृĖवी वा जȠमनहɴ वा संसारको पȟहलो धुलो बनाउनुअȠग म जęमेको

ȡथएँ । 27 उहाँले आकाशहɴ ĥथाȠपत गनुăɷदँा, महासागरको सतहमा

घेरा लगाउनुɷदँा म ĕयहाँ ȡथएँ । 28 उहाँले माȡथ बादलहɴ ĥथाȠपत

गनुăɷदँा र महासागरका मूलहɴलाई Ƞतनीहɴका ĥथानमा बसाġनुɷदँा

म ĕयहाँ ȡथएँ । 29 उहाँको आXाȟवना पानी आěनो Ȣसमानाभęदा

बाȟहर नजाओस् भęनाका लाȠग उहाँले समुŝको Ȣसमा तोȟकȟदनुɷदँा

र सुĆखा भूȠमका जगहɴ बसाġनुɷदँा म ĕयहाँ ȡथएँ । 30 एउटा

Ȣसपालु कारɍगरझैँ म उहाँको छेउमा ȡथएँ । ȟदनŠȠत ȟदन म उहाँको

आनęद भएँ र सधैँभȝर उहाँको सामु आनिęदत ɷęथेँ । 31 म उहाँको

सारा संसारमा रमाउँदै ȡथएँ, र मानव-जाȠतका छोराहɴमा मेरो

आनęद ȡथयो । 32 अब हे मेरा छोराहɴ हो, मेरो कुरा सुन, ȟकनȟक

मेरा मागăहɴमा ȟहĒँने आȡशȠषत् ɷने छन् । 33 मेरो ȠनदȆशनलाई

सुनेर बुȡǪमान् होओ । यसलाई बेवाĥता नगर । 34 मेरो कुरा सुęने

जन आȡशȠषत् ɷने छ । मेरा ढोकाहɴको चौकोसनेर ŠतीWा गदȉ

उसले हरेक ȟदन मेरा ढोकाहɴमा हनेȆ छ । 35 ȟकनȟक मलाई भेĐने

जोसुकैले पȠन जीवन पाउँछ, र उसले परमŠभुको Ƞनगाह पाउने छ ।

36 तर असफल ɷनेले चाȟहँ आěनै जीवनमा हाȠन ġयाउँछ । मलाई

घृणा गनȆ सबैले मृĕयुलाई Šेम गछă ।”

9 बुȡǪले आěनै घर बनाएको छ । ĕयसले चǛानबाट सातवटा

खĞबा गाडेको छ । 2 ĕयसले आěना पशुहɴ मारेको छ ।

ĕयसले आěनो दाखमǯ Ƞमसाएको छ, र ĕयसले आěनो टबेुल तयार

पारेको छ । 3 ĕयसले आěना दासीहɴलाई बाȟहर पठाएको छ ।

ĕयो सहरको सबैभęदा अĈलो टाकुराबाट ȡचċċयाउँछ । 4 “ȠनबुăȡǪ

को हो? ĕयो यहाँ फकȌस् ।” ĕयो समझ नभएको ǲȡǘȢसत बोġछ

। 5 “आएर मेरो खाना खाओ, र मैले Ƞमसाएको दाखमǯ Ƞपओ

। 6आěना ȠनबुăȡǪ चालहɴ ĕयागेर बाँच । समझशȡǘको मागăमा

ȟहडँ । 7 Ƞगġला गनȆलाई अनुशासनमा राćनेले ɭǲăवहार पाउँछ, र

ɭĤट ǲȡǘलाई हĚकाउनेले अपमान पाउँछ । 8 Ƞगġला गनȆलाई

नहĚका, नśता ĕयसले तँलाई घृणा गनȆ छ । बुȡǪमान् माȠनसलाई

हĚका, र ĕयसले तँलाई Šेम गनȆ छ । 9 बुȡǪमान् ǲȡǘलाई ȠनदȆशन

दे, र ĕयो अझै बुȡǪमान् ɷने छ । धमȃ ǲȡǘलाई Ȣसका, र ĕयो

अझै Ȣसपालु ɷने छ । 10 परमŠभुको भय नै बुȡǪको सुɳ हो, र

परमपȟवśको Xान नै समझशȡǘ हो । 11 ȟकनȟक मǱारा तेरा

ȟदनहɴ धेरै ɷने छन्, र तेरो आयु लामो ɷने छ । 12 तँ बुȡǪमान्

भइस् भने तँ आěनै लाȠग बुǪमान् ɷने छस् । तैँले Ƞगġला गȝरस् भने

तैँले ĕयो आफैȢसत बोĆने छस् ।” 13 मूखă ĥśी अXानी ɷęछे । ĕयो

अȡशȢWत ɷęछे र ĕयसलाई केही थाहा ɷदैँन । 14 ĕयो आěनो घरको

ढोकामा, सहरका सबैभęदा अĈला ठाउँहɴमा बĥछे । 15 ĕयसले

सडकमा ȟहĒँनेहɴ, आěनो बाटोम Ȣसधा अगाȟड बēनेहɴलाई डाĆदै

छे । 16 “कोही ȠनबुăȡǪ छ भने ĕयो यहाँ फकȌस्,” समझशȡǘ

नभएकाहɴलाई ĕयसले भęछे । 17 “चोरɍको पानी Ƞमठो ɷęछ, र

गुĚतमा खाएको रोटी ĥवाȟदĤट ɷęछ ।” 18 तर ĕयहाँ मरेकाहɴ छन्

र ĕयस ĥśीले ȠनĞतो ȟदएका पाɷनाहɴ पातालको गȟहराइमा छन्

भनी ĕयसलाई थाहा छैन । (Sheol h7585)

10 सोलोमनको ȟहतोपदेश । बुȡǪमान् छोरोले आěनो बुबालाई

खुसी तुġयाउँछ, तर मूखă छोरोले आěनी आमामा शोक

ġयाउँछ । 2 ɭĤटताǱारा जĞमा गȝरएको धन-सĞपȡǥको कुनै मूġय

ɷदैँन, तर Ȟठक गनाăले तपाəलाई मृĕयुबाट जोगाउँछ । 3 परमŠभुले

धमȃ ǲȡǘको Šाणलाई भोकै रहन ȟदनुɷęन, तर उहाँले ɭĤटको

इċछालाई Ƞनराश तुġयाइȟदनुɷęछ । 4अġछे हातले माȠनसलाई गȝरब

बनाउँछ, तर पȝरũमी माȠनसको हातले धन-सĞपȡǥ आजăन गछă ।

5 बुȡǪमान् छोरोले ȠŎĤम ऋतुमा फसल जोहो गछă, तर कटनीको

समयमा सुĕनेले अपमान ġयाउँछ । 6 परमेģवरका उपहारहɴ धमȃ

ǲȡǘको ȡशरमा पछăन्, तर ɭĤटहɴको मुख ȫह�साले ढाȟकएको

ɷęछ । 7 धमȃ ǲȡǘलाई सĞझनेहɴलाई उसले खुसी तुġयाउँछ,

तर ɭĤटहɴको नामचाȟहँ सडेर जाने छ । 8 संवेदनशील ɷनेहɴले

आXालाई ĥवीकार गछăन्, तर बकबके मूखă नĤट ɷने छ । 9 ȠनĤठामा

ȟहĒँने सुरWामा ȟहĒँछ, तर आěना मागăहɴलाई टडेो बनाउने पŌाउमा

पनȆ छ । 10 Ǳेषपूणă आँखा ȢझĞĆयाउनेले शोक ȠनĞĕयाउँछ, तर
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बकबके मूखă ěयाँȟकने छ । 11 धमाăĕमाको मुख जीवनको पानीको

फुहारा हो, तर ɭĤटहɴको मुखमा ȫह�सा लुकेको ɷęछ । 12 घृणाले

ǱęǱ ȠनĞĕयाउँछ, तर Šेमले सबै कुकमăलाई ढाȟकȟदęछ । 13 बुȡǪ

ȟववेकशील ǲȡǘको ओठमा पाइęछ, तर लǜीचाȟहँ समझ नभएको

ǲȡǘको लाȠग हो । 14 बुȡǪमान् माȠनसहɴले Xान सďचय गछăन्,

तर मूखăको मुखले ȟवनाशलाई नȢजक ġयाउँछ । 15 धनी माȠनसको

सĞपȡǥ उसको ȟकġलाबęदी गȝरएको सहर हो, तर गȝरबहɴको

गȝरबी Ƞतनीहɴको ȟवनाश हो । 16 धमȃ माȠनसको čयालाले

जीवनमा पुĄयाउँछ, तर ɭĤटहɴको लाभले पापमा पुĄयाउँछ । 17

अनुशासनलाई पǚाउनेको लाȠग जीवनको मागă छ, तर सुधारलाई

इęकार गनȆ कुबाटोमा लȠगęछ । 18 घृणालाई लुकाउने जोसुकैȢसत

छली ȢजŢो ɷęछ, र बदćयाइँ फैलाउनेचाȟहँ मूखă हो । 19 जहाँ धेरै

कुरा गȝरęछ, ĕयहाँ अपराधको कमी ɷदैँन, तर आफूले बोġने कुरामा

सतकă ɷनेचाȟहँ बुȡǪमानी हो । 20 धमȃ ǲȡǘको ȢजŢो शुǪ चाँदी हो,

तर ɭĤटहɴको ɹदयमा थोरै मूġय ɷęछ । 21 धमȃ ǲȡǘको ओठले

धेरैलाई तृĚत पाछă, तर समझशȡǘको कमीको कारण मूखăहɴ मछăन्

। 22 परमŠभुका असल वरदानहɴले धन-सĞपȡǥ ġयाउँछन्, र

उहाँले ĕयसमा ɭःखकĤट थĚनुɷęन । 23 ɭĤटता मूखăले खेġने खेल

हो, तर बुȡǪ समझशȡǘ भएको माȠनसको लाȠग खुसी हो । 24 ɭĤट

ǲȡǘको डरले ĕयसलाई उȠछęने छ, तर धमȃ ǲȡǘको इċछा पुरा

ɷने छ । 25 ɭĤटहɴ ȠबȠतजाने आँधीबेहरɍझैँ ɷन्, र Ƞतनीहɴ रहदैँनन्,

तर धमाăĕमाचाȟहँ सदा ȟटȟकरहने जग हो । 26 दाँतमा Ȣसकाă र

आँखामा धुवाँजĥतै अġछे आफूलाई पठाउनेहɴका ȠनिĞत ĕयĥतै

ɷęछ । 27 परमŠभुले भयले जीवनको आयु लĞĜयाउँछ, तर ɭĤटको

आयु छोȟटने छ । 28 धमȃ माȠनसहɴको आशा Ƞतनीहɴको आनęद

हो, तर ɭĤट माȠनसहɴको आयु छोȟटने छ । 29 परमŠभुको मागăले

ȠनĤठावान् माȠनसहɴको रWा गछă, तर ɭĤटको लाȠग यो ȟवनाश हो ।

30 धमाăĕमा कȟहġयै उखेȢलने छैन, तर ɭĤटचाȟहँ पृĖवी रहने छैन ।

31 धमाăĕमाको मुखबाट बुȡǪको फल Ƞनĥकęछ, तर भĒकाउने ȢजŢो

काȟटने छ । 32 धमाăĕमाको ओठले ĥवीकारयोĈय कुरा जाęदछ, तर

ɭĤटको मुखले बाĊगोȟटĊगो कुरा माś जाęदछ ।

11 बेȞठक तराजुलाई परमŠभु घृणा गनुăɷęछ, तर Ȟठक तौलमा

उहाँ आनęद मनाउनुɷęछ । 2जब घमĔड आउँछ, तब अपमान

आउँछ, तर ȟवनŤताȢसत बुȡǪ आउँछ । 3 सोझाहɴको ȠनĤठाले

Ƞतनीहɴलाई अगुवाइ गछă, तर ȟवģवासघातीहɴका टडेा मागăहɴले

Ƞतनीहɴलाई नĤट गछăन् । 4 Ōोधको ȟदनमा धन-सĞपȡǥ बेकामको

ɷęछ, तर Ȟठक गनाăले मृĕयुबाट जोगाउँछ । 5खोटरȟहत ǲȡǘको

Ȟठकआचरणले उसको मागă Ȣसधा बनाउँछ, तर ɭĤटहɴको ɭĤटताको

कारण Ƞतनीहɴको पतन ɷने छ । 6 परमेģवरलाई खुसी पानȆहɴको

Ȟठक आचरणले Ƞतनीहɴलाई सुरȢWत राćछन्, तर ȟवģवासघातीहɴ

Ƞतनीहɴकै अȢभलाषाǱारा पासोमा पछăन् । 7 ɭĤट माȠनस मदाă

ĕयसको आशा नĤट ɷęछ, र ĕयसको शȡǘमा भएको आशा Ƞनरथăक

ɷęछ । 8 धमाăĕमा सĊकĤटबाट बचाइęछ, र ĕयसको साटो यो

ɭĤटमाȡथ आइपछă । 9 ईģवरहीन ǲȡǘले आěनो मुखले ĕयसको

Ƞछमेकɏलाई नĤट गछă, तर धमȃ माȠनसहɴ XानǱारा सुरȢWत ɷęछन्

। 10 धमȃ माȠनसहɴले उęनȠत गदाă सहर नै रमाउँछ, तर ɭĤटहɴ

नĤट ɷदँा रमाहट ɷęछ । 11 परमेģवरलाई खुसी पानȆहɴका असल

उपहारहɴǱारा सहर महान् ɷęछ, तर ɭĤटहɴको मुखǱारा सहर

भताभुĊग ɷęछ । 12 आěनो साथीलाई Ƞतरĥकार गनȆ माȠनस

बेसमझको ɷęछ, तर समझशȡǘ भएको माȠनस चुप लागेर बĥछ

। 13 चारैȠतर बदćयाइँ गदȉ ȟहĒँनेले गोĚय कुराहɴ Šकट गछă, तर

ȟवģवासयोĈय ǲȡǘले ȟवषयलाई लुकाएर राćछ । 14 बुȡǪमान्

ȠनदȆशन नɷदँा देशको पतन ɷęछ, तर धेरै परामशăदाताहɴको कारण

ȟवजय आउँछ । 15 परदेशीको लाȠग ऋणको जमानी बĥनेले Ƞनģचय

नै हाȠन भोĈने छ, तर ĕयस ȟकȢसमको ŠȠतXामा जमानीलाई इęकार

गनȆ सुरȢWत ɷęछ । 16 अनुŎही ĥśीले आदर पाउँछे, तर Ƞनदăयी

माȠनसहɴले धन-सĞपȡǥ कमाउँछन् । 17 दयाले ǲȡǘले आफैमा

लाभ ġयाउँछ, तर Ōुर ǲȡǘले आफैलाई चोट पुĄयाउँछ । 18 ɭĤट

ǲȡǘले आěनो čयाला पाउन झुट बोġछ, तर Ȟठक कुरो छनȆले

सĕयताको čयाला कटनी गनȆ छ । 19 Ȟठक कुरो गनȆ इमानदार

ǲȡǘ Ȣजउने छ, तर खराबीको Ƞपछा गनȆचाȟहँ मनȆ छ । 20 कुȟटल

ɹदय भएकाहɴलाई परमŠभुले घृणा गनुăɷęछ, तर खोटरȟहत चाल

भएकाहɴȢसत उहाँ आनęद मनाउनुɷęछ । 21 यो कुरो Ƞनिģचत

छ, ȟक ɭĤट ǲȡǘ दĔडȟवना उĞकने छैन, तर धमȃ माȠनसहɴका

सęतानहɴ सुरȢWत रहने छन् । 22 ȟववेकहीन सुęदरɍ ĥśी सुँगुरको

नाकमा सुनको नĕथजĥतै हो । 23 धमȃ माȠनसहɴका इċछाले

असल नȠतजामा पुĄयाउँछ, तर ɭĤट माȠनसहɴले केवल Ōोधको

अपेWा गनă सĆछन् । 24 जसले छछă, ĕयसले धेरै बटुġने छ । जसले

ȟदनुपनȆ पȠन समातेर राćछ, ĕयो दȝरŝतामा पछă । 25 उदार ǲȡǘको

उęनȠत ɷने छ, र अɴलाई पानी ȟदने ǲȡǘ आफैले पानी पाउने छ ।

26 अęन बेċन इęकार गनȆ ǲȡǘलाई माȠनसहɴले सराĚछन्, तर

यसलाई बेċनेको ȡशरमा असल उपहारहɴको मुकुट ɷने छ । 27

पȝरũमसाथ भलाइको खोजी गनȆले ĥनेहको पȠन खोजी गȝररहकेो

ɷęछ, तर खराबीको खोजी गनȆले ĕयही पाउने छ । 28आěना धन-

सĞपȡǥमाȡथ भरोसा गनȆहɴको पतन ɷने छ, तर धमȃ माȠनसहɴ

पातझैँ मौलाउने छन् । 29आěनै घरानामाȡथ सĊकĤट ġयाउनेको

भाग बतास ɷने छ, र मूखăचाȟहँ बुȡǪमान्को नोकर ɷने छ । 30

धमाăĕमा जीवनको ɳखझैँ ɷने छ, तर ȫह�साले जीवन Ȣलęछ । 31

धमाăĕमाले आěनो ŠȠतफल पाउँछ भने ɭĤट र पापीले झन् कȠत बढɍ

पाउलान्!

12 अनुशासनलाई Šेम गनȆले Xानलाई Šेम गदăछ, तर सुधारलाई

घृणा गनȆचाȟहँ अबुझ हो । 2 परमŠभुले असल माȠनसलाई

ĥनेह देखाउनुɷęछ, तर ɭĤट योजनाहɴ रċने माȠनसलाई उहाँले दोषी

ठहराउनुɷęछ । 3 ɭĤटताǱारा माȠनस ĥथाȠपत ɷन सĆदैन, तर

धमȃ माȠनसहɴलाई जरैदेȣख उखेġन सȟकँदैन । 4 चȝरśवान् पĕनी

आěनो पȠतको मुकुट हो, तर लाज ġयाउने पĕनीचाȟहँ आěनो हĒडɍ

सडाउने रोगजĥतै हो । 5 धमȃका योजनाहɴ ęयायपूणă ɷęछन्, तर

ɭĤटको सġलाह छलपूणă ɷęछ । 6 ɭĤट माȠनसका वचनहɴ हĕया

गनȆ मौकाको ŠतीWा गनȆ पासो ɷन्, तर धमȃहɴका वचनहɴले

Ƞतनीहɴलाई सुरȢWत राćछन् । 7 ɭĤट माȠनसहɴ फाȢलęछन्, र

Ƞतनीहɴ रहदैँनन्, तर धमȃ माȠनसहɴको घर खड रहने छ । 8

माȠनसलाई ĕयसको बुȡǪअनुसार Šशंसा गȝरęछ, तर टडेो रोजाइ

गनȆचाȟहँ तुċछ ठाȠनęछ । 9आěनो ŠȠतĤठाबारे घमĔड गरेर भोजन

नɷनुभęदा बɳ नोकर भएर महĕवहीन पदमा बĥनु बेस हो । 10

धमाăĕमाले आěनो पशुका आवģयकताहɴको वाĥता गछă, तर ɭĤटको

दया पȠन Ōुर ɷęछ । 11आěनो खेतबारɍ खनजोत गनȆले Šशĥत

अęन उĜजाउने छ, तर बेकामको कामको पȠछ कुėनेचाȟहँ बेसमझको

ɷęछ । 12 ɭĤटले खराब माȠनसहɴले अɴबाट चोरेको वĥतुको



ȟहतोपदेश385

इċछा गछă, तर धमȃ माȠनसहɴको फल Ƞतनीहɴ आफैबाट आउँछ

। 13 ɭĤट ǲȡǘ ĕयसकै खराब बोलीवचनबाट पासोमा पछă, तर

धमȃ ǲȡǘचाȟहँ सĊकĤटबाट उĞकęछ । 14 जसरɍ आěनो हातको

कामले माȠनसलाई इनाम ȟदęछ, ĕयसै गरɍ आěनै वचनको फलबाट

ऊ असल थोकहɴले भȝरęछ । 15 मूखăको बाटो ĕयसको आěनै

ɯिĤटमा Ȟठक ɷęछ, तर बुȡǪमान् माȠनसले सरसġलाह सुęछ ।

16 मूखăले आěनो ȝरस तुɳęतै देखाउँछ, तर अपमानलाई बेवाĥता

गनȆचाȟहँ ȟववेकɏ माȠनस हो । 17 सĕय बोġनेले Ȟठक कुरा बोġछ,

तर झुटो साWीले झुटो कुरा बोġछ । 18 असावधानसाथ बोġनेका

वचनहɴ तरवारको घोचाइझैँ ɷęछन्, तर बुȡǪमान्को बोलीले चĊगाइ

ġयाउँछ । 19 सĕय बोġने ओठ सधैँभȝर रȟहरहęछ, तर झुट बोġने

ȢजŢो केही Wण माś ȟटĆछ । 20खराबी गनȆ योजना बनाउनेहɴको

ɹदयमा छल ɷęछ, तर शािęतका परामशăदाताहɴमा आनęद आउँछ ।

21 धमाăĕमामाȡथ कुनै हाȠन आइपदȉन, तर ɭĤटचाȟहँ कȞठनाइहɴले

भȝरएको ɷęछ । 22 परमŠभुले झुट बोġने ओठलाई घृणा गनुăɷęछ,

तर ȟवģवासयोĈयसाथ Ȣजउनेहɴ उहाँका आनęद ɷन् । 23 ȟववेकशील

माȠनसले आěनो Xान लुकाएर राćछ, तर मूखăहɴको ɹदयले मूखăता

Šकट गछă । 24 पȝरũमीको हातले शासन गनȆ छ, तर अġछे

माȠनसलाई जबरजĥती काम लगाइने छ । 25 माȠनसको ɹदयमा

भएको ȡचęताले उसलाई कमजोर तुġयाउँछ, तर असल वचनले

उसलाई Šसęन पाछă । 26 धमाăĕमा उसको Ƞमśको लाȠग पथ-

Šदशăक हो, तर ɭĤटहɴको चालले Ƞतनीहɴलाई बराȢलȟदęछ । 27

अġछे माȠनसले आěनो Ȣसकार फेला पादȉन, तर पȝरũमी माȠनसले

बɷमूġय सĞपȡǥ पाउने छ । 28 Ȟठक मागăमा ȟहĒँनेहɴले जीवन

पाउने छ, र ĕयस मागăमा मृĕयु ɷदैँन ।

13 बुȡǪमान् छोरोले आěनो बुबाको अतȃ सुęछ, तर Ƞगġला गनȆले

हĚकɏलाई सुęदैन । 2 आěनो मुखको फलबाट माȠनसले

असल थोकहɴको भोग गदăछ, तर ȟवģवासघाȠतको भोक ȫह�साको

लाȠग ɷęछ । 3आěनो मुखको रखवाली गनȆले आěनो जीवनको

रWा गछă, तर असावधान बोलीवचनले आěनै जीवन बबाăद गनȆ

छ । 4 अġछे माȠनसको भोकले लालस गछă, तर केही पाउँदैन,

जब ȟक पȝरũमी माȠनसको भोक पूणă ɴपमा सęतुĤट ɷने छ । 5

धमाăĕमाले झुटलाई घृणा गछă, तर ɭĤटले आफैलाई घृȣणत तुġयाउँछ,

र लčजाĥपद कुरो गछă । 6 धाȸम�कताले ती माȠनसहɴको रWा गछă,

जो आěनो मागăमा दोषरȟहत छन्, तर ɭĤटताले पाप गनȆहɴलाई

पġटाइȟदęछ । 7 कोही माȠनस धनी भएजĥतो गछă, जब ȟक ĕयोसँग

केही ɷदैँन, र कसैले चाȟहँ आफूȢसत भएको हरेक थोक ȟदęछ, र

पȠन ĕयो साँċचै धनी ɷęछ । 8 धनी माȠनसको जीवनको छ
ु

टकारा

उसको सĞपȡǥ हो, तर गȝरब माȠनसले धĞकɏ सुęनुपदȉन । 9

धमाăĕमाको बǥी बȢलरहęछ, तर ɭĤटको बǥी Ƞनभाइने छ । 10

घमĔडले केवल ǱęǱ ȠनĞĕयाउँछ, तर असल सġलाह सुęनेȢसत

बुȡǪ ɷęछ । 11 बेइमानीȢसत कमाएको धनको महǦव घĐदै जाęछ,

तर आěनो हातले पȝरũम गरेर कमाएको धन बēदै जाęछ । 12

आशालाई ĥथȠगत गȝरँदा यसले ɹदय Ƞछया-Ƞछया पाछă, तर पुरा

भएको तृĤणा जीवनको ɳख हो । 13 अतȃलाई तुċछ ठाęनेले

आफैमा ȟवनाश ġयाउँछ, तर आXालाई आदर गनȆलाई इनाम ȟदइने

छ । 14 बुȡǪमान् माȠनसको ȡशWा जीवनको फुहारा हो, जसले

तपाəलाई मृĕयुका जालहɴबाट जोगाउँछ । 15 असल अęतɯăिĤटले

ĥनेह ŠाĚत गछă, तर ȟवģवासघाȠतको चाल कȟहġयै टुĊगोमा आउँदैन

। 16 समझदार माȠनसले आěनो Xानअनुसार हरेक Ƞनणăय गछă, तर

मूखăले आěनो मूखăताको तमाशा देखाउँछ । 17 ɭĤट ɮत सĊकĤटमा

फĥछ, तर ȟवģवासयोĈय ɮतले Ƞमलाप ġयाउँछ । 18 अतȃलाई

बेवाĥता गनȆले गȝरबी र लाज पाउने छ, तर सुधारबाट ȢसĆने जनमा

आदर आउने छ । 19 पुरा भएको इċछा भोकको लाȠग Ƞमठो ɷęछ,

तर मूखăहɴ आěनो ɭĤटताबाट फकă न मन पराउँदैनन् । 20 बुȡǪमान्

माȠनसहɴȢसत ȟहडँ र Ƞतमी पȠन बुȡǪमान् ɷने छौ, तर मूखăहɴको

सĊगत गनȆले नोĆसानी भोĈने छ । 21 ȟवपȡǥले पापीहɴलाई

खेėने छ, तर धमȃ माȠनसले भलाइको इनाम पाउने छ । 22 असल

ǲȡǘले आěना नाȠत-नाȠतनाहɴका ȠनिĞत पैतृक-सĞपȡǥ छाĒछ,

तर पापीको सĞपȡǥ धमȃ ǲȡǘको लाȠग सďचय गȝरęछ । 23

गȝरब माȠनसको नजोȠतएको खेतबारɍले Šशĥतै अęन उĜजाउला,

तर अęयायले ĕयसलाई खोसेर लैजाęछ । 24 आěनो छोरोलाई

अनुशासनमा नराćनेले उसलाई घृणा गछă, तर आěनो छोरोलाई Šेम

गनȆले उसलाई होȢसयारɍसाथ अतȃ ȟदęछ । 25आěनो भोक तृĚत

नभएसĞम धमाăĕमाले खाęछ, तर ɭĤटको पेट सधैँ भोकभोकै ɷęछ ।

14 बुȡǪमान् ĥśीले आěनो घर बनाउँछे, तर मूखă ĥśीले आěनै

हातले ĕयो भĕकाउँछे । 2 सोझो भएर ȟहĒँनेले परमŠभुको

भय माęछ, तर आěना चालहɴमा बेइमान ǲȡǘले उहाँलाई तुċछ

ठाęछ । 3 मूखăको मुखबाट ĕयसको मूखăताको हाँगा Ƞनĥकęछ, तर

बुȡǪमान्को ओठले ĕयसको रWा गछă । 4 गाईवĥतु नभएको ठाउँमा

भकारɍ खाली ɷęछ, तर गोɳको बलǱारा Šशĥत फसलको कटनी

ɷन सĆछ । 5 ȟवģवासयोĈय साWीले झुट बोġदैन, तर झुटो साWीले

झुटा कुराहɴ Ƞनकाġछ । 6 Ƞगġला गनȆले बुȡǪको खोजी गछă, तर

पाउँदैन, जब ȟक समझदार ǲȡǘलाई Xान सȢजलैȢसत आउँछ

। 7 मूखă माȠनसबाट टाढै बस, ȟकनȟक Ƞतमीले ĕयसको ओठमा

Xान पाउने छैनौ । 8 समझदार माȠनसको बुȡǪ उसको आěनै मागă

बुĎनको लाȠग हो, तर मूखăहɴको मूखăता छल हो । 9 दोषबȢल

चढाइँदा मूखăहɴले Ƞगġला गछăन्, तर सोझाहɴका Ƞबचमा ĥनेह

बाँडचुँड गȝरęछ । 10 ɹदयले यसको आěनै Ƞतǘता जाęदछ, र कुनै

पȠन परदेशीले यसको आनęद बाँडचुँड गदȉन । 11 ɭĤट माȠनसहɴको

घर नĤट पाȝरने छ, तर धमȃ माȠनसहɴको पालमा फȢलफा ɷने

छ । 12 कुनै बाटो माȠनसलाई सोझोजĥतै लाĈला, तर अęĕयमा

ĕयसले मृĕयुमा पुĄयाउँछ । 13 ɹदयमा हाँसो भए तापȠन वेदना ɷन

सĆछ, र हषăको अęतचाȟहँ शोकमा ɷन सĆछ । 14 ȟवģवासयोĈय

नभएको ǲȡǘले आěना चालहɴको ŠȠतफल भोĈने छ, तर असल

ǲȡǘले आěनो इनाम पाउने छ । 15 बेवकूफ माȠनसले हरेक

कुरा पĕयाउँछ, तर समझदार माȠनसले आěना चालहɴबारे ȟवचार

गछă । 16 बुȡǪमान् माȠनस डराएर ɭĤटताबाट टाढै बĥछ, तर

मूखăले Ƞनģचयतासाथ चेताउनीलाई खारेज गȝरȟदęछ । 17 झǛ

ȝरसाउनेले मूखă कुराहɴ गछă, र ɭĤट योजनाहɴ रċनेलाई घृणा गȝरęछ

। 18 बेसमझ माȠनसले मूखăता कमाउँछ, तर समझदार माȠनसले

Xानको मुकुट पȟहȝरęछ । 19खराब माȠनसहɴ असल माȠनसहɴका

सामु र ɭĤट माȠनसहɴ धमाăĕमाका ढोकाहɴमा झुĆने छन् । 20

आěनै Ƞमśहɴबाट समेत गȝरब माȠनसलाई घृणा गȝरęछ, तर धनी

माȠनसका धेरै साथीहɴ ɷęछन् । 21आěनो Ƞछमेकɏलाई हलेा गनȆले

पाप गȝररहकेो ɷęछ, तर गȝरबलाई ĥनेह देखाउने आȡशȠषत् ɷęछ ।

22 के खराब युȡǘ रċनेहɴ बराȢलँदैनन् र? तर असल गनȆ योजना

बनाउनेहɴले करारको ȟवģवसनीयता र भरोसा ŠाĚत गनȆ छन् । 23
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सबै कडा पȝरũमले लाभ ġयाउँछ, तर कुरा माś गनाăले गȝरबीमा

पुĄयाउँछ । 24 बुȡǪमान् माȠनसहɴको मुकुट Ƞतनीहɴको सĞपȡǥ

हो, तर मूखăहɴको मूखăताले Ƞतनीहɴमा झन् बढɍ मूखăता ġयाउँछ ।

25 ȟवģवासयोĈय साWीले जीवन बचाउँछ, तर झुटो साWीले झुटा

कुराहɴ ओकġछ । 26 परमŠभुको भय माęनेȢसत बढɍ Ƞनģचयता

ɷęछ । ĕयस माȠनसको छोराछोरɍका ȠनिĞत यो सुरWाको एउटा

बȢलयो ĥथानझैँ ɷने छ । 27 परमŠभुको भय जीवनको फुहारा हो,

जसǱारा माȠनस मृĕयुका जालहɴबाट उĞकęछ । 28 राजाको मȟहमा

Ƞतनका धेरै माȠनसहɴको सĊćयामा पाइęछ, तर माȠनसहɴȟवना

राजकुमार नĤट ɷęछ । 29 धैयăवान् माȠनसȢसत ठ

ु

लो समझशȡǘ

ɷęछ, तर गरम Ƞमजासको माȠनसले मूखăतालाई उचाġछ । 30 शाęत

ɹदय शरɍरको लाȠग जीवन हो, तर ईĤयाăले हĒडɍहɴलाई सडाउँछ

। 31 गȝरबलाई ȡथचोȠमचो गनȆले आěनो सृिĤटकताăलाई सराĚछ,

तर खाँचोमा परेकाहɴलाई ĥनेह देखाउनेले उहाँको आदर गछă ।

32आěना खराब कामहɴǱारा ɭĤट माȠनस तल खसाȢलęछ, तर

धमाăĕमाले मृĕयुमा समेत आũय पाउँछ । 33 बुȡǪले ȟववेकɏको

ɹदयमा बास गछă, र मूखăहɴका Ƞबचमा समेत ĕयसले आफूलाई

ȡचनाउँछ । 34 धाȸम�कताले देशलाई उचाġछ, तर पाप कुनै पȠन

माȠनसको लाȠग अपमानको कुरो हो । 35 समझदारȢसत काम

गनȆ नोकरमाȡथ राजाको ĥनेह ɷęछ, तर लाजमदȌ तȝरकाले काम

गनȆमाȡथ Ƞतनको ȝरस पछă ।

15 ȟवनŤ जवाफले Ōोधलाई हटाउँछ, तर कठोर वचनले ȝरस

उठाउँछ । 2 बुȡǪमान् माȠनसहɴको ȢजŢोले Xानको ताȝरफ

गछă, तर मूखăहɴको मुखले मूखăता खęयाउँछ । 3 परमŠभुको ɯिĤट

जताततै छ । उहाँले ɭĤट र असलमाȡथ नजर लगाउनुɷęछ । 4

Ƞनको पानȆ ȢजŢो जीवनको ɳख हो, तर छलपूणă ȢजŢोले आĕमालाई

चोट पुĄयाउँछ । 5 मूखăले आěनो बुबाको अतȃलाई हलेा गछă, तर

सुधारबाट ȢसĆनेचाȟहँ ȟववेकशील हो । 6 धमाăĕमाको घरमा ठ
ु

लो

खजाना ɷęछ, तर ɭĤट माȠनसको कमाइले ĕयसलाई कĤट ȟदęछ

। 7 बुȡǪमान् माȠनसहɴको ओठले चारैȠतर Xान फैलाउँछ, तर

मूखăहɴको ɹदय ĕयĥतो ɷदैँन । 8 परमŠभुले ɭĤट माȠनसहɴको

बȢलदानलाई घृणा गनुăɷęछ, तर धमȃ माȠनसहɴको Šाथăना उहाँको

आनęद हो । 9 परमŠभुले ɭĤट माȠनसहɴको मागăलाई घृणा गनुăɷęछ,

तर Ȟठक कुराको पȠछ लाĈनेलाई उहाँले Šेम गनुăɷęछ । 10कठोर

अनुशासनले आěनो बाटो ĕयाĈनेको ŠतीWा गछă, र सुधारलाई घृणा

गनȆचाȟहँ मनȆ छ । 11 पाताल र ȟवनाश परमŠभुको सामु खुला छन्

भने माȠनसको ɹदय झन् कȠत खुला होला? (Sheol h7585) 12

Ƞगġला गनȆ सुधारदेȣख अŠसęन ɷęछ । ĕयो बुȡǪमान्कहाँ जाँदैन

। 13 आनिęदत ɹदयले मुहारलाई हȢँसलो बनाउँछ, तर ɹदयको

Ƞपरले आĕमालाई चोट पुĄयाउँछ । 14 ȟववेशकशीलहɴको ɹदयले

Xानको खोजी गछă, तर मूखăहɴको मुखले मूखăता नै ɳचाउँछ । 15

ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴका सबै ȟदन ɭःखद ɷęछन्, तर आनिęदत

ɹदयको सुखको अęĕय ɷदैँन । 16 ţमको साथ धेरै धन-सĞपȡǥ

ɷनुभęदा बɳ परमŠभुको भयको साथ थोरै ɷनु उǥम हो । 17 घृणा

भएको ठाउँमा पुĤटाइएको बाछो खानुभęदा बɳ Šेम भएको ठाउँमा

सागसĜजी खानु उǥम हो । 18 ȝरसाएको माȠनसले तकă -ȟवतकă

गछă, तर ȝरसाउनमा Ƞधमा ǲȡǘले झगडालाई शाęत पाछă । 19

अġछेको बाटो काँढाको छेकबार भएको ठाउँझैँ ɷęछ, तर धमȃको

बाटो Ƞनȸम�त लोकमागă हो । 20 बुȡǪमान् छोरोले आěनो बुबालाई

आनęद ȟदęछ, तर मूखă ǲȡǘले आěनी आमालाई तुċछ ठाęछ । 21

मूखăताले बेसमझको माȠनसलाई आनęद ȟदęछ, तर समझशȡǘ

भएको माȠनस Ȣसधा बाटोमा ȟहĒँछ । 22 सरसġलाह नɷदँा

योजनाहɴ गलत ɷęछन्, तर धेरै परामशăदाताहɴǱारा Ƞतनीहɴ सफल

ɷęछन् । 23 उȡचत जवाफ ȟदँदा माȠनसले आनęद पाउँछ । Ȟठक

समयमा बोȢलएको वचन कȠत असल ɷęछ! 24 जीवनको मागăले

ȟववेकशील माȠनसहɴलाई उँभोȠतर लैजाęछ । यसले Ƞतनीहɴलाई

उँधो पातालȠतर जानदेȣख फकाăउँछ । (Sheol h7585) 25 परमŠभुले

अहĊकारɍको घर भĕकाइȟदनुɷęछ, तर ȟवधवाको सĞपȡǥको रWा

गनुăɷęछ । 26 परमŠभुले ɭĤट माȠनसहɴको ȟवचारलाई घृणा

गनुăɷęछ, तर दयाका वचनहɴ शुǪ ɷęछन् । 27 चोरɍ गनȆले आěनो

पȝरवारमा सĊकĤट ġयाउँछ, तर घुसलाई घृणा गनȆचाȟहँ बाँċने छ ।

28जवाफ ȟदनुअȠग धमाăĕमाको ɹदयले मनन गछă, तर ɭĤट माȠनसको

मुखले आěनो सबै खराबी ओकġछ । 29 ɭĤट माȠनसहɴबाट

परमŠभु Ƞनकै टाढा ɷनुɷęछ, तर उहाँले धमȃ माȠनसहɴको Šाथăना

सुęनुɷęछ । 30 आँखाको čयोȠतले ɹदयमा आनęद ġयाउँछ, र

शुभ खबर शरɍरको लाȠग ĥवाĥĖय हो । 31 कसरɍ Ȣजउने भनी

कसैले Ƞतमीलाई सुधार गदाă Ƞतमीले Ęयान ȟदयौ भने Ƞतमी बुȡǪमान्

माȠनसहɴका Ƞबचमा रहने छौ । 32अनुशासनलाई इęकार गनȆले

आफैलाई तुċछ ठाęछ, तर सुधारलाई Ęयान ȟदनेले समझशȡǘ पाउँछ

। 33 परमŠभुको भयले बुȡǪ Ȣसकाउँछ, र आदरअȠग ȟवनŤता

आउँछ ।

16 ɹदयका योजनाहɴ माȠनसका ɷन्, तर ȢजŢोको जवाफ

परमŠभुबाट नै आउँछ । 2 माȠनसका सबै मागă उसको

आěनै ɯिĤटमा शुǪ छन्, तर परमŠभुले अȢभŠायहɴ जोćनुɷęछ ।

3 आěना कामहɴ परमŠभुमा सुĞप, र ȠतŤा योजनाहɴ सफल ɷने

छन् । 4 परमŠभुले हरेक थोक यसको आěनो उǪेģयको लाȠग

बनाउनुभएको छ । उहाँले ɭĤटहɴलाई समेत ȟवनाशको ȟदनको लाȠग

राćनुभएको छ । 5 अहĊकारɍ ɹदय भएको हरेकलाई परमŠभु

घृणा गनुăɷęछ, तर यो Ƞनिģचत छ, ȟक Ƞतनीहɴ दĔडȟवना उĞकने

छैनन् । 6करारको ȟवģवसȠनयता र भरोसाǱारा अधमăको Šायिģचǥ

ɷęछ, र परमŠभुको भयǱारा माȠनसहɴ खराबीबाट तकă ने छन् । 7

जब माȠनसका मागăहɴले परमŠभुलाई खुसी पाछăन्, तब उहाँले

ĕयसका शśुहɴलाई पȠन ĕयसȢसत Ƞमलापमा राćनुɷने छ । 8

अęयायȢसत कमाएको धेरै धन-सĞपȡǥभęदा बɳ ȞठकȢसत कमाएको

थोरै नै उǥम ɷęछ । 9 माȠनसले आěनो ɹदयमा योजना बुęछ, तर

परमŠभुले नै ĕयसका कदमहɴ Ƞनधाăरण गनुăɷęछ । 10 राजाको

ओठमा अęतXाăनयुǘ Ƞनणăयहɴ ɷęछन् । Ƞतनको मुखले ęयायलाई

धोका ȟदनुɷदैँन । 11 इमानदार तराजु परमŠभुबाट आउँछ । थैलीमा

भएका सबै ढक उहाँका काम ɷन् । 12 राजाले ɭĤट कामहɴ गदाă

ĕयसलाई तुċछ ठाȠननुपछă, ȟकनȟक Ȟठक गरेर नै Ȯस�हासन ĥथाȠपत

ɷęछ । 13 Ȟठक बोġने ओठमा राजा आनिęदत ɷęछ, र सĕय बोġने

ǲȡǘलाई Ƞतनी Šेम गछăन् । 14 राजाको Ōोध मृĕयुको ɮत हो,

तर बुȡǪमान् माȠनसले Ƞतनको ȝरसलाई शाęत पानȆ कोȢसस गछă

। 15 राजाको मुहारको čयोȠतमा जीवन ɷęछ, र Ƞतनको Ƞनगाह

वसęत ऋतुमा झरɍ ġयाउने बादलजĥतै हो । 16 सुनभęदा बुȡǪ

ŠाĚत गनुă र चाँदीभęदा समझशȡǘ ŠाĚत गनुă उǥम ɷęछ । 17 धमȃ

माȠनसहɴको लोकमागă खराबीबाट अलग रहęछ । आěनो जीवनको

रWा गनȆले आěनो मागăको रखवाली गछă । 18 ȟवनाशअȠग घमĔड
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आउँछ, र पतनअȠग हठɎ आĕमा आउँछ । 19 घमĔडɍ माȠनसहɴलाई

लुटको माल बाँĒनुभęदा बɳ गȝरब माȠनसहɴका Ƞबचमा ȟवनŤ ɷनु

उǥम ɷęछ । 20 Ȣसकाइएको ȡशWामा मनन गनȆले असल कुरो पाउने

छ, र परमŠभुमाȡथ भरोसा गनȆहɴ आȡशȠषत् ɷने छन् । 21 ɹदयमा

बुȡǪमान् ɷनेलाई ȟववेकशील भȠनęछ, र Ƞमठा बोलीवचनले Ȣसकाउने

Wमताको ȟवकास गछă । 22 समझशȡǘ भएको ǲȡǘको लाȠग ĕयो

जीवनको फुहारा हो, तर मूखăहɴको अतȃ नै Ƞतनीहɴको मूखăता हो ।

23 बुȡǪमान् ǲȡǘको ɹदयले उसको मुखलाई अęतɯăिĤट Šदान गछă,

र उसको ओठमा ȟवģवसनीयता थĚछ । 24 Ƞमठा वचनहɴ महका

चाकाजĥता ɷन्, जुन Šाणको लाȠग Ƞमठो ɷęछ, र हĒडɍहɴका

लाȠग चĊगाइ ɷęछ । 25 कुनै बाटो माȠनसलाई Ȣसधाजĥतो लाĈला,

तर अęĕयमा ĕयसले मृĕयुमा पुĄयाउँछ । 26 पȝरũमीको पेटले नै

ĕयसलाई काम गनă लगाउँछ । ĕयसको भोकले ĕयसलाई अȢभŠेȝरत

गछă । 27 बेकĞमा माȠनसले खराबीको खाġडो खęछ, र ĕयसको

बोलीवचन पोġने आगोझैँ ɷęछ । 28 टडेो माȠनसले ǱęǱ ȠनĞĕयाउँछ,

र कुरा काĐनाले घȠनĤठ Ƞमśहɴमा पȠन फाटो आउँछ । 29 ȫह�सा गनȆ

माȠनसले आěनो Ƞछमेकɏलाई झुट बोġछ, र ĕयसलाई बेȞठक मागăमा

लैजाęछ । 30 Ǳेषपूणă आँखा ȢझĞĆयाउनेले टडेो षǢęś रȡचरहकेो

ɷęछ । आěनो ओठ लेĜĠयाउनेले खराबी ġयाउँछ । 31 फुलेको

कपाल शोभाको मुकुट हो । Ȟठक तȝरकाले Ȣजएर यसलाई ŠाĚत

गनă सȟकęछ । 32 योǪा ɷनुभęदा बɳ ȝरसाउनमा Ƞधमा ɷनु उǥम

ɷęछ, र आěनो आĕमालाई Ƞनयęśण गनȆचाȟहँ सहरमाȡथ ȟवजयी

हाȢसल गनȆभęदा बȢलयो ɷęछ । 33 सĚकोमा ȡचǜा त हाȢलęछ, तर

Ƞनणăयचाȟहँ परमŠभुबाट नै आउँछ ।

17 कलहले भȝरएको घरमा भोज खानुभęदा शािęतसाथ रोटीको

सुĆखा टुŌा खानु उǥम हो । 2 बुȡǪमान् नोकरले लाजमदȌ

गरɍ काम गनȆ छोरोमाȡथ शासन जमाउँछ, र दाजुभाइ सरह नै पैतृक-

सĞपȡǥ पाउने छ । 3 चाँदी पगाġन भाँडो र सुन खानă आरन ɷęछ,

तर परमŠभुले नै ɹदय जाँच गनुăɷęछ । 4खराब काम गनȆले ɭĤटको

ओठमा Ęयान ȟदęछ । झुट बोġनेले ȟवनाशक ȢजŢोमा कान लगाउँछ

। 5 गȝरबलाई Ƞगġला गनȆले आěनो सृिĤटकताăको अपमान गछă, र

अकाăको ȟवपȡǥमा रमाउनेचाȟहँ दĔडȟवना उĞकने छैन । 6 नाȠत-

नाȠतनाहɴ पाकाहɴका मुकुट ɷन्, र बुबाआमाले Ƞतनीहɴमा आदर

ġयाउँछन् । 7 Ȣसपालु बोलीवचन मूखăलाई सुहाउँदैन । शासकको

लाȠग झुट बोġने ओठ झन कȠत असुहाउँदो ɷęछ! 8 घुस ȟदनेको

लाȠग यो टुनाजĥतै हो । ĕयो जहाँ गए तापȠन सफल ɷęछ । 9

ȡचǥ ɭखाइलाई बेवाĥता गनȆले Šेमको खोजी गछă, तर ȟवषयलाई

दोहोĄयाउनेले घȠनĤठ Ƞमśहɴमा फाटो ġयाउँछ । 10 मूखăलाई सय

कोराă Šहार गनुăभęदा बɳ समझशȡǘ भएको ǲȡǘलाई एउटा हĚकɏ

काफɏ ɷęछ । 11 ɭĤट ǲȡǘले केवल ȟवŝोहको खोजी गदăछ ।

ĕयसैले ĕयसको ȟवɳǪमा Ōुर ɮत पठाइęछ । 12 मूखăलाई ĕयसको

मूखăतामा भेĐनुभęदा बɳ बċचा खोȢसएको भालुȢसत भेट गनुă उǥम

ɷęछ । 13 जसले भलाइको साटो खराबी गछă, खराबीले ĕयसको घर

कȟहġयै छोĒने छैन । 14 ǱęǱको सुɳआत सवăś पानी फैलनुजĥतै

हो । ĕयसैले ȟववाद चȷक�नुअȠग नै ĕयहाँबाट ȟहȟँडहाल । 15 ɭĤट

माȠनसलाई ȠनदȌष ठहराउने ǲȡǘ र धमȃ माȠनसलाई दĔड ȟदने

ǲȡǘ ɭवै नै परमŠभुको लाȠग घृȣणत छन् । 16 बुȡǪको ȟवषयमा

ȢसĆन मूखăले ȟकन पैसा ȠतनȆ जब ȟक ĕयोȢसत यसलाई ȢसĆने कुनै

Wमता नै छैन? 17 Ƞमśले हर समय Šेम गȝररहęछ, र दाजुभाइचाȟहँ

कĤटको समयको लाȠग जęमेका ɷęछन् । 18 बेसमझको माȠनसले

वाचा बाँĘच, र आěनो Ƞछमेकɏको ऋणŠȠत ȢजĞमेवार बęछ । 19

ǱęǱलाई Šेम गनȆले पापलाई Šेम गछă । आěनो ढोकाको सĊघार

अȠत अĈलो बनाउनेले हĒडɍ भँचाउने छ । 20 कुȟटल ɹदय भएको

माȠनसले कुनै असल कुरो पाउँदैन । छली ȢजŢो भएको माȠनस

ȟवपȡǥमा पछă । 21 जो मूखăको बुबाआमा, Ƞतनीहɴले आफैमा

शोक ġयाउँछन्, र मूखăको बुबामा कुनै आनęद ɷदैँन । 22आनिęदत

ɹदय असल औषधी हो, तर टुटकेो ɹदयले हĒडɍहɴलाई सुकाउँछ

। 23 ęयायको मागăलाई बĊĈयाउन ɭĤट माȠनसले गुĚत घुसलाई

ĥवीकार गछă । 24 समझशȡǘ भएको ǲȡǘले बुȡǪȠतर आěनो मन

लगाउँछ, तर मूखăको आँखा पृĖवीको कुनाकुनामा पुĈछ । 25 मूखă

छोरो आěनो बुबाको लाȠग शोक हो, र ĕयसलाई जęमाउने आमाको

लाȠग Ƞतǘता हो । 26 धमाăĕमालाई दĔड ȟदनु कȟहġयै असल ɷदैँन,

न त ȠनĤठा भएका कुलीन माȠनसहɴलाई कोराă लगाउनु असल ɷęछ

। 27 Xान भएको ǲȡǘले थोरै वचन बोġदछ, र समझशȡǘ भएको

ǲȡǘचाȟहँ ठęडा Ƞमजासको ɷęछ । 28 चुप लागेमा मूखăलाई पȠन

बुȡǪमान् ठाȠनęछ । ĕयसले आěनो मुख बęद गदाă ĕयसलाई ȟववेकɏ

माȠनęछ ।

18आफैलाई अलग गनȆ माȠनसले आěनै इċछाको खोजी गछă,

र ĕयसले सबै पĆका ęयायको ȟवरोध गछă । 2 मूखăलाई

समझशȡǘमा कुनै रमाहट ɷदैँन, तर ĕयसको ɹदयमा भएको कुरो

Šकट गनă पाए ĕयो Šसęन ɷęछ । 3 ɭĤट माȠनस आउँदा ĕयोȢसतै

हलेा, लाज र Ƞनęदा पȠन आउँछन् । 4 माȠनसको मुखका वचनहɴ

गȟहरो पानी ɷन् । बुȡǪको फुहारा बȠगरहने खोला हो । 5 ɭĤट

माȠनसको पW Ȣलनु राŤो होइन, न त धमȃ माȠनसको ęयायलाई

इęकार गनुă राŤो हो । 6 मूखăको ओठले आफैमाȡथ कलह ġयाउँछ, र

ĕयसको मुखले Ƞपटाइ ȠनĞĕयाउँछ । 7 मूखăको मुख ĕयसको ȟवनाश

हो, र ĕयसले आěनै ओठले आफैलाई पासोमा पाछă । 8 कुरौटकेा

वचनहɴ ĥवाȟदĤट गाँसझैँ ɷęछन्, र ती शरɍरका Ȣभśी भागसĞम

पुĈछन् । 9आěनो काम गराइमा मęद ɷने ǲȡǘ सवăनाश गनȆको

भाइजĥतै हो । 10 परमŠभुको नाम एउटा बȢलयो धरहरा हो ।

धमाăĕमा ĕयहाँ दौडेर जाęछ र सुरȢWत ɷęछ । 11 धनीको सĞपȡǥ

ĕयसको ȟकġलाबęदी गȝरएको सहर हो, र ĕयसको कġपनामा यो

अĈलो पखाăलझैँ ɷęछ । 12आěनो पतनअȠग माȠनसको ɹदयमा

घमĔड आउँछ, तर आदरअȠग ȟवनŤता आउँछ । 13 सुęनअȠग

जवाफ ȟदनेको लाȠग ĕयो ĕयसको मूखăता र लाज हो । 14 माȠनसको

आĕमा Ƞबरामी अवĥथामा बाँċने छ, तर टुटकेो आĕमाको पीडालाई

कसले सहन सĆछ र? 15 ȟववेकɏको ɹदयले Xान ŠाĚत गछă, र

बुȡǪमान्को कानले यसको खोजी गरेर भेǛाउँछ । 16 माȠनसको

उपहारले बाटो खोली उसलाई महǦवपूणă माȠनसको सामु ġयाउन

सĆछ । 17 ŠȠतǱęदी अगाȟड बढेर Šģनहɴ नतेसाăएसĞम आěनो

मुǩाको पWमा वकालत गनȆ पȟहलो ǲȡǘ नै Ȟठक देȣखęछ । 18

ȡचǜा हाġनाले वादȟववादलाई Ƞमलाउँछ, र बȢलया ŠȠतǱęǱीहɴलाई

अलग गराउँछ । 19 बȢलयो सहरमाȡथ Ȣजत हाȢसल गनुăभęदा

बɳ चोट लागेको भाइलाई Ȣजĕन कȞठन ɷęछ, र झगडा गनुăचाȟहँ

ȟकġलाका बारहɴझैँ हो । 20आěनो मुखको फलले ĕयसको पेट

भȝरएको ɷęछ । ĕयसको ओठको फसलले ĕयो सęतुĤट ɷęछ । 21

मृĕयु र जीवन ȢजŢोǱारा Ƞनयिęśत ɷęछ, र ȢजŢोलाई Šेम गनȆहɴले

यसको फल खाने छन् । 22 पĕनी पाउनेले असल कुरा पाउँछ, र
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परमŠभुबाट Ƞनगाह ŠाĚत गछă । 23 गȝरब माȠनसले कृपाको लाȠग

Ƞबęती गछă, तर धनी माȠनसले हतारमा जवाफ ȟदęछ । 24 धेरै

साथीहɴ भएको दाबी गनȆ माȠनस ȠतनीहɴǱारा नै ȟवनाशमा लȠगęछ,

तर कुनै Ƞमśचाȟहँ भाइभęदा पȠन नȢजक रहęछ ।

19 बोलीवचनमा कुȟटल भई मूखă ɷनुभęदा आěनो सĕयȠनĤठामा

ȟहĒँने गȝरब माȠनस उǥम हो । 2 Xानȟवनाको इċछा राŤो

ɷदैँन, र हतार गनȆले बाटो Ƞबराउँछ । 3 माęछेको मूखăताले ĕयसको

जीवन बबाăद पाछă, र ĕयसको ɹदय परमŠभुको ȟवɳǪमा ŌोȠधत

ɷęछ । 4 धनले धेरै Ƞमśहɴ बनाउँछ, तर गȝरब माȠनसचाȟहँ आěना

Ƞमśहɴबाट ĕयाȠगęछ । 5 झुटो साWी दĔडȟवना उĞकने छैन, र

झुटो कुरो बोġने फुĕकने छैन । 6 धेरैले उदार माȠनसबाट Ƞनगाहको

लाȠग Ƞबिęत गनȆ छन्, र हरेक ǲȡǘ उपहार ȟदनेको Ƞमś बęछ । 7

गȝरब माȠनसका सबै दाजुभाइले ĕयसलाई घृणा गछăन् भने, ĕयसका

टाढा जाने Ƞमśहɴले त झन् कȠत धेरै ĕयसलाई ĕयाĈलान्! ĕयसले

Ƞतनीहɴलाई बोलाउँछन्, तर Ƞतनीहɴ गइसकेका ɷęछन् । 8 बुȡǪ

ŠाĚत गनȆले आěनो जीवनलाई Šेम गछă । समझशȡǘलाई जोगाउनेले

जे असल छ, ĕयो पाउने छ । 9 झुटो साWी दĔडȟवना उĞकने

छैन, तर झुटो कुरो बोġनेचाȟहँ नĤट ɷने छ । 10 मूखăलाई भोग-

ȟवलासमा Ȣजउनु सुहाउँदैन भने कमाराले राजकुमारहɴमाȡथ शासन

चलाउनु झन् कȠत नराŤो हो! 11 ȟववेकले माȠनसलाई ȝरसाउन

Ƞधमा बनाउँछ, र ȡचǥ ɭखाइलाई बेवाĥता गनुă ĕयसको मȟहमा हो ।

12 राजाको Ōोध जवान Ȯस�हको गजăनजĥतै ɷęछ, तर Ƞतनको Ƞनगाह

घाँसमाȡथको शीतजĥतै ɷęछ । 13 मूखă छोरो ĕयसको बुबाको लाȠग

ȟवनाश हो, र झगडा गनȆ पĕनीचाȟहँ Ƞनĕय पȝररहने तपतपे झरɍजĥतै

हो । 14 घर र धन-सĞपȡǥ बुबाआमाबाट आएका ɷęछन्, तर ȟववेकɏ

पĕनीचाȟहँ परमŠभुबाट आउँछ । 15 अġछɍपनले माȠनसलाई घोर

Ƞनŝामा पुĄयाउँछ, र काम गनă अȠनċछ

ु

कचाȟहँ भोकभोकै ɷने छ

। 16 आXा पालन गनȆले ĕयसको जीवनको रखवाली गछă, तर

आěना मागăहɴबारे नसोċनेचाȟहँ मनȆ छ । 17 गȝरबŠȠत दयालु ɷनेले

परमŠभुलाई सापट ȟदęछ, र उहाँले ĕयसले गरेको कामको ŠȠतफल

ȟदनुɷने छ । 18आशा बाँकɏ छँदै आěनो छोरोलाई अनुशासनमा

राख, र ĕयसलाई मृĕयुĔड ȟदने इċछा नबना । 19 गरम Ƞमजास

भएको माȠनसले जȝरवाना Ƞतनȉपछă । ĕयसलाई छ

ु

टकारा ȟदइस्

भने तैँले दोūो पटक ĕयसै गनुăपनȆ ɷęछ । 20 सरसġलाह सुन्

र अतȃलाई ĥवीकार गĠ, ताȟक तेरो जीवनको अęĕयसĞममा तँ

बुȡǪमान् बęन सĆछस् । 21 माȠनसको ɹदयमा धेरै योजनाहɴ

ɷęछन्, तर परमŠभुको उǪेģय नै िĥथर रहने छ । 22 माȠनसले

भȡǘको चाह गछă, र झुटो बोġनेभęदा त गȝरब माȠनस उǥम हो ।

23 परमŠभुŠȠतको आदरले माȠनसहɴलाई जीवनमा डोĄयाउँछ ।

यो ɷने कुनै पȠन ǲȡǘ सęतुĤट ɷने छ, र ĕयसलाई नोĆसानीले

छ

ु

ँ दैन । 24 अġछेले आěनो हात थालमा गाĒछ, र ĕयसलाई आěनो

मुखसĞम पȠन ġयाउँदैन । 25 Ƞगġला गनȆलाई ȟहकाă, र ȠनबुăȡǪ

माȠनस ȟववेकɏ बęने छ । समझदार माȠनसलाई अनुशासनमा राख्,

र ĕयसले Xान ŠाĚत गनȆ छ । 26आěनो बुबालाई लुĐने र आěनी

आमालाई लखेĐने छोरोले लाज र बेइčजत ġयाउँछ । 27 हे मेरो

छोरो, तैँले अतȃ सुęन छाȟडस् भने तँ Xानका वचनहɴबाट बहȟकने

छस् । 28 ţĤट साWीले ęयायको ȣखġली उडाउँछ, र ɭĤटको मुखले

अधमăलाई ȠनȢलȟदęछ । 29 Ƞगġला गनȆहɴका लाȠग दĔडाXा र

मूखăहɴको ȠपȞठउँको लाȠग कोराă तयार छ ।

20 दाखमǯ ȣखġली उडाउने कुरो हो र मȟदराचाȟहँ कȡचĊगाल

मċचाउने कुरो हो । मȟदराǱारा बहकाइने कोही पȠन बुȡǪमान्

ɷदैँन । 2 राजाको डर गȺज�रहकेो जवान Ȯस�हको डरजĥतै ɷęछ

। Ƞतनलाई ȝरस उठाउनेले आěनो जीवन गुमाउँछ । 3 ǱęǱलाई

हटाउनु हरेकको लाȠग आदर हो, तर हरेक मूखăचाȟहँ तकă -ȟवतकă मा

फĥछ । 4 अġछेले शरė ऋतुमा जोĕदैन । ĕयसले कटनीको बेला

फसल खोčछ, तर केहीँ पाउने छैन । 5 मानवीय ɹदयमा भएको

उǪेģय गȟहरो पानीजĥतै हो, तर समझशȡǘ भएको माȠनसले

यसलाई बाȟहर Ƞनकाġने छ । 6 धैरेले आफू भǘ भएको घोषणा

गछăन्, तर कसले ȟवģवासयोĈय जन पाउन सĆछ? 7 धमाăĕमा

आěनो सĕयȠनĤठामा चġछ, र ĕयसलाई पǚाउने ĕयसका छोराहɴ

आȡशȠषत् ɷने छन् । 8 ęयायको काम गदȉ Ȯस�हासनमा बĥने राजाले

आěनो सामु भएका सबै खराबी आěनै आँखाले केलाउँछन् । 9

कसले भęन सĆछ, “मैले मेरो ɹदय शुǪ राखेको छ

ु

। म मेरो पापबाट

सफा छ

ु

?” 10 नȠमġने नापहɴ असमान ढकहɴ ɭवैलाई परमŠभु

घृणा गनुăɷęछ । 11 एउटा बालकलाई पȠन ĕयसका गȠतȟवȠधहɴबाट

ĕयसको आचरण शुǪ र सोझो छ ȟक छैन भनेर ȡचȠनęछ । 12 सुęने

कान र देćने आँखा ɭवैलाई परमŠभुले बनाउनुभयो । 13 Ƞनŝालाई

Šेम नगĠ, नśता तँ दȝरŝ ɷने छस् । तेरा आँखा खोल्, र तँȢसत

खानलाई Šशĥत ɷने छ । 14 “यो खराब छ, यो खराब छ,” Ŏाहकले

भęछ, तर पर पुगेपȠछ ĕयसले घमĔड गछă । 15 सुन छ, र Šशĥत

महĊगा मȣणहɴ छन्, तर Xानको ओठ बɷमूġय रĕन हो । 16

परदेशीको जमानी बĥनेको खाĥटो पȠन खोĥनू, र ĕयसले अनैȠतक

ĥśीको लाȠग यसो गरेको भए ĕयो धरौटी राćनू । 17 छलǱारा ŠाĚत

रोटीको ĥवाद Ƞमठो होला, तर पȠछ ĕयसको मुखभȝर रोडा हालेसरह

ɷęछ । 18 सरसġलाहǱारा योजनाहɴ ĥथाȠपत ɷęछन्, र बुȡǪमान्

मागă-दशăनǱारा माś तैँले लडाइँ लĒ । 19 कुरौटलेे गुĚत कुराहɴ

बाȟहर ġयाउँछ । ĕयसैले धेरै कुरा गनȆ माȠनसहɴȢसत सĊगत नगĠ ।

20कसैले आěनो बुबा वा आěनी आमालाई सराĚयो भने ȠनĥपǛ

अęधकारमा ĕयसो बǥी Ƞनभाइने छ । 21 सुɳमा झǛै ŠाĚत गरेको

पैतृक-सĞपȡǥले अęĕयमा थोरै भलाइ गनȆ छ । 22 यसो नभन्, “म

यस खराबीको बदला Ȣलने छ

ु

।” परमŠभुको ŠतीWा गĠ, र उहाँले

तँलाई छ

ु

टकारा ȟदनुɷने छ । 23 परमŠभुले असमान ढकहɴलाई

घृणा गनुăɷęछ, र बेइमान तराजुहɴ Ȟठक होइनन् । 24 माȠनसका

कदमहɴ परमŠभुǱारा ȠनदȆȡशत ɷęछन् भने तब ĕयसले कसरɍ

आěनो मागă बुĎन सĆला त? 25 “यो कुरो पȟवś छ,” भनी हतारमा

भęने र भाकल गȝरसकेपȠछ माś ĕयसको बारेमा सोċनु माȠनसको

लाȠग पासो ɷęछ । 26 बुȡǪमान् राजाले ɭĤटहɴलाई पęसाउँछन्, र

Ƞतनले अęन चुĐने चĆकाले Ƞतनीहɴलाई Šहार गछăन् । 27 माȠनसको

आĕमा परमŠभुको बǥी हो जसले ĕयसका Ȣभśी भागहɴको खोजी

गछă । 28करारको ȟवģवसनीयता र भरोसाले राजालाई जोगाउँछ ।

ŠेमǱारा नै Ƞतनको Ȯस�हासन सुरȢWत ɷęछ । 29 युवाहɴको मȟहमा

Ƞतनीहɴको शȡǘ हो, र पाकाहɴको शोभा Ƞतनीहɴको फुलेको

कपाल हो । 30 चोट लगाउने मुĆकाले खराबीलाई साफ गछă, र

Ƞपटाइले Ȣभśी भागहɴलाई शुǪ पाछă ।

21 राजाको ɹदय परमŠभुको हातमा भएको खोलाजĥतो हो

। उहाँलाई खुसी लागेअनुसार उहाँले ĕयसलाई फकाăउनुɷęछ

। 2 हरेक माȠनसको बाटो ĕयसको आěनै ɯिĤटमा Ȟठक छ, तर

परमŠभुले नै ɹदयको जाँच गनुăɷęछ । 3 बȢलदानभęदा जे Ȟठक र
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ęयायसĊगत छ, ĕयही गनुă परमŠभुको लाȠग बढɍ ŎहणयोĈय ɷęछ ।

4 अहĊकारɍ आँखा, घमĔडɍ ɹदय र ɭĤटको बǥी पाप ɷन् । 5

पȝरũमीका योजनाहɴले केवल उęनȠतȠतर लैजाęछन्, तर हतार

काम गनȆचाȟहँ केवल दȝरŝतामा पुĈछ । 6 झुट बोलेर सĞपȡǥ आजăन

गनुă उȟडजाने बाफ र मानȆ पासोजĥतै हो । 7 ɭĤटहɴको ȫह�साले

Ƞतनीहɴलाई तानेर लैजाęछ, ȟकनȟक Ȟठक काम गनă Ƞतनीहɴ इęकार

गछăन् । 8 दोषी माȠनसको बाटो टडेो ɷęछ, तर ȠनदȌषले Ȟठक

काम गछă । 9झगडालु पĕनीȢसत एउटै घरमा बĥनुभęदा कौसीको

कुनामा बĥनु बेस ɷęछ । 10 ɭĤटको भोकले खराबीको लालसा

गछă । ĕयसको Ƞछमेकɏले ĕयसको आँखामा Ƞनगाह देćदैन । 11

ȣखġली गनȆलाई दĔड ȟदइँदा ȠनबुăȡǪ बुȡǪमान् बęछ, र बुȡǪमान्

माȠनसलाई अतȃ ȟदइँदा ĕयसले Xानलाई पȟŌराćछ । 12 धमाăĕमाले

ɭĤट माȠनसको घरको Ƞनगरानी गछă । उहाँले ɭĤट माȠनसहɴमाȡथ

ȟवपȡǥ ġयाउनुɷęछ । 13 गȝरबको पुकारामा कान थुęनेले पुकारा

गदाă ĕयसलाई जवाफ ȟदइने छैन । 14 गुĚतमा ȟदइएको उपहारले

ȝरस माȝरȟदęछ, र लुकाएर ȟदइएको उपहारले बġदो Ōोधलाई

शाęत पाȝरȟदęछ । 15 ęयाय कायम ɷदँा यसले धमाăĕमामा आनęद

ġयाउँछ भने खराबी गनȆहɴमा śास ġयाउँछ । 16 समझशȡǘको

मागăबाट तकă ने माȠनसले मरेकाहɴको सभामा ȟवũाम पाउने छ ।

17 मोजमčजालाई Šेम गनȆ गȝरब ɷनेछ । दाखमǯ र तेललाई Šेम

गनȆ धनी ɷने छैन । 18 ɭĤट माȠनस धमȃ माȠनसको लाȠग Šायिģचǥ

ɷęछ, र ȟवģवासघाती माȠनस सोझो माȠनसको लाȠग Šायिģचǥ

ɷęछ । 19 झगडालु र ȝरसालु पĕनीȢसत बĥनुभęदा उजाĒ-ĥथानमा

बĥनु बेस ɷęछ । 20 इċछा गȝरएको खजाना र तेल बुȡǪमान्को

बासĥथानमा ɷęछन्, तर मूखăले यी सबै ȠनȢलȟदęछन् । 21 असल

काम गनȆ र दयालु माȠनसले जीवन, धाȸम�कता र इčजत पाउँछ । 22

बुȡǪमान् माȠनसले शȡǘशाली योǪाहɴको सहरको लेखाजोखा

गछă, र Ƞतनीहɴले भरोसा गरेको ȟकġलालाई भĕकाइȟदęछ । 23

आěनो मुख र ȢजŢोको रखवाली गनȆले आफैलाई कĤटबाट बचाउँछ

। 24 घमĔडɍ र हठɎ माȠनसको नाउँ “ȣखġली उडाउने” हो र ĕयसले

अȢभमानीसाथ ǲवहार गछă । 25 अġछेको इċछाले ĕयसलाई माछă,

ȟकनȟक ĕयसको हातले काम गनă इęकार गछă । 26 ȟदनभȝर ĕयसले

केवल लालसा गछă, तर धमाăĕमाले मुǜी खोलेर ȟदęछ । 27 ɭĤटको

बȢलदान घृȣणत ɷęछ । ĕयसले खराब अȢभŠाय Ȣलएर ġयाउँदा यो

झनै घृȣणत ɷęछ । 28 झुटो साWी नĤट ɷने छ, तर Ęयान ȟदएर

सुęनेले बोȢलरहने छ । 29 ɭĤट माȠनस हठɎ ɷęछ, तर सोझो माȠनस

आěना मागăहɴबारे Ƞनिģचत ɷęछ । 30 यĥतो कुनै बुȡǪ, समझशȡǘ

र सरसġलाह छैन जुन परमŠभुको ȟवɳǪमा खडा ɷन सĆछ । 31

घोडा युǪको लाȠग तयार पाȝरęछ, तर ȟवजयचाȟहँ परमŠभुकै हो ।

22 धेरै धन-सĞपȡǥभęदा असल नाउँ रोčनु अȠन Ƞनगाह सुन

र चाँदीभęदा उǥम हो । 2 धनी र गȝरब यस कुरामा समान

छन्, ȟक ɭवैका सृिĤटकताă परमेģवर ɷनुɷęछ । 3 ȟववेकɏ माȠनसले

सĊकĤट देखेर आफैलाई लुकाउँछ, तर ȠनबुăȡǪ अगाȟड बēछ र

ĕयसैको कारण ɭःख भोĈछ । 4 ȟवनŤता र परमŠभुको भयको

इनाम धन-सĞपȡǥ, मान र जीवन ɷन् । 5 टडेा माȠनसहɴको मागăमा

काँढा र पासाहɴ लुकेका ɷęछन् । आěनो जीवनको रखवाली

गनȆचाȟहँ तीबाट टाढै बĥने छन् । 6 बċचालाई ĕयो ȟहĒँनुपनȆ बाटोमा

लाĈन Ȣसका, र बुढेĥकालसĞम पȠन ĕयो ĕयस अतȃबाट तकă ने

छैन । 7 धनी माȠनसहɴले गȝरब माȠनसहɴमाȡथ शासन गछăन्,

र सापट Ȣलनेचाȟहँ सापट ȟदनेको दास बęछ । 8 अęयाय छनȆले

सĊकĤटको कटनी गनȆ छ, र ĕयसको झोँखको लौरो भाँȡचने छ ।

9 उदार ɯिĤट भएको माȠनस आȡशȠषत् ɷने छ, ȟकनȟक ĕयसले

आěनो रोटी गȝरबहɴȢसत बाँडचुँड गछă । 10 ȣखġली उडाउनेलाई

बाȟहर Ƞनकाल्, र ǱęǱ हटरे जाęछ अȠन वादȟववाद र अपमान लोप

ɷने छन् । 11 शुǪ ɹदयलाई Šेम गनȆ र बोलीवचन अनुŎहमय

भएको माȠनसको लाȠग राजा पȠन Ƞमś ɷने छ । 12 परमŠभुको

ɯिĤटले Xानमाȡथ नजर लगाइरहęछ, तर उहाँले ȟवģवासघातीका

वचनहɴलाई Ƞमġकाइȟदनुɷęछ । 13अġछे माȠनसले भęछ, “बाटोमा

एउटा Ȯस�ह छ । मलाई खुला ठाउँहɴमा माȝरने छ ।” 14 ǲȢभचारɍ

ĥśीको मुख गȟहरो खाडलजĥतै हो । ĕयसȢभś खĥनेको ȟवɳǪमा

परमŠभुको Ōोध दęकęछ । 15 बċचाको ɹदयमा मूखăता जेȢलएको

ɷęछ, तर अनुशासनको लǜीले ĕयसलाई टाढा भगाउँछ । 16आěनो

धन-सĞपȡǥ बढाउन गȝरब माȠनसहɴमाȡथ ȡथचोȠमचो गनȆ वा धनी

माȠनसहɴलाई ȟदने ǲȡǘ दȝरŝतामा पुĈने छ । 17आěनो कान

थाप् र बुȡǪमान्का वचनहɴ सुन् अȠन मेरो Xानमा तेरो ɹदय लगा ।

18 ȟकनभने Ƞतनलाई तँȢभś राȣखस् भने र ती सबै तेरो ओठमा

तयार भए भने यो तेरो लाȠग रमणीय ɷने छ । 19 तेरो भरोसा

परमŠभुमाȡथ होस् भनेर आज म तँलाई यी कुराहɴ Ȣसकाउँछ

ु

। 20

के मैले तेरो लाȠग अतȃ र Xानका Ƞतसवटा नीȠत-वचन लेȣखȟदएको

छैनँ र? 21 तँकहाँ पठाइएकाहɴलाई तैँले भरोसायोĈय जवाफहɴ

ȟदन सक् भनेर मैले तँलाई यी भरोसायोĈय वचनहɴ Ȣसकाएको

होइनँ र? 22 गȝरबलाई नलुĐ, ȟकनȟक ĕयो गȝरब हो, न त खाँचोमा

परेकोलाई मूल ढोकामा पेġने गर, 23 ȟकनȟक परमŠभुले Ƞतनीहɴको

मुǩाको पWमा वकालत गनुăɷने छ, र Ƞतनीहɴलाई लुĐनेहɴलाई

उहाँले लुĐनुɷने छ । 24 ȝरसǱारा Ƞनयिęśत ɷने माȠनसलाई Ƞमś

नबना, र ŌोȠधत माȠनसȢसत सĊगत नगĠ । 25 नśता तैँले ĕयसका

मागăहɴ ȢसĆने छस्, र तेरो Šाण पासोमा पनȆ छ । 26 Ƞधतोमा

आěनो हात नहाल् वा अकाăको ऋणको जमानी नबस् । 27 तँȢसत

ȠतनȆ उपायको कमी भयो भने कसैलाई तेरो खाटसमेत लैजानबाट

कुन कुराले रोĆन सĆछ? 28 तेरा Ƞपता-पुखाăहɴले खडा गरेका

Šाचीन साँध-Ȣसमानाको ढ

ु

Ċगो नहटा । 29 के आěनो काममा

Ȣसपालु कुनै माȠनसलाई तँ देćछस्? ĕयो राजाहɴका सामु खडा ɷने

छ । ĕयो सवăसाधारणको सामु खडा ɷने छैन ।

23 तँ खानलाई शासकȢसत बĥदा तेरो सामु राȣखएको

खानेकुरालाई होȢसयारɍपूवăक अवलोकन गĠ । 2 तँ धेरै खाने

खęचुवा हो भने तेरो घाँटीमा चĆकु राख् । 3 Ƞतनको ĥवाȟदĤट

खानेकुराको लालसा नगĠ, ȟकनȟक यो झुटको खाना हो । 4 धन-

सĞपȡǥ कमाउन धेरै नघोǛी । कȟहले बęद गनȆ भनी थाहा पाउन

बुȡǪमानी बन् । 5 के यसमाȡथ तेरो आँखाको čयोȠत चĞकन

ȟदęछस्? यो Ƞबतेर जाने छ, ȟकनȟक गɳडका झैँ यसका पखेटाहɴ

पलाउने छन् र यो आकाशमा उडेर जाने छ । 6 ɭĤट आँखा भएको

माȠनसको भोजन नखा, र ĕयसको ĥवाȟदĤट खानेकुराको लालसा

नगĠ । 7 ȟकनȟक ĕयो भोजनको मूġय Ƞगęती गनȆ माȠनस हो ।

ĕयसले भęछ, “खाऊ र Ƞपऊ ।” तर ĕयसको ɹदय तँȢसत ɷदैँन । 8

तैँले खाएको थोरै खानेकुरा पȠन तैँले बाęता गनȆ छस्, र तैँले तेरो

ताȝरफलाई ĕयसै खेर जान ȟदनेछस् । 9 मूखăले सुęने गरɍ नबोल्,

ȟकनȟक ĕयसले तेरा वचनहɴको बुȡǪलाई तुċछ ठाęने छ । 10

Šाचीन साँध-Ȣसमानाको ढ

ु

Ċगो नहटा वा अनाथहɴको खेतबारɍ
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नȠमच् । 11 ȟकनभने Ƞतनीहɴका उǪारकताă शȡǘशाली ɷनुɷęछ, र

उहाँले तेरो ȟवɳǪमा Ƞतनीहɴको मुǩा लĒनुɷने छ । 12 तेरो ɹदयलाई

अतȃȠतर लगा, र तेरा कानलाई Xानका वचनहɴमा लगा । 13

बċचाबाट अतȃलाई नरोक्, ȟकनȟक तैँले ĕयसलाई अनुशासनमा

राȣखस् भने ĕयो मनȆ छैन । 14 ĕयसलाई छडɍ लगाउने र पातालबाट

ĕयसको Šाण जोगाउने तँ नै होस् । (Sheol h7585) 15 हे मेरो छोरो,

तेरो ɹदय बुȡǪमानी छ भने मेरो ɹदय पȠन Šसęन ɷने छ । 16 तेरो

ओठले जे Ȟठक छ, ĕयही बोġदा मेरो अęतĥकरण रमाउने छ । 17

तेरो ɹदयलाई पापीहɴको ईĤयाă गनă नदे, तर ȟदनैभȝर परमŠभुको

भयमा लाȠगराख् । 18 Ƞनģचय नै एउटा भȟवĤय छ, र तेरो आशा

Ƞनराश ɷने छैन । 19 हे मेरो छोरो, सुन् र बुȡǪमान् हो, अȠन तेरो

ɹदयलाई सुमागăमा लगा । 20 मातेकाहɴ वा धेरै मासु ɷसनȆहɴȢसत

सĊगत नगĠ, 21 ȟकनȟक मतवाला र Ƞघचुवाहɴ गȝरब बęछन्, र

यĥतो लǜ

्

याइले Ƞतनीहɴलाई झुśे बनाउँछ । 22 तँलाई जęम ȟदने

बुबाको कुरा सुन्, र तेरɍ आमा वृǪ ɷदँा उनलाई तुċछ नठान् । 23

सĕयलाई ȟकन्, र ĕयसलाई नबेच् । बुȡǪ, अतȃ र समझशȡǘलाई

ȟकन् । 24 धमाăĕमाको बुबा अĕयęतै आनिęदत ɷने छ, र बुȡǪमान्

छोरोलाई जęम ȟदने माȠनस ĕयसमा Šसęन ɷने छ । 25 तेरा बुबा र

आमा Šसęन होऊन्, अȠन तँलाई जęम ȟदने आनिęदत होऊन् । 26 हे

मेरो छोरो, मलाई तेरो ɹदय दे, र तेरा आँखाले मेरा मागăहɴ हɴेन् ।

27 ȟकनभने वेģया एउटा गȟहरो खाडल हो, र अनैȠतक ĥśी एउटा

साँघुरो इनार हो । 28 ĕयो चोरझैँ ढ
ु

ȟकबĥछे, र ĕयसले माȠनसहɴका

Ƞबचमा ȟवģवासघातीहɴको सĊćया बढाउँछे । 29कोȢसत कĤट छ?

कोȢसत शोक छ? कोȢसत कलह छ? कोȢसत गुनासो छ? कोȢसत

ȟवनाकारण चोट छ? कसका आँखा राताराता छन्? 30 Ƞतनीहɴकै

जो धेरै मǯ Ƞपउँछन्, जसले ȠमȢũत मǯ Ƞपउँछन् । 31 मǯ रातो ɷदँा,

कचौरामा ĕयसको Ƞफँज उđदा र ĕयो सहजै उँधो जाँदा ĕयसलाई

नहĠे । 32 अęĕयमा ĕयसले सपăले झैँ डĥछ, र गोमनले झैँ ȟवष

हाȢलȟदęछ । 33 तेरा आँखाहɴले अनौठा कुराहɴ देćने छन्, र तेरो

मनले टडेा कुराहɴ ǲǘ गनȆ छन् । 34 तँ महासमुŝमा सुȠतरहने

ǲȡǘझैँ वा मĥतुलको डोरɍको मािĥतर बĥनेझैँ ɷने छ । 35 तैँले

भęने छस्, “Ƞतनीहɴ मलाई ȟहकाăए, तर मलाई चोट लागेन ।”

Ƞतनीहɴले मलाई Ƞपट,े तर मलाई यसको अनुभूȠत भएन । म कȟहले

Ĝयुँझने छ

ु

? म अकȌ चुĥकɏ खोčने छ

ु

।”

24 खराब माȠनसहɴको लालच नगĠ, न त ȠतनीहɴȢसत सĊगत

गनȆ चाहना राख् । 2 ȟकनभने Ƞतनीहɴको ɹदयले ȫह�साको

षǢęś रċछ, र Ƞतनीहɴको ओठले कĤटबारे कुराकानी गछă । 3

बुȡǪǱारा घर Ƞनमाăण गȝरęछ, र समझशȡǘǱारा यसलाई ĥथाȠपत

गȝरęछ । 4 XानǱारा सारा बɷमूġय र उĕकृĤट थोकहɴले कोठाहɴ

भȝरęछन् । 5 बुȡǪमान् योǪा बȢलयो ɷęछ, र Xानी माȠनसले आěनो

शȡǘ बढाउँछ । 6 ȟकनभने बुȡǪमानी ȠनदȆशनǱारा तैँले आěनो युǪ

लĒन सĆछस्, र धेरै परामशăदाताहɴǱारा ȟवजय हाȢसल गȝरęछ ।

7 मूखăको लाȠग बुȡǪ अȠत उċच ɷęछ । ढोकामा ĕयसले आěनो

मुख खोġदैन । 8खराबी गनă योजनाहɴ बनाउने एउटा छ जसलाई

माȠनसहɴ “षǢęśकारɍको गुɳ” भęछन् । 9 मूखă योजना पाप हो,

र माȠनसहɴले ȣखġली उडाउनेलाई तुċछ ठाęछन् । 10 कĤटको

ȟदनमा तँ डरले कमजोर भइस् भने तेरो शȡǘ Wीण ɷने छ । 11

मृĕयुको लाȠग लȠगँदै गरेकाहɴलाई छ

ु

टकारा दे, र माȝरनका लाȠग

ढ

ु

नमुȠनएकाहɴलाई बचा । 12 “हामीलाई यस ȟवषयमा केही

थाहा ȡथएन,” भनी तैँले भȠनस् भने के ɹदयको जाँच गनुăɷनेले

तैँले भȠनरहकेो कुरालाई बुĎनुɷęन र? तेरो जीवनको रखवाली

गनुăɷनेलाई के यो कुरा थाहा छैन र? के परमेģवरले हरेकलाई ĕयसको

ŠȠतफलअनुसार ȟदनुɷęन र? 13 हे मेरो छोरो, मह खा, ȟकनȟक

यो गुȢलयो ɷęछ, ȟकनȟक महको चाकाबाटको महको ĥवाद तँलाई

गुȢलयो ɷęछ । 14 तेरो Šाणको लाȠग बुȡǪ यही होः तैँले यसलाई

भेǛाइस् भने तेरो भȟवĤय सुęदर ɷने छ, र तेरो आशा Ƞनराश ɷने छैन ।

15 धमाăĕमाको घरमाȡथ आŌमण गनȆ ɭĤट माȠनसजĥतै ढ

ु

केर नबस्

। ĕयसको घर नभĕका । 16 ȟकनȟक धमाăĕमा सात पटक लोĐछ र

फेȝर उđछ, तर ɭĤट माȠनसहɴ ȟवपȡǥǱारा तल खसाȢलęछन् ।

17 तेरो शśुको पतन ɷदँा उĕसव नमना, र ĕयसले ठĆकर खाँदा

तेरो ɹदयलाई Šसęन ɷन नदे । 18 नśता परमŠभुले देćनुɷने छ र

असहमȠत जनाउनुɷने छ अȠन ĕयसबाट आěनो Ōोध हटाउनुɷने छ

। 19खराबी गनȆहɴको कारण ȡचęता नमान्, र ɭĤट माȠनसहɴको

ईĤयाă नगĠ । 20 ȟकनभने ɭĤट माȠनसको कुनै भȟवĤय छैन, र ɭĤट

माȠनसको बǥी Ƞनभाइने छ । 21 हे मेरो छोरो, परमŠभुको भय

मान्, र राजादेȣख डरा । Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा लाĈनेहɴको सĊगत

नगĠ । 22 ȟकनभने उहाँहɴको ȟवपȡǥ अकĥमात आइपनȆ छ, र

उहाँहɴ ɭवैबाट आउने ȟवनाशको माśा कसलाई थाहा छ र? 23 यी

पȠन बुȡǪमान्का नीȠत-वचनहɴ ɷन् । मुǩाको ęयायमा पWपात

गनुă राŤो होइन । 24 ɭĤट माȠनसलाई “Ƞतमी धमाăĕमा हौ,” भनी

भęने कुनै पȠन ǲȡǘ माȠनसहɴǱारा ũाȠपत ɷने छ, र जाȠत-

जाȠतहɴǱारा घृȣणत ɷने छ । 25 तर ɭĤटलाई अनुशासनमा राćनेहɴ

आनिęदत ɷने छन्, र Ƞतनीहɴमा भलाइका उपहारहɴ आउने छन् ।

26 इमानदार जवाफ ȟदनेले ओठमा चुĞबन ȟदęछ । 27 तेरो बाȟहरको

काम तयार गĠ, र खेतबारɍमा गȝरने हरेक काम तँ आफैले तयार

राख् । ĕयसपȠछ तेरो घर बना । 28 ȟवनाकारण तेरो Ƞछमेकɏको

ȟवɳǪमा साWी नबन्, र तेरो ओठले छġने काम नगĠ । 29 यसो

नभन्, “ĕयसले मलाई गरेजĥतै म ĕयसलाई गनȆ छ

ु

। ĕयसले मलाई

गरेको साटो म Ȣलने छ

ु

।” 30 म अġछे माȠनसको खेतनेरबाट गएँ,

बेसमझ माȠनसको दाखबारɍबाट भएर गएँ । 31 जताततै काँढाहɴ

उŤेका ȡथए; जȠमन झारैझारले ढाȟकएको ȡथयो, र यसको ढ

ु

Ċगाको

पखाăल तोȟडएको ȡथयो । 32 तब मैले देखेका कुरामा मैले ȟवचार गरँे

। मैले हरँेे र अतȃ ŠाĚत गरँे । 33 Wȣणक सुताइ, Wȣणक उँघाइ र

आरामको लाȠग Wȣणक हात बाँĘने कामले 34 गȝरबी चोरझैँ आउने

छ, र आवģयकताचाȟहँ हȠतयार Ȣभरेको Ȣसपाहीझैँ आउने छ ।

25 यी सोलोमनका थप ȟहतोपदेश ɷन् जसलाई यɸदाका राजा

ȟहजȟकयाका माȠनसहɴले ŠȠतȢलȠप गरे । 2 कुनै ȟवषय

गोĚय राćनुमा परमेģवरको मȟहमा ɷęछ, तर यसको खोजी गनुă

राजाहɴको मȟहमा हो । 3 जसरɍ आकाशहɴ उचाइका लाȠग ɷन्, र

पृĖवी गȟहराइको लाȠग हो, ĕयसै गरɍ राजाहɴको ɹदय खोजी गनă

नसȟकने खालको ɷęछ । 4 चाँदीबाट कसर ȠनकाȢलदे, र धातुको

काम गनȆले ĕयसलाई चाँदीलाई आěनो ȡशġपकृȠतमा Šयोग गनă

सĆछ । 5 ĕयसै गरɍ, राजाको उपिĥथȠतबाट ɭĤट माȠनसहɴलाई

हटाइदे, र Ƞतनको Ȯस�हासन Ȟठक काम गरेर ĥथाȠपत ɷने छ । 6

राजाको उपिĥथȠतमा आफैलाई नउचाल्, र उċच माȠनसहɴलाई

तोȟकएको ठाउँमा नबस् । 7 उċच माȠनसहɴको सामु तेरो अपमान

ɷनुभęदा त बɳ तँलाई “यहाँ माȡथ आऊ” भęनु उǥम ɷęछ । 8

तैँले जे देखेको छस्, ĕयसलाई झǛै अदालतमा नलैजा । ȟकनȟक
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तेरो Ƞछमेकɏले तँलाई लाजमा पादाă अęĕयमा तँ के गनȆ छस्? 9

तेरो मुǩालाई तँ र तेरो Ƞछमेकɏको Ƞबचमा बहस गĠ, र अकȌको

गुĚत कुरोलाई Šकट नगĠ । 10 नśता सुęने ǲȡǘले तँमाȡथ लाज

र तेरो ȟवषयमा भएको खराब ŠȠतवेदन ġयाउने छ जसलाई चुप

गराउन सȟकँदैन । 11 Ȟठक अवĥथामा बोȢलएको वचन चाँदीमा

जडान गȝरएको सुनका ĥयाउहɴजĥतै ɷęछन् । 12 सुनको औȀठɎ वा

Ƞनखुर सुनबाट बनेको गहना सुęने कानको लाȠग बुȡǪमान् हĚकɏझैँ

हो । 13 कटनीको समयमा ȟहउँको शीतलझैँ ȟवģवासयोĈय ɮत

ĕयसलाई पठाउनेहɴका लाȠग ɷęछ । ĕयसले आěना माȢलकहɴको

जीवन फकाăएर ġयाउँछ । 14आफूले नȟदएको उपहारबारे धाक

लगाउने माȠनस पानीȟवनाको बादल र बतासझैँ ɷęछ । 15 धैयăताले

शासकलाई पȠन मनाउन सȟकęछ, र कोमल ȢजŢोले हĒडɍलाई

गलाउन सĆछ । 16 मह पाइस् भने चाȟहदँो माśामा खा । नśता

अĕयȠधक खाइस् भने तैँले बाęता गछăस् । 17आěनो Ƞछमेकɏको

घरमा अĆसर जाने नगĠ । ĕयो तँदेȣख वाĆक भएर तँलाई घृणा

गछă । 18 आěनो Ƞछमेकɏको ȟवɳǪमा झुटो साWी ȟदने माȠनस

युǪमा Šयोग गȝरने लǜी, तरवार वा Ƞतखो काँडजĥतै हो । 19 तैँले

कĤटको समयमा भरोसा गनȆ अȟवģवासयोĈय माȠनस ɭःखेको दाँत

वा ȡचĚलने खुǛाजĥतै हो । 20 जाडो मौसममा खाĥटो खोसेर लैजाने

माȠनस वा सोडामा Ȣसकाă खęयाएझैँ ɭःȣखत ɹदय भएकोलाई गीत

गाउने माȠनसझैँ ɷęछ । 21 तेरो शśु भोकाएको छ भने ĕयसलाई

खानलाई भोजन दे, र ĕयो Ƞतखाăएको छ भने ĕयसलाई Ƞपउनलाई

पानी दे । 22 ȟकनȟक ĕयसो गनाăले तैँले ĕयसको टाउकोमा आगोको

भुĊŎो खęयाउने छस्, र परमŠभुले तँलाई इनाम ȟदनुɷने छ । 23

जसरɍ उǥरɍ बतासले पĆकै वृिĤट ġयाउँछ, ĕयसै गरɍ गुĚत कुराहɴ

बताउने ȢजŢोले ŌुǪ अनुहार ġयाउँछ । 24 झगडालु पĕनीसँग

एउटै घरमा बĥनुभęदा कौसीको कुनामा बĥनु बेस ɷęछ । 25

Ƞतखाăएको माȠनसलाई ȡचसो पानी जĥतो ɷęछ, टाढाको देशबाट

आएको शुभ खबर ĕयĥतै ɷęछ । 26 ȟहलोको फुहारा वा ɮȠषत

कुवाझैँ ɭĤट माȠनसको सामु लखăराउँदै ȟहĒँने धमȃ माȠनस ɷęछ ।

27 अĕयȠधक मह खानु राŤो ɷदैँन । ĕयसो गनुă भनेको मान-सĞमान

खोजीरहनुजĥतै हो । 28आĕमसंयमȟवनाको माȠनस दरार भएको

वा पखाăलȟवनाको सहरजĥतै हो ।

26 ȠŎĤम ऋतुमा ȟहउँ वा फसलको समयमा झरɍ परेझैँ मूखă

आदरको योĈय ɷदँन । 2 भुरă उĒने भँगेरो र हाȠनएर जाने

गौँथलीझैँ कारणȟवनाको ũाप पȠन लाĈदैन । 3 कोराă घोडाको लाȠग

हो; लगाम गधाको लाȠग हो र लǜी मूखăहɴको ȠपȞठउँको लाȠग

हो । 4 मूखăलाई ĕयसको मूखăताअनुसार जवाफ नदे, नśता तँ

ĕयोजĥतै ɷने छस् । 5 मूखăलाई जवाफ दे र ĕयसको मूखăतामा Ƞमल्

ताȟक ĕयो ĕयसको आěनै ɯिĤटमा बुȡǪमान् नहोस् । 6 मूखăको

हातमा सęदेश पठाउने माȠनसले आěनै खुǛामा बęचरो हानेर ȫह�सा

Ƞपउँछ । 7 पWाघातीका झुिĔडएका खुǛाहɴझैँ मूखăको मुखमा

भएको ȟहतोपदेश ɷęछ । 8 मूखăलाई आदन ȟदनु घुयेँśोमा ढ

ु

Ċगा

बाँĘनुजĥतै हो । 9 मतवालाको हातमा काँढा भएझैँ मूखăको मुखमा

भएको ȟहतोपदेश हो । 10 मूखă वा बटुवालाई čयालामा काम

लगाउनु धनुधाăरɍले ĕयसको वȝरपȝर भएका सबैलाई काँड हानी चोट

पुĄयाउनुजĥतै हो । 11 जसरɍ कुकुर आěनै बाęतामा फकȆ र आउँछ,

ĕयसै गरɍ मूखăले आěनो मूखăता दोहोĄयाउँछ । 12 के तैँले आěनै

ɯिĤटमा बुȡǪमान् भएको कुनै माȠनसलाई देखेको छस्? ĕयसको

भęदा त मूखăको लाȠग बढɍ आशा ɷęछ । 13 अġछे माȠनसले

भęछ, “सडकमा Ȯस�ह छ । खुला ठाउँहɴका Ƞबचमा Ȯस�ह छ ।”

14 ढोका आěनो कĜजामा यताउता हġलेझैँ अġछे माȠनस आěनो

खाटमा पġटęछ । 15 अġछे माȠनसले आěनो हात थालमा गाĒछ, र

ĕयसलाई आěनो मुखसĞम पुĄयाउन पȠन ĕयोȢसत शȡǘ ɷदैँन ।

16 सही ęयायसȟहत ŠȠतȟŌया ȟदने सात जना माȠनसभęदा अġछे

माȠनस ĕयसको आěनै ɯिĤटमा बुȡǪमान् ɷęछ । 17 कुकुरको कान

समाĕने माȠनस आफूȢसत सĞबिęधत नभएको झगडामा ȝरसाउने

बटुवाजĥतै हो । 18 ĕयो घातक काँड हाęने बौलाहा माȠनसजĥतो

हो, 19 जसले आěनो Ƞछमेकɏलाई धोका ȟदइसकेपȠछ भęछ, “के

मैले ठǛा गदȉ ȡथइनँ र?” 20 दाउराको कमीले आगो Ƞनĝछ, र जहाँ

कुरौटो ɷदैँन ĕयहाँ झगडाको अęĕय ɷęछ । 21 जसरɍ भुĊŎोको

लाȠग कोइला र आगोको लाȠग दाउरा हो, ĕयसै गरɍ झगडालु माȠनस

कलह सġकाउनको लाȠग हो । 22 कुरौटकेा वचनहɴ ĥवाȟदĤट

गाँसजĥतै ɷęछन् । ती शरɍरको Ȣभśी भागसĞम Šवेश गछăन् । 23

माटोको भाँडामा चġकाउने जलप लाएझैँ आघात पुĄयाउने ओठ र

ɭĤट ɹदय ɷęछ । 24 अɴहɴलाई घृणा गनȆले आěनो ओठले आěना

भावना लुकाउँछ, तर ȢभśपȟǛ भने ĕयसले छलछामलाई आũय

ȟदęछ । 25 ĕयसले अनुŎही भएर बोले तपाȠन ĕयसमाȡथ ȟवģवास

नगĠ, ȟकनȟक ĕयसको ɹदयमा सातवटा घृȣणत कुरा छन् । 26

ĕयसको घृणालाई छलले ढाȟकएको भए तापȠन ĕयसको ɭĤटता

सभामा खुला ɷने छ । 27खाडल खęने माȠनस ĕयसȢभś जाȟकęछ,

र ढ

ु

Ċगा गुडाउने माȠनसमा नै ĕयो ढ

ु

Ċगा फकȆ र आउने छ । 28 झुट

बोġने ȢजŢोले पीडामा परेकाहɴलाई घृणा गछă, र चापलुसी घĥने

मुखले ȟवनाश ġयाउँछ ।

27 भोलीको ȟवषयमा घमĔड नगĠ, ȟकनȟक एकै ȟदनमा के

आइपछă भनी तँलाई थाहा छैन । 2कसैले तेरो Šशंसा गरोस्,

तेरै आěनै मुखले होइन; परदेशीले गरोस्, तेरो ओठले होइन । 3

ढ

ु

Ċगाको बोझ र बालुवाको ओजनलाई ȟवचार गĠ । मूखăको ȡचǤाइ

ती ɭवैभęदा गɳĊगो ɷęछ । 4 झोँकको Ōोध र ȝरसको बाढɍ छ, तर

डाहको सामु को खडा ɷन सĆछ र? 5 गुĚत Šेमभęदा खुला हĚकɏ

बेस हो । 6 Ƞमśले ȟदएको चोट पĕयारलाĈदो ɷęछ, तर शśुले तँलाई

Šचुर माśामा चुĞबन गनă सĆछ । 7 पेटभȝर खाएको माȠनसले

महको चाकालाई पȠन इęकार गछă, तर भोकाएको ǲȡǘलाई हरेक

Ƞततो कुरो Ƞमठो लाĈछ । 8 आěनो गुँडबाट भĐȟकएर Ƞनĥकेको

चरा आěनो बासĥथानबाट बराȢलएको माȠनसझैँ ɷęछ । 9 अǥर र

धूपले ɹदयलाई आनęद ȟदęछ, तर Ƞमśको Ƞमठास उसको इमानदार

सġलाहबाट आउँछ । 10आěनो Ƞमś र Ƞमśको बुबालाई नĕयाग्,

अȠन तेरो ȟवपȡǥको ȟदनमा तेरो भाइको घरमा नजा । टाढाको

भाइभęदा नȢजकको Ƞछमेकɏ उǥम ɷęछ । 11 हे मेरो छोरो, बुȡǪमान

हो, र मेरो ɹदयलाई आनिęदत तुġया । तब मेरो ȣखġली उडाउनेलाई

म जवाफ ȟदने छ

ु

। 12 ȟववेकɏ माȠनसले सĊकĤट देखेर आफैलाई

लुकाउँछ, तर ȠनबुăȡǪ अगाȟड बēछ र ĕयसैको कारण ɭःख भोĈछ

। 13 परदेशीको जमानी बĥनेको खाĥटो पȠन खोĥनू, र ĕयसले

अनैȠतक ĥśीको लाȠग यसो गरेको भए ĕयो धरौटी राćनू । 14

कसैले आěनो Ƞछमेकɏलाई Ƞबहान सबेरै चकȌ सोरमा आȡशष्

ȟदęछ भने, ĕयो आȡशष्लाई ũाप ठाȠनęछ । 15 झगडालु पĕनी

वषाăको समयमा एकहोरो तपतप चुɷने झरɍजĥतै हो । 16 ĕयसलाई

Ƞनयęśण गनुă बतासलाई Ƞनयęśण गनुăझैँ हो वा दाȟहने हातमा
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तेललाई समाĕनुझैँ हो । 17 फलामले फलामलाई उĘयाउँछ । ĕयसै

गरɍ, माȠनसले आěनो Ƞमśलाई उĘयाउँछ । 18 अďजीरको ɳख

गोडमेल गनȆले यसको फल खाने छ, र आěनो गुɳको रWा गनȆले

आदर पाउँछ । 19 जसरɍ पानीले माȠनसको अनुहार ŠȠतȠबिĞबत

गछă, ĕयसै गरɍ माȠनसको ɹदयले उसको ŠȠतȠबिĞबत गछă । 20

जसरɍ पाताल र एĜबाĒडोन कȟहġयै सęतुĤट ɷदैँनन्, ĕयसै गरɍ

माȠनसका आँखा कȟहġयै सęतुĤट ɷदैँनन् । (Sheol h7585) 21 चाँदी

पगाġन भाँडो र सुन खानă आरन ɷęछ, अȠन माȠनसको Šशंसा ɷदँा

ĕयसको जाँच ɷęछ । 22 मूखăलाई खलमा वा अęनलाई झैँ जाँतोमा

हालेर Ƞपँधे तापȠन ĕयसको मूखăता ĕयसबाट हĐने छैन । 23 तेरा

भेडा-बाōाहɴको अवĥथा राŤरɍ थाहा गर, र तेरा गाईवĥतुहɴको

बारेमा Ęयान दे । 24 ȟकनȟक धन-सĞपȡǥ सदाको लाȠग होइन

। के मुकुट सबै पुĥताभȝर रहęछ र? 25 पराल कȟहले हटाइęछ

र नयाँ पालुवा कȟहले पलाउँछ अȠन डाँडापाखाबाट घाँस कȟहले

बटुȢलęछ भनी तँलाई थाहा ɷनुपछă । 26 ती भेडाहɴले तेरो वĥś

जुटाउने छन्, र बाōाहɴले खेतको मूġय जुटाउने छन् । 27 तँ र तेरो

घरानाको भोजनको लाȠग बाōीको ɮध उपलĜध ɷने छ र ĕयो तेरा

नोकनȃहɴलाई पोषण ɷने छ ।

28 कसैले नलखेĐदा पȠन ɭĤट माȠनसहɴ भाĈछन्, तर धमȃ

माȠनसहɴ जवान Ȯस�हझैँ Ƞनभȃक ɷęछन् । 2 देशको अधमăको

कारण ĕयहाँ धेरै शासकहɴ ɷęछन्, तर समझशȡǘ र Xान भएको

माȠनसले अमनचैन कायम राćने छ । 3 एउटा गȝरब माȠनसमाȡथ

ȡथचोȠमचो गनȆ अकȌ गȝरब माȠनस अęन सखाप पानȆ मुसलधारे

वषाăजĥतो हो । 4ǲवĥथा ĕयाĈनेहɴले ɭĤट माȠनसहɴको Šशंसा

गछăन्, तर ǲवĥथा पालन गनȆहɴ Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा लĒछन् । 5

खराब माȠनसले ęयायलाई बुĎदैन, तर परमŠभुको खोजी गनȆहɴले

हरेक कुरो बुĎदछ । 6 आěना मागăहɴमा टडेो ɷने धनी माȠनसभęदा

आěनो ȠनĤठामा ȟहĒँने गȝरब माȠनस उǥम ɷęछ । 7 ǲवĥथा

पालन गनȆ छोरो समझदार ɷęछ, तर Ƞघचावाको सĊगत गनȆले

चाȟहँ आěनो बुबालाई लिčजत तुġयाउँछ । 8 धेरै Ĝयाज लगाएर

आěनो सĞपȡǥ बढाउने माȠनसको धनलाई अकȉ ले कुĞġयाउँछ र

ĕयसले गȝरबहɴमाȡथ दया देखाउँछ । 9कसैले ǲवĥथा सुęनबाट

आěनो कान तकाăयो भने ĕयसको Šाथăना पȠन घृȣणत ɷęछ । 10

सोझाहɴलाई खराब मागăमा लैजाने जो कोही पȠन आफूले खनेको

खाġडोमा जाȟकने छ, तर खोटरȟहत माȠनसले असल पैतृक-सĞपȡǥ

पाउने छ । 11 धनी माȠनस आěनै ɯिĤटमा बुȡǪमान् होला, तर

समझशȡǘ भएको गȝरब माȠनसले ĕयसलाई पǥा लगाउने छ । 12

धमȃहɴ ȟवजय ɷदँा ठ

ु

लो मȟहमा ɷęछ, तर ɭĤटहɴको उदय ɷदँा

माȠनसहɴ लुĆन थाġछन् । 13आěना पापहɴ लुकाउनेको उęनȠत

ɷने छैन, तर Ƞतनलाई ĥवीकार गरɍ ĕयाĈनेलाई कृपा देखाइने छ । 14

सधैँ आदरसाथ Ȣजउने आȡशȠषत् ɷने छ, तर आěनो ɹदयलाई कठोर

बनाउनेचाȟहँ कĤटमा पनȆ छ । 15 गजăने Ȯस�ह वा झĞटने भालुझैँ

माȠनसहɴमाȡथ शासन गनȆ ɭĤट शासक ɷęछ । 16 समझशȡǘ

कमी भएको शासक Ōुर ɷęछ, तर बेइमानीलाई घृणा गनȆचाȟहकँो

आयु लामो ɷęछ । 17 कसैको रगत बगाएकोले माȠनस दोषी छ

भने ĕयसको मृĕयु नभएसĞम ĕयो भगुवा ɷने छ र कसैले ĕयसलाई

सहायता गनȆ छैन । 18 ȠनĤठासȟहत ȟहĒँने सुरȢWत ɷने छ, तर टडेो

चाल भएको माȠनस अकĥमात् पतन ɷने छ । 19आěनो खेतबारɍ

खनजोत गनȆको Šशĥत अęन ɷने छ, तर बेकĞमा कोȢससको पȠछ

लाĈनेचाȟहँ दȝरŝताले भȝरने छ । 20 ȟवģवासयोĈय माȠनसले धेरै

आȡशष्हɴ पाउने छ, तर झǛै धनी ɷनेचाȟहँ दĔडȟवना उĞकने छैन

। 21 पWपात गनुă राŤो होइन, तरै पȠन एक टुŌा रोटीको लाȠग

माȠनसले गलत काम गछă । 22 कęजुस माȠनस धनको पȠछ लाĈछ,

तर दȝरŝता ĕयसमाȡथ आइपनȆ छ भनी ĕयसलाई थाहै ɷदैँन । 23

फुĆयाăउने ȢजŢो भएकोले भęदा अनुशासनमा राćनेले नै पȠछ बढɍ

Ƞनगाह पाउँछ । 24 आěना बुबा र आमालाई लुटरे “ĕयो पाप

होइन” भनी बताउने माȠनस बबाăदी ġयाउनेको Ƞमś ɷęछ । 25

लोभी माȠनसले ǱęǱ ȠनĞĕयाउँछ, तर परमŠभुमा भरोसा गनȆको

उęनȠत ɷने छ । 26आěनै ɹदयमा भरोसा गनȆ माȠनस मूखă हो, तर

बुȡǪमा चġनेचाȟहँ खतराबाट टाढै बĥछ । 27 गȝरबलाई ȟदनेलाई

कुनै कुराको अभाव ɷदैँन, तर ȠतनीहɴŠȠत आँखा ȡचĞलनेले धेरै

ũाप पाउने छ । 28 ɭĤटहɴको उदय ɷदँा माȠनसहɴ लुĆछन्, तर

Ƞतनीहɴ नĤट ɷदँा धमȃहɴको वृȡǪ ɷęछ ।

29 धेरै पटक हĚकɏ पाएर पȠन हठɎ ɷने माȠनस Ƞनको नɷने

गरɍ एकै Wणमा नĤट ɷने छ । 2 धमाăĕमाहɴको वृȡǪ ɷदँा

माȠनसहɴले आनęद मनाउँछन्, तर ɭĤट माȠनस शासक बęदा

माȠनसहɴले सुĥकेरा हाġछन् । 3 बुȡǪलाई Šेम गनȆले आěनो

बुबालाई Šसęन तुġयाउँछ, तर वेģयाहɴको सĊगत गनȆले आěनो

सĞपȡǥ नĤट पाछă । 4 राजाले ęयायǱारा देश सुɯढ बनाउँछ, तर

घुस Ȣलनले देशलाई तहसनहस पाछă । 5 आěनो Ƞछमेकɏलाई

फुĆयाăउनेले ĕयसका खुǛाका लाȠग जाल Ƞफजाइरहकेो ɷęछ । 6

खराब माȠनसको पापमा पासो ɷęछ, तर धमाăĕमाले गाएर आनęद

मनाउँछ । 7 धमाăĕमालाई गȝरबका अȠधकारहɴ थाहा ɷęछ, तर

ɭĤटले यĥतो Xान बुĎदैन । 8 ȣखġली उडाउनेहɴले सहरमा आगो

लगाउँछन्, तर बुȡǪमान्हɴले Ōोधलाई पाखा लगाउँछ । 9 बुȡǪमान्

माȠनसले मूखăȢसत तकă -ȟवतकă गदाă मूखăले ȝरस Šकट गरेर Ƞगġला

गछă र ĕयहाँ चैन ɷदैँन । 10 रǘपात गनȆले खोटरȟहत माȠनसलाई

घृणा गछă, र सोझाहɴको čयान Ȣलन खोčछ । 11 मूखăले आěना

सबै ȝरस Šकट गछă, तर बुȡǪमान् माȠनसले ĕयसलाई थामेर शाęत

ɷęछ । 12 शासकले झुटो कुरोलाई Ęयान ȟदयो भने ĕयसका सबै

कमăचारɍ ɭĤट ɷने छन् । 13 गȝरब र ȡथचोȠमचो गनȆ माȠनस उĥतै

ɷन्, ȟकनȟक परमŠभुले नै ɭवैका आँखामा ɯिĤट ȟदनुɷęछ । 14

राजाले सĕयताǱारा गȝरबको ęयाय गĄयो भने Ƞतनको Ȯस�हासन

सदाको लाȠग िĥथर रहने छ । 15 लǜी र सुधारले बुȡǪ ȟदęछन्,

तर अनुशासनȟवनाको बालकले आěनी आमालाई लाजमा पाछă

। 16 ɭĤट माȠनसहɴ शȡǘमा पुĈदा अधमăको वृȡǪ ɷęछ, तर धमȃ

माȠनसहɴ ती ɭĤट माȠनसहɴको पतन देćने छन् । 17 आěनो

छोरोलाई अनुशासनमा राख्, र ĕयसले तैलाई चैन ȟदने छ; ĕयसले

तेरो जीवनमा आनęद ġयाउने छ । 18 जहाँ अगमवाणीय दशăन ɷदैँन,

ĕयहाँ माȠनसहɴ भाँȟडęछन्, तर ǲवĥथा पालन गनȆचाȟहँ धęयको

हो । 19 कुराले माś नोकरलाई सुधानă सȟकँदैन, ȟकनȟक ĕयसले

बुझे तापȠन ĕयहाँ कुनै ŠȠतȟŌया ɷदैँन । 20 के आěनो वचनमा

हताȝरएर बोġने माȠनसलाई तँ देćछस्? ĕयसको लाȠग भęदा त

मूखăको लाȠग बढɍ आशा ɷęछ । 21 जसले आěनो नोकरलाई

आěनो बाġयावĥथादेȣख पुġपुġयाउँछ, ĕयसले अęĕयमा कĤट भोĈने

छ । 22 ȝरसाएको माȠनसले ǱęǱ ȠनĞĕयाउँछ, र झोँकको माȢलकले

धेरै पाप गछă । 23 माȠनसले घमĔडले ĕयसलाई तल खसाġछ, तर

ȟवनŤ आĕमा भएको माȠनसलाई आदर ȟदइने छ । 24 चोरȢसत
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बाँडचुँड गनȆले आěनै जीवनलाई घृणा गछă । ĕयसले ũाप सुęछ र

केही भęदैन । 25 माȠनसको डर पासोजĥतै हो, तर परमŠभुमाȡथ

भरोसा गनȆचाȟहँ सुरȢWत ɷने छ । 26 शासकको मुहार खोčनेहɴ धेरै

छन्, तर माȠनसको लाȠग ęयाय परमŠभुबाट नै आउँछ । 27अęयायी

माȠनस धमाăĕमाको लाȠग घृȣणत ɷęछ, र सोझो चाल भएको माȠनस

ɭĤटको लाȠग घृȣणत ɷęछ ।

30 याकेका छोरा आगूरका वचनहɴ अथाăत् ईģवरवाणीः यी

माȠनसले इथीएल र यूकाललाई घोषणा गरेका ɷन्: 2

Ƞनģचय नै म कुनै पȠन माȠनसभęदा पशुजĥतो छ

ु

, र मȢसत माȠनसको

समझशȡǘ छैन । 3 मैले बुȡǪ ŠाĚत गरेको छैनँ, न त मȢसत

परमपȟवśको Xान नै छ । 4 ĥवगă उĆलेर को तल झरेको छ र?

आěना हातको मुǜीमा कसले बतासलाई बटुलेको छ र? कसले

पानीलाई आěनो खाĥटोमा जĞमा गरेको छ र? कसले पृĖवीका

कुना-कुनालाई ĥथाȠपत गरेको छ र? उहाँको नाउँ के हो र उहाँका

पुśको नाउँ के हो? Ƞनģचय नै तँलाई थाहा होला! 5 परमेģवरको

हरेक वचन जाँȡचएको छ । उहाँमा शरण Ȣलनेहɴका लाȠग उहाँ

ढाल ɷनुɷęछ । 6 उहाँका वचनहɴमा नथप् नśता उहाँले तँलाई

अनुशासनमा राćनुɷने छ, र तँ झुटो ठहȝरने छस् । 7 म तपाəबाट

ɭईवटा कुरा माĈदछ

ु

। म मनुăअȠग ती मबाट नरोĆनुहोस् । 8ǲथăता

र झुटलाई मबाट पर राȣखȟदनुहोस् । मलाई दȝरŝता वा धन-सĞपȡǥ

नȟदनुहोस् । मलाई आवģयक पनȆ भोजन माś ȟदनुहोस् । 9 ȟकनȟक

मȢसत धेरै भए भने मैले तपाəलाई इęकार गरेर भनूँला, “परमŠभु

को हो र?” वा गȝरब भएँ भने, मैले चोरेर मेरा परमेģवरको नाउँ

अपȟवś तुġयाउँला । 10 माȢलकको सामु ĕयसको नोकरको Ƞनęदा

नगĠ, नśता ĕयसले तँलाई सराĚने छ, र तँ दोषी बęने छस् । 11

आěना बुबाहɴलाई सराĚने र आमाहɴलाई आȡशष् नȟदने पुĥता

पȠन छ । 12आěनै ɯिĤटमा शुǪ ɷने पुĥता पȠन छ, तापȠन Ƞतनीहɴ

आěनो फोहोरबाट सफा भएका छैनन् । 13 अहĊकारɍ आँखा

भएकाहɴको पुĥता पȠन छ, जसको हरेाइ अȠत घृणाĥपद ɷęछ ।

14 यĥतो पुĥता पȠन छ जसका दाँत तरवारहɴ ɷन्, र Ƞतनीहɴका

बĊगारा छ

ु

राजĥतै छन्, ताȟक Ƞतनीहɴले देशबाट गȝरबहɴलाई र

मानव-जाȠतबाट खाँचोमा परेकाहɴलाई Ƞनġन सकून् । 15 जूकाका

ɭई छोरɍ छन् । “देऊ, देऊ” भęदै Ƞतनीहɴ ȡचċċयाउँछन् । Ƞतनवटा

कुरा छन् जुन कȟहġयै सęतुĤट ɷदैँनन्, र चारवटा कुरा जसले कȟहġयै

“पुĈयो” भęदैनन् । 16 पाताल, बाँझी ĥśी, पानीले कȟहġयै सęतुĤट

नɷने जȠमन र कȟहġयै “पुĈयो” नभęने आगो । (Sheol h7585) 17

बुबालाई ȣखġली उडाउने र आमाको आXालाई ȣखसी गनȆ आँखालाई

बेँसीका कागहɴले ठ

ु

ँ गेर बाȟहर Ƞनकाġने छन्, र ĕयसलाई ȠगǪहɴले

खाने छन् । 18 Ƞतनवटा कुरा छन्, जुन मेरा लाȠग čयादै उदेकका

छन्, चारवटा छन्, जसलाई म बुĎन सिĆदनँ: 19आकाशमा ȡचलको

चाल, चǛानमा सपăको चाल, समुŝको Ƞबचमा जहाजको चाल र

तɳणीȢसत पुɳषको चाल । 20ǲȢभचारɍ ĥśीको चाल यĥतो ɷęछः

ĕयसले खाएर आěनो मुख पुČछे अȠन भęछे, “मैले कुनै गġती गरेकɏ

छैनँ ।” 21 Ƞतनवटा कुराबाट पृĖवी काĞछ, र चारवटा कुरालाई यसले

सहन सĆदैनः 22 राजा भएको नोकर, खानाले टęन अघाएको मूखă,

23 ȟववाह गनȆ माया नपाएकɏ ĥśी र आěनी माȢलĆनीलाई पęछाएर

उǘ ठाउँमा बĥने नोकनȃ । 24 पृĖवीमा चारवटा कुरा साना छन्, र

पȠन Ƞतनीहɴ अĕयęतै बुȡǪमान् छन्: 25कȠमलाहɴ Ƞनबăल Šाणी

ɷन्, तरै पȠन Ƞतनीहɴले ŎीĤम ऋतुमा आěनो भोजन तयार पाछăन् ।

26 शापानहɴ शȡǘशाली Šाणी होइनन्, तरै पȠन पहरामा Ƞतनीहɴले

आěनो घर बनाउछन् । 27 सलहहɴको कुनै राजा ɷदैँन, तरै पȠन

Ƞतनीहɴ ɷल बाँधेर अगाȟड बēछन् । 28 छेपाराहɴलाई तपाəका

ɭईवटा हातले समाĕन सȟकęछ, तरै पȠन Ƞतनीहɴ राजदरबारमा

पाइęछन् । 29 Ƞतनवटा कुरा छन्, जो आěनो ȟहडँाइमा रवाȠफला

छन् र चारवटा छन् जुन शानसँग ȟहĒँछन्: 30 Ȯस�ह पशुहɴमĘये

सबैभęदा शȡǘशाली ɷęछ, जो कुनै Šाणीदेȣख तकȁ दैन । 31 शानसँग

ȟहĒँने कुखुराको भाले, बोका र आěनो छेउमा Ȣसपाहीहɴ राखेर

ȟहĒँने राजा । 32आफैलाई उचालेर तँ मूखă भएको छस् भने वा तैँले

खराबीको योजना रचेको छस् भने हातले तेरो मुख थुȠनहाल् । 33

जसरɍ ɮध मथेर Ƞघउ Ƞनĥकęछ, र नाक ठोिĆकँदा रगत Ƞनĥकęछ,

ĕयसरɍ नै ȝरसमा गȝरएको कामले ǱęǱ उĕपęन गराउँछ ।

31 राजा लमूएलका वचनहɴ अथाăत् Ƞतनकɏ आमाले Ȣसकाएकɏ

ईģवरवाणीः 2 हे मेरो छोरो, हे मेरो गभăको छोरो, हे

मेरा भाकलहɴको छोरो, तँ के चाहęछस्? 3 ĥśीलाई तेरो बल

नदे वा राजाहɴलाई नĤट गनȆहɴलाई तेरा चालहɴ नदे । 4 यो

राजाहɴका लाȠग होइन, हे लमूएल, राजाहɴले दाखमǯ Ƞपउनुɷęन

वा शासकहɴले मȟदराको लालसा गनुăɷęन । 5 ȟकनभने Ƞतनीहɴले

Ƞपउँदा Ƞतनीहɴले कानुनी आदेश ȠबसȆका ɷęछन्, र कĤटमा परेकाहɴ

सबैका अȠधकारलाई विďचत गȝरȟदęछन् । 6 नĤट भइरहकेाहɴलाई

मȟदरा दे, र ȟवरहमा भएकाहɴलाई दाखमǯ दे । 7 ĕयसले Ƞपएर

आěनो गȝरबी भुġने छ, र ĕयसले आěनो कĤटलाई सĞझने छैन । 8

बोġन नसĆनेहɴ र नĤट भइरहकेाहɴको अȠधकारको लाȠग बोल् ।

9आवाज उठा, र जे Ȟठक छ ĕयसको नापअनुसार ęयाय गĠ, अȠन

गȝरब र खाँचोमा परेकाहɴको अȠधकारको ȠनिĞत बोल् । 10 कसले

सुयोĈय पĕनी पाउन सĆछ? उनको मूġय रĕनहɴभęदा बɷमूġय ɷęछ

। 11 उनका पȠतको ɹदयले उनीमाȡथ भरोसा गछăन्, र Ƞतनी कȟहġयै

गȝरब ɷने छैनन् । 12 उनले Ƞतनका लाȠग आěनो जीवनकालभȝर

खराब कुराहɴ नभई असल कुराहɴ गȸछ�न्, 13 उनले ऊन र सनपाट

रोिčछन्, अȠन आěना हातले खुसी भएर काम गȸछ�न् । 14 उनी

ǲापारɍ जहाजझैँ Ƞछन् । उनले टाढाबाट आěनो भोजन ġयाउँȠछन् ।

15 उनी राती नै उđȠछन्, र आěनो पȝरवारलाई भोजन बाँĒȠछन्,

अȠन आěना चाकनȃहɴलाई Ƞतनीहɴका काम बाँडफाँड गȝरȟदिęछन्

। 16 उनले सोचȟवचार गरेर एउटा खेत ȟकिęछन्, र आěनो हातको

कमाइले दाखबारɍ लगाउँȠछन् । 17 उनी शȡǘले आभुȠषत ɷिęछन् र

आěना पाखुराहɴलाई बȢलयो बनाउँȠछन् । 18 उनको लाȠग केले

मुनाफा ġयाउने छ भनी Ƞतनी अनुमान गȸछ�न् । रातैभȝर उनको बǥी

Ƞनĝदैन । 19 उनले आěनो हात चखाăको डęडामा रािćछन्, र आěनै

औȀलाले Ƞपउरɍ समािĕछन् । 20 उनले गȝरब माȠनसहɴŠȠत आěनो

मुǜी खोिġछन् । उनले खाँचोमा परेकाहɴŠȠत आěनो हात अगाȟड

बढाउँȠछन् । 21आěनो पȝरवारमा ȟहउँ पदाă उनी डराउँȟदनन्, ȟकनȟक

उनको पȝरवारका सबै सदĥयले Ȣसęɮरे रङका लुगा लगाउँछन् । 22

उनले आěनो ओǚानको लाȠग तęना बनाउँȠछन्, र उनले मȢसनो

गरɍ बाटकेो सुतीको कपडाको लुगा लगाउँȠछन् । 23 उनका पȠत

सहरको मूल ढोकामा देशका पाका माȠनसहɴȢसत बĥदा सĞमाȠनत

ɷęछन् । 24 उनले सुती कपडाका वĥśहɴ बनाएर बेिċछन्, र

ǲापारɍहɴलाई पटुका उपलĜध गराउँȠछन् । 25 उनी शȡǘ र आदरले

आभुȠषत Ƞछन्, अȠन आउने समयको लाȠग उनी हाँĥन सिĆछन्

। 26 उनले बुȡǪȢसत आěनो मुख खोिġछन्, र दयाको ǲवĥथा
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उनको ȢजŢोमा छ । 27 उनले आěनो पȝरवारका चालहɴको रेखदेख

गȸछ�न्, र आलĥयको रोटी खाँȟदनन् । 28 उनका छोरा-छोरɍहɴ

खडा भएर उनलाई धęयको भęछन्, र उनका पȠतले यसो भęदै

उनको ताȝरफ गछăन्, 29 “धेरै ĥśीहɴले राŤरɍ काम गरेका छन्, तर

Ƞतमीले Ƞतनीहɴ सबैलाई Ȣजतेकɏ ǚौ ।” 30 सुęदरता ţामक

ɷęछ; सौęदयă ǲथăको ɷęछ, तर परमŠभुको भय माęने ĥśीको नै

Šशंसा गȝरने छ । 31 उनको हातको कमाइ उनलाई नै ȟदनू, र उनका

कामहɴले मूल ढोकामा उनको Šशंसा गɴन् ।
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उपदेशक

1 यी वचनहɴ एक जना उपदेशकका ɷन् जो दाऊदका छोरा र

यɴशलेमका राजा ȡथए । 2 उपदेशक यसो भęछन्, “तुवाँलोको

बाफ र बतासमा भएको मęद हावाजĥतै हरेक कुरा ǲथă छ, जसले

धेरै Šģन उĜजाउँछ । 3 माȠनसले सूयăमूȠन कȞठन पȝरũम गदाă सारा

कामबाट उसले के लाभ पाउँछ र? 4 एउटा पुĥता जाęछ, र अकȌ

पुĥता आउँछ, तर पृĖवीचाȟहँ सदासवăदा रȟहरहęछ । 5 सूयă उदाउँछ,

र अĥताउँछ, अȠन आफू उदाएको ठाउँमा चाँडै फकȆ र जाęछ । 6

बतास दȢWणȠतर बहęछ, र अȠन सधैँ उǥरȠतर चĆकर माछă । ĕयो

सधैँ आěनो मागăमा जाने र फकă ने गछă । 7 सबै नदी समुŝमा बगेर

जाęछन्, तर समुŝ कȟहġयै भȝरँदैन । जहाँ नदीहɴ बहęछन्, Ƞतनीहɴ

फेȝर ĕयहीँ जाęछन् । 8 हरेक कुरो ȟवरǘलाĈदो छ, र कसैले यसको

वणăन गनă सĆदैन । आँखाले जे देćछ, ĕयसबाट यो सęतुĤट ɷदैँन, न

त कानले जे सुęछ, ĕयसबाट यो सęतुĤट ɷęछ । 9 जे भएको छ,

ĕयो ɷने छ, र जे गȝरएको छ, ĕयो गȝरने छ । सूयăमूȠन केही पȠन

नयाँ छैन । 10 के यĥतो कुनै कुरो छ जसको ȟवषयमा 'हĠे, यो त

नयाँ छ' भęन सȟकęछ? जे अिĥतĕवमा छ, ĕयो लामो समयदेȣख

अिĥतĕवमा रȟहआएको छ, हामीभęदा धेरै पȟहले देȣख रहदैँ आएको

छ । 11 Šाचीन कालमा भएका कुराहɴ कसैले सĞझęछजĥतो

छैन; धेरै पȠछ भएका कुराहɴ र भȟवĤयमा ɷने कुराहɴ पȠन कसैले

सĞझने छजĥतो छैन ।” 12 म उपदेशक ɷ,ँ र मैले यɴशलेममा

राजा भएर शासन गरेको छ

ु

। 13आकाशमूȠन गȝरने हरेक कुरोलाई

बुȡǪǱारा अĘययन गनă र अनुसęधान गनă मैले मेरो मन लगाएँ । ĕयो

अनुसęधान एउटा कĤटकर काम हो जुन परमेģवरले माȠनसहɴलाई

ǲĥत राćन ȟदनुभएको हो । 14 मैले सूयăमूȠन गȝरने सबै काम

देखेको छ

ु

, र ती सबै ǲथă छन् र बतासलाई खेदेजĥतो हो 15

बाĊगोलाई सोझो बनाउन सȟकँदैन । हराएकोलाई गęन सȟकँदैन ।

16 मैले मेरो मनलाई यसो भनेको छ
ु

, “हĠे, यɴशलेममा मभęदा

अȠग भएका सबैले भęदा मैले धेरै बुȡǪ ŠाĚत गरेको छ

ु

। मेरो मनले

धेरै बुȡǪ र Xान देखेको छ ।” 17 ĕयसैले बुȡǪ, पागलपन र मूखăता

जाęन मेरो मन लगाएँ । यो पȠन बतासको रेखदेख गनȆ कोȢसस रहछे

भनी मैले बुझेँ । 18 ȟकनȟक बुȡǪको Šशĥततामा धेरै Ƞनराशा ɷęछ,

र Xान बढाउनेले Ƞपर बढाउँछ ।

2 मैले मेरो मनमा भनेँ, “अब आइज । म तँलाई खुसीले जाँच

गनȆ छ

ु

। ĕयसैले सुख-ȟवलास गर ।” तर यो पȠन अĥथायी मęद

बतासमाś रहछे । 2 मैले हाँसोको ȟवषयमा भनेँ, “यो सęकाहा

हो,” र सुख-ȟवलासको ȟवषयमा भनेँ, “यसको के फाइदा छ?” 3

दाखमǯले मेरा इċछाहɴलाई कसरɍ तृĚत पानȆ भनी मैले मेरो मनमा

अęवेषण गरँे । मैले अझै मूखăतालाई पȟŌरहकेो भए तापȠन मैले मेरो

मनलाई बुȡǪǱारा डोĄयाइन ȟदएँ । माȠनसहɴको जीवन अवȠधमा

ĥवगăमूȠन Ƞतनीहɴको लाȠग के फाइदा छ भनेर म पǥा लगाउन

चाहęथेँ । 4 मैले ठ
ु

ला-ठ

ु

ला कुराहɴ सĞपęन गरँे । मैले आěनो लाȠग

घरहɴ बनाएँ र दाखबारɍहɴ लगाएँ । 5 मैले आěनो लाȠग बगैँचाहɴ

उǯानहɴ बनाएँ । मैले Ƞतनमा हर ȟकȢसमका फलफुल लगाएँ । 6

जĊगलमा Ȣसँचाइ गनă मैले पानीका तलाउहɴ बनाएँ अȠन ɳखहɴ

लहलह बढे । 7 मैले कमारा-कमारɍहɴ ȟकनेँ । मेरो दरबारमा जęमेका

कमराहɴ पȠन ȡथए । यɴशलेममा मभęदा अȠग शासन गरेका कुनै

पȠन राजाको भęदा मेरो भेडा-बाōाका बगाल र गाईवĥतुका बथान

बढɍ ȡथए । 8 मैले आěनो लाȠग चाँदी र सुन, राजाहɴ र Šाęतहɴका

खजानाहɴ थुपारँे । मैले आěनो लाȠग गायक-गाȠयकाहɴ अथाăत्

मानव-जाȠतको मनोरďजन र धेरै उपपĕनीहɴ राखेँ । 9 यसरɍ

यɴशलेममा मभęदा अȠग भएका सबैभęदा म धेरै महान् र धेरै धनी

भएँ, अȠन बुȡǪ मȢसतै ȡथयो । 10 मेरा आँखाले चाहकेो कुनै पȠन

कुरो ŠाĚत गनăदेȣख मैले रोȟकनँ । मैले ɹदयलाई कुनै पȠन सुख-

ȟवलास रोȟकनँ, ȟकनȟक मेरो ɹदय मेरा सबै पȝरũममा आनिęदत

ɷęĖयो, र सुख-ȟवलास मेरा सबै कामको लाȠग इनाम ȡथयो । 11

तब मेरा हातले सĞपęन गरेका सबै काम र मैले गरेका कामलाई मैले

ȠनरɍWण गरँे, तर फेȝर पȠन हरेक थोक बाफ र बतासलाई खेदेजĥतै

माś ȡथयो । सूयăमूȠन कुनै लाभ ȡथएन । 12 तब म बुȡǪ, पागलपन

र मूखăताको ȟवषयमा ȟवचार गनăȠतर फȷक�एँ । ȟकनȟक राजाले पȟहले

नै गȝरसकेको कामभęदा Ƞतनको पȠछ आउनेले केचाȟहँ बढɍ गनă

सĆछ र? 13 जसरɍ अęधकारभęदा čयोȠत उǥम हो, ĕयसै गरɍ

मूखăताभęदा बुȡǪका फाइदाहɴ रहछेन् भनी मैले बुĎन थालेँ । 14

बुȡǪमान् माȠनसले आěनो ȡशरमा भएका आँखा ĕयो कहाँ जाँदै

छ भनी हनेă Šयोग गछă, तर मूखăचाȟहँ अęधकारमा ȟहĒँछ । तर यी

सबैमाȡथ उही दशा आइपछă भनी मलाई थाहा छ । 15 तब मैले

मेरो मनमा भनेँ, “मूखăलाई जे ɷęछ, मलाई पȠन ĕयही ɷने छ ।

ĕयसैले म čयादै बुȡǪमान् भएकोमा केचाȟहँ फरक पछă त?” मैले

मेरो मनमा ȠनĤकषă Ƞनकालेँ, “यो पȠन केवल बाफ हो ।” 16 ȟकनȟक

मूखăलाई झैँ बुȡǪमान् माȠनसलाई पȠन धेरै लामो समयसĞम सĞझँदैन

। आउँदा ȟदनहɴमा हरेक कुरा ȠबȺस�एको ɷने छ । बुȡǪमान् माȠनस

मूखăझैँ मछă । 17 सूयăमूȠन गȝरएका सबै काम मेरो लाȠग खराबै माś

भएकाले मैले जीवनको जाँच गरँे । यसो ɷनुको कारणचाȟहँ हरेक

कुरो बाफजĥतै हो र बतासलाई खेėने कोȢसस माś हो । 18सूयăमूȠन

मैले काम गरेर हाȢसल गरेका मेरा सबै ŠािĚतहɴलाई मैले घृणा गरँे,

ȟकनȟक मैले ती मपȠछ आउनेको लाȠग छोĒनैपछă । 19 ȟकनȟक ĕयो

बुȡǪमान् वा मूखă माȠनस कुनचाȟहँ ɷने छ भनी कसलाई थाहा छ

र? तापȠन सूयăमूȠन मेरो काम र बुȡǪले बनाएको हरेक कुरोमाȡथ

ĕयो माȢलक ɷने छ । यो पȠन बाफ हो । 20 ĕयसकारण सूयăमूȠन

मैले गरेका सबै कामको ȟवषयमा मेरो मन Ƞनराश ɷन थाġयो ।

21 ȟकनȟक बुȡǪ, Xान र Ȣसपले काम गनȆ कुनै माȠनस होला, तर

ĕयसले आफूȢसत भएका सबै थोक अकȌ माȠनसलाई छाȟडȟदने छ

। यो पȠन बाफ र ठ

ु

लो ɭभाăĈय हो । 22 ȟकनȟक सूयăमूȠन कडा

मेहनतसाथ काम गनȆ र आěनो पȝरũमलाई पुरा गनă कोȢसस गनȆ

माȠनसले के लाभ पाउँछ र? 23 हरेक ȟदन ĕयसको काम ददăनाक र

तनावŎĥत ɷęछ । ĕयसैले रातमा ĕयसको Šाणले ȟवũाम पाउने छैन

। यो पȠन बाफजĥतै हो । 24 खानु, Ƞपउनु र आěनो काममा भएको

असल कुरोदेȣख सęतुĤट ɷनुभęदा माȠनसको लाȠग कुनै उǥम कुरो

छैन । यो सĕयताचाȟहँ परमेģवरको हातबाट आउँछ भनी मैले देखेँ

। 25 ȟकनȟक परमेģवरȟवना कसले खान र कुनै पȠन ȟकȢसमको

सुख-ȟवलासमा रमाउन सĆछ? 26 परमेģवरलाई खुसी पानȆ जो

कसैलाई उहाँले बुȡǪ, Xान र आनęद ȟदनुɷęछ । तथाȠप पापीलाई

चाȟहँ परमेģवरले उहाँलाई खुसी तुġयाउने माȠनसको ȠनिĞत जĞमा

गनȆ र थुपानȆ काम ȟदनुɷęछ । यो पȠन बाफ र बतासलाई खेėने

कोȢसस माś हो ।
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3 हरेक कुराको लाȠग तोȟकएको समय छ, र आकाशमूȠन हरेक

उǪेģयको लाȠग बेलाछ । 2 जęमने एउटा समय छ, र मनȆ एउटा

समय । रोĚने एउटा समय छ, र उखेġने एउटा समय । 3 मानȆ एउटा

समय छ, र Ƞनको पानȆ एउटा समय । भĕकाउने एउटा समय छ,

र बनाउने एउटा समय । 4 ɳने एउटा समय छ, र हाँĥने एउटा

समय । शोक गनȆ एउटा समय छ, र नाċने एउटा समय । 5 ढ
ु

Ċगा

ěयाँĆने एउटा समय छ, र ती बटुġने एउटा समय । अɴ माȠनसलाई

अĊगाġने एउटा समय छ, र ĕयसबाट अलग रहने एउटा समय । 6

खोजी गनȆ एउटा समय छ, र खोčन छाĒने एउटा समय । राćने एउटा

समय छ, र फाġने एउटा समय । 7 लुगा ċयाĕने एउटा समय छ, र

ĕयसलाई ममăत गनȆ एउटा समय । चुप लाĈने एउटा समय छ, र बोġने

एउटा समय । 8 Šेम गनȆ एउटा समय छ, र घृणा गनȆ एउटा समय ।

युǪ गनȆ एउटा समय छ, र Ƞमलाप गनȆ एउटा समय । 9 कामदारले

आěनो पȝरũमबाट के लाभ पाउँछ र? 10 मानव-जाȠतलाई पुरा

गनă परमेģवरले ȟदनुभएको काम मैले देखेको छ

ु

। 11 परमेģवरले

हरेक कुरोलाई ĕयसको आěनो समयमा सुयोĈय बनाउनुभएको छ ।

उहाँले माȠनसहɴका ɹदयमा अनęतता पȠन राȣखȟदनुभएको छ । तर

मानव-जाȠतले सुɳदेȣख अęĕयसĞम परमेģवरले गनुăभएका कामहɴ

बुĎन सĆदैन । 12 माȠनस बाँचुďजेलसĞम ĕयो आनिęदत रहनु र

असल गनुăभęदा ĕयसको लाȠग अकȌ कुनै उǥम कुरो छैन भनी

मलाई थाहा छ । 13 हरेकले खानुपछă र Ƞपउनुपछă, अȠन आěना

सबै कामबाट आउने असल कुराहɴमा कसरɍ आनęद मनाउने भनी

बुĎनुपछă । यो नै परमेģवरको उपहार हो । 14 मलाई थाहा छ,

ȟक परमेģवरले जे गनुăɷęछ, ĕयो रȟहरहęछ । ĕयसमा केही थĚन

सȟकँदैन, न त ĕयसबाट हटाउन सȟकęछ, ȟकनȟक परमेģवरले नै

ĕयो गनुăभएको हो ताȟक माȠनसहɴ आदरसाथ उहाँकहाँ जाऊन्

। 15 जे अिĥतĕवमा छ, ĕयो पȟहलेदेȣख नै अिĥतĕवमा रहकेो छ

। जे अिĥतĕवमा रहने छ, ĕयो पȟहलेदेȣख नै अिĥतĕवमा रहकेो

छ । लुȟकएका कुराहɴको खोजी गनă परमेģवरले माȠनसहɴलाई

बनाउनुɷęछ । 16 सूयăमूȠनको ɭĤटतालाई मैले देखेको छ

ु

, जहाँ

ęयाय ɷनुपĖयȌ, र धाȸम�कताको सǛामा ɭĤटता ȡथयो । 17 मैले

मेरो मनमा भनेँ, “हरेक ȟवषय र हरेक कामको लाȠग Ȟठक समयमा

परमेģवरले धमȃहɴ र ɭĤटहɴको ęयाय गनुăɷने छ ।” 18 मैले मेरो

ɹदयमा भनेँ, “माȠनसहɴ पशुहɴजĥतै ɷन् भनी देखाउन परमेģवरले

Ƞतनीहɴको जाँच गनुăɷęछ ।” 19 ȟकनȟक मानव-जाȠतको अęĕय र

पशुहɴको अęĕय समान छ । एउटाको मृĕयु अकȌको जĥतै छ ।

Ƞतनीहɴ सबैको एउटै सास छ । मानव-जाȠतलाई पशुहɴलाई भęदा

बढɍ लाभ छैन । ȟकनȟक के सबै कुरा सास नै होइन र? 20 हरेक

कुरा उहाँ ठाउँमा जाęछ । हरेक कुरा धुलोबाट आउँछ, र धुलोमा नै

फकȆ र जाęछ । 21 माȠनसको आĕमा उँभोȠतर र पशुको Šाण तलȠतर

माटोमा जाęछ भनी कसलाई थाहा छ र? 22 ĕयसैले माȠनसको

लाȠग आěनो काममा आनęद Ȣलनुभęदा उǥम कुरो छैन भनी फेȝर

मैले बुझेँ, ȟकनȟक ĕयो नै ĕयसको ȢजĞमेवारɍ हो । ĕयोभęदा पȠछ के

ɷęछ भनी देखाउन ĕयसलाई कसले फकाăएर ġयाउन सĆछ र?

4 फेȝर एक पटक मैले सूयăमूȠन भएका सबै ȡथचोȠमचोको ȟवषयमा

ȟवचार गरँे । मैले ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴको आँसु देखेँ, र

Ƞतनीहɴलाई साęĕवना ȟदने कोही ȡथएन । शȡǘ Ƞतनीहɴलाई

ȡथचोȠमचो गनȆहɴको हातमा ȡथयो, र Ƞतनीहɴलाई साęĕवना ȟदने

कोही ȡथएन । 2 अझै बाँȡचरहकेाहɴभęदा पȟहले नै मरेकाहɴ बढɍ

भाĈयमानी ɷन् भनी मैले ȟवचार गरँे । 3 तथाȠप, ती ɭवैभęदा पȠन

अझै नजęमेकोचाȟहँ बढɍ भाĈयमानी हो । ĕयसले सूयăमूȠन गȝरएको

कुनै पनी खराब कामहɴ देćनै पाएको ɷदैँन । 4 तब हरेक पȝरũम र

हरेक Ȣसपालु काम आěनो Ƞछमेकɏको ईĤयाăबाट आउँदोरहछे भनी

मैले देखेँ । यो पȠन बाफ नै हो र बतासलाई खेėने कोȢसस माś हो

। 5 मूखăले आěना हात बाँधेर बĥछ, र कुनै काम गदȉन । ĕयसैले

ĕयसको भोजन ĕयसको आěनै शरɍर ɷęछ । 6 बतासलाई खेėने

कोȢससबाट ŠाĚत ɭई मुǜीभęदा मौन कामबाट ŠाĚत एक मुǜी लाभ

उǥम ɷęछ । 7 ĕयसपȠछ मैले सूयăमूȠन ǲथăता अथाăत् हराएर

जाने बाफको ȟवषयमा अझै सोचȟवचार गरँे । 8 एउटा एĆलै बĥने

ȟकȢसमको माȠनस छ । ĕयसको कोही छैन, न छोरा, न दाजुभाइ ।

ĕयसको कामको कुनै अęĕय छैन, र ĕयसका आँखा धन-सĞपȡǥ

आजăन गनăमा सęतुĤट ɷदैँनन् । ĕयो छĆक पछă, “मैले कसको लाȠग

मेहनत गदȉ छ

ु

? मैले ȟकन सुख-ȟवलासलाई ĕयाĈदै छ

ु

?” यो पȠन

बाफ र खराब अवĥथा हो । 9 एकलोले भęदा ɭई जना माȠनसले

उǥम काम गछă । सँगसँगै Ƞमलेर Ƞतनीहɴले आěनो पȝरũमको

लाȠग राŤो आĞदानी गनă सĆछन् । 10 एउटा खĥयो भने अकȌले

आěनो साथीलाई उठाउन सĆछ । तथाȠप एकलो भएको माȠनस

खĥदा ĕयसलाई उठाउने कोही भएन भने ĕयसलाई शोकले Ƞपछा

गछă । 11 ɭई जना सँगसँगै सुते भने ęयानो ɷęछ, तर एक जना

माś त कसरɍ ęयानो ɷने? 12 एक जनालाई Ȣजĕन सȟकęछ, तर

ɭई जनाले आŌमणको सामना गनă सĆछन्, र Ƞतन सूतले बाटकेो

डोरɍ झǛै चुँȟडँदैन । 13 चेताउनीहɴलाई कसरɍ सुęने भनी नजाęने

वृǪ र मूखă राजा ɷनुभęदा गȝरब तर बुȡǪमान् जवान माȠनस ɷनु

उǥम हो । 14 ĕयो जवान माȠनस Ďयालखानाबाट Ƞनĥकेर राजा

भए तापȠन वा आěनै राčयमा गȝरब जęमेको भए तापȠन यो साँचो

ɷęछ । 15 मैले देखेँ, ȟक सूयăमूȠन हरेक Ȣजउँदो माȠनस र यताउता

ȟहडँड

ु

ल गनȆहɴ ĕयही जवान माȠनसȢसत ȟहĒँदै ȡथए जसले आěनो

ठाउँ Ȣलनै लागेको ȡथयो । 16 नयाँ राजाको आXा माęन चाहने सबै

माȠनसहɴका लाȠग कुनै अęĕय छैन, तर पȠछ ȠतनीहɴमĘये धेरैले

युवकको Šशंसा गनȆ छैनन् । Ƞनģचय नै यो अवĥथा पȠन बाफ हो, र

बतासलाई खेėने कोȢसस माś हो ।

5 परमेģवरको भवनमा जाँदा आěना कदमहɴको रखवाली गĠ ।

मूखăहɴको बȢलदान चढाउनुभęदा सुęनलाई नȢजक जा, ȟकनȟक

के गġती गदȉ छन् भनी Ƞतनीहɴ बुĎदैनन् । 2 बोġनमा हतार नगĠ,

र परमेģवरको सामु आěनो ȟवषय लैजान तेरो ɹदयमा आतुरɍ

नगĠ । परमेģवर ĥवगăमा ɷनुɷęछ, तर तँ पृĖवीमा छस् । ĕयसैले

तेरा वचनहɴ थोरै होऊन् । 3 तैँले गनुăपनȆ र ȡचęता ȢलनुपनȆ धेरै

कुराहɴ छन् भने तैँले सĞभवतः खराब सपना देćने छस् । तैँले

जȠत धेरै बोġछस्, सĞभवतः ĕयȠत नै धेरै मूखă कुराहɴ ओकġछस्

। 4 तैँले परमेģवरमा भाकल गदाă ĕयसलाई पुरा गनă ȟढलो नगĠ,

ȟकनȟक परमेģवर मूखăहɴȢसत रमाउनुɷęन । तैँले जे गछ

ु

ă भनेर

भाकल गरेको छस्, ĕयो गȝरहाल् । 5 भाकल गरेर पुरा नगनुă

भęदा भाकलै नगरेको उǥम ɷęछ । 6 तेरो शरɍरलाई पाप गनă तेरो

मुखलाई अनुमȠत नदे । पुजारɍको सęदेशवाहकलाई यसो नभन्,

“ĕयो भाकल भुल ȡथयो ।” झुटो पाराले भाकल गरɍ परमेģवरलाई

ȟकन ȝरस उठाउने? तेरा हातको कामलाई नĤट पानă परमेģवरलाई

ȟकन ȡचǤाउने? 7 ȟकनȟक धेरै शĜदहɴमा जĥतै धेरै कġपनामा

अथăहीन बाफ ɷęछ । ĕयसैले परमेģवरको भय मान् । 8 जब तैँले
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तेरो Šाęतमा गȝरबहɴलाई ȡथचोȠमचो गȝरएको र Ƞतनीहɴबाट ęयाय

र असल ǲवहार खोȢसएको देćछस्, तब कसैलाई थाहै नभएजĥतै

गरɍ चȟकत नहो, ȟकनȟक Ƞतनीहɴको रेखदेख गनȆ माȠनसहɴ शȡǘमा

छन्, र Ƞतनीहɴभęदा अझै उċच पदमा रहरे Ƞतनीहɴको रेखदेख गनȆ

माȠनसहɴ पȠन ɷęछन् । 9 यस बाहके, खेतबारɍको उĜजनी हरेकको

लाȠग हो, र राजा ĥवयम्ले पȠन खेतबारɍबाट उĜजनी बटुġछन् । 10

चाँदीलाई Šेम गनȆ चाँदीबाट सęतुĤट ɷने छैन, र धन-सĞपȡǥलाई

Šेम गनȆले सधैँ यसको बढɍ चाह गछă । यो पȠन बाफ हो । 11 जब

समृȡǪ बēछ, तब यसलाई खाने मुख पȠन बēछ । माȢलकले आěना

आँखाले धन-सĞपȡǥलाई हनेुăभęदा बाहके उसलाई केचाȟहँ बढɍ

लाभ ɷęछ र? 12 धेरै खाए पȠन थोरै खाए पȠन काम गनȆ माȠनसको

Ƞनŝा Ƞमठो ɷęछ, तर धनी माȠनसको धन-सĞपȡǥले ĕयसलाई राŤरɍ

सुĕन ȟदँदैन । 13 सूयăमूȠन मैले एउटा खराबी देखेको छ

ु

ः माȢलकले

आěनै ɭदăशाको ȠनिĞत धन-सĞपȡǥ थुपाछă । 14 जब धनी माȠनसले

ɭभाăĈयबाट आěनो धन-सĞपȡǥ गुमाउँछ, तब ĕयसले पालन-

पोषण गरेको ĕयसको आěनै छोरोको हातमा केही पȠन ɷदैँन । 15

माȠनस आěनी आमाको कोखबाट नाĊगै आएजĥतै ĕयो पȠन नाĊगै

छाȟडने छ । ĕयसले आěनो हातमा आěनो पȝरũमको कुनै फल

लैजान सĆदैन । 16 अकȌचाȟहँ खराबी यही हो, ȟक माȠनस जसरɍ

आउँछ, ĕयसरɍ नै फकȆ र जाęछ । ĕयसैले बतासको लाȠग काम गनȆ

माȠनसलाई केचाȟहँ लाभ छ र? 17आěनो जीवनकालमा ĕयसले

नैराģयमा खाęछ, अȠन रोग र ȝरसबाट čयादै Ƞनराश ɷęछ । 18

परमेģवरले हामीलाई ȟदनुभएको यस जीवनकालमा सूयăमूȠन हामीले

पȝरũम गदाă हाŤा सारा कामबाट ŠाĚत कुराहɴको आनęद मनाउनु,

खानु र Ƞपउनु नै Ȟठक र उȡचत हो भनी मैले देखेको छ

ु

। ȟकनȟक

यो नै माȠनसको ȢजĞमेवारɍ हो । 19 जसलाई परमेģवरले धन-

सĞपȡǥ र जĈगा-जȠमन, अȠन ĕयसको काममा ĕयसको ȟहĥसा ŠाĚत

गनȆ र आनęद मनाउने खुबी ȟदनुभएको छ, ĕयोचाȟहँ परमेģवरको

वरदान हो । 20 ȟकनȟक ĕयसले आěनो जीवनका ȟदनहɴको Šायः

ĥमरण गदȉन, ȟकनȟक परमेģवरले ĕयसलाई यĥता कुराहɴमा ǲĥत

पाȝरȟदनुɷęछ जसमा ĕयो काम गनăमा रमाउँछ ।

6 मैले सूयăमूȠन एउटा खराबी देखेको छ

ु

, र यसले माȠनसहɴलाई

साĄहै ȡथचेको छ । 2 माȠनसले इċछा गरेको कुनै पȠन कुरो

कमी नहोस् भनेरे परमेģवरले उसलाई धन-सĞपȡǥ, जĈगा-जȠमन र

मान-सĞमान ȟदनुहोला, तर ĕयसपȠछ परमेģवरले उसलाई ĕयसको

उपभोग गनȆ कुनै खुबी ȟदनुɷęन । बɳ ĕयसको थोकहɴ अɴ कसैले

उपभोग गदăछ । यो बाफ र खराब पीडा हो । 3 कुनै माȠनस एक सय

जना छोराछोरɍको बुबा बęयो र ĕयो धेरै वषăसĞम बाँċयो अȠन ĕयसका

ȟदनहɴ धेरै भएर पȠन असल कुराहɴले ĕयसको ɹदय सęतुĤट भएन

र ĕयसलाई गाȟडएन भने ĕयो माȠनसभęदा जęमँदै मरेको बċचा

उǥम हो । 4 यĥतो बċचा ǲथăमा जęमęछ र अęधकारमा लोप ɷęछ,

अȠन ĕयसको नाउँ लुकेको अवĥथामा रहęछ । 5 ĕयस बċचाले

घामलाई नदेखे तापȠन र कुनै कुरा नजाने तापȠन ĕयस माȠनसले

भęदा यसको ȟवũाम असल ɷęछ । 6 माȠनस ɭई हजार वषăसĞम

बाँचेर पȠन असल थोकहɴको आनęद Ȣलन पाउँदैन भने ĕयो माȠनस

पȠन ĕयहीँ जाęछ, जहाँ हरेक माȠनस जाęछ । 7 माȠनसका सबै

काम ĕयसको मुखको लाȠग हो, तापȠन ĕयसको भोक सęतुĤट ɷदैँन

। 8 वाĥतवमा मूखăलाई भęदा बुȡǪमान् माȠनसलाई केचाȟहँ बढɍ

फाइदा छ र? अɴ माȠनसहɴको सामुęने कसरɍ ǲवहार गनȆ भनी

गȝरब माȠनसलाई थाहा भए तापȠन ĕयसलाई के लाभ ɷęछ र? 9

भौँताȝरȟहĒँने भोकको लालसाले गनȆ इċछाभęदा आँखाले जे देćछ,

ĕयसबाट सęतुĤट ɷनु उǥम ɷęछ । यो पȠन बाफ र बतासलाई खेėने

कोȢसस माś हो । 10 जे अिĥतĕवमा रहकेो छ, ĕयसको पȟहले नै

नाउँ राȣखएको छ, र मानव-जाȠत के हो भनी पȟहले नै जाȠनएको छ

। सबैका शȡǘशाली ęयायाधीशȢसत बहस गनुă अथăहीन भएको छ

। 11 जȠत धेरै वचन बोȢलęछ, ĕयȠत नै धेरै ǲथăताको वृȡǪ ɷęछ

। ĕयसो भए, माȠनसलाई के लाभ ɷęछ र? 12 ȟकनभने छायाझैँ

ȠबȠतजाने माȠनसको छोटो जीवनमा ĕयसको ǲथăताको बेलामा

केचाȟहँ असल हो भनी कसलाई थाहा ɷęछ र? सूयăमूȠन माȠनसको

मृĕयु भएपȠछ के ɷęछ भनी कसले भęन सĆछ र?

7 महĊगो अǥरभęदा असल नाउँ उǥम ɷęछ, र जęमको ȟदनभęदा

मृĕयुको ȟदन राŤो ɷęछ । 2 भोजको घरमा जानुभęदा शोकको

घरमा जानु उǥम ɷęछ, ȟकनȟक जीवनको अęĕयमा सबै माȠनसका

शोक आउँछ । जीȟवत माȠनसहɴले यसलाई मनमा राćनैपछă ।

3 हाँसोभęदा अफसोस उǥम हो, ȟकनȟक शोȟकत अनुहारपȠछ

ɹदयको Šसęनता आउँछ । 4 बुȡǪमान्को ɹदय शोकको घरमा

ɷęछ, तर मूखăहɴको ɹदय भोजको घरमा ɷęछ । 5 मूखăहɴको गीत

सुęनुभęदा बुȡǪमान्को हĚकɏ सुęनु उǥम हो । 6 ȟकनभने मूखăहɴको

हाँसो भाँडामुȠन पĒकने काँढाको आगोझैँ ɷęछ । यो पȠन बाफ हो

। 7 करकापले Ƞनģचय नै बुȡǪमान् माȠनसलाई मूखă बनाउँछ, र

घुसले ɹदयलाई ţĤट पाछă । 8 कुनै पȠन कुरो सुɳभęदा अęĕय राŤो

हो, र ɹदयमा घमĔड ɷनुभęदा ɹदयमा धैयăवान् ɷनु उǥम ɷęछ ।

9 आĕमामा ŌोȠधत ɷन हतार नगĠ, ȟकनȟक Ōोधले मूखăहɴको

ɹदयमा बास गछă । 10 यसो नभन्, “यीभęदा पाकाहɴका ȟदन ȟकन

उǥम ɷęछ?” ȟकनȟक बुȡǪको कारण तैँले यो Šģन सोधेको होइन ।

11 पैतृक-सĞपȡǥजĥतै बुȡǪ राŤो कुरो हो । यसले सूयă देćनेहɴलाई

लाभ ȟदęछ । 12 ȟकनȟक ɳȠपयाँ-पैसाले सुरWा ȟदएजĥतै बुȡǪले

पȠन सुरWा ȟदęछ, तर Xानको फाइदा यही हो, ȟक बुȡǪ भएको

माȠनसलाई यसले जीवन ȟदęछ । 13 परमेģवरका कामहɴलाई ȟवचार

गĠ: उहाँले बाĊगो बनाउनुभएकोलाई कसले Ȣसधा पानă सĆछ? 14

समय राŤो ɷदँा ĕयस राŤो समयमा खुसी भएर बस्, तर समय

नराŤो ɷदँा यो कुरा ȟवचार गĠ: परमेģवरले ɭवैलाई आमनेसामने रहने

अनुमȠत ȟदनुभएको छ । यही कारणले गदाă माȠनसको पȠछ के ɷदैँ

छ भनी कसैले पǥा लगाउने छैन । 15 मेरा बेकĞमा ȟदनहɴमा मैले

धेरै कुराहɴ देखेको छ

ु

। धमाăĕमाहɴको धाȸम�कताको बाबजुत पȠन

Ƞतनीहɴ नĤट ɷęछ, र ɭĤटहɴको ɭĤटताको बाबजुत पȠन Ƞतनीहɴ धेरै

वषăसĞम बाँċछन् । 16 ĥवधमȃ नबन्; तेरो आěनै ɯिĤटमा बुȡǪमान्

नबन् । तँ ȟकन आफैलाई नĤट गछăस्? 17 čयादै ɭĤट र मूखă नबन् ।

तेरो समय आउनुअȠग नै तँ ȟकन मछăस्? 18 यो बुȡǪलाई पŌेर

राćनु र धाȸम�कतालाई जान नȟदनु तेरो लाȠग राŤो ɷęछ । ȟकनȟक

परमेģवरको भय माęने माȠनसले ĕयसका सबै कतăǲ पुरा गनȆ छ ।

19 कुनै सहरमा भएको दस जना शासकभęदा बुȡǪमान् माȠनसȢसत

भएको बुȡǪ शȡǘशाली ɷęछ । 20 पृĖवीमा भलाइ गनȆ र कȟहġयै

पाप नगनȆ धमȃ माȠनस छैन । 21 बोȢलएको हरेक वचनलाई नसुन्,

ȟकनȟक ĕयसो गदाă तैँले तेरो नोकरको ũापलाई पȠन सुęलास् । 22

ĕयसै गरɍ, तेरो ɹदयमा तैँले Šायः धेरैलाई सरापेको छस् भनी तँलाई

थाहा छ । 23 मैले बुȡǪले यी सबै Šमाȣणत गरेको छ

ु

। मैले भनेँ, “म

बुȡǪमान् बęने छ

ु

,” तर यो मैले सĆनेभęदा परको कुरो ȡथयो । 24
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बुȡǪ धेरै टाढा र Ƞनकै गȟहरो छ । कसले यसलाई पाउन सĆछ र?

25 बुȡǪ र वाĥतȟवकताको ȟवषयमा ȢसĆन, जाँच गनă र खोčन अȠन

खराबी बेवकुफ हो र मूखăताचाȟहँ पागलपन हो भनी बुĎन मैले मेरो

मन लगाएँ । 26 पासो र जालहɴले भȝरएकɏ कुनै पȠन ĥśीको

मृĕयभęदा ĕयोचाȟहँ बढɍ Ƞततो भएको मैले पाएँ । परमेģवरलाई

खुसी पानȆ जो कोही ĕयस ĥśीबाट भाĈने छ, तर पापीलाई भने

ĕयसले Ȣलएर जाęछे । 27 “मैले जे पǥा लगाएको छ
ु

, ĕयसलाई

ȟवचार गĠ,” उपदेशक भęछन् । “वाĥतȟवकताको ǲाćया पǥा

लगाउन मैले एकपȠछ अकȌ खोज थĚदै आएको छ

ु

। 28 मैले अझै

पȠन यसको खोजी गदȉ छ

ु

, तर मैले यसलाई भेǛाएको छैनँ । मैले

एक हजार पुɳषका Ƞबचमा एउटा धमȃ माȠनस भेǛाएँ, तर ĥśीहɴका

Ƞबचमा एउटै पȠन भेǛाइनँ । 29 मैले पǥा लगाएको कुरो केवल

यही होः परमेģवरले मानव-जाȠतलाई सोझो सृिĤट गनुăभयो, तर धेरै

कȞठनाइको खोजी गदȉ Ƞतनीहɴ तकȆ र गएका छन् ।”

8 बुȡǪमान् माȠनस को हो? जीवनमा आइपनȆ घटनाहɴको अथă के

हो भनी कसलाई थाहा ɷęछ र? माȠनसमा भएको बुȡǪले उसको

मुहार चĞकाउँछ, र उसको मुहारको कठोरता बėȢलęछ । 2 राजाको

रWा गनȆ परमेģवरको शपथको कारण Ƞतनको आXा माęन म तँलाई

सġलाह ȟदęछ

ु

। 3 Ƞतनको उपिĥथȠतबाट बाȟहȝरन हतार नगĠ, र कुनै

पȠन गलत कुराको समथăनमा खडा नहोओ, ȟकनȟक राजाले इċछा

गरेअनुसार काम गछăन् । 4 राजाको वचनले शासन गछă । ĕयसले

कसले Ƞतनलाई यसो भęन सĆछ, “तपाə के गदȉ ɷनुɷęछ?” 5

राजाको आXा पालन गनȆले नोĆसानी हटाउँछ । बुȡǪमान् माȠनसको

ɹदयले समयको उȡचत मागă र तȝरका जाęदछ । 6 हरेक ȟवषयको

लाȠग Ȟठक ŠȠतȟŌया र ŠȠतȟŌया ȟदने समय छ, ȟकनȟक माȠनसका

कĤटहɴ धेरै छन् । 7 पȠछ के ɷदैँ छ भनी कसैलाई थाहा छैन

। के ɷदैँ छ भनी ĕयसलाई कसले बताउन सĆछ र? 8 सास

नै रोĆन सĆने गरɍ कोही पȠन आěनो सासको शासक ɷदैँन, र

ĕयसको मृĕयको ȟदनमाȡथ कसैको शȡǘ ɷदैँन । युǪको समयमा

कुनै सेनालाई पȠन Ƞबदा ȟदइँदैन, र ɭĤटताले यसका दासहɴलाई

छ

ु

टकारा ȟदने छैन । 9 मैले यी सबै बुझेको छ
ु

। सूयăमूȠन गȝरने हरेक

कामको लाȠग मैले मेरो मेरो मन लगाएको छ

ु

। एउटा माȠनसले

अकȌ माȠनसलाई चोट लगाउने गरɍ ȡथचोȠमचो गनȆ समय पȠन छ

। 10 यसरɍ ɭĤटहɴलाई सावăजȠनक ɴपमा गाȟडएको मैले देखेँ ।

Ƞतनीहɴलाई पȟवś ĥथानबाट लȠगयो र गाȟडयो, अȠन Ƞतनीहɴले

ɭĤट कामहɴ गरेकै सहरका माȠनसहɴले Ƞतनीहɴको Šशंसा गरे ।

यो पȠन अथăहीन छ । 11 ɭĤट अपराधको ȟवɳǪमा जारɍ गȝरएको

मृĕयुदĔडलाई झǛै कायाăęयन नगȝरँदा यसले माȠनसको ɹदयलाई

खराब काम गनă उĥकाउँछ । 12 पापीले एक सय पटक खराबी

गरɍ ĕयो धेरै वषăसĞम बाँचे तापȠन परमेģवरको आदर गनȆ, उहाँको

सामु खडा ɷने र उहाँलाई आदर ȟदनेहɴलाई असलै ɷने छ भनी

मलाई थाहा छ । 13 तर ɭĤट माȠनसको लाȠग राŤो ɷने छैन ।

ĕयसको आयु लामो ɷने छैन । ĕयसले परमेģवरलाई आदर नगनȆ

भएकोले ĕयसका ȟदनहɴ एकै Wण देखा पनȆ छायाजĥतै ɷęछन् । 14

पृĖवीमा गȝरने अकȌ ǲथă कुरा पȠन छ । ɭĤट माȠनसहɴलाई झैँ धमȃ

माȠनसहɴलाई भएको र धमȃ माȠनसहɴलाई झैँ ɭĤट माȠनसहɴलाई

भएको देȣखęछ । म भęदछ

ु

, ȟक यो पȠन बेकामको कुरो हो । 15

ĕयसैले म Šसęनताको Ȣसफाȝर गदăछ

ु

, ȟकनȟक माȠनसको लाȠग

सूयăमूȠन खानु, Ƞपउनु र खुसी ɷनुभęदा उǥम कुरो छैन । सूयăमूȠन

परमेģवरले माȠनसलाई ȟदनुभएको ĕयसको जीवनकालȢभर ĕयसको

पȝरũममा खुसी नै सँगसँगै जाने छ । 16 बुȡǪलाई जाęन र ȟदन

वा रातमा नसुȠतकन अĆसर गȝरने कामलाई बुĎन मैले मेरो मन

लगाउँदा, 17 मैले परमेģवरका सबै कामलाई सोच ȟवचार गरँे, र

सूयăमूȠन गȝरएको कामलाई माȠनसले बुĎन नसĆने रहछे । जवाफहɴ

पाउनलाई माȠनसले जȠतसुकै पȝरũम गरे तापȠन उसले ती पाउने

छैन । आफूलाई थाहा छ भनी बुȡǪमान् माȠनसले सोचे तापȠन

वाĥतवमा उसलाई पȠन थाहा छैन ।

9 मैले धमाăĕमा र बुȡǪमान् माȠनसहɴ र Ƞतनीहɴका कायăहɴको

ȟवषयमा मेरो मनमा यी सबै कुराबारे ȟवचार गरँे । ती सबै

परमेģवरका हातमा छन् । कसैमाȡथ Šेम वा घृणा के आइपनȆ छ भनी

कसैलाई थाहा छैन । 2 सबैको अęĕय उही ȟकȢसमको ɷęछ । धमȃ

र ɭĤट माȠनसहɴ, असल, शुǪ र अशुǪ अȠन बȢलदान चढाउने र

बȢलदान नचढाउने सबैको दशा एउटै ɷęछ । जसरɍ असल माȠनसहɴ

मछăन्, ĕयसै गरɍ पापीहɴ मनȆ छन् । जसरɍ वाचा बाँĘने मछă, ĕयसै

गरɍ शपथ खान डराउने माȠनस पȠन मनȆ छ । 3 सूयăमूȠन गȝरने

हरेक कुराको लाȠग एउटा खराब दशा छ । Ƞतनीहɴ सबैमा उही कुरो

आइपछă । माȠनसको ɹदय खराब कुराहɴले भȝरएको छ, र Ƞतनीहɴ

Ȣजउँदा Ƞतनीहɴको ɹदयमा पागलपन ɷęछ । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ

मरेकाहɴकहाँ जाने छन् । 4 सबै बाँचेकाहɴȢसत Ƞमġन जानेको

आशा ɷęछ । मरेको Ȯस�हभęदा Ȣजउँदो कुकुर असल हो । 5 ȟकनȟक

बाँचेकाहɴ मनȆ छन् भनी Ƞतनीहɴलाई थाहा छ, तर मरेकाहɴलाई

केही पȠन थाहा ɷदैँन । Ƞतनीहɴको ĥमरणशȡǘ गइसकेकोले

Ƞतनीहɴले कुनै इनाम पाउँदैन । 6 Ƞतनीहɴका Šेम, घृणा र ईĤयाă धेरै

पȟहलै नै गाएब भएर गइसकेका छन् । सूयăमूȠन गȝरने कुनै पȠन

कुराको लाȠग Ƞतनीहɴले फेȝर कुनै ठाउँ पाउने छैनन् । 7आěनो बाटो

लाग्; आनęद भएर आěनो रोटी खा, र Šसęन ɹदय Ȣलएर आěनो

दाखमǯ Ƞप, ȟकनȟक असल कामहɴको उĕसवलाई परमेģवरले

अनुमोदन गनुăɷęछ । 8 तेरा लुगाहɴ सधैँ सेता होऊन्, र तेरो ȡशर

तेलले अȢभषेक गȝरयोस् । 9 परमेģवरले सूयăमूȠन ȟदनुभएको यस

ǲथă जीवनकालभȝर तेरɍ पĕनीȢसत खुसी भएर बस् । सूयăमूȠन तेरो

कामको लाȠग ĕयो नै तेरो इनाम हो । 10 तेरो हातले जे काम पाउँछ,

ĕयो शȡǘ लगाएर गĠ, ȟकनȟक तँ जान लाȠगरहकेो पातलमा कुनै

काम वा ǲाćया वा Xान वा बुȡǪ छैन । (Sheol h7585) 11 मैले

सूयăमूȠन केही रोचक कुराहɴ देखेको छ

ु

ः तीŨगȠतमा कुėनेहɴले

दौड Ȣजĕदैनन् । बȢलया माȠनसहɴले युǪ Ȣजĕदैनन् । बुȡǪमान्

माȠनसहɴले रोटी पाउँदैनन् । समझशȡǘ भएका माȠनसहɴले धन-

सĞपȡǥ पाउँदैनन् । Xान भएका माȠनसहɴले Ƞनगाह पाउँदैनन् ।

बɳ, समय र अवसरले Ƞतनीहɴ सबैलाई Šभाव पाछăन् । 12 Ƞनģचय

नै ĕयसको समय कȟहले आउने छ भनी कसैलाई थाहा छैन ।

माछा घातक जालमा परेझैँ वा चराचुɳĊगी पासोमा परेझैँ मानव-

जाȠत खराब समयको पासोमा जेȢलएका छन्, जुन पासो अकĥमात्

Ƞतनीहɴमाȡथ आइपछăन् । 13 मैले सूयăमूȠन यĥतो बुȡǪ पȠन देखेको

छ

ु

, जसले मलाई Ƞनकै Šभाȟवत पाĄयो । 14 एउटा सानो सहर ȡथयो

जहाँ थोरै माś माȠनसहɴ ȡथए । एउटा महान् राजा यसको ȟवɳǪमा

आएर यसलाई घेरा हाले र यसको ȟवɳǪमा चारैȠतर घेरा-मचान

लगाए । 15 अब ĕयस सहरमा एउटा गȝरब माȠनस फेला पाȝरयो

। ĕयो बुȡǪमान् ȡथयो, जसले आěनो बुȡǪले सहरलाई बचायो ।

तरै पȠन पȠछ कसैले पȠन ĕयस गȝरब माȠनसलाई सĞझेन । 16
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ĕयसैले मैले ȠनĤकषă Ƞनकालेँ, “शȡǘभęदा बुȡǪ उǥम हो, तर ĕयस

गȝरब माȠनसको बुȡǪलाई तुċछ ठाȠनयो, र ĕयसका वचनहɴलाई

Ęयानै ȟदइएन ।” 17 मूखăहɴका Ƞबचमा भएको शासकको चकȌ

सोरभęदा नŤ भएर बोȢलएका बुȡǪमान् माȠनसका वचनहɴलाई

राŤरɍ Ęयान ȟदइęछ । 18 युǪका तरवारहɴभęदा बुȡǪ उǥम हो, तर

एउटा पापीले धेरै असल कामलाई ȟवनाश गछă ।

10 जसरɍ मरेका Ȣझँगाहɴले अǥरलाई ɭगăिęधत तुġयाइȟदęछन्,

ĕयसै गरɍ थोरै मूखăताले बुȡǪ र सĞमानलाई दबाइȟदन सĆछ

। 2 बुȡǪमान् माȠनसको मन Ȟठक कुराȠतर लाĈछ, तर मूखăको मन

बेȞठक कुराȠतर लाĈछ । 3 मूखă सडकमा ȟहĒँदा ĕयसको सोचाइ

अपूणă ɷęछ जसले ĕयो मूखă हो भनी हरेकलाई Šमाȣणत गछă । 4

तेरो ȟवɳǪमा शासकको ȝरस उǟो भने तेरो काम नछाĒ । चुपचाप

बसाइले ठ

ु

लो झोँकलाई पȠन शाęत पानă सĆछ । 5 सूयăमूȠन मैले

एउटा खराबी देखेको छ

ु

, जुन शासकबाट आउने एक ȟकȢसमको

śास होः 6 मूखăहɴलाई नेतृĕवका पदहɴ ȟदइęछ, जब ȟक सफल

माȠनसहɴलाई तġलो ĥतरका पदहɴ ȟदइęछ । 7 मैले दासहɴले

घोडा चढेको देखेको छ

ु

, र सफल माȠनसहɴ भुइँमा दासहɴजĥतै

गरɍ ȟहडेँको देखेको छ

ु

। 8 खाडल खęने कोही पȠन ĕयसȢभś

खĥन सĆछ, र कसैले पखाăल भĕकाउँदा सपăले ĕयसलाई डĥन

सĆछ । 9 ढ
ु

Ċगा काĐनेलाई ढ

ु

Ċगाले नै चोट पुĄयाउन सĆछ, र

दाउरा काĐने दाउराǱारा नै खतरामा पछă । 10 बęचरो बोधो छ र

माȠनसले ĕयसलाई उĘयाउँदैन भने ĕयसले बढɍ शȡǘको Šयोग

गनुăपछă, तर बुȡǪले सफलताको लाȠग मौका उपलĜध गराउँछ । 11

लǜ

्

याइनअȠग नै सपăले डĥयो भने सपेरालाई केही फाइदा ɷदैँन

। 12 बुȡǪमान् माȠनसका वचनहɴ अनुŎहमय ɷęछन्, तर मूखăको

ओठले ĕयो आफैलाई नĤट पाछă । 13 जसरɍ मूखăको मुखबाट

वचनहɴ Šवाह ɷन थाġछन्, ĕयसै गरɍ मूखăता बाȟहर आउँछ, र

अęĕयमा ĕयसको मुखबाट ɭĤट पागलपना बाȟहर Ƞनĥकęछ । 14

मूखăले कुराहɴ बढाउँछ, तर के ɷने छ भनी कसैलाई थाहा ɷदैँन

। ĕयसको पȠछ के ɷने छ भनी कसैले जाęदैन । 15 मूखăहɴको

पȝरũमले Ƞतनीहɴलाई यसरɍ थकाउँछ, ȟक Ƞतनीहɴलाई सहर जाने

बाटोसमेत थाहा ɷदैँन । 16 ĕयो देशलाई ȠधĆकार होस्, जुन देशको

राजा जवान Ȟठटो छ, र ĕयसका अगुवाहɴले Ƞबहानैदेȣख उपवास

बĥन थाġछन्! 17 तर ĕयो देश धęयको हो, जसको राजा कुलीहɴको

छोरो हो, र ĕयसका अगुवाहɴले माĕनको लाȠग नभई शȡǘको लाȠग

Ȟठक समयमा खाęछन्! 18अġछेपनको कारण छाना भĕकęछ, र

ȠनिĤŌय हातको कारण घर चुɷने ɷęछ । 19 माȠनसहɴले हाँसोको

लाȠग खाना तयार गछăन्; दाखमǯले जीवनमा आनęद ġयाउँछ, र

ɳȠपयाँ-पैसाले दैȠनक खाँचोलाई पुरा गछă । 20 राजालाई नसराप्;

तेरो मनमा पȠन नसराप्, र तेरो सुĕने कोठाȢभś धनी माȠनसहɴलाइ

नसराप् । ȟकनȟक आकाशका चराचुɳĊगीहɴले तेरा वचनहɴ Ȣलएर

जालान् । पखेटा भएकाहɴले तेरो ȟवषयलाई फैलाउन सĆछन् ।

11 तेरो अęन पानीमा फाȢलदे, ȟकनȟक धेरै ȟदनपȠछ तैँले फेȝर

ĕयसलाई भेǛाउने छस् । 2 ĕयसलाई सात वा आठ जना

माȠनसȢसत बाँडचुँड गĠ, ȟकनȟक पृĖवीमा कĥतो ȟकȢसमका

ȟवपȡǥहɴ आउँदै छन् भनी तँलाई थाहा छैन । 3 बादलहɴ पानीले

भȝरएका छन् भने Ƞतनीहɴ पृĖवीमा बसȆर आफै ȝरȡǥęछन्, र ɳख

उǥर वा दȢWणȠतर ढġयो भने ĕयो जहाँसुकै ढले तापȠन ĕयो रहने छ

। 4 बतासलाई हनेȆले Ƞबउ नछलाă, र बादललाई हनेȆले कटनी नगलाă

। 5 जसरɍ तँलाई बतासको बाटो थाहा छैन, न त गभăवती मȟहलाको

गभăमा बċचाका हĒडɍहɴ कसरɍ बēछन् भनी थाहा छ, ĕयसै गरɍ

हरेक थोक सृिĤट गनुăɷने परमेģवरको कामलाई पȠन तैँले बुĎन

सĆदैनस् । 6 Ƞबहान तेरो Ƞबउ रोप् । साँझसĞम आवģयकताअनुसार

तेरो हातले काम गĠ, ȟकनȟक Ƞबहान वा साँझ, ĕयो वा यो कुनचाȟहँ

Ƞबउ उŤęछ वा ɭवै राŤा ɷęछन् भनी तँलाई थाहा छैन । 7 उčयालो

वाĥतवमै रमणीय ɷęछ, र घामलाई देćन पाउनु आँखाको लाȠग

मनोहर कुरो हो । 8 कोही धेरै वषăसĞम बाँċयो भने ĕयो ती सबै वषă

Šसęन होस्, तर ĕयसले आउनेवाला अęधकार ȟदनहɴको बारेमा

सोचोस्, ȟकनȟक ĕयĥता ȟदनहɴ धेरै ɷने छन् । ɷन आउने हरेक कुरो

Ƞबलाएर जाने बाफ ɷन् । 9 हे जवान माȠनस, तेरो युवावĥथामा

आनęद मना, र तेरो युवावĥथाको बेलामा तेरो ɹदय आनिęदत होस्

। तेरो ɹदय र तेरा आँखाले देćन सĆने असल इċछाहɴको पȠछ

लाग् । तथाȠप यी सबै कुराको लाȠग परमेģवरले तँमाȡथ इęसाफ

ġयाउनुɷने छ भनी जान् । 10 तेरो ɹदयबाट ȝरसलाई हटा, र तेरो

शरɍरमा भएको कुनै पȠन ददăलाई बेवाĥता गĠ, ȟकनȟक युवावĥथा र

यसको शȡǘ ǲथă ɷन् ।

12 तेरा कȞठन ȟदनहɴ आउनुअȠग र “मलाई Ƞतनमा रमाहट

छैन” भęने तेरा वषăहɴ आउनुअȠग तेरो युवावĥथामा नै तेरो

सृिĤटकताăको सĞझना गĠ । 2 सूयă, चęŝमा र ताराहɴको čयोȠत

कम ɷनुअȠग र बादलहɴ वषाăपȠछ फकă नुअȠग यसो उहाँको सĞझना

गĠ । 3 ĕयो यĥतो समय ɷने छ, जुन बेला दरबारका पहरेदारहɴ

काĞने छन्, र बȢलया माȠनसहɴ झुĆछन्, र जाँतो ȠपँĘने ĥśीहɴको

सĊćया कम भएकाले Ƞतनीहɴ लोप ɷने छन्, र Ďयालबाट हनेȆहɴले

फेȝर ŠĥटȢसत देćने छैनन् । 4 ĕयो यĥतो समय ɷने छ, जुन बेला

सडकहɴमा ढोकाहɴ बęद गȝरęछन्, र जाँतो ȠपँĘनेहɴ आवाज बęद

ɷने छ, र चराचुɳĊगीको ȡचरȠबरे आवाजमा माȠनसहɴ उđछन्, र

केटीहɴका गीतहɴ हराएर जाęछन् । 5 ĕयो यĥतो समय ɷने छ,

जुन बेला माȠनसहɴ उचाइ र गġलीका खतराहɴदेȣख डराउँछन्,

र जब बदामको फुल फŌęछ र जब फटĊेŎो पेटको बलले घūँदै

ȟहĒँछ र ŠाकृȠतक इċछा असफल ɷęछ, तब माȠनस आěनो

अनęत घरमा जाęछ, र शोक गनȆहɴ गġलीहɴमा जाęछन् । 6

चाँदीको तार चुँȟडनुअȠग वा सुनको कचौरा कुċċयाइनुअȠग वा मूलमा

माटोको भाँडो टुŌा-टुŌा ɷनुअȠग वा कुवामा पाĊŎो भाँȡचनअȠग

तेरो सृिĤटकताăको सĞझना राख् । 7 जȠमनबाट आएको धूलो

जȠमनमा फकă नुअȠग र आĕमा ȟदनुɷने परमेģवरकहाँ आĕमा जानुअȠग

उहाँको सĞझना गĠ । 8 उपदेशक भęछन्, “ǲथă, ǲथă, सबै थोक

ǲथă ɷन् ।” 9 उपदेशक बुȡǪमान् ȡथए, र Ƞतनले माȠनसहɴलाई

Xानका कुराहɴ Ȣसकाए । Ƞतनले अĘययन गरे, र मनन गरे अȠन

धेरै ȟहतोपदेशहɴ Ȟठक Ōममा Ƞमलाएर राखे । 10 उपदेशकले

सĕयताका Šĥट र Ȣसधा वचनहɴको Šयोग गरɍ लेćने कोȢसस

गरे । 11 बुȡǪमान् माȠनसका वचनहɴ गोठालोको लǜीझैँ ɷęछन्

। गुɳहɴले सĊकलन गरेका भनाइहɴ दȟŬलो ȟकȢसमले ठोकेका

ȟकġलाहɴझैँ ɷęछन्, जुन एउटै गोठालाबाट Ȣसकाइएका ɷन् । 12 हे

मेरो छोरो, थप केही कुराबारे सावधान बस्: धेरै पुĥतकहɴ लेćने

कामको अęĕय ɷदैँन, र धेरै अĘययनले शरɍरमा थकान ġयाउँछ । 13

हरेक कुरा सुȠनएपȠछ कुराको अęĕय यही हो, ȟक तैँले परमेģवरको

भय माęनुपछă, र उहाँका आXाहɴ पालन गनुăपछă, ȟकनȟक यो नै
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मानव-जाȠतको सĞपूणă कतăǲ हो । 14 ȟकनȟक हामीले गरेको हरेक

गुĚत कुरा, चाहे ĕयो असल होस् वा खराब, ĕयसलाई परमेģवरले

इęसाफ गनुăɷने छ ।
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ũेĤठगीत

1 यो सोलोमनको ũेĤठगीत हो । ŠेȠमका आफैȢसत बोġदै: 2

उहाँले मलाई आěनो मुखको चुĞबनले चुĞबन गɴन् । ŠेȠमका

ŠेमीȢसत बोġदै: ȟकनȟक तपाəको Šेम दाखमǯभęदा उǥम छ । 3

तपाəको अȢभषेकको तेलमा आनęदŠद बाĥना छ । तपाəको नाउँ

बȠगरहने अǥरझैँ छ । ĕयसैले युवतीहɴले तपाəलाई Šेम गछăन् । 4

मलाई तपाəȢसतै लैजानुहोस्, र हामी दौडने छौँ । ŠेȠमका आफैȢसत

बोġदै: राजाले मलाई उहाँका कोठाहɴमा ġयाउनुभएको छ । ŠेȠमका

ŠमीȢसत बोġदै: हामी खुसी छौँ । हामी तपाəको ȟवषयमा आनęद

मनाउँछौँ । तपाəको Šेमको उĕसव मनाऔȀ । यो दाखमǯभęदा

उǥम छ । अɴ ĥśीहɴले तपाəलाई सĞमान गनȆ ĥवाभाȟवक नै

हो । ŠेȠमका अɴ ĥśीहɴȢसत बोġदैः 5 हे यɴशलेमका छोरɍहɴ

हो, म काली छ

ु

, तर मायालु छ

ु

। म केदारका पालहɴजĥतै काली

र सोलोमनका पदाăहɴजĥतै मायालु छ

ु

। 6 म काली भएकɏले

र घामले मलाई डढाएकोले मलाई एकटक लगाएर नहरे । मेरɍ

आमाका छोराहɴ मȢसत ȝरसाउँथे । Ƞतनीहɴले मलाई दाखबारɍको

रWक बनाए, तर मैले मेरो आěनै दाखबारɍको रWा गरेकɏ छैनँ ।

ŠेȠमका ŠेमीȢसत बोġदैः 7 हे मेरा Šेमी, मेरो Šाणले तपाəलाई

Šेम गछă । मलाई बताउनुहोस् । तपाəले आěनो भेडा-बाōाको

बगाल कहाँ चराउनुɷęछ? ȟदउँसो तपाəले आěनो बगाल कहाँ

ȟवũाम गराउनुɷęछ? तपाəका Ƞमśहɴका बगालहɴको छेउमा म

ȟकन भौँताȝरȟहĒँने ǲȡǘझैँ ɷने? Šेमी ŠेȠमकाȢसत बोġदैः 8 हे

ĥśीहɴमĘये असाĘयै सुęदरɍ, Ƞतमीलाई थाहा छैन भने मेरो बगालका

पाइलाहɴ पǚाऊ, र गोठालाहɴको पालनेर ȠतŤा ससाना बाōाहɴ

चराऊ । 9 हे मेरɍ ȠŠय, म Ƞतमीलाई फारोको रथको राŤो घोडाȢसत

तुलना गदăछ

ु

। 10 शृĊगारले ȠतŤा गाला सुęदर भएका छन्;

गगăहनाले ȠतŤो गला सȢजएको छ । 11 हामी ȠतŤो लाȠग चाँदीको

जलप लगाइएका सुनका गहनाहɴ बनाउने छौँ । ŠेȠमका आफैȢसत

बोġदैः 12 राजा आěनो Ƞबĥतारमा पġटनुɷदँा मेरो अǥरले आěनो

बाĥना Ƞफँजायो । 13 मलाई मेरा Šेमी मूरăको थैलीजĥतै लाĈछ

जसले मेरा वWĥथलका Ƞबचमा रात Ƞबताउनुɷęछ । 14 मलाई मेरा

Šेमी एन-गदीका दाखबारɍहɴमा फुलेको मेहदीको झुĚपाजĥतै लाĈछ

। Šेमी ŠेȠमकाȢसत बोġदैः 15 हे मेरɍ ȠŠय, सुन । Ƞतमी सुęदरɍ ǚौ

। सुन, Ƞतमी सुęदरɍ ǚौ । ȠतŤा आँखा ढ

ु

कुरजĥता छन् । ŠेȠमका

ŠेमीȢसत बोġदैः 16 हे मेरा Šेमी, सुęनुहोस् । तपाə सुęदर ɷनुɷęछ ।

हो, तपाə कȠत सुęदर ɷनुɷęछ! हराभरा Ƞबɳवाहɴ हाŤो ओǚान

ɷन् । 17 हाŤो घरका दȢलनहɴ देवदाɴका छन् । छाना सġलाका

छन् ।

2 ŠेȠमका ŠेमीȢसत बोġदैः म शारोनको घाँसे मैदानमा उŤने फुल

र बेँसीको Ȣलली ɷँ । ŠेȠमका ŠेमीȢसत बोġदैः 2काँढाहɴका

Ƞबचमा फुलेको Ȣलली फुलझैँ मेरɍ ȠŠय युवतीहɴका Ƞबचमा Ƞछन्

। ŠेȠमका आफैȢसत बोġदैः 3 जĊगलका ɳखहɴमĘये ĥयाउको

ɳखझैँ मेरा Šेमी युवाहɴका Ƞबचमा ɷनुɷęछ । म उहाँको छायामुȠन

बडो आनęदȢसत पġटęछ

ु

, र उहाँको फलको ĥवाद मलाई Ƞमठो

लाĈछ । 4 उहाँले मलाई दाखमǯ-गृहमा ġयाउनुभयो, र ममाȡथ

भएको उहाँको झęडा Šेम ȡथयो । ŠेȠमका ŠेमीȢसत बोġदैः 5

मलाई ȟकसȠमसको पȝरकारले सजीव तुġयाउनुहोस्, र ĥयाउले

ताजा बनाउनुहोस्, ȟकनȟक म Šेमले कमजोर भएकɏ छ

ु

। ŠेȠमका

आफैȢसत बोġदैः 6 उहाँको देŢे हात मुरो ȡशरमूȠन छ, र दाȟहने

हातले मलाई अĊगालो हाġछ । ŠेȠमका अęय ĥśीहɴȢसत बोġदैः 7

हे यɴशलेमका छोरɍहɴ हो, मैदानका मुड

ु

ली मृग र हȝरणहɴको

नाउँमा म ȠतमीहɴȢसत वाचा बाँĘछ

ु

, ȟक आफूले नचाहसेĞम Šेमलाई

नȠबउँझाओ वा नजगाओ । ŠेȠमका आफैȢसत बोġदैः 8 मेरा Šेमीको

सोर सुȠनएको छ । सुन, पहाडहɴमा हामफाġदै र डाँडाहɴ Ƞछचोġदै

उहाँ यहाँ आउनुɷęछ । 9 मेरा Šेमी हȝरण वा जवान मृगजĥतै ɷनुɷęछ

। हरे, उहाँ हाŤो पखाăलको पछाȟडपȟǛ उȢभरहनुभएको छ । उहाँले

ĎयालȢभś Ƞनयालेर हदेȉ ɷनुɷęछ र आँखी-ĎयालȢभś ȡचयाएर हदेȉ

ɷनुɷęछ । 10 मेरा Šेमी मȢसत बोġनुभयो र उहाँले मलाई भęनुभयो,

“हे मेरɍ ȠŠय, उठ । हे मेरɍ सुęदरɍ, मȢसत आऊ । 11 हरे, ȟहउँद

ȠबȠतसकेको छ; वषाă पȠन सȟकएर गयो । 12 पृĖवीमा फुलहɴ देखा

परेका छन् । Ƞछँवġने र चराचुɳĊगीहɴले गीत गाउने समय आएको

छ, अȠन हाŤो देशमा ढ

ु

कुरहɴको सोर सुȠनएको छ । 13 अďजीरका

बोटमा अďजीरका हȝरया दाना लाȠगसकेका छन् र दाखहɴको

मुजुरा लागेका छन् । Ƞतनीहɴले आěना बाĥना Ƞफँजाउँछन् । हे

मेरɍ ȠŠय, मेरɍ सुęदरɍ, उठेर आऊ । 14 पहराका धाँदाहɴ, Ȣभरालो

पहाडका गुĚत ȡचराहɴमा बĥने मेरɍ ढ

ु

कुनȃ, मलाई ȠतŤो मुहार हनेă

देऊ । मलाई ȠतŤो सोर सुęन देऊ, ȟकनȟक ȠतŤो सोर सुȝरलो छ, र

ȠतŤो मुहार मायालु छ ।” ŠेȠमका ŠेमीȢसत बोġदैः 15 हाŤा लाȠग

ěयाउराहɴ समाĕनुहोस्, ससाना ěयाउराहɴ जसले दाखबाȝर नĤट

पाछăन्, ȟकनȟक हाŤो दाखबारɍमा मुजुरा लागेको छ । 16 मेरा Šेमी

मेरै ɷनुɷęछ, र म उहाँकɏ ɷँ । उहाँ Šसęन ɷदैँ Ȣलली फुलहɴका

Ƞबचमा घुमेर ȟहĒँनुɷęछ । ŠेȠमका ŠेमीȢसत बोġदैः 17 हे मेरा Šेमी,

Šभातको मęद हावा चġनुअȠग र छाया भाĈनुअȠग नै जानुहोस्,

गइहाġनुहोस् । Ȣभराला पहाडहɴमा हȝरण वा जवान मृगझैँ ɷनुहोस्

।

3 ŠेȠमका आफैȢसत बोġदैः रातमा मेरो ओǚानमा मेरो Šाणले

Šेम गरेको Šेमीलाई मैले खोčदै ȡथएँ । मैले उहाँको खोजी गरँे,

तर उहाँलाई भेǛाउन सȟकनँ । 2 मैले आफैलाई भनेँ, “म उđने छ

ु

, र

सहरबाट जाने छ

ु

, गġली र चोकहɴबाट जाने छ

ु

। मेरो Šाणले Šेम

गरेको Šेमीलाई म खोčने छ

ु

।” मैले उहाँको खोजी गरँे, तर उहाँलाई

भेǛाउन सȟकनँ । 3 पहरेदारहɴ सहरमा घुĞदै गदाă Ƞतनीहɴले

मलाई भेǛाए । मैले Ƞतनीहɴलाई सोधेँ, “मेरो Šाणले Šेम गनȆ मेरा

Šेमीलाई के तपाəहɴले देćनुभएको छ?” 4 Ƞतनीहɴबाट गएको

केही समयपȠछ माśै मेरो Šाणले Šेम गनȆ मेरा Šेमीलाई मैले भेǛाएँ ।

मैले उहाँलाई समातेँ, र मेरɍ आमाको घरमा, मलाई जęम ȟदनुɷनेको

कोठाȢभś नġयाएसĞम मैले उहाँलाई जान ȟदइनँ । ŠेȠमका अęय

ĥśीहɴȢसत बोġदैः 5 हे यɴशलेमका छोरɍहɴ हो, मैदानका मुड

ु

ली

मृग र हȝरणहɴको नाउँमा म ȠतमीहɴȢसत वाचा बाँĘछ

ु

, ȟक आफूले

नचाहसेĞम Šेमलाई नȠबउँझाओ वा नजगाओ । ŠेȠमका आफैȢसत

बोġदैः 6ǲापारɍहɴǱारा बेȡचएका सबै मसलाबाट बȠनएको मूरă

र धूपले सुगिęधत भएर धूवाँको मुĥलोझैँ उजाड-ĥथानबाट माȡथ

आउँदै गरेको के हो? 7 हरे, यो त सोलोमनको पलĊग पो रहछे

। इūाएलका साठɎ जना योǪाले यसको वȝरपȝर सुरWा ȟदँदै छन्

। 8 Ƞतनीहɴ सबै तरवार चलाउन Ȣसपालु छन्, र युǪमा अनुभवी

छन् । रातको śासको ȟवɳǪमा लĒन हरेकले तरवार Ȣभरेको छ

। 9 राजा सोलोमनले आěनै ȠनिĞत लेबनानको काठबाट पालकɏ
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बनाउनुभयो । 10 यसका डęडाहɴ चाँदीका ȡथए । यसको पछाȟडको

भाग सुनबाट बनेको ȡथयो, र आसनचाȟहँ बैजनी वĥśले ढाȟकएको

ȡथयो । यसको Ȣभśी भागचाȟहँ यɴशलेमका छोरɍहɴको Šेमले

सȢजएको ȡथयो । ŠेȠमका यɴशलेमका ĥśीहɴȢसत बोġदैः 11 हे

Ȣसयोनका छोरɍहɴ हो, बाȟहर गएर राजा सोलोमनलाई एकटक

लगाएर हरे, जसले मुकुट लगाउनुभएको छ, जुन उहाँकɏ आमाले

ȟववाहको ȟदनमा, उहाँको ɹदय आनęदले भȝरएको ȟदनमा उहाँलाई

पȟहराइȟदएकɏ ȡथइन् ।

4 Šेमी ŠेȠमकाȢसत बोġदैः हे मेरɍ ȠŠय, Ƞतमी सुęदरɍ ǚौ ।

Ƞतमी सुęदरɍ ǚौ । घुĞटोȢभś लुकेका ȠतŤा आँखा ढ

ु

कुरजĥता

छन् । ȠतŤो कपाल Ƞगलाद पहाडबाट झȝररहकेा बाōाहɴको

बगालजĥतो छ । 2 ȠतŤा दाँत भरखरै कśेका, नुहाउने ठाउँबाट

आएका भेडɍहɴको बथानजĥतै छन् । हरेकको जुĞġयाहा छ, र

Ƞतनीहɴका Ƞबचमा कोही पȠन एकलो छैन । 3 ȠतŤा ओठ Ȣसęɭरे

रङको धागोजĥता राता छन् । ȠतŤो मुख मायालु छ । ȠतŤा गालाहɴ

घुĞटोȢभśका ɭई ěयाक परेका दाȝरमहɴजĥता छन् । 4 ȠतŤो

घाँटी Ȣसपाहीहɴका एक हजार ढाल झुĔǢाइएको, पĕथरहɴको

लहरमा Ƞनȸम�त दाऊदको धरहराजĥतो छ । 5 ȠतŤा ɭई ĥतन

ɭईवटा पाठाजĥता छन्, Ȣललीहɴको Ƞबचमा चनȆ हȝरणका जुĞġयाहा

पाठाजĥता छन् । 6 Ƞबहान भएर छाया नभागेसĞम म मूरăको पहाड र

धूपको डाँडामा उĆलने छ

ु

। 7 हे मेरɍ ȠŠय, Ƞतमी हर Wेśमा सुęदरɍ

ǚौ, र Ƞतमीमा कुनै खोट छैन । 8 हे मेरɍ ɭलही, लेबनानबाट आऊ

। लेबनानबाट मȢसतै आऊ । अमानाको टाकुराबाट ओलȆर आऊ;

सेनीर र हमेȌनको टाकुराबाट, Ȯस�हहɴको ओडार र ȡचतुवाहɴका

पहाडɍ अखडाबाट आऊ । 9 हे मेरɍ बȟहनी, मेरɍ ɭलही, Ƞतमीले

मेरो ɹदय चोरेकɏ छौ । एकै नजरले, ȠतŤो हारको रĕनले Ƞतमीले

मेरो ɹदय चोरेकɏ छौ । 10 हे मेरɍ बȟहनी, मेरɍ ɭलही, ȠतŤो Šेम

कȠत सुęदर छ! ȠतŤो Šेम दाखमǯभęदा कȠत असल छ! कुनै पȠन

मसलाभęदा ȠतŤो अǥरको बाĥना सुगिęधत छ । 11 हे मेरɍ ɭलही,

ȠतŤा ओठले मह चुहाउँछन् । मह र ɮध ȠतŤो ȢजŢोमूȠन छन् ।

ȠतŤो लुगाको बाĥना लेबनानको बाĥनाझैँ छ । 12 हे मेरɍ बȟहनी,

मेरɍ ɭलही बęद गȝरएको बगैँचाझैँ, छोȠपएको फुहाराझैँ Ƞछन् ।

13 ȠतŤा हाँगाहɴ उǥम फल फलाउने अनारका ɳखहɴ, मेहदी र

जटामसीको कुďजझैँ, 14 जटामसी र केशर, बोझो र दालȡचनीसाथै

हर ȟकȢसमका मसलाहɴ, मूरă र एलावासाथै हर ȟकȢसमका सुगिęधत

मसलाहɴको कुďजझैँ छन् । 15 Ƞतमी त बगैँचाको फुहारा, ताजा

पानीको इनार, लेबनानबाट बहने खोलाहɴ हौ । ŠेȠमका ŠेमीȢसत

बोġदैः 16 ए उǥरɍ बतास, Ƞबउँझी । ए दȢWणी बतास, आइज ।

मेरो बगैँचाका मसलाहɴले आ-आěना सुगęध फैलाउन सकून् भनेर

यहाँबाट बह । मेरा Šेमी उहाँको बगैँचामा आऊन्, र उसका उǥम

फलहɴ खाऊन् ।

5 Šेमी ŠेȠमकाȢसत बोġदैः हे मेरɍ बȟहनी, मेरɍ ɭलही, म मेरो

बगैँचामा आएको छ

ु

। आěनो सुगिęधत मसालासँगै मैले मेरो

मूरă जĞमा गरेको छ

ु

। मैले आěनो महसँगै महको चाका खाएको छ

ु

। मैले आěनो ɮधसँगै मेरो दाखमǯ Ƞपएको छ

ु

। Ƞमśहɴ Šेमी र

ŠेȠमकाȢसत बोġदैः हे Ƞमśहɴ हो, खाओ । Ƞपओ र Šेमले मात ।

ŠेȠमका आफैȢसत बोġदैः 2 म सुतेँ, तर मेरो ɹदय जागै ȡथयो । मेरा

Šेमीले ढकढĆयाइरहकेो आवाज आउँदै छ, “हे मेरɍ बȟहनी, मेरɍ

ȠŠय, मेरɍ शुǪ ढ

ु

कुनȃ, ढोका खोल, ȟकनȟक मेरो ȡशर शीतले र मेरो

कपाल रातको ȡचसोले Ȣभजेको छ ।” 3 “मैले मेरो लुगा फुकालेको

छ

ु

। के मैले यसलाई फेȝर लगाउने? मैले मेरो खुǛा धोएको छ

ु

।

के मैले यसलाई फेȝर फोहोर बनाउने?” 4 मेरा Šेमीले छेिĥकनी

खोġन हात हाġनुभयो, र मेरो ɹदय उहाँको लाȠग उǥेȢजत भयो

। 5 मेरा Šेमीको लाȠग ढोका खोġन म उठँे । मेरा हातहɴबाट मूरă

चुɷदैँ ȡथयो, र मेरा औȀलाहɴबाट ढोकाको ताġचामा Ƞगलो मूरă चुɷदैँ

ȡथयो । 6 मैले मेरा Šेमीको लाȠग ढोका खोलेँ, तर मेरा Šेमी फकȆ र

गइसĆनुभएको रहछे । उहाँ बोġनुɷदँा मेरो ɹदय शोȟकत भयो । मैले

उहाँको खोजी गरँे, तर मैले उहाँलाई भेǛाइनँ । मैले उहाँलाई डाकँे,

तर उहाँले मलाई जवाफ ȟदनुभएन । 7 पहरेदारहɴ सहरमा घुĞदा

Ƞतनीहɴले मलाई भेǛाए । Ƞतनीहɴले मलाई Šहार गरɍ चोट-ैचोट पारे

। पखाăलमाȡथ भएका पहरेदारहɴले मेरो खाĥटो पȠन खोसेर लगे ।

ŠेȠमका सहरका ĥśीहɴȢसत बोġदैः 8 हे यɴशलेमका छोरɍहɴ हो, म

ȠतमीहɴȢसत वाचा बाँĘछ

ु

, ȟक Ƞतमीहɴले मेरा Šेमीलाई भेǛायौ भने

Ƞतमीहɴले उहाँलाई के भęने छौ? म Šेमले Ƞबरामी परेकɏ छ

ु

भनी

बताइȟदनू । सहरका ĥśीहɴ ŠेȠमकाȢसत बोġदैः 9 हे ĥśीहɴमĘये

असाĘयै सुęदरɍ, अकȌ ȠŠय पुɳषभęदा तपाəका Šेमी कसरɍ उǥम

छन्? अकȌ ȠŠय पुɳषभęदा तपाəको Šेमी ȟकन उǥम छन्, ताȟक

Ƞतमी हामीलाई यĥतो शपथ खान लगाउँǚौ? ŠेȠमका सहरका

ĥśीहɴȢसत बोġदैः 10 मेरा Šेमी उččवल र ĥवĥथ, दस हजारका

Ƞबचमा ũेĤठ ɷनुɷęछ । 11 उहाँको ȡशर Ƞनखुर सुनको छ । उहाँको

कपाल घुȠŤएको र कागजĥतै कालो छ । 12 उहाँका आँखा पानीको

खोलाको छेउमा बĥने ढ

ु

कुरहɴजĥता छन्, ɮधले नुहाएको, गगăहना

जȟडएका जĥता छन् । 13 उहाँका गालाहɴ सुगिęधत मसालाहɴको

Ǣाङजĥता छन्, जसले बाĥना Ƞफँजाउँछन् । 14 उहाँका ओठ मूरăको

रस चुहाउने Ȣलली फुलहɴजĥता छन् । 15 उहाँका पाखुरा गगăहना

जȟडएका गोलो सुनजĥता छन् । उहाँको पेट नीरले ढाȟकएको हĥती-

हाडजĥतो छ । 16 उहाँका गोडाहɴ Ƞनखुर सुनका अǢाइएका

ȢसĊगमरमरका खĞबाहɴजĥता छन् । उहाँको आकार लेबनानजĥतै,

उǥम देवदाɳजĥतै छ । उहाँको मुख čयादै Ƞमठो छ । उहाँ पूणă

ɴपमा मायालु ɷनुɷęछ । हे यɴशलेमका छोरɍहɴ हो, उहाँ नै मेरा

Šेमी ɷनुɷęछ, र मेरा Ƞमś ɷनुɷęछ ।

6 यɴशलेमका ĥśीहɴ ŠेȠमकाȢसत बोġदैः हे ĥśीहɴमĘये असाĘयै

सुęदरɍ, ȠतŤा Šेमी कहाँ जानुभएको छ? ȠतŤा Šेमी कुनचाȟहँ

ȟदशामा जानुभएको छ ताȟक हामी Ƞतमीसँगै खोčन सकँू? ŠेȠमका

आफूȢसत बोġदैः 2 मेरा Šेमी आěनो बगैँचामा, सुगिęधत मसलाहɴले

भȝरएको ओǚानमा जानुभएको छ; बगैँचामा चाहानă र Ȣलली

फुलहɴ बटुġन जानुभएको छ । 3 म मेरा Šेमीको ɷ,ँ र मेरा Šेमी

मेरै ɷनुɷęछ । उहाँ Šसęन ɷदैँ Ȣलली फुलहɴका Ƞबचमा चाहनुăɷęछ

। Šेमी ŠेȠमकाȢसत बोġदैः 4 हे मेरɍ ȠŠय, Ƞतमी Ƞतसाăजȡǥकै

सुęदरɍ र यɴशलेमजȡǥकै मायालु ǚौ । Ƞतमी आěना झęडाहɴ

फहराउने सेनाजȡǥकै Šतापी ǚौ । 5 ȠतŤा आँखा मबाट तकाăऊ,

ȟकनȟक Ƞतनले मलाई ǲाकुल तुġयाउँछन् । ȠतŤो कपाल Ƞगलाद

पहाडबाट झȝररहकेा बाōाहɴको बगालजĥतो छ । 6 ȠतŤा दाँत

भरखरै कśेका, नुहाउने ठाउँबाट आएका भेडɍहɴको बथानजĥतै

छन् । हरेकको जुĞġयाहा छ, र Ƞतनीहɴका Ƞबचमा कोही पȠन

एकलो छैन । 7 ȠतŤा गालाहɴ घुĞटोȢभśका ɭई ěयाक परेका

दाȝरमहɴजĥता छन् । Šेमी आफूȢसत बोġदैः 8 साठɎ जना रानी,

असी जना Ȣभȡśनी र अनȠगęती युवतीहɴ छन् । 9 तर मेरɍ ढ
ु

कुनȃ,
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मेरɍ ȟवशुǪ एक माś Ƞछन् । उनी आěनी आमाको एक माś छोरɍ

ɷन् । उनी आěनी आमाले जęमाएकɏ मनपनȆ छोरɍ ɷन् । युवतीहɴले

उनलाई देखे, उनलाई धęयको भने । रानीहɴ र Ȣभȡśनीहɴले पȠन

उनलाई देखे, र उनको Šशंसा गरे । रानीहɴ र Ȣभȡśनीहɴले भने,

10 “Šभातझैँ उदाउने, चęŝमाझैँ सुęदरɍ, सूयăझैँ चिĞकलो, आěना

झęडाहɴ फहराउने सेनाझैँ Šतापी यी को ɷन्?” Šेमी आफूȢसत

बोġदैः 11 बेसीँमा उĜजनी बढेको, दाखबारɍहɴमा कोȠपला लागेको

छ या छैन र अनारमा मुजुरा लागेको छ या छैन भनी हनेă म बदामका

ɳखहɴको बगैँचाȢभś Ƞछरँे । 12 म यȠत धेरै खुसी भएँ, ȟक म

राजकुमारको रथमा चȟढरहकेो भान भयो । Ƞमśहɴ ŠेȠमकाȢसत

बोġदैः 13 हे ȢसǪ ŠेȠमका, फकȆ र आऊ, फकȆ र आऊ । हामीले

Ƞतमीलाई एकटक लगाएर हनेă सकँू भनेर फकȆ र आऊ, फकȆ र आऊ ।

ŠेȠमका साथीहɴȢसत बोġदैः Ƞतमीहɴ ȟकन ɭई जना सेनाको Ƞबचमा

नाċछन् जĥतै गरɍ ȢसǪ ŠेȠमकालाई एकटक लगाएर हछेȏ?

7 Šेमी ŠेȠमकाȢसत बोġदैः हे राजकुमारकɏ छोरɍ, जुǥा लगाएका

ȠतŤा खुǛा कȠत राŤा छन्! गुɳ कारɍगरका हातले बनाएका

जĥतै ȠतŤा Ƞतŏाका गोलाइहɴ रĕनझैँ छन् । 2 ȠतŤो नाȢभ वृǥाकार

कचौराजĥतै छ, जसमा ȠमȢसएको दाखमǯको कȟहġयै कमी नहोस्

। ȠतŤो पेट Ȣलली फुलहɴले घेȝरएको गɷकँो थुŠोजĥतै छ । 3 ȠतŤा

ɭई ĥतन ɭईवटा पाठाजĥता छन्, हȝरणका जुĞġयाहा पाठाजĥता छन्

। 4 ȠतŤो घाँटी हĥती-हाडको धरहराजĥतो छ । ȠतŤा आँखा बाथ-

रĜबीमको मूल ढोकाको छेउमा अविĥथत हģेबोनका तलाउहɴजĥता

छन् । ȠतŤो नाक दमĥकसȠतर फकȆ को लेबनानको धरहराजĥतो छ ।

5 कमȆल डाँडाजĥतै ȠतŤो ȡशरले Ƞतमीमाȡथ छ । ȠतŤो ȡशरमा भएको

कपाल कालो बैजनी रङको छ । कपालका राȡशǱारा राजा मोȟहत

पाȝरęछन् । 6 हे मेरɍ ȠŠय, ȠतŤो आनęदमा Ƞतमी कȠत सुęदरɍ र

मायालु ǚौ! 7 ȠतŤो उचाइ खजूरको ɳखजĥतै छ, र ȠतŤा ĥतनहɴ

फलका झुĚपाझैँ छन् । 8 मैले भनेँ, “म ĕयस खजूरको ɳखमा चēन

चाहęछ

ु

। म ĕयसका हाँगाहɴ समाĕने छ

ु

।” ȠतŤा ĥतनहɴ दाखका

झुĚपाहɴजĥतै होऊन्; ȠतŤो नाकको सुगęध ĥयाउको बोटझैँ होस् ।

9 ȠतŤो मुखको तालु मेरा Šेमीकहाँ Ƞबĥतारै बगेर जाने, सुĕनेहɴका

ओठमा बĈने सवȌǥम दाखमǯजĥतै होस् । ŠेȠमका ŠेमीȢसत बोġदैः

10 म मेरा Šेमीकɏ ɷ,ँ र उहाँले मेरो मेरो तृĤणा गनुăɷęछ । 11 हे

मेरा Šेमी, आउनुहोस् । हामी खेतबारɍमा ड

ु

ġन जाऔȀ; गाउँहɴȠतरै

रात ȠबताऔȀ । 12 हामी Ƞबहान सबेरै उठेर दाखबारɍहɴमा जाऔȀ ।

दाखहɴमा कोȠपला लागेर फŌेका छन् ȟक छैनन्, र दाȝरमहɴमा

फुल लागेका छन् ȟक छैनन् भनेर हनेă जाऔȀ । ĕयहाँ म तपाəलाई

मेरो Šेम ȟदने छ

ु

। 13 ɮधे-फुलहɴले आěनो बाĥना फैलाउँछन्

। हामी उȢभरहकेो ढोकामा हर ȟकȢसमका उǥम, नयाँ र पुराना

फलहɴ छन्, जुन मैले मेरा Šेमीका लाȠग साँȡचराखेकɏ छ

ु

।

8 ŠेȠमका ŠेमीȢसत बोġदैः तपाə मेरɍ आमाको ĥतन चुसेर

ɷकă नुभएका मेरा दाजुजĥतै ɷनुभए त, मैले तपाəलाई जȟहलेसुकै

बाȟहर भेĐदा तपाəलाई चुĞबन गनȆȡथएँ, र कसैले मलाई तुċछ

ठाęनेȡथएन । 2 मैले तपाəलाई अगुवाइ गरɍ मेरɍ आमाको घरमा

लैजानेȡथएँ, जसले मलाई Ȣसकाउनुभयो । मैले तपाəलाई Ƞपउनलाई

मसलायुǘ दाखमǯ र मेरा दाȝरमका रस ȟदनेȡथएँ । ŠेȠमका

आफूȢसत बोġदैः 3 उहाँको देŢे हात मेरो ȡशरमूȠन छ, र उहाँको

दाȟहने हातले मलाई अĊगालो हाġछ । ŠेȠमका अɴ ĥśीहɴȢसत

बोġदैः 4 हे यɴशलेमका छोरɍहɴ हो, म Ƞतमीहɴले वाचा बाँधेको

चाहęछ

ु

, ȟक हाŤो मायाŠीȠत खतम नभएसĞम Ƞतमीहɴले अवरोध

नगनूă । यɴशलेमका ĥśीहɴ बोġदैः 5 आěना ŠेमीȢसत अडेस

लाĈदै उजाड-ĥथानबाट आउँदै गरेको को हो? ŠेȠमका ŠेमीȢसत

बोġदैः मैले तपाəलाई ĥयाउको ɳखमूȠन Ĝयुँझाएँ । ĕयहाँ तपाəकɏ

आमाले तपाəलाई गभăधारण गनुăभयो । ĕयहाँ उहाँलाई सुĕकेरɍ बेथा

लाĈयो र तपाəलाई जęम ȟदनुभयो । 6 मलाई तपाəको ɹदय र

तपाəको पाखुरामा एउटा छापजĥतै गरɍ लगाउनुहोस्, ȟकनȟक Šेम

मृĕयुजȡǥकै Šबल ɷęछ । जोȢसको भȡǘ पातालजȡǥकै ȠनĤठ

ु

र

ɷęछ । यसको čवाला दęकęछ । यो दęकने आगो हो । यो कुनै

पȠन आगोभęदा तातो ɷęछ । (Sheol h7585) 7 उलȁदो पानीको

भेलले Šेमलाई मेĐन सĆदैन, न त बाढɍले यसलाई बगाउन सĆछ

। कुनै माȠनसले Šेमको लाȠग आěनो घरको सारा सĞपȡǥ ȟदए

तापȠन ĕयस Šĥतावलाई Ƞबġकुलै तुċछ ठाȠनęĖयो । ŠेȠमकाका

दाजुहɴ आěनै Ƞबचमा बोġदैः 8 हाŤी एउटी सानी बȟहनी Ƞछन्, र

Ƞतनका ĥतनहɴ बȟढसकेका छैनन् । हाŤी बȟहनीलाई ȟववाहको

ŠȠतXा गȝरएको ȟदनमा हामी उनको लाȠग के गनă सĆछौँ? 9

उनी पखाăल भइȟदएको भए, हामी उनीमाȡथ चाँदीको एउटा धरहरा

बनाउनेȡथयौँ । उनी ढोका भइȟदएको भए, हामी उनलाई देवदाɳका

फġयाकहɴले सजाउनेȡथयौँ । ŠेȠमका आफूȢसत बोġदैः 10 म एक

पखाăल ȡथएँ, तर मेरा ĥतनहɴ अȟहले ȟकġलाका धरहɴजĥतै छन्

। ĕयसैले म उहाँको ɯिĤटमा सęतुĤट ġयाउने ǲȡǘ भएकɏ छ

ु

।

ŠेȠमका आफूȢसत बोġदैः 11 बाल-हामोनमा सोलोमनको एउटा

दाखबारɍ ȡथयो । ĕयसको रेखदेख गनă सĆनेहɴलाई उहाँले ĕयो

दाखबारɍ अȠधयाँमा ȟदनुभयो । हरेकले फलफुलको सǛा एक हजार

चाँदीका ȢसĆका ġयाउनुपĖयȌ । 12 मेरो आěनै दाखबारɍ मेरै सामु

छ । हे सोलोमन, ती एक हजार ȢसĆका त तपाəकै ȠनिĞत ɷन्, र

ɭई सय ȢसĆका यसको फलफुल ɷकाăउनेका ȠनिĞत ɷन् । Šेमी

ŠेȠमकाȢसत बोġदैः 13 Ƞतमी बगैँचाहɴमा बĥǚौ । मेरा Ƞमśहɴले

ȠतŤो सोर सुęदै छन् । मैले पȠन सुęन पाऊँ । ŠेȠमका ŠेमीȢसत

बोġदैः 14 हे मेरा Šेमी, हतार गनुăहोस्, र सुगिęधत मसलाले भȝरएका

पवăतहɴमा बĥने हȝरण वा जवान मृगजĥतै ɷनुहोस् ।
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1 यɸदाका राजाहɴ उिčजयाह, योताम, आहाज र ȟहजȟकयाका

समयमा यɴशलेम र यɸदाको बारेमा आमोसका छोरा यशैयाले

दखेका दशăन । 2 ए आकाश सुन्, र ए पृĖवी कान थाप् । ȟकनȟक

परमŠभु बोġनुभएको छः “मैले छोराछोरɍलाई पालनपोषण गरेको

र ɷकाăएको छ

ु

, तर Ƞतनीहɴले मेरो ȟवɳǪमा ȟवŝोह गरेका छन् ।

3 गोɳले आěनो माȢलक ȡचęछ र गधाले आěनो माȢलकको ड

ू

ँड

ȡचęछ, तर इūाएलले ȡचęदैन र इūाएलले बुĎदैन ।” 4 ȠधĆकार!

पापी जाȠत, अधमăले लाȟदएका माȠनसहɴ, खराब गनȆहɴका

सęतानहɴ, ţĤट ɴपले काम गनȆहɴका सęतानहɴ! Ƞतनीहɴले

परमŠभुलाई ĕयागेका छन्, Ƞतनीहɴले इūाएलका परमपȟवśलाई

घृणा गरेका छन्, Ƞतनीहɴले आफैलाई उहाँबाट टाढा बनाएका छन्

। 5 Ƞतमीहɴलाई अझै पȠन ȟकन Ƞपटाइ खाँदैछौ? Ƞतमीहɴ ȟकन

झन् ȟवŝोह गछȏ? सĞपुणă टाउको नै Ƞबरामी छ र सĞपुणă ɹदय नै

कमजोर छ । 6 ȡशरदेȣख पाउसĞम हाȠन नभएको कुनै अंग छैन

। घाउहɴ, चोटपटक र भखăरका खुġला घाउहɴ माś छन् । ती

बęद गȝरएका, सफा गȝरएका, पȟǛ लगाइएका छैनन्, न त तेलले

उपचार गȝरएका छन् । 7 Ƞतमीहɴका देश ȟवनाश भएको छ ।

Ƞतमीहɴका सहरहɴ भĤम पाȝरएका छन् । Ƞतमीहɴका खेतहɴ—

नȡचनेका माȠनसहɴले Ƞतमीहɴकै सामु ती नĤट पाȝररहकेा छन्—

उजाड पारेर छोȟडएको छ, नȡचनेका माȠनसहɴले सवăनाश पारेका

छन् । 8 Ȣसयोनकɏ छोरɍलाई दाखबारɍको कटरेोझȈ, काँŌाबारɍको

छायाझȈ र घेरा हाȢलएको सहरझȈ ĕयाȠगएको छ । 9 सवăशȡǘमान्

परमŠभुले हाŤा ȠनिĞत थोरै बाँकɏ रहकेा ȠनिĞत नछोĒनुभएको भए,

हामी सदोमझȈ ɷनेȡथयȎ, हामी गमोराझȈ ɷनेȡथयȎ। 10 ए सदोमका

शासकहɴ हो, परमŠभुको वचन सुन । ए गमोराका माȠनसहɴ, हाŤा

परमेģवरको ǲवĥथा सुन । 11 परमŠभु भęनुɷęछ, “Ƞतमीहɴका

असंćय बȢलदानहɴ मेरो ȠनिĞत के नै ɷन् र? थुमाहɴका होमबȢल

र मोटा पशुहɴका बोसो मȢसत Šशĥत भएको छ । र साँढेहɴ,

थुमाहɴ वा बोकाहɴका रगतमा म खुसी ɷęन । 12 Ƞतमीहɴ मेरो

सामु देखापनă आउँदा, यसले मेरा चोकहɴ कुġचोस् भęने कसको

इċछा छ? 13ǲाथăका बȢलदानहɴ ġयाउन छोड । धूप मेरो ȠनिĞत

घृȣणत कुरा हो । Ƞतमीहɴका ɜसी र सबाथका सभाहɴ— यी ɭĤट

सभाहɴ म सहन सिĆदनँ । 14 Ƞतमीहɴका ɜसीहɴ र Ƞतमीहɴका

तोȟकएका चाडहɴलाई म घृणा गछ

ु

ă । ती मेरो ȠनिĞत बोझ ɷन् ।

ती बोहोरेर म थाȟकसकेको छ

ु

। 15 ĕयसैले Ƞतमीहɴले Šाथăनामा

आěना हातहɴ फैलाउँदा, Ƞतमीहɴबाट म आěना आँखा लुकाउँछ

ु

। Ƞतमीहɴले धेरै Šाथăना चढाए तापȠन, म सुęनेछैन । Ƞतमीहɴका

हातहɴ रगतले भȝरएका छन् । 16 नुहाओ र आफूलाई शुǪ पार

। मेरो ɯिĤटबाट Ƞतमीहɴका सबै ɭĤट कामहɴ हटाओ । खराब

ɷन छोड । 17 असल गनă Ȣसक । ęयाय खोज, ȡथचोȠमचोमा

परेकाहɴलाई छ

ु

टाओ, अनाथलाई ęयाय देओ र ȟवधवाको रWा गर

।” 18 परमŠभु भęनुɷęछ, “अȟहले आओ, हामी Ƞमलेर छलफल गरȎ

। Ƞतमीहɴका पापहɴ बैजनी रङका भए तापȠन, ती ȟहउँजĥतै सेता

ɷनेछन् । ती Ȣसęɭरे रङका भए तापȠन ती ऊनजĥतै ɷनेछन् । 19

Ƞतमीहɴ आXाकारɍ र इċछ

ु

क भयौ भने, Ƞतमीहɴले देशका असल

कुरा खानेछौ, 20 तर Ƞतमीहɴले इęकार गĄयौ र ȟवŝोह गĄयौ भने,

तरवारले Ƞतमीहɴलाई ȟवनाश पानȆछ” ȟकनȟक परमŠभुको मुखले

यसो भęनुभएको छ । 21 ȟवģवासयोĈय सहर कसरɍ वेģया भएको

छ! ĕयो ęयायले पुणă ȡथयो— ĕयो धȸम�कताले भȝरपुणă ȡथयो,

तर अȟहले ĕयो हĕयाराहɴले भȝरएको छ । 22 Ƞतमीहɴका चाँदी

अशुǪ भएको छ, Ƞतमीहɴका दाखमǯ पानी Ƞमसाइएको छ । 23

Ƞतमीहɴका शासकहɴ ȟवŝोहीहɴ र चोरका साथीहɴ ɷन् । हरेकले

घुसलाई Šेम गछă र उपहारको पȠछ भाĈछन् । Ƞतनीहɴले अनाथहɴ

रWा गदȉनन्, न त ęयायको लाȠग ȟवधवाको Ƞबिęत नै Ƞतनीहɴका

सामु आउँछन् । 24 यसकारण सवăशȡǘमान् परमŠभु, इūाएलका

शȡǘशाली परमपȟवśको घोषणा यो हो, “Ƞतनीहɴलाई ȠधĆकार!

आěना ȟवरोधीहɴसँग बदला म Ȣलनेछ

ु

र आěना शśुहɴसँग म टो

फेनȆछ

ु

। 25 म आěना हात Ƞतमीहɴका ȟवɳǪ उठाउनेछ

ु

, अशुǪ

Ƞमũण हटाएझȈ Ƞतमीहɴका मैला शुǪ पानȆछ

ु

र Ƞतमीहɴका सबै

मैलाहɴ हटाउनेछ

ु

। 26 म Ƞतमीहɴका ęयायकताăहɴलाई पȟहलेको

झȈ र Ƞतमीहɴका सġलाहकारहɴलाई सुɳको झȈ पुनĥथाăपना गनȆ

छ

ु

। ĕयसपȠछ Ƞतमीहɴ धाȸम�कताको सहर र ȟवģवासयोĈय नगर

भȠननेछौ ।” 27 Ȣसयोनलाई ęयायले उǪार गनȆछ र ĕयसमा भएका

पģचतापीहɴलाई धाȸम�कताले नै उǪार गनȆछ । 28 ȟवŝोहीहɴ

र पापीहɴ एकसाथ धूलो पाȝरनेछन् र परमŠभुलाई ĕयाĈनेहɴ

नĤट ɷनेछन् । 29 ȟकनभने Ƞतमीहɴले इċछा गरेका फँलाटका

पȟवś ɴखहɴȢसत Ƞतमीहɴ लिčजत ɷनेछौ र Ƞतमीहɴले चुनेका

बगȈचाǱारा नै Ƞतमीहɴ हतासमा पनȆछौ । 30 ȟकनभने Ƞतमीहɴ

पातहɴ ओइलाउने फलाँटजĥता र पानी नभएको बगȈचाजĥता ɷनेछौ

। 31 बȢलया माȠनसहɴ चाँडै जġने सामŎीजĥता र उसको काम

एउटा Ȣझġकोजĥतो ɷनेछन् । ती ɭवै एकसाथ जġनेछन् र कसैले

पȠन ती Ƞनभाउनेछैन ।”

2आमोसका छोरा यशैयाले यɸदा र यɴशलेमका बारेमा दशăनमा

दखेका कुराहɴ । 2 अęतका ȟदनहɴमा यĥतो ɷनेछ परमŠभुको

मिęदरको पवăतलाई सबैभęदा उċच पवăतहɴझȈ ĥथाȠपत गȝरनेछ,

र डाँडाहɴभęदा माȡथ ĕयो उचाȢलनेछ, र सबै जाȠतहɴ यतैȠतर

आउनेछन् । 3 धेरै जना माȠनसहɴ आउनेछन् र भęनेछन्, “आओ,

परमŠभुको पवăत, याकूबका परमेģवरको भवनमा माȡथ जाɜ,

ताȟक उहाँले आěना केही मागăहɴ हामीलाई Ȣसकाउनु भएको होस्

र हामी उहाँका मागăहɴमा ȫह�Ēन सकȎ ।” ȟकनȟक Ȣसयोनबाट नै

ǲावĥथा र यɴशलेमबाट नै परमŠभुको वचन जानेछ । 4 उहाँले

जाȠतहɴका Ƞबचमा ęयाय गनुăɷनेछ र धेरै जना माȠनसहɴका ȠनिĞत

Ƞनणăय ȟदनुɷनेछ । Ƞतनीहɴले आěना तरवारहɴ Ƞपटरे फालीहɴ

र आěना भालाहɴ Ƞपटरे हȢँसयाहɴ बनाउनेछन् । एउटा जाȠतले

अकȌ जाȠतको ȟवɳǪमा तरवार उठाउनेछैन, न त Ƞतनीहɴले फेȝर

युǪको ȠनिĞत ताȢलम नै ȟदनेछन् । 5 ए याकूबको घराना हो, आओ

र परमŠभुको Šकाशमा ȫह�डȎ । 6 ȟकनȟक तपाəले याकूबको

घराना, आěना माȠनसहɴलाई ĕयाĈनुभएको छ, ȟकनभने Ƞतनीहɴ

पुवăका Šचलनले भȝरएका छन् र पȢलģतीहɴले झȈ Ƞतनीहɴ जोखना

हछेăन्, र Ƞतनीहɴले ȟवदेशीका छोराहɴसँग हात Ƞमलाउँछन् । 7

Ƞतनीहɴका देश सुन र चाँदीले भȝरएको छ र Ƞतनीहɴका सĞपȡǥको

कुनै कमी छैन । Ƞतनीहɴका देश घोडाहɴले पुणă छ, न त Ƞतनीहɴका

रथहɴको नै कुनै कमी छ । 8 Ƞतनीहɴको देश मूतȃहɴले पȠन

भȝरएको छ । Ƞतनीहɴले आěनै हातहɴका कलाको, Ƞतनीहɴका

आěनै ɜलाहɴले बनाएका कुराहɴको पुजा गछăन् । 9 माȠनहɴलाई

झुकाइनेछन् र ĢयिĆतहɴ घोिĚटनेछन् । ĕयसकारण Ƞतनीहɴलाई
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नउठाउनुहोस्। 10 चǛानका ठाउँहɴमा जाओ र परमŠभुको śास

र उहाँको वैभवको मȟहमाबाट जȠमनमा लुक । 11 माȠनसहको

अहĊकारɍ हरेाइलाई तल झाȝरनेछ र माȠनसहɴको घमĔडलाई

तल पाȝरनेछ, अȠन ĕयो ȟदन परमŠभुलाई माś उचाȢलनेछ । 12

ȟकनȟक घमĔड गनȆ र उċच पाȝरएका हरेकको ȟवɳǪमा, र हरेक

अहĊकारɍको ȟवɳǪमा परमŠभुको ȟदन आउनेछ— र ĕयसलाई

तल झाȝरनेछ— 13 र लेबनानका अĈला र माȡथ उठेका सबै

देवदाɳका ȟवɳǪमा, र बाशानका सबै फँलाटका ȟवɳǪमा ɷनेछ ।

14 सवăशȡǘमान् परमŠभुको ĕयो ȟदन सबै अĈला पवăतका ȟवɳǪमा,

माȡथ उठेका सबै डाँडाका ȟवɳǪमा, 15 र हरेक अĈला धरहराका

ȟवɳǪमा, छेĒनै नसĆने हरेक पखाăलका ȟवɳǪमा, 16 र तशȃशका

सबै पानी जहाजका ȟवɳǪमा र सबै सुęदर जहाजका ȟवɳǪमा ɷनेछ

। 17 माȠनसको घमĔडलाई तल झाȝरनेछ र माȠनसहɴका हठको

पतन ɷनेछ । ĕयो ȟदनमा परमŠभु माś उċच पाȝरनुɷनेछ । 18

मूतȃहɴ पुणă ɴपमा Ƞबतेर जानेछन् । 19 पृĖवीलाई śासमा पानă

जब परमŠभु खडा ɷनुɷęछ, तब माȠनसहɴ उहाँको śास र उहाँको

वैभवको मȟहमाबाट लुĆन चǛानहɴका गुफाहɴ र जȠमनको ɭलोहɴ

Ȣभś पĥनेछन् । 20 ĕयस ȟदन माȠनहɴले सुन र चाँदीका आěना

मूतȃहɴ फाġनेछन्, जसको पुजा गनă Ƞतनीहɴ आफैले बनाएका

छन्— ती Ƞतनीहɴले छ

ु

चुęŝा र चमेराहɴका अȠग फाġनेछन् । 21

पृĖवीलाई śासमा पानă जब परमŠभु खडा ɷनुɷęछ, तब माȠनसहɴ

उहाँको śास र उहाँको वैभवको मȟहमाबाट लुĆन चǛानहɴका

Ěवालहɴ र कडा चǛानहɴका कęदराहɴमा पĥनेछन् । 22 माȠनस

भरोसा गनă छोड, जसको Ȣजवनको सास नाकका Ěवालहɴमा ɷęछ,

ȟकनȟक उसको के मूġय ɷęछ र?

3 हरे, सवăशȡǘमान् परमŠभुले यɴशलेम र यɸदाबाट, टवेा र

लǛी: अथाăत् रोटीको सारा आफुतȃ र पानीको सारा आपुतȃ, 2

वीर माȠनसहɴ र योǪाहɴ, ęयायकताă र अगमवǘा, जोखना हनेȆहɴ

र धमăगुɳहɴ, 3 पचास जनाका कĚतानहɴ र आदरȣणय नागȝरक,

सġलाहकारहɴ, Ȣसपालु कारɍगरहɴ र Ƞनपुण जाɮगरहɴ हटाउन

लाĈनुभएको छ । 4 “युवाहɴलाई माś म Ƞतनीहɴका अगुवाहɴको

बनाउनेछ

ु

र जवानहɴले Ƞतनीहɴमाȡथ शासन गनȆछन् । 5 हरेक

माȠनस एउटाले अकȌलाई, हरेक आěनै ȠछमेकɏǱरा माȠनसहɴले

अĕयाचार गनȆछन् । बालकले वृǪको अपमान गनȆछ र तुċछले

आदरȣणयलाई चुनौȠत ȟदनेछ । 6 एक जना माȠनसले आěनै बुबाको

घरमा आěनै दाजुलाई समातेर यसो भęने छ, 'Ƞतमीसँग कोट छ ।

हाŤो शासक होऊ, र यो ȟवनाश ȢजĞमा Ƞतमीले लेऊ ।' 7 ĕयो ȟदनमा

ऊ ȡचċयाउनेछ र भęनेछ, 'म Ƞनको पानȆ ɷनेछैन । मसँग रोटी वा

लुगा छैन । Ƞतमीहɴले मलाई माȠनसहɴका शासक बनाउनेछैनौ' ।”

8 ȟकनȟक यɴशलेमले ठेस खाएको छ र यɸदा ढलेको छ, ȟकनभने

Ƞतनीहɴका बोȢलवचन र कामहɴ परमŠभुको ȟवɳǪमा छन्, उहाँको

मȟहमाको ɯिĤटको ȟवरोध गछăन् । 9 Ƞतनीहɴका ȟवɳǪको गवाहीहɴ

Ƞतनीहɴकै अनुहारहɴमा खोčनुहोस् । अȠन सदोमले झȈ Ƞतनीहɴले

आěना पाप भęनेछन् । Ƞतनीहɴले ĕयो लुकाउने छैनन् । Ƞतनीहɴलाई

ȠधĆकार! ȟकनȟक Ƞतनीहɴले आěनै ȠनिĞत सवăनाश पुरा गरेका छन्

। 10 धमȃ माȠनसलाई राŤो ɷनेछ भन, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले आěना

कामहɴका फल खानेछन् । 11 ɭĤटलाई ȠधĆकार! उसलाई खराब

ɷनेछ, ȟकनȟक उहाँको हातको बदला उसैमाȡथ पनȆछ । 12 मेरा

माȠनसहɴ—बालबाȢलका Ƞतनीहɴका अĕयाचारɍ ɷन् र ĥśीहɴले

Ƞतनीहɴमाȡथ शासन गनȆछन् । मेरा माȠनसहɴ, तँलाई अगुवाइ

गनȆहɴले तँलाई भĒकाउनेछन् र तेरा मागă कता जाने भęने कुरा नै

अलमलमा पानȆछन् । 13 दोष लगाउनलाई परमŠभु खडा ɷनुɷęछ

। माȠनसहɴलाई दोष लगाउन उहाँ खडा ɷनुɷęछ । 14 आěना

माȠनसहɴका धमăगुɳहɴ र Ƞतनीहɴका अगुवाहɴ ȟवɳǪ परमŠभु

ęयाय Ȣलएर आउनुɷनेछः “Ƞतमीहɴले दाखबारɍ ȟवनाश पारेका छौ ।

गरɍबलाई लुटकेो माल Ƞतमीहɴका घरहɴमा छन् । 15 Ƞतमीहɴले

मेरा माȠनसहɴलाई ȟकन कुġचęछौ र गȝरबहɴको अनुहारहɴ ȟकन

Ƞपĥछौ?” यो सवăशȡǘमान् परमŠभुको घोषणा हो । 16 परमŠभु

भęनुɷęछ, Ȣसयोनकɏ छोरɍहɴ घमĔडɍ छन्, Ƞतनीहɴ मुĔटो ठाडो

पादȉ, चďचले आँखाले, ȫह�Ēदा छोटो-छोटो पाइला सारेर, Ƞतनीहɴका

गोडामा भएका पाउजुका Ƞछन्Ƞछन् आवाज Ƞनकाġदै ȫह�Ēछन् । 17

यसकारण परमŠभुले Ȣसयोनकɏ छोरɍहɴका टाउकोमा घावै-घाउ

पानुăɷनेछ, र परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई मुड

ु

लो पानुăɷनेछ । 18 ĕयो ȟदन

परमŠभुले Ƞतनीहɴका सुęदर पाउजुहɴ, ȡशरबęदीहɴ, चęŝहारहɴ,

19 कुĔडलहɴ, बालाहɴ, झुĞकाहɴ, 20 ȡशर ढाĆनेहɴ, कġलीहɴ,

पटुकाहɴ, अǥरदानीहɴ, जęतरहɴ, 21ɜठɎहɴ, नĕथहɴ, 22

चाडका वĥśहɴ, पČयौराहɴ, घुĞटोहɴ, हाते-Ĝयागहɴ, 23 हाते-

ऐनाहɴ, मȢसनो मलमल, ȡशरफुलहɴ र मजेśोहɴ हटाउनुɷनेछ ।

24 सुगिęधत अǥरको सǛामा ɮगăęध ɷनेछ । अȠन पटुकाको सǛामा

डोरɍ ɷनेछ । राŤरɍ कोरेको कपालको सǛामा मुड

ु

लो ɷनेछ । अȠन

पोशाकको सǛामा भाĊŎाको लुगा ɷनेछ । र सुęदरताको सǛामा

डामै-डाम ɷनेछ । 25 तेरा माȠनसहɴ तरवारले माȝरनेछन् र तेरा

बȢलया माȠनसहɴ युǪमा ढġनेछन् । 26 यɴशलेमका ढोकाहɴले

ȟवलाप र ȟवलौना गनȆछन् । अȠन ĕयो एĆलो ɷनेछ र भूइँमा बĥनेछ ।

4 ĕयस ȟदन सात जना ĥśीले एक जना पुɳषलाई समाĕनेछन् र

भęनेछन्, “हाŤो आěनै खाना हामी खानेछȎ, हाŤो आěनै लुगा

हामी लगाउनेछȎ । तर हाŤो लाज हटाउनलाई हामीलाई तपाəको नाउँ

Ȣलन ȟदनुहोस् ।” 2 ĕयस ȟदन परमŠभुको हाँगा सुęदर र मȟहȠमत

ɷनेछ, अȠन इūाएलमा बाँकɏ रहकेाहɴका ȠनिĞत, देशको फल

ĥवाȟदलो र अनęददायी ɷनेछ । 3 Ȣसयोनमा बाँकɏ छोȟडएकाहɴ,

र यɴशलेममा रहनेहɴ पȟवś भȠननेछन्, हरेक जो यɴशलेममा

बȢसरहकेो भनेर Ȣलȣखएको छ । 4 जब परमŠभुले Ȣसयोनकɏ

छोरɍहɴको मैला धुनुɷनेछ, र फैसलाको आĕमा र आगोको čवालाको

आĕमाले, यɴशलेमको माझबाट रगतका दाखहɴ शुǪ पानुăɷनेछ,

तब यसो ɷनेछ । 5 सĞपूणă Ȣसयोन पवăतमाȡथ र ĕयसको सभाको

ĥथानमाȡथ, परमŠभुले ȟदनमा बादल, धूँवा, र रातमा बȢलरहकेो

आगोको चĞकने čवाला सृजना गनुăɷनेछ । यो नै सबै मȟहमामाȡथको

ढाĆने कुरा ɷनेछ । 6 ȟदनको तापबाट बċनलाई यो नै Ȣसतल छहारɍ,

र ɷरɍ र झरɍबाट बċनलाई ȠनिĞत शरण र छś ɷनेछ ।

5 मेरो असल ȠŠयको ȠनिĞत मलाई गाउन, मेरो ȠŠयको दाखबारɍको

बारेमा एउटा गीत गाउन ȟदनुहोस् । 2 उनले यो खने, ढ

ु

Ċगाहɴ

हटाए र ĕयसमा उǥम जातको दाख रोपे । उनले ĕयसको Ƞबचमा

एउटा धरहरा बनाए र एउटा दाखको कोल पȠन बनाए । उनले दाख

उĕपादन गनȆ समयसĞम पखȆ, तर ĕयसले जĊगली दाख माś फलायो

। 3 ĕयसैले अब ए यɴशलेमका बाȢसęदाहɴ र यɸदाका माȠनस

हो, म र मेरो दाखबारɍको Ƞबचमा ęयाय गर । 4 मेरो दाखबारɍको

ȠनिĞत मैले नगरेको ĕयĥतो के कुरा ĕयसको ȠनिĞत गनă सȟकęĖयो?

ĕयसले दाख फलाओस् भęने मेरो आशा ɷदँा, ĕयसले ȟकन जĊगली
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दाखहɴ फलायो? 5अब म आěनो दाखबारɍलाई के गनȆछ

ु

सो म

Ƞतमीहɴलाई भęनेछ

ु

, म ĕयसलाई चरनमा बदġनेछ

ु

, ĕयसको पखăला

म भĕकाउनेछ

ु

र ĕयसलाई कुġचीȠमġची गȝरनेछ । 6 म ĕयसलाई

बरबाद गनȆछ

ु

र यसलाई छाँटकाँट वा खनजोत गȝरनेछैन । बɳ,

यसमा काँढा र Ȣसउँडɍहɴ उȠŤनेछन् । ĕयसमाȡथ वषă नहोस् भनी म

बादललाई आXा पȠन ȟदनेछ

ु

। 7 ȟकनȟक सवăशȡǘमान् परमŠभुको

दाखबारɍ इūाएलको घराना, र यɸदाका माȠनसचाȫह� आनęदको

बगȈचा हो । ęयायको ȠनिĞत उहाँ पखăनुभयो, तर ĕयसको साटोमा

ĕयहाँ हĕया भयो । धाȸम�कताको खोčनुभयो तर ĕयसको साटोमा

सहायताको ȠनिĞत ȡचĕकार आयो । 8 ठाउँ नै नरहने गरɍ घरȢसत

घर जोĒने र खेतȢसत खेत जोĒनेहɴलाई ȠधĆकार, र Ƞतमीहɴ

माś देशमा रहęछौ! 9 सवăशȡǘमान् परमŠभुले मलाई भęनुभयो,

धेरै वटा घर, ठ

ु

ला र भĢय महलसमेत ȝरǥा ɷनेछन्, ĕयसमा बĥने

कोही ɷनेछैन् । 10 ȟकनȟक दस हलको दाखबारɍले पाँच पाथी

दाख र पचास पाथी बीउले पाँच पाथी अęन माś उĜजाउनेछ । 11

कडा मǯ Ƞपउनलाई Ƞबहान सबेरै उđनेहɴ, मǯले Ƞतनीहɴलाई चूर

नबनाएसĞम राती अबेरसĞम बĥनेहɴलाई ȠधĆकार । 12 Ƞतनीहɴ

वीणा, सारĊगी, बाँसुरɍ र मǯȢसत भोज खाęछन्, तर Ƞतनीहɴले

परमŠभुको कामको ȡचęदैनन्, न त Ƞतनीहɴले उहाँका हातका

कामहɴलाई नै ȟवचार गरेका छन् । 13 यसकारण सुझबुझको

कमीला गदाă मेरा माȠनसहɴ Ƞनवाăसनमा गएका छन् । Ƞतनीहɴका

आदरȣणय अगुवाहɴ भोक-भोकै ɷęछन् र Ƞतनीहɴका साधारण

माȠनससँग Ƞपउनलाई कुनै कुरा छैन । 14 यसकारण ȡचहानले

आěनो भोकलाई ठ

ु

लो पारेको छ र ĕयसले आěनो मुखलाई चौडा

पारेको छ । Ƞतनीहɴका कुलीनहɴ, माȠनसहɴ, हġले गनȆहɴ र

Ƞतनीहɴ माझका खुसी ɷनेहɴ ȡचहानमा जाęछन् । (Sheol h7585)

15 माȠनसलाई Ƞनɷȝरन बाĘय बनाइनेछ र मानवजाȠत नŤ तुġयाइनेछ

। घमĔडɍका आँखालाई झुकाइनेछन् । 16 सवăशȡǘमान् परमŠभु

आěनो ęयायमा उċच पाȝरनुɷनेछ र परमपȟवś परमेģवरले आěनो

धȸम�कताǱारा आफूलाई पȟवś Šकट गनुăɷनेछ । 17 तब भेडाहɴ

Ƞतनीहɴका आěनै चरणमा झȈ चनȆछन् र भĈनावशेषमा थुमाहɴ

परदेशीझȈ चनȆछन् । 18 ȠधĆकार Ƞतनीहɴलाई जसले अधमăलाई

Ģयथăका डोरɍले ताęछन् र पापलाई गाडाको डोरɍले झȈ ताęछन् । 19

ȠधĆकार Ƞतनीहɴलाई, जसले भęछन्, “परमेģवरले हतार गनुăभएको

होस्, उहाँले चाँडै काम गनुăभएको होस्, यसैले ȟक हामी यसो भएको

देćन सĆछȎ । र इūाएलको परमपवȝरśको योजना पुरा होस् ताȟक

हामीले ती थाहा पाउनेछȎ ।” 20 ȠधĆकार Ƞतनीहɴलाई जसले

खराबलाई असल र असललाई खराब भęछन् । जसले čयोȠतलाई

अँĘयारो र अँĘयारोलाई čयोȠतको ɴपमा Ȣलęछन् । अȠन तीतोलाई

गुȢलयो र गुȢलयोलाई तीतोको ɴपमा Ȣलęछन् । 21 ȠधĆकार

Ƞतनीहɴलाई जो आěनै आँखामा बुȡǪमान र आěनै समझमा चतुर

छन्! 22 ȠधĆकार Ƞतनीहɴलाई जो दाकमǯ Ƞपउनलाई Ȣसपालु र

कडा मǯहɴ Ƞमसाउनमा कुसल छन् । 23जसले घुस Ȣलएर ɭĤटलाई

छोȟडȟदęछ र ȠनदȌषलाई उसको अȠधकार हनन् गछă! 24 यसकारण

जसरɍ आगोको čवालाले Ȯझ�जाȬम�जालाई जलाउँछ र जसरɍ सुकेको

घाँस आगोमा भĤम ɷęछ, ĕयसरɍ नै Ƞतनीहɴका जरा सĒनेछ

र Ƞतनीहɴका फूल धूलोझȈ उĒनेछ । सवăशȡǘमान् परमŠभुको

ǲावĥथालाई Ƞतनीहɴले इęकार गरेका ɷनाले यसो ɷनेछ, अȠन

इūाएलका परमपȟवśको वचनलाई Ƞतनीहɴले घृणा गरेका ɷनाले

यĥतो ɷनेछ । 25 यसकारण परमŠभुको ȝरस उहाँका माȠनसहɴका

ȟवɳǪ दिęकएको छ । उहाँले आěनो हात Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा

पसानुăभएको छ र Ƞतनीहɴलाई दĔड ȟदनुभएको छ । पहडाहɴ

काँĚछन् र Ƞतनीहɴका लाशहɴ गġलीहɴमा फोहोर झȈ छन् । यी सबै

कुरामा उहाँको ȝरस मदȉन । बɳ, उहाँको हात अझै पसाȝरएको छ ।

26 उहाँले टाढाका जाȠतहɴका ȠनिĞत ȡचęहको झĔडा उठाउनुɷनेछ

र पृĖवीको अęतमा भएकाहɴलाई सुसेलेर बोलाउनुɷनेछ । हरे,

Ƞतनीहɴ ŝ

ू

त गȠतमा र तुɳęतै आउनेछन् । 27 Ƞतनीहɴका माझमा

कोही पȠन थाĆनेछन् न त ठेस खानेछैन् । कोही पȠन Ƞनदाउनेछैन

न त उँĉनेछन् । न त Ƞतनीहɴका पेटीहɴ खुकुला ɷनेछन्, न त

Ƞतनीहɴका जुǥाका Ƞफताहɴ नै खुकुला ɷनेछन् । 28 Ƞतनीहɴका

काँडहɴ तीखा छन् र Ƞतनीहɴका सबै धनुहɴमा ताँदो चढाइएका

छन् । Ƞतनीहɴका घोडाहɴका खुर चकमक ढ

ु

Ċगाहɴजĥता छन् र

Ƞतनीहɴका रथहɴका पाĊŎाहɴ आँȠधजĥता छन् । 29 Ƞतनीहɴका

गजăन Ȯस�हको जĥतो ɷनेछ । जवान Ȯस�हहɴझȈ Ƞतनीहɴ गजăनेछन् ।

Ƞतनीहɴ गजăęछन् र ȡशकार समाĕनेछन् र छ

ु

टाउने कोही नभई ĕयो

Ƞघसारेर लैजाęछन् । 30 ĕयस ȟदन ȡशकारको ȟवɳǪमा Ƞतनीहɴ

समुŝ गजȆझȈ गजăनेछन् । कसैले देशलाई हछेă भने, उसले अęधकार र

कĤट देćनेछ । Šकाशलाई पȠन बादलले अँĘयारो पानȆछ ।

6 उिčजयाह राजाको मृĕयु भएको वषăमा मैले परमŠभुलाई

Ȯस�हासनमा ȟवराजमान ɷनुभएको देखȅ । उहाँ उċच र उचाȢलएको

ɷनुɷęĖयो, अȠन उहाँको पोशाकको छेउले मिęदर नै ढाकेको ȡथयो ।

2 उहाँ माȡथिġतर सराफहɴ ȡथए । Šĕयेकका छ-छवटा पखेटाहɴ

ȡथए । ɭई वटा पखेटाहɴले Šĕयेकले आěनो मुहार छोĚथे र ɭई

वटा पखेटाले Ƞतनले आěना खुǛा छोĚथे र ɭई वटाले ती उĒथे । 3

Šĕयेकले अकȌलाई बोलाउँथे र यसो भęथे, “सवăशȡǘमान् परमŠभु

पȟवś, पȟवś, पȟवś ɷनुɷęछ! सारा पृĖवी उहाँको मȟहमाले भȝरएको

छ ।” 4 ती कराइरहकेाहɴको आवाजले सँघारका जगहɴ हिġलए र

मिęदर धूँवाले भȝरएको ȡथयो । 5 तब मैले भने, “मलाई ȠधĆकार

होस्! ȟकनभने म सवăनाश भएँ, म त अशुǪ ओठ भएको माȠनस

ɷ,ँ र अशुǪ माȠनसहɴको Ƞबचमा म बĥछ

ु

, ȟकनभने सवăशȡǘमान्

परमŠभु महाराजा परमŠभुलाई नै मेरा आँखाले देखेका छन्!”

6 तब सराफहɴमĘये एउटा उडेर मकहाँ आए । उनको हातमा

बȢलरहकेो भुĊŎो ȡथयो, जसलाई उनले वेदीबाट ȡचĞटाले Ƞनकालेका

ȡथए । 7 ĕयसले उनले मेरो ओठ छोए र भने, “हरे, यसले ȠतŤो

ओठ छोएको छ । ȠतŤा दोषहɴ हटाइएका छन् र ȠतŤा पापको

Šायिģच गȝरएको छ ।” 8 मैले परमŠभुको यसो भęने आवाज

सुनȅ, “म कसलाई पठाऊँ । हाŤा ȠनिĞत को जाęछ?” तब मैले

भनȅ, “म यहाँ छ

ु

। मलाई पठाउनुहोस् ।” 9 उहाँले भęनुभयो,

“जाऊ, यी माȠनहɴलाई भन, 'सुęछौ, तर बुĎदैनौ । हछेȏ, तर थाहा

पाउँदैनौ ।' 10 यी माȠनसहɴका ɹदयलाई मुखă बनाऊ, र Ƞतनीहɴका

कानलाई बैरो बनाऊ र Ƞतनीहɴका आँखालाई अęधो बनाऊ ।

अęयथा Ƞतनीहɴका आěनो आँखाले देćलान्, Ƞतनीहɴका कानले

सुęलान् र Ƞतनीहɴका ɹदयले बुĎलान् र तब फकȆ र Ƞनको होलान्

।” 11 तब मैले भने, “हे परमŠभु, कȟहलेसĞम?” उहाँले जवाफ

ȟदनुभयो, “बाȢसęदाȟवनाका भĈनावशेष सहरहɴ Ęवĥत नɷęजेल र

माȠनसȟवनाका घरहɴ नɷęजेल, र देश उजाड नɷęजेल, 12अȠन

परमŠभुले माȠनसहɴलाई टाढा नपठाउęजेल र देश ठ

ु

लो Ƞनजăन

नɷęजेलसĞम । 13 यसमा माȠनसहɴको दस भागमा एक भाग रहे
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तापȠन, फेȝर पȠन ĕयो नĤट पाȝरनेछ । तारपीन र फँलाट काȟटęछ र

ĕयसको ठ

ु

टो बाँकɏ रहझेȈ, ĕयसको पȟवś बीउ ĕयसको ठ

ु

टोमा ɷęछ

।”

7 उिčजयाहको नाȠत, योतामका छोरा यɸदाको राजा आहाजको

समयमा, अरामका राजा रसीन, र इūाएलका राजा रमġयाहका

छोरा पेकह यɴशलेमको ȟवɳǪमा युǪ गनă माȡथ गए, तर Ƞतनीहɴ

ĕयसको ȟवɳǪमा ȟवजयी ɷन सकेनन् । 2 अरामले एšाइमसँग

सęधी गĄयो भनी दाऊदको घरानालाई बताइयो । Ƞतनको ɹदय

काँĚयो, अȠन Ƞतनका माȠनसहɴका ɹदय जĊगलका ɳखहɴ हावाले

हġलाएझȈ काँĚयो । 3 तब परमŠभुले यशैयालाई भęनुभयो, “तेरो

छोरा शायाăसूबलाई साथमा Ȣलएर आहाजलाई भेĐन धोबीको खेत

जाने बाटोमा माȡथġलो पोखरɍको नहरको छेउमा जा । 4 उसलाई

भन्, 'होȢसयार होऊ, शाęत बस, नडराऊ, रेसीन र अराम अȠन

रमġयाहको छोरा पेकहको भयĊकर ȝरसको बȢलरहकेो अगुġटोǱारा

śȢसत नहोऊ । 5 अराम, एšाइम र रमġयाहको छोराले ȠतŤो

ȟवɳǪमा खराब योजना गरेका छन् । Ƞतनीहɴले भनेका छन्, 6

“हामी यɸदालाई आŌमण गरȎ र ĕयसलाई śȢसत बनाɜ, र हामी

ĕयसȢभś पसȎ र ताबेलका छोरालाई ĕयहाँ हाŤा राजा बनाɜ ।” 7

परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ, “ĕयो कुरा ɷन आउनेछैन । ĕयĥतो

ɷनेछैन, 8 ȟकनभने अरामको मुćयालय दमसकस हो र दमसकसको

मुȣखया रेसीन हो । पȈसǜी वषăȢभś, एšाइम टुŌा-टुŌा ɷनेछ र

ĕयसमा कोही माȠनस ɷनेछैन । 9 एšाइमको मुćयालय सामȝरया हो

र सामȝरयाको मुȣखया रमġयाहको छोरा हो । Ƞतमी ȟवģवासमा ɯढ

रहदैँनौ भने, Ƞनģचय नै Ƞतमी सुरȢWत ɷनेछैनौ ।” 10 परमŠभुले फेȝर

आहाजसँग बोġनुभयो, 11 “परमŠभु आěना परमģवरसँग एउटा

ȡचęह माग् । गȟहराइमा भए पȠन वा उċचाइमा पȠन यो माग् ।” (Sheol

h7585) 12 तर आहाजले भने, “म माĈनेछैन, न त म परमŠभुको

जाँच नै गनȆछ

ु

।” 13 ĕयसैले यशैयाले जवाफ ȟदए, “ए दाऊदका

घराना, सुन । के Ƞतमीहɴको ȠनिĞत माȠनसहɴका धेयăको जाँच नै

पयाăĚत ɷदैँन र? के Ƞतमीहɴले मेरो परमेģवरको धैयăको पȠन जाँच

गनुăपछă र? 14 यसकारण परमŠभुले नै Ƞतमीहɴलाई एउटा ȡचęह

ȟदनुɷनेछः हरे, एज जना कęया केटीले गभăधारण गनȆȠछन्, एउटा

छोरा जęमाउनेȠछन् र उनको नाउँ इĞमानुएल राćनेȠछन् । 15 जब

उनले खराबलाई इęकार गनă र असललाई रोčन जाęदछन्, तब उनले

दही र मह खानेछन् । 16 ȟकनȟक बालकले खराबलाई इęकार गनă र

असललाई रोčन जाęनुअȠघ नै Ƞतमी डराएका ɭई जना राजाहɴका

देश उजाड ɷनेछन् । 17 परमŠभुले Ƞतमी, ȠतŤा माȠनसहɴ र ȠतŤा

बुबाको घरानामाȡथ एšाइम यɸदाबाट छ

ु

टदेेȣख कȟहġयै नभएको

कुरा ġयाउनुɷनेछ— उहाँले Ƞतमीमाȡथ अģशूरका राजा ġयाउनुɷनेछ

।” 18 ĕयस बेला परमŠभुले झȂगालाई Ƞमũदेशको खोलादेȣख र

मौरɍलाई अģशूरको देशदेȣख सुसेलेर बोलाउनुɷनेछ । 19 Ƞतनीहɴ

सबै आउनेछन् र घाँटीहɴमा, चǛानको ȡचराहɴȢभś, सबै काँढाका

झाङमाȡथ र सबै चरनहɴमा बĥनेछन् । 20 ĕयस बेला परमŠभुले

युšेȟटस नदी पाȝर अģशूरका राजाकोबाट भाडामा Ȣलइएको छ

ु

राले,

टाउकाहɴ र खुǛाहɴका रȎ खौरनुɷनेछ । ĕयसले दाŬीलाई पȠन

सफा गनȆछ । 21 ĕयस ȟदन, एक जना माȠनसले एउटा कोरली र

ɭई वटा भेडा पाġनेछ, 22 र Ƞतनीहɴले ȟदने ɮधको Šशĥतताको

कारणले, उसले दही खानेछ, ȟकनȟक देशमा छोȟडएका हरेकले

ɮध र मह खानेछन् । 23 ĕयस बेला, हजार बोट दाखको हजार

शेकेल पनȆ जĈगामा, ĕयहाँ Ȣसउँडɍ र काँढा बाहके केही ɷनेछैन । 24

माȠनहɴ ĕयहाँ धनु Ȣलएर ȡशकार गनă जानेछन्, ȟकनभने सबै देश

नै Ȣसउँडɍ र काँढा ɷनेछन् । 25 Ƞतनीहɴ Ȣसउँडɍ र काँढाको डरले

खनजोत गरɍ खेतीपाती गȝरएका सबै डाँडाबाट टाढै रहनेछन् । तर

यो गाईवĥतु र भेडाहɴ चनȆ ठाउँ ɷनेछ ।

8 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “एउटा ठ

ु

लो पाटी ले र ĕयसमा

लेख्, ‘महरे-शालल-हाज-बज ।' 2 मेरो कुरा पĆका गनăलाई

म ȟवģवासयोĈय साWीहɴ अथाăत् पुजारɍ उȝरयाह र येबेरĆयाहका

छोरा जकȝरयालाई बोलाउनेछ

ु

।” 3 म अगमवाȟदनीकहाँ गएँ र

Ƞतनी गभăवती भइन् र एउटा छोरा जęमाइन् । तब परमŠभुले मलाई

भęनुभयो, “ĕयसको नाउँ महरे-शालल-हाज-बज राख् । 4 ȟकनȟक

बालकले 'मेरो बुबा' र 'मेरो आमा' भęन जाęनअȠघ नै दमसकसको

धन र सामȝरयाको लूटलाई अģशूरको राजाले बोकेर लैजानेछ ।” 5

परमŠभु फेȝर मसँग बोġनुभयो, 6 “यी माȠनसहɴले शीलोको शाęत

पानीलाई इęकार गरेका छन् अȠन रसीन र रमġयाहको छोराȢसत

खुसी भएका छन्, 7 ĕयसकारण परमŠभुले शȡǘशाली र धेरै नदीको

पानी अथाăत् अģशूरका राजा र Ƞतनका सबै मȟहमा Ƞतनीहɴमाȡथ

ġयाउन लाĈनुभएको छ । ĕयसका सबै नहरमा ĕयो आउनेछ र

ĕयसका ȟकनारहɴ भȝरएर बĈनेछन् । 8 यो Ƞतमीहɴका घाँटीसĞम

पुगुęजेल नदी बाढɍ आएर अȠघ बēदै यɸदाȢभśसĞम बĈनेछ । ए

इĞमानुएल, यसको फैȢलएका पखेटाहɴले तेरो देशकको सबैȠतर

ढाĆनेछ ।” 9 माȠनसहɴ टुŌा-टुŌा ɷनेछन् । सुन, ए टाढाका

देशहɴः युǪको ȠनिĞत आफूलाई हȠतयारले तयार गर र चकनाचूर

होओ । आफूलाई हȠतयारले तयार गर र चकनाचूर होओ । 10

योजना बनाओ, तर यो पुरा ɷनेछैन । आXा गर, तर यो पालन

गȝरनेछैन, ȟकनȟक परमेģवर हामीसँग ɷनुɷęछ । 11 परमŠभुले मसँग

बोġनुभयो, उहाँको बȢलयो बाɷली ममाȡथ ȡथयो र यी माȠनसहɴ

ȫह�डेका मागă नȫह�Ēन मलाई चेताउनी ȟदनुभयो । 12 यी माȠनसहɴले

षǢाęś भनेको कुनै पȠन कुरालाई षǢाęś नभन्, Ƞतनीहɴ डराउने

कुराȢसत तँ डराउने छैनस्, र śȢसत नहो । 13 तȈले पȟवś मानेर

आदर गनȆ परमŠभु नै ɷनुɷęछ । तȈले उहाँकै भय माęनुपछă र तँ

उहाँȢसतै डराउनुपछă । 14 उहाँ पȟवś वासĥथान ɷनुɷनेछ । तर

इūाएलका ɭवै घरानाका ȠनिĞत उहाँ Šहार गनȆ ढ

ु

Ċगो र ठेस लाĈने

चǛान ɷनुɷनेछ— र यɴशलेमका माȠनसहɴका ȠनिĞत उहाँ पासो

र जाल ɷनुɷनेछ । 15 धेरै जना माȠनस यसमा ठेस खानेछन् र

लĒनेछन् र चकनाचूर ɷनेछन्, र जाल फĥनेछन् र समाȠतनेछन् ।

16 मेरो गवाहीलाई बाँध, आȠधकाȝरक लेखमा छाप लगाऊ र ĕयो

मेरा चेलाहɴलाई देऊ । 17 याकूबको घरानाबाट आěनो मुहार

लुकाउनुɷने परमŠभु म आशा गछ

ु

ă । म उहाँमा भरोसा गछ

ु

ă । 18 हरे,

म र परमŠभुले मलाई ȟदनुभएको छोरा Ȣसयोन पवăतमा वास गनुăɷने

सवăशȡǘमान् परमŠभुबाट, इūाएलको ȠनिĞत ȡचęहहɴ र आģचयă

कामहɴ ɷन् । 19 Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई भęनेछन्, “भूत खेलाउने

र आĕमाहɴ खेलाउनेȢसत सġलाह लेओ” जसले मęś भęछन् र

गुनगुनाउछन् । तर के माȠनसहɴले आěनो परमेģवरसँग सġलाह

Ȣलनुपदȉन र? के Ƞतनीहɴले जीȟवतहɴको ȠनिĞत मृतहɴसँग सġलाह

Ȣलनुपछă र? 20ǲवĥथा र गवाहीȠतर लाग! Ƞतनले यसो भęदैनन्

भने, Ƞतनीहɴसँग Ƞबहानको ȠमरȠमरे उčयालो नभएको ɷनाले नै हो

। 21 Ƞतनीहɴ अȠत ǲाकूल भएर र भोकाएर देशमा ȫह�Ēनेछन् ।

जब Ƞतनीहɴ भोकाउँछन्, तब Ƞतनीहɴ ȝरसाउनेछन्, र Ƞतनीहɴले
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आěनो अनुहार माȡथ उचाġदा, आěना राजा र आěना परमेģवरलाई

सराĚनेछन् । 22 Ƞतनीहɴले पृĖवीमा हनेȆछन् र Ģयकुलता, अęधकार

र अĕयाचारको बादल देćनेछन् । Ƞतनीहɴ अęधकारको देशमा

लȠगनेछन् ।

9 जो वेदनमा ȡथयो, उसबाट नैराģयता ɮर गȝरनेछ । जबूलूनको देश

र नĚतालीको देशलाई, पȟहलेको समयमा उहाँले होċयाउनुभयो,

तर पȠछġलो समयमा उहाँले ĕयसको समुŝ जाने बाटोमा, यदăनपाȝर

जाȠतहɴका गलीलमा ĕयसलाई मȟहȠमत पानुăɷनेछ । 2 अęधकारमा

ȫह�Ēने माȠनसहɴले एउटा ठ

ु

लो čयोȠत देखेका छन् । मृĕयुको छायाको

देशमा बसेकाहɴ, Ƞतनीहɴमाȡथ čयोȠत चĞकेको छ । 3 तपाəले

जाȠतहɴलाई वृȡǪ गनुăभएको छ । तपाəले Ƞतनीहɴका आनęदलाई

वृȡǪ गनुăभएको छ । कटनीको समयमा झȈ Ƞतनीहɴ तपाəको सामु

आनिęदत ɷęछन्, जसरɍ माȠनसहɴले लूटको माल बाँĒदा Ƞतनीहɴ

आनिęदत ɷęछन् । 4 ȟकनȟक ĕयसको भरɍ जुवा, ĕयसको Ƞपǟुको

नाल, ĕयसको अĕयाचारɍको लǜीलाई तपाəले Ƞमǯानको समयमा झȈ

चकनाचूर पानुăभएको छ । 5 ɭģमन Ȣसपाहीका हरेक जुǥा र रगतमा

मुȠछएको पोशाकलाई जलाइनेछ र आगोको ȠनिĞत इęधन ɷनेछ । 6

ȟकनȟक हाŤा ȠनिĞत एउटा बालकको जęम भएको छ, हाŤो ȠनिĞत

एउटा छोरा जęमेको छ, र शासन उहाँको काँधमा ɷनेछ । अȠन उहाँको

नाउँ अचĞमको सġलाकार, शȡǘशाली परमेģवर, अनęतका Ƞपता र

शािęतका राजकुमार राȣखनेछ । 7 दाऊदको Ȯस�हासनमा र उनको

राčयलाई ĥथाȠपत गनă, अȠन ĕयसलाई ęयाय र धाȸम�कताले थाĞन

उहाँले अȟहलेदेȣख Ȣलएर सदासवăदा राčय गनुăɷदँा, उहाँको शासन र

शािęत वृȡǪको अęत ɷनेछैन । सवăशȡǘमान् परमŠभुको जोशले यो

पुरा गनȆछ । 8 परमŠभुले याकूबको ȟवɳǪमा वचन पठाउनुभयो र

यो इūाएलमा पĄयो । 9 सबै माȠनसहɴले जाęनेछन्, घमĔडसाथ र

अहĊकारɍ ɹदयले भęने एšाइम र सामȝरयाले पȠन जाęनेछन्, 10

“इँटहɴ खसेका छन्, तर कँुदेका ढ

ु

Ċगाहɴले नै हामी पुनःȠनमाăण

गनȆछȎ । अďजीरका ɴखहɴ काȟटएका छन्, तर Ƞतनका ठाउँमा हामी

देवदाɳका ɴखहɴ रोĚनेछȎ ।” 11 यसकारण परमŠभुले उसको शśु

रसीनलाई उसको ȟवɳǪमा खडा ɷनुɷनेछ र उसका शśुहɴलाई,

12 पुवăका अरामीहɴ र पिģचमका पȢलģतीहɴ उĆसाउनुɷनेछ ।

Ƞतनीहɴले खुġला मुखले इūाएललाई Ƞनġनेछन् । यी सबै कुराले

उहाँको ȝरस मदȉन । बɳ, उहाँको हात अझै पसाȝरएकै छ । 13 तापȠन

उहाँले Šहार गरेका माȠनसहɴ उहाँȠतर फकȁ दैनन्, न त Ƞतनीहɴले

परमŠभुको खोजी गनȆछन् । 14 यसकारण परमŠभुले इūाएलबाट

टाउको र पुċछर, खजूरको हाँगा र नकă ट एकै ȟदनमा नĤट पानुăɷनेछ

। 15 अगुवाहɴ र भŝ माȠनसहɴ मुȣखया ɷन् । झुटो Ȣसकाउने

अगमवǘा पुċछर हो । 16 यी माȠनसहɴलाई डोĄयाउनेहɴले

Ƞतनीहɴलाई पथţĤट पाछăन् र ȠतनीहɴǱारा डोĄयाइनेहɴ ȠनȢलęछन्

। 17 यसकारण परमŠभु Ƞतनीहɴका जवानहɴȢसत आनिęदत

ɷनुɷęन, न त उहाँले Ƞतनीहɴका अनाथ र ȟवधवाहɴमाȡथ दया

गनुăɷनेछ, ȟकनȟक हरेक ĢयिĆत अधमȃ र ɭĤट छन्, अȠन हरेक

मुखले मूखă कुराहɴ गछăन् । यी सबै कुराहɴमा उहाँको ȝरस मदȉन ।

बɳ, उहाँको हात अझै पसाȝरएकै छ । 18 ɭĤटता आगोझȈ बġछ ।

ĕयसले Ȣसउँडɍ र काँढालाई भĤम पाछă । यसले जĊगलको झाडɍलाई

पȠन जलाउँछ, जसले धूँवाको मुĥलोमा उđनेछ । 19 सवăशȡǘमान्

परमŠभुको Ōोधले देश जलेको छ र माȠनसहɴ आगोको ȠनिĞत

इęधनजĥतै छन् । कुनै माȠनसले आěनो भाइलाई छोĒदैन । 20

Ƞतनीहɴल दाȟहने हातमा खानेकुरा समाĕछन् तर Ƞतनीहɴ अझै

भोको नै ɷęछन् । Ƞतनीहɴले देŢे हातमा खाना खानेछन्, तर अझै

तृĚत ɷनेछैनन् । Šĕयेकले आěनै बाɷलीको मासु पȠन खानेछ । 21

मनģशेले एšाइमलाई, अȠन एšाइमले मनģशेलाई भĥम गनȆछ ।

Ƞतनीहɴ एकसाथ यɸदालाई आŌमण गनȆछन् । यी कुराहɴमा,

उहाँको ȝरस मदȉन । बɳ, उहाँको हात अझै पसाȝरएकै छ ।

10 ȠधĆकार Ƞतनीहɴलाई जसले अęयायपुणă कानुन जारɍ गछăन् र

अनुȡचत Ƞनयम लेćछन् । 2 Ƞतनीहɴले खाँचोमा परेकाहɴलाई

ęयायबाट विďचत गछăन्, मेरा माȠनसका गȝरबहɴलाई Ƞतनीहɴका

अȠधकारहɴ लूĐछन्, ȟवधवालाई लूĐछन् र अनाथहɴलाई आěनो

ȡशकार बनाउँछन् । 3 इęसाफको ȟदनमा टाढाबाट ȟवनाश आउँदा

Ƞतमीहɴ के गनȆछौ? सहायताको ȠनिĞत Ƞतमीहɴ कसकहाँ भागरे

जानेछौ र आěनो सĞपȡǥलाई Ƞतमीहɴ कहाँ छोĒनेछौ? 4 कुनै

पȠन कुरा बाँकɏ रहदैँन र कैदीहɴका माझमा Ƞतमीहɴ झुĆनेछौ वा

माȝरएकाहɴ माझमा ढġनेछौ । यी सबै कुराहɴमा उहाँको ȝरस मदȉन

। बɳ उहाँको हात अझै पसाȝरएकै छ । 5 अģशूरलाई ȠधĆकार, जो

मेरो ȝरसको लǜी हो, ĕयो लɷरो जसǱारा म आěनो Ōोध मċचाउँछ

ु

!

6 ĕयसलाई अहĊकारɍ जाȠतको ȟवɳǪ र मेरो पुरा Ōोध पाउने

माȠनसहɴको ȟवɳǪ म पठाउँछ

ु

। लूटका मालहɴ Ȣलने, ȡशकार

Ȣलने र Ƞतनीहɴलाई गġलीको ȟहलोलाई झȈ कुġचने आXा म उसलाई

ȟदęछ

ु

। 7 तर यो उहाँको इċछा होइन, न त उहाँले यसरɍ सोċनुɷęछ

। धेरै जाȠतहɴलाई ȟवनाश गनȆ र ȠनȠमǝाęन पानȆ कुरा उहाँको

मनमा छ । 8 ȟकनȟक उहाँले भęनुɷęछ, “मेरा सबै शासकहɴ

राजाहɴ होइनन्? 9 के कġनो ककă मीशजĥतै होइन र? के हमात

अपाăदजĥतै होइन र? के सामȝरया दमĥकसजĥतै होइन र? 10

जसरɍ मेरो हातले मूतȃपुजक राčयहɴलाई Ȣजतेको छ, जसका

कँुदेका मूȸत�हɴ यɴशलेम र सामȝरयामा भएका भęदा धेरै ȡथए, 11

सामȝरया र ĕयसको ǲाथăका मूतȃहɴलाई मैले जे गरȅ, यɴशलेम र

ĕयसको मूतȃहɴलाई पȠन म ĕयसै गनȆछैन र?” 12 जब परमŠभुले

Ȣसयोन पवăतमा र यɴशलेममा आěनो काम Ȣसǫाउनुभएको छ,

तब म अģशूरका राजाको अहĊकारɍ ɹदयको बोली र ĕयसको

घमĔडɍ हरेाइलाई दĔड ȟदनेछ

ु

। 13 ȟकनȟक ĕयसले भęछ, “मेरो

सामĖयă र मेरो बुȡǪले मैले काम गरȅ । मसँग समझ छ, र मैले

माȠनसहɴका Ȣसमानाहɴ हटाएको छ

ु

। मैले Ƞतनीहɴको बɷमूġय

सĞपȡǥ चोरेको छ

ु

, र साँढेले झȈ मैले बाȢसęदाहɴलाई होċयाएको छ

ु

।

14 एउटा गुँडबाट झȈ, मेरा हातले जाȠतहɴका सĞपȡǥ समातेको छ, र

छोȟडएको अĔडाहɴ कसैले बटुलेझȈ, मैले सारा पृĖवीलाई बटुलेको छ

ु

। कसैले पȠन आěना पखेटाहɴ चलाएनन् वा आěना मुख खोलेनन्

वा ȡचरȠबर आवाज Ƞनकालेनन् ।” 15 के बęचरोले आफूलाई चलाउने

ȟवɳǪ आफैमा घमĔड गनȆछ र? के आराले आफूलाई चलाएर

काĐनेलाई भęदा आěनै Šशंसा गनȆछ र? यो त लǜी उचġनेलाई

लǜीले नै उचालेको जĥतो भयो, वा लɷरोले एक जना ĢयिĆतलाई

उचालेको जĥतो भयो । 16 यसकारण सवăशȡǘमान् परमŠभुले

उसका कुȢलन योǪाहɴ माझ ɴढɍ पठाउनुɷनेछ । अȠन उहाँको

मȟहमाको मुȠन आगोजĥतै जलन दęकाइनेछ । 17 इūाएलको

Šकाश आगो बęनेछ र ĕयसको परमपȟवś आगोको čवालाजĥतो

बęनुɷनेछ । ĕयसले उसको काँढाहɴ र Ȣसउँडɍहɴलाई एकै ȟदनमा

डढाउने र नĤट पानȆछ । 18 ĕयसको जĊगलको गौरव र ĕयसको

फलवęत भूȠमको Šाण र शरɍर ɭवैलाई परमŠभुले नĤट पानुăɷनेछ ।
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यो Ƞबरामीको शरɍर गलेको जĥतो ɷनेछ । 19 ĕयसको जĊगलमा

रहकेा ɴखहɴ अȠत थोर बाँकɏ ɷनेछन्, जसलाई एक जना बालकले

पȠन गęन सĆछ । 20 ĕयस ȟदन इūाएलका बाँकɏ, उĞकेका

याकूबका घरानाले आफूलाई पराȢजत गनȆमाȡथ भर पनȆ छैनन्, तर

Ƞतनीहɴ साँċचै इūाएलका परमपȟवś परमŠभुमा भर पनȆछन् ।

21 याकूबका बाँकɏ रहकेाहɴ शȡǘशाली परमेģवरकहाँ फकă नेछन्

। 22 ȟकनȟक तपाəका मानȢसहɴ इūाएल समुŝ ȟकनारको

बालुवाझȈ भए तापȠन, Ƞतनीहɴमा बाँकɏ रहकेाहɴ माś फकă नेछन्

। Šशĥत धाȸम�कताले माग गरेझȈ, ȟवनाशलाई आदेश ȟदइएको

छ । 23 Ƞनधाăरण गȝरएको ȟवनाशलाई परमŠभु सवăशȡǘमान्

परमŠभुले सĞपूणă देशभȝर ġयाउन लाĈनुभएको छ । 24 यसकारण

परमŠभु सवăशȡǘमान् परमŠभुले भęनुɷęछ, “ए Ȣसयोनमा बĥने मेरा

माȠनसहɴ हो, अģशूरसँग नडराओ । ĕयसले Ƞतमीहɴलाई आěनो

लǜीले Šहार गनȆछ र Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा ĕयसको लɷरो उठाउनेछ

जĥतो Ƞमũीहɴले गरे । 25 ĕयससँग नडराओ ȟकनȟक Ƞतमीहɴ

ȟवɳǪको मेरो ȝरस चाँडै अęत ɷनेछ र मेरो Ōोधले ĕयसको ȟवनाशमा

लैजानेछ ।” 26 तब सवăशȡǘमान् परमŠभुले ओरेबको चǛानमा

Ƞमǯानलाई पराȢजत गरेझȈ Ƞतनीहɴका ȟवɳǪ कोराă चलाउनुɷनेछ

। उहाँले आěनो हात समुŝमाȡथ उठाउनुɷनेछ र उहाँले Ƞमũमा

गनुăभएझȈ यसलाई माȡथ उचाġनुɷनेछ । 27 ĕयस ȟदन, Ƞतमीहɴका

कुममा भएको ĕयसको बोझ र Ƞतमीहɴको काँधमा भएको जुवा

हटाइनेछ र मोटोपनको कारणले जुवा नĤट पाȝरनेछ । 28 शśुहɴ

अğयातमा आएका छन् र ȠमŎोन भएर गएका छन् । Ƞमकमाशमा

ĕयसले आěनो खाǯęनहɴ भĔडारण गरेको छ । 29 Ƞतनीहɴले

भďजयाङ पार गरेका छन् र गेबामा बास बसेका छन् । रामा

काँĚछ र शाऊलको Ƞगबा भागेको छ । 30 ए गġलीमको छोरɍ,

उċच सोरमा करा! हे लाकɏश, Ęयान दे! तँ ȟवचरा अनातोत! 31

मदमेना भाĈदैछ, गेबीमका बाȢसęदाहɴ सुरWाको ȠनिĞत भाĈछन् ।

32 ĕयसै ȟदन ĕयो नोबमा रोȟकनेछ र Ȣसयोनका छोरɍको पवăत र

यɴशलेमका पहाडहɴȠतर आěनो मुĆका हġलाउनेछ । 33 हरे,

परमŠभु सवăशȡǘमान् परमŠभुले डरलाĈदो ȟवनाशसँगै हाँगाहɴ

लुČनुɷनेछ । सबैभęदा अĈला ɴखहɴ काȟटनेछन् र अहĊकारɍलाई

होċयाइनेछ । 34 उहलँे वनका झाडɍहɴलाई वęचरोले काĐनुɷनेछ र

लेबनानको आěनो गौरव पतन ɷनेछ ।

11 Ƞयशैको ठ

ु

टोबाट एउटा टुसा पलाउनेछ र ĕयसका जराहɴबाट

पलाएको एउटा हाँगाले फल फलाउनेछ । 2 परमŠभुको

आĕमा उहाँमाȡथ रहनेुɷनेछ, बुȡǪ र समझको आĕमा, सुझाव र

शȡǘको आĕमा, Xान र परमŠभुको भयको आĕमा । 3 परमŠभुको

भय नै उहाँको आनęद ɷने छ । उहाँका आँखाले देखेका कुराले उहाँले

ęयाय गनुăɷęन, न त उहाँका कानले सुनेको कुराले Ƞननăय गनुăɷęछ ।

4 बɳ, उहाँले गरɍबहɴका ęयाय धाȸम�कताले गनुăɷęछ र पृĖवीका

नŤहɴका ȠनिĞत उȡचत ɴपमा Ƞनणăय गनुăɷęछ । आěनो मुखको

लǜीले उहाँले पृĖवीलाई Šहार गनुăɷęछ र आěनो मुखको सासले

उहाँले ɭĤटको नाश गनुăɷęछ । 5 धाȸम�कता नै उहाँको कĞमर पेटी

ɷनेछ र ȟवģवĥतता उहाँको पटुका ɷनेछ । 6 Ĝवाँसो थुमासँग बĥनेछ

र ȡचतुवा पाठोसँग सुĕनेछ, बाछा, जवान Ȯस�ह र पोȠषएको बाछा

एकसाथ बĥनेछन् । एउटा सानो बालकले Ƞतनीहɴलाई डोĄयाउनेछ

। 7 गाई र भालु सँगै चनȆछन् र Ƞतनीहɴका बċचाहɴ सँगै सुĕनेछन् ।

गोɳले झȈ Ȯस�हले पराल खानेछ । 8 एक जना ɮधे बालक सपăको

ɭलोमा खेġनेछ, र ɮधे छाडेको बालकले सपăको ɭलोȢभś हात

हाġनेछ । 9 मेरो सबै पȟवś पवăतमा Ƞतनीहɴले चोट पुĄयाउनेछैनन् न

त ȟवनाश नै गछăन् । ȟकनȟक जसरɍ पानीले समुŝ ढाकेको छ ĕयसरɍ

नै परमŠभुको Xानले पृĖवी भȝरपुणă ɷनेछ । 10 ĕयस ȟदन, Ƞयशैको

जरा माȠनसहɴको ȠनिĞत झĔडाको ɴपमा खडा ɷनेछ । जाȠतहɴले

उहाँलाई खोčनेछन् र उहाँको ȟवũाम ĥथल मȟहमायुĆत ɷनेछ । 11

ĕयस ȟदन परमŠभुले अģशूर, Ƞमũ, पśोस, कूश, एलाम, शीनार,

हमात र समुŝका टापुहɴमा बाँकɏ रहकेा उहाँका माȠनसहɴलाई

छ

ु

टाउन आěनो हात फेȝर फैलाउनुɷनेछ । 12 उहाँले जाȠतहɴका

ȠनिĞत झĔडा खडा गनुăɷनेछ, र इūाएलबाट ȠनकाȢलएकाहɴ र

यɸदाका ȠतततȠबतर भएकाहɴलाई पृĖवीको चारै कुनाबाट बटुġनुɷने

छ । 13 उहाँ एšाइमको ईĤयाăलाई उġटाउनुɷनेछ र यɸदाको

शśुताहɴ नाश पानुăɷनेछ । एšाइमले यɸदाको इĤयाă गनȆछैन र

यɸदा एšाइमको शśु ɷनेछैन । 14 बɳ, Ƞतनीहɴले पिģचमका

पȢलģतीहɴका पवăतहɴमाȡथ झĞटनेछन् र Ƞतनीहɴ एकसाथ Ƞमलेर

पुवăका माȠनसहɴलाई लूĐनेछन् । Ƞतनीहɴले एदोम र मोआबलाई

आŌमण गनȆछन् र अĞमोनका माȠनसहɴले Ƞतनीहɴको आXा

पालन गनȆछन् । 15 परमŠभुले Ƞमũदेशको समुŝका खाडɍलाई पुणă

ɴपमा नĤट पानुăɷनेछ । तातो हावासँगै उहाँले युšेȟटस नदीमाȡथ

आěनो हात हġलाउनुɷनेछ र यसलाई सात वटा खोलाहɴमा

ȟवभाजन गनुăɷनेछ, यसैले ĕयसमा चĚपलहɴ लगाएर तनă सȟकęछ

। 16 इūाएल Ƞमũदेशबाट फकȁ दा Ƞतनीहɴका ȠनिĞत भएजĥतै,

अģशूरबाट फकă ने उहाँका बाँकɏ रहकेा माȠनसहɴका ȠनिĞत मुल

बाटो ɷनेछ ।

12 ĕयस ȟदन Ƞतमीहɴले यसो भęनेछौ, “हे परमŠभु, म तपाəलाई

धęयावाद ȟदनेछ

ु

। ȟकनȟक तपाə मसँग ȝरसाउनु भए तापȠन,

तपाəको ȝरस मरेको छ, र तपाəले मलाई साęĕवना ȟदनुभएको छ ।

2 हरे, परमेģवर मेरो मुिĆत ɷनुɷęछ । म भरोसा गनȆछ

ु

र डराउनेछैन,

ȟकन परमŠभु नै, हो परमŠभु नै मेरो बल र गीत ɷनुɷęछ । उहाँ

मेरो मुिĆत ɷनुभएको छ ।” 3आनęदसाथ Ƞतमीहɴले मुिĆतको

इनारहɴबाट पानी ताęनेछौ । 4 ĕयस ȟदन Ƞतमीहɴले भęनेछौ,

“परमŠभुलाई धęयवाद देऊ र उहाँको नाउँ पुकार । माȠनसहɴका

माझमा उहाँको कामहɴको घोषणा गर, उहाँको नाउँ उचाȢलएको छ

भनी बताऊ । 5 परमŠभुको ȠनिĞत गीत गाओ, ȟकनȟक उहाँले

मȟहȠमत कुराहɴ गनुăभएको छ । यसलाई सारा पृĖवीभȝर Šकट

गȝरयोस् । 6 ए Ȣसयोनका बाȢसęदाहɴ हो, उċच सोरले कराओ र

आनęदसाथ ȡचċयाओ, ȟकनȟक Ƞतमीहɴका माझमा इūाएलका

परमपȟवś महान् ɷनुɷęछ ।

13 बेȠबलोन बारेमा आमोजका छोरा यशैयाले ŠाĚत गरेका

घोषणाः 2 नाĊगो पहाडमाȡथ ȡचęहका झĔडाहɴ खडा गर,

Ƞतनका ȠनिĞत उċच सोरले कराओ, भारदारहɴका ढोकाहɴमा

जानलाई हातले इशारा गर । 3 मेरो पȟवś जनलाई मैले आXा

गरेको छ

ु

, हो, मेरो Ōोध पुरा गनă आěना शȡǘशाली माȠनसहɴलाई,

गभăका साथ आनिęदत ɷने मेरो जनलाई समेत मैले बोलाएको

छ

ु

। 4 पवăतहɴमा एउटा भीडको जĥतो धेरै जना माȠनसहɴको

हġला! धेरै जाȠतहɴ भेला भएका राčयहɴको होहġलाको आवाज!

सवăशȡǘमान् परमŠभुले युǪका ȠनिĞत फौज भेला पादȉ ɷनुɷęछ

। 5 Ƞतनीहɴ टाढा देशहɴबाट, ȢWȠतज परको बाटोबाट आउँछन्
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। परमŠभुले आěनो ęयायको माĘयामले सĞपूणă देशलाई नाश

गनुăɷęछ । 6 डाँको छोडेर रोओ, ȟकनȟक परमŠभुको ȟदन नȢजकै

छ । यो सवăशȡǘमान्बाट ȟवनाशसँगै आउँछ । 7 यसकारण सबै

हात कमजोर ɷęछन् र हरेक मुटुले ठाउँ छोĒछ । 8 Ƞतनीहɴ

śȢसत ɷनेछन् । Šसव वेदनामा परेकɏ ĥśलाई झै Ƞतनीहɴलाई

पीडा र वेदनाले समाĕछ । Ƞतनीहɴले चȟकत ɷदैँ एकअकाăलाई

हनेȆछन् । Ƞतनीहɴका अनुहारहɴ राता ɷनेछन् । 9 हरे, देशलाई

ȟवनाश पानă र ĕयसबाट पापीहɴलाई नाश पानă, परमŠभुको ȟदन

Ƞनदăयी Ōोध र Šचूर ȝरस Ȣलएर आउँछ । 10आकाशका ताराहɴ

र तारा पुęजहɴले आěना Šकाश ȟदनेछैनन् । Ƞबहानैदेȣख सूयă

नै अĘयाँरो ɷनेछ र चęŝमा चĞकनेछैन । 11 संसारलाई ĕयसको

ɭĤटताको ȠनिĞत अȠन ɭĤटहɴलाई Ƞतनीहɴका अपराधको ȠनिĞत

म सजाय ȟदनेछ

ु

। घमĔडɍको अहĊकारलाई म अęत गनȆछ

ु

र

Ƞनदăयीको अहĊकारलाई तल खसाġनेछ

ु

। 12 माȠनसहɴलाई Ƞनखुर

सुनभęदा पȠन ɭलăभ र मानवजाȠत भेĐन ओपीरको शुǪ सुनभęदा

पȠन कȞठन म बनाउनेछ

ु

। 13 यसकारण सवăशȡǘमान् परमभुको

डरलाĈदो Ōोध र उहाँको ŠचĔड ȝरसको ȟदनमा, आकाशलाई म

हġलाउनेछ

ु

, र पृĖवी आěनो ठाउँमा हिġलनेछ । 14 लखेȟटएको

हȝरण वा गठालो नभएको भेडाझȈ, हरेक माȠनस आěना माȠनसȠतर

फकă नेछ र आěनै देशȠतर भाĈनेछ । 15भेǛाइएका हरेक ĢयिĆतलाई

माȝरनेछ र कĜजा गȝरएका हरेक ĢयिĆत तरवारले मनȆछ । 16

Ƞतनीहɴ ɮधे बालकहɴलाई पȠन Ƞतनीहɴकै आँखाको सामु पछारेर

टुŌा-टुŌा पाȝरनेछ । Ƞतनीहɴका घरहɴ लुȟटनेछ र Ƞतनीहɴका

पĕनीहɴलाई बलĕकार गȝरनेछ । 17 हरे, Ƞतनीहɴलाई आŌमण

गनă मैले मादीहɴलाई उĆसाउनै लागेको छ

ु

, जसले चाँदीको ćयाल

गदȉनन् न त Ƞतनीहɴ सुनमा नै खुसी ɷęछन् । 18 Ƞतनीहɴका धनुले

जवान माȠनसहɴलाई Šहार गनȆछ । Ƞतनीहɴले ɮधे बालकहɴलाई

दया देखाउँदैनन् र Ƞतनीहɴले बालबाȢलकालाई दया देखाउँदैनन्

। 19 ĕयसपȠछ राčयहɴमĘये धेरै Šशंसा गȝरएको कġदीहɴका

गौरवको वैभव बेȠबलोनलाई, परमेģवरले सदोम र गमोरालाई झȈ

नĤट पानुăɷनेछ । 20 पुĥतȎ-पुĥतासĞम ĕयसमा कोही बसोवास

गनȆछैनन् । अरबीले ĕयहाँ आěनो पाल टाँĈनेछैन, न त गोठालाहɴले

आěना बगालहɴलाई ĕयहाँ ȟवũाम गराउनेछन् । 21 तर मɴभुȠमका

जĊगली पशुहɴ ĕयहाँ बĥनेछन् । Ƞतनीहɴका घरहɴ लाटोकोसेराले

भȝरनेछन् । सुतुमुăगहɴ र घोरलहɴ ĕयहाँ उšनेछन् । 22 Ƞतनीहɴका

ȟकġलाहɴमा ɷडँारहɴ कराउनेछन् र Ƞतनीहɴका सुęदर दरबारहɴमा

ĥयालहɴ ɷनेछन् । ĕयसको समय नȢजकै छ र ĕयसका ȟदनहɴ

ȠबलĞव ɷनेछैनन् ।

14 परमŠभुले याकूबलाई दया गनुăɷनेछ । उहाँले फेȝर पȠन

इūाएललाई रोčनुɷनेछ र Ƞतनीहɴलाई आěनै देशमा

पुनĥथाăपना गनुăɷनेछ । परदेशीहɴ पȠन Ƞतनीहɴसँगै सहभागी ɷनेछन्

र आफूलाई याकूबको घरानासँग आवǪ गराउनेछन् । 2 जाȠतहɴले

Ƞतनीहɴलाई आěनै ठाउँमा ġयाउनेछन् । तब इūाएलको घरानाले

Ƞतनीहɴलाई सेवक र सेȟवकाको ɴपमा परमŠभुको देशमा लानेछन्

। Ƞतनीहɴलाई कैदी बनाउनेहɴलाई Ƞतनीहɴले कैदी बनाउनेछन्

र Ƞतनीहɴले आěना अĕयाचारɍहɴमाȡथ राčय गनȆछन् । 3 ĕयो

ȟदनमा Ƞतमीहɴका कĤट र पीडाबाट, अȠन Ƞतमीहɴले गनुăपनȆ

कडा पȝरũमबाट परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई ȟवũाम ȟदनुɷęछ, 4 तब

Ƞतमीहɴले बेȠबलोनको राजाको ȟवɳǪ यो Ƞगġलाको गीत गाउनेछौ,

“अĕयाचारɍको अęĕय कसरɍ भएको छ, घमĔडɍ Ōोधको अęĕय

भयो! 5 परमŠभुले ɭĤटहɴको लǜी र ती शासकहɴको राजदĔड

भाँċनुभएको छ, 6 जसले माȠनसहɴलाई Ōोधमा Ƞनरęतर ɴपमा

Šहार गĄयो, जसले अȠनयिęśत ɴपमा आŌमण गरेर जाȠतहɴमाȡथ

Ōोधमा राčय गĄयो । 7 सĞपूणă पृĖवी नै ȟवũाममा छ र शाęत छ

। Ƞतनीहɴले गीत गाउँदै उĕसव मनाउन सुɳ गछăन् । 8 सġलाका

ɴखहɴ लेबनानको देवदाɳहɴसँगै तँलाई देखेर रमाउँछन् । Ƞतनीहɴ

भęछन्, 'तँलाई तल खसाȢलएको ɷनाले, हामीलाई काटरे ढाġन

काठ काĐने कुनै माȠनस माȡथ आउनेछैन ।' 9 तँ ȡचहानमा

जाँदा, तँलाई भेĐन ȡचहान उĕसुक ɷęछ । पृĖवीका सबै राजालाई,

जाȠतहɴका सबै राजालाई, आěना Ȯस�हासनबाट माȡथ खडा ɷन

लगाएर तेरो ȠनिĞत ĕयसले मृतहɴलाई जगाउँछ । (Sheol h7585) 10

Ƞतनीहɴ सबै बोġनेछन् र तँलाई यसो भęनेछन्, 'तँ पȠन हामीजĥतै

कमजोर भएको छस् । तँ पȠन हामीजĥतै भएको छस् । 11 तेरो

तडकभडकलाई तेरो वीणाहɴको आवाजसँगै ȡचहनामा ġयाइएको

छ । तँमुȠन ɜसाहɴ फैȢलएका छन् र तँलाई ȟकराहɴले ढाकेको

छ,' (Sheol h7585) 12 ए ȟदनको तारा, Ƞबहानको पुś, तँ कसरɍ

ĥवगăबाट तल झरेको छस्! जाȠतहɴमाȡथ ȟवजय पाएको, तँलाई

कसरɍ भूइँमा ढाȢलएको छ! 13 तȈले आěनो ɹदयमा भनेको ȡथइस्,

'म ĥवगăमा चēनेछ

ु

, परमेģवरका ताराहɴभęदा माȡथ म आěनो

Ȯस�हासनलाई उचाġनेछ

ु

, र सभाको पहाडमाȡथ सूɮर उǥरमा म

ȟवराजमान ɷनेछ

ु

। 14 बादलहɴको उचाइभęदा माȡथ म चĒनेछ

ु

। म आफैलाई सवȌċच परमेģवरजĥतै बनाउनेछ

ु

।' 15 तापȠन

तँलाई अब ȡचहानमा, खडालको गȟहराइमा तल खसाȢलएको छ

। (Sheol h7585) 16 तँलाई देćनेहɴले तँलाई टुलुटुलु हनेȆछन् र

Ƞतनीहɴले तँलाई Ęयान ȟदनेछन् । Ƞतनीहɴले सोĘनेछन्, 'के यो ĕयही

माȠनस हो, जसले पृĖवीलाई थकă मान पाĄयो, जसले राčयहɴलाई

हġलायो, 17 जसले संसारलाई उजाड-ĥथानजĥतो बनायो, जसले

सहरहɴलाई नĤट पाĄयो र आěना कैदीहɴलाई घर जान ȟदएन?'

18 जाȠतहɴका सबै राजा, तीमĘये सबै जना, हरेक ĢयिĆत आ-

आěना ȡचहानमा आदरसाथ सुĕछन् । 19 तर एउटा हाँगालाई

फालेझȈ, तेरो ȡचहानबाट तँलाई बाȟहर फाȢलएको छ । तरवारले छेडेर

माȝरएका खाġडोका ढ

ु

ĊगाहɴȠतर जाने मृतकहɴले तँलाई कपडाले

झȈ ढाĆछन् । 20 तȈले आěनो देशलाई नाश पारेको र आěना

माȠनसहɴलाई मारेको ɷनाले Ƞतनीहɴसँगै तेरो दफन ɷनेछैन । ɭĤट

काम गनȆहɴका सęतानलाई फेȝर कȟहġयै याद गȝरनेछैन ।” 21

ĕयसका सęतानलाई, Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका अपराधको ȠनिĞत मानȆ

ठाउँ तयार पाĠ, यसरɍ Ƞतनीहɴ उđनेछैनन् र पृĖवी अधीन गनȆछैनन्

र सारा संसारलाई सहरहɴले भनȆछैनन् । 22 “Ƞतनीहɴ ȟवɳǪमा म

खडा ɷनेछ

ु

,”— यो सवăशȡǘमान् परमŠभुको घोषणा हो । “म

बेȠबलोनबाट नाउँ, सęतान र वंशज नĤट पानȆछ

ु

,”— यो परमŠभुको

घोषणा हो । 23 “म ĕयसलाई लाटोकोसेरोको अधीनमा र पानीको

तलाउमा राćनेछ

ु

, र ȟवनाशको कुचोले म ĕयसलाई बढानȆछ

ु

,”— यो

सवăशȡǘमान् परमŠभुको घोषणा हो । 24 सवăशȡǘमान् परमŠभुले

शपथ खानुभएको छ, “Ƞनģचय नै, जĥतो मैले इċछा गरेको छ

ु

,

ĕयĥतै ɷनेछ । अȠन जे उǩेģय मैले राखेको छ

ु

, ĕयो पुरा ɷनेछ । 25

अģशूरलाई म आěनो देशमा चकनाचूर पानȆछ

ु

र मेरो पवăतमा म

ĕयसलाई खुǛामुȠन कुिġचनेछ

ु

। Ƞतनीहɴका काँधबाट ĕयसको जुवा

हटाइनेछ र Ƞतनीहɴका Ƞपǟूबाट ĕयसको भारɍ ȠनकाȢलनेछ ।”
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26 सĞपूणă पृĖवीको ȠनिĞत इċछा गȝरएको योजना यही हो र सारा

जाȠतहɴमाȡथ पसाȝरएको बɷली यही हो । 27 ȟकनȟक सवăशȡǘमान्

परमŠभुले नै यो योजना गनुăभएको छ । उहाँलाई कसले रोĆन

सĆछ र? उहाँको हात उचाȢलएको छ र ĕयसलाई कसले फकाăउने

छ र? 28 आहाज राजा मरेको वषăमा यो घोषणा आयोः 29 ए

सारा पȢलģतीहɴ हो, Ƞतमीहɴलाई Šहार गनȆ छडɍ भाँȡचएको छ

भनेर आनिęदत नहोओ । ȟकनȟक साँपको वंशबाट झन् ȟवषलु

सपă बēनेछ, र ĕयसको सęतान डरलाĈदो उĒने सपă ɷनेछ । 30

गरɍबको जेठा छोरोले मेरो खकă हɴमा आěना भेडाहɴ चराउनेछन्, र

खाँचामा परेकाहɴ सुरWासँग पिġटनेछन् । तेरो वंशलाई म अȠनकाले

मानȆछ

ु

जसले तेरा बाँचेका सबैलाई मृĕयुमा पुĄयाउनेछ । 31 ए

ढोका करा । ए सहर ȡचċया । हे पȢलģती, Ƞतमीहɴ सबै पĈलेर

हराउनेछौ । ȟकनȟक उǥरबाट धूँवाको बादल आउँछ र ĕयसको

पĊȠतमा धरमराउने कोही छैन । 32 जाȠतका ɮलहɴलाई Ƞतनीहɴले

कसरɍ जवाफ ȟदनेछन्? “परमŠभुले Ȣसयोनलाई बसाġनुभएको छ,

ĕयसमा कĤटमा परेका माȠनसहɴले शरण Ȣलनेछन् ।”

15 मोआबको बारेमा एउटा घोषणा । साँċचै, मोआबको आरलाई

एकै रातमा उजाड र नĤट पाȝरęछ । साँċचै, मोआबको

कɏरलाई एकै रातमा उजाड र नĤट पाȝरęछ । 2 Ƞतनीहɴ माȡथ

मिęदरमा गएका छन्, दीबोनका माȠनसहɴ ɳनलाई अĈलो ठाउँमा

गए । नेबोको ȠनिĞत र मेदबाको ȠनिĞत मोआबले ȟवलाप गछă ।

Ƞतनीहɴका सबै ȡशर खौȝरएका छन् र Ƞतनीहɴका सबै दाŬीहɴ

काȟटएका छन् । 3आěना गġलीहɴमा Ƞतनीहɴ भाĊŎा लगाउँछन्

। Ƞतनीहɴ घरका छतहɴमाȡथ र चोकहɴमा हरेकले आँसु बगाउँदै

ȟवलाप गछăन् । 4 हģेबोन र एलाले सहायताको ȠनिĞत पुकारा

गछăन् । Ƞतनीहɴको सोर यहसासĞम सुȠनęछ । यसरɍ मोआबका

हȠतयारधारɍ माȠनसहɴले सहायताको ȠनिĞत पुकारा गछăन् । Ƞतनीहɴ

आफैȢभś śȢसत ɷęछन् । 5 मेरो मनले मोआबको ȠनिĞत पुकारा

गछă । ĕयसका भगौडाहɴ सोअर र एĈलत-शलीȡशयाहȠतर भाĈछन्

। Ƞतनीहɴ लूहीतको उकालोमा ɳँदै जाęछन् । आěनो ȟवनाशको

ȠनिĞत होरोनैमको बाटोमा Ƞतनीहɴ ठ

ु

लो सोरमा ȟवलाप गछăन् । 6

ȠनŤीमको पानीहɴ सुćखा भएका छन् । घाँस ओइȢलएका छन् ।

हȝरयाली सुकेका छन् । ĕयहाँ कुनै हȝरयो घाँस छैन । 7 Ƞतनीहɴले

Šशĥत उĜजनी गरेका कुरा र भĔडारण गरेका कुरा, Ƞतनीहɴ

लहरे-Ƞपपलहɴको खोलापाȝर लैजाęछन् । 8 ȡचĕकार मोआबको

इलाकभȝर नै गएको छ । ȟवलापचाȫह� एĈलेम र बेअर-एलीससĞम

पुगेको छ । 9 ȟकनभने दीबोनका पानीहɴ रगतले भȝरएका छन् ।

तर म दीबोनमाȡथ अझ धेरै ġयाउनेछ

ु

। मोआबबाट भाĈने र ĕयो

देशमा बĥनेमा समेत एउटा Ȯस�हले आŌमण गनȆछ ।

16 उजाड-ĥथानको सेलाको देशबाट Ȣसयोन पवăतको छोरɍको

शासकलाई थुमाहɴ पठाओ । 2जसरɍ चराहɴ भȎताȝरęछन् र

जसरɍ गुँड छरपĤट पाȝरęछ, मोआबका ĥśीहɴ अनȌनका जाँघारहɴमा

तेĥतै भएका छन् । 3 “ȠनदȆशन दओ, ęयाय गर । मĘय ȟदनमा पȠन

रातको जĥतै केही Ȣसतलता Šदान गर । भगौडाहɴलाई लुकाओ ।

भगौडाहɴलाई धोका नदेओ । 4 मोआबबाट आएका शरणाथȃहɴ

Ƞतमीहɴको माझमा बसोवास गɴन् । ȟवनाश गनȆबाट Ƞतनीहɴका

ȠनिĞत लुĆने ठाउँ होओ ।” ȟकनȟक अĕयाचार रोȟकनेछ, र ȟवनाश

अęत ɷनेछ, कुġचनेहɴ देशबाट लोप भएर जानेछन् । 5करारको

ȟवģवĥततामा Ȯस�हासनलाई ĥथाȠपत गȝरनेछ । अȠन दाऊदको

पालबाट आएका एक जना ȟवģवĥततासाथ ĕयसमा ȟवराजमान

ɷनुɷनेछ । उहाँले ęयायको खोजी गनुăɷदँा र धाȸम�कतासाथ Ģयवहार

गनुăɷदँा उहाँले इęसाफ गनुăɷनेछ । 6 मोआबको घमĔड, ĕयसको

अहĊकार र ĕयसको ȝरसको बारेमा हामीले सुनेका छȎ । तर

ĕयसका घमĔडहɴ खोŌा शĜदहɴ ɷन् । 7 ĕयसैले मोआबले

मोआबको ȠनिĞत ȟवलाप गनȆछ— Ƞतनीहɴ सबैले ȟवलाप गनȆछन् ।

कɏर-हरेशेतको ȟकशȠमशको झुĚपाको ȠनिĞत पुणă ɴपमा ȟवनाश

भएकाहɴले ȟवलाप गर । 8 हģेबोनका खेतहɴ साथै ȢसĜमाका

दाखहɴ सुकेका छन् । याजेरमा पुगेको र मɳभूȠममा फैȢलएको उǥम

दाखहɴलाई, जाȠतहɴका शासकहɴले कुġचेका छन् । ĕयसका

टुसाहɴ बाȟहर देशमा फैȢलए । ती समुŝमाȡथ गए । 9 साँċचै,

ȢसĜमाको दाखबारɍको ȠनिĞत म याजेरसँगै ɳनेछ

ु

। ए हģेबोन र

एलाले, मेरो आँसुले म तँलाई Ȣभजाउनेछ

ु

। ȟकनȟक तेरो गृĤमका

फलहɴ र कटनीको आनęदको आवाजलाई मैले अęत गरेको छ

ु

। 10 फलका ɴखहɴबाट खुसी र आनęद लुȟटएको छ । अȠन

दाखबारɍमा कुनै ȟकȢसमको गीत वा आवाज छैन । दाखको कोलमा

कसैले पȠन दाख पेġदैन, ȟकनȟक दाख पाġनेहɴको आवाज मैले

अęत गरेको छ

ु

। 11 ĕयसैले मेरो ɹदयले मोआबको ȠनिĞत र मेरो

अęतĥकरणले कɏर-हरेशेतको ȠनिĞत वीणाले झȈ सुĥकेरा हाġछ । 12

जब मोआबले आफूलाई उċच ĥथानमा थȟकत बनाउँछ र Šाथăना गनă

आěनो मिęदरमा Šवेश गछă, ĕयसको Šाथăनाले केही काम गनȆछैन ।

13 परमŠभुले मोआबको बारेमा पȟहले नै बोġनुभएको वचन यही

हो । 14 फेȝर परमŠभु भęनुɷęछ, “मोआबको गौरव Ƞतन वषăȢभś

हराउनेछ । ĕयसको धेरै माȠनहɴ भए पȠन बाँकɏ रहकेाहɴ अȠत थोरै

र नगĔय ɷनेछन् ।”

17 दमĥकसको बारेमा एउटा घोषणा । 2अरोएरका सहरहɴलाई

ĕयाȠगनेछ । Ƞतनीहɴ बथानहɴ बĥने ठाउँहɴ ɷनेछन् र

Ƞतनीहɴलाई कसैले पȠन तसाăउनेछैन । 3 ȟकġलाबęदी गȝरएका

सहरहɴ एšाइमबाट, दमĥकसको राčयबाट लोप ɷनेछन्, र

अरामका बाँकɏ रहकेाहɴ—Ƞतनीहɴ इūाएलका माȠनसहɴको

गौरवझȈ ɷनेछन्— यो सवăशȡǘमान् परमŠभुको घोषणा हो । 4 ĕयो

ȟदनमा यĥतो ɷनेछ, याकूबको गौरव ɭĜलो ɷनेछ र ĕयसको शरɍरको

मोटाइ पातलो ɷनेछ । 5 यो अęन जĞमा गनȆले अęन थुपारेजĥतो

ɷनेछ, र ĕयसका हातहɴले अęन कटानी गछă । यो रपाईको बेसीमा

ȡशला-बाला बटुलेजĥतो ɷनेछ । 6 जैतूनको ɳखलाई हġलाए जसरɍ

पȠन ȡशलाहɴ छोȟडनेछन्: माȡथġलो हाँगामा ɭइ-Ƞतन वटा वा फलको

सबभęदा अĈलो हाँगाहɴमा चार-पाँच वटा जैतून छोȟडęछन्—

यो परमŠभु इūाएलका परमेģवरको घोषणा हो । 7 ĕयस ȟदन

माȠनसहɴले आěना सृिĤटकताăलाई हनेȆछन् र Ƞतनीहɴका आँखाले

इūाएलका पȟवśलाई हनेȆछन् । 8 Ƞतनीहɴले आěनो हातका

कामहɴ अथाăत् वेदीहɴȠतर हनेȆछैनन्, न त Ƞतनीहɴले आěनै ɜलाले

बनाएका अशेराका खĞबाहɴ न सूयăका ŠȠतमाहɴलाई नै हनेȆछन्

। 9 ĕयस ȟदन Ƞतनीहɴका बȢलया सहरहɴ डाँडाका टाकुराहɴका

Ȣभरहɴमा ĕयȠगएका जĊगलजĥतै ɷनेछन्, जसलाई इūाएलका

माȠनसहɴका कारणले ĕयाȠगएका ȡथए र ĕयो उजाड ɷनेछ । 10

ȟकनȟक तȈले आěनो मुिĆतको परमेģवरलाई ȠबसȆको छस् र तेरो

सामĖयăको चǛानलाई बेवाĥता गरेको छस् । ĕयसैले तȈले सुęदर

Ƞबɳवाहɴ रोȠपस् र ȟवदेशीबाट पाएको दाखका हाँगाहɴ रोȠपस्, 11
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तȈले रोपेको, बार लगाएको र खेती गरेको ȟदनमा । तेरा बीउहɴ

चाँडै वृȡǪ ɷनेछन्, तर कĤट र घोर ɭखको ȟदनमा फल ȟदनेछैन ।

12 ȠधĆकार! धेरै माȠनसहɴको गजăन, जुन समुŝहɴको गजăन, र

जाȠतहɴका हġलाझȈ गजăęछ, जुन शȡǘशाली पानी बगेझȈ बĈछ!

13 जाȠतहɴ धेरै पानी बगेझȈ गजăęछन्, तर उहाँले Ƞतनीहɴलाई

हĚकाउनुɷनेछ र Ƞतनीहɴ टाढा भाĈनेछन्, डाँडाहɴमाȡथ भुसझȈ

Ƞतनीहɴ हावाको सामु उĒनेछन् र आँधीको सामु मडाȝरएको झारझȈ

ɷनेछन् । 14 हरे, साँझमा śास! Ƞबहान ɷनअȠग ती ȠबȠतजानेछन्!

हामीलाई लूĐनेहɴ, हामीलाई डकैती गनȆहɴको भाग यĥतै ɷनेछ ।

18 सुĥकेराको आवाज Ƞनकाġने देशलाई ȠधĆकार, जुन क्ुसका

नदीहɴसँगै छ । 2 जसले नरकटका ड
ु

Ċगाहɴमा समुŝɷदैँ

राजɮतहɴ पठाउँछ । हे फुȸत�ला ɮतहɴ, सबै अĈला र ȡचġला

जाȠतकहाँ जाओ, टाढा नȢजकका माȠनसलाई डराउनेहɴ, एउटा

बȢलयो र ȟवजयी जाȠत जसको देशलाई नदीहɴले ȟवभाजन गछă

। 3 Ƞतमीहɴ संसारका सबै बाȢसęदाहɴ र पृĖवीमा बसोवास गनȆ,

Ƞतमीहɴ जब डाँडाहɴमाȡथ ȡचęह उठाइęछ, तब हरे । अȠन जब

तुरही बजाइęछ तब सुन । 4 परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो,

“चकȌ घामको उखुम तापजĥतै, कटानीको तापमा कुȟहरोजĥतै

म आěनो घरबाट शाęत भएर हनेȆछ

ु

। 5 कटनीअȠग फूल फुġने

समय ȢसȡǪएपȠछ र फूल दाख ɷदैँगदाă, उहाँले छाँĐने हȢँसयाहɴले

छाँĐनुɷनेछ र उहाँले फैȢलरहकेो हाँगाहɴलाई काĐनुɷनेछ र लानुɷनेछ

। 6 डाँडाका चराहɴ र पृĖवीका जनावरहɴका ȠनिĞत ती छोȟडनेछन्

। चराहɴले ŎीĤमको समय Ƞतनीहɴमा Ƞबताउनेछन् र पृĖवीका सबै

जनावरहɴले Ƞतनीहɴमा ȟहउँद Ƞबताउनेछन् ।” 7 ĕयस ȟदन अĈला

र ȡचġला माȠनसहɴले, टाढा नȢजकका माȠनसलाई डराउनेहɴ,

बȢलया र ȟवजयीले सवăशȡǘमान् परमŠभुलाई उपहार ġयाउने छन्,

जसको देशलाई नदीहɴले ȟवभाजन गछăन्, Ƞतनीहɴले सवăशȡǘमान्

परमŠभुको नाउँ भएको Ȣसयोन पवăतमा ġयाउनेछन् ।

19 Ƞमũदेशको बारेमा एउटा घोषणा । हरे, परमŠभु ŝ

ू

त गȠतको

बादलमा सवार ɷनुɷęछ र ȠमũदेशȠतर आउँदै ɷनुɷęछ ।

Ƞमũदेशको मूतȃहɴ उहाँको सामु थरथर काँĚनेछन् र Ƞमũीहɴको

ɹदयहɴ ȢभśȢभśै पिĈलनेछन्, 2 “Ƞमũहɴको ȟवɳǪमा Ƞमũीहɴलाई

नै म उठाउनेछ

ु

ः एक जना मȠनसले आěनो भाइको ȟवɳǪमा लĒनेछ

र एक जना माȠनसले आěनो Ƞछमेकɏको ȟवɳǪमा लĒनेछ ।

सहरले सहरको ȟवɳǪमा र राčयले राčयको ȟवɳǪमा लĒनेछ । 3

Ƞमũदेशको आĕमा ȢभśȢभśै कमजोर ɷनेछ । Ƞतनीहɴले मूतȃहɴका,

मृत माȠनसहɴका आĕमाहɴका, मęśतęś गनȆहɴका र झाँŌɏहɴका

सġलाह Ȣलए तापȠन, ĕयसको सġलाहलाई म नाश पानȆछ

ु

। 4

Ƞमũीहɴलाई कठोर माȢलको हातमा म ȟदनेछ

ु

र Ƞतनीहɴमाȡथ

बȢलयो राजाले राčय गनȆछ— यो सवăशȡǘमान् परमŠभुको घोषणा

हो ।” 5 समुŝका पानीहɴ सुĆनेछन्, अȠन नदीहɴ सुĆनेछन् र ȝरǥो

ɷनेछन् । 6 नदीहɴ ɮȠषत ɷनेछन् । Ƞमũदेशका नदीहɴ सुĆनेछन् र

सुćखा ɷनेछन् । नकă टहɴ र काँसहɴओइलाउनेछन् । 7 नील नदीको

मुखमा नील नदीको ȟकनारका नकă टहɴ र नील नदीको छेउमा बीउ

छȝरएका खेत सुćखा ɷनेछन्, बतासले उडाउनेछन् र रहनेछैनन् । 8

जालाहरɍहɴले ȟवलाप र शोक गनȆछन्, र नील नदीमा बġछɍ हाęने

सबै जनाले ȟवलाप गनȆछ, पानीहɴमाȡथ आěनो जाल Ƞफजाउनेहɴले

शोक गनȆछन् । 9 बाटकेो सनपटका कामदारहɴ र सेतो कपडा

बुęनेहɴ Ƞनराश ɷनेछन् । 10 Ƞमũदेशमा कपडाको काम गनȆहɴलाई

कुिġचइनेछ । čयालामा काम गनȆहɴ सबैले ȢभśȢभśै शोक गनȆछन्

। 11 सोअनका शआसकहɴ पुणă ɴपमा मूखă छन् । फारोका

सबैभęदा बुȡǪमान्को सġलाह ǲाथăको भएको छ । Ƞतमीहɴले

फारोलाई कसरɍ भęन सĆछौ, “म बुȡǪमान् माȠनसहɴका छोरा,

Šाचीन राजाहɴका छोरा ɷँ ।” 12 तेरा बुȡǪमान् माȠनसहɴ कहाँ

छन्? सवăशȡǘमान् परमŠभुले Ƞमũदेशको बारेमा कĥतो योजना

बनाउनुभएको छ भनी Ƞतनीहɴले तँलाई बताऊन् र Šकट गɴन् । 13

सोअनका शासकहɴ मूखă बनेका छन्, नोपका शासकहɴ धोकामा

परेका छन् । Ƞतनीहɴले Ƞमũदेशलाई पथţĤट बनाएका छन्, जो

ĕयसका कुलहɴका कुनेढ

ु

Ċगाहɴ ɷन् । 14 परमŠभुले ĕयसको

माझमा ȟवकृȠतको आĕमा Ƞमसाउनुभएको छ र Ƞमũदेशले गनȆ

सबै कुरामा आěनो बाęतामा लडɍबडɍ गनȆ जǢाँहाजĥतै पथţĤट

Ƞतनीहɴले ĕयसलाई बनाएका छन् । 15 Ƞमũदेशको ȠनिĞत ȡशर

वा पुċछर वा खजूरको हाँगा वा नकă ट, कसैले केही गनă सĆदैन ।

16 ĕयस ȟदनमा, Ƞमũीहɴ ĥśीहɴजĥता ɷनेछन् । सवăशȡǘमान्

परमŠभुले Ƞतनीहɴमाȡथ उठाउनुɷने हातको कारणले Ƞतनीहɴ

थरथर काँĚनेछन् र डराउनेछन् । 17 यɸदाको देश Ƞमũदेशलाई

लरखराउने बनाउने कारण बęनेछ । जब कसैले ĕयसलाई Ƞतनीहɴको

याद ȟदलाउँछ, Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा परमŠभुले योजना बनाउँदै

गनुăभएको उहाँको योजनाको कारणले Ƞतनीहɴ भयȢभय ɷनेछन्

। 18 ĕयस ȟदनमा Ƞमũदेश पाँच वटा सहरहɴ ɷनेछन् जसले

कनानको भाषा बोġनेछन् र सवăशȡǘमान् परमŠभुŠȠत Ƞनǹाको

शपथ खानेछन् । ȠयमĘये एउटालाई सूयăको सहर भȠननेछ ।

19 ĕयस ȟदन Ƞमũदेशको माझमा परमŠभुको एउटा वेदी ɷनेछ

र ĕयसको छेउमा परमŠभुको ȠनिĞत ढ

ु

Ċगाको ĥमारक ɷनेछ ।

20 Ƞमũदेशमा यो सवăशȡǘमान् परŠभुको ȠनिĞत एउटा ȡचęह र

गवाहीको ɴपमा ɷनेछ । अĕयाचारɍहɴको कारणले Ƞतनीहɴले

परमŠभुमा पुकारा गदाă, उहाँले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत एउटा उǪारक

र एक जना रWक पठाउनुɷनेछ र उहाँले Ƞतनीहɴलाई छ

ु

टकारा

ȟदनुɷनेछ । 21 Ƞमũदेशले परमŠभुलाई ȡचęनेछ र ĕयस ȟदन

Ƞमũीहɴले परमŠभुलाई ĥवीकार गनȆछन् । Ƞतनीहɴले बȢलदानहɴ र

भेटीहɴȢसत आराधना गनȆछन्, अȠन परमŠभुको ȠनिĞत भाकल

गनȆछन् र ती पुरा गनȆछन् । 22 परमŠभुले Ƞमũदेशलाई कĤट ȫद�दै र

Ƞनको पादȉ कĤट ȟदनुɷनेछ । Ƞतनीहɴ परमŠभुȠतर फȷक�नेछन् ।

उहाँले Ƞतनीहɴको Šाथăना सुęनुɷनेछ र Ƞतनीहɴलाई Ƞनको पानुăɷनेछ

। 23 ĕयस ȟदनमा Ƞमũदेशदेȣख अģशूरसĞम जाने एउटा मुल बाटो

ɷनेछ, अȠन अģशूरɍहɴ Ƞमũदेशमा आउनेछन् र Ƞमũीहɴ अģशूरमा

जानेछन् । अȠन Ƞमũीहɴले अģशूरɍहɴसँगै आराधना गनȆछन् ।

24 ĕयस ȟदनमा Ƞमũदेश र अģशूरसँगै इūाएल पृĖवीको माझमा

आȡशष्मा तेūो ɷनेछ । 25 सवăशȡǘमान् परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई

आȡशष् ȟदनुɷनेछ र भęनुɷनेछ, “ए मेरा माȠनस, Ƞमũदेश धęयको

होओ । मेरो हातको काम अģशूर । मेरो उǥराȠधकार इūाएल ।”

20 अģशूरका राजा सगाăनले टाटăनलाई अģदोदमा पठाउँदा, Ƞतनी

आएको वषăमा, Ƞतनले अģदोदको युǪ लडे र ĕयसलाई कĜजा

गरे । 2 ĕयस बेला आमोजका छोरा यशैयाǱारा परमŠभु बोġनुभयो

र भęनुभयो, “जा र तेरो कĞमरबाट भाĊŎा हटा र तेरो खुǛाको जुǥा

फुकाल् ।” नाĊगो भएर र खाली खुǛाले ȫह�डेर Ƞतनले ĕयसो गरे ।

3 परमŠभुले भęनुभयो, “जसरɍ मेरो सेवक यशैया Ƞतन वषăसĞम
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नाĊगै र खाली खुǛाले ȫह�डेका छन्, यो Ƞमũदेश र कूशको ȠनिĞत

ȡचęह र शकून हो— 4 यसरɍ नै अģशूरका राजाले Ƞमũदेशका कैदी

र कूशका ȠनवाăȢसत, जवान र वृǪहɴलाई Ƞमũदेशलाई लाजमा पानă

नाĊगै, खाली खुǛा र चाक नै देखाएर लैजानेछ । 5 Ƞतनीहɴका

आशा कूश र Ƞतनीहɴका गौरव Ƞमũदेशको कारणले Ƞतनीहɴ

ǲाकुल र लिčजत ɷनेछन् । 6 यी समुŝी तटका बाȢसęदाहɴले ĕयस

ȟदन भęनेछन्, साċचै, यो हाŤो आशाको ūोत ȡथयो, जहा अģशूरको

राजाबाट बċनलाई हामी भाĈयȎ, र अब हामी कसरɍ उिĞकन सĆछȎ

र?'”

21 समुŝ नȢजकको मɳभूȠमको बारेमा एउटा घोषणा । नेगेवमा

चġने आँधीɷरɍ जĥतै मɳभूȠम र डरलाĈदो देशबाट यो आउँछ

। 2 मलाई एउटा कĤटŠद दशăन ȟदइएको छः “धोकेबाजले धोकापुणă

ȟकȢसमले काम गछă र ȟवनाश गनȆले ȟवनाश गछă । ए एलाम, माȡथ

जा र आŌमण गĠ । ए मादी घेरा हाल् । ĕयसको सबै शोकलाई

म रोĆनेछ

ु

। 3 यसकारण मेरो कमर ɭखेको छ । ĥśीको Šसव

पीडाजĥतो पीडाले मलाई समातेको छ । मैले जे सुनेको छ

ु

ĕयसǱारा

म झुकेको छ

ु

। मैले जे देखेको छ

ु

सोǱारा म ǲाकुल भएको छ

ु

। 4

मेरो मुटु धĒकęछ । म डरले काँĚछ

ु

। मैले साँझको इċछा गरȅ, तर

ĕयसले ममा śास ġयायो । 5 Ƞतनीहɴ टबेल तयार गछăन्, Ƞतनीहतɴ

राडɍ ओǚाउँछन्, अȠन खाęछन् र Ƞपउँछन् । ए शासकहɴ उठ,

आěना ढालहɴमा तेल लगाओ । 6 ȟकनȟक परमŠभुले मलाई

यसो भęनुभयो, “जा, एक जना पहरेदार राख । उसले जे देćछ सो

बताउनुपछă । 7 जब उसले एउटा रथ, एक जोडɍ घोडचढɍ, गधामाȡथ

चēनेहɴ र उँटमाȡथ चēनेहɴ देćछ, तब उसले Ęयान ȟदनुपछă र Ƞनकै

सजग ɷनुपछă ।” 8 पहरेदार कराउँछ, “हे परमŠभु, म ȟदनभȝर, हरेक

ȟदन पहरा बĥने धरहरमाȡथ बĥछ

ु

, अȠन आěनो अखडामा म रातभȝर

खडा रहęछ

ु

।” 9 यहाँ एक जना माȠनस र एक जोडɍ घोडचढɍ Ȣलएर

एउटा रथ आउँछ । उसले भęछ, “बेȠबलोनको पतन भएको छ,

पतन भएको छ र यसका कँुदेका सबै देवताहɴका मूतȃहɴ जȠमनमा

चकनाचूर भएका छन् ।” 10 ए मेरा चुȟटएका र ȠनफȠनएकाहɴ हो,

मेरा खलाका सęतानहɴ हो! सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका

परमेģवरबाट मैले जे सुनेको छ

ु

सो मैले Ƞतमीहɴलाई घोषणा गरेको

छ

ु

। 11 ɭमाको बारेमा एउटा घोषणा । कसैले मलाई सेइरबाट

बोलाउँछ, “ए पहरेदार, रात कȠत बाँकɏ छ? ए पहरेदार, रात कȠत

बाँकɏ छ?” 12 पहरेदारले भęयो, “Ƞबहान आउँछ र रात पȠन आउँछ

। Ƞतमीलाई सोĘनुछ भने सोध । अȠन फेȝर फेकȆ र आऊ ।” 13

अरब देशको बारेमा एउटा घोषणा । Ƞतमीहɴ ददानीहɴका याśी

दलहɴले अरबको मɳभूȠममा रात Ƞबताओ । 14 Ƞतखाăउनेहɴका

ȠनिĞत पानी ġयाओ । ए तेमा देशका बाȢसęदाहɴ, रोटी Ȣलएर

भगौडाहɴलाई भेट । 15 ȟकनȟक Ƞतनीहɴ तरवार, थुतेको तरवाट,

ताँदो चढाएको धनुबाट र युǪको भारबाट भागेका छन् । 16 ȟकनȟक

परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो, “एक वषăȢभśमा नै čयालामा

Ȣलइएको ũȠमकले यो देćनेछ, केदारको सारा गौरवको अęत ɷनेछ ।

17 केदारका धनुधाăरɍ अथाăत् योǪाहɴमĘये केही माś रहनेेछन्,”

ȟकनȟक परमŠभु इūाएलका परमेģवरले यसो भęनुभएको छ ।

22 दशăनको बेसीको ȟवषयमा एउटा घोषणाः के कारणले

Ƞतमीहɴ सबै जना घरको छतमाȡथ गएका छौ? 2 होहġलाले

भȝरएको सहर र खुसीले भȝरएको नगरका आवाजहɴ सुęनलाई

Ƞतमीहɴले ĕयसो गरेका हौ? Ƞतमीहɴका मृतहɴ तरवारले माȝरएको

ȡथएनन् र Ƞतनीहɴ युǪमा मरेनन् । 3 Ƞतमीहɴका सबै शासकहɴ

एकसाथ भागे, तर धनु समेत Šयोग नगरɍ Ƞतनीहɴ समाȠतए ।

Ƞतनीहɴ धेरै टाढा भागेका ȡथए तापȠन Ƞतनीहɴ सबै जना एकसाथ

समाȠतए । 4 यसकारण मैले भनȅ, “मलाई नहरे, म धुɳधुɳ ɳनेछ

ु

। मेरा माȠनसहɴका छोरɍको ȟवनाशको बारेमा मलाई साęĕवना

ȟदने कोȢसस नगर ।” 5 ȟकनȟक दशăनको बेसीमा सवăशȡǘमान्

परमŠभुको ȠनिĞत कोलाहल, कुिġचने अलमल पानȆ र पखाăलहɴ

भĕकाउने र माȠनसहɴ डाँडाहɴȠतर ɳने ȟदन हो । 6 रथीहɴ र

घोडचढɍहɴका साथमा एलामले ठोŌो Ȣलनेछ र कɏरले ढाललाई

नाĊगो बनाउछ । 7 तेरा उǥम बेसीहɴ रथहɴले भȝरनेछन् र

घोडचढɍहɴले ढोकाहɴमा आěना ठाउँ ओगĐनेछन् । 8 उहाँले

यɸदाको सुरWालाई हटाउनुभयो । Ƞतमीहɴले ĕयस ȟदन वनको

महलमा हȠतयारहɴ हĄेयौ । 9 Ƞतमीहɴले दाऊदका सहरका Ěवालहɴ

देćयौ, ती धेरै ȡथए र Ƞतमीहɴले तġलो तलाउबाट पानी जĞमा गĄयौ

। 10 Ƞतमीहɴले यɴशलेमा घरहɴ गęयौ र Ƞतमीहɴले पखाăललाई

बȢलयो पानă घरहɴ भĕकायौ । 11 Ƞतमीहɴले पुरानो पानीलो

तलाउको ȠनिĞत पखाăलहɴको Ƞबचमा एउटा जलाशय बनायौ ।

तर Ƞतमीहɴले सहरको Ƞनमाăणकताăलाई ȟवचार गरेनौ, जसले धेरै

पȟहले नै यसको योजना गनुăभएको ȡथयो । 12 ĕयस ȟदन परमŠभु

सवăशȡǘमान् परमŠभुले ɳन, ȟवलाप गनă, कपाल खौरन र भाĊŎा

लगाउनलाई बोलाउनुभयो । 13 तर ĕयसको साटोमा हरे, उĕसव र

खुसी, गाइवĥतु काĐने र भेडाहɴ मानȆ, मासु खाने र दाखमǯ Ƞपउने

गȝरयो । हामी खाɜ र Ƞपɜ, ȟकनȟक भोȢल हामी मनȆछȎ भęदैछन् ।

14 यो कुरा सवăशȡǘमान् परमŠभुले मेरो कानमा Šकट गनुăभयोः

“Ƞनģचय नै यो अपराधको ȠनिĞत मृĕयुमा पȠन Ƞतमीहɴलाई Wमा

ɷनेछैन,” परमŠभु सवăशȡǘमान् परमŠभु भęनुɷęछ । 15 परमŠभु

सवăशȡǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “यो Šशासक शेĜनाकहाँ

जसले महलको रेखदेख गछă र भन्, 16 'तȈले यहाँ के गȝररहकेो

छस्, अȠन आěनो ȠनिĞत ȡचहान खोĚन, उċच टाउँमा ȡचहान खęन र

चǛानमा ȟवũाम गनȆ ठाउँ कँुėन तँलाई कसले अनुमȠत ȟदयो?” 17

हĠे, परमŠभुले तँलाई फाġन लाĈनुभएको छ, ए शȡǘशाली माȠनस,

तँलाई फाġन लाĈनुभएको छ । उहाँले तँलाई कसेर समाĕनुɷनेछ ।

18 Ƞनģचय नै उहाँले तँलाई हावामा फनफन घुमाउनुɷनेछ र ठ

ु

लो

देशमा बल फालेझȈ फाġनुɷनेछ । तँ ĕयहाँ नै मनȆछस्, तेरा गौरवशाȢल

रथहɴ ĕयहाँ ɷनेछन् । तँ तेरो माȢलकको महलमा तँ शमăमा पनȆछस्

। 19 तेरो अȠफसबाट र तेरो ठाउँबाट तँलाई म Ƞनकाġनेछ

ु

। तँ तल

खसाȢलनेछस् । 20 ĕयो ȟदन यĥतो ɷनेछ, ȟहिġकयाहका छोरा मेरो

सेवक एġयाकɏमलाई म बोलाउनेछ

ु

। 21 तेरो अलखा म उसलाई

लगाइȟदनेछ

ु

र तेरो पटुका उसलाई बाँȠधȟदनेछ

ु

, तेरो अȠधकार म

उसको हातमा सुिĞपनेछ

ु

। यɴशलेमका बाȢसęदाहɴ र यɸदाका

घरानाको ȠनिĞत ȠनिĞत ऊ नै Ƞपता ɷनेछ । 22 दाऊदको घरानाको

साँचो म उसको काँधमा राćनेछ

ु

। उसले खोġनेछ र कसैले बęद

गनȆछैन र कसैले खोġनेछैन । 23 म ĕयसको ȠनिĞत सुरȢWत ĥथानमा

एउटा ȟकला गाĒनेछ

ु

र आěनो Ƞपताको घरानाको ȠनिĞत ऊ गौरवको

आसन ɷनेछ । 24 उसको घराना, सęतानहɴ र वंशको, हरेक

सानो भाँडोदेȣख कचौराहɴ र गाŎोहɴका गौरव Ƞतनीहɴले उसमा नै

राćनेछन् । 25 यो सवăशȡǘमान् परमŠभुको घोषणा हो— ĕयो

ȟदन सुरȢWत ĥथानमा गȟडएको ȟकलाले ठाउँ छोĒनेछ, भाँȡचनेछ र
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ढġनेछ अȠन ĕयसमा भएको भार हटाइनेछ— ȟकनȟक परमŠभुले

भęनुभएको छ ।

23 टुरोसको बारेमा एउटा घोषणाः ए तशȃशका पानी जहाजहɴ

हो कराओ । ȟकनȟक ĕयहाँ न घर छ न बęदरगाह नै छ ।

साइŠसको देशबाट यो कुरा Ƞतनीहɴलाई Šकट गȝरएको छ । 2

ए समुŝी तटका बाȢसęदाहɴ हो, मौन बस । समुŝमा याśा गनȆ

सीदोनका ǲापारɍहɴले Ƞतमीहɴलाई भȝरȟदएका छन् । 3 ठ
ु

ला

पानीमाȡथ Ȣसहोरको अęन ȡथयो, नील नदीको उĕपादन ĕयसको

उĜजनी ȡथयो । अȠन ĕयो जाȠतहɴको ǲापार भयो । 4 ए सीदोन,

लिčजत हो, ȟकनȟक समुŝले, समुŝको शȡǘशालीले बोलेको छ ।

ĕयसले भęछ, “म Šसव वेदनामा परेको छैन, न बालक जęमाएको

छ

ु

, न मैले छोराहɴ ɷकाăएको छ

ु

, न छोरɍहɴ ɷकाăएको छ

ु

।” 5

Ƞमũदेशमा खबर आउँदा, टुरोसको ȟवषयमा Ƞतनीहɴले शोक गनȆछन्

। 6 तशȃशपाȝर जाओ । ए समुŝ तटका बाȢसęदाहɴ हो, Ƞतमीहɴ

ȟवलाप गर । 7 एआनिęदत सहर, के तँलाई यĥतो भएको छ, जसको

उĕपȡǥ Šाचीन समयमा नै भएको छ, जसका खुǛाले ĕयसलाई

बसोबास गनă ȟवदेशी भूȠममा पुĄयाएको छ? 8 मुकुटहɴ ȟदने टुरोसको

ȟवɳǪमा यो योजना कसले बनाएको हो, जसका ǲापारɍहɴ

शासकहɴ छन्, जसका ǲापारɍहɴ पृĖवीमा नै आदरȣणय छन्? 9

ĕयसका घमĔड र ĕयसका सबै गौरवलाई अपमान गनă, ĕयसका

पृĖवीकै आदरȣणयलाई लिčजत पानă सवăशȡǘमान् परमŠभुले नै यो

योजना बनाउनुभएको हो । 10 ए तशȃशकɏ छोरɍ हो, नील नदीलाई

जोतेझȈ आěनो खेत जोत् । टुरोसमा अब फेȝर बजार-Wेś छैन ।

11 परमŠभुले समुŝमाȡथ आěनो हात पसानुăभएको छ र उहाँले

राčयहɴलाई हġलाउनुभएको छ । फोȠनकेको ȟवषयमा ĕयसका

ȟकġलाहɴलाई नाश गनȆ आXा उहाँले ȟदनुभएको छ । 12 उहाँले

भęनुभयो, “ए सीदोनकɏ अĕयाचारमा परेकɏ कęया छोरɍ, तैले फेȝर

आनęद मनाउने छैनस् । उđ, साइŠसमा पाȝर जा । तर तȈले ĕयहाँ

पȠन ȟवũाम पाउनेछैनस् ।” 13 कġदीहɴको देशलाई हĠे । यी

माȠनहɴ समाĚत भएका छन् । अģशूरɍहɴले ĕयसलाई जĊगली

जनावरहɴको ȠनिĞत उजाड-ĥथान बनाएका छन् । Ƞतनीहɴले आěना

घेरा-मचान खडा गरेका छन् । Ƞतनीहɴले ĕयसका दरबारहɴ नĤट गरे

। Ƞतनीहɴले ĕयसलाई भĈनावशेषको थुŠो बनाए । 14 ए तशȃशका

पानी जहाजहɴ हो, कराओ । ȟकनȟक Ƞतमीहɴका शरणĥथान

ȟवनाश गȝरएको छ । 15 ĕयो ȟदनमा, राजाका समयमा झȈ टुरोसलाई

सǥरɍ वषăसĞम ȠबȺस�इनेछ । सǥरɍ वषăको अęतमा टुरोसमा वेģयको

गीतमा जĥतै कुनै कुरा ɷनेछ । 16 ए ȠबȺस�एकɏ वेģया, एउटा

वीणा Ȣल र सहरमा जा । ĕयो राŤरɍ बजा, धेरै गीतहɴ गा, ताȟक

तेरो सĞझना गȝरनेछ । 17 सǥरɍ वषăपȠछ ĕयो ȟदन यĥतो ɷनेछ,

परमŠभुले टुरोसलाई सहायता गनुăɷनेछ र ĕयसले फेȝर वेģयवृȡǥ

गरेर पैसा कमाउन सुɳ गनȆछे, र ĕयसले आěना सेवाहɴ पृĖवीका

सबै राčयहɴलाई ȟदनेछे । 18 ĕयसका नाफाहɴ र कमाइहɴ

परमŠभुको ȠनिĞत अलग गȝरनेछ । ती भĔडारमा राȣखने वा कोषमा

जĞमा गȝरने छैन, ȟकनȟक ĕयसका नाफाहɴ पमŠभुको उपिĥथȠतमा

बĥनेहɴलाई ȟदइनेछ र Ƞतनीहɴलाई Šशĥत खाना आपुतȃ गनă Šयोग

गȝरनेछ, र यसरɍ Ƞतनीहɴसँग उǥम गुणĥतर लुगा ɷनेछ ।

24 हĠे, परमŠभुले पृĖवीलाई ȝरǥो बनाउन, यसलाई ȟवनाश पानă,

यसको सतहलाई Ƞबगानă र यसका बाȢसęदाहɴलाई ȠततरȠबतर

पानă लाĈनुभएको छ । 2 यो माȠनसहɴलाई झȈ पुजारɍहɴलाई,

नोकरलाई झȈ माȢलकलाई, दासीलाई झȈ मȢलĆनीलाई, ȟकęनेलाई

झȈ बेċनेलाई, ऋण ȟदनेलाई झȈ ऋण Ȣलनेलाई, Ĝयाज Ȣलनेलाई झȈ

Ĝयाज ȟदनेलाई ɷनेछ । 3 पृĖवीलाई पुणă ɴपमा ȟवनाश गȝरनेछ

र पुणă ɴपमा नाĊगो बनाइनेछ । ȟकनȟक परमŠभुले यो वचन

बोġनुभएको छ । 4 पृĖवी सुćखा ɷनेछ र ओइलाउनेछ, संसार

सुĆनेछ र ओइलाएर जानेछ। पृĖवीका ȟवȡशĤट माȠनसहɴ ɭबăल

ɷनेछन् । 5 पृĖवीलाई यसका बाȢसęदाहɴले ɮȠषत पारेका छन्,

ȟकनभने Ƞतनीहɴले ǲवĥथा भĊग गरेका छन्, Ƞनयमहɴ तोडेका

छन् र अनęतको करार उलĊघन गरेका छन् । 6 यसकारण सरापले

पृĖवीलाई ȟवनाश पाछă र यसका बाȢसęदाहɴ दोषी भेǛाइएका छन् ।

पृĖवीका बाȢसęदाहɴ जलाइęछन् र थोरै माȠनसहɴ माś बाँकɏ छन् ।

7 नयाँ दाखमǯ सुĆछ, दाख ओइȢलęछ, सबै आनिęद ɹदयहɴले

शोक गछăन् । 8 खȈजडɍको सुमधुर आवाज बęद ɷęछ र आनęद

मनाउनेहɴको आनęदको सोर पȠन बęद ɷęछ । वीणाको आनęद बęद

ɷęछ । 9 Ƞतनीहɴले फेȝर दाखमǯ Ƞपउँदैनन् र गाउँदैनन्, र कडा मǯ

Ƞपउनेलाई ĕयो तीतो ɷęछ । 10 गोलमालको सहरलाई भĕकाइएको

छ । हरेक घर बęद गȝरएको र ȝरǥो छ । 11 दाखमǯको कारणले

गदाă सडकमा ȡचċयाहट छ । सबै आनęद अęधकार भएको छ, देशको

खुसी लोप भएको छ । 12 सहरमा उजाड छोȟडएको छ र ढोका

भĈनावशेष भएर फुटकेो छ । 13 ȟकनȟक जĥतो जैतूनको ɴखलाई

हġलाउँदा, जĥतो अĊगुर ȟटĚदा फाटफुट छ

ु

Đछ, सारा पृĖवीभȝर

जाȠतहɴ माझ यĥतै नै ɷनेछ । 14 आěनो सोरलाई Ƞतनीहɴले

उचाġनेछन् र परमŠभुको वैभवको जयजयकार गनȆछन् र समुŝबाट

आनęदसाथ कराउनेछन् । 15 यसकारण पुवăमा परमŠभुको मȟहमा

गर, समुŝा टापुहɴमा परमŠभु इūाएलका परमेģवरको नाउँलाई

मȟहमा देओ । 16 हामीले पृĖवीको सुɮर भागबाट गीतहɴ सुनेका

छȎ, “धमȃ जनको मȟहमा होस्!” तर मैले भनȅ, “म सुकेर जाँदैछ

ु

, म

सुकेर जाँदैछ

ु

, मलाई ȠधĆकार! धोकेबाजले धोकापुणă ǲवहार गरेको

छ । हो, धोकेबाजले धेरै धोकापुणă ǲवहार गरेको छ । 17 ए पृĖवीका

बाȢसęदाहɴ, Ƞतमीहɴमाȡथ śास, खाġडो र पासो आइलागेको छ ।

18 śासको आवाजदेȣख भाĈने खाġडोमा पनȆछ, खाġडोको Ƞबचबाट

बाȟहर Ƞनĥकने पासोमा पनȆछ । ĥवगăका Ďयालहɴ खोȢलनेछन्

र पृĖवीका जगहɴ हिġलनेछन् । 19 पृĖवी पुणă ɴपमा टुĐनेछ,

पृĖवी ȡचरा पनȆछ । पृĖवीलाई डरलाĈदो ȟकȢसमले हġलाइनेछ । 20

पृĖवी मǯले मातेको माȠनसझȈ लरखराउनेछ र यो झुŠोझȈ यताउता

हिġलनेछ । यसमाȡथ यसको पाप भाȝर ɷनेछ र यो पतन ɷनेछ

अȠन फेȝर कȟहġयै उđनेछैन । 21 ĕयस ȟदन परमŠभुले ĥवगăका

सेनाहɴलाई आकाशमा र पृĖवीका राजाहɴलाई पृĖवीमा दĔड

ȟदनुɷनेछ । 22 Ƞतनीहɴले कैदीको ɴपमा खाġडोमा एकसाथ

जĞमा गȝरनेछ र Ďयालखानमा बęद गȝरनेछ । अȠन धेरै ȟदनपȠछ

Ƞतनीहɴलाई दĔड ȟदइनेछ । 23 तब चęŝमा लिčजत ɷनेछ र सूयă

अपमानमा पनȆछ, ȟकनȟक सवăशȡǘमान् परमŠभुले Ȣसयोन पवăतमा

र यɴशलेममा अȠन मȟहमामा आěना धमăगुɳहɴका सामु राčय

गनुăɷनेछ ।

25 हे परमŠभु, तपाə मेरो परमेģवर ɷनुɷęछ । तपाəलाई म

उċच पानȆछ

ु

, तपाəको नाउँको म Šशंसा गनȆछ

ु

। ȟकनȟक

धेरै अȠघ योजना बनाइएका कुराहɴ, सुęदर कुराहɴ तपाəले पुणă

ȟवģवĥततासाथ गनुăभएको छ । 2 ȟकन तपाəले सहरलाई एउटा
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थुŠो, ȟकġलाबęदी गरेको सहरलाई भĈनावशेष र परदेशीहɴका

ȟकġला भएको सहरलाई नाश गनुăभएको छ । 3 यसकारण

बȢलया माȠनसहɴले तपाəको मȟहमा गनȆछन् । Ƞनदăयी सहरका

जाȠतहɴले तपाəको डर माęनेछन् । 4 ȟकनȟक गरɍबको ȠनिĞत तपाə

सुरWाको ठाउँ, खाँचोमा परेकाको ȠनिĞत शरणĥथान— ɷरɍबाट

बċने घर र तापबाट बċने छहारɍ ɷनुभएको छ । जब Ƞनदăयीहɴको

सास पखाăलȟवɳǪ आँधीजĥतै ȡथयो, 5 र सुćखा जȠमनको

ताप जĥतो ȡथयो, तपाəले ȟवदेशीहɴका आवाजलाई Ƞनĥतेज

गनुăभयो, जसरɍ तापलाई बादलको छायाले Ƞनĥतेज पाछă, ĕयसरɍ नै

Ƞनदăयीको गीतको जवाफ ȟदइęछ । 6 यस पवăतमाȡथ सवăशȡǘमान्

परमŠभुले सबै माȠनसहɴका ȠनिĞत मोटा-मोटा थोकहɴ, उǥम

मǯहɴ, ĥवȟदĤट मासु र Ƞमठो मǯको भोज तयार पानुăɷनेछ । 7

उहाँले माȠनसहɴमाȡथका छकनीहɴ, सबै जाȠतहɴमाȡथ बुȠनएका

जालोहɴ यही पवăतमाȡथ नाश गनुăɷनेछ । 8 उहाँले मृĕयुलाई सदाको

ȠनिĞत Ƞनġनुɷनेछ, र परमŠभु परमेģवरले सबैको मुहारको आँसु

पुČनुɷनेछ । उहाँले आěना माȠनसहɴको अपमानलाई सबै पृĖवीबाट

हटाउनुɷनेछ, ȟकनȟक यो परमŠभुले भęनुभएको छ । 9 ĕयस ȟदन

यसो भȠननेछ, “हरे, उहाँ नै हाŤो परमेģवर ɷनुɷęछ । हामीले उहाँको

ŠȠतWा गरेका छȎ र उहाँले हामीलाई बचाउनुɷनेछ । उहाँ परमŠभु

ɷनुɷęछ । उहाँको उǪारमा हामी खुसी ɷनेछȎ र आनęद मनाउनेछȎ

। 10 ȟकनȟक यो पवăतमा परमŠभुको हातले ȟवũमा Ȣलनेछ,

अȠन गोबरले भȝरएको खाġडोमा पराललाई कुġचेझȈ मोआबलाई

ĕयसकै ठाउँमा कुिġचइनेछ 11 पौडɍ खेġनेले पौडनलाई आěनो हात

फैलाएझȈ Ƞतनीहɴले ĕयसको माझमा आěना हातहɴ फैलाउनेछन्

। तर Ƞतनीहɴका हातहɴका सीपहɴको बाबजुत पȠन परमŠभुले

Ƞतनीहɴका घमĔडलाई तल झानुăɷनेछ । 12 तेरा ȟकġलाहɴका

अĈला पखाăलहɴलाई उहाँले तल जȠमनमा माटोमा ढाġनुɷनेछ ।

26 ĕयस ȟदन यɸदाको देशमा यो गीत गाइने छः हामीसँग बȢलयो

सहर छ । परमेģवरले मुिĆतलाई यसको पखाăलहɴ र घेराहɴ

बनाउनुभएको छ । 2 ढोका खुġला गर, जसले गदाă ȟवģवास कायम

राćने धमȃ जाȠत Ȣभś आउन सकोस् । 3 तपाəमा लागेको मनलाई,

तपाəले उसलाई पुरा शािęतमा राćनुɷनेछ, ȟकनȟक उसले तपाəमा

ȟवģवास गछă । 4 सदासवăदा परमŠभु ȟवģवास गर । ȟकनभने

परमŠभु, परमŠभु नै अनęत चǛान ɷनुɷęछ । 5 ȟकनȟक घमĔडसाथ

Ȣजउनेहɴलाई उहाँले तल झानुăɷनेछ । ȟकġलबęदी गȝरएको सहरलाई

उहाँले तल ढाġनुɷęछ, उहाँले जȠमनमा पġटाउनुɷęछ । उहाँले

ĕयसलाई माटोमा Ƞमलाउनुɷęछ । 6 यसलाई गरɍबहɴका खुǛाले र

खाँचोमा परेकाहɴका खुǛाले कुġचनेछ । 7 ए धमȃ जन, धमȃको

मागă Ȣसधा ɷęछ । धमȃ जनको मागăलाई तपाəले सोझो बनाउनुɷęछ

। 8 हे परŠभु, तपाəको ęयायको मागăमा, हामी तपाəलाई पखăęछȎ ।

तपाəको नाउँ र तपाəको ŠȠतǹा नै हाŤो चाहना हो । 9 रातमा मैले

तपाəको इċछा गरȅ । हो, मेरो आĕमाले मȢभś उĕकट ɴपमा तपाəको

खोजी गछă । ȟकनȟक जब तपाəको ęयाहɴ पृĖवीमाȡथ आउँछन्,

तब संसारका बाȢसęदाहɴले धाȸम�कताको बारेमा जाęदछन् । 10

ɭĤट ĢयिĆतलाई कृपा गȝरयोस्, तर ĕयसले धाȸम�कता जाęनेछैन

। सोझाको देशमा उसले ɭĤटतासाथ काम गछă र परमŠभुको

ऐģवयăलाई देćदैन । 11 हे परमŠभु, तपाəको हात उचाȢलएको

छ, तर Ƞतनीहɴले देćदैनन् । तर माȠनसहɴका ȠनिĞत तपाəको

जोशलाई Ƞतनीहɴले देćनेछन् र लजमा पाȝरęछन्, ȟकनभने तपाəका

ȟवरोधीहɴका आगोले Ƞतनीहɴलाई नĤट पानȆछ । 12 हे परमŠभु,

तपाəले हाŤा ȠनिĞत शािęत ġयाउनुɷनेछ । ȟकनȟक साँċचै, हाŤा

सबै कामहɴ तपाəले पȠन हाŤा ȠनिĞत पुरा गनुăभएको छ । 13 हे

परमŠभु, हाŤा परमेģवर, तपाə बाहके अɴ माȢलकहɴले हामीमाȡथ

शासन गरेका छन् । तर तपाəको नाउँको माś Šशंसा हामी गनȆछȎ

। 14 Ƞतनीहɴ मृत छन्, Ƞतनीहɴ Ȣजउनेछैनन् । Ƞतनीहɴ मरेका

छन्, Ƞतनीहɴ उđनेछैनन् । साँċचै, ęयायको ȠनिĞत तपाə आउनुभयो

र Ƞतनीहɴलाई नĤट पानुăभयो, र Ƞतनीहɴका सबै सĞझना नाश

पानुăभयो । 15 हे परमŠभु, तपाəले जाȠतको वृȡǪ गनुăभएको छ,

तपाəले जाȠतको वृȡǪ गनुăभएको छ । तपाəको आदर गȝरęछ ।

तपाəले देशका सबै Ȣसमानालाई ȟवĥतार गनुăभएको छ । 16 हे

परमŠभु, कĤटमा Ƞतनीहɴले तपाəलाई हरेेका छन् । Ƞतनीहɴमाȡथ

तपाəको अनुशासन पदाă Ƞतनीहɴले Šाथăना गुनगुनाएका छन् । 17

गभăवती ĥśीले बालक जęमाउने समय नȢजक भएझȈ, Ƞतनी Šसव

वेदना ɷदँा झȈ र आěनो Šसव वेदनामा ȡचċयाउँदा झȈ, हे परमŠभु,

तपाəको सामु हामी ĕयĥतै छȎ। 18 हामी गभăवती भएका छȎ, हामी

Šसव वेदनामा परेका छȎ, तर यो त हामीले हावालाई माś जęमाएको

जĥतो भएको छ । हामीले पृĖवीमा उǪार ġयाएका छैनȎ र संसारका

बाȢसęदाहɴ ढलेका छैनन् । 19 तपाəका मृतहɴ जीȟवत ɷनेछन् ।

Ƞतनीहɴका मृत शरɍरहɴ जीȟवत ɷनेछन् । ए धूलोमा बĥनेहɴ हो,

उठ र आनęदको गीत गाओ । ȟकनȟक तपाəको शीत Ƞबहानको

शीत हो, अȠन पृĖवीले आěना मृतकहɴलाई ġयाउनेछ । 20 ए मेरा

माȠनसहɴ हो, जाओ, आěनो कोठाȢभś पस र पȠछ फकȆ र आěना

ढोकाहɴ बęद गर । Ōोध Ƞबतेर नगएसĞम, केही बेर लुक । 21

ȟकनȟक हरे, पृĖवीका बाȢसęदाहɴलाई Ƞतनीहɴका अपराधको दĔड

ȟदनलाई परमŠभु आěनो ठाउँबाट बाȟहर आउन लाĈनुभएको छ ।

पृĖवीले आěनो रĆतपात Šकट गनȆछ र आěना माȝरएकाहɴलाई

फेȝर लुकाउनेछैन ।

27 ĕयस ȟदन परमŠभुले आěनो कठोर, महान् र डरलाĈदो

तरवारले ĕयो सुġकने सपă Ȣलǲातन, गुँड

ु

ली पनȆ सपă

लǲातनलाई दĔड ȟदनुɷनेछ र समुŝमा भएको दैĕयलाई उहाँले

मानुăɷनेछ । 2 ĕयस ȟदनमाः दाखमǯको दाखबरɍले यो गीत गाउँछ ।

3 “म परमŠभु यसको रWक ɷँ । हरेक पल यसमा म पानी हाġछ

ु

।

म यसलाई ȟदन र रातमा सुरWा गछ

ु

ă, यसैले यसलाई कसैले चोट

पुĄयाउनेछैन । 4 म ȝरसाएको छैन, ओहो, ĕयहाँ Ȣसउँडɍ र काँडाहɴ

ȡथए भने! युǪमा Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा म अȠग जानेȡथएँ । Ƞतनीहɴ

सबैलाई म एकसाथ जलाउनेȡथएँ । 5 Ƞतनीहɴ मेरो सुरWामा

आउनुपछă र मसँग Ƞमġनुपछă । Ƞतनीहɴले मसँग Ƞमलाप गɴन् । 6

आउने ȟदनहɴमा, याकूबले जरा हाġनेछ । इūाएलको कोȠपला

लाĈनेछ र फुġनेछ । अȠन Ƞतनीहɴले जȠमनको सतहलाई फलले

ढाĆनेछन् ।” 7 याकूब र इūाएललाई आŌमण गनȆ जाȠतहɴलाई

परमŠभुले आŌमण गनुăɷदँा के उहाँले Ƞतनीहɴलाई आŌमण

गनुăभएको छ र? याकूब र इūाएलले ती जाȠतहɴलाई मारेझȈ

के Ƞतनीहɴलाई मȝरएका छन्? 8 याकूब र इūाएललाई टाढा

पठाउनुभएर तपाəले Ȟठक ĕयĥतै ȟकȢसमले Ģयवहार गनुăभएको

छ । पुवȃय बतासका ȟदनमा झȈ आěनो डरलाĈदो सासले उहाँले

Ƞतनीहɴलाई लखेĐनुभएको छ । 9 यसैले यसरɍ याकूबको

अपराधको Šयािģचत गȝरनेछ, ȟकनȟक यही नै ĕयसको पाप हटाउने

कायăको फल ɷनेछः जȠत बेला उहाँले वेदीका ढ

ु

Ċगाहɴलाई खरɍ
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ढ

ु

Ċगाजĥतै बनाउनुɷęछ र टुŌा-टुŌा पानुăɷęछ, अȠन ĕयहाँ कुनै

अशेराको खĞबाहɴ वा धूप चढाउने वेदी रहनेछैन । 10 ȟकनȟक

ȟकġलाबęदी गȝरएको सहर उजाड भएको छ, बासĥथानलाई उजाड-

ĥथानझȈ उजाड पाȝरएको र ĕयाȠगएको छ । ĕयहाँ बाछा चछă,

पġटęछ र ĕयसको हाँगाहɴ खाęछ । 11 जब हाँगाहɴ सुĆछन्, तब

Ƞतनीहɴ भाँȡचनेछन् । ĥśीहɴ आउनेछन् ĕयसबाट आगो बाġनेछन्,

ȟकनȟक यी समझदार माȠनसहɴ होइनन् । यसकारण Ƞतनीहɴका

सृिĤटकताăले Ƞतनीहɴलाई दया गनुăɷनेछैन, अȠन Ƞतनीहɴलाई

बनाउनुɷने ȠतनीहɴŠȠत दयालु ɷनुɷनेछैन । 12 ĕयो ȟदन यĥतो

ɷनेछ, परमŠभुले यूšेȟटस नदीदेȣख Ƞमũदेशको खोलासĞम अęन

चुĐनुɷनेछ, अȠन Ƞतमीहɴ इūाएलका माȠनसहɴलाई एक-एक गरɍ

जĞमा गनुăɷनेछ । 13 ĕयस ȟदन एउटा ठ

ु

लो तुरही फुȟकनेछ । अȠन

अģशूरको देशमा नĤटभइरहकेाहɴ र Ƞमũदेशमा ȠनĥकाȢसतहɴ

आउनेछन्, Ƞतनीहɴले यɴशलेमको पȟवś पवăतमा परमŠभुको

आराधना गनȆछन् ।

28 एšाइमका Šĕयेक मतवालाहɴले लगाएका गौरवशाली

फुलमाला र ĕयसको मȟहȠमत सुęदरताको ओइलाउने

फुललाई, दाखमǯले लǜ परेकाहɴका हȝरयाली बेसीको ȡशरमा

लगाइएको फुलमालालाई ȠधĆकार! 2 हरे, परमŠभुले शȡǘशाली र

बȢलयो एक जनालाई, अȢसनाको ɷरɍबतासझȈ अȠन ȟवनाशकारɍ

आँधीझȈ, मुसलधार झरɍ र बाडɍको पानीझȈ पठाउनुɷęछ र उहाँले

Šĕयेक फुलमालालाई जȠमनमा फाġनुɷनेछ । 3 एšाइमका

मतवालाहɴका गौरवशाली फुलमालालाई खुǛाले कुिġचȠमġची

गȝरनेछ । 4 ĕयसको मȟहȠमत सुęदरताको ओइलाउने फुल अथाăत्

धनी बेसीको ȡशरमा रहकेो छ, ĕयो पȟहले पाकेको अिęजरजĥतो

ɷनेछ, जब कसैले ĕयसलाई देćछ, तब आěनो हातमा ɷदँा नै ĕयसले

ĕयो ȠनȢलहाġछ । 5 ĕयो ȟदनमा सवăशȡǘमान् परमŠभु नै सुęदर मुकुट

बęनुɷनेछ र आěना बाँकɏ रहकेा माȠनसहɴका ȠनिĞत मȟहमाको

मुकुट बęनुɷनेछ । 6 ęयाय आसनमा बĥनेको ȠनिĞत ęयायको आĕमा

र आěना ढोकाहɴमा आěना शśुलाई फकाăउनेहɴका ȠनिĞत सामĖयă

ɷनुɷनेछ । 7 तर Ƞयनीहɴ पȠन दाखमǯले लरबराउछन् र कडा मǯले

लरखराउछन् । पुजारɍ र अगमवǘा कडा मǯले लरखाराउछन् र

दाखमǯले Ƞतनीहɴलाई Ƞनġछ । कडा मǯले Ƞतनीहɴ लरखराउँछन्,

Ƞतनीहɴ दशăनमा लरखराउँछन् र Ƞनणăयमा लरबराउँछन् । 8 साँċचै नै

सबै टबेलहɴ बाęताले ढाकेकोछ, जसले गदाă ĕयहाँ कुनै सफा ठाउँ

नै छैन । 9 ĕयसले कसलाई Xान Ȣसकाउनेछ र ĕयसले कसलाई

सęदेश बताउनेछ? जसलाई ɮध छोडाइएका छन् वा जसलाई

बरखरै ɮधबाट अलग गȝरका छन्? 10 ȟकनȟक यो आXामाȡथ

आXा, आXामाȡथ आXा, Ƞनयममाȡथ Ƞनयम, Ƞनयममाȡथ Ƞनयम,

अȢलकȠत यहाँ, अȢलकȠत ĕयहाँ । 11 साċचै, यी माȠनहɴसँग

उहाँले Ƞगġला गनȆ ओठहɴ र ȟवदेशी भाषामा बोġनुɷनेछ । 12

ȟवगतमा उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यो ȟवũाम हो, जो थȟकत

ɷęछ ĕयसलाई ȟवũाम गनă देओ । अȠन यो ताजा ɷने कुरा हो,”

तर Ƞतनीहɴ सुęदैनन् । 13 ĕयसैले Ƞतनीहɴको ȠनिĞत परमŠभुको

वचन आXामाȡथ आXा, आXामाȡथ आXा, Ƞनयममाȡथ Ƞनयम,

Ƞनयममाȡथ Ƞनयम, अȢलकȠत यहाँ, अȢलकȠत ĕयहाँ ɷनेछ । ताȟक

Ƞतनीहɴ जान र पȠछ हĐन र तोȟडन र समाȠतन सĆछन् । 14

ĕयसैले ए Ƞगġला गनȆहɴ हो, Ƞतमीहɴ जसले यɴशलेममा भएका यी

माȠनसहɴमाȡथ राčय गछȏ, Ƞतमीहɴले परमŠभुको वचन सुन । 15

Ƞतमीहɴले यसो भनेका ɷनाले यĥतो ɷनेछ, “हामीले मृĕयुȢसत करार

बाँधेका छȎ र ȡचहनसँग हामी समहती गरेका छȎ । ĕयसैले डरलाĈदो

कोराăले हामीलाई भेǛाउँदा, ĕयो हामीकहाँ पुĈनेछैन । ȟकनȟक हामीले

झुठलाई हाŤो शरणĥथान बनाएका छȎ र असĕयमा वास बसेका

छȎ।” (Sheol h7585) 16 यसकारण परमŠभु परमेģवर भęनɷęछ,

“हĠे, म Ȣसयोनमा एउटा जगको ढ

ु

Ċगा, जाँȡचएको ढ

ु

Ċगा, बɷमूġय

कुनेढ

ु

Ċगा, एउटा बलयो जग राćनेछ

ु

। जसले ȟवģवास गछă ऊ

लाजमा पनȆछैन । 17 ęयायलाई म नाĚने लǜी र धȸम�कतालाई साɷल

बनाउनेछ

ु

। अȢसनाले झुटको शरणĥथानलाई बढानȆछ र बाढɍले

लुĆने ठाउँलाई ड

ु

बाउनेछ । 18 मृĕयुसँग गरेको Ƞतमीहɴको करार

खारेज ɷनेछ र ȡचहानसँगको Ƞतमीहɴको सहमȠत रहनेछैन । जब

उलȁदो बाढɍ आउँछ, ĕयसले Ƞतमीहɴलाई ड

ु

बाउनेछ । (Sheol h7585)

19 जब ĕयो आउँछ ĕयसले Ƞतमीहɴलाई ड

ु

बाउनेछ, ĕयो हरेक Ƞबहान

आउनेछ र ĕयो ȟदन र रात आउनेछ । जब सęदेश बुȢझęछ, ĕयसले

śास पैदा गनȆछ । 20 ȟकनȟक तęकेर सुĕनलाई ओǚान छोटो छ र

आफूलाई ढाĆन कĞबल सानो छ ।” 21 पराजीम पवăतझȈ परमŠभु

उđनुɷनेछ । Ƞगबोनको बȅसीमा झȈ आěनो काम, आěनो अनौठो

काम र उहाँको अėभुत काम गनă उहाँ उđनुɷनेछ । 22 यसकारण,

अब Ƞगġला नगर, नś Ƞतमीहɴको बęधन झन् कȢसलो पाȝरनेछ ।

मैले सवăशȡǘमान् परमŠभु परमेģवरबाट पृĖवीको ȟवनाशको उदȃ

सुनेको छ

ु

। 23 Ęयान देओ र मेरो आवाज सुन । Ęयान मĈन होओ

र मेरा वचनहɴ सुन । 24 छनăलाई ȟदनभȝर जोĕने ȟकसानले के

जȠमन जोĕने काम माś गछă र? के उसले बाँजो फुटाउने र डġलो

फुटाउँछ माś गछă र? 25 जब ĕयसले जȠमन तयार पाछă, के ĕयसले

सूँप छनȆ र जीराको बीउ फैलाउने, गɷलँाई Ēयाङमा रोĚने र जौलाई

Ȟठक ठाउँमा र कȞठयालाई यसको छेउहɴमा रोĚदैन? 26 ĕयसको

परमेģवरले ĕयसलाई Ȣसकाउनुɷęछ । उहाँले ĕयसलाई बुȡǪमनीसाथ

Ȣसकाउनुɷęछ । 27अȠन सूँपलाई हथौडाले झाȩर�दैन, न जीरालाई

झानă गाडा नै गुडाइęछ । तर सूँपलाई लǜीले कुȟटęछ र जीरालाई

लुɷरोले कुȟटęछ । 28 रोटी बनाउन अęनलाई ȠपȢसęछ, तर अȠत

Ƞमȟहन पाȩर�दैन, र ĕयसको गाडाका पाĊŎाहɴ र ĕयसका घोडाहɴले

यसलाई छरे तापȠन ĕयसका घोडाहɴले यसलाई चूरचूर पादȉनन् ।

29 यो पȠन सवăशȡǘमान् परमŠभुबाट नै आउँछ, जो ȡशWा ȟदनमा

अȠत हसल र बुȡǪमा उĕकृĤट ɷनुɷęछ ।

29 अरɍएललाई ȠधĆकार, ए अरɍएल, सहर जहाँ दाऊदले छाउनी

हाले! वषăमाȡथ वषă थप् । चाडहɴ फेरो मादȉ आऊन्! 2 तर म

अरɍएललाई घेरा हाġनेछ

ु

, र ĕयसले ȟवलाप र शोक गनȆछ । ĕयो मेरो

ȠनिĞत बȢलको वेदीजĥतो ɷनेछ । 3 तेरो ȟवɳǪमा गोलाकार छाउनी

म हाġनेछ

ु

र तेरो ȟवɳǪमा पखाăलसȟहत घेरा म हाġनेछ

ु

, र तेरो ȟवरǪ

घेरा-मचानले म घेनȆछ

ु

। 4 तँ जȠमनमा ढाȢलनेछस् र जȠमनबाट

बोġनेछस् । तँ धूलोबाट मȢलन सोरमा बोġनेछस् । तेरो आवाज

जȠमनबाट बोġने आĕमाजĥतै ɷनेछ र धूलोबाट तेरो आवाजले सुĥकेर

हाġनेछ । 5 ठ
ु

लो सĊćयामा भएका तेरा आŌमणकारɍहɴ मȢसनो

धूलोजĥता ɷनेछन् र असंćया Ƞनदăयीहɴ उडेर जाने भुसजĥतै ɷनेछन्

। यो तुɳęतै, एकै Wणमा नै ɷनेछ । 6 सवăशȡǘमान् परमŠभु तँकहाँ

गजăन, भूकĞम, ठ

ु

लो आवाज, शȡǘशाली हावाɷरɍ र ȫह�ūक आँधी र

भĤम पानȆ आगोको čवालासȟहत आउनुɷनेछ । 7 यो सपनाजĥतो

अथाăत् रातको दशăनजĥतो ɷने छः सबै जाȠतहɴका ɷलले अरɍएल

र ĕयसको ȟकġला ȟवɳǪ लडाइँ गनȆछन् । ĕयसमाȡथ दावाब पानă
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Ƞतनीहɴले ĕयसलाई र ĕयसका ȟकġलाहɴलाई आŌमण गनȆछन्

। 8 यो भोकाएको माȠनसले खाइरहकेो सपना देखेको, तर ĕयो

Ĝयुँझदा ĕयसको पेट ȝरǥो भएजĥतै ɷनेछ । यो Ƞतखाăएको माȠनसले

पानी Ƞपइरहकेो सपना देखेको, तर ĕयो Ĝयुँझदा आěनो Ěयास

नमेȟटएर छĐपटाइरहकेो जĥतै ɷनेछ । हो, Ȣसयोन पवăतको ȟवɳǪ

लडाइँ गनȆ धेरै जाȠतहɴलाई ĕयĥतै ɷनेछ । 9आफै चȟकत होओ र

अचĞम मान । आफैलाई अęधा बन र अęधा होओ! मतवाला होओ,

तर दाखमǯले होइन । लरखराओ, तर मǯले होइन । 10 ȟकनȟक

परमŠभुलले Ƞतमीहɴमाȡथ गȟहरो Ƞनŝाको आĕमा खęयाउनुभएको

छ । उहाँले Ƞतमीहɴ अथाăत् अगमवǘाहɴका आँखाहɴ बęद

गनुăभएको छ र Ƞतमीहɴ अथाăत् दशȃहɴलाई ȡशरहɴ ढाĆनुभएको

छ । 11 सबै Šकाश Ƞतमीहɴको ȠनिĞत मोहोर लगाइएको एउटा

पुĥतकजĥतो ɷनेछ, जसलाई माȠनसहɴले कोही जाęने माȠनसलाई

“पȟढȟदनुहोस्” भęदै देलान् । उसले पȠन भęछ, “म पēन सिĆदनँ,

ȟकनȟक यसमा मोहोर लगाइएको छ ।” 12 कोही पēन नसĆनेलाई

“यो पȟढȟदनुहोस्” भęदै ȫद�दा, उसले भęछ, “म पēन सिĆदनँ ।”

13 परमŠभु भęनुभयो, “यी माȠनसहɴ आěना मुखले मेरो नȢजक

आउँछन् र आěना ओठले मेरो आदर गछăन्, तर Ƞतनीहɴका ɹदय

मबाट टाढा छ । मेरो ȠनिĞत Ƞतनीहɴले गनȆ आदरचाȫह� माȠनसहɴले

Ȣसकाएका आXा माś ɷन् । 14 यसकारण, हĠे, म यी माȠनसहɴका

माझमा अचĞमका कुरा, आģचयăमाȡथ आģचयă गनăलाई अȠघ बēनेछ

ु

। Ƞतनीहɴका बुȡǪमान् माȠनसहɴका बुȡǪ नĤट ɷनेछ र Ƞतनीहɴका

ȟववेकशील माȠनसहɴका समझ लोप ɷनेछ ।” 15 परमŠभुबाट

आěना योजनाहɴलाई गहन ɴपमा लुकाउनेहɴ र अęधाकारमा

काम गनȆहɴलाई ȠधĆकार! Ƞतनीहɴ भęछन्, “हामीलाई कसले

देćछ, र हामीलाई कसले ȡचęछ?” 16 Ƞतमीहɴले कुराहɴलाई

उġटा बनाउँछौ! के कुमालेलाई माटोजĥतै ठाęने, ताȟक बनाइएको

थोकले आफूलाई बनाउनेलाई यसो भनोस्, “ĕयसले मलाई बनाएको

होइन” वा बनाएको थोकले आफूलाई बनाउनेलाई भęने, “ĕयसले

मलाई बुĎदैन”? 17 केही Wणमा नै लेबनानलाई खेत बनाइनेछ

र खेतचाȫह� जĊगल ɷनेछ । 18 ĕयो ȟदनमा बȟहराले वचनको

पुĥतक सुęनेछ र अęधाका आँखाले गहन अęधकारबाट देćनेछ ।

19अĕयचारमा परेकाहɴले फेȝर परमŠभुमा आनęद मनाउनेछन् र

माȠनसहɴ माझका भएका गरɍबहɴले इūाएलको परमपȟवśमा

आनęद मनाउनेछन् । 20 ȟकनभने Ƞनदăयीहɴको अęत ɷनेछ र Ƞगġला

गनȆहɴ लप ɷनेछन् । ɭĤट गनă ɳचाउनेहɴ सबै जनालाई Ƞनमूăल

पाȝरनेछ, 21 जसले एक वचनले माȠनसलाई दोष लगाउने बनाउँछ

। Ƞतनीहɴले ęयाय खोčने ǲिĆतलाई ढोकामा पासो थाĚछन् र

झुठ बोलेर धमȃलाई तल खसाġछन् । 22 यसकारण, परमŠभुले

याकूबको घरानाको बारेमा, अŢाहमलाई उǪार गनुăɷने परमŠभुले

यसो भęनुɷęछ, “याकूब कुनै पȠन हालतमा लिčजत ɷनेछैन, न

उसको मुहार नै पहȅलो ɷनेछ । 23 तर उसले आěना छोराछोरɍ

अथाăत् मेरा हातका कामलाई देćछ, तब Ƞतनीहɴले मेरो नाउँलाई

पȟवś तुġयाउनेछन् । Ƞतनीहɴले याकूबको परमपȟवśको नाउँलाई

पȟवś तुġयाउनेछन् र Ƞतनीहɴ इūाएलको परमेģवरको भयमा खडा

ɷनेछन् । 24 ती आĕमामा गġती गनȆहɴले समझ ŠाĚत गनȆछन् र

गनगन गनȆहɴले Xान ȢसĆनेछन् ।”

30 यो परमŠभुको घोषणा हो, “ȠधĆकार ȟवŝोही छोराछोरɍलाई!

Ƞतनीहɴ योजना बनाउँछन्, तर मबाट योजना होइन ।

Ƞतनीहɴले अɴ जाȠतहɴसँग Ƞमśता गाँĥछन्, तर Ƞतनीहɴ मेरो

आĕमाǱारा ȠनदȆȡशत भएनन्, ĕयसैले Ƞतनीहɴले पापमाȡथ पाप

थĚछन् । 2 Ƞतनीहɴ तल Ƞमũदेशमा जान Ƞनĥकęछन्, तर मेरो

ȠनदȆशन खोजेका छैनन् । Ƞतनीहɴले फारोबाट सुरWा खोčछन् र

Ƞमũदेशको छायामा शरण Ȣलęछन् । 3 यसकारण फारोको सुरWा

Ƞतमीहɴको शमă ɷनेछ र Ƞमũदेशको छायाको शरण Ƞतमीहɴको

अपमान ɷनेछ, 4 यǯȠप Ƞतनीहɴका शासकहɴ सोअनमा र

Ƞतनीहɴका ɮतहɴ हानेसमा आएका छन् । 5आफूलाई सहायता

गनă नसĆने माȠनसहɴको कारणले Ƞतनीहɴ लिčजत ɷनेछन्, जो न

सहायता न मदत ɷन्, तर शमă र अपमान ɷęछन् ।” 6 नेगेवको

घमĔडको बारेमा एउटा घोषणाः कĤट र खतराको देशबाट भएर

Ȯस�हनी र Ȯस�ह, साप र उĒने सपă Ƞनĥकनेछन्, आफूलाई सहायता गनă

नसĆने माȠनसहɴकहाँ लैजानलाई Ƞतनीहɴले गधाहɴलाई आěना

सĞपȡǥ र ऊँटहɴलाई आěना बɷमूġय भĔडारहɴ बोकाउँछन् । 7

ȟकनȟक Ƞमũदेशको सहायता ǲाथă ɷęछ । यसकारण मैले ĕयसलाई

राहाब भने, जो चुपचाप बĥछ । 8 अब जा, Ƞतनीहɴको सामु यो

एउटा पाटीमा लेख् र एउटा मुǜामा यो लेख्, ताȟक आउने समयको

ȠनिĞत यो गवाहीको ɴपमा सुरȢWत ɷन सकोस् । 9 ȟकनȟक यी

ȟवŝोही माȠनसहɴ, झुट बोġने छोराछोरɍ, परमŠभुको ȡशWा नसुęने

छोराछोरɍ ɷन् । 10 Ƞतनीहɴले दशȃहɴलाई भęछन्, “नहनेुăहोस्,” र

अगमवǘाहɴलाई भęछन्, “हामीलाई सĕय अगमवाणी नगनुăहोस्

। हाŤा ȠनिĞत चापलुसी कुरा गनुăहोस्, ţम अगमवाणी गनुăहोस्

। 11 मागăबाट तकɕ जानुहोस्, बाटोबाट हĐनुहोस् । इūाएलका

परमपȟवśलाई हाŤो सामु नबोġने पानुăहोस् ।” 12 यसकारण

इūाएलका परमपȟवś भęनुɷęछ, “Ƞतमीहɴले यो वचन इęकार

गरेको र अĕयचार र छलमा भरोसा गरेको अȠन ĕयसमा अडेको छौ,

13 ĕयसैले यो पाप खĥनलाई तयार भएको टुटकेो थोकजĥतै, तुɳęतै

अचानक ɴपमा खĥन लागेको अĈलो पखाăलको Ƞनĥकेको भागजĥतै

ɷनेछ ।” 14 कुमालेको भाडा फुटझेȈ उहाँले ĕयसलाई फुटाउनुɷनेछ ।

उहाँले ĕयसलाई छोĒनु ɷनेछैन, ताȟक ĕयहाँ ĕयसका टुŌामĘयेबाट

चुġहोबाट आगो Ƞनकाġने वा इनारबाट पानी उबाउने टुŌा पाइनेछैन ।

15 ȟकनȟक परमŠभु इūाएलका परमपȟवś परमेģवर यसो भęनुɷęछ,

“फकă नु र ȟवũाम गनुăले Ƞतमीहɴ बचाइनेछौ । चुपचाप बĥनु र

भरोसा गनुăले Ƞतमीहɴले बल पाउनेछौ । तर Ƞतमीहɴ तĕपर भएनौ

। 16 Ƞतमीहɴले भęयौ, ‘होइन, ȟकनȟक हामी घोडामा भाĈनेछȎ,'

यसरɍ Ƞतमीहɴ भाĈनेछौ । अȠन 'हामी Ƞछटो दौडने घोडाहɴमा

चēनेछȎ,' ĕयसैले Ƞतमीहɴलाई खेėनेहɴ झन् Ƞछटो ɷनेछन् । 17

एक जनाको धĞकɏले एक हजार जना भाĈनेछन् । पाँच जनाको

धĞकɏले Ƞतमीहɴका बाँकɏ रहकेाहɴ डाँडाको टाकुराको झęडाको

डęडा वा पवăतमाȡथको झęडाजĥतो नभएसĞम भाĈनेछौ । 18 तापȠन

परमŠभुले Ƞतमीहɴ ŠȠत अनुŎही ɷनलाई आशा गȝररहनुभएको छ,

यसकारण Ƞतमीहɴलाई दया देखाउन उहाँ तयार ɷनुɷęछ । ȟकनȟक

परमŠभु ęयायको परमेģवर ɷनɷęछ । उहाँको ŠȠतWा गनȆ सबै जना

धęयका ɷन् । 19 ȟकनȟक माȠनसहɴ Ȣसयोनमा, यɴशलेमा बĥनेछन्

र Ƞतमीहɴ फेȝर ɳनेछैनौ । Ƞतमीहɴको ɳवाइको आवाज सुęदा उहाँ

Ƞनģचय नै अनुŎही ɷनुɷनेछ । जब उहाँले ĕयो सुęनुɷęछ, तब उहाँले

Ƞतमीहɴलाई जवाफ ȟदनुɷनेछ । 20 परमŠभुलले ɭःखको रोटी र

कĤटको पानी ȟदनुभए तापȠन, र ĕयसो ɷदँा पȠन Ƞतमीहɴका ȡशWक

Ƞतमीहɴबाट लुĆनुɷनेछैन, तर Ƞतमीहɴले आěनो ȡशWकलाई आěनै
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आँखाले देćनेछौ । 21 जब Ƞतमीहɴ दाȟहने फकă ęछौ वा जब

Ƞतमीहɴ देŢे फकă ęछौ, तब Ƞतमीहɴका पछाȟडबाट यसो भȠनरहकेो

आवाज Ƞतमीहɴका कानले सुęनेछन् “बाटो यही हो, यसैमा ȫह�ड

।” 22 Ƞतमीहɴले आěना खोȠपएका चाँदीका र सुनले बनाइएका

आकृȠतहɴलाई अपȟवś तुġयाउनेछौ । Ƞतमीहɴले मȟहनावारɍको

फोहर फालेझȈ ती फाġनेछौ । Ƞतनलाई Ƞतमीहɴ भęनेछौ, “यहाँबाट

गइहाल ।” 23 Ƞतमीहɴले जȠमनमा बीउ छदाă उहाँले Ƞतमीहɴलाई

वषाă र जȠमनबाट Šशĥत रोटी ȟदनुɷनेछ, र अęनहɴ Šशĥत ɷनेछन् ।

ĕयो ȟदनमा Ƞतमीहɴका गाइवĥतु फराȟकलो खकă मा चनȆछन् । 24

जȠमन जोĕने गोɳहɴ र गधाहɴले बेġचा र नाङलोले ȠनफȠनएका

दाना खानेछन् । 25 धरहरा ढलेर ठ
ु

लो संहार भएको ȟदनमा, हरेक

अĈलो पहाड र हरेक अĈलो डाँडामा, ĕयहाँ बȠगरहने खोलाहɴ र

खोġसाहɴ ɷनेछन् । 26 चęŝमाको čयोȠत सूयăको čयोȠतजĥतै

ɷनेछ र सूयăको čयोȠत सात ȟदनको सूयăको čयोȠतजĥतै सात गुणा

बढɍ चहȟकलो ɷनेछ । परमŠभुले आěना माȠनसहɴका घाउमा

पȟǛ लगाउनुɷनेछ र घाइतेहɴका चोटहɴ Ƞनको पानुăɷनेछ । 27

हरे, परमŠभुको नाउँ टाढाबाट उहाँको ȝरसले जȢलरहकेो र गाढा

धूवाँमा आउँछ । उहाँका ओठहɴ Ōोधले पुणă छन् र उहाँको ȢजŢो

ȟवनाश गनȆ आगोजĥतै छ । 28 उहाँको सास जाȠतहɴलाई ȟवनाशको

नाĊलोले Ƞनफęन घाँटीसĞम नै आउने उलȁदो जलाधारजĥतै छ

। उहाँको सास माȠनसहɴलाई भमाăउन लगाउने माȠनसहɴको

बĊगरामा लगाइएको लगामजĥतो छ । 29 Ƞतमीहɴले पȟवś चाड

मनाउदा झȈ रातमा पȠन गीत गाउनेछौ र परमŠभुको पवăतमा अथाăत्

इūाएलको चǛानकहाँ बाँसुरɍ बजाउँदै जाँदाको जĥतै मन खुसी ɷनेछ

। 30 परमŠभुले आěनो आवाजको Šताप बनाउनुɷनेछ र उहाँको

बाɷलीको चाललाई हावाɷरɍ, आँधीबतास र अȢसनासँगै ȝरसको

आँधीमा र आगोको čवाला देखाउनुɷनेछ । 31 ȟकनȟक परमŠभुको

आवाजमा अģशूरलाई चूरचूर पाȝरनेछ । उहाँले Ƞतनीहɴलाई लǜीले

चुĐनुɷनेछ । 32 Ƞतनीसँग लĒदा र युǪ गदाă परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई

ȟदनुभएको हरेक Šहारसँग खȈजडɍ र वीणाहɴको सĊȠगतले साथ

ȟदइनेछ । 33 ȟकनȟक जġनको ȠनिĞत ठाउँ धेरै पȟहला तयार

पाȝरएको ȡथयो । वाĥतवमा, यो राजाको ȠनिĞत तयार पाȝरęछ र

परमेģवरले यसलाई गȟहरो र फराȟकलो बनाउनुभएको छ । ĕयो

आगो र धेरै दाउरासȟहत तयार छ । परमŠभुको सासले गęधकको

नदीजĥतै यसलाई आगो सġकाउनेछ ।

31 सहायताको ȠनिĞत Ƞमũदेशमा जाने, घोडाहɴमा भर पनȆ र

रथहɴमा (ȟकनȟक ती धेरै छन्) र घोडचढɍहɴमा (ȟकनȟक

ती असंćय Čन्) भरोसा गनȆहɴलाई ȠधĆकार! तर Ƞतनीहɴले

इūाएलका परमपȟवśको वाĥता गदȉनन्, न Ƞतनीहɴले परमŠभुको

खोजी नै गछăन् । 2 तापȠन उहाँ बुȡǪमान् ɷनुɷęछ, उहाँले ȟवपȡǥ

ġयाउनुɷनेछ र आěनो वचनबाट उहाँ पȠछ हĐनुɷनेछैन । उहाँ ɭĤट

घराना र पाप गनă सहायता गनȆहɴका ȟवɳǪमा उđनुɷनेछ । 3

Ƞमũदेश माȠनस हो र परमेģवर होइन, Ƞतनीहɴका घोडाहɴ शरɍर ɷन्

आĕमा होइनन् । जब परमŠभुले आěनो हात पसानुăɷęछ, सहायता

गनȆले ठेस खानेछ र सहायता पाउनेचाȫह� ढġनेछ । ɭवै एकसाथ नाश

ɷनेछन् । 4 परमŠभुले मलाई यसो भęनुɷęछ, “गोठालाहɴका समूह

आěनो ȟवɳǪमा आउँदा पȠन जसरɍ Ȯस�ह अथाăत् जवान Ȯस�ह आěनो

ȡशकारमाȡथ गजȆर झĞटęछ तर Ƞतनीहɴका सोर सुनेर डराउँदैन,

न Ƞतनीहɴका सोर सुनेर भाĈछ, ĕयसरɍ नै सवăशȡǘमान् परमŠभु

Ȣसयोन पवăतमा अथाăत् ĕयो पहाडमा लडाइँ गनă ओलăनुɷनेछ । 5

गुँडको रWा गनȆ चराले झȈ परमŠभुले यɴशलेमको रWा गनुăɷनेछ

। उहाँ यसबाट भएर जानुɷदँा यसको सुरWा गनुăɷनेछ र छ

ु

टकारा

ȟदनुɷनेछ र यसको संरWण गनुăɷनेछ । 6 ए इūाएलका माȠनस हो,

Ƞतमीहɴ जसबाट तȷक�एका ȡथयौ, उहाँȠतर नै फकă । 7 ȟकनȟक

ĕयो ȟदनमा Ƞतमीहɴका आěनै हातले पापपुणă ȟकȢसमले बनाएका

चाँदीका मूतȃहɴ र सुनका मूतȃहɴबाट Šĕयेक ĢयिĆत मुĆत ɷनेछ ।

8अģशूर तरवारले ढġनेछ । माȠनसले नचालाएको तरवारǱारा ĕयो

नाश ɷनेछ । ĕयो तरवारबाट भाĈनेछ र ĕयसका जवान माȠनसहɴलाई

ȢसǥȈका काम गनă लगाइनेछ । 9 śासको कारणले Ƞतनीहɴले

सबै ɯढता गुमाउनेछन् र परमŠभुको युǪको झęडा देखेर ĕयसका

शासकहɴ डराउनेछन्— यो परमŠभुको घोषणा हो— जसको

आगो Ȣसयोनमा छ र जसको मकल यɴशलेममा छ ।”

32 हरे, एक जना राजाले धȸम�कतामा राčय गनȆछन् र शासकहɴले

ęयायमा राčय गनȆछन् । 2 Šĕयेक ĢयिĆत हावाबाट बċने

ठाउँजĥतै, र आँधीबाट शरण Ȣलने ठाउँजĥतै, सुćखा ठाउँको पानीको

धारहɴजĥतै, थकानको देशमा भएको ठ

ु

लो चǛानको छायाजĥतै

ɷनेछ । 3 तब हनेȆहɴका आँखा धȠमलो ɷनेछैनन् र सुęनेहɴका कानले

Ęयानपुवăक सुęनेछन् । 4 हडबडेले समझदार भएर होȢसयारसाथ

ȟवचार गनȆछ, अȠन भकभकेले ŠĤटसँग र सȢजलोसँग बोġनेछ ।

5 मूखăलाई कदाȠप आदरणीय भȠननेछैन न छलीलाई चȝरśवान

भȠननेछ । 6 ȟकनȟक मूखăले मूखăताको कुरा गछă, उसको मनले ɭĤट

र अधमȃ कामहɴका योजना बनाउछ र उसले परमŠभुको ȟवɳǪमा

गलत ȟकȢसमले बोġछ । उसले भोकाएकोलाई ȝरǥो बनाउँछ र

Ƞतखाăएकोलाई पानीको कमी तुġयाउँछ । 7 छलीका ȟवȠधहɴ खराब

ɷęछन् । गरɍबले Ȟठक कुरा भने पȠन उसले गरɍबलाई ȟवनाश पानȆ

ɭĤट योजनाहɴ बनाउँछ । 8 तर आदरणीय माȠनसले आदरणीय

योजना बनाउँछ । अȠन उसको आदरणीय कामहɴको कारणले नै

ऊ खडा रहęछ । 9 ए चैनमा बसेका ĥśीहɴ, खडा होओ र मेरो

सोरलाई सुन । ए ȡचęता नभएका छोरɍहɴ, मेरो कुरा सुन । 10

ȟकनȟक ए ȡचęता नभएका ĥśीहɴ, एक वषăभęदा केही बढɍ समयमा

Ƞतमीहɴको ɯढतालाई तोȟडनेछ, ȟकनȟक दाखको कटनी Ƞबतेर

जानेछ, फसल जĞमा गनȆ समय आउनेछैन । 11 ए चैनमा बĥने

ĥśीहɴ, थरथर होओ । ए ȠनधăĆक ɷनेहɴ, घबराओ । आěना राŤा

पोशाकहɴ फुकाल र आफैलाई नाĊगो पार । आěना कĞमरको

वȝरपȝर भाĊŎा लगाओ । 12 राŤा खेतहɴका ȠनिĞत र फलदायी

दाखहɴका ȠनिĞत Ƞतमीहɴले ȟवलाप गनȆछौ । 13 मेरा माȠनसहɴका

जȠमनमा, कुनै बेलाका आनęद गनȆ सहरका घरहɴमा समेत काँढाहɴ

र Ȣसउँडɍहɴ उȠŤनेछन् । 14 ȟकनȟक दरबारहɴ ĕयाȠगनेछन्, भीडको

सहरलाई उजाड बनाइनेछ । पहाड र धरहरा सदाको ȠनिĞत गुफाहɴ,

वन-गधाहɴका खुसी, गाइवĥतुका चरन ɷनेछ । 15 माȡथबाट

हामीमा आĕमा नखęयासĞम र उजाड-ĥथान एउटा फलदायी खेत

नभएसĞम र फलदायी खेतलाई एउटा जĊगझȈ नसोचेसĞम । 16 तब

ęयान उजाड-ĥथान बास गनȆछ । अȠन धाȸम�कताचाȫह� फलदायी

खेतमा बास गनȆछ । 17 धाȸम�कताको कामचाȫह� शािęत ɷनेछ ।

अȠन धाȸम�कताको पȝरणामचाȫह� सदासवăदा शािęत र ɯढता ɷनेछ ।

18 मेरा माȠनसहɴ शािęतपुणă बासĥथानमा, सुरȢWत घरहɴमा र

शाęतȢसत ȟवũाम गनȆ ठाउँहɴमा बास गनȆछन् । 19 तर अȢसना

परे पȠन र जĊगल नाश भए पȠन र सहरलाई पुणă ɴपमा Ƞनमूăल
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पाȝरए पȠन, 20 Ƞतमीहɴ जसले नदीहɴका ȟकनारहɴमा बीउ छरेका

छौ, Ƞतमीहɴका जसले आěना गोɳ र गधालाई चनă पठाएका छौ,

आȡशȠषत् ɷनेछौ ।

33 ȟवनाश नभएको ȟवनाश पानȆ तँलाई ȠधĆकार! Ƞतनीहɴले

धोका नȟदएको धोकेबाजलाई ȠधĆकार! जब तȈले ȟवनाश गनă

छोĒछस् तब तेरो ȟवनाश ɷनेछ । जब तैले धोका ȟदन छोĒछस् तब

Ƞतनीहɴले तँलाई धोका ȟदनेछन् । 2 हे परमŠभु, हामीŠȠत अनुŎही

ɷनुहोस् । हामी तपाəको आशा गछȐ । हरेक Ƞबहान हाŤो बɷली

ɷनुहोस्, कĤटको समयमा हाŤो उǪार ɷनुहोस् । 3 ठ
ु

लो आवाजमा

माȠनसहɴ भाĈछन् । तपाə उđनुɷदँा जाȠतहɴ ȠततरȠबतर ɷęछन् । 4

तपाəको लूट सलहɴले जĥतै बटुȢलęछ । सलहहɴ उšेझȈ माȠनसहɴ

उšęछन् । 5 परमŠभु उċच पाȝरनुभएको छ । उċच ĥथानमा

उहाँ ȟवराजमान ɷनुɷęछ । उहाँले Ȣसयोनलाई ęयाय र धाȸम�कता

भनुăɷनेछ । 6 Ƞतमीहɴका समयमा उहाँ िĥथरता, उǪार, बुȡǪ र

Xानको Šचुरता ɷनुɷनेछ । परमŠभुको भय नै ĕयसको भĔडार हो

। 7 हरे, Ƞतनीहɴका ɮतहɴ सडकहɴमा कराउँछन् । शािęतको

आशा गनȆ कुटȠनȠतXहɴ धुɳधुɳ ɳęछन् । 8 मुल बाटोहɴ उजाड

पाȝरएका छन् । ĕयहाँ कुनै याśीहɴ छैनन् । करारहɴ तोȟडएका

छन्, गवाहीहɴको अवहलेना भएको छ र मानव जाȠतलाई आदर

गȩर�दैन । 9 देशले ȟवलाप गछă र ओइलाउँछ । लेबनान लिčजत

ɷęछ र ओइलाउँछ । शारोन मɳभूȠमको मैदानजĥतै हो । बाशान र

कामȆलले आěना पातहɴ हġलाउँछन् । 10 परमŠभु भęनुɷęछ,

“अब म उđनेछ

ु

, अब म उċच पाȝरनेछ

ु

; म अब उचाȢलनेछ

ु

। 11

Ƞतमीहɴले भुस गभăधारण गĄयौ र Ƞतमीहɴले परालका ठ

ु

टाहɴ

जęमायौ । Ƞतमीहɴका सास Ƞतमीहɴलाई भĤम पानȆ आगो हो

। 12 काँढाका झाडɍहɴ काटरे जलाएझȈ माȠनसहɴलाई चूनझȈ

जलाइनेछ । 13 Ƞतमीहɴ टाढा ɷनेहɴ, मैले के गरेको छ

ु

सो सुन ।

अȠन Ƞतमीहɴ नȢजक ɷनेहɴ, मेरो शȡǘलाई ĥवीकार गर । 14

Ȣसयोनका पापीहɴ भयȢभत भएका छन् । ईģवरहीनहɴ थरथराउने

डरले समातेको छ । हामीमĘये कोचाȫह� बȢलरहकेो आगोसँग खेġन

सĆछ र? हामीमĘये कोचाȫह� अनęत जȢलरहने आगोसँग खेġन सĆछ

र? 15 ĕयही नै जो धाȸम�कतासाथ ȫह�Ēछ र इमानदारसाथ बोġछ

। जसले अĕयचारको लाभलाई घृणा गछă, जसले घूस ĥवीकार

नगनă आěनो हात टकटकाउँछ, रĆतपातको बारे सुęनदेȣख आěना

कानहɴ बęद गछă र जसले ɭĤटता हनेăदेȣख आěना आँखाहɴ बęद

गछă— 16 यो ĕयो माȠनस हो जो उċच ĥथानहɴमा वास गनȆछ,

ĕयसको सुरWाको ĥथान Ȣभरहɴ माझको ȟकġलाहɴमा ɷनेछ,

ĕयसको खाना ȟदइनेछ र ĕयसको पानीको आपुतȃ Ƞनरęतर ɷनेछ ।

17 तेरा आँखाहɴले राजालाई उहाँको सुęदरतामा देćनेछ । Ƞतनीहɴ

देशलाई टाढाको ɭरɍमा देćनेछन् । 18 Ƞतमीहɴका मनले śासलाई

याद गनȆछ । शाĥśी कहाँ छ, पैसा तौलने कहाँ छ? धरहराहɴको

गęती गनȆ कहाँ छ? 19 Ƞतमीहɴले फेȝर हठɎ माȠनसहɴ, Ƞतमीहɴले

नबुĎने भाषा बोġने अनौठो माȠनसहɴलाई कदाȠप देćनेछैनौ । 20

Ȣसयोन, हाŤो भोजको सहरलाई हरे । Ƞतमीहɴका आँखाहɴले

यɴशलेमलाई शाęत बासĥथानको ɴपमा, नहटाइने पालको ɴपमा

देćनेछौ, जसको ȟकलाहɴलाई कदाȠप उखेȢलनेछैन न यसको कुनै

डोरɍलाई चुडाइęछ । 21 बɳ, परमŠभु आěनो वैभवमा फराȟकलो

नदीहɴ र खोलाहɴको ठाउँमा हामीसँग ɷनुɷनेछ । पतवारले चलाइने

कुनै पȠन युǪका पानी जहाजहɴले याśा गनȆछैनन् र कुनै पȠन ठ

ु

ला

पानी जहाजहɴ जानेछैनन् । 22 ȟकनȟक परमŠभु हाŤो ęयायकताă

ɷनुɷęछ, परमŠभु हाŤो ǲवĥथा ȟदने ɷनुɷęछ, परमŠभु हाŤा राजा

ɷनुɷęछ । उहाँले हामीलाई बचाउनुɷने छ । 23 Ƞतमीहɴका जहाजका

डोरɍहɴ खुकुलो छन् । Ƞतनीहɴले मĥतुललाई पŌन सĆदैनन् ।

Ƞतनीहɴ पाल टाँĈन सĆदैनन् । जब ठ

ु

लो लूट बाँȟडęछ, लĊगडोले

पȠन लूटको माल Ƞघसारेर लानेछ । 24 बाȢसęदाहɴले “म बरामी

छ

ु

” भęने छैनन् । ĕयहाँ बĥने माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴको पाप Wमा

गȝरनेछ ।

34 ए जाȠतहɴ, नȢजक आओ र सुन । ए माȠनसहɴ, Ęयान देओ

। पृĖवी र ĕयसलाई भनȆ सबैले, संसार र ĕयसबाट आएका

सबै थोकले सुęनुपछă । 2 ȟकनȟक परमŠभु सबै जाȠतसँग सबै

जाȠतहɴसँग ȝरसाउनुभएको छ र Ƞतनीहɴका सबै फौज ȟवɳǪ

ŌोȠधत ɷनुɷęछ । उहाँले Ƞतनीहɴलाई पुणă ɴपमा ȟवनाश पानुăभएको

छ, उहाँले Ƞतनीहɴलाई संहारको ȠनिĞत सĞपनुभएको छ । 3

Ƞतनीहɴका मृतकहɴका लाशहɴ बाȟहर फाȢलनेछन् । लाशहɴको

ɭगăęध जताततै ɷनेछ । अȠन पवăतहɴले Ƞतनीहɴका रगत सोĥनेछ ।

4 आकाशका सबै ताराहɴ ȟवलीन ɷनेछन् र आकाशचाȫह� एउटा

चमăपśको मुǜाझȈ बेȟŬनेछ । अȠन दाखको पात झरेर ओइलाएझȈ र

अिďजरका गलेका अिďजर खसेझȈ Ƞतनीहɴका सबै ताराहɴ ȟवलीन

ɷनेछन् । 5 ȟकनȟक जब मेरो तरवारले ĥवगăमा अघाउďजेल Ƞपउनेछ

। हरे, मैले ȟवनाशको ȠनिĞत अलग गȝररहकेा माȠनसहɴ एदोममाȡथ

ĕयो आउनेछ । 6 परमŠभुको तरवारबाट रगत चुȟहरहकेो छ र बोसोले

ढाकेको छ, थुमाहɴ र बोकाहɴका रगत चुȟहरहकेो छ, भेडाहɴका

मृगौलाको बोसोले ढाȟकएको छ । ȟकनȟक बोœामा परमŠभुको

बȢलदान छ र एदोममा ठ

ु

लो संहार छ । 7 Ƞतनीहɴसँगै जĊगली

साँढेहɴ, अȠन वृǪ साँढेहɴसँगै जवानहɴ ढġनेछन् । Ƞतनीहɴका देश

रगतले माĕनेछ र Ƞतनीहɴका माटो बोसोले मोटाउनेछ । 8 ȟकनȟक

परमŠभुको ȠनिĞत यो बदलाको ȟदन ɷनेछ र उहाँले Ȣसयोनको ȠनिĞत

Ƞतनीहɴसँग साटो फेनȆ एउटा वषă ɷनेछ । 9 एदोमका नदीहɴ

अकśामा, ĕयसको माटो गęधकमा पȝरणत ɷनेछ र ĕयसको देश

जȢलरहने अलकśा ɷनेछ । 10 ĕयो रातȟदन जġनेछ । ĕयसको

धुवाँ सदासवăदा माȡथ उȞठरहनेछ । पुĥतादेȣख पुĥतासĞम यो उजाड

भूमी ɷनेछ । सदासवăदा यसबाट कोही पȠन ȫह�Ēनेछैन । 11 तर

जĊगली चराहɴ र जनावरहɴ ĕयहाँ बĥनेछन् । लाटोकोसेरो र

कागले ĕयसमा आěना गुँड बनाउनेछन् । उहाँलले ĕयसमाȡथ नाशको

नाĚने डोरɍ र ȟवनाशको सɷल लगाउनुɷनेछ । 12 राčय भęनलाई

ĕयसका भारदारसँग कुनै कुरा रहनछैन, र ĕयसका सबै शासकहɴ

छन् भęने नै ɷनेछन् । 13 ĕयसको दरबारमा काँढाहɴ, अȠन

ĕयसको ȟकġलाहɴमा Ȣसĥनो र Ȣसउँडɍहɴ उȠŤनेछन् । ĕयो ĥयालको

बास र सुतुमुăगăको ठाउँ ɷनेछ । 14 ĕयहाँ जĊगली जनावरहɴ र

ɷडँारहɴ भेĐनेछन् अȠन घोरलहɴ एकआपसमा कराउनेछन् । रातका

जनावरहɴ ĕयहाँ बĥनेछन् र Ƞतनीहɴको ȠनिĞत ȟवũामको ठाउँ ɷनेछ

। 15 लाटोकोसेराहɴले गुँड बनाउनेछन्, अĔडा पानȆछन् कोरġनेछन्

र Ƞतनीहɴका बचेराहɴको संरWण गनȆछन् । हो, ĕयहाँ आ-आěना

जोडɍसँग बाजहɴ भेला ɷनेछन् । 16 परमŠभुको चमăपśको मुǜोभȝर

खोज । ȠयमĘये एउटै पȠन हराउनेछैन । कसैलाई पȠन जोडɍको कमी

ɷनेछैन । ȟकनȟक उहाँको मुखले यĥतो आXा ȟदनुभएको छ र उहाँको

आĕमाले Ƞतनीहɴलाई भेला गनुăभएको छ । 17 उहाँले नै Ƞतनीहɴका

ठाउँहɴका ȠनिĞत ȡचǜा हाġनुभएको छ र उहाँकै हातले Ƞतनीहɴको
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ȠनिĞत डोरɍले नाप Ȣलनुभएको छ । Ƞतनीहɴले सदासवăदा ĕयसको

अȠधकार गनȆछन् । पुĥतादेȣख पुĥतासĞम Ƞतनीहɴ ĕयहाँ बĥनेछन् ।

35 उजाड-ĥथान र अरब खुसी ɷनेछन् । मɳभूमी आनिęदत ɷनेछ

र फुġनेछ । गुलाफजĥतै, 2 ĕयो Šशĥत गरɍ फुġनेछ आनęद

र गीतले रमाउनेछ । लेबनानको गौरव, कामȆलको र शारोनको

Šताप यसलाई ȟदइनेछ । Ƞतनीहɴले परमŠभुको मȟहमा, हाŤा

परमेģवरको वैभव देćनेछन् । 3कमजोर हातहɴलाई बȢलयो बनाओ

र काँĚने घुँडाहɴलाई Ȣसधा पार । 4 डराएका ɹदय भएकाहɴलाई

भन, “बȢलयो होओ, नडराओ! हरे, Ƞतमीहɴका परमेģवर सǛा

Ȣलएर, परमेģवरको इनाम Ȣलएर आउनुɷनेछ । उहाँ आउनुɷनेछ

र Ƞतमीहɴलाई बचाउनुɷनेछ ।” 5 तब अęधाहɴका आँखाहɴले

देćनछन् र बȟहराहɴका कानले सुęनेछन् । 6 तब लĊगडो माȠनस

हȝरणझȈ उšनेछ र गूँगाहɴका ȢजŢोले गाउनेछन्, ȟकनȟक अरबमा

पानीको मुल फुĐनेछ र उजाड-ĥथानमा खोलाहɴ बĈनेछन् । 7 जġने

बालुवा तलाउ बęनेछ र सुćखा जȠमन पानीको मुल ɷनेछ । कुनै बेला

ĥयालहɴ बĥने ठाउँहɴमा नकă ट र काँशको घाँस ɷनेछ । 8 ĕयहाँ

पȟवś बाटो भȠनने मुल बाटो ɷनेछ । अȟवśहɴले ĕयसमा याśा

गनȆछैनन् । तर यो यसमा ȫह�Ēनेहɴका ȠनिĞत ɷनेछ । यसमा कुनै

मूखă जानेछैन । 9 ĕयहाँ कुनै Ȯस�ह ɷनेछैन, कुनै डरलाĈदो जĊगली

जनावर ɷनेछैन । Ƞतनीहɴ ĕयहाँ भेǛइनेछैनन्, तर उǪार पाएकाहɴ

ĕयहाँ ȫह�Ēनेछन् । 10 परमŠभुले मोल Ƞतरेर छटकारा ȟदनुभएकाहɴ

फȷक�नेछन् र गाउँदै Ȣसयोनमा आउनेछन्, अȠन Ƞतनीहɴको ȡशरमा

अनęतको आनęद ɷनेछ । खुसी र आनęदले Ƞतनीहɴमा वास गनȆछ ।

कĤट र सुĥकेरा भाĈनेछ ।

36 ȟहजȟकया राजाको चौधȎ वषăमा अģशूरका राजा सनहरेɍबले

यɸदाका ȟकġलाबęदी गȝरएका सबै सहरहɴमा आŌमण गरे

र Ƞत कĜजा गरे । 2 तब अģशूरका राजाले Šमुख कमाĔडरलाई

लाकɏशबाट यɴशलेममा ȟहजȟकया राजाकहाँ ठ

ु

लो फौजसȟहत

पठाए । Ƞतनी धोबीहɴको खेतȠतर जाने मुल बाटोमा माȡथġलो

तलाउको नहर छेउमा खडा भए । 3 Ƞतनीहɴसँग कुरा गनă जाने

इūाएली अȠधकारɍहɴमा दरबारका Šशासक ȟहिġकयाहका छोरा

एġयाकɏम, राजाका सȡचव शेĜना र सरकारको Ƞनणăय लेćने

आसापका छोरा योआ ȡथए । 4 Šमुख कमाĔडरले Ƞतनीहɴलाई

भने, “ȟहजȟकयालाई भन ȟक अģशूरका राजा महाराजाले भęछन्,

'ȠतŤो भरोसाको ūोत के हो? 5 युǪको ȠनिĞत सġलाह र सामĖयă

छ भनी Ƞतमीले ǲाथăका शĜदहɴ माś बोġछौ । अȟहले Ƞतमीले

कसलाई भरोसा गȝररहकेा छौ? मेरो ȟवɳǪमा ȟवŝोह गनă Ƞतमीलाई

कसले आँट ȟदएको छ? 6 हरे, Ƞतमीले Ƞमũदेशमा भर पदȉछौ,

जुन फुटकेो नकă ट हो, जसलाई Ƞतमीले यसलाई ȫह�Ēने लǜीको

ɴपमा Šयोग गछȏ, तर एक जना माȠनस यसमा ढिġकęछ भने,

ĕयसको हातमा ĕयसले घोċनेछ र ĕयसलाई छेĒनेछ । Ƞमũदेशका

राजा फारोमा भरोसा गनȆहɴका ȠनिĞत ĕयो ĕयĥतै नै ɷनेछ । 7

तर, “परमŠभु हाŤा परमेģवरमा हामी भरोसा गȝररहकेा छȎ” बनेर

Ƞतमी मलाई भęछौ भने, के ĕयो उही होइन जसका उċच ĥथानहɴ र

वेदीहɴलाई ȟहजȟकयाले हटाएका छन्, अȠन यɸदा र यɴशलेमलाई

भनेका छन्, “Ƞतमीहɴले यɴशलेमको यस वेदीको सामु आराधना

गनुăपछă”? 8 यसकारण, अब मेरो माȢलक अģशूरका महाराजाको

तफă बाट म Ƞतमीलाई असल कुरा ȟदन चाहęछ

ु

। Ƞतमीले घोडचडɍहɴ

भेǛउन सĆछौ भने, म Ƞतमीलाई ɭई हजार घोडाहɴ ȟदनेछ

ु

। 9 मेरो

माȢलकका सेवकहɴमĘये सबाभęदा सानो एक जना कĚतानको पȠन

Ƞतमीले कसरɍ सामना गनă सĆछौ र? Ƞतमीले रथहɴ र घोडचढɍहɴका

ȠनिĞत Ƞमũदेशमा भरोसा गरेका छौ । 10 अब के मैले यहाँ यस

देशको ȟवɳǪ युǪ गनă र यसलाई ȟवनाश पानă परमŠभुȟवना नै

आएको ɷँ र? परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “यो देशलाई आŌमण

गĠ र ĕयसलाई नाश गĠ ।” 11 तब ȟहिġकयाहका छोरा एġयाकɏम,

शेĜना र योआले Šमुख कमाĔडरलाई भने, “कृपया, तपाəका

सेवकहɴसँग आरमेइक भाषा बोġनुहोस्, ȟकनȟक हामी यो बुĎछȎ

। पखाăलमा भएका यी माȠनसहɴले सुęने गरɍ यɸदाको भाषामा

नबोġनुहोस् ।” 12 तर Šमुख कमाĔडरले भने, “के Ƞतमीहɴका

माȢलक र Ƞतमीहɴलाई माś यो कुरा भęन मेरा माȢलकले मलाई

पठाउनुभएको हो र? के पखाăलमाȡथ बĥने माȠनसहɴलाई पȠन यो

कुरा भęन उहाँले मलाई पठाउनुभएको होइन र, जसले Ƞतमीहɴसँगै

आěनो ȟदसा खानुपछă र आěनो Ƞपसाब Ƞपउनुपछă?” 13 तब Šमुख

कमाĔडर खडा भए र ठ

ु

लो सोरमा यɸदी भाषामा नै यसो भने,

“महान् राजा, अģशूरका महाराजाका कुरा सुन । 14 महाराजा

भęनुɷęछ, 'ȟहजȟकयाले Ƞतमीहɴलाई छल नगरोस्, ȟकनȟक ĕयसले

Ƞतमीहɴलाई छ

ु

टकारा ȟदन सĆनेछैन । 15 Ƞतमीहɴलाई यसो भęदै

परमŠभुमा भरोसा गनȆ बनाउन ȟहजȟकयालाई नदेओ, 'परमŠभुले

Ƞनģचय पȠन हामीलाई छ

ु

टकारा ȟदनुɷनेछ । यो सहर अģशूरका

राजाको हातमा ȟदइनेछैन' । 16 ȟहजȟकयाको कुरा नसुन, ȟकनȟक

अģशूरका राजा यसो भęनुɷęछ, 'मसँग Ƞमलाप गर र मकहाँ बाȟहर

आओ । तब ȠतमीहɴमĘये हरेकले आ-आěनै दाख र अिďजरको

ɴखबाट खानेछ र आěनै इनारबाट पानी Ƞपउनेछ । 17 Ƞतमीहɴको

जĥतै देशमा, अęन र नयाँ दाखमǯको देशमा, रोटी र दाखबारɍको

देशमा म आएर मैले Ƞतमीहɴलाई नलगेसĞम Ƞतमीहɴले यसै गनȆछौ

।' 18 ȟहजȟकयाले Ƞतमीहɴलाई यसो भनेर ţममा पानă नदेओ,

'परमŠभुले हामीलाई छ

ु

टकारा ȟदनुɷनेछ' । के अģशूरका राजाका

हातबाट माȠनसहɴका कुनै देवताहɴले Ƞतनीहɴलाई छ

ु

टकारा ȟदएका

छन् र? 19 हमात र अपाăदका देवताहɴ कहाँ छन्? सपबȆमका

देवताहɴ कहाँ छन्? के Ƞतनीहɴले समȝरयालाई मेरो शȡǘबाट

छ

ु

टकारा ȟदएका छन् र? 20 यी देशहɴका सबै देवताहɴमĘये कुनै

देवताले आěनो देशलाई मेरो शȡǘबाट छ

ु

टकारा ȟदएका छन् । के

परमŠभुले यɴशलेमलाई मेरो शȡǘबाट बचाउनुभयो भनेजĥतै कुरा

गछȏ?” 21 तर माȠनसहɴ चुपचाप बसे र कुनै जवाफ ȟदएनन्,

ȟकनȟक “ĕयसलाई जवाफ नȟदनू” भęने राजाको ɷकुम ȡथयो ।

22 तब राजदरवारका ȠनरɍWक ȟहिġकयाहका छोरा एġयाकɏम,

शाĥśी शेĜना र लेखक आसापका छोरा योआले आěना लुगा ċयातेर

ȟहजȟकयाकहाँ आए र Šमुख कमाĔडरका कुरा Ƞतनलाई सुनाए ।

37 ȟहजȟकया राजाले Ƞतनीहɴको कुरा सुनेपȠछ, Ƞतनले आěना

लुगा ċयाते, आफूलाई भाĊŎाले ढाके र परमŠभुको मिęदरमा

गए । 2 राजदरवारका ȠनरɍWक एġयाकɏम, र शाĥśी शेĜना

र पुजारɍहɴका धमăगुɳहɴलाई सबैलाई भĊŎा लगाएर Ƞतनले

आमोजका छोरा यशैया अगमवǘाकहाँ पठाए । 3 Ƞतनीहɴले उनलाई

भने, “ȟहजȟकयाले भęनुɷęछ, 'आजको ȟदन बालक जęमाउनलाई

Šसव भएको, तर आěनो बलाक जęमाउन आमासँग कुनै बल

नभएजĥतो ɭःख, हĚकɏ र अपमानको ȟदन हो । 4 सायद तपाəका

परमŠभु परमेģवरले Šमुख कमाĔडरका कुराहɴ सुęनुɷनेछ जसलाई
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Ƞतनका माȢलक अģशूरका राजाले जीȟवत परमेģवरको Ƞनęदा गनă

पठाएका छन्, र परमŠभु तपाəको परमेģवरले सुęनुभएको कुराको

ȠनिĞत उहाँले हĚकाउनुɷनेछ । अब अझै यहाँ बाँकɏ रहकेाहɴका

ȠनिĞत तपाəले Šाथăना गȝरȟदनुहोस् ।’” 5 ĕयसैले ȟहजȟकयाले

राजाका सेवकहɴ यशैयाकहाँ आए, 6 र यशैयाले Ƞतनीहɴलाई भने,

“आěना माȢलकलाई भन, 'परमŠभु भęनुɷęछ, “अģशूरका राजाले

मेरो अपमान गनă पठाएका सेवकहɴले भनेका जुन तȈले सुनेको

कुरादेȣख तँ नडरा । 7 हĠे, उसमा म एउटा आĕमा हाȢलȟदनेछ

ु

, उसले

एउटा खबर सुęनेछ र ऊ फकȆ र आěनै देशमा जानेछ । उसको आěनै

देशमा म उसलाई तरवारले मानȆछ

ु

।” 8 तब Šमुख कमाĔडर फकȆ र

अģशूरका राजाले ȢलĜनासँग युǪ गȝररहकेो भेǛाए, ȟकनȟक राजा

लाकɏशबाट गएका छन् भęने Ƞतनले सुनेका ȡथए । 9 तब कूशका

राजा Ƞतहाăकाह र Ƞमũदेशले सनहरेɍबको ȟवɳǪ युǪ सुɳ गरे भęने

Ƞतनले सुने, ĕयसैले Ƞतनले ȟहजȟकयालाई यĥतो सęदेशसȟहत ɮतहɴ

पठाएः 10 “यɸदाका राजा ȟहजȟकयालाई यसो भन, 'Ƞतमीले भरोसा

गनȆ परमेģवरले Ƞतमीलाई यसो भनेर छल नगɴन्, 'यɴशलेमचाȫह�

अģशूरका राजाको हातमा ȟदइने छैन' । 11 हरे, अģशूरका राजाले

सबै देशहɴलाई पुणă ɴपमा नĤट पारेर के गरेका छन् भęने Ƞतमीहɴले

सुनेका छौ । ĕयसैले के Ƞतमीले चाȫह� छ

ु

Đकारा पाउनेछौ र? 12 के

मेरा पुखाăहɴले नĤट पारेका जाȠतहɴः गोजान, हारान, रेसेप र तेल-

अĥसारका अदनका माȠनसहɴ देवताहɴले Ƞतनीहɴलाई छ

ु

टकारा

ȟदए? 13 हमातका राजा, अपाăदका राजा, सपबȆम सहरहɴका,

हनेाका र इĢवाका राजा कहाँ छन्?” 14 ȟहजȟकयाले ɮतबाट ĕयो

पś ŠाĚत गरे र ĕयो पढे । अȠन Ƞतनी परमŠभुको मिęदरमा गए

र ĕयसलाई उहाँको सामु Ȭफ�जाए । 15 ȟहजȟकयाले परमŠभुसँग

Šाथăना गरे, 16 “हे सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर,

तपाə कɴबहɴमाȡथ ȟवराजमान ɷनुɷęछ, तपाə नै पृĖवीका सारा

राčयहɴमाȡथ एक माś परमेģवर ɷनुɷęछ । 17 हे परमŠभु, तपाəको

कान फकाăउनुहोस् र सुęनुहोस् । हे परमŠभु तपाəको आँखा

खोġनुहोस् र हनेुăहोस्, अȠन सनहरेɍबका कुरा सुęनुहोस्, जुन Ƞतनले

जीȟवत परमेģवरको Ƞगġला गनă पठाएका छन् । 18 हे परमŠभु, यो

सĕय हो, अģशूरका राजाहɴले सबै जाȠतहɴ र Ƞतनीहɴका देशलाई

ȟवनाश गरेका छन् । 19 Ƞतनीहɴले उनीहɴका देवताहɴलाई आगोले

जलाएका छन्, ȟकनȟक Ƞत देवताहɴ ȡथएनन् तर माȠनसको हातले

बनेका काठ र ढ

ु

Ċगाका काम माś ȡथए । ĕयसैले अģशूरɍहɴले

Ƞतनीहɴलाई ȟवनाश गरेका छन् । 20 ĕयसैले अब, हे परमŠभु हाŤो

परमेģवर हामीलाई ĕयसको शȡǘबाट बचाउनुहोस्, ताȟक पृĖवीका

सबै राčयले जानोस् ȟक तपाə माś परमŠभु ɷनुɷęछ ।” 21 तब

आमोजका छोरा यशैयाले ȟहजȟकयाकहाँ यसो भनेर सęदेश पठाए,

“परमŠभु इūाएलका परमेģवर भęनुɷęछ, 'तȈले अģशूरका राजा

सनहरेɍबको ȟवषयमा मसँग Šाथăना गरेको ɷनाले, 22 परमŠभुले

उसको बारेमा भęनुभएको वचन यही होः “Ȣसयोनका कęये छोरɍले

तँलाई घृणा गछȆ र ȣखसी गनă तँमा हाँĥछे । यɴशलेमकɏ छोरɍले

तँलाई आěनो टाउको हġलाउँछे । 23 तȈले कसको Ƞनęदा र अपमान

गरेको छस्? कसको ȟवɳǪ तȈले घमĔडमा आěना आँखा उचालेको र

आěनो सोर उċच पारेको छस्? इūाएलको परमपȟवśको ȟवɳǪ हो

। 24 तेरो सेवकहɴǱारा तȈले परमŠभुको Ƞनęदा गरेको छस् र भनेको

छस्, 'मेरा असंćया रथहɴसȟहत पहाडहɴको उċच ĥथानहɴमा र

लेबनानको उċच ठाउँहɴमा म गएको छ

ु

। यसका अĈला-अĈला

देवदाɳहɴ र यसका असल-असल सġला ɴखहɴलाई म काĐनेछ

ु

र

यसका सबभैभęदा उċच ĥथानहɴ, यसका सबभęदा बढɍ फलदायी

जĊगलहɴमा म पĥनेछ

ु

। 25 मैले इनारहɴ खनेको छ

ु

र पानी

Ƞपएको छ

ु

। Ƞमũदेशका सबै नदीहɴलाई मेरा गोडाको पैतालमुȠन

मैले सुकाएको छ

ु

। 26 मैले यसलाई लामो समुअȠग नै कसरɍ

Ƞनिģचत गरेको छ

ु

र यसलाई Šाचीन समयमा नै गरेको छ

ु

भęने

तȈले सुनेको छैनस्? अȟहले म यसलाई पुरा गदȉछ

ु

। तँ यहाँ अभेǯ

सहरहɴलाई भĈनावशेष बनाउनलाई छस् । 27 थोरै बल भएका

Ƞतनीहɴका बाȢसęदाहɴलाई चूरचूर पाȝरęछ र लिčजत ɷęछन् ।

Ƞतनीहɴ खेतका Ƞबɳवाहɴ, हȝरयो घाँस, पुवȃय बतासअȠगको छाना

वा खेतमा भएका घाँस ɷन् । 28 तर तेरो बसाइ, तँ बाȟहर गएको,

Ȣभś आएको र तँ मेरो ȟवɳǪ ȝरसाएको मलाई थाहा छ । 29 म

ȟवɳǪको तेरो ȝरसको कारणले र तेरो अहĊकार मेरो कानमा परेको

ɷनाले, तेरो नाकमा म आěनो बġछɍ हाġनेछ

ु

र म आěनो लगाम तेरो

मुखमा हाġनेछ

ु

। तँ जताबाट आएको हो तेतै म तँलाई फकाăउनेछ

ु

।” 30 तेरो ȠनिĞत ȡचęह यो ɷनेछ, “यो वषă तȈले आफै उŤेका कुरा

खानेछस्, र दोūो वषăमा ĕयसबाट उŤेका कुरा खानेछस् । तर तेūो

वषă तȈले रोĚनुपछă र कटनी गनुăपछă, दाखबारɍ रोĚनुपछă र Ƞतनका

फल खानुपछă । 31 यɸदाको घरानाका बाँचेर बाँकɏ रहकेाहɴले

फेȝर जरा हाġनेछन् र फल फलाउनेछन् । 32 ȟकनȟक यɴशलेमबाट

बाँकɏ रहकेाहɴ आउनेछन् । Ȣसयोन पवăतबाट बाँचेकाहɴ आउनेछन्

। सवăशȡǘमान् परमŠभुको जोशले यो गनȆछ ।” 33 यसकारण

परमŠभुले अģशूरका राजाको बारेमा यसो भęनुɷęछ, “यो सहरȢभś

ऊ आउनेछैन र उसेले यहाँ एउटा वाण पȠन हाęनेछैन । यसको सामु

ऊ ढाल Ȣलएर आउनेछैन वा यसको ȟवɳǪमा घेरा-मचान बनाउनेछैन

। 34 जुन बाटोबाट ऊ आयो ĕयही बाटोबाट ऊ नै जानेछ । यस

सहरȢभś ऊ पĥनेछैन— यो परमŠभुको घोषणा हो । 35 ȟकनȟक

मेरो ȠनिĞत र मेरा सेवक दाऊदको ȠनिĞत, म यो सहरको रWा

गनȆछ

ु

र यसलाई छ

ु

टकारा ȟदनेछ

ु

।” 36 तब परमŠभुको ɮत गए र

अģशूरɍको छाउनीमा आŌमण गरेर १,८५,००० Ȣसपाहीहɴलाई मारे

। Ƞबहान सबेरै माȠनसहɴ उठे, तब लाशहɴ जताततै छȝरएका ȡथए ।

37 ĕयसैले अģशूरका राजा सनहरेɍबले इūाएल छाडे र घर गए र

Ƞननवेमा नै बसे । 38 पȠछ, उसले आěनो देवता Ƞनūोकको मिęदरमा

पुजा गȝररहदँा, उसको छोरा अŝĞमेलेक र शरेसरले Ƞतनलाई तरवारले

मारे । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ आरारातको देशमा भागेर गए । ĕयसपȠछ

उसको ठाउँमा उसको छोरा एसरहदोनले राčय गरे ।

38 ती ȟदनहɴमा ȟहजȟकया Ƞबरामी भएर मृĕयको मुखैमा पुगे ।

ĕयसैले आमोजका छोरा यशैया अगमवǘा Ƞतनीकहाँ आए र

Ƞतनलाई भने, “परमŠभु भęनुɷęछ, 'आěनो घरको ǲवĥथापन गĠ

। ȟकनभने तँ मनȆछस्, बाँċनेछैनस्' ।” 2 तब ȟहजȟकयाले आěनो

मुख ȢभǥाȠतर फकाăए र परमŠभुमा Šाथăना चढाए । 3 Ƞतनले

भने, “कृपया, हे परमŠभु, म तपाəको सामु कसरɍ सारा ɹदयले

ȟवģवासयोĈय भएर ȫह�डेको छ

ु

र मैले तपाəको नजरमा जे असल छ

सो कसरɍ गरेको छ

ु

सो सĞझनुहोस् ।” अȠन ȟहजȟकया धुɳधुɳ रोए

। 4 तब यशैयाकहाँ परमŠभुको वचन यसो भनेर आयो, 5 “जा,

मेरा माȠनसहɴका अगुवा ȟहजȟकयालाई यसो भन्, 'परमŠभु, तेरो

पुखाă दाऊदका परमेģवर यसो भęनुɷęछः मैले तेरो Šाथăना सुनेको

छ

ु

, र मैले तेरो आँसु देखेको छ

ु

। हĠे, तेरो जीवनमा पęŞ वषă आयु

मैले थĚन लागेको छ

ु

। 6 तब म तँलाई र यस सहरलाई अģशूरका
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राजाको हातबाट छ

ु

टकारा ȟदनेछ

ु

र म यो सहरको रWा गनȆछ

ु

। 7

मैले जे ŠȠतXा गरेको छ

ु

सो मैले गनȆछ

ु

भęने कुराको परमŠभुबाटको

ȡचęह तँलाई यो ɷनेछ । 8 हरे, म आहाजको Ȯस�ढɍको छायालाई

दश कदम पछाȟड जान लगाउनेछ

ु

।” ĕयसैले Ȯस�ढɍको छाया दस

कदम पढाȟड गयो, जुन अȠग बढेको ȡथयो । 9 यɸदाका राजा

ȟहजȟकया Ƞबरामी भएर Ƞनको भएपȠछ Ƞतनले लेखेको Šाथăना यही

ȡथयो, 10 “मैले भनȅ मेरो आधा जीवनमा नै म ȡचहानको ढोकाȢभś

जानेछ

ु

। मेरो बाँकɏ वषăहɴका ȠनिĞत मलाई ĕयहाँ पठाइęछ ।

(Sheol h7585) 11 मैले भनȅ परमŠभुलाई म देćनेछैन, जीȟवतहɴको

देशमा म परमŠभुलाई कदाȠप देćनेछैन । मानवजाȠत वा संसारको

बाȢसęदालाई म फेȝर देćनेछैन । 12 मेरो जीवन मबाट गोठालोको

पालझȈ बोकेर लȠगएको छ र हटाइएको छ । मेरो जीवनलाई मैले

एउटा जुलाहाले जĥतो बेŬेको छ

ु

। तपाəले मलाई तानबाट काĐदै

ɷनुɷęछ । तपाəले मेरो जीवनलाई ȟदन र रातको बीचमा अęत गदȉ

ɷनुɷęछ । 13 मैले ȠबहानसĞम नै पुकारा गरȅ । उहाँले मेरा सबै

हĒडɍहɴलाई Ȯस�हले झȈ तोĒनुɷęछ । तपाəले मेरो जीवनलाई ȟदन

रातको बीचमा अęत गदȉ ɷनुɷęछ । 14 गȎथलीझȈ म ȡचरȠबर गछ

ु

ă ।

ढ

ु

कुरझȈ कुȺल�ęछ

ु

। माȡथȠतर हरेेर मेरा आँखा थȟकत भएका छन् । हे

परमŠभु, म ɭःखमा परेको छ

ु

। मलाई सहायता गनुăहोस् । 15 मैले

के भęन सĆछ

ु

र? उहाँ मसँग बोġने अȠन ĕयसलाई पुरा गनȆ ɭवै

गनुăभएको छ । मेरा सबै वषăहɴमा म Ƞबĥतारै ȫह�Ēनेछ

ु

ȟकनभने म

शोकले ǲाकुल भएको छ

ु

। 16 हे परमŠभु, तपाəले पठाउनुभएका

ɭःखकĤट मेरो ȠनिĞत असल छन् । मेरो जीवन मलाई Ƞफताă ȟदइयोस्

। तपाəले मरो जीवन र ĥवĥĖयलाई पुनĥथाăपना गनुăभएको छ । 17

मेरै भलाइको ȠनिĞत मैले यĥतो शोकको अनुभव गरȅ । तपाəले

मलाई ȟवनाशको खाडलबाट छ

ु

टकारा ȟदनुभएको छ । ȟकनȟक

तपाəले मेरा सबै पापहɴलाई आěनो पछाȟड फाġनुभएको छ ।

18 ȟकनȟक ȡचहानले तपाəलाई धęयवाद ȫद�दैन । मृĕयुले तपाəको

Šशंसा गदȉन । ȡचहानȠतर जानेहɴले तपाəको ȟवģवĥतताको आशा

गदȉनन् । (Sheol h7585) 19 जĥतो म आज गदȉछ

ु

ă , जीȟवत ǲिĆतले,

केवल जीȟवत ǲिĆतले माś तपाəलाई धęयवाद ȟदęछ । Ƞपताले

तपाəको ȟवģवĥतता छोराछोरɍलाई भęछन् । 20 परमŠभुले मलाई

बचाउन लाĈनुभएको छ र हामीले परमŠभुको मिęदरमा हाŤो सारा

ȟदनहɴभȝर भजन गाउँदै उĕसव मानउनेछȎ।” 21 यȠत बेला यशैयाले

भनेका ȡथए, “अिďजरको लेप Ȣलनु र ĕयसलाई ĕयो घाउमा लगाउनु

र उहाँ Ƞनको ɷनुɷनेछ ।” 22 ȟहजȟकयाले पȠन भनेका ȡथए, “म

परमŠभुको मिęदरमा जानुपछă भęने कुराको लाȠग के ȡचęह ɷनेछ?”

39 ĕयस बेला बेȠबलोनका राजा बलदानका छोरा

मरोदकबलदानले ȟहजȟकयालाई पśहɴ र उपहार पठाए ।

ȟकनभने ȟहजȟकया Ƞबरामी भएका ȡथए र Ƞनको भए भनी उनले

सुनेका ȡथए । 2 यी कुराहɴमा ȟहजȟकया Šशęन भएका ȡथए ।

ती ɮतहɴलाई आěना चाँदी, सुन, मसलाहɴ र बɷमूġय तेलका

भĔडार, आěना हȠतयारहɴका भĔडार र आěना भĔडारमा भेǛाएका

सबै थोक Ƞतनले देखाए । ȟहजȟकयाले Ƞतनीहɴलाई नदेखाएका

Ƞतनक दरवारमा र राčयमा कुनै पȠन कुरा ȡथएन । 3 ĕयसपȠछ

यशैया अगमवǘा ȟहजȟकया राजाकहाँ आए र Ƞतनलाई सोधे,

“यी माȠनसहɴले तपाəलाई के भने? Ƞतनीहɴ कहाँबाट आएका

ȡथए?” ȟहजȟकयाले भने, “Ƞतनीहɴ बेȠबलोनको टाढा देशबाट

मकहाँ आएका ɷन् ।” 4 यशैयाले सोधे, “Ƞतनीहɴले तपाəको

दरवार के कुरा हरेेका छन्?” ȟहजȟकयाले जवाफ ȟदए, “Ƞतनीहɴले

मेरो दरवारका हरेक कुरा हरेेका छन् । मेरा बɷमूġय थोकहɴमस

Ƞतनीहɴलाई मैले नदेखाएको कुनै पȠन थोक छैन ।” 5 तब यशैयाले

ȟहजȟकयालाई भने, “सवăशȡǘमान् परमŠभुको वचन सुęनुहोस्,

6 ‘हĠे, यĥता ȟदनहɴ आउँदैछन् जȠत बेला तेरा दरवारमा भएका

हरेक कुरा, आजको ȟदनसĞम तेरा पुखाăहɴले भĔडारण गरेका

कुराहɴ बेȠबलोनमा लȠगनेछ । परमŠभु भęनुɷęछ, कुनै कुरा पȠन

छोȟडनेछैन । 7 तँबाट जिęमएका छोराहɴ, जसका बाबु तँ आफȈ

होस्, Ƞतनीहɴले नै ती लानेछन् र बेȠबलोनका राजाको दरबारमा

Ƞतनीहɴ नपुĊसकहɴ बęनेछन् ।’” 8 तब ȟहजȟकयाले यशैयालाई

भने, “तपाəले भęनुभएको परमŠभुको वचन असल छ ।” ȟकनȟक

Ƞतनले सोचे, “मेरो जीवनकालभȝर शािęत र िĥथरता ɷनेछ ।”

40 Ƞतमीहɴका परमेģवर भęनुɷęछ, “साęĕवना, मेरा माȠनसहɴ

साęĕवना । 2 यɴशलेमसँग कोमलत भएर बोल । अȠन

ĕयसलाई घोषणा गर, ĕयसका युǪ समाĚत भएको छ, ĕयसका

अधमă Wमा गȝरएको छ, आěना सबै पापहɴका ȠनिĞत ĕयसले

परमŠभुबाट दोĜबर पाएको छ ।” 3 एउटा आवाजले कराउँछ,

“उजाड-ĥथानमा परमŠभुको बाटो तयार पार । अरबमा हाŤा

परमेģवरको ȠनिĞत मुल बाटो सोझो बनाओ ।” 4 हरेक मैदानलाई

माȡथ उठाइनेछ, र हरेक पवăत र डाँडालाई समतल पाȝरनेछ ।

खाġटाखुġटी जȠमनलाई समतल बनाइनेछ र नȠमलेको ठाउँहɴलाई

मैदान बनाइनेछ । 5 र परमŠभुको मȟहमा Šकट गȝरनेछ र सबै

माȠनसहɴले एकसाथ यो देćनेछन् । ȟकनȟक परमŠभुको मुखले यो

बोलेको छ । 6 एउटा आवाजले भęछ, “करा ।” अकȌले जवाफ

ȟदęछ, “मैले के भनेर कराउने?” सबै Šाणी घाँस हो र Ƞतनीहɴका

ȟवģवĥतताका करार सबै खेतबारɍका फुलजĥतै हो । 7 यसमाȡथ

परमŠभुको सास पदाă घाँस ओइलाउँछ र फुल सुĆछ । Ƞनģचय नै

मानवहɴ घाँसै ɷन् । 8 घाँस ओइलाउँछ, फुल सुĆछ, तर हाŤा

परमेģवरको वचन सदासवăदा रहęछ ।” 9 ए सुसमाचार ġयाउनेहɴ

हो, उċच पहाड Ȣसयोनमाȡथ जाओ । हे यɴशलेम ठ

ु

लो सोरमा

कराओ । ए सुसमाचार ġयाउनेहɴ हो, आěना सोर उचाल, नडराओ

। यɸदाका सहरहɴलाई भन, “Ƞतमीहɴका परमेģवर यहाँ ɷनुɷęछ!”

10 हरे, परमŠभु परमेģवर ȟवजयी योǪाझȈ आउनुɷęछ र उहाँका

शȡǘशाली बाɷलीले उहाँको ȠनिĞत शासन गछă । हरे, उहाको इनाम

उहाँसँगै छ र उहाँले उǪार गनुăभएकाहɴ उहाँको अȠग-अȠग जाęछन् ।

11 एक जना गोठालोले झȈ उहाँले आěना बगाललाई खुवाउनुɷनेछ,

उहाँले थुमाहɴलाई आěनो बाɷलीमा जĞमा गनुăɷęछ र Ƞतनीहɴलाई

आěना ɹदयको छेउमा बोĆनुɷęछ, अȠन पाठाहɴलाई ɮध खुवाउने

भेडाहɴलाई कोमल भएर डोĄयाउनुɷęछ । 12 पानीलाई कसले

आěनो हातमा नापेको छ, आकाशलाई कसले आěनो हातले नापेको

छ, पृĖवीको धूलोलाई कसले डालोमा राखेको छ, पहाडहɴ वा

पवăतहɴलाई कसले तराजुमा जोखेको छ? 13 परमŠभुको मनलाई

कसले बुझेको छ, वा उहाँको सġलाहकार भएर उहाँलाई कसले

Ȣसकाएको छ? 14 कसबाट उहाँले कुन बेला सुझाव पाउनुभयो?

उहाँलाई कुराहɴ गनȆ Ȟठक तȝरका कसले Ȣसकाएको छ, अȠन

उहालाई कसले Xान Ȣसकाएको वा उहाँलाई कसले समझको बाटो

देखाएको छ? 15 हरे, जाȠतहɴ बाġटीमा एक थोपा पानीजĥतै

ɷन् र तराजुहɴमा धूलोजĥतै ठाȠनęछ । हरे, उहाँलले टापुहɴलाई

छेĥकोझȈ जोćनुɷęछ । 16 लेबनान दउराको ȠनिĞत पयाăĚत छैन न त
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यसका जĊगली जनावरहɴ होम बȢलको ȠनिĞत पयाăĚत छन् । 17

उहाँको सामु सबै जाȠतहɴ अपयाăĚत छन् । उहाँले Ƞतनीहɴलाई केही

जĥतो पȠन ठाęनुɷęन । 18 तब Ƞतमीहɴले परमेģवरलाई केसँग

तुलना गनȆछौ? Ƞतमीहɴले उहाँलाई कुन मूतȃसँग तुलना गनȆछौ?

19 एउटा मूतȃ! एक जना कारɍगरले यसलाई बनाउँछः सुनारले

यसमा सुनको जलप लगाउँछ र यसको ȠनिĞत चाँदीको ȢसŌɏ

बनाउँछ । 20 बȢल चढाउनलाई कसैले अŎाखकै दाउरा ġयाउँछ

। नढġने मूतȃ बनाउन उसले एक जना Ƞनपुण कारɍगर खोčछ ।

21 के Ƞतमीहɴले जानेका छैनौ? के Ƞतमीहɴले सुनेका छैनौ? के

सुɳदेȣख नै यो कुरा Ƞतमीहɴलाई भȠनएको छैन? पृĖवीको जगहɴ

बसालेदेȣख नै ȠतȠमहɴले बुझेका छैनौ? 22 पृĖवीको ȢWȠतजभęदा

माȡथ ȟवराजमान ɷनुɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ । अȠन यसका बाȢसęदाहɴ

उहाँको सामु फǝाĊŎाहɴ जĥतै छन् । आकाशहɴलाई उहाँले पदाăझȈ

तęकाउनुɷęछ र Ƞतनीहɴलाई बĥने पालझȈ Ȭफ�जाउनुɷęछ । 23 उहाँले

शासकहɴलाई बकामको बनाउनुɷęछ र पृĖवीका शासकहɴलाई

नगęय बनाउनुɷęछ । 24 ती रोȠपनेȠबȡǥकै, छȝरनेȠबȡǥकै, Ƞतनका

जरा जȠमन पनȆȠबȡǥकै, जब उहाँले Ƞतमाȡथ फुĆनुɷęछ, तब Ƞतनीहɴ

ओइलाउँन्, र हावाले Ƞतनलाई परालझȈ लैजाęछ । 25 परमपȟवś

भęनुɷęछ, “तब Ƞतमीहɴले मलाई कोसँग तुलना गछȏ, म कोजĥतो

छ

ु

?” 26 माȡथ आकाशमा हरे! यी सबै ताराहɴलाई कसले सृजेका

ɷन्? उहाँले ती बनाउनलाई उहाँले नै नेतृĕव गनुăɷęछ र ती सबैको

नाउँ काढेर बोलाउनुɷęछ । उहाँको शȡǘको माहन्ता र उहाँको

सामĖयăको शȡǘǱारा एउटा पȠन हराएका छैनन् । 27 ए याकूब, तँ

ȟकन यसो भęछस्, ए इūाएल, तँ ȟकन घोषणा गछăस्, “मेरो बाटो

परमŠभुबाट लुकाइएको छ र मेरो परमेģवरले मेरो बदलाको वाĥता

गनुăɷęन”? 28 के तȈले जानेका छैनस्? के तȈले सुनेका छैनस्?

परमŠभु अनęतका परमेģवर, पृĖवीको अęतसĞमका सृिĤटकताă

थȟकत वा हरैान बęनुɷęन । उहाँको समझको कुनै Ȣसमा छैन । 29

उहाँले थȟकतहɴलाई बल ȟदनुɷęछ । अȠन कमजोरहɴलाई उहाँले

नयाँ ऊजाă ȟदनुɷęछ । 30 जवान माȠनसहɴ पȠन थȟकत र हरैान

ɷęछन्, अȠन जवानहɴले ठेस खाęछन् र ढġछन्: 31 तर परमŠभुमा

आशा गनȆहɴले आěनो बललाई नयाँ बनाउनेछन् । Ƞतनीहɴ ȡचलहɴ

झȈ पखेटाहɴले माȡथ-माȡथ उĒनेछन् । Ƞतनीहɴ दौडनेछन् र हरैान

ɷनेछैनन् । Ƞतनीहɴ ȫह�Ēनेछन् र मूछाă पनȆछैनन् ।

41 ए समुŝी ȟकनारहɴ, मेरो सामु चुपचाप सुन । जाȠतहɴले

आěना बल नयाँ बनाऊन् । Ƞतनीहɴ नȢजकआऊन् र बोलून् ।

एउटा ȟववादको बारेमा बहस गनă हामी एकसाथ भेला हȎ । 2आěनो

काम धाȸम�कतामा गनăलाई पुवăको एक जनालाई बोलाएर कसले

उǥेȢजत पारेको छ? उहाँले जाȠतहɴलाई Ƞतनीकहाँ सुĞपनुɷęछ र

राजाहɴलाई अधीन गनă Ƞतनलाई सहायता गनुăɷęछ । आěनो धनुको

हावाले उडाएको पतकरझȈ, Ƞतनले उनीहɴलाई तरवारले जȠमनमा

ढाġछन् । 3 Ƞतनले उनीहɴलाई लखेĐछन् र Ƞछटो पुĈने बाटोǱारा

आěना खुǛाले जȠमन नछोएझȈ गरɍ Ƞतनले सुरȢWत ɴपमा भेǛाउँछन्

। 4 कसले यी कामहɴ गरेको र पुरा गरेको छ? कसले सुɳदेȣखका

पुĥताहɴलाई बलाएको छ? म, परमŠभु पȟहलो र अिęतम म नै ɷँ ।

5 टापुहɴले देखेका छन् र डराएका छन् । पृĖवीका अिęतम छेउहɴ

थरथर काĞछन् । Ƞतनीहɴ तयार ɷęछन् र आउँछन् । 6 हरेकले आ-

आěना Ƞछमेकɏलाई सहायता गछă र हरेकले एकआपसमा भęछन्,

'उĕसाȟहत होओ ।' 7 ĕयसैले Ȣसकमȃले सुनारलाई उĕसाह ȟदęछ,

अȠन घन चलाउनेले Ȣलहीमा काम गनȆलाई 'यो असल छ' भęदै

वेिġडĊ गनă उĕसाह ȟदęछ । Ƞतनीहɴले ĕयो काँटीले कĥछन्, ताȟक

यो नहिġलयोस् । 8 तर तँ इūाएल, मेरो सेवक, याकूब, जसलाई

मैले चुनेको छ

ु

, मेरो Ƞमś अŢाहमको सęतान, 9 तँ जसलाई म

पृĖवीको अिęतम छेउबाट फकाăएर ġयाउँदैछ

ु

र जसलाई मैले टाढा

ठाउँहɴबाट बोलाएँ, अȠन जसलाई मैले भनȅ, 'तँ मेरो सेवक होस्।'

मैले तँलाई चुनेको छ

ु

, र तँलाई इęकार गरेको छैन । 10 नडरा,

ȟकनȟक म तँसँग छ

ु

। ȡचिęतत नहो, ȟकनȟक म नै तेरो परमेģवर ɷँ

। म तँलाई बȢलयो बनाउनेछ

ु

, र म तँलाई सहायता गनȆछ

ु

, अȠन

आěनो धमȃ दाȟहने हातले म तँलाई थाĞनेछ

ु

। 11 हरे, तँसँग

ȝरसाएकाहɴ सबै जना, Ƞतनीहɴ लिčजत र अपमाȠनत ɷनेछन् ।

तेरो ȟवरोध गनȆहɴ, Ƞतनीहɴ बेकामको ɷनेछन् र नाश ɷनेछन् । 12

तँसँग झगडा गनȆहɴलाई तȈले खोčनेछस् र पाउनेछैनस् । तँसँग युǪ

गनȆहɴ बेकामको ɷनेछन् र पुणă ɴपमा बेकामको ɷनेछन् । 13

ȟकनȟक म, परमŠभु तेरो परमेģवरले तेरो दाȟहने हात समातेर यसो

भęनेछ

ु

, 'नडरा, म तँलाई सहायता गदȉछ

ु

ă ।' 14 नडरा, ए ȟकरा

याकूब र इūाएलका माȠनसहɴ, तँलाई म सहायात गनȆछ

ु

— यो

परमŠभु, Ƞतमीहɴका उǪारक, इūाएलका परमपȟवśको घोषणा हो

। 15 हĠे, म तँलाई नयाँ र ɭई धारहɴ भएको एउटा अęन कुĐने

हȠतयार बनाउँदैछ

ु

। तȈले पहाडहɴलाई कुĐनेछस् र Ƞतनीहɴलाई

कुġचनेछस् । तȈले डाँडाहɴलाई भुसजĥतै बनाउनेछस् । 16 तȈले

Ƞतनीहɴलाई Ƞनफęनेछस् र हावाले Ƞतनीहɴलाई उडाएर लानेछ ।

हावाले Ƞतनीहɴलाई ȠततरȠबतर पानȆछ । तँ परमŠभुमा रमाउनेछस्,

इūाएका परमपȟवśमा तँ आनिęदत ɷनेछस् । 17 अĕयचारमा

परेका र खाँचोमा परेकाहɴले पानी खोčनेछन्, तर ĕयहाँ ɷनेछैन,

अȠन Ƞतखाăले गदाă Ƞतनीहɴको ȢजŢो सुĆखा ɷęछन् । म, परमŠभुले

Ƞतनीहɴको Šाथăनाको जवाफ ȟदनेछ

ु

। म, इūाएलका परमेģवरले

Ƞतनीहɴलाई ĕयाĈनेछैन । 18 ठाडो Ȣभरमा म खोला बगाउनेछ

ु

र

मैदानको माझमा मुल फुटाउनेछ

ु

। मɳभूमीमा पानीको तलाउ र

सुćखा जȠमनमा पानीको मुल म बनाउनेछ

ु

। 19 उजाड-ĥथानमा

म देवदाɳ, बबुल, मȅहदी र जैतूनको ɴख रोĚनेछ

ु

। मैले धूपी र

सġलालाई उजाड मैदानमा म खडा गनȆछ

ु

। 20 परमŠभुको हातले नै

यसो गरेको छ, इūाएलको परमपȟवśले नै यसलाई सृजनुभएको

छ, भनेर माȠनसहɴले हɴेन्, ȡचनून् अȠन बुझून् भęने उदेģयले म यो

गनȆछ

ु

। 21 परमŠभु भęनुɷęछ, “तेरो मुǩा पेस गĠ ।” याकूबका

राजा भęनुɷęछ, “तेरा मूतȃहɴका ȠनिĞत तेरा उǥम बहसहɴ पेस गĠ

।” 22 Ƞतनीहɴले आ-आěना बहसहɴ ġयाऊन् । Ƞतनीहɴ अȠघ

आऊन् र के ɷनेछ भनी बताऊन्, ताȟक हामीले यी कुराहɴ राŤरɍ

जाęन सĆछȎ । Ƞतनीहɴले हामीलाई सुɳका अगमवाणीका कुराहɴ

भनून्, ताȟक हामीले Ƞतनमा ȟवचार गरȎ र ती कसरɍ पुरा भए जानȎ

। 23 भȟवĤयको बारेमा कुराहɴ भन, ताȟक Ƞतमीहɴ देवहɴ हौ

भनी हामी जाęन सकȎ । कुनै असल वा खराब गर, ताȟक हामी

डराɜ वा Šभाȟवत बनȎ । 24 हĠे, मूतȃहɴ केही पȠन होइनन्, र

Ƞतमीहɴका कामहɴ केही पȠन होइनन् । Ƞतमीहɴलाई रोčने माȠनस

घृȣणत ɷęछ । 25 उǥरबाट मैले एक जनालाई खडा गरेको छ

ु

, र ĕयो

आउँछ । सुयă उदय ɷने ȟदशाबाट ĕयसलाई म बोलाउँछ

ु

, जसले

मेरो नाउँ पुकाछă, अȠन ȟहलोलाई झȈ, माटोलाई कुġचने कुमालेले झȈ

ĕयसले शासकहɴलाई कुġचनेछ । 26 यसलाई कसले सुɳदेȣख नै

घोषणा गĄयौ, ताȟक हामीले जाęन सकȎ? “उहाँ Ȟठक ɷनुɷęछ”
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भनी हामीले भęनुभęदा पȟहले? वाĥतवमा, Ƞतनीहɴ कसैले पȠन यो

घोषणा गरेनन्, हो, Ƞतमीहɴले कुनै कुरा भनेको कसैले पȠन सुनेन ।

27 मैले पȟहले Ȣसयोनलाई भनȅ, “हरे, Ƞतनीहɴ यहाँ छन् ।” मैले

यɴशलेममा एक जना ɮतलाई पठाएँ । 28 मैले हदेाă ĕयहाँ कोही

पȠन छैन, असल सġलाह ȟदने Ƞतनीहɴका माझमा कोही पȠन छैन

। मैले सोĘदा एक शĜद जवाफ ȟदने कोही छैन । 29 हरे, ती सबै

केही पȠन होइनन्, अȠन Ƞतनीहɴका कामहɴ केही पȠन होइनन् ।

Ƞतनीहɴका ढालेका धातुका आकृȠतहɴ हावा र ȝरǥा ɷन् ।

42 हरे, मेरो सेवक, जसलाई म समथăन गछ

ु

ă । मेरो चुȠनएको

माȠनस, जसमा म खुसी ɷęछ

ु

। मेरो आĕमा मैले Ƞतनमा

हालेको छ

ु

। Ƞतनले जाȠतहɴका माझमा ęयाय ġयाउनेछन् । 2

Ƞतनी कराउनेछैनन् न ȡचċयाउनेछन्, न Ƞतनको आवाज सडकहɴमा

सुनाउनेछन् । 3 Ƞतनले फुटकेो Ƞनगालोलाई भाँċनेछैनन्, अȠन मधुरो

बǥीलाई Ƞतनले Ƞनभाउनेछैनन्: Ƞतनले ȟवģवĥततासाथ ęयाय गनȆछन्

। 4 पृĖवीमा Ƞतनले ęयाय ĥथाȠपत नगरेसĞम Ƞतनी मूछाă पनȆछैनन्, न

Ƞनराश ɷनेछन् । अȠन समुŝ ȟकनारहɴले Ƞतनको ęयायको आशा

गछăन् । 5आकाश सृिĤट गनुăɷने र ĕयसलाई Ȭफ�जाउनुɷने, पृĖवी र

ĕयसले उपęन गनȆ सबै थोक बनाउनुɷने, ĕयसमा माȠनसहɴलाई

सास ȟदनुɷने र ĕयसमा बĥनेहɴलाई जीवन ȟदनुɷने परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः 6 “म परमŠभुले Ƞतमीलाई धाȸम�कतामा

बोलाएको छ

ु

र ȠतŤो हात समाĕनेछ

ु

। म Ƞतमीलाई सुरWा ȟदनेछ

ु

र

माȠनसहɴको ȠनिĞत करारको ɴपमा र जȠतहɴका ȠनिĞत čयोȠतको

ɴपमा खडा गनȆछ

ु

, 7अęधाहɴका आँखा खोȢलȟदन, कालकोठरɍबाट

कैदीहɴलाई छ

ु

टकारा ȟदन र अęधकारमा बĥनेहɴलाई बęदीगृहबाट

छ

ु

टकारा ȟदन । 8 म परमŠभु ɷ,ँ मेरो नाउँĕयही हो । म आěनो

मȟहमा अकȌलाई ȟदनेछैन न म आěनो Šशंसा मूतȃहɴलाई ȟदęछ

ु

। 9 हरे, पȟहलेका कुरा Ƞबतेर गए, अब म नयाँ घटनाहɴका

घोषणा गनă लागेको छ

ु

। ती सुɳ ɷनअȠग नै Ƞतनका बारेमा म

Ƞतमीलाई भęनेछ

ु

।” 10 परमŠभुको ȠनिĞत एउटा नयाँ गीत गाओ र

पृĖवीको अिęतम छेउबाट उहाँको Šशंसा गाओ । Ƞतमीहɴ जो तल

समुŝमा जाęछौ, र ĕयसमा भएका सबैले, समुŝी ȟकनारहɴ र ĕयहाँ

बĥनेहɴले । 11 मɳभूȠम र सहरहɴले सोर Ƞनकालून्, केदार बसेका

गाउँहɴ आनęदले कराऊन्! सेला काबाȢसęदाहɴले गाऊन्, पवăतका

चुचुराबाट Ƞतनीहɴ कराऊन् । 12 Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई मȟहमा

ȟदऊन् र समुŝ ȟकनारहɴमा उहाँको Šशंसाको घोषणा गɴन् । 13

परमŠभु एउटा युǪाझȈ बाȟहर Ƞनĥकनुɷनेछ । एक जना योǪाले झȈ

उहाँले आěनो जोश जगाउनुɷनेछ । उहाँ करानुɷनेछ, हो, उहाँले

युǪाको ĘवȠन Ƞनकाġनुɷनेछ । उहाँले आěना शśुहɴलाई आěनो

शȡǘ देखाउनुɷनेछ । 14 म लामो समयसĞम चुपचाप बसेको छ

ु

।

म मौन रहकेो छ

ु

र आफȈ लाई थामेको छ

ु

। अब म Šसव वेदनामा

परेको ĥśझȈ कराउँछ

ु

। म ĥवाँ-ĥवाँ गछ

ु

ă र Ƞछटो-Ƞछटो सास फेछ

ु

ă

। 15 म पहाडहɴ र पवăतहɴलाई उजाड पारेर छोĒनेछ

ु

र Ƞतनका

सबै बोटȠबɳवालाई सुćखा बनाउनेछ

ु

। अȠन नदीहɴलाई टापुहɴमा

म पȝरणत गनȆछ

ु

र Ȣसमसारहɴ सुćखा ɷनेछन् । 16अęधाहɴले

नȡचनेका बाटोǱारा म Ƞतनीहɴले ġयाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴलाई थाहा

नभएका बाटोहɴमा म Ƞतनीहɴलाई डोĄयाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴका सामु

अęधकारलाई म उčयालोमा बėलनेछ

ु

र बाĊगोȟटĊगो ठाउँहɴलाई

सोझो बनाउनेछ

ु

। यी कुराहɴ म गनȆछ

ु

र म Ƞतनीहɴलाई ĕयĈनेछैन

। 17 Ƞतनीहɴलाई फकाăइनेछ, Ƞतनीहɴलाई पुणă ɴपमा लाजमा

पाȝरनेछ, जसले कँुȟदएको आकृȠतहɴमा भरोसा गछăन्, जसले

धातुका आकृȠतहɴलाई भęछन्, “तपाəहɴ हाŤा ईģवरहɴ ɷनुɷęछ”

। 18 ए बȟहरा हो, सुन । अȠन अęधाहɴले हरे, ताȟक Ƞतमीहɴले

देćन सक । 19 मेरो सेवकबाहके को अęधा छ? वा मैले पठाएको

मेरो ɮतबहके को बȟहरो छ? मेरो करारको साझेदारजĥतो बȟहरो वा

परमŠभुको सेवकजĥतो अęधा को छ? 20 तȈले धेरै थोक देćछस्,

तर बुĎदैनस् । कानहɴ खुġला छन्, तर कसैले सुęदैन । 21आěनो

ęयायको Šशंसा गनă र आěनो ǲावĥथालाई मȟहȠमत पानă परमŠभु

खुसी ɷनुɷęछ । 22 तर Ƞयनीहɴ ठȠगएका र लुȟटएका माȠनसहɴ ɷन्

। Ƞतनीहɴ सबै खġडाहɴमा जाȟकएका, कैदहɴमा राȣखएका छन् ।

Ƞतनीहɴ कसैले उǪार नगनȆ लूटका माल भएका छन् र कसैले यसो

भęदैन, “Ƞतनीहɴलाई Ƞफताă ġयाओ ।” 23 ȠतमीहɴमĘये कसले यो

सुęनेछ? भȟवĤयमा कसले सुęनेछ र Ęयान ȟदनेछ? 24 याकूबलाई

कसले लुटरेाको हातमा र इūाएललाई लुटाहाको हातमा सुĞĚयो? के

परमŠभुले नै होइन, जसको ȟवɳǪमा हामीले पाप गरेका छȎ, जसको

बाटोमा ȫह�Ēन Ƞतनीहɴ इęकार गरे र जसको ǲावĥथा पालन गनă

Ƞतनीहɴले इęकार गरे? 25 यसकारण उहाँले Ƞतनीहɴमाȡथ आěनो

डरलĈदो Ōोध र युǪको ȫह�सा खęयाउनुभयो, ĕयसको čवालाले

Ƞतनीहɴलाई घेĄयो, तापȠन Ƞतनीहɴले बुझेनन् । ĕयसले Ƞतनीहɴलाई

भĥम पाĄयो, तर Ƞतनीहɴले ĕयसलाई मनमा Ȣलएनन् ।

43 तर अब ए याकूब तँलाई सृĤट गनुăɷने, अȠन ए इūाएल,

तँलाई बनाउनुɷने परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः “नडरा,

ȟकनȟक मैले तँलाई उǪार गरेको छ

ु

। तेरो नाउँ काढेर मैले तँलाई

बोलाएको छ

ु

, तँ मेरै होस् । 2 तँ पानीबाट भएर जाँदा, म तँसँग

ɷनेछ

ु

। अȠन नदीहɴबाट भएर जाँदा Ƞतनीहɴले तँलाई ड

ु

बाउनेछैनन्

। तँ आगोबाट भएर ȫह�Ēदा तँ जġनेछैनस् र čवालाहɴले तँलाई

भĥम पानȆछैनन् । 3 ȟकनȟक म परमŠभु तेरो परमेģवर, इūाएलको

परमपȟवś तेरो उǪारक ɷँ । मैले Ƞमũदेशलाई तेरो मूġयको ɴपमा

ȟदएको छ

ु

, कूश र सेबालाई तेरो बėलामा ȟदएको छ

ु

। 4 तँ मेरो

ɯिĤटमा मूġयवान र ȟवशेष भएको ɷनाले, म तँलाई Šेम गछ

ु

ă ।

यसकारण तेरो सǛामा म माȠनसहɴलाई र जीवनको सǛामा अɴ

माȠनसहɴलाई तेरो ȟदने छ

ु

। 5 नडरा, ȟकनभने म तँसँग छ

ु

।

तेरा सęतानलाई म पुवăबाट ġयाउनेछ

ु

र तँलाई पिģचमबाट जĞमा

पानȆछ

ु

। 6 म उǥरलाई, 'Ƞतनीहɴलाई सुĞपीदे,' र दȢWणलाई,

'कुनैलाई पȠन नरोक्,' भęनेछ

ु

। मेरा छोराहɴलाई टाढाबाट र मेरɍ

छोरɍहɴलाई पृĖवीको सुɮर Wेśहɴबाट ġयाओ । 7 मेरो नाउँǱारा

बोलाइएका सबैलाई, जसलाई मैले मेरो मȟहमाको ȠनिĞत सृिĤट

गरेको छ

ु

, जसलाई मैले आकार ȟदएँ, हो, जसलाई मैले बनाएँ

। 8 आफूसँग आँखा भएर पȠन अęधा माȠनसहɴ, र आफूसँग

कान भएर पȠन बȟहराहɴलाई बȟहर ġयाओ । 9 सबै जाȠतहɴ

एकसाथ भेला ɷęछन् र माȠनसहɴ जĞमा ɷęछन् । ȠतनीहɴमĘये

कसले यो घोषणा गनă सĆĖयो र हामीलाई पȟहलेको कुराहɴ बताउन

सĆĖयो? Ƞतनीहɴलाई Ȟठक साȠबत गनă आ-आěना गवाही ġयाऊन्,

Ƞतनीहɴले सुनून् र 'यो सĕय हो' भनी पुिĤट गɴन् । 10 परमŠभु

घोषणा गनुăɷęछ, “Ƞतमीहɴ मेरा गवाहीहɴ हौ र मैले चुनेको मेरो

सेवक हौ, ताȟक Ƞतमीहɴले मलाई ȡचन र ममा ȟवģवास गर र म उही

ɷँ भनी बुझ । मभęदा पȟहले ĕयहाँ कुनै ईģवर बनेको ȡथएन, र न

मपȠछ कुनै ईģवर ɷनेछ । 11 म, म परमŠभु ɷ,ँ र मबाहके कुनै

उǪारक छैन । 12 मैले घोषणा गरेको छ
ु

, बचाएको छ

ु

र बताएको छ

ु

,
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Ƞतमीहɴका माझमा अɴ कुनै ईģवर छैन । Ƞतमीहɴ मेरा गवाहीहɴ हौ

। म परमेģवर ɷ,ँ” परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । 13 आजको ȟदनदेȣख

म उही ɷँ र कसैले पȠन मेरो हातबाट कसैलाई छ

ु

Ǜाउनेछैन । म काम

गछ

ु

ă र कसले ĕयो फकाăउन सĆछ र?” 14 परमŠभु, Ƞतमीहɴका

उǪारक, इūाएलका परमपȟवś यसो भęनुɷęछ, “Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

म बेȠबलोनमा पठाउँछ

ु

र Ƞतनीहɴ सबैलाई भगौडाहɴका ɴपमा

तल लानेछ

ु

, यसरɍ बेȠबलोनीहɴका आनęदको गीतलाई ȟवलापको

सोरमा बदली गनȆछ

ु

। 15 म परमŠभु, तेरो परमपȟवś, इūाएलको

सृिĤटकताă, तेरो राजा ɷँ ।” 16 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, (जसले

समुŝमा बाटो र शȡǘशाली पानीमा गोरेटो खोġनुभयो, 17 जसले

रथ र घोडा र फौज र शȡǘशाली सेनालाई डोĄयाउनुभयो । Ƞतनीहɴ

एकसाथ ढले । Ƞतनीहɴ फेȝर कȟहġयै उđनेछैनन् । बȢलरहकेा

बǥी ȠनभाएझȈ ती Ƞनभाइęछन् ।) 18 “यी पȟहलेका कुराहɴका

बारेमा ȟवचार नगर, न त धेरै पȟहलेका कुराहɴका बारेमा ȟवचार

गर । 19 हरे, मैले एउटा नयाँ कुरा गनă लागेको छ
ु

। अब यो

पुरा ɷन सुɳ ɷęछ । के Ƞतमीहɴले यो बुĎदैनौ? मɳभूȠममा म

एउटा बाटो र उजाड-ĥथानमा पानीका खोलाहɴ बानउनेछ

ु

। 20

खेतबारɍका जĊगली जनावरहɴ, ĥयालहɴ र सुतुमुăगăहɴले मेरो

आदर गनȆछन्, ȟकनभने मेरा चुȠनएका माȠनसहɴलाई Ƞपउनको

ȠनिĞत म उजाड-ĥथानमा पानी र मɳभुȠममा नदीहɴ ȟदęछ

ु

, 21 यी

माȠनसहɴ जसलाई मैले आěनो ȠनिĞत बनाएँ, ताȟक Ƞतनीहɴले

मेरा Šशंसाहɴको वणăन गɴन् । 22 तर ए याकूब, तȈले मलाई

पुकारको छैनस् । ए इūाएल, तँ मसँग थȟकत भएको छस् । 23 तȈले

तेरो भेडाहɴमĘये कुनैलाई पȠन होमबȢलको ɴपमा मकहाँ ġयाको

छैनस् न तेरा बȢलदानहɴले मेरो आदर गरेको छस् । मैले तँमाȡथ

अęन बȢलहɴको भार थोपारेको छैन न धूपहɴको माग गरेर तँलाई

थȟकत बनाएको छ

ु

। 24 तȈले मलाई पैसा हालेर सुगिęधत बोझो

ȟकनेको छैनस्, न तेरो बȢलदानहɴको बोसो ममाȡथ खęयाएको छस्

। तर तȈले मलाई आěना पापहɴले भार थोपरेको छस्, तȈले मलाई

आěना ɭĤट कामहɴ थȟकत बनाएको छस् । 25 हो, म, म उही ɷँ

जसले तेरा अपराधहɴलाई मेरो आěनै ȠनिĞत मेȟटȟदनेछ

ु

। अȠन तेरा

पापहɴलाई म फेȝर कदाȠप आěनो मनमा राćनेछैनँ । 26 जे भएको

ȡथयो मेरो ȠनिĞत याद गर । हामी एकसाथ बहस गरȎ । तेरो मुǩा पेस

गĠ, ताȟक तँ ȠनदȌष साȠबत ɷन सĆछस् । 27 तेरो पȟहलो बुबाले

पाप गĄयो, अȠन तेरा अगुवाहɴले मेरो ȟवɳǪ अपराद गरेका छन्

। 28 यसकारण म पȟवś अȠधकारɍहɴलाई अशुǪ तुġयाउनेछ

ु

।

म याकूबलाई पुणă ȟवनाशको ȠनिĞत र इūाएललाई अपमानपुणă

Ƞनęदाको ȠनिĞत सुĞपनेछ

ु

।”

44 ए मेरो सेवक, याकूब, ए इūाएल जसलाई मैले चुनेको छ

ु

, अब

सुन्: 2 परमŠभु जसले तँलाई गभăमा बनाउनुभयो र आकार

ȟदनुभयो, अȠन जसले तँलाई सहायता गनुăɷनेछः उहाँले यसको

भęनुɷęछ, “ए याकूब, मेरो सेवक, नडरा । अȠन ए यशूɴन, जसलाई

मैले चुनेको छ

ु

। 3 ȟकन सुकेको जȠमनमाȡथ म पानी खęयाउनेछ

ु

र

सुćखा जȠमनमाȡथ खोलाहɴ बगाउनेछ

ु

। तेरो सęतानमाȡथ मेरो

आĕमा र तेरा छोराछोरɍमाȡथ मेरो आȡशष् म खęयाउनेछ

ु

। 4

Ƞतनीहɴ घाँसहɴ माझमा पानीको नदीको ȟकनारको लहरे-Ƞपपलहɴ

झȈ उŤनेछन् । 5कसैले भęनेछ, “म परमŠभुको ɷ,ँ' अȠन अकȌले

याकूबको नाउँ Ȣलनेछ, र अकȌले आěनो हातमा 'म परमŠभुको ɷ,ँ'

भनी लेćनेछ र आफैलाई इūाएलको नाउँ ȟदनेछ ।” 6 इūाएलका

राजा, ĕयसको उǪारक, सवăशȡǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “म

नै पȟहलो ɷँ र म नै अिęतम ɷँ । र मबाहके अɴ कुनै परमेģवर छैन

। 7 मजĥतो को छ? आěना Šाचीन माȠनसहɴलाई मैले ĥथाȠपत

गरेदेȣख भएका घटनाहɴ ĕयसले मलाई घोषणा गरोस् र ĕयो वणăन

गरोस्, अȠन Ƞतनीहɴले ɷन आउने घटनाहɴका बारेमा घोषणा गɴन्

। 8 नडरा अथाăत् भयȢभत हो । के मैले धेरै पȟहले नै यो तँलाई

घोषणा गरेको र सुचना ȟदएको होइन र? Ƞतमीहɴ मेरा गवाहीहɴ हौः

“के मबाहके अɴ कुनै परमेģवर छ र? ĕयहाँ अɴ कुनै चǛान छैन ।

म यĥता कुनैलाई ȡचिęदनँ ।” 9 मूतȃहɴ बनाउने सबै जना केही

पȠन होइनन् । Ƞतनीहɴ Šशęन ɷने थोकहɴ Ģयथă ɷन् । Ƞतनीहɴका

गवाहीहɴले कुनै कुरा पȠन देćन वा जाęन सĆदैनन् र Ƞतनीहɴ

लजमा पाȝरनेछन् । 10 कसले देवतालाई आकार ȟदęछ वा ǲाथăको

मूतȃ खोĚछ? 11 हरे, ĕयसका सबै सहकमȃ लाजमा पाȝरनेछन् ।

कारɍगरहɴ माȠनसहɴ माś ɷन् । Ƞतनीहɴले एकसाथ आěना अडान

लेऊन् । Ƞतनीहɴ तȺस�नेछन् र लजिčजत ɷनेछन् । 12 सुनारले

आěना औजारहɴले भुĊŎोमा काम गरेर ĕयो बनाउँछ । उसले

ĕयसलाई घनले आकार ȟदęछ र आěनो बȢलयो पाखुराले ĕयसको

काम गछă । ऊ भोकाउँछ र उसको बल घĐछ । उसले पानी Ƞपउँदैन र

मुछाă पछă । 13 Ȣसकमȃले काठलाई धागोले नाĚछ र कलमले ĕयसमा

ȡचęह लगाउँछ । उसले आěना औजारहɴले ĕयसलाई आकार ȟदęछ

र कĞपासले ĕयसमा ȡचनो लगाउँछ । उसले ĕयसलाई आकषăक

माȠनसजĥतै माȠनसको आकारमा बनाउँछ, ताȟक ĕयो घरमा नै

रहोस् । 14 उसले देवदाɳ काĐछ, वा सġलाको ɴख वा फलाँटको

ɴख छाęछ । उसले आěनो ȠनिĞत वनका ɴखहɴ छाęछ । उसले

सġलाको ɴख लगाउँछ र पानीले ĕयसलाई बढाउँछ । 15 अȠन

माȠनसले ĕयसलाई दाउरा बाġन र आफूलाई ęयानो पानă Šयोग

गछă । हो, उसले आगो बाġछ र रोटी पकाउँछ । ĕयसपȠछ उसले

ĕयसबाट एउटा देउता बनाउँछ र ĕयसमा घोĚटो पछă । उसले एउटा

मूतȃ बनाउँछ र ĕयसमा घोĚटो पछă । 16आफूले खाने मासु पकाउँछ

ĕयो ɴखका केही भागलाई उसले दाउरा बाġछ । उसले खाęछ र

तृĚत ɷęछ । उसले आफैलाई ęयानो बनाउँछ र भęछ, “ओहो, म

तातो भएको छ

ु

, मैले आगो देखेको छ

ु

।” 17 बाँकɏ रहकेो काठले

उसले एउटा देउता अथाăत् आěनो खोपेको मूतȃ बनाउँछ । ĕयसमा

ऊ घोĚटो पछă र ĕयसको आदर गछă, र यसो भęदै ĕयसमा Šाथăना

चढाउँछ, “मलाई बचाउनुहोस्, ȟकनȟक तपाə मेरो ईģवर ɷनुɷęछ ।”

18 Ƞतनीहɴले जाęदैनन्, न Ƞतनीहɴले बुĎछन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴका

आँखा अęधा छन् र देćन सĆदैनन्, अȠन Ƞतनीहɴका ɹदयहɴले

बुĎन नै सĆदैनन् । 19कसैले ȟवचार गदȉन, न Ƞतनीहɴले बुĎछन् र

भęछन्, “मैले ɴखका केही भाग दाउरा बालȅ । हो, ĕयसको भुĊŎोमा

मैले रोटी पȠन पकाएको छ

ु

। ĕयसको भुĊŎोमा मैले मासुको सुकुटी

पȠन बनाएको र खाएको छ

ु

। अब के मैले ĕयो ɴखबाट बचेको अɴ

भागबाट पुजा गनă Ƞघन लाĈने कुरा बनाउनू र? के म काठको टुŌामा

घोĚटो पनूă र?” 20 यो त उसले खरानी खाएको जĥतो भयो ।

उसको छलमा परेको ɹदयले उसलाई बहकाउँछ । उसले आफैलाई

बचाउन सĆदैन, न उसले यसो भęछ, “मेरो दाȟहने हातमा भएको यो

कुरा झुटो देवता हो ।” 21 ए याकूब र इūाएल, यी कुराहɴका

बारेमा ȟवचार गĠ, ȟकनȟक तँ मेरो सेवक होस्: “मैले तँलाई आकार

ȟदएको ɷँ । तँ मेरो सेवक होस्: ए इūाएल, तँलाई ȠबȺस�इने छैन ।

22 तेरा ȟवŝोहका कामहɴलाई एउटा बाĆलो बादललाई झȈ र तेरा
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पापहɴलाई एउटा बादललाई झȈ मैले हटाएको छ

ु

। मकहाँ फकɕ,

ȟकनȟक मैले तँलाई उǪार गरेको छ

ु

। 23 ए आकाश गाओ, ȟकनȟक

परमŠभुले नै यसो गनुăभएको हो । ए पृĖवीका गȟहराइ हो कराओ ।

ए पवăतहɴ, वनका सबै ɴख हो, गीत गाओ । ȟकनȟक परमŠभुले

याकूबलाई उǪार गनुăभएको छ र इūाएलमा आěनो मȟहमा Šकट

गनुăɷनेछ । 24 तँलाई गभăमा आकार ȟदनुɷने परमŠभु तेरा उǪारक

यसो भęनुɷęछः “म परमŠभु ɷ,ँ जसले हरेक कुरा बनाएँ, जसले

आकाशलाई एĆलै फैलाएँ, जसले पृĖवीलाई एĆलै बनाएँ । 25

हात हरेेर फतफताउनेका खोŌा कुरालाई ǲाथă तुġयाउने म नै ɷँ र

हात हनेȆ कुरा पēनेलाई घृणा गनȆ म नै ɷँ । यĥता बुȡǪमान्हɴका

बुȡǪलाई उġटाउने र Ƞतनीहɴका सġलाहलाई मूखă बनाउने म नै

ɷँ । 26 आěना सेवकका वचनहɴ पुरा गनȆ र आěना ɮतहɴका

भȟवĤयवाणी पुरा गनȆ परमŠभु म नै ɷ,ँ जसले यɴशलेमलाई भęछ,

'ĕयसमा बसोवास गȝरनेछ,' र यɸदाका नगरहɴका बारेमा भęछ,

'Ƞतनीहɴलाई फेȝर Ƞनमाăण गȝरनेछ र म Ƞतनका भĈनावशेषहɴलाई

खडा गनȆछ

ु

।' 27 जसले गȟहरो समुŝलाई भęछ, 'सुक् र तेरा

धारहɴलाई म सुकाउनेछ

ु

।' 28कोरेसलाई यसो भęनुɷने परमŠभु

नै ɷनुɷęछ, 'ĕयो मेरो गोठालो हो, ĕयसले मेरा हरेक इċछा पुरा गनȆछ

। ĕयसले यɴशलेमको बारेमा, 'ĕयसलाई पुनȠनमाăण गȝरनेछ,' र

मिęदरको बारेमा, 'यसको जग बसाȢलयोस्' भनेर आदेश ȟदनेछ ।”

45आěनो अȢभȠषĆत कोरेसलाई परमŠभुले यसो भęनुɷęछ,

उसको सामु रहकेा जाȠतहɴलाई अधीन गनă, राजाहɴलाई

Ƞनशĥś पानă र ढोकाहɴ खुġला रɸन् भनेर उसको सामु भएका

ढोकाहɴ खोġन, उसको दाȟहने हातलाई म समाĕछ

ु

ः 2 “म तेरो

अȠग-अȠग जानेछ

ु

र पवăतहɴलाई समतल बनाउनेछ

ु

। काँसाका

ढोकाहɴलाई म टुŌा-टुŌा बनाउनेछ

ु

र Ƞतनीहɴकाफलामे बारहɴलाई

काटरे टुŌा बनाउनेछ

ु

। 3 अȠन अँĘयारोका भĔडारहɴ र टाढा

लुकाइएका धनहɴ म तँलाई ȟदनेछ

ु

, जसले गदाă तȈले जाęन सĆछस्

ȟक म परमŠभु इūाएलका परमेģवर ɷँ जसले तेरो नाउँ काढेर तँलाई

बोलाउँछ । 4 मेरो सेवक याकूब र मेरो चुȠनएको इūाएलको ȠनिĞत,

मैले थोरै आदरको पद तँलाई ȟदएर तेरो नाउँ काढेर बोलाएको

छ

ु

, तापȠन तȈले मलाई ȡचęदैनस् । 5 म परमŠभु ɷँ र ĕयहाँ अɴ

कुनै छैन । मबाहके कोही परमेģवर छैन । तȈले मलाई नȡचनेको

भए तापȠन म तँलाई युǪको ȠनिĞत सुसिčजत पानȆछ

ु

। 6 ताȟक

सूयă उदाउने ठाउँदेȣख, र पिģचमदेȣख मानȢसहɴले मबाहके कुनै

ईģवर छैन भनी जानून्, म परमŠभु ɷँ र अɴ कोही छैन । 7 म

नै čयोȠत बनाउँछ

ु

र अęधकारको सृिĤट गछ

ु

ă । म शािęत ġयाउँछ

ु

र ȟवपȡǥको सृजना गछ

ु

ă । यी सबै कुराहɴ गनȆ परमŠभु म नै ɷँ

। 8 ए आकाश, माȡथबाट वषाă झाĠ! आकाशले धाȸम�कताको

वषाă गओस् । पृĖवीले ĕयो सोसेर लेओस् ताȟक मुिĆत उȠŤहोस् र

ĕयोसँगै धाȸम�कता उȠŤयोस् । म, परमŠभुले नै ती ɭवैको सृिĤट

गरेको हो । 9 ĕयसलाई ȠधĆकार जसले आफूलाई बनाउनेसँग बहस

गछă, जो जȠमनमा भएका सबै माटोका भाँडाका माझमा अɴ कुनै

माटोको भाँडाजĥतै छ! के माटोले कुमालेलाई यसो भęछ, 'तȈले के

बनाउँदैछस्' वा तȈले बनाएको भाँडोमा हǥा नै छैन?’ 10 ȠधĆकार

ĕयसलाई जसले बुबालाई भęछ, 'तपाəले के जęमाउनुभयो?' वा

आमालाई भęछ, ‘तपाəले के जęम ȟदनुभयो?' 11 इūाएलका

सृिĤटकताă परमपȟवś परमŠभु यसो भęनुɷęछ, ‘मेरा छोराछोरɍका

बारेमा'मैले के गनȆछ

ु

भनी Ƞतमीहɴले ȟकन Šģन सोĘछौ? के मेरो

हातका कामको बारेमा मैले के गनुăपछă भनी Ƞतमीहɴ Ȣसकाउँछौ?'

12 मैले नै पृĖवी बनाएँ, अȠन ĕयसमा माȠनसको सृिĤट गरȅ । मेरै

हातले आकाशलाई फैलाएँ, र सबै तारालाई देखा पनȆ आXा मैले नै

ȟदएँ । 13 मैले नै कोरेसलाई धाȸम�कतामा उǥेȢजत पारȅ र ĕयसका

सबै मागăलाई म नै सहज बनाइȟदनेछ

ु

। ĕयसले मेरो सहर Ƞनमाăण

गनȆछ । ĕयसले मेरा ȠनवाăȢसत माȠनसहɴलाई घर जान ȟदनेछ, न

कुनै मूġय वा घूस Ȣलनेछ,” सवăशȡǘमान् परमŠभु भęनुɷęछ । 14

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “Ƞमũदेशको कमाइ र शेबाका अĈला

कदका माȠनसहɴसँग कूशको ǲापार तँकहाँ ġयाइनेछ । ती तेरै

ɷनेछन् । साĊलामा Ƞतनीहɴ तेरो पȠछ-पȠछ आउनेछन् । Ƞतनीहɴ

तेरो सामु घोĚटो पनȆछन् र यसो भęदै तँसँग Ƞबिęत गनȆछन्, 'Ƞनģचय

पȠन परमेģवर तपाəसँग ɷनुɷęछ र उहाँबाहके अɴ कोही छैन' ।” 15

हे इūाएलका परमेģवर, उǪारक, साँċचै तपाə परमेģवर ɷनुɷęछ,

जसले आफैलाई लुकाउनुɷęछ । 16 Ƞतनीहɴ सबै एकसाथ लिčजत

र अपमाȠनत ɷनेछन् । मूतȃ बनाउनेहɴ अपमानमा ȫह�Ēनेछन् । 17

तर परमŠभुले इūाएललाई अनęत उǪारसȟहत बचाउनुɷनेछ । तँ

फेȝर कȟहġयै लिčजत वा अपमाȠनत ɷनेछैनस् । 18आकाशको

सृिĤट गनुăɷने परमŠभु, पृĖवीको सृिĤट गनȆ र ĕयसलाई बनाउने र

ĕयसलाई ĥथाȠपत गनȆ साँचो परमेģवर यसो भęनुɷęछ । उहाँले नै

ĕयसको सृिĤट गनुăभयो, उजाड होइन, तर बसोवास गनăलाई तयार

पानुăभयोः “म नै परमŠभु ɷँ र ĕयहाँ अɴ कोही छैन । 19 मैले

गुĚतमा अथाăत् कुनै लुकेको ठाउँमा बोलेको छैन । मैले याकूबका

सęतानलाई, ‘ǲाथăमा मेरो खोजी गर' भनेको छैन । म परमŠभु ɷ,ँ

जसले ȟवģवĥततासाथ बोġछ

ु

। Ȟठक कुराहɴको घोषणा म गछ

ु

ă ।

20आफूलाई भेला पार र आओ! जाȠतहɴका माझबाटका आएका

शरणाथȃहɴ, एकसाथ भेला होओ! Ƞतनीहɴसँग Xान नै छैन, जसले

खोपेका मूȸत�हɴ बोĆछन् र बचाउन नसĆने देवताहɴसँग Šाथăना

गछăन् । 21 नȢजक आओ र मलाई यो घोषणा गर, Šमाण ġयाओ!

Ƞतनीहɴले एकसाथ षǢęś गɴन् । यसलाई धेरै पȟहलेदेȣख कसले

Šकट गरेको छ? कसले यो घोषणा गĄयो? के यो म परमŠभुले नै

ȡथएनँ र? मबाहके ĕयहाँ अɴ कुनै परमेģवर छैन, ęयायी परमेģवर र

उǪारक । मबाहके कुनै अɴ छैन । 22 ए पृĖवीका अिęतम छेउका

हो, मȠतर फकă र बाँच । ȟकनȟक म नै परमेģवर ɷँ र ĕयहाँ अɴ कोही

छैन । 23 म आफȈ मा शपथ खाęछ

ु

, मेरो ęयायी आदेश ȟदęछ

ु

र यो

Ƞफताă ɷनेछैन, 'मेरो सामु हरेक घुँडा टĆेनेछ, हरेक ȢजŢोले िĥवकार

गनȆछ । 24 Ƞतनीहɴले मेरो बारेमा यसो भęनेछन्, “परमŠभुमा माś

उǪार र शȡǘ छ ।” उहाँसँग ȝरसाउनेहɴ सबै लाजमा पनȆछन् ।

25 परमŠभुमा नै इūाएलका सबै सęतानहɴ धमȃ ठहȝरनेछन् ।

Ƞतनीहɴले उहाँमा नै गवă गनȆछन् ।

46 बेल झुĆछ, नेबो Ƞनɷȝरęछ । Ƞतनीहɴका मूȸत�हɴलाई

जनावरहɴ र भारɍ बोĆने पशुहɴले बोĆछन् । Ƞतमीहɴले

बोĆने यी मूतȃहɴ थȟकत पशुहɴका ȠनिĞत गŬौँ बारɍ ɷęछन् । 2

Ƞतनीहɴ एकसाथ झुĆछन् र घुँडा टĆेछन् । Ƞतनीहɴले मुȸत�हɴलाई

छ

ु

टकारा ȟदन सĆदैनन् र Ƞतनीहɴ आफै कैदमा गएका छन् ।

3 ए याकूबको घराना, मेरो कुरा सुन्, ए इūाएलका सबै बाँकɏ

रहकेाहɴ, जसलाई मैले Ƞतमीहɴका जęम ɷनअȠगदेȣख अथाăत्

गभăदेȣख नै बोकेको छ

ु

। 4 Ƞतमीहɴका बुढेसकालमा पȠन उही ɷँ

र Ƞतमीहɴका कपाल फुġने बेलामा पȠन म Ƞतमीहɴलाई बोĆनेछ

ु

। मैले तँलाई बनाएँ र म नै तँलाई बोĆनेछ

ु

। म तँलाई बोĆनेछ

ु

र
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म तँलाई छ

ु

टकारा ȟदनेछ

ु

। 5 मलाई कोसँग तुलना गनȆछăस्? म

कोजĥतो छ

ु

जĥतो लाĈछ ताȟक हामीलाई तुलना गनă सȟकयोस्? 6

माȠनहɴले झोलाबाट सुन खęयाउँछन् र चाँदीलाई तराजुमा जोćनेछन्

। Ƞतनीहɴले सुनारलाई čयाला Ȣलęछन् र ĕयसबाट उसले एउटा

देवता बनाउँछ । Ƞतनीहɴ ĕयसको सामु घोĚटो पछăन् र ĕयसको

पुजा गछăन् । 7 Ƞतनीहɴले ĕयसलाई आěनो काँधमा राćछन् र ĕयो

बोĆछन् । Ƞतनीहɴले ĕयसलाई एक ठाउँमा राćछन् र ĕयो ĕयहाँ

खडा ɷęछ र ĕयो हलचल गदȉन । Ƞतनीहɴ ĕयससँग पुकारा गछăन्,

तर ĕयसले जवाफ ȟदन सĆदैन न कुनै ĢयिĆतको कĤटबाट उसलाई

छ

ु

टकारा ȟदन नै सĆछ । 8 ए ȟवŝोहीहɴ, यी कुराहɴका बारेमा

ȟवचार गर । Ƞतनलाई कदाȠप बेवाĥत नगर । 9 पȟहलेका कुराहɴ

अथाăत् ȟवगतका समयहɴका बारेमा ȟवचार गर, ȟकनȟक म परमेģवर

ɷँ र ĕयहाँ अɴ कोही छैन । म परमेģवर ɷँ र मजĥतो अɴ कोही

छैन । 10 सुɳदेȣख नै म अęतको बारेमा, अȠन अझसĞम नघटकेो

कुराका बारेमा पȟहलेदेȣख नै म भęन सĆछ

ु

। म भęछ

ु

, “मेरो योजना

पुरा ɷनेछ र मलाई जĥतो इċछा लाĈछ ĕयĥतै म गनȆछ

ु

।” 11

ȡशकारɍ चरालाई म पुवăबाट बोलाउँछ

ु

, मैले रोजेको माȠनसलाई म

टाढा देशबाट बोलाउँछ

ु

। हो, मैले बोलेको छ

ु

। मैले यसलाई पुरा

पȠन गनȆछ

ु

ă । मैले उǩेģय राखेको छ

ु

, म ĕयो पुरा गनȆछ

ु

। 12 ए हठɎ

माȠनसहɴ, मेरो कुरा सुन, जो Ȟठक कुरा गनăबाट टाढै बĥछौ । 13 म

आěनो धाȸम�कता नȢजक ġयाउँदैछ

ु

। ĕयो टाढा छैन, र मेरो उǪारले

पखȁदैन । अȠन Ȣसयोनलाई मेरो उǪार र इūाएललाई मेरो सुęदरता

म ȟदनेछ

ु

।

47 ए बेȠबलोनकɏ कęये छोरɍ, तल आइज र धूलोमा बस् ।

ए कġदीकɏ छोरɍ Ȯस�हासनȟवना नै जȠमनमा बस् । तँलाई

कदाȠप सुकुमार र कोमल भȠननेछैन । 2 जाँतो Ȣल र पीठो Ȭप�ध्

। तेरो घुĞटो हटा, तेरो लामो वĥś उतार, तेरा गोडाहɴ नाĊगो

पाĠ, खोलाहɴ तĠ । 3 तेरो नाĊगोन देȣखनेछ, हो, तेरो लाज

देȣखनेछ । म बėला Ȣलनेछ

ु

र एक जना माȠनसलाई पȠन छोĒनेछैन

। 4 सवăशȡǘमान् परमŠभु हाŤा उǪारक, इūाएलको परमपȟवś

उहाँको नाउँ हो । 5कġदीकɏ छोरɍ, शाęत बस् र अँĘयारोमा जा ।

ȟकनȟक तँलाई कदाȠप राčयहɴको रानी भȠननेछैन । 6 म आěना

माȠनसहɴȢसत ȝरसाएको ȡथएँ । मैले मेरो उǥराȠधकारलाई अशुǪ

तुġयाएँ र Ƞतनीहɴलाई तेरो हातमा सुĞपȅ, तर तȈले Ƞतनीहɴलाई कुनै

दया देखाइनस् । वृǪ माȠनसहɴमाȡथ तȈले धेरै गŬȎ जुवा बोकाइस् ।

7 तȈले भȠनस्, “म सदासवăदा Šभुĕवशाली रानी भएर राčय गनȆछ

ु

।”

यी कुराहɴलाई तȈले मनमा राȣखनस्, न ती के ɷनेछन् भनी तȈले

ȟवचार गȝरस् । 8 ĕयसैले अब यो कुरा सुन, Ƞतमीहɴ जो ȟवलाȢसता

ɳचाउँछौ र ȠनिĤफȟŌ बĥछौ । Ƞतमीहɴ जसले आěनो मनमा भęछौ,

“म अिĥतĕवमा छ

ु

, र मजĥतो ĕयहाँ अɴ कोही छैन । म कȟहġयै

ȟवधवाझȈ बĥनेछैन, न छोराछोरɍ नाश भएको अनुभव म कȟहġयै

गनȆछ

ु

।” 9 तर यी ɭई कुराहɴ एकै ȟदनमा एकै Ƞछनमा तँलाई

ɷनेछन्ः छोराछोरɍको नाश र ȟवधवापन । तँसँग मęśतęś, टुनामुना

र जęतरहɴ भए पȠन ती तँमाȡथ पुरा शिĆकका साथ आउनेछन्

। 10 तȈले आěना ɭĤटतामा भरोसा गȝरस् । तȈले भनेको छस्,

“मलाई कसैले देćदैन ।” तेरो बुȡǪ र तेरो Xानले तँलाई बहकायो तर

तȈले आěनो मनमा भęछस्, “म अिĥतĕवमा छ

ु

, ĕयहाँ मजĥतो अɴ

कोही छैन ।” 11 तँमाȡथ ȟवपȡǥ आइपनȆछ । आěनो मęśतęśले

तȈले ĕयो धपाउन सĆनेछैनस् । तँमाȡथ ȟवनाश आउनेछ । तȈले

ĕयसलाई तकाăउन सĆनेछैनस् । तȈले थाहा पाउनुअȠग नै ȟवपȡǥले

तँलाई अचानक Šहार गनȆछ । 12आěनो तęśमęś र आěना धेरै

टुनामुनामा Ƞनरęतर लाग्, जसलाई तȈले आěनो बाġयकालदेȣख नै

ȟवģवĥततासाथ उċचारण गरेको छस् । सायद तँ सफल ɷनेछस्,

सायद तȈले ȟवपȡǥलाई भगाउनेछस् । 13 तेरा धेरै सġलाहɴदेȣख तँ

थाकेको छस् । ती माȠनसहɴ खडा होऊन् र तँलाई बचाऊन्—

Ƞतनीहɴ जसले आकाशको मानȡचś बनाउँछन्, र ताराहɴ हछेăन्,

जसले ɜसीको घोषणा गछăन्— तँलाई जे ɷनेछ सोबाट Ƞतनीहɴले

नै तँलाई बचाऊन् । 14 हरे, ती परालको ĎयासझȈ ɷनेछन् । आगोले

Ƞतनलाई जलाउनेछ । čवालाको हातबाट Ƞतनीहɴले आफूलाई

बचाउनेछैनन् । Ƞतनीहɴलाई ęयानो पनă कुनै भुĊŎो छैन र Ƞतनीहɴले

आगो ताĚनलाई आगो छैन! 15 तेरो ȠनिĞत Ƞतनीहɴ यĥतै भएका

छन्— जससँग तȈले काम गरेको छस्, अȠन Ƞतनीहɴसँग तȈले आěनो

जवानीȣख ȟकनबेच गरेको छस्, Ƞतनीहɴ हरेक आ-आěनै ȠनदȆशनमा

भȎताȝरए । तँलाई छ

ु

टकारा ȟदने सĆने ĕयहाँ कोही छैन ।”

48 ए याकूबको घराना, यो कुरा सुन जसलाई इūाएलको

नाउँले बोलाइęछ र यɸदाको वीयăबाट आएको छ । Ƞतमीहɴ

जसले परमŠभुको नाउँमा शपथ खाęछौ र इūाएलको परमेģवरलाई

पुकाछȏ, तर साँचो ɴपले गदȉनौ न धाȸम�क तȝरकाले गछȏ । 2

ȟकनȟक Ƞतनीहɴले आफूलाई पȟवś सहरका माȠनसहɴ भęछन्

र इūाएलको परमेģवरमा भरोसा गछăन् । सवăशȡǘमान् परमŠभु

उहाँको नाउँ हो । 3 “मैले धेरै पȟहलेदेȣख नै घोषणा गरेको छ

ु

।

Ƞतनीहɴ मेरो मुखबाट Ƞनĥके र मैले नै Ƞतनीहɴलाई Šकट गरȅ । तब

मैले अचानक ती गरȅ र ती ɷन आए । 4 ȟकनभने Ƞतमीहɴ हठɎ

भएको म जाęदथȅ, Ƞतमीहɴका गदăनका मांशपेशी फलामजĥतै कडा

ȡथयो, अȠन Ƞतमीहɴका Ƞनधार काँसाजĥतै ȡथयो, 5 यसकारण

मैले यी कुराहɴ Ƞतमीहɴलाई पȟहले नै बताएँ । ती ɷनुअȠग नै

मैले Ƞतमीहɴलाई जानकारɍ ȟदएँ, ĕयसैले Ƞतमीहɴले यसो भęन

सĆनेछैनौ, 'मेरो मूतȃले ĕयो गरेको छ,' वा 'मेरो खोपेको आकृȠत

र मेरो धातुबाट बनाइएको आकृȠतले यी कुराहɴ ठहराए ।’ 6

Ƞतमीहɴले यी कुराहɴका बारेमा सुęयौ । यी सबै Šमाणलाई

हरे । अȠन के मैले जे भनȅ सो सĕय हो भनी Ƞतमीहɴ ĥवीकार

गनȆछैनौ? अबदेȣख, Ƞतमीहɴले नजानेका नयाँ कुराहɴ, लुकाइएका

थोकहɴ म Ƞतमीहɴलाई देखाउँदैछ

ु

। 7 अȟहले र पȟहलेदेȣख होइन,

Ƞतनीहɴ अिĥतĕवमा आउँछन् र आजभęदा पȟहले Ƞतनीहɴका बारेमा

Ƞतमीहɴले सुनेका छैनौ, ĕयसैले Ƞतमीहɴले यसो भęन सĆदैनौ,

'हो, Ƞतनीहɴका बारेमा मलाई थाहा ȡथयो ।' 8 Ƞतमीहɴले कȟहġयै

सुनेनौ । Ƞतमीहɴले जानेनौ । यी कुराहɴ Ƞतमीहɴका कानमा

यसअȠघ भȠनएको ȡथएन । ȟकनȟक Ƞतमीहɴ धेरै छली भएका छौ र

जęमैदेȣख Ƞतमीहɴ ȟवŝोही भएका छौ भनी मलाई थाहा ȡथयो । 9

मेरै नाउँको ȠनिĞत म आěनो Ōोधलाई ȟढला गनȆछ

ु

, मेरो इčजतको

ȠनिĞत म Ƞतमीहɴलाई नाश गनă रोĆनेछ

ु

। 10 हरे, Ƞतमीहɴलाई मैले

शुǪ पारȅ, तर चाँदीलाई झȈ होइन । Ƞतमीहɴलाई मैले ɭःखकĤटको

भǛीमा शुǪ पारेको छ

ु

। 11 मेरै ȠनिĞत, मेरै ȠनिĞत म काम गनȆछ

ु

। ȟकनȟक मेरो नाउँलाई म कसरɍ अपȟवś ɷन ȟदन सĆछ

ु

र? म

आěनो मȟहमा अɴ कसैलाई ȟदनेछैन । 12 ए याकूब, मेरो कुरा

सुन्, ए इūाएल जसलाई मैले बोलाएँ: म उही ɷँ । म पȟहलो ɷँ र म

अिęतम पȠन ɷँ । 13 हो, मेरो हातले पृĖवीको जग बसाġयो र मेरो

दाȟहने हातले आकाश Ȭफ�जायो । जब म Ƞतनीहɴलाई बोलाउँछ

ु

,
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तब Ƞतनीहɴ एकसाथ खडा ɷęछन् । 14 Ƞतमीहɴ सबैले आफूलाई

भेला पार र सुन! Ƞतमीहɴका माझमा कसले यी कुराहɴ घोषणा

गरेको छ? परमŠभुको Ƞमśले बेȠबलोनȟवɳǪ उहाँको उǩेģय पुरा गनȆ

छ । कġदीहɴका ȟवɳǪमा उसले परमŠभुको इċछा पुरा गनȆछन्

। 15 म, मैले बोलेको छ
ु

, हो, मैले ĕयसलाई बोलाएको छ

ु

, मैले

ĕयसलाई ġयाएको छ

ु

र ĕयो सफल ɷनेछ । 16 मेरो नȢजक आओ

र यो कुरा सुनः “सुɳदेȣख नै मैले गुĚतमा बोलेको छैन । जब यो

ɷęछ, तब म ĕयहाँ ɷęछ

ु

।” अȟहले परमŠभु परमेģवरले मलाई र

उहाँको आĕमालाई पठाउनुभएको छ । 17 परमŠभु, Ƞतमीहɴका

उǪारक, इūाएलका परमपȟवś यसो भęनुɷęछ, “म परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ जसले कसरɍ सफल ɷने भनी Ȣसकाउँछ,

जसले Ƞतमीहɴ जानुपनȆ बाटोमा डोĄयाउँछ । 18 Ƞतमीहɴले मेरा

आXाहɴ माś पालन गरेका भए । Ƞतमीहɴका शािęत र समृȡǪ

नदीझȈ बĈने ȡथयो र Ƞतमीहɴका उǪार समुŝको छालझȈ ɷनेȡथयो ।

19 Ƞतमीहɴका सęतानहɴ बालुवाझȈ असंćया ɷने ȡथए र Ƞतमीहɴका

गभăबाट जęमेका छोराछोरɍका बलुवाका कणझȈ अनȠगिęत ɷने

ȡथए । Ƞतनीहɴका नाउँ मेरो सामुबाट काȟटने वा मेȟटने ȡथएन ।

20 बेȠबलोनबाट बाȟहर आओ! कġदीहɴबाट भाग! गुďजयमान्

आवाजसँगै यो घोषणा गर! यसलाई Šकट गर, यसलाई पृĖवीको

अिęतम छेउसĞम जान देओ । यसो भन, 'परमŠभुले आěनो सेवक

याकूबलाई उǪार गनुăभएको छ ।' 21 उहाँले Ƞतनीहɴलाई मɳभूȠममा

डोĄयाउनुɷदँा Ƞतनीहɴलाइ Ƞतखाă लागेन । उहाँले Ƞतनीहɴको ȠनिĞत

चǛानबाट पानी बगाउनुभयो । उहाँले चǛानलाई ȡचरा पानुăभयो

र पानी बाȟहर बगेर आयो । 22 ĕयहाँ ɭĤटहɴलाई शािęत ɷदैँन,’

परमŠभु भęनुɷęछ ।”

49 ए समुŝ ȟकनारमा बĥनेहɴ हो, मेरो कुरा सुन! ए टाढाका

माȠनसहɴ हो, मेरो कुरामा Ęयान देओ । मेरो आमाले

मलाई संसारमा ġयाउनुɷदँा नै परमŠभुले मलाई मेरो नाउँ काढेर

बोलाउनुभएको छ । 2 उहाँले मेरो मुखलाई धाȝरलो तरवारजĥतो

बनाउनुभएको छ । उहाँले मलाई आěनो हातको छायामा

लुकाउनुभएको छ । उहाँले मलाई टġकाएको काँड बनाउनुभएको छ

। उहाँले मलाई आěनो ठोŌोमा लुकाउनुभएको छ । 3 उहाँले मलाई

भęनुभयो, “ए इūाएल, तँ मेरो सेवक होस्, जसǱारा म आěनो

मȟहमा देखाउँछ

ु

।” 4 तर मैले जवाफ ȟदएँ, “मैले ǲाथăमा पȝरũम

गरेको छ

ु

, मैले बेकाममा मेरो शȡǘ खचă गरेको छ

ु

भनी सोचȅ, तापȠन

मेरो ęयाय परमŠभुȢसत नै छ र मेरो इनाम मेरो परमेģवरसँग छ ।” 5

अब परमŠभु बोġनुभएको छ—उहाँ नै ɷनुɷęछ जसले उहाँको सेवक

ɷन, याकूबलाई उहाँमा पुनĥथाăपन गनă मलाई जęमैदेȣख बनाउनुभयो,

ताȟक इūाएललाई उहाँमा जĞमा गनă सȟकयोस्, ȟकनȟक परमŠभुको

ɯिĤटमा मेरो इčजत भएको छ र मेरो परमेģवर नै मेरो बल ɷनुभएको

छ— 6 अȠन उहाँ भęनुɷęछ, “याकूबको कुललाई पुनःĥथाȠपत गनă

र इūाएलका बचेकाहɴलाई पुनĥथाăपन गनă मेरो सेवक ɷनु तेरो

ȠनिĞत अȠत सानो कुरा हो । म तँलाई अɴ जाȠतहɴका ȠनिĞत čयोȠत

बनाउनेछ

ु

, ताȟक पृĖवीको अिęतम छेउसĞम तँ नै मेरो उǪार ɷन

सĆछस् ।” 7 जाȠतहɴले तुċछ ठानेका, घृणा गरेका र शासकहɴका

सेवकलाई इūाएलको उǪारक, Ƞतनीहɴका परमपȟवś परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, “ȟवģवासयोĈय परमŠभु, इūाएलका परमपȟवśले

तँलाई चुęनुभएको ɷनाले राजाहɴले तँलाई देćनेछन् र खडा ɷनेछन्,

अȠन राजकुमारहɴले तँलाई देćनेछन् र घोĚटो पनȆछन् ।” 8 परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, “मैले आěनो कृपा देखाउन Ƞनिģचत गरेको समयमा

म तँलाई जवाफ ȟदनेछ

ु

, अȠन उǪारको ȟदनमा म तँलाई सहायता

गनȆछ

ु

। म तेरो सुरWा गनȆछ

ु

र देशको पुनःȠनमाăण गनă र उजाड

जȠमनमा फेȝर बĥती बसाġन तँलाई माȠनसहɴका करारको ɴपमा

ȟदनेछ

ु

। 9 तȈले कैदीहɴलाई, 'बाȟहर आओ,' अँĘयारो कालकोठरɍमा

ɷनेहɴलाई, 'आफूलाई देखाओ' भęनेछस् । Ƞतनीहɴ सडकहɴको

छेउȠतर चनȆछन् र सबै उजाड पाखाहɴ Ƞतनीहɴका खकă ɷनेछ ।

10 Ƞतनीहɴ Ƞतकाăउने वा भोकाउने छैनन् । न तापले न घामले

Ƞतनीहɴलाई पोġनेछ, ȟकनȟक जसले Ƞतनीहɴलाई दया गनुăɷęछ,

उहाँले Ƞतनीहɴलाई डोĄयाउनुɷनेछ । उहाँले Ƞतनीहɴलाई पानीको

मुहानहɴȠतर लानुɷनेछ । 11 तब आěना सबै पवăतलाई सडक र मेरा

मुल बाटोहɴलाई समतल बनाउने छ

ु

।” 12 हरे, Ƞयनीहɴ टाढाबाट,

कोही उǥर र पिģचमबाट आउनेछन् । अȠन अɴचाȫह� आģवासनको

देशबाट आउनेछन् । 13 ए आकाश गाओ र ए पृĖवी आनिęद होओ ।

ए पवăतहɴ, गीत गाओ! ȟकनȟक परमŠभुले आěना माȠनसहɴलाई

साęĕवना ȟदनुɷęछ र उहाँका कǹमा परेकाहɴलाई दया गनुăɷनेछ

। 14 तर Ȣसयोनले भęयो, “परमŠभुले मलाई ĕयĈनुभएको छ,

र परमŠभुले मलाई Ƞबसăनुभएको छ ।” 15 “के ĥśीले आěनो

ɮध खुवाइरहकेो बालकलाई Ƞबसăन सĆछे, अȠन Ƞतनले जęमाएकɏ

बलकलाई दया देखाउँȟदनन् र? हो, Ƞतनीहɴले Ƞबसăन सĆछन्, तर

तँलाई म Ƞबसăनेछैन । 16 हरे, मैले तेरो नाउँ आěनो हĕकेलामा

खोपेको छ

ु

। तेरा पखाăलहɴ Ƞनरęतर मेरो सामु छन् । 17 तेरा

छोराछोरɍ फकă न हताȩर�दैछन्, जबȟक Ƞतमीहɴलाई ȟवनाश पानȆहɴ

टाढा जाँदैछन् । 18 वȝरपȝर हरे र देख्, Ƞतनीहɴ भेला ɷदैँछन् र तँकहाँ

आउँदैछन् । जĥतो म जीȟवत छ

ु

— यो परमŠभुको घोषणा हो—

तȈले Ƞतनीहɴलाई गहनाझȈ लगाउनेछस् र तȈले Ƞतनीहɴलाई ɭलहीले

झȈ लगाउनेछस् । 19 तँ उजाड र Ƞनजăन, भĈनावशेषको देश भए

पȠन अब बाȢसęदाहɴका ȠनिĞत तँ अȠत सानो ɷनेछस् र तँलाई नाश

पानȆहɴ टाढा ɷनेछन् । 20 शोकको अवȠधमा जęमेका छोराछोरɍले

तȈले सुęने गरɍ भęनेछन्, 'यो ठाउँ हाŤा ȠनिĞत साँगुरो ɷęछ, ठाउँ तयार

पार, ताȟक हामी बĥन सकȎ ।' 21 तब तȈले आफैलाई सोĘनेछस्, '

मेरो ȠनिĞत यी छोराछोरɍ कसले जęमाएको हो? म शोकमा र बाँझी,

ȠनवाăȢसत र ĕयाȠगएकɏ ȡथएँ । यी छोराछोरɍलाई कसले ɷकाăयो?

हरे, मलाई एĆलै छोȟडएको ȡथयो । Ƞयनीहɴ कहाँबाट आए?’” 22

परमŠभु परमेģवरले यसो भęनुɷęछ, “हĠे, जाȠतहɴȠतर म आěनो

हात उठाउनेछ

ु

। माȠनसहɴȠतर म आěनो संकेतको झęडा उठाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴले तेरा छोराहɴलाई आěना हातमा र तेरɍ छोरɍहɴलाई

आěना काँधमा बोकेर ġयाउनेछन् । 23 राजहɴ तेरा धमă-बुबाहɴ

र रानीहɴ तेरा धाइ-आमाहɴ ɷनेछन् । Ƞतनीहɴले आěना मुहार

भुइँमा घोĚटो पारेर तँलाई दĔडवत गनȆछन् र तेरा खुǛाका धूलो

चाĐनेछन् । अȠन म परमŠभु ɷँ भनी तȈले जाęनेछस् । मेरो आशा

गनȆहɴ लिčजत ɷनेछैनन् ।” 24 के योǪाहɴबाट लूटको माल Ȣलन

सȟकęछ, वा Ōूरबाट कैदीहɴलाई छ

ु

Ǜाउन सȟकęछ? 25 तर परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, “हो, योǪाहɴबाट कैदीहɴलाई खोȢसनेछ र लूटका

मालहɴ छ

ु

Ǜाइनेछ । ȟकनȟक तेरो ȟवरोधीलाई म ȟवरोध गनȆछ

ु

र तेरा

छोराछोरɍलाई बचाउनेछ

ु

। 26 तेरा अĕयाचारɍहɴलाई Ƞतनीहɴका

आěनै मासु खुवाउनेछ

ु

। अȠन Ƞतनीहɴ आěनै रगले दाखमǯले

झȈ माĕनेछन् । तब म परमŠभु, तेरो मुिĆतदाता र तेरा उǪारक,
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याकूबको शȡǘशाली परमेģवर ɷँ भनी सारा मानवजाȠतले जाęनेछन्

।”

50 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “मैले तेरɍ आमालाई ȟदएको

ĕयागपśको Šमाणपś कहाँ छ? मेरो कुनचाȫह� ऋणीकहाँ

मैले तँलाई बेचȅ? हरे, Ƞतमीहɴका पापहɴका कारणले Ƞतमीहɴलाई

बेȡचयो र Ƞतमीहɴका ȟवŝोहको कारणले Ƞतमीहɴका आमालाई टाढा

पठाइयो । 2 म आउँदा ĕयहाँ ȟकन कोही पȠन ȡथएन? मैले बोलाउँदा

ȟकन कसैले पȠन जवाफ ȟदएन? के मोल Ƞतरेर छ

ु

Ǜाउन मेरो हात धेरै

छोटो भएको ȡथयो र? के Ƞतमीहɴलाई छ

ु

Ǜाउन ममा कुनै शȡǘ ȡथएन

र? हरे, मेरो हĚकɏले म समुŝलाई सुकाउँछ

ु

। म नदीलाई सुćखा

बनाउँछ

ु

। पानीको कमीले ĕयहाँका माछाहɴ मनȆछन् र कुȟहनेछन् ।

3 आकाशलाई म अęधाकारले ढाĆनेछ

ु

। ĕयसलाई म भाĊŎाले

ढाĆनेछ

ु

।” 4 परमŠभु परमेģवरले मलाई Ȣसकाइएको ǲिĆतको

जĥतो ȢजŢो ȟदनुभएको छ, ताȟक थȟकतलाई म सĞभाġने वचनहɴ

बोलूँ । उहाँले मलाई Ƞबहान-Ƞबहान जगाउनुɷęछ । Ȣसकाइएकाहɴका

जĥता कुरा सुęन उहाँले मेरा कानलाई खोġनुɷęछ । 5 परमŠभु

परमेģवरले मेरो कान खोġनुभएको छ, र म ȟवŝोही ȡथइनँ, न मैले

Ƞपǝुँ नै फकाăएँ । 6 मलाई ȠपĐनेहɴलाई मैले आěनो ढाड र

मेरा दाŬी उखेġनेहɴलाई आěना गाला ȟदएँ । लाज र थुकाइका

कामहɴबाट मैले आěनो मुख लुकाइन । 7 ȟकनȟक परमŠभु

परमेģवरले मलाई सहायता गनुăɷनेछ । यसकारण म अपमाȠनत

भएको छैन । ĕयसैले मैले आěनो मुहार चĆमक ढ

ु

ĊगाझȈ बनाएको

छ

ु

, ȟकनȟक म लाजमा पȷद�नँ भनी म जाęदछ

ु

। 8 मलाई ȠनदȌष

ठहराउनुɷने नȢजकै ɷनुɷęछ । कसले मेरो ȟवरोध गछă र? हामी

खडा हȎ र एक-अकाăसँग ȢभडȎ । मलाई दोष लगाउने को हो? ĕयो

मेरो नȢजक आओस् । 9 हĠे, परमŠभु परमेģवरले मलाई सहायता

गनुăɷनेछ । मलाई कसले दोषी घोषणा गनȆछ? हरे, ती सबै लुगाझȈ

फाटरे जानेछन् । ȟकराले Ƞतनलाई खानेछ । 10 ȠतमीहɴमĘये

कसले परमŠभुको भय माęछ र? उहाँको सेवकको आवाज कसले

पालन गछă र? घोर अęधकारमा उčयलोȟवना को ȫह�Ēछ र? उसले

परमŠभुको नाउँमा भरोसा गनुăपछă र आěनो परमेģवरमा नै भर

पनुăपछă । 11 हĠे, आगो बाġने र आफैलाई राँकोले सुसिčजत पानȆ

Ƞतमीहɴ सबै जनाः आěनो आगोको उčयालोमा र आफूले बालेका

राँकोमा ȫह�ड । Ƞतमीहɴले मबाट यही कुरा पाएका छौः Ƞतमीहɴ

पीडाको ठाउँमा ढिġकनेछौ ।

51 Ƞतमीहɴ जो धाȸम�कताको पȠछ लाĈछौ, Ƞतमीहɴ जो

परमŠभुको खोजी गछȏ, मेरो कुरा सुनः Ƞतमीहɴ ȠनकाȢलएका

चǛानलाई र Ƞतमीहɴ काȟटएका पĕथरलाई हरे । 2 Ƞतमीहɴका पुखाă

अŢाहाम र Ƞतमीहɴलाई जęमाउने सारालाई हरे । ȟकनȟक ऊ एĆलै

ɷदँा मैले उसलाई बोलाएँ । मैले उसलाई आȡशष् ȟदएँ र उसलाई धैरै

बनाएँ । 3 हो, परमŠभुले Ȣसयोनलाई साęĕवना ȟदनुɷनेछ । उहाँले

ĕयसका सबै उजाड ठाउँहɴलाई साęĕवना ȟदनुɷनेछ । ĕयसको

उजाड-ĥथानलाई अदनझȈ, अȠन यदăन नदी नȢजकैको ĕयसका

मɳभूȠमका मैदानहɴलाई परमŠभुको बगȈचाझȈ उहाँले बनाउनुभयो ।

ĕयसमा खुसी र आनęद, धęयवाद र गीतको सोर ɷनेछ । 4 “ए

मेरा माȠनसहɴ, मेरो कुरामा Ęयान देओ । अȠन ए मेरा माȠनसहɴ,

मेरा कुरा सुन । ȟकनȟक म एउटा आदेश जारɍ गनȆछ

ु

र म आěनो

ęयायलाई जाȠतहɴका ȠनिĞत čयोȠत बनाउनेछ

ु

। 5 मेरो धाȸम�कता

नȢजकै छ । मेरो उǪार बाȟहर जानेछ र मेरो बाɷलीले जाȠतहɴको

ęयाय गनȆछ । समुŝ ȟकनारहɴले मलाई पȻख�नेछन् । मेरो बाɷलीका

ȠनिĞत Ƞतनीहɴ उĕसुकतासाथ आशा गनȆछन् । 6आěना आँखा

आकाशȠतर उचाल र तल पृĖवीमुȠन हरे, ȟकनȟक आकाश धूँवाझȈ

हराएर जानेछ, पृĖवी लुगाझȈ फाटरे जानेछ र ĕयसका बाȢसęदाहɴ

Ȯझ�गाझȈ मनȆछन् । तर मेरो उǪार सदासवăदा Ƞनरęतर रहनेछ र मेरो

धाȸम�कताले कदाȠप काम गनă छोĒनेछैन । 7 Ȟठक कुरा जाęने,

आěनो ɹदयमा मेरो ǲवĥथा राćने माȠनसहɴ, मेरो कुरा सुनः

माȠनसहɴका अपमानदेȣख नडराओ, न Ƞतनीहɴका ɭराचारदेȣख

Ƞनराश होओ । 8 ȟकन लुगा खाएझȈ कɏराले Ƞतनीहɴलाई खानेछ र

ऊन खाएझȈ ɜसाले Ƞतनीहɴलाई खानेछ । तर मेरो धआȸम�कता

सदासवăदा रहनेछ र मेरो उǪार सबै पुĥताहɴमा रहनेछ ।” 9 ए

परमŠभुका बाɷली हो, जाग, जाग, आफूमा सामĖयă धारण गर

। पुराना ȟदनहɴ र Šाचीन समयका पुĥताहɴमा झȈ जगा होओ ।

राहाबलाई कुġचने तपाə नै ɷनुɷęन र, जसले राWसलाई छेǢो?

10 के तपाəले समुŝलाई अथाăत् गȟहरो पानीलाई सुकाउनु भएन, र

समुŝको गȟहराइलाई उǪार गȝरएकाहɴको ȠनिĞत बाटो बनाउनु भएन

र? 11 परमŠभुले मोल Ƞतरेर छ

ु

टाउनुभएकाहɴ फȷक�नेछन् र आěना

ȡशरहɴमा सदाको ȠनिĞत आनęद र खुसीको सोर Ȣलएर Ȣसयोनमा

आउनेछन् । अȠन खुसी र आनęदले Ƞतनीहɴलाई उȠछęनेछ, र कĤट र

शोक भाĈनेछन् । 12 “Ƞतमीहɴलाई साęĕवना ȟदने म नै ɷँ । Ƞतमीहɴ

माȠनसहɴȢसत ȟकन डराउँछौ, माȠनसहɴका छोराहɴ, जो मनȆ छन्,

जसलाई घाँसजĥतै बनाइने छन्? 13 परमŠभु आěना सृिĤटकताăलाई

Ƞतमीहɴले ȟकन ȠबसȆका छौ, जसले आकाशलाई Ȭफ�जाउनुभयो

र पृĖवीका जगहɴ बसाġनुभयो? अĕयाचारɍले Ƞतमीहɴको नाश

गनȆ Ƞनधो गदाă, ĕयसको कडा Ōोधको śासमा Ƞनरęतर परेका छौ ।

अĕयचारɍको Ōोध कहाँ छ? 14 जो झुकेका छ, परमŠभुले मुĆत

गनă हतार गनुăɷनेछ । ऊ मनȆ र तल खाडलमा जानेछैन, न रोटीको

कमी ɷनेछ । 15 ȟकनȟक म परमŠभु तेरा परमेģवर ɷ,ँ जसले

समुŝलाई घोġनुɷęछ ताȟक ĕयसको छालहɴ गजूăन्— उहाँको नाउँ

सवăशȡǘमान् परमŠभु हो । 16 मैले आěनो वचन तेरो मुखमा

हालेको छ

ु

, र आěनो हातको छायाले मैले तँलाई ढाकेको छ

ु

,

ताȟक मैले आकाशलाई राćन सकँु, पृĖवीको जगहɴ बसाġन सकँु

र Ȣसयोनलाई, 'Ƞतमीहɴ मेरा माȠनसहɴ हौ' भęन सकँु । 17 ए

यɴशलेम जाग्, जाग्, खडा हो, Ƞतमीहɴ जसले परमŠभुको हातको

Ōोधको कचौरा Ƞपएर मातेका छौ । Ƞतमीहɴ जसले कचौराबाट

Ƞपएका छौ र धरमराउने कचौराबाट ȝरȡǥने गरɍ Ƞपएका छौ । 18

ĕयसलाई डोĄयाउन ĕयसले जęमाएका सबै छोराहɴमĘये कोही पȠन

छैनन् । हात समातेर ĕयसलाई डोĄयाउनलाई ĕयसले ɷकाăएको सबै

छोरामĘये कोही पȠन छैनन् । 19 तँमाȡथ ȟवयोग र ȟवनाश, अȠनकाल

र तरवार— यी ɭई कĤटहɴ आइपरेका छन्— तँसँग कसले शोक

गनȆछ? तँलाई कसले साęĕवना ȟदनेछ? 20 तेरा छोराहɴ मूछă परेका

छन् । जालमा परेको ȡचǥलझȈ Ƞतनीहɴ हरेक गġलीको कुनाहɴमा

ढġनेछन् । परमŠभुको Ōोध अथाăत् Ƞतमीहɴका परमेģवरको हĚकɏले

Ƞतनीहɴ भȝरएका छन् । 21 तर अब यो कुरा सुन्, ए अĕयचारमा

परेकाहɴ र मȡǥएकाहɴ, तर दाखमǯले माȠतएकाहɴ होइनन्:

22 परमŠभु तेरा परमेģवर, आěना माȠनसहɴका ȠनिĞत बहस

गनुăɷने परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “हĠे, मैले तेरो हातबाट धरमराउने

कचौरा— मेरो Ōोधको कचौरा— Ȣलएको छ

ु

, ताȟक तȈले फेȝर ĕयो
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Ƞपउनेछैनस् । 23 तँलाई सताउनेहɴका हातमा ĕयो म राćनेछ

ु

,

जसले तँलाई भनेका छन्, 'भुइमा सुत्, ताȟक तँमाȡथ हामी ȫह�ĒनछȎ

।' Ƞतनीहɴलाई ȫह�Ēन तȈले आěनो ढाडलाई जȠमन र बाटोझȈ बनाइस्

।”

52 ए Ȣसयोन, जाग्, जाग्, आěनो शȡǘ धारण गĠ । ए

यɴशलेम, पȟवś सहर, आěनो सुęदर पोशाक लगा ।

ȟकनȟक खतना नगȝरएका वा अशुǪचाȫह� फेȝर कȟहġयै तँȢभś

पĥनेछैन । 2आफैबाट धूलो टĆटĆया । ए यɴशलेम उđ र बस् ।

ए Ȣसयोनकɏ कैदी छोरɍ, आěनो घाँटीबाट साĊला Ƞनकाल् । 3

ȟकनȟक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “Ƞतमीहɴ ȢसǥȈमा बेȡचएका ȡथयौ,

अȠन पैसाȟवना नै Ƞतमीहɴको छ

ु

टकारा ɷनेछ ।” 4 ȟकनȟक परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “सुɳमा मेरा माȠनसहɴ अĥथायी ɴपमा

बसोवास गनă Ƞमũदेशमा गए । अȠन अģशूरले Ƞतनीहɴलाई कुनै

Ȟठक कारणȟवना नै अĕयाचार गĄयो । 5 यो परमŠभुको घोषणा

हो, मेरा माȠनसहɴ ȢसǥȈमा लȠगएको देćदा, अब मसँग यहाँ के

छ र? यो परमŠभुको घोषणा हो, Ƞतनीहɴमाȡथ शासन गनȆहɴले

Ƞतनीहɴलाई ȣखसी गछăन् र ȟदनभȝर मेरो नाउँको Ƞनरęतर Ƞनęदा ɷęछ

। 6 यसकारण मेरा माȠनसहɴले मेरो नाउँ जाęनेछन् । “हो, ĕयो म

नै ɷ”ँ भęने म नै ɷँ भनी Ƞतनीहɴले ĕयस ȟदन जाęनेछन् । 7 असल

समाचार ġयाउने ɮतहɴका गोडाहɴ पहडाहɴमाȡथ कȠत सुęदर,

जसले शिęतको घोषणा गछăन्, जसले असल समाचार ġयाउँछन्,

जसले उǪारको घोषणा गछăन्, जसले Ȣसयोनलाई भęछन्, “तेरो

परमेģवरले राčय गनुăɷęछ!” । 8 सुन्, Ƞतमीहɴका रWकहɴले

आěना सोर उċच पाछăन्, Ƞतनीहɴ आनęदले कराउँछन्, ȟकनȟक

आěना हरेक आँखाले Ƞतनीहɴले परमŠभु सयोनमा फकă नुभएको

देćनेछन् । 9 ए यɴशलेमको भĈनावशेषहɴ, आनęदको गीत

सँगसँगै गाओ । ȟकनȟक परमŠभुले आěना माȠनसहɴलाई साęĕवना

ȟदनुभएको छ । उहाँले यɴशलेमको उǪार गनुăभएको छ । 10

परमŠभुले आěनो पȟवś बाɷली सबै जाȠतहɴको ɯिĤटमा Šकट

गनुăभएको छ । सारा पृĖवीले हाŤा परमेģवरको उǪार देćनेछ ।

11 छोड, छोड, ĕयहाँबाट बाȟहर जाओ । अशुǪ कुनै कुरा नछोओ

। ĕयसको माझबाट जाओ । आफैलाई शुǪ बनाओ, Ƞतमीहɴ

जसले परमŠभुको पाśलाई बोĆछौ । 12 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ हतारमा

बाȟहर जानेछैनौ, न Ƞतमीहɴले śासमा छोĒनेछौ । ȟकनȟक परमŠभु

Ƞतमीहɴको अȠग-अȠग जानुɷनेछ । अȠन इūाएलको परमेģवर नै

Ƞतमीहɴ पछाȟडको रWक ɷनुɷनेछ । 13 हरे, मेरो सेवकले बुȡǪमान्

भएर काम गनȆछ । ऊ उċच ɷनेछ र माȡथ उचाȢलनेछ र उसलाई

उचाȢलनेछ । 14 जसरɍ तँसँग धेरै जना śȢसत भएका ȡथए—

उसको अनुहार कुनै माȠनसको भęदा धेरै कुɴप बनाइएको ȡथयो, र

उसको ĥवɴप कुनै माȠनसको जĥतो देȣखएन । 15 तापȠन मेरो

सेवकले धेरै जाȠतहɴलाई छकă नेछ र उसको कारणले राजाहɴले

आěना मुख बęद गनȆछन् । ȟकनȟक Ƞतनीहɴलाई नभȠनएको कुरा

Ƞतनीहɴले देćनेछन् र Ƞतनीहɴ नसुनेका कुरा Ƞतनीहɴले बुĎनेछन् ।

53 हामीबाट Ƞतनीहɴले सुनेका कुरा कसले ȟवģवास गरेको छ, र

कसलाई परमŠभुको बाɷली Šकट गȝरएको छ? 2 ȟकनȟक

कȢललो Ƞबɴवाजĥतै र सुćखा जȠमनबाट उŤेको टुसाजĥतै ऊ

परमŠभुको सामु बǤो । उसमा हनेăलायक आकषăण वा ऐģवयă

ȡथएन । हामीले उसलाई हदेाă, हामीलाई आकषăण गनȆ कुनै सुęदरता

ȡथएन । 3 माȠनसहɴǱारा उसलाई घृणा र Ƞतरĥकार गȝरयो । ɭखको

माȠनस र कĤटसँग पȝरȡचत । ĕयĥतो जसबाट माȠनसहɴले आěना

अनुहार लुकाउँछन्, उसलाई घृणा गȝरयो । अȠन हामीले उसलाई

तुċछ ठाęयȎ । 4 तर Ƞनģचय नै उसले हाŤा रोगहɴ बोकेको र हाŤा

कĤटहɴ उठाएको छ । तापȠन हामीले उसलाई परमेģवरǱारा दĔड

ȟदइएको, परमेģवरǱारा ȟहकाăइएको र कĤटमा परेको ठाęयȎ । 5 तर

हाŤा ȟवŝोहपूणă कामहɴका कारणले उसलाई घोȡचएको ȡथयो ।

हाŤा पापहɴका कारणले उसलाई पेȢलएको ȡथयो । हाŤो शािęतको

ȠनिĞत उसमाȡथ दĔड पĄयो र उसका घाउहɴले हामी Ƞनको भएका

छȎ । 6 हामी सबै बŬाȢलएका भेडाहɴजĥता छȎ । हामी Šĕयेक

आ-आěनै मागăȠतर लागेका छȎ र परमŠभुले हामी सबैको अधमă

उसमाȡथ राćनुभएको छ । 7 उसलाई अĕयाचार गȝरयो । तापȠन

उसले आफूलाई होċयाउँदा, उसले आěनो मुख खोलेन । जसरɍ

मानăलाई लȠगएको थुमा र ऊन कśनेहɴका सामु भेडा चुपचाप बĥछ,

ĕयसरɍ उसले आěनो मुख खोलेन । 8 जबजăĥती र इęसाफǱारा

उसलाई दोषी ठहर गȝरयो । ĕयस पुĥताबाट कसले उसको बारेमा

ȟवचार गĄयो र? तर उसलाई जीȟवहɴको देशबाट अलग गȝरयो ।

मेरा माȠनसहɴले अपराधहɴ गरेका कारणले उसलाई दĔड ȟदइयो ।

9 उसले कुनै ȫह�सा गरेका ȡथएन, न त उसको मुखमा कुनै छल नै

ȡथयो, तापȠन अपराधीहɴसँगै Ƞतनीहɴले उसको ȡचहान बनाए ।

उसको मृĕयुमा एक जना धनी माȠनस ȡथयो । 10 तापȠन उसलाई

धुलो पानȆ र उसलाई Ƞबरामी पानȆ परमŠभुकै इċछा ȡथयो । जब

उसले आěनो जीवनलाई पापको ȠनिĞत बȢलदान बनाउँछन्, उसले

आěना सęतानहɴ देćनेछ, उसले आěनो समय बढाउनेछ र उसैǱारा

परमŠभुको उǩेģय पुरा ɷनेछ । 11 उसको जीवनको कĤटपȠछ

उसले čयोȠत देćनेछ र आěनो XानǱारा सęतुĤट ɷनेछ । मेरो धȸम�क

सेवकले धेरै जनालाई ȠनदȌष ठहराउनेछ । उसले Ƞतनीहɴको अधमă

बोĆनेछ । 12 यसकारण म भीडहɴका माझमा उसको भाग उसैलाई

ȟदनेछ

ु

, उसले धेरै जनाȢसत लूटको माल बाँĒनेछ, ȟकनभने उसले

आफूलाई मृĕयुमा हाġयो र अपराधीहɴसँगै गȠनयो । उसले धेरै

जनाको पाप बोĆयो र अपराधीहɴका ȠनिĞत मĘयĥथ-Ƞबęती गĄयो ।

54 “ए बाँझी ĥśी, जसले जęम ȟदएकɏ छैन, गीत गा । आनęदको

गीत गा, उċच सोरमा करा, तँ जो कȟहġयै Šसव वेदनामा

परेकɏ छैन । ȟकनȟक बाँझी ĥśीको सęतानहɴ ȟववाȟहत ĥśीको

भęदा धेरै छन्,” परमŠभु भęनुɷęछ । 2 “उदार भएर, आěनो

पाललाई अझ ठ

ु

लो बना र आěनो पालका पदाăहɴ तęका ।

आěना डोरɍहɴ लामो बना र आěना ȟकलाहɴ बȢलयो पाĠ ।

3 ȟकनȟक तँ दाȟहनेȠतर र देŢेȠतर फैȢलनेछस्, तेरा सęतानहɴले

जाȠतहɴलाई Ȣजĕनेछन् र उजाड सहरहɴमा पुनः बसोवास गनȆछन् ।

4 नडरा, ȟकनȟक तँ लिčजत ɷनेछैनस्, न त Ƞनराश ɷनेछस्, ȟकनȟक

तेरो अपमान गȝरेनेछैन । आěनो जवानीको लाजलाई र आěनो

ĕयाȠगएको अवĥथाको अपमानलाई तȈले Ƞबसăनेछस् । 5 ȟकनभने

तँलाई बनाउनुɷने तेरो ĥवामी ɷनुɷęछ । उहाँको नाउँ सवăशȡǘमान्

परमŠभु हो । इūएलको परमपȟवś तेरो उǪारक ɷनुɷęछ । उहाँलाई

सारा पृĖवीको परमेģवर भȠनęछ । 6 ȟकनȟक ĕयाȠगएकɏ र आĕमामा

ɭःखी पĕनीको ɴपमा जवानीमा ȟववाह भएकɏ र Ƞतरĥकृत ĥśीलाई

झȈ परमŠभुले तँलाई Ƞफताă बोलाउनुभएको छ,” तेरो परमेģवर

भęनुɷęछ । 7 “छोटो समयको ȠनिĞत मैले तँलाई ĕयागȅ, तर ठ

ु

लो

दयासाथ म तँलाई भेला पानȆछ

ु

। 8 ȝरसको झȋकमा मैले Wȣणक
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ɴपमा आěनो मुख तँबाट लुकाएँ । तर अनęत करारको ȟवģवĥततामा

म तँमाȡथ दया गनȆछ

ु

— तँलाई छ

ु

Ǜाउनुɷने परमŠभु भęनुɷęछ । 9

ȟकनȟक यो मेरो ȠनिĞत नोआको समयको पानीजĥतै होः जसरɍ

नोआको पानीले पृĖवीलाई फेȝर कȟहġयै ड

ु

बाउनेछैन भनी मैले शपथ

खाएँ, ĕयसरɍ नै तँसँग कȟहġयै ȝरसाउँȟदनँ वा तँलाई हĚकाउँȟदन भनी

मैले शपथ खाएको छ

ु

। 10 पवăतहɴ खसे र पहाडहɴ थरथर भए

पȠन, मेरो अटल Šेम तँबाट हĐनेछैन, न त मेरो शािęतको करारको

हिġलनेछ— तँलाई दया गनुăɷने परमŠभु भęनɷęछ । 11 ए कĤटमा

परेका, आँधी-बेहरɍले बǥाइएका र साęĕवना नपाएकाहɴ हो, हरे,

तेरो बाटोमा म Ƞफरोजा पĕथरले जोĒनेछ

ु

र तेरो जगहɴ नीरले

बसाġनेछ

ु

। 12 म तेरो गजुरहɴ ɴबीले र तेरा ढोकाहɴ चĞकने

पĕथरहɴले र तेरो बाȟहरɍ पखाăल सुęदर ढ

ु

Ċगाहɴले बनाउनेछ

ु

। 13

अȠन परमŠभुǱारा नै तेरा सबै छोराछोरɍलाई Ȣसकाइनेछ । अȠन तेरा

छोराछोरɍका शािęत महान् ɷनेछ । 14 धȸम�कतामा तँलाई ĥथाȠपत

गȝरनेछ, र अĕयाचारबाट तँ टाढा ɷनेछस्, ȟकनȟक तँ डराउने छैनस् ।

अȠन śास तेरो नȢजक आउनेछैन । 15 हĠे, कसैले कĤट ġयायो भने,

ĕयो मबाट ɷनेछैन । तँमाȡथ कĤट ġयाउने जोसुकैले पराजय बेहोनȆछ

। 16 हĠे, मैले कारɍगरलाई सृिĤट गरेको छ
ु

, जसले भुĊŎो फुĆछ र

आěनो कामको ɴपमा हȠतयार बनाउँछ, अȠन नĤट गनăलाई मैले

नĤट गनȆको सृिĤट गरेको छ

ु

। 17 तेरो ȟवɳǪमा बनाइएका कुनै

पȠन हȠतयार सफल ɷनेछैनन् । अȠन तँलाई दोष लगाउने हरेकलाई

तȈले दोषी ठहराउनेछस् । परमŠभुका सेवकहɴका पैतृकसĞपȡǥ र

Ƞतनीहɴ ȠनदȌष छन् भनेर मैले ȟदने Šमाण यही हो— यो परमŠभुको

घोषणा हो ।”

55 “आओ, हरेक ĢयिĆत जो Ƞतखाăएको छौ आओ, पानीमा

आओ, अȠन Ƞतमीहɴ जोसँग पैसा छैन, आओ, ȟकन र

खाओ! आओ, पैसाȟवना र मूġयȟवना दाखमǯ र ɮध ȟकन । 2

जे रोटी होइन ĕयसको लाȠग ȟकन चाँदी तौलęछौ र जे कुराले

सęतुिĤट ȫद�दैन ĕयसको ȠनिĞत ȠतȠमहɴ ȟकन पȝरũम गछȏ? मेरो

कुरा ĘयानȢसत सुन र जे असल छ सो खाओ, अȠन मोटोपनमा

आफूलाई खुसी पार । 3 आěना कान थाप र मकहाँ आओ ।

सुन, ताȟक Ƞतमीहɴ बाँċन सĆछौ । मैले दाऊदलाई ŠȠतXा गरेको

मेरो भरपदȌ र ȟवģवायोĈय Šेमले— Ƞतमीहɴसँग म अनęत करार

गनȆछ

ु

। 4 हरे, मैले उसलाई जाȠतहɴका ȠनिĞत गवाहीको ɴपमा,

माȠनसहɴका ȠनिĞत अगुवा र कमाĔडरको ɴपमा राखेको छ

ु

। 5

हरे, परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर, इūाएलको परमपȟवś, जसले

Ƞतमीहɴलाई मȟहȠमत पानुăभएको छ, उहाँको कारणले Ƞतमीहɴले

नȡचनेको जाȠतलाई बोलाउनेछौ, अȠन Ƞतमीहɴलाई नȡचęने एउटा

जाȠत ȠतमीहɴȠतर दौडेर आउनेछ । 6 जबसĞम परमŠभुलाई

भेǛाउन सĆछौ, तबसĞम उहाँलाई खोज । उहाँ नȢजक ɷनुɷदँा नै

उहाँको खोजी गर । 7 ɭĤटले आěनो बाटो र पापको माȠनसले

आěना ȟवचारहɴ ĕयागोस् । ऊ परमŠभुमा फकȌस्, र उहाँले

उसलाई दया गनुăɷनेछ र हाŤा परमेģवरमा जसले उसलाई Šशĥत

गरɍ Wमा गनुăɷनेछ । 8 “ȟकनभने मेरा ȟवचारहɴ Ƞतमीहɴका

ȟवचारहɴ होइनन्, न त Ƞतमीहɴका उपायहɴ मेरा उपायहɴ ɷन्—

यो पमरŠभुको घोषणा हो— 9 ȟकनȟक जसरɍ पृĖवीभęदा आकाश

उċच छ, ĕयसरɍ नै Ƞतमीहɴका उपायहɴभęदा मेरा उपायहɴ र

Ƞतमीहɴ ȟवचारहɴभęदा मेरा ȟवचारहɴ उċच छन् । 10 ȟकनȟक

जसरɍ झरɍ र ȟहउँ आकाशबाट तल आउँछ, अȠन जबसĞम Ƞतनले

पृĖवीलाई Ȣभजाउँदैनन्, र ĕयसलाई उĜजाउने तथा उमानȆ बनाउँदैनन्,

र छनȆ ȟकसानलाई बीउ र खानेलाई रोटी ȫद�दैनन्, तबसĞम ती ĕयहाँ

फकȁ दैनन्, 11 ĕयसरɍ नै मेरो मुखबाट Ƞनĥकने मेरो वचन पȠन

ɷनेछ— ĕयो मकहाँ ȝरǥै फकă नेछैन, तर जुन उǩेģयको ȠनिĞत मैले

ĕयसलाई पठाएँ, ĕयसमा ĕयो सफल ɷनेछ । 12 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ

आनęदमा जानेछौ र शिęतȢसत डोĄयाइनेछौ । Ƞतमीहɴका सामु

पवăतहɴ र पहाडहɴ आनęदको सोरमा गाउनेछन्, अȠन मैदानका

सबै ɴखले आěना हातले ताली बजाउनेछन् । 13काँढे झाडɍको

सǛामा सġला उŤनेछ । अȠन Ȣसउँडɍको सǛामा मेहदँी उŤनेछ र यो

परमŠभुको ȠनिĞत, उहाँको नाउँको ȠनिĞत अनęत ȡचęहको ɴपमा

ɷनेछ, जुन कȟहġयै काȟटनेछैन ।

56 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “जे Ȟठक छ सो गर, जे ęयायोȡचत

छ सो गर । ȟकनȟक मेरो उǪार नȢजकै छ र मेरो धाȸम�कता

Šकट ɷनै लागेको छ । 2 ĕयसो गनȆ र ĕयसलाई दŬोȢसत समाĕने

माȠनस धęयको हो । उसले शबाथ-ȟदनलाई अपȟवś नपारɍ ĕयसको

पालन गछă र कुनै खराबी गनăबाट आěनो हातलाई अलग राćछ । 3

परमŠभुको अनुसरण गनȆ कुनै परदेशीले यसो नभनोस्, “Ƞनģचय नै

परमŠभुले मलाई आěना माȠनसहɴबाट बȟहĥकार गनुăɷनेछ ।”

नपुĊसकले यसो भęनुɷदैँन, “हरे, म सुकेको ɴख ɷँ ।” 4 ȟकनȟक

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “मेरा शबाथ-ȟदन पालन गनȆ र मलाई मन

पनȆ कुरा गनȆ र मेरो करा बȢलयो गरɍ समाĕने नपुĊसकहɴलाई, 5

आěनो मिęदरमा र मेरा पखाăलहɴȢभś छोराहɴ र छोरɍहɴ ɷनेभęदा

असल ĥमारकको ɴपमा Ƞतनीहɴलाई म खडा गनȆछ

ु

। Ƞतनीहɴलाई

कȟहġयै नकाȟटने अनęतको ĥमारक म ȟदनेछ

ु

। 6 ती परदेशीहɴ

पȠन जो परमŠभुमा सहभागी ɷęछन्— उहाँको सेवा गनă र उहाँको

आराधना गनă परमŠभुको नाउँलाई Šेम गनȆहɴ, हरेक ĢयिĆत जसले

शबाथ-ȟदन पालन गछă, र जसले ĕयसलाई अपȟवś पादȉन, अȠन

जसले मेरो करार बȢलयो गरɍ समाउँछ, 7 — म आěनो पȟवś

पवăतमा ġयाउनेछ

ु

र मेरो Šाथăनाको घरमा Ƞतनीहɴलाई आनिęदत

बनाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴका होमबȢलहɴ र बȢलदानहɴ मेरो वेदीमा

ĥवीकार गȝरनेछ । ȟकनȟक मेरो घर सबै जाȠतका ȠनिĞत Šाथăनाको

घर भȠननेछ, 8 यो इūाएलबाट बȟहĤकृत भएकाहɴलाई भेला

पानुăɷने परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो— Ƞतनीहɴबाहके अɴलाई

पȠन म भेला पानȆछ

ु

।” 9 ए मैदानमा भएका सबै जĊगली पशुहɴ,

वनका सबै जĊगली पशुहɴ आओ र खाओ! 10 Ƞतनीहɴका सबै

रWकहɴ अęधा छन्, Ƞतनीहɴले बुĎदैनन् । Ƞतनीहɴ सबै भुĆन

नसĆने शाęत कुकुरहɴ ɷन् । Ƞतनीहɴ सपना देćछन् र Ƞतनीहɴ

ढġकेर सुĕन मन पराउँछन् । 11 ती कुकुरहɴ Ƞनकै भोकाएका छन् ।

Ƞतनीहɴ कȟहġयै अघाउँदैनन् । Ƞतनीहɴ समझ नबइका गोठालाहɴ

ɷन् । Ƞतनीहɴ आ-आěनै बाटोमा लागेका छन्, Šĕयेक ĢयिĆतले

अęयायपुणă लाभको ȠनिĞत लालच गछă । 12 Ƞतनीहɴ भęछन्,

“आओ, हामी दाखमǯ र कडा मǯ Ƞपɜ । भोȢल पȠन आजको

जĥतै धेरै महान् ȟदन ɷनेछ ।”

57 धमȃ नĤट ɷęछ तर यो कुरा कसैले ȟवचार गदȉन, र करारको

ȟवģवĥततका मानसहɴलाई टाढा भेला पाȝरęछ, ɭĤटबाट

धमȃलाई टाढा लȠगęछन्, तर कसैले बुĎदैन । 2 ऊ शिęतमा

Šवेश गछă । जो आěनो सोझोपनमा ȫह�Ēछन् Ƞतनीहɴ आěना

ओǚानहɴमा आराम गछăन् । 3 तर Ƞतमीहɴ झँŌेनीना छोराहɴ,
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ǲȢभचारɍ र आफूलाई वेģया बनाउने ĥśीको सęतानहɴ, यहाँ आओ

। 4 Ƞतमीहɴ खुसी ɷदैँ कसलाई Ƞगġला गदȉछौ? कसको ȟवɳǪमा

Ƞतमीहɴले मुख खोġदैछौ र ȢजŢो Ƞनकाġदैछौ? के Ƞतमीहɴ ȟवŝोह र

छलका छोराछोरɍ होइनौ र? 5 Ƞतमीहɴले फलाँटका ɴखहɴमुȠन

र हरेक हȝरयो ɴखमुȠन सँगै सुतेर आफैलाई यौनको उǥेजनामा

पाछȏ, Ƞतमीहɴ जसले आěना छोराछोरɍलाई सुćखा नदीहɴमा,

चǛानका धाँदामुȠन बȢल गछȏ । 6 नदीको बेसीका ȡचġला थोकहɴमा

Ƞतमीहɴलाई ȟदइएका थोकहɴ पȠन पछăन् । ती Ƞतमीहɴले पुजा

गनȆ वĥतुहɴ ɷन् । Ƞतमीहɴले आěना अघăबȢलहɴ Ƞतनीहɴमाȡथ

खęयाउँछौ र अęनबȢलहɴ चढाउँछौ । के यी कुराहɴमा म खुसी

ɷनू? 7 Ƞतमीहɴले आěना ओǚान उċच पहाडमाȡथ बनाउँछौ ।

Ƞतमीहɴ बȢलदानहɴ चढाउन पȠन ĕयसमाȡथ गयौ । 8 ढोका र

चौकोसहɴका पछाȟड Ƞतमीहɴले ȡचęहहɴ खडा गĄयौ । Ƞतमीहɴले

मलाई ĕयाĈयौ, र आफैलाई नाĊगो बनायौ र माȡथ गयौ । Ƞतमीहɴले

आěना ओǚान फराȟकलो बनायौ । Ƞतमीहɴले ȠतनीहɴȢसत

करार बाँĘयौ । Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴका ओǚानहɴलाई Šेम गĄयौ ।

Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴका गुĚताĊगहɴ देćयौ । 9 Ƞतमीहɴ मोलेककहाँ

तेल Ȣलएर गयौ । Ƞतमीहɴले सुगिęधत तेल बढायौ । Ƞतमीहɴले

आěना राजɮतहɴलाई टाढा पठायौ । Ƞतमीहɴ तल ȡचहान गयौ ।

(Sheol h7585) 10 Ƞतमीहɴ आěनो लामो याśबाट थȟकत भयौ, तर

Ƞतमीहɴले कȟहġयै भनेनौ, “यो आशाहीन छ ।” Ƞतमीहɴले आěनो

हातमा नै जीवन पायौ । यसकारण Ƞतमीहɴ कमजोर भएनौ । 11

“Ƞतमीहɴ कसको ȟवषयमा ȡचिęतत ɷęछौ? Ƞतमीहɴले कसको

भय यȠत धेरै माęछौ, जसले Ƞतमीहɴलाई यȠत धेरै धोकापुणă ɴपमा

काम गनȆ बनाएको छ, यȠत धेरै ȟक Ƞतमीहɴले मेरो याद गदȉनौ न त

मेरो बारेमा ȟवचार नै गछȏ? म यȠत लामो समयसĞम मौन भएको

ɷनाले, मसँग Ƞतमीहɴ फेȝर डराउँदैनौ । 12 Ƞतमीहɴका सबै धȸम�क

कामहɴ घोषणा म गनȆ र Ƞतमीहɴले गरेका सबै कुरा भęनेछ

ु

, तर

Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई सहायता गनȆछैनन् । 13 Ƞतमीहɴले पुकारा

गदाă Ƞतमीहɴले जĞमा गरेका मूतȃहɴले नै Ƞतमीहɴलाई बचाऊन् ।

बɳ, हावाले Ƞतनीहɴ सबैलाई उडाएर लानेछ, सासले नै Ƞतनीहɴ

सबैलाई उडाएर लानेछ । तापȠन ममा शरण Ȣलनेले देश अȠधकार

गनȆछ र मेरो पȟवś पवăतको अȠधकारɍ ɷनेछ । 14 उहाँले भęनुɷनेछ,

'बनओ, बनाओ! बाटो सफा बनाओ! मेरा माȠनसहɴका बाटोबाट

ठेस लाĈने कुराहɴ हटाओ'!” 15 उċच र माȡथ उचाȢलले यसो

भęनुɷęछ, जो अनęतसĞम Ȣजउनुɷने, जसको नाउँ पȟवś हो, “म

उचाȢलएको र पȟवś ĥथानमा बĥछ

ु

, साथै जसको तोȟडएको र

नŤ आĕमा ɷęछ, नŤहɴका आĕमा जगाउन र पģचाǥापीहɴका

ɹदयलाई जगाउन, Ƞतनीहɴमा म पȠन बĥछ

ु

। 16 ȟकनȟक म सधȈ

दोष लगाउँȟदनँ, न त म सधȈ ȝरसाउँछ

ु

, ȟकनȟक ĕयसो गरȅ भने,

माȠनसको आĕमा मेरो सामु मूȸछ�त ɷęछ, जुन जीवनहɴ मैले नै

बनाएको हो । 17 ȫह�साले Ȣलएको फाइदाको कारणले, म ȝरसाएँ, र

मैले ĕयसलाई दĔड ȟदएँ । मैले आěनो मुख लुकाएँ र ȝरसाएँ, तर ऊ

आěनो ɹदयको मागăमा पछाȟडȠतर गयो । 18 मैले उसका बाटोहɴ

देखेको छ

ु

, तर म उसलाई Ƞनको पानȆछ

ु

। म उसलाई डोĄयाउनेछ

ु

, र

उसको ȠनिĞत शोक गनȆहɴलाई साęĕवना र सहानुभूȠत ȟदनेछ

ु

, 19 र

म ओठको फल सृजना गछ

ु

ă । परमŠभु भęनुɷęछ, शािęत, शािęत,

जो टाढा छन् र जो नȢजक छन्— म Ƞतनीहɴलाई Ƞनको पानȆछ

ु

। 20

तर ɭĤटहɴ उȺल�एको समुŝजĥतै ɷन् जसले ȟवũाम गनă सĆदैन र

यसको पानीले ȟहलो र दलदल घोȢलȟदęछ । 21 ɭĤटहɴको ȠनिĞत

कुनै शािęत छैन— परमेģवर भęनुɷęछ ।”

58 उċच सोरमा करा, चुप नलाग् । तुरहीले झȈ आěनो सोर

उचाल् । मेरा माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴको ȟवŝोह र याकूबको

घरानालाई Ƞतनीहɴको पापहɴका सामना गĠ । 2 तापȠन Ƞतनीहɴले

दैȠनक ɴपमा मलाई खोčछन् र मेरा यपायहɴका Xानमा खुसी

ɷęछन्, जसरɍ एउटा जाȠतले धाȸम�कताको अĝयास गरे र आěना

परमेģवरको ǲवĥथा ĕयागेनन् । Ƞतनीहɴले मसँग धाȸम�क ęयायको

ȠनिĞत Ƞबęती गछăन् । परमेģवर नȢजक आउनुɷने ȟवचार गरेर Ƞतनीहɴ

खुसी ɷęछन् । 3 Ƞतनीहɴ भęछन्, 'हामी उपवास बसेका छȎ तर

तपाəले यसलाई ȟकन देćनुɷęन? हामीले आफैलाई नŤ तुġयाएका

छȎ, तर तपाəले ȟकन हनेुăɷęन?' हरे, Ƞतमीहɴले आěनो उपवासको

ȟदनमा आěनै खुसी खोčछौ र आěना कामदारहɴलाई अĕयाचार

गछȏ । 4 हरे, Ƞतमीहɴ झगडा गनă र लडाइँ गनă र आěनो ɭĤटताको

मुĆकाले हाęन उपवास बĥछौ । Ƞतमीहɴले आěनो सोर माȡथ

सुनाउनलाई उपवास बĥदैनौ । 5 के मैले चाहकेो उपवास यĥतै

ȟकȢसमको हो र? एक ȟदन माś कसैले आफैलाई नŤ तुġयाउने,

आěनो ȡशर Ƞनगालो झȈ झुकाउने, र भाĊŎा लगाउने र खरानीमा

बĥने हो र? के Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई खुसी पानȆ उपवास यसैलाई

भęछौ? 6 के मैले चुनेको उपवास यो होइनः ɭĤटताको बęधनबाट

मुĆत गनुă, जुवाका डोरɍहɴ फुकाउनु, चूणăभएकाहɴलाई ĥवतęś पानुă

र जुवालाई भाँċनू? 7आěनो भोजन भोकाएकाहɴलाई ȟदनु र गरɍब

र घरȟवहीनलाई Ƞतमीहɴका घरमा ġयाउनु होइन र?” Ƞतमीहɴले

कसैलाई नाĊगो देćदा Ƞतमीहɴले ĕयसलाई लुगा लगाई ȟदनुपछă

। अȠन Ƞतमीहɴले आफूलाई आěना नातेदारदेȣख लुकाउनुɷदैँन ।

8 तब Ƞतमीहɴको čयोȠत सूयȌदय ɷदँाझȈ खुġनेछ र Ƞतमीहɴको

चĊगाइ झǛै आउनेछ । Ƞतमीहɴको धाȸम�कता Ƞतमीहɴको अȠग

जानेछ र परमŠभुको मȟहमा Ƞतमीहɴको पछाȟडको रWक ɷनेछ । 9

तब Ƞतमीहɴले पुकानȆछौ र परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई जवाफ ȟदनुɷनेछ

। Ƞतमीहɴले सहायताको ȠनिĞत पुकारा गनȆछौ र उहाँले भęनुɷनेछ,

“म यहाँ छ

ु

।” Ƞतमीहɴले आěना माझबाट जुवा, दोष लगाउने ɜला

र ɭĤट बोली हटायौ भने, 10 Ƞतमीहɴ आफैले भोकालाई ȟदęछौ र

ȟवपदŎĥतको खाचो पुरा गछȏ भने, Ƞतमीहɴको čयोȠत अęधकारमा

चिĞकनेछ र Ƞतमीहɴको अęधकारचाȫह� मĘये ȟदनजĥतो ɷनेछ ।

11 तब परमŠभुलले Ƞतमीहɴलाई Ƞनरęतर ɴपले डोĄयउनुɷनेछ

र पानी नभएको Wेśहɴमा तृĚत पानुăɷनेछ र उहाँले Ƞतमीहɴको

हĒडɍलाई बȢलयो पानुăɷनेछ । Ƞतमीहɴ पानी हाȢलएको बगȈचाझȈ र

पानी कȟहġयै नसुĆने पानीको मुलजĥतै ɷनेछौ । 12 ȠतमीहɴमĘये

केहीले Šाचीन भĈनावशेषको पुनःȠनमाăण गनȆछौ । धेरै पुĥताको

भĈनावशेषलाई खडा गनȆछौ । Ƞतमीहɴलाई यसो भȠननेछ, “पखाăल

मरĞमत गनȆहɴ,” बĥनलाई गġलीहɴ पुनःĥथाăपना गनȆहɴ।” 13अब

Ƞतमीहɴले शबाथ-ȟदनमा याśा गनăबाट आěनो पाउहɴ फकाăउँछौ र

मेरो पȟवś ȟदनमा Ƞतमीहɴको आěनो खुसी गनăबाट फकă ęछौ ।

Ƞतमीहɴले शबाथ-ȟदनलाई आनęद भęछौ र परमŠभुको कुराहɴलाई

पȟवś र आदरȣणय भęछौ । Ƞतमीहɴका आěना काम छोडेर, र

Ƞतमीहɴका आěनै खुसी गनă छोडेर र ȠतȠमहɴका आěनै शĜदहɴ

नबोलेर Ƞतमीहɴले शबाथ-ȟदनलाई आदर गछȏ भने । 14 तब

Ƞतमीहɴले परमŠभुमा आनęद पाउनेछौ । अȠन म Ƞतमीहɴलाई

पृĖवीको उċच ĥथानहɴमा सवार गनă लगाउनेछ

ु

। Ƞतमीहɴका पुखाă
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याकूबको उǥराȠधकारबाट म Ƞतमीहɴलाई खान ȟदनेछ

ु

— ȟकनȟक

परमŠभुको मुखले बोलेको छ ।”

59 हरे, परमŠभुको हात यȠत छोटो छैन ȟक ĕयसले बचाउन

सĆदैन । न त उहाँको कान यȠत मęद नै छ ȟक ĕयसले सुęन

सĆदैन । 2 तापȠन Ƞतमीहɴका पापपुणă कामहɴले Ƞतमीहɴलाई

परमेģवरबाट अलग गरेको छ, र Ƞतमीहɴका पापहɴले Ƞतमीहɴबाट

र Ƞतमीहɴका कुरा सुęनबाट उहाँलाई आěनो मुख लुकाउने बनाएको

छ । 3 ȟकनȟक Ƞतमीहɴका हातहɴमा रगतका र Ƞतमीहɴको

ɜलाहɴमा पापका दाग छन् । Ƞतमीहɴका ओठहɴले झुट बोġछन् र

Ƞतमीहɴका ȢजŢाले छलपुवăक बोġछन् । 4 कसैले पȠन धाȸम�कतामा

पुकारा गदȉन र कसैले पȠन आěनो मुǩाको ȠनिĞत सĕयतामा Ƞबिęत

गदȉन । Ƞतनीहɴ ȝरǥा शĜदहɴमा भर पछăन् र झुट बोġछन् । Ƞतनीहɴले

कĤट गभăधारण गछăन् र पाप जęमाउँछन् । 5 Ƞतनीहɴले ȟवषालु

सपăको अĔडा ओथछăन् र माकुराको जालो बुęछन् । Ƞतनीहɴका

अĔडा जसले खाęछ ĕयो मछă र एउटा अĔडा फुटाइयो भने, ĕयसबाट

ȟवषलु सपă Ƞनĥकęछ । 6 Ƞतनीहɴका जालोहɴ लुगाको ȠनिĞत Šयोग

गनă सȫक�दैन, न त Ƞतनीहɴले आěना कामहɴले आफूलाई ढाĆन

सĆछन् । Ƞतनीहɴका कामहɴ पापका कामहɴ ɷन् र Ƞतनीहɴका

हातहɴमा ȫह�साका कामहɴ छन् । 7 Ƞतनीहɴका पाउहɴ ɭĤटताȠतर

हताȝरęछ र Ƞतनीहɴ नोदȌष रगत बगाउन दौȟडęछन् । Ƞतनीहɴका

ȟवचारहɴ पापका ȟवचारहɴ ɷन् । ȫह�सा र ȟवनाश Ƞतनीहɴका

बाटोहɴ ɷन् । 8 शािęतको बाटो Ƞतनीहɴले जाęदैनन् र Ƞतनीहɴका

बाटोहɴमा ęयाय ɷदैँन । Ƞतनीहɴले बाĊगा बाटोहɴ बनाएका छन्

। यी बाटोहɴमा याśा गनȆहɴले शािęत जाęदैनन् । 9 यसकारण

ęयाय हामीबाट टाढा छ, न त धाȸम�कता हामीकहाँ आइपुĈछ । हामी

čयोȠतको आशा गछȐ, तर अęधकार देćछȎ । हामी उčयालोको

ŠȠतWा गछȐ, तर हामी अęधकारमा ȫह�ĒछȎ । 10 अęधाले झȈ र देćन

नसĆनेहɴले झȈ हामी Ȣभǥा छाĞछȎ । हामी मĘयȟदनमा नै साँझमा झȈ

ठेस खाęछȎ । बȢलयोहɴका माझमा हामी मरेका माȠनसझȈ छȎ। 11

हामी भालुझȈ कराउँछȎ र ढ

ु

कुरझȈ ȟवलाप गछȐ । हामी ęयायको आशा

गछȐ, तर ĕयहाँ छैन । छ

ु

टकाराको खोčछȎ, तर ĕयो हामीबाट टाढा

छ । 12 ȟकनȟक हाŤा धेरै अपराधहɴ तपाəका सामु छन् र हाŤा

पापहɴले हाŤा ȟवɳǪमा गवाही ȟदęछन् । ȟकनȟक हाŤा अपराधहɴ

हामीसँग छन् र हामी आěना पापहɴ जाęदछȎ। 13 परमŠभुलाई

इęकार गरेर र हाŤा परमेģवरको अनुसरण गनă छाडेर हामीले ȟवŝोह

गरेका छȎ । हामीले झुट बोलेका छȎ, अȠन तȷक�एर ɹदय र झुटका

शĜदहɴबाट गनगन गरेका छȎ । 14 ęयाय हटाइएको छ र धाȸम�का

टाढै खडा ɷęछ । ȟकनȟक सĕयता खुġला ठाउँ ठेस खाęछ र Ȟठक

कुरा आउन सĆदैन । 15 भरोसा हराएको छ, र जो ɭĤटताबाट

फȷक�ęछ उसले आफूलाई ȡशकार बनाउँछ । परमŠभुले यो देćनुभयो

र ĕयहाँ ęयाय नदेखेर अŠशęन ɷनुभयो । 16 ĕयहाँ उहाँले कुनै

माȠनसलाई देćनुभएन र मĘयĥथ गनȆ कोही नभएकोमा उहाँ छĆक

पनुăभयो । यसकारण उहाँको आěनै बɷलीले उसको उǪार गĄयो र

उहाँको धाȸम�कताले उसलाई सĞभाġयो । 17 उहाँले धाȸम�कतालाई

छातीपाताको ɴपमा र आěनो ȡशरमा मुिĆतको टोप लगाउनुभयो

। उहाँले आफूलाई बदलाको पोशाल पȟहरनुभयो र जोशलाई

आवरणको ɴपमा लगाउनुभयो । 18आěना ȟवरोधीहɴलाई Ōोधको

इęसाफले, आěना शśुहɴलाई बदलाले, टापुहɴलाई Ƞतनीहɴका

इनामको ɴपमा दĔडले, Ƞतनीहɴले जे गरेका ȡथए, ĕयसको ŠȠतफल

उहाँले Ƞतनीहɴलाई ȟदनुभयो । 19 ĕयसैले Ƞतनीहɴले पिģचमदेȣख

परमŠभुको नाउँको भय माęनेछन् र सूयȌदयदेȣख उहाँको मȟहमा

देćनेछन् । ȟकनȟक परमŠभुको सासले डोĄयाएर उहाँ उलȁदो नदीझȈ

आउनुɷनेछ । 20 “Ȣसयोनमा र याकूबका ȟवŝोही कामहɴबाट

फकă नेहɴकहाँ— एक जना उǪारक आउनुɷने छ— यो परमŠभुको

घोषणा हो । 21 परमŠभु भęनुɷęछ— मेरो ȠनिĞत, Ƞतनीहɴसँग यो

मेरो करार हो । मेरो आĕमा तँमाȡथ छ, र मेरो वचन मैले तेरो मुखमा

राखेको छ

ु

, ĕयो तेरो मुखबाट जानेछैन वा तेरा छोराछोरɍका मुखबाट

जानेछैन, अȟहलेदेȣख सदासवăदासĞमै—परमŠभु भęनुɷęछ ।

60 उđ, Šकाशमान् हो, ȟकनȟक तेरो Šकाश आएको छ र

परमŠभुको मȟहमा तँमाȡथ उदाएको छ । 2 पृĖवीलाई

अँĘयारोले र जाȠतहɴलाई बाĆलो अँĘयारोले ढाके तापȠन, परमŠभु

तँमाȡथ उदाउनुɷनेछ र उहाँको मȟहमा तँमा देȣखनेछ । 3 जाȠतहɴ

तेरो Šकाशमा आउनेछन् र राजाहɴ उदाउँदै गरेको तेरो चहȟकलो

Šकाशमा आउनेछन् । 4 वȝरपȝर चारैȠतर हĠे र देख् । Ƞतनीहɴ

सबै आफै भेला ɷęछन् र तँकहाँ आउँछन् । तेरा छोराहɴ टाढाबाट

आउनेछन् र Ƞतनीहɴका हातले तेरɍ छोरɍहɴलाई बोकेर ġयाउनेछन्

। 5 तब तȈले हनेȆछस्, ŠčवȢलत ɷनेछस्, तेरो ɹदय आनिęदत ɷनेछ र

भȝरएर पोȣखनेछ, ȟकनभने समुŝको Šशĥतता तँलाई खęयाइनेछ

र जाȠतहɴका सĞपȡǥ तँकहाँ आउनेछन् । 6 ऊँटका बथानहɴ,

Ƞमǯान र एपाका सवार गनȆ ऊँटहɴले तँलाई ढाĆनेछन् । ती सबै

शेबाबाट आउनेछन् । Ƞतनीहɴले सुन र धूप ġयाउनेछन् र परमŠभुको

Šशंसा गाउनेछन् । 7 केदारका सबै भेडाबाōालाई तँकहाँ जĞमा

पाȝरनेछन् । नबायोतका भेडाहɴले तेरो आवģयĆता पुरा गनȆछन् ।

Ƞतनीहɴ मेरो वेदीमा ĥवीकारयोĈय बȢलदान ɷनेछन् । अȠन आěनो

मȟहȠमत भवनलाई म मȟहȠमत बनाउनेछ

ु

। 8 बादलझȈ र ढ
ु

कुरहɴ

आěना गुँडहɴमा गएझȈ उĒने यी को ɷन्? 9 समुŝ ȟकनारहɴले मेरो

खोजी गछăन् । टाढाबाट परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर र इūाएलका

परमपȟवśको ȠनिĞत Ƞतमीहɴका छोराहɴलाई आफूसँग भएका सुन

र चाँदीसँगै ġयाउनलाई तशȃशका जहाजहɴले नेतृĕव गछăन्, ȟकनभने

उहाँले तँलाई इčजत गनुăभएको छ । 10 ȟवदेशीहɴका छोराहɴले तेरा

पखाăलहɴ पुनःȠनमाăण गनȆछन् र Ƞतनीहɴका राजाहɴले तेरो सेवा

गनȆछन् । मेरो Ōोधमा मैले तँलाई दĔड ȟदए तापȠन मेरो कृपामा म

तँलाई दया देखाउनेछ

ु

। 11 तेरा ढोकाहɴ पȠन Ƞनरęतर ɴपमा खुला

रहनेछ । ती ȟदन वा रात कȟहġयै बęद गȝरनेछैन, ताȟक जाȠतहɴका

सĞपȡǥ Ƞतनीहɴका राजाहɴलाई अȠग राखेर ġयाउन सȟकयोस् ।

12 वाĥतवमा, तेरो सेवा नगनȆ जाȠतहɴ र राčयहɴ नाश ɷनेछन्

। ती जाȠतहɴ पुणă ɴपमा नĤट पाȝरनेछ । 13 लेबनानको मȟहमा

तँकहा आउनेछ । सġलो र धूपीका ɴखहɴ मेरो पȟवśĥथानलाई

सुęदर बनाउन आउनेछन् । अȠन म मेरो पाउ राćने ठाउँलाई मȟहȠमत

तुġयाउनेछ

ु

। 14 तँलाई तुċछ पानȆहɴका छोराहɴ तँलाई दĔडवत

गनă आउनेछन् । Ƞतनीहɴले तेरा पाउ ढोĈनेछन् । Ƞतनीहɴले तँलाई

परमŠभुको सहर अथाăत् इūाएलको परमपȟवśको Ȣसयोन भęनेछन्

। 15 तँबाट भएर कोही नȫह�Ēने गरɍ ĕयाȠगएको र घृणा गȝरएको

अवĥथामा रहनुको साटोमा, म तँलाई सदाको ȠनिĞत गौरवको

वĥतु, पुĥतादेȣख पुĥतासĞमको ȠनिĞत आनęद बनाउनेछ

ु

। 16 तȈले

जाȠतहɴको ɮध पȠन Ƞपउनेछस् र राजहɴका ɮध कानेछस् । म,

परमŠभु नै तेरो उǪारक र मुिĆतदाता, याकूबको शȡǘशाली ɷँ भęने

तȈले जाęनेछस् । 17काँसाको सǛामा म सुन ġयाउनेछ

ु

, फलामको
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सǛामा म चाँदी ġयाउनेछ

ु

। काठको साटो काँसा र ढĊगाको साटो

फलाम ġयाउनेछ

ु

। शिęतलाई म तेरो गभनăर र ęयायलाई तेरो

शासक ȠनयुĆत गनȆछ

ु

। 18 तेरो देशमा ȫह�सा कदाȠप सुȠननेछैन, न

त तेरो ȢसमानाȢभś ȟवĘवांस वा तोडफोड सुȠननेछ, तर तȈले तेरा

पखाăलहɴलाई मुिĆत र तेरा ढोकाहɴलाई Šशंसा भęनेछस् । 19

सूयă ȟदनमा तेरो Šकाश ɷनेछैन, न त चęŝमाको उčयालो तँमाȡथ

चिĞकनेछ । तर परमŠभु नै तेरो अनęतको Šकाश र तेरो परमेģवर नै

तेरो मȟहमा ɷनुɷनेछ । 20 तेरो सूयă कȟहġयै अĥताउनेछैन, न त तेरो

चęŝमा पȠछ हĐने र लोप ɷनेछ । ȟकनȟक परमŠभु नै तेरो अनęतको

Šकाश ɷनुɷनेछ र तेरा शोकका ȟदनहɴ समाĚत ɷनेछन् । 21 तेरा

सबै माȠनस धमȃ ɷनेछन् । Ƞतनीहɴले सदाको ȠनिĞत देश अȠधकार

गनȆछन् । म मȟहȠमत ɷन सकँू भनेर ती मैले रोपेका Ƞबɳवाका हाँगा

र मेरा हातका काम ɷन् । 22 थोरैचाȫह� एक हजार ɷनेछ, सानो एउटा

पȠन बȢलयो जाȠत ɷनेछ । जब समय आउँछ, तब म, परमŠभुले यी

कुराहɴ चाँडै नै पुरा गनȆछ

ु

।

61 परमŠभु परमेģवरको आĕमा ममाȡथ ɷनुɷęछ, ȟकनभने

कĤटमा परेकाहɴलाई सुसमाचार घोषणा गनă परमŠभुले

मलाई अȢभषेक गनुăभएको छ । तोȟडएका ɹदय भएकाहɴलाई Ƞनको

पानă, कैदीहɴलाई छ

ु

टकाराको घोषणा गनă र बęधनमा परेकाहɴलाई

कैदबाट छ

ु

टकारा ȟदन उहाँले मलाई पठाउनुभएको छ । 2 परमŠभुको

कृपाको वषă, हाŤा परमेģवरको बदलाको ȟदनको घोषणा गनă र शोक

गनȆहɴ सबैलाई साęĕवना ȟदन उहाँले मलाई पठाउनुभएको छ ।

3 Ȣसयोनमा शोक गनȆहɴ, Ƞतनीहɴलाई खरानीको सǛामा एउटा

मुकुट, शोकको सǛामा आनęदको तेल, Ƞनराशाको आĕमाको सǛामा

Šशंसाको आवरण ȟदन, Ƞतनीहɴलाई धȸम�कताका फलाँटहɴ,

परमŠभुको Ƞबɳवा भęन उहाँले मलाई पठाउनुभएको छ, ताȟक

उहाँलाई नै मȟहमा होस् । 4 Ƞतनीहɴले Šाचीन भĈनावशेषहɴको

पुनःȠनमाăण गनȆछन् । Ƞतनीहɴले पȟहलेका उजाड अवĥथाहɴबाट

पुनĥथाăपना गनȆछन् । Ƞतनीहɴले भĈनावशेष भएका सहरहɴ र पुरानो

पुĥताका उजाड अवĥथाहɴबाट पुनĥथाăपना गनȆछन् । 5 ȟवदेशीहɴ

खडा ɷनेछन् र Ƞतमीहɴका भेडाबाōा चराउनेछन्, र ȟवदेशीका

छोराहɴले Ƞतमीहɴका खेतबारɍ र दाखबारɍहɴमा काम गनȆछन्

। 6 Ƞतमीहɴलाई परमŠभुको पुजारɍहɴ भȠननेछ । Ƞतनीहɴले

Ƞतमीहɴलाई हाŤा परमेģवरका सेवकहɴ भęनेछन् । Ƞतमीहɴले

जाȠतहɴȟक सĞपȡǥ खानेछौ र Ƞतनीहɴका धनहɴमा Ƞतमीहɴले गवă

गनȆछौ । 7 Ƞतमीहɴको शमăको साटोमा Ƞतमीहɴले दोĜबर पाउनेछौ ।

अȠन अपमनाको साटोमा Ƞतनीहɴ आěना अंशमा आनिęदत ɷनेछन्

। यसरɍ Ƞतनीहɴले आěनो देशको दोĜबर अंश पाउनेछन् । अनęतको

आनęद Ƞतनीहɴकै ɷनेछ । 8 ȟकनȟक म परमŠभुले ęयान मन

पराउँछ

ु

र म डकैती र अęयायलाई घृणा गछ

ु

ă । Ƞतनीहɴलाई इमानदार

भएर म ŠȠतफल ȟदनेछ

ु

र ȠतनीहɴȢसत म अनęतको करार बाँĘनेछ

ु

। 9 Ƞतनीहɴका सęतानहɴ जाȠतहɴका माझमा र Ƞतनीहɴका

सęतानहɴ माȠनसहɴका Ƞबचमा ȡचȠननेछन् । Ƞतनीहɴलाई देćने

सबैले Ƞतनीहɴ परमŠभुले आȡशष् ȟदनुभएका माȠनसहɴ ɷन् भनी

ĥवीकार गनȆछन् । 10 परŠभुमा म अĕयęतै आनिęदत ɷनेछ

ु

। मेरो

परमेģवरमा म धैरै खुसी ɷनेछ

ु

। ȟकनȟक उहाँले मलाई उǪारको

पोशाक लगाउनुभएको छ । उहाँले मलाई धाȸम�कताको वĥśले

ढाĆनुभएको छ, जसरɍ एउटा ɭलहाले आफूलाई मुकुटले सजाउँछ

र एउटी ɭलहीले आफूलाई गहनाहɴले सजाउँछे । 11 ȟकनȟक

जसरɍ पृĖवीले आěना Ƞबɳवाहɴ उमाछă र जसरɍ बगȈचाले ĕयसका

Ƞबɳवाहɴ बढाउँछ, ĕयसरɍ नै पमरमŠभु परमेģवरले सबै जाȠतहɴका

सामु धाȸम�कता र Šशंसा Ƞनĥकने बनाउनुɷनेछ ।

62 ȟकनȟक Ȣसयोनको खाȠतर चूप लाĈनेछैन र यɴशलेमको

खाȠतर म मौन रहनेछैन, जबसĞम ĕयसको धाȸम�कता

चहȟकलो ɴपमा बēदैन र ĕयसको उǪार दęकेको एउटा राँकोझȈ ɷदैँन

। 2 जाȠतहɴले तेरो धाȸम�कता र राजाहɴले तेरो मȟहमा देćनेछन् ।

परमŠभुले चुęनुɷने नयाँ नाउँले तँलाई बोलाइनेछ । 3 परमŠभुको

हातमा तँ एउटा सुęदरताको मुकुट र आěनो परमेģवरको हातमा

राजकɏय मुकुट ɷनेछस् । 4 तेरो बारेमा कदाȠप “ĕयाȠगएकɏ”

भȠननेछैनस् । न त तेरो देशलाई फेȝर कȟहलै “उजाȟडएको” भȠननेछ

। तँलाई साँċचै, “ĕयोसँग म खुसी छ

ु

” र तेरो देशलाई “ȟववाȟहत”

भȠननेछ, ȟकनȟक परमŠभु तँमा खुसी ɷनुɷęछ र तेरो देश ȟववाȟहत

ɷनेछ । 5 साँċचै एक जना जवान माȠनसले जवान ĥśीलाई ȟववाह

गरेझȈ, तेरा छोराहɴले तँलाई ȟववाह गनȆछन् । अȠन एक जना ɭलहा

आěनी ɭलहीसँग आनिęदत भएझȈ तेरा परमेģवर तँȢसत आनिęदत

ɷनुɷनेछ । 6 ए यɴशलेम, मैले तेरा पखाăलहɴमा रWकहɴ राखेको

छ

ु

। Ƞतनीहɴ ȟदनरात चुप बĥदैनन् । Ƞतमीहɴ जो परमŠभुलाई

पुकाछȏ, ȟवũाम नलेओ । 7 उहाँले यɴशलेमलाई पुनःĥथापना

गरेर र पृĖवीमा यसलाई Šशंसा नबनाएसĞम उहाँलाई ȟवũाम गनă

नदेओ । 8 परमŠभुले आěनो दाȟहने बाɷली र आěनो सामĖयăǱारा

शपथ खानुभएको छ, “Ƞनģचय नै तेरो अęन तेरो शśुहɴलाई म फेȝर

ȟदनेछैन । ȟवदेशीहɴले तेरो नयाँ दाखमǯ Ƞपउनेछैनन्, जसको ȠनिĞत

तȈले काम गरेको छस् । 9कटनी गनȆहɴले ĕयो खानेछन् र पमरŠभुको

Šशंसा गनȆछन् । अȠन दाख ȟटĚनेहɴले मेरो पȟवśĥथानको चोकमा

दाखमǯ Ƞपउनेछन् ।” 10 ढोकाबाट आओ, ढोकाबाट आओ!

माȠनसहɴको ȠनिĞत बाटो तयार पार! यसलाई Ƞनमाăण गर, मुल बाटो

बनाओ! ढ

ु

Ċगाहɴ बटुल! जाȠतहɴको ȠनिĞत संकेतको झęडा उठाओ

। 11 हरे, परमŠभुले पृĖवीको अिęतम छेउसĞम घोषणा गनुăɷęछ,

“Ȣसयोनकɏ छोरɍलाई भनः हĠे, तेरो मुिĆतदाता आउँदैɷनुɷęछ । हĠे,

उहाँको इनाम उहाँसँगै छ र उहाँको ŠȠतफल उहाँको अȠघ जाँदैछ ।”

12 Ƞतनीहɴले तँलाई यसो भęनेछन्, “पȟवś माȠनसहɴ । परमŠभुले

उǪार गनुăभएकाहɴ,” अȠन तँलाई “खोȢजएको । नĕयाȠगएको

सहर” भȠननेछ ।

63 उहाँ को ɷनुɷęछ जो एदोमबाट, बोœाबाट रातो पȟहरनमा

आउनुɷęछ? जो आěनो महान् सामĖयăको कारणले राजकɏय

पोशाकमा रवाफका साथ आउँदै ɷनुɷęछ? धाȸम�कतामा बोġने र

बचाउनलाई शȡǘशाली ɴपमा सWम म नै ɷ?ँ 2 तपाəका पोशाकहɴ

ȟकन राता छन् र तपाəले दाखको कोलमा दाख पेġनुभएको जĥतो

ती ȟकन देȣखęछन्? 3 मैले दाखको कोलमा एĆलै दाख पेलेको छ

ु

,

र जाȠतहɴबाट कोही पȠन मसँग सहभागी भएनन् । मैले आěनो

Ōोधमा Ƞतनीहɴलाई पेलȅ र आěनो ȝरसमा Ƞतनीहɴलाई कुġचȅ

। Ƞतनीहɴका रगत मेरो लुगाहɴमा ǚाȠपएका छन् र मेरा सबै

लुगाहɴमा दाख लागेको छ । 4 ȟकनȟक मैले बदला Ȣलने ȟदनको

आशा गरȅ र मेरो उǪारको वषă आइपुगेको ȡथयो । 5 मैले हरेȅ र

सहायता गनȆ कोही एक जना पȠन ȡथएन । सहयता गनăलाई ĕयहाँ

कोही एक जना पȠन नभएको देखेर म छĆक परȅ, तर मेरो आěनै

हातले मेरो ȠनिĞत ȟवजय ġयायो र मेरो कडा ȝरसले मलाई डोĄयायो
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। 6आěनो Ōोधमा मैले माȠनसहɴलाई कुġचȅ र Ƞतनीहɴलाई मेरो

Ōोधमा Ƞपउन लगाएँ । अȠन Ƞतनीहɴका रगतलाई मैले पृĖवीमा

खęयाएँ । 7 परमŠभुको करारको ȟवģवĥतताका कामहɴ र

परमŠभुको ŠशंसायोĈय कामहɴ म भęनेछ

ु

। परमŠभुले हाŤा ȠनिĞत

गनुăभएको सबै काम र इūाएलको घरानाŠȠत उहाँका महान् भलाइको

बारेमा म भęनेछ

ु

। उहाँको दया र करारको ȟवģवĥतताका धेरै वटा

कामहɴका कारणले उहाँले यो दया हामीलाई देखाउनुभएको छ । 8

ȟकनȟक उहाँले भęनुभयो, “Ƞनģचय नै Ƞतनीहɴ मेरा माȠनसहɴ ɷन्,

छोराछोरɍ जो बेइमान छैनन् ।” उहाँ Ƞतनीहɴका मुिĆतदाता ɷनुभयो

। 9 Ƞतनीहɴका सबै कĤटहɴǱारा उहाँले पȠन कĤट भोĈनुभयो, र

उहाँको उपिĥथȠतको ĥवगăɮतले Ƞतनीहɴलाई बचायो । आěनो Šेम र

दयामा उहाँले Ƞतनीहɴलाई बचाउनुभयो र उहाँले ȠतȠनहɴलाई माȡथ

उठाउनुभयो र सारा Šाचीन समयभȝर Ƞतनीहɴलाई बोĆनुभयो । 10

तर Ƞतनीहɴले ȟवŝोह गरे र पȟवś आĕमालाई ɭःखी तुġयाए । यसरɍ

उहाँ Ƞतनीहɴका शśु ɷनुभयो र Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा युǪ गनुăभयो ।

11 उहाँका माȠनसहɴले मोशाको Šाचीन समयको बारेमा ȟवचार गरे

। Ƞतनीहɴले भने, “परमेģवर कहाँ ɷनुɷęछ जसले आěना बथानका

गोठालाहɴसँगै Ƞतनीहɴलाई समुŝबाट ġयाउनुभयो? परमेģवर कहाँ

ɷनुɷęछ जसले आěनो पȟवś आĕमा Ƞतनीहɴका Ƞबचमा राćनुभयो?

12 परमेģवर कहाँ ɷनुɷęछ जसले मोशाको दाȟहने हातसँगै आěनो

मȟहȠमत शȡǘ जान ȟदनुभयो र आěनो ȠनिĞत अनęतको नाउँ बनाउन

Ƞतनीहɴका सामु भएको पानीलाई ȟवभाजन गनुăभयो? 13 परमेģवर

कहाँ ɷनुɷęछ जसले Ƞतनीहɴलाई गȟहरो पानीबाट डोĄयाउनुभयो?

मैदानमा घोडा दौडेझȈ, Ƞतनीहɴले ठेस खाएनन् । 14 गाइवĥतु

बेसीमा झरेझȈ, परमŠभुको आĕमाले Ƞतनीहɴलाई ȟवũाम ȟदनुभयो ।

यसरɍ आěनो ȠनिĞत Šशंसाको नाउँ बनाउनलाई तपाəले आěना

माȠनसहɴलाई डोĄयाउनुभयो? 15 ĥवगăबाट तल हनेुăहोस् र आěनो

पȟवś र मȟहȠमत वासĥथानबाट ɯिĤट लगाउनुहोस् । तपाəको जोश

र तपाəको शȡǘशाली कामहɴ कहाँ छन्? तपाəको दया र तपाəको

कृपापुणă कामहɴ हामीबाट अलग राȣखएका छन् । 16 ȟकनȟक

तपाə हाŤा Ƞपता ɷनुɷęछ । अŢाहामले हामीलाई नȡचने र इūाएलले

हामीलाई नȡचने तापȠन, तपाə परमŠभु हाŤो Ƞपता ɷनुɷęछ । Šाचीन

समयदेȣख तपाəको नाउँ 'हाŤा उǪारक' हो । 17 हे परमŠभु,

हामीलाई ȟकन तपाəको मागăहɴबाट तकă ने र हाŤा ɹदयहɴलाई

कठोर पानȆ बनाउनुɷęछ, यसैले हामीले तपाəका आXा पालन

गदȉनȎ? तपाəको सेवक, तपाəको उǥराȠधकारका कुलहɴका ȠनिĞत

फकă नुहोस् । 18 तपाəका माȠनसहɴले तपाəको पȟवś ठाउँलाई

छोटो समय अȠधकार गरे, तर हाŤा शśुहɴले ĕयसलाई कुġचे ।

19 हामी त तपाəले हामीमाȡथ कȟहġयै शासन नगनुăभएजĥतो र

तपाəको नाउँǱारा कȟहġयै नबोलाइएजĥतै भएका छȎ।”

64ओहो, तपाəले आकाशलाई ȡचरेर खोġनुभएको र तल

आउनुभएको भए त ɷęĖयो! तपाəको उपिĥथȠतमा पहाडहɴ

काĞने ȡथए, 2 जसरɍ आगोले अȠŤसो जलाउँछ वा आगोले पानी

उमाġछ । ओहो, तपाəका ȟवरोधीहɴले तपाəको नाउँ जानेको भए

त, तपाəको उपिĥथȠतमा जाȠतहɴ काĞने ȡथए । 3 पȟहले हामीले

आशा नै नगरेको अचĞमका कामहɴ तपाəले गनुăɷदँा, तपाə तल

आउनुभयो र तपाəको उपिĥथȠतमा पहडाहɴ कामे । 4 Šचीन

समयदेȣख नै कसैले पȠन सुनेको वा देखेको छैनन्, न त आँखाले

तपाəबाहके अɴ कुनै परमेģवरलाई देखेको छन्, जसले आěनो

आशा गनȆहɴका ȠनिĞत कामहɴ गनुăɷęछ । 5 जे Ȟठक छ ĕयो गनă

खुसी ɷने, तपाəका मागăहɴ मनमा याद गनȆ र Ƞतनीहɴलाई पालन

गनȆहɴलाई सहायता गनă तपाə आउनुɷęछ । हामीले पाप गदाă

तपाə ȝरसाउनुभयो । तपाəका मगăहɴमा हामी सधȈ बचाइनेछȎ।

6 ȟकनȟक हामी सबै अशुǪझȈ भएका छȎ र हाŤा सबै धाȸम�क

कामहɴ मȟहनावारɍको कपडाझȈ भएका छन् । हामी सबै पातहɴ झȈ

ओइलाएका छȎ । हावाले झȈ हाŤा अपराधहɴले हामीलाई उडाएर

दलाęछन् । 7 तपाəको नाउँ पुकानȆ कोही छैन, तपाəलाई समाĕने

कोȢसस गनȆ कोही छैन । ȟकनȟक तपाəले हामीबाट आěनो अनुहार

लुकाउनुभएको छ र हाŤा अधमăहɴका हातमा हामीलाई बेकĞमा

बनाउनुभएको छ । 8 तापȠन, हे परमŠभु, तपाə हाŤा Ƞपता ɷनुɷęछ

। हामी माटो हȎ । तपाə हाŤो कुमाले ɷनुɷęछ । अȠन हामी सबै

तपाəको हातका काम हȎ । 9 हे परमŠभु, हामीसँग नȝरसाउनुहोस्,

न त तपाəको मनमा हाŤो ȟवɳǪमा Ƞननुहोस् । कृपया हामी तपाəका

माȠनसहɴलाई हनेुăहोस् । 10 तपाəका पȟवś सहरहɴ उजाड-ĥथान

भएका छन् । Ȣसयोन उजाड-ĥथान, यɴशलेम Ƞनजăन भएको छ ।

11 हाŤा पुखाăहɴले तपाəको Šशंसा गरेको हाŤो पȟवś र सुęदर

मिęदर आगोले नĤट भएको छ र čयादै ȠŠय कुराहɴ सबै भĈनावशेष

भएका छन् । 12 हे परमŠभु, तपाə कसरɍ अझै पȠछ हĐनुɷęछ?

तपाə कसरɍ शाęत बĥन र हामीलाई Ƞनरęतर अपमाȠनत ɷन ɷन

ȟदनुɷęछ?”

65 “जसले सोधेनन् ȠतनीहɴǱारा खोȢजन म तयार ȡथएँ । जसले

खोजेनन् ȠतनीहɴǱारा भेǛाइन म तयार ȡथएँ । मेरो नाउँ

नपुकानȆ जाȠतलाई मैले भनȅ, 'म यहȂ छ

ु

। म यहȂ छ

ु

।’ 2 हठɎ

माȠनसहɴलाई ȟदनभȝर मैले आěना हातहɴ फैलाएको छ

ु

, जो ĕयĥता

मागă ȫह�Ēछन् जुन असल छैन, जो Ƞतनीहɴका आěनै ȟवचारहɴ र

योजनाहɴमा ȫह�डेका छन् । 3 Ƞतनीहɴले मलाई बगȈचामा बȢलदान

चढाएर र इँटको वेदीमाȡथ धूप बालेर मलाई Ƞनरęतर ŌोȠधत बनाए ।

4 Ƞतनीहɴ ȡचहानहɴका वȝरपȝर बĥछन् र रातभȝर जाŎाम बĥछन्

अȠन आěना भाँडाहɴमा अशुǪ मासुको झोलसँगै सुँगुरको मासु

खाęछन् । 5 Ƞतनीहɴ भęछन्, “टाढै खडा हो, मेरो नȢजक नआइज,

ȟकनȟक तँभęदा म पȟवś छ

ु

।' यी कुराहɴ मेरो नाकमा ȟदनभȝर

बġने आगो धूँवा ɷन् । 6 हरे, मेरो सामु यĥतो लेȣखएको छः म

चूपचाप रहनेछैनँ, ȟकनȟक Ƞतनीहɴलाई म साटो फेनȆछ

ु

। Ƞतनीहɴकै

काखमा Ƞतनीहɴलाई म बदला ȟदनेछ

ु

, 7 Ƞतनीहɴका पापहɴ र

Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका पापहɴको ȠनिĞत एकसाथ,” परमŠभु

भęनुɷęछ । “डाँडाहɴमाȡथ धूप बालेको र पहाडहɴमाȡथ मेरो Ƞगġला

गरेकोमा म Ƞतनीहɴसँग बदला Ȣलनेछ

ु

। यसकारण Ƞतनीहɴको

ȟवगतका कामहɴलाई Ƞतनीहɴको काखमा म नाȠपȟदनेछ

ु

।” 8

परमŠभु यसो यसो भęनुɷęछ, “दाखको झुĚपामा रस भेǛाउँदा, एक

जनाले 'यसलाई नाश नपार, ȟकनȟक यसमा असल कुरा छ' भने

जĥतो हो । मेरो सेवकको खȠतर म यसै गनȆछ

ु

ः Ƞतनीहɴ सबैलाई म

नाश गनȆछैन । 9 याकूब र यɸदाका सęतानहɴलाई म ġयाउनेछ

ु

,

जसले मेरो पवăतहɴ अȠधकार गनȆछन् । मेरा चुȠनएका जनहɴले

देशलाई अȠधकार गनȆछन् र मेरा सेवकहɴ ĕयहाँ बĥनेछन् । 10

मलाई खोčने मेरा माȠनसहɴका ȠनिĞत शारोन भेडाबाōाको चरन र

आकोरको बेसी गाईवĥतुको ȟवũाम गनȆ ठाउँ बęनेछन् । 11 तर

Ƞतमीहɴ जसले परमŠभुलाई ĕयाĈछौ, जसले मेरो पȟवś पवăतलाई

Ƞबसăęछौ, जसले भाĈय-देवको ȠनिĞत टबेल तयार पाछȏ र भावी-
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देवीको ȠनिĞत Ƞमसाएको मǯका Ƞगलासहɴ भछȏ । 12 Ƞतमीहɴलाई

म तरवारको ȠनिĞत खटाउनेछ

ु

र Ƞतमीहɴ सबै जना हĕयारा सामु

घोिĚटनेछौ, ȟकनभने मैले Ƞतमीहɴलाई बोलाउँदा Ƞतमीहɴले जवाफ

ȟदएनौ । म बोġदा Ƞतमीहɴले सुनेनौ । तर Ƞतमीहɴले मेरो ɯिĤटमा

जे खराब ȡथयो ĕयही गĄयौ र मलाई खसी नपानȆ काम गनă रोčयौ

।” 13 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “हरे, मेरा सेवकहɴले

खानेछन्, तर Ƞतमीहɴ भोकै ɷनेछौ । मेरा सेवकहɴले Ƞपउनेछन्,

तर Ƞतमीहɴ Ƞतखाăउनेछौ । मेरा सेवकहɴले आनिęदत ɷनेछन्, तर

Ƞतमीहɴ लाजमा पनȆछौ । 14 हरे, ɹदयको खुसीको कारणले मेरा

सेवकहɴ आनęदसाथ कराउनेछन्, तर Ƞतमीहɴ ɹदयको पीडाको

कारणले कराउनेछौ र आĕमाको पीडाको कारणले ȟवलाप गनȆछौ

। 15 मेरा चुȠनएका जनहɴलाई बोġन Ƞतमीहɴले सरापको ɴपमा

आěना नाउँ छोĒनेछौ । म परमŠभु परमेģवरले नै Ƞतमीहɴलाई

मानȆछ

ु

। म मेरा सेवकहɴलाई म अकȉ नाउँले बोलाउनेछ

ु

। 16

पृĖवीमा आȡशष् ȟदनेहɴ मǱारा अथाăत् सĕयताको परमेģवरǱारा

आȡशȠषत् ɷनेछन् । पृĖवीमा शपथ Ȣलनेले मेरो अथाăत् सĕयताको

परमेģवरको नाउँमा शपथ Ȣलनेछ, ȟकनभने पȟहलेका कĤटहɴ

ȠबȺस�इनेछन्, ȟकनȟक ती मेरा ɯिĤटबाट लुकाइनेछन् । 17 ȟकनȟक

हरे, मैले नयाँ आकाश र नयाँ पृĖवी सृिĤट गनă लागेको छ

ु

। अȠन

पȟहले कुराहɴ याद ɷने वा मनमा आउनेछैन । 18 तर मैले सृिĤट

गनă लागेको कुरामा Ƞतमीहɴ सदासवăदा खुसी र आनिęदत ɷनेछौ

। हरे, यɴशलेमलाई आनęदको ɴपमा र ĕयसका माȠनसहɴलाई

खुसीको ɴपमा मैले सृिĤट गनă लागेको छ

ु

। 19 यɴशलेमȢसत म

आनिęदत र मेरा माȠनसहɴȢसत खुसी ɷनेछ

ु

। ĕयसमा ɳवाइ र

कĤटको सोर कदाȠप सुȠननेछैन । 20 ĕयहाँ बालक फेȝर कȟहġयै

केही ȟदन माś Ȣजउनेछैन । न त वृǪ माȠनस अकालमा मनȆछ । एक

सय वषăको उमेरमा मनȆ ǲिĆतलाई जवान भȠननेछ । एक सय

वषăको उमेरसĞम पुĈन नसĆने कुनै पȠन ǲिĆत ũाȠपत ठाȠननेछ

। 21 Ƞतनीहɴले घरहɴ बनाउनेछन् र Ƞतनमा बसोवास गनȆछन्

। Ƞतनीहɴले दाखबारɍहɴ लगाउनेछन् र Ƞतनका फल खानेछन् ।

22 Ƞतनीहɴले घर Ƞनमाăण गरेपȠछ फेȝर ĕयसमा अɴ कोही बĥने

कुरा कदाȠप ɷनेछैन । Ƞतनीहɴले रोĚने र फल अɴले खाने ɷनेछैन,

ȟकनȟक माȠनसहɴका ȟदनहɴ ɴखहɴका ȟदनहɴ जĥतै ɷनेछ । मेरा

चुȠनएकाहɴले आěना हातका कामको पुणă ɴपमा उपभोग गनȆछन्

। 23 Ƞतनीहɴले ǲथăमा पȝरũम गनȆछैनन्, न त Ƞनराशामा जęम

ȟदनेछन् । ȟकनȟक Ƞतनीहɴ र Ƞतनीहɴसँगै Ƞतनीहɴका सęतानहɴ

पȠन परमŠभुǱारा आȡशष् ȟदइएका सęतानहɴ ɷन् । 24 Ƞतनीहɴले

पुकानăअȠग म जवाफ ȟदनेछ

ु

। अȠन Ƞतनीहɴ बोġदै गदाă नै मैले

सुęनेछ

ु

। 25 Ĝवाँसो र थुमा सँगै चनȆछन्, र Ȯस�हले गोɴले झȈ पराल

खानेछ । तर सपăको खाना धूलो ɷनेछ । Ƞतनीहɴले मेरो सबै पȟवś

पहाडमाȡथ फेȝर चोट पुĄयाउनेछैनन् न त ȟवनाश गनȆछन्,” परमŠभु

भęनुɷęछ ।

66 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “ĥवगă मेरो Ȯस�हासन हो र पृĖवी मेरो

पाउदान हो । तब Ƞतमीहɴले मेरो ȠनिĞत भवन कहाँ बनाउने

छौ? मैले ȟवũाम गनȆ ठाउँ कहाँ छ? 2 यो परमŠभुको घोषणा हो,

“यी सबै कुराहɴ मेरै हातले बनाएका ɷन् । यसरɍ नै ती ɷन आए ।”

मैले ĥयाबसी ȟदने माȠनस यही हो, जो आĕमामा तोȟडएको र चूणă छ

र जो मेरो वचनमा काĞदछ । 3 जसले गोɳ माछă ĕयसले माȠनसको

हĕया पȠन गछă । जसले थुमा बȢल चढाउँछ, ĕयसले कुकुरको घाँटी

पȠन भाँċछ । जसले अęनबȢल चढाउँछ ĕयसले सुँगुरको रगत पȠन

चढाउँछ । जसले सĞझना ĥवɴप धूप चढाउँछ, ĕयसले ɭĤटतालाई

पȠन आȡशष् ȟदęछ । Ƞतनीहɴले आěनै मागăहɴ रोजेका छन् र आěना

घृȣणत थोकहɴमा Ƞतनीहɴ रमाउँछन् । 4 ĕयसरɍ नै Ƞतनीहɴको

आěनो दĔड म चुęनेछ

ु

। Ƞतनीहɴले जे कुराको डर माęछन् ĕयही नै म

Ƞतनीहɴमा ġयाउनेछ

ु

ȟकनभने मैले बोलाउँदा कसैले जवाफ ȟदएन ।

मैले बोलाउँदा कसैले सुनेन । मेरो ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो Ƞतनीहɴले

ĕयही गरे र मलाई जे कुराले खुसी पदȉन ĕयही गरे ।” 5 परमŠभुको

वचनमा काĞनेहɴ हो, उहाँको वचन सुन, “Ƞतमीहɴलाई मेरो नाउँको

कारणले घृणा गनȆ र बȟहĥकार गनȆ Ƞतमीहɴका भाइहɴले भनेका

छन्, 'परमŠभु मȟहȠमत ɷनुभएको होस्, अȠन हामीले Ƞतमीहɴको

आनęद देćनेछौँ,' तर Ƞतनीहɴ शमăमा पाȝरनेछन् । 6सहरबाट युǪको

होहġलाको आवाज आउँछ, मिęदरबाट एउटा आवाज, परमŠभुले

आěना शśुहɴलाई बदला Ȣलनुभएको आवाज आउँछ । 7 Šसवको

वेथा लाĈनुभęदा पȟहले नै ĕयसले बालक जęमाउनेछे । ĕयसमाȡथ

पीडा आउनअȠग नै ĕयसले छोरा जęमाई । 8 यĥतो कुरा कसले

सुनेको छ? यĥतो कुरा कसले देखेको छ? के देश एकै ȟदनमा

जęमęछ? के जाȠत एकै Wणमा ĥथाȠपत ɷन सĆछ? तापȠन Ȣसयोन

Šसवको वेथामा जाने Ƞबȡǥकै, ĕयसले आěना छोराछोरɍ जęमाउँछे

। 9 परमŠभु सोĘनुɷęछ, “के म बालकलाई जęमने समयमा

ġयाउँ, अȠन बालकलाई जिęमन नȟदऊँ? वा के म बालकलाई

जęमने Wणमा ġयाउँ र ĕयसलाई पछाȟड धकेलूँ? तेरा परमेģवर

सोĘनुɷęछ ।” 10 यɴशलेमȢसत आनिęदत होओ र ĕयसको ȠनिĞत

खुसी होओ, Ƞतमीहɴ सबै जसले ĕयसलाई Šेम गछȏ । ĕयसको

ȠनिĞत ȟवलाप गनȆहɴ सबै ĕयोसँगै आनिęदत होओ । 11 ȟकनȟक

Ƞतमीहɴ खानेछौ र तृĚत ɷनेछौ । ĕयसका ĥतनहɴले Ƞतमीहɴलाई

साęĕवना ȟदनेछ, ȟकनȟक Ƞतमीहɴ आघाउďजेल ती Ƞपउनेछौ र

ĕयसको मȟहमाको Šशĥततासँगै खुसी ɷनेछौ । 12 परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, “ĕयसमाȡथ समृȡǪलाई नदीझȈ र जाȠतहɴका धनलाई

उलȆको खोलाझȈ मैले Ȭफ�जाउन लागेको छ

ु

। Ƞतमीहɴले ĕयसको

तफă बाट पालनपोषण गनȆछौ, ĕयसको बाɷलीमा बोȟकनेछौ र ĕयसको

घुँडामा खेलाइनेछौ । 13 आमाले आěनो बालकलाई साęĕवना

ȟदएझȈ म Ƞतमीहɴलाई साęĕवना ȟदनेछ

ु

, र यɴशलेममा Ƞतमीहɴले

साęĕवना पाउनेछौ ।” 14 Ƞतमीहɴले यो देćनेछौ र Ƞतमीहɴको ɹदय

आनिęदत ɷनेछ, Ƞतमीहɴका हĒडɍहɴ कȢललो घाँसझȈ पलाउनेछ ।

परमŠभुको बाɷलीले आěना सेवकहɴलाई Šकट गनȆछ, तर आěना

शśहɴका ȟवɳǪमा उहाँले आěनो ȝरस Šकट गनुăɷनेछ । 15 हरे,

परमŠभु आगोसँगै आउँदै ɷनुɷęछ, र उहाँको Ōोधको ताप र आगोको

čवालासँगै उहाँको हĚकɏ ġयाउनलाई उहाका रथहɴचाȫह� आँधीझȈ

आउँदैछन् । 16 ȟकनȟक परमŠभुले आगोǱारा र आěनो तरवारले

मानवजाȠतमाȡथ ęयाय गनुăɷęछ । परमŠभुǱारा माȝरनेहɴ धैरै ɷनेछन्

। 17 Ƞतनीहɴ आफैलाई पȟवś पाछăन् र आफैलाई शुǪ पाछăन्,

ताȟक सुँगुरको मासु र मुसाजĥतै Ƞघन लाĈदा थोकहɴ खानेको

पȠछ लागेर बगȈचाȢभś जान सकून् । Ƞतनीहɴको अęĕय ɷनेछ—

यो परमŠभुको घोषणा हो । 18 ȟकनȟक Ƞतनीहɴका कामहɴ

र Ƞतनीहɴका ȟवचारहɴ म जाęदछ

ु

। सबै जाȠतहɴ र भाषाहɴ

मैले भेला पानȆ समय आउँदैछ । Ƞतनीहɴ आउनेछन् र मेरो मȟहमा

देćनेछन् । 19 Ƞतनीहɴको माझमा म आěनो एउटा शȡǘशाली ȡचęह

खडा गनȆछ

ु

। तब म Ƞतनीहɴबाट बाँचेकाहɴलाई जाȠतहɴकहाँ:
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तशȃश, पुट र लुड, आěना धनु ताęने धनुधाăरɍहɴ, तुबल, जावन र

टाढाका समुŝका ȟकनारȠतर पठाउनेछ

ु

जहाँ Ƞतनीहɴले मेरो बारेमा

सुनेका छैनन्, न त मेरो मȟहमा देखेका छैन् । Ƞतनीहɴले जाȠतहɴका

माझमा मेरो मȟहमाको घोषणा गनȆछन् । 20 Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका

सबै भाइहɴलाई परमŠभुको ȠनिĞत बȢलदान झȈ सबै जाȠतहɴबाट

Ƞफताă ġयाउनेछन् । Ƞतनीहɴ घोडाहɴमा, रथहɴमा, गाडाहɴमा,

खċचरहɴमा र ऊँटहɴमा चढेर मेरो पȟवś पवăत यɴशलेममा

आउनेछन्, परमŠभु भęनुɷęछ । ȟकनȟक इūाएलका माȠनसहɴले

परमŠभुको भवनमा एउटा शǪ भाँडामा अęनबȢल ġयाउनेछन् ।

21 ȠयनीहɴमĘये कसैलाई म पुजारɍहɴ र लेवीहɴको ɴपमा पȠन

चुęनेछ

ु

, परमŠभु भęनुɷęछ । 22 ȟकनȟक, यो परमŠभुको घोषणा

हो, जसरɍ मैले बनाउने नयाँ आकाश र नयाँ पृĖवी मेरो सामु रहनेछन्,

ĕयसरɍ नै Ƞतमीहɴका सęतानहɴ र Ƞतमीहɴको नाउँ मेरो सामु रहनेछ

। 23 एक मȟहनेदेȣख अकȌसĞम र एक शबाथ-ȟदनदेȣख अकȌसĞम

सबै माȠनसहɴ मलाई दĔडवत गनă आउनेछन्, परमŠभु भęनुɷęछ ।

24 Ƞतनीहɴ बाȟहर जानेछन् र मेरो ȟवɳǪमा ȟवŝोह गनȆ माȠनसहɴको

लासहɴ हनेȆछन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴलाई खाने कɏराहɴ मनȆछैनन् र

Ƞतनीहɴलाई जलाउने आगो Ƞनĝनेछैन । यो सबै माȠनसहɴका ȠनिĞत

एउटा घृणा ɷनेछ ।"
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यȸम�या

1 बेęयामीनको Wेśमा पनȆ अनातोतका पुजारɍहɴमĘये एक जना

ȟहिġकयाहका छोरा यȸम�याका वचन Ƞयनै ɷन् । 2 यɸदाका

राजा अमोनका छोरा योȡशयाहको शासनकालको तेŬȎ वषăमा

परमŠभुको वचन Ƞतनीकहाँ आयो । 3 यɸदाका राजा योȡशयाहका

छोरा यहोयाकɏमको समयदेȣख यɸदाका राजा योȡशयाहका छोरा

Ȣसदȟकयाहको शासनकालको एघारȎ वषăको पाँचȎ मȟहनासĞम,

यɴशलेमका माȠनसहɴ कैदीका ɴपमा नलȠगएसĞम नै परमŠभुको

वचन आइरǽो । 4 परमŠभुको यो वचन यसो भनेर मकहाँ आयो,

5 “मैले तँलाई गभăमा रċनुभęदा पȟहले, मैले तँलाई चुनȅ । तँ गभăबाट

बाȟहर आउनुअȠग मैले तँलाई अलग गरȅ । मैले तँलाई जाȠत-

जाȠतहɴका ȠनिĞत अगमवǘा बनाएँ । 6 मैले भनȅ, “हे परमŠभु

परमेģवर, कसरɍ बोġने भनी मलाई थाहा छैन, ȟकनȟक म त धेरै

सानो बालक छ

ु

।” 7 तर परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “यसो नभन्,

'म सानो बालक छ

ु

' । मैले पठाउने हरेक ठाउँमा तँ जानैपछă, र मैले

तँलाई आXा गनȆ हरेक कुरा तȈले भनैपछă । 8 Ƞतनीहɴदेȣख नडरा,

ȟकनȟक तेरो उǪार गनă म तँȢसत छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो ।”

9 तब परमŠभुले आěनो हात पसानुăभयो, मेरो मुख छ

ु

नुभयो, र

मलाई भęनुभयो, “अब मैले तेरो मुखमा मेरो वचन हाȢलȟदएको

छ

ु

। 10 उखेġन र भĕकाउन, नाश गनă र भताभुĊग पानă, बनाउन

र रोĚन, आज मैले तँलाई जाȠतहɴ र राčयहɴमाȡथ Ƞनयुǘ गदȉछ

ु

।” 11 परमŠभुको वचन मकहाँ यसो भनेर आयो, “ए यȸम�या,

तँ के देćछस्?” मैले भनȅ, “हाडे-बदामको एउटा हाँगा म देćछ

ु

।” 12 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “तȈले राŤरɍ देखेको छस्,

ȟकनȟक आěनो वचन पुरा गनăलाई म ĕयसलाई Ƞनयालेर हदेȉछ

ु

।” 13 परमŠभुको वचन दोūो पटक मकहाँ यसो भनेर आयो,

“तȈले के देćछस्?” मैले भनȅ, “म एउटा तताइएको भाँडो देćछ

ु

जसको माȡथġलो सतह छचिġकएर उǥर ȟदशाबाट घोिĚटहरेको छ

।” 14 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “यस देशमा बĥने सबैमाȡथ

ȟवपȡǥ उǥर ȟदशाबाट नै आउन सुɳ ɷनेछ । 15 ȟकनȟक मैले

उǥरɍ राčयहɴका सबै कुललाई बोलाउँदैछ

ु

भनी यो परमŠभुको

घोषणा हो । Ƞतनीहɴ आउनेछन्, र यɴशलेमका मूल ढोकाहɴको

ŠवेशǱारमा आ-आěनो Ȯस�हासन ĥथाȠपत गनȆछन्, अȠन Ƞतनीहɴ

यसका चारैȠतरका पखाăलहɴ र यɸदाका सबै सहरको ȟवɳǪमा

लाĈनेछन् । 16 अɴ देवताहɴलाई धुप बालेर र Ƞतनीहɴका आěनै

हातले बनाएका वĥतुहɴलाई पुजा गरेर मलाई ĕयागेका ɷनाले

Ƞतनीहɴका सबै ɭĤट कामको ȟवɳǪमा म इęसाफ गनȆछ

ु

। 17

आफूलाई तयार पार! खडा हो, र मैले तँलाई जे आXा गछ

ु

ă, ĕयो

Ƞतनीहɴलाई भन् । Ƞतनीहɴको सामु नडरा, अęयथा Ƞतनीहɴका

सामु म तँलाई नै डरमा पानȆछ

ु

। 18 हरे, सारा देश अथाăत् यɸदाका

राजाहɴ, यसका अȠधकारɍहɴ, पुजारɍहɴ र देशका माȠनसको

ȟवɳǪमा आज मैले तँलाई एउटा ȟकġलाबęदी गȝरएको सहर, फलामे

खĞबा र काँसाको पखाăल बनाएको छ

ु

। 19 Ƞतनीहɴ तेरो ȟवɳǪमा

लĒनेछन्, तर Ƞतनीहɴले तँलाई पराȢजत गनȆछैनन्, ȟकनȟक तेरो

उǪार गनă म तँȢसतै ɷनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो ।”

2 परमŠभुको वचन मकहाँ यसो भनेर आयो, 2 “जा र यɴशलेमले

सुęने गरɍ घोषणा गĠ । यसो भन्, ‘परमŠभु यसो भęनुɷęछः तेरो

युवावĥथामा भएको करारको ȟवģवसȠनयता, हाŤो मगनी भएको

बेलाको तेरो Šेम, बीउ नछȝरएको ĕयस देशको उजाड-ĥथानमा

तँ मेरो पȠछ लागेको समयलाई याद गनă मैले तँलाई बोलाएको

छ

ु

। 3 परमपŠभुको फसलको अगौटे फल इūाएललाई उहाँको

ȠनिĞत अलग गȝरयो । अगौटे फलबाट खाने सबै जना दोषी ठहȝरए

। Ƞतनीहɴमाȡथ ȟवपȡǥ आइपĄयो, यो परमŠभुको घोषणा हो '

।” 4 हे याकूबका घराना र इūाएलको घरानाका सबै वंश हो,

परमŠभुको वचन सुन । 5 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “Ƞतमीहɴका

पुखाăहɴले ममा के गिġत भेǛाए जसको कारणले गदाă मलाई

पǚाउनबाट Ƞतनीहɴ टाढा भए? Ƞतनीहɴ बेकĞमा मुȸत�हɴको पȠछ

गए र आफै बेकĞमा भए । 6 Ƞतनीहɴले यसो भनेनन्, 'हामीलाई

Ƞमũदेशबाट ġयाउनुɷने परमŠभु कहाँ ɷनुɷęछ? हामीलाई उजाड-

ĥथानमा, अराबाको देश र खाडलहɴमा, सुćखा र घोर अęधकारको

देशमा, कोही नजाने र कोही नबĥने देशमा अगुवाइ गनुăɷने परमŠभु

कहाँ ɷनुɷęछ? 7 तर मैले Ƞतमीहɴलाई कमȆलको फल र अęय

असल खानेकुराहɴ खान ĕयस देशमा ġयाएँ । तापȠन जब Ƞतमीहɴ

आयौ, Ƞतमीहɴले मेरो देशलाई ɭȠषत पाĄयौ । Ƞतमीहɴले मेरो

उǥराȠधकारलाई घृȣणत बनायौ । 8 पुजारɍले सोधेन, 'परमŠभु कहाँ

ɷनुɷęछ?', र ǲवĥथाका Xाताहɴले मेरो बारेमा वाĥतै गरेनन् ।

गोठालाहɴले मेरो ȟवɳǪमा अपराध गरे । अगमवǘाहɴले बाल

देवताको लाȠग अगमवाणी बोले, र ǲथȉका कुराहɴको पȠछ लागे ।

9 ĕयसैले परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, म अझै पȠन Ƞतमीहɴलाई दोष

लगाउनेछ

ु

र Ƞतमीहɴका छोराहɴलाई दोष लगाउनेछ

ु

। 10 ȟकनȟक

ȟकǥीमका ȟकनारहɴ पार गर र हरे । केदारमा सęदेशवाहकहɴ

पठाओ र पǥा लगाओ, र ĕयहाँ यĥतो काम पȟहले कȟहġयै भएको

रहछे ȟक भनी हरे । 11 के कुनै जाȠतले आěना देवताहɴ साटकेा

छन्? यǯȠप ती देवताहɴ नै ȡथएनन् । तर जुन कुराले मेरो जाȠतलाई

मदत गनă सĆदैन, Ƞतनै कुराȢसत Ƞतनीहɴले आěनो मȟहमालाई

साटकेा छन् । 12 यही कारणले गदाă हे आकाशमĔडल, थरथर हो,

चȟकत हो र डरले काँप, यो परमŠभुको घोषणा हो । 13 ȟकनȟक

मेरो जाȠतले मेरो ȟवɳǪमा ɭईवटा ɭĤट काम गरेको छः Ƞतनीहɴले

Ȣजउँदो पानीको मुललाई ĕयागेका छन्, र Ƞतनीहɴले आěनै ȠनिĞत

पानी चुȟहने कुवाहɴ खनेका छन् । 14 के इūाएल दास हो? के ĕयो

आěनो माȢलकको घरमा जęमेको ȡथयो? ĕयसो भए, ĕयो ȟकन

लुटको माल भएको छ त? 15 जवान Ȯस�हहɴ ĕयसको ȟवɳǪमा

गजȆ । Ƞतनीहɴले ठ

ु

लो ĥवरले गजȆका छन्, र ĕयसको देशलाई

śȢसत पारेका छन् । ĕयसका सहरहɴ बाȢसęदाहɴ नरहने गरɍ नĤट

पाȝरएका छन् । 16 साथै, मेिĞफस र तहपनेसका माȠनसहɴले तेरो

ȡशर खौȝरनेछन् । 17 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

अगुवाइ गȝररहनुɷदँा Ƞतमीहɴले उहाँलाई ĕयागेर के यो Ƞतमीहɴ

आěनै ȠनिĞत गरेका होइनौ र? 18 ĕयसैले अब, ȡशहोर नदीको

पानी Ƞपउन ȟकन Ƞमũदेशमा पुĄयाउने बाटो भएर जाęछौ? यूšेȟटस

नदीको पानी Ƞपउन ȟकन अģशूरमा पुĄयाउने बाटो भएर जाęछौ?

19 Ƞतमीहɴको ɭĤटताले नै Ƞतमीहɴलाई हĚकाउँछ, र Ƞतमीहɴको

अȟवģवासले नै Ƞतमीहɴलाई दĔड ȟदęछ । ĕयसैले यसबारे ȟवचार

गर, र बुझ, परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई ĕयागेर उहाँको डर

नमाęनु भनेको ɭĤट र Ƞततो कुरा हो, यो सवăशȡǘमान् परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो । 20 ȟकनȟक तँȢसत Šाȡचन समयमा भएको

तेरो जुवा मैले भाँȡचȟदएँ । मैले तेरा बęधनहɴ फुकाइȟदएँ । तरै

पȠन तȈले भȠनस्, 'म तपाəको सेवा गनȆछैनँ!' ȟकनȟक हरेक अĈलो
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डाँडा र हरेक ĎयाĞम परेको ɳखमुȠन तȈले आěनो ȡशर झुकाइस्,

तँ वेģया होस् । 21 मैले तँलाई पूणă ɴपले शुǪ बीउबाट असल

दाखको बोटको ɴपमा रोपेको ȡथएँ । तब तȈले आफैलाई ţĤट र

बेकĞमा दाखको बोटको ɴपमा कसरɍ पȝरवतăन गȝरस्? 22 तȈले

आफैलाई नदीमा सफा गȝरस् वा साबुनले धोइस् भने पȠन, तेरो

अधमă मेरो सामु दागझȈ छ, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 23

'म Ƞबटुलो पाȝरएको छैनँ! म बाल देवताको पȠछ लागेको छैनँ' भनी

तैले कसरɍ भęन सĆछस्? तȈले उपĕयकाहɴमा के गȝरस्, सो हĠे ।

तȈले गरेको कुरालाई ȟवचार गĠ । तँ यताउता कुȟदȫह�Ēने चďचल पोथी

ऊँट हो, 24 तँ उजाड-ĥथानमा बĥन आदत भएको कामातुर भएर

हावा सुँĉदै ȫह�Ēने वन-गधैनी हो। ĕयसको कामवासनालाई कसले

Ƞनयęśण गनă सĆछ? ĕयसको पȠछ लाĈने कुनै पȠन गधा थȟकत

ɷनुपदȉन । मैथुनको समयमा Ƞतनीहɴले ĕयसलाई फेला पानȆछन्

। 25 तेरो खुǛालाई नाĊगो ɷनबाट र तेरो घाँटीलाई Ƞतखाăउनबाट

तȈले Ƞनयęśण गनुăपछă । तर तȈले भनेको छस्, 'यो आशारȟहत छ!

अह,ँ म परदेशीहɴलाई Šेम गछ

ु

ă र Ƞतनीहɴकै पȠछ लाĈछ

ु

।' 26

चोर समाȬत�दा ĕयो लिčजत भएझȈ, इūाएलको घराना लिčजत ɷने

छ । Ƞतनीहɴ, Ƞतनीहɴका राजाहɴ, Ƞतनीहɴका राजकुमारहɴ, र

Ƞतनीहɴका पुजारɍहɴ र Ƞतनीहɴका अगमवǘाहɴ लिčजत ɷनेछन्

। 27 यी Ƞतनै ɷन् जसले ɳखलाई भęछन्, 'Ƞतमी मेरा Ƞपता हौ', र

ढ

ु

Ċगालाई 'Ƞतमीले मलाई जęम ȟदयौ' । ȟकनȟक Ƞतनीहɴले मतफă

ȠपȞठउँ फकाăउँछन्, आěना अनुहार होइन । तापȠन सĊकĤटको

समयमा Ƞतनीहɴ भęछन्, 'उđनुहोस् र हामीलाई बचाउनुहोस्!' 28

तापȠन Ƞतमीहɴले आěना ȠनिĞत बनाएका देवताहɴ कहाँ छन्?

Ƞतमीहɴको सĊकĤटको समयमा Ƞतमीहɴलाई बचाउन Ƞतनीहɴको

इċछा भए Ƞतनीहɴ उठ

ू

न्, ȟकनȟक हे यɸदा, तेरा जȠत सहरहɴ छन्,

ĕयȠत नै तेरा मुȸत�हɴ छन् । 29 ĕयसैले मैले गलत गरेको छ

ु

भनी

मलाई ȟकन दोष लगाउँछस्? Ƞतमीहɴ सबैले मेरो ȟवɳǪमा पाप

गरेका छौ, यो परमŠभुको घोषणा हो । 30 मैले तेरो जाȠतलाई

ǲथȉमा दĔड ȟदएको छ

ु

। Ƞतनीहɴले अनुशासनलाई ĥवीकार गदȉनन्

। Ƞतमीहɴको तरवारले Ƞतमीहɴका अगमवǘाहɴलाई ȟवनाश गनȆ

Ȯस�हले झȈ Ƞनलेको छ । 31 हे यस पुĥताका माȠनस हो, मेरा वचन,

परमŠभुको वचनमा Ęयान देओ । के म इūाएलको ȠनिĞत उजाड-

ĥथान वा घोर अęधकारको देश भएँ र? ȟकन मेरो जाȠतले यसो भęछ,

'हामी वȝरपȝर घुĞन ȟदनुहोस्, हामी फेȝर तपाəकहाँ आउनेछैनȎ'?

32 के कęयाले आěनो गरगहना, ɭलहीले आěना घुĞटो भुġछे र?

तरै पȠन मेरो जाȠतले मलाई गęनै नसĆने ȟदनदेȣख भुलेको छ ।

33 Šेमको खोजी गनă कसरɍ तȈले आěनो मागă बनाउँछेस्? तȈले

ɭĤट ĥśीहɴलाई पȠन आěना मागăहɴ Ȣसकाएको छेस् । 34 तेरा

वĥśहɴमा ȠनदȌष गȝरब माȠनसहɴको जीवनको रगत भेǛाइएको छ

। यी माȠनसहɴ घरमा ȡचरɍ गȝररहदँा भेǛाइएका होइनन् । 35 तरै

पȠन तँ भęछेस्, 'म ȠनदȌष छ

ु

। Ƞनģचय नै उहाँको Ōोध मबाट तकȆ र

गएको छ ।' तर हरे! 'मैले पाप गरेको छैनँ' भनी तȈले भनेको ɷनाले

म तँमाȡथ इęसाफ ġयाउनेछ

ु

। 36 तेरा मागăमा यो बėलाउलाई तँ

ȟकन Ƞनकै हलुकाȢसत Ȣलęछेस्? जसरɍ अģशूरले तँलाई Ƞनɳĕसाही

पाĄयो, ĕयसै गरɍ Ƞमũदेशले पȠन तँलाई Ƞनɳĕसाही पानȆछ । 37

आěनो ȡशरमा आěना हात राखेर तँ ĕयहाँबाट ɭःखी भएर जानुपनȆ

ɷęछ, ȟकनȟक तȈले जस-जसमाȡथ भरोसा गरेको छेस्, Ƞतनीहɴलाई

परमŠभुले इęकार गनुăभएको छ । ĕयसैले Ƞतनीहɴबाट तȈले मदत

पाउनेछैनस् ।

3 “कुनै पुɳषले आěनी पĕनीȢसत सĞबęध-ȟवċछेद गĄयो, र उसको

जीवनबाट ĕयो गई अȠन अकȌ पुɳषकɏ पĕनी भई भने, ऊ फेȝर

फकȆ र ĕयोकहाँ जाęछ र? के ĕयो देश औधी ɭȠषत ɷदैँन र? तँ धेरै

Šेमी भएकɏ वेģयाजĥतै भएर बसेको छेस् । के तँ मकहाँ फकă ęछेस्?

यो परमŠभुको घोषणा हो । 2 नाĊगा डाँडाहɴतफă आěना आँखा

उठा र हĠे । के कुनै ĕयĥतो ठाउँ छ, जहाँ तेरो अवैध यौनधęदा छैन?

एक जना अरबी उजाड-ĥथानमा बसेझȈ तँ आěना Šेमीहɴको ŠतीWा

गदȉ बाटोका ȟकनारहɴमा बĥछेस् । तेरो वेģयावृȡǥ र ɭĤटताले तȈले

देशलाई ɭȠषत पारेको छेस् । 3 ĕयसैले वषाă थाȠमएको छ, र वसęत

ऋतुको पानी परेको छैन । तरै पȠन तँȢसत वेģयाको Ƞनधार छ

। तँ लिčजत ɷन इęकार गछȆस् । 4 के भखăरै माś तȈले मलाई

पुकाȝरनस्, “हे मेरा Ƞपता, मेरो युवावĥथादेȣखको मेरो घȠनǹ Ƞमś

। 5 के उहाँ सधȈ ȝरसाउनुɷęछ र? के उहाँले आěनो Ōोधलाई

सधȈ अęĕयसĞम राćनुहęछ र?' हĠे! तȈले यसरɍ भनेको छेस्, तर

तȈले त सके जȠत ɭĤट काम गछȆस् ।” 6 तब राजा योȡशयाहको

शासनकालमा परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “ȟवģवासहीन इūाएलले

के गरेको छ, तँ देćछस्? ĕयो हरेक अĈलो डाँडा र हरेक ĎयाĞम

परेको ɳखमुȠन गएकɏ छ, र ĕयहाँ ĕयसले वेģयाले झȈ काम गरेकɏ छ

। 7 मैले भनȅ, “यी सबै कुरा गरेपȠछ ĕयो म कहाँ फकă ęछे', तर ĕयो

फȷक�न । तब ĕयसकɏ ȟवģवासहीन बȟहनी यɸदाले यी सबै देखी । 8

ĕयसैले मैले देखेँ, ĕयसरɍ नै ĕयस ȟवģवासहीन इūाएलले ǲȢभचार

गरेकɏ छे, र मैले ĕयसलाई Ƞनकालेको छ

ु

, र ĕयसको ȟवɳǪमा

ĕयागपś ȟदएको छ

ु

। ĕयसकɏ ȟवģवासहीन बȟहनी यɸदा डराइन ।

ĕयो पȠन गई र वेģयाले झȈ काम गरɍ । 9 ĕयसको वेģयावृȡǥ ĕयसको

लाȠग केहीजĥतो भएन । ĕयसले देशलाई ɭȠषत पारɍ, र ĕयसले

ढ

ु

Ċगा र ɳखहɴȢसत ǲȢभचार गरɍ । 10 यी सबै कुरापȠछ ĕयसकɏ

ȟवģवासहीन बȟहनी यɸदा सारा ɹदयले होइन तर झूट Ȣलएर मकहाँ

फकɕ, यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 11 तब परमŠभुले मलाई

भęनुभयो, “ȟवģवासहीन इūाएल ȟवģवासहीन यɸदाभęदा बढɍ

धमȃ भएको छ । 12 जा र उǥरलाई यी वचन घोषणा गĠ, “'हे

ȟवģवासहीन इūाएल, फकɕ' यो परमŠभु घोषणा हो, 'म तँȢसत सधȈ

ȝरसाउनेछैनँ ।' परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, 'म ȟवģवासयोĈय भएको

ɷनाले म सदासवăदा ȝरसाउनेछैन ।' 13 तेरो अधमăलाई ĥवीकार गĠ,

ȟकनȟक परमŠभु तेरा परमेģवरको ȟवɳǪमा तȈले अपराध गरेको

छस्, हरेक ĎयाĞम परेको ɳखमुȠन तȈले परदेशीहɴȢसत तेरा मागăहɴ

बाँडेको छस् । ȟकनȟक तȈले मेरो कुरा सुनेको छैनस्, यो परमŠभुको

घोषणा हो । 14 'ए ȟवģवासहीन जाȠत, फकɕ' यो परमŠभुको

घोषणा हो, 'म तेरा पȠत ɷँ ।' सहरबाट एक जना र एउटा पȝरवारबाट

ɭई जना गरɍ म तँलाई Ȣलनेछ

ु

र म तँलाई Ȣसयोनमा ġयाउनेछ

ु

।

15 मेरै जĥतो ɹदय भएका गोठालाहɴ म तँलाई ȟदनेछ

ु

, र Xान र

अęतɯăिĤटले Ƞतनीहɴले तेरो हरेचाह गनȆछन् । 16 तब ती ȟदनमा

देशमा तेरो वृȡǪ ɷनेछ, र तैले फल फलाउनेछस् भनी परमŠभु

घोषणा गनुăɷęछ । Ƞतनीहɴले फेȝर यसो भęनेछैनन्, 'परमŠभुको

करारको सęɭक' । फेȝर यो ȟवषय Ƞतनीहɴका ɹदयमा आउनेछैन, वा

सĞझना ɷनेछैन । यो गुĞनेछैन र अकȌ बनाइनेछैन ।’ 17 ĕयस बेला

Ƞतनीहɴले यɴशलेमको बारेमा घोषणा गनȆ छन्, 'यो परमŠभुको

Ȯस�हासन हो ।' अȠन अɴ सबै जाȠत परमŠभुको नाउँमा यɴशलेममा
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जĞमा ɷनेछन् । अब उसो Ƞतनीहɴ Ƞतनीहɴका ɭĤट ɹदयको हठमा

ȫह�Ēनेछैनन् । 18 ती ȟदनमा यɸदाको घराना इūाएलको घरानासँगै

ȫह�Ēनेछ । Ƞतनीहɴ उǥरको देशबाट मैले Ƞतनीहɴका पुखाăहɴलाई

पैतृक-सĞपȡǥको ɴपमा ȟदएको देशमा सँगसँगै आउनेछन् । 19

मेरो बारेमा मैले भनȅ, 'मेरो छोरोको ɴपमा म Ƞतमीहɴलाई ǲवहार

गनă र Ƞतमीहɴलाई मनमोहक देश ȟदन चाहęछ

ु

। यो पैतृक-सĞपȡǥ

अęय कुनै पȠन जाȠतȢसत भएको भęदा सुęदर छ । मैले भęने ȡथएँ,

‘Ƞतमीहɴले मलाई बोलाउनेछौ, 'हे मेरा Ƞपता' । Ƞतमीहɴ मलाई

पǚाउनदेȣख तकă नेȡथएनौ भनी मैले भęने ȡथएँ । 20 तर आěनो

पȠतको लाȠग ȟवģवासहीन भएकɏ ĥśीझȈ, ए इūाएलका घराना हो,

तȈले मलाई धोका ȟदएको छस्, यो परमŠभुको घोषणा हो । 21

मैदानहɴमा इūाएलका माȠनसहɴको ɳवाइ र ȡचċċयाइको एउटा

आवाज सुȠनęछ । ȟकनȟक Ƞतनीहɴले आěना मागă बėलेका छन् ।

Ƞतनीहɴले परमŠभु आěना परमेģवरलाई ȠबसȆका छन् । 22 “हे

ȟवģवासहीन माȠनस हो, फकă । Ƞतमीहɴको ȟवģवासघातलाई म

Ƞनको पानȆछ

ु

।” “हनेुăहोस्! हामी तपाəकहाँ फकă नेछȎ ȟकनȟक तपाə

परमŠभु हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ । 23 Ƞनģचय नै डाँडाहɴबाट झूट

आउँछ र पवăतहɴबाट अलमल पानȆ आवाज आउँछ । Ƞनģचय नै

परमŠभु हाŤा परमेģवर इūाएलको उǪार ɷनुɷęछ । 24 तरै पȠन

लाजलाĈदा मूȸत�हɴले हाŤा पुखाăहɴले पȝरũम गरेका Ƞतनीहɴका

बगाल, बथान, Ƞतनीहɴका छोराछोरɍलाई भĥम पारेका छन् । 25

हामी लाजमा पġटȎ । हाŤो लाजले हामीलाई ढाकोस्, ȟकनȟक

हामीले परमŠभु हाŤा परमेģवरको ȟवɳǪमा पाप गरेका छȎ । हाŤो

युवावĥथादेȣख आजको ȟदनसĞम हामी र हाŤा पुखाăहɴले परमŠभु

हाŤा परमेģवरको आवाजलाई सुनेका छैनȎ ।”

4 यो परमŠभुको घोषणा हो, “ए इūाएल, तँ फȷक�स् भने तँ मȠतरै

फȷक�नुपछă । तȈले मेरो सामुबाट ȠघनलाĈदा वĥतुहɴ हटाइस् र

फेȝर मबाट तकȆ र गइनस् भने, 2 'परमŠभुको नाउँमा' भनेर तȈले

शपथ खाँदा तँ सĕय, ęयायी र धमȃ ɷनुपछă। तब जाȠत-जाȠतहɴ

उहाँमा आȡशȠषत ɷनेछन्, र उहाँलाई नै Ƞतनीहɴले मȟहमा ȟदनेछन्

।” 3 यɸदा र यɴशलेममा भएका हरेक ǲȡǘलाई परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, ‘Ƞतमीहɴको खेत जोत, र काँडाहɴका Ƞबचमा बीउ नछर ।

4 हे यɸदाका मानȢसहɴ र यɴशलेमका बाȢसęदाहɴ हो, परमŠभुको

ȠनिĞत आěनो खतना गर, र Ƞतमीहɴको ɹदय छोĚने छाला हटाओ,

नśता Ƞतमीहɴका कायăको ɭĤटताको कारणले कसैले Ƞनभाउन

नसĆने गरɍ बġनेछ, मेरो Ōोध आगोझȈ दęकनेछ । 5 यɸदामा

कराओ र यɴशलेममा सुȠनयोस् । यसो भन, 'देशमा तुरही फुक ।'

यसो भनेर घोषणा गर, 'सँगैसँगै भेला होओ । हामी ȟकġलाबęदी

गȝरएका सहरहɴमा जाɜ ।' 6 सĊकेत ȟदने झĔडा उठाओ र

ĕयसलाई Ȣसयोनतफă ɜġयाओ, र सुरWाको लाȠग दौड । नबस,

ȟकनȟक म उǥरबाट ठ

ु

लो ȟवनाश र ȟवपȡǥ ġयाउँदैछ

ु

। 7आěनो

झाȟडबाट Ȯस�ह बाȟहर आउँदैछ, र जाȠत-जाȠतहɴलाई नĤट पानȆ

ǲȡǘ Šĥथान गȝरसकेको छ । Ƞतमीहɴको देशमा śास ġयाउन,

Ƞतमीहɴका सहरहɴलाई कोही नबĥने गरɍ भĈनावशेषमा पȝरणत गनă

ĕयो आěनो ठाउँ छाडेर आउँदैछ । 8 यही कारणले गदाă, आफैलाई

भाĊŎाले बेर, ȟवलाप गर र रोओ । ȟकनȟक परमŠभुको ȝरसको शȡǘ

हामीबाट तकȆ र गएको छैन । 9 यो परमŠभुको घोषणा हो, “ĕयस

ȟदन राजा र Ƞतनका अȠधकारɍहɴका ɹदय काĞनेछन् । पुजारɍहɴ

भयभीत ɷनेछन्, र अगमवǘाहɴ śȢसत ɷनेछन् ।” 10 ĕयसैले मैले

भनȅ, “हाय, परमŠभु परमेģवर, 'Ƞतमीहɴका लाȠग शािęत ɷनेछ'

भनेर Ƞनģचय नै तपाəले यी माȠनस र यɴशलेमलाई पूणăतः धोका

ȟदनुभएको छ । तापȠन तरवारले Ƞतनीहɴको जीवनको ȟवɳǪमा

Šहार गदȉछ ।” 11 ĕयस बेला यɴशलेम र यस जाȠतको ȟवषयमा

यसो भȠननेछ, “मɳभूȠमका मैदानहɴबाट आएको एउटा पोġने

बतासले मेरो माȠनसहɴका छोरɍकहाँ आěनो मागă बनाउँछ । यसले

Ƞतनीहɴलाई Ƞनफęने वा शुǪ पानȆ छैन । 12 मेरो आXामा ĕयोभęदा

अझै ŠचĔड बतास आउनेछ, र अब म Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा दĔडाXा

ġयाउनेछ

ु

। 13 हरे, बादलले झȈ उहाँले आŌमण गदȉ ɷनुɷęछ, र

उहाँका रथहɴ आँधीजĥता छन् । उहाँका घोडाहɴ गɳडहɴभęदा

Ƞछटो कुėछन् । हामीलाई ȠधĆकार छ, ȟकनȟक हामी सवăनाश ɷनेछȎ

। 14 ए यɴशलेम, ɭĤटताबाट आěनो ɹदय शुǪ पाĠ जसले गदाă तँ

बाँċन सĆछस् । तेरा गȟहरा-गȟहरा ȟवचारहɴ कȟहलेसĞम कसरɍ

पाप गनȆ भęने ȟवषयमा ɷनेछ? 15 दानबाट एउटा आवाजले खबर

ġयाउँदैछ, र एšाइमका पवăतहɴबाट आउँदो ȟवपȡǥ सुȬन�दैछ ।

16 जाȠत-जाȠतहɴलाई यस ȟवषयमा सोċन लगाः हĠे, यɸदाका

सहरहɴको ȟवɳǪमा युǪको हġला मċचाउन टाढाको देशबाट घेरा

हाġनेहɴ आउँदैछन् भनी यɴशलेमलाई सुचना गĠ । 17 Ƞतनीहɴ

खनजोत गȝरएको बारɍको चारैȠतर ɳँĈनेहɴजĥतै ɷनेछन्, ȟकनȟक

ĕयो मेरो ȟवɳǪमा बागी भएको छ, यो परमŠभुको घोषणा हो, 18

र तेरा चाल र कामहɴले तँमाȡथ यी कुरा ġयाएका छन् । यो तेरो

दĔड ɷनेछ । यो कȠत भयानक ɷनेछ! यसले तेरो ɹदयलाई नै Šहार

गनȆछ । 19 ए मेरो ɹदय, मेरो ɹदय! म आěनो ɹदयको पीडामा छ

ु

।

मेरो ɹदय मȢभśै हिġलएको छ । म चुप रहन सिĆदनँ ȟकनȟक मैले

तुरहीको आवाज अथाăत् युǪको ĘवȠन सुनेको छ

ु

। 20 ȟवपȡǥपȠछ

ȟवपȡǥ आउनेछ । ȟकनȟक सारा देश भĈनावशेष ɷęछ । अकĥमात्

मेरा पालहɴ अȠन मेरा पदाăहɴ एकै Wणमा नĤट पाȝरए । 21 मैले

कȟहलेसĞम शśुको यǪको झĔडा हनेȆ? के मैले तुरहीको आवाजलाई

सुęनेछ

ु

? 22 मेरो जाȠतको मूखăताको कारणले Ƞतनीहɴले मलाई

ȡचęदैनन् । Ƞतनीहɴ ȠनबुăǪी माȠनसहɴ ɷन्, र Ƞतनीहɴको समझशȡǘ

छैन । Ƞतनीहɴमा ɭĤǝाइँको Ȣसप छ, तर भलाइ गनă जाęदैनन् ।

23 मैले देशलाई हरेȅ। हरे, यो आकारहीन र शूęय ȡथयो । ȟकनȟक

आकाशमĔडलको लाȠग कुनै čयोȠत ȡथएन । 24 मैले पवăतहɴलाई

हरेȅ । हĠे, ती थरथर काँĚदै ȡथए, र सबै डाँडा यताउता हिġलरहकेा

ȡथए । 25 मैले हरेȅ । हĠे, ĕयहाँ कोही ȡथएन, र आकाशका सबै

चरा उडेर भागेका ȡथए । 26 मैले हरेȅ । परमŠभुको सामु, उहाँको

भयानक Ōोधको सामु बगैँचा मɳभूȠम भएको ȡथयो, र सबै सहरहɴ

Ęवĥत भएका ȡथए । 27 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “सारा देश Ęवĥत

ɷनेछ, तर म यसलाई पूणă ɴपमा नĤट पाȷद�नँ । 28 यसकारण

पृĖवीले शोक गनȆछ, र माȡथ आकाशमĔडल अँĘयारो ɷनेछ । ȟकनȟक

मैले आěनो मनको कुरा घोषणा गरेको छ

ु

। म ĕयसलाई रोिĆदनँ ।

ĕयसलाई कायाăęवयन गनăदेȣख म तकă ęनँ । 29 घोडचढɍहɴ र काँड

बोकेका धनुधाăरɍहɴको आवाज सुनेर हरेक सहर भाĈनेछ । Ƞतनीहɴ

जĊगलȢभś दौडनेछन् । हरेक सहर चǛानका ठाउँहɴमा उĆलनेछ ।

सहरहɴ ĕयाȠगने छन्, ȟकनȟक Ƞतनमा बसोबास गनȆ कोही ɷनेछैन

। 30अब तँ उजाड पाȝरएकɏ छेस्, तब तँ के गनȆछेस्? तȈले रातो

पोशाक पȟहȝरने, सुनका गरगहना लगाउने र तेरा आँखा गाजले ठ

ु

ला

बनाउने गरे तापȠन तँȢसत कामवासनामा फसेका पुɳषहɴले नै अब

तँलाई इęकार गछăन् । बɳ, Ƞतनीहɴले तेरो जीवन Ȣलन खोčदैछन् ।
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31 ĕयसैले म पीडाको आवाज, पȟहलो बċचाको जęममा ɷने Šसव-

वेदना र Ȣसयोनकɏ छोरɍको ȡचċयाहट सुęदैछ

ु

। ĕयसले ĥवाँ-ĥवाँ गदȉ

सास फेदȉछे । ĕयसले आěना हात फैलाउँछे, 'मलाई ȠधĆकार छ!

यी हĕयाराहɴको कारणले गदाă म मूछाă पȝररहकेɏ छ

ु

।”

5 “यɴशलेमका सडकहɴबाट Ƞछटो जा । ĕयसका चोकहɴमा

पȠन खोजी गĠ । ĕयसपȠछ हरेे अȠन यस कुरा बारेमा ȟवचार

गĠ: ęयायपूवăक काम गनȆ र इमानदारɍपूवăक काम गनă खोčने कुनै

माȠनस तȈले फेला पाȝरस् भने, म यɴशलेमलाई Wमा ȟदनेछ

ु

। 2

Ƞतनीहɴ भęछęछन्, 'जीȟवत परमŠभुको नाउँमा' तापȠन Ƞतनीहɴले

झूटा शपथ खाँदैछन् ।” 3 हे परमŠभु, के तपाəका आँखाले

ȟवģवसनीयताको खोजी गदȉनन् र? तपाəले माȠनसहɴलाई Šहार

गनुăभयो, तर Ƞतनीहɴलाई Ƞपडा महसुस ɷदैँन । तपाəले Ƞतनीहɴलाई

पूणă ɴपमा पराȢजत गनुăभएको छ, तर Ƞतनीहɴ अझै पȠन अनुशासन

माęन इęकार गछăन् । Ƞतनीहɴले आěना अनुहार चǛानभęदा कडा

बनाउँछन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ पģचाǥाप गनă इęकार गछăन् । 4 ĕयसैले

मैले भनȅ, “Ƞनģचय नै Ƞयनीहɴ माś ɭःखी माȠनसहɴ रहछेन् ।

Ƞतनीहɴ मूखă छन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ परमŠभुका मागă जाęदैनन्,

न त Ƞतनीहɴका परमेģवरका आXाहɴ जाęदछन् । 5 म ठ

ु

ला

माȠनसहɴकहाँ जानेछ

ु

, र Ƞतनीहɴलाई परमेģवरको सęदेश घोषणा

गनȆछ

ु

, ȟकनȟक कमसेकम आěना परमेģवरका मागă, परमेģवरका

आXाहɴ Ƞतनीहɴले त जाęदछन् ।” तर Ƞतनीहɴ सबैले आěना

जुवा सँगसँगै भाँचे । Ƞतनीहɴ सबैले आफूलाई परमेģवरȢसत

बाँĘने बęधनलाई चुँडाले । 6 ĕयसैले झाडɍबाट Ƞनĥकेर आउने

Ȯस�हले Ƞतनीहɴलाई आŌमण गनȆछ । अराबाबाट आउने Ĝवाँसोले

Ƞतनीहɴलाई नĤट पानȆछ । ढ

ु

केर बĥने ȡचतुवा Ƞतनीहɴका सहरहɴको

ȟवɳǪमा आउनेछ । आěनो सहरबाȟहर जाने कोही पȠन टुŌाटुŌा

पाȝरनेछ । ȟकनȟक Ƞतनीहɴका अपराध बēदो छन् । Ƞतनीहɴका

ȟवģवासहीन कामहɴ असीȠमत छन् । 7 यी माȠनसहɴलाई मैले

ȟकन Wमा ȟदने? Ƞतमीहɴका छोराहɴले मलाई ĕयागेका छन्, र

Ƞतनीहɴले ĕयो नाउँमा शपथ खाęछन् जो ईģवरहɴ नै होइनन् । मैले

Ƞतनीहɴलाई पेटभȝर खुवाएँ, तर Ƞतनीहɴले ǲȢभचार गरे, र ठ

ु

लो

सĊćयामा वेģयाहɴका घरहɴमा गए । 8 Ƞतनीहɴ कामवासनाले

मĥत घोडाहɴजĥता ȡथए । मैथुनको चाहनाले Ƞतनीहɴ चारैȠतर ड

ु

ġदै

ȡथए । Šĕयेक आěनो Ƞछमेकɏको पĕनीको लाȠग ȟहनȟहनायो ।

9 ĕयसैले, यो परमŠभुको घोषणा हो, के मैले Ƞतनीहɴलाई दĔड

ȟदनुपदȉन र, के मैले यĥतो जाȠतȢसत बदला Ȣलनुपदȉन र? । 10

ĕयसका दाखबारɍका गराहɴमा जा र नĤट गȝरदे। तर Ƞतनमा पूणă

ȟवनाश नगर । Ƞतनका हाँगाहɴ Ȭछ�वल, ȟकनȟक ती दाखका बोट

परमŠभुबाट आएका होइनन् । 11 ȟकनȟक इūाएल र यɸदाका

घरानाहɴले मलाई पूणă ɴपमा धोका ȟदएक छन्, यो परमŠभुको

घोषणा हो । 12 Ƞतनीहɴको परमŠभुको बारेमा झूट बोलेका

छन् र यसो भनेका छन्, “उहाँले केही गनुăɷने छैन । हामीमाȡथ

कुनै हाȠन आउनेछैन, र हामीले कुनै तरवार वा अȠनकाल देćने

छैनȎ । 13 अगमवǘाहɴ हावा ɷनेछन्, र Ƞतनीहɴमा वचन छैन

। ĕयसैले Ƞतनीहɴले भनेका कुरा Ƞतनीहɴमाȡथ नै आइपɴन् ।”

14 ĕयसैले सवăशȡǘमान् परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “तȈले

यसो भनेको ɷनाले हरे, म तेरो मुखमा मेरो वचन हाġनै लागेको

छ

ु

। यो आगोजĥतो ɷनेछ, र यी माȠनसहɴ दाउराजĥता ɷनेछन् ।

ȟकनȟक यसले Ƞतनीहɴलाई भĥम पानȆ छ । 15 हरे! ए इūाएलको

घराना हो, मैले तेरो ȟवɳǪमा धेरै टाढाबाट एउटा जाȠतलाई ġयाउनै

लागेको छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो, यो एउटा ȟदगो र Šाचीन

जाȠत हो । यो एउटा ĕयĥतो जाȠत हो जसको भाषा तȈले जाęदैनस्,

न त Ƞतनीहɴले के भęछन् ĕयो तȈले बुĎनेछस् । 16 Ƞतनीहɴका

वाणका ठोŌाहɴ खुला ȡचहानजĥतै छन् । Ƞतनीहɴ सबै Ȣसपाही

ɷन् । 17 ĕयसैले Ƞतमीहɴका फसल, Ƞतमीहɴका छोराछोरɍ अȠन

Ƞतमीहɴका खानेकुरा ĥवाहा पाȝरनेछन् । Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका

भेडा-बाōा र गाईवĥतु खानेछन् । Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका दाखका

बोट र अďजीरका बोटहɴका फल खानेछन् । Ƞतमीहɴले भरोसा

गरेका Ƞतमीहɴका ȟकġला भएका सहरहɴलाई Ƞतनीहɴले तरवारले

नĤट पानȆछन् । 18 तर ती ȟदनमा पȠन म Ƞतमीहɴलाई पूणă ɴपमा

नाश पानȆ इċछा गȷद�नँ, यो परमŠभुको घोषणा हो । 19 जब तँ,

इūाएल र यɸदाले यसो भęछस्, ‘परमŠभु हाŤा परमेģवरले ȟकन

हामीलाई यी सबै कुरा गनुăभएको?’ तब तँ यȸम�याले Ƞतनीहɴलाई

भęनेछस्, “जसरɍ Ƞतमीहɴले परमŠभुलाई ĕयाĈयौ र आěनै देशमा

ȟवदेशी देवताहɴको सेवा गĄयौ, ĕयसरɍ नै Ƞतमीहɴले ȟवदेशमा पȠन

ȟवदेशीहɴको सेवा गनुăपनȆछ ।” 20 याकूबको घरानामा यो Šचार गĠ,

र यɸदामा यो सुȠनयोस् । यसो भन्, 21 “हे समझ नभएको मूखă

माȠनस हो, यो कुरा सुन । Ƞतमीहɴका आँखा छन्, तर देćन सĆदैनौ,

कान छन्, तर सुęन सĆदैनौ । 22 मदेȣख नडराओ, न त मेरो मुहारको

सामु थरथर होओ, यो परमŠभुको घोषणा हो । समुŝलाई बालुवाको

Ȣसमाना राखेको छ

ु

जुन नभिĕकने ĥथायी, Ƞनरęतर रहने आXा हो,

छाल ठोȟकने र फȷक�ने भए तापȠन ĕयसले अझै भĕकाउनेछैन ।

यसका तरĊगहɴ गजȆ तापȠन Ƞतनले यसलाई पार गदȉनन् । 23 तर

यी माȠनसहɴको हठɎ ɹदय छ । यो ȟवŝोहमा बराȢलęछ र टाढा जाęछ

। 24 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले आěना ɹदयमा यसो भęदैनन्, “हामी

परमŠभु हाŤा परमेģवरको भय मानȎ जसले वषाă ġयाउनुɷęछ,

हामीले खेȠत गनुăपनȆ हĚताहɴमा, Ȟठक समयमा अȠगġलो र पȠछġलो

वषाă ȟदनुɷęछ।” 25 Ƞतमीहɴका अधमăहɴले गदाă यी कुरा ɷनबाट

रोȟकएका छन् । Ƞतमीहɴका पापले गदाă भलाइ Ƞतमीहɴकहाँ आउन

रोȟकएको छ । 26 ȟकनȟक मेरा माȠनसहɴसँगै ɭĤट माȠनसहɴ

भेǛाइएका छन् । कोही माȠनस चरा समाउनलाई चुप बसेझȈ Ƞतनीहɴ

ढ

ु

ȟकबĥछन् । Ƞतनीहɴले पासो थाĚछन् र माȠनसहɴ समाĕछन् । 27

चराहɴले भȝरएका Ȭप�जराजĥतै Ƞतनीहɴका घरहɴ छलले भȝरएका

छन् । ĕयसैले Ƞतनीहɴ ठ

ु

ला र धनी भएका छन् । 28 Ƞतनीहɴ

मोटाएका छन् । Ƞतनीहɴ सकुसल ȡचġला भएका छन् । Ƞतनीहɴले

ɭĤटताको सबै सीमा पार गरेका छन् । Ƞतनीहɴले माȠनसहɴ वा

अनाथहɴको भलाइको ȠनिĞत Ƞबęती गदȉनन् । Ƞतनीहɴले खाँचोमा

परेकाहɴलाई ęयाय नȟदए तापȠन Ƞतनीहɴको उęनȠत ɷęछ । 29

के यी कुराको लाȠग मैले Ƞतनीहɴलाई दĔड नȟदने त, के यĥतो

जाȠतलाई मैले बदला नȢलते त? यो परमŠभुको घोषणा हो ।

30 यस देशमा बीभĕस र śासदीपूणă कामहɴ भएका छन् । 31

अगमवǘाहɴले छलपूणă अगमवाणी गछăन्, र पुजारɍहɴले आěनै

शȡǘले शासन गछăन् । मेरो माȠनसहɴले यही तȝरका मन पराउँछन्,

तर अęĕयमा के ɷने छ?”

6 हे बेęयामीनका माȠनसहɴ हो, यɴशलेमलाई छोडेर सुरWा खोज

। तकोमा तुरही फुक । बेथहĆकेरेममाȡथ सĊकेतबाट इशारा

देओ, ȟकनȟक उǥरबाट ɭĤटता देखा पदȉछ। एउटा ठ

ु

लो Ƞमचाहा

आउँदैछ । 2 Ȣसयोनकɏ सुęदरɍ र कोमल छोरɍ नĤट पाȝरęछे । 3
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गोठालाहɴ र Ƞतनका बगालहɴ Ƞतनीहɴकहाँ जानेछन् । Ƞतनीहɴले

चारैȠतर ĕयसको ȟवɳǪमा पालहɴ टाँĈनेछन् । हरेक माȠनसले

आěनो हातले चराउनेछ । 4 “युǪको लाȠग आफैलाई देवताहɴकहाँ

अपăण गर । उठ, हामी मĘयȟदनमा आŌमण गरȎ । ȟदन ढġकँदै

जानु र बेलुकɏको छायाँ पदȉ जानु धेरै नराŤो कुरा हो । 5 तरै पȠन

हामी रातमा आŌमण गरȎ र ĕयसको ȟकġलालाई नĤट पारȎ ।” 6

ȟकनȟक सवăशȡǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “ĕयसका ɳखहɴ

काȟटदे, र यɴशलेमको ȟवɳǪमा घेरामचानहɴ बनाओ । आŌमण

गनăलाई यो नै Ȟठक सहर हो, ȟकनȟक यो अĕयाचारले भȝरएको छ ।

7 जसरɍ इनारले ताजा पानी ȟदęछ, ĕयसरɍ नै यो सहरले Ƞनरęतर

ɭĤटता उĕपादन गछă । ĕयसको Ȣभś ȫह�सा र उपŝव सुȠनęछ । रोग

र घाउहɴ मेरो अनुहारको सामु Ƞनरęतर छन् । 8 ए यɴशलेम,

अनुशासनलाई ĥवीकार गĠ, नśता म तँबाट तकă नेछ

ु

, र तँलाई कोही

नबĥने उजाड देश बनाउनेछ

ु

।” 9 सवăशȡǘमान् परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, “Ƞनģचय नै Ƞतनीहɴले दाखबारɍमा छाȟडएका फललाई झȈ

इūाएलमा छाȟडएकाहɴलाई ȟटĚनेछन् । दाखका बोटहɴबाट दाख

ȟटĚन फेȝर तेरो हात पसाĠ । 10 म कसलाई घोषणा गɴँ र चेताउनी

ȟदऊँ ताȟक Ƞतनीहɴले मेरो कुरा सुनून्? हĠे, Ƞतनीहɴका कान खतना

गȝरएका छैनन् । Ƞतनीहɴ Ęयान ȟदन सĆदैनन् । हĠे, Ƞतनीहɴलाई

सुधानă परमŠभुको वचन Ƞतनीहɴकहाँ आएको छ, तर Ƞतनीहɴले

यसको इċछा गदȉनन् । 11 तर म परमŠभुको Ōोधले भȝरएको छ

ु

। यसलाई थामेर म थाȟकसकेको छ

ु

। उहाँले मलाई भęनुभयो,

“सडकका बालबाȢलका र युवाहɴको समूहमा यसलाई खęयाइदे

। ȟकनȟक हरेक पुɳषलाई ĕयसकɏ पĕनीसँगै, अȠन कान नसुęने

हरेक बुढा माȠनसलाई लȠगनेछ । 12 Ƞतनीहɴका घरहɴ, खेतहɴ र

पĕनीहɴ एकसाथ अɴलाई ȟदइनेछ । ȟकनȟक म आěनै हातले यस

देशका बाȢसęदाहɴलाई आŌमण गनȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो

। 13 सानादेȣख ठ

ु

लासĞम सबै जना बेइमान आजăनको लाȠग लोभी

भएका छन्, यो परमŠभुको घोषणा हो । अगमवǘादेȣख पुजारɍसĞम

सबैले छलको अĝयास गछăन् । 14 शािęत नै नɷदँा पȠन, 'शािęत,

शािęत' भęदै, Ƞतनीहɴले मेरा माȠनसहɴको चोटलाई अȢलअȢल

माś Ƞनको पारेका छन् । 15 Ƞतनीहɴले घृȣणत कामहɴ गदाă के

Ƞतनीहɴ लिčजत भए? Ƞतनीहɴ लिčजत भएनन् । Ƞतनीहɴलाई शमă

माęन पȠन आउँदैन । ĕयसैले पतन भएकाहɴका Ƞबचमा Ƞतनीहɴ

पतन ɷनेछन् । Ƞतनीहɴलाई दĔड ȫद�दा Ƞतनीहɴ तल खसाȢलनेछन्,

परमŠभु भęनुɷęछ । 16 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “दोबाटोमा खडा

हो र हĠे । Šाचीन मागăहɴ बारेमा सोधखोज गĠ । 'यो असल मागă

कहाँ छ?' तब ĕयसैमा ȫह�ड, र आěनो लाȠग ȟवũामĥथल पǥा लगा

। तर माȠनसहɴ भęछन्, 'हामी जाने छैनȎ ।' 17 तुरहीको आवाज

सुęन मैले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत पहरेदारहɴ Ƞनयुǘ गरȅ । तर Ƞतनीहɴले

भने, 'हामी सुęने छैनȎ ।' 18 ĕयसकारण हे जाȠत-जाȠतहɴ हो, सुन

। हे गवाही ȟदनेहɴ हो, Ƞतनीहɴलाई के ɷने छ सो हरे । 19 हे

पृĖवी, सुन् । मैले यी माȠनसहɴमाȡथ ȟवपȡǥ ġयाउनै लागेको छ

ु

,

जुन Ƞतनीहɴका ȟवचारको नȠतजा हो । Ƞतनीहɴले मेरो वचन वा

ǲवĥथालाई Ęयानै ȟदएनन्, तर Ƞतनीहɴले यसलाई इęकार गरे । 20

मेरो लाȠग शेबाबाट माȡथ गएको यस धुपको अथă के हो? वा टाढाको

देशबाट आएका यी सुगęधको? Ƞतमीहɴका होमबȢलहɴ मेरो लाȠग

ĥवीकारयोĈय छैनन्, न त Ƞतमीहɴका बȢलदानहɴ छन् । 21 ĕयसैले

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “हĠे, मैले यी माȠनसको ȟवɳǪमा ठेस

लाĈने अवरोध राćन लागेको छ

ु

। Ƞतनीहɴका बाबुहɴ र छोराहɴ

एकैसाथ ĕयसमाȡथ ठĆकर खानेछन् । बाȢसęदाहɴ र Ƞतनीहɴ

Ƞछमेकɏहɴ पȠन नĤट ɷनेछन् ।” 22 परमŠभु यसो भęनुɷęछ,

‘हĠे, उǥर देशबाट एउटा जाȠत आउँदैछ, पृĖवीको पġलो भागबाट

एउटा महान् जाȠत उǥेȢजत ɷदैँछ । 23 Ƞतनीहɴले धनु र भालाहɴ

उठाउने छन् । Ƞतनीहɴ Ōुर छन् र दया नै छैन । Ƞतनीहɴको आवाज

समुŝको गजăनजĥतो छ, र Ƞतनीहɴ घोडाहɴमा सवार ɷदैँछन् । हे

Ȣसयोनकɏ छोरɍ, तेरो ȟवɳǪमा युǪ गनă Ƞतनीहɴ पĊȡǘबǪ भएर

आउने माȠनसहɴजĥतै अगाȟड बēछन् ।” 24 हामीले Ƞतनीहɴका

बारेमा खबरहɴ सुनेका छȎ, र Ƞनराश ɷदँा हाŤा हातहɴ नै लśेका

छन् । जęम ȫद�दा ĥśीलाई भएझȈ सĊकĤटले हामीलाई समाĕछ ।

25 बाȟहर खेतबाट नजाओ, र सडकहɴमा नȫह�ड, ȟकनȟक शśुका

तरवार र śास चारैȠतर छन् । 26 हे मेरा माȠनसकɏ छोरɍ, भाĊŎा

लगा र खरानीमा लडɍबडɍ हो । एक माś छोरोको लाȠग ȟवलाप गरेझȈ

शुँक-शुँक गरेर शोक गर, ȟकनȟक ȟवनाशक हामीमाȡथ अकĥमात्

आउनेछ । 27 “हे यȸम�या, Ƞतनीहɴका मागă ȠनरɍWण गनă र जाँच गनă

मैले तँलाई धातु जाँच गनȆजĥतै मेरा माȠनसहɴको जाँच गनȆ माȠनस

बनाएको छ

ु

। 28 Ƞतनीहɴ अȠत नै हठɎ माȠनसहɴ ɷन् जो अɴहɴको

बदćयाइँ गदȉ यताउता जाęछन् । Ƞतनीहɴ सबै ţĤटतापूवăक काम

गनȆ काँसा र फलाम ɷन् । 29आगोले भĥम गनȆ पदाथăलाई भĥम गनă

खलाँतीलाई जोडȢसत फुȟकęछ । आगोको रापमा फलाम पĈलęछ

। Ƞतनीहɴका Ƞबचमा शुǩेइँ जारɍ छ, तर यो अथăहीन छ, ȟकनȟक

ɭĤǝाइँलाई हटाइएको छैन । 30 Ƞतनीहɴ Ƞतरĥकृत भएको चाँदी

भȠननेछन् ȟकनȟक परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई इęकार गनुăभएको छ ।”

7 परमŠभुको यो वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 2

“परमŠभुको मिęदरको मूल ढोकामा खडा हो र यो वचन घोषणा

गĠ । यसो भन्, 'परमŠभुलाई आराधना चढाउन यी ढोकाहɴबाट

Šवेश गनȆ यɸदाका सबै माȠनसहɴ हो, परमŠभुको वचन सुन ।

3 सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः

Ƞतमीहɴका मागă र अĝयास असल बनाओ, र म Ƞतमीहɴलाई

यस ठाउँमा बȢसरहन ȟदनेछ

ु

। 4 छलपूणă वचनहɴमा आफू भर

नपर र यसो नभन, 'परमŠभुको मिęदर! परमŠभुको मिęदर!

परमŠभुको मिęदर!' 5 ȟकनȟक Ƞतमीहɴले वाĥतवमै Ƞतमीहɴका

मागă र अĝयासहɴ असल बनायौ भने, अȠन Ƞतमीहɴले माȠनस र

ĕयसको Ƞछमेकɏको Ƞबचमा ęयायलाई पूणă ɴपमा कायम राćयौ भने,

6 Ƞतमीहɴले देशमा बĥने माȠनस, अनाथ वा ȟवधवालाई शोषण

गरेनौ र यस ठाउँमा ȠनदȌषको रगत बगाएनौ र आफैलाई हाȠन

पुĄयाउन अɴ देवताहɴको पȠछ लागेनौ भने, 7 म Ƞतमीहɴलाई

यस ठाउँमा बĥन ȟदनेछ

ु

, जुन देश मैले Šाचीन समयदेȣख नै सदाको

लाȠग Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई ȟदएँ । 8 हरे! Ƞतमीहɴले छलपूणă

वचनहɴमाȡथ भरोसा गदȉछौ जसले Ƞतमीहɴको मदत गदȉनन् । 9 के

Ƞतमीहɴ चोछȏ, माछȏ, र ǲȢभचार गछȏ? के Ƞतमीहɴ छलपूवăक

शपथ खाęछौ अȠन बाल देवतालाई धुप चढाउँछौ र Ƞतमीहɴले

नȡचनेका अɴ देवताहɴको पȠछ लाĈछौ? 10 ĕयसपȠछ Ƞतमीहɴ

आउँछौ अȠन मेरो नाउँले बोलाइने यस मिęदरमा मेरो सामु खडा

ɷęछौ र यसो भęछौ, “हामी बचाइएका छȎ”, यसरɍ Ƞतमीहɴ यी सबै

घृȣणत कामहɴ गनă सĆछौ? 11 के मेरो नाउँले पुकाȝरने यो घर

Ƞतमीहɴको ɯिĤटमा डाँकुहɴको ओडार हो? तर हरे, मैले यो देखेको

छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो ।’ 12 ‘ĕयसैले शीलोमा भएको मेरो



यȸम�या443

ठाउँ जाओ, जहाँ सुɳमा मैले मेरो नाउँ रहने अनुमȠत ȟदएँ, र मेरो

जाȠत इūाएलको ɭĤटताको कारणले मैले यसलाई के गरȅ ĕयो हरे

। 13 ĕयसैले अब यो परमŠभुको घोषणा हो, Ƞतमीहɴका यी सबै

अĝयासको बारेमा ȠतमीहɴȢसत म बेलाबेलामा बोलेँ, तर Ƞतमीहɴले

सुनेनौ । मैले Ƞतमीहɴलाई बोलाएँ, तर Ƞतमीहɴले जवाफ ȟदएनौ ।

14 ĕयसकारण मैले शीलोलाई जे गरȅ, मेरो नाउँǱारा बोलाइने यस

मिęदरलाई पȠन म ĕयसै गनȆछ

ु

, Ƞतमीहɴले भरोसा गरेको यो घर

हो, जुन मैले Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई ȟदएँ । 15 जसरɍ

मैले Ƞतमीहɴका सबै दाजुभाइ अथाăत् एšाइमका सबै सęतानलाई

Ƞनकालेँ, ĕयसरɍ नै मेरो सामुबाट म Ƞतमीहɴलाई Ƞनकाġनेछ

ु

।”

16 “ए यȸम�या, तȈलेचाȫह� यी माȠनसहɴको लाȠग Šाथăना नगĠ, र

Ƞतनीहɴको पWमा ȟवलाप नगĠ, न त Ƞबęती चढा, ȟकनȟक म तेरो

कुरा सुिęदनँ । 17 यɸदाका सहरहɴ र यɴशलेमका सडकहɴमा

Ƞतनीहɴले के गȝररहकेा छन् भनी के तँ देćदैनस्? 18 छोराछोरɍले

दाउरा बटुġदैछन्, र बुबाहɴ आगो बाġदैछन् । Ƞतनीहɴले मलाई

ȡचǤाउनलाई ĥवगăकɏ रानीको ȠनिĞत फुरौला बनाउन ĥśीहɴ Ƞपठो

मुČदैछन्, र अɴ देवताहɴका लाȠग अघăबȢल खęयाउँदैछन् । 19 के

Ƞतनीहɴले साँċचै मलाई ȡचǤाउँदै छन् त? यो परमŠभुको घोषणा

हो, के लाज Ƞतनीहɴमाȡथ नै आइपरोस् भनेर Ƞतनीहɴले आफैलाई

ȡचǤाइरहकेा होइनन् र? 20 ĕयसकारण परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछ, 'हरे, यस ठाउँमा माȠनस र पशु ɭवैमाȡथ, शेतबारɍका

ɴखहɴ र जȠमनका फलमाȡथ मेरो ȝरस र Ōोधको čवाला फुĐनेछ

। यसले जलाउनेछ, र कȟहġयै Ƞनभाइनेछैन ।” 21 इūाएलका

सवăशȡǘमान् परमेģवर यसो भęनुɷęछ, ‘Ƞतमीहɴका बȢलदानहɴमा

होमबȢलहɴ Ƞमसाओ, र तीबाट मासु पȠन Ƞमसाओ । 22 ȟकनȟक

मैले Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई Ƞमũदेशबाट ġयाउँदा ȠतमĘये कुनै

कुरा पȠन मैले इċछा गȝरन । होमबȢल र बȢलदानहɴको ȟवषयमा

मैले Ƞतनीहɴलाई कुनै आXा ȟदइनँ । 23 मैले Ƞतनीहɴलाई यो

आXा माś ȟदएँ, “मेरो आवाजलाई सुन, र म Ƞतमीहɴका परमेģवर

ɷनेछ

ु

, र Ƞतमीहɴ मेरा माȠनसहɴ ɷनेछौ । ĕयसैले Ƞतमीहɴको भलो

होस् भनेर मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएका सबै आXामा ȫह�ड ।” 24 तर

Ƞतनीहɴले सुनेनन्, वा Ęयान नै ȟदए । Ƞतनीहɴ आěना ɭĤट ɹदयका

आěनै हठɎ योजनामुताȠबक Ȣजए । ĕयसैले Ƞतनीहɴ पȠछिġतर

गए, अȠगिġतर बढेनन् । 25 Ƞतमीहɴका पुखाăहɴ Ƞमũदेशबाट

आएको समयदेȣख आजको ȟदनसĞम मैले आěना हरेक सेवक र

अगमवǘाहɴ Ƞतमीहɴकहाँ पठाएको छ

ु

। मैले Ƞतनीहɴलाई पठाउन

जोड गȝररहेँ । 26 तर Ƞतनीहɴले मेरो कुरा सुनेनन् । Ƞतनीहɴले Ęयानै

ȟदएनन् । बɳ, Ƞतनीहɴ अटरेɍ भए । आěना पुखाăहɴभęदा Ƞतनीहɴ

अझै ɭĤट भए ।’ 27 ĕयसैले यी सबै वचन Ƞतनीहɴलाई सुना, तर

Ƞतनीहɴले तेरो कुरा सुęनेछैनन् । Ƞतनीहɴलाई यी कुराको घोषणा

गĠ, तर Ƞतनीहɴले तँलाई जवाफ ȟदनेछैनन् । 28 Ƞतनीहɴलाई

यसो भन्, “यो परमŠभु आěना परमेģवरको आवाज नसुęने र

अनुशासन पालन नगनȆ जाȠत हो । सĕयता नĤट गȝरएको छ, र

Ƞतनीहɴका मुखबाट बȟहĤकृत गȝरएको छ । 29 आěनो कपाल

काट र आफूलाई खौरɍ । खुला ठाउँहɴमा मृĕयु संĥकारको गीत

गा । ȟकनȟक परमŠभुले आěनो Ōोधमा यस पुĥतालाई इęकार

गनुăभएको छ र ĕयाĈनुभएको छ । 30 ȟकनȟक यɸदाका छोराहɴले

मेरो ɯिĤटमा ɭĤट काम गरेका छन्, यो परमŠभुको घोषणा हो । मेरो

नाउँǱारा पुकाȝरने यस मिęदरलाई अपȟवś तुġयाउनलाई Ƞतनीहɴले

ĕयसमा घृȣणत कुराहɴ राखेका छन् । 31 अȠन बेन-ȟहęनोमको

बेँसीमा Ƞतनीहɴले तोपेतका अĈला ठाउँहɴ बनाए । Ƞतनीहɴले

आěना छोराछोरɍलाई आगोमा जलाउन ĕयो बनाए । यो कुरो मैले

Ƞतनीहɴलाई आXा ȟदएको ȡथइनँ, न त मेरो मनमा नै पसेको ȡथयो ।

32 यसैले हरे, यĥता ȟदनहɴ आउँदैछन्, यो परमŠभुको घोषणा

हो, ĕयसबेला ĕयो फेȝर तोपेत वा ȟहęनोमको बेँसी भȠनने छैनन् ।

ĕयो हĕयाको बेँसी भȠननेछ । तोपेतमा खाली ठाउँ रɷďजेलसĞम

Ƞतनीहɴले ĕयहा लाशहɴ गाĒनेछन् । 33 यो जाȠतका लाशहɴ

आकाशका चराहɴ र जĊगली जनावरहɴका लाȠग आहारा ɷनेछन्,

र Ƞतनीहɴलाई तसाăएर लखेĐने कोही पȠन ɷनेछैन । 34 यɸदाका

सहरहɴ र यɴशलेमका सडकहɴबाट हषă र आनęदको आवाज,

ɭलहा र ɭलहीको सोरलाई म अęĕय गȝरȟदनेछ

ु

, ȟकनȟक यो देश

उजाड ɷनेछ ।”

8 “यो परमŠभुको घोषणा हो, ĕयस बेला Ƞतनीहɴले

ȡचहानहɴबाट यɸदाका राजाहɴ, यसका अȠधकारɍहɴ,

पुजारɍहɴ, अगमवǘाहɴ र यɴशलेमका बाȢसęदाहɴका हĒडɍहɴ

Ƞनकाġनेछन् । 2 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले सूयă, चęŝमा र आकाशका

सबै ताराको Šकाशमा Ƞतनलाई फैलाउनेछन् । Ƞतनीहɴले आकाशका

यी कुराहɴलाई पǚाएका छन्, सेवा गरेका छन्, Ƞतनको खोजी

गरेका छन् र पुजा गरेका छन् । हĒडɍहɴ फेȝर जĞमा गȝरने र गाȟडने

छैनन् । ती जȠमनको सतहमा मलझȈ पȝररहनेछन् । 3 हरेक बाँकɏ

रहकेो ठाउँ जहाँ मैले तनीहɴलाई धपाएको छ

ु

, ĕयहाँ Ƞतनीहɴले

आěनो ȠनिĞत जीवनको साटो मृĕयु रोčनेछन्, यो सवăशȡǘमान्

परमŠभुको घोषण हो । 4 ĕयसैले Ƞतनीहɴलाई भन्, “परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, 'के कोही लडेर उđदैन र? के कोही हरायो भने ĕयो

फकȆ र आउन खोčदैन र? 5 यɴशलेमका माȠनसहɴ ȟकन ĥथायी

ȟवģवासहीनतामा तकȆ र गएका छन् त? Ƞतनीहɴ ȟवģवासघातमा

टाँȢसरहęछन्, र पģचाǥाप गनă इęकार गछăन् । 6 मैले Ęयान ȟदएँ, र

सुनȅ, तर Ƞतनीहɴले सही कुरा बोलेनन् । आěनो ɭĤटताको लाȠग

कोही पȠन ɭःखी भएन, 'मैले के गरेको छ

ु

?' भनेर सोĘने कुनै ĢयिĆत

छैन । घोडा युǪमा गएझȈ Ƞतनीहɴ सबै आफूलाई इċछा लागेको

ठाउँमा जाęछन् । 7आकाशको सारस अȠन ढ

ु

कुर, गौँथली र साȝरका

चरा पȠन आěनो समय थाहा छ । Ƞतनीहɴ Ȟठक समयमा बसाइँ

सछăन्, तर मेरा माȠनसहɴले परमŠभुका आXाहɴ जाęदैनन् । 8

'परमŠभुको ǲवĥथा हामीȢसत भएको ɷनाले हामी बुȡǪमान छȎ'

भनी Ƞतमीहɴ कसरɍ भęन सĆछौ? वाĥतवमा, हरे, शाĥśीहɴको

छलपूणă कलमले धलको सृजना गरेको छ । 9 बुȡǪमान् माȠनसहɴ

लिčजत ɷनेछन् । Ƞतनीहɴ हताश भएका छन् र पासोमा परेका छन्

। हरे, Ƞतनीहɴले परमŠभुको वचन इęकार गछăन्, यसैले Ƞतनीहɴको

बुȡǪको के काम? 10 ĕयसैले म Ƞतनीहɴका पĕनीहɴ अɴलाई

ȟदनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴका खेतबारɍ अȠधकार गनȆहɴलाई म Ƞत ȟदनेछ

ु

,

ȟकनȟक सानादेȣख ठ

ु

लासĞम सबै जना बेइमान आजăनको लाȠग

लोभी छन् । अगमवǘादेȣख पुजारɍसĞम सबैले छलको अĝयास

गछăन् । 11 शािęत नै नɷदँा पȠन 'शािęत, शािęत' भनेर Ƞतनीहɴले

मेरा माȠनसहɴको चोटलाई अȢलअȢल माś Ƞनको पारेका छन् । 12

Ƞतनीहɴले घृȣणत कामहɴ गदाă के Ƞतनीहɴ लिčजत भए? Ƞतनीहɴ

लिčजत भएनन् । कसरɍ शमă माęने भęने कुरा पȠन Ƞतनीहɴलाई

थाहा भएन । ĕयसैले पतन भएकाहɴका Ƞबचमा Ƞतनीहɴ पतन

ɷनेछन् । Ƞतनीहɴलाई दĔड ȟदइँदा Ƞतनीहɴ तल खसाȢलने छन्,
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परमŠभु भęनुɷęछ । 13 म Ƞतनीहɴलाई पूणă ɴपमा हटाइȟदने छ

ु

,

यो परमŠभुको घोषणा हो । दाखका बोटहɴमा दाख ɷनेछैन, न त

अďजीरका ɳखहɴमा अďजीर ɷनेछ । ȟकनȟक पात सुकेर जानेछ,

र मैले Ƞतनीहɴलाई ȟदएका कुरा हराएर जानेछ । 14 हामी ȟकन

यहाँ बȢसरहकेा छȎ? सँगसँगै आओ । हामी ȟकġलाबęदी गȝरएका

सहरहɴमा जाɜ, र ĕयहाँ हामी मरेर चुप बनȎ । ȟकनȟक परमŠभु

हाŤा परमेģवरले हामीलाई चुप पानुăɷनेछ । उहाँले हामीलाई ȟवष

Ƞपउन लगाउनुɷनेछ ȟकनȟक हामीले उहाँको ȟवɳǪमा पाप गरेका छȎ

। 15 हामी शािęतको अपेWा गदȉछȎ, तर ĕयहाँ कुनै असल कुरो

ɷनेछैन । हामी चĊगाइको समयको आशा गदȉछȎ, तर ĕयहाँ śास

ɷनेछ । 16 दानबाट ĕयसका घोडाहɴको ĉवार-ĉवार आवाज सुȠनęछ

। ĕयसका शȡǘशाली घोडाहɴको ȟहनȟहनाइको आवाजमा पुरै

पृĖवी हिġलęछ । ȟकनȟक Ƞतनीहɴ आउनेछन् र यो देश र यसको

सĞपȡǥ, सहर र यसमा बĥनेहɴलाई ĥवाहा पानȆछन् । 17 ȟकनȟक

हरे, म Ƞतमीहɴका Ƞबचमा सपăहɴ, Ƞतमीहɴका टुनामुनाले वशमा

पानă नसĆने ȟवषालु सपăहɴ पठाउँदैछ

ु

। Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई

डĥनेछन्, यो परमŠभुको घोषणा हो । 18 मेरो शोकको कुनै अęत

छैन, र मेरो ɹदय ǲाकुल भएको छ । 19 हनेुăहोस्, टाढाको देशमा

भएका मेरो माȠनसहɴको छोरɍको Ōęदन सुęनुहोस् । के परमŠभु

Ȣसयोनमा ɷनुɷęन र? के ĕयसका राजा अȟहले ĕयहाँ ɷनुɷęन र?

ĕयसो भए, Ƞतनीहɴले आěना खोȠपएका मूȸत�हɴ र बेकĞमा ȟवदेशी

देवताहɴले मलाई ȟकन ȝरस उठाउँछन् त? 20 कटनीको समय

Ƞबतेको छ, ŎीĤम ऋतु पȠन सȟकएको छ । तरै पȠन हामी बचाइएका

छैनȎ । 21 मेरा माȠनसहɴको छोरɍको चोटको कारणले मलाई मलाई

चोट लागेको छ । ĕयसलाई आइपरेका डरलाĈदा कुराहɴमा म शोक

गछ

ु

ă । म लिčजत भएको छ

ु

। 22 के Ƞगलादमा कुनै औषधी छैन? के

ĕयहाँ कुनै Ƞनको पानă ĢयिĆत छैन? मेरा माȠनसहɴको छोरɍको चोट

ȟकन Ƞनको भएको छैन त?

9 मेरो ȡशरले पानी उĕपादन गनă सके ɷęĖयो र मेरा आँखा आँसुको

फुहारा भए ɷęĖयो! ȟकनȟक मेरा माȠनसहɴका छोरɍको Ƞबचमा

माȝरएकाहɴका ȠनिĞत म ȟदनरात ɳने इċछा गछ

ु

ă । 2 उजाड-

ĥथानमा याśुहɴ बĥनका ȠनिĞत कसैले मलाई एउटा ठाउँ ȟदए

ɷęĖयो, म आěना माȠनसहɴलाई ĕयाĈन ĕयहाँ जान सĆथे ।

Ƞतनीहɴलाई मैले छोĒन सके ɷęĖयो, ȟकनȟक सबै ǲȢभचारɍ,

ȟवģवासघातीको जमात ɷन्! 3 परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, “आěना

झूटका धनुहɴलाई Ƞतनीहɴले आěना ȢजŢाले दबाउँछन्, तर

Ƞतनीहɴको ȟवģवसनीयताको कारणले Ƞतनीहɴ पृĖवीमा बȢलया

भएर बēने होइनन् । Ƞतनीहɴ एउटा ɭĤट कामदेȣख अकȌ ɭĤट

काम गछăन् । Ƞतनीहɴले मलाई ȡचęदैनन् ।” 4 Ƞतमीकɴ हरेक

आ-आěनो Ƞछमेकɏदेȣख होȢसयार बस, र आěनो कुनै भाइमाȡथ

भरोसा नगर । ȟकनȟक हरेक भाइ Ƞनģचय नै छली हो, र हरेक

Ƞछमेकɏ बदćयाइँ गदȉ ȫह�Ēछ । 5 हरेक माȠनसले आěनो Ƞछमेकɏको

ठǛा गछă, र साँचो बोġदैन । Ƞतनीहɴका ȢजŢाले छली कुराहɴ

Ȣसकाउँछन् । Ƞतनीहɴ अपराध गदाă-गदाă थाकेका छन् । 6 तेरो

बासĥथान छलको Ƞबचमा छ । आěनो छलमा Ƞतनीहɴले मलाई

इęकार गछăन्, यो परमŠभुको घोषणा हो । 7 सवăशȡǘमान् परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, “मैले Ƞतनीहɴलाई खानă र जाँċन लागेको छ

ु

,

ȟकनȟक मेरा माȠनसहɴले जे गरेका छन्, ĕयसको लाȠग म अɴ के

गनă सĆछ

ु

र? 8 Ƞतनीहɴका ȢजŢा Ƞतखा काँडहɴ ɷन् । Ƞतनले

ȟवģवास गनă नसȟकने कुराहɴ बोġछन् । आěना मुखले आěना

ȠछमेकɏहɴȢसत शािęतको घोषणा Ƞतनीहɴले गछăन्, तर Ƞतनीहɴका

ɹदयले चाȫह� Ƞतनीहɴलाई ढ

ु

केर बĥछन् । 9 के यी कुराको काणले

मैले Ƞतनीहɴलाई दĔड नȟदने? यो परमŠभुको घोषणा हो, र के

यĥतो जाȠतलाई म आफैले बदला नȢलने त? 10 म शोकको गीत

गाउनेछ

ु

, र पहाडहɴका ȠनिĞत ȟवलाप गनȆछ

ु

, र खकă हɴका ȠनिĞत

मृĕयु संĥकारको गीत गाइनेछ । ȟकनȟक ती जलाइएका छन्, यसैले

कोही पȠन ĕयसबाट जान सĆदैन । Ƞतनीहɴले कुनै पȠन गाईवĥतुको

आवाज सुęनेछैनन् । आकाशका चराहɴ र पशुहɴ सबै भागेर गएका

छन् । 11 ĕयसैले म यɴशलेमलाई भĕकेको थुŠो, ĥयालहɴको

लुĆने ठाउँ तुġयाउनेछ

ु

। म यɸदाका सहरहɴलाई माȠनसहɴ नबĥने

गरɍ उजाड तुġयाउनेछ

ु

।” 12 यसलाई बुĎन कुनचाȫह� माȠनस

साँċचै बुȡǪमानी छ? कसलाई परमŠभुको मुखले बोġनुभएको

छ, र ĕयसले यो घोषणा गनȆछ? यो देश ȟकन नĤट पाȝरएको छ

र उजाड-ĥथानजĥतै ȟवनाश गȝरएको छ जसबाट कोही पȠन जान

सĆदैन? 13 परमŠभु भęनुɷęछ, “मैले Ƞतनीहɴका सामु राखेको मेरो

ǲवĥथालाई Ƞतनीहɴले ĕयागेका ɷनाले, Ƞतनीहɴले मेरो आवाज

सुनेर ĕयसǱारा नȫह�डेका ɷनाले यĥतो भएको हो । 14 Ƞतनीहɴ आ-

आěना हठɎ ɹदयǱारा ȫह�डेका ɷनाले र आěना पुखाăहɴले ȢसकाएझȈ

गरɍ Ƞतनीहɴले बाल देवताहɴको अनुसरण गरेको ɷनाले यĥतो

भएको हो । 15 ĕयसकारण सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “हर, मैले यो जाȠतलाई ऐरेलु खुवाउन र

ȟवषालु पानी Ƞपयाउन लागेको छ

ु

। 16 ĕयसपȠछ म Ƞतनीहɴलाई

जाȠत-जाȠतहɴका Ƞबचमा Ƞततर-Ƞबतर पानȆ छ

ु

, जसलाई न Ƞतनीहɴले

न त Ƞतनीहɴका पुखाăहɴले ȡचनेका छन् । मैल Ƞतनीहɴलाई पूणă

ɴपमा नĤट नपारेसĞम म Ƞतनीहɴको पȠछ तरवार पठाउनेछ

ु

।”

17 सवăशȡǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “यस ȟवषयमा ȟवचार

गरः मृĕयु संĥकारका गीत गाउनेहɴलाई बोलाओ । Ƞतनीहɴ आऊन्

। ȟवलाप गनă Ȣसपालु ĥśीहɴलाई बोलाउन पठाओ । Ƞतनीहɴ

आऊन् । 18 Ƞतनीहɴ हतार गɴन्, र हाŤा लाȠग शोकको गीत

गाऊन्, ताȟक हाŤा आँखाबाट आँसु बगून् र हाŤा परेलाबाट पानी

बगून् । 19 ȟकनȟक Ȣसयोनमा ȟवलापको सोर सुȠनएको छ, 'हामी

कसरɍ तहस-नहत भएका छȎ । हामी čयादै लिčजत भएका छȎ ।

Ƞतनीहɴले हाŤा घरहɴ भĕकाएको समयदेȣख नै हामीले यो देश

ĕयागेका छȎ ।' 20 ĕयसैले हे ĥśीहɴ हो, परमŠभुको वचन सुन ।

उहाँको मुखबाट Ƞनĥकने सęदेशमा Ęयान देओ । तब आ-आěना

छोरɍहɴलाई शोकको गीत र हरेक Ƞछमेकɏ ĥśीलाई मृĕयु संĥकारको

गीत Ȣसकाओ । 21 ȟकनȟक मृĕयु हाŤा Ďयालबाट आएको छ ।

यो हाŤा राजमहलहɴमा जाęछ । यसले बाȟहरका बालबाȢलका र

सहरका चोकहɴका युवाहɴलाई नĤट पाछă । 22 यसो भन, “यो

परमŠभुको घोषणा हो, माȠनसहɴका लाशहɴ खेतबारɍका मलझȈ र

बाली काĐनेहɴले छाडेका ȢसलाबालाझȈ छोȟडनेछन्, र Ƞत जĞमा गनȆ

कोही ɷनेछैन ।” 23 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “बुȡǪमान् माȠनसले

आěनो बुȡǪमा वा योǪाले आěनो शȡǘमा घमĔड गनă नदेओ ।

धनी माȠनसले आěना धनमा घमĔड गनă नदेओ । 24 ȟकनȟक कुनै

माȠनसले कुनै कुरामा घमĔड गछă भने, ĕयसले यस कुरामा गरोस्

ȟक उȢसत अęतɯăिĤट छ र मलाई ȡचęछ । ȟकनȟक म परमŠभु ɷँ

जसले पृĖवीमा करारको बफादारɍ, ęयाय र धाȸम�कतामा काम गछ

ु

ă ।

ȟकनȟक Ƞयनै कुरामा म Šसęन ɷęछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो ।”
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25 यो परमŠभुको घोषणा हो, हरे, ȟदनहɴ आउँदैछन्, जȠत बेला

म शरɍरमा माś खतना भएकाहɴ सबैलाई दĔड ȟदनेछ

ु

। 26 म

Ƞमũ, यɸदा, एदोम, अĞमोन, मोआब र ȡशरमा आěनो कपाल छोटो

गरɍ काĐने सबै माȠनसलाई दĔड ȟदनेछ

ु

। ȟकनȟक यी सबै जाȠत

बेखतनाका ɷन्, र इūाएलका सबै घरानाȢसत बेखतनको ɹदय छ

।”

10 हे इūाएलका घराना हो, परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई घोषणा

गȝररहनुभएको वचन सुन । 2 परमŠभु यसो भęनुɷęछ,

“जाȠत-जाȠतहɴका चाल नȢसक, र आकाशका ȡचęहहɴदेȣख

भयभीत नहोओ ȟकनȟक जाȠतहɴ यसबाट भयभीत ɷęछन् । 3

ȟकनȟक यी माȠनसहɴका धाȸम�क Šचलनहɴ बेकĞमा छन् । Ƞतनीहɴ

जĊगलमा भएको एउटा ɳख काĐछन्, र कारɍगरले काठको मूȸत�

बनाउँछ । 4 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले सुन र चाँदीले ĕयसलाई सजाउँछन्

। ĕयो नढलोस् भनेर Ƞतनीहɴले ĕयसलाई घन र ȟकġलाले ठोĆदछन्

। 5 Ƞतनीहɴले हातले बनाएको कुरो काँŌोको बारɍमा राȣखने

पुतलाजĥतो हो, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले पȠन केही भęन सĆदैनन्,

र Ƞतनीहɴ ȫह�Ēन नसĆने भएका ɷनाले Ƞतनलाई बोĆनुपछă ।

Ƞतनीहɴदेȣख नडराओ, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले खराबी ġयाउन सĆदैनन्,

न त Ƞतनीहɴले कुनै भलाइ नै गनă सĆछन् ।” 6 हे परमŠभु,

तपाəजĥतो कोही पȠन छैन । तपाə महान् ɷनुɷęछ, र तपाəको

नाउँ शȡǘमा महान् छ । 7 हे जाȠतहɴका महाराजा, तपाəदेȣख

को डराउँदैन र? तपाə यसैको लाȠग योĈय ɷनुɷęछ, ȟकनȟक

जाȠतहɴका सबै बुȡǪमान् माȠनसहɴ र Ƞतनीहɴका सबै राčयहɴका

Ƞबचमा तपाəजĥतो कोही पȠन छैन । 8 Ƞतनीहɴ सबै उĥतै छन्

। Ƞतनीहɴ बुȡǪहीन र मूखă छन् । Ƞतनीहɴ मूतȃका चेलाहɴ ɷन्

जुन काठबाहके केही पȠन होइन । 9 तशȃशबाट Ƞपȟटएका चाँदी

अȠन उपज देशबाट सुनारहɴ, शुǪ पानȆका हातǱारा बनाइएका सुन

Ƞतनीहɴले ġयाउँछन्, Ƞतनीहɴका वĥśहɴ Ƞनलो र बैजनी कपडा

ɷन् । Ƞतनीहɴका Ȣसपालु माȠनसहɴले यी सबै कुरा बनाए । 10

तर परमŠभु नै साँचो परमेģवर ɷनुɷęछ । उहाँ नै जीȟवत परमेģवर

र अनęतका राजा ɷनुɷęछ । उहाँको ȝरसमा पृĖवी हिġलęछ, र

जाȠतहɴले उहाँको ȝरस सहन सĆदैनन् । 11 तपाə ȠतनीहɴȢसत

यसरɍ बोġनुɷęछ, “ĥवगă र पृĖवी नबनाउने देवताहɴ पृĖवीबाट र

यी आकाशको तलबाट नĤट ɷनेछन् । 12 तर उहाँले पृĖवीलाई

आěनो शȡǘले बनाउनुभयो, र उहाँले आěनो बुȡǪले संसार ĥथाȠपत

गनुăभयो, र आěनो समझशȡǘले आकाशलाई फैलाउनुभयो ।

13 उहाँको आवाजले आकाशमा पानीको गजăन ġयाउँछ, र उहाँले

पृĖवीको कुनाबाट तुसारो ġयाउनुɷęछ । उहाँले वषाăको लाȠग चǝाङ

पानुăɷęछ, र आěनो भĔडारबाट बतास पठाउनुɷęछ । 14 हरेक

माȠनस Xानȟवना अXानी भएको छ । धातुको काम गनȆ हरेक

आěना मूȸत�हɴबाट नै लाजमा परेको छ । ȟकनȟक ĕयसले बनाएका

मूȸत�हɴ झूटा ɷन् । Ƞतनमा जीवन छैन । 15 ती बेकĞमा छन्, Ƞगġला

गनȆहɴको काम ɷन् । Ƞतनीहɴको दĔडको समयमा Ƞतनीहɴ नĤट

ɷनेछन् । 16 तर परमेģवर जो याकूबको ȟहĥसा ɷनुɷęछ, उहाँ

तीजĥता छैनन्, ȟकनȟक उहाँ त सबै कुराका Ƞनमाăणकताă ɷनुɷęछ ।

इūाएल उहाँको उǥराȠधकारको कुल हो । सवăशȡǘमान् परमŠभु

उहाँको नाउँ हो । 17 ए घेराबęदीमा बाँचेका माȠनसहɴ हो, आ-

आěनो पोकोपęतरो जĞमा गर र देश छोड । 18 ȟकनȟक परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, “हĠे, यस बेला यो देशका बाȢसęदाहɴलाई मैले

बाȟहर फाġन लागेको छ

ु

। म Ƞतनीहɴमाȡथ सĊकĤट ġयाउनेछ

ु

, र

Ƞतनीहɴले यĥतै भएको भेǛाउनेछन् ।” 19 मलाई ȠधĆकार छ! मेरा

हĒडɍ भाँȡचएका ɷनाले मेरो चोट सĊŌȠमत भएको छ । ĕयसैले

मैले भनȅ, “Ƞनģचय नै यो वेदना हो, तर मैले ĕयो सहनैपछă ।”

20 मेरो पाल तहस-नहस पाȝरएको छ, र मेरा पालका सबै डोरɍ

ɭई टुŌा पारेर काȟटएका छन् । Ƞतनीहɴले मेरा बालबाȢलकालाई

मबाट टाढा लगेका छन्, ĕयसैले Ƞतनीहɴ अब छैनन् । मेरो पाल

टाँĈन वा मेरा पदाăहɴ उठाउन ĕयहाँ अब फेȝर कोही छैन । 21

ȟकनȟक गोठालाहɴ मूखă छन्, र Ƞतनीहɴले परमŠभुको खोजी

गदȉनन् । ĕयसैले Ƞतनीहɴको उęनȠत भएको छैन, र Ƞतनीहɴका सबै

बगाल Ƞततर-Ƞबतर भएका छन् । 22 समाचारको खबर आएको छ,

“हरे, यɸदाका सहरहɴलाई उजाड पारेर ĥयालहɴका लुĆने ठाउँ

बनाउनलाई उǥरको देशबाट एउटा ठ

ु

लो भूकĞप आउँदैछ ।” 23

हे परमŠभु, म जाęदछ

ु

, माȠनसको चाल ऊ आफैबाट आउँदैन ।

ȫह�ȟडरहकेो कुनै पȠन ǲȡǘले आěना कदमहɴलाई ȠनदȆशन ȫद�दैन

। 24 हे परमŠभु, मलाई ęयायले अनुशाȢसत गनुăहोस्, तपाəको

ȝरसमा होइन, नśता तपाəले मलाई नĤट गनुăɷनेछ । 25 तपाəले

नȡचęने जाȠतहɴ र तपाəको नाउँ नपुकानȆ पȝरवारहɴमाȡथ तपाəको

Ōोध खęयाउनुहोस् । ȟकनȟक Ƞतनीहɴले याकूबलाई Ƞनलेका छन् र

भĤम पारेका छन् यसरɍ उसलाई पूणă ɴपमा नास पारेका र उसको

बासĥथानलाई उजाड पारेका छन् ।

11 परमŠभुबाट यȸम�याकहाँ यसो भनेर वचन आयो, 2 “यस

करारका वचनहɴलाई सुन्, अȠन यɸदाका हरेक माȠनस र

यɴशलेमका बाȢसęदाहɴलाई ती घोषणा गĠ । 3 Ƞतनीहɴलाई

भन्, 'परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः यस करारका

वचनहɴ नसुęने जोसुकै ũाȠपत होस् । 4 मैले Ƞतमीहɴका

पुखाăहɴलाई Ƞमũदेश अथाăत् फलाम पगाġने भǛीबाट ġयाएको

ȟदनमा यो करारको पालन गनă आXा ȟदएको ȡथएँ । मैले भनȅ, 'मेरो

आवाजलाई सुन र मैले Ƞतमीहɴलाई आXा गरेका यी सबै कुरा

पालन गर, ȟकनȟक Ƞतमीहɴ मेरो जाȠत ɷनेछौ, र म Ƞतमीहɴका

परमेģवर ɷनेछ

ु

।' 5 मेरो आXा पालन गर ताȟक ɮध र मह बĈने

देश ȟदनेछ

ु

भनी मैले Ƞतमीहɴका पुखाăहɴȢसत खाएको शपथ म

पुरा गनă सĆछ

ु

।' तब म यȸम�याले जवाफ ȟदएँ र भनȅ, 'ह,े परमŠभु

हवस् ।' 6 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “यɸदाका सहरहɴ र

यɴशलेमका सडकहɴका यी सबै कुराको घोषणा गĠ । यसो

भन्, 'यस करारका वचनहɴलाई सुन र Ƞतनलाई कायाăवęयन गर

। 7 ȟकनȟक मैले Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई Ƞमũदेशबाट ġयाएको

ȟदनदेȣख वतăमान समयसĞम Ƞनरęतर ɴपमा Ƞतनीहɴलाई चेताउनी

ȫद�दै र 'मेरो आवाज सुन,' भęदै गĞभीर आXाहɴ ȫद�दै आएको छ

ु

।

8 तर Ƞतनीहɴले सुनेनन्, वा Ęयानै ȟदएनन् । हरेक ǲȡǘ आěनै

ɭĤट ɹदयको कठोरतामा ȫह�ȟडरहकेो छ । ĕयसैले यस करारमा

मैले Ƞतनीहɴलाई आXा गरेका सबै ũाप मैले Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा

ġयाएँ । तर माȠनसहɴले अझै पȠन आXा मानेनन् ।” 9 ĕयसपȠछ

परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “यɸदाका माȠनसहɴ र यɴशलेमका

बाȢसęदाहɴका Ƞबचमा भएको एउटा षǢęś पǥा लागेको छ । 10

Ƞतनीहɴ आěना पȟहलेका पुखाăहɴका अधमăतफă लागेका छन् जसले

मेरो वचन सुęन इęकार गरɍ अɴ देवताहɴको पुजा गनă Ƞतनीहɴको

पȠछ लागे । इūाएलको घराना र यɸदाको घरानाले मैले Ƞतनीहɴका

पुखाăहɴȢसत ĥथाȠपत गरेको मेरो करार तोडे । 11 ĕयसकारण
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परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हरे, मैले Ƞतनीहɴमाȡथ यĥतो ȟवपȡǥ

ġयाउनै लागेको छ

ु

, जुन ȟवपȡǥबाट Ƞतनीहɴ भाĈन सĆने छैनन् । तब

Ƞतनीहɴले मेरो पुकारा गनȆछन्, तर म Ƞतनीहɴको कुरा सुęनेछैनँ । 12

यɸदाका सहरहɴ र यɴशलेमका बाȢसęदाहɴ जानेछन्, र Ƞतनीहɴले

भेटी चढाएका देवताहɴलाई पुकानȆछन्, तर Ƞतनीहɴको ȟवपȡǥको

समयमा Ƞनģचय पȠन Ƞतनीहɴ ती देवताहɴǱारा बचाइनेछैनन् ।

13 ȟकनȟक तँ यɸदाले तेरा देवताहɴको सĊćया वृȡǪ गरेर तेरा

सहरहɴको सĊćया बराबर तुġयाएको छस् । तȈले यɴशलेममा

ĕयसका सडकहɴको सĊćया जȡǥकै धेरै लčजाĥपद वेदीहɴ,

बाल देवताको ȠनिĞत धुप बाġने वेदीहɴ बनाएको छस् । 14

ĕयसैले ए यȸम�या, तँ आफूले यी माȠनसहɴको ȠनिĞत Šाथăना नचढा

। Ƞतनीहɴको पWमा तȈले ȟवलाप वा Ƞबęती गनăɷदैँन । ȟकनȟक

Ƞतनीहɴले आěनो ȟवपȡǥमा मलाई पुकारा गदाă म Ƞतनीहɴको

पुकारा सुęनेछैęनँ । 15 मेरɍ ȠŠय जसȢसत धेरै ɭĤट मनसाय ȡथए, ĕयो

ȟकन मेरो मिęदरमा छे? तेरा बȢलदानहɴको मासुले तँलाई मदत गनă

सĆदैन । तेरा ɭĤट कामहɴको कारणले तँ आनęद मनाउँछस् । 16

ȟवगतमा परमŠभुले तँलाई ĎयाĞम परेको जैतूनको ɳख, रहरलाĈदो

फल भएको सुęदर ɳख भęनुभयो । तर उहाँले यसमा आगो

सġकाउनुɷनेछ, जुन आँधीबेहरɍको गजăनजĥतो सुȠननेछ । यसका

हाँगाहɴ भँȡचनेछन् । 17 इūाएलको घराना र यɸदाको घरानाले

गरेका ɭĤट कामहɴको कारणले Ƞतमीहɴलाई रोĚनुɷने सवăशȡǘमान्

परमŠभुले Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा ȟवपȡǥको आदेश ȟदनुभएको छ—

Ƞतनीहɴले बाल देवतालाई भेटीहɴ चढाएर मलाई ȝरस उठाएका छन्

।” 18 परमŠभुले मलाई यी कुराहɴ अवगत गराउनुभयो, ĕयसैले म

यी जाęदछ

ु

। हे परमŠभु, तपाəले नै मलाई Ƞतनीहɴका कामहɴ

देखाउनुभयो । 19 म त कसाइकहाँ लȬग�दै गरेको अवोध थुमाजĥतै

ȡथएँ । Ƞतनीहɴले मेरो ȟवɳǪमा यĥतो योजना रचेका ȡथए भनी

मलाई थाहा ȡथएन, “ɳखलाई ĕयसको फलसमेत नĤट पारȎ ।

फेȝर ĕयसको नाउँ नै नसĞझने गरɍ ĕयसलाई जीȟवतहɴको देशबाट

ȠनĤकाȡशत गरȎ ।” 20 तापȠन सवăशȡǘमान् परमŠभु धाȸम�क

ęयायाधीश ɷनुɷęछ जसले ɹदय र मनको जाँच गनăɷęछ । Ƞतनीहɴको

ȟवɳǪमा तपाəको बदलाको म साWी बęनेछ

ु

ȟकनȟक मैले मेरो ȟवषय

तपाəको सामु पेस गरेको छ

ु

। 21 ĕयसकारण परमŠभु तेरो Šाण

Ȣलन खोčने अनातोतका माȠनसहɴको सĞबęधमा यसो भęनुɷęछ,

“Ƞतनीहɴ भęछन्, 'तȈले परमŠभुको नाउँमा अगमवाणी बोġनुहदैँन,

नśता तँ हाŤा हातबाट मनȆछस् ।' 22 ĕयसकारण सवăशȡǘमान्

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हरे, मैले Ƞतनीहɴलाई दĔड ȟदनै लागेको

छ

ु

। Ƞतनीहɴका हǛाकǛा युवाहɴ तरवारले माȝरनेछन् । Ƞतनीहɴका

छोराहɴ र छोरɍहɴ अȠनकालǱारा मनȆछन् । 23 ȠतनीहɴमĘये कोही

पȠन छाȟडनेछैन, ȟकनȟक म अनातोतका माȠनसहɴको ȟवɳǪमा

ȟवपȡǥ ġयाउँदैछ

ु

, जुन Ƞतनीहɴको दĔडको वषă ɷनेछ' ।”

12 हे परमŠभु, मैले तपाəकहाँ ȟववाद ġयाउँदा तपाə धमȃ

ɷनुɷęछ । मैले गुनासो गनुăपनȆ कारण Ƞनģचय पȠन मैले

तपाəलाई बताउनुपछăः ȟकन ɭĤटका मागăहɴ सफल ɷęछन्? सबै

ȟवģवासहीन माȠनस सफल छन् । 2 तपाəले Ƞतनीहɴलाई रोĚनुभयो,

र Ƞतनीहɴले जरा हाले । Ƞतनीहɴले Ƞनरęतर फल फलाउँछन् ।

Ƞतनीहɴका मुखमा तपाə Ƞतनीहɴको नȢजक ɷनुɷęछ, तर Ƞतनीहɴका

ɹदयबाट धेरै टाढा ɷनुɷęछ । 3 तापȠन हे परमŠभु, तपाəले

मलाई जाęनुɷęछ । तपाəले मलाई देćनुɷęछ, र तपाəŠȠतको मेरो

ɹदयलाई जाँच गनăɷęछ । माȝरनलाई लȠगने भेडाजĥतै Ƞतनीहɴलाई

लैजानुहोस्, र माȝरने ȟदनको लाȠग Ƞतनीहɴलाई अलग गनुăहोस्

। 4 देश कȟहलेसĞम सुĆखा भइरहęछ, यसका बाȢसęदाहɴको

ɭĤटताको कारणले हरेक खेतका बोटȠबɳवा ओइलाउँछन्? पशुहɴ र

चराहɴ लȠगएका छन् । वाĥतवमा माȠनसहɴ भęछन्, “हामीमाȡथ

के भएको छ, सो परमेģवरले देćनुɷęन ।” 5 परमŠभुले भęनुभयो,

“वाĥतवमा, तँ यȸम�या पैदल ȫह�Ēने ȢसपाहीहɴȢसत दगुरेको भए, र

Ƞतनीहɴले तँलाई थकाएका भए, तȈले कसरɍ घोडाहɴको ȟवɳǪमा

ŠȠतĥपधाă गनă सĆछन्? तँ सुरȢWत पाखामा खसेको छस् भने,

यदăननेरका झाडɍहɴमा तȈले के गनȆछस्? 6 ȟकनȟक तेरै दाजुभाइ र

तेरै बुबाको पȝरवारले तँलाई धोका ȟदएका अȠन खुलेआम कराएर

तँलाई इęकार गरेका छन् । Ƞतनीहɴले तँलाई राŤा कुराहɴ गरे तापȠन

Ƞतनीहɴमाȡथ भरोसा नगĠ । 7 मैले आěनो घरलाई ĕयागेको छ

ु

।

मैले मेरो पैतृक-सĞपȡǥलाई इęकार गरेको छ

ु

। मैले मेरɍ ȠŠयलाई

उसका शśुहɴका हातमा सुĞपेको छ

ु

। 8 मेरो उǥराȠधकार मेरो

ȠनिĞत झाडɍमा भएको Ȯस�हजĥतै भएको छ । ĕयो आěनै आवाजले

ĕयसले मलाई गजăęछ, ĕयसैले म ĕयसलाई घृणा गछ

ु

ă । 9 के मैले

मूġय Ƞतरेको उǥराȠधकार ȠछरȠबरे Ȣसकारɍ चराजĥतै बनेको छैन,

जसका ȟवɳǪमा अɴ Ȣसकारɍ चराहɴ आइलाĈछन्? जा र सबै

जĊगली जनावरहɴलाई जĞमा गĠ, र ĕयसलाई Ƞनġन Ƞतनीहɴलाई

Ȣलएर आइज । 10 धेरै गोठालाहɴले मेरो दाखबारɍलाई नĤट पारेका

छन् । Ƞतनीहɴले मेरो खेतको भागलाई कुġचेका छन् । मेरो खुशीको

भागलाई उजाड-ĥथान, Ƞतनीहɴले Ƞनजăन मɳभूȠममा पȝरणत गरेका

छन् । 11 Ƞतनीहɴले ĕयसलाई उजाड पारेका छन् । म ĕयसको

ȠनिĞत शोक गछ

ु

ă । ĕयो उजाड छ । सारा देश उजाड पाȝरएको छ,

ȟकनȟक यसलाई ɹदयमा Ȣलने कोही छैन । 12 ȟवनाशकहɴ उजाड-

ĥथानका सबै नाĊगा ĥथानहɴको ȟवɳǪमा आएका छन्, ȟकनȟक

परमŠभुको तरवारले Ƞतनीहɴलाई देशको एउटा छेउदेȣख अकȌ

छेउसĞम नाश पादȉछ । देशमा कुनै पȠन जीȟवत Šाणीको लाȠग

सुरWा छैन । 13 Ƞतनीहɴले गɷँ रोपेका छन्, तर काँढा कटनी गरेका

छन् । Ƞतनीहɴ काम गरेर थȟकत भएका छन्, तर केही आजăन

गरेका छैनन् । ĕयसैले परमŠभुको Ōोधको कारणले Ƞतमीहɴको

आजăनŠȠत लिčजत होओ ।” 14 मैले आěना माȠनस इūाएललाई

उǥराȠधकारको ɴपमा ȟदएको कुरामा Šहार गनȆ मेरा सबै ɭĤट

Ƞछमेकɏका ȟवɳǪमा परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “हरे, Ƞतनीहɴको

आěनै भूȠमबाट जरैदेȣख Ƞतनीहɴलाई उखेġने लागेको मैले नै हो र

यɸदाको घरानालाई म Ƞतनीहɴका Ƞबचबाट माȡथ ताęनेछ

ु

। 15

ĕयसपȠछ म ती जाȠतहɴलाई जरैदेȣख उखेलेपȠछ म Ƞतनीहɴलाई

दया देखाउनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴलाई फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। म हरेक

माȠनसलाई ĕयसको आěनै उǥराȠधकार र देशमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। 16 Ƞतनीहɴले मेरा माȠनसहɴलाई बाल देवताको नाउँमा शपथ

खान ȢसकाएझȈ Ƞतनीहɴले 'जीȟवत परमŠभुको नाउँमा' शपथ खान

Ȣसकाएर ती जाȠतहɴले मेरा माȠनसहɴका मागăलाई होȢसयारɍपूवăक

Ȣसके भने, Ƞतनीहɴ मेरा माȠनसहɴका Ƞबचमा ĥथाȠपत ɷनेछन् ।

17 तर कुनै जाȠतले सुनेन भने म ĕयसलाई जरैदेȣख उखेġनेछ

ु

।

ĕयो Ƞनģचय नै जरैदेȣख उखेȢलनेछ, र नĤट गȝरनेछ, यो परमŠभुको

घोषणा हो ।

13 परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो, “जा र एउटा सुतीको

पटुका ȟकन्, र यसलाई तेरो कĞमरको चारैȠतर बाँध, तर
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ĕयसलाई पȟहले पानीमा नȢभजा ।” 2 परमŠभुले ȠनदȆशन ȟदनुभएझȈ

मैले एउटा पटुका ȟकनȅ र ĕयसलाई मेरो कĞमरको चारैȠतर बŬȅ । 3

तब दोūो पटक परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 4 “तȈले

ȟकनेको पटुका जुन तेरो कĞमरको चारैȠतर बाँȠधएको छ, ĕयसलाई

Ƞनकाल्, र उठ र परातमा जा । ĕयहाँ चǛानको धाँदोमा ĕयसलाई

लुका ।” 5 ĕयसैले जसरɍ परमŠभुले मलाई आXा ȟदनुभएको ȡथयो

ĕयसरɍ नै म गएँ र ĕयसलाई परातमा लुकाएँ । 6 धेरै ȟदनपȠछ

परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “खडा हो र परातमा फकȆ र जा । मैले

तँलाई लुकाउन भनेको ĕयो पटुका Ȣलएर आइज ।” 7 ĕयसैले म

परातमा फकȆ र गएँ, र मैले लुकाएको ठाउँबाट ĕयसलाई खनेर Ȣझकँे,

र हरे, ĕयो त नĤट भएको र पूणă ɴपमा बेकĞमा भएको ȡथयो ।

8 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 9 “परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, 'ĕयसरɍ नै यɸदा र यɴशलेमको ठ

ु

लो अहकंारलाई

म नाश गनȆछ

ु

। 10 मेरो वचन सुęन इęकार गनȆ, आěनो ɹदयको

कठोरतामा ȫह�Ēने, अɴ देवताहɴको पुजा गनă Ƞतनीहɴका पȠछ जाने

र Ƞतनीहɴको सामु Ƞनɷरने यो ɭĤट जाȠत ĕयही पटुकाजĥतै ɷनेछ,

जसको कुनै काम छैन । 11 जसरɍ एउटा पटुका कसैको कĞमरमा

कȢसएको ɷęछ, ĕयसरɍ नै मैले इūाएलका सबै घराना र यɸदाका

सबै घरानालाई मेरो जाȠत ɷन, मेरो नाउँ राćन, मलाई इčजत,

Šशंसा र आदर गनă ममा कȢसन लगाएको छ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो । तर Ƞतनीहɴले मेरो कुरा सुęदैनन् । 12 ĕयसैले तȈले

यो वचन Ƞतनीहɴलाई भęनुपछă, 'परमŠभु इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछः हरेक मशक दाखमǯले भȝरनेछ ।' Ƞतनीहɴले तँलाई

भęनेछन्, 'हरेक मशक दाखमǯले भȝरनेछ भनेर के हामीलाई थाहा

छैन र?' 13 ĕयसैले Ƞतनीहɴलाई भन्, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः

हरे, यस देशको हरेक बाȢसęदा अथाăत् दाऊदको Ȯस�हासनमा बĥने

राजाहɴ, पुजारɍहɴ, अगमवǘाहɴ र यɴशलेमका सबै बाȢसęदालाई

मैले ȠपयĆकडपनले भनă लागेको छ

ु

। 14 तब Šĕयेक माȠनसलाई

अकȌको ȟवɳǪमा, बुबाहɴलाई छोराछोरɍका ȟवɳǪमा नĤट पानă

लगाउनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो, म Ƞतनीहɴलाई दया देखाउने

वा ȟटǟानेछैनँ, र Ƞतनीहɴलाई ȟवनाशबाट जोगाउनेछैनँ ।' 15 सुन,

र Ęयान देओ । अहĊकारɍ नहोओ, ȟकनȟक परमŠभुले बोġनुभएको

ȡथयो । 16 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरले अęधकार ġयाउनुअȠग

र उहाँले Ƞतमीहɴका खुǛा अँĘयारोमा पहाडहɴमा ठेस लगाउनु

अȠग उहाँलाई आदर देओ । ȟकनȟक Ƞतमीहɴ čयोȠतको खोजी

गदȉछौ, तर उहाँले ĕयस ठाउँलाई घोर अęधकार, बाĆलो बादलमा

पȝरणत गनुăɷनेछ । 17 ĕयसैले Ƞतमीहɴले सुनेनौ भने, Ƞतमीहɴको

अहĊकारको कारणले म एĆलै ɳनेछ

ु

। Ƞनģचय नै म ɳनेछ

ु

, र

मेरा आँखाबाट आँसुका धारा बĈनेछ, ȟकनȟक परमŠभुको बगाल

कैदमा लȠगएको छ । 18 “राजा र राजमातालाई भन्, 'आ-आěनो

Ȯस�हासनबाट ओलȆर तल आओ, ȟकनȟक Ƞतमीहɴका गौरवशाली

मुकुटहɴ Ƞतमीहɴका ȡशरबाट खसेका छन् ।' 19 नेगेवका सहरहɴ

थुȠनने छन् । Ƞतनलाई खोġने कोही ɷनेछैन । सारा यɸदा कैदमा

लȠगनेछन् । पूणă ɴपमा कैदमा लȠगनेछन् । 20 आěना आँखा

उठाओ र उǥरबाट आइरहकेाहɴलाई हĠे । उहाँले तँलाई ȟदनुभएको

बगाल, तेरो लाȠग साŬै सुęदर बगाल कहाँ छ? 21 तȈले ताȢलम

ȟदएकाहɴलाई नै तेरा खास Ƞमśहɴ ɷन परमेģवरले तँमाȡथ राćनुɷदँा

तȈले के भęनेछस्? के यी एउटी ĥśीले Šसव-वेदनामा पीडा भोगेजĥतै

तȈले भोĈने पीडाको थालनी होइन र? 22 तब तȈले आěनो ɹदयमा

भęलास्, 'यी कुरा ममाȡथ ȟकन आइरहकेा छन्?' तेरा अपराधको

थुŠोको कारणले तेरो फȝरया उचाȢलएको छ, र तँलाई कुǲवहार

गȝरएको छ । 23 के कूशका माȠनसहɴले आěनो छालाको रङ

बėलन सĆछन् र, वा ȡचतुवाले आěनो छालाको थोĚला बėलन

सĆछ र? ĕयसो हो भने, ɭĤटताको ȠनिĞत बानी परेको तȈले पȠन

भलाइ गनă सĆछस् । 24 मɳभूȠमको बतासमा उडाइने भुसजĥतै म

Ƞतनीहɴलाई Ƞततर-Ƞबतर पानȆछ

ु

। 25 मैले तँलाई यही कुरा ȟदएको

छ

ु

, तेरो ȠनिĞत मैले आदेश ȟदएको ȟहĥसा यही हो, यो परमŠभुको

घोषणा हो, ȟकनȟक तȈले मलाई भुलेको छस् र छलमाȡथ भरोसा

गरेको छस् । 26 ĕयसैले म आफैले पȠन तेरो फȝरया उठानेछ

ु

, र तेरो

गुĚताĊग देȣखनेछ । 27 मैले तेरो ǲȢभचार, ȟहनȟहनाइ, डाँडाहɴ

र मैदानहɴमा भएको तेरो वेģयावृȡǥको ɭĤटता देखेको छ

ु

, र यी

घृȣणत कुराहɴ मैले देखेको छ

ु

। ए यɴशलेम, तँलाई ȠधĆकार!

तँलाई फेȝर शुǪ ɷन कȠत समय लाĈनेछ?”

14 खडेरɍको सĞबęधमा यȸम�याकहाँ आएको परमŠभुको वचन

यही हो, 2 “यɸदाले शोक गरोस् । ĕयसका मूला ढोकाहɴ

भाँȡचऊन् । Ƞतनीहɴ देशको लाȠग ȟवलाप गदȉछन् । यɴशलेमको

ȠनिĞत Ƞतनीहɴको Ōęदन माȡथ जाँदैछ । 3 Ƞतनीहɴका शȡǘशाली

माȠनसहɴले आěना नोकरहɴलाई पानीको लाȠग बाȟहर पठाउँछन् ।

जब Ƞतनीहɴ कुवामा जाęछन् तब Ƞतनीहɴले पानी पाउन सĆदैनन् ।

Ƞतनीहɴ असफल भएर फकă ęछन् । Ƞतनीहɴ लिčजत र बेइजत

आěना ȡशर ढाĆछन् । 4 देशमा पानी नपरेको ɷनाले, जȠमन

ȡचराȡचरा परेको छ । हलो जोĕनेहɴ लिčजत भएका छन् र आěना

ȡशर ढाĆछन् । 5 घाँस नभएकोले मुड

ु

ली मृगले पȠन आěना

बċचाहɴलाई मैदानमा छोĒछ र Ƞतनलाई ĕयȠगȟदęछ । 6 जĊगली

गधाहɴ नाĊगा मैदानहɴमा खडा ɷęछन्, र Ƞतनीहɴ ĥयालझȈ हाँĚछन्

। हȝरयो खकă नभएको कारणले Ƞतनीहɴका आँखा ȠतरȠमराउँछन्

।” 7 हे परमŠभु, हाŤा अधमăले हाŤो ȟवɳǪमा गवाही ȟदए तापȠन

तपाəकै नाउँको नािĞत काम गनुăहोस् । ȟकनȟक हाŤा ȟवģवासहीन

कामहɴ वृȡǪ ɷęछन् । हामीले तपाəको ȟवɳǪमा पाप गरेका छȎ । 8

तपाə नै इūाएलको आशा ɷनुɷęछ, जसले सĊकĤटको समयमा

ĕयसलाई बचाउनुɷęछ । पाल टाँĈने र एक रातको ȠनिĞत माś बĥने

अपȝरȡचत परदेशीजĥतै तपाə यस देशमा ȟकन बęनुɷęछ? 9 तपाə

ȟकनआģचयăमा परेको माȠनसझȈ व छ

ु

टकाराको ȠनिĞत शȡǘ नभएको

योǪाजĥतै ɷनुɷęछ? हे परमŠभु, तपाə हाŤा Ƞबचमा ɷनुɷęछ, र

हाŤा Ƞबचमा तपाəकै नाउँ पुकाȝरęछ । हामीलाई नĕयाĈनुहोस् । 10

परमŠभु आěना माȠनसलाई यसो भęनुɷęछ, “Ƞतनीहɴ बराȢलन मन

पराउने भएको ɷनाले ĕयसो गनăदेȣख Ƞतनीहɴले आěना खुǛालाई

रोकेका छैनन् ।” परमŠभु ȠतनीहɴȢसत खुसी ɷनुɷęन । अब

उहाँले Ƞतनीहɴका अधमă सĞझनुभएको छ, र Ƞतनीहɴका पापलाई

दĔड ȟदनुभएको छ । 11 परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो, “यी

माȠनसहɴको पWमा भलाइको ȠनिĞत Šाथăना नगĠ । 12 ȟकनȟक

Ƞतनीहɴले उपवास बसे भने म Ƞतनीहɴका ȟवलाप सुęनेछैनँ, अȠन

Ƞतनीहɴले होमबȢल र अęनबȢल चढाए भने म Ƞतनमा खुशी ɷनेछैन ।

ȟकनȟक तरवार, अȠनकाल र ȟवपȡǥले म Ƞतनीहɴको अęĕय ġयाउनेछ

ु

।” 13 तब मैले भनȅ, “हे परमŠभु परमेģवर, हनेुăहोस्, अगमवǘाहɴले

माȠनसहɴलाई भęदैछन्, 'Ƞतमीहɴले तरवार देćनेछैनौ । Ƞतमीहɴका

ȠनिĞत अȠनकाल पनȆछैन, ȟकनȟक म यस ठाउँमा Ƞतमीहɴलाई साँचो

सुरWा ȟदनेछ

ु

' ।” 14 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “अगमवǘाहɴले
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मेरो नाउँमा छलको अगमवाणी बोġछन् । मैले Ƞतनीहɴलाई पठाइनँ,

न मैले Ƞतनीहɴलाई कुनै आXा ȟदएँ वा ȠतनीहɴȢसत बोलेँ । तर

छली दशăन र बेकĞमा, छली मęśतęś Ƞतनीहɴका आěनै समझबाट

आएका ɷन्, जुन Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई अगमवाणी बोġदैछन्

।” 15 ĕयसकारण परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “मैले नपठाएका

अगमवǘाहɴ जसले मेरो नाउँमा अगमवाणी बोġछन्, जसले यस

देशमा कुनै तरवार वा अȠनकाल पनȆछैन भęछन्, यी अगमवǘाहɴ

तरवार र अȠनकालले नĤट पाȝरनेछन् । 16 ĕयसपȠछ ती माȠनसहɴ

जसलाई Ƞतनीहɴले अगमवाणी बोले, Ƞतनीहɴ अȠनकाल र तरवारको

कारणले यɴशलेमका सडकहɴमा ěयाँȟकनेछन्, ȟकनȟक ĕयहाँ

Ƞतनीहɴ, Ƞतनीहɴका पĕनीहɴ, छोराछोरɍलाई गाĒने कोही ɷने

छैनन्, ȟकनȟक म Ƞतनीहɴका ɭĤटता Ƞतनीहɴमाȡथ नै खęयाउनेछ

ु

। 17 Ƞतनीहɴलाई यो वचन भन्, ‘मेरा आँखाबाट ȟदनरात आँसु

बȠगरहोस् । ĕयसलाई नरोक्, ȟकनȟक मेरो जाȠतकɏ कęयाको ठ

ु

लो

ȟवनाश ɷनेछ । ĕयसले ठ

ु

लो र Ƞनको नɷने चोट पाउनेछ । 18 म

मैदानमा गएँ भने, ĕयहाँ तरवारले माȝरएकाहɴ ɷęछन् । म सहरमा

आएँ भने, ĕयहाँ अȠनकालले ġयाएका रोगहɴ ɷęछन् । अगमवǘा र

पुजारɍ ɭवै देशको यताउता बराȢलęछन्, र Ƞतनीहɴलाई थाहछैैन' ।”

19 के तपाəले यɸदालाई Ƞबलकुलै इęकार गनुăभएको हो? के तपाə

Ȣसयोनलाई घृणा गनुăɷęछ? जब हामी Ƞनको ɷनुछैन भने ȟकन तपाə

हामीलाई कĤट ȟदनुɷęछ? हामीले शािęतको आशा गĄयौँ, तर ĕयहाँ

कुनै असल कुरा ȡथएन र Ƞनको ɷने समय ȡथएन, तर हनेुăहोस् ĕयहाँ

śास माś छ । 20 हे परमŠभु, हामी हाŤा दोष, हाŤा पुखाăहɴका

अपराध ĥवीकार गछȐ, ȟकनȟक हामीले तपाəको ȟवɳǪमा पाप

गरेका छȎ । 21 हामीलाई नĕयाĈनुहोस् । तपाəको नाउँको ȠनिĞत

तपाəको मȟहȠमत Ȯस�हासनलाई अपमाȠनत नगनुăहोस् । हामीȢसत

बाँĘनुभएको आěनो करार सĞझनुहोस्, र ĕयसलाई नतोĒनुहोस् ।

22 के जाȠतहɴका कुनै बेकĞमा मूȸत�ले वषाă ġयाउँछ सĆछ र? वा के

आकाश आफैले झरɍ पठाउँछ? हे परमŠभु तपाə नै हाŤा परमेģवर

ɷनुɷęन र? हामीले तपाəमा ŠतीWा गछȐ, ȟकनȟक यी सबै कुरा

गनुăɷने तपाə नै ɷनुɷęछ ।

15 तब परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “मोशा र शमूएल मेरो

सामु खडा भए तापȠन म यी माȠनसका पWमा खडा ɷęनँ

। Ƞतनीहɴलाई टाढा जानलाई मेरो सामुबाट Ƞतनीहɴलाई हटाइदे

। 2 यĥतो ɷनेछ, Ƞतनीहɴले तँलाई यसो भęनेछन्, 'हामी कहाँ

जाने?' तब तȈले Ƞतनीहɴलाई भęनुपछă, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः

मृĕयुको ȠनिĞत साँȡचएकाहɴ मृĕयुमा जानुपछă । तरवारको ȠनिĞत

साँȡचएकाहɴ तरवारमा जानुपछă । अȠनकालको ȠनिĞत साँȡचएकाहɴ

अȠनकालमा जानुपछă, र Ƞनवाăसनको ȠनिĞत साँȡचएकाहɴ Ƞनवाăसनमा

जानुपछă ।' 3 म Ƞतनीहɴलाई चारवटा समूहमा ȟवभाजन गनȆछ

ु

,

यो परमŠभुको घोषणा हो— केहीलाई मानă तरवारलाई, केहीलाई

Ƞघसानă कुकुरहɴलाई, केहीलाई ĥवाहा पानă र नĤट पानăलाई

आकाशका चराहɴ र जȠमनका पशुहɴलाई । 4 यɸदाका राजा

ȟहजȟकयाहका छोरा मनģशेले यɴशलेममा जे गरेका ȡथए, ĕयसैको

कारणले म Ƞतनीहɴलाई पृĖवीका सबै राčयका लाȠग एक डरलाĈदो

कुरो तुġयाउनेछ

ु

। 5 ए यɴशलेम, तँलाई कसले दया देखाउने छ?

तेरो ȠनिĞत कसले शोक गनȆछ? 6 तȈले मलाई ĕयागेको छस्, यो

परमŠभुको घोषणा हो— तँ मबाट फकȆ र गएको छस् । ĕयसैले म

आěनो हातले तँलाई Šहार गनȆछ

ु

र तलाई नाश पानȆछ

ु

। तँलाई

दया देखाउँदा-देखाउँदा म थȟकत भइसकेको छ

ु

। 7 ĕयसैल म

Ƞतनीहɴलाई देशका मूल ढोकाहɴमा नाĊलोले Ƞनफęनेछ

ु

। म

Ƞतनीहɴलाई शोकमा पानȆछ

ु

। मेरा माȠनसहɴ आěना मागăबाट

नफकă ने भएकाले म Ƞतनीहɴलाई नĤट पानȆछ

ु

। 8 म Ƞतनीहɴका

ȟवधवाहɴको सĊćया समुŝतटको बालुवाभęदा धेरै बनाउनेछ

ु

।

युवाहɴका आमाहɴको ȟवɳǪमा म ȟदउँसै ȟवनाशक पठाउनेछ

ु

।

शोक र śासलाई Ƞतनीहɴमा अकĥमात् आउने म बनाउनेछ

ु

। 9

सात जना सęतान जęमाउने आमा उजाड ɷनेछे । ĕयसले उफ्

उफ् गनȆछे । ȟदन छँदै ĕयसको घाम अĥताउनेछ । ĕयो लिčजत

र अपमाȠनत ɷनेछे, ȟकनȟक बाँकɏ रहकेाहɴलाई म Ƞतनीहɴका

शśुहɴको उपिĥथȠतमा तरवारलाई ȟदनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा

हो ।” 10 हे मेरɍ आमा, मलाई ȠधĆकार छ! ȟकनȟक तपाəले मलाई

जęम ȟदनुभयो, म जो देशैभȝर तकă र ȟववादको माȠनस ɷँ । मैले ऋण

ȟदएको छैनँ, न कसैले मलाई ऋण ȟदएको छ, तर Ƞतनीहɴ सबैले

मलाई ũाप ȟदęछन् । 11 परमŠभुले भęनुभयो, “के म भलाइको

लाȠग तँलाई छ

ु

टानेछैनँ र? Ƞनģचय नै सĊकĤट र ȟवपȡǥको समयमा

म तेरा शśुहɴलाई मदतको ȠनिĞत तँȢसत Ƞबęती गनă लगाउनेछ

ु

। 12

के कसैले फलामलाई टुŌा-टुŌा पानă सĆछ? खास गरɍ, उǥरबाट

आउने काँसा ȠमȢसएको फलामलाई? 13 म तेरा शśुहɴलाई तेरा

धन-सĞपȡǥ र खजाना ȢसǥȈमा लुटको मालको ɴपमा ȟदनेछ

ु

। तेरा

सबै ȢसमानȢभś गȝरएका तेरा सबै पापको कारणले म यसो गनȆछ

ु

।

14 ĕयसपȠछ तȈले नȡचęने देशमा म तँलाई तेरा शśुहɴको सेवा गनă

लगाउनेछ

ु

, ȟकनȟक तेरो ȟवɳǪमा मेरो ȝरसमा आगो दęकने छ ।”

15 हे परमŠभु, तपाə जाęनुɷęछ । मलाई सĞझनुहोस्, र सहायता

गनुăहोस् । मलाई सतावट गनȆहɴको ȟवɳǪमा मेरो पWमा बदला

Ȣलनुहोस् । तपाə धैयăवान् ɷनुɷęछ, तर मलाई टाढा लाने अनुमȠत

Ƞतनीहɴलाई नȟदनुहोस् । तपाəको ȠनिĞत मैले Ƞनęदा भोĈछ

ु

भनी

जाęनुहोस् । 16 तपाəका वचनहɴ भेǛाइएका छन्, र मैले ती खाएँ ।

तपाəका वचनहɴ मेरो लाȠग रमाहट बने, र मेरो ɹदयको आनęद

बने, ȟकनȟक हे सवăशȡǘमान् परमŠभु परमेģवर म तपाəको नाउँ

Ȣलęछ

ु

। 17 म उĕसव मनाउने वा रमाहट गनȆहɴका Ƞबचमा बȢसनँ ।

तपाəको शȡǘशाली हातको कारणले म एकाęतमा बसेँ, ȟकनȟक

तपाəले मलाई Ōोधले भनुăभयो । 18 ȟकन मेरो Ƞपडा Ƞनरęतर छ,

र मेरो चोट Ƞनको ɷन नमाęने, Ƞनको नɷने भएको छ? के तपाə

मेरो लाȠग झुिĆकने खोला, सुकेर जाने खोलाजĥतो बęनुɷने छ

र? 19 ĕयसकारण परमŠभुले यसो भęनुभयो, “ए यȸम�या, तȈले

पģचाǥाप गȝरस् भने म तँलाई पुनĥथाăȠपत गनȆछ

ु

, र तँ मेरो सामु

खडा ɷनेछस् र मेरो सेवा गनȆछस् । ȟकनȟक तȈले मूखă थोकहɴलाई

मुġयवान् थोकहɴबाट अलग गȝरस् भने तँ मेरो मुखजĥतै ɷनेछस् ।

माȠनसहɴ तँकहाँ फकȆ र आउने छन्, तर तँ आफै भने Ƞतनीहɴकहाँ

जानुɷदैँन । 20 यी माȠनसको ȠनिĞत म तँलाई छेĒनै नसȟकने

काँसाको पखाăलजĥतै बनाउनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴले तेरो ȟवɳǪमा युǪ

छेĒनेछन् । तर Ƞतनीहɴले तँलाई पराȢजत गनȆछैनन्, ȟकनȟक तँलाई

बचाउन र छ

ु

टकारा ȟदन म तँȢसतै ɷęछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो ।

21 ȟकनȟक म तँलाई ɭĤटहɴको हातबाट बचाउनेछ

ु

, र Ƞनदăयीको

हातबाट छ

ु

टकारा ȟदनेछ

ु

।”

16 तब परमŠभुको यो वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “यो

ठाउँमा आěनो लाȠग पĕनी नले, र आěनो लाȠग छोराछोरɍ

नजęमा । 3 ȟकनȟक यस ठाउँमा जęमने छोराहɴ र छोरɍहɴ,
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Ƞतनीहɴलाई जęमाउने आमाहɴ र Ƞतनीहɴलाई यस देशमा जęमने

पानȆ बाबुलाई परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 4 'Ƞतनीहɴ रोग लागेरले

मनȆछन् । Ƞतनीहɴका ȠनिĞत शोक गȝरने वा गाȟडनेछैन । Ƞतनीहɴ

जȠमनमा गोबरजĥतै ɷनेछन् । ȟकनȟक तरवार र अȠनकालले

Ƞतनीहɴको अęĕय ɷनेछ, र Ƞतनीहɴका लाशहɴ आकाशका चराहɴ

र जȠमनका पशुहɴका लाȠग आहार ɷनेछन् ।' 5 ȟकनȟक परमŠभुको

वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, “शोक भएको घरमा Šवेश नगĠ ।

Ƞतनीहɴका ȠनिĞत शोक गनă वा सहानुभूȠत देखाउन नजा, ȟकनȟक

यी माȠनसबाट मैले आěनो शािęत, मेरो अचुक Šमे र कृपा Ȣलएर

गएको छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो । 6 यस देशमा साना र ठ

ु

ला

ɭवै मनȆछन् । Ƞतनीहɴलाई गाȟडनेछैन, र कसैले पȠन Ƞतनीहɴको

ȠनिĞत शोक गनȆ वा आफूलाई काĐने वा आěना कपाल खौरनेछैन

। 7 मृĕयुको कारणले Ƞतनीहɴलाई साęĕवना ȟदन शोकमा कसैले

पȠन खानेकुरा नबाँडोस्, र Ƞतनीहɴलाई साęĕवना ȟदन कसैले पȠन

ĕयसका बाबु वा ĕयसकɏ आमालाई साęĕवनाको कचौरा नदेओस्

। 8 तँ खान र Ƞपउनलाई Ƞतनीहɴसँगै बĥन भोजको घरमा तȈले

जानुɷदैँन ।' 9 ȟकनȟक सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ, 'हĠे, तेरै आँखाको सामु, तेरै समयमा यसै ठाउँमा

मैले आनęदको सोर, खुसीको सोर, ɭलहीको सोर र ɭलहाको सोरको

अęĕय गनȉ लागेकोछ

ु

।' 10 तब तȈले यी सबै वचन यी माȠनसलाई

भęनेछस्, र Ƞतनीहɴले तँलाई भęनेछन्, 'परमŠभुले ȟकन हाŤो

ȟवɳǪमा यो सबै ठ

ु

ला ȟवपȡǥको आदेश ȟदनुभएको छ? परमŠभु

हाŤा परमेģवरको ȟवɳǪमा हामीले गरेका अपराध र पाप के हो?' 11

ĕयसैले Ƞतनीहɴलाई यसो भन्, 'Ƞतमीहɴका पुखाăहɴले मलाई ĕयागे

र Ƞतनीहɴ अɴ देवताहɴको पȠछ गए र पुजा गरे, र Ƞतनीहɴको सामु

Ƞनɷरे, यो परमŠभुको घोषणा हो । Ƞतनीहɴले मलाई ĕयागे र र मेरो

ǲवĥथा पालन गरेका छैनन् । 12 तर Ƞतमीहɴका पुखाăहɴले भęदा

Ƞतमीहɴले अझै धेरै ɭĤट काम गरेका छौ, ȟकनȟक हरे, Šĕयेक ǲȡǘ

आěनो ɭĤट ɹदयको कठोरताǱारा ȫह�डेको छ । मेरो कुरा सुęने कोही

छैन । 13 ĕयसैले यस देशबाट Ƞतमीहɴले नȡचनेको, न Ƞतमीहɴले,

न त Ƞतमीहɴका पुखाăहɴले ȡचनेको देशमा म Ƞतमीहɴलाई फाġनेछ

ु

,

र ĕयहाँ Ƞतमीहɴले ȟदनरात अɴ देवताहɴको पुजा गनȆछौ, ȟकनȟक

म Ƞतमीहɴलाई कुनै कृपा गनȆछैनँ ।' 14 ĕयसकारण, हरे, यो

परमŠभुको घोषणा हो, यĥता ȟदन आउँदैछन्, जुन बेला फेȝर यसो

भȠननेछैन, 'Ƞमũदेशबाट इūाएलका माȠनसहɴलाई ġयाउनुɷने

जीȟवत परमŠभुको नाउँमा ।' 15 तर यसो भȠननेछ, 'इūाएलका

माȠनसहɴलाई उǥरको देश र उहाँले Ƞतनीहɴलाई Ƞततर-Ƞबतर

पानुăभएका देशहɴबाट ġयाउनुɷने जीȟवत परमŠभुको नाउँमा ।'

ȟकनȟक मैले Ƞतनीहɴका पुखाăहɴलाई ȟदएको देशमा म Ƞतनीहɴलाई

फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। 16 हरे, म धेरै मछ

ु

वालाई पठाउनेछ

ु

, र यसरɍ

Ƞतनीहɴले माȠनसहɴलाई पŌनेछन्, यो परमŠभुको घोषणा हो

। यसपȠछ म धेरै Ȣसकारɍलाई पठाउनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴले पहाडहɴ

र पवăतहɴका Ƞबचमा अȠन चǛानका धाँदोमा Ƞतनीहɴको Ȣसकार

गनȆछन् । 17 ȟकनȟक मेरो ɯिĤट Ƞतनीहɴका सबै मागăमा परेको छ ।

Ƞत मेरो सामुबाट लुĆन सĆदैनन् । Ƞतनीहɴका अधमă मेरा आँखाको

सामुबाट लुकाउन सȫक�दैन । 18 Ƞतनीहɴका अपराध र पापको

ȠनिĞत म Ƞतनीहɴलाई दोĜबर दĔड ȟदनेछ

ु

, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले

आěना ȠघनलाĈदा मूȸत�हɴले मेरो देश अपȟवś पारेका छन्, र मेरो

उǥराȠधकारलाई आěना ȠघनलाĈदा मूȸत�हɴले भरेका छन् ।” 19

हे परमŠभु, तपाə मेरो ȟकġला र मेरो शरणĥथान, सĊकĤटको

ȟदनमा मेरो सुरWाको ĥथान ɷनुɷęछ । पृĖवीका कुनाबाट जाȠतहɴ

तपाəकहाँ आउनेछन् र भęनेछन्, “Ƞनģचय नै हाŤा पुखाăहɴले

छललाई अȠधकार गरे । Ƞतनीहɴ ȝरǥा छन् । Ƞतनीहɴमा कुनै लाभ

छैन । 20 के माȠनसहɴले आěनै लाȠग ईģवरहɴ बनाउँछन् र? तर

Ƞत त ईģवरहɴ नै होइनन् ।” 21 ĕयसकारण हĠे, यस पटक म

Ƞतनीहɴलाई जाęन लगाउनेछ

ु

। म Ƞतनीहɴलाई मेरो हात र मेरो शȡǘ

जाęन लगाउनेछ

ु

, यसरɍ परमŠभु नै मेरो नाउँ हो भनेर Ƞतनीहɴले

जाęनेछन् ।

17 “यɸदाको पाप ȟहराको Ƞनब भएको फलामको कलमले

लेȣखएको छ । ĕयसलाई Ƞतनीहɴका ɹदयका पाटी र Ƞतनका

वेदीहɴका Ȣसङहɴमा कँुȟदएको छ । 2 Ƞतनीहɴका बालबाȢलकाले

Ƞतनीहɴका वेदीहɴ र Ƞतनीहɴका अशेराका खĞबाहɴलाई सĞझęछन्,

जुन ĎयाĞम परेका ɳखहɴका छेउमा र अĈला पहाडहɴमा ȡथए

। 3 आěना सबै इलाकामा Ƞतमीहɴले गरेका पापको कारणले

Ƞतमीहɴका अĈला ठाउँहɴसँगै खुला देशमा भएको मेरो पवăत र

Ƞतमीहɴका धन-सĞपȡǥ र Ƞतमीहɴका सबै खजाना म लुटको

मालको ɴपमा ȟदनेछ

ु

। 4 मैले Ƞतमीहɴलाई ȟदएको उǥराȠधकार

Ƞतमीहɴले गुमाउने छौ । Ƞतमीहɴले नȡचनेको देशमा म Ƞतमीहɴलाई

आěना शśुहɴको दास तुġयाउनेछ

ु

, ȟकनȟक Ƞतमीहɴले मेरो Ōोधमा

आगो सġकाएका छौ, जुन सदासवăदा बġनेछ ।” 5 परमŠभु

भęनुɷęछ, “मानव-जाȠतमा भरोसा गनȆ ǲȡǘ ũाȠपत होस् । ĕयसले

शरɍरलाई आěनो शȡǘ सĞझęछ, तर आěनो ɹदय परमŠभुबाट

टाढा लैजाęछ । 6 ĕयो अराबाको पोŜोझȈ ɷनेछ, र ĕयसले कुनै असल

कुरो आइरहकेो देćने छैन । ĕयो बाȢसęदा नभएको उजाडĥथान,

सुćखा भूȠमका चǛानहɴमा बĥनेछ । 7 तर परमŠभुमा भरोस गनȆ

ǲȡǘ धęयको हो, ȟकनȟक परमŠभु नै ĕयसको ɯढताको कारण

ɷनुɷęछ । 8 ĕयो पानीको छेउमा रोȠपएको Ƞबɳवाजĥतै ɷनेछ ।

यसका जरा खोलाको ȟकनारमा फैȢलएको ɷनेछन् । जब ताप आउँछ

तब ĕयो डराउनेछैन, ȟकनȟक यसका पात सधȈ हȝरया ɷęछन् ।

खडेरɍको वषăमा यो ȡचिęतत ɷदैँन, र यसले फल फलाउन छोĒदैन ।

9 कुनै पȠन कुराभęदा ɹदय बढɍ छली ɷęछ । यो रोगले Ŏĥत छ ।

यसलाई कसले बुĎन सĆछ र? 10 मनको खोजी गनȆ, ɹदयको

जाँच गनȆ परमŠभु म नै ɷँ । हरेक ǲȡǘको आěनो चालअनुसार,

ĕयसका कामहɴको फलअनुसार म ĕयसलाई इनाम ȟदęछ

ु

। 11

Ƞतśोले आफूले नपारेको अĔडा ओŜने काम गछă । कोही माȠनस

अęयायपूवăक धनी बęन सĆछ, तर ĕयसका आधा उमेर सȟकęछन्

तब ती धनले ĕयसलाई छाĒनेछन्, र अęĕयमा ĕयो मूखă ɷनेछ ।”

12 सुɳदेȣख नै उċच पाȝरएको हाŤो मिęदरको ठाउँ एउटा मȟहȠमत

Ȯस�हासन हो । 13 परमŠभु नै इūाएलको आशा ɷनुɷęछ । तपाəलाई

ĕयाĈनेहɴ सबै लाजमा पनȆछन् । देशमा तपाəबाट तकȆ र जानेहɴ

धुलोमा लेȣखनेछन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले परमŠभु, Ȣजउँदो पानीको

मूललाई ĕयागेका छन् । 14 हे परमŠभु, मलाई Ƞनको पानुăहोस्, र म

Ƞनको ɷनेछ

ु

। मलाई छ

ु

टकारा ȟदनुहोस्, र मैले छ

ु

टकारा पाउनेछ

ु

।

ȟकनȟक तपाə नै मेरो Šशंसाको गीत ɷनुɷęछ । 15 हनुेăहोस्, Ƞतनीहɴ

मलाई यसो भęदैछन्, 'परमŠभुको वचन कहाँ छ? ĕयो आओस् ।'

16 मेरो बारेमा, म तपाəको अनुसरण गरेर गोठालो ɷनदेȣख भागेर

म गइन । मैले ȟवपȡǥको समयको ŠतीWा गȝरनँ । मेरो ȢजŢोबाट

Ƞनĥकेको घोषणाहɴ तपाə जाęनुɷęछ । ती तपाəकै उपिĥथȠतमा
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गȝरएका ȡथए । 17 मेरो लाȠग śास नबęनुहोस् । सĊकĤटको ȟदनमा

तपाə नै मेरो शरणĥथान ɷनुɷęछ । 18 मेरो Ƞपछा गनȆहɴ लाजमा

पɴन्, तर मलाई लिčजत ɷन नȟदनुहोस् । Ƞतनीहɴ śासमा पɴन्,

तर मलाई śासमा पनă नȟदनुहोस् । Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा ȟवपȡǥको

ȟदन पठाउनुहोस्, र Ƞतनीहɴलाई ȟवनाशको दोĜबर भागले टुŌा-

टुŌा पानुăहोस् ।” 19 परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो, “जा र

माȠनसहɴका मूल ढोकामा खडा हो, जहाँबाट यɸदाका राजाहɴ

Šवेश गछăन् र जहाँबाट Ƞतनीहɴ बाȟहर Ƞनĥकęछन् । ĕयसपȠछ

यɴशलेमका अęय सबै ढोकामा खडा हो । 20 Ƞतनीहɴलाई भन्,

'यी ढोकाहɴबाट आवातजावत गनȆ हे सबै यɸदाका राजा, यɸदाका

सबै माȠनस र यɴशलेमका हरेक बाȢसęदा हो, परमŠभुको वचन सुन

। 21 परमŠभु यसो भęनुɷęछः आěनो जीवनको ȠनिĞत होȢसयार

होओ, र यɴशलेमका ढोकाहɴमा ġयाउन शबाथ-ȟदनमा भारɍ

नबोक । 22 शबाथ-ȟदनमा आěना घरबाट भारɍ बोकेर बाȟहर

नġयाओ । मैले Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई आXा गरेझȈ, शबाथ-ȟदनमा

कुनै काम नगनूă, तर ĕयसलाई अलग गनूă ।'” 23 तर Ƞतनीहɴले

सुनेनन् वा Ęयानै ȟदएनन् । Ƞतनीहɴले मेरा कुरा सुęन नसकून् न त

अनुशासनलाई ĥवीकार गɴन् भनेर Ƞतनीहɴ अटरेɍ भए । 24 यो

परमŠभुको घोषणा हो, Ƞतमीहɴले साँċचै मेरो कुरा सुęयौ र शबाथ-

ȟदनमा यस सहरका ढोकाहɴसĞम भारɍ बोकेर ġयाएनौ तर शबाथ-

ȟदनलाई परमŠभुको ȠनिĞत अलग गĄयौ र ĕयसमा कुनै काम गरेनौ

भने, 25 राजाहɴ, राजकुमारहɴ, यɸदाका माȠनसहɴ, यɴशलेमका

बाȢसęदाहɴ, Ƞतनीहɴका अगुवाहɴ र दाऊदको Ȯस�हासनमा बĥनेहɴ

रथहɴ र घोडाहɴमा चढेर यस सहरका ढोकाहɴमा आउनेछन्, अȠन

यो सहरमा सदासवăदा माȠनसको बसोबास ɷनेछ । 26 Ƞतनीहɴ

यɸदाका सहरहɴबाट, यɴशलेमका चारैȠतरबाट, बेęयामीन इलाका

र तराइबाट, पहाडहɴबाट र नेगेवबाट आउनेछन्, र Ƞतनीहɴले

होमबȢल र बȢलदानहɴ, अęनबȢल र धुप, धęयवादका बȢलहɴ

परमŠभुको मिęदरमा ġयाउनेछन् । 27 तर Ƞतमीहɴले मेरो कुरा

सुनेनौ, शबाथ-ȟदनलाई अलग गरेनौ र ĕयस ȟदन गĄहौँ भारɍ नबोक

भęदा मानेनौ र यɴशलेमका ढोकाहɴȢभś Šवेश गĄयौ भने, तब

म यसका ढोकाहɴमा आगो सġकाउनेछ

ु

, र ĕयसले यɴशलेमका

ȟकġलाहɴलाई भĥम पानȆछ, र ĕयसलाई Ƞनभाउन सȫक�दैन ।”

18 परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 2 “उđ

र कुमालेको घरमा जा, ȟकनȟक ĕयहाँ म तँलाई मेरो वचन

सुनाउनेछ

ु

।” 3 ĕयसैले म कुमालेको घरमा गएँ र हरेȅ । कुमाले

आěनो चĆकामा काम गȝररहकेो ȡथयो । 4 तर ĕयसले बनाइरहकेो

माटोको भाँडो ĕयसको आěनै हातमा ȠबȠŎयो । ĕयसैले उसले

आěनो मन बėġयो र आěनो ɯिĤटमा असल लागेअनुसार अकȌ

भाँडो बनायो । 5 तब परमŠभुको यो वचन यसो भनेर मकहाँ आयो,

6 “ए इūाएलका घराना हो, के म Ƞतमीहɴलाई यही कुमालेले जĥतै

गनă सिĆदनँ र? यो परमŠभुको घोषणा हो । हरे, ए इūाएलका

घराना हो, कुमालेको हातमा माटो भएझȈ Ƞतमीहɴ मेरो हातमा तेĥतै

छौ । 7 एक समय एक जाȠत वा राčयलाई म धपाउनेछ

ु

, ĕयसलाई

तोĒनेछ

ु

वा नĤट गनȆछ

ु

भनी म घोषणा गनă सĆछ

ु

। 8 तर मैले

ĕयĥतो घोषणा गरेको ĕयो जाȠत ɭĤǝाइँबाट फकă ęछ भने मैले

ĕयसमाȡथ ġयाउने योजना गरेको ȟवपȡǥ म ġयाउनेछैनँ । 9अकȌ

समयमा मैले कुनै जाȠत वा राčयलाई बनाउने वा रोĚनेछ

ु

भनी म

घोषणा गनă सĆछ

ु

। 10 तर मेरो कुरा नसुनेर ĕयसले मेरो ɯिĤटमा

खराबी गछă भने, मैले ĕयसलाई गनȆछ

ु

भनेको घोषणाको भलाइ गनă

म रोĆनेछ

ु

। 11 ĕयसैले अब, यɸदाका माȠनसहɴ र यɴसलेमका

बाȢसęदाहɴȢसत बोल् र भन्, “परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हरे,

मैले Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा ȟवपȡǥको रचना गनȉ लागेको छ

ु

। मैले

Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा योजना बनाउने लागेको छ

ु

। Ƞतमीहɴका चाल

र Ƞतमीहɴका अĝयासहɴले Ƞतमीहɴलाई भलो ġयाउने गरɍ हरेक

ǲȡǘले आěनो ɭĤट चालबाट पģचाǥाप गरोस् ।' 12 तर Ƞतनीहɴ

भęछन्, 'यो ǲथă छ । हामी आěनै योजनाअनुसार काम गनȆछȎ

। हामी हरेकले आěनै ɭĤट, हठɎ ɹदयले इċछा गरेअनुसार गनȆछȎ

।' 13 ĕयसकारण परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “जाȠतहɴलाई सोध्,

यो जĥतो कुरो कसले कȟहलै सुनेको छ? इūाएली कęयाले अȠत

घृȣणत काम गरेकɏ छे । 14 के लेबनानको ȟहउँले कȟहġयै यसका

चǛानका पहाडहɴलाई छोĒछ र? के टाढाबाट आउने पहाडका

नदीहɴ, ती ȡचसा नदीहɴ कȟहġयै सुĆछन् र? 15 तापȠन मेरा

माȠनसहɴले मलाई भुलेका छन् । Ƞतनीहɴले बेकĞमा मूȸत�हɴलाई

भेटी चढाएका छन्, र आěना मागăहɴमा ठĆकर खाएका छन् ।

कċची बाटोमा ȫह�Ēन भनेर Ƞतनीहɴले Šाचीन बाटोलाई छाडेका छन्

। 16 Ƞतनीहɴको देश śास बęनेछ । सदासवăदा Ƞगġलाको वĥतु

बęनेछ । ĕयसबाट भएर जाने हरेक डराउनेछ, र टाउको हġलाउनेछ

। 17 Ƞतनीहɴका शśुहɴकै सामु म Ƞतनीहɴलाई पुवȃय बतासझȈ

Ƞततर-Ƞबतर पानȆछ

ु

। Ƞतनीहɴको ȟवपȡǥको ȟदनमा म Ƞतनीहɴलाई

मेरो ȠपȞठउँ फकाăउनेछ

ु

, मेरो मुहार होइन ।” 18 ĕयसैले माȠनसहɴले

भने, “आओ, हामी यȸम�याको ȟवɳǪमा षǢęśहɴ रचȎ, ȟकनȟक

पुजारɍहɴबाट ǲवĥथा वा बुȡǪमान् माȠनसहɴबाट सरसġलाह वा

अगमवǘाहɴबाट वचन कȟहġयै नĤट ɷने छैनन् । आओ, हाŤा

वचनहɴले ĕयसलाई आŌमण गरȎ, अȠन अब फेȝर ĕयसले घोषणा

गरेका कुराहɴमा हामी Ęयान नȟदऊँ ।” 19 हे परमŠभु, मेरो कुरा

ĘयानȢसत सुęनुहोस्, र मेरा शśुहɴका आवाज सुęनुहोस् । 20

म Ƞतनीहɴका लाȠग असल भएको ɷनाले के साँċचै Ƞतनीहɴबाट

आउने ȟवपȡǥ मेरो इनाम ɷनेछ? ȟकनȟक Ƞतनीहɴले मेरो लाȠग

एउटा खाडल खनेका छन् । Ƞतनीहɴबाट तपाəको Ōोध हटाउन

Ƞतनीहɴको कġयाणको पWमा म कसरɍ तपाəको सामु खडा भएको

ȡथएँ भनी सĞझनुहोस् । 21 ĕयसकारण Ƞतनीहɴका सęतानलाई

अȠनकालमा पनă ȟदनुहोस्, र Ƞतनीहɴलाई तरवार खेलाउनेहɴका

हातमा सुिĞपनुहोस् । यसरɍ Ƞतनीहɴका ĥśीहɴ शोकमा पɴन् र

ȟवधना होऊन्, अȠन Ƞतनीहɴका पुɳषहɴ माȝरऊन्, र Ƞतनीहɴका

युवाहɴ युǪमा तरवारले माȝरऊन् । 22 तपाəले Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा

एĆकाȢस आŌमणकारɍहɴ ġयाउनुɷदँा Ƞतनीहɴका घरहɴबाट

ɳवाबासीको सोर सुȠनयोस् । ȟकनȟक Ƞतनीहɴले मलाई पŌन एउटा

खाडल खनेका छन्, र मेरो खुǛाका लाȠग लुकाएर पासो थापेका छन्

। 23 तर हे परमŠभु, मलाई मानă Ƞतनीहɴले मेरो ȟवɳǪमा बनाएका

Ƞतनीहɴका सबै योजना तपाəलाई थाहा छ । Ƞतनीहɴका अधमă र

पाप Wमा नगनुăहोस् । Ƞतनीहɴका पाप तपाəबाट नहटाउनुहोस् ।

बɳ, Ƞतनीहɴ तपाəकै सामु पराȢजत होऊन् । तपाəको Ōोधको

समयमा Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा उśनुहोस् ।

19 परमŠभुले यसो भęनुभयो, “जा र तँ माȠनसहɴ र पुजारɍहɴका

धमă-गुɳहɴȢसत ɷदँा कुमालेको माटोको भाँडो ȟकन् । 2

ĕयसपȠछ बेन-ȟहęनोमको बेँसीमा भएको फुटकेो भाँडाको ढोकामा

जा र मैले तँलाई बताउने वचनहɴ ĕयहाँ घोषणा गर । 3 यसो भन्, 'हे
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यɸदाका राजाहɴ र यɴशलेमका बाȢसęदाहɴ हो, परमŠभुको वचन

सुन । सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ,

'हĠे, मैले यस ठाउँमाȡथ ȟवपȡǥ ġयाउनै लागेको छ

ु

, र यस ȟवषयमा

सुęने हरेकको कान झनझनाउने छ । 4 Ƞतनीहɴले मलाई ĕयागेका र

यस ठाउँलाई अपȟवś तुġयाका ɷनाले म यसो गनȆ छ

ु

। यही ठाउँमा

आफूले नȡचनेका अęय देवताहɴलाई Ƞतनीहɴले बȢलदान चढाउँछन्

। Ƞतनीहɴ, Ƞतनीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴ र यɸदाका राजाहɴले यही

ठाउँमा ȠनदȌष रगत पȠन बगाएका छन् । 5 आěना छोराहɴ

बाल देवतालाई आगोमा होमबȢलको ɴपमा चढाउन Ƞतनीहɴले

ĕयसका अĈला ठाउँहɴ बनाए, यĥतो कुनै कुरो जुन मैले आXा

गȝरनँ वा बताइनँ न त मेरो मनमा नै ȡथयो । 6 ĕयसकारण, यो

परमŠभुको घोषणा हो, हĠे, ĕयĥता ȟदनहɴ आउँदैछन्, ĕयȠत बेला

यस ठाउँलाई तोपेत अथाăत् बेन-ȟहęनोमको बेँसी भȠननेछैन, तर

हĕयाको बेँसी भȠननेछ । 7 यही ठाउँमा म यɸदा र यɴशलेमका

योजनाहɴलाई बेकĞमा तुġयाउनेछ

ु

। म Ƞतनीहɴका आěना शśुको

तरवार र Ƞतनीहɴको čयान Ȣलन खोčनेहɴको हातǱारा नĤट गनȆछ

ु

।

ĕयसपȠछ म Ƞतनीहɴका लाशहɴ आकाशका चराहɴ र जȠमनका

जनावरहɴलाई आहाराको ɴपमा ȟदनेछ

ु

। 8 अȠन म यस सहरलाई

भĈनावशेष र Ƞगġलाको वĥतु बनाउनेछ

ु

, ȟकनȟक यसबाट भएर

जाने हरेकले यी सबै ȟवपȡǥ देखेर डराउनेछ र Ƞगġला गनȆछ

। 9 Ƞतनीहɴलाई आěनै छोराछोरɍको मासु खाने म बनाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴका शśुहɴ र Ƞतनीहɴको čयान Ȣलन खोčनेहɴǱारा

ġयाइएको घेराबęदी र सĊकĤटमा हरेक माȠनसले आěनै Ƞछमेकɏको

मासु खानेछ ।” 10 “तब तँसगै गएका माȠनसहɴका आँखाकै सामु

तȈले ĕयो माटोको भाँडा फुटाइदे । 11 तȈले Ƞतनीहɴलाई यसो भन्,

'सवăशȡǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछः जसरɍ यो माटोको भाँडो

फेȝर ममăत ɷनै नसĆने गरɍ यȸम�याले फुटाएको छ, ĕयसरɍ नै म

यी माȠनस र यस सहरलाई गनȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो ।

अɴ बढɍ लासहɴ गाĒने ठाउँ नभएसĞम नै माȠनसहɴले तोपेतमा

लासहɴ गाĒनेछन् । 12 मैले यो सहरलाई तोपेतजĥतै बनाउँदा यो

ठाउँ र यसका बाȢसęदालाई म यसै गनȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा

हो, 13 यसरɍ, यɴशलेमका घरानाहɴ र यɸदाका राजाहɴ, ती

सबै घर जसका कौसीहɴमा अशुǪ माȠनसहɴले आकाशमĔडलका

सबै ताराहɴको पुजा गरे र अɴ देवताहɴलाई अघăबȢल चढाए,

Ƞतनीहɴ तोपेतजĥतै ɷनेछन्' ।” 14 तब यȸम�या तोपेतबाट गए,

जहाँ अगमवाणी बोġन परमŠभुले Ƞतनलाई पठाउनुभएको ȡथयो

। Ƞतनी परमŠभुको मिęदरको चोकमा खडा भए र Ƞतनले सबै

माȠनसलाई भने, 15 “सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछ, 'हĠे, मैले यो सहर र यसका सबै नगरहɴको ȟवɳǪमा

घोषणा गरेका सबै ȟवपȡǥ ġयाउनै लागेकोछ

ु

, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ

अटरेɍ भए र मेरा वचन सुęन इęकार गरे' ।”

20 यȸम�याले परमŠभुको मिęदरको सामु यी वचनहɴ अगमवाणी

गȝररहकेा छन् भनेर इĞमेरका छोरा पुजारɍ पशɸर, एकजना

मुćय अȠधकारɍले सुने । 2 ĕयसैले पशɸरले यȸम�या अगमवǘालाई

कुटे र ĕयसपȠछ Ƞतनलाई परमŠभुको मिęदरिĥथत बेęयामीनको

माȡथġलो ढोकामा भएको Ȫठ�गुरोमा हाले । 3 अकȌ ȟदन पशɸरले

यȸम�यालाई Ȫठ�गुरोबाट Ƞनकालेर ġयाए । तब यȸम�याले Ƞतनलाई भने,

“परमŠभुले ȠतŤो नाउँ पशɸर नभई मागोर-Ƞमĥसाबीब राćनुभएको

छ । 4 ȟकनȟक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हĠे, म तँ र तेरा

सबै ȠŠयलाई śासको वĥतु बनाउनेछ

ु

, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ आěना

शśुहɴका तरवारले ढाȢलनेछन्, र तेरै आँखाले यो देćनेछस् ।

सारा यɸदालाई बेȠबलोनका राजाको हातमा म ȟदनेछ

ु

। ĕयसले

Ƞतनीहɴलाई बेȠबलोनमा कैद गरेर लानेछ वा तरवारले आŌमण

गनȆछ । 5 म ĕयसलाई यस सहरका सबै धनसĞपȡǥ, यसका सबै

बɷमूġय थोकहɴ र यɸदाका राजाहɴका सबै खजाना ȟदनेछ

ु

। म

यी थोकहɴ तेरा शśुहɴका हातमा राȣखȟदनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴले ती

समाĕनेछन् । Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई लानेछन् र बेȠबलोनमा पुĄयाउनेछन्

। 6 तर तँ पशɸर र तेरो घरानाका सबै बाȢसęदा कैदमा लȠगनेछन् ।

तँ बेȠबलोनमा जानेछस् र ĕयहȂ मनȆछस् । तँ र तेरा सबै ȠŠयहɴ

जसको ȠनिĞत तȈले छली कुराहɴको अगमवाणी बोलेको छस्, ĕयहȂ

गाȟडनेछन्' ।” 7 “हे परमŠभु, तपाəले मलाई धोका ȟदनुभयो, र

म धोका ȟदइयो । मभęदा तपाə नै शȡǘशाली ɷनुɷęछ, र तपाə

ममाȡथ ȟवजयी ɷनुभयो । म ȟदनभȝर नै हाँसोको वĥतु बनȅ । हरेकले

मेरो Ƞगġला गछă । 8 ȟकनȟक मैले जȟहले बोले पȠन मैले यसो भनेको

र घोषणा गरेको छ

ु

, 'ȫह�सा र ȟवनास ।' तब परमŠभुको वचन मेरो

लाȠग हरेक ȟदन Ƞनęदा र ठǛाको कारण भएको छ । 9 यसो भęछ
ु

भने, 'म परमŠभुको बारेमा फेȝर ȟवचार गȷद�न, म फेȝर उहाँको नाउँमा

बोिġदनँ ।' तब ĕयो मेरा हĒडɍहɴ Ȣभś थुȠनराखेको, मेरो ɹदयमा

आगोजĥतो ɷęछ । ĕयसैले म यसलाई Ȣभśै थुȠनराćन सĊघषă

गछ

ु

ă, तर म सिĆदनँ । 10 चारैȠतर भएका धेरै जना माȠनसबाट

मैले śासको हġला सुनेको छ

ु

, 'खबर गर! हामीले यसबारे खबर

गनुăपछă!' मेरा नȢजक ɷनेहɴ म पतन ɷनेछ

ु

ȟक भनेर हछेăन् । सायद

ĕयसलाई छल गनă सȟकęछ । ĕयसो भयो भने, हामीले ĕयसलाई

पराȢजत गनă सĆछȎ र ĕयसमाȡथ हाŤो बदला Ȣलन सĆछȎ ।' 11 तर

शȡǘशाली योǪाझȈ परमŠभु मȢसत ɷनुɷęछ । ĕयसैले मेरो Ƞपछा

गनȆहɴ ठेस खाएर लĒनेछन् । Ƞतनीहɴले मलाई पराȢजत गनȆछैनन् ।

Ƞतनीहɴ अĕयęतै लिčजत ɷनेछन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ सफल ɷनेछैनन्

। Ƞतनीहɴको लाजको अęĕय ɷनेछैन, ĕयो कȟहġयै ȠबȺस�नेछैन । 12

तर हे सवăशȡǘमान् परमŠभु, तपाəले धमȃहɴको जाँच गनुăɷęछ,

अȠन मन र ɹदय देćनुɷęछ । मैले आěनो मामला तपाəमा सुĞपेको

ɷनाले Ƞतनीहɴमाȡथ तपाəले Ȣलनुɷने बदला मलाई देखाउनुहोस् ।

13 परमŠभुको ȠनिĞत गाओ! परमŠभुको Šशंसा गर! ȟकनȟक उहाँले

ɭĤट काम गनȆहɴको हातबाट ȡथचोȠमचोमा परेकाहɴको जीवनलाई

बचाउनुभएको छ । 14 ĕयो ȟदन ũाȠपत होस् जȠत बेला म जęमेको

ȡथएँ । मेरɍ आमाले मलाई जęम ȟदएकɏ ȟदन आȡशȠषत नहोस् । 15

मेरा बुबालाई यो खबर ȟदने माȠनस ũाȠपत होस्, जसले यसो भनेर

बडो आनęद ȟदयो, 'तपाəको छोरो जिęमएको छ' । 16 ĕयो माȠनस

परमŠभुले नĤट गनुăभएका सहरहɴजĥतो होस् जसलाई उहाँले दया

देखाउनुभएन । ĕयसले Ƞबहानै मदतको गुहार र मĘयȟदनमा युǪको

रोदन सुęन परोस् । 17 ȟकनȟक ĕयसले मेरɍ आमालाई नै मेरो ȡचहान

बनाएर मलाई गभăमै मारेन । ĕयो गभă सधȈ गभăवती नै रहनेȡथयो ।

18 सĊकĤट र वेदना हनेă, यसरɍ मेरा ȟदनहɴ लाजमा Ƞबताउन म

ȟकन गभăबाट बाȟहर Ƞनĥकेर आएँ?”

21 परमŠभुको यो वचन यȸम�याकहाँ ĕयȠत बेला आयो, जȠत बेला

Ȣसदȟकयाह राजाले मिġकयाहका छोरा पशɸर र मासेयाहका

छोरा पुजारɍ सपęयाहलाई Ƞतनीकहाँ पठाए, र Ƞतनीहɴले भने, 2

“हाŤो पWमा परमŠभुबाट सġलाह खोज, ȟकनȟक बेȠबलोनका

राजा नबूकदनेसरले हामीमाȡथ युǪ गदȆछन् । सायद ȟवगतको
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समयमा जĥतै परमŠभुले हाŤो लाȠग आģचयăकमă गनुăɷनेछ र

उसलाई हामीबाट Ƞफताă जाने बनाउनुɷनेछ ।” 3 ĕयसैले यȸम�याले

Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले Ȣसदȟकयाहलाई यसो भęनुपछă, 4

'परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः हĠे, तेरो हातमा

लडाइँका जुन हȠतयारहɴ छन्, जसǱारा तȈले बेȠबलोनका राजा र

तँलाई पखाăलबाȟहर घेराबęदी गनȆ कġदीहɴको ȟवɳǪमा लĒदैछस्,

ती हȠतयारहɴ म तेरै ȟवɳǪमा चलाउन लागेकोछ

ु

। ȟकनȟक म

Ƞतनलाई यस सहरको Ƞबचमा जĞमा गनȆछ

ु

। 5 तब पसाȝरएको

हात, शȡǘशाली पाखुरा, Ōोध, बदला र भयĊकर ȝरसले म आफै

तेरो ȟवɳǪमा लĒनेछ

ु

। 6 ȟकनȟक म यस सहरका बाȢसęदाहɴ,

माȠनस जनावरहɴ ɭवैलाई आŌमण गनȆछ

ु

। भयĊकर ɳढɍले

Ƞतनीहɴ मनȆछन् । 7 यो परमŠभुको घोषणा हो, यसपȠछ यɸदाका

राजा Ȣसदȟकयाह, ĕयसका सेवकहɴ, माȠनसहɴ अȠन ɳढɍ,

तरवार र अȠनकालको ŠहारǱारा पȠछ यस सहरमा बाँकɏ रहकेाहɴ

सबैलाई बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसर, र Ƞतनीहɴको जीवन Ȣलन

खोčने Ƞतनीहɴका शśुहɴको हातमा म ȟदनेछ

ु

। ĕयसपȠछ उसले

Ƞतनीहɴलाई तरवारले मानȆछ । उसले Ƞतनीहɴलाई दया देखाउने,

छोȟडȟदने वा कृपा गनȆछैन ।' 8 “यी माȠनसलाई तȈले यसो भęनुपछă,

'परमŠभु यसो भęनुɷęछः हरे, मैले Ƞतमीहɴका सामु जीवनको मागă

र मृĕयको मागă Šĥतुत गनă लागेको छ

ु

। 9 यस सहरमा बĥने कुनै

पȠन Ģयȡǘ तरवार, अȠनकाल र ȟवपȡǥले मनȆछ, तर यहाँबाट बाȟहर

Ƞनĥकेर जाने र Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा घेराबęदी गनȆ कġदीहɴका सामु

आěना घुँडा टĆेने कुनै पȠन Ģयȡǘ बाँċनेछ । उसले आěनो Šाण

बचाउनेछ । 10 ȟकनȟक भलाइ होइन र ȟवपȡǥ ġयाउनलाई मैले यस

सहरको ȟवɳǪमा आěनो अनुहार फकाăएको छ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो । यसलाई बेȠबलोनका राजाको हातमा ȟदइएको छ, र

उसले यसमा आगो लगाउनेछ ।' 11 “यɸदाका राजाको घरानाको

ȟवषयमा परमŠभुको वचन सुन । 12 ए दाऊदका घराना हो,

परमŠभु भęनुɷęछ, 'Ƞबहान ęयाय कायम गर । अĕयाचार गनȆको

हातबाट लुȟटएको ĢयिĆतलाई बचाओ, नśता मेरो Ōोध आगोझȈ

Ƞनĥकेर जानेछ र जलाउनेछ, र Ƞतमीहɴका ɭĤट कामहɴका कारणले

यसलाई Ƞनभाउन सĆने ĕयहाँ कोही छैन । 13 ए बेँसीका बाȢसęदा

हो, मैदानका चǛानमा बĥने हो, म Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा छ

ु

, यो

परमŠभुको घोषणा हो— यसो भęने कुनै पȠन ĢयिĆतको ȟवɳǪमा

म छ

ु

, 'हामीलाई आŌमण गनăलाई को ओलȆर आउनेछ र?' वा 'हाŤा

घरहɴमा को पĥनेछ र?' 14 Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा आउनलाई मैले

Ƞतमीहɴका अĝयासको फल तोकेको छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा

हो— र झाडɍहɴमा म आगो सġकाउनेछ

ु

, र ĕयसले आěनो वȝरपȝर

भएका हरेक कुरालाई भĥम पानȆछ ।”

22 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “यɸदाको राजाको घरमा तल जा

र ĕयहाँ यो वचन घोषणा गĠ, 2 यसो भन, 'ए यɸदाका

राजा, तँ जो दाऊदको Ȯस�हासनमा बĥछस्, तँ र तेरा सेवकहɴ र यी

ढोकाहɴǱारा आउने तेरा माȠनसहɴ हो, परमŠभुको वचन सुन ।

3 परमŠभु यसो भęनुɷęछः ęयाय र धाȸम�कता कायम राख, अȠन

लुȟटएको कुनै ǲȡǘलाई ȡथचोȠमचो गनȆको हातबाट छ

ु

टकारा देओ ।

Ƞतमीहɴको देशमा भएका कुनै पȠन ȟवदेशी वा अनाथ वा ȟवधवालाई

ɭǲăवहार नगर । यस ठाउँमा ȫह�सा नगर वा ȠनदȌष रगत नबगाओ ।

4 Ƞतमीहɴले साँċचै यी कुरा गĄयौ भने, दाऊदको Ȯस�हासनमा बĥने

राजाहɴ, रथ र घोडाहɴमा सवार ऊ, उसका सेवकहɴ र उसका

माȠनसहɴ यी ढोकाहɴȢभś यो मिęदरमा पĥनेछन् । 5 तर मैले

घोषणा गरेका यी वचन Ƞतमीहɴले सुęदैनौ भने—यो राजदरबार

भĈनावशेष ɷनेछ, यो परमŠभुको घोषणा हो' ।” 6 ȟकनȟक यɸदाका

राजाको घरानाको बारेमा परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'तँ मेरो लाȠग

Ƞगलाद वा लेबनानको टाकुराजĥतै छस् । तापȠन म तँलाई उजाड-

ĥथान, माȠनसहɴ नबĥने सहरहɴजĥतै तुġयाउनेछ

ु

। 7 ȟकनȟक तेरो

ȟवɳǪमा आउनलाई मैले ȟवनाशकहɴ तोकेको छ

ु

। माȠनसहɴले

आ-आěना हȠतयारहɴले सबैभęदा राŤा-राŤा देवदाɳहɴ काĐनेछन्

र Ƞतनलाई आगोमा जलाउने छन् । 8 तब धेरै जाȠतहɴ ĕयस सहर

भएर जानेछन् । एउटाले अकȌलाई सोĘने छ, 'यस महान् सहरŠȠत

परमŠभुले ȟकन यसरɍ ǲवहार गनुăभएको होला?' 9 तब अकȌले

जवाफ ȟदनेछ, 'ȟकनȟक Ƞतनीहɴले परमŠभु आěना परमेģवरको

करारलाई ĕयागे र अɴ देवताहɴको सामु Ƞनɷरे र Ƞतनीहɴको पुजा

गरे ।” 10 मृĕयु भएको ǲȡǘको ȠनिĞत नरोओ वा ĕयसको ȠनĞतो

शोक गर, तर टाढा लȠगन लागेको ǲȡǘŠȠत धुɳधुɳ रोओ, ȟकनȟक

ĕयो फेȝर कȟहġयै फȷक�ने अȠन आěनो जęमभूȠम देćनेछैन ।'

11 ȟकनȟक यɸदाका राजा योȡशयाहका छोरा यहोआहाज जसले

आěना Ƞपता योȡशयाहको सǛामा राजा भई सेवा गरे, Ƞतनको बारेमा

परमŠभु भęनुɷęछ, 'ऊ यस ठाउँबाट गएको छ, र फकȆ र आउनेछैन ।

12 जहाँ Ƞतनीहɴले उसलाई कैद गरेर लगेका छन्, ऊ ĕयहȂ मनȆछ,

र उसले फेȝर कȟहġयै यो देश देćनेछैन ।' 13 जसले आěनो घर

अधाȸम�कता, आěना माȡथġला कोठाहɴ अęयायले बनाउँछ, जसले

आěनो Ƞछमेकɏलाई Ȣसǥैमा काम लगाउँछ, अȠन जसले उसलाई

čयाला ȫद�दैन, ĕयसलाई ȠधĆकार छ । 14 उसले भęछ, 'आěनो

ȠनिĞत माȡथġला कोठाहɴ फराȟकलो भएको एउटा ठ

ु

लो महल म

बनाउनेछ

ु

।' ĕयसले उसले ĕयसको ȠनिĞत ठ

ु

ला-ठ

ु

ला Ďयालहɴ

बनाउँछ र ĕयसमा देवदाɳका पġलाहɴ हाġछ अȠन उसले ĕयसमा

रातो रङ लगाऊँछ । 15 के यही कुराले तँलाई असल राजा बनाउँछन्,

ȟक तȈले देवदाɳका फġयाकहɴ पाउने इċछा गȝरस्? तेरा बाबुले

पȠन खाए र Ƞपए, तापȠन ęयाय र धाȸम�कता कायम राखे, होइन र?

ĕयसको लाȠग असल कुराहɴ नै भए । 16 उसले गȝरबहɴ र खाँचोमा

परेकाहɴको पWमा ęयाय गĄयो । ĕयस बेला राŤै भएको ȡथयो । के

मलाई ȡचęनुको अथă यही होइन र? यो परमŠभुको घोषणा हो । 17

तर तेरो ɯिĤट र ɹदयमा बेइमान नाफा कमाउनु, ȠनदȌषहɴको रगत

बगाउनु, अɴहɴलाई ȡथचोȠमचो र अĕयाचार गरेर कमाउनुबाहके

अɴ केही छैन । 18 ĕयसकारण यɸदाका राजा योȡशयाहका छोरा

यहोयाकɏमको ȟवषयमा परमŠभु यसो भęनुɷęछः 'हाय, मेरा दाजु!

हाय मेरɍ बȟहनी!' भęदै Ƞतनीहɴले ĕयसको लाȠग ȟवलाप गनȆछैनन् ।

'हाय, मेरा माȢलक! हाय, उहाँको गौरव!' भęदै Ƞतनीहɴले ĕयसको

लाȠग ȟवलाप गनȆछैनन् । 19 ĕयसलाई एउटा गधालाई गाडेझȈ

Ƞघसारेर टाढा लȠगęछ र यɴशलेमका ढोकाहɴको बाȟहर ěयाँȟकनेछ

। 20लेबनानका पहाडहɴमा उĆलेर जा र चकȌ गरɍ करा । बाशानमा

तेरो सोर Ƞनकाल् । अबारɍम पहाडहɴबट चकȌ गरɍ करा, ȟकनȟक

तेरा सबै Ƞमśहɴ नĤट गȝरनेछन् । 21 तँ सुरȢWत ɷदँा मैले तँȢसत

बोलेँ, तर तȈले भȠनस्, 'म सुęने छैनँ ।' तेरो युवावĥथादेȣख यो तेरो

चलन ȡथयो, ȟकनȟक तȈले मेरो सोर सुनेको छैनस् । 22 बतासले

तेरा सबै गोठालालाई उडाएर लैजानेछ, र तेरा Ƞमśहɴ Ƞनवाăसनमा

लȠगनेछन् । तब तेरा सबै ɭĤट कामǱारा तँ Ƞनģचय नै लिčजत

ɷनेछस्, र अपमाȠनत ɷनेछस् । 23 तँ जो 'लेबनान' मा बĥछस्,
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जुन देवदाɳले बनेका घरहɴ ɷन्, Šसव-वेदनमा भएकɏ ĥśीलाई

जĥतै तँमाȡथ पीडा आउँदा तँ कसरɍ तँमाȡथ दया गȝरनेछ र ।” 24

“यो परमŠभुको घोषणा हो, जĥतो म जीȟवत छ

ु

, ए यɸदाका राजा

यहोयाकɏमको छोरो यहोयाकɏन, तँ मेरो हातको छाप-ɜठɎ होस्,

म तँलाई धुजाधुजा पानȆछ

ु

। 25 ȟकनȟक मैले तँलाई तेरो čयान

Ȣलन खोčनेहɴको हातमा र जससँग तँ डराउँछस् Ƞतनीहɴकै हातमा,

बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसर र कġदीहɴको हातमा सुिĞपȟदएको

छ

ु

। 26 तँलाई र तँलाई जęम ȟदने तेरɍ आमालाई म आकȌ देशमा

फġनेछ

ु

, जुन देशमा तँ जęमेको ȡथइनस् र ĕयहाँ Ƞतमीहɴ मनȆछौ ।

27 यस देशको बारेमा जहाँ Ƞतनीहɴ फकȆ र आउन इċछा गनȆछन्,

Ƞतनीहɴ यहाँ फकȆ र आउनेछैनन् । 28 के यो Ƞतरĥकृत र टुŌटुŌा

भएको भाँडो हो? के यो माȠनस यहोयाकɏन एउटा ĕयĥतो भाँडो

हो जसले कसैलाई खुसी पादȉन? ऊ र उसका सęतानहɴलाई

ȟकन Ƞतनीहɴले बाȟहर फालेका छन् र Ƞतनीहɴले नȡचनेका देशमा

Ƞतनीहɴलाई पठाएका छन्? 29 ए देश, ए देश, ए देश! परमŠभुको

वचन सुन् । 30 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'यो माȠनस यहोयाकɏनको

बारेमा लेखः ऊ सęतानहीन ɷनेछ । उसको आěनो जीवनकालमा

उसले उęनȠत गनȆछैन, र उसका सęतानहɴमĘये कसैले पȠन सफलता

हाȢसले गनȆछैनन्, वा फेȝर कȟहġयै दाऊदको Ȯस�हासनमा बĥनेछन् र

यɸदामाȡथ राčय गनȆछन् ।”

23 यो परमŠभुको घोषणा हो, “मेरो खकă का भेडाहɴलाई नĤट

गनȆ र छरपĤट पानȆ गोठालाहɴलाई ȠधĆकार!” 2 ĕयसकारण

आěना माȠनसका रेखदेख गनȆ गोठालाहɴको ȟवषयमा परमŠभु

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “Ƞतमीहɴले मेरो बगाललाई

छरपĤट पारेका छौ, र Ƞतनीहɴलाई धपाइȟदएका छौ । Ƞतमीहɴले

Ƞतनीहɴको वाĥता गरेका छैनौ । ĕयसैले Ƞतमीहɴले गरेका ɭĤǝाइँको

लाȠग मैले Ƞतमीहɴलाई दĔड ȟदनै लागेको छ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो । 3 मेरो बगालका वचेकाहɴलाई मैले Ƞतनीहɴलाई

धपाएका सबै देशबाट म आफै जĞमा गनȆछ

ु

, र म Ƞतनीहɴलाई एउटा

खकă मा फकाăउनेछ

ु

, जहाँ Ƞतनीहɴ फलवęत ɷनेछन् र बēनेछन् । 4

ĕयसपȠछ म Ƞतनीहɴको रेखदेख गनȆ गोठालाहɴ खडा गनȆछ

ु

जसले

Ƞतनीहɴलाई गोठाला गनȆछन्, यसरɍ Ƞतनीहɴ फेȝर डराउने वा छरपĤट

ɷनेछैनन् । ȠतनीहɴमĘये कोही पȠन हराउनेछैनन्, यो परमŠभुको

घोषणा हो । 5 यो परमŠभुको घोषणा हो, हĠे, यĥता ȟदनहɴ

आउँदैछन्, जȠत बेला म दाऊदको लाȠग एउटा धाȸम�क हाँगा खडा

गनȆछ

ु

। उसले राजाको ɴपमा राčय गनȆछ । Ƞतनले बुȡǪमानीपूवăक

काम गनȆछ, र देशमा ęयाय र धाȸम�कता कायम राćनेछ । 6 उसको

ȟदनमा यɸदा यɸदा बचाइनेछ, र इūाएल सुरȢWतसाथ Ȣजउनेछ ।

तब यो नाउँले उसलाई बोलाइनेछः परमŠभु हाŤो धाȸम�कता ɷनुɷęछ

। 7 यो परमŠभुको घोषणा हो, यसकारण हĠे, यĥता ȟदनहɴ

आउँदैछन्, जȠत बेला Ƞतनीहɴले फेȝर यसो भęने छैनन्, 'इūाएलका

माȠनसहɴलाई Ƞमũदेशबाट ġयाउनुɷने जीȟवत परमŠभुको नाउँमा ।'

8 ĕयसको सटोमा, Ƞतनीहɴले यसो भęनेछन्, 'इūाएलको घरानाका

सęतानहɴलाई उǥर देश र जहाँ Ƞतनीहɴ धपाइए, ती सबै देशबाट

Ƞनकालेर ġयाउनुɷने जीȟवत परमŠभुको नाउँमा ।' तब Ƞतनीहɴका

आěनै देशमा Ƞतनीहɴ बĥनेछन् । 9अगमवǘाहɴको सĞबęधमा

मेरो ɹदय टुटकेो छ, र मेरा सबै हĒडɍ काĞदछन् । परमŠभु र उहाँको

पȟवś वचनको कारणले म एक जना मातेको माęछेजĥतै भएको

छ

ु

, जसलाई मȟदराले Ƞनयęśण गरेको ɷęछ । 10 ȟकनȟक देश

ǲȢभचारɍहɴले भȝरएको छ । यी कारणले गदाă देश सुĆखा भएको

छ । उजाड-ĥथानमा भएको खकă सुकेको छ । यी अगमवǘाहɴका

मागăहɴ ɭĤट छन् । Ƞतनीहɴको शȡǘ Ȟठक तȝरकाले Šयोग गȝरएको

छैन । 11 “अगमवǘा र पुजारɍहɴ ɭवै ɭȠषत भएका छन् । मेरै

मिęदरमा पȠन मैले Ƞतनीहɴको ɭĤटता भेǛाएको छ

ु

,” यो परमŠभुको

घोषणा हो— 12 ĕयसकारण Ƞतनीहɴको मागă अęधकारमा ȡचĚलने

ठाउँजĥतै ɷनेछ । Ƞतनीहɴ धकेȢलनेछन्, र Ƞतनीहɴ ĕयसमा लोĐनेछन्

। ȟकनȟक Ƞतनीहɴको दĔडको वषăमा म Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा

ȟवपǥी पठाउनेछ

ु

,” यो परमŠभुको घोषणा हो । 13 “ȟकनȟक

सामȝरयामा भएका अगमवǘाहɴले घृȣणत कायă गरेका मैले देखेको

छ

ु

ः Ƞतनीहɴले बाल देवताको नाउँमा अगमवाणी बोले, र मेरो माȠनस

इūाएललाई कुमागăȠतर डोĄयाए । 14 यɴशलेमका अगमवǘाहɴका

Ƞबचमा मैले अȠत ȠघनलाĈदा कुराहɴ देखेको छ

ु

। Ƞतनीहɴ ǲȢभचार

गछăन्, र झूटो चालमा ȫह�Ēछन् । खराब काम गनȆहɴका हात

Ƞतनीहɴले बȢलयो पाछăन्, र कोही पȠन आěनो खराबीबाट पȠछ

हĐदैन । मेरो लाȠग Ƞतनीहɴ सबै सदोमझȈ र यसका बाȢसęदाहɴ

गमोराझȈ भएका छन् ।” 15 ĕयसकारण सवăशȡǘमान् परमŠभु

अगमवǘाहɴको ȟवषयमा यसो भęनुɷęछ, “हरे, मैले Ƞतनीहɴलाई

ऐरेलु खुवानै लागेको छ

ु

, र ȟवषालु पानी Ƞपयाउनै लागेको छ

ु

, ȟकनȟक

यɴशलेमका अगमवǘाहɴबाट Šɭषण सबै देशमा फैȢलएको छ ।”

16 सवăशȡǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “Ƞतमीहɴलाई अगमवाणी

बोġने अगमवǘाहɴका वचनहɴ नसुन । Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई

ţȠमत तुġयाएका छन् । Ƞतनीहɴले परमŠभुको मुखबाट नभई

आěनै समझबाट दशăनहɴको घोषणा गदȉ छन् । 17 मेरो अनादर

गनȆहɴलाई Ƞतनीहɴले Ƞनरęतर यसो भȠनरहकेा छन्, 'Ƞतमीहɴका

ȠनिĞत शािęत ɷने छ भनी परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ ।' आěनै

ɹदयको हठमा ȫह�Ēने हरेक ĢयिĆतले भęछ, 'Ƞतमीहɴमाȡथ ȟवपȡǥ

आउनेछैन ।' 18 तापȠन परमŠभुको पȝरषė सभामा को खडा

भएको छ र? उहाँको वचनलाई कसले देćने र कसले सुęने गछă

र? उहाँको वचनलाई कसले Ęयान ȟदने र सुęने गछă र? 19 हरे,

परमŠभुबाट आँधी-बेहरɍ आउँदैछ । उहाँको Ōोध बाȟहर Ƞनĥकेको

छ, र तुफान वȝरपȝर चĆकर मादȉछ । ɭĤटहɴका ȡशरवȝरपȝर

ĕयसले चĆकर मादȉछ । 20 परमŠभुको Ōोध कायाăęवयन ɷने र

उहाँको ɹदयका मनसायहɴ पुरा ɷने नभएसĞम ĕयो थाȠमने छैन ।

आȣखरɍ ȟदनमा Ƞतमीहɴले बुĎनेछौ । 21 यी अगमवǘाहɴलाई

मैले पठाइनँ । Ƞतनीहɴ आफै देखा परे । Ƞतनीहɴलाई मैले कुनै

कुरा पȠन घोषणा गȝरनँ, तर Ƞतनीहɴले अझै पȠन अगमवाणी

गरेका छन् । 22 ȟकनȟक Ƞतनीहɴ मेरो पȝरषė सभामा खडा भए

त Ƞतनीहɴले मेरा माȠनसहɴलाई मेरो वचन सुęन लगाउनेȡथए,

Ƞतनीहɴले उनीहɴका ɭĤट वचन र ţĤट अĝयासहɴबाट फकă न

लगाउनेȡथए । 23 के म नȢजक माś रहने तर टाढा नरहने परमेģवर

ɷँ र? यो परमŠभुको घोषणा हो । 24 के मैले देćन नसĆने गरɍ

कोही गुĚत ठाउँमा लुĆन सĆछ र? यो परमŠभुको घोषणा हो, र

के ĥवगă र पृĖवीलाई म ढािĆदनँ र? यो परमŠभुको घोषणा हो

। 25 मेरो नाउँमा छलको अगमवाणी बोȢलरहकेा अगमवǘाहɴले

के भनेका छन्, ĕयो मैले सुनेको छ

ु

। Ƞतनीहɴले भने, 'मैले एउटा

सपना देखेँ! मैले एउटा सपना देखेँ!' 26अगमवǘाहɴले आěनै

मनबाट झूटा कुराहɴको अगमवाणी बोġने, र Ƞतनीहɴले आěना

ɹदयबाट छली अगमवाणी बोġने कुरा कȟहलेसĞम भइरहęछ? 27



यȸम�या 454

जसरɍ बाल देवताको नाउँमा मेरा माȠनसहɴका पुखाăहɴले मेरो नाउँ

ȠबसȆ, ĕयसरɍ नै Ƞतनीहɴ Šĕयेकले आěनो Ƞछमेकɏलाई बताएका

सपनाहɴǱारा उनीहɴलाई मेरो नाउँ Ƞबसाăउने योजना Ƞतनीहɴले

बनाउँदैछन् । 28 सपना देćने अगमवǘाले, आफूले देखेको सपना

बताओस् । तर जसलाई मैले कुनै कुराको घोषणा गरेको छ

ु

, ĕयसले

साँचो तवरले मेरो वचन घोषणा गरोस् । परालको अęनȢसत के

सरोकार छ? यो परमŠभुको घोषणा हो । 29 यो परमŠभुको घोषणा

हो, के मेरो वचन आगोजĥतै छैन र? चǛानलाई टुŌा-टुŌा पानȆ

घनजĥतै छैन र? 30 ĕयसैले, हरे, अकȌ ǲȡǘबाट वचन चोनȆ र

मबाट आएजĥतै गरɍ बोġने अगमवǘाहɴको ȟवɳǪमा म ɷęछ

ु

,

यो परमŠभुको घोषणा हो । 31 हरे, म ĕयĥता अगमवǘाहɴको

ȟवɳǪमा ɷęछ

ु

, जसले, यो परमŠभुको घोषणा हो, भनेर घोषणा

गनă आěनो ȢजŢोलाई चलाउँछन् । 32 हरे, यो परमŠभुको घोषणा

हो, भनेर छलपूणă सपनाहɴ देćने र ĕयसपȠछ ती घोषणा गनȆ

र यसरɍ आěना छल र अहĊकारले मेरा माȠनसहɴलाई ţममा

पानȆ अगमवǘाहɴका ȟवɳǪमा म छ

ु

। म Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा

छ

ु

, ȟकनȟक मैले Ƞतनीहɴलाई पठाएको होइन, न त Ƞतनीहɴलाई

आXा ȟदएको छ

ु

। ĕयसैले Ƞतनीहɴले Ƞनģचय नै यी माȠनसलाई

मदत गनȆछैन, यो परमŠभुको घोषणा हो । 33 यी माȠनसहɴ, वा

अगमवǘा वा पुजारɍले तँलाई 'परमŠभुको बोझ के हो?' भनी

सोधे भने तȈले Ƞतनीहɴलाई भęनेछस्, 'Ƞतमीहɴ नै बोझ हौ, र म

Ƞतमीहɴलाई ȠनĤकाȢसत गनȆछ

ु

,' यो परमŠभुको घोषणा हो । 34

‘यो परमŠभुको बोझ हो,’ भȠनरहने अगमवǘा, पुजारɍ र माȠनसका

सĞबęधमा म ĕयो माȠनस र उसको घरानालाई दĔड ȟदनेछ

ु

। 35

Ƞतमीहɴ हरेक ĢयिĆतले आěनो Ƞछमेकɏलाई र हरेक माȠनसले

आěनो भाइलाई Ƞनरęतर सोȠधरहęछौ, 'परमŠभुले के जवाफ

ȟदनुभयो?' र 'परमŠभुले के घोषणा गनुăभयो?' । 36 तर Ƞतमीहɴ

फेȝर 'परमŠभुको बोझ' को बारेमा कुरा गनȆछैनौ, ȟकनȟक बोझचाȫह�

हरेक माȠनसको आěनै वचन हो, र Ƞतमीहɴले जीȟवत परमेģवर,

सवăशȡǘमान् परमŠभु, हाŤा परमेģवरका वचनलाई बĊĈयाएका

छौ । 37 अगमवǘालाई तȈले यसो भनेर सोĘनेछस्, 'परमŠभुले

Ƞतमीलाई के जवाफ ȟदनुभयो?' वा 'परमŠभुले के भęनुभयो?' 38

तर Ƞतमीहɴ भęछौ, 'यो परमŠभुको बोझ हो,' भने, परमŠभु यसो

भęनुɷęछः ‘यो परमŠभुको बोझ हो,’ भनी Ƞतमीहɴले भęनेछैनौ भनेर

मैले Ƞतमीहɴलाई पठाउँदा पȠन Ƞतमीहɴले, ‘यो परमŠभुको बोझ

हो,’ भęयौ, 39 यसकारण, हरे, Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई

मैले ȟदएको सहरसाँगै म Ƞतमीहɴलाई समातेर मेरो उपिĥथȠतबाट

टाढा फġनै लागेको छ

ु

। 40 तब म Ƞतमीहɴमाȡथ अनęत लाज र

अपमान हाȢलȟदनेछ

ु

, जुन कȟहġयै ȠबȺस�ने छैन ।”

24 परमŠभुले मलाई केही कुरो देखाउनुभयो । हरे, परमŠभुको

मिęदरको सामु अďजीरका ɭईवटा डाला राȣखएका ȡथए ।

(बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरले यɸदाका राजा यहोयाकɏमका

छोरा यहोयाकɏन, यɸदाका अȠधकारɍहɴ, कारɍगरहɴ, र धातुका

काम गनȆहɴलाई यɴशलेमबाट कैद गरेर लगेको र Ƞतनीहɴलाई

बेȠबलोनमा ġयाएको समयपȠछ यो दशăन देȣखयो ।) 2 एउटा

डालोमा भएका अďजीरहɴ पȟहले पाकेका अďजीरहɴजĥतै असाĘयै

राŤा ȡथए, तर अकȌ डालोमा भएका अďजीरहɴ असाĘयै खराब

ȡथए, जसलाई खानै सȫक�दैनĖयो । 3 परमŠभुले मलाई भęनुभयो,

“ए यȸम�या, तँ के देćछस्?” मैले भनȅ, “अďजीरहɴ । अďजीरहɴ

जुन राŤा छन् र अďजीरहɴ जुन खानै नसȟकने असाĘयै खराब

छन् ।” 4 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 5

“परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'मैले यस ठाउँबाट

कġदीको देशमा ȠनĤकाȢसत गरेका यɸदाका ȠनवाăȢसतहɴलाई

Ƞतनीहɴको लाभको ȠनिĞत यी राŤा अďजीरहɴजĥतै गरɍ म हनेȆछ

ु

।

6 Ƞतनीहɴको भलाइको ȠनिĞत म आěनो ɯिĤट Ƞतनीहɴमा लगाउनेछ

ु

,

र Ƞतनीहɴलाई यस देशमा पुनĥथाăȠपत गराउनेछ

ु

। म Ƞतनीहɴलाई

बनाउनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴलाई भĕकाउनेछैनँ । म Ƞतनीहɴलाई रोĚनेछ

ु

,

र Ƞतनीहɴलाई उखेġनेछैनँ । 7 ĕयसपȠछ मलाई ȡचęने ɹदय म

Ƞतनीहɴलाई ȟदनेछ

ु

, ȟकनȟक म परमŠभु ɷँ । Ƞतनीहɴ मेरो माȠनसहɴ

ɷनेछन्, र म Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। यसरɍ Ƞतनीहɴ आěना

सारा ɹदयसले मȠतर फकă नेछन् ।' 8 तर परमŠभु भęनुɷęछ,

यɸदाका राजा Ȣसदȟकयाह, ĕयसका अȠधकारɍहɴ र यस देशमा

भएका यɴशलेममा रहकेा र Ƞमũदेशमा गएका बाँकɏ माȠनसहɴȢसत

म खानै नसȟकने यी खराब अďजीरहɴझȈ ǲवहार गनȆछ

ु

। 9 पृĖवीमा

भएका सबै राčयको ɯिĤटमा मैले Ƞतनीहɴलाई धपाएको हरेक

ठाउँमा, म Ƞतनीहɴलाई तसाăउने कुरा, ȟवपȡǥ, अपमान, घृणा,

Ƞगġला, हाँसो र सरापको पाśमा पȝरणत गȝरȟदनेछ

ु

। 10 Ƞतनीहɴ र

Ƞतनीहɴका पुखाăहɴलाई ȟदएको देशबाट Ƞतनीहɴ नĤट नɷďजेल, म

Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा तरवार, अȠनकाल र ȟवपȡǥ पठाउनेछ

ु

' ।”

25 यɸदाका सबै माȠनसको ȟवषयमा यȸम�याकहाँ आएको वचन

यही हो । यɸदाका राजा योȡशयाहका छोरा यहोयाकɏमको

चौथो वषăमा यो वचन आयो । ĕयो बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरको

पȟहलो वषă ȡथयो । 2 यȸम�या अगमवǘाले यो वचन यɸदाका सबै

माȠनस र यɴशलेमका सबै बाȢसęदालाई घोषणा गरे । 3 Ƞतनले भने,

“यɸदाका राजा अमोनका छोरा योȡशयाहको तेŬȎ वषăदेȣख आजको

ȟदनसĞम अथाăत् तेइस वषăसĞम परमŠभुको वचन मकहाँ आइरहकेो

छ, र मैले ȠतमीहɴȢसत पटक-पटक बोलेको छ

ु

, तर Ƞतमीहɴले

सुनेका छैनौ । 4 परमŠभुले आěना सबै दास, अगमवǘाहɴलाई

Ƞतमीहɴकहाँ पटक-पटक पठाउनुभयो, तर Ƞतमीहɴले सुनेका वा

Ęयान ȟदएका छैनौ । 5 यी अगमवǘाहɴले भने, ‘हरेक माȠनस

आěनो ɭĤट चाल र आěना ţĤट अĝयासहɴबाट फकȌस्, अȠन

परमŠभुले Šाचीन समयमा Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴ र Ƞतमीहɴलाई

ĥथायी उपहारको ɴपमा ȟदनुभएको देशमा फकȌस् । 6 ĕयसैले

अɴ देवताहɴको पुजा गनă वा Ƞतनीहɴको सामु Ƞनɷȝरन Ƞतनीहɴको

पȠछ नलाग, र उहाँले Ƞतमीहɴको हाȠन गनȆ गरɍ Ƞतमीहɴका हातले

बनाएका कामबाट उहलँाई ȝरस नउठाओ ।” 7 तर Ƞतमीहɴले मेरो

कुरा सुनेका छैनौ । ĕयसैले Ƞतमीहɴको हाȠन गनă Ƞतमीहɴका हातको

कामले उहालाई ȝरस उठाएका छौ, यो परमŠभुको घोषणा हो ।’ 8

ĕयसैले सवăशȡǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ, ‘Ƞतमीहɴले मेरा वचन

नसुनेका ɷनाले, 9 हĠे, मेरो दास बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरसँगै

उǥरका सबै माȠनसलाई जĞमा गनă एउटा आदेश मैले ȟदनै लागेको

छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो, Ƞतनीहɴलाई म यस देश र यसका

बाȢसęदाहɴको ȟवɳǪमा र Ƞतमीहɴका वȝरपȝर भएका सबै जाȠतको

ȟवɳǪमा ġयाउनेछ

ु

। ȟकनȟक म Ƞतनीहɴलाई ȟवनाशको ȠनिĞत

अलग गनȆछ

ु

। म Ƞतनीहɴलाई śास, Ƞगġला र अनęतको ȟवनाशको

पाśमा पȝरणत गȝरȟदनेछ

ु

। 10 म आनęद र खुसीको सोर, ɭलहा र

ɭलहीको सोर, जाँतो Ȭप�धेको सोर र बȡǥको उčयालोको अęĕय

गȝरȟदनेछ

ु

। 11 तब यो सारा देश उजाड र śासको पाś ɷनेछ, अȠन



यȸम�या455

सǥरɍ वषăसĞम यी जाȠतहɴले बेȠबलोनका राजाको सेवा गनȆछन् ।

12 तब सǥरɍ वषă पुरा भएपȠछ म बेȠबलोनका राजा, र ĕयो जाȠत र

कġदीहɴको देशलाई Ƞतनीहɴको अधमăको कारण दĔड ȟदनेछ

ु

र

ĕयसलाई अनęतको उजाड पानȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषण हो । 13

ĕयसपȠछ मैले ĕयस देशको ȟवɳǪमा बोलेका सबै वचन र यȸम�याले

सबै जाȠतको ȟवɳǪमा बोलेका अगमवाणीका वचनहɴ जुन यो

पुĥतकमा लेȣखएका छन्, ती सबै पुरा गनȆछ

ु

। 14 ȟकनȟक अɴ

धेरै जाȠतहɴ र महान् राजाहɴले यी जाȠतहɴका माȠनसहɴलाई

कमारा तुġयाउनेछन् । Ƞतनीहɴका कामहɴ र Ƞतनीहɴका हातका

कायăहɴका कारण म Ƞतनीहɴलाई बदला Ȣलनेछ

ु

।” 15 ȟकनȟक

परमŠभु इūाएलका परमेģवरले मलाई यसो भęनुभयो, “मेरो

हातबाट Ōोधको मȟदराले भȝरएको यो कचौरा Ȣल, र मैले तँकहाँ

पठाउने सबै जाȠतलाई यो Ƞपउन लगा । 16 Ƞतनीहɴले Ƞपउनेछन्

र ĕयसपȠछ धरमराउने छन्, र मैले Ƞतनीहɴका Ƞबचमा पठाएको

तरवारको सामु बौलाहा ɷनेछन् ।” 17 ĕयसैले मैले परमŠभुको

हातबाट कचौरा Ȣलएँ, र ती सबै जाȠत जसकहाँ परमŠभुले मलाई

पठाउनुभएको ȡथयो, मैले Ƞतनीहɴलाई Ƞपउन लगाएँ, 18 अथाăत्

Ƞतनीहɴ आजको ȟदनमा भएझȈ Ƞतनीहɴलाई ȟवनाश, भय अȠन

Ƞगġला र सरापको पाś बनाउन यɴशलेम, यɸदाका सहरहɴ,

ĕयसका राजाहɴ र अȠधकारɍहɴलाई यो Ƞपउन लगाएँ । 19 अɴ

जाȠतहɴले पȠन यसलाई ȠपउनुपĄयो, अथाăत् Ƞमũका राजा फारो, र

उसका सेवकहɴ, अȠधकारɍहɴ र उसका सबै माȠनस, 20 ȟवȢभęन

जातका सबै ȠमȢũत माȠनस, र ऊज देशका सबै राजा, पȢलģतीहɴ

अģकलोन, गाजा, एŌोन र अģदोदका बाँकɏ रहकेाहɴ सबै राजा,

21 एदोम, मोआब र अĞमोनका माȠनसहɴ, 22 टुरोस र सीदोनका

राजाहɴ, समुŝपाȝर ȟकनाराका सबै राजा, 23 ददान, तेमा र बूज,

Ƞतनीहɴका ȡशरका ȟकनाराहɴमा कपाल काĐनेहɴ सबैले यसलाई

ȠपउनुपĄयो । 24 यसबाहके, अरबका सबै राजा, उजाड-ĥथानमा बĥने

ȠमȢũत माȠनसहɴका सबै राजा, 25 ȢजŤीका सबै राजा, एलामका

सबै राजा, मादीका सबै राजा, 26 उǥरका, नȢजक र टाढा बĥने सबै

राजा, पृĖवीमा ɷने सबै राčयहɴले Ƞतनीहɴका भाइसँगै परमŠभुको

हातको कचौरा ȠपउनुपĄयो । अęĕयमा, बेȠबलोनका राजाले पȠन

ĕयस कचौरालाई Ƞपउनेछ । 27 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “अब

तȈले Ƞतनीहɴलाई यसो भęनुपछă, 'सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछः Ƞपओ र मात, अȠन बाęत गर, लȟडबȟड

गर, र मैले Ƞतमीहɴका Ƞबचमा पठाउँदै गरेको तरवारको सामु

खडा नहोओ ।' 28 तब Ƞतनीहɴले Ƞपउनलाई तेरो हातबाट कचौरा

Ȣलन इęकार गरे भने, तȈले Ƞतनीहɴलाई यसो भęनू, 'सवăशȡǘमान्

परमŠभु यसो भęनुɷęछः Ƞतमीहɴले Ƞनģचय पȠन यसलाई Ƞपउनैपछă

। 29 ȟकनȟक हरे, मेरो नाउँǱारा कहलाइने सहरमाȡथ मैले ȟवपȡǥ

ġयाउनै लागेको छ

ु

, र के Ƞतमीहɴ आफूचाȫह� दĔडबाट उĞकने

छौ र? Ƞतमीहɴ उĞकने छैनौ, ȟकनȟक देशका सबै बाȢसęदाको

ȟवɳǪमा म एउटा तरवार पठाउँदैछ

ु

, यो सवăशȡǘमान् परमŠभुको

घोषणा हो ।' 30 Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा तȈले यी सबै वचनको

अगमवाणी बोġनुपछă र Ƞतनीहɴलाई यसो भęनुपछă, 'परमŠभु उċच

ठाउँहɴबाट गजăनुɷनेछ, र आěनो पȟवś बासĥथानबाट उहाँको

ĥवरले उहाँले चकȌ गरɍ कराउनुɷनेछ, अȠन आěना जाȠतको ȟवɳǪमा

उहाँ जोडȢसत गजăनुɷनेछ, र अĊगुर पेġनेहɴजĥतै पृĖवीमा बĥने

सबैको ȟवɳǪमा उहाँले चकȌ गरɍ कराउनुɷनेछ । 31 युǪको आवाज

पृĖवीको कुना-कुनासĞम गुिęजनेछ, ȟकनȟक परमŠभुले जाȠत-

जाȠतहɴको ȟवɳǪमा अȢभयोग लगाउनुɷęछ, र सबै माȠनसमाȡथ

इęसाप ġयाउनुɷने छ, अȠन ɭĤटहɴलाई उहाँले तरवारले काĐनुɷनेछ,

यो परमŠभुको घोषणा हो ।’ 32 सवăशȡǘमान् परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, 'हरे, ȟवपȡǥ एक जाȠतदेȣख अकȌ जाȠतकहाँ जाँदैछ, र

पृĖवीका पġलो कुनाबाट ŠचĔड आँधी सुɳ ɷदैँछ । 33 तब ĕयस ȟदन

परमŠभुǱारा माȝरएकाहɴ पृĖवीको एउटा कुनादेȣख अकȌ कुनासĞम

ɷनेछन् । Ƞतनीहɴका ȠनिĞत शोक गȝरने, जĞमा गरने र गाȟडनेछैन ।

Ƞतनीहɴ भुइँमा मलजĥतै ɷनेछन् । 34 हे गोठालाहɴ हो, ȟवलाप गर,

मदतको लाȠग कराओ । बगालका अगुवाहɴ हो, धुलोमा लडɍबडɍ

गर, ȟकनȟक Ƞतमीहɴको हĕया गȝरने ȟदन आएको छ । Ƞतमीहɴ

माटोको भाँडाझȈ खĥदा छरपĤट ɷनेछौ । 35 गोठालाहɴका लाȠग

कुनै शरणĥथान छैन । बगालका अगुवाहɴका लाȠग ĕयहाँ भाĈने ठाउँ

ɷनेछैन । 36 गोठालाहɴको ɳवाइ र बगालका अगुवाहɴको ȟवलाप

सुन, ȟकनȟक परमŠभुले Ƞतनीहɴका खकă हɴ नĤट पादȉ ɷनुɷęछ

। 37 ĕयसैले परमŠभुको डरलाĈदो ȝरसको कारणले शािęतमय

खकă हɴ उजाड पाȝरनेछन् । 38 जवान Ȯस�हले झȈ उहाँले आěनो

ठाउँ छाĒनुभएको छ, ȟकनȟक अĕयाचारɍको ȝरस र उहाँको बġदो

Ōोधको कारणले Ƞतनीहɴको देश śासको ठाउँ ɷनेछ ।

26 योȡशयाहका छोरा यहोयाकɏमको शासनकालको सुɳमा

परमŠभुको यो वचन मकहाँ आयो, 2 “परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, 'मेरो मिęदरको चोकमा खडा हो र मेरो मिęदरमा आराधना

गनȆ आउने यɸदाका सबै सहरको बारेमा भन् । Ƞतनीहɴलाई

भęन मैले तँलाई आXा गरेका सबै वचन घोषणा गĠ । एउटै

शĜद पȠन नछोड । 3 सयद Ƞतनीहɴले सुęनेछन्, अȠन हरेक

माȠनस आěना ɭĤट चालहɴबाट फकă नेछन्, यसरɍ Ƞतनीहɴका

अĝयासको ɭĤटताको कारणले मैले Ƞतनीहɴमाȡथ ġयाउने योजना

गरेको ȟवपȡǥ ġयाउनबाट मैले आěनो मन म बėलनेछ

ु

। 4 ĕयसैले

तȈले Ƞतनीहɴलाई यसो भęनुपछă, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः मैले

Ƞतमीहɴको अȠग राȣखȟदएको मेरो ǲवĥथाअनुसार ȫह�Ēनलाई

Ƞतमीहɴले मेरो कुरा सुनेनौ भने, 5 मैले Ƞतमीहɴकहाँ Ƞनरęतर ɴपमा

पठाइरहकेा मेरा दास, अगमवǘाहɴका वचनहɴ Ƞतमीहɴले सुनेनौ

भने, तर Ƞतमीहɴले सुनेका छैनौ, 6 तब म यो मिęदरलाई शीलोजĥतै

बनाउनेछ

ु

। म यस सहरलाई पृĖवीका सबै जाȠतको ɯिĤटमा ũापको

पाś बनाउनेछ

ु

' ।” 7 यȸम�याले परमŠभुको मिęदरमा यी वचन

घोषणा गरेका पुजारɍहɴ, अगमवǘाहɴ र सबै माȠनसले सुने । 8

ĕयसैले जब परमŠभुले यȸम�यालाई भęनू भनी आXा गनुăभएका

वचन Ƞतनले घोषणा गरेर सके, तब पुजारɍहɴ, अगमवǘाहɴ र

सबै माȠनसले Ƞतनलाई समाते र भने, “तँ Ƞनģचय नै मनȆछस् । 9

यो मिęदर शीलोझȈ ɷनेछ र यो सहर बाȢसęदारȟहत उजाड ɷनेछ

भनेर ȟकन परमŠभुको नाउँमा अगमवाणी गȝरस्?” ȟकनȟक सबै

माȠनसले परमŠभुको मिęदरमा यȸम�याको ȟवɳǪमा Ȣभड जĞमा

गरेका ȡथए । 10 तब यɸदाका अȠधकारɍहɴले यो खबर सुने, र

Ƞतनीहɴ राजाको महलदेȣख परमŠभुको मिęदरमा गए । Ƞतनीहɴ

परमŠभुको मिęदरको नयाँ मूल ढोकामा बसे । 11 पुजारɍहɴ र

अगमवǘाहɴले अȠधकारɍहɴ र सबै माȠनससँग बोले । Ƞतनीहɴले

भने, “यो माȠनसलाई मानुă Ȟठक छ, ȟकनȟक यसले यो सहरको

ȟवɳǪमा अगमवाणी बोलेका छ, जĥतो तपाəहɴले आěनै कानले

सुęनुभएको छ ।” 12 ĕयसैले यȸम�याले सबै अȠधकारɍ र सबै
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माȠनससँग बोले र भने, “तपाəहɴले सुęनुभएका यी वचन भęन

परमŠभुले मलाई यो मिęदर र यो सहरको ȟवɳǪमा अगमवाणी

बोġन पठाउनुभएको छ । 13 ĕयसैले अब, आ-आěना चाल र

अĝयासहɴ सुधानुăहोस् र परमŠभु तपाəहɴका परमेģवरको सोर

सुęनुहोस्, ताȟक उहाँले तपाəहɴको ȟवɳǪमा घोषणा गनुăभएको

ȟवपȡǥको ȟवषयमा उहाँले आěनो मन बėलनुɷनेछ । 14 मेरो आěनै

बारेमा, मलाई हनेुăहोस्, म आफै तपाəहɴकै हातमा छ

ु

। तपाəहɴको

ɯिĤटमा जे Ȟठक र उȡचत लाĈछ, मलाई ĕयही गनुăहोस् । 15 तर

तपाəहɴले Ƞनģचय नै जाęनुपछă, ȟक तपाəहɴले मलाई मानुăभयो

भने, तब तपाəहɴले ȠनदȌष रगतको दोष आफैमा, यो सहरमा र

यहाँका बाȢसęदाहɴमा ġयाउँदै ɷनुɷęछ, र ȟकनȟक तपाəहɴले सुęने

गरɍ यी वचन घोषणा गनă साँċचै नै परमŠभुले मलाई तपाəहɴकहाँ

पठाउनुभएको हो ।” 16 तब अȠधकारɍहɴ र सबै माȠनसले पुजारɍहɴ

र अगमवǘाहɴलाई भने, “यो माȠनस मनă लायक छैन, ȟकनȟक

उसले परमŠभु हाŤा परमेģवरको नाउँमा यी कुराहɴको घोषणा

गरेको छ ।” 17 तब देशका धमă-गुɳहɴका माझबाट माȠनसहɴ

खडा भए, र सारा माȠनसहɴको सभालाई भने, 18 Ƞतनीहɴले भने

“मोरेशेतका मीकाले यɸदाका राजा ȟहजȟकयाको शासनकालमा

अगमवाणी बोġदै ȡथए । Ƞतनले यɸदाका सबै माȠनससँग बोले र भने,

'सवăशȡǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछः Ȣसयोन जोȠतएको खेतझȈ

ɷनेछ, यɴशलेमचाȫह� Ƞगटीको थुŠो ɷनेछ र मिęदरको डाँडाचाȫह�

झाडɍझȈ ɷनेछ ।' 19 के यɸदाका राजा ȟहजȟकया र यɸदाका

सारा माȠनसले Ƞतनलाई मारे त? के Ƞतनले परमŠभुको भय माęने

काम गरे र परमŠभुले Ƞतनीहɴमाȡथ ġयाउने घोषणा गनुăभएको

ȟवपȡǥ ġयाउनबाट उहाँको मन बėलने गरɍ के Ƞतनले परमŠभुको

मुहारलाई शाęत पारेनन् र? यसरɍ हामी आěनै Šाणको ȟवɳǪमा

अझै ठ

ु

लो ɭĤट काम गनȆ र?” 20 ĕयसै बेला ĕयहाँ परमŠभुको नाउँमा

अगमवाणी बोġने अकाă माȠनस, ȟकयăत-यारɍमा बĥने शमायाहका

छोरा उȝरयाह पȠन ȡथए । यȸम�याका वचनहɴȢसत सहमत ɷने गरɍ

Ƞतनले पȠन यस सहर र यस देशको ȟवɳǪमा अगमवाणी बोले । 21

तर जब राजा यहोयाकɏम, Ƞतनका सबै Ȣसपाही र अȠधकारɍहɴले

Ƞतनको वचन सुने, तब राजाले Ƞतनलाई मानă खोजे, तर उȝरयाहले

यो कुरा सुने र Ƞतनी डराए । ĕयसैले Ƞतनी भागे र Ƞमũमा गए

। 22 तब राजा यहोयाकɏमले Ƞमũमा अĆबोरका छोरा एġनातान

र ĕयसका साथमा केही माȠनसहɴ उȝरयाहको पȠछपȠछ Ƞमũमा

पठाए । 23 Ƞतनीहɴले उȝरयाहलाई Ƞमũबाट ġयाए र Ƞतनलाई राजा

यहोयाकɏमकहाँ ġयाए । तब यहोयाकɏमले Ƞतनलाई तरवारले मारे,

र Ƞतनको लाशलाई साधारण माȠनसका लाशहɴ भएको ठाउँमा

पठाए । 24 तर शापानका छोरा अहीकामको हात यȸम�याȢसत ȡथयो

। ĕयसैले Ƞतनलाई माȝरनलाई माȠनसहɴका हातमा ȟदइएन ।

27 यɸदाका राजा योȡशयाहका छोरा Ȣसदȟकयाहको

शासनकालको सुɳमा परमŠभुको यो वचन यȸम�याकहाँ

आयो । 2 परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो, “आěनो ȠनिĞत डोरɍहɴ

र एउटा जुवा बना । ती तेरो घाँटीमा बाँध् । 3 तब Ƞतनलाई एदोमका

राजा, मोआबका राजा, अĞमोनका माȠनसहɴका राजा, टुरोसका

राजा र सीदोनका राजाकहाँ पठा । यɸदाका राजा Ȣसदȟकयाहकहाँ

यɴशलेममा आउने ती राजाहɴका ɮतहɴको हातǱारा ती पठा ।

4 Ƞतनीहɴका माȢलकहɴका लाȠग Ƞतनीहɴलाई आXा दे र यसो

भन्, 'सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः

Ƞतमीहɴले आ-आěना माȢलकहɴलाई यसो भęनुपछă, 5 'मेरो

महाशȡǘ र पसाȝरएको पाखुराǱारा म आफैले पृĖवी बनाएँ । मैले

पृĖवीका माȠनसहɴ र जनावरहɴ पȠन बनाएँ, र मेरो ɯिĤटमा Ȟठक

लागेको जोकसैलाई म यो सुिĞपȟदęछ

ु

। 6 ĕयसैले अब म आफैले

यी सबै देश मेरो दास, बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरको हातमा

ȫद�दैछ

ु

। साथै, ĕयसको सेवा गनăलाई जȠमनका जीȟवत Šाणीहɴ

पȠन म ĕयसलाई ȫद�दैछ

ु

। 7 ȟकनȟक उसको देशको ȠनिĞत समय

नआएसĞम सबै जाȠतले ऊ, उसको छोरो र उसको नाȠतको सेवा

गनȆछन् । ĕयसपȠछ धेरै जाȠतहɴ र महान् राजाहɴले ĕयसलाई

अधीन गनȆछन् । 8 ĕयसैले बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरको सेवा

नगनȆ जाȠत वा राčय र बेȠबलोनका राजाको जुवामुȠन आěनो काँध

थाĚन नमाęने जोकसैलाई उसको हातǱारा ĕयो नĤट नɷďजेल म

तरवार, अȠनकाल र ȟवपȡǥले दĔड ȟदनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा

हो । 9 ĕयसैले 'बेȠबलोनका राजाको सेवा नगनूă' भनेर Ƞतमीहɴसँग

बोȢलरहने Ƞतमीहɴका अगमवǘाहɴ, जोखना हनेȆहɴ, सपनाको

अथă खोġनेहɴ, भूतŠेत खेलाउनेहɴ र जाɭगरɍ गनȆहɴको कुरा

नसुęनू । 10 Ƞतमीहɴलाई आěनो देशबाट टाढा पठाउन भनेर

Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई झूटा कुराको अगमवाणी बोġदैछन्, ȟकनȟक

म Ƞतमीहɴलाई धपाउनेछ

ु

, र Ƞतमीहɴ मनȆछौ । 11 तर बेȠबलोनका

राजाको जुवामुȠन आěनो काँध थाĚने र उसको सेवा गनȆ जाȠतलाई

चाȫह� आěनै देशमा ȟवũाम गनă म ȟदनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा

हो, र Ƞतनीहɴले ĕयसको खनजोत गनȆछन्, र ĕयहाँ आěना घरहɴ

बनाउनेछन्' ।” 12 ĕयसैले यɸदाका राजा ȢसदȟकयाहȢसत मैले बोलȅ

र Ƞतनलाई यो सęदेश ȟदएँ, “आěनो काँधमा बेȠबलोनका राजाको

जुवा थाप र ऊ र उसका माȠनसहɴको सेवा गर, अȠन Ƞतमी बाँċनेछौ

। 13 Ƞतमी ȟकन मनȆ—Ƞतमी र ȠतŤा माȠनसहɴ तरवार, अȠनकाल र

ȟवपȡǥले ȟकन मनȆ, जसरɍ बेȠबलोनका राजाको सेवा गनă इęकार गनȆ

जाȠतको ȟवषयमा मैले घोषणा गरेको छ

ु

? 14 ती अगमवǘाहɴको

वचन नसुन जसले ȠतमीȢसत बोġछन् र यसो भęछन्, 'बेȠबलोनका

राजाको सेवा नगर,' ȟकनȟक Ƞतनीहɴले Ƞतमीलाई झूटो कुराको

अगमवाणी बोġदैछन् । 15 ‘ȟकनȟक यो परमŠभुको घोषणा हो, मैले

Ƞतनीहɴलाई पठाएको छैनँ, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले मेरो नाउँमा झूटा

कुरो अगमवाणी बोġदैछन् जसको कारणले म तँलाई धपाउनेछ

ु

,

अȠन Ƞतमी र ȠतŤो ȠनिĞत अगमवाणी बोȢलरहने अगमवǘाहɴ

ɭवै मनȆछौ' ।” 16 मैले पुजारɍहɴ र सबै माȠनसहɴलाई यो कुरा

घोषणा गरȅ र यसो भनȅ, “परमŠभु यसो भęनुɷęछः Ƞतमीहɴका

अगमवǘाहɴको वचन नसुन जसले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत अगमवाणी

बोġछन् र यसो भęछन्, 'हरे, परमŠभुको मिęदरका सामानहɴ अȟहले

बेȠबलोनबाट फकाăइँदैछन् ।' Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई झूटो कुरा

अगमवाणी बोġदै छन् । 17 Ƞतनीहɴको कुरा नसुęनू । Ƞतमीहɴले

बेȠबलोनका राजाको सेवा गनुăपछă र बाँċनुपछă । यो सहर ȟकन

भĈनावशेष ɷने? 18 Ƞतनीहɴ अगमवǘाहɴ ɷन्, र परमŠभुको वचन

Ƞतनीहɴकहाँ साँċचै आएको हो भने, यस मिęदर, यɸदाका राजाको

महल र यɴशलेमका सामानहɴ बेȠबलोनमा नलान भनेर Ƞतनीहɴले

सवăशȡǘमान् परमŠभुलाई Ƞबęती चढाऊन् । 19 ĥतĞभहɴ,

'खँĒकुलो' भनेर ȡचȠनने ȟवशाल बाटा र यसको आधार अȠन यस

सहरमा बाँकɏ रहकेा सामानहɴका बबारेमा सवăशȡǘमान् परमŠभु

यसो भęनुɷęछ— 20 अथाăत् बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरले

यɸदाका राजा यहोयाकɏमका छोरा यहोयाकɏनका साथमा यɸदा र
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यɴशलेका सबै कुलीनहɴलाई यɴशलेमबाट कैद गरेर बेȠबलोनमा

लैजाँदा Ƞतनले नलगेका समानहɴ । 21 परमŠभुको मिęदर, यɸदाका

राजाको महल र यɴशलेममा बाँकɏ रहकेा सामानहɴका ȟवषयमा

सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 22 'ती

बेȠबलोनमा लȠगनेछन्, र ती फकाăइने ȟदन नआएसĞम ती ĕयहीँ

नै रहनेछन्, यो परमŠभुको घोषणा हो । ĕयसपȠछ म Ƞतनलाई

ġयाउनेछ

ु

, र Ƞतनलाई यस ठाउँमा पुनĥथाăȠपत गराउनेछ

ु

' ।”

28 ĕयही वषă अथाăत् यɸदाका राजा Ȣसदȟकयाहले राčय गरेको

चौथो वषăको पाँचȎ मȟहनामा अčजूरका छोरा, Ƞगबोनमा

बĥने अगमवǘा हनęयाहले परमŠभुको मिęदरमा पुजारɍहɴ र सबै

माȠनसको सामु मȢसत बोले । Ƞतनले भने, 2 “सवăशȡǘमान्,

परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'बेȠबलोनका राजाǱारा

लाȟदएको जुवा मैले भाँचेको छ

ु

। 3 बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरले

यस ठाउँबाट लगेको र बेȠबलोनमा ओसारेको परमŠभुको मिęदरका

सबै सामान म ɭई वषăȢभśमा यही ठाउँमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। 4

ĕयसपȠछ बेȠबलोनमा पठाइएका यɸदाका राजा यहोयाकɏमका छोरा

यहोयाकɏन र यɸदाका सबै बęदीलाई म फकाăएर ġयाउनेछ

ु

, यो

परमŠभुको घोषणा हो, ȟकनȟक बेȠबलोनका राजाको जुवालाई म

भाँċनेछ

ु

' ।” 5 ĕयसैले परमŠभुको मिęदरमा खडा भएका पुजारɍहɴ

र सबै माȠनसको सामु यȸम�या अगमवǘाले हनęयाह अगमवǘाȢसत

बोले । 6 यȸम�या अगमवǘाले भने, “परमŠभुले यसै गɴन्! Ƞतमीले

अगमवाणी बोलेका वचनहɴ परमŠभुले पुरा गɴन्, अȠन परमŠभुको

मिęदरका सबै सामान र सबै बęदीलाई बेȠबलोनबाट यस ठाउँमा

फकाăएर ġयाऊन् । 7 तापȠन Ƞतमीले सुęने गरɍ अȠन सबै माȠनसले

सुęने गरɍ मैले घोषणा गरेको वचनलाई सुन । 8 Ƞतमी र मभęदा

धेरै पȟहलेका अगमवǘाहɴले पȠन धेरै जाȠतहɴ, महान् राčयहɴ,

युǪ, अȠनकाल र ȟवपȡǥको ȟवषयमा अगमवाणी बोले । 9 ĕयसैले

शािęत ɷनेछ भनी अगमवाणी बोġने अगमवǘाले भनेको वचन

पुरा भयो भने, ĕयो वाĥतवमै परमŠभुǱारा पठाइएको अगमवǘा

रहछे भनी थाहा ɷनेछ ।” 10 तर हनęयाह अगमवǘाले यȸम�या

अगमवǘाको काँधबाट जुवा Ƞनकाले र ĕयसलाई भाँȡचȟदए । 11 तब

हनęयाहले सबै मȠनसका सामु बोले र यसो भने, “परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, 'बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरǱारा लाȟदएको जुवा म

हरेक जाȠतको काँधबाट ɭई वषăȢभśमा यसै गरɍ भाँȡचȟदनेछ

ु

' ।” तब

यȸम�या अगमवǘा आěनो बाटो लागे । 12 हनęयाह अगमवǘाले

यȸम�या अगमवǘाको काँधबाट जुवा Ƞनकालेर भाँचेपȠछ परमŠभुको

वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 13 “जा र हनęयाहȢसत

बोल र यसो भन्, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः तȈले त काठको जुवा

भाँȡचस्, तर यसको साटो म फलामको जुवा बनाउनेछ

ु

।' 14

ȟकनȟक सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः

बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरको सेवा गनăलाई मैले यी सबै जाȠतको

काँधमा फलामको जुवा राखेको छ

ु

, र Ƞतनीहɴले उसको सेवा गनȆछन्

। शासन गनăलाई मैले उसलाई जĊगलका वęयजęतुहɴ पȠन ȟदएको

छ

ु

' ।” 15 अȠन यȸम�या अगमवǘाले हनęयाह अगमवǘालाई भने,

“हे हनęयाह, सुन, परमŠभुले Ƞतमीलाई पठाउनुभएको होइन, तर

Ƞतमी आफैले यी माȠनसलाई झूटो कुरामा ȟवģवास गनă लगाएका छौ

। 16 ĕयसैले परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हĠे, तँलाई मैले पृĖवीबाट

हटाउनै लागेको छ

ु

। तȈले परमŠभुको ȟवɳǪमा ȟवŝोही कुराको

घोषणा गरेको ɷनाले तँ यही वषă मनȆछस्' ।” 17 ĕयही वषăको सातौँ

मȟहनामा हनęयाह अगमवǘा मरे ।

29 ȠनवाăȢसतहɴका Ƞबचमा बाँकɏ रहकेा धमă-गुɳहɴ, पुजारɍहɴ,

अगमवǘाहɴ र सबै माȠनस जसलाई नबूकदनेसरले

यɴशलेमबाट बेȠबलोनमा ȠनवाăȢसत गरेर लगेका ȡथए, Ƞतनीहɴलाई

यȸम�या अगमवǘाले पठाएको मुǜोमा Ȣलȣखत वचनहɴ यी नै ɷन्

। 2 राजा यहोयाकɏन, राजमाता, उċच अȠधकारɍहɴ, यɸदाका र

यɴशलेमका अगुवाहɴ र कारɍगरहɴ यɴशलेमबाट Ƞनवाăसनमा

लȠगएपȠछ यो वचन लेȣखयो । 3 Ƞतनले यो मुǜो शापानका

छोरा एलासा र ȟहिġकयाहका छोरा गमयाăहको हातबाट पठाएका

ȡथए, जसलाई यɸदाका राजा Ȣसदȟकयाहले बेȠबलोनका राजा

नबूकदनेसरकहाँ पठाएका ȡथए । 4 मुǜामा यĥतो लेȣखयो, “मैले

यɴशलेमबाट बेȠबलोनमा ȠनवाăȢसत गरेका सबै कैदीलाई, म,

सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęछ

ु

, 5 'घरहɴ

बनाओ र Ƞतनमा बस । बारɍहɴमा बीउ रोप र Ƞतनको फल खाओ ।

6 Ƞबहबेारɍ गर र छोराहɴ र छोरɍहɴ जęमाओ । ĕयसपȠछ आěना

छोराहɴका लाȠग पĕनीहɴ ġयाओ, र आěना छोरɍहɴ Ƞतनीहɴका

पȠतहɴलाई देओ । Ƞतनीहɴले छोराहɴ र छोरɍहɴ जęमाऊन्, र

ĕयहाँ आěनो सĊćया बढाओ, घटाउने होइन । 7 मैले Ƞतमीहɴलाई

जहाँ ȠनवाăȢसत गरेको छ

ु

, ĕयस सहरको शािęत खोज, र यसको

पWमा मलाई अęतर-Ƞबęती चढाओ, ȟकनȟक यो शािęतमा रĦयो बने

Ƞतमीहɴलाई शािęत ɷनेछ ।' 8 ȟकनȟक सवăशȡǘमान् परमŠभु

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'Ƞतमीहɴका Ƞबचमा भएका

अगमवǘाहɴ र जोखना हनेȆहɴले Ƞतमीहɴलाई धोका नदेऊन्, र

Ƞतमीहɴ आफैले देखेका सपनाका कुराहɴ नमान । 9 ȟकनȟक

Ƞतनीहɴले मेरो नाउँमा Ƞतमीहɴलाई छलको अगमवाणी बोġदैछन् ।

मैले Ƞतनीहɴलाई पठाइनँ, यो परमŠभुको घोषणा हो ।' 10 ȟकनȟक

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'बेȠबलोनले Ƞतमीहɴमाȡथ सǥरɍ वषăसĞम

शासन गȝरसकेपȠछ म Ƞतमीहɴलाई मदत गनȆछ

ु

, र Ƞतमीहɴलाई यस

ठाउँमा फकाăएर ġयाउछ

ु

भęने मेरो असल वचन पुरा गनȆछ

ु

। 11

ȟकनȟक Ƞतमीहɴका ȠनिĞत मैले बनाएका योजनाहɴ म जाęदछ

ु

, यो

परमŠभुको घोषणा हो, Ƞतमीहɴलाई एउटा भȟवĤय र आशा ȟदनलाई

ती शािęतका योजनाहɴ ɷन्, ȟवपȡǥका होइनन् । 12 तब Ƞतमीहɴले

मलाई पुकानȆछौ, र जानेछौ र मलाई Šाथăना चढाउनेछौ, र म

Ƞतमीहɴको Šाथăना सुęनेछ

ु

। 13 ȟकनȟक Ƞतमीहɴले मलाई खोčनेछौ

र भेǛाउनेछौ, ȟकनभने Ƞतमीहɴले मलाई आěना सारा ɹदयले

खोčनेछौ । 14 तब Ƞतमीहɴले मलाई भेǛाइनेछौ, यो परमŠभुको

घोषणा हो, र म Ƞतमीहɴका सुȟदन फकाăउनेछ

ु

। मैले Ƞतमीहɴलाई

छरपĤट पारेका सबै जाȠत र ठाउँहɴबाट म Ƞतमीहɴलाई जĞमा

गनȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो, मैले Ƞतमीहɴलाई जुन ठाउँबाट

ȠनवाăȢसत गरȅ, ĕयहाँबाट म Ƞतमीहɴलाई फकाăएर ġयाउनेछ

ु

।' 15

परमेģवरले हाŤा ȠनिĞत बेȠबलोनमा नै अगमवǘाहɴ खडा गनुăभएको

छ भनी Ƞतमीहɴले भनेकको ɷनाले, 16 दाऊदको Ȯस�हासनमा बĥने

राजा र ĕयस सहरमा बसोबास गरेका सबै माȠनसलाई परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, Ƞतमीहɴका दाजुभाइ जो Ƞतमीहɴसँग Ƞनवाăसनमा गएका

छैनन्— 17 हरे, Ƞतनीहɴकहाँ मैले तरवार, अȠनकाल र ȟवपȡǥ

ġयाउनै लागेको छ

ु

, सवăशȡǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ । ȟकनȟक

म Ƞतनीहɴलाई कुहकेा अďजीरहɴजĥतै तुġयाउनेछ

ु

जुन खानलाई

असाĘये खराब ɷęछन् । 18 ĕयसपȠछ म Ƞतनीहɴलाई तरवार,
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अȠनकाल र ȟवपȡǥले खेėनेछ

ु

, अȠन म Ƞतनीहɴलाई पृĖवीका सबै

राčयमा घृणाको ɯģय, मैले Ƞतनीहɴलाई छरपĤट पारेका सबै जाȠतका

Ƞबचमा Ƞतनीहɴलाई śास, सराप र Ƞगġलाको पाś र लाजका कुरा

बनाउनेछ

ु

। 19 Ƞतनीहɴकहाँ मेरा दासहɴ र अगमवǘाहɴमाफă त

मैले पठाएको मेरो वचन Ƞतनीहɴले नसुनेको कारणले यसो ɷनेछ,

यो परमŠभुको घोषणा हो । मैले Ƞतनीहɴलाई पटक-पटक पठाएँ,

तर Ƞतमीहɴले सुनेनौ, यो परमŠभुको घोषणा हो ।' 20 ĕयसैले हे

सबै ȠनवाăȢसतहɴ हो, जसलाई उहाँले यɴशलेमबाट बेȠबलोनमा

पठाउनुभएको छ, Ƞतमीहɴ आफूले भने परमŠभुको वचन सुन ।

21 'कोलायाहका छोरा आहाब र मासेयाहका छोरा Ȣसदȟकयाह,

जसले मेरो नाउँमा Ƞतमीहɴलाई झूटा अगमवाणी बोġछन्, हĠे,

Ƞतनीहɴको ȟवषयमा सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछः मैले Ƞतनीहɴलाई बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरको

हातमा ȟदनै लागेको छ

ु

। उसले Ƞतनीहɴलाई Ƞतमीहɴकै आँखाको

सामु मानȆछ । 22 ĕयसपȠछ बेȠबलोनमा भएका यɸदाका सबै

ȠनवाăȢसतǱारा यी ǲȡǘहɴको बारेमा सरापको वचन बोȢलनेछ

। सराप यĥतो ɷनेछ, 'परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई Ȣसदȟकयाह र

आहाबजĥतै बनाऊन्, जसलाई बेȠबलोनका राजाले आगोमा पोलेका

ȡथए । 23 Ƞतनीहɴले आěना Ƞछमेकɏहɴका पĕनीहɴȢसत ǲȢभचार

गरेर अȠन मैले Ƞतनीहɴलाई भęनलाई कȟहġयै आXा नगरेका झूटा

कुराहɴ मेरो नाउँमा घोषणा गरेर, Ƞतनीहɴले इūाएलमा गरेका

लिčजत कुराहɴका कारणले यĥतो ɷनेछ । ȟकनȟक मलाई यो

कुरा थाहा छ, र म साWी ɷ,ँ यो परमŠभुको घोषणा हो । 24

नेहलेामवासी शमायाह बारेमा यसो भन्, 25 “सवăशȡǘमान् परमŠभु

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'यɴशलेमका सबै माȠनस,

पुजारɍ मासेयाहका छोरा सपęयाह र सबै पुजारɍलाई तेरो आěनै

नाउँमा ȡचǜीहɴ लेखेर यसो भȠनस्, 26 'पुजारɍ यहोयादाको सǛामा

परमŠभुले Ƞतमीलाई परमŠभुको मिęदरको ȢजĞमा Ȣलन पुजारɍ

बनाउनुभएको छ । Ƞतमी बरबराएर आफैलाई अगमवǘाहɴ बनाउने

सबै माȠनसको Ƞनयęśणमा छौ । Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई साĊलाले

बाँधेर Ȫठ�गुरोमा हाġनू । 27 ĕयसैले अब, ȠतŤो ȟवɳǪमा आफैलाई

अगमवǘा बनाउने अनातोतको यȸम�यालाई ȟकन हĚकाएनौ? 28

ȟकनȟक बेȠबलोनमा उसले हामीलाई यĥतो ȡचǜी पठाएको छ र

भनेको छ, 'Ƞनवाăसन लामो समयसĞम ɷनेछ । घरहɴ बनाओ र

Ƞतनमा बस, र खेतबारɍमा बीउ रोप र Ƞतनको फल खाओ' ।” 29

यȸम�या अगमवǘाले सुęने गरɍ पुजारɍ सपęयाहले यो पś पढे ।

30 तब परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 31 “सबै

ȠनवाăȢसतकहाँ यो खबर पठा र यसो भन्, 'नेहलेामवासी शमायाहको

ȟवषयमा परमŠभु यसो भęनुɷęछः म आफैले शमायाहलाई नपठाउँदा

पȠन उसले Ƞतमीहɴलाई अगमवाणी बोलेको र उसले Ƞतमीहɴलाई

झूटा कुराहɴमा ȟवģवास गनă डोĄयाएको छ, 32 ĕयसकारण परमŠभु

यसो भęनुɷęछः नेहलेामवासी शमायाह र ĕयसका सęतानहɴलाई

मैले दĔड ȟदनै लागेको छ

ु

। यस जाȠतको Ƞबचमा बĥन ĕयसको लाȠग

कुनै माȠनस ɷनेछैन । मैले आěना माȠनसहɴलाई गनȆ भलाइ ĕयसले

देćनेछैन, यो परमŠभुको घोषणा हो, ȟकनȟक उसले परमŠभुको

ȟवɳǪमा ȟवŝोहको घोषणा गरेको छ' ।”

30 परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो, 2 “परमŠभु

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'मैले तँलाई भनेका

सबै वचन एउटा मुǜामा लेख् । 3 ȟकनȟक यĥता ȟदनहɴ आउँदैछन्,

जȠत बेला म आěना जाȠत, इūाएल र यɸदाको सुȟदन पुनĥथाăȠपत

गराउनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो । म परमŠभुले नै यो भनेको ɷँ ।

ȟकनȟक मैले Ƞतनीहɴका पुखाăहɴलाई ȟदएको देशमा म Ƞतनीहɴलाई

फकाăएर ġयाउनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴले ĕयसमा अȠधकार गनȆछन् ।” 4

इūाएल र यɸदाको ȟवषयमा परमŠभुले घोषणा गनुăभएका वचनहɴ

यी नै ɷन्, 5 “ȟकनȟक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'हामीले śासको

डरलाĈदो आवाज सुनेका छȎ र शािęतको होइन । 6 पुɳषले बċचा

जęमाउन सĆछ ȟक सĆदैन भनी सोध र हरे । ȟकन हरेक जवान

माȠनस Šसव-वेदनामा परेकɏ ĥśीझȈ आěनो हातले पेट समातेको

म देćछ

ु

त? ȟकन Ƞतनीहɴ सबैका अनुहार पहȅला भएका छन् त?

7 हाय! ĕयो ȟदन कĥतो डरलाĈदो ȟदन ɷनेछ । ĕयĥतो अɴ कुनै

ȟदन ɷनेछैन । यो याकूबको ȠनिĞत ɭःखकĤटको समय ɷनेछ, तर

ĕयसबाट ऊ बचाइनेछ । 8 यो सवăशȡǘमान् परमŠभुको घोषणा

हो, ȟक ĕयस ȟदन म Ƞतमीहɴका काँधको जुवा भाँċनेछ

ु

, र म

Ƞतमीहɴका साĊलाहɴ Ƞछनाउनेछ

ु

, यसैले ȟवदेशीहɴले Ƞतमीहɴलाई

फेȝर कȟहġयै दास बनाउनेछैनन् । 9 तर Ƞतनीहɴले परमŠभु

आěना परमेģवरको आराधना गनȆछन्, र Ƞतनीहɴका राजा दाऊदको

सेवा गनȆछन् जसलाई म Ƞतनीहɴमाȡथ राजा बनाउनेछ

ु

। 10 यो

परमŠभुको घोषणा हो, ĕयसैले तँ, मेरो दास याकूब, नडरा, अȠन

इūाएल, हताश नहो । ȟकनȟक हĠे, मैले तँलाई टाढा देशबाट र

तेरा सęतानलाई Ƞनवाăसनको देशबाट ġयाउनै लागेको छ

ु

। याकूब

फकă नेछ, र शािęतमा रहनेछ । ऊ सुरȢWत ɷनेछ, र ĕयहाँ फेȝर śास

ɷनेछैन । 11 ȟकनȟक तँलाई बचाउन म तँȢसतै छ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो । तब मैले तँलाई Ƞततर-Ƞबतर पारेको सबै जȠतका,

सबैलाई म Ƞबलकुलै खतम पानȆछ

ु

। तर म Ƞनģचय नै तँलाई खतम

पानȆ छैनँ, यǯȠप म तँलाई ęयायपूवăक अनुशासन गछ

ु

ă, र तँलाई

दĔड नȟदई छोĒनेछैनँ ।' 12 ȟकनȟक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'तेरो

घाउलाई Ƞनको पानă सȫक�दैन । तेरो चोट सĊŌȠमत भएको छ ।

13 तेरो ȟवषयमा ȠनिĞत Ƞबिęत गȝरȟदने कोही छैन । तेरो चोटलाई

Ƞनको पानăलाई तेरो ȠनिĞत कुनै उपचार छैन । 14 तेरा सबै Šेमीले

तँलाई भुलेका छन् । Ƞतनीहɴले तेरो खोजी गनȆ छैनन्, ȟकनȟक तेरा

धेरै अधमă र तेरा अनȠगęती पापको कारणले, मैले तँलाई शśुको

चोट र Ōुर माȢलकको अनुशासनले चोट लगाएको छ

ु

। 15 तेरो

घाउको लाȠग ȟकन मदतको माĈदैछस्? तेरो पीडालाई Ƞनको पानă

सȫक�दैन । तेरा धेरै अधमă र तेरा अनȠगęती पापको कारणले मैले

तँमाȡथ यी कुरा ġयाएको ɷँ । 16 ĕयसैले तँलाई Ƞनġनेहɴ सबै

ȠनȢलनेछन्, र तेरा सबै वैरɍहɴ Ƞनवाăसनमा लȠगनेछन् । ȟकनȟक

जसले तँलाई लुटकेा छन्, Ƞतनीहɴ लुȟटनेछन्, र तँलाई लुĐनेहɴ

सबैको म Ƞबगार गनȆछ

ु

। 17 ȟकनȟक म तँलाई ĥवाĥĖय बनाउनेछ

ु

।

म तेरा चोटहɴ Ƞनको पानȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो, Ƞतनीहɴले

तँलाई 'बȟहĤकृत' भनेको ɷनाले म यसो गनȆछ

ु

। यस Ȣसयोनको

लाȠग कसैले वाĥता गदȉन ।” 18 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “हरे, मैले

याकूबका पालहɴको सूȟदन फकाăउन लागेको छ

ु

र उसका घरहɴमा

दया देखाउनै लागेको छ

ु

। ĕयसपȠछ भĈनावशेषको थुŠोमाȡथ सहर

Ƞनमाăण ɷनेछ, र पȟहलेकै ठाउँमा ȟकġला Ƞनमाăण ɷनेछ । 19 तब

Ƞतनीहɴले Šशंसाको गीत गाउनेछन्, र आनęदको सोर Ƞनकाġनेछन्,

ȟकनȟक म Ƞतनीहɴलाई बढाउनेछ

ु

, र घटाउने होइन । Ƞतनीहɴ

अपमाȠनत नहोऊन् भनेर म Ƞतनीहɴको आदर गनȆछ

ु

। 20 ĕयȠत

बेला Ƞतनीहɴका माȠनसहɴ पȟहलेजĥतै ɷनेछन्, र Ƞतनीहɴको सभा
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मेरो सामु ĥथाȠपत ɷनेछ, जȠत बेला Ƞतनीहɴलाई अȟहले यातना ȟदने

सबैलाई मैले दĔड ȟदęछ

ु

। 21 Ƞतनीहɴका बीचबाटै Ƞतनीहɴका

अगुवा आउनेछ । मैले उसलाई नȢजक ġयाउँदा र ĕयो मȠतर आउँदा

ĕयो Ƞतनीहɴकै Ƞबचबाट ऊ आउनेछ । मैले यसो गȝरनँ भने, मेरो

नȢजक आउने साहस कसले गलाă र? यो परमŠभुको घोषणा हो ।

22 तब Ƞतमीहɴ मेरा माȠनसहɴ ɷनेछौ, र म Ƞतमीहɴका परमेģवर

ɷनेछ

ु

। 23 हरे, परमŠभुको आँधी, उहाँको Ōोध बाȟहर Ƞनĥकेको छ

। यो आइरहने आँधी हो । यसले ɭĤट माȠनसहɴका ȡशरमा चĆकर

लगाउनेछ । 24 आěनो मनका उǪेģयहɴ पुरा नɷďजेल परमŠभुको

Ōोध शाęत ɷनेछैन । आȣखरɍ ȟदनमा Ƞतमीहɴले यो कुरा बुĎनेछौ ।”

31 यो परमŠभुको घोषणा हो, “ĕयस बेला म इūाएलका सबै

वंशको परमेģवर ɷनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴ मेरा माȠनसहɴ ɷनेछन्

।” 2 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “तरवारबाट बाँचेका माȠनसहɴले

उजाड-ĥथानमा Ƞनगाह ŠाĚत गरेका छन् । इūाएललाई ȟवũाम

ȟदन म बाȟहर Ƞनĥकनेछ

ु

।” 3 ȟवगतमा परमŠभु मकहाँ देखा

पनुăभयो र भęनुभयो, “ए इūाएल, मैले तँलाई अनęत Šेमले Šेम

गरेको छ

ु

। ĕयसैले मैले तँलाई करारको ȟवģवसनीयताले मȠतर

ȣखँचेको छ

ु

। 4 ए कęया इūाएल, म तँलाई फेȝर Ƞनमाăण गनȆछ

ु

,

यसरɍ तँ Ƞनमाăण ɷनेछस् । तȈले फेȝर आěना खैँजडɍहɴ Ȣलनेछस् र

खुसीको नाचसȟहत बाहर Ƞनĥकनेछस् । 5 सामȝरयाका पहाडहɴमा

तȈले फेȝर दाखबारɍहɴ लगाउनेछस् । ȟकसानहɴले रोĚनेछन्, र

फललाई असलको उǪेģयको लाȠग Šयोग गनȆछन् । 6 ȟकनȟक

एक ȟदन आउनेछ, जुन बेला एšाइमका पहाडहɴका पहरेदारहɴले

घोषणा गनȆछन्, 'उठ, हामी परमŠभु हाŤा परमेģवरकहाँ Ȣसयोनमा

जाɜ' ।” 7 ȟकनȟक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “याकूबको ȠनिĞत

आनęदले कराओ । जाȠतहɴका माȠनसहɴका Šमुखको लाȠग

खुसीले ȡचċċयाओ । Šशंसा सुȠनयोस् । यसो भन, 'परमŠभुले

आěना जाȠत, इūाएलका बाँकɏ रहकेाहɴलाई उǪार गनुăभएको

छ ।' 8 हरे, मैले Ƞतनीहɴलाई उǥरɍ देशहɴबाट फकाăएर ġयाउनै

लागेको छ

ु

। म Ƞतनीहɴलाई पृĖवीका पġला छेउहɴबाट जĞमा

गनȆछ

ु

। Ƞतनीहɴका Ƞबचमा ɯिĤटȟवहीन र लĊगडाहɴ ɷनेछन् ।

गभăवती ĥśीहɴ र बċचा जęमाउनै लागेकाहɴ ȠतनीहɴȢसतै ɷनेछन्

। एउटा ठ

ु

लो समुदाय यहाँ फकă नेछ । 9 Ƞतनीहɴ ɳँदै आउनेछन् ।

Ƞतनीहɴले आ-आěना Ƞबęती Ƞबसाउँदा म Ƞतनीहɴलाई अगुवाइ

गनȆछ

ु

। म Ƞतनीहɴलाई Ȣसधा मागăमा पानीका खोलाहɴबाट याśा

गराउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴ यसमा ठोȟकनेछैनन्, ȟकनȟक म इūाएलको

Ƞपता ɷनेछ

ु

, र एšाइम मेरो जेठो छोरा ɷनेछ ।” 10 “हे जाȠतहɴ

हो, परमŠभुको वचन सुन । टाढाका समुŝतटका देशहɴलाई

घोषणा गर, जȠतहɴले यसो भęनुपछă, 'इūाएललाई Ƞततर-Ƞबतर

पानुăɷनेले Ƞतनीहɴलाई जĞमा गदȉ ɷनुɷęछ र गोठालोलो आěना

भेडाहɴलाई रWा गरेझȈ रWा गदȉ ɷनुɷęछ ।' 11 ȟकनȟक परमŠभुले

याकूबलाई मोल Ƞतरेर छ

ु

टाउनुभएको छ, र उसको भęदा धेरै

शȡǘशाली हातबाट उसलाई छ

ु

टकारा ȟदनुभएको छ । 12 तब

Ƞतनीहɴ आउनेछन् र Ȣसयोनका पवăतहɴमा रमाउनेछन् । मकै र नयाँ

दाखमǯ, तेल र गाईवĥतुका बाछाहɴ भेडा-बाōाका पाठाहɴमाȡथ

परमŠभुको भलाइको कारणले, Ƞतनीहɴका मुहार चĞकनेछन् ।

ȟकनȟक Ƞतनीहɴको जीवन पानीले Ȣभजेको बगैँचाजĥतै ɷनेछ,

र Ƞतनीहɴले फेȝर कȟहġयै ɭःखको महसुस गनȆछैनन् । 13 तब

कęयाहɴ नाċदै रमाउनेछन्, र युवा अȠन पाकाहɴ एकै ठाउँमा

आउनेछन् । ȟकनȟक Ƞतनीहɴको शोकलाई म उĕसवमा पȝरणत

गनȆछ

ु

। म Ƞतनीहɴमाȡथ दया देखाउनेछ

ु

, र शोक गनुăको साटो

आनęद मनाउन लगाउनेछ

ु

। 14 तब पुजारɍहɴका जीवनलाई म

Šशĥत माśामा पȝरपूणă पानȆछ

ु

। मेरा माȠनसहɴ मेरो भलाइले

भȝरनेछ, यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 15 परमŠभु यसो भęनुɷęछ,

“रामामा ȟवलाप गरेको र धुɳधुɳ रोएको एउटा सोर सुȠनएको छ ।

राहले आěना सęतानका लाȠग ɳँदैछे । ĕयसले साęĕवना पाउनलाई

इęकार गरेकɏ छे, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ अब फेȝर जीȟवत छैनन् ।” 16

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “ɳनदेȣख आěनो सोर रोक, र आँखाबाट

आँसु नखसाल । Ƞतमीहɴको कामको लाȠग एउटा इनमा छ, यो

परमŠभुको हो, Ƞतमीहɴका छोराछोरɍ शśुको देशबाट फकă नेछन्

। 17 Ƞतमीहɴको भȟवĤयको लाȠग आशा छ, यो परमŠभुको

घोषणा हो, Ƞतमीहɴका सęतानहɴ Ƞतमीहɴका ȢसमानाहɴȢभś

फकă नेछन् ।” 18 “Ƞनģचय नै मैले एšाइमको शोक गरेको सुनेको

छ

ु

, 'तपाəले मलाई दĔड ȟदनुभयो, र एउटा नदाएको बाछालाई

झȈ मलाई दĔड ȟदइएको छ । मलाई फकाăएर ġयाउनुहोस्, र म

फकाăइनेछ

ु

, ȟकनȟक तपाə परमŠभु मेरा परमेģवर ɷनुɷęछ । 19

ȟकनȟक म तपाəकहाँ फकȆ पȠछ म ɭःȣखत भएँ । मलाई ताȢलम

ȟदइएपȠछ मैले आěनो Ƞतŏामा ȟहकाăएँ । म लिčजत र अपमाȠनत

भएँ, ȟकनȟक मैले आěनो युवावĥथाको दोष बोकेको छ

ु

।' 20 के

एšाइम मेरो बɷमूġय बालक होइन र? के ĕयो मेरो ȠŠय, आनिęदत

छोरो होइन र? ȟकनȟक मैले जȟहलेसुकै ĕयसको ȟवɳǪमा बोġदा, म

Ƞनģचय नै ĕयसलाई मेरो ŠेȠमलो ɹदयमा सĞझęछ

ु

। यसरɍ मेरो

ɹदय ĕयसको लाȠग लालाȠयत ɷęछ । म Ƞनģचय नै ĕयसमाȡथ

दया देखाउने छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 21 “आěना

लाȠग बाटो देखाउने सĊकेतहɴ राख् । आěना लाȠग खĞबाहɴ

खडा गĠ । तेरो मन तँ ȫह�ĒनुपनȆ Ȟठक मागăमा लगा । ए कęया

इūाएल, फकȆ र आइज । तेरा यी सहरहɴमा फकȆ र आइज । 22 ए

ȟवģवासघाती छोरɍ, तँ कȟहलेसĞम यताउता गȝरबĥछेस्? ȟकनȟक

परमŠभुले पृĖवीमा केही नयाँ कुरो सृजनुभएको छ अथाăत् एक

जना ĥśीले एक जना बȢलयो पुɳषलाई घेछȆ ।” 23 सवăशȡǘमान्

परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “मैले यस जाȠतलाई

Ƞतनीहɴको देशमा फकाăएर ġयाउँदा Ƞतनीहɴले यɸदा र यसका

सहरहɴमा यसो भęनेछन्, 'उहाँ बĥनुɷने ए धमȃ बासĥथान्, ए पȟवś

पवăत, परमŠभुले तँलाई आȡशष् देऊन् ।' 24 ȟकनȟक ȟकसानहɴ र

आěना बगालहɴȢसत घुĞने गोठालाहɴझȈ यɸदा र यसका सहरहɴ

सँगसँगै ĕयहाँ बĥनेछन् । 25 ȟकनȟक थाकेकाहɴलाई म Ƞपउन

लयाउनेछ

ु

, र मूछाă खाएकाहɴलाई म सęतुĤट पानȆछ

ु

।” 26 यसपȠछ

म Ĝयुँझेँ, र मेरा भेडाहɴ ताजा ɷदैँ गरेको मैले थाहा पाएँ । 27 यो

परमŠभुको घोषणा हो, “हĠे, यĥता ȟदनहɴ आउँदैछन्, जुन बेला

इūाएल र यɸदाका घरानाहɴलाई माęछे र पशुका सęतानहɴले म

रोĚनेछ

ु

। 28 ȟवगतमा मैले Ƞतनीहɴलाई जरैदेȣख उखेġन, लछानă,

नĤट पानă र हाȠन गनă Ƞतनीहɴलाई मेरो Ƞनगरानीमा राखेँ । तर

आउने ȟदनहɴमा, Ƞतनीहɴलाई Ƞनमाăण गनă र Ƞतनीहɴलाई रोĚन,

म Ƞतनीहɴको रेखदेख गनȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 29

“ती ȟदनमा कसैले पȠन यसो भęनेछैन, 'अȠमलो अĊगुर खानेचाȫह�

बुबा, तर दाँत कँुȟडनेचाȫह� छोराछोरɍको!' 30 ȟकनȟक हरेक माȠनस

आěनै अधमăमा मनȆछ । जसले अȠमलो अĊगुर खाęछ, ĕयसकै

दाँत कँुȟडनेछ । 31 यो परमŠभुको घोषणा हो, हĠे, यĥता ȟदनहɴ
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आउँदैछन्, जुना बेला म इūाएल र यɸदाका घरानाȢसत एउटा

नयाँ करार ĥथाȠपत गनȆछ

ु

। 32 मैले Ƞतनीहɴका पुखाăहɴȢसत

बाँधेको करारजĥतो यो ɷनेछैन, जब मैले Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीहɴका

हात समातेर Ƞमũदेशबाट बाȟहर ġयाएँ, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले मेरो

करार भĊग गरे तापȠन म Ƞतनीहɴका पȠत भएँ, यो परमŠभुको

घोषणा हो । 33 इūाएलको घरानाȢसत मैले बाँĘने करार यही

हो, यो परमŠभुको घोषणा हो । यी ȟदनपȠछ म आěनो ǲवĥथा

ȠतनीहɴȢभś हाġनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴका ɹदयमा यो लेćनेछ

ु

, ȟकनȟक

म Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴ मेरा माȠनसहɴ ɷनेछन्

। 34 तब हरेक माȠनसले फेȝर आěनो Ƞछमेकɏ वा हरेक माȠनसले

आěनो भाइलाई यसो भनेर Ȣसकाउने छैन, 'परमŠभुलाई ȡचन ।'

ȟकनȟक सानादेȣख ठ

ु

लासĞम Ƞतनीहɴ सबैले मलाई ȡचęनेछन्, यो यो

परमŠभुको घोषणा हो । ȟकनȟक म Ƞतनीहɴको अधमă Wमा ȟदनेछ

ु

,

र फेȝर Ƞतनीहɴका पाप सĞझनेछैनँ ।” 35 परमŠभु यसो भęनुɷęछ,

“ȟदनमा Šकाश ȟदन सूयă र रातमा Šकाश ȟदन चęŝमा र ताराहɴलाई

उहाँले नै Ƞनधो गनुăɷęछ । समुŝका छाल गजăनलाई उहाँले नै यसलाई

गȠतवान् बनाउनुɷęछ । सवăशȡǘमान् परमŠभु उहाँको नाउँ हो ।”

36 यो परमŠभुको घोषणा हो, “यी ĥथायी थोकहɴ मेरो ɯिĤटबाट

गायब भए भने माśै, इūाएलका सęतानहɴ मेरो सामु सदा एउटा

जाȠत ɷनबाट खतम ɷनेछ ।” 37 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “उċचतम

आकाशलाई नाĚन सȟकयो भने, अȠन मुȠन पृĖवीको जगलाई पǥा

लगाउन सȟकयो भने माś, इūाएलका सबै सęतानले गरेका कुराको

कारणले, म Ƞतनीहɴलाई इęकार गनȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो

।” 38 यो परमŠभुको घोषणा हो, “हĠे, यĥता ȟदनहɴ आउँदैछन्,

जुन बेला यो सहर हननेलको धरहरादेȣख कुने-ढोकसĞमै पुनȸन�माăण

गȝरनेछ । 39 तब नाĚने डोरɍ फेȝर अझै टाढा गारेब डाँडासĞम

अȠन घुमेर गोआसĞम जानेछ । 40 लाशहɴ र खरानीको सारा

उपĕयका अȠन पूवăȠतर ȟकŝोन खोġसासĞमका सबै खेत अģव

ढोकाको कुनासĞमको भाग परमŠभुको ȠनिĞत अलग गȝरनेछ । ĕयो

सहर सदाको ȠनिĞत फेȝर कȟहġयै उखेȢलने, वा भĕकाइने छैन ।”

32 यɸदाका राजा Ȣसदȟकयाहको दसȎ वषă, नबूकदनेसरको

अठारȎ वषăमा यȸम�याकहाँ आएको परमŠभुको वचन यही हो

। 2 ĕयस बेला बेȠबलोनका राजाको सेनाले यɴशलेमलाई घेराबęदी

गदȉ ȡथयो, र यȸम�या अगमवǘा यɸदाका राजमहलको गारदको

चोकमा थुनामा राȣखएका ȡथए । 3 यɸदाका राजा Ȣसदȟकयाहले

Ƞतनलाई थुनामा राखे र भने, “Ƞतमी ȟकन यसो भęदै अगमवाणी

बोġछौ, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः मैले यस सहरलाई बेȠबलोनका

राजाको हातमा ȟदनै लागेको छ

ु

, र उसले यसलाई कĜजा गनȆछ । 4

यɸदाका राजा Ȣसदȟकयाह कġदीहɴको हातबाट उĞकनेछैन, ȟकनȟक

Ƞनģचय नै ऊ बेȠबलोनका राजाको हातमा ȟदइनेछ । उसले राजȢसत

आमनेसामने कुरा गनȆछ, र उसका आँखाले राजाका आँखालाई

हनेȆछन् । 5 ĕयसले Ȣसदȟकयाहलाई बेȠबलोनमा लानेछ, र मैले

ĕयसȢसत ǲवहार नगरेसĞम ऊ ĕयहीँ रहनेछ, यो यो परमŠभुको

घोषणा हो । तȈले कġदीहɴको ȟवɳǪमा लडाइँ गरे तापȠन तँ सफल

ɷनेछैनस्' ।” 6 यȸम�याले भने, “परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ

आयो, 7 तेरो काका शġलूमको छोरो हनमेल तँकहाँ आउँदैछ,

र उसले यसो भęनेछ, ‘अनातोतमा भएको मेरो खेत ȟकęनुहोस्,

ȟकनȟक ĕयो ȟकęने हक तपाəकै हो ।' 8 परमŠभुले घोषणा गनुăभएझȈ

मेरो काको छोरा हनमेल गारदको चोकमा मकहाँ आयो, र उसले

मलाई भęयो, 'बेęयामीनको इलाकामा पनȆ अनातोतमा भएको मेरो

खेत ȟकęनुहोस्, ȟकनȟक यसको उǥराȠधकारको तपाə नै हो, र ĕयो

ȟकęने हक पȠन तपाəकै हो । आěनो लाȠग ĕयो ȟकęनुहोस् ।' तब

यो परमŠभुकै वचन रहछे भनी मैले थाहा पाएँ । 9 ĕयसैले मेरो

काकाको छोरो हनमेलबाट अनातोतमा भएको खेत मैले ȟकनȅ, र

ĕयसलाई चाँदीको सś सेकेलको दाम जोखेर ȟदएँ । 10 तब मैले

तमसुकमा सही गरɍ छाप लगाएँ, र मैले यसको लाȠग साWीहɴ

राखेँ । मैले तराजुमा चाँदी जोखेर ȟदएँ । 11आXा र ȟवधानहɴको

अनुसरण गरेर मैले छाप लगाइएको र नलागाइएको तमसुक Ȣलएँ ।

12 मेरो काकाको छोरो हनमेल, तमसुकका साWीहɴ र गारदको

चोकमा बसेका सबै यɸदीका सामुęने छाप लगाइएको तमसुक मैले

नेȝरयाहका छोरा, मसेयाहका नाȠत बाɴकलाई ȟदएँ । 13 Ƞतनीहɴकै

सामु मैले बाɴकलाई आXा ȟदएँ । मैले यसो भनȅ, 14 “सवăशȡǘमान्

परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः छाप लगाइएको र

नलगाइएको तमसुकका यी ɭवै ŠȠतका यी कागजपś समात् र

Ƞयनलाई एउटा माटोको भाँडोमा हाल्, यसरɍ लामो समयसĞम ती

रहनेछन् । 15 ȟकनȟक सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर

यसो भęनुɷęछः यस देशमा घरहɴ, जȠमनहɴ र दाखबारɍहɴ फेȝर

ȟकȠननेछन् ।” 16 नेȝरयाहका छोरा बाɴकलाई खेत ȟकनेको

तमसुक ȟदएपȠछ मैले परमŠभुलाई Šाथăना चढाएँ र यसो भने, 17

“हे परमŠभु परमेģवर! हनेुăहोस्, आěनो महाशȡǘ र पसाȝरएको

पाखुराǱारा तपाəले नै ĥवगă र पृĖवी सृजनुभयो । तपाəले भęनुɷने

कुनै पȠन कुरो गनă तपाəलाई कȡǥ पȠन कȞठन ɷदैँन । 18 हजारȎलाई

तपाəले करारको ȟवģवĥतता देखाउनुɷęछ, र माȠनसहɴका दोष

ȠतनीहɴपȠछ Ƞतनीहɴका छोराछोरɍमाȡथ खęयाउनुɷęछ । तपाə

महान् र शȡǘशाली परमेģवर ɷनुɷęछ । सवăशȡǘमान् परमŠभु

तपाəको नाउँ हो । 19 तपाə बुȡǪमा महान् र काममा शȡǘशाली

ɷनुɷęछ, ȟकनȟक हरेक माȠनसलाई ĕयसका चाल र कामहɴको

आधारमा उसलाई इनाम ȟदन, माȠनसहɴका सबै चाल हनेă तपाəको

ɯिĤट खुला ɷęछन् । 20 Ƞमũदेशमा तपाəले ȡचęह र आģचयăहɴ

गनुăभयो । आजको ȟदनसĞम यहाँ इūाएलमा र सबै मानव-जाȠतका

Ƞबचमा तपाəले आěनो नाउँ ŠȢसǪ तुġयाउनुभएको छ । 21 ȟकनȟक

तपाəले ȡचęह, आģचयă, शȡǘशाली हात, पसाȝरएको पाखुरा र

भीषण śासले आěना माȠनस इūाएललाई Ƞमũदेशबाट Ƞनकालेर

ġयाउनुभयो । 22 ĕयसपȠछ तपाəले Ƞतनीहɴलाई ɮध र मह बĈने

देश ȟदनुभयो, जुन ȟदनलाई तपाəलै Ƞतनीहɴका पुखाăहɴȢसत शपथ

खानुभएको ȡथयो । 23 ĕयसैले Ƞतनीहɴ यसȢभś पसे र यसको

अȠधकार गरे । तर Ƞतनीहɴको तपाəको कुरा मानेनन् वा तपाəको

ǲवĥथाअनुसार Ȣजएनन् । तपाəले Ƞतनीहɴलाई आXा गनुăभएका

कुनै पȠन कुरा Ƞतनीहɴले मानेनन्, ĕयसैले तपाəले Ƞतनीहɴमाȡथ यी

सबै ȟवपȡǥ ġयाउनुभयो । 24 हनुेăहोस्, यो सहर कĜजा गनăलाई घेर-

मचान सहरसĞमै आइपुगेको छ । तरवार, अȠनकाल, ȟवपȡǥको

कारणले यो सहरको ȟवɳǪमा लडाइँ गनȆ कġदीहɴको हातमा

यसलाई ȟदइएको छ । ȟकनȟक जे ɷनेछ भनी तपाəले भęनुभयो, ĕयो

ɷदैँछ, र तपाəले ĕयो हदेȉ ɷनुɷęछ । 25 तब तपाə आफैले मलाई

भęनुभयो, “यो सहर कġदीहɴको हातमा ȫद�दै गरेको भए तापȠन

चाँदीको दाम Ƞतरेर तेरो ȠनिĞत एउटा खेत ȟकन र ĕयसको ȠनȠत

साWीहɴ राख ।” 26 ĕयसपȠछ परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ यसो

भनेर आयो, 27 “हĠे, म परमŠभु सबै मानव-जाȠतका परमेģवर ɷँ ।
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के कुनै कुरा मैले गनȉ नसĆने कȞठन छ र? 28 ĕयसकारण परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, ‘हĠे, यो सहरलाई कġदीहɴ र बेȠबलोनका राजा

नबूकदनेसरको हातमा मैले ȟदनै लागेको छ

ु

। उसले यो कĜजा गनȆछ

। 29 यस सहरको ȟवɳǪमा लडाइँ गȝररहकेा कġदीहɴ आउनेछन्, र

यस सहरलाई र मलाई ȝरस उठाउनलाई माȠनसहɴले छानाहɴमा

बाल देवताको पुजा गरेको र अɴ देवताहɴलाई अघăबȢलहɴ चढाएका

घरहɴलाई समेत आगो लगाउनेछन् । 30 ȟकनȟक इūाएल र

यɸदाका माȠनसहɴले आěना युवावĥथादेȣख नै मेरा आँखाकै सामु

Ƞनģचय नै ɭĤट काम गदȉ आएका माȠनस भएका छन् । इūाएलका

माȠनसहɴले Ƞनģचय नै आěना हातका अĝयासहɴले मलाई चोट

पुĄयाएका छन्, यो यो परमŠभुको घोषणा हो । 31 परमŠभु

घोषणा गनुăɷęछ, ‘Ƞतनीहɴले यस सहरलाई बनाएको ȟदनदेȣख यसले

मेरो ȝरस र Ōोधको पाएको छ । आजको ȟदनसĞम पȠन यĥतै

भएको छ । ĕयसैले म यसलाई मेरो मुहारबाट हटाउनेछ

ु

। 32

इūाएल र यɸदाका माȠनसहɴका, Ƞतनीहɴ, Ƞतनीहɴका राजाहɴ,

राजकुमारहɴ, पुजारɍहɴ, अगमवǘाहɴ अȠन यɸदाको हरेक माȠनस

र यɴशलेमको हरेक बाȢसęदाले मलाई ȝरस उठाउनलाई गरेका

सारा ɭĤट कुराहɴ कारणले म ĕयो गनȆछ

ु

। 33 मैले Ƞतनीहɴलाई

उĕसुकतापूवăक Ȣसकाए तापȠन Ƞतनीहɴले आěना मुहार मȠतर

फकाăउनुको साटो ȠपȞठउँ फकाăएका छन् । मैले Ƞतनीहɴलाई

Ȣसकाउने कोȢसस गरȅ, तर सुधारलाई ĥवीकार गनă तीमĘये एक

जनाले पȠन Ęयान ȟदएन । 34 मेरो नाउँǱारा कहलाइने मिęदरलाई

ɭȠषत पानă Ƞतनीहɴले ĕयसमा आěना ȠघनलाĈदा मूȸत�हɴ खडा

गरे । 35 मोलोखको लाȠग आगोमा आěना छोराछोरɍलाई बȢल

गनă Ƞतनीहɴले बेन-ȟहęनोमको बेँसीमा बाल देवताको लाȠग अĈला

वेदीहɴ बनाए । ĕयसो गनă मैले Ƞतनीहɴलाई कदाȠप आXा ȟदइनँ

। Ƞतनीहɴले यĥता ȠघनलाĈदो कुरा गनुăपछă र यɸदालाई पाप गनă

लगाउनुपछă भनेर मेरो मनमा कदाȠप आएन ।’ 36 ĕयसकारण

अब, 'तरवार, अȠनकाल, र ȟवपȡǥǱारा यो बेȠबलोनका राजाको

हातमा ȟदइएको छ,' भनेर Ƞतमीहɴले भęदै गरेको यस सहरको

ȟवषयमा परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ । 37 हĠे,

मेरो ȝरस, Ōोध, गजăन र ठ

ु

लो ȝरसले मैले Ƞतनीहɴलाई धपाएको

हरेको देशबाट मैले Ƞतनीहɴलाई जĞमा गनȉ लागेको छ

ु

। Ƞतनीहɴलाई

यस ठाउँमा फकाăएर ġयाउन र Ƞतनीहɴलाई सुरȢWतसाथ बĥनलाई

मैले Ƞतनीहɴलाई सWम पानȉ लागेको छ

ु

। 38 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ

मेरा माȠनसहɴ ɷनेछन्, र म Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। 39 म

Ƞतनीहɴलाई हरेक ȟदन मेरो आदर गनă एकै ȟकȢसमको ɹदय र एउटा

माś मागă ȟदनेछ

ु

, यसरɍ Ƞतनीहɴ र ȠतनीहɴपȠछ आउने Ƞतनीहɴका

सęतानहɴका लाȠग भलो होस् । 40 तब म ȠतनीहɴȢसत एउटा

अनęत रहने करार बाँĘनेछ

ु

, जसअनुसार Ƞतनीहɴको भलो गनăदेȣख

म तकă नेछैनँ । Ƞतनीहɴ कȟहġयै मबाट तकȆ र नजाऊन् भनेर म

Ƞतनीहɴका ɹदयमा मेरो ȠनिĞत आदर हाġनेछ

ु

। 41 तब Ƞतनीहɴको

भलो गनăमा म आनिęदत ɷनेछ

ु

। मेरा सारा ɹदय र मेरा सारा जीवनले

म ȟवģवासका साथ Ƞतनीहɴलाई यस देशमा ĥथाȠपत गनȆछ

ु

। 42

ȟकनȟक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'जसरɍ मैले यी माȠनसहɴमाȡथ

यी सबै डरलाĈदा ȟवपȡǥ ġयाएको छ

ु

, ĕयसरɍ नै मैले Ƞतनीहɴका

ȠनिĞत गछ

ु

ă भनेका सबै असल कुराहɴ म Ƞतनीहɴका ȠनिĞत गनȆछ

ु

।

43 तब यस देशमा जȠमनहɴ ȟकȠननेछन्, जसको ȟवषयमा Ƞतमीहɴ

भęदैछौ, 'यो उजाड पाȝरएको देश हो, जसमा न त माȠनस छ, न पशु

छ । यसलाई कġदीहɴको हातमा ȟदइएको छ ।' 44 Ƞतनीहɴले

चाँदीले जȠमन ȟकęनेछन्, र मुǜो लेखेर छाप लगाउनेछन् । Ƞतनीहɴले

बेęयामीनको इलाकामा, सारा यɴशलेमको चारैȠतर, र यɸदाका

सहरहɴ, पहाडɍ देशहɴका सहरहɴ र तराई र नेगेवका सहरहɴमा

साWीहɴ भेला गनȆछन् । ȟकनȟक म Ƞतनीहɴको सुȟदन फकाăउनेछ

ु

,

यो परमŠभुको घोषणा हो ।”

33 तब यȸम�या गारदको चोकमा थुȠनएकै अवĥथामा परमŠभुको

वचन दोūो पटक Ƞतनीकहाँ यसो भनेर आयो, 2 “बनाउनुɷने

परमŠभु यसो भęनुɷęछ— सुɯढ गनाăका लाȠग परमŠभुले रचना

गनुăɷęछ, परमŠभु उहाँको नाउँ हो । 3 'मलाई पुकाĠ, र म तँलाई

जवाफ ȟदनेछ

ु

। म तँलाई महान् कुराहɴ, तȈले नबुĎने रहĥयहɴ

देखाउनेछ

ु

।' 4 ȟकनȟक घेरा-मचान र तरवारको कारणले भĕकाइएका

यस सहरमा भएका घरहɴ र यɸदाका राजाहɴका महलहɴको

ȟवषयमा परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 5 'मेरो

Ōोध र मेरो ȝरसमा लडाइँ गनă र मैले मानȆ माȠनसहɴका लाशहɴले

म ती घरहɴ भȝरȟदन कġदीहɴ आउँदैछन्, जȠत बेला Ƞतनीहɴका

सबै ɭĤटताको कारणले म यस सहरबाट आěनो अनुहार लुकाउनेछ

ु

। 6 तर हĠे, मैले Ƞनको पानă र हरेȟवचार गनȉ लागेको छ
ु

, ȟकनȟक

म Ƞतनीहɴलाई Ƞनको पानȆछ

ु

, र Ƞतनीहɴकहाँ Šचुरता, शािęत र

ȟवģवासयोĈयता ġयाउनेछ

ु

। 7 यɸदा र इūाएलको सुȟदन म

फकाăउनेछ

ु

। सुɳमा जĥतै म Ƞतनीहɴलाई Ƞनमाăण गनȆछ

ु

। 8 तब

Ƞतनीहɴले मेरो ȟवɳǪमा गरेका सबै अधमăबाट म Ƞतनीहɴलाई शुǪ

पानȆछ

ु

। Ƞतनीहɴले मेरो ȟवɳǪमा गरेका सबै अधमă र Ƞतनीहɴले

मेरो ȟवɳǪमा चालेका सबै ȟवŝोहलाई म Wमा ȟदनेछ

ु

। 9 ȟकनȟक

यो सहर मेरो लाȠग आनęदको वĥतु अȠन पृĖवीका सबै जाȠतका

लाȠग Šशंसाको गीत र सĞमान ɷनेछ । मैले यसको लाȠग गनȆ

सबै असल कुराहɴ Ƞतनीहɴले सुęने छन् । ĕयसपȠछ मैले यस

सहरलाई ȟदने सबै असल कुरा र शािęतको कारणले Ƞतनीहɴ

डराउनेछन्, र थरथर काँĞनेछन् ।' 10 परमŠभु यसो भęनुɷęछ,

‘Ƞतमीहɴले यसो भȠनरहकेो यस ठाउँको ȟवषयमा, “माȠनस वा पशु

नभएको यो उजाड-ĥथान हो,” यɸदाका सहरहɴ र न त माȠनस

नत पशु भएर भएर उजाड भएका यɴशलेमका सडकहɴमा, ĕयहाँ

फेȝर पȠन आवाज सुȠननेछ, 11 आनęद र हषăको सोर, ɭलहा र

ɭलहीको सोर अȠन परमŠभुको मिęदरमा यसो भęदै धęयवादको बȢल

ġयाउनेहɴको सोर सुȠननेछ, 'सवăशȡǘमान् परमŠभुलाई धęयवाद

चढाओ, ȟकनȟक परमŠभु असल ɷनुɷęछ, र उहाँको अचुक Šेम

सदासवăदै रȟहरहęछ ।' ȟकनȟक यस देशको सुȟदन पȟहलेको जĥतै

बनाएर पुनĥथाăȠपत गनȆछ

ु

,’ परमŠभु भęनुɷęछ । 12 सवăशȡǘमान्

परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'अȟहले न त माȠनस न त पशु भएको यस

उजाड-ĥथानमा— यसका सबै सहरमा फेȝर खकă हɴ ɷनेछन्, जहाँ

गोठालाहɴले आěना बगालहɴ चराउनेछन् । 13 पहाडɍ देशका

सहरहɴ, तराई र नेगेव, बेęयामीनको इलाका र सारा यɴशलेमको

चारैȠतर, र यɸदाका सहरहɴमा बगालहɴ Ƞतनीहɴको गोठाला

गनȆहɴका हातले गनी-गनीकन चराउनेछन्,’ परमŠभु भęनुɷęछ । 14

‘हĠे, यो परमŠभुको घोषणा हो, यĥता ȟदनहɴ आउँदैछन्, जȠत बेला

मैले इūाएलको घराना र यɸदाको घरानालाई ŠȠतXा गरेको कुरा

पुरा गनȆछ

ु

। 15 ती ȟदनमा र ĕयस बेला म दाऊदको ȠनिĞत एउटा

धाȸम�क हाँगा Ȣलकाġनेछ

ु

, र Ƞतनले देशमा ęयाय र धाȸम�कता कायम

गनȆछन् । 16 ती ȟदनमा यɸदा बचाइनेछ, र यɴशलेम सुरWामा
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Ȣजउनेछ, ȟकनȟक ĕयसको नाउँ यो ɷनेछ, 'परमŠभु हाŤा धाȸम�कता

ɷनुɷęछ ।' 17 ȟकनȟक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'इūाएलको

घरानाको Ȯस�हासनमाȡथ बĥन दाऊदको वंशबाट कुनै माȠनसको

अभाव कदाȠप ɷनेछैन, 18 न त मेरो सामु हर समय होमबȢल,

अघăबȢल र अęनबȢलहɴ चढाउन लेवी कुलका पुजारɍहɴमा कुनै

माȠनसको कमी ɷनेछ ।'” 19 परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ यसो

भनेर आयो, 20 “परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'Ƞतमीहɴले ȟदन र

रातȢसत बाँȠधएको मेरो करारलाई भĊग गनă सĆयौ, र तोȟकएको

समयमा फेȝर ȟदन र रात भएनन् भने, 21 तब Ƞतमीहɴले मेरा दास

दाऊदȢसत बाँȠधएको मेरो करारलाई भĊग गनă सĆनेछौ, जसको

कारणले उसको Ȯस�हासनमा बĥन उसको कुनै छोरो ɷनेछैन, र लेवी

कुलका पुजारɍहɴ अथाăत् मेरा दासहɴȢसत बाँȠधएको मेरो करार

पȠन भĊग ɷनेछ । 22 जसरɍ आकाशका ताराहɴ गęन सȫक�दैन,

र समुŝ ȟकनारमा बालुवा जोȣखन सȫक�दैन, ĕयसरɍ नै मेरा दास

दाऊद र मेरो सामु सेवा गनȆ लेवीहɴका सęतानहɴको सĊćया म

बढाउनेछ

ु

' ।” 23 परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो,

24 “के यी माȠनसले भनेका कुरामा तȈले Ęयान ȟदएको छैनस्?

Ƞतनीहɴले भनेका छन्, 'परमŠभुले चुęनुभएका ɭईवटा पȝरवारलाई

उहाँले अȟहले ĕयाĈनुभएको छ ।' यसरɍ Ƞतनीहɴले मेरो माȠनसलाई

Ƞतरĥकार गछăन् । Ƞतनीहɴका ɯĤटमा उनीहɴ अब फेȝर कुनै एउटा

जाȠतको ɴपमा हरेनन् भęदैछन् । 25 म, परमŠभु यसो भęछ
ु

, 'मैले

ȟदन र रातको करार ĥथाȠपत नगरेको भए, र मैले ĥवगă र पृĖवीका

Ƞनयमहɴ Ƞनधो नगरेको भए, 26 मैले याकूब र मेरा दास दाऊदका

सęतानलाई इęकार गनȆȡथएँ, र Ƞतनीहɴबाट अŢाहाम, इसहाक र

याकूबका सęतानमाȡथ राčय गनă एक जना ǲȡǘलाई ġयाउनेȡथइनँ

। ȟकनȟक म Ƞतनीहɴको सुȟदन पुनĥथाăȠपत गनȆछ

ु

, र Ƞतनीहɴमाȡथ

कृपा देखाउनेछ

ु

' ।”

34 बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसर र Ƞतनका सबै सेना, Ƞतनको

अधीनका पृĖवीमा भएका सबै राčय र Ƞतनमा भएका

सबै माȠनसले यɴशलेम र यसका सबै सहरको ȟवɳǪमा युǪ

सुɳ गदाă यȸम�याकहाँ परमŠभुको वचन यसो भनेर आयोः 2

“परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः जा र यɸदाका राजा

Ȣसदȟकयाहसँग बोल र यसो भन्, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः हĠे, मैले

यो सहरलाई बेȠबलोनका राजाको हातमा ȟदनै लागेको छ

ु

। उसले

यसलाई जलाउनेछ । 3 तँ उसको हातबाट उĞकनेछैनस्, ȟकनȟक तँ

Ƞनģचय नै समाȠतनेछस् र उसको हातमा ȟदइनेछ । तेरा आँखाले

बेȠबलोनका राजाको आँखालाई हनेȆछन् । तँ बेȠबलोनमा जाँदा

उसले तँȢसत Ȣसधै कुरा गनȆछ ।' 4 ए यɸदाका राजा Ȣसदȟकयाह,

परमŠभुको यो वचन सुन् । तेरो ȟवषयमा परमŠभु यसो भęनुɷęछ, 'तँ

तरवारले माȝरनेछैनस् । 5 तँ शािęतमा मनȆछस् । तेरा पुखाăहɴ अथाăत्

तँभęदा अȠगका राजाहɴको मृĕयु संĥकारमा भएजĥतै Ƞतनीहɴले तेरो

लाश जलाउनेछन् । Ƞतनीहɴले भęनेछन्, 'हाय माȢलक!' Ƞतनीहɴले

तेरो ȠनिĞत ȟवलाप गनȆछन् । मैल यो कुरा भनेको छ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो ।” 6 तब यȸम�या अगमवǘाले यɴशलेममा यी सबै वचन

यɸदाका राजा Ȣसदȟकयाहलाई घोषणा गरे । 7 बेȠबलोनका राजाका

सेनाले यɴशलेम र यɸदाका बाँकɏ रहकेा सबै सहरः लाकɏश र

आजेकाको ȟवɳǪमा युǪ गरे । यɸदाका यी सहर ȟकġलाबęदी

गȝरएका सहरको ɴपमा बाँकɏ रहकेा ȡथए । 8 राजा Ȣसदȟकयाहले

यɴशलेमका सबै माȠनसȢसत Ƞतनीहɴको छ

ु

टकाराको घोषणा गनȆ

करार बाँधेपȠछ यȸम�याकहाँ परमŠभुको यो वचन आयो, 9 हरेक

माȠनसले आ-आěना ȟहŢू कमारा-कमारɍलाई फुĆका गनुăपछă ।

कसैले पȠन आěनो यɸदी दाजुभाइलाई कमारा राćनुɷदैँनĖयो । 10

ĕयसैले सबै अगुवा र माȠनसहɴ यस करारमा संलĈन भए, जसमा

Ƞतनीहɴ हरेकले आ-आěना कमारा-कमारɍ फुĆका गनुăपĖयȌ, जसले

गदाă Ƞतनीहɴ फेȝर कमारा ɷनेछैनन् । Ƞतनीहɴले पालन गरे र

Ƞतनीहɴलाई फुĆका गरे । 11 तर यसपȠछ Ƞतनीहɴले आěनो

मन बėले । Ƞतनीहɴले फुĆका गȝरȟदएका कमारा-कमारɍहɴलाई

फकाăएर ġयाए, र Ƞतनीहɴलाई फेȝर कमारा-कमारɍ ɷन जबरदĥती

गरे । 12 ĕयसैले परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर आयो,

13 “परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, मैले Ƞतमीहɴका

पुखाăहɴलाई Ƞमũदेश अथाăत् दासĕवको देशबाट Ƞनकालेर ġयाएको

ȟदनमा म आफैले ȠतनीहɴȢसत एउटा करार बाँधȅ । ĕयसȠत बेला

मैले भनेको ȡथएँ, 14 'Šĕयेक सात वषăको अęĕयमा हरेक माȠनसले

आěनो ȟहŢू दाजुभाइलाई मुǘ गȝरȟदनू, जसले आफैलाई तँकहाँ

बेचेको छ र छ वषăसĞम तेरो सेवा गरेको छ । ĕयसलाई ĥवतęś

गराएर पठाउनू ।' तर Ƞतमीहɴका पुखाăहɴले मेरो कुरा सुनेनन् वा

मेरा कुरा सुęनमा आěना Ęयान लगानन् । 15 तर Ƞतमीहɴ आफैले

चाȫह� पģचाǥाप गरेका र मेरो ɯिĤटमा जे Ȟठक छ, सो गनă थालेका

छौ । Ƞतमीहɴ हरेकले आěनो Ƞछमेकɏलाई ĥवतęśताको घोषणा

गĄयौ, र मेरो नाउँǱारा कहलाइने मिęदरमा Ƞतमीहɴले मेरो सामु

करार बाँĘयौ । 16 तर Ƞतमीहɴ तकȆ र गयौ र मेरो नाउँलाई ɭȠषत

पाĄयौ । Ƞतमीहɴले हरेक माȠनसलाई आ-आěना कमारा-कमारɍ

Ƞतनीहɴका आěना इċछाले जहाँ गएका ȡथए ĕयहाँबाट Ƞतनीहɴलाई

Ƞतमीहɴले Ƞफताă ġयाउन लगायौ । Ƞतमीहɴले फेȝर Ƞतनीहɴलाई

जबरदĥती आěना कमारा तुġयायौ ।' 17 ĕयसकारण परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, 'Ƞतमीहɴ आफूले पȠन मेरो कुरा सुनेका छैनौ । Ƞतमीहɴ

हरेकले आěना दाजुभाइ र इūाएली बęधुलाई ĥवतęśताको घोषणा

गनुăपĖयȌ । ĕयसैले हĠे, अब मैले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत ĥवतęśताको

घोषणा गनȉ लागेको छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो । Ƞतमीहɴलाई

तरवार, ȟवपȡǥ र अȠनकालबाट मनȆ ĥवतęśताको घोषणा गदȉछ

ु

,

ȟकनȟक म Ƞतमीहɴलाई पृĖवीका हरेक राčयको ɯिĤटमा ȠघनलाĈदो

पाś बनाउनेछ

ु

। 18 ĕयसपȠछ मेरो करार भĊग गरेका माȠनसहɴ,

मेरो सामु गरेका करारका वचन पुरा नगनȆ ती माȠनसहɴसँग म

ĕयही साँढेȢसत गरेजĥतै ǲवहार गनȆछ

ु

, जसलाई Ƞतनीहɴले ɭई

ěयाक पारे र ĕयसको Ƞबचबाट ȫह�डे, 19 र यɸदा र यɴशलेमका

अगुवाहɴ, नपुंसकहɴ र पुजारɍहɴ अȠन देशका सबै माȠनस ĕयही

ɭई ěयाक गȝरएको साँढेको Ƞबचबाट ȫह�डे । 20 म Ƞतनीहɴलाई

Ƞतनीहɴका शśुहɴ र Ƞतनीहɴको čयान Ȣलन खोčनेहɴका हातमा

ȟदनेछ

ु

। Ƞतनीहɴका लाश आकाशका चराहɴ र जȠमनका पशुहɴका

लाȠग आहारा ɷनेछन् । 21 म यɸदाका राजा Ȣसदȟकयाह र ĕयसका

अगुवाहɴलाई Ƞतनीहɴका शśुहɴका हातमा, र Ƞतनीहɴको čयान

Ȣलन खोčनेहɴका हातमा र Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा खडा भएका

बेȠबलोनका राजाका सेनाको हातमा ȟदनेछ

ु

। 22 यो परमŠभुको

घोषणा हो, हĠे मैले एउटा आXा ȟदनै लागेको छ

ु

, र यस सहरको

ȟवɳǪमा युǪ गनă र यसलाई कĜजा गनă र यसलाई जलाउनलाई म

Ƞतनीहɴलाई यहाँ फकाăएर ġयाउन लागेको छ

ु

। ȟकनȟक म यɸदाका

सहरहɴलाई भĈनावशेषको ठाउँ बनाउनेछ

ु

, जसमा बाȢसęदाहɴ

ɷनेछैनन् ।”



यȸम�या463

35 यɸदाका राजा योȡशयाहका छोरा यहोयाकɏमको

शासनकालमा यȸम�याकहाँ यसो भनेर परमŠभुको वचन

आयो, 2 “रेकाबीका पȝरवारहɴकहाँ जा र ȠतनीहɴȢसत बात गĠ

। ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴलाई मेरो मिęदरमा Ȣलएर आइज, ĕयहाँको

एउटा कोठामा राख, र Ƞतनहɴलाई दाखमǯ Ƞपउन दे ।” 3 ĕयसैले

मैले यȸम�याका छोरा, हबȢसęयाहका नाȠत याजęयाह र Ƞतनका

भाइहɴ, Ƞतनका सबै छोरा र रेकाबीहɴका सबै पȝरवारलाई ġयाएँ

। 4 मैले Ƞतनीहɴलाई परमŠभुको मिęदरमा परमेģवरका माȠनस

ȠयĈदġयाहका छोरा हानानका छोराहɴको कोठामा लगेँ । यी कोठाहɴ

अगुवाहɴको कोठाको छेउमा ȡथए, जुन शġलूमका छोरा मासेयाह

Ǳारपालको कोठाको मािĥतर ȡथयो । 5 तब मैले रेकाबीहɴका सामु

दाखमǯले भȝरएका कचौरा र Ƞगलासहɴ राȣखȟदएँ, र Ƞतनीहɴलाई

भनȅ, “अȢलकȠत दाखमǯ Ƞपओ ।” 6 तर Ƞतनीहɴले भने, “हामी

दाखमǯ ȠपउनेछैनȎ, ȟकनȟक रेकाबका छोरा हाŤा पुखाă योनादाबले

हामीलाई आXा ȟदए, 'Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका सęतानले कȟहġयै पȠन

दाखमǯ नȠपउनू ।’ 7 साथै, कुनै घरहɴ नबनाओ, बीउ नरोप वा

दाखबारɍ नलगाओ । यो Ƞतमीहɴका लाȠग होइन । ȟकनȟक आěनो

जीवनभर Ƞतमीहɴ पालमा बĥनुपछă, ताȟक Ƞतमीहɴ ȟवदेशीहɴको

ɴपमा बȢसरहकेा देशमा धेरै ȟदन बाँċन सĆनेछौ ।' 8 हामी, हाŤा

पĕनीहɴ, हाŤा छोराछोरɍहɴले आěनो जीवनभȝर कȟहġयै दाखमǯ

Ƞपउनुɷदैँन भęने हाŤा पुखाă रेकाबका छोरा योनादाबले हामीलाई

ȟदएका सबै आXा हामीले मानेका छȎ । 9 बĥनको लाȠग हामी

कȟहġयै घरहɴ बनाउनेछैनȎ, र हाŤो सĞपȡǥको ɴपमा दाखबारɍ,

जĈगाजȠमन वा बीउ ɷनेछैन । 10 हामी पालमा बसेका छȎ, र

हाŤा पुखाă योनादाबले हामीलाई ȟदएका सबै आXा हामीले पालन

गरेका छȎ । 11 तर जब बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरले यस

देशलाई आŌमण गरे, तब हामीले भęयौँ, 'आओ, कġदी र अरामी

सेनाबाट उĞकन हामी यɴशलेम जाɜ ।' ĕयसैले हामी यɴशलेममा

बȢसरहकेा छȎ ।” 12 तब परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ यसो भनेर

आयो, 13 “सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछः जा र यɸदाका माȠनसहɴ र यɴशलेमका बाȢसęदालाई

यसो भन्, 'के Ƞतमीहɴ सुधारलाई ĥवीकार गदȉनौ र मेरा वचन

सुęदैनौ? यो परमŠभुको घोषणा हो । 14 दाखदमǯ नȠपउनू भनेर

रेकाबका छोरा योनादाबले आěना छोराहɴलाई आXाको ɴपमा

ȟदएको वचनलाई आजको ȟदनसĞम पालन गȝरएको छ । Ƞतनीहɴले

आěना पुखाăहɴको आXा मानेका छन् । तर मेरो ȟवषयमा म आफȈ ले

Ƞतमीहɴका लाȠग Ƞनरęतर घोषणा गȝररहकेो छ

ु

तर Ƞतमीहɴ मेरा

कुरा सुęदैनौ । 15 मैले Ƞतमीहɴकहाँ मेरा सबै दास, अगमवǘाहɴ

पठाएँ । यसो भęन मैले Ƞतनीहɴलाई Ƞनरęतर पठाएँ, 'हरेक माȠनस

आěनो ɭĤट चालबाट फकȌस् र ĕयसले असल कामहɴ गरोस् ।

कोही पȠन अɴ देवताहɴको पȠछ लाĈने र Ƞतनीहɴको पुजा गनȆ काम

नगरोस् । बɳ, मैले Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई ȟदएको

देशमा फकȆ र आओ ।' तापȠन Ƞतमीहɴले मेरो कुरा सुęदैनौ वा Ęयानै

ȫद�दैनौ । 16 रेकाबका छोरा योनादाबका सęतानहɴले आěना पुखाăले

Ƞतनीहɴलाई ȟदएका आXा मानेका छन्, तर यी माȠनसले मेरो कुरा

सुęन इęकार गछăन् ।'” 17 ĕयसैले परमŠभु सवăशȡǘमान् परमेģवर,

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'हरे, यɸदा र यɴशलेममा

बसोबास गनȆ हरेकमाȡथ मैले Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा घोषणा गरेका

ȟवपǥीहɴ ġयाउँदैछ

ु

, ȟकनȟक मैले Ƞतनीहɴलाई बोलȅ, तर Ƞतनीहɴले

सुनेनन् । मैले Ƞतनीहɴलाई बोलाएँ, तर Ƞतनीहɴले जवाफै ȟदएनन्

।'” 18 यȸम�याले रेकाबीहɴको पȝरवारलाई भने, “सवăशȡǘमान्

परमŠभु, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'Ƞतमीहɴले आěना

पुखाă योनादाबका आXाहɴ सुनेका छौ र ती सबै पालन गरेका छौ—

उसले Ƞतमीहɴलाई आXा गरेका सबै कुरा Ƞतमीहɴले पालन गरेका

छौ— 19 ĕयसैले सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछ, 'रेकाबका छोरा योनादाबको वंशमा मेरो सेवा गनă सधȈ

कोही न कोही ɷनेछ' ।”

36 यɸदाका राजा योȡशयाहका छोरा यहोयाकɏमको चौथो

वषăमा परमŠभुको यो वचन यȸम�याकहाँ आयो, अȠन उहाँले

भęनुभयो, 2 “आěनो ȠनिĞत एउटा मुǜा Ȣलएर आइज र इūाएल,

यɸदा र हरेक जाȠतको ȟवषयमा मैले तँलाई भनेका सबै वचन

ĕयसमा लेख् । योȡशयाहको समयदेȣख आजको ȟदनसĞम मैले तँलाई

बताएको सबै कुरा लेख् । 3 सायद मैले यɸदाका माȠनसहɴमाȡथ

ġयाउन चाहकेा सबै ȟवपȡǥबारे Ƞतनीहɴले सुęनेछन् । सायद हरेक

ĢयिĆत आěनो ɭĤट मागăबाट फकă नेछ, यसरɍ मैले Ƞतनीहɴको अधमă

र Ƞतनीहɴको पाप Wमा ȟदन सकँू ।” 4 तब यȸम�याले नेȝरयाहका

छोरा बाɴकलाई बोलाए, र परमŠभुले यȸम�यासँग बोġनभएको

सबै वचनको आवाज Ƞतनको मुखबाट सुनेर बाɴकले एउटा मुǜोमा

लेखे । 5 ĕयसपȠछ यȸम�याले बाɴकलाई एउटा आXा ȟदए । Ƞतनले

भने, “म थुनामा छ

ु

, र परमŠभुको मिęदरमा जान सिĆदनँ । 6

ĕयसैले Ƞतमी जानुपछă र मेरो आवाज सुनेर Ƞतमीले मुǜोमा लेखेका

कुरा पēनुपछă । उपवासको ȟदनमा परमŠभुको मिęदरमा माȠनसहɴ

सुęने गरɍ र यɸदाका सहरहɴबाट आएका सबैले सुęने गरɍ Ƞतमीले

परमŠभुको वचन पēनुपछă । यी वचन Ƞतनीहɴका लाȠग घोषणा

गर । 7 सायद कृपाको लाȠग Ƞतनीहɴको Ƞबęती परमŠभुको सामु

आउनेछ । परमŠभुले यस जाȠतको ȟवɳǪमा घोषणा गनुăभएको

ȝरस र Ōोध गिĞभर भएको ɷनाले सायद हरेक ǲȡǘ आěनो ɭĤट

मागăबाट फकă नेछ ।” 8 ĕयसैले यȸम�या अगमवǘाले नेȝरयाहका

छोरा बाɴकलाई ȟदएका आXाका हरेक कुरा Ƞतनले गरे । Ƞतनले

परमŠभुको मिęदरमा परमŠभुका वचन चकȌ सोरमा पढे । 9

यɸदाका राजा योȡशयाहका छोरा यहोयाकɏमको पाँचȎ वषăको नवौँ

मȟहनामा यɴशलेमका सबै माȠनस र यɸदाका सहरहɴबाट यɴशलेम

आएका सबै माȠनसले परमŠभुको सामु उपवासको घोषणा गरे ।

10 माȡथġलो चोकमा, परमŠभुको मिęदरको नयाँ मूल ढोकाको

छेउमा भएको सȡचव शापानका छोरा गमयाăहको कोठाबाट बाɴकले

परमŠभुको मिęदरमा यȸम�याका वचनहɴ चकȌ सोरमा पढे । सबै

माȠनसले सुęने गरɍ Ƞतनले यसो गरे । 11 गमयाăहका छोरा, शापानका

नाȠत मीकायाले मुǜोमा लेȣखएका परमŠभुका सबै वचन सुने । 12

Ƞतनी राजमहलमा भएको सȡचवको कोठामा गए । हरे, ĕयहाँ सबै

अȠधकारɍ अथाăत् सȡचव एलीशामा, शमायाहका छोरा दलायाह,

अĆबोरका छोरा एġनातान, शापानका छोरा गमयाăह र हनęयाहका

छोरा Ȣसदȟकयाह र अęय सबै अȠधकारɍ बȢसरहकेा ȡथए । 13 तब

सबै माȠनसले सुęने गरɍ बाɴकले चकȌ सोरमा पढेका सबै वचन

जुन मीकायाले सुनेका ȡथए, Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई ती बताइȟदए ।

14 ĕयसैले सबै अȠधकारɍले नतęयाहका छोरा, शेलेĞयाहका नाȠत,

कूशीका पनाȠत यɸदीलाई बाɴककहाँ पठाए । यɸदीले बाɴकलाई

भने, “सबै माȠनसले सुęने गरɍ Ƞतमीले पढेको मुǜो आěनो हातमा

लेऊ र आऊ ।” ĕयसैले नेȝरयाहका छोरा बाɴकले आěनो हातमा
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मुǜा Ȣलए र अȠधकारɍहɴकहाँ गए । 15 तब Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई

भने, “बस र यो हामीले सुęने गरɍ पढ ।” ĕयसैले बाɴकले मुǜो पढे

। 16 जब Ƞतनीहɴले यी सबै वचन सुने, तब डरले हरेक माȠनसले

एक-अकाăलाई हनेă लागे, बाɴकलाई भने, “Ƞनģचय नै हामीले यी

सबै वचन राजालाई बताउनैपछă ।” 17 तब Ƞतनीहɴले बाɴकलाई

सोधे, “हामीलाई बताऊ, Ƞतमीले यȸम�याको आवाज सुनेर यी सबै

वचन कसरɍ लेćयौ?” 18 बाɴकले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतनले यी

सबै वचन मलाई बोले र मैले Ƞतनलाई यस मुǜोमा मसीले लेखȅ ।”

19 तब अȠधकारɍहɴले बाɴकलाई भने, “जाऊ Ƞतमी र यȸम�या पȠन

गएर लुक । Ƞतमीहɴ कहाँ छौ भनेर कसैले पȠन थाहा नपाओस् ।”

20 ĕयसैले Ƞतनीहɴले ĕयस मुǜोलाई सȡचव एलीशामाको कोठामा

राȣखȟदए, र Ƞतनीहɴ चोकमा राजाकहाँ गए, अȠन राजाले सुęने गरɍ

हरेक कुरा Ƞतनीहɴले बताए । 21 तब राजाले यɸदीलाई ĕयो मुǜो

Ȣलन पठाए । यɸदीले सȡचव एलीशामाको कोठाबाट ĕयो मुǜो Ȣलए

। तब Ƞतनले राजा र Ƞतनको छेउमा उȢभरहकेा सबै अȠधकारɍले

सुęने गरɍ ĕयो पढे । 22 नवौँ मȟहनमा राजा ȟहउँदमा बĥने महलमा

बȢसरहकेा ȡथए, र Ƞतनको सामु मकलमा आगो बȢलरहकेो ȡथयो

। 23 जब यɸदीले Ƞतन वा चार खĔड पढेर सकेका माś ȡथए,

राजाले चĆकूले ती काटे र जĞमै मुǜो नĤट नभएसĞम ĕयसलाई

बȢलरहकेो मकलमा फाले । 24 तर यी वचन सुęने न राजा न Ƞतनका

अȠधकारɍहɴ डराए, न त Ƞतनीहɴले आěना लुगा नै ċयाते । 25

एġनातान, दलायाह र गमयाăहले राजालाई मुǜो नजलाउन Ƞबęती

गरेका पȠन ȡथए तर Ƞतनले उनीहɴका कुरा सुनेनन् । 26 तब राजाले

एक जना आफęत यरहमेल, अœीएलका छोरा सरायाह र अबदीलका

छोरा शेलेĞयाहलाई सȡचव बाɴक र यȸम�या अगमवǘालाई Ƞगरěतार

गनȆ ɷकुम गरे, तर परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई लुकाउनुभएको ȡथयो ।

27 तब मुǜो र ĕयसमा भएको यȸम�याको आवाज सुनेर बाɴकले

लेखेका वचनहɴ राजाले जलाएपȠछ परमŠभुको वचन यȸम�याकहाँ

यसो भनेर आयो, 28 “फकȆ र जा, आěनो ȠनिĞत अकȌ मुǜा Ȣल, अȠन

यɸदाका राजा यहोयाकɏमले जलाएको पȟहलेको मुǜामा लेȣखएका

सबै वचन ĕयसमा लेख् । 29 तब यɸदाका राजालाई तȈले यसो

भęनुपछă, 'तȈले ĕयो मुǜोलाई यसो भनेर जलाइस्, “बेȠबलोनका

राजा Ƞनģचय पȠन आउनेछन् र यस देशलाई नĤट पानȆछन्, ȟकनȟक

उसले माȠनस र पशु ɭवैलाई नĤट पानȆछन्” भनेर तȈले यसमा

ȟकन लेखेको छस्?’ 30 ĕयसकारण यɸदाका राजा यहोयाकɏमको

ȟवषयमा परमŠभु यसो भęनुɷęछः तेरो कुनै पȠन सęतान कȟहġयै

पȠन दाऊदको Ȯस�हासनमा बĥनेछैन । तेरो ȟवषयमाचाȫह�, तेरो लाश

ȟदउँसोको घाममा र रातीको शीतमा लȟडरहने छ । 31 ȟकनȟक

Ƞतमीहɴ सबैले गरेका अधमăको दĔड म तेरा सęतानहɴ र तेरा

सेवकहɴलाई ȟदनेछ

ु

। तँ, यɴशलेमका सबै बाȢसęदा र यɸदामा

भएका हरेक ǲȡǘमाȡथ मैले ġयाउनेछ

ु

भनी घोषणा गरेका सबै

ȟवपȡǥ म ġयाउनेछ

ु

, तर तȈले ĕयसमा Ęयानै ȟदइनस्' ।” 32 ĕयसैले

यȸम�याले अकȌ मुǜो Ȣलए र ĕयो नेȝरयाहका छोरा सȡचव बाɴकलाई

ȟदए । यɸदाका राजा यहोयाकɏमǱारा जलाइएको मुǜोमा यȸम�याको

आवाज सुनेर बाɴकले लेखेका सबै वचन ĕयसमा लेखे । यसबाहके,

अęय धेरै उĥतै वचनहɴ पȠन ĕयस मुǜोमा थȠपए ।

37 यहोयाकɏमका छोरा यहोयाकɏनको सǛामा योȡशयाहका

छोरा Ȣसदȟकयाहले राजा भएर राčय गरे । बेȠबलोनका

राजा नबूकदनेसरले Ȣसदȟकयाहलाई यɸदा देशका राजा बनाएका

ȡथए । 2 तर Ȣसदȟकयाह, Ƞतनका सेवकहɴ र देशका माȠनसले

यȸम�या अगमवǘाको हातǱारा परमŠभुले घोषणा गनुăभएको उहाँको

वचनलाई सुनेनन् । 3 ĕयसैले राजा Ȣसदȟकयाह, शेलेĞयाहका

छोरा यɸकल र मासेयाहका छोरा सपęयाह पुजारɍले यȸम�या

अगमवǘालाई एउटा सęदेश पठाए । Ƞतनीहɴले यसो भने, “हाŤा

ȠनिĞत परमŠभु हाŤा परमेģवरसँग Šाथăना गर ।” 4 यस बेला यȸम�या

माȠनसहɴकहाँ आउने र जाने गथȆ, ȟकनȟक Ƞतनलाई अझै पȠन

थुनामा राȣखएको ȡथएन । 5फारोको सेना Ƞमũदेशबाट आयो, र

यɴशलेमलाई घेराबęदी गनȆ कġदीहɴले Ƞतनीहɴका बारेमा खबर सुने

र यɴशलेम छाडे । 6 तब परमŠभुको वचन यȸम�या अगमवǘाकहाँ

यसो भनेर आयो, 7 “परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः

यɸदाका राजाले मबाट सġलाह Ȣलन तँकहाँ माȠनसहɴ पठाएको

ɷनाले तȈले उसलाई यसो भęनेछस्, 'हनेुăहोस्, तपाəलाई मदत गनă

आएको फारोको सेना आěनै देश, Ƞमũदेशमा फकȆ र जानै लागेको छ

। 8 कġदीहɴ फकȆ र आउनेछन् । Ƞतनीहɴले यस सहरको ȟवɳǪमा

युǪ गनȆछन्, यसलाई कĜजा गनȆछन्, र जलाउनेछन् ।' 9 परमŠभु

यसो भęनुɷęछः यसो भनेर आफैलाई धोका नȟदनुहोस्, 'Ƞनģचय पȠन

कġदीहɴले हामीलाई छाडेर जाँदैछन्,' ȟकनȟक Ƞतनीहɴ छोĒनेछैनन्

। 10 तपाəको ȟवɳǪमा लĒने सĞपूणă कġदी सेनालाई तपाəले

Ȣजतेको, जसले गदाă पालहɴमा घाइते माȠनसहɴ माś छाȟडएको

भए पȠन Ƞतनीहɴ उđनेछन् र यस सहरलाई जलाउनेछन् ।” 11

ĕयसैले फारोको सेना आउँदै गदाă कġदीको सेनाले यɴशलेम छाǢो,

12 तब यȸम�या यɴशलेमबाट Šĥथान गरेर बेęयामीनको इलाकामा गए

। ĕयहाँ Ƞतनले आěना माȠनसहɴका Ƞबचमा आěनो जĈगाको अंश

Ȣलन चाहęथे । 13 जसै Ƞतनी बेęयामीनको मूल ढोकामा पुगे, ĕयहाँ

मुćय पहरेदार ȡथए । Ƞतनको नाउँ Ƞयȝरयाह ȡथयो, जो हनęयाहका

नाȠत, शेलेĞयाहका छोरा ȡथए । Ƞतनले यȸम�या अगमवǘालाई

समाते र भने, “Ƞतमी कġदीहɴकहाँ भागेर जाँदैछौ ।” 14 तर

यȸम�याले भने, “ĕयो साँचो होइन । म कġदीहɴकहाँ भागेर जानेछैन

।” तर Ƞयȝरयाहले Ƞतनको कुरा सुनेनन् । Ƞतनले यȸम�यालाई समाते

र अȠधकारɍहɴकहाँ लगे । 15अȠधकारɍहɴ यȸम�याȢसत ȝरसाए ।

Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई कुटे र थुनामा हाले जुन सȡचव जोनाथनको घर

ȡथयो, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले यसलाई Ďयालखानामा पȝरणत गरेका

ȡथए । 16 यसरɍ यȸम�यालाई Ďयालखानाको कालकोठरɍमा हाȢलयो,

जहाँ Ƞतनी धेरै ȟदनसĞम रहे । 17 तब राजा Ȣसदȟकयाहले कसैलाई

पठाए जसले Ƞतनलाई दरबारमा ġयाए । आěनो महलमा राजाले

Ƞतनलाई गुĚतमा सोधे, “के परमŠभुबाट कुनै वचन आएको छ?”

यȸम�याले जवाफ ȟदए, “वचन छः तपाəलाई बेȠबलोनका राजाको

हातमा ȟदइनेछ ।” 18 तब यȸम�याले Ȣसदȟकयाह राजालाई भने,

“तपाə, तपाəका सेवकहɴ र यी माȠनसहɴको ȟवɳǪमा मैले कसरɍ

पाप गरȅ जसको कारण तपाəले मलाई Ďयालखानामा हाġनुभयो?

19 तपाəका ती अगमवǘाहɴ कहाँ छन् जसले तपाəको ȠनिĞत

अगमवाणी बोले र यसो भने, ȟक बेȠबलोनका राजा तपाə र यस

देशको ȟवɳǪमा आउनेछैनन्? 20 तर हे मेरा माȢलक राजा, अब

सुęनुहोस् । मेरा Ƞबęती हजुरको सामु राćन ȟदनुहोस् । मलाई

सȡचव जोनाथनको घरमा नफकाăउनुहोस्, नśता म ĕयहीँ मनȆछ

ु

।” 21 ĕयसैले राजा Ȣसदȟकयाहले एउटा ɷकुम ȟदए । Ƞतनका

अȠधकारɍहɴले यȸम�यालाई गारदको चोकमा थुने । सहरमा सबै रोटी



यȸम�या465

नसकुďजेलसĞम Ƞतनलाई हरेक ȟदन एउटा रोटी ȟदइęĖयो । यसरɍ

यȸम�या गारदको चोकमा रहे ।

38 मǥानका छोरा शपĕयाह, पशɸरका छोरा गदġयाह,

शेलेĞयाहका छोरा यɸकल र मिġकयाहका छोरा पशɸरले

यȸम�याले सबै माȠनसलाई घोषणा गȝररहकेा यी वचन सुने । Ƞतनले

भęदै ȡथए, 2 “परमŠभु यसो भęनुɷęछः यस सहरमा बĥने कुनै

पȠन ĢयिĆत तरवार, अȠनकाल र ȟवपȡǥले माȝरनेछ । तर Ƞनĥकेर

कġदीहɴकहाँ जाने कुनै पȠन ĢयिĆत बाँċनेछ । ĕयसले आěनो

Šाण बचाउनेछ, र Ȣजउनेछ । 3 परमŠभु यसो भęनुɷęछः यो सहर

बेȠबलोनका राजाको सेनाको हातमा ȟदइनेछ, र उसले यसलाई

कĜजा गनȆछ ।” 4 ĕयसैले अȠधकारɍहɴले राजालाई भने, “यो

माęछे मरोस्, ȟकनȟक यसरɍ यो माȠनसले यस सहरमा बाँकɏ रहकेा

योǪाहɴ र सबै माȠनसको हातलाई कमजोर पादȉ छ । ĕयसले यी

वचनहɴ घोषणा गदȉछ, ȟकनȟक माȠनसहɴको सुरWाको लाȠग उसले

केही गȝररहकेो छैन, तर ȟवपȡǥको घोषणा गदȉछ ।” 5 ĕयसैले राजा

Ȣसदȟकयाहले भने, “Ƞतमीहɴको ȟवरोध गनă कुनै राजाले पȠन नसĆने

ɷनाले ऊ Ƞतमीहɴकै हातमा छ ।” 6 तब Ƞतनीहɴले यȸम�यालाई

लगे, र राजकुमार मिġकयाहको इनारमा फाȢलȟदए । यो इनार

गारदको चोकमा ȡथयो । Ƞतनीहɴले यȸम�यालाई डोरɍǱारा तल झारे

। इनारमा पानी ȡथएन, तर ĕयसमा दलदले ȟहलो ȡथयो, र Ƞतनी

ȟहलोमा गाȟडए । 7 राजदरबारमा भएका नपुंसकमĘये कूशी एबेद-

मेलेक एक जना ȡथए । Ƞतनीहɴले यȸम�यालाई इनारमा राखे भनी

Ƞतनले सुने । ĕयस बेला राजा बेęयामीनको मूल ढोकामा बȢसरहकेा

ȡथए । 8 ĕयसैले एबेद-मेलेक राजदरबाट गए र राजाȢसत बात गरे

। Ƞतनले भने, 9 “हे मेरा माȢलक राजा, यी माȠनसहɴले यȸम�या

अगमवǘासँग जसरɍ Ģयवहार गरे ĕयो ɭĤट काम हो । सहरमा

खानलाई अब कुनै कुरा नभएको ɷनाले भोकले मनăलाई Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई इनारमा हाले ।” 10 तब राजाले कूशी एबेद-मेलेकलाई

ɷकुम गरे । Ƞतनले भने, “यहाँबाट Ƞतस जना माȠनस साथमा Ȣलएर

जाऊ र यȸम�या अगमवǘा मनुăअȠग Ƞतनलाई इनारबाट Ƞनकाल ।”

11 ĕयसैले एबेद-मेलेकले ती माȠनसहɴलाई Ȣलए र राजदरबारको

एउटा भĔडर कोठामा गए । ĕयहाँबाट Ƞतनले थोśा र फाटकेा

कपडाहɴ Ƞनकाले, र ĕयसपȠछ Ƞतनले इनारमा यȸम�याको लाȠग

डोरɍले बाँधेर ती झाȝरȟदए । 12 कूशी एबेद-मेलेकले यȸम�यालाई

भने, “ȠतŤा पाखुरा र डोरɍहɴको माȡथपȟǛ यी थोśा र फाटकेा

लुगाहɴ लगाऊ ।” यȸम�याले ĕयसै गरे । 13 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले

यȸम�यालाई डोरɍको सहायताले ताने । यसरɍ Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई

इनारबाट बाȟहर Ƞनकाले । यसरɍ यȸम�या गारदको चोकमा बसे ।

14 तब राजा Ȣसदȟकयाहले खबर पठाए र यȸम�या अगमवǘालाई

आफूकहाँ परमŠभुको मिęदरको तेūो ŠवेशǱारमा ġयाए । राजाले

यȸम�यालाई भने, “म Ƞतमीलाई केही कुरो सोĘन चाहęछ

ु

। मबाट

जवाफ नलुकाऊ ।” 15 यȸम�याले Ȣसदȟकयाहलाई भने, “मैले

तपाəलाई जवाफ ȟदएँ भने, के तपाəले मलाई साँċचै नै मानुăɷęन

त?” तर मैले तपाəलाई सġलाह ȟदएँ भने तपाəले सुęनुɷनेछैन

।” 16 तर राजा Ȣसदȟकयाहले यȸम�याȢसत गुĚतमा वाचा बाँधे र

भने, “हामीलाई बनाउनुɷने जीȟवत परमŠभुको नाउँमा शपथ खाएर

भęदछ

ु

, ȟक म Ƞतमीलाई मानȆछैनँ वा ȠतŤो čयान Ȣलन खोčनेहɴको

हातमा सुिĞपȟदनेछैनँ ।” 17 ĕयसैले यȸम�याले Ȣसदȟकयाहलाई

भने, “परमŠभु सवăशȡǘमान् परमेģवर, इūाएलका परमेģवर यसो

भęनुɷęछः तँ वाĥतवमै बेȠबलोनका राजाका अȠधकारɍहɴकहाँ गइस्

भने, तँ बाँċनेछस्, र यो सहर जलाइनेछैन । तँ र तेरो पȝरवार

बाँċनेछन् । 18 तर तँ बेȠबलोनका राजाका अȠधकारɍहɴकहाँ

गइनस् भने, यो सहरलाई कġदीहɴको हातमा ȟदइनेछ । Ƞतनीहɴले

यसलाई आगो लगाउनेछन्, र तँ Ƞतनीहɴको हातबाट उĞकनेछैनस्

।” 19 Ȣसदȟकयाह राजाले यȸम�यालाई भने, “तर कġदीहɴकहाँ

भागेर गएका यɸदाका माȠनसहɴदेȣख म डराएको छ

ु

, ȟकनȟक

ममाȡथ खराब Ģयवहार गनăलाई मलाई Ƞतनीहɴको हातमा सुिĞपएला

।” 20 यȸम�याले भने, “Ƞतनीहɴले तपाəलाई उनीहɴका हातमा

सुिĞपनेछैनन् । परमŠभुबाट आएको सęदेशलाई माęनुहोस्, जुन

मैले तपाəलाई बताउँदैछ

ु

जसले गदाă तपाəको भलो ɷनेछ, र जसले

गदाă तपाə बाँċनुɷनेछ । 21 तर जान तपाəले इęकार गनुăभयो भने

त परमŠभुले मलाई देखाउनुभएको कुरो यही हो । 22 हनेुăहोस्,

यɸदाका राजा अथाăत् तपाəको महलमा छाȟडएका सबै ĥśीहɴलाई

बेȠबलोनका राजाका अȠधकारɍहɴकहाँ लȠगनेछ । यी ĥśीहɴले

तपाəलाई भęनेछन्, 'तपाəका ȠमśहɴǱारा तपाə छलमा पनुăभएको

छ । Ƞतनीहɴले तपाəलाई नĤट पारेका छन् । अब तपाəका खुǛा

ȟहलोमा ड

ु

बेका छन्, र तपाəका Ƞमśहɴ भाĈनेछन् ।' 23 ȟकनȟक

तपाəका सबै पĕनी र छोराछोरɍ कġदीहɴकहाँ लȠगनेछन्, र तपाə

आफै पȠन Ƞतनीहɴको हातबाट उĞकनुɷनेछैन । तपाə बेȠबलोनका

राजाको हातबाट पŌाउ पनुăɷनेछ, र यो सहरलाई जलाइनेछ ।”

24 तब Ȣसदȟकयाहले यȸम�यालाई भने, “यी वचनको ȟवषयमा

कसैलाई नभन, जसले गदाă Ƞतमी माȝरनेछैनौ । 25 मैले ȠतमीȢसत

कुराकानी गरेको कुरा अȠधकारɍहɴले सुने र Ƞतमीकहाँ आएर यसो

भęछन् भने, 'Ƞतमीले राजालाई के भęयौ, सो हामीलाई बताऊ, र

हामीबाट ĕयो नलुकाऊ, नś Ƞतमीलाई हामी मनȆछौ,' 26 तब Ƞतमीले

Ƞतनीहɴलाई यसो भęनू, 'राजाले मलाई जोनाथनको घरमा मनăलाई

नपठाऊन् भनी मैले राजाको सामु ȟवनŤ Ƞबęती चढाएँ' ।” 27

तब सबै अȠधकारɍ यȸम�याकहाँ आए र Ƞतनलाई Šģन गरे, यसैले

राजाले Ƞतनलाई ȠनदȆशन ȟदएअनुसार Ƞतनले उनीहɴलाई जवाफ

ȟदए । उनीहɴले यȸम�या र राजाको Ƞबचमा भएको बातȡचतलाई

नसुनेका ɷनाले उनीहɴले ȠतनीȢसत थप कुराकानी गरेनन् । 28

यसरɍ यɴशलेम कĜजा नभएसĞम यȸम�या गारदको चोकमा नै बसे ।

39 यɸदाका राजाको नवौँ वषăको दसौँ मȟहनामा बेȠबलोनका

राजा नबूकदनेसर यɴशलेमका ȟवɳǪमा आěना सबै सेना

Ȣलएर आए, र यसलाई घेराबęदी गरे । 2 Ȣसदȟकयाहको एघारȎ

वषăको चौथो मȟहनाको नवौँ ȟदनमा सहरको पखाăल भĕकाइयो ।

3 तब बेȠबलोनका राजाका सबै अȠधकारɍ अथाăत् नेबो-ससȆȟकम,

सĞगर-नेबो र एक उċच अȠधकारɍ ससȆȡचम आएर मĘय ढोकामा बसे

। नेबो-ससȆȟकम बेȠबलोनका राजाका ȟवȡशĤट अȠधकारɍ ȡथए, र अɴ

बाँकɏ सबै अȠधकारɍहɴ ȡथए । 4 जब यɸदाका राजा Ȣसदȟकयाह र

सबै योǪाले Ƞतनीहɴलाई देखे, Ƞतनीहɴ भागे । Ƞतनीहɴ रातमा

ɭई पखाăलको Ƞबचमा भएको ढोकाबाट Ƞछरेर राजको बगैँचाको

बाटो भएर सहरबाट भागे । राजा अराबा जाने बाटोȠतर लागे । 5

तर कġदीहɴका सेनाले Ƞतनीहɴलाई खेदे, र यरɍहो नȢजकै यदăन

नदीको बेँसीको मैदानमा Ȣसदȟकयाहलाई भेǛाए । Ƞतनीहɴलाई

Ƞतनलाई पŌे र हमात देशको ȝरĜला भęने ठाउँमा बेȠबलोनका राजा

नबूकदनेसरकहाँ ġयाए, जहाँ नबूकदनेसरले Ƞतनलाई दĔडाXा ȟदए ।

6 ȝरĜलामा बेȠबलोनका राजाले Ȣसदȟकयाहका आँखाकै सामु Ƞतनका
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छोराहɴलाई मारे । Ƞतनले यɸदाका सबै कुलीनहɴलाई पȠन मारे ।

7 तब Ƞतनले Ȣसदȟकयाहका आँखा Ƞनकाले, र Ƞतनलाई बेȠबलोनमा

लान काँसाको साĊलाले बाँधे । 8 अȠन कġदीहɴले राजदरबार र

माȠनसका घरहɴ जलाए । Ƞतनीहɴले यɴशलेमका पखाăलहɴ पȠन

भĕकाए । 9 राजाको अĊगरWकका सेनापȠत नबूजरदानले सहरमा

बाँकɏ रहकेा माȠनसहɴलाई Ƞनवाăसनमा लगे । कġदीहɴकहाँ भागेर

गएका र सहरमा छाȟडएका बाँकɏ माȠनसहɴ सबै नै लȠगए । 10 तर

अĊगरWकका कĚतापन नबूजरदानले केही नभएका सबैभęदा गȝरब

माȠनसहɴलाई यɸदा देशमा छाडे । ĕयही ȟदन Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई

दाखाबारɍ र खेतहɴ ȟदए । 11 बेȠबलोनका राजा नबूकदेनसरले

राजाका अĊगरWकका कĚतान नबूजरदानलाई यȸम�याको ȟवषयमा

ɷकुम ȟदएका ȡथए, 12 “Ƞतनलाई लेजाऊ र Ƞतनको राŤो हरेचाह गर

। Ƞतनलाई कुनै हाȠन नगर । ĕयसले Ƞतमीलाई भनेका हर कुरा गनूă ।”

13 ĕयसैले राजाका अĊगरWकका कĚतान नबूजरदान, उċच नपुंसक

नबुशजबान, उċच अȠधकृत नेगăल-सरेसर र बेȠबलोनका राजाका अɴ

सबै उċच अȠधकारɍहɴले अɴ माȠनसहɴलाई बाȟहर पठाए । 14

Ƞतनीहɴका माȠनसहɴले यȸम�यालाई गारदको चोकबाट Ȣलएर गए, र

घरमा नै लैजान शापानका नाȠत, अहीकामका छोरा गदġयाहको

हातमा ȢजĞमा ȟदए । यसरɍ यȸम�या माȠनसहɴकै Ƞबचमा बसे ।

15 यȸम�या गारदको चोकमा Ƞगरěतार भएकै बेलामा परमŠभुको

वचन यसो भनेर Ƞतनीकहाँ आयो, 16 “कूशी एबेद-मेलेकलाई भन्,

'सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः यस

सहरको ȟवɳǪमा भलाई नभई ȟवपȡǥ ġयाएर मैले मेरा वचन पुरा

गनȉ लागेको छ

ु

। ĕयस ȟदन तेरै सामु यी सबै वचन पुरा ɷनेछन् ।

17 तर ĕयस ȟदन म तँलाईचाȫह� छ

ु

टकारा ȟदनेछ

ु

, यो परमŠभुको

घोषणा हो, र तँ जसदेȣख डराउँछस्, म तँलाई Ƞतनीहɴको हातमा

ȟदनेछैनँ । 18 ȟकनȟक म Ƞनģचय नै तँलाई छ

ु

टकारा ȟदनेछ

ु

। तँ

तरवारले ढाȢलनेछैनस् । तȈले ममाȡथ भरोसा गरेको ɷनाले तेरो जीवन

जोȠगनेछ, यो परमŠभु घोषणा ȡथयो' ।”

40 रामामा राजाका अĊगरWकका कĚतान नबूजरदानले

यȸम�यालाई मुǘ गरेपȠछ परमŠभुबाट यȸम�याकहाँ यो वचन

आयो । Ƞतनले यȸम�यालाई बेȠबलोनमा Ƞनवाăसनमा लȠगने यɴशलेम

र यɸदाका सबै बęदीका Ƞबचमा साĊलाले बाँȠधएको भेǛाए । 2

अĊगरWकका कĚतानले यȸम�यालाई लगे र भने, “परमŠभु ȠतŤा

परमेģवरले यस ठाउँको लाȠग यो ȟवपȡǥको आXा ȟदनुभयो । 3

ĕयसैले परमŠभुले नै यो ȟवपȡǥ ġयाउनुभयो । उहाँले भęनुभएझȈ

उहाँले गनुăभयो, ȟकनȟक Ƞतमीहɴले उहाँको ȟवɳǪमा पाप गĄयौ,

र उहाँको कुरा मानेनौ । ĕयसकारण यो ȟवपȡǥ Ƞतमीहɴमाȡथ

आइपरेको हो । 4 तर अब हरे, ȠतŤा हातमा भएका साĊलाबाट मैले

Ƞतमीलाई आज मुǘ गरेको छ

ु

। ȠतŤो ɯिĤटमा मȢसतै बेȠबलोन आउनु

उȡचत हो भने आऊ, र म ȠतŤो हरेचाह गनȆछ

ु

। तर ȠतŤो ɯिĤटमा

मȢसतै बेȠबलोन आउनु उȡचत होइन भने, ĕयसो नगर । ȠतŤो सामु

भएको सबै देशलाई हरे । ȠतŤो ɯिĤटमा जहाँ जान Ȟठक र उȡचत

लाĈछ, ĕयहीँ जाऊ ।” 5 यȸम�याले जवाफ नȟदएपȠछ नबूजरदानले

भने, “शापानका नाȠत, अहीकामका छोरा गदġयाहकहाँ जाऊ,

जसलाई बेȠबलोनका राजाले यɸदाका सहरहɴको रेखदेख गनȆ ȢजĞमा

ȟदएका छन् । माȠनसहɴका Ƞबचमा Ƞतनीसँगै बस वा ȠतŤो ɯिĤटमा

जहाँ जानु उȡचत लाĈछ, ĕयहीँ जाऊ ।” राजाक अĊगरWकका

कĚतानले Ƞतनलाई खाना र उपहार ȟदए, र ĕयसपȠछ Ƞतनलाई पठाए

। 6 ĕयसैले यȸम�या Ƞमĥपामा अहीकामका छोरा गदġयाहकहाँ

गए । Ƞतनी देशमा छाȟडएका माȠनसहɴकै Ƞबचमा ȠतनीȢसत बसे

। 7 बेȠबलोनका राजाले अहीकामका छोरा गदġयाहलाई देशको

गभनăरमा Ƞनयुǘ गरेका ȡथए भनी गाउँबĥतीमा बाँकɏ रहकेा यɸदी

Ȣसपाहीहɴका केही अȠधकारɍहɴ र Ƞतनीहɴका माȠनसहɴले सुने ।

बेȠबलोनमा ȠनवाăȢसत नभएका सबैभęदा गȝरब पुɳषहɴ, ĥśीहɴ,

बालबाȢलकाहɴको ȢजĞमामा Ƞतनलाई Ƞनयुǘ गȝरएको ȡथयो भनेर

पȠन Ƞतनीहɴले सुने । 8 ĕयसैले Ƞतनीहɴ Ƞमĥपामा गदġयाहकहाँ

गए । यी माȠनसहɴ यी नै ȡथएः नतęयाहका छोरा इģमाएल,

कारेहका ɭई छोरा योहानान र जोनाथन, तęɸमेतका छोरा सरायाह,

नतोपाती एफैका छोराहɴ, माकातीका छोरा याजęयाह र यी सबैका

माȠनसहɴ । 9 शापानका नाȠत, अहीकामका छोरा गदġयाहले

Ƞतनीहɴ र Ƞतनीहɴका माȠनसहɴलाई शपथ खुवाए र Ƞतनीहɴलाई

भने, “कġदी अȠधकारɍहɴको सेवा गनăदेȣख नडराओ । यही देशमा

बसे र बेȠबलोनका राजाको सेवा गर, र Ƞतमीहɴको भलो ɷनेछ ।

10 हामीकहाँ आउने कġदीहɴȢसत भेट गनă म Ƞमĥपामा बĥदैछ

ु

। ĕयसैले Ƞतमीहɴले दाखमǯ, ŎीĤम ऋतुका फलहɴ र तेलको

खेती गर र आěना भाँडाहɴमा जĞमा गर । Ƞतमीहɴले छानेका

सहरहɴमा बस ।” 11 तब मोआबमा भएका सबै यɸदी, अĞमोनीहɴ

र एदोमीहɴका Ƞबचमा भएका र हरेक देशमा भएका यɸदीहɴले यो

कुरा सुने, ȟक बेȠबलोनका राजाले यɸदाका बाँकɏ रहकेाहɴलाई बĥन

ȟदएका छन्, र शापानका नाȠत, अहीकामका छोरा गदġयाहलाई

Ƞतनीहɴमाȡथ अȠधकारɍ Ƞनयुǘ गरेका छन् । 12 ĕयसैले सबै यɸदी

आफू छरपĤट भएको हरेक ठाउँबाट फकȆ । Ƞतनीहɴ यɸदाको

देशको Ƞमĥपामा गदġयाहकहाँ फकȆ र आए । Ƞतनीहɴले Šचुर माśा

दाखमǯ र ŎीĤम ऋतुको फल उĕपादन गरे । 13 कारेहका छोरा

योहानान र गाउँबĥतीमा भएका सेनाका अȠधकृतहɴ Ƞमĥपामा

गदġयाहकहाँ आए । 14 Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई भने, “अĞमोनीहɴका

राजा बालीसले नतęयाहका छोरा इģमाएललाई तपाəको हĕया गनă

पठाएका छन् भęने कुरो तपाəलाई थाहा छ?” तर अहीकामका

छोरा गदġयाहले Ƞतनीहɴको कुरो ȟवģवास गरेनन् । 15 ĕयसैले

Ƞमĥपामा कारेहका छोरा योहानानले गदġयाहलाई गुĚतमा कुरा

गरे र भने, “नतęयाहको छोरो इģमाएललाई मानă मलाई अनुमȠत

ȟदनुहोस् । कसैले मलाई शĊका गनȆछैन । ĕयसले तपाəलाई ȟकन

मानȆ? तपाəकहाँ जĞमा भएका सबै यɸदीलाई ȟकन Ƞततर-Ƞबतर ɷन

ȟदने र यɸदाका बाँकɏ रहकेाहɴलाई ȟकन नĤट ɷन ȟदने?” 16 तर

अहीकामका छोरा गदġयाहले कारेहका छोरा योहानानलाई भने,

“यो कुरो नगर, ȟकनȟक Ƞतमीले इģमाएलको ȟवषयमा मȢसत झूट

बोġदैछौ ।”

41 सातौँ मȟहनामा एलीशामाको नाȠत, नतęयाहको छोरो

इģमाएल, जो राजकɏय घरानाका ȡथए, Ƞतनी राजाका दस

जना अȠधकारɍसँगै Ƞमĥपामा अहीकामका छोरा गदġयाहकहाँ आए ।

Ƞमĥपामा Ƞतनीहɴले सँगसँगै खानपान गरे । 2 तर नतęयाहको छोरो

इģमाएल र ȠतनीȢसत भएका दस जना माȠनस उठे, र शापानका

नाȠत, अहीकामका छोरा गदġयाहलाई तरवारले आŌमण गरे

। इģमाएलले गदġयाहलाई मारे, जसलाई बेȠबलोनका राजाले

देशको गभनăर Ƞनयुǘ गरेका ȡथए । 3 ĕयसपȠछ इģमाएलले

Ƞमĥपामा गदġयाहȢसत भएका सबै यɸदी र ĕयहाँ भेǛाइएका

कġदी योǪाहɴलाई मारे । 4 तब गदġयाह माȝरएको दोūो ȟदन
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भएको थयो तर पȠन कसैलाई थाहा ȡथएन । 5 शकेम, शीलो र

सामȝरयाबाट आ-आěना दारɍ खौरेका, लुगा ċयातेका र शरɍर ȡचरै-

ȡचरा पारेका असी जना माȠनस आ-आěना हातमा खानाका भेटीहɴ

र धुप Ȣलएर परमŠभुको मिęदरमा जानलाई आए । 6 Ƞतनीहɴ

ɳँदै जाँदै गदाă नतęयाहको छोरो इģमाएल Ƞमĥपाबाट Ƞतनीहɴलाई

भेĐन Ƞनĥके । ȠतनीहɴȢसत Ƞतनको भेट ɷदँा Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई

भने, “अहीकामका छोरा गदġयाहकहाँ आओ ।” 7 जब Ƞतनीहɴ

सहरȢभś Šवेश गरे, तब नतęयाहको छोरो इģमाएलले Ƞतनीहɴको

हĕया गरे, Ƞतनी र Ƞतनका माȠनसहɴका लाशलाई एउटा खाडलमा

फाले । 8 तर Ƞतनीहɴका Ƞबचमा भएका दस जना यĥता माȠनस

ȡथए जसले इģमाएललाई भने, “हामीलाई नमानुăहोस्, ȟकनȟक

हामीȢसत खेतमा लुकाइएका हाŤा खाǯपदाथăहɴ अथाăत् गɸ,ँ जौ,

तेल र मह छन् ।” ĕयसैले Ƞतनले Ƞतनीहɴ र Ƞतनका साथीहɴलाई

मारेनन् । 9 इģमाएलले हĕया गरɍ जुन इनारमा ती लाशहɴ फलेका

ȡथए, ĕयो एउटा ठ

ु

लो इनार ȡथयो जसलाई आसा राजाले इūाएलका

राजा बाशाको ȟवɳǪमा सुरWाको ȠनिĞत खनेका ȡथए । नतęयाहको

छोरो इģमाएलले यसलाई लाशहɴले भरे । 10 ĕयसपȠछ इģमाएलले

Ƞमĥपामा भएका अɴ सबै माȠनस, राजाका छोरɍहɴ र अहीकामका

छोरा गदġयाहको ȢजĞमामा अĊगरWकका कĚतान नबूजरदानले

Ƞमĥपामा छाडेका सबै माȠनसलाई समाते । यसरɍ नतęयाहको छोरो

इģमाएलले Ƞतनीहɴलाई कैद गरे र Ȣसमाना पार गरेर अĞमोनका

माȠनसहɴकहाँ गए । 11 तर कारेहका छोरा योहानान र ȠतनीȢसत

भएका सबै सेनाका कĚतानले नतęयाहको छोरो इģमाएलले ġयाएका

सबै हाȠनको ȟवषयमा सुने । 12 ĕयसैले Ƞतनीहɴले आěना सबै

माȠनसलाई Ȣलए र नतęयाहको छोरो इģमाएलको ȟवɳǪमा युǪ

गनă गए । Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई Ƞगबोनको ठ

ु

लो तलाउमा फेला पारे

। 13 जब इģमाएलȢसत भएका सबै माȠनसले कारेहका छोरा

योहानान र ȠतनीȢसत भएका सबै सेनाका कĚतानलाई देखे, तब

Ƞतनीहɴ साŬै खुसी भए । 14 इģमाएलले Ƞमĥपामा समातेका

सबै माȠनस फकȆ र कारेहका छोरा योहानानकहाँ गए । 15 तर

नतęयाहको छोरो इģमाएल आठ जना माȠनससँगै योहानानबाट

भागे । Ƞतनी अĞमेनका माȠनसहɴकहाँ गए । 16कारेहका छोरा

योहानान र ȠतनीȢसत भएका सबै सेनाका कĚतानले नतęयाहको

छोरो इģमाएलबाट उǪार गȝरएका सबै माȠनसलाई Ƞमĥपाबाट लगे ।

यो इģमाएलले अहीकामका छोरा गदġयाहलाई मारेपȠछको कुरो

ȡथयो । योहानान र Ƞतनका साथीहɴले Ƞगबोनमा उǪार गȝरएका

बȢलया पुɳषहɴ, योǪाहɴ, ĥśीहɴ, बालबाȢलका र नपुंसकहɴलाई

लगे । 17 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ गए, र केही समय बेथलेहमे नȢजकै

गेɴथ-ȟकĞहाममा बसे । 18 कġदीहɴको कारणले Ƞतनीहɴ Ƞमũदेश

जाँदै ȡथए । Ƞतनीहɴ उनीहɴदेȣख डराएका ȡथए, ȟकनȟक नतęयाहको

छोरो इģमाएलले अहीकामका छोरा गदġयाहलाई मारेका ȡथए,

जसलाई बेȠबलोनका राजाले देशको गभनăर बनाएका ȡथए ।

42 तब सेनाका सबै कĚतान र कारेहका छोरा योहानान,

होशयाहका छोरा येजęयाह अȠन सानादेȣख ठ

ु

लासĞम सबै

माȠनसले यȸम�या अगमवǘाकहाँ आए । 2 Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई

भने, “हाŤो Ƞबęती सुęनुहोस् । परमŠभु तपाəका परमेģवरलाई

यी बाँकɏ रहकेा माȠनसहɴको पWमा Ƞबęती चढाउनुहोस्, ȟकनȟक

तपाə देćनुɷęछ, हामी सĊćयामा एकदम थोरै छȎ । 3 हामीले

जानुपनȆ बाटो हामीलाई देखाउन र हामीले के गनुăपछă भनेर परमŠभु

तपाəका परमेģवरलाई सोĘनुहोस् ।” 4 ĕयसैले यȸम�या अगमवǘाले

Ƞतनीहɴलाई भने, “मैले Ƞतमीहɴको कुरा सुनेको छ

ु

। हरे, Ƞतमीहɴले

अनुरोध गरेझȈ म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरलाई Šाथăना चढाउनेछ

ु

। परमŠभुले जे जवाफ ȟदनुɷęछ, म Ƞतमीहɴलाई बताउनेछ

ु

। म

Ƞतमीहɴबाट कुनै कुरो लुकाउनेछैनँ ।” 5 Ƞतनीहɴले यȸम�यालाई

भने, “परमŠभु तपाəका परमेģवरले हामीलाई भęनुभएअनुसार

हामीले गरेनȎ भने, परमŠभु नै हाŤा ȟवɳǪमा साँचो र ȟवģवासयोĈय

साWी होऊन् । 6 असल होस् या खराब होस्, हामी परमŠभु हाŤा

परमेģवरको कुरा माęनेछȎ, जसकहाँ हामी तपाəलाई पठाउँदैछȎ,

जसको कारण हामीले परमŠभु हाŤा परमेģवरको कुरा माęदा

हाŤो भलो होस् ।” 7 दस ȟदनको अęĕयमा परमŠभुको वचन

यȸम�याकहाँ आयो । 8 ĕयसैले यȸम�याले कारेहका छोरा योहानान र

ȠतनीȢसत भएका सेनाका सबै कĚतान र सानादेȣख ठ

ु

लासĞम सबै

माȠनसलाई बोलाए । 9 तब Ƞतनले उनीहɴलाई भने, “परमŠभु

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, जसकहाँ Ƞतमीहɴले मलाई

Ƞतमीहɴका Ƞबęती राćन पठायौ, 10 'Ƞतमीहɴ फकȆ र जाęछौ र यस

देशमा बĥछौ भने, म Ƞतमीहɴलाई Ƞनमाăण गनȆछ

ु

, भĕकाउनेछैनँ ।

म Ƞतमीहɴलाई रोĚनेछ

ु

, उखेġनेछैनँ, ȟकनȟक मैले Ƞतमीहɴमाȡथ

ġयाएको ȟवपȡǥ म हटाउनेछ

ु

। 11 बेȠबलोनका राजा जसदेȣख

Ƞतमीहɴ डराउँदैछौ, अब ĕयसदेȣख नडराओ । उदेȣख नडराओ,

यो परमŠभुको घोषणा हो, ȟकनȟक उसको हातबाट Ƞतमीहɴको

उǪार गनă र Ƞतमीहɴलाई छ

ु

टकारा ȟदन म Ƞतमीहɴसँगै छ

ु

। 12

ȟकनȟक म Ƞतमीहɴलाई कृपा देखाउनेछ

ु

। म Ƞतमीहɴमाȡथ दया

देखाउनेछ

ु

, र म Ƞतमीहɴलाई फकाăएर Ƞतमीहɴकै देशमा ġयाउनेछ

ु

।

13 तर Ƞतमीहɴले यसो भęछौ, 'हामी यस देशमा बĥनेछैनȎ'—अȠन

Ƞतमीहɴले मेरो आवाज, परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवरको आवाज

सुęदैनौ । 14 Ƞतमीहɴले यसो भęछौ, 'हामी Ƞमũदेशमा जानेछȎ, जहाँ

हामीले फेȝर युǪ देćनेछैनȎ, जहाँ हामीले तुरहीको आवाज सुęनेछैनȎ,

र हामी खानाको लाȠग भोकाउनेछैनȎ । हामी ĕयहाँ बĥनेछȎ' ।”

15 ए यɸदामा बाँकɏ रहकेा माȠनसहɴ हो, परमŠभुको यो वचन

सुन । सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ,

'Ƞतमीहɴले Ƞमũदेशमा नै जाने, ĕयहाँ जाने र बĥने पĆका गȝरसकेका

छौ भने, 16 तब जुन तरवारदेȣख Ƞतमीहɴ डराउँछौ, ĕयसले खेदेर

Ƞतमीहɴलाई Ƞमũदेशमा भेǛाउनेछ । Ƞतमीहɴ जुन अȠनकालको

ȟवषयमा ȡचिęतत छौ, ĕयसले नै Ƞतमीहɴलाई ȠमũसĞम खेėनेछ,

र Ƞतमीहɴ ĕयहीँ मनȆछौ । 17 ĕयसैले Ƞमũमा गएर ĕयहीँ बĥने

Ƞनधो गरेका सबै पुɳष तरवार, अȠनकाल र ȟवपȡǥले मनȆछन् ।

Ƞतनीहɴका Ƞबचमा कोही पȠन बाँċनेछैन, मैले Ƞतनीहɴमाȡथ ġयाउने

ȟवपȡǥबाट कोही पȠन उĞकनेछैन । 18 ȟकनȟक सवăशȡǘमान्

परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः जसरɍ मेरो ȝरस र

Ōोध यɴशलेमका बाȢसęदाहɴमाȡथ खęयाइएको ȡथयो, Ƞतमीहɴ

Ƞमũमा गयौ भने ĕयसरɍ नै मेरो Ōोध खęयाइनेछ । Ƞतमीहɴ सराप

र śासको पाś, सराप खाने पाś र अपमानको कुरा बęनेछौ, र

फेȝर Ƞतमीहɴले यो देश देćनेछैनौ ।” 19 तब यȸम�याले भने, “ए

यɸदाका बाँकɏ रहकेा माȠनसहɴ हो, Ƞतमीहɴको ȟवषयमा परमŠभुले

बोġनुभएको छ । Ƞतमीहɴ Ƞमũमा नजाओ । आज मैले Ƞतमीहɴको

ȟवɳǪमा गवाही ȟदएको छ

ु

भनी Ƞतमीहɴलाई पĆका थाहा छ ।

20 Ƞतमीहɴले मलाई परमŠभु आěना परमेģवरकहाँ यसो भनेर

पठाउँदा Ƞतमीहɴले आफैलाई घातक ɴपमा धोका ȟदयौ, 'हाŤा
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ȠनिĞत परमŠभु हाŤा परमेģवरमा Šाथăना गनुăहोस् । परमŠभु हाŤा

परमेģवरले बताउनुɷने हरेक कुरा हामीलाई बताउनुहोस्, र हामी ĕयो

पूरा गनȆछȎ ।' 21 ȟकनȟक मैले आज Ƞतमीहɴलाई ĕयो बताएको छ

ु

,

तर Ƞतमीहɴले परमŠभु आěना परमेģवरको कुरा सुनेका छैनौ वा

जे कुरा भęनू भनी उहाँले मलाई Ƞतमीहɴकहाँ पठाउनुभयो, ĕयो

Ƞतमीहɴले मानेका छैनौ । 22 ĕयसैले अब Ƞतमीहɴले जुन ठाउँमा

गएर बĥने इċछा गरेका छौ, ĕयहाँ Ƞतमीहɴ तरवार, अȠनकाल र

ȟवपȡǥले मनȆछौ भęने कुरा Ƞतमीहɴले पĆका ɴपले जाȠनराख ।”

43 परमŠभु Ƞतनीहɴका परमेģवरले यȸम�यालाई भęन ȟदनुभएका

परमŠभु Ƞतनीहɴका परमेģवरका सबै वचन Ƞतनले सबै

माȠनसहɴलाई भनेर Ȣसǫाए । 2 होशयाहका छोरा अजयाăह,

कारेहका छोरा योहानान र सबै अहĊकारɍ माȠनसले यȸम�यालाई

भने, “Ƞतमी झूट बोġदैछौ । 'Ƞमũदेशमा बसोबास गनă ĕयहाँ नजाओ'

भनेर परमŠभु हाŤा परमेģवरले Ƞतमीलाई भęन पठाउनुभएको छैन

। 3 हामीलाई बेȠबलोनमा बęदी बनाएर लैजान र मानăका लाȠग

कġदीहɴको हातमा सुिĞपȟदन नेȝरयाहका छोरा बाɴकले Ƞतमीलाई

हाŤो ȟवɳǪमा उĆसाउँदैछन् ।” 4 ĕयसैले कारेहका छोरा योहानान,

सेनाका सबै अȠधकृत र सबै माȠनसले यɸदा देशमा बĥनू भęने

परमŠभुको आXालाई इęकार गरे । 5 कारेहका छोरा योहानान

र सेनाका सबै कĚतानले यɸदमा बाँकɏ रहकेा सबै माȠनसलाई

Ȣलएर गए, जो छरपĤट भएका सबै जाȠतकहाँबाट यɸदा देशमा बĥन

आएका ȡथए । 6 Ƞतनीहɴले पुɳषहɴ र ĥśीहɴ, बालबाȢलका र

राजाका छोरɍहɴ अȠन राजाका अĊगरWकका कĚतान नबूजरदानले

शापानका नाȠत, अहीकामका छोरा गदġयाहȢसत बĥन अनुमȠत

ȟदएका हरेक ǲȡǘलाई लगे । Ƞतनीहɴले यȸम�या अगमवǘा र

नेȝरयाहका छोरा बाɴकलाई पȠन लगे । 7 Ƞतनीहɴ Ƞमũ देशमा,

तहपेनसमा गए ȟकनभने Ƞतनीहɴले परमŠभुको आXा मानेनन्

। 8 ĕयसैले तहपेनसमा परमŠभुको वचन यसो भनेर आयो, 9

“तेरा हातमा केही ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ढ

ु

Ċगाहɴ ले, र यɸदाका माȠनसहɴको

ɯिĤटमा तहपेनसिĥथत फारोको दरबारको ŠवेशǱारमा इँटा छापेको

बाटोमुȠन Ƞतनलाई गाĒ ।” 10 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴलाई भन्,

'सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः मैले

नबूकदनेसरलाई मेरो सेवकको ɴपमा बोलाउन सęदेशवाहकहɴ

पठाउनै लागेको छ

ु

। यȸम�याले गाडेका ती ढ

ु

Ċगाहɴमाȡथ म ĕयसको

Ȯस�हासन बसाġनेछ

ु

। नबूकदनेसरले तीमाȡथ आěनो मĔडप खडा

गनȆछ । 11 ȟकनȟक ऊ आउनेछ, र Ƞमũदेशलाई आŌमण गनȆछ ।

मृĕयुको लाȠग Ƞनधो गȝरएको ǲȡǘ मृĕयुलाई ȟदइनेछ । Ƞनवाăसनको

लाȠग Ƞनधो गȝरएको ǲȡǘ Ƞनवाăसनमा लȠगने छ । तरवारको लाȠग

Ƞनधो गȝरएको ǲȡǘ तरवारको धारमा पनȆछ । 12 ĕयसपȠछ म

Ƞमũका देवताहɴका मिęदरहɴमा आगो लगाउनेछ

ु

। नबूकदनेसरले

Ƞतनलाई जलाउने वा कĜजा गनȆछ । गोठालाहɴले आěना लुगाबाट

उȠपयाँ ȠनखारेझȈ उसले Ƞमũदेशलाई ȝरǥो पानȆछ । 13 उसले Ƞमũ

देशको हȢेलयोपोȢलसमा भएका ढ

ु

Ċगाका मूȸत�हɴ भĕकानेछ ।

उसले Ƞमũका देवताहɴका मिęदरहɴ जलानेछ ।”

44 Ƞमũदेश बसोबास गरेका, ȠमĈदोल, तहपनेस, नोप र

माȡथġलो Ƞमũमा बȢसरहकेा सबै यɸदीको ȟवषयमा यो

वचन यȸम�याकहाँ आयोः 2 “सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछ, ‘यɴशलेम र यɸदाका सबै सहरमाȡथ

मैले ġयाएका ȟवपȡǥहɴ Ƞतमीहɴ आफैले देखेका छौ । हरे, आज

ती भĈनावशेष भएका छन् । Ƞतनमा बĥने कोही छैन । 3 धुप

बाġन र अɴ देवताहɴको पुजा गनă गएर Ƞतनीहɴले मलाई चोट

पुĄयाउनलाई गरेका Ƞतनीहɴका ɭĤट कुराहɴले गदाă यसो भएको हो

। यी देवताहɴलाई न Ƞतनीहɴले ȡचęदथे, न Ƞतमीहɴ ȡचęछौ, न त

Ƞतमीहɴका पुखाăहɴले ȡचęदथे ।' 4 ĕयसैले मैले बारĞबार मेरा दास

अगमवǘाहɴलाई Ƞतनीहɴकहाँ पठाएँ । मैले Ƞतनीहɴलाई यसो

भęन पठाएँ, 'मैले घृणा गनȆ यी ȠघनलाĈदा कुराहɴ गनă छोड ।’ 5

तर Ƞतनीहɴले सुनेनन् । अɴ देवताहɴलाई धुप बाġने Ƞतनीहɴको

ɭĤटताबाट Ęयान हटाउने वा फकă ने कुरालाई Ƞतनीहɴले इęकार गरे

। 6 ĕयसैले यɸदाका सहरहɴ र यɴशलेमका सडकहɴमा मेरो

ȝरस र Ōोध खęयाइयो, र आगो लगाइयो । ती उजाड र सवăनाश

भए, जĥतो आजको ȟदनसĞम छ ।' 7 ĕयसैले अब परमŠभु

सवăशȡǘमान् परमेģवर, इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'आěनै

ȟवɳǪमा Ƞतमीहɴ ȟकन ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ɭĤट काम गदȉछौ? यɸदाका

पुɳषहɴ, ĥśीहɴ, बालबाȢलका तथा ɮधे बालकहɴबाट ȟकन आफै

बȟहĤकृत ɷदैँछौ? Ƞतमीहɴका कोही पȠन बाँकɏ छाȟडनेछैनौ । 8

Ƞतमीहɴका हातका कामहɴǱारा, Ƞतमीहɴ बĥन गएका Ƞमũदेशमा

अɴ देवताहɴलाई धुप बालेर Ƞतमीहɴका हातले गरेका कामका

ɭĤटता Ƞतमीहɴले मलाई चोट पुĄयाएका छौ । Ƞतमीहɴ नĤट गȝरन र

पृĖवीका सबै जाȠतका Ƞबचमा सराप र Ƞनęदाको पाś बęन Ƞतमीहɴ

ĕयहाँ गएका छौ । 9 Ƞतमीहɴका पुखाăहɴ अȠन यɸदाका राजाहɴ र

Ƞतनीहɴका पĕनीहɴले गरेका ɭĤटतालाई के Ƞतमीहɴले ȠबसȆका

छौ? यɸदा देशमा र यɴशलेमका सडकहɴमा Ƞतमीहɴ आफै र

Ƞतमीहɴका पĕनीहɴले गरेका ɭĤट कामलाई के Ƞतमीहɴले ȠबसȆका

छौ? 10आजको ȟदनसĞम पȠन Ƞतनीहɴ नŤ भएका छैनन् । मैले

Ƞतनीहɴ र Ƞतनीहɴका पुखाăहɴका सामु राखेको मेरा ǲवĥथा वा

ȟवधानहɴलाई Ƞतनीहɴले आदर गदȉनन्, न त Ƞतनीहɴ तीअनुसार

ȫह�Ēछन् ।' 11 ĕयसकारण सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका

परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'हरे, Ƞतमीहɴमाȡथ ȟवपȡǥ ġयाउन र

सारा यɸदालाई नĤट गनă मैले आěनो अनुहारलाई Ƞतमीहɴबाट

हटाउनै लागेको छ

ु

। 12 ȟकनȟक Ƞमũदेशमा बĥन जाने Ƞनधो

गरेका यɸदाका बाँकɏ रहकेाहɴलाई म नĤट पानȆछ

ु

। Ƞतनीहɴ सबै

Ƞमũदेशमा नĤट होऊन् भनेर म यसो गनȆछ

ु

। Ƞतनीहɴ सबै तरवार

र अȠनकालले ढġनेछन् । सानादेȣख ठ

ु

लासĞम Ƞतनीहɴ तरवार र

अȠनकालले नĤट ɷनेछन् । Ƞतनीहɴ मनȆछन्, अȠन कसम, सराप,

Ƞनęदा र घृणाका पाś बęनेछन् । 13 जसरɍ मैले यɴशलेमलाई

तरवार, अȠनकाल र ȟवपȡǥले दĔड ȟदएँ, ĕयसै गरɍ Ƞमũदेशमा

बसेका माȠनसहɴलाई दĔड ȟदनेछ

ु

, 14 जसको कारणले Ƞमũदेशमा

बĥन गएका यɸदाका बाँकɏ रहकेाहɴमĘये कोही पȠन उĞकने वा

बाँċने वा यɸदामा फकă नेछैन, जहाँ फकȆ र जाने र बĥने Ƞतनीहɴको

इċछा छ । अȠन ĕयहाँबाट भागेका थोरैबाहके अɴ कोही फकă नेछैन'

।” 15 तब आěना पĕनीहɴले अɴ देवताहɴलाई धुप बाġदैȡथए

भनी थाहा पाएका ĕयस ठ

ु

लो सभाका सबै माȠनस र उĆत सभामा

भएका सबै ĥśी अȠन तġलो र माȡथġलो Ƞमũमा बĥने सबै यɸदीले

यȸम�यालाई जवाफ ȟदए, 16 Ƞतनीहɴले भने, “परमŠभुको नाउँमा

Ƞतमीले हामीलाई भनेका वचनका ȠतŤा कुरा हामी सुęनेछैनȎ । 17

ȟकनȟक हामीले गनȆछȎ भनेका सबै कुरा हामी Ƞनģचय नै गनȆछȎ,

अथाăत् ĥवगăकɏ रानीलाई धुप बाġनेछȎ, अȠन यɸदाका सहरहɴ र

यɴशलेमका सडकहɴमा हामी, हाŤा पुखाăहɴ, हाŤा राजाहɴ र हाŤा
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अगुवाहɴले गरेझȈ हामी Ƞतनको ȠनिĞत अघăबȢलहɴ खęयाउनेछȎ । तब

हामी भोजनले Ȣभपूणă ɷनेछȎ, र कुनै ȟवपȡǥȟवना हाŤो उęनȠत ɷनेछ

। 18 हामीले ĥवगăकɏ रानीलाई धुप बाġन र उनलाई अघăबȢलहɴ

खęयाउन छोĒदा हामी सबै जनाले गȝरबी भोĈदै ȡथयौँ अȠन हामी

तरवार र अȠनकालले मदȉ ȡथयौँ ।” 19 ĥśीहɴले भने, “हामीले

ĥवगăकɏ रानीको सामु धुप बाġदा र उनलाई अघăबȢलहɴ खęयाउँदा,

उनको ŠȠतɴपका फुरौलाहɴ बनाउँदा र उनलाई अघăबȢलहɴ चढाउँदा

के हामीले आěना पȠतहɴले भनेको नमानेर यी कुराहɴ गĄयौँ

र?” 20 तब यȸम�याले सबै माȠनस अथाăत् पुɳषहɴ र ĥśीहɴ

अȠन Ƞतनलाई जवाफ ȟदने सबै माȠनसहɴलाई Ƞतनले घोषणा गरे र

भने, 21 “के Ƞतमीहɴ, Ƞतमीहɴका पुखाăहɴ, Ƞतमीहɴका राजाहɴ,

अगुवाहɴ र देशका माȠनसहɴले यɸदाका सहरहɴ र यɴशलेमका

सडकहɴमा चढाएका धुपलाई परमŠभुले सĞझनुभएन र? ȟकनȟक

परमŠभुले यो सĞझनुɷęछ । यो उहाँको ȟवचारमा आउँछ । 22

तब Ƞतमीहɴका ɭĤट अĝयासहɴका कारणले र Ƞतमीहɴले गरेका

ȠघनलाĈदा कुराहɴको कारणले उहाँले यसलाई सहन सĆनुभएन ।

तब Ƞतमीहɴको देश उजाड, śास र सराप बęयो, यसैले आजको

ȟदनसĞम ĕयहाँ एक जना बाȢसęदा छैन । 23 Ƞतमीहɴले धुप बालेका

र परमŠभुको ȟवɳǪमा पाप गरेको कारणले अȠन Ƞतमीहɴले उहाँको

ĥवोर, उहाँको ǲवĥथा, उहाँका ȟवधानहɴ वा उहाँका करारका

आदेशहɴ पालन नगरेको कारणले Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा यो ȟवपȡǥ

आएको हो, जĥतो आजको ȟदनसĞम छ ।” 24 तब यȸम�याले सबै

माȠनस र सबै ĥśीलाई भने, “हे Ƞमũदेशमा भएका यɸदाका सबै

माȠनस हो, परमŠभुको वचन सुन । 25 सवăशȡǘमान् परमŠभु,

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः 'ĥवगăकɏ रानीलाई पुजा गनă र

उनलाई अघăबȢलहɴ चढाउन हामीले खाएका भाकलहɴलाई हामी

Ƞनģचय नै पुरा गनȆछȎ' भनी Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका पĕनीहɴ ɭवैले

Ƞतमीहɴका मुखले भनेका ȡथयौ र Ƞतमीहɴले आěना हातले पुरा

गरेका छौ । अब Ƞतमीहɴका भाकलहɴ पुरा गर । Ƞतनलाई Ƞनरęतर

गर ।’ 26 ĕयसैले Ƞमũदेशमा बĥने सारा यɸदा हो, परमŠभुको यो

वचन सुन ‘हरे, मेरो महान् नाउँǱारा मैले शपथ खाएको छ

ु

, परमŠभु

भęनुɷęछ । सारा Ƞमũ देशमा भएका यɸदाका माȠनसको मुखले

अȟहले, 'जीȟवत परमŠभुको नाउँमा' भनेरझȈ फेȝर मेरो नाउँ कȟहलै

पȠन पुकानȆछैनन् ।” 27 हरे, मैले Ƞतनीहɴलाई भलाइको ȠनिĞत

होइन, ȟवपȡǥको ȠनिĞत हदेȉछ

ु

। Ƞमũदेशमा भएको यɸदाको हरेक

ǲȡǘ सखाप नभएसĞम Ƞतनीहɴ तरवार र अȠनकालले नĤट ɷनेछ

। 28 तब तरवारबाट बाँचेकामĘयेका थोरै सĊćया माś Ƞतनीहɴ

Ƞमũदेशबाट यɸदाको देशमा फकă नेछन् । तब Ƞतनीहɴको ȟक मेरो

कसको वचन सĕय ठहदȌरहछे भनी Ƞमũदेशमा बĥन गएका यɸदाका

बाँकɏ भएकाहɴले जाęनेछन् । 29 यो परमŠभुको घोषणा हो,

Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा मैले Ƞतमीहɴलाई यो ठाउँमा ȟदने ȡचęहचाȫह� यो

ɷनेछ, यसैले ȟक मेरो वचनले Ƞनģचय पȠन Ƞतमीहɴलाई ȟवपȡǥले

आŌमण गनȆछ भनी Ƞतमीहɴलाई थाहा होस् । 30 परमŠभु यसो

भęनुɷęछ, 'हरे, Ƞमũको राजा फारो होŠालाई ĕयसका शśुहɴ र

ĕयसको čयान Ȣलन खोčनेहɴको हातमा मैले सुिĞपȟदनै लागेको छ

ु

।

यɸदाका राजा Ȣसदȟकयालाई मैले ĕयसको čयान Ȣलन खोčने शśु

बेȠबलोनको राजा नबूकदनेसरको हातमा सुĞपेको जĥतै ĕयो ɷनेछ

।’”

45 यȸम�या अगमवǘाले नेȝरयाहका छोरा बाɴकलाई भनेका

वचन यही हो । यȸम�याको आवज सुनेर Ƞतनले यी वचन एउटा

मुǜोमा लेखे— यो यɸदाका राजा योȡशयाहका छोरा यहोयाकɏमको

चौथो वषă ȡथयो र Ƞतनले भने, 2 “बाɴक, परमŠभु इūाएलका

परमेģवरले Ƞतमीलाई यसो भęनुɷęछः 3 तȈले भȠनस्, 'ȠधĆकार

छ मलाई! ȟकनȟक परमŠभुले मलाई पीडामा वेदना थĚनुभएको

छ । मेरो सुĥकेराले मलाई थकाएको छ । मैले ȟवũाम पाइन ।'

4 तȈले उसलाई यसो भęनुपछă, ‘परमŠभु यसो भęनुɷęछः हरे, जे

मैले बनाएँ, ĕयो म अब भĕकाउँदैछ

ु

। जे मैले रोपेँ, ĕयो अȟहले म

उखेġदैछ

ु

— सारा पृĖवीभȝर नै म यसै गनȆछ

ु

। 5 तर के तँचाȫह�

आěनै ȠनिĞत ठ

ु

ला-ठ

ु

ला कुराहɴको आशा गछăस्? ĕयसको आशा

नगĠ । ȟकनȟक हĠे, सारा मानव-जाȠतमाȡथ ȟवपȡǥ आउँदैछ, यो

परमŠभुको घोषणा हो— तर तँ जहाँ जानेछस्, ĕयहाँ म तेरो जीवन

तेरो लुटको ɴपमा तँलाई नै ȟदनेछ

ु

' ।”

46 जाȠत-जाȠतहɴको ȟवषयमा यȸम�या अगमवǘाकहाँ आएको

परमŠभुको वचन यही हो । 2 Ƞमũ देशको ȟवषयमाः “यो

यूšेȟटस नदीको तीरमा अविĥथत ककă मीशमा भएका Ƞमũदेशका

राजा फारो नेकोका सेनाको ȟवषयमा हो । यɸदाका राजा योȡशयाहका

छोरा यहोयाकɏमको चौथो वषăमा यही सेनालाई बेȠबलोनका राजा

नबूकदनेसरले पराȢजत गरेका ȡथए । 3 साना र ठ
ु

ला ढालहɴ तयार

पार, अȠन युǪ गनăलाई अगाȟड बढ । 4 घोडाहɴमा जीन-लगाम

कस । घोडाहɴमा सवार होओ, र टोप लगाएर आěनो ठाउँमा

खडा होओ । भालाहɴ टġकाओ, र आ-आěनो कवच लगाओ

। 5 म यहाँ के देćदैछ

ु

? Ƞतनीहɴ śासले भȝरएका छन्, र टाढा

भाĈदैछन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴका Ȣसपाहीहɴ पराȢजत भएका छन् ।

सुरWाको लाȠग Ƞतनीहɴको भाĈदैछन्, र पछाȟड फकȆ र हȝेररहकेा

छैनन् । śास चारैȠतर छ, यो परमŠभुको घोषणा हो— 6 तीŨ

गȠतमा कुėनेहɴ भाĈन सĆदैनन्, र Ȣसपाहीहɴ उĞकन सĆदैनन् ।

Ƞतनीहɴ उǥरमा ठĆकर खाęछन्, र यूšेȟटस नदीको छेउमा ढġछन्

। 7 नील नदीझȈ बढेर आउने यो को हो, जसको पानी नदीको

झȈ उलăęछ र झछă? 8 Ƞमũदेश नील नदीझȈ बढेर आउँछ । ĕयो

नदीको पानीझȈ उलăęछ र झछă । Ƞमũदेशले भęछ, 'म माȡथ जानेछ

ु

र

पृĖवीलाई ढाĆनेछ

ु

। सहरहɴ र Ƞतनका बाȢसęदाहɴलाई म नĤट

पानȆछ

ु

।' 9 ए घोडाहɴ हो, माȡथ जाओ । ए रथहɴ हो, ȝरसाओ

। Ȣसपाहीहɴ बाȟहर जाऊन्, ढाल बोĆने कूश र पूतका Ƞनपुण

माȠनसहɴ अȠन लूदका बाण हाęन Ƞनपुण माȠनसहɴ हो, अȠग

बढ ।’ 10 ĕयस ȟदन सवăशȡǘमान् परमŠभुको लाȠग ŠȠतशोधको

ȟदन ɷनेछ, र उहाँले आěना वैरɍहɴलाई आफै बदला Ȣलनुɷनेछ ।

तरवारले ĥवाहा पानȆछ, र ĕयो सęतुĤट ɷनेछ । यसले Ƞतनीहɴको

रगत Ƞपउनेछ । ȟकनȟक यूšेȟटस नदीको ȟकनारमा अविĥथत उǥर

देशमा सवăशȡǘमान् परमŠभुका लाȠग बȢलदान चढाइनेछ । 11 ए

Ƞमũदेशका कęया-छोरɍ हो, Ƞगलादमा उĆलेर जाओ, र औषधी ŠाĚत

गर । तȈले धेरै औषधी लगाए तापȠन ĕयो ǲथă ɷęछ । तेरो लाȠग

कुनै उपचार छैन । 12 जाȠतहɴले तेरो अपमानको बारेमा सुनेका

छन् । पृĖवी तेरो ȟवलापले भȝरएको छ, ȟकनȟक Ȣसपाहीहɴ एक-

अकाăमा ठĆकर खाęछन् । Ƞतनीहɴ ɭवै एकसाथ ढġछन् ।” 13

बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसर Ƞमũदेशमा आउँदा र आŌमण गदाă

परमŠभुले यȸम�या अगमवǘालाई भęनुभएको वचन यही होः 14

“Ƞमũदेशमा सुचना दे, र ȠमĈदोल, मेिĞफस र तहपनेसमा यो घोषणा



यȸम�या 470

गĠ । 'आ-आěनो ठाउँ लेओ र आफूलाई तयार राख, ȟकनȟक

Ƞतमीहɴको वȝरपȝर भएकाहɴलाई तरवारले ĥवाहा पानȆछ ।' 15

तेरा शȡǘशाली माȠनसहɴ ȟकन भुइँमा घोĚटो पछăन्? Ƞतनीहɴ खडा

ɷने छैनन्, ȟकनȟक म परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई भुइँमा धकेलेको ɷँ ।

16 उहाँले ठĆकर खानेहɴको सĊćया बढाउनुɷęछ । हरेक Ȣसपाही

अकȌमा ढġनेछ । Ƞतनीहɴ भęदैछन्, 'खडा होऊ । हामी घर जाɜ

। हाŤा आěनै माȠनसहɴकहाँ, हाŤो आěनै मातृभूȠममा जाɜ ।

हामीलाई Šहार गनȆ यो तरवारलाई हामी छोडȎ ।' 17 Ƞतनीहɴले

ĕयहाँ घोषणा गरे, 'Ƞमũदेशका राजा फारो हġला गनȆ सोर माś

हो, मौका पाएको ĢयिĆत ȡचĚलेको छ ।' 18 जĥतो म जीȟवत छ

ु

,

सवăशȡǘमान् परमŠभु महाराजा घोषणा गनुăɷęछ— कोही एक

जना तबोर पवăतझȈ र समुŝ ȟकनारको कमȆल पवăतझȈ आउनेछ ।

19 ए Ƞमũदेशमा बĥनेहɴ हो, Ƞनवाăसनमा लानलाई आěना ȠनिĞत

पोकापęतरा बाँध । ȟकनȟक मेिĞफस उजाड ɷनेछ । यो भĈनावशेष

ɷनेछ, र ĕयहाँ कोही पȠन बĥनेछैन । 20 Ƞमũदेश एउटा सुęदरɍ गाई

हो, तर उǥर ȟदशाबाट एउटा ȡचġने ȟकरा आउँदैछ । ĕयो आउँदैछ

। 21 ĕयसको Ƞबचमा भएका čयालादार Ȣसपाहीहɴ पोȢसएका

साँढेहɴजĥतै ɷन्, तर Ƞतनीहɴ पȠन फकȆ र भाĈनेछन् । Ƞतनीहɴ

एकसाथ खडा ɷनेछैनन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा Ƞतनीहɴका

ȟवपȡǥको ȟदन, Ƞतनीहɴको दĔडको समय आउँदैछ । 22 सपăले झȈ

Ƞमũदेशले आवाज Ƞनकाġनेछ र Ƞघūेर भाĈनेछ, ȟकनȟक ĕयसका

शśुहɴ ĕयसको ȟवɳǪमा अȠग बēदैछन् । दाउरा काĐनेहɴले बęचरो

Ȣलएर ȫह�डेझȈ Ƞतनीहɴ ĕयसतफă जाँदैछन् । 23 जĊगल घना भए

तापȠन Ƞतनीहɴले ĕयसलाई काĐनेछन्, यो परमŠभुको घोषणा हो

। ȟकनȟक शśुहɴ गęनै नसȟकने गरɍ सलहहɴभęदा धेरै ɷनेछन्

। 24 Ƞमũदेशकɏ छोरɍ लाजमा पाȝरनेछे । ĕयसलाई उǥरबाट

आउने माȠनसहɴको हातमा ȟदइनेछ ।” 25 सवăशȡǘमान् परमŠभु

इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “हरे, थेबेसको अमोन, फारो,

Ƞमũदेश र ĕयसका देवताहɴ, ĕयसका राजा फारोहɴ र Ƞतनीहɴमाȡथ

भरोसा गनȆहɴलाई मैले दĔड ȟदनै लागेको छ

ु

। 26 मैले Ƞतनीहɴका

čयान Ȣलन खोčनेहɴ र बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसर र उसका

सेवकहɴका हातमा Ƞतनीहɴलाई ȟदन लागेको छ

ु

। ĕयसपȠछ

Ƞमũदेश पȟहलेझȈ आबादी ɷनेछ,’ यो परमŠभुको घोषणा हो । 27

तर ए मेरो दास याकूब, तँ नडरा । ए इūाएल, तँ हताश नहो,

ȟकनȟक हĠे, मैले तँलाई धेरै टाढाबाट र तेरा सęतानलाई Ƞतनीहɴको

Ƞनवाăसनको देशबाट फकाăएर ġयाउनै लागेको छ

ु

। तब याकूब

फकă नेछ, शािęत पाउनेछ र सुरȢWत ɷनेछ, र उसलाई आतĊȟकत

पानȆ कोही ɷनेछैन । 28 ए मेरो दास याकूब, तँ नडरा, यो परमŠभुको

घोषणा हो— ȟकनभने म तँȢसत छ

ु

, यसैले मैले तँलाई जहाँजहाँ

छरपĤट पारȅ ĕयहाँका सबै जाȠतहɴको ȟवɳǪमा म पूणă ȟवनाश

ġयाउनेछ

ु

। तर म तँलाई भने पूणă ɴपमा नĤट गनȆछैनँ । तापȠन

म तँलाई ęयायपूवăक अनुशासन गनȆछ

ु

, र म तँलाई Ƞनģचय पȠन

दĔडȟवना छाĒनेछैनँ ।”

47 पȢलģतीहɴको ȟवषयमा यȸम�या अगमवǘाकहाँ आएको

परमŠभुको वचन यही हो । फारोले गाजालाई आŌमण

गनुăअȠग यो वचन Ƞतनीकहाँ आयो । 2 “परमŠभु यसो भęनुɷęछः

उǥरमा पानीको बाढɍ उलȁदैछ । Ƞतनीहɴ बाढɍको भलझȈ ɷनेछन् ।

Ƞतनीहɴले यस देश र यसमा भएका हरेक थोक, यसका सहरहɴ

र यसका बाȢसęदाहɴलाई ड

ु

बाउनेछन् । ĕयसैले हरेको मदतको

लाȠग गुहार माĈनेछ, र देशका सबै बाȢसęदाले ȟवलाप गनȆछन् ।

3 बȢलया घोडाहɴको टापले फĒकेको आवाजमा, Ƞतनीहɴका

रथका वेग र Ƞतनीहɴका पाĊŎाका हġलामा, बुबाहɴको आěनै

कमजोरɍको कारणले Ƞतनीहɴले आěनै छोराछोरɍलाई सहायता

गनȆछैनन् । 4 ȟकनȟक सारा पȢलģतीहɴको सवăनाश ɷने ȟदन आउँदैछ

। बाँचेकाहɴमĘये टुरोस र सीदोनलाई मदत गनă चाहनेहɴ बȟहĤकृत

ɷने छन् । ȟकनभने परमŠभुले कĚतोरको टापुमा बाँकɏ रहकेा

पȢलģतीहɴलाई सवăनाश पादȉ ɷनुɷęछ । 5 गाजाको तालु खुइȢलनेछ

। अģकलोनको बेँसीमा बाँकɏ रहकेा माȠनसहɴ मौन रहनेछन् । शोक

गरेर कȟहलेसĞम Ƞतमीहɴले आ-आěनो शरɍरलाई काĐनेछौ? 6

हाय परमŠभुको तरवार! तँ मौन ɷनलाई कȠत लामो समय लाĈनेछ?

तेरो Ğयानमा फकȆ र जा । रोकɏ र मौन हो । 7 अशĆलोन र समुŝ

ȟकनारका देशहɴलाई आŌमण गनă परमŠभुले नै यसलाई आXा

ȟदनुभएको छ भने, यसले कसरɍ ȟवũाम गनă सĆछ र?

48 सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर मोआबलाई यसो

भęनुɷęछः “नेबोलाई ȠधĆकार! ȟकनȟक यसलाई सवăनाश

पाȝरएको छ । कयाăतैमलाई अपमाȠनत गȝरएको छ र कĜजा गȝरएको

छ । ĕयसका ȟकġलाहɴ लाजमा पाȝरएका छन्, र भĕकाइएका

छन् । 2 फेȝर मोआबको आदर गȝरनेछैन । हģेबोनमा भएका

ĕयसका शśुहɴले ĕयसको ȟवɳǪमा ȟवनाशको षǢęś रचेको छ

। Ƞतनीहɴले भने, 'आओ र जाȠतको ɴपमा ĕयसलाई नाश पारȎ

। बौलाहाहɴ पȠन नĤट ɷनेछन् । तरवाले तँलाई खेėनेछ ।' 3

सुन! होरोनैमबाट Ōęदनको सोर आइरहकेो छ, जहाँ भĈनावशेष र

ठ

ु

लो ȟवनाश छ । 4 मोआब नĤट पाȝरएको छ । ĕयसका बċचाहɴ

ȡचċċयाएको सोर सुȠनęछ । 5 Ƞतनीहɴ ɳँदै लूहीतको डाँडामा

जाęछन्, ȟकनȟक ȟवनाशको कारण होरोनैमको ओŬालोमा Ōęदन

सुȠनęछ । 6 भाग, आ-आěना čयान बचाओ, र उजाड-ĥथानमा

पोŜाजĥतै बन । 7 ȟकनȟक Ƞतमीहɴका अĝयास र धनमा भएको

Ƞतमीहɴको भरोसाको कारण Ƞतमीहɴ समाȠतनेछौ । तब कमोश

ĕयसका पुजारɍहɴ र अगुवाहɴसँगै Ƞनवाăसनमा लȠगनेछ । 8 ȟकनȟक

ȟवनाशक हरेक सहरमा आउनेछ । कुनै पȠन सहर उĞकनेछैन ।

ĕयसैले बेँसी नĤट ɷनेछ, र मैदान सवăनाश पाȝरनेछ जĥतो परमŠभुले

भęनुभएको छ । 9 मोआबलाई पखेटा देओ, ȟकनȟक Ƞनģचय नै

ĕयसले उĒनुपनȆछ । ĕयसका सहरहɴ काम नलाĈने भूȠम ɷनेछन्,

जहाँ बĥने कोही ɷनेछैन । 10 परमŠभुको काम गनăमा अġछे कुनै

पȠन ǲȡǘ ũाȠपत होस् । रगत बगाउनदेȣख आěनो तरवारलाई

रोĆने कुनै ǲȡǘ ũाȠपत होस् । 11 आěनो युवावĥथादेȣख नै

मोआबले आफूलाई सुरȢWत ठानेको छ । ĕयो एउटा भाँडोदेȣख

अकȌ भाँडोमा कȟहġयै नखęयाइएको दाखमǯजĥतो हो । ĕयसलाई

कȟहġयै Ƞनवाăसनमा लȠगएको छैन । ĕयसकारण ĕयसको ĥवाद

सदा ĥवाȟदĤट ɷęछ । ĕयसको बाĥना नबदी रहęछ । 12 ĕयसैले

हरे, यो परमŠभु घोषणा हो, यĥता ȟदनहɴ आउँदैछन् जȠत बेला म

ĕयसलाई ती माȠनसहɴकहाँ पठाउनेछ

ु

, जसले ĕयसमाȡथ भाँडा

घोĚǝाउनेछन्, र ĕयसका सबै घैँटा ȝरǦयाउनेछन्, र ĕयसका गाŎाहɴ

चूरचूर पारेर फुटाइȟदनेछन् । 13 तब जसरɍ आफूले भरोसा गरेको

बेथेलदेȣख इūाएलको घराना लाजमा परेको ȡथयो, ĕयसै गरɍ

मोआब कमोशदेȣख लाजमा पाȝरनेछ । 14 तँ कसरɍ यसो भęन

सĆछस्, 'हामी Ȣसपाही, शȡǘशाली योǪाहɴ हȎ’? 15 मोआब

सवăनाश पाȝरनेछ, र यसका सहरहɴ आŌमणमा पनȆछन् । ȟकनȟक
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यसका सबैभęदा उǥम युवाहɴ हĕयाको ĥथानमा गएका छन् । यो

महाराजको घोषणा हो । सवăशȡǘमान् परमŠभु उहाँको नाउँ हो

। 16 मोआबको ȟवनाश चाँडै आउँनेछ । ȟवपȡǥ झǛै हताȩर�दैछ ।

17 मोआबको वȝरपȝर भएका Ƞतमीहɴ सबै ȟवलाप गर, र यसको

ćयाȠत जाęनेहɴ सबै यसो भęदै कराओ, 'ȠधĆकार शȡǘशाली

लǜीलाई! ĕयो गौरवको लौरो भाँȡचएको छ ।' 18 ए दीबोनकɏ

छोरɍ हो, तेरो इčजतदार ठाउँबाट तल झरेर आइज, र सुĆखा

भुइँमा बस् । ȟकनȟक मोआबलाई नĤट गनȆले तँलाई आŌमण

गदȉछ, जसले तेरा ȟकġलाबęदी गȝरएका सहरहɴलाई नĤट गनȆछ ।

19 ए अरोएरमा बĥने माȠनसहɴ हो, बाटोमा खडा होओ र हरे ।

भाȠगरहकेा र उिĞकरहकेाहɴला सोध, 'के भएको छ?' 20 मोआब

लाजमा परेको छ, ȟकनȟक यसलाई चूरचूर पाȝरएको छ । रोओ र

ȟवलाप गर! मदतको लाȠग गुहार! मोआब सवăनाश पाȝरएको छ भनी

अनȌन नदीको ȟकनारमा बĥने माȠनसहɴलाई बताओ । 21 दĔड

पहाडɍ इलाकाहɴमा आएको छ– होलोन, यहसाह र मेपातमाȡथ,

22 दीबोन, नेबो र बेथ-ȟदĜलातैममाȡथ, 23 ȟकयाăतैम, बेथ-गमूएल

र बेथ-मोनमाȡथ, 24 ȟकयȌत, बोœा र मोआब देशका नȢजक र

टाढाका सबै सहरमाȡथ आएको छ । 25 मोआबको Ȣसङ टुŌा-टुŌा

पाȝरएको छ । यसको पाखुरा भाँȡचएको छ, यो परमŠभुको घोषणा

हो । 26 ĕयसलाई मǦयाओ, ȟकनȟक ĕयो परमŠभुको ȟवɳǪमा

अहĊकारɍ भयो । मोआब आěनै बाęतामा लडɍबडɍ खेलोस्, र ĕयो

हाँसोको पाś बनोस् । 27 ȟकनȟक के इūाएल तेरो लाȠग हाँसोको

पाś बनेको ȡथएन र? के ĕयसलाई चोरहɴका Ƞबचमा पाइएको ȡथयो

ताȟक तȈले ĕयसȢसत Šायः कुरा गदाă तȈले तेरो ȡशर हġलाइस्? 28 ए

मोआबका बाȢसęदाहɴ हो, सहरहɴलाई छोड र चǛानहɴमा छाउनी

हाल । चǛानको ɭलोको मुखमा गुँड लगाउने ढ

ु

कुरजĥतो होओ ।

29 हामीले मोआबको घमĔड अथाăत् ĕयसको अहĊकार, ĕयसको

हठ, ĕयसको शेखी, ĕयसको आĕमगौरव र ĕयसको ɹदयमा भएको

छलको बारेमा सुनेका छȎ । 30 यो परमŠभुको घोषणा हो, ĕयसको

अटरेɍ बोली म आफȈ लाई थाहा छ, जुन ĕयसका कामहɴजĥतै

ǲथăको छ । 31 ĕयसैले म मोआबको ȠनिĞत ȟवलाप गनȆछ

ु

, र

म सारा मोआबको लाȠग शोकमा काराउनेछ

ु

। म कɏर-हरेशेतका

माȠनसहɴका लाȠग ȟवलाप गनȆछ

ु

। 32 ए ȢसĜमाका दाखको बोट हो,

याजेरको लाȠग रोएको भęदा म तेरो लाȠग बढɍ ɳनेछ

ु

। तेरा हाँगाहɴ

नुनको समुŝ पार गरɍ याजेरसĞमे पुगे । ȟवनाशकहɴले तेरो ŎीĤम

ऋतुको फल र तेरो दाखमǯलाई आŌमण गरेका छन् । 33 मोआब

देश र ĕयसका फल फलाउने ɳखहɴबाट उĕसव र रमाहट खोȢसएको

छ । Ƞतनीहɴका दाखको कोलबाट दाखको रस मैले बęद गरेको छ

ु

।

Ƞतनीहɴ आनęदले कराउँदै कुġचनेछैनन् । कुनै पȠन ĥवर आनęदको

ĥवर ɷनेछैन । 34 Ƞतनीहɴ रोएको सोर हģेबोनबाट एलालेसĞम र

सोअरदेȣख होरोनैम र एĈलत-शलीȡशयाहसĞमै सुȠनएको छ, ȟकनȟक

ȠनŤीमको पानी सुȟकसकेको छ । 35 ȟकनȟक मोआबमा आěना

देवताहɴलाई उċच ĥथानहɴमा बȢलदान चढाउने र धुप बाġनेहɴ

जोकसैलाई म खतम पानȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो । 36

ĕयसैले मेरो ɹदयले मोआबको लाȠग बाँसुरɍझȈ ȟवलाप गदȉछ । कɏर-

हरेशेतका माȠनसहɴका लाȠग मेरो ɹदयले बाँसुरɍझȈ ȟवलाप गदȉछ ।

Ƞतनीहɴले कमाएका धन-सĞपȡǥ नĤट भएका छन् । 37 ȟकनȟक

हरेक तालु खुइलेको छ, र हरेक दारɍ खौȝरएको छ । हरेकको हात

काटरे ȡचȝरएको छ, र Ƞतनीहɴका कĞमरको चारैȠतर भाĊŎा छ । 38

मोआबको हरेक समतल कौसी र मोआबका चोकहɴमा जताततै

शोक छ । ȟकनȟक मैले मोआबलाई कसैले नचाहने भाँडोलाई

झȈ नाश पारेको छ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो । 39 ĕयो कĥतो

चूरचूर पाȝरएको छ! आěनो ȟवलापमा Ƞतनीहɴ कसरɍ ɳęछन्!

मोआबले लाजमा आěनो ȠपȞठउँ फकाăउँछ । ĕयसैले आěनो वȝरपȝर

भएका सबैका लाȠग मोआब हाँसो र śासको पाś बęनेछ ।” 40

ȟकनȟक परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “शśु मोआबमाȡथ आěनो पखेटा

फैलाउँदै गɳडझȈ उडेर आउनेछ । 41 ȟकयȌत कĜजा गȝरएको छ, र

यसका ȟकġलाहɴ घेȝरएका छन् । ȟकनȟक ĕयस ȟदन मोआबका

Ȣसपाहीहɴका ɹदयहɴ Šसव-वेदनामा भएका ĥśीहɴका ɹदयझȈ

ɷनेछन् । 42 ĕयसैले मोआब पूणă ɴपमा नĤट पाȝरनेछ, र यो फेȝर

एउटा जाȠत रहनेछैन, ȟकनȟक परमŠभुको ȟवɳǪमा यसले आफैलाई

ठ

ु

लो बनायो । 43 ए मोआबका बाȢसęदा हो, तँमाȡथ śास, खाडल र

पासो आउँदैछन्, यो परमŠभुको घोषणा हो । 44 śासको कारणले

भाĈने जो कोही पȠन खाडलमा खĥनेछ, र खाडलबाट Ƞनĥकेर

आउने जो कोही पȠन पासोमा पनȆछ, ȟकनȟक म Ƞतनीहɴमाȡथ मेरो

बदलाको वषăमा यी कुरा ġयाउनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो । 45

भागेर जानेहɴ ताकतȟवनै हģेबोनको छायामा अȟडनेछन्, ȟकनȟक

हģेबोनबाट आगो Ƞनĥकनेछ, सीहोनको Ƞबचबाट čवाला आउनेछ ।

यसले मोआबको Ƞनधारलाई भĥम पानȆछ, र घमĔडɍ माȠनसहɴका

ȡशरको थाĚलोलाई जलाइȟदęछ । 46 ए मोआब, तँलाई ȠधĆकार छ!

कमोशका माȠनसहɴ नĤट पाȝरएका छन्, ȟकनȟक तेरा छोराहɴ

कैदीको ɴपमा लȠगएका छन्, र तेरा छोरɍहɴ Ƞनवाăसनमा लȠगएका

छन् । 47 तर पȠछġला ȟदनमा म मोआबको सुȟदन फकाăइȟदने छ

ु

,

यो परमŠभुको घोषणा हो । मोआबको इęसाफ यहीँ समाĚत ɷęछ ।

49 अĞमोनीहɴको ȟवषयमा परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “के

इūाएलका छोराछोरɍ छैनन् र? के इūाएलमा कुनै

उǥराȠधकारɍ छैन? ȟकन मोलोखले गाद कĜजा गछă र ĕयसका

माȠनसहɴ यसका सहरहɴमा बĥछन् त? 2 ĕयसैले, यो परमŠभुको

घोषणा हो, हĠे, यĥता ȟदनहɴआउँदैछन्, जȠत बेला म अĞमोनीहɴका

Ƞबचमा रĜबाको ȟवɳǪमा युǪ-Ęवनीको लाȠग सĊकेतको आवाज

Ƞनकाġनेछ

ु

, यसरɍ यो भĈनावशेषको थुŠो ɷनेछ, र यसका गाउँहɴमा

आगो लगाइनेछ । ȟकनȟक इūाएललाई अȠधकार गनȆहɴलाई ĕयसले

अȠधकार गनȆछ,” परमŠभु भęनुɷęछ । 3 ए हģेबोन, ȟवलापको

आवाज Ƞनकाल्, ȟकनȟक ऐ सहरलाई सवाăनाश गȝरनेछ । ए रĜबाकɏ

छोरɍहɴ हो, ȡचċċयाओ । भाĊŎा लगाओ । ȟवलाप गर, र ǲथȉमा

यताउता कुद, ȟकनȟक मोलोख ĕयसका पुजारɍहɴ र अगुहɴसँगै

Ƞनवाăसनमा लȠगनेछ । 4 ए ȟवģवासहीन छोरɍ, तँ ȟकन तेरा

čयादै फलवęत बेँसीहɴको ȟवषयमा घमĔड गछȆस्? आěनो धन-

सĞपȡǥमा भरोसा गरɍ तँ भęछस्, 'मेरो ȟवɳǪमा को आउनेछ?' 5 यो

सवăशȡǘमान् परमŠभुको घोषणा हो, हĠे, मैले तँमाȡथ śास ġयाउनै

लागेको छ

ु

, यो śास तेरो वȝरपȝर भएका सबैबाट आउनेछ । यसको

सामु Ƞतमीहɴ हरेक ȠततरȠबतर ɷनेछौ । ती भाĈनेहɴलाई जĞमा गनȆ

कोही पȠन ɷनेछैन । 6 तर यसपȠछ म अĞमोनका माȠनसहɴको

सुȟदन फकाăउनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 7 एदोमको

ȟवषयमा सवăशȡǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “के तेमानमा

अबदेȣख कुनै बुȡǪ पाइँदैन? के समझदारहɴबाट असल सġलाह

गायब भएको छ? के Ƞतनीहɴको बुȡǪ ţĤट भएको छ? 8 ए ददानमा

बाȢसęदाहɴ हो, भाग र फकă , जȠमनका गुफाहɴमा बस । ȟकनȟक
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मैले ĕयसलाई दĔड ȟदने बेलामा म ĕयसमाȡथ एसावको ȟवपȡǥ

ġयाउँदैछ

ु

। 9 दाख ȟटĚनेहɴ तँकहाँ आए भने के Ƞतनीहɴले केही

दानाहɴ छोĒदैनन् र? रातमा चोरहɴ आए भने के Ƞतनीहɴले आफूले

चाहे जȠत माś लैजाँदैनन् र? 10 तर मैले एसावलाई नाĊगै पारेको छ
ु

। मैले ĕयसका लुĆने ठाउँहɴ देखाएको छ

ु

, यसैले उसले आफैलाई

लुकाउन सĆनेछैन । ĕयसका छोराछोरɍ, दाजुभाइ र Ƞछमेकɏहɴ नĤट

पाȝरएका छन्, र ĕयो नĤट भएको छ । 11 तेरा अनाथहɴलाई पछाȟड

छोĒ । Ƞतनीहɴका जीवनको हरेचाह म गनȆछ

ु

, र तेरा ȟवधवाहɴले

ममाȡथ भरोसा गनă सĆछन् ।” 12 ȟकनȟक परमŠभु यसो भęनुɷęछ,

“हरे, कचौरा Ƞपउनु नपनȆले त Ƞनģचय नै केही Ƞपउनैपछă । के तँचाȫह�

दĔडȟवना उĞकęछस् भनी सोċछस्? तँ उĞकने छैनस्, ȟकनȟक तȈले

Ƞनģचय नै Ƞपउनेछस् । 13 यो परमŠभुको घोषणा हो, म आफैले

यो शपथ खाएको छ

ु

, ȟक बोœा śास, अपमान, उजाड र सरापको

पाś बęनेछ । यसका सबै सहर सदाको लाȠग सवăनाश पाȝरनेछन्

। 14 मैले परमŠभुबाट समाचार सुनेको छ
ु

, र जाȠतहɴकहाँ एक

जना सęदेशवाहक पठाइएको छ, 'एकसाथ जĞमा होओ र ĕयसलाई

आŌमण गर । युǪको लाȠग तयार रहो ।' 15 “ȟकनȟक हरे! अɴ

जाȠतहɴको तुलनामा मैले तँलाई सानो, माȠनसहɴǱारा घृȣणत

तुġयाएको छ

ु

। 16 तेरो śासको ȟवषयमा, ए चǛानका ठाउँहɴमा

बĥने बाȢसęदाहɴ हो, तेरो ɹदयको घमĔडले तँलाई धोका ȟदएको

छ, गɳडले झȈ तȈले आěनो गुँड अĈलो ठाउँमा बनाउन भनेर अĈला

डाँडाका टाकुराहɴ ओगटरे बĥनेहɴ हो, म ĕयहाँबाट तँलाई तल

झानȆछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो । 17 एदोमबाट भएर जाने

हरेकको लाȠग यो śासको पाś बęनेछ । यसका सबै ȟवपȡǥको

कारण हरेक ǲȡǘ तसăनेछ र Ƞगġला गनȆछ । 18 जसरɍ सदोम

र गमोरा अȠन Ƞतनीहɴका Ƞछमेकɏहɴको पतन भयो,” परमŠभु

भęनुɷęछ, “ĕयहाँ कोही पȠन बĥनेछैन । कुनै पȠन ǲȡǘ ĕयहाँ

रहनेछैन । 19 हĠे, यदăनका जĊगलहɴबाट हȝरया खकă हɴमा Ȯस�हझȈ

ऊ माȡथȠतर उĆलनेछ । ȟकनȟक म एदोमलाई ĕयहाँबाट तुɳęतै भाĈने

बनाउने छ

ु

, र चुȠनएको कुनै ĢयिĆतलाई म ĕयसको ȢजĞमा लगाउनेछ

ु

। ȟकनȟक मजĥतो को छ र कसले मलाई बोलाउनेछ? कुनचाȫह�

गोठालोले मेरो ȟवरोध गनă सĆछ?” 20 “ĕयसैले परमŠभुले एदोमको

ȟवɳǪमा Ƞनधो गनुăभएका योजनाहɴ, तेमानका बाȢसęदाहɴको

ȟवɳǪमा बनाउनुभएका योजनाहɴ सुन । Ƞनģचय नै Ƞतनीहɴका स-

साना बगालका पȠन Ƞघĥयाएर लȠगनेछन् । Ƞतनीहɴका खकă हɴ

उजाड-ĥथानमा पȝरणत ɷनेछन् । 21 Ƞतनीहɴको पतनको सोरमा

पृĖवी हिġलęछ । Ƞनराशाको ȡचĕकारको सोर लाल समुŝमा सुȠननेछ

। 22 हĠे, कसैले बोœालाई गɳडझȈ आŌमण गनȆछ, तलȠतर

बेग हानी यसमाȡथ आěना पखेटा फैलाउनेछ । तब ĕयस ȟदनमा

एदोमका Ȣसपाहीहɴका ɹदयहɴ Šसव-वेदनामा भएकɏ ĥśीको

ɹदयजĥतै ɷनेछन् ।” 23 दमĥकसको ȟवषयमाः “हमात र अपाăद

लाजमा पनȆछन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले ȟवपȡǥको खबर सुनेका छन् ।

Ƞतनीहɴ पĈलेर जाęछन् । Ƞतनीहɴ शाęत नरहने समुŝझȈ छटपठɎमा

ɷęछन् । 24 दमĥकस साŬै कमजोर भएको छ । यो भाĈनलाई

फकă ęछ । śासले यसलाई पŌęछ । Šसव-वेदनामा भएकɏ ĥśीझȈ

Ƞनराशा र पीडाले यसलाई पŌęछन् । 25 ĕयो Šशंसाको सहर अथाăत्

मेरो आनęदको नगर ȟकन ĕयाȠगएको छैन? 26 ĕयसकारण ĕयस

ȟदन ĕयसका युवाहɴ सावăजȠनक ठाउँहɴमा ढġनेछन्, र सबै योǪा

नĤट ɷनेछन्, यो सवăशȡǘमान् यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 27

“ȟकनȟक दमĥकसको पखाăलमा म आगो लगाउनेछ

ु

, र यसले बेन-

हददका ȟकġलाहɴलाई भĥम पानȆछ ।” 28 केदार र हासोरका

राčयहɴको ȟवषयमा परमŠभु नबूकदनेसरलाई यसो भęनुɷęछ (यȠत

बेला बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरले यी ठाउँहɴलाई आŌमण

गनă लागेका ȡथए): “उđ, र केदारलाई आŌमण गĠ, अȠन पूवăका

ती माȠनसहɴलाई नĤट पाĠ । 29 Ƞतनीहɴका पाल र Ƞतनीहɴका

बगाल लȠगनेछन्, साथमा Ƞतनीहɴका पालका पदाăहɴ र Ƞतनका सबै

सरसामान पȠन । Ƞतनीहɴका ऊँटहɴ Ƞतनीहɴबाट लȠगनेछन्, र

माȠनसहɴ Ƞतनीहɴमाȡथ ȡचċयाउनेछन्, 'śास जताततै छ!” 30

ए हासोरका बाȢसęदाहɴ हो, भाग, धेरै टाढा जाओ, जȠमनका

गुफाहɴमा लुक, यो परमŠभुको घोषणा हो— ȟकनȟक बेȠबलोनका

राजा नबूकदनेसरले Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा योजना रċदैछ । भाउ,

पȠछ फकă । 31 उđ, आराम भएको जाȠतलाई आŌमण गर, जुन

सुरWामा बĥछ,” परमŠभु भęनुɷęछ । “Ƞतनीहɴका मूल ढोकाहɴ

वा Ƞतनमा गजबारहɴ छैनन्, अȠन ĕयसका माȠनसहɴ ĕयȡǥकै

बĥछन् । 32 ȟकनȟक Ƞतनीहɴका ऊँटहɴ लुटको माल बęनेछन्, र

Ƞतनीहɴको Šचुर धन-सĞपȡǥ युǪमा लुȟटने माल बęनेछन् । तब

शोकमा आěना कपाल काĐने हरेकलाई म हावामा ȠततरȠबतर

पानȆछ

ु

, र Ƞतनीहɴमाȡथ म हरेक कुनाबाट ȟवपȡǥ ġयाउनेछ

ु

, यो

परमŠभुको घोषणा हो । 33 हासोर ĥयालहɴको अखडा अथाăत्

सदाको ȠनिĞत उजाड-ĥथान बęनेछ । ĕयहाँ कोही बĥनेछैन ।

कुनै माȠनस ĕयहाँ रहनेछैन ।” 34 एलामको ȟवषयमा यȸम�या

अगमवǘाकहाँ आएको परमŠभुको वचन यही हो । यɸदाका

राजा Ȣसदȟकयाहले राčय गनă सुɳ गदाă यो वचन आएको ȡथयो,

र Ƞतनले भने, 35 “सवăशȡǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछः हĠे,

मैले एलामका धनुधाăरɍहɴलाई तोĒनै लागेको छ

ु

, जुन Ƞतनीहɴको

शȡǘको मुćय कुरा हो । 36 ȟकनȟक आकाशका चार कुनाबाट

म चारवटा बतास ġयाउनेछ

ु

, र एलामका माȠनसहɴलाई म ती

सबै हावामा ȠततरȠबतर पानȆछ

ु

। ĕयहाँ कुनै राčय नै ɷनेछैन जहाँ

एलामबाट छȝरएकाहɴ नपुगेको होस् । 37 यसरɍ एलामीहɴलाई म

Ƞतनीहɴका शśुहɴ र Ƞतनीहɴको čयान Ȣलन खोčनेहɴको सामु

चूरचूर पानȆछ

ु

। ȟकनȟक म Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा ȟवपȡǥ अथाăत् मेरो

Ōोधको čवाला दęकाउनेछ

ु

— यो परमŠभुको घोषणा हो— र मैले

Ƞतनीहɴलाई ȠनȠमǛ

्

याęन नपारेसĞम म Ƞतनीहɴका पȠछ तरवार

पठाउनेछ

ु

। 38 ĕयसपȠछ एलाममा म आěनो Ȯस�हासन ĥथाȠपत

गनȆछ

ु

, र ĕयहाँबाट ĕयसका राजाहɴ र अगुवाहɴलाई नĤट पानȆछ

ु

—

यो परमŠभुको घोषणा हो— 39 र यĥतो ɷनेछ ȟक पȠछġला

ȟदनहɴमा म एलामको सुȟदन फकाăउनेछ

ु

— यो परमŠभुको घोषणा

हो ।”

50 यȸम�या अगमवǘाको हातǱारा कġदीहɴको देश बेȠबलोनको

ȟवषयमा परमŠभुले घोषणा गनुăभएको वचन यही हो, 2

“जाȠतहɴलाई खबर गर र Ƞतनीहɴलाई सुęन लगा । सĊकेत उठा र

Ƞतनीहɴलाई सुęन लगा । यसलाई नलुका । यसो भन्, 'बेȠबलोनलाई

Ȣलइएको छ । बेललाई लाजमा पाȝरएको छ । मरोदक हताश भएको

छ । यसका मूȸत�हɴ लाजमा पाȝरएका छन् । यसका ŠȠतमाहɴ

हताश पाȝरएका छन् ।' 3 यसको ȟवɳǪमा उǥरबाट एउटा जाȠतको

उदय ɷनेछ, र यसको देशलाई उजाड पानȆछ । यसमा कोही बĥने

छैन । माȠनस र पशु ɭवै भाĈनेछन् । 4 यो परमŠभुको घोषणा हो,

ती ȟदनमा र ĕयो समयमा इūाएल र यɸदाका माȠनसहɴ ɳँदैɳँदै
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जान र परमŠभु आěना परमेģवरको खोजी गनă सँगसँगै आउनेछन् ।

5 Ƞतनीहɴले ȢसयोनȠतर जाने बाटो सोĘनेछन्, र यसो भęदै ĕयतैȠतर

फकă नेछन्, हाȠम जानेछȎ र परमŠभुȢसत कȟहलै नȠबȺस�ने अनęत

करारमा सहभगी ɷनेछȎ ।” 6 मेरा माȠनसहɴ एउटा हराएको बगाल

भएको छ । Ƞतनीहɴका गोठालाहɴले Ƞतनीहɴलाई पहाडहɴमा

बराȢलȟदएका छन् । Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई एउटा पहाडदेȣख अकȌ

पडाहमा फकाăएका छन् । Ƞतनीहɴ गए, अȠन आफू बसेको ठाउँ

Ƞतनीहɴले ȠबसȆ । 7 Ƞतनीहɴकहाँ जाने हरेकले Ƞतनीहɴलाई Ƞनले ।

Ƞतनीहɴका वैरɍहɴले भने, 'हामी दोषी छैनȎ, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले

परमŠभु, आěना साँचो घर, आěना पुखाăहɴको आशाको ȟवɳǪमा

पाप गरे ।' 8 बेȠबलोनको Ƞबचबाट Ƞनĥकेर आओ । कġदीहɴको

देशबाट बाȟहर जाओ । बोकाहɴजĥता होओ जुन अɴ बगालभęदा

अȠगअȠग जाęछन् । 9 ȟकनȟक हरे, मैले काम गनă र बेȠबलोनको

ȟवɳǪमा उǥरबाट म महान् जाȠतहɴको समूहलाई खडा गनă लागेको

छ

ु

। Ƞतनीहɴ आफै ĕयसको ȟवɳǪमा ǲविĥथत ɷनेछन् । ĕयहाँबाट

बेȠबलोन कĜजा गȝरनेछ । Ƞतनीहɴका काँडहɴ Ƞनपुण योǪाजĥता

छन् जो ȝरǥो हात फकăँ दैनन् । 10 कġदी लुटको माल बęनेछ ।

यसलाई लुĐनेहɴ सबै सęतुĤट ɷनेछन्, यो परमŠभुको घोषणा

हो । 11 तँ रमाउँछस् । मेरो उǥराȠधकारको लुटको मालमा तȈले

उĕसव मनाउँछस् । खकă मा नाċने बाछोझȈ तँ वȝरपȝर उšęछस्

। शȡǘशाली घोडाझȈ तँ ȟहनȟहनाउँछस् । 12 ĕयसैले तेरɍ आमा

अĕयęतै लिčजत ɷनेछे । तँलाई जęम ȟदने शमăमा पनȆछे । हरे,

ĕयो जाȠतहɴका Ƞबचमा नीच ɷनेछे । ĕयो उजाड, सĆखा भूȠम

र मɳभूȠम ɷनेछे । 13 परमŠभुको Ōोधको कारणले बेȠबलोनमा

आबादी ɷनेछैन, तर यो पूणă ɴपमा सवăनाश ɷनेछ । बेȠबलोनको

कारणले यसबाट भएर जाने हरेक ĢयिĆत तसăनेछ, र यसका सबै

चोटको कारण Ƞतनीहɴ Ƞगġला गनȆछन् । 14 बेȠबलोनको चारैȠतर

भएकाहɴ हो, यसको ȟवɳǪमा आफैलाई ǲविĥथत गर । धनु

तęकाउने हरेकले यसलाई Šहार गनुăपछă । आěनो कुनै पȠन काँड

बाँकɏ नराख, ȟकनȟक ĕयसले परमŠभुको ȟवɳǪमा पाप गरेको छ ।

15 चारैȠतर ĕयसको ȟवɳǪमा सोर उċच पार । ĕयसले आĕमसमपăण

गरेको छ । ĕयसका धरहराहɴ ढलेका छन् । ĕयसका पखाăलहɴ

भĕकाइएका छन्, ȟकनȟक यो परमŠभुको बदला हो । ĕयसमाȡथ

बदला लेओ । ĕयसले जĥतो गरेको छ तेĥतै ĕयसलाई गर । 16

बेȠबलोनमा बीउ छनȆ ȟकसान र कटनीको समयमा हȢँसया Šयोग

गनȆ ɭवैलाई नाश पार । अĕयाचारɍको तरवारबाट हरेक ǲȡǘ

आěनै माȠनसहɴकहाँ फकȌस् । Ƞतनीहɴ आěनै देशमा फकूă न्

। 17 इūाएल Ȯस�हहɴǱारा ȠततरȠबतर पाȝरएको र लखेȟटएको

भेडा हो । पȟहले अģशूरका राजाले ĕयसलाई खायो । ĕयसपȠछ

बेȠबलोनका राजाले ĕयसका हĒडɍहɴ भाँȡचȟदयो । 18 ĕयसकारण

सवăशȡǘमान् परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः हĠे,

मैले बेȠबलोनका राजा र ĕयसको देशलाई दĔड ȟदनै लागेको छ

ु

,

जसरɍ मैले अģशूरको देशलाई दĔड ȟदएँ । 19 इūाएललाई ĕयसको

मातृभूȠममा म पुनĥथाăȠपत गनȆछ

ु

। ऊ कमȆल र बाशानमा चनȆछ ।

ĕयसपȠछ ऊ एšाइम र Ƞगलादका पहाडɍ इलाकामा सęतुĤट ɷनेछ

। 20 परमŠभु भęनुɷęछ, ती ȟदनमा र ĕयो समयमा इūाएलमा

अधमăको खोजी गȝरनेछ, तर केही पȠन पाइनेछैन । यɸदाका पापको

ȟवषयमा म जाँचबुझ गनȆछ

ु

, तर केही पȠन पाइने छैन, ȟकनȟक

मैले जोगाउने बाँकɏहɴलाई म Wमा ȟदनेछ

ु

।” 21 “मरातैम देश र

पकोदका बाȢसęदाहɴको ȟवɳǪमा खडा होओ । यो परमŠभु घोषणा

हो, Ƞतनीहɴलाई तरवारमा राख, र ȟवनाशको लाȠग Ƞतनीहɴलाई

अलग गर— मैले Ƞतमीहɴलाई आXा गरेझȈ हरेक कुरा गर । 22

देशमा युǪको Ęवनी र ȟवशाल ȟवनाशको सोर सुȠनएको छ ।

23 सबै देशका घन काटरे टुŌा-टुŌा पारेर नाश गȝरएका छन् ।

जाȠतहɴका Ƞबचमा बेȠबलोनचाȫह� एउटा नĤट गȝरएको ठाउँ भएको

छ । 24 ए बेȠबलोन, मैले तेरो लाȠग एउटा पासो थापेको छ

ु

, र तँ

Ƞनवाăसनमा लȠगइस् अȠन तँलाई ĕयसको बारेमा थाहा नै भएन ।

तँलाई भेǛाइयो र कĜजा गȝरयो, ȟकनȟक तȈले परमŠभुको ȟवरोध

गȝरस् । 25 परमŠभुले आěनो अĥśभĔडार खोġनुभएको छ,

र आěनो ȝरसले काम गनȆ उहाँले हातहȠतयार ġयाउँदै ɷनुɷęछ ।

कġदीहɴको देशमा सवăशȡǘमान् परमŠभु परमेģवरको काम छ ।

26 टाढाबाट ĕयसलाई आŌमण गर । ĕयसका अęनका ढ

ु

कुटीहɴ

खुला गर, र ĕयसलाई अęनको थुŠोझȈ थुपार । ĕयसलाई ȟवनाशको

लाȠग अलग गर । ĕयसको बाँकɏ रहकेो एउटलैाई पȠन नछोड । 27

ĕयसका सबै साँढेहɴलाई मार । Ƞतनीहɴलाई काȟटने ठाउँमा पठाओ

। Ƞतनीहɴलाई ȠधĆका छ! ȟकनȟक Ƞतनीहɴका ȟदन— Ƞतनीहɴका

दĔडको समय आएको छ । 28 बेȠबलोनको देशबाट भाȠगरहकेाहɴ

र ĕयहाँ बाँचेकाहɴको आवाज सुȠनęछ । Ƞयनीहɴले Ȣसयोनका लाȠग

परमŠभु हाŤा परमेģवरको बदला र उहाँको मिęदरको बदलाको

खबर ȟदनेछन् ।” 29 “बेȠबलोनको ȟवɳǪमा काँड हाęनेहɴ, आěना

धनु ताęनेहɴलाई बोलाओ । ĕयसको ȟवɳǪमा छाउनी हाल, र

कोही पȠन भाĈन नपाओस् । ĕयसले गरेको कामअनुसार ĕयसको

बदला लेओ । ĕयसले Šयोग गरेको नापअनुसार ĕयसलाई गर

। ȟकनभने ĕयसले परमŠभु, इūाएलका परमपȟवśलाई ɭȠषत

पारेको ȡथयो । 30 ĕयसैले ĕयसका युवाहɴ सहरका चोकहɴमा

ढġनेछन्, र ĕयस ȟदन ĕयसका योǪाहɴ नĤट ɷनेछन्, यो परमŠभुको

घोषणा हो ।” 31 “हĠे, अहĊकारɍ, म तेरो ȟवɳǪमा छ

ु

, यो

सवăशȡǘमान् परमŠभुको घोषणा हो, ȟकनȟक ए अहकंारɍ, तँलाई

दĔड ȟदने तेरो ȟदन आइपुगेको छ, जȠत बेला म तँलाई दĔड ȟदनेछ

ु

। 32 ĕयसैले अहĊकारɍहɴ ठĆकर खानेछन् र ढġनेछन् । कसैले

Ƞतनीहɴलाई उठाउनेछैन । म Ƞतनीहɴका सहरहɴमा आगो लगाउनेछ

ु

। ĕयसले उसको वȝरपȝर भएको हरेक कुरोलाई भĥम पानȆछ । 33

सवăशȡǘमान् परमŠभु यसो भęनुɷęछः यɸदाका माȠनसहɴसँगै

इūाएलका माȠनसहɴलाई ȡथचोȠमचो गȝरएको छ । Ƞतनीहɴलाई

कĜजा गनȆहɴले अझै पȠन Ƞतनीहɴलाई थुȠनराखेका छन् । Ƞतनीहɴले

उनीहɴलाई जान ȟदन इęकार गछăन् । 34 Ƞतनीहɴलाई छ
ु

टकारा ȟदने

बलवान् ɷनुɷęछ । सवăशȡǘमान् परमŠभु उहाँको नाउँ हो । देशमा

चैन ġयाउन र बेȠबलोनमा बĥनेहɴकहाँ Ǳęद ġयाउन उहाँले साँċचै

Ƞतनीहɴको पWमा बोġनुɷनेछ । 35 यो परमŠभुको घोषणा हो,

कġदीहɴको ȟवɳǪमा र बेȠबलोनका बाȢसęदाहɴ, ĕयसका अगुवाहɴ

र यसका बुȡǪमानी माȠनसहɴको ȟवɳǪमा एउटा तरवार छ । 36

ǲथăका कुराहɴ गनȆहɴको ȟवɳǪमा तरवार छ । Ƞतनीहɴ मूखă

ɷनेछन् । ĕयसका Ȣसपाहीहɴको ȟवɳǪमा तरवार छ । Ƞतनीहɴ

śासले भȝरनेछन् । 37 Ƞतनीहɴका घोडाहɴ, Ƞतनीहɴका रथहɴ

र बेȠबलोनको Ƞबचमा भएका सबै माȠनसको ȟवɳǪमा तरवार छ,

यसैले Ƞतनीहɴ ĥśीहɴझȈ ɷनेछन् । ĕयसका भĔडारहɴमा तरवार

आउँदैछ, र ती लुȟटनेछन् । 38 ĕयसका नदीहɴमा खडेरɍ पदȉछ, र

ती सुĆनेछन् । ȟकनȟक ĕयो बेकĞमा मूȸत�हɴको देश हो, र आěना
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डरलाĈदा मूȸत�हɴǱारा बौलाहा बनाइएका माȠनसहɴले झȈ Ƞतनीहɴ

ǲवहार गछăन् । 39 ĥयालहɴसँगै मɳभूȠमका जनावरहɴ ĕयहाँ

बĥनेछन्, र अिĥŖचका बċचाहɴ ĕयहाँ बĥनेछन् । ȟकनȟक ĕयसमा

फेȝर कȟहġयै बाȢसęदा बĥनेछैनन् । पुĥतादेȣख पुĥतासĞम ĕयहाँ

कोही पȠन बĥनेछैन । 40 जसरɍ परमेģवरले सदोम र गमोरा अȠन

Ƞतनीहɴका Ƞछमेकɏहɴलाई नĤट गनुăभयो, ĕयसरɍ नै ĕयहाँ कोही

बĥनेछैन, कुनै ǲȡǘ ĕयहाँ रहनेछैन, यो परमŠभुको घोषणा हो ।”

41 “हरे, उǥरबाट एउटा जाȠत आउँदैछ । पृĖवीको पġलो छेउबाट

एउटा जाȠत र धेरै राजाहɴलाई उǥेȢजत पाȩर�दैछ । 42 Ƞतनीहɴले

धनु र भालाहɴ उठाउनेछन् । Ƞतनीहɴ Ōुर छन् र दया देखाउँदैनन् ।

ए बेȠबलोनकɏ छोरɍ हो, Ƞतनीहɴको सोर समुŝको गजăनझȈ छ, र युǪ

गनă तयार माȠनसहɴझȈ तेरो ȟवɳǪमा Ƞतनीहɴ घोडामा सवार ɷदैँछन्

। 43 बेȠबलोनका राजाले Ƞतनीहɴको बारेमा खबर सुęयो, र ĕयसका

हात ȡचęताले फतĆकै गले । Šसव-वेदनामा परेकɏ ĥśीझȈ वेदनाले

ĕयसलाई समाĕयो । 44 हĠे, ĕयो यदăनका जĊगलहɴबाट सधȈ

हȝरया रहने ठाउँमा Ȯस�हझȈ माȡथ उĆलनेछ । ȟकनȟक Ƞतनीहɴलाई म

तुɳęतै ĕयहाँबाट भाĈन लगाउनेछ

ु

, र यसको ȢजĞमामा म चुȠनएको

कसैलाई Ƞनयुǘ गनȆछ

ु

। ȟकनȟक मजĥतो को छ अȠन कसले मलाई

बोलाउनेछ र? कुनचाȫह� गोठालोले मेरो ȟवरोध गनă सĆछ? 45

ĕयसैले परमŠभुले बेȠबलोनको ȟवɳǪमा Ƞनधो गनुăभएका योजनाहɴ,

कġदीहɴको देशको ȟवɳǪमा उहाँले रċनुभएका योजनाहɴ सुन ।

Ƞनģचय नै स-साना बगालका पȠन Ƞघĥयाएर लȠगनेछन् । Ƞतनीहɴका

खकă हɴ उजाड-ĥथानमा पȝरणत ɷनेछन् । 46 बेȠबलोन पराȢजत

गȝरएको सोरमा पृĖवी हिġलęछ, र जाȠतहɴका Ƞबचमा Ƞतनीहɴको

ȡचęताको सोर सुȠनęछ ।”

51 “परमŠभु यसो भęनुɷęछः ‘हĠे, बेȠबलोनको ȟवɳǪमा र

लेब-कमाइमा बĥनेहɴको ȟवɳǪमा समेत मैले ȟवनाशको

ɷरɍबतासलाई उǥेȢजत पानȉ लागेको छ

ु

। 2 म बेȠबलोनमा ȟवदेशीहɴ

पठाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴले ĕयसलाई Ƞततर-Ƞबतर पानȆछन्, र ĕयसको

देशलाई सवăनाश गनȆछन्, ȟकनȟक ȟवपȡǥको ȟदनमा Ƞतनीहɴ

चारैȠतरबाट ĕयसको ȟवɳǪमा आउनेछन् । 3 धनुधाăरɍहɴलाई आěना

धनु ताęन नदेओ । Ƞतनीहɴलाई कवच लगाउन नदेओ । ĕयसका

युवाहɴलाई नजोगाऊ । ĕयसका सĞपूणă सेनालाई ȟवनाशको लाȠग

अलग गर । 4 ȟकनभने घाइते माȠनसहɴ कġदीहɴको देशमा

ढġनेछन् । माȝरएकाहɴ ĕयसका सडकहɴमा ढġनेछन् । 5 ȟकनभने

इūाएल र यɸदाको देश इūाएलका परमपȟवśको ȟवɳǪमा गȝरएको

अपराधले भȝरएको भए तापȠन सवăशȡǘमान् परमŠभु Ƞतनीहɴका

परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई Ƞबसăनुभएको छैन । 6 बेȠबलोनको Ƞबचबाट

भाग । हरेक माȠनसलाई आěनै čयान बचाउन देओ । ĕयसको

अधमăमा नĤट नहोओ । ȟकनȟक यो परमŠभुको बदलको समय हो

। ĕयसका सबै कुराको बदला उहाँले Ȣलनुɷनेछ । 7 परमŠभुको

हातमा बेȠबलोन एउटा सुनको कचौरा ȡथयो जसले सारा संसारलाई

मǦयाएको ȡथयो । जाȠतहɴले ĕयसको दाखमǯ Ƞपए र बौलाहा भए ।

8 बेȠबलोन अकĥमात् ढġनेछ, र नĤट ɷनेछ । ĕयसको लाȠग ȟवलाप

गर । ĕयसको पीडाको लाȠग औषधी देओ । सायद ĕयो Ƞनको ɷनेछ

। 9 'हामीले बेȠबलोनलाई Ƞनको पानă चाǽȎ, तर ĕयो Ƞनको भएन ।

हामी सबैले ĕयसलाई छोडȎ र हाŤो आěनै देशमा जाɜ । ȟकनȟक

ĕयसको दोष आकाशसĞमै पुगेको छ । यो बादलमा थुȠŠएको छ

। 10 परमŠभुले हामीलाई ȠनदȌष घोषणा गनुăभएको छ । आओ,

Ȣसयोनमा परमŠभु हाŤा परमेģवरका कामहɴ बताɜ ।' 11काँडहɴ

Ƞतखा बनाओ र ढालहɴ उठाओ । बेȠबलोनलाई नĤट गनȆ योजनामा

परमŠभुले मादीका राजाको आĕमालाई उǥेȢजत पादȉ ɷनुɷęछ

। यो परमŠभुको बदला हो, उहाँको मिęदरको ȟवनाशको लाȠग

Ȣलइने बदला हो । 12 बेȠबलोनका पखाăलहɴमा झĔडा फहराओ ।

गाडăहɴलाई सजग बनाओ । पहरेदारहɴ खडा गर । लुकेर हमला

गनȆ ठाउँहɴ तयार गर । ȟकनभने बेȠबलोनको ȟवषयमा परमŠभुले

जे भęनुभएको छ, ĕयो उहाँले गनुăɷनेछ । 13 ए धेरै पानी भएको

ठाउँनेर बĥने माȠनसहɴ हो, ए धेरै धन-सĞपȡǥ भएका माȠनसहɴ

हो, Ƞतमीहɴको अęĕय आएको छ । Ƞतमीहɴको जीवनको धागो अब

काटरे छोटो पाȝरएको छ । 14 सवăशȡǘमान् परमŠभुले आěनै

जीवनको शपथ खानुभएको छ, ‘सलहको ɷलझȈ म Ƞतमीहɴका

Ƞबचमा माȠनसहɴले भनȆछ

ु

, र Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा युǪको

सोर Ƞनकाġने छन् ।’ 15 उहाँले आěनै शȡǘले पृĖवी बनाउनुभएको

छ । उहाँले आěनै बुȡǪले संसारलाई ĕयसको ठाउँमा राćनुभयो

। उहाँले आěनो समझशȡǘǱारा उहाँले आकाशलाई ताęनुभयो ।

16 उहाँ गजăनुɷदँा आकाशमा पानीको गǢाङगुड

ु

ङ ɷęछ, ȟकनȟक

उहाँले पृĖवीको छेउबाट तुवाँलो ġयाउनुɷęछ । उहाँले वषाăको लाȠग

Ƞबजुली चĞकाउनुɷęछ, र आěनो भĔडारहɴबाट बतास पठाउनुɷęछ

। 17 हरेक माȠनस Xानȟवना अXानी भएको छ । हरेक सुनार उसका

मूȸत�हɴǱारा लाजमा पाȝरएको छ । ȟकनभने उसले ढालेर बनाएका

ŠȠतमूȸत�हɴ झूटा ɷन्, र Ƞतनमा जीवन ɷदैँन । 18 ती बेकĞमा छन्

। ती Ƞगġला गनȆहɴका काम ɷन् । Ƞतनीहɴको दĔडको समयमा

ती नĤट ɷनेछन् । 19 तर परमेģवर जो याकूबको ȟहĥसा ɷनुɷęछ,

उहाँ यीजĥता ɷनुɷęन, ȟकनȟक उहाँले नै सबै थोक बनाउनुɷęछ ।

इūाएल उहाँको उǥराȠधकारको कुल हो । सवăशȡǘमान् परमŠभु

उहाँको नाउँ हो । 20 तँ मेरो युǪको घन, युǪको लाȠग मेरो हȠतयार

हो । तँǱारा नै म जाȠतहɴलाई टुŌा-टुŌा पानȆछ

ु

, र राčयहɴलाई

नĤट पानȆछ

ु

। 21 तँǱारा नै म घोडाहɴ र Ƞतनमा सवार ɷनेहɴलाई

टुŌा-टुŌा पानȆछ

ु

। तँǱारा नै म रथहɴ र सारथीहɴलाई टुŌा-टुŌा

पानȆछ

ु

। 22 तँǱारा नै म हरेक पुɳष र ĥśीलाई टुŌा-टुŌा पानȆछ

ु

।

तँǱारा नै म पाकाहɴ र बालबाȢलकालाई टुŌा-टुŌा पानȆछ

ु

। तँǱारा

नै म युवाहɴ र कęया केटीहɴलाई टुŌा-टुŌा पानȆछ

ु

। 23 तँǱारा

नै म गोठालाहɴ र Ƞतनीहɴका बगालहɴलाई टुŌा-टुŌा पानȆछ

ु

।

तँǱारा नै म जोĕने माȠनसहɴ र Ƞतनीहɴको समूहलाई टुŌा-टुŌा

पानȆछ

ु

। तँǱारा नै म गभनăरहɴ र अȠधकारɍहɴलाई टुŌा-टुŌा पानȆछ

ु

। 24 तȈले देćने गरɍ म बेȠबलोन र कġदीका सबै बाȢसęदालाई

बदला Ȣलनेछ

ु

, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले Ȣसयोनमा सारा ȟकȢसमका ɭĤट

काम गरेका छन्, यो परमŠभुको घोषणा हो । 25 ए ȟवनाशको

पहाड, म तेरो ȟवɳǪमा छ

ु

जसले सारा पृĖवीलाई नĤट पाछă, यो

परमŠभुको घोषणा हो । तेरो ȟवɳǪमा म आěनो हात पसानȆछ

ु

,

र तँलाई Ȣभरबाट तल खसाġनेछ

ु

, र तँलाई डढेलो लागेको पहाड

तुġयाउनेछ

ु

। 26 ĕयसैले Ƞतनीहɴले भवनको कुने-ढ
ु

Ċगो वा जग

बसाġन तँबाट कुनै कुनै ढ

ु

Ċगा Ȣलनेछैनन् । ȟकनȟक तँ सदाको ȠनिĞत

सवाăनाश ɷनेछस्, यो परमŠभुको घोषणा हो । 27 पृĖवीमा झĔड

फहराओ । जाȠतहɴका Ƞबचमा तुरही फुक । ĕयसलाई आŌमण

गनă जाȠतहɴ अथाăत् आरारात, Ƞमęनी र अशकनजलाई बोलाओ

। ĕयसलाई आŌमण गनă कमाęडर Ƞनयुǘ गर । सलहहɴको

ɷलझȈ घोडाहɴ ġयाओ । 28 ĕयसलाई आŌमण गनă जाȠतहɴलाई
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तयार पार । मादीका राजाहɴ, ĕयसका गभनăरहɴ, ĕयसका सबै

अȠधकारɍ र ĕयसले शासन गरेका सबै देशलाई तयार पार । 29

ȟकनȟक देश हिġलनेछ, र वेदनामा ɷनेछ, ȟकनȟक कुनै बाȢसęदा

नबĥने गरɍ बेȠबलोनको देशलाई उजाड पानȆ परमŠभुका योजनाहɴ

बेȠबलोनका ȟवɳǪमा जारɍ छन् । 30 बेȠबलोनका Ȣसपाहीहɴले

लडाइँ गनă रोकेका छन् । Ƞतनीहɴ आ-आěना ȟकġलाहɴमा बĥछन्

। Ƞतनीहɴको ताकत हराएर गएको छ । Ƞतनीहɴ ĥśीझȈ भएका छन्

। ĕयसका घरहɴ आगो लगाइएका छन्, र ĕयसका मूल ढोकाका

गजबारहɴ भाँȡचएका छन् । 31 बेȠबलोनका राजाको सहरको एउटा

छेउदेȣख अकȌ छेउसĞम कĜजा गȝरएको छ भनी राजालाई सुनाउन

एउटा समाचारवाहक अकȌ समाचारवाहककहाँ दौडęछ, र एउटा

धावकले अकȌ धावकलाई बताउँछ । 32 नदीका जँघारहɴ कĜजा

गȝरएका छन् । शśुले Ȣसमसारहɴमा आगो लगाउँदैछ, र बेȠबलोनका

योǪाहɴ अलमलमा पाȝरएका छन् ।” 33 ȟकनȟक सवăशȡǘमान्

परमŠभु इūाएलका परमेģवर यसो भęनुɷęछः बेȠबलोनकɏ छोरɍ

खलाजĥतै छे । यो ĕयसलाई कुġचने समय हो । केही Wणमा

नै ĕयसको कटनीको समय आउनेछ । 34 'बेȠबलोनका राजा

नबूकदनेसरले मलाई खाएको छ, उसले मलाई अलमलमा पारेको

छ, र मलाई ȝरǥो भाँडो बनाएको छ । राWसले झȈ ĕयसले मलाई

Ƞनलेको छ । मेरा ĥवाȟदĤट खानाले ĕयसले आěनो पेट भरेको छ,

र ĕयसले मलाई बाęता गरेर फालेको छ ।' 35 Ȣसयोनमा बĥनेले

भęछ, 'म र मेरो ȟवɳǪमा गȝरएको ȫह�सा बेȠबलोनमाȡथ नै परोस् ।'

यɴशलेमले भęनेछ, 'मेरो रगत कġदीका बाȢसęदाहɴमाȡथ परोस्'

।” 36 ĕयसकारण परमŠभु यसो भęनुɷęछः हĠे, मैले तेरो पW Ȣलन

र तेरो लाȠग बदला Ȣलन लागेको छ

ु

। ȟकनȟक म बेȠबलोनको नदी

सुकानेछ

ु

, र ĕयसका पानीका मुहानहɴ सुĆखा तुġयानेछ

ु

। 37

बेȠबलोन भĈनावशेषको थुŠो, ĥयालहɴ ओडार, śास र Ƞगġलाको

पाś ɷनेछ, जहाँ कोही बाȢसęदा छैन । 38 बेȠबलोनीहɴ जवान

Ȯस�हहɴजĥतै गजăęछन् । Ƞतनीहɴ Ȯस�हका बċचाहɴजĥतै कराउँछन्

। 39 Ƞतनीहɴ लोभले ȝरसाउँदा म Ƞतनीहɴका ȠनिĞत भोज तयार

पानȆछ

ु

। म Ƞतनीहɴलाई मǦयाउनेछ

ु

, यसैले ȟक Ƞतनीहɴ खुसी

ɷनेछन्, र Ƞतनीहɴ ȡचर Ƞनŝामा सुĕनेछन्, अȠन Ƞबउँझने छैनन्, यो

परमŠभुको घोषणा हो— 40 म Ƞतनीहɴलाई माȝरनलाई लȠगएका

थुमाहɴ, बोकाहɴसँगै भेडाहɴझȈ तल पठाउनेछ

ु

। 41 कसरɍ

बेȠबलोनलाई कĜजा गȝरएको छ! सारा पृĖवीको Šशंसा पŌाउमा

परेको छ । कसरɍ बेȠबलोन जाȠतहɴका Ƞबचमा भĈनावशेषको

ठाउँ भएको छ! 42 बेȠबलोनको माȡथ समुŝ आएको छ । यसका

उलȁदा छालहɴले ĕयो ढाȟकएको छ । 43 ĕयसका सहरहɴ उजाड,

सुĆखा भूȠम र मɳभूȠम भएका छन्, जहाँ कोही बĥदैन, र कुनै

माȠनस ĕयताबाट जाँदैन । 44 ĕयसैले म बेȠबलोनमा नै बेललाई

दĔड ȟदनेछ

ु

। ĕयसले आěनो मुखमा जे Ƞनलेको ȡथयो, ĕयो म

बाȟहर Ƞनकाġनेछ

ु

, र जाȠतहɴले आ-आěना उपहारहɴ Ȣलएर फेȝर

ĕयसकहाँ ओइȝरने छैनन् । बेȠबलोनका पखाăलहɴ ढġनेछन् । 45 ए

मेरा माȠनसहɴ हो, ĕयसको Ƞबचबाट बाȟहर जाओ । मेरो Ōोधको

čवालाबाट Ƞतमीहɴ हरेले आěनो Šाण बचाओ । 46 देशमा सुȠनएको

खबरले Ƞतमीहɴको ɹदयमा डर वा भय नहोस्, ȟकनȟक खबर एक

वषăसĞम आउनेछ । यसपȠछ अकȌ वषă देशमा खबर र ȫह�सा ɷनेछ ।

शासक शासकको ȟवɳǪमा ɷनेछ । 47 ĕयसकारण, हरे, यĥता

ȟदनहɴ आउँदैछन्, जȠत बेला म बेȠबलोनका खोपेर बनाइएका

मूȸत�हɴलाई दĔड ȟदनेछ

ु

। ĕयसका सारा देश लाजमा पनȆछन्, र

ĕयसका माȝरएकाहɴ सबै ĕयसकै Ƞबचमा ढġनेछन् । 48 ĕयसपȠछ

ĥवगă र पृĖवी अȠन Ƞतनमा भएका सबै कुराले बेȠबलोनमाȡथ रमाहट

गनȆछन् । ȟकनȟक ĕयसका ȟवनाशकहɴ उǥरबाट आउनेछन्—

यो परमŠभुको घोषणा हो । 49 जसरɍ बेȠबलोनले इūाएलका

माȝरएकाहɴलाई ढालेको छ, ĕयसरɍ नै ĕयस देशका माȝरएकाहɴ

बेȠबलोनमा ढġनेछन् । 50 तरवारबाट बाँचेकाहɴ हो, जाओ । अझै

नबस । टाढा-टाढाबाट मनले परमŠभुलाई पुकार । यɴशलेमको

सĞझना गȝरयोस् । 51 हामी लिčजत छȎ, ȟकनȟक हामीले अपमान

सुनेका छȎ । Ƞनęदाले हाŤा मुहार ढाकेको छ, ȟकनȟक ȟवदेशीहɴ

परमŠभुको मिęदरको पȟवśĥथानमा Ƞछरेका छन् । 52 ĕयसकारण,

हĠे, यो परमŠभुको घोषणा हो, यĥता ȟदनहɴ आउँदैछन्, जȠत

बेला म ĕयसका खोपेर बनाइएका मूȸत�हɴलाई दĔड ȟदनेछ

ु

, र ĕयस

देशका चारैȠतर घाइते माȠनसहɴ पीडामा कराउनेछन् । 53 ȟकनȟक

बेȠबलोन ĥवगăसĞमै उĆले वा ĕयसका अĈला-अĈला ȟकġलाहɴलाई

मजबुत बनाए तापȠन, मबाट ĕयसकहाँ ȟवनाशकहɴ आउनेछन्—

यो परमŠभुको घोषणा हो । 54 बेȠबलोनबाट Ƞनराशाको ȡचĕकार,

कġदीहɴको देशबाट ठ

ु

लो ȟवनाश आयो । 55 ȟकनȟक परŠभुले

बेȠबलोनलाई नाश पादȉ ɷनुɷęछ । उहाँले ĕयसको ठ

ु

लो सोरलाई नĤट

पादȉ ɷनुɷęछ । Ƞतनीहɴका शśुहɴ धेरै पानीको छालझȈ गजăęछन् ।

Ƞतनीहɴको हġला अĕयęतै बȢलयो ɷęछ । 56 ȟकनȟक ȟवनाशकहɴ

बेȠबलोनको ȟवɳǪमा आएका छन्, र ĕयसका योǪाहɴ कĜजामा

परेका छन् । Ƞतनीहɴका धनुहɴ भाँȡचएका छन्, ȟकनȟक परमŠभु

बदलाको परमेģवर ɷनुɷęछ । उहाँले Ƞनģचय नै यो बदला Ȣलनु नै

ɷनेछ । 57 ȟकनȟक म ĕयसका राजकुमारहɴ, बुȡǪमान् माȠनसहɴ,

अȠधकारɍहɴ र Ȣसपाहीहɴलाई मǦयाउनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴ ȡचर Ƞनŝामा

सुĕनेछन् अȠन कȟहलै Ƞबउँझने छैनन्—द यो महाराजाको घोषणा

होः उहाँको नाउँ सवăशȡǘमान् परमŠभु हो । 58 सवăशȡǘमान्

परमŠभु यसो भęनुɷęछः बेȠबलोनका चौडा पखाăलहɴ पूणă ɴपमा

भĕकाइनेछन्, र ĕयसका अĈला-अĈला मूल ढोकाहɴ जलाइनेछन्

। तब ĕयसलाई सहयोग गनă आउने माȠनसहɴले ǲथȉमा पȝरũम

गनȆछन् । जाȠतहɴले ĕयसको लाȠग गनă खोčने हरेक कुरो जलाइनेछ

।” 59 यɸदाका राजा Ȣसदȟकयाहले राčय सुɳ गरेको चौथो वषăमा

Ƞतनी बेȠबलोनमा जाँदा यȸम�या अगमवǘाले महसेयाहका नाȠत,

नेȝरयाहका छोरा सरायाहलाई आXा ȟदएका वचन यही हो । यȠत

बेला सरायाह मुćय अȠधकारɍ ȡथए । 60 बेȠबलोनमाȡथ आउन

लागेका सबै ȟवपȡǥको ȟवषयमा यȸम�याले एउटा मुǜोमा लेखेका

ȡथए । यी सबै वचन बेȠबलोनको ȟवषयमा लेȣखएका ȡथए । 61

यȸम�याले सरायाहलाई भने, “तपाə बेȠबलोन जानुɷदँा तपाəले यी

वचन हनेुăɷनेछ, र तपाəले यी वचन चकȌ सोरमा पēनुɷनेछ । 62 तब

तपाəले भęनुɷनेछ, 'हे परमŠभु, यस ठाउँलाई नĤट गनȆछ

ु

, र कुनै

माȠनस वा पशु यस ठाउँमा बĥनेछैन, र यो सदाको लाȠग उजाड

ɷनेछ भनी तपाə आफैले घोषणा गनुăभएको छ ।' 63 तब तपाəले

यस मुǜाको वचनलाई पढेर Ȣसǫाउनुɷęछ, तब यसमा एउटा ढ

ु

Ċगा

बाँĘनुहोस् र यसलाई यूšेȟटस नदीको Ƞबचमा फाġनुहोस् । 64

यसो भęनुहोस्, 'बेȠबलोन यसरɍ नै ड

ु

Ĝनेछ । मैले यसको ȟवɳǪमा

ġयाइरहकेो ȟवपȡǥको कारण यो उठनेछैन, र यसको पतन ɷनेछ' ।”

यȸम�याका वचनहɴ यहाँ समाĚत ɷęछन् ।
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52 Ȣसदȟकयाहले राčय गनă सुɳ गदाă Ƞतनी एĆकाइस वषăका

ȡथए । Ƞतनले यɴशलेममा एघार वषă राčय गरे । Ƞतनकɏ

आमाको नाउँ हमुतल ȡथयो । उनी ȢलĜनाका यȸम�याकɏ छोरɍ ȡथइन्

। 2 परमŠभुको ɯिĤटमा जे खराब ȡथयो, Ƞतनले ĕयही गरे ।

यहोयाकɏमले गरेका हरेक कुरा Ƞतनले गरे । 3 परमŠभुले आěनो

सामुबाट Ƞतनीहɴलाई नधपाउनुभएसĞम उहाँको ŌोधǱारा यी सबै

घटना यɴशलेम र यɸदामा घटे । तब Ȣसदȟकयाह बेȠबलोनको

ȟवɳǪमा ȟवŝोह गरे । 4 राजा Ȣसदȟकयाहको शासनकालको नवȎ

वषăको दसȎ मȟहनाको दसȎ ȟदनमा बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसर

यɴशलेमको ȟवɳǪमा आěना सबै सेनासँगै आए । Ƞतनीहɴले

यसको सामु छाउनी हाले, र Ƞतनीहɴले यसको चारैȠतर घेराबęदी गरे

। 5 यसरɍ राजा Ȣसदȟकयाहको शासनकालको एघारȎ वषăसĞम

सहरलाई घेराबęदी गȝरयो । 6 चौथो मȟहनाको नवȎ ȟदनसĞम सहरमा

यĥतो घोर अȠनकाल पĄयो, ȟक देशका माȠनसहɴका लाȠग कुनै

खानेकुरा नै ȡथएन । 7 तब सहरको पखाăल भĕकाइयो, र कġदीहɴ

सहरको चारैȠतर भए तापȠन सहरको पखाăललाई भĕकाएर सबै

योǪा रातमा राजाको बगȈचानेर भएका ɭईवटा पखाăलको Ƞबचको

ढोकाको बाटो भएर भागे । Ƞतनीहɴ अराबाको ȟदशाȠतर गए । 8 तर

कġदीहɴका सेनाले राजा Ȣसदȟकयाहलाई खेदे, र यरɍहो नȢजकैको

यदăन नदीका मैदानहɴमा भेǛाए । Ƞतनका सबै सेना Ƞतनीबाट Ƞततर-

Ƞबतर भए । 9 Ƞतनीहɴले राजालाई समाते र हमात देशको ȝरĜलामा

बेȠबलोनका राजाकहाँ Ƞतनलाई ġयाए जहाँ राजाले Ƞतनलाई दĔडको

फैसला सुनाए । 10 बेȠबलोनका राजाले Ȣसदȟकयाहका छोराहɴलाई

Ƞतनकै आँखाका सामु मारे, र ȝरĜलामा Ƞतनले यɸदाका सबै

अगुवालाई पȠन मारे । 11 तब Ƞतनले Ȣसदȟकयाहका आँखा Ƞनकाले,

Ƞतनलाई काँसाका साĊलाहɴले बाँधे र बेȠबलोनमा ġयाए । Ƞतनको

मृĕयु नभएसĞम नै बेȠबलोनका राजाले Ƞतनलाई Ďयालखानामा

राखे । 12 अब बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसरको राčय सुɳ

गरेको उęनाइसȎ वषăको पाँचȎ मȟहनाको दसȎ ȟदनमा नबूजरदान

यɴशलेममा आए । Ƞतनी राजाका अĊगरWकहɴका कमाęडर अȠन

बेȠबलोनका राजाका सेवक ȡथए । 13 Ƞतनले परमŠभुको मिęदर,

राजदरबार र यɴशलेमका सबै घर जलाए । अȠन सहरमा भएका

हरेक महǦवपूणă भवन Ƞतनले जलाए । 14 यɴशलेमको वȝरपȝर

भएका पखाăलहɴका सęदभăमा, अĊगरWकहɴका कमाęडरको

अधीनमा रहकेा बेȠबलोनका सबै सेनाले ती नĤट पारे । 15

सबैभęदा गȝरब माȠनसहɴ, सहरमा बाँकɏ रहकेा माȠनसहɴ,

बेȠबलोनका राजाकहाँ भागेर गएकाहɴ र बाँकɏ रहकेा कारɍगरहɴका

ȟवषयमा, अĊगरWकहɴका कमाęडर नबूजरदानले तीमĘये कसैलाई

Ƞनवाăसनमा लगे । 16 तर अĊगरWकहɴका कमाęडर नबूजरदानले

दाखबारɍ र खेतहɴमा काम गनă देशका सबैभęदा गȝरबहɴलाई ĕयहȂ

छोडे । 17 परमŠभुको मिęदरमा राȣखएका काँसाका ĥतĞभहɴ,

आधारहɴ र काँसाको ȟवशाल खĒकँुलो ȟवषयमा कġदीहɴले ती

टुŌाटुŌा पारे, र सबै काँसाचाȫह� बेȠबलोनमा लगे । 18 भाँडाहɴ,

बेġचाहɴ, सलेदाका ȡचĞटाहɴ, चĞचाहɴ र मिęदरमा पुजारɍहɴले

सेवा गदाă Šयोग गȝरने काँसाका सबै सामान पȠन, कġदीहɴले

तीसबै लगे । 19 राजाका अĊगरWकका कमाęडरले कďचन सुन वा

चाँदीले बनेका ĥनान-बाटाहɴ, धुपौराहɴ, छकă ने बाटाहɴ, भाँडाहɴ,

सामदानहɴ, अघă-बȢलमा चढाइने कचौरा र बाटाहɴ पȠन लगे ।

20 सोलोमनले मिęदरको लाȠग बनाएका ɭईवटा ĥतĞभ, ȟवशाल

खĒकँुलो भनेर ȡचȠनने काँसाको बाटा, ĕयसमुȠन भएका बाŬवटा

काँसाका साँढे जोćनै नसĆने गरɍ धेरै काँसा ȡथयो । 21 ĥतĞभहɴ

Šĕयेकका उचाइ अठार हात ȡथयो, र गोलाइ बाŬ हात ȡथयो ।

Šĕयेकको मोटाइ चार अĊगुल चौडा र खोŌो ȡथयो । 22 ĥतĞभमाȡथ

एउटा ĥतĞभ-ȡशर ȡथयो । ĥतĞभ-ȡशर पाँच हात अĈलो ȡथयो, र

यो काँसाको जाली र दाȝरमका बुǛाले चारैȠतर भȝरएको ȡथयो ।

अकȌ ĥतĞभ पȠन ĕयसका दाȝरमहɴसȟहत पȟहलेको जĥतै ȡथयो ।

23 ĥतĞभ-ȡशरका छेउ-छेउमा छयानĜबेवटा दाȝरम ȡथए । चारैȠतर

जालीलाई घेȝरराखेका दाȝरमहɴ जĞमा एक सयवटा ȡथए । 24

अĊगरWकहɴका कमाęडरले मुćय पुजारɍ बęदी सरायाह, दोūो

दजाăका पुजारɍ सपęयाह र Ƞतन जना Ǳारपाललाई Ȣलएर गए । 25

Ƞतनले Ȣसपाहीहɴको ȢजĞमामा भएका अȠधकारɍ, सहरमा अझै

बाँकɏ रहकेा राजाका सात जना सġलाहकारलाई सहरबाट कैद

गरेर लगे । Ƞतनले देशका माȠनसहɴलाई सेनाम भतȃ गनȆ मुćय

अȠधकारɍ र देशमा भएका अęय साठɎ जना ȟवȡशĤट माȠनसलाई पȠन

कैद गरेर लगे । 26 तब अĊगरWकहɴका कमाęडर नबूजरदानले

Ƞतनीहɴलाई ȝरĜलामा बेȠबलोनका राजाकहाँ लगे । 27 बेȠबलोनका

राजाले हमात देशको ȝरĜलामा Ƞतनीहɴलाई मारे । यसरɍ यɸदा

आěनो देशबाट Ƞनवाăसनमा लȠगयो । 28 नबूकदनेसरले Ƞनवाăसनमा

लगेका माȠनसहɴ यी नै ȡथएः सातौँ वषăमा ३,०२३ जना यɸदी ।

29 नबूकदनेसरको अठारȎ वषăमा Ƞतनले यɴशलेमबाट ८३२ जना

माȠनसलाई लगे । 30 नबूकदनेसरको तेइसȎ वषăमा अĊगरWकहɴका

कमाęडर नबूजरदानले यɸदाका ७४५ जना माȠनसलाई लगे ।

ȠनवाăȢसत भएका जĞमा माȠनस ४,६०० जना ȡथए । 31 यɸदाका

राजा यहोयाकɏन Ƞनवाăसन भएको सȈȠतसȎ वषăको बाŬȎ मȟहनाको

पिċचसȎ ȟदनमा, बेȠबलोनका राजा एबील-मरोदकले यɸदाका राजा

यहोयाकɏनलाई कैदबाट मुǘ गरे । एबील-मरोदकले राčय सुɳ

गरेको वषăमा यसो गȝरयो । 32 राजाले ȠतनीȢसत दयापूवăक बोले, र

बेȠबलोनमा ȠतनीȢसत भएका अęय राजाहɴलाई भęदा Ƞतनलाई

ŠȠतȠǹत ĥथान ȟदए । 33 एबील-मरोदकले यहोयाकɏनका कैदका

लुगाहɴ हटाए, र यहोयाकɏनले आěनो बाँकɏ जीवनभर ȠनयȠमत

ɴपमा राजाको टबेुलमा खानपान गरे, 34 र Ƞतनको मृĕयु नभएसĞम

नै Ƞतनको बाँकɏ जीवनभर हरेक ȟदन Ƞतनलाई ȠनयȠमत ɴपमा

खानाको भǥा ȟदइयो ।
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Ƞवलाप

1 एक पटक माȠनसहɴले भȝरपूणă सहर अȟहले सुनसान बȢसरहकेो

छ । ĕयो शȡǘशाली जाȠत भए तापȠन ȟवधवाजĥतै भएको छ ।

ĕयो जाȠत-जाȠतहɴका Ƞबचमा राजकुमारɍजĥतै ȡथयो, तर अȟहले

जबरजĥती दासĕवमा लȠगएको छ । 2 ĕयो रातमा ɳęछ र ȟवलाप

गछă, अȠन ĕयसको आँसुले गला भȝरęछ । ĕयसको कुनै पȠन Šेमीले

ĕयसलाई साęĕवना ȟदँदैन । ĕयसका सबै Ƞमśले ĕयसलाई धोका

ȟदएका छन् । Ƞतनीहɴ ĕयसका शśुहɴ भएका छन् । 3 गȝरबी र

वेदनापȠछ यɸदा Ƞनवाăसनमा गएको छ । ĕयो जाȠत-जाȠतहɴका

Ƞबचमा बĥछ, र ĕयसले चैन पाउँदैन । ĕयसलाई खेėनहɴ सबैले

ĕयसको घोर Ƞनराशामा ĕयसलाई पŌे । 4 Ȣसयोनका सडकहɴले

शोक गछăन्, ȟकनȟक कुनै पȠन तोȟकएका चाडहɴमा आउँदैन ।

ĕयसका सबै मूल ढोका उजाड भएका छन् । ĕयसका पुजारɍहɴ

सुĥकेरा हाġदछन् । ĕयसका कęयाहɴ शोȟकत छन्, र ĕयो आफै

नै Ƞबलकुल Ƞनराशामा छ । 5 ĕयसका वैरɍहɴ ĕयसको माȢलक

भएका छन् । ĕयसका शśुहɴको उęनȠत ɷęछ । ĕयसका धेरै पापको

कारण परमŠभुले ĕयसलाई कĤट ȟदनुभएको छ । ĕयसका स-

साना बालबċचाहɴ ĕयसको वैरɍकहाँ Ƞनवाăसनमा जाęछन् । 6

सौęदयăले Ȣसयोनकɏ छोरɍलाई छोडेको छ । ĕयसका राजकुमारहɴ

खकă पाउन नसĆने मृगहɴजĥतै भएका छन्, र Ƞतनीहɴ ɭबăल भएर

Ƞतनीहɴलाई खेėनेको अȠगअȠग भाĈछन् । 7 ĕयसले कĤट पाएको

र घरवारȟवहीन भएको ȟदनमा यɴशलेमले आफूȢसत अȠगġला

ȟदनमा भएका ĕयसका सबै बɷमूġय खजानाहɴलाई सĞझने छ ।

ĕयसका माȠनसहɴ वैरɍको हातमा पदाă कसैले ĕयसलाई सहायता

गरेन । वैरɍहɴले ĕयसलाई देखे, र ĕयसको ȟवनाशमा हाँसे । 8

यɴशलेमले घोर पाप गĄयो । ĕयो अशुǪ वĥतुजĥतै Ƞतरĥकृत भएको

छ । ĕयसलाई आदर गनȆ सबैले अȟहले ĕयसलाई Ƞतरĥकार गछă,

ȟकनȟक Ƞतनीहɴले ĕयसको नĈनता देखेका छन् । ĕयसले सुĥकेरा

हाġछ, र भाĈने कोȢसस गछă । 9 ĕयसको फȝरयाȢभś ĕयो अशुǪ

भएको छ । ĕयसले आěनो भȟवĤयको ȟवषयमा सोचेन । ĕयसको

पतन डरलाĈदो ȡथयो । ĕयसलाई साęĕवना ȟदने कोही ȡथएन ।

ĕयो ȡचċċयायो, “हे परमŠभु, मेरो कĤटलाई हनेुăहोस्, ȟकनȟक शśु

अȠत महान् भएको छ ।” 10 वैरɍले हाŤा सबै बɷमूġय खजानामा

आěनो हात हालेको छ । तपाəको पȟवś सभामा जाȠत-जाȠतहɴ

Šवेश गनुăɷदैँन भनी तपाəले आXा ȟदनुभए तापȠन ĕयसले आěनो

पȟवśĥथानमा Ƞतनीहɴ Šवेश गरेको देखेको छ । 11 ĕयसका

सबै माȠनसले रोटीको खोजी गदाă Ƞतनीहɴ सुĥकेरा हाġछन् ।

आěना Šाण बचाउनलाई खानाको लाȠग Ƞतनीहɴले आěना बɷमूġय

खजानाहɴ ȟदएका छन् । हे परमŠभु, हनेुăहोस्, र मलाई ȟवचार

गनुăहोस्, ȟकनȟक म बेकĞमा भएको छ

ु

। 12 यताबाट भएर जाने

Ƞतमीहɴ सबैलाई के यसको वाĥता छैन? मलाई ȟदइएको शोकजĥतै

कसैको शोक छ ȟक छैन भनेर हरे र ȟवचार गर, ȟकनȟक परमŠभुले

आěनो भयĊकर Ōोधको ȟदनमा मलाई यातना ȟदनुभएको छ

। 13 उहाँले उċचबाट मेरा हĒडɍमा आगो सġकाउनुभएको छ,

र यसले Ƞतनलाई Ȣजतेको छ । उहाँले मेरो खुǛाको लाȠग जाल

Ƞफँजाउनुभएको छ, र मलाई फकाăउनुभएको छ । उहाँले मलाई

Ƞनरęतर ɴपमा उजाड र कमजोर बनाउनुभएको छ । 14 मेरा आXा

उġलĊघनहɴको जुवालाई उहाँको हातǱारा बाँȠधएको छ । ती

सँगसँग बाँȠधएर मेरो काँधमा राȣखएका छन् । उहाँले मेरो बललाई

असफल तुġयाइȟदनुभएको छ । परमŠभुले मलाई Ƞतनीहɴका

हातमा सुिĞपȟदनुभएको छ, र म खडा ɷन सिĆदनँ । 15 मेरो

ŠȠतरWा गनȆ मेरा सबै शȡǘशाली माȠनसलाई परमŠभुले एकाȠतर

ěयाँȟकȟदनुभएको छ । मेरा हǛाकǛा माȠनसहɴलाई धूलोȠपठो पानă

उहाँले मेरो ȟवɳǪमा सभा बोलाउनुभएको छ । परमŠभुले यɸदाका

कęया-छोरɍहɴलाई दाखको कोलमा कुिġचȠमġची पानुăभएको छ ।

16 Ƞयनै कुराहɴको लाȠग म ɳęछ

ु

; मेरा आँखा आँसुको धारा बहęछ ।

ȟकनȟक मलाई साęĕवना ȟदने र मेरो जीवनलाई पुनĥथाăȠपत गनȆ

मबाट Ƞनकै टाढा छ । शśुले मलाई पराĥत गरेकोले मेरा बालबċचा

बेसहारा छन् । 17 Ȣसयोनले आěना हात फैलाएको छ । ĕयसलाई

साęĕवना ȟदने कोही छैन । याकूबको वȝरपȝर ɷनेहɴ ĕयसका

वैरɍहɴ होऊन् भनी परमŠभुले आXा ȟदनुभएको छ । यɴशलेम

Ƞतनीहɴका लाȠग अशुǪ छ । 18 परमŠभु धमȃ ɷनुɷęछ, ȟकनȟक

म उहाँको आXाको ȟवɳǪमा बागी भएको छ

ु

। हे सबै माȠनस

हो, सुन र मेरो शोकलाई ȟवचार गर । मेरा कęयाहɴ र हǛाकǛा

माȠनसहɴ Ƞनवाăसनमा गएका छन् । 19 मैले मेरा Ƞमśहɴलाई

बोलाएँ, तर Ƞतनीहɴ मŠȠत धोकेबाज Ƞनिĥकए । मेरा पुजारɍहɴ र

मेरा धमă-गुɳहɴले आěना Šाण बचाउनको लाȠग खानाको खोजी

गदाă Ƞतनीहɴ सहरमा नै नĤट भए । 20 हे परमŠभु, हनेुăहोस्, ȟकनȟक

म Ƞनराशामा छ

ु

। मेरो पेट ɷडँġछ । मेरो ɹदय मȢभśै छटपȟटęछ,

ȟकनȟक म čयादै ȟवŝोही भएको छ

ु

। बाȟहर तरवारले आमालाई नĤट

पाछă, घरȢभś केवल मृĕयु छ । 21 Ƞतनीहɴले मेरो सुĥकेरा सुनेका

छन्, तर मलाई साęĕवना ȟदने कोही छैन । मेरा सबै शśुले मेरो

कĤटको ȟवषयमा सुनेका छन्, र तपाəले यसो गनुăभएकोमा Ƞतनीहɴ

खुसी छन् । तपाəले ŠȠतXा गनुăभएको ȟदन तपाəले ġयाउनुभएको

छ । अब Ƞतनीहɴ मजĥतै होऊन् । 22 Ƞतनीहɴका सबै ɭĤटता

तपाəको सामु आऊन् । मेरा सबै आXा उġलĊघनको कारणले

तपाəले मलाई ǲवहार गनुăभएझैँ ȠतनीहɴȢसत ǲवहार गनुăहोस् ।

मेरा सुĥकेरा धेरै छन्, र मेरो ɹदय मुछाă परेको छ ।

2 परमŠभुले Ȣसयोनकɏ छोरɍलाई आěनो ȝरसको बादलमुȠन

ढाĆनुभएको छ । उहाँले इūाएलको गौरवलाई ĥवगăबाट तल

पृĖवीमा ěयाँȟकȟदनुभएको छ । आěनो ȝरसको ȟदनमा उहाँले आěनो

पाउदानको सĞझना गनुăभएको छैन । 2 परमरŠभुले याकूबका सबै

नगरलाई ĥवाहा पानुăभएको छ, र Ƞतनलाई दया देखाउनुभएको

छैन । उहाँको ȝरसको ȟदनमा उहाँले यɸदाकɏ छोरɍका ȟकġलाबęदी

गȝरएका सहरहɴ भĕकाइȟदनुभएको छ । उहाँले राčय र यसका

शासकहɴलाई अपमानमा भुइँ ढाġनुभएको छ । 3 भयĊकर ȝरसले

उहाँले इūाएलको हरेक Ȣसङ काȟटȟदनुभएको छ । उहाँले शśुकै

सामुęने आěनो दाȟहने हात हटाउनुभएको छ । उहाँले याकूबलाई

चारैȠतर भĥम गनȆ दęकँदो आगोले जलाउनुभएको छ । 4 शśुले

झैँ उहाँले धनु हामीȠतर उठाउनुभएको छ । उहाँको दाȟहने हात

हाęनलाई तयार छ । Ȣसयोनकɏ छोरɍको पालमा उहाँले आफूलाई

ȠŠय लाĈने सबैलाई मानुăभएको छ । उहाँले आěनो Ōोध आगोझैँ

खęयाउनुभएको छ । 5 परमŠभु शśुझैँ ɷनुभएको छ । उहाँले

इūाएललाई Ƞनġनुभएको छ । उहाँले ĕयसका सबै महललाई

Ƞनġनुभएको छ । उहाँले ĕयसका ȟकġलाहɴलाई नĤट पानुăभएको

छ । उहाँले यɸदाकɏ छोरɍमा शोक र ȟवलाप बढाउनुभएको छ

। 6 उहाँले आěनो पȟवś वासĥथानलाई बगैँचाको छाŠोलाई झैँ
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आŌमण गनुăभएको छ । उहाँले पȟवś सभाको ĥथानलाई नĤट

गनुăभएको छ । परमŠभुले Ȣसयोनमा पȟवś सभा र शबाथ ɭवैलाई

Ƞबसăन लगाउनुभएको छ, ȟकनȟक उहाँले आěनो भयानक ȝरसमा

राजा र पुजारɍ ɭवैलाई Ƞतरĥकार गनुăभएको छ । 7 परमŠभुले

आěनो वेदीलाई Ƞतरĥकार गनुăभएको छ, र पȟवś वासĥथानलाई

ĕयाȠगȟदनुभएको छ । उहाँले ĕयसका महलहɴका पखाăलहɴ शśुको

हातमा सुिĞपȟदनुभएको छ । तोȟकएको चाडको ȟदनमा जĥतै

Ƞतनीहɴले परमŠभुको मिęदरमा ȟवजयको ĘवȠन लगाएका छन् । 8

परमŠभुले Ȣसयोनकɏ छोरɍको सहरको पखाăललाई नĤट गनȆ Ƞनधो

गनुăभयो । उहाँले नाĚने Ƞफǥा तęकाउनुभयो, र पखाăललाई नĤट

गनăबाट आěनो हात रोĆनुभएको छैन । उहाँले गढɍ र पखाăललाई

ȟवलाप गनă लगाउनुभयो । ती सँगसँगै भĕके । 9 ĕयसका मूल

ढोकाहɴ भुइँमा ढलेका छन् । उहाँले ĕयसका मूल ढोकाका

गजबारहɴ नĤट गनुăभएको छ, र भाँċनुभएको छ । ĕयसका राजा र

राजकुमारहɴ जाȠत-जाȠतहɴका Ƞबचमा छन्, र ǲवĥथा रहदैँन,

अȠन ĕयसका अगमवǘाहɴले परमŠभुबाट कुनै दशăन पाउँदैनन्

। 10 Ȣसयोनकɏ छोरɍका धमă-गुɳहɴ चुप लागेर भुइँमा बĥछन् ।

Ƞतनीहɴले आ-आěना ȡशरमा धूलो हालेका छन्, र भाĊŎा लगाएका

छन् । यɴशलेमका कęयाहɴले भुइँमा आ-आěना ȡशर झुकाएका

छन् । 11 Ƞतनीहɴको आँसुले मेरा आँखा टǛाइसĆयो । मेरो पेट

ɷडँġछ । मेरा माȠनसहɴकɏ छोरɍको ȟवनाशको कारण मेरा मेरो ɹदय

ȠछयाȠछया भयो । बालबċचा र ɭधे बालकहɴ सहरका सडकहɴमा

मुछाă खाęछन् । 12 Ƞतनीहɴले आěना आमाहɴलाई भęछन्, “अęन

र दाखमǯ कहाँ छन्?” Ƞतनीहɴ सहरका सडकहɴमा घाइतेझैँ मुछाă

पदाă Ƞतनीहɴका Šाण Ƞतनीहɴका आमाहɴको काखमा ȡशȡथल

ɷęछन् । 13 हे यɴशलेमकɏ छोरɍ, म तँलाई के भनूँ? हे Ȣसयोनकɏ

छोरɍ, तँलाई साęĕवना ȟदन तँलाई म केȢसत तुलना गɴँ? तेरो घाउ

समुŝजĥतै ȟवशाल भएको छ । कसले तँलाई Ƞनको पानă सĆछ? 14

तेरा अगमवǘाहɴले तेरो लाȠग झुटा र बेकĞमा दशăनहɴ देखेका छन्

। तेरो सुȟदन पुनĥथाăȠपत गनă Ƞतनीहɴले तेरो अधमăको पदाăफास

गरेका छैनन्, तर Ƞतनीहɴले तँलाई झुटा र गलत वचनहɴ ȟदएका

छन् । 15 यस सडक भएर जानेहɴ सबैले तँलाई देखेर थपडɍ माछăन्

। यɴशलेमकɏ छोरɍको ȟवɳǪमा Ƞतनीहɴले Ƞगġला गछăन्, र आěना

ȡशर हġलाउँछन्, अȠन भęछन्, “के यो ĕयही सहर हो जसलाई

Ƞतनीहɴले 'परम सुęदरɍ' र 'सारा पृĖवीको आनęद' भęथे?” 16 तेरा

सबै शśुले तेरो ȟवɳǪमा Ƞतनीहɴका मुख खोġछन् । Ƞतनीहɴले

ȣखसी गरेर ȝरसमा आěना दाŬा ȟकĐछन्, र भęछन्, “हामीले

ĕयसलाई Ƞनलेका छौँ । हामी यही ȟदनको ŠतीWामा ȡथयौँ । यही

हनेă हामी बाँचेका छौँ ।” 17 परमŠभुले जे गनȆ योजना बनाउनुभयो,

ĕयही गनुăभएको छ । उहाँले आěनो वचन पुरा गनुăभएको छ ।

उहाँले दया नदेखाइकन तँलाई ěयाँȟकȟदनुभएको छ, ȟकनȟक उहाँले

तँलाई देखेर तेरो शśुलाई रमाउने अनुमȠत ȟदनुभएको छ । उहाँले

तेरा शśुहɴको Ȣसङ उठाउनुभएको छ । 18 हे Ȣसयोनकɏ छोरɍका

पखाăलहɴ हो, Ƞतनीहɴका ɹदयले परमŠभुलाई पुकारे । ȟदनरात

नदीझैँ तेरा आँसु बगा । कȡǥ पȠन ȟवũाम नले; तेरा आँखालाई

ȟवũाम नदे । 19 रातको हरेक पहरको सुɳमा उठेर ȡचċċया ।

परमŠभुको मुहारको सामुęने तेरो ɹदय पानीझैँ खęया । हरेक

सडकको कुनामा भोकले मुछाă पनȆ तेरा बालबċचाका Šाणको

लाȠग तेरा हात उहाँȠतर उठा । 20 हे परमŠभु, हनेुăहोस्, र यसरɍ

ǲवहार गनȆहɴलाई ȟवचार गनुăहोस् । के ĥśीहɴले आěनै गभăको

फल अथाăत् आफैले जęमाएका बालबċचालाई खाने? के पुजारɍ र

अगमवǘा परमŠभुको पȟवś वासĥथानमा माȝरने? 21 युवाहɴ र

पाकाहɴ सडकहɴका धूलोमा पȢūęछन् । मेरा युवतीहɴ र युवाहɴ

तरवारले ढाȢलएका छन् । Ƞतनीहɴलाई दया नदेखाइकन तपाəले

Ƞतनीहɴलाई मानुăभएको छ । 22 चाडको ȟदनमा माȠनसहɴ भेला

गरँेझैँ तपाəले मेरो हरेक ȟकनारामा मेरा śासहɴलाई बोलाउनुभएको

छ । परमŠभुको ȝरसको ȟदनमा कोही पȠन उĞकेन वा बाँचेन । मैले

वाĥता गरेका र ɷकाăएकाहɴलाई मेरो शśुले नĤट पारेको छ ।

3 परमŠभुको Ōोधको लाठोमुȠन ɭदăशा देćने माȠनस म नै ɷँ ।

2 उहाँले मलाई खेėनुभयो, र उčयालोमा भęदा पȠन अँĘयारोमा

ȟहĒँन लगाउनुभयो । 3 Ƞनģचय नै उहाँले मेरो ȟवɳǪमा पटक-

पटक र ȟदनभȝर आěनो हात पसानुăभयो । 4 उहाँले मेरो मासु र

छाला गलाइȟदनुभएको छ । उहाँले मेरा हाडहɴ भाँȡचȟदनुभयो । 5

उहाँले मेरो ȟवɳǪमा घेरा लगाउनुभयो, अȠन Ƞतǘता र कȞठनाइले

मलाई घेनुăभयो । 6 उहाँले मलाई धेरै पȟहले मनȆहɴजĥतै अęधकार

ठाउँहɴमा बĥन लगाउनुभयो । 7 उहाँले मरो चारैȠतर पखाăल

लगाउनुभयो । ĕयसैले म भाĈन सिĆदनँ । उहाँले मेरा साĊलाहɴ

गŬौँ बनाइȟदनुभयो, 8 र मैले सहायताको लाȠग पुकारे र ȡचċċयाए

तापȠन उहाँले मेरो Šाथăना थुȠनȟदनुभयो । 9काȟटएको ढ
ु

Ċगाको

पखाăलले उहाँले मेरो बाटो थुȠनȟदनुभयो । उहाँले मेरा बाटाहɴ बाĊगो

बनाइȟदनुभयो । 10 उहाँ आŌमण गनă ढ

ु

केर बĥने भालुजĥतो र

लुकेर बĥने Ȯस�हजĥतो ɷनुɷęछ । 11 उहाँले मेरा बाटाहɴ उġटो

बनाइȟदनुभयो । उहाँले मलाई बेसाहारा तुġयाइȟदनुभयो । 12 उहाँले

आěनो धनुमा ताँदो चढाउनुभयो, र मलाई नै काँडको Ƞनसाना

बनाउनुभयो । 13 उहाँले आěनो ठोŌोका काँडहɴले मेरा मृगौला

छेȟडȟदनुभयो । 14 म मेरा सबै माȠनसका लाȠग हाँसोको पाś बनेँ,

र ȟदनभȝर Ƞतनीहɴको ठǛाको Ƞनसाना बनेँ । 15 उहाँले मलाई

Ƞतǘताले भȝरȟदनुभयो, र ऐरेलु Ƞपउन लगाउनुभयो । 16 उहाँले

रोडाले मेरा दाँत ȠपँĘनुभयो, र खरानीमा कुिġचȠमġची पाȝरȟदनुभयो

। 17 मेरो Šाण शािęतबाट विďचत भएको छ । Šसęनता के हो भनी

मैले ȠबसȆको छ

ु

। 18 ĕयसैले म भęछ

ु

, “मेरो धैयă नĤट भएको छ, र

मेरो भरोसा परमŠभुमा नै छ ।” 19 मेरो कĤट र मेरो Ƞफरęतेपन,

ऐरेलु र Ƞतǘतालाई सĞझनुहोस् । 20 म Ƞनरęतर यसलाई सĞझęछ

ु

,

र म मȢभśै हताश भएको छ

ु

। 21 तर म यो ĥमरण गदăछ

ु

। ĕयसैले

म आशा गदăछ

ु

ः 22 परमŠभुको अचुक Šेम कȟहġयै समाĚत ɷदैँन, र

उहाँको दया कȟहġयै अęĕय ɷदैँन । 23 ती हरेक Ƞबहान नयाँ ɷęछन् ।

तपाəको ȟवģवसनीयता महान् छ । 24 मैले भनेँ, “परमŠभु मेरो

उǥराȠधकार ɷनुɷęछ ।” ĕयसैले म उहाँमा नै आशा गदăछ

ु

। 25

परमŠभुको ŠतीWा गनȆहɴ, उहाँको खोजी गनȆहɴका ȠनिĞत उहाँ

भलो ɷनुɷęछ । 26 मौन ɴपमा परमŠभुको उǪारको ŠतीWा गनुă

राŤो ɷęछ । 27आěनो युवावĥथामा जुवा बोĆनु माȠनसको लाȠग

राŤो ɷęछ । 28 ĕयसमाȡथ यो राȣखँदा ĕयो एĆलै चुप लागेर बसोस् ।

29 ĕयसले आěनो मुख धूलोमा लगाओस् । अझै पȠन आशा बाँकɏ

ɷन सĆछ । 30 ĕयसलाई ȟहकाăउनेलाई ĕयसले आěनो गाला पȠन

देओस्, र ĕयो Ƞनęदाले भȝरयोस् । 31 ȟकनȟक परमŠभुले हामीलाई

सदासवăदा ĕयाĈनुɷने छैन, 32 तर उहाँले शोक ġयाउनुभए तापȠन

उहाँको अचुक Šेमको ŠचुरतामुताȠबक उहाँले दया देखाउनुɷने छ ।

33 ȟकनȟक उहाँले ɹदयबाट नै मानव-जाȠतका सęतानलाई यातना
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ȟदनुɷęन वा कĤट ȟदनुɷęन । 34 पृĖवीका सबै कैदीलाई खुǛाले

कुिġचȠमġची पानȆ, 35 सवȌċच परमेģवरको उपिĥथȠतमा माȠनसको

ęयायलाई इęकार गनȆ, 36 कुनै माȠनसलाई ęयायबाट विďचत

गनȆजĥता कुराहɴ परमŠभुले अनुमोदन गनुăɷęन । 37 परमŠभुले उदȃ

नगनुăभएसĞम कसले बोलेको कुरा पुरा भएको छ? 38 के सवȌċच

परमेģवरको मुखबाट नै ȟवपȡǥ र राŤा कुराहɴ ɭवै आउँदैनन् र? 39

कुनै जीȟवत माȠनस कसरɍ गनगनाउन सĆछ? आěना पापको लाȠग

पाएको दĔडको ȟवषयमा कुनचाȟहँ ǲȡǘले गनगन गनă सĆछ? 40

हाŤा मागăको जाँच गरौँ, र Ƞतनलाई जाँचेर परमŠभुकहाँ फकȐ ।

41 हाŤा ɹदय र हाŤा हात ĥवगăमा ɷनुɷने परमेģवमा उठाऔȀ, र

भनौँ: 42 “हामीले आXा उġलĊघन गरेका छौँ, र ȟवŝोह गरेका छौँ,

अȠन तपाəले Ƞबसăनुभएको छैन । 43 तपाəले आफैलाई ȝरसले

ढाĆनुभएको छ, र हाŤो Ƞपछा गनुăभएको छ । तपाəले मानुăभएको

छ, जोगाउनुभएको छैन । 44 कुनै Šाथăनाले नछेडोस् भनेर तपाəले

आफैलाई बादलले ढाĆनुभएको छ । 45 तपाəले जाȠत-जाȠतहɴका

Ƞबचमा हामीलाई फोहोरको थुŠो र कȢसĊगर बनाउनुभएको छ ।

46 हाŤा शśुहɴलाई हामीलाई सराप ȟदन अनुमȠत ȟदनुहोस् । 47

आतĊक र खतरा, उजाड र ȟवनाश हामीमाȡथ आइपरेका छन् ।

48 मेरा जाȠत नĤट गȝरएकाले मेरा आँखाबाट आँसुको धारा बहęछ

। 49 मेरा आँखाबाट नरोȟककन, ȟवũाम नगरɍकन आँसु बहęछ,

50 जबसĞम परमŠभुले ĥवगăबाट तल हनेुăɷęन । 51 मेरो सहरका

सबै छोरɍको कारण मेरा आँखाले मलाई शोȟकत तुġयाए । 52 मेरा

शśुहɴǱारा मलाई चरालाई झैँ Ȣसकार गȝरएको छ । ȟवनाकारण

Ƞतनीहɴले मेरो Ȣसकार गरे । 53 Ƞतनीहɴले मलाई खाडलमा ěयाँके,

र मलाई ढ

ु

Ċगाले हाने, 54 अȠन मेरो ȡशर ढाĆने गरɍ Ƞतनीहɴले

पानीको बाढɍ ġयाए । मैले भनेँ, “मेरो अęĕय आइसकेको छ ।” 55

हे परमŠभु, खाडलको गȟहराइबाट मैले तपाəको नाउँ पुकारँे । 56

“मैले मदतको लाȠग पुकादाă तपाəका कान बęद नगनुăहोस्” भनी

मैले भęदा तपाəको मेरो सोर सुęनुभयो । 57 मैले पुकार गरेको

ĕयस ȟदनमा तपाə नȢजक आउनुभयो । तपाəले भęनुभयो, “नडरा

।” 58 हे परमŠभु, तपाə मेरो पWमा लĒनुभयो । तपाəले मेरो

čयान बचाइȟदनुभयो । 59 हे परमŠभु, Ƞतनीहɴले मलाई गरेका

खराबी तपाəले देćनुभएको छ । मेरो मुǩाको इęसाफ गȝरȟदनुहोस्

। 60 Ƞतनीहɴले मलाई गरेका अपमान, मेरो ȟवɳǪमा रचेका सबै

षǢęś तपाəले देćनुभएको छ । 61 हे परमŠभु, Ƞतनीहɴले

गरेका Ƞनęदा र मेरो बारेमा भएका Ƞतनीहɴका सबै योजना तपाəले

देćनुभएको छ । 62 मेरो ȟवɳǪमा मेरा शśुहɴका बोली र अȢभयोग

ȟदनभȝर आउँछन् । 63 Ƞतनीहɴ कसरɍ बĥछन्, र उđछन्, हनेुăहोस् ।

Ƞतनीहɴका गीतले मेरो ठǛा गछăन् । 64 हे परमŠभु, Ƞतनीहɴले

गरेअनुसार Ƞतनीहɴलाई बदला Ȣलनुहोस् । 65 तपाəले Ƞतनीहɴका

ɹदय लिčजत पनă ȟदनुɷने छ । तपाəको दĔडाXा Ƞतनीहɴमाȡथ

परोस् । 66 हे परमŠभु, ȝरसमा तपाəले Ƞतनीहɴलाई खेėनुɷęछ, र

ĥवगăबाट Ƞतनीहɴलाई नĤट पानुăɷęछ ।

4 सुनको चमक हराएको छ । कसरɍ Ƞनखुर सुन बėलेको छ!

पȟवś पĕथरहɴ हरेक सडकको कुनामा छरपĤट छन् । 2

Ȣसयोनका मूġयवान् छोराहɴ Ƞनखुर सुनका तौलजȡǥकै योĈय

ȡथए, तर अȟहले Ƞतनीहɴ कुमालेको हातका काम अथाăत् माटोको

भाँडाजȡǥकै पȠन गȠनएका छैनन्। 3 ĥयालका माउहɴले पȠन

आěना बċचाहɴलाई थुन चुĥन ȟदęछन्, तर मेरो जाȠतकɏ छोरɍ

मɳभूȠमका अिĥŖचहɴझैँ Ōुर भएकɏ छे । 4 ɮध चुĥने ȡशशुको

ȢजŢो Ƞतखाăले गदाă तालुमा टाँȢसęछ । बालबाȢलकाहɴले खानेकुरा

माĈछन्, तर Ƞतनीहɴका लाȠग केही छैन । 5 Ƞमठा-Ƞमठा खानेकुरा

खाएर भोज गनȆहɴ सडकहɴमा भोकले मछăन् । वैजनी वĥś

लगाएर ɷकाăइएकाहɴ अȟहले खरानीको थुŠोमा बĥछन् । 6 मेरो

जाȠतकɏ छोरɍको दĔड सदोमको भęदा ठ

ु

लो छ, जसलाई एकै Wणमा

ěयाँȟकएको ȡथयो, र कसैको हातले ĕयसलाई सहायता गरेको

ȡथएन । 7 ĕयसका अगुवाहɴ ȟहउँभęदा शुǪ, ɮधभęदा सेता ȡथए ।

Ƞतनीहɴका शरɍर माȠनकभęदा राता ȡथए; Ƞतनीहɴका ɴप नीरजĥतै

ȡथए । 8 अȟहले Ƞतनीहɴ मुहार मोसोभęदा कालो छ । Ƞतनीहɴ

सडकहɴमा ȡचȠनँदैनन् । Ƞतनीहɴको छाला हĒडɍहɴमा टाँȢसएको छ

। यो काठ जȡǥकै सुĆखा भएको छ । 9 तरवारले माȝरएकाहɴ

भोकले मरेकाहɴभęदा खुसी ȡथए । जȠमनको फसलको कमीको

कारणले Ƞतनीहɴ भोकाएर सुĆदै जाęछन्। 10 दयालु ĥśीहɴका

हातले Ƞतनीहɴका आěनै बालबċचा पकाएका छन् । मेरो जाȠतकɏ

छोरɍलाई नĤट पाȝरँदा ती बालबċचा Ƞतनीहɴको खानेकुरा बने । 11

परमŠभुले आěना सबै Ōोध देखाउनुभयो । उहाँले आěनो भयĊकर

ȝरस खęयाउनुभयो । उहाँले Ȣसयोनमा आगो सġकाउनुभयो जसले

ĕयसका जगहɴलाई भĥम पाĄयो । 12 शśुहɴ वा ȟवरोधीहɴ

यɴशलेमका मूल ढोकाहɴȢभś Šवेश गनă सĆनेȡथए भनी पृĖवीका

राजाहɴले ȟवģवास गरेनन्, न त संसारको कुनै बाȢसęदाले ȟवģवास

गĄयो । 13 ĕयसका अगमवǘाहɴ र ĕयसका पुजारɍहɴका अधमăको

कारणले यसो भएको ȡथयो, जसले ĕयसकै Ƞबचमा धमȃहɴको रगत

बगाएका ȡथए । 14 अęधाहɴझैँ Ƞतनीहɴ सडकहɴमा यताउता

ȟहĒँछन् । ĕयस रगतǱारा Ƞतनीहɴ यȠत ɭȠषत पाȝरएका ȡथए, ȟक

Ƞतनीहɴका लुगा छ

ु

न कसैलाई अनुमȠत ȟदइएन । 15 Ƞतनीहɴलाई

देखेर माȠनसहɴ ȡचċċयाउँछन्, “भाग, हे अशुǪहɴ हो! भाग! भाग!

नछोओ!” ĕयसैले Ƞतनीहɴ यताउता भौँताȝरए । माȠनसहɴले जाȠत-

जाȠतहɴका Ƞबचमा भने, “अबदेȣख उसो Ƞतनीहɴ यहाँ बĥन सĆदैनन्

।” 16 परमŠभु आफैले Ƞतनीहɴलाई ȠततरȠबतर पाȝरȟदनुभयो ।

उहाँले फेȝर Ƞतनीहɴको वाĥता गनुăɷęन । Ƞतनीहɴले पुजारɍहɴको

आदर गदȉनन्, र Ƞतनीहɴले धमă-गुɳहɴलाई Ƞनगाह गरेनन् । 17

सहायताको लाȠग ŠतीWा गदाă-गदाă हाŤा आँखा ǲथăमा टǛाइसके

। हाŤा धरहराहɴबाट हामीले एउटा जाȠतको बाटो हĄेयौँ, जसले

हामीलाई बचाउन सकेन । 18 Ƞतनीहɴले हाŤा पाइलाहɴ पǚाए ।

हामी हाŤा सडकहɴमा ȟहĒँन सकेनौँ । हाŤो अęĕय नȢजकै ȡथयो, र

हाŤा ȟदन गęती गȝरए । हाŤो अęĕय आइसकेको ȡथयो । 19 हामीले

खेėनेहɴ आकाशका चीलहɴभęदा पȠन Ƞछटा ȡथए । Ƞतनीहɴले

हामीलाई पहाडहɴसĞमे खेदे, र उजाड-ĥथानमा हामीलाई ढ

ु

ȟकबसे

। 20 परमŠभुका अȢभȠषǘ जन अथाăत् हाŤो Šाणधार Ƞतनीहɴको

पासोमा परे, जसको बारेमा यसो भȠनएको ȡथयो, “उहाँकै छायामुȠन

हामी जाȠत-जाȠतहɴका Ƞबचमा बĥने छौँ ।” 21 हे ऊज देशमा बĥने

एदोमकɏ छोरɍ, रमा, र खुसी हो । तर तँलाई ĕयो कचौरा पȠन ȟदइने

छ । तँ माĕनेछेस्, र नाĊगो पाȝरने छेस् । 22 हे Ȣसयोनकɏ छोरɍ, तेरो

दĔड समाĚत ɷने छ । उहाँले तेरो Ƞनवाăसनको समय लĞĜयाउनुɷने

छैन । तर हे एदोमकɏ छोरɍ, उहाँले तँलाई दĔड ȟदनुɷने छ । उहाँले

तेरा पाप Šकट गȝरȟदनुɷने छ ।

5 हे परमŠभु, हामीमाȡथ जे भएको छ, सो सĞझनुहोस् । हाŤो

अपमान हनेुăहोस्, र ȟवचार गनुăहोस् । 2 हाŤो उǥराȠधकार
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पराईहɴ र हाŤा घरहɴ ȟवदेशीहɴलाई ȟदइए । 3 हामी अनाथ,

Ƞपतृहीन भएका छौँ, र हाŤा आमाहɴ ȟवधवाजĥता छन् । 4 हामीले

Ƞपउने पानीको लाȠग र हाŤै दाउरा ȟकęन हामीले चाँदीको दाम

Ƞतनुăपछă । 5 हामीलाई पǚाउनेहɴ हाŤो छेउमा छन् । हामी

थाकेका छौँ, र हामीलाई चैन छैन । 6 पयाăĚत खानाको लाȠग हामीले

आफैलाई Ƞमũ र अģशूरमा सुिĞपȟदएका छौँ । 7 हाŤा Ƞपता-

पुखाăहɴलेपाप गरे, र अब Ƞतनीहɴ छैनन्, र हामीले Ƞतनीहɴका

अधमăको फल भोĈदछौँ । 8कमाराहɴले हामीमाȡथ शासन गछăन्,

र हामीलाई Ƞतनीहɴको हातबाट छ

ु

टकारा ȟदने कोही छैन । 9

उजाड-ĥथानमा भएको तरवारको कारण हाŤा जीवन जोȣखममा

पारेर माśै हामी रोटी पाउँछौँ । 10 भोकको रापले गदाă हाŤो छाला

चुलोझैँ ताȠतएको छ । 11 Ȣसयोनमा ĥśीहɴ र यɸदाका सहरहɴमा

कęयाहɴ बलĕकार गȝरएका छन् । 12 राजकुमारहɴ Ƞतनीहɴका

आěनै हातǱारा झुĔǢाइएका छन्, र धमă-गुɳहɴलाई कुनै आदर

देखाइएको छैन । 13 युवाहɴ जाँतोमा अęन ȠपँĘन बाĘय पाȝरएका

छन्, र Ȟठटाहɴ दाउराको भारɍले ȡथȡचएर लडबडाउँदै ȟहĒँछन् ।

14 धमă-गुɳहɴले सहरको मूल ढोका छोडेका छन्, र युवाहɴले

Ƞतनीहɴको सĊगीत छोȟडȟदएका छन् । 15 हाŤो ɹदयको आनęद

हटकेो छ, र हाŤो नाच शोकमा पȝरणत भएको छ । 16 मुकुट हाŤो

ȡशरबाट खसेको छ । हामीलाई ȠधĆकार छ! ȟकनȟक हामीले पाप

गरेका छौँ । 17 हाŤो यो ɹदय ɭबăल भएको छ, र Ƞयनै कुराको

कारण हाŤो आँखा धȠमȢलएका छन् । 18 Ȣसयोन पवăत उजाड छ,

जहाँ ĥयालहɴ घुȠमȟहĒँछन् । 19 तर हे परमŠभु, तपाəले सदासवăदा

शासन गनुăɷęछ, र तपाə पुĥतादेȣख पुĥतासĞम आěनो Ȯस�हासनमा

ȟवराजमान ɷनुɷने छ । 20 तपाəले हामीलाई ȟकन सदाको ȠनिĞत

Ƞबसăनुɷęछ? तपाəले हामीलाई यȠत धेरै ȟदनसĞम ȟकन ĕयाĈनुɷęछ?

21 हे परमŠभु, हामीलाई पुनĥथाăपना गनुăहोस्, र हामी पुनĥथाăȠपत

ɷने छौँ । 22 तपाəले हामीलाई Ƞबलकुलै इęकार गनुăभएको छैन, र

सĞझनै नसĆने गरɍ तपाə हामीȢसत ȝरसाउनुभएको छैन भने धेरै

पȟहले भएजĥतै हाŤा ȟदन नवीकरण गȝरȟदनुहोस् ।
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इजȟकएल

1 ȠतसȎ वषăको चौथो मȟहनाको पाँचȎ ȟदनमा जब म ȠनवाăȢसतसँग

कबार नहरको ȟकनारमा बȢसरहदँा यĥतो भयो । आकाश

खोȢलयो र मैले परमेģवरका दशăनहɴ देखȅ । 2 ĕयस मȟहनाको पाँचȎ

ȟदनमा— यहोयाकɏन राजा ȠनवाăȢसत भएको यो पाँचȎ वषă ȡथयो—

3कġदीहɴको देशमा कबार नहरको ȟकनारमा परमŠभुको वचन

बूजीको छोरो इजȟकएल पुजारɍकहाँ आयो, र ĕयहाँ परमŠभुको

हात Ƞतनीमाȡथ ȡथयो । 4 तब मैले हरेȅ, र उǥरबाट आँधीबेहरɍ

आइरहकेो ȡथयो । एउटा ȟवशाल बादल, Ƞबजुलीको चमकसमेत,

अȠन ĕयसको वȝरपȝर र Ȣभś चहȟकलो उčयालो ȡथयो, र ĕयस

आगोको माझ जġदो पहȅलो धातुझȈ ȡथयो । 5 माझमा चार जीȟवत

Šाणीहɴजĥता ȡथए । Ƞतनीहɴका ĥवɴप यĥतो ȡथयोः Ƞतनीहɴ

माȠनसको ĥवɴपजĥता ȡथए, 6 तर Ƞतनीहɴ हरेकका चारवटा मुहार

ȡथए, र हरेकका Šाणीका चारवटा पखेटा ȡथए । 7 Ƞतनीहɴका

गोडा सीधा ȡथए, तर Ƞतनीहɴका खुǛा बाछाका खुरजĥता ȡथए

जो टġकाइराखेका काँसाजĥतै टġकęथे । 8 तापȠन Ƞतनीहɴका

पखेटामुȠन चारैȠतर माȠनसका हातहɴ ȡथए । ती चारैका मुहार र

पखेटाहɴ यĥता ȡथएः 9 एउटाको पखेटाले अकाăको पखेटालाई

छोएको ȡथयो, कतै जाँदा Ƞतनीहɴ फकȁ दैन ȡथए । बɳ, हरेक सोझै

अगाȟड ȫह�ĒĖयो । 10 Ƞतनीहɴका मुहार माȠनसको झȈ ȡथयो । ती

चारैको दाȟहनेपȟǛको मुहार Ȯस�हको जĥतो र देŢेपȟǛको अनुहारचाȫह�

गोɳको जĥतो ȡथयो । ती चारैवटाको ȡचलको जĥतो अनुहार पȠन

ȡथयो । 11 Ƞतनीहɴका मुहार यĥतै ȡथए, र Ƞतनीहɴका पखेटाचाȫह�

बाȟहर मािĥतर फैȢलएका ȡथए । हरेकका ɭईवटा पखेटाले चाȫह�

एउटाले अकाăको पखेटालाई छोएका ȡथए, र ɭईवटा पखेटाले आ-

आěना शरɍर ढाकेका ȡथए । 12 Ƞतनीहɴ हरेक सोझै ȫह�Ēथे, ताȟक

आĕमाले जता-जता लĈयो Ƞतनीहɴ ĕयतै जाęथे, Ƞतनीहɴ यताउता

नफकɕ ȫह�Ēथे । 13 ती जीȟवत Šाणीहɴको आकृȠत जȢलरहकेो

आगोको भुĊŎोजĥतो, राँकोहɴजĥता ȡथए । ती Šाणीहɴको Ƞबचमा

चिĞकलो आगो यताउता जाęĖयो, र ĕयहाँ Ƞबजुलीका चमकहɴ

ȡथए । 14 ती जीȟवत Šाणीहɴ ȠतŨ गȠतले अȠघ पȠछ जाęथे, र

Ƞतनीहɴ Ƞबजुलीको चमकजĥता देȣखęथे । 15 तब मैले ती जीȟवत

Šाणीहɴलाई हरेȅ र ती चारै मुहार भएका हरेक Šाणीको छेउमा मैले

जȠमनमा एउटा पाĊŎा देखȅ । 16 ती पाĊŎाहɴका आकार र बनावट

यĥता ȡथएः हरेक पाĊŎा पीतमȣणजĥतै ȡथए, र ती चारैवटा उĥतै

ȟकȢसमका ȡथए । एउटा पाĊŎो अकȌ पाĊŎोमा खिĚटएको भएझȈ

ȡथयो । 17 जसै ती हलचल गथȆ, तब कतै नफकɕ ती चारैȠतर ȫह�Ēथे

। 18 Ƞतनीहɴका घेरा अġगा र डरलाĈदा ȡथए, ȟकनȟक ती चारै घेरा

आँखाहɴले भȝरएका ȡथए । 19 जब ती जीȟवत Šाणीहɴ चलहल

गथȆ, तब ती पाĊŎाहɴ पȠन साथसाथै ȫह�Ēथे । जब ती जीȟवत

Šाणीहɴ जȠमनबाट माȡथ उđथे, तब ती पाĊŎाहɴ पȠन उđथे । 20

आĕमा जता जानुɷęĖयो Ƞतनीहɴ ĕयतै जाęथे, र ती पाĊŎाहɴ पȠन

Ƞतनीहɴसँगै उđथे, ȟकनȟक ती जीȟवत Šाणीहɴका आĕमा Ƞतनै

पाĊŎामा ȡथए । 21 जब ती Šाणीहɴ चलहल गथȆ, तब पाĊŎाहɴ

पȠन चलहल गथȆ । अȠन जब ती Šाणीहɴ ȞठĊग उȢभęथे, तब ती

पाĊŎाहɴ पȠन ȞठĊग उȢभęथे । ती Šाणीहɴ जȠमनबाट उđदा यी

पाĊŎा पȠन Ƞतनीहɴसँगै उठेर जाęथे, ȟकनभने ती जीȟवत Šाणीहɴका

आĕमा ती पाĊŎामा नै ȡथए । 22 ती जीȟवत Šाणीहɴका ȡशरको

मािĥतर ȟवशाल अधăगोलाकार Wेśजĥतै ȡथयो । ĕयो Ƞतनीहɴको

ȡशरमाȡथबाट फैȢलएको भयावह ĥफȟटकझȈ देȣखęĖयो । 23 ĕयो

ȟवशाल अधăगोलाकार Wेś मुिęतर ती हरेक Šाणीका पखेटाहɴ सोझै

फैȢलएका ȡथए र एउटाको पखेटाले अकाăको पखेटालाई छ

ु

ęĖयो ।

हरेक जीȟवत Šाणीका आफूलाई ढाĆने एकजोडɍ पखेटा ȡथए ।

हरेकȢसत आफूलाई ढाĆने जोडɍ ȡथयो । 24 तब मैले Ƞतनीहɴका

पखेटाको आवाज सुनȅ । ĕयो आवाज धेरै पानीको हġलाजĥतै ȡथयो

। जब Ƞतनीहɴ हलचल गथȆ, तब सवăशȡǘमान्को आवाजजĥतो

ɷęĖयो । आँधीको वषाăजĥतो ȡथयो । सेनाको आवाजजĥतो ȡथयो ।

जब Ƞतनीहɴ ȞठĊग उȢभęथे, तब Ƞतनीहɴले आěना पखेटा तल झाथȆ

। 25 जब Ƞतनीहɴ ȞठĊग उȢभए र आěना पखेटा तल झारे, तब

Ƞतनीहɴका ȡशरहɴ मािĥतरको ȟवशाल अधăगोलाकार Wेśबाट एउटा

आवाज आयो । 26 Ƞतनीहɴ ȡशरमाȡथका ȟवशाल अधăगोलाकार

Wेśमाȡथ एउटा Ȯस�हासनजĥतो ȡथयो जुन हदेाă ĕयो नीलमणीजĥतै

देȣखęĖयो, र ĕयो Ȯस�हासनजĥतोमा बĥनेको ĥवɴप माȠनसको जĥतो

ȡथयो । 27 मैले उहाँको कĞमरदेȣख मािĥतर जġदो धातुजĥतै

भएको एउटा आकृȠत देखȅ । उहाँको कĞमरदेȣख मुिęतरको आकृȠत

पȠन आगोजĥतै देȣखयो, र उहाँको वȝरपरɍ चहȟकलो उčयालोले

घेȝरराखेको ȡथयो । 28 उहाँको वȝरपरɍको चिĞकलो उčयालो पानी

परेको ȟदन बादलमा देȣखने इęŝेनीको आकारझȈ उččवल ȡथयो ।

ĕयो परमŠभुका मȟहमासँग Ƞमġदो दोȣखęĖयो । जब मैले ĕयो देखȅ

तब म घोĚटो परȅ, र एउटा बोȢलरहकेो आवाज मैले सुनȅ ।

2 उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो, आěना गोडामा

खडा हो । तब म तँȢसत कुरा गनȆछ

ु

।” 2 तब उहाँ मȢसत

बोġनुɷदँा, तब मȢभś आĕमा Šवेश गनुăभयो र मलाई आěना

खुǛामा खडा गराउनुभयो, र उहाँले मȢसत कुरा बोȢलरहनुभएको

मैले सुनȅ । 3 उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो, तँलाई म

इūाएलका माȠनसहɴकहाँ पठाउँदैछ

ु

, एउटा ȟवŝोही जाȠतकहाँ,

जसले मेरो ȟवɳǪमा ȟवŝोह गरेको छ—Ƞतनीहɴ र Ƞतनीहɴका

पुखाăहɴ ɭवैले आजको ȟदनसĞमै मेरो ȟवɳǪमा पाप गरेका छन् ।

4 Ƞतनका सęतानहɴका हठɎ अनुहारहɴ र कठोर ɹदयहɴ छन् ।

तँलाई म Ƞतनीहɴकहाँ पठाउँदैछ

ु

, र तȈले Ƞतनीहɴलाई भęनेछस्,

'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ ।' 5 Ƞतनीहɴले सुęनेछन् वा

सुęनेछैनन् । Ƞतनीहɴ ȟवŝोही घराना ɷन्, तर Ƞतनीहɴले कमसेकम

आěना Ƞबचमा एक जना अगमवǘा छन् भनी जाęनेछन् । 6 ए

माȠनसको छोरो, तँचाȫह� Ƞतनीहɴदेȣख अथवा Ƞतनीहɴका कुरादेȣख

नडरा । तँ Ȣसउँडɍ र काँढा भए, अथवा तँ Ƞबċछɍहɴका Ƞबचमा बसे

तापȠन तँ नडरा । Ƞतनीहɴका वचनहɴदेȣख नडरा वा Ƞतनीहɴका

अनुहारहɴदेȣख भयभीत नहो, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ ȟवŝोही घराना ɷन्

। 7 तर Ƞतनीहɴले सुनुन् वा नसुनुन् Ƞतनीहɴलाई मेरो वचन तȈले

बोġनेछस्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ čयादै ȟवŝोही छन् । 8 तर ए माȠनसको

छोरो, मैले तँलाई भȠनरहकेो कुरा सुन् । ĕयो ȟवŝोही घरानाझȈ तँ

ȟवŝोही नहो । तेरो मुख खोल्, र मैले तँलाई जे ȟदन गइरहकेो छ

ु

ĕयो खा!” 9 तब मैले हरेȅ, र एउटा हात मȠतर पसाȝरएको ȡथयो ।

ĕयसमा एउटा लेȣखएको मुǜो ȡथयो । 10 उहाँले ĕयसलाई मेरै सामु

Ȭफ�जाउनुभयो । ĕयसको अगाȟड र पछाȟड ɭवैȠतर लेȣखएको ȡथयो,

र ĕयसमा शोक, ȟवलाप र ȟवपȡǥका कुरा लेȣखएका ȡथए ।
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3 उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो, तȈले जे पाएको

छस् ĕयो खा । यो मुǜो खा, र गएर इūाएलको घरानालाई

भन् ।” 2 यसैले मैले आěनो मुख खोलȅ, र उहाँले ĕयो मुǜो मलाई

खुवाउनुभयो । 3 उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो,

मैले तँलाई ȟदएको ĕयो मुǜो खा र यसले तेरो पेट भर ।” यसैले

मैले ĕयो खाएँ, र ĕयो मेरो मुखमा महझȈ गुȢलयो ȡथयो । 4 तब

उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो, इūाएलको घरानाकहाँ

जा, र Ƞतनीहɴलाई मेरो कुरा भन् । 5 ȟकनȟक तँ कुनै अनौठो

बोली र कȞठन भाषा बोġने माȠनसहɴकहाँ पठाइएको छैनस्, तर

इūाएलको घरानाकहाँ— 6अनौठो बोली र कȞठन भाषा बोġने

धैरै जना माȠनसकहाँ होइन, जसको भाषा तȈले बुĎदैनस् । मैले

तँलाई ĕयĥताहɴकहाँ पठाएको भए, उनीहɴले Ƞनģचय नै तेरा

कुरा सुęनेȡथए । 7 तर इūाएलका घरानाले त तेरो कुरा सुęने

इċछा गनȆछैनन्, ȟकनभने Ƞतनीहɴ मेरो कुरा सुęन इċछा गदȉनन्

। यसैले इūाएलका सारा घराना नै अटरेɍ र कठोर ɹदयका छन्

। 8 हरे, मैले तेरो अनुहारलाई Ƞतनीहɴका अनुहारजĥतै हठɎ र

तेरो Ƞनधाारलाई Ƞतनीहɴको Ƞनधारजĥतै कठोर तुġयाएको छ

ु

। 9

मैले तेरो Ƞनधारलाई दशăनढ

ु

Ċगाभęदा कडा एउटा ȟहराजĥतै पारेको

छ

ु

। Ƞतनीहɴ ȟवŝोही घराना भए तापȠन Ƞतनीहɴदेȣख नडरा, न त

Ƞतनीहɴको अनुहार देखेर भयभीत हो ।” 10 अȠन उहाँले मलाई

भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो, मैले तँलाई भनेका सबै कुरा — ती

आěनो मनमा राख् र ती आěना कानले सुन् । 11 ĕयसपȠछ कैदमा

परेका तेरा माȠनसहɴकहाँ जा, र Ƞतनीहɴलाई भन् । Ƞतनीहɴले

सुने पȠन नसुने पȠन Ƞतनीहɴलाई यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ' ।” 12 तब आĕमाले मलाई माȡथ उठाउनुभयो, र

मैले आěनो पȠछिġतर ठ

ु

लो भुकĞपको आवाज सुनȅः “परमŠभुको

मȟहमा उहाँको वासĥथानमा धęयको होस्!” 13 ĕयो आवाज ती

जीȟवत Šाणीहɴका पखेटाले एउटाले अकाăलाई छ

ु

ँदा Ƞनĥकेको र

Ƞतनीहɴसँग भएका ती पाĊŎाहɴका आवाज ȡथयो, र एउटा ठ

ु

लो

भुकĞपको आवाज ȡथयो । 14आĕमाले मलाई माȡथ उठाउनुभयो

र मलाई टाढा लानुभयो, र म आěनो आĕमाको Ōोधमा तीतोपन

Ȣलएर गएँ, ȟकनȟक परमŠभुको बȢलĤठ बाɷलीले मलाई शȡǘसाथ

ȡथȡचरहकेो ȡथयो । 15 तब म कबार नहरको नȢजक बĥने ती

कैदीहɴकहाँ तेल-अबीबमा गएँ, र ĕयहाँ सात ȟदनसĞम Ƞतनीहɴसँग

आģचयăले ǲाकुल भएर म बसȅ । 16 तब सात ȟदनको अęĕयमा

परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 17 “ए माȠनसको छोरो,

मैले तँलाई इūाएलका घरानाको रWक तुġयाएको छ

ु

, यसैले मैरो

मुखको वचन सुन् र Ƞतनीहɴलाई मेरो चेताउनी दे । 18 जब म

एक जना ɭĤट माȠनसलाई 'तँ Ƞनģचय नै मनȆछस्' भęछ

ु

, र ĕयसको

Šाण बचाउनलाई तȈले ĕयसलाई चेताउनी ȟदइनस्, वा ĕयसको ɭĤट

चालको लाȠग ĕयसको ȟवɳǪ सġलाह ȟदइनस्—भने, ĕयो माȠनस

पापको कारण मनȆछ, तर म ĕयसको रगत तेरो हातबाट Ȣलनेछ

ु

।

19 तर तȈले ĕयस ɭĤट माȠनसलाई चेताउनी ȟदइस् र ĕयो आěनो

ɭĤǝाइँ अथवा आěनो ɭĤट कामहɴदेȣख फकȁ दैन भने, ĕयो आěनो

पापको कारण मनȆछ, तर तȈले चाȫह� आěनो Šाण बचाएको ɷनेछस्

। 20 धमȃ माȠनस आěनो धाȸम�कताबाट फकȆ र ɭĤǝाइँ गछă, र

ĕयसको लाȠग ठĆकर खाने ढ

ु

Ċगो मैले राखȅ भने ĕयो मनȆछ । तȈले

ĕयसलाई चेताउनी नȟदएको ɷनाले ĕयो आěनै पापमा मनȆछ, र

ĕयसले गरेका धȸम�क कामहɴको सĞझना म राćनेछैन, तर ĕयसका

रगत लेखा म तेरो हातबाट Ȣलनेछ

ु

। 21 तर ĕयस धमȃ माȠनसलाई

पाप नगĠ भनी तȈले चेताउनी ȟदइस् ताȟक ĕयसले पाप गरेन भने,

उसले चेतावनी पाएको कारणले ĕयो Ƞनģचय नै बाँċनेछ । अȠन

तȈले आěनो Šाण बचाएको ɷनेछस् ।” 22 यसरɍ ĕयहाँ परमŠभुको

हात ममाȡथ रĦयो र उहाँले मलाई भęनुभयो, “उđ, मैदानमा जा,

र ĕयहाँ म तँȢसत बोġनेछ

ु

।” 23 म उठȅ र बाȟहर मैदानमा गएँ, र

कबार नहरको ȟकनारमा मैले देखेको जĥतो परमŠभुको मȟहमा

ĕयहाँ पȠन ȡथयो । यसैले म घोĚटो परȅ । 24आĕमा ममा आउनुभयो,

र मलाई खुǛामा उĝयाउनुभयो; र उहाँले मȢसत बोġनुभयो, र मलाई

भęनुभयो, “जा, र आěनो घरȢभś आफूलाई थुन्, 25 ȟकनȟक

अब ए माȠनसको छोरो, Ƞतनीहɴले तँलाई डोरɍले बाँĘनेछन्, र तँ

बाँȠधनेछस्, यसैले तँ Ƞतनीहɴका Ƞबचमा जान सĆदैनस् । 26

तेरो ȢजŢो म तेरो तालुमा टाँȢसȟदनेछ

ु

, यसरɍ तँ गूँगो ɷनेछस्, र

तȈले Ƞतनीहɴलाई हĚकाउन सĆनेछैनस्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ ȟवŝोही

घरानाका ɷन् । 27 तर जब म तँȢसत कुरा गछ

ु

ă, तब म तेरो मुख

खोȢलȟदनेछ

ु

, यसरɍ तȈले Ƞतनीहɴलाई भęनेछस्, 'परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ।' सुęने ĢयिĆतले सुęनेछ । नसुęने ĢयिĆतले सुęनेछैन,

ȟकनȟक Ƞतनीहɴ ȟवŝोही घरानाका ɷन् ।”

4 “तर ए माȠनसको छोरो, आěनो ȠनिĞत एउटा इँट Ȣलएर ĕयो तेरो

सामु राख् । ĕयसपȠछ ĕयसमाȡथ यɴशलेमको नĆसा बना । 2

तब ĕयसका चारैȠतर घेरा हाल्, र ĕयसको ȟवɳǪमा ȟकġलाहɴ बना

। ĕयसको वȝरपȝर घेरा-मचान खडा गĠ, र ĕसको वȝरपȝर छाउनी

बना । ĕयसलाई आŌमण गरɍ भĕकाउने मूढाहɴ राख् । 3 तब

आěनो ȠनिĞत एउटा फलामको तावा Ȣल र सहर र तेरो Ƞबचमा एउटा

फलामको पखाăलझȈ ĕयो खडा गĠ र तेरो मुहार सहरȠतर फकाă,

ȟकनȟक ĕयो घेरा लाएको अवĥथामा ɷनेछ, र तȈले ĕयसलाई घेरा

हाġनुपछă । इūाएलका घरानाको ȠनिĞत यो एउटा ȡचęह ɷनेछ । 4

ĕयसपȠछ तँ देŢेȠतर कोġटे परेर सुत्, र इūाएलका घरानाको पाप

ĕयसमाȡथ राख् । जȠत समयसĞम तँ यसरɍ इūाएलको घरानाको

ȟवɳǪमा कोġटो पȝररहęछस्, ĕयȠत ȟदनसĞम तȈले Ƞतनीहɴको पाप

बोĆनेछस् । 5 Ƞतनीहɴको पापका वषăको संćयाकै बराबर तेरो

लाȠग ȟदनको संćया तोकेको छ

ु

ः Ƞतन सय नĜबे ȟदन । यसरɍ तȈले

इūाएलका घरानाको पाप बोĆनेछस् । 6 जब तȈले ती ȟदन पुरा

गनȆछन्, तब दोūो पटक दाȟहनेȠतर कोġटे पĠ र ȟकनȟक तȈले चाȢलस

ȟदनसĞम यɸदाका घरानाको पाप बोĆनेछस् । मैले तँलाई Šĕयेक

वषăको लाȠग एक ȟदन तोकेको छ

ु

। 7 तेरो अनुहार यɴशलेमको

घेरातफă फकाăएर राख् र पाखुरा नाĊगै राखेर ĕयस सहरको ȟवɳǪमा

अगमवाणी भन् । 8 ȟकनभने हĠे! म तँलाई डोरɍहɴले कसी राćनेछ

ु

,

यसरɍ तेरा घेराको ȟदन समाĚत नहोउďजेल तँ यताउता फकă न

सĆनेछैनस् । 9 ĕयसपȠछ गɸ,ँ जौ, Ȣसमी, दाल, कोदो र कȞठया

Ȣलएर एउटै भाँडामा हालेर तँ कोġटे परेर सुĕने ȟदनअनुसार तेरो

लाȠग रोटी पका । Ƞतन सय नĜबे ȟदनसĞम तȈले ĕयो खानेछस् । 10

तȈले खाने भोजनचाȫह� तौलअनुसार ɷनेछ, हरेक ȟदन Ƞबस शेकेल

ȟदनको र तोȟकएको बेलामा तȈले ĕयो खानेछस् । 11 अȠन तȈले

एक माना पानी Ƞपउनेछस्, ĕयो तȈले तोȟकएको तोȟकएको बेलामा

Ƞपउनेछस् । 12 जौका केकजĥतै बनाएर तȈले खानेछस्, तर तȈले

माȠनसहɴकै आँखाको सामुęने माȠनसको ȟदसालाई दाउराको ɴपमा

Šयोग गरेर ĕयो पकाउनेछस् ।” 13 ȟकनȟक परमŠभु भęनुɷęछ,

“यसको अथă यही हो ȟक इūाएलीहɴलाई जुन-जुन जाȠतकहाँ म



इजȟकएल483

धपाउनेछ

ु

, उनीहɴका Ƞबचमा Ƞतनीहɴले यसरɍ नै ɮȠषत भोजन

खानेछन् ।” 14 तर मैले भनȅ, “ȠधĆकार, हे परमŠभु परमेģवर,

म कȟहले पȠन अशुǪ भएको छैनँ । युवावĥथादेȣख अȟहलेसĞम

कȟहġयै आफै मरेको थोक अथवा पशुले मारेको कुरा वा ɭȠषत मासु

मैले कȟहलै खाएको छैनँ ।” 15 यसैले उहाँले मलाई भęनुभयो,

“हरे, म तँलाई माȠनसहɴका ȟदसाको सǛा गोबर Šयोग गरेर तेरो

रोटी पकाउन ȟदनेछ

ु

, यसैले तȈले ĕयसमाȡथ आěनो रोटी पकाउन

सĆछस् । 16 उहाँले मलाई यो पȠन भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो,

हरे, म यɴशलेमबाट अęनको मूल बęद गȝरȟदनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴले

जोखी-जोखीकन ȡचिęतत भई Ƞतनीहɴले रोटी खानेछन्, र जोखी-

जोखीकन डराउँदै पानी Ƞपउनेछन् । 17 ȟकनȟक Ƞतनीहɴमा रोटी र

पानीको अभाव ɷनेछ, हरेक माȠनसले आěनो दाजुभाइलाई देćदा

हताश ɷनेछ र आěनो अधमăले गदाă Ƞतनीहɴ सुĆदैजानेछन् ।'

5 “तब ए माȠनसको छोरो, आěनो लाȠग हजामको छ

ु

राजĥतै

एउटा धाȝरलो तरवार ली र ĕयसको धारले आěनो कपाल र

दाŬी खौरɍ, ĕयसपȠछ जोćनलाई तराजू ली, र तेरो कपाललाई

भाग लगा । 2 घेराबęदीका ȟदन समाĚत ɷęछन्, तब रȎको एक

Ƞतहाइलाई सहरȢभś आगोमा जलाइदे, र अकȌ एक Ƞतहाइलाई

चाȫह� सहरका चारैȠतर तरवारले टुŌा-टुŌा पाȝरदे । अȠन बाँकɏ एक

Ƞतहाइचाȫह� हावामा उडाइदे, र माȠनसहɴलाई केėन म तरवार थुĕनेछ

ु

। 3 तर कपालको केही भाग Ȣल र आěनो लुगामा ती बाँध् । 4

तब तीबाट अझै केही कपाल Ȣलएर आगोको Ƞबचमा ěयाँȟकदे ।

अȠन ĕयो आगोमा जलाइदे । ĕयहाँबाट इūाएलका सबै घरानामा

एउटा आगो फैȢलनेछ ।” 5 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ,

“जाȠतहɴका Ƞबचमा भएको यɴशलेम यही हो, जहाँ मैले ĕयसलाई

राखेको छ

ु

र जहाँ मैले ĕयसलाई अɴ देशहɴले घेरेको छ

ु

। 6 तर

आěनो ɭĤǝाइँमा आěना चारैȠतर भएका जाȠतहɴले भęदा बढɍ

ĕयसले मेरा Ƞनयमहɴ र अęय देशहɴले भęदा बढɍ ĕयसले मेरा

ȟवȠधहɴलाई इęकार गरेकɏ छे । माȠनसहɴले मेरा फैसलाहɴलाई

इęकार गरेका छन् र मेरा ȟवȠधहɴमा ȫह�डेका छैनन् ।” 7 यसकारण

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “Ƞतमीहɴ आěना चारैȠतरका

जाȠतहɴभęदा अझ बढɍ बदमास भएका छौ, र मेरा ȟवȠधहɴमा

चलेका छैनौ, वा मेरा Ƞनयमहɴ पालन गरेका छैनौ, वा Ƞतमीहɴका

चारैȠतर भएका जाȠतहɴका चालबमोȢजम पȠन चलेका छैनौ,” 8

यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “हरे, म आफै तेरो

ȟवɳǪमा ɷनेछ

ु

। म ĥवयम् ती जाȠतहɴका सामुęने तँलाई दĔड

ȟदनेछ

ु

। 9 तेरा ȠघनलाĈदा कामहɴको कारण तँलाई म यĥतो गनȆछ

ु

,

जो मैले अȠघ कȟहġयै गरेको ȡथइनँ र न म फेȝर कȟहġयै गनȆछ

ु

। 10

यसकारण तेरै Ƞबचमा बुबाहɴले छोराछोरɍलाई र छोराहɴले आěना

बुबाहɴलाई खानेछन्, ȟकनȟक म तँमाȡथ दĔड ġयाउनेछ

ु

र तेरा

बाँचेकाहɴ सबैलाई चारैȠतर ȠततरȠबतर पाȝरȟदनेछ

ु

। 11 यसकारण

जĥतो म जीȟवत छ

ु

—यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो—तेरा

सबै घृȣणत कुराहɴ र तȈले गरेका सबै ȠघनलाĈदा कामहɴले मेरो

पȟवśĥथानलाई तȈले Ƞबटुलो पारेको ɷनाले म आफै तेरो संćया

घटाउनेछ

ु

। मेरो आँखाले तँलाई ȟटǟाउनेछैन, र म तँलाई छोĒनेछैनँ

। 12 तेरा माȠनसमĘये एक Ƞतहाइ ɴढɍले मनȆछौ, र Ƞतमीहɴकै

माझमा Ƞतनीहɴलाई अȠनकालले नĤट गनȆछ । एक Ƞतहाइचाȫह�

तँलाई घेरा हालेका तरवारले मनȆछन् । तब एक Ƞतहाइलाई चाȫह�

म चारैȠतर ȠततरȠबतर पानȆछ

ु

, र Ƞतनीहɴलाई खेėन तरवार पȠन

थुĕनेछ

ु

। 13 तब मेरो Ōोध पुरा ɷनेछ, र Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा

भएको मेरो Ōोध शाęत ɷनेछ । म सęतुĤट ɷनेछ

ु

, र मेरो Ōोध शाęत

भएपȠछ Ƞतनीहɴले जाęनेछन् ȟक म परमŠभुले नै मेरो Ōोधमा यो

कुरा भनेको ɷँ । 14 तँलाई चारैȠतरका जाȠतहɴका Ƞबचमा र तेरो

छेउबाट भएर जानेहɴ हरेक ĢयिĆतका ɯिĤटमा तँलाई म उजाड र

ȣखसीको पाś बनाउनेछ

ु

। 15 यसैले यɴशलेम अęय माȠनसहɴको

अȠघ घृणा, र ȣखसीको पाś बęनेछ र तेरा वȝरपरɍका जाȠतहɴका

ȠनिĞत चेतावनी र भयको पाś बęनेछ । म ȝरस, Ōोध र डरलाĈदो

गालीȢसत तेरो ęयाय गनȆछ

ु

—म परमŠभुले यो घोषणा गरेको ɷँ ।

16 म तेरो ȟवɳǪ अȠनकालको मेरा घातक र नĤटकारɍ काँणहɴ

छोĒनेछ

ु

, जुन तेरो सवăनाशको कारण बęनेछ । ȟकनȟक म तँमाȡथ

अȠनकाल बढाउनेछ

ु

र तेरो अęनको मूल नै रोȟकȟदनेछ

ु

। 17 तेरो

ȟवɳǪमा म अȠनकाल र Šकोपहɴ ġयाउनेछ

ु

, यसरɍ तँ बालकȟहन

ɷनेछस् । ɴढɍ र रǘपात तेरो Ƞबचबाट जानेछ, र म तेरो ȟवɳǪ

तरवार ġयाउनेछ

ु

—म, परमŠभुले नै यो घोषणा गरेको ɷँ ।”

6 परमŠभुको यो वचन मकहाँ यसो भनेर आयो, 2 “ए माȠनसको

छोरो, इūाएलका पवăतहɴȠतर तेरो मुख फकाă र Ƞतनीहɴका

ȟवɳǪमा अगमवाणी गĠ । 3 यसो भन्, “ए इūाएलका पवăतहɴ हो,

परमŠभु परमेģवरको यो वचन सुन । पवăतहɴ र डाँडाहɴ, खोġसाहɴ

र बेसीहɴलाई परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः हरे, Ƞतमीहɴका

ȟवɳǪमा म तरवार ġयाउँदैछ

ु

, र Ƞतमीहɴका अġगा-अġगा ठाउँहɴलाई

म नाश गनȆछ

ु

। 4 तब Ƞतमीहɴका वेदीहɴ उजाड ɷनेछन्, र खĞबाहɴ

नाश पाȝरनेछ र Ƞतमीहɴका मरेकाहɴलाई Ƞतनीहɴकै मूȸत�हɴका

सामु म फाġनेछ

ु

। 5 इūाएलका माȠनसहɴका लाशहɴलाई

Ƞतनीहɴकै मूȸत�हɴका सामु म राȣखȟदनेछ

ु

, र Ƞतमीहɴका हĒडɍहɴ

Ƞतमीहɴकै वेदीहɴका चारैȠतर छरपĤट पाȝरȟदनेछ

ु

। 6 Ƞतमीहɴ

जहाँ बसे तापȠन Ƞतमीहɴका नगरहɴ उजाड पाȝरनेछन्, र अġगा-

अġगा ठाउँहɴ नĤट ɷनेछन्, ताȟक Ƞतमीहɴका वेदीहɴ उजाड र नĤट

ɷनेछन् । तब Ƞतनीहɴ चकनाचुर ɷनेछन् र हराउनेछन्, Ƞतमीहɴका

खĞबाहɴ काȟटनेछन् र Ƞतमीहɴका कामहɴ लोप ɷनेछन् । 7

मृतहɴ Ƞतमीहɴकै माझमा ढġनेछन्, र म नै परमŠभु ɷँ भनी

Ƞतमीहɴले जाęनेछौ । 8 तर Ƞतमीहɴका Ƞबचमा बचेकालाई म

जोगाएर राćनेछ

ु

, र Ƞतमीहɴ देश-देशमा ȠततरȠबतर ɷदँा, ĕयहाँ

जाȠतहɴका Ƞबचमा तरवारबाट उĞकेका कोही ɷनेछन् । 9 तब

मबाट तकȆ का Ƞतनीहɴका ĢयȢभचारɍ ɹदय र मूȸत�हɴका पȠछ लाĈने

Ƞतनीहɴका कुɯĤटहɴले म ɭःȣखत भएको ȡथएँ भनी ती बाँचेकाहɴले

आफूलाई कैद गȝरएका जाȠतहɴका Ƞबचमा मेरो बारेमा ȟवचार

गनȆछन् । तब Ƞतनीहɴले गरेको ɭĤटता र Ƞतनीहɴका सबै घृȣणत

कामहɴको कारण Ƞतनीहɴले आěनो अनुहारमा घृणा देखाउनेछन् ।

10 यसरɍ Ƞतनीहɴले जाęनेछन्, ȟक म नै परमŠभु ɷँ । यही कारणले

म Ƞतनीहɴमाȡथ हाȠन ġयाउँछ

ु

भनी मैले भनȅ । 11 परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः “आěनो ताली बजा र आěना खुǛा बजाĠ! यसो भन्

‘इūाएलका घरानाका सबै ɭĤट र ȠघनलाĈदा Ģयवहारहɴका कारण,

ȠधĆकार!’ ȟकनभने तरवार, अȠनकाल र ɴढɍले Ƞतनीहɴ नĤट ɷनेछन्

। 12 टाढा ɷने ɴढɍले मनȆछन्, र नȢजकमा ɷने तरवारले ढġनेछन्

। छोȟडएर बाँचेकाहɴ अȠनकालले मनȆछन् । यसरɍ Ƞतनीहɴका

ȟवɳǪमा भएको मेरो Ōोधलाई म पुरा गनȆछ

ु

! 13 जब Ƞतनीहɴका

मूȸत�हɴका Ƞबचमा, Ƞतनीहɴका वेदीहɴका चारैȠतर, सबै अġगा-

अġगा ठाउँहɴमा, सबै पवăतहɴका टाकुराहɴमाȡथ, सबै ĎयाĞम
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परेका ɴखहɴमुȠन र सबै पात भएका बजराँटका ɴखहɴमुȠन—

जहाँ-जहाँ Ƞतनीहɴले आěना मूȸत�हɴका ȠनिĞत धूप बाġथे, ĕयहाँ-

ĕयहाँ जब Ƞतनीहɴका माȝरएकाहɴ लȟडरहनेछन्, तब म नै परमŠभु

ɷँ भनी Ƞतनीहɴले जाęनेछन् । 14 अȠन म आěनो हातले ȟहकाăउनेछ

ु

र उजाड-ĥथानदेȣख ȟदĜलासĞमै Ƞतनीहɴका सबै बĥने ठाउँहɴ अथाăत्

Ƞतनीहɴको देशलाई उजाड र सुनसान बनाइȟदनेछ

ु

। तब म नै

परमŠभु ɷँ भनी Ƞतनीहɴले जाęनेछन् ।

7 परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए माȠनसको

छोरो—इūाएलको देशलाई परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ

।“'अęĕय! देशका चारै Ȣसमानामा अęĕय आइपुगेको छ । 3अब

अęĕय तँमाȡथ आएको छ, ȟकनȟक म आěनो Ōोध तँमाȡथ पठाउँदैछ

ु

,

र तेरो चालअनुसार म तेरो ęयाय गनȆछ

ु

। तब तेरा सबै ȠघनलाĈदा

कामहɴ तँमाȡथ नै ġयाउनेछ

ु

। 4 ȟकनȟक मेरा आँखाले तँलाई दया

देखाउनेछैनन्, र म तँलाई छोĒनेछैन । बɳ, तेरा कामहɴ तँमाȡथ नै

ġयाउनेछ

ु

, र तेरा ȠघनलाĈदा कामहɴ तेरा माझमा ɷनेछन्, यसरɍ

म नै परमŠभु ɷँ भनी तȈले जाęनेछस् । 5 परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः ȟवपȡǥ! ȟवशेष ȟवपȡǥ! हĠे, ĕयो आउँदैछ । 6 अęĕयचाȫह�

साँċचै नै आउँदैछ । अęĕय Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा उठेको छ । हĠे,

ĕयो आउँदैछ! 7 Ƞतमीहɴ जो देशमा बĥछौ, Ƞतमीहɴको सवăनाश

आउँदैछ । समय आएको छ । सवăनाशको ȟदन नȢजकै छ, र पवăतहɴ

आनिęदत ɷनेछैनन् । 8 अब चाँडै मेरो Ōोध म तँमाȡथ पोखाउनेछ

ु

, र

मेरो ȝरस तेरो ȟवȝरǪमा खęयाउनेछ

ु

। तेरो चालअनुसार म ęयाय

गनȆछ

ु

, र तेरा सबै ȠघनलाĈदा कामहɴ तँमाȡथ ġयाउनेछ

ु

। 9 ȟकनȟक

मेरा आँखाले तँलाई दयापूवăक हनेȆछैनँ, र तँलाई म छोĒनेछैन । जĥतो

तȈले गरेको छस् तेĥतै म तँलाई गनȆछ

ु

। अȠन तेरा घृȣणत कुराहɴ तेरै

माझमा ɷनेछन् ताȟक तँलाई दĔड ȟदनेचाȫह� म परमŠभु नै ɷँ भनी

तȈले जाęनेछस् । 10 हĠे, ĕयो ȟदन! हĠे, ĕयो आउँदैछ । तेरो सवăनाश

Ƞनĥकेर आएको छ । लǜी फुलेको छ, अहĊकारको कोȠपला लागेको

छ! 11 ȫह�सा बढेर ɭĤटताको लǞɎ भएको छ—ȠतमĘये कुनै पȠन,

Ƞत भीडमĘये कुनै पȠन, Ƞतनका धन-सĞपȡǥमĘये केही पȠन, र

Ƞतनीहɴका कुनै पȠन बɷमूġय चीज छोȟडनेछैन! 12 समय आउँदैछ

। ȟदन नȢजकै आएको छ । ȟकęनेले आनęद नगरोस्, बेċनेले शोक

नगरोस्, ȟकनȟक मेरो Ōोध जĞमै भीडमाȡथ परेको छ! 13 ȟकनȟक

जȟहलेसĞम ती ɭवै बाँċनेछन्, बेċने आफूले बेचेको जȠमनमा फकȆ र

आउनेछैन, ȟकनभने समĥत भीडको बारेमा यो दशăन बėȢलनेछैन ।

अȠन Ƞतनीहɴका पापहɴका कारणले ȠतमĘये कोही पȠन बȢलयो

पाȝरनेछैन! 14 Ƞतनीहɴले तुरही फुकेका छन् र हरेक कुरा तयार

पारेका छन्, तर कोही पȠन युǪ गनă गइरहकेो छैन । ȟकनȟक मेरो

Ōोध ती जĞमै भीडमाȡथ छ । 15 घर बाȟहर तरवार अȠन Ȣभś ɴढɍ र

अȠनकाल छन् । खेतमा ɷनेहɴ तरवारले माȝरनेछन्, जबकɏ सहरमा

ɷनेचाȫह� अȠनकाल र ɴढɍले नĤट ɷनेछन् । 16 तर ȠतमĘयेबाट

केही बाँचेर उĞकनेछन्, र Ƞतनीहɴ पवăतहɴमा जानेछन् । Ƞतनीहɴ

सबैले बेसीका ढ

ु

कुरझȈ शोक गनȆछन्—हरेक माȠनसले आ-आěना

अधमăको ȠनिĞत शोक गनȆछ । 17 हरेक हात ȡशȡथल ɷनेछ र हरेक

घुँडा पानीझȈ Ƞनबăल ɷनेछ, 18 र Ƞतनीहɴले भाĊŎा लाउनेछन् र

śासले Ƞतनीहɴलाई ढाĆनेछ । हरेक अनुहारमा लाज ɷनेछ, र

Ƞतनीहɴ सबैका ȡशरमा कपाल ɷनेछैन । 19 Ƞतनीहɴले आěना चाँदी

गġलीहɴमा फाġनेछन्, र Ƞतनीहɴको सुन ĕयाȠगएको ȡचजजĥतो

ɷनेछ । परमŠभुका Ōोधको ȟदनमा Ƞतनीहɴका चाँदी र सुनले

Ƞतनीहɴलाई बचाउन सĆनेछैनन् । Ƞतनीहɴको जीवन बचाइनेछैन, र

Ƞतनीहɴको भोक मेȟटनेछैन, ȟकनȟक Ƞतनीहɴको अधमă ठेसलाĈने

ढ

ु

Ċगो बनेको छ । 20आěना सुęदर गरगहनामा Ƞतनीहɴले घमĔड

गरे, र तीबाट Ƞतनीहɴले आěना ȠघनलाĈदा मूȸत�हɴ र Ƞतनीहɴका

घृȣणत कुराहɴ बनाए । यसकारण म Ƞयनलाई Ƞतनीहɴका ȠनिĞत

अशुǪ थोकमा पȝरणत गȝरȟदनेछ

ु

। 21 तब म ती थोकहɴ ȟवदेशीहɴ

र ɭĤटका हातमा लुटका ɴपमा ȟदनेछ

ु

, र उनीहɴले ती Ƞबटुला

पानȆछन् । 22 तब Ƞतनीहɴले मेरो वाĥता गȝरएको ठाउँलाई Ƞबटुलो

पादाă Ƞतनीहɴदेȣख म आěनो अनुहार फकाăउनेछ

ु

। लुटरेाहɴ ĕयहाँ

पĥनेछन् र ĕयसलाई Ƞबटुलो पानȆछन् । 23 साĊला बनाओ, ȟकनभने

देश रगतको ęयायले भȝरएको छ, र सहर ȫह�साले भȝरएको छ

। 24 यसैले म सबैभęदा ɭĤट जाȠतलाई ġयाउनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴले

Ƞयनीहɴका घरहɴमाȡथ अȠधकार गनȆछन्, र बȢलया माȠनसहɴको

घमĔड म खतम गनȆछ

ु

, ȟकनȟक Ƞतनीहɴका पȟवś ठाउँहɴ Ƞबटुला

पाȝरनेछन् । 25 śास आउनेछ । Ƞतनीहɴले शािęत खोčनेछन्,

तर ĕयहाँ केही ɷनेछैन । 26 ȟवपėमाȡथ ȟवपė आउनेछ, र ĕयहाँ

हġलामाȡथ हġला ɷनेछ । तब Ƞतनीहɴले अगमवǘाबाट दशăन

खोčनेछन्, तर पुजारɍबाट Ģयवĥथा र धमă-गुɳहɴबाट सġलाह नĤट

ɷनेछ । 27 राजाले शोक गनȆछन् र शासकले Ƞनराशको पोशाक

पȟहȝरनेछ, जबȟक देशका माȠनसहɴका हात śासले काँĚनेछन् ।

Ƞतनीहɴका आěनै चालअनुसार Ƞतनीहɴलाई म यसो गनȆछ

ु

। म नै

परमŠभु ɷँ भनी Ƞतनीहɴले नजानेसĞम Ƞतनीहɴकै मानकअनुसार म

Ƞतनीहɴको ęयाय गनȆछ

ु

।

8 छैटȎ वषăको छैटȎ मȟहनाको पाँचȎ ȟदनमा जब म आěनो घरमा

बसȅ र यɸदाका धमă-गुɳहɴ मेरो सामु बसे, तब ĕयहाँ परमŠभु

परमेģवरको बाɷली ममाȡथ पĄयो । 2 तब मैले हरेȅ, र हरे, ĕयहाँ

माȠनसको ɴप भएको आकार ȡथयो। Ƞतनको कĞमरमुȠन आगोजĥतो

ȡथयो । अȠन Ƞतनको कĞमरदेȣख माȡथचाȫह� चिĞकरहकेो धातुजĥतो

देȣखęĖयो । 3 तब Ƞतनले हातजĥतै आकार पसारेर मेरो कपाल

समातेर मलाई जुɳĆक उठाए । आĕमाले मलाई पृĖवी र ĥवगăको

Ƞबचमा उचाġनुभयो, र परमेģवरका दशăनहɴमा यɴशलेममा मिęदरको

Ȣभśी चोकमा Šवेश गनȆ उǥरपȟǛको मूल ढोकानेर उहाँले मलाई

लĈनुभयो, जहाँ डाही बनाउने मूȸत� खडा ȡथयो । 4 तब हरे, मैले

मैदानमा देखेको दशăनअनुसार ĕयहाँ इūाएलका परमेģवरको मȟहमा

ȡथयो । 5 तब उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो! तेरो

आँखाले उǥरȠतर हĠे ।” यसैले मैले आँखाले उǥरȠतर हरेȅ, र वेदीȠतर

जाने ढोकाको उǥर, ĕयहाँ ढोकामा ĕयो डाहको मूȸत� ȡथयो । 6 यसैले

उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो, Ƞतनीहɴ के गदȉछन्, तँ

देćछस्? इūाएलको घरानाले मलाई आěनो पȟवśĥथानबाट टाढा

हटाउनलाई ȠघनलाĈदा काम यी नै ɷन् । तर तँ फकă नेछस् र अझ

बढɍ ȠघनलाĈदा कामहɴ देćनेछस् ।” 7 तब उहाँले मलाई चोकको

ढोकामा ġयाउनुभयो, र मैले हरेȅ र ĕयहाँ पखाăलमा Ěवाल ȡथयो । 8

उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो, यो ȢभǥाȢभś खन्

।” ĕयसैले मैले ĕयो ȢभǥाȢभś खनȅ, र ĕयहाँ एउटा ढोका ȡथयो ।

9 तब उहाँले मलाई भęनुभयो, “जा र Ƞतनीहɴले ĕयहाँ गȝररहकेा

ȠघनलाĈदा ɭĤट कामहɴ हĠे ।” 10 यसैले म Ȣभś पसȅ र हरेȅ, र

Ƞनयालȅ । ĕयहाँ हरेक ȟकȢसमका घūने जęतुहɴ र ȠघनलाĈदा पशुहɴ

ȡथए! इūाएलको घरानाका जĞमै मूȸत�हɴका ȡचśहɴ ĕयहाँ Ȣभǥामा

चारैȠतर बनाइएका ȡथए । 11 ĕयहाँ इūाएलका घरानाका सǥरɍ
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जना धमă-गुɳहɴ ȡथए र शापानको छोरो याजęयाह Ƞतनीहɴका

माझमा खडा ȡथए । Ƞतनीहɴ मूȸत�हɴका सामु खडा ȡथए, र धूपको

धूवाँ मािĥतर जाओस् भनेर हरेकले हातमा आ-आěना धुपौरो Ȣलएर

खडा ȡथए । 12 उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो,

इūाएलका घरानाका धमă-गुɳहɴले अँĘयारोमा के गȝररहकेा के तँ

देćछस्? आěनो मूȸत�को गुĚत कोठामा Ƞतनीहɴ Šĕयेकले यसो

गछăन् ȟकनȟक Ƞतनीहɴ भęछन्, 'परमŠभुले हामीलाई देćनुɷęन।

परमŠभुले देशलाई ĕयाĈनुभएको छ' ।” 13 तब उहाँले मलाई

भęनुभयो, “फेȝर फकɕ र Ƞतनीहɴले गȝररहकेा अɴ ठ

ु

ला ȠघनलाĈदा

कामहɴ हĠे ।” 14 ĕयसपȠछ उहाँले मलाई परमŠभुका मिęदरको

उǥरपȟǛका ढोकाको मुखमा लानुभयो र हरे, ĕयहाँ ĥśीहɴ बसेर

तĞमूज देवताको लाȠग रोइरहकेा ȡथए । 15 ĕयसैले उहाँले मलाई

भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो, के तँ यो देćछस्? फकɕ र यीभęदा

पȠन बढɍ ȠघनलाĈदा कुराहɴ हĠे ।” 16 उहाँले मलाई परमŠभुका

मिęदरको Ȣभśी चोकमा लानुभयो, र हरे, अȠन ĕयहाँ वेदी र दलानको

Ƞबचमा परमŠभुको मिęदरको ढोकामा कȝरब पċचीस जना माȠनस

ȡथए, आěना Ƞपठ परमŠभुको मिęदरȠतर र अनुहारचाȫह� पूवăपȟǛ

फकाăएर Ƞतनीहɴले सूयăको पुजा गȝररहकेा ȡथए । 17 उहाँले मलाई

भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो, के तँ यो देćछस्? के Ƞतनीहɴले

यहाँ गȝररहकेा यी ȠघनलाĈदा काम यɸदाका घरानाको लाȠग सानो

कुरा हो र? ȟकनȟक Ƞतनीहɴले देशलाई ȫह�साले भरेका छन् र आěना

नाकमा हाँगा राखेर मलाई ȝरस उठाउनलाई तकȆ का छन् । 18 यसैले

म पȠन Ƞतनीहɴको माझमा काम गनȆछ

ु

। मेरा आँखामा दया ɷनेछैन,

र म Ƞतनीहɴलाई छोĒनेछैनँ । Ƞतनीहɴ उċच सोरले मेरो कानैमा

कराए तापȠन म Ƞतनीहɴको कुरा सुęनेछैनँ ।

9 तब उहाँले ठ

ु

लो सोरमा कराएर यसो भęनुभएको मैले सुनȅ,

“रWकहɴ हरेकले आěना हातमा नĤट गनȆ हȠतयार Ȣलएर

सहरमा आऊन् ।” 2 तब हरे, छ जना माȠनसहɴ हरेकले आ-

आěनो हातमा हĕया गनȆ हȠतयार Ȣलएर उǥरȠतर फकȆ को माȡथġलो

ढोकाबाट आए । Ƞतनीहɴका माझमा सूती कपडा लगाएका र कलम

Ȣभरेका एक जना माȠनस ȡथए । यसरɍ Ƞतनीहɴ Ȣभś गए र काँसाको

वेदीको छेउमा खडा भए । 3 तब इūाएलका परमेģवरको मȟहमाचाȫह�

कɴबहɴदेȣख मािĥतर हटरे मिęदरको सँघारमा पुȠगसकेको ȡथयो

। तब परमŠभुले ĕयो सूती कपडा लगाएको र कलम Ȣभरेको

माȠनसलाई आěनो छेउमा बोलाउनुभयो । 4 परमŠभुले Ƞतनलाई

भęनुभयो, “सहरको Ƞबचबाट— यɴशलेमको Ƞबचबाट भएर जा

र सहरमा गȝरएका सबै ȠघनलाĈदा कामहɴ देखेर शोक र ȟवलाप

गनȆ सबै माȠनसहɴका Ƞनदारहɴमा एउटा ȡचęह लगा ।” 5 मैले

सुȠनरहदँा उहाँले अɴलाई भęनुभयो, “उसको पȠछपȠछ सहरभȝर

जाओ र मार । Ƞतमीहɴका आँखामा दया आउन नदेओ, र नछोड, 6

वृǪ माȠनस, जवान माȠनस, कęया, साना बालकहɴ र ĥśीहɴ । ती

सबैलाई मार! तर Ƞनधारमा ĕयो ȡचęह भएको कसैलाई पȠन नछोओ

। मेरो पȟवśĥथानदेȣख नै सुɳ गर ।” यसैले मिęदरको सामु भएका

धमă-गुɳहɴदेȣख नै Ƞतनीहɴले सुɳ गरे । 7 उहाँले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “मिęदर Ƞबटुलो पार, र ĕयसका चोकहɴलाई लाशहɴले

भर । जाओ!” यसैले Ƞतनीहɴ गए र सहरलाई आŌमण गरे । 8

जब Ƞतनीहɴले ĕयसलाई आŌमण गदȉȡथए, र मचाȫह� एĆलै छोȟडएँ,

तब घोĚटो परȅ र ɳँदै भनȅ, “हे परमŠभु परमेģवर, यɴशलेममाȡथ

आěनो Ōोध खęयाउनुɷदँा इūाएलका बचेकाहɴ जĞमैलाई तपाəले

सवăनाश गनुăɷनेछ?” 9 उहाँले मलाई भęनुभयो, “इūाएल र

यɸदाका घरानाको पाप असाĘय ठ

ु

लो छ । देश रǘपातले भȝरएको

छ, र सहरचाȫह� ȟवकृȠतले भȝरपूणă छ, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ भęछन्,

'परमŠभुले देशलाई ĕयाĈनुभएको छ, र ‘परमŠभुले देćनुɷęन' । 10

यसैले मेरा आँखामा दया ɷनेछैनँ, र म Ƞतनीहɴलाई छोĒनेछैनँ । बɳ

म ती सबै Ƞतनीहɴकै ȡशरमा खęयाइȟदनेछ

ु

।” 11 हरे, ĕयो सूती

कपडा लगाएको र कĞमरमा कलम Ȣभरेको माȠनस आऐ । Ƞतनले

यसो भने, “तपाəले मलाई आXा गनुăभएबमोȢजम मैले गरेको छ

ु

।”

10 जब मैले कɴबहɴका ȡशरदेȣख मािĥतर भएको अधăगोलाकर

Wेśमा हरेȅ । तीभęदा माȡथ Ȯस�हासनजĥतो ĥवɴपमा नीरजĥतो

केही कुरा देखा पĄयो । 2 तब परमŠभुले ती सूती कपडा लगाएका

माȠनससँग बोġनुभयो र यसो भęनुभयो, “कɴबहɴका मुिęतर

रहकेा पाĊŎाहɴका Ƞबचमा जा, र ती कɴबहɴका Ƞबचमा भएको

जȢलरहकेो आगोको भुĊŎो Ȣलएर आěना ɭवै हातमा भĠ र ती

सहरको माȡथ छȝरदे ।” तब मैले हदेाăहदेȉ ती माȠनस गए । 3 ती

माȠनस Ȣभś जाँदा कɴबहɴचाȫह� मिęदरको दाȟहनेपȟǛ खडा भए, र

Ȣभśी चोक बादलले भȝरयो । 4 परमŠभुको मȟहमा कɴबहɴबाट

मािĥतर उǟो र मिęदरको सँघारमाȡथ गयो । यसले मिęदरलाई

बादलले भȝरȟदयो, र चोकचाȫह� परमŠभुको मȟहमाको चमकले

भȝरपूणă भयो । 5कɴबहɴका पखेटाको आवाजचाȫह� बाȟहरको

चोकसĞमै सुȠनęĖयो, जुन सवăशȡǘमान् परमेģवर बोġनुɷदँा सुȠनने

आवाज जĥतै ȡथयो । 6 यĥतो भयो, परमेģवरले ĕयो सूती कपडा

लाउने माȠनसलाई यसो भनेर आXा ȟदनुɷदँा, “ती कɴबहɴका

माझमा भएका पाĊŎाहɴका Ƞबचबाट आगो ले,” तब ती माȠनस

Ȣभś गए र एउटा पाĊŎाको छेउमा खडा भए । 7 कɴबहɴका

Ƞबचमा भएको ĕयो आगोȠतर कɴबहɴका Ƞबचबाट एउटा कɴबले

आěनो हात Ƞछराए, र ĕयो माȡथ उठाए र सूती कपडा लाउने

माȠनसको हातमा ĕयो राȣखȟदए । ती माȠनसले ĕयो Ȣलए र फकȆ र

बाȟहर गए । 8 ती कɴबहɴका पखेटामुȠन मैले एक जना माȠनसके

हातजĥतै केही कुरा देखȅ । 9अȠन मैले हरेȅ, र देखȅ । कɴबहɴका

छेउमा चार वटा पाĊŎा ȡथए— Šĕयेक कɴबको छेउमा एउटा

पाĊŎा ȡथयो, र ती पाĊŎा पीतमणीजĥता देȣखęथे । 10 ती चारै

पाĊŎाहɴ एकै ȟकȢसमका ȡथए, एकअकाăमा खिĚटएका देȣखęथे ।

11 ती हलचल गदाă चार ȟदशामा कुनै एक ȟदशाȠतर Ƞतनीहɴ जाęथे,

Ƞतनीहɴ जाँदा फकȁ दैन ȡथए । तर Ƞतनीहɴ जता फकȆ का ȡथए ĕयतै

जाęथे, Ƞतनीहɴ पȠन ĕयसैȠतर नफकɕ जाęथे । 12 Ƞतनीहɴका

सĞपूणă शरɍर, Ƞतनीहɴका पीठ, हात र पखेटा, Ƞतनीहɴका चारै वटा

पाĊŎाहɴसमेत सĞपूणă आँखाले भȝरएका ȡथए । 13 मैले सुęदा, ती

पाĊŎाहɴलाई “घुĞने पाĊŎा” भȠनयो । 14 ती हरेकका चार वटा

अनुहार ȡथए । पȟहलो अनुहार कɴबको, दोūो अनुहार माȠनसको,

तेūो अनुहार Ȯस�हको र चौथो अनुहार गɳडको जĥतै ȡथयो । 15

तब मैले कबार नहरको ȟकनारमा देखेका कɴबहɴ अथाăत् जीȟवत

Šाणीहɴ उठे । 16 जब ती कɴबहɴ हलचल गथȆ, तब छेउका ती

पाĊŎाहɴ पȠन ȠतनीहɴȢसतै जाęथे, र जब ती कɴबहɴ भूइँबाट

माȡथ ऊđनलाई आěना पखेटा फैलाउँथे, तब ती पाĊŎाहɴ फकȁ दैन

ȡथए । Ƞतनीहɴकै छेउमा ती रहęथे । 17 जब ती कɴबहɴ ȞठĊग

खडा ɷęथे, तब ती पाĊŎाहɴ पȠन ȞठĊग खडा नै रहęथे, र जब

ती माȡथ उđथे, तब ती पाĊŎाहɴ पȠन Ƞतनीहɴसँगै माȡथ उđथे,

ȟकनȟक ती जीȟवत Šाणीहɴका आĕमा ती पाĊŎाहɴमा ȡथए ।
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18 तब परमŠभुको मȟहमा मिęदरको सँघारबाट Ƞनĥकेर गयो र ती

कɴबहɴका माȡथ अȟडयो । 19 ती कɴबहɴले आ-आěना पखेटाहɴ

फैलाएर माȡथ उठे र मैले हदेȉ गदाă बाȟहर गए, र ती पाĊŎाहɴले पȠन

Ƞतनीहɴका पȠछपȠछ ĕयसै गरे । परमŠभुका मिęदरको पूवăȠतरका

ढोकाको मुखैमा Ƞतनीहɴ खडा भए, र इūाएलका परमेģवरको

मȟहमा माȡथबाट Ƞतनीहɴमा आयो । 20कबार नहरको ȟकनारमा

इūाएलका परमेģवरको मुिęतर मैले देखेका ती जीȟवत Šाणीहɴ

यी नै ȡथए, यसैले Ƞतनीहɴ त कɴबहɴ रहछेन् भनी मैले थाहा

पाएँ । 21 ती Šĕयेकका चार वटा अनुहार र चार वटा पखेटा

ȡथए, र तीनका पखेटामुȠन माȠनसका हातहɴजĥतै देȣखęथे, 22

र Ƞतनीहɴका अनुहारहɴका ĥवɴप कबार नहरको ȟकनारमा मैले

देखेका अनुहारहɴजĥतै ȡथए, र तीमĘये हरेक Ȣसधै अगाȟड ȫह�Ēदथे

।

11 तब आĕमाले मलाई माȡथ उठाउनुभयो र परमŠभुका भवनको

पूवăȠतरको ढोकामा लानुभयो, र ĕयहाँ ढोकाको मुखैमा पċचीस

जना माȠनस ȡथए । Ƞतनीहɴका माझमा मैले माȠनसहɴका अगुवाहɴ,

अčजूरका छोरा याजęयाह र बनायाहका छोरा पलĕयाहलाई देखȅ ।

2 परमेģवरले मलाई भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो, यस सहरमा

ɭĤǝाइँ गनă षĒयęś रċने र ɭĤट योजना बनाउने माȠनसहɴ यी नै

ɷन् । 3 Ƞतनीहɴ भęदैछन्, 'घरहɴ Ƞनमाăण गनȆ समय अȟहले होइन ।

यो सहर भाँडो हो र हामीहɴ मासु हȎ ।’ 4 यसैकारण Ƞतनीहɴका

ȟवɳǪमा अगमवाणी गर । ए माȠनसको छोरो, अगमवाणी गर ।”

5 तब परमŠभुका आĕमा ममा आउनुभयो, र उहाँले मलाई यसो

भęन लाउनुभयोः “परमŠभु यसो भęनुɷęछः हे इūाएलका घराना,

Ƞतमीहɴ यसो भęदछौ । ȟकनȟक Ƞतमीहɴका मनमा के आउँछ भęने

मलाई थाहा छ । 6 Ƞतमीहɴले यस सहरमा मारेका माȠनसहɴका

सĊćयालाई वȡǪ गरेका छौ, र यसका गġलीहɴ Ƞतनीहɴले भरेका

छौ । 7 यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः Ƞतमीहɴले

मारेका माȠनसहɴ जसका लाशहɴ Ƞतमीहɴले यɴशलेमको Ƞबचमा

छाडेका छौ, ती मासु ɷन्, र यो सहरचाȫह� भाँडो हो । तर Ƞतमीहɴचाȫह�

यस सहरका Ƞबचबाट बाȟहर ȠनकाȢलनेछौ । 8 Ƞतमीहɴ तरवारदेȣख

डराएका छौ । यसैले Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा म तरवार ġयाउँदैछ

ु

।

यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 9 म Ƞतमीहɴलाई सहरको

Ƞबचबाट बाȟहर Ƞनकाġनेछ

ु

, र Ƞतमीहɴलाई ȟवदेशीहɴका हातमा

सुिĞपȟदनेछ

ु

, ȟकनȟक Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा म ęयाय ġयाउनेछ

ु

। 10

Ƞतमीहɴ तरवारले ढġनेछौ । इūाएलको Ȣसमाना Ȣभś म Ƞतमीहɴको

ęयाय गनȆछ

ु

। यसरɍ म नै परमŠभु ɷँ भनी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ

। 11 यो सहर Ƞतमीहɴका लाȠग पकाउने भाँडो ɷनेछैन, न त

ĕयसको Ƞबचमा Ƞतमीहɴ मासु नै ɷनेछौ । Ƞतमीहɴको ęयाय म

इūाएलको Ȣसमाना Ȣभś नै गनȆछ

ु

। 12 तब म नै परमŠभु ɷँ भनी

Ƞतमीहɴले जाęनेछौ, जसका ȟवȠधहɴमा Ƞतमीहɴ ȫह�डेका, र जसका

Ƞनयमहɴ Ƞतमीहɴले पालन गरेका छैनौ । बɳ, Ƞतमीहɴका वȝरपȝर

भएका जाȠतहɴका ȟवȠधहɴ Ƞतमीहɴ पालन गरेका छौ ।” 13 जब

मैले अगमवाणी गȝररहकेो ȡथएँ, तब बनायाहका छोरा पलĕयाह

मरे । तब म घोĚटो परȅ र चकȌ सोरमा कराएँ र यसो भनȅ, “हाय,

परमŠभु परमेģवर! के इūाएलका बचेकाहɴलाई तपाəले सĞपूणă

ɴपले सवăनाश गनुăɷęछ?” 14 ĕयसपȠछ परमŠभुको वचन यसो

भनेर मकहाँ आयो, 15 “ए माȠनसको छोरो, तेरा दाजुभाइ! तेरा

दाजुभाइ! जो तेरा कुलका र इūाएलका सारा घराना! यी सबै ती

नै ɷन्, जसका ȟवषयमा यɴशलेमका बाȢसęदाहɴले यसो भनेका

ȡथए, 'Ƞयनीहɴ परमŠभुदेȣख टाढा भएका छन् । यो देश हामीलाई

अȠधकार गनă ȟदइएको ȡथयो ।’ 16 यसकारण यसो भन्, 'परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः मैले Ƞतनीहɴलाई जाȠतहɴका Ƞबचमा टाढा

पठाए पȠन र Ƞतनीहɴलाई देश-देशमा ȠततरȠबतर पारे पȠन, Ƞतनीहɴ

गएका देशमा केही समयको ȠनिĞत म Ƞतनीहɴको पȟवśĥथान

भएको छ

ु

।’ 17 यसकारण भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः

Ƞतमीहɴलाई म माȠनसहɴबाट जĞमा गनȆछ

ु

, र Ƞतमीहɴ ȠततरȠबतर

भएका देशहɴबाट म Ƞतमीहɴलाई जĞमा गनȆछ

ु

र म Ƞतमीहɴलाई

इūाएलको देश ȟदनेछ

ु

।’ 18 तब Ƞतनीहɴ ĕयहाँ जानेछन् र ĕयो

ठाउँबाट हरेक घृȣणत र ȠघनलाĈदा कुराहɴ हटाउनेछन् । 19 म

Ƞतनीहɴलाई एउटै ɹदय ȟदनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴमा म एउटा नयाँ आĕमा

हाȢलȟदनेछ

ु

। म Ƞतनीहɴबाट ढ

ु

Ċगाको ɹदय Ƞनकालेर मासुको ɹदय

ȟदनेछ

ु

, 20 ताȟक Ƞतनीहɴ मेरा ȟवȠधहɴमा चġनेछन्, र Ƞतनीहɴले

मेरा Ƞनयमहɴ पालन गनȆछन् र तीअनुसार गनȆछन् । तब Ƞतनीहɴ

मेरा माȠनसहɴ ɷनेछन्, र म Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। 21 तर

आěना घृȣणत ŠȠतमाहɴ र ȠघनलाĈदा मूȸत�हɴलाई भȡǘ गनȆ ɹदय

भएकाहɴलाई चाȫह� म Ƞतनीहɴका कामहɴको ŠȠतफल Ƞतनीहɴकै

ȡशरमा खęयाइȟदनेछ

ु

, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।” 22

ती कɴबहɴले आěना पखेटा र आěना छेउमा भएका पाĊŎाहɴ

माȡथ उचाले र इūाएलका परमेģवरको मȟहमा Ƞतनीहɴका माȡथ

ȡथयो । 23 तब सहरको Ƞबचबाट परमŠभुको मȟहमा माȡथ गयो, र

सहरको पूवăपȟǛको पवăतमा अȟडयो । 24आĕमाले मलाई माȡथ

उठाउनुभयो र परमेģवरका आĕमाǱारा ȟदइएको दशăनमा कġदीमा

ȠनवाăȢसत भएकाहɴकहाँ ġयाउनुभयो । तब मैले देखेको ĕयो दशăन

मबाट मािĥतर गइहाġयो । 25 तब परमŠभुले मलाई देखाउनुभएका

सबै कुरा मैले ȠनवाăȢसत भएकाहɴकहाँ घोषणा गȝरȟदएँ ।

12 परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए माȠनसको

छोरो, तँ एउटा ȟवŝोही घरानाको Ƞबचमा बĥछस्, जहाँ

Ƞतनीहɴका हनेȆ आँखा त छन् तर Ƞतनीहɴ देćदैनन् । अȠन Ƞतनीहɴका

सुęने कान त छन् तर सुęदैनन्, ȟकनभने Ƞतनीहɴ ȟवŝोही घराना ɷन् ।

3 यसकारण ए माȠनसको छोरो, ȠनवाăȢसत भएको ĢयȡǘझȈ आěना

सामान पोको पाĠ, र ȟदउँसै Ƞतनीहɴले देćने गरɍ जान सुɳ गĠ,

ȟकनȟक Ƞतनीहɴकै सामु तँलाई म ȠनवाăȢसत तुġयाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴ

ȟवŝोही घराना भए तापȠन शायद Ƞतनीहɴले बुĎलान् । 4 Ƞनवाăसनको

लाȠग तेरा सामनाहɴ ȟदउँसै Ƞतनीहɴका आँखाकै सामुęने बाȟहर

Ƞनकाġनेछस् । Ƞतनीहɴका आँखाकै सामुęने कोही Ƞनवाăसनमा

जानेझȈ बेलुकɏ जानेछस् । 5 Ƞतनीहɴले देćने गरɍ पखाăलमा Ěवाल

पाĠ, र ĕयसैबाट बाȟहर ȠनĆलेर जा । 6 Ƞतनीहɴले हȝेररहदँा तȈले

आěनो सामान काँधमा उठा, र ती अँĘयारोमा बोकेर बाȟहर लैजा ।

आěनो मुख छोप्, ȟकनȟक तȈले भुइँ देćनुɷदैँन, ȟकनभने इūाएलका

घरानाको ȠनिĞत मैले तँलाई एउटा ȡचęहको ɴपमा अलग गरेको छ

ु

।” 7 यसरɍ जĥतो मलाई आXा गȝरयो ĕयĥतै मैले गरȅ । Ƞनवाăसनको

लाȠग मैले आěना सामानहɴ ȟदउँसो बाȟहर Ƞनकालȅ, र बेलुका

हातले पखाăलमा Ěवाल पारȅ । मैले आěना सामानहɴ अँĘयारोमा

बाȟहर Ƞनकालȅ, र Ƞतनीहɴले हदेाăहदेȉ ती आěना काँधमा बोकȅ । 8

ĕयसपȠछ Ƞबहान परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 9 “ए

माȠनसको छोरो, के इūाएलका घराना, ĕयो ȟवŝोही घरानाले, 'Ƞतमी

यो के गदȉछौ?' भनेर सोधेन? 10 Ƞतनीहɴलाई यसो भन्, 'परमŠभु
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परमेģवर यसो भęनुɷęछः यो भȟवĤय सुचक कामले यɴशलेमका

शासक र सारा इūाएलका घरानाȢसत सĞबęध राćछ ।’ 11 यसो

भन्, 'Ƞतमीहɴका ȠनिĞत म एउटा ȡचęह ɷँ ।’ मैले जसो गरेको छ

ु

,

Ƞतनीहɴलाई ĕयĥतै गȝरनेछ । Ƞतनीहɴ Ƞनवाăसन र कैदमा जानेछन् ।

12 Ƞतनीहɴका Ƞबचमा ɷने शासकले साँझमा आěनो काँधमा सामान

बोĆनेछ, र पखाăलबाट बाȟहर जानेछ । Ƞतनीहɴले पखाăल फोनȆछन्

र आěना सामानहɴ बाȟहर Ƞनकाġनेछन् । आěना आँखाले भूइँ

नदेखोस् भनेर ĕयसले आěनो मुख छोĚनेछ । 13 म आěनो जाल

ĕयसमाȡथ Ȭफ�जाउनेछ

ु

, र ĕयो मेरो पासोमा पनȆछ । तब म ĕयसलाई

कġदीहɴको देश बेȠबलोȠनयामा लानेछ

ु

, तर ĕयसले ĕयो देćनेछैन ।

ĕयो ĕयहȂ मनȆछ । 14 ĕयसका वȝरपȝर ɷनेहɴ जसले ĕयसलाई

मदत गछăन् र ĕयसका सĞपूणă फौजलाई म ȠततरȠबतर पानȆछ

ु

, र

Ƞतनीहɴको पȠछ म तरवार पठाउनेछ

ु

। 15 जब जाȠतहɴका Ƞबचमा

Ƞतनीहɴलाई म छरपĤट पानȆछ

ु

र देश-देशमा Ƞतनीहɴलाई ȠततरȠबतर

पानȆछ

ु

, तब म नै परमŠभु ɷँ भनी Ƞतनीहɴले जाęनेछन् । 16 तर म

ȠतनीहɴमĘयेका थोरैलाई तरवार, अȠनकाल र ɴढɍबाट जोगाउनेछ

ु

,

ताȟक जहाँ Ƞतनीहɴ जानेछन्, ĕयहाँका जाȠतहɴका Ƞबचमा आěना

ȠघनलाĈदा Ģयवहारहɴका लेखा Ƞतनीहɴले राćनेछन्, यसरɍ म नै

परमŠभु ɷँ भनी Ƞतनीहɴले जाęनेछन् ।” 17 परमेģवरको वचन

यसो भनेर मकहाँ आयो, 18 “ए माȠनसको छोरो, आěनो भोजन

थरथर ɷदैँ खा, र काĞदै र ȡचęता गदȉ पानी पी । 19 अȠन देशका

माȠनसहɴलाई यसो भन्: 'यɴशलेमका बाȢसęदाहɴ र इūाएल देश

बारेमा परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः “Ƞतनीहɴले आěनो भोजन

काĞदै खानेछन्, र थरथर काĞदै Ƞतनीहɴले आěनो पानी Ƞपउनेछन्,

ȟकनȟक ĕयहाँ बĥनेहɴका ȫह�साको कारणले ĕयसमा भएका सबै

कुरासमेत Ƞतनीहɴका देश उजाड पाȝरनेछ । 20 माȠनसहɴ बसेका

सहरहɴ उजाड ɷनेछन्, र देश उजाड-ĥथान ɷनेछ । तब म नै परमŠभु

ɷँ भी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ ।’” 21 फेȝर पȠन परमŠभुको वचन यसो

भनेर मकहाँ आयो, 22 “ए माȠनसको छोरो, ‘समय लामो पाȝरएको

छ, र हरेक दशăन फेल ɷęछ' भęने इūाएलमा चġदैआएको उखान

के हो? 23 यसकारण Ƞतनीहɴलाई यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः म यस उखानको अęत गȝरȟदनेछ

ु

, र इūाएलका

माȠनसहɴले फेȝर कȟहġयै यो Šयोग गनȆछैनन् ।' Ƞतनीहɴलाई यसो

भन्, ‘समय नȢजकै आएको छ, जȠत बेला हरेक दशăन पुरा ɷनेछ ।

24 ȟकनȟक अब फेȝर कȟहġयै इūाएलका माȠनसहɴका Ƞबचमा झूटा

दशăन र जोखना हनेȆहɴ ɷनेछैनन् । 25 ȟकनȟक म परमŠभु ɷ!ँ म

बोġछ

ु

र आफूले बोलेका कुरा पुरा गछ

ु

ă । यो कुरा ȟढलो ɷनेछैन

। ȟकनȟक ए ȟवŝोही घराना, Ƞतमीहɴका समयमा नै मैले भनेको

यो कुरा म पुरा गनȆछ

ु

, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।”

26 फेȝर पȠन परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 27 “ए

माȠनसको छोरो, हĠे, इūाएलका घरानाले यसो भनेको छ, 'ĕयसले

देखेको दशăन अबदेȣख धेरै ȟदनसĞमको लाȠग हो र ĕयसले बोलेको

अगमवाणी धेरै समयपȠछका लाȠग हो ।' 28 यसकारण Ƞतनीहɴलाई

यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः मेरा वचन पुरा ɷन

अब ȟढलो ɷनेछैन, तर मैले बोलेका वचन पुरा ɷनेछन्, यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो ।

13 फेȝर परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2

“ए माȠनसको छोरो, इūाएलमा अगमवाणी बोȢलरहकेा

अगमवǘाहɴका ȟवɳǪमा अगमवाणी बोल्, र आěनै कġपनाहɴका

अगमवाणी बोġनेहɴलाई यसो भन्, 'परमŠभुको वचन सुन । 3

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः आěनै आĕमाका कुरा पǚाउने

तर केही पȠन नदेćने मूखă अगमवǘाहɴलाई ȠधĆकार । 4 ए

इūाएल, Ƞतमीहɴका अगमवǘाहɴ त उजाड-ĥथानहɴमा बĥने

ĥयालहɴजĥता भएका छन् । 5 परमŠभुको ȟदनमा ɷने युǪमा

सुरWा होस् भनेर इūाएलका घरानाको वȝरपȝरका पखाăलमा भएका

भĕकेका ठाउँहɴ मरĞमत गनă पȠन Ƞतमीहɴ गएका छैनौ । 6

माȠनसहɴसँग झूटा दशăनहɴ छन् र Ƞतनीहɴ झुटा भȟवĤयवाणी

गछăन् । Ƞतनीहɴ यसो भęछन्, “परमŠभुको घोषणा यĥतो-यĥतो

छ ।” परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई पठाउनुभएको होइन । तापȠन

आěना सęदेश पुरा ɷनेछन् भनी Ƞतनीहɴले माȠनसहɴलाई आशा

गनȆ बनाएका छन् । 7 के Ƞतमीहɴले झूटा दशăनहɴ देखेका र

झुटा भȟवĤयवाणीहɴ बोलेका होइनौ र, Ƞतमीहɴ जसले “परमŠभु

यĥतो-यĥतो भęनुɷęछ,” भęदछौ, जबȟक म आफैले ती भनेकै

होइन? 8 यसैकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः ȟकनभने

Ƞतमीहɴले झूटा दशăनहɴ देखेका र झुटा बोलेको छौ । ĕयसकारण

Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा परमŠभु परमेģवरको घोषणा यĥतो छः 9 मेरो

हात ती अगमवǘाहɴका ȟवɳǪमा ɷनेछ, जसले असĕय दशăनहɴ

देćछन् र झूटा जोखनाहɴ भęछन् । Ƞतनीहɴ मेरो माȠनसहɴका

सभामा ɷनेछैनन्, वा इūाएलका घरानाको सूचीमा Ƞतनका नाउँ

लेȣखनेछैनन् । Ƞतनीहɴ इūाएल देशमा जानुɷदैँन । ȟकनȟक परमŠभु

परमेģवर म नै ɷँ भनी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ । 10 यो कारणले र

Ƞतनीहɴले मेरो माȠनसहɴलाई टाढा लगेका र यसो भनेका कारणले,

“शािęत,” जब शािęत नै छैन । Ƞतनीहɴ एउटा पखाăल बनाउँदैछन्

जसलाई Ƞतनीहɴले चुन लगाउनेछन् ।' 11 ती पखाăलमा चुना

लगाउनेहɴलाई यसो भन्, 'यो ढġनेछ । घनघोर वृिĤट ɷनेछ र

यसलाई ढाġनलाई ठ

ु

ला अȢसना र यलाई नĤट गनăलाई आँधीबेहरɍ

म पठाउनेछ

ु

। 12 हरे, ĕयो पखाăल ढġनेछ । के अɴले Ƞतमीहɴलाई

यसो भनेका छैनन् र, “Ƞतमीहɴले पोतेको चुन कहाँ छ?” 13

यसैकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः म आěनो Ōोधमा

एउटा डरलाĈदो आँधीबेहरɍ ġयाउनेछ

ु

, र मेरो ȝरसमा पानीको बाढɍ

आउनेछन् । मेरो Ōोधको अȢसनाले ĕयसलाई पूणă ɴपमा भĕकाउनेछ

। 14 ȟकनȟक Ƞतमीहɴले चुना पोतेको ĕयो पखाăललाई भĕकाउनेछ

ु

र ĕयसलाई म भूइँसĞमै लडाउनेछ

ु

, र ĕयसको जग देखाउनेछ

ु

।

यसरɍ ĕयो ढġनेछ र Ƞतमीहɴ सबै पȠन ĕयसको माझमा नĤट ɷनेछौ

। तब म नै परमŠभु ɷँ भनी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ । 15 ȟकनȟक

म आěनो Ōोधमा ĕयो पखाăल र ĕयसलाई चुनले पोĕनेहɴलाई

नĤट पानȆछ

ु

। म Ƞतमीहɴलाई भęनेछ

ु

, “ĕयो पखाăल अब छैन न त

ĕयसलाई चुनले पोĕने माȠनसहɴ नै छन्— 16 यɴशलेमको बारेमा

अगमवाणी बोġने इūाएलका यी अगमवǘाहɴ र ĕयसको ȠनिĞत

शािęतको दशăन देćनेहɴ । तर ĕयहाँ शािęत नै छैन! यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो' ।” 17 यसैले अब ए माȠनसको छोरो,

तेरा माȠनसहɴका छोरɍहɴ, जसले आěनै कġपनाको अगमवाणी

बोġनेहɴȠतर तेरो मुख फकाă, रर Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा अगमवाणी

बोल् । 18 यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः ȠधĆकार

ती ĥśीहɴ, जसले आěना हातका हरेक भागमा जाɭका बुटीहɴ

बाँĘछन् र माȠनसहɴको ȡशकार गनă ȟवȢभęन आकारका ȡशर ढाĆने

घुĞटा बनाउँछन् । के Ƞतमीहɴले मेरा माȠनसहɴका ȡशकार गनȆ तर

आěनै जीवनचाȫह� बचाउने छौ र? 19 मनुă नपनȆ माȠनसहɴलाई
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मानăलाई र बाँċन नपनȆहɴको जीवन बचाउनलाई Ƞतमीहɴका कुरा

सुęने मेरा माȠनसहɴलाई झुटा कुरा गरेर र आěना ɭई-चार मुǜी

जौ र रोटीका केही टुŌाहɴका ȠनिĞत मेरो माȠनसहɴका Ƞबचमा

Ƞतमीहɴले मलाई Ƞबटुलो पाĄयौ । 20 यसकारण परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः म Ƞतमीहɴका जाɭका ȟवɳǪमा छ

ु

, जुन चरालाई झȈ

माȠनसहɴलाई पासोमा पानă Ƞतमीहɴले Šयोग गरेका छौ । साँċचै

ती म Ƞतमीहɴका पाखुराहɴदेȣख ती चुडाउँनेछ

ु

। अȠन Ƞतमीहɴले

चरालाई झȈ पासोमा पारेका माȠनसहɴलाई म छ

ु

टकारा ȟदनेछ

ु

। 21

म Ƞतमीहɴका घुĞटा पȠन ċयाȠतȟदनेछ

ु

, र मेरो Šजालाई Ƞतमीहɴका

हातदेȣख छ

ु

टाउनेछ

ु

, यसरɍ Ƞतनीहɴ फेȝर कȟहġयै Ƞतमीहɴका हातमा

पनȆछैनन् । म नै परमŠभु ɷँ भनी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ । 22 ȟकनȟक

Ƞतमीहɴले झुटा बोलेर धमȃहɴलाई Ƞनराश तुġयाएका ɷनाले, जबȟक

मैले उसलाई Ƞनरास तुġयाउने इċछा गȝरनँ, र Ƞतमीहɴले ɭĤट

ĢयिĆतका कामहɴलाई उĕसाह ȟदयौ ताȟक आěनो Šाण बचाउन

आěना चालबाट ऊ फकă नेछैन— 23 यसैकारण Ƞतमीहɴले अब

फेȝर कȟहġयै झुटा दशăन देćनेछैनौ नत भȟवĤयवाणी गȝररहनेछौ,

ȟकनȟक म आěना माȠनसहɴलाई Ƞतमीहɴका हातदेȣख बचाउनेछ

ु

।

म नै परमŠभु ɷँ भनी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ।'”

14 इūाएलका धमă-गुɳमĘये कोही मकहाँ आए र मेरो सामुęने

बसे । 2 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 3

“ए माȠनसको छोरो, यी माȠनसहɴले आěना मूȸत�हɴलाई आěना

ɹदयमा राखेका छन्, र आěनो अधमăका ठĆकर लाĈने ढ

ु

Ċगा आěनै

अनुहारका सामु राखेका छन् । के Ƞतनीहɴले मेरो बारेमा सोĘन

पाउँछन् र? 4 यसकारण Ƞतनीहɴ यो कुरा घोषणा गर र Ƞतनीहɴलाई

यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः इūाएलका घरानाका

हरेक माȠनस जसले आěनो ɹदयमा मूȸत�हɴ राćछन्, र आěनो

अधमăको ठĆकर लाĈने ढ

ु

Ċगा आěनो अनुहारको सामुęने राćछन्, र

पȠन अगमवǘाकहाँ जाęछन्, म परमŠभुले ĕयसका मूȸत�हɴका

संćयाअनुसार ĕयसलाई जवाफ ȟदनेछ

ु

। 5 आěना मूȸत�हɴको

कारण आěना ɹदयहɴ मबाट टाढा भएका इūाएलका घरानालाई

मैले फकाăउन सकȎ भनेर म यसो गनȆछ

ु

।’ 6 यसकारण इūाएलका

घरानालाई यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः पģचाǥाप

गर र आěना मूȸत�हɴदेȣख फकă । सबै ȠघनलाĈदा कुराबाट आěना

मुख फकाăओ । 7 ȟकनȟक इūाएलका घरानाको हरेक ĢयिĆत र

इūाएलमा बĥने हरेक ȟवदेशी ĢयिĆत जसले मलाई ĕयाĈछ, जसले

आěना मूȸत�हɴ आěना ɹदयमा राćछ र आěनो अधमăको ठĆकर

लाĈने ढ

ु

Ċगा आěनै अनुहारको सामु राćछ, र ĕयसपȠछ मलाई

खोčन कुनै अगमवǘाकहाँ जाęछ, ĕयसलाई म परमŠभु आफैले

जवाफ ȟदनेछ

ु

। 8 यसरɍ म आěनो मुख ĕयस माȠनसको ȟवɳǪमा

लगाउनेछ

ु

, र ĕयसलाई एउटा सĊकेत र उखानको पाś बनाउनेछ

ु

,

ȟकनȟक ĕयसलाई म आěना माȠनसहɴका Ƞबचदेȣख बȟहĤकार गनȆछ

ु

र म नै परमŠभु ɷँ भनी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ । 9 कुनै एक जना

अगमवǘा छलमा पछă र यĥतो सęदेश भęछ भने, म परमŠभुले

ĕयस अगमवǘा छलमा पानȆछ

ु

। म आěना हात ĕयसको ȟवɳǪमा

पसानȆछ

ु

, र मेरो माȠनस इūाएलको Ƞबचबाट ĕयसलाई नाश गनȆछ

ु

।

10 Ƞतनीहɴका आěना अपराध Ƞतनीहɴले बोĆनेछन् । अगमवǘाको

अपराधचाȫह� र उसँग सġलाह Ȣलनेको अपराधजĥतै ɷनेछ । 11

यसकारण, इūाएलका घरानाले मलाई पČयाउनदेȣख फेȝर कȟहġयै

बराȢलनेछैनन् न त आěना सबै पापहɴले Ƞतनीहɴले फेȝर कȟहġयै

आफैलाई अपȟवś पानȆछन् । Ƞतनीहɴ मेरा माȠनसहɴ ɷनेछन् र म

Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो

।’” 12 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 13 “ए

माȠनसको छोरो, कुनै देशले पाप गरेर मेरो ȟवɳǪमा पाप गछă, ताȟक

ĕयसको ȟवɳǪमा आěनो हात पसारȅ र ĕयसको खाǯ भĔडार म

नाश गरȅ, र अȠनकाल ġयाएँ र माȠनस र पशु ɭवैलाई नाश गरȅ भने,

14 तब नोआ, दाȠनएल र अğयूब, यी Ƞतन जना माȠनसहɴ ĕयहाँ

भए भने पȠन Ƞतनीहɴले आěनो धाȸम�कताǱारा आěनै Šाण माś

बचाउन सĆछन् । यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 15 मैले

ĕयस देशमा जĊगली जनावरहɴ पठाएँ, र Ƞतनीहɴले ĕयसलाई

बाँझो तुġयाए र ĕयो देश उजाड भयो, जहाँ जनावरहɴका कारणले

कुनै माȠनस गएन भने, 16 तब यी Ƞतन जना माȠनस ĕयहाँ भए

भने पȠन, जĥतो म जीȟवत छ

ु

, परमŠभु परमेģवर घोषणा गनुăɷęछ,

Ƞतनीहɴले आěनै छोराछोरɍलाई पȠन बचाउन सĆदैनन् । Ƞतनीहɴका

आěनो जीवन माś बाँċनेछ, तर देशचाȫह� उजाड ɷनेȡथयो । 17

अथवा मैले ĕयस देशको ȟवɳǪमा तरवार ġयाएँ र यसो भनȅ, 'ए

तरवार, देशभȝर जा र ĕयहाँबाट माȠनसहɴ र जनावरहɴ ɭवैलाई

काĐ ।' 18 तब यी Ƞतन जना माȠनस ĕयो दैशको Ƞबचमा भए भने

पȠन, जĥतो म जीȟवत छ

ु

, परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ, Ƞतनीहɴले

आěना छोराछोरɍलाई बचाउन सĆदैनन् । Ƞतनीहɴका आěनो जीवन

माś बाँċनेछ । 19 अथवा मैले यो देशको ȟवɳǪमा ɴढɍ पठाएँ र

रगत बगाएर ĕयसका माȠनसहɴ र पशुहɴलाई मारेर मैले आěनो

Ōोध पोखाएँ भने, 20 तब नोआ, दाȠनएल र अğयूब ĕयो देशमा

भए भने पȠन, जĥतो म जीȟवत छ

ु

, परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ,

Ƞतनीहɴले आěना छोराछोरɍलाई बचाउन सĆदैनन् । Ƞतनीहɴले

आěनो धाȸम�कताǱारा आěनै Šाण माś बचाउन सĆछन् । 21

ȟकनȟक परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः यɴशलेमको ȟवɳǪा मेरा

चारवटा दĔडहɴ— तरवार, अȠनकाल, जĊगली पशुहɴ र ɴढɍ

पठाएर, ĕयहाँका माȠनस र पशुहɴ ɭवैलाई देशबाट नाश गरेर म धैरै

खराब तुġयाउनेछ

ु

। 22 तापȠन हĠे, ĕयसमा कोही बाँकɏ ɷनेछन्, र

बचेकाहɴ आěना छोराहɴ र छोरɍहɴका साथमा बाȟहर Ƞनĥकेर

जानेछन् । हĠे, Ƞतनीहɴ बाȟहर Ƞतमीहɴकहाँ आउनेछन्, र Ƞतमीहɴले

Ƞतनीहɴका चालहɴ र कामहɴ हनेȆछौ, र मैले यɴशलेममा ġयाएका

ती दĔड र देशको ȟवɳǪ मैले ġयाएका सबै कुराबाट Ƞतमीहɴलाई

साęĕवना ɷनेछ । 23 बाँचेकाहɴका चाल र कामहɴ देखेर Ƞतमीहɴले

साęĕवना पाउनेछौ, यसरɍ मैले ĕयसको ȟवɳǪमा गरेका यी सबै कुरा,

र ती मैले Ģयथăमा गȝरनँ भनी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ । यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो ।

15 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए

माȠनसको छोरो, वनका अɴ कुनै ɴखका हाँगाहɴभęदा

दाखका बोटको कसरɍ असल ɷęछ? 3 के माȠनसहɴले दाखको

बोटबाट केही चीज बनाउन काठ Ȣलęछन् र? के Ƞतनीहɴले कुनै

कुरा झुĔǢाउनलाई ĕयसबाट ȟकला बनाउँछन् र? 4 हĠे, ĕयसलाई

दाउराको ɴपमा आगोमा हाȢलयो भने र ĕयसका ɭई छेउ र Ƞबचको

भाग आगोले भĥम भयो भने, के ĕयो कुनै कामको ɷęछ र? 5

हĠे, ĕयो ȢसĊगै ɷदँा पȠन केही कामको बęन सकेन । Ƞनģचय पȠन

आगोले भĥम भएपȠछ, अझै पȠन ĕयसबाट केही कामको कुरा बęदैन

। 6 यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः वनमा भएका

ɴखहɴभęदा फरक गरɍ मैले दाखका बोटलाई आगोको लाȠग दाउरा
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ɷन ȟदएँ । यɴशलेमका बȢसęदाहɴȢसत पȠन म ĕयसरɍ नै काम गनȆछ

ु

। 7 ȟकनȟक म आěनो अनुहार Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा फकाăउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴ आगोबाट बाȟहर आए तापȠन Ƞतनीहɴलाई आगोले नै

भĥम गनȆछ । यसरɍ Ƞतमीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछौ जȠत

बेला मैले आěनो अनुहार Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा फकाăउनेछ

ु

। 8 तब

Ƞतनीहɴले पाप गरेका ɷनाले म Ƞतनीहɴको देशलाई ĕयाȠगएको

उजाड-ĥथान बनाउनेछ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।”

16 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2

“ए माȠनसको छोरो, यɴशलेमलाई ĕयसका ȠघनलाĈदा

कामहɴका बारेमा जानकारɍ दे, 3 र घोषणा भन्, 'यɴशलेमलाई

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः तेरो सुɳ र तेरो जęम कनानहɴको

देशमा भएको हो । तेरो बुबा एक एमोरɍ ȡथयो, र तेरɍ आमाचाȫह�

ȟहǥी ȡथई । 4 जęमँदा तेरɍ आमाले तेरो नाȢभ काȟटन, न त ĕयसले

तँलाई सफा गनăलाई पानीले नुहाइȟदई वा तेरो शरɍर नुनले दली, वा

तँलाई लुगाले बेŬी । 5 तँŠȠत दयालु भएर तेरो ȠनिĞत यी कुरामĘये

कुनै गनă कोही माȠनसका आँखामा दया ȡथएन । तँ जęमेको ȟदनमा

तेरो जीवनलाई घृणा गरेर तँलाई बाȟहर मैदानमा फाȢलयो । 6 तर म

तेरो छेउबाट गएँ, र मैले तँलाई तेरो आěनै रगतमा लĐपȟटरहकेो

देखȅ । यसैले तेरो रगतमा मैले तँलाई भनȅ, “बाँच् ।” तेरो रगतमा

मैले तँलाई भनȅ, “बाँच् ।” 7 मैले तँलाई मैदानको बोटजĥतै बēन

लगाएँ । तँ बȟढस् र ठ

ु

लो भइस्, र गहनाहɴको गहना भइस् । तँ

नाĊगो र वĥśहीन भए तापȠन तेरा ĥतनहɴ कडा भए, र तेरो कपाल

बĆलो भयो । 8 म फेȝर तेरो छेउबाट गएँ र मैले तँलाई देखȅ । हĠे,

तेरो ȠनिĞत Šेम गनȆ समय आयो । यसैले मैले मेरो वĥśको छेउ

तँमाȡथ ओढाएँ र तेरो नĈनता ढाȟकȟदएँ । तब मैले तँȢसत बाचा बाँधȅ

र तँलाई करारमा ġयाएँ र तँ मेरो भइस्, यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो । 9 यसैले मैले तँलाई पानीले नुहाए र तेरो रगत तँबाट

Ƞमचेर धोइȟदएँ, र तेलले तेरो अȢभषेक गरȅ । 10 तँलाई बुǛादार

वĥś पȟहराएँ, र तेरो खुǛामा छालाका जुǥा लगाएँ । मैले तँलाई

मलमलको कपडामा बेŬȅ, र रेशमी लुगाले तँलाई ढाकȅ । 11 ĕयसपȠछ

मैले तँलाई गरगहनाले आभूȠषत गरȅ, तेरा हातमा चुरा लगाएँ, र

तेरो गलामा ȢसŌɏ पȟहराएँ । 12 मैले तेरो नाकमा नĕथ लगाएँ र

कानमा लुकाă लगाएँ, तेरो ȡशरमा सुęदर मुकुट पȟहराएँ । 13 यसरɍ

तँ सुन र चाँदीले आभूȠषत भइस्, र तȈले मलमल र रेशमी र बुǛादार

कपडा लगाइस् । तȈले मȢसनो पीठो, मह र भŝाWको तेल खाइस्, र

तँ अĕयęतै सुęदरɍ ȡथइस्, र तँ रानी भइस् । 14 तेरो सौęदयăको

कारणले तेरो ćयाȠत जाȠतहɴका Ƞबचमा फैȢलयो, ȟकनभने मैले

तँलाई ȟदएको गौरवको कारण तेरो सौęदयă ȢसǪ ȡथयो—यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो । 15 तर तेरो आěनो सौęदयăमा तȈले भरोसा

राȣखस् र तेरो ćयाȠतको कारणले तȈले एक वेģयाले झȈ काम गȝरस् ।

छेउबाट जाने जोसुकैलाई पȠन तȈले वेģयाले झȈ आěनो काम तȈले

गȝरस्, ताȟक तेरो सौęदयă उसको भयो । 16 तब आěना केही

वĥś Ȣलएर तȈले राŤरɍ ȢसĊगाȝरएका डाँडाका थानहɴ बनाइस्, र

ĕयहȂ नै तȈले वेģयाले झȈ ǲवहार गȝरस् । यĥतो नɷनुपĖयȌ । न त

यĥतो कुराको अिĥतĕवमा ɷनुपĖयȌ । 17 मैले तँलाई ȟदएको सुन

र चाँदीका गहना तȈले Ȣलइस् र तȈले आěनो ȠनिĞत पुɳष-मूȸत�हɴ

बनाइस् र तीȢसत तȈले वेģयाले झȈ काम गȝरस् । 18 तȈले आěना

बुǛादार कपडाहɴ Ȣलइस् र Ƞतनीहɴलाई ढाȟकस् र मेरो तेल र अǥर

तȈले Ƞतनीहɴका अȠग चढाइस् । 19 मȢसनो पीठो, तेल र महले

बनेको मेरो रोटी मैले तँलाई ȟदएँ— सुगिęधत बाĥना ɷनलाई तȈले ती

Ƞतनीहɴका अȠग चढाइस् ȟकनकɏ यĥतै भएको छ— यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो । 20 अȠन तȈले मेरो ȠनिĞत जęमाएका तेरो

छोराछोरɍलाई तȈले लइस् र मूȸत�हɴका लाȠग खानेकुराको ɴपमा तȈले

Ƞतनीहɴको बȢल चढाइस् । के तेरा वेģयावृȡǥका कामहɴ साना

कुराहɴ ɷन्? 21 तȈले मेरा छोराछोरɍलाई मूȸत�हɴका ȠनिĞत माȝरस्

र Ƞतनीहɴलाई आगोमा ȫह�Ēन लगाइस् । 22 तेरा यी सबै घृȣणत

काम र वेģयावृȡǥमा तȈले आěनो युवावĥथाका ȟदनहɴ सĞझेको

छैनस्, जȠत बेला तँ नाĊगो, वĥśहीन र भएर आěनो रगतमा

लĐपȟटएकɏ ȡथइस् । 23 ȠधĆकार! तँलाई ȠधĆकार!— यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो— यसकारण, यी सबै ɭĤटताका साथै 24 तँ

आफȈ ले हरेक सवăजȠनक ठाउँमा गुमज पुजाकोठा बनाइस् । 25

हरेक चोकमा आěनो ȠनिĞत एउटा अġगो देवता-थान बनाइस् र तȈले

आěनो सुęदताको अपमान गȝरस्, अȠन ĕयहाँबाट जाने सबैलाई

आěना खुǛाहɴ फैलाइस् र तȈले आěनो वेģयावृȡǥका कामहɴ

बढाइस् । 26 यौनले उęमǥ तेरो Ƞमũदेशका ȠछमेकɏहɴȢसत पȠन

तȈले वेģयावृȡǥ गरेको छस्, र वेģयावृȡǥका तेरा अɴ धेरै कामले

मलाई ȝरस उठाइस् । 27 हĠे, म आěनै हातले तँलाई ȟहकाăउनेछ

ु

र

तेरो रोटी बęद गनȆछ

ु

। तेरो जीवन म तेरा शśुहɴ, पȢलģतीहɴका

छोरɍहɴका हातमा सुिĞपȟदनेछ

ु

जो तेरा ȠघनलाĈदा ǲवहार देखेर

लिčजत भएका ȡथए । 28 तȈले अģशूरɍहɴȢसत पȠन वेģयावृȡǥ

गȝरस्, ȟकनभने तँ तृĚत ɷन सȟकनस् । तȈले वेģयाले झȈ काम गȝरस्

र पȠन तँ सęतुĤट भइनस् । 29 कġदीका Ģयापारɍहɴका देशमा

पȠन तȈले धैरै वेģयावृȡǥका कामहɴ गȝरस्, र यसले पȠन तँलाई

सęतुĤट बनाएन । 30 तेरो ɹदय कȠत Ƞबरामी छ— यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो— ȟक एक Ƞनलăčज वेģयाका कामहɴ जĥता

यी सबै कुराहɴ तȈले गȝरस्? 31 हरेक गġलीको मोडमा आěनो

डाँडाका थानहɴ र हरेक सावăजȠनक ठाउँमा तȈले गुमज पुजाकोठा

बनाइस् । तापȠन तँ वेģयाजĥतो ȡथइनस्, ȟकनभने čयाला Ȣलन तȈले

इęकार गȝरस् । 32 तँ ĢयȢभचारɍ ĥśी, तँ आěनो पȠतको सǛामा

Ƞबरानाहɴलाई ĥवीकार गछȆस् । 33 माȠनसहɴले त हरेक वेģयालाई

čयाला ȟदęछन्, तर तȈले चाȫह� उġटो आěना सबै Šेमीलाई čयाला

ȟदęछेस् र तँȢसत वेģयवृȠत गनă चारैȠतरबाट Ƞतनीहɴ तँकहाँ आऊन्

भनेर घुस ȟदęछेस् । 34 यसैले तँ र अɴ ĥśीहɴमा फरक छ ।

ȟकनȟक आफूसँग सुत भęन कोही पȠन तँकहाँ आउँदैन । बɳ, तȈले

Ƞतनीहɴलाई čयाला ȟदęछेस् । कसैले पȠन तँलाई čयाला ȫद�दैन । 35

यसकारण ए वेģया, परमŠभुको वचन सुन् । 36 परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः तȈले आěना यौनको उǥेजना पोखेको छस् र आěना

Šेमीहɴसँगको तेरो वेģयावृȡǥǱारा आěनो नĈनता देखाएको छस्,

र तेरा सबै ȠघनलाĈदा मूȸत�हɴ बनाएको छस्, र Ƞतनीहɴलाई तȈले

आěना छोराछोरɍका रगत चढाएको छस्, 37 यसकारण हĠे, तȈले

भेटकेा सबै Šेमीहɴलाई म भेला गनȆछ

ु

, तȈले Šेम गरेका सबै Šेमीहɴ

र तȈले घृणा गरेका सबैलाई म भेला गनȆछ

ु

, र Ƞतनीहɴलाई म तेरा

ȟवɳǪमा तेरो चारैȠतर जĞमा गनȆछ

ु

। Ƞतनीहɴले तेरो नĈनता देखून्

भनेर म तेरो नĈनता उघाȝरȟदनेछ

ु

। 38 ȟकनȟक ǲȢभचार र रगतको

बगाएको ȠनिĞत म तँलाई दĔड ȟदनेछ

ु

। अȠन मेरो Ōोध र डाहको

रǘपात तँमाȡथ म ġयाउनेछ

ु

। 39 तँलाई Ƞतनीहɴका हातमा म

सुिĞपȟदनेछ

ु

, यसरɍ Ƞतनीहɴले तेरा गुमज पुजाकोठा भĕकाउनेछन् र

डाँडाका थानहɴ ढाġनेछन् र Ƞतनीहɴले तेरा वĥśहɴ फुकाएर तँलाई
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नाĊगो पानȆछन् र तेरा सबै गरगहना लैजानेछन् । Ƞतनीहɴले तँलाई

नाĊगो र उजाड छोȟडȟदनेछन् । 40 तब Ƞतनीहɴले तेरो ȟवɳǪमा

एउटा भीड ġयाउनेछन्, र तँलई ढ

ु

Ċगाले हाęनेछन्, र Ƞतनीहɴले

तँलाई आěना तरवारहɴले टुŌै-टुŌा पानȆछन् । 41 Ƞतनीहɴले

तेरा घरहɴ जलाउनेछन्, र धेरै जना ĥśीले देćने गरɍ तँलाई धेरै

ȟकȢसमका दĔड ȟदनेछन्, ȟकनȟक म तेरो वेģयावृȡǥ रोĆनेछ

ु

, र तȈले

आěना Šेमीहɴलाई फेȝर čयाला ȟदनेछैनस् । 42 तब तेरो ȟवɳǪमा

भएको मेरो Ōोध म शाęत पानȆछ

ु

। मेरो ȝरसले तँलाई छोĒनेछ

ȟकनȟक म सęतुĤट ɷनेछ

ु

, र पेȝर कȟहलै ȝरसाउनेछैनँ । 43 तȈले

आěनो युवावĥथाका ȟदनलाई सĞझेको छैनस्, र यी सबै कुराले

मलाई ȝरसले थरथर काĞने बनाएको छस् । यसैकारण हĠे, तȈले

गरेका कामको दĔड म आफȈ तेरो आěनै ȡशरमा खęयाइȟदनेछ

ु

, यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । के तेरा अɴ सबै ȠघनलाĈदा

Ģयवहारहɴमा वेģयवृȠत पȠन थपेको छैनस् र? 44 हĠे, उखान

भęने हरेकले तेरो ȟवषयमा यो उखान भęनेछः “जĥतो आमा उĥतै

छोरɍ ।” 45 तँ आěनी आमाकɏ छोरɍ होस्, जसले आěनै पȠत र

छोराछोरɍलाई घृणा गरɍ, अȠन आěनी ȟददीहɴकɏ बȟहनी होस् जसले

आěनै पȠत र छोराछोरɍलाई घृणा गरे । तेरɍ आमा ȟहǥी ȡथई, र तेरा

बुबा एमोरɍ ȡथयो । 46 तेरɍ ȟददी सामȝरया ȡथई र ĕयसका छोरɍहɴ

उǥरमा बĥथे, तेरɍ बȟहनीचाȫह� तेरो दȢWणपȟǛ बĥथी, अथाăत् सदोम

र ĕयसका छोरɍहɴ ȡथए । 47 तँ Ƞतनीहɴका चालमा माś चȢलनस्

र Ƞतनीहɴका ȠघनलाĈदा Ģयवहारहɴ र अĝयासहɴ माś नĆकल

गȝरनस् तर तेरा सबै चालमा तँ Ƞतनीहɴभęदा झन् ţĤट भएको छस्

। 48 जĥतो म जीȟवत छ

ु

, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, तँ र

तेरा छोरɍहɴले जȠत धेरै ɭĤटता गरेका छौ ĕयȠत तेरɍ बȟहनी सदोम र

ĕयसका छोरɍहɴले गरेनन् । 49 हĠे, तेरɍ बȟहनी सदोमको पापचाȫह�

यो ȡथयो, ĕयो आěनो फुसăदमा अहकंारɍ ȡथई, साथै लापरवाह र

कुनै कुराको ȡचęता नगनȆ थई । ĕयसले दȝरŝ र खाँचोमा परेका

माȠनसहɴका हातहɴ बȢलयो पाȝरन । 50 ĕयो अहकंारɍ ȡथई र

मेरो सामु ȠघनलाĈदा काम गरɍ, यसैले मैले Ƞतनीहɴलाई उठाएँ,

जसरɍ तȈले देȣखस् । 51 सामȝरयाले पȠन तȈले गरेका पापहाɴका

आधा पȠन गरेन । ĕयसको साटोमा, Ƞतनीहɴले गरेको भęदा čयादै

धेरै ȠघनलाĈदा काम तȈले गȝरस्, र तȈले गरेका यी सबै ȠघनलाĈदा

कामका कारणले तेरा ȟददी-बȟहनी तँभęदा असल ȡथए भनी तȈले

देखाइस् । 52 ȟवशेषगरɍ तȈले आěनो Ƞनलăčजता देखाउँछेस् ।

यसरɍ तȈले गरेका यी सबै ȠघनलाĈदा पापहɴका कारणले तेरा

ȟददीबȟहनी तँभęदा असल ȡथए भęने तȈले देखाइस् । तेरा ȟददीबȟहनी

अब तँभęदा असल देȣखęछन् । ȟवशेषगरɍ तȈले आěनै Ƞनलăčजता

देखाउँछेस्, ȟकनȟक यसरɍ तेरा ȟददीबȟहनी तँभęदा असल ȡथए

भनी तȈले देखाइस् । 53 ȟकनȟक म Ƞतनीहɴका सुȟदन— सदोम र

ĕयसका छोरɍहɴका सुȟदन र सामȝरया र ĕयसका छोरɍहɴका सुȟदन

फकाăइȟदनेछ

ु

। तर तेरो सुȟदन Ƞतनीहɴकै Ƞबचमा ɷनेछ । 54 यी

कुराहɴका कारणले तȈले आěना लाज देखाउनेछस् । तȈले गरेका

हरेक कुराको कारणले तेरो अपमान ɷनेछ, र यसरɍ Ƞतनीहɴका

ȠनिĞत तँचाȫह� साęĕवना ɷनेछस् । 55 तेरɍ बȟहनी सदोम र ĕयसका

छोरɍहɴ पȟहलेको अवĥथामा फȷक�नेछन्, र सामȝरया र ĕयसका

छोरɍहɴ आěनो पȟहलेको अवĥथामा फȷक�नेछन् । ĕयसपȠछ तँ

र तेरा छोरɍहɴ आěनो पȟहलेको अवĥथामा फȷक�नेछौ । 56 तँ

अहĊकारɍ भएको ȟदनमा पȠन तेरो मुखले तेरɍ बȟहनी सदोमको

सĞझना गȝरनस्, 57 तेरो ɭĤटता Šकट ɷनुअȠघ । तर अȟहले तँ

एदोमका छोरɍहɴ र ĕयसका वȝरपȝरका पȢलģतीहɴका छोरɍहɴका

Ƞबचमा Ƞगġलाको पाś बनेको छस् । माȠनसहɴले तँलाई घृणा गछăन्

। 58 तȈले आěनो Ƞनलăčजता र घृȣणत ǲवहार देखाउनेछस्—

यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 59 परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः तँलाई जĥतो Ģयवहार गनुă उȡचत ɷęछ ĕयĥतै Ģयवहार

म तँȢसत गनȆछ

ु

। तȈले करार भĊग गरेर आěनो सपथलाई तुċछ

ठानेकɏ छस् । 60 तर तेरो जवानीको ȟदनमा मैले तँȢसत बाँधेको

करारलाई म सĞझनेछ

ु

, र तँसँग म सदासवăदाको करार गनȆछ

ु

। 61

तब तȈले आěना चालहɴ सĞझनेछस् र ȟददी-बȟहनीहɴ ɭवैलाई तȈले

Ŏहण गदाă लिčजत ɷनेछस् । ती म तँलाई छोरɍहɴका ɴपमा ȟदनेछ

ु

,

तर तेरो करारको कारणले चाȫह� होइन । 62 म आफȈ मेरो करार

तँȢसत ĥथापना गनȆछ

ु

, र म नै परमŠभु ɷँ भनी तȈले जाęनेछस् ।

63 यी कुराहɴका कारणले, तȈले सबै कुरा सĞझनेछस्, र लिčजत

ɷनेछस्, यसरɍ आěनो लाजको कारण तȈले आěनो मुख फेȝर

कȟहġयै खोġनेछैनस् । ĕयȠत बेला तȈले गरेका सबै कुरालाई मैले

Wमा गरेको ɷęछ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।

17 परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए माȠनसको

छोरो, इūाएलका घरानालाई एउटा उखान भन् र एउटा

ɯĤटाęत Šĥतुत गĠ । 3 यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः

ठ

ु

ला पखेटा र धैरै रĊका लामा सुęदर Ěवाँखहɴ भएको एउटा ठ

ु

लो

चील उडेर लेबनानमा आयो, र देवदाɳको टुĚपामा बĥयो । 4 ĕयसले

हाँगाहɴका टुĚपाहɴ भाँċयो र ती कनान देशमा Ȣलएर गयो । ĕयसले

ĕयो ǲापारɍहɴका एउटा सहरमा रोĚयो । 5 ĕयसले देशको केही

Ƞबउ लĈयो र ती मȢललो जȠमनमा रोĚयो । ĕयसले बȈसको बोटजĥतै

Šशĥत पानी भएको ठाउँमा ĕयो रोĚयो । 6 तब ĕयो उĞťो र जȠमनमा

झुकेर फैȢलएको दाखको बोटजĥतो भयो । ĕयसका हाँगाहɴ ऊȠतर

फȷक�ए र ĕयसका जराहɴचाȫह� Ȣभśै बढे । यसरɍ ĕयो एउटा दाखको

बटो भयो र ĕयसका हाँगाहɴ र मुनाहɴ पलाए । 7 तर ĕयहाँ ठ
ु

ला

पखेटा र धेरै Ěवाखले भएको अकȌ एउटा ठ

ु

लो चील ȡथयो । हरे,

ĕयस दाखको बोटले आफू रोȠपएको ठाउँबाट आěना जराहɴ ĕयो

चीलȠतर फकाăयो र आěना हाँगाहɴ ĕयही चीलȠतर नै फैलायो,

यसरɍ ĕयसले पानी पाउन सकोस् । 8 Šशĥत पानीको छेउमा एउटा

राŤो जȠमनमा ĕयो लगाइएको ȡथयो, जसले गदाă एउटा शानदार

दाखको बोट ɷनलाई ĕयसमा हाँगाहɴ पलाओस्, फलहɴ पलोस्

।’ 9 माȠनसहɴलाई भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः के

ĕयो सŠला त? के ĕयो जरैसमेत उखेȮल�दैन र ĕयसका फलहɴ

ȟटȬप�दैनन्, र ĕयो ओइलाउनेछैन र? ĕयसलाई जरैसमेत उखेġनलाई

बȢलयो हात वा धेरै माȠनसहɴ आवģयक ɷनेछैन् । 10 यसैले

हĠे, ĕयसलाई रोपेपȠछ के ĕयो बēछ र? पूवȃय बतासले ĕयसलाई

हानेपȠछ के ĕयो ओइलाउँदैन र? ĕयो उŤेकै बगȈचाको जȠमनमा ĕयो

पूणă ɴपमा सुĆछ' ।” 11 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ

आयो, 12 “ȟवŝोही घरानालाई भन्, 'यी कुराको अथă के ɷęछ भनी

Ƞतमीहɴ जाęदैनौ? बेȠबलोनको राजा यɴशलेममा आयो, र ĕयसका

राजा र शासकहɴलाई Ȣलयो र Ƞतनीहɴलाई आफूसँग बेȠबलोनमा

लĈयो । 13 तब ĕयसले राजकɏय वंशमĘयेको एक जनालाई Ȣलयो,

ऊȢसत एउटा करार गĄयो र उसलाई शपथले बाँĘयो । उसले देशका

शȡǘशाली माȠनसहɴलाई लĈयो, 14 यसरɍ ĕयो राčय Ƞनबăल

रहोस् र फेȝर खडा ɷन नसकोस् । उसको करार पालन गरेर देश
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रहन सकोस् । 15 तर Ƞमũदेशबाट घोडाहɴ र फौज Ȣझकाउनलाई

यɴशलेमका राजाले उसको ȟवɳǪमा ȟवŝोह गरेर Ƞमũदेशमा आěना

राजɮतहɴ पठायो । के ĕयो सफल ɷनेछ र? के यĥता कुराहɴ गनȆ

माȠनस उĞकन सĆछ र? करार भĊग गरेपȠछ पȠन के ĕयो उĞकन

सĆछ र? 16 जĥतो म जीȟवत छ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो— उसलाई राजा बनाउने राजाको देशमा नै ऊ मनȆछ,

जुन राजाको शपथलाई उसले तुċछ ठाęयो र जसको करारलाई

उसले भĊग गĄयो । बेȠबलोनको Ƞबचमा ऊ मनȆछ । 17 फारोले

आěना शȡǘशाली फौज र ठ

ु

लो दलको साथमा लडाइँमा उसलाई

सहायता गनȆछैन । ĕयȠत बेला धेरै जना माȠनसलाई नाश गनă ठ

ु

ला

घेरा-मचान तयार गȝरęछन् र घेरा हाġनलाई पखाăलहɴ बनाइęछन् ।

18 ȟकनȟक ĕयो राजाले करार भĊग गरेर उसको शपथलाई अपमान

गĄयो । हरे, उसले ŠȠतXा गनăको ȠनिĞत आěनो हात पसाĄयो तापȠन

उसले यी कामहɴ गĄयो । ऊ उĞकनेछैन । 19 यसैकारण परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः जĥतो म जीȟवत छ

ु

, मेरो शपथलाई उसले

अपमान गरेको र मेरो करारलाई उसले भĊग गरेको होइन र? ĕयसैले

उसको दĔड म उसकै ȡशरमा खęयाइȟदनेछ

ु

। 20 म आěनो जाल

ĕयसमाȡथ Ȭफ�जाउनेछ

ु

र मेरो ȡशकारɍ जालमा ऊ पनȆछ । तब म

उसलाई बेȠबलोनमा लानेछ

ु

, र उसले मलाई धोका ȫद�दा उसले मŠȠत

गरेको ȟवŝोहको ȠनिĞत म उसको ęयाय गनȆछ

ु

। 21 उसका शरणाथȃ

फौज सबै तरवारले माȝरनेछन्, र बाँचेकाहɴ चारैȠतर ȠततरȠबतर

ɷनेछन् । तब म नै परमŠभु ɷँ भनी तȈले जाęनेछस् । यो ɷनेछ भनी

मैले घोषणा गरेको ɷँ । 22 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ,

'यसैले ĕयो देवदाɳको सबैभęदा टुĚपाको भाग म नै Ȣलएर जानेछ

ु

, र

म ĕयसलाई ĕयसका कोमल हाँगादेȣख टाढा रोĚनेछ

ु

। ĕयसलाई म

भाँċनेछ

ु

र ĕयसलाई एउटा उċच पवăतमा रोĚनेछ

ु

। 23 ĕयसलाई

इūाएलको पवăतहɴमा रोĚनेछ

ु

, ताȟक ĕयसमा हाँगाहɴ पलाउनेछन्

र फल फलाउनेछ, र ĕयो एउटा सुęदर देवदाɳ होस् ताȟक पखेटा

भएका हरेक चरा ĕयोमुȠन बĥन सकोस् । ĕयसका हाँगाहɴका

छायामा Ƞतनीहɴले गुँड लागाउन सकून् । 24 तब मैदानका सबै

ɴखले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन् । म अĈलो ɴखलाई होचो

बनाउनेछ

ु

, र होचो ɴखलाई अġगो बनाउनेछ

ु

। पानी पाएको ɴखलाई

म सुकाइȟदęछ

ु

र सुकेको ɴखलाई म हȝरयो बनाउँछ

ु

। म परमŠभु ɷँ

। मैले नै यो कुरा ɷनेछ भनी घोषणा गरेको छ

ु

। अȠन मैले यो गरेको

छ

ु

।

18 फेȝर परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2

“इūाएलका देशको बारेमा तȈले उखान भनेको अथă के होः

“'बाबुहɴ अȠमलो अĊगूर खाने र छोराछोरɍका दाँत कुȫड�ने'? 3जĥतो

म जीȟवत छ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो—इūाएलमा

Ƞतमीहɴलाई फेȝर कȟहġयै यो उखान भęने अवसर ɷनेछैन । 4

हरे, हरेक जीȟवत Šाण मेरै हो— बुबा र छोरा ɭवै मेरा ɷन् । जुन

Šाणले पाप गछă, ĕयही मनȆछ । 5 एक जना धमȃ र ęयाय तथा

धȸम�कता कायम राćने माȠनसको बारेमा के भĔन सȟकęछ— 6

उसले डाँडाहɴमा खाँदैन, वा इūाएलका घरानाका मूȸत�हɴȠतर

हदेȉन, र उसले आěनो Ƞछमेकɏकɏ पĕनीलाई अपȟवś पादȉन, न त

मȟहनावारɍको समयमा कुनै ĥśीकहाँ जाęछ । के ऊ धमȃ माȠनस

हो? 7 यĥतो माȠनसको बारेमा के भęन सȟकęछ, जसले कसैलाई

ȡथचोȠमचो गदȉन, र लोन Ȣलनेले Ƞधतो राखेको सामान लोन Ȣलनेलाई

उसले फकाăउँछ, र उसले चोरɍ गदȉन, तर भोकालाई आěनो खानेकुरा

ȟदęछ, र नाĊगालाई लुगा पȟहराउँछ । के ऊ धमȃ माȠनस हो? 8

यĥतो माȠनसको बारेमा के भęने, जसले आफूले ȟदएको लोनको

Ĝयाज धेरै Ȯल�दैन, र आफूले बेचेको कुरामा धेरै नाफा Ȯल�दैन?

उसको बारेमा यसो भȠनęछ, उसले ęयाय गछă र माȠनसहɴका

Ƞबचमा ȟवģवĥतता कायम गछă । 9 एक जना माȠनस मेरा ȟवȠधहɴ

पालन गछă, र ȟवģवासȢसत मेरा Ƞनयमहɴ माęछ भने ĕयो धमȃ

माȠनसको ȠनिĞत ŠȠतXा यो होः ĕयो Ƞनģचय नै बाँċनेछ— यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 10 तर मानȎ, उसको एक जना

ȫह�ūक छोरो छ, जसले हĕया गछă र यी माȡथ उġलेȣखत कुनै पȠन

काम गछă, 11 (उसका बुबाले यी कुरामĘये एउटै पȠन नगरेको भए

पȠन) । उसले डाँडाहɴमा खाęछ, र आěनो Ƞछमेकɏकɏ पĕनीलाई

Ƞबटुलो पाछă । उसको बारेमा के भęन सȟकęछ र? 12 यो माȠनसले

गरɍब र दȝरŝमाȡथ ȡथचोȠमचो गछă, र उसले लुĐछ र डकैती गछă र

Ƞधतो फकाăउँदैन, अȠन उसले आěना आँखा मूȸत�हɴȠतर उचाġछ,

र ȠघनलाĈदा कामहɴ गछă, 13 र उसले महगंो Ĝयाजमा ɳȠपयाँ

ȟदęछ र आफूले बेचेको कुरामा धेरै मुनाफा कमाउँछ । के यĥतो

माȠनस जीȟवत रहनुपछă? ऊ Ƞनģचय पȠन जीȟवत रहदैँन । ऊ Ƞनģचय

मनȆछ र उसको रगत उसकै ȡशरमाȡथ पनȆछ ȟकनभने उसले यी सबै

ȠघनलाĈदा कुराहɴ गरेको छ । 14 तर हरे, मानȎ एक जना माȠनस छ

र उसको एक जना छोरो छ, जसले आěना बुबाले गरेका सबै पापहɴ

देćछ, अȠन उसले ती देखे तापȠन उसले ती कुराहɴ गदȉन । 15 ĕयो

छोरोले डाँडाका थानहɴमा खाँदैन, र उसले इūाएलका घरानाका

मूȸत�हɴȠतर आěना आँखा लगाउँदैन, र उसले आěनो Ƞछमेकɏकɏ

पĕनीलाई Ƞबटुलो पादȉन । उसको बारेमा के भęन सȟकęछ? 16 ĕयो

छोरोले कसैलाई ȡथचोȠमचो गदȉन, वा बęधक खोĥदैन वा चोरɍका

सामानहɴ Ȯल�दैन, तर ĕयसको साटोमा आěनो खानेकुरा भोकालाई

ȟदęछ, र नाĊगालाई लुगाले ढाĆछ । 17 ĕयो छोरोले कसैलाई

ȡथचोȠमचो गदȉन वा महगंो Ĝयाज Ȯल�दैन वा लोनबाट धेरै मुनाफा

कमाउँदैन, तर उसले मेरा Ƞनयमहɴ माęछ, र मेरा ȟवȠधहɴअनुसार

ȫह�Ēछ । ĕयो छोरो आěनो बुबाका पापको कारण मनȆछैनः ऊ Ƞनģचय

नै बाँċनेछ । 18 उसको बुबाले अɴबाट जबरदĥती Ȣलएर ȡथचोȠमचो

गरेको र आěनो भाइको डकैती गरेको, र आěना माȠनसहɴका

माझमा जे असल छैन ĕयही गरेको कारणले, हरे, ऊ आěनो अधमăमा

मनȆछ । 19 तर Ƞतमीहɴ भęछौ, 'छोरोले आěनो बुबाको अधमăको

फल भोĈनु ȟकन नपनȆ?' ȟकनȟक छोराले ęयाय र धाȸम�कता पुरा गछă

र मेरा सबै ȟवȠधहɴ पालन गछă । उसले ती पुरा गछă । ऊ Ƞनģचय नै

बाँċनेछ । 20 जसले पाप गछă, मनȆचाȫह� उही हो । छोरोले आěनो

बुबाको अधमăको फल भोĈनेछैन, र बुबाले आěनो छोराको अधमăको

फल भोĈनेछैन । Ȟठक काम गनȆको धाȸम�कता उसमाȡथ नै रहनेछ र

ɭĤटको ɭĤǝाइँ पȠन उसमाȡथ नै रहनेछ । 21 तर कुनै ɭĤट माȠनसले

आफूले गरेका सबै पापहɴ ĕयाĈछ र मेरा सबै ȟवȠधहɴ पालन गछă, र

ęयाय र धाȸम�कता कायम गछă भने, ऊ Ƞनģचय नै बाँċनेछ, र मनȆछैन

। 22 उसको ȟवɳǪमा उसले गरेको सारा अपराधको सĞझना फेȝर

गȝरनेछैन । उसले अĝयास गरेको धȸम�कताको कारणले ऊ बाँċनेछ

। 23 के ɭĤटको मृĕयुमा म खुशी ɷęछ

ु

र—यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो—र ऊ बाँचोस् भनी ऊ आěनो चाल छोडेर फकȆ कोमा

खुसी ɷęन र? 24 तर धमȃ माȠनसले आěनो धाȸम�कतालाई ĕयागेर

पाप गछă, र ɭĤट माȠनसले गरेका ȠघनलाĈदा कामहɴ गछă भने, के

ĕयो बाँċनेछ र? उसले ȟवŝोह गरेर मलाई धोका ȟदएको कारणले
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उसले अȠघ गरेको कुनै पȠन धȸम�कताको कामको सĞझना ɷनेछैन

। यसैले उसले गरेका पापहɴमा नै ऊ मनȆछ । 25 तर Ƞतमीहɴ

भęछौ, 'परमŠभुको चाल ęयायपुणă छैन' । ए इūाएलका घराना,

सुन । के मेरो चालहɴ ęयायपुणă छैनन्? अęयायपुणă त Ƞतमीहɴका

चालहɴ होइनन् र? 26 जब धमȃ माȠनसले आěनो धाȸम�कता

ĕयाĈछ र अधमă गछă, र Ƞतनका कारणले मछă, तब ऊ आफैले गरको

अधमăको कारणले ऊ मछă । 27 तर जब ɭĤट माȠनसले आफूले

गरेका ɭĤट कामबाट फकă ęछ, र ęयाय र धाȸम�कता कायम गछă,

तब उसले आěनो जीवन बचाउनेछ । 28 ȟकनȟक आफूले गरेका

सबै अपराधहɴ उसले देखेको छ र तीबाट फकȆ को छ । ऊ Ƞनģचय

नै बाँċनेछ, र ऊ मनȆछैन । 29 तर इūाएलको घरानाले भęछ,

'परमŠभुको चाल ęयायपुणă छैन' । ए इūाएलको घराना, मेरो चाल

कसरɍ ęयायपुणă छैन? Ƞतमीहɴको चालचाȫह� ęयायपुणă छैन । 30

यसकारण, ए इūाएलका घराना, म Ƞतमीहɴ हरेक माȠनसको ęयाय

उसको चालअनुसार गनȆछ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।

पģचाǥाप गर, आěना सबै अपराधहɴबाट फकă , ताȟक Ƞतमीहɴको

पाप Ƞतमीहɴको ȟवɳǪ ठेस लाĈने ढ

ु

Ċगाहɴ नबनून् । 31 Ƞतमीहɴले

गरेका सबै अपराधहɴ आफूलाई अलग गर । आěना ȠनिĞत नयाँ

ɹदय र नयाँ आĕमा बनाओ । Ƞतमीहɴ ȟकन मछȏ, ए इūाएलका

घराना? 32 ȟकनȟक मनȆको मृĕयुमा म खुसी ɷęन—यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो—यसैले पģचाǥाप गर, र बाँच ।

19 “अब तȈले इūाएलका अगुवाहɴका ȟवɳǪमा ȟवलाप गĠ,

2 र भन्, 'तेरɍ आमा को ȡथई? एक Ȯस�ȟहनी, ĕयो Ȯस�हका

डमɳसँग बĥथी । ĕयसले आěना डमɳहɴलाई ɷकाăउँदै Ƞतनीहɴका

Ƞबचमा बĥथी । 3 आěना डमɳमĘये एउटालाई ɷकाăएर जवान

बनाउने ĕयो नै ȡथई । ĕयो Ȯस�ह जसले आěनो ȡशकारलाई फहराउन

ȢसĆयो र ĕयसले माȠनसहɴलाई खायो । 4 तब जाȠतहɴले ĕयसको

बारेमा सुने । ĕयो Ƞतनीहɴको जालमा पĄयो, र Ƞतनीहɴले ĕयसलाई

अĊकुसेले समातेर Ƞमũदेशमा लगे । 5 ĕयसले ऊ फकȆ र आउँछ

ȟक भनी आशा गरे तापȠन आěनो आशा खेर गएको देखी । यसैले

ĕयसले आěनो अकȌ डमɳलाई Ȣलएर र ĕयसलाई जवान Ȯस�ह

ɷनलाई ɷकाăई । 6 ĕयो जवान Ȯस�ह अɴ Ȯस�हहɴका माझमा यताउता

ȫह�Ēड

ु

ल गनă लाĈयो । ĕयो एउटा बȢलयो जवान Ȯस�ह भएको ȡथयो

र ĕयसले ȡशकारलाई फहराउन ȢसĆयो । ĕयसले माȠनसहɴलाई

खान लाĈयो । 7 ĕयसले Ƞतनीहɴका ȟवधवाहɴलाई कĜजा गĄयो र

Ƞतनीहɴका सहरहɴ उजाड पाĄयो । ĕयो गजȆको आवाजले ĕयो देश

र ĕयसको पूणăतालाई ĕयाȠगयो । 8 तर छेउछाउका इलाकाबाट

जाȠतहɴ ĕयसको ȟवɳǪमा आए । Ƞतनीहɴले ĕयसमाȡथ पासो थापे

। Ƞतनीहɴको पासोमा ĕयो पĄयो । 9 अĊकुसेले समातेर Ƞतनीहɴले

ĕयसलाई एउटा खोरमा हाले, र Ƞतनीहɴले ĕयसलाई बेȠबलोनको

राजाकहाँ लगे । Ƞतनीहɴले ĕयसलाई ȟकġलाहɴमा ġयाए ताȟक

इūाएलका डाँडाहɴमा ĕयसको आवाज फेȝर कȟहġयै सुȠननेछैन

। 10 तेरɍ आमा पानीको छेउमा तेरो रगतमा रोȠपएको दाखको

बोटजĥतै ȡथई । Šशĥत पानीको कारणले ĕयो फलवęत र हाँगैहाँगाले

पूणă ȡथयो । 11 ĕयसका हाँगाहɴ बȢलया ȡथए, जसलाई शासकको

राजदĔडको लाȠग Šयोग गȝरए, र ĕयसको आकार हाँगाहɴभęदा

माȡथ उđयो, र ĕयसको उचाइचाȫह� ĕयसका पातहɴमा देȣखęĖयो ।

12 तर ĕयो दाखको बोट Ōोधमा उखेȢलयो, र जȠमनमा फाȢलयो, र

पूवȃय बतासले ĕयसका फललाई सुकाइȟदयो । ĕयसका बȢलया

हाँगाहɴ भाँȡचए र सुके, र आगोले ती भĥम पाȝरए । 13 यसैले

अब ĕयो उजाड-ĥथानमा, सुĆखा र पानी नभएको ठाउँमा रोȠपयो ।

14 ȟकनȟक ĕयसका ठ

ु

ला हाँगाहɴबाट आगो ȠनĥĆयो, र ĕयसका

फलहɴ भĥम पाĄयो । ĕयसमा कुनै बȢलयो हाँगा बाँकɏ रहने, शासन

गनȆ राजदĔड पȠन रहने ।' यो एउटा ȟवलापको गीत हो, र ȟवलापको

गीतको ɴपमा गाउनुपछă ।”

20 सातȎ वषăको पाँचȎ मȟहनाको दशȎ ȟदनमा इūाएलका धमă-

गुɳहɴ परमŠभुȢसत सोधपूछ गनă आए र मेरो सामु बसे । 2

तब परमŠभुको वचन यस भनेर मकहाँ आयो, 3 “ए माȠनसको

छोरो, इūाएलका धमă-गुɳहɴलाई घोषणा गĠ र Ƞतनीहɴलाई

यसो भन्, ‘परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः के Ƞतमीहɴ मȢसत

सोधपूछ गनă आएका छौ? जĥतो म जीȟवत छ

ु

, Ƞतमीहɴले मलाई

सोधपूछ गनȆछैनौ— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।' 4 के तँ

Ƞतनीहɴको ęयाय गनȆछस्? ए माȠनसको छोरो, के तँ Ƞतनीहɴको

ęयाय गनȆछस्? Ƞतनीहɴका आěना पुखाăहɴका ȠघनलाĈदा कामको

बारेमा Ƞतनीहɴलाई जानकारɍ दे । 5 Ƞतनीहɴलाई भन्, 'परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः जुन ȟदन मैले इūाएललाई छानȅ, र

याकूबको घरानाȢसत शपथ खानलाई मैले हात उचाले र मैले

आफूलाई Ƞमũदेशमा Ƞतनीहɴका Ƞबचमा Šकट गरȅ । जȠत बेला

ȠतनीहɴȢसत शपथ खान मैले आěनो हात उचालȅ । मैले भनȅ, “म

परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷ”ँ— 6 ĕयस ȟदन मैले ȠतनीहɴȢसत

यो शपथ खाएँ, ȟक म Ƞतनीहɴलाई Ƞमũदेशबाट बाȟहर Ƞनकालेर

मैले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत मैले होȢसयारɍसाथ छानेको देशमा ġयाउनेछ

ु

। ĕयहाँ ɮध र मह बĈदैȡथयो । यो सबै देशहɴभęदा बढɍ सुęदर

गहना ȡथयो । 7 मैले Ƞतनीहɴलाई भनȅ, “हरेक माȠनसले आěना

ɯिĤटबाट ȠघनलाĈदा कुराहɴ र Ƞमũदेशका मूȸत�हɴ हटाओस् ।

आफूलाई अशुǪ नपार । म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ

।” 8 तर Ƞतनीहɴले मेरो ȟवɳǪमा ȟवŝोह गरे र मेरो कुरा सुęन

इċछ

ु

क भएनन् । हरेक माȠनसले आěना ɯिĤटबाट ती ȠघनलाĈदा

कुराहɴलाई फालेनन् न त Ƞतनीहɴले Ƞमũदेशका मूȸत�हɴलाई नै

ĕयागे । यसैले Ƞमũदेशको Ƞबचमा Ƞतनीहɴका माझमा मेरो Ōोध

शाęत पानăको ȠनिĞत Ƞतनीहɴमाȡथ मेरो ȝरस पोćने Ƞनģचय मैले गरȅ ।

9आěनो नाउँको खाȠतर मैले यो काम गरȅ, यसरɍ Ƞतनीहɴ बसोबास

गरेका जाȠतहɴका ɯिĤटमा मेरो नाउँ अपȟवś नहोस् । Ƞतनीहɴलाई

Ƞमũदेशबाट बाȟहर Ƞनकालेर ġयाएर मैले आफूलाई Ƞतनीहɴका अȠघ

Šकट गरȅ । 10 यसैले मैले Ƞतनीहɴलाई Ƞमũदेशबाट बाȟहर Ƞनकालȅ

र Ƞतनीहɴलाई उजाड-ĥथान ġयाएँ । 11 तब मैले Ƞतनीहɴलाई मेरा

ȟवȠधहɴ ȟदएँ र मेरा Ƞनयमहɴ Ƞतनीहɴलाई Šकट गरȅ । माȠनसले ती

पालन गĄयो भने ĕयसǱारा ऊ बाँċनेछ । 12 म परमŠभु नै ɷँ जसले

Ƞतनीहɴलाई पȟवś पाछ

ु

ă भनी Ƞतनीहɴले जानून् भनेर Ƞतनीहɴ र

मेरो Ƞबचमा ȡचęहको ɴपमा मैले Ƞतनीहɴलाई शबाथȟदनहɴ पȠन

ȟदएँ । 13 तर इūाएल घरानाले उजाड-ĥथान मेरो ȟवɳǪमा ȟवŝोह

गरे । Ƞतनीहɴ मेरो ȟवȠधहɴमा चलेनन् । बɳ, Ƞतनीहɴले मेरा

Ƞनयमहɴलाई इęकार गरे । माȠनसले ती पालन गĄयो भने ĕयसǱारा

ऊ बाँċनेछ । Ƞतनीहɴले मेरा शबाथहɴलाई एकदमै Ƞबटुलो पारे ।

यसैले मैले भनȅ, म Ƞतनीहɴको नाश गनăलाई यही उजाड-ĥथान

Ƞतनीहɴमाȡथ आěनो Ōोध पोखाउनेछ

ु

। 14 तर जुन जाȠतहɴका

ɯिĤटमा मैले Ƞतनीहɴलाई Ƞमũदेशबाट बाȟहर Ƞनकालेर ġयाएँ,

Ƞतनीहɴका ɯिĤटमा मेरो नाउँ अपȟवś नहोस् भनेर मेरो नाउँको
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खाȠतर मैले काम गरȅ । 15 यसैले मैले Ƞतनीहɴलाई ȟदन लागेको

देशमा म Ƞतनीहɴलाई लानेछैनँ भनेर ȠतनीहɴȢसत उजाड-ĥथान

एउटा शपथ खानलाई म आफैले पȠन आěनो हात उठाएँ । ĕयो

देश सबै देशहɴभęदा सुęदर गहनाको ɮध र मह बĈने देश हो । 16

मैले यो शपथ खाएँ ȟकनभने Ƞतनीहɴले मेरा Ƞनयमहɴलाई इęकार

गरे र मेरा ȟवȠधहɴमा ȫह�डेनन्, र Ƞतनीहɴले मेरा शबाथहɴलाई

Ƞबटुलो पारे, ȟकनȟक Ƞतनीहɴका ɹदय Ƞतनीहɴका मूȸत�हɴका पȠछ

लागेका ȡथए । 17 तर Ƞतनीहɴको सवăनाश ɷनबाट मैले Ƞतनीहɴमा

दया गरȅ, र मैले उजाड-ĥथान Ƞतनीहɴको अिĥतĕव मेटाइन । 18

उजाड-ĥथान मैले Ƞतनीहɴका छोराछोरɍलाई भनȅ, “Ƞतमीहɴका

पुखाăहɴका ȟवȠधहɴमा नȫह�ड न त Ƞतनीहɴका Ƞनयमहɴ पालन

गर, न त Ƞतनीहɴका मूȸत�हɴले आफूलाई Ƞबटुलो पानȆ काम गर ।

19 म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ मेरा ȟवȠधहɴमा ȫह�ड, र

मेरा Ƞनयमहɴ मान र पालन गर । 20 मेरा शबाथहɴलाई पȟवś

राख, ताȟक मेरो र Ƞतमीहɴका Ƞबचमा ती एउटा ȡचęह ɷनेछन्, ताȟक

म नै परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ भनी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ

।” 21 तर Ƞतनीहɴका छोराछोरɍले मेरो ȟवɳǪमा ȟवŝोह गरे ।

Ƞतनीहɴ मेरा उदȃहɴमा ȫह�डेनन्, न त मेरा Ģयवĥथाहɴ पालन गरे ।

माȠनसले ती पालन गĄयो भने ĕयसǱारा ऊ बाँċनेछ । Ƞतनीहɴले मेरा

शबाथहɴलाई Ƞबटुलो पारे, यसैले मेरो Ōोध शाęत पानă मैले उजाड-

ĥथान आěनो ȝरस Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा खęयाउने Ƞनģचय गरȅ ।

22 तर मैले आěनो हात फकाăएँ, र मेरो नाउँको खाȠतर काम गरȅ

यसरɍ मैले इūाएलीहɴलाई Ƞनकालेर ġयाएको देखेका जाȠतहɴका

ɯिĤटमा ĕयो अपȟवś नहोस् । 23 Ƞतनीहɴलाई म जाȠतहɴका Ƞबचमा

छरपĤट पानȆछ

ु

, र Ƞतनीहɴलाई देशहɴमा ȠततरȠबतर पानȆछ

ु

भनेर

ȠतनीहɴȢसत उजाड-ĥथान एउटा शपथ खानलाई म आफैले पȠन

आěनो हात उठाएँ । 24 Ƞतनीहɴले मेरा Ƞनयमहɴ नमानेका ɷनाले र

Ƞतनीहɴले मेरा ȟवȠधहɴलाई इęकार गरेका र मेरा शबाथहɴलाई

Ƞबटुलो पारेका ɷनाले मैले यसो गनȆ Ƞनणăय गरȅ । Ƞतनीहɴका

आँखाहɴले आěना पुखाăहɴका मूȸत�हɴको लालसा गरे । 25 तब

मैले Ƞतनीहɴलाई यĥता ȟवधानहɴ पȠन ȟदएँ जो असल ȡथएनन्,

र यĥता Ƞनयमहɴ ȟदएँ जसǱारा Ƞतनीहɴ बाँċन सकेनन् । 26

Ƞतनीहɴका उपहारहɴǱारा मैले Ƞतनीहɴलाई अशुǪ घोषणा गरȅ—

Ƞतनीहɴले गभăका हरेक जेठोको बȢलदान चढाए र Ƞतनीहɴलाई

आगोमा ȫह�Ēन लगाए—ȟक मैले Ƞतनीहɴलाई śȢसत बनाउन सकँू

यसरɍ म परमŠभु ɷँ भनी Ƞतनीहɴले जाęनेछन् ।’ 27 यसकारण,

ए माȠनसको छोरो, इūाएलका घरानासँग बोल् र Ƞतनीहɴलाई

भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः यसमा पȠन Ƞतमीहɴका

पुखाăहɴ मŠȠत ȟवģवासघाती बनेर मेरो Ƞनęदा गरे । 28 जब मैले

शपथ खाएर Ƞतनीहɴलाई ȟदęछ

ु

भनेको देशमा मैले Ƞतनीहɴलाई

ġयाएँ, तब जहाँ Ƞतनीहɴले कुनै अĈलो डाँडा वा कुनै ĎयाĞम पातहɴ

भएको ɴख देखे, ĕयहाँ Ƞतनीहɴले आěना बȢलदानहɴ चढाए ।

अȠन आěना भेटीहɴǱारा Ƞतनीहɴले मलाई ȝरस उठाए, र ĕयहाँ

Ƞतनीहɴले आěना सुगिęधत धूप पȠन बाले र आěना अघă-बȢल

चढाए । 29 तब मैले Ƞतनीहɴलाई सोधȅ, “Ƞतमीहɴले भेटी चढाउने

गरेको अĈलो ठाउँ के हो?” आजको ȟदनसĞम ĕयो ठाउँलाई बामा

भȠनęछ । 30 यसकारण इūाएलको घरानालाई यसो भन्: 'परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः Ƞतमीहɴ आěना पुखाăहɴका चालमा ȫह�डेर

Ƞतमीहɴ आफूलाई पȠन ȟकन Ƞबटुलो पाछȏ? ȠघनलाĈदा कुराहɴको

खोजी गरेर ȟकन Ƞतमीहɴ वेģयाहɴझȈ काम गछȏ? 31 जब Ƞतमीहɴ

आěना उपहारहɴ चढाउँछौ— जब Ƞतमीहɴ आěना छोराहɴलाई

आगोमा ȫह�Ēन लगाउँछौ— तब आजको ȟदनसĞम पȠन Ƞतमीहɴले

आěना मूȸत�हɴको कारणले आफैलाई Ƞबटुलो पाछȏ । यसैले ए

इūाएलको घराना, मसँग सोधपूछ गनă मैले Ƞतमीहɴलाई ȟकन ȟदनु?

जĥतो म जीȟवत छ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो—

Ƞतमीहɴले मलाई सोधपूछ गनă म ȟदनेछैनँ । 32 Ƞतमीहɴको मनमा

उठेको ȟवचार कȟहले पुरा ɷनँेछैन । Ƞतमीहɴ भęछौ, “हामीहɴ अɴ

जाȠतहɴजĥतै, काठ र ढ

ु

Ċगालाई पुčने अɴ देशका जाȠतहɴजĥतै

बनȎ ।” 33 जĥतो म जीȟवत छ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा

हो— शȡǘशाली हात र पसारेको पाखुराǱारा म Ƞतमीहɴमाȡथ

राčय गनȆछ

ु

र Ƞतमीहɴमाȡथ Ōोध खęयाउनेछ

ु

। 34 Ƞतमीहɴलाई म

अɴ जाȠतहɴका Ƞबचबाट Ƞनकालेर ġयाउनेछ

ु

, र Ƞतमीहɴ छरपĤट

भएका देशहɴबाट म Ƞतमीहɴलाई भेला गनȆछ

ु

। मेरो शȡǘशाली

हातले म यसो गनȆछ

ु

र Ōोध खęयाउनेछ

ु

। 35 तब म Ƞतमीहɴलाई

जाȠतहɴको उजाड-ĥथान ġयाउनेछ

ु

, र ĕयहाँ म Ƞतमीहɴको ęयाय

आमने-सामनेमा गनȆछ

ु

। 36 जसरɍ Ƞमũदेशको उजाड-ĥथान

मैले Ƞतमीहɴका पुखाăहɴको ęयाय गरȅ, ĕयसरɍ नै म Ƞतमीहɴको

ęयाय म गनȆछ

ु

— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 37 म

Ƞतमीहɴलाई मेरो लौरो मुȠन Ƞछनă लाउनेछ

ु

, र Ƞतमीहɴलाई करारमा

भएका कुराहɴ माęन लगाउनेछ

ु

। 38 Ƞतमीहɴका माझबाट ȟवŝोह

गनȆहɴ र मेरो ȟवɳǪमा अपराध गनȆहɴलाई म हटाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴ

Šवासी भएर बसेको देशबाट म Ƞतनीहɴलाई बाȟहर पठाउनेछ

ु

, तर

Ƞतनीहɴ इūाएल देशमा पĥनेछैनन् । तब म नै परमŠभु ɷँ भनी

Ƞतमीहɴले जाęनेछौ । 39 यसैले ए इūाएलका घराना, परमŠभु

परमेģवर Ƞतमीहɴलाई यसो भęनुɷęछः Ƞतमीहɴ हरेक आ-आěनो

मूȸत�हɴȠतर जानुपछă । Ƞतमीहɴ मेरो कुरा सुęन इęकार गछȏ भने

Ƞतनीहɴकै पुजा गर, तर आěना उपहारहɴ र मूȸत�हɴले मेरो पȟवś

नाउँलाई Ƞतमीहɴले अपȟवś पानुăɷदैँन । 40 ȟकनȟक मेरो पȟवś

पवăतमा, इūाएलको पहाडको टाकुरामा— यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो— इūाएलका जĞमै घरानाले ĕयहाँ मेरो आराधना

गनȆछन् । ĕयहȂ नै म Ƞतमीहɴका भेटीहɴ, Ƞतमीहɴका सबैभęदा

उǥम उपहारहɴ, Ƞतमीहɴका सबै पȟवś थोकहɴको बȢलदानहɴ

Ŏहण गनȆछ

ु

। 41 जब म Ƞतमीहɴलाई माȠनसहɴबाट Ƞनकालेर

ġयाउँछ र Ƞतमीहɴ छरपĤट भएका देशहɴबाट Ƞतमीहɴलाई भेला

गराउनेछ

ु

, तब म Ƞतमीहɴलाई बाĥना आउने धूपझȈ Ŏहण गनȆछ

ु

।

जाȠतहɴका ɯिĤटमा म Ƞतमीहɴका Ƞबचमा आफैलाई पȟवś Šकट

गनȆछ

ु

। 42 जब म Ƞतमीहɴलाई इūाएल देशमा ġयाउनेछ

ु

, जुन

देश Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई ȟदęछ

ु

भनी मैले आěना हात उचालेर

शपथ खाएको ȡथएँ, तब Ƞतमीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछौ ।

43आěना जुन Ģयवहार र कामहɴले Ƞतमीहɴले आफूलाई अशुǪ

पाĄयौ, ती ĕयहाँ Ƞतमीहɴले सĞझनेछौ, र Ƞतमीहɴले गरेका सबै

ɭĤट कामहɴका ȠनिĞत आěनै ɯिĤटमा Ƞतमीहɴले आफूलाई तुċछ

ठाęनेछौ । 44 यसरɍ, ए इūाएलका घराना, Ƞतमीहɴका ɭĤट कामहɴ

र Ƞतमीहɴका ţĤटा कामहɴका कारणले होइन, तर मेरो नाउँको

खाȠतर मैले ȠतमीहɴȢसत Ģयवहार गदाă, Ƞतमीहɴले म नै परमŠभु

ɷँ भनी जाęनेछौ— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो'।” 45

तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 46 ए माȠनसको

छोरो, आěनो अनुहार दȢWण देशȠतर फकाă र दȢWणको ȟवɳǪमा
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बपल् । नेगेभको वनको ȟवɳǪमा अगमवाणी भन् । 47 नेगेभको

वनलाई भन्, 'यो परमŠभुको घोषणा हो— परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः हĠे, म तेरो माझमा आगो सġकाउनेछ

ु

। ĕयसले तेरा

माझमा भएका हरेक हȝरया ɴख र हरेक सुकेका ɴखलाई भĤम

गनȆछ । ĕयो दęकेको čवाला Ƞनभाइनेछैन । दȢWणदेȣख उǥरसĞमका

हरेक अनुहार जġनेछन् । 48 जब म आगो सġकाउँछ

ु

र ĕयसलाई

Ƞनभइनेछैन, तब हरेक Šणीले म परमŠभुले ɷँ भनी देćनेछ ।’” 49

तब मैले भने, “ȠधĆकार! हे परमŠभु परमेģवर, Ƞतनीहɴले मलाई

यसो भęदैछन्, ‘के उसले उखानहɴ माś भनेको होइन र'?”

21 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयोः 2 “ए

माȠनसको छोरो, तेरो अनुहार यɴशलेमको ȟवɳǪमा फकाă

र पȟवśĥथानहɴका ȟवɳǪमा बोल् । इūाएल देशको ȟवɳǪमा

अगमवाणी गĠ । 3 इūाएल देशलाई यसो भन्, 'परमŠभु यसो

भęनुɷęछः हĠे, म तेरो ȟवɳǪमा छ

ु

। म आěनो तरवार ĕयसको

Ğयानबाट थुĕनेछ

ु

र तेरा धमȃ माȠनस र ɭĤट माȠनस ɭवैलाई काĐनेछ

ु

। 4 धमȃ र ɭĤट ɭवैलाई म खतम गनăलाई दȢWणदेȣख उǥरसĞम

हरेक Šाणीको ȟवɳǪ मेरो तरवार Ğयानबाट Ƞनĥकनेछ । 5 तब सबै

Šाणीले थाहा पाउनेछन्, ȟक म परमŠभुले नै मेरो तरवार Ğयानबाट

Ȣझकेको छ

ु

। ĕयो फेȝर Ğयानमा हाȢलनेछैन' । 6 तेरो बारेमा, ए

माȠनसको छोरो, तेरो पटुका चुȫड�दा सुĥकेरा हाल् । तीतो मन

Ȣलएर Ƞतनीहɴले देćने गरɍ सुĥकेरा हाल् । 7 तब Ƞतनीहɴले तँलाई

सोĘनेछन्, ‘के कारणले Ƞतमी सुĥकेरा हाġदैछौ?' अȠन तȈले यसो

भęनेछस्, 'आएको समाचारको कारणले, ȟकनȟक हरेकको ɹदयले

मुछाă खानेछ र हरेकको हात ȡशȡथल ɷनेछ । हरेकको आĕमा मुȸछ�त

ɷनेछ र हरेकको घुँडा पानीजĥतै कमजोर ɷनेछ । हरे, ĕयो आउँदैछ र

ĕयो यĥतो ɷनेछ!— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो' ।” 8

तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 9 “ए माȠनसको

छोरो, अगमवाणी बोल् र यसो भन्, 'परमŠभु यसो भęनुɷęछः “भन्:

एउटा तरवार, एउटा तरवार! ĕयो धाȝरलो र चिĞकलो ɷनेछ । 10 धेरै

जनालाई काĐनलाई ĕयसमा धार लगाइनेछ । ȠबजुलीझȈ चĞकनलाई

ĕयसलाई टġकाइनेछ । के हामी मेरो छोराको राजदĔडमा आनिęदत

ɷनुपछă र? आउनेवाला तरवारले हरेक ĕयĥता राजदĔडलाई घृणा

गछă । 11 यसैले ĕयो तरवारलाई टġकाउन ȟदइनेछ र तब हातले

समाइनेछ । ĕयो तरवार धाȝरलो बनाइएको छ र ĕयो टġकाइएको छ

र मानȆ ĢयिĆतको हातमा ĕयो ȟदइएको छ ।” 12 ए माȠनसको छोरो,

गुहार माग् र ȟवलाप गĠ । ȟकनȟक ĕयो तरवार मेरा माȠनसहɴका

ȟवɳǪमा आएको छ । ĕयो इūाएलका सबै अगुवाको ȟवɳǪमा

छ। Ƞतनीहɴलाई मेरा माȠनसहɴसँगै तरवारमा फाȢलएका छन् ।

यसकारण आěनो ȠतŎा ठटा । 13 ȟकनȟक जाँच आउनेछ, तर

यɸदाको राजदĔड रहने भने Ƞन?— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा

हो । 14 अब ए माȠनसको छोरो, अगमवाणी बोल् र आěना हातले

ताली बजा, ȟकन तरवारले तेūो पġट पȠन आŌमण गनȆछ । एक-

एक जनालाई मानȆ तरवार । यो तरवार धेरै जनालाई मानă र हरेक

ȟदशाबाट Ƞतनीहɴलाई छेĒनलाई हो । 15 Ƞतनीहɴका ɹदयहɴ

गलाउन र Ƞतनीहɴका ढġनेहɴको संćया बढाउन, Ƞतनीहɴका सबै

ढोकामा मैले मानăलाई तरवार राखेको छ

ु

। Ƞबजुलीजĥतै चĞकनलाई

ĕयो बनाइएको छ, मानăलाई ĕयो समाȠतएको छ । 16 ए तरवार,

दाȟहनेȠतर हान् । र देŢेȠतर Šहार गĠ । तेरो धार जता फकाăइęछ ĕयतै

जा । 17 ȟकन म पȠन आěना ɭई हातले ताली बजाउनेछ

ु

, र मेरो Ōोध

शाęत पानȆछ

ु

। म, परमŠभुले यो घोषणा गछ

ु

ă ।” 18 परमŠभुको

वचन फेȝर पȠन यसो भनेर मकहाँ आयो, 19 “ए माȠनसको छोरो,

बेȠबलोनका राजाको तरवार आउनलाई ɭई वटा बाटो रोज् । ती

ɭवै बाटो एउटै देशबाट सुɳ ɷनेछन् र तीमĘये एउटामा सहरȠतर

जाने ȡचęह ɷनेछ । 20 अĞमोनीहɴको सहर रĜबामा बेȠबलोनी फौज

आउनलाई एउटा बाटोमा Ƞनशाना बनाइदे । अकȌमा Ƞतनै फौजलाई

यɸदामा र ȟकġला भएको यɴशलेम सहरमा आउनलाई एउटा

Ƞनशाना बनाइदे । 21 ȟकनभने बेȠबलोनका राजा जोखना हनेăलाई

चौबाटोमा, दोबाटोमा खडा ɷनेछ । ĕयसले केही काँडहɴ चालाउनेछ

र मूȸत�हɴȢसत सġलाह Ȣलनेछ, र ĕयसले कलेजो जाँċनेछ । 22

यसको ȟवɳǪमा भĕकाउने मूढा राćनलाई, गला खोलेर मानȆ ɷकुम

ȟदनलाई, युǪको आवाज सुनाउलाई, मूल ढोका भĕकाउने ठ

ु

ला-

ठ

ु

ला मूढाहɴ लाउनलाई, घेरा-मचान खडा गनăलाई ĕयसको दाȟहने

हातमा यɴशलेमको ȡचǜा पनȆछ । 23 युǪको ȠनिĞत राजाȢसत

Ƞमśताको शपथ खाने यɴशलेका माȠनसहɴलाई ĕयो बेकारको

जोखना हरेेजĥतो देȣखनेछ । तर राजाले Ƞतनीहɴलाई घेरा हġनलाई

Ƞतनीहɴले सĞझौता उलĊघन गरे भनेर Ƞतनीहɴलाई दोष लगाउनेछ

। 24 यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः Ƞतमीहɴले

आěना सबै पाप कामहɴ देȣखने गरɍ आěना अपराधलाई Šकट

गरेर Ƞतमीहɴका दोष मलाई सĞझना गराएका ɷनाले— Ƞतमीहɴले

यसो गरेका ɷनाले, Ƞतमीहɴ हातले समाȠतनेछौ । 25 ए इūाएल

अपȟवś र ɭĤट शासक, जसको दĔडको ȟदन आएको छ, र जसको

अपराध गनȆ समय सȟकएको छ, 26 परमŠभु परमेģवर तँलाई

यसो भęनुɷęछः फेटा हटा र मुकुट उताĠ । कुराहɴ फेȝर ĕयĥतै

ɷनेछैनन् । खसाȢलएको ĢयिĆतलाई उठाइनेछ, र उċच सĞझने

ĢयिĆतलाई खसाȢलनेछ । 27 भĈनावशेष! भĈनावशेष! ĕयसलाई

म भĈनावशेष बनाउनेछ

ु

। ęयाय गनă Ƞनयुǘ ĢयिĆत नआएसĞम

ĕयो फेȝर पुनȸन�माăण गȝरनेछैन । 28 यसैले, ए माȠनसको छोरो,

तँ अगमवाणी बोल् र यसो भन्, 'अĞमोनका माȠनसहɴमा आउन

लागेको अपमानको बारेमा परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः एउटा

तरवार, एउटा तरवार तरवार थुȠतएको छ । नĤट गनăलाई ĕयसमा धार

लगाइएको छ । ĕयसैले ĕयो ȠबजुलीझȈ ɷनेछ! 29 अगमवǘाहɴले

तेरो ȟवषयमा झूटो दशăनहɴ देखे तापȠन, तेरो लाȠग झूटो धाȸम�क

ȟवȠधहɴ गरे तापȠन, यो तरवार माȝरन लागेका ɭĤटहɴको घाँȟटमा

पनȆछ, जसको दĔडको ȟदन आएको छ र जसको अधमăको समय

सȟकन लागेको छ । 30 ĕयो तरवारलाई ĕयसको Ğयानमा हाल् । तँ

सृĤट गȝरएको ठाउँमा, तेरा सुɳको देशमा म तेरो इęसाफ गनȆछ

ु

। 31

म मेरो Ōोध तँमाȡथ खęयाउनेछ

ु

! तेरो ȟवɳǪमा दęकेको मेरो ȝरस

आगोझȈ तँमाȡथ फुȟकȟदनेछ

ु

र तँलाई नाश गनăलाई Ȣसपालु, Ōूर

माȠनसहɴका हातमा सुिĞपȟदनेछ

ु

। 32 तँ आगोको लाȠग दाउरा

ɷनेछस् । तेरो रगत देशको माझमा बĈनेछ । तेरो सĞझना फेȝर

कȟहġयै ɷनेछैन, ȟकनȟक म परमŠभुले नै यो घोषणा गरेको छ

ु

' ।”

22 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयोः 2 “अब

ए माȠनसको छोरो, के तँ ęयाय गछăस्? के तँ ĕयो रगतको

सहरको ęयाय गछăस्? ĕयसका सबै घृȣणत कुराहɴ ĕयसलाई

जानकारɍ दे । 3 तȈले यसको भęनुपछă, 'परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः आěनै अęĕयको समय आओस् भनेर आěनो Ƞबचमा

रगत बगाउने सहर यही हो । आफूलाई Ƞबटुलो पानăलाई मूȸत�हɴ

बनाउने सहर यही हो । 4 तȈले बगाएको रगतको कारणले तँ दोषी
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भएको छस्, र तȈले बनाएका मूȸत�हɴǱारा तँ अशुǪ भएको छस् ।

तȈले आěना ȟदनहɴको अęĕय गरेको छस्, र तेरा वषăहɴको अęĕय

आएको छ । यसैकारण म तँलाई जाȠतहɴका Ƞबचमा Ƞगġला र

सबै देशमा हाँसोको पाś बनाउनेछ

ु

। 5 तेरो नȢजक ɷनेहɴ र टाढा

ɷनेहɴ ɭवैले तेरो Ƞगġला गनȆछन्— तँ अपȟवś सहर— अलमल

पानȆ कुराहɴले भȝरएको सहरको ɴपमा ȡचȠनएको छस् । 6 हĠे,

इūाएलका शासहɴ, रगत बगाउन हरेक ĢयिĆत आěनै शȡǘले

तँकहाँ आएका छन् । 7 तँȢभśै Ƞतनीहɴले माताहɴ र बाबुहɴसँग

अपमानको Ģयवहार गरेका छन्, र Ƞतनीहɴले तेरो Ƞबचमा भएका

ȟवदेशीहɴमाȡथ अĕयाचार गरेका छन् । तेरो Ƞबचमा भएका टुɷरा-

टुɷरɍ र ȟवधवाहɴलाई Ƞतनीहɴले ɭĢयăवहार गरेका छन् । 8 मेरा

पȟवś कुराहɴलाई तȈले घृणा गरेको छस् र मेरा शबाथहɴलाई

अपȟवś पारेको छस् । 9 रगत बगाउनलाई हĕया गनȆ माȠनसहɴ

तँȢभś आएका छन्, र Ƞतनीहɴले डाँडाहɴमा खाęछन् । Ƞतनीहɴले

तेरो Ƞबचमा ɭĤट काम गछăन् । 10 तेरो Ȣभś भएका माȠनसहɴले

आěना Ƞपताको नĊनता Šकट गछăन् । तेरो Ȣभś भएका माȠनसहɴले

रजĥवला भएकɏ िĥśसँग सĞभोग गरेर अशुǪ भएका छन् । 11

आěनो Ƞछमेकɏकɏ पĕनीसँग ȠघनलाĈदा काम गनȆ माȠनसहɴ, र

आěनी बुहारɍहɴलाई लाज ɷने ȟकȢसमले अशुǪ पानȆ माȠनसहɴ,

आěनै बȟहनीहɴ—आěना बुबाकɏ छोरɍहɴलाई ȠबगानȆ माȠनसहɴ

—यी सबै जना तँȢभśै छन् । 12 तँȢभś यी माȠनसहɴले रǘपात

गनăलाई घूस Ȣलęछन् र तȈले बढɍ Ĝयाज Ȣलएर र धेरै मुनाफा कमाएको

छस्, र ȡथचोȠमचो गरेर तȈले आěनो Ƞछमेकɏलाई नĤट गरेको छस्, र

तȈले मलाई ȠबसȆको छस्— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 13

हĠे, तȈले अęयायȢसत नाफा गरेको र तेरो Ƞबचमा भएको रǘपातलाई

मैले आěनो हातले Šहार गरेको छ

ु

। 14 मैले तँȢसत Ģयवहार गरेको

ȟदनमा के तेरो ɹदय िĥथर रहला, अȠन तेरो हात दȟŬलो होला र? म

परमŠभुले यो घोषणा गदȉछ

ु

, र म ĕयसै गनȆछ

ु

। 15 यसैले म तँलाई

जाȠतहɴका Ƞबचमा छरपĤट पानȆछ

ु

, र तँलाई देशहɴमा ȠततरȠबतर

पानȆछ

ु

। यसरɍ तँमा भएको अशुǪताबाट तँलाई शुǪ पानȆछ

ु

। 16

यसरɍ तँ जाȠतहɴका ɯिĤटमा तँ अशुǪ ɷनेछस् । तब म नै परमŠभु

ɷँ भनी तȈले जाęनेछस्' ।” 17 ĕयसपȠछ परमŠभुको वचन यसो

भनेर मकहाँ भयो, 18 “ए माȠनसको छोरो, इūाएलको घराना मेरो

ȠनिĞत थेŎो भएको छ । ती सबै जना Ƞतमीहɴका Ƞबचमा काँसा,

जĥता, फलाम र सीसाका उŢेका कुरा भएका छन् । Ƞतनीहɴ

तेरो भǛीमा चाँदीका थेŎाझȈ ɷनेछन् । 19 यसकारण परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'Ƞतमीहɴ सबै जना थेŎाजĥता भएका

ɷनाले, म Ƞतमीहɴलाई यɴशलेमको Ƞबचमा जĞमा गनă लागेको छ

ु

। 20 जसरɍ चाँदी, काँसा, फलाम, सीसा र जĥतालाई भǛीमा

गलाउनलाई माȠनसहɴले जĞमा गछăन्, ĕयसरɍ नै म पȠन मेरो ȝरस र

मेरो Ōोधमा Ƞतमीहɴलाई जĞमा गनȆछ

ु

, र म Ƞतमीहɴलाई ĕयहाँ

हाġनेछ

ु

र Ƞतमीहɴलाई गाġनेछ

ु

। 21 म Ƞतमीहɴलाई भेला गनȆछ

ु

, र

मेरो Ōोधको आगोमा Ƞतमीहɴलाई फुĆनेछ

ु

, र Ƞतमीहɴ ĕयसैȢभś

गġनेछौ । 22 जसरɍ भǛीमा चाँदी गġछ, र Ƞतमीहɴ ĕयसȢभś

गġनेछौ, र म परमŠभुले नै Ƞतमीहɴमाȡथ आěनो Ōोध खęयाएको ɷँ

भनी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ' ।” 23 परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ

आयो, 24 “ए माȠनसको छोरो, ĕयसलाई भन्, 'तँ शुǪ नगȝरएको

देश होस् । Ōोधको ȟदनमा ĕयहाँ वषाă ɷदैँन । 25 गजăने Ȯस�हले

ȡशकार टुƒयाएझȈ ĕयसको Ƞबचमा भएका ĕयसका अगमवĆताहɴले

एउटा षĒयęś रċछन् । Ƞतनीहɴले माȠनसहɴलाई Ƞनġछन् र बɷमूġय

धन लुĐछन् । ĕयसȢभś Ƞतनीहɴले धेरै जनालाई ȟवधवा बनाउँछन् ।

26 ĕयसका पुजारɍहɴले मेरो Ģयवĥथा भĊग गछăन् र Ƞतनीहɴले मेरा

पȟवś चीजहɴ तुċछ ठाęछन्। Ƞतनीहɴले पȟवś कुरा र तुċछ कुराको

Ƞबचमा Ȣभęनता छ

ु

Đयाउँदैनन्, अȠन अशुǪ र शुǪको Ƞबचको Ȣभęता

Ȣसकाउँदैनन्। Ƞतनीहɴले मेरा शबाथहɴबाट आěना आँखा लुकाउँछन्

ताȟक Ƞतनीहɴका Ƞबचमा म तċछ भएको छ

ु

। 27 ĕयसȢभś भएका

ĕयसका शासकहɴ आěनो ȡशकार फहराउने Ĝवाँसाहɴजĥता छन्

। Ƞतनीहɴले बेईमानसाथ नाफा कमाउनलाई रगत बगाउँछन् र

माȠनसहɴलाई माछăन् । 28 ĕयसका अगमवǘाहɴले Ƞतनीहɴमाȡथ

चुनले पोतेका छन्। Ƞतनीहɴले असĕय दशăन देćछन् र Ƞतनीहɴका

ȠनिĞत झूटा अगमवाणी बोġछन् । Ƞतनीहɴ भęछन्, “परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ,' जबȟक परमŠभु बोġनुभएकै ɷदैँन । 29

देशका माȠनसहɴले बलपूवăक ȡथचोȠमचो गरेका छन् र लुटपाट गरेर

लूट मċचाएका छन्, अȠन Ƞतनीहɴले गरɍब र दȝरŝहɴमाȡथ ɭĢयăवहार

गछăन्, र ȟवदेशीहɴसँग अęयायपूवăक ȡथचोȠमचो गछăन् । 30 यसैले

पखाăल Ƞनमाăण गȝरȟदने र देश मǱारा नĤट नहोस् भनी देशको लाȠग

मेरो सामुęने धाँदोमा उȢभȟदने एक जना माȠनस Ƞतनीहɴका Ƞबचमा

मैले हरेȅ, तर मैले कोही पȠन पाइनँ । 31 ĕयसैले Ƞतनीहɴमाȡथ म

आěनो Ōोध खęयाउनेछ

ु

। मेरो ȝरसको आगोले म Ƞतनीहɴलाई

खǥम गनȆछ

ु

र Ƞतनीहɴका चाल Ƞतनीहɴकै थाĚलोमा हाġनेछ

ु

— यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।"'

23 'परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए माȠनसको

छोरो, एउटै आमाका ɭई छोरɍहɴ ĕयहाँ ȡथए । 3 आěनो

जवानी ȟदनमा Ƞतनीहɴले Ƞमũदेशमा वेģयावृȠत गरे । Ƞतनीहɴले ĕयहाँ

वेģयाको काम गरे । ĕयहाँ Ƞतनीहɴका ĥतन Ƞमȡचए र Ƞतनीहɴको

कुमारɍ अवĥथाको मुęटाहɴ खेलाइए । 4 ȠतȠनहɴमा ȟददीको नाउँ

ओहोला र बȟहनीको नाउँ ओहोȢलबा ȡथयो । तब Ƞतनीहɴ मेरा भए,

र Ƞतनीहɴले छोराछोरɍ जęमाए । Ƞतनीहɴका नाउँको अथă यही होः

ओहोलाको अथă सामȝरया र ओहोȢलबाको अथă यɴशलेम हो । 5 तर

मेरै भएको बेलामा पȠन ओहोलाले वेģयावृȡǥ गरɍ । आěना Šेमी,

Šभावशाली अģशूरɍहɴȢसत ĕयो मोȟहत भई, 6 नीलो वĥś लाउने

गभनăर र Ƞतनका अȠधकारɍहɴ, जो बȢलया र सुęदर ȡथए, ती सबै

जना घोडा चēने माȠनसहɴ ȡथए । 7 यसरɍ Ƞतनीहɴ, सबै असल

अģशूरɍ माȠनसहɴलाई ĕयसले आफैलाई सुिĞपȟदई, र ĕयो मोȟहत

भएका हरेक ĢयिĆतसँग अȠन Ƞतनीहɴका सबै मूȸत�हɴसँग ĕयसले

आफैलाई अशुǪ पारɍ । 8 ȟकनȟक ĕयसले Ƞमũदेशमा ɷदँा पȠन

ĕयसको वेģयावृȠतको Ģयवहार छाडेकɏ ȡथईन । जȠत बेला ĕयो एउटी

जवान केटी ȡथई, ĕयȠत बेला Ƞतनीहɴ ĕयोȢसत सुतेका ȡथए । ĕयȠत

बेला Ƞतनीहɴले पȟहलो पġट ĕयसका कęया ĥतनहɴ खेलाएका ȡथए

। ĕयȠत बेला Ƞतनीहɴले ĕयसȢसत आěना यौनका छाडा Ģयवहार गनă

सुɳ गरेका ȡथए । 9 यसकारण ĕयसका Šेमीहɴका हातमा अथाăत्

अģशूरɍहɴका हातमा मैले ĕयसलाई सुिĞपȟदएँ, जोसँग ĕयो मोȟहत

भई । 10 Ƞतनीहɴले ĕयसलाई नाĊगो पारे, ĕयसका छोराछोरɍलाई

लगे, ĕयसलाई तरवारले मारे र अɴ ĥśीहɴका माझमा ĕयो कुćयात

भई । यसरɍ Ƞतनीहɴले ĕयसलाई दĔड ȟदए । 11 ĕयसकɏ बȟहनी

ओहोȢलबाले ĕयो कुरा देखी, तर ĕयो झन् बढɍ कामुक भई र

आěनी ȟददीभęदा पȠन बढɍ वेģयावृȡǥको काम गनă लागी । 12

अģशूरɍहɴ, Ƞतनका गभनăरहɴ र आकषăक ȟकȢसमले वĥś पȟहȝरने
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अȠधकारɍहɴसँग ĕयो कामुक भई, जो घोडा चēने माȠनसहɴ ȡथए ।

ती सबै जना बȢलया र सुęदर माȠनसहɴ ȡथए । 13 ĕयसले आफैलाई

अशुǪ पारेकɏ मैले देखȅ । ती ɭवै जना ȟददीबȟहनी उĥतै ȡथए । 14

ĕयसपȠछ ĕयसले आěनो वेģयावृȡǥ झन् बढाई । Ȣभǥामा कोȝरएका

माȠनसहɴ, Ȣभǥामा रातो रĊगले पेęट गरेर बनाइएका कġदीहɴका

ȡचśहɴ ĕयसले देखी, 15आěना कĞमर वȝरपȝर पटुका बाँधेका र

आěना ȡशरमा लĐकने फेटा बाँधेका । ती सबै जना कġदी फौजका

रथी अȠधकारɍहɴजĥता, बेȠबलोȠनयाका छोराहɴजĥतै देȣखęथे,

जसको आěनो देश कġदीया हो । 16 ĕयसले उनीहɴलाई देćने

Ƞबȡǥकै उनीहɴका ȠनिĞत ĕयो कामुक भई । यसैले किġदया देशमा

उनीहɴकहाँ ĕयसले ɮतहɴ पठाई । 17 ĕयसपȠछ बेȠबलोनीहɴ

ĕयसकहाँ ĕयसको कामुक ओċǚानमा आए र आěना छाडा यौनले

Ƞतनीहɴले ĕयसलाई अशुǪ पारे । ĕयसले जे गरेकɏ ȡथई ĕयसǱारा

ĕयो अशुǪ भई । यसरɍ मनमा घृणा बोकेर ĕयो उनीहɴसँग टाढा

भई । 18 जब ĕयसले आěना वेģयावृȡǥका कामहɴ गरɍ र आěनो

नĈनता देखाई, तब जसरɍ मनमा घृणा बोकेर ĕयसकɏ ȟददीसँग

म टाढा भएको ȡथएँ, ĕयसरɍ नै म ĕयोसँग पȠन टाढा भएँ । 19

तब Ƞमũदेशमा ĕयो वेģया ɷदँाको, आěना युवावĥथाका समयलाई

सĞझेर ĕयसले आěनो वेģयावृȡǥ झन् बढाई । 20 यसरɍ ĕयो आěना

ŠेमीहɴȢसत कामुक भई, जसका गुताĊगहɴ गधाहɴका जĥता

ȡथए, अȠन जसका वीयă घोडाहɴका झȈ ȠनĥकęĖयो । 21 Ƞमũीहɴले

तेरा ĥतनका मुęटाहɴ खेलाउँदा र तेरा जवानीका ĥतनहɴ Ƞमċदा,

तȈले आěना जवानीका लčजापूणă कामहɴ यसरɍ नै गȝरस् । 22

यसैकारण ए ओहोȢलबा, परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः ‘हĠे,

तेरा Šेमीहɴलाई म तेरो ȟवɳǪमा उठाउनेछ

ु

। जसबाट तँ टाढा

भईस्, उनीहɴलाई चारैȠतरबाट म तेरो ȟवɳǪमा ġयाउनेछ

ु

ः 23

बेȠबलोनीहɴ र सबै कġदीहɴ, पकोद, शोअ र कोअका माȠनसहɴ, र

Ƞतनीहɴसँगै सबै अģशूरहɴ, बȢलया, सुęदर माȠनसहɴ, गभनăरहɴ,

कमाĔडरहɴ, ती सबै जना अȠधकारɍहɴ र इčजतदार माȠनसहɴलाई,

घोडामा सवार सबै जना माȠनसहɴलाई । 24 उनीहɴ तेरो ȟवɳǪमा

हȠतयारहɴ र रथहɴ र गाडाहɴ र माȠनसहɴका ठ

ु

लो भीडलाई

साथमा Ȣलएर आउनेछन् । ठ

ु

ला ढालहɴ, साना ढालहɴ Ȣलएर र

टोप लाएर उनीहɴले तँलाई घेरा हाġनेछन् । तँलाई दĔड ȟदने मौका

उनीहɴलाई म ȟदनेछ

ु

, र उनीहɴले आěना कामहɴले तँलाई दĔड

ȟदनेछन् । 25 मेरो डाहको ȝरस तँȠतर म फकाăउनेछ

ु

, र Ōोधमा

उनीहɴले तँȢसत Ģयवहार गनȆछन् । उनीहɴले तेरा नाक र कान

काĐनेछन्, र तेरा बाँचेकाहɴ तरवारले ढġनेछन् । उनीहɴले तेरा

छोराछोरɍलाई लानेछन्, र तेरा बाँचेकाहɴलाई आगोले भĥम पानȆछ ।

26 उनीहɴले तेरा वĥś उतारेर तँलाई नाĊगै बनाउनेछन्, र तेरा सबै

गहना लैजानेछन् । 27 यसरɍ तेरा लाजमदȌ ǲवहार र Ƞमũदेशदेȣख

तȈले सुɳ गरेका तेरा वेģयावृȡǥका कामहɴ तँबाट म हटाउनेछ

ु

।

तȈले यी कुराहɴȠतर आěना कुɯिĤट लगाउनेछैनस्, र Ƞमũदेशको

सĞझना फेȝर तȈले गनȆछैनस् ।' 28 ȟकनभने परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः 'हĠे, म तँलाई उनीहɴकै हातमा ȟदनेछ

ु

, जसलाई तँ घृणा

गछȆस्, उनीहɴकै हातमा जसबाट तँ टाढा भएकɏ ȡथइस् । 29

उनीहɴले तँȢसत घृणापूवăक Ģयवहार गनȆछन् । तेरा सबै धन-सĞपȡǥ

उनीहɴले लानेछन्, र तँलाई नाĊगो र उजाड पारेर छोĒनेछन् । अȠन

तँ कामुक र वेģयावृȡǥमा संलĈन ɷदँा भएझȈ तँलाई नाĊगो पाȝरनेछ

। 30 वेģयाले झȈ तȈले काम गरेको, जाȠतहɴसँग कामुक भएको,

उनीहɴका मूȸत�हɴǱारा तँ अशुǪ भएको ɷनाले यी कुराहɴ तँलाई

ɷनेछेन् । 31 तँ आěनी ȟददीकै चालमा ȫह�डेकɏ छेस्, यसैले ĕयसको

दĔडको कचौरा म तेरो हातमा ȟदनेछ

ु

।' 32 परमŠभु यसो भęनुɷęछ,

‘तȈले तेरɍ ȟददीको कचौरा Ƞपउनेछस्, जो ठ

ु

लो र गȟहरो छ । तँ Ƞगġला

पाś र हाँसोको ȟवषय ɷनेछेस्— यो कचौरामा धेरै अĐछ । 33

मतवालापन र ɭःखले, śास र ȟवनाशको कचौराले तँ पूणă ɷनेछेस् ।

तेरɍ ȟददी सामȝरयाको कचौरा । 34 तȈले ĕयो Ƞपउनेछेस् र ĕयसलाई

ȝरǥो पानȆछेस् । ĕयसपȠछ तȈले ĕयो कचौरा टुŌा-टुŌा पानȆछेस्, र ती

टुŌाले आěना ĥतनहɴ काĐनेछेस् । ȟकनȟक मैले नै यो घोषणा

गरेको ɷ—ँ यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।' 35 यसकारण

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, ‘तȈले मलाई ȠबसȆको र मलाई

तेरो पछाȟड फालेको छस्, यसैले आěनो लčजाĥपद Ģयवहार र

यौनको अनैȠतक कामहɴका ɭĤपȝरणामहɴ तȈले सहनुपनȆछ' ।” 36

परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो, के तȈले ओहोला र

ओहोȢलबाको ęयाय गनȆछस्? ĕयसैले Ƞतनीहɴका घृȣणत कामहɴका

Ƞतनीहɴलाई ȟवरोध गर, 37 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले ĢयȢभचार गरेका छन्,

र Ƞतनीहɴका हातहɴमा रगत छ । Ƞतनीहɴले आěना मूȸत�हɴȢसत

ĢयȢभचार गरे, र Ƞतनीहɴका मूȸत�हɴका Šसादको ɴपमा Ƞतनीहɴले

आěना छोराहɴलाई आगोबाट ȫह�Ēन पȠन लगाएका छन् । 38

ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले अȟहले Ƞनरęतर मलाई यसो गछăन्: Ƞतनीहɴले

मेरो पȟवśĥथानलाई अशुǪ पाछăन्, र ĕयसै ȟदनमा Ƞतनीहɴले मेरा

शबाथहɴलाई अपȟवś पाछăन् । 39 ȟकनभने Ƞतनीहɴले आěना

छोराछोरɍलाई आěना मूȸत�हɴका ȠनिĞत बȢल चढाएका, अȠन ĕयसै

ȟदन Ƞतनीहɴ मेरो पȟवśĥथानलाई अशुǪ पानă ĕयसȢभś आए ।

यसैले हĠे, Ƞतनीहɴले मेरो मिęदरको Ƞबचमा यसो गरेका छन् । 40

अब हरे— ɮतहɴले पठाएका टाढाबाट आएका माȠनसहɴलाई

तȈले बोलाईस् । Ƞतनीहɴ साँċचै आए जसका ȠनिĞत तȈले नुहाईस्,

आँखामा गाजल लगाईस् र आफूलाई गहनाले Ȯस�गाȝरस् । 41 ĕयहाँ

तँ एउटा सुęदर पलĊगमा बȢसस्, र ĕयसको अगाȟड सजाइएको

टबेलमा मेरो धूप र मेरो तेल राȣखस् । 42 यसैले हġला गनȆ

भीड ĕयसको वȝरपरɍ ȡथयो । Ƞतनमा सबै ȟकȢसमका माȠनसहɴ,

यȠतसĞम ȟक उजाड-ĥथानबाट साबीहɴ पȠन ġयाइए, र उनीहɴले

आěना हातमा चुराहɴ लगाए र ȡशरमा सुęदर मुकुटहɴ लगाए ।

43 तब िĢभचारले ȟदĆक भएकɏ ĥśीको ȟवषयमा मैले यसो भनȅ,

'अब उनीहɴ ĕयससँग यौनका अनैȠतक काम गनȆछन्, र ĕयसले

उनीहɴसँग गनȆछे ।’ 44 जसरɍ माȠनसहɴ एउटी वेģयाकहाँ जाęछन्

ĕयसरɍ उनीहɴ ĕयसकहाँ गए र ĕयससँग सुते । यसरɍ उनीहɴ ती

अनैȠतक ĥśीहɴ, ओहोला र ओहोȢलबाȢसत सुते । 45 तर धाȸम�क

माȠनसहɴले ęयाय गनȆछन् र ĢयȢभचाȝरणीहɴका ɴपमा Ƞतनीहɴलाई

दĔड ȟदनेछन् अȠन हĕया गनȆहɴलाई सुनाउने दĔडले Ƞतनीहɴले

उनीहɴलाई दĔड ȟदनेछन्, ȟकनभने Ƞतनीहɴ ĢयȢभचाȝरणीहɴ ɷन् र

Ƞतनीहɴका हातमा हĕयाको रगत छ । 46 यसैले परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः म Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा एउटा भीड खडा गनȆछ

ु

र Ƞतनीहɴलाई śास र लूटमा सुिĞपȟदनेछ

ु

। 47 तब ĕयो भीडले

Ƞतनीहɴलाई ढ

ु

Ċगाले हाęनेछन्, र उनीहɴका तरवारले Ƞतनीहɴलाई

खǥम पानȆछन् । Ƞतनीहɴका छोराछोरɍलाई उनीहɴले मानȆछन् र

Ƞतनीहɴका घरहɴ जलाउनेछन् । 48 ȟकनȟक देशबाट लčजाĥपद

Ģयवहारलाई म खतम गनȆछ

ु

, र सबै ĥśीलाई अनुशासनमा ġयाउनेछ

ु

ताȟक Ƞतनीहɴ फेȝर वेģयाको जĥतो काम नगɴन् । 49 यसरɍ
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उनीहɴले तेरा लाजमदाă ǲवहारहɴ तेरै ȟवɴǪमा खडा गनȆछन् ।

तȈले आěना मूȸत�हɴȢसत गरेका पापको दोष तȈले भोĈनेछेस्, र यसरɍ

म नै परमŠभु परमेģवर ɷँ भनी तȈले जाęनेछेस् ।

24 नवȎ वषăको दशȎ मȟहनाको र मȟहनको दशȎ ȟदनमा परमŠभुको

वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए माȠनसको छोरो,

आěनो ȠनिĞत आजको ȟदन, आजकै ȠमȠत लेख्, ȟकनȟक आजकै

ȟदन बेȠबलोनको राजाले यɴशलेमलाई घेरा हालेको छ । 3 यस

ȟवŝोही घरानाको ȟवɳǪमा यो उपदेश, यो ɯĤटाęत Ƞतनीहɴ भन्।

Ƞतनीहɴलाई यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः पकाउने

भाँडो राख् । ĕयसलाई राख्, र ĕयसमा पानी हाल् । 4 ĕयसȢभś

भएका खानेकुरा, हरेक असल टुŌा— Ƞतŏा र Ħयाकुलो जĞमा गर

र ĕयसलाई असल हाडहɴले भĠ । 5 बगालको सबभęदा असल

पशु छान्, ĕयसमुȠन हाडको थुŠो लगा । ĕयसलाई उमाġने ठाउँमा

ġया र ĕयसमा हाडहɴ पका । 6 यसकारण परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः यो रगतको सहरलाई ȠधĆकार! ĕयो ȣखया लागेको

भाँडालाई र ĕयसबाट ĕयो ȣखया जानेछैन! ĕयसमा भएका टुŌाबाट

नछाȠनकन एक-एक गदȉ Ƞनकाल् । 7 ȟकनȟक ĕयसको रगत ĕयसकै

Ƞबचमा छ । ĕयसले ĕयो रगत ȡचġलो चǛानमा बगाई । धूलाले

ढाĆनलाई ĕयसले ĕयो रगत भूइँमा पोखाईन, 8 यसैले ĕयसले साटो

Ȣलने Ōोध ġयाउँछ । ĕयसको रगत ढाĆन नसȟकयोस् भनेर मैले

ȡचġलो चǛानमा ĕयो पोखाइन । 9 यसैकारण परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः ĕयस रगतको सहरलाई ȠधĆकार । म दाउराको

थुŠोलाई पȠन बढाउनेछ

ु

। 10 दाउरा थुपाĠ र आगो सġका । मासु

राŤरɍ पका, र मसला हाल र हाडहɴ डĒन दे । 11 ĕयसपȠछ

ĕयसलाई तताउन र तामालाई तताएर आगोजĥतै बनाउन भाँडो

खाली गरेर भुĊŎोमाȡथ राख्, ताȟक ĕयसȢभś भएको अशुǪता

पĈलोस्, र ĕयसको थेŎो डढेर जाओस् ।’ 12 पȝरũमको कारणलर

ĕयो थȟकत भएकɏ छे, तर ĕयसको बाĆलो थेŎो आगोले पȠन गएन ।

13 तेरो लाजमदȌ ǲवहार तेरो अशुǪताȢभś छ । ȟकनभने मैले

त तँलाई शुǪ गनȆ कोȡशश गरȅ, तर तेरो अशुǪताबाट तँ अझै शुǪ

भइनस् । जबसĞम म आěनो Ōोध तेरो ȟवɳǪमा पोखाएर सęतुĤट

ɷęनँ, तबसĞम तँ फेȝर शुǪ ɷनेछैनस् । 14 म परमŠभुले यो घोषणा

गरेको ɷ,ँ र म यो गनȆछ

ु

। म पȠछ हĐनेछैनँ, न त म ĕयसबाट आराम नै

गनȆछ

ु

। तेरा चाल र तेरा कामहɴले Ƞतनीहɴले तेरो ęयाय गनȆछन्—

यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 15 ĕयसपȠछ परमŠभुको

वचन यसो भनेर मकहाँ आयोः 16 “ए माȠनसको छोरो, हĠे, तेरो

आँखाका इċछालाई म ȟवपȠतबाट हटाउँदैछ

ु

, तर तȈले शोक गनुăɷदैँन

न त ɳनु ɷęछ, र तेरा आँखाबाट आँसु झनुăɷदैँन । 17 तȈले चूपचाप

सुĥकेरा हाġनुपछă । मृतकको अęतेिĤट नगĠ । आěना फेटा आěनो

टाउकोमा बाँध र आěना जुǥा आěना खुǛामा लगा, तर आěनो

मुखका रȎ नढाक् वा आěना पĕनीको मृĕयुमा शोक गनȆ माȠनसहɴका

रोटी नखा ।” 18 यसैले Ƞबहानै मैले यो कुरा माȠनसहɴलाई भनȅ, र

ĕयही बेलुकɏ मेरɍ पĕनीको मृĕयु भयो । भोȢलपġट Ƞबहान मलाई जे

गनȆ आXा ȟदइएको ȡथयो, मैले ĕयही गरȅ । 19 माȠनसहɴले मलाई

सोधे, “यी कुराहɴ अथाăत्, तपाəले गरेका कुराहɴको अथă के हो,

हामीलाई भęनुɷęन?” 20 यसैले मैले Ƞतनीहɴलाई भनȅ, “परमŠभुको

वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 21 ‘इūाएलको घरानालाई

यसो भन्: परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः हĠे, म आěनो

पȟवśĥथान—Ƞतमीहɴका शȡǘको गवă, Ƞतमीहɴका आँखाको

खुसी, र Ƞतमीहɴका Šाणको इċछालाई अपȟवś तुġयाउनेछ

ु

, र

Ƞतमीहɴले छोȟडराखेका Ƞतमीहɴका छोराछोरɍ तरवारले माȝरनेछन्

। 22 तब मैले गरेझȈ Ƞतमीहɴले पȠन गनȆछौः Ƞतमीहɴले आěनो

अनुहारका रȎ छोĚनेछैनौ, न त शोक गनȆ माȠनसहɴका रोटी खानेछौ

। 23 ĕयसको साटोमा, Ƞतमीहɴका फेटा Ƞतमीहɴका टाउकामा र

Ƞतमीहɴका जुǥा Ƞतमीहɴका खुǛामा ɷनेछन् । Ƞतमीहɴले शोक

गनȆछैनौ न त ɳनेछौ, ȟकनȟक Ƞतमीहɴ आěना पापहɴको कारणले

पĈलेर जानेछौ, र हरेक माȠनसले आěना भाइको ȠनिĞत सुĥकेरा

हाġनेछ । 24 यसरɍ इजȟकएलचाȫह� Ƞतमीहɴका ȠनिĞत एउटा ȡचęह

ɷनेछ । उसले जे गरेको छ ती हरेक कुरा Ƞतमीहɴले पȠन गनȆछौ ।

तब म नै परमŠभु परमेģवर ɷँ भनी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ' ।” 25

“तर ए माȠनसको छोरो, Ƞतनीहɴका आनęद, गवă, Ƞतनेहɴले हनेȆ र

इċछा गनȆ Ƞतनीहɴका मिęदरलाई मैले कĜजा गरेको ȟदनमा— र

मैले Ƞतनीहɴका छोराछोरɍ Ȣलएर जाँदा— 26 ĕयस ȟदनमा तँलाई

समाचार ȟदनलाई एक जना शरणाथȃ तँकहाँ आउनेछ । 27 ĕयो

ȟदनमा ĕयो शरणाथȃसँग तȈले मुख खोġनेछस् र तँ बोġनेछस्— तँ

फेȝर चूपचाप रहनेछैनस् । तँ Ƞतनीहɴका ȠनिĞत एउटा ȡचęह ɷनेछस्,

ताȟक Ƞतनीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन् ।”

25 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए

माȠनसको छोरो, अĞमोनका माȠनसहɴȠतर आěनो अनुहार

फकाă, र Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा अगमवाणी भन् । 3 अĞमोनका

माȠनसहɴलाई यसो भन्, 'परमŠभु परमेģवरको वचन सुन ।

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः मेरो पȟवśĥथान तुċछा पाȩर�दा

ĕयसको बारेमा, र इūाएलको देश उजाड ɷदँा र यɸदाका माȠनसहɴ

Ƞनवाăसनमा जाँदा Ƞतमीहɴले, “अहा!” भęयौ, 4 यसकारण,

हरे, म Ƞतमीहɴलाई पूवăका माȠनसहɴकहाँ Ƞतनीहɴका सĞपȡǥझȈ

सुिĞपȟदनेछ

ु

। उनीहɴले Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा छाउनी हाġनेछन्,

र Ƞतमीहɴकै Ƞबचमा आěना पालहɴ खडा गनȆछन् । उनीहɴले

Ƞतमीहɴका फल खानेछन् र Ƞतमीहɴको ɮध Ƞपउनेछन् । 5 म

रĜबालाई ऊँटहɴ चनȆ खकă र अĞमोनका माȠनसहɴलाई भेडाको

मैदान बनाउनेछ

ु

। तब Ƞतमीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछौ

। 6 ȟकनȟक परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः इūाएल देशको

ȟवɳǪमा ȠतमीहɴȢभśै सारा अपमान ɷदँा पȠन Ƞतमीहɴले आěना

ताली बजाएका र आěना खुǛा बजारेका र आनिęदत बनेका छौ

। 7 यसकारण, हरे, म आěना हातले Ƞतमीहɴलाई ȟहकाăउनेछ

ु

,

र Ƞतमीहɴलाई जाȠतहɴका लूटको मालझȈ ȟदनेछ

ु

। Ƞतमीहɴलाई

म माȠनसहɴदेȣख अलग गनȆछ

ु

र देशहɴका Ƞबचमा Ƞतमीहɴको

नाश गनȆछ

ु

। म Ƞतमीहɴलाई सवăनाश गनȆछ

ु

, र Ƞतमीहɴले म नै

परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछौ' । 8 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः

'ȟकनभने मोआब र सेइरले यसो भęछन्, “हरे, यɸदाको घरानाचाȫह�

अɴ हरेक जाȠतजĥतै छ ।” 9 यसकारण, हĠे, Ȣसमानामा भएका

सहरहɴदेȣख सुɳ गरेर— बेथ-यशीमोत, बाल-मोन र ȟकयाăतैमका

गौरव— मोआबको Ȣभरालो भागलाई म खुलĥत पानȆछ

ु

— 10

अĞमोनका माȠनसहɴको ȟवɳǪमा भएका पूवă देशका माȠनसहɴलाई

। म Ƞतनीहɴलाई सĞपȡǥको ɴपमा ȟदनेछ

ु

, ताȟक जाȠतहɴका

Ƞबचमा अĞमोनका माȠनसहɴको सĞझना गȝरनेछैन । 11 यसैले

मोआबको ȟवɳǪमा ęयाय गनȆछ

ु

, र Ƞतनीहɴले म नै परमŠभु ɷँ

भनी जाęनेछन्' । 12 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'एदोमले

यɸदाको घरानाȢसत बदला Ȣलयो, र ĕयसो गरेर ĕयसले गलत गĄयो
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। 13 यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः म आěनो

हातले एदोमलाई ȟहकाăउनेछ

ु

, र ĕयहाँ भएका हरेक माȠनस र पशुको

नाश गनȆछ

ु

। तेमानदेȣख ददानसĞमै म ĕयसलाई भĈनावशेष, उजाड

पानȆछ

ु

। Ƞतनीहɴ तरवारले ढġनेछन् । 14 मेरो माȠनस इūाएलकै

हातǱारा म एदोममाȡथ बदला Ȣलनेछ

ु

, र Ƞयनीहɴले मेरो ȝरस र मेरो

Ōोधअनुसार एदोममाȡथ Ģयवहार गनȆछन्, र Ƞतनीहɴले मेरो बदला

कĥतो रहछे भनी जाęनेछन्— यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो'

। 15 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, 'पȢलģतीहɴले शśुतासाथ

बदला Ȣलएका छन्, र आěनो Ȣभśैदेȣख Ƞतनीहɴले यɸदालाई

पटक-पटक सवăनाश गनă खोजे । 16 यसैले परमŠभु परमेģवर

भęनुɷęछः हĠे, पȢलģतीहɴका ȟवɳǪमा आěनो हात म उठाउनेछ

ु

,

र करेतीहɴलाई म खतम पानȆछ

ु

, र समुŝ ȟकनारमा बĥने बाँकɏ

रहकेाहɴलाई सवăनाश गनȆछ

ु

। 17 ȟकनȟक Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा

Ōोधमा दĔड ȫद�दै म ठ

ु

लो बदला Ȣलनेछ

ु

। यसरɍ Ƞतनीहɴमाȡथ मैले

बदला Ȯल�दा, Ƞतनीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन्' ।”

26 यसैले यो एघारȎ वषăमा, मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा परमŠभुको

वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए माȠनसको छोरो,

ȟकनभने यɴशलेमको ȟवɳǪमा टुरोस सहरले 'अहा! भनेको छ

।माȠनसहɴका ढोकाहɴ भĕकेका छन् । ĕयो मȠतर फेकȆ को छ । म

भरपूर ɷनेछ

ु

, ȟकनभने ĕयो भĈनावशेष भएको छ ।' 3 यसकारण

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, ‘हĠे, ए टुरोस, म तेरो ȟवɳǪमा

छ

ु

, र समुŝमा छालहɴ उठेझȈ धेरै जाȠतहɴलाई तेरो ȟवɳǪमा

म ġयाउनेछ

ु

। 4 उनीहɴले टुरोसका पखाăलहɴ भĕकाउनेछन्,

र ĕयसका धरहराहɴ ढाġनेछन् । म ĕयसको धूलो उडाउनेछ

ु

र

ĕयसलाई उजाड चǛान बनाउनेछ

ु

। 5 ĕयो समुŝको Ƞबचमा जालहɴ

सुकाउने ठाउँ ɷनेछ, ȟकनभने मैले नै यो घोषणा गरेको छ

ु

— यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो— र ĕयो जाȠतहɴका ȠनिĞत लूटको

माल ɷनेछ । 6 मैदानहɴमा भएका ĕयसका छोरɍहɴ तरवारले

माȝरनेछन्, र Ƞतनीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन् । 7

ȟकनȟक परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः हĠे, उǥरबाट राजाहɴका

राजा बेȠबलोनको राजा नबूकदनेसरलाई घोडाहɴ र रथहɴ, र

घोडचढɍहɴ र धेरै जना माȠनससȟहत म टुरोसको ȟवɳǪमा ġयाउनेछ

ु

। 8 ĕयसले मैदानहɴमा तेरा छोरɍहɴलाई मानȆछ । ĕयसले तेरो

ȟवɳǪमा घेरा-मचान Ƞनमाăण गनȆछ, र तेरा पखाăलहɴमा आड लाĈने

ȟकġला Ƞनमाăण गनȆछ, र तेरो ȟवɳǪमा ढालहɴ उठाउनेछ । 9

तेरो पखाăलमा ȟहकाăउनलाई ĕयसले मूढाहɴ राćनेछ, र ĕयसका

हȠतयारले तेरा धरहराहɴ ढाġनेछ । 10 ĕयसका घोडाहɴ यȠत धेरै

ɷनेछन्, ȟक Ƞतनका धूलोले तँलाई ढाĆनेछ । घोडचढɍहɴ, गाढाहɴ

र रथहɴको आवाजले तेरा पखाăलहɴ हिġलनेछन् । पखाăल भĕकेको

कुनै सहरȢभś माȠनसहɴ पसेझȈ गरɍ ĕयो तेरा ढोकाहɴȢभś पĥछ ।

11 ĕयसका घोडाहɴका टापहɴले तेरा सबै सडकहɴ कुिġचनेछ ।

ĕयसले तेरा माȠनसहɴलाई तरवारले मानȆछ, र तेरा बȢलया खामाहɴ

जȠमनमा ढġनेछन् । 12 उनीहɴले तेरा धन-सĞपȡǥहɴ लुĐनेछन्,

र तेरा Ģयापारका मालहɴ लुĐनेछन् । उनीहɴले तेरा पखाăलहɴ

ढाġनेछन् र तेरा आरामदायी घरहɴ भĕकाउनेछन् । तेरा ढ

ु

Ċगा

र काठपात, फोहोरलाई उनीहɴले समुŝमा फाġनेछन् । 13 तेरो

गीतको हġला म बęद गनȆछ

ु

। तेरा वीणाहɴका आवाज फेȝर कȟहġयै

सुȠननेछैन । 14 म तँलाई उजाड चǛान बनाउनेछ

ु

। तँ जालहɴ

सुकाउने ठाउँ बęनेछस् । फेȝर कȟहġयै तँलाई बनाइनेछैन, ȟकनȟक

म परमŠभु परमेģवर नै बोलेको ɷ—ँ यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो । 15 परमŠभु परमेģवर टुरोस सहरलाई यसो भęनुɷęछ,

'जब तेरो Ƞबचमा डरलाĈदो मारकाट ɷęछ, तब ढलेहɴका सोर र

घाइतेहɴले सुĥकेराले के टापुहɴ काĞनेछैनन् र? 16 तब समुŝ

ȟकनारका सबै जना शासक आ-आěना Ȯस�हासनबाट ओलăनेछन् र

आ-आěनो पोशाक उतानȆछन्, र बुǛा भȝरएका वĥśहɴ फुकाġनेछन्

। Ƞतनीहɴले आफȈ मा कĞपका पोशाक लगाउनेछन्, Ƞतनीहɴ भूइँमा

बĥनेछन्, र हरेक Wण काĞनेछन्, र तँलाई देखेर Ƞतनीहɴ भयभीत

ɷनेछन् । 17 Ƞतनीहɴले तेरो ȟवषयमा ȟवलाप गनȆछन् र तँलाई

यसो भęनेछन्: नाȟवकहɴ बसोबास गनȆ, तँ कसरɍ नĤट भइस् ।

शȡǘशाली र ŠȢसǪ सहर अब समुŝबाट हराएको छ । ĕयसका

बाȢसęदाहɴले आěना नȢजक बĥने हरेकलाई कुनै बेला थकă मान्

पारेका ȡथए । 18 अब तेरो पतनको ȟदनमा समुŝ-ȟकनारका देशहɴ

काĞछन् । तँ आěनो ठाउँमा नभए ɷनाले टापूहɴ śासमा परेका छन्

।' 19 ȟकनȟक परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः जब माȠनसहɴ

बसोबास नगरेको अɴ सहरझȈ म तँलाई एउटा उजाȟडएको सहर

तुġयाउँछ

ु

, र जब म गȟहरो सागरलाई तेरो ȟवɳǪ उठाउनेछ

ु

, र जब

ठ

ु

ला छालहɴले तँलाई ढाĆछन्, 20 तब म तँलाई Šाȡचन समयका

माȠनसहɴकहाँ ġयाउनेछ

ु

, अɴ माȠनसहɴझȈ जो खाġडोमा गएका

छन् । ȟकनभने म तँलाई पृĖवीमुȠन, Šाचीन भĈनावशेषमा जĥतै,

मृत-लोकमा जानेहɴȢसत बĥन लाउनेछ

ु

। जसको कारण तँ फेȝर

कȟहġयै जीȟवतहɴको देशमा फकȆ र बĥनेछैनस् । 21 तँमाȡथ म

ȟवपȠत ġयाउनेछ

ु

, र सधȈको ȠनिĞत तँ फेȝर कȟहलै ɷनेछैनस् । तब

तेरो खोजी ɷनेछ तर तँलाई फेȝर कȟहलै भेǛाइनेछैन— यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो ।”

27 फेȝर पȠन परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2

“अब ए माȠनसको छोरो, टुरोसको ȟवषयमा ȟवलाप सुɳ गĠ

। 3 र समुŝको ढोकामा ɷने, धेरैवटा टापुमा बĥने माȠनसहɴमा

Ģयापार गनȆ टुरोसलाई यसो भन्, परमŠभु परमेģवर Ƞतमीहɴलाई

यसो भęनुɷęछः 'ए टुरोस, तȈले भनेको छस्, “म सुęदरतामा ȢसǪ छ

ु

।' 4 तेरा Ȣसमानाहɴ समुŝको Ƞबचमा छन् । तँलाई Ƞनमाăण गनȆहɴले

तँलाई पूणă ɴपले सुęदर बनाए । 5 Ƞतनीहɴले तेरा सबै काठपात

हमăन पवăतका सġलाहɴबाट बनाए । Ƞतनीहɴले तेरा लाȠग मĥतूल

बनाउनलाई लेबनानको देवदाɳ ġयाए । 6 तेरा पतवारहɴ Ƞतनीहɴले

बाशानबाट ġयाएका फलाँटबाट बनाए । साइŠसका सġलाका

काठले Ƞतनीहɴले जहाजका तला बनाए, र ĕयसलाई हĥती-हाडको

जलप लगाए । 7 तेरो जहाजको पाल Ƞमũदेशको Ƞमहीन बुǛादार

सूती कपडाबाट बनेको ȡथयो । ĕयसैले तेरो झęडाको काम गĄयो ।

एलीशाहको ȟकनारका नीलो र बैजनी रĊगका कपडा तेरो चँɭवाका

ȠनिĞत Šयोग भए । 8 सीदोन र अवाăदमा बĥने माȠनसहɴ तेरा

पतवार चलाउनेहɴ ȡथए । टुरोसका Xानीहɴ तँसँग ȡथए । Ƞतनीहɴ

तेरा नावीहɴ ȡथए । 9 गबालका दW अनुभवी कारɍगरहɴ तँȢसत

जहाजमा ȡथए । समुŝका सबै जहाजहɴ र Ƞतनका नाȟवकहɴले

ǲापारका ȠनिĞत तेरा सामान ġयाउँथे । 10फारस, लूद र पूतका

माȠनसहɴ तेरो फौजमा तेरा योǪहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴले आ-आěना

ढाल र टोप तँȢभśै टाँगे । Ƞतनले तेरो गौरव दशाăए । 11 तेरा फौजका

अवाăद र हलेेकका माȠनसहɴ तेरा चारैȠतरका पखाăलमाȡथ ȡथए ।

गमादका माȠनसहɴ तेरा धरहरामा ȡथए । Ƞतनीहɴले आ-आěना

ढाल तेरा चारैȠतरका पखाăलमा टाँगे । Ƞतनीहɴले तेरो सुęदरता
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पूणă बनाए । 12 तँसँग बेċनको ȠनिĞत चाँदी, फलाम, जĥता र

सीसाजĥता सामानका Šशĥत धनसĞपȡǥ भएको कारणले तशȃश

तेरो Ģयापारको साझेदार ȡथयो । Ƞतनीहɴले तेरा मालसामान ȟकने र

बेचे । 13 यावान, तूबल र मेशेकले तँȢसत कमारा-कमारɍ र काँसाका

भाँडाहɴको Ģयापार गरे । Ƞतनीहɴले तेरा सामानका कारोबार गरे ।

14 बेथ-तोगमाăका माȠनसहɴले तेरो Ģयापारको सामानको ɴपमा

घोडाहɴ, सुमारेका घोडाहɴ र खċचरहɴ ȟदए । 15 तेरा ȟकनारहɴमा

रोडसका माȠनसहɴ तेरा Ģयापारɍहɴ ȡथए । ǲापारका सामानहɴ

तेरा हातमा ȡथए । Ƞतनीहɴले तँलाई सीĊ, हĥती हाड र अĜनुसको

काठ दाम ɴपमा ȟदए । 16 तेरा धेरै उĕपादनमा अरामले Ģयापार

गĄयो । Ƞतनीहɴले तँलाई Ƞफरोजा, बैजनी, रĊग लगाइएका वĥś,

मलमलका कपडा, मूगा-मोती र माȠनक तेरा Ģयापारका सामानको

ɴपमा उपलĢध गराए । 17 यɸदा र इūाएलको देशले तँȢसत

Ģयापार गदȉȡथए । Ƞतनीहɴले तँलाई Ƞमęनीतको गɸ,ँ रोटी, मह, तेल

र लेप तेरा ǲापारका सामानका ɴपमा उपलĢध गराए । 18 तेरा

सबै उĕपादन, धेरै धन-सĞपȡǥ, र हलेबोनको दाखमǯ र जाहारको

ऊनको ǲापारɍ दमĥकस ȡथयो । 19 इजालका दान र यावानले

तँलाई फलाम, तेजपात र बोझो ȟदए । यी तेरा ǲापारका माल

बने । 20 ददानले तँȢसत घोडाका जीनपोशको Ģयापार गĄयो । 21

अरब देश र केदारका सबै मुȣखयाहɴ तँसँग Ģयापार गरे । Ƞतनीहɴले

थुमा, भेडा र बाōा उपलĜध गराए । 22 हरेक असल मसला र

सबै ȟकȢसमका बɷमूġय रĕनहɴ बेċन शेबा र रामाहका Ģयापारɍहɴ

तँकहाँ आए । Ģयापारका सामानको ɴपमा Ƞतनीहɴले तँलाई सुन

ȟदए । 23 शेबा, अģशूर र ȟकġमदसँगै हारान, कęनेह र अदनका

Ģयापारɍहɴले तँȢसत Ģयापार गरे । 24 नीलो रĊगका कपडा, बुǛादार

कपडाहɴ, र डोरɍहɴले बाँधेर रĊगीचĊगी र बुǛादार राडɍपाखी र

राŤरɍ बुनेका लुगा तेरा बजारमा बेċनेहɴ Ƞयनीहɴ नै ȡथए । 25

तशȃशका जहाजहɴले तेरा Ģयापारका सामानहɴ ढ

ु

वानी गथȆ ।

समुŝका Ƞबचमा Ģयापारका सामानले तँ भȝरपूणă, गŬȎ भएको ȡथइस्

। 26 तेरा नाȟवकहɴले तँलाई ȟवशाल समुŝमा लगेका छन् । पूवȃय

बतासले तँलाई समुŝकै Ƞबचमा Ęवंस पारेको छ । 27 तेरा धन-

सĞपȡǥ, सामान र Ģयापारका माल । तेरा माझीहɴ र तेरा नावीहɴ,

र जहाज बनाउनेहɴ । तेरा Ģयापारɍहɴ र तँसँग भएका तेरा युǪका

योǪाहɴ, र जहाजमा ɷने अɴ सबै जना तेरो सवăनाशको ȟदनमा

समुŝको गȟहरोमा ड

ु

Ĝनेछन् । 28 समुŝका सहरहɴ तेरा नावीहɴका

ȡचĕकारको आवाजले थरथर ɷनेछन् । 29 दाȠबलो ȣखयाउनेहɴ

सबै जना आěना जहाजबाट तल आउनेछन् । माझी र समुŝका

सबै नावीहɴ ȟकनारमा खडा ɷनेछन् । 30 तब Ƞतनीहɴले आěना

सोर तँलाई सुनाउनेछन् र ठ

ु

लो ĥवरले ȟवलाप गनȆछन् । Ƞतनीहɴले

आěना टाउकोमा धुलो हाġनेछन् । Ƞतनीहɴ खरानीमा लडɍबडɍ

गनȆछन् । 31 Ƞतनीहɴले तेरो लाȠग आěनो कपाल मुĔडन गनȆछन्, र

आफूमा भाĊŎा बाँĘनेछन्, अȠन तँलाई हरेेर Ƞतनीहɴ धुɳधुɳ ɳनेछन्

र Ƞतनीहɴ कराउनेछन् । 32 तेरो ȠनिĞत Ƞतनीहɴले ȟवलाप गनȆछन्, र

तँलाई हरेेर Ƞतनीहɴले शोकगीत गाउनेछन् । टुरोस जĥतै को छ, जो

समुŝको Ƞबचमा चुप शाęत पाȝरएको छ । 33 जब समुŝ ȟकनारमा

तेरा Ģयापारका माल जाęथे, Ƞतनले धेरै जना माȠनसलाई सęतुĤट

पाथȆ । तेरा धेरै धन-सĞपȡǥ र Ģयापारका मालले तȈले पृĖवीका

राजाहɴलाई धनी तुġयाइस् । 34 तर समुŝले गȟहरो पानीले जब

तँलाई Ęवंस पाĄयो, तब तेरा तेरा मालहɴ र तेरा सबै चालक दल

ड

ु

बे । 35 ȟकनारका सबै बाȢसęदा तँलाई देखेर तसȆका ȡथए, र

Ƞतनीहɴका राजाहɴ śासले थरथर भए । Ƞतनीहɴका अनुहारहɴ

कामे । 36 माȠनसहɴका ǲापारɍहɴले तँलाई ȣखसी गछăन् । तँ

śास बनेको छस्, र तँ सदाको लाȠग फेȝर कȟहलै ɷनेछैनस् ।

28 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए

माȠनसको छोरो, टुरोसको शासकलाई यसो भन्, 'परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः तेरो ɹदय अहकंारɍ छ । तȈले भनेको छस्,

“म एक देवता ɷँ । म समुŝको Ƞबचमा एक देवताको आसनमा

बĥनेछ

ु

!” तँ एक जना माȠनस माś होस्, र देवता होइनस्, तापȠन

तȈले आěनो ɹदयलाई एक देवताको ɹदय जȡǥकै बनाउँछस् । 3

तँ आफैलाई दाȠनएलभęदा पȠन बुȡǪमान् होस् र कुनै गुĚत कुराले

तँलाई छĆक पादȉन भनी सĞझęछस् । 4 तȈले बुȡǪ र Ȣसपले

आफȈ लाई सĞपęन तुġयाएको छस् र आěनो भĔडारहɴमा सुन

र चाँदी थुपारेको छस् । 5 ठ
ु

लो बुȡǪ र आěनो ǲापारले तȈले

आěनो धन-सĞपȡǥ बढाएको छस् । यसैले आěनो धन-सĞपȡǥको

कारणले तेरो ɹदय अहकंारɍ छ । 6 यसकारण परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः तȈले आěनो ɹदय देवताको ɹदयजĥतै बनाएको

कारणले, 7 ȟवदेशीहɴ, अɴ जाȠतका डरलाĈदा माȠनसहɴलाई म

तेरो ȟवɳǪमा ġयाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴले आěना तरवार तेरो बुȡǪको

सौęदयăको ȟवɳǪमा थुĕनेछन्, र तेरो गौरवलाई अपȟवś पानȆछन् । 8

Ƞतनीहɴले तँलाई तल खाडलमा पुĄयाउनेछन्, र समुŝको Ƞबचमा

मनȆहɴझȈ तेरो मृĕयु ɷनेछ । 9 तँलाई मानȆहɴका सामु के तँ अझै

पȠन “म देवता ɷ”ँ भęनेछस् र? तँ माȠनस होस्, र देवता होइन, र

तँलाई छेĒनेहɴका हातमा तँ ɷनेछस् । 10 ȟवदेशीहɴका हातबाट तँ

खतना नगनȆहɴझȈ मनȆछस्, ȟकनȟक मैले यो घोषणा गरेको छ

ु

—

यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो' ।” 11 परमŠभुको वचन

फेȝर मकहाँ यसो भनेर आयो, 12 “ए माȠनसको छोरो, टुरोसका

राजाको ȠनिĞत ȟवलाप गĠ, र ĕयसलाई भन्: 'परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः तँ ȢसǪताको नमूना, अȠन बुȡǪले पूणă र सुęदरमा

ȢसǪ ȡथइस् । 13 परमेģवरको बगȈचा अदनमा तँ ȡथइस् । हरेक

बɷमूġय पĕथरले तँ Ȯस�गाȝरएको ȡथइस्: माȠनक, पुĤपराज, पęना,

पीतमȣण, आȠनĆस, Ƞबġलौर, नीर, Ƞफरोजा र बेɴजले तँ आभूȠषत

ȡथइस् । तेरा साज-सčजा र Šदशăन सुनले बनेका ȡथए । तेरो सृिĤट

भएको ȟदनमा नै ती तयार पाȝरएका ȡथए । 14 माȠनसहɴका सुरWा

गनă मैले तँलाई कɴबलाई झȈ अȢभषेक गरेर मैले तँलाई परमेģवरको

पȟवś डाँडामा राखȅ । अिĈनमय पĕथरहɴका Ƞबचमा तँ ȡथइस्, जहाँ

तँ ȫह�ȟĒथस् । 15 तेरो सृĤट गȝरएको ȟदनदेȣख तँमा अęयाय फेला

नपरेसĞम, तेरो चालमा तँ दोषरȟहत ȡथइस् । 16 तेरा ठ
ु

लो Ģयापारले

तँ उपŝवले भȝरइस्, र तȈले पाप गȝरस् । यसैले अशुǪ भएको

ĢयिĆतलाई झȈ मैले तँलाई परमेģवरको डाँडाबाट बाȟहर फालȅ, र

मैले तँलाई नĤट गरȅ, ए अȢभभावक कɴब, र मैले तँलाई अिĈनमय

पĕथरहɴका Ƞबचदेȣख धपाएँ । 17 तेरो सुęदरताले गदाă तेरो ɹदय

अहकंारɍ ȡथयो । तेरो गौरवको कारणले तȈले आěनो बुȡǪलाई ţĤट

पाȝरस् । मैले तँलाई जȠमनमा फालेको छ

ु

। मैले तँलाई राजाहɴका

अȠग राखेको छ

ु

, यसरɍ Ƞतनीहɴले तँलाई देćनेछन् । 18 तेरा धेरै

पाप र बेईमान Ģयापारको कारणले तȈले आěना पȟवś ठाउँहɴलाई

Ƞबटुलो पारेको छस् । यसैले मैले तँबाटै एउटा आगो Ƞनकालेको छ

ु

।

ĕयसले तँलाई भĥम पानȆछ। तँलाई Ƞनयालेर हनेȆहɴ सबैका ɯिĤटमा

म तँलाई जȠमनमा खरानी तुġयाउनेछ

ु

। 19 माȠनसहɴका माझमा
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तँलाई ȡचęनेहɴ तँलाई देखेर भयभीत ɷनेछन् । Ƞतनीहɴ डराउनेछन्,

र तँ फेȝर कȟहġयै रहनेछैनस्' ।” 20 ĕयसपȠछ परमŠभुको वचन

मकहाँ यसो भनेर आयो, 21 “ए माȠनसको छोरो, सीदोनȠतर तेरो

मुख फकाă, र ĕयसको ȟवɳǪमा अगमवाणी गĠ । 22 यसो भन्,

'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः हĠे, ए सीदोन, म तेरो ȟवɳǪमा

छ

ु

। तेरो माझमा मेरो मȟहमा ɷनेछ । मैले तँȢभś ęयाय गदाă, म नै

परमŠभु ɷँ भनी तेरा माȠनसहɴले जाęनेछन् । तँȢभś म पȟवś Šकट

ɷनेछ

ु

। 23 तँȢभś एउटा ɴढɍ पठाउने, र ĕयसका गġलीहɴमा रगत

म बगाउनेछ

ु

। माȝरनेहɴ तेरो Ƞबचमा ढġनेछन् । जब चारैȠतरबाट तेरो

ȟवɳǪमा तरवारले आउनेछन्, तब म नै परमŠभु ɷँ भनी Ƞतनीहɴले

जाęनेछन् । 24 तब इūाएलका घरानालाई, ĕयसका माȠनसहɴलाई

घृणा गनă ĕयसका वȝरपȝर कसैबाट पȠन ɭःख ȟदने Ȣसउँडɍ र तीखा

काँढाहɴ फेȝर कȟहġयै ɷनेछैनन् । यसरɍ Ƞतनीहɴले म नै परमŠभु

परमेģवर ɷँ भनी जाęनेछन् । 25 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ,

‘जब इūाएलका घरानालाई Ƞतनीहɴ छरपĤट भएका माȠनसहɴका

माझबाट म भेला गछ

ु

ă, र तब Ƞतनीहɴलाई अलग गनȆछ

ु

, यसरɍ

जाȠतहɴले देćन सĆछन् । ĕयसपȠछ मेरो दास याकूबलाई मैले ȟदने

देशमा Ƞतनीहɴले आěना मिęदरहɴ बनाउनेछन् । 26 ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴ ĕयसȢभś सुरȢWत रहनेछन्, र मिęदरहɴ बनाउनेछन्,

दाखबारɍ लगाउनेछन् । अȠन Ƞतनीहɴलाई घृणा गनȆ वȝरपȝरका

सबैलाई मेले ęयाय गदाă, Ƞतनीहɴ ĕयहाँ सुरȢWत रहनेछन् । तब

Ƞतनीहɴले म नै परमŠभु Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷँ भनी जाęनेछन्' ।”

29 दशȎ वषăको दशȎ मȟहनामा उĆत मȟहनाको बाŬȎ ȟदनमा

परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए माȠनसको

छोरो, तेरो मुख Ƞमũदेशको राजा फारोȠतर फकाă । ĕयसको ȟवɳǪमा

र सारा Ƞमũदेशको ȟवɳǪमा अगमवाणी भन् । 3 घोषणा गर र

यसो भन्ः 'परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः हĠे, ए Ƞमũदेशको

राजा फारो, म तेरो ȟवɳǪमा छ

ु

। आěनो नदीको Ƞबचमा लȟडरहने,

ठ

ु

लो अȢजĊगर तँ यसो भęछस्, “मेरो नदी मेरै हो । ĕयो मैले

आěनो ȠनिĞत बनाएको ɷँ ।” 4 ȟकनभने म तेरो बĊगारामा बġछɍ

लगाउनेछ

ु

, र तेरै कĕलाहɴमा तेरा नाइलका माछाहɴ टाँȢसनेछन् ।

तेरा कĕलाहɴमा टाँȢसएका ती माछासमेत, म तँलाई तेरा नदीको

Ƞबचबाट तानेर Ƞनकाġनेछ

ु

। 5 तँ र तेरा नदीका सबै माछालाई

म उजाड-ĥथान फाġनेछ

ु

। तँ खुला मैदानमा ढġनेछस् । तँलाई

कसैले जĞमा गनȆ वा उठाउने छैन । पृĖवीका Šाणीहɴ र आकाशका

चाराहɴका ȠनिĞत आहारा ɷन म तँलाई ȟदनेछ

ु

। 6 तब Ƞमũदेशमा

बĥनेहɴ सबैले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन् । ȟकनȟक Ƞतनीहɴ

इūाएलका घरानाको ȠनिĞत एउटा नकă टको लǜी भएका छन् । 7

जब Ƞतनीहɴले तँलाई आěनो हातमा Ȣलए, तब तȈले Ƞतनीहɴका

काँध भाँȡचस् र ċयाȠतस् । अȠन Ƞतनीहɴले तँमा आड Ȯल�दा, तँ

भाँȡचएको ȡथइस्, र Ƞतनीहɴका खुǛा लरबराउने बनाइस् । 8

यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः हĠे, तेरो ȟवɳǪमा म

तरवार ġयाउनेछ

ु

। तेरा माȠनसहɴ र पशुहɴ ɭवैलाई म खǥम गनȆछ

ु

। 9 यसैले Ƞमũदेश उजाड र बĈनावशेष ɷनेछ । तब Ƞतनीहɴले म नै

परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन्, ȟकनभने समुŝको पशुले भनेको ȡथयो,

“नील नदी मेरै हो, ȟकनȟक मैले नै ĕयो बनाएको ɷँ ।” 10 यसकारण

हĠे, म तेरो ȟवɳǪमा र तेरो नदीको ȟवɳǪमा छ

ु

, र Ƞमũदेशलाई

म उजाड र Ƞनजăन बनाउनेछ

ु

, अȠन ȠमĈदोलदेȣख आģवानसĞम र

कूश देशको ȢसमानासĞम नै तँ उजाड-ĥथान ɷनेछस् । 11 कुनै

माȠनसको खुǛाले ĕयहाँ टĆेनेछैन, अȠन र कुनै पशुको खुǛाले ĕयहाँ

टĆेनेछैन । चालीस वषăसĞम ĕयहाँ कोही बĥनेछैन । 12 ȟकनȟक

म Ƞमũदेशलाई बĥती नभएका देशहɴका Ƞबचमा उजाड पानȆछ

ु

, र

ĕयसका सहरहɴ भĈनावशेष भएका सहरहɴका Ƞबचमा चालीस

वषăसĞमै उजाड रहनेछन् । अȠन म Ƞमũीहɴलाई जाȠतहɴका Ƞबचमा

छरपĤट पानȆछ

ु

र देशहɴमा म Ƞतनीहɴलाई ȠततरȠबतर पानȆछ

ु

। 13

ȟकनȟक परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः चालीस वषăको अęतमा

Ƞमũीहɴलाई Ƞतनीहɴ छरपĤट भएका माȠनसहɴका Ƞबचबाट म

भेला गनȆछ

ु

। 14 म Ƞमũदेशको सुȟदन फकाăउनेछ

ु

र Ƞतनीहɴलाई

फारोको राčयमा, Ƞतनीहɴका सुɳको देशमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। तब Ƞतनीहɴ ĕयहाँ एक तुċछ राčय भएर बĥनेछन् । 15 ĕयो

सारा राčयहɴमा सबैभęदा तुċछ ɷनेछ, अȠन ĕयो फेȝर जाȠतहɴका

माझमा कȟहġयै उċच पाȝरनेछैन । म ĕयसलाई घटाउनेछ

ु

, जसले

गदाă Ƞतनीहɴले फेȝर कȟहġयै जाȠतहɴमाȡथ राčय गनȆछैनन् । 16

इūाएलका घरानाका ȠनिĞत Ƞमũदेश फेȝर कȟहġयै ɯढताको कारण

ɷनेछैन । बɳ, इūाएलले ȠमũदेशȢसत सहायता माĈन जाँदा ĕयहाँ

Ƞतनीहɴले गरेको अपराधका सĞझना Ƞतनीहɴलाई ɷनेछ । तब

Ƞतनीहɴले म नै परमŠभु परमेģवर ɷँ भनी जाęनेछन्' ।” 17 तब

सǥाइसȎ वषăको पȟहलो मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा परमŠभुको वचन

यसो भनेर मकहाँ आयो, 18 ए माȠनसको छोरो, बेȠबलोनको राजा

नबूकदनेसरले टुरोसको ȟवɳǪमा कडा पȝरũम गनăलाई आěनो

फौजले तयार राćयो । हरेकको टाउको तालु खुइले नभएसĞम

दȢलयो र हरेक कुमलाई खūो पाȝरयो । तापȠन टुरोसको ȟवɳǪमा

ĕयसले गरेको पȝरũमको सǛा ĕयसले र ĕयसको सेनाले केही इनाम

पाउन सकेनन् । 19 यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ,

'हĠे, म Ƞमũदेशलाई बेȠबलोनको राजा नबूकदनेसरको हातमा ȟदनेछ

ु

,

र ĕयसले उसका धन-सĞपȡǥ, र भेǛाएका जȠत सबै थोक लानेछ ।

ĕयो ĕयसको फौजको čयाला ɷनेछ । 20 ĕयसले मेरो ȠनिĞत गरेको

पȝरũमको čयालाको ɴपमा Ƞमũदेश मैले ĕयसलाई ȟदएको छ

ु

—

यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 21 ĕयस ȟदन म इūाएलका

घरानाको ȠनिĞत एउटा सीङ उमानȆछ

ु

, र Ƞतनीहɴका Ƞबचमा म तँलाई

बोġने बनाउनेछ

ु

, ताȟक Ƞतनीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन्'

।”

30 परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए माȠनसको

छोरो, यो अगमवाणी गर र यसो भन्ः 'परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछः ȟवलाप गĠ, “आउने ȟदनको ȠनिĞत हाय।” 3

ĕयो ȟदन नȢजकै छ । परमŠभुको ȠनिĞत ĕयो ȟदन नȢजकै छ ।

जाȠतहɴका ȠनिĞत ĕयो बादल लागेको, अęĕयको ȟदन ɷनेछ । 4 तब

Ƞमũदेशमाȡथ एउटा तरवार आउनेछ, र जब माȝरएका माȠनसहɴ

Ƞमũ देशमा ढġनेछन् तब कूश देशमा पȠन सĊकĤट आइपनȆछ

— जȠत बेला Ƞतनीहɴले ĕयसका धन-सĞपȡǥहɴ लानेछन्, र

जब ĕयसका जगहɴ भĕकाइनेछन् । 5 कूश र पूत, लूद र सारा

अरब देश, र ȢलȠबया, करार गȝरएका माȠनसहɴसँगै तरवारले

ढाȢलनेछन् । 6 परमŠभु यसो भęनुɷęछः Ƞमũदेशलाई सहयोग

गनȆहɴचाȫह� पतन ɷनेछन्, र ĕयसको बलको घमĔड तल जानेछ ।

ȠमĈदोलदेȣख आģवानसĞमै Ƞतनीहɴका फौज तरवारले ढाȢलनेछन्—

यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 7 उजाड भएका देशहɴमा

Ƞतनीहɴ भयभीत ɷनेछन्, र ĕयसका सहरहɴ भĈनावशेष भएका

सहरहɴका Ƞबचमा ɷनेछन् । 8 जब म Ƞमũदेशमा आगो लगाउनेछ

ु

,
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र जब ĕयसका सबै सहयोगी नाश ɷनेछन्, तब Ƞतनीहɴले म नै

परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन् । 9 ĕयो ȟदन सुरȢWत कूशलाई śȢसत

बनाउन म ɮतहɴ अȠघ पठाउनेछ

ु

र Ƞमũदेशको अęĕयको ȟदनमा

Ƞतनीहɴलाई वेदना ɷनेछ । ȟकनभने हĠे, ĕयो आउँदेछ । 10 परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः “'म बेȠबलोनको राजा नबूकदनेसरको

हातǱारा Ƞमũदेशका भीडहɴलाई अęĕय गȝरȟदनेछ

ु

। 11 ĕयो र

ĕयससँग भएको ĕयसको सेना जाȠतहɴका śासलाई यो देशको

नाश गनăलाई ġयाइनेछन् । Ƞतनीहɴले Ƞमũदेशको ȟवɳǪमा आěना

तरवार थुĕनेछन्, र माȝरएकाहɴका सĊćयाले यो देशलाई भनȆछन्

। 12 नदीहɴका पानीलाई म सुकाइȟदनेछ

ु

, र देशलाई म ɭĤट

माȠनसहɴका हातमा बेȡचȟदनेछ

ु

। ĕयो देश र ĕयसमा भएका सारा

थोकहɴलाई ȟवदेशीहɴका हातǱारा म उजाड पानȆछ

ु

— म परमŠभुले

यो भनेको ɷँ । 13 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः म मूȸत�हɴलाई

नाश गनȆछ

ु

, र मेिĞफसका Ģयथăका मूȸत�हɴको अęĕय गनȆछ

ु

।

Ƞमũदेशमा फेȝर कȟहġयै शासक ɷनेछैन, र यसरɍ म Ƞमũदेशमा डर

हाȢलȟदनेछ

ु

। 14 तब म फारोलाई Ƞनजăन पाȝरȟदनेछ

ु

र सोअनमा

आगो लगाउनेछ

ु

, र थेबसमा म ęयायको फैसला गनȆछ

ु

। 15 ȟकनȟक

Ƞमũदेशको ȟकġला, पेलुȢसयममाȡथ मेरो Ōोध खęयाउनेछ

ु

, र

थेबसको सहरका धेरै भीडलाई नĤट गनȆछ

ु

। 16 तब म Ƞमũदेशमा

आगो लगाउनेछ

ु

, र पेलुȢसयम ठ

ु

लो पीडामा पनȆछ, थेबसलाई

भĕकाइनेछ, र मेिĞफसले हरेक ȟदन शśुहɴको सामना गनȆछ ।

17 हलेीओपोȢलस र बुबाĥतीसका जवान माȠनसहɴ तरवारǱारा

माȝरनेछन्, र Ƞतनीहɴका सहरहɴ कैदमा जानेछन् । 18 तहपनेसमा

जब म Ƞमũदेशको जुवा भाँȡचȟदनेछ

ु

, तब ĕयो ȟदनले आěनो उčयालो

ȟदनेछैन, र ĕयसको बलको घमĔड सȟकनेछ । ĕयसलाई एउटा

बादलले ढाĆनेछ, र ĕयसका छोरɍहɴ कैदमा जानेछन् । 19 म

Ƞमũदेशलाई दĔडको फैसला गनȆछ

ु

, यसरɍ Ƞतनीहɴले म नै परमŠभु

ɷँ भनी जाęनेछन्' ।” 20 एघारȎ वषăको पȟहलो मȟहनाको सातȎ

ȟदनमा परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 21 “ए माȠनसको

छोरा, मैले Ƞमũदेशको राजा फारोको हात भाँचेको छ

ु

। हĠे, ĕयसमा

बाँधेको वा पǛीले Ƞनको पानă खोȢजएको छैन, जसले गदाă तरवार

समाउन ĕयो बȢलयो होस् । 22 यसकारण परमŠभु परमेģवर योस

भęनुɷęछ, 'हĠे, म Ƞमũदेशको राजा फारोको ȟवɳǪमा छ

ु

। ȟकनȟक

म ĕयसको बȢलयो र भाँȡचएको ɭबै हात भाँċनेछ

ु

, र ĕयसको तरवार

हातबाट झनȆ म बनाउनेछ

ु

। 23 तब Ƞमũीलाई जाȠतहɴका Ƞबचमा म

छरपĤट पाȝरȟदनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴलाई देशहɴमा ȠततरȠबतर पाȝरȟदनेछ

ु

। 24 म बेȠबलोनको राजाका हात शȡǘशाली बनाउनेछ

ु

, र मेरो

तरवार ĕयसको हातमा ȟदनेछ

ु

ताȟक म फारोको हात भाँċन सकँू ।

ĕयोचाȫह� बेȠबलोनको राजाको अȠग मरणाęत चोट लागेको माȠनसझȈ

पीडाले सुĥकेरा हाġनेछ । 25 ȟकनȟक म बेȠबलोनको राजाको हात

शȡǘशाली बनाउनेछ

ु

, जबकɏ फारोका हात Ƞनबăल ɷनेछ । जब म

बेȠबलोनका राजाको हातमा मेरो तरवार ȟदनेछ

ु

, ȟकनȟक ĕयसले

Ƞमũदेशको ȟवɳǪमा ĕयोǱारा आŌमण गनȆछ । तब Ƞतनीहɴले म

नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन् । 26 यसरɍ Ƞमũीलाई जाȠतहɴका

Ƞबचमा म छरपĤट पाȝरȟदनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴलाई देशहɴमा ȠततरȠबतर

पाȝरȟदनेछ

ु

। तब Ƞतनीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन्' ।”

31 एघारȎ वषăको तेūो मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा परमŠभुको

वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए माȠनसको छोरा,

Ƞमũदेशको राजा फारो, र ĕयसको वȝरपȝर भएका धेरै भीडलाई यसो

भन्, ‘तेरो महान्तामा, तँ कोजĥतो छस्? 3 हĠे! लेबनानमा अģशूर,

सुęदर हाँगाहɴ भएको लेबनानको एउटा देवदाɳ ȡथयो, जसले

वनलाई छाया ȟदयो, र ĕयो उचाइमा सबैभęदा अĈलो ȡथयो, र ĕयसका

हाँगाहɴ टुĚपोसĞम पुगेका ȡथए । 4 धेरै पानीले ĕयसलाई अĈलो

बनायो । गȟहरो पानीले ĕयो ȟवशाल भयो । ĕयसको वȝरपȝरबाट

नदीहɴ बगे, र ĕयसका धारहɴ मैदानका सारा ɴखहɴकहाँ फैȢलए ।

5 मैदानका अɴ सबै ɴखभęदा ĕयसको उचाइ धेरै ȡथयो, र ĕयसका

हाँगाहɴ धेरै भए । पानी Šशĥत भएको कारणले ĕयसका हाँगाहɴ

लामा-लामा भए । 6आकाशका हरेक चराले ĕयसका हाँगाहɴमा

गुँड बनाए, र ĕयसका ȡशतल छहारɍमा जȠमनका सारा Šानीले बċचा

जęमाए । धेरै जाȠतहɴका सबैले ĕयसको छायामुȠन बास गरे । 7

ĕयसको महान्तामा ĕयो सुęदर ȡथयो र ĕयसका हाँगाहɴ लामा-लामा

ȡथए, ȟकनȟक ĕयसका जराहɴ Šशĥत पानीमा ȡथए । 8 परमेģवरका

बगȈचाका देवदाɳहɴ पȠन ĕयोबराबर ȡथएनन् । कुनै पȠन सġलाको

ɴखका हाँगाहɴ ĕयसकोझȈ ȡथएनन्, र ȡचनारको ɴख ĕयसका

हाँगाहɴȢसत दाँčन सȫक�दैनĖयो । परमेģवरको बगȈचामा ĕयसको

सुęदरतासँग मेल गनă सȟकने कुनै अकȌ ɴख ȡथएन । 9 मैले ĕयसका

धेरै हाँगाȢसत ĕयसलाई सुęदर बनाएँ र परमेģवरको बगȈचामा भएका

अदनका सबै ɴखले ĕयसको डाह गथȆ । 10 यसैकारण परमŠभु

परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ: ĕयो उचाइमा अĈलो भएको कारण, र

ĕयसको टुĚपो ĕयसका हाँगाहɴका Ƞबचमा भएको ɷनाले, आěनो

उचाइको कारण ĕयो घमĔडले फुġयो । 11 ĕयसको ɭĤटताअनुसार

ĕयसलाई ǲवहार गȝरयोस् भनेर मैले ĕयसलाई जाȠतहɴका Ƞबचमा

एउटा शȡǘशाली ĢयिĆतको हातमा ȟदएको छ

ु

। मैले ĕयसलाई

बाȟहर फालेको छ

ु

। 12 सारा जाȠतहɴका Ƞबचमा आतĊक ġयाउने

ȟवदेशीहɴले ĕयसलाई काटरे ढाले र मनăलाई छोȟडȟदए । पहाडहɴ र

सबै बȅसीȠतर ĕयसका हाँगाहɴ खसे, र ĕयसका ठ

ु

ला-ठ

ु

ला हाँगाहɴ

जȠमनका खोġसाहɴमा भाँȡचएर झरे । तब पृĖवीका सारा जाȠतहɴ

ĕयसको छायामुȠनबाट बाȟहर Ƞनĥके र Ƞतनीहɴ ĕयसबाट टाढा गए

। 13आकाशका सबै चरा ĕयो ढलेको ɴखको मुढोमाȡथ बसे, र

जȠमनका सबै पशु ĕयसका हाँगाहɴ भएको ठाउँमा आए । 14 Šशĥत

पानीको छेउको ĕयो अĈलो ɴखभęदा धेरै उचाइमा अɴ कुनै ɴखहɴ

नɸन्, र ĕयो उचाइसĞम पुĈनेगरɍ अɴ कुनै ɴख नबढ

ू

न् भनेर यĥतो

भयो । मृĕयुमा जान, जȠमनमा तल जान, माȠनसका छोरा-छोरɍĘये

खाडलमुȠन जानेहɴȢसत जानलाई ती सबैलाई Ƞनयुǘ गȝरएका छन्

। 15 परमŠभु परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ: ĕयो देवदाɳ ȡचहानमा

गएको ȟदन, मैले पृĖवीमा शोक ġयाएँ । मैले ĕयसमाȡथ गȟहरो

पानीले ढाकȅ , र मैले समुŝको पानी थुनȅ । मैले ȟवशाल पानीलाई

रोकȅ , र ĕयसको कारण लेबनानमाȡथ मैले शोक ġयाएँ । यसैले

ĕयसको कारणले मैदानका सबै ɴखले ȟवलाप गरे । (Sheol h7585)

16 मैले ĕयसलाई खाडलमा जानेहɴसँगै ȡचहानमा ěयाँकेपȠछ,

ĕयसको पतनको आवाजǱारा मैले जाȠतहɴमा डर ġयाएँ । यसैले

मैले पृĖवीका तġलो भागहɴमा अदनका सबै ɴखलाई साęĕवना ȟदएँ

। यी लेबनानका चुȠनएका र उĕकृĤट ɴखहɴ ȡथए। ती Šशĥत पानी

Ƞपएका ɴखहɴ ȡथए । (Sheol h7585) 17 ȟकनȟक Ƞतनीहɴ ĕयोसँगै

तरवारǱारा माȝरएकाहɴकहाँ तल ȡचहानमा गए । यी ĕयसका बȢलया

पाखुरा, अथाăत् ĕयसका छायामुȠन बसेका जाȠतहɴ ȡथए । (Sheol

h7585) 18 अदनको कुन चाȫह� ɴख मȟहमा र महान्तामा तेरो बराबर

ȡथयो र? ȟकनȟक अदनका ɴखहɴसँगै तँ खतना नभएकाहɴका
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Ƞबचमा पृĖवीका तġला भागहɴमा खसाȢलनेछस् । तरवारǱारा

माȝरएकाहɴसँगै तँ रहनेछस् ।’ यो फारो र ĕयसका सबै भीड हो, यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा गनुăɷęछ ।”

32 बाŬȎ वषăको बाŬȎ मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा, परमŠभुको वचन

यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “माȠनसको छोरा, Ƞमũदेशको

राजा फारोको सĞबęधमा ȟवलाप गĠ । ĕयसलाई यसो भन्, ‘तँ

जाȠतहɴका Ƞबचमा जवान Ȯस�हझȈ छस्, तर समुŝमा तँ ȟवशाल

पशुझȈ छस् । तȈले पानीलाई मęथन गछăस्, आěनो खुǛाले पानीलाई

हġलाउँछस्, र Ƞतनीहɴका पानीलाई ȟहलो बनाउँछस् । 3 परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछः धेरै माȠनसहɴका भीडमा म तँमाȡथ एउटा

जाल Ȭफ�जाउनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴले तँलाई मेरो जालमा उठाउनेछन्

। 4 तँलाई म देशमा ĕयाĈनेछ

ु

। म तँलाई मैदानमा फġनेछ

ु

र

आकाशका सबै चरालाई तँमाȡथ बĥन लगाउनेछ

ु

। पृĖवीका सारा

जीȟवत पशुहɴको भोक तँǱारा नै मेȟटनेछ । 5 ȟकनȟक पवăतहɴमा

म तेरो मासु छनȆछ

ु

, र तेरो ȟकरा-परेको लासहɴले बेसीहɴलाई

भनȆछ

ु

। 6 तब पवăतहɴमाȡथ म तेरो रगत खęयाउनेछ

ु

, र खȋचहɴ

तेरो रगतले भȝरनेछ । 7 ĕयसपȠछ जब तँलाई म नĤट गनȆछ

ु

, तब

म आकाश ढाĆनेछ

ु

र ĕयसका ताराहɴलाई अँĘयारो पानȆछ

ु

। म

सूयăलाई बादलले ढाĆनेछ

ु

, र चęŝमाले आěनो Šकाश ȟदनेछैन । 8

आकाशमा भएका सबै चĞकने čयोȠतलाई म तँमाȡथ अँĘयारो पानȆछ

ु

,

र तेरो देशमाȡथ म अęधकार ġयाउनेछ

ु

, यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो । 9 यसरɍ जाȠतहɴका Ƞबचमा, तȈले नजानेका देशहɴका

Ƞबचमा जब म तेरो सवăनाश ġयाउनेछ

ु

, तब तँलाई थाहा नभएका

देशहɴका धेरै जना माȠनसका ɹदयलाई म भयभीत पानȆछ

ु

। 10 तेरो

ȟवषयमा म धेरै जना माȠनसलाई अचिĞमत पानȆछ

ु

। मैले Ƞतनीहɴका

अȠग आěनो तरवार चलाउँदा, तेरो ȟवषयमा Ƞतनीहɴका राजाहɴ

डरले काँĚनेछन् । तेरो सवăनाशको ȟदनमा, तेरो कारणले Šĕयेक

ĢयिĆत हर घडɍ काँĚनेछ । 11 ȟकनȟक परमŠभु परमेģवर यसो

भęनुɷęछः बेȠबलोनको राजाको तरवार तेरो ȟवɳǪमा आउनेछ । 12

तेरा धेरै जनालाई म योǪाहɴका तरवारहɴले ढाġनेछ

ु

। हरेक योǪा

जाȠतहɴका Ƞबचमा आतंक बęनेछ । यी योǪाहɴले Ƞमũदेशको

घमĔडलाई तोĒनेछ र ĕयसका सबै Ȣभडलाई सवăनाश गनȆछ । 13

ȟकनȟक Šशĥत पानीको छेउमा भएका सारा पशुलाई म सवăनाश

गनȆछ

ु

। माȠनसको खुǛाले अबदेȣख कȟहġयै पानीलाई हġलाउनेछैन,

न त पशुहɴका खुरले ĕयो हġलाउनेछ । 14 तब म Ƞतनीहɴका

पानीलाई शाęत पानȆछ

ु

र Ƞतनीहɴका नदीलाई तेलझȈ बगाउनेछ

ु

,

यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 15 जब म Ƞमũ देशलाई

ĕयाȠगएको ठाउँ बनाउनेछ

ु

, जब ĕयो देश आěनो Šशाĥतता उजाड

बनाइनेछ, जब म ĕयसका सारा बाȢसęदालाई आŌमण गनȆछ

ु

, तब

म परमŠभु ɷँ भनेर Ƞतनीहɴले जाęनेछन् । 16 ĕयहाँ ȟवलाप ɷनेछ ।

जाȠतका छोरɍहɴले ĕयसमाȡथ ȟवलाप गनȆछन् । Ƞमũदेश र ĕयसका

सारा भीडमाȡथ Ƞतनीहɴले ȟवलाप गनȆछन्, यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो ।’” 17 अȠन बाŬȎ वषăमा, मȟहनाको पęŞȎ ȟदनमा,

परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 18 “ए माȠनसको छोरा,

Ƞमũदेश भीडका ȠनिĞत रो, र ĕयसलाई र वैभवशाली जाȠतहɴका

छोरɍहɴलाई तल खाडलमा गएकाहɴसँगै पृĖवीको तġलो भागमा

लैजा । 19 ‘के तँ अɴ कुनै ĢयिĆतभęदा धेरै सुęदर छस् र? तल

जा र खतना नभएकाहɴसँग भुइँमा पġटरे बस् ।’ 20 तरवारǱारा

माȝरएकाहɴका Ƞबचमा Ƞतनीहɴ मनȆछन् । तरवार थुȠतएको छ! ĕयो

तरवारलाई ȟदइएको छ । Ƞतनीहɴले ĕयसलाई र ĕयसका Ȣभडलाई

कĜजा गनȆछन् । 21 ȡचहानमा भएको सबैभęदा शȡǘशाली योǪाले

Ƞमũदेश र ĕयसका ȠमśराĤŖहɴका बारेमा यो घोषणा गनȆछन्,

‘Ƞतनीहɴ यहाँ तल आएका छन्! Ƞतनीहɴ तरवारले माȝरएका खतना

नभएकाहɴसँग रहनेछन् ।’ (Sheol h7585) 22 अģशूर देश आěना

सारा माȠनससँगै ĕयहाँ छ । ĕयसको ȡचहानले ĕयसलाई घेदăछ ।

Ƞतनीहɴ सबै जना तरवारले माȝरएका ȡथए । 23 ĕयो खाडलका

Ȣभǥामा ȡचहान भएकाहɴ ĕयसका सबै माȠनससँगै ĕयहाँ छन्

। जीȟवतहɴका देशमा आतंक ġयाउने ती तरवारले माȝरएकाहɴ

सबै जनालाई ĕयसको ȡचहानले घेदăछ । 24 एलाम आěनो सबै

भीडसँगै ĕयहाँ छ । ĕयसको ȡचहानले ĕयसलाई घेदăछ । ती सबै जना

माȝरएका ȡथए । तरवारले माȝरएकाहɴ, पृĖवीका तġला भागहɴमा

खतना नभई गएकाहɴ, जीȟवतहɴको देशमा आतंक ġयाएकाहɴ, र

आफैलाई लाजमा पारेकाहɴ खाडलमा जानेहɴसँगै तल जाęछन् ।

25 माȝरएकाहɴका Ƞबचमा Ƞतनीहɴले एलाम र ĕयसका सबै भीडका

ȠनिĞत एउटा ȟवũाम-ĥथल तयार गरे । ĕयसको ȡचहानले ĕयसलाई

घेछă । Ƞतनीहɴ सबै खतना नभएका, तरवारǱारा घोȡचएका ɷन्,

ȟकनभने Ƞतनीहɴले जीȟवतहɴका देशमा आतंक ġयाएका ȡथए ।

यसैले माȝरएकाहɴका Ƞबचमा तल खाडलमा जानेहɴसँगै Ƞतनीहɴले

आěनो लाज आफै बोĆछन् । एलाम माȝरएकाहɴका Ƞबचमा छ ।

26 मेशेक, तूबल, र Ƞतनीहɴका सारा भीड ĕयहाँ छन्! Ƞतनीहɴका

ȡचहानले Ƞतनीहɴलाई घेछă । Ƞतनीहɴ सबै जना खतना नभएका

र तरवारले माȝरएकाहɴ ɷन्, ȟकनभने Ƞतनीहɴले जीȟवतहɴको

देशमा आतंक ġयाएका ȡथए । 27 युǪका आěना सारा हȠतयारहɴ,

र आěना ȡशरमुȠन राखेका तरवारहɴ, र आěना हĒडɍहɴमाȡथ

आěना पापहɴसँगै तल ȡचहानमा गएका खतना नभएका मृत

योǪाहɴसँग Ƞतनीहɴ रहदैँनन् । ȟकनȟक Ƞतनीहɴ जीȟवतहɴको

देशमा योǪाहɴका आतंक ȡथए । (Sheol h7585) 28 यसैकारण

तँ, Ƞमũदेश, खतना नभएकाहɴका Ƞबचमा टुȟŌनेछस्! तरवारले

छेȟडएकाहɴका छेउमा तँ रहनेछस् । 29 एदोम आěना राजाहɴ

र आěना सबै अगुवासँगै ĕयहाँ छ । तरवारले माȝरएकाहɴसँगै

Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीहɴकै शȡǘमा राȣखएको छ । खतना नभएकाहɴ,

तल खाडलमा गएकाहɴसँगै Ƞतनीहɴ रहęछन् । 30 उǥरका

शासकहɴ सबै जना र छेȟडएकाहɴसँगै तल गएका सबै Ȣसदोनीहɴ

ĕयहाँ छन् । Ƞतनीहɴ शȡǘशाली ȡथए र अɴलाई भयभीत पारे,

तर अब खतना नभएकै अवĥथामा तरवारǱारा छेȟडएकाहɴसँगै

Ƞतनीहɴ ĕयहाँ लाजमा परेका छन् । तल खाडलमा जानेहɴसँगै

Ƞतनीहɴ आěनो लाज आफȈ बोĆछन् । 31 फारोले हनेȆछ, अȠन

ĕयो र ĕयसका सबै भीडले तरवारले छेȟडएका सेनाहɴका खाȠतर

साęĕवना पाउनेछन्, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 32

जीȟवतहɴका देशमा मैले ĕयसलाई आतंक फैलाउनलाई राखȅ, तर

ĕयो र ĕयसका भीड खतना नभएकाहɴ, र तरवारले छेȟडएकाहɴका

Ƞबचमा ढġनेछन्, य परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।”

33 तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए

माȠनसको छोरा, तेरा माȠनसहɴलाई यो घोषणा गĠ ।

Ƞतनीहɴलाई यसो भन्, ‘जब म आěनो तरवारलाई कुनै देशको

ȟवɳǪमा उठाउँछ

ु

, तब ĕयस देशका माȠनसहɴले आफूमĘये एक

जनालाई Ȣलęछन् र उसलाई आěना रWक बनाउँछन् । 3 ĕयसले

देशमा तरवार आउँदा ĕयसलाई हछेă, र माȠनसहɴलाई सजग गराउन
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आěनो तुरही फुĆछ! 4 माȠनसहɴले तुरहीको आवाज सुने तर

पȠन Ęयान ȫद�दैनन्, र तरवार आउँछ र Ƞतनीहɴलाई माछă भने, ती

Šĕयेकको रगत आěनै ȡशरमा पनȆछ । 5कसैले तुरहीको आवाज

सुęछ र Ęयान ȫद�दैन भने, ĕयसको रगतको ȢजĞमेवार ĕयो आफै ɷनेछ

। तर ĕयसले Ęयान ȟदęछ भने ĕयसले आěनो čयान बचाउनेछ ।

6 तर ĕयो रWकले तरवार आउँदै गरेको देćछ, तर ĕयसले तुरही

फुĆदैन, जसको कारणले माȠनसहɴलाई सजग पाȩर�दैन, र तरवार

आउँछ र कसैको जीवन Ȣलęछ भने, ĕयो माȠनस आěनै पापमा मछă,

तर ĕयसको रगतको सटो म ĕयो रWकबाट Ȣलनेछ

ु

।’ 7 अब, ए

माȠनसको छोरा, मैले तँलाई नै इūाएलको घरानाको ȠनिĞत रWक

बनाएको छ

ु

। तȈले मेरो मुखबाट वचन सुęनेछस् र Ƞतनीहɴलाई

मेरो तफă बाट चेतावनी ȟदनेछस् । 8 मैले ɭĤट माȠनसलाई भनȅ ‘ए

ɭĤट माȠनस, तँ Ƞनģचय नै मनȆछस् ।’ तर ĕयो ɭĤट माȠनसलाई

सजग गराउनलाई ĕयसको चालको बारेमा तȈले ĕयसलाई भȠननस्

भने, ĕयो ɭĤट माȠनस आěनो पापमा मनȆछ, तर ĕयसको रगतको

साटो म तँबाट Ȣलनेछ

ु

। 9 तर तȈले ĕयो ɭĤट माȠनस उसको ɭĤट

चालको बारेमा बȠनस् ताȟक ĕयसबाट ĕयो फȷक�न सकोस्, र ĕयो

आěनो चालबाट फकȆ न भने, ĕयो आěनो पापमा मनȆछ, तर तँ

आफूले आěनो Šाण बचाउनेछस् । 10 यसैले, ए माȠनसको छोरो,

इūाएलको घरानालाई भन्, ‘Ƞतमीहɴ यसो भęछौ, “हाŤा अपराधहɴ

र पापहɴ हामीमाȡथ आएका छन्, र हामी तीनमा सȟडरहकेा छȎ!

हामी कसरɍ बाँċन सĆछȎ?”’ 11 Ƞतनीहɴलाई भन्, ‘यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो, म Ȣजउँदो भएको ɷनाले, म ɭĤटहɴको

मृĕयुमा Šसęन ɷęनँ, ȟकनȟक ɭĤटले आěनो चालबाट पģचाǥाप

गरɍ फकă ęछ भने ĕयो बाँċने छ! पģचाǥाप गĠ । तेरा ɭĤट चालबाट

पģचाǥाप गĠ । ए इūाएलको घराना तँ ȟकन मनȆ?’ 12 यसैले, ए

माȠनसको छोरा, तेरा माȠनसहɴलाई भन्, ‘धमȃ माȠनसले पाप गछă

भने ĕयसको धाȸम�कताले ĕयसलाई बचाउनेछैन! ɭĤट माȠनसले

आěनो पापबाट पģचाǥाप गछă भने ĕयसको ɭĤटताले ĕयो नĤट

ɷनेछैन! ȟकन धमȃ माȠनसले पाप गछă भने ĕयो आěनो धाȸम�कताको

कारणले बċनेछैन । 13 मैले धमȃलाई यसो भनȅ, “ĕयो Ƞनģचय नै

बाँċनेछस्!” र ĕयसले आěनो धाȸम�कतामा ȟवģवास गरेर अęयाय

गछă भने, ĕयसको कुनै पȠन धाȸम�कतालाई म सĞझना गनȆछैनँ ।

ĕयसले गरेको ɭĤटताको कारणले ĕयो मनȆछ । 14 यसैले मैले

ɭĤटलाई यसो भनȅ, “तँ Ƞनģचय नै मनȆछस्”, तर ĕतसपȠछ ĕयसले

आěनो पापको पģचाǥाप गछă र ęयायपूणă र Ȟठक काम गछă भने, 15

र ĕयसले ऋणको ȠनिĞत आफूले ɭĤटतापूवăक राखेको Ƞधतो Ƞफताă

गछă, वा ĕयसले चोरेको कुरालाई Ƞफताă गछă, र जीवन ȟदने ȟवȠधहɴ

पालना गछă र फेȝर पाप गदȉन भने, तब ĕयो Ƞनģचय नै Ȣजउनेछ ।

ĕयो मनȆछैन । 16 ĕयसले गरेका कुनै पȠन पापको सĞझना ɷनेछैन

। ĕयसले ęयायपूणă र धाȸम�क ɴपमा काम गरेको छ र यसैले ĕयो

Ƞनģचय नै Ȣजउनेछ । 17 तर तेरा माȠनसहɴ भęछन्, “परमŠभुको

चाल ęयायपूणă छैन!” तर Ƞतमीहɴका चाल पो ęयायपूणă छैनन्! 18

जब कुनै धमȃ माȠनस आěनो धाȸम�कताबाट तकȆ र पाप गछă, तब ĕयो

ĕयही पापमा मनȆछ! 19 जब कुनै ɭĤट माȠनस आěनो ɭĤटताबाट

फकȆ र ęयायपूणă र धमȃ काम गछă भने, यी कुराहɴका कारणले

ĕयो Ȣजउनेछ! 20 तर Ƞतमीहɴ भęछौ, “परमŠभुको चाल ęयायपूणă

छैन!” ए इūाएलको घराना, म Ƞतमीहɴको चालअनुसार नै हरेकको

ęयाय गनȆछ

ु

!’” 21 हाŤो Ƞनवाăसनको बाŬȎ वषăको दशȎ मȟहनाको

पाँचȎ ȟदनमा, यɴशलेमबाट एक जना भगुवा मकहाँ आयो र भęयो,

“ĕयो सहरलाई कĜजा गȝरएको छ!” 22 ĕयो भगुवा आउनभęदा

अȠगġलो साँझमा परमŠभुको हात ममाȡथ ȡथयो, र Ƞबहानीको

ȢझसȠमसेमा ĕयो मकहाँ आउँदासĞम मेरो मुख खोȢलएको ȡथयो

। यसैले मेरो मुख खोȢलयो । म फेȝर चुप भइनँ! 23 ĕयसपȠछ

परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 24 “ए माȠनसको

छोरो, इūाएलको भूȠममा भĈनावशेषमा बसोबास गनȆहɴ यसो

भęदैछन्, ‘अŢाहम माś एक जना माȠनस ȡथए, र उनले यो देश

अȠधकार गरे, तर हामीहɴ धेरै जना छȎ! यो देश हामीलाई सĞपȡǥको

ɴपमा ȟदइएको छ ।’ 25 यसकारण Ƞतनीहɴलाई भन्, ‘परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ: Ƞतमीहɴ रगत खाęछौ, र Ƞतमीहɴ आěना

मुȸत�हɴȠतर आěना आँखा उठाउँछौ, अȠन Ƞतमीहɴ माȠनसहɴका

रगत बगाउँछौ । के Ƞतमीहɴले यस देशमाȡथ अȠधकार गनȆ? 26

Ƞतमीहɴ आěना तरवारहɴमा भर परेका छौ र ȠघनलाĈदा कुरा

गरेका छौ । हरेक माȠनसले आěनो Ƞछमेकɏकɏ पĕनीलाई अशुǪ

पाछă । के साँċचै Ƞतमीहɴले यस देशमाȡथ अȠधकार गनȆ?’ 27

तȈले Ƞतनीहɴलाई यĥतो भęनू, ‘परमŠभु परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ:

जĥतो म जीȟवत छ

ु

, भĈनावशेषमा Ȣजउनेहɴ तरवारǱारा माȝरनेछन्,

र मैदानमा भएकाहɴलाई म जीȟवत पशुहɴकहाँ आहराको ɴपमा

ȟदनेछ

ु

, र ȟकġलाहɴ र गुफाहɴमा भएकाहɴ महामारɍले मनȆछन् ।

28 तब देशलाई म उजाड र śास तुġयाउनेछ

ु

, र ĕयसको शȡǘको

घमĔडको अęĕय ɷनेछ, ȟकनȟक इūाएलका पवăतहɴ ĕयाȠगनेछन्, र

ĕयहाँबाट भएर कोही पȠन जानेछैन ।’ 29 यसैले Ƞतनीहɴले गरेका

सबै घृȣणत कामका कारणले मैले देशलाई उजाड र बेकामको

तुġयाएपȠछ Ƞतनीहɴले म परमŠभु ɷँ भęने जाęनेछन् । 30 यसैले,

ए माȠनसको छोरा, मिęदरहɴका पखाăलहɴ र ढोकाहɴका छेउमा

तेरा माȠनसहɴ तेरो बारेमा कुरा गȝररहकेा छन्, र हरेकले अकȌ

माȠनस, र हरेक माȠनसले आěनो भाइलाई यĥतो भęछ, ‘जाɜ

र परमŠभुको मुखबाट Ƞनĥकने अगमवǘाको वचन सुनȎ!’ 31

यसैले माȠनसहɴले सधȈ गरेझȈ धेरै जना तँकहाँ आउनेछन्, र तेरो

अȠग बĥनेछन् र तेरा वचनहɴ सुęनेछन्, तर Ƞतनीहɴले ती पालना

गनȆछैनन् । Ƞतनीहɴका मुखमा Ȟठक शĜदहɴ छन्, तर Ƞतनीहɴका

ɹदयहɴ अęयायपूणă फाइदाको पȠछ छन् । 32 ȟकनȟक Ƞतनीहɴका

ȠनिĞत तँ मनपनȆ गीत, र बाजामा बजाइएको एउटा सुęदर धुनझȈ

छस्, यसैले Ƞतनीहɴका तेरा वचन सुęनेछन्, तर Ƞतनीहɴ कसैले

पȠन ती पालना गनȆछैनन् । 33 यसैकारण यी सबै कुरा ɷदँा – हरे,

ĕयो ɷन आउनेछ – तब Ƞतनीहɴका Ƞबचमा एउटा अगमवǘा रहछेन्

भनी Ƞतनीहɴले जाęनेछन् ।”

34 तब परमŠभुको वचन यसो भेनर मकहाँ आयो, 2

“ए माȠनसको छोरा, इūाएलका गोठालाहɴका ȟवɳǪमा

अगमवाणी गĠ । अगमवाणी गĠ र Ƞतनीहɴलाई यसो भन्, ‘परमŠभु

परमेģवर गोठालाहɴलाई यसो भęनुɷęछ: इūाएलका गोठालाहɴलाई

ȠधĆकार जसले आěनै गोठालो गछăन् । के गोठालाहɴले त बगालको

सुरWा गनुăपदȉन र? 3 Ƞतमीहɴ बोसे भागहɴ खाęछौ र Ƞतमीहɴ

ऊनको वĥś लगाउँछौ । Ƞतमीहɴ बगालको मोटा-मोटा पशुलाई

माछȏ । Ƞतमीहɴले गोठालाको काम गदȉ गदȉनौ । 4 रोगीहɴलाई

Ƞतमीहɴले बȢलयो पारेका छैनौ, न त Ƞबरामीहɴलाई Ƞतमीहɴले

Ƞनको पारेका छौ । भाँȡचएकाहɴलाई Ƞतमीहɴले पǛी बाँधेका

छैनौ, र ȠनवाăȢसतहɴलाई पुनĥथाăȠपत गरेका छैनौ वा हराएकालाई
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खोजेका छैनौ । ĕयसको साटोमा, Ƞतमीहɴ Ƞतनीहɴमाȡथ बल

र ȫह�सामा शासन गछȏ । 5 तब Ƞतनीहɴ गोठालाȠबना छरपĤट

भएका ȡथए, र Ƞतनीहɴ मैदानका जीȟवत पशुहɴका ȠनिĞत आहारा

बने । 6 मेरो बगाल सारा पवăतहɴ र सबै अĈला पहाडहɴमा

भĐȟकęछन्, र Ƞतनीहɴ पृĖवी सारा सतहभȝर नै छȝरएका छन् ।

तापȠन कसैले Ƞतनीहɴको खोजी गदȉन । 7 यसकारण, ए गोठालाहɴ

हो, परमŠभुको वचन सुनः 8 यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो,

जĥतो म जीȟवत छ

ु

, ȟकनभने मेरो बागल लुȟटएका र मैदानका सबै

पशुका आहारा बनेका छन्, ȟकनभने ĕयहाँ कोही गोठाला ȡथएनन्

र मेरा गोठालामĘये कसैले पȠन मेरो बगालको खोजी गरेनन्, तर

ती गोठालाहɴले आěनै सुरWा गरे र मेरो बगालको सुरWा गरेनन्

। 9 यसकारण, ए गोठालाहɴ हो, परमŠभुको वचन सुनः 10

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: हरे, म गोठालाहɴका ȟवɳǪमा

छ

ु

, र म Ƞतनीहɴका हातबाट आěनो बगाललाई Ȣलनेछ

ु

। ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴलाई बगालको सुरWा गनȆ कामबाट म हटाउनेछ

ु

। ती

गोठालाहɴले अब उसो आěनै घोठालो पȠन गनȆछैनन् ȟकनभने

मैले मेरो बगाललाई म Ƞतनीहɴका मुखबाट खोĥनेछ

ु

, ताȟक मेरो

बगाल Ƞतनीहɴका ȠनिĞत फेȝर कȟहġयै आहारा ɷनेछैनन् । 11

ȟकनȟक परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: हरे, मेरो बगालको खोजी

म आफȈ गनȆछ

ु

र Ƞतनीहɴको रेखदेख गनȆछ

ु

, 12 जसरɍ गोठाला

आěनो छरपĤट भएको बगालको Ƞबचमा भएको ȟदनमा उसले

आěनो बगलाको खोजी गछă । ĕयसरɍ नै म आěनो बगालको खोजी

गनȆछ

ु

, अȠन बादल र अęधकारको ȟदनमा Ƞतनीहɴ छरपĤट भएका

सबै ठाउँबाट म Ƞतनीहɴलाई बचाउनेछ

ु

। 13 तब Ƞतनीहɴलाई

माȠनसहɴका Ƞबचबाट म बाȟहर ġयाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴलाई देशहɴबाट

भेला गराउनेछ

ु

र Ƞतनीहɴलाई आěनै देशमा ġयाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴलाई

इūाएलको पवăतहɴमा भएका खकă हɴमा, खोलाहɴका छेउमा,

र देशका हरेक वĥतीहɴमा म राćनेछ

ु

। 14 Ƞतनीहɴलाई असल

खकă मा म राćनेछ

ु

। इūाएलका अĈला पवăतहɴ Ƞतनीहɴ चनȆ

ठाउँहɴ ɷनेछन् । Ƞतनीहɴ असल ठाउँहɴमा र Šशĥत खकă हɴमा

चनăको ȠनिĞत बĥनेछन्, र Ƞतनीहɴ इūाएलका पहाडहɴमा चनȆछन्

। 15 मेरो बगालको गोठालो म आफȈ ले गनȆछ

ु

र Ƞतनीहɴलाई म

आफȈ ले बसाġनेछ

ु

, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, 16 म

हराएकाहɴलाई खोčनेछ

ु

र ȠनवाăȢसतहɴलाई पुनĥथाăȠपत गनȆछ

ु

।

भाँȡचएका भेडालाई पǛी बाँĘनेछ

ु

र Ƞबरामी भेडालाई Ƞनको पानȆछ

ु

तर

मोटा र बȢलयालाई म नĤट गनȆछ

ु

। म ęयायको साथमा गोठालोको

काम गनȆछ

ु

। 17 यसैले, परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ, अब ए

मेरा बगाल, हरे, भेडा-भेडाको Ƞबचमा, र भेडा र बोकाको Ƞबचमा

म एक जना ęयायकताă ɷनेछ

ु

। 18 के असल खकă मा चनुă पयाăĚत

छैन र Ƞतमीहɴ खकă मा बाँकɏ रहकेो कुरालाई कुġचęछौ, अȠन

ĥवċछ पानीबाट Ƞपउनु पयाăĚत छैन र नदीहɴलाई आěना खुǛाहɴले

Ƞतमीहɴ धȠमलो बनाउँछौ? 19 के Ƞतमीहɴले आěना खुǛाहɴले

कुġचेको कुराबाट मेरा भेडाहɴले खानु, र Ƞतमीहɴका खुǛाहɴले

धȠमलो पारेको पानी Ƞपउनुपछă? 20 यसकारण, परमŠभु परमेģवर

Ƞतनीहɴलाई यसो भęनुɷęछ: हरे, मोटा र ɭĜला भेडाहɴका Ƞबचमा

म आफȈ ले ęयाय गनȆछ

ु

, 21 ȟकनȟक Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई आěना

कुइना र कुमले धकेġछौ, अȠन सबै कमजोरहɴ देशबाट छरपĤट

नभएसĞम Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई आěना ȢसĊले हाęछौ । 22 म

आěनो बगाललाई बचाउनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴ फेȝर लुȟटनेछैनन् अȠन

एउटा भेडा र अकȌको Ƞबचमा म ęयाय गनȆछ

ु

! 23 मेरो दास

दाऊदलाई Ƞतनीहɴमाȡथ म एक जना गोठालो Ƞनयुǘ गनȆछ

ु

।

ĕयसले Ƞतनीहɴको गोठालो गनȆछ, ĕयसले Ƞतनीहɴलाई खुवाउनेछ,

र ĕयो नै Ƞतनीहɴका गोठालो ɷनेछ । 24 ȟकनȟक म परमŠभु नै

Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

, र मेरो दास दाऊद Ƞतनीहɴका Ƞबचमा

एउटा शासक ɷनेछ । म, परमŠभुले यो घोषणा गरेको छ

ु

। 25

ĕयसपȠछ म Ƞतनीहɴसँग शािęतको करार गनȆछ

ु

र देशबाट ɭĤट

जĊगली पशुहɴलाई हटाउनेछ

ु

, ताȟक Ƞतनीहɴ उजाड-ĥथान सुरȢWत

बĥनेछन् र जĊगलहɴमा सुरȢWत सुĕनेछन् । 26 Ƞतनीहɴमाȡथ र

मेरो पहाडको वȝरपȝरका ठाउँहɴमा म आěनो आȡशष् ġयाउनेछ

ु

,

ȟकनȟक म Ȟठक ऋतुमा झरɍ पठाउनेछ

ु

। यी आȡशष्का झरɍ ɷनेछन्

। 27 तब मैदानका ɴखहɴले आěना फल उĜजाउनेछन् र पृĖवीले

आěनो उĜजनी ȟदनेछ । मेरा भेडाहɴ आěनै देशमा सुरȢWत ɷनेछन्

। जब Ƞतनीहɴका जुवाको काठ म भाँȡचȟदęछ

ु

र जब Ƞतनीहɴलाई

दास बनाउनेको हातबाट Ƞतनीहɴलाई म बचाउँछ

ु

, तब म नै परमŠभु

ɷँ भनी Ƞतनीहɴले जाęनेछन् । 28 Ƞतनीहɴ फेȝर जाȠतहɴका ȠनिĞत

लुट ɷनेछैनन्, र पृĖवीका जĊगली पशुहɴले Ƞतनीहɴलाई खानेछैनन्

। ȟकनȟक Ƞतनीहɴ सुरȢWत बĥनेछन्, र Ƞतनीहɴलाई कसैले पȠन

śासमा पानȆछैन । 29 ȟकनȟक Šशĥत अęन उĜजनी ɷने देश म

Ƞतनीहɴलाई ȟदनेछ

ु

। यसरɍ Ƞतनीहɴ फेȝर देशमा अȠनकालको

ȡशकार ɷनेछैनन्, र Ƞतनीहɴले जाȠतहɴको Ƞगġला सहनुपनȆछैन ।

30 तब Ƞतनीहɴले म परमŠभु Ƞतनीहɴका परमेģवर Ƞतनीहɴसँग छ

ु

भनी जाęनेछन् । इūाएलको घराना मेरा माȠनसहɴ ɷन्, यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो । 31 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ मेरा भेडा हौ, मेरो

खकă का बगाल, र मेरा माȠनस हौ, र म Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।’”

35 ĕयसपȠछ परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए

माȠनसको छोरो, सेइर पवăतको ȟवɳǪमा आěनो मुख फकाă

र ĕयसको ȟवɳǪमा अगमवाणी गĠ । 3 ĕयसलाई भन्, ‘परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ: हĠे, सेइर पवăत, म तेरो ȟवɳǪमा छ

ु

,

र तँलाई म आěनो हातले Šहार गनȆछ

ु

र तँलाई Ƞनजăन र उजाड

बनाउनेछ

ु

। 4 तेरा सहरहɴलाई म भĈनावशेष बनाउनेछ

ु

, र तँ

आफैचाȫह� उजाड ɷनेछस् । तब म नै परमŠभु ɷँ भनी तȈले जाęनेछस्

। 5 ȟकनभने तȈले सधȈ इūाएलका माȠनसहɴसँग शśुतापूणă ǲवहार

गȝरस्, र ȟकनभने Ƞतनीहɴका Ƞनराशाको समयमा, र Ƞतनीहɴका

ठ

ु

लो दĔडको समयमा तȈले Ƞतनीहɴलाई तरवारको हातहɴमा

सुिĞपस् । 6 यसकारण, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, जĥतो

म जीȟवत छ

ु

, म तँलाई रǘपातको ȠनिĞत तयार गनȆछ

ु

, र रǘपातले

तँलाई खेėनेछ । तȈले रǘपातलाई घृणा नगरेको कारणले रǘपात

तँलाई खेėनेछ । 7 सेइर पवăतको नȢजकबाट जाने र फेȝर फȷक�ने

कुनै पȠन ĢयिĆतलाई जब म हटाउँछ

ु

तब म ĕयसलाई पूरा उजाड

बनाउनेछ

ु

। 8 माȝरएकाहɴले म ĕयसका पवăतहɴलाई भȝरȟदनेछ

ु

। तरवारǱारा माȝरएकाहɴचाȫह� तेरा अĈला पहाडहɴ र बेसीहɴ र

तेरा सबै खोलाहɴमा ढġनेछन् । 9 तँलाई म सधȈको ȠनिĞत उजाड

बनाउनेछ

ु

। तेरा सहरहɴमा कोही बास गनȆछैनन्, तर म नै परमŠभु

ɷँ भनी तȈले जाęनेछस् । 10 तȈले यसो भनेको छस्, “यी ɭई जाȠत

र यी ɭई देश मेरा ɷनेछन्, र हामी तीमाȡथ अȠधकार गनȆछȎ ।”

तापȠन परमŠभु Ƞतनीहɴसँग ɷनुभयो । 11 यसकारण यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो, जĥतो म जीȟवत छ

ु

, इūाएलको बारेमा
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तेरो घृणामा भएको तेरो डाहअनुसार र तेरो ȝरसअनुसार म ǲवहार

गनȆछ

ु

, र मैले तेरो ęयाय गदाă म आफैलाई Ƞतनीहɴकहाँ Šकट गनȆछ

ु

। 12 यसरɍ म परमŠभु ɷँ भनी तȈले जाęनेछस् । तȈले इūाएलका

पवăतहɴको ȟवɳǪमा सबै अपमान्साथ यसो भęदा, “Ƞतनीहɴ नĤट

भएका छन्, र Ƞतनीहɴलाई सखाप पानă हामीलाई सुिĞपएको छ,”

मैले सुनेको छ

ु

। 13 तȈले जे भȠनस् ĕयसले तȈले आफैलाई मेरो ȟवɳǪ

उचाȢलस्, र मेरो ȟवɳǪमा तȈले भनेका कुरामा तȈले धेरै बढाइस् ।

अȠन मैले ती सबै सुनȅ । 14 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ:

सारा पृĖवीले खुशी मनाइरहदँा म तँलाई उजाड बनाउनेछ

ु

। 15

इūाएलका माȠनसको उǥराȠधकार उजाड भएको ɷनाले जसरɍ तँ

आनिęदत भइस्, तँलाई म ĕयĥतै गनȆछ

ु

। ए सेइर पवăत, र सारा

एदोम, Ƞतमीहɴ उजाड ɷनेछस् । तब म परमŠभु ɷँ भनी Ƞतनीहɴले

जाęनेछन् ।’”

36 “अब, ए माȠनसको छोरा, इūाएलका पवăतहɴलाई

अगमवाणी गĠ र यसो भन्, ‘ए इūाएलका पवăतहɴ,

परमŠभुको वचन सुन । 2 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: शśुले

Ƞतमीहɴका बारेमा यसो भनेका छ, “आहा! Šाचीन अĈला ठाउँहɴ

हाŤा अȠधकारमा भएका छन् ।”’ 3 यसकारण अगमवाणी गर

र यसो भन्, ‘परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: Ƞतमीहɴ उजाड

भएका ɷनाले र Ƞतमीहɴमाȡथ चारैȠतरबाट आŌमण भएको ɷनाले

Ƞतमीहɴ अɴ जाȠतहɴका अȠधकारमा परेका छौ । Ƞतमीहɴ Ƞनęदनीय

ओठहɴ र ȢजŢाहɴ, अȠन माȠनसहɴका वणăनका ȟवषय बनेका छौ ।

4 यसकारण, ए इūाएलका पवăतहɴ, परमŠभु परमेģवरको वचन

सुनः पवăतहɴ र अĈला पहाडहɴ, खोलाहɴ र बेसीहɴ, Ƞतनीहɴका

वȝरपȝर भएका अɴ जȠतहɴका ȠनिĞत लूट र हाँसोको ȟवषय बनेका

Ƞनजăन उजाड-ĥथानहɴ र ĕयाȠगएका सहरहɴलाई परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ, 5 यसकारण परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछः

Ƞनģचय नै अɴ जाȠतहɴका ȟवɳǪमा, एदोम र मेरो देशलाई आěनो

अȠधकारमा Ȣलने सबैका ȟवɳǪमा, र आěनै ȠनिĞत मेरो देशको

खकă माȡथ अȠधकार गनăलाई ĕयो कĜजा गदाă आěनो ɹदयमा रमाहट

गनȆ र आĕमामा घृणा बोकेका सबैको ȟवɳǪमा मेरो Ōोधको आगोमा

मैले बोलेको छ

ु

।’ 6 यसकारण, इūाएल देशलाई अगमवाणी गर र

पवăतहɴ र अĈला पहाडहɴ, खोलाहɴ र बेसीहɴलाई यसो भन्,

‘परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: हĠे, मेरो Ōोध र ȝरसमा म यो

घोषणा गदȉछ

ु

ȟकनभने Ƞतमीहɴले जाȠतहɴका अपमान सहकेा छौ ।

7 यसकारण, परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: म आěनो हात

उठाएर यो शपथ खाęछ

ु

, ȟक तेरो वȝरपȝरका जाȠतहɴले आěनो

लाज आफै बोĆनेछन् । 8 तर, ए इūाएलका पहाडहɴ, Ƞतमीहɴले

हाँगाहɴ बढाउनेछौ र Ƞतमीहɴले मेरा माȠनस इūाएलका लाȠग फल

ȟदनेछौ, ȟकनभने Ƞतनीहɴ Ƞछटै Ƞतमीहɴकहाँ फकȆ र आउनेछन् । 9

ȟकनȟक हरे, म Ƞतमीहɴका ȠनिĞत ɷ,ँ र म Ƞतमीहɴलाई कृपा ɯिĤटले

ǲवहार गनȆछ

ु

। Ƞतमीहɴको खनजोत गȝरने र बीउ छȝरनेछ । 10

यसैले Ƞतमीहɴमाȡथ म माȠनसहɴका सĊćया, इūाएलका सारा

घरानालाई बढाउनेछ

ु

। सहरहɴमा बसोबास ɷनेछ र भĈनावशेषहɴ

पुनःȠनमाăण गȝरनेछन् । 11 ए पवăतहɴ, Ƞतमीहɴमा माȠनस र पशुका

सĊćयालाई म वृȡǪ गराउनेछ

ु

ताȟक Ƞतनीहɴ फġदै-फुġदै र वृȡǪ ɷदैँ

जानेछन् । ĕयसपȠछ पȟहलेझȈ Ƞतमीहɴमा म बसोबास गराउनेछ

ु

, र

Ƞतमीहɴको समृȡǪ ȟवगतमा भएको भęदा बढɍ गराउनेछ

ु

, कȟकनȟक

Ƞतमीहɴले म नै परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछौ । 12 Ƞतमीहɴमा ȫह�Ēनलाई

मेरा माȠनसहɴ अथाăत् इūाएलीहɴलाई म ġयाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴले

Ƞतमीहɴमाȡथ अȠधकार गनȆछन्, र Ƞतमीहɴ Ƞतनीहɴका उǥराȠधकार

ɷनेछौ, र Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴका छोराछोरɍलाई मनă ȟदनेछैनौ । 13

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ȟकनभने Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई

भनेका छन्, “Ƞतमीहɴले माȠनसहɴ नĤट गछȏ, र आěनो जाȠतलाई

शोकमा पाछȏ,” 14 यसकारण Ƞतमीहɴले फेȝर माȠनसहɴलाई

भĤम गनȆछैनौ, र Ƞतनीहɴले आěना जाȠतलाई मृĕयुको शोकमा

पानȆछैनौ । यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 15 न त म

Ƞतमीहɴलाई जाȠतहɴको अपमान फेȝर सुęन ȟदनेछ

ु

। Ƞतमीहɴले

फेȝर कȟहġयै माȠनसहɴको लाजलाई सहनुपनȆछैन न त Ƞतमीहɴको

जाȠतको पतन ɷनेछ, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।’” 16

तब परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 17 “ए माȠनसको

छोरा, जब इūाएलको घराना आěनो देशमा बसोबास गरे, तब

Ƞतनीहɴले ĕयस देशलाई आěना चालहɴ र कामहɴले अशुǪ पारे

। मेरा सामु Ƞतनीहɴका चालहɴ ĥśीको रजĥवलाको अशुǪताझȈ

ȡथए । 18 यसैले Ƞतनीहɴले ĕयो देशमा बगाएका रगत र आěना

मूȸत�हɴले अशुǪ बनाएका कारणले मैले Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा

आěनो Ōोध खęयाएँ । 19 मैले Ƞतनीहɴलाई जाȠतहɴका Ƞबचमा

छरपĤट पारȅ । Ƞतनीहɴ देशहɴमा ȠततरȠबतर भए । Ƞतनीहɴका

चालहɴ र कामहɴअनुसार मैले Ƞतनीहɴको ęयाय गरȅ । 20 ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴ जाȠतहɴकहाँ गए, र Ƞतनीहɴ जहाँ-जहाँ गए, Ƞतनीहɴले

मेरो नाउँलाई अशुǪ पारे । माȠनसहɴले Ƞतनीहɴका ȟवषयमा

यसो भने, ‘के Ƞयनीहɴ साँċचै नै परमŠभुका माȠनसहɴ ɷन्?

ȟकनȟक Ƞयनीहɴ त उहाँको देशबाट बाȟहर फाȢलएका छन् ।’ 21

तर इūाएलको घराना जाȠतहɴका Ƞबचमा ɷदँा Ƞतनीहɴले मेरो

नाउँलाई अशुǪ पारेका ɷनाले मेरो नाउँŠȠत ममा दया जाĈयो । 22

यसकारण इūाएलको घरानालाई यसो भन्, ‘परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: ए इūाएलको घराना, यो मैले तेरो ȠनिĞत गरेको

होइन, तर मेरो पȟवś नाउँको खाȠतर हो, जसलाई Ƞतमीहɴ जहाँ

गयौ, ĕयहाँ Ƞतमीहɴले अशुǪ पारेका छौ । 23 ȟकनȟक Ƞतमीहɴले

जाȠतहɴका Ƞबचमा अशुǪ बनाएका मेरो महान् नाउँलाई म पȟवś

बनाउनेछ

ु

। जाȠतहɴका Ƞबचमा Ƞतमीहɳले ĕयसलाई अशुǪ बनयौ

। तब म पȟवś छ

ु

भनी Ƞतमीहɴले देखेपȠछ ती जाȠतहɴले म नै

परमŠभु ɷँ भनी जाęनेछन्, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 24

Ƞतमीहɴलाई जाȠतहɴ Ƞनकाġनेछ

ु

र हरेक देशबाट Ƞतमीहɴलाई भेला

पानȆछ

ु

र Ƞतमीहɴका आěनो देशमा Ƞतमीहɴलाई म ġयाउनेछ

ु

। 25

ĕयसपȠछ Ƞतमीहɴमाȡथ म पȟवś पानी छȷक�नेछ

ु

, यसरɍ Ƞतमीहɴ

आěना सबै अशुǪताबाट शुǪ ɷनेछौ, र Ƞतमीहɴका सबै मूȸत�हɴबाट

म Ƞतमीहɴलाई शुǪ पनȆछ

ु

। 26 Ƞतमीहɴका अęतĥकरणमा म

Ƞतमीहɴलाई एउटा नयाँ ɹदय र नयाँ आĕमा ȟदनेछ

ु

, र Ƞतमीहɴका

शरɍरबाट ढ

ु

Ċगाको ɹदय म Ƞनकाġनेछ

ु

। ȟकनभने म Ƞतमीहɴलाई

मासुको ɹदय ȟदनेछ

ु

। 27 Ƞतमीहɴमा म आěनो आĕमा हाȢलȟदनेछ

ु

र Ƞतमीहɴलाई मेरा ȟवȠधहɴमा ȫह�Ēन र मेरा आXाहɴ पालन गनă

सWम तुġयाउनेछ

ु

। 28 तब मैले Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई ȟदएको

देशमा Ƞतमीहɴ बसोबास गनȆछौ । Ƞतमीहɴ मेरा माȠनसहɴ ɷनेछौ,

र म Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। 29 ȟकनȟक म Ƞतमीहɴलाई

सबै अशुǪताबाट बचाउनेछ

ु

। म अęनलाई आXा गनȆछ

ु

र ĕयसलाई

बढाउनेछ

ु

। Ƞतमीहɴमा म अȠनकाल पेȝर कȟहलै ġयाउनेछैनँ ।

30 ɴखको फल र भूȠमको उĜजनी म बढाउनेछ

ु

ताȟक Ƞतमीहɴले
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जाȠतहɴका Ƞबचमा फेȝर कȟहġयै अȠनकालको लाज सहनेछैनौ

। 31 ĕयसपȠछ आěना ɭĤट चालहɴ र आěना कामहɴ जो

असल ȡथएनन् सो Ƞतमीहɴले याद गनȆछौ, र Ƞतमीहɴका आěना

पापहɴ र आěना ȠघनलाĈदा कामहɴका कारणले Ƞतमीहɴले आěना

अनुहारहɴमा घृणा Šदशăन गनȆछौ । 32 यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो, यो Ƞतमीहɴलाई थाहा होस् ȟक यो मैले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

गरेको होइन । यसैले, ए इūाएलको घराना, आěना चालहɴका

कारणले लिčजत र अपमाȠनत होओ । 33 परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: Ƞतमीहɴका सबै अपराधहɴबाट मैले Ƞतमीहɴलाई

शुǪ पारेको ȟदनमा, म Ƞतमीहɴलाई सहरहɴमा बसोबास गराउनेछ

ु

र भĈनावशेषहɴलाई पुनȸन�माăण गनă लगाउनेछ

ु

। 34 ȟकनभने

Ƞतमीहɴले बाँझो जȠमनलाई खनजोत गनȆछौ र ĕयसको नȢजकबाट

जानेहɴका आँखामा ĕयो अब फेर बाँझो ɷनेछैन । 35 तब Ƞतनीहɴले

भęनेछन्, “यो जȠमन उजाड ȡथयो, तर यो अब अदनको बगȈचाजĥतो

भएको छ । भĕकाइएका उजाड सहरहɴ र Ƞनजăन बाँझो जȠमनहɴ,

अब ȟकलाबęदी गȝरएका र बसोबास गछăन् ।” 36 तब म नै परमŠभु,

मैले नै भĈनावशेषलाई बनाएँ र ĕयाȠगएका ठाउँहɴलाई पुनः ĥथाȠपत

गरȅ भनी Ƞतमीहɴका वȝरपȝरका अɴ जाȠतहɴले जाęनेछन् । म

परमŠभु ɷँ । मैले यो घोषणा गरेको छ

ु

र म यो गनȆछ

ु

। 37 परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ: इūाएलको घरानालाई माȠनसहɴका

बगालझȈ वृȡǪ गȝरȟदन Ƞतनीहɴले मलाई फेȝर Ƞबęती गनȆछन् । 38

जĥतो बȢलदानको ȠनिĞत बगाललाई अलग गȝरęछ, जĥतो तोȟकएका

चाडहɴमा यɴशलेममा बगाल ɷęछन्, ĕयĥतै भĈनावशेष भएका

सहरहɴ माȠनसहɴका बगालले भȝरनेछन् र म नै परमŠभु ɷँ भनी

Ƞतनीहɴले जाęनेछन् ।’”

37 परमŠभुको हात ममाȡथ ȡथयो, र उहाँले मलाई परमŠभुको

आĕमाले बाȟहर ġयाउनुभयो र एउटा बेसीको Ƞबचमा मलाई

राćनुभयो । ĕयो हाडहɴले भȝरएको ȡथयो । 2 ĕयसपȠछ उहाँले

मलाई ती वȝरपȝर घुमाउनुभयो । हरे, ĕयहाँ बेसीमा Ƞतनीहɴका

सĊćया धेरै ȡथए । हरे, ती धेरै सुĆखा ȡथए । 3 उहाँले मलाई

भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो, के यी हाडहɴ फेȝर जीȟवत ɷन

सĆछन्?” यसैले मैले जवाफ ȟदएँ, “हे परमŠभु परमेģवर, यो

त तपाəले माś जाęनुɷęछ ।” 4 तब उहाँले मलाई भęनुभयो,

“यी हाडहɴमाȡथ अगमवाणी गĠ र Ƞतनीहɴलाई यसो भन्, ‘ए

सुĆखा हाडहɴ, परमŠभुको वचन सुन । 5 परमŠभु परमेģवर यी

हाडहɴलाई यसो भęनुɷęछ: हरे, मैले ȠतमीहɴȢभś सास हाġन

लागेको छ

ु

, र Ƞतमीहɴ जीȟवत ɷनेछौ । 6 म Ƞतमीहɴमा नसाहɴ

राȣखȟदनेछ

ु

र Ƞतमीहɴमा मासु भȝरȟदनेछ

ु

। म Ƞतमीहɴलाई छालाले

ढाĆनेछ

ु

र Ƞतमीहɴमा सास हाġनेछ

ु

, यसरɍ Ƞतमीहɴ जीȟवत ɷनेछौ ।

तब म नै परमŠभु ɷँ भनी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ ।’” 7 यसैले जĥतो

मलाई आXा गȝरयो तेĥतै मैले अगमवाणी गरȅ । जसै मैले अगमवाणी

गरȅ, हरे, थकȆ को आवाज आयो । अȠन हाडहɴ नजीक आए—हाड-

हाडसँग टाँȢसयो । 8 मैले हरेȅ र हरे, Ƞतनीहɴमा नसा आएका

ȡथए र मासु बēयो र छालाले Ƞतनीहɴलाई ढाके । तर Ƞतनीहɴमा

अझै पȠन सास ȡथएन । 9 तब परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “ए

माȠनसको छोरो, सासको ȠनिĞत अगमवाणी गर, र सासलाई यसो

भन्, ‘परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ए सास, चारैȠतरबाट

बतास आइज, र यी माȝरएकाहɴमाȡथ फुȟकदे, यसरɍ Ƞतनीहɴ

जीȟवत ɷनेछन् ।’” 10 यसैले मलाई आXा भएझȈ मैले अगमवाणी

गरȅ । Ƞतनीहɴमा सास आयो र Ƞतनीहɴ जीȟवत भए । ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴ आěना खुǛामा, एउटा ठ

ु

लो फौज खडा भए । 11 तब

परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो, यी हडाहɴचाȫह�

इūाएलका सĞपूणă घराना ɷन् । हरे, Ƞतनीहɴ यसो भęदैछन्, ‘हाŤा

हाडहɴ सुकेका छन्, र हाŤा आशा हराएको छ । हामी बȟहĤकृत

भएका छȎ ।’ 12 यसकारण अगमवाणी गĠ र Ƞतनीहɴलाई यसो

भन्, ‘परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: हरे, ए मेरा माȠनसहɴ,

म Ƞतमीहɴका ȡचहान उघानȆछ

ु

र ĕयहाँबाट Ƞतमीहɴलाई बाȟहर

Ƞनकाġनेछ

ु

। Ƞतमीहɴलाई म इūाएल देशमा फकाăएर ġयाउनेछ

ु

। 13

ए मेरा माȠनसहɴ, जब म Ƞतमीहɴका ȡचहान उघानȆछ

ु

र Ƞतमीहɴलाई

ĕयहाँबाट बाȟहर Ƞनकाġनेछ

ु

, तब म नै परमŠभु ɷँ भनी Ƞतमीहɴ

जाęनेछौ । 14 ȠतमीहɴȢभś म आěनो आĕमा हाȢलȟदनेछ

ु

, यसरɍ

Ƞतमीहɴ जीȟवत ɷनेछौ, र म नै परमŠभु ɷँ भनी जब Ƞतमीहɴले

जाęनेछौ, तब Ƞतमीहɴलाई आěनै देशमा म ȟवũाम ȟदनेछ

ु

। म यो

घोषणा गछ

ु

ă र यो गनȆछ

ु

, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।’”

15 अȠन परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 16 “यसैले

अब, ए माȠनसको छोरो, आěनो ȠनिĞत एउटा लौरो Ȣल र ĕयसमा

लेख्, ‘यɸदा र ĕयसका सहयोगी इūाएलका माȠनसहɴका ȠनिĞत ।’

ĕयसपȠछ अकȌ लौरो Ȣल र ĕयसमा लेख्, ‘योसेफ, एšाइमको हाँगो

र Ƞतनीहɴका सहयोगी इūाएलका माȠनसहɴका ȠनिĞत ।’ 17 ती

ɭवै लौरोलाई जोडेर एउटै बना, ताȟक ती तेरो हातमा एकै होऊन् ।

18 जब तेरा माȠनसहɴले तँलाई खोčछन् र यसो भęछन्, ‘के यी

कुराहɴको अथă तपाə हामीलाई भęनुɷęन?’ 19 तब Ƞतनीहɴलाई

यसो भन्, ‘परĞŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: हरे, एšाइमको हातमा

भएको योसेफको हाँगो र ĕयसको सहयोगी इūाएलका कुलहɴलाई

Ȣलएर म यɸदाको हाँगोसँग जोĒदैछ

ु

, ताȟक Ƞतनीहɴ एकै हाँगो

बनाउनेछन्, र Ƞतनीहɴ मेरो हातमा एक ɷनेछन् ।’ 20 Ƞतनीहɴका

आँखाका सामु तȈले लेखेका ती हाँगाहɴलाई आěनो हातमा समात् ।

21 Ƞतनीहɴलाई घोषणा गĠ, ‘परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: हरे,

इūाएलका माȠनसहɴ गएका जाȠतहɴका Ƞबचबाट म Ƞतनीहɴलाई

Ƞनकाġदैछ

ु

। Ƞतनीहɴलाई वȝरपȝरका देशहɴबाट म भेला गराउनेछ

ु

र

Ƞतनीहɴकै देशमा म Ƞतनीहɴलाई ġयाउनेछ

ु

। 22 देशमा, इūाएलका

पवăतहɴमा म Ƞतनीहɴलाई एउटा जाȠत बनाउनेछ

ु

, र एक माś राजा

Ƞतनीहɴ सबैका राजा ɷनेछ, र Ƞतनीहɴ फेȝर ɭई जाȠत ɷनेछैनन् ।

Ƞतनीहɴ फेȝर ɭई राčयमा ȟवभाȢजत ɷनेछैनन् । 23 ĕयसपȠछ आěना

मूȸत�हɴ, ȠघनलाĈदा कुराहɴ, वा Ƞतनीहɴका अɴ कुनै पापहɴले

Ƞतनीहɴले आफूलाई अशुǪ पानȆछैनन् । ȟकनȟक Ƞतनीहɴले पाप

गरेका सबै ȟवģवासहीन कामहɴबाट म Ƞतनीहɴलाई बचाउनेछ

ु

, र

Ƞतनीहɴलाई म शुǪ पानȆछ

ु

, ताȟक Ƞतनीहɴ मेरा माȠनसहɴ ɷनेछन् र

म Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

। 24 मेरो दास दाऊद Ƞतमीहɴका

राजा ɷनेछ । यसैले Ƞतनीहɴ सबैमाȡथ एक जना माś गोठालो

ɷनेछ, र Ƞतनीहɴ मेरा ȟवȠधअनुसार ȫह�Ēनेछन्, र Ƞतनीहɴले मेरा

Ƞनयमहɴ माęनेछन्, र ती पालना गनȆछन् । 25 मेरो दास याकूबलाई

मैले ȟदएको देशमा Ƞतनीहɴ बĥनेछन्, जहाँ Ƞतनीहɴका पुखाăहɴ

बसेका ȡथए । ĕयहाँ Ƞतनीहɴ, Ƞतनीहɴका छोरोछोरɍ, र नाता-नाȠतन

सदाको ȠनिĞत बसोबास गनȆछन्, ȟकनȟक मेरो दास दाऊद सदाको

ȠनिĞत Ƞतनीहɴको मुȣखया ɷनेछ । 26 Ƞतनीहɴसँग शािęतको करार

म ĥथाȠपत गनȆछ

ु

। यो ȠतनीहɴȢसतको सदासवăदाको करार ɷनेछ ।

म Ƞतनीहɴलाई ĥथाȠपत गनȆछ

ु

र Ƞतनीहɴको वृȡǪ गनȆछ

ु

र सदाको
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ȠनिĞत Ƞतनीहɴका Ƞबचमा मेरो पȟवś ĥथान राćनेछ

ु

। 27 मेरो

बासĥथान Ƞतनीहɴसँगै ɷनेछ । म Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

, र

Ƞतनीहɴ मेरा माȠनसहɴ ɷनेछन् । 28 तब इūाएललाई अलग गनȆ

परमŠभु म नै ɷँ भनी जाȠतहɴले जाęनेछन् । ĕयȠत बेला मेरो पȟवś

ĥथान सदासवăदाको ȠनिĞत Ƞतनीहɴका Ƞबचमा ĥथाȠपत ɷęछ ।’”

38 परमŠभुको वचन यसो भनेर मकहाँ आयो, 2 “ए माȠनसको

छोरो, मागोग देशको गोग, मेशेक र तूबलको Šमुख शासकȠतर

आěनो मुख फकाă । अȠन ĕयसको ȟवɳǪ अगमवाणी गĠ । 3 यसो

भन्, ‘परमŠभु परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ: हĠे, मेशेक र तूबलको

Šमुख शासक गोग, म तेरो ȟवɳǪमा छ

ु

। 4 यसैले तँलाई म

फकाăउनेछ

ु

र तेरो बĊŎामा बġछɍ लगाउनेछ

ु

। तेरा फौज, घोडाहɴ र

घोडचढɍहɴ, सारा हȠतयारले सुसिčजत सबै जना, साना र ठ

ु

ला

ढालहɴका साथमा एउटा ठ

ु

लो दल, तरवारहɴ बोकेका सबै जनासँगै

तँलाई म बाȟहर पठाउनेछ

ु

। 5फारस, कूश र ȢलȠबया Ƞतनीहɴसँगै

ɷनेछन् । ती सबै जनाले ढाल बोकेका र टोप लगाएका ɷनेछन् ।

6 गोमर र ĕयसका सबै फौज, र उǥरका टाढा ठाउँहɴबाट बेथ-

तोगमाă, र ĕयसका सबै फौज । धेरै जना माȠनस तँसँग ɷनेछन्!

7 तयार हो! आफूलाई र आफूȢसत भेला भएका तेरा फौजलाई

तयार राख्, र Ƞतनीहɴका कमाĔडर हो । 8 धेरै ȟदनपȠछ तँलाई

बोलाइनेछ, र धेरै वषăपȠछ तँ ĕयो देशमा जानेछस् जुन तरवारǱारा

ŠाĚत भएको हो र जुन धेरै समयसĞम भĈनावशेष भएको इūाएलका

पहाडहɴमा धेरै जाȠतहɴǱारा पुनः खडा भएको हो । तर ĕयस

देशका माȠनसहɴलाई जाȠतहɴबाट बाȟहर Ƞनकालेर ġयाइनेछ, र

Ƞतनीहɴ सबै जना सुरWसाथ बĥनेछन् । 9 यसैले जसरɍ आँधी

माȡथ जाęछ ĕयसरɍ तँ जानेछस् । तँ, तेरा सबै फौज, तँसँग भएका

धेरै जना Ȣसपाही ĕयस देशलाई ढाĆने बादलझȈ ɷनेछन् । 10

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ĕयो ȟदन यसो ɷनेछ, तेरो ɹदयमा

योजनाहɴ बęनेछन्, र तȈले ɭĤट युȡǘहɴ रċनेछस् ।’ 11 तब

तȈले यसो भęनेछस्, ‘म ĕयो खुला मैदानसĞम जानेछ

ु

। सुरȢWत

बȢसरहकेा शाęत माȠनसहɴकहाँ म जानेछ

ु

। ĕयहाँ Ƞतनीहɴ सबै कुनै

पखाăल वा बारहɴȠबना नै, र मूल ढोकाहɴ नभइकन पȠन बȢसरहकेा

छन् । 12 लूटका माल म कĜजा गनȆछ

ु

र चोनȆछ

ु

ताȟक भखăरै माś

बसोबास गȝरएका बाँझो जȠमनका ȟवɳǪमा, र जाȠतहɴबाट भेला

भएका माȠनसहɴ, गाईवĥतु र सĞपȡǥ आजăन गȝररहकेा माȠनसहɴ

र पृĖवीको Ƞबचमा बसोबास गȝररहकेाहɴका ȟवɳǪ म आěनो हात

उठाउनेछ

ु

।’ 13 शेबा र ददान, र तशȃशका ǲापारɍहɴले आěना

जवान योǪाहɴसँगै तँलाई यसो भęनेछन्, ‘के तँ लुĐन आएको

होस्? के तȈले तेरो फौजलाई लुटको माल, चाँदी र सुन, Ƞतनीहɴका

गाईवĥतु र सĞपȡǥ जफत गनă र लैजान भेला गराएको होस्?’ 14

यसकारण, ए माȠनसको छोरो, अगमवाणी गĠ र गोगलाई यसो भन्,

‘परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ĕयो ȟदन, जब मेरा माȠनसहɴ

सुरȢWत बसेका ɷęछन्, के तȈले Ƞतनीहɴका बारेमा जाęनेछैनस्? 15

तँ टाढा उǥरको आěनो ठाउँबाट ठ

ु

लो फौजको साथमा, ती सबै

जना घोडाहɴमा सवार ɷने एउटा ठ

ु

लो दल, ȟवशाल फौजसȟहत

आउनेछस् । 16 जȠमनलाई बादलले ढाकेझȈ तȈले मेरा माȠनस अथाăत्

इūाएललाई आŌमण गनȆछस् । पȠछġला ȟदनहɴमा म तँलाई मेरो

देशको ȟवɳǪ ġयाउनेछ

ु

, ताȟक मैले तँ, गोगǱारा जाȠतहɴका आँखा

अगाȟड मलाई पȟवś Šकट गदाă Ƞतनीहɴले मलाई जाęन सकून् । 17

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: के तँ ĕयही होइनस् जसको बारेमा

मैले पुराना ȟदनामा मेरा दास, इūाएलका अगमवǘाहɴǱारा बोलȅ र

मैले तँलाई Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा ġयाउने समयको बारेमा Ƞतनीहɴले

आěनै समयमा अगमवाणी गरे? 18 यसैले यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो, गोगले इūाएल देशलाई आŌमण गनȆ ȟदनमा मेरो

ȝरसको Ōोध दिęकनेछ । 19 मेरो जोश र मेरो Ōोधको आगोमा, म

यो घोषणा गछ

ु

ă, ȟक ĕयस ȟदन इūाएलमा एउटा ठ

ु

लो भूकĞप जानेछ

। 20 Ƞतनीहɴ सबै अथाăत् समुŝका माछाहɴ, आकाशका चाराहɴ,

जȠमनका पशुहɴ, र जȠमनका घūने सबै Šाणीहɴ, र जȠमनको

सतहमा भएका हरेक माȠनस मेरो अȠग थरथर काँĞनेछन् । हरेक

पखाăलहɴ जȠमनमा नढलेसĞम सबै पवăतहɴ तल खसाȢलनेछन् र

चǛानहɴ ढġनेछन् । 21 यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, मेरा

सबै पवăतहɴमा म ĕयसको ȟवɳǪ एउटा तरवार पठाउनेछ

ु

। हरेक

माȠनसको तरवार ĕयसको भाइको ȟवɳǪ ɷनेछ । 22 तब ĕयसलाई

म ɴढɍ र रगतले ęयाय गनȆछ

ु

। अȠन ĕयो र ĕयसका फौज र ĕयोसँगै

भएका धेरै जाȠतहɴमाȡथ म घनघोर वषाă र अȢसना र जȢलरहकेो

गęधक बसाăउनेछ

ु

। 23 म आěनो महान्ता र आěनो पȟवśता

देखाउनेछ

ु

र धेरै जाȠतहɴका ɯिĤटमा म आफȈ लाई ȡचनाउनेछ

ु

, र म नै

परमŠभु ɷँ भनी Ƞतनीहɴले जाęनेछन् ।’”

39 “अब, ए माȠनसको छोरो, गोगको ȟवɳǪ अगमवाणी गĠ र

यसो भन्, ‘परमŠभु परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ: हĠे, मेशेक र

तूबलको मुȣखया गोग, म तेरो ȟवɳǪमा छ

ु

। 2 तँलाई म फकाăउनेछ

ु

र तँलाई लानेछ

ु

। टाढा उǥरबाट म तँलाई माȡथ ġयाउनेछ

ु

र तँलाई

इūाएलका पवăतहɴमा पुĄयाउनेछ

ु

। 3 तब तेरो देŢे हातमा भएको

धनुलाई म ȟहकाăउनेछ

ु

र तेरो दाȟहने हातबाट काँडहɴलाई खसाġनेछ

ु

। 4 तँ र तेरा सबै फौज, अȠन तँसँग भएका Ȣसपाहीहɴ इūाएलका

पवăतहɴमा मनȆछन् । तँलाई म ȡशकारɍ चराहɴ र जȠमनका जĊगली

पशुहɴलाई आहाराको ȠनिĞत ȟदनेछ

ु

। 5 यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो, तँ खुला मैदानमा मनȆछस्, ȟकनȟक म आफȈ ले यो घोषणा

गछ

ु

ă । 6 तब म मगोग र ȟकनारहɴमा सुरȢWत बसेकाहɴमाȡथ

आगो पठाउनेछ

ु

, र म नै परमŠभु ɷँ भनी Ƞतनीहɴले जाęनेछन्

। 7 ȟकनȟक मेरा माȠनस, अथाăत् इūाएलका Ƞबचमा आěनो

पȟवś नाउँलाई ȡचनाउनेछ

ु

, र मेरो पȟवś नाउँलाई फेȝर म अशुǪ

ɷन ȟदनेछैन । जाȠतहɴले म नै परमŠभु, इūाएलमा परम पȟवś

हो भनी जाęनेछन् । 8 हĠे, ĕयो ȟदन आउँदैछ, र ĕयो ɷनेछ, यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 9 इūाएलका सहरहɴमा बĥनेहɴ

बाȟहर जानेछन् र Ƞतनीहɴले आगो सġकाउन र ती बाġनको ȠनिĞत

हȠतयारहɴ अथाăत् साना ढालहɴ र ठ

ु

ला ढालहɴ, धनुहɴ, काँडहɴ,

लाठɎहɴ र भालाहɴ Šयोग गनȆछन् । Ƞतनीहɴले सात वषăसĞम

Ƞयनैले आगो बाġनेछन् । 10 Ƞतनीहɴले मैदानबाट काठ बटुġनेछैनन्

वा जĊगलबाट ɴखहɴ काĐनेछैनन्, ȟकनभने Ƞतनीहɴले हȠतयारहɴ

बाġनेछन् । Ƞतनीहɴबाट लान इċछा गनȆहɴबाट नै Ƞतनीहɴले Ȣलनेछन्

। Ƞतनीहɴलाई लुĐन इċछा गनȆहɴलाई नै Ƞतनीहɴले लुĐनेछन्, यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।” 11 ĕयसपȠछ ĕयो ȟदन यĥतो

ɷनेछ । गोगको ȠनिĞत इūाएलमा म एउटा ȡचहान तयार गनȆछ

ु

जुनचाȫह� समुŝको पुवăपȟǛ याśा गनȆहɴको ȠनिĞत एउटा बेसी हो

। ĕयसले ĕयहाँबाट भएर जान इċछा गनȆहɴको बाटो छेĆनेछ ।

ĕयहाँ Ƞतनीहɴले गोगलाई ĕयसका सारा भीडसȟहत गाĒनेछन् ।

Ƞतनीहɴले ĕयसलाई हामोन-गोगको बेसी नामाकरण गनȆछन् । 12

ȟकनȟक देशलाई शुǪ गनăलाई इūाएलको घरानाले Ƞतनीहɴलाई सात



इजȟकएल 508

मȟहनासĞम गाĒनेछन् । 13 देशका सबै माȠनसहɴले Ƞतनीहɴलाई

गाĒनेछन् । म मȟहȠमत भएको ĕयो ȟदन Ƞतनीहɴका ȠनिĞत एउटा

ĥमरणीय ȟदन ɷनेछ, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 14

अȠन Ƞतनीहɴले माȠनसहɴलाई Ƞनरęतर ĕयो देशबाट जानको ȠनिĞत

Ƞनयुǘ गनȆछन् । Ƞतनीहɴले ĕयहाँबाट भएर जानेहɴको खोजी

गनȆछन् । भूȠमलाई शुǪ गनăलाई Ƞतनीहɴले ĕयहाँ मरेका र ĕयो देशमा

रहकेा लासहɴलाई खोजी गरेर गाĒनेछन् । सातȎ मȟहनाको अęĕयमा

Ƞतनीहɴले आěनो खोजी सुɳ गनȆछन् । 15 यी माȠनसहɴ ती देशबाट

ȫह�Ēदा, जब Ƞतनीहɴले माȠनसको हाड देćछन्, तब ȡचहान खęनेहɴ

आएर ĕयसलाई हामोन-गोगको बेसीमा लगेर नगाडेसĞमलाई ĕयहाँ

Ƞतनीहɴले एउटा ȡचęह राćनेछन् । 16 ĕयहाँ हामोनाहको नाउँमा

एउटा सहर ɷनेछ । यसरɍ Ƞतनीहɴले देशलाई शुǪ पानȆछन् । 17

ए माȠनसको छोरो, परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: पखेटा

भएका सबै चराहɴ र जȠमनका सबै जĊगली पशुहɴलाई यसो भन्,

‘एकसाथ भेला होओ र आओ । मैले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत इūाएलका

पवăतहɴमा गनă गइरहकेो ठ

ु

लो बȢलदानको ȠनिĞत सबै Ƞतरबाट

भेला होओ, ताȟक Ƞतमीहɴले मासु खानेछौ र रगत Ƞपउनेछौ । 18

Ƞतमीहɴले योǪाहɴको मासु खानेछौ र पृĖवीका शासकहɴका रगत

Ƞपउनेछौ । ती बाशानमा मोटाएका भेडाहɴ, थुमाहɴ, बाकाहɴ, र

साँढेहɴ ɷनेछन् । 19 तब Ƞतमीहɴ अघाउęजेलसĞम बोसो खानेछौ ।

नमातेसĞम Ƞतमीहɴले रगत Ƞपउनेछौ । Ƞतमीहɴको ȠनिĞत मैले मानȆ

बȢलदान यो ɷनेछ । 20 Ƞतमीहɴ मेरो टबेलमा घोडा, रथ, योǪा

र युǪ गनȆ माȠनसहɴǱारा तृĚत ɷनेछौ, यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो ।’ 21 जाȠतहɴका Ƞबचमा म आěनो मȟहमा ĥथाȠपत

गनȆछ

ु

र सबै जाȠतहɴले मैले गनȆ ęयाय र Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा

मैले उठाएको मेरो हात देćनेछन् । 22 ĕयो ȟदनदेȣख इūाएलको

घरानाले म नै परमŠभु Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷँ भनी जाęनेछन्

। 23 जाȠतहɴले यो जाęनेछन्, ȟक इūाएलको घरानाले आěना

अपराधले मलाई धोका ȟदएका ɷनाले Ƞतनीहɴ कैदमा गए । यसैले

मैले Ƞतनीहɴबाट आěनो मुहारलाई लुकाएँ र Ƞतनीहɴका शśुहɴका

हातमा Ƞतनीहɴलाई ȟदएँ, ताȟक Ƞतनीहɴ सबै तरवारले माȝरए । 24

जब मैले आěनो मुहार Ƞतनीहɴबाट लुकाएँ, तब मैले Ƞतनीहɴकै

अशुǪता र पापअनुसार Ƞतनीहɴसँग ǲवहार गरȅ । 25 यसकारण

परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: अब म आěनो पȟवś नाउँको

ȠनिĞत जोशसाथ काम गदाă म याकूबको सुȟदन फकाăउनेछ

ु

, र

इūाएलका सारा घरानामाȡथ दया देखाउनेछ

ु

। 26 तब Ƞतनीहɴका

लाज र Ƞतनीहɴले मलाई धोका ȟदएका सबै ȟवŝोह Ƞतनीहɴले नै

भोĈनेछन् । Ƞतनीहɴ आěनो देशमा सुरȢWत बसेको समयामा यी

सबै Ƞतनीहɴले ȠबȺस�नेछन् । ĕयहाँ Ƞतनीहɴलाई śȢसत गनȆ कोही

ɷनेछैन । 27 जब माȠनसहɴबाट म Ƞतनीहɴलाई पुनःĥथाȠपत गनȆछ

ु

र Ƞतनीहɴका शśुहɴका देशहɴबाट म Ƞतनीहɴलाई भेला गराउनेछ

ु

,

तब धेरै जाȠतहɴका नजरमा म आफȈ लाई पȟवś देखाउनेछ

ु

। 28

तब म परमŠभु Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷँ भनी Ƞतनीहɴले जाęनेछन्,

ȟकनȟक मैले नै Ƞतनीहɴलाई जाȠतहɴका Ƞबचमा कैदमा पठाएँ, तर

Ƞतनीहɴलाई म Ƞतनीहɴकै देशमा भेला गराउनेछ

ु

। ȠतमĘये कसैलाई

पȠन म जाȠतहɴका Ƞबचमा छोĒनेछैन । 29 इūाएलको घरानामा

मैले आěनो आĕमा खęयाउँदा, म फेȝर Ƞतनीहɴबाट आěनो मुहार

लुकाउनेछैनँ, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।”

40 हाŤो Ƞनवाăसनको पċचीसȎ वषăमा, वषăको सुɳमा, मȟहनाको

दसȎ ȟदनमा, सहर कĜजा भएको चौधȎ वषăमा, ĕयो ȟदनमा

परमŠभुको हात ममाȡथ ȡथयो र उहाँले मलाई ĕयहाँ लानुभयो

। 2 परमेģवरबाट आएको दशăनमा उहाँले मलाई इūाएल देशमा

लानुभयो । उहाँले मलाई अȠत उċच पवăतमा आराम गनă लानुभयो ।

दȢWणमा सहरका घरहɴजĥतै देȣखएका ȡथए । 3अȠन उहाँले मलाई

ĕयहाँ लानुभयो । हरे, एक जना माȠनस । Ƞतनी हदेाă काँसाजĥता

देȣखęथे । Ƞतनको हातमा सूतीको डोरɍ र नाĚने लौरो ȡथयो, र Ƞतनी

सहरको मूल ढोकामा खडा भए । 4 ती माȠनसले मलाई भने,

“ए माȠनसको छोरो, आěनो आँखाले हĠे र आěनो कानले सुन्,

र मैले तँलाई Šकट गनă लागेका सबै कुरालाई आěनो मन लगा,

ȟकनȟक तँलाई यहाँ ġयाइयो ताȟक तँलाई म यी कुरा Šकट गनă

सकँू। तȈले देćने हरेक कुरा इūाएलको घरानालाई बताइदे ।” 5

ĕयहाँ मिęदरको Wेśलाई घेनȆ एउटा पखाăल ȡथयो । ती माȠनसको

हातमा भएको नाĚने लौरोको लमाइ छ हात लामो ȡथयो । हरेक

हातमा एक हात लमाइ र चार ɜला चौडाइ ȡथयो । Ƞतनले ĕयो

पखाăलको नाप Ȣलए, र ĕयो एक नाĚने लौरोजȠत चौडा र एक लौरो

अĈलो ȡथयो । 6 ĕयसपȠछ Ƞतनी पुवă फȷक�एको मिęदरको ढोकामा

गए । Ƞतनी ĕयसको खुĐȟकला चढेर माȡथ गए र ढोकाको सँघारलाई

नापे, ĕयो एक लौरो गȟहरो ȡथयो । 7 रWक कोठाहɴ हरेक एक

लौरो लामो र एक लौरो चौडा ȡथए । ɭई कोठाहɴ Ƞबचमा पाँच

हातको ɭरɍ ȡथयो, र मिęदरको दलानको छेउमा रहकेो सँघार एक

लौरो गȟहरो ȡथयो । 8 Ƞतनले ढोकाको दलानको नाप Ȣलए, ĕयो एक

लौरो लामो ȡथयो । 9 Ƞतनले ढोकाको दलानको नाप Ȣलए, ĕयो

एक लौरो गȟहरो ȡथयो । ढोकाका चोकोसहɴचाȫह� ɭई हात चौडा

ȡथए । योचाȫह� मिęदरतफă फȷक�एको ढोकाको दलान ȡथयो । 10

ĕयहाँ पूवăपȟǛको ढोकाको ɭवैȠतर Ƞतन वटा रWक कोठा ȡथए, र

ती हरेकको एउटै नाप ȡथयो, र Ƞतनीहɴलाई अलग गनȆ पखाăलको

पȠन नाप एउटै ȡथयो । 11 ĕयसपȠछ ती माȠनसले ढोकाको चौडाइ

नापे, ĕयो दश हात ȡथयो, र Ƞतनले ढोकाको लमाइ नापे, ĕयो तेŬ

हात ȡथयो । 12 ती कोठाहɴका अगाȟडको भागलाई ȟवभाजन

गरेको Ȣभǥा Ƞतनले नापे, ĕयो एक हात उċच ȡथयो । ɭवैपȟǛका

कोठाहɴका नाप छ हात ȡथए । 13 Ƞतनले एउटा कोठाको छानोबाट

अकȌ कोठाको छानोसĞमको ढोकालाई नापे । पȟहलो कोठाको

ढोकादेȣख दोūोसĞम पċचीस हात ȡथयो । 14 रWक कोठाहɴका

Ƞबचबाट गएको पखाăललाई Ƞतनले नापे, ĕयो साठɎ हात लामो

ȡथयो । Ƞतनले ढोकाको दलानसĞमै नापे । 15 ढोकाको अगाȟडको

भागदेȣख दलानको अकȌ छेउसĞम पचास हात ȡथयो । 16 ढोकाȢभś

चारैȠतर कोठाहɴतफă र खĞबाहɴतफă बęद Ďयालहɴ ȡथए । अȠन

कौसीहɴमा पȠन ĕयĥतै ȡथए । ĕयहाँ Ȣभś सबैȠतर Ďयालहɴ ȡथए,

र हरेक चौखटमा खजूरका बोटका ȡचśले सजाइएका ȡथए । 17

ĕयसपȠछ ती माȠनसले मलाई मिęदरको बाȟहरɍ चाकमा ġयाए ।

हरे, ĕयहाँ कोठाहɴ ȡथए, र चोकमा ढ

ु

Ċगाहɴ छाȠपएको ȡथयो, र

ढ

ु

Ċगाहɴ छाȠपएको ठाउँभęदा उता ĕयहाँ Ƞतसवटा कोठा ȡथए । 18

ढोकाहɴको छेउसĞम ती ढ

ु

Ċगाहɴ छाȠपएका ȡथए, ĕयसको चौडाइ

ढोकाको लमाइझȈ ȡथयो । ĕयो ढ

ु

Ċगाहɴ छाȠपएका तġलो भुइँ ȡथयो

। 19 ĕयसपȠछ ती माȠनसले तġलो ढोकाको अगाȟडको भागदेȣख

Ȣभśी ढोकाको अगाȟडको भागसĞमको ɭरɍ नापे । ĕयो पूवăपȟǛ एक

सय हात र उǥरपȟǛ पȠन ĕयȠत नै ȡथयो । 20 ĕयसपȠछ Ƞतनले
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बाȟहरɍ चोकको उǥरमा भएको ढोकाको लमाइ र चौडाइ नापे ।

21 ĕयस ढोकाको ɭवैपȟǛ Ƞतनवटा कोठा ȡथए, र ĕयो ढोकाको र

ĕयसको दलानको नाप मुćय ढोकाको बराबर ȡथयो, जुन लमाइमा

पचास हात र चौडाइमा पċचीस हात ȡथयो । 22 ĕयसका Ďयालहɴ,

दलान, कोठाहɴ र ĕयसका खजूरका ɴखहɴ पूवăपȟǛ फȷक�एको

ढोकासँग Ƞमġदो ȡथयो । ĕयहाँ र ĕयसको दलानसĞम सात खुĐȟकला

ȡथए । 23 उǥरपȟǛ फȷक�एको ढोकाको सामु Ȣभśी चोकमा जाने

एउटा ढोका ȡथयो, जĥतो पूवăमा पȠन ढोका ȡथयो । ती माȠनसले

एउटा ढोकादेȣख अकȌ ढोकासĞम नापे, ĕयसको ɭरɍ एकसय हात

ȡथयो । 24 ĕयसपȠछ ती माȠनसले मलाई दȢWणको ढोकामा ġयाए,

र ĕयसका पखाăल र दलान अɴ बाȟहरɍ ढोका बराबर ȡथए । 25

ढोकामा बęद Ďयालहɴ ȡथए र दलानमा पȠन ढोकामा झȈ Ďयालहɴ

ȡथए । दȢWणको ढोकाको र ĕयसको दलानको लमाइ पचास हात र

चौडाइ पċचीस हात ȡथयो । 26 ĕयो ढोकाको र दलानसĞम सात

खुĐȟकला ȡथए, र ɭवैपȟǛ पखाăलहɴमा खजुरको ɴखको ȡचś

खोȠपएका ȡथए । 27 दȢWण भागमा Ȣभśी चोकमा एउटा ढोकाको

ȡथयो, र ती माȠनसले ĕयो ढोकादेȣख दȢWण ढोकासĞम नापे, ĕयो

एक सय हात ȡथयो । 28अȠन ती माȠनसले दȢWणको ढोकाबाट

मलाई Ȣभśी चोकमा ġयाए, जसको नाप अɴ ढोका बराबर ȡथयो

। 29 ĕयसका कोठा, पखाăल, र दलानहɴ अɴ ढोका बराबर ȡथए

। दलानमा चारैȠतर Ďयालहɴ ȡथए । Ȣभśी ढोकाको र दलानको

लमाइ पचास हात र चौडाइ पċचीस हात ȡथयो । 30 Ȣभśी Ȣभǥाका

चारैȠतर दलानहɴ ȡथए । यी लमाइमा पċचीस हात र चौडाइमा पाँच

हात ȡथए । 31 यो दलान बाȟहरɍ चोकȠतर फकȆ को ȡथयो, र ĕयसका

पखाăलहɴमा खजूरको ɴखहɴका ȡचś खोȠपएका ȡथयो र ĕयहाँसĞम

आठवटा खुĐȟकला ȡथए । 32 तब ती माȠनसले मलाई पूवȃ बाटोको

Ȣभśी चोकमा ġयाए र ढोकाको नाप Ȣलए, जसको नाप अɴ ढोका

बराबर ȡथयो । 33 ĕयसका कोठाहɴ, पखाăल, र दलानको नाप अɴ

ढोकाको बराबर ȡथयो, र ĕयसको वȝरपȝर Ďयालहɴ ȡथए । Ȣभśी

ढोकाको र ĕयसको दलानको लमाइ पचास हात र चौडाइ पċचीस

हात ȡथयो । 34 ĕयसको दलान बाȟहरɍ चोकȠतर फकȆ को ȡथयो ।

ĕयसको ɭवैपȟǛ खजुरको ɴखहɴका ȡचś ȡथयो र ĕयहाँसĞम आठ

खुĐȟकला ȡथए । 35 ĕयसपȠछ ती माȠनसले मलाई उǥरɍ ढोकामा

ġयाए र ĕयसको नाप Ȣलए । ĕयसको नाप अɴ ढोका बराबर ȡथयो ।

36 ĕयसका कोठाहɴ, पखाăल, र दलानको नाप अɴ ढोका बराबर

ȡथयो, र ĕयसको वȝरपȝर Ďयालहɴ ȡथए । ढोकाको र ĕयसको

दलानको लमाइ पचास हात र चौडाइ पċचीस हात ȡथयो । 37

ĕयसको दलान बाȟहरɍ चोकȠतर फकȆ को ȡथयो, र ĕयसको ɭवै पȟǛ

खजूरको ɴखहɴका ȡचś ȡथए र ĕयहाँसĞम आठ खुĐȟकला ȡथए ।

38 सबै Ȣभśी ढोकाको छेउमा ढोका भएको कोठा ȡथयो । ĕयहाँ

Ƞतनीहɴले होमबȢल धुęथे । 39 हरेक दलानको ɭवैȠतर ɭई-ɭईवटा

टबेल ȡथए जहाँ होमबȢल, पापबȢल र दोषबȢललाई माȝरęĖयो । 40

चोकको पखाăलको छेउमा, उǥरको ढोकातफă ɭईवटा टबेल ȡथए ।

ढोकाको दलानको अकȌपȟǛ पȠन ɭईवटा टबेल ȡथए । 41 ढोकाको

छेउमा ɭवैपȟǛ चार-चारवटा टबेल ȡथए । ĕयहाँ Ƞतनीहɴले आठवटा

टबेलमा पशुहɴलाई माथȆ । 42 ĕयहाँ होमबȢलको ȠनिĞत डेढ हात

लामो, डेढ हात चौडा, र एक हात अĈलो काȟटएका ढ

ु

Ċगाहɴले

बनेका चारवटा टबेल ȡथए । ĕयसमाȡथ Ƞतनीहɴले ती सामानहɴ

राćथे जसǱारा Ƞतनीहɴले बȢलदानको ȠनिĞत होमबȢललाई माथȆ

। 43 दलानको चारैȠतर चार-अĊकुल चौडा ɭईवटा चुċचा भएका

अĊकुसेहɴ बाँȠधएका ȡथए, र बȢलको मासु टबेलहɴमाȡथ राȣखęथे

। 44 Ȣभśी ढोकाको बाȟहरɍ भागमा, Ȣभśी चोकȢभś, गाउनेहɴका

कोठाहɴ ȡथए, एउटाचाȫह� उǥरमा दȢWणȠतर फकȆ को, र अकȌ चाȫह�

दȢWणमा उǥरȠतर फकȆ को ȡथयो । 45 तब ती माȠनसले मलाई

भने, “दȢWणȠतर फकȆ को यो कोठाचाȫह� पुजारɍहɴका ȠनिĞत हो जो

मिęदरमा काम गदȉ रहęछन् । 46 उǥरȠतर फकȆ को कोठाचाȫह� वेदीको

ȢजĞमा पाएका पुजारɍहɴका ȠनिĞत हो । यी सादोकका छोराहɴ

ɷन् जो परमŠभुको सेवा गनă उहाँको नȢजक आउँछन् । Ƞतनीहɴ

लेवीहɴका छोराहɴमĘयेका ɷन् ।” 47अȠन Ƞतनले चोकको नाप

Ȣलए । ĕयो एक सय हात लामो र एक सय हात चौडा गरɍ वगाăकार

ȡथयो, र वेदीचाȫह� मिęदरको अगाȟड ȡथयो । 48अȠन ती माȠनसले

मलाई मिęदरको दलानमा लगे र दलानका थामहɴ नापे । ती ɭवैपȟǛ

पाँच हात चौडा ȡथए । ढोकाचाȫह� चौध हात चौडा ȡथयो, र ĕयसको

सबैȠतरका Ȣभǥा Ƞतन हात चौडा ȡथए । 49 दलानको लमाइ Ƞबस

हात ȡथयो, र ĕयसको गȟहराइ एघार हात ȡथयो । ĕयसमा जानलाई

खुĐȟकलाहɴ ȡथए र ĕयसको ɭवै पȟǛ खĞबाहɴ ȡथए ।

41 ĕयसपȠछ ती माȠनसले मलाई मिęदरको पȟवś ĥथानमा

ġयाए र ढोकाका चौकोसहɴ नापे । ती ɭवैपȟǛ छ हात चौडा

ȡथए । 2 ढोकाको चौडाइ दश हात ȡथयो । हरेक तफă को Ȣभǥा

पाँच हात ȡथयो । तब ती माȠनसले पȟवś ĥथानको Wेśफल नापे

। ĕयो चाȢलस हात लामो र Ƞबस हात चौडा ȡथयो । 3 ĕयसपȠछ

ती माȠनस महा-पȟवś ĥथानȢभś गए र ढोकाको चौकोसहɴ नापे

। ती ɭई हात ȡथए, र ढोकाको चौडाइ छ हात ȡथयो । ɭवैȠतरका

Ȣभǥाका चौडाइ सात हात ȡथयो । 4 तब Ƞतनले कोठाको लमाइ

Ƞबस हात नापे । मिęदरको सभामिęदरको अगाȟडको भागसĞम

ĕयो Ƞबस हात चौडा ȡथयो । अȠन Ƞतनले मलाई भने, “यो महा-

पȟवś ĥथान हो ।” 5 ĕयसपȠछ ती माȠनसले मिęदरको Ȣभǥा

नापे । ĕयो छ हात बाĆलो ȡथयो । मिęदर वȝरपȝर भएका छेउका

कोठाहɴ चार हात चौडा ȡथए । 6 छेउका कोठाहɴ Ƞतन तहमा ȡथए,

एउटामाȡथ अकȌ कोठा, र ɭवैȠतर Ƞतस कोठा ȡथए । छेउका सबै

कोठालाई टवेा ȟदनको ȠनिĞत मिęदर Ȣभǥामाȡथ पालीहɴ ȡथए,

ȟकनभने मिęदरका Ȣभǥामा टवेाको ȠनिĞत केही पȠन राȣखएको

ȡथएन । 7 ती छेउका कोठाहɴ जȠत माȡथ-माȡथ गए ती ĕयȠत नै

फराȟकलो भए, र ĕयो मिęदर चारैȠतर झन्-झन् अĈलो ɷदैँ गयो

र मिęदर जȠत अĈलो ɷदैँ गयो कोठाहɴ पȠन ĕयȠत नै फराȟकलो

ɷदैँ गए, र तġलो तहदेȣख माȡथġलो तहसĞम एउटा भĄयाङ ȡथयो

। 8 अȠन मैले मिęदरको चारैȠतर उठेको भाग देखȅ, जुन छेउका

कोठाहɴका ȠनिĞत जग ȡथए । ĕयो एक लौरो अĈलो अथाăत् छ हात

ȡथयो । 9 छेउका कोठाहɴका बाȟहरɍ भागको चौडाइ पाँच हात ȡथयो

। पȟवś-ĥथानमा यी कोठाहɴको बाȟहरपȟǛ खुला ठाउँ ȡथयो । 10

यस खुला ठाउँको अकȌ पȟǛ पुजारɍहɴका बाȟहरɍ भागका कोठाहɴ

ȡथए । पȟवś-ĥथानभȝर नै ĕयसको चौडाइ Ƞबस हात ȡथयो । 11

Ȣभśी कोठाहɴका ȠनिĞत अकȌ खुला ठाउँबाट ढोकाहɴ ȡथए । एउटा

ढोकाको उǥर भागमा ȡथयो र अकȌचाȫह� दȢWण भागमा । यो खुला

ठाउँको चौडाइ चारैȠतर पाँच हात ȡथयो । 12 पिģचमबाट चोक तफă

फकȆ को भवन सǥरɍ हात चौडा ȡथयो । ĕयसको Ȣभǥा सबैȠतर पाँच

हात बाĆलो ȡथयो, र ĕयसको लमाइ नĜबे हात ȡथयो । 13 अȠन ती

माȠनसले पȟवś-ĥथानको नाप Ȣलए । ĕयसको लमाइ एक सय हात
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ȡथयो । बेĈलै रहकेो भवनको Ȣभǥा र चोक पȠन एक सय हात लामो

ȡथयो । 14 पȟवś-ĥथानको अगाȟडको चोकको अगाȟड भागको

चौडाइ पȠन एक सय हात ȡथयो । 15 अȠन ती माȠनसले पȟवś-

ĥथानको पछाȟडको पिģचममा रहकेो भवन, र ɭवैपȟǛको बादăलीको

लमाइ नापे, ती एक सय हात ȡथए । पȟवś-ĥथान र दलान, 16

Ȣभśी Ȣभǥाहɴ र Ďयालहɴ, साना Ďयालहɴ, र Ƞतनै तहमा वȝरपȝर

भएका बादăलीहɴ काठले मोहोȝरएका ȡथए । 17 Ȣभśी पȟवś-

ĥथानको ढोकामाȡथ र Ȣभǥाहɴमा भएका खाली ठाउँमा एउटा

ढाँचा ȡथयो । 18 ĕयो कɴबहɴ र खजूरका ɴखहɴले सुसिčजत

ȡथए । हरेक कɴबका Ƞबचमा एउटा खजूरको ɴख ȡथए, र हरेक

कɴबका ɭईवटा अनुहार ȡथएः 19 एकापȟǛ माȠनसको अनुहारले

खजूरको ɴखȠतर हȝेररहकेो ȡथयो, र अकȌ पȟǛ जवान Ȯस�हको

अनुहारले खजूरको ɴखȠतर हȝेररहकेो ȡथयो । ती मिęदरको सबैȠतर

खोȠपएका ȡथए । 20 जȠमनदेȣख माȡथ ढोकासĞम, कɴबहɴ र

खजूरका ɴखहɴ मिęदरको बाȟहरɍ Ȣभǥामा खोȠपएका ȡथए । 21

पȟवś-ĥथानका ढोकाको चौकोस वगाăकार ȡथए । हदेाă Ƞतनीहɴको

बनावट, 22 पȟवś-ĥथानको अगाȟडको काठको वेदीजĥतो ȡथयो,

जुन सबैȠतर Ƞतन हात अĈलो र ɭई हात लामो ȡथयो । ĕयसको

कुनाका चौकोसहɴ, आधार, र पाटाहɴ काठले बनेका ȡथए । अȠन

ती माȠनसले मलाई भने, “यो ĕयो टबेल हो जुन परमŠभुको सामु

रहęछ ।” 23 पȟवś-ĥथान र महा-पȟवś ĥथानका ȠनिĞत ɭईवटा

ढोका ȡथए । 24 यी ढोकाहɴमा ɭईवटा खापा ȡथए, एउटा ढोकाको

ȠनिĞत ɭई वटा खापा र अकȌको ȠनिĞत ɭईवटा । 25 पȟवś-ĥथानका

ढोकाहɴमा खोȠपएका कɴबहɴ र खजूरका ɴखहɴ Ȣभǥाहɴका

जĥतै ȡथए, र अगाȟडको भागमा दलानमाȡथ काठको पाली-छानो

ȡथयो । 26 दलानको ɭवै भागमा साँघुरा Ďयालहɴ र खजूरका

ɴखहɴ ȡथए । यी मिęदरका छेउका कोठाहɴ ȡथए, र यी कोठाहɴमा

पȠन पाली-छानोहɴ ȡथए ।

42 ĕयसपȠछ ती माȠनसले मलाई उǥरɍ भागको बाȟहरɍ चोकमा

लगे, र Ƞतनले मलाई बाȟहरɍ चोक र उǥरȠतरको बाȟहरɍ

Ȣभǥामा भएका बदăलीहɴमा मलाई ġयाए । 2 यी बादăलीहɴको

लमाइ एक सय हात र चौडाइ पचास हात ȡथयो । 3 यी बादăलीमĘये

केही Ȣभśी चोकȠतर फकȆ का ȡथए र Ƞतनीहɴ पȟवś-ĥथानबाट Ƞबस

हात टाढा ȡथए । ĕयहाँ बादăलीहɴका Ƞतन तह ȡथए, र माȡथहɴ

तलȠतर फकȆ का ȡथए, ती ɭईको Ƞबचमा खुला भाग ȡथयो । केही

बादăलीहɴचाȫह� बाȟहरɍ चोक Ƞतर फकȆ का ȡथए । 4 ती बादăलीहɴका

अगाȟड दश हात चौडा र एक सय हात लामो बाटो ȡथयो । ती

बादăलीहɴका ढोकाहɴ उǥरतफă ȡथए । 5 तर माȡथġला बादăलीहɴ

साना ȡथए, ȟकनभने बाटोहɴले भवनको तġलो र Ƞबचको तहमा

भęदा ती बादăलीहɴले धेरै ठाउँ ओगटकेो ȡथयो । 6 ȟकनȟक तेūो

तġलाका बादăलीहɴमा खĞबाहɴ ȡथएनन्, तर चोकमा भने खĞबाहɴ

ȡथए । यसकारण तġलो र Ƞबचको तहका बादăलीहɴका तुलनामा

माȡथġलो तġलाका बादăलीहɴ साँघुरा ȡथए । 7 बाȟहरɍ Ȣभǥा

कोठाहɴबाट भएर बाȟहरɍ चोकसĞम पुĈथे, र चोकचाȫह� कोठाहɴको

अगाȟड ȡथयो । ĕयो Ȣभǥाको लमाइ पचास हात ȡथयो । 8 बाȟहरɍ

चोकका कोठाहɴको लमाइ पचास हात ȡथयो, र पȟवś-ĥथानȠतर

फकȆ का कोठाहɴको लमाइ एक सय हात ȡथयो । 9 पूवăपȟǛबाट

तġला कोठाहɴका ȠनिĞत बाȟहर चोकȠतरबाट एउटा ढोका ȡथयो ।

10 पȟवś-ĥथानको Ȣभśी चोकको अगाȟडको बाȟहरɍ चोकको पूवȃय

भागको चोकमा पȠन कोठाहɴ ȡथए । 11 ती कोठाहɴका अगाȟड

बाटो ȡथयो । ती कोठाहɴको वनावट उǥरɍ भागका कोठाहɴजĥता

ȡथए । Ƞतनीहɴका लमाइ, चौडाइ, बाȟहर Ƞनĥकने ढोका, वनावट

र ढोकाहɴ उĥतै ȡथए । 12 दȢWण भागमा ती कोठाहɴमा जाने

ढोकाहɴ ȡथए जुन उǥरका ढोकाहɴजĥतै ȡथए । Ȣभśी बाटोको

मुखमै एउटा ढोका ȡथयो, र ĕयो बाटो धेरै कोठाहɴसĞम पुĈĖयो

। पूवăपȟǛ एउटा छेउमा ĕयस बाटोमा जाने ढोकाको ȡथयो । 13

तब ती माȠनसले मलाई भने, “बाȟहरɍ चोकको अगाȟड भएका

उǥरɍ कोठाहɴ र दȢWणी कोठाहɴ पȟवś कोठाहɴ ɷन् । ĕयहाँ

परमŠभुसँग नȢजकबाट काम गनȆ पुजारɍहɴले अȠत पȟवś भोजन

खाęछन् । ĕयहाँ Ƞतनीहɴले अȠत पȟवś कुराहɴ अथाăत् अęनबȢल,

पापबȢल, र दोषबȢल राćछन्, ȟकनȟक यो पȟवś ठाउँ हो । 14

पुजारɍहɴ ĕयहाँ Šवेश गरेपȠछ, आफूले सेवा गनȆ वĥśलाई नफुकाली

पȟवś-ĥथानबाट Ƞतनीहɴ बाȟहरɍ चोकमा जानुɷदैँन, ȟकनभने ती

पȟवś छन् । यसरɍ Ƞतनीहɴ माȠनसहɴका नȢजक जानुभęदा अगाȟड

अɴ वĥś लगाउनुपछă ।” 15 ती माȠनसले Ȣभśी मिęदर नापेर सके

र मलाई पूवăȠतर फकȆ को ढोकातफă लगे र ĕयहाँ वȝरपȝरका Wेś सबै

नापे । 16 Ƞतनले पूवȃ भागलाई एउटा नाĚने लौरोले नापे, नाĚने

लौरोले नाĚदा ĕयो पाँच सय हात ȡथयो । 17 Ƞतनले उǥरɍ भागलाई

नापे, नाĚने लौरोले नाĚदा ĕयो पाँच सय हात ȡथयो । 18 Ƞतनले

दȢWणी भागलाई पȠन नापे, नाĚने लौरोले नाĚदा ĕयो पाँच सय हात

ȡथयो । 19 Ƞतनी फकȆ र पिģचमी भागलाई पȠन नापे, नाĚने लौरोले

नाĚदा ĕयो पाँच सय हात ȡथयो । 20 Ƞतनले ĕयो चारैपȟǛ नापे ।

पȟवś ठाउँलाई साधारण ठाउँबाट अलग गनăको ȠनिĞत ĕयसको

वȝरपȝर एउटा Ȣभǥा ȡथयो, जुन पाँच सय हात लामो र पाँच सय हात

चौडा ȡथयो ।

43 ĕयसपȠछ ती माȠनसले मलाई पूवăपȟǛ खोȢलने ढोकामा लगे ।

2 हरे, इūाएलका परमेģवरको मȟहमा पूवăबाट आयो । उहाँको

आवाज धेरै पानीको झȈ ȡथयो, र पृĖवीले उहाँको मȟहमाको Šकाश

ȟदयो । 3 ĕयोचाȫह� मैले देखेको दशăनअनुसार ȡथयो, उहाँ सहरलाई

नाश गनă आउनुभएको बेलामा मैले देखेको दशăनअनुसार ȡथयो,

र ती दशăनहɴ मैले कबार नदीको ȟकनारमा देखेको दशăनजĥतो

ȡथयो, र मैले आěनो ȡशर घोĚटो पारȅ । 4 यसरɍ पूवăपȟǛ खोȢलएको

ढोकाको बाटोबाट परमŠभुको मȟहमा मिęदरȢभś आयो । 5 तब

आĕमाले मलाई उचाġनुभयो र मलाई Ȣभśी चोकमा ġयाउनुभयो

। हरे, परमŠभुको मȟहमाले मिęदरलाई भȝररहकेो ȡथयो । 6 ती

माȠनस मेरो छेउमा खडा ȡथए, र मैले मिęदरबाट अकȌ कोही मसँग

बोȢलरहकेा सुनȅ । 7 उहाँले मलाई भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो,

यो मेरो Ȯस�हासनको ठाउँ र मेरो पाउका पैताला रहने ठाउँ हो, जहाँ

म इūाएलका माȠनसहɴका Ƞबचमा सदासवăदाको ȠनिĞत रहनेछ

ु

। इūाएलको घराना, अथाăत् Ƞतनीहɴ र Ƞतनीहɴका राजाहɴले

आěना ȟवģवासहीनता वा उċच ठाउँहɴमा Ƞतनीहɴका राजाहɴका

लाशǱारा अबदेȣख मेरो पȟवś नाउँलाई अशुǪ पानȆछैनन् । 8

Ƞतनीहɴको सँघारलाई मेरो सँघारको नȢजक, र Ƞतनीहɴको ढोकाका

चौकोसहɴलाई मेरो ढोकाका चौकोसहɴका नȢजक राखेर, अȠन म

र Ƞतनीहɴका Ƞबचमा एउटा Ȣभǥा माś राखेर अबदेȣख Ƞतनीहɴले

मेरो पȟवś नाउँलाई अशुǪ पानȆछैनन् । Ƞतनीहɴले आěना ȠघनलाĈदा

कामहɴǱारा मेरो नाउँलाई अशुǪ बनाए, यसैले मैले Ƞतनीहɴलाई

आěनो Ōोधमा नाश गरȅ । 9 अब Ƞतनीहɴले आěना ȟवģवासहीनता
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र Ƞतनीहɴका राजाहɴका लाशहɴलाई मेरो नȢजकबाट हटाऊन्, र म

Ƞतनीहɴका Ƞबचमा सदासवăदालाई रहनेछ

ु

। 10 ए माȠनसको छोरो,

यस मिęदरको ȟवषयमा तँ आफैले इūाएलको घरानालाई भęनू ताȟक

Ƞतनीहɴ आěना अपराधहɴका कारण शमăमा पɴन् । Ƞतनीहɴले

यो वणăनमाȡथ ȟवचार गɴन् । 11 Ƞतनीहɴले गरेका सबै कुराका

ȠनिĞत Ƞतनीहɴ लिčजत छन् भने यस मिęदरको सारा संरचना, सबै

ȟववरण, बाȟहर जाने र Ȣभś आउने ढोकाहɴ, र ĕयसका सारा नमूना,

र ȟवȠध र Ƞनयमहɴ Ƞतनीहɴलाई Šकट गराउनू । अȠन Ƞतनीहɴका

आँखा अगाȟड यो लेख् ताȟक Ƞतनीहɴले ĕयसको सारा संरचना

र Ƞनयमहɴलाई सुरȢWत राखून्, यसरɍ ती पालना गɴन् । 12

मिęदरको Ƞनयम यही हो: पहाडको टुĚपोदेȣख ĕयसको वȝरपȝरको

Wेś पȟवś ɷनुपछă । हरे, मिęदरको Ƞनयम यही नै हो । 13 वेदीका

नापहɴ लामो हातको नापअनुसार यĥता ɷन्—लामो हातको नाप

एक हात र चार अĊकुलको चौडाइ बराबर ɷęछ । वेदीको वȝरपȝरको

नाल एक हात गȟहरो, र ĕयसको चौडाइ एक हात ɷनेछ । ĕयसलाई

घेनȆ Ƞबटको नाप एक Ƞबǥा ɷनेछ । योचाȫह� वेदीको आधार हो ।

14 भूँइको नालदेȣख वेदीको तġलो ȟकनारसĞम ɭई हात, र ȟकनार

आफैचाȫह� एक हात चौडा छ । अȠन वेदीको सानो ȟकनारदेȣख ठ

ु

लो

ȟकनारसĞम चार हात, र ठ

ु

लो ȟकनारचाȫह� एक हात चौडा छ । 15

होमबȢलको ȠनिĞत वेदीको अगेनो चार हात अĈलो छ, र अगेनोमा

माȡथ फकȆ का चारवटा Ȣसङ छन् । 16 अगेनो बाŬ हात लामो र

बाŬ बात चौडा, वगाăकार छ । 17 ĕयसको चारैȠतर ĕयसको Ƞबट

चौध हात लामो र चौध हात चौडा छ, र ĕयसको ȟकनार आधा हात

चौडा छ । नालचाȫह� पूवăȠतर फकȆ का खुĐȟकलासȟहत सबैȠतर एक

हात चौडा छ ।” 18 ĕयसपȠछ Ƞतनले मलाई भने, “ए माȠनसको

छोरो, परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: Ƞतनीहɴले वेदी बनाएको

ȟदनमा, र ĕयसमा होमबȢल चढाउने, र रगत छȷक�ने ȟवȠधहɴ यी नै

ɷन् । 19 सादोकको वंशबाट मेरो सेवा गनă मेरो नȢजक आउने लेवी

पुजारɍहɴलाई पापबȢलको ɴपमा एउटा साँढे ȟदनू, यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो । 20 तब तȈले ĕयसको केही रगत Ȣलनू र

वेदीका चारवटा Ȣसङ, वेदीको चार सीĊ, चार कुना र वȝरपȝरको

ȟकनारमा लगाउनू अȠन ĕयसलाई शुǪ गरेर ĕयसको ȠनिĞत Šायिģचत

गनूă । 21 अȠन तȈले साँढेलाई पापबȢलको ȠनिĞत लैजानू र पȟवś-

ĥथानको बाȟहरपȟǛ मिęदरको तोȟकएको ठाउँमा ĕयसलाई जलाउनू

। 22अȠन दोūो ȟदनमा तȈले एउटा ȠनĤखोट बोकोलाई पापबȢलको

ɴपमा चढाउनु । पुजारɍहɴले साँढेले वेदीलाई शुǪ गरेजĥतै वेदीलाई

शुǪ गनȆछन् । 23 ĕयसलाई तȈले शुǪ गȝरसकेपȠछ, बथानबाट एउटा

ȠनĤखोट साँढे र बगालबाट एउटा ȠनĤखोट भेडो चढाउनु । 24 ती

परमŠभुको अȠग चढाउनु । पुजारɍहɴले तीमाȡथ नून राćनेछन् र

परमŠभुको ȠनिĞत होमबȢलझȈ चढाउनेछन् । 25 सात ȟदनसĞम तȈले

पापबȢलको ȠनिĞत एउटा बोको ȟदनȟदनै तयार गनूă, र पुजारɍहɴले

पȠन एउटा बथानका ĕयो ȠनĤखोट साँढे र बगालको ĕयो ȠनĤखोट

भेडो तयार गɴन् । 26 Ƞतनीहɴले वेदीको ȠनिĞत सात ȟदनसĞम

Šायिģचत गɴन् र ĕयसलाई शुǪ पाɴन् । यसरɍ Ƞतनीहɴले ĕयसलाई

पȟवś पानुăपछă । 27 Ƞतनीहɴले यी ȟदनहɴ पुरा गनȉपछă, र आठȎ

ȟदन र ĕयसपȠछ पुजारɍहɴले Ƞतमीहɴका होमबȢल र Ƞतमीहɴका

मेलबȢललाई वेदीमा तयार गनȆछन्, र म Ƞतमीहɴलाई Ŏहण गनȆछ

ु

,

यो परमŠभु परमेģवर घोषणा हो ।”

44 ĕयसपȠछ ती माȠनसले मलाई पूवă फकȆ को बाȟहरɍ पȟवś

ĥथानको ढोकामा ġयाए । ĕयो बȢलयो गरɍ बęद ȡथयो । 2

परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “यो ढोकाको बęद गरɍ मोहर लगाइएको

छ । यो खोȢलनेछैन । कोही पȠन माȠनस ĕयहाँबाट जानेछैन,

ȟकनȟक परमŠभु, इūाएलका परमेģवर ĕयहाँबाट आउनुभएको छ,

यसैले ĕयो बȢलयो गरɍ बęद गȝरएको छ । 3 इūाएलको शासक

परमŠभुको अȠग भोजन गनăलाई ĕयहाँ बĥनेछ । ĕयो ढोकाको

दलानबाट Ȣभś आउनेछ र ĕयही बाटो बाȟहर जानेछ ।” 4 तब

Ƞतनले मलाई उǥरɍ ढोकाको बाटो ɷदैँ मिęदरको अगाȟड लगे

। मैले हरेȅ, र हरे, परमŠभुको मȟहमाले परमŠभुको मिęदरलाई

ढाĆयो, र मैले आěनो ȡशर घोĚटो पारȅ । 5 तब परमŠभुले मलाई

भęनुभयो, “ए माȠनसको छोरो, मैले तँलाई घोषणा गनȆ सबै कुरा,

परमŠभुको मिęदरका सबै ȟवȠध र ĕयसका सबै ȠनयमȠतर आěनो

ɹदयलाई तयार पाĠ र ती आěना आँखाले हĠे र कानले सुन् ।

मिęदरका Ȣभś आउने ढोकाको र बाȟहर Ƞनĥकने ढोकाहɴका बारेमा

ȟवचार गĠ । 6 तब ȟवŝोही इūाएलको घरानालाई यसो भन्,

‘परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: ए इūाएलको घराना, तेरा सबै

ȠघनलाĈदा कामहɴ अब अȠत भएका छन्, 7 Ƞतमीहɴले मलाई

भोजन, बोसो र रगत चढाउँदा, खतना नभएका ɹदय र खतना

नभएका शरɍरका परदेशीहɴलाई Ƞतमीहɴले मेरो पȟवś-ĥथानमा

ġयाएर मेरो मिęदरलाई अशुǪ बनयौ । Ƞतमीहɴका ȠघनलाĈदा

कामहɴले Ƞतमीहɴले मेरो करार भĊग गरेका छौ । 8 मेरा पȟवś

कुराहɴका बारेमा Ƞतमीहɴले आěना कतăǲ पुरा गरेका छैनौ,

तर Ƞतमीहɴले आěना कतăǲहɴ पुरा गनă अɴ Ƞनयुǘ गĄयौ र

Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई नै मेरो पȟवś ĥथानको रेखदेख गनă लगायौ

। 9 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: इūाएलका माȠनसहɴका

Ƞबचमा बसोबास गनȆ कोही परदेशी जसको ɹदय र शरɍरको खतना

भएको छैन, ĕयो मेरो पȟवś ठाउँमा Šवेश नगरोस् । 10 तापȠन

लेवीहɴ भने मबाट टाढा भए— आěना मूȸत�हɴका पȠछ लागेर

Ƞतमीहɴ मबाट टाढा भȟĐकए, तर Ƞतनीहɴले आěना पापको

मोल ȠतनȆछन् । 11 Ƞतनीहɴ मेरो पȟवś-ĥथानमा सेवकहɴ ɷन्, र

Ƞतनीहɴले मिęदरका ढोकाहɴका रेखदेख गछăन् र मिęदरमा सेवा

गछăन् र Ƞतनीहɴले होमबȢल र माȠनसहɴका बȢलदानहɴलाई माछăन्,

र Ƞतनीहɴ माȠनसहɴको अȠग खडा ɷęछन् र Ƞतनीहɴको सेवा गछăन्

। 12 तर Ƞतनीहɴले आěना मूȸत�हɴका अगाȟड बȢलदान चढाएका

ɷनाले, इūाएलको घरानाको ȠनिĞत Ƞतनीहɴ पापको कारण बने ।

यसैकारण म आěनो हात उठाएर Ƞतनीहɴको ȟवɳǪ शपथ खाęछ

ु

,

ȟक Ƞतनीहɴले आěनो दĔड पाउनेछन्, यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो । 13 Ƞतनीहɴ मेरा पुजारɍहɴको काम गनă वा मेरा

पȟवś, अȠत पȟवś कुराहɴ भएको ठाउँमा मेरो नȢजक आउनेछैनन्

। बɳ, Ƞतनीहɴले गरेका ȠघनलाĈदा कामहɴको कारण Ƞतनीहɴले

Ƞनęदा र दोष भोĈनेछन् । 14 तर म Ƞतनीहɴलाई मेरो मिęदरमा

ĕयसका सारा कतăǲहɴ र ĕयहाँ गȝरने सबै कुरामाȡथ ȢजĞमा ȟदनेछ

ु

। 15 अȠन इūाएलका माȠनसहɴ मबाट टाढा भȟĐकरहकेा बेलामा,

मेरो पȟवś-ĥथानका कतăǲहɴलाई पुरा गनȆ सादोकका छोराहɴ

अथाăत् लेवी पुजारɍहɴ मेरो अȠग मेरो आराधना गनă आउनेछन् ।

मलाई बोसो र रगत चढाउन Ƞतनीहɴ मेरो अȠग खडा ɷनेछन्, यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 16 Ƞतनीहɴ मेरो पȟवś-ĥथानमा

आउनेछन् । मेरो आराधना गनă र मेरो ȠनिĞत आěना कतăǲहɴ पुरा
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गनă Ƞतनीहɴ मेरो टबेल नȢजक आउनेछन् । 17 यसरɍ Ƞतनीहɴ Ȣभśी

चोकका ढोकाहɴमा आउँदा, Ƞतनीहɴले सूȠतको कपडा लगाउनुपछă,

ȟकनभने चोकको ढोका र मिęदरȢभś आउन Ƞतनीहɴले ऊनको वĥś

लगाउनुɷदैँन । 18 Ƞतनीहɴका ȡशरमा सूȠतको फेटा र कĞमरमा

सूȠतको Ȣभśी लुगा ɷनुपछă । Ƞतनीहɴले पȢसना आउने कुनै पȠन

लुगा लगाउनुɷदैँन । 19 जब Ƞतनीहɴ माȠनसहɴकहाँ बाȟहरɍ चोकमा

जाęछन्, तब Ƞतनीहɴले सेवा गदाă लगाइरहकेो वĥś खोġनुपछă ।

Ƞतनीहɴले ती खोġनैपछă र ती पȟवś कोठामा राĆनुपछă, ताȟक ती

ȟवशेष पȟहरनको छ

ु

वाइले Ƞतनीहɴले अɴ माȠनसहɴलाई पȟवś

नबनाऊन् । 20 Ƞतनीहɴ आěनो कपाल खौȝरन पȠन ɷदैँन, न त

ती खुला छोĒन ɷęछ, तर Ƞतनीहɴले आěना ȡशरका कपाललाई

छोटो गरɍ काटून् । 21 Ȣभśी चोकमा आउँदा कुनै पȠन पुजारɍले

दाखमǯ Ƞपएको ɷनुɷदैँन, 22 ĕयसले ȟवधवा वा सĞबęध-ȟवċछेद

भएकɏ ĥśीलाई आěनी पĕनी बनाउनुɷदैँन, तर ĕयसले इūाएलको

घरानाको कęये केटी वा पुजारɍसँग ȟववाह गरेर ȟवधवा भएकɏसँग

माś ȟववाह गरोस् । 23 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले मेरा माȠनसहɴलाई

पȟवś र अपȟवś Ƞबचको Ȣभęनताबारे Ȣसकाउनेछन् । Ƞतनीहɴले

उनीहɴलाई शुǪ र अशुǪ बारे ȡचनाउनेछन् । 24 कुनै ȟववाद भएमा,

Ƞतनीहɴले मेरा ȟवȠधहɴअनुसार ęयाय गनȆछन् । Ƞतनीहɴ ęयायपूणă

ɷनुपछă । Ƞतनीहɴले हरेक चाडमा मेरा Ƞनयम र ȟवȠधहɴ पालना

गनȆछन्, र Ƞतनीहɴले मेरा पȟवś शबाथहɴ मनाउनेछन् । 25

Ƞतनीहɴ अशुǪ ɷनलाई मरेको माȠनसको अगाȟड जानेछैनन्, तर

आěना बुबा, आमा, छोरो, छोरɍ, दाजुभाइ, वा कęये ȟददीबȟहनी

भएमा Ƞतनीहɴ जान सĆछन् । नśता Ƞतनीहɴ अशुǪ ɷनेछन् । 26

कुनै पुजारɍ अधुǪ भएपȠछ, Ƞतनीहɴले ĕयसको ȠनिĞत सात ȟदन

गęनेछन् । 27 अȠन ĕयो पȟवś-ĥथानमा, अथाăत् पȟवś-ĥथानमा

सेवा गनăलाई Ȣभśी चोकमा Šवेश गनȆ ȟदनमा, ĕयसले आěनो ȠनिĞत

पापबȢल ġयाओस्, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो । 28

Ƞतनीहɴको उǥराȠधकार यही ɷनेछ: म नै Ƞतनीहɴको उǥराȠधकार

ɷ,ँ र इūाएलमा Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई कुनै सĞपȡǥ नȟदनू । म नै

Ƞतनीहɴको सĞपȡǥ ɷनेछ

ु

। 29 Ƞतनीहɴले अęनबȢल, पापबȢल, र

दोषबȢलबाट खानेछन्, र इūाएलमा परमŠभुको ȠनिĞत चढाइएको

हरेक कुरा Ƞतनीहɴकै ɷनेछ । 30 सबै कुराका पȟहलो फलबाट

असल फल र Ƞतमीहɴका सबै उपहारहɴ पुजारɍहɴकै ɷनेछन्, र

Ƞतमीहɴले Ƞतमीहɴका भोजनबाट उĕकृĤट अęनबȢल पुजारɍहɴलाई

ȟदनू ताȟक Ƞतमीहɴको घरमा आȡशष् आओस् । 31 जĊगली पशुले

मारेको चरा वा पशुको Ȣसनुबाट पुजारɍहɴले खानुɷदैँन ।

45 उǥराअȠधकारको ɴपमा देशलाई भाग लगाउनजब Ƞतमीहɴले

ȡचǞा हाġछौ, तब Ƞतमीहɴले परमŠभुको ȠनिĞत एउटा जĈगा

अलग गनूă । यो दानको जĈगा पċचीस हजार हात लामो र दश

हजार हात चौडा देशको एउटा पȟवś जȠमन ɷनेछ । ĕयो र ĕयसको

वȝरपȝरको Wेś सबै पȟवś ɷनेछ । 2 यसबाट पाँच सय हात लमाइ

र चौडाइको वगाăकार Wेś ɷनेछ जसले पȟवś ĥथानलाई घेनȆछ,

र ĕयसको वȝरपȝरको Ȣसमाना पचास हात चौडा ɷनेछ । 3 यस

Wेśबाट Ƞतमीहɴले पċचीस हजार हात लमाइ र दश हजार हात

चौडाइ नाĚनू । ĕयोचाȫह� पȟवś-ĥथान, र महा-पȟवś ĥथान ɷनेछ ।

4 योचाȫह� परमŠभुको सेवा गनȆ पुजारɍहɴका ȠनिĞत देशमा एउटा

पȟवś ठाउँ ɷनेछ, जो परमŠभुको सेवा गनă उहाँको नȢजक आउँछन्

। यो Ƞतनीहɴका ȠनिĞत घरहɴ र पȟवś ठाउँको ȠनिĞत एउटा पȟवś

Wेś ɷनेछ । 5 यसरɍ ĕयो पċचीस हजार हात लामो र दश हजार

हात चौडा ɷनेछ, र ĕयो मिęदरमा सेवा गनȆ लेवीहɴका नगरहɴका

ȠनिĞत ĕयो ɷनेछ । 6 सहरको लाȠग एउटा Wेś अलग गनूă जुन

पाँच हजार हात चौडा र पċचीस हजार हात लामो होस् । ĕयोचाȫह�

पȟवś ठाउँको ȠनिĞत अलग गȝरएको Wेśको छेउमा ɷनेछ । यो सहर

इūाएलका सबै घरानाको ɷनेछ । 7 शासकको जȠमनचाȫह� पȟवś-

ĥथान र सहरको ȠनिĞत अलग गȝरएको Wेśको ɭवैपȟǛ ɷनेछ ।

ĕयो Ƞतनीहɴको पिģचम र पूवăपȟǛ ɷनेछ । पूवăदेȣख पिģचमसĞम

यी भागहɴमĘये एउटाको लमाइसँग बराबर लमाइ ɷनेछ । 8 यो

जȠमनचाȫह� इūाएलको शासकका सĞपȡǥ ɷनेछ । मेरा शासकहɴले

अब मेरा माȠनसहɴलाई ȡथचोȠमचो गनȆछैनन् । बɳ, Ƞतनीहɴले

इūाएलको घरानाका कुलहɴलाई ĕयो जȠमन ȟदनेछन् । 9 परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ: अब अȠत भयो, इūाएलका शासकहɴ

हो! ȫह�सा र झȈ-झगडा हटाओ । ęयाय गर र धाȸम�कता देखाओ । मेरा

माȠनसहɴलाई ȠनĤकासन गनă छोȟडदेओ! यो परमŠभु परमेģवरको

घोषणा हो । 10 Ƞतमीहɴका नाप Ȟठक, Ȟठक एपा र Ȟठक बाथ

ɷनुपछă! 11 एपा र बाथको नाप बराबर ɷनुपछă । यसैले एक बाथ

होमेरको दश भागको एक भाग ɷनेछ । एक एपा होमेरको दश

भागको एक भाग ɷनेछ । Ƞतनीहɴका नाप होमेरसँग Ƞमġदो ɷनेछ ।

12 शेकेलचाȫह� Ƞबस गेरा होस् । साठɎ शेकेलको एक मीना ɷनेछ ।

13 Ƞतमीहɴले ȟदनेपनȆ योगदान यही हो: गɷकँो एक होमेरसँग एपाको

छैटȎभाग, र जौको एक होमेरसँग एपाको छैटȎभाग Ƞतमीहɴले ȟदनेछौ

। 14 तेलको तोȟकएको भेटीचाȫह� हरेक कोर वा हरेक होमेरको

ȠनिĞत बाथको दशȎभाग ɷनेछ (एक कोर दश बाथ ɷęछ), ȟकनभने

एक होमेर भनेको पȠन दश बाथ हो । 15 इūाएलका राŤो पानी

पाएका Wेśहɴका हरेक ɭई सय पशुहɴका ȠनिĞत बगालबाट एउटा

भेडो वा बोको माȠनसहɴका ȠनिĞत Šायिģचत गनăलाई होमबȢल वा

मेलबȢलको ȠनिĞत Šयोग ɷनेछ, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा

हो । 16 देशका सबै माȠनसहɴले इūाएलको शासकलाई यो

उपहार ȟदनेछन् । 17 चाडहɴ र ɜसीका उĕसवहɴ र शबाथ

ȟदनहɴ—इūाएलको घरानाका सबै तोȟकएका चाडहɴमा होमबȢल,

अęनबȢल, र अघăबȢलका ȠनिĞत पशुहɴ तयार गनȆ ȢजĞमेवारɍ

शासकको ɷनेछ । Ƞतनैले इūाएलको घरानाको ȠनिĞत Šायिģचत

गनă पापबȢल, अęनबȢल, होमबȢल, र मेलबȢलको Šबęध गनȆछन् ।

18 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: पȟहलो मȟहनाको पȟहलो

ȟदनमा, Ƞतमीहɴले बथानबाट एउटा ȠनĤखोट साँढे Ȣलनू र पȟवś-

ĥथानको ȠनिĞत पापबȢल चढाउनु । 19 पुजारɍले पापबȢलको

रगतबाट केही Ȣलनेछन् र मिęदरको ढोकाका चौकोसहɴ, वेदीको

Ȣसमानाका चार ȟकनारहɴ, र Ȣभśी चोकको ढोकाको चौकोसहɴमा

लगाउनेछन् । 20 हरेक माȠनसबाट अजानमा वा अXानतामा ɷने

पापको ȠनिĞत मȟहनाको सातȎ ȟदनमा यĥतो गनूă । यसरɍ Ƞतमीहɴले

मिęदरको ȠनिĞत Šायģचत गनȆछौ । 21 पȟहलो मȟहनाको चौधȎ

ȟदनमा, Ƞतमीहɴको ȠनिĞत सात ȟदनको एउटा पवă ɷनेछ । Ƞतमीहɴले

अखȠमरɍ रोटी खानुपछă । 22 ĕयस ȟदनमा, शासकले आěनै ȠनिĞत

र देशका सबै माȠनसहɴका ȠनिĞत पापबȢलको ɴपमा एउटा साँढे

तयार गनȆछन् । 23 सात ȟदनको पवăमा, शासकले परमŠभुको ȠनिĞत

होमबȢल तयार गनȆछन्: सात ȟदनसĞम हरेक ȟदन सातवटा साँढे र

सात वटा ȠनĤखोट भेडा, र हरेक ȟदन पापबȢलको ɴपमा एउटा बोको

। 24 अȠन शासकले हरेक साँढेको ȠनिĞत एक एपा र हरेक भेडोको
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ȠनिĞत एक एपा अęनबȢल र हरेक एपाको ȠनिĞत एक हीन तेल तयार

गनȆछ । 25 सातȎ मȟहनाको पęŞȎ ȟदनमा, चाडमा, शासकले यी सात

ȟदनहɴमा यी बȢलहɴ चढाउनेछन्: पापबȢल, होमबȢल, अęनबȢल, र

तेलको बȢल ।

46 परमŠभु परमेģवर यसो भęनुɷęछ: Ȣभśी चोकको पूवăपȟǛ

फȷक�एको ढोका कामको हĚताको छ ȟदनसĞम बęद ɷनेछ,

तर शबाथको ȟदनमा ĕयो खोȢलनेछ र ɜसीको ȟदनमा ĕयो खोȢलनेछ

। 2 बाȟहरबाट ढोका र ĕयसको दलान ɷदैँ शासक बाȟहरɍ चोकमा

आउनेछन्, र पुजारɍहɴले होमबȢल र मेलबȢल चढाउँदा Ƞतनी Ȣभśी

ढोकाको चौकोसको छेउमा खडा ɷनेछन् । तब Ƞतनले Ȣभśी ढोकाको

सँघारमा आराधना गनȆछन् र बाȟहर जानेछन्, तर ĕयो ढोका भने

साँझसĞम नै बęद ɷनेछैन । 3 शबाथ र ɜसीमा देशका माȠनसहɴले

पȠन यही ढोकामा परमŠभुको आराधना गनȆछन् । 4 शासकले

परमŠभुलाई शबाथ ȟदनमा चढाउने होमबȢल छवटा ȠनĤखोट थुमा र

एउटा ȠनĤखोट भेडो ɷनेछ । 5 भेडोसँग चढाइने अęनबȢल एक एपा

ɷनेछ, र थुमासँग चढाइने अęनबȢल Ƞतनले ȟदन चाहजेȠत ɷनेछ, र

अęनको हरेक एपासँग एक हीन तेल होस् । 6 ɜसीको ȟदनमा

Ƞतनले बथानबाट एउटा ȠनĤखोट साँढे, छवटा थुमा, र एउटा ȠनĤखोट

भेडो चढाउन् । 7 Ƞतनले साँढेको ȠनिĞत एक एपा, भेडोको ȠनिĞत

एक एपा, र थुमाहɴका ȠनिĞत Ƞतनले ȟदन चाहजेȠत अęनबȢल

चढाउन्, र अęनको हरेक एपाको ȠनिĞत एक हीन तेल होस् । 8

जब शासक ढोका र ĕयसको दलानको बाटोबाट आउँछन्, तब

Ƞतनी ĕयही बाटोबाट भएर बाȟहर जानुपछă । 9 तर जब देशका

माȠनसहɴ तोȟकएका चाडहɴमा परमŠभुको सामु आउँछन्, तब

उǥरɍ ढोकाबाट आउनेहɴ दȢWणी ढोकाबाट बाȟहर जानुपछă, र

दȢWणी ढोकाबाट आउनेहɴ उǥरɍ ढोकाबाट बाȟहर जानुपछă । कोही

पȠन आफू Ȣभś पसेको ढोकाȠतर फकă नुɷदैँन, ȟकनȟक ĕयो Ȣसधै

अगाȟड जानुपछă । 10 शासक Ƞतनीहɴका Ƞबचमा ɷनुपछă । Ƞतनीहɴ

Ȣभś जाँदा उनी पȠन Ȣभś जानुपछă, र Ƞतनीहɴ बाȟहर Ƞनĥकँदा, उनी

पȠन बाȟहर Ƞनĥकनुपछă । 11 चाडहɴमा साँढेको ȠनिĞत एक एपा, र

भेडोको ȠनिĞत एक एपा, र थुमाहɴका Ƞतनले ȟदने गरेजȠत अęनबȢल

होस्, र हरेक एपाको ȠनĞत एक हीन तेल होस् । 12 जब शासकले

ĥवइċछा भेटी चढाउँछन्, चाहे ĕयो परमŠभुको ȠनिĞत होमबȢल होस्

वा मेलबȢल, पूवăपȟǛ फकȆ को ढोका Ƞतनको ȠनिĞत खोȢलनेछ । Ƞतनले

शबाथ ȟदनमा झȈ होमबȢल वा मेलबȢल चढाउनुपछă । तब Ƞतनी बाȟहर

जानुपछă, र Ƞतनी बाȟहर गएपȠछ, ĕयो ढोका बęद गȝरनेछ । 13 यसका

अȠतरĆत, Ƞतमीहɴले दैȠनक ɴपमा परमŠभुलाई एक वषȆ ȠनĤखोट

भेडो होमबȢलको ɴपमा चढाउनु । यो Ƞतमीहɴले हरेक Ƞबहान गनुăपछă

। 14 ĕयोसँगै Ƞतमीहɴले हरेक Ƞबहान अęनबȢल चढाउनु, एक एपाको

छैटȎ भाग र परमŠभुको ȠनिĞत चढाइने अęनबȢलको Ƞपठोलाई

Ȣभजाउनको ȠनिĞत एक हीन तेलको एक-Ƞतहाई भाग चढाउने

अनęतको ȟवȠध होस् । 15 Ƞतनीहɴले थुमा, अęनबȢल र तेललाई

हरेक Ƞबहान तयार गनȆछन् । यो सधȈको होमबȢल ɷनेछ । 16 परमŠभु

परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ: शासकले आěना कुनै पȠन छोरोलाई

बकस ȟदęछन् भने ĕयो Ƞतनको उǥराȠधकार ɷनेछ । ĕयो Ƞतनका

छोराहɴका सĞपȡǥ, अथाăत् उǥराȠधकार ɷनेछ । 17 तर Ƞतनले

आěनो उǥराȠधकारबाट आěना सेवकमĘये एक जनालाई बकस

ȟदęछन् भने, ĥवęśताको वषă नभएसĞम ĕयो ĕयस सेवकको ɷनेछ, र

ĕयसपȠछ ĕयो उĆत शासकलाई Ƞफताă ɷनेछन् । Ƞतनको उǥराȠधकार

Ƞनģचय पȠन Ƞतनका छोराहɴकै ɷनेछ । 18 शासकले माȠनसहɴका

उǥराȠधकार कĜजा गरेर Ƞतनीहɴलाई आěनो सĞपȡǥबाट अलग

गनुăɷदैँन। Ƞतनले आěना छोराहɴलाई आěनै सĞपȡǥबाट ȟदनुपछă

ताȟक मेरा माȠनसहɴ आěनो सĞपȡǥबाट Ƞततर-Ƞबतर ɷनेछैनन्

।’” 19 ĕयसपȠछ ती माȠनसले मलाई ढोकाबाट पुजारɍहɴका

पȟवś कोठाहɴमा लगे, जुन उǥरतफă फकȆ का ȡथए । पिģचमतफă

एउटा ठाउँ ȡथयो । 20 Ƞतनले मलाई भने, “यो ĕयही ठाउँ हो जहाँ

पुजारɍहɴले पापबȢल र दोषबȢललाई उमाġछन् र जहाँ Ƞतनीहɴले

अęनबȢललाई पोġछन् । Ƞतनीहɴले ती बȢलहɴलाई बाȟहरɍ चोकमा

लानुɷदैँन, ȟकनȟक ĕयसो गरे माȠनसहɴ पȟवś ɷनेछन् ।” 21 तब

Ƞतनले मलाई बाȟहरɍ चोकमा ġयाए र Ƞतनले मलाई ĕयस चोकका

चार कुनाबाट ȫह�Ēन लगाए, र मैले चोकका हरेक कुनामा अकȌ एउटा

चोक देखȅ । 22 बाȟहरɍ चोकको चार कुनामा चारवटा स-साना,

चाȢलस हात लामो र Ƞतस हात चौडा चोकहɴ ȡथए । चारै चोकका

एउटै नाप ȡथयो । 23 ती चारैको वȝरपȝर ढ
ु

Ċगाको एउटा लहर

ȡथयो, र ती ढ

ु

Ċगाको लहरमुȠन चुलाहɴ ȡथए । 24 ती माȠनसले

मलाई भने, “यी ठाउँहɴमा मिęदरका सेवकहɴले माȠनसहɴका

बȢलहɴलाई उमाġनेछन् ।”

47 ĕयसपȠछ ती माȠनसले मलाई फेȝर मिęदरको ढोकामा लगे,

र पूवăपȟǛ मिęदरको मिęदरको सँघारमुȠनबाट पानी बȠगरहकेो

ȡथयो, ȟकनȟक मिęदरको अगाȟडको भाग पूवă फकȆ को ȡथयो, र

पानीचाȫह� मिęदरको दȢWणȠतर, वेदीको दाȟहनेȠतर बȠगरहकेो ȡथयो

। 2 यसैले Ƞतनले मलाई उǥरɍ ढोकाबाट बाȟहर Ƞनकाले, र पूवăपȟǛ

फȷक�एको ȟढकाको वȝरपȝर डोĄयाए, र ĕयो ढोकाबाट दȢWणȠतर

पानी बȠगरहकेो ȡथयो । 3 ती माȠनस पूवăȠतर गइरहदँा, Ƞतनको

हातमा एउटा नाĚने टाँगो ȡथयो । Ƞतनले एक हजार हात नापे र

Ƞतनले मलाई ĕयो पानीको बाटोɷदैँ गोȢलगाँठोसĞम पानी आउने

ठाउँमा ġयाए । 4 ĕयसपȠछ Ƞतनले फेȝर एक हजार हात नापे र

मलाई पानीको बाटोɷदैँ घुँडासĞम पानी आउने ठाउँमा ġयाए । अȠन

Ƞतनले अकȌ एक हजार हात नापे र मलाई कĞमरसĞम पानी आउने

ठाउँमा ġयाए । 5 ĕयसपȠछ Ƞतनले एक हजार हात नापे, तर ĕयहाँ

एउटा नदी ȡथयो जसलाई मैले तनă सȟकनँ ȟकनभने पानी बढेको

ȡथयो र पौȟडन Ƞमġने गरɍ गȟहरो ȡथयो । ĕयो तनă नसȟकने नदी ȡथयो

। 6 ती माȠनसले मलाई भने, “ए माȠनसको छोरो, के तँ यो देćन

सĆछस्?” र Ƞतनले मलाई बाȟहर ġयाए र ĕयो नदीको ȟकनारमा

ȫह�डाए । 7 जब म ȫह�Ēदै ȡथएँ, नदीको ɭवैपȟǛको ȟकनारमा धेरै

वटा ɴखहɴ ȡथए । 8 ती माȠनसले मलाई भने, “यो पानी पूवȃ

इलाकाȠतर र तल अराबामा जाęछ । यो पानी खारा समुŝमा बगेर

जाęछ र ĕयसलाई ताजा बनाउँछ । 9झुĔडमा बĥने हरेक जीȟवत

Šाणी ĕयो पानी जहाँ-जहाँ जाęछ ĕयहȂ नै बĥनेछ । ĕयहाँ धेरै माछा

ɷनेछन्, ȟकनȟक यो पानी ĕयहाँ बĈछ । ĕयसले नुȠनलो पानीलाई

ताजा बनाउनेछ । ĕयो नदी जहाँ-जहाँ जाęछ हरेक कुरा बाँċनेछ । 10

तब एन-गदीका जालहारɍहɴ ĕयो पानीको छेउमा उȢभनेछन्, र एन-

एĈलैसĞम माछाको जाल सुकाउने ठाउँ ɷनेछ । ĕयो खारा समुŝमा धेरै

ȟकȢसमका माछा ɷनेछन् जĥतो महासमुŝमा Šशĥत माछाहɴ ɷęछन्

। 11 तर खारा समुŝका दलदल र Ȣसमसार भने ताजा बनाइनेछैन

। Ƞतनीहɴ नून ȟदनका ȠनिĞत रहनेछन् । 12 यस नदीको छेउमा,

ɭवैपȟǛको ȟकनारमा, फल फलाउने सबै Šकारका ɴखहɴ बēनेछन्

। Ƞतनीहɴका पातहɴ सुĆनेछैनन् र Ƞतनीहɴका फल कȟहġयै पȠन
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रोȟकनेछैनन् । हरेक मȟहना ɴखहɴले फल ȟदनेछन्, ȟकनभने पȟवś-

ĥथानबाट पानी ĕयहाँ बĈछ । Ƞतनीहɴको फल भोजनको ȠनिĞत

ɷनेछ, र Ƞतनीहɴका पात Ƞनको पानăको ȠनिĞत ɷनेछन् । 13 परमŠभु

परमेģवर यसो भęनुɷęछ: इūाएलका बाŬ कुलहɴका ȠनिĞत देश

ȟवभाजन गनȆ तȝरका यĥतो ɷनेछ: योसेफलाई ɭई भाग ɷनेछ

। 14 मैले आěनो हात उठाएर Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई ŠȠतXा

गरेका देशलाई बराबर गरेर Ƞतमीहɴले ȟवभाजन गनुăपछă । ĕयो देश

Ƞतमीहɴका ȠनिĞत उǥराȠधकार ɷनेछ । 15 महासमुŝदेȣख हतेलोनको

बाटो भएर सदादसĞम उǥरɍ भागमा देशको ȠनिĞत Ȣसमाना यही

ɷनेछ । 16 अȠन ĕयो Ȣसमाना बेरोतह ɷदैँ ȢसŢैमसĞम जानेछ, जुन

दमĥकस र हमातको Ƞबचमा छ, अȠन ĕयसपȠछ हासेर हाǥीकनसĞमै

जानेछ, जुन हौरानको Ȣसमानाको छेउमा छ । 17 यसैले ĕयो Ȣसमाना

समुŝदेȣख दमĥकस ɷदैँ उǥरमा हमात भएर हसर-एनानसĞम जानेछ

। योचाȫह� उǥरɍ भाग ɷनेछ । 18 पूवăपȟǛ ĕयो Ȣसमाना हौरान र

दमĥकसको Ƞबचमा Ƞगलाद र इūाएल देशको Ƞबचमा भएको यदăन

नदीको छेउमा ɷनेछ । Ƞतमीहɴले पूवȃ समुŝको Ȣसमानाबाट नाĚनुपछă

। पूवȃ Ȣसमानाचाȫह� पूवȃ समुŝसĞम ɷनेछ । 19 अȠन दȢWण भागमा

ĕयो Ȣसमाना तामारदेȣख मेरɍबा-कादेशका पानीहɴसĞमै, ĕयसपȠछ

Ƞमũदेशको खोलाका छेउ-छेउ भएर महासमुŝसĞम जानेछ । योचाȫह�

दȢWणको Ȣसमाना ɷनेछ । 20अȠन पिģचमको Ȣसमानाचाȫह� लेबो-

हमातको ȟवपȝरत, महासमुŝसĞम ɷनेछ । योचाȫह� पिģचमको Ȣसमाना

ɷनेछ । 21 यसरɍ Ƞतमीहɴले आěनो ȠनिĞत, अथाăत् इūाएलका

कुलको ȠनिĞत यो देशलाई ȟवभाजन गनȆछौ । 22 यसरɍ Ƞतमीहɴले

उǥराȠधकार आफूलाई र Ƞतमीहɴका Ƞबचमा भएका परदेशीहɴलाई

ȟवभाजन गनȆछौ, जसले Ƞतमीहɴका Ƞबचमा बालक जęमाएका छन्,

जो इūाएलमा जिęमएका माȠनसहɴझȈ Ƞतमीहɴका Ƞबचमा छन्

। Ƞतमीहɴले इūाएलका कुलहɴका ȠनिĞत उǥराȠधकार पाउन

ȡचǞा हाġनुपछă । 23 अȠन ĕयो परदेशी ĕयही कुलको ɷनेछ जसको

Ƞबचमा ĕयो बसोबास गȝररहकेो ɷęछ । Ƞतमीहɴले ĕयसलाई पȠन

उǥराȠधकार ȟदनुपछă, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो ।”

48 कुलहɴका नाम यी नै ɷन् । दानको कुलले देशको एक

भाग पाउनेछ । ĕयसको Ȣसमाना इūाएलको उǥरɍ Ȣसमाना

भएर हतेलोन र लेबो-हमात ɷदैँ जानेछ । ĕयसको Ȣसमाना हसर-

एनानसĞम र उǥरमा दमĥकसको Ȣसमाना र ĕयसपȠछ हमातसĞम

जानेछ । दानको Ȣसमाना पूवăदेȣख महासमुŝसĞम जानेछ । 2 दानको

Ȣसमानासँग जोȟडएर, पूवăदेȣख पिģचमसĞम, आशेरले एक भाग

पाउनेछ । 3आशेरको Ȣसमानासँग जोȟडएर, पूवăदेȣख पिģचमसĞम,

नĚतालीले एक भाग पाउनेछ । 4 नाĚतालीको Ȣसमानासँग जोȟडएर,

पूवăदेȣख पिģचमसĞम, मनģशेले एक भाग पाउनेछ । 5 मनģशेको

Ȣसमानासँग जोȟडएर, पूवăदेȣख पिģचमसĞम, एšाइमले एक भाग

पाउनेछ । 6 एšाइमको Ȣसमानासँग जोȟडएर, पूवăदेȣख पिģचमसĞम,

ɴबेनले एक भाग पाउनेछ । 7 ɴबेनको Ȣसमानासँग जोȟडएर,

पूवăदेȣख पिģचमसĞम, यɸदाले एक भाग पाउनेछ । 8 Ƞतमीहɴले

पȟवś ɴपमा अलग गनुăपनȆ जȠमन यɸदाको Ȣसमानासँग जोȟडएको

ɷनेछ र ĕयो पूवăदेȣख पिģचमसĞम जाęछ । ĕयो पċचीस हजार हात

चौडा ɷनेछ । ĕयसको लमाइ एउटा कुलको पूवăदेȣख पिģचमसĞमको

भागसँग बराबर ɷनेछ, र मिęदरचाȫह� ĕयसको Ƞबचमा ɷनेछ । 9

Ƞतमीहɴले परमŠभुको ȠनिĞत पȟवś ɴपमा अलग गनȆ यो जȠमन

पċचीस हजार हात लामो र दश हजार हात चौडा ɷनेछ । 10

पȟवś ɴपमा अलग यो जȠमनको काम यĥतो ɷनेछ: पुजारɍहɴका

लाȠग उǥर भागमा पċचीस हजार हात लामो, पिģचममा दश हजार

हात चौडा, पूवăमा दश हजार हात चौडा र दȢWणमा पċचीस हजार

हात लामो जȠमन ɷनेछ । ĕयसको Ƞबचमा परमŠभुको पȟवś ठाउँ

ɷनेछ । 11 सादोक वंशका पुजारɍहɴका ȠनिĞत यो पȟवś ɴपमा

अलग गȝरनेछ, जसले ȟवģवĥततासाथ मेरो सेवा गरेका छन् र

इūाएलका माȠनसहɴ अथाăत् लेवीहɴझȈ Ƞतनीहɴ बराȢलर गएनन् ।

12 Ƞतनीहɴका ȠनिĞत यो अȠत पȟवś ɴपमा जȠमनको एक भाग

दानको ɴपमा अलग ɷनेछ । यो लेवीहɴको Ȣसमानालाई छ

ु

नेछ

। 13 पुजारɍहɴको जȠमनको Ȣसमानासँग जोȟडएर लेवीहɴको

जȠमन पċचीस हजार हात लामो र दश हजार हात चौडा ɷनेछ ।

यी ɭई जȠमनका सĞपूणă Wेś पċचीस हजार हात लामो र बीस

हजार हात चौडा ɷनेछ । 14 Ƞतनीहɴले ĕयो बेċनु वा सĐनु ɷदैँन

। इūाएलको जȠमनको यी पȟहलो फलहɴमĘये एउटा पȠन यी

Ȣसमानबाट छ

ु

Đयाउनुɷदैँन, ȟकनȟक यो सबै परमŠभुको ȠनिĞत पȟवś

छ । 15 बाँकɏ जĈगामा, पाँच हजार हात चौडा र पċचीस हजार हात

लामो भागचाȫह�, सहर, घरहɴ र खकă को जȠमनको ɴपमा Šयोग

ɷनेछ । सहरचाȫह� ĕयसको Ƞबचमा ɷनेछ । 16 सहरको नाप यी

ɷनेछन्: उǥरȠतर ४,५०० हात लामो ɷनेछ । दȢWणȠतर ४,५०० हात

लामो ɷनेछ । पूवăȠतर ४,५०० हात लामो ɷनेछ । अȠन पिģचमȠतर

४,५०० हात लामो ɷनेछ । 17 सहरको ȠनिĞत उǥरȠतर एउटा खकă

ɷनेछ । ĕयो उǥरȠतर २५० हात, दȢWणȠतर २५० हात, पूवăȠतर २५०

हात, र पिģचमȠतर २५० हात ɷनेछ । 18 पȟवś ɴपमा अलग गनȆ

जȠमनको बाँकɏ Wेś पूवăमा दश हजार हात र पिģचममा दश हजार

हात ɷनेछ । ĕयो अलग गȝरएको पȟवś जȠमनको Ȣसमानसँग जोȟडएर

जानेछ, र ĕयसको उĜजनी ĕयस सहरमा काम गनȆ माȠनसहɴका

ȠनिĞत भोजन ɷनेछ । 19 ĕयस सहरमा काम गनȆ माȠनसहɴ अथाăत्

इūाएलका सबै कुलका माȠनसहɴले ĕयो जȠमनमा खेती गनȆछन्

। 20 पȟवś ɴपमा अलग गȝरएको सबै जȠमनको नाप पċचीस

हजार लामो र पċचीस हजार चौडा ɷनेछ । यसरɍ सहरको लाȠग

छ

ु

Đयाइएको जȠमनसँग जोȟडएको जȠमनलाई Ƞतमीहɴले पȟवś

ɴपमा अलग गनȆछौ । 21 पȟवś ɴपमा अलग जȠमन र सहरको

Wेśको ɭवैपȟǛको जȠमनको बाँकɏ भाग शासकको ȠनिĞत ɷनेछ ।

पूवăȠतर शासकको जȠमनको Wेś पȟवś ɴपमा अलग जȠमनको

Ȣसमानाबाट पूवȃ ȢसमानासĞम पċचीस हजार हात ɷनेछ र पिģचममा

पिģचमी ȢसमानासĞम पċचीस हजार हात ɷनेछ । Ƞबचमा पȟवś

ɴपमा अलग जȠमन ɷनेछ, र ĕयसको Ƞबचमा पȟवś मिęदर ɷनेछ

। 22 लेवीहɴका जȠमनदेȣख फैलेको जȠमन र ĕयसको बीचको

सहरको Wेś शासकको ȠनिĞत ɷनेछ । ĕयो यɸदाको Ȣसमाना र

बेęयामीनको Ȣसमानाको Ƞबचमा ɷनेछ । यो जȠमन शासकको ȠनिĞत

ɷनेछ । 23 बाँकɏ रहकेा कुलहɴका बारेमा Ƞतनीहɴका भाग पȠन

पूवă देȣख पिģचमसĞम रहनेछ । बेęयामीनले एउटा भाग पाउनेछ

। 24 बेęयामीनको Ȣसमानासँग जोȟडएर, पूवăदेȣख पिģचमसĞम,

ȡशȠमयोनले एक भाग पाउनेछ । 25 ȡशȠमयोनको Ȣसमानासँग

जोȟडएर, पूवăदेȣख पिģचमसĞम, इĥसाखारले एक भाग पाउनेछ । 26

इĥसाखारको Ȣसमानासँग जोȟडएर, पूवăदेȣख पिģचमसĞम, जबूलूनले

एक भाग पाउनेछ । 27 जबूलूनको Ȣसमानाको दȢWणȠतर, पूवăदेȣख

पिģचमसĞम, एक भाग गादको जȠमन ɷनेछ । 28 गादको दȢWणी

Ȣसमाना तामारदेȣख मेरɍबा-कादेशका पानीहɴसĞम, र Ƞमũदेशका
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खोलाको छेउ-छेउ ɷदैँ महासमुŝसĞम फैȢलनेछ । 29 जȠमन यही हो

जसको ȠनिĞत Ƞतमीहɴले ȡचǞा हाġनेछौ । यो इūाएलका कुलहɴका

ȠनिĞत उǥराȠधकार ɷनेछ । Ƞतनीहɴका भाग यी नै ɷन् । यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो । 30 सहरका बाȟहर Ƞनĥकने ढोकाहɴ यी नै

ɷन्: उǥरȠतर ४,५०० हात लामो ɷनेछ, 31 इūाएलका कुलहɴका

नाउँमा Ƞतनवटा ढोकाहɴ ɷनेछन्: एउटा ढोका ɴबेन, अकȌ ढोका

यɸदा र अकȌ ढोका लेवीको लाȠग ɷनेछ । 32 पूवăȠतर ४,५००

हात लामो ɷनेछ, जसमा Ƞतनवटा ढोकाहɴ ɷनेछन्: एउटा ढोका

योसेफ, अकȌ ढोका बेęयामीन, र अकȌ ढोका दानको लाȠग ɷनेछ।

33 दȢWणȠतर ४,५०० हात लामो ɷनेछ, जसमा Ƞतनवटा ढोकाहɴ

ɷनेछन्: एउटा ढोका ȡशȠमयोन, अकȌ ढोका इĥसाखार, र अकȌ

ढोका जबूलूनको लाȠग ɷनेछ । 34 पिģचमȠतर ४,५०० हात लामो

ɷनेछ, जसमा Ƞतनवटा ढोकाहɴ ɷनेछन्: एउटा ढोका गाद, अकȌ

ढोका आशेर, र अकȌ ढोका नाĚतालीको लाȠग ɷनेछ । 35 सहरको

वȝरपȝरको ɭरɍ अठार हजार हात लामो ɷनेछ । ĕयस ȟदनदेȣख ĕयो

सहरको नाउँ ɷनेछ, “परमŠभु ĕयहाँ ɷनुɷęछ ।”
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दाȠनएल

1 यɸदाका राजा यहोयाकɏमका शासनकालको तेūो वषăमा,

बेȠबलोनका राजा नबूकदनेसर यɴशलेममा आए र यसका सबै

आपूȸत�हɴ बęद गनă सहरलाई घेरा हाले । 2 परमŠभुले यɸदाका

राजा यहोयाकɏममाȡथ नबूकदनेसरलाई ȟवजय ȟदनुभयो, र उहाँले

परमेģवरको मिęदरबाट केही पȟवś थोकहɴ Ƞतनलाई ȟदनुभयो ।

ती Ƞतनले बेȠबलोȠनयाको देशको आěनो देवताको भवनमा ġयाए,

र ती पȟवś थोकहɴलाई Ƞतनले आěनो देवताको भĔडारमा राखे

। 3 राजाले आěना Šमुख अȠधकारɍ अशपेनजलाई इūाएलका

राजकɏय पȝरवार र कुȢलनहɴबाट केही माȠनसहɴ ġयाउने ɷकुम

गरे— 4 खोटȠबनाका जवान माȠनसहɴ, आकषăक देȣखनेहɴ, सबै

बुȡǪका सीप भएकाहɴ, Xान र समझले भȝरएकाहɴ, र राजाको

दरवारमा सेवा पुĄयाउनलाई योĈयहɴ ɷनुपĖयȌ । Ƞतनले उनीहɴलाई

बेȠबलोनका साȟहĕय र भाषा ȢसकाउनुपĖयȌ । 5 राजाले आěना

मीठा भोजन र आफूले Ƞपउने दाखमǯबाट Ƞतनीहɴका ȠनिĞत दैȠनक

भाग अलग गथȆ । ती जवान माȠनसहɴलाई Ƞतन वषăसĞम ताȢलम

दनुपĖयȌ, र ĕयसपȠछ, Ƞतनीहɴले राजाको सेवा गनुăपĖयȌ । 6

यɸदाका ती माȠनसमĘये कोही दाȠनएल, हनęयाह, मीशाएल र

अजयाăह ȡथए । 7 Šमुख अȠधकारɍले Ƞतनीहɴलाई यी नाउँहɴ ȟदए:

दाȠनएललाई Ƞतनले बेलतसजर भने, हनęयाहलाई Ƞतनले शŝक भने,

मीशाएललाई Ƞतनले मेशक भने र अजयाăहलाई Ƞतनले अबेėनगो भने

। 8 तर दाȠनएलले राजाका मीठा भोजन र Ƞतनले Ƞपउने दाखमǯले

आफȈ लाई अशुǪ नपानăलाई आěनो मनमा इċछा गरे । यसैले Ƞतनले

आफȈ लाई अशुǪ पानुă नपरोस् भनेर Šमुख अȠधकारɍसँग Ƞतनले

अनुमȠत मागे । 9 अब Šमुख अȠधकारɍले दाȠनएललाई गरेको

आदरǱारा परमेģवरले Ƞतनलाई कृपा र सहानुभूȠत देखाउनुभयो

। 10 Šमुख अȠधकारɍले दाȠनएललाई यसो भने, “म आěना

माȢलक, महाराजादेȣख डराउँछ

ु

। Ƞतमीले के खाने र Ƞपउने भęने

बारेमा उहाँले आXा गनुăभएको छ । Ƞतमीहɴकै उमेरका अɴ जवान

माȠनसहɴभęदा Ƞतमीहɴ उहाँको सामु ȟकन कमजोर देȣखने?” 11

तब दाȠनएल, हनęयाह, मीशाएल र अजयाăहमाȡथ Šमुख अȠधकारɍले

खटाएका भĔडारेसँग दाȠनएलले कुरा गरे । 12 Ƞतनले भने,

“कृपया, हामी तपाəका सेवकहɴलाई दस ȟदनसĞम जाँċनुहोस्

। हामीलाई खानलाई सागपात र Ƞपउनलाई पानी माś ȟदनुहोस्

। 13 ĕयसपȠछ राजाका Ƞमठा भोजन खाने जवान माȠनसहɴका

सामु हाŤो अनुहार कĥतो देȣखęछ तुलना गरेर हनेुăहोस्, र हामी

तपाəका सेवकहɴलाई तपाəले जे देćनुɷęछ, ĕयसअनुसार ǲवहार

गनुăहोस् ।” 14 यसैले भĔडारे Ƞतनका कुरामा सहमत भए, र Ƞतनले

दस ȟदनसĞम Ƞतनीहɴको जाँच गरे । 15 दस ȟदनको अęĕयमा,

राजाका मीठा भोजन खाने सबै जवान माȠनसहɴभęदा Ƞतनीहɴका

अनुहार बढɍ ĥवĥथ देȣखए, र Ƞतनीहɴले बढɍ पोषण पाएका देखा

परे । 16 यसैले ती भĔडारेले Ƞतनीहɴका सबै राजकɏय मीठा

भोजन र दाखमǯ हटाइȟदए, अȠन Ƞतनीहɴलाई सागपात माś

ȟदए । 17 यी चार जना जवान माȠनसहɴका ȟवषयमा परमेģवरले

Ƞतनीहɴलाई सबै साȟहĕय र बुȡǪमा Xान र अęतɯăिĤट ȟदनुभयो, अȠन

दाȠनएलले सबै ȟकȢसमका दशăनहɴ र सपनाहɴ बुĎन सĆथे । 18

Ƞतनीहɴलाई हाȢजर गराउनलाई राजाले ȟदएका समयको अęतमा,

Šमुख अȠधकारɍले Ƞतनीहɴलाई Ȣभś नबूकदनेसरको सामु लगे ।

19 राजाले Ƞतनीहɴसँग कुरा गरे, र दाȠनएल, हनęयाह, मीशाएल र

अजयाăहसँग तुलना गनăलाई सĞपूणă समूहमा अɴ कोही भेȟटएन ।

Ƞतनीहɴ राजाको सामु Ƞतनको सेवा गनă खडा भए । 20 राजाले

Ƞतनीहɴलाई सोधेका Xान र समझका सबै Šģनहɴमा, Ƞतनको सारा

राčयमा भएका जाɭगरहɴ र मृतहɴसँग बातȡचत गनă सĆछȎ भनेर

दावी सबै जनाभęदा Ƞतनीहɴ दस गुणा असल ȡथए । 21 राजा

कोरेसको शासनकालको पȟहलो वषăसĞम दाȠनएल ĕयहाँ ȡथए ।

2 नबूकदनेसरको शासनकालको दोūो वषăमा, Ƞतनले सपनाहɴ

देखे । Ƞतनको मन ȟवचȢलत भयो, र Ƞतनी सुĕन सकेनन् । 2

ĕयसपȠछ राजाले जाɭगरहɴ र मृतहɴसँग बोġन सĆछȎ भनेर दावी

गनȆहɴलाई बोलाए । उनले जोखना हनेȆहɴ र बुȡǪमान् माȠनसहɴलाई

पȠन बोलाए । उनका सपनाहɴका अथă Ƞतनीहɴले उनलाई बताऊन्

भęने उनको इċछा ȡथयो । यसैले Ƞतनीहɴ Ȣभś आए र राजाको सामु

खडा भए । 3 राजाले Ƞतनीहɴलाई भने, “मैले एउटा सपना देखȅ, र

ĕयो सपनाको अथă के ɷन सĆछ भनेर जाęनलाई मेरो मन ȟवचȢलत

भएको छ ।” 4 तब ती बुȡǪमान् माȠनसहɴले आरमेइक भाषामा

राजालाई भने, “महाराजा, अमर रɸन्! हामी तपाəका सेवकहɴलाई

उĆत सपना भęनुहोस्, र हामी ĕयसको अथă खोġनेछȎ ।” 5 राजाले

ती बुȡǪमान् माȠनसहɴलाई जवाफ ȟदए, “Ƞनणăय यो भएको छ ।

Ƞतमीहɴले ĕयो सपना मलाई Šकट गरेनौ अȠन ĕयसको अथă खोलेनौ

भने, Ƞतमीहɴका शरɍरहɴ टुŌा-टुŌा पाȝरनेछन् र Ƞतमीहɴका घरहɴ

भĈनावशेषको थुŠो ɷनेछन् । 6 तर Ƞतमीहɴले मलाई सपना र

ĕयसको अथă भęयौ भने, Ƞतमीहɴले मबाट उपहारहɴ, इनाम अȠन

उċच-सĞमान पाउनेछौ । यसैले उĆत सपना र ĕयसको अथă मलाई

भन ।” 7 Ƞतनीहɴले फेȝर जवाफ ȟदए र यसो भने, “महाराजाले

हामी आěना सेवकहɴलाई ĕयो सपना भęनुहोस् र तपाəलाई हामी

ĕयसको अथă भęनेछȎ ।” 8 राजाले जवाफ ȟदए, “मलाई यो Ƞनģचय

थाहा छ, ȟक Ƞतमीहɴ धेरै समय चाहęछौ ȟकनकɏ यस ȟवषयमा मेरो

Ƞनणăय कȠत ɯढ छ भनी Ƞतमीहɴले देखेका छौ। 9 तर Ƞतमीहɴले

मलाई सपना भनेनौ भने, Ƞतमीहɴका ȠनिĞत एउटै माś सजाय छ ।

मैले आěनो मन नबėलेसĞम Ƞतमीहɴले झुटो र छलपूणă शĜदहɴ

मलाई भęने तयारɍ गनăलाई Ƞतमीहɴले Ƞमलेर Ƞनणăय गरेका छौ

। यसैले, मलाई सपना बताओ, र ĕयसको अथă Ƞतमीहɴले भęन

सĆछौ भनी मलाई थाहा ɷनेछ ।” 10 ती बुȡǪमान् माȠनसहɴले

राजालाई जवाफ ȟदए, “महाराजाको माग पुरा गनăलाई यस पृĖवीमा

कुनै माȠनस छैन । कुनै यĥतो महान् र शȡǘशाली राजा पȠन छैन

जसले कुनै जाɭगर, वा मृतसँग बोġन सĆछ

ु

भनेर दावी गनȆ कुनै

ĢयिĆत, वा कुनै बुȡǪमान् माȠनसबाट यĥतो कुराको माग गरेका छन्

। 11 महाराजाले जे माग गनुăभएको छ ĕयो अĕयęतै कȞठन छ, र यो

कुरा महाराजालाई देवहɴले बाहके अɴ कसैले बताउन सĆदैन, र

Ƞतनीहɴ माȠनसहɴका Ƞबचमा बĥदैनन् ।” 12 यस कुराले राजालाई

ȝरस उठायो र अĕयęतै ŌोȠधत बनायो, र Ƞतनले बेȠबलोनमा भएका

सबै बुȡǪमान् माȠनसहɴलाई मानȆ एउटा आदेश ȟदए । 13 यसैले

आफूमा भएका बुȡǪको ȠनिĞत Šćयात भएका सबै जनालाई मानăको

ȠनिĞत उदȃ जारɍ भयो । यही उदȃको कारणले, Ƞतनीहɴले दाȠनएल र

Ƞतनका साथीहɴलाई पȠन खोजे ताȟक Ƞतनीहɴलाई मानă सȟकयोस्

। 14 तब बेȠबलोनका आफूमा भएको बुȡǪको ȠनिĞत Šćयात सबै

जनालाई मानăको ȠनिĞत आएका राजाका अĊगरWकका कमाęडर

अयȌकलाई दाȠनएलले ȟववेकपूणă र बुȡǪमान् ȟकȢसमले जवाफ ȟदए
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। 15 दाȠनएलले राजाका कमाęडरलाई सोधे, “ȟकन महाराजाबाट

तुɳęतै यĥतो उदȃ आयो?” अȠन अयȌकले जे भएको ȡथयो ĕयो

दाȠनएललाई बताए । 16 ĕयसपȠछ दाȠनएल Ȣभś गए र राजासँग

भेट गनă ȟदन अनुरोध गरे जसले गदाă Ƞतनले सपनाको अथă राजालाई

बताउन सकून्। 17 ĕयसपȠछ दाȠनएल आěनो घरमा गए र जे

भएको ȡथयो ĕयो हनęयाह, मीशाएल र अजयाăहलाई बताए । 18

यो रहĥयको ȟवषयमा ĥवगăका परमेģवरको कृपा खोčन Ƞतनले

उनीहɴलाई अनुरोध गरे, ताȟक उनीहɴ र Ƞतनी बेȠबलोनका अęय

ćयाȠतŠाĚत बुȡǪमान् माȠनसहɴसँगै नमाȝरऊन् । 19 ĕयो रात एउटा

दशăनमा दȠनएललाई ĕयो रहĥय Šकट गȝरयो । तब दाȠनएलले

ĥवगăका परमेģवरको Šशंसा गरे, 20 र यसो भने, “परमेģवरको

नाउँको सदासवăदा Šशंसा होस्, ȟकनȟक बुȡǪ र शȡǘ उहाँकै

ɷन् । 21 उहाँले नै समय र ऋतुहɴ पȝरवतăन गनुăɷęछ । उहाँले

राजाहɴलाई हटाउनुɷęछ र राजाहɴलाई Ȯस�हासनमा राćनुɷęछ ।

उहाँले बुȡǪमान्लाई बुȡǪ र समझदारहɴलाई Xान ȟदनुɷęछ । 22

उहाँले गȟहरा र लुकेका कुराहɴ Šकट गनुăɷęछ ȟकनभने अęधकारमा

के छ भनी उहाँले जानुɷęछ र उčयालोले उहाँसँग वास गछă । 23 हे

मेरा पुखाăहɴका परमेģवर, म तपाəलाई धęयावाद ȟदęछ

ु

र तपाəको

Šशंसा गछ

ु

ă, ȟकनȟक तपाəले मलाई बुȡǪ र शȡǘ ȟदनुभयो । हामीले

तपाəसँग जे Ƞबęती गĄयȎ ĕयो तपाəले मलाई Šकट गनुăभएको

छ, राजाको ȡचęताको ȟवषयलाई तपाəले हामीलाई जानकारɍ

गराउनुभएको छ ।” 24 ĕयसपȠछ दाȠनएल अयȌकलाई भेĐन गए

(जसलाई बेȠबलोनका सबै बुȡǪमान्लाई मानăलाई राजाले Ƞनयुǘ

गरेका ȡथए) । Ƞतनी गए र उनलाई भने, “बेȠबलोनका बुȡǪमान्

माȠनसहɴलाई नमानुăहोस् । मलाई राजाकहाँ लानुहोस् र राजाको

सपनाको अथă म उहाँलाई खोȢलȟदनेछ

ु

।” 25 ĕयसपȠछ अयȌकले

तुɳęतै दाȠनएललाई राजाको सामु लगे र यसो भने, “मैले यɸदाका

ȠनवाăȢसतहɴका Ƞबचमा एक जना माȠनस भेǛाएको छ

ु

जसले,

महाराजाको सपनाको अथă खोġनेछ ।” 26 राजाले दाȠनएललाई

(जसको नाउँ बेलतसजर थयो) सोधे, “मैले देखेको सपना र ĕयसको

अथă के Ƞतमी मलाई भęन सĆछौ?” 27 दाȠनएलले राजालाई

जवाफ ȟदए र यसो भने, “राजाले सोĘनुभएको रहĥयलाई बुȡǪ

भएकाहɴले Šकट गनă सĆदैनन्, न त मृतहɴसँग बोġन सĆछȎ

भनेर दावी गनȆहɴले, न त जाɭगरहɴले र čयोȠतषीहɴले नै गनă

सĆछन् । 28 तापȠन, ĕयहाँ एक यĥतो परमेģवर ɷनुɷęछ जो

ĥवगăमा वास गनुăɷęछ, जसले रहĥयहɴ Šकट गनुăɷęछ र आउने

ȟदनहɴमा के ɷनेछ भनी उहाँले हजुर महाराजा नबूकदनेसरलाई

Šकट गनुăभएको छ । हजुर आěनो ओǚानमा पġटनुɷदँा हजुरले

देćनुभएको सपना र हजुरका मनका दशăनहɴ यसŠकार ȡथए । 29

महाराजा, हजुरको सĞबęधमा, ओǚानमा ɷदँा हजुरमा भएका

ȟवचारहɴ ɷन आउने कुराहɴका बारेमा ȡथए, र भȟवĤयमा के ɷदैँछ

भनेर रहĥय खोġनुɷनेले नै हजुरलाई Šकट गनुăभएको छ । 30

मेरो बारेमा, अɴ कुनै जीȟवत माȠनसभęदा धेरै बुȡǪ मसँग भएको

कारण मलाई ĕयो रहĥय Šकट भएको होइन । हजुर, महाराजाले

ĕयसको अथă बुĎन सĆनुभएको होस्, र आफूȢभśका गȟहरा कुराहɴ

हजुरले जाęन सĆनुभएको होस् भनेर हजुरलाई ĕयो रहĥय Šकट

भएको हो । 31 महाराजा, हजुरले माȡथ हनेुăभयो र हजुरले एउटा

ठ

ु

लो साȢलक देćनुभयो । ĕयो धेरै शȡǘशाली र उčयालो साȢलक

हजुरको सामु खडा भयो । ĕयसको चमक डरलाĈदो ȡथयो । 32

ĕयस साȢलकको ȡशर ȠनĆखर सुनले बनेको ȡथयो । ĕयसको छाती र

हातहɴ चाँदीका ȡथए । ĕयसको पेट र Ƞतŏाहɴ काँसाका ȡथए, 33 र

ĕयसका गोडाहɴ फलामका ȡथए । ĕयसका पाउहɴ केही फलाम

र केही माटोले बनेका ȡथए । 34 हजुरले माȡथ हनेुăभयो, र एउटा

ढ

ु

Ċगो काȟटयो । तापȠन ĕयो माȠनसको हातले होइन, अȠन फलाम

र माटोले बनेको साȢलकको पाउहɴमा ĕयो ठोिĆकयो, र ĕयसले

ती चकनाचूर पाĄयो । 35 तब फलाम, माटो, काँसा, चाँदी र सुन

सबै सँगै टुŌा-टुŌा भए र ती ŎीĤम ऋतुमा अęन चुĐने खलाका

भुसझȈ भए । बतासले Ƞतनलाई उडायो र ĕयहाँ Ƞतनका कुनै नाउँ

Ƞनशाना रहने । तर ĕयो साȢलकलाई ȟहकाăउने ढ

ु

Ċगोचाȫह� एउटा ठ

ु

लो

पवăत बęयो र ĕयसले सĞपूणă पृĖवीलाई ढाĆयो । 36 हजुरको सपना

यही ȡथयो । अब हामी महाराजालाई अथă बताउँछȎ। 37 महाराजा,

हजुर राजाहɴका महाराजा ɷनुɷęछ जसलाई ĥवगăका परमेģवरले

राčय, शȡǘ, बल र सĞमान ȟदनुभएको छ । 38 मानवजाȠतहɴ बĥने

ठाउँ उहाँले हजुरका हातमा ȟदनुभएको छ । जȠमनका पशुहɴ र

आकाशका चराहɴ उहाँले हजुरका हातमा ȟदनुभएको छ, र ती माȡथ

हजुरलाई शासन गनȆ बनाउनुभएको छ । हजुर नै ĕयस साȢलकको

सुनको ȡशर ɷनुɷęछ । 39 हजुरपȠछ, अकȌ एउटा राčय खडा ɷनेछ

जुन हजुरको भęदा कमजोर ɷनेछ, र ĕयसपȠछ अझै काँसाको अकȌ

तेūो राčयले सबै पृĖवीमाȡथ शासन गनȆछ । 40 ĕयहाँ फलामझȈ

बȢलयो चौथो राčय ɷनेछ, ȟकनȟक फलामले अɴ कुराहɴलाई

टुŌा-टुŌा पाछă र हरेक कुरालाई चकनाचूर पाछă । ĕयसले यी सबै

कुराहɴलाई चकनाचूर पानȆछ र कुġचनेछ । 41 जसरɍ हजुरले

देćनुभयो, पाउहɴ र बुढɍ ɜलाहɴ केही पाकेका माटो र केही

फलामले बनेका ȡथए, ĕयसरɍ नै ĕयो एउटा ȟवभाȢजत राčय ɷनेछ ।

ĕयसमा केही फलामको शȡǘ ɷनेछ, जसरɍ हजुरले फलाम र नरम

माटो ȠमȢसएको देćनुभयो । 42 जसरɍ पाउहɴका बुढɍ ɜलाहɴ

केही फलाम र केही माटोले बनेका ȡथए, ĕयसरɍ नै ĕयो राčय केही

शȡǘशाली र केही सȢजलै टुȟŌने ȟकȢसमको ɷनेछ । 43 जसरɍ

हजुरले फलामलाई नरम माटोसँग ȠमȢसएको देćनुभयो, ĕयसरɍ

नै माȠनसहɴ पȠन ȠमȢũत ɷनेछन् । Ƞतनीहɴ Ƞमलेर बĥनेछैनन्,

जसरɍ फलाम माटोसँग Ƞमġन सĆदैन । 44 ती राजाहɴको समयमा,

ĥवगăका परमेģवरले एउटा राčय खडा गनुăɷनेछ, जुन कȟहġयै नाश

पाȝरनेछैन, नत कुनै अकȌ जाȠतǱारा पराĥत ɷनेछ । ĕयसले अɴ

राčयहɴलाई टुŌा-टुŌा पानȆछ र Ƞतनीहɴ सबैको अęĕय गनȆछ, र

ĕयोचाȫह� सदाको ȠनिĞत रहनेछ । 45 जसरɍ पवăतबाट एउटा ढ
ु

Ċगो

काȟटएको हजुरले देćनुभयो, तर माȠनसको हातले होइन । ĕयसले

फलाम, काँसा, माटो, चाँदी र सुनलाई टुŌा-टुŌा पाĄयो । महाराजा,

महान् परमेģवरले हजुरलाई यसपȠछ के ɷनेछ भनेर बताउनुभएको

छ । यो सपना साँचो हो र ĕयसको अथă ȟवģवासयोĈय छ ।” 46

राजा नबूकदनेसर दाȠनएलको अȠग घोĚटो परे र Ƞतनको सĞमान

गरे । Ƞतनलाई भेटी चढाइयोस् र Ƞतनको ȠनिĞत धूप बाȢलयोस्

भनेर Ƞतनले आXा ȟदए । 47 राजाले दाȠनएललाई भने, “साँċचै नै

ȠतŤा परमेģवरचाȫह� देवताहɴका परमेģवर, राजाहɴका परमŠभु

ɷनुɷęछ, र उहाँले रहĥयहɴ Šकट गनुăɷęछ, ȟकनȟक Ƞतमीले यो

रहĥय Šकट गनă सफल भएका छौ ।” 48अȠन राजाले दाȠनएललाई

उċच सĞमान ȟदए र Ƞतनलाई धेरै असल उपहारहɴ ȟदए । Ƞतनले

उनलाई बेȠबलोनको सĞपूणă Šदेशमाȡथ शासक बनाए । बेȠबलोनका

सबैभęदा Xानी माȠनसहɴमाȡथ दाȠनएल Šमुख गभनăर भए । 49
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दाȠनएलले राजासँग एउटा अनुरोध गरे, र राजाले शŝक, मेशक, र

अबेėनगोलाई बेȠबलोनको Šदेशमाȡथ Šशासकहɴ Ƞनयुǘ गरे । तर

दाȠनएल राजाको दरवारमा नै रहे ।

3 नबूकदनेसर राजाले Ƞतस Ƞमटर अĈलो र Ƞतन Ƞमटर चौडा

एउटा सुनको मूȸत� बनाए । Ƞतनले ĕयो बेȠबलोन Šदेशमा

ɮराको मैदानमा खडा गरे । 2 ĕयसपȠछ नबूकदनेसरले आफूले

ĥथापना गरेका मूȸत� अपăण गनăका ȠनिĞत Šदेशका गभनăरहɴ,

Wेśीय गभनăरहɴ, र ĥथानीय गभनăरहɴका साथै सġलाहकारहɴ,

कोषाĘयWहɴ, ęयायाधीशहɴ, Ȣजġला अȠधकारɍहɴ र सबै उċच

पदĥत अȠधकारɍहɴलाई भेला गराउन सęदेशहɴ पठाए । 3 तब

Šदेशका गभनăरहɴ, Wेśीय गभनăरहɴ, र ĥथानीय गभनăरहɴका

साथै सġलाहकारहɴ, कोषाĘयWहɴ, ęयायाधीशहɴ, Ȣजġला

अȠधकारɍहɴ र सबै उċच पदĥत अȠधकारɍहɴ नबूकदनेसरले

ĥथापना गरेका मूȸत� अपăण गनăका ȠनिĞत एकसाथ भेला भए ।

Ƞतनीहɴ ĕयसको सामु खडा भए । 4 तब उǨोषकले ठ

ु

लो सोरले

कराएर भęयो, “जाȠत-जाȠतका माȠनसहɴ र धेरै भाषाहɴ बोġने,

तपाəहɴलाई यो ɷकुम छ, 5 ȟक तपाəहɴले नरȢसĊगा, बाँसुरɍ,

वीणा, सारĊगी, Ȣसतार, ęयाउली-बाजा, र सबै ȟकȢसमका बाजाका

धुन सुęने Ƞबȡǥकै तपाəहɴ सबै जनाले आफूलाई भुइँमा घोĚटो

पानुăपछă अȠन नबूकदनेसर महाराजाले ĥथापना गनुăभएको सुनको

मूȸत�को सामु लĞपसार ɷनुपछă । 6 जसले भुइँमा घोĚटो पादȉन र

आराधना गदȉन, उसलाई दिęकरहकेो आगोको भǛीमा फाȢलनछ

।” 7 यसैले जब माȠनसहɴले नरȢसĊगा, बाँसुरɍ, वीणा, सारĊगी,

Ȣसतार, ęयाउली-बाजा, र सबै ȟकȢसमका बाजाका धुन सुने, सबै

माȠनसहɴ जाȠतहɴ र भाषा बोġनेहɴ भुइँमा घोĚटो परे र नबूकदनेसर

राजाले ĥथापना गरेका सुनको मूȸत�को सामु आफूलाई लĞपसार

भए । 8 यȠत बेला केही कġदीहɴ आए र यɸदीहɴको ȟवɳǪमा

अȢभयोगहɴ लगाए । 9 Ƞतनीहɴले नबूकदनेसर राजालाई यसो भने,

“महाराजा, अमर रɸन्! 10 हजुर महाराजाले नरȢसĊगा, बाँसुरɍ,

वीणा, सारĊगी, Ȣसतार, ęयाउली-बाजा, र सबै ȟकȢसमका बाजाका

धुन सुęने सबै माȠनसहɴ घोĚटो ɷनुपछă र ĕयो सुनको मूȸत�को सामु

आफूलाई लĞपसार पानुăपछă भनेर उदȃ Ƞनकाġनुभएको छ । 11

जसले भुइँमा घोĚटो पादȉन र आराधना गदȉन, उसलाई ĕयसै बेला नै

दिęकरहकेो आगोको भǛीमा फाȢलनुपछă । 12 यȠत बेला ĕयहाँ कोही

यɸदीहɴ छन् जसलाई हजुरले बेȠबलोनको Šदेशका माȠमलाहɴ हनेă

Ƞनयुǘ गनुăभएको छ । Ƞतनीहɴका नाउँ शŝक, मेशक, र अबेėनगो

ɷन् । हे महाराजा, यी माȠनसहɴले हजुरका कुरामाȡथ Ęयान ȫद�दैनन् ।

Ƞतनीहɴले हजुरका देवताहɴलाई दĔडवत् गदȉनन् वा हजुरले ĥथापना

गनुăभएको सुनको मूȸत�को सामु आफूलाई लĞपसार पादȉनन् ।” 13

ĕयसपȠछ नबूकदनेसर ȝरस र Ōोधले चूर भए अȠन शŝक, मेशक, र

अबेėनगोलाई आफूकहाँ ġयाउने ɷकुम ȟदए । यसैले Ƞतनीहɴले यी

माȠनसहɴलाई राजाको सामु ġयाए । 14 नबूकदनेसरले Ƞतनीहɴलाई

सोधे, “ए शŝक, मेशक, र अबेėनगो, के Ƞतमीहɴले मेरा देवताहɴको

पुजा नगनȆ वा मैले ĥथापना गरेको सुनको मूȸत�को सामु आफूलाई

लĞपसार नपानȆ Ƞनणăय गरेका छौ? 15 अब Ƞतमीहɴले नरȢसĊगा,

बाँसुरɍ, वीणा, सारĊगी, Ȣसतार, ęयाउली-बाजा, र सबै ȟकȢसमका

बाजाका धुन सुęने Ƞबȡǥकै घोĚटो पĄयौ र मैले बनाएको मूȸत�को

सामु लĞपसार पĄयौ भने, सबै कुरा Ȟठक ɷनेछ । तर Ƞतमीहɴले

पुजा गरेनौ भने, Ƞतमीहɴ तुɳęतै दिęकरहकेो आगोको भǛीमा

फाȢलनेछौ । ĕयो कुन देवता होला जसले Ƞतमीहɴलाई मेरा हातबाट

बचाउन सĆछ?” 16 शŝक, मेशक, र अबेėनगोले राजालाई जवाफ

ȟदए, “हे नबूकदनेसर, हामीले हजुरलाई यस बारेमा जवाफ ȟदनु

आवģयक छैन । 17 ĕयहाँ कुनै जवाफ छ भने, ĕयो यही हो, ȟक

हामीले सेवा गनȆ परमेģवरले हामीलाई दिęकरहकेो आगोको भǛीबाट

सुरȢWत राćन सĆनुɷęछ, र उहाँले नै हामीलाई हजुर महाराजाको

हातबाट बचाउनुɷनेछ । 18 तर उहाँले ĕयĥतो गनुăभएन भने पȠन,

महाराजालाई यो थाहा होस्, ȟक हामी हजुरका देवताहɴको पुजा

गनȆछैनȎ र हजुरले ĥथापना गनुăभएको सुनको मूȸत�को सामु आफȈ लाई

लĞपसार पानȆछैनȎ ।” 19 तब नबूकदनेसर ȝरसले चूर भए । शŝक,

मेशक, र अबेėनगोŠȠत Ƞतनको अनुहार भाव बėȢलयो । अȠन

Ƞतनले आगोको भǛीलाई साधारण ɴपमा तताउनेभęदा सात गुणा

बढɍ तताउने आदेश ȟदए । 20 तब Ƞतनले आěना सेनामा अĕयęतै

बȢलया माȠनसहɴलाई शŝक, मेशक, र अबेėनगोलाई बाँĘन र

दिęकरहकेो आगोको भǛीमा फाġन आदेश ȟदए । 21 Ƞतनीहɴका

वĥśहɴ, अलखाहɴ, फेटाहɴ र अęय लुगाहɴसमेत Ƞतनीहɴलाई

बाँȠधयो, र Ƞतनीहɴलाई दिęकरहकेो भǛीमा फाȢलयो । 22 राजाको

आXालाई सćत ɴपमा पालना गȝरएको ɷनाले र ĕयो भǛी अĕयęतै

तातो भएको ɷनाले शŝक, मेशक, र अबेėनगोलाई ĕयहाँ लाने

माȠनसहɴ आगोको čवालाले माĄयो । 23 यी Ƞतन माȠनस, शŝक,

मेशक, र अबेėनगो बाँȠधएकै अवĥथामा दिęकएको भǛीमा फाȢलए

। 24अȠन राजा नबूकदनेसर आģचयăचȟकत भए र झǛै खडा भए

। Ƞतनले आěना सġलाहकारहɴलाई सोधे, “के हामीले ती Ƞतन

जना माȠनसहɴलाई बाँधेर आगोमा फालेका होइनȎ र?” Ƞतनीहɴले

राजालाई जवाफ ȟदए, “Ƞनģचय नै महाराजा ।” 25 Ƞतनले भने,

“तर चार जना माȠनसलाई नबाँȠधएर आगोमा ȫह�ȟडरहकेा म देćदैछ

ु

,

र Ƞतनीहɴलाई कुनै हानी भएको छैन । अȠन चौथोचाȫह� देवताहɴका

पुśझȈ चिĞकरहकेा छन् ।” 26अȠन नबूकदनेसर दिęकरहकेो भǛीको

ढोका नȢजक आए र बोलाए, “ए शŝक, मेशक, र अबेėनगो, अȠत

उċच, परमेģवरका सेवकहɴ, बाȟहर Ƞनĥक! यहाँ आओ!” अȠन

शŝक, मेशक, र अबेėनगो आगोबाट बाȟहर आए । 27 ĕयहाँ भेला

भएका Šदेशका गभनăरहɴ, Wेśीय गभनăरहɴ, अęय गभनăरहɴ

र राजाका सġलाहकारहɴले यी माȠनसहɴलाई देखे । आगोले

Ƞतनीहɴका शरɍरलाई कुनै हानी गरेको ȡथएन । Ƞतनीहɴका ȡशरको रȎ

खहȝरएको ȡथएन । Ƞतनीहɴका लुगालाई केही भएको ȡथएन । अȠन

Ƞतनीहɴमा आगोको कुनै गęध नै ȡथएन । 28 नबूकदनेसरले भने,

“हामी शŝक, मेशक, र अबेėनगोका परमेģवरको Šशंसा गरȎ, जसले

आěनो सęदेशवाहक पठाउनुभएको छ र आěना सेवकहɴलाई

आěनो सęदेश ȟदनुभएको छ । Ƞतनीहɴले मेरो आXा नमानेर उहाँमा

ȟवģवास गरे, र आěना परमेģवरबाहके अɴ कुनै देवताको पुजा गनुă र

Ƞतनका सामु लĞपसार पनुăको साटोमा Ƞतनीहɴले आěना शरɍरलाई

नै ĕयागे । 29 ĕयसैले म एउटा उदȃ जारɍ गछ

ु

ă, ȟक शŝक, मेशक, र

अबेėनगोका परमेģवरको ȟवɳǪ बोġने कुनै जाȠत, राĤŖ, वा कुनै

भाषा बोġने जोसुकैलाई टुŌा-टुŌा पाȝरनेछ, र Ƞतनीहɴका घरहɴ

भĈनावशेषका थुŠो ɷनेछन्, ȟकनभने यसरɍ बचाउन सĆने अɴ कुनै

देवता छैन ।” 30 ĕयसपȠछ राजाले शŝक, मेशक, र अबेėनगोलाई

बेȠबलोनको Šदेशमा पदोęनȠन गȝरȟदए ।

4 नबूकदनेसर राजाले पृĖवीमा बĥने सबै माȠनसहɴ जाȠतहɴ,

र भाषा बोġनेहɴलाई यो उदȃ पठाए: Ƞतमीहɴमा Šशĥत शािęत



दाȠनएल519

होस् । 2 सवȌċच परमेģवरले मेरो ȠनिĞत गनुăभएका ȡचęहहɴ र

आģचयă कामहɴ बारेमा Ƞतमीहɴलाई बताउनु मलाई असल लागेको

छ । 3 उहाँका ȡचęहहɴ कȠत महान् छन्, र उहाँका आģचयă कामहɴ

कȠत शȡǘशाली छन्! उहाँको राčय अनęतको राčय हो, र उहाँको

Šभुĕव पुĥता-पुĥतासĞम रहęछ । 4 म, नबूकदनेसर, मेरो महलमा

खुशीसाथ बȢसरहकेो ȡथएँ, र म आěनो दरबारमा समृȡǪमा आनिęदत

ȡथएँ । 5 तर मैले देखेको एउटा सपनाले मलाई śȢसत बनायो । म

ĕयहाँ पिġटरहदँा, मैले देखेका ɯģयहɴ र मेरो मनका दशăनहɴले

मलाई ǲाकुल बनाए । 6 यसैले बेȠबलोनमा भएका सबै बुȡǪमान्

माȠनसहɴलाई मेरो सामु उपिĥथत ɷनलाई मैले एउटा उदȃ Ƞनकालȅ

ताȟक Ƞतनीहɴले उĆत सपनाको अथă मलाई बताउन सकून् । 7

ĕयसपȠछ जाɭगरहɴ, मृतहɴसँग बोġन सĆछȎ भनेर दावी गनȆहɴ,

बुȡǪमान् माȠनसहɴ र čयोȠतषीहɴ आए । मैले Ƞतनीहɴलाई सपना

सुनाएँ, तर Ƞतनीहɴले ĕयसको अथă मलाई भęन सकेनन् । 8 तर

अęतमा दाȠनएल आए— जसलाई मेरा देवताको नाउँ बेलतसजर

ȟदइयो, र जसमा पȟवś देवहɴका आĕमा छन्— र मैले Ƞतनलाई

सपना सुनाएँ । 9 “ए बेलतसजर, जाɭगरहɴका Šमुख, पȟवś

देवताहɴका आĕमा Ƞतमीमा छन् भनी म जाęदछ

ु

र ȠतŤो ȠनिĞत कुनै

पȠन रहĥय कȞठन ɷदैँन । मैले आěनो सपनामा के देखȅ र ĕयसको

अथă के हो सो मलाई बताऊ । 10 म आěनो ओǚानमा पिġटदँा

मैले देखेका दशăनहɴ यी नै ɷन्: मैले हरेȅ, र पृĖवीको Ƞबचमा एउटा

ɴख ȡथयो, र ĕयो अĕयęतै अĈलो ȡथयो । 11 ĕयो ɴख बǤो र

बȢलयो भयो । ĕयसको टुĚपो आकाशसĞमै पुĈयो, र पृĖवीको पġलो

छेउबाट पȠन ĕयो देćन सȟकęĖयो । 12 ĕयसका पातहɴ सुęदर ȡथए,

ĕयसका फल Šशĥत ȡथए, र ĕयसमा सबैको ȠनिĞत खानेकुरो ȡथयो

। जĊगली पशुहɴले ĕयसमुȠन छाहरɍ पाउँथे, र आकाशका चराहɴले

ĕयसका हाँगाहɴमा वास गथȆ । सबै जीȟवत Šाणीहɴले ĕयसैबाट

खाęथे । 13 म आěनो ओǚानमा पिġटरहदँा मैले यĥतो दशăन

देखȅ, अȠन आकाशबाट एउटा पȟवś समाचारवाहक तल आए । 14

Ƞतनले ठ

ु

लो सोरमा कराए र यसो भने, ‘ĕयो ɴख र ĕयसका हाँगाहɴ

काट, ĕयसका पातहɴ ȟटपेर फाल र ĕयसका फललाई छरपĤट

पार । ĕयसको छहारɍमुȠनबाट पशुहɴ भागून् र चराहɴ ĕयसका

हाँगाहɴबाट उड

ू

न् । 15 तर ĕयसको जरासȟहतको फेदलाई फलाम

र काँसाले बाँȠधएर मैदानका कȢलला घाँसहɴका Ƞबच जȠमनमा

नै रहोस् । आकाशका शीतले ĕयो Ȣभजोस् । ĕयो जȠमनका बोट-

Ƞबɳवाका Ƞबचमा रहने पशुहɴȢसत रहोस् । 16 ĕयसको मनलाई

माȠनसको मनबाट बėȢलयोस् र सातवषă नȟवतेसĞम ĕयसलाई एउटा

पशुको मन ȟदइयोस् । 17 यो Ƞनणăय समाचारवाहकले बताएका

उȷद�अनुसार हो । यो Ƞनणăय पȟवś जनहɴले गनुăभएको हो, ताȟक

बाँचेकाहɴले यो जानून्, ȟक सवȌċच परमेģवरले माȠनसहɴका

राčयमाȡथ शासन गनुăɷęछ र Ƞतनीहɴमाȡथ शासन गनăका ȠनिĞत

जोसुकैलाई अथाăत् सबैभęदा ȠनĞन ĥतरका माȠनसहɴका अȠधनमा

पȠन उहाँले ती ȟदनुɷęछ ।’ 18 म, राजा नबूकदनेसरले यो सपना

देखȅ । अब Ƞतमी बेलतसजर, मलाई यसको अथă बताऊ, ȟकनभने

मेरो राčयका बुȡǪमान् माȠनसहɴ कसैले पȠन मेरो ȠनिĞत यसको

अथă खोġन सĆदैनन् । तर Ƞतमीले यो गनă सĆछौ, ȟकनभने पȟवś

देवताहɴका आĕमा Ƞतमीमा छन् ।” 19 तब बेलतसजर भȠनने

दाȠनएल केही समय धेरै ȡचिęतत भए, र आěना ȟवचारहɴले Ƞतनलाई

śȢसत पाĄयो । राजाले भने, “ए बेलतसजर, ĕयो सपना वा ĕयसको

अथăले Ƞतमी śȢसत नहोऊ ।” बेलतसजरले जवाफ ȟदए, “मेरा

माȢलक, यो सपना हजुरलाई घृणा गनȆहɴका ȠनिĞत होस्, र ĕयसको

अथă हजुरका शśुहɴका ȠनिĞत होस् । 20 हजुरले देćनुभएको ĕयो

ɴख, जुन बढेर धेरै बȢलयो भयो, र जसको टुĚपो आकाशसĞमै

पुĈयो, र जुन पृĖवीको छेऊबाट पȠन देȣखęĖयो, 21 र जसका

पातहɴ सुęदर ȡथए, र जसको फल Šशĥत ȡथयो, जसले गदाă सबैले

यसैमा खानेकुरो पाउँथे, र यसको मुȠन जȠमनका पशुहɴले छहारɍ

पाउँथे, र जसमा आकाशका चराहɴले वास गथȆ, 22 हे महाराजा,

ĕयो ɴख हजुर नै ɷनुɷęछ, जो čयादै शȡǘशाली ɷनुभएको छ ।

हजुरको महान्ता बढेर आकाशसĞम पुगेको छ, र हजुरको अȠधकार

पृĖवीको पġलो छेऊसĞमै पुगेको छ । 23 हे महाराजा, हजुरले एउटा

पȟवś सęदेशवाहकलाई ĥवगăबाट तल आएको अȠन यसो भनेका

देćनुभयो, ‘ĕयो ɴखलाई काटरे ढाल र ĕयसलाई नĤट गर, तर

ĕयसको जरासȟहतको फेदलाई फलाम र काँसाले बाँधेर मैदानका

कȢलला घाँसहɴका Ƞबच जȠमनमा नै छोड । ĕयो आकाशको शीतले

Ȣभजोस्, र सात वषă नȟवतेसĞम जȠमनमै जĊगली पशुहɴसँग रहोस्

।’ 24 हे महाराजा, यसको अथăचाȫह� यो हो । यो सवȌċच परमेģवरको

घोषणा हो, जुन मेरा माȢलक, महाराजा हजुरकहाँ आएको छ ।

25 हजुर माȠनसहɴका Ƞबचबाट हटाइनुɷनेछ, र हजुर जȠमनमा ɷने

जĊगली पशुहɴसँग बĥनुɷनेछ । गोɳले झȈ हजुरले घाँस खानुपनȆछ,

र आकाशको शीतले हजुरलाई Ȣभजाउनेछ, र सवȌċच परमेģवरले

माȠनसहɴका राčयहɴमाȡथ शासन गनुăɷęछ अȠन उहाँले चाहनुɷने

जोसुकैलाई उहाँले ĕयो ȟदनुɷęछ भęने कुरा हजुरले ĥवीकार गदाăसĞम

सात वषă Ƞबĕनेछ । 26 ɴखको जरासȟहतको फेदलाई ĕयहȂ छोĒने

आXा भएझȈ, ĥवगăले शासन गनुăɷęछ भनेर हजुरले ĥवीकार गरेपȠछ

हजुरको राčय हजुरलाई फकाăइनेछ । 27 यसकारण, महाराजा, मेरो

सġलाह हजुरको ȠनिĞत ĥवीकारयोĈय होस् । पाप गनă छोĒनुहोस्

र जे Ȟठक छ ĕयही गनुăहोस् । ȡथचो-Ƞमचोमा परेकाहɴलाई कृपा

देखाएर आěना अपराधहɴबाट मुǘ ɷनुहोस्, र हजुरको समृȡǪ

अझै बढोस् ।” 28 यी सबै कुराहɴ राजा नबूकदनेसरमाȡथ घǝो ।

29 बाŬ मȟहनापȠछ, Ƞतनी बेȠबलोनमा एउटा दरबारको कौसीमा

ȫह�ȟडरहकेा ȡथए, 30अȠन Ƞतनले भने, “के यो महान् बेȠबलोन होइन,

जुन मैले आěनो राजकɏय Ƞनवास, र आěनो ऐģवयăको मȟहमाको

ȠनिĞत Ƞनमाăण गरȅ?”. 31 राजाका यी शĜदहɴ Ƞतनको ओठमै ɷदँा नै,

ĥवगăबाट यĥतो आवाजआयो, “राजा नबूकदनेसर, तँलाई यो घोषणा

गȝरęछ, ȟक तँबाट यो राčय खोȢसएको छ । 32 तँ माȠनसहɴबाट

ȠनकाȢलनेछस्, र तेरो वासĥथान खेतमा वन-पशुहɴसँग ɷनेछ ।

तȈले गोɳले झȈ घाँस खानेछस् । सवȌċच परमेģवरले माȠनसहɴका

राčयहɴमाȡथ शासन गनुăɷęछ अȠन उहाँले चाहनुɷने जोसुकैलाई

उहाँले ĕयो ȟदनुɷęछ भęने कुरा तȈले ĥवीकार गदाăसĞम सात वषă

Ƞबĕनेछ ।” 33 नबूकदनेसरको ȟवɳǪमा भएको यो आदेश तुɳęतै

पुरा भयो । Ƞतनी माȠनसहɴबाट ȠनकाȢलए । Ƞतनले गोɳले झैँ

घाँस खाए, र Ƞतनको शरɍर आकाशको शीतले Ȣभčयो । Ƞतनको

केस चीलका Ěवाँखहɴझैँ लामो भयो, र Ƞतनको नङहɴ चराका

नĊŎाझȈ भयो । 34 ती ȟदनहɴको अęतमा, म, नबूकदनेसरले

आěना आँखा ĥवगăतफă उठाएँ, र मेरो होश मलाई Ƞफताă ȟदइयो ।

“मैले सवȌċच परमेģवरको Šशंसा गरȅ, र सदासवăदा रहनुɷनेलाई

मैले सĞमान र मȟहमा ȟदएँ । ȟकनभने उहाँको शासन सदासवăदा

रहęछ, र उहाँको राčय सबै पुĥतादेȣख सबै पुĥतासĞम रȟहरहęछ
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। 35 सĞपूणă पृĖवीका माȠनसहɴलाई उहाँले अȠग ȠनĞन ĥतरका

गȠनęछन् । ĥवगăका सेनाहɴ र पृĖवीका माȠनसहɴका Ƞबचमा उहाँले

आफूलाई Ȟठक लागेअनुसार गनुăɷęछ । कसैले पȠन उहाँलाई रोĆन

वा उहाँलाई चुनौती ȟदन सĆदैन । कसैले पȠन उहाँलाई यसो भęन

सĆदैन, ‘तपाəले ȟकन यसो गनुăभयो’?” 36 मेरो होश मलाई Ƞफताă

ȟदइएकै समयमा, मेरो राčयको मȟहमाको ȠनिĞत मेरो गौरव र वैभव

मकहाँ फयȌ । मेरा सġलाहकारहɴ र भारदारहɴले मेरो कृपाको

इċछा गरे । मलाई आěनो Ȯस�हासन फकाăइयो, र मलाई झनै धेरै

महान्ता ȟदइयो । 37 अब म, नबूकदनेसर, ĥवगăका राजाको Šशंसा,

ĥतुȠत, र मȟहमा गदăछ

ु

, ȟकनȟक उहाँका सबै कामहɴ Ȟठक ɷęछन् र

उहाँका मागăहɴ धमȃ ɷęछन् । आěनै घमĔडमा ȫह�Ēनेहɴलाई उहाँले

नŤ बनाउन सĆनुɷęछ ।

5 बेलसजर राजाले आěना एक हजार भारदारहɴका ȠनिĞत एउटा

ठ

ु

लो भोजको आयोजना गरे, र ती सबै एक हजार माȠनसहɴका

सामु Ƞतनले दाखमǯ Ƞपए । 2 जब बेलसजरले दाखमǯे चाखे,

Ƞतनले आěना बुबा नबूकदनेसरले यɴशलेमको मिęदरबाट Ƞनकालेर

ġयाएका सुन वा चाँदीका भाँडाहɴ ġयाउन आXा ȟदए, जसबाट

Ƞतनी, Ƞतनका भारदारहɴ, Ƞतनकɏ पĕनीहɴ र उप-पĕनीहɴले Ƞपउन

सकून् । 3 यɴशलेममा भएको परमेģवरको मिęदरबाट ġयाइएका

सुनका भाँडाहɴलाई सेवकहɴले ġयाए । राजा, Ƞतनका भारदारहɴ,

र Ƞतनकɏ पĕनीहɴ र उप-पĕनीहɴले ती भाँडाहɴबाट Ƞपए । 4

Ƞतनीहɴले दाखमǯ ȠपएपȠछ सुन र चाँदी, काँसा, फलाम, काठ, र

ढ

ु

Ċगाले बनेका आěना मूȸत�हɴको Šशंसा गरे । 5 ĕयही समय

पानसको अगाȟड एउटा माȠनसको हातका ɜलाहɴ देखा परे र

राजाको दरवारका ȢलȠपएका Ȣभǥामा लेćन थाले । ĕयो हातले लेćदै

गदाă, राजाले ĕयसको केही भाग देćन सĆथे । 6 तब राजाको अनुहार

बėȢलयो र Ƞतनका आěना ȟवचारहɴले Ƞतनलाई भयभीत बनाए

। Ƞतनका गोडाहɴले Ƞतनलाई धाęन सकेनन्, र Ƞतनका घुँडाहɴ

कामेर ठोिĆकन थाले । 7 मृतहɴसँग बोġन सĆछȎ भनेर दावी

गनȆहɴ, बुȡǪमान् माȠनसहɴ, र čयोȠतषीहɴलाई Ȣभś ġयाउनको

ȠनिĞत राजाले आदेश ȟदए । बेȠबलोनमा आěना बुȡǪको ȠनिĞत

ćयाȠत पाएकाहɴलाई राजाले यसो भने, “जसले यो लेख र यसको

अथă बताउन सĆछ उसलाई बैजनी लुगा पȟहराइनेछ र उसको

घाँटीमा सुनको ȢसŌɏ लगाइनेछ । ĕयसलाई यस राčयको तेūो

उċच शासकको अȠधकार ȟदइनेछ ।” 8 अȠन आěनो बुȡǪको ȠनिĞत

ćयाȠत पाएका राजाका सबै माȠनसहɴ आए, तर Ƞतनीहɴले ĕयो

लेख पēन अȠन राजालाई ĕयसको अथă बताउन सकेनन् । 9 अȠन

राजा बेलसजर धेरै डराए र Ƞतनको अनुहारको ĥवɴप पȝरवतăन

भयो । Ƞतनका भारदारहɴ अलमġल भए । 10 राजा र Ƞतनका

भारदारहɴले भनेका कुरा सुनेर रानी भोजको घरमा आईन् । रानीले

भȠनन्, “राजा, अमर रɸन्! हजुरका ȟवचारहɴले हजुरलाई ȟवचȢलत

नपारोस् । हजुरको अनुहारको ĥवɴपमा पȝरवतăन नहोस् । 11

हजुरको राčयमा एक जना माȠनस छन् जसमा पȟवś देवताहɴको

आĕमा छ । हजुरका बुबाका समयमा, उनमा देवताहɴका जĥतै

Šकाश र समझ र बुȡǪ पाइएको ȡथयो । महाराजा नबूकदनेसर,

हजुरका बुबा, महाराजाले उनलाई जाɮगरहɴ, मृतसँग बोġनेहɴ,

बुȡǪमान् माȠनसहɴ, र čयोȠतषीहɴका Šमुख बनाउनुभयो । 12 यी

माȠनस, दाȠनएलमा उĕकृĤट आĕमा, Xान, समझ, सपनाको अथă

खोġन सĆने, अĒको फुकाउन सĆने र समĥयाहɴ हल गनă सĆने

ȟवशेषताहɴ ȡथए, जसलाई राजाले बेलतसजर नाउँ ȟदनुभयो । अब

दाȠनएललाई बोलाउनुहोस् र लेȣखएको कुराको अथă Ƞतनले हजुरलाई

बताउनेछन् ।” 13 तब दाȠनएललाई राजाको सामु ġयाइयो । राजाले

Ƞतनलाई भने, “Ƞतमी यɸदाका ȠनवाăȢसतमĘये एक जना माȠनस,

ĕयही दाȠनएल हौ, जसलाई मेरा बुबाले यɸदाबाट ġयाउनुभयो

। 14 देवताहɴका आĕमा र Šकाश तथा समझ र उĕकृĤट बुȡǪ

Ƞतमीमा छन् भनेर मैले ȠतŤो ȟवषयमा सुनेको छ

ु

। 15 बुȡǪको

ȠनिĞत ćयाȠत पाएका माȠनसहɴ र मृतहɴसँग बोġन सĆछȎ भनेर

दावी गनȆहɴलाई यो लेख पēन र ĕयसको अथă खोġनलाई Ȣभś

मेरो सामु ġयाइएको छ, तर Ƞतनीहɴले ĕयसको अथă जानकारɍ

गराउन सकेनन् । 16 Ƞतमीले अथăहɴ खोġन सĆछौ र समĥयाहɴ

हल गनă सĆछौ भनी मैले सुनेको छ

ु

। अब Ƞतमीले यो लेख पēन

सĆयौ र मलाई यसको अथă बतायौ भने, Ƞतमीलाई बैजनी कपडा

पȟहराइनेछ र ȠतŤो घाँटीमा सुनको ȢसŌɏ लगाइनेछ, र यस राčयमा

Ƞतमीलाई तेūो उċच शासकको अȠधकार ɷनेछ ।” 17 तब दȠनएलले

राजाको सामु जवाफ ȟदए, “हजुरका उपहारहɴ हजुरकै ȠनिĞत

होऊन्, र हजुरका इनामहɴ अकȌ ǲȡǘलाई ȟदनुहोस् । तापȠन, म

यो लेख, महाराजा, हजुरको ȠनिĞत पȟढȟदनेछ

ु

, र हजुरलाई यसको

अथă बताउनेछ

ु

। 18 हे महाराजाका, सवȌċच परमेģवरले हजुरका

Ƞपता नबूकदनेसरलाई राčय, महान्ता, आदर, र ऐģवयă ȟदनुभयो

। 19 परमेģवरले उहाँलाई ȟदनुभएको महान्ताको कारणले, सबै

माȠनसहɴ, जाȠतहɴ र भाषा बोġनेहɴ थरथर भए र उहाँको भय

माने । उहाँले जसको Šाण Ȣलने इċछा गनुăभयो, ĕयसको Šाण

उहाँले Ȣलनुभयो, र उहाँले जसलाई जीȟवत राćने इċछा गनुăभयो,

ĕयसलाई उहाँले जीȟवत राćनुभयो । जसलाई उहाँले चाहनुभयो

ĕयसलाई उचाġनुभयो, र जसलाई उहाँले इċछा गनुăभयो ĕयसलाई

उहाँले होċयाउनुभयो । 20 तर जब उहाँको ɹदयमा अहकंारɍ र

उहाँको आĕमा कठोर भयो, जसको कारण उहाँले हठपूणă ȟकȢसमले

काम गनुăभयो, तब उहाँको आěनो राजकɏय Ȯस�हासनबाट उहाँलाई

तल खसाȢलयो, र Ƞतनीहɴले उहाँको सबै ऐģवयă हटाए । 21 उहाँ

माȠनसजाȠतबाट लखेȟटनुभयो । उहाँमा पशुको मन ȡथयो, र उहाँ

जĊगली गधाहɴसँग रहनुभयो । उहाँले गोɳले झȈ घाँस खानुभयो

। सवȌċच परमेģवरले माȠनसहɴका राčयमाȡथ शासन गनुăɷęछ

र उहाँले आěनो इċछाअनुसार माȠनसहɴमाȡथ शासक Ƞनयुǘ

गनुăɷęछ भनेर उहाँले ĥवीकार नगरेसĞम आकाशका शीतहɴले

उहाँको शरɍर Ȣभčयो । 22 हजुर, बेलसजर, उहाँका छोराले यी सबै

थाहा भएर पȠन आěनो ɹदयलाई नŤ बनाउनुभएको छैन । 23

हजुरले आफȈ लाई ĥवगăका परमŠभुको ȟवɳǪ खडा गनुăभएको छ ।

उहाँको भवनबाट Ƞतनीहɴले ती भाँडाहɴ ġयाए, जसबाट हजुर,

हजुरका भारदारहɴ, हजुरका पĕनीहɴ, र उप-पĕनीहɴले दाखमǯ

Ƞपउनुभयो र हजुरले चादी र सुन, काँसा, फलाम, काठ र ढ

ु

Ċगाका

मूȸत�हɴलाई पुčनुभयो, ती मूȸत�हɴ जसले देćदैनन्, सुęदैनन्, र केही

पȠन जाęदैनन् । हजुरको सास आěनो हातमा Ȣलनुɷने र हजुरका

सबै मागă जाęनुɷने परमेģवरलाई हजुरले आदर गनुăभएको छैन । 24

अȠन परमेģवरले आěनो उपिĥथȠतबाट एउटा हात पठाउनुभयो र

यो लेख लेȣखयो । 25 ĕयो लेȣखएको कुरा यĥतो छः ‘मेने, मेने,

टकेेल, पȺस�न ।’ 26 यसको अथă यो होः ‘मेने,’ ‘परमेģवरले हजुरको

राčयको गęती गनुăभएको छ र ĕयसको अęĕय गनुăभएको छ ।’ 27

‘टकेेल,’ ‘तराजुमा हजुरको नाप Ȣलइयो र हजुरमा कमी भेǛाइयो
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।’ 28 ‘पेरेस,’ ‘हजुरको राčय ȟवभाȢजत भएको छ र ĕयो मादी र

फारसीहɴलाई ȟदइएको छ ।’” 29 अȠन बेलसजरले आXा ȟदए, र

दाȠनएललाई बैजनी कपडा पȟहराइयो । उनको घाँटीमा सुनको ȢसŌɏ

लगाइयो, र ĕयस राčयमा उनमा तेūो उċच शासकको अȠधकार

ɷनेछ भनेर राजाले घोषणा गरे । 30 ĕयही रात बेȠबलोनका राजा

बेलसजर माȝरए, 31 अȠन मादी दाराले करɍब बैसǞɎ वषăको उमेरमा

ĕयो राčय ŠाĚत गरे ।

6 दारालाई १२० जना Šािęतय गभनăरहɴ Ƞनयुǘ गनă मन लाĈयो,

जसले सारा राčयभȝर शासन गनȆछन् । 2 Ƞतनीहɴमाȡथ Ƞतन

जना Šमुख Šशासकहɴ ȡथए, र ȠतनीहɴमĘये दाȠनएल एक जना

ȡथए । ती Šमुख Šशासकहɴले Šािęतय गभनăरहɴको Ƞनगरानी

गɴन् जसले गदाă राजालाई कुनै नोĆसान नहोस् भनेर Ƞतनीहɴलाई

Ƞनयुǘ गȝरएको ȡथयो । 3 अęय Šमुख Šशासकहɴ र Šािęतय

गभनăरहɴभęदा दाȠनएल ȟवȡशĤट ȡथए, ȟकनभने उनमा असाधारण

आĕमा ȡथयो । राजाले उनलाई सारा राčयमा Šमुख बनाउने योजना

गदȉ ȡथए । 4अȠन अɴ Šमुख Šशासकहɴ र Šािęतय गभनăरहɴले

ĕयस राčयको ȠनिĞत दाȠनएलले गनȆ काममा śुटी खोčन थाले, तर

Ƞतनीहɴले उनको काममा कुनै पȠन ţĤटचार वा उनको ȢजĞमेवारɍमा

असफलता भेǛाउन सकेनन्, ȟकनभने उनी ȟवģवासयोĈय ȡथए ।

उनमा कुनै śुटी वा हलेचेƒयाइँ भेǛाइएन । 5 अȠन यी माȠनसहɴले

भने, “आěनो परमेģवरको ǲवĥथासँगको दाȠनएलको सĞबęधको

कुरामा Ƞतनको ȟवɳǪ केही खोट नदेखाएसĞम हामीले Ƞतनको

ȟवɳǪ अɴ कुनै अȢभयोग लगाउन सĆदैनȎ ।” 6 अȠन यी मुख

Šशासकहɴ र Šािęतय गभनăरहɴले राजाको सामु एउटा योजना

ġयाए । Ƞतनीहɴले उनलाई भने, “महाराजा दारा, हजुर ȟदघाăयु

ɷनुहोस्! 7 राčयका सबै Šमुख Šशासकहɴ र Wेśीय गभनăरहɴ र

Šदेशीय गभनăरहɴ, सġलाहकारहɴ, र अęय गभनăरहɴले एकसाथ

सġलाह गरɍ यो Ƞनणăय गरेका छȎ, ȟक राजाले एउटा यĥतो उȷद�

Ƞनकाली ĕयसलाई लागु गनुăहोस्, र भęनुहोस्, Ƞतस ȟदनसĞम

हजुरबाहके अɴ कुनै देवता वा माȠनसलाई कसैले Šाथăना गĄयो

भने, ĕयो माȠनस Ȯस�हको खोरमा फाȢलनुपछă । 8 अȠन राजाले

एउटा उȷद� Ƞनकाले र कागजातमा दĥतखत गरे, ताȟक मादी र

फारसीहɴका Ƞनयमअनुसार ĕयो पȝरवतăन नहोस्, यसरɍ ĕयसलाई

हरेफेर गनă सȟकęन ।” 9 यसरɍ राजा दाराले कागजातमा दĥतखत

गरेर ĕयस उȷद�लाई ऐन बनाए । 10कागजातमा ऐन बनाउनलाई

दĥतखत भएको छ भनी दाȠनएल थाहा पाएपȠछ, उनी आěनो घरमा

गए (यɴशलेमतफă फकȆ का उनको माȡथġलो कोठाका Ďयालहɴ

खुġला ȡथए), र जसरɍ उनले ȟदनको Ƞतनपटक गनȆ गथȆ, ĕयसरɍ नै

उनले आěना घुँडाहɴ टकेे, अȠन उनले पȟहले गरेझȈ Šाथăना गरे र

आěना परमेģवरलाई धęयवाद ȟदए । 11 अȠन यी एकसाथ Ƞमलेर

षǢęś गरेका माȠनसहɴले दाȠनएलले परमेģवरसँग Ƞबęती गरेका

र उहाँसँग मदत मागेका देखे । 12 तब Ƞतनीहɴ राजाको नȢजक

गए र Ƞतनको उȷद�को ȟवषयमा Ƞतनीसँग कुरा गरे: “हे महाराजा,

के आउँदो Ƞतस ȟदनसĞम हजुर, महाराजाबाहके अɴ कुनै देवता

वा माȠनसलाई Šाथăना गनȆ माȠनस Ȯस�हको खोरमा फाȢलनुपछă

भनेर हजुरले उȷद� ȠनĆलनुभएको ȡथएन र?” राजाले जवाफ ȟदए,

“मादी र फारसीहɴको ऐनअनुसार यो Ƞनिģचत छ, र यो हरेफेर ɷन

सĆदैन ।” 13 तब Ƞतनीहɴले राजालाई जवाफ ȟदए, “यɸदाका

ȠनवाăȢसतहɴमĘये एक जना ती दाȠनएलले हजुर, महाराजा, वा

हजुरले दĥतखत गनुăभएको उȷद�को वेवाĥता गछăन् । Ƞतनले आěनो

परमेģवरलाई ȟदनको Ƞतन पटक Šाथăना गछăन् ।” 14 जबा राजाले

यो कुरा सुने, Ƞतनी धेरै ȟवचȢलत भए, र दाȠनएललाई यस कानूनबाट

बचाउन Ƞतनले ȟदमाग लगाए । Ƞतनले सूयाăĥतसĞमै दाȠनएललाई

बचाउने हरसĞभव Šयास गरे । 15 ĕयसपȠछ षǢęś रċने यी

माȠनसहɴ एकसाथ राजाकहाँ भेला भए र Ƞतनलाई भने, “हे

महाराजा हजुरलाई यो थाहा होस्, ȟक यो मादी र फारसीहɴको ऐन

हो, जसलाई राजाले जारɍ गनȆ अकȌ कुनै उȷद� वा Ƞनयमले हरेफेर गनă

सĆदैन ।” 16 अȠन राजाले आXा ȟदए र Ƞतनीहɴले दाȠनएललाई

Ȣभś ġयाए र Ƞतनीहɴले उनलाई Ȯस�हको खोरमा फाले । राजाले

दाȠनएललाई भने, “Ƞतमीले Ƞनरęतर सेवा गनȆ ȠतŤो परमेģवरले

Ƞतमीलाई बचाऊन् ।” 17 खोरको ढोकामा एउटा ढ

ु

Ċगो ġयाएर

राȣखयो, र दाȠनएलको ȟवषयमा केही पȠन पȝरवतăन नहोस् भनेर

राजाले ĕयसमा आěनो अȠन आěना भारदारहɴका ɜठɎको मोहर

लगाए । 18 ĕयसपȠछ राजा आěनो महलमा गए र रातभȝर उपवास

बसे । Ƞतनको अȠग कुनै मनोरęजनका कुरा ġयाइएन, र उनलाई

कȡǥ पȠन Ƞनŝा लागेन । 19 अȠन राजा Ƞबहान सबेरै उठे र उनी झǛै

Ȯस�हको खोरतफă गए । 20 जसै Ƞतनी खोरको नȢजक आए, Ƞतनले

Ƞनरास भएको सोरले दाȠनएललाई यसो भनेर बोलाए, “ए दाȠनएल,

जीȟवत परमेģवरका सेवक, के Ƞतमीले Ƞनरęतर सेवा गनȆ ȠतŤा

परमेģवरले Ƞतमीलाई Ȯस�हहɴबाट बचाउन सWम ɷनुभएको छ?”

21 अȠन दाȠनएलले राजालाई भने, “महाराजा, अमर रɸन्! 22 मेरा

परमेģवरले आěनो सęदेशवाहक पठाउनुभएको अȠन Ȯस�हहɴका

मुखहɴलाई बęद गनुăभएको छ, र Ƞतनीहɴले मलाई कुनै हानी गरेका

छैनन् । ȟकनभने उहाँ अȠन हजुर, महाराजाका सामु म दोषरȟहत

भेǛाइएँ, र मैले हजुरलाई कुनै हानी गरेको छैनँ ।” 23 अȠन राजा

अĕयęतै खुशी भए । Ƞतनले दाȠनएललाई खोरबाट माȡथ Ƞनकाġने

आदेश ȟदए । यसैले दाȠनएललाई खोरबाट माȡथ ȠनकाȢलयो । उनमा

कुनै पȠन चोट भेǛाइएन, ȟकनभने उनले आěना परमेģवरमाȡथ

भरोसा गरेका ȡथए । 24 राजाले आदेश ȟदए र दाȠनएललाई दोष

लगाउने माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴले ġयाए अȠन Ƞतनीहɴ, Ƞतनका

छोराछोरɍ, र Ƞतनका पĕनीहɴलाई Ȯस�हहɴको खोरमा फाȢलȟदए

। Ƞतनीहɴ भुइँमा पुĈन नपाउँदै, Ȯस�हहɴले Ƞतनीहɴमाȡथ झĞट,े र

Ƞतनीहɴका हĒडɍहɴलाई टुŌा टुŌा पारे । 25 ĕयसपȠछ राजा दाराले

पृĖवीमा बĥने सबै माȠनसहɴ, जाȠतहɴ, र भाषा बोġनेहɴलाई

यĥतो लेखे: “Ƞतमीहɴमा Šशĥत शािęत होस् । 26 म अब यो

एउटा उȷद� जारɍ गछ

ु

ă, ȟक मेरो अȠधराčयमा रहने सबै माȠनसले

दाȠनएलका परमेģवरको भय माęनू र आदर गनूă, ȟकनभने उहाँ नै

जीȟवत परमेģवर ɷनुɷęछ र उहाँ सदासवăदा रहनुɷęछ, र उहाँको

राčय नĤट ɷनेछैन, र उहाँको Šभुĕव अęĕयसĞम रहनेछ । 27 उहाँले

हामीलाई सुरȢWत राćनुɷęछ र हामीलाई बचाउनुɷęछ, अȠन उहाँले

ĥवगăमा र पृĖवीमा ȡचęहहɴ र आģचयă कामहɴ गनुăɷęछ । उहाँले

दाȠनएललाई Ȯस�हहɴको शȡǘबाट सुरȢWत राćनुभएको छ ।” 28

यसरɍ दाराको शासनकालमा अȠन फारसी कोरेसको शासनकालमा

दाȠनएल समृȡǪ भयो ।

7 बेȠबलोनका राजा बेलसजरको पȟहलो वषăमा, दाȠनएल आěनो

ओǚानमा पिġटरहदँा Ƞतनले एउटा सपना र दशăन देखे । अȠन

Ƞतनले सपनामा देखेका कुरालाई लेखे । Ƞतनले सबैभęदा महǦवपूणă

घटनाहɴलाई लेखेः 2 दाȠनएलले वणăन गरे, “रातमा मैले देखेको
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दशăनमा ĥवगăका चार बतासले महान् समुŝलाई घोȢलरहकेो मैले

देखȅ । 3 Šĕयेक नै एक-अकाăबाट Ȣभęन चार ȟवशाल पशु समुŝबाट

बाȟहर आए । 4 पȟहलोचाȫह� Ȯस�हजĥतो देȣखęĖयो तर ĕयसका

चीलका पखेटाहɴ ȡथए । मैले हदेȉ गदाă, ĕयसका पखेटाहɴ ċयाȠतए र

जȠमनबाट ĕयसलाई माȡथ उठाइयो र माȠनसझȈ ɭई खुǛामा ĕयसलाई

खडा गȝरयो । ĕयसलाई माȠनसको मन ȟदइएको ȡथयो । 5अȠन

ĕयहाँ अकȌ एउटा भालुजĥतो पशु ȡथयो, र ĕयो झुȟकरहकेो ȡथयो ।

आěना दाँतहɴका Ƞबचमा ĕयसले Ƞतनवटा करङ ȡथए । ĕयसलाई

यसो भȠनयो, ‘उđ र धेरै जना माȠनसलाई खा ।’ 6 यसपȠछ मैले

फेȝर हरेȅ । ĕयहाँ अकȌ एउटा पशु ȡथयो, जुन ȡचतुवाजĥतो देȣखęĖयो

। ĕयसको पछाȟडपȟǛ चराका जĥतै चारवटा पखेटा ȡथए, र ĕयसका

चारवटा टाउका ȡथए । राčय गनȆ अȠधकार ĕयसलाई ȟदइएको ȡथयो

। 7 ĕयसपȠछ रातको दशăनमा डरलाĈदो, भयĊकर, र धेरै बȢलयो

ȡथयो एउटा चौथो पशु मैले देखȅ । ĕयसका फलाममा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला दाँत

ȡथए । ĕयसले चपायो, टुŌा-टुŌा पाĖयȌ, र बाँकɏलाई खुǛामुȠन

कुिġचयो । अɴ पशुभęदा ĕयो फरक ȡथयो, र ĕयसका दशवटा

Ȣसङ ȡथए । 8 जसै मैले ती Ȣसङहɴका बारेमा ȟवचार गदȉ ȡथएँ,

मैले हरेȅ र ती Ȣसङका Ƞबचमा अकȌ एउटा सानो Ȣसङ बēदै गरेको

देखȅ । पȟहलो Ƞतनवटा Ȣसङ उखेȢलएर झरे । यो Ȣसङका आँखा

माȠनसका आँखाजाĥता भएको मैले देखȅ र ĕयसको एउटा मुखले

ठ

ु

ला कुराहɴको सेखी गदȉ ȡथयो । 9 जसै मैले हरेȅ, Ȯस�हासनहɴ

तयार पाȝरएका ȡथए, र ȟदनहɴभęदा Šाचीनले चाȫह� आěनो आशन

Ŏहण गनुăभयो । उहाँका वĥś ȟहउँझȈ सेता ȡथए, र उहाँको ȡशरको

कपाल शुǪ ऊनजĥतो ȡथयो । उहाँको Ȯस�हासनमा आगोको čवाला

ȡथयो, र ĕयसका चĆकाहɴ बȢलरहने आगो ȡथयो । 10 उहाँको

सामुबाट आगोको नदी बĈयो । लाखȎ-लाखले उहाँको सेवा गरे, र दस

करोडचाȫह� उहाँको सामु खडा ȡथए । अदालतले ęयायको काम सुɳ

गĄयो, र पुĥतकहɴ खोȢलए । 11 ĕयो Ȣसङले बोलेका अहĊकारपुणă

वचनहɴका कारणले मैले Ƞनरęतर हरेȅ । ĕयो पशु माȝरएको र

ĕयसको शरɍर नĤट पाȝरएको, र ĕयसलाई जलाउनलाई ȟदइएको

मैले देखȅ । 12 चारवटा पशुमĘयेका अɴ बाँकɏका बारेमा, राčय

गनȆ अȠधकार खोȢसयो, तर केही समयको ȠनिĞत Ƞतनीहɴका उमेर

बढाइयो । 13 ĕयस रातको मेरा दशăनहɴमा, आकाशका बादलहɴका

साथमा माȠनसका पुśजĥतै एक जना आउँदै गनुăभएको मैले देखȅ ।

ȟदनहɴभęदा Šाचीनकाहाँ उहाँ आउनुभयो र उहाँको सामु उपिĥथत

गराउनुभयो । 14 राčय गनăलाई अȠधकार र मȟहमा र राजकɏय

शȡǘ उहाँलाई ȟदइयो, यसैले ȟक सबै माȠनसहɴ, जाȠतहɴ, र भाषा

बोġनेहɴले उहाँको सेवा गɴन् । राčय गनȆ उहाँको अȠधकारचाȫह�

सदासवăदाको अȠधकार हो जुन Ƞबतेर जानेछैन, अȠन उहाँको राčय

ĕयĥतो हो जुन कȟहġयै पȠन नाश ɷनेछैन । 15 म दाȠनएलको

बारेमा, मȢभś मेरो आĕमा ɭ: ȣखत भयो, र मेरो मनमा मैले देखेका

दशăनहɴले मलाई ȟवचȢलत बनाए । 16 ĕयहाँ खडा भएकामĘये एक

जनाको नȢजक म गएँ र यी कुराहɴको अथă मलाई देखाउनलाई मैले

Ƞतनलाई Ƞबęती गरȅ । 17 ‘यी ȟवशाल पशुका चारवटा सĊćयाले

चार जना राजालाई जनाउँछन् जो पृĖवीमा खडा ɷनेɷन् । 18 तर

सवȌċच परमेģवरका पȟवś माȠनसहɴले ĕयो राčय ŠाĚत गनȆछन्, र

Ƞतनीहɴले सदासवăदाको ȠनिĞत ĕयसको अȠधकार गनȆछन् ।’ 19

अȠन ĕयो चौथो पशुको बारेमा अझै धेरै जाęने मलाई इċछा भयो—

ĕयो अɴभęदा धेरै फरक ȡथयो र आěना फलामका दाँत र काँसाका

नĊŎाका कारणले ĕयो धेरै डरलाĈदो ȡथयो । ĕयसले चपायो, टुŌा-

टुŌा पाĖयȌ, र बाँकɏमाȡथ खुǛाले कुिġचयो । 20 ĕयसको ȡशरका

दशवटा Ȣसङ र नयाँ पलाएको अकȌ Ȣसङ जसको सामु Ƞतनवटा

Ȣसङ उखेȢलएर झरेको बारेमा जाęने इċछा मलाई भयो। आँखा

भएका Ȣसङ र ठ

ु

ला कुराहɴको सेखी गनȆ मुखको बारेमा जाęने इċछा

मलाई भयो, अȠन ĕयो आěना Ƞमśहɴभęदा महान् देȣखęĖयो । 21

जसै मैले हरेȅ, ĕयो Ȣसङले पȟवś माȠनसहɴका ȟवɳǪ युǪ सुɳ गĄयो

र Ƞतनीहɴलाई पराȢजत गदȉ ȡथयो, 22 जबसĞम ȟदनहɴभęदा Šाचीन

आउनुभएन, र सवȌċच परमेģवरका पȟवś माȠनसहɴलाई ęयाय

ȟदनुभएन । तब समय आयो जब पȟवś माȠनसहɴले राčय ŠाĚत गरे

। 23 ती माȠनसले यसो भने, ‘चौथो पशुको बारेमा, ĕयो पृĖवीमा

चौथो राčय ɷनेछ जुनचाȫह� अɴ सबै राčयभęदा फरक ɷनेछ ।

ĕयसले सारा पृĖवीलाई नाश गनȆछ र ĕयसलाई कुġचनेछ र ĕयसलाई

टुŌा-टुŌा पानȆछ । 24 दसवटा Ȣसङका बारेमाचाȫह�, यो राčयबाट

दस जना राजा खडा ɷनेछन्, Ƞतनीहɴभęदा पȠछ अकȌ खडा ɷनेछ

। पȟहलेकाभęदा ऊ फरक ɷनेछ, र उसले Ƞतन जना राजालाई

पराȢजत गनȆछ । 25 उसले सवȌċच परमेģवरका ȟवɳǪ बोġनेछ

र सवȌċच परमेģवरका पȟवś माȠनसहɴमाȡथ अĕयाचार गनȆछ ।

उसले चाडहɴ र ǲवĥथालाई पȝरवतăन गनă कोȢसस गनȆछ । यी

कुराहɴलाई उसको हातमा एक वषă, ɭई वषă, र आधा वषăको लाȠग

ȟदइनेछ । 26 तर अदालतले ęयायको काम सुɳ गनȆछ, र अęĕयमा

भĤम पाȝरन र नाश गȝरनलाई Ƞतनीहɴले उसका राजकɏय शȡǘलाई

खोĥनेछन् । 27 राčय र Šभुĕव, र सĞपूणă ĥवगăमुȠनका राčयहɴको

महान्ता ती माȠनसहɴलाई ȟदइनेछ जो सवȌċच परमेģवरका पȟवś

माȠनसहɴ ɷन् । उहाँको राčय सदासवăदाको राčय हो, र अɴ सबै

राčयहɴले उहाँको सेवा गनȆछन् र उहाँको आXा माęनेछन् ।’ 28

कुराको अęत यही हो । म, दाȠनएलको बारेमा, मेरा ȟवचारहɴले

मलाई धेरै भयभीत बनाए र मेरो अनुहारको ĥवɴप पȝरवतăन भयो ।

तर यी कुराहɴ मैले आफूमा नै ȢसȠमत राखȅ ।”

8 राजा बेलसजरले राčय गनă सुɳ गरेको तेūो वषăमा, (मैले पȟहला

देखेको दशăनपȠछ) म, दाȠनएलले अकȌ दशăन देखȅ । 2 मैले

हȝेररहदँा, दशăनमा मैले आफूलाई एलाम Šदेशको शूशनको ȟकġलामा

भएको देखȅ । दशăनमा म ऊलै नहरको छेउमा ȡथएँ । 3 मैले माȡथ हरेȅ

र मेरो सामु नहरको छेउमा ɭईवटा Ȣसङ भएको एउटा भेडालाई

मैले देखȅ । एउटा Ȣसङचाȫह� अकȌभęदा लामो ȡथयो, तर छोटोभęदा

लामो ȟढला बǤो र छोटोले ĕयसलाई Ȣजĕयो । 4 अȠन ĕयो भेडाले

पिģचममा, ĕयसपȠछ उǥरमा, र ĕयसपȠछ दȢWणमा हाȠनरहकेो मैले

देखȅ । ĕयसको सामु अɴ कुनै पशु खडा ɷन सकेन । तीमĘये कुनैले

पȠन कसैलाई पȠन ĕयसको हातबाट बचाउन सकेन । आफूलाई

जे मन लाĈयो, ĕयसले ĕयही गĄयो, र ĕयो महान् भयो । 5 जब

मैले यसको बारेमा ȟवचार गȝररहकेो ȡथएँ, तब पिģचमबाट आउँदै

गरेको एउटा बोकोलाई मैले देखȅ, जो जȠमनलाई नै नछोए जĥतो गरɍ

ŝ

ु

त गȠतमा दौडेर सĞपूणă पृĖवीको सतहमा गयो । ĕयो बोकोको

आँखाहɴका Ƞबचमा एउटा ठ

ु

लो Ȣसङ ȡथयो । 6 ɭईवटा Ȣसङ

भएको भेडाकहाँ ĕयो आयो—ĕयो भेडालाई नहरको ȟकनारमा खडा

भएको मैले देखेको ȡथएँ— र ĕयो बोको उĆत भेडातफă शȡǘशाली

Ōोधमा दौȟडयो । 7 ĕयो बोकोलाई उĆत भेडाको नȢजक आएको

मैले देखȅ । भेडासँग ĕयो धेरै ȝरसाएको ȡथयो, र ĕयसले भेडालाई

ȟहकाăयो र ĕयसका ɭईवटै Ȣसङलाई भाँȡचȟदयो । ĕयसको सामु खडा



दाȠनएल523

ɷनलाई ĕयो भेडो शȡǘहीन ȡथयो । बोकोले ĕयसलाई भुइँमा ढाġयो

र ĕयसलाई कुिġचयो । ĕयसको शȡǘबाट ĕयो भेडालाई बचाउने

ĕयहाँ कोही ȡथएन । 8 तब ĕयो बोको धेरै ठ

ु

लो भयो । तर जब ĕयो

शȡǘशाली भयो, ĕयसको ठ

ु

लो Ȣसङ भाँȡचयो, र ĕयसको ठाउँमा

अɴ चार ठ

ु

ला Ȣसङ पलाए जसले आकाशका चारै बतासलाई देखाए

। 9 तीमĘयेबाट अकȌ एउटा Ȣसङ पलायो, जुन पȟहला सानो ȡथयो,

तर ĕयो दȢWणमा, पूवăमा, र सुęदरताको देशमा धेरै ȟवशाल भयो

। 10 ĕयो यȠत ȟवशाल भयो, ȟक ĕयो ĥवगăको सेनासँग युǪ गनă

तयार भयो । ती सेनामĘये कोही र केही ताराहɴ पृĖवीमा फाȢलए, र

ĕयसले तीमाȡथ कुिġचयो । 11 ĕयसले आफूलाई सेनाका कमाęडर

जȡǥकै महान् बनायो । ĕयसले उहाँबाट ȠनयȠमत होमबȢल खोसेर

लĈयो, र उहाँको पȟवśĥथानलाई अशुǪ पाȝरयो । 12 ȟवŝोहको

कारणले, ĕयो सेनालाई बोकोको Ȣसङकहाँ सुिĞपइनेछ, र होमबȢल

रोȟकनेछ । ĕयो Ȣसङले सĕयतालाई तल जȠमनमा फाġनेछ, र

ĕयसले जे गछă ĕयसमा ĕयो सफल ɷनेछ । 13 ĕयसपȠछ एक जना

पȟवś जनले बोġदै गनुăभएको र अकȌ पȟवś जनले उहाँलाई यसो

भनेर जवाफ ȫद�दै गनुăभएको मैले सुनȅ, “यी दशăनका कुराहɴ रहने,

होमबȢल, सवăनाश ġयाउने पाप, पȟवśĥथानको हĥताęतरण, र

ĥवगăका सेनाहɴ कुिġचइएका पूरा ɷनलाई कȟहलेसĞम लाĈछ?” 14

उहाँले मलाई भęनुभयो, “यो २,३०० साँझ र ȠबहानसĞम रहनेछ ।

ĕयसपȠछ पȟवśĥथान फेȝर शुǪ पाȝरनेछ ।” 15 जब म, दाȠनएलले

ĕयो दशăन देखȅ, तब मैले ĕयो बुĎने कोȢसस गरȅ । तब मेरो सामु

एक जना खडा भए जो माȠनसजĥतो देȣखęथे । 16ऊलै नहरको

ȟकनाराहɴका Ƞबचबाट एक जना माȠनसले यĥतो भęदै गरेको आवाज

मैले सुनȅ । उहाँले भęनुभयो, “ए गाȠŢएल, यो दशăन बुĎनलाई यस

माȠनसलाई मदत गर ।” 17 यसैले Ƞतनी म उȢभएको ठाउँ नȢजक

आए । जब Ƞतनी आए, म भयभीत भएँ र आफूलाई भुइँमा लĞपसार

पारेर दĔडवत् गरȅ । Ƞतनले मलाई भने, “ए माȠनसको पुś, यो दशăन

अęतको समयको ȠनिĞत हो भęने कुरा बुझ ।” 18 Ƞतनले मसँग

बोȢलरहदँा, मेरो अनुहार भुइँमा घोĚटो पारेर म गȟहरो Ƞनŝामा Ƞनदाएँ

। तब Ƞतनले मलाई छोए र मलाई खडा गराए । 19 Ƞतनले भने,

“हरे, पȠछ Ōोधको समयमा के ɷनेछ भनेर म Ƞतमीलाई देखाउनेछ

ु

,

ȟकनभने यो दशăन अęत ɷन तोȟकएको समयको ȠनिĞत हो । 20

Ƞतमीले देखेका भेडाको बारेमा, जसका ɭई Ȣसङ ȡथए, ती मादी र

फारसका राजाहɴ ɷन् । 21 ĕयो बोकोचाȫह� Ŏीसको राजा हो ।

ĕयसका आँखाका Ƞबचको Ȣसङचाȫह� पȟहलो राजा हो । 22 अȠन जुन

Ȣसङ भाँȡचयो, जसको ठाउँमा चारवटा अɴ उŤे, उसको राčयबाट

चारवटा राčय खडा ɷनेछन्, तर उसको महान् शȡǘमा होइन । 23

ती राčयहɴको पȠछġलो समयमा, जब अपराधीहɴको पाप चरम

Ȣसमामा पुĈछ, एक जना हठɎ राजा खडा ɷनेछ, जो धेरै बुȡǪमान्

ɷनेछ । 24 उसको शȡǘ महान् ɷनेछ— तर उसको आěनै शȡǘले

होइन । उसले जे कुराको ȟवनाश गछă, ĕयसमा ऊ अचĞममा पनȆछ ।

काम गनȆछ र सफल ɷनेछ । उसले शȡǘशाली माȠनसहɴ, अथाăत्

पȟवś जनहɴका Ƞबचमा भएका माȠनसहɴलाई सवăनाश गनȆछ । 25

आěनो धूतăताले उसले आěनो हातमुȠन छललाई सफल पानȆछ ।

आěनै मनमा ऊ महान् ɷनेछ । उसले अŠĕयाȢसत ȟकȢसमले धेरै

माȠनसहɴलाई नाश गनȆछ । राजाहɴका राजाको ȟवɳǪमा पȠन ऊ

उđनेछ, र ऊ टुŌा-टुŌा पाȝरनेछ, तर माȠनसका हातले होइन । 26

साँझ र Ƞबहानको ȟवषयमा बताइएका यी दशăनहɴ सĕय ɷन् । तर

यो दशăनलाई मोहर लगाई बęद गर, ȟकनȟक यसले भȟवĤयका धेरै

ȟदनहɴलाई जनाउँछ ।” 27 अȠन, म दाȠनएल थȟकत भएँ र केही

ȟदनसĞम कमजोर भएँ । ĕयसपȠछ, म उठȅ , र राजाको कामधęधामा

लागȅ । तर म दशăनको कारणले भयभीत भएँ, र यसलाई बुĎने ĕयहाँ

कोही ȡथएन ।

9 दारा मादी वंशका अहासूरसका छोरा ȡथए । यी Ƞतनै अहासूरस

ȡथए जसलाई बेȠबलोनको राčयमाȡथ राजा बनाइएको ȡथयो

। 2 अब दाराले राčय सुɳ गरेको पȟहलो वषăमा, म दाȠनएलले,

परमŠभुको वचन पēदै ȡथएँ, जुन वचन यȸम�याकहाँ अगमवǘा

आएको ȡथयो । यɴशलेम ĕयाȠगएको अवĥथामा सǥरɍ वषăसĞम

रहęछ भȠनएको मैले देखȅ । 3 उपवाससȟहत Šाथăना र Ƞबęती

गनă, भाĊŎा लगाउँदै र खरानीमा बĥदै परमŠभु परमेģवरको

खोजी गनă मैले आěनो अनुहार उहाँतफă फकाăएँ । 4 परमŠभु

आěनो परमेģवरसँग मैले Šाथăना गरȅ, अȠन मैले हाŤा पापहɴ

ĥवीकारȅ । मैले भनȅ, “कृपया, हे परमŠभु, तपाə महान् र भययोĈय

परमेģवर ɷनुɷęछ, तपाəले आěनो करारको पालन गनुăɷęछ र

तपाəलाई Šेम गनȆ र तपाəका आXाहɴ माęनेलाई Šेम गनă तपाə

ȟवģवासयोĈय ɷनुɷęछ । 5 हामीले पाप गरेका छȎ र गलत काम

गरेका छȎ। हामीले ɭĤटतापुवăक काम गरेका छȎ र तपाəका आXा र

ȟवȠधहɴबाट तकȆ र हामीले बागी भएका छȎ। 6 तपाəका नाउँमा

हाŤा राजाहɴ, अगुवाहɴ, पुखाăहɴ र देशका सबै माȠनसहɴसँग

बोलेका तपाəका सेवक अगमवǘाहɴका वचन हामीले सुनेका

छैनȎ । 7 हे परमŠभु, धाȸम�कता तपाəको हो । तर आज, हाŤो

अनुहार, अȠन यɸदाका माȠनसहɴ र यɴशलेममा बĥनेहɴ, र सारा

इūाएलीहɴ लाजमा परेका छन् । अȠन तपाəले ȟवȢभęन ठाउँहɴमा

छरपĤट पानुăभएका नȢजक र टाढाका सबै माȠनसहɴ ĕयसमा

समावेश ɷęछन् । हामीले तपाəको ȟवɳǪमा गरेका ȟवģवासघातको

कारणले नै यĥतो भएको हो । 8 हे परमŠभु, हामीले तपाəको

ȟवɳǪमा पाप गरेका कारणले गदाă, हामी, हाŤा राजाहɴ, अगुवाहɴ,

र पुखाăहɴका अनुहार शमăमा परेका छन् । 9 दया र Wमा परमŠभु

हाŤा परमेģवरका ɷन्, ȟकनȟक हामीले उहाँको ȟवɳǪमा ȟवŝोह

गरेका छȎ । 10 आěना सेवक अगमवǘाहɴǱारा परमŠभुले

हामीलाई ȟदनुभएका उहाँका ǲवĥथामा ȫह�Ēनलाई हामीले उहाँको

वचन मानेका छैनȎ । 11 तपाəको वचन पालन गनăलाई इęकार

गरेर सबै इūाएलले तपाəको ǲवĥथाको ȟवɳǪमा अपराध गरेका

छन्। परमेģवरका सेवक मोशाका ǲवĥथामा लेȣखएका सराप र

ŠȠतXा हामीमाȡथ खȠनएका छन्, ȟकनȟक हामीले उहाँको ȟवɳǪ

पाप गरेका छȎ। 12 परमŠभुले हामीमाȡथ ठ

ु

लो ȟवपȡǥ ġयाउनुभएर

उहाँले हामी र हाŤा शासकहɴका ȟवɳǪमा बोġनुभएका वचनहɴ

पुरा गनुăभएको छ । ȟकनभने यɴशलेमलाई जे गȝरएको छ सारा

ĥवगăमुȠन ĕयĥतो कȟहġयै गȝरएको छैन । 13 मोशाको ǲवĥथामा

लेȣखएझȈ सबै ȟवपȡǥ हामीमाȡथ आइपरेको छन्, तापȠन आěना

पापबाट फकȆ र र तपाə परमŠभु परमेģवरका सĕयतामा Ęयान ȟदएर

हामीले तपाəबाट कृपा पाउन अझैसĞम Ƞबęती गरेका छैनȎ । 14

यसकारण परमŠभुले ȟवपȡǥलाई पठाउन तयार राćनुभएको छ, र

ĕयो हामीमाȡथ ġयाउनुभएको छ, ȟकनभने परमŠभु हाŤा परमेģवर

आफूले गनुăɷने सबै काममा धमȃ ɷनुɷęछ, तापȠन हामीले उहाँको

वचन पालना गरेका छैनȎ । 15 अब हे परमŠभु हाŤा परमेģवर,

शȡǘशाली हातले तपाəले आěना माȠनसहɴलाई Ƞमũदेशबाट
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बाȟहर ġयाउनुभयो, र आजको ȟदनसĞम तपाəले आěनो नामको

ćयाȠत कायम राćनुभएको छ । तापȠन हामीले अझै पाप गĄयȎ,

र हामीले ɭĤट काम गरेका छȎ । 16 हे परमŠभु, तपाəका सबै

धाȸम�क कामहɴका कारणले, तपाəको सहर यɴशलेम, तपाəको

पȟवś पवăतबाट तपाəको ȝरस र Ōोध हटोस् । हाŤा पापहɴ र

हाŤा पुखाăहɴका अपराधहɴका कारणले, यɴशलेम र हाŤा वȝरपȝर

भएका तपाəका माȠनस सबै घृणाका पाś भएका छन् । 17 अब हे

हाŤा परमेģवर, तपाəको दासको Šाथăना र कृपाको ȠनिĞत गȝरएको

उसको Ƞनवेदन सुęनुहोस् । हे परमŠभु, तपाəको खाȠतर, उजाड

भएको तपाəको पȟवś ĥथानमा आěनो अनुहार चĞकाउनुहोस् । 18

मेरा परमेģवर, आěना कान खोġनुहोस् र सुęनुहोस् । आěना आँखा

खोġनुहोस् र हनेुăहोस् । हामी तहस-नहस पाȝरएका छȎ। तपाəको

नामǱारा पुकाȝरने ĕयो सहरलाई हनेुăहोस् । हाŤो धाȸम�कताको

कारणले होइन, तर तपाəको महान् कृपाको कारणले तपाəबाट

सहायता पाउनलाई हामी Ƞबęती गछȐ । 19 हे परमŠभु सुęनुहोस्! हे

परमŠभु Wमा गनुăहोस्! हे परमŠभु Ęयान ȟदनुहोस् र काम गनुăहोस् ।

हे मेरा परमेģवर, तपाəको आěनै ȠनिĞत ȟढला नगनुăहोस्, ȟकनभने

तपाəको सहर र तपाəका माȠनस तपाəकै नाउँले बोलाइęछन् ।” 20

जब म बोȢलरहकेो, Šाथăना गȝररहकेो र आफू अȠन आěना माȠनस

इūाएलका पाप िĥवकार गȝररहकेो ȡथएँ, र परमेģवरको पȟवś पवăत

ȠनिĞत परमŠभु मेरा परमेģवरको सामु मेरा Ƞबęतीहɴ राćदै ȡथएँ—

21 मैले Šाथăना गȝररहदँा, मैले दशăनमा पȟहला देखेको माȠनस,

गाȠŢएल साँझको बȢलदानको समयमा ȠतŨ वेगले उडेर तल मकाहाँ

आए । 22 उनले मलाई समझ ȟदए र मलाई भने, “ए दाȠनएल,

Ƞतमीलाई अęतɯăिĤट र समझ ȟदनलाई अȟहले म आएको ɷँ । 23

Ƞतमीले कृपाको ȠनिĞत Ƞबęती गनă सुɳ गदाă, आXा ȟदइयो र Ƞतमीलाई

जवाफको बारेमा बताउनलाई म आएको ɷ,ँ ȟकनȟक Ƞतमीलाई धेरै

Šेम गȝरएको छ । यसकारण यो वचन ȟवचार गर र Šकट भएको

कुरालाई बुझ । 24 ȠतŤा माȠनसहɴ र ȠतŤो पȟवś सहरको दोषको

अęĕय गनă र पापलाई अęĕय गनă, ɭĤटताको ȠनिĞत पģचाǥाप

गनă, अनęत धाȸम�कता ġयाउन, दशăन र अगमवाणीलाई पुरा गनă,

र अȠत पȟवś ĥथानलाई शुǪ पानăलाई सǥरɍ सातहɴको आदेश

ȟदइएको छ । 25 यो जान र बुझ, ȟक यɴशलेमलाई पुनĥथाăȠपत

र पुनȸन�माăण गनȆ आXा ȟदएपȠछ, अȢभȠषǘ जनको (जो अगुवा

ɷनेछन्) आगमनसĞम ĕयहाँ सात सातहɴ र बैसǞɎ सातहɴ ɷनेछन्

। धेरै ȟवपदका समयहɴ ɷने भए तापȠन, सडकहɴ र सुɳङहɴसȟहत

यɴशलेमको पुनȸन�माăण ɷनेछ । 26 बैसǞɎ सातहɴपȠछ, अȢभȠषǘ

जनलाई नाश पाȝरनेछ र Ƞतनीसँग केही पȠन ɷनेछैन । आउनेवाला

शासकका सेनाले सहर र पȟवś ĥथानलाई नाश गनȆछ । बाढɍसँगै

ĕयसको अęĕय आउनेछ, र अęĕयसĞमै युǪ ɷनेछ । सवăनाश पानȆ

आXा ȟदइएको छ । 27 एउटा सातको ȠनिĞत Ƞतनले धेरै जनासँग

करार सदर गनȆछन् । सातको Ƞबचमा Ƞतनले बȢलदान र भेटीलाई

समाĚत गनȆछन् । घृȣणत कुराहɴको पखेटामा कोही ĢयिĆत आउनेछ

जसले सवăनाश गनȆछ । सवăनाश गनȆ ĢयिĆतलाई पूणă ɴपमा खǥम

गनȆ र ȟवनाश पानȆ आदेश भएको छ ।”

10 फारसका राजा कोरेसको तेūो वषăमा दाȠनएललाई एउटा

सęदेश Šकट गȝरयो जसलाई बेलतसजर पȠन भȠनęĖयो।

यो सęदेश साँचो ȡथयो । यो एउटा ठ

ु

लो युǪको ȟवषयमा ȡथयो ।

आफूले दशăनबाट अęतɯăिĤट पाएपȠछ दाȠनएलले यो सęदेश बुझे

। 2 ती ȟदनहɴमा म दाȠनएल, Ƞतन हĚतासĞम शोक गȝररहȅ । 3

Ƞतन हĚता पुरै नȠबतेसĞम नै मैले कुनै Ƞमठो खाना खाइनँ, न मासु

खाएँ, न दाखमǯ Ƞपएँ, न त मैले आफȈ लाई तेलले अȢभषेक गरȅ । 4

पȟहलो मȟहनाको चौबीसȎ ȟदनमा, जब म ĕयो ȟवशाल नदी (अथाăत्

टाइȠŎस) को छेउमा ȡथएँ, 5 मैले माȡथ हरेȅ र सूतीको लुगा लगाएका

एक जना माȠनसलाई देखȅ, जसको कĞमरमा उफाजको शुǪ सुनले

बनेको पेटी बाँȠधएको ȡथयो । 6 Ƞतनको शरɍर पीतमȣणजĥतो र

Ƞतनको अनुहार Ƞबजुलीजĥतो ȡथयो । Ƞतनका आँखा बȢलरहकेा

राँकोजĥता ȡथए, र Ƞतनका हात र खुǛाहɴ टġकाइएका काँसाजĥतै

ȡथए । Ƞतनको वचन आवाज एउटा ठ

ु

लो भीडको जĥतो ȡथयो

। 7 म, दाȠनएल एĆलै ĕयो दशăन देखȅ, ȟकनȟक मसँगै भएका

माȠनसहɴले ĕयो दशăन देखेनन् । तपȠन, Ƞतनीहɴमा एउटा ठ

ु

लो

śास पĄयो, र Ƞतनीहɴ आफू लुĆनलाई भागे । 8 यसैले म एĆलै

छोȟडएँ र यो महान् दशăन देखȅ । ममा बल बाँकɏ रहने । मेरो उčयालो

अनुहार नै अँधयारो भयो, र ममा कुनै शȡǘ नै रहने । 9 तब मैले

Ƞतनका शĜदहɴ सुनȅ— र मैले ती सȠनरहदँा, म जȠमनमा घोĚटो

परेर गȟहरो Ƞनŝामा Ƞनदाएँ । 10 मलाई एउटा हातले छोयो, र

ĕयसले मेरा घुँडाहɴ र हĕकेलाहɴलाई थरथर काँĞने बनायो । 11 ती

ĥवगăɮतले मलाई भने, “ए दाȠनएल, धेरै सĞमान पाएको माȠनस,

मैले Ƞतमीलाई भȠनरहकेा वचनलाई बुझ । Ȣसधा खडा होऊ, ȟकनȟक

मलाई Ƞतमीकहाँ पठाइएको छ ।” Ƞतनले मलाई यो सęदेश बोलेको

समयमा, थरथर काĞदै म उठȅ । 12अȠन Ƞतनले मलाई यसो भने, “ए

दाȠनएल, नडराऊ । बुĎन र आěनो परमेģवरको सामु आफȈ लाई नŤ

बनाउन Ƞतमीले Šयास गरेका पȟहलो ȟदनदेȣख नै ȠतŤा शĜदहɴको

सुनुवाइ भएको छ, र ȠतŤा शĜदहɴकै कारणले म आएको छ

ु

।

13 तर फारस राčयका राजकुमारले मेरो ȟवरोध गĄयो, र मलाई

एĆकाइस ȟदनसĞम फारसका राजाहɴसँग राȣखयो । तर Šधान

राजकुमारहɴमĘये एक, Ƞमखाएल मलाई सहायता गनă आए । 14

ȠतŤा माȠनसहɴलाई अęतका ȟदनमा के ɷनेछ भनेर बुĎन Ƞतमीलाई

मदत गनă म आएको ɷँ । ȟकनȟक यो दशăनचाȫह� अझै आउन बाँकɏ

ȟदनको ȠनिĞत हो ।” 15 जब Ƞतनले यी शĜदहɴको Šयोग गरɍ मसँग

बोġदै ȡथए, मैले मेरो मुहारलाई जȠमनतफă झुकाएँ र म बोġन सȟकनँ

। 16 माȠनसका पुśजĥतै देȣखने एक जनाले मेरो ओठहɴमा छोए,

र मैले आěनो मुख खोलȅ र मेरो सामु ɷनेसँग बात गरȅ, “हे मेरा

माȢलक, दशăनको कारणले गदाă म वेदनामा परेको छ

ु

। मसँग बल

छैन । 17 म तपाəको सेवक ɷँ । कसरɍ म आěनो माȢलकसँग

बोġन सĆछ

ु

? ȟकनȟक म जाęदछ

ु

ȟक मसँग बल छैन, र ममा सास

पȠन बाँकɏ छैन ।” 18 माȠनसजĥता देȣखनेले मलाई फेȝर छोए र

मलाई शȡǘ ȟदए । 19 Ƞतनले भने, “ए धेरै सĞमान पाएको माȠनस,

नडराऊ । Ƞतमीलाई शािęत होस्! अब शाहसी होऊ, बȢलयो होऊ!”

Ƞतनी मसँग बोġदै गदाă, ममा बल आयो । मैले भनȅ, “ए मेरा माȢलक

बोġनुहोस्, ȟकनȟक तपाəले मलाई शȡǘ ȟदनुभएको छ ।” 20

Ƞतनले भने, “म Ƞतमीकहाँ ȟकन आएँ के Ƞतमीलाई थाहा छ? म ȠछǛै

फारसका राजकुमारसँग यǪ गनăलाई फकă नेछ

ु

। म गएपȠछ, Ŏीसका

राजकुमार आउनेछन् । 21 तर सĕयको पुĥतकमा के लेȣखएको छ,

म Ƞतमीलाई बताउनेछ

ु

। ȠतŤा राजकुमार Ƞमखाएल बाहके अɴ

कसैले पȠन Ƞतनीहɴका ȟवɳǪ मलाई शाहसी बनाउन सĆदैनन् ।”

11 मादी दाराको पȟहलो वषăमा, म आफȈ Ƞमखाएलको मदत र

सुरWा गनă आएँ । 2 अब म Ƞतमीलाई सĕय कुरा बताउँछ

ु

।
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फारसमा Ƞतन जना राजा खडा ɷनेछन्, र अɴभęदा चौथोचाȫह� धेरै

धनी ɷनेछ । आěनो धनदौलतबाट ĕयसले शȡǘ हाȢसल गरेपȠछ,

ĕयसले सबैलाई Ŏीस राčयको ȟवɳǪ उǥेȢजत गनȆछ । 3 एक जना

शȡǘशाली राजा खडा ɷनेछन्, जसले धेरै ȟवशाल राčयमा शासन

गनȆछन्, र आěनै इċछाअनुसार Ƞतनले काम गनȆछन् । 4 Ƞतनी खडा

भएपȠछ, Ƞतनको राčय टुŌाटुŌा ɷनेछ र ĥवगăका चार बतासȠतर

ĕयो ȟवभाȢजत ɷनेछ, तर Ƞतनका आěनै वंशमा होइन, अȠन Ƞतनले

राčय गȝररहदँाको शȡǘले Ƞतनको शȡǘले होइन । ȟकनȟक Ƞतनको

राčय Ƞतनको वंशको ȠनिĞत नभएर अɴका ȠनिĞत उखेȢलनेछ । 5

दȢWणको राजा धेरै शȡǘशाली ɷनेछन्, तर Ƞतनका कमाęडरमĘये

एकजना Ƞतनीभęदा शȡǘशाली ɷनेछ र आěनो राčयलाई ठ

ु

लो

शȡǘले शासन गनȆछ । 6 केही वषăपȠछ, Ȟठक समयमा, Ƞतनीहɴले

Ƞमśता कायम गनȆछन् । सĞझौता पĆका गनăलाई दȢWणको राजाकɏ

छोरɍ उǥरको राजाकहाँ जािęछन् । तर Ƞतनको आěनो हातको

बल कायम राćन सĆनेछैनन्, न त उनले वा उनको हातले नै

सĆनेछन् । Ƞतनी र Ƞतनलाई ġयाउनेहɴ र Ƞतनका Ƞपता र ती

समयमा Ƞतनको समथăन गनȆ सबै ĕयाȠगनेछन् । 7 तर Ƞतनको

ठाउँमा Ƞतनका जराहɴबाट एउटा हाँगो पलाउनेछ । उनले उǥरको

राजाको सेनालाई आŌमण गनȆछन् र ȟकġलाȢभś Šवेश गनȆछन् ।

उनले ȠतनीहɴȢसत लडाइँ गनȆछन् र Ƞतनीहɴमाȡथ ȟवजय पाउनेछन्

। 8 उनले Ƞतनीहɴका देवताहɴ र Ƞतनीहɴका ढलौटे फलामका

मूȸत�हɴ र सुन र चाँदीका बɷमुġय भाँडाहɴ Ƞमũदेशमा लानेछन्

। केही वषăसĞम उनी उǥरका राजाबाट टाढा रहनेछन् । 9 अȠन

उǥरका राजाले दȢWणको राजाको राčयमाȡथ आŌमण गनȆछन्, तर

ȠतȠन आěनै देशमा फकă नेछन् । 10 Ƞतनका छोराहɴ तयार ɷनेछन् र

ठ

ु

लो सेनालाई भेला गनȆछन् । ĕयो Ƞनरęतर अȠघ बēनेछ र बाढɍले

झȈ हरेक कुरा बगाउनेछ । सबैलाई Ȣजĕदै ĕयो उसको ȟकġलासĞमै

पुĈनेछ । 11 तब दȢWणको राजा धेरै ŌुǪ ɷनेछन् । Ƞतनी जानेछन् र

उǥरको राजाको ȟवɳǪमा लडाइ गनȆछन् । उǥरको राजाले एउटा

ठ

ु

लो सेना खडा गनȆछन्, तर ĕयो सेनालाई दȢWणको राजाको

हातमा ȟदइनेछ । 12 ĕयो सेना लȠगनेछ, र दȢWणको राजाको ɹदय

घमĔडले फुġनेछ, र Ƞतनले दसȎ हजारलाई मानȆछन्, तर Ƞतनी ȟवजयी

ɷनेछैनन् । 13 अȠन उǥरको राजाले पȟहलेको धेरै भęदा शȡǘशाली

अकȌ सेना खडा गनȆछन् । केही वषăपȠछ, उǥरका राजा Ƞनģचय नै

शȡǘशाली सेनाका साथमा धेरै हȠतयारका साथमा आउनेछन् । 14

ती समयमा धेरै जना दȢWणको राजाको ȟवɳǪमा खडा ɷनेछन् ।

दशăन पुरा गनăलाई ȠतŤा माȠनसहɴका Ƞबचमा भएका ȫह�साĕमक

छोराहɴले आफȈ लाई तयार पानȆछन्, तर Ƞतनीहɴ ठेस खानेछन् । 15

उǥरका राजा आउनेछन्, र घेरा मचान बनाउनलाई माटो थुपानȆछन् र

पखाăलले घेȝरएको सहरलाई कĜजा गनȆछन् । दȢWणको शȡǘ ȟटĆन

सĆनेछैन, Ƞतनीहɴका सवȌĕकृĤट सेना पȠन ȟटĆन सĆदैन । खडा

ɷने शȡǘ ɷनेछैन । 16 बɳ, आउनेले चाȫह� आěनो इċछा अनुसार

उनको ȟवɳǪ ǲवहार गनȆछăन् । Ƞतनको मागăमा कोही खडा ɷनेछैन ।

सुęदरताको देशमा Ƞतनी खडा ɷनेछन्, र ȟवनाश Ƞतनको हातमा ɷनेछ

। 17 उǥरको राजा आěनो सĞपूणă राčयको शȡǘमा आउने Ƞनणăय

गनȆछन्, र ȠतनीȢसत सĞझौताको एउटा दĥतावेज ɷनेछ जुन Ƞतनले

दȢWणको राजासँग गनȆछन् । दȢWणको राčयलाई खǥम गनă Ƞतनले

एउटी ĥśीको छोरɍलाई उनीȢसत ȟववाहमा गȝरȟदनेछन् । तर ĕयो

योजनाले Ƞतनलाई सफल वा मदत ɷनेछैन । 18 यसपȠछ, उǥरको

राजाले समुŝतटका देसहɴमा Ęयान लगाउनेछ र तीमĘये धेरैलाई

अधीन गनȆछन् । तर एक जना कमाęडरले Ƞतनको घमĔडको अęĕय

गनȆछन् र Ƞतनको घमĔडलाई Ƞतनैकहाँ फकाăउनेछन् । 19 तब Ƞतनले

आěनै देशका ȟकġलाहɴतफă Ęयान ȟदनेछन्, तर Ƞतनी ठेस खानेछन्

र ĕयो ढġनेछन् । Ƞतनी फेȝर भेǛाइनेछैनन् । 20 तब Ƞतनको ठाउँमा

अɴ कोही एक जना खडा ɷनेछन् जसले राčयको वैभवको ȠनिĞत

एक जना कर उठाउनेलाई घुसपैट गनă लगाउनेछन् । तर केही ȟदनमा

कुनै ȝरस वा युǪȟवना नै Ƞतनी टुŌा-टुŌा पाȝरनेछन् । 21 Ƞतनको

ठाउँमा एक जना तुċछ माȠनस खडा ɷनेछ जसलाई माȠनसहɴले

राजकɏय शȡǘको सĞमान ȟदनेछैनन् । ऊ अचानक आउनेछ र छल

गरेर उसले राčयलाई कĜजा गनȆछ । 22 उसको सामु एउटा सेनालाई

बाढɍले झȈ बगाउनेछ । करार सेना र अगुवा ɭवै नĤट ɷनेछन् । 23

ऊȢसत Ƞमśता गरेको समयदेȣख नै उसले छलपूणă ढĊगले काम

गनȆछ । थोरै माȠनसको साथमा पȠन ऊ शȡǘशाली ɷनेछ । 24 कुनै

चेतावनीȟवना नै ऊ Šदेशको सबैभęदा सĞवृǪ ठाउँमा आउनेछ, र

उसको बुबा वा हजुरबुबाले नगरेका काम ĕयसले गनȆछ । उसले

लुटका सामान र धन-सĞपȡǥ आěना अनुयायीहɴसँग बाँĒनेछ ।

उसले ȟकġलाहɴलाई हटाउने योजना गनȆछ, तर केही समयको लाȠग

माś ɷनेछ । 25ऊआěनो शȡǘ र ɹदयसȟहत ठ

ु

लो सेनाको साथमा

दȢWणको राजाको ȟवɳǪमा उđनेछ । दȢWणको राजाले ठ

ु

लो, र

धेरै शȡǘशाली सेनासँग युǪ गनȆछ, तर Ƞतनको ȟवɳǪमा अɴले

षǢęś गरेको कारणले गदाă Ƞतनी ȟटĆनेछैनन् । 26 Ƞतनको Ƞमठा

भोजन खानेहɴले समेत Ƞतनलाई नाश गनă खोčनेछन् । बाढɍले झȈ

Ƞतनका सेना बगाइनेछ, र तीमĘये धेरै जना माȝरनेछन् । 27 यी ɭवै

राजाहɴ, आěनो ɹदयमा एक-अकाăको ȟवɳǪमा ɭĤटता Ȣलएर, एउटै

टȠेबलमा बĥनेछन् र एक-अकाăलाई ढाँĐनेछन्, तर ĕयो केही कामको

ɷनेछैन । ȟकनभने तोȟकएकै समयमा अęĕय आउनेछ । 28 अȠन

उǥरका राजा धेरै धनदौलत Ȣलएर, आěनो ɹदयलाई पȟवś करारको

ȟवɳǪमा उठाएर आěनै देशमा फकă नेछ । उसले ĕयĥतै काम गनȆछ

र आěनै देशमा फकă नेछ । 29 तोȟकएको समयमा ऊ फकă नेछ र

दȢWणको ȟवɳǪमा खडा ɷनेछ । तर यस पटक पȟहलाको झȈ ɷनेछैन

। 30 ȟकनभने ȟकȡǥमका जहाजहɴ उसको ȟवɳǪमा आउनेछन्, र

ऊ डराउनेछ र पȠछ हĐनेछ । ĕयो पȟवś करारको ȟवɳǪ ऊ ȝरसले

चूर ɷनेछ, र पȟवś करारलाई ĕयाĈनेहɴलाई उसले समथăन गनȆछ

। 31 उसको सैęय-बल उđनेछ र पȟवś-ĥथानका ȟकġलाहɴलाई

अशुǪ पानȆछ । Ƞतनीहɴले दैȠनक होमबȢल हटाउनेछन्, र Ƞतनीहɴले

घृȣणत थोक ĥथापना गनȆछन् जसले ȟवनाश ġयाउनेछ । 32अȠन

करारको ȟवɳǪमा ɭĤटतापूणă काम गनȆहɴलाई उसले Ƞतनलाई

धोका ȟदनेछ र Ƞतनलाई ţĤट पानȆछ । तर आěना परमेģवरलाई

ȡचęने माȠनसहɴ बȢलयै ɷनेछन् र सोअनुसार काम गनȆछन् । 33

माȠनसहɴमĘये बुȡǪमान्ले धेरै जनालाई बुझाउनेछ । तर तरवार र

आगोले Ƞतनीहɴ ढġनेछन् । Ƞतनीहɴ कैदमा जानेछन् र धेरै ȟदनसĞम

लुȟटनेछन् । 34 Ƞतनीहɴ ढलेका अवĥथामा, Ƞतनीहɴलाई थोरै

सहायता Ƞमġनेछ । कपट गरेर धेरै जनाले Ƞतनीहɴसँग Ƞमलाप

गनȆछन् । 35 बुȡǪमान्मĘये कोही-कोहीले ठेस खानेछन्, जसले गदाă

Ƞतनीहɴ अęतको समयसĞम खाȝरनेछन्, शुǪ पाȝरनेछन्, र दागरȟहत

ɷनेछन् । ȟकनभने तोȟकएको समय आउन अझै बाँकɏ ɷęछ । 36

राजाले आěनो इċछाहɴअनुसार काम गनȆछ । उसले आफȈ लाई

उठाउनेछ र सारा देवहɴमाȡथ आफूलाई महान् बनाउनेछ । देवहɴका
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परमेģवरको ȟवɳǪमा उसले आģचयăलाĈदा कुराहɴ भęनेछ, ȟकनभने

Ōोधको समय पूरा नभएसĞम ऊ सफल ɷनेछ । ȟकनभने जे आदेश

ȟदइएको छ, ĕयो पूरा भएरै छोĒनेछ । 37आěना पुखाăका देवहɴ वा

ĥśीहɴले ɳचाएका देवŠȠत पȠन उसले Ęयान ȟदनेछैन । न त उसले

अęय देवहɴŠȠत Ęयान ȟदनेछ । ȟकनभने सबैभęदा माȡथ उसले

आफȈ लाई महान् बनाउनेछ । 38 यीभęदा ȟकġलाहɴका देवलाई

उसले सĞमान गनȆछ । उसले पुखाăहɴले नमाęने देवलाई उसले सुन र

चाँदी, र बɷमुġय पĕथरहɴ, अȠन महǦवपूणă उपहारहɴले सĞमान

गनȆछ । 39 सबैभęदा बȢलया ȟकġलाहɴलाई उसले पराई देवको

सहायताले आŌमण गनȆछ । उसका कुरा माęने हरेकलाई उसले धेरै

सĞमान ȟदनेछ । उसले Ƞतनीहɴलाई धेरै माȠनसहɴका शासकहɴ

बनाउनेछ, र ĕयो देशलाई उसले इनामको ɴपमा ȟवभाजन गनȆछ ।

40अęĕयको समयमा, दȢWणका राजाले आŌमण गनȆछन् । उǥरको

राजाले दȢWणको राजाको ȟवɳǪ रथहɴ र घोडचडɍहɴ, र धेरै

जहाजहɴको साथमा आँधीझȈ युǪ गनȆछ । ऊ धेरै देशहɴका ȟवɳǪ

जानेछ, र Ƞतनीहɴलाई बाढɍले झȈ बगाउनेछ र अȠग बēनेछ । 41 ऊ

सुęदारताको देशमा जानेछ, र दशȎ हजार इūाएलीहɴ मनȆछन् । तर

ĕयसका हातबाटः एदोम, मोआब, र अĞमोनका माȠनसमėये बाँकɏ

रहकेाहɴ उĞकनेछन् । 42 उसले देशहɴमाȡथ आěनो अȠधकार

फैलाउनेछ । अȠन Ƞमũदेश बचाइनेछैन । 43 सुन र चाँदीका, र

Ƞमũदेशका सारा धन-सĞपȡǥमा उसले Ƞनयęśण गनȆछ । ȢलȠबयाली

र कूशीहɴ उसका पाउँमुȠन ɷनेछन् । 44 तर पूवă र उǥरबाट आउने

समाचारले उसलाई भयभीत बनाउनेछ, र पूणă ɴपमा नाश गनă र

धेरैलाई ȟवनाशको ȠनिĞत अलग गनă ऊ ŌोȠधत भएर जानेछ । 45

उसले समुŝहɴ र पȟवśताको सुęदरताको पवăतको Ƞबचमा आěनो

राजकɏय वासĥथानको पाल खडा गनȆछ । उसको अęĕय ɷनेछ, र

उसको ȠनिĞत ĕयहाँ सहायता गनȆ कोही पȠन ɷनेछैन ।

12 “ĕयो समयमा, ȠतŤा माȠनसहɴको रWा गनȆ महान् राजकुमार,

Ƞमखाएल खडा ɷनेछन् । ĕयहाँ ȟवपȡǥको समय ɷनेछ,

जुन कुनै पȠन जाȠतको सुɳदेȣख ĕयो समयसĞम कȟहġयै भएको

ȡथएन । ĕयो समयमा ȠतŤा माȠनसमĘये हरेक, जसका नाम

पुĥतकमा लेȣखएका पाइनेछ, ती बचाइनेछन् । 2 पृĖवीको माटोमा

सुतेकाहɴमĘये धेरै जना, कोही अनęतको जीवनको ȠनिĞत, अȠन

कोही लाज र अनęतको Ƞनęदाको ȠनिĞत फेȝर उđनेछन् । 3 बुȡǪमान्

माȠनसहɴ माȡथ आकाशको उčयालोझȈ चĞकनेछन्, र धेरैलाई

धाȸम�कतामा डोĄयाउनेहɴ सदाको ȠनिĞत ताराहɴझȈ ɷनेछन् । 4 तर

Ƞतमी दाȠनएल, यी वचनलाई बęद गर । अęतको समयसĞम ĕयो

पुĥतकलाई मोहर लगाई राख । धेरै जना यता-उता दौडनेछन्, र

Xान बēनेछ ।” 5 तब, म, दȠनएलले हरेȅ, र ĕयहाँ अɴ ɭई जना

खडा ȡथए । एक जना नदीको यतापȟǛको ȟकनारमा, र एक जना

नदीको अकȌपȟǛको ȟकनारमा खडा ȡथए । 6 तीमĘये एक जनाले

नदीको माȡथ भएका मलमलको लुगा लगाउने माȠनसलाई सोधे,

“यी अचĞमका घटनाहɴ पूरा ɷन कȠत समय लाĈनेछ?” 7 नदीमाȡथ

भएका मलमलको लुगा लगाउने माȠनसको आवाज मैले सुनȅ—

Ƞतनले आěनो दाȟहने र देŢे हात ĥवगăȠतर उचाले र अनęतसĞम

रहनुɷनेको नाउँमा सपथ खाएर भने, ȟक ĕयो एक वषă, ɭई वषă, र

आधा वषăसĞम ɷनेछ । आȣखरɍमा जब पȟवś माȠनसहɴका शȡǘ

तोȟडनेछ, तब यी सबै कुराहɴ पूरा ɷनेछन् । 8 मैले सुनȅ, तर मैले

बुȢझनँ । यसैले मैले सोधȅ, “ए मेरा माȢलक, यी सबै कुराहɴको

पȝरणाम के ɷनेछ?” 9 Ƞतनले भने, “ए दाȠनएल, Ƞतमी आěनो

बाटो लाग, ȟकनभने अęतको समय नभएसĞम यी वचनलाई बęद

गȝरएका र मोहर लगाइएका छन् । 10 धेरै जना शुǪ पाȝरनेछन्,

दागरȟहत बनाइनेछन्, र खाȝरनेछन्, तर ɭĤटहɴले ɭĤट काम गनȆछन्

। ɭĤटहɴमĘये कसैले पȠन बुĎनेछैन, तर बुȡǪमान्हɴले बुĎनेछन् ।

11 दैȠनक होमबȢल हटाइएको र पूणă ȟवनाश ġयाउने घृȣणत थोकको

ĥथापना गȝरएको समयदेȣख, ĕयहाँ १,२९० ȟदन ɷनेछन् । 12 ĕयो

माȠनस धęयको जो १,३३५ ȟदनहɴका अęĕयसĞम पखăकęछ । 13

अęतसĞम Ƞतमी आěनै बाटो लाग, र Ƞतमीले ȟवũाम पाउनेछौ ।

ȟदनहɴका अęतमा Ƞतमीलाई ȟदइएको ठाउँमा Ƞतमी खडा ɷनेछौ ।”



होशे527

होशे

1 यɸदाका राजाहɴ उिčजयाह, योताम, आहाज र ȟहजȟकया

अȠन येहोआशका छोरा इūाएलका राजा यारोबामको समयमा

बेरɍको छोरो होशेकहाँ आऐको परमŠभुको वचन यही हो, 2 जब

परमŠभु पȟहलो पटक होशेǱारा बोġनुभयो, तब उहाँले Ƞतनलाई यसो

भęनुभयो, “जा अȠन एउटा वेģयालाई आěनो पĕनी बना । ĕयसले

आěनो वेģयागमनको फलĥवɴप छोराछोरɍ जęमाउनेछे । ȟकनȟक

देशले परमŠभुलाई ĕयागेर ठ

ु

लो वेģयागमन गȝररहकेो छ ।” 3 यसैले

होशे गएर ȟदĜलैमकɏ छोरɍ गोमेरलाई ȟववाह गरे, र ĕयो गभăवती

भई र Ƞतनको ȠनĞती एउटा छोरो जęमाई । 4 परमŠभुले होशेलाई

भęनुभयो, “उसको नाउँ Ƞयजरेल राख् । ȟकनȟक केही समयमा नै, म

येɸको घरानालाई Ƞयजरेलमा बगाएको रगतको कारण दĔड ȟदनेछ

ु

र

इūाएलको घरानाको राčयलाई म अęत गनȆछ

ु

। 5 ĕयस ȟदनमा

Ƞयजरेलको बेसीमा म इūाएलको धनु भाँȡचȟदनेछ

ु

।” 6 गोमेर

फेȝर गभăवती भई र एउटी छोरɍ जęमाई । तब परमŠभुले होशेलाई

भęनुभयो, “ĕयसको नाउँ लो-ɴहामा राख्, ȟकनȟक इūाएलको

घरानालाई म फेȝर कृपा गनȆ छैनँ, Ƞतनीहɴलाई म कुनै ȟकȢसमले पȠन

Wमा गनȆ छैनँ । 7 तापȠन यɸदाको घरानामाȡथ म कृपा गनȆछ

ु

, र म

परमŠभु Ƞतनीहɴका परमेģवर आफैले Ƞतनीहɴलाई बचाउनेछ

ु

। धनु,

तरवार, युǪ, घोडाहɴ, वा घोडचढɍहɴले, म Ƞतनीहɴलाई बचाउनेछैन

।” 8 गोमेरले लो-ɴहामालाई ɮध छ

ु

टाएपȠछ, ĕयो गभăवती भई र

अकȌ एउटा छोरो जęमाई । 9 तब परमŠभुले भęनुभयो, “ĕयसको

नाउँ लो-अĞमी राख, ȟकनȟक Ƞतमीहɴ मेरा मȠनसहɴ होइनौ, र म

Ƞतमीहɴका परमेģवर होइनँ । 10 तापȠन इūाएलका माȠनसहɴको

सĊćया समुŝको ȟकनारको बालुवा जȡǥकै ɷनेछ, जसलाई नाĚन वा

गęन सȫक�दैन । ĕयो ĕयहȂ ɷनेछ जहाँ Ƞतनीहɴलाई भȠनएको ȡथयो,

‘Ƞतमीहɴ मेरा Šजा होइनौ’, Ƞतनीहɴलाई यसो भȠननेछ, ‘Ƞतमीहɴ

जीȟवत परमेģवरका माȠनसहɴ हौ ।’ 11 यɸदाका माȠनसहɴ र

इūाएलका माȠनसहɴ, एकसाथ भेला पाȝरनेछन् । Ƞतनीहɴले

आěना ȠनिĞत एक जना अगुवालाई ȠनयुĆत गनȆछन्, र Ƞतनीहɴ ĕयस

देशबाट माȡथतफă जानेछन् ȟकनȟक Ƞयजरेलको ȟदन महान् ɷनेछ ।

2आěना दाजुभाइलाई ‘मेरा माȠनसहɴ’ र आěना ȟददीबȟहनीलाई

‘Ƞतमीहɴलाई कृपा गȝरएको छ’ भन ।” 2आěनी आमाको

ȟवदɳǪमा एउटा मुǪा हाल, एउटा मुǪा हाल, ȟकनȟक ĕयो मेरɍ पĕनी

होइन, र न त म ĕयसको पȠत ɷँ । ĕयसले आěनो सामनेबाट आěनो

वेģयागमन, र आěना ĥतनहɴको Ƞबचबाट आěनो ǲȢभचारका

कामहɴलाई हटाओस् । 3 होइन भने, म ĕयसलाई नाĊगो पानȆछ

ु

र ĕयो जęमको ȟदनमा झȈ म ĕयसको नĈनता देखाउनेछ

ु

। उजाड-

ĥथानजĥतै, एउटा सुćखा लागेको देशजĥतै, म ĕयसलाई बनाउनेछ

ु

,

र ĕयसलाई Ƞतखाăले मनȆ म बानउनेछ

ु

। 4 ĕयसका छोराछोरɍलाई म

कृपा देखाउनेछैनँ, ȟकनȟक ती वेģयागमनका सęतान ɷन् । 5 ȟकनȟक

Ƞतनीहɴकɏ आमा वेģया ȡथई, र Ƞतनीहɴलाई गभăधारण गनȆले

लčजाĥपद ȟकȢसमले काम गरेकɏ छे । ĕयसले भनी, “म आěना

Šमीहɴको पȠछ जानेछ

ु

, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले मलाई मेरो रोटी र पानी,

मेरो ऊन र सूती कपडा, मेरो तेल र दाखमǯ ȟदęछन् ।” 6 यसकारण

ĕयसको मागă रोĆनलाई म काँडे झाडɍका बार लगाउनेछ

ु

। ĕयसले

आěनो बाटो पǥा नलगाओस् भनेर, म ĕयसको ȟवɳǪ पखाăल

लगाउनेछ

ु

। 7 ĕयो आěना Šेमीहɴको पȠछ लाĈनेछ, तर ĕयसले

Ƞतनीहɴलाई भेĐटाउनेछैन । ĕयसले Ƞतनीहɴलाई खोčनेछ, तर

ĕयसले Ƞतनीहɴलाई पाउनेछैन । अȠन ĕयसले भęनेछ, “म आěनो

पȟहलो पȠतकहाँ नै फकă नेछ

ु

, ȟकनभने अȟहलेभęदा ĕयो नै मेरो ȠनिĞत

असल ȡथयो ।” 8 ȟकनȟक ĕयसलाई अęन, नयाँ दाखमǯ र तेल

ȟदने, म नै ȡथएँ भनी ĕयसलाई थाहा भएको थएन, र जसले ĕयसलाई

Šशĥत चाँदी र सुन ȟदयो जसलाई Ƞतनीहɴले ĕयस बेला बालको

ȠनĞती Šयोग गरे । 9 यसैले फसलको समयमा म ĕयसको अęन, र

दाखमǯको मौसममा म ĕयो Ƞफताă Ȣलनेछ

ु

। ĕयसको नĈनतालाई

ढाĆन Šयोग भएका, मेरो ऊन र सूतीको कपडा म Ƞफताă Ȣलनेछ

ु

। 10 तब ĕयसका Šेमीहɴकै सामु म ĕयसलाई नाĊगो बनाउनेछ

ु

,

र मेरो हातबाट ĕयसलाई कसैले बचाउनेछैन । 11 ĕयसका सबै

उĕसवहɴ, ĕयसका भोजहɴ, ĕयसका औȀसीका उĕसवहɴ, ĕयसका

शबाथहɴ, र ĕयसका Ƞनधाăȝरत सबै चाडलाई म अęत गȝरȟदनेछ

ु

। 12 “म ĕयसका दाखका बोटहɴ र अęजीरका ɳखहɴलाई नĤट

गȝरȟदनेछ

ु

, जसका ȟवषयमा ĕयसले भęथी, ‘मेरा Šेमीहɴले मलाई

ȟदएका čयाला यी नै ɷन् ।’ Ƞतनलाई म झाडɍ तुġयाउनेछ

ु

, र मैदानका

पशुहɴले ती खानेछन् । 13 बाल देवताका भोजका ȟदनका ȠनिĞत म

ĕयसलाई दĔड ȟदनेछ

ु

, जȠत बेला ĕयसले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत धूप

बाली, जȠत बेला ĕयसले आěना औȀठɎहɴ र गहनाले आफूलाई

सुसिčजए पारɍ, अȠन ĕयो आěना Šेमीहɴको पȠछ गई र मलाई

Ƞबसȃ, यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 14 यसैले म ĕयसलाई फकाउन

जानेछ

ु

। म ĕयसलाई उजाड-ĥथानमा ġयाउनेछ

ु

र ĕयोसँग कोमल

भएर बोġनेछ

ु

। 15 ĕयसका दाखबारɍहɴ र आशाको ढोकाको ɴपमा

आकोरको बेसी, म ĕयसलाई Ƞफताă गȝरȟदनेछ

ु

। ĕयसको जवानीका

ȟदनहɴमा झȈ, र Ƞमũदेशबाट बाȟहर आएको ȟदनहɴमा झȈ, ĕयसले

मलाई ĕयहाँ जवाफ ȟदनेछ । 16 “यो परमŠभुको घोषणा हो, ĕयो

ȟदन यĥतो ɷनेछ, तȈले मलाई ‘मेरो पȠत’ भęनेछस्, अȠन फेȝर मलाई

‘मेरो बाल’ भęनेछैनस् । 17 ȟकनȟक म ĕयसको मुखबाट बालको

नाउँ हटाइȟदनेछ

ु

, र Ƞतनका नाउँ फेȝर कȟहġयै सĞझना ɷनेछैन ।”

18 “ĕयस ȟदन मैदानका पशुहɴसँगै, आकाशका चराहɴसँगै, अȠन

जȠमनमा घūने जीवजęतुसँगै, म Ƞतनीहɴसँग एउटा करार बाँĘनेछ

ु

।

म देशबाट धनु, तरवार, र युǪलाई हटाउनेछ

ु

, र म तँलाई सुरWासाथ

पिġटन ȟदनेछ

ु

। 19 सदासवăदाको ȠनिĞत तेरो पȠत ɷने ŠȠतXा म

गनȆछ

ु

। धाȸम�कता, ęयाय, करारको ȟवģवĥतता र कृपामा तेरो पȠत

ɷने ŠȠतXा म गनȆछ

ु

। 20 ȟवģवĥततामा ŠȠतXा गरेर म आफȈ लाई

तँकहाँ सुĞपनेछ

ु

, र तȈले परमŠभुलाई ȡचęनेछस् । 21 ĕयो ȟदनमा

जवाफ ȟदनेछ

ु

, यो परमŠभुको घोषणा हो, म आकाशमĔडललाई

जवाफ ȟदनेछ

ु

, र Ƞतनले पृĖवीलाई जवाफ ȟदनेछन् । 22 पृĖवीले

अęन, नयाँ दाखमǯ र तेललाई जवाफ ȟदनेछ र Ƞतनले Ƞयजरेललाई

जवाफ ȟदनेछन् । 23आěनो ȠनिĞत म ĕयसलाई जȠमनमा रोĚनेछ

ु

,

र मैले लो-ɴहामामाȡथ कृपा गनȆछ

ु

। लो-अĞमीलाई म भęनेछ

ु

,

‘Ƞतमीहɴ मेरा माȠनसहɴ हौ’ र Ƞतनीहɴले मलाई भęनेछन्, ‘तपाə

मेरा परमेģवर ɷनुɷęछ ।’”

3 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “फेȝर जा, आěनो पȠतले Šेम गरेकɏ

एक जना ĥśीलाई Šेम गĠ, तर ĕयो एक जना ǲȢभचाȝरणी हो ।

इūाएलका माȠनसहɴ अęय देवतातफă लागे र Ƞतनीहɴले पȟवś

दाखका केकहɴ मन पराए तापȠन, जसरɍ म परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई

Šेम गरȅ, ĕयसरɍ नै ĕयसलाई Šेम गĠ ।” 2 यसैले मैले ĕयसलाई

मेरो ȠनिĞत पęŞ शेकेल चाँदी र अढाइ मुरɍ जौ Ƞतरेर ȟकनȅ । 3 मैले
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ĕयसलाई भनȅ, “Ƞतमी मसँग धेरै ȟदन बĥनुपछă । Ƞतमी अब वेģया

ɷनेछैनौ र कुनै अकȌ पुɳषको ɷनेछैनौ । ĕयसरɍ नै म पȠन Ƞतमीसँगै

रहनेछ

ु

।” 4 ȟकनȟक इūाएलका माȠनसहɴ राजा, राजकुमार,

बȢलदान, ढ

ु

Ċगाको ĥतĞभ, एपोद र घरघरका मूȸत�हɴȟवना धेरै

ȟदनसĞम रहनेछन् । 5 ĕयसपȠछ इūाएलका माȠनसहɴ फकă नेछन् र

परमŠभु आěना परमेģवर र आěना राजा दाऊदलाई खोčनेछन्, र

अęतका ȟदनहɴमा, Ƞतनीहɳ परमŠभु र उहाँको भलाइको सामु

भयसाथ आउँछन् ।

4 ए इūाएलका माȠनस हो, परमŠभुको वचन सुन । यस देशका

वाȢसęदाहɴको ȟवɳǪमा परमŠभुको एउटा मुǪा छ, ȟकनभने

देशमा सĕयता, करारको ȟवģवĥतता, परमŠभुको Xान छैन । 2

ĕयहाँ सराप, झुटो बोली, हĕया, चोरɍ र ǲȢभचार छ । माȠनसहɴले

सबै सीमा तोडेका छन्, र रगत बगेपȠछ रगत बगेको छ । 3 यसैले

ĕयो देश सुćखा ɷदैँछ, र ĕयहाँ बसोबास गनȆ सबै खेर जाँदैछन् ।

मैदानका पशुहɴ, आकाशका चराहɴ, र समुŝ भएका माछासमेत

माȩर�दैछन् । 4 तर कसैलाई मुǪा ġयाउन नदेओ । कसैले कसैलाई

पȠन दोष नलगाओस् । ȟकनȟक मैले दोष लगाइरहकेो Ƞतमी,

पुजारɍहɴलाई नै हो । 5 Ƞतमी पुजारɍहɴ ȟदनमा ठेस खानेछौ ।

Ƞतमीहɴसँगै अगमवǘाहɴ पȠन रातमा ठेस खानेछन्, र Ƞतमीहɴकɏ

आमालाई म नĤट गनȆछ

ु

। 6 मेरा माȠनसहɴ Xानको कȠमले गदाă नĤट

भइरहकेा छन् । Ƞतमी पुजारɍहɴले Xानलाई इęकार गरेको कारणले,

Ƞतमीहɴलाई मेरो पुजारɍ ɷनबाट म पȠन इęकार गनȆछ

ु

।Ƞतमीहɴले

मेरो ǲवĥथालाई ȠबसȆका कारणले, म Ƞतमीहɴका परमेģवर भए

पȠन म Ƞतमीहɴका छोराछोरɍलाई Ƞबसăनेछ

ु

। 7 पुजारɍहɴका

सĊćया जȠत धैरै वृȡǪ भयो, ĕयȠत नै धेरै Ƞतनीहɴले मेरो ȟवɴǪमा

पाप गरे । आěनो आदरलाई Ƞतनीहɴले लाजसँग साटे । 8 मेरा

माȠनसहɴको पापमा Ƞतनीहɴ पोȢसęछन्, र उनीहɴले धेरै ɭĤटता

गɴन् भęने Ƞतनीहɴको इċछा ɷęछ । 9 पुजारɍहɴलाई जĥतो गȝरयो

माȠनसहɴलाई ĕयĥतै गȝरनेछः Ƞतनीहɴका अĝयासहɴका ȠनिĞत म

Ƞतनीहɴ सबैलाई दĔड ȟदनेछ

ु

, Ƞतनीहɴका कामहɴको बदला म

Ƞतनीहɴलाई ȟदनेछ

ु

। 10 Ƞतनीहɴले खानेछन् तर Ƞतनीहɴसँग येथेĤट

ɷनेछैन, Ƞतनीहɴले वेģयागमन गनȆछन् तर वृȡǪ ɷनेछैन, ȟकनभने

Ƞतनीहɴ परमŠभुबाट धेरै टाढा गएका छन् । 11 Ƞतनीहɴलाई यौनको

छाडापन, दाखमǯ र नयाँ मǯ मन पछă, जसले Ƞतनीहɴका समझलाई

नाश पारेका छन् । 12 मेरा माȠनसहɴले काठका मूȸत�हɴसँग

सġलाह Ȣलęछन्, र Ƞतनीहɴका लौरोले Ƞतनीहɴलाई अगमवाणीहɴ

ȟदęछन् । ȟकनभने यौनको छाडापनको ȟवचारले Ƞतनीहɴलाई ţममा

पारेको छ, र आěना परमेģवरमा ȟवģवसयोĈय ɷन छोडेर वेģयाहɴले

जĥतो ǲवहार Ƞतनीहɴले गरेका छन् । 13 पवăतका टाकुराहɴमा

Ƞतनीहɴले बȢल चढाउँछन् र पहाडहɴमा, फलाँट, लहरे-पीपल र

तारपीनका फेदमा धूप बाġछन्, ȟकनभने छाया ȡशतल ɷęछ ।

यसैले Ƞतमीहɴका छोरɍहɴले यौनका अनैȠतक काम गछăन्, अȠन

Ƞतमीहɴका बुहारɍहɴले ǲȢभचार गछăन् । 14 Ƞतमीहɴका छोरɍहɴले

यौनका अनैȠतक काम गदाă म Ƞतनीहɴलाई दĔड ȟदनेछैन, न त

Ƞतमीहɴका बुहारɍहɴले ǲȢभचार गदाă Ƞतनीहɴलाई दĔड ȟदनेछ

ु

।

ȟकनȟक पुɳषहɴले पȠन आफȈ लाई वेģयाहɴकहाँ ȟदęछन्, र पȟवś

वेģयाहɴसँग Ƞतनीहɴले अनैȠतक काम गनă सकून् भनेर Ƞतनीहɴ

बȢलदानहɴ चढाउँछन् । यी माȠनसहɴ जसले बुĎदैनन्, Ƞतनीहɴ

तल फाȢलनेछन् । 15 तँ इūाएलले ǲȢभचार गरेको भए पȠन,

यɸदाचाȫह� दोषी नहोस् । ए माȠनस हो, Ƞतमीहɴ Ƞगलगालमा नजाओ

माȡथ बेथ-आवनमा नजाओ, र “परमŠभु Ȣजउँदो ɷनुभएझȈ” भनेर

शपथ नखाओ । 16 ȟकनȟक एउटी अटरेɍ साँडɍ-गाईले झȈ इūाएलले

अटरेɍ भएर ǲवहार गरेको छ । भेडाहɴलाई घाँसे-मैदानमा लगेझȈ

परमŠभुले कसरɍ Ƞतनीहɴलाई खकă मा लान सĆनुɷęछ? 17

एšाइमले आफूलाई मूȸत�हɴसँग Ƞमलाएको छ । ĕयसलाई वाĥतै

नगर । 18 Ƞतनीहɴका कडा दाखमǯले छोĒदा पȠन, Ƞतनीहɴ Ƞनरęतर

ǲȢभचारमा गछăन् । र ĕयसको शासकहɴले आěनो लčजाĥपद

कुरालाई čयादै मन पराउँछन् । 19 हावाले ĕयसलाई आěना पखेटामा

बेनȆछ, र आěना बȢलदानहɴका कारणले Ƞतनीहɴ शमăमा पनȆछन् ।

5 “ए पुजारɍहɴ हो, यो कुरा सुन! ए इūाएलको घराना, Ęयान

देओ! ए राजाको घराना, सुन! ȟकनȟक Ƞतमीहɴ सबैका ȟवɳǪ

ęयाय आउँदैछ । Ƞतमीहɴ Ƞमĥपामा पासो, र तबोरमाȡथ फैȢलएको

जाल भएका छौ । 2 ȟवŝोहीहɴ मारकाटमा साŬै नै संलĈन ɷęछन्,

तर म Ƞतनीहɴ सबैलाई दĔड ȟदनेछ

ु

। 3 एšाइम र इūाएल मबाट

लुकेका छैनन् भनी म जाęदछ

ु

। ए एšाइम, तँ अब वेģयाझȈ भएको

छस् । इūाएल अपȟवś पाȝरएको छ । 4 Ƞतनीहɴका कामहɴले

Ƞतनीहɴलाई परमेģवरतफă फकă न ȫद�दैनन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴमा

ǲȢभचारको मन छ, र Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई ȡचęदैनन् । 5

इūाएलको घमĔडले उसकै ȟवɳǪ गवाही ȟदęछ । यसैले इūाएल र

एšाइम आěनै दोषमा ठेस खानेछन्, र यɸदा पȠन Ƞतनीहɴसँगै

ठेस खानेछ । 6आěना बगाल र बथानसँग परमŠभुको खोजी गनă

Ƞतनीहɴ जानेछन्, तर Ƞतनीहɴले उहाँलाई भेĐटाउने छैनन्, ȟकनȟक

उहाँले आफȈ लाई Ƞतनीहɴबाट टाढा लानुभएको छ । 7 Ƞतनीहɴ

परमŠभुŠȠत ȟवģवासघाती भए, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले अवैधाȠनक

छोराछोरɍ जęमाएका छन् । अब ɜसीका पवăहɴले Ƞतनीहɴका

भूȠमसँगै Ƞतनीहɴलाई पȠन ȠनȢलȟदनेछ । 8 Ƞगबामा तुरही र रामामा

Ƞबगुल फुक । बेथ-आवनमा युǪ-ĘवȠन बजाओः ‘ए बेęयामीन, हामी

तेरो पȠछ लाĈछȎ!’ 9 ęयायको ȟदनमा एšाइम Ƞनजăन ɷनेछ ।

इūाएलका कुलहɴ Ƞबचमा Ƞनģचय ɷन आउने कुरा मैले घोषणा

गरेको छ

ु

। 10 यɸदाका अगुवाहɴ ĕयĥता ɷन् जसले Ȣसमानाको

ढ

ु

Ċगा साछă । पानी खęयाएझȈ Ƞतनीहɴमाȡथ म आěनो Ōोध

खęयाउनेछ

ु

। 11 एšाइम कुिġचएको छ, ĕयो ęयायमा कुिġचएको

छ, ȟकनभने ĕयो आěनै इċछामा मूȸत�हɴको पȠछ लागेको छ । 12

यसैले एšाइमको ȠनिĞत म कपडा काĐने ȟकराझȈ ɷनेछ

ु

र यɸदाको

घरानाको ȠनिĞत सडाउने कुराझȈ ɷनेछ

ु

। 13 जब एšाइमले आěनो

रोग देćयो, र यɸदाले आěनो घाउ देćयो, तब एšाइम अģशूरमा

गयो, र यɸदाले महान् राजाकहाँ सęदेशवाहक पठायो । तर ĕयसले

तेरा माȠनसहɴलाई Ƞनको पानă वा Ƞतमीहɴका घाउ Ƞनको पानă सकेन

। 14 यसैले एšाइमको ȠनिĞत म Ȯस�हझȈ ɷनेछ

ु

, र यɸदाको घरानाको

ȠनिĞत जवान Ȯस�हझȈ ɷनेछ

ु

। मैले नै Ƞतनीहɴलाई टुŌा-टुŌा पानȆछ

ु

र जानेछ

ु

। म Ƞतनीहɴलाई बोकेर लानेछ

ु

, र Ƞतनीहɴलाई बचाउने

कोही पȠन ɷनेछैन । 15 Ƞतनीहɴले आěना दोष ĥवीकार गरेर मेरो

खोजी नगरेसĞम, र आěना ɭ: खको समयमा मलाई तĕपरतासाथ

नखोजेसĞम, म जानेछ

ु

र आěनै ठाउँमा फकă नेछ

ु

।”

6 “आओ, हामी परमŠभुतफă फकȐ । ȟकनȟक उहाँले हामीलाई

टुŌा-टुŌा पानुăभएको छ, तर उहाँले हामीलाई Ƞनको पानुăɷनेछ ।

उहाँले हामीलाई घाइते बनाउनुभएको छ, तर उहाँले हाŤो घाउमा

पĐटी लगाउनुɷनेछ । 2 ɭई ȟदनपȠछ उहाँले हामीलाई पुनजȃȟवत
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पानुăɷनेछ । तेūो ȟदनमा उहाँले हामीलाई उठाउनुɷनेछ, र हामीहɴ

उहाँको सामु ȢजउनेछȎ । 3 हामी परमŠभुलाई ȡचनȎ । परमŠभुलाई

ȡचęनुपनȆ दवावमा हामी परȎ । ȢझसȠमसे ȠबहानीझȈ उहाँको आगमन

Ƞनिģचत छ । उहाँ हामीकहाँ झरɍझȈ, जȠमनलाई Ȣभजाउने बसęत

ऋतुको झरɍझȈ आउनुɷनेछ ।” 4 ए एšाइम, म तँलाई के गɴँ? ए

यɸदा, म तँलाई के गɴँ? तेरो ȟवģवĥतता Ƞबहानीको बादलझȈ, चाँडै

हराएर जाने शीतझȈ छ । 5यसैले Ƞतनीहɴलाई मैले अगमवǘाहɴǱारा

टुŌा-टुŌा पारेको छ

ु

, Ƞतनीहɴलाई मैले आěनो मुखको वचनले

मारेको छ

ु

। Ƞतमीहɴका आदेशहɴ चिĞकने ȠबजुलीझȈ छन् । 6

ȟकनȟक म बȢलदान होइन, ȟवģवĥतता चाहęछ

ु

, र होमबȢलहɴभęदा

धैरे परमेģवरको Xान भएको चाहęछ

ु

। 7आदमले झȈ Ƞतनीहɴले

करार तोडेका छन्, Ƞतनीहɴ मŠȠत ȟवģवासहीन भएका छन् । 8

Ƞगलादचाȫह� ɭĤट काम गनȆहɴको सहर हो, जसका पाइलाहɴमा

रगत छ । 9 डाँकुहɴका समुहले कसैलाई पȻख�रहझेȈ, शकेम जाने

बाटोमा पुजारɍहɴ मानăलाई समुहमा बĥछन् । Ƞतनीहɴले लčजाĥपद

अपराधहɴ गरेका छन् । 10 इūाएलको घरानामा मैले ȠघनलाĈदो

कुरा देखेको छ

ु

। ĕयहाँ एšाइमको वेģयागमन छ, र इūाएल अशुǪ

भएको छ । 11 ए यɸदा तेरो ȠनिĞत पȠन कटनी तोȟकएको छ, जȠत

बेला म आěना माȠनसहɴको सुȟदन पुनĥथाăपना गनȆछ

ु

।

7 मैले इūाएललाई Ƞनको पानȆ इċछा गदाă, एšाइमको पाप र

सामȝरयाका ɭĤट कामहɴ Šकट ɷęछन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ

धोकापूणă काम गछăन् । एक जना चोर Ȣभś Šवेश गछă, र डाँकूहɴको

समुहले सडकमा आŌमण गछă । 2 Ƞतनीहɴका सबै ɭĤट कामलाई

मैले याद गछ

ु

ă, भनी Ƞतनीहɴले आěनो ɹदयहɴमा महसुस नै

गदȉनन् । अब Ƞतनीहɴका कामहɴले Ƞतनीहɴलाई नै घेछăन् ।

ती मेरो अनुहारको सामु छन् । 3 Ƞतनीहɴले आěना ɭĤटताले

राजालाई, र आěना झुटले अȠधकारɍहɴलाई खुशी बनाउँछन् । 4

रोटी बनाउनेले तताएको तावाजĥतै, जसले Ƞपठो मुछेर नफुलेसĞम

आगो बाġदैन, Ƞतनीहɴ सबै ǲȢभचारɍहɴ ɷन् । 5 हाŤा राजाको

ȟदनमा अȠधकारɍहɴले आफȈ लाई दाखमǯको मातले Ƞबरामी पाछăन्

। ठǛा गनȆहɴसँग उसले आěनो हात Ƞमलायो । 6 ȟकनȟक एउटा

तावाजĥतो ɹदयहɴले, Ƞतनीहɴ आěना छलपूणă योजना बनाउँछन् ।

Ƞतनीहɴको ȝरस रातभȝर दिęकęछ । Ƞबहान ĕयो čवालामय आगोझȈ

बġदछ । 7 Ƞतनीहɴ सबै तावाजĥतै तातो छन्, र आफूमाȡथ शासन

गनȆलाई Ƞतनीहɴ भĥम पाछăन् । Ƞतनीहɴका सबै राजा पȠतत भएका

छन् । तीमĘये कसैले मलाई पुकारा गदȉनन् । 8 एšाइमले आफȈ लाई

अɴ माȠनसहɴसँग Ƞमसाएको छ । नफकाăइएको रोटीजĥतै एšाइम

छ । 9 परदेशीहɴले उसको शȡǘलाई नĤट गरेको छ, तर उसलाई

ĕयो थाहा नै छैन । उसमा यताउता केश फुलेका छन्, तर उसलाई

ĕयो थाहा छैन । 10 इūाएलको घमĔडले आěनै ȟवɳǪ गवाही

ȟदęछ, तापȠन Ƞतनीहɴ परमŠभु आěना परमेģवरȠतर फकȆ का छैनन्,

न त यी सबै कुरापȠछ पȠन Ƞतनीहɴले उहाँलाई खोजेका छन् । 11

एšाइमचाȫह� सȢजलै छकाउन सȟकने र ȟववेकहीन ढ

ु

कुरजĥतो छ,

Ƞमũदेशलाई पुकारा गदȉछ, ĕयसपȠछ अģशूरȠतर उĒदैछ । 12 जब

Ƞतनीहɴ जाęछन्, तब Ƞतनीहɴमाȡथ म आěनो जाल फैलाउनेछ

ु

,

आकाशका चराहɴझȈ Ƞतनीहɴलाई म तल खसाġनेछ

ु

। Ƞतनीहɴ

एकसाथ जĞमा ɷदँा म Ƞतनीहɴलाई दĔड ȟदनेछ

ु

। 13 Ƞतनीहɴलाई

ȠधĆकार छ! ȟकनȟक Ƞतनीहɴ मबाट टाढा बहȟकएका छन् ।

Ƞतनीहɴमाȡथ ȟवनाश आउँदै छ! Ƞतनीहɴले मेरो ȟवɳǪ ȟवŝोह गरेका

छन्! मैले Ƞतनीहɴलाई बचाउन सĆथȅ, तर Ƞतनीहɴले मेरो ȟवɳǪमा

झुट बोले । 14आěना सारा ɹदयले, Ƞतनीहɴले मसँग पुकारा गरेका

छैनन्, तर आěना ओǚानमा Ƞतनीहɴ ȟवलाप गछăन् । अęन, र नयाँ

दाखमǯको ȠनिĞत Ƞतनीहɴ एकसाथ भेला ɷęछन्, र Ƞतनीहɴ मबाट

टाढा जाęछन् । 15 मैले Ƞतनीहɴलाई ताȢलम ȟदएँ र Ƞतनीहɴका

पाखुराहɴलाई सशĆत बनाएँ, तापȠन अȟहले Ƞतनीहɴ मेरो ȟवɳǪमा

नै खराब षĒयęś रċछन् । 16 Ƞतनीहɴ फकă ęछन्, तर म, अथाăत्

सवȌċचȠतर भने फकȁ दैनन् । Ƞतनीहɴ धोका ȟदने धनुझȈ छन् । आěना

ȢजŢोको Ƞनलăčजताका कारणले, Ƞतनीहɴका अȠधकारɍहɴ तरवारले

माȝरनेछन् । Ƞमũदेशमा यही Ƞतनीहɴको उपहास ɷनेछ ।

8 “तुरही फुĆन तयार होओ! परमŠभुको मिęदरमाȡथ एउटा गɳड

आउँदैछ, ȟकनभने माȠनसहɴले मेरो करार भĊग गरेका छन्, र

मेरो ǲवĥथाको ȟवɳǪ बागी भएका छन् । 2 Ƞतनीहɴ मलाई पुकारा

गछăन्, ‘हे मेरा परमेģवर, इūाएलीमा हामी तपाəलाई ȡचęदछȎ ।’ 3

तर इūाएलले जे असल छ ĕयो इęकार गरेको छ, र सśुले ĕयसलाई

खेėनेछ । 4 मैले नचुनेका राजाहɴलाई, Ƞतनीहɴले ĥथाȠपत गरेका

छन् । Ƞतनीहɴले मलाई नसोधी राजकुमारहɴ ȠनयुĆत गरेका

छन् । आěना चाँदी र सुनले, आěनै ȠनिĞत Ƞतनीहɴले मूȸत�हɴ

बनाएका छन्, तर Ƞतनीहɴको ȟवनाश ɷनलाई नै यसो भयो ।” 5

“ए समाȝरया, तेरो बाछो Ƞतरĥकृत भएको छ । यी माȠनसहɴका

ȟवɴǪमा मेरो Ōोध जġदैछ । ȟकनȟक कȟहलेसĞम Ƞतनीहɴ दोषी

रहनेछन्? 6 ȟकनȟक यो मूȸत� इūाएलबाट आएको हो । एउटा

काȝरगरले ĕयो बनायो । ĕयो परमेģवर होइन! सामȝरयाको बाछोलाइ

टुŌा-टुŌा पाȝरनेछ । 7 ȟकनȟक माȠनसहɴले बतास छछăन्, र

आँȠधको कटनी गछăन् । खडा बालीमा बालाहɴ छैनन्, र ĕयसले

केही फसल ȫद�दैन । ĕयसमा फसल लाĈयो भने, परदेशीहɴले ĕयो

सखाप पानȆछन् । 8 इūाएल ȠनȢलएको छ । अब जाȠतहɴमा

Ƞबचमा ती काम नलाĈने वĥतुझȈ रहęछन् । 9 ȟकनȟक वन-गधा

एĆलै गएझȈ, Ƞतनीहɴ अģशूरसĞम गए । एšाइमले आěनै ȠनिĞत

Šेमीहɴ ȠनयुĆत गरेको छ । 10 Ƞतनीहɴले जाȠतहɴका Ƞबचमा

Šेमीहɴ ȠनयुĆत गरे तापȠन, अब Ƞतनीहɴलाई म एकसाथ भेला

गराउनेछ

ु

। राजकुमारहɴका राजाको दमनको कारणले, Ƞतनीहɴ

ɭःखी ɷन लाĈनेछन् । 11 ȟकनȟक पापबȢलहɴका ȠनिĞत एšाइमले

वेदीहɴको सĊćया बढाएका छन्, तर झन् पाप गनȆ वेदीहɴ ती

भएका छन् । 12 Ƞतनीहɴका ȠनिĞत मैले आěनो ǲवĥथालाई दस

हजारपġट लेखे पȠन, Ƞतनीहɴले ĕयसलाई कुनै नयाँ कुराजĥतो गरɍ

हछेăन् । 13 मेरा भेटीहɴका बȢलदानको बारेमा, Ƞतनीहɴले मासु

चढाउँछन् र ĕयो खाęछन्, तर म, परमŠभुले ĕयो Ŏहण गȷद�नँ । अब

म Ƞतनीहɴका अधमăका बारेमा ȟवचार गनȆछ

ु

, र Ƞतनीहɴका पापलाई

दĔड ȟदनेछ

ु

। Ƞतनीहɴ Ƞमũदेशमा फकă नेछन् । 14 इūाएलले आěना

सृिĤटकताă, मलाई ȠबसȆको छ, र दरबारहɴ बनाएका छ । यɸदाले

धेरै सहरहɴलाई ȟकġलाबęदी गरेको छ, तर ĕयसका सहरहɴमा म

आगो पठाउनेछ

ु

, र ĕयसले उसका ȟकġलाहɴ भĤम पानȆछ ।

9 ए इūाएल, अɴ माȠनसहɴझȈ आनिęदत नहोओ । ȟकनȟक

आěना परमेģवरलाई ĕयागेर, Ƞतमीहɴले ȟवģवासहीन भएका छौ

। अęनका सबै खलामा वेģयालाई ȠतनुăपनȆ čयाला Ƞतनă Ƞतमीहɴ मन

पराउँछौ । 2 तर अęनका खला र दाखबारɍका कोलले Ƞतनीहɴलाई

खुवाउनेछैन, र नयाँ दाखमǯ Ƞतनीहɴका ȠनिĞत पयाăĚत ɷनेछैन ।

3 Ƞतनीहɴ परमŠभुको देशमा सधȈभȝर रहनेछैनन्, बɳ, एšाइम
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Ƞमũदेशमा फकă नेछ, र एक ȟदन Ƞतनीहɴले अģशूरमा अशुǪ

भोजन खानेछन् । 4 Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई दाखमǯको भेटी

चढाउनेछैनन्, न त Ƞतनीहɴले उहाँलाई Šसęन तुġयाउनेछन् ।

Ƞतनीहɴका बȢलदानहɴ Ƞतनीहɴका ȠनिĞत शोक गनȆको भोजनझȈ

ɷनेछ । जȠतले ĕयो खाęछन् ती सबै अशुǪ ɷनेछन् । ȟकनȟक

Ƞतनीहɴका भोजन Ƞतनीहɴकै ȠनिĞत माś ɷनेछ । ĕयो परमŠभुको

मिęदरमा आउनेछैन । 5 तोȟकएको चाडको ȟदनमा, परमŠभुको

ȠनिĞत चाडको ȟदनमा Ƞतमीहɴ के गनȆछौ? 6 ȟकनȟक, हरे, Ƞतनीहɴ

ȟवनाशबाट उĞके भने, Ƞमũदेशले Ƞतनीहɴलाई एकसाथ भेला

गनȆछ, र मोपका माȠनसहɴले Ƞतनीहɴलाई गाĒनेछन् । Ƞतनीहɴका

चाँदीका धन काँढाघारɍले ढाĆनेछ, र Ƞतनीहɴका पालहɴ काँढाका

झाँगहɴले भȝरनेछ । 7 दĔडका ȟदनहɴ आउँदैछन् । बदलाका

ȟदनहɴ आउँदैछन् । सबै इūाएलीहɴले यी कुरा जानून् । Ƞतमीहɴका

घोर अधमă र वैरभावका कारणले, अगमवǘा मुखă ɷęछ र Šेरणा

पाएको माȠनसचाȟह बौलाह ɷनेछ । 8 अगमवǘाचाȫह� एšाइममाȡथ

मेरा परमेģवरको ȠनिĞत रेखदेख गनȆ ĢयिĆत हो । तर ĕयसका

सबै मागăहɴमा चराको पासो थाȠपएको छ, र ĕयसको परमेģवरको

मिęदरमा ĕयोŠȠत शśुता छ । 9 Ƞगबाका ȟदनहɴमा झȈ, Ƞतनीहɴले

आफȈ लाई Ȣभśी ɴपमा ţĤट पारेका छन् । Ƞतनीहɴको अधमă

परमेģवरले सĞझना गनुăɷनेछ र उहाँले Ƞतनीहɴका पापको दĔड

ȟदनुɷनेछ । 10 परमŠभु भęनुɷęछ, “मैले इūाएललाई भेĐटाउँदा,

ĕयो उजाड-ĥथानमा दाख पाएको जĥतै ȡथयो । नेभाराको बोटमा

ऋतुको पȟहलो फलझȈ, मैले Ƞतमीहɴका पुखाăहɴलाई भेĐटाएँ । तर

Ƞतनीहɴ बाल-पोरमा गए, र Ƞतनीहɴले आफȈ लाई ĕयस लčजाĥपद

मूȸत�कहाँ अपăण गरे । Ƞतनीहɴले Šेम गनȆ मूȸत�हɴझȈ Ƞतनीहɴ पȠन

घृȣणत भए । 11 एšाइमको बारेमाचाȫह�, Ƞतनीहɴको मȟहमा चराझȈ

उȟडजानेछ । ĕयहाँ कुनै जęम, कुनै गवăवास, र कुनै गभăधारण

ɷनेछैन । 12 Ƞतनीहɴले छोराछोरɍलाई ɷकाăएको भए पȠन, एउटै

पȠन बाँकɏ नरहने गरɍ म Ƞतनीहɴलाई लैजानेछ

ु

। Ƞतनीहɴबाट

म फकăँ दा, Ƞतनीहɴलाई ȠधĆकार होस् । 13 मैले एšाइमलाई

टुरोसजĥतै सुęदर मैदानमा रोȠपएको देखेको छ

ु

, तर एšाइमले

आěना छोराछोरɍलाई ĕयसकहाँ लानेछ, जसले Ƞतनीहɴको हĕया

गनȆछ ।” 14 हे परमŠभु, Ƞतनीहɴलाई ȟदनुहोस्— तपाəले

Ƞतनीहɴलाई के ȟदनुɷęछ? Ƞतनीहɴलाई तुȟहने गभă र ɮध नआउने

ĥतन ȟदनुहोस् । 15 “Ƞतनीहɴले Ƞगलगालमा गरेका सबै ɭĤटताका

कारणले, Ƞतनीहɴलाई मैले ĕयहाँ घृणा गनă सुɳ गरȅ । Ƞतनीहɴका

पापी कामहɴका कारणले, मेरो मिęदरबाट म Ƞतनीहɴलाई धपाउनेछ

ु

। म Ƞतनीहɴलाई फेȝर Šेम गनȆछैनँ । Ƞतनीहɴका सबै अȠधकारɍहɴ

ȟवŝोहीहɴ ɷन् । 16 एšाइम रोगले Ŏĥत भएको छ, र Ƞतनीहɴको

जरा सुकेका छ । Ƞतनीहɴले फल ȫद�दैनन् । Ƞतनीहɴका छोराछोरɍ

भए पȠन, Ƞतनीहɴका अȠत ȠŠय छोराछोरɍलाई म मानȆछ

ु

।” 17 मेरा

परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई इęकार गनुăɷęछ ȟकनभने Ƞतनीहɴले उहाँको

आXा मानेका छैनन् । जाȠतहɴका Ƞबचमा Ƞतनीहɴ Ƞफरęतेहɴ

ɷनेछन् ।

10 इūाएल एउटा मौलाएको दाखको बोट हो जसले फल

फलाउँछ । ĕयसको फलको जȠत बǤो, ĕयसले ĕयȠत नै धेरै

वेदी बनायो । ĕयसको देशले जȠत धेरै उĜजनी ȟदयो, ĕयसले ĕयȠत

नै धेरै ĥतĞभ खडा गĄयो । 2 ȟकनȟक Ƞतनीहɴको ɹदय छलपूणă

छ । अब Ƞतनीहɴले आěनो दोषको दĔड भोĈनैपछă । परमŠभुले

Ƞतनीहɴका वेदीहɴ भĕकाउनुɷęछ, Ƞतनीहɴका ĥतĞभहɴ नाश

गनुăɷęछ । 3 ȟकनȟक तब Ƞतनीहɴले यसो भęनेछन्, “हाŤा राजा

छैनन्, ȟकनȟक हामीले परमŠभुको भय मानेनȎ, अȠन राजा भए पȠन

उनले हाŤो ȠनिĞत के गनă सĆथे र?” 4 Ƞतनीहɴ फोūा शĜदहɴ

बोġछन्, र झुटो कसम खाएर करार बाँĘछन् । यसैले जोतेको

डोबहɴमा ȟवषालु झारहɴ उŤेझȈ, ęयाय बēनेछ । 5 बेथ-आवनका

बाछाहɴका कारणले, सामȝरयामा बसोबास गनȆहɴ डराउँनेछन् ।

ĕयसका माȠनसहɴले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत ȟवलाप गरे, अȠन तीमाȡथ

र Ƞतनका गौरवमा, आनęद मनाउने ती मूȸत�पुजक पुजारɍहɴले

पȠन ȟवलाप गरे, तर Ƞतनीहɴ अब ĕयहाँ छैनन् । 6 महान् राजाका

ȠनिĞत उपहारको ɴपमा, Ƞतनीहɴ अģशूरमा लȠगनेछन् । एšाइम

अपमान ɷनेछ, र इūाएल आěनो मूȸत�को लाȠग लाजमा पनȆछ

। 7 पानीको सतहमाȡथको काठको एउटा टुŌाझȈ, सामȝरयाका

राजा नĤट पाȝरनेछ । 8 ɭĤटताका उċच ठाउँहɴ नĤट ɷनेछ । यो

इūाएलको पाप हो! Ƞतनीहɴका वेदीहɴमाȡथ काँडाहɴ र Ȣसउँढɍहɴ

पलाउनेछन् । माȠनसहɴले पवăतहɴलाई, “हामीलाई छोप!” अȠन

पहाडहɴलाई, “हामीमाȡथ खस!” भęनेछन् । 9 “ए इūाएल, तȈले

Ƞगबाको ȟदनदेȣख नै पाप गरेको छस् । तँ अȟहले ĕयहाँ नै बसेको

छस् । के Ƞगबामा खराब गनȆहɴका छोराहɴलाई युǪले सखाप

पानȆछैन र? 10 जब म चाहęछ

ु

, तब म Ƞतनीहɴलाई अनुशाȢसत

गनȆछ

ु

। Ƞतनीहɴका ȟवɴǪ जाȠतहɴ एकसाथ भेला ɷनेछन् अȠन

Ƞतनीहɴको दोĜबर अधमăको ȠनिĞत Ƞतनीहɴलाई बęधनमा राćनेछन्

। 11 एšाइम दाइँ गनă मनपराउने दाइएको बाछोझȈ हो, यसैले

ĕयसको सुęदर काँधमा म एउटा जुवा हाġनेछ

ु

। म एšाइमको

काँधमा म एउटा जुवा राćनेछ

ु

, यɸदाले हलो जोĕनेछ । र याकूब

आफैले Ȯल�Ēको लगाउनेछ ।” 12आěना ȠनिĞत धाȸम�कता छर, अȠन

करारको ȟवģवĥतताको फल कटनी गर । आěनो बाँझो बारɍ जोत,

ȟकनȟक परमŠभु आएर Ƞतमीहɴमाȡथ धाȸम�कता नबषाăउनुभएसĞम

यो उहाँको खोजी गनȆ समय यही हो । 13 Ƞतमीहɴले ɭĤटता जोतेका

छौ, अȠन Ƞतमीहɴले अęयायको कटनी गĄयौ । Ƞतमीहɴले छलको

फल खाएका छौ, ȟकनभने Ƞतमीहɴले आěना योजनाहɴ, र आěना

धेरै Ȣसपाहीहɴमा भर पĄयौ । 14 यसैले Ƞतमीहɴका माȠनसहɴमा

युǪको गजăन ɷनेछ, र Ƞतमीहɴका ȟकġलाबęदी गȝरएका सहरहɴ

नĤट ɷनेछन् । युǪको ȟदनमा शġमनले बेथ-आबȆललाई नाश गरेझȈ

ĕयो ɷनेछ, जुन बेला आमाहɴलाई आěना छोराछोरɍȢसतै टुŌा-टुŌा

पाȝरएको ȡथयो । 15 यसैले ए बेथेल, तेरो ठ

ु

लो ɭĤटताको कारणले,

तँलाई पȠन यĥतै ɷनेछ । ȢझसȠमसेमा इūाएलका राजा पूणă ɴपले

नाश पाȝरनेछ ।

11 “जब इūाएल जवान माȠनस ȡथयो, तब मैले ĕयसलाई Šेम

गरȅ, र मैले मेरो पुśलाई Ƞमũबाट बाȟहर ġयाएँ । 2 जȠत

धेरै Ƞतनीहɴलाई बोलाइयो, Ƞतनीहɴ मबाट ĕयȠत नै टाढा गए ।

Ƞतनीहɴले बाल देवतालाई बȢलदान चढाए, र मूȸत�हɴलाई धूप बाले ।

3 तापȠन एšाइमलाई ȫह�Ēन Ȣसकाउने म नै ȡथएँ । Ƞतनीहɴका हात

समतेर Ƞतनीहɴलाई उठाउने म नै ȡथएँ, तर मैले Ƞतनीहɴको वाĥता

गरȅ भęने कुरा Ƞतनीहɴलाई थाहै भएन । 4 Ƞतनीहɴलाई मानवताका

डोरɍहɴ र Šेमको बęधनहɴले मैले डोĄयाएँ । Ƞतनीहɴका काँधका

जुवालाई सȢजलो पाȝरȟदने कोही ĢयिĆत जĥतै म Ƞतनीहɴका ȠनिĞत

ȡथएँ, र Ƞतनीहɴका अȠग म झुकȅ र Ƞतनीहɴलाई खुवाएँ । 5 के

Ƞतनीहɴ Ƞमũदेशमा फकă ने छैनन् र? Ƞतनीहɴ मकहाँ फकă न नमानेका
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ɷनाले, के अģशूरले Ƞतनीहɴमाȡथ राčय गनȆ छैन र? 6 Ƞतनीहɴका

सहरहɴमा तरवार चġनेछ र Ƞतनीहɴका मुćय ढोकाका बारहɴलाई

नĤट गनȆछ । Ƞतनीहɴका आěनै योजनाहɴका कारणले, ĕयसले

Ƞतनीहɴलाई नĤट गनȆछ । 7 मबाट तकȆ र जानलाई मेरा माȠनसहɴले

Ƞनिģचत गरेका छन् । Ƞतनीहɴले सवȌċचलाई पुकारे पȠन, कसैले

पȠन Ƞतनीहɴलाई सहायता गनȆछैन । 8 ए एšाइम, म कसरɍ तँलाई

ĕयाĈन सĆछ

ु

? ए इūाएल, म कसरɍ तँलाई अɴकहाँ सुिĞपन सĆछ

ु

र? म तँलाई कसरɍ अदमाझȈ बनाउन सĆछ

ु

? म तँलाई कसरɍ

सबोयीमझȈ बनाउन सĆछ

ु

? मेरो ɹदय मȢभś पȝरवतăन भएको छ, र

मेरो सĞपूणă दया जागेको छ । 9 म आěनो ŠचĔड Ōोधलाई Šयोग

गनȆछैनँ । म फेȝर एšाइमलाई नĤट गनȆछैनँ । ȟकनȟक म परमेģवर

ɷँ र म माȠनस होइनँ । Ƞतमीहɴका Ƞबचमा म परमपȟवś ɷ,ँ र म

Ōोधमा आउनेछैनँ । 10 Ƞतनीहɴले परमŠभुको अनुसरण गनȆछन्, र

उहाँ Ȯस�हझȈ गजăनुɷनेछ । जब उहाँ गजăनुɷęछ, उहाँका छोराछोरɍ

पिģचमबाट थरथर काĞदै आउनेछन् । 11 Ƞतनीहɴ Ƞमũदेशबाट

चराझȈ र अģशूरबाट ढ

ु

कुरझȈ काĞदै आउनेछन् । Ƞतनीहɴका आěनै

घरमा बĥने म Ƞतनीहɴलाई बनाउनेछ

ु

— यो परमŠभुको घोषणा हो

। 12 एšाइमले झुटले, अȠन इūाएलको घरानाले छलले मलाई

घेछă । तर यɸदाचाȫह� अझै पȠन म, परमेģवरसँग ȫह�Ēदैछ, र म,

परमपȟवśमा ȟवģवासयोĈय छ ।”

12 एšाइमले हावा खाęछ र ĕयसले पूवȃय बतासको पȠछ लाĈछ

। ĕयसले झुट र ȫह�सालाई Ƞनरęतर बढाउँछ । Ƞतनीहɴले

अģशूरसँग करार बाँĘदछन् र Ƞमũदेशमा जैतूनको तेल लाęछन् । 2

यɸदाको ȟवɳǪ परमŠभुसँग एउटा मुǪा छ र याकूबले जे गरेको छ,

ĕयसको लाȠग दĔड ȟदनुɷनेछ । ĕयसका कामहɴका ȠनिĞत उहाँले

ĕयसलाई बदला ȟदनुɷनेछ । 3 गभăमा नै याकूबले आěनो दाजुको

कुकुă ċचा समाते, र आěनो जवान अवĥथामा Ƞतनले परमेģवरसँग

लडęत गरे । 4 Ƞतनले ĥवगăɮतसँग लडęत गरे र Ȣजते । Ƞतनी रोए र

उहाँको Ƞनगाहको ȠनिĞत Ƞबęती गरे । Ƞतनले बेथेलमा परमेģवरलाई

भेटे । ĕयहाँ Ƞतनीसँग परमेģवर बोġनुभयो । 5 उहाँ सवăशȡǘमान्

परमŠभु परमेģवर ɷनुɷęछ । पुकारा गनुăपनȆ उहाँको नाउँ “परमŠभु”

हो । 6 यसैले आěनो परमेģवरकहाँ फकă । करारको ȟवģवĥतता

र ęयाय कायम राख र आěनो परमेģवरमा Ƞनरęतर पखă । 7

ǲापारɍहɴका हातमा छलको तराजु रहकेो छ, Ƞतनीहɴलाई छल गनă

मन पराउँछन् । 8 एšाइमले भęयो, “Ƞनģचय नै म धेरै धनी भएको

छ

ु

। आěनो ȠनिĞत मैले धनसĞपȡǥ पाएको छ

ु

। मेरो सबै काममा

कुनै अपराध ɷने कुरा, पाप ɷने कुनै कुरा Ƞतनीहɴले भेĐटाउनेछैनन्

।” 9 “Ƞमũदेशदेȣख नै म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ ।

तोȟकएको चाडका ȟदनहɴमा झȈ, Ƞतमीहɴलाई फेȝर म पालहɴमा

बĥने बनाउनेछ

ु

। 10 म अगमवǘाहɴसँग बोलȅ, र Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

मैले Ƞतनीहɴलाई धेरै दशăनहɴ ȟदएँ । अगमवǘाहɴका हातǱारा

मैले ɯĤटाęतहɴ ȟदएँ ।” 11 Ƞगलादमा ɭĤटता छ भने, Ƞनģचय नै

ĕयहाँका माȠनसहɴ बेकामका छन् । Ƞगलगालमा Ƞतनीहɴ साँढेहɴ

बȢल चढाउँछन् । Ƞतनीहɴका वेदीहɴ जोतेको खेतमा ढ

ु

Ċगाका

थुŠोझȈ ɷनेछन् । 12 याकूब अरामको देशमा भागे । एक जना

पĕनी पाउनलाई इūाएलले काम गरे, र एक जना पĕनी पाउनलाई

Ƞतनले भेडाका बगालको रेखदेख गरे । 13 परमŠभुले एक जना

अगमवǘाǱारा इūाएललाई Ƞमũदेशबाट बाȟहर ġयाउनुभयो, र एक

जना अगमवǘाǱारा नै उहाँले Ƞतनीहɴको रेखदेख गनुăभयो । 14

एšाइमले परमŠभुलाई अĕयęतै ŌोȠधत पारेको छ । यसैले ĕयसका

परमŠभुले ĕयसको रगतको दोष ĕयसमाȡथ नै छोĒनुɷनेछ र ĕयसको

अपमान ĕयसैलाई फकाăउनुɷनेछ ।

13 “जब एšाइम बोġĖयो, तब ĕयहाँ कĞपन ɷęĖयो । ĕयसले

आफȈ लाई इūाएलमा उċच पाĄयो, तर बाल देवताको उपासना

गरेको कारणले ĕयो दोषी ठहȝरयो, र ĕयो मĄयो । 2 अब Ƞतनीहɴ

झन् धेरै पाप गछăन् । आěना चाँदीलाई ढालेर Ƞतनीहɴ मूȸत�हɴ

बनाउँछन्, सकेसĞम राŤो Ȣसपले ती मूȸत�हɴ बनाउँछन्, र ती सबै

ȡशġपकारका काम ɷन् । माȠनसहɴले Ƞतनीहɴका बारेमा भęछन्,

‘बȢलदान चढाउने यी माȠनसहɴले बाछाहɴलाई चुĞबन गछăन् ।’

3 यसैले Ƞतनीहɴ Ƞबहानको बादलझȈ, चाँडै नै Ƞबलाइजाने ȡशतझȈ,

खलाबाट ɷरɍले टाढा उडाएको भुसझȈ, र ȡचĞनीबाट Ƞनĥकने धूवाँझȈ

ɷनेछन् । 4 तर Ƞमũदेशदेȣख नै म परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷँ ।

मबाहके अकȌ कुनै परमेģवर छैन भनी Ƞतमीहɴले ĥवीकार गनुăपछă ।

र मबाहके कुनै अकȌ उǪारकताă छैन भनी Ƞतमीहɴले ĥवीकार गनुăपछă

। 5 उजाड-ĥथानमा, अȠत सुĆखा भूȠममा नै, मैले Ƞतमीहɴलाई ȡचनȅ

। 6 जब Ƞतमीहɴले खकă मा खायौ, तब Ƞतमीहɴ भरपेट भयौ, र जब

Ƞतमीहɴको पेट भȝरयो, तब Ƞतमीहɴका ɹदयमा घमĔड पलायो ।

ĕयही कारणले Ƞतमीहɴले मलाई भुġयौ । 7 Ƞतनीहɴका ȠनिĞत म

एउटा Ȯस�हझȈ ɷनेछ

ु

, र ȡचतुवाझȈ म Ƞतनीहɴको बाटोभȝर ढ

ु

Ćनेछ

ु

। 8

छाउराहɴ खोȢसएको माउ भालूले झȈ म Ƞतनीहɴलाई आŌमण गनȆछ

ु

। Ƞतनीहɴका छातीहɴलाई म ċयाĕनेछ

ु

, र ĕयहाँ म Ƞतनीहɴलाई

Ȯस�हले झȈ Ƞनġनेछ

ु

जसरɍ जĊगली पशुले Ƞतनीहɴलाई टुŌा-टुŌा

पाछă । 9 ए इūाएल, म तँलाई नĤट गनȆछ

ु

। कसले तँलाई सहायता

गनȆछ? 10 तेरो राजा कहाँ छ, जसले तँलाई सबै सहरहɴमा बचाउन

सĆला? तेरा शासकहɴ कहाँ छन्, जसको ȟवषयमा तȈले मलाई

भȠनस्, ‘मलाई एउटा राजा र राजकुमारहɴ ȟदनुहोस्’? 11 मैले

आěनो Ōोधमा तँलाई एउटा राजा ȟदएँ, र मेरो Ōोधमा ĕयसलाई

मैले हटाएँ । 12 एšाइमको अपराध थुȠŠएको छ । ĕयसको पाप

थुȠŠएको छ । 13 Šसवको पीडा ĕयसमाȡथ आउनेछ, तर ĕयो एउटा

मूखă छोरा हो, ȟकनȟक जęमने समय ɷदँा पȠन ĕयो कोखबाट बाȟहर

आउँदैन । 14 के म Ƞतनीहɴलाई ȡचहानको शȡǘदेȣख बचाउनेछ

ु

र?

के म Ƞतनीहɴलाई मृĕयुबाट बचाउनेछ

ु

र? ए मृĕयु, तेरा ȟवपȡǥहɴ

कहाँ छन्? ए ȡचहान, तेरो ȟवनाश कहाँ छ? मेरा आँखाबाट दया

लुकेको छ ।” (Sheol h7585) 15 एšाइम आěना दाजुभाइका

Ƞबचमा समृǪ भए पȠन, पूवȃय बतास आउनेछ, परमŠभुको बतास

उजाड-ĥथानबाट बहनेछ । एšाइमको मुहान सुĆनेछ, र ĕयसको

इनारमा पानी ɷनेछैन । ĕयसका हरेक बɷमुġय थोकको भĔडारलाई

ĕयसको शśुले लुĐनेछ । 16 सामȝरया दोषी ठहȝरनेछ, ȟकनȟक

ĕयसले आěनो परमेģवरको ȟवɳǪमा ȟवŝोह गरेको छ । Ƞतनीहɴ

तरवारǱारा माȝरनेछन्, र Ƞतनीहɴका जवान छोराछोरɍलाई पछारेर

टुŌा-टुŌा पाȝरनेछ, र Ƞतनीहɴका गभăवती ĥśीहɴका पेट ȡचȝरनेछन्

।

14 ए इūाएल, परमŠभु आěना परमेģवरकहाँ फकă , ȟकनȟक

आěना अपराधको कारणले Ƞतमीहɴ पȠतत भएका छौ । 2

आěनो साथमा वचन लेओ र परमŠभुकहाँ फकă । उहाँलाई भन,

“हाŤा सबै अपराध Wमा गनुăहोस् र जे असल छ ĕयो Ŏहण गनुăहोस्,

ताȟक तपाəलाई हामी आěना ओठको फल चढाउन सकȎ । 3

अģशूरले हामीलाई बचाउनेछैन । हामी युǪ गनăलाई घोडाहɴमा
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सवार ɷनेछैनȎ । न त आěना हातले बनाएका कुरालाई हामी यसो

भęनेछȎ, ‘तपाə हाŤा देवता ɷनुɷęछ,’ ȟकनȟक तपाəमा नै टुɷरोले

दया पाउँछ ।” 4 “Ƞतनीहɴ तकȆ का भए पȠन म Ƞनको पानȆछ

ु

, म

Ƞतनीहɴलाई ȢसǥȈमा Šेम गनȆछ

ु

, ȟकनȟक ĕयसŠȠतको मेरो ȝरस

मरेको छ । 5 इūाएलको ȠनिĞत म शीतझȈ ɷनेछ

ु

। Ȣलली फूलझȈ ĕयो

फुġनेछ र लेबनानको देवदाɳझȈ ĕयसले जरा गाĒनेछ । 6 ĕयसका

हाँगाहɴ फैȢलनेछन् । ĕयसको सुęदरता जैतूनको ɴखझȈ ɷनेछ, र

ĕयसको सुगęध लेबनानको देवदाɳझȈ ɷनेछ । 7 ĕयसको छहारɍमा

बĥने माȠनसहɴ फकă नेछन् । Ƞतनीहɴ अęनझȈ बēनेछन् र दाखको

बोटझȈ फुġनेछन् । ĕयसको ćयाȠत लेबनानको दाखमǯझȈ ɷनेछ । 8

ए एšाइम, मूȸत�हɴसँग मेरो अɴ के काम छ? म ĕयसलाई जवाफ

ȟदनेछ

ु

र ĕयसको वाĥता गनȆछ

ु

। म सġलोको ɴखझȈ ɷ,ँ जसका

पातहɴ सधȈ हȝरया ɷęछन्, र मबाट नै तेरो फल आउँछ ।” 9को

बुȡǪमान छ, जसले यी कुराहɴ बुĎन सĆछ? कसले कुराहɴ बुĎछ

जसले गदाă उसले ती जाęन सĆछ? ȟकनȟक परमŠभुका मागăहɴ

Ȟठक ɷęछन्, र धमȃचाȫह� Ƞतनमा ȟहĒँछन्, तर ȟवŝोह गनȆहɴचाȫह�

Ƞतनमा ठेस खानेछन् ।
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योएल

1 पतुएलका छोरा योएलकहाँ आएको परमŠभु वचन यही हो ।

2 ए धमăगुɳहɴ हो, यो कुरा सुन, र ए देशका सबै बाȢसęदाहɴ

हो Ęयानसँग सुन । Ƞतमीहɴका ȟदनमा वा Ƞतमीहɴका पुखाăहɴका

ȟदनमा कȟहġयै यĥतो भएको छ? 3 यसको ȟवषयमा आěना

छोराछोरɍलाई भन, र Ƞतमीहɴका छोराछोरɍले आěना छोराछोरɍलाई

भनून्, र Ƞतनीहɴका छोराछोरɍले अकȌ पुĥतालाई भनून् । 4

बथानमा ȫह�Ēने सलहहɴले जे बाँकɏ छोडेका छन्, ती ठ

ु

ला सलहले

खाएका छन्, ठ

ु

ला सलहले जे बाँकɏ छोडेका छन् ती फĐयाĊŎाले

खाएका छन्, र फĐयाĊŎाले जे बाँकɏ छोडेका छन् ती झुȢसिġकराले

खाएका छन् । 5 ए मǯले मातेकाहɴ हो, उठ र रोओ! ए दाखमǯ

Ƞपउनेहɴ, सबै ȟवलाप गर, ȟकनभने Ƞमठो दाखमǯलाई Ƞतमीहɴबाट

खोȢसएको छ । 6 ȟकनȟक मेरो देशमा एउटा जाȠत आएको छ,

बȢलयो र अनȠगęती छ । ĕयसका दाँत Ȯस�हका दाँतझȈ छन्, र ĕयसका

दाŬा Ȯस�हनीका झȈ छन् । 7 ĕयसले मेरो दाखबारɍलाई उजाड ठाउँ

बनाएको छ र मेरो नेभाराका बोटलाई लाछेर नाĊगो पारेको छ ।

ĕयसका बोŌाहɴ ĕयसले ताछेको छ र टाढा फालेको छ, र हाँगाहɴ

केवल सेता माś छन् । 8 आěनो भखăरको पȠतको मृĕयु भएर

भाĊŎा लगाएकɏ कęया केटीले झȈ ȟवलाप गर । 9 परमŠभुको

मिęदरबाट अęनबȢल र अघăबȢल हटाइएका छन् । परमŠभुको सेवा

गनȆ पुजारɍहɴ ȟवलाप गछăन् । 10खेतहɴ सखाप पाȝरएका छन्, र

अęनहɴ नĤट पाȝरएका ɷनाले भूȠमले ȟवलाप गदȉछ । नयाँ दाखमǯ

सुकेको छ, तेल बाँकɏ छैन । 11 ए ȟकसानहɴ हो, लिčजत होओ, र

दाखबारɍ लगाउनेहɴ हो, ȟवलाप गर । ȟकनभने भूȠमको उĜजनी

नĤट भएको छ । गɷँ र जौका बȟढरहकेा छैनन् । 12 दाखका

बोटहɴ ओइलाएका छन् र नेभाराका बोटहɴ सुकेका छन्, र अनार

बोटहɴ, खजूर बोटहɴ र ĥयाउको बोटहɴ, खेतबारɍका सबै बोटहɴ

ओइलाएका छन् । ȟकनभने मानवजाȠतका सęतानबाट आनęद

ȟवलाएर गएको छ । 13 ए पुजारɍहɴ हो, भाĊŎा लगाओ र ȟवलाप

गर! वेदीमा सेवा गनȆहɴ हो, ȟवलाप गर । ए मेरा परमेģवरका

सेवा गनȆहɴ हो, आओ, र रातभर भाĊŎा लगाएर बस । ȟकनभने

Ƞतमीहɴका परमेģवरको मिęदरबाट अęनबȢल र अघăबȢल हटाइएका

छन् । 14 पȟवś उपवासको घोषणा गर, र पȟवś सभा आĢहान गर

। परमŠभु आěना परमेģवरको मिęदरमा देशका सबै धमăगुɳहɴ

र बाȢसęदाहɴलाई भेला गराओ र, अȠन परमŠभुमा पुकार । 15

हाय! ĕयो ȟदन, ȟकनȟक परमŠभुको ȟदन नȢजकै छ । ĕयोसँगै

सवăशȡǘमान्बाट ȟवनाश आउनेछ । 16 के हाŤै आँखाका सामु

खानेकुरा, अȠन हाŤा परमेģवरको मिęदरबाट आनęद र रमाहट

रोȟकएको छैन र? 17 माटोका डġलामुȠन बीउहɴ सडे, भĔडारहɴ

उजाड भए, र अęनका भकारɍहɴ भĕकाइए, ȟकनȟक अęन सुकेको

छ । 18 पशुहɴ कसरɍ ȟवलाप् गछăन्! पाġतु पशुका बथानहɴले

कĤट भोĈदैछन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴका ȠनिĞत खकă छैन । साथै,

भेडाका बगालहɴ पȠन कĤट भोĈदैछन् । 19 हे परमŠभु, म तपाəमा

पुकारा गदăछ

ु

। ȟकनȟक उजाड-ĥथानका खकă हɴलाई आगोले भĥम

पारेका छ, र खेतका सबै ɴखहɴलाई आगोले जलाएको छ । 20

जȠमनका पशुहɴ पȠन तपाəका ȠनिĞत तȟĒपęछन्, ȟकनȟक पानीका

खोलाहɴ सुकेका छन्, र उजाड-ĥथानका खकă हɴलाई आगोले

भĥम पारेको छ ।

2 Ȣसयोनमा तुरही फुक, र मेरो पȟवś पवăतमा चेतावनी ĘवȠन

बजाओ! देशका सबै बाȢसęदाहɴ डरले थरथर होऊन्, ȟकनȟक

परमŠभुको ȟदन आउँदैछ, वाĥतवमा, ĕयो नȢजकै छ । 2 यो

अęधकार र उदासको ȟदन हो, बादलहɴ र बाĆलो अęधकारको

ȟदन हो । जसरɍ पवăतहɴमा ȢझसȠमसे Ƞबहानी फैȢलęछ, ĕयसरɍ नै

एउटा ठ

ु

लो र शȡǘशाली सेना नȢजक आउँदैछ । ĕयĥतो सेना पȟहले

कȟहġयै ȡथएन, अȠन पुĥतȎ-पुĥता पȠछसĞम पȠन, ĕयहाँ ĕयĥतो

फेȝर कȟहġयै ɷनेछैन । 3 ĕयसको अगाȟडका सबै कुरालाई आगोले

भĤम पादȉछ, र ĕयसको पछाȟड आगोको čवाला बȢलरहकेो छ ।

ĕयसको अगाȟडको देश अदनको बगȈचाजĥतो छ, तर ĕयसको पछाȟड

एउटा नाश भएको उजाड-ĥथान छ । ĕयसबाट कुनै कुरा फुĕकनेछैन

। 4 ĕयो सेना घोडाहɴझȈ देखा पछă, र Ƞतनीहɴ घोडचढɍहɴझȈ

दौडęछन् । 5 पवăतहɴका टाकुराहɴमा रथहɴले गरेझȈ, Ȯझ�जाहɴ

भĥम पानȆ भयĊकर čवालाको आवाजझȈ, युǪको ȠनिĞत तयार

भएको शȡǘशाली सेनाझȈ, आवाज गरेर Ƞतनीहɴ उšęछन् । 6

Ƞतनीहɴको उपिĥथȠतले माȠनसहɴ वेदनामा पछăन्, अȠन Ƞतनीहɴका

सĞपूणă अनुहार पहȅलो ɷęछ । 7 शȡǘशाली लडाकुहɴझȈ Ƞतनीहɴ

दौडęछन्, सेनाहɴझȈ Ƞतनीहɴ पखाăलहɴमा चēछन्, Ƞतनीहɴ हरेक

ĢयिĆत पĊȠतवǪ भएर ȫह�Ēछन्, र आěनो पĊȠतलाई Ƞबगादȉनन्

। 8 न त एउटाले अकाăलाई धĆका ȟदęछन् । Ƞतनीहɴ Šĕयेक नै

आ-आěनै बाटोमा ȫह�Ēछन् । Ƞतनीहɴ सुरWाबलहɴलाई तोĒदै

अȠघ बēछन्, र आěनो लाइनभęदा बाȟहर पुĈदैनन् । 9 Ƞतनीहɴले

सहरलाई आŌमण गछăन्, Ƞतनीहɴ पखाăलमा दौडęछन्, Ƞतनीहɴ

घरहɴमाȡथ चēछन्, र चोरहɴझȈ Ƞतनीहɴ Ďयालहɴबाट Ȣभś

जाęछन् । 10 Ƞतनीहɴको अȠग पृĖवी काĞछ, आकाश थरथर

ɷęछ, सूयă र चęŝमा अँĘयारो ɷęछन्, अȠन ताराहɴ चĞकन छोĒछन्

। 11 परमŠभुले आěनो सेनाको सामु ठ

ु

लो सोरले कराउनुɷęछ,

ȟकनȟक उहाँका योǪाहɴ असĊćय छन्, ȟकनȟक उहाँका आXा

पालन गनȆहɴ, ती बȢलया छन् । ȟकनȟक परमŠभुको ȟदन महान्

र अĕयęतै भयानक ɷęछ । ĕयसबाट को बाँċन सĆछ र? 12

परमŠभु भęनुɷęछ “अȟहले पȠन, आěना सारा ɹदयले मकाहाँ

फकă । उपवास बस, रोओ, र ȟवलाप गर ।” 13आěना लुगामाś

होइन तर आěना ɹदय पȠन धुजाधुजा पार, र परमŠभु आěना

परमेģवरकाहाँ फकă । ȟकनȟक उहाँ अनुŎही र कृपापूणă, ȝरसाउनमा

ȟढला र करारको ȟवģवसततामा Šशĥत ɷनुɷęछ, र दĔडको Ƞपडा

ȟदनबाट उहाँ पकă न चाहनुɷęन । 14कसले जाęदछ? सायद उहाँ

पकă नुɷęछ, र दया देखाउनुɷęछ, र आěनो पȠछ आȡशष् छोĒनुɷęछ,

Ƞतमीहɴका परमŠभु परमेģवरका ȠनिĞत अęनबȢल र अघăबȢल

ȟदनुɷęछ ȟक? 15 Ȣसयोनमा तुरही फुक, पȟवś उपवासको आĢहान

गर, र पȟवś सभा बोलाओ । 16 माȠनसहɴलाई भेला गराओ,

पȟवś सभा बोलाओ । धमăगुɳहɴलाई भेला गर, बालबाȢलका र

ɮधे बालकहɴलाई भेला गराओ । ɭलहाहɴ आěना कोठाहɴबाट

बाȟहर आऊन्, अȠन ɭलहीहɴ आěना सृĊगारका कोठाहɴबाट

बाȟहर आऊन् । 17 पुजारɍहɴ, परमŠभुका सेवकहɴ, दलान र

वेदीको Ƞबचमा रोऊन् । Ƞतनीहɴले यसो भनून्, “हे परमŠभु, आěना

माȠनसहɴ बाँकɏ राćनुहोस्, र आěनो उǥराȠधकारलाई घृणाको

पाś बęन नȟदनुहोस्, र जाȠतहɴले Ƞतनीहɴको Ƞगġला नगɴन्

। Ƞतनीहɴले जाȠतहɴका Ƞबचमा यĥतो ȟकन भęनू, ‘Ƞतनीहɴका

परमेģवर कहाँ छ?’” 18 आěनो देशको ȠनिĞत परमŠभु डाही
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ɷनुभयो र आěना माȠनसहɴलाई दया देखाउनुभयो । 19 परमŠभुले

आěना माȠनसहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो, “हरे, म Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

अęन, नयाँ दाखमǯ, र तेल पठाउनेछ

ु

। ती कुराहɴले Ƞतमीहɴ

सęतुĤट ɷनेछौ, र Ƞतमीहɴलाई फेȝर म जाȠतहɴका Ƞबचमा अपमाȠनत

तुġयाउनेछैनँ । 20 उǥरबाट आŌमण गनȆहɴलाई म Ƞतमीहɴबाट

टाढा हटाइȟदनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴलाई एउटा सुĆखा र ĕयाȠगएको देशमा

लखेȟटȟदनेछ

ु

। Ƞतनीहɴको सेनाको अŎपĊȡǘ पूवȃय समुŝमा,

अȠन पȠछġलो पĊȡǘचाȫह� पिģचमी समुŝमा जानेछ । ĕयसको

ɭगăęध माȡथ उđनेछ, ĕयसको सडेको ɭगăęध माȡथ उđनेछ ।”

Ƞनģचय नै उहाँले महान् काम गनुăभएको छ । 21 ए देश, नडरा,

रमाहट गर र आनिęदत हो, ȟकनȟक परमŠभुले महान् काम गनुăɷनेछ

। 22 ए मैदानका पशुहɴ हो, नडराओ, ȟकनȟक उजाड-ĥथानका

खकă हɴमा पलाउनेछन्, र बोटहɴले आěना फलहɴ ȟदनेछन्, र

नेभाराका बोटहɴ र दाखका बोटहɴले आ-आěना फसल पुरा

ɴपमा ȟदनेछन् । 23 ए Ȣसयोनका माȠनस हो, खुशी होओ, आěना

परमŠभु परमेģवरमा आनिęदत होओ । ȟकनȟक उहाँले Ȟठक समयमा

चाँडै शरदको वषाă ȟदनुɷनेछ, र Ƞतमीहɴका ȠनिĞत झरɍ पानुăɷनेछ,

पȟहलेझȈ नै शरė र बसęतका ɭवै झरɍ ɷनेछन् । 24खलाहɴ गɷलँे

भȝरनेछन्, र ĉयाĞपोहɴ नयाँ दाखमǯ र तेलले भȝरएर पोȣखनेछन् ।

25 “बथानमा ȫह�Ēने सलहले— ठ

ु

ला सलह, सखाप पानȆ सलह

र नाश गनȆ सलहले — मैले Ƞतमीहɴका Ƞबचमा पठाएको मेरो

शȡǘशाली सेनाले, वषȐदेȣख खाएको बालीको म Ƞतमीहɴलाई

WȠतपुȸत� ȟदनेछ

ु

। 26 Ƞतमीहɴ Šशĥत गरɍ खानेछौ र भरपेट

ɷनेछौ, र आěना परमŠभु परमेģवरको नाउँको Šशंसा गनȆछौ, जसले

Ƞतमीहɴका Ƞबचमा अचĞमका काम गनुăएको छ, र म कȟहġयै आěना

माȠनसहɴमा जाल ġयाउनेछैनँ । 27 म इūाएलको Ƞबचमा छ

ु

भनी

Ƞतमीहɴले जाęनेछौ, र म नै परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर ɷ,ँ र

ĕयहाँ अकȌ कोही पȠन छैन, र म कȟहġयै आěना माȠनसहɴमा

लाज ġयाउनेछैनँ । 28 केही समयपȠछ सबै माȠनसमाȡथ, म आěनो

आĕमा खęयाउनेछ

ु

, र Ƞतमीहɴका छोराहɴ र छोरɍहɴले अगमवाणी

बोġनेछन् । Ƞतमीहɴका वृǪ माȠनसहɴले सपनाहɴ देćनेछन्, र

Ƞतमीहɴका जवान माȠनसहɴले दशăनहɴ देćनेछन् । 29 साथै ती

ȟदनहɴमा दासहɴ र दासीहɴमा, म आěनो आĕमाबाट खęयाउनेछ

ु

।

30आकाश र पृĖवीमा अचĞमका कामहɴ, रगत, आगो, र धूँवाका

मुĥलाहɴ म देखाउनेछ

ु

। 31 परमŠभुको ĕयो महान् र भयानक ȟदन

आउनुअȠघ, सूयă अęधकारमा अȠन चęŝमा रगतमा पȝरवतăन ɷनेछ ।

32 परमŠभुको नाउँ पुकानȆ हरेक ĢयिĆत बचाइनेछ । ȟकनȟक जĥतो

परमŠभुले भęनुभएको छ, Ȣसयोन पवăतमा र यɴशलेममा छ

ु

टकारा

पाएका माȠनसहɴ ɷनेछन्, जसलाई परमŠभुले बोलाउनुɷęछ ।

3 हरे, ती ȟदनमा र ĕयो समयमा, यɸदा र यɴशलेमका

ȠनवाăȢसतहɴलाई मैले फकाăउँदा, 2 सबै जाȠतहɴलाई म भेला

गनȆछ

ु

, र Ƞतनीहɴलाई यहोशापातको बȅसीमा तल लैजानेछ

ु

। मेरा

माȠनसहɴ र मेरो उǥराȠधकार इūाएलको कारणले, जसलाई

Ƞतनीहɴले जाȠतहɴका Ƞबचमा छरपĤट पारेको, र मेरो देशलाई

Ƞतनीहɴले भाग-भागको पारेको कारणले, ĕयहाँ म Ƞतनीहɳको ęयाय

गनȆछ

ु

। 3 Ƞतनीहɴले मेरा माȠनसहɴका ȠनिĞत ȡचĐठा हाले, एउटी

वेģया पाउनलाई केटालाई बेचे, र दाखमǯ Ƞपउनलाई केटीलाई

बेचे, यसरɍ Ƞतनीहɴले जाँड-रĆसी Ƞपए । 4 अब, टुरोस, सीदोन

र पȢलģतीका सबै Wेśहɴ, Ƞतमीहɴ ȟकन मसँग ȝरसाउँछौ? के

Ƞतमीहɴले मलाई बदला Ȣलन सĆछौ? Ƞतमीहɴले मलाई बदला Ȣलयौ

भने पȠन, Ƞतमीहɴको बदलालाई म तुɳęतै Ƞतमीहɴकै थाĚलोमा

फकाăउनेछ

ु

। 5 ȟकनȟक Ƞतमीहɴले मेरो चाँदी र सुन लĈयौ, र मेरा

बɷमुġय धनसĞपȡǥ Ƞतमीहɴले आěना मिęदरहɴमा लĈयौ । 6

यɸदा र यɴशलेमका माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴका इलाकाबाट टाढा

हटाउनलाई, Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई Ŏीकहɴका हातमा बेȡचȟदयौ ।

7 हरे, Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई बेचेका ठाउँबाट, म Ƞतनीहɴलाई माȡथ

उठाउनेछ

ु

, र Ƞतमीहɴकै टाउकोमा ĕयसको मुġय चुकाउनेछ

ु

। 8

यɸदाका माȠनसहɴका हातǱारा, Ƞतमीहɴका छोराहɴ र छोरɍहɴलाई

म बेȡचȟदनेछ

ु

। टाढाको जाȠत शबाहɴका हातमा, Ƞतनीहɴले

उनीहɴलाई बेċनेछन्, ȟकनȟक परमŠभुले बोġनुभएको छ ।” 9

जाȠतहɴका Ƞबचमा यो कुरा घोषणा गर, “युǪको ȠनिĞत आफȈ लाई

तयार गर, शȡǘशाली माȠनसहɴलाई जगाओ, Ƞतनीहɴलाई नȢजक

आउन देओ, युǪका सबै माȠनसहɴ माȡथ आऊन् । 10 आěना

फालीहɴ Ƞपटरे तरवारहɴ बनाओ र Ƞछमġने खुकुरɍहɴ Ƞपटरे

भालाहɴ बनाओ । कमजोरले भनोस्, ‘म बȢलयो छ

ु

।’ 11 ए सबै

नȢजकका जाȠतहɴ, हतार गर र आओ, आफूलाई एकसाथ ĕयहाँ

भेला पार । हे परमŠभु, आěना शȡǘशाली योǪाहɴलाई तल

ġयाउनुहोस् । 12 जाȠतहɴले आफȈ लाई जगाऊन् र यहोशापातको

बेसीमा उĆलेर आऊन् । ȟकनȟक वȝरपȝरका सबै जाȠतको ęयाय

गनă, म ĕयहȂ बĥनेछ

ु

। 13 हȢँसया बोक, ȟकनȟक फसल पाकेको

छ । आओ, दाखहɴलाई पेल, ȟकनको दाखको कोल भȝरएको

छ । ĉयाĞपोहɴ भȝरएर पोȣखęछन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴका ɭĤटता

ȟवशाल छ ।” 14 ĕयहाँ होहġला छ, इęसाफको बेसीमा कोलाहल

छ । ȟकनȟक इęसाफको बेसीमा परमŠभुको ȟदन नȢजकै छ ।

15 सुयă र चęŝमा अęधकार ɷęछन्, र ताराहɴले आěनो चमक

लुकाउँछन् । 16 Ȣसयोनबाट परमŠभु गजăनुɷęछ, र यɴशलेमबाट

आěनो आवाज उठाउनुɷęछ । आकाश र पृĖवी थरथर काĞनेछन्,

तर परमŠभु आěना माȠनसहɴका ȠनिĞत शरणĥथान, र इūाएलका

माȠनसहɴका ȠनिĞत ȟकġला ɷनुɷनेछ । 17 “यसैले, परमŠभु

Ƞतमीहɴका परमेģवर म नै ɷँ भनी Ƞतमीहɴले जाęनेछौ, म आěनो

पȟवś पवăत Ȣसयोनमा बास गछ

ु

ă । तब यɴशलेम पȟवś ɷनेछ,

र ĕयसबाट फेȝर कȟहलै कुनै सेना ȫह�Ēनेछैन । 18 ĕयो ȟदनमा

यĥतो ɷनेछ, पहाडहɴबाट Ƞमठो दाखमǯ चुȟहनेछ, डाँडाहɴबाट

ɮध बĈनेछ, यɸदाका सबै खोलाहɴमा पानी बĈनेछ, र परमŠभुको

मिęदरबाट मूल फुĐनेछ, र ȡशȡǥमको उपĕयकालाई Ȣभजाउनेछ ।

19 यɸदाका माȠनसहɴमाȡथ अĕयाचार गȝरएको ɷनाले, Ƞतनीहɴले

आěनो देशमा ȠनदȌष रगत बगाएको ɷनाले, Ƞमũ ĕयाȠगएर उजाड

ɷनेछ, र एदोमचाȫह� ĕयाȠगएको उजाड-ĥथान ɷनेछ । 20 तर यɸदामा

सधȈ माȠनसहɴ बसोबास गनȆछन्, र यɴशलेममा चाȫह� पुĥतादेȣख

पुĥतासĞम बसोबास ɷनेछ । 21 मैले बदला नȢलएको रगतको म

बदला Ȣलनेछ

ु

, ȟकनȟक परमŠभु Ȣसयोनमा बास गनुăɷęछ ।”



आमोस535

आमोस

1 तकोका गोठालामĘये एक जना आमोसले इūाएलका ȟवषयमा

Šकाशमा पाएका कुराहɴ यी नै ɷन् । भुकĞप जानुभęदा ɭई

वषăअगाȟड यɸदाका राजा उिčजयाहका ȟदनमा, र येहोआशका छोरा

इūाएलका राजा यारोबामका ȟदनमा पȠन Ƞतनले यी कुराहɴ ŠाĚत

गरे । 2 Ƞतनले भने, “परमŠभु Ȣसयोनबाट गजăनुɷनेछ । उहाँले

यɴशलेमबाट आěनो आवाज उठाउनुɷनेछ । गोठालाहɴका खकă हɴ

सुĆनेछन् । कामȆलको टाकुरो ओइलाउनेछ ।” 3 परमŠभु यसो

भęनुɷęछः “दमĥकसका Ƞतन वा चारवटा पापका ȠनिĞत समेत,

दĔड ȟदनबाट म पȠछ हĐनेछैनँ, ȟकनभने Ƞतनीहɴले Ƞगलादलाई

फलामका औजारहɴले नाश पारे । 4 हजाएलको घरानामा म आगो

पठाउनेछ

ु

, र ĕयसले बेन-हददका ȟकġलाहɴ भĥम पानȆछ । 5 म

दमĥकसका मूल ढोकाका गजबारहɴ भाँċनेछ

ु

र आवन उपĕयकामा

राčय गनȆलाई, र बेथ-अदनमा राजदĔड Ȣलनेलाई समेत म टुŌाटुŌा

पानȆछ

ु

। अरामका माȠनसहɴ ȠनवाăȢसत भएर कɏरमा जानेछन्,”

परमŠभु भęनुɷęछ । 6 परमŠभु यसो भęनुɷęछ, “गाजाका Ƞतन

वा चारवटा पापका ȠनिĞत समेत, दĔड ȟदनबाट म पȠछ हĐनेछैनँ,

ȟकनभने Ƞतनीहɴले सĞपूणă माȠनसलाई कैदी बनाएर, एदोमको

हातमा सुĞपन लगे । 7 गाजाका पखाăलहɴमा म आगो पठाउनेछ

ु

र

ĕयसले ĕयसका ȟकġलाहɴ भĥम पानȆछ । 8अģदोदमा बĥने माȠनस,

र अģकलोनको राजदĔड Ȣलने माȠनसलाई म टुŌाटुŌा पानȆछ

ु

।

एŌोनको ȟवɳǪ मआěना हात उठाउनेछ

ु

, र बाँकɏ रहकेा पȢलģतीहɴ

नाश ɷनेछन्,” परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ । 9 परमŠभु यसो

भęनुɷęछः “टुरोसका Ƞतन वा चारवटा पापका ȠनिĞत समेत, दĔड

ȟदनबाट म पȠछ हĐनेछैनँ, ȟकनभने Ƞतनीहɴले सĞपूणă माȠनसलाई

एदोममा सुĞपेका छन्, र आěनो ţातृĕव करार Ƞतनीहɴले तोडेका

छन् । 10 टुरोसका पखाăलहɴमा म आगो पठाउनेछ

ु

, र ĕयसले

उसका ȟकġलाहɴलाई भĥम पानȆछ ।” 11 परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ,

“एदोमका Ƞतन वा चारवटा पापका ȠनिĞत समेत, दĔड ȟदनबाट म

पȠछ हĐनेछैनँ, ȟकनभने ĕयसले आěनो भाइलाई तरवारले खेėयो, र

सबै दयालाई ĕयाȠगȟदयो । ĕयसको ȝरस Ƞनरęतर बǤो, र ĕयसको

Ōोध सदाको ȠनिĞत रĦयो । 12 तेमानमा म आगो पठाउनेछ

ु

,

र ĕयसले बोœाका दरबारहɴलाई भĥम पानȆछ ।” 13 परमŠभु

यसो भęनुɷęछ, “अĞमोनका Ƞतन वा चारवटा पापका ȠनिĞत समेत,

दĔड ȟदनबाट म पȠछ हĐनेछैनँ, ȟकनभने Ƞतनीहɴले आěनो सीमा

बढाउन सकून् भनेर, Ƞगलादका गभăवती ĥśीहɴका पेट ȡचरे । 14

रĜबाका पखाăलहɴमा म आगो बाġनेछ

ु

, र युǪको ȟदनको ȡचċयाहट,

र ɷरɍबतासमा ɷने आँधीको ȟदनको, आवाज Ƞनकालेर दरबारहɴलाई

भĥम पानȆछ । 15 Ƞतनीहɴका राजा, ĕयोसँगै ĕयसका अȠधकारɍहɴ

समेत कैदमा जानेछन्,” परमŠभु भęनुɷęछ ।

2 परमŠभु यĥतो भęनुɷęछः “मोआबका Ƞतन वा चारवटा पापका

ȠनिĞत समेत, दĔड ȟदनबाट म पȠछ हĐनेछैनँ, ȟकनभने ĕयसले

एदोमका राजालाई जलाएर चून बनायो । 2 मोआबमा म आगो

पठाउनेछ

ु

, र ĕयसले ȟकयȌतका ȟकġलाहɴलाई भĥम पानȆछ ।

ȡचċयाहट र तुरहीको आवाजमा, ठ

ु

लो गजăनसȟहत मोआबचाȫह�

मनȆछ । 3 ĕयसको ęयायकताăलाई म नĤट गनȆछ

ु

र ĕयसका

सबै राजकुमारलाई म मानȆछ

ु

,” परमŠभु भęनुɷęछ । 4 परमŠभु

यĥतो भęनुɷęछः “यɸदाका Ƞतन वा चारवटा पापका ȠनिĞत समेत,

दĔड ȟदनबाट म पȠछ हĐनेछैनँ, ȟकनभने Ƞतनीहɴले परमŠभुको

ǲवĥथालाई Ƞतरĥकार गरे, र उहाँका ȟवȠधहɴ पालना गरेनन्

। Ƞतनीहɴका झुटले Ƞतनीहɴलाई ţममा पाĄयो, जसका पȠछ

Ƞतनीहɴका पुखाăहɴ पȠन ȫह�डेका ȡथए । 5 यɸदामा म आगो

पठाउनेछ

ु

, र ĕयसले यɴशलेमका ȟकġलाहɴलाई भĥम पानȆछ ।” 6

परमŠभु यĥतो भęनुɷęछः “इūाएलका Ƞतन वा चारवटा पापका

ȠनिĞत समेत, दĔड ȟदनबाट म पȠछ हĐनेछैनँ, ȟकनभने Ƞतनीहɴले

ȠनदȌषहɴलाई चाँदीमा, अȠन दȝरŝहɴलाई एक जोर जुǥामा बेचे

। 7 माȠनसहɴले भुइँमा भएको धुलोलाई कुġचेझैँ, Ƞतनीहɴले

गȝरबहɴका ȡशरहɴ कुġचęछन् । Ƞतनीहɴले ȡथचोȠमचोमा परेकालाई

पर धकेġछन् । एक जना माȠनस र उसका बाबु एउटै केटीसँग

सुĕछन्, र यसरɍ मेरो पȟवś नाउँलाई अशुǪ पाछăन् । 8 Ƞतनीहɴले

बęधकको ɴपमा Ȣलएका लुगाहɴमाȡथ नै हरेक वेदीको छेउमा

पिġटęछन्, र जȝरमानामा Ȣलएको दाखमǯ नै Ƞतनीहɴले आěनो

परमेģवरका मिęदरमा Ƞपउँछन् । 9 तापȠन Ƞतनीहɴका सामु मैले

एमोरɍलाई नाश गरȅ, जसका उचाइ देवदाɳहɴका उचाइझȈ ȡथयो ।

ĕयो फलाँटको ɴख जȡǥकै बȢलयो ȡथयो । तापȠन मैले ĕयसको

माȡथको फल, अȠन ĕयसको मुȠनका जराहɴलाई नाश गरȅ । 10साथै

मैले Ƞतमीहɴलाई Ƞमũदेशबाट Ƞनकालेर माȡथ ġयाएँ, र एमोरɍहɴको

देश कĜजा गनăलाई, चाȢलस वषăसĞम Ƞतमीहɴलाई मɳभूȠममा

डोĄयाएँ । 11 Ƞतमीहɴका छोराछोरɍका Ƞबचबाट अगमवǘाहɴ, र

Ƞतमीहɴका जवान माȠनसहɴबाट नाȢजरɍहɴ मैले खडा गरȅ । ए

इūाएलका माȠनस हो, के यो सĕय होइन? — यो परमŠभुको

घोषणा हो । 12 तर Ƞतमीहɴले नाȢजरɍहɴलाई दाखमǯ Ƞपउन Šेȝरत

गĄयौ, अȠन अगमवǘाहɴलाई अगमवाणी नबोġने आXा ȟदयौ ।

13 हरे, अęन भȝरएको गाडाले कसैलाई कुġचेझȈ, म Ƞतमीहɴलाई

कुġचनेछ

ु

। 14 तेज दौडने उĞकेर जान सĆनेछैन, र बȢलयोले आěनो

बलमाȡथ बल पाउनेछैन, न त शȡǘशालीले आफȈ लाई बचाउन

सĆनेछ । 15 धनुधारɍ खडा ɷनेछैन । तीŨ गȠतमा दौडने उĞकने

छैन । घोडचडɍले आफȈ लाई बचाउन सĆनेछैन । 16 ĕयस ȟदनमा

सबैभęदा साहसी योǪाहɴ पȠन नाĊगै भाĈनेछन् — यो परमŠभुको

घोषणा हो ।”

3 ए इūाएलका माȠनस हो, Ƞतमीहɴका ȟवɴǪमा, Ƞमũदेशबाट

मैले Ƞनकालेर ġयाएको सĞपूणă पȝरवारको ȟवɳǪमा परमŠभुले

बोġनुभएको यो वचन सुनः 2 “पृĖवीमा भएका सबै पȝरवारहɴबाट,

मैले केवल Ƞतमीहɴलाई छानेको छ

ु

। ĕयसकारण Ƞतमीहɴका

सबै पापहɴका ȠनिĞत, म Ƞतमीहɴलाई दĔड ȟदनेछ

ु

।” 3 सहमत

नभएसĞम ɭई जना सँगै ȫह�Ēछन् र? 4 जĊगलको Ȯस�हले कुनै

Ȣसकार नपाउँदा पȠन, के ĕयो गजăęछ र? जवान Ȯस�हले आěनो

ओडारमा केही फेला नपारेसĞम, के ĕयो ĊयारăĊयाĠ गछă र? 5

चराको ȠनिĞत चारो नराखेसĞम के ĕयो भुइँमा भएको पासोमा पछă

र? पासोले केही कुरा समाउन नपाउँदा पȠन के ĕयो भुइँबाट माȡथ

उȠšęछ र? 6 सहरमा तुरही बčयो भने, के ĕयहाँका माȠनसहɴ थर-

थर काĞदैनन् र? सहरलाई Šकोपले नाश गदाă, ĕयो परमŠभुले नै

पठाउनुभएको होइन र? 7 Ƞनģचय नै परमŠभुले आěना सेवक

अगमवǘाहɴलाई आěनो योजना Šकट नगनुăभएसĞम उहाँले केही

पȠन गनुăɷनेछैन । 8 Ȯस�ह गजȆको छ । को डराउनेछैन र? परमŠभु

परमेģवर बोġनुभएको छ । कसले अगमवाणी बोġदैन र? 9

अģदोदमा भएका ȟकġलाहɴमा, र Ƞमũदेशमा भएका ȟकġलाहɴमा
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यो कुरा घोषणा गर । यसो भन, “सामȝरयाका पहाडहɴमा आफैलाई

भेला पार र ĕयहाँ के ठ

ु

लो ţम छ र के अĕयाचार छ ĕयो हरे ।

10 ȟकनभने Ȟठक काम कसरɍ गनȆ सो Ƞतनीहɴ जाęदैनन् — यो

परमŠभुको घोषणा हो— Ƞतनीहɴले आěना ȟकġलाहɴमा ȫह�सा र

ȟवनाश संȡचत गछăन् ।” 11 यसैकारण, परमŠभु परमेģवर यĥतो

भęनुɷęछ, “एउटा शśुले देशलाई घेनȆछ, र Ƞतमीहɴका गढहɴलाई

नाश गनȆछ र Ƞतमीहɴका ȟकġलाहɴलाई लुĐनेछ ।” 12 परमŠभु

यĥतो भęनुɷęछः “जसरɍ गोठालाले Ȯस�हको मुखबाट ɭईवटा खुǛा,

वा कानको एक टुŌामाś छ

ु

टाउँछ, यसरɍ नै सामȝरयामा बĥने

माȠनसहɴलाई पȠन छ

ु

टाइनेछ । ȠतनीहɴȢसत केवल पलĊगको

एउटा कुना वा खाटको एक टुŌा माś छोȟडनेछ ।” 13 याकूबका

घरानाका ȟवɳǪमा सुन र गवाही देओ— यो सवăशĆतमान् परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो । 14 “ȟकनभने मैले इūाएलका पापको

दĔड ȟदने ȟदनमा, म बेथेलका वेदीहɴलाई पȠन दĔड ȟदनेछ

ु

। वेदीका

Ȣसङहɴ काȟटनेछन् र भुइँमा खĥनेछन् । 15 म ȟहउँदमा बĥने घरलाई

गमȃमा बĥने घरसँगै नाश गनȆछ

ु

। हिĥतहाडका घरहɴ नाश ɷनेछन्,

र ठ

ु

ला-ठ

ु

ला घरहɴ लोप ɷनेछन् — यो परमŠभुको घोषणा हो ।”

4 ए बाशानका गाईहɴ, यो वचन सुन, Ƞतमीहɴ जो सामȝरयाको

पहाडमा बĥछौ, Ƞतमीहɴ जसले गȝरबहɴलाई ȡथचोȠमचो गछȏ,

Ƞतमीहɴ जसले दȝरŝहɴलाई कुिġचęछौ, Ƞतमीहɴ जसले आěना

पȠतहɴलाई भęछौ, “हामीलाई मǯ ġयाउनुहोस्” । 2 परमŠभुले

आěनो पȟवśताǱारा ŠȠतXा गनुăभएको छ, “हरे, Ƞतमीहɴमाȡथ यĥता

ȟदनहɴ आउनेछन् जȠत बेला Ƞतमीहɴलाई Ƞतनीहɴले अंकुसेले,

र ȠतमीहɴमĘये अिęतम बचेकाहɴलाई बġछɍले लैजानेछन् । 3

Ƞतमीहɴ सहरका पखाăलका धाँदाहɴका Ƞबचबाट जानेछौ, Ƞतमीहɴ

हरेक ĢयिĆत Ȣसधै ĕयहाँबाट जानेछौ, र Ƞतमीहɴ हमȌनȠतर फाȢलनेछौ

—यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 4 “बेथेलमा जाओ र पाप गर,

Ƞगलगालमा जाओ अȠन धेरै पाप बढाओ, हरेक Ƞबहान आěना

बȢलदानहɴ, हरेक Ƞतन ȟदनमा आěना दशांशहɴ ġयाओ । 5

रोटीले धęयवादको बȢलदान अपăण गर, ĥवइċछा भेटीको घोषणा गर

। तीबारे घोषणा गर, ȟकनȟक यस कुराले Ƞतमीहɴ, इūाएलका

माȠनसहɴलाई खुसी तुġयाउँछ, — यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा

हो । 6 मैले Ƞतमीहɴका सबै सहरहɴमा Ƞतमीहɴका भोको पेट ȟदएँ

र Ƞतमीहɴका सबै ठाउँहɴमा रोटीको अभाव पारȅ । तापȠन Ƞतमीहɴ

मकहाँ फकȆ का छैनौ —यो परमŠभुको घोषणा हो ।” 7 फसल

काĐनलाई Ƞतन मȟहना बाँकɏ ɷदँा नै मैले पȠन Ƞतमीहɴबाट वषाăलाई

रोकȅ । एउटा सहरमा मैले पानी पनă ȟदएँ र अकȌ सहरमा मैले पानी

पनă ȟदइनँ । जȠमनको एक भागमा पानी पĄयो, तर जȠमनको जुन

भागमा पानी परेन ĕयो सुĆयो । 8 ɭई वा Ƞतनवटा सहर पानी

Ƞपउनको ȠनिĞत अकȌ सहरतफă धमăराउँदै ȫह�डे, तर तृĚत भएनन् ।

तापȠन Ƞतमीहɴ मतफă फकȆ का छैनौ —यो परमŠभुको घोषणा हो

। 9 डढ
ु

वा र ओसले मैले Ƞतमीहɴलाई कĤट ȟदएँ । Ƞतमीहɴका

असĊćय बगैँचाहɴ, Ƞतमीहɴका दाखबारɍहɴ, Ƞतमीहɴका नेभाराका

ɴखहɴ, र जैतूनका ɴखहɴ, सलहले ती सबैलाई सखाप पारे ।

तापȠन Ƞतमीहɴ मतफă फकȆ का छैनौ —यो परमŠभुको घोषणा हो ।

10 मैले Ƞमũमा झȈ Ƞतमीहɴका Ƞबचमा ȟवपȡǥ पठाएँ । Ƞतमीहɴका

जवान माȠनसहɴलाई मैले तरवारले मारȅ, Ƞतमीहɴका घोडाहɴलाई

Ȣलएर गएँ, र Ƞतमीहɴका छाउनीको ɭगăęध Ƞतमीहɴको नाकसĞम

आउने पारȅ । तापȠन Ƞतमीहɴ मतफă फकȆ का छैनौ —यो परमŠभुको

घोषणा हो । 11 मैले Ƞतमीहɴका Ƞबचमा भएका सहरहɴ नाश पारȅ,

जसरɍ परमेģवरले सदोम र गमोरालाई नाश पानुăभएको ȡथयो ।

Ƞतमीहɴ आगोबाट बाȟहर ताȠनएका अगुġटाहɴझȈ ȡथयौ । तापȠन

Ƞतमीहɴ मतफă फकȆ का छैनौ —यो परमŠभुको घोषणा हो । 12

ĕयसैले, ए इūाएल, म तेरो Ƞबचमा केही डरलाĈदो कुरा गनȆछ

ु

।

र मैले Ƞतमीहɴका Ƞबचमा केही डरलाĈदो गनȆ ɷनाले, ए इūाएल,

आěनो परमेģवरलाई भेĐन तयार हो! 13 ȟकनȟक, हरे, जसले

पहाडहɴ बनाउनुɷęछ, उहाँले नै बतास पȠन सृिĤट गनुăɷęछ, आěना

ȟवचारहɴ माȠनसजाȠतकहाँ Šकट गनुăɷęछ, Ƞबहानको उčयालोलाई

अęधकार बनाउनुɷęछ, र पृĖवीका उċच ठाउँहɴलाई कुिġचनुɷęछ ।

परमŠभु, सवăशȡǘमान् परमेģवर, उहाँको नाउँ हो ।”

5 ए इūाएलको घराना, Ƞतमीहɴका ȟवषयमा मेरो यो ȟवलापको

वचन सुन । 2 कुमारɍ इūाएल पतन भएकɏ छ, ĕयो फेȝर

उđनेछैन, ĕयो आěनै भूȠममा ĕयाȠगएकɏ छ, ĕयसलाई उठाउने

ĕयहाँ कोही छैन । 3 ȟकनभने परमŠभु परमेģवर यĥतो भęनुɷęछः

“इūाएलको घरानामा भएकाका, एक हजार जना Ȣलएर Ƞनĥकेको

सहरमा सय जना बाँकɏ ɷनेछन्, र सय जना Ȣलएर Ƞनĥकेको सहरमा

दस जना बाँकɏ ɷनेछन् ।” 4 ȟकनभने इūाएलको घरानालाई

परमŠभु यĥतो भęनुɷęछः “मेरो खोजी गर र जीȟवत रहो! 5

बेथेलको खोजी नगर, न त Ƞगलगालमा Šवेश गर, बेशȆबातफă

याśा नगर । ȟकनभने Ƞगलगाल Ƞनģचय नै कैदमा जानेछ, र बेथेल

शूęय ɷनेछ । 6 परमŠभुको खोजी गर र जीȟवत रहो, नśता उहाँ

योसेफको घरानामा आगोझȈ दęकनुɷनेछ । ĕयसले भĥम पानȆछ र

बेथेलमा ĕयसलाई Ƞनभाउने कुनै ĢयिĆत ɷनेछैन । 7 ती माȠनसहɴले

इęसाफलाई एउटा Ƞततो कुरामा पȝरणत गछăन् र धाȸम�कतालाई

भुइँमा फाȢलȟदęछन्!” 8 परमेģवरले ȟकरȟकटी र मृगȡशरालाई

बनाउनुभयो । उहाँले अęधकारलाई Ƞबहानमा पȝरणत गनुăɷęछ ।

उहाँले ȟदनलाई रातको अęधकार बनाउनुɷęछ र समुŝको पानीलाई

बोलाउनुɷęछ । उहाँले ĕयसलाई पृĖवीको सतहमा खęयाउनुɷęछ ।

उहाँको नाउँ परमŠभु हो । 9 उहाँले बȢलयामाȡथ एĆकाȢस ȟवनाश

ġयानुɷęछ, जसले गदाă ȟकġलाहɴमा ȟवनाश आउँछन् । 10 सहरको

मूलǱारमा Ƞतनीहɴलाई Ȟठक कुरा Ȣसकाउनेलाई Ƞतनीहɴ घृणा

गछăन्, र सĕय बोġनेलाई कुनै पȠन ĢयिĆतलाई Ƞतनीहɴ उपहास

गछăन् । 11 ȟकनभने Ƞतमीहɴले गȝरबहɴलाई कुिġचęछौ र ऊबाट

गɷकँो भाग Ȣलęछौ— Ƞतमीहɴले कँदेका ढ

ु

Ċगाले घरहɴ बनाएको

भए तापȠन, Ƞतमीहɴ ĕयसमा बĥनेछैनौ । Ƞतमीहɴसँग लहलहाउँदा

दाखबारɍहɴ छन्, तर Ƞतमीहɴले ĕयसको दाखमǯ पाउनेछैनौ । 12

ȟकनȟक Ƞतमीहɴका अपराधहɴ कȠत छन् अȠन Ƞतमीहɴका पाप

कȠत ठ

ु

ला छन् भनी म जाęदछ

ु

— Ƞतमीहɴ जसले धमȃलाई कĤट

ȟदęछौ, घूस Ȣलęछौ, र सहरको मूलǱारका दȝरŝहɴको ęयायहरण

गछȏ 13 यसकारण यĥतो समयमा ȟववेकɏ माȠनस पȠन चूपै लाĈछ,

ȟकनभने यो खराब समय हो । 14 असल कुराको खोजी गर,

खराबको होइन, जसले गदाă Ƞतमीहɴ बाँċनेछौ । यसरɍ Ƞतमीहɴले

भनेझȈ, परमŠभु, सवăशȡǘमान् परमेģवर, साँċचै नै Ƞतमीहɴसँग

ɷनुɷनेछ । 15 ɭĤटतालाई घृणा गर, असल कुरालाई Šेम गर,

सहरको मूलǱारमा ęयाय कायम गर । सायद परमŠभु, सवăशȡǘमान्

परमेģवर योसेफका बाँकɏ रहकेाहɴसँग अनुŎही ɷनुɷनेछ । 16

यसकारण, परमŠभु, सवăशȡǘमान् परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ,

“सबै चोकहɴमा ɳवाबासी ɷनेछ, र Ƞतनीहɴले सबै सडकहɴमा
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यĥतो भęनेछन्, ‘ȠधĆकार! ȠधĆकार!’ Ƞतनीहɴले ȟकसानहɴलाई

ȟवलाप गनă र मलामीहɴलाई शोक गनă बोलाउनेछन् । 17 सबै

दाखबारɍहɴमा ɳवाबासी ɷनेछ, ȟकनȟक म Ƞतमीहɴका Ƞबचबाट

भएर जानेछ

ु

,” परमŠभु भęनुɷęछ । 18 परमŠभुको ȟदन चाहना

गनȆहɴलाई ȠधĆकार! Ƞतमीहɴ ȟकन परमŠभुको ȟदनको चाहना

गदăछौ? ĕयो उčयालो होइन तर अęधकार ɷनेछ, 19 जसरɍ कोही

माȠनस एउटा Ȯस�हबाट भाĈछ र एउटा भालुले उसलाई भेटाउँछ,

अथाăत् ऊ कुनै घरȢभś जाęछ र आěनो हात Ȣभǥामा राćछ अȠन

एउटा सपăले उसलाई डĥछ । 20 के परमŠभुको ȟदन उčयालो नभई

अęधकार ɷनेछैन र? अęधकार र कुनै उčयालो नभएको? 21 “म

Ƞतमीहɴका चाडहɴलाई घृणा गदăछ

ु

, म Ƞतरĥकार गदăछ

ु

, Ƞतमीहɴका

धाȸम�क सभाहɴमा म खुसी ɷęनँ । 22 Ƞतमीहɴले मलाई होमबȢल

र अęनबȢल चढाए तापȠन, म ती Ŏहण गनȆछैनँ, न त Ƞतमीहɴका

मोटा पशुहɴको मेलबȢल नै म हनेȆछ

ु

। 23 Ƞतमीहɴका गीतहɴको

हġला मबाट हटाओ । Ƞतमीहɴका वीणाहɴका धुन म सुęनेछैनँ । 24

बɳ, इęसाफ पानीझȈ बगोस्, र धाȸम�कताचाȫह� Ƞनरęतर बȠगरहने

खोलाझȈ होस् । 25 ए इūाएलको घराना, चाȢलस वषă मɳभूȠममा

ɷदँा, के Ƞतमीहɴले मेरो ȠनिĞत बȢलदानहɴ र भेटीहɴ ġयायौ र? 26

Ƞतमीहɴले आěना राजा ȢसĆकुथ, र आěना तारा-देवता काइवानको

मूȸत� खडा गरेका छौ, जसलाई Ƞतमीहɴले आěना ȠनिĞत बनायौ

। 27 यसकारण म Ƞतमीहɴलाई दमĥमसभęदा पर Ƞनवाăसनमा

पठाउनेछ

ु

,” परमŠभु भęनुɷęछ, जसको नाउँ सवăशȡǘमान् परमेģवर

हो ।

6 Ȣसयोनमा आरामȢसत बĥनेहɴलाई ȠधĆकार, र सामȝरयाको

पहाडɍ मुलुकमा सुरȢWत भएकाहɴ, जाȠतहɴका उĕकृĤटहɴमĘये

ȟवȡशĤट माȠनसहɴ, जसकहाँ इūाएलको घराना सहायताको ȠनिĞत

आउँछन् । 2 Ƞतमीहɴका अगुवाहɴ यसो भęछन्, “कġनेहमा जाओ

र हरे । ĕयहाँबाट महान् सहर हामातमा जाओ, अȠन ĕयसपȠछ

पȢलģतीहɴको गातमा जाओ । के Ƞतमीहɴका ɭई राčयभęदा

ती असल छन् र? के Ƞतनका Ȣसमाना Ƞतमीहɴका Ȣसमानाभęदा

ठ

ु

लो छ?” 3 ȟवनाशको ȟदनलाई पęछाउने माȠनसहɴ, र ȫह�साको

Ȯस�हासनलाई नȢजक तुġयाउनेहɴलाई ȠधĆकार । 4 Ƞतनीहɴ

हिĥतहाडको ओČयानमा सुĕछन् र आ-आěना पलĊहɴमा आराम

गछăन् । Ƞतनीहɴ बगालबाट भेडाका पाठाहɴ र गोठबाट बाछाहɴ

खाęछन् । 5 Ƞतनीहɴ वीणाको सĊगीतमा मूखăताका गीतहɴ

गाउँछन्, दाऊदले झȈ Ƞतनीहɴ बाजाहɴले नयाँ सĊगीत बनाउँछन् ।

6 Ƞतनीहɴ कचौराबाट दाखमǯ Ƞपउँछन् र उǥम तेलहɴले आफूलाई

अȢभषेक गछăन्, तर योसेफको ȟवनाशमा Ƞतनीहɴ शोक गदȉनन् । 7

यसैले सुɳमा ȠनवाăȢसत ɷनेहɴसँगै Ƞतनीहɴ ȠनवाăȢसत ɷनेछन्, र

मोज-मčजा गनȆहɴको भोजको अęत ɷनेछ । 8 “म, परमŠभुले

आफȈ Ȣसत यो ŠȠतXा गरेको छ

ु

— यो परमŠभु सवăशȡǘमान्

परमेģवर घोषणा हो, म याकूबको घमĔडलाई घृणा गछ

ु

ă, म ĕयसका

ȟकġलाहɴलाई घृणा गछ

ु

ă । यसकारण म ĕयो सहरमा भएका सबै

थोकसँगै ĕयसलाई सुिĞपȟदनेछ

ु

।” 9 यĥतो ɷनेछ ȟक एउटा घरमा

दश जना माȠनस बाँकɏ छन् भने Ƞतनीहɴ सबै मनȆछन् । 10 जब कुनै

माȠनसको आफęत Ƞतनीहɴका लासहɴ Ƞनकाġन आउँछ— जसले

ती लासहɴ घरबाट बाȟहर Ƞनकालेर Ƞतनलाई जलाउँछ— उसले

ĕयस घरमा भएको माȠनसलाई सोĘछ, “के Ƞतमीसँग अɴ कोही

बाँकɏ छ?” तब ĕयो माȠनसले भęछ, “छैन ।” ĕयसपȠछ उसले

भęनेछ, “चुप लाग, ȟकनȟक हामीले परमŠभुको नाउँ Ȣलनुɷदैँन ।”

11 ȟकनȟक, हरे, परमŠभुले एउटा आXा ȟदनुɷनेछ, र ठ

ु

लो घर टुŌा-

टुŌा ɷनेछ, र सानो घरचाȫह� धूलोȠपठो ɷनेछ । 12 के घोडाहɴ

ठाडो चǛानहɴमा दौडęछन् र? के कसैले ĕयहाँ गोɴ जोĕछ? तापȠन

Ƞतमीहɴले ęयायलाई ȟवष अȠन धाȸम�कताको फललाई ȠतĆततामा

पȝरणत गरेका छौ । 13 लो-देबारको पराजयमा आनęद मनाउनेहɴ,

जसले भęछन्, “के हामीले आěनै शȡǘले कानȉमलाई ȢलएनȎ र?”

14 “तर ए इūाएलका घराना, हरे, म Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा एउटा

जाȠतलाई खडा गनȆछ

ु

— परमŠभु सवăशĆतमान् परमेģवरको घोषणा

हो । Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई लेबो-हमातदेȣख अराबाको खोलासĞमै

पीडा ȟदनेछन् ।”

7 परमŠभु परमेģवरले मलाई यो कुरा देखाउनुभयो । हरे, बसęत

ऋतुको बाली मौलाउनै लाĈदा, उहाँले सलहको बथान तयार

गनुăभयो, अȠन हरे, योचाȫह� राजाको कटनी पȠछको बाली ȡथयो । 2

जब Ƞतनीहɴले भूȠमको बालीनाली खाएर सके, अȠन ĕयसपȠछ मैले

भनȅ, “परमŠभु परमेģवर, कृपया Wमा गनुăहोस् । याकूब कसरɍ

बाँċनेछ? ȟकनȟक ĕयो त धेरै सानो छ ।” 3 परमŠभु यस ȟवषयमा

नरम ɷनुभयो । उहाँले भęनुभयो, “यĥतो ɷनेछैन ।” 4अȠन परमŠभु

परमेģवरले मलाई यĥतो देखाउनुभयोः हरे, परमŠभु परमेģवरले

ęयाय गनăलाई आगो बोलाउनुभयो । ĕयसले पृĖवीमुȠनको गȟहरो

ȟवशाल पानीलाई सुकायो र ĕयसले जȠमनलाई पȠन भĤम पानă

सĆĖयो । 5 तर मैले भनȅ, “परमŠभु परमेģवर, कृपया रोĆनुहोस् ।

याकूब कसरɍ बाँċनेछ? ȟकनȟक ĕयो त धेरै सानो छ ।” 6 परमŠभु

यस ȟवषयमा नरम ɷनुभयो । परमŠभु परमेģवरले भęनुभयो,

“यो पȠन ɷनेछैन ।” 7 उहाँले मलाई यो कुरा देखाउनुभयोः हरे,

परमŠभु हातमा साɷल Ȣलएर एउटा पखाăलको छेउमा उȢभनुभयो ।

8 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “आमोस, तȈले के देȣखस्?” मैले

भनȅ, “एउटा साɷल ।” परमŠभुले भęनुभयो, “हरे, इūाएलका मेरा

माȠनसहɴका Ƞबचमा म एउटा साɷल राćनेछ

ु

। म Ƞतनीहɴलाई

अब बाँकɏ छोĒनेछैनँ । 9 इसहाकका उċच ठाउँहɴ नĤट पाȝरनेछन्,

इūाएलका पȟवś ĥथानहɴ तहस-नहस पाȝरनेछन्, र म तरवार

Ȣलएर यारोबामको घरानाको ȟवɳǪ खडा ɷनेछ

ु

।” 10 तब बेथेलका

पुजारɍ अमĥयाहले इūाएलका राजा यारोबामलाई यो सęदेश पठाएः

“इūाएलको घरानाको Ƞबचमा आमोसले तपाəको ȟवɳǪमा षĒयęś

रचेको छ । यस देशले ĕयसका सबै बोली सहन सĆदैन । 11

ȟकनȟक आमोसले यसो भęयो, ‘यारोबाम तरवारǱारा मनȆछ, र

इūाएल Ƞनģचय नै आěनो देशबाट टाढा Ƞनवाăसनमा जानेछ ।’” 12

अमĥयाहले आमोसलाई भने, “ए दशȃ, दौडेर यɸदाको देशमा जाऊ,

र ĕयहाँ रोटी खाऊ अȠन अगमवाणी गर । 13 तर यहाँ बेथेलमा अɴ

धेरै अगमवाणी नगर, ȟकनȟक यो राजाको पȟवś-ĥथान र एउटा

राजकɏय घराना हो ।” 14 अȠन आमोसले अमĥयाहलाई भने,

“म अगमवǘा होइनँ, न त अगमवǘाका छोरा ɷँ । म त एउटा

गोठालो ɷ,ँ र म त अęजीरका ɴखहɴको रेखदेख गछ

ु

ă । 15 तर

परमŠभुले मलाई बगालको हरेचाह गनăबाट पर लानुभयो र मलाई

भęनुभयो, ‘जा, मेरा माȠनस, इūाएलको ȠनिĞत अगमवाणी गर ।’

16 अब परमŠभुको वचन सुन । Ƞतमी भęछौ, ‘इūाएलको ȟवɳǪमा

अगमवाणी नगर, र इसहाकको घरानाको ȟवɳǪमा नबोल ।’ 17

यसकारण परमŠभु यसो भęनुɷęछ, ‘तेरɍ पĕनी सहरमा वेģया ɷनेछे,

तेरा छोराहɴ र तेरा छोरɍहɴ तरवारǱारा माȝरनेछन्, तेरो देश नाȠपनेछ
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र ȟवभाजन गȝरनेछ, तँ एउटा अशुǪ देशमा मनȆछस्, र इūाएल

Ƞनģचय नै आěनो देशबाट Ƞनवाăसनमा जानेछ ।’”

8 परमŠभु परमेģवरले मलाई यो कुरा देखाउनुभयो। ŎीĤम ऋतुको

फलको एउटा डालो हरे । 2 उहाँले भęनुभयो, “आमोस, तँ के

देćछस्?” मैले भनȅ, “ŎीĤम ऋतुको फलको एउटा डालो ।” तब

परमŠभुले मलाई यसो भęनुभयो, “मेरा माȠनस, इūाएलको ȠनिĞत

अęĕय आएको छ । म Ƞतनीहɴलाई अब बाँकɏ छोĒनेछैनँ । 3 यो

परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, ĕयो ȟदनमा मिęदरका गीतहɴ

ɳवाबासीमा बėȢलनेछन्, धेरै लासहɴ जता-ततै फȢलनेछन्! शाęत

हो!” 4खाँचोमा परेकाहɴलाई ȡथचोȠमचो गनȆहɴ, र गरɍबहɴलाई

देशबाट हटाउनेहɴ, यो सुन । 5 Ƞतनीहɴ भęछन्, “ɜसी कȟहले

समाĚत ɷęछ, ताȟक हामीहɴले फेȝर अęन बेċन सकȎ? शबाथ

ȟदन कȟहले समाĚत ɷęछ, ताȟक हामीले गɷँ बेċन सकȎ? हामीले

झुटो नापले ठगी गदाă, हामी मानालाई सानो बनाउनेछȎ र मुġयलाई

बढाउनेछȎ । 6 यसरɍ नै हामीले खराब गɷँ बेċन सĆछȎ, गरɍबलाई

चाँदीले, र खाँचोमा परेकाहɴलाई एक जोर जुǥाले ȟकęन सĆछȎ

।” 7 परमŠभुले याकूबको घमĔडमा यसरɍ शपथ खानुभएको छ,

“Ƞनģचय नै Ƞतनीहɴका कुनै पȠन कामहɴ म कदाȠप Ƞबसăनेछैनँ ।” 8

यसको ȠनिĞत जȠमन काĞनेछैन, अȠन ĕयसमा बसोबास गनȆ हरेकले

ȟवलाप गनȆछैनन् र? ĕयसको सबै थोक नील नदीझȈ माȡथ उđनेछ,

र Ƞमũको नदीझȈ ĕयो छचिġकनेछ र ड

ु

Ĝनेछ । 9 “यो परमŠभु

परमेģवरको घोषणा हो— ĕयो ȟदन यĥतो ɷनेछ, सुयăलाई ȟदउँसै

अĥताउनेछ

ु

म बनाउनेछ

ु

, र पृĖवीलाई मĘयȟदनमा नै अँĘयारो म

बनाउनेछ

ु

। 10 Ƞतमीहɴका चाडहɴलाई ȟवलापमा, अȠन Ƞतमीहɴका

सबै गीतलाई ɳवाईमा म बėȢलनेछ

ु

। Ƞतमीहɴ सबैलाई भाĊŎा

लाउने, र हरेकले कपाल खौरन म बनाउनेछ

ु

। एक माś छोराको

ȠनिĞत ȟवलाप गरेझȈ, र ĕयसको अęĕयमा तीतो म बनाउनेछ

ु

। 11 हĠे,

यĥता ȟदनहɴ आउँदैछन्, यो परमŠभु परमेģवरको घोषणा हो, जȠत

बेला देशमा म अȠनकाल पठाउनेछ

ु

, ĕयो रोटीको अȠनकाल होइन, न

त पानीको Ƞतखाăको हो, तर ĕयो परमŠभुको वचन सुęने कुराको

हो। 12 परमŠभुको वचनको खोčनलाई Ƞतनीहɴ एक समुŝदेȣख

अकȌ समुŝसĞम धमăराउनेछन्, र उǥरदेȣख पूवăसĞम दौडनेछन्, तर

Ƞतनीहɴले ĕयो भेǛाउनेछैनन् । 13 ĕयो ȟदनमा सुęदरɍ कुमारɍहɴ र

जवान माȠनसहɴ Ƞतखाăले मूछाă ɷनेछन् । 14 सामȝरयाको पापमा

शपथ खानेहɴ र ‘ए दान, तेरो देवता जीȟवत भएझȈ,’ र ‘बेशȆबाको

देवता जीȟवत भएझȈ,’ भनेर भęनेहɴ, Ƞतनीहɴ पतन ɷनेछन् र फेȝर

कȟहġयै उđनेछैनन् ।”

9 मैले परमŠभुलाई वेदीको छेऊमा खडा ɷनुभएको देखȅ, र उहाँले

भęनुभयो, “ĥतĞभहɴका टुĚपाहɴमा ȟहकाă ताȟक ĕयसका

जगहɴ हिġलऊन् । Ƞतनलाई ती सबै जनाका ȡशरहɴमा टुŌा-टुŌा

पाĠ, र तीमĘये आȣखरɍ बचेकोलाई म तरवारले मानȆछ

ु

। तीमĘये

एक जना पȠन Ƞनĥकनेछैनन्, तीमĘये एक जना पȠन भाĈनेछैन

। 2 Ƞतनीहɴले खनेर पातालमा गए भने पȠन, ĕयहाँबाट मेरा

हातले Ƞतनीहɴलाई Ƞनकाġनेछन् । Ƞतनीहɴ माȡथ ĥवगăमा चढे भने

पȠन, ĕयहाँबाट म Ƞतनीहɴलाई तल झानȆछ

ु

। (Sheol h7585) 3

Ƞतनीहɴ कमȆलको टुĚपोमा लुके भने पȠन, ĕयहाँ म Ƞतनीहɴलाई

खोčनेछ

ु

र Ƞनकाġनेछ

ु

। Ƞतनीहɴ मेरो ɯिĤटबाट समुŝको Ȭप�धमा

लुके भने पȠन, ĕयहाँ म सपăलाई आXा गनȆछ

ु

, र ĕयसले Ƞतनीहɴलाई

डĥनेछ । 4 Ƞतनीहɴ आěना शśुहɴǱारा Ƞनवाăसनमा लȠगए भने

पȠन, ĕयहाँ म तरवारलाई आXा गनȆछ

ु

, र ĕयसले Ƞतनीहɴलाई

मानȆछ । असल ȠनिĞत होइन तर खराबको ȠनिĞत म Ƞतनीहɴमाȡथ

आěना आँखा लगाउनेछ

ु

।” 5 सवăशȡǘमान् परमŠभु परमेģवरले

भूȠमलाई छ

ु

नुɷęछ र ĕयो पिĈलęछ, ĕयसमा बसोबास गनȆ सबै जना

ȟवलाप गछăन् । ĕयसका सबै कुरा नदीझȈ माȡथ उđनेछ, र Ƞमũको

नदीझȈ फेȝर तल ड

ु

Ĝनेछन् । 6 उहाँले आकाशमा आěनो महल

बनाउनुɷęछ, र पृĖवीमा आěनो जग बसाġनुɷęछ । उहाँले समुŝको

पानीलाई बोलाउनुɷęछ, र पृĖवीको सतहमा खęयाउनुɷęछ, उहाँको

नाउँ परमŠभु हो । 7 “यो परमŠभुको घोषणा हो, ए इūाएलका

माȠनसहɴ हो, के Ƞतमीहɴ मेरो ȠनिĞत कूशका माȠनसहɴ जĥतै

होइनौ? के मैले इūाएलीहɴलाई Ƞमũदेशबाट, पȢलģतीहɴलाई

कĚतोरबाट, र अरामीहɴलाई कɏरबाट बाȟहर ġयाइनँ र? 8 हĠे,

परमŠभु परमेģवरको आँखा पापी राčयमाȡथ पछă, र म ĕयसलाई

पृĖवीको सतहबाट ȟवनाश गनȆछ

ु

, तर म याकूबको घरानालाई पूणă

ɴपमा नाश गनȆछैनँ, यो परमŠभुको घोषणा हो । 9 हĠे, म एउटा

आXा ȟदनेछ

ु

, र कसैले अęनलाई एउटा नाĊलोमा ȠनफनेझȈ, सबै

जाȠतहɴका Ƞबचमा म इūाएलको घरानालाई हġलाउनेछ

ु

, ताȟक

सबभęदा सानो ढ

ु

Ċगा पȠन जȠमनमा खĥनेछैन । 10 ‘ȟवपȡǥले

हामीलाई उȠछęने वा छ

ु

नेछैन’ भęनेहɴ, मेरा माȠनसहɴमĘयेका

सबै पापीहɴ तरवारǱारा माȝरनेछन् । 11 ĕयो ȟदनमा म दाऊदको

ढलेको पाललाई खडा गनȆछ

ु

, र ĕयसका Ěवालहɴ टाġनेछ

ु

। ĕयसका

भĈनावशेषहɴलाई म उठाउनेछ

ु

, र Ƞबतेका ȟदनमा झȈ ĕयसको

पुनȸन�माăण गनȆछ

ु

, 12 ताȟक Ƞतनीहɴले एदोमको बाँकɏ रहकेाहɴ, र

मेरो नाउँǱारा बोलाइएका सबै जाȠतहɴमाȡथ अȠधकार गɴन्, यो

परमŠभुको घोषणा हो, उहाँले यसो गनुăɷęछ । 13 यो परमŠभुको

घोषणा हो, हĠे, यĥता ȟदनहɴ आउनेछन्, जȠत बेला हलो जोĕनेले

कटनी गनȆलाई उȠछęनेछ, र दाख पेġनेले बीउ छनȆलाई उȠछęनेछ

। पवăतहɴले Ƞमठो दाखमǯ चुहाउनेछ, र सबै पहाडहɴ ĕयोसँगै

बĈनेछन् । 14 मेरा माȠनस, इūाएललाई म Ƞनवाăसनबाट Ƞफताă

ġयाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴले भĕकेका सहरहɴलाई Ƞनमाăण गनȆछन् र

Ƞतनमा बसोबास गनȆछन्, Ƞतनीहɴ दाखबारɍहɴ लगाउनेछन् र

Ƞतनका दाखमǯ Ƞपउनेछन्, र Ƞतनीहɴले बगȈचा लगाउनेछन् र Ƞतनका

फल खानेछन् । 15 म Ƞतनीहɴलाई आěनै देशमा बसाġनेछ

ु

, र

Ƞतनीहɴलाई मैले ȟदएको देशबाट, Ƞतनीहɴ फेȝर कȟहġयै पȠन

उखेȢलनेछैनन्,” परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर भęनुɷęछ ।
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1ओबȟदयाले देखेका दशăन । एदोमको ȟवषयमा परमŠभु परमेģवर

यसो भęनुɷęछ: “हामीले परमŠभुबाट एउटा सęदेश सुनेका छȎ,

र जाȠतहɴका Ƞबचमा एक जना राजɮतलाई यसो भनेर पठाइएको

छ, ‘उठ! हामी युǪको ȠनिĞत ĕयसको ȟवɳǪमा उठȎ!’ 2 हĠे, म

Ƞतमीहɴलाई जाȠत-जाȠतका Ƞबचमा सानो तुġयाउनेछ

ु

, Ƞतमीहɴ

अȠत घृȣणत ɷनेछौ । 3 ए चǛानका छेदहɴमा, आ-आěना अĈला

घरहɴमा बĥनेहɴ हो । आ-आěना ɹदयमा यसो भęनेहɴ “कसले

मलाई तल जȠमनमा खसाġछ र?” Ƞतमीहɴको ɹदयको घमĔडले

Ƞतमीहɴलाई धोका ȟदएको छ । 4 Ƞतमीहɴ गɴडझȈ उचाइमा उडे

पȠन र Ƞतमीहɴको गुँड ताराहɴका Ƞबचमा भए पȠन, Ƞतमीहɴलाई

ĕयहाँबाट म तल ġयाउनेछ

ु

, परमŠभु भęनुɷęछ । 5 Ƞतमीहɴकहाँ

चोरहɴ आउँदा, रातमा डाँकुहɴ आउँदा— Ƞतमीहɴको कĥतो

सवăनाश होला!— के Ƞतनीहɴले आफूलाई चाȟहने जȠत माś चोरेर

लाँदैनन् र? दाख बाटुġनेहɴ Ƞतमीहɴकहाँ आए भने, Ƞतनीहɴले

अȢलअȢल Ȣसलाहɴ छोĒदैनन् र? 6 तर एसाव कसरɍ लुȟटएको छ,

ĕयसका लुकाइएका धनसĞपȡǥको खोȢजनेछ । 7 तेरा ȠमśराĤŖका

सबै माȠनसहɴले तँलाई Ȣसमाना कटाउनेछन् । तँसँग Ƞमलापमा

भएका माȠनसहɴले तँलाई धोका ȟदएका छन्, र तेरो ȟवɴǪमा Šबल

भएका छन् । तेरो रोटी खानेहɴले नै तेरोमुȠन पासो थापेका छन् ।

उसमा कुनै सुझबुझ नै छैन । 8 परमŠभु भęनुɷęछ, “ĕयो ȟदनमा

के म एदोमबाट बुȡǪमान् माȠनसहɴलाई र एसावका पहाडबाट

समझदारलाई नाश गनȆछैनँ र?” 9 ए तेमान, तेरा बलवान माȠनसहɴ

Ƞनराश ɷनेछन्, जसको कारणले एसावका पहाडबाट सबै माȠनसहɴ

काȟटएर सखाप ɷनेछन् । 10 तेरो भाइ याकूबमाȡथ गȝरएको

Ōूरताको कारणले, तँ शमăमा पनȆछस्, र तँ सधȈको ȠनिĞत नाश

ɷनेछस् । 11 तँ एĆलै खडा भएको ȟदनमा, अनजान माȠनसहɴले

ĕयसको धन खोसेर लगेका र परदेशीहɴ ĕयसका मूल ढोकाहɴȢभś

पसेका र यɴशलेमको ȠनिĞत ȡचǜा हालेका ȟदनमा, तँ पȠन तीमĘये

एकझȈ ȡथइस् । 12 तर आěनो भाइको ɭभाăĈयको ȟदनमा हȸष�त

नहो, र यɸदाका माȠनसहɴको ȟवनाशको ȟदनमा Ƞतनीहɴमाȡथ

आनिęदत नहो । Ƞतनीहɴको ȟवपȡǥको ȟदनमा घमĔड नगĠ । 13

मेरा माȠनसहɴको ȟवपȡǥको ȟदनमा Ƞतनीहɴका मूल ढोकाȢभś

Šवेश नगĠ । Ƞतनीहɴको आपदको ȟदनमा Ƞतनीहɴको कĤटमाȡथ

हȸष�त नहो । Ƞतनीहɴको ȟवनाशको ȟदनमा Ƞतनीहɴको धन-सĞपȡǥ

नलुĐ । 14 ĕयसका भगुवाहɴलाई काĐनलाई दोबाटोमा खडा

नहो, र ȟवपȡǥको ȟदनमा ĕयसका बाँकɏ बचेकाहɴलाई नसुĞपी ।

15 ȟकनȟक सबै जाȠतहɴमाȡथ परमŠभुको ȟदन नȢजकै छ । तȈले

जĥतो गरेको छस्, तँलाई ĕयĥतै गȝरनेछ । तेरा कामहɴ तेरो आěनै

थाĚलोमा फȷक�नेछन् । 16 ȟकनȟक जसरɍ तȈले मेरो पȟवś पवăतमा

Ƞपएको छस्, ĕयसरɍ नै सारा जाȠतहɴले ĕयहाँ सधȈ Ƞपउनेछन् ।

Ƞतनीहɴले Ƞपउनेछन् र Ƞनġनेछन् अȠन Ƞतनीहɴ कȟहġयै अिĥतĕवमा

नभएझȈ ɷनेछन् । 17 तर भाĈन सफल भएकाहɴ Ȣसयोन पवăतमा

रहनेछन् र ĕयो पȟवś ɷनेछ । अȠन याकूबको घरानाले Ƞतनीहɴका

आ-आěना सĞपȡǥको अȠधकार गनȆछन् । 18 याकूबको घराना

आगो ɷनेछ, र योसेफको घराना čवाला ɷनेछ, र एसावको घराना

Ȯझ�जाहɴ ɷनेछ, र Ƞतनीहɴले ĕयसलाई जलाउनेछन् र भĥम पानȆछन्

। एसावको घरानामा कोही पȠन बाँċनेछैन, ȟकनȟक परमŠभुले

नै यसो भęनुभएको छ ।” 19 नेगेवका माȠनसहɴले एसावको

डाँडामा अȠधकार गनȆछन् र शेपेलाका माȠनसहɴले पȢलģतीहɴको

देशमा अȠधकार गनȆछन् । Ƞतनीहɴले एšाइम र सामȝरयाका देशमा

अȠधकार गनȆछन् । अȠन बेęयामीनले Ƞगलादमा अȠधकार गनȆछ ।

20 Ƞनवाăसनमा गएको इūाएलका माȠनसहɴको समुहले कनान

देशदेȣख सारपतसĞमका देश अȠधकार गनȆछ । सपारादमा भएका

यɴशलेमका ȠनवाăȢसतहɴले नेगेवका सहरहɴमा अȠधकार गनȆछन् ।

21 उǪार गनȆहɴ एसावको पहाडɍ देशमा शासन गनăलाई Ȣसयोन

पवăतसĞम जानेछन्, र ĕयो राčय परमŠभुको ɷनेछ ।
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योना

1 अब अȠमǥैका छोरा योनाकहाँ परमŠभुको वचन यसो भनेर

आयो, 2 “उđ र ĕयो ठ

ु

लो सहर Ƞननवेमा जा, र ĕयसको ȟवɳǪमा

बोल्, ȟकनभने मेरो सामु Ƞतनीहɴको ɭĤटता अȠत धेरै भएको छ

।” 3 तर परमŠभुको उपिĥथȠतबाट भाĈन, र तशȃशȠतर जानलाई

योना उठे । Ƞतनी तल योĚपामा गए र तशȃशȠतर जाने एउटा पानी-

जहाज फेला पारे । ĕयसैले Ƞतनले जहाजको भाडा Ƞतरे र परमŠभुको

उपिĥथȠतबाट टाढा तशȃशमा ȠतनीहɴȢसतै जानलाई ĕयही जहाजमा

चढे । 4 तर परमŠभुले समुŝमा एउटा ठ
ु

लो बतास पठाउनुभयो

र ĕयो समुŝमा एउटा शȡǘशाली आँधी बęयो । जहाज चाँडै नै

नĤट ɷन लाĈदैछ भęने थाहा भयो । 5 तब नावीकहɴ धेरै डराए र

हरेक माȠनसले आ-आěनै देवतालाई पुकाĄयो । जहाजलाई हलुको

बनाउनका ȠनिĞत ĕयसका मालसामान Ƞतनीहɴले समुŝमा फाले ।

तर योनाचाȫह� जहाजको Ȣभśी भागमा तल गएका ȡथए, र Ƞतनी

ĕयहाँ मĥत Ƞनŝामा सुȠतरहकेा ȡथए । 6 यसैले जहाजका कĚतान

Ƞतनीकहाँ आए र Ƞतनलाई भने, “Ƞतमी यहाँ सुतेर के गȝररहकेा छौ?

उठ! आěनो देवतालाई पुकार! सायद ȠतŤा देवताले हाŤो वाĥता

गनȆछन् र हामी नĤट ɷनेछैनȎ ।” 7 Ƞतनीहɴ सबैले एकआपसमा

यसो भने, “आओ, हामी ȡचǜा हालȎ, यसरɍ हामीमाȡथ आइपरेको

यस खराबीको कारण को हो भęने कुरा हामीले जाęनेछȎ ।” यसैले

Ƞतनीहɴले ȡचǜा हाले, र ĕयो ȡचǜा योनाको नाउँमा पĄयो । 8 तब

Ƞतनीहɴले योनालाई भने, “कृपागरɍ, हामीमाȡथ आइपरेको यस

खराबीको कारण को हो, हामीलाई बताऊ । Ƞतमी के काम गछȏ,

र Ƞतमी कहाँबाट आएका हौ? ȠतŤो देश कुन हो, र Ƞतमी कुन

माȠनसबाट हौ?” 9 योनाले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदए, “म एक

जना ȟहŢू ɷँ । अȠन परमŠभु ĥवगăका परमेģवरको भय म माęछ

ु

जसले समुŝ र सुćखा जȠमन बनाउनुभएको छ ।” 10 ĕयसपȠछ

ती माȠनसहɴ झन् धेरै डराए र योनालाई भने, “Ƞतमीले गरेको यो

के हो?” Ƞतनी परमŠभुको उपिĥथȠतबाट टाढा भाȠगरहकेा ȡथए

भनी ती माȠनसहɴले थाहा पाए, ȟकनभने Ƞतनले उनीहɴलाई ĕयसै

भनेको ȡथए । 11 तब Ƞतनीहɴले योनालाई भने, “Ƞतमीलाई हामी के

गरȎ, जसले गदाă समुŝ शाęत होस्?” ȟकनȟक समुŝ झन्-झन् धेरै

ŠचĔड ɷदैँ ȡथयो । 12 योनाले Ƞतनीहɴलाई भने, “मलाई उठाओ

र समुŝमा मलाई फाȢलदेओ । ĕयसपȠछ Ƞतमीहɴका ȠनिĞत यो

समुŝ शाęत ɷनेछ, ȟकनȟक मेरै कारणले गदाă Ƞतमीहɴमाȡथ यो

ठ

ु

लो आँधी चġदैछ भनी म जाęदछ

ु

।” 13 तापȠन, ती माȠनसहɴले

जहाजलाई जȠमनमा लानलाई सकसपुवăक ȣखयाए, तर Ƞतनीहɴले

ĕयसो गनă सकेनन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴको ȟवɳǪ समुŝ झन्-झन् धेरै

ŠचĔड ɷदैँ ȡथयो । 14 यसकारण Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई पुकारा

गरे र यसो भने, “हे परमŠभु, हामी तपाəसँग Ƞबęती गछȐ, यस

माȠनसको Šाणको कारणले हामीलाई नĤट ɷन नȟदनुहोस्, र यस

माȠनसको मृĕयुको दोष हामीमाȡथ नहाȢलȟदनुहोस्, ȟकनभने तपाə,

परमŠभुलाई जे गनȆ इċछा भयो, ĕयही तपाəले गनुăभयो ।” 15

यसैले Ƞतनीहɴले योनालाई उठाए र Ƞतनलाई समुŝमा फाȢलȟदए,

र समुŝ उथल-पुथल ɷन छाĒयो । 16 ĕयसपȠछ ती माȠनसहɴले

परमŠभुको भय अĕयęतै माने । Ƞतनीहɴले परमŠभुलाई बȢलदानहɴ

चढाए र उहाँमा भाकलहɴ गरे । 17 यȠत बेला योनालाई Ƞनġनको

ȠनिĞत परमŠभुले एउटा ठ

ु

लो माछालाई तयार पानुăभएको ȡथयो, र

Ƞतन ȟदन र Ƞतन रातसĞम योना माछाको पेटमा नै रहे ।

2 तब योनाले ĕयस माछाको पेटबाट आěना परमŠभु परमेģवरसँग

Šाथăना गरे । 2 Ƞतनले भने, “मेरो सĊकĤटको बारेमा मैले

परमŠभुलाई पुकारȅ र उहाँले मलाई जवाज ȟदनुभयो । ȡचहानको

गभăबाट मैले सहायताको ȠनिĞत पुकारȅ! तपाəले मेरो सोर सुęनुभयो

। (Sheol h7585) 3 तपाəले मलाई गȟहरा ठाउँहɴमा, समुŝको

अęतĥकरणमा नै फाġनुभएको ȡथयो, अȠन धारहɴले मलाई घेरे,

र तपाəका सबै छालहɴ र लहरहɴ ममाȡथ भए । 4 मैले भनȅ,

‘तपाəको नजरबाट म हटाइएको छ

ु

, अझै म फेȝर तपाəको पȟवś

मिęदरȠतर आěना आँखा लगाउनेछ

ु

।’ 5 पानीले मेरा घाँटीसĞम नै

भĄयो । र मेरो सबैȠतर समुŝको गȟहराइ ȡथयो, र मेरो टाउकोमा

समुŝका झारहɴ बेहȝेरए । 6 पहाडका फेदहɴमा म तल गएँ, र

पृĖवीले आěना घेराहɴले सदाको ȠनिĞत मलाई थुȠनȟदयो । तापȠन

हे परमŠभु, मेरा परमेģवर, तपाəले मेरो जीवनलाई खाडलबाट

माȡथ ġयाउनुभयो । 7 जब मेरो Šाणले मȢभśै मुछाă खायो, तब

मैले परमŠभुलाई याद गरȅ, अȠन मेरो Šाथăना तपाəकहाँ, तपाəको

पȟवś मिęदरमा आयो । 8 Ƞतनीहɴले Šेमपुणă ȟवģवĥततालाई Šेम

गनă छोĒदा, Ƞतनीहɴले बेकारका देवताहɴमाȡथ Ęयान लगाए । 9

तर मेरो बारेमा, उċच सोरले म तपाəलाई धęयवादको बȢलदान

चढाउँछ

ु

। मैले गरेको भाकल म पुरा गनȆछ

ु

। मुिĆत परमŠभुबाट नै

आउँछ!” 10 ĕयसपȠछ परमŠभुले माछालाई आXा गनुăभयो, र

ĕयसले योनालाई सुćखा जȠमनमा उकेȢलȟदयो ।

3 परमŠभुको वचन योनाकहाँ दोūो पटक यसो भनेर आयो,

2 “उđ, र ĕयस ठ

ु

लो सहर Ƞननवेमा जा र ĕयसलाई ȟदनलाई

मैले तँलाई आXा गरेको सęदेश घोषणा गĠ ।” 3 यसैले योना

उठे र परमŠभुको वचनमा आXाकारɍ भएर Ƞननवेमा गए । ĕयस

बेला Ƞननवे अĕयęतै ठ

ु

लो सहर ȡथयो । ĕयहाँ पुĈन Ƞतन ȟदनको

याśा गनुăपĖयȌ । 4 योना सहरȢभś Šवेश गनă थाले र एक ȟदनको

याśापȠछ उनले कराए र यसो भने, “अबको चालीस ȟदनमा Ƞननवे

नाश ɷनेछ ।” 5 Ƞननवेका माȠनसहɴले परमेģवरलाई ȟवģवास गरे

र Ƞतनीहɴले उपवासको घोषणा गरे । ȠतमĘये ठ

ु

लादेȣख Ȣलएर

सानासĞम सबैले भाĊŎा लगाए । 6 ĕयो खबर चाँडै नै Ƞननवेका

राजाकहाँ पुĈयो । Ƞतनी आěना Ȯस�हासनबाट उठे, आěनो वĥś

उतारे, आफूलाई भाĊŎा ढाके, र खरानीमा बसे । 7 Ƞतनले एउटा

यĥतो घोषणाको सęदेश पठाए, “Ƞननवेमा, राजा र भारदारहɴको

अȠधकारले, कुनै माȠनस वा गाईबĥतु वा भेडाबाōाले कुनै कुरा

खानेछैनन् । Ƞतनीहɴले खाना नखाऊन्, न पानी Ƞपऊन् । 8 तर

माȠनस र पशु ɭबैले भाĊŎाले ढाकून्, र Ƞतनीहɴले ठ

ु

लो सोरले

परमेģवारमा पुकारा गɴन् । हरेक ĢयिĆत आěना ɭĤट मागă र आěना

हातले ȫह�साĕमक कामबाट फकूă न् । 9कसलाई जाęदछ? परमेģवर

नरम बęन र आěनो मनलाई बėलन र आěनो भयĊकर Ōोधबाट

फकă न सĆनुɷęछ, जसले गदाă हामी नĤट ɷनेछैनȎ ।” 10 Ƞतनीहɴले

जे गरे ĕयो परमेģवरले देćनुभयो । यसरɍ Ƞतनीहɴ आěना ɭĤट

मागăहɴबाट फकȆ । यसैले परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई ȟदęछ

ु

भęनुभएको

दĔडको बारेमा उहाँले आěनो मन पȝरवतăन गनुăभयो, र उहाँले ĕयसो

गनुăभएन ।
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4 तर यो कुराले योनालाई अŠसęन बनायो र Ƞतनी धेरै ȝरसाए । 2

यसैले योनाले परमŠभुसँग Šाथăना गरे र यसो भने, “हे परमŠभु,

के म आěनो देशमा ɷदँा मैले यही कुरा भनेको ȡथइनँ र? यसकारण

म तशȃशमा भागेर जाने Šयĕन गरȅ, ȟकनभने मलाई थाहा ȡथयो, ȟक

तपाə अनुŎही परमेģवर ɷनुɷęछ, दयाले पूणă, ȝरसाउनमा ȟढलो र

ŠȠतXामा ȟवģवसनीय ɷनुɷęछ, र तपाəले ȟवपȡǥ पठाउन रोĆनुɷęछ

। 3 यसकारण, अब हे परमŠभु, तपाəसँग म Ƞबęती गछ

ु

ă, मबाट मेरो

Šाण Ȣलनुहोस्, ȟकनȟक मेरो ȠनिĞत Ȣजउनुभęदा मनुă नै असल छ ।”

4 परमŠभुले भęनुभयो, “के तँ यȠत धेरै ȝरसाउनु Ȟठक ɷęछ र?” 5

तब योना ĕयस सहरबाट बाȟहर गए र सहरको पुवăपȟǛ बसे । ĕयहाँ

उनले एउटा छाŠो बनाए र ĕयसको छायामा बसे जसले गदाă ĕयो

सहरलाई के ɷदँोरहछे भनी Ƞतनले हनेă सĆथे। 6 परमŠभु परमेģवरले

एउटा Ƞबɳवा उमानुăभयो र ĕयसलाई योनाको माȡथ बढाउनुभयो,

जसले गदाă Ƞतनको कĤट कम गनă ĕयसले Ƞतनको ȡशरमा छाया

Šदान गरोस् । ĕयो Ƞबɳवाको कारणले योना असाĘये खुशी भए । 7

तर अकȌ Ƞबहानीको सुयȌदयमा परमŠभुले एउटा कɏरा खटाउनुभयो

। ĕयो Ƞबɳवालाई ĕयसले काȟटȟदयो, र ĕयो Ƞबɳवा सुĆयो । 8

अकȌ Ƞबहानी सुयȌदय ɷदँा यसो भयो । परमŠभुले तातो पुवȃ हावा

पठाउनुभयो । अȠन योनाको टाउकोमाȡथ टęटलापुर घाम पĄयो र

उनी मुछȉ पनă लागे । तब योनाले आफू मनă पाए ɷęĖयो भनी इċछा

गरे । Ƞतनले आफैलाई भने, “मेरो ȠनिĞत त Ȣजउनुभęदा मनुă नै

बेस ɷęछ ।” 9 तब परमŠभुले योनालाई भęनुभयो, “के तँ यो

Ƞबɳवाको ȠनिĞत धेरै ȝरसाउनु Ȟठक ɷęछ र?” तब योनाले भने, “म

मɳęजेलसĞम पȠन ȝरसाउन Ȟठक ɷęछ ।” 10 परमŠभुले भęनुभयो,

“तȈले मेहनत नै नगरेको, र तȈले नɷकाăएको Ƞबɳवाको तँलाई यȠत

धेरै माया लाĈयो । ĕयो एक रातमै बǤो र एक रातमै मĄयो । 11

यसैले मेरो बारेमा, क मैले ĕयो ठ

ु

लो सहर Ƞननवेलाई दया नदेखाउनू,

जसमा एक लाख Ƞबस हजारभęदा धेरै माȠनसहɴ बĥछन्, जसलाई

आěनो दाȟहने र देŢे हात Ƞबचको Ȣभęनता थाहा छैन, र धेरै गाई-

वĥतुहɴ छन्?”
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Ƞमका

1 यɴशलेमका राजाहɴ योताम, आहाज, र ȟहजȟकयाको समयमा

मोरेशेतका Ƞनवासी मीकाकहाँ परमŠभुको यĥतो वचन आयो,

जुन उनले सामȝरया र यɴशलेमको ȟवषयमा देखेका ȡथए । 2

सारा जाȠतका माȠनस, यो सुन । पृĖवी र ĕयसमा भएका सबैले

यो सुन । परमŠभु परमेģवर उहाँको पȟवś मिęदरबाट Ƞतमीहɴका

ȟवɳǪ गवाही बनून् । 3 हरे, परमŠभु आěनो वासĥथानबाट बाȟहर

आउनुɷęछ; उहाँ तल आउनुɷनेछ र पृĖवीका उċच ĥथानहɴमा

आěनो पाउ राćनुɷनेछ । 4 मैन आगोको सामु पिĈलएझैँ, र Ȣभरालो

ठाउँबाट पानी बगेझैँ उहाँको चरणमुȠन ȟहमालहɴ पĈलęछन्, र

उपĕयकाहɴ टुȟŌęछन् । 5 यो सबै याकूबको अपराध र इūाएलको

घरनाका पापको कारणले भएको हो । याकूबको अपराध के हो? के

ĕयो सामȝरया होइन? यɸदाको उċच ĥथान के हो? के ĕयो यɴशलेम

होइन? 6 “म सामȝरयालाई भĈनावशेषको थुŠो, र दाखबारɍ लगाउने

ĥथान बनाइȟदनेछ

ु

, र म ĕयसका ढ

ु

Ċगाहɴलाई तल उपĕयकामा

ěयाँȟकȟदनेछ

ु

र म ĕयसका जगहɴलाई नाĊगा बनाइȟदनेछ

ु

। 7

ĕयसका सबै हातले बनाइएका ȡचजहɴ टुŌा-टुŌा पाȝरनेछन्, र

ĕयसले पाएका सबै उपहारहɴलाई आगोǪारा जलाइनेछ, र ĕयसका

सबै मुȸत�हɴलाई म नĤट गनȆछ

ु

। ĕयसले आěना उपहारहɴ वेģयाको

čयालाबाट संचय गरेको ɷनाले, ती फेȝर वेģयाकै čयाला बęनेछन् ।”

8 यसैकारण म ȟवलाप गनȆछ

ु

र ɳनेछ

ु

; म खाली खुǛा र नाĊगै जानेछ

ु

। म ĥयालहɴझैँ ȡचċयाउनेछ

ु

र लाटोकोसेरोझैँ शोक गनȆछ

ु

। 9

ȟकनभने ĕयसको घाउ Ƞनको ɷदैँन, ȟकनȟक ĕयो यɸदासĞम आएको

छ । ĕयो मेरा माȠनसको ŠवेशǪार, अथाăत् यɴशलेम पुȠगसकेको छ

। 10 गातमा यस ȟवषयमा केही नबताओ, ɳँदै नरोओ । बेथ-ओŠामा

म आफँै धुलोमा लĕपȠतęछ

ु

। 11 शाफɏरका Ƞनवासीहɴ, नĈनता र

शमăमा ȟहडँ । सानानका Ƞनवासीहɴ बाȟहर नȠनĥक । बेथ एजेल

ȟवलाप गदăछ, ȟकनȟक Ƞतनीहɴको सुरWा-ĥथान खोȢसएको छ । 12

ȟकनभने मरोतका Ƞनवासीहɴ असल समाचारको ȠनिĞत ǲाकुल

भएर पखăęछन्, ȟकनभने परमŠभुबाट यɴशलेमका ŠवेशǪारहɳमा

ȟवनाश आएको छ । 13 लाकɏशका Ƞनवासीहɴ, रथलाई घोडाहɴका

समुहमा बाँध । ए लाकɏश, Ȣसयोनकɏ छोरɍको ȠनिĞत तँ नै पापको

सुɳवात ȡथइस्, ȟकनȟक तँमा नै इūाएलका अपराधहɴ भेȟटएका

ȡथए । 14 यसैकारण Ƞतमीहɴले मोरेशेत-गातलाई Ƞबदाईको उपहार

ȟदनेछौ । अĆजीबको नगरले इūाएलका राजाहɴलाई Ƞनराश

बनाउनेछन् । 15 मारेशाका Ƞनवासीहɴ, म Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा

एउटा ȟवजेता ġयाउनेछ

ु

। इūाएलको वैभव अɭġलाममा आउनेछ ।

16 Ƞतमीहɴ हȸष�त ɷने आěना छोराछोरɍहɴका ȠनिĞत आěनो केश

खौर । आफँैलाई ȠगǪझैँ तालुखुइले बनाओ, ȟकनभने Ƞतमीहɴका

छोराछोरɍहɴ Ƞतमीहɴबाट टाढा Ƞनवाăसनमा जानेछन् ।

2 ȠधĆकार Ƞतनीहɴलाई जसले अधमăको योजना बनाउँछन्, जसले

आěना ओǚानमा ɭĤट काम गनȆ योजना बनाउँछन् । Ƞबहानीको

उčयालोमा Ƞतनीहɴ यĥतो गछăन् ȟकनभने Ƞतनीहɴसँग सामथă छ ।

2 Ƞतनीहɴ भुȠमहɴको लोभ गछăन् र ती आěनो कĜजामा गछăन्;

Ƞतनीहɴ घरहɴको लोभ गछăन् र ती आěनो बनाउँछन् । Ƞतनीहɴले

माȠनस र ĕयसको घर अȠन ĕयसको उǥराȠधकारमाȡथ शासन गछăन्

। 3 यसैकारण परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ, “हरे, यस वंशको ȟवɳǪ

म सवăनाश ġयाउँदै छ

ु

, र ĕयसबाट Ƞतमीहɴ उĞकन सĆनेछैनौ ।

Ƞतमीहɴ घमĔडसाथ ȟहĒँनेछैनौ, ȟकनȟक ĕयो खराब समय ɷनेछ ।

4 ĕयस ȟदन माȠनसहɴले Ƞतमीहɴबारे गीत गाउनेछन्, र ȟवलापको

ɳवाबासीसȟहत Ƞतनीहɴ ȟवलाप गनȆछन् । Ƞतनीहɴ यसरɍ गाउनेछन्,

‘हामी इūाएलीहɴ पूणă ɴपमा नĤट भएका छौँ । परमŠभुले मेरा

माȠनसहɴको इलाका पȝरवतăन गनुăɷęछ । उहाँले कसरɍ ĕयो मबाट

हटाउनुɷनेछ? उहाँले हाŤो भुȠम धोका ȟदनेहɴलाई बाँȟडȟदनुɷनेछ!’”

5 यसैकारण, परमŠभुको समुदायमा ȡचǜा हालेर आěनो इलाका

बाँĒनको ȠनिĞत धनी माȠनसहɴसँग उǥराȠधकारɍहɴ ɷनेछैनन् । 6

“अगमवाणी नगर” भनेर Ƞतनीहɴ भęनेछन् । “Ƞतनीहɴले यĥता

कुराहɴको अगमवाणी गनुăɷदैँन; Ƞतरĥकार हामीमाȡथ आउनेछैन ।”

7 याकूबको घराना, के साँċचै यĥतो भȠननुपछă, “के परमŠभुको

आĕमा ȝरसाउनुभएको छ? के यी उहाँका कामहɴ ɷन्?” के Ȣसधा

ȟहĒँने माȠनसको ȠनिĞत मेरो वचनले असल काम गदȉन र? 8 अȟहले

मेरा माȠनसहɴ शśुझैँ जागेका छन् । युǪबाट फकȆ का सैȠनकहɴ

Ƞतनीहɴले सुरȢWत ठानेको ठाउँमा गएझैँ शĊका नगरɍ नȢजकबाट

जानेहɴबाट Ƞतमीहɴ Ƞतनीहɴको वĥś अथाăत् लबेदा खोĥछौ ।

9 Ƞतमीहɴले मेरा माȠनसहɴका ĥśीहɴलाई Ƞतनीहɴका सुखद

घरहɴबाट Ƞनकाġदछौ; Ƞतनीहɴका साना छोराछोरɍहɴबाट मेरो

आȡशषलाई Ƞतमीहɴ सदाको ȠनिĞत खोĥदछौ । 10 उठ र जाओ,

ȟकनभने ĕयसको अशुǪताको कारण यो ठाउँ Ƞतमीहɴ बĥन Ƞमġने

ठाउँ होइन । ĕयो पूणă ɴपमा सवăनाश भएको छ । 11 यȟद कोही

झुट र असĕयताको आĕमामा Ƞतमीहɴकहाँ आएर “म मǯ र कडा

मȟदराको ȟवषयमा ȠतŤो ȠनिĞत अगमवाणी बोġनेछ

ु

,” भनेर भęदछ

भने ĕयसका माȠनसहɴको ȠनिĞत ĕयो अगमवĆता ɷनेछ । 12

याकूब, म Ƞनģचय नै Ƞतमीहɴ सबैलाई एकसाथ भेला गराउनेछ

ु

। म

Ƞनģचय नै इūाएलका बाँकɏ रहकेाहɴलाई एकसाथ भेला गराउनेछ

ु

। गोठको भेडाझैँ, Ƞतनीहɴको खकă को Ƞबचमा भएको बगालझैँ म

Ƞतनीहɴलाई एकसाथ ġयाउनेछ

ु

। माȠनसहɴको ठ

ु

लो सĊćयाको

कारण ĕयहाँ ठ

ु

लो आवाज ɷनेछ । 13 Ƞतनीहɴका ȠनिĞत मागă खुला

गȝरȟदनेचाȟहँ Ƞतनीहɴभęदा अȠग जानेछ । Ƞतनीहɴ ढोका भĕकाएर

बाȟहर जाęछन्, र Ƞतनीहɴका राजा Ƞतनीहɴभęदा अगाȟड जानेछन् ।

Ƞतनीहɴ सबैभęदा अगाȟड परमŠभु ɷनुɷनेछ ।

3 मैले भनेँ, “अब सुन, ए याकूबका अगुवाहɴ र इūाएलका

घरानाका शासकहɴ, के इęसाफलाई बुĎनु Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

Ȟठक होइन र? 2 Ƞतमीहɴ जसले असल कुरालाई घृणा गछȏ र

ɭĤटलाई ɳचाउँछौ, Ƞतमीहɴ जसले Ƞतनीहɴका छालालाई काēदछौ,

र Ƞतनीहɴका हĒडɍबाट मासुलाई अलग गदăछौ, 3 Ƞतमीहɳ जसले

मेरा माȠनसहɴका मासु खाęछौ, र Ƞतनीहɴका छाला काēछौ,

Ƞतनीहɴका हĒडɍ भाँċछौ, र Ƞतनीहɴलाई भाँडोमा राćने मासु,

र खĒकँुलोमा पकाउने मासुझैँ टुŌा-टुŌा गदăछौ । 4 ĕयसपȠछ

Ƞतमी शासकहɴले परमŠभुलाई पुकानȆछौ, तर उहाँले Ƞतमीहɴलाई

जवाज ȟदनुɷनेछैन । ĕयस बेला उहाँले आěनो मुहार Ƞतमीहɴदेȣख

लुकाउनुɷनेछ ȟकनभने Ƞतमीहɴले ɭĤट कामहɴ गरेका छौ ।” 5

परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ, “मेरा माȠनसहɴलाई गलत मागăमा ȟहडँाउने

अगमवǘाहɴ, कसैले Ƞतनीहɴलाई केही खान ȟदए भने, Ƞतनीहɴ

‘शािęत होस्’ भनेर घोषणा गदăछन् । तर यȟद ĕयसले Ƞतनीहɴलाई

केही खान ȟदएन भने, Ƞतनीहɴ ĕयसको ȟवɳǪ युǪ गनăको ȠनिĞत

लाȠगपदăछन् । 6 यसैकारण, Ƞतमीहɴका ȠनिĞत ĕयो दशăनȟवनाको

रात ɷनेछ । अȠन ĕयो यĥतो अęधकार ɷनेछ, ȟक Ƞतमीहɴले कुनै
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भȟवĤयवाणी गनȆछैनौ । अगमवǘाहɴका ȠनिĞत सूयă अĥताउनेछ, र

Ƞतनीहɴमाȡथ ȟदन पȠन अęधकार ɷनेछ । 7 दशăन देćनेहɴ शमăमा

पनȆछन्, र भȟवĤयवǘाहɴ ţȠमत ɷनेछन् । Ƞतनीहɴ सबैले आěना

मुख छोĚनेछन्, ȟकनभने मबाट कुनै जवाफ आउनेछैन ।” 8 तर

याकूबलाई ĕयसको अपराध र इūाएललाई ĕयसको पापको घोषणा

गनă मचाȟहँ परमŠभुको आĕमाǱारा शȡǘ, ęयाय र पराŌमले भȝरपूणă

छ

ु

। 9 अब, ęयायलाई घृणा गनȆ, र सबै असल कुरालाई ţĤट गनȆ ए

याकूबका घरानाका अगुवाहɴ, र इūाएलका घरानाका शासकहɴ,

यो सुन । 10 Ƞतमीहɴले Ȣसयोनलाई रगतǪारा र यɴशलेमलाई

अधमăǪारा Ƞनमाăण गछȏ । 11 Ƞतमीहɴका अगुवाहɴले घुस खाएर

ęयाय गछăन्, Ƞतमीहɴका पुजारɍहɴले मोलको ȠनिĞत ȡशWा ȟदęछन्,

र Ƞतमीहɴका अगमवǘाहɴले पैसाको ȠनिĞत अगमवाणी बोġदछन्

। तथाȠप Ƞतमीहɴ परमŠभुमा भर पछȏ र भęछौ, “के परमŠभु

हामीसँग ɷनुɷęन? हामीमाȡथ कुनै खराबी आइपनȆछैन ।” 12

यसैकारण, Ƞतमीहɴको कारण, Ȣसयोन जोȠतएको खेतझैँ ɷनेछ,

यɴशलेम भĈनावशेषको थुŠो ɷनेछ, र मिęदरको डाँडाचाȟहँ घना

जĊगल ɷनेछ ।

4 तर अęĕयका ȟदनहɴमा परमŠभुको घरानाको पवăत अɴ

पवăतहɴमाȡथ ĥथाȠपत ɷनेछ । ĕयो पहाडहɴभęदा माȡथ

उचाȢलनेछ र जाȠत-जाȠतहɴ ĕयसतफă जानेछन् । 2धेरै जाȠतहɴ गएर

भęनेछन्, “आओ, परमŠभुको पवăत, अथाăत् याकूबका परमेģवरको

वासĥथानसĞम जाऔȀ । उहाँले हामीलाई उहाँका मागă Ȣसकाउनुɷनेछ,

र हामी उहाँको बाटोमा ȟहĒँनेछौँ ।” ȟकनभने Ȣसयोनबाट ǲवĥथा र

यɴशलेमबाट परमŠभुको वचन बाȟहर Ƞनĥकनेछ । 3 उहाँले धेरै

जाȠतहɴको ęयाय गनुăɷनेछ र टाढा-टाढा भएका धेरै जाȠतहɴका

ȟवषयमा Ƞनणăय गनुăɷनेछ । Ƞतनीहɴले आěना तरवारहɴलाई Ƞपटरे

हलोका फाली र आěना भालाहɴलाई Ƞछमġने हȢँसया बनाउँनेछन्

। एउटा जाȠतले अकȌ जाȠतको ȟवɳǪ तरवार उठाउने छैन, नत

Ƞतनीहɴले अबदेȣख युǪको ȠनिĞत ताȢलम Ȣलनेछन् । 4 बɳ,

Ƞतनीहɴले हरेक माȠनसलाई उहाँको दाखको बोटमुȠन र उहाँको

नेभाराको ɴखमुȠन राćनेछन् । कसैले पȠन Ƞतनीहɴलाई भयभीत

बनाउनेछैन, ȟकनभने सेनाहɴका परमŠभु बोġनुभएको छ । 5

ȟकनभने हरेक जाȠतहɴ Ƞतनीहɴका ईģवरहɴका नाममा ȟहĒँछन् ।

तर हामी हाŤा परमेģवर परमŠभुको नाउँमा सदा सवăदा ȟहĒँनेछौँ

। 6 परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, “ĕयस ȟदनमा, म लĊगडाहɴ

भेला गराउनेछ

ु

र ȠनवाăȢसतहɴलाई एकसाथ ġयाउनेछ

ु

, Ƞतनीहɴ

जसलाई मैले पीडा ȟदएको छ

ु

। 7 म लĊगडोलाई बाँकɏ जाȠत र

ȠनवाăȢसतहɴलाई एउटा बȢलयो जाȠत बनाउनेछ

ु

, र म, परमŠभुले

सदा सवăदा Ƞतनीहɴमाȡथ Ȣसयोन पवăतमा शासन गनȆछ

ु

। 8 ए

बगालको धरहरा, Ȣसयोनकɏ छोरɍको पवăत, तेरो पȟहलेको राčय

अथाăत् यɴशलेमकɏ छोरɍको राčय पुनĥथाăȠपत ɷनेछ । 9 अब,

Ƞतमीहɴ ȟकन ठ

ु

लो सोरमा कराउँछौ? के Ƞतमीहɴका Ƞबचमा कोही

राजा छैन? के Ƞतमीहɴको सġलाहकार मȝरसĆयो? के यही कारणले

Šसववेदनाकɏ ĥśीलाई झैँ पीडाले Ƞतमीहɴलाई पŌेको छ? 10

Ȣसयोनकɏ छोरɍ, Šसववेदनाकɏ ĥśीझैँ बċचा जęमाउनको ȠनिĞत

पीडा र वेदनामा पĠ । ȟकनभने अब तँ सहरबाट बाȟहर जानेछस्,

मैदानमा बĥनेछस्, र बेȠबलोनमा जानेछस् । ĕयहाँ तँलाई बचाइनेछ

। ĕयहाँ परमŠभुले Ƞतमीहɴका शśुका हातबाट Ƞतमीहɴलाई

बचाउनुɷनेछ । 11 अब धेरै जाȠतहɴ Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा एक

भएका छन् । Ƞतनीहɴ भęछन्, ‘ĕयसलाई अपȟवś रहन देओ, हाŤा

आँखाले Ȣसयोनमाȡथ नजर लगाइरɸन् ।’ 12 Ƞतनीहɴ परमŠभुका

ȟवचार जाęदैनन्, नत Ƞतनीहɴ उहाँका योजनाहɴ बुĎछन्, ȟकनभने

उहाँले Ƞतनीहɴलाई खलाको ȠनिĞत तयार गȝरएको अęनका Ƞबटाझैँ

बटुġनुभएको छ । 13 ए Ȣसयोनकɏ छोरɍ उđ र दाइँ गĠ, ȟकनभने म

तेरो ȢसĊलाई फलाम र तेरा खुरलाई काँसा बनाउनेछ

ु

। Ƞतमीहɴले

धेरै जाȠतहɴलाई कुġचनेछौ र Ƞतनीहɴका अęयायपूणă धन समĥत

पृĖवीका परमŠभुकहाँ सुĞपनेछौ ।”

5 अब, ए सेनाहɴका छोरɍ, युǪको ȠनिĞत पĊȡǘमा आओ,

ȟकनभने सेनाहɴले सहरको वȝरपȝर घेरा लगाएका छन्, र

Ƞतनीहɴले इūाएलका ęयायकताăको गालामा छडɍले ȟहकाăउनेछन् ।

2 तर, बेथलेहमे एŠाता, तँ यɸदाका वंशहɴमा सानो भए तापȠन,

तेरै Ƞबचबाट एक जना इūाएलमा शासन गनă मकहाँ आउनेछ,

जसको सुɳवात Šाचीन समयदेȣख, अथाăत् सदादेȣख नै भएको

ȡथयो । 3 यसैकारण Šसववेदनामा भएकɏले बċचा नजęमाएसĞम,

र ĕयसका बाँकɏ रहकेाहɴ इūाएलका माȠनसकहाँ नफकȆ सĞम

परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई ĕयाĈनुɷनेछ । 4 परमŠभुको शȡǘ, र

परमŠभु उहाँका परमेģवरको नाउँको मȟहमामा उहाँ खडा भएर

आěनो बगालको हरेचाह गनुăɷęछ । Ƞतनीहɴ बाँकɏ रहनेछन्, ȟकनȟक

पृĖवीको कुना-कुनासĞम उहाँको महानता रȟहरहनेछ । 5 ȟकनभने

हाŤो शािęतचाȟहँ यो ɷनेछ - जब अģशूरɍहɴ हाŤो देशȢभś Šवेश

गनȆछन्, र जब Ƞतनीहɴ हाŤा ȟकġलाहɴतफă अȠग बēछन्, ĕयसबेला

हामी Ƞतनीहɴका ȟवɳǪ सात गोठाला र माȠनसहɴमाȡथ आठ

अगुवा खडा गनȆछौँ । 6 Ƞतनीहɴले अģशूर देश र ȠनŤोदको देशलाई

Ƞतनीहɴको ŠवेशǪारमा तरवारǪारा Ƞनयęśण गनȆछन् । अģशूरɍहɴ

हाŤो देशमा आउँदा, र Ƞतनीहɴ हाŤो ȢसमानाȢभś अȠग बēदा उहाँले

हामीलाई Ƞतनीहɴबाट बचाउनुɷनेछ । 7 याकूबका बाँकɏ रहकेाहɴ

धेरै जाȠतहɴका माझमा ɷनेछन् । Ƞतनीहɴ परमŠभुबाटको शीत, र

घाँसमा पनȆ झरɍझैँ ɷन् जसले कुनै माȠनस, वा माȠनस जाȠतका

सęतानलाई पखȁदैनन् । 8 याकूबका बाँकɏ रहकेाहɴ राĤŖहɴ र

जाȠतहɴका माझमा ɷनेछन् । Ƞतनीहɴ जĊगलका पशुहɴका Ƞबचमा

भएको एउटा Ȯस�हझैँ, र भेडाहɴको बगालमा एउटा जवान Ȯस�हझैँ

ɷन् । जब ĕयो Ƞतनीहɴका Ƞबचबाट जाęछ, ĕयसले Ƞतनीहɴलाई

कुġचनेछ र Ƞतनीहɴलाई टुŌा-टुŌा पानȆछ, अȠन Ƞतनीहɴलाई

बचाउने ĕयहाँ कोही ɷनेछैन । 9 तेरो हात तेरा शśुहɴका ȟवɳǪ

उđनेछन् र ĕयसले Ƞतनीहɴलाई सवăनाश गनȆछ । 10 परमŠभु घोषणा

गनुăɷęछ, “ĕयस ȟदन यĥतो ɷनेछ । म Ƞतमीहɴका Ƞबचमा Ƞतमीहɴका

घोडाहɴलाई नाश गनȆछ

ु

र Ƞतमीहɴका रथहɴ भĕकाइȟदनेछ

ु

। 11

तेरो भुȠमका सहरहɴलाई म नाश गनȆछ

ु

र Ƞतमीहɴका गढɍहɴलाई

भĕकाइȟदनेछ

ु

। 12 म Ƞतमीहɴका Ƞबचमा भएको तęśमęś नĤट

पानȆछ

ु

, र Ƞतमीहɴका Ƞबचमा कोही पȠन भȟवĤयवǘाहɴ ɷनेछैनन् ।

13 म Ƞतमीहɴले हातले बनाएका मुȸत�हɴ र Ƞतमीहɴका ढ

ु

Ċगाका

ĥतĞभहɴलाई नाश गनȆछ

ु

। अबदेȣख Ƞतमीहɴले आěना हातले

बनाएका वĥतुहɴलाई पुčनेछैनौ । 14 म Ƞतमीहɴका Ƞबचबाट

अशेराका खĞबाहɴ उखेȢलȟदनेछ

ु

, र म Ƞतमीहɴका सहरहɴ नाश

गनȆछ

ु

। 15 मेरा कुराहɴ नसुęने जाȠतहɴमा म ȝरस र Ōोधमा

ŠȠतशोद ġयाउनेछ

ु

।”
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6 अब परमŠभु के भęनुɷęछ ĕयो सुन, “उठ र आěनो ȟवषयमा

पवăतहɴलाई बताओ; पहाडहɴले Ƞतमीहɴको आवाज सुनून् । 2

ए पवăतहɴ र पृĖवीका बȢलया जगहɴ परमŠभुको अȢभयोगलाई

सुन । ȟकनभने आěना माȠनसहɴको ȟवɳǪ परमŠभुको एउटा

अȢभयोग छ, र उहाँ इūाएलको ȟवɳǪ ęयायलयमा लĒनुɷनेछ ।” 3

“मेरा माȠनस हो, मैले Ƞतमीहɴलाई के गरेको छ

ु

? मैले Ƞतमीहɴलाई

कसरɍ थȟकत पारेको छ

ु

? मेरो ȟवɳǪमा साWी देओ! 4 ȟकनभने

मैले Ƞतमीहɴलाई Ƞमũ देशबाट बाȟहर ġयाएँ र दासĕवको घरबाट

बचाएँ । मैले मोशा, हाɴन, र Ƞमȝरयमलाई Ƞतमीहɴकहाँ पठाएँ

। 5 मेरा माȠनस हो, Ƞतमीहɴ ȡशǥीमदेȣख ȠगलगालसĞम जाँदा,

मोआबका राजा बालाकले कġपना गरेका कुरा, र बओरको छोरो

बालामले कसरɍ जवाफ ȟदएका ȡथए ĕयो सĞझ, ताȟक Ƞतमीहɴले

परमŠभुका धाȸम�क कामहɴ जाęन सक ।” 6 उċच परमेģवरकहाँ

म Ƞनɷȝरँदा, मैले परमŠभुकहाँ के लैजाऊँ? के म उहाँकहाँ एक

वषȆ बाछाहɴका होमबȢल Ȣलएर आऊँ? 7 के परमŠभु हजारौँ

भेडाहɳǪारा, वा तेलका दश हजार नदीहɳǪारा Šसęन ɷनुɷęछ? के

मेरा अपराधहɴका ȠनिĞत र मेरो आěनै पापको ȠनिĞत मेरो जेठो

छोरो, मेरो शरɍरको फल चढाऊँ? 8 ए माȠनस, उहाँले तँलाई जे

असल छ ĕयो, र तँबाट परमŠभुले चाहनुभएको कुरा बताउनुभएको

छ । ęयायपूणă काम गर, कृपालाई Šेम गर, र आěना परमेģवरसँग

नŤ भएर ȟहडँ । 9 परमŠभुको आवाजले सहरलाई एउटा घोषणा

गदȉ छ - ȟववेकले तपाəको नाउँलाई ĥवीकादăछ: “छडɍलाई र ĕयो

ठाउँमा राćनेलाई Ęयान देओ । 10 बेइमान ɭĤटका घरानाहɴमा

सĞपȡǥहɴ छन्, र ĕयहाँ झुटा कुराहɴ छन्, जुन घृणाĥपद छन् । 11

यȟद कसैले छलपूणă तराजू र कपटपूणă ढक Šयोग गछă भने के मैले

ĕयसलाई ȠनदȌष माęने? 12 धनी माȠनसहɴ ȫह�साले भȝरएका छन्,

ĕयसका Ƞनवासीहɴ झुट बोġछन्, र Ƞतनीहɴका मुखमा Ƞतनीहɴका

ȢजŢा छलपूणă छन् । 13 यसैकारण म Ƞतमीहɴलाई भयĊकर ɴपमा

Šहार गनȆछ

ु

, र Ƞतमीहɴका पापको कारण म Ƞतमीहɴलाई उजाड

बनाउनेछ

ु

। 14 Ƞतमीहɴले खानेछौ तर तृĚत ɷनेछैनौ; Ƞतमीहɴको

खालीपन ȠतमीहɴȢभśै रहनेछ । Ƞतमीहɴ वĥतुहɴ संचय गनȆछौ तर

जोगाउनेछैनौ, र Ƞतमीहɴले जे जोगाउँछौ, ĕयो म तरवारलाई ȟदनेछ

ु

। 15 Ƞतमीहɴले छनȆछौ तर कटनी गनȆछैनौ । Ƞतमीहɴले जैतूनको

तेल Ƞनकाġनेछौ तर ĕयस तेलले आफँैलाई अȢभषेक गनȆछैनौ ।

Ƞतमीहɴले दाख पेġनेछौ तर मǯ भने Ƞपउनेछैनौ । 16 ओŤीका

Ƞनयमहɴ, र आहाबका घरानाका सबै कामहɴ पालना भएका छन् ।

यसैकारण म Ƞतमीहɴको सहरलाई भĈनावशेष बनाउनेछ

ु

, र ĕयहाँका

बाȢसęदाहɴलाई ȣखसीको पाśो बनाउनेछ

ु

, र मेरा माȠनसहɴबाट

Ƞतमीहɴले Ƞनęदा सहनेछौ ।”

7 हाय म! म ŎीĤम ऋतुमा बटुȢलएको फलझैँ भएको छ

ु

, र रस

ȠनकाȢलएको दाखझैँ भएको छ

ु

। ĕयहाँ खानलाई दाखको झुĚपा

छैन, र मेरो Šाणले इċछा गरेकोजĥतो पȟहले नै पाकेको अęजीर

पȠन छैन । 2 भुȠमबाट ȟवģवसनीय माȠनसहɴ ȠबȢलन भएका छन्

। सारा मानवजाȠतमा कोही सोझो माȠनस छैन । Ƞतनीहɴ सबै

रǘपातको ȠनिĞत पȻख�रहęछन् । हरेकले आěनो दाजुभाइलाई

जालले ȡशकार गदăछ । 3 Ƞतनीहɴका हातहɴ हानी गनăलाई पोǘ

छन् । शासकले पैसा माĈदछन्, ęयायकताă घूस Ȣलनको ȠनिĞत

तयार छन्, र शȡǘशाली माȠनसले आफूले ŠाĚत गनă चाहकेो कुरा

अɴहɴसँग माĈदछ । यसरɍ Ƞतनीहɴ एकसाथ षǢęś रċछन् ।

4 ȠतनीहɴमĘयेको उĕकृĤटचाȟहँ काँडाझैँ छ, सबैभęदा सोझोचाȟहँ

काँडाको झाँगभęदा पȠन खराब छ । Ƞतमीहɴका पहरेदारहɴले

पȟहले नै बताएको ȟदन, Ƞतमीहɴको दĔडको ȟदन यही हो । अब यो

Ƞतनीहɴको ţमको समय हो । 5 कुनै पȠन Ƞछमेकɏमाȡथ ȟवģवास

नगनूă । कुनै साȡथमाȡथ भरोसा नगनूă । ȠतŤा अĊगालोमा बĥने

ĥśीसँग पȠन होȢसयारसँग बोġनू । 6 ȟकनभने छोरोले आěना

बुबाको अनादर गदăछ, छोरɍ आěनी आमाको ȟवɳǪमा उđछे, र

बुहारɍ सासूको ȟवɳǪ । माȠनसको शśु आěनै घरका माȠनसहɴ

ɷन् । 7 तर मचाȟहँ परमŠभुतफă आँखा लगाउँछ

ु

। म मेरो मुȡǘको

परमेģवरको पखाăइमा छ

ु

, मेरा परमेģवरले मलाई सुęनुɷęछ । 8 ए

मेरो शśु, मलाई देखेर रमाहट नगĠ । म लडेपȠछ, फेȝर उđनेछ

ु

। जब

म अęधकारमा बĥदछ

ु

, परमŠभु मेरो ȠनिĞत čयोȠत ɷनुɷनेछ । 9 मैले

परमŠभुको ȟवɳǪ पाप गरेको कारणले, उहाँले मेरो ȟवषयमा वकालत

नगनुăभएसĞम, र मेरो ȠनिĞत इęसाफ नगनुăभएसĞम मैले उहाँको Ōोध

सहनेछ

ु

। 10अȠन मेरो शśुले ĕयो देćनेछ, र “परमŠभु तेरो परमेģवर

कहाँ छ?” भनेर भęनेलाई शमăले ढाĆनेछ । मेरा आँखाले ĕयसलाई

हनेȆछन् । सडकहɴका माटोझैँ ĕयो कुिġचनेछे । 11 Ƞतमीहɴका

पखाăलहɴ Ƞनमाăण गनȆ ȟदन आउनेछ । ĕयस ȟदनमा Ȣसमानाहɴ

टाढा-टाढासĞम ȟवĥतार ɷनेछन् । 12 ĕयस ȟदन अģशूर र Ƞमũका

शहरहɳबाट, Ƞमũदेȣख यूšेȟटस नदीसĞम, समुŝदेȣख समुŝसĞम, र

पवăतदेȣख पवăतसĞम माȠनसहɴ Ƞतमीहɴकहाँ आउनेछन् । 13 तर

भुȠम भने ĕयसमा बसोबास गनȆ माȠनसहɴका कारण, र Ƞतनीहɴका

कामका ŠȠतफलको कारण उजाड ɷनेछ । 14आěना माȠनसहɴ,

अथाăत् तपाəका उǥराȠधकारको बगाललाई आěनो छडɍले Ƞनयęśण

गनुăहोस् । Ƞतनीहɴ एĆलै खकă को Ƞबचमा, र जĊगलमा बĥछन् ।

पुराना ȟदनहɴमा झैँ Ƞतनीहɴलाई बाशान र Ƞगलादमा चनă ȟदनुहोस्

। 15 Ƞमũको भुȠमबाट Ƞतमीहɴ बाȟहर आएका ȟदनमा झैँ, म

Ƞतनीहɴलाई आģचयă कामहɴ देखाउनेछ

ु

। 16 जाȠत-जाȠतहɴले यो

देćनेछन् र आěना शȡǘमाȡथ लिčजत ɷनेछन् । Ƞतनीहɴले केही

बोġनेछैनन्, र Ƞतनीहɴ बȟहरा ɷनेछन् । 17 Ƞतनीहɴले सपăले झैँ

धुलो चाĐनेछन्, माटोमा घūने Šाणीझैँ Ƞतनीहɴले गनȆछन् । Ƞतनीहɴ

आěना गुफाहɴबाट डरसाथ Ƞनĥकनेछन् । परमŠभु, हाŤा परमेģवर,

तपाəकहाँ Ƞतनीहɴ डरसाथ आउनेछन्, र Ƞतनीहɴ तपाəको कारण

भयभीत ɷनेछन् । 18 तपाəझैँ परमेģवर को छ, जसले पापलाई

मेटाउनुɷęछ, र आěनो उǥराȠधकारका बाँकɏ रहकेाहɴको अपराध

Wमा गनुăɷęछ? उहाँ सदाको ȠनिĞत ȝरसाउनुɷęन, ȟकनभने उहाँ

आěनो करारको ȟवģवसनीयतामा खुशी ɷनुɷęछ । 19 तपाəले

फेȝर हामीमाȡथ दया देखाउनुɷनेछ । तपाəले हाŤा अपराधहɴलाई

आěना पाऊमुȠन कुġचनुɷनेछ । तपाəले हाŤा सबै पापहɴललाई

समुŝको गȟहराइमा ěयाँȟकȟदनुɷनेछ । 20 Šाचीन ȟदनहɴमा तपाəले

हाŤा पुखाăहɴसँग ŠȠतXा गनुăभएझैँ तपाəले याकूबलाई सĕयता र

अŢाहामलाई करारको ȟवģवसनीयता ȟदनुɷनेछ ।
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1 Ƞननवेको ȟवषयमा भएको घोषणा । एġकोशी नɸमको दशăनको

पुĥतक । 2 परमŠभु डाही परमेģवर ɷनुɷęछ र उहाँले बदला

Ȣलनुɷęछ । परमŠभुले बदला Ȣलनुɷęछ र उहाँ Ōोधले भȝरनुभएको छ

। उहाँले आěना ȟवरोधीहɴसँग बदला Ȣलनुɷęछ र आěना शśुहɴŠȠत

उहाँको ȝरस रȟहरहęछ । 3 परमŠभु ȝरसाउनमा ȟढला र शȡǘमा महान्

ɷनुɷęछ । उहाँले ɭĤटलाई दĔडबाट उĞकन ȟदनुɷęन । परमŠभुले

भुमरɍ र आँधीमा आěनो मागă तयार गनुăɷęछ, र बादलहɴ उहाँका

पाउका धुलो ɷन् । 4 उहाँले समुŝलाई हĚकाउनुɷęछ र ĕयसलाई

सुĆखा बनाउनुɷęछ । उहाँले सबै नदीहɴलाई सुकाइȟदनुɷęछ ।

बाशान र कमȆल कमजोर छन् । लेबनानका फूलहɴ कमजोर छन् ।

5 पवăतहɴ उहाँको उपिĥथȠतमा काँĚछन्, र पहाडहɴ पिĈलęछन् ।

उहाँको उपिĥथȠतमा पृĖवी, सारा संसार र ĕयसमा बसोबास गनȆ

सबै माȠनस नĤट ɷęछन् । 6 उहाँको Ōोधको अगाȟड को खडा ɷन

सĆछ? उहाँको Ōोधको ŠचĔडता कसले सहन सĆछ? उहाँको

Ōोध आगोझैँ खęयाइęछ, र उहाँǪारा चǛानहɴ टुŌा-टुŌा पाȝरęछन्

। 7 परमŠभु असल ɷनुɷęछ, र कĤटको समयमा उहाँ बȢलयो गढ

ɷनुɷęछ, र उहाँमा शरण Ȣलनेको ȠनिĞत उहाँ ȟवģवसनीय ɷनुɷęछ

। 8 तर उहाँले महान् बाढɍले आěना शśुहɴको अęत गनुăɷनेछ,

र उहाँले Ƞतनीहɴलाई अęधकारमा लानुɷनेछ । 9 Ƞतमीहɴले

परमŠभुको ȟवɳǪ के षǢęś गदȉछौ? उहाँले पूणăɴपमा ĕयो अęत

गनुăɷनेछ । समĥया दोūो पटक आइपनȆछैन । 10 ȟकनभने Ƞतनीहɴ

काँढाघारɍहɴझैँ अिġझनेछन् । Ƞतनीहɴ आěनै पेय पदाथăले भरपेट

ɷनेछन् । Ƞतनीहɴ सुकेका ठोसाहɴझैँ आगोǪारा पूणă ɴपमा भĥम

ɷनेछन् । 11 Ƞननवे, Ƞतमीहɴका Ƞबचमा कोही खडा भयो, जसले

परमŠभुको ȟवɳǪमा योजना बनायो, र ĕयसले ɭĤटतालाई बढ

ु

वा

ȟदयो । 12 परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ, “Ƞतनीहɴ आěना पूणă शȡǘ

र पूणă सĊćयाको अवĥथामा भए तापȠन Ƞतनीहɴ काȟटनेछन्, र

Ƞतनीहɴका माȠनसहɴ बाँकɏ रहनेछैनन् । तर यɸदा, मैले तँलाई

पीडा ȟदएको भए तापȠन अब म तँलाई पीडा ȟदनेछैनँ । 13 अब म

माȠनसहɴका जुवा भाँची तँबाट ȠनकाȢलȟदनेछ

ु

, तेरा बęधनहɴलाई

म तोȟडȟदनेछ

ु

।” 14 Ƞननवे, तेरो ȟवषयमा परमŠभुले एउटा आXा

ȟदनुभएको छ, “अब तेरो नाम बोĆने कोही वंश बाँकɏ रहनेछैन

। कलाĕमक ɴपमा हातले बनाइएका र फलाम गालेर बनाइएका

मुȸत�हɴलाई Ƞतमीहɴका देवताहɴका घरबाट म हटाइȟदनेछ

ु

। म

तेरो ȡचहान तयार गनȆछ

ु

, ȟकनȟक तँ तुċछ छस् ।” 15 हरे, असल

समाचार ġयाउनुɷने, र शािęत घोषणा गनुăɷनेका पाउ पवăतहɴमा

छन् । यɸदा, आěना चाडहɴ मनाओ, र आěना ŠȠतXाहɴ पुरा गर,

ȟकनȟक ɭĤटले अब तँलाई आŌमण गनȆछैन, ĕयो पूणăɴपमा नाश

भएको छ ।

2 तँलाई टुŌा-टुŌा पानुăɷने तेरो ȟवɳǪमा आउँदै ɷनुɷęछ ।

सहरहɴका पखाăलहɴमा माȠनसहɴ खटाओ, बाटोहɴलाई पहरा

देओ, आफँैलाई बȢलया बनाओ, आěना सेनाहɴलाई एकǞा गर ।

2लुटरेाहɴले Ƞतनीहɴलाई तहस-नहस गरे तापȠन, र Ƞतनीहɴका

दाखका हाँगाहɴलाई नĤट गरे तापȠन, परमŠभुले इūाएलको गौरवझैँ

याकूबको गौरव पुनĥथाăȠपत गदȉ ɷनुɷęछ । 3 ĕयसका शȡǘशाली

माȠनसहɴका रWा कवचहɴ राता छन्, र ĕयसका सैȠनकहɴ वैजनी

रĊगका पोशाकमा छन् । Ƞतनीहɴका रथहɴ तयार भएका ȟदनमा

Ƞतनीहɴका धातुǪारा चिĞकęछन्, र सġलोका भालाहɴ हावामा

लहराइęछन् । 4 ती रथहɴ सडकहɴबाट तीŨ गȠतमा अȠग बēछन्,

फराȟकला सडकहɴमा ती अगाȟड र पछाȟड दौडęछन् । Ƞतनीहɴ

राँकाझैँ देȣखęछन्, र Ƞतनीहɴ Ƞबजुलीझैँ दौडęछन् । 5 तँलाई

टुŌा-टुŌा पानȆले आěना अȠधकारɍहɴलाई बोलाउँछ, तर Ƞतनीहɴ

ȟहĒँने Ōममा एक आपसमा ठेस खाई लĒछन् । Ƞतनीहɴ सहरको

पखाăललाई आŌमण गनă हताȝरęछन् । यी आŌमण गनȆहɴलाई

बचाउनको ȠनिĞत ठ

ु

लो रWा कवच बनाइęछ । 6 नदीका बाँधहɴ

खुला पाȝरęछन्, र दरबारचाȟहँ नाश ɷनेछ । 7 ɷčजाबका वĥś

फुकाȢलएकाछन् र ĕयो Ƞनवाăसनमा लȠगनेछे । ĕयसका कमारɍहɴ

छाती ȠपĐदै ढ

ु

कुरहɴझैँ ȟवलाप गछăन् । 8 Ƞननवे चुȟहरहकेो पोखरɍझैँ

हो, जसका माȠनसहɴ जोडले बȠगरहकेो पानीझैँ भाȠगरहकेा छन्

। अɴहɴले ठ

ु

लो सोरमा भęछन्, “रोक, रोक,” तर कसैले पȠन

पȠछ फकȆ र हदेȉन । 9 चाँदी र सुनका लुटका सामान लेओ, ȟकनभने

Ƞननवेका सबै सुęदर कुराहɴका वैभवको कुनै अęĕय छैन । 10

Ƞननवे ȝरǥो र नĤट भएको छ । सबैका ɹदय पिĈलęछन्, सबैका

घुँडाहɴ एक आपसमा ठोȟकęछन्, र पीडा सबैमा छ, Ƞतनीहɴ सबैका

अनुहारहɴ पहेलँा छन् । 11 Ȯस�हको गुफा, जहाँ जवान Ȯस�हहɴलाई

खुवाइęĖयो, जहाँ Ȯस�ह र Ȯस�हनी आěना डमɳहɴसँग ȟहĒँथे, जहाँ

Ƞतनीहɴ कोहीसँग डराउँदैनथे, ĕयो ठाउँ कहाँ छ? 12 Ȯस�हले आěना

डमɳहɴका ȠनिĞत ĕयसका ȡशकारहɴलाई टुŌा-टुŌा गĄयो । ĕयसले

आěना Ȯस�हनीहɴका ȠनिĞत ȡशकारको घाँटी ȠनमोठɎ माĄयो, र

आěनो गुफालाई ȡशकारहɴले, र आěनो ओडारलाई टुŌा-टुŌा

पाȝरएका Ȣसनुहɴले भĄयो । 13सेनाहɴका परमŠभु यो घोषणा

गनुăɷęछ, “हĠे, म तेरो ȟवɳǪमा छ

ु

। म तेरा रथहɴलाई जलाएर धुँवा

बनाउनेछ

ु

र तेरा जवान Ȯस�हहɴलाई तरवारले नĤट पानȆछ । तेरो

भुȠमबाट तेरो ȡशकारलाई म हटाइȟदनेछ

ु

र तेरा समाचारबाहकहɴका

आवाज अब कȟहġयै सुȠननेछैन ।”

3 रगतले भȝरएको सहरलाई ȠधĆकार! ĕयो झूट र लूटको सĞपȡǥले

भȝरएको छ । ĕयसका ȡशकारहɴ सधैँ ĕयहीँȢभś छन् । 2 तर

अब ĕयहाँबाट कोराăहɴको, तेज पाĊŎाहɴ, उšदै गरेका घोडाहɴ, र

रथहɴको कुदाइको आवाज आउँछन् । 3आŌमण गनȆ घोडचढɍहɴ,

टġकने तरवारहɴ, चĞकने भालाहɴ, लास र मुदाăहɴको थुŠो ĕयहाँ

छन् । ĕयहाँ अनȠगęती लाशहɴ छन् । ĕयसलाई आŌमण गनȆहɴ

लाशमा ठोकर खाँदै ȟहĒँछन् । 4 टुनामुनामा Ƞनपुण, ĕयो सुęदर

वेģया, जसले आěनो, र टुनामुनाले जाȠत-जाȠतहɴलाई बेċछे,

ĕयसको कामवासनापूणă कामहɴका कारण यो भइरहकेो छ ।

5 सेनाहɴका परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, “हĠे, म तेरो ȟवɳǪ छ

ु

। म तेरो फȝरयालाई तेरो अनुहारभęदा माȡथसĞम उचाȢलȟदनेछ

ु

र तेरा गुĚतांगहɴ जाȠत-जाȠतहɴलाई, र तेरो शमă राčयहɴलाई

देखाइȟदनेछ

ु

। 6 म तँमाȡथ ȠघनलाĈदो फोहोर ěयाँĆनेछ

ु

र तँलाई

घृȣणत बनाइȟदनेछ

ु

। म तँलाई यĥतो बनाउनेछ

ु

, ȟक सबैले तँलाई

हनेȆछन् । 7 तँलाई हनेȆ सबै तँबाट टाढा भाĈनेछन् र भęनेछन्,

‘Ƞननवे नĤट भएको छ, ĕयसको ȠनिĞत कसले ȟवलौना गलाă?’

तँलाई शाęĕवना ȟदने मैले कहाँ पाउन सĆछ

ु

?” 8 Ƞननवे, के तँ

नील नदीको ȟकनारमा बनाइएको नो शहरभęदा असल छस्, ĕयो

शहर जसको वȝरपȝर पानी ȡथयो, जसको सुरWा सागर, र जसको

पखाăल समुŝ ȡथयो? 9 कूश र Ƞमũ ĕयसका शȡǘ ȡथए, र ĕयसको

कुनै अęत ȡथएन । पूत र ȢलȠबया ĕयसका ȠमśराĤŖहɴ ȡथए ।
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10 तथाȠप नो शहर Ƞनवाăसनमा लȠगयो, ĕयो दासĕवमा लȠगयो,

ĕयसका छोराछोरɍहɴ हरेक सडकहɴका मुखमा टुŌा-टुŌा पाȝरए

। ĕयसका शśुहɴले ĕयसका भारदारहɴका ȠनिĞत ȡचǜा हाले, र

ĕयसका सबै महान् माȠनसहɴ साĊलाले बाँȠधए । 11 तँ मतवाला

ɷनेछस्, तँ लुĆन कोȢसस गनȆछस्, र तैँले आěनो शśुबाट भाĈनलाई

शरणĥथान खोčनेछस् । 12 तेरा सबै ȟकġलाहɴ पȟहले नै फल

पाकेका अिęजरका ɴखहɴझैँ ɷनेछन् । ती हġलाइए भने, ĕयसका

सबै फल खानेवालाको मुखमा झनȆछन् । 13 हĠे, तेरा Ƞबचमा भएका

माȠनसहɴ ĥśीहɴ माś छन् । तेरो देशका ŠवेशǪारहɳ शśुहɴका

ȠनिĞत खुला भएका छन् । आगोले ĕयसका गजबारहɴ भĥम पारेको

छ । 14 घेरावęदीको ȟदनको ȠनिĞत पानी भĠ, आěना ȟकġलाहɴ

बȢलयो पाĠ । ȟहलोमा जा, र ĕयसलाई कुġची । इट बनाउने भाँडो

बोक् । 15आगोले तँलाई ĕयहाँ भĥम पानȆछ, र तरवारले तँलाई नाश

गनȆछ । सलहहɴले सबै कुरा सखाप पारेझैँ ĕयसले तँलाई सखाप

पानȆछ । फटĊेŎाहɴ जĥता अनȠगęती हो, र सलाहहɴझैँ संćयामा

बē । 16 तैँले आěना ǲापारɍहɴलाई आकाशका ताराहɴभęदा

पȠन धेरै बनाएको छस्, तर Ƞतनीहɴ सलहहɴझैँ ɷन्, Ƞतनीहɴले

भुȠमलाई लुटरे उȟडजाęछन् । 17 तेरा राजकुमारहɴ सलहहɴझैँ धेरै

छन्, र तेरा अȠधकारɍहɴ सलहका बथानझैँ छन्, जो ȡचसो ȟदनमा

पखाăलहɴमा बĥछन् । तर घाम उदाएपȠछ ती कहाँ उडेर जाęछन्

भęने नै थाहा ɷदैँन । 18 अģशूरको राजा, तेरा गोठालाहɴ सुतेका

छन्, तेरा शासकहɴ ȟवũाम गदȉ पġटकेा छन् । तेरा माȠनसहɴ

पवăतहɴमा छȝरएका छन्, र Ƞतनीहɴलाई ĕयहाँ भेला गनȆ कोही छैन

। 19 तेरा घाउहɴ Ƞनको ɷदैँनन् । ती गȟहरा छन् । तेरो ȟवषयमा सुęने

सबैले रमाहटले ताली बजाउँछन् । तेरो लगातारको ɭĤटताबाट को

भागेको छ र?
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हबकूक

1 अगमवǘा हबकूकले पाएका सęदेश, 2 “परमŠभु, म कȠत

समय अझै सहायताको ȠनिĞत पुकाɴँ, तर तपाəले सुęनुɷęन?

म ‘ȫह�सा’ भनेर तपाəलाई पुकादăछ

ु

, तर तपाəले बचाउनुɷęन

। 3 मलाई ȟकन अपराध र ɭĤकमă देखाउनुɷęछ? सवăनाश र

ȫह�सा मेरो सामुęने छन् । ĕयहाँ झैँ-झगडा छ, र ȟववाद चɃक�दै

छ । 4 यसैकारण कानून-ǲवĥथा कमजोर भएको छ, र ęयाय

अब छैन । ȟकनȟक ɭĤटले धमȃलाई घेदăछ । यसैकारण इęसाफ

झुटो भएको छ ।” परमŠभु हबकूकलाई जवाफ ȟदनुɷęछ । 5

“जाȠत-जाȠतहɴलाई हĠे र Ƞतनीहɴको जाँच गĠ, अचिĞमत, र

आģचयăचȟकत हो! ȟकनभने Ƞनģचय नै तेरै समयमा म यĥतो काम

गदȉ छ

ु

जसको ȟवषयमा तँलाई बताइँदा तँलाई ȟवģवास लाĈनेछैन

। 6 ȟकनभने हĠे, म बेȠबलोनीहɴलाई उठाउँदै छ

ु

, ĕयो भयानक र

उŎ जाȠत । Ƞतनीहɴ सारा भुȠममा अकाăको बासĥथान खोĥनको

ȠनिĞत अȠग बȟढरहकेा छन् । 7 Ƞतनीहɴ डरलाĈदा र भयानक

छन् । ęयाय र वैभव Ƞतनीहɴबाटै अगाȟड बēछ । 8 Ƞतनीहɴका

घोडाहɴ ȡचतुवाभęदा तेज, र साँझका Ĝवाँसाहɴभęदा ŝ

ु

त छन् ।

यसैकारण Ƞतनीहɴका घोडाहɴले जȠमनमा कुġचęछन्, र Ƞतनीहɴका

घोडचढɍहɴ टाढा-टाढाबाट आउँछन्, र Ƞतनीहɴ ȡशकारलाई खानको

ȠनिĞत आतुर भएको गɳडझैँ उĒछन् । 9 Ƞतनीहɴ सबै ȫह�साको

ȠनिĞत आउँछन् । Ƞतनीहɴको समुहहɴ मɳभूȠमको ɷरɍझैँ जाęछन्,

र बालुवासरह कैदीहɴ ġयाउँछन् । 10 यसैकारण Ƞतनीहɴले

राजाहɴलाई Ȣजĥकाउँछन्, र शासकहɴ Ƞतनीहɴका ȠनिĞत हाँसोका

पाś माś ɷन् । हरेक ȟकġलाहɴ देखेर Ƞतनीहɴ हाँĥछन्, ȟकनभने

Ƞतनीहɴले माटोको ȟढĥको बनाएर ती लैजाęछन् । 11 अȠन बतास

आउनेछ र दोषी माȠनसहɴबाट ĕयो जानेछ, ती मȠनसहɴ जसको

सामĖयă Ƞतनीहɴको देवता हो ।” हबकूकले परमŠभुलाई अकȌ

Šģन गछăन्, 12 “परमŠभु मेरा परमेģवर, मेरा एक माś पȟवś

परमेģवर, के तपाə Šाचीन समयदेȣख नै ɷनुɷęन र? हामी मनȆछैनौँ ।

परमŠभुले Ƞतनीहɴलाई ęयायको ȠनिĞत Ƞनयुǘ गनुăभएको छ, र हे

चǛान, तपाəले Ƞतनीहɴलाई सुधारको ȠनिĞत ĥथाȠपत गनुăभएको छ

। 13 तपाəका आँखा यȠत शुǪ छन्, ȟक तपाə ɭĤटलाई हनेुăɷęन,

र तपाəले गलत काम गनȆलाई कृपाले हनेă सĆनुɷęन । ĕयसोभए

ȟकन तपाəले धोका ȟदनेलाई कृपाले हनेुăभएको छ? ɭĤटहɴले

Ƞतनीहɴको आěनो सĊćयाभęदा धेरै धमȃहɴलाई Ƞनġदा तपाə

ȟकन चुप बĥनुभएको छ? 14 तपाəले माȠनसलाई समुŝका माछाझैँ

बनाउनुɷęछ, घūने जीवहɴझैँ जसको कुनै शासक छैन । 15 ĕयसले

सबैलाई बġछɍले ġयाउँछ । ĕयसले माȠनसहɴलाई माछɍ-जालमा

पारेर पर लैजाęछ । ĕयसले महाजालमा सबैलाई थुपाछă, अȠन ĕयो

खुशी ɷęछ र रमाहट गदăछ । 16 ĕयसैकारण ĕयसले आěनो माछɍ-

जालमा बȢल चढाउँछ र महाजालमा धूप बाġछ, ȟकनभने आěनो

जालǪारा ĕयो ȟवलाȢसतामा Ȣजउँछ, र ĕयसको भोजन उǥम ɷęछ ।

17 के ĕयसले यसैकारण आěनो जाल ȝरǦयाउँदै जाęछ, र जाȠत-

जाȠतहɴलाई Ƞनदăयतापूवăक काȟटरहęछ?”

2 म मेरो सुरWा-कWमा उȢभनेछ

ु

र पहरा-पखाăलमा म बĥनेछ

ु

,

र उहाँले मलाई के भęनुɷनेछ, र म कसरɍ आěनो अȢभयोगबाट

फकूăँ भनेर हनेăलाई म Ęयान ȟदनेछ

ु

। 2 परमŠभुले मलाई जवाफ

ȟदनुभयो, “यस दशăनलाई पाटीहɴमा ŠĤटसँग लेख्, ताȟक यो

पēनेचाȟहँ दौडोस् । 3 ȟकनभने यो दशăन भȟवĤयको समयको ȠनिĞत

हो र ĕयो अęततः बोġनेछ र ȟवफल ɷनेछैन । ĕयसले ȟढलाइ गरे

तापȠन, ĕयसको ŠतीWा गĠ । ȟकनभने ĕयो Ƞनģचय नै आउनेछ र

ĕयसले ȠबलĞब गनȆछैन । 4 हĠे, गलत इċछा गनȆचाȟहँ घमĔडले

फुलेको छ । तर धमȃचाȟहँ आěनो ȟवģवासले Ȣजउनेछ । 5 ȟकनȟक

घमĔडɍ जवान माȠनसको ȠनिĞत मǯ ȟवģवासघाती ɷęछ, र यसैकारण

ĕयसले सहन सĆदैन, तर ĕयसले आěना इċछाहɴलाई ȡचहानझैँ

बढाउँछ, र ĕयो मृĕयुझैँ कȟहġयै सęतुĤट ɷदैँन । ĕयसले आěनो ȠनिĞत

सारा जाȠत र माȠनसहɴलाई भेला गराउँछ । (Sheol h7585) 6 के यी

सबैले ĕयसको ठǛा गनȆ एउटा यĥतो भनाइ र ĕयसको ȟवषयमा

हाँसोको ɴपमा यĥतो गीत सृजना गदȉन र, ‘ȠधĆकार ĕयसलाई जसले

जे आěनो होइन ĕयो थुपाछă । कȟहलेसĞम तैँले आफूले बęधकमा

Ȣलएका कुराहɴको वजन बढाउँदै जाęछस्?’ 7 के तँलाई टोĆनेहɴ

अचानक उđनेछैनन्, अȠन तँलाई śासमा राćनेहɴ जाĈनेछैनन्? तँ

Ƞतनीहɴका ȠनिĞत ȡशकार बęनेछस् । 8 तैँले धेरै जाȠतहɴलाई लुटकेो

ɷनाले, जाȠत-जाȠतहɴमा बाँकɏ रहकेाहɴ सबैले तँलाई लुĐनेछन् ।

ȟकनभने तैँले माȠनसहɴका रगत बगाएको छस्, र देश, शहरहɳ, र

ĕयसमा बसोबास गनȆ सबैको ȟवɳǪ ȫह�साĕमक काम गरेको छस् ।

9 ‘ȠधĆकार ĕयसलाई जसले ɭĤटको हातबाट आफँैलाई सुरȢWत

राćनलाई आěनो गुँड उċच ĥथानमा बनाउन सकोस् भनेर आěनो

घरको ȠनिĞत ɭĤटताका मुनाफाबाट चीजहɴ बनाउँछ ।’ 10 तैँले धेरै

माȠनसहɴलाई सवăनाश गरेर आěनो घरानाको ȠनिĞत शमă ġयाएको

छस्, र आěनै ȟवɳǪ पाप गरेको छस् । 11 ȟकनभने Ȣभǥाबाट

ढ

ु

Ċगाहɴले पुकानȆछन्, र काठका दȢलनहɴले Ƞतनीहɴलाई जवाफ

ȟदनेछन्, 12 ‘ȠधĆकार ĕयसलाई जसले रगतले शहर बनाउँछ, र

जसले अधमăमा नगर ĥथापना गदăछ ।’ 13 के सेनाहɴका परमŠभुले

यो भęनुभएको छैन र, जाȠतहɴ आगोको ȠनिĞत पȝरũम गदăछन् र

अɴ सबै जाȠतहɴ ǲथăमा थȟकत ɷęछन्? 14 तथाȠप समुŝलाई

पानीले ढाकेझैँ सारा भुȠम परमŠभुको मȟहमाको Xानले भȝरनेछ ।

15 ‘ȠधĆकार ĕयसलाई जसले आěनो Ƞछमेकɏलाई मǯ Ƞपयाउन

जोड गछă । तैँले आěनो ȝरस पोćनलाई, र Ƞतनीहɴको नĈनता हनेăको

ȠनिĞत Ƞतनीहɴलाई मǯले ȟटġल पाछăस् ।’ 16 तँ मȟहमाले होइन तर

शमăले भȝरनेछस् । अब यो तेरो पालो हो! Ƞपई र आěनो गुĚतांग

देखा! परमŠभुको दाȟहने हातमा भएको कचौरा तँकहाँ आउँदै छ,

र कलंकले तेरो मȟहमालाई ढाĆनेछ । 17 लेबनानमाȡथ गȝरएको

ȫह�साले तँलाई ढाĆनेछ र पशुहɴको सवăनाशले तँलाई आतंȟकत

बनाउनेछ । ȟकनभने तैँले माȠनसहɴका रगत बगाएको छस्, र देश,

शहरहɳ, र ĕयसमा बसोबास गनȆ सबैको ȟवɳǪ तैँले ȫह�सक काम

गरेको छस् । 18 खोपेर बनाएको मुȸत�ले तँलाई के लाभ ɷęछ?

ȟकनभने ĕयो मुȸत�लाई खोपेर बनाउने, वा धातुलाई पगालेर मुȸत�

बनाउनेचाȟहँ झुटको ȡशWक हो, ȟकनभने ĕयसले यी बोġन नसĆने

देवताहɴ बनाएर आěनै हातका कलामाȡथ ȟवģवास गदăछ । 19

‘ȠधĆकार ĕयसलाई जसले काठलाई उठ भęछ, वा बोġन नसĆने

ढ

ु

Ċगालाई जाग भęछ ।’ के यी कुराहɴले Ȣसकाउन सĆछन्? हĠे,

ĕयो सुन र चाँदीले मोहोȝरएको छ, तर ĕयसȢभś सास नै छैन । 20

तर परमŠभु उहाँको पȟवś मिęदरमा ɷनुɷęछ । ए सारा भुȠम उहाँको

अȠग शाęत होओ ।”

3 अगमवǘा हबकूकको Šाथăना । 2 परमŠभु मैले तपाəको बयान

सुनेको छ

ु

, र म भयभीत भएको छ

ु

। परमŠभु, यी समयहɴको
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Ƞबचमा आěनो काम पुनजȃȟवत पानुăहोस् । यी समयहɴको Ƞबचमा

ती पȝरȡचत बनाउनुहोस् । तपाəको Ōोधको समयमा कृपा गनă

सĞझनुहोस् । 3 परमेģवर तेमानबाट आउनुभयो, र एकमाś

पȟवśचाȟहँ पारान पवăतबाट आउनुभयो । सेला उहाँको मȟहमाले

आकाशहɴ ढाके, र पृĖवी उहाँको Šशंसाले भȝरएको छ । 4 Šकाशझैँ

चिĞकलो, ɭईवटा ȟकरण उहाँको हातबाट चिĞकयो, र उहाँले आěनो

शȡǘ ĕयहाँ लुकाउनुɷęछ । 5 उहाँभęदा अȠग घातक रोग फैȢलयो,

र महामारɍले उहाँलाई पǚायो । 6 उहाँ उȢभनुभयो र पृĖवीको

नाप Ȣलनुभयो । उहाँले हनेुăभयो अȠन राĤŖहɴलाई हġलाउनुभयो

। सनातनका पवăतहɴ चकनाचुर भए, र ĥथायी पहाडहɴ झुके ।

उहाँको मागă अनęतसĞम रȟहरहęछ । 7 मैले कूशनका पालहɴलाई

ɭ: खमा देखेँ, र Ƞमǩानको भुȠममा भएका पालहɴका रचनाहɴलाई

काँȠपरहकेो देखेँ । 8 के परमŠभु नदीहɴसँग ȝरसाउनुभएको ȡथयो?

तपाə घोडाहɴमाȡथ र ȟवजयी रथहɴमाȡथ चēनुɷदँा के तपाəको

Ōोध नदीहɴको ȟवɳǪमा ȡथयो, वा तपाəको ȝरस समुŝको ȟवɳǪमा

ȡथयो? 9 तपाəले आěनो नाĊगो धनु बाȟहर Ƞनकाġनुभएको छ, र

तपाəले आěनो धनुमा Ƞतर राćनुɷęछ! सेला तपाəले पृĖवीलाई

नदीहɴले ȟवभाजन गनुăभयो । 10 पवăतहɴले तपाəलाई देखे र

पीडामा मडाȝरए । Ƞतनीहɴमाȡथ मुसलधार पानी पĄयो । गȟहरो

समुŝले आěनो आवाज उठायो । ĕयसले आěना छालहɴ उठायो ।

11 तपाəका Ƞतरहɴ उडेर चिĞकँदा, तपाəको चिĞकलो भालाको

चमक आउँदा, सूयă र चęŝ Ƞतनीहɴकै उċच ĥथानमा अȟडरहे । 12

तपाə पृĖवीमाȡथ Ōोधमा ȟहĒँनुभएको छ । Ōोधमा तपाəले जाȠत-

जाȠतहɴलाई दाइँ गनुăभएको छ । 13 तपाə आěना माȠनसहɴको

मुȡǘ, आěनो अȢभȠषǘ जनको मुȡǘको ȠनिĞत Ƞनĥकनुभयो

। ɭĤटको घरानाको मुȣखयालाई तपाəले चकनाचुर पानुăभयो र

ĕयसको खुǛादेȣख घाँटीसĞम ĕयसलाई नाĊगो पाȝरȟदनुभयो ।

सेला 14 तपाəले ĕयसका लडाकुहɴका ȡशरलाई Ƞतनीहɴकै Ƞतरले

छेȟडȟदनुभयो ȟकनभने Ƞतनीहɴ हामीलाई ȠततरȠबतर गनă आँधीझैँ

आए, शरणĥथानमा दȝरŝहɴलाई भĥम पानȆको झैँ Ƞतनीहɴको नजर

ȡथयो । 15 तपाə आěना घोडाहɴमा समुŝमाȡथ ȟहĒँनुभएको छ, र

समुŝमाȡथ तपाəले कुġचनुभएको छ । 16 मैले सुनेँ, र मेरा Ȣभśी

अĊगहɴ काँपे! ĕयो आवाजमा मेरा ओठ थर-थर काँपे । हामीलाई

आŌमण गनȆ माȠनसहɴमाȡथ आउने संकटको ȟदनलाई शाęत भएर

पɇख�दा मेरा हĒडɍहɴ मिĆकęछन्, र म Ȣभś-Ȣभśै काँĚछ

ु

। 17

अिęजरका ɴखहɴमा मुना नलागेपȠन, र दाखका बोटहɴमा कुनै

फल नलागेपȠन, र जैतूनको ɴखले केही नफलाए पȠन, र भुȠमले

केही भोजन नȟदएपȠन, र खोरबाट बगाल हटाइएपȠन, र गोठमा कुनै

गाइवĥतु नभएपȠन, म यही गनȆछ

ु

। 18 म अझै पȠन परमŠभुमा

रमाहट गनȆछ

ु

। मेरो मुȡǘको परमेģवरको कारण म खुशी ɷनेछ

ु

।

19 परमŠभु परमेģवर मेरो शȡǘ ɷनुɷęछ र उहाँले मेरा खुǛालाई

हȝरणका झैँ बनाउनुɷęछ । उहाँले मलाई उċच ĥथानहɴ अȠग जान

ȟदनुɷęछ । सĊगीत ȠनदȆशकको ȠनिĞत, मेरा तार- वाǩहɳमा बजाइने

राग ।
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सपęयाह

1 अमोनका छोरा, यɸदाका राजा योȡशयाहको समयमा

ȟहजȟकयाका जनाȠत, अमयाăहका पनाȠत, गदġयाहका नाȠत,

कूशीका छोरा सपęयाहकहाँ आएको परमŠभुको वचन यही हो । 2

“म Ƞनģचय नै यस पृĖवीबाट सबै कुरा नाश गनȆछ

ु

, परमŠभु घोषणा

गनुăɷęछ । 3 म माȠनस र पशु ɭवैलाई सवăनाश गनȆछ

ु

। आकाशका

चराहɴ, र समुŝका माछा, ɭĤटहɴ लगायत ढ

ु

Ċगाको रास सबैलाई

म नĤट गनȆछ

ु

। ȟकनभने म माȠनस जाȠतलाई पृĖवीबाट सखाप

पानȆछ

ु

, परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । 4 यɸदा र यɴशलेमका सबै

वाȢसęदाहɴमाȡथ म मेरो हात पसानȆछ

ु

। यस ठाउँबाट बालका बाँकɏ

रहकेा सबैलाई र पूजाहारɍहɳमĘये मूȸत�पुजकहɴका नामलाई सखाप

पानȆछ

ु

, 5 र घरका माȡथġलो भागमा बसेर नWśहɴको पूजा गनȆहɴ,

र ती माȠनसहɴ जसले परमŠभुको आराधना गछăन् र उहाँको शपथ

खाęछन् तर आěना राजाको शपथ पȠन खाęछन्, Ƞतनीहɴलाई पȠन

म नाश गनȆछ

ु

। 6 परमŠभुलाई पǚाउन छोडेर उहाँबाट टाढा

ɷनेहɴ, र उहाँको खोजी नगनȆ र उहाँको ȠनदȆशन नखोčनेहɴलाई

पȠन म सखाप पानȆछ

ु

।” 7 परमŠभु परमेģवरको सामु शाęत रहो,

ȟकनभने परमŠभुको ȟदन नȢजकै छ । परमŠभुले बȢलदान तयार

पानुăभएको छ र आěना पाɷनाहɴलाई अलĈगै राćनुभएको छ ।

8 “परमŠभुको बȢलदानको ȟदनमा, म राजकुमारहɴ र राजाका

छोराहɴ, र ȟवदेशी पȟहरन लगाएका सबैलाई दĔड ȟदनेछ

ु

। 9 ĕयस

ȟदन सँघारमा खुǛा नटĆेनेहɴ सबैलाई, र आěना माȢलकका घरलाई

ȫह�सा र छलले भनȆ सबैलाई म दĔड ȟदनेछ

ु

। 10अȠन ĕयो ȟदन यĥतो

ɷनेछ भनेर परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । माछा ढोकाबाट कĤटको

ɳवाबासी, नयाँ टोलबाट ȟवलाप, र पहाडहɴबाट ठ

ु

लो धमाकाको

आवाज आउनेछ । 11 ए बजारहɴमा बĥनेहɴ, रोओ, ȟकनभने सबै

ǲापारɍहɴ तहस-नहस ɷनेछन्, र चाँदीका ǲापारɍहɴ सखाप

पाȝरनेछन् । 12 ĕयस बेला म बǥीहɴ बालेर यɴशलेमको खोजी

गनȆछ

ु

र ĕयसको मǯमा Šसęन भएका र आěनो ɹदयमा ‘परमŠभुले

असल वा खराब केही पȠन गनुăɷनेछैन’ भनेर भęने माȠनसहɴलाई

सजाय ȟदनेछ

ु

। 13 तब Ƞतनीहɴको सबै सĞपȡǥ लुȟटनेछन्, अȠन

घरहɴ नǸ ɷनेछन्। Ƞतनीहɴले घर बनाए तापȠन ĕयसमा बĥन पाउँने

छैनन्। Ƞतनीहɴले दाखको बोट रोपे पȠन ĕयसको दाखरस खान पाउने

छैनन्। 14 परमŠभुको ĕयो महान् ȟदन नȢजकै छ, नȢजक र चाँडै

आउँदै छ । परमŠभुको ȟदनको आवाज ȡचċयाई-ȡचċयाई रोइरहकेो

योǪाको झैँ ɷनेछ । 15 ĕयो ȟदन Ōोधको ȟदन, संकट र पीडाको

ȟदन, आँधी र ȟवनाशको ȟदन, अęधकार र ȟवरǘको ȟदन, बादल र

घोर अęधकारको ȟदन ɷनेछ । 16 ĕयो ȟदन ȟकġला भएका शहरहɳ

र उċच धरहराहɴको ȟवɳǪ तुरही र चेतावनीको सोरको ȟदन ɷनेछ ।

17 ȟकनभने म मानवजाȠतमाȡथ संकट ġयाउनेछ

ु

, अȠन Ƞतनीहɴले

परमŠभुको ȟवɳǪ पाप गरेका ɷनाले Ƞतनीहɴ अęधा माȠनसहɴझैँ

ȟहĒँनेछन् । Ƞतनीहɴको रगत धुलोझैँ र Ƞतनीहɴका Ȣभśी अĊगहɴ

लादीझैँ बाȟहर ěयाँȟकनेछन् । 18 परमŠभुको Ōोधको ȟदनमा न त

Ƞतनीहɴको चाँदी न Ƞतनीहɴको सुनले Ƞतनीहɴलाई बचाउन सĆनेछ

। उहाँको डाहको आगोमा सारा पृĖवी भĥम ɷनेछ, ȟकनभने उहाँले

पृĖवीका सारा वाȢसęदाहɴको पूणă र भयानक अęत गनुăɷनेछ ।”

2 Ƞनलăčज जाȠत, एकǞा होओ, जĞमा होओ, 2आXा लागु ɷनुभęदा

अȠग र भुसझैँ ĕयो ȟदन ȠबȠतजानभęदा अȠग, परमŠभुको

भयĊकर Ōोध Ƞतमीहɴमाȡथ आउनअȠग, परमŠभुको Ōोधको ȟदन

Ƞतमीहɴमाȡथ आउन अȠघ । 3 उहाँका आXाहɴ पालन गनȆ पृĖवीका

सबै नŤ माȠनसहɴ, परमŠभुको खोजी गर । धाȸम�कताको खोजी

गर, नŤताको खोजी गर, र सायद परमŠभुको Ōोधको ȟदनमा

Ƞतमीहɴ सुरȢWत ɷनेछौ । 4 ȟकनभने गाजा ĕयाȠगनेछ, र अģकलोन

सवăनाश ɷनेछ । Ƞतनीहɴले मĘयȟदनमा नै अģदोदलाई लखेĐनेछन्,

र Ƞतनीहɴले एŌोनलाई उखेġनेछन् । 5 ए सुमुŝको ȟकनारमा

बĥने करेती जाȠत, Ƞतमीहɴलाई ȠधĆकार । ए पȢलģतीहɴको देश

कनान, परमŠभु Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा बोġनुभएको छ । कोही

पȠन नरहने गरɍ म तँलाई नाश गनȆछ

ु

। 6 यसैकारण सामुŝको

ȟकनार गोठालाहɴका ȠनिĞत खकă र भेडाहɴका ȠनिĞत बĥने ठाउँ

ɷनेछ । 7 तटीय Wेś यɸदाका घरानाका बाँकɏ रहकेाहɴको

ɷनेछ, जसले आěना बागललाई ĕयहाँ चराउनेछन् । Ƞतनीहɴका

माȠनसहɴ साँझमा अģकलोनका घरहɴमा पिġटनेछन्, ȟकनभने

Ƞतनीहɴका परमŠभु परमेģवरले Ƞतनीहɴको वाĥता गनुăɷनेछ र

Ƞतनीहɴका सौभाĈय फकाăइȟदनुɷनेछ । 8 “मैले मोआबको उपहास

र अĞमोनीहɴको Ƞतरĥकारलाई सुनेको छ

ु

, जब Ƞतनीहɴले मेरा

माȠनसलाई उपहास गरेका ȡथए र आěना Ȣसमानाहɴ तोडेका ȡथए ।

9 यसैकारण सेनाहɴका परमŠभु, इūाएलका परमेģवर यो घोषणा

गनुăɷęछ, म जीȟवत रहझेैँ, मोआब सदोमझैँ ɷनेछ, र अĞमोनीहɴ

गमोराझैँ अथाăत् काँडाहɴ र नुनको खाडल भएको ठाउँझैँ ɷनेछन्,

जो सधैँको ȠनिĞत ĕयाȠगएका छन् ।” 10 Ƞतनीहɴको घमĔडको

कारण मोआब र अĞमोनलाई यĥतो ɷनेछ, ȟकनभने Ƞतनीहɴले

सेनाहɴका परमŠभुका माȠनसहɴको उपहास र ȣखġली गरे । 11

अȠन Ƞतनीहɴले परमŠभुको भय माęनेछन्, ȟकनभने उहाँले पृĖवीका

सबै ईģवरहɴको उपहास गनुăɷनेछ । सबैले आ-आěनो ठाउँबाट, र

हरेक समुŝ ȟकनारबाट उहाँको आराधना गनȆछन् । 12 ए कूशी,

Ƞतमीहɴलाई पȠन मेरो तरवारǪारा Šहार ɷनेछ, 13 र परमेģवरको

हातले उǥरलाई आŌमण गनȆछ र अģशूरलाई सवăनाश गनȆछ, अȠन

Ƞननवे ĕयाȠगएको र सवăनाश ɷनेछ, र मɳभूȠमझैँ उजाड ɷनेछ ।

14 ĕयसपȠछ सबै पशुका बगाल ĕयहाँ पिġटनेछन्, मɳभूȠमको

लाटोकोसेरो र कराउने लाटोकोसेरो ĕयसका ĥतĞभहɴका टुĚपोमा

बĥनेछन् । Ďयालहɴबाट एउटा पुकाराको गीत सुȠननेछ, ढोका

अगाȟड भĈनावशेष ɷनेछ, ĕयसका देवदाɳका कँुȟदएका दȢलनहɴ

Šकट गȝरनेछन् । 15 यो ĕयो उġलाȢसत सहर हो, जो कुनै भयȠबना

नै ȢजउँĖयो, र आěनो ɹदयमा भęĖयो, “म ɷ,ँ र मेरो बराबर केही छैन

।” ĕयो अब पशुहɴ बĥने भयानक ठाउँ बनेको । ĕयसको नȢजकबाट

जाने हरेकले ĕयसको Ƞगġला गदȉ मुĆका देखाउँनेछन् ।

3 ȠधĆकार ĕयो बागी शहर! ĕयो ȫह�सक शहर अशुǪ भएको छ

। 2 ĕयसले परमेģवरको आवाज सुनेको छैन, न त ĕयसले

परमŠभुबाटको सुधारलाई Ŏहण गĄयो । ĕयसले परमŠभुमा ȟवģवास

गदȉन र ĕयो आěनो परमेģवरको सȠमप जाँदैन । 3 ĕयसको माझमा

ĕयसका राजकुमारहɴ गजăने Ȯस�हझैँ छन् । ĕयसका ęयायकताăहɴ

साँझमा आउने Ĝवाँसाहɴझैँ छन् जसले ȠबहानसĞम खानको ȠनिĞत

केही पȠन बाँकɏ राćदैनन् । 4 ĕयसका अगमवǘाहɴ ढɍट र

ȟवģवासघाती माȠनसहɴ ɷन् । ĕयसका पूजाहारɍहɳले पȟवś

कुरालाई अशुǪ बनाएका छन् र ǲवĥथाको ȟवɳǪ ȫह�सा गरेका

छन् । 5 ĕयसको Ƞबचमा परमŠभु धाȸम�क ɷनुɷęछ । उहाँले कुनै

खराबी गनुăɷęन । हरेक Ƞबहानी उहाँले आěनो ęयाय Šदान गनुăɷęछ ।
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ĕयो Šकाशमा लुĆनेछैन, तर पȠन अधमȃहɴलाई कुनै शमă छैन । 6

“मैले जाȠत-जाȠतहɴलाई नĤट पारेको छ

ु

। Ƞतनीहɴका ȟकġलाहɴ

Ęवĥत भएका छन् । मैले Ƞतनीहɴका सडकहɴलाई भĈनावशेष

बनाइȟदएको छ

ु

, अȠन तीबाट भएर कोही पȠन जाँदैनन् । Ƞतनीहɴका

शहरहɳ नĤट पाȝरएका छन्, अȠन ĕयहाँ कोही माȠनस बसोबास

गदȉनन् । 7 मैले भनेँ, ‘Ƞनģचय नै तैँले मेरो भय माęनेछस् । मेरो

सुधारलाई ĥवीकार गĠ र मैले तेरो ȟवɳǪमा गȝरȟदनेछ

ु

भनी योजना

गरेझैँ, तँ तेरो घरबाट बȟहĤकार ɷनेछैनस् ।’ तर Ƞतनीहɴ हरेक

Ƞबहानीलाई ţĤट कामहɳǪारा सुɳवात गनă आतुर ɷęछन् । 8

ĕयसैकारण जुन ȟदनसĞम म ȡशकारलाई पŌनको ȠनिĞत उđȟदनँ,

ĕयस बेलासĞम मलाई पखă, परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । ȟकनȟक

मेरो Ƞनणăय जाȠत-जाȠतहɴलाई एकǞा गनȆ, राčयहɴलाई जĞमा गनȆ,

र Ƞतनीहɴमाȡथ मेरो Ōोध, मेरो सĞपूणă čवलęत Ōोध खęयाउने

हो, ȟकनभने मेरो डाहको आगोमा सारा पृĖवी भĥम ɷनेछ । 9

तर ĕयसपȠछ म माȠनसहɴका ओठहɴलाई शुǪ पानȆछ

ु

, ताȟक

Ƞतनीहɴ सबैले काँधमा काँध Ƞमलाएर परमŠभुको सेवा गनăको

ȠनिĞत उहाँको नाउँ पुकाɴन् । 10 कूशका नदीहɴको पाȝरबाट मेरो

आराधना गनȆहɴ, र ȠततरȠबतर भएका मेरा माȠनसहɴले मेरो ȠनिĞत

बȢलदानहɴ ġयाउनेछन् । 11 ĕयस ȟदन तैँले मेरो ȟवɳǪ गरेका सबै

कामहɴको कारण तँ शमăमा पाȝरनेछैनस्, ȟकनभने ĕयस समयमा

तेरो घमĔडको उĕसव मनाउनेहɴलाई तेरो Ƞबचबाट म हटाइȟदनेछ

ु

,

र मेरो पȟवś पवăतमा अबदेȣख उसो तैँले अहĊकारɍ भएर काम

गनȆछैनस् । 12 तर तेरो Ƞबचमा म नŤ र गरɍब माȠनसहɴलाई

छोȟडȟदनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴले परमŠभुको नाउँमा शरण पाउनेछन् ।

13 इūाएलका बाँकɏ रहकेाहɴले अब उसो अęयाय गनȆछैनन् वा

झुटो बोġनेछैनन्, र Ƞतनीहɴको मुखमा छलपूणă ȢजŢो पाइनेछैन ।

यसैकारण Ƞतनीहɴ खानेछन् र पिġटनेछन्, र Ƞतनीहɴ भयभीत

ɷनेछैनन् ।” 14 ए Ȣसयोनकɏ छोरɍ, गा! इūाएल, उċच सोरमा करा

। यɴशलेमकɏ छोरɍ आनिęदत हो र आěनो सारा ɹदयले रमाहट

गĠ । 15 परमŠभुले तेरो दĔड तँबाट टाढा गȝरȟदनुभएको छ, तेरा

शśुहɴलाई धपाइȟदनुभएको छ । तेरो Ƞबचमा परमŠभु इūाएलका

राजा ɷनुɷęछ । अबदेȣख उसो तैँले ɭĤटको भय माęनेछैनस् । 16

ĕयस ȟदन Ƞतनीहɴले यɴशलेमलाई भęनेछन्, “ए Ȣसयोन, नडरा ।

तेरा हात कमजोर ɷन नदे । 17 परमŠभु Ƞतमीहɴका परमेģवर तेरो

Ƞबचमा ɷनुɷęछ, जो तँलाई बचाउन सामथȃ ɷनुɷęछ । उहाँले तेरो

ȠनिĞतआनęद मनाउनुɷęछ । उहाँ आěनो Šेममा तँȢसत शाęत ɷनुɷęछ

। उहाँ आनęदको सोरले तँȢसत रमाउनुɷनेछ । 18 Ƞनयुǘ गȝरएका

भोजहɴमा उपिĥथत ɷन नसकेर शोक गनȆहɴलाई म भेला गराउनेछ

ु

,

यसैकारण अबदेȣख तँ ĕयसको ȠनिĞत शमăमा पनȆछैनस् । 19 हĠे,

तँलाई दमन गनȆहɴसँग म लेखा Ȣलनेछ

ु

। ĕयसबेला, म लĊगडालाई

बचाउनेछ

ु

र बȟहĤकृतहɴलाई भेला गराउनेछ

ु

। म Ƞतनीहɴलाई मान-

सĞमान ȟदनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴको शमăलाई सारा पृĖवीभȝर ŠȢसȡǪमा

पȝरणत गȝरȟदनेछ

ु

। 20 ĕयसबेला, म Ƞतमीहɴको नेतृĕव गनȆछ

ु

, र

Ƞतमीहɴलाई भेला गराउनेछ

ु

। जब म Ƞतमीहɴलाई पुनĥथाăȠपत

गनȆछ

ु

, म पृĖवीका सारा जाȠतहɴलाई Ƞतमीहɴको सĞमान र Šशंसा

गनă लगाउनेछ

ु

,” परमŠभु भęनुɷęछ ।
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हाĈगै

1 दारा राजाको दोūो बषăको छैटौँ मȟहनाको पȟहलो ȟदनमा,

शालȠतएलका छोरा यɸदाका राčयपाल यɳबाबेल, र

यहोसादाकका छोरा Šधान पूजाहारɍ यहोशूकहाँ अगमवǘा हाĈगैǪारा

परमŠभुको यĥतो वचन आयो, 2 “सेनाहɴका परमŠभु यĥतो

भęनुɷęछ: यी माȠनसहɴ भęछन्, ‘हामी आएर परमŠभुको भवन

Ƞनमाăण गनȆ समय अझै आएको छैन’ ।” 3 ĕयसपȠछ अगमवǘा

हाĈगैǪारा परमŠभुको यĥतो वचन आयो, 4 “यो मिęदर Ęवĥत ɷदँा

के यो Ƞतमीहɴ आěना सुęदर घरहɴमा बĥने समय हो? 5 यसैकारण

सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: आěना मागăहɴमाȡथ Ęयान

देओ! 6 Ƞतमीहɴले Šशĥत बीऊ छरेका छौ, तर फसल भने थोरै माś

ġयाउँछौ, Ƞतमीहɴ खाęछौ तर Ƞतमीहɴसँग पयाăĚत छैन । Ƞतमीहɴ

Ƞपउँछौ, तर Šशĥत मǯ Ƞतमीहɴसँग छैन । Ƞतमीहɴ लुगा लगाउँछौ

तर आफँैलाई तातो राćन सĆदैनौ, र čयालादारɍमा काम गनȆहɴले

पैसा कमाउँछन् तर Ƞतनीहɴले ती Ěवालहɴ भएका झोलामा राćदछन्

।” 7 सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: “आěना मागăहɴमाȡथ

Ęयान देओ । 8 माȡथ पवăतमा जाओ, काठहɴ ġयाओ, र मेरो भवन

बनाओ, अȠन म ĕयसमा आनęद मनाउनेछ

ु

, र म मȟहȠमत ɷनेछ

ु

-

परमŠभु भęनुɷęछ ।” 9 “Ƞतमीहɴले धेरै कुराको खोजी गĄयौ, तर

हरे! Ƞतमीहɴले घरमा थोरै कुरा ġयायौ, कनभने मैले ती उडाइȟदएँ

। ȟकन?” सेनाहɴका परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । “ȟकनभने मेरो

भवन भĈनावशेषको Ƞबचमा छ, तर Ƞतमीहɴ हरेक भने आěनै घर

बनाउन लाȠगपरेका छौ । 10 यसैकारण आकाशले आěनो शीत

रोȟकȟदनेछ, र पृĖवीले आěनो उĜजनी ȟदनेछैन । 11 मैले भूȠम,

पवăतहɴ, अęन, नयाँ मǯ, तेल, पृĖवीका उĜजनीहɴ, माȠनसहɴ,

पशुहɴ, र Ƞतमीहɴका हातका पȝरũममाȡथ अȠनकाल बोलाएको

छ

ु

।” 12 अȠन शालȠतएलका छोरा यɳबाबेल, र येहोसादाकका

छोरा Šधान पूजाहारɍ यहोशूले, बाँकɏ रहकेा सबै माȠनसका साथमा

Ƞतनीहɴका परमेģवर परमŠभुको आवाज र अगमवǘा हाĈगैका

वचनलाई पालन गरे, ȟकनभने Ƞतनीहɴका परमेģवर परमŠभुले

Ƞतनलाई पठाउनुभएको ȡथयो र माȠनसहɴले परमŠभुको भय माęथे

। 13 ĕयसपȠछ परमŠभुका समाचारवाहक, हाĈगैले माȠनसहɴलाई

यसो भनी परमŠभुको सęदेश सुनाए, “म Ƞतमीहɴसँग छ

ु

- परमŠभु

घोषणा गनुăɷęछ ।” 14 यसकारण परमŠभुले यɸदाका राčयपाल,

शालȠतएलका छोरा यɳबाबेल, येहोसादाकका छोरा Šधान पुजारɍ

यहोशू, र सबै बाँकɏ रहकेा माȠनसहɴका आĕमालाई उǥेȢजत

गȝरȟदनुभयो, अȠन Ƞतनीहɴ गए र Ƞतनीहɴका परमेģवर सेनाहɴका

परमŠभुको भवनमा काम गरे । 15 दारा राजाको दोūो वषăको छैटौँ

मȟहनाको चौबीसौँ ȟदनमा यो भयो ।

2 सातौँ मȟहनाको एĆकाईसौँ ȟदनमा, अगमवǘा हाĈगैǪारा

परमŠभुको यĥतो वचन आयो, 2 यɸदाका राčयपाल,

शालȠतएलका छोरा यɳबाबेल, र यहोसादाकका छोरा Šधान

पूजाहारɍ यहोशू, र बाँकɏ रहकेा माȠनसहɴलाई यĥतो भन् । 3

‘ȠतमीहɴमĘये को बाँकɏ छ जसले यो भवनलाई ĕयसको पȟहलेको

मȟहमामा देखेको ȡथयो? अȟहले Ƞतमीहɴले यो कĥतो देćछौ? के

Ƞतमीहɴका नजरमा यो केही मोल नभएको जĥतो छैन र? 4अब,

यɳबाबेल साहसी हो! - परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, र यहोसादाकका

छोरा यहोशू साहसी हो, र भूȠमका सबै माȠनसहɴ, साहसी होओ!

- परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ- र काम गĠ, ȟकनȟक म Ƞतमीहɴसँग

छ

ु

! यो सेनाहɴका परमŠभुको घोषणा हो । 5 यो ĕयही करार

हो जुन मैले Ƞतमीहɴ Ƞमũदेशबाट बाȟहर आउँदा Ƞतमीहɴसँग

ĥथाȠपत गरेको ȡथएँ, र मेरो आĕमा Ƞतमीहɴसँग छ । नडराओ! 6

ȟकनभने सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: केही समयमा, म

फेȝर आकाश र पृĖवी, र समुŝ र सुĆखा भूȠमलाई हġलाउनेछ

ु

!

7 म हरेक जाȠतलाई हġलाउनेछ

ु

, र हरेक जाȠतले Ƞतनीहɴका

बɷमुġय थोकहɴ मकहाँ ġयाउनेछन्, अȠन म यो भवनलाई मȟहमाले

भनȆछ

ु

, सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 8 चाँदी र सुन मेरै ɷन्! -

सेनाहɴका परमŠभु यो घोषणा गनुăɷęछ । 9 यस भवनको मȟहमा

सुɳवातको समयको भęदा पȠछ अȠत महान् ɷनेछ, सेनाहɴका

परमŠभु भęनुɷęछ, र म यस ठाउँमा शािęत ȟदनेछ

ु

- सेनाहɴका

परमŠभु यो घोषणा गनुăɷęछ ।” 10 दाराको दोūो वषăको नवौँ

मȟहनाको चौबीसौँ ȟदनमा, अगमवǘा हाĈगैǪारा परमŠभुको यĥतो

वचन आयो, 11 “सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: ǲवĥथाको

ȟवषयमा पूजाहारɍहɳलाई सोध्, 12 ‘परमŠभुको ȠनिĞत अलग

गȝरएको मासुलाई कसैले आěनो लुगामा पोको पारेर लĈयो, र ĕयो

पोकोले रोटी वा सुɳवा, मǯ वा तेल, वा कुनै भोजनलाई छोयो भने,

के ĕयो पȟवś ɷęछ?’” पूजाहारɍहɳले यĥतो जवाफ ȟदए, “ɷदैँन ।”

13 अȠन हाĈगैले भने, “मरेको माȠनस छोएर अशुǪ भएको कोहीले

यी कुराहɴ छोयो भने, के ती अशुǪ ɷęछन्?” पूजाहारɍहɳले जवाफ

ȟदए, “हो, ती अशुǪ ɷęछन् ।” 14 यसैकारण हाĈगैले जवाफ ȟदए,

“यसैकारण मेरो अȠग यी माȠनसहɴ र यो जाȠत, र Ƞतनीहɴका

हातले गरेका सबै कुरा यĥतै छन्! - परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ ।

Ƞतनीहɴले मलाई अपăण गरेका कुरा अशुǪ छन्! 15 यसैकारण

अब, आजको ȟदनसĞम पुĄयाउने Ƞबतेको समयको बारेमा ȟवचार गर

। परमŠभुको मिęदरमा एउटा ढ

ु

Ċगामाȡथ अकȌ ढ

ु

Ċगा राćनअȠग

ĕयो कĥतो ȡथयो? 16 Ƞतमीहɴ Ƞबस मुरɍ अęनको छेऊमा आउँदा,

ĕयहाँ दश माś ȡथए, र Ƞतमीहɴ पचास Ȣलटर दखमǯ Ȣलन कोलमा

आउँदा, ĕयहाँ Ƞबसमाś ȡथए । 17 मैले Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका सबै

कामहɴलाई शीत र ढ

ु

सीले सताएँ, तर पȠन Ƞतमीहɴ मकहाँ फकȆ नौ,

परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । 18 नवौँ मȟहनाको चौबीसौँ ȟदनबाट

उसो परमŠभुको मिęदरको जग बसाȢलएको कुरामाȡथ Ęयान देओ

। 19 के भĔडारमा अझै बीउ छ? दाखको बोट, अिęजरको ɴख,

अनार, र जैतूनको ɴखले फल ȟदएको छैन । तर यस ȟदनदेȣख

म Ƞतमीहɴलाई आȡशष् ȟदनेछ

ु

!” 20 ĕयस मȟहनाको चौबीसौँ

ȟदनमा परमŠभुको यĥतो वचन फेȝर एक पटक हाĈगैकहाँ आयो,

21 “‘मैले आकाश र पृĖवी हġलाउनेछ

ु

भनी यɸदाका राčयपाल

यɳबाबेललाई भन् । 22 ȟकनभने म जाȠत-जाȠतहɴका राčयहɴको

Ȯस�हासनलाई पġटाइȟदनेछ

ु

र Ƞतनीहɴका शȡǘलाई नĤट गनȆछ

ु

।

रथहɴ र Ƞतनीहɴमा सवारहɴलाई म पġटाइȟदनेछ

ु

। घोडाहɴ र

Ƞतनमा सवारहɴ आěना दाजुभाइहɴका तरवारǪारा तल खĥनेछन् ।

23 सेनाहɴका परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, ĕयस ȟदन ए शालȠतएलका

छोरा यɳबाबेल, म तँलाई मेरो दास बनाउनेछ

ु

। म तँलाई छाप-

औȀठɎझैँ बनाउनेछ

ु

, ȟकनभने मैले तँलाई चुनेको छ

ु

! परमŠभु घोषणा

गनुăɷęछ!’”
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जकȝरया

1 दाराको शासनकालको दोūो वषăको आठौँ मȟहनामा, अगमवǘा

इǩोका नाȠत बेरेĆयाहका छोरा जकȝरयाकहाँ परमŠभुको यĥतो

वचन आय। 2 “परमŠभु Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴसँग अĕयęतै

ȝरसाउनुभएको ȡथयो! 3 Ƞतनीहɴलाई भन्, ‘सेनाहɴका परमŠभु

यĥतो भęनुɷęछ: मȠतरफकă !- परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ- र म

ȠतमीहɴȠतर फकă नेछ

ु

, सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 4 Ƞतमीहɴका

Ƞपता-पुखाăहɴझैँ नहोओ जसलाई अगमवǘाहɴले यĥतो भनेका

ȡथए, “सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: Ƞतमीहɴका खराब

मागăहɴ र ɭĤट कामहɴबाट फकă !” तर Ƞतनीहɴले सुनेनन् र मलाई

Ęयान ȟदएनन् - परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ ।’” 5 Ƞतमीहɴका Ƞपता-

पुखाăहɴ कहाँ छन्? अगमवǘाहɴ कहाँ छन्, के Ƞतनीहɴयहाँ सधैँ

रहęछन्? 6 तर मैले मेरा दास अगमवǘाहɴलाई आXा गरेका मेरा

वचन र Ƞनणăयहɴले के Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴलाई उȠछनेकाछैनन्

र? यसैकारण Ƞतनीहɴले पाģचाताप गरे र भने, ‘हाŤा चाल र

कामहɴअनुसारसुहाउँदो सेनाहɴका परमŠभुले हामीसँग जĥतो

ǲवहार गनȆ योजना गनुăभयो, उहाँले हामीȢसत ĕयĥतै गनुăभएको

छ ।’” 7 दाराको शासनकालको दोūो वषăको एघारौँ मȟहनाको

चौȠबसौँ ȟदन, अथाăत् शेबातको मȟहनामा, अगमवǘा इǩोका नाȠत

बेरेĆयाहका छोरा जकȝरयाकहाँ परमŠभुको यĥतो वचन आयो,

8 “मैले रातमा यĥतो देखेँ! एउटा माȠनस रातो घोडामा सवार

ȡथए, र Ƞतनी बेँसीको असारे-फूलका ɴखहɴका माझमा ȡथए, र

उनको पछाȟड रातो, रातो-खैरो, र सेतो घोडाहɴ ȡथए ।” 9 मैले

भनेँ, “परमŠभु, यी कुराहɴ के ɷन्?” अȠन मसँग बोȢलरहकेा

ĥवगăɮतले मलाई भने, “यी कुराहɴ के ɷन्, म Ƞतमीलाई देखाउनेछ

ु

।” 10 ती असारे-फूलका ɴखहɴȠबचमा उȢभरहकेा माȠनसले जवाफ

ȟदए, “यी Ƞतनै ɷन् जसलाई परमŠभुले पृĖवीभȝर घुमȠफर गनăको

ȠनिĞत पठाउनुभएको छ ।” 11असारे-फूलका ɴखहɴकाȠबचमा

बसेका परमŠभुका ĥवगăɮतलाई Ƞतनीहɴले यĥतो जवाफ ȟदए,

“हामी सारा पृĖवीभȝर धुȠमरहकेा छौँ । हनेुăहोस्, सारा पृĖवी

शाęत र आराम गȝररहकेो छ ।” 12 अȠन परमŠभुका ĥवगăɮतले

यĥतो जवाफ ȟदए, सेनाहɴका परमŠभु, यɴशलेम र यɸदाका

सहरहɴŠȠत तपाəले कȟहलेसĞम दया देखाउनुɷनेछैन, जससँग

तपाə सǥरɍ वषăदेȣख ȝरसाउनुभएको छ?” 13 मसँग कुरा गरेका

ĥवगăɮतसँग परमŠभुले असल शĜदहɴ, साęĕवनाका शĜदहɴमा

बोġनुभयो । 14 यसैकारण मसँग कुरा गरेका ĥवगăɮतले मलाई

भने, “उċच सोरमा भन, ‘सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ:

म यɴशलेम र Ȣसयोनको ȠनिĞत अĕयęतै डाही भएको छ

ु

! 15

सुख-चैनमा बȢसरहकेा जाȠतहɴसँग म धेरै ȝरसाएको छ

ु

। जब

म Ƞतनीहɴसँग थोरै माś ȝरसाएको ȡथएँ, Ƞतनीहɴले ȟवपȡǥलाई

झन् खराब बनाइȟदए । 16 यसकारण सेनाहɴका परमŠभु यĥतो

भęनुɷęछ: म यɴशलेममा दयासाथ फकȆ को छ

ु

। मेरो भवन ĕयसȢभś

Ƞनमाăण ɷनेछ र यɴशलेममाȡथ नाĚने डोरɍ तęकाइनेछ, सेनाहɴका

परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ ।’ 17 उċच सोरमा फेȝर यĥतो भन,

‘सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: मेरा सहरहɴ फेȝर असल

कुराहɴले भȝरएर पोȣखनेछ, र परमŠभुले फेȝर Ȣसयोनलाई साęĕवना

ȟदनुɷनेछ र उहाँले फेरɍ यɴशलेमलाई चुęनुɷनेछ ।’” 18अȠन मैले

आěना आँखाहɴ माȡथ उठाएँ र चारओटा सीङ देखȅ! 19 मसँग

बोȢलरहकेा ĥवगăɮतसँग म बोलȅ, “यी के ɷन्?” उनले जवाफ ȟदए,

“यी ती सीङहɴ ɷन् जसले यɸदा, इūाएल, र यɴशलेमलाई Ƞततर-

Ƞबतर पारे ।” 20 अȠन परमŠभुले मलाई चार जना कारɍगरहɳ

देखाउनुभयो । 21 मैले भनȅ, “यी माȠनसहɴ के गनă आएका ɷन्?”

उनले जवाफ ȟदए, “यी ती सीङहɴ ɷन् जसले यɸदालाई Ƞततर-

Ƞबतर पारे ताȟक कोही माȠनसले पȠन आěनो ȡशर उठाउन नसकोस्

। तर ती कारɍगरहɳ Ƞतनीहɴलाई śाȢसत गनă, र यɸदालाई Ƞततर-

Ƞबतर गनăको ȠनिĞत ĕयसको ȟवɳǪ सीङ उठाएका जाȠतहɴका

सीङहɴलाई पराȢजत गनă आएका ɷन् ।”

2 अȠन मैले माȡथȠतर हरेȅ र एउटा माȠनसले आěनो हातमा नाĚने

डोरɍ Ȣलएको देखȅ । 2 मैले भनȅ, “तपाə कहाँ जाँदैɷनुɷęछ?”

उहाँले मलाई भęनुभयो, यɴशलेमलाई नाĚन, ĕयसको लमाइ र

चौडाइ थाहा गनă” ।” 3 ĕयसपȠछ मसँग कुरा गȝररहकेा ĥवगăɮत

ĕयहाँबाट गए र अकȌ एउटा ĥवगăɮत उनलाई भेĐन Ƞनĥके । 4 दोūो

ĥवगăɮतले उनलाई भने, “दौडेर जाऊ र ĕयस जवान माȠनसलाई

यĥतो भन, ‘यɴशलेमȢभśका माȠनसहɴ र पशुहɴको ठ

ु

लो संćयाको

कारण ĕयो पखाăलȟवनाको देश ɷनेछ । 5 ȟकनभने म ĕयसको

वȝरपȝर आगोको पखाăल ɷनेछ

ु

, र ĕयसȢभśको मȟहमा म नै ɷनेछ

ु

,

परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । 6 जाओ, जाओ, उǥरको देशबाट भाग -

परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, ȟकनभने मैले Ƞतमीहɴलाई आकाशका

चार बतासझैँ Ƞततर-Ƞबतर पारेको छ

ु

- परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ

। 7 ए बेȠबलोनकɏ छोरɍसँग बĥने हो, जाओ, भागेर Ȣसयोनमा

जाओ!’” 8 ȟकनȟक सेनाहɴका परमŠभुले मलाई सĞमाȠनत गनुăभएर

Ƞतमीहɴलाई लुĐने जाȠतहɴको ȟवɳǪ मलाई पठाउनुभएपȠछ

(ȟकनȟक जसले Ƞतमीहɴलाई छ

ु

ęछ, ĕयसले परमेģवरका आँखाको

नानीलाई छ

ु

ęछ!) उहाँले भęनुभयो, 9 “Ƞतनीहɴमाȡथ मआफँैआěना

हात टĆटĆयाउनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴका आěनै दासहɴले Ƞतनीहɴलाई

लुĐनेछन्।” ĕयसपȠछ सेनाहɴका परमŠभुले मलाई पठाउनुभएको

हो भęने कुरा Ƞतमीहɴले थाहा पाउनेछौ । 10 “Ȣसयोनकɏ छोरɍ,

रमाहटको गीत गाऊ, ȟकनȟक म आफँै नै आएर Ƞतमीहɴका Ƞबचमा

वास गनȆछ

ु

!- परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ ।” 11 ĕयसपȠछ ĕयस ȟदन

महान् जाȠतहɴ परमŠभुकहाँ Ƞमġन आउनेछन् । उहाँ भęनुɷęछ,

“अȠन Ƞतमीहɴ मेरा माȠनस ɷनेछौ, ȟकनȟक म Ƞतमीहɴका Ƞबचमा

वास गनȆछ

ु

,” र सेनाहɴका परमŠभुले मलाई पठाउनुभएको हो

भęने कुरा Ƞतमीहɴले थाहा पाउनेछौ । 12 ȟकनȟक पȟवś भूȠममा

परमŠभुले यɸदालाई आěनो उǥराȠधकारझैँ ŠाĚत गनुăɷनेछ र उहाँले

फेȝर पȠन यɴशलेमलाई आěनो ȠनिĞत चुęनुɷनेछ । 13 सारा माȠनस

हो, परमŠभुको अȠग शाęत होओ, ȟकनȟक उहाँ आěनो पȟवś

सहरबाट जाȠगउđनुभएको छ ।

3 ĕयसपȠछ परमŠभुले मलाई Šधान पुजारɍ यहोशू परमŠभुको

ĥवगăɮतको अȠग उȢभएका देखाउनुभयो र शैतान Ƞतनलाई

पापको दोष लगाउनको ȠनिĞत Ƞतनको दाȟहने हात Ƞतर उȢभरहकेो

ȡथयो । 2 परमŠभुका ĥवगăɮतले शैतानलाई भने, “ए शैतान,

परमŠभुले तँलाई हĚकाऊन् । यɴशलेमलाई चुęनुɷने परमŠभुले

तँलाई हĚकाऊन्! के यो माȠनस आगोबाट ȠनकाȢलएको अगुġटो

होइन र?” 3 ĥवगăɮतको अȠग उȢभँदा यहोशूले फोहोर लुगा

लगाएका ȡथए । 4 अȠन ĥवगăɮतले आěनो अȠग उȢभरहकेाहɴलाई

भने, “ĕयसबाट ती फोहोर लुगाहɴ फुकाȢलदेओ ।” अȠन Ƞतनले
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यहोशूलाई भने, “हरे! मैले ȠतŤा पाप Ƞतमीबाट अलग गराइȟदएको

छ

ु

र म Ƞतमीलाई असल लुगा लगाइȟदनेछ

ु

।” 5 ĕयसपȠछ मैले

भनȅ, “Ƞतनीहɴले Ƞतनको ȡशरमा एउटा सफा फेटा लगाइȟदऊन्!”

यसैले परमŠभुका ĥवगăɮत उȢभरहदँा नै Ƞतनीहɴले यहोशूको ȡशरमा

सफा फेटा लगाइȟदए र Ƞतनलाई सफा लुगा पȟहराइȟदए । 6

ĕयसपȠछ परमŠभुका ĥवगăɮतले यहोशूलाई यĥतो कडा आXा ȟदए,

7 “सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ, तँ मेरा मागăमा ȟहȟँडस्, र

मेरा आXाहɴ पालन गȝरस् भने, तȈले मेरो भवनको ȢजĞमा Ȣलनेछस्

र मिęदरको सुरWा गनȆछस्, ȟकनȟक यहाँ मेरो सामु उȢभएकाहɴमĘये

म तँलाई Ȣभś आउन र बाȟहर जान ȟदनेछ

ु

। 8 Šधान पुजारɍ यहोशू,

र तँसँगै बĥने तेरा साथीहɴ, सुन! ȟकनȟक यी माȠनसहɴ ȡचęह ɷन्,

तर म आफँैले नै मेरा दास अथाăत् हाँगोलाई ġयाउनेछ

ु

। 9 अब मैले

यहोशूको सामु राȣखȟदएको ढ

ु

Ċगोलाई हĠे । यो एउटा ढ

ु

Ċगोमा सात

आँखाहɴ छन्, र म एउटा ȡशलालेख खोĚनेछ

ु

, परमŠभु घोषणा

गनुăɷęछ, अȠन म एक ȟदनमा नै यस भूȠमबाट पाप मेटाउनेछ

ु

। 10

ĕयस ȟदनमा हरेक माȠनसले आěनो Ƞछमेकɏलाई आěनो दाखको

बोट र अिęजरको ɴखमुȠन बĥन ȠनĞतो ȟदनेछन्, परमŠभु घोषणा

गनुăɷęछ ।”

4 ĕयसपȠछ मसँग कुरा गȝररहकेा ĥवगăɮत फकȆ र मलाई Ƞनęŝाबाट

जगाइएको माȠनसझैँ जगाए । 2 Ƞतनले मलाई भने, “Ƞतमीले

के देćदैछौ?” मैले भनȅ, “मैले पूणă ɴपमा सुनले बनेको एउटा

सामदान देćदैछ

ु

, र ĕयसको टुĚपोमा एउटा बटुको रहकेो छ । ĕयसमा

सातओटा बǥी छन् र हरेक बǥीको टुĚपोमा सातओटा नली छन् ।

3 बटुकोको दाȟहनेपȟǛ एउटा जैतूनको ɴख र देŢेपȟǛ अकȌ जैतूनको

ɴख रहकेा छन् ।” 4अȠन मसँग कुरा गȝररहकेा ĥवगăɮतसँग मैले

फेȝर भनȅ, “मेरा माȢलक, यी कुराहɴको अथă के हो?” 5 मसँग

कुरा गȝररहकेा ĥवगăɮतले मलाई जवाफ ȟदए, “के Ƞतमीलाई यी

कुराहɴको अथă थाहा छ?” मैले भनȅ, “अँह,ँ मेरा माȢलक ।” 6

यसैले Ƞतनले मलाई भने, “यो यɳबाबेलको ȠनिĞत परमŠभुको वचन

हो: न त बलले, न शȡǘले, तर मेरो आĕमाले, सेनाहɴका परमŠभु

भęनुɷęछ । 7 महान् पवăत, तँ के होस्? यɳबाबेलको अȠग तँ समतल

जȠमन ɷनेछस्, र उहाँले टुĚपोको ढ

ु

Ċगोलाई ‘अनुŎह! ĕयसलाई

अनुŎह’ भęने सोरहɴको Ƞबचमा ġयाउनुɷनेछ ।” 8 परमŠभुको

यĥतो वचन मकहाँ आयो, 9 “यɳबाबेलका हातले यस भवनको

जग बसाġयो, र ĕयसकै हातले यो पूणă गनȆछ ।” अȠन सेनाहɴका

परमŠभुले मलाई पठाउनुभएको हो भęने कुरा Ƞतमीहɴले थाहा

गनȆछौ । 10 साना कुराहɴका ȟदनलाई कसले तुċछ ठानेको छ?

यी माȠनसहɴले रमाहट गनȆछन् र यɳबाबेलको हातमा Ƞतनीहɴले

साɷल देćनेछन् । (यी सात बǥीहɴ परमŠभुका आँखा ɷन् जुन

सारा पृĖवीभȝर घुȠमरहęछन् ।) 11 ĕयसपȠछ मैले ĥवगăɮतलाई

सोधȅ, “सामदानको दाȟहने र देŢेपȟǛ रहकेा जैतूनका यी ɭइ ɴखहɴ

के ɷन्?” 12 मैले फेȝर Ƞतनलाई सोधȅ, “सुनको तेल बगरहने यी

ɭइ सुनका नलीहɴका छेउमा भएका जैतूनका यी ɭइ हाँगाहɴ के

ɷन्?” 13 अȠन Ƞतनले मलाई भने, “के Ƞतमीलाई यी कुराहɴ के ɷन्

भęने थाहा छ?” मैले भनȅ, “अँह,ँ मेरा माȢलक ।” 14 अȠन Ƞतनले

भने, “यी ɭइ नयाँ जैतूनकोतेलका छोराहɴ ɷन् जो सारा पृĖवीका

परमŠभुको अȠग खडा ɷęछन् ।”

5 अȠन म फकȇ र मेरो नजर उठाएर हदेाă मेरोअȠग एउटा चमăपśको

मुǜो उȟडरहकेो देखȅ । 2 ĥवगăɮतले मलाई भने, “Ƞतमी के

देćदैछौ?” मैले जवाफ ȟदएँ, “मैले नौ Ƞमटर लामो र साढे चार

Ƞमटर चौडा चमăपśको मुǜो उȟडरहकेो देćदै छ

ु

।” 3अȠन Ƞतनले

मलाई भने, “यो ĕयो सराप हो जुन सारा भूȠममा जानेछ । ȟकनȟक

यसको एकापȟǛ जे भȠनएको छ ĕयसको आधारमा हरेक चोर

बȟहĤकृत ɷनेछ, र अकाăपȟǛ जे भȠनएको छ ĕयसको आधारमा

झुटो शपथ खाने हरेक बȟहĤकृत ɷनेछ ।” 4 “म यो पठाउनेछ

ु

,

अȠन ĕयो चोरको घरमा र मेरो नाउँको झुटो शपथ खानेको घरमा

जानेछ, परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । ĕयो ĕयस घरȢभśै रहनेछ र

ĕयसका काठहɴ र ढ

ु

Ċगाहɴलाई Ęवĥत पानȆछ ।” 5 ĕयसपȠछ

मसँग बोȢलरहकेा ĥवगăɮत बाȟहर Ƞनĥके अȠन मलाई भने, “आěनो

नजर उठाउ र आउन लागेको कुरा हरे!” 6 मैले भनȅ, “ĕयो के हो?”

Ƞतनले भने, “यो एउटा नाĚने डालो हो । सारा भूȠममा Ƞतनीहɴका

पाप यही हो ।” 7 अȠन ĕयस डालोको ढĆकन उठाइयो र ĕयस

डालोȢभś एउटी ĥśी ȡथई । 8 ĥवगăɮतले भने, “योचाȟहँ ɭĤटता

हो!” Ƞतनले ĕयस ĥśीलाई ĕयस डालोȢभś ěयाँȟकȟदए, र ĕयसको

ढĆकन लगाइȟदए । 9 मैले आěनो नजर उठाएँ अȠन ɭई जना

ĥśी मȠतर आइरहकेो देखȅ, र बतास Ƞतनीहɴका पखेटामा ȡथयो,

ȟकनȟक Ƞतनीहɴका पखेटा सारसका पखेटाझैँ ȡथए । Ƞतनीहɴले

ĕयो डालोलाई पृĖवी र आकाशको Ƞबचमा पुĄयाए । 10 यसैले मसँग

बोȢलरहकेा ĥवगăɮतलाई मैले भनȅ, “Ƞतनीहɴले ĕयो डालो कहाँलैजाँदै

छन्?” 11 Ƞतनले मलाई भने, “ĕयसको ȠनिĞत बेȠबलोȠनया देशमा

मिęदर बनाउनको ȠनिĞत ।मिęदर तयार भएपȠछ, डालो राćनको

ȠनिĞत बनाइएको ĥथानमा ĕयो राȣखनेछ ।”

6 अȠन मैले फकȆ र आěनो नजर उठाएँ र ɭइओटा पवăतका Ƞबचबाट

चारओटा रथ बाȟहर आउँदै गरेको देखȅ; र ती पवăतहɴ काँसाका

ȡथए । 2 पȟहलो रथमा रातो रĊगका घोडाहɴ, दोūोमा कालो

रĊगका घोडाहɴ, 3 तेūो रथमा सेतो रĊगका घोडाहɴ, र चौथो रथमा

पाटे खरानी रĊगका घोडाहɴ ȡथए । 4 यसैकारण मसँग बोȢलरहकेा

ĥवगăɮतलाई मैले जवाफ ȟदएँ, “यी के ɷन्, मेरा माȢलक?” 5 ती

ĥवगăɮतले मलाई जवाफमा भने, “यी आकाशका चारओटा बतास

ɷन् र ती सारा पृĖवीका परमŠभुको अȠग खडाभएर ĕयहाँबाट बाȟहर

Ƞनĥकनेछन् । 6कालो रĊगका घोडाहɴ भएको रथचाȟहँ उǥरको

देशमा जानेछ, सेतो रĊगका घोडाहɴ भएको रथचाȟहँ पिģचमको

देशमा, र पाटे खरानी रĊगका घोडाहɴ भएको रथ चाȟहँ दȢWणको

देशमा जानेछ ।” 7 यी बȢलया घोडाहɴ बाȟहर Ƞनĥके र पृĖवीमाȡथ

पȝरवहन गनă थाले, यसैले ĥवगăɮतले भने, “जाओ र पृĖवीमाȡथ

घुम!” र Ƞतनीहɴ सबै पृĖवीȠतर गए । 8 ĕयसपȠछ Ƞतनले मलाई

बोलाएर भने, “उǥरको देशमा गइरहकेालाई हरे, Ƞतनीहɴले ĕयहाँ

मेरो आĕमालाई Šसęन बनाएका छन् ।” 9 यसैकारण परमŠभुको

यĥतो वचन मकहाँ आयो, 10 “Ƞनवाăसनमा गएकाहɴ हġेदै, तोȠबयाह

र यदायाहबाट एउटा भेटी Ȣलएर सोही ȟदन बेȠबलोनबाट आएका

सपęयाहको छोरो योȡशयाहको घरमा लैजा । 11 अȠन चाँदी र

सुन Ȣलएर एउटा मुकुट बना, र Šधान पुजारɍ यहोसादाकको छोरो

यहोशूको ȡशरमा लगाइदे । 12 ĕयसलाई यĥतो भęनू, ‘सेनाहɴका

परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: यो माȠनसको नाउँ हाँगा हो! यो ĕयसको

आěनै ठाउँमा बēनेछ र ĕयसले परमŠभुको मिęदर बनाउनेछ! 13

ĕयो ĕयही हो जसले परमŠभुको मिęदर बनाउनेछ, र ĕयो राजकɏय
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वैभवले पȟहराइनेछ, ĕयो आěनो Ȯस�हासनमा ȟवराजमान भएर

शासन गनȆछ । ĕयो आěनो Ȯस�हासनमा एउटा पुजारɍ ɷनेछ, र ɭईको

Ƞबचमा Ƞमलाप गराउनेछ । 14 मुटुकचाȟहँ हġेदै, तोȠबयाह, यदायाह,

र सपęयाहको छोरो हनेलाई परमŠभुको मिęदरमा सĞझनाको ȠनिĞत

ȟदइनेछ । 15 टाढा-टाढा भएकाहɴ आएर परमŠभुको मिęदर

बनाउनेछन्, अȠन सेनाहɴहɴका परमŠभुले मलाई पठाउनुभएको हो

भęने कुरा Ƞतमीहɴलाई थाहा ɷनेछ । ȟकनȟक Ƞतमीहɴले साँचो

ɴपमा परमŠभु आěना परमेģवरको आवाज सुęयौ भने, यो ɷनेछ

।’”

7 दारा राजाले चार वषă शासन गȝरसकेपȠछ, ȟकसलेव (अथाăत्

नवौँ मȟहना) को चौथो ȟदनमा, परमŠभुको वचन जकȝरयाकहाँ

आयो । 2 बेथेलका माȠनसहɴले शरेसेर र रेगेम-मेलक र

Ƞतनीहɴका माȠनसहɴलाई परमŠभुको सामु Ƞबęती गनă पठाए । 3

Ƞतनीहɴले सेनाहɴका परमŠभुका भवनमा भएका पुजारɍहɴ र

अगमवǘाहɴलाई यĥतो भने, “मैले Ƞबतेका वषăहɴमा गआăएकोझैँ,

के म पाचौँ मȟहनामा उपवास बसेर ȟवलाप गɴँ?” 4 यसैकारण

सेनाहɴका परमŠभुको यĥतो वचन मकहाँ आयो, 5 “भूȠमका

सबै माȠनसहɴ र पुजारɍहɴलाई यĥतो भन्, ‘यी सǥरɍ वषăसĞम

Ƞतमीहɴले पाचौँ र सातौँ मȟहनामा उपवास बĥदा र ȟवलाप गदाă, के

Ƞतमीहɴ साँċचै मेरो ȠनिĞत उपवास बȢसरहकेा ȡथयौ? 6 Ƞतमीहɴले

खाँदा र Ƞपउँदा, के Ƞतमीहɴले आěनै ȠनिĞत खाएनौ र आěनै

ȠनिĞत Ƞपएनौ? 7 Ƞतमीहɴ यɴशलेम र आसपासका सहरहɴमा

सĞपęनतामाबसोबास गȝररहदँा र Ƞतमीहɴ नेगेव, र पिģचमका

पहाडहɴको फेदमा अविĥथत ɷदँा, के अȠगġला अगमवǘाहɴका

मुखबाट परमŠभुले घोषणा गनुăभएका वचन यी नै ȡथएनन् र?’” 8

परमŠभुको यĥतो वचन जकȝरयाकहाँआयो, 9 “सेनाहɴका परमŠभु

यĥतो भęनुɷęछ, ‘साँचो ęयाय, करारको ȟवģवसनीयता, र अनुŎहǱारा

इęसाफ गर । हरेक माȠनसले आěनो दाजुभाइको ȠनिĞत यĥतो

गरोस् । 10 ȟवधवा र टुɷरा, परदेशी, र गȝरब माȠनसमाȡथअĕयाचार

नगर, र कसैले पȠन आěनो ɹदयमा अकाăको ȟवɳǪ खराबीको

योजना नबनाओस् ।’ 11 तर Ƞतनीहɴले Ęयान ȟदएनन् र हठɎ

भएर आěनो पीठ फकाăए । Ƞतनीहɴले आěना कान थुने र केही

पȠन सुनेनन् । 12 ǲवĥथा वा सेनाहɴका परमŠभुको वचन

नसुęनको ȠनिĞत Ƞतनीहɴले आěना ɹदयलाई चǛानझैँ कडा बनाए ।

पȟहलेका समयमा, उहाँले यी सęदेशहɴ आěना माȠनसहɴकहाँ

आěनो आĕमाǱारा, अगमवǘाहɴका ओठǱारा पठाउनुभयो । तर

ती माȠनसहɴले सुęन इęकार गरे, यसैकारण सेनाहɴका परमŠभु

Ƞतनीहɴसँग धेरै ȝरसाउनुभयो । 13 उहाँले बोलाउनुɷदँा, Ƞतनीहɴले

सुनेनन् । ĕयसरɍ नै Ƞतनीहɴले मेरो पुकारा गनȆछन्, तर म ĕयो

सुęनेछैनँ,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 14 “ȟकनȟक म

आँधीबेहरɍǱारा Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीहɴले नदेखेकाजाȠतहɴका Ƞबचमा

Ƞततर-Ƞबतर पानȆछ

ु

, र ȠतनीहɴपȠछ ĕयो भूȠम Ƞनजăन ɷनेछ । ȟकनȟक

कोही पȠन ĕयो देशबाट भएर जानेछैन न त कोही ĕयहाँ फकă नेछ

ȟकनभने माȠनसहɴले आěनो सुęदर भूȠमलाई उजाड बनाएका छन्

।”

8 परमŠभुको यĥतो वचन मकहाँ आयो, 2 “सेनाहɴका परमŠभु

यĥतो भęनुɷęछ: म Ȣसयोनको ȠनिĞत साŬै डाही भएको छ

ु

र म

ĕयसको ȠनिĞत डाही भएर अĕयęतै ȝरसाएको छ

ु

! 3 सेनाहɴका

परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: म Ȣसयोनमा फकă नेछ

ु

र यɴशलेममा

वास गनȆछ

ु

, ȟकनȟक यɴशलेम सĕयको सहर भȠननेछ र सेनाहɴका

परमŠभुको पवăतचाȟहँ पȟवś पवăत भȠननेछ! 4 सेनाहɴका परमŠभु

यĥतो भęनुɷęछ: यɴशलेमका सडकहɴमा फेȝर वृǪ पुɳष र ĥśीहɴ

ɷनेछन्, र हरेक माȠनस धेरै वृǪ भएको ɷदँा उसलाई आěनो हातमा

एउटा लौरो आवģयक पनȆछ । 5 ĕयस सहरका सडकहɴ खेġने

केटा-केटीहɴले भȝरनेछन् । 6 सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ:

ती ȟदनहɴमा बाँकɏ रहकेा यी माȠनसहɴका आँखामा केही कुरा

असĞभव देȣखएमा, के ती मेरो नजरमा पȠन असĞभव ɷęछन् र? -

परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । 7 सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ:

हरे, सुयȌदय ɷने र सुयाăĥत ɷने भूȠमबाट मैले मेरा माȠनसहɴलाई

बचाउन लागेको छ

ु

! 8 ȟकनभने म Ƞतनीहɴलाई फकाăएर ġयाउनेछ

ु

,

र Ƞतनीहɴ यɴशलेममा वास गनȆछन्, अȠन Ƞतनीहɴ फेȝर मेरा

माȠनसहɴ ɷनेछन्, र सĕयता र धाȸम�कतामा म Ƞतनीहɴका परमेģवर

ɷनेछ

ु

। 9 सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ: मेरो यस घरको

जग बसाȢलँदा अगमवǘाहɴको ओठबाट Ƞनĥकेका वचनहɴ जसले

अȟहले सुęदछन्, सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ: आěना हातहɴ

बȢलया बनाओ, ताȟक ĕयो मिęदर Ƞनमाăण गनă सȟकयोस् । 10

ȟकनȟक ती ȟदनहɴभęदा पȟहले कोहीले पȠन फसल बटुġदैन ȡथए,

माȠनस वा पशुको ȠनिĞत ĕयहाँ कुनै मुनाफा ȡथएन, र आउने र जाने

कसैलाई पȠन शśुहɴबाट शािęत ȡथएन । मैले हरेक माȠनसलाई

ĕयसको Ƞछमेकɏको ȟवɳǪ खडा गरेको ȡथएँ । 11 तर म अब

पȟहलेका ȟदनमाझैँ ɷęन, म यी बाँकɏ रहकेा माȠनसहɴसँग ɷनेछ

ु

-

सेनाहɴका परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । 12 ȟकनभने शािęतको बीउ

छȝरनेछ; माȡथ बēदै गरेको दाखले आěनो फल ȟदनेछ र पृĖवीले

आěनो उĜजनी: आकाशले शीत ȟदनेछ, ȟकनभने यी बाँकɏ रहकेा

माȠनसहɴलाई म यी सबै कुराहɴ उǥराȠधकारमा ȟदनेछ

ु

। 13

ए यɸदा र इūाएलको घराना, अęय ũाȠपत जाȠतहɴमा Ƞतमीहɴ

एउटा उदाहरण ȡथयौ । यसैकारण म Ƞतमीहɴलाई बचाउनेछ

ु

र

Ƞतमीहɴ आȡशषको कारण ɷनेछौ । नडराओ; Ƞतमीहɴका हात

बȢलयो बनाओ! 14 ȟकनभने सेनाहɴका परमŠभु यĥतो भęनुɷęछ:

Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴले मलाई ȝरस उठाउँदा मैले Ƞतनीहɴलाई

हानी पुĄयाउने योजना गरेर ȠतनीहɴŠȠत दया देखाइनँ - परमŠभु

घोषणा गनुăɷęछ, 15 यी ȟदनहɴमा पȠन म यɴशलेम र यɸदाको

घरानालाई भलाइ गनȆ योजना गनȆछ

ु

! नडराओ! 16 Ƞतमीहɴले

यी कामहɴ गनुăपछă: हरेक माȠनसले आěनो Ƞछमेकɏसँग सĕय

बोलोस् । आěनो इलाकामा सĕय, ęयाय, र शािęतसँग इęसाफ गर

। 17आěनो ɹदयमा एक अकाăको ȟवɳǪमा खराबी गनȆ योजना

नबनाओ, र झुटा शपथलाई Šेम नगर - ȟकनभने यी कुराहɴलाई म

घृणा गदăछ

ु

! – परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ ।” 18 अȠन सेनाहɴका

परमŠभुको यĥतो वचन मकहाँ आयो, 19 “सेनाहɴका परमŠभु

यĥतो भęनुɷęछ: चौथो, साथौँ, र दशौँ मȟहनाका उपवासहɴ यɸदाका

घरानाको ȠनिĞत आनęद, हषă, र खुशीका पवăहɴका समय ɷनेछन्!

यसैले सĕय र शािęतलाई Šेम गर! 20 सेनाहɴका परमŠभु यĥतो

भęनुɷęछ: ȟवȢभęन सहरहɴमा बĥने सबै माȠनसहɴ फेȝर आउनेछन्

। 21 एउटा सहरका वाȢसęदाहɴ अकȌ सहरमा जानेछन् र भęनेछन्,

‘हामी तुɳęतै परमŠभुको सामु Ƞबęती गनă र सेनाहɴका परमŠभुको

खोजी गनă जाऔȀ! हामीहɴ आफँै पȠन जाँदै छौँ ।’ 22 धेरै माȠनसहɴ

र धेरै जाȠतहɴ यɴशलेममा सेनाहɴका परमŠभुको खोजी गनă
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र उहाँको Ƞनगाह ŠाĚत गनă आउनेछन्! 23 सेनाहɴका परमŠभु

यĥतो भęनुɷęछ: ती ȟदनहɴमा हरेक भाषा र जाȠतबाट दश जना

माȠनसहɴले ȠतŤो लबेदाको छेउ समातेर यसो भęनेछन्, ‘हामीलाई

तपाəसँग जान ȟदनुहोस्, ȟकनभने परमेģवर तपाəसँग ɷनुɷęछ भęने

हामीले सुनेका छौँ!’”

9 “हŝाकको देशको ȟवषयमा परमŠभुको यĥतो वचन घोषणा

भयो, र उहाँको वचन दमĥकसको ȟवषयमा पȠन आयो, ȟकनभने

सबै मनुĤयजाȠत र इūाएलका सबै कुलहɴका आँखा परमŠभुȠतर

छन् । 2 दमĥकसको Ȣसमानामा भएको हमात, र टुरोस र सीदोनको

ȠनिĞत पȠन यो घोषणा हो, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ धेरै बुȡǪमान छन् ।

3 टुरोसले आफँै एउटा गढɍ बनाएको छ, र ĕयसले सडकहɴमा

धुलोसरह चाँदी र माटोसरह Ƞनखुर सुन थुपारेको छ । 4 हरे!

परमŠभुले ĕयसबाट सबै खोĥनुɷनेछ र ĕयसको बललाई समुŝमा

नĤट गनुăɷनेछ, अȠन ĕयो आगोले भĥम ɷनेछ । 5 अģकलोनले

ĕयो देćनेछ र डराउनेछ! गाजा पȠन थर-थर काँĚनेछ! एŌोनको

आशा Ƞनराशामा पȝरणत ɷनेछ । गाजाबाट राजा नĤट ɷनेछ, र

अģकलोनमा कोही वास गनȆछैन! 6 अģदोदमा परदेशीहɴले घर

बसाġनेछन्, र म पȢलģतीहɴको घमĔड तोȟडȟदनेछ

ु

। 7 ȟकनȟक म

Ƞतनीहɴका मुखबाट रगत र Ƞतनीहɴका दाँतबाट ȠघनलाĈदा कुराहɴ

हटाइȟदनेछ

ु

। Ƞतनीहɴ हाŤा परमेģवरको ȠनिĞत बाँकɏ रहकेाहɴ,

यɸदाको एउटा कुलझैँ ɷनेछन्, र एŌोन यबूसीजĥतै ɷनेछ । 8

शśुका सेनाहɴको ȟवɳǪ म मेरो भूȠमवȝरपȝर छाउनी लगाउनेछ

ु

,

ताȟक ĕयहाँबाट न त कोही Ƞछरोस् वा Ƞनĥकोस्, ȟकनȟक कोही

अĕयाचारɍले पȠन Ƞतनीहɴलाई कुġचनेछैन, ȟकनभने म मेरै आँखाले

नजर लगाउनेछ

ु

! 9 ए Ȣसयोनकɏ छोरɍ अȠत धेरै आनęदले कराऊ!

यɴशलेमकɏ छोरɍ खुशीले कराऊ! हरे! ȠतŤा राजा धाȸम�कतामा

Ƞतमीकहाँ Ƞतमीलाई बचाउन आउँदै ɷनुɷęछ । उहाँ नŤ ɷनुɷęछ र

उहाँ गधामाȡथ, अथाăत् गधाको बछेडामाȡथ सवार ɷनुɷęछ । 10अȠन

म एšाइमबाट रथ र यɴशलेमबाट घोडा हटाइȟदनेछ

ु

, र युǪबाट धनु

हटाइनेछन्, ȟकनभने उहाँले जाȠत-जाȠतमा शािęत घोषणा गनुăɷनेछ,

र एउटा समुŝदेȣख अकȌसĞम, र नदीदेȣख पृĖवीको छेउ-छेउसĞम

उहाँको Šभुĕव रहनेछ! 11 तँसँग मेरो करारको रगतको कारण,

ती सुĆखा खाडलबाट म तेरा कैदीहɴलाई मुǘ गȝरȟदनेछ

ु

। 12

आशा भएका कैदीहɴ, गढɍमा फकă ! आज म यो घोषणा गदȉ छ

ु

,

ȟक म Ƞतमीहɴलाई दोĜबर Ƞफताă गȝरȟदनेछ

ु

, 13 ȟकनभने मैले

यɸदालाई मेरो धनुझैँ बĊगाएको छ

ु

। मैले मेरो तूणलाई एšाइमले

भरेको छ

ु

। ए Ȣसयोन, मैले तेरा छोराहɴलाई Ŏीसका छोराहɴको

ȟवɴǪ उĆसाएको छ

ु

, र Ȣसयोन, मैले तँलाई योǪाको तरवारझैँ

बनाएको छ

ु

!” 14 परमŠभु Ƞतनीहɴकहाँ देखापनुăɷनेछ, उहाँको

काँड Ƞबजुलीझैँ Ƞनĥकनेछ! ȟकनȟक मेरा परमŠभु परमेģवरले तुरही

फुĆनुɷनेछ र उहाँ तेमानबाट आँधीको साथ अȠग बēनुɷनेछ । 15

सेनाहɴका परमŠभुले Ƞतनीहɴको सुरWा गनुăɷनेछ, र Ƞतनीहɴले

उनीहɴलाई नाश गनȆछन् र घुयेँśोका ढ

ु

Ċगाहɴलाई पराजय गनȆछन्

। Ƞतनीहɴले Ƞपउनेछन् र मǯले मातेका माȠनसहɳझैँ ठ

ु

लो सोरमा

कराउनेछन्, र Ƞतनीहɴ बटुकाझैँ, र वेदीका छेउहɴझैँ मǯेले भȝरनेछन्

। 16 यसैकारण परमŠभु Ƞतनीहɴका परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई ĕयस

ȟदन आěना माȠनसहɴको बागललाईझैँ बचाउनुɷनेछ । Ƞतनीहɴ

उहाँको देशमा चĞकने मुकुटका रĕनहɴ ɷन् । 17 Ƞतनीहɴ कȡǥ

असल र कȠत सुęदर ɷनेछन्! जवान माȠनसहɴ अęनले र कęयाहɴ

नयाँ मǯले ɹĤटपुĤट ɷनेछन् ।

10 वसęत ऋतुको मौसममा परमŠभुबाट वषाă माग, परमŠभु

जसले आकाशमा Ƞबजुली र आँधी बनाउनुɷęछ, अȠन उहाँले

सबैलाई वषाăको झरɍ र भूȠममा उĜजनी ȟदनुɷनेछ । 2 ȟकनȟक घरका

मूȸत�हɴ झुट बोġछन्, र भȟवĤय बताउनेहɴ झुटा दशăनहɴ देćछन् ।

Ƞतनीहɴ छलपूणă सपनाहɴ बताउँछन् र ǲथăका साęĕवना ȟदęछन्

।यसैकारण Ƞतनीहɴ भेडाझैँ बराȢलęछन् र गोठालो नभएकोले

समĥयामा पछăन् । 3 “मेरो Ōोध गोठालाहɴमाȡथ खȠनęछ ।

भाले बोको, अथाăत् अगुवाहɴलाई म दĔड ȟदनेछ

ु

। सेनाहɴका

परमŠभुले उहाँको बगाल अथाăत् यɸदाको घरानाको हरेचाह गनुăɷनेछ

र Ƞतनीहɴलाई युǪको घोडाझैँ बनाउनुɷनेछ! 4 कुने-ढ
ु

Ċगो यɸदाबाट

आउनेछ । पालको कɏला ĕयसबाट आउनेछ, अȠन युǪको धनु र

हरेक शासक एकसाथ ĕयसैबाट आउनेछ । 5 युǩको मैदानको

माटोमा आěना शśुहɴलाई कुġचने योǪाहɴझैँ Ƞतनीहɴ ɷनेछन् ।

Ƞतनीहɴले युǪ गनȆछन्, ȟकनȟक परमŠभु Ƞतनीहɴसँग ɷनुɷęछ, र

Ƞतनीहɴले युǪका घोडा चēनेहɴलाई शमăमा पानȆछन् । 6 म यɸदाको

घरानाललाई बȢलयो बनाउनेछ

ु

र योसेफको घरानालाई बचाउनेछ

ु

,

ȟकनȟक म Ƞतनीहɴलाई पुनĥथाăȠपत गनȆछ

ु

र Ƞतनीहɴमाȡथ दया

देखाउनेछ

ु

। Ƞतनीहɴ वȟहĤकृत नभएकाहɴझैँ ɷनेछन्, ȟकनȟक म

परमŠभु Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷ,ँ र म Ƞतनीहɴलाई उǥर ȟदनेछ

ु

। 7 अȠन एšाइम योǪाझैँ ɷनेछ, र Ƞतनीहɴका ɹदय मǯले झैँ

आनिęदत ɷनेछ । Ƞतनीहɴका छोराछोरɍहɴले यो देखेर आनęद

मनाउनेछन् । Ƞतनीहɴका ɹदय ममा आनिęदत ɷनेछन्! 8 म

Ƞतनीहɴलाई सुĥकेराले बोलाउनेछ

ु

र Ƞतनीहɴलाई भेला गराउनेछ

ु

।

म Ƞतनीहɴलाई बचाउनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴ पȟहलेको झैँ महान् ɷनेछन्!

9 मैले Ƞतनीहɴलाई माȠनसहɴका Ƞबचमा छरँे, तर Ƞतनीहɴले

मलाई टाढा-टाढाका देशहɴमा सĞझनेछन्, यसैकारण Ƞतनीहɴ र

Ƞतनीहɴका छोराछोरɍहɴ बाँċनेछन् र फकă नेछन् । 10 ȟकनȟक म

Ƞतनीहɴलाई Ƞमũ देशबाट पुनĥथाăȠपत गनȆछ

ु

र Ƞतनीहɴलाई अģशूर

देशबाट भेला गराउनेछ

ु

। Ƞगलाद र लेबनानमा Ƞतनीहɴका ȠनिĞत ठाउँ

बाँकɏ नरहसेĞम म Ƞतनीहɴलाई ĕयहाँ लानेछ

ु

। 11 म Ƞतनीहɴको

पीडाको समुŝबाट भएर जानेछ

ु

। म ĕयस समुŝका छालहɴलाई

Šहार गनȆछ

ु

र नील नदीका सबै गȟहराइलाई सुकाइȟदनेछ

ु

। अģशूरको

गौरव घटाइनेछ, र Ƞमũको राजदĔड Ƞमũीहɴबाट टाढा जानेछ । 12

Ƞतनीहɴलाई म ममा नै बȢलयो बनाउनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴ मेरो नाउँमा

ȟहĒँनेछन्, परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ ।”

11 ए लेबनान तेरा ढोकाहɴ खोल्, ताȟक आगोले तेरा

देवदाɳहɴलाई भĥम पारोस्! 2 ए सġलोको ɴख, ȟवलाप गĠ,

ȟकनȟक देवदाɳका ɴखहɴ ढलेका छन्! सुęदर र महान् भȠनएका

कुराहɴ Ęवĥत भएका छन्! ए बाशानका फलाँटका ɴखहɴ, ȟवलाप

गर, ȟकनभने ĕयो ठ

ु

लो जĊगल सखाप भएको छ । 3 गोठालाहɴ

वेदनामा ɳęछन्, ȟकनभने Ƞतनीहɴको मȟहमा नĤट पाȝरएको छ!

जवान Ȯस�हहɴ गजăęछन्, ȟकनȟक यदăन नदीको घमĔड नĤट पाȝरएको

छ । 4 परमŠभु मेरा परमेģवर यĥतो भęनुɷęछ, “गोठालाले झैँ

काȟटनको ȠनिĞत अलग गȝरएको बगालको हरेचाह गĠ! 5 ती

ȟकęनेहɴले Ƞतनीहɴलाई काĐछन् र Ƞतनीहɴलाई सजाय ȟदइँदैन,

र Ƞतनीहɴलाई बेċनेहɴले भęछन्, ‘परमŠभुको Šशंसा होस्! म
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धनी भएको छ

ु

!’ ȟकनȟक बगालका माȢलकहɴका ȠनिĞत काम गनȆ

गोठालाहɴले Ƞतनीहɴमाȡथ दया देखाएनन् । 6 ȟकनȟक अब म

भूȠममा बसोबास गनȆहɴलाई दया देखाउनेछैनँ! - परमŠभु घोषणा

गनुăɷęछ । हरे, म हरेक माȠनसलाई ĕयसको Ƞछमेकɏ र ĕयसको

राजाको हातमा सुĞपन लाĈदै छ

ु

, अȠन Ƞतनीहɴले भूȠमलाई नĤट

गनȆछन् र Ƞतनीहɴका हातबाट म कसैलाई पȠन छ

ु

टाउनेछैन ।” 7

यसैकारण म काȟटनको ȠनिĞत ȡचęह लगाइएको भेडाको बगालको

गोठालो बनेँ । मैले ɭईवटा लौरो Ȣलएँ: एउटा लौरोलाई मैले “अनुŎह”

नाउँ ȟदएँ र अकȌलाई“एकता” नाउँ ȟदएँ । यसरɍ मैले बगालको

हरेचाह गरँे । 8 एक मȟहनामा मैले Ƞतनवटा गोठालालाई नाश

गरँे । म ȠतनीहɴŠȠत धैयă भइनँ, र Ƞतनीहɴले मलाई घृणा गरे

। 9 अȠन मैले माȢलकहɴलाई भनेँ, “म अब Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

गोठालोको ɴपमा काम गनȆछैनँ । मनă लागेका भेडाहɴ मɴन्, नĤट

भइरहकेा भेडाहɴलाई नĤट ɷनदेऊ । बाँकɏ रहकेो भेडोलेचाȟहँ

आěनो Ƞछमेकɏको मासु खाओस् ।” 10 यसैकारण मैले आěनो

लौरो “अनुŎह” Ȣलएँ अȠन आěना सबै कुलहɴसँग गरेको करार

तोĒनको ȠनिĞत ĕयो भाँȡचȟदएँ । 11 ĕयस ȟदन ĕयो करार तोȟडयो, र

भेडाको हरेचाह गनȆहɴ र मलाई हनेȆहɴले परमŠभु बोġनुभएको

थाहा पाए । 12 मैले Ƞतनीहɴलाई भनेँ, “यȟद Ƞतमीहɴलाई यो

असल लागे, मलाई मेरो čयाला देओ । तर Ƞतमीहɴलाई असल

नलागे, नदेओ ।” यसैले Ƞतनीहɴले मेरो čयाला चाँदीका Ƞतस टुŌा

ȟहसाब गरे । 13 अȠन परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “Ƞतनीहɴले

तेरो मुġय तय गरेको उĕकृĤट मोलमा ĕयो चाँदी भĔडारमा जĞमा

गĠ!” यसैकारण मैले ती Ƞतस टुŌा चाँदी Ȣलएर परमŠभुको भवनमा

भĔडारमा जĞमा गरँे । 14 अȠन यɸदा र इūाएलȠबचको दाजुभाइको

नातालाई तोĒनको ȠनिĞत मैले मेरो दोūो लौरो “एकता” पȠन भाँचे

। 15 परमŠभुले मलाई भęनुभयो, “फेȝर, मूखă गोठालोको उपकरण

तेरो ȠनिĞत ली, 16 ȟकनभने हĠे, म भूȠममा एउटा गोठालो Ƞनयुǘ

गदȉछ

ु

। ĕयसले हराउँदै गरेको भेडाको वाĥता गनȆछैन । हराएको

भेडालाई ĕयो खोčन जानेछैन, न त घाइते भेडालाई Ƞनको पानȆछ ।

ĕयसले ĥवĥथ भेडाहɴलाई खुवाउनेछैन, तर मोटो भेडाको मासु

खानेछ र Ƞतनीहɴका खुरलाई ċयाĕनेछ । 17 ȠधĆकार, आěनो

बगाललाई ĕयाĈने बेकामको गोठालो! ĕयसको पाखुरा र दाȟहने

आँखाको ȟवɳǪ तरवार चलाइयोस्! ĕयसको पाखुरा सुकोस् र

ĕयसको दाȟहने आँखा अęधो होस्!”

12 इūाएलको ȟवषयमा परमŠभु यĥतो घोषणा गनुăɷęछ, जसले

आकाश बनाउनुभयो र पृĖवीको जग बसाġनुभयो, जसले

माȠनसको आĕमालाई ĕयसȢभś रċनुभयो, 2 “हरे, म यɴशलेमलाई

एउटा कचौरा तुġयाउँदै छ

ु

जसको कारण ĕयसको वȝरपȝरका सबै

धरमराउनेछन् । यɴशलेमको ȟवɳǪ घेरावęदी ɷदँा यɸदाको ȠनिĞत

पȠन ĕयĥतै ɷनेछ । 3 ĕयस ȟदन, म सबै जाȠतहɴका ȠनिĞत

यɴशलेमलाई एउटा गŬौँ ढ

ु

Ċगो तुġयाउनेछ

ु

। ĕयो ढ

ु

Ċगोलाई उठाउन

खोčने सबैलाई गȟहरो चोट लाĈनेछ, र पृĖवीका सबै जाȠतहɴ ĕयस

सहरको ȟवɳǪमा एक ɷनेछन् । 4 ĕयस ȟदन, म हरेक घोडालाई

ţमले र ĕयसमा सवारलाई पागलपनले Šहार गनȆछ

ु

- परमŠभु

घोषणा गनुăɷęछ। यɸदाको घरानामाȡथ म मेरो नजर लगाउनेछ

ु

,

तर जाȠत-जाȠतहɴका हरेक घोडालाई म अęधोपनले Šहार गनȆछ

ु

। 5 अȠन यɸदाका अगुवाहɴले आěना ɹदयमा यĥतो भęनेछन्,

‘सेनाहɴका परमŠभु, Ƞतनीहɴका परमेģवरको कारण यɴशलेमका

वाȢसęदाहɴ हाŤो बल भएका छन् ।’ 6 ĕयस ȟदन म यɸदाका

अगुवाहɴलाई दाउराको Ƞबचको आगोको मकलझैँ र Ƞबटाहɴको

Ƞबचमा बȢलरहकेो राँकोझैँ तुġयाउनेछ

ु

, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले वȝरपȝरका

सबै माȠनसहɴलाई आěनो दाȟहने र देŢेपȟǛ सखाप पानȆछन् ।

यɴशलेम फेȝर आěनै ठाउँमा बĥनेछ ।” 7 दाऊदको घराना र

यɴशलेममा बĥनेहɴको गौरव यɸदाका बाँकɏ रहकेाहɴको भęदा

बēता नहोस् भनेर परमŠभुले पȟहला यɸदाको पाललाई बचाउनुɷनेछ

। 8 ĕयस ȟदन, परमŠभु नै यɴशलेमका वाȢसęदाहɴको रWक

ɷनुɷनेछ, र ĕयस ȟदन Ƞतनीहɴका कमजोरहɴ दाऊदझैँ ɷनेछन्, अȠन

दाऊदको घरानाचाȟहँ परमेģवरझैँ, Ƞतनीहɴको अȠग परमŠभुका

ĥवगăɮतझैँ ɷनेछ । 9 “ĕयसȟदन यɴशलेमको ȟवɳǪ खडा ɷने

सबै जाȠतहɴलाई म सवăनाश गनă थाġनेछ

ु

। 10 तर दाऊदको

घराना र यɴशलेमका वाȢसęदाहɴमाȡथ म अनुŎह र नŤ-Ƞनवेदन

गनȆ आĕमा खęयाउनेछ

ु

, अȠन Ƞतनीहɴले मलाई हनेȆछन्, जसलाई

Ƞतनीहɴले नै घोचेका छन् । एक माś छोरोको लाȠग शोक गरेझैँ,

Ƞतनीहɴ मेरो ȠनिĞत शोक गनȆछन् । आěनो पȟहलो पुśको ȠनिĞत

शोक गरेझैँ Ƞतनीहɴले उनको लाȠग अĕयęतै ȟवलाप गनȆछन् । 11

ĕयस ȟदन यɴशलेमको ȟवलाप मȠगǩोको बेँसीमा हदद-ȝरĞमोनको

ȟवलापझैँ ɷनेछ । 12 भूȠम ȟवलाप गनȆछ, हरेक कुलले अलग-अलग

ȟवलाप गनȆछन् । दाऊदको घरानाको कुल अलग ɷनेछ र Ƞतनीहɴका

पĕनीहɴ पȠतबाट अलग ɷनेछन् । नातानको घरानाको कुल अलग

ɷनेछ र Ƞतनीहɴका पĕनीहɴ पȠतबाट अलग ɷनेछन् । 13 लेवीको

घरानाको कुल अलग ɷनेछ र Ƞतनीहɴका पĕनीहɴ पȠतबाट अलग

ɷनेछन् । ȡशमीको कुल अलग ɷनेछ र Ƞतनीहɴका पĕनीहɴ पȠतबाट

अलग ɷनेछन् । 14 बाँकɏ रहकेा कुलहɴको हरेक वंश अलग ɷनेछ र

Ƞतनीहɴका पĕनीहɴ पȠतबाट अलग ɷनेछन् ।”

13 “ĕयस ȟदन दाऊदको घराना र यɴशलेमका वाȢसęदाहɴका

पाप र अशुǪताको कारण Ƞतनीहɴका ȠनिĞत पानीको छहरा

खोȢलनेछ । 2 ĕयस ȟदन, म भूȠमबाट मूȸत�हɴका नाउँ मेटाइȟदनेछ

ु

र

Ƞतनीहɴको कȟहġयै सĞझना ɷनेछैन, परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ । म

भूȠमबाट अगमवǘाहɴ र अशुǪताका आĕमालाई हटाइȟदनेछ

ु

। 3

कुनै माȠनसले अझै अगमवाणी गरेमा, ĕयसको बुबा र ĕयसलाई

जęमाउने आमाले ĕयसलाई भęनेछन्, ‘तँ बाँċनेछैनस्, ȟकनभने तैँले

परमŠभुको नाउँमा झुटो बोġछस्!’ अȠन ĕयसको बुबा र ĕयसलाई

जęमाउने आमाले ĕयसले अगमवाणी बोġदा ĕयसलाई छेȟडȟदनेछन् ।

4 ĕयस ȟदन हरेक अगमवǘा, अगमवाणी गनă लाĈदा आěनो दशăनको

कारण शमăमा पनȆछ । यी अगमवǘाहɴले अब माȠनसहɴलाई

धोकामा पानă रौँ भएका लबेदा लगाउनेछैनन् । 5 ȟकनभने हरेकले

भęनेछ, ‘म अगमवǘा होइनँ! म त माटोमा काम गनȆ माȠनस ɷ,ँ

ȟकनȟक म जवान ɷदँादेȣख नै भूȠममा नै मैले काम गनă थालेँ!’ 6 तर

कसैले ĕयसलाई भęनेछ, ‘तेरा हातहɴका Ƞबचमा भएका यी घाउ

के ɷन्?’ र ĕयसले जवाफ ȟदनेछ, ‘म आěना साथीभाइको घरमा

ɷदँा मलाईती चोट लागेका ȡथए ।’” 7 “ए तरवार! मेरो गोठालोको

ȟवɳǪ उđ, जो मेरो नȢजक उȢभएको छ, सेनाहɴका परमŠभु

घोषणा गनुăɷęछ । गोठालोलाई Šहार गĠ, र बगाल Ƞततर-Ƞबतर

ɷनेछ! ȟकनभने तġलो वगăकाहɴका ȟवɳǪ म मेरो हात उठाउनेछ

ु

। 8 र साराभूȠममा यĥतो ɷनेछ - परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ, ȟक

ĕयसको ɭई-Ƞतहाइ भाग नाश ɷनेछ! ती माȠनसहɴ नĤट ɷनेछन्, र

एक-Ƞतहाइमाś बाँकɏ रहनेछ । 9 म ती एक-Ƞतहाइलाई आगोबाट
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लैजानेछ

ु

र Ƞतनीहɴलाई चाँदीलाई झैँ ȠनखानȆछ

ु

। सुनलाई झैँ म

Ƞतनीहɴको पȝरWण गनȆछ

ु

। Ƞतनीहɴले मेरो नाउँ पुकानȆछन्, र

म Ƞतनीहɴलाई जवाफ यĥतो ȟदनेछ

ु

, ‘यी मेरा माȠनस ɷन्!’ र

Ƞतनीहɴले भęनेछन्, ‘परमŠभु हाŤा परमेģवर ɷनुɷęछ!’”

14 हरे! परमŠभुको ĕयो ȟदन आउँदै छ जब Ƞतमीहɴको लुटको

सĞपȡǥ Ƞतमीहɴका माझमा बाँȟडनेछ । 2 ȟकनभने म

यɴशलेमको ȟवɳǪ युǪ गनăको ȠनिĞत सारा जाȠतलाई तयार गनȆछ

ु

र ĕयो सहर कĜजा ɷनेछ । घरहɴ लुȟटनेछन् र ĥśीहɴको इčजत

लुȟटनेछ । आधा सहर Ƞनवाăसनमा जानेछ, तर बाँकɏ रहकेा माȠनसहɴ

सहरबाट बȟहĤकृत ɷनेछैनन् । 3 तर परमŠभु बाȟहर Ƞनĥकनुɷनेछ

र यूǪको ȟदनमा झैँ ती जाȠतहɴको ȟवɴǪ लडाइँ सुɳ गनुăɷनेछ।

4 ĕयस ȟदन उहाँले यɴशलेमको पूवăȠतर भएको जैतून डाँडामा

आěना खुǛा टĆेनुɷनेछ । जैतून डाँडाको पूवă र पिģचम एउटा ठ

ु

लो

बेँसीǱारा ɭई भाग ɷनेछ र ĕयस डाँडाको आधा भाग उǥरȠतर जानेछ

र आधा भाग दȢWणȠतर जानेछ । 5 अȠन Ƞतमीहɴ परमŠभुका

पवăतहɴको Ƞबचको बेँसीतफă भाĈनेछौ, ȟकनȟक ती पवăतहɴका

Ƞबचको बेँसी आसेलसĞम पुĈदछ । यɸदाका राजा उिčजयाहका

ȟदनमा भूकĞपबाट भागेझैँ Ƞतमीहɴ भाĈनेछौ । ĕयसपȠछ परमŠभु

मेरा परमेģवर आउनुɷनेछ र सबै पȟवś जनहɴ उहाँसँग ɷनेछन् ।

6 ĕयस ȟदन ĕयहाँ उčयालो ɷनेछैन, न त ȡचसो ɷनेछ, न तुसारो

पनȆछ । 7 ĕयस ȟदन, जुन ȟदनको ȟवषयमा परमŠभुलाई माś थाहा

छ, ȟदन वा रात ɷनेछैन, ȟकनभने साँझचाȟहँ उčयालोको समय

ɷनेछ । 8 ĕयस ȟदन यɴशलेमबाट Ȣजउँदो पानी बĈनेछ । गमȃमा र

जाडोमा, आधाचाȟहँ पूवȃय समुŝȠतर र आधाचाȟहँ पिģचमी समुŝȠतर

बĈनेछ । 9 परमŠभु सारा पृĖवीका राजा ɷनुɷनेछ । ĕयस ȟदन एक

माś परमेģवर परमŠभु ɷनुɷनेछ, र उहाँको नाउँ माś रहनेछ । 10

गेबादेȣखयɴशलेमको दȢWण ȝरĞमोनसĞम सारा भूȠम अराबाजĥतै

ɷनेछ । यɴशलेम Ƞनरęतर माȡथ उठाइनेछ र बेęयामीनको ढोकादेȣख

पȟहलो ढोकाको ठाउँसĞम, कुने ढोकासĞम, र हननेलको बुजाăदेȣख

राजाको दाखको कोलसĞम ĕयो आěनै ठाउँसĞम रहनेछ । 11

माȠनसहɴ यɴशलेममा बĥनेछन् र परमेģवरǱारा Ƞतनीहɴको पूणă

ȟवनाश ɷनेछैन । यɴशलेम सुरȢWत रहनेछ । 12 यɴशलेमको ȟवɳǪ

युǪ सुɳ गनȆ सबै जाȠतहɴलाई परमŠभुले यĥतो महामारɍǱारा Šहार

गनुăɷनेछः Ƞतनीहɴ आěना खुǛा उȢभरहदँा पȠन Ƞतनीहɴको मासु

कुहरे जानेछ । Ƞतनीहɴका आँखा Ƞतनीहɴकै खोȠपġटामा कुɷनेछन्,

र Ƞतनीहɴका ȢजŢा Ƞतनीहɴकै मुखमा कुɷनेछन् । 13 ĕयस ȟदन

Ƞतनीहɴका Ƞबचमा परमŠभुको ĕयो महान् भय छाउनेछ । हरेकले

अकȌ ǲȡǘको हात समाउनेछ, र एउटाको हात अकाăको ȟवɳǪ

उđनेछ । 14 यɸदा पȠन यɴशलेमको ȟवɳǪ लडाइँ गनȆछ । Ƞतनीहɴले

वरपरका सबै जाȠतहɴका सĞपȡǥहɴ-सुन, चाँदी, र असल लुगाहɴ

Šशĥत माśामा बटुġनेछन् । 15 घोडाहɴ र खċचरहɴ, ऊँटहɴ र

गधाहɴ, र ती छाउनीहɴमा भएका सबै पशुहɴमा ĕयही महामारɍ

फैȢलनेछ । 16 यɴशलेमको ȟवɳǪभएका तीजाȠतहɴका सबै बाँकɏ

रहकेाहɴ वषȆनी राजा, अथाăत् सेनाहɴका परमŠभुलाई दĔडवत्

गनă, र छाŠो-वासको पवă मनाउन माȡथ जानेछन् । 17 ती सारा

जाȠतहɴमĘये कोही राजा, अथाăत् सेनाहɴका परमŠभुलाई दĔडवत्

गनă माȡथ यɴशलेममा गएनन् भने, परमŠभुले Ƞतनीहɴमाȡथ झरɍ

वषाăउनुɷनेछैन । 18 यȟद Ƞमũदेशका माȠनसहɴ माȡथ गएनन्

भने, ĕयहाँ वषाăत ɷनेछैन । छाŠो-बासको पवă मनाउन माȡथ नजाने

जाȠतहɴमाȡथ परमŠभुको महामारɍको Šहार ɷनेछ । 19 छाŠो-

बासको पवă मनाउन माȡथ नजाने Ƞमũको ȠनिĞत र हरेक जाȠतको

ȠनिĞत यही दĔड ɷनेछ । 20 तर ĕयस ȟदन, घोडाहɴका घęटीमा

यĥतो लेȣखएको ɷęछ, “परमŠभुको ȠनिĞत अलग गȝरएको,” र

परमŠभुको घरानाका बाटाहɴ वेदीसामुका कचौराहɴझैँ ɷęछन् । 21

ȟकनȟक यɴशलेम र यɸदाका हरेक भाँडाहɴ सेनाहɴका परमŠभुको

ȠनिĞत अलग गȝरनेछन् र बȢलदान ġयाउने सबैले तीबाटै खानेछन् र

Ƞतनमा नै पकाउनेछन् । ĕयस ȟदन सेनाहɴका परमŠभुको भवनमा

कोही ǲापारɍहɴ बाँकɏ ɷनेछैनन् ।
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1 इūाएलको ȟवषयमा मलाकɏǩारा भएको परमŠभुको वचनको

घोषणा । 2 “मैले Ƞतमीहɴलाई Šेम गरेको छ
ु

,” परमŠभु भęनुɷęछ

। तर Ƞतमीहɴ भęछौ, “तपाəले हामीलाई कसरɍ Šेम गनुăभएको छ?”

“के एसाव याकूबको दाजु ȡथएन र?” परमŠभु घोषणा गनुăɷęछ

। “तथाȠप मैले याकूबलाई Šेम गरेको छ

ु

, 3 तर मैले एसावलाई

घृणा गरेको छ

ु

। मैले ĕयसका पवăतहɴलाई ĕयाȠगएको बनाएको

छ

ु

, र मैले ĕयसको उǥराȠधकारलाई मɳभूȠमका ĥयालहɴका

वासĥथान बनाइȟदएको छ

ु

।” 4 “हामीहɴ कुिġचएकाछौँ, तर

हामी हाŤा भĈनावशेषहɴलाई पुनȸन�माăण गनȆछौँ,” भनेर एदोमले

भनेमा, परमŠभुले भęनुɷनेछ, “Ƞतनीहɴले पुनȸन�माăण गलाăन्, तर म

फेȝर तल झाȝरȟदनेछ

ु

। अɴहɴले Ƞतनीहɴलाई ‘ɭĤटताको देश’ र

‘परमŠभुले सदाको ȠनिĞत ũाȠपत गनुăभएको जाȠत’ भनेर भęनेछन् ।

5 Ƞतमीहɴका आěनै आँखाले यो देćनेछन्, अȠन Ƞतमीहɴले भęनेछौ,

‘इūाएलका Ȣसमानाहɴभęदा बाȟहर पȠन परमŠभु महान् ɷनुɷęछ

।’” 6 “छोरोले आěनो बुबाको आदर गदăछ, र दासले आěनो

माȢलकको । यȟद, यसैकारण, म Ƞपता ɷँ भने, मेरो आदर कहाँ छ?

म माȢलक ɷँ भने, मेरो ȠनिĞत ũǪा कहाँ छ?” सेनाहɴका परमŠभु

Ƞतमी पुजारɍहɴलाई भęनुɷęछ, जसले मेरो नाउँको Ƞतरĥकार गदăछौ

। “तर Ƞतमीहɴ भęछौ, ‘हामीले कसरɍ तपाəको नाउँको Ƞतरĥकार

गरेका छौँ?’ 7 Ƞतमीहɴले मेरो वेदीमा अशुǪ रोटी अपăण गछȏ

। तर Ƞतमीहɴ परमŠभुको टȠेबल तुċछ छ भनेर यसो भęदछौ,

‘हामीहɴले कसरɍ तपाəलाई अशुǪ बनाएका छौँ?’ 8 जब Ƞतमीहɴ

बȢलदानको ȠनिĞत अęधा पशुहɴ चढाउँछौ, के ĕयो खराब होइन र?

जब Ƞतमीहɴ लĊगडो र रोग लागेका पशु चढाउँछौ, के ĕयो बेȞठक

होइन र? ĕयो Ƞतमीहɴका राčयपाललाई चढाएर हरे! के Ƞतनले

Ƞतमीहɴलाई ĥवीकार गलाăन्, वा के Ƞतनले Ƞतमीहɴको ȡशर माȡथ

उठाउलान्?” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 9 उहाँ ȠतमीहɴŠȠत

अनुŎही होऊन् भनेर Ƞतमीहɴ उहाँको मुहारको खोजी गछȏ । तर

सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ, Ƞतमीहɴका हातमा ĕयĥतो भेटी

Ȣलएर, के उहाँले Ƞतमीहɴका ȡशर उठाउनुɷęछ? 10 “Ƞतमीहɴले

मेरो वेदीमा ǲथȉ आगो नबालोस् भनेर, ȠतमीहɴमĘये कोही एकले

मिęदरका ढोकाहɴ बęद गरोस् भęने म इċछा गदăछ

ु

! म Ƞतमीहɴमा

Šसęन ɷęनँ,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ, “र म Ƞतमीहɴका

हातबाट कुनै बȢलदान अपăण गनȆछैनँ । 11 ȟकनभने सूयȌदयदेȣख

सूयाăĥतसĞम जाȠत-जाȠतहɴमा मेरो नाउँ महान् ɷनेछ र हरेक ठाउँमा

मेरो नाउँमा धूप र शुǪ भेटीहɴ अपăण गȝरनेछन् । ȟकनभने जाȠत-

जाȠतहɴमा मेरो नाउँ महान् ɷनेछ,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ ।

12 “तर Ƞतमीहɴले परमŠभुको टȠेबल अशुǪ छ, र ĕयसमा भएका

फलफुल र रोटी घृणायुǘ छन् भनेर ĕयो अपȟवś बनाउँछौ । 13

Ƞतमीहɴ यसो पȠन भęछौ, ‘यो कȠत थकानयुǘ छ,’ र आěनो नाक

बĊगाउँछौ,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । “जĊगली पशुले

लगेका र लĊगडो वा रोग लागेको पशु Ƞतमीहɴ ġयाउँछौ, र Ƞतमीहɴ

यी आěनो भेटीĥवɴप ġयाउँछौ । के म ती Ƞतमीहɴका हातबाट

अपăण गɴँ?” परमŠभु भęनुɷęछ । 14 “छलगनȆचाȟहँ ũाȠपत होस्

जसले आफूसँग आěनो बगालमा भएको नर-पशु मलाई ȟदने ŠȠतXा

गदăछ, तर ĕयसले परमŠभुलाई खोट भएको पशु चढाउँछ! ȟकनभने

म महान् राजा ɷ,ँ र सारा जाȠतहɴȠबच मेरो नाउँको आदर ɷनेछ,”

सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ ।

2 ए पुजारɍ हो, यो आXा Ƞतमीहɴका ȠनिĞत हो । 2 “यȟद

मेरो नाउँलाई आदर गनă Ƞतमीहɴले सुęदैनौ र ĕयो ɹदयमा

राćदैनौ भने, म Ƞतमीहɴकहाँ सराप पठाउनेछ

ु

, र Ƞतमीहɴका

आȡशषलाई पȠन सराप ȟदनेछ

ु

, सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ ।

साँċचै, मैले Ƞतनीहɴलाई सराप ȟदइसकेको छ

ु

, ȟकनभने Ƞतमीहɴले

मेरो आXालाई आěनो ɹदयमा राखेनौ । 3 हरे, म Ƞतमीहɴका

सęतȠतलाई हĚकाउन जाँदैछ

ु

, र म Ƞतमीहɴका अनुहारमा गोबर

छȝरȟदनेछ

ु

, Ƞतमीहɴका चाड-पवăहɴको गोबर, र ĕयोसँगै ĕयसले

Ƞतमीहɴलाई लैजानेछ । 4 यो आXा मैले नै Ƞतमीहɴलाई ȟदएको

ɷ,ँ र मेरो करार लेवीसँग रȟहरहनेछ भनेर Ƞतमीहɴले जाęनेछौ,”

सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 5 “ĕयससँग मेरो करार जीवन र

शािęतको ȡथयो, र मैले ती Ƞतनीहɴलाई ȟदएँ । मैले ĕयसलाई डर

ȟदएँ, र ĕयसले मेरो भय राćयो, मेरो नाउँको भयमा ĕयो उȢभयो

। 6 ĕयसको मुखमा साँचो ȡशWा ȡथयो, र ĕयसको ओठमा कुनै

झुट पाइएन । ĕयो मसँग शािęत र सĕयतामा ȟहǢँो र ĕयसले

धेरैलाई पापबाट टाढा राćयो । 7 ȟकनभने पूजारɍको ओठमा

Xान ɷनुपछă र माȠनसहɴले ĕयसको मुखबाट ȡशWा खोčनुपछă,

ȟकनभने ĕयो सेनाहɴका परमŠभुको समाचारवाहक हो । 8 तर

Ƞतमीहɴ साँचो मागăबाट टाढा गएका छौ । Ƞतमीहɴका ȡशWाले

धेरैलाई ठेस लागेको छ । Ƞतमीहɴले लेवीको करारलाई तोडेका छौ,”

सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 9 “यसैले मैले पȠन Ƞतमीहɴलाई

सारा माȠनसहɴका अगाȟड तुċछ र Ȭन�दनीय बनाएको छ

ु

, ȟकनभने

Ƞतमीहɴ मेरा मागăमा ȟहडेँका छैनौ, तर ȡशWा ȟदइएका कुराहɴमा

पWपात गरेका छौ ।” 10 के हामीहɴ सबैका ȠनिĞत एउटै Ƞपता

ɷनुɷęन र? के एउटै परमेģवरले हामीलाई बनाउनुभएको होइन र?

हामीहɴ हरेक ȟकन आěनो दाजुभाइको ȟवɳǪमा ȟवģवासहीन

ɷęछौँ, र हाŤा Ƞपतापुखाăका नाउँलाई अपमाȠनत गदăछौ? 11 यɸदा

ȟवģवासहीन भएको छ । इūाएल र यɴशलेममा ȠघनलाĈदो काम

भएको छ । परमŠभुले Šेम गनुăɷने पȟवś ठाउँलाई यɸदाले अपȟवś

बनाएको छ, र ĕयसले पराई ईģवरकɏ छोरɍसँग ȟवहे गरेको छ । 12

यसो गनȆ माȠनस, जो Ƞबउँझेको छ र जसले उǥर ȟदęछ, ĕयसले

सेनाहɴका परमŠभुकहाँ भेटी अपăण गनȆ भए तापȠन, परमŠभुले

ĕयसलाई याकूबका पालहɴबाट बȟहĤकृत गɴन् । 13 Ƞतमीहɴ

यसो पȠन गदăछौ: Ƞतमीहɴ परमŠभुको वेदीलाई आँसु, रोदन र

ȟवलापले ढाĆछौ, ȟकनभने Ƞतमीहɴका हातका भेटीलाई उहाँले

कृपाȢसत Ŏहण गनुăɷęन, न त ĕयोȠतर Ęयान नै ȟदनुɷęछ । 14

तर Ƞतमीहɴ भęछौ, “उहाँले ȟकन गनुăɷęन?” ȟकनभने परमŠभु

Ƞतमीहɴ र Ƞतमीहɴका जवानीपनकɏ पĕनीȠबच साWी ɷनुɷęĖयो, र

ĕयो तेरɍ जीवनसाथी र करारअनुसार तेरɍ पĕनी ɷदँाɷदैँ पȠन ĕयसको

ȟवɳǪ Ƞतमीहɴ ȟवģवासहीन भयौ । 15 के उहाँले आěनो आĕमामा

Ƞतनीहɴलाई एक बनाउनुभएको होइन र? ĕयसोभए ȟकन उहाँले

Ƞतमीहɴलाई एक बनाउनुभयो? ȟकनभने उहाँले परमेģवरको सęतान

खोčनुभएको ȡथयो । ĕयसैले आफँैलाई आěनो आĕमामा रखवाली

गर र आěनो जवानी अवĥथाकɏ पĕनीसँग अȟवģवासी नहोओ । 16

“ȟकनभने म सĞबęधȟवċछेदलाई घृणा गदăछ

ु

,” इūाएलका परमेģवर,

परमŠभु भęनुɷęछ, “र ĕयसलाई पȠन जसले आěनो वĥśलाई

ȫह�साले ढाĆदछ,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । “यसैकारण
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आफँैलाई आĕमामा रखवाली गर र ȟवģवासहीन नहोओ ।” 17

Ƞतमीहɴले आěना बोलीले परमŠभुलाई थȟकत तुġयाका छौ । तर

Ƞतमीहɴ भęछौ, “हामीले उहाँलाई कसरɍ थȟकत तुġयाएका छौँ?”

यसो भनेर, “ɭĤट काम गनȆ सबै परमŠभुको ɯिĤटमा असल छ,

र उहाँ Ƞतनीहɴमा खुशी ɷनुɷęछ,” वा “ęयायका परमेģवर कहाँ

ɷनुɷęछ?”

3 “हरे, म आěनो समाचारवाहक पठाउँदै छ

ु

, र Ƞतनले मेरो अȠग

बाटो तयार पानȆछन् । अȠन Ƞतमीहɴले खोजेका Šभु एĆकासी

आěनो मिęदरमा आउनेछन् । करारका समाचारवाहक जसमा

Ƞतमीहɴ रमाहट गदăछौ, हरे, Ƞतनी आउनेछन्,” सेनाहɴका परमŠभु

भęनुɷęछ । 2 तर उहाँको आगमनको ȟदन कसले सहन सĆछ र?

उहाँ आउनुɷदँा को खडा ɷन सĆछ र? ȟकनभने उहाँ सुनारको आगो

र धोबीको साबूनझैँ ɷनुɷनेछ । 3 उहाँ चाँदी खानȆ र सफा गनȆझैँ

गरɍ बĥनुɷनेछ, र उहाँले लेवीका छोराहɴलाई शुǪ पानुăɷनेछ ।

उहाँले Ƞतनीहɴलाई सुन र चाँदीलाई झैँ खानुăɷनेछ, र Ƞतनीहɴले

धाȸम�कताका भेटीहɴ परमŠभुकहाँ ġयाउनेछन् । 4 ĕयसपȠछ यɸदा

र यɴशलेमको भेटी, पुराना ȟदनमा झैँ, र Šाचीन वषăहɴमा झैँ

परमŠभुको ȠनिĞत Šसęन तुġयाउने ȟकȢसमको ɷनेछ । 5 “अȠन

ęयायको ȠनिĞत म Ƞतमीहɴको नȢजक आउनेछ

ु

। टुनामुना गनȆहɴ,

ǲȢभचारɍहɴ, झुटा साWी ȟदनेहɴ, čयालादारɍमा काम गनȆ ũȠमक,

ȟवधवा र टुɷरा-टुɷरɍलाई दमन गनȆहɴ, परदेशीहɴलाई सहायता

नगनȆहɴ, र मलाई आदर नगनȆहɴका ȟवɳǪ म नै साWी ɷनेछ

ु

,”

सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 6 “ȟकनभने म, परमŠभु पȝरवतăन

भएको छैनँ, यसैकारण याकूबका सęतान हो, Ƞतमीहɴ नĤट भएका

छैनौ । 7 Ƞतमीहɴका Ƞपता-पुखाăका समयदेȣख नै Ƞतमीहɴ मेरा

आXाहɴबाट टाढा गएका छौ र ती पालना गरेका छैनौ । मकहाँ

फकă र म Ƞतमीहɴकहाँ फकă नेछ

ु

,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ ।

“तर Ƞतमीहɴ भęछौ, ‘हामी कसरɍ फकă ने?’ 8 के कुनै माȠनसले

परमेģवरलाई लुĐछ? तर Ƞतमीहɴले मलाई लुȟटरहकेा छौ । तर

Ƞतमीहɴ भęछौ, ‘हामीले कसरɍ तपाəलाई लुटकेा छौँ?’ दशांश

र भेटीमा । 9 Ƞतमीहɴ ũाȠपत भएका छौ, ȟकनभने Ƞतमीहɴ

सारा जाȠतले मलाई लुȟटरहकेा छौ । 10 भĔडारमा पूणă दशांश

ġयाओ, ताȟक मेरो भवनमा भोजन होस्, र मैले ĥवगăका ढोकाहɴ

खोलेर Ƞतमीहɴकहाँ राćने ठाउँ नɷनेसĞम गरɍ Ƞतमीहɴमाȡथ आȡशष्

खęयाउँछ

ु

, ȟक खęयाउँȟदन, यसमा मलाई जाँचेर हरे,” सेनाहɴका

परमŠभु भęनुɷęछ । 11 “Ƞतमीहɴका बालीहɴ नĤट गनȆहɴको

ȟवɳǪ म बोġनेछ

ु

, ताȟक Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका भूȠमको जĞमै

फसल नĤट नगɴन् । भूȠमका Ƞतमीहɴका दाखको बोटले आěना

फल गुमाउनेछैनन्,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 12 “सारा

जाȠतहɴले Ƞतमीहɴलाई आȡशȠषत् भęनेछन्, ȟकनभने Ƞतमीहɴ

रमाहटको देश ɷनेछौ,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । 13 “मेरो

ȟवɴǪ Ƞतमीहɴका वचन कडा भएका छन्,” परमŠभु भęनुɷęछ ।

“तर Ƞतमीहɴ भęछौ, ‘हामीहɴले हाŤो Ƞबचमा तपाəको ȟवɳǪ के

भनेका छौँ?’ 14 Ƞतमीहɴले भनेका छौ, ‘परमेģवरको सेवा गनुă ǲथă

छ । हामीले उहाँले भनेअनुसार गरेर वा सेनाहɴहɴका परमŠभुको

अȠग ȟवलाप गदȉ ȟहडेँर हामीलाई के लाभ? 15 यसैकारण अब हामी

हठɎहɴलाई नै आȡशȠषत् भęछौँ । ɭĤट काम गनȆहɴ सफल माś

ɷदैँनन्, तर Ƞतनीहɴले परमेģवरलाई जाँच गरेर उĞकęछन् ।’” 16अȠन

परमŠभुको भय माęनेहɴ एक-आपसमा बोले । परमŠभुले Ęयान

ȟदनुभयो र सुęनुभयो, र परमŠभुको भय माęने र उहाँको नाउँलाई

आदर गनȆहɴका ȟवषयमा उहाँकै सामु सĞझनाको पुĥतक लेȣखयो ।

17 “मैले काम गनȆ ȟदनमा, Ƞतनीहɴ मेरा ɷनेछन्, मेरो आěनै धन-

सĞपȡǥ ɷनेछन्,” सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ । बुबाको सेवा गनȆ

छोरोमाȡथ ĕयो बुबाले दया देखाएझैँ, म Ƞतनीहɴमाȡथ दया देखाउनेछ

ु

। 18 अȠन फेȝर एकपटक Ƞतमीहɴले धमȃ र ɭĤट Ƞबच Ȣभęनता

गनȆछौ, ȠतनीहɴȠबच जसले परमेģवरको आराधना गछăन् र जसले

उहाँको आराधना गदȉनन् ।

4 ȟकनभने हरे, ĕयो ȟदन आउँदै छ, जुन ȟदन भǛीझैँ दęकनेछ ।

ĕयस ȟदन सबै हठɎ र ɭĤट काम गनȆहɴ ठ

ु

टाझैँ ɷनेछन् । आउन

लागेको ȟदनले Ƞतनीहɴलाई जलाई भĥम गनȆछ, र Ƞतनीहɴको

न त जरा न हाँगा बाँकɏ रहनेछ, सेनाहɴका परमŠभु भęनुɷęछ

। 2 तर मेरो नाउँको भय माęनेहɴका ȠनिĞत भने, धाȸम�कताको

सूयă Ƞनको पादȉ आěना पखेटामा उदाउनेछ । Ƞतमीहɴ बाȟहर

जानेछौ, र गोठबाट Ƞनĥकेका बाछाझैँ उšनेछौ । 3 ĕयस ȟदन

Ƞतमीहɴले ɭĤटलाई कुġचनेछौ, ȟकनभने मैले काम गनȆ ȟदनमा

Ƞतनीहɴ, Ƞतमीहɴका पाउमुȠनका खरानीझैँ ɷनेछन्, सेनाहɴका

परमŠभु भęनुɷęछ । 4 “मेरा दास मोशाका ȡशWालाई याद गर, जुन

ȟवȠध र Ƞनयमहɴ मैले ĕयसलाई सारा इūाएलीहɴका ȠनिĞत होरेब

पवăतमा ȟदएको ȡथएँ । 5 हरे, परमŠभुको महान् र भयानक ȟदन

आउनुअȠग म अगमवǘा एȢलयालाई Ƞतमीहɴकहाँ पठाउनेछ

ु

। 6

ĕयसले बुबाहɴका ɹदयलाई छोराछोरɍहɴतफă , र छोराछोरɍहɴका

ɹदयलाई Ƞतनीहɴका बुबाहɴतफă फकाăउनेछन्, अȠन म आएर

देशलाई आŌमण गरɍ पूणă ɴपमा नाश गनȆछैनँ ।”
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येशूले भęनुभयो, “हे Ƞपता, Ƞतनीहɴलाई Wमा गनुăहोस्, ȟकनभने Ƞतनीहɴले के गदȉ छन् सो जाęदैनन् ।”

र Ƞतनीहɴले उहाँका वĥśहɴ भाग गनăलाई ȡचǜा हाले ।

लुका 23:34



मǥी563

मǥी

1 दाऊदका पुś अŢाहामका पुś येशू ōीĤटको वंशावलीको पुĥतक

। 2 अŢाहाम इसहाकका Ƞपता ȡथए, र इसहाक याकूबका Ƞपता

ȡथए, र याकूब यɸदा र Ƞतनका दाजुभाइहɴका Ƞपता ȡथए । 3

यɸदा तामारǱारा फारेस र जाहरेका Ƞपता ȡथए, फारेस हūेोनका

Ƞपता, र हūेोन आरामका Ƞपता ȡथए । 4आराम अĞमीनादाबका

Ƞपता, अĞमीनादाब नहशोनका Ƞपता, र नहशोन सġमोनका Ƞपता

ȡथए । 5 सġमोन राहाबǱारा बोअजका Ƞपता, बोअज ɴथǱारा

ओबेदका Ƞपता, ओबेद Ƞयशैका Ƞपता ȡथए, 6 Ƞयशै दाऊद राजाका

Ƞपता ȡथए । दाऊद उȝरयाहकɏ पĕनीǱारा सोलोमनका Ƞपता ȡथए

। 7 सोलोमन रहबामका Ƞपता, रहबाम अȠबयाका Ƞपता, अȠबया

आसाका Ƞपता ȡथए । 8आसा यहोशापातका Ƞपता, यहोशापात

यहोरामका Ƞपता, र यहोराम उिčजयाहका Ƞपता ȡथए । 9 उिčजयाह

योतामका Ƞपता, योताम आहाजका Ƞपता, आहाज ȟहजȟकयाका

Ƞपता ȡथए । 10 ȟहजȟकया मनģशेका Ƞपता, मनģशे अमोनका

Ƞपता, अमोन योȡशयाहका Ƞपता ȡथए । 11 बेȠबलोनमा Ƞनवाăसनको

समयमा योȡशयाह यकोȠनयास र Ƞतनका दाजुभाइहɴका Ƞपता भए

। 12 र बेȠबलोनमा ȠनवाăसनपȠछ यकोȠनयास शालȠतएलका Ƞपता

भए, शालȠतएल यɳबाबेलका पूवăज ȡथए । 13 यɳबाबेल अȠबउदका

Ƞपता, अȠबउद एġयाकɏमका Ƞपता, र एġयाकɏम आजोरका Ƞपता

ȡथए । 14आजोर सादोकका Ƞपता, सादोक आȣखमका Ƞपता, र

आȣखम एȢलउदका Ƞपता ȡथए । 15 एȢलउद एलाजारका Ƞपता,

एलाजार मǥानका Ƞपता, र मǥान याकूबका Ƞपता ȡथए । 16

याकूब Ƞतनै मȝरयमका पȠत योसेफका Ƞपता ȡथए, जसबाट येशू

जęमनुभयो, जसलाई ōीĤट भȠनęछ । 17 अŢाहामदेȣख दाऊदसĞम

जĞमा पुĥता चौध पुĥता, दाऊददेȣख बेȠबलोनको ȠनवाăसनसĞम चौध

पुĥता र बेȠबलोनको Ƞनवाăसनदेȣख येशू ōीĤटसĞम चौध पुĥता ȡथए ।

18 येशू ōीĤटको जęम यस Šकारले भयो । उहाँकɏ आमा मȝरयमको

योसेफसँग ȟववाहको ȠनिĞत मगनी भएको ȡथयो, तर उनीहɴको

सहवास ɷनुभęदा अगाȟड Ƞतनी पȟवś आĕमाǱारा गभăवती भएकɏ

थाहा ɷन आयो । 19 Ƞतनका पȠत योसेफ धमȃ माȠनस ȡथए र

उनले Ƞतनलाई सबैका सामु शमăमा पानă चाहनेन् । यसैले, उनले

गोĚय Šकारले Ƞतनीसँगको मगनीलाई रǩ गनȆ Ƞनणăय गरे । 20

जसै उनले यी कुराहɴको बारेमा ȟवचार गरे, सपनामा परमŠभुका

एक जना ĥवगăɮत उनको सामु देखा परे र यसो भने, “हे दाऊदका

पुś योसेफ, मȝरयमलाई आěनी पĕनीको ɴपमा ĥवीकानă नडराऊ,

ȟकनȟक जो Ƞतनको गभăमा ɷनुɷęछ, उहाँ पȟवś आĕमाǱारा गभăधारण

ɷनुभएको हो । 21 Ƞतनले एक जना पुś जęमाउनेȠछन् र Ƞतमीले

उहाँको नाउँ येशू राćनेछौ, ȟकनȟक उहाँले आěना माȠनसहɴलाई

Ƞतनीहɴका पापबाट बचाउनुɷनेछ ।” 22अगमवĆताǱारा परमŠभुले

बोġनुभएको यĥतो भनाइ पुरा ɷनलाई यी सबै भए, 23 “हरे, कęया

गभăवती ɷनेȠछन् र एक जना पुś जęमाउनेȠछन्, र Ƞतनीहɴले उहाँको

नाउँ इĞमानुएल राćनेछन्”, जसको अथă ɷęछ, “परमेģवर हामीसँग

।” 24 योसेफ Ƞनŝाबाट Ĝयुँझे र उनले परमŠभुका ɮतले आXा

गरेअनुसार गरे र उनले Ƞतनलाई उनकɏ पĕनीको ɴपमा ĥवीकारे ।

25 तर, Ƞतनले पुśलाई जęम नȟदएसĞम उनले Ƞतनीसँग शारɍȝरक

सĞबęध राखेनन् । र उनले उहाँको नाउँ येशू राखे ।

2 यɸȟदयाको बेथलेहमेमा राजा हरेोदको समयमा येशूको जęम

भएपȠछ पूवăबाट Xानी माȠनसहɴ यɴशलेममा आएर यसो भęन

लागे, 2 “यɸदीहɴका राजा भई जęमनुभएका उहाँ कहाँ ɷनुɷęछ?

हामीले उहाँको तारा पूवăमा देćयौँ र उहाँलाई दĔडवत् गनă आएका छौँ

।” 3 जब हरेोद राजाले यो सुने, उनी र उनीसँगै सारा यɴशलेम बेचैन

भए । 4 हरेोदले सबै मुćय पुजारɍ र माȠनसहɴका शाĥśीहɴलाई

भेला गराए, र उनले Ƞतनीहɴलाई सोधे, “जęमने भȠनएका ōीĤट

कहाँ छन्?” 5 Ƞतनीहɴले उनलाई भने, “यɸȟदयाको बेथलेहमेमा

ȟकनȟक अगमवĆताǱारा यĥतै लेȣखएको ȡथयो, 6 ‘र यɸदाको

देशमा, ए बेथलेहम, यɸदाका शासकहɴभęदा तँ कुनै कम छैनस्,

ȟकनȟक तँबाट एक जना शासक आउनुɷनेछ जसले मेरा माȠनस

इūाएलको हरेचाह गनुăɷनेछ’ ।” 7 ĕयसपȠछ Ȟठक कुन समयमा

तारा देखा परेको ȡथयो भनी सोĘन हरेोदले गुĚत ɴपमा ती Xानी

माȠनसहɴलाई बोलाए । 8 उनले Ƞतनीहɴलाई यसो भęदै बेथलेहमे

पठाए, “जाओ र राŤोसँग ĕयस बालकलाई खोज । जब उनलाई

भेǛाउनेछौ, मलाई खबर गर ताȟक म पȠन गएर उनलाई दĔडवत् गनă

सकँू ।” 9 Ƞतनीहɴले राजाले भनेका कुरा सुनेपȠछ Ƞतनीहɴ आěनो

बाटो लागे अȠन Ƞतनीहɴले पूवăमा देखेका तारा Ƞतनीहɴका अȠग-

अȠग गए, र सानो बालक भएको ठाउँमा आइपुĈदा ĕयो तारा ĕयही

ठाउँमाȡथ रोȟकयो । 10 जब Ƞतनीहɴले ĕयो तारा देखे, Ƞतनीहɴ

हषăले अȠत आनिęदत भए । 11 Ƞतनीहɴ घरȢभś पसे र सानो

बालकलाई उहाँकɏ आमा मȝरयमको साथमा देखे । Ƞतनीहɴले

दĔडवत् गरे र उहाँको आराधना गरे । Ƞतनीहɴले आěना बɷमूġय

कुराहɴ Ƞनकाले र उहाँलाई सुन, सुगिęधत धूप र मूरăका उपहारहɴ

चढाए । 12 परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई हरेोदकहाँ फकɕ नजानू भनी

सपनामा चेतावनी ȟदनुभयो । ĕयसैले, Ƞतनीहɴ अकȉ बाटो भएर आ-

आěनै देशमा गए । 13 Ƞतनीहɴ गइसकेपȠछ परमŠभुका एउटा ɮत

योसेफकहाँ सपनामा देखा परे र भने, “उठ, सानो बालक र उहाँकɏ

आमालाई Ȣलएर Ƞमũ देशमा भागेर जाऊ । मैले नभनेसĞम ĕयहीँ

बस, ȟकनȟक हरेोदले सानो बालकलाई मानă उहाँलाई खोčनेछ ।” 14

ĕयो रात योसेफ उठे र सानो बालक र उहाँकɏ आमालाई Ȣलए अȠन

Ƞमũदेशतफă Šĥथान गरे । 15 हरेोदको मृĕयु नभएसĞम उनी ĕयहीँ

बसे । अगमवĆताǱारा परमŠभुले भęनुभएको कुरा यसरɍ पुरा भयो,

“मैले आěना पुśलाई Ƞमũदेशबाट बोलाएको छ

ु

।” 16 ĕयसपȠछ

जब हरेोदले आफू ती Xानी माȠनसहɴबाट छȢलएको कुरा थाहा

पाए, उनी औधी ȝरसाए । ती Xानी माȠनसहɴबाट उनले Ƞनधाăरण

गरेका समयअनुसार ĕयस Wेśका ɭई वषă पुगेका र ĕयोभęदा मुȠनका

बालकहɴलाई र बेथलेहमेका सबै पुɳष बालकलाई माȠनसहɴ

पठाएर मानă लगाए । 17 यसरɍ यȸम�या अगमवĆताǱारा जे भȠनएको

ȡथयो, ĕयो पुरा भयो, 18 “रामामा एउटा आवाज सुȠनयो, रोदन

र ठ

ु

लो ȟवलाप, बालकहɴका ȠनिĞत राहलेको रोदन, र साęĕवना

Ƞतनले इęकार गȝरन्, ȟकनȟक Ƞतनका बालकहɴ अब रहनेन् ।” 19

जब हरेोद मरे, हरे, परमŠभुका एक जना ɮत Ƞमũमा योसेफकहाँ

सपनामा देखा परे अȠन उनलाई भने, 20 “उठ, अȠन बालक र उहाँकɏ

आमालाई Ȣलएर इūाएल देशमा जाऊ, ȟकनȟक जसले बालकलाई

मानă चाहकेा ȡथए, Ƞतनीहɴ मȝरसकेका छन् ।” 21 योसेफ उठे,

अȠन बालक र उहाँकɏ आमालाई Ȣलएर इūाएल देशमा आए । 22

तर जब यɸȟदयामा आěना बुबा हरेोदको ठाउँमा अȻख�लाउसले

शासन गȝररहकेा उनले सुने, उनी ĕयहाँ जान डराए । परमŠभुले
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सपनामा चेतावनी ȟदनुभएपȠछ उनी गालीलको WेśȠतर लागे, 23 र

नासरत भȠनने सहरमा गएर बसे । “उहाँलाई नासरɍ भȠननेछ” भनेर

अगमवĆताहɴǱारा बोȢलएको वचन यसरɍ पुरा भयो ।

3 ती ȟदनमा बिĚतĥमा-ȟदने यूहęना यɸȟदयाको उजाड-ĥथानमा

यसो भनेर Šचार गदȉ आए, 2 “पģचाǥाप गर, ȟकनभने ĥवगăको

राčय नȢजकै छ ।” 3 ȟकनभने यी माȠनस Ƞतनै ɷन् जसको बारेमा

यशैया अगमवĆताǱारा यसो भȠनएको ȡथयो, “उजाड-ĥथानमा

एक जना कराउनेको आवाज, ‘परमŠभुको मागă तयार पार, उहाँका

मागăहɴ सोझा बनाओ’ ।” 4 अब यूहęनाले उँटको रौँका वĥś र

कĞमरको वȝरपȝर छालाको पेटी लगाउँथे । उनका खानेकुरा सलह र

वन-मह ȡथए । 5 ĕयसपȠछ यɴशलेम, सारा यɸȟदया र यदăन नदी

वरपरका सबै Wेśका माȠनसहɴ उनीकहाँ आए । 6 Ƞतनीहɴले आ-

आěना पाप ĥवीकार गदȉ यदăन नदीमा बिĚतĥमा Ȣलए । 7 तर जब

Ƞतनले धेरै फȝरसीहɴ र सɭकɏहɴ बिĚतĥमाको ȠनिĞत Ƞतनीकहाँ

आएको देखे, तब Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भने, “ȟवषालु सपăका सęतान

हो, आउन लागेको Ōोधबाट भाĈन Ƞतमीहɴलाई कसले चेतावनी

ȟदयो? 8 पģचाǥापको ȠनिĞत सुहाउँदो फल फलाओ । 9 र आěनै

Ƞबचमा यĥतो ȟवचार नगर, ‘अŢाहाम नै हाŤा Ƞपता ɷन् ।’ ȟकनȟक

म Ƞतमीहɴलाई यो भęदछ

ु

, ȟक अŢाहामका ȠनिĞत परमेģवरले यी

ढ

ु

Ċगाहɴबाट पȠन सęतान उĕपęन गराउन सĆनुɷęछ । 10 ɳखहɴको

फेदमा बęचरो अȠग नै पȝरसकेको छ । यसकारण, असल फल

नफलाउने हरेक ɳख काटी ढाȢलनेछ, र आगोमा ěयाँȟकनेछ । 11

म Ƞतमीहɴलाई पģचाǥापको ȠनिĞत पानीले बिĚतĥमा ȟदęछ

ु

। तर

मपȠछ आउनुɷनेचाȟहँ मभęदा शिĆतशाली ɷनुɷęछ, र म उहाँका

चĚपलहɴ बोĆन पȠन योĈयको छैनँ । उहाँले Ƞतमीहɴलाई पȟवś

आĕमा र आगोले बिĚतĥमा ȟदनुɷनेछ । 12 उहाँको खलालाई राŤरɍ

सफा गनă र धनसारमा उहाँको गɷँ थुपानă उहाँको Ƞनफęने नाĊलो

उहाँको हातमा छ । तर उहाँले भुसलाई चाȟहँ कȟहġयै Ƞनभाउन

नसȟकने आगोले डढाइȟदनुɷनेछ ।” 13 ĕयसपȠछ यूहęनाबाट

बिĚतĥमा Ȣलनको ȠनिĞत येशू गालीलबाट यदăन नदीमा आउनुभयो

। 14 तर यूहęनाले यसो भęदै उहाँलाई रोĆन खोȢजरह,े “मैले पो

तपाəबाट बिĚतĥमा ȢलनुपनȆमा के तपाəचाȟहँ म कहाँ आउनुɷęछ?”

15 येशूले जवाफ ȟदँदै Ƞतनलाई यसो भęनुभयो, “अȟहलेलाई यĥतै

ɷन देऊ, ȟकनȟक सबै धाȸम�कता पुरा गनुă हाŤो ȠनिĞत उपयुǘ छ ।”

तब यूहęनाले उहाँलाई बिĚतĥमा Ȣलन ȟदए । 16 उहाँको बिĚतĥमा

भइसकेपȠछ येशू तुɳęतै पानीबाट बाȟहर Ƞनĥकेर आउनुभयो, र

हरे, उहाँको ȠनिĞत ĥवगă उघाȝरयो । उहाँले परमेģवरका आĕमा

ढ

ु

कुरजĥतै गरɍ तल झदȉ आफूमाȡथ आइरहनुभएको देćनुभयो । 17

हरे, ĥवगăबाट यसो भęने एउटा आवाज आयो, “Ƞयनी मेरा अȠत ȠŠय

पुś ɷन् । म Ƞयनीसँग अĕयęत Šसęन छ

ु

।”

4 ĕयसपȠछ ɭĤटबाट परɍȢWत ɷनलाई पȟवś आĕमाǱारा येशू

उजाड-ĥथानमा डोĄयाइनुभयो । 2 चाȢलस ȟदन र चाȢलस

रात उहाँ उपवासमा रहनुभएपȠछ उहाँ भोकाउनुभयो । 3 परɍWा

गनȆ आएर उहाँलाई भęयो, “यȟद तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ

भने, यी ढ

ु

Ċगाहɴलाई रोटी ɷने आXा गनुăहोस् ।” 4 तर येशूले

उǥर ȟदनुभयो र ĕयसलाई भęनुभयो, “यसो लेȣखएको छ, ‘माȠनस

केवल रोटीले माś बाँċदैन, तर परमेģवरको मुखबाट Ƞनĥकने हरेक

वचनǱारा बाँċछ’ ।” 5 ĕयसपȠछ ɭĤटले उहाँलाई पȟवś सहरमा

लĈयो अȠन उहाँलाई मिęदरको सबैभęदा अĈलो ठाउँमा राćयो, 6

अȠन उहाँलाई भęयो, “यȟद तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भने,

तल हाम फाġनुहोस्, ȟकनȟक यसो लेȣखएको छ, ‘तपाəको हरेचाह

गनă उहाँले आěना ĥवगăɮतहɴलाई आXा गनुăɷनेछ,’ अȠन, ‘तपाəका

खुǛा ढ

ु

Ċगामा नबजाȝरऊन् भनेर Ƞतनीहɴले तपाəलाई आěना हातले

माȡथ उठाउनेछन्’ ।” 7 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “फेȝर यĥतो

लेȣखएको छ, ‘तैँले परमŠभु आěना परमेģवरको परɍWा नगĠ’ ।” 8

फेȝर, ĕयो ɭĤटले उहाँलाई एउटा अĈलो ĥथानमा लĈयो र संसारका

सबै वैभवसȟहत ĕयहाँका राčयहɴ देखायो । 9 ĕयसले उहाँलाई

भęयो, “यȟद तपाəले घोĚटो परेर मलाई दĔडवत् गनुăभयो भने, यी

सबै थोक म तपाəलाई ȟदनेछ

ु

।” 10 ĕयसपȠछ येशूले ĕयसलाई

भęनुभयो, “शैतान, यहाँबाट गइहाल्! ȟकनȟक यसो लेȣखएको छ,

‘तैँले परमŠभु आěना परमेģवरको माś आराधना गनȆछस्, र तैँले

उहाँको माś सेवा गनȆछस्’ ।” 11अȠन ĕयो ɭĤट उहाँको सामुबाट

गयो, र हरे, ĥवगăɮतहɴ आएर उहाँको सेवा गरे । 12 अȠन जब

यूहęना पŌाउमा परेको येशूले सुęनुभयो, उहाँ गालीलमा फकă नुभयो

। 13 उहाँले नासरत छोĒनुभयो र उहाँ कफनăɷममा जानुभयो र ĕयहाँ

बĥनुभयो, जुन जबूलून र नĚतालीका Wेśहɴमा, गालील समुŝको

छेवैमा ȡथयो । 14 यशैया अगमवĆताǱारा भȠनएका कुराहɴ पुरा

ɷनको ȠनिĞत यĥतो भयो, 15 “गैरयɸदीहɴको गालील, यदăनपाȝर,

समुŝतफă , जबूलूनको भूȠम र नĚतालीको भूȠम! 16 अęधकारमा

बसेका माȠनसहɴले महान् čयोȠत देखेका छन्, र ĕयस Wेśमा

र मृĕयुको छायामा बसेकाहɴमाȡथ एउटा čयोȠत उदाएको छ ।”

17 ĕयस समयदेȣख येशूले Šचार गनă थाġनुभयो अȠन भęनुभयो,

“पģचाǥाप गर, ȟकनभने ĥवगăको राčय नȢजक आएको छ ।” 18

जब उहाँ गालीलको समुŝ छेउमा ȟहĒँदै ɷनुɷęĖयो, उहाँले ɭई दाजुभाइ

पśुस भȠनने Ȣसमोन र उनका भाइ अिęŝयासलाई जाल हाȠनरहकेा

देćनुभयो, ȟकनȟक उनीहɴ मछ

ु

वाहɴ ȡथए । 19 येशूले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “आओ, मेरो पȠछ लाग, र म Ƞतमीहɴलाई माȠनसहɴका

मछ

ु

वाहɴ बनाउनेछ

ु

।” 20 तुɳęतै उनीहɴले जाल छाडे र उहाँको

पȠछ लागे । 21 जब येशू ĕयहाँबाट जाँदै ɷनुɷęĖयो उहाँले अकाă ɭई

दाजुभाइलाई देćनुभयो । उनीहɴ जिĜदयाका छोरा याकूब र उनका

भाइ यूहęना ȡथए । उनीहɴ आěना Ƞपता जिĜदयासँग ड

ु

Ċगामा

जालहɴको ममăत गदȉ ȡथए । उहाँले Ƞतनीहɴलाई बोलाउनुभयो, 22

र उनीहɴले तुɳęतै उनीहɴका ड

ु

Ċगा र बुबालाई छोडɍ उहाँको पȠछ

लागे । 23 येशूले गालीलका सभाघरहɴमा Ȣसकाउँदै, परमेģवरको

राčयको सुसमाचार Šचार गदȉ र माȠनसहɴका Ƞबचमा हर Šकारका

रोग र Ƞबमारɍहɴलाई Ƞनको पादȉ गालीलका सबै ठाउँमा जानुभयो ।

24 उहाँको बारेमा भएको समाचार Ȣसȝरयाभȝर फैȢलयो, र उहाँको

अȠग माȠनसहɴले Ƞतनीहɴ सबैलाई ġयाए जो Ƞबरामी ȡथए, ȟवȢभęन

रोगहɴ र ɭःखाइले Ŏĥत ȡथए, र जो भूतहɴǱारा वशमा पाȝरएका

ȡथए र Ƞतनीहɴ जो छारे रोग लागेका ȡथए र पWाघातीहɴ ȡथए । 25

गालील, डेकापोȢलस, यɴशलेम, यɸȟदया र यदăन पाȝरबाट आएको

ठ

ु

लो Ȣभड उहाँको पȠछ लाĈयो ।

5 जब येशूले Ȣभडलाई देćनुभयो, उहाँ डाँडामाȡथ जानुभयो । उहाँ

तल बĥनुभएपȠछ उहाँका चेलाहɴ उहाँकहाँ आए । 2 उहाँले

आěनो मुख खोġनुभयो र Ƞतनीहɴलाई यसो भęदै Ȣसकाउनुभयो, 3

“धęय आĕमामा दीन ɷनेहɴ, ȟकनभने ĥवगăको राčय Ƞतनीहɴकै हो

। 4 धęय ɷन् Ƞतनीहɴ जसले शोक गदăछन्, ȟकनभने Ƞतनीहɴले
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साęĕवना पाउनेछन् । 5 धęय नŤहɴ, ȟकनभने Ƞतनीहɴले पृĖवीमा

राčय गनȆछन् । 6 धęय धाȸम�कताको ȠनिĞत भोकाउने र Ƞतखाăउनेहɴ,

ȟकनभने Ƞतनीहɴ तृĚत पाȝरनेछन् । 7 धęय दयावęतहɴ, ȟकनभने

Ƞतनीहɴले दया पाउनेछन् । 8 धęय आĕमामा शुǪ ɷनेहɴ,

ȟकनभने Ƞतनीहɴले परमेģवरलाई देćनेछन् । 9 धęय मेलȠमलाप

गराउनेहɴ, ȟकनभने Ƞतनीहɴ परमेģवरका सęतान कहलाइनेछन्

। 10 धęय धाȸम�कताका ȠनिĞत सताइएकाहɴ, ȟकनभने ĥवगăको

राčय Ƞतनीहɴकै हो । 11 Ƞतमीहɴ धęयका हौ, जब माȠनसहɴले

Ƞतमीहɴको अपमान गदăछन् र Ƞतमीहɴलाई ɭःख कĤट ȟदęछन्,

वा मेरो खाȠतर Ƞतमीहɴका ȟवɳǪमा झुटो ɴपमा सबै ȟकȢसमका

ɭĤट कुराहɴ भęदछन् । 12आनिęदत होओ र Ƞनकै खुसी होओ,

ȟकनȟक ĥवगăमा Ƞतमीहɴका इनाम ठ

ु

लो ɷनेछ । ȟकनभने यसरɍ नै

Ƞतमीहɴभęदा अȠगका अगमवĆताहɴलाई माȠनसहɴले सताएका

ȡथए । 13 Ƞतमीहɴ यस पृĖवीका नून हौ । तर यȟद नूनले आěनो

ĥवाद गुमायो भने, यसलाई फेȝर कसरɍ नुȠनलो बनाउने? यसलाई

बाȟहर ěयाँĆन र माȠनसहɴका खुǛाले कुġचनबाहके अɴ कुनै पȠन

कामको ȠनिĞत ĕयो उपयोगी ɷदैँन । 14 Ƞतमीहɴ यस संसारका

čयोȠत हौ । डाँडामाȡथ बसाȢलएको सहर कȟहġयै पȠन लुĆन सĆदैन

। 15 न त माȠनसहɴले बǥी बालेर डालोमुȠन राćदछन्, बɳ ĕयसलाई

सामदानमाȡथ राćदछन्, र घरमा भएका Šĕयेकको ȠनिĞत ĕयसले

उčयालो ȟदęछ । 16 माȠनसहɴका Ƞबचमा Ƞतमीहɴको čयोȠत

यसरɍ चिĞकयोस्, ȟक Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका असल कामहɴलाई

देखून् र ĥवगăमा ɷनुɷने Ƞतमीहɴका Ƞपताको Šशंसा गɴन् । 17 म

अगमवĆताहɴ वा ǲवĥथालाई नĤट गनă आएको ɷँ भनी नसोच । म

Ƞतनलाई नĤट गनă होइन, तर पुरा गनă आएको ɷँ । 18 ȟकनȟक म

Ƞतमीहɴलाई साँचो ɴपमा भęदछ

ु

, ȟक ĥवगă र पृĖवी टलेर नगएसĞम

र सबै कुरा पुरा नभएसĞम, ǲवĥथाको एउटै पȠन कुरा वा Ƞबęɭ

Ƞबतेर जानेछैन । 19 ĕयसकारण, जसले यी आXाहɴका सानाभęदा

साना कुरालाई भĊग गदăछ र अɴलाई पȠन ĕयसो गनă Ȣसकाउँदछ,

ĕयो ĥवगăको राčयमा सबैभęदा तुċछ ठहȝरनेछ । तर जसले यी

कुराहɴलाई माęदछ र ĕयही गनă Ȣसकाउँदछ, ऊ ĥवगăको राčयमा

सबैभęदा उċच ठहȝरनेछ । 20 ȟकनȟक म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक

Ƞतमीहɴको धाȸम�कता फȝरसी र शाĥśीहɴको भęदा बढɍ भएन भने,

Ƞतमीहɴ कुनै रɍȠतले परमेģवरको राčयमा Šवेश गनȆछैनौ । 21 Šाचीन

समयमा Ƞतनीहɴलाई यसो भȠनएको Ƞतमीहɴले सुनेका छौ, ‘हĕया

नगर’ र ‘हĕया गनȆचाȟहँ इęसाफको जोȣखममा पनȆछ ।’ 22 तर म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, आěनो भाइसँग ȝरसाउने जो कोही इęसाफको

जोȣखममा पनȆछ । र जो कसैले आěनो भाइलाई ‘तँ काम नलाĈने

माȠनस!’ भनेर भęछ भने, ĕयो ęयायालयमा उĝयाइने जोȣखममा

पनȆछ । र जो कसैले ‘तँ मूखă!’ भęदछ, ĕयो नरकको आगोमा पनȆ

जोȣखममा ɷनेछ । (Geenna g1067) 23 ĕयसकारण, यȟद Ƞतमीले

वेदीमा आěनो भेटी चढाउँदै गदाă ȠतŤो भाइसँग ȠतŤो ȟवɳǪमा केही

कुरा छ भęने कुरा Ƞतमीलाई याद आयो भने, 24 ȠतŤो भेटी ĕयही

वेदीको अगाȟड छोड र आěनो बाटो लाग । पȟहले आěनो भाइसँग

Ƞमलाप गर, र तब आऊ र आěनो भेटी चढाऊ । 25 Ƞतमीलाई दोष

लगाउनेसँग अदालतको बाटोमा Ƞतनीसँगै जाँदै गदाă नै ȠछǛै Ƞमलाप

गर, नśता Ƞतमीलाई दोष लगाउनेले Ƞतमीलाई ęयायकताăको हातमा

सुिĞपदेला, र ęयायकताăले अȠधकारɍको हातमा सुिĞपदेलान्, र

Ƞतमीलाई Ďयालखानामा ěयाँȟकदेलान् । 26 साँċचै म Ƞतमीहɴलाई

भęदछ

ु

, Ƞतमीहɴको ऋणको एक-एक पैसा चुǘा नगɳęजेलसĞम

Ƞतमीहɴ ĕयहाँबाट कȟहġयै बाȟहर आउनेछैनौ । 27 Ƞतमीहɴले यसरɍ

भȠनएको सुनेका छौ, ‘ǲȢभचार नगर ।’ 28 तर म Ƞतमीहɴलाई

भęदछ

ु

, ȟक यȟद कसैले एउटी ĥśीलाई अȢभलाषाको ɯिĤटले हदेăछ

भने, ĕयसले आěनो ɹदयमा ĕयससँग ǲȢभचार गȝरसकेको ɷęछ

। 29 र यȟद ȠतŤो दाȟहने आँखाको कारण Ƞतमी ठोकर खाęछौ

भने, ĕयसलाई ȠनकȢलदेऊ र Ƞतमीबाट टाढा ěयाँȟकदेऊ । ȟकनȟक

सĞपूणă शरɍर नरकमा ěयाँȟकनुभęदा आěनो शरɍरको कुनै एउटा

भाग गुमाउनु नै ȠतŤो लाȠग असल ɷęछ । (Geenna g1067) 30 र

यȟद ȠतŤो दाȟहने हातको कारण Ƞतमी ठोकर खाęछौ भने, ĕयसलाई

काȟटदेऊ र Ƞतमीबाट टाढा ěयाँȟकदेऊ । ȟकनȟक सĞपूणă शरɍर

नरकमा जानुभęदा आěनो शरɍरको कुनै एउटा भाग गुमाउनु नै ȠतŤो

लाȠग असल ɷęछ । (Geenna g1067) 31 यसो पȠन भȠनएको ȡथयो,

‘जसले आěनी पĕनीलाई ĕयाĈदछ, उसले Ƞतनलाई पारपाचुकेको

Šमाण पś देओस् ।’ 32 तर म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक कामुक

अनैȠतकताको कारणबाहके आěनी पĕनीलाई ĕयाĈनेले Ƞतनलाई

ǲȢभचाȝरणी तुġयाउँदछ । र Ƞतनको पारपाचुकेपȠछ Ƞतनीसँग

ȟववाह गनȆले ǲȢभचार गदăछ । 33 फेȝर, Ƞतमीहɴले Šाचीन समयमा

भएकाहɴलाई यसो भȠनएको सुनेका छौ, ‘झुटो शपथ नखा, तर

परमŠभुमा ती शपथहɴ पुरा गĠ ।’ 34 तर म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

,

ȟक शपथ खाँदै नखाओ, न त ĥवगăको, ȟकनȟक ĕयो परमेģवरको

Ȯस�हासन हो; 35 न त पृĖवीको, ȟकनȟक ĕयो उहाँको ȠनिĞत पाउदान

हो; न त यɴशलेमको, ȟकनȟक ĕयो महान् राजाको सहर हो; 36 न

त आěनो ȡशरको शपथ खाओ, ȟकनȟक Ƞतमीहɴले एउटै केशलाई

पȠन सेतो वा कालो बनाउन सĆदैनौ । 37 तर Ƞतमीहɴको बोली

‘होलाई हो नै’, वा ‘होइनलाई होइन नै’ भęने होस् । ĕयोभęदा बढɍ

जुनसुकै कुरा पȠन ɭĤटबाट आएको ɷęछ । 38 Ƞतमीहɴले यसो

भȠनएको सुनेका छौ, ‘आँखाको सǛामा आँखा, र दाँतको सǛामा

दाँत ।’ 39 तर म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, जो ɭĤट छ ĕयसलाई ŠȠतरोध

नगर । ĕयसको सǛामा, जसले ȠतŤो दाȟहने गालामा ȟहकाăउँछ,

उसलाई ȠतŤो अकȌ गाला पȠन थाȠपदेऊ । 40 र यȟद कसैले

Ƞतमीसँग अदालतमा जान चाहęछ, र ȠतŤो दौरा Ȣलएर जाęछ भने,

ĕयसलाई ȠतŤो खाĥटो पȠन देऊ । 41 र जसले Ƞतमीलाई एक

ȟकलोȠमटर जानको लाȠग बाĘय गराउँछ, उसँग ɭई ȟकलोȠमटर जाऊ

। 42 Ƞतमीहɴसँग माĈने जो कोहीलाई देओ, र Ƞतमीहɴसँग उधारो

माĈन चाहनेहɴलाई इęकार नगर । 43 Ƞतमीहɴले यसो भȠनएको

सुनेका छौ, ‘आěनो Ƞछमेकɏलाई Ƞतमीहɴले Šेम गर र शśुलाई घृणा

गर ।’ 44 तर म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȠतŤा शśुहɴलाई Šेम गर

र Ƞतमीहɴलाई सताउनेहɴका ȠनिĞत Šाथăना गर, “Ƞतमीहɴलाई

सराĚनेहɴलाई आȡशष् देओ, र Ƞतमीहɴलाई घृणा गनȆहɴका ȠनिĞत

असल काम गर” 45 ताȟक Ƞतमीहɴ ĥवगăमा ɷनुɷने Ƞतमीहɴका

Ƞपताका छोराहɴ कहलाइन सक । ȟकनȟक उहाँले असल र ɭĤट

ɭवैका लाȠग आěनो घामलाई उदाउन लगाउनुɷęछ अȠन धमȃ र

अधमȃ ɭवैका लाȠग झरɍ पठाइȟदनुɷęछ । 46 ȟकनȟक यȟद Ƞतमीलाई

Šेम गनȆहɴलाई माś Šेम गछȏ भने Ƞतमीहɴले के इनाम पाउँछौ र?

के कर उठाउनेहɴले पȠन ĕयसै गदȉनन् र? 47 र यȟद Ƞतमीहɴले

आěना दाजुभाइहɴलाई माś अȢभवादन गदăछौ भने, अɴहɴले

भęदा Ƞतमीहɴले के बढɍ गĄयौ र? के गैरयɸदीहɴले पȠन ĕयĥतै
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गदȉनन् र? 48 ĕयसकारण, जसरɍ Ƞतमीहɴका ĥवगȃय Ƞपता ȢसǪ

ɷनुɷęछ, ĕयसरɍ नै Ƞतमीहɴ पȠन ȢसǪ ɷनुपदăछ ।

6 Ƞतमीहɴले आěना धाȸम�क कायăहɴलाई माȠनसहɴको सामुęने

Ƞतनीहɴले देखून् भनेर नगनă सावधान रहो, नśता ĥवगăमा

ɷनुɷने Ƞपताबाट Ƞतमीहɴले कुनै इनाम पाउनेछैनौ । 2 ĕयसैले, जब

Ƞतमीहɴले कसैलाई केही दान ȟदęछौ, तब माȠनसहɴबाट Šशंसा

पाउनको ȠनिĞत पाखĔडɍहɴले सभाघरहɴ र सडकहɴमा गरेजĥतै

आěनैअȠग तुरही नफुक । साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक

Ƞतनीहɴले आěना इनाम पाइसकेका छन् । 3 तर जब Ƞतमीहɴ केही

दान ȟदęछौ, तब Ƞतमीहɴको दाȟहने हातले जे गदȉ छ, ĕयो Ƞतमीहɴको

देŢे हातले थाहा नपाओस्, 4 ताȟक Ƞतमीहɴको दान गुĚतमा होस् ।

ĕयसपȠछ गुĚतमा देćनुɷने Ƞपताले Ƞतमीहɴलाई इनाम ȟदनुɷनेछ । 5

अȠन जब Ƞतमीहɴ Šाथăना गछȏ, तब पाखĔडɍहɴजĥता नहोओ,

ȟकनȟक माȠनसहɴले उनीहɴलाई देखून् भनेर उनीहɴ सभाघरहɴ

र बाटोका छेउमा उȢभएर Šाथăना गनă मन पराउँछन् । साँċचै म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, Ƞतनीहɴले आěना इनाम पाइसकेका छन् । 6

तर जब Ƞतमीहɴ Šाथăना गछȏ, तब आěनो Ȣभśी कोठामा जाओ ।

ढोका बęद गर र आěना Ƞपतासँग Šाथăना गर जो गुĚतमा रहनुɷęछ ।

ĕयसपȠछ गुĚतमा देćनुɷने Ƞपताले Ƞतमीहɴलाई इनाम ȟदनुɷनेछ

। 7अȠन जब Ƞतमीहɴ Šाथăना गछȏ, ǲथăमा नबरबराओ, जसरɍ

गैरयɸदीहɴले गछăन्, ȟकनȟक धेरै बोġनाले Ƞतनीहɴको सुनाइ ɷęछ

भनी Ƞतनीहɴ ठाęदछन् । 8 ĕयसैकारण, Ƞतनीहɴ जĥता नहोओ,

ȟकनȟक Ƞतमीहɴले माĈनुभęदा अȠग नै Ƞतमीहɴलाई के कुराको

खाँचो छ भनी Ƞतमीहɴका Ƞपता जाęनुɷęछ । 9 ĕयसैले, यसरɍ

Šाथăना गरः ‘हे हाŤा ĥवगăमा ɷनुɷने Ƞपता, तपाəको नाउँ पȟवś

गȝरयोस्, 10 तपाəको राčय आओस् । तपाəको इċछा ĥवगăमा

जĥतै यस पृĖवीमा पुरा होस् । 11 हामीलाई आज ȟदनभȝरको

भोजन ȟदनुहोस् । 12 हाŤा पाप Wमा गȝरȟदनुहोस्, जसरɍ हामीले

हाŤा ȟवɳǪमा पाप गनȆहɴलाई Wमा गरेका छौँ । 13 र हामीलाई

परɍWामा नडोĄयाउनुहोस्, तर ɭĤटबाट छ

ु

टकारा ȟदनुहोस् । ȟकनȟक

राčय र पराŌम र मȟहमा सदासवăदा तपाəकै ɷन् । आमेन ।’

14 ȟकनȟक यȟद Ƞतमीहɴले माȠनसहɴका पापलाई Wमा गĄयौ

भने, Ƞतमीहɴका ĥवगȃय Ƞपताले पȠन Ƞतमीहɴलाई Wमा ȟदनुɷनेछ

। 15 तर यȟद Ƞतमीहɴले उनीहɴका पापलाई Wमा गरेनौ भने,

Ƞतमीहɴका Ƞपताले पȠन Ƞतमीहɴका पाप Wमा गनुăɷनेछैन । 16

साथै, जब Ƞतमीहɴ उपवास बĥदछौ, तब पाखĔडɍहɴले गरेजĥतै

उदास अनुहार नबनाओ, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ माȠनसहɴका अȠग

उपवास बसेको जĥतो देȣखन सȟकयोस् भनेर Ƞतनीहɴले आěना

अनुहारलाई Ƞबगाछăन् । साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक Ƞतनीहɴले

आěना इनाम पाइसकेका छन् । 17 तर Ƞतमीहɴ जब उपवास बĥछौ,

आěना अनुहार पखाल र आěना ȡशरलाई अȢभषेक गर । 18 यसरɍ

माȠनसहɴका नजरमा Ƞतमीहɴ उपवास बȢसरहकेा जĥतो देȣखँदैनौ,

तर गुĚतमा ɷनुɷने Ƞतमीहɴका Ƞपतालाई माś ĕयो थाहा ɷęछ । अȠन

गुĚतमा देćनुɷने Ƞतमीहɴका Ƞपताले Ƞतमीहɴलाई इनाम ȟदनुɷनेछ

। 19 पृĖवीमा आěनो ȠनिĞत धन सĞपȡǥ नथुपार, जहाँ ȟकरा र

ȣखयाले ĕयसलाई नĤट गछăन्, र जहाँ चोरहɴले घर फोरेर चोछăन् ।

20 बɳ, आěनो ȠनिĞत ĥवगăमा धन सĞपȡǥ थुपार, जहाँ न त ȣखया

वा ȟकराले नĤट गदăछ, न त चोरले चोरेर लैजाęछ । 21 ȟकनȟक जहाँ

Ƞतमीहɴको धन सĞपȡǥ ɷęछ, ĕयहाँ Ƞतमीहɴको मन पȠन ɷनेछ ।

22आँखा शरɍरको ȠनिĞत बǥी हो । ĕयसैकारण, यȟद Ƞतमीहɴका

आँखा असल छन् भने, सĞपूणă शरɍर नै Šकाशले भȝरनेछ । 23 तर

यȟद Ƞतमीहɴका आँखा खराब छन् भने, Ƞतमीहɴका सĞपूणă शरɍर नै

अँĘयारोले भȝरęछ । ĕयसैकारण, यȟद Ƞतमीहɴमा भएको čयोȠत

वाĥतवमा अँĘयारो भयो भने, ĕयो अęधकार कȠत ठ

ु

लो होला! 24

कसैले पȠन ɭई जना माȢलकको सेवा गनă सĆदैन, ȟकनȟक ĕयसले

ȟक त एउटालाई घृणा गछă र अकȌलाई Šेम गदăछ, वा एउटाŠȠत

समȸप�त ɷęछ र अकȌको उपेWा गदăछ । Ƞतमीहɴले परमेģवर र

धन ɭवैको सेवा गनă सĆदैनौ । 25 ĕयसैकारण, म Ƞतमीहɴलाई

भęदछ

ु

, Ƞतमीहɴ आěना जीवनको बारेमा के खाउँला वा के Ƞपउँला

भनेर वा आěनो शरɍरको बारेमा के लगाउँला भनेर ȡचęता नगर

। के जीवन भोजनभęदा र शरɍर वĥśभęदा मूġयवान् ɷदैँन र?

26आकाशका चराहɴलाई हरे! Ƞतनीहɴले न त छछăन् वा कटनी

गछăन् वा भकारɍमा बटुġछन्, तरै पȠन Ƞतमीहɴका ĥवगȃय Ƞपताले

Ƞतनीहɴलाई खुवाउनुɷęछ । के Ƞतमीहɴ तीभęदा धेरै बɷमूġय छैनौ

र? 27 अȠन ȠतमीहɴमĘये कसले ȡचęता गरेर आěनो आयुमा एक

घडɍ पȠन थĚन सĆछ र? 28 अȠन Ƞतमीहɴ ȟकन लगाउने लुगाको

लाȠग ȡचęता गछȏ? मैदानका Ȣलली फुलहɴलाई हरे, ती कसरɍ

उŤęछन् । Ƞतनीहɴले न त काम गछăन्, न कपडा नै बुęछन् । 29 र

पȠन म Ƞतमीहɴलाई भęछ

ु

, सोलोमन पȠन आěनो सĞपूणă गौरवमा

Ƞयनीहɴले जĥतै गरɍ आभुȠषत ȡथएनन् । 30 यȟद परमेģवरले

आज ɷने र भोȢल भǛीमा ěयाँȟकने मैदानका घाँसहɴलाई समेत

पȟहराउनुɷęछ भने, Ƞतमीहɴलाई त झन् कȠत बढɍ पȟहराउनुɷनेछ, ए

अġप-ȟवģवासीहɴ हो? 31 ĕयसैकारण, ȡचिęतत भएर यसरɍ नभन,

‘हामी के खाउँला?’ वा ‘हामी के Ƞपउँला?’ वा ‘हामी के लगाउँला?’

32 ȟकनȟक यी सबै कुरा त गैरयɸदीहɴले खोčछन् र यी कुराहɴ

Ƞतमीहɴलाई आवģयक छ भęने कुरा Ƞतमीहɴका ĥवगȃय Ƞपताले

जाęनुɷęछ । 33 तर पȟहले उहाँको राčय र उहाँको धाȸम�कताको

खोजी गर अȠन यी सबै थोक Ƞतमीहɴलाई ȟदइनेछ । 34 ĕयसैकारण,

भोȢलको ȠनिĞत ȡचęता नगर, ȟकनȟक भोȢलको ȡचęता ĕयो आफँैले

गनȆछ । हरेक ȟदनको आěनै पयाăĚत ȡचęता रहकेो छ ।

7 इęसाफ नगर, र Ƞतमीहɴको पȠन इęसाफ ɷनेछैन । 2 ȟकनȟक

जुन इęसाफले Ƞतमीहɴले इęसाफ गछȏ, ĕयही इęसाफले

Ƞतमीहɴको पȠन इęसाफ ɷनेछ । जुन नापले Ƞतमीहɴले नाĚछौ,

ĕयही नापले Ƞतमीहɴ पȠन नाȠपनेछौ । 3 र ȟकन Ƞतमीहɴले आěनो

भाइका आँखामा भएको परालको सानो टुŌालाई देćछौ, तर आěनै

आँखामा भएको मुढालाई Ƞतमीहɴ ćयाल गदȉनौ? 4 Ƞतमीले आěनो

भाइलाई, ‘मलाई ȠतŤो आँखामा भएको परालको टुŌा Ƞनकाġन देऊ’

भनेर कसरɍ भęन सĆछौ, जब ȟक मुढाचाȟहँ ȠतŤो आěनै आँखामा

छ? 5 ए कपटी, पȟहले ȠतŤो आěनै आँखामा भएको मुढालाई

Ƞनकाल, र Ƞतमीले आěनो भाइको आँखामा भएको परालको टुŌा

Ƞनकाġन Ƞतमीले ĥपĤटसँग देćन सĆछौ । 6 जे कुरा पȟवś छ

ĕयो कुकुरहɴलाई नदेऊ, र आěना मोतीहɴ सुĊगुरहɴको अगाȟड

नफाल । नśता Ƞतनीहɴले ĕयसलाई खुǛाले कुġचेलान्, र फकȆ र

Ƞतमीहɴलाई आŌमण गलाăन् । 7 माग, र ĕयो Ƞतमीहɴलाई ȟदइनेछ

। खोज, र Ƞतमीहɴले भेǛाउनेछौ । ढकढĆयाऊ, र Ƞतमीहɴका

ȠनिĞत उघाȝरनेछ । 8 ȟकनȟक माĈने सबैले पाउँछन् । र खोčने

सबैले भेǛाउँछन् । र ढकढĆयाउने ǲȡǘको ȠनिĞत ĕयो उघाȝरनेछ

। 9 वा, ȠतमीहɴमĘये यĥतो माȠनस कोही छ जसले आěनो
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छोराले उसलाई रोटी माĈदा ढ

ु

Ċगा देला? 10 वा, उसले माछा

माĈदा उसलाई सपă देला? 11 यसकारण, Ƞतमीहɴ ɭĤट भएर पȠन

आěना छोराछोरɍलाई कसरɍ असल थोक ȟदने भनी जाęदछौ भने,

Ƞतमीहɴका ĥवगȃय Ƞपताले उहाँसँग माĈनेहɴलाई कȠत बēता गरेर

ȟदनुɷęछ? 12 ĕयसकारण, माȠनसहɴले Ƞतमीहɴको ȠनिĞत जĥतो

गरेको चाहęछौ, Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴसँग ĕयĥतै गनुăपछă । ĕयो नै

ǲवĥथा र अगमवĆताहɴको ȡशWा हो । 13 साँघुरो ढोकाबाट

Ȣभś पस । ȟकनभने ȟवनाशमा पुĄयाउने ढोका र बाटो फराȟकलो

ɷęछन्, र ĕयस बाटोबाट जाने माȠनसहɴ धेरै छन् । 14 ȟकनȟक

जीवनमा डोĄयाउने ढोका र बाटो साँघुरो ɷęछन्, र ĕयो भेǛाउने

थोरै माś छन् । 15 झुटा अगमवĆताहɴदेȣख होȢसयार बस, जो

भेडाको भेषमा आउँदछन्, तर वाĥतवमा Ƞतनीहɴ भोका Ĝवाँसाहɴ

ɷन् । 16 Ƞतनीहɴका फलहɴǱारा Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई ȡचęनेछौ

। के माȠनसहɴले काँडाको झाडɍबाट अĊगुर बटुġछन्, वा काँडाको

Ƞबɳवाबाट अęजीर ȟटĚछन् र? 17 यसरɍ नै, हरेक असल ɳखले

असलै फल फलाउँछ, तर खराब ɳखले खराबै फल फलाउँछ ।

18 एउटाअ सल ɳखले खराब फल फलाउन सĆदैन, न त खराब

ɳखले असल फल नै फलाउन सĆछ । 19 हरेक ɳख जसले

असल फल फलाउँदैन, ĕयो काȟटनेछ र आगोमा फाȢलनेछ । 20

यसकारण, Ƞतनीहɴका फलहɴǱारा नै Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई

ȡचęनेछौ । 21 ‘Šभु, Šभु’ भęने सबै ĥवगăको राčयमा Šवेश गनȆछैनन्,

तर ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा Ƞपताको इċछालाई पालन गनȆ माś ĥवगăको

राčयमा Šवेश गनȆछ । 22 ĕयस ȟदन धेरै माȠनसले मलाई भęनेछन्,

‘हे Šभु, हे Šभु, के तपाəको नाउँमा हामीले अगमवाणी बोलेका

ȡथएनौँ र? के तपाəको नाउँमा भूतहɴ धपाएनौँ र? र तपाəको

नाउँमा धेरै शिĆतशाली कामहɴ गरेका ȡथएनौँ र?’ 23 तब म

खुलमखुला Ƞतनीहɴलाई घोषणा गनȆछ

ु

, ‘मैले Ƞतमीहɴलाई कȟहġयै

पȠन ȡचनेको ȡथइनँ! ए ɭĤट काम गनȆहɴ हो, मबाट टाढा गइहाल्!’

24 ĕयसकारण, हरेक जसले मेरा वचन सुęछ र ती पालन गछă,

ĕयो बुȡǪमान् माȠनसजĥतै ɷनेछ जसले आěनो घर चǛानमाȡथ

बनायो । 25 पानी पĄयो, बाढɍ आयो, र ɷरɍ आयो र ĕयस घरलाई

हाęयो, तर ĕयो घर ढलेन, ȟकनȟक ĕयो घर चǛानमाȡथ बनाइएको

ȡथयो । 26 तर हरेक जसले मेरा वचन सुęछ र पालन गदȉन, ĕयो

मूखă माȠनसजĥतै हो जसले आěनो घर बालुवामाȡथ बनायो । 27

पानी पĄयो, बाढɍ आयो, र ɷरɍ आयो र ĕयस घरलाई हाęयो । र

ĕयो ढġयो र पूणă ɴपमा नĤट भयो ।” 28 जब येशूले यी वचन

भनेर सĆनुभयो, Ȣभड उहाँको ȡशWा सुनेर साŬै अचिĞमत भयो,

29 ȟकनȟक उहाँले Ƞतनीहɴका शाĥśीहɴले जĥतो गरɍ होइन, तर

Ƞतनीहɴलाई अȠधकारसȟहत Ȣसकाउनुभयो ।

8 जब येशू डाँडाबाट तलओलăनुभएको ȡथयो, ठ

ु

लो Ȣभडले उहाँलाई

पǚायो । 2 हरे, एक जना कुĤठरोगी उहाँको नȢजक आयो

र उहाँको अȠग घोĚटो पĄयो, र भęयो, “हे Šभु, तपाəले इċछा

गनुăभयो भने, मलाई शुǪ पानă सĆनुɷęछ ।” 3 येशूले आěनो

हात पसानुăभयो र उसलाई छ

ु

नुभयो, र भęनुभयो, “म चाहęछ

ु

।

Ƞतमी शुǪ होऊ ।” तब तुɴęतै आěनो कुĤठरोगबाट ऊ शुǪ भयो

। 4 येशूले उसलाई भęनुभयो, “हरे, कुनै पȠन माȠनसलाई केही

नभęनू । आěनो बाटो लाग; आफँैलाई पुजारɍकहाँ Šकट गराऊ र

Ƞतनीहɴको अȠग गवाही होस् भनेर मोशाले आXा गरेअनुसार भेटी

चढाऊ ।” 5 जब येशू कफă नɷममा Šवेश गनुăभएको ȡथयो, एक जना

कĚतान उहाँकहाँ आएर उहाँलाई सोधे, 6 “हे Šभु, मेरो एक जना

नोकर पWाघातले ŎȢसत भएर घरमा पिġटरहकेो छ र ऊ भयानक

पीडामा छ ।” 7 येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो, “म आएर उसलाई

Ƞनको पानȆछ

ु

।” 8कĚतानले जवाफ ȟदए र भने, “Šभु, तपाə मेरो

घरको छानामुȠन आउनको ȠनिĞत म योĈयको छैनँ । तपाəले केवल

वचन माś बोȢलȟदनुहोस् र मेरो नोकर Ƞनको ɷनेछ । 9 ȟकनȟक

म पȠन एउटा यĥतो माȠनस ɷँ जो अȠधकारको मुȠन राȣखएको

छ

ु

, र मेरो मुȠन पȠन Ȣसपाहीहɴ छन् । म एक जनालाई ‘जाऊ’

भęछ

ु

र ऊ जाęछ, र अकȌलाई ‘आऊ’ भęछ

ु

र ऊ आउँछ, अȠन मेरो

नोकरलाई ‘ĕयो गर’ भęछ

ु

र उसले ĕयो गछă ।” 10 जब येशूले

यो सुęनुभयो, उहाँ छĆक पनुăभयो र उहाँलाई पǚाउनेहɴलाई

भęनुभयो, “साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęछ

ु

, इūाएलमा पȠन मैले यĥतो

ȟवģवास भएको कोही पाएको ȡथइनँ । 11 म Ƞतमीहɴलाई भęछ

ु

, धेरै

जना पूवă र पिģचमबाट आउनेछन्, अȠन Ƞतनीहɴ अŢाहाम, इसहाक

र याकूबसँग ĥवगȃय राčयको भोजमा बĥनेछन् । 12 तर राčयका

छोराहɴ बाȟहर अęधकारमा फाȢलनेछन्, जहाँ ɳवाबासी र दाŬा

ȟकटाइ ɷनेछ ।” 13 येशूले ĕयस कĚतानलाई भęनुभयो, “जाऊ ।

Ƞतमीले ȟवģवास गरेजĥतै ȠतŤो ȠनिĞत गȝरयोस् ।” अȠन ĕयही घडɍ

Ƞतनको नोकर Ƞनको भयो । 14 जब येशू पśुसको घरमा आउनुभयो,

उहाँले पśुसकɏ सासू čवरोले Ƞबरामी भई थला पȝररहकेɏ देćनुभयो

। 15 येशूले Ƞतनको हातमा छ
ु

नुभयो, अȠन čवरोले Ƞतनलाई छोĒयो

। ĕयसपȠछ Ƞतनी उȞठन् र उहाँको सेवा गनă थाȢलन् । 16 जब

साँझ पĄयो, माȠनसहɴले भूताĕमा लागेका धेरै माȠनसहɴलाई

येशूकहाँ ġयाए । उहाँले एउटै वचनबाट भूताĕमाहɴलाई बाȟहर

Ƞनकाġनुभयो र सबै Ƞबरामीलाई Ƞनको पानुăभयो । 17 यसरɍ यशैया

अगमवĆताǱारा भȠनएको यĥतो वचन पुरा भयो, “उहाँ आफँैले नै

हाŤा Ƞबमारɍहɴ Ȣलनुभयो र हाŤा रोगहɴ वहन गनुăभयो ।” 18 जब

येशूले Ȣभडलाई आěनो वȝरपȝर देćनुभयो, उहाँले गालील समुŝको

अकȌपȟǛ जानको ȠनिĞत ȠनदȆशन ȟदनुभयो । 19 ĕयसपȠछ एक

जना शाĥśी आएर उहाँलाई भने, “गुɳčयू, तपाə जहाँ जानुɷęछ

म तपाəलाई ĕयहीँ पǚाउनेछ

ु

।” 20 येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो,

“ĥयालहɴका ɭला छन्, र आकाशका चराचुɴĊगीहɴका गुँडहɴ

छन्, तर माȠनसका पुśको त आěनो ȡशर राćने ठाउँ कहीँ छैन ।”

21 चेलाहɴमĘये एक जनाले उहाँलाई भने, “Šभु, पȟहले मलाई गएर

मेरो बुबालाई गाĒन ȟदनुहोस् ।” 22 तर येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो,

“मलाई पǚाऊ, र मुदाăले नै मुदाăलाई गाĒन छोȟडदेऊ ।” 23 जब

येशू ड

ु

Ċगामा चēनुभएको ȡथयो, उहाँका चेलाहɴले पȠन उहाँलाई

ȢभśसĞम पǚाए । 24 हरे, समुŝमा ŠचĔड आँधीबेहरɍ चġयो, अȠन

ĕयो ड

ु

Ċगा समुŝको छालǱारा छोȠपयो । तर येशू सुȠतरहनुभएको

ȡथयो । 25 चेलाहɴ उहाँकहाँ आए र उहाँलाई यसो भनी उठाउन

लागे, “हे Šभु, हामीलाई बचाउनुहोस्, हामी मनȉ लागेका छौँ!”

26 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “ए अġपȟवģवासीहɴ, Ƞतमीहɴ

ȟकन डराउँछौँ?” ĕयसपȠछ उहाँ उđनुभयो अȠन आँधी र समुŝलाई

हकानुăभयो । ĕयसपȠछ ĕयहाँ पुरै शािęत छायो । 27 ती माȠनसहɴ

छĆक परे र भने, “उहाँ कĥतो माȠनस ɷनुɷęछ, ȟक समुŝ र आँधीले

पȠन उहाँको आXा माęछन्?” 28 जब येशू समुŝको पाȝरपȟǛ र

गदȝरनीहɴको देशमा आउनुभएको ȡथयो, ɭई जना भूताĕमा लागेका

माȠनसले उहाँलाई भेटे । Ƞतनीहɴ ȡचहानबाट Ƞनĥकेर आइरहकेा ȡथए

र धेरै ȫह�साĕमक ȡथए । ĕयसकारण, ĕयो बाटो भएर कोही पȠन याśु
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जान सĆदैन ȡथयो । 29 हरे, Ƞतनीहɴले ठ
ु

लो ĥवरले कराए र भने,

“हे परमेģवरका पुś, तपाəसँग हाŤो के सरोकार? के तोȟकएको

समयभęदा पȟहले नै तपाə यहाँ हामीलाई ɭःख ȟदन आउनुभएको

हो? 30 ĕयहाँ नȢजकै धेरै सुँगुरहɴको एउटा बथान चȝररहकेो ȡथयो ।

31 ती भूताĕमाहɴले उहाँलाई Ƞबęती गȝररहे र भने, “यȟद तपाəले

हामीलाई बाȟहर Ƞनकाġनुɷęछ भने, हामीलाई सुँगुरहɴको बथानमा

पठाइȟदनुहोस् ।” 32 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “जा!” ती

भूताĕमाहɴ बाȟहर Ƞनĥके र सुँगुरहɴȢभś पसे । अȠन हरे, सबै

सुँगुर ĕयो Ȣभरालो पहाडको तल दौडे र समुŝमा खसे अȠन Ƞतनीहɴ

पानीमा ड

ु

बेर मरे । 33 सुँगुरहɴ चराइरहकेा माȠनसहɴ ĕयहाँबाट

दौडेर गए । अȠन जब Ƞतनीहɴ सहरमा गए, Ƞतनीहɴले सबै कुरा

बताइȟदए, र ȟवशेष गरɍ भूताĕमा लागेका माȠनसहɴलाई के भएको

ȡथयो सो बताइȟदए । 34 हरे, पुरै सहर येशूलाई भेĐन आयो । जब

Ƞतनीहɴले उहाँलाई देखे, Ƞतनीहɴले उहाँलाई Ƞतनीहɴको इलाका

छोडेर ĕयहाँबाट जान अनुरोध गरे ।

9 येशू एउटा ड

ु

ĊगाȢभś Šवेश गनुăभयो, पाȝरपȟǛ जानुभयो, र

आěनो सहरमा आइपुĈनुभयो । 2 हरे, Ƞतनीहɴले उहाँकहाँ

ओǚानमा सुȠतरहकेो एउटा पWाघातीलाई ġयाए । Ƞतनीहɴको

ȟवģवास देखेर येशूले ĕयो पWाघात भएको ǲिĆतलाई भęनुभयो,

“छोरा आनिęदत होऊ । ȠतŤा पाप Wमा भएका छन् ।” 3

हरे, ĕयहाँका केही शाĥśीहɴले Ƞतनीहɴका माझमा यसो भने,

“यो माȠनसले ईģवर-Ƞनęदा गȝररहकेो छ ।” 4 येशूले Ƞतनीहɴको

ȟवचारलाई थाहा पाउनुभयो र भęनुभयो, “ȟकन Ƞतमीहɴ आěना

ɹदयमा ɭĤट ȟवचार गȝररहकेा छौ? 5 कुन कुराचाȟहँ भęन सȢजलो

छ, ‘ȠतŤा पाप Wमा भएका छन् भęन ȟक उठ र ȟहडँ भęन?’ 6 तर

माȠनसका पुśलाई पृĖवीमा पाप Wमा गनȆ अȠधकार छ भęने कुरा

Ƞतमीहɴले जाęन सक ।” उहाँले ĕयस पWाघातीलाई भęनुभयो,

“उठ, आěनो ओǚान उठाऊ र आěनो घर जाऊ ।” 7 ĕयसपȠछ

ĕयो माȠनस उǟो र आěनो घरतफă गयो । 8 जब Ȣभडले यो देćयो,

Ƞतनीहɴ छĆक परेर माȠनसहɴलाई यĥतो अȠधकार ȟदनुभएको

परमेģवरको Šशंसा गरे । 9 येशू ĕयहाँबाट जाँदै गनुăɷदँा उहाँले

मǥी नाउँ गरेको ǲिĆतलाई देćनुभयो, जो कर उठाउने ठाउँमा

बȢसरहकेा ȡथए । उहाँले Ƞतनलाई भęनुभयो, “मलाई पǚाऊ ।”

Ƞतनी उठे र उहाँको पȠछ लागे । 10 जब येशू खाना खान घरमा

बĥनुभयो, हरे, धेरै कर उठाउने र पापी माȠनसहɴले येशू र उहाँका

चेलाहɴसँगै खाना खाए । 11 जब फȝरसीहɴले यो देखे, Ƞतनीहɴले

उहाँका चेलाहɴलाई भने, “ȟकन Ƞतमीहɴका गुɳ कर उठाउनेहɴ र

पापीहɴसँग बसेर खाęछन्?” 12 जब येशूले यो सुęनुभयो, उहाँले

भęनुभयो, “शरɍरमा बȢलयो भएकाहɴलाई वैǯको खाँचो पदȉन,

केवल Ƞतनीहɴलाई माś खाँचो ɷęछ जो Ƞबरामी छन् ।” 13 जाओ र

यसको अथă के हो Ȣसक, ‘म दया चाहęछ

ु

, तर बȢलदान होइन ।’

ȟकनȟक म, धमȃहɴलाई पģचाǥाप गनăलाई बोलाउन आएको होइनँ,

तर पापीहɴका लाȠग आएको ɷँ । 14 ĕयसपȠछ बिĚतĥमा-ȟदने

यूहęनाका चेलाहɴ उहाँकहाँ आए, र भने, “ȟकन हामी र फȝरसीहɴ

Šायः उपवास बĥतछौँ, तर तपाəका चेलाहɴ उपवास बĥदैनन्?”

15 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “के ȟववाहमा आएकाहɴ, ɭलहा

Ƞतनीहɴका साथमा ɷदँा-ɷदैँ ɭःखी ɷęछन् र? तर ती ȟदन आउनेछन्,

जब ɭलहा Ƞतनीहɴबाट टाढा लȠगनेछ, र Ƞतनीहɴ उपवास बĥनेछन्

। 16 कसैले पȠन पुरानो वĥśमा नयाँ कपडाको टुŌा जोĒदैन,

ȟकनȟक ĕयो टुŌा वĥśबाट ċयाȠतनेछ, र ĕयहाँ झन् नराŤो ɭलो

ɷनेछ । 17 न त कसैले पुरानो मǯको मशकमा नयाँ दाखमǯ राćदछ

। Ƞतनीहɴले ĕयसो गरे भने, ĕयो मशक फुĐनेछ र सबै दाखमǯ

पोȣखनेछ, र मǯको मशक नĤट ɷनेछ । ĕयसको सǛामा, Ƞतनीहɴले

नयाँ दाखमǯलाई नयाँ मǯको मशकमा रćदछन्, र ɭवै सुरȢWत

रहęछन् ।” 18 जब येशूले Ƞतनीहɴलाई यो कुरा भȠनरहनुभएको

ȡथयो, हरे, एउटा अȠधकारɍ आए र येशूलाई दĔडवत् गरे । Ƞतनले

भने, “मेरɍ छोरɍ भखăरै मरेकɏ छन्, तर आएर तपाəले Ƞतनको

ȡशरमाȡथ हात राȣखȟदनुहोस् र Ƞतनी फेȝर जीȟवत ɷनेȠछन् ।” 19

ĕयसपȠछ येशू उđनुभयो र Ƞतनको पȠछ लाĈनुभयो र उहाँका चेलाहɴ

पȠन पȠछ लागे । 20 हरे, बाŬ वषăदेȣख धेरै रगत बĈने एक जना

ĥśी येशूको पछाȟड आइन्, र उहाँको वĥśको छेउ छोइन् । 21

ȟकनȟक Ƞतनले आफँैलाई यसो भनेकɏ ȡथइन्, “मैले उहाँको वĥś

माś छोएँ भने पȠन, म Ƞनको पाȝरनेछ

ु

।” 22 तर येशू पछाȟड

फकă नुभयो र Ƞतनलाई देćनुभयो, र भęनुभयो “छोरɍ, साहस गर ।

ȠतŤो ȟवģवासले Ƞतमीलाई Ƞनको पारेको छ ।” अȠन ती ĥśी तुɳęतै

Ƞनको भइन् । 23 जब येशू ĕयस अȠधकारɍको घरमा आउनुभयो,

उहाँले बाँसुरɍ बजाउनेहɴ र Ȣभडले ठ

ु

लो हġला गȝररहकेा देćनुभयो

। 24 उहाँले भęनुभयो, “पर जाओ, ȟकनȟक यी युवती मरेकɏ छैनन्,

तर Ƞयनी Ƞनदाएकɏ छन् ।” तर Ƞतनीहɴ उहाँको Ƞगġला गरेर हाँसे ।

25 जब Ȣभडलाई बाȟहर पठाइएको ȡथयो, उहाँ कोठाȢभś जानुभयो

र उहाँले Ƞतनका हात समाĕनुभयो, र ती युवती उȞठन् । 26 यो खबर

ĕयस Wेśको चारैȠतर फैȢलयो । 27 जब येशू ĕयहाँबाट भएर जाँदै

ɷनुɷęĖयो, ɭई जना ɯिĤटȟवहीनले उहाँलाई पǚाए । Ƞतनीहɴ ठ

ु

लो

ĥवरले कराइरहे र यसो भȠनरह,े “दाऊदका पुś, हामीमाȡथ दया

गनुăहोस् ।” 28 जब येशू घरȢभś आउनुभयो, ती ɯिĤटȟवहीनहɴ

उहाँकहाँ आए । येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “म यो गनă सĆछ

ु

भनी के Ƞतमीहɴ ȟवģवास गछȏ?” Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने “čयू,

Šभु ।” 29 ĕयसपȠछ येशूले Ƞतनीहɴका आँखा छोएर भęनुभयो,

“Ƞतमीहɴले ȟवģवास गरेअनुसार Ƞतमीहɴका ȠनिĞत यो गȝरयोस् ।”

30 अȠन Ƞतनीहɴका आँखा खोȢलए । ĕयसपȠछ येशूले Ƞतनीहɴलाई

कडासाथ आXा गनुăभयो र भęनुभयो, “ćयाल गर, ȟक यो कुराबारे

कसैलाई पȠन थाहा नहोस् ।” 31 तर ती ɭई जना माȠनस बाȟहर

Ƞनĥके र यो खबर ĕयो Wेśभȝर नै फैलाए । 32 जब ती ɭई जना

माȠनस जाँदै ȡथए, हरे, एक जना भूताĕमा लागेको बोġन नसĆने

ǲिĆतलाई येशूकहाँ ġयाइयो । 33 जब ĕयो भूताĕमा धपाइयो,

तब ĕयो ǲिĆत बोġयो । Ȣभडहɴ छĆक परे र भने, “इūाएलमा

यĥतो कȟहġयै देȣखएको ȡथएन!” 34 तर फȝरसीहɴले यसो

भȠनरहकेा ȡथए, “यसले भूतहɴको माȢलकǱारा भूतहɴ Ƞनकाġदछ

।” 35 येशू सारा सहरमा र गाउँहɴमा जानुभयो । उहाँले राčयको

सुसमाचार Šचार गदȉ र सबै ȟकȢसमका रोग र Ƞबमारɍहɴलाई Ƞनको

पादȉ Ƞतनीहɴका सभाघरहɴमा Ȣसकाइरहनुभयो । 36 जब उहाँले

Ȣभडलाई देćनुभयो, उहाँ Ƞतनीहɴका ȠनिĞत दयाले भȝरनुभयो,

ȟकनभने Ƞतनीहɴ ȟवचȢलत र Ƞनराश ȡथए । Ƞतनीहɴ गोठालाȟवनाका

भेडाहɴजĥतै ȡथए । 37 उहाँले चेलाहɴलाई भęनुभयो, “फसल त

Šशĥत छन्, तर खेतालाहɴ थोरै छन् । 38 यसकारण फसलका

Šभुलाई चाँडै Šाथăना गर, ताȟक उहाँले आěनो फसलका ȠनिĞत

खेतालाहɴ पठाइȟदनुभएको होस् ।”
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10 येशूले आěना बाŬ जना चेलालाई एकै ठाउँमा बोलाउनुभयो

र Ƞतनीहɴलाई अशुǪ आĕमाहɴ धपाउने अȠधकार ȟदनुभयो

अȠन हर Šकारका रोग र Ƞबमारɍहɴलाई Ƞनको पानȆ अȠधकार पȠन

ȟदनुभयो । 2 यी बाŬ जना Šेȝरतका नाम यस Šकार छ । पȟहलो,

Ȣसमोन (जसलाई उहाँले पśुस पȠन भनेर बोलाउनुɷęĖयो), र Ƞतनका

भाइ अिęŝयास; जिĜदयाका छोरा याकूब, र Ƞतनका भाइ यूहęना; 3

ȠफȢलप र बारथोलोमाइ; थोमा र कर उठाउने मǥी, अġफयसका

छोरा याकूब र थेȟदयस; 4 Ȣसमोन कनानी र यɸदा इĥकȝरयोत,

जसले येशूलाई पŌाइȟदने ȡथयो । 5 यी बाŬै जनालाई येशूले बाȟहर

पठाउनुभयो । उहाँले Ƞतनीहɴलाई ȠनदȆशन ȟदनुभयो र भęनुभयो,

“गैरयɸदीहɴ बĥने कुनै पȠन ठाउँमा नजाओ, र सामरɍहɴको कुनै

पȠन सहरमा Šवेश नगर ।” 6 यसको सǛा, इūाएलको घरानाको

हराएको भेडाकहाँ जाओ । 7 अȠन जसै Ƞतमीहɴ जाęछौ, ‘ĥवगăको

राčय नȢजकै आइसकेको छ’ भनी Šचार गर । 8 रोगीहɴलाई Ƞनको

पार, मरेकाहɴलाई जीȟवत बनाओ, कुĤठरोगीहɴलाई शुǪ पार र

भूताĕमाहɴलाई धपाओ । Ƞतमीहɴले Ȣसǥैँमा पाएका छौ, Ȣसǥैँमा

देओ । 9 Ƞतमीहɴका थैलीमा कुनै पȠन सुन, चाँदी वा Ƞपǥल नबोक

। 10 Ƞतमीहɴका याśाको ȠनिĞत झोला वा फाġतु दौरा वा जुǥा वा

लौरो नबोक, ȟकनȟक खेतालाले आěनो भोजन पाउनुपछă । 11

Ƞतमीहɴ जुनसुकै सहर वा गाउँमा Šवेश गछȏ, ĕयहाँ को योĈयको छ

भनी पǥा लगाओ र नगइęजेलसĞम Ƞतमीहɴ ĕयहीँ बस । 12 जब

Ƞतमीहɴ घरमा पĥछौ, तब ĕयसलाई अȢभवादन गर । 13 यȟद ĕयो

घर योĈयको छ भने, Ƞतमीहɴको शािęत ĕयसमाȡथ आओस् । तर

यȟद ĕयो योĈयको छैन भने, Ƞतमीहɴका शािęत Ƞतमीहɴकहाँ नै फकȆ र

आओस् । 14 जसले Ƞतमीहɴलाई Ŏहण गदȉन वा Ƞतमीहɴका वचन

सुęदैन, Ƞतमीहɴ ĕयस सहर वा गाउँबाट Ƞनĥकेर जाँदा, Ƞतमीहɴका

खुǛाबाट धुलो टकटĆयाइदेओ । 15 साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

,

ęयायको ȟदनमा ĕयस सहरको भęदा सदोम र गमोराको इęसाफ बढɍ

सहनीय ɷęछ । 16 हरे, म Ƞतमीहɴलाई Ĝवाँसाहɴका Ƞबचमा भेडाझैँ

पठाउँदै छ

ु

। यसकारण, सपăझैँ चनाखो र ढ

ु

कुरझैँ सोझो होओ । 17

माȠनसहɴदेȣख होȢसयार बस! Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई पȝरषėहɴमा

सुिĞपȟदनेछन् र Ƞतनीहɴले आěना सभाघरहɴमा Ƞतमीहɴलाई कोराă

लगाउनेछन् । 18अȠन शासकहɴ र राजाहɴ र अęयजाȠतहɴका

ȠनिĞत गवाहीको ɴपमा मेरो खाȠतर Ƞतमीहɴ Ƞतनीहɴका सामु

ġयाइनेछौ । 19 जब Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई सुिĞपȟदनेछन्, तब

Ƞतमीहɴले कसरɍ वा के बोġने भęने ȟवषयमा ȡचęता नगर, ȟकनȟक

Ƞतमीहɴलाई बोġनुपनȆ कुरा सोही घडɍ ȟदइनेछ । 20 ȟकनȟक बोġने

Ƞतमीहɴ होइनौ, तर Ƞतमीहɴमा बोġनुɷने Ƞतमीहɴका Ƞपताका आĕमा

ɷनुɷęछ । 21 दाजुले भाइलाई मृĕयुको ȠनिĞत पŌाइȟदनेछ, र बुबाले

आěनो छोरालाई । छोराछोरɍहɴ आěना बुबा-आमाका ȟवɳǪमा

उđनेछन् र मृĕयुका ȠनिĞत Ƞतनीहɴलाई सुिĞपȟदनेछन् । 22 मेरो

नाउँको खȠतर Ƞतमीहɴ सबैबाट घृȣणत ɷनेछौ । तर जसले अिęतम

घडɍसĞम सहęछ, ĕयस ǲिĆतको उǪार ɷनेछ । 23 जब Ƞतनीहɴले

यस सहरमा Ƞतमीहɴलाई सताउँछन्, अकȌ सहरमा भाग, ȟकनȟक

साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, माȠनसका पुś नआउďजेलसĞम

Ƞतमीहɴ इūाएलका सहरहɴ पȠन घुȠमसकेका ɷनेछैनौ । 24 चेला

आěनो गुɳभęदा ũेĤठ ɷदैँन, न त नोकर आěनो माȢलकभęदा ठ

ु

लो

ɷęछ । 25 चेला आěनो गुɳ र नोकर आěनो माȢलकजĥतो ɷनु नै

उसको ȠनिĞत पयाăĚत ɷęछ । यȟद Ƞतनीहɴले घरका माȢलकलाई नै

बालȢजबुल भनेका छन् भने, Ƞतनीहɴले उनका घरानालाई झन् कȠत

बढɍ बदनाम गलाăन्! 26 ĕयसकारण, Ƞतनीहɴसँग नडराओ, ȟकनȟक

कुनै कुरा पȠन ढाȟकएको छैन जुन Šकट ɷनेछैन, र कुनै कुरा पȠन

लुकाइएको छैन जुन थाहा ɷनेछैन । 27जे म Ƞतमीहɴलाई अँĘयारोमा

भęदछ

ु

, ĕयो उčयालोमा भȠनदेओ र जे Ƞतमीहɴले आěनो कानमा

मधुर ɴपमा सुęछौ, ĕयो घरको धुरɍबाट घोषणा गर । 28 Ƞतनीहɴसँग

नडराओ जसले शरɍरलाई मादăछन्, तर आĕमालाई मानă सĆदैनन् ।

बɳ, आĕमा र शरɍर ɭवैलाई नरकमा नĤट गनă सĆनुɷनेसँग डराओ ।

(Geenna g1067) 29 के सानो ȢसĆकामा ɭईवटा भĊगेरा ȠबĆदैनन्

र? तापȠन Ƞतमीहɴका Ƞपताको इċछाȟवना तीमĘये एउटा पȠन भुइँमा

खĥदैन । 30 तर Ƞतमीहɴका ȡशरका केशहɴ पȠन गęती भएका छन्

। 31 नडराओ । Ƞतमीहɴ धेरै भĊगेराभęदा बढɍ मूġयवान् छौ ।

32 यसकारण, जसले मलाई माȠनसहɴका सामुęने Ŏहण गदăछ,

म पȠन उसलाई ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा Ƞपताको सामु Ŏहण गनȆछ

ु

।

33 तर जसले माȠनसहɴका सामुęने मलाई इęकार गदăछ, म पȠन

उसलाई ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा Ƞपताको सामु इęकार गनȆछ

ु

। 34 म

पृĖवीमा शािęत ġयाउन आएँ भनी ȟवचार नगर । म शािęत ġयाउन

होइन, तर तरवार चलाउन आएँ । 35 ȟकनȟक म माȠनसलाई उसको

Ƞपताको ȟवɳǪ र छोरɍलाई उसकɏ आमाको ȟवɳǪ र बुहारɍलाई

उसकɏ सासूको ȟवɳǪ गराउन आएँ । 36 माȠनसका शśुहɴ उसको

आěनै घरानाȢभśका ɷनेछन् । 37 जसले मलाई भęदा आěनो बुबा

वा आमालाई Šेम गछă, ĕयो मेरो ȠनिĞत योĈयको ɷदैँन । र जसले

आěनो छोरा वा छोरɍलाई मलाई भęदा बढɍ Šेम गछă, ऊ मेरो ȠनिĞत

योĈयको ɷदैँन । 38 जसले आěनो Ōुस उठाएर मेरो पȠछ लाĈदैन,

ऊ मेरो ȠनिĞत योĈयको ɷदैँन । 39 जसले आěनो जीवन भेǛाउँछ,

उसले ĕयो गुमाउनेछ । तर जसले मेरो खȠतर आěनो जीवन गुमाउँछ,

उसले जीवन पाउनेछ । 40 जसले Ƞतमीहɴलाई ĥवागत गदăछ, उसले

मलाई ĥवागत गदăछ र जसले मलाई ĥवागत गदăछ, उसले मलाई

पठाउनुɷनेलाई पȠन ĥवागत गदăछ । 41 जसले अगमवĆतालाई Ƞतनी

अगमवĆता भएको कारणले ĥवागत गदăछ, उसले अगमवĆताको

इनाम पाउनेछ । अȠन जसले धमȃ माȠनसलाई Ƞतनी धमȃ भएको

कारणले ĥवागत गदăछ, उसले धमȃ माȠनसको इनाम पाउनेछ । 42

जसले यी सानाहɴमĘये कसैलाई चेला भएको कारणले एक कचौरा

ȡचसो पानी माś पȠन Ƞपउन देला, साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

,

उसले कुनै रɍȠतले आěनो इनाम गुमाउनेछैन् ।

11 येशूले आěना बाŬ जना चेलालाई ȡशWा ȟदइसĆनुभएपȠछ

Ƞतनीहɴका सहरहɴमा Ȣसकाउन र Šचार गनă उहाँ ĕयहाँबाट

जानुभयो । 2अȠन जब यूहęनाले Ďयालखानाबाट ōीĤटले गनुăभएका

कामहɴको बारेमा सुने, उनले आěना चेलाहɴǱारा एउटा खबर पठाए,

3 र उनलाई भने, “के आउनुɷनेवाला तपाə नै ɷनुɷęछ, वा कोही

अकȉ माȠनस ɷनुɷęछ जसको हामीले ŠतीWा गनुăपछă?” 4 येशूले

उǥर ȟदनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले जे देखेका र

सुनेका छौ, गएर यूहęनालाई बताइदेओ । 5 ɯिĤटȟवहीनहɴले ɯिĤट

पाइरहकेा छन्; लĊगडा माȠनसहɴ ȟहȟँडरहकेा छन्; कुĤठरोगीहɴ

शुǪ पाȝरएका छन्; बȟहरा माȠनसहɴले फेȝर सुȠनरहकेा छन्; मरेका

माȠनसहɴलाई फेȝर जीवनमा फकाăइएको छ, अȠन खाँचोमा परेका

माȠनसहɴलाई सुसमाचार सुनाइँदै छ । 6 अȠन Ƞतनीहɴ धęयका ɷन्

जसले मलाई Ƞतनीहɴका ȠनिĞत कुनै बाधा सĞझँदैनन् ।” 7 जसै

यी माȠनसहɴ आěनो बाटो लागे, येशूले Ȣभडहɴलाई यूहęनाको
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बारेमा बताउन थाġनुभयो, “Ƞतमीहɴ उजाड-ĥथानमा के हनेă गयौ–

हावाले हġलाइरहकेो Ƞनगालोलाई? 8 Ƞतमीहɴ के हनेă बाȟहर गयौ–

मलमलको लुगा लगाउने माȠनसलाई? वाĥतवमा मलमलको कपडा

लगाउने ǲिĆत त राजाहɴका दरबारहɴमा बĥछ । 9 तर Ƞतमीहɴ

के हनेă बाȟहर गयौ– के अगमवĆतालाई? हो, म Ƞतमीहɴलाई

भęदछ

ु

, अगमवĆताभęदा पȠन महान् ǲिĆतलाई । 10 उनी Ƞतनै ɷन्

जसको बारेमा यĥतो लेȣखएको छ, ‘हरे, म Ƞतमीहɴको अȠग-अȠग

मेरा समाचारवाहकलाई पठाउँदै छ

ु

, जसले म आउनुभęदा अगाȟड

Ƞतमीहɴका ȠनिĞत बाटो तयार पानȆछन् ।’ 11 साँċचै म Ƞतमीहɴलाई

भęदछ

ु

, ĥśीबाट जęमेकाहɴमा बिĚतĥमा-ȟदने यूहęनाभęदा महान्

अɴ कोही छैन । तरै पȠन ĥवगăको राčयमा सबैभęदा कम महǦवको

माȠनस उनीभęदा महान् ɷęछन् । 12 बिĚतĥमा-ȟदने यूहęनाको

ȟदनदेȣख अȟहलेसĞम ĥवगăको राčयले तीŨता भोȠगरहकेो छ, र उŎ

माȠनसहɴले यसलाई बलपूवăक पŌęछन् । 13 ȟकनȟक यूहęना

नआęजेलसĞम सबै अगमवĆता र ǲवĥथाले अगमवाणी गȝररहकेा

ȡथए । 14 अȠन यȟद Ƞतमीहɴले एȢलयालाई पाउने इċछा गȝररहकेा

छौ भने, आउनुपनȆ एȢलया उनी नै ɷन् । 15 जससँग सुęने कान छ,

ĕयसले सुनोस् । 16 यस पुĥतालाई म केसँग तुलना गɴँ? यो त

बजारमा खेȢलरहकेा बालकहɴजĥतै छ, जो बĥदछ र एक अकाăलाई

बोलाउँदछ, 17 र भęदछ, ‘हामीले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत बाँसुरɍ बजायौँ,

अȠन Ƞतमीहɴ नाचेनौ । हामीले शोक गĄयौँ, र Ƞतमीहɴ रोएनौ

।’ 18 ȟकनȟक यूहęना रोटी खाँदै अथवा दाखमǯ Ƞपउँदै आएनन्,

अȠन Ƞतनीहɴ भęछन्, ‘ĕयसलाई भूत लागेको छ ।’ 19 माȠनसका

पुś खाँदै र Ƞपउँदै आए र Ƞतनीहɴ भęछन्, ‘हरे, ऊ एउटा Ƞघचुवा

माęछे हो अȠन ȠपयĆकड, कर उठाउनेहɴ र पापीहɴको Ƞमś हो!’

तर बुȡǪचाȟहँ Ƞतनको कामहɴले ȢसǪ ɷęछ ।” 20 तब येशूले ती

सहरहɴलाई हकानă थाġनुभयो जहाँ उहाँका धेरैजसो शिĆतशाली

कायăहɴ भएका ȡथए, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले पģचाǥाप गरेका ȡथएनन्

। 21 “ȠधĆकार तँलाई, ए खोराजीन! ȠधĆकार तँलाई, ए बेथसेदा!

यȟद तँमा गȝरएका शिĆतशाली कायăहɴ टुरोस र सीदोनमा गȝरएका

भए, Ƞतनीहɴले धेरै पȟहले नै भाĊŎा र खरानी लगाएर पģचाǥाप

गȝरसकेका ɷने ȡथए । 22 ęयायको ȟदनमा Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

भęदा टुरोस र सीदोनको ȠनिĞत इęसाफ अझ बढɍ सहनीय ɷनेछ

। 23 तँ कफनăɷम, के तँ ĥवगăमा उचाȢलनेछस् भनी सĞझęछस् ।

होइन, तँलाई तल पातालमा झाȝरनेछ । ȟकनȟक यȟद तँमा गȝरएका

शिĆतशाली कायăहɴ सदोममा गȝरएका भए, ĕयो आजसĞम पȠन

रȟहरहने ȡथयो । (Hadēs g86) 24 तर म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक

इęसाफको ȟदनमा तेरो ȠनिĞत भęदा सदोम मुलुकको ȠनिĞत सȢजलो

ɷनेछ ।” 25 ĕयस बेला येशूले भęनुभयो, “Ƞपता, म तपाəको Šशंसा

गदăछ

ु

। हे ĥवगă र पृĖवीका माȢलक, ȟकनभने तपाəले यी कुराहɴ

बुȡǪमानी र समझदारहɴबाट लुकाउनुभयो, र ती अनपढलाई Šकट

गराउनुभयो जो साना बालकहɴजĥता छन् । 26 हो, Ƞपता, ȟकनȟक

तपाəको ɯिĤटमा यही नै मनपदȌ ȡथयो । 27 मेरा ȠपताǱारा सबै कुरा

मलाई सुिĞपएको छ । अȠन Ƞपताबाहके पुśलाई कसैले ȡचęदैन, अȠन

पुś र पुśले Šकट गराउन इċछा गरेको ǲिĆतले बाहके Ƞपतालाई

कसैले ȡचęदैन । 28 मकहाँ आओ, Ƞतमीहɴ सबै जसले पȝरũम

गदăछौ र गŬौँ बोझले लाȟदएका छौ, अȠन म Ƞतमीहɴलाई ȟवũाम

ȟदनेछ

ु

। 29 मेरो जुवा Ƞतमीहɴमाȡथ लेओ र मबाट Ȣसक, ȟकनȟक म

नŤ र कोमल ɹदयको छ

ु

, अȠन Ƞतमीहɴले आěनो आĕमाको ȠनिĞत

ȟवũाम पाउनेछौ । 30 ȟकनȟक मेरो जुवा सȢजलो छ र मेरो बोझ

हलुको छ ।”

12 ĕयȠत बेला शबाथको ȟदनमा येशू अęनका खेतहɴ ɷदैँ

जानुभयो । उहाँका चेलाहɴ भोकाए र Ƞतनीहɴले अęन

ȟटĚदै खान लागे । 2 तर जब फȝरसीहɴले ĕयो देखे, उनीहɴले

येशूलाई भने, “हनेुăहोस्, जे शबाथमा गनă अनुȡचत छ तपाəका

चेलाहɴले ĕयही गछăन् ।” 3 तर येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“के दाऊदले उनीसँग भएका माȠनसहɴले भोकाएको बेलामा के

गरे भęने कुरा Ƞतमीहɴले कȟहġयै पढेका छैनौ? 4 कसरɍ उनी

परमेģवरको भवनमा पसेर उहाँको उपिĥथȠतको रोटी खाए, जुन

उनी र उनीसँग भएकाहɴका ȠनिĞत खानु अनुȡचत ȡथयो तर ĕयो

पुजारɍहɴका लाȠग माśै उȡचत ȡथयो? 5 र शबाथमा पुजारɍहɴले

ĕयस ȟदनलाई अपȟवś गछăन्, तरै पȠन उनीहɴ दोषरȟहत ɷęछन् भęने

कुरा के Ƞतमीहɴले ǲवĥथामा पढेका छैनौ र? 6 तर म Ƞतमीहɴलाई

भęदछ

ु

, मिęदरभęदा महान् एक जना यहाँ ɷनुɷęछ । 7 ‘म कृपा

चाहęछ

ु

र बȢलदान होइन’ भęने कुराको अथă यȟद Ƞतमीहɴले बुझेका

भए Ƞतमीहɴले ȠनदȌषको Ƞनęदा गनȆ ȡथएनौ । 8 ȟकनभने माȠनसका

पुś शबाथका Šभु ɷन् ।” 9 ĕयसपȠछ येशू ĕयहाँबाट अलिĈगनुभयो

र Ƞतनीहɴका सभाघरहɴमा जानुभयो । 10 हरे, ĕयहाँ एक जना हात

सुकेको ǲिĆत ȡथयो । येशूलाई पापको दोष लगाउन फȝरसीहɴले

उहाँलाई सोधे, “के शबाथमा Ƞनको पानुă उȡचत छ?” 11 येशूले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “के Ƞतमीहɴका Ƞबचमा यĥतो ǲिĆत

होला जोसँग एउटा माś भेडा छ, र यȟद शबाथमा ĕयो भेडा गȟहरो

खाġडोमा खĥयो भने, उसले ĕयसलाई समातेर बाȟहर नȠनकाġला?

12 ĕयसो भए, एउटा माȠनसको मूġय ĕयो भेडाभęदा कȠत बढɍ छ!

ĕयसैले, शबाथमा असल गनुă ęयायसĊगत छ ।” 13 अȠन येशूले

ĕयस ǲिĆतलाई भęनुभयो, “ȠतŤो हात पसार ।” उसले आěनो

हात पसाĄयो, र उसको ĕयो हात अकȌ हातजĥतै Ƞनको भयो । 14

तर ती फȝरसीहɴ बाȟहर गए र षĒयęś रċन थाले । Ƞतनीहɴले

उहाँलाई कसरɍ मानă सȟकęछ भनेर मौका खोčन थाले । 15 अȠन

जब येशूले यो थाहा पाउनुभयो, उहाँ ĕयहाँबाट Ƞनĥकनुभयो । धेरै

माȠनसले उहाँलाई पǚाए र उहाँले Ƞतनीहɴ सबैलाई Ƞनको पानुăभयो

। 16 उहाँको बारेमा अɴहɴलाई नभęनू भनी उहाँले Ƞतनीहɴलाई

आदेश ȟदनुभयो, 17 ताȟक यशैया अगमवĆताǱारा यसो भȠनएको

कुरा सĕय साȠबत होस्, 18 “हरे, मेरो दास जसलाई मैले छानेको छ

ु

;

मेरा अȠत ȠŠय, जसमा मेरो Šाण Šसęन छ । म उनमा मेरा आĕमा

खęयाउनेछ

ु

, अȠन उनले गैरयɸदीहɴलाई ęयायको घोषणा गनȆछन्

। 19 उनले सĊघषă गनȆछैनन्, न त ठ

ु

लो ĥवरले कराउनेछन्, न त

कसैले गġलीहɴमा उनको ĥवर सुęनेछ । 20 उनले कुनै फुटकेो

नरकटलाई भाँċनेछैनन्; उनले ęयायलाई ȟवजयमा नपुĄयाएसĞम

उनले कुनै पȠन ȠधपȠधप बȢलरहकेो सलेदोलाई Ƞनभाउनेछैनन् । 21

अȠन उनको नाउँमा गैरयɸदीहɴले ȟवģवास गनȆछन् ।” 22 अȠन

भूताĕमाले सताएको एक जना अęधो र बोġन नसĆने ǲिĆत

येशूकहाँ ġयाइयो । उहाँले ĕयसलाई Ƞनको पानुăभयो र फलĥवɴप

ĕयो बोġन नसĆने ǲिĆत बोġन सĆने र देćन सĆने भयो । 23 सबै

Ȣभड छĆक परे र भने, “के यी माȠनस दाऊदका पुś ɷन सĆछन्?”

24 तर जब फȝरसीहɴले यस आģचयăकमăको बारेमा सुने, Ƞतनीहɴले

भने, “यो माȠनसले अɴ केही होइन, तर भूताĕमाहɴको राजकुमार

बालȢजबुलǱारा भूतहɴ Ƞनकाġदछ ।” 25 तर येशूले Ƞतनीहɴको
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ȟवचार जाęनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “आफँैमा ȟवभाȢजत

भएको हरेक राčयलाई उजाड पाȝरनेछ, अȠन आफँैमा ȟवभाȢजत

भएको हरेक सहर वा घराना ȟटĆनेछैन ।” 26 यȟद शैतानले नै

शैतानलाई Ƞनकाġदछ भने, ĕयो आफँैमा ȟवभाȢजत ɷęछ । ĕयसको

राčय कसरɍ ȟटĆला? 27 अȠन म बालȢजबुलǱारा भूताĕमाहɴ

Ƞनकाġछ

ु

भने, Ƞतमीहɴलाई पǚाउनेहɴले कोǱारा Ƞतनीहɴलाई

Ƞनकाġछन् त? यसकारण, Ƞतनीहɴ Ƞतमीहɴका ęयायाधीश ɷनेछन्

। 28 तर यȟद म परमेģवरको आĕमाǱारा भूताĕमाहɴ Ƞनकाġछ

ु

भने,

परमेģवरको राčय Ƞतमीहɴमा आएको छ । 29 र कुनै माȠनसले एक

बȢलयो ǲिĆतलाई पȟहले नबाँधेसĞम उसको घरमा Ƞछरेर उसका

सामानहɴ कसरɍ चोनă सĆछ? ĕयस बȢलयो ǲिĆतलाई बाँधेपȠछ

उसको घरका सामानहɴ ĕयसले चोछă । 30 जो मȢसत छैन ऊ मेरो

ȟवɳǪमा ɷęछ, अȠन जसले मȢसत बटुġदैन उसले छरपĤट पाछă ।

31 ĕयसैले म भęदछ

ु

, माȠनसले गरेको हरेक पाप र ईģवर-Ƞनęदा

Wमा ɷनेछ, तर पȟवś आĕमाको ȟवɳǪमा गȝरएको Ƞनęदा Wमा

ɷनेछैन । 32 अȠन जसले परमेģवरका पुśको ȟवɳǪमा कुनै वचन

बोġछ भने उसलाई Wमा गȝरनेछ । तर जो कोहीले पȟवś आĕमाको

ȟवɳǪमा बोġछ ĕयसलाई न यो संसारमा न त आउने संसारमा Wमा

गȝरनेछ । (aiōn g165) 33 ȟक त ɳखलाई असल बनाओ र ĕयसको

फललाई पȠन असल बनाओ, वा ȟक त ĕयो ɳखलाई खराब बनाओ

र ĕयसको फललाई पȠन खराब बनाओ, ȟकनȟक ɳख ĕयसको

फलǱारा ȡचȠननेछ । 34 ए सपăका सęतानहɴ, Ƞतमीहɴ ɭĤट छौ त

कसरɍ असल कुरा बोġन सĆछौ? ȟकनȟक ɹदयमा जे छ, ĕयही

मुखबाट Ƞनĥकęछ । 35 एउटा असल ǲिĆतले आěनो ɹदयमा

रहकेो असल कुराले जे असल छ ĕयो नै बाȟहर ġयाउँछ, अȠन एउटा

ɭĤट ǲिĆतले आěनो ɹदयमा रहकेो ɭĤट कुराले जे ɭĤट छ ĕयो नै

बाȟहर ġयाउँछ । 36 र म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक ęयायको ȟदनमा

माȠनसहɴले आफूले बोġने हरेक ǲथă वचनको ȠनिĞत लेखा ȟदनेछन्

। 37 ȟकनȟक Ƞतमीहɴका वचनǱारा नै Ƞतमीहɴको ęयाय ɷनेछ, अȠन

Ƞतमीहɴकै वचनǱारा Ƞतमीहɴ दोषी ठहȝरनेछौ ।” 38 ĕयसपȠछ

केही शाĥśीहɴ र फȝरसीहɴले येशूलाई उǥर ȟदँदै भने, “गुɳ, हामी

तपाəबाट केही ȡचęहहɴ हनेă चाहęछौँ ।” 39 तर येशूले Ƞतनीहɴलाई

जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो, “एउटा ɭĤट र ǲȢभचारɍ पुĥताले

ȡचęह खोčछ । तर ĕयसलाई योना अगमवĆताको ȡचęहबाहके अɴ

ȡचęह ȟदइनेछैन । 40 ȟकनȟक जसरɍ योना Ƞतन ȟदन र Ƞतन रात

माछाको पेटमा ȡथए, ĕयसरɍ नै माȠनसका पुś Ƞतन ȟदन र Ƞतन

रात पृĖवीको गभăȢभś रहनेछन् । 41 Ƞननवेका माȠनसहɴ ęयायको

ȟदनमा यस पुĥतासँग खडा ɷनेछन् र यस जाȠतको Ƞनęदा गनȆछन् ।

ȟकनȟक योनाको सęदेश सुनेर Ƞतनीहɴले पģचाǥाप गरेका ȡथए, र

हरे, योनाभęदा अझै महान् कोही यहाँ छन् । 42 दȢWणकɏ रानी यस

पुĥताका माȠनसहɴसँग ęयायको ȟदनमा उđनेȠछन् र यसको Ƞनęदा

गनȆȠछन् । Ƞतनी पृĖवीका कुनाबाट सोलोमनका Xानका कुराहɴ

सुęन आइन्, तर हरे, सोलोमनभęदा महान् कोही यहाँ छन् । 43 जब

कुनै अशुǪ आĕमाले माȠनसलाई छोĒछ, ĕयो पानी नभएको ठाउँ ɷदैँ

जाęछ र ĕयसले आराम खोčछ, तर ĕयसले ĕयो भेǛाउँदैन । 44 अȠन

ĕयसले भęछ, ‘म मेरो घरमा फकă नेछ

ु

जहाँबाट म आएँ ।’ फȷक�एपȠछ

ĕयसले आěनो घर सफा गȝरएको र Ƞमलाएर राȣखएको भेǛाउँछ ।

45 ĕयसपȠछ ĕयो गएर आफूभęदा ɭĤट अɴ सात आĕमालाई बटुġछ

अȠन Ƞतनीहɴ सबै ĕयहाँȢभś बĥन आउँछन् । अȠन ĕयस माȠनसको

पȠछġलो अवĥथा पȟहलेको भęदा अझ खराब ɷęछ । यस ɭĤट

पुĥताको ȠनिĞत Ȟठक यĥतै ɷनेछ ।” 46 जब येशू Ȣभडसँग बोġदै

ɷनुɷęĖयो, हरे, उहाँकɏ आमा र उहाँको भाइ उहाँसँग बोġनको ȠनिĞत

बाȟहर पȻख�रहे । 47 कसैले उहाँलाई भęयो, “हनेुăहोस्, तपाəकɏ

आमा र तपाəका भाइहɴ तपाəसँग बोġन बाȟहर पȻख�रहनुभएका

छन् ।” 48 तर येशूले उǥर ȟदनुभयो र ĕयसो भęने ǲिĆतलाई

भęनुभयो, “मेरɍ आमा को ɷन्? र मेरा भाइहɴ को ɷन्?” 49 अȠन

उहाँले आěनो हात उहाँका चेलाहɴतफă पसारेर भęनुभयो, “हरे, मेरɍ

आमा र मेरा भाइहɴ Ƞयनीहɴ नै ɷन्! 50 ȟकनȟक जसले ĥवगăमा

ɷनुɷने मेरा Ƞपताको इċछाअनुसार गदăछ, ĕयो माȠनस नै मेरो भाइ,

मेरɍ बȟहनी र मेरɍ आमा ɷन् ।”

13 ĕयस ȟदन येशू घरबाट बाȟहर Ƞनĥकेर जानुभयो र समुŝको

छेउमा बĥनुभयो । 2 उहाँको वȝरपȝर एउटा ठ
ु

लो Ȣभड जĞमा

भयो । ĕयसैले, उहाँ एउटा ड

ु

ĊगाȢभś जानुभयो र ĕयहाँ बĥनुभयो ।

सबै Ȣभड समुŝको ȟकनारमा उȢभयो । 3 तब येशूले ɯĤटाęतहɴमा

उनीहɴलाई धेरै कुरा भęनुभयो । उहाँले यसो भęनुभयो, “हरे, एक

जना Ƞबउ छनȆ माęछे Ƞबउ छनă ȠनĥĆयो । 4 जसै उनले छरे, केही

Ƞबउहɴ बाटोको छेउमा परे, अȠन चराहɴ आएर ती Ƞबउलाई ȠनȢलȟदए

। 5 अɴ Ƞबउहɴचाȟहँ ढ

ु

Ċगेनी जȠमनमा परे, जहाँ धेरै माटो ȡथएन ।

ती तुɳęतै उŤे, ȟकनȟक ĕयहाँ माटो गȟहरो ȡथएन । 6 तर जब चकȌ

घाम लाĈयो, ती डढे ȟकनȟक Ƞतनका जरा ȡथएनन्, अȠन ती सुȟकहाले

। 7 अɴ Ƞबउहɴ काँडाघारɍ माझमा परे । ती काँडाका बोटहɴ बढेर

आए र Ƞतनलाई ȠनसाȢसȟदए । 8 अɴ Ƞबउहɴ असल माटोमा परे र

केहीले सय गुणा, केहीले साठɎ गुणा र केहीले Ƞतस गुणा अęन

उĜजाए । 9 जोसँग कान छ, उसले सुनोस् ।” 10 चेलाहɴ आएर

येशूलाई भने, “तपाə Ȣभडहɴसँग ȟकन ɯĤटाęतहɴमा बोġनुɷęछ?”

11 येशूले जवाफ ȟदनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴलाई

ĥवगăको राčयका रहĥयहɴ बुĎने मौका ȟदइएको छ, तर Ƞतनीहɴलाई

यो ȟदइएको छैन । 12 ȟकनȟक जोसँग छ, उसलाई अझ धेरै ȟदइनेछ,

अȠन ऊसँग Šशĥत ɷनेछ । तर जोसँग छैन, ऊसँग भएको पȠन

उसबाट Ȣलइनेछ । 13 ĕयसैले, Ƞतनीहɴसँग म ɯĤटाęतमा बोġदछ

ु

,

ȟकनȟक Ƞतनीहɴले देखे तापȠन Ƞतनीहɴले वाĥतवमा देćदैनन् ।

अȠन Ƞतनीहɴले सुने तापȠन वाĥतवमा Ƞतनीहɴले सुęदैनन्, न त

Ƞतनीहɴले बुĎदछन् । 14 Ƞतनीहɴका ȠनिĞत यशैया अगमवĆताको

अगमवाणी पुरा ɷęछ, जसले यसो भęछन्, ‘सुȠनरहकेा ɷदँा त

Ƞतमीहɴले सुęछौ, तर Ƞतमीहɴले कुनै रɍȠतले बुĎदैनौ; हȝेररहकेा ɷदँा

त Ƞतमीहɴले हछेȏ, तर Ƞतमीहɴले कुनै रɍȠतले देćदैनौ । 15 ȟकनȟक

यी माȠनसहɴका ɹदय सुĥत भएका छन्, र Ƞतनीहɴ सुęनलाई

कठोर भएका छन्, र Ƞतनीहɴ फेȝर फकȆ लान्, र मैले Ƞतनीहɴलाई

Ƞनको पानȆ ȡथए भनेर Ƞतनीहɴले आěना आँखा बęद गरेका छन् ।

यसैले, Ƞतनीहɴले आěना आँखाले देćदैनन्, वा Ƞतनीहɴले आěना

कानले सुęदैनन्, वा Ƞतनीहɴले आěना ɹदयले बुĎदैनन् ।’ 16 तर

धęयका ɷन ȠतŤा आँखा, ȟकनȟक Ƞतनले देćछन्; र ȠतŤा कान,

ȟकनȟक Ƞतनले सुęदछन् । 17 साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक

Ƞतमीहɴले जे देखेका छौ धेरै अगमवĆताहɴ र धमȃ माȠनसहɴले ती

हनेȆ इċछा गरे, र Ƞतनीहɴले ती देखेनन् । Ƞतमीहɴले जे सुनेका छौ

Ƞतनीहɴले ती सुęने इċछा गरे, तर Ƞतनीहɴले ती सुनेनन् । 18 तब

Ƞबउ छनȆको ɯĤटाęत सुन । 19 जब कसैले राčयको वचन सुęछ तर

ĕयसलाई बुĎदैन, तब ɭĤट आउँछ र उसको ɹदयमा जे छȝरएको
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ȡथयो, ĕयो खोसेर लैजाęछ । योचाȟहँ ĕयो Ƞबउ हो जुन बाटोको

छेउमा छȝरएको ȡथयो । 20 ढ
ु

Ċगेनी माटोमा छȝरएको चाȟहँ ĕयो हो

जसले वचन सुęछ र तुɳęतै खुसीसाथ ĕयसलाई Ŏहण गछă । 21 तर

ऊ आफँैमा जरा ɷदैँन र केही बेरसĞम माś ȟटȟकरहęछ । तर जब

वचनको कारण सतावट वा कĤट आउँछ, उसले तुɳęतै ठेस खाęछ

। 22काँडाघारɍमा छȝरएको चाȟहँ ĕयो हो, जसले वचन सुęछ, तर

संसारको वाĥता र धनीहɴको कपटले वचनलाई ȠनसाȢसȟदęछ, अȠन

ऊ ȠनĤफल ɷęछ । (aiōn g165) 23 असल माटोमा छȝरएको चाȟहँ

ĕयो हो, जसले वचन सुęछ र ĕयसलाई बुĎछ । ĕयसले नै साँचो

ɴपमा फल फलाउँछ र केहीले सय गुणा, केहीले साठɎ गुणा, र

केहीले Ƞतस गुणा फल फलाउँछ ।” 24 येशूले Ƞतनीहɴलाई अकȌ

ɯĤटाęत Šĥतुत गनुăभयो । उहाँले भęनुभयो, “ĥवगăको राčय यĥतो

माȠनसजĥतो हो जसले आěनो जȠमनमा असल Ƞबउ छĄयो । 25 तर

जब माȠनसहɴ सुते, उसको शśु आयो, र गɷँ बारɍमा सामा पȠन

छाȝरȟदएर गयो । 26जब बोट देखा पĄयो र Ƞतनीहɴले अęन फलाउन

थाले, तब सामाहɴ पȠन देखा परे । 27 ĕयस जĈगाका माȢलकका

दासहɴ आए र Ƞतनलाई भने, ‘हजूर, के तपाəको बारɍमा असल

Ƞबउ माś छनुăभएको ȡथएन र? अȟहले Ƞयनमा सामाहɴ कसरɍ

आए?’ 28 Ƞतनले उनीहɴलाई भने, ‘यो एउटा शśुले गरेको हो ।’

ती दासहɴले Ƞतनलाई भने, ‘के हामी गएर ĕयसलाई उखालेको

तपाə चाहनुɷęछ?’ 29 ĕयस जȠमनका माȢलकले भने, ‘होइन,

जब Ƞतमीहɴले सामाहɴलाई उखेġछौ, Ƞतमीहɴले तीसँगै गɷलँाई

पȠन उखेलौला । 30कटनी गनȆ समयसĞम यी ɭवैलाई सँगै ɷकă न

देओ । कटनीको समयमा फसल कटनी गनȆहɴलाई म भęनेछ

ु

,

“पȟहले सामाहɴलाई उखेल र ĕयसलाई जलाउनलाई मुठाहɴमा

बाँध, तर गɷलँाई मेरो ढ

ु

कुटीमा जĞमा गर’ ।” 31 ĕयसपȠछ येशूले

Ƞतनीहɴलाई अकȌ ɯĤटाęत भęनुभयो । उहाँले भęनुभयो, “ĥवगăको

राčयचाȟहँ रायोको दानाजĥतो हो जुन एउटा माȠनसले Ȣलयो र

आěनो बारɍमा छĄयो । 32 यो Ƞबउ अɴ सबै Ƞबउभęदा सानो ɷęछ ।

तर जब यो ɷकă ęछ, यो बगैँचामा भएका सबै बोटभęदा ठ

ु

लो ɷęछ ।

यो एउटा ɳख बęछ, अȠन आकाशका चराहɴ आउँछन् र यसका

हाँगाहɴमा गुँड बनाउँछन् ।” 33 ĕयसपȠछ येशूले Ƞतनीहɴलाई अकȌ

ɯĤटाęत भęनुभयो, “ĥवगăको राčयचाȟहँ खȠमरजĥतो हो जुन एउटी

ĥśीले Ȣलइन् र Ƞतन कचौरा Ƞपठोमा ĕयो नफुलेसĞम Ƞमसाइन् ।”

34 येशूले यी सबै कुरा Ȣभडलाई ɯĤटाęतहɴमा भęनुभयो । अȠन

ɯĤटाęतहɴमा बाहके उहाँले Ƞतनीहɴलाई केही पȠन भęनुभएन । 35

योचाȟहँ अगमवĆताहɴले जे भनेका ȡथए, ती कुरा सĕय ठहȝरऊन्

भनेर ɷन आयो, जब उहाँले भęनुभयो, “म मेरो मुख ɯĤटाęतहɴमा

खोġनेछ

ु

। म यस संसारको सुɳदेȣख लुकाइएका कुराहɴलाई Šकट

गनȆछ

ु

।” 36 तब येशूले Ȣभडलाई छोĒनुभयो र घरȢभś जानुभयो ।

उहाँका चेलाहɴ उहाँकहाँ आएर भने, “खेतका सामाहɴको बारेमा

भȠनएको ɯĤटाęत हामीलाई ǲाćया गȝरȟदनुहोस् ।” 37 येशूले

जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो, “जसले बारɍमा असल Ƞबउ छरे

उनीचाȟहँ माȠनसका पुś ɷन् । 38 बारɍचाȟहँ संसार हो; अȠन असल

Ƞबउचाȟहँ राčयका पुśहɴ ɷन् । अȠन सामाहɴचाȟहँ ɭĤटका छोराहɴ

ɷन्, 39 र ĕयो शśु जसले ती सामाहɴ छरे, ĕयोचाȟहँ ɭĤट हो ।

फसलको कटनी संसारको अęत हो, र कटनी गनȆहɴचाȟहँ ĥवगăɮतहɴ

ɷन् । (aiōn g165) 40 ĕयसैले, जसरɍ सामाहɴ बटुȢलęछन् र

आगोमा जलाइęछन्, यो संसारको अęतमा यĥतै ɷनेछ । (aiōn

g165) 41 माȠनसका पुśले आěना ĥवगăɮतहɴलाई पठाउनेछन्, र

Ƞतनीहɴले उनको राčयबाट पाप ġयाउने सबै थोक र पाप गनȆ सबै

जनालाई बटुġनेछन् । 42 Ƞतनीहɴले Ƞतनीहɴलाई आगोको भǛीमा

फाȢलȟदनेछन्, जहाँ ɳवाबासी र दाŬा ȟकटाइ ɷनेछ । 43 तब धमȃ

माȠनसहɴ उनीहɴका Ƞपताको राčयमा सूयăझैँ चĞकनेछन् । जससँग

कान छ, उसले सुनोस् । 44 ĥवगăको राčयचाȟहँ जȠमनमा लुकाइएको

धनजĥतै हो । एक जना माȠनसले ĕयो भेǛायो अȠन ĕयसलाई

लुकायो । उसको आनęदमा ऊ जाęछ, उसँग भएका सबैथोक बेċछ,

अȠन उसले ĕयो जȠमन ȟकęछ । 45 फेȝर, ĥवगăको राčय एक जना

ǲापारɍले मूġयवान् मोतीहɴ खोजेजĥतै हो । 46 जब उसले धेरै

मूġय भएको एउटा मोती भेǛायो, ऊ गयो र उसँग भएका सबै थोक

बेċयो र ĕयो ȟकęयो । 47 फेȝर, ĥवगăको राčय समुŝमा ěयाँȟकएको

जालजĥतो हो, अȠन ĕयसले सबै खालका Šाणीलाई बटुġयो । 48

जब ĕयो भȝरयो, जालाहारɍहɴले ĕयसलाई समुŝको ȟकनारमा ताने ।

तब उनीहɴ बसे अȠन राŤा कुराहɴ भाँडाहɴमा बटुले । तर काम

नलाĈने ȡचजहɴलाई ěयाँȟकȟदए । 49 संसारको अęतमा यĥतै

ɷनेछ । ĥवगăɮतहɴ आउनेछन् र धमȃहɴका माझबाट ɭĤटहɴलाई

छ

ु

Đǝाउनेछन् । (aiōn g165) 50 उनीहɴले Ƞतनीहɴलाई आगोको

भǛीमा फाȢलȟदनेछन्, जहाँ ɳवाबासी र दाŬा ȟकटाइ ɷनेछ । 51 के

Ƞतमीहɴले यी सबै कुराहɴ बुझेका छौ?” चेलाहɴले उहाँलाई भने,

“बुझेका छौँ ।” 52 तब येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसकारण,

ĥवगăको राčयको चेला बनेको हरेक शाĥśी एउटा माȠनसजĥतो हो

जो घरको माȢलक हो, जसले भĔडारबाट नयाँ र पुराना ȡचजहɴ

Ƞनकाġछ ।” 53 येशूले यी ɯĤटाęतहɴ सĆनुभएपȠछ उहाँ ĕयस

ठाउँबाट जानुभयो । 54 तब येशू आěनै नगरमा Šवेश गनुăभयो

अȠन माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴका सभाघरहɴमा Ȣसकाउनुभयो ।

पȝरणामचाȟहँ यĥतो भयो, ȟक Ƞतनीहɴ आģचयă चȟकत भए र भने,

“यी माȠनसले उनको Xान र आģचयăकमăहɴ कहाँबाट पाउँछन्?

55 के यी माȠनस Ȣसकमȃका छोरा होइनन् र? के उनकɏ आमा

मȝरयम होइनन् र? अȠन उनका भाइहɴ, याकूब, योसेफ, Ȣसमोन र

यɸदा होइनन् र? 56अȠन उनका सबै बȟहनी हाŤै माझमा छैनन्

र? ĕयसैले, यी माȠनसले यी सबै कुरा कहाँबाट पाउँछन् त?” 57

Ƞतनीहɴ उहाँबाट अŠसęन भए । तर येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“अगमवĆताको आदर नɷने भनेको उनको आěनै पȝरवार र आěनै

देशमा माś हो ।” 58 र Ƞतनीहɴको अȟवģवासको कारण उहाँले

ĕयहाँ धेरै आģचयăकमăहɴ गनुăभएन ।

14 ĕयस समयमा शासक हरेोदले येशूको बारेमा समाचार सुने

। 2 उनले आěना नोकरहɴलाई भने, “Ƞयनी बिĚतĥमा-

ȟदने यूहęना ɷन् जो मरेकाहɴबाट फेȝर जीȟवत भएका छन् ।

ĕयसकारण, यी शिĆतहɴले उनमा काम गȝररहकेा छन् ।” 3

ȟकनȟक हरेोदले आěना भाइ ȠफȢलपकɏ पĕनी हरेोȟदयासको कारण

यूहęनालाई समाती उनलाई बाँधेर Ďयालखानामा हालेका ȡथए । 4

ȟकनȟक यूहęनाले Ƞतनलाई भनेका ȡथए, “Ƞतनलाई आěनी पĕनीको

ɴपमा राćनु तपाəको ȠनिĞत उȡचत छैन ।” 5 हरेोदले उनलाई

मानă सĆथे, तर उनी माȠनसहɴसँग डराए, ȟकनभने माȠनसहɴले

यूहęनालाई अगमवĆता माęथे । 6 तर जब हरेोदको जęम ȟदन आयो,

हरेोȟदयासकɏ छोरɍले माȠनसहɴका माझमा नाȡचन् र हरेोदलाई

Šसęन बनाइन् । 7 ĕयसको ŠȠतȟŌयामा Ƞतनलाई जे मागे पȠन ȟदनेछ
ु

भनेर हरेोदले वाचा गदȉ शपथ खाए । 8आěनी आमाले ȢसकाएपȠछ
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Ƞतनले भȠनन्, “मलाई यहाँ एउटा थालमा बिĚतĥमा-ȟदने यूहęनाको

ȡशर ȟदनुहोस् ।” 9 राजा Ƞतनको Ƞबęतीबाट Ƞनकै Ƞनराश भए, तर

उनको आěनो शपथको कारण र उनीसँग राśी भोजमा सामेल

भएका सबै माȠनसको कारणले गदाă राजाले यĥतै होस् भनेर आXा

ȟदए । 10 हरेोदले माȠनसहɴ पठाए र Ďयालखानामा यूहęनाको ȡशर

काȟटȟदए । 11 अȠन उनको ȡशर थालमा राखेर ġयाइयो र ĕयस

Ȟठटीलाई ȟदइयो र Ƞतनले ĕयो आěनी आमाकहाँ लȠगन् । 12अȠन

उनका चेलाहɴ आई उनको शवलाई लगेर गाडे । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ

गए, र येशूलाई बताइȟदए । 13 जब येशूले यो कुरा सुęनुभयो,

उहाँले ĕयस ठाउँलाई छोडेर ड

ु

Ċगाबाट एकाęत ĥथानमा जानुभयो

। जब Ȣभडहɴले यो कुरा सुने, Ƞतनीहɴले उहाँलाई सहरहɴबाट

पैदलै पǚाए । 14 ĕयसपȠछ येशू Ƞतनीहɴको अगाȟड आउनुभयो र

उहाँले ठ

ु

लो Ȣभड देćनुभयो । उहाँ ȠतनीहɴŠȠत दयाले भȝरनुभयो र

Ƞतनीहɴका Ƞबचमा भएका Ƞबमारɍहɴलाई Ƞनको पानुăभयो । 15 जब

साँझ पĄयो, चेलाहɴ उहाँकहाँ आएर भने, “यो त एउटा उजाड-

ĥथान हो र ȟदन ȠबȠतसĆयो । Ȣभडलाई Ƞबदा गȝरȟदनुहोस्, ताȟक

Ƞतनीहɴ गाउँहɴमा जान सकून् र आ-आěना ȠनिĞत खानेकुराहɴ

ȟकęन सकून् ।” 16 तर येशूले उनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞयनीहɴलाई

टाढा जान आवģयक छैन । Ƞयनीहɴलाई Ƞतमीहɴले केही खान देओ

।” 17 उनीहɴले उहाँलाई भने, “हामीसँग यहाँ जĞमा पाँचवटा रोटी र

ɭईवटा माछा माś छन् ।” 18 येशूले भęनुभयो, “ती मकहाँ ġयाओ

।” 19अȠन येशूले Ȣभडलाई चौरमा बĥनको लाȠग आदेश ȟदनुभयो ।

उहाँले पाँचवटा रोटी र ɭईवटा माछा Ȣलनुभयो । माȡथ ĥवगăमा हदेȉ

उहाँले धęयवाद ȟदनुभयो र रोटीलाई भाँċनुभयो अȠन चेलाहɴलाई

ती ȟदनुभयो । चेलाहɴले ती Ȣभडहɴलाई ȟदए । 20 Ƞतनीहɴ सबैले

खाए र टęन भए । ĕयसपȠछ उनीहɴले खानाका बाँकɏ भएका

टुŌाहɴ बाŬ टोकरɍभȝर बटुले । 21 ĕयहाँ खाएकाहɴमĘये मȟहला र

बालबाȢलकाहɴबाहके झęडै पाँच हजार माȠनस ȡथए । 22 उहाँले

आěना चेलाहɴलाई तुɳęतै ड

ु

Ċगामा चढेर उहाँभęदा अȠग अकȌ

पȟǛ जान लगाउनुभयो, जब ȟक Ȣभडलाई चाȟहँ उहाँ आफँैले Ƞबदा

गनă चाहनुभयो । 23 उहाँले Ȣभडलाई पठाइसĆनुपȠछ उहाँ आफँै

डाँडामा Šाथăना गनă जानुभयो । जब पूणă ɴपमा साँझ भयो, उहाँ

ĕयहाँ एकलै ɷनुɷĖयो । 24 तर ĕयस बेला ड

ु

Ċगा भने समुŝको

Ƞबचमा ȡथयो, बतास ȟवपरɍत ȟदशाबाट आएको कारण छालले

ĕयो अȠनयिęśत भयो । 25 Ƞबहान Ƞतन बजेȠतर येशू समुŝमा

ȟहĒँदै Ƞतनीहɴका नȢजक जानुभयो । 26 जब चेलाहɴले उहाँलाई

समुŝमाȡथ ȟहȟँडरहनुभएको देखे, Ƞतनीहɴ भयभीत भए र भने,

“यो त भूत हो” र Ƞतनीहɴ डरले ȡचċċयाउन थाले । 27 तर येशू

Ƞतनीहɴसँग बोġनुभयो र भęनुभयो, “ढाडस गर! मै ɷ!ँ नडराओ ।”

28 पśुसले उहाँलाई जवाफ ȟदए र भने, “Šभु, तपाə नै ɷनुɷęछ भने,

मलाई पानीमा आउनलाई आदेश ȟदनुहोस् ।” 29 येशूले भęनुभयो,

“आऊ ।” ĕयसैले, पśुस ड

ु

Ċगाबाट बाȟहर आए र येशूकहाँ जान

पानीमा ȟहडेँ । 30 तर जब पśुसले बतासलाई देखे, उनी डराए । जब

उनी ड

ु

Ĝन थाले, उनले ȡचċċयाउँदै भने, “Šभु, मलाई बचाउनुहोस्!”

31 येशूले तुɳęतै आěनो हात फैलाउनुभयो; पśुसलाई समाĕनुभयो

र उनलाई भęनुभयो, “ए अġपȟवģवासी! Ƞतमीले ȟकन शĊका

गĄयौ?” 32 ĕयसपȠछ जब येशू र पśुस ड

ु

Ċगामा जानुभयो, तब

बतास रोȟकयो । 33 ĕयसपȠछ ड

ु

Ċगामा रहकेा चेलाहɴले येशूको

आराधना गरे र भने, “साँċचै तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ ।”

34 जब उहाँहɴले समुŝ पार गनुăभयो, उहाँहɴ गनेसरेतको भूȠममा

आइपुĈनुभयो । 35 जब ĕयस ठाउँका माȠनसहɴले येशूलाई ȡचने,

Ƞतनीहɴले वरपरका सबै Wेśमा ĕयो समाचार फैलाए र Ƞतनीहɴले

Ƞबरामी भएकाहɴ सबैलाई उहाँकहाँ ġयाए । 36 Ƞतनीहɴले उहाँको

कपडाको एउटा छेउ माś छ

ु

न पाऊँ भनी उहाँलाई Ƞबęती गरे, र

जȠतले छोए सबै जना Ƞनको भए ।

15 ĕयसपȠछ केही फȝरसीहɴ र शाĥśीहɴ यɴशलेमबाट येशूकहाँ

आए । Ƞतनीहɴले भने, 2 “ȟकन तपाəका चेलाहɴले

अगुवाहɴको Ƞनयमलाई उġलĊघन गदăछन्? ȟकनȟक Ƞतनीहɴले

खाना खाँदा आěना हात धुँदैनन्?” 3 येशूले उǥर ȟदनुभयो र

उनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले चाȟहँ ȟकन आěना परĞपराहɴका

ȠनिĞत परमेģवरको आXालाई उġलĊघन गदăछौ? 4 ȟकनȟक

परमेģवरले भęनुभयो, ‘आěनी आमा र आěनो बुबालाई आदर गर’

र ‘जसले आěनो बुबा वा आमाको बारेमा खराब कुरा बोġदछ, ĕयो

Ƞनģचय नै मनȆछ ।’ 5 तर Ƞतमीहɴ भęछौ, ‘जसले आěनो बुबा र

आमालाई, “जे जȠत सहयोग तपाəले मबाट ŠाĚत गनुăपनȆ ȡथयो,

ĕयो अब परमेģवरको ȠनिĞत उपहार हो’ भनेर भęदछ भने, 6 ĕयस

ǲिĆतले आěनो बुबाको आदर गनुăपदȉन । यसरɍ Ƞतमीहɴले आěना

परĞपराहɴका खाȠतर परमेģवरको वचनलाई बेकĞमा बनाएका

छौ । 7 ए पाखĔडɍहɴ हो, यशैयाले Ƞतमीहɴका ȟवषयमा Ȟठकै

अगमवाणी गरेर यसो भने, 8 ‘यी माȠनसहɴले आěना ओठले

मलाई आदर गछăन्, तर Ƞतनीहɴका ɹदय मबाट धेरै टाढा छन् । 9

Ƞतनीहɴ मलाई ǲथăमा आराधना गदăछन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले आěना

ȢसǪाęतहɴलाई माȠनसहɴले आXा गरेअनुसार Ȣसकाउँदछन्’ ।” 10

ĕयसपȠछ उहाँले Ȣभडलाई आěनो नȢजक बोलाउनुभयो र भęनुभयो,

“सुन र बुझ– 11 मुखबाट Ȣभś पĥने कुनै कुराले माȠनसलाई

अपȟवś बनाउँदैन । बɳ, जुन कुरा मुखबाट बाȟहर आउँछ, ĕयसले

माȠनसलाई अपȟवś बनाउँदछ ।” 12 ĕयसपȠछ चेलाहɴ आए

र येशूलाई भने, “जब फȝरसीहɴले यो वाĆय सुने, तब Ƞतनीहɴ

ȡचȟढएका ȡथए भęने कुरा के तपाəलाई थाहा छ?” 13 येशूले

उǥर ȟदनुभयो र भęनुभयो, “हरेक Ƞबɳवा जुन ĥवगăमा ɷनुɷने

मेरा Ƞपताले रोĚनुभएको छैन, ĕयो उखेȢलनेछ । 14 Ƞतनीहɴलाई

एकलै छोȟडदेओ, Ƞतनीहɴ ɯिĤटȟवहीन अगुवाहɴ ɷन् । यȟद एउटा

अęधोले अकȌ अęधो माȠनसलाई डोĄयाउँछ भने, ɭवै जना खाġडोमा

खĥनेछन् ।” 15 पśुसले उǥर ȟदए र येशूलाई भने, “यस ɯĤटाęतको

बारेमा हामीलाई ǲाćया गȝरȟदनुहोस् ।” 16 येशूले भęनुभयो,

“के Ƞतमी अझै अबुझ छौ? 17 के Ƞतमीलाई थाहा छैन, ȟक जुन

कुरा मुखबाट Ȣभś पĥदछ ĕयो पेटमा जाęछ र ĕयो शौचालयमा

बाȟहर Ƞनĥकęछ । 18 तर जुन कुराहɴ मुखबाट बाȟहर आउँछन्, ती

ɹदयबाट आउँछन् । यी कुराहɴ ती ɷन् जसले माȠनसलाई अपȟवś

तुġयाउँदछन् । 19 ȟकनȟक ɭĤट ȟवचारहɴ, हĕया, ǲȢभचार, कामुक

अनैȠतकता, चोरɍ, झुटो गवाही र अपमान ɹदयबाट Ƞनĥकęछन् । 20

यी कुराहɴले माȠनसलाई अपȟवś तुġयाउँदछन् । तर हात नधोई

खाना खाँदा ĕयसले माȠनसलाई अपȟवś बनाउँदैन ।” 21 ĕयसपȠछ

येशू ĕयहाँबाट जानुभयो र टुरोस र सीदोन सहरहɴका Wेśहɴतफă

लाĈनुभयो । 22 र हरे, एउटी कनानी ĥśी ĕयस Wेśबाट बाȟहर

आइन् । Ƞतनी ȡचċċयाएर कराइन् र भȠनन्, “हे Šभु, दाऊदका पुś,

ममाȡथ दया गनुăहोस्; मेरɍ छोरɍ ɭĤटाĕमाǱारा धेरै नै सताइएकɏ छन्

।” 23 तर येशूले एउटै पȠन शĜद बोġनुभएन । उहाँका चेलाहɴ आए
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र उहाँलाई यसो भęदै Ƞबęती गरे, “Ƞतनलाई यहाँबाट पठाइȟदनुहोस्,

ȟकनȟक Ƞतनी हाŤो पȠछ ȡचċċयाइरहकेɏ छन् ।” 24 तर येशूले

जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो, “मलाई इūाएलको घरको हराएको

भेडाकहाँ बाहके कसैकहाँ पȠन पठाइएको होइन ।” 25 तर Ƞतनी

आइन् र उहाँको अगाȟड घोĚटो पदȉ भȠनन्, “Šभु, मलाई सहायता

गनुăहोस् ।” 26 उहाँले जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो, “आěना

छोराछोरɍहɴको रोटी Ȣलएर साना कुकुरहɴकहाँ फाȢलȟदनु उȡचत

ɷदैँन ।” 27 Ƞतनले भȠनन्, “हो, Šभु, तर ती साना कुकुरहɴले पȠन

आěनो माȢलकको टबेुलबाट खसेका केही स-साना टुŌाहɴ खाँदछन्

।” 28 ĕयसपȠछ येशूले जवाफ ȟदनुभयो र Ƞतनलाई भęनुभयो,

“ĥśी, ȠतŤो ȟवģवास महान् छ । Ƞतमीले इċछा गरेअनुसार ȠतŤो

ȠनिĞत गȝरयोस् ।” र ĕयही घडɍ Ƞतनकɏ छोरɍ Ƞनको भइन् । 29

येशूले ĕयो ठाउँ छोĒनुभयो र गालील समुŝको नȢजक जानुभयो

। ĕयसपȠछ उहाँ डाँडामाȡथ जानुभयो र ĕयहीँ बĥनुभयो । 30

ठ

ु

लो Ȣभड उहाँकहाँ आयो । उनीहɴले आěना साथमा लĊगडा,

ɯिĤटȟवहीन, गुँगा, र लुला माȠनसहɴ, र Ƞबरामी भएका धेरैलाई

ġयाए । उनीहɴले येशूको चरणमा Ƞतनीहɴलाई अपăण गरे र उहाँले

Ƞतनीहɴलाई Ƞनको पानुăभयो । 31 गुँगा माȠनसहɴ बोलेका, लुलाहɴ

Ƞनको पाȝरएका, लĊगडाहɴ ȟहडेँका, र ɯिĤटȟवहीनहɴले देखेका जब

Ȣभडले देćयो तब Ƞतनीहɴ अचिĞमत भए । Ƞतनीहɴले इūाएलको

परमेģवरलाई धęयवाद ȟदए । 32 येशूले आěना चेलाहɴलाई

उहाँकहाँ बोलाउनुभयो र भęनुभयो, “मलाई यो Ȣभडमाȡथ दया

लागेको छ, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ Ƞतन ȟदनदेȣख मसँग बसेका छन् र

Ƞतनीहɴसँग खानको ȠनिĞत केही पȠन छैन । म Ƞतनीहɴलाई केही

नćवाईकन यहाँबाट पठाउन चाहęनँ, अȠन Ƞतनीहɴ बाटोमा मुछाă

पनȆछैनन् ।” 33 चेलाहɴले उहाँलाई भने, “यĥतो मɳभूȠम ठाउँमा

यśो Ȣभडलाई सęतुĤट पानă हामीले कहाँबाट पयाăĚत रोटी पाउन

सĆछौँ?” 34 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴसँग कȠतवटा

रोटी छन्?” Ƞतनीहɴले भने, “सातवटा र केही स-साना माछा छन् ।”

35 ĕयसपȠछ येशूले Ȣभडलाई भुइँमा बĥनलाई आXा गनुăभयो । 36

उहाँले ती सातवटा रोटी र माछा Ȣलनुभयो, र धęयवाद ȟदनुभएपȠछ

ती रोटीहɴ भाँċनुभयो र चेलाहɴलाई ȟदनुभयो । अȠन चेलाहɴले

ती Ȣभडलाई ȟदए । 37 माȠनसहɴ सबैले खाए र सęतुĤट भए । र

उनीहɴले बाँकɏ रहकेा टुŌा-टाŌɏ खाना जĞमा गरेर सात डाला भरे

। 38 ĥśीहɴ र बालबाȢलकाहɴबाहके जȠतले खाए, Ƞतनीहɴ चार

हजार माȠनस ȡथए । 39 ĕयसपȠछ येशूले Ȣभडलाई पठाउनुभयो र

ड

ु

Ċगामा चēनुभयो र मगादानको Wेśतफă जानुभयो ।

16 फȝरसीहɴ र शाĥśीहɴ आए र उनीहɴलाई आकाशबाट

ȡचęह देखाउन माग गदȉ उहाँको परɍWा गरे । 2 तर उहाँले उǥर

ȟदनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “जब साँझ ɷęछ, Ƞतमीहɴ भęछौ,

‘मौसम सफा ɷनेछ, ȟकनȟक आकाश रातो छ ।’ 3 र Ƞबहान Ƞतमीहɴ

भęछौ, ‘आज मौसम नराŤो ɷनेछ, ȟकनȟक आकाश रातो र बादलले

ढाȟकएको छ ।’ आकाशको अवĥथा हरेेर कसरɍ अथă लगाउने भनेर

Ƞतमीहɴ जाęदछौ, तर Ƞतमीहɴले समयका ȡचęहहɴको अथă लगाउन

सĆदैनौ । 4 एउटा ɭĤट र ǲȢभचारɍ पुĥताले ȡचęहको खोजी गछă,

तर योनाको ȡचęहबाहके अɴ कुनै ȡचęह ĕयसलाई ȟदइनेछैन ।”

ĕयसपȠछ येशूले Ƞतनीहɴलाई छोĒनुभयो र ĕयहाँबाट टाढा जानुभयो

। 5 चेलाहɴ अकȌ छेउमा आए, तर उनीहɴले साथमा रोटी ġयाउन

ȠबसȆ । 6 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ęयान देओ र फȝरसीहɴ

र सɭकɏहɴको खȠमरबाट सावधान रहो ।” 7 चेलाहɴले एक

आपसमा कुरा गदȉ यसो भęन थाले, “हामीले रोटी नġयाएको कारण

उहाँले यसो भęदै ɷनुɷęछ ।” 8 येशूले यो कुरा थाहा पाउनुभयो

र भęनुभयो, “अġप-ȟवģवासीहɴ हो, आपसमा ȟकन कुरा गछȏ र

Ƞतमीहɴले रोटी नġयाएका कारण मैले यĥतो भनेँ भनेर भęदछौ? 9

पाँच हजार जनाको ȠनिĞत पाँचवटा रोटी र Ƞतमीहɴले कȠत टोकरɍ

बटुलेको कुरा के Ƞतमीहɴलाई अझै सĞझना छैन वा Ƞतमीहɴले

बुझेका छैनौ? 10 अथवा चार हजार जनाको ȠनिĞत सातवटा रोटी र

Ƞतमीहɴले कȠत टोकरɍ उठायौ? 11 मैले ती रोटीहɴको ȟवषयमा

बोȢलरहकेो ȡथइनँ भęने कुरा Ƞतमीहɴ कसरɍ बुĎदैनौ? Ęयान देओ र

फȝरसीहɴ र सɭकɏहɴको खȠमरबाट सावधान रहो ।” 12 ĕयसपȠछ

उहाँले Ƞतनीहɴलाई रोटीको खȠमरबाट होइन, तर फȝरसीहɴ र

सɭकɏहɴको ȡशWाबाट सावधान रहो भनेर भęनुभएको रहछे भनी

Ƞतनीहɴले बुझे । 13 जब येशू कैसȝरया ȠफȢलĚपीको इलाकाहɴमा

आइपुĈनुभयो, उहाँले आěना चेलाहɴलाई यसो भęदै सोĘनुभयो,

“माȠनसका पुś को हो भनी माȠनसहɴले भęछन्?” 14 उनीहɴले

भने, “कोही भęछन् बिĚतĥमा-ȟदने यूहęना, कोहीले एȢलया, र अɴले

यȸम�या वा अगमवĆताहɴमĘये एक ɷन् भनेर भęदछन् ।” 15 उहाँले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “तर म को ɷँ भनेर Ƞतमीहɴ भęछौ?” 16

Ȣसमोन पśुसले उǥर ȟदँदै भने, “तपाə जीȟवत परमेģवरका पुś

ōीĤट ɷनुɷęछ ।” 17 येशूले उǥर ȟदनुभयो र उनलाई भęनुभयो,

“योनाका छोरा Ȣसमोन Ƞतमी धęयका हौ, ȟकनȟक शरɍर र रगतले

यो कुरा Ƞतमीलाई Šकट गरेको होइन, तर ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा

Ƞपताले Šकट गनुăभएको हो । 18 म Ƞतमीलाई यो पȠन भęदछ

ु

,

ȟक Ƞतमी पśुस हौ, र यस चǛानमाȡथ म मेरो मĔडली Ƞनमाăण

गनȆछ

ु

। नरकका ढोकाहɴ यसमाȡथ ȟवजयी ɷनेछैनन् । (Hadēs

g86) 19 म Ƞतमीलाई ĥवगăको राčयका साँचाहɴ ȟदनेछ

ु

। Ƞतमीले

पृĖवीमा जे कुरा बाँĘनेछौ, ĕयो ĥवगăमा बाँȠधनेछ, र जे कुरा Ƞतमीले

पृĖवीमा फुकाउनेछौ, ĕयो ĥवगăमा फुकाइनेछ ।” 20 ĕयसपȠछ उहाँ

नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने कुरा कसैलाई नभęनू भनी येशूले आěना

चेलाहɴलाई आXा गनुăभयो । 21 ĕयस समयदेȣख येशूले आěना

चेलाहɴलाई उहाँ यɴशलेम जानुपछă, धमă-गुɳहɴ र मुćय पुजारɍहɴ

र शाĥśीहɴका हातबाट धेरै कुरा भोĈनुपछă, माȝरनुपछă र तेūो

ȟदनमा जीवनमा उठाइनुɷęछ भनी बताउन थाġनुभयो । 22 तब

पśुसले उहाँलाई एकाȠतर लागे र यसो भęदै हĚकाए, “Šभु, यो

तपाəबाट टाढा रहोस्; यĥतो तपाəलाई कȟहġयै नहोस् ।” 23 तर

येशू फकă नुभयो र पśुसलाई भęनुभयो, “शैतान, मबाट टाढा होइजा!

तँ मेरो लाȠग बाधा होस्, ȟकनȟक तैँले परमेģवरका कुराहɴलाई

Ęयान ȟदँदैनस् तर माȠनसहɴका कुराहɴमा Ęयान लगाउँछस् ।” 24

ĕयसपȠछ येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “यȟद कसैले मलाई

पǚाउने इċछा गछă भने, उसले आफँैलाई इęकार गनुăपछă; आěनो

Ōुस उठाउनुपछă र मलाई पǚाउनुपछă । 25 ȟकनȟक जसले आěनो

Šाण बचाउन खोčछ उसले ĕयो गुमाउनेछ र जसले मेरो खाȠतर

आěनो जीवन गुमाउँछ ĕयसले ĕयो ŠाĚत गनȆछ । 26 ȟकनȟक

एउटा माȠनसले सारा जगत् ŠाĚत गरेर आěनो जीवनचाȟहँ गुमायो

भने उसलाई के लाभ ɷęछ र? एउटा माȠनसले आěनो जीवनको

बदलामा के ȟदन सĆछ? 27 ȟकनȟक माȠनसका पुś आěना

Ƞपताको मȟहमामा उहाँका ĥवगăɮतहɴसँग आउनेछन् । ĕयसपȠछ

उनले हरेक ǲिĆतलाई उसको कामअनुसारको ŠȠतफल ȟदनेछन् ।
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28 साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, यहाँ खडा भएकाहɴमĘये Ƞतमीहɴ

कोही छौ, जसले माȠनसका पुśलाई उनको राčयमा आउँदै गरेका

नदेखुęजेलसĞम मृĕयु चाćनेछैन ।”

17 छ ȟदनपȠछ येशूले पśुस, याकूब र उनका भाइ यूहęनालाई

उहाँसँग लैजानुभयो, र Ƞतनीहɴलाई माś एउटा अĈलो

पहाडमा लैजानुभयो । 2 उनीहɴको अगाȟड उहाँको ɴप पȝरवतăन

भयो । उहाँको मुहार सूयăझैँ चिĞकलो भयो, र उहाँको वĥś Šकाशझैँ

उčयालो भयो । 3 हरे, ĕयहाँ मोशा र एȢलया उहाँसँग बोȢलरहकेा

उनीहɴले देखे । 4 पśुसले जवाफ ȟदए र येशूलाई भने, “Šभु,

हामीलाई यहीँ रहनु असल ɷęछ । तपाə चाहनुɷęछ भने, म यहाँ

Ƞतनवटा वासĥथान बनाउनेछ

ु

– एउटा तपाəको ȠनिĞत, एउटा मोशाको

ȠनिĞत र एउटा एȢलयाको ȠनिĞत ।” 5 जब उनी बोȢलरहकेा ȡथए,

तब हरे, चिĞकलो बादलले उनीहɴलाई ढाĆयो, र हरे, ĕयहाँ बादल

Ȣभśबाट यĥतो आवाज आयो, “Ƞयनी मेरा ȠŠय पुś ɷन्, जससँग

म अȠत Šसęन छ

ु

। Ƞयनको कुरा सुन ।” 6 जब चेलाहɴले यो

सुने, उनीहɴले आěनो मुहार लुकाएर साŬै भयभीत भए । 7

अȠन येशू आउनुभयो र उनीहɴलाई छ

ु

नुभयो र भęनुभयो, “उठ र

नडराओ ।” 8 ĕयसपȠछ उनीहɴले माȡथ हरेे, तर येशूलाई बाहके

अɴ कसैलाई देखेनन् । 9 जब उहाँहɴ पहाडबाट तल झदȉ ɷनुɷęĖयो,

येशूले उनीहɴलाई यसो भęदै आXा ȟदनुभयो, “माȠनसका पुś

मृतकहɴबाट जीȟवत भई नउठेसĞम यो दशăनको ȟवषयमा कसैलाई

नबताउनू ।” 10 उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई यसो भनेर सोधे, “ĕयसो

भए, एȢलया पȟहले आउनुपछă भनेर शाĥśीहɴ ȟकन भęछन् त?”

11 येशूले जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो, “एȢलया अवģय आउनेछन् र

सबै कुराको पुनĥथाăपना गनȆछन् । 12 तर म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

,

एȢलया पȟहले नै आइसकेका छन्, तर Ƞतनीहɴले उनलाई ȡचनेनन्

। ĕयसको बदला, Ƞतनीहɴले उनीमाȡथ जे मन लाĈयो ĕयही गरे ।

ĕयसै गरɍ, माȠनसका पुśले पȠन Ƞतनीहɴका हातबाट ɭःख भोĈनेछन्

।” 13अȠन उहाँले बिĚतĥमा-ȟदने यूहęनाको ȟवषयमा Ƞतनीहɴसँग

बोȢलरहनुभएको ȡथयो भęने कुरा चेलाहɴले बुझे । 14 जब उहाँहɴ

Ȣभड भएको ठाउँमा आउनुभयो, एक जना माȠनस उहाँकहाँ आई

उहाँको सामु घुँडा टकेेर भęयो, 15 “Šभु, मेरो छोरामाȡथ कृपा

गनुăहोस्, ȟकनȟक उसलाई छारे रोग लागेको छ र उसले कठोर ɴपमा

ɭःख भोȠगरहęछ । ȟकनȟक ऊ Šायः आगो वा पानीमा खĥदछ । 16

मैले उसलाई तपाəका चेलाहɴकहाँ ġयाएँ, तर उनीहɴले उसलाई

Ƞनको पानă सकेनन् ।” 17 येशूले जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो, “हे

अȟवģवासी र ţĤट पुĥता हो, कȟहलेसĞम म Ƞतमीहɴसँग बĥने?

कȟहलेसĞम मैले Ƞतमीहɴलाई साथ ȟदने? उसलाई यता मकहाँ

ġयाओ ।” 18 येशूले उसलाई हकानुăभयो र भूताĕमा उसबाट बाȟहर

ȠनĥĆयो । ĕयो केटा ĕयही घडɍबाट Ƞनको भयो । 19 ĕयसपȠछ

चेलाहɴ गुĚतमा येशूकहाँ आए र भने, “हामीले ȟकन ĕयसलाई बाȟहर

Ƞनकाġन सकेनौँ?” 20 येशूले उनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴको

कमजोर ȟवģवासको कारण । ȟकनȟक साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

,

यȟद Ƞतमीहɴसँग रायोको दाना जȡǥकै माś ȟवģवास छ भने पȠन,

यो पहाडलाई Ƞतमीहɴले ‘यहाँबाट हटरे ĕयहाँ जा’ भęयौ भने पȠन

ĕयो जानेछ र Ƞतमीहɴका ȠनिĞत कुनै पȠन कुरा असĞभव ɷनेछैन

। 21 तर यĥतो ȟकȢसमको भूताĕमाचाȟहँ Šाथăना र उपवासȟवना

बाȟहर Ƞनĥकँदैन ।” 22 जब उहाँहɴ गालीलमा बĥनुभयो, येशूले

आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “माȠनसका पुś माȠनसहɴका

हातमा सुिĞपनेछन् । 23 र Ƞतनीहɴले उनलाई मानȆछन् र उनी

तेūो ȟदनमा उठाइनेछन् ।” चेलाहɴ औधी ɭःȣखत भए । 24

जब उहाँहɴ कफनăɷममा आउनुभएको ȡथयो, आधा सेकेल कर

उठाउने माȠनसहɴ पśुसकहाँ आए र भने, “के Ƞतमीहɴका ȡशWकले

आधा सेकेल कर Ƞतदȉनन्?” 25 उनले भने, “Ƞतछăन् ।” तर जब

पśुस घरȢभś गए, येशू पȟहले उनीसँग बोġनुभयो र भęनुभयो,

“Ȣसमोन, ȠतŤो ȟवचार के छ? पृĖवीका राजाहɴले कोबाट कर वा

महसुल पाउँछन्? Ƞतनीहɴका Šजाबाट ȟक परदेशीहɴबाट?” 26

जब पśुसले “परदेशीहɴबाट” भनेर भने, येशूले उनलाई भęनुभयो,

“ĕयसो भए, Šजाहɴचाȟहँ कर Ƞतनăबाट मुǘ ɷęछन् । 27 हामीले कर

उठाउनेहɴलाई पाप गनă बाĘय नगराऔȀ भनेर समुŝमा जाऊ, बġछɍ

हान, र जुन माछा पȟहले पछă ĕयसलाई तान । Ƞतमीले ĕयसको मुख

खोलेपȠछ Ƞतमीले एक सेकेल भेǛाउनेछौ । ĕयो लेऊ अȠन मेरो र

ȠतŤो ȠनिĞत कर उठाउनेहɴलाई देऊ ।”

18 ĕयही समयमा येशूका चेलाहɴ उहाँकहाँ आएर भने, “ĥवगăको

राčयमा सबैभęदा ठ

ु

लो को हो?” 2 येशूले आěनो नȢजक

एउटा सानो बालकलाई बोलाउनुभयो, र उसलाई उनीहɴका Ƞबचमा

राćनुभयो, 3 र भęनुभयो, “साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, Ƞतमीहɴले

पģचाǥाप गरेर यी बालकजĥतो नभएसĞम, Ƞतमीहɴ अɴ कुनै

रɍȠतले ĥवगăको राčयमा Šवेश गनȆछैनौ । 4 ĕयसैले, जसले यी

सानो बालकले झैँ आफूलाई नŤ तुġयाउँछ, ĕयो माȠनस नै ĥवगăको

राčयमा सबैभęदा महान् ɷęछ । 5अȠन जसले मेरो नाउँमा एउटा

यĥतो सानो बालकलाई अपनाउँछ, उसले मलाई अपनाउँछ । 6 तर

ममा ȟवģवास गनȆ यी सानाहɴमĘये एउटलैाई पȠन जसले पाप गनă

लगाउँछ, ĕयसको गलामा एउटा ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगो झुĔǢाइ समुŝको

गȟहराइमा फाȢलȟदनु असल ɷने ȡथयो । 7कȞठनाइको समयको

कारण यस संसारलाई ȠधĆकार! ȟकनȟक यĥतो समय आउनु

आवģयक छ, तर ĕयस माȠनसलाई ȠधĆकार जसǱारा यĥतो समय

आउँछ! 8 यȟद ȠतŤो हात अथवा खुǛाले Ƞतमीलाई पाप गनă लगाउँछ

भने, ĕयसलाई काȟटदेऊ र ĕयसलाई Ƞतमीबाट टाढा ěयाँȟकदेऊ

। ɭवै हात वा ɭवै खुǛा भएर अनęतको आगोमा फाȢलनुभęदा

लुलो वा लĊगडो भएर जीवनमा Šवेश गनुă ȠतŤो ȠनिĞत असल

ɷęछ । (aiōnios g166) 9 यȟद ȠतŤो आँखाले Ƞतमीलाई पाप गनă

लगाउँछ भने, ĕयसलाई Ƞनकाल, र Ƞतमीबाट टाढा ěयाँȟकदेऊ ।

ɭवै आँखा भएर अनęतको आगोमा फाȢलनु भęदा एउटा आँखाको

Ȣलएर जीवनमा Šवेश गनुă ȠतŤो ȠनिĞत असल ɷęछ । (Geenna

g1067) 10 होȢसयार रहो, यी सानाहɴमĘये कसैलाई पȠन घृणा नगर

। ȟकनȟक म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĥवगăमा Ƞतनीहɴका ɮतहɴले

सधैँ मेरा Ƞपताको मुहार हदेăछन् जो ĥवगăमा ɷनुɷęछ । 11 ȟकनȟक

माȠनसका पुś हराएकाहɴलाई बचाउन आएका ɷन् । 12 Ƞतमीहɴ

के ȟवचार गछȏ? यȟद कुनै माȠनससँग एक सयवटा भेडा छन्, अȠन

तीमĘये एउटा हरायो भने, के उसले ती उनाęसयलाई डाँडाको एक

छेउमा छोडेर ĕयस हराएकोलाई खोčन ȟहĒँदैन र? 13 अȠन साँċचै म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, यȟद उसले ĕयो हराएको भेडालाई भेǛायो

भने, ऊसँग भएका ती उनाęसय भेडाभęदा ĕयस एउटाको ȠनिĞत

उसले बढɍ रमाहट गदăछ । 14 ĕयसरɍ नै, यी सानाहɴमĘये एउटै पȠन

नाश होस् भनी ĥवगăमा ɷनुɷने Ƞतमीहɴका Ƞपताले इċछा गनुăɷęन

। 15 यȟद ȠतŤो भाइले ȠतŤो ȟवɳǪमा पाप गछă भने, जाऊ, र

एकलै भेटरे उसलाई उसको गġती देखाइदेऊ । यȟद उसले ȠतŤो
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कुरा सुęछ भने, Ƞतमीले आěनो भाइलाई ŠाĚत गनȆछौ । 16 तर

यȟद उसले ȠतŤो कुरा सुęदैन भने, अɴ एक वा ɭई जना भाइलाई

Ƞतमीसँगै लैजाऊ, ताȟक ɭई वा Ƞतन जना साWीको बोलीǱारा हरेक

शĜद सĕय ठहȝरओस् । 17 र यȟद उसले Ƞतनीहɴको कुरा पȠन

सुęन इęकार गदăछ भने, यो ȟवषय मĔडलीलाई बताऊ । यȟद उसले

मĔडलीलाई पȠन सुęन इęकार गदăछ भने, ऊ ȠतŤो ȠनिĞत गैरयɸदी

वा कर उठाउने सरह होस् । 18 साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, जे

कुराहɴ Ƞतमी संसारमा बाँĘछौ, ĕयो ĥवगăमा पȠन बाँȠधनेछ । अȠन

जे कुराहɴ Ƞतमी संसारमा फुकाउनेछौ, ĕयो ĥवगăमा फुकाइनेछ

। 19अझ म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, यȟद ȠतमीहɴमĘये ɭई जनाले

Ƞतनीहɴले मागेका जुनसुकै कुरामा यस संसारमा सहमत ɷęछन्

भने, ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा ȠपताǱारा Ƞतनीहɴका ȠनिĞत ĕयो गȝरनेछ

। 20 ȟकनȟक जहाँ ɭई वा Ƞतन जना मेरो नाउँमा भेला ɷęछन्,

म Ƞतनीहɴका माझमा ɷनेछ

ु

।” 21 अȠन पśुस आए र येशूलाई

भने, “Šभु, मेरो भाइले मेरो ȟवɳǪमा कȠत पटक पाप गĄयो भने

मैले उसलाई Wमा गɴँ? के सात पġटसĞम?” 22 येशूले उनलाई

भęनुभयो, “म Ƞतमीलाई सात पटक भनेर भिęदनँ, तर सǥरɍ गुणा

सात पġटसĞम । 23 यसैकारण, ĥवगăको राčयलाई एउटा यĥतो

राजासँग तुलना गनă सȟकęछ, जसले आěना नोकरहɴȢसत आěनो

ȟहसाब Ƞमलाउन चाहे । 24 जब Ƞतनले ȟहसाब Ȣलन थाले, एउटा

नोकर Ƞतनको अगाȟड ġयाइयो जसले Ƞतनलाई दस हजार सुनका

ȢसĆका ȠतनुăपनȆ ȡथयो । 25 तर ĕयस नोकरȢसत ĕयो चुǘा गनȆ केही

उपाय नभएकोले, ĕयसका माȢलकले ĕयोसȟहत ĕयसकɏ पĕनी,

ĕयसका बालबċचा र सबथोक बेचेर ĕयो Ƞतनă आदेश ȟदए । 26

ĕयसैले, ĕयस नोकर घुँडा टĆेदै Ƞतनको अȠग घोĚटो पĄयो, अȠन

भęयो, ‘माȢलक, मसँग धैयă गनुăहोस्, अȠन म हजुरलाई सब थोक

ȠतनȆछ

ु

।’ 27 ĕयसैले, ĕयस नोकरका माȢलक दयाले भȝरएको कारण

Ƞतनले ĕयसलाई छोȟडȟदएर ऋणमुǘ गȝरȟदए । 28 तर ĕयस नोकर

बाȟहर गयो र ĕयसले आěनो सहकमȃ एउटा नोकर भेǛायो जसले

ĕयसलाई एक सय ȟदनार ȠतनुăपनȆ ȡथयो । ĕयसले उसलाई पȟŌयो,

र घाँटीमा समाĕयो, र भęयो, ‘तैँले मलाई जे ȠतनुăपनȆछ, ĕयो Ƞतȝरहाल

।’ 29 तर ĕयसको नोकरले घुँडा टĆेयो र ĕयसलाई Ƞबęती गĄयो,

‘मसँग धैयă गनुăहोस्, अȠन म तपाəलाई सबै ऋण Ƞतȝरȟदनेछ

ु

।’

30 तर ĕयो पȟहलो नोकरले इęकार गĄयो । बɳ, ĕयो गयो र उसले

ȠतनुăपनȆ ऋण चुǘा नगरेसĞम उसलाई Ďयालखानामा हाȢलȟदयो ।

31 जब ĕयसका अɴ सहकमȃ नोकरहɴले जे भएको ȡथयो ĕयो

देखे, उनीहɴ अĕयęतै Ƞनराश भए । उनीहɴ आए, र जे भएको ȡथयो

ĕयो सबै उनीहɴका माȢलकलाई सुनाइȟदए । 32 ĕयसपȠछ ĕयस

नोकरका माȢलकले ĕयसलाई बोलाए र भने, ‘तँ ɭĤट नोकर, तैँले

मलाई Ƞबęती गरेको ɷनाले मैले तेरा सबै ऋण तँलाई माफ गȝरȟदएँ ।

33 मैले तँमाȡथ दया गरेझैँ के तैँले पȠन आěनो सहकमȃ नोकरमाȡथ

दया गनुă पदȉनĖयो?’ 34 ĕयसका माȢलक ȝरसाए र ĕयसले ȠतनुăपनȆ

सबै ऋण चुǘा नगरेसĞम ĕयसलाई सताउनेहɴका हातमा सुिĞपȟदए

। 35 यȟद Ƞतमीहɴ हरेकले आěनो ɹदयबाट आěनो भाइलाई Wमा

गरेनौ भने, मेरा ĥवगȃय Ƞपताले पȠन ȠतमीहɴȢसत यĥतै गनुăɷनेछ ।

19 जब येशूले यी कुराहɴ भनेर Ȣसǫानुभयो, उहाँ गालीलबाट

Ƞनĥकनुभयो, र यदăन नदीको पाȝर यɸȟदयाको ȢसमानासĞम

आउनुभयो । 2 एउटा ठ
ु

लो Ȣभडले उहाँलाई पǚायो, र उहाँले

Ƞतनीहɴलाई Ƞनको पानुăभयो । 3फȝरसीहɴ उहाँकहाँ आएर उहाँको

जाँच गदȉ उहाँलाई भने, “के माȠनसले कुनै कारणले उसकɏ पĕनीलाई

ĕयाĈनु उसको ȠनिĞत ęयायसĊगत ɷęछ?” 4 येशूले उǥर ȟदनुभयो र

भęनुभयो, “के Ƞतमीहɴले पढेका छैनौ, ȟक जसले Ƞतनीहɴलाई

बनाउनुभयो, उहाँले सुɳदेȣख नै Ƞतनीहɴलाई पुɳष र ĥśी गरɍ

बनाउनुभयो?” 5अȠन जसले Ƞतनीहɴलाई बनाउनुभयो उहाँले यĥतो

पȠन भęनुभयो, ‘यसै कारणले माȠनसले उसका बुबा र आमालाई

छोĒनेछ र उसकɏ पĕनीसँग Ƞमġनेछ र ती ɭवै जना एउटै शरɍर

ɷनेछन् ।’ 6 यसैकारण Ƞतनीहɴ अब ɭई होइनन्, तर एउटै शरɍर ɷन्

। ĕयसैकारण जे परमेģवरले एकसाथ जोĒनुभएको छ, Ƞतनीहɴलाई

कसैले पȠन नछ

ु

Đǝाओस् ।” 7 Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने, “ĕयसो

भए मोशाले हामीलाई ĕयागपś लेखेर ĕयाĈने आXा ȟकन ȟदए त?”

8 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴको ɹदयको कठोरताको

कारणले मोशाले Ƞतमीहɴलाई Ƞतमीहɴका पĕनीहɴ ĕयाĈन अनुमȠत

ȟदए, तर सुɳदेȣख त यĥतो ȡथएन । 9 म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले

कामुक अनैȠतकताको कारणले बाहके आěनी पĕनीलाई ĕयाĈछ, र

अकɕसँग ȟववाह गछă, ĕयसले ǲȢभचार गदăछ । र जुन माȠनसले

ĕयस ĕयाȠगएकɏ ĥśीसँग ȟववाह गदăछ उसले पȠन ǲȢभचार गदăछ

।” 10 चेलाहɴले येशूलाई भने, “यȟद पȠतको आěनी पĕनीसँग

यĥतो अवĥथा ɷęछ भने, ȟववाह नगनुă नै असल हो ।” 11 तर

येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “सबै ǲिĆतले यस ȡशWालाई

Ŏहण गनă सĆदैनन्, तर Ƞतनीहɴले माś जसलाई यो Ŏहण गनăको

ȠनिĞत ȟदइएको छ । 12 ȟकनȟक केही नपुंसकहɴ छन् जो आěनी

आमाको गभăदेȣख नै ĕयĥतै जęमे । र केही नपुंसकहɴ छन् जो

माȠनसहɴǱारा नपुंसक बनाइएका ȡथए । र केही नपुंसकहɴ छन्

जसले ĥवगăको राčयको ȠनिĞत आफँैलाई नपुंसक बनाए । जसले

यो ȡशWालाई Ŏहण गनă सWम ɷęछ, उसले Ŏहण गरोस् ।” 13

ĕयसपȠछ येशूले आěना हात राखेर Šाथăना गȝरȟदऊन् भनी उहाँकहाँ

केही स-साना बालकहɴलाई ġयाइयो, तर चेलाहɴले Ƞतनीहɴलाई

हĚकाए । 14 तथाȠप येशूले भęनुभयो, “साना बालकहɴलाई

अनुमȠत देओ र Ƞतनीहɴलाई मकहाँ आउन नरोक ȟकनभने ĥवगăको

राčय Ƞयनीहɴकै हो ।” 15अȠन उहाँले Ƞतनीहɴमाȡथ आěना हात

राćनुभयो, र ĕयसपȠछ ĕयहाँबाट Ƞनĥकनुभयो । 16 हरे, एक जना

माȠनस येशूकहाँ आयो र भęयो, “गुɳčयू, मैले अनęत जीवन ŠाĚत

गनă के असल काम गनुăपछă?” (aiōnios g166) 17 येशूले उसलाई

भęनुभयो, “असल के हो भनेर Ƞतमी मलाई ȟकन सोĘछौ? एक माś

असल ɷनुɷęछ, तर यȟद Ƞतमी जीवनमा Šवेश गनă चाहęछौ भने,

आXाहɴ पालन गर ।” 18 ĕयो माȠनसले उहाँलाई भęयो, “कुन

आXाहɴ?” येशूले भęनुभयो, “हĕया नगनूă, ǲȢभचार नगनूă, चोरɍ

नगनूă, झुटो गवाही नȟदनू, 19 आěना बुबा र आमालाई आदर गनूă, र

आěनो Ƞछमेकɏलाई आफूलाई जĥतै Šेम गनूă ।” 20 ĕयो जवान

माȠनसले उहाँलाई भęयो, “यी सबै कुरा त मैले पालना गरेकै छ

ु

।

मैले अझै के गनă आवģयक छ?” 21 येशूले उसलाई भęनुभयो,

“यȟद Ƞतमी ȢसǪ ɷने इċछा गछȏ भने, जाऊ, र Ƞतमीसँग जे-जȠत छ

ĕयो बेच, र ती गȝरबहɴलाई देऊ र Ƞतमीले ĥवगăमा धन ŠाĚत गनȆछौ

। ĕयसपȠछ आएर मलाई पǚाऊ ।” 22 तर जब ĕयस जवान

माȠनसले येशूले भęनुभएको कुरा सुęयो, ऊ साŬै ɭःȣखत भएर

गइहाġयो, ȟकनभने ऊ धेरै सĞपȡǥ भएको माȠनस ȡथयो । 23 येशूले

उहाँका चेलाहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, धनी

माȠनसलाई ĥवगăको राčयमा Šवेश गनă धेरै कȞठन ɷęछ । 24 म फेȝर
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ु

, “धनी माȠनसलाई परमेģवरको राčयमा Šवेश

गनुă भęदा त उँटलाई Ȣसयोको नाŜीबाट Šवेश गनă सȢजलो ɷęछ

।” 25 जब चेलाहɴले यो सुने, Ƞतनीहɴ साĄहै छĆक परे र भने,

“ĕयसो भए को बचाइन सĆछ?” 26 येशूले Ƞतनीहɴलाई हनेुăभयो र

भęनुभयो, “माȠनसहɴका ȠनिĞत त यो असĞभव छ, तर परमेģवरको

ȠनिĞत सबै कुरा सĞभव छन् ।” 27 ĕयसपȠछ पśुसले जवाफ ȟदए र

उहाँलाई भने, “हनेुăहोस्, हामीले सबै थोक ĕयागेका छौँ र तपाəलाई

पǚाएका छौँ । तब हामीले के पाउनेछौँ?” 28 येशूले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, Ƞतमीहɴ जसले मलाई

पǚाएका छौ, नयाँ जęममा जब माȠनसका पुś इūाएलका बाŬ

कुलको ęयाय गदȉ आěनो मȟहमाको Ȯस�हासनमा बĥछन्, Ƞतमीहɴ

पȠन बाŬवटा Ȯस�हासनमा बĥनेछौ । 29 Šĕयेक जसले मेरो नामको

खाȠतर घरबार, दाजुभाइ, ȟददी-बȟहनीहɴ, बुबा, आमा, बालबċचाहɴ

वा देश ĕयागेको छ, उसले सय गुणा ŠाĚत गनȆछ र अनęत जीवनको

अȠधकार पाउनेछ । (aiōnios g166) 30 तर धेरै जना जो अȟहले

पȟहला छन्, Ƞतनीहɴ पȠछ पनȆछन्, र धेरै जना जो पȠछ परेका छन्,

Ƞतनीहɴ पȟहला ɷनेछन् ।

20 ȟकनȟक परमेģवरको राčय एक जना जȠमन माȢलकजĥतै हो,

जो दाखबारɍको लाȠग खेतालाहɴलाई čयालादारɍमा लगाउन

एका Ƞबहानै बाȟहर गए । 2 ती कामदारहɴसँग ȟदनको एक ȟदनारमा

काम गराउन उनी सहमत भएपȠछ उनले Ƞतनीहɴलाई दाखबारɍमा

पठाए । 3 उनी नौ बजे बाȟहर गए र बजारमा अɴ कामदारहɴलाई

केही काम नगरɍ उȢभरहकेो देखे । 4 उनले Ƞतनीहɴलाई भने,

‘Ƞतमीहɴ पȠन दाखबारɍमा जाओ, र जे उȡचत छ, ĕयो म Ƞतमीहɴलाई

ȟदनेछ

ु

।’ यसैकारण Ƞतनीहɴ काम गनă गए । 5 फेȝर उनी बाĄह

बजे र Ƞतन बजे बाȟहर गए र ĕयसै गरे । 6 एक पटक फेȝर उनी

पाँच बजे बाȟहर गए र अɴहɴलाई केही काम नगरɍ उȢभरहकेो

भेǛाए । उनले Ƞतनीहɴलाई भने, ‘Ƞतमीहɴ ȟदनभȝर नै यहाँ ȟकन

ǲथăमा केही काम नगरɍ बȢसरहकेा छौ?’ 7 Ƞतनीहɴले उनलाई

भने, ‘ȟकनȟक कसैले पȠन हामीलाई काममा लगाएको छैन ।’ उनले

Ƞतनीहɴलाई भने, ‘Ƞतमीहɴ पȠन दाखबारɍमा जाओ ।’ 8 जब

साँझ पĄयो, ती दाखबारɍका माȢलकले उनका ǲवĥथापकलाई

भने, ‘ती कामदारहɴलाई बोलाऊ र अिęतममा आएकोबाट सुɳ

गदȉ Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीहɴका čयाला Ƞतȝरदेऊ ।’ 9 जब पाँच बजे

काममा लगाइएका कामदारहɴ आए, Ƞतनीहɴ सबैले एक ȟदनार

पाए । 10 जब सुɳका कामदारहɴ आए, Ƞतनीहɴले धेरै पाउनेछन्

भनी Ƞतनीहɴले ȟवचार गरे, तर Ƞतनीहɴ हरेकले पȠन एक ȟदनार

नै ŠाĚत गरे । 11 जब Ƞतनीहɴले आěना čयालाहɴ ŠाĚत गरे,

Ƞतनीहɴले ĕयस जȠमन माȢलकको ȟवɳǪमा गनगन गरे । 12

Ƞतनीहɴले भने, ‘यी अęतमा आएका कामदारहɴले एक घĔटा

माś काममा Ƞबताएका ȡथए, तर तपाəले उनीहɴलाई हामी समान

बनाउनुभएको छ, हामीहɴ जसले सारा ȟदनको बोझ र पोġने

घामलाई सĦयौँ ।’ 13 तर ती माȢलकले जवाफ ȟदए र ȠतनीहɴमĘये

एक जनालाई भने, ‘Ƞमś, मैले Ƞतमीलाई कुनै खराबी गरेको छैनँ

। के Ƞतमी मसँग एक ȟदनारमा मďजुर भएका ȡथएनौ र? 14

जे ȠतŤो हो ĕयो लेऊ र आěनो बाटो लाग । मैले Ƞतमीलाई ȟदए

जȡǥकै म यी अęĕयमा काममा लगाइएका कामदारहɴलाई पȠन

ȟदने इċछा गदăछ

ु

। 15 के मैले मेरो आěनो सĞपȡǥलाई मैले चाहना

गरेजĥतो गनुă ęयायसĊगत होइन र? वा म असल भएको कारणले

ȠतŤा आँखा ɭĤट भएको हो?’ 16 यसैले पȠछġलो पȟहलो ɷनेछ, र

पȟहलोचाȟहँ पȠछġलो ɷनेछ । बोलाइएका धेरै छन्, तर चुȠनएका थोरै

माś छन् ।” 17 जसै येशू यɴशलेमȠतर जाँदै ɷनुɷęĖयो, उहाँले ती

बाĄहै जना चेलालाई अलĈगै राćनुभयो, र बाटोमा जाँदै गदाă उहाँले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, 18 “हरे, हामीहɴ यɴशलेमतफă जाँदै छौँ, र

माȠनसका पुś मुćय पुजारɍहɴ र शाĥśीहɴका हातमा सुिĞपनेछन् ।

Ƞतनीहɴले उनलाई मृĕयुदĔडको दोष लगाउनेछन्, 19 र उहाँको

ठǛा गनă, उहाँलाई कोराă लगाउन, र Ōुसमा झुĔǢाउनको लाȠग

Ƞतनीहɴले उनलाई गैरयɸदीहɴका हातमा सुĞपनेछन् । तर उनी

तेūो ȟदनमा उठाइनेछन् ।” 20 ĕयसपȠछ जिĜदयाका छोराहɴकɏ

आमा आěना ɭई छोराका साथमा येशूकहाँ आइन् । Ƞतनी उहाँको

अगाȟड घोĚटो पȝरन् र उहाँबाट केही कुरा पाउनलाई उहाँसँग Ƞबęती

गȝरन् । 21 येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो, “Ƞतमीले के कुराको चाहना

गछȏ?” Ƞतनले उहाँलाई भȠनन्, “तपाəको राčयमा यी मेरा ɭई जना

छोरामĘये एउटा तपाəको दायाँ हातपȟǛ र अकȌ बायाँ हातपȟǛ बसून्

भनेर आXा गनुăहोस् ।” 22 तर येशूले जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो,

“Ƞतमीहɴले के माȠगरहकेा छौ, सो Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन । के मैले

Ƞपउन गइरहकेो कचौराबाट Ƞपउन Ƞतमीहɴ सWम छौ र?” Ƞतनीहɴले

उहाँलाई भने, “हामीहɴ सWम छौँ ।” 23 उहाँले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले मेरो कचौराबाट त Ƞपउनेछौ । तर मेरो दाȟहने

हातपȟǛ र मेरो देŢे हातपȟǛ बĥन ȟदने मैले होइन, तर यो Ƞतनीहɴका

ȠनिĞत हो, जसका ȠनिĞत मेरा ȠपताǱारा तयार पाȝरएको छ ।”

24 जब अɴ दस जना चेलाले यो कुरालाई सुने, Ƞतनीहɴ यी ɭई

जना दाजुभाइसँग अȠत नै ɳĤट भए । 25 तर येशूले Ƞतनीहɴलाई

आफूकहाँ बोलाउनुभयो र भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ जाęदछौ, ȟक

गैरयɸदीहɴका शासकहɴले Ƞतनीहɴलाई अधीनमा राćछन्, र

Ƞतनीहɴका महǦवपूणă माȠनसहɴले Ƞतनीहɴमाȡथ अȠधकार गदăछन्

। 26 तर Ƞतमीहɴका Ƞबचमा यĥतो ɷनुɷदैँन । बɳ, जो Ƞतमीहɴका

Ƞबचमा महान् ɷने चाहना गदăछ, ऊ Ƞतमीहɴको सेवक ɷनुपदăछ । 27

र जो Ƞतमीहɴका Ƞबचमा पȟहलो ɷने इċछा गदăछ, ऊ Ƞतमीहɴको

दास ɷनुपदăछ, 28 जसरɍ माȠनसका पुś सेवा पाउनलाई आएका

होइनन्, तर सेवा ȟदनलाई आएका ɷन्, र धेरैका मोल Ƞतनăको ȠनिĞत

आěनो जीवन ȟदनलाई आएका ɷन् ।” 29 जसै Ƞतनीहɴ यरɍहोबाट

बाȟहर गए, एउटा ठ

ु

लो Ȣभड उहाँको पȠछ लाĈयो । 30 र ɭई जना

ɯिĤटȟवहीन बाटोको छेउमा बȢसरहकेा ȡथए । येशू ĕयहाँबाट भएर

जाँदै ɷनुɷęछ भęने कुरा जब Ƞतनीहɴले सुने, Ƞतनीहɴ ȡचċċयाए, “हे

Šभु, दाऊदका पुś, हामीमाȡथ कृपा गनुăहोस् ।” 31 Ƞतनीहɴलाई

चुप रहन भęदै Ȣभडले Ƞतनीहɴलाई हĚकायो, तर Ƞतनीहɴ अझै बढɍ

कराएर भęयो, “हे Šभु, दाऊदका पुś, हामीमाȡथ कृपा गनुăहोस्

।” 32 तब येशू उȢभनुभयो र Ƞतनीहɴलाई बोलाएर भęनुभयो,

“मैले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत के गȝरȟदएको Ƞतमीहɴ चाहęछौ?” 33

Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने, “Šभु, हाŤा आँखा खोȢलऊन् ।” 34 तब

येशू दयाले भȝरनुभएर Ƞतनीहɴका आँखा छ

ु

नुभयो । Ƞतनीहɴले

ĕयȡǥखेरै आěना ɯिĤट ŠाĚत गरे र उहाँलाई पǚाए ।

21 जब येशू र उहाँका चेलाहɴ यɴशलेमको नȢजक पुĈनुभयो

र जैतून डाँडाको बेथफागे भȠनने ठाउँमा आइपुĈनुभयो,

तब येशूले ɭई जना चेलालाई पठाउनुभयो, 2 र यसो भęनुभयो,

“Ƞतमीहɴ सामुęनेको गाउँमा जाओ, र Ƞतमीहɴले ĕयहाँ पुĈने

Ƞबȡǥकै बाँधेर राȣखएको एउटा गधा, र ĕयससँग एउटा बछेडा
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भेǛाउनेछौ । Ƞतनीहɴलाई फुकाओ र मकहाँ ġयाओ । 3 यȟद

यसको ȟवषयमा कसैले केही भęयो भने Ƞतमीहɴले यसो भन,

‘Šभुलाई यसको आवģयक परेको छ’ र ĕयस माȠनसले तुɳęतै

Ƞतनीहɴलाई Ƞतमीहɴसँग पठाइȟदनेछन् ।” 4 अगमवĆताǱारा

भȠनएको कुरा पुरा ɷनलाई यĥतो ɷन आयो । उहाँले भęनुभयो,

5 “‘Ȣसयोनकɏ छोरɍलाई भन, हरे, ȟवनŤ भई र गधामाȡथ सवार

भएर अȠन गधाको बċचा अथाăत् एउटा बछेडामाȡथ चढेर ȠतŤा

राजा Ƞतमीकहाँ आउँदै ɷनुɷęछ ।’” 6 तब चेलाहɴ गए र येशूले

जĥतो ȠनदȆशन ȟदनुभएको ȡथयो, ĕयĥतै गरे । 7 Ƞतनीहɴले गधा र

बछेडालाई ġयाए र Ƞतनीहɴमाȡथ आěना कपडाहɴ Ƞबǚाइȟदए,

र येशू ती कपडाहɴमाȡथ बĥनुभयो । 8 Ȣभडमा भएकाहɴ धेरैले

आěना कपडाहɴ बाटोमा Ƞबǚाइȟदए, र अɴहɴले ɳखका हाँगाहɴ

भाँचे र ती बाटोमा फैलाइȟदए । 9 येशूको अȠग गएका र उहाँलाई

पǚाएका सबै Ȣभडले यसो भęदै ȡचċċयाए, “दाऊदका पुśलाई

होसęना! उहाँ धęयको ɷनुɷęछ जो परमेģवरको नाउँमा आउनुɷęछ!

उċचमा ȟवराजमान ɷनुɷनेलाई होसęना!” 10जब येशू यɴशलेमȢभś

आउनुभएको ȡथयो, सारा सहरमा हलचल भयो र Ƞतनीहɴले भने,

“Ƞयनी को ɷन्?” 11 Ȣभडले जवाफ ȟदयो, “उहाँ येशू ɷनुɷęछ,

गालीलको नासरतबाट आउनुभएका अगमवĆता ।” 12 ĕयसपȠछ

येशू मिęदरȢभś Šवेश गनुăभयो । उहाँले मिęदरȢभś खȝरद गनȆ

र बेċने सबैलाई बाȟहर ȠनकाȢलȟदनुभयो, र पैसा साĐनेहɴका

टबेुलहɴ अȠन परेवा बेċनेहɴका आसनहɴ पġटाइȟदनुभयो । 13

उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यĥतो लेȣखएको छ, ‘मेरो घर

Šाथăनाको घर कहलाइनेछ,’ तर Ƞतमीहɴले यसलाई डाँकुहɴका

अĒडा बनाउँछौ ।” 14 तब ɯिĤटȟवहीनहɴ र लĊगडाहɴ मिęदरȢभś

आए, र उहाँले Ƞतनीहɴलाई Ƞनको पानुăभयो । 15 तर जब मुćय

पुजारɍहɴ र शाĥśीहɴले उहाँले गनुăभएका अचĞमका कुराहɴ

देखे, र जब Ƞतनीहɴले मिęदरमा केटाकेटीहɴले “दाऊदका पुśलाई

होसęना” भनेर ȡचċċयाइरकेका सुने, Ƞतनीहɴ ȝरसले चुर भए ।

16 Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने, “के यी माȠनसहɴले जे भȠनरहकेा

छन्, Ƞतमी सुęन सĆछौ?” येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “हो!

तर के Ƞतमीहɴले कȟहġयै पढेका छैनौ, ‘ɮधे बालक र ȡशशुहɴको

मुखबाट उहाँले पूणă Šशंसा Ȣलनुभएको छ’?” 17 ĕयसपȠछ

येशू Ƞतनीहɴबाट Ƞबदा ɷनुभयो र बेथानीको सहरमा जानुभयो र

उहाँले ĕयो रात ĕयहीँ Ƞबताउनुभयो । 18 Ƞबहान जब उहाँ सहरमा

फकă नुभयो, उहाँ भोकाउनुभएको ȡथयो । 19 उहाँले बाटोको छेउमा

एउटा अęजीरको बोट देćनुभयो, उहाँ ĕयसको नȢजक जानुभयो र

ĕयसमा पातहɴबाहके अɴ केही भेǛाउनुभएन । उहाँले ĕयसलाई

भęनुभयो, “तँबाट अब कȟहġयै पȠन फेȝर कुनै फल नआओस्

।” र ĕयो अęजीरको बोट तुɳęतै सुȟकहाġयो । (aiōn g165) 20

जब चेलाहɴले यो देखे, Ƞतनीहɴ अचिĞमत भए र भने, “यȠत

चाँडै यो बोट कसरɍ सुकेर गयो?” 21 येशूले जवाफ ȟदनुभयो

र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, यȟद

Ƞतमीहɴमा ȟवģवास छ र शĊका गरेनौ भने यस अęजीरको बोटलाई

जे गȝरएको ȡथयो ĕयो माś होइन, तर Ƞतमीहɴले यस पहाडलाई,

‘यहाँबाट उखेȢलएर समुŝमा जा’ भęयौ भने पȠन ĕयसै ɷनेछ ।

22 Ƞतमीहɴले ȟवģवास गरेर जेसुकै कुरा Šाथăनामा माĈछौ, ĕयो

Ƞतमीहɴले पाउनेछौ ।” 23 जब येशू मिęदरमा आउनुभएको ȡथयो,

उहाँले Ȣसकाउँदै गनुăɷदँा मुćय पुजारɍहɴ र माȠनसका अगुवाहɴ

उहाँकहाँ आएर भने, “Ƞतमीले कुन अȠधकारले यी कुराहɴ गदăछौ? र

Ƞतमीलाई यो अȠधकार कसले ȟदयो?” 24 येशूले जवाफ ȟदनुभयो र

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “म पȠन Ƞतमीहɴलाई एउटा Šģन सोĘनेछ

ु

।

यȟद Ƞतमीहɴले मलाई ĕयो बतायौ भने, मैले कुन अȠधकारले यी

कुराहɴ गछ

ु

ă भęने कुरा म Ƞतमीहɴलाई बताउनेछ

ु

। 25 यूहęनाको

बिĚतĥमा कहाँबाट आएको हो? ĥवगăबाट हो या माȠनसहɴबाट?”

Ƞतनीहɴले एक आपसमा यĥतो भęदै छलफल गरे, “यȟद हामीले

‘ĥवगăबाट’ भęयौँ भने, उसले हामीलाई ‘ĕयसो भए, Ƞतमीहɴले

उनलाई ȟकन ȟवģवास गरेनौ?’ भनेर भęनेछन् । 26 तर यȟद हामीले

‘माȠनसबाट’ भęयौँ भने, हामी Ȣभडसँग डराउँदछौँ, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ

सबैले यूहęनालाई एक अगमवĆताको ɴपमा हदेăथे ।” 27 तब

Ƞतनीहɴले येशूलाई जवाफ ȟदएर भने, “हामीलाई थाहा छैन ।”

उहाँले पȠन Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो “म पȠन कुन अȠधकारले यी

कुराहɴ गदăछ

ु

भनेर Ƞतमीहɴलाई भिęदनँ । 28 तर Ƞतमीहɴ के

ȟवचार गदăछौ? एक जना माȠनसका ɭई जना छोरा ȡथए । उनी

पȟहलोकहाँ गएर भने, ‘छोरा आज दाखबारɍमा गएर काम गर ।’ 29

ĕयो छोराले जवाफ ȟदयो र भęयो, ‘म जाęनँ,’ तर केही समयपȠछ

उसले आěनो मन बėġयो र गयो । 30 र ĕयो माȠनस आěनो

दोūो छोराकहाँ गए र ĕयही कुरा भने । यो छोराले जवाफ ȟदयो

र भęयो, ‘हजुर, म जानेछ

ु

,’ तर ĕयो गएन । 31 यी ɭई जनामĘये

कुनचाȟहँ छोराले आěनो बुबाको इċछा पुरा गĄयो?” Ƞतनीहɴले

भने, “पȟहलो चाȟहलँे ।” येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, साँċचै

म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, Ƞतमीहɴभęदा पȟहले कर उठाउनेहɴ र

यौनकमȃहɴ परमेģवरको राčयमा Šवेश गनȆछन् । 32 ȟकनȟक

यूहęना Ƞतमीहɴकहाँ धाȸम�कताको बाटोमा आए, तर Ƞतमीहɴले

उनलाई ȟवģवास गरेनौ, जब ȟक कर उठाउनेहɴ र यौनकमȃहɴले

उनलाई ȟवģवास गरे । र Ƞतमीहɴले जब यो भइरहकेो देćयौ, उनमा

ȟवģवास गनăलाई पȠछ Ƞतमीहɴले पģचाǥाप पȠन गरेनौ । 33 अकȌ

ɯĤटाęत सुन । एक जना माȠनस ȡथए, जो जȠमन माȢलक ȡथए

। उनले ĕयहाँ दाखबारɍ लगाए र ĕयसको वȝरपȝर बार लगाए;

ĕयहाँ दाख पेġने कोल बनाए; रेखदेखको ȠनिĞत एउटा धरहरा

बनाए; र खेतालाहɴलाई ĕयसको ठेĆका ȟदए । ĕयसपȠछ उनी

अकȉ देशमा गए । 34 जब दाखको फसलको समय आयो, उनले

दाखबारɍका खेतालाहɴकहाँ दाख ġयाउनको लाȠग नोकरहɴ पठाए

। 35 तर दाखबारɍका खेतालाहɴले उनका नोकरहɴलाई वशमा

Ȣलए; एउटालाई Ƞपट;े अकȌलाई मारे, र अकȌलाई चाȟहँ ढ

ु

Ċगाले

ȟहकाăए । 36 फेȝर, माȢलकले पȟहले भęदा अझ धेरै नोकरहɴ

पठाए, तर ती दाखबारɍमा काम गनȆहɴले Ƞतनीहɴलाई पȠन ĕयĥतै

ǲवहार गरे । 37 ĕयसपȠछ माȢलकले यसो भęदै आěनै छोरालाई

Ƞतनीहɴकहाँ पठाए, ‘Ƞतनीहɴले मेरा छोरालाई आदर गनȆछन् ।’

38 तर जब दाखबारɍमा काम गनȆहɴले माȢलकका छोरालाई देखे,

Ƞतनीहɴले एक आपसमा भने, ‘यो त उǥराȠधकारɍ हो । आओ,

हामी यसलाई मारौँ र यसको उǥराȠधकार ȢलऔȀ ।’ 39 यसैले,

Ƞतनीहɴले उसलाई पŌे, दाखबारɍबाट बाȟहर ěयाँȟकȟदए, र उसलाई

मारे । 40 जब ĕयस दाखबारɍका माȢलक आउँछन्, Ƞतनले ती

दाखबारɍमा काम गनȆहɴलाई के गलाăन्?” 41 Ƞतनीहɴले उहाँलाई

भने, “उनले ती ɭĤट माȠनसहɴलाई सबैभęदा भयानक तȝरकाले

नाश गनȆछन् र ĕयो दाखबारɍ ती माȠनसहɴलाई ठेĆकामा ȟदनेछन्,

जसले फल पाȟकसकेपȠछ ĕयसको ȠनिĞत मोल Ƞतदăछन् ।” 42
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येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “के Ƞतमीहɴले कȟहġयै धमăशाĥśमा

पढेनौ, ‘जुन ढ

ु

Ċगालाई भवन Ƞनमाăण गनȆहɴले रǪ गरे ĕयहीचाȟहँ

कुनाको ȡशर ढ

ु

Ċगो बęयो । यो परमŠभुबाट भएको हो, अȠन

हाŤो ɯिĤटमा यो आģचयăपूणă छ?’ 43 यसकारण, म Ƞतमीहɴलाई

भęदछ

ु

, परमेģवरको राčय Ƞतमीहɴबाट टाढा लȠगनेछ र एउटा

यĥतो जाȠतलाई ȟदइनेछ जसले आěनो फल फलाउनेछ । 44 जो

यस ढ

ु

Ċगामा खĥदछ, ĕयो टुŌा-टुŌा पाȝरनेछ । तर जसमाȡथ यो

खĥदछ, ĕयो कुिġचनेछ ।” 45 जब मुćय पुजारɍहɴ र शाĥśीहɴले

उहाँका ɯĤटाęतहɴ सुने, Ƞतनीहɴकै ȟवषयमा उहाँले बोȢलरहनुभएको

ȡथयो भęने Ƞतनीहɴले बुझे । 46 Ƞतनीहɴले उहाँलाई पŌनचाहęथे,

तर माȠनसहɴले उहाँलाई अगमवĆता माęने ɷनाले Ƞतनीहɴ Ȣभडसँग

डराए ।

22 Ƞतनीहɴसँग यसो भęदै येशू ɯĤटाęतमा बोġनुभयो, 2

“ĥवगăको राčय एउटा यĥतो राजाजĥतो हो, जसले आěनो

छोराको ȠनिĞत ȟववाह भोजको तयारɍ गरे । 3 उनले भोजमा आउनको

ȠनिĞत ȠनĞĕयाइएकाहɴलाई बोलाउन आěना नोकरहɴ पठाए, तर

Ƞतनीहɴ आउन मानेनन् । 4 फेȝर राजाले यसो भęदै आěना अɴ

नोकरहɴ पठाए, ‘ती ȠनĞĕयाइएकाहɴलाई यसो भęनू, ‘मैले मेरो

भोज तयार पारेको छ

ु

। मेरा गोɳहɴ र मोटा पशुहɴ माȝरएका छन्, र

सबै कुरा तयार छन् । ȟववाहको भोजमा आओ ।’ 5 तर Ƞतनीहɴले

केही वाĥता नै गरेनन्, र एउटा आěनो खेतबारɍ, र अकȌ आěनो

ǲवसायȠतर लाĈयो । 6 अɴहɴले चाȟहँ राजाका नोकरहɴलाई

पŌे; Ƞतनीहɴसँग लाजमदȌ ǲवहार गरे, र Ƞतनीहɴलाई मारे । 7

तर राजा ȝरसाए । उनले आěना सेनाहɴ पठाए; ती हĕयाराहɴलाई

मारे, र Ƞतनीहɴको सहर जलाइȟदए । 8 ĕयसपȠछ उनले आěना

नोकरहɴलाई भने, ‘ȟववाहको ȠनिĞत सबै तयार छन्, तर जसलाई

ȠनĞĕयाइएको ȡथयो Ƞतनीहɴ योĈयका ȡथएनन् । 9 ĕयसैले, Ƞतमीहɴ

सडकहɴमा जाओ र Ƞतमीहɴले सĆने जȠत सबै माȠनसलाई ȟववाह

भोजमा सहभागी ɷन बोलाओ ।’ 10 ती नोकरहɴ सडकहɴमा गए

र Ƞतनीहɴले भेǛाए जȠत असल र खराब ɭवै थरɍका माȠनसलाई

एकसाथ भेला गरे । ĕयसैले, ȟववाहको घर पाɷनाहɴले भȝरयो

। 11 तर जब राजा पाɷनाहɴलाई हनेă भनी Ȣभś आए, ĕयहाँ

एक जना माȠनस ȟववाहको पोशाक नलगाईकन भोजमा आएको

उनले देखे । 12 राजाले उसलाई भने, ‘Ƞमś, ȟववाहको पोशाक

नलगाईकन Ƞतमी यहाँ Ȣभś कसरɍ आयौ?’ अȠन ĕयस ǲिĆतले

केही बोġन सकेन । 13 ĕयसपȠछ राजाले आěना नोकरहɴलाई भने,

‘यस माȠनसका हात र खुǛा बाँध, र यसलाई बाȟहरɍ अęधकारमा

फाȢलदेओ, जहाँ ɳवाबासी र दाŬा ȟकटाइ ɷनेछ ।’ 14 ȟकनȟक

बोलाइएकहɴ धेरै छन्, तर चुȠनएकाहɴ थोरै छन् ।” 15 ĕयसपȠछ

फȝरसीहɴ ĕयहाँबाट गए, र येशूले भęनुभएको कुरामा उहाँलाई नै

कसरɍ जालमा पानȆ भęने बारेमा योजना बनाए । 16 ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴले आěना चेलाहɴ र हरेोदी दलका केही माȠनसहɴलाई

उहाँकहाँ पठाए । Ƞतनीहɴले येशूलाई भने, “गुɳčयू, हामीलाई

थाहा छ, ȟक तपाə सĕय ɷनुɷęछ, र तपाəले परमेģवरको मागăलाई

सĕयतामा Ȣसकाउनुɷęछ । तपाə कसले के सोċछ भęने कुरालाई

वाĥता गनुăɷęन, र माȠनसहɴका Ƞबचमा तपाəले पWपात गनुăɷęन ।

17 ĕयसैले, हामीलाई भęनुहोस्, ȟक तपाə के भęनुɷęछ? कैसरलाई

कर Ƞतनुă उȡचत हो ȟक होइन?” 18 तर येशूले Ƞतनीहɴको ɭĤटता

थाहा पाउनुभयो, र भęनुभयो, “पाखĔडɍ हो, “Ƞतमीहɴ मलाई

ȟकन जाँċदछौ? 19कर ȠतनȆ ȢसĆका मलाई देखाओ ।” ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴले उहाँकहाँ एक ȟदनार ġयाए । 20 येशूले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “यी कसका नाम र छाप ɷन्?” 21 Ƞतनीहɴले उहाँलाई

भने, “कैसरको ।” ĕयसपȠछ येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसो

भए, जे कैसरका ɷन्, ती कैसरलाई देओ, र जे परमेģवरका ɷन्, ती

परमेģवरलाई देओ ।” 22 जब Ƞतनीहɴले यो सुने, Ƞतनीहɴ छĆक

परे । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ उहाँबाट अलिĈगएर ĕयहाँबाट गए । 23

ĕयही ȟदनमा केही सɭकɏहɴ उहाँकहाँ आए, जसले पुनɳĕथान ɷदैँन

भनेर भęदथे । Ƞतनीहɴले उहाँलाई सोधे, 24 “गुɳčयू, मोशाले

भनेका ȡथए, ‘यȟद कुनै पुɳष बालक नजęमाईकन मĄयो भने, उसको

भाइले ĕयसकɏ पĕनीलाई ȟववाह गनुăपछă र आěना दाजुको ȠनिĞत

सęतान जęमाउनुपछă । 25 Ƞतनीहɴ सात जना दाजुभाइ ȡथए ।

पȟहलोले ȟववाह गĄयो । कुनै पȠन सęतान नभईकन उसले आěनी

पĕनी आěनो भाइलाई छोǢो । 26 ĕयसपȠछ दोūो भाइले ĕयĥतै

गĄयो, ĕयसपȠछ तेūोले, र सातौँ भाइसĞम यĥतै ɷदैँ गयो । 27

Ƞतनीहɴ सबै मरेपȠछ ĕयो ĥśी पȠन मरɍ । 28 अब पुनɳĕथानमा ती

सात दाजुभाइमĘये ĕयो ĥśी कुन चाȟहकँो पĕनी ɷęछे? ȟकनȟक

Ƞतनीहɴ सबैले ऊसँग ȟववाह गȝरसकेका छन् ।” 29 तर येशूले

Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ भुलमा परेका

छौ, ȟकनभने Ƞतमीहɴ धमăशाĥś वा परमेģवरको शिĆतलाई जाęदैनौ

। 30 ȟकनȟक पुनɳĕथानमा Ƞतनीहɴ न त ȟववाह गदăछन्, न त

Ƞतनीहɴलाई ȟववाहको ȠनिĞत ȟदइęछ । बɳ, Ƞतनीहɴ ĥवगăमा ɷने

ɮतहɴजĥतै ɷęछन् । 31 तर मृतकहɴको पुनɳĕथानको बारेमा

परमेģवरǱारा यसरɍ Ƞतमीहɴलाई भȠनएको के Ƞतमीहɴले पढेका

छैनौ, 32 ‘म अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका परमेģवर र याकूबका

परमेģवर ɷ?ँ’ परमेģवर मृतकहɴको परमेģवर ɷनुɷęन, तर उहाँ

जीȟवतहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ ।” 33 जब Ȣभडले यो सुęयो,

Ƞतनीहɴ उहाँको ȡशWामा छĆक परे । 34 तर येशूले सɭकɏहɴलाई

चुप पानुăभएको जब फȝरसीहɴले सुने, Ƞतनीहɴ भेला भए । 35

ȠतनीहɴमĘयेका एक जना ǲवĥथाका गुɳले उहाँको जाँच गदȉ एउटा

Šģन सोधे, 36 “गुɳčयू, ǲवĥथामा सबैभęदा महान् आXाचाȟहँ

कुन हो?” 37 येशूले उनलाई भęनुभयो, “तैँले परमŠभु आěना

परमेģवरलाई आěनो सारा ɹदयले, आěनो सारा Šाणले र आěनो

सारा समझले Šेम गनूă । 38 योचाȟहँ पȟहलो र महान् आXा हो । 39

अȠन दोūो आXा पȠन यĥतै छ– ‘तैँले आěनो Ƞछमेकɏलाई आफँैलाई

झैँ Šेम गनूă ।’ 40 सारा ǲवĥथा र अगमवĆताहɴ यी ɭईवटा

आXामाȡथ आधाȝरत छन् ।” 41 फȝरसीहɴ एकै ठाउँमा जĞमा

भएको बेलामा येशूले Ƞतनीहɴलाई एउटा Šģन सोĘनुभयो । 42

उहाँले भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ ōीĤटको बारेमा के ȟवचार गदăछौ? ōीĤट

कसका पुś ɷन्?” Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने, “दाऊदका पुś ।” 43

येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसो भए, दाऊद पȟवś आĕमाले

भȝरँदा Ƞतनले ȟकन उहाँलाई यसरɍ Šभु भनी पुकारे, 44 ‘परमŠभुले

मेरा Šभुलाई भęनुभयो, “जबसĞम मैले ȠतŤा शśुहɴलाई ȠतŤो

पाउदान बनाउँȟदन, तबसĞम Ƞतमी मेरो दाȟहने हातपȟǛ बस ।’?” 45

यȟद दाऊदले ōीĤटलाई ‘Šभु’ भęदछन् भने, उनी कसरɍ दाऊदका

पुś ɷन सĆछन् त?” 46 Ƞतनीहɴ कसैले पȠन जवाफमा एउटा

शĜद पȠन बोġन सकेन, र ĕयस ȟदनपȠछ उहाँलाई कसैले पȠन अɴ

Šģनहɴ सोĘने साहस गरेन ।
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23 ĕयसपȠछ येशू Ȣभडहɴ र आěना चेलाहɴसँग बोġनुभयो । 2

उहाँले भęनुभयो, “शाĥśीहɴ र फȝरसीहɴ मोशाको आसनमा

बĥछन् ।” 3 यसकारण, Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई जे गर भनी आXा

गदăछन्, ती कुरा गर र Ƞतनीहɴलाई पालन गर । तर Ƞतनीहɴका

कामहɴको अनुसरण नगर, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ कुराहɴचाȟहँ गदăछन्,

तर पȠछ आफँैले ती गदȉनन् । 4 हो, Ƞतनीहɴले बोĆन कȞठन

ɷने गŬौँ भारɍहɴ बाँȠधȟदęछन्, अȠन Ƞतनीहɴले ती माȠनसहɴका

काँधहɴमा राȣखȟदęछन् । तर Ƞतनीहɴ आफँैले भने ती बोĆनलाई

एउटा औȀला पȠन चलाउँदैनन् । 5 Ƞतनीहɴले सबै काम माȠनसहɴले

देखून् भनेर गछăन् । ȟकनȟक Ƞतनीहɴले आěना Ƞनधारमा र नाडɍमा

राȣखने ǲवĥथा-पśीहɴ ठ

ु

लो बनाउँछन्, र Ƞतनीहɴले आěना

वĥśका झुĞकाहɴ लामो पादăछन् । 6 Ƞतनीहɴले भोजमा मुćय

ĥथानहɴ र सभाघरहɴमा Šमुख आसनहɴ मन पराउँछन्, 7 अȠन

बजारहɴमा ȟवशेष अȢभवादन गȝरएको र माȠनसहɴǱारा ‘रĜबी’

भनी सĞबोधन गȝरएको चाहęछन् । 8 तर Ƞतमीहɴलाई ‘रĜबी’

भनी सĞबोधन गȝरनुɷदैँन, ȟकनȟक Ƞतमीहɴका एउटै माś गुɳ

ɷनुɷęछ, र Ƞतमीहɴ सबै दाजुभाइहɴ हौ । 9 अȠन पृĖवीमा कुनै

पȠन माȠनसलाई Ƞपता भनी नपुकार, ȟकनȟक Ƞतमीहɴका एक माś

Ƞपता ɷनुɷęछ, र उहाँ ĥवगăमा ɷनुɷęछ । 10 न त ‘गुɳčयू’ भनी

कसैले Ƞतमीहɴलाई बोलाऊन्, ȟकनȟक ōीĤट Ƞतमीहɴका एक

माś गुɳ ɷनुɷęछ । 11 तर जो Ƞतमीहɴका माझमा सबैभęदा महान्

छ, ऊ Ƞतमीहɴका दास ɷनेछ । 12 जसले आफूलाई उċच पादăछ,

ĕयसलाई होċयाइनेछ । अȠन जसले आफूलाई होċयाउँछ, ĕयसलाई

उċच पाȝरनेछ । 13 तर ȠधĆकार Ƞतमी शाĥśीहɴ र फȝरसीहɴ, ए

पाखĔडɍहɴ! Ƞतमीहɴ माȠनसहɴका सामुęने ĥवगăको राčयलाई

बęद गदăछौ । ȟकनȟक Ƞतमीहɴ यसमा आफँै Šवेश गदăनौ, अȠन

न त Šवेश गनă लागेकाहɴलाई ĕयसो गनă ȟदęछौ । 14 ȠधĆकार

Ƞतमी शाĥśीहɴ र फȝरसीहɴ, ए पाखĔडɍहɴ! ȟकनȟक Ƞतमीहɴ

ȟवधवाहɴका घरहɴ नĤट गदăछौ, जब ȟक लामो-लामो Šाथăना गरɍ

देखाउँदछौ । यसकारण, Ƞतमीहɴले अझ बढɍ दĔड पाउनेछौ । 15

ȠधĆकार Ƞतमी शाĥśीहɴ र फȝरसीहɴ, ए पाखĔडɍहɴ! ȟकनȟक

एक जनालाई आěनो मतमा ġयाउनलाई Ƞतमीहɴ समुŝ र जȠमन

चहादăछौ । जब ĕयो Ƞतमीहɴको मतमा आउँछ, ĕयसलाई आफूभęदा

दोĜबर नरकको पुś बनाउँछौ । (Geenna g1067) 16 ȠधĆकार

Ƞतमीहɴलाई, ए अęधा अगुवाहɴ हो, Ƞतमीहɴ जसले भęदछौ,

‘कसैले मिęदरको शपथ खाęछ भने, केही पȠन ɷदैँन । तर जसले

मिęदरको सुनको शपथ खाęछ, ऊ आěनो शपथǱारा बाँȠधęछ ।’

17 ए ɯिĤटȟवहीन मूखăहɴ हो! कुनचाȟहँ ठ

ु

लो हो– सुन ȟक ĕयस

सुनलाई परमेģवरकहाँ अपăण गनȆ मिęदर? 18 अȠन, ‘कसैले वेदीको

शपथ खाęछ भने, केही पȠन ɷदैँन । तर कसैले ĕयसमाȡथ राȣखएको

भेटीको शपथ खाęछ भने, ऊ आěनो शपथǱारा बाँȠधęछ ।’ 19 ए

अęधा माȠनसहɴ हो, कुनचाȟहँ ठ

ु

लो हो– भेटी ȟक ĕयस भेटीलाई

परमेģवरकहाँ अपăण गनȆ वेदी? 20अȠन जसले वेदीको शपथ खाęछ,

उसले ĕयस वेदी र ĕयसमाȡथ भएका सबै थोकको शपथ खाęछ ।

21 अȠन जसले मिęदरको शपथ खाęछ, उसले ĕयस मिęदर र ĕयसमा

बास गनुăɷनेको शपथ खाęछ । 22अȠन जसले ĥवगăको शपथ खाęछ,

उसले परमेģवरको Ȯस�हासन र ĕयसमा बास गनुăɷनेको शपथ खाęछ ।

23 ȠधĆकार Ƞतमी शाĥśीहɴ र फȝरसीहɴ, ए पाखĔडɍहɴ! ȟकनȟक

Ƞतमीहɴ पुȟदना, सुप र Ȣजराका दशांश ȟदęछौ, तर ǲवĥथाका गहन

कुराहɴ अथाăत् ęयाय, कृपा र ȟवģवासलाई बेवाĥता गरेका छौ ।

तर यी कुराहɴ Ƞतमीहɴले गनुăपनȆ ȡथयो र यी अɴ कामहɴलाई

अवहलेना नगनुăपनȆ ȡथयो । 24 ए अęधा अगुवाहɴ हो, Ƞतमीहɴ

जो भुसुनालाई चाġदछौ, तर उँटलाई चाȟहँ Ƞनġदछौ! 25 ȠधĆकार

Ƞतमी शाĥśीहɴ र फȝरसीहɴ, ए पाखĔडɍहɴ! Ƞतमीहɴ कचौराहɴ र

थालहɴको बाȟहरपȟǛ धुęछौ, तर ȢभśपȟǛ Ƞतनीहɴ अęयायपूणă

माग र लोभले भȝरएका छन् । 26 ए अęधा फȝरसी हो, पȟहले

कचौरा र थालको ȢभśपȟǛ सफा गर, ताȟक ĕयसको बाȟहरपȟǛ

पȠन सफा होस् । 27 ȠधĆकार Ƞतमी शाĥśीहɴ र फȝरसीहɴ,

ए पाखĔडɍहɴ! ȟकनȟक Ƞतमीहɴ चुनले पोतेका ȡचहानहɴजĥता

छौ, जुन बाȟहरपȟǛ सुęदर देखा पदăछन्, तर ȢभśपȟǛ चाȟहँ मरेका

माȠनसहɴका हाडहɴ र सबै अशुǪताले भȝरएका छन् । 28 यसै

गरɍ, Ƞतमीहɴ पȠन बाȟहर माȠनसहɴका सामुęने धमȃ देखा पदăछौ,

तर ȢभśपȟǛ Ƞतमीहɴ कपट र ɭĤटताले भȝरएका छौ । 29 ȠधĆकार

Ƞतमी शाĥśीहɴ र फȝरसीहɴ, ए पाखĔडɍहɴ! ȟकनȟक Ƞतमीहɴ

अगमवĆताहɴका ȡचहानहɴ बनाउँदछौ र धमȃहɴका ȡचहानहɴलाई

ȢसĊगादăछौ । 30 Ƞतमीहɴ भęछौ, ‘यȟद हामीहɴ हाŤा पुखाăहɴको

समयमा Ȣजएका भए, अगमवĆताहɴको रगत बगाउने काममा

Ƞतनीहɴसँग सहभागी ɷने ȡथएनौँ ।’ 31 यसकारण, Ƞतमीहɴ

आफँैले Ƞतमीहɴ Ƞतनीहɴका सęतान हौ भनी गवाही ȟदęछौ जसले

अगमवĆताहɴको हĕया गरे । 32 Ƞतमीहɴले आěना पुखाăहɴको

कामलाई पȠन पुरा गछȏ । 33 ए सपăहɴ हो, साँपका सęतानहɴ,

Ƞतमीहɴ नरकको दĔडबाट कसरɍ उĞकनेछौ? (Geenna g1067)

34 ĕयसकारण, हरे, म Ƞतमीहɴकहाँ अगमवĆताहɴ, बुȡǪमान्

माȠनसहɴ र शाĥśीहɴ पठाउँछ

ु

। ȠतनीहɴमĘये कȠत जनालाई

Ƞतमीहɴले मानȆछौ र Ōुसमा टाँĈनेछौ । अȠन ȠतनीहɴमĘये केहीलाई

Ƞतमीहɴले आěना सभाघरहɴमा कोराă लगाउनेछौ र सहर ɷदँो

धपाउनेछौ । 35 यसको पȝरणाम यĥतो ɷनेछ, ȟक पृĖवीमा बगाइएका

सबै धमȃ जनको रगत Ƞतमीहɴमाȡथ आइपनȆछ– धमȃ हाȠबलको

रगतदेȣख Ȣलएर बेरेĆयाहका छोरा जकȝरयाको रगतसĞम, जसलाई

Ƞतमीहɴले पȟवś-ĥथान र वेदीको माझमा हĕया गĄयौ । 36 साँċचै म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, यी सबै कुरा यसै पुĥतामाȡथ आइपनȆछन् । 37

ए यɴशलेम, ए यɴशलेम, तँ जसले अगमवĆताहɴलाई माछăस् र

तँकहाँ पठाइएकाहɴलाई ढ

ु

Ċगाले हाęछस्! कȠत पटक मैले तेरा

बालकहɴलाई बटुġने इċछा गरँे, जसरɍ एउटा कुखुरɍले आěना

चġलाहɴलाई ĕयसको पखेटामुȠन बटुġछ, तर तैँले इċछा गȝरनस्

। 38 हरे, Ƞतमीहɴका घर Ƞतमीहɴका सामु उजाड पाȝरएका छन्

। 39 ȟकनȟक म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ‘परमŠभुको नाउँमा आउने

धęयका ɷन्’ भनी Ƞतमीहɴले नभनेसĞम, अबदेȣख Ƞतमीहɴले मलाई

देćनेछैनौ ।”

24 ययेशू मिęदरबाट बाȟहर जानुभयो र उहाँ आěनो बाटोमा जाँदै

ɷनुɷęĖयो । उहाँलाई मिęदरका भवनहɴ देखाउन उहाँका

चेलाहɴ उहाँकहाँ आए । 2 तर उहाँले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो

र भęनुभयो, “के Ƞतमीहɴले यी सबै कुरा देćदैनौ? साँċचै म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, एउटा ढ

ु

Ċगामाȡथ अकȌ ढ

ु

Ċगा छोȟडनेछैन,

सबै भĕकाइनेछन् ।” 3 जब उहाँ जैतून डाँडामा वĥनुभयो, चेलाहɴ

उहाँकहाँ सुटुĆकै आए र भने, “हामीलाई भęनुहोस्, यी कुराहɴ

कȟहले ɷनेछन्? तपाəको आगमन र संसारको अęतको ȡचęह के

ɷनेछ?” (aiōn g165) 4 येशूले जवाफ ȟदनुभयो र Ƞतनीहɴलाई
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भęनुभयो, “होȢसयार रहो, कसैले Ƞतमीहɴलाई नभĒकाओस् ।”

5 ȟकनȟक मेरो नाउँमा धेरै जना आउनेछन् । ȟकनȟक Ƞतनीहɴले

भęनेछन्, ‘म नै ōीĤट ɷ!ँ’ र धेरैलाई भĒकाउनेछन् । 6 Ƞतमीहɴले

लडाइँ र लडाइँका हġला सुęनेछौ । तर Ƞतमीहɴ, ȟवचȢलत नहोओ,

ȟकनȟक यी कुराहɴ ɷनैपछă; तर अझै अęत आइसकेको ɷदैँन । 7

ȟकनȟक जाȠतको ȟवɳǪमा जाȠत खडा ɷनेछ, र राčयको ȟवɳǪमा

राčय खडा ɷनेछ । ȟवȢभęन ठाउँमा अȠनकाल ɷनेछ र भूकĞपहɴ

जानेछन् । 8 तर यी सबै कुरा Šसव-वेदनाको सुɳवात माś हो

। 9 तब Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई सĊकĤटको लाȠग सुĞपनेछन्

र Ƞतमीहɴलाई मानȆछन् । मेरो नामको खाȠतर सबै जाȠतǱारा

Ƞतमीहɴलाई घृणा गȝरनेछ । 10 तब धेरै जनाले ठेस खानेछन्, र

एक अकाăलाई धोका ȟदनेछन्, एक अकाăलाई घृणा गनȆछन् । 11

धेरै झुटा अगमवĆता खडा ɷनेछन् र धेरै जनालाई बहकाउनेछन्

। 12 ȟकनभने अधमăको वृȡǪ ɷनेछ; धेरै जनाको Šेम सेलाउनेछ

। 13 तर जो अęतसĞम िĥथर रहęछ, उसले उǪार पाउनेछ । 14

राčयको यो सुसमाचार सारा संसारमा सबै जाȠतलाई साWीको

ɴपमा Šचार गȝरनेछ । तब अęत आउनेछ । 15 ĕयसकारण, जब

Ƞतमीहɴले दाȠनएल अगमवĆताले भनेका जĥतै ĕयस ȟवनाशकारɍ

घृȣणत ǲिĆतलाई पȟवś ĥथानमा उȢभएको देćछौ (पाठकले आफँै

बुझोस), 16 जो यɸȟदयामा छन्, Ƞतनीहɴ पहाडहɴȠतर भागून्,

17 जो घरको छानामाȡथ छ, ऊ घरबाट कुनै सामान Ȣलन तल

नझरोस् । 18 र जो खेतमा छ, ऊ आěनो खाĥटो Ȣलन नफकȌस्

। 19 तर ती ȟदनमा हाय Ƞतनीहɴलाई जो गभăवती छन् र जसले

ȡशशुहɴलाई ɮध चुसाउँछन्! 20 ȟहउँदमा वा शबाथको ȟदनमा

Ƞतमीहɴ भाĈन नपरोस् भनी Šाथăना गर । 21 ȟकनȟक ĕयस बेला

महासĊकĤट ɷनेछ, जुन संसारको सुɳदेȣख अȟहलेसĞम कȟहġयै

भएको छैन, न त कȟहġयै फेȝर ɷनेछ । 22 ती ȟदनहɴ नघटाइएसĞम

कुनै शरɍर पȠन बċनेछैन । तर चुȠनएकाहɴका ȠनिĞत ती ȟदनहɴ

घटाइनेछन् । 23 तब यȟद कसैले Ƞतमीहɴलाई ‘हरे, ōीĤट यहाँ

छन्!’ वा, ‘ōीĤट ĕयहाँ छन्!’ भęछ भने ĕयसलाई ȟवģवास नगर ।

24 ȟकनȟक झुटा ōीĤटहɴ र झुटा अगमवĆताहɴ आउनेछन् र ɷन

सके, चुȠनएकाहɴलाई समेत बहकाउनलाई ठ

ु

ला-ठ

ु

ला ȡचęहहɴ र

चमĕकारहɴ देखाउनेछन् । 25 हरे, मैले यी अगाȟड नै Ƞतमीहɴलाई

बताएको छ

ु

। 26 ĕयसकारण, यȟद Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई ‘हरे,

उहाँ उजाड-ĥथानमा ɷनुɷęछ’ भनेर भęछन् भने, उजाड-ĥथानȠतर

नजाओ । वा ‘हरे, उहाँ Ȣभśी कोठाहɴमा ɷनुɷęछ’ भनेर भęछन्

भने, ĕयसलाई ȟवģवास नगर । 27 ȟकनȟक जसरɍ Ƞबजुली पूवăबाट

चĞकęछ र पिģचमसĞमै ĕयसको उčयालो पुĈदछ, माȠनसका पुśको

आगमन पȠन ĕयĥतै ɷनेछ । 28 जहाँ Ȣसनो छ, ĕयहाँ ȠगǪहɴ भेला

ɷनेछन् । 29 तर ती ȟदनमा सĊकĤट आए लगǥै सूयă अँĘयारो ɷनेछ;

चęŝमाले आěनो čयोȠत ȟदनेछैन; ताराहɴ आकाशबाट खĥनेछन्,

र ĥवगăका शिĆतहɴ डगमगाउनेछन् । 30 तब माȠनसका पुśको

ȡचęह आकाशमा देखा पनȆछ, अȠन पृĖवीका सबै जाȠतले ȟवलाप

गनȆछन् । Ƞतनीहɴले माȠनसका पुśलाई आकाशको बादलमा शिĆत

र ठ

ु

लो मȟहमासाथ आउँदै गरेको देćनेछन् । 31 उहाँले आěना

ĥवगăɮतहɴलाई तुरहीको ठ

ु

लो आवाजका साथ पठाउनुɷनेछ, अȠन

Ƞतनीहɴले उहाँका चुȠनएकाहɴलाई आकाशको एउटा छेउदेȣख

अकȌ छेउसĞम चारै ȟदशाबाट भेला गराउनेछन् । 32 अęजीरको

बोटबाट पाठ Ȣसक । जब ĕयसका हाँगाहɴ कȢलला ɷęछन् र पातहɴ

पलाउँछन्, तब ŎीĤम ऋतु आउँदै छ भनेर Ƞतमीहɴले थाहा पाउँछौ ।

33 ĕयसरɍ नै, जब Ƞतमीहɴले पȠन यी सबै कुरा देćछौ, उहाँ नȢजकै

अथाăत् ढोकाकै छेउमा ɷनुɷęछ भनी Ƞतमीहɴले जाęनुपछă । 34

साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, यी सबै कुरा नभएसĞम यो पुĥता

Ƞबतेर जानेछैन । 35 ĥवगă र पृĖवी Ƞबतेर जानेछ, तर मेरा वचन Ƞबतेर

जानेछैनन् । 36 तर ĕयस ȟदन र घडɍको ȟवषयमा कसैलाई पȠन

थाहा छैन, न त ĥवगăका ĥवगăɮतहɴलाई, न पुśलाई, तर Ƞपतालाई

माś थाहा छ । 37 माȠनसका पुśको आगमन पȠन नोआका ȟदनमा

जĥतै ɷनेछ । 38 ȟकनȟक ती ȟदनहɴमा जलŠलय आउनुभęदा

अȠग नोआ जहाजȢभś नपसुęजेल Ƞतनीहɴ खाँदै र Ƞपउँदै, ȟववाह

गदȉ र ȟववाह गराउँदै ȡथए, 39 अȠन Šलय आएर Ƞतनीहɴ सबैलाई

नलगुęजेलसĞम Ƞतनीहɴलाई केही पȠन थाहा ȡथएन । माȠनसका

पुśको आगमन पȠन ĕयĥतै ɷनेछ । 40 तब खेतमा ɭई जना ɷनेछन्–

एक जना लȠगनेछ, र अकȌ यहीँ छोȟडनेछ । 41 ɭई जना ĥśी जाँतो

ȠपँȠधरहकेा ɷनेछन्– एउटी लȠगनेछ र अकɕ ĕयहीँ छोȟडनेछ । 42

ĕयसकारण, Ƞतमीहɴ जागा रहो, ȟकनȟक Ƞतमीहɴका Šभु कुन ȟदन

आउनुɷनेछ भęने कुरा Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन । 43 तर यो जान,

ȟक रातको कुन समयमा चोर आउँदै छ भęने कुरा घरको धनीलाई

थाहा भएको भए, ऊ जागा बĥने ȡथयो र चोरलाई उसको घर फोनă

ȟदने ȡथएन । 44 ĕयसकारण, Ƞतमीहɴ पȠन तयार ɷनुपछă, ȟकनȟक

माȠनसका पुś Ƞतमीहɴले आशा नगरेको बेलामा आउनुɷनेछ । 45

ĕयसैले, ȟवģवासयोĈय र बुȡǪमान् नोकर को हो, जसलाई उसको

माȢलकले आěनो घरका माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴका खाना Ȟठक

समयमा Ƞतनीहɴलाई ȟदनलाई Ƞनयुǘ गरेको छ? 46 ĕयो नोकर

धęय हो, जसलाई उसको माȢलक आउँदा ĕयसै गȝररहकेो भेǛाउनेछ

। 47 साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक माȢलकले उȢसत भएका

सबै कुराको ȢजĞमा उसलाई ȟदनेछ । 48 तर यȟद ɭĤट नोकरले

ĕयसको मनमा, ‘मेरो माȢलक ȟढला ɷनुभएको छ’ भनी भęदछ,

49 अȠन उसले आěना सहकमȃ नोकरहɴलाई ȠपĐन थाġछ, र

मतवालाहɴसँग खाęछ र Ƞपउँछ भने, 50 ĕयस नोकरले आशा

नगरेको ȟदनमा र ĕयसलाई थाहा नभएको घडɍमा ĕयस नोकरको

माȢलक आउनेछ । 51 ĕयसको माȢलकले ĕयसलाई ɭई टुŌा पारɍ

काĐनेछ र ĕयसको दशा ती पाखĔडɍहɴको जĥतै ɷनेछ, जहाँ

ɳवाबासी र दाŬा ȟकटाइ ɷनेछ ।

25 तब ĥवगăको राčय ती दस कęयाजĥतै ɷनेछ जसले आ-

आěना बǥीहɴ Ȣलएर ɭलहालाई भेĐन गए । 2 ȠतनीहɴमĘये

पाँच जना ȠनबुăȡǪ र पाँच जना बुȡǪमती ȡथए । 3 ȟकनȟक जब ती

ȠनबुăȡǪ कęयाहɴले आěना बǥीहɴ Ȣलए, Ƞतनीहɴले आफूसँग कȡǥ

पȠन तेल लगेनन् । 4 तर बुȡǪमती कęयाहɴ Šĕयेकले बǥीहɴसँगै

आ-आěना तेलका भाँडाहɴ पȠन लगे । 5 ɭलहा आउन ȟढला

भएको ɷनाले Ƞतनीहɴ सबै Ƞनęŝामा परे र सुते । 6 तर मĘयरातमा

एउटा आवाज आयो, ‘हरे, ɭलहा! बाȟहर जाऊ अȠन उनलाई भेट ।’

7 ĕयसपȠछ ती सबै कęया उठे र आ-आěना बǥीहɴलाई ȞठĆक

पारे । 8 ȠनबुăȡǪ कęयाहɴले बुȡǪमतीहɴलाई भने, ‘हामीलाई

Ƞतमीहɴका केही तेल देऊ ȟकनभने हाŤा बǥीहɴ Ƞनĝन लागेका

छन् ।’ 9 तर बुȡǪमती कęयाहɴले जवाफ ȟदए र भने, ‘Ƞतमीहɴ

र हामी ɭवैलाई Šशĥत पुĈने तेल नभएकोले, तेल बेċनेहɴकहाँ

जाओ र आěनो लाȠग तेल ȟकन ।’ 10 जब Ƞतनीहɴ तेल ȟकęन

बाȟहर गए, ɭलहा आइपुगे अȠन जȠत जना तयार ȡथए Ƞतनीहɴ
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ȟववाहको भोजमा उनीसँगै गए, अȠन ढोका बęद गȝरयो । 11

केही समयपȠछ अɴ कęयाहɴ पȠन आएर भने, ‘Šभु, Šभु, हाŤो

लाȠग खोȢलȟदनुहोस् ।’ 12 तर उनले जवाफ ȟदएर भने, ‘साँċचै म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, म Ƞतमीहɴलाई ȡचिęदनँ ।’ 13 ĕयसकारण,

जागा रहो, ȟकनȟक ĕयो ȟदन वा घडɍ Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन । 14

ȟकनȟक यो परदेश जानै लागेको माȠनसजĥतै हो । उसले आěना

नोकरहɴलाई बोलाए र Ƞतनीहɴलाई आěनो सĞपȡǥको ȢजĞमा

ȟदए । 15 उनले ȠतनीहɴमĘये एक जनालाई पाँच ȢसĆका ȟदए;

अकȌलाई ɭई ȢसĆका र फेȝर अकȌलाई उनले एक ȢसĆका ȟदए

। Šĕयकले आěनो Wमताअनुसार ती रकमहɴ Ȣलए, अȠन ĕयो

माȠनस तुɳęतै आěनो याśामा ȟहǢँो । 16 पाँच ȢसĆका पाउने

तुɳęतै गयो र उसले ĕयसलाई लगानी गĄयो, र ĕयसबाट अकȌ पाँच

ȢसĆका कमायो । 17 ĕयसै गरɍ, जसले ɭई ȢसĆका पाएको ȡथयो,

उसले पȠन ĕयसबाट अकाă ɭई ȢसĆका कमायो । 18 तर एउटा

माś ȢसĆका पाएको नोकर गयो र उसले एउटा खाġडो खęयो, र

आěनो माȢलकको पैसा ĕयहाँ लुकायो । 19 अब धेरै समयपȠछ ती

नोकरहɴका माȢलक फकȆ र आए अȠन Ƞतनीहɴसँग ȟहसाब Ȣलए

। 20 पाँच ȢसĆका पाएको नोकर आयो र उसले अकȌ पाँचवटा

ȢसĆका ġयायो । उसले भęयो, ‘माȢलक, तपाəले मलाई पाँचवटा

ȢसĆका ȟदनुभएको ȡथयो, हनेुăहोस्, मैले अकाă पाँचवटा ȢसĆका

कमाएको छ

ु

।’ 21 उसको माȢलकले उसलाई भने, ‘ĥयाबास,

असल र ȟवģवासयोĈय नोकर! Ƞतमी थोरै कुरामा ȟवģवासयोĈय

भएका छौ । म Ƞतमीलाई धेरै कुरामाȡथ अȠधकार ȟदनेछ

ु

। Ƞतमी पȠन

आěनो माȢलकको खुसीमा सामेल होऊ ।’ 22 ɭईवटा ȢसĆका

पाएको नोकर आयो र भęयो, ‘माȢलक तपाəले मलाई ɭईवटा

ȢसĆका ȟदनुभएको ȡथयो । हनेुăहोस्, मैले अकाă ɭईवटा ȢसĆका

कमाएको छ

ु

।’ 23 उसको माȢलकले उसलाई भने, ‘ĥयाबास,

असल र ȟवģवासयोĈय नोकर! Ƞतमी थोरै कुरामा ȟवģवासयोĈय

भएका छौ । म Ƞतमीलाई धेरै कुरामाȡथ अȠधकार ȟदनेछ

ु

। Ƞतमी पȠन

आěना माȢलकको खुसीमा सामेल होऊ ।’ 24 ĕयसपȠछ एउटा

ȢसĆका पाएको नोकर आयो र भęयो, ‘मलाई थाहा छ, ȟक तपाə

कडा ĥवभावको माȠनस ɷनुɷęछ । तपाəले आफूले नरोपेको ठाउँबाट

कटनी गनुăɷęछ र नछरेको ठाउँबाट फसल Ƞनकाġनुɷęछ । 25 मलाई

डर ȡथयो । ĕयसकारण, म गएँ र तपाəको ȢसĆकालाई जȠमनमुȠन

लुकाइराखेँ । ‘हनेुăहोस्, जे तपाəको हो यसलाई Ȣलनुहोस् ।’ 26 तर

उसको माȢलकले जवाफ ȟदए र भने, ‘ए ɭĤट र अġछɍ नोकर, मैले

नरोपेको ठाउँबाट कटनी गछ

ु

ă र नछरेको ठाउँबाट फसल Ƞनकाġछ

ु

भनेर तँलाई थाहा ȡथयो । 27 ĕयसकारण, तैँले मेरो पैसा साɷकहाँ

ȟदनुपनȆ ȡथयो, र म आउँदा मैले आěनो पैसा Ĝयाजसȟहत पाउने

ȡथएँ । 28 ĕयसकारण, ĕयोसँग भएको एक ȢसĆका लेओ र जुन

नोकरसँग दस ȢसĆका छ ĕयसलाई देओ । 29 ȟकनȟक जससँग छ

ĕयसलाई अझ धेरै ȟदइनेछ अथाăत् अझ Šशĥत गरɍ ȟदइनेछ । तर

जससँग छैन, ĕयससँग भएको पȠन ĕयसबाट खोȢसनेछ । 30 ĕयो

बेकĞमा नोकरलाई बाȟहरɍ अęधकारमा फाȢलदेओ, जहाँ ɳवाबासी र

दाŬा ȟकटाइ ɷनेछ ।’ 31 जब माȠनसका पुś आěनो मȟहमामा

आउनेछन् र उनको साथमा सारा ĥवगăɮतहɴ आउनेछन्, उनी आěनो

मȟहȠमत Ȯस�हासनमा ȟवराजमान ɷनेछन् । 32 उनको सामुęने सारा

जाȠत भेला गराइनेछन्, र जसरɍ गोठालाले आěना भेडाहɴलाई

बाōाहɴबाट छ

ु

Ǜ

्

याउँछ, ĕयसरɍ नै उनले एउटा माȠनसलाई अकȌबाट

छ

ु

Ǜ

्

याउनेछन् । 33 उनले भेडाहɴलाई आěनो दायाँ हातपȟǛ र

बाōाहɴलाई आěनो बायाँपȟǛ राćनेछन् । 34 ĕयसपȠछ राजाले

आěनो दाȟहनेपȟǛ भएकाहɴलाई भęनेछन्, ‘आओ, Ƞतमीहɴ जो मेरा

ȠपताǱारा आȡशȠषत् भएका छौ, संसारको सृिĤटदेȣख नै Ƞतमीहɴका

लाȠग तयार पाȝरएको राčयलाई अȠधकार गर । 35 ȟकनȟक म

भोकाएको ȡथएँ, अȠन Ƞतमीहɴले मलाई खान ȟदयौ; म Ěयासी ȡथएँ

र Ƞतमीहɴले मलाई Ƞपउन ȟदयौ; म परदेशी ȡथएँ र Ƞतमीहɴले मलाई

Ȣभś आउन ȟदयौ; 36 म नाĊगो ȡथएँ र Ƞतमीहɴले मलाई लुगा

पȟहराइȟदयौ; म Ƞबरामी ȡथएँ र Ƞतमीहɴले मेरो वाĥता गĄयौ; म

Ďयालखानामा ȡथएँ र Ƞतमीहɴ मकहाँ आयौ ।’ 37 ĕयसपȠछ धमȃ

जनहɴले जवाफ ȟदई भęनेछन्, ‘Šभु हामीले कȟहले तपाəलाई

भोकाउनुभएको देćयौँ र तपाəलाई खुवायौँ? वा Ƞतखाăउनुभएको

देćयौँ र तपाəलाई Ƞपउन ȟदयौँ? 38 र हामीले कȟहले तपाəलाई

परदेशी भएको देćयौँ र तपाəलाई Ȣभś ġयायौँ? 39 र हामीले

तपाəलाई Ƞबरामी वा Ďयालखानामा कȟहले देćयौँ र हामी तपाəकहाँ

आयौँ?’ 40 र राजाले जवाफ ȟदनेछन् र Ƞतनीहɴलाई भęनेछन्,

‘साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, Ƞतमीहɴले यहाँ मेरा भाइहɴमĘये

सानोभęदा सानोलाई जे-जȠत गĄयौ, ĕयो मेरो ȠनिĞत नै गĄयौ ।’ 41

ĕयसपȠछ उनले आěनो बायाँ हातपȟǛ भएकाहɴलाई भęनेछन्,

‘हे ũाȠपतहɴ, मबाट ɮर भएर अनęत आगोमा जाओ, जुन ɭĤट र

ĕयसका ɮतहɴका लाȠग तयार गȝरएको हो, (aiōnios g166) 42

ȟकनभने म भोकाएको ȡथएँ, तर Ƞतमीहɴले मलाई खान ȟदएनौ;

म Ƞतखाăएको ȡथएँ, तर Ƞतमीहɴले मलाई Ƞपउन ȟदएनौ; 43 म

परदेशी ȡथएँ, तर Ƞतमीहɴले मलाई Ȣभś लगेनौ; नाĊगो ȡथएँ, तर

Ƞतमीहɴले मलाई पȟहराएनौ; Ƞबरामी ȡथएँ र Ďयालखानामा ȡथएँ, तर

Ƞतमीहɴले मेरो वाĥता गरेनौ ।’ 44 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले पȠन जवाफ

ȟदनेछन् र भęनेछन्, ‘Šभु, हामीले तपाəलाई भोकाउनुभएको, वा

Ƞतखाăउनुभएको, वा परदेशी, वा नाĊगो, वा Ƞबरामी ɷनुभएको, वा

Ďयालखानामा कȟहले देćयौँ र हामीले तपाəको सेवा गरेनौँ?’ 45

अȠन उनले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनेछन् र भęनेछन्, ‘साँċचै म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȠयनीहɴमĘये सानोभęदा सानोलाई Ƞतमीहɴले

जे गरेनौ, ĕयो Ƞतमीहɴले मेरो ȠनिĞत गरेनौ ।’ 46 Ƞयनीहɴ अनęतको

दĔडमा जानेछन् तर धमȃहɴचाȟहँ अनęत जीवनमा Šवेश गनȆछन् ।”

(aiōnios g166)

26 येशूले यी सबै वचन भȠनसĆनुभएपȠछ उहाँले आěना

चेलाहɴलाई भęनुभयो, 2 “Ƞतमीहɴलाई थाहा छ, ȟक ɭई

ȟदनपȠछ Ƞनĥतार-चाड आउँदै छ, र माȠनसका पुś Ōुसमा टाँȠगनको

ȠनिĞत सुिĞपनेछ ।” 3 ĕयसपȠछ कैयाफा नाउँ गरेका Šधान पुजारɍको

दरबारमा मुćय पुजारɍहɴ तथा माȠनसहɴका एġडरहɴ एकसाथ

भेला भए । 4 Ƞतनीहɴ Ƞमलेर येशूलाई छलȢसत पŌने र उहाँलाई

मानȆ षǢęś गरे । 5 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले यसरɍ भȠनरहकेा ȡथए,

“चाडको बेलामा भने होइन, ताȟक माȠनसहɴका माझ खैलाबैला

नमिċचयोस् ।” 6 अȠन जब येशू बेथाȠनयामा Ȣसमोन भęने एक

जना कुĤठरोगीको घरमा ɷनुɷęĖयो, 7 उहाँ एउटा टबेुलमा अडेस

लगाएर बȢसरहनुɷदँा अȠत बɷमूġय अǥरको ȢसĊगमरमरको एउटा

शीशी बोकेकɏ एउटी ĥśी उहाँकहाँ आई, र उसले ĕयसलाई उहाँको

ȡशरमा खęयाइȟदई । 8 तर जब उहाँका चेलाहɴले यो देखे, Ƞतनीहɴ

ȝरसाएर भने, “यसरɍ नोĆसानी गनुăको कारण के हो? 9 यसलाई

ठ

ु

लो रकममा बेċन सȟकęĖयो, र गȝरबलाई ȟदन सȟकęĖयो ।” 10 तर
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येशूले यो जानेर Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले यी ĥśीलाई

ȟकन ɭःख ȟदइरहकेा छौ? ȟकनȟक Ƞयनले मेरो ȠनिĞत अȠत नै राŤो

काम गरेकɏ छन् । 11 गȝरबहɴ त Ƞतमीहɴसँग सधैँ ɷनेछन्, तर

म Ƞतमीहɴसँग सधैँ रहनेछैन । 12 ȟकनȟक जब यी ĥśीले यो

अǥर मेरो शरɍरमाȡथ खęयाइन्, Ƞयनले मेरो दफनको ȠनिĞत यो

गȝरन् । 13 साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, यो सुसमाचार संसारको

जुनसकै ठाउँमा Šचार गȝरँदा, यी ĥśीले जे गरेकɏ छन्, Ƞतनको

सĞझनामा यो चचाă गȝरनेछ ।” 14 ĕयसपȠछ बाŬ जनामĘयेको एक

जसको नाउँ यɸदा इĥकȝरयोत ȡथयो, ऊ मुćय पुजारɍहɴकहाँ गयो,

15 र भęयो, “उहाँलाई तपाəहɴकहाँ पŌाइȟदनलाई तपाəहɴले

मलाई के ȟदन तयार ɷनुɷęछ?” Ƞतनीहɴले उसको ȠनिĞत Ƞतसवटा

चाँदीका ȢसĆका छ

ु

Đǝाइȟदए । 16 ĕयस बेलादेȣख उहाँलाई

Ƞतनीहɴका हातमा पŌाइȟदनलाई उसले मौका खोȢजरĦयो । 17

अब अखȠमरɍ रोटीको चाडको पȟहलो ȟदनमा चेलाहɴ येशूकहाँ

आएर भने, “हामीले तपाəको ȠनिĞत Ƞनĥतार-चाडको भोज कहाँ

तयार पारेको तपाə चाहनुɷęछ?” 18 उहाँले भęनुभयो, “सहरमा

एक जना ǲिĆतकहाँ जाओ र उसलाई भन, ‘गुɳले भęनुɷęछ, मेरो

समय नȢजकै आइपुगेको छ । म ȠतŤो घरमा चेलाहɴसँगै Ƞनĥतार-

चाड मनाउन चाहęछ

ु

।’” 19 येशूले जĥतो ȠनदȆशन ȟदनुभएको ȡथयो,

चेलाहɴले ĕयĥतै गरे, र उनीहɴले Ƞनĥतार-चाडको ȠनिĞत तयारɍ गरे

। 20 जब साँझ पĄयो, उहाँ आěना बाŬ चेलासँग भोज खानलाई

बĥनुभयो । 21 जब उहाँ र चेलाहɴ खाइरहनुभएको ȡथयो, उहाँले

भęनुभयो, “साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक ȠतमीहɴमĘये एक

जनाले मलाई धोका ȟदनेछ ।” 22 उनीहɴ सबै अȠत ɭःȣखत भए, र

हरेकले उहाँलाई यसरɍ सोĘन थाले, “Šभु, म त Ƞनģचय नै होइन

होला?” 23 उहाँले जवाफ ȟदनुभयो, “जसले मसँगै यस कचौरामा

हात ड

ु

बाउँछ, उसले नै मलाई धोका ȟदनेछ । 24 माȠनसका पुś

ĕयहीअनुसार नै जानेछन् जसरɍ उनको बारेमा लेȣखएको छ । तर

ȠधĆकार ĕयस ǲिĆतलाई जसको कारण माȠनसका पुśलाई धोका

ɷęछ! ĕयो ǲिĆत त नजिęमएकै भए ĕयसको ȠनिĞत असल ɷने

ȡथयो ।” 25 यɸदा जसले उहाँलाई धोका ȟदनेवाला ȡथयो, उसले

भęयो, “रĜबी, के ĕयो म ɷ?ँ” उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “Ƞतमी

आफँैले ĕयो भनेका छौ ।” 26 उहाँ र चेलाहɴले खाइरहनुɷदँा येशूले

रोटी Ȣलनुभई धęयवाद ȟदनुभयो र ĕयो भाँċनुभयो । उहाँले ĕयो

आěना चेलाहɴलाई ȟदनुभयो र भęनुभयो, “लेओ, खाओ । यो मेरो

शरɍर हो ।” 27 उहाँले कचौरा Ȣलनुभयो र धęयवाद ȟदनुभयो, अȠन

ĕयो उनीहɴलाई ȟदनुभयो र भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ सबैले यसलाई

Ƞपओ । 28 ȟकनȟक यो करारमा भएको मेरो रगत हो जुन धेरैका

पापको Wमादानको ȠनिĞत बगाइएको छ । 29 तर म Ƞतमीहɴलाई

भęदछ

ु

, म यस बोटको फलबाट अब फेȝर Ƞपउनेछैन, जबसĞम मेरा

Ƞपताको राčयमा म Ƞतमीहɴसँग नयाँ गरɍ Ƞपउँȟदन ।” 30 उहाँहɴ

सबैले भजन गाइसĆनुभएपȠछ उहाँहɴ जैतून डाँडातफă लाĈनुभयो

। 31 ĕयसपȠछ येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “आज राती मेरो

कारण Ƞतमीहɴ सबै पȠछ हĐनेछौ, ȟकनȟक यसरɍ लेȣखएको छ, ‘म

गोठालोलाई Šहार गनȆछ

ु

र बथानका सबै भेडा ȠततरȠबतर ɷनेछन् ।’

32 तर म उठाइएपȠछ म Ƞतमीहɴभęदा अȠग गालीलमा जानेछ

ु

।”

33 तर पśुसले उहाँलाई भने, “तपाəको कारणले सबै जना पȠछ हटे

तापȠन म कȟहġयै पȠछ हĐनेछैनँ ।” 34 येशूले उनलाई भęनुभयो,

“साँċचै म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, आज राती भाले बाĥनुभęदा अȠग

Ƞतमीले मलाई Ƞतन पġट इęकार गनȆछौ ।” 35 पśुसले उहाँलाई

भने, “म तपाəसँगै मनुăपरे तापȠन म तपाəलाई इęकार गनȆछैनँ

।” अȠन अɴ सबै चेलाले पȠन ĕयसै भने । 36 ĕयसपȠछ येशू

उनीहɴसँगै गेतसमनी भęने ठाउँमा जानुभयो र आěना चेलाहɴलाई

भęनुभयो, “म अȢल पर गएर Šाथăना गछ

ु

ă, तर Ƞतमीहɴचाȟहँ यहीँ

बस ।” 37 उहाँले पśुस र जिĜदयाका ɭई छोरालाई आफूसँग Ȣलएर

जानुभयो, र शोȟकत र ǲाकुल ɷन थाġनुभयो । 38 ĕयसपȠछ उहाँले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरो आĕमा अĕयȠधक शोकले भȝरएर

मरेतुġय भएको छ । यहीँ बस र मसँगै जागा रहो ।” 39 उहाँ अȢल

पर जानुभयो, आěना घुँडा टĆेदै घोĚटो पनुăभयो र Šाथăना गनुăभयो

। उहाँले भęनुभयो, “हे मेरा Ƞपता, सĞभव भए, यो कचौरा मबाट

हȟटजाओस् । तर, मैले इċछा गरेजĥतो होइन, तपाəको इċछाजĥतो

होस् ।” 40 उहाँ चेलाहɴकहाँ आउनुभयो र Ƞतनीहɴलाई सुȠतरहकेो

भेǛाउनुभयो, र उहाँले पśुसलाई भęनुभयो, “के Ƞतमीहɴ मसँग

एक घĔटाको लाȠग पȠन जागा रहन सकेनौ? 41 जागा रहो र

परɍWामा नपनăको ȠनिĞत Šाथăना गर । आĕमा त तयार छ, तर

शरɍर भने कमजोर छ ।” 42 उहाँ दोūो पटक पȠन पर जानुभयो र

Šाथăना गनुăभयो, र भęनुभयो, “हे मेरा Ƞपता, यȟद मैले नपीकन यो

ɷदैँन भने, तपाəकै इċछा पुरा होस् ।” 43 उहाँ फेȝर आउनुभयो र

Ƞतनीहɴलाई सुȠतरहकेो भेǛाउनुभयो, ȟकनȟक Ƞतनीहɴका आँखा

लोलाएका ȡथए । 44 ĕयसपȠछ उहाँले Ƞतनीहɴलाई फेȝर छोĒनुभयो

र पर जानुभयो । उहाँले तेūो पġट Šाथăना गनुăभयो र उही वचन

दोहोĄयाउनुभयो । 45 ĕयसपȠछ येशू चेलाहɴकहाँ आउनुभयो र

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “के Ƞतमीहɴ अझै पȠन सुȠतरहकेा छौ र

आराम गȝररहकेा छौ? हरे, ĕयो घडɍ आइसकेको छ, र माȠनसका

पुśलाई पापीहɴको हातमा धोकासाथ सुिĞपँदै छ । 46 उठ, अब

हामी जाऔȀ । हरे, मलाई धोका ȟदनेचाȟहँ नȢजकै छ ।” 47 जब उहाँ

बोȢलरहनुभएको ȡथयो, बाŬमĘये एक जना अथाăत् यɸदा आए ।

मुćय पुजारɍहɴ र माȠनसहɴका एġडरहɴको एउटा ठ

ु

लो Ȣभड ऊसँगै

आयो । Ƞतनीहɴ लाठɎहɴ र तरवारहɴ बोकेर आए । 48 अब जुन

ǲिĆतले येशूलाई धोका ȟदन लागेको ȡथयो, ĕयसले Ƞतनीहɴलाई

यसो भनी सĊकेत ȟदएको ȡथयो, “जसलाई म चुĞबन गछ

ु

ă, उनी नै

ɷन् । उनलाई नै पŌनू ।” 49 तुɳęतै ऊ येशूकहाँ आयो र भęयो,

“रĜबी, अȢभवादन!” अȠन उसले उहाँलाई चुĞबन गĄयो । 50 येशूले

उसलाई भęनुभयो, “Ƞमś, Ƞतमीले जे गनă आएका छौ ĕयो गȝरहाल

।” ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ आए, र येशूमाȡथ हात राखे, र उहाँलाई पŌे ।

51 हरे, येशूसँग भएकाहɴमĘये एक जनाले आěनो हात उठायो;

आěनो तरवार थुĕयो, र मुćय पुजारɍको एउटा नोकरमाȡथ Šहार

गĄयो, अȠन उसको कान काȟटȟदयो । 52 ĕयसपȠछ येशूले उसलाई

भęनुभयो, “आěनो तरवारलाई ĕयसको ĥथानमा राख, ȟकनȟक ज-

जसले तरवार उठाउँछन् Ƞतनीहɴ तरवारǱारा नै नĤट पाȝरनेछन् । 53

के Ƞतमीहɴ ȟवचार गदăछौ, ȟक मैले मेरा Ƞपतालाई पुकानă सिĆदनँ र?

के उहाँले मेरो ȠनिĞत ĥवगăɮतहɴका बाŬ पġटन पठाइȟदनुɷęन र?

54 तर यĥतो ɷनुपछă भनी धमăशाĥśले भनेको कसरɍ पुरा ɷने ȡथयो

त?” 55 ĕयȠत बेला येशूले Ȣभडलाई भęनुभयो, “के Ƞतमीहɴ तरवार

र लाठाहɴ Ȣलएर चोरलाई झैँ मलाई पŌन आएका छौ? म ȟदनɷँ

मिęदरमा Ȣसकाउँदै बसेँ, अȠन Ƞतमीहɴले मलाई पŌेनौ । 56 तर यी

सबै कुरा भए, ताȟक अगमवĆताहɴले लेखेका कुरा पुरा ɷन सकून्

।” ĕयसपȠछ सबै चेलाले उहाँलाई छोडे र भागे । 57 जसले येशूलाई
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पŌेका ȡथए Ƞतनीहɴले उहाँलाई Šधान पुजारɍ कैयाफाकहाँ लगे,

जहाँ शाĥśीहɴ र एġडरहɴ एकसाथ भेला भएका ȡथए । 58 तर

पśुसले Šधान पुजारɍको आँगनसĞम उहाँलाई टाढैबाट पǚाइरहे ।

उनी Ȣभś गए र पȝरणाम कĥतो ɷने होला भनेर हनेă पहरेदारहɴसँगै

बसे । 59अब मुćय पुजारɍहɴ र सĞपूणă पȝरषėले येशूलाई मृĕयुदĔड

ȟदन उहाँको ȟवɳǪमा झुटो गवाही खोȢजरहकेा ȡथए । 60 थुŠै झुटा

गवाह अȠग आए तापȠन उनीहɴले कुनै Šमाण भेǛाएनन् । तर पȠछ

ɭई जना अȠग आए, 61 र भने, “यो माȠनसले यसो भęयो, ‘मैले

परमेģवरको मिęदरलाई भĕकाएर यसलाई Ƞतन ȟदनमा पुनȸन�माăण

गनă सĆछ

ु

’ ।” 62 Šधान पुजारɍ उȢभए र उहाँलाई भने, “के Ƞतमीसँग

कुनै उǥर छैन? यी माȠनसहɴले ȠतŤो ȟवɳǪमा ȟदइरहकेा गवाही के

हो?” 63 तर येशू चुप रहनुभयो । Šधान पुजारɍले उहाँलाई भने,

“जीȟवत परमेģवरको नाउँमा म Ƞतमीलाई आXा गदăछ

ु

, हामीलाई

बताऊ ȟक के Ƞतमी ōीĤट अथाăत् परमेģवरका पुś हौ?” 64 येशूले

Ƞतनलाई जवाफ ȟदनुभयो, “ĕयो तपाə आफँैले नै भęनुभएको छ

। तर म तपाəलाई भęदछ

ु

, ȟक अबदेȣख उसो तपाəले माȠनसका

पुśलाई सवăशिĆतमान्को दाȟहने हातȠतर बȢसरहकेा र ĥवगăका

बादलहɴमाȡथ आउँदै गरेका देćनुɷनेछ ।” 65 ĕयसपȠछ Šधान

पुजारɍले आěना लुगा ċयाते र भने, “यसले ईģवर-Ƞनęदा गरेको छ

। अब हामीलाई अɴ थप गवाहहɴको आवģयकता ȟकन पĄयो?

हनेुăहोस्, अब तपाəहɴले Ƞयनको ईģवर-Ƞनęदा सुęनुभएको छ ।

66 तपाəहɴ के ȟवचार गनुăɷęछ?” उनीहɴले जवाफ ȟदएर भने,

“यो माȝरनको लाȠग योĈय छ ।” 67 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले उहाँको

मुखमा थुके र उहाँलाई Ƞपट,े र Ƞतनीहɴका हातले उहाँलाई ȟहकाăए,

68 र भने, “हे ōीĤट, अब हामीलाई अगमवाणी गरɍ भन्, तँलाई

ȟहकाăउने को हो?” 69 अब पśुसचाȟहँ बाȟहर आँगनमा बȢसरहकेा

ȡथए र एउटी दासी उनीकहाँ आई र भनी, “Ƞतमी पȠन यी गालीलका

येशूसँग ȡथयौ, होइन र?” 70 तर उनले Ƞतनीहɴ सबैका अȠग यसो

भęदै यस कुरालाई इęकार गरे, “Ƞतमीले केको बारेमा कुरा गȝररहकेा

छौ, मलाई ĕयो थाहा छैन ।” 71जब उनी ढोकाȠतर बाȟहर गए, अकɕ

दासीले उनलाई देखी र ĕयहाँ भएकाहɴलाई भनी, “यो ǲिĆत पȠन

नासरतको येशूसँग ȡथयो ।” 72 अȠन उनले पुनः शपथ खाँदै इęकार

गरे, “म यी माȠनसलाई ȡचिęदनँ ।” 73 ĕयसको केही समयपȠछ

ĕयहाँ उȢभरहकेा माȠनसहɴ आए र पśुसलाई भने, “Ƞनģचय नै

Ƞतमी पȠन ȠतनीहɴमĘये कै एक हौ, ȟकनȟक ȠतŤो बोलीले नै यो

सĊकेत गदăछ ।” 74 ĕयसपȠछ उनले सराĚन र शपथ खान लागे,

“म यी माȠनसलाई ȡचिęदनँ,” अȠन तुɳęतै भाले बाĥयो । 75 अȠन

येशूले भęनुभएको वचनलाई पśुसले सĞझे, “भाले बाĥनुभęदा अȠग

Ƞतमीले मलाई Ƞतन पġट इęकार गनȆछौ ।” ĕयसपȠछ उनी बाȟहर गए

र धुɳधुɳ रोए ।

27 अब जब Ƞबहान भयो, सबै मुćय पुजारɍहɴ र माȠनसका

एġडरहɴले येशूलाई मानă उहाँको ȟवɳǪ षǢęś रचे । 2

Ƞतनीहɴले उहाँलाई बाँधेर ĕयहाँबाट लागे, र हाȟकम Ƞपलातसकहाँ

सुिĞपȟदए । 3 ĕयसपȠछ जब उहाँलाई धोका ȟदने यɸदाले येशूलाई

दĔडाXा भएको देćयो, ĕयसलाई पछ

ु

तो लाĈयो र मुćय पुजारɍहɴ र

एġडरहɴलाई ती चाँदीका Ƞतसवटा ȢसĆका फकाăइȟदयो, 4 र भęयो,

“मैले ȠनदȌष माȠनसलाई धोका ȟदएर पाप गरेको छ

ु

” । तर Ƞतनीहɴले

भने, “हामीलाई ĕयसको के सरोकार? Ƞतमी आफँै जान ।” 5 अȠन

ĕयसले ती चाँदीका ȢसĆकाहɴ मिęदरमा ěयाँकेर ĕयहाँबाट बाȟहर

गयो र झुिĔडएर मĄयो । 6 ती मुćय पुजारɍहɴले चाँदीका ȢसĆकाहɴ

Ȣलए र भने, “यसलाई ढ

ु

कुटीमा राćन ęयायसĊगत ɷदैँन, ȟकनȟक

यो रगतको मोल हो ।” 7 Ƞतनीहɴले आपसमा यसबारे छलफल गरे

र ĕयस पैसाले परदेशीहɴलाई दफन गनă कुमालेको जȠमन ȟकने । 8

यही कारणले ĕयस जȠमनलाई आजको ȟदनसĞम पȠन “रगतको

जȠमन” भȠनęछ । 9 यसरɍ यȸम�या अगमवĆताले भनेका वचन

पुरा भयो, “इūाएलका माȠनसहɴले उहाँको ȠनिĞत तोकेका मूġय

अथाăत् चाँदीका Ƞतसवटा ȢसĆका Ƞतनीहɴले Ȣलए, 10 र परमŠभुले

मलाई ȠनदȆशन ȟदनुभएअनुसार Ƞतनीहɴले कुमालेको जȠमनको

ȠनिĞत ĕयो ȟदए ।” 11 अब येशू ती हाȟकमको अगाȟड उȢभनुभयो, र

हाȟकमले उहाँलाई सोधे, “के Ƞतमी यɸदीहɴका राजा हौ?” येशूले

Ƞतनलाई जवाफ ȟदनुभयो, “तपाəले नै ĕयसो भęनुɷęछ?” 12 तर

जब मुćय पुजारɍहɴ र एġडरहɴǱारा उहाँलाई दोष लगाइयो, उहाँले

केही जवाफ ȟदनुभएन । 13अȠन Ƞपलातसले उहाँलाई भने, “के

ȠतŤो ȟवɳǪमा लगाइएका सबै अȢभयोग Ƞतमीले सुनेनौ?” 14 तर

उहाँले एउटै पȠन जवाफ ȟदनुभएन । ĕयसकारण, ती हाȟकम बडो

आģचयăचȟकत भए । 15अब चाडको ȟदनमा ȢभडǱारा चुȠनएको एक

जना कैदीलाई छोȟडȟदने हाȟकमको Šथा ȡथयो । 16 ĕयस समयमा

Ƞतनीहɴसँग बारĜबा नाम गरेको एउटा कुćयात कैदी ȡथयो । 17

ĕयसैले, जब Ƞतनीहɴ आपसमा भेला भए, Ƞपलातसले Ƞतनीहɴलाई

भने, “मैले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत कसलाई मुǘ गȝरȟदएको Ƞतमीहɴ

चाहęछौ– बारĜबा ȟक येशू जसलाई ōीĤट भȠनęछ?” 18 ȟकनȟक

उनलाई थाहा ȡथयो, ȟक Ƞतनीहɴले उहाँलाई Ƞतनीकहाँ ईĤयाăको

कारणले गदाă सुĞपेका ȡथए । 19 जब उनी ęयायकताăको आसनमा

बȢसरहकेा ȡथए, उनकɏ पĕनीले उनलाई सęदेश पठाइन् र भȠनन्,

“ती ȠनदȌष माȠनसलाई केही नगनुăहोस्, ȟकनȟक उनको कारणले

गदाă आज मैले सपनामा Ƞनकै ɭःख भोगेकɏ छ

ु

।” 20 तब मुćय

पुजारɍहɴ र एġडरहɴले बारĜबालाई छोĒन र येशूलाई मानăको

ȠनिĞत Ȣभडलाई राजी गराए । 21 ती हाȟकमले Ƞतनीहɴलाई सोधे,

“यी ɭईमĘये मैले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत कसलाई मुǘ गरेको Ƞतमीहɴ

चाहęछौ?” Ƞतनीहɴले भने, “बारĜबा ।” 22 Ƞपलातसले Ƞतनीहɴलाई

भने, “ōीĤट भȠनने येशूलाई चाȟहँ म के गɴँ?” Ƞतनीहɴ सबैले

जवाफ ȟदए, “ĕयसलाई Ōुसमा झुęǢाउनुहोस् ।” 23 र उनले

भने, “ȟकन, उनले के अपराध गरेका छन्?” तर Ƞतनीहɴ झन् चकȌ

ĥवरले यसो भनी कराए, “ĕयसलाई Ōुसमा झुęǢाउनुहोस् ।”

24 जब, Ƞपलातसले आफूले केही गनă नसĆने देखे, बɳ खैलाबैला

मिċचन लागेको थाहा पाएर, उनले पानी Ȣलई Ȣभडको सामु आěना

हात धोए र भने, “यी ȠनदȌष माȠनसको रगतदेȣख म ȠनदȌष छ

ु

।

Ƞतमीहɴ आफँै जान ।” 25 सबै माȠनसले भने, “उसको रगत हामी

र हाŤा छोराछोरɍहɴमाȡथ परोस् ।” 26 अȠन उनले बारĜबालाई

Ƞतनीहɴका ȠनिĞत छोȟडȟदए, तर उनले येशूलाई कोराă लगाए र

Ōुसमा झुęǢाउनको ȠनिĞत सुिĞपȟदए । 27अȠन ती हाȟकमका

सेनाहɴले येशूलाई महलमा लगे र सेनाहɴको सारा पġटनलाई

भेला गराए । 28 Ƞतनीहɴले उहाँको वĥś खोȢलȟदए र उनलाई

लाल वĥś लगाइȟदए । 29 Ƞतनीहɴले काँडाहɴको एउटा मुकुट

बनाए र उहाँको ȡशरमा लगाइȟदए, र उहाँको दाȟहने हातमा एउटा

लौरो राȣखȟदए । Ƞतनीहɴले उहाँको सामु घुँडा टकेे र यसो भęदै

उहाँको Ƞगġला गरे, “यɸदीहɴका राजालाई Šणाम!” 30 Ƞतनीहɴले

उहाँलाई थुके, र Ƞतनीहɴले लौरो Ȣलए र उहाँको ȡशरमा ȟहकाăए
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। 31 Ƞतनीहɴले उहाँको Ƞगġला गȝरसकेपȠछ Ƞतनीहɴले उहाँलाई

पȟहराइȟदएको वĥś खोȢलȟदए र उहाँको आěनै लुगा लगाइȟदए, र

उहाँलाई Ōुसमा झुęǢाउन ĕयहाँबाट लगे । 32 जब Ƞतनीहɴ बाȟहर

आए, Ƞतनीहɴले Ȣसमोन नाउँ गरेको कुरेनीको एक जना माȠनसलाई

भेǛाए, जसलाई उनीहɴसँग जान Ƞतनीहɴले कर गरे ताȟक उसले

उहाँको Ōुस बोकोस् । 33 Ƞतनीहɴ गलगथा भęने ठाउँमा आइपुगे,

जसको अथă “खोपडɍको ĥथान” हो । 34 Ƞतनीहɴले उहाँलाई Ƞपǥ

ȠमȢसएको दाखमǯ Ƞपउन ȟदए । तर जब उहाँले ĕयो चाćनुभयो,

उहाँले ĕयो Ƞपउनुभएन । 35 जब उनीहɴले उहाँलाई Ōुसमा टाँगे,

Ƞतनीहɴले ȡचǜा हाले र उहाँका वĥśहɴलाई भाग लगाए । 36

अȠन Ƞतनीहɴ बसे र उहाँलाई हरेे । 37 उहाँको ȡशरमाȡथ यसो

भȠनएको अȢभयोग लेȣखएको ȡथयो, “Ƞयनी येशू ɷन्, यɸदीहɴका

राजा ।” 38 ɭई जना डाँकु उहाँसँगै Ōुसमा टाँȠगएका ȡथए– एउटा

उहाँको दायाँपȟǛ र अकȌ उहाँको बायाँपȟǛ ।” 39 जो ĕयो बाटो

भएर जाęथे, Ƞतनीहɴले यसो भęदै टाउको हġलाएर उहाँको Ƞगġला

गथȆ, 40 “Ƞतमी जसले मिęदरलाई भĕकाएर Ƞतन ȟदनमा बनाउन

गइरहकेा ȡथयौ, आफँैलाई बचाऊ! यȟद Ƞतमी परमेģवरका पुś

हौ भने, Ōुसबाट तल ओलă!” 41 यसरɍ नै मुćय पुजारɍहɴले

पȠन शाĥśीहɴ र एġडरहɴसँगसँगै उहाँको Ƞगġला गरे र भने, 42

“उसले अɴहɴलाई बचायो, तर आफँैलाई भने बचाउन सĆदैन । ऊ

इūाएलको राजा हो । ऊ Ōुसबाट तल आओस्, अȠन ĕयसपȠछ

हामी उसमाȡथ ȟवģवास गनȆछौँ । 43 उसले परमेģवरमा ȟवģवास गछă

। र परमेģवरले चाहनुɷęछ भने उहाँले नै उसलाई बचाऊन्, ȟकनȟक

उसले यĥतो भनेको ȡथयो, ‘म परमेģवरका पुś ɷँ ।’” 44 र उहाँसँगै

Ōुसमा टाँȠगएका डाँकुहɴले पȠन उĥतै तȝरकाले उहाँको Ƞगġला गरे ।

45अब मĘयाęनदेȣख ȟदउँसो Ƞतन बजेसĞम सारा देशलाई अęधकारले

ढाĆयो । 46 Ƞतन बजे येशू ठ

ु

लो ĥवरले कराउनुभयो र भęनुभयो,

“इलोई, इलोई लामा सबखथनी?” जसको अथă हो, “मेरा परमेģवर,

मेरा परमेģवर, तपाəले मलाई ȟकन ĕयाĈनुभएको छ?” 47 जब

ĕयहाँ उȢभरहकेाहɴमĘये केहीले यो सुने, Ƞतनीहɴले भने, “यसले

एȢलयालाई बोलाउँदै छ ।” 48झǛै ȠतनीहɴमĘये एक जना दौडेर

गयो र एउटा ĥपęज Ȣलयो, ĕयसलाई अȠमलो दाखमǯले भĄयो,

ĕयसलाई Ƞनगालोमा राखी उहाँलाई Ƞपउन ȟदयो । 49 अɴहɴले

चाहीँ भने, “उसलाई एकलै छोȟडदेऊ । उसलाई बचाउन एȢलया

आउँछन् ȟक आउँदैनन् हामीलाई हनेă देऊ ।” 50 ĕयसपȠछ येशू

फेȝर ठ

ु

लो ĥवरले कराउनुभयो र आěनो Šाण ĕयाĈनुभयो । 51 हरे,

मिęदरको पदाă टुĚपोदेȣख फेदसĞम ɭई भाग भएर ċयाȠतयो । र पृĖवी

हिġलयो र चǛानहɴ टुȟŌए । 52 ȡचहानहɴ उघाȝरए, र धेरै पȟवś

जनहɴका मृत शरɍरहɴ उठाइए, जो Ƞनęŝामा परेका ȡथए । 53

उहाँको पुनɳĕथानपȠछ Ƞतनीहɴ ȡचहानबाट बाȟहर Ƞनĥके; पȟवś

सहरमा Šवेश गरे, र धेरैका माझमा देखा परे । 54अब जब कĚतान र

येशूलाई हȝेररहकेाहɴले भूकĞप गएको र ĕयहाँ भएका घटनाहɴ देखे,

Ƞतनीहɴ धेरै भयभीत भए र भने, “साँċचै Ƞयनी त परमेģवरका पुś

रहछेन् ।” 55 गालीलबाट येशूको हरेचाह गनă उहाँलाई पǚाइरहकेा

धेरै मȟहलाहɴले टाढाबाट ĕयो हȝेररहकेा ȡथए । 56 ȠतनीहɴमĘये

मȝरयम मĈदȢलनी, याकूब र योसेफकɏ आमा मȝरयम, र जिĜदयाका

छोराहɴकɏ आमा ȡथए । 57 जब साँझ पĄयो, अȝरमाȡथयाबाट एक

जना धनी माȠनस आए, जसको नाम योसेफ ȡथयो, जो येशूका

चेला ȡथए । 58 Ƞतनी Ƞपलातसकहाँ गए र Ƞतनले येशूको शरɍर मागे

। अȠन Ƞपलातसले सो Ƞतनलाई ȟदइयोस् भनेर आदेश ȟदए । 59

योसेफले शरɍर Ȣलए, र ĕयसलाई सफा मलमलको कपडामा बेरे, 60

र उनले आफँैले चǛान खोपेर बनाएका नयाँ ȡचहानमा राखे । अȠन

उनले ȡचहानको मुखमा एउटा ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगा गुडाइȟदएर Ƞतनी ĕयहाँबाट

गए । 61 मȝरयम मिĈदȢलनी र अकɕ मȝरयम पȠन ĕयही ȡचहानको

अकȌपȟǛ बȢसरहकेा ȡथए । 62 अकȌ ȟदन जुन तयारɍको ȟदनको

भोȢलपġट ȡथयो, मुćय पुजारɍहɴ र फȝरसीहɴ Ƞपलातससँग भेला

भएका ȡथए । 63 Ƞतनीहɴले भने, “हजुर, हामीलाई सĞझना छ,

ȟक ĕयो ठगाहा Ȣजउँदो ɷदँा ĕयसले भनेको ȡथयो, ‘Ƞतन ȟदनपȠछ म

फेȝर उđनेछ

ु

।’ 64 ĕयसकारण, तेūो ȟदनसĞम ĕयो ȡचहान सुरȢWत

राćनलाई ɷकुम गनुăहोस् । नśता ĕयसका चेलाहɴ आउलान् र

उनलाई चोरेर लगेर माȠनसहɴलाई भęलान्, ‘उहाँ मृतकहɴबाट

जीȟवत ɷनुभएको छ ।’ अȠन यो अिęतम धोका पȟहलेको भęदा

झन् नराŤो ɷनेछ ।” 65 Ƞपलातसले Ƞतनीहɴलाई भने, “एक जना

पहरेदार लेऊ । जाऊ र ĕयसलाई Ƞतमीहɴले सकेसĞम सुरȢWत राख

।” 66 ĕयसैले, Ƞतनीहɴ गए र ढ

ु

Ċगामा मोहर लगाए र पहरेदारहɴ

खटाएर ȡचहानलाई सुरȢWत राखे ।

28 अब शबाथको समय सȟकनै लाĈदा हĚताको पȟहलो ȟदनको

ȢझसȠमसेमा मȝरयम मĈदȢलनी र मȝरयम नाउँ गरेकɏ अकɕ

ĥśी ȡचहान हनेă आए । 2 हरे, ĕयहाँ ȟवशाल भूकĞप गयो, ȟकनȟक

परमŠभुका एक ĥवगăɮत ĥवगăबाट तल ओलȆ; अȠन ढ

ु

Ċगा हटाए,

र ĕयसमाȡथ बसे । 3 Ƞतनको ɴप Ƞबजुलीजĥतो ȡथयो, र पȟहरन

ȟहउँजĥतै सेतो ȡथयो । 4 पहरेदारहɴ डरले थरथर काँपे र मरेका

माȠनसहɴजĥतै भए । 5 ĥवगăɮतले ती ĥśीहɴलाई सĞबोधन गरे र

भने, “भयभीत नहोओ, ȟकनȟक मलाई थाहा छ, ȟक Ƞतमीहɴले

Ōुसमा टाँȠगनुभएका येशूलाई खोčदै छौ । 6 उहाँ यहाँ ɷनुɷęन,

तर जĥतो उहाँले भęनुभएको ȡथयो, उहाँ जीȟवत भई उđनुभएको

छ । आएर Šभुलाई राȣखएको ठाउँ हरे । 7झǛै जाओ र उहाँका

चेलाहɴलाई भन, ‘उहाँ मृतकहɴबाट जीȟवत भई उđनुभएको छ ।

हरे, उहाँ Ƞतमीहɴभęदा अȠग गालीलमा जाँदै ɷनुɷęछ । ĕयहीँ नै

Ƞतमीहɴले उहाँलाई देćनेछौ ।’ हरे, मैले Ƞतमीहɴलाई बताइȟदएको

छ

ु

।” 8 ती ĥśीहɴ तुɳęतै डर र आनęदका साथ ȡचहानबाट Ƞनĥके,

अȠन उहाँका चेलाहɴलाई यो बताउनको ȠनिĞत दौडे । 9 हरे, येशूले

Ƞतनीहɴलाई भेĐनुभयो र भęनुभयो, “सबैलाई अȢभवादन छ ।”

ती ĥśीहɴ आए, उहाँका पाउ पŌे, र उहाँलाई दĔडवत् गरे । 10

ĕयसपȠछ येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “नडराओ । जाओ मेरा

भाइहɴलाई गालीलमा जानू भनेर भȠनदेओ । ĕयहाँ Ƞतनीहɴले मलाई

भेĐनेछन् ।” 11 जब ती ĥśीहɴ जाँदै ȡथए, हरे, केही पहरेदारहɴ

सहरमा गए र मुćय पुजारɍहɴलाई ĕयहाँ भएका सबै घटना बताइȟदए

। 12 जब पुजारɍहɴले एġडरहɴलाई भेटे र ती सबै घटनाको बारेमा

Ƞतनीहɴसँग छलफल गरे, Ƞतनीहɴले Ȣसपाहीहɴलाई धेरै पैसा ȟदए,

13 र Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले अɴहɴलाई यĥतो भन, ‘हामी

सुȠतरहकेा बेला येशूका चेलाहɴ आए र उनको मृत शरɍरलाई चोरेर

लगे ।’ 14 यȟद यो खबर हाȟकमकहाँ पुĈयो भने, हामी उहाँलाई

राजी गराउनेछौँ र Ƞतमीहɴलाई कुनै समĥयामा पनă ȟदनेछैनौँ ।”

15 अȠन ती Ȣसपाहीहɴले पैसा Ȣलए र उनीहɴलाई जĥतो ȠनदȆशन

ȟदइएको ȡथयो, ĕयĥतै गरे । यही खबर यɸदीहɴका माझमा सवăś

फैȢलयो र आजको ȟदनसĞम पȠन यही कायम छ । 16 तर एघार

जना चेला गालीलको ĕयस डाँडामा गए जहाँ येशूले जानू भनी
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Ƞतनीहɴलाई ȠनदȆशन ȟदनुभएको ȡथयो । 17 जब उनीहɴले उहाँलाई

देखे, उनीहɴले उहाँलाई दĔडवत् गरे, तर कȠतले चाȟहँ शĊका

गरे । 18 येशू उनीहɴकहाँ आउनुभयो र उनीहɴसँग बोġनुभयो र

भęनुभयो, “ĥवगă र पृĖवीमा सबै अȠधकार मलाई ȟदइएको छ । 19

यसकारण, जाओ र सबै देशका जाȠतलाई चेला बनाओ । Ƞपता,

पुś र पȟवś आĕमाको नाउँमा Ƞतनीहɴलाई बिĚतĥमा देओ । 20

मैले Ƞतमीहɴलाई आXा गरेका सबै कुरा पालन गनă Ƞतनीहɴलाई

Ȣसकाओ । र हरे, यस संसारको अęतसĞम पȠन म सधैँ Ƞतमीहɴको

साथमा छ

ु

।” (aiōn g165)
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मकूă स

1 यो परमेģवरको पुś Šभु येशू ōीĤटको सुसमाचारको सुɳवात हो

। 2 जसरɍ यशैया अगमवĆताको पुĥतकमा लेȣखएको छ, “हरे,

म मेरा समाचारवाहकलाई ȠतŤोअȠग पठाउँदै छ

ु

, जसले ȠतŤो बाटो

तयार पानȆछ ।” 3 “उजाड-ĥथानमा कोही बोलाउनेको आवाज,

‘परमŠभुको बाटो तयार पार, उहाँका बाटाहɴ Ȣसधा बनाओ’ ।”

4 यूहęना उजाड-ĥथानमा बिĚतĥमा ȟदँदै र पाप-Wमाको ȠनिĞत

पģचाǥापको बिĚतĥमाको Šचार गदȉ आए । 5 यɸȟदयाको पुरै

इलाकाबाट र यɴशलेमका सबै माȠनस Ƞतनीकहाँ गए । Ƞतनीहɴले

आ-आěना पापहɴ ĥवीकार गदȉ Ƞतनीबाट यदăन नदीमा बिĚतĥमा

Ȣलए । 6 यूहęनाले ऊँटको रौँबाट बनेको लुगा लगाउँथे र कĞमरमा

छालाको पेटी बाँĘथे र Ƞतनले सलहहɴ र वन मह खाęथे । 7

उनले Šचार गरे र भने, “मपȠछ कोही आउँदै ɷनुɷęछ जो मभęदा

शिĆतशाली ɷनुहęछ, र म त उहाँको चĚपलको Ƞफǥा फुकाġन

Ƞनɷरन योĈय पȠन छैन । 8 मैले Ƞतमीहɴलाई पानीले बिĚतĥमा

ȟदएँ, तर उहाँले Ƞतमीहɴलाई पȟवś आĕमाले बिĚतĥमा ȟदनुɷनेछ

।” 9 ती ȟदनहɴमा यसो भयो, ȟक येशू गालीलको नासरतबाट

आउनुभयो, र यूहęनाǱारा यदăन नदीमा बिĚतĥमा Ȣलनुभयो । 10जसै

येशू पानीबाट Ƞनĥकनुभयो, उहाँले ĥवगă उȠŏएको र पȟवś आĕमा

ढ

ु

कुरजĥतै उहाँमाȡथ आइरहनुभएको देćनुभयो । 11 अȠन ĥवगăबाट

यĥतो आवाज आयो, “Ƞतमी मेरा ȠŠय पुś हौ । Ƞतमीसँग म अȠत

Šसęन छ

ु

।” 12 ĕयसपȠछ पȟवś आĕमाले उहाँलाई उजाड-ĥथानमा

जान बाĘय गराउनुभयो । 13 उहाँ शैतानǱारा परɍȢWत ɷदैँ चाȢलस

ȟदनसĞम उजाड-ĥथानमा रहनुभयो । उहाँ जĊगली जनावरहɴसँग

रहनुभयो र ĥवगăɮतहɴले उहाँको सेवा गरे । 14 अब यूहęना पŌाउ

परेपȠछ परमेģवरको सुसमाचार Šचार गदȉ येशू गालीलमा आउनुभयो

। 15 र भęनुभयो, “समय पुरा भएको छ, र परमेģवरको राčय

नȢजकै छ । पģचाǥाप गर र सुसमाचारमा ȟवģवास गर । 16 गालील

समुŝ भएर जानुɷदँा उहाँले Ȣसमोन र उनका भाइ अिęŝयासलाई

जाल हाȠनरहकेो देćनुभयो, ȟकनभने Ƞतनीहɴ मछ

ु

वाहɴ ȡथए ।

17 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “आओ, मेरो पȠछ लाग र म

Ƞतमीहɴलाई माȠनसहɴका मछ

ु

वाहɴ बनाउनेछ

ु

।” 18 तुɳęतै

Ƞतनीहɴले जालहɴ छोडे र येशूको पȠछ लागे । 19 जसै येशू ȟहडेँर

अȢल अगाȟड पुĈनुभयो, उहाँले जिĜदयाका पुś याकूब र उनका

भाइ यूहęनालाई देćनुभयो; Ƞतनीहɴ ड

ु

Ċगामा बसेर जालहɴ ममăत

गȝररहकेा ȡथए । 20 उहाँले Ƞतनीहɴलाई बोलाउनुभयो, र Ƞतनीहɴले

Ƞतनीहɴको Ƞपतालाई भाडाका नोकरहɴसँग ड

ु

Ċगामा नै छोडे, र

Ƞतनीहɴ उहाँको पȠछ लागे । 21 र उहाँहɴ कफनăɷममा आउनुभयो,

अȠन शबाथ-ȟदनमा येशू सभाघरमा जानुभयो र ȡशWा ȟदनुभयो ।

22 Ƞतनीहɴ उहाँको ȡशWामा छĆक परे, ȟकनȟक उहाँले Ƞतनीहɴलाई

शाĥśीहɴले जĥतो होइन, तर अȠधकार भएको ǲिĆतले जĥतै

Ȣसकाइरहनुभएको ȡथयो । 23 ĕयस बेला सभाघरमा एक जना

अशुǪ आĕमा भएको माȠनस ȡथयो । ĕयो ȡचċċयायो र 24 भęयो,

“हे नासरतका येशू, तपाəसँग हाŤो के सरोकार? के तपाə हामीलाई

नाश पानă आउनुभएको हो? तपाə को ɷनुɷęछ भनी म ȡचęछ

ु

। तपाə

परमेģवरका पȟवś जन ɷनुɷęछ ।” 25 येशूले भूतलाई हकानुăभयो

र भęनुभयो, “चुप लाग्, र ĕयसबाट Ƞनĥकɏ आइज!” 26 अȠन

अशुǪ आĕमाले ĕयसलाई पछाĄयो, र ĕयो अशुǪ आĕमा ठ

ु

लो ĥवरमा

ȡचċċयाउँदै ĕयसबाट Ƞनिĥकयो । 27 अȠन सबै माȠनस छĆक परेर

एक आपसमा भęन लागे, “यो के हो? अȠधकारसȟहतको एउटा नयाँ

ȡशWा! उहाँले अशुǪ आĕमाहɴलाई पȠन आXा गनुăɷęछ र Ƞतनीहɴले

उहाँको आXा माęछन्!” 28 उहाँको बारेमा भएको समाचार तुɳęतै

गालीलका सबै Wेśमा जताततै फैȢलयो । 29 सभाघरबाट बाȟहर

ȠनĥकनुभएपȠछ उहाँहɴ याकूब र यूहęनासँगै Ȣसमोन र अिęŝयासको

घरमा जानुभयो । 30 अब Ȣसमोनकɏ सासू जरो आएर सुȠतरहकेɏ

ȡथइन् । Ƞतनीहɴले Ƞतनको ȟवषयमा येशूलाई बताए । 31 यसकारण,

उहाँ आउनुभयो र Ƞतनको हातमा समाएर Ƞतनलाई उठाउनुभयो;

जरोले Ƞतनलाई छोȟडहाġयो, र Ƞतनले उहाँहɴको सेवा गनă थाȢलन्

। 32 ĕयस साँझ घाम अĥताएपȠछ Ƞतनीहɴले भूत लागेका र

Ƞबरामी भएका सबैलाई उहाँकहाँ ġयाए । 33 सारा सहर नै ĕयो

घरको ढोकामा भेला भए । 34 उहाँले ȟवȢभęन Šकारका रोगी र

Ƞबमारɍहɴलाई Ƞनको पानुăभयो र धेरै भूत Ƞनकाġनुभयो, तर उहाँले

भूतहɴलाई बोġन ȟदनुभएन, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले उहाँलाई ȡचęथे

। 35 उहाँ Ƞबहान सबेरै अँĘयारो ɷदँा नै उđनुभयो; र उहाँ एकाęत

ठाउँमा जानुभयो, र ĕयहाँ Šाथăना गनुăभयो । 36 Ȣसमोन र Ƞतनीसँग

भएकाहɴले उहाँलाई खोजे । 37 Ƞतनीहɴले उहाँलाई भेǛाए र भने,

“सबैले तपाəलाई खोȢजरहकेा छन् ।” 38 उहाँले भęनुभयो, “हामी

कतै वȝरपȝर सहरहɴमा जाऔȀ, ताȟक मैले ĕयहाँ पȠन Šचार गनă सकँू

। ĕयसैको लाȠग म यहाँ आएँ । 39 उहाँ Ƞतनीहɴको सभाघरमा Šचार

गदȉ र भूतहɴ Ƞनकाġदै सारा गालीलभȝर जानुभयो । 40 एक जना

कुĤठरोगी उहाँकहाँ आयो । ĕयसले उहाँलाई Ƞबęती गȝररहकेो ȡथयो;

ĕयसले घुँडा टĆेयो र उहाँलाई भęयो, “यȟद तपाəले चाहनुभयो भने,

तपाəले मलाई शुǪ गनă सĆनुɷęछ ।” 41 येशू दयाले भȝरनुभयो

र आěनो हात फैलाएर ĕयसलाई छ

ु

नुभयो, अȠन भęनुभयो, “म

चाहęछ

ु

। Ƞतमी शुǪ होइजाऊ ।” 42 तुɳęतै कुĤठ रोगले ĕयसलाई

छोĒयो र ĕयो शुǪ भयो । 43 येशूले ĕयसलाई कडाइका साथ

चेतावनी ȟदनुभयो र ĕयसलाई पठाउनुभयो । 44 उहाँले ĕयसलाई

भęनुभयो, “कसैलाई केही नभन, तर जाऊ र पुजारɍकहाँ आफँैलाई

देखाऊ र मोशाले आXा गरेबमोȢजम Ƞतनीहɴलाई गवाहीको ɴपमा

ȠतŤो शुȡǪकरणको ȠनिĞत बȢल चढाऊ ।” 45 तर ĕयो ĢयिĆत गयो

र सबैलाई भęन थाġयो अȠन कुरा यȠत धेरै फैȢलयो, ȟक येशू कुनै

पȠन सहरमा खुलमखुला जान सĆनुभएन । यसकारण, उहाँ एकाęत

ठाउँहɴमा बĥनुभयो, र माȠनसहɴ उहाँकहाँ आए ।

2 केही ȟदनपȠछ जब येशू कफनăɷममा फकȆ र आउनुभयो, उहाँ

घरमा ɷनुɷęछ भęने सुȠनयो । 2 यȠत धेरै माȠनसहɴ भेला भए,

ȟक ĕयहाँ ढोकामा समेत पȠन कुनै खाली ठाउँ ȡथएन अȠन येशूले

Ƞतनीहɴलाई वचन Šचार गनुăभयो । 3 केही माȠनसहɴ उहाँकहाँ

आए, जसले एक जना पWाघातीलाई ġयाइरहकेा ȡथए; चार जना

माȠनसले ĕयसलाई बोȟकरहकेा ȡथए । 4 Ȣभडले गदाă Ƞतनीहɴ

उहाँको नȢजक जान सकेनन् । Ƞतनीहɴले उहाँ ɷनुभएको Ȟठक माȡथ

छानो हटाए, र Ƞतनीहɴले यसमा Ěवाल पारे, अȠन Ƞतनीहɴले ĕयस

पWाघाती सुतेको ओǚानलाई तल झारे । 5 Ƞतनीहɴको ȟवģवास

देखेर येशूले पWाघाती माȠनसलाई भęनुभयो, “छोरो, ȠतŤा पापहɴ

Wमा भएका छन् ।” 6 तर ĕयहाँ बȢसरहकेा शाĥśीहɴमĘये केहीले

Ƞतनीहɴका मनमा तकă ȟवतकă गरे । 7 “यो माȠनसले कसरɍ यसरɍ

बोġन सĆछ? यसले त ईģवर-Ƞनęदा गĄयो! परमेģवरले बाहके कसले

पाप Wमा गनă सĆछ?” 8 Ƞतनीहɴले के सोȡचरहकेा छन् भęने येशूले
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आěनो आĕमामा तुɳęतै थाहा पाउनुभयो । उहाँले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले आěनो ɹदयमा ȟकन यĥतो ȟवचार गछȏ?”

9 पWाघाती माȠनसलाई के भęन सȢजलो ɷęछ, ‘ȠतŤा पापहɴ Wमा

भयो’ भęनु ȟक ‘उठ र आěनो ओǚान बोक र ȟहडँ’ भęनु?” 10

तर Ƞतमीहɴले यो जाęन सक, ȟक पृĖवीमा माȠनसका पुśसँग पाप

Wमा गनȆ अȠधकार छ ।” उहाँले पWाघातीलाई भęनुभयो, 11 “म

Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, उठ र आěनो ओǚान बोक र ȠतŤो घर जाऊ

।” 12 ĕयो माȠनस उđयो र तुɳęतै आěनो ओǚान बोĆयो र सबै

माȠनसको अगाȟडबाट नै घर गयो । ĕयसैले, Ƞतनीहɴ छĆक परे, र

परमेģवरलाई मȟहमा ȟदए, अȠन Ƞतनीहɴले भने, “हामीले यĥतो

कȟहġयै देखेका ȡथएनौँ ।” 13 फेȝर उहाँ तालको छेउ भएर जानुभयो

र सबै Ȣभड उहाँकहाँ आए र उहाँले Ƞतनीहɴलाई Ȣसकाउनुभयो ।

14 उहाँ जाँदै गनुăɷदँा उहाँले अġफयसका छोरा लेवी कर उठाउने

ठाउँमा बȢसरहकेो देćनुभयो र उहाँले Ƞतनलाई भęनुभयो, “मेरो पȠछ

लाग ।” Ƞतनी उठे, र उहाँको पȠछ लागे । 15 जब येशूले लेवीको

घरमा खाना खाँदै ɷनुɷęĖयो, धेरै पापीहɴ, कर उठाउनेहɴले येशू र

उहाँका चेलाहɴसँगै खाना खाइरहकेा ȡथए, ȟकनȟक ĕयहाँ धेरै जना

ȡथए र Ƞतनीहɴले उहाँलाई पǚाएका ȡथए । 16 जब शाĥśीहɴ,

जो फȝरसीहɴ ȡथए, Ƞतनीहɴले येशू पापीहɴ र कर उठाउनेहɴसँग

खाना खाइरहकेो देखे, Ƞतनीहɴले उहाँका चेलाहɴलाई भने “उहाँले

ȟकन पापीहɴ र कर उठाउनेहɴसँग खानुɷęछ?” 17 जब येशूले

यो सुęनुभयो, उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “जो माȠनस शरɍरमा

बȢलयो छ, ĕयसलाई वैǯको आवģयक पदȉन; तर Ƞबमारɍलाई माś

वैǯको आवģयक पछă । म धमȃहɴलाई बोलाउन आएको होइनँ, तर

पापीहɴका लाȠग आएको ɷँ ।” 18 यूहęनाका चेलाहɴ र फȝरसीहɴ

उपवास बȢसरहकेा ȡथए । केही माȠनसहɴ आए र उहाँलाई भने,

“यूहęनाका चेलाहɴ र फȝरसीका चेलाहɴ उपवास बĥछन्, तर

तपाəका चेलाहɴ ȟकन उपवास बĥदैनन्?” 19 येशूले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “के जęती ɭलहाको साथमा ɷदँा ȟववाहमा आउनेहɴ

उपवास बĥछन् र? ɭलहा Ƞतनीहɴसँग भएसĞम Ƞतनीहɴ उपवास

बĥन सĆदैनन् । 20 तर ȟदन आउनेछ, जब ɭलहा Ƞतनीहɴबाट

लȠगनेछन्, ती ȟदनमा Ƞतनीहɴ उपवास बĥनेछन् । 21कसैले पȠन

पुरानो लुगालाई नयाँ कपडाले टाġदैन, नśता ĕयो टालेको कपडा

यसबाट अथाăत् पुरानोबाट नयाँ ċयातेर जानेछ, अȠन उĆत फटाइ

झनै नराŤो ɷनेछ । 22कसैले पȠन नयाँ दाखरस पुरानो मशकमा

हाġदैन, नśता दाखमǯले छालालाई फटाउँछ अȠन दाखमǯ र मशक

ɭवै गुĞनेछन् । बɳ नयाँ दाखमǯ नयाँ मशकमा हाल ।” 23 शबाथ-

ȟदन येशू अęनको खेतबाट भएर जानुभयो र उहाँका चेलाहɴले

अęनका बाला ȟटĚन थाले । 24अȠन फȝरसीहɴले उहाँलाई भने,

“हनेुăहोस्, Ƞतनीहɴले शबाथ-ȟदनमा ȟकन अनुȡचत कुरा गȝररहकेा

छन्?” 25 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “दाऊद र Ƞतनीसँग भएका

माȠनसहɴ खाँचोमा परेका र भोकाएका बेला Ƞतनीहɴले के गरे

भęने के Ƞतमीहɴले कȟहġयै पढेका छैनौ?” 26 अȠबयाथार Šधान

पुजारɍ ɷदँा Ƞतनी कसरɍ परमेģवरको भवनȢभś गए र उपिĥथȠतको

रोटी खाए, जुन पुजारɍबाहके अɴ कसैले खानु ɷदैँनĖयो, अȠन

केही Ƞतनीसँग ɷनेहɴलाई पȠन ȟदए? 27 येशूले भęनुभयो, “शबाथ

मानव-जाȠतको ȠनिĞत बनाइएको ȡथयो, मानव-जाȠत शबाथको

ȠनिĞत बनाइएको होइन । 28 यसकारण माȠनसका पुś शबाथको

पȠन Šभु हो ।”

3 उहाँ फेȝर सभाघरȢभś जानुभयो, र ĕयहाँ एक जना हात सुकेको

माȠनस ȡथयो । 2 उहाँले ĕयसलाई शबाथको ȟदनमा Ƞनको

पानुăɷęछ, ȟक भनेर केही माȠनसहɴले चेवा गरे, ताȟक Ƞतनीहɴले

उहाँलाई दोष लगाउन सकून् । 3 येशूले हात सुकेको माȠनसलाई

भęनुभयो, “उठ र यहाँ सबैका माझमा खडा होऊ ।” 4 तब उहाँले

माȠनसहɴलाई भęनुभयो, “शबाथ-ȟदनमा असल गनुă वा हाȠन

गनुă के उȡचत ɷęछ; जीवन बचाउनु वा मानुă के उȡचत ɷęछ?”

तर उनीहɴ चुप लागे । 5 Ƞतनीहɴका कठोर ɹदयको कारण

ɭःȣखत ɷदैँ उहाँले ȝरसाएर वȝरपȝर ȠतनीहɴȠतर हनेुăभयो, र उहाँले

माȠनसहɴलाई भęनुभयो, “ȠतŤो हात पसार ।” ĕयसले हात पसाĄयो

र येशूले ĕयसका हातलाई पȟहलेको जĥतै बनाइȟदनुभयो । 6

तुɳęतै फȝरसीहɴ गए र Ƞतनीहɴले उहाँलाई मानă हरेोदीहɴसँग

उहाँको ȟवɳǪमा षǢęś रचे । 7 तब येशू उहाँका चेलाहɴसँग

समुŝȠतर जानुभयो, अȠन जब Ƞतनीहɴले उहाँले गȝररहनुभएका

सबै कुरा सुने तब गालील, यɸȟदया, 8 यɴशलेम, इɭȠमआ, यदăन

पारɍ, टुरोस र सीदोन वȝरपȝरबाट आएका माȠनसहɴको ठ

ु

लो

Ȣभड पȠछ लाĈयो र उहाँकहाँ आयो । 9 Ȣभडको कारण उहाँले

आěना चेलाहɴलाई आěनो लाȠग एउटा सानो ड

ु

Ċगा तयार गनă

लाउनुभयो, ताȟक Ƞतनीहɴले उहाँलाई नकुġचून् । 10 ȟकनभने

उहाँले धेरैलाई Ƞनको पानुăभयो । ĕयसैले, कĤटमा परेकाहɴ उहाँलाई

छ

ु

न उĕसुकतासाथ उहाँको नȢजक गए । 11 जब अशुǪ आĕमाहɴले

उहाँलाई देćथे उहाँको सामु ढġथे र ȡचċċयाउँथे, अȠन Ƞतनीहɴले

भęथे, “तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ ।” 12 उहाँलाई नȡचनाउन

उहाँले Ƞतनीहɴलाई कडा आXा ȟदनुभयो । 13 उहाँ डाँडामाȡथ

जानुभयो, र उहाँले चाहनुभएकाहɴलाई बोलाउनुभयो, अȠन Ƞतनीहɴ

उहाँकहाँ आए । 14 उहाँले बाŬ जनालाई ȠनयुĆत गनुăभयो, (जसलाई

उहाँले Šेȝरत नाउँ ȟदनुभयो), ताȟक Ƞतनीहɴ उहाँसँग रहन सकून्

र उहाँले Ƞतनीहɴलाई Šचार गनă पठाउन सĆनुभएको होस्, 15

अȠन भूतहɴलाई Ƞनकाġने अȠधकार होस् । 16 अȠन उहाँले यी

बाŬ जनालाई ȠनयुĆत गनुăभयोः Ȣसमोन, जसलाई उहाँले पśुस

नाउँ ȟदनुभयो; 17 जिĜदयाका छोरा याकूब र याकूबका भाइ

यूहęना, जसलाई उहाँले बोअनगȆश अथाăत् गजăनका छोराहɴ नाउँ

ȟदनुभयो; 18 अȠन अिęŝयास, ȠफȢलप, बारथोलोमाइ, मǥी, थोमा,

अġफयसका छोरा याकूब, थेȟदयस, Ȣसमोन कनानी, 19 अȠन यɸदा

इĥकरयोत, जसले उहाँलाई धोखा ȟदने ȡथयो । 20 तब उहाँ घर

जानुभयो, र फेȝर धेरै Ȣभड जĞमा भए । ĕयसकारण, उहाँले खानसĞम

पȠन पाउनुभएन । 21 जब उहाँको पȝरवारले यसबारे सुęयो, Ƞतनीहɴ

उहाँलाई पŌन गए, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले भने, “उहाँको ȟदमाग ȠबŎेको

छ ।” 22 यɴशलेमबाट आएका शाĥśीहɴले भने, “ĕयसलाई

बालȢजबुल लागेको छ” र “ĕयसले भूतहɴका शासकǱारा भूतहɴ

Ƞनकाġछ ।” 23 येशूले Ƞतनीहɴलाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो र

Ƞतनीहɴलाई ɯĤटाęतमा भęनुभयो, “शैतानले शैतानलाई कसरɍ

Ƞनकाġन सĆछ?” 24 यȟद राčय आफँैमा ȟवभाȢजत ɷęछ भने,

ĕयो राčय ȟटĆन सĆदैन । 25 यȟद घर आफँैमा ȟवभाȢजत ɷęछ

भने, ĕयो घर ȟटĆन सĆदैन । 26 यȟद शैतान आěनै ȟवɳǪमा

खडा भएको छ भने ĕयो ȟटĆन सĆदैन, तर ĕयसको अęत आएको

ɷęछ । 27 तर कसैले पȠन पȟहले बȢलयो माȠनसलाई नबाँधीकन

ĕयसको घरमा पĥन र ĕयसका सĞपȡǥ चोनă सĆदैन, ĕयसपȠछ

ĕयसले ĕयसको घर लुĐनेछ । 28 म Ƞतमीहɴलाई साँचो साँचो
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भęदछ

ु

, ȟक माȠनसहɴका सęतानहɴका सबै पाप Wमा गȝरनेछन्,

Ƞतनीहɴले गरेका सबै ईģवर-Ƞनęदा पȠन Wमा गȝरनेछन्, 29 तर

पȟवś आĕमाको ȟवɳǪमा गȝरने ईģवर-Ƞनęदा कȟहġयै Wमा ɷनेछैन,

तर ĕयो अनęत पापको दोषी ɷęछ । (aiōn g165, aiōnios g166) 30

येशूले यसो भęनुभयो, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले यसो भȠनरहकेा ȡथए,

“ĕयोसँग अशुǪ आĕमा छ ।” 31 उहाँकɏ आमा र उहाँका भाइहɴ

आए र बाȟहर उȢभए अȠन उहाँलाई बोलाउन पठाए । 32 एउटा Ȣभड

उहाँको वȝरपȝर बĥयो, र Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने, “तपाəका आमा

र भाइहɴ बाȟहर छन्, अȠन उहाँहɴले तपाəलाई खोȢजरहकेा छन् ।”

33 उहाँले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो, “मेरा आमा र भाइहɴ को

ɷन्?” 34 उहाँले उहाँका वȝरपȝर गोलाकारमा बȢसरहकेाहɴलाई

हनेुăभयो र भęनुभयो, “हरे, मेरɍ आमा र मेरा भाइहɴ यहाँ छन्!” 35

जसले परमेģवरको इċछालाई पालन गछă, Ƞतनीहɴ नै मेरा भाइहɴ र

बȟहनीहɴ र मेरɍ आमा ɷन् ।”

4 फेȝर उहाँले समुŝको छेउमा Ȣसकाउन थाġनुभयो । अȠन धेरै

ठ

ु

लो Ȣभड उहाँको वȝरपȝर भेला भयो । ĕयसैले, उहाँ समुŝमा

भएको एउटा ड

ु

Ċगामा चēनुभयो र बĥनुभयो । सबै Ȣभड समुŝ

ȟकनारको छेउमा ȡथए । 2 उहाँले Ƞतनीहɴलाई धेरै कुरा ɯĤटाęतमा

Ȣसकाउनुभयो र Ȣसकाउँदै गदाă उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, 3

“सुन, Ƞबउ छनȆ Ƞबउ छनă ȠनĥĆयो । 4 ĕयसले Ƞबउ छदाă केही

Ƞबउ बाटोमा परे र चराहɴ आएर ती Ƞबउहɴ खाइȟदए । 5 अɴ

Ƞबउहɴचाȟहँ ĕयȠत माटो नभएको ढ

ु

Ċगेनी जȠमनमा परे । Ƞतनीहɴ

तुɳęतै उȠŤए, ȟकनभने ĕयहाँ माटो गȟहरो ȡथएन । 6 तर जब घाम

लाĈयो, Ƞतनीहɴ ओइलाए, अȠन Ƞतनीहɴको जरा नभएकोले र ती

सुȟकहाले । 7 अɴ Ƞबउहɴ काँढाका झाङहɴमा परे । काँढाका

झाङहɴ बढे, र ती ȠनसाȢसए, अȠन Ƞतनीहɴले कुनै फल फलाएनन्

। 8 अɴ Ƞबउहɴ असल जȠमनमा परे, र यो बēदै र ɷकȁ दै गदाă फल

फलाए, केहीले Ƞतस गुणा, साठɎ गुणा र सय गुणाभęदा बढɍ फल

फलाए ।” 9 अȠन उहाँले भęनुभयो, “जसको सुęने कान छ, ĕयसले

सुनोस् ।” 10 येशू एकलै ɷनुɷदँा उहाँका नȢजकका माȠनसहɴ

र बाŬ जना चेलाले उĆत ɯĤटाęतको बारेमा उहाँसँग सोधे । 11

उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, Ƞतमीहɴलाई परमेģवरको राčयको

रहĥय ȟदइएको छ । तर बाȟहरकाहɴलाई हरेक कुरा ɯĤटाęतहɴमा

ȟदइएको छ । 12 ĕयसैले, जब Ƞतनीहɴले हछेăन्, हो, Ƞतनीहɴले

हछेăन्, तर देćदैनन्, र जब Ƞतनीहɴले सुęछन्, हो, Ƞतनीहɴले सुęछन्,

तर बुĎदैनन्, नśता Ƞतनीहɴ फकă ęथे र परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई

Wमा गनुăɷने ȡथयो ।” 13 अȠन उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“के Ƞतमीहɴले यो ɯĤटाęत बुĎदैनौ? ĕयसो भए, Ƞतमीहɴले अɴ

ɯĤटाęतहɴ कसरɍ बुĎनेछौ?” 14 Ƞबउ छनȆले वचन छछă । 15

वचन छदाă बाटोȠतर परेका केही Ƞबउ यी नै ɷन् । जब Ƞतनीहɴले

वचन सुęछन्, र तुɳęतै शैतान आउँछ र Ƞतनीहɴमा छȝरएका वचन

खोसेर लैजाęछ । 16 ढ
ु

Ċगेनी जȠमनमा छȝरएका केही Ƞबउचाȟहँ यी

नै ɷन्, जब Ƞतनीहɴले वचन सुęछन्, Ƞतनीहɴले यसलाई तुɳęतै

आनęदसाथ Ŏहण गछăन् । 17 Ƞतनीहɴको आěनो कुनै जरा ɷदैँन,

तर केही समयसĞम माś ȟटĆछन् । वचनको कारणले सĊकĤट वा

सतावट आउँदा Ƞतनीहɴले तुɳęतै ठेस खाęछन् । 18 अɴहɴचाȟहँ ती

ɷन्, जो काँढाका झाङहɴका माझमा छȝरएका छन् । Ƞतनीहɴले

वचन सुęछन्, 19 तर संसारको ȠफŌɏ, धन-सĞपȡǥको छल र अęय

कुराहɴको लालसा Šवेश गछăन् जसले वचनलाई ȠनसाȢसȟदęछन् र

यो फलदायी ɷदैँन । (aiōn g165) 20 असल जȠमनमा छȝरएका

Ƞबउहɴचाȟहँ ती नै ɷन् । Ƞतनीहɴले वचन सुęछन्; यसलाई Ŏहण

गछăन् अȠन केहीले Ƞतस गुणा, केहीले साठɎ गुणा र केहीले सय

गुणा फल फलाउँछन् ।” 21 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “के

Ƞतमीहɴले बǥीलाई पाथीमुȠन अथवा खाटमुȠन राćन घरȢभś

ġयाउँछौ? Ƞतमीहɴले यसलाई ġयाउँछौ र सामदानमाȡथ राćछौ

। 22 ȟकनभने Šकट नɷने गरɍ कुनै पȠन कुरा लुकाइएको छैन, र

खुलĥत नै नɷने कुनै पȠन गुĚत कुरा छैन । 23 यȟद कसैको सुęने

कान छ भने, ĕयसले सुनोस् ।” 24 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“Ƞतमीहɴले जे सुęछौ, ȟकनभने ĕयसमा Ęयान देओ, ȟकनभने जुन

नापले Ƞतमीहɴ नाĚछौ, ĕयही नापले Ƞतमीहɴलाई पȠन नाȠपनेछ

(मापन गȝरनेछ), र यो Ƞतमीहɴलाई थȠपनेछ । 25 ȟकनभने जोसँग

छ, ĕयसलाई अझ बēता गरɍ ȟदइनेछ र जोसँग छैन, ĕयससँग

भएको पȠन खोȢसनेछ ।” 26 येशूले भęनुभयो, “परमेģवरको राčय

जȠमनमा Ƞबउ छनȆ माȠनसजĥतो हो । 27 ऊ रातमा सुĕछ अȠन ȟदन

भएपȠछ उđछ, अȠन कसरɍ भयो भęने उसले नजाने पȠन Ƞबउ उŤęछ

र बēछ । 28 जȠमन आफँैले अęन (फल) फलाउँछः पȟहला टुसा

पलाउँछ, ĕयसपȠछ बाला लाĈछ अȠन बालामा अęन पाĆछ । 29

जब अęन पाĆछ, तुɳęतै उसले ĕयसलाई हȢँसयाले काĐछ, ȟकनभने

कटनीको समय आएको छ ।” 30 उहाँले भęनुभयो, “हामीले

परमेģवरको राčयलाई केसँग तुलना गनȆ अथवा यसलाई ǲाćया

गनă कुन ɯĤटाęत Šयोग गनă सȟकęछ? 31 यो रायोको (तोरɍको)

Ƞबउजĥतो हो । यसलाई छदाă पृĖवीका ȠबउहɴमĘये यो सबैभęदा

सानो ɷęछ । 32 तैपȠन यसलाई छरेपȠछ यो बēछ र बगैँचाका

सबै Ƞबɳवाभęदा ठ

ु

लो ɷęछ । यसमा ठ

ु

ला हाँगाहɴ पलाउँछ, ताȟक

आकाशमा उĒने चराहɴले ĕयसको छहारɍमा गुँड बनाउन सकून्

। 33 यĥता धेरै ɯĤटाęतǱारा Ƞतनीहɴले बुĎन सĆनेसĞम उहाँले

Ƞतनीहɴलाई वचन सुनाउनुभयो । 34 अȠन उहाँले ɯĤटाęतȟवना केही

बताउनुभएन । तर उहाँ गुĚतमा ɷनुɷदँा उहाँले आěना चेलाहɴलाई

सबै कुरा ǲाćया गȝरȟदनुभयो । 35 ĕयो ȟदन जब साँझ पĄयो,

उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “तालको पाȝरपȟǛ जाऔȀ ।” 36

ĕयसैले, Ƞतनीहɴले येशूलाई साथैमा Ȣलएर ĕयो Ȣभडलाई छोडɍ

राखेर गए, ȟकनȟक उहाँ पȟहले नै ड

ु

Ċगामा ɷनुɷęĖयो । उहाँसँग

अɴ ड

ु

Ċगाहɴ पȠन साथमा ȡथए । 37 ĕयहाँ भयĊकर आँधी चġन

थाġयो र छालहɴ ड

ु

Ċगामा पĥन लागे, अȠन ड

ु

Ċगा पानीले भȝरन

लाĈयो । 38 तर येशू ड
ु

Ċगाको पȠछġलो भागमा Ȣसरानी लगाएर

मĥत Ƞनदाउनुभएको ȡथयो । Ƞतनीहɴले भने, “गुɳčयू, हामी मनă

लाȠगसĆदा पȠन तपाəलाई वाĥता छैन?” 39 अȠन उहाँ Ĝयुँझनुभयो

र बतासलाई हĚकाउनुभयो अȠन समुŝलाई भęनुभयो, “शाęत हो

र रोȟकजा ।” अȠन बतास चġन रोȟकयो र ĕयहाँ सęनाटा छायो

। 40 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ ȟकन डराएको?

के Ƞतमीहɴसँग अझै ȟवģवास छैन?” 41 Ƞतनीहɴ साŬै डराए र

एकले अकाăलाई भने, “Ƞयनी को ɷन्, ȟकनभने बतास र समुŝले

पȠन Ƞयनले भनेको माęछन्?”

5 उहाँहɴ समुŝको पाȝरपȟǛ गदȝरनीहɴको Wेśमा आउनुभयो । 2

जब येशू ड

ु

Ċगाबाट ओलȁदै ɷनुɷęĖयो, अशुǪ आĕमा लागेको एक

जना माȠनस ȡचहानबाट उहाँकहाँ आयो । 3 ĕयो माȠनस ȡचहानमा

बĥĖयो । कसैले पȠन ĕयसलाई रोĆन सकेको ȡथएन; ĕयसलाई

साĊलाले बाँधेर राćन पȠन सकेको ȡथएन । 4 ĕयसलाई धेरै पटक
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साĊलाहɴले बाँधेको र Ȟठँगुरो लगाएर राखोएको ȡथयो । ĕयसले

साĊलाहɴलाई चुँडाġĖयो, र ĕयसको Ȟठँगुरोलाई तोȟडȟदęĖयो ।

ĕयसलाई वशमा राćने सामĖयă कसैमा ȡथएन । 5 हरेक ȟदन र रात

डाँडाहɴमा र ĕयो ȡचहान घारɍमा ȡचċċयाउँĖयो र ĕयसले धाȝरलो

ढ

ु

Ċगाहɴले आफँैलाई काटरे चोट पाĖयȌ । 6 जब ĕयसले येशूलई

टाढैबाट देćयो, ĕयो दौडेर उहाँकहाँ गयो, अȠन उहाँको अȠग घोĚटो

पĄयो । 7 ĕयसले ठ
ु

लो ĥवरमा कराए भęयो, “हे येशू, सवȌċच

परमेģवरका पुś, मेरो तपाəसँग के सĞबęध छ? म परमेģवरको

नाउँमा Ƞबęती गछ

ु

ă, ȟक मलाई नसताउनुहोस् ।” 8 ȟकनभने येशूले

ĕयसलाई भȠनरहनुभएको ȡथयो, “तँ अशुǪ आĕमा, ĕयो माȠनसबाट

बाȟहर Ƞनिĥकआइज ।” 9 उहाँले ĕयसलाई सोĘनुभयो, “तेरो नाम

के हो?” ĕयसले उहाँलाई भęयो, “मेरो नाम फौज हो, ȟकनȟक हामी

धेरै छौँ ।” 10 ĕयसले उहाँलाई ĕयस Wेśबाट बाȟहर नपठाउन

बारĞबार Ƞबęती गĄयो । 11 ĕयहाँ सुँगुरको एउटा ठ
ु

लो बथान डाँडामा

चȝररहकेो ȡथयो, 12 अȠन Ƞतनीहɴले यसो भęदै उहाँसँग Ƞबęती

गरे, “हामीलाई ती सुँगुरहɴȢभś पठाउनुहोस्; हामीलाई Ƞतनीहɴमा

पĥन ȟदनुहोस् ।” 13 उहाँले Ƞतनीहɴलाई अनुमȠत ȟदनुभयो; अशुǪ

आĕमाहɴ Ƞनिĥकए र सुँगुरहɴȢभś पसे, अȠन Ƞतनीहɴ Ȣभरालो

पहाडȠतर समुŝȢभś ɷȵर�ए अȠन लगभग ɭई हजार सुँगुर समुŝमा ड

ु

बे

। 14 अȠन सुँगुरहɴ चराइरहकेा माȠनसहɴ दौडेर गए, र Ƞतनीहɴले

ĕयहाँ घटकेो घटनाबारे सहर र गाउँघरȠतर बताए अȠन के भएकोरहछे

भनी हनेă धेरै माȠनसहɴ गए । 15 Ƞतनीहɴ येशूकहाँ आए, र

Ƞतनीहɴले भूत लागेको माȠनस जससँग फौज नै ȡथयो, ĕयसलाई

लुगा लगाएर ȟदमाग Ȟठक भई बȢसरहकेो देखेर Ƞतनीहɴ डराए । 16

भूत लागेको माȠनसलाई के भएको ȡथयो भनी देćनेहɴले ĕयसलाई

र सुँगुरहɴको बारेमा के भएको ȡथयो भनी Ƞतनीहɴलाई बताए । 17

अȠन Ƞतनीहɴले येशूलाई Ƞतनीहɴको Wेśबाट जान आŎह गरे । 18

जब येशू ड

ु

Ċगामा चēदै ɷनुɷęĖयो ĕयो भूत लागेको माȠनसले ĕयो

पȠन उहाँसँगै जान उहाँलाई Ƞबęती गĄयो । 19 तर येशूले ĕयसलाई

आफूसँग आउन अनुमȠत ȟदनुभएन । उहाँले भęनुभयो, “ȠतŤो जाȠत

र ȠतŤो घरमा जाऊ, र Šभुले ȠतŤो ȠनिĞत के गनुăभयो र कĥतो

अनुŎह गनुăभयो, सो उनीहɴलाई भन ।” 20 ĕयसकारण, ĕयो

माȠनस गयो र डेकापोȢलसमा येशूले ĕयसको ȠनिĞत गनुăभएका

महान् कुराहɴ बताउन थाġयो, अȠन Ƞतनीहɴ सबै छĆक परे । 21

येशू फेȝर ड

ु

Ċगा चढेर पाȝरपȟǛ पुĈनुभयो र उहाँ समुŝको छेउमा

ɷनुɷदँा उहाँको वȝरपȝर एउटा ठ

ु

लो Ȣभड भेला भयो । 22 यɸदी

सभाघरका याइरस नाउँ गरेका एक जना अगुवा आए । जब उनले

येशूलाई देखे, तब उहाँको पाउमा परे । 23 उनले यसो भęदै बारĞबार

Ƞबęती गरे, “मेरɍ सानी छोरɍ मृĕयुको मुखमा परेकɏ छे । म तपाəलाई

Ƞबęती गछ

ु

ă, ȟक आउनुहोस् र उनीमाȡथ हात राȣखȟदनुहोस्, ताȟक

उनी Ȟठक ɷन सकून् र बाँċन सकून् ।” 24 ĕयसैले, उहाँ Ƞतनीसँग

जानुभयो, अȠन ठ

ु

लो Ȣभडले उहाँलाई पǚायो, अȠन Ƞतनीहɴले

उहाँको वȝरपȝर ठेलमठेल गरे । 25 ĕयहाँ बाŬ वषăदेȣख रगत बĈने

रोगले Ŏĥत भएकɏ एक मȟहला ȡथइन् । 26 Ƞतनले धेरै डाĆटरकहाँ

गएर धेरै ɭःख कĤट भोगेकɏ ȡथइन् अȠन Ƞतनीसँग भएका सबै थोक

Ƞतनले खचă गȝरसकेकɏ ȡथइन् । तैपȠन Ƞतनलाई कुनै पȠन कुराले

सहायता पुĄयाएन, बɳ Ƞतनको अवĥथा झनझन नराŤो माś ɷदैँ

गयो । 27 तर Ƞतनले येशूको बारेमा सुनेकɏ ȡथइन् । ĕयसैले, उहाँ

Ȣभडमा ȟहȟँडरहनुभएको बेला Ƞतनी उहाँको पछाȟड आइन्, अȠन

Ƞतनले उहाँको खाĥटो छोइन् । 28 ȟकनȟक Ƞतनले भȠनन्, “यȟद मैले

उहाँको खाĥटो छोएँ भने म Ƞनको ɷनेछ

ु

।” 29 जब Ƞतनले उहाँलाई

छोइन्, रगत बĈन रोȟकयो, अȠन Ƞतनले आफू आěनो कĤटबाट

Ƞनको भएकɏ महसुस गȝरन् । 30 येशूले आफूबाट शिĆत Ƞनĥकेर

गएको तुɳęतै थाहा पाउनुभयो । अȠन उहाँ ȢभडȠतर फकȆ र भęनुभयो,

“कसले मेरो लुगा छोयो?” 31 उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई भने,

“तपाəको वȝरपȝर ठेलमठेल गरेको Ȣभडलाई देćनुɷęछ, अȠन तपाə

भęनुɷęछ ‘मलाई कसले छोयो’?” 32 तर येशूले यो कसले गरेको

ȡथयो भनी देćन वȝरपȝर हनेुăभयो । 33 ती ĥśीले आफूलाई के

भएको ȡथयो भęने कुरा थाहा पाइन्, अȠन Ƞतनी डरले काȠमन् ।

Ƞतनी उहाँको सामु घोĚटो पȝरन् र सबै सĕयता उहाँलाई बताइन् । 34

उहाँले Ƞतनलाई भęनुभयो, “हे छोरɍ, ȠतŤो ȟवģवासले Ƞतमीलाई

Ƞनको पारेको छ । शािęतसाथ जाऊ र ȠतŤो रोगबाट Ƞनको होऊ ।”

35 उहाँ बोġदै गनुăɷदँा सभाघरका अगुवाको घरबाट केही माȠनसहɴ

यसो भęदै आए, “तपाəकɏ छोरɍ मरɍ । अब गुɳलाई ȟकन ɭःख

ȟदने?” 36 तर जब येशूले Ƞतनीहɴले भनेको कुरा सुęनुभयो, उहाँले

सभाघरका अगुवालाई भęनुभयो, “नडराऊ । ȟवģवास माś गर ।”

37 उहाँले पśुस, याकूब अȠन याकूबका भाइ यूहęनालाई बाहके

अɴ कसैलाई पȠन उहाँसँग जान अनुमȠत ȟदनुभएन । 38 उहाँहɴ

सभाघरका अगुवाको घरमा आउनुभयो, अȠन उहाँले खैलाबैला

अथाăत् रोइरहकेो र ȟवलाप गȝररहकेो देćनुभयो । 39 जब उहाँ

घरȢभś पĥनुभयो, उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ ȟकन

Ƞनरास छौ र ɳęछौ? बाȢलका मरेकɏ छैनन्, सुतेकɏ माś हो ।”

40 उहाँको कुरामा Ƞतनीहɴ हाँसे, तर उहाँले ती सबैलाई बाȟहर

Ƞनकाġनुभयो, अȠन उहाँले बाȢलकाका बाबु र आमा अȠन उहाँसँग

आएकाहɴलाई Ȣलएर उहाँ ती बाȢलका भएको ठाउँमा आउनुभयो ।

41 उहाँले बाȢलकालाई हात समातेर Ƞतनलाई भęनुभयो, “ताȢलता

कूमी”, जसको अथă ɷęछ, “सानी नानी, म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, उठ ।”

42 तुɳęतै बाȢलका उȞठन् अȠन ȟहȟँडन् (उनी बाŬ वषăकɏ ȡथइन्) ।

अȠन Ƞतनीहɴ अĕयęतै चȟकत भए । 43 उहाँले ĕयस बारेमा कसैलाई

थाहा नȟदन कडा आXा ȟदनुभयो । अȠन उहाँले ती बाȢलकालाई

केही खाने कुरा ȟदनुभयो ।

6 उहाँ ĕयहाँबाट जानुभयो र आěनो गाउँमा आउनुभयो, अȠन

चेलाहɴले उहाँलाई पǚाए । 2 जब ȟवũामको ȟदन आयो

उहाँले सभाघरमा Ȣसकाउनुभयो । धेरैले उहाँको ȡशWा सुने र

छĆक परे । Ƞतनीहɴले भने, “Ƞयनले यी ȡशWाहɴ कहाँबाट पाए?

Ƞयनलाई कĥतो बुȡǪ ȟदइएको रहछे? Ƞयनका हातले गरेका यी कĥता

अचĞमका कामहɴ ɷन्?” 3 “के Ƞयनी Ȣसकमȃ होइनन् र? के

Ƞयनी मȝरयमका पुś अȠन याकूब, योसेफ, यɸदा र Ȣसमोनका दाजु

होइनन् र? के Ƞयनका बȟहनीहɴ हामीȢसत छैनन् र?” र Ƞतनीहɴ

येशूǱारा ŌुǪ पाȝरए । 4 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “एउटा

अगमवĆताको आěनो गाउँ, नातेदार र आěनो घर पȝरवारबाहके

कहीँ पȠन अनादर ɷदैँन ।” 5 केही Ƞबरामी माȠनसहɴमा हात

राखेर Ƞनको बनाउनुबाहके ĕयहाँ उहाँले कुनै शिĆतशाली कामहɴ

गनă सĆनुभएन । 6 Ƞतनीहɴको अȟवģवासले उहाँलाई अċचिĞमत

तुġयायो । अȠन उहाँ गाउँहɴभȝर ȡशWा ȟदँदै ȟहĒँनुभयो । 7 उहाँले

बाŬ जनालाई बोलाउनुभयो, र अशुǪ आĕमाहɴमाȡथ अȠधकार

ȟदनुभयो र ɭई-ɭई जना गरɍ Ƞतनीहɴलाई पठाउनुभयो । 8 र उहाँले

याśामा एउटा लǜीबाहके न रोटी न झोला र कĞमरमा पैसा नै
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बोĆन ȟदनुभयो । 9 तर उहाँले चĚपल लगाउन र ɭई ओटा दौरा

नलगाउनलाई ȠनदȆशन ȟदनुभयो । 10 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“जब Ƞतमीहɴ कुनै घरȢभś पĥछौ, ĕयो ठाउँ नछोडेसĞम ĕयहीँ बस

। 11 यȟद कुनै नगरले Ƞतमीहɴलाई ĥवागत गरेन भने ĕयो ठाउँ

छोड, र Ƞतनीहɴका ȠनिĞत गवाहीको ɴपमा आěनो पैतालाको धुलो

टकटकाइȟदनू ।” 12 Ƞतनीहɴ ĕयहाँबाट बाȟहर गए र माȠनसहɴ

आěनो पापबाट फकȆ र आउनुपछă भनी घोषणा गरे । 13 Ƞतनीहɴले

धेरै भूतहɴ Ƞनकाले, धेरै Ƞबरामीहɴलाई तेलले अȢभषेक गरे र Ƞनको

पारे । 14 हरेोद राजाले यो सुने, ȟकनभने येशूको नाउँ ŠȢसǪ भएको

ȡथयो । केहीले भȠनरहकेा ȡथए, “बिĚतĥमा-ȟदने यूहęना मृĕयुबाट

जीȟवत भई उठे । ĕयसैले, यी आģचयăकमăहɴ उहाँǱारा ɷदैँ छन्

।” 15 अɴहɴले भने, “Ƞयनी एȢलया ɷन्”, अझ हɴहɴले भने,

“Ƞयनी Šाचीन समयका एक जना अगमवĆताहɴमĘये एक ɷन् ।”

16 तर जब हरेोदले यो सुने, Ƞतनले भने, “यूहęना, जसको मैले

टाउको कटाएको ȡथएँ, Ƞतनी जीȟवत भई उठेछन्!” 17 ȟकनभने

हरेोदले यूहęनालाई हरेोȟदयास (Ƞतनको भाइकɏ पĕनी) को कारण

Ƞगरěतार गनă र कैदमा हाġन लगाए, ȟकनभने Ƞतनले उनलाई ȟववाह

गरेका ȡथए । 18 ȟकनभने यूहęनाले हरेोदलाई भने, “आěनो भाइकɏ

पĕनीलाई ȟववाह गनă Ƞतनलाई उȡचत छैन भनेका ȡथए ।” 19 तर

हरेोȟदयासले वैरभाव राखेȟक ȡथइन् र Ƞतनलाई मानă चाहिęथन्,

तर सकेकɏ ȡथइनन्, 20 ȟकनभने हरेोद यूहęनाȢसत डराउँथे; Ƞतनी

धमȃ र पȟवś जन ȡथए भęने Ƞतनलाई थाहा ȡथयो, अȠन हरेोदले

उनलाई सुरȢWत राखे । Ƞतनको Šचार सुęदा हरेोद अशęत ɷęथे, तरै

पȠन खुसीसाथ सुęथे । 21 ĕयसपȠछ एउटा उपयुĆत मौका Ƞमġयो

। हरेोदले Ƞतनको जęम ȟदनमा आěना भारदारहɴ, कĚतानहɴ

र गालीलका अगुवाहɴलाई भोज ȟदए । 22 हरेोȟदयासकɏ छोरɍ

आफँै आइन् र Ƞतनीहɴको लाȠग नाȡचन् अȠन Ƞतनले हरेोद र उनका

पाɷनाहɴलाई Šशęन तुġयाइन् । राजाले ĕयस केटीलाई भने,

“Ƞतमीलाई जे इċछा लाĈछ सो माग, म Ƞतमीलाई ȟदनेछ

ु

।” 23

Ƞतनले शपथ खएर भने, “Ƞतमीले मȢसत जे माĈछौ, म Ƞतमीलाई मेरो

राčयको आधा भागसĞम पȠन ȟदनेछ

ु

।” 24 Ƞतनी बाȟहर Ƞनिĥकन् र

आěनी आमालाई भȠनन्, “म ȠतनीȢसत के मागौँ?” र Ƞतनले भȠनन्,

“बिĚतĥमा-ȟदने यूहęनाको ȡशर ।” 25 Ƞतनी तुɳęतै राजाकहाँ आइन्

र यसो भęदै माȠगन्, “मलाई झǛै बिĚतĥमा-ȟदने यूहęनाको ȡशर

थालीमा ȟदनुहोस् भęने म चाहęछ

ु

।” 26 राजा Ƞनकै ɭःȣखत भए,

तर आěना पाɷनाहɴ र शपथको कारण राजाले Ƞतनको Ƞबęती

इęकार गनă सकेनन् । 27 ĕयसैले, राजाले आěना रWकहɴमĘये

एक जना Ȣसपाहीलाई यूहęनाको ȡशर ġयाउने आदेश ȟदएर पठाए ।

सुरWाकमȃ गए र Ďयालखानामा उनको टाउको काटे । 28 Ȣसपाहीले

थालमा उनको टाउको ġयाए र ती केटीलाई ȟदए, र ती केटीले

आěनी आमालाई ȟदइन् । 29 ĕयो सुनेर यूहęनाका चेलाहɴ आए, र

उनको लासलाई ȡचहानमा राखे । 30 अȠन Šेȝरतहɴ येशूको वȝरपȝर

भेला भए, र Ƞतनीहɴले गरेका र Ȣसकाएका सबै कुरा उहाँलाई

बताए । 31 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ आफँै Ƞनजăन

ĥथानमा आओ र केही समय आराम गर ।” ȟकनभने धेरै जना

आउने र जाने गȝररहकेा ȡथए र Ƞतनीहɴसँग खाना खाने समय पȠन

ȡथएन । 32 ĕयसैले, उहाँहɴ ड

ु

Ċगा चढेर Ƞनजăन ĥथानȠतर जानुभयो

। 33 तर Ƞतनीहɴले उहाँहɴ गइरहकेो देखे अȠन उहाँहɴलाई ȡचने

र Ƞतनीहɴ सबै नगरबाट दौडेर उहाँहɴभęदा अȠग नै ĕयस ठाउँमा

पुगे । 34 जब उहाँहɴ समुयŝ तटमा आउनुभयो, उहाँले ठ

ु

लो

Ȣभड देćनुभयो, र उहाँले Ƞतनीहɴलाई ȟटǟाउनुभयो, ȟकनȟक

उनीहɴ गोठालाȟवनाका भेडाहɴजĥतै ȡथए । अȠन उहाँले धेरै कुरा

Ȣसकाउन थाġनुभयो । 35 जब ȟढला भयो, उहाँका चेलाहɴ उहाँकहाँ

आए र भने “यो Ƞनजăन ĥथान हो र समय गइसकेको छ । 36

उनीहɴलाई पठाउनुहोस्, ताȟक उनीहɴ नȢजकैको गाउँघरȠतर जाऊन्

र उनीहɴका ȠनिĞत केही खानेकुराहɴ ȟकęन सकून् ।” 37 तर

उहाँले जवाफ ȟदनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले नै

उनीहɴलाई केही खानेकुरा देओ ।” Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने, “के

हामी ɭई सय ȟदनारɍ वराबरको रोटी ȟकęन जाऊँ र उनीहɴलाई खान

ȟदऊँ?” 38 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴसँग कȠतवटा

रोटी छन्? जाओ र हरे ।” जब Ƞतनीहɴले पǥा लगाए, Ƞतनीहɴले

भने, “पाँच रोटी र ɭई माछा छन् ।” 39 उहाँले सबै माȠनसलाई

हȝरयो घाँसमाȡथ समूह-समूहमा Ƞमलेर बĥने आXा गनुăभयो । 40

उनीहɴ सय र पचासको समूह- समूहमा बसे । 41 जब उहाँले पाँच

रोटी र ɭईवटा माछा Ȣलनुभयो, ĥवगăȠतर हरेर आȡशष् ȟदनुभयो, र

भाँċनुभयो अȠन ĕयो Ȣभडलाई बाँȟडȟदन चेलाहɴलाई ȟदनुभयो ।

अȠन उहाँले ɭईवटा माछा पȠन सबै जनालाई बाँȟडȟदनुभयो । 42 तृĚत

नɷęजेल उनीहɴ सबै जनाले खाए । 43 Ƞतनीहɴले बाŬ डालाभरɍ

टुŌा रोटीहɴ बटुले र माछाका टुŌाहɴ पȠन बटुले । 44 ĕयहाँ रोटी

खानेहɴ पाँच हजार जना ȡथए । 45 उहाँका चेलाहɴलाई ड
ु

Ċगामा

चēन लगाएर उहाँले Ȣभडलाई पाȝरपȟǛ बेथसेदाȠतर उहाँभęदा अȠग

जना लगाउनुभयो । 46 जब Ƞतनीहɴ गए, ĕयसपȠछ उहाँ डाँडाȠतर

Šाथăना गनă जानुभयो । 47 साँझ पĄयो, र अब ड

ु

Ċगा समुŝको

Ƞबचमा ȡथयो, र उहाँ जȠमनमा एकलै ɷनुɷęĖयो । 48 Ƞतनीहɴलाई

ड

ु

Ċगा ȣखयाउन गाŬो भएको उहाँले देćनुभयो, ȟकनभने हावा

उनीहɴको ȟवपरɍत ȟदशाबाट आइरहकेो ȡथयो । लगभग रातको

चौथो पहरमा समुŝमाȡथ ȟहडेँर उहाँ Ƞतनीहɴकहाँ आउनुभयो, र

Ƞतनीहɴलाई उȠछęन चाहनुभयो । 49 तर जब Ƞतनीहɴले उहाँलाई

समुŝमाȡथ ȟहȟँडरहनुभएको देखे, उहाँ भूत ɷनुहęĖयो भनेर Ƞतनीहɴ

ȡचċċयाए, 50 ȟकनभने Ƞतनीहɴले उहाँलाई देखे र भयभीत भए ।

अȠन तुɳęतै उहाँ Ƞतनीहɴसँग बोġनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“साहसी होओ । म नै ɷँ । नडराओ ।” 51 उहाँ Ƞतनीहɴसँगै

ड

ु

Ċगामा चēनुभयो, र बतास चġन छोǢो । Ƞतनीहɴ पूणă ɴपमा

अचिĞमत भए । 52 ȟकनभने Ƞतनीहɴले रोटीको अथă के हो भनी

बुझेका ȡथएनन् । बɳ Ƞतनीहɴका ɹदय कठोर पाȝरएको ȡथयो ।

53 जब उहाँहɴ पारɍ तरे, उहाँहɴ गनेसरेतमा आए, र ड

ु

Ċगालाई

ĕयहीँ अĒयाए । 54 जब उहाँहɴ ड

ु

Ċगाबाट ओलăनुभयो, Ƞतनीहɴले

उहाँलाई तुɳęतै ȡचने । 55 Ƞतनीहɴ सबै Wेśमा गए, र उहाँ जहाँ-

जहाँ आउँदै ɷनुɷęछ भनी Ƞतनीहɴले सुने Ƞतनीहɴले ĕयहाँ-ĕयहाँ

Ƞबरामीहɴलाई उहाँकहाँ ओǚानसँगै ġयाउन थाले । 56 जहाँ-जहाँ

उहाँ गाउँहɴमा, सहरहɴमा, वा Ŏामीण ठाउँहɴ भएर जानुɷęĖयो

उनीहɴले Ƞबरामीहɴलाई बजार Wेśहɴमा राćथे र उनीहɴले उहाँको

कपडाको छेउ माś भए पȠन छ

ु

न ȟदइयोस् भनी Ƞबęती गथȆ । र

जȠतले छोए, Ƞतनीहɴ Ƞनको ɷęथे ।

7 यɴशलेमबाट आएका फȝरसीहɴ र केही शाĥśीहɴ उहाँको

वȝरपȝर भेला भए । 2 Ƞतनीहɴले उहाँका चेलाहɴले अशुǪ अथाăत्

नधोएका हातले खाएको देखे । 3 (फȝरसी र सबै यɸदी आěना

हात राŤरɍ नधोउęजेल केही खाँदैनन्, Ƞतनीहɴ आěना धाȸम�क
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अगुवाहɴको परĞपरामा लाȠग पछăन्, 4 जब फȝरसीहɴ बजारबाट

आउँछन्, Ƞतनीहɴ आफँै ननुहाईकन केही खाँदैनन् । कचौरा,

भाँडाहɴ, काँसाका भाँडाहɴ र खानलाई बĥने ठाउँहɴ धुनेलगायत

धेरै Ƞनयम Ƞतनीहɴ कडाइका साथ पालन गछăन् ।) 5 फȝरसी

र शाĥśीहɴले येशूलाई सोधे, “तपाəका चेलाहɴ ȟकन धाȸम�क

अगुवाहɴको परĞपराअनुसार चġदैनन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले आěना

हात नधोई रोटी खाęछन्?” 6 तर उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“यशैयाले Ƞतमी पाखĔडɍहɴको ȟवषयमा राŤरɍ भȟवĤयवाणी गरे,

उनले लेखे, ‘यी माȠनसहɴले मलाई Ƞतनीहɴका ओठले आदर गछăन्,

तर Ƞतनीहɴका ɹदय मबाट टाȟढएको छ ।’ 7 Ƞतनीहɴको ȡशWाको

ɴपमा माȠनसहɴका Ƞनयमहɴलाई Ȣसकाउँदै Ƞतनीहɴले मलाई

खोŌो आराधना चढाउँछन् । 8 Ƞतमीहɴ परमेģवरको आXालाई

ĕयाĈदछौ र माȠनसहɴको परĞपरालाई पŌɏ राćछौ ।” 9 अȠन

उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ परमेģवरको आXालाई

सहजै इęकार गदăछौ, ȟक Ƞतमीहɴले आěनो परĞपरा पालन गनă

सक! 10 ȟकनभने मोशाले भने, ‘ȠतŤो बुबा र आमाको आदर गर’, र

‘जसले आěना बुबा वा आमाको ȟवɳǪ खराब कुरा बोġछ, ĕयो

Ƞनģचय नै माȝरनेछ ।’ 11 तर Ƞतमीहɴ भęछौ, ‘यȟद एउटा माȠनसले

आěनो बुबा वा आमालाई भęछ, “तपाəहɴले मबाट जȠत सहायता

पाउनुपĖयȌ ĕयो त कुबाăन हो’ (अथाăत् परमेģवरलाई ȟदइएको छ) ।”

12 तब Ƞतमीहɴले ĕयसलाई आěनो बुबा वा आमाको ȠनिĞत केही

गनă ȟदँदैनौ । 13 Ƞतमीहɴले परमेģवरको आXालाई चġदै आएको

आěनो परĞपराले ǲथă तुġयाएका छौ । र Ƞतमीहɴ ĕयĥतै धेरै काम

गछȏ ।” 14 उहाँले Ȣभडलाई फेȝर बोलाउनुभयो र Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ सबैले मेरो कुरा सुन, र बुझ । 15ǲिĆतलाई

बाȟहरबाट ĕयसȢभś पसेर ĕयसलाई नै अशुǪ पानă सĆने ĕयĥतो

कुनै कुरा छैन । ǲिĆतबाट बाȟहर Ƞनĥकने कुराले नै ĕयसलाई

अशुǪ पाछă ।” 16 (नोटः Šाचीन उĕकृĤट ŠȠतȢलȠपहɴमा १६ पद

हटाइएको छ) यȟद कुनै माȠनसȢसत सुęने कान छ भने ĕयसले

सुनोस् । 17 जब येशूले Ȣभडहɴलाई छोडेर घरȢभś पĥनुभयो,

उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई ĕयो उखानको बारेमा सोधे । 18 येशूले

भęनुभयो, “के Ƞतमीहɴले अझ पȠन बुझेका छैनौ? के Ƞतमीहɴ

देćदैनौ, ȟक बाȟहरबाट माȠनसȢभś पĥने कुराले ĕयसलाई अशुǪ

पानă सĆदैन, 19 ȟकनȟक यो उसको ɹदयमा जान सĆदैन, तर उसको

पेटमा जाęछ र Ƞनĥकेर शौचालयमा पुĈछ?” यो भनाइǱारा येशूले सबै

भोजनलाई शुǪ तुġयाउनुभयो । 20 उहाँले भęनुभयो, “माȠनसको

Ȣभśबाट जुन कुरा बाȟहर Ƞनĥकęछ ĕयसले नै ĕयसलाई अशुǪ

पाछă । 21 ȟकनभने माȠनसको Ȣभśबाट नै अथाăत् ɹदयबाट नै ɭĤट

ȟवचार, यौन अनैȠतकता, चोरɍ, हĕया, 22 ǲȢभचार, लोभ, ɭĤटता,

धोखा, कामुकता, ईĤयाă, Ƞनęदा, घमĔड, मूखăता Ƞनĥकęछन् । 23

यी सबै खराबी Ȣभśबाट नै आउँछन्, र Ƞयनीहɴले नै माȠनसलाई

अशुǪ पाछăन् ।” 24 उहाँ ĕयहाँबाट उđनुभयो र ĕयहाँबाट टुरोस र

सीदोनको WेśȠतर जानुभयो । उहाँ एउटा घरȢभś आउनुभयो र उहाँ

ĕयहाँ ɷनुɷęछ भनी कसैले थाहा नपाऊन् भęने उहाँ चाहनुɷęĖयो,

तैपȠन उहाँ लुĆन सĆनुभएन । 25 तर तुɳęतै एउटा ĥśीले उहाँको

बारेमा सुȠनन् र ĕयहाँ आईन् जसकɏ सानी छोरɍलाई अशुǪ आĕमा

लागेको ȡथयो । Ƞतनी उहाँको पाउमा घोĚटो पȝरन् । 26 ती ĥśी

एक ȠŎक र Ȣसȝरयाको फोȠनकेमा जęमेकɏ ȡथइन् । Ƞतनले आěनी

छोरɍबाट भूत Ƞनकाली ȟदनलाई उहाँसँग Ƞबęती गȝरन् । 27 उहाँले

Ƞतनलाई भęनुभयो, “छोराछोरɍहɴलाई पȟहले खुवाइयोस् । ȟकनȟक

छोराछोरɍहɴको रोटी खोसेर कुकुरहɴलाई ȟदनु Ȟठक होइन ।” 28 तर

Ƞतनले जवाफ ȟदएर उहाँलाई भȠनन् “हो Šभु, तर कुकुरहɴले पȠन त

छोराछोरɍहɴको टबेलबाट झरेको रोटीका टुŌाहɴ त खाęछन् Ƞन ।”

29 उहाँले Ƞतनलाई भęनुभयो, “Ƞतमीले यसो भनेकɏ ɷनाले Ƞतमी

जानलाई ĥवतęś छौ । ȠतŤी छोरɍबाट भूत Ƞनĥकेर गएको छ ।” 30

Ƞतनी आěनो घर फकȆ र गइन् र आěनी छोरɍ ओǚानमा पिġटरहकेɏ

पाइन्, र भूत Ƞनĥकेर गएको ȡथयो । 31 उहाँ फेȝर टुरोसको Wेśबाट

Ƞनĥकेर Ȣसदोन ɷदैँ डेकापोȢलसको Šदेश भएर गालील समुŝȠतर

जानुभयो । 32 Ƞतनीहɴले सुęन नसĆने र बोġन कȞठनाइ भएको

कसैलाई उहाँकहाँ ġयाए र Ƞतनीहɴले ĕयसमाȡथ हात राȣखȟदनु ɷन

अनुरोध गरे । 33 उहाँले ĕयसलाई Ȣभडबाट एकाȠतर एकाęतमा

लैजानुभयो र ĕयसको कानमा औला हाġनुभयो र थुȟकसकेपȠछ

उहाँले ĕयसको ȢजŢो छ

ु

नुभयो । 34 उहाँले ĥवगăȠतर हनेुăभयो;

सुĥकेरा हाġनुभयो र ĕयसलाई भęनुभयो, “इěफाता” जसको अथă

ɷęछ, “खोȢलजा ।” 35 तुɳęतै ĕयसको कान खोȢलयो, र ĕयसको

ȢजŢोलाई बाधा ȟदने कुरा नĤट भयो र ĕयसले Šĥटसँग बोġन

सĆयो । 36 उहाँले कसैलाई केही पȠन नभęनू भनी Ƞतनीहɴलाई

आXा गनुăभयो । तर उहाँले जȠत धेरै Ƞतनीहɴलाई ĕयĥतो आXा

ȟदनुभयो ĕयȠत धेरै Ƞतनीहɴले यसलाई बताए । 37 Ƞतनीहɴ अĕयęतै

अचिĞमत भए र भने, “उहाँले सबै कुरा असल गनुăभएको छ । उहाँले

बȟहरालाई सुęने र गुँगोलाई बोġने पȠन बनाउनुɷęछ ।”

8 ती ȟदनमा ĕयहाँ फेȝर एउटा ठ

ु

लो Ȣभड भेला भयो, र Ƞतनीहɴसँग

खानको लाȠग केही ȡथएन । येशूले आěना चेलाहɴलाई

बोलाउनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, 2 “यो Ȣभडमाȡथ मलाई दया

लागेको छ, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ मसँग Ƞनरęतर Ƞतन ȟदनसĞम रहकेा

छन् र Ƞतनीहɴसँग कुनै खानेकुरा छैन । 3 यȟद मैले Ƞतनीहɴलाई

केही नखुवाईकन पठाएँ भने Ƞतनीहɴ बाटोमा मुछाă पनă सĆछन् ।

ȠतनीहɴमĘये कोही धेरै टाढाबाट आएका छन् ।” 4 उहाँका चेलाहɴले

उहाँलाई जवाफ ȟदए, “यĥतो Ƞनजăन ठाउँमा यी माȠनसहɴलाई

तृĚत पानă सĆने पयाăĚत रोटी हामी कहाँ पाउन सĆछौँ?” 5

उहाँले Ƞतनीहɴलाई सोĘनुभयो, “Ƞतमीहɴसँग कȠतवटा रोटी छन्?”

Ƞतनीहɴले भने “सातवटा ।” 6 उहाँले Ȣभडलाई भुइँमा बĥन आXा

ȟदनुभयो । उहाँले ती सातवटा रोटी Ȣलनुभयो; धęयवाद ȟदनुभयो;

Ƞतनलाई भाँċनुभयो । उहाँले माȠनसहɴका अगाȟड राखून् भनी ती

उहाँका चेलाहɴलाई ȟदनुभयो, र Ƞतनीहɴले माȠनसहɴका अगाȟड

राȣखȟदए । 7 Ƞतनीहɴसँग थोरै स-साना माछा पȠन ȡथए । ĕयसको

लाȠग धęयवाद ȟदनुभएपȠछ उहाँले ĕयो पȠन बाँȟडȟदन चेलाहɴलाई

आXा गनुăभयो । 8 Ƞतनीहɴले खाए र अघाए । अȠन Ƞतनीहɴले खाएर

उŢेका सात टोकरɍ रोटीका टुŌा-टाŌɏहɴ बटुले । 9 ĕयहाँ लगभग

चार हजार जना पुɳष ȡथए । येशूले Ƞतनीहɴलाई पठाउनुभयो । 10

ĕयसपȠछ तुɳęतै उहाँ चेलाहɴसँग ड

ु

Ċगामा चēनुभयो र दलमनुथाको

Wेśमा जानुभयो । 11 तब फȝरसीहɴ आए, र उहाँसँग वादȟववाद

गनă थाले । Ƞतनीहɴले उहाँको जाँच गनă उहाँसँग ĥवगăबाट एउटा

ȡचęह मागे । 12 उहाँले आĕमामा सुĥकेर हाġनुभयो र भęनुभयो,

“यो पुĥताले ȟकन ȡचęहको खोजी गछă? साँचो साँचो म Ƞतमीहɴलाई

भęदछ

ु

, यो पुĥतालाई कुनै ȡचęह ȟदइनेछैन ।” 13 ĕयसपȠछ उहाँले

Ƞतनीहɴलाई छोĒनुभयो, फेȝर ड

ु

Ċगामा चēनुभयो र तालको अकȌ

भागȠतर जानुभयो । 14 अȟहले चेलाहɴले Ƞतनीहɴसँग रोटी ġयाउन
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ȠबसȆका ȡथए । Ƞतनीहɴसँग ड

ु

Ċगामा एउटाभęदा बढɍ रोटी ȡथएन ।

15 उहाँले Ƞतनीहɴलाई चेतावनी ȟदनुभयो, र भęनुभयो, “फȝरसी र

हरेोदको खȠमरदेȣख सचेत रहो र होȢसयार बस ।” 16 चेलाहɴले

एक आपसमा बहस गरे, “हामीसँग रोटी नभएकोले हो ।” 17

येशू यसŠȠत सजग ɷनुɷęĖयो र उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“Ƞतमीहɴले रोटी नġयाएको ȟवषयमा ȟकन बहस गȝररहकेा छौ? के

Ƞतमीहɴ अझै महसुस गदȉनौ? के Ƞतमीहɴ बुĎदैनौ? Ƞतमीहɴका

ɹदय यȠत बोधो भएका छन्? 18 Ƞतमीहɴसँग आँखा छन्, के

Ƞतमीहɴ देćदैनौ? Ƞतमीहɴसँग कान छन्, के Ƞतमीहɴ सुęदैनौ?

के Ƞतमीहɴले सĞझदैनौ? 19 जब मैले पाँच हजारका सामु पाँच

वटा रोटी भाँċदा रोटीका कȠत टोकरɍ टुŌाहɴ Ƞतमीहɴले बटुलेका

ȡथयौ?” Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने, “बाŬ टोकरɍ ।” 20 “अȠन

जब मैले चार हजारका Ƞबचमा सातवटा रोटी भाँċदा कȠत टोकरɍ

Ƞतमीहɴले बटुġयौ?” Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने, “सात टोकरɍ ।” 21

उहाँले भęनुभयो, “के Ƞतमीहɴ अझै पȠन बुĎदैनौ?” 22 उहाँहɴ

बेथसेदामा आउनुभयो । ĕयहाँ माȠनसहɴले एउटा ɯिĤटȟवहीन

माȠनसलाई उहाँकहाँ ġयाए र ĕयसलाई छोइȟदनुहोस् भनी येशूसँग

Ƞबęती गरे । 23 येशूले ĕयस ɯिĤटȟवहीनलाई हातमा समाउनुभयो, र

गाउँबाȟहर लैजानुभयो । जब उहाँले ĕयसको आँखामा थुĆनुभयो, र

ĕयसमाȡथ आěनो हात राćनुभयो, उहाँले ĕयसलाई सोĘनुभयो,

“के Ƞतमीले कुनै कुरा देćछौ?” 24 ĕयसले हĄेयो र भęयो, “म

माȠनसहɴ ɳखहɴजĥतै ȟहडेँको देćछ

ु

।” 25 उहाँले फेȝर आěनो

हात ĕयसका आँखामा राćनुभयो, र ĕयस माȠनसले ĕयसका आँखा

खोġयो अȠन ĕयसको ɯिĤट पुनः ŠाĚत भयो र ĕयसले सबै थोक

ĥपĤटसँग देćयो । 26 येशूले ĕयसलाई ĕयसको घर पठाउनुभयो र

भęनुभयो, “ĕयस सहरमा नपस ।” 27 येशू आěना चेलाहɴसँगै

कैसȝरया ȠफȢलĚपीका गाउँहɴȠतर जानुभयो । बाटोमा उहाँले आěना

चेलाहɴलाई सोĘनुभयो, “माȠनसहɴले म को ɷँ भęछन्?” 28

Ƞतनीहɴले उहाँलाई जवाफ ȟदए, र भने, “बिĚतĥमा-ȟदने यूहęना ।

अɴहɴले, ‘एȢलया’ र अɴले भने ‘अगमवĆताहɴमĘये एक’ भęछन्

।” 29 उहाँले Ƞतनीहɴलाई सोĘनुभयो, “तर Ƞतमीहɴचाȟहँ म को ɷँ

भęछौ?” पśुसले उहाँलाई भने, “तपाə ōीĤट ɷनुɷęछ” 30 येशूले

उहाँको ȟवषयमा कसैलाई पȠन नभęनू भनी Ƞतनीहɴलाई चेतावनी

ȟदनुभयो । 31 उहाँले माȠनसका पुśले धेरै कुरा भोĈनुपछă, र धमă-

गुɳहɴ, मुćय पुजारɍहɴ र शाĥśीहɴबाट Ƞतरĥकृत ɷनेछ, माȝरनेछ र

Ƞतन ȟदनपȠछ फेȝर मृĕयुबाट जीȟवत भई उđनेछ भनी Ƞतनीहɴलाई

Ȣसकाउन थाġनुभयो । 32 उहाँले यो ĥपĤटसँग भęनुभयो । तब

पśुसले उहाँलाई एकाȠतर लगे र उहाँलाई हपानă थाले । 33 तर

येशू आěना चेलाहɴȠतर फकă नुभयो अȠन पśुसलाई हĚकाउनुभयो

र भęनुभयो, “मबाट पȠछ हĐ शैतान! तैँले परमेģवरको कुरालाई

ćयाल गदȉनस्, तर तैँले माȠनसको कुरालाई ćयाल गछăस् ।” 34

ĕयसपȠछ उहाँले Ȣभड र उहाँका चेलाहɴलाई सँगै बोलाउनुभयो, र

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यȟद कसैले मलाई पǚाउन चाहęछ भने,

ĕयसले आफँैलाई इęकार गनुăपछă, ĕयसको Ōुस बोĆनुपछă र मलाई

पǚाउनुपछă । 35 ȟकनȟक जसले आěनो जीवन बचाउन खोčछ

ĕयसले ĕयो गुमाउनेछ, र जसले मेरो र सुसमाचारको खाȠतर आěनो

जीवन गुमाउँछ, ĕयसले यसलाई बचाउनेछ । 36 माȠनसले सारा

संसार ŠाĚत गरेर आěनै जीवन गुमायो भने उसलाई के लाभ ɷęछ

र? 37 माȠनसले आěनो जीवनको बėलामा के ȟदन सĆछ र? 38

यस ǲȢभचारɍ र पापी पुĥतामा जो म र मेरो वचनसँग शमाăउँछ,

माȠनसका पुś पȠन पȟवś ĥवगăɮतहɴसँग Ƞपताको मȟहमामा आउँदा

ĕयससँग शमाăउनेछ ।”

9 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “साँचो, साँचो म Ƞतमीहɴलाई

भęदछ

ु

, यहाँ खडा ɷनेहɴमा ȠतमीहɴमĘये केहीले परमेģवरको

राčय शिĆतȢसत आएको देćनुअȠग मृĕयु चाćनेछैनन् । 2 ६ ȟदनपȠछ

येशूले पśुस, याकूब र यूहęनालाई आěनो साथमा Ȣलएर एउटा

अĈलो पहाडमा जानुभयो । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴको सामु उहाँको

ɴप पȝरवतăन भयो । 3 उहाँका लुगाहɴ एकदमै चहȟकलो, अȠत

सेतो भयो, यȠत सेतो भयो ȟक पृĖवीका कसैले पȠन ĕयȠतको सेतो

बनाउन सĆदैनĖयो । 4 ĕयसपȠछ एȢलया र मोशा उहाँहɴकहाँ

देखा परे । Ƞतनीहɴले येशूसँग कुरा गȝररहकेा ȡथए । 5 पśुसले

जवाफ ȟदए र येशूलाई भने, “गुɳčयू, हामीलाई यहाँ बĥन राŤो छ

। ĕयसैले, यहाँ हामी Ƞतनवटा बĥने ठाउँ बनाऔȀ: एउटा तपाəको

ȠनिĞत, एउटा मोशाको ȠनिĞत र एउटा एȢलयाको ȠनिĞत ।” 6

(Ƞतनले के भęने भनी जानेनन्, ȟकनभने Ƞतनीहɴ śȢसत भएका

ȡथए ।) 7 बादल आयो र उहाँहɴलाई छोĚयो । तब बादलबाट

एउटा आवाज आयो, “Ƞयनी मेरा ȠŠय पुś ɷन् र Ƞयनले भनेका

कुरा सुन ।” 8 अचानक जब Ƞतनीहɴले आěनो वȝरपȝर हरेे,

Ƞतनीहɴले Ƞतनीहɴसँग येशूबाहके अɴ कसैलाई पȠन देखेनन् ।

9 उहाँहɴ पहाडबाट तल ओलȁदै गनुăɷदँा माȠनसका पुś मृĕयुबाट

जीȟवत भएर नउठेसĞम कसैलाई केही पȠन नभęनू भनी उहाँले

Ƞतनीहɴलाई आXा गनुăभयो । 10 ĕयसैले, ती कुराहɴ Ƞतनीहɴले

आफँैसँग राखे, तर Ƞतनीहɴले “मृĕयुबाट जीȟवत भई उđनु” को

अथă के हो भनी Ƞतनीहɴले आपसमा छलफल गरे । 11 Ƞतनीहɴले

उहाँलाई सोधे “शाĥśीहɴले ȟकन एȢलया नै पȟहला आउनुपछă

भनेका त?” 12 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “वाĥतवमा सबै

थोकलाई पुनĥथाăपना गनă एȢलया नै पȟहले आउनुपछă । माȠनसका

पुśले धेरै कĤट भोĈनुपछă र घृȣणत ɷनेछ भनी ȟकन लेȣखएको त?”

13 तर म Ƞतमीहɴलाई यो भęछ

ु

, ȟक एȢलया आइसकेका छन्, र

वचनमा Ƞतनको बारेमा लेȣखएअनुसार Ƞतनीहɴले एȢलयालाई जे

चाहे ĕयही गरे ।” 14 जब उहाँ चेलाहɴकहाँ आउनुभयो, उहाँले

Ƞतनीहɴका वȝरपȝर ठ

ु

लो Ȣभड देćनुभयो, र शाĥśीहɴले Ƞतनीहɴसँग

बहस गȝररहकेा ȡथए । 15 जब Ƞतनीहɴले उहाँलाई देखे, सबै

Ȣभड छĆक परे र सबै उहाँलाई अȢभवादन गनă दौडेर गए । 16

उहाँले आěना चेलाहɴलाई सोĘनुभयो, “Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴसँग के

बहस गȝररहकेा छौ?” 17 ȢभडमĘयेका कसैले उहाँलाई जवाफ

ȟदयो, “गुɳčयू, मैले तपाəकहाँ मेरो छोरो ġयाएँ । ĕयसलाई भूत

लागेको छ जसले ĕयसलाई बोġन ȟदँदैन, 18 र यसले यसलाई

पŌęछ, पछाछă मुखमा Ƞफँज काēछ र दाŬा ȟकĐछ र अरǜ पछă ।

मैले तपाəका चेलाहɴलाई यसलाई Ƞनकाġनलाई Ƞबęती गरँे, तर

Ƞतनीहɴले Ƞनकाġन सकेनन् ।” 19 उहाँले Ƞतनीहɴलाई जवाफ

ȟदनुभयो, “हे अȟवģवासी पुĥता हो, कȠत समयसĞम म Ƞतमीहɴसँग

बĥनुपनȆछ? कȠत समयसĞम म Ƞतमीहɴलाई सहनु? ĕयसलाई

मकहाँ ġयाओ ।” 20 Ƞतनीहɴले ĕयस केटोलाई उहाँकहाँ ġयाए ।

जब ɭĤट आĕमाले येशूलाई देćयो, ĕयो आĕमाले ĕयस केटोलाई

जोरले काĞन लगायो । ĕयो केटो भुइँमा लĒयो र मुखमा Ƞफँज काǤो

। 21 येशूले ĕयसको बुबालाई सोĘनुभयो, “यĥतो भएको कȠत

भयो?” बुबाले भने, “बाġयकालदेȣख नै हो । 22 यसले उसलाई
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Šायः आगो वा पानीमा ěयाँकेको छ र उसलाई मानă खोčĖयो । यȟद

तपाəले कुनै कुरा गनă सĆनुɷęछ भने हामीमाȡथ दया देखाउनुहोस् र

सहायता गनुăहोस् ।” 23 येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो, “‘यȟद तपाəले

गनă सĆनुɷęछ भने’? ȟवģवास गनȆको ȠनिĞत सबै कुरा सĞभव छ ।”

24 तुɳęतै ĕयस बालकको बुबा ȡचċċयाए र भने, “म ȟवģवास गछ

ु

ă!

मेरो अȟवģवासमा सहायता गनुăहोस् ।” 25 जब येशूले Ȣभड दौडदै

उहाँहɴȠतर आइरहकेो देćनुभयो, उहाँले ĕयो अशुǪ आĕमालाई

हĚकाउनुभयो र भęनुभयो, “तँ गुँगा र बȟहरो आĕमा, म आXा गछ

ु

ă

यसबाट Ƞनिĥकजा र कȟहġयै पȠन यसमा Šवेश नगर ।” 26 यो

ȡचċċयायो र डरलाĈदो गरɍ लछारपछार गĄयो अȠन ȠनĥĆयो । ĕयो

केटा मरेकोजĥतै देȣखयो । ĕयसैले, धेरैले भने, “ऊ मĄयो ।” 27 तर

येशूले ĕयस केटालाई हातले समातेर उठाउनुभयो, र ĕयो केटा उȢभयो

। 28 जब येशू घरȢभś पĥनुभयो, चेलाहɴले उहाँलाई गुĚतमा सोधे,

“हामीले यसलाई ȟकन Ƞनकाġन सकेनौँ?” 29 उहाँले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “यĥतो ȟकȢसमको कुरालाई Šाथăनाले बाहके Ƞनकाġन

सȟकँदैन ।” 30 उहाँहɴ ĕयहाँबाट जानुभयो र गालील ɷदैँ जानुभयो ।

उहाँहɴ कहाँ ɷनुɷęछ कसैलाई थाहा नहोस् भęने उहाँले चाहनुभयो,

31 ȟकनभने उहाँले आěना चेलाहɴलाई Ȣसकाइरहनुभएको ȡथयो

। उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “माȠनसका पुś माȠनसहɴका

हातमा सुिĞपनेछ र Ƞतनीहɴले उसलाई मानȆछन् । जब उसलाई

माȝरनेछ ĕयसको Ƞतन ȟदनपȠछ ऊ फेȝर जीȟवत भई उđनेछ ।” 32

तर Ƞतनीहɴले यो भनाइलाई बुझेनन् र उहाँलाई सोĘन Ƞतनीहɴ

डराए । 33 अȠन उहाँहɴ कफनăɷममा आइपुĈनुभयो । जब उहाँ

घरमा ɷनुɷęĖयो उहाँले Ƞतनीहɴलाई सोĘनुभयो, “Ƞतमीहɴले बाटोमा

के छलफल गȝररहकेा ȡथयौ?” 34 तर सबै चुपचाप भए । ȟकनभने

Ƞतनीहɴले “कोचाȟहँ सबैभęदा ठ

ु

लो हो” भनी बहस गȝररहकेा

ȡथए । 35 उहाँ बĥनुभयो र बाŬ जनालाई बोलाउनुभयो अȠन

उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यȟद कोही पȟहलो ɷन चाहęछ भने

ĕयो सबैभęदा अिęतम र सबैको दास ɷनुपछă ।” 36 उहाँले एउटा

सानो बालकलाई Ȣलएर Ƞतनीहɴका माझमा राćनुभयो । उहाँले

ĕयसलाई हातमा Ȣलनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, 37 “जसले

यĥतो बालकलाई मेरो नाउँमा Ŏहण गछă, उसले मलाई पȠन Ŏहण

गछă, र कसैले मलाई Ŏहण गछă भने उसले मलाई माś होइन, तर

मलाई पठाउनुɷनेलाई पȠन Ŏहण गछă ।” 38 यूहęनाले उहाँलाई

भने, “गुɳčयू, हामीले कसैलाई तपाəको नाममा भूताĕमा धपाउँदै

गरेको देćयौँ र हामीले ĕयसलाई रोĆयौँ, ȟकनȟक ĕयसले हामीलाई

पǚाउँदैन ।” 39 तर येशूले भęनुभयो, “ĕयसलाई नरोक, ȟकनȟक

कसैले पȠन मेरो नाउँमा शिĆतशाली काम गरेर तĕकालै मेरो बारेमा

कुनै खराब कुरा भęन सĆदैन । 40 जो हाŤो ȟवɳǪमा छैन, ĕयो

हाŤो हो । 41 Ƞतमीहɴ ōीĤटका भएको ɷनाले कसैले एक Ƞगलास

पानी ȟदęछ भने पȠन साँचो साँचो म भęदछ

ु

, ȟक उसले आěनो इनाम

गुमाउनेछैन । 42 ममा ȟवģवास गनȆ यी सानामĘये एक जनालाई ठेस

खान लगाउनुभęदा त, ĕयसलाई ĕयसको घाँटीमा ठ

ु

लो जाँतोको

ढ

ु

Ċगा बाँधेर समुŝमा ěयाँĆनु राŤो ɷने ȡथयो । 43 यȟद ȠतŤो

हातले Ƞतमीलाई ठेस खान लगाउँछ भने यसलाई काटरे फाȢलदेऊ ।

ɭईवटा हात Ȣलएर कȟहġयै नȠनĝने आगोको नरकमा जानुभęदा

अपाĊग भएर जीवनमा Šवेश गनुă नै राŤो ɷęछ । (Geenna g1067)

44 (नोटः उĕकृĤट Šाचीन ŠȠतȢलȠपहɴले पद ४४ र ४६ बाट यस

वाĆयांशलाई हटाएको छ) “जहाँ ȟकराहɴ कȟहġयै मदȉनन् र आगो

पȠन कȟहġयै Ƞनĝदैन ।” 45 यȟद ȠतŤो खुǛाले Ƞतमीलाई ठेस खान

लगाउँछ भने यसलाई काटरे फाȢलदेऊ । ɭईवटा खुǛा Ȣलएर नरकमा

फाȢलनुभęदा त लĊगडो भएर जीवनमा Šवेश गनुă नै असल ɷęछ ।

(Geenna g1067) 46 (४४ पदको ȟटĚपणीलाई हनेुăहोस् ।) 47 यȟद

ȠतŤा आँखाले Ƞतमीलाई ठेस खान लगाउँछ भने, यसलाई Ƞनकालेर

फाȢलदेऊ । ɭईवटा आँखा Ȣलएर नरकमा फाȢलनुभęदा एउटा माś

आँखा Ȣलएर परमेģवरको राčयमा Šवेश गनुă नै असल ɷęछ ।

(Geenna g1067) 48 जहाँ ȟकराहɴ मदȉनन् र आगो पȠन Ƞनĝदैन । 49

ȟकनȟक सबैलाई आगोले नुȠनलो पानȆछ । 50 नुन असल हो, तर यȟद

नुनले आěनो नुȠनलोपना गुमाउँछ भने यसलाई फेȝर कसरɍ नुȠनलो

बनाउने? आफू-आफूमा नुन राख र एक-आपसमा शािęतमा बस ।

10 येशू ĕयो ठाउँ छोडेर यɸȟदयाको Šाęत र यदăन नȟद पाȝरको

Wेśमा जानुभयो अȠन Ȣभड फेȝर उहाँकहाँ आयो । उहाँले

गनुăभएझैँ उहाँले Ƞतनीहɴलाई Ȣसकाउँदै ɷनुɷęĖयो । 2 अȠन

फȝरसीहɴ उहाँलाई जाँċन उहाँकहाँ आए र सोधे, “के कुनै पȠतले

आěनी पĕनीसँग ȟववाहȟवċछेद गनुă उȡचत हो?” 3 उहाँले जवाफ

ȟदनुभयो, “मोशाले Ƞतमीहɴलाई के आXा ȟदएका छन्?” 4

Ƞतनीहɴले भने, “मोशाले पĕनीलाई ĕयागपś ȟदन र ĕयसलाई

पठाइȟदन अनुमȠत ȟदए ।” 5 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“Ƞतमीहɴका कठोर ɹदयको कारण Ƞतनले Ƞतमीहɴका लाȠग यो

ǲवĥथा लेखेका ɷन् ।” 6 तर सृिĤटको सुɳदेȣख नै ‘परमेģवरले

Ƞतनीहɴलाई पुɳष र ĥśी बनाउनुभयो ।’ 7 यही कारणले गदाă

पुɳषले आěना बुबा र आमालाई छोडेर आěनी पĕनीसँग लाȠगरहęछ,

8 र ɭई जना एउटै शरɍर ɷęछन् ।’ ĕयसैले, Ƞतनीहɴ ɭई होइनन्,

तर एउटै शरɍर ɷन् । 9 ĕयसकारण, जसलाई परमेģवरले एक

पानुăभएको छ, ĕयसलाई कुनै माȠनसले अलग नगरोस् ।” 10

उहाँहɴ घरȢभś ɷनुɷदँा चेलाहɴले उहाँलाई यसको बारेमा फेȝर सोधे

।” 11 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “जसले आěनी पĕनीसँग

ȟववाहȟवċछेद गछă र अकɕ मȟहलासँग ȟववाह गछă, उसले ĕयसको

ȟवɳǪमा ǲȢभचार गछă । 12 र यȟद Ƞतनले आěनो पतीसँग

ȟववाहȟवċछेद गछă र अकȌ पुɳषससँग ȟववाह गछă भने, ĕयसले

ǲȢभचार गछă ।” 13 अȠन उहाँले छोइȟदनुभएको होस् भनी

माȠनसहɴले आěना स-साना बालबाȢलकाहɴलाई उहाँकहाँ ġयाए,

तर चेलाहɴले Ƞतनीहɴलाई हĚकाए । 14 तर जब येशूले यो

देćनुभयो, उहाँ Ƞतनीहɴसँग ȝरसाउनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“स-साना बालबाȢलकाहɴलाई मकहाँ आउन देओ, र Ƞतनीहɴलाई

मनाही नगर, ȟकनभने परमेģवरको राčय यĥतैहɴको हो ।” 15

साँचो साँचो, म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले परमेģवरको राčयलाई

यो सानो बालकको ɴपमा Ŏहण गदȉन, ĕयो Ƞनģचय नै यसȢभś

Šवेश गनȆछैन ।” 16 ĕयसपȠछ उहाँले बालबाȢलकाहɴलाई आěनो

अĊगालोमा Ȣलनुभयो र Ƞतनीहɴमाȡथ आěनो हातमा Ȣलएर आȡशष्

ȟदनुभयो । 17 उहाँले याśा सुɳ गनă लाĈनुɷदँा एक जना माȠनस दौडेर

आई उहाँको सामु घुँडा टकेेर Ƞबęती गĄयो, “हे असल गुɳ, अनęत

जीवनको हकदार ɷन मैले के गनुăपछă?” (aiōnios g166) 18 येशूले

भęनुभयो, “ȟकन Ƞतमी मलाई असल भęदछौ? परमेģवरबाहके कोही

पȠन असल छैन । 19 Ƞतमी यी आXाहɴ जाęदछौः हĕया नगनूă,

ǲȢभचार नगनूă, चोरɍ नगनूă, झुटो गवाही नȟदनू, ठगी नगनूă, आěना

बुबा र आमालाई आदर गनूă ।” 20 ĕयो माȠनसले भęयो, “गुɳčयू,

ती सबै त मैले बाġयकालदेȣख नै पालन गरेको छ

ु

।” 21 येशूले
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ĕयसलाई हनेुăभयो र Šेम गनुăभयो । उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो,

“Ƞतमीमा एउटा कुराको कमी छ । Ƞतमीले आफूसँग भएका सबै थोक

बेċनुपछă र ती गȝरबहɴलाई ȟदनुपछă, अȠन ĥवगăमा ȠतŤो धन ɷनेछ ।

ĕयसपȠछ आऊ र मेरो पȠछ लाग ।” 22 तर यो भनाइको कारण ĕयो

Ƞनɳĕसाȟहत भयो; ĕयो धेरै ɭःȣखत भएर ĕयहाँबाट गयो, ȟकनभने

ĕयससँग धेरै धन सĞपȡǥ ȡथयो । 23 येशूले वȝरपȝर हनेुăभयो र

आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “धनी माȠनसहɴलाई परमेģवरको

राčयमा Šवेश गनă अȠत कȞठन छ!” 24 चेलाहɴ उहाँका वचनहɴमा

छĆक परे । तर येशूले फेȝर Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “बालकहɴ हो,

परमेģवरको राčयमा Šवेश गनुă अȠत गाŬो छ!” 25 धनी माȠनसलाई

परमेģवरको राčयमा Šवेश गनुăभęदा त ऊँटलाई Ȣसयोको नाŜीबाट

Ƞछनă सȢजलो ɷęछ ।” 26 Ƞतनीहɴ अȠत चȟकत भए र एक-आपसमा

भęन लागे, “ĕयसो हो भने, कसले उǪार पाउन सĆछ त?” 27

येशूले Ƞतनीहɴलाई हनेुăभयो र भęनुभयो, “माȠनसहɴका लाȠग यो

असĞभव ɷęछ, तर परमेģवरको लाȠग होइन । परमेģवरको ȠनिĞत

सबै कुरा सĞभव छ ।” 28 पśुसले उहाँसँग कुरा गनă थाले, “हनेुăस्,

हामीले सबै थोक ĕयागेर तपाəलाई पǚाएका छौँ ।” 29 येशूले

भęनुभयो, “साँचो साँचो म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले मेरो र

सुसमाचारको खाȠतर आěनो घर वा दाजुभाइहɴ वा ȟददी बȟहनीहɴ

वा आमा वा बुबा वा छोरा-छोरɍहɴ वा जĈगा जȠमन ĕयाĈछ, 30

ĕयसले यही संसारमा अȟहले नै सतावटको साथै यसको सय गुणा

घरहɴ, दाजुभाइहɴ, ȟददी बȟहनीहɴ, आमाहɴ, छोराछोरɍहɴ र

आउने संसारमा अनęत जीवन पाउनेछ । (aiōn g165, aiōnios g166)

31 तर धरै जना जो पȟहला ɷनेहɴ पȠछġला ɷनेछन् र पȠछġला

ɷनेहɴ पȟहला ɷनेछन् ।” 32 उहाँहɴ यɴशलेम जाने बाटोमा जाँदै

ɷनुɷęĖयो, र येशू Ƞतनीहɴका अȠग-अȠग जाँदै ɷनुɷęĖयो । चेलाहɴ

छĆक पȝररहकेा ȡथए र Ƞतनीहɴलाई पǚानेहɴचाȟहँ डराएका ȡथए

। अȠन येशूले फेȝर ती बाŬ जनालाई अलĈगै लानुभयो र आब चाँडै

उहाँलाई के ɷने ȡथयो, सो बताउन थाġनुभयो । 33 “हरे, हामी

यɴशलेमȠतर जाँदै छौँ, र माȠनसका पुśलाई ĕयहाँ मुćय पुजारɍहɴ

र शाĥśीहɴका हातमा सुिĞपनेछ । Ƞतनीहɴले उसलाई मृĕयदĔडको

दोष लगाउनेछन् र गैरयɸदीहɴकहाँ सुिĞपȟदनेछन् । 34 Ƞतनीहɴले

उसको Ƞगġला गनȆछन्, र थुĆनेछन् र कोराă लगाउनेछन् र मृĕयुमा

पुĄयाउनेछन् । तर Ƞतन ȟदनपȠछ ऊ जीȟवत भई उđनेछ ।” 35

जिĜदयाका छोराहɴ याकूब र यूहęना उहाँकहाँ आए र उहाँलाई भने,

“गुɳčयू, हामीले तपाəसँग जे माĈछौँ सो हाŤो ȠनिĞत गȝरȟदनुहोस्

भęने हामी चाहęछौँ ।” 36 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले

Ƞतमीहɴका लाȠग के गरेको Ƞतमीहɴ चाहęछौ?” 37 Ƞतनीहɴले

भने, “तपाəको मȟहमामा हामीमĘये एउटालाई तपाəको दायाँपȟǛ र

अकȌलाई बायाँपȟǛ बĥन ȟदनुहोस् ।” 38 तर येशूले Ƞतनीहɴलाई

जवाफ ȟदनुभयो, “Ƞतमीहɴले के माȠगरहकेा छौ, सो Ƞतमीहɴ

जाęदैनौ । के Ƞतमीहɴ मैले Ƞपउन लागेको कचौरा Ƞपउन सĆछौ

वा मैले Ȣलने बिĚतĥमा Ƞतमीहɴ सहन सĆछौ?” 39 Ƞतनीहɴले

उहाँलाई भने, “हामी सĆछौँ ।” येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“मैले Ƞपउने कचौरा Ƞतमीहɴले Ƞपउनेछौ । र मैले Ȣलने बिĚतĥमा

Ƞतमीहɴले पȠन Ȣलनेछौ । 40 तर मेरो दाȟहनेपȟǛ वा देŢेपȟǛ

बĥनुचाȟहँ मैले ȟदने कुरा होइन, तर यो जसको ȠनिĞत तयार पाȝरएको

छ, Ƞतनीहɴका ȠनिĞत नै हो ।” 41 जब अɴ दस जना चेलाले

यसबारे सुने, Ƞतनीहɴ याकूब र यूहęनासँग Ƞनकै ȝरसाउन थाले

। 42 येशूले Ƞतनीहɴलाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो र भęनुभयो,

“गैरयɸदीहɴका शासकहɴ माȠननेहɴले Ƞतनीहɴमाȡथ Šभुĕव

जमाउँछन्, र Ƞतनीहɴका महǦवपूणă माȠनसहɴले Ƞतनीहɴमाȡथ

अȠधकार गछăन् भęने Ƞतमीहɴ जाęदछौ । 43 तर Ƞतमीहɴका माझमा

यĥतो ɷनेछैन । Ƞतमीहɴका माझमा जो महान् ɷने इċछा गछă, ĕयो

Ƞतमीहɴका सेवक ɷनुपछă । 44 र ȠतमीहɴमĘये जो पȟहलो ɷने इċछा

गछă, ĕयो सबैको दास ɷनुपछă । 45 ȟकनभने माȠनसका पुś सेवा

पाउन होइन, तर सेवा गनăका ȠनिĞत र धेरैको छ

ु

टकाराको मोलको

ɴपमा आěनो जीवन ȟदन आयो । 46 उहाँहɴ यरɍहोमा आउनुभयो ।

र उहाँ आěना चेलाहɴ र ठ

ु

लो Ȣभडसँगै यरɍहोबाट जानुɷदँा Ƞतमैको

छोरा बारȠतमै ɯिĤटȟवहीन Ȣभखारɍ बाटोमा बसेको ȡथयो । 47 जब

ĕयसले येशू नासरɍ भęने सुने, ĕयो कराउन थाġयो र भęयो, “हे येशू,

दाऊदका पुś, ममाȡथ दया गनुăहोस्!” 48 धेरैले चुप लाग भनी ĕयो

ɯिĤटȟवहीन माȠनसलाई हĚकाए । तर ĕयो झन् ठ

ु

लो ĥवरले करायो,

“दाऊदका पुś, ममाȡथ दया गनुăहोस् ।” 49 येशू रोȟकनुभयो र

ĕयसलाई बोलाएर ġयाउन आXा ȟदनुभयो । Ƞतनीहɴले यसो भनेर

ĕयसलाई बोलाए, “साहस गर! खडा होऊ! उहाँले Ƞतमीलाई बोलाउँदै

ɷनुɷęछ ।” 50 ĕयसले आěनो खाĥटो एकाȠतर फाġयो, र उšेर

येशूकहाँ आयो । 51 येशूले ĕयसलाई जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो,

“मैले ȠतŤो ȠनिĞत के गरेको चाहęछौ?” ĕयो ɯिĤटȟवहीन माȠनसले

भęयो, “रĜबी, म मेरो ɯिĤट ŠाĚत गनă चाहęछ

ु

।” 52 येशूले ĕयसलाई

भęनुभयो, “जाऊ! ȠतŤो ȟवģवासले Ƞतमीलाई Ƞनको पारेको छ ।”

ĕयो तुɳęतै फेȝर देćन सĆयो र ĕयो उहाँको पȠछपȠछ गयो ।

11 जब उहाँहɴ यɴशलेमआउनुभयो उहाँहɴ बेथफागे र बेथानीको

नȢजक जैतून डाँडामा आइपुĈनुभयो । येशूले उहाँका ɭई जना

चेलालाई पठाउनुभयो । 2 र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ हाŤो

सामुęनेको गाउँमा जाओ । Ƞतमीहɴ पĥने Ƞबȡǥकै Ƞतमीहɴले कȟहġयै

नचढेको बछेडो पाउनेछौ । ĕयसलाई फुकाओ र मकहाँ ġयाओ । 3

कसैले Ƞतमीहɴलाई ‘Ƞतमीहɴले ȟकन यसो गȝररहकेा छौ?’ भनेर

सोĘयो भने, Ƞतमीहɴले भęनू, ‘Šभुलाई यसको खाँचो छ, र उहाँले

तुɳęतै यहाँ नै Ƞफताă पठाउनुɷनेछ’ ।” 4 Ƞतनीहɴ गए र खुġला

गġलीमा ढोका बाȟहर बाँȠधएको एउटा बछेडो भेटे र Ƞतनीहɴले

यसलाई फुकाए । 5 ĕयहाँ केही माȠनसहɴ उȢभरहकेा ȡथए जसले

Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले ĕयो बछेडोलाई फुकाएर के गनă

लाȠगरहकेा छौ?” 6 Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई येशूले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभएझैँ भने, अȠन माȠनसहɴले Ƞतनीहɴलाई जान ȟदए । 7

ɭई जना चेलाले बछेडोलाई ġयाए र येशू ĕयसमाȡथ चढेर जान

सĆनुभएको होस् भनी Ƞतनीहɴले आěना कपडा ĕयसमाȡथ राखे ।

8 धेरै माȠनसले Ƞतनीहɴका कपडा बाटोभȝर ओǚाए र अɴहɴले

खेतबाट काटरे ġयाएका ɳखका हाँगाहɴ Ƞबǚाए । 9 उहाँको

अȠगअȠग जाने र उहाँका पȠछपȠछ आउनेहɴले यसरɍ ठ

ु

लो सोरमा

कराए, “होसęना! परमŠभुको नाउँमा आउने धęयका होऊन् ।

10 हाŤा Ƞपता दाऊदको आउने राčय धęयको होस्! सवȌċचमा

होसęना!” 11 ĕयसपȠछ येशू यɴशलेम Šवेश गनुăभयो र मिęदरȢभś

जानुभयो अȠन वȝरपȝर सबैȠतर हनेुăभयो । अȟहले, अबेर भइरहकेो

ȡथयो । उहाँ बाŬ चेलासँग बेथाȠनयाȠतर जानुभयो । 12 अकȌ

ȟदन, जब उहाँहɴ बेथाȠनयाबाट फकă नुभयो, उहाँ भोकाउनुभयो

। 13 उहाँले पातसȟहतको अďजीरको बोट टाढैबाट देćनुभयो ।

यसमा कुनै कुरा पाइęĖयो ȟक भनी उहाँ हनेă जानुभयो । जब उहाँ
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ĕयहाँ आउनुभयो उहाँले पातबाहके केही पȠन पाउनुभएन, ȟकनभने

यो अďजीर फġने समय ȡथएन । 14 उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो,

“तेरो फल फेȝर कसैले कȟहġयै पȠन खानेछैन ।” उहाँका चेलाहɴले

यो सुने । (aiōn g165) 15 उहाँहɴ यɴशलेम आउनुभयो र उहाँ

मिęदरȢभś Šवेश गनुăभयो अȠन उहाँले ĕयहाँका ȟकęने र बेċनेहɴलाई

बाȟहर खेėन थाġनुभयो । उहाँले पैसा साĐनेहɴका टबेल र परेवा

बेċनेहɴको बĥने मेचलाई पġटाइȟदनुभयो । 16 उहाँले कसैलाई

पȠन मिęदर भएर बेċन सȟकने कुनै पȠन थोक बोकेर लान ȟदनुभएन

। 17 उहाँले Ƞतनीहɴलाई Ȣसकाउनुभयो र भęनुभयो, “के यĥतो

लेȣखएको छैन, ‘मेरो घर सबै जाȠतका ȠनिĞत Šाथăनाको घर ɷनेछ?’

तर Ƞतमीहɴले यसलाई डाँकुहɴको ओढार बनाएका छौ ।” 18

उहाँले भęनुभएको कुरा मुćय पुजारɍहɴ र शाĥśीहɴले सुने र

उहाँलाई मानȆ उपाय खोजे । उहाँको ȡशWामा सĞपूणă Ȣभड नै छĆक

परेका ɷनाले Ƞतनीहɴ डराए । 19 जब साँझ पĄयो, उहाँहɴ सहर

छोडेर जानुभयो । 20 जब उहाँहɴ Ƞबहान ĕयही बाटो भएर जानुभयो,

Ƞतनीहɴले अďजीरको ɳख जरैदेȣख सुकेको देखे । 21 पśुसले सĞझे

र भने, “गुɳčयू, हनेुăहोस् त! तपाəले सराप ȟदनुभएको अďजीरको

ɳख त सुकेछ ।” 22 “परमेģवरमा ȟवģवास गर” भनेर येशूले उǥर

ȟदनुभयो । 23 साँचो साँचो म भęदछ

ु

, जसले यो पहाडलाई, ‘उđ र

समुŝमा झĠ’ भęछ, अȠन ĕयसले आěनो ɹदयमा कुनै शĊका गदȉन,

तर ĕयसले मागेको कुरा ɷęछ भनी ȟवģवास गछă, परमेģवरले ĕयही

नै गनुăɷनेछ । 24 ĕयसकारण म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

ः Ƞतमीहɴले

जुन कुराको ȠनिĞत Šाथăना गछȏ र माĈछौ, यो Ƞतमीहɴले पाएका

छौ र Ƞतमीहɴको ɷनेछ भनी ȟवģवास गर । 25 जब Ƞतमी खडा

ɷęछौ र Šाथăना गछȏ, Ƞतमीहɴसँग कसैको ȟवɳǪमा कुनै कुरा छ भने

Ƞतमीहɴले Wमा ȟदनुपछă, ताȟक ĥवगăमा ɷनुɷने Ƞतमीहɴका Ƞपताले

Ƞतमीहɴका अपराधहɴ Wमा गȝरȟदऊन् ।” 26 [ȟटपोटः Šाचीन

उĕकृĤट ŠȠतȢलȠपहɴले यो पदलाई समावेश गरेका छैनन् (मǥी ६:१५

हनेुăहोस्) मकूă स ११:२६] तर यȟद Ƞतमीहɴले Wमा गरेनौ भने ĥवगăमा

ɷनुɷने Ƞतमीहɴका Ƞपताले पȠन Ƞतमीहɴका पापहɴ Wमा गनुăɷनेछैन

। 27 उहाँहɴ फेȝर यɴशलेममा आउनुभयो । जब येशू मिęदरमा

घुȠमरहनुभएको ȡथयो, मुćय पुजारɍहɴ, शाĥśीहɴ र धमă-गुɳहɴ

उहाँकहाँ आए । 28 Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने, “कसको अȠधकारले

Ƞतमीले यी कुराहɴ गछȏ? र ती गनă Ƞतमीलाई कसले अȠधकार

ȟदयो?” 29 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “म Ƞतमीहɴलाई एउटा

Šģन सोĘछ

ु

। मलाई भन र मैले यी सबै कुन अȠधकारले गछ

ु

ă भनी

सो बताउनेछ

ु

। 30 यूहęनाको बिĚतĥमा ĥवगăबाट भएको हो ȟक

माȠनसहɴबाट भएको हो? मलाई जवाफ देओ ।” 31 Ƞतनीहɴ एक-

आपसमा छलफल र बहस गरे र भने, “यȟद हामीले ‘ĥवगăबाट’ भęयौँ

भने उहाँले भęनुɷनेछ, ‘ĕयसो भए, ȟकन उनलाई ȟवģवास गदȉनौ?’

32 तर यȟद हामीले ‘माȠनसबाट’ भęयौँ भने, Ƞतनीहɴ माȠनसहɴȢसत

डराउँथे, ȟकनभने उनीहɴले यूहęना अगमवĆता ɷन् भनी माęथे । 33

ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले येशूलाई जवाफ ȟदए र भने, “हामीलाई थाहा

छैन ।” ĕयसपȠछ येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “न त मैले यी

कुराहɴ कसको अȠधकारले गछ

ु

ă भनी Ƞतमीहɴलाई बताउनेछ

ु

।”

12 ĕयसपȠछ येशूले Ƞतनीहɴलाई ɯĤटाęतमा Ȣसकाउन थाġनुभयो

। उहाँले भęनुभयो, “एक जना माȠनसले दाखबारɍ लगाए,

ĕयसको वȝरपȝर बार लगाए र कोलको ȠनिĞत एउटा खाġडो खने

। उनले ĕयहाँ एउटा मचान बनाए र दाख उमानȆहɴलाई दाखबारɍ

भाडामा ȟदए । ĕयसपȠछ उनी याśामा लागे । 2 Ȟठक समयमा उनले

दाखको केही फल पाउन दाख उमानȆहɴकहाँ एक जना नोकर पठाए

। 3 तर Ƞतनीहɴले ĕयसलाई समातेर Ƞपटे र केही पȠन नȟदईकन

पठाइȟदए । 4 फेȝर उनले अकȌ नोकरलाई पठाए, तर Ƞतनीहɴले

ĕयसलाई पȠन टाउकोमा चोट पुĄयाए र लčजाĥपद ɴपमा ǲवहार

गरे । 5 अझै पȠन उनले अकȌलाई पठाए र ĕयसलाई Ƞतनीहɴले

मारे । Ƞतनीहɴले अɴ धेरैलाई पȠन ĕयĥतै Ģयवहार गरे, कसैलाई

कुटे र अɴलाई मारे । 6 उनीसँग पठाउन अझै पȠन एक जना

ǲिĆत अथाăत् Ěयारो छोरा ȡथए । उनले Ƞतनीहɴकहाँ पठाउन ĕयो

नै अिęतम ǲिĆत ȡथयो । उनले भने, “Ƞतनीहɴले मेरो छोरालाई

आदर गनȆछन् ।” 7 तर मोहीहɴले एक-आपसमा भने, “यो त

उǥराȠधकारɍ हो । आओ, यसलाई मारौँ र सĞपȡǥ हाŤो ɷनेछ

।” 8 Ƞतनीहɴले उसलाई पŌे; उसलाई मारे र उसलाई दाखबारɍ

बाȟहर फाȢलȟदए । 9 यसकारण, दाखबारɍको माȢलकले के गनȆछ?

उनी आउनेछन् र ती दाख उमानȆहɴलाई नाश गनȆछन् र दाखबारɍ

अɴहɴलाई ȟदनेछन् । 10 के Ƞतमीहɴले यो धमăशाĥś पढेका छैनौ?

‘जुन ढ

ु

Ċगालाई Ƞनमाăणकताăहɴले अĥवीकार गरे, ĕयही नै कुने-

ढ

ु

Ċगो भएको छ ।’ 11 ĕयो परमŠभुबाट ȡथयो र यो हाŤो ɯिĤटमा

आģचयăजनक छ ।” 12 Ƞतनीहɴले येशूलाई पŌन खोजे, तर

Ƞतनीहɴ ȢभडȢसत डराए, ȟकनभने उहाँले यो ɯĤटाęत Ƞतनीहɴकै

ȟवɳǪमा बोġनुभएको कुरा Ƞतनीहɴले जाने । ĕयसैले, Ƞतनीहɴले

उहाँलाई छाडे र गए । 13अȠन Ƞतनीहɴले उहाँलाई उहाँकै वचनहɴमा

फसाउन हरेोȟदयासहɴ र केही फȝरसीहɴ पठाए । 14 Ƞतनीहɴ

आए र उहाँलाई भने, “गुɳčयू, हामी जाęदछौँ, ȟक तपाəले कसैको

ȟवचारको वाĥता गनुăɷęन, र तपाəले माȠनसहɴȠबच कुनै भेदभाव

गनुăɷęन । तपाəले साँċचै परमेģवरको मागă Ȣसकाउनुɷęछ । कैसरलाई

कर Ƞतनुă उȡचत हो वा होइन? हामी कर Ƞतरौँ ȟक नȠतरौँ?” 15 तर

येशूले Ƞतनीहɴको कपटलाई जाęनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“Ƞतमीहɴले मलाई ȟकन जाँċछौ? मलाई एउटा ȢसĆका ġयाओ

ताȟक मैले हनेă सकौँ ।” 16 Ƞतनीहɴले एउटा ȢसĆका येशूकहाँ ġयाए

। उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यो कसको ĥवɴप र छाप हो?”

Ƞतनीहɴले भने, “कैसरको हो ।” 17 येशूले भęनुभयो, “कैसरका

ȡचजहɴ कैसरलाई नै देओ र परमेģवरका ȡचजहɴ परमेģवरलाई

नै ।” Ƞतनीहɴ चȟकत भए । 18 ĕयसपȠछ पुनɳĕथान ɷदैँन भęने

सɭकɏहɴ उहाँकहाँ आए । Ƞतनीहɴले उहाँलाई यसो भनेर सोधे,

19 “गुɳčयू, मोशाले हाŤो लाȠग लेखे, ‘यȟद कुनै माȠनसको दाजु

कुनै बालबċचा नभईकन मछă भने, ĕयो माȠनसले आěनो दाजुकɏ

पĕनीलाई ȟववाह गरेर आěनो दाजुको लाȠग बċचा जęमाउनुपछă ।’

20 ĕयहाँ सात जना दाजुभाइ ȡथए, पȟहलोले आěनी पĕनी ġयाए र

बċचा नभई मरे । 21 दोūोले दाजुकɏ पĕनी लगे र कुनै बालबċचा

नभई Ƞतनी मरे । अȠन तेūोलाई पȠन ĕयĥतै भयो । 22 अȠन सातै

जना कुनैको पȠन बालबċचा भएन । अęतमा ती ĥśी पȠन मȝरन् । 23

पुनɳĕथानमा जब Ƞतनीहɴ फेȝर जीȟवत भई उđनेछन्, Ƞतनी कसकɏ

पĕनी ɷनेȠछन्? ȟकनभने ती सातै दाजुभाइले Ƞतनलाई पĕनीको

ɴपमा Ȣलए । 24 येशूले भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले न त धमăशाĥś न

परमेģवरको शिĆतको बारेमा जानेका ɷनाले नै के Ƞतमीहɴले गġती

गरेका होइनौ र? 25 ȟकनभने जब Ƞतनीहɴ मृĕयुबाट जीȟवत भई

उđनेछन्, Ƞतनीहɴले न ȟववाह गछăन् न त ȟववाह गनă नै ȟदęछन्,

तर Ƞतनीहɴ ĥवगăका ĥवगăɮतहɴजĥता ɷनेछन् । 26 तर जीȟवत
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भई उđने मृतकहɴको ȟवषयमा के Ƞतमीहɴले मोशाको पुĥतकमा

झाडɍको ȟववरणमा परमेģवर उनीसँग कसरɍ बोġनुभयो र, ‘म

अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका परमेģवर र याकूबका परमेģवर

ɷ’ँ भęनुभयो भęने पढेका छैनौ?” 27 उहाँ मृतकहɴका परमेģवर

ɷनुɷęन, तर जीȟवतहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ । Ƞतमीहɴ गलत छौ

।” 28 शाĥśीहɴमĘयेका एक जना आए र Ƞतनीहɴका छलफल

सुने । येशूले Ƞतनीहɴलाई राŤो जवाफ ȟदनुभएको Ƞतनले देखे ।

Ƞतनले उहाँलाई सोधे, “सबैभęदा महǦवपूणă आXा कुन हो?” 29

येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “सबैभęदा महǦवपूणăचाȟहँ यो हो, ‘सुन,

हे इūाएल, परमŠभु हाŤा परमेģवर, परमŠभु एक माś ɷनुɷęछ

। 30 Ƞतमीले आěना परमŠभु परमेģवरलाई आěना सारा ɹदय,

सारा Šाण, सारा मन र सारा शिĆतले Šेम गनुăपदăछ ।’ 31 दोūो

आXा यो हो, ‘आěनो Ƞछमेकɏलाई आफुलाई जĥतै Šेम गनुăपछă ।’

योभęदा अɴ कुनै ठ

ु

लो आXा छैन ।” 32 शाĥśीले भने, “हे असल

गुɳčयू! परमेģवर एक माś ɷनुɷęछ र उहाँबाहके अɴ कोही पȠन छैन

भनी तपाəले साँचो भęनुभएको छ । 33 उहाँलाई सारा ɹदय, सारा

समझ र सारा शिĆतले Šेम गनूă अȠन आěनो Ƞछमेकɏलाई आफूलाई

झैँ Šेम गनूă होमबȢल र बȢलदानहɴभęदा पȠन महान् हो ।” 34

जब Ƞतनले बुȡǪमǥापूवăक जवाफ ȟदएको येशूले देćनुभयो, उहाँले

Ƞतनलाई भęनुभयो, “Ƞतमी परमेģवरको राčयबाट टाढा छैनौ ।”

ĕयसपȠछ कसैले पȠन येशूलाई अɴ Šģन गनȆ आँट गरेन । 35 येशूले

मिęदरमा Ȣसकाउँदै गनुăɷदँा उहाँले जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो,

“शाĥśीहɴले ōीĤटलाई कसरɍ दाऊदका पुś भęछन्? 36 दाऊद

आफँैले पȟवś आĕमाǱारा यसो भने, ‘परमŠभुले मेरा Šभुलाई

भęनुभयो, मेरो दाȟहने हातमा बस, जबसĞम मैले ȠतŤा शśुहɴलाई

ȠतŤो खुǛामुȠन ġयाउँȟदनँ ।’ 37 दाऊद आफँैले उहाँलाई ‘Šभु’

भęछन् भने मसीह कसरɍ दाऊदका पुś ɷन सĆछन् त?” ठ

ु

लो

Ȣभडले उहाँको कुरा खुसीसाथ सुęयो । 38 येशूले उहाँको ȡशWामा

भęनुभयो, “शाĥśीहɴदेȣख होȢसयार बस, जसले लामो वĥś लगाएर

ȟहĒँन र बजारमा अȢभवादन गरेको, 39 अȠन सभाघरमा भोजमा

Šमुख आसनहɴ र भोजहɴमा Šमुख ĥथानहɴ ɳचाउँछन् । 40

Ƞतनीहɴले ȟवधवाहɴको घर खाęछन् र माȠनसहɴले देखून् भनी

लामो Šाथăना गछăन् । यी माȠनसहɴले अझ ठ

ु

लो दĔड पाउनेछन् ।”

41 ĕयसपȠछ येशू मिęदर पȝरसरको भेटी चढाउने बाकसको सामुęने

बĥनुभयो । माȠनसहɴले भेटी हाȢलरहदँा उहाँले हȝेररहनुभएको ȡथयो

। धेरै धनी माȠनसले ठ

ु

लो रकम हाले । 42 ĕयसपȠछ ĕयहाँ एक

जना गȝरब ȟवधवा आइन् र ɭई ȢसĆका हाȢलन् । 43 उहाँले आěना

चेलाहɴलाई बोलाउनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै, म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, यी गȝरब ȟवधवाले भेटीको बाकसमा भेटी

ȟदनेहɴमĘये सबैभęदा धेरै हालेकɏ छन् । 44 ȟकनभने सबैले आ-

आěना Šशĥतताबाट ȟदए । तर यी ȟवधवाले आěनो गȝरबीबाट

Ƞतनी ȢजउनुपनȆ सबै पैसा हाȢलन् ।”

13 जसै येशू मिęदरबाट जाँदै ɷनुɷęĖयो, उहाँका चेलाहɴमĘये

एक जनाले भęयो, “गुɳčयू, हनेुăहोस् त कȠत राŤा ढ

ु

Ċगाहɴ

र भवनहɴ!” 2 उहाँले Ƞतनलाई भęनुभयो, “के Ƞतमी यी भǲ

भवनहɴ देćछौ? Ƞयनीहɴ नभĕकाइएर एउटामाȡथ अकȌ ढ

ु

Ċगा रहने

एउटा पȠन ɷनेछैन ।” 3 जब उहाँ मिęदरको सामुęने पनȆ जैतूनको

डाँडामा बĥनुभयो, पśुस, याकूब, यूहęना र अिęŝयासले उहाँलाई

गुĚतमा सोधे, 4 “हामीलाई भęनुहोस्, ȟक यी कुराहɴ कȟहले

ɷनेछन्? यी सबै कुरा ɷन लाĈदा कĥता-कĥता ȡचęहहɴ ɷनेछन्?” 5

येशूले Ƞतनीहɴलाई भęन सुɳ गनुăभयो, “होȢसयार रहो, कसैले पȠन

Ƞतमीहɴलाई नबहकाओस् ।” 6 मेरो नाउँमा धेरै जना आउनेछन् र

भęनेछन् ‘म उही ɷ’ँ र Ƞतनीहɴले धेरैलाई भĒकाउनेछन् । 7 जब

Ƞतमीहɴले युǪ र युǪको हġला सुęनेछौ, ȡचęता नगर; यी कुराहɴ

ɷनैपछă, तर अęĕय अझै आइसकेको ɷदैँन । 8 ȟकनभने जाȠतको

ȟवɳǪमा जाȠत र राčयको ȟवɳǪमा राčय खडा ɷनेछ । धेरै ठाउँमा

भूकĞप र अȠनकालहɴ ɷनेछन् । यी Šसव-वेदनाको सुɳवात ɷन् । 9

आफूलाई सचेत राख । Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई पȝरषėहɴको हातमा

सुिĞपनेछन्, र सभाघरहɴमा Ƞतमीहɴ Ƞपȟटनेछौ । मेरा साWीको

ɴपमा Ƞतमीहɴ शासक र राजा ɭवैका सामु मेरा खाȠतर खडा ɷनेछौ

। 10 तर सबै जाȠतलाई पȟहले सुसमाचार Šचार गȝरनुपछă । 11 जब

उनीहɴले Ƞतमीहɴलाई Ƞगरěतार गछăन् र सुĞपęछन्, Ƞतमीहɴले के

बोġने भनी ȡचęता नगर । ȟकनभने ĕयो समय Ƞतमीहɴले के बोġनुपनȆ

हो, सो Ƞतमीहɴलाई ȟदइनेछ; ĕयस बेला बोġने Ƞतमीहɴ होइनौ,

तर पȟवś आĕमा ɷनुɷनेछ । 12 दाजुले भाइलाई र बुबाले आěनो

छोरोलाई मृĕयको लाȠग सुिĞपनेछन् । छोराछोरɍहɴ आěना बुबा-

आमाको ȟवɳǪमा खडा ɷनेछन् र Ƞतनीहɴलाई मृĕयुमा पुĄयाउनेछन्

। 13 मेरो नाउँको खाȠतर Ƞतमीहɴ सबैǱारा घृȣणत ɷनेछौ । तर जो

अęĕयसĞम रहनेछ, ĕयो माȠनस बचाइनेछ । 14 जब Ƞतमीहɴले

ȟवनाशकारɍ घृȣणत थोक खडा नɷनुपनȆ ठाउँमा खडा भइरहकेो

देćछौ (पाठकले बुझोस्), यɸȟदयामा ɷनेहɴ पहाडहɴȠतर भागून्

। 15 घरको छतमा ɷनेहɴ तल नओलूăन् वा उसले घरȢभśबाट

केही पȠन नȠनकालोस्, 16 र खेतमा ɷनेहɴ आěनो खाĥटो Ȣलन

नआऊन् । 17 तर हाय, ती ȟदनमा बालक भएकाहɴ र ɮध खुवाउने

आमाहɴ! 18 यो ȟहउँदमा नपरोस् भनी Šाथăना गर । 19 ȟकनȟक

ĕयस बेला ठ

ु

लो महासĊकĤट ɷनेछ । यĥतो त परमेģवरले संसार

सृिĤट गनुăभएको ȟदनको सुɳदेȣख अȟहलेसĞम भएको छैन, न त फेȝर

कȟहġयै ɷनेछ । 20 परमŠभुले ती ȟदनलाई नघटाउनुभएको भए,

कुनै पȠन Šाणी बाँċने ȡथएन, तर चुȠनएकाहɴका खाȠतर, जसलाई

उहाँले छाęनुभएको छ, उहाँले ȟदनहɴको सĊćया घटाई ȟदनुभयो

। 21 यȟद कसैले Ƞतमीहɴलाई, हरे ōीĤट यहाँ ɷनुɷęछ! वा हरे

उहाँ ĕयहाँ ɷनुɷęछ भęयो भने ȟवģवास नगर । 22 ȟकनȟक झुटा

ōीĤट र अगमवĆताहɴ देखा पनȆछन् र सĞभव भए चुȠनएकाहɴलाई

पȠन Ƞतनीहɴले धोखा ȟदन ȡचęह र आģचयăकमăहɴ गनȆछन् । 23

सचेत रहो! मैले Ƞतमीहɴलाई समय आउनुअȠग नै यी सबै कुरा

बताइȟदएको छ

ु

। 24 तर ती ȟदनको महासĊकĤटपȠछ सूयă अँĘयारो

ɷनेछ; चęŝमाले आěनो Šकाश ȟदनेछैन; 25 ताराहɴ आकाशबाट

खĥनेछन्, र ĥवगăमा भएका शिĆतहɴ हिġलनेछन् । 26 ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴले माȠनसका पुśलाई बादलमा महान् शिĆत र मȟहमामा

आउँदै गरेको देćनेछन् । 27 तब उसले आěना ĥवगăɮहɴलाई

पठाउनेछन् र उसले चारै ȟदशाबाट, पृĖवीको अिęतम छेउदेȣख

आकाशको अिęतम छेउबाट आěना चुȠनएकाहɴलाई जĞमा गनȆछ ।

28 अďजीरको ɳखबाट पाठ Ȣसक । जब हाँगाहɴमा मुना पलाउँछ र

पातहɴ लाĈछन्, Ƞतमीहɴ ŎीĤम नȢजकै छ भनी जाęदछौ । 29 ĕयसै

गरɍ, जब Ƞतमीहɴले यी सबै कुराह घȟटरहकेो देćछौ, उहाँ नȢजकै

ɷनुɷęछ, ढोकाकै नȢजक ɷनुɷęछ भनी Ƞतमीहɴले जान । 30 साँċचै,

म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, यी सबै कुरा नभएसĞम यो पुĥता Ƞबतेर

जानेछैन । 31 ĥवगă र पृĖवी Ƞबतेर जानेछ, तर मेरो वचन कȟहġयै
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Ƞबतेर जानेछैन । 32 तर ĕयस ȟदन र घडɍको ȟवषयमा Ƞपतालाई

बाहके कसैलाई पȠन थाहा छैन, न ĥवगăɮतहɴलाई, न त पुśलाई

। 33 सचेत रहो! होȢसयार होओ, ȟकनभने यो कुन समयमा ɷęछ

भनी Ƞतमीहɴ जाęदैनौ । (ȟटपोटः केही Šाचीन Šामाȣणक लेखहɴले

यसलाई यसरɍ उġलेख गछăन्: होȢसयार रहो, जागा रहो र Šाथăना गर

ȟकनȟक ...) 34 यो याśामा गएका एक जना माȠनसजĥतो होः

उसले आěनो घर छोĒछ र उसका नोकरहɴ हरेकलाई आ-आěनो

कामसȟहत उसको घरको ȢजĞमा ȟदęछ । अȠन उसले पहरेदारलाई

जागा रहन आXा ȟदęछ । 35 ĕयसकारण, जागा रहो! ȟकनȟक

घरको माȢलक साँझ वा मĘयरात वा भाले बाĥदा वा Ƞबहान कुन

समयमा आउँछन् भनी Ƞतमीहɴ जाęदैनौ । 36 यȟद उनी अचानक

आइपुगे भने, उनले Ƞतनीहɴलाई सुȠतरहकेो नभेǛाऊन् । 37 जे म

Ƞतमीहɴलाई भęछ

ु

, ĕयो म सबैलाई भęछ

ु

, जागा रहो!”

14 यो Ƞनĥतार र अखमरɍ रोटीको चाडभęदा ɭई ȟदनअȠग

ȡथयो । मुćय पुजारɍहɴ र शाĥśीहɴले येशूलाई कसरɍ

गुĚत ɴपमा Ƞगरěतार गनȆ र मानȆ भनी ȟवचार गȝररहकेा ȡथए

। 2 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले भȠनरहकेा ȡथए, “चाडको समयमा

होइन, ताȟक माȠनसहɴमाझ दĊगा उĕपęन नहोस् ।” 3 जब येशू

बेथाȠनयामा Ȣसमोन कुĤठरोगीको घरमा ɷनुɷęĖयो, उहाँ टबेुलमा

अडेस लागेर बȢसरहनुɷदँा एक जना ĥśी अȠत मूġयवान् तरल पदाथă

ȢसĊगमरमरको ȡशशीमा Ȣलएर येशूकहाँ आइन्, जुन शुǪ जटामसी

ȡथयो । Ƞतनले ĕयो ȡशशीलाई फुटाइन् र उहाँको टाउकोमा खęयाइन्

4 तर ĕयहाँका कोही-कोही ȝरसाए । Ƞतनीहɴले आपसमा कुरा गरे र

भने, “के कारणको लाȠग यो खेर फाȢलँदै छ? 5 यो अǥरलाई Ƞतन

सय चाँदीका ȢसĆकाभęदा बढɍमा बेċन सȟकęĖयो र गȝरबहɴलाई

ȟदन सȟकęĖयो ।” र Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई गाली गदȉ ȡथए । 6 तर

येशूले भęनुभयो, “Ƞतनलाई छोȟडदेओ । Ƞतमीहɴले Ƞतनलाई ȟकन

ɭःख ȟदइरहकेा छौ? Ƞतनले मेरो ȠनिĞत सुęदर काम गरेकɏ छन् ।

7 गȝरबहɴ Ƞतमीहɴसँग सधैँ ɷęछन्, र Ƞतमीहɴ जȟहले चाहęछौ

Ƞतनीहɴको ȠनिĞत गनă सĆछौ, तर म त ȠतमीहɴȢसत सधैँ ɷनेछैन

। 8 Ƞतनले जे गनă सिĆथन् ĕयही गȝरन्ः Ƞतनले मेरो शरɍरलाई

दफनको ȠनिĞत अȢभषेल गरेकɏ छन् । 9 साँċचै, म Ƞतमीहɴलाई

भęदछ

ु

, सारा संसारभȝर जहाँ-जहाँ सुसमाचार Šचार गȝरęछ, ĕयहाँ

यी ĥśीले गरेकɏ काम Ƞतनको सĞझनामा बताइनेछ । 10 अȠन

बाŬमĘयेका एक जना यɸदा इĥकȝरयोत मुćय पुजारɍहɴकहाँ गयो,

ताȟक ĕयसले उहाँलाई Ƞतनीहɴका हातमा सुĞपन सकोस् । 11 जब

मुćय पुजारɍहɴले यो सुने, Ƞतनीहɴ खुसी भए र ĕयसलाई पैसा ȟदने

वाचा गरे । उसले येशूलाई Ƞतनीहɴका हातमा सुĞपनलाई अवसर

हनेă थाġयो । 12 अखȠमरɍ रोटीको पȟहलो ȟदन उनीहɴले Ƞनĥतारको

थुमा चढाउने बेला उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई भने, “हामी कहाँ

गएर तयारɍ गरेको तपाə चाहनुɷęछ, ताȟक तपाəले Ƞनĥतारको

खाना खान सĆनुभएको होस्?” 13 उहाँले आěना चेलाहɴमĘये ɭई

जनालाई पठाउनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “सहरमा जाओ र

एक जना पानीको गाŎो बोĆने माȠनसले Ƞतमीहɴलाई भेĐनेछ र

उसलाई पǚाओ । 14 जुन घरȢभś ऊ पĥछ, उसलाई पǚाओ

र ĕयस घरको माȢलकलाई भन, “गुɳčयू भęनुɷęछ, मेरो पाɷना

कोठा कहाँ छ जहाँ मैले मेरा चेलाहɴसँग Ƞनĥतार-चाडको भोज

खानेछ

ु

?” 15 उनले Ƞतमीहɴलाई एउटा तयार भएको ठ
ु

लो माȡथġलो

तलाको कोठा देखाउनेछन् । ĕयहाँ नै हाŤो ȠनिĞत तयारɍ गनूă ।” 16

चेलाहɴ Ƞनĥके र सहरȠतर लागे । Ƞतनीहɴले उहाँले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभएजĥतै पाए र Ƞतनीहɴले Ƞनĥतार-चाडको तयारɍ गरे । 17

जब साँझ पĄयो, उहाँ आěना बाŬ जना चेलासँग आउनुभयो । 18

जब उहाँहɴ टबेुलमा अडेस लागेर खाँदै ɷनुɷęĖयो, येशूले भęनुभयो,

“साँċचै, म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, मसँग खाइरहकेाहɴमĘये एक

जनाले मलाई धोखा ȟदनेछ ।” 19 उनीहɴ सबै एकदमै Ƞनराश भए, र

Ƞतनीहɴ एक-एक जनाले उहाँलाई भने, “के म त होइन?” 20 येशूले

जवाफ ȟदनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यी बाŬ जनामĘयेका

एक ɷन्, जसले मसँग अȟहले कचौरामा रोटी चोȠपरहकेो छ । 21

माȠनसका पुś धमăशाĥśमा उसको बारेमा लेȣखएबमोȢजम जानेछ ।

तर ȠधĆकार! जसǱारा माȠनसका पुśलाई धोखा ȟदइनेछ । ĕयसको

ȠनिĞत ĕयो त नजęमेको भए नै असल ɷने ȡथयो ।” 22 Ƞतनीहɴले

खाँदै गदाă येशूले रोटी Ȣलनुभयो; आȡशष् ȟदनुभयो, र भाँċनुभयो

। उहाँले यो Ƞतनीहɴलाई ȟदनुभयो र भęनुभयो, “यो लेओ । यो

मेरो शरɍर हो ।” 23 उहाँले कचौरा Ȣलनुभयो; धęयवाद ȟदनुभयो;

Ƞतनीहɴलाई ȟदनुभयो र Ƞतनीहɴ सबैले ĕयसबाट Ƞपए । 24 उहाँले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यो करारको मेरो रगत हो । यो रगत धेरैका

ȠनिĞत बगाइएको छ ।” 25 साँċचै, म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, यो

दाखको फलबाट तबसĞम Ƞपउनेछैनँ जबसĞम मैले परमेģवरको

राčयमा यसलाई नयाँ गरɍ Ƞपउँȟदनँ । 26 जब उहाँहɴले एउटा

भजन गाउनुभयो, उहाँहɴ जैतून डाँडामा जानुभयो । 27 येशूले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ सबै मेरो कारणले पȠछ हĐनेछौ,

ȟकनȟक यसरɍ लेȣखएको छ, ‘म गोठालोलाई ȟहकाăउनेछ

ु

र भेडाहɴ

छरपĤट ɷनेछन् ।’ [ȟटपोटः Šाचीन उĕकृĤट ŠȠतȢलȠपहɴमा “मेरो

कारणले” भęने पदावली छैन ।] 28 तर म जीȟवत भई उठेपȠछ म

Ƞतमीहɴभęदा अȠग गालीलमा जानेछ

ु

।” 29 पśुसले उहाँलाई भने,

“सबै जना पȠछ हटे पȠन म पȠछ हĐनेछैनँ ।” 30 येशूले Ƞतनलाई

भęनुभयो, “साँċचै, म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, ȟक यस रात भाले ɭई

पġट बाĥनुअȠग Ƞतमीले मलाई Ƞतन पġट इęकार गनȆछौ ।” 31 तर

पśुसले भने, “यȟद म तपाəसँगै मनुăपछă भने पȠन म तपाəलाई

इęकार गनȆछैनँ ।” Ƞतनीहɴ सबैले उही ŠȠतXा गरे । 32 उहाँहɴ

गेतसमनी भęने ठाउँमा आइपुĈनुभयो र येशूले आěना चेलाहɴलाई

भęनुभयो, “मैले Šाथăना गदाă यहाँ बस ।” 33 उहाँले पśुस, याकूब

र यूहęनालाई आफूसँग लानुभयो, र उहाँ ɭःȣखत र अȠत ǲाकुल

ɷनुभयो । 34 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरो Šाण मरेजȠतकै

गȟहरो वेदनामा छ । यहाँ बस र जागा रहो ।” 35 येशू अȢल परȠतर

जानुभयो, भुइँमा लĞपसार पनुăभयो र Šाथăना गनुăभयो, ȟक यȟद

यो सĞभव ȡथयो भने यो घडɍ उहाँबाट हटरे जाओस् । 36 उहाँले

भęनुभयो, “हे अĜबा, Ƞपता तपाəमा सबै थोक सĞभव छ । यो

कचौरा मबाट हटाउनुहोस् । तर मेरो इċछा होइन, तपाəको इċछा

पुरा होस् ।” 37 उहाँ फकȆ र आउनुभयो र Ƞतनीहɴलाई सुȠतरहकेो

भेǛाउनुभयो र उहाँले पśुसलाई भęनुभयो, “Ȣसमोन, के Ƞतमी पȠन

मĥत Ƞनŝामा छौ? के एक घĔटा पȠन जागा रहन सकेनौ? 38 जागा

रहो र परɍWामा नपरौँ भनी Šाथăना गर । वाĥतवमा आĕमा त तĕपर

छ, शरɍर कमजोर छ ।” 39 उहाँ फेȝर जानुभयो अȠन Šाथăना गनुăभयो

र उहाँले उही वचनहɴ Šयोग गनुăभयो । 40 फेȝर उहाँ आउनुभयो र

Ƞतनीहɴलाई सुȠतरहकेो भेǛाउनुभयो, ȟकनभने Ƞतनीहɴका आँखा

लोलाएका ȡथए र उहाँलाई के भęने भनी Ƞतनीहɴले जानेनन् । 41

उहाँ तेūो पġट आउनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “के Ƞतमीहɴ
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अझै सुȠतरहकेा छौ र आराम गȝररहकेा छौ? भयो! समय आएको छ

। हरे! माȠनसका पुś पापीहɴको हातमा सुिĞपँदै छ । 42 उठ र

जाऔȀ । हरे, मलाई धोखा ȟदने नȢजकै छ ।” 43 उहाँ बोġदै गनुăɷदँा

बाŬ जनामĘयेको यɸदा आइपुĈयो अȠन ĕयोसँग मुćय पुजारɍहɴ,

शाĥśीहɴ र धमă-गुɳहɴबाट आएका तरवार र लाठा बोकेको एउटा

ठ

ु

लो ɷल ȡथयो । 44 अब, उहाँलाई ȟवģवासघात गनȆले Ƞतनीहɴलाई

एउटा सĊकेत ȟदएको ȡथयो, “जसलाई मैले चुĞबन गछ

ु

ă, ऊ ĕयही हो

। उसलाई समात र सुरWा घेरामा लैजाओ ।” 45 जब यɸदा आयो,

तुɳęतै ĕयो येशूकहाँ आयो र भęयो, “रĜबी!” र ĕयसले उहाँलाई

चुĞबन गĄयो । 46 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले उहाँमाȡथ हात हाले र पŌे

। 47 तर ĕयहाँ उȢभनेहɴमĘये एक जनाले आěनो तरवार थुते र

मुćय पुजारɍका नोकरको कान काȟटȟदए । 48 येशूले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “के Ƞतमीहɴ डाँकुको ȟवɳǪमा आएझैँ तरवार र भाला

Ȣलएर आउँछौ? 49 जब म Ƞतमीहɴसँग दैȠनक ɷęथेँ र मैले मिęदरमा

Ȣसकाइरहकेो ȡथएँ, Ƞतमीहɴले मलाई Ƞगरěतार गरेनौ । तर धमăशाĥś

पुरा होस् भनेर यĥतो भयो ।” 50 अȠन येशूसँग भएका सबैले

उहाँलाई छाडे र भागे । 51 एक जना जवान माȠनस उहाँको पȠछ

लाĈयो जसले सूतीको कपडा माś लगाएका ȡथए जसलाई Ƞतनको

कĞमरमा बेȟŬएको ȡथयो; Ƞतनीहɴले ĕयसलाई पŌे, तर 52 उसले

ĕयो सूतीको कपडा ĕयहीँ नै छाडे र नाĊगै भागे । 53 Ƞतनीहɴले

उहाँलाई Šधान पुजारɍकहाँ लगे । ĕयहाँ Ƞतनीसँग मुćय पुजारɍहɴ,

धमă-गुɳहɴ र शाĥśीहɴ भेला भएका ȡथए । 54 अब पśुसले चाȟहँ

टाढैबाट उहाँलाई Šधान पुजारɍको घरको आँगनसĞम पǚाए ।

Ƞतनी पहरेदारहɴसँगै बसे, जसले ęयानो ɷन आगो ताĚदै ȡथए । 55

अब, मुćय पुजारɍहɴ र सबै यɸदी पȝरषėले येशूको ȟवɳǪमा गवाही

खोȢजरहकेा ȡथए, ताȟक Ƞतनीहɴले उहाँलाई मृĕयुदĔड ȟदन सकून् ।

तर Ƞतनीहɴले कुनै पȠन कुरा भेǛाएनन् । 56 ȟकनभने धेरैले उहाँको

ȟवɳǪमा झुटो गवाही ġयाए, तर Ƞतनीहɴका गवाही Ƞमलेन । 57

कोही खडा भए र उहाँको ȟवɳǪमा झुटो गवाही ġयाए; Ƞतनीहɴले

भने, 58 “यसले यसो भनेको हामीले सुęयौँ, ‘हातǱारा बनाइएका यो

मिęदर मैले नĤट गनȆछ

ु

, र Ƞतन ȟदनमा हातȟवना नै बनाइएको अकȌ

मिęदर मैले बनाउनेछ

ु

।’” 59 तापȠन Ƞतनीहɴको गवाही एकै मतको

भएन । 60 Šधान पुजारɍ Ƞतनीहɴका Ƞबचमा उȢभए र येशूलाई

सोधे, “के Ƞतमी कुनै जवाफ ȟदँदैनौ? यी माȠनसहɴले ȠतŤो ȟवɳǪमा

ȟदएका गवाही के ɷन् Ƞन?” 61 तर उहाँ चुपचाप रहनुभयो, र जवाफ

ȟदनुभएन । Šधान पुजारɍले उहाँलाई फेȝर Šģन गरे र भने, “के Ƞतमी

धęयका पुś ōीĤट हौ?” 62 येशूले भęनुभयो, “म ɷँ । र Ƞतमीहɴले

माȠनसका पुśलाई शिĆतको दाȟहने हातपȟǛ बसेको र आकाशको

बादलसँग आएको देćनेछौ ।” 63 Šधान पुजारɍले आěनो लुगा

ċयाते र भने, “के हामीलाई अझै गवाहीको आवģयक पछă र? 64

तपाəहɴले ईģवर-Ƞनęदा सुęनुभएकै छ । तपाəहɴको के Ƞनणăय

छ?” अȠन Ƞतनीहɴ सबैले मृĕयुको योĈय भएकालाई झैँ दोष लगाए

। 65 केहीले उहाँलाई थुĆन र उहाँको अनुहार छोĚन र ȟहकाăउन थाले

र भने, “भȟवĤयवाणी गĠ!” अȠन अȠधकारɍहɴले उहाँलाई लगे र

Ƞपटे । 66 पśुस तल आँगनमा ɷदँा Šधान पुजारɍका नोकनȃहɴमĘये

एक जना Ƞतनीकहाँ आई । 67 ĕयो ęयानो ɷन आगोको नȢजक

उȢभँदा ĕयसले पśुसलाई देखी र उनलाई Ƞनयालेर हरेɍ । ĕयसले

भनी, “Ƞतमी पȠन येशू नासरɍसँग ȡथयौ?” 68 तर उनले इęकार गरे र

भने, “Ƞतमीले के भȠनरहकेा छौ, मैले न बĎछ

ु

न जाęदछ

ु

। ĕयसपȠछ

उनी आँगनमा गए । [ȟटपोटः केही Šाचीन ŠȠतȢलȠपहɴले “अȠन

भाले बाĥयो” भनी थĚछन्, तर उĕकृĤट Šाचीन ȠŠȠतȢलȠपहɴले

यसलाई समावेश गरेका छैनन् ।] 69 तर नोकनȃले उनलाई ĕयहाँ

देखी र ती उȢभएकाहɴलाई फेȝर भęन थाली, “यो माęछे पȠन

ȠतनीहɴमĘयेकै एक जना हो ।” 70 तर उनले फेȝर पȠन इęकार गरे

। केही समयपȠछ ĕयहाँ उȢभनेहɴले पśुसलाई भने, “Ƞनģचय नै,

Ƞतमी पȠन ȠतनीहɴमĘयेकै एक हौ, ȟकनȟक Ƞतमी पȠन गालीली नै हौ

।” 71 तर उनले आफँैलाई सराĚन र ȟकȝरया हालेर भęन लागे,

“Ƞतमीहɴले कुरा गȝररहकेा यी माȠनसबारे मलाई केही थाहा छैन

।” 72 तुɳęतै भाले दोūो चोȟट बाĥयो । ĕयसपȠछ पśुसले येशूले

उनलाई भęनुभएका वचनहɴ ĥमरण गरेः “ɭई चोȟट भाले बाĥनुअȠग

Ƞतमीले मलाई Ƞतन पटक इęकार गनȆछौ ।” र उनी धुɳधुɳ रोए ।

15 Ƞबहान सबेरै मुćय पुजारɍहɴसँगै धमă-गुɳहɴ, शाĥśीहɴ

र सĞपूणă यɸदी पȝरषėसँगै भेला भए । अȠन Ƞतनीहɴले

येशूलाई बाँधे र Ȣलएर गए । Ƞतनीहɴले उहाँलाई Ƞपलातसकहाँ

सुिĞपȟदए । 2 Ƞपलातसले उहाँलाई सोधे, “के Ƞतमी यɸदीहɴका

राजा हौ?” उहाँले जवाफ ȟदनुभयो, “तपाə नै ĕयसो भęनुɷęछ

।” 3 मुćय पुजारɍहɴले येशूको ȟवɳǪमा धेरै अȢभयोग पेस

गȝररहकेा ȡथए । 4 Ƞपलातसले फेȝर पȠन येशूलाई सोधे, “ȟकन

Ƞतमी जवाफ ȟदँदैनौ? हरे, Ƞतनीहɴले ȠतŤो ȟवɳǪमा कȠत धेरै

अȢभयोग ġयाइरहकेा छन्?” 5 तर येशूले Ƞपलातसलाई कुनै

जवाफ ȟदनुभएन, र जसले गदाă Ƞतनी छĆक परे । 6 अब चाडको

समयमा Ƞपलातसले सामाęयतया Ƞतनीहɴले अनुरोध गरेअनुसार

एउटा कैदीलाई मुĆत गथȆ । 7 ȟवŝोहमा ȟवŝोहीहɴसँगै सहभागी

भएका हĕयाराहɴमĘये ĕयहाँ Ďयालखानामा बारĜबा नाउँ गरेका एक

जना माȠनस कैदमा ȡथए । 8 Ȣभड Ƞपलातसकहाँ आयो र Ƞतनले

ȟवगतमा गरेझैँ Ƞतनीहɴका ȠनिĞत गनăलाई अनुरोध गनă थाले । 9

Ƞपलातसले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदए र भने, “के Ƞतमीहɴ मैले

यɸदीहɴका राजालाई मुĆत गरेको चाहęछौ?” 10 ȟकनभने डाहको

कारणले गदाă नै मुćय पुजारɍहɴले येशूलाई Ƞतनको हातमा सुĞपेका

ɷन् भęने Ƞतनलाई थाहा ȡथयो । 11 तर मुćय पुजारɍहɴले Ȣभडलाई

बɳ बारĜबालाई नै मुĆत गȝरनुपछă भनी कराउन उĆसाएका ȡथए ।

12 Ƞपलातसले Ƞतनीहɴलाई फेȝर जवाफ ȟदए र भने, “ĕयसो भए

यɸदीहɴका राजालाई म के गɴँ त?” 13 Ƞतनीहɴ फेȝर ȡचċċयाए,

“ĕयसलाई Ōुसमा टाँĈनुहोस्!” 14 Ƞपलातसले Ƞतनीहɴलाई भने,

“ĕयसले के गġती गरेको छ र?” तर Ƞतनीहɴ झन् ठ

ु

लो ĥवरमा

ȡचċċयाए, “ĕयसलाई Ōुसमा टाँĈनुहोस् ।” 15 Ƞपलातसले Ȣभडलाई

सęतुĤट पानă चाहे । ĕयसैले, Ƞतनले Ƞतनीहɴका ȠनिĞत बारĜबालाई

छोȟडȟदए । Ƞतनले येशूलाई कोराă लगाए र Ōुसमा टाँĈनको ȠनिĞत

सुिĞपȟदए । 16 Ȣसपाहीहɴले उहाँलाई (ĜयारेकȢभśको) चोकमा

लगे र Ƞतनीहɴले Ȣसपाहीहɴको सĞपूणă जĕथालाई सँगै बोलाए

। 17 Ƞतनीहɴले येशूलाई बैजनी रङको पोशाक पȟहराइȟदए र

Ƞतनीहɴले काँडाको मुकुट बनाएर उहाँको टाउकोमा लगाइȟदए । 18

Ƞतनीहɴले “हे यɸदीहɴका राजा” भनी उहाँलाई सलाम गनă थाले

। 19 Ƞतनीहɴले Ƞनगालोले उहाँको टाउकोमा ȟहकाăए र उहाँलाई

थुके । Ƞतनीहɴले सĞमानमा उहाँको सामु घुँडा टकेे । 20 जब

Ƞतनीहɴले उहाँको Ƞगġला गरे, Ƞतनीहɴले बैजनी रङको पोशाक

फुकाȢलȟदए र उहाँको आěनै पोशाक लगाइȟदए र उहाँलाई Ōुसमा

टाँĈन Ȣलएर गए । 21 Ƞतनीहɴले गाउँबाट आइरहकेा (अलेĆजेęडर
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र ɳफसका बुबा) कुरेनीका Ȣसमोन नाउँ गरेका एउटा बटुवालाई

सेवा गनă दबाब ȟदए; Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई येशूको Ōुस बोĆन कर

लगाए । 22 Ȣसपाहीहɴले येशूलाई गलगथा भȠनने ठाउँमा ġयाए (

जसको अथă ɷęछः “खĚपरको ठाउँ”) । 23 Ƞतनीहɴले उहाँलाई

Ȣसकाă Ƞमसाएको दाखमǯ Ƞपउन ȟदए, तर उहाँले ĕयो Ƞपउनुभएन

। 24 Ƞतनीहɴले उहाँलाई Ōुसमा टाँगे र Šĕयेक Ȣसपाहीले उहाँको

पोशाकको कुनचाȟहँ टुŌा Ȣलने भनी एक-आपसमा ȡचǜा हाले र

भाग लगाए । 25 Ƞतनीहɴले उहाँलाई Ōुसमा टाँĈदा तेūो पहर

भएको ȡथयो । 26 Ƞतनीहɴले उहाँको ȟवɳǪमा यĥतो दोष-पś लेखे,

“यɸदीहɴका राजा ।” 27 Ƞतनीहɴले उहाँसँग ɭई जना डाँकुलाई

Ōुसमा टाँगेः एउटालाई उहाँको दाȟहनेपȟǛ र अकȌलाई देŢेपȟǛ । 28

[ȟटपोटः Šाचीन उĕकृĤट ŠȠतȢलȠपहɴमा २८ पदलाई हटाइएको

छ (लूका २२:३ लाई हनेुăहोस्) पद २८] अȠन “उहाँ अधमȃहɴसँग

गȠननुभयो” भęने धमăशाĥśको वचन पुरा भयो । 29 ĕयहाँबाट

जानेहɴले आěनो टाउको हġलाउँदै उहाँको अपमान गरे, “आहा!

Ƞतमीले त मिęदरलाई नĤट गरेर Ƞतन ȟदनȢभś नै Ƞनमाăण गĖयȏ

त, 30आफँैलाई बचाऊ र Ōुसबाट ओलȆर आऊ!” 31 ĕयसै गरɍ,

मुćय पुजारɍहɴले शाĥśीहɴसँग Ƞमलेर एक-आपसमा यसो भęदै

उहाँको Ƞगġला गरे, “ĕयसले अɴहɴलाई त बचायो, तर आफँैलाई

बचाउन सĆदैन । 32 इūाएलका राजा ōीĤट Ōुसबाट तल ओलȆर

आओस्, ताȟक हामी देखेर ȟवģवास गनă सकौँ ।” अȠन उहाँसँगै

Ōुसमा टाँȠगएकाहɴले पȠन उहाँको Ƞगġला गरे । 33 छैटौँ घडɍदेȣख

नवौँ घडɍसĞम सारा जगत्मा अęधकार छायो । 34 नवौँ घडɍमा

येशू ठ

ु

लो ĥवरमा यसो भęदै कराउनुभयो, “इलोई, इलोई, लामा

सबखथनी?” जसको अथă, “मेरा परमेģवर, मेरा परमेģवर, मलाई

ȟकन ĕयाĈनुभएको?” भęने ɷęछ । 35 ĕयहाँ उȢभएकाहɴमĘये

केहीले यो सुनेर भने, “हरे, ĕयसले एȢलयालाई बोलाउँदै छ ।” 36

कोही दौडेर गए एउटा ĥपęजमा Ȣसकाă हाले, र यसलाई Ƞनगालोको

लǜीमा राखे, अȠन उहाँलाई ȟदए । ĕयो माȠनसले भने, “उसलाई

तल झनă एȢलया आउँछन् ȟक हरेौँ है त ।” 37 तब येशू ठ

ु

लो सोरले

कराउनुभयो र Šाण ĕयाĈनुभयो । 38 मिęदरको पदाă माȡथदेȣख

तलसĞम ɭई भागमा ȡचȝरयो । 39 जब ĕयहाँ उȢभएर येशू यसरɍ

मनुăभएको देćने कĚतानले यो देखे, Ƞतनले भने, “साँċचै, यी माȠनस

परमेģवरका पुś नै ȡथए ।” 40 ĕयहाँ टाढाबाटै हनेȆ ĥśीहɴ पȠन

ȡथए । ȠतनीहɴमĘये मȝरयम मĈदȢलनी, मȝरयम (सानो याकूब र

योसेफकɏ आमा), र सलोमी ȡथए । 41 उहाँ गालीलमा ɷनुɷदँा

Ƞतनीहɴले उहाँलाई पǚाए र उहाँको सेवा गरे । अɴ धेरै ĥśी पȠन

उहाँसँग यɴशलेम आएका ȡथए । 42 जब साँझ पĄयो, यो तयारɍ

गनȆ ȟदन अथाăत् शबाथ-ȟदनको अȠगġलो ȟदन भएको ɷनाले 43

अȝरमाȡथयाका योसेफ ĕयहाँ आए । Ƞतनी पȝरषėका आदरणीय

ĢयिĆत ȡथए, जसले परमेģवरको राčयको ŠतीWा गȝररहकेा ȡथए ।

Ƞतनी साहसका साथ Ƞपलातसकहाँ गए, अȠन येशूको लास मागे

। 44 येशू पȟहले नै मȝरसĆनुभएको ȡथयो भनी सुęदा Ƞपलातस

छĆक परे; Ƞतनले कĚतानलाई बोलाए र येशू मनुăभएको ȡथयो

वा ȡथएन भनी सोधे । 45 जब Ƞतनले येशू मȝरसĆनुभएको कुरा

कĚतानबाट थाहा पाए, Ƞतनले येशूको शरɍर योसेफलाई ȟदए ।

46 योसेफले मलमलको कपडा ġयाएका ȡथए । Ƞतनले उहाँलाई

Ōुसबाट तल झारे; उहाँलाई मलमलको कपडाले बेŬे, अȠन चǛान

काटरे बनाइएको ȡचहानमा उहाँलाई राखे । तब Ƞतनले ȡचहानको

मुखमा एउटा ढ

ु

Ċगालाई गुडाएर छोपे । 47 मȝरयम मĈदȢलनी र

योसेफकɏ आमा मȝरयमले येशूलाई कहाँ गाȟडएको ȡथयो भęने

देखेका ȡथए ।

16 जब शबाथ-ȟदन सȟकयो, मȝरयम मĈदȢलनी र याकूबकɏ

आमा मȝरयम र सलोमीले सुगिęधत मसला ġयाए, ȟक

Ƞतनीहɴ आउन सकून् र येशूको शरɍर अȢभषेक गनă सकून् । 2

हĚताको पȟहलो ȟदन Ƞबहान सबेरै घाम झुġकँदा Ƞतनीहɴ ȡचहानमा

गए । 3 Ƞतनीहɴले एक आपसमा भęदै ȡथए, “ȡचहानको मुखबाट

हाŤो लाȠग ढ

ु

Ċगा कसले हटाइȟदęछ होला?” 4 जब Ƞतनीहɴले

माȡथ हरेे र उनीहɴले ढ

ु

Ċगा हटाइसकेको देखे, ȟकनभने ढ

ु

Ċगा धेरै

ठ

ु

लो ȡथयो । 5 उनीहɴ ȡचहानȢभś Šवेश गरे र एक जना जवान

माȠनस सेतो पोशाक लगाएर दाȟहनेपȟǛ बȢसरहकेा देखे, र Ƞतनीहɴ

छĆक परे । 6 Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भने, “नडराओ ।” Ƞतमीहɴले

येशू नासरɍलाई खोčदै छौ जसलाई Ōुसमा टाँȠगएको ȡथयो । उहाँ

जीȟवत भई उđनुभएको छ! उहाँ यहाँ ɷनुɷęन । Ƞतनीहɴले उहाँलाई

राखेको ठाउँलाई हरे । 7 तर जाओ, पśुस र उहाँका चेलाहɴलाई

भȠनदेओ, ȟक उहाँ Ƞतमीहɴभęदा अȠग गालीलमा जाँदै ɷनुɷęछ ।

उहाँले भęनुभएजĥतै Ƞतमीहɴले उहाँलाई ĕयहाँ देćनेछौ । 8 Ƞतनीहɴ

बाȟहर Ƞनĥके र ȡचहानबाट दौडेर गए; Ƞतनीहɴ काȠमरहकेा ȡथए

र छĆक परे । Ƞतनीहɴले कसैलाई केही पȠन भनेनन्, ȟकनȟक

Ƞतनीहɴ डराएका ȡथए । 9 (note: The most reliable and earliest

manuscripts do not include Mark 16:9-20.) [ȟटपोटः Šाचीन

उĕकृĤट ŠȠतȢलȠपहɴमा मकूă स १६:९-२० छैन] हĚताको पȟहलो ȟदन

सबेरै, उहाँ जीȟवत भई उđनुभएपȠछ उहाँ मȝरयम मĈदȢलनीकहाँ

देखा पनुăभयो जसबाट उहाँले सातवटा भूत Ƞनकाġनुभएको ȡथयो

। 10 उनी गइन् र उनीसँग भएका सबैलाई बताइन् । ĕयस बेला

Ƞतनीहɴले ȟवलाप गदȉ रोइरहकेा ȡथए । 11 Ƞतनीहɴले सुने ȟक उहाँ

जीȟवत ɷनुहęछ र उनले उहाँलाई देȣखन्, तर Ƞतनीहɴले ȟवģवास

गरेनन् । 12 [ȟटपोटः पद ९ को ȟटĚपणी हरेौँ) ĕयसपȠछ उहाँ

ɭई जना माȠनससँगै अकȉ बाटोमा ȟहȟँडरहनुभएको ȡथयो । 13

Ƞतनीहɴ गएर अɴ चेलाहɴलाई बताए, तर उनीहɴले Ƞतनीहɴलाई

ȟवģवास गरेनन् । 14 [ȟटपोटः Šाचीन उĕकृĤट ŠȠतȢलȠपहɴमा

मकूă स १६:९-२० छैन] पȠछ येशू एघार जनाकहाँ Ƞतनीहɴ टबेुलमा

अडेस लगाएर बȢसँरहदँा देखा पनुăभयो अȠन उहाँले Ƞतनीहɴको

अȟवģवास र कठोर ɹदयको ȠनिĞत Ƞतनीहɴलाई हĚकाउनुभयो,

ȟकनȟक उहाँ मृतकहɴबाट जीȟवत भई उđनुभएपȠछ Ƞतनीहɴले

उहाँलाई देćनेहɴका कुरा ȟवģवास गरेनन् । 15 उहाँले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “सारा संसारमा जाओ, र समŎ सृिĤटलाई सुसमाचार

Šचार गर । 16 जसले ȟवģवास गछă र बिĚतĥमा Ȣलęछ ĕयो बचाइनेछ

र जसले ȟवģवास गदȉन ĕयो दोषी ठहȝरनेछ । 17 [ȟटपोटः Šाचीन

उĕकृĤट ŠȠतȢलȠपहɴमा मकूă स १६:९-२० छैन] जसले ȟवģवास

गनȆछन् Ƞतनीहɴसँग यी ȡचęहहɴ ɷनेछन्ः Ƞतनीहɴले मेरो नाउँमा

भूतहɴ धपाउनेछन् । Ƞतनीहɴले नयाँ भाषाहɴमा बोġनेछन् । 18

Ƞतनीहɴले आěना हातले सपăहɴ समाउनेछन् र यȟद Ƞतनीहɴले कुनै

ȟवषालु पदाथă Ƞपए पȠन यसले Ƞतनीहɴलाई कुनै हाȠन गनȆछैन ।

Ƞतनीहɴले Ƞबरामीमाȡथ हात राćनेछन् र Ƞतनीहɴ Ƞनको ɷनेछन् । 19

[ȟटपोटः Šाचीन उĕकृĤट ŠȠतȢलȠपहɴमा मकूă स १६:९-२० छैन] Šभु

Ƞतनीहɴसँग बोȢलसĆनुभएपȠछ उहाँ ĥवगăमा उचाȢललȠगनुभयो र

परमेģवरको दाȟहने हातपȟǛ बĥनुभयो । 20 चेलाहɴ गए, र सबैȠतर
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Šचार गरे र Šभुले Ƞतनीहɴसँग काम गनुăभयो र Ƞतनीहɴसँग भएका

आģचयă ȡचęहहɴले वचनलाई पुिĤट गनुăभयो ।
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लुका

1 धेरैले हाŤा Ƞबचमा घटकेा र पुरा भएका यी घटनाहɴको ȟववरण

लेćने Šयास गरेका छन् । 2 Ƞतनीहɴले यी कुरा हामीलाई

भखăरै सुिĞपȟदए, जो सुɳदेȣख नै ŠĕयWदशȃ र वचनका सेवकहɴ

भएका छन् । 3 सĞमाȠनत ȡथयोȠफलस, ĕयसैले मलाई पȠन यी

सबै कुराहɴलाई अनुसęधान गरɍ ȞठकȢसत ŌमबǪ ɴपमा सुɳदेȣख

घटकेा घटनाहɴलाई लेćन असल लाĈयो । 4 ĕयसैले, तपाəलाई

Ȣसकाइएको सĕयताबारे यी कुराहɴ तपाəलाई थाहा होस् । 5

यɸदाका राजा हरेोदको समयमा, ĕयहाँ जकȝरया नाउँ गरेका एक

जना पुजारɍ ȡथए जो अȠबयाको कुलका ȡथए । उनकɏ पĕनी हाɳन

कुलकɏ छोरɍ ȡथइन् जसको नाउँ एलीȡशबा ȡथयो । 6 परमेģवरको

ɯिĤटमा Ƞतनीहɴ ɭवै धमȃ ȡथए । Ƞतनीहɴले परमेģवरका सबै

आXाहɴ पालना गदăथे र ȠनदȌष जीवन Ȣजउँथे । 7 तर Ƞतनीहɴको

कुनै सęतान ȡथएन, ȟकनȟक एलीȡशबा बाँझी ȡथइन् र Ƞतनीहɴ

ɭवै जना वृǪ भइसकेका ȡथए । 8 एक ȟदन आěनो कुलको

पालोअनुसार जकȝरया पुजारɍ सेवा गनă परमेģवरको उपिĥथȠतमा

ȡथए । 9 ĕयहाँको परĞपराअनुसार ȡचǜाǱारा पुजारɍहɴ आěनो सेवा

गनȆ पालोअनुसार परमŠभुको मिęदरȢभś धूप बाġनलाई छाȠनęथे ।

ĕयसैले, उनको नाउँ पĄयो । 10 जब Ƞतनी धूप बाġदै ȡथए, बाȟहर

ĕयही समयमा माȠनसको पुरै Ȣभडले Šाथăना गȝररहकेो ȡथयो । 11

Ȟठक ĕयसै बेला परमŠभुका एउटा ɮत उनीकहाँ देखा परे र धूप

बाġने वेदीको दाȟहनेपȟǛ उȢभए । 12 जब जकȝरयाले ĥवगăɮतलाई

देखे, तब उनी साŬै डराए र आȡǥए । 13 तर ĥवगăɮतले उनलाई

भने, “जकȝरया नडराऊ, ȟकनȟक ȠतŤो Šाथăनाको सुनाइ भएको छ

। ȠतŤी पĕनी एलीȡशबाले ȠतŤो लाȠग एउटा छोरा जęमाउनेȠछन् र

Ƞतमीले उनको नाउँ यूहęना राćनेछौ । 14 Ƞतमीमा खुसी र आनęद

ɷनेछ र उनको जęममा धेरै माȠनसहɴ आȠनिęदत ɷनेछन् । 15

परमŠभुको ɯिĤटमा उनी महान् ɷनेछन् र उनले दाखमǯ Ƞपउनेछैनन्

। उनी आमाको गभăमा नै पȟवś आĕमाले भȝरनेछन् । 16 अȠन उनले

इūाएलका धेरै माȠनसहɴलाई परमŠभु Ƞतनीहɴका परमेģवरतफă

फकाăउनेछन् । 17 उनी एȢलयाको आĕमाको शिĆतमा परमŠभुको

अȠग-अȠग जानेछन् । उनले बुबाहɴको ɹदय आěना छोराछोरɍȠतर

फकाăउनेछन् र अनाXाकारɍहɴलाई बुȡǪ र धाȸम�कतामा ȟहडँाउनेछन्

। उनले माȠनसहɴलाई परमŠभुको ȠनिĞत तयार गनăका लाȠग ĕयसो

गनȆछन् ।” 18 जकȝरयाले ĥवगăɮतलाई भने, “यो कुरा पुरा ɷनेछ

भनी मैले कसरɍ थाहा पाउने?” ȟकनȟक म बुढो भइसकँे र मेरɍ पĕनी

पȠन बुढɍ भइसȟकन् ।” 19 तब ĥवगăɮतले जवाफ ȟदए र उनलाई

भने, म गȠŢएल ɷ,ँ जो परमेģवरको उपिĥथȠतमा उȢभęछ

ु

। ȠतŤो

ȠनिĞत बोġन र शुभ खबर ȟदन मलाई पठाइएको हो ।” 20 हरे, ती

कुरा ɷने समयसĞम Ƞतमी शाęत रहनेछौ र बोġन सĆने छैनौ, ȟकनȟक

Ƞतमीले मेरो वचनमा ȟवģवास गरेनौ, जुन Ȟठक समयमा पुरा ɷनेछ ।”

21 अȠन जकȝरयाले लामो समयसĞम मिęदरमा समय Ƞबताइरहकेाले

माȠनसहɴ अचĞम माęदै पȻख�रहकेा ȡथए । 22 तर, जब Ƞतनी बाȟहर

आए, तब उनी Ƞतनीहɴसँग बोġन सकेनन् र उनले मिęदरȢभś

एउटा दशăन देखे भनी Ƞतनीहɴले महसुस गरे । उनले Ƞतनीहɴलाई

इसारा माś गरे, तर बोġन सकेनन् । 23 जब Ƞतनको सेवाको समय

समाĚत भयो, तब Ƞतनी आěनो घरमा फȷक�ए । 24 ती ȟदनहɴपȠछ,

Ƞतनकɏ पĕनी एलीȡशबा गभăवती भइन् । पाँच मȟहनासĞम उनले

यसो भęदै आफूलाई लुकाइन् । 25 “परमŠभु परमेģवरले मेरो लाȠग

यो गनुăभएको छ, उहाँले ममाȡथ Ƞनगाह गनुăभयो र माȠनसहɴका

Ƞबचबाट मेरो Ƞनęदा हटाउनुभयो । 26 एलीȡशबा गभăवती भएको

छैठौँ मȟहनामा, परमेģवरले गालीलको सहर नासरतमा गȠŢएल

ĥवगăɮतलाई पठाउनुभयो । 27 परमेģवरले Ƞतनलाई एउटा कęयाकहाँ

पठाउनुभयो जसको योसेफ भęने माȠनससँग मगनी भएको ȡथयो

। Ƞतनी दाऊदका वंशका ȡथए र कęयाको नाउँ मȝरयम ȡथयो ।

28 उनी Ƞतनीकहाँ आए र भने, “Ƞतमीलाई अȢभवादन! Ƞतमीले

परमेģवरबाट धेरै Ƞनगाह पाएकɏ ǚौ ।” 29 तर उनको वचन सुनेर

Ƞतनले यो कĥतो Šकारको अȢभवादन हो भनी Ƞतनी ȟवचȢलत भइन्

र चȟकत पȝरन् । 30 तब ĥवगăɮतले उनलाई भने, “मȝरयम, Ƞतमी

नडराऊ । ȟकनȟक Ƞतमीले परमेģवरबाट Ƞनगाह ŠाĚत गरेकɏ ǚौ

। 31 हरे, Ƞतमी गभăवती ɷनेǚौ र एउटा छोरा जęमाउनेǚौ ।

Ƞतमीले उहाँको नाउँ येशू राćनेǚौ । 32 उहाँ महान ɷनुɷनेछ र उहाँ

सबȌċच परमेģवरको पुś भनेर ȡचȠननु ɷनेछ । परमŠभु परमेģवरले

उहाँलाई उहाँको Ƞपता दाऊदको Ȯस�हासन ȟदनुɷनेछ । 33 उहाँ महान्

ɷनुɷनेछ र उहाँ सवȌċच परमेģवरका पुś कहलाइनुɷनेछ । परमŠभु

परमेģवरले उहाँलाई उहाँका पुखाă दाऊदको Ȯस�हासन ȟदनुɷनेछ ।

(aiōn g165) 34 तब मȝरयमले ĥवगăɮतलाई भȠनन्, “यो कसरɍ

ɷन सĆछ जब ȟक अȟहलेसĞम म कुनै माȠनससँग सुतेकै छैन?”

35 अȠन ĥवगăɮतले जवाफ ȟदए, र उनलाई भने, “पȟवś आĕमा

Ƞतमीमाȡथ आउनुɷनेछ र सवȌċचका परमेģवरको शिĆतले Ƞतमीलाई

ढाĆनेछ । ĕयसैले, जो पȟवś जęमनुɷनेछ उहाँलाई परमेģवरका

पुś भनेर बोलाइनेछ । 36 अȠन हरे, ȠतŤी नातेदार एलीȡशबाले

पȠन उनको वृǪावĥथामा एउटा छोरा जęमाउन गभăवती भएकɏ छन्

। उनलाई बाँझी भȠनए तापȠन उनी अȟहले ६ मȟहनाको गभăवती

अवĥथामा Ƞछन् । 37 परमेģवरको लाȠग कुनै पȠन कुरा असĞभव

ɷनेछैन ।” 38 मȝरयमले भȠनन्, “हरे, म परमŠभुकɏ दासी एक

ĥśी ɷँ । तपाəको सęदेशअनुसार नै मेरो ȠनिĞत होस् ।” ĕयसपȠछ

ĥवगăɮत उनीबाट Ƞबदा भए । 39 ĕयसपȠछ मȝरयम ती ȟदनहɴमा

हताȝरँदै यɸदाको पहाडɍ देशको एउटा सहरमा गइन् । 40 जहाँ उनी

जकȝरयाको घरमा गइन् र एलीȡशबालाई अȢभवादन गȝरन् । 41 जब

एलीȡशबाले मȝरयमको अȢभवादन सुȠनन्, उनको गभăमा भएको

बालक उȠšयो र एलीȡशबा पȟवś आĕमाले भȝरइन् । 42 Ƞतनले

ठ

ु

लो आवाजले उनलाई यसो भȠनन्, “ĥśीहɴमा Ƞतमी धęयकɏ हौ

र ȠतŤो गभăको फल धęयको होस् ।” 43 तब यो कसरɍ ɷन ȟक

सĆछ मेरा Šभुकɏ आमा मकहाँ आउनुभयो? 44 तब हरे, जब ȠतŤो

अȢभवादनको आवाज मेरो कानमा आयो, मेरो गभăमा भएको बालक

आनęदले उȠšयो । 45 अनी जसले ȟवģवास गरेकɏ Ƞछन्, धęयकɏ

ɷन् ȟकनȟक जुन कुराहɴ उनलाई परमŠभुबाट भȠनएको ȡथयो ती

पुरा ɷनेछन् ।” 46 मȝरयमले भȠनन्, “मेरो Šाण परमभुमा आनिęदत

छ । 47 र मेरो आĕमा परमŠभु मेरो उǪारकमा आनिęदत ɷदँछ

। 48 ȟकनȟक उहाँले आěनी दासी ĥśीको नीच अवĥथामा Ęयान

ȟदनुभएको छ । अब हरे, अȟहलेबाट सबै पुĥताहɴले मलाई धęयकɏ

भęनेछन् । 49 ȟकनȟक सवăशिĆतमान्ले मेरो लाȠग महान् कायă

गनुăभएको छ, र उहाँको नाउँ पȟवś छ । 50 जसले उहाँलाई आदर

गछă, एउटा पुĥतादेȣख एकȌ पुĥतसĞम उहाँको दया रȟहरहęछ । 51

उहाँका बाɷलीले शिĆतशाली कामहɴ गरेका छन् । आěनो ɹदयमा

घमĔड ȟवचार भएकाहɴलाई उहाँले Ƞततर-Ƞबतर पानुăभएको छ । 52
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उहाँले राजकुमारहɴलाई Ƞतनीहɴका Ȯस�हासनबाट खसाġनुभएको

छ । अȠन तġलो अवĥथाकाहɴलाई उठाउनुभएको छ । 53 उहाँले

भोकाहɴलाई असल थोकहɴले भȝरȟदनुɷęछ, तर धनीहɴलाई ȝरǥै

हात पठाउनुɷęछ । 54 ĕयसकारण, आěनो दयालाई सĞझना

गरेर, उहाँले आěनो दास इūाएललाई सहायता ȟदनुभएको छ ।

55 जसरɍ उहाँले हाŤा पुखाăहɴलाई भनेजĥतै, अŢाहाम र उनका

वंशसँग सदासवăदा गनुăɷनेछ ।” (aiōn g165) 56 मȝरयम झęडै Ƞतन

मȟहना एलीȡशबासँग बȢसन् र अȠन आěनो घरमा फȷक�न् । 57 अब

एलीȡशबाको बालक जęमाउने बेला आयो, र Ƞतनले एउटा छोरा

जęमाइन् । 58 जब Ƞतनका Ƞछमेकɏ र नातेदारहɴले परमŠभुले

Ƞतनीमाȡथ महान् दया गनुăभएको कुरा सुने, तब उनीहɴ Ƞतनीसँग

आनिęदत भए । 59 अब बालक जęमेको आठौँ ȟदनमा Ƞतनीहɴ

बालकको खतना गनă गए र Ƞतनीहɴले उनलाई आěना Ƞपताको

नाउँबाट नै जकȝरया भनेर बोलाउन सĆथे । 60 तर उनकɏ आमाले

जवाफ ȟदएर भȠनन्, “होइन, उनलाई यूहęना भनेर बोलाइनेछ ।”

61 Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई भने, “ȠतŤा नातेदारहɴका Ƞबचमा यो नाउँ

भएको ĕयहाँ कोही पȠन छैन ।” 62 Ƞतनीहɴले उनको बुबासँग इसारा

गरेर बालकको नाउँ के राćन चाहकेा छन् भनेर Ƞतनलाई सोधे । 63

उनले लेćनका लाȠग पाटी मागे, र ĕयसमा “Ƞतनको नाउँ यूहęना हो”

भनेर लेखे । ĕयो देखेर Ƞतनीहɴ सबै अचिĞमत भए । 64 तुɳęतै

उनको मुख खुġयो र ȢजŢोको बęधन टुǝो, अȠन Ƞतनले बोġन सुɳ

गरे र परमेģवरको Šशंसा गरे । 65 Ƞतनीहɴका वȝरपȝर बĥनेहɴको

Ƞबचमा भय उĕपęन भयो र ĕयहाँ भएका कुराहɴ यɸदाको पहाडɍ

मुलुकभȝर नै फैȢलयो । 66 ĕयसपȠछ यी कुरा सुęने सबैले आěनो

ɹदयमा राćदै भने, “ĕयसो भए, अब यो बालक कĥतो ɷनेछ?”

ȟकनȟक परमŠभुको हात ĕयस बालकसँग ȡथयो । 67 उनका Ƞपता

जकȝरया पȟवś आĕमाले भȝरए र यसो भęदै अगमवाणी गरे, 68

“इūाएलका परमŠभु परमेģवरको Šशंसा होस्, ȟकनभने उहाँले

आěना माȠनसहɴका लाȠग सहायता र उǪारको काम गनुăभएको छ

। 69 उहाँले हाŤा ȠनिĞत मुिĆतको ȢसĊलाई उहाँका दास दाऊदको

घरानाबाट शिĆतशाली ɴपमा खडा गनुăभएको छ । 70 Šाचीन

कालमा उहाँका पȟवś अगमवĆताहɴका मुखǱारा बोġनुभए झैँ भयो

। (aiōn g165) 71 उहाँले हाŤा शśुहɴ र हामीलाई घृणा गनȆहɴबाट

छ

ु

टकारा ȟदनुɷनेछ । 72 यो उहाँले हाŤा पुखाăहɴŠȠत दया Šकट

गनă र उहाँको पȟवś करारलाई ĥमरण गनăलाई गनुăभएको छ । 73

ĕयो करारचाȟहँ उहाँले हाŤा पुखाă अŢाहामसँग गनुăभएको शपथ

हो । 74 उहाँले हामीलाई हाŤा शśुहɴका हातबाट मुĆत गनă र

उहाँको सĞमुख हाŤो सारा जीवनभर 75 पȟवśता र धाȸम�कतामा

उहाँको सेवा गनăलाई योĈयको बनाउने शपथ खानुभयो । 76 हो,

बालक Ƞतमी, सवȌċचका अगमवĆता कहलाइनेछौ, ȟकनभने Ƞतमी

माȠनसहɴका ȠनिĞत मागă तयार पानă Šभुको अȠग-अȠग जानेछन्

। 77 Ƞतनीहɴका पाप-WमाǱारा उहाँले आěना माȠनसहɴलाई

मुिĆतको Xान ȟदनुभएको छ । 78 हाŤा परमेģवरले उहाँको कोमल

कृपाको कारणले हामीलाई Wमा गनुăɷनेछ । यही कृपाǱारा उहाँ

हामीकहाँ Ƞबहानको सूयăझैँ आउनुɷनेछ । 79 मृĕयुको अęधकारको

छायाँमा बĥने माȠनसहɴमाȡथ उहाँ चĞकनुɷनेछ । उहाँले हाŤा

गोडाहɴलाई शािęतको मागăȠतर डोĄयाउनुɷęछ ।” 80 ĕयसपȠछ

बालक ɷकȆ र आĕमामा बȢलयो भए, र उनी इūाएलमा देखा

नपरेसĞम उजाड-ĥथानमा नै बसे ।

2 ती ȟदनहɴमा रोमी साŤाčयȢभś बĥने सबै जनाको जनगणना

गनूă भनी कैसर अगĥटसले उदȃ जारɍ गरे । 2 कुरेȠनयस

Ȣसȝरयाका हाȟकम ɷदँाको यो पȟहलो जनगणना ȡथयो । 3 ĕयसैले,

सबै जना आ-आěना गाउँमा जनगणनाका लाȠग नाउँ दताă गनă गए

। 4 योसेफ पȠन गालीलको नासरतबाट यɸȟदयाको बेथलेहमेमा

गए, जुन ठाउँ दाऊदको सहरको नामले ȡचȠनęĖयो, ȟकनभने उनी

दाऊदको वंशका ȡथए । 5 उनी मȝरयमसँगै दताă गनă ĕयहाँ गएका

ȡथए, जससँग उनको मगनी भएको ȡथयो र Ƞतनले एउटा बालकको

आशा गरेका ȡथए । 6 Ƞतनीहɴ ĕयहीँ छँदा मȝरयमको बालक

जęमाउने समय आयो । 7 उनले आěनो पȟहलो छोरा जęमाइन्, र

कपडाले बेȟŬन् अȠन जनावरहɴले खाने ठाउँमा राȣखन् । ȟकनभने

Ƞतनीहɴका ȠनिĞत धमăशालामा कुनै ठाउँ ȡथएन । 8 ĕयस इलाकाको

चौरमा राती आ-आěना भेडाका रखवाली गदȉ गोठालाहɴ बȢसरहकेा

ȡथए । 9 एĆकाȢस, Ƞतनीहɴकहाँ परमŠभुका एउटा ɮत देखा परे,

र Ƞतनीहɴका वȝरपȝर परमŠभुको मȟहमा चिĞकरहकेो ȡथयो, र

Ƞतनीहɴ साŬै भयभीत भए । 10 तब ĥवगăɮतले Ƞतनीहɴलाई भने,

“नडराऊ, ȟकनभने आज म Ƞतमीहɴलाई बडो आनęदको सुसमाचार

घोषणा गछ

ु

ă, जसले सबै माȠनसहɴलाई ठ

ु

लो आनęद ȟदनेछ । 11

आज Ƞतमीहɴका ȠनिĞत दाऊदको सहरमा एउटा मुिĆतदाताको

जęम भएको छ । उहाँ ōीĤट Šभु ɷनुɷęछ । 12 Ƞतमीहɴलाई

ȡचǻचाȟहँ यो ȟदइएको छ, ȟक Ƞतमीहɴले बालकलाई कपडाले

बेŬेरेर जनावरहɴलाई खुवाउने ड

ु

ँडमा सुताइरहकेो भेǛाउनेछौ ।”

13 एĆकाȢस ती ĥवगăɮतसँग ĥवगȃय सेनाको एउटा ठ

ु

लो दल

देखा पĄयो र Ƞतनीहɴले यसो भęदै परमेģवरको Šंशसा गरे । 14

“सवȌċचमा परमेģवरलाई मȟहमा र पृĖवीमा जुन माȠनसहɴसँग

उहाँ Šसęन ɷनुɷęछ, Ƞतनीहɴलाई शािęत ।” 15 जब परमŠभुका

ĥवगăɮतहɴ ĥवगă फकȆ , तब गोठालाहɴले एक-अकाăलाई भने,

“परमŠभुबाट हामीलाई Šकट गȝरएको र घटकेो यस घटनालाई

बताउन बेथलेहमेमा जाऊँ र हरेौँ ।” 16 तब Ƞतनीहɴ हतार-हतार गदȉ

ĕयहाँ गए, अȠन योसेफ र मȝरयमलाई भेटे । Ƞतनीहɴले बालकलाई

दाना खुवाउने ड

ु

ँडमा सुताइरहकेो देखे । 17 Ƞतनीहɴले यसलाई

देखे पȠछ, बालकको बारेमा बताइएका सबै कुरा माȠनसहɴलाई

बताए । 18 गोठालाहɴǱारा भȠनएका कुरा सुęनेहɴ जȠत सबै जना

आģचयă चȟकत भए । 19 तर मȝरयमले सुनेका सबै कुराहɴको

बारेमा सोċदै गȝरन् र उनले आěनो मनमै राȣखन् । 20 Ƞतनीहɴलाई

भनेअनुसार सुनेका र देखेका हरेक कुराका ȠनिĞत परमेģवरलाई

मȟहमा ȟदँदै र Šशंसा गदȉ फकȆ । 21 जब आठौँ ȟदन भयो, तब

बालकको खतना गनȆ समय भयो । Ƞतनीहɴले उहाँको नाउँ येशू राखे,

जुन नाउँ ĥवगăɮतǱारा उहाँ गभăधारण ɷनुभęदा अȠग ȟदइएको ȡथयो

। 22 मोशाको ǲवĥथाअनुसार तोȟकएका शुȡǪकरणका ȟदनहɴ

सȟकएपȠछ, योसेफ र मȝरयमले सानो बालकलाई परमŠभुको

उपिĥथȠतमा यɴशलेममा ġयाए । 23 परमŠभुको ǲवĥथामा

लेȣखएझैँ “पȟहलो जęमेको Šĕयेक पुɳष परमŠभुमा अपăण गनुăपĖयȌ

।” 24 Ƞतनीहɴले परमŠभुको ǲवĥथामा भनेअनुसार “एक जोडɍ

ढ

ु

कुर र ɭईवटा परेवा बȢलदान चढाउन Ȣलएर आए ।” 25 हरे,

यɴशलेममा एक जना ȢसȠमयोन नाउँ गरेका ǲिĆत ȡथए । उनी धमȃ

र ईģवरभĆत माȠनस ȡथए । उनले इūाएलका साęĕवना दाताको

ŠतीWा गȝरराखेका ȡथए र पȟवś आĕमा उनीमाȡथ ɷनुɷęĖयो । 26

पȟवś आĕमाǱारा उनलाई यो Šकट गराइएको ȡथयो ȟक परमŠभुका
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ōीĤटलाई नदेखेसĞम उनको मृĕयु ɷनेछैन । 27 एक ȟदन Ƞतनी

मिęदरमा पȟवś आĕमाको अगुवाइमा आए । ǲवĥथाले जे माग

गरेको ȡथयो, ĕयो पुरा गनă आमाबुबाǱारा बालक येशूलाई मिęदरमा

ġयाइयो । 28 ĕयसपȠछ ȡशȠमयोनले बालक येशूलाई काखमा Ȣलएर

परमेģवरको Šशंसा गदȉ भने, 29 “तपाəको वचनअनुसार, अब हे

परमŠभु, आěना दासलाई शािęतसँग Ƞबदा ȟदनुहोस् । 30 ȟकनभने

मेरा आँखाले तपाəको उǪारलाई देखेका छन्, 31 जुन तपाəले

सबै माȠनसहɴको ɯिĤटमा तयार गनुăभएको छ । 32 तपाəका जन

इūाएलीहɴका मȟहमा र अęयजाȠतहɴलाई Šकाश ȟदने čयोȠत

ɷनुɷęछ ।” 33 बालकका बुबाआमा बालकका ȟवषयमा भȠनएका

कुरामा अचिĞमत भए । 34 ĕयसपȠछ ȡशȠमयोनले Ƞतनीहɴलाई

आशीवाăद ȟदए र उहाँकɏ आमा मȝरयमलाई भने, “होȢसयारɍसँग

सुन, यो बालक इūाएलमा धेरैको उĕथान र पतनका ȠनिĞत र

धेरैको ȟवɳǪमा बोȢलने ȡचǻको ȠनिĞत ȠनयुĆत गȝरएको छ । 35

साथै तरवारले ȠतŤो आěनै Šाण छेĒनेछ, ताȟक धेरैका ɹदयका

ȟवचारहɴ Šकट होऊन् ।” 36 एक जना हęना नामकɏ अगमवाȟदनी

पȠन ĕयहाँ ȡथइन् । उनी आशेर कुलकɏ फनुएलकɏ छोरɍ ȡथइन् ।

उनी धेरै वृǪ भइसकेकɏ ȡथइन् । ȟववाहपȠछ उनी जĞमा सात वषă

आěना पȠतसँग बसेकɏ ȡथइन् । 37 ĕयसपȠछ उनी चौरासी वषă

ȟवधवा नै रȟहन् । उनले मिęदर कȟहġयै नछोडɍ Ƞनरęतर ȟदनरात

Šाथăना र उपवास गदȉ परमेģवरको आराधना गदȉ रȟहन् । 38

ĕयही समयमा उनी ĕयहाँ आइन् र परमेģवरलाई धęयवाद चढाउन

थाȢलन् । यɴशलेमको उǪार पȻख�रहकेा हरेकलाई उनले बालकको

बारेमा बताइन् । 39 परमŠभुको ǲवĥथाले बताएबमोȢजम जब

Ƞतनीहɴले सबै काम ȢसǪयाए, उनीहɴ आěनै सहर गालीलको

नासरतमा फकȆ । 40 बालक बुȡǪमा र कदमा बēदै जानुभयो, र

परमŠभुको अनुŎह उहाँमाȡथ ȡथयो । 41 उहाँका आमाबुबा Ƞनĥतार-

चाड मनाउनका ȠनिĞत हरेक वषă यɴशलेममा जाęथे । 42 जब

उहाँ बाŬ वषăको ɷनुɷęĖयो, Ƞतनीहɴ सधैँझैँ चाड मनाउनका ȠनिĞत

फेȝर गए । 43 चाडका पुरा ȟदनहɴ ĕयहाँ ȠबताएपȠछ Ƞतनीहɴ

आěना घर फȷक�न थाले, तर बालक येशू यɴशलेममा नै रहनुभयो

जुन कुरा उहाँका बुबाआमालाई थाहा ȡथएन । 44 तर Ƞतनीहɴले

बालक येशू याśीहɴकै दलमा ɷनुɷęछ भनी ȟवचार गरे र एक

ȟदनको याśा गरɍ ȢसǪायाए । ĕयसपȠछ उनीहɴले उहाँलाई नातेदार

र साथीहɴको Ƞबचमा खोčन थाले । 45 जब उनीहɴले उहाँलाई

भेǛाएनन्, यɴशलेममा फकȆ र उहाँलाई खोčन थाले । 46 Ƞतन

ȟदनपȠछ, उनीहɴले उहाँलाई मिęदरमा ȡशWकहɴको Ƞबचमा सुęदै र

Ƞतनीहɴलाई Šģन गदȉ गरेको भेǛाए । 47 जȠतले उहाँका कुरा सुęथे,

उहाँको समझशिĆत र जवाफमा आģचयă चȟकत ɷęथे । 48 जब

उनीहɴले उहाँलाई देखे, तब अचिĞमत भए । उहाँकɏ आमा मȝरयमले

उहाँलाई भȠनन् “छोरा, ȟकन Ƞतमीले हामीसँग यĥतो ǲवहार गĄयौ?

सुन! ȠतŤा बुबा र मैले कȠत ȡचिęतत ɷदैँ Ƞतमीलाई खोȢजरहकेा

ȡथयौँ ।” 49 उहाँले उनीहɴलाई भęनुभयो, “तपाəहɴले मलाई

ȟकन खोȢजरहनुभएको? म मेरा Ƞपताको घरमा ɷनुपछă भनेर के

तपाəहɴलाई थाहा छैन?” 50 तर उहाँले उनीहɴलाई के भęनुभएको

ȡथयो भनी उनीहɴले बुĎन सकेनन् । 51 ĕयसपȠछ उहाँ Ƞतनीहɴसँग

आěनो घर नासरत फकă नुभयो र आXाकारɍ भई रहनुभयो । उहाँकɏ

आमाले यी सबै कुरा मनमै राȣखन् । 52 तर येशू बुȡǪमा, कदमा र

परमेģवर अȠन माȠनसको Ƞनगाहमा Ƞनरęतर बēदै जानुभयो ।

3 कैसर Ƞतबेȝरयसको पęŞौँ वषăमा, जȠत बेला पिęतयस Ƞपलातस

यɸȟदयाका शासक ȡथए, हरेोद गालीलका शासक र उनका भाइ

ȠफȢलप इतुȝरया र śाखोȠनȠतसका शासक ȡथए । लुसाȠनयास

अȠबलेनेका शासक ȡथए । 2 हęनास र कैयाफा Šधान पुजारɍ

भएको समयमा, जकȝरयाका छोरा यूहęनाकहाँ उजाड-ĥथानमा

परमेģवरको वचन आयो । 3 उनले पाप Wमाका ȠनिĞत बिĚतĥमाको

Šचार गदȉ यदăन नदी वरपȝरका Wेśहɴमा Šचार गदȉ ȟहडेँ । 4

जसरɍ यशैया अगमवĆताको पुĥतकमा लेȣखएको छ, “उजाड-

ĥथानमा कसैको आवाजले बोलाइरहकेो छ, Šभुको मागă तयार

पार, उहाँका मागăहɴ सोझो बनाऊ । 5 हरेक उपĕयका बनाइनेछ,

हरेक पहाड र डाँडाहɴ समतल पाȝरनेछ, बाĊगा बाटाहɴ सोझो ɷन

आउनेछन् र नराŤा बाटोहɴ राŤा बनाइनेछन् । 6 सबै माȠनसहɴले

परमेģवरको उǪारलाई देćनेछन् ।” 7 यसकारण, यूहęनाले उनीकहाँ

बिĚतĥमा Ȣलन आइरहकेो ठ

ु

लो Ȣभडलाई भने, “हे ȟवषालु सपăका

सęतान हो, कसले Ƞतमीहɴलाई परमेģवरको आउँदै गरेको Ōोधबाट

भाĈनलाई चेताउनी ȟदयो? 8 पģचाǥाप योĈयको फल फलाओ

र आěनो मनमा हाŤा Ƞपता त अŢाहाम ɷन् भęन छोड, ȟकनभने

परमेģवरले यी चǛानहɴबाट पȠन अŢाहामको ȠनिĞत सęतान खडा

गनă सĆनुɷęछ । 9 ɳखहɴको जरामा बęचरो पȝरसकेको छ ।

ĕयसैले, असल फल नफलाउने हरेक ɳख काȟटनेछ र आगोमा

फाȢलनेछ ।” 10 तब Ȣभडबाट माȠनसहɴले यसो भęदै सोधे, “ĕयसो

भए हामीले के गनȆ त?” 11 उनले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदए, “ɭई

जोर दौरा ɷनेले नɷनेलाई ȟदओस् । ĕयसै गरɍ, जससँग खानेकुरा छ,

ĕयसले नɷनेलाई ȟदओस् ।” 12 ĕयसपȠछ केही कर उठाउनेहɴ

पȠन उनीकहाँ बिĚतĥमा Ȣलन आए र भने, “गुɳ, हामीले के गनȆ

Ƞन?” 13 उनले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदए, “Ƞतमीहɴले उठाउनुपनȆ

भęदा बढɍ पैसा नउठाउनू ।” 14 केही Ȣसपाहीहɴ पȠन आएर

सोधे, “हाŤो बारेमा Ƞन? हामीले के गनȆ?” उनले Ƞतनीहɴलाई भने,

“Ƞतमीहɴले अɴहɴबाट जबरजĥती पैसा नलेओ र कसैलाई पȠन

झुटो दोष नलगाओ, तर आěना तलबमा नै सęतुĤट होओ ।” 15

तब माȠनसहɴले ōीĤट आउनुɷęछ भनेर उĕसुकतासाथ ŠतीWा

गȝररहकेा ȡथए, कतै यूहęना नै पो ōीĤट ɷन् ȟक भनेर हरेकको मनमा

दोधार भइरहकेो ȡथयो । 16 यूहęनाले Ƞतनीहɴ सबैलाई जवाफ

ȟदए, “म Ƞतमीहɴलाई पानीले बिĚतĥमा ȟदęछ

ु

, तर मभęदा अकाă

शिĆतशाली ǲिĆत आउनुɷęछ, जसको जुǥाको Ƞफǥा फुकाġन

पȠन म योĈयको छैनँ । उहाँले Ƞतमीहɴलाई पȟवś आĕमा र आगोले

बिĚतĥमा ȟदनुɷनेछ । 17 उहाँको खला सफा गनă र अęनलाई

भĔडारमा जĞमा गनăलाई उहाँको हातमा Ƞनफęने नाĊलो छ । तर

उहाँले भुसलाई चाȟहँ कȟहġयै नȠनĝने आगोमा जलाउनुɷनेछ । 18

उहाँले माȠनसहɴलाई अझ धेरै उĕसाह ȟदँदै सुसमाचार Šचार गनुăभयो

। 19 यूहęनाले हरेोदलाई उनका भाइकɏ पĕनी हरेोȟदयासलाई

ȟववाह गरेको साथै उनले गरेको अęय खराबीहɴका ȠनिĞत पȠन

हĚकाए । 20 तर हरेोदले अझ बढɍ ɭĤट काम गरे । ȟकनभने उनले

यूहęनालाई जेलमा हालेका ȡथए । 21 यूहęनाले माȠनसहɴलाई

बिĚतĥमा ȟदँदै गदाă, येशूलाई पȠन बिĚतĥमा ȟदइयो । जब उहाँले

Šाथăना गदȉ ɷनुɷęĖयो, तब ĥवगă खुġयो । 22 पȟवś आĕमा उहाँमाȡथ

ढ

ु

कुरजĥतै ओलăनुभयो । ĕयसै बेला ĥवगăबाट यĥतो आवाज आयो,

“Ƞतमी मेरा ȠŠय पुś हौ, म Ƞतमीसँग Šसęन छ

ु

।” 23 येशूले आफँै

Ȣसकाउन सुɳ गनुăɷदँा उहाँ Ƞतस वषăको ɷनुɷęĖयो । उहाँ योसेफका
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छोरा (जĥतो सोȡचएको ȡथयो) ɷनुɷęĖयो, योसेफ एलीका छोरा

ȡथए । 24 मǥातका छोरा एली, लेवीका छोरा मǥात, मġकɏका

छोरा लेवी, याęनाका छोरा मġकɏ, योसेफका छोरा याęना, 25

मǥाȡथयासका छोरा योसेफ, आमोसका छोरा मǥाȡथयास, नɸमका

छोरा आमोस, इसलीका छोरा नɸम र इसली नĈगैका छोरा ȡथए,

26 माथका छोरा नĈगै, मǥाȡथयासका छोरा, माथ मǥाȡथयासका

छोरा, सेमैनका छोरा मǥाȡथयास, योसेखका छोरा सेमैन, योदाका

छोरा योसेख ȡथए, 27 योआनानका छोरा योदा, रेसाका छोरा

योआनान, यɳबाबेलका छोरा रेसा, शालȠतएलका छोरा यɳबाबेल,

नेरɍका छोरा शालȠतएल, 28 मġकɏका छोरा नेरɍ, अǩीका छोरा

मġकɏ, कोसामका छोरा अǩी, एलमादमका छोरा कोसाम, एĄका

छोरा एलमादम ȡथए, 29 यहोशूका छोरा एĠ, एȢलएजरका यहोशू,

योरɍमका छोरा एȢलएजर, मǥातका छोरा योरɍम, लेवीका छोरा

मǥात ȡथए, 30 ȡशȠमयोनका छोरा लेवी, यɸदाका छोरा ȡशȠमयोन,

योसेफका छोरा यɸदा, योनानका छोरा योसेफ, एġयाकɏमका छोरा

योनान, 31 मलेआका छोरा एġयाकɏम, Ƞमęनाका छोरा मलेआ,

मǥाथाका छोरा Ƞमęना, नातानका छोरा मǥाथा, दाऊदका छोरा

नातान, 32 Ƞयशैका छोरा दाऊद, ओबेदका छोरा Ƞयशै, बोअजका

छोरा ओबेद, सġमोनका छोरा बोअज, नहशोनका छोरा सġमोन,

33 अĞमीनादाबका छोरा नहशोन, आरामका छोरा अĞमीनादाब,

हūेोनका छोरा आराम, फारेसका छोरा हūेोन, यɸदाका छोरा फारेस,

34 याकूबका छोरा यɸदा, इसहाकका छोरा याकूब, अŢाहामका छोरा

इसहाक, तेरहका छोरा अŢाहाम, नाहोरका छोरा तेरह, 35 सɴगका

छोरा नाहोर रऊका छोरा सɴग, पेलेगका छोरा रऊ, एबेरका छोरा

पेलेग, शेलहका छोरा एबेर, 36 केनानका छोरा शेलह, अपăWदका

छोरा केनान, शेमका छोरा अपăWद, नोआका छोरा शेम, लेमेखका

छोरा नोआ, 37 मतूशेलहका छोरा लेमेख, हनोकका छोरा मतूशेलह,

येरेदका छोरा हनोक, महलालेलका छोरा येरेद, केनानका छोरा

महलालेल, 38 एनोशका छोरा केनान, शेतका छोरा एनोश, आदमका

छोरा शेत आदम परमेģवरका छोरा ȡथए ।

4 तब पȟवś आĕमाले भȝरएर येशू यदăन नदीबाट फकă नुभयो,

अȠन आĕमाǱारा उजाड-ĥथानमा डोĄयाइनुभयो । 2 ĕयहाँ उहाँ

चाȢलस ȟदनसĞम ȟदयाबलसǱारा परɍWामा पनुăभयो । ती ȟदनहɴमा

उहाँले केही पȠन खानुभएको ȡथएन, र ĕयो समयको अęĕयमा उहाँ

भोकाउनुभएको ȡथयो । 3 तब शैतानले येशूलाई भęयो, “यȟद

तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भने, यो ढ

ु

Ċगालाई रोटी ɷन आXा

ȟदनुहोस् ।” 4 येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “लेȣखएको छ, माȠनस

रोटीले माś बाँċन सĆदैन ।” 5 ĕयसपȠछ, शैतानले उहाँलाई उċच

ĥथानमा लगेर संसारका सबै राčयहɴलाई Ƞछनभरमै देखायो । 6

शैतानले उहाँलाई भęयो, “म तपाəलाई यी सबै राčयहɴ र यसको

वैभवमाȡथ शासन गनȆ अȠधकार ȟदनेछ

ु

। म यो गनă सĆछ

ु

, ȟकनȟक

यी सबैमाȡथ शासन गनȆ अȠधकार मलाई ȟदइएको छ, मैले जसलाई

चाहęछ

ु

ĕयसलाई ȟदन सĆछ

ु

। 7 यसकारण यȟद तपाəले मलाई

दĔडवत् गरɍ आराधना गनुăभयो भने, यी सबै तपाəकै ɷनेछन् ।” 8

तर येशूले जवाफ ȟदनुभयो र ĕयसलाई भęनुभयो, “लेȣखएको छ,

तैँले आěना परमŠभु परमेģवरको माś आराधना गनूă र उहाँको माś

सेवा गनूă ।” 9 ĕयसपȠछ शैतानले येशूलाई यɴशलेम मिęदरको उċच

ĥथानको टुĚपामा लगेर उहाँलाई भęयो, “यȟद तपाə परमेģवरका पुś

ɷनुɷęछ भने, यहाँबाट तल हाĞफाġनुहोस् । 10 ȟकनभने लेȣखएको

छ, तपाəको सुरWा र वाĥता गनă ‘उहाँले आěना ɮतहɴलाई आXा

गनुăɷनेछ ।’ 11 अȠन Ƞतनीहɴले तपाəलाई हात हातै थाĞनेछन्,

ĕयसकारण तपाəका खुǛा ढ

ु

Ċगामा ठोȟकने छैनन् ।” 12 येशूले

जवाफ ȟदँदै ĕयसलाई भęनुभयो, “यĥतो भȠनएको छ, तैँले आěना

परमŠभु परमेģवरको परɍWा नगनूă ।” 13 अȠन शैतानले येशूको

परɍWा गȝरसकेपȠछ उहाँलाई अकȌ समय नआएसĞम छोडेर गयो ।

14 ĕयसपȠछ पȟवś आĕमाको शिĆतǱारा येशू गालीलमा फकă नुभयो

र उहाँको ȟवषयमा भएको खबर वȝरपȝरका सबै Wेśहɴमा फैȢलयो ।

15 उहाँले Ƞतनीहɴका सभाघरहɴमा Ȣसकाउनुभयो र हरेकले उहाँको

Šशंसा गरे । 16 एक ȟदन येशू नासरतमा आउनुभयो, जुन सहरमा

येशू ɷकă नुभएको ȡथयो । उहाँको रɍȠतअनुसार उहाँ यɸदी सभाघरमा

Šवेश गरɍ ȟवũामको ȟदनमा खडा भई धमăशाĥś पाठ गनुăभयो । 17

उहाँलाई यशैया अगमवĆताको चमăपśको मुǜो ȟदइयो । ĕयसपȠछ

उहाँले मुǜो खोġनुभयो र यो लेȣखएको ठाउँ भेǛाउनुभयो । 18

“परमŠभुका आĕमा ममाȡथ छ, ȟकनभने उहाँले मलाई गȝरबहɴलाई

सुसमाचार सुनाउनको ȠनिĞत अȢभषेक गनुăभएको छ । उहाँले

कैदीहɴलाई छ

ु

टकाराको घोषणा गनă मलाई पठाउनुभएको छ र

ɯिĤटȟवहीनहɴलाई ɯिĤट ȟदन, अęयायमा परेकाहɴलाई ĥवतęśता

Šदान गनă, 19 र परमŠभुको Ƞनगाहको वषă घोषणा गनă मलाई

पठाउनुभएको छ ।” 20 ĕयसपȠछ उहाँले चमăपśको मुǜोलाई

बęद गनुăभयो र सभाघरको मुćय सेवकलाई Ƞफताă गनुăभयो र

उहाँ बĥनुभयो । सभाघरमा उपिĥथत भएका सबै माȠनसहɴको

हरेाइ उहाँमाȡथ पĄयो । 21 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “आज

Ƞतमीहɴले यी वचनहɴ सुęदा सुęदै यो पुरा भएको छ ।” 22 उहाँले

बोġनुभएको वचनको सबैजना साWी भए र सबै माȠनसहɴ उहाँको

मुखबाट Ƞनĥकेको अनुŎही वचनŠȠत आģचयă चȟकत भए । उनीहɴ

यसो भęदै ȡथए, “के यी माȠनस योसेफका छोरा होइनन् र? 23

येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞनģचय नै Ƞतमीहɴले मलाई यो

उखान भęनेछौ, ए वैǯ Ƞतमी आफँैलाई Ƞनको पार । कफनăɷममा जे-

जȠत कामहɴ तपाəले गनुăभयो ĕयो हामीले सुनेका छौँ, ती कायăहɴ

ȠतŤो आěनो ĥथानीय ठाउँमा पȠन गर ।” 24 साँċचै म Ƞतमीलाई

भęदछ

ु

, “कुनै पȠन अगमवĆतालाई आěनो ठाउँमा ĥवीकार गȝरँदैन

। 25 तर म Ƞतमीहɴलाई सĕय भęदछ

ु

, Ƞतन वषă छ मȟहनासĞम

ĥवगăको ढोका बęद गरɍ वृिĤट रोȟकँदा र सारा भूमीमा ठ

ु

लो अȠनकाल

पदाă एȢलयाको समयमा इūाएलमा धेरै ȟवधवाहɴ ȡथए । 26

तर एȢलयालाई अęय कुनै ǲिĆत र ĥथानहɴमा नपठाई Ȣसदोन

नगरमा भएकɏ सारपतकɏ ȟवधवाकहाँ पठाइयो । 27 अगमवĆता

एलीशाको समयमा इūाएलमा धेरै कुĤठरोगीहɴ ȡथए, तर Ȣसȝरयाली

नामानबाहके कोही पȠन Ƞनको पाȝरएन । 28 जब सभाघरमा भएका

सबै माȠनसहɴले यी सबै कुराहɴ सुने, तब उनीहɴ ȝरसले चुर भए

। 29 Ƞतनीहɴ उठे र उहाँलाई सहरको बाȟहरपȟǛ ठेġदै लागे, जुन

सहर Ƞतनीहɴले पहाडमा बसालेका ȡथए, ĕयहीँबाट तल उहाँलाई

खसाġने Šयĕन गरे । 30 तर उहाँ Ƞतनीहɴका Ƞबचबाट Ƞनĥकेर

आěनो बाटो लाĈनुभयो । 31 ĕयसपȠछ उहाँ गालील सहरको

कफनăɷममा जानुभयो । ȟवũाम ȟदनमा उहाँले माȠनसहɴलाई

सभाघरमा Ȣसकाउँदै ɷनुɷęĖयो । 32 Ƞतनीहɴ उहाँको ȡशWामा

आģचयă चȟकत भए, ȟकनभने उहाँले अȠधकारसȟहत बोġनुभएको

ȡथयो । 33 ĕयस ȟदन सभाघरमा एक जना अशुǪ आĕमा भएको

माȠनस ĕयहाँ ȡथयो, र उसले ठ

ु

लो ĥवरले ȡचċयाउँदै भęयो, 34
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“नासरतका येशू, हामीहɴसँग तपाəको के सरोकार छ? के तपाə

हामीलाई नाश गनă आउनुभएको हो? तपाə को ɷनुɷęछ भनी मलाई

थाहा छ । तपाə परमेģवरका पȟवś जन ɷनुɷęछ ।” 35 येशूले

ɭĤटाĕमालाई हकानुăभयो र भęनुभयो, “चुप लाग् र ĕयसबाट बाȟहर

Ƞनिĥकजा ।” ĕयसले Ƞतनीहɴका Ƞबचमा उसलाई लडायो र कुनै

पȠन हाȠन नोĆसानी नगरɍकन उसबाट Ƞनĥकेर गयो । 36 सबै

माȠनसहɴ अȠत आģचयă चȟकत भए र उनीहɴ एक अकाăमा यो

ȟवषयमा छलफल गनă लागे । उनीहɴले भने, “यी वचनहɴ कĥता

ɷन्? उहाँले अशुǪ आĕमाहɴलाई अȠधकार र शिĆतसाथ आXा

गनुăɷęछ र Ƞतनीहɴ बाȟहर Ƞनĥकेर जाęछन्?” 37 उहाँको ȟवषयमा

भएका समाचारहɴ वȝरपȝरका सबै Wेśहɴमा चारैȠतर फैȢलयो । 38

ĕयसपȠछ येशू सभाघरबाट Ƞनĥकेर Ȣसमोनको घरमा पĥनुभयो ।

Ȣसमोनकɏ सासुलाई उċच čवरोले सताएको ȡथयो र उनीहɴले उनको

पWमा उहाँसँग Ƞबęती गरे । 39 उहाँ उनको छेउमा उȢभनुभयो र

čवरोलाई हकानुăभयो र čवरोले उनलाई छोǢो । तुɳęतै उनी उȞठन्

र उहाँहɴको सेवा गनă थाȢलन् । 40 साँझपख सूयă अĥताउने बेलामा

धेरै Šकारका रोग लागेका Ƞबरामीहɴलाई येशूकहाँ ġयाइयो । उहाँले

Ƞतनीहɴ सबैमाȡथ आěनो हात राćनुभयो र सबैलाई Ƞनको पानुăभयो

। 41 ȠतनीहɴमĘये धेरैबाट भूत आĕमा ȡचċयाउँदै बाȟहर Ƞनĥकेर

यसो भęयो, “तपाə जीȟवत परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ ।” येशूले

भूत आĕमाहɴलाई हकानुăभयो र Ƞतनीहɴलाई बोġन ȟदनुभएन,

ȟकनभने उहाँ ōीĤट ɷनुɷęĖयो भनी Ƞतनीहɴलाई थाहा ȡथयो । 42

जब Ƞबहान भयो, उहाँ एकाęत ठाउँमा जानुभयो । ठ

ु

लो Ȣभडले

उहाँलाई खोजी राखेको ȡथयो र उहाँ जहाँ ɷनुɷęĖयो, Ȣभड ĕयहीँ नै

आइपुĈयो र Ƞतनीहɴले उहाँलाई अęत जानबाट रोĆने कोȢसस गरे

। 43 तर येशूले भęनुभयो, “मैले अęय सहरहɴमा पȠन राčयको

सुसमाचार Šचार गनुăपछă, ȟकनभने म यसैको लाȠग पठाइएको ɷँ ।”

44 ĕयसपȠछ यɸȟदयाका सबै Šाęतका सभाघरहɴमा उहाँले Ƞनरęतर

Šचार गनुăभयो ।

5 जब माȠनसहɴ येशूकहाँ परमेģवरको वचन सुęनको लाȠग जĞमा

भए, ĕयो समयमा येशू गनेसरेतको तालमा उȢभनुभएको ȡथयो

। 2 उहाँले तालको ȟकनारमा ɭईवटा ड
ु

Ċगा राखेको देćनुभयो ।

जालहारɍहɴले बाȟहर Ƞनĥकेर आěना जालहɴ धोइरहकेा ȡथए । 3

येशू तीमĘये एउटा ड

ु

Ċगामा चēनुभयो जुनचाȟहँ Ȣसमोनको ȡथयो र

उनलाई जȠमनभęदा पर पानी भएको ठाउँȠतर लैजान भęनुभयो

। ĕयसपȠछ उहाँले ड

ु

Ċगामा बसेर माȠनसहɴलाई Ȣसकाउनुभयो

। 4 उहाँले बोȢलसĆनुभएपȠछ Ȣसमोनलाई भęनुभयो, “माछाहɴ

समाĕनलाई ȠतŤो ड

ु

Ċगा गȟहरो पानीȠतर लैजाऊ र जाल हान ।” 5

Ȣसमोनले जवाफ ȟदएर भने, “Šभु, हामीले रातभȝर जाल हाęयौँ, तर

केही पȠन पŌन सकेनौँ । तरै पȠन तपाə भęनुɷęछ भने म जाल

हाęनेछ

ु

।” 6 जब Ƞतनीहɴले यसो गरे, Ƞतनीहɴले धेरै सĊćयामा

माछाहɴ बटुले र Ƞतनीहɴको जाल फाĐन लाȠगरहकेो ȡथयो । 7

ĕयसैले, Ƞतनीहɴले आěना ड

ु

Ċगाका अɴ साथीहɴलाई सहयोग गनă

आउनको लाȠग इसारा गरे । Ƞतनीहɴ आए र सबै ड

ु

Ċगाहɴ भरे

अȠन ती ड

ु

Ĝन थाले । 8 तर Ȣसमोन पśुसले जब यो देखे, येशूको

अगाȟड घुँडा टकेेर भने, “हे Šभु, मबाट टाढा जानुहोस् ȟकनȟक म

पापी ɷँ ।” 9 Ƞतनीहɴले माछा समातेको देखेर उनी र Ƞतनीसँग

भएका सबै जना आģचयă चȟकत भए । 10 यस कायăमा जिĜदयाका

छोराहɴ याकूब र यूहęना पśुससँग साझेदार ȡथए । येशूले पśुसलाई

भęनुभयो, “नडराऊ, ȟकनभने अबदेȣख Ƞतमीले माȠनसहɴ पŌनेछौ

।” 11 जब Ƞतनीहɴले आěनो ड

ु

Ċगालाई जȠमनमा ġयाए, उनीहɴले

आफूसँग भएका सबै कुरा छोडेर उहाँको पȠछ लागे । 12 जब

उहाँ सहरहɴमĘये एउटा सहरमा जाँदै गनुăɷदँा उहाँले कुĤठरोगीलाई

देćनुभयो । जब कुĤठरोगीले येशूलाई देćयो, उसले घोĚटो परेर

दĔडवत् गĄयो र भęयो, “हे Šभु, तपाəले इċछा गनुăभयो भने मलाई

शुǪ पानă सĆनुɷęछ ।” 13 येशूले हात पसारेर छ

ु

नुभयो र भęनुभयो,

“म चाहęछ

ु

ȟक Ƞतमी शुǪ होऊ ।” अȠन तĕकालै कुĤठरोगले उसलाई

छोǢो । 14 उहाँले यो कुरा कसैलाई नभęनू भनी आXा गनुăभयो

र भęनुभयो, “आěनो बाटो लाग र मोशाको ǲवĥथाबमोȢजम

आफँैलाई पुजारɍकहाँ देखाऊ । ȠतŤो शुǪताको लाȠग बȢल चढाऊ र

Ƞतनीहɴलाई Ƞतमी कसरɍ Ƞनको भयौ भनी गवाही देऊ ।” 15 तर

यो कुरा चारैȠतर फैȢलयो र Ȣभडहɴ ĕयो कसरɍ Ƞनको भयो भनी

Ȣसकाएको सुęन र आ-आěनो रोगबाट Ƞनको ɷन आए । 16 तर उहाँ

Šायः गरेर उजाड-ĥथानȠतर गएर Šाथăना गनुăɷęĖयो । 17 एक ȟदन

उहाँले ȡशWा ȟदइरहनुभएको बेलामा, ĕयहाँ फȝरसीहɴ र ǲवĥथाका

ȡशWकहɴ पȠन बȢसरहकेा ȡथए, जो गालील र यɸदाका ȟवȢभęन

गाउँ र इलाकाहɴबाट अȠन यɴशलेमको सहरबाट आएका ȡथए ।

Ƞनको पानăका लाȠग परमेģवरको शिĆत उहाँसँग ȡथयो । 18 केही

माȠनसहɴले एक जना पWाघाती माȠनसलाई गुिęŝमा बोकेर ĕयहाँ

आए । उसलाई येशूको अगाȟड Ȣभś लगेर राćनका लाȠग लैजाने

बाटो खोजे । 19 तर Ȣभडको कारणले गदाă Ƞतनीहɴले उसलाई

येशूकहाँ लैजान सकेनन् । ĕयसैले, Ƞतनीहɴ घरको छानामाȡथ चढे र

छाना खोलेर Ƞतनीहɴले ĕयो माȠनसलाई येशू भएको ठाउँको अगाȟड

ओǚानसȟहत झाȝरȟदए । 20 येशूले Ƞतनीहɴको ȟवģवासलाई

देćनुभयो र भęनुभयो, “हे माȠनस, ȠतŤो ȟवģवासको कारण ȠतŤा

पाप Wमा भएका छन् ।” 21 शाĥśी र फाȝरसीहɴले Šģन गनă थाले,

“यो ईģवर-Ƞनęदा गनȆ को हो? परमेģवरबाहके कसले पापको Wमा

ȟदन सĆछ?” 22 येशूले Ƞतनीहɴले आपसमा के ȟवचार गरेका ȡथए

भęने कुरा जाęनुभयो र भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ आěनो ɹदयमा ȟकन

यĥतो Šģन गदăछौ? 23 कुन कुरा सȢजलो छ ‘ȠतŤा पाप Wमा भए

भęनु वा उठेर ȟहĒँ भęनु?‘ 24 Ƞतमीहɴलाई थाहा होस् ȟक माȠनसका

पुśलाई पृĖवीमा पाप Wमा गनȆ अȠधकार छ । म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

,

‘उठ, ȠतŤो आěनो ओǚान उठाऊ र आěनो घर जाऊ‘।” 25

तुɳęतै Ƞतनीहɴको सामुęने ऊ उǟो र आěनो ओǚान उठाएर

परमेģवरको मȟहमा गदȉ आěनो घरतफă लाĈयो । 26 सबै जना

अचिĞमत भए र परमेģवरलाई मȟहमा ȟदए । Ƞतनीहɴ डरले भȝरएर

भने, “आज हामीले असाधारण काम देखेका छौँ । 27 यसपȠछ येशू

ĕयहाँबाट जानुभयो र लेवी नाउँ गरेको कर उठाउने ǲिĆतलाई कर

उठाउने ठाउँमा बȢसरहकेो देćनुभयो । उहाँले उसलाई भęनुभयो,

“मलाई पǚाऊ ।” 28 ĕयसैले, लेवीले सब थोक छाडेर उठे

अȠन उहाँलाई पǚाए । 29 तब लेवीले येशूको ȠनिĞत उसको

घरमा एउटा ठ

ु

लो भोज ȟदए, जहाँ धेरै कर उठाउनेहɴ पȠन ȡथए

अȠन अęय माȠनसहɴले पȠन टबेलमा अडेस लगाएर Ƞतनीहɴसँगै

खाइरहकेा ȡथए । 30 तर फȝरसीहɴ र Ƞतनीहɴका शाĥśीहɴले

उहाँका चेलाहɴसँग यसरɍ गुनासो गȝररहकेा ȡथए, “Ƞतमीहɴ ȟकन

कर उठाउनेहɴ र अɴ पापीहɴसँग बसेर खाęछौँ?” 31 येशूले

Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो, “असल ĥवĥथ ɷने माȠनसलाई वैǯको

आवģयकता पदȉन, Ƞबरामीलाई माś यसको आवģयकता पछă ।”
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32 म धमȃ माȠनसलाई पģचाǥापको लाȠग बोलाउन आएको होइनँ,

तर पापीहɴलाई पģचाǥापको ȠनिĞत बोलाउन आएको ɷँ । 33

Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने, “यूहęनाका चेलाहɴ Šायः उपवास बĥछन्

र Šाथăना गछăन् अȠन फȝरसीहɴका चेलाहɴले पȠन ĕयसै गछăन्, तर

तपाəका चेलाहɴ खाęछन् र Ƞपउँछन् ।” 34 येशूले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “के ȟववाह भोजमा ɭलहा ĕयहाँ Ƞतनीहɴकासाथमा

ɷदँा ȟववाह भोजमा उपिĥथत ɷनेहɴ उपवास बĥछन् र?” 35 तर

Ƞतनीहɴबाट ɭलहालाई लȠगने समय आउनेछ, तब माȠनसहɴ ती

ȟदनहɴमा उपवास बĥनेछन् ।” 36 ĕयसपȠछ येशूले Ƞतनीहɴलाई

एउटा ɯĤटाęत भęनुभयो, “कसैले पȠन पुरानो कपडा टाġनलाई

नयाँ कपडा ċयाĕदैन । उसले ĕयसो गĄयो भने, उसले ĕयो नयाँ

कपडालाई ċयातेको ɷęछ, तर ĕयो नयाँ कपडाको टुŌा पुरानो

कपडासँग पȠन Ƞमġदैन । 37 साथै कसैले पȠन पुरानो मशकमा नयाँ

दाखमǯ हाġदैन । उसले ĕयसो गĄयो भने नयाँ दाखमǯले पुरानो

मशकलाई फुटाउनेछ र दाखमǯ पोȣखęछ र मशक पȠन नĤट ɷनेछ

। 38 तर नयाँ दाखमǯ नयाँ मशकमा नै राćनुपछă । 39 पुरानो

दाखमǯ Ƞपएर कसैले पȠन नयाँ दाखमǯको चाह गदȉन, ȟकनभने

उसले “पुरानो नै असल छ भęछ ।”

6 अब ȟवũामको ȟदनमा यĥतो भयो ȟक येशू चेलाहɴसँग अęनको

खेतको बाटो भएर जाँदै गनुăɷदँा Ƞतनीहɴले हातले अęनका

बाला ȟटĚदै र Ƞतनीहɴका हातमा माȟडरहकेा र अęन खाइरहकेा

ȡथए । 2 तर केही फȝरसीहɴले भने, “ȟकन Ƞतमीहɴले ȟवũामको

ȟदनमा ǲवĥथाअनुसार गनă नɷने काम गȝररहकेा छौ?” 3 येशूले

Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदँदै भęनुभयो, “दाऊद र Ƞतनीसँग भएका

माȠनसहɴ भोकाएका बेला दाऊदले के गरे भनी Ƞतमीहɴले पढेका

छैनौ? 4 Ƞतनी परमेģवरको भवनȢभś पसेर पूजारɍहɴले बाहके

अɴले खान Ƞनषेध गȝरएको परमेģवरको उपिĥथȠतको रोटीबाट

आफूले केही खाए र केही आफूसँग भएका माȠनसहɴलाई पȠन ȟदए

।” 5 तब उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “माȠनसका पुś ȟवũाम

ȟदनको पȠन Šभु हो ।” 6 अकȌ ȟवũाममा यसो भयो ȟक उहाँ

सभाघरमा जानुभयो र ĕयहाँ भएका माȠनसहɴलाई Ȣसकाउनुभयो

। ĕयहाँ दाȟहने हात सुकेको एक जना माȠनस ȡथयो । 7 उहाँले

ȟवũामको ȟदनमा कसैलाई Ƞनको पानुăɷęछ ȟक ɷęन भनेर शाĥśीहɴ

र फȝरसीहɴले नȢजकबाट उहाँलाई Ƞनयाली राखेका ȡथए ताȟक

Ƞतनीहɴले उहाँलाई केही गġती गरेको कारण दोष भेǛाउन सȟकयोस्

। 8 तर Ƞतनीहɴले के सोȡचरहकेा ȡथए भनी उहाँलाई थाहा ȡथयो, र

हात सुकेको माȠनसलाई भęनुभयो, “उठ र सबैका Ƞबचमा खडा

होऊ ।” ĕयसकारण, ĕयो माȠनस उǟो र ĕयहाँ सबैका Ƞबचमा

उȢभयो । 9 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “म Ƞतमीहɴलाई सोĘछ

ु

,

ȟवũामको ȟदनमा कसैको असल गनुă वा हाȠन गनुă, जीवन बचाउनु

वा नाश गनुă कुन Ȟठक हो?” 10 तब उहाँले Ƞतनीहɴका वȝरपȝर

हनेुăभयो र ĕयस माȠनसलाई भęनुभयो, “तेरो हात पसाĠ ।” उसले

ĕयसै गĄयो र उसको हात पȟहलाको जĥतै भयो । 11 तर Ƞतनीहɴ

ȝरसले चूर भए र येशूको बारेमा के गनă सȟकęछ भनी एक अकाăमा

कुराकानी गरे । 12 उहाँ डाँडामा Šाथăना गनă जानुभएको बेला ती

ȟदनहɴमा यसो भएको हो । उहाँले परमेģवरसँग रातभर Ƞनरęतर

Šाथăनामा Ƞबताउनुभयो । 13 जब उčयालो भइसकेको ȡथयो ।

उहाँले चेलाहɴलाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो र ȠतनीहɴमĘयेबाट

बाŬ जनालाई चुęनुभयो जसलाई “Šेȝरत” नाउँ ȟदनुभयो । 14

पŠेȝरतहɴका नाउँहɴ ȡथएः Ȣसमोन (जसलाई उहाँले पśुस भनी

नाउँ ȟदनुभयो) र उनका भाइ अिęŝयास, याकूब, यूहęना, ȠफȢलप,

बारथोलोमाइ, 15 मǥी, थोमा, अġफयासका छोरा याकूब, Ȣसमोन

जसलाई ȟवŝोही भȠनęĖयो, 16 याकूबका छोरा यɸदा, र यɸदा

इĥकȝरयोत, जो एक धोकेबाज ɷन पुĈयो । 17 ĕयसपȠछ येशू

Ƞतनीहɴसँगै डाँडाबाट तल ओलăनुभयो र समथर ठाउँमा उȢभनुभयो

। ĕयहाँ उहाँका चेलाहɴको ठ

ु

लो Ȣभड ȡथयो र ĕयसै गरɍ ठ

ु

लो

सĊćयामा यɸȟदया, र यɴशलेम, र Ȣसदोन, टुरोसको समुŝी तटका

बाȢसęदाहɴ पȠन ȡथए । 18 Ƞतनीहɴ उहाँका वचन सुęन र आ-

आěना रोगहɴबाट Ƞनको ɷनलाई आएका ȡथए । अशुǪ आĕमाले

सताइएका माȠनसहɴ पȠन Ƞनको भए । 19 भȢभडमा भएका सबैले

उहाँलाई छ

ु

न खोजे, ȟकनभने Ƞनको पानȆ शिĆत उहाँबाट गइहकेो

ȡथयो र उहाँले सबैलाई Ƞनको पानुăभयो । 20 उहाँले चेलाहɴतफă

हनेुăभयो र भęनुभयो, “धęय Ƞतमीहɴ जो दीन छौ, परमेģवरको राčय

Ƞतमीहɴकै हो । 21 धęय Ƞतमीहɴ जो अȟहले भोकाउँदछौ, Ƞतमीहɴ

तृĚत ɷनेछौ । धęय Ƞतमीहɴ जो अȟहले ɳęछौ, Ƞतमीहɴ हाँĥनेछौ ।

22 जब माȠनसका पुśका खाȠतर बȟहĤकार गरɍ साथीहɴबाट अलग

गरेर Ƞतमीहɴलाई Ƞनकाġदछन् र ɭĤट ठानी Ƞतमीहɴका नाउँलाई

अपमान गदăछन् । धęय हौ Ƞतमीहɴ जब माȠनसहɴले Ƞतमीहɴलाई

घृणा गदăछन् । 23 ĕयसȟदन Ƞतमीहɴ रमाओ र आनęदले उš,

ȟकनȟक Ƞनģचय नै ĥवगăमा Ƞतमीहɴका लाȠग ठ

ु

लो इनाम ɷनेछ

। ȟकनȟक Ƞतनीहɴका पुखाăहɴले पȠन अगमवĆताहɴलाई ĕयसै

गरेका ȡथए । 24 तर ȠधĆकार Ƞतमीहɴ जो धनी छौ! Ƞतमीहɴले

आěना साęĕवना पाइसकेका छौ । 25 ȠधĆकार Ƞतमीहɴलाई जो

आȟहले तृĚत छौ! Ƞतमीहɴ पȠछ भोकाउनेछौ । ȠधĆकार Ƞतमीहɴ

जो अȟहले हाँĥछौ! Ƞतमीहɴ पȠछ ɳनेछौ र ȟवलाप गनȆछौ । 26

ȠधĆकार Ƞतमीहɴ माȠनसहɴबाट Šशंसा पाउनेहɴ! ȠतŤा पुखाăहɴले

झुटा अगमवĆताहɴलाई पȠन ĕयसै गरेका ȡथए । 27 तर म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

जसले सुȠनरहकेा छौ, ȠतŤा शśुहɴलाई Šेम

गर र Ƞतमीहɴलाई घृणा गनȆहɴको भलाइ गर । 28 Ƞतमीहɴलाई

सराĚनेहɴलाई आȡशष् देऊ र Ƞतमीहɴलाई ɭǲăवहार गनȆहɴका

ȠनिĞत Šाथăना गर । 29 ȠतŤो एउटा गालामा ȟहकाăउनेलाई अकȌ पȠन

थाȠपदेऊ । यȟद कसैले ȠतŤो कोट खोĥछ भने उसलाई दौरा पȠन

ȟदइहाल । 30 Ƞतमीसँग माĈने सबैलाई देऊ । यȟद कसैले ȠतŤो केही

कुरा लगेमा ĕयससँग Ƞफताă नमाग । 31 माȠनसहɴले Ƞतमीलाई

जसो गरेको चाहęछौ, Ƞतमीले पȠन Ƞतनीहɴलाई ĕयĥतै गनुăपछă । 32

Ƞतमीलाई Šेम गनȆहɴलाई माś Šेम गछȏ भने के लाभ भयो र?

ȟकनȟक पापीहɴले पȠन Ƞतनीहɴलाई Šेम गनȆहɴलाई माś Šेम

गछăन् । 33 यȟद Ƞतमीहɴलाई असल गनȆलाई माś असल गछȏ

भने के लाभ भयो र? पापीहɴले पȠन त ĕयसै गछăन् । 34 यȟद

Ƞतमीले Ƞतनीहɴले Ƞफताă गनă सĆछन् भęने आशामा माś ऋण

ȟदęछौ भने Ƞतमीलाई के लाभ भयो र? पापीहɴले पȠन पापीहɴलाई

ऋण ȟदęछन् र उȡǥकै माśामा Ƞफताă पाउने आशा राćदछन् ।

35 तर ȠतŤा शśुहɴलाई Šेम गर र Ƞतनीहɴको भलाइ गर । पैँचो

माĈनेहɴलाई केही पȠन Ƞफताă पाउने आशा नगरɍकन देऊ ताȟक

ȠतŤो इनाम ठ

ु

लो ɷनेछ । Ƞतमी सवȌċचका छोराहɴ ɷनेछौ, ȟकनȟक

उहाँ आफँै अधęयवादी र खराब माȠनसहɴŠȠत कृपालु ɷनुɷęछ । 36

ȠतŤा Ƞपता कृपालु ɷनुभएझैँ Ƞतमी पȠन कृपालु होऊ । 37कसैको

ęयाय नगर र ȠतŤो ęयाय गȝरनेछैन । दोष नलगाऊ र Ƞतमी दोषी
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ठहȝरनेछैनौ; अɴलाई Wमा देऊ र Ƞतमीलाई पȠन Wमा गȝरनेछ । 38

अɴहɴलाई देऊ र Ƞतमीहɴलाई पȠन ȟदइनेछ । Šशĥत पȝरमाणमा

खाँदी-खाँदी, हġलाई-हġलाई पोȣखने गरɍ, Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका

पोġटामा खęयाउनेछन् । जुन नापले Ƞतमीहɴ नाĚतछौ, ĕयहीँ नापले

Ƞतमीहɴ पȠन नाȠपनेछौ ।” 39 ĕयसपȠछ उहाँले Ƞतनीहɴलाई एउटा

ɯĤटाęत पȠन भęनुभयो, “के एक जना अęधा माȠनसले अकȌ अęधा

माȠनसलाई डोĄयाउन सĆछ? ĕयसो गरे ɭवै जना खाġडोमा पदȉनन्

र? 40 एउटा चेला आěनो गुɳभęदा महान् ɷन सĆदैन । तर हरेक

जसले ताȢलम ŠाĚत गछă, तब ऊआěनो गुɳजĥतै ɷनेछ । 41 Ƞतमीले

ȠतŤो भाइको आँखामा माś ȟकन सानो कȢसĊगर देćतछौ तर

आěनै आँखामा भएको मुढाचाȟहँ ȟकन देćदैनौ? 42 कसरɍ Ƞतमीले

आěनो भाइलाई भęन सĆछौ, भाइ मलाई ȠतŤा आँखामा भएको

कȢसĊगर Ƞनकाġन देऊ जब ȟक Ƞतमीले आěनै आँखामा भएको मुढा

देćदैनौ? हे पाखĔडɍ हो! पȟहले ȠतŤा आँखाबाट मुढा Ƞनकाल तब

Ƞतमीले ȠतŤो भाइको आँखामा भएको कȢसĊगर Ƞनकाġन ĥपĤटसँग

देćनेछौ । 43 ȟकनȟक कुनै असल ɳखले कुȟहएको फल फलाउँदैन,

न त कुȟहएको ɳखले असल फल फलाउन सĆछ । 44 ȟकनभने

Šĕयेक ɳख ĕयसको फलले नै ȡचȠनęछ । ȟकनȟक काँडाको ɳखबाट

कसैले अďजीर बटुġन सĆदैन, न त काँडे झाडɍबाट अĊगुर बटुġन

सĆछ । 45 असल माęछेले आěनो ɹदयको भĔडारबाट असल कुरा

Ƞनकाġछ र खराब माęछेले आěनो ɹदयको भĔडारबाट खराब कुरा

नै Ƞनकाġदछ । ȟकनȟक उसले आěनो ɹदयको Šशĥतबाट ĕयही

बोġदछ र जे भĔडार गरɍ राखेको छ, ĕयहीँ Ƞनकाġछ । 46 Ƞतमीहɴ

मलाई ȟकन “Šभु, Šभु” भęदछौ, जब ȟक मैले भनेका कुराहɴचाȟहँ

Ƞतमीहɴले पालना गदȉनौ? 47 हरेक ǲिĆत जो मकहाँ आउँछ र मेरा

वचन सुęछ र पालन गछă, म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ऊ कĥतो माȠनस

हो । 48ऊ एक जना घर बनाउने माȠनसजĥतो हो, जसले जȠमन

गȟहरो गरɍ खęयो र घरको जग बȢलयो चǛानमाȡथ बसाġयो । जब

जलŠवाह भयो, तब बाढɍ उलȃ आएर ĕयस घरलाई Šहार गĄयो, तर

ĕयसलाई हġलाउन सकेन, ȟकनभने ĕयो राŤरɍ बनाइएको ȡथयो ।

49 तर एक जना माȠनस जसले मेरा वचनहɴ सुęछ र पालन गदȉन्,

ĕयो माȠनस जȠमनमाȡथ ȟवनाजग घर बनाउने माȠनसजĥतो हो । जब

जलŠवाह उलȃ आयो र ĕयस घरलाई Šहार गĄयो तब ĕयो घर तुɳęतै

ढली हाġयो र ĕयस घरको पुरै ȟवनाश भयो ।

7 सुȠनरहकेा माȠनसहɴलाई सबै कुरा भनेर सĆनुभएपȠछ येशू

कफनăɷममा Šवेश गनुăभयो । 2 एउटा कĚतानको दास जो

उनका लाȠग अȠत नै महǦवपूणă ȡथयो, ऊ साŬै Ƞबरामी भएर मनȉ

आँटकेो ȡथयो । 3 तर उनले येशूको बारेमा सुनेको ɷनाले कĚतानले

यɸदीहɴका धमă-गुɳहɴलाई येशूकहाँ गएर उहाँ आएर आěनो

दासलाई मनăदेȣख बचाइ ȟदनुहोस् भनी पठायो । 4 जब Ƞतनीहɴ

येशूको नȢजक आए, तब Ƞतनीहɴले उहाँसँग यसो भęदै Ƞबęती गरे,

Ƞतनी योĈयका छन् यो Ƞतनका ȠनिĞत तपाəले गȝरȟदनुहोस् । 5

ȟकनȟक उनले हाŤा जाȠतहɴलाई Šेम गछăन् र उनी Ƞतनै नै ɷन् जसले

हाŤा लाȠग सभाघर पȠन Ƞनमाăण गȝरȟदएका छन् ।” 6 ĕयसैले, येशू

Ƞतनीहɴसँगै सरासर बाटो लाĈनुभयो । तर उहाँ घरबाट धेरै टाढा

नɷदैँ कĚतानले साथीहɴ पठाएर उहाँलाई यसो भęन लगाए, “Šभु

तपाəले आफँैलाई ɭःख नȟदनुहोस्, ȟकनȟक तपाə मेरो घरȢभś

Šवेश गनă योĈयको छैनँ । 7 यही कारणले मैले आफँैलाई तपाəकहाँ

आउने ŠयाăĚत योĈयको ठाȠननँ, तर वचन बोली ȟदनुहोस् र मेरो

दास Ƞनको ɷनेछ । 8 ȟकनȟक म पȠन एउटा अȠधकार पाएको

माȠनस ɷँ र मेरोमुȠन Ȣसपाहीहɴ छन् । मैले एउटलाई जा भęछ

ु

र ĕयो

जाęछ र अकȌलाई आइज भęछ

ु

र ĕयो आउँछ र मेरो दासलाई ‘यसो

गर भęछ

ु

, ‘ĕयसले ĕयो गछă ।” 9 जब येशूले ĕयो सुęनुभयो, उहाँ

अचिĞमत ɷनुभयो र ȢभडȠतर फकȆ र उनलाई देखाउँदै भęनुभयो, “म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक इūाएलमा पȠन मैले कसैमा यĥतो ȟवģवास

भेǛाएको छैन ।” 10 तब ती पठाइएका माȠनसहɴ घरमा फकȆ र आए

र दासलाई ĥवĥथ अवĥथामा भेǛाए । 11 ĕयसको केही समयपȠछ

येशू नाइन भęने सहरमा याśा गȝररहनुभएको ȡथयो । माȠनसहɴको

एउटा ठ

ु

लो Ȣभडसँगै उहाँका चेलाहɴ पȠन उहाँसँगै ȡथए । 12जब उहाँ

सहरको मूल ढोकानȢजक पुĈनुभयो, ĕयहाँ एउटा मृत माȠनसलाई

बोकेर ġयाइएको ȡथयो । ĕयो उसकɏ आमाको एक माś छोरो

ȡथयो । Ƞतनी एउटी ȟवधवा ȡथइन् र सहरबाट आएको एउटा Ȣभड

Ƞतनीसँगै ȡथयो । 13 Ƞतनलाई देखेर Šभु ȠतनीŠȠत अȠत नै दयाले

भȝरनुभयो र Ƞतनलाई भęनुभयो, “नरोऊ ।” 14 तब उहाँ अगाȟड

आउनुभयो र मृतकलाई छ

ु

नुभयो र शरɍरलाई बोĆनेहɴ टĆक अȟडए

। उहाँले भęनुभयो, “जवान माȠनस, म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, उठ ।” 15

मृत माȠनस उǟो र बोġन थाġयो । तब येशूले उसलाई उसकɏ

आमालाई सुĞपनुभयो । 16 तब Ƞतनीहɴ सबै डराए । Ƞतनीहɴले

यसो भęदै परमेģवरको Šशंसा गȝररह,े “हाŤा Ƞबचमा एउटा महान्

अगमवĆता खडा भएका छन् र परमेģवरले आěना माȠनसहɴलाई

हनेुăभएको छ ।” 17 येशूले गनुăभएका यस कायăको खबर सारा

यɸȟदयाभȝर र सबै Ƞछमेकɏ इलाकाहɴमा चारैȠतर फैȢलयो । 18

यूहęनाका चेलाहɴले उहाँलाई यी सबै कुराहɴको बारेमा बताइȟदए ।

19 तब यूहęनाले आěना ɭई जना चेलाहɴलाई बोलाएर Šभुकहाँ

यसो भनी पठाए, “के हामीले खोजी राखेको आउनेवाला ǲिĆत

तपाə नै ɷनुɷęछ वा अकȌ कुनै छ? 20 जब Ƞतनीहɴ येशूको नȢजक

गए, तब Ƞतनीहɴले यसो भने, बिĚतĥमा-ȟदने यूहęनाले हामीलाई

तपाəकहाँ यसो भनी पठाए, “के हामीले खोजी राखेको आउनेवाला

ǲिĆत तपाə नै ɷनुɷęछ वा अकȌ कुनै छ?” 21 ĕयस घडɍमा उहाँले

धेरै माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴका रोग, ɭःखकĤट र ɭĤटाĕमाबाट Ƞनको

पानुăभयो र उहाँले धेरै ɯिĤटȟवहीन माȠनसहɴलाई देćन सĆने Wमता

ȟदनुभयो । 22 येशूले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदएर भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ

आěनो बाटो लाȠगसकेपȠछ Ƞतमीहɴले जे सुनेका र देखेका छौ, सो

यूहęनालाई बताइदेओ । ɯिĤटȟवहीनहɴले ɯिĤट पाइराखेका छन्,

लĊगडाहɴ ȟहȟँडराखेका छन्, कुĤठरोगीहɴ शुǪ भइराखेका छन्,

कान नसुęनेहɴले सुȠनराखेका छन्, मृतकहɴ जीȟवत भइराखेका

छन् र आवģयकतामा परेका माȠनसहɴलाई सुसमाचार सुनाइएको

छ । 23 मेरो ȟŌयाकलापको कारणले मलाई ȟवģवास गनă नछोĒने

ĕयो माȠनस धęयको हो । 24 यूहęनाका समाचार वाहकहɴ

गइसकेपȠछ येशूले Ȣभडहɴलाई यूहęनाको बारेमा बताउन थाġनुभयो,

“Ƞतमी उजाड-ĥथानमा के हनेăलाई गयौ, के बतासले हġलाइराखेको

Ƞनगालोलाई? 25 तर के हनेăलाई Ƞतमी गयौ, मलमलको कपडा

लगाएको एउटा माȠनसलाई? हरे, राŤा सुęदर कपडा लगाएका

माȠनसहɴ राजाका दरबारमा भोगȟवलाससाथ Ȣजउँछन् । 26 तर

के हनेăलाई Ƞतमीहɴ बाȟहर गयौ, एउटा अगमवĆतालाई? हो, म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, र एउटा अगमवĆताभęदा पȠन महान् यहाँ छ ।

27 यो जसको बारेमा लेȣखएको छ, हरे, म मेरा सęदेशवाहकलाई

ȠतŤो अȠग-अȠग पठाउँदै छ

ु

। 28 म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĥśीहɴबाट
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जęमेकाहɴमĘयेमा, बिĚतĥमा-ȟदने यूहęनाभęदा महान् कोही छैन,

तापȠन परमेģवरको राčयमा सबभęदा कम महǦवको माȠनस पȠन

उनीभęदा महान् ɷęछ ।” 29 जब सबै माȠनसहɴले यो सुने, तब

कर उठाउनेहɴसमेत, Ƞतनीहɴले यो घोषणा गरे ȟक परमेģवर धमȃ

ɷनुɷęछ, जसले बिĚतĥमा-ȟदने यूहęनासँगै बिĚतĥमा Ȣलएका ȡथए ।

30 तर फȝरसीहɴ र यɸदीहɴका ǲवĥथाका पिĔडतहɴ, जसले

उनीबाट बिĚतĥमा Ȣलएका ȡथएनन्, Ƞतनीहɴ आफँैले आěना ȠनिĞत

परमेģवरको बुȡǪलाई इęकार गरे । 31 यस पुĥताका माȠनसहɴलाई

मैले केȢसत तुलना गɴँ? Ƞतनीहɴ केजĥता छन्? 32 Ƞतनीहɴ बजार

Wेśमा खेȢलरहने बालबाȢलकाहɴजĥता छन्, जो बĥदछन् र एक

अकȌलाई यसो भęदै बोलाउँछन्, “हामीले Ƞतमीहɴका लाȠग बाँसुरɍ

बजायौँ, तर Ƞतमीहɴ नाचेनौ । हामीले ȟवलाप गĄयौँ, तर Ƞतमीहɴ

रोएनौ ।” 33 ȟकनȟक बिĚतĥमा-ȟदने यूहęना न रोटी खाँदै आए

न त दाखमǯ नै Ƞपउदै आए र पȠन Ƞतमीहɴ भęछौ ȟक उसलाई

भूत लागेको छ । 34 माȠनसका पुś खाँदै र Ƞपउँदै आए र Ƞतमीहɴ

भęछौ, “हरे, ऊ त एउटा Ƞघचुवा र ȠपयĆकड माȠनस, कर उठाउने र

पापीहɴका Ƞमś हो ।” 35 तर बुȡǪ Ƞतनका सबै सęतानहɴǱारा

Šमाȣणत ɷęछ ।” 36अȟहले एक जना फȝरसीले येशूलाई ऊसँग

भोजन गनăका लाȠग अनुरोध गȝररहकेो ȡथयो । ĕयसपȠछ येशू

फȝरसीको घरमा Šवेश गनुăभयो, भोजन खानलाई टबेुलमा गएर

बĥनुभयो । 37 हरे, ĕयस सहरमा एउटी ĥśी ȡथइन् जो पापी ȡथइन्,

Ƞतनले पǥा लगाइन् ȟक उहाँ फȝरसीको घरमा बĥनुभएको छ र

Ƞतनले ȢसĊगमरमरको बोतलमा अǥर ġयाइन् । 38 Ƞतनी उहाँका

पाउको नȢजक पछाȟडपȟǛ उȢभइन् र रोइन् । तब Ƞतनले उहाँको पाउ

आěना आँसुले Ȣभजाउन थाȢलन् र टाउकाको कपालले उहाँका

पाउ पुȠछन्, उहाँका पाउमा Ğवाइ खाइन् र पाउमा अǥर घȢसन् ।

39 जब येशूलाई बोलाउने फȝरसीले यो देćयो, तब उसले आफूले

ȟवचार गदȉ भęयो, “यȟद यी माȠनस एउटा अगमवĆता भएको भए,

तब उनले जाęने ȡथए ȟक को र कĥती Šकारकɏ ĥśीले उहाँलाई

छोइरहकेɏ छे र ĕयो एउटी पापी ĥśी हो भनेर ।” 40 येशूले जवाफ

ȟदएर उसलाई भęनुभयो, “Ȣसमोन मैले Ƞतमीलाई केही भęनु छ ।”

उसले भęयो, “गुɳčयू, भęनुहोस् ।” 41 येशूले भęनुभयो, “ɭई

जना माȠनसले एक जना साɷबाट ऋण Ȣलएका ȡथए । एउटाले

पाँच सय ȟदनार ऋण, र अकȌले पचास ȟदनार ऋण Ȣलएको रहछे

। 42 Ƞतनीहɴसँग ȠतनȆ नभएकोले साɷले ती ɭवै जनालाई माफ

गȝरȟदए । ĕयसकारण, ȠतनीहɴमĘये कुनचाȟहलँे उनलाई बढɍ Šेम

गनȆछ?” 43 Ȣसमोनले उहाँलाई जवाफ ȟदए र भने, “म ȟवचार

गछ

ु

ă ȟक जसलाई उनले बढɍ माफ गरे । येशूले उसलाई भęनुभयो

Ƞतमीले ȞठकȢसत ęयाय गĄयौ ।” 44 येशू ĥśीȠतर फकȆ र Ȣसमोनलाई

भęनुभयो, “Ƞतमी यो ĥśीलाई देćदछौ । म ȠतŤो घरȢभś Šवेश

गरँे । Ƞतमीले मेरो पाउ धुनलाई पानीसĞम ȟदएनौँ, तर Ƞतनले त

आěनो आँसुले मेरा पाउ Ȣभजाइन्, र कपालले मेरा पाउ पुȠछन्

। 45 Ƞतमीले मलाई Ğवाइँ खाएनौ, तर Ƞतनले म यहाँȢभś पसेको

समयदेȣख मेरा पाउमा Ğवाइँ खान छोडेकɏ छैनन् । 46 Ƞतमीले मेरो

ȡशर तेलले अȢभषेक गरेनौ, तर Ƞतनले मेरा पाउमा अǥर घȢसन्

। 47 यो घटनाको कारणले म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, ȟक जसका धेरै

पाप ȡथए र बढɍ Wमा गȝरएको छ, Ƞतनले धेरै Šेम गरेकɏ छन् । तर

जसलाई थोरै माś Wमा गȝरएको छ, उसले थोरै नै माś Šेम गछă ।”

48 तब उहाँले Ƞतनलाई भęनुभयो, “ȠतŤा पापहɴ Wमा भएका छन्

।” 49 ĕयहाँ एकसाथ बȢसरहकेाहɴले एक-अकाăमा भęन थाले,

‘पाप Wमा गनȆ यी को ɷन् र?‘ 50 तब येशूले ĥśीलाई भęनुभयो,

“ȠतŤो ȟवģवासले Ƞतमीलाई बचाएको छ, शािęतसँग जाऊ ।”

8 यसपȠछ ȠछǛै Šभु येशू आěना बाŬ जना चेलाका साथमा

वरपरका सहरहɴ र गाउँहɴमा Šचार गदȉ र परमेģवरको राčयको

सुसमाचार घोषणा गदȉ जानुभयो । 2 केही ĥśीहɴ जो ɭĤटाĕमा र

रोगहɴबाट Ƞनको भएका ȡथए, Ƞतनीहɴ पȠन उहाँहɴसँगै ȡथए ।

Ƞतनीहɴ मȝरयम जसलाई मĈदलनी भȠनęĖयो, जसबाट सातवटा

भूताĕमा ȠनकाȢलएका ȡथए । 3 हरेोदका काȝरęदा खुजासकɏ पĕनी

योअęना र सुसęना, Ƞयनीहɴ र अɴहɴ आěना भौȠतक ūोतहɴबाट

उहाँहɴका ȠनिĞत जुटाई ȟदęथे । 4अब माȠनसहɴको एउटा ठ

ु

लो

Ȣभड एकसाथ भेला भएको ȡथयो, साथै धेरै ȟवȢभęन सहरबाट

माȠनसहɴसमेत उहाँकहाँ आइरहकेा ȡथए । उहाँले Ƞतनीहɴलाई

एउटा ɯĤटाęत भęनुभयो । 5 “एउटा Ƞबउ छनȆ केही Ƞबउहɴ छनăलाई

ȠनĥĆयो । उसले छदाă केही Ƞबउहɴ बाटोमा परे र ती Ƞबउहɴ खुǛाले

कुिġचए, र आकाशका चराहɴले ती खाए । 6अɴ Ƞबउ ढ

ु

Ċगेनी

जȠमनमा परे र चाँडै ती बोटको ɴपमा बढे र सुȟकहाले, ȟकनȟक ĕयो

जȠमन ओबानो ȡथयो । 7 अझै अɴ Ƞबउहɴ काँढाँका Ƞबɳवाहɴमा

परे, र Ƞबउहɴ सँगसँगै Ƞबɳवाहɴ पȠन बढे र Ƞबउहɴलाई काँढे

झाडɍले ȠनसाȢसȟदयो । 8 तर केही Ƞबउहɴ असल जȠमनमा परे र

सय गुणा फल फलाए ।” येशूले यी कुराहɴ भȠनसĆनुभएपȠछ

उहाँले बोलाउनुभयो, जससँग सुęने कानहɴ छन् ĕयसले सुनोस् । 9

ĕयसपȠछ उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई यो ɯĤटाęतको अथă के ɷन

सĆछ भनी सोधे । 10 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴलाई

परमेģवरका राčयका रहĥयका कुराहɴ बुĎने अवसर ȟदइएको छ,

तर बाँकɏ माȠनसहɴलाई ɯĤटाęतमा Ȣसकाइने छ । ĕयसकारण

‘वाĥतवमा Ƞतनीहɴले हरेेर पȠन देćनेछैनन्, सुनेर पȠन बुĎनेछैनन्

।’ 11 अब ɯĤटाęतको अथă यही होः Ƞबउ परमेģवरको वचन हो ।

12 बाटोको ȟकनारमा परेका Ƞबउ ती माȠनसहɴजĥता ɷन् जसले

वचन सुęछन्, तर ɭĤट आउँछ र Ƞतनीहɴको ɹदयमा भएका वचन

खोसेर लैजाęछ ताȟक Ƞतनीहɴले ȟवģवास नगɴन् र नबाँचून् । 13

ĕयसपȠछ ढ

ु

Ċगेनी जȠमनमा परेको Ƞबउ ती माȠनसहɴजĥता ɷन्

जसले वचन सुęछन्, खुसीसाथ Ŏहण गछăन्, तर Ƞतनीहɴको गȟहराइ

नभएकोले केवल एक Wणका लाȠग माś ȟवģवास गछăन् र जाँचको

समयमा Ƞतनीहɴ पतन भएर जाęछन् । 14 काँडाको झाडɍमा परेको

Ƞबउ ती माȠनसहɴजĥता ɷन् जसले वचन सुनेका छन्, तर जीवन

Ȣजउने Ōममा, संसारका धन सĞपȡǥको ȠफŌɏ, सुख ȟवलासका

कारण ȠनसाȢसएर पȝरपĆव फल फलाउन सĆदैनन् । 15 तर असल

जȠमनमा परेका Ƞबउ ती माȠनसहɴजĥतउ ɷन्, जसले इमानदार र

असल ɹदयसाथ वचन सुनेर यसलाई सुरȢWतसाथ पŌɏ राćछन् र

धैयăसाथ फल फलाउँछन् । 16 अȠन बǥी बालेर कसैले पȠन भाँडाले

छोĚदैन अथवा खाटमुȠन राćदैन, बɳ यसलाई उसले सामदानमा

राćछ, ताȟक Ȣभś पĥने सबैले उčयालो देखून् । 17 ȟकनभने कुनै

पȠन कुरालाई Šकट ɷन नसĆने गरɍ लुकाउन सȟकँदैन, न त कुनै

पȠन गोĚय कुरा Šकट नै ɷन नसĆने र čयोȠतमा आउन नसĆने

ɷęछ । 18 ĕयसैकारण, Ƞतमीहɴ कसरɍ सुęछौ, ĕयसमा होȢसयार

होओ, ȟकनभने जससँग छ ĕयसलाई धेरै ȟदइनेछ, जससँग छैन

उसले आफूसँग जे छ भनी सोचेको छ ĕयोसमेत उसबाट खोȢसनेछ

।” 19 ĕयसपȠछ येशूकɏ आमा र भाइहɴ उहाँकहाँ आए, तर Ȣभडको



लुका 610

कारणले गदाă उहाँको नȢजक आउन सकेनन् । 20 र उहाँलाई यसो

भȠनएको ȡथयो, “तपाəकɏ आमा र भाइहɴ तपाəलाई भेĐने इċछा

गरɍ बाȟहर पȻख�रहकेा छन् ।” 21 तर येशूले जवाफ ȟदनुभयो र

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरा आमा र भाइहɴ भनेका ती ɷन्, जसले

मेरो वचन सुęछन् र पालना गछăन् ।” 22 अब ती ȟदनहɴमा एक ȟदन

येशू र उहाँका चेलाहɴ ड

ु

Ċगामा चēनुभयो, र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“आओ, हामी तालको पġलोपȟǛ जाऔȀ ।” तब उहाँहɴ ड

ु

Ċगामा

चēनुभयो । 23 तर उहाँहɴ याśामा ɷनुɷदँा, Šभु येशू Ƞनदाउनुभयो

र ĕयस तालमा धेरै ठ

ु

लो आँधीबेहरɍ आयो अȠन Ƞतनीहɴको ड

ु

Ċगा

पानीले भȝरन थाġयो र Ƞतनीहɴ डरलाĈदो खतरामा ȡथए । 24

ĕयसपȠछ येशूका चेलाहɴ उहाँकहाँ आए र यसो भęदै उहाँलाई

Ĝयुँझाए, “Šभु, Šभु, हामी त मनȉ लाĈयौँ ।” उहाँ उđनुभयो, र

बतासलाई हĚकाउनुभयो, पानीको बेग थाȠमयो र ĕयहाँ सुनसान भयो

। 25अȠन उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴको ȟवģवास

कहाँ छ?” डराएर Ƞतनीहɴ अचिĞमत ɷदैँ एक-अकाăलाई भęदै

ȡथए “उहाँ को ɷनुɷęछ, जसले आँधी र पानीलाई हĚकाउनुɷęछ र

Ƞतनले उहाँको आXा माęछन्?” 26 उहाँहɴ गेरासेनसको इलाकामा

आइपुĈनुभयो, जुन गालीलको पारɍपȟǛ पछă । 27जब Šभु ड
ु

Ċगाबाट

पाखामा उśनुभयो, एउटा सहरबाट आएको एक जना माȠनसले

उहाँलाई भेǝो र ĕयस माȠनसमा ɭĤटाĕमाहɴ ȡथए । ȟकनभने

लामो समयदेȣख ĕयस माȠनसले कपडाहɴ लगाएको ȡथएन र

घरमा बĥदैनĖयो, बɳ ȡचहानहɴमा नै बĥदȡथयो । 28 जब उसले

येशूलाई देćयो, ऊ ȡचċċयायो, उहाँको सामु लǢो र उसले उċच

ĥवरमा भęयो, “सवȌċच परमेģवरका पुś येशू, तपाəसँग मेरो के

सरोकार? म Ƞबęती गछ

ु

ă ȟक मलाई नसताउनुहोस् ।” 29 ȟकनभने

येशूले ĕयो माȠनसबाट अशुǪ आĕमालाई Ƞनĥकेर आउने आXा गदȉ

ɷनुɷęĖयो, ȟकनȟक धेरै पटक यसले उसलाई पŌेर राखेको ȡथयो ।

ऊ साĊĈला र नेलले बाँȠधएर पहरामा राȣखएको भए तापȠन उसले

ती ȠछनाȢलहाġĖयो र ɭĤट आĕमाǱारा मɳभूȠमȠतर डोĄयाइęĖयो ।

30 ĕयसपȠछ येशूले ĕयसलाई सोĘनुभयो, “तेरो नाउँ के हो?” र

ĕयसले भęयो, “फौज ।” ȟकनभने धेरै ɭĤट आĕमाहɴ ĕयसȢभś

पसेका ȡथए । 31 Ƞतनीहɴलाई अगाध खाँदमा नपठाउनुहोस् भनी

Ƞतनीहɴले उहाँलाई Ƞनरęतर Ƞबęती गरे । (Abyssos g12) 32 अब

ĕयहाँ नȢजकै डाँडामा सुँगुरको एक बथान चȝररहकेो ȡथयो र ɭĤट

आĕमाहɴले उहाँलाई सुँगुरको बथानमा पठाइȟदन भनी Ƞबęती गरे

। उहाँले Ƞतनीहɴलाई ĕयसो गनȆ आXा ȟदनुभयो । 33 ĕयसैले,

ĕयस माȠनसबाट ɭĤट आĕमाहɴ Ƞनĥकɏ सुँगुरको बथानमा पसे,

र ĕयो बथान Ȣभरालोबाट ɷɁर�दै गएर समुŝमा ड

ु

बेर मरे । 34

सुँगुर चराइरहकेा माȠनसहɴले जे भइरहकेो ȡथयो ĕयो देखेपȠछ

Ƞतनीहɴ भाĈदै सहर र वरपरका ठाउँहɴमा गए र ĕयो कुरो बताए ।

35 ĕयसकारण, माȠनसहɴ जसले यसबारे सुने, के भएको ȡथयो

सो हनेăलाई Ƞतनीहɴ येशूकहाँ आए र ĕयस माȠनस जसबाट ɭĤट

आĕमाहɴ Ƞनĥकेर गएका ȡथए, ĕयसलाई कपडा लगाएर राŤो

अवĥथामा येशूको चरणमा बȢसरहकेो भेǛाए र Ƞतनीहɴ डराए । 36

तब जुन घटना घटकेो ती माȠनसहɴले देखेका ȡथए अथाăत् कसरɍ

ɭĤट आĕमाहɴǱारा Ƞनयिęśत माȠनस बचाइको ȡथयो, सो Ƞतनीहɴले

अɴहɴलाई भने । 37 गेरासेन र वरपरका सबै माȠनसहɴले येशूलाई

Ƞतनीहɴबाट जान आŎह गरे, ȟकनभने Ƞतनीहɴ साŬै डराएका ȡथए ।

38 तर ɭĤट आĕमाहɴ Ƞनĥकेर गएको माȠनसले येशूसँगै जानलाई

उहाँलाई Ƞबęती गĄयो, तर येशूले यसो भęदै उसलाई पठाउनुभयो,

39 “आěनो घर फकă र परमेģवरले ȠतŤो ȠनिĞत गनुăभएका महान्

कायăहɴको ĥमरण गर ।” 40 जब येशू फकă नुभयो, Ȣभडले उहाँलाई

ĥवागत गĄयो, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ सबैले उहाँलाई पȻख�रहकेा ȡथए

। 41 हरे, याइरस नाउँ गरेका एक जना माȠनस ĕयहाँ आए, जो

सभाघरका अगुवाहɴमĘये एक ȡथए । याइरस Šभु येशूका पाउमा

घोĚटो परे र उहाँलाई उनको घरमा आउन Ƞबęती गरे । 42 ȟकनभने

उनको एउटै माś बाŬ वषăकɏ छोरɍ मनȉ लागेकɏ ȡथइन् । तर उहाँ

जाँदै गनुăɷदँा माȠनसहɴको Ȣभडले उहाँलाई घचेȟटरहकेो ȡथयो । 43

ĕयहाँ एउटी बाŬ वषăसĞम रगत बĈने समĥया भएकɏ ĥśी ȡथइन्

। Ƞतनले आěनो सĞपूणă पैसा डाĆटरहɴकहाँ औषधी उपचारमा

खचȆ गȝरसकेकɏ ȡथइन्, तर ȠतनीहɴमĘये कसैले पȠन Ƞनको पानă

सकेका ȡथएनन् । 44 Ƞतनी येशूको पȠछिġतर आइन् र उहाँको

कपडाको छेऊ छोइन् र तुɳęतै Ƞतनको रĆतũाव रोȟकयो । 45

येशूले भęनुभयो, “मलाई कसले छोयो?” जब सबैले यसलाई

इęकार गरे, पśुसले भने, “Šभु माȠनसहɴको Ȣभडले तपाəलाई

घेरेर घचेĐदै छन् ।” 46 तर येशूले भęनुभयो, “कसैले मलाई छोयो,

ȟकनभने शिĆत मबाट बाȟहर गइरहकेो मैले थाहा पाएँ ।” 47

जब ĕयस ĥśीले आफूले गरेको कुरा लुकाउन नसĆने देȣखन्, तब

काँĚदै येशूको चरणमा घोĚटो पȝरन्, Ƞतनले येशूलाई छ

ु

नुको कारण

र कसरɍ तुɳęतै Ƞनको भइन् सबै माȠनसहरɴका सामु बताइन् ।

48 ĕयसपȠछ उहाँले Ƞतनलाई भęनुभयो, “छोरɍ, ȠतŤो ȟवģवासले

Ƞतमीलाई Ƞनको पारेको छ । शािęतसँग जाऊ ।” 49 जब उहाँ अझै

बोġदै ɷनुɷęĖयो, सभाघरका अगुवाको घरबाट एक जना आएर भने,

“ȠतŤी छोरɍ मȝरसȟकन् । गुɳलाई ɭःख नदेऊ ।” 50 तर जब येशूले

ĕयो सुęनुभयो, उहाँले उसलाई जवाफ ȟदनुभयो, “नडराऊ, ȟवģवास

माś गर र Ƞतनी बचाइनेȠछन् ।” 51 जब उहाँ घरमा आउनुभयो, तब

पśुस, यूहęना र याकूब, केटीको बुबा र आमाबाहके अɴ कसैलाई

पȠन Ȣभś पĥने अनुमȠत ȟदनुभएन । 52 अȠन ĕयहाँ सबै माȠनसहɴ

ती केटीका ȠनिĞत ɳँदै र ȟवलाप गदȉ ȡथए । तर उहाँले भęनुभयो,

“नरोऊ, Ƞतनी मरेकɏ छैनन्, तर Ƞनदाएकɏ माś Ƞछन् ।” 53 तर

Ƞतनीहɴ केटी मरेको थाहा पाएर, येशूलाई Ƞगġला गदȉ हाँसे । 54

तर उहाँले केटीलाई हातमा Ȣलएर यसो भनेर बोलाउनुभयो, “नानी

उठ ।” 55 Ƞतनको आĕमा फĆयȌ, र Ƞतनी तुɳęतै उȞठन् । उहाँले

Ƞतनलाई केही खान ȟदनका लाȠग आXा ȟदनुभयो । 56 Ƞतनका बुबा-

आमा अचिĞमत भए, तर ĕयहाँ जे भएको ȡथयो ĕयो कसैलाई नभęनू

भनी उहाँले Ƞतनीहɴलाई आXा ȟदनुभयो ।

9 उहाँले बाŬ जनालाई एकैसाथ बोलाउनुभयो र Ƞतनीहɴलाई

सबै भूतहɴ Ƞनकाġने र रोगहɴ Ƞनको पानȆ अȠधकार र शिĆत

ȟदनुभयो । 2 उहाँले Ƞतनीहɴलाई परमेģवरको राčयको सुसमाचार

Šचार गनă र Ƞबरामी Ƞनको पानă पठाउनुभयो । 3 उहाँले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले याśाका ȠनिĞत केही नलैजाओ न त लौरो,

न त थैली, न त रोटी, न त पैसा, न त ɭईवटा दौरा लैजाओ । 4

Ƞतमीहɴ जुन घरमा पĥछौ, ĕयस ठाउँलाई नछोडेसĞम ĕयहीँ बस

। 5 कसैले Ƞतमीहɴलाई Ŏहण गदȉन भने, जब Ƞतमीहɴ ĕयस

सहरलाई छोडछौ, Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा साWीका लाȠग Ƞतमीहɴका

खुǛाको धुलोसमेत टकटकाइदेओ ।” 6 तब Ƞतनीहɴ सुसमाचारको

घोषणा गदȉ ȟहडेँ र हरेक ठाउँका रोगी माȠनसहɴलाई Ƞनको पादȉ

गाउँहɴȠतर गए । 7 अȠन शासक हरेोदले जे भइरहकेो ȡथयो, ĕयो
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सुनेर उनी अęयोलमा परे, कारण बिĚतĥमा-ȟदने यूहęना जीȟवत

भएका छन् भनेर कसैले उनलाई सुनाइȟदएको ȡथयो । 8 र कसैले

एȢलया देखा परेका छन्, र अɴहɴले पुराना अगमवĆताहɴमĘये

एक जना फेȝर पुनजȃȟवत भएका छन् भने । 9 हरेोदले भने, “मैले

यूहęनाको टाउको काटे,ँ तर यो को हो जसको बारेमा म यĥतो

कुरा सुęदै छ

ु

?” र हरेोदले येशूलाई हनेȆ बाटो खोčने कोȢसस गरे

। 10 जब पठाइएकाहɴ फकȆ र आए, Ƞतनीहɴले गरेका सबै कुरा

उहाँलाई Ƞतनीहɴले बताए । Ƞतनीहɴलाई उहाँसँगै लगेर, बेथसेदा

भȠनने सहरमा आफँै Ƞतनीहɴसँग जानुभयो । 11 तर Ȣभडले यो

सुęयो र उहाँलाई पǚायो र उहाँले Ƞतनीहɴलाई ĥवागत गनुăभयो, र

परमेģवरको राčयको बारेमा Ƞतनीहɴलाई बताउनुभयो र जसलाई

Ƞनको ɷन आवģयक ȡथयो, Ƞतनीहɴलाई Ƞनको पानुăभयो । 12 ȟदन

ढिġकन लाĈदा बाŬै जना उहाँकहाँ आए र भने, “यस Ȣभडलाई Ƞबदा

ȟदनुहोस्, ताȟक Ƞतनीहɴले गाउँहɴȠतर र वȝरपȝरका ठाउँहɴमा गएर

बास बĥन र खान पाउन सकून्, ȟकनȟक हामी यहाँ मɳभूȠमको

ठाउँमा छौँ ।” 13 तर उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले नै

Ƞतनीहɴलाई केही खानलाई देओ ।” Ƞतनीहɴले भने, “हामीसँग

पाँचवटा रोटी र ɭईवटा माछाभęदा बढɍ केही छैन । माȠनसहɴको

यो ठ

ु

लो Ȣभडलाई गएर खाना ȟकęनबाहके अकȌ उपाय छैन ।”

14 ĕयहाँ पाँच हजारभęदा बढɍ माȠनस ȡथए । उहाँले आěना

चेलाहɴलाई भęनुभयो, Ƞतनीहɴलाई पचास-पचास जनाको समूहमा

बĥन लगाओ ।” 15 अȠन Ƞतनीहɴले ĕयसै गरे, र सबै माȠनसहɴ

बसे । 16 उहाँले पाँचवटा रोटी र ɭईवटा माछालाई हातमा Ȣलनुभयो

र ĥवगăȠतर आँखा उठाउँदै, Ƞतनीहɴलाई आशीवाăद ȟदनुभयो, र

Ƞतनलाई भाँचेर टुŌा-टुŌा पानुăभयो, र Ȣभडको सामु बाँĒनलाई

चेलाहɴलाई ȟदनुभयो । 17 Ƞतनीहɴ सबैले खाए र सęतुĤट भए र

उŢेका सबै रोटीका टुŌाहɴ बटुले र बाŬ डाला भरे । 18 जब उहाँ

एकलै Šाथăना गȝररहनुभएको ȡथयो, चेलाहɴ पȠन उहाँसँग ȡथए

। उहाँले ȠतȠनहɴलाई Šģन गदȉ भęनुभयो, “Ȣभडले म को ɷँ भनी

भęदछ?” 19 Ƞतनीहɴले जवाफ ȟदँदै भने, “बिĚतĥमा-ȟदने यɸęना,

तर अɴले भęछन् एȢलया र अɴहɴले फेȝर उदाएका पुरानो समयका

एक जना अगमवĆता ɷन् भनी भęदछन् ।” 20 उहाँले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “तर Ƞतमीहɴचाȟहँ म को ɷँ भनी भęदछौ?” पśुसले

जवाफ ȟदँदै भने, “परमेģवरबाट आउनुभएका ōीĤट ।” 21 तर

Ƞतनीहɴलाई चेताउनी ȟदँदै येशूले Ƞतनीहɴलाई यो कसैलाई पȠन

नभęनू भनी ȡशWा ȟदनुभयो । 22 Ƞनģचय नै माȠनसका पुśले धेरै

कुरामा ɭख सहनु, बुढापाकाहɴ, मुćय पुजारɍहɴ र शाĥśीहɴबाट

ȠतरĤकृत ɷनु छ र Ƞतनी माȝरनेछन् र तेūो ȟदनमा जीवनमा फकɕ

आउनेछन् । 23 उहाँले Ƞतनीहɴ सबैलाई भęनुभयो, “यȟद कोही

मेरो पȠछ आउन चाहęछ भने, उसले आफँैलाई इęकार गरोस्, ȟदनɷँ

आěनो Ōुस उठाओस् र मलाई पǚाओस् । 24 जसले आěनो

जीवनलाई बचाउने Šयास गदăछ, उसले ĕयसलाई गुमाउनेछ, तर मेरो

खाȠतर जसले आěनो जीवन गुमाउँछ, ĕयसले ĕयो बचाउनेछ । 25

सारा संसार हात पारेर पȠन उसले आफँैलाई नाश गछă वा गुमाउँछ

भने, माȠनसलाई के लाभ ɷęछ र? 26 जो मेरा वचनहɴ र मसँग

शमाăउँछ, मȟहमाका Ƞपता र पȟवś ɮतहɴका सामु माȠनसका पुś

पȠन आěनो मȟहमामा आउँदा Ƞतनीहɴसँग शमाăउँनेछन् । 27 तर म

Ƞतमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, यहाँ ȠतमीहɴमĘये उȢभनेहɴ कोही छन्

जसले मृĕयुको ĥवाद चाćनअȠग परमेģवरको राčय देćनेछैनन् । 28

लगभग आठ ȟदनपȠछ येशूले उहाँसँग Šाथăना गनă पśुस, यूहęना र

याकूबलाई सँगै Ȣलएर जाँदा यी कुराहɴ भęनुभएको ȡथयो । 29

जब उहाँले Šाथăना गदȉ ɷनुɷęĖयो, उहाँको अनुहार पȝरवतăन भयो, र

उहाँको वĥś सेतो र चिĞकलो भयो । 30 हरे, ĕयहाँ ɭई जना माȠनस

उहाँसँग कुरा गȝररहकेा ȡथए! Ƞतनीहɴ मोशा र एȢलया ȡथए, 31 जो

मȟहȠमत देȣखए । Ƞतनीहɴ उहाँको उठाइबारे कुरा गȝररहकेा ȡथए,

जुन यɴशलेममा पुरा ɷन लागेको ȡथयो । 32 अब पśुस र Ƞतनीसँग

भएकाहɴ Ƞनęŝाले लǜ भएका ȡथए । तर जब Ƞतनीहɴ पूणă ɴपले

Ĝयुँझे, Ƞतनीहɴले उहाँसँगै उȢभरहकेा ɭई जना माȠनस र उहाँको

मȟहमालाई देखे । 33 Ƞतनीहɴ येशूबाट टाढा जाँदै गदाă, पśुसले

उहाँलाई भने, “गुɳčयू, हामी यहाँ Ƞतन वटा टहरा बनाऔȀ, यो हाŤो

लाȠग असल छ । एउटा तपाəको लाȠग, अकȌ मोशाको लाȠग र

एउटा एȢलयाको लाȠग ।” उहाँले केको बारेमा भęदै ɷनुɷęĖयो भęने

कुरा उनले बुझेनन् । 34 जब Ƞतनले यी कुराहɴ भęदै ȡथए, बादल

आयो र Ƞतनीहɴलाई ढाĆयो र Ƞतनीहɴका वȝरपȝर बादलले ढाकेको

देखेर Ƞतनीहɴ अǥाȢलए । 35 बादलबाट यसो भęदै एउटा आवाज

आयो, “Ƞयनी मेरा चुȠनएका पुś ɷन् । Ƞयनको कुरा सुन ।” 36 जब

ĕयो आवाज बęद भयो, येशू एकलै ɷनुभयो । Ƞतनीहɴ चुप भए र ती

ȟदनमा जुन कुरा Ƞतनीहɴले देखेका ȡथए, कसैलाई पȠन भनेनन् ।

37 Ƞतनीहɴ पहाडबाट तल ओलȆर आएको भोȢलपġट माȠनसहɴको

ठ

ु

लो Ȣभडले उहाँलाई भेǝो । 38 हरे, Ȣभडबाट एक जना माȠनस

यसो भęदै ȡचċयायो, “गुɳčयू, म Ƞबęती गछ

ु

ă, ȟक तपाəले मेरो

छोरालाई हनेुăहोस्, ȟकनभने ऊ मेरो एउटै माś छोरा हो । 39 हनुेăहोस,

उसलाई आĕमाले समाĕछ, र ऊ अचानक ȡचċċयाउँछ, यसले उसको

मुखमा Ƞफज काढेर उसलाई काĞन लगाउँछ । यो उसबाट मुिĥकलले

जाęछ, जब यसले छोĒछ तब उसलाई नराŤो गरɍ चोट पाछă । 40

मैले ऊबाट यसलाई Ƞनकाġन भनेर तपाəका चेलाहɴसँग Ƞबęती गरँे,

तर Ƞतनीहɴले सकेनन् ।” 41 येशूले जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो,

“हे अȟवģवासी र ţĤट पुĥता, म Ƞतमीहɴसँग कȠत समयसĞम

रहनु र Ƞतमीहɴलाई सहनु? ȠतŤो छोरालाई यहाँ लेऊ ।” 42 ĕयो

केटो आउँदै ȡथयो, भूतले उसलाई भुइँमा पछाĄयो, र भयानक

तवरले कमायो । तर येशूले अशुǪ आĕमालाई हĚकाउनुभयो र

केटालाई Ƞनको पानुăभयो र उसको बुबालाई Ƞफताă ȟदनुभयो । 43

Ƞतनीहɴ परमेģवरको महानतामा चȟकत भए । तर सबै जना उहाँले

गनुăभएका यी सबै कुराहɴŠȠत चȟकत भइरहदँा, उहाँले आěना

चेलाहɴलाई भęनुभयो, 44 “यी वचनहɴ Ƞतमीहɴका कानका

गȟहराइसĞम पुगून्, ȟकनभने, माȠनसका पुś माȠनसहɴका हातमा

सुिĞपनेछन् ।” 45 तर Ƞतनीहɴले यस भनाइलाई बुझेनन् र यो

Ƞतनीहɴबाट लुकाइएको ȡथयो । ĕयसैले, Ƞतनीहɴले यसलाई बुĎन

सकेनन् । Ƞतनीहɴले ĕयस भनाइबारे उहाँलाई सोĘन डराए । 46 तब

ȠतनीहɴȠबच सबैभęदा ठ

ु

लो को ɷने हो भनी ȟववाद चġयो । 47

तर येशूले Ƞतनीहɴले ɹदयमा के ȟवचार गȝररहकेा छन् भęने थाहा

पाएर उहाँले एउटा बालकलाई Ȣलएर उहाँको छेउमा राćनुभयो, 48 र

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यȟद कसैले मेरो नाउँमा सानो बालकलाई

झैँ Ŏहण गछă भने उसले मलाई पȠन Ŏहण गछă, र कसैले मलाई

Ŏहण गछă भने, उसले मलाई पठाउनुɷनेलाई पȠन Ŏहण गदăछ ।

ȟकनभने ȠतमीहɴमĘये सबैभęदा सानो नै सबैभęदा महान् हो ।” 49

यूहęनाले जवाफ ȟदए र भने, “Šभु, हामीले कसैले तपाəको नाउँमा

भूतहɴ ȠनकाȢलरहकेो देćयौँ । र उसलाई हामीले रोĆयौँ, ȟकनȟक
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उसले हामीलाई पǚाएन ।” 50 तर येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो,

“उसलाई नरोक, ȟकनभने जो ȠतŤो ȟवɳǪमा ɷदैँन, ĕयो ȠतŤो पWमा

ɷęछ ।” 51 जब उहाँ ĥवगăȠतर जाने समय नȢजक आउँदै ȡथयो,

उहाँले यɴशलेमȠतर जाने अठोट Ȣलनुभयो । 52 उहाँले आफूभęदा

अȠग सęदेशवाहकहɴलाई पठाउनुभयो र Ƞतनीहɴ गए र उहाँका

ȠनिĞत तयारɍ गनȆ सामरɍहɴको गाउँमा Šवेश गरे । 53 तर ĕयहाँका

माȠनसहɴले उहाँलाई Ŏहण गरेनन्, ȟकनभने उहाँले यɴशलेमȠतर

जाने अठोट Ȣलनुभएको ȡथयो । 54 जब उहाँका चेलाहɴ यूहęना

र याकूबले यो देखे, Ƞतनीहɴले भने, “Šभु के ĥवगăबाट आगो

बसाăएर Ƞतनीहɴलाई नĤट गनă हामी आXा गरौँ?” 55 तर उहाँ

फकȆ र Ƞतनीहɴलाई हĚकाउनुभयो । 56 तब उहाँहɴ अकȌ गाउँȠतर

जानुभयो । 57 जब उहाँहɴ बाटोमा जाँदै ɷनुɷęĖयो, तब कसैले

उहाँलाई भęयो, “तपाə जहाँ जानुɷęछ म तपाəलाई पǚानेछ

ु

।”

58 येशूले उसलाई भęनुभयो, “ěयाउराहɴका ɭला छन् र आकासका

चराहɴका गुँड छन्, तर माȠनसका पुśको टाउको लुकाउने ठाउँ

पȠन छैन ।” 59 तब उहाँले अकȌ माȠनसलाई भęनुभयो, “मेरो

पȠछ लाग ।” तर उसले भęयो, “Šभु, मलाई पȟहले मेरा बुबालाई

गाĒन ȟदनुहोस् ।” 60 तर उहाँले उसलाई भęनुभयो, “मृतकहɴलाई

नै Ƞतनीहɴको मृत शरɍर गाĒन देऊ, तर Ƞतमी जाऊ र जताततै

परमेģवरको राčयको घोषणा गर ।” 61 अकȌ माȠनसले पȠन भęयो,

“Šभु म तपाəलाई पǚाउँछ

ु

, तर पȟहले मेरो घरमा भएकाहɴसँग

Ƞबदा माĈन ȟदनुहोस् ।” 62 तर येशूले उसलाई भęनुभयो, “हलोमा

आěनो हात राखेर पछाȟड हनेȆ कोही पȠन परमेģवरको राčयको योĈय

ɷदैँन ।”

10 अब यी कुराहɴपȠछ, Šभुले अɴ सǥरɍ जनालाई ȠनयुĆत

गनुăभयो, र जहाँ उहाँ आफँै जान चाहनुɷęĖयो हरेक सहर

र ठाउँमा Ƞतनीहɴलाई उहाँको अȠग-अȠग जोडɍ-जोडɍ बनाएर

पठाउनुभयो । 2 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “फसल Šशĥत

छ, तर खेतालाहɴ थोरै छन् । यसकारण फसलका Šभुसँग जɳरɍ

Šाथăना गर, ताȟक उहाँले खेतालाहɴलाई उहाँको फसलमा पठाऊन्

। 3 ȠतŤो मागăमा गई राख । हरे, म Ƞतमीहɴलाई Ĝवाँसाहɴका

Ƞबचमा भेडाजĥतै पठाउँदै छ

ु

। 4 पैसाको थैली नबोक, याśाको

ȠनिĞत झोला नबोक, न त फाġतु चĚपलहɴ, र बाटोमा कसैलाई

अȢभवादन नगर । 5 Ƞतमीहɴ जुन घरमा पĥछौ, पȟहला यसो भन

“यस घरमा शािęत होस् ।” 6 यȟद एउटा शािęतको माȠनस ĕयहाँ

छ भने, Ƞतमीहɴको शािęत उसँग रहनेछ, तर यȟद होइन भने, यो

Ƞतमीहɴमा नै फकă नेछ । 7 Ƞतनीहɴले जे ȟदęछन्, ĕयहीँ खादै र Ƞपउँदै

ĕयही घरमा रहो, ȟकनȟक खेताला उसको čयालाको योĈय ɷęछ ।

एउटा घरबाट अकȌ घरमा नजाओ । 8 Ƞतमीहɴ जुन सहरमा जाęछौ,

ĕयहाँ Ƞतनीहɴले ĥवागत गरे भने Ƞतमीहɴका अȠग जे राȣखएको छ

खाओ, 9 र ĕयहाँ भएका Ƞबरामीहɴलाई Ƞनको पार । Ƞतनीहɴलाई

भन, “परमेģवरको राčय Ƞतमीहɴको नȢजक आएको छ ।” 10

तर Ƞतमीहɴ जुन सहरमा Šवेश गछȏ र Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई

ĥवागत गरेनन् भने, ĕयस सहरका सडकहɴमा गएर यसो भन,

11 “Ƞतमीहɴको सहरबाट हाŤा खुǛाहɴमा टाँȢसएका धुला पȠन

Ƞतमीहɴको ȟवɳǪ टकटकाउदँ छौ । तर यो जान ȟक परमेģवरको

राčय Ƞतमीहɴको नȢजक आएको छ ।” 12 म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

,

ȟक ęयायको ȟदन ĕयस सहरलाई भęदा सदोमका ȠनिĞत सĦय ɷनेछ

। 13खोराजीन, तँलाई ȠधĆकार छ! बेथसेदा, तँलाई पȠन ȠधĆकार

छ! यȟद Ƞतमीहɴमा गȝरएका शिĆतशाली कामहɴ टुरोस र Ȣसदोनमा

गȝरएका भए, Ƞतनीहɴले भाĊŎा र खरानी लगाएर पģचाǥाप

गȝरसĆथे । 14 तर ęयायको ȟदनमा Ƞतमीहɴलाई भęदा टुरोस र

सदोमलाई बढɍ सहज ɷनेछ । 15 तँ कफनăɷम, के तँ ĥवगăȠतर

उचाȢलęछस् जĥतो लाĈछ? होइन, तँलाई पातालमा ġयाइनेछ ।

(Hadēs g86) 16 जसले Ƞतमीहɴले भनेको सुęछ, ĕयसले मैले

भनेको सुęछ, जसले Ƞतमीहɴलाई इęकार गछă, ĕयसले मलाई इęकार

गछă, र जसले मलाई इęकार गछă, ĕयसले मलाई पठाउनुɷनेलाई

इęकार गछă । 17 सǥरɍ जना आनिęदत ɷदैँ फकȆ र भने, “Šभु,

तपाəको नाउँमा भूतहɴ पȠन हाŤो वशमा आउँछन् ।” 18 येशूले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले शैतानलाई ĥवगăबाट Ƞबजुलीजĥतै

खसेको देȣखरहकेो ȡथएँ । 19 हरे, मैले Ƞतमीहɴलाई सपăहɴ र

Ƞबċछɍहɴ कुġचने र शśुका सबै शिĆतमाȡथ कुġचने अȠधकार

ȟदएको छ

ु

र कुनै कुराले Ƞतमीहɴलाई हाȠन पुĄयाउनेछैन । 20

तथाȠप आĕमाहɴ Ƞतमीहɴको वशमा पछăन् भनेर माś नरमाओ, तर

Ƞतमीहɴको नाम ĥवगăमा लेȣखएका छन् भनेर अझ बढɍ आनिęदत

होओ ।” 21 ĕयही समय उहाँ पȟवś आĕमामा आनिęदत ɷनुभयो,

“हे Ƞपता, पृĖवी र ĥवगăका Šभु, म तपाəको Šशंसा गछ

ु

ă, ȟकनभने

तपाəले यी कुराहɴ बुȡǪमान् र समझदारहɴबाट लुकाउनुभयो र

साना बालकहɴजĥता अęजानहɴलाई Šकट गनुăभयो । हे Ƞपता,

ȟकनभने यो नै तपाəको ɯिĤटमा असल ȡथयो ।” 22 सबै कुराहɴ

Ƞपताबाट मलाई सुिĞपएको छ र Ƞपतालेबाहके पुś को हो भनी कसैले

जाęदैन र पुśले उहाँलाई Šकट गनȆ इċछा गरेकोले बाहके Ƞपता को

हो भनी कसैले जाęदैन ।” 23 चेलाहɴȠतर फकȆ र उहाँले गुĚत ɴपले

भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले देखेका कुरा देćनेहɴ धęयका ɷन् । 24 म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, धेरै अगमवĆताहɴ र राजाहɴले Ƞतमीहɴले

देखेको कुरा देćने इċछा गरे र Ƞतनीहɴले देखेनन्, Ƞतमीहɴले सुनेको

कुरा सुęने इċछा गरे र पȠन Ƞतनीहɴले सुनेनन् ।” 25 हरे, एउटा

यɸदी ǲवĥथाका ȡशWक खडा भएर यसो भęदै उहाँलाई जाँचे “गुɳ,

मैले अनęत जीवन पाउन के गनुăपछă?” (aiōnios g166) 26 येशूले

Ƞतनलाई भęनुभयो, “ǲवĥथामा के लेȣखएको छ? Ƞतमीहɴ यसलाई

कसरɍ पēछौ?” 27 Ƞतनले जवाफ ȟदँदै भने, “Ƞतमीले आěना सारा

ɹदयले, आěना सारा Šाणले, आěना सारा सामĖयăले र आěना सारा

मनले परमेģवरलाई Šेम गनूă अȠन आěनो Ƞछमेकɏलाई आफँैलाई

जĥतै Šेम गनूă ।” 28 येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो, “Ƞतमीले Ȟठकसँग

जवाफ ȟदयौ । यसै गर, र Ƞतमी बाँċनेछौ ।” 29 तर ती ǲवĥथाको

ȡशWकले आफँैलाई धमȃ ठहराउने ȟवचारले येशूलाई यसो भने,

“मेरो Ƞछमेकɏ को हो?” 30 येशूले जवाफ ȟदँदै भęनुभयो, एक जना

माȠनस यɴशलेमबाट यरɍहोȠतर जाँदै ȡथयो । ऊ लुटरेाहɴको हातमा

पĄयो, जसले उसका सĞपȡǥहɴ लुटे र उसलाई Ƞपट,े अȠन उसलाई

अधă-मृत अवĥथामा छोडे । 31 ĕयसै बेला एक जना पुजारɍ ĕयही

बाटो भएर झरे र जब उनले ĕयसलाई देखे, Ƞतनी अकȌ छेउबाट भएर

गए । 32 यसै गरɍ, एक जना लेवी पȠन ĕयस ठाउँमा आइपुगे र

ĕयसलाई देखे र अकȌ छेउबाट भएर गए । 33 तर एक जना सामरɍ

पȠन याśा गदाă ĕयो भएको ठाउँमा आइपुगे । जब उनले ĕयसलाई

देखे, उनी दयाले भȝरए । 34 उनी ĕयसको नȢजक गए र उसको

घाउमा पǛी बाँȠधȟदए अȠन तेल र दाखमǯ लगाइȟदए । उनले आěनो

जनावरमाȡथ राखेर ĕयसलाई धमăशालामा ġयाए र उसको हरेचाह गरे

। 35 अकȌ ȟदन उनले ɭई ȟदनार Ȣझकेर धमăशालाका चौकɏदारलाई



लुका613

ȟदएर भने, “यसको हरेचाह गर, Ƞतमीले गरेको अęय खचă पȠछ

म फकȁ दा Ƞतमीलाई ȠतनȆछ

ु

।” 36 यी लुटरेाहɴको हातमा पनȆको

Ƞछमेकɏ यी ȠतनजनामĘये कुनचाȟहँ हो जĥतो Ƞतमीलाई लाĈछ?”

37 ती ȡशWकले भने, “जसले ĕयसलाई दया देखायो ।” येशूले

Ƞतनलाई भęनुभयो, “जाऊ र Ƞतमीले पȠन ĕयसै गर ।” 38 जब

Ƞतनीहɴ याśा गȝररहकेा ȡथए, उहाँ एउटा गाउँमा पĥनुभयो, र माथाă

नाउँ गरेकɏ एउटी ĥśीले उहाँलाई Ƞतनको घरमा ĥवागत गȝरन् । 39

मȝरयम नाउँ गरेकɏ Ƞतनकɏ एउटी बȟहनी ȡथइन्, जो Šभुको चरणमा

बसेर उहाँका वचन सुęदȡथन् । 40 तर माथाă खाना पकाउने काममा

अȡǥ नै ǲĥत ȡथइन् । Ƞतनी येशूकहाँ आइन्, र भȠनन्, “Šभु, मेरɍ

बȟहनीले पकाउने काममा मलाई एकलै छोडेकɏ तपाəलाई थाहा

छैन? ĕयसकारण, मलाई सहायता गनă Ƞतनलाई भȠनȟदनुहोस् ।”

41 तर Šभुले जवाफ ȟदनुभयो र Ƞतनलाई भęनुभयो, “माथाă, माथाă,

Ƞतमी धेरै कुराको बारेमा ȡचęता गदăǚौ । 42 तर एउटा माś कुरा

आवģयक छ । मȝरयमले सबैभęदा असल कुरा चुनेकɏ Ƞछन् जुन

कुरा Ƞतनीबाट खोȢसनेछैन ।”

11 उहाँले Šाथăना गȝरसĆनुपȠछ उहाँका चेलाहɴमĘये एक जनाले

भने, “Šभु, हामीलाई Šाथăना गनă Ȣसकाउनुहोस् जसरɍ

यूहęनाले आěनो चेलालाई Ȣसकाएका ȡथए ।” 2 येशूले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “जब Ƞतमीहɴले Šाथăना गछȏ, यसो भęनू, ‘हे Ƞपता,

तपाəको नाउँ पȟवś गȝरयोस् । तपाəको राčयआओस् । 3 हामीलाई

हाŤो Šĕयेक ȟदनको रोटी ȟदनुहोस् । 4 हाŤा पापहɴ Wमा गनुăहोस,

जसरɍ हामीले हाŤा ऋणीहɴलाई Wमा गरेका छौँ । हामीलाई

परɍWामा नडोĄयाउनुहोस् ।’ 5 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “ȠतŤो

यĥतो Ƞमś होला जसले मĘय-रातमा गएर Ƞतमीलाई भęनेछ ‘हे Ƞमś,

मलाई Ƞतनवटा रोटी सापट ȟदनुहोस् । 6 मेरा एउटा Ƞमś घुĞदै गदाă

मकहाँ आइपुĈनुभयो र उहाँलाई ȟदनका लाȠग मȢसत केही पȠन छैन

।’ 7 ĕयसपȠछ Ȣभśबाट यĥतो उǥर आउन सĆछ, ‘मलाई ȟदĆक

नबनाउनुहोस् । ढोका पȟहले नै लगाइसȟकएको छ, मेरा नानीहɴ

मसँगै ओǚानमा सुȠतराखेका छन् । ĕयसैले, म उठेर तपाəलाई रोटी

ȟदन सिĆदनँ ।’ 8 म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, ȟक उसले उठेर Ƞतमीलाई रोटी

नȟदए तापȠन Ƞतमी उनको Ƞमś भएकोले गदाă र लगातार माȠगरहकेो

कारणले ऊ उđनेछ र Ƞतमीलाई आवģयक पनȆ रोटीहɴ ȟदनेछ ।

9 म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, “माग, र Ƞतमीलाई यो ȟदइनेछ; खोज, र

Ƞतमीले भेǛाउनेछौ; ढकढĆयाऊ, र ȠतŤो लाȠग यो उघाȝरनेछ ।

10 माĈने हरेकले यो पाउनेछ; र खोčने ǲिĆतले भेǛाउनेछ; र

ढकढĆयाउने ǲिĆतका लाȠग उघाȝरनेछ । 11 ȠतमीहɴमĘये को

यĥतो बाबु होला जसले आěनो छोराले रोटी माĈदा ढ

ु

Ċगा देला अथवा

माछा माĈदा सपă देला र? 12अथवा उसले अęडा माĈदा, Ƞतमीले

Ƞबċछɍ ȟदęछौ र? 13 ĕयसैकारण, Ƞतमीहɴ ɭĤट भएर पȠन आěना

नानीहɴलाई असल ȡचजहɴ ȟदन जाęदछौ भने, Ƞतमीहɴका ĥवगăका

Ƞपताले उहाँसँग माĈनेहɴलाई झन् कȠत Šशĥत गरेर पȟवś आĕमा

ȟदनुɷनेछैन र?” 14 ĕयसपȠछ, येशूले बोġन नसĆने माȠनसबाट

भूताĕमा Ƞनकाġनुभयो । जब भुताĕमा ऊबाट ȠनĥĆयो र ऊ बोġन

थाġयो । यो देखेर माȠनसहɴको Ȣभड छĆक पĄयो । 15 ĕयहाँ

भएका केही माȠनसहɴले आपसमा भने, “शैतानहɴको शासक

बालȢजबुलले भूताĕमालाई Ƞनकाġयो ।” 16 तर कȠतले उहाँलाई

परɍWा गनăका लाȠग ĥवगăको कुनै एउटा ȡचǻ देखाउन भęयो ।

17 तर येशूले Ƞतनीहɴले के सोȡचरहकेा छन् भनी जाęनुभयो र

भęनुभयो, हरेक राčय एक-अकाăको ȟवɳǪमा ȟवभाजन गȝरनेछ र

घरहɴ एक-आपसको ȟवɳǪमा खडा ɷनेछ । 18 यȟद शैतानहɴ

एक आपसमा ȟवभाȢजत ɷęछन् भने, कसरɍ Ƞतनीहɴको राčय रहन

सĆदछ? Ƞतमीहɴले भęछौ, मैले बालȢजबुलको नाउँमा भूताĕमालाई

धपाउँछ

ु

। 19 यȟद मैले बालȢजबुलको नाउँमा भूतहɴलाई धपाएँ

भने, Ƞतमीहɴका चेलाले कसको नाउँबाट धपाउलान् त? ȟकनȟक,

Ƞतनीहɴ ȠतŤो ęयाय गनȆहɴ ɷनेछन् । 20 तर यȟद मैले परमेģवरको

हातबाट भूतहɴ Ƞनकालेँ भने, परमेģवरको राčय Ƞतमीहɴमा आएको

छ । 21 जब कुनै बȢलयो माȠनसले हातहȠतयारसȟहत आěनो

घरको सुरWा गदăछ भने, ĕयसको कारणले गदाă उसका सामानहɴ

सुरȢWत ɷęछन् । 22 तर कुनै अझ बȢलयो माȠनसले उसलाई

हराउँछ भने माȠनसहɴका हातहȠतयारहɴ कĜजा गदăछन् र माȠनसका

धन सĞपȡǥहɴ लुĐने छन् । 23 मसगँ नɷने, मेरो ȟवɳǪमा ɷęछ,

र मसँगै जĞमा नगनȆले छरपĥट पाछă । 24 जब अशुǪ आĕमा

माȠनसबाट Ƞनĥकेर गयो, यो पानी नभएको ठाउँ भएर गयो र

यसले आरामको लाȠग ठाउँ खोजेको छ । ĕयसले कुनै ठाउँ पȠन

बĥनका लाȠग पाएन र ĕयसले भęयो, म जहाँबाट आएको ɷँ म ĕयहीँ

फकɕजानेछ

ु

। 25फकɕ सकेपȠछ, ĕयसले आěनो घर सफासँग

ǲविĥथत पारेर राȣखएको देćयो । 26 ĕयसपȠछ, ऊ जानेछ र अęय

सातवटा भूताĕमालाई पȠन बोलाउनेछ र Ƞतनीहɴसँगै बĥनेछ र ĕयो

माȠनसको अवĥथा अझ खराब ɷनेछ । 27 उहाँले यो कुरा भęदै

गनुăɷदँा, एउटी ĥśीले Ȣभडबाट कराएर उहाँलाई भनी “ĕयो कोख

धęयको हो जसले तपाəलाई जęमाइन् र ɮध चुसाइन् र ɷकाăइन् ।”

28 तर उहाँले भęनुभयो, “ĕयोभęदा पȠन, ती माȠनसहɴ धęयका

ɷन् जसले परमेģवरका वचन सुęदछन् र ĕयसलाई पालन गदăछन्

।” 29 जब अझ धेरै माȠनसहɴ जĞमा भए, उहाँले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “यो पुĥता ɭĤट पुĥता हो, Ƞयनीहɴले ȡचǻ खोčनेछन्,

तर योनाको ȡचǻबाहके Ƞतमीहɴलाई कुनै ȡचǻ ȟदइनेछैन । 30

जसरɍ Ƞननवेका माȠनसहɴका लाȠग योना ȡचǻ ȡथए, ĕयसै गरɍ

यो पुĥताका लाȠग पȠन माȠनसका पुś ȡचǻ ɷनेछ । 31 दȢWणकɏ

रानी माȠनसको ȟवɳǪमा दोष लगाउनका लाȠग उđनेȠछन्, ȟकनȟक

उनी पृĖवीको पġलो कुनाबाट सोलोमनको Xानको बारेमा सुęन

आएकɏ ȡथइन् र हरे, सोलोमनभęदा पȠन महान् यहाँ ɷनुɷęछ । 32

Ƞननवेका माȠनसहɴ यो पुĥताका माȠनसहɴसँगै ęयायमा उȢभनेछन्

र Ƞयनीहɴलाई दोष लगाउनेछन् । Ƞतनीहɴले योनाको Šचार सुनेर

पģचाǥाप गरे र हरे, योनाभęदा पȠन महान् कोही यहाँ ɷनुɷęछ । 33

कसैले बǥी बालेर टोकरɍले छोपेर राćदैन, तर ĕयसलाई सामदानमा

राćदछ, ताȟक ĕयो भएर जाने हरेकलाई उčजालो होस् । 34 ȠतŤा

आँखा ȠतŤो शरɍरको लाȠग čयोȠत हो । ȠतŤा आँखा असल छन् भने,

ȠतŤो पुरै शरɍरले čयोȠत पाउनेछ । तर ȠतŤा आँखा खराब छन् भने,

ȠतŤो पुरै शरɍरलाई अęधकारले छोĚनेछ । 35 ĕयसैकारण, होȢसयार

रहो, ȟक Ƞतमीमा भएको čयोȠत अęधकार नहोस् । 36 यȟद ĕयसो

भए, ȠतŤो पुरै शरɍर čयोȠत हो, यसको कुनै पȠन भाग अęधकारमा

रहकेो छैन, ĕयसपȠछ ȠतŤो पुरै शरɍर बǥीको चमकजĥतै Ƞतमीमा

चĞकोस् । 37 उहाँले बोȢलसĆनुभएपȠछ, फȝरसीहɴले उहाँलाई

आěनो घरमा खाना खानलाई बोलाए । ĕयसपȠछ येशू जानुभयो

र ढġकेर बĥनुभयो । 38 खाना खानुभęदा पȟहले हात नधोएको

कारणले गदाă फȝरसीहɴ छĆक परे । 39 तर Šभुले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “Ƞतमी फȝरसीहɴ Ƞगलास र कचौराको बाȟहर सफा
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गदăछौ, तर Ƞतमीहɴ ȢभśपȟǛ लोभ र खराब कुराले भȝरएका छौ

। 40 हे मूखă मȠनसहɴ हो, जसले बाȟहर बनायो के उसले Ȣभś

पȠन बनाउँदैन र? 41 ȠतमीȢभś जे छ, ĕयो कुरा गȝरबलाई देओ

र ĕयो कुरा ȠतŤो ȠनिĞत सबै शुǪ ɷनेछन् । 42 ȠधĆकार Ƞतमी

फȝरसीहɴ, ȟकनभने Ƞतमीहɴले पुȟदना, सुप र जडɍबुटीको दशांश

त ȟदęछौ, तर परमेģवरको Šेम र धाȸम�कतालाई बेवाĥता गछȏ ।

तर Ƞतमीहɴले परमेģवरको Šेम र धाȸम�कताबमोȢजम काम गनुăपनȆ

हो । यी काम गनă असफल नहोओ । 43 ȠधĆकार फȝरसीहɴ,

Ƞतमीहɴले सभाघरको अगाȟड बĥने माȠनसहɴलाई सहरहɴमा आदर

र इčजत गदăछौ । 44 Ƞतमीहɴलाई ȠधĆकार होस्, Ƞतमीहɴ ȡचǻ

नलगाइएको ȡचहानजĥतै छौ । माȠनसहɴ केही थाहा नपाईकन

ȟहĒँने छन् ।” 45 अȠन केही यɸदी ǲवĥथाका ȡशWकहɴले जवाफ

ȟदँदै भने, “गुɳ, तपाə हामीलाई ȟकन अपमान गनुăɷęछ ।” 46

येशूले भęनुभयो, “Ƞतमीहɴलाई ȠधĆकार ǲवĥथाका ȡशWकहɴ,

Ƞतमीहɴ माȠनसहɴलाई ǲवĥथाको भार उठाउन लगाउँदछौ, तर

Ƞतमीहɴले आěनो एउटा औȀलाले पȠन ĕयĥतो ǲवĥथाका सारा

भारलाई उठाउँदैनौ । 47 Ƞतमीहɴलाई ȠधĆकार, ȟकनभने Ƞतमीहɴले

अगमवĆताहɴको ȡचहानको ĥमरणको लाȠग Ƞनमाăण गĄयौ, तर

Ƞतनीहɴलाई मानȆ Ƞतमीहɴकै पुखाăहɴ ɷन् । 48 ĕयसैले, Ƞतमीहɴले

ȠतŤा पुखाăहɴको काममा गवाही ȟदयौ र सहमȠत जनायौ, ȟकनȟक

वाĥतवमा Ƞतनीहɴले ĕयस समयका अगमवĆताहɴलाई मारेका

ȡथए र जसको ȡचहान Ƞतमीहɴले आज सĞझनाको लाȠग बनाएका

छौ । 49 ĕयसैकारणले गदाă, परमेģवरको ȟववेकले भęदछ, “म

Ƞतमीहɴलाई अगमवĆता र Šेȝरतहɴकहाँ पठाउनेछ

ु

र Ƞतमीहɴले

Ƞतनीहɴलाई सताउनेछन् र यीमĘये कȠतलाई मानȆछन् । 50 तब

यो पुĥताको लाȠग संसारको सुɳदेȣख अगमवĆताहɴको रगतमा

Ƞतमीहɴ ȢजĞमेवार छौ । 51 म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक हाȠबलको

रगतदेȣख वेदी र पȟवś ĥथानमा माȝरएका जकȝरयाको रगतसĞमको

दोष लाȠग यो पुĥता ȢजĞमेवार छ । 52 यɸदी ǲवĥथाका ȡशWकहɴ

Ƞतमीहɴलाई ȠधĆकार छ, ȟकनभने Ƞतमीहɴले बुȡǪको साँचोलाई

Ƞतमीहɴबाट टाढा लĈयौ । Ƞतमीहɴ आफँै यो पȝरिĥथȠत भएर गएनौ

र Ƞतमीहɴ Ƞतनीहɴबाट लुĆयौ । 53 येशू ĕयहाँबाट गइसĆनुभएपȠछ,

शाĥśीहɴ र फȝरसीहɴ एक-आपसमा धेरै कुराका लाȠग बहस गनă

लागे । 54 Ƞतनीहɴले येशूलाई आěनो वचनको कारण परɍWामा

पानȆ कोȢसस गरे ।

12 ĕयसै बेला, जब हजारौँ माȠनस एकै ठाउँमा जĞमा भएका

ȡथए । उनीहɴको सĊćया अĕयȠधक भएको कारण एउटाले

अकȌलाई कुिġचरहकेा ȡथयो । उहाँले आěना चेलाहɴलाई यसो भęन

सुɳ गनुăभयो, “फȝरसीहɴको खȠमरबाट सावधान रहो, जुनचाȟहँ

पाखĔडɍपना हो । 2 तर कुनै पȠन कुराहɴ यसरɍ गुĚत छैनन्

जुन Šकट ɷनै सĆदैनन् र कुनै पȠन कुराहɴ लुकेका छैनन् जुन

कुरा थाहा नहोस् । 3 यसकारण, Ƞतमीले जे कुराहɴ अęधकारमा

भनेका छौ, ĕयो čयोȠतमा सुȠननेछ र जे कुरा Ƞतमीले Ȣभśी कोठामा

कानमा भनेका छौ, ĕयो घरको धुरɍबाट घोषणा गȝरनेछ । 4 मेरा

Ƞमśहɴ, म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

ȟक शरɍरलाई मानȆहɴसँग नडराओ

ȟकनȟक ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले केही गनă सĆदैनन् । 5 तर म

Ƞतमीहɴलाई कोसँग डराउने भनी चेताउनी ȟदęछ

ु

। ĕयो ǲिĆतसँग

डराओ जसȢसत मारेपȠछ नरकमा फाȢलȟदने अȠधकार छ । हो, म

Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, उहाँसँग डराओ । (Geenna g1067) 6 के पाँचवटा

भĊगेरा ɭई ȢसĆकामा बेȡचँदैनन् र? परमेģवरको ɯिĤटबाट एउटा

पȠन ȠबसȆको ɷदैँन । 7 तर उहाँले ȠतŤा कपालका सबै रौँको पȠन

गणना गनुăभएको छ । उहाँȢसत नडराओ, ȟकनȟक Ƞतमीहɴ धेरै

भĊगेराहɴभęदा पȠन मूġयवान् छौ । 8 म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, ȟक

हरेक जसले माȠनसहɴका अȠग मलाई ĥवीकार गदăछ, परमŠभुका

ɮतहɴका अȠग माȠनसका पुśले पȠन उसलाई ĥवीकार गनȆछन्

। 9 तर जसले मलाई माȠनसहɴका सामु इęकार गदăछ, परमŠभु

परमेģवरका ɮतहɴले उसलाई पȠन इęकार गनȆछन् । 10 हरेक

जसले परमेģवरका पुśको ȟवɳǪमा बोġदछ, उसलाई Wमा गȝरनेछ,

तर जसले पȟवś आĕमाको ȟवɳǪमा Ƞनęदा गदăछ, उसलाई Wमा

गȝरनेछैन । 11 जब Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई सभाघरको शासक र

अȠधकारɍहɴको अȠग ġयाउनेछन, कसरɍ ŠȠतकार गनȆ र के बोġने

भęने ȟवषयमा ȡचिęतत नहोओ । 12 पȟवś आĕमाले Ƞतमीहɴलाई

ĕयही घडɍ के भęनुपनȆ हो भनी Ȣसकाउनुɷनेछ । 13 ĕयसपȠछ

Ȣभडबाट एक जनाले उहाँलाई यसो भęयो, “गुɳčयू, मेरो भाइलाई

सĞपȡǥको भागबęडा गȝरȟदनुहोस् भनी बताइȟदनुहोस् ।” 14

येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “हे माȠनस, कसले मलाई Ƞतमीहɴमाȡथ

ęयायधीश र मĘयĥतकताă बनायो?” 15 र उहाँले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “हरे आफँैलाई लोभी इċछाहɴबाट अलग राख, ȟकनभने

कसैको पȠन जीवन उसको Šशĥत धन सĞपȡǥको कारणले गदाă

जीवन Šशĥततामा रहन सĆदैन ।” 16 तब येशूले Ƞतनीहɴलाई

एउटा ɯĤटाęत भęनुभयो, “धनी माȠनसको भूȠमले Šशĥत उĜजनी

ȟदयो, 17 र उसले मनमनै भęन लाĈयो, ‘म के गɴँ, ȟकनȟक मसँग

अęनको भĔडारण गनȆ Šशĥत ठाउँ छैन?‘ 18 उसले भęयो, ‘म

भकारɍहɴलाई भĕकाउनेछ

ु

र ठ

ु

लो बनाउनेछ

ु

। ĕयहीँ नै सबै अęनहɴ

र अęय सामŎी भĔडारण गनȆछ

ु

।’ 19 म मेरो Šाणलाई भęनेछ

ु

, ‘हे

Šाण, तेरो लाȠग Šशĥतै असल ȡचजहɴ धेरै वषăको लाȠग भĔडारण

गȝरएको छ । आराम गर, खा, पी र आनिęदत हो ।’ 20 तर

परमेģवरले ĕयसलाई भęनुभयो, ‘मूखă माȠनस, आजको रात नै तेरो

Šाण Ƞफताă Ȣलइयो भने, तैँले तयार गरेको ती सब ȡचजहɴ कसको

ɷनेछ?’ 21 यसरɍ नै कसैले आěनो धन सĞपȡǥको संचय गरेर

आěनै लाȠग राćदछन् र यो परमेģवरकहाँ पुĈदैन ।” 22 येशूले

आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “यसकारण म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

,

आěनो जीवनको ȟवषयमा के खाऔȀला वा के पȟहरौँला भनी ȡचęता

नगर । 23 जीवन खानेकुरा भęदा र शरɍर लगाउने कुराभęदा अझ

बढɍ उǥम छ । 24कागहɴलाई ȟवचार गर, Ƞतनीहɴले न त छछăन् न

त बटुġदछन् । उनीहɴका भĔडारणहɴ छैनन् अथवा भकारɍ पȠन

छैन, तर परमेģवरले उनीहɴलाई खुवाउनुɷęछ । Ƞतमी चराहɴभęदा

धेरै मूġयवान् छौ । 25 र के ȠतमीहɴमĘये कसैले ȡचęता गरेर

आěनो जीवनको आयुमा एकपल पȠन थĚन सĆछौ र? 26 Ƞतमीहɴ

सबैभęदा सानो काम गनă योĈयका छैनौ भने बाँकɏ कुराहɴको

लाȠग ȟकन ȡचिęतत ɷęछौ? 27 मैदानका Ȣलली फुलहɴलाई ȟवचार

गर, Ƞतनीहɴ कसरɍ बēछन्? न त Ƞतनीहɴले पȝरũम गछăन्, न त

मेहनत नै गछăन, म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, सोलोमन पȠन आěना

सबै मȟहमामा Ƞयनीहɴझैँ आभूȠषत ȡथएनन् । 28 यȟद परमेģवरले

जȠमनका घाँसलाई सुशोȢभत पानुăɷęछ जुन आज अिĥतĕवमा छ, तर

भोली आगोमा फाȢलनेछ भने, हे अġप ȟवģवासी हो, ĕयो भęदाबढɍ

Ƞतमीहɴलाई कȠत धेरै सशोȢभत गनुăɷनेछ । 29 के खाऔȀला र के

ȠपऔȀला भनी नभौताȝरओ र ȡचęता नगर । 30 संसार भरका सबै
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राĤŖहɴले यही कुराको खोजी गदăछन् र ȠतŤा Ƞपताले ȠतŤा सबै

आवģयकताहɴ जाęनुɷęछ । 31 तर उहाँको राčयको खोजी गर, र

यी सबै थोकहɴ Ƞतमीलाई थȠपनेछन् । 32सानो बगाल हो, नडराओ,

ȟकनȟक ȠतŤा Ƞपताले Ƞतमीलाई राčय ȟदन अȠत खुसी ɷनुɷęछ

। 33 आěना धन सĞपȡǥ बेच र गȝरबहɴलाई देओ । Ƞतनलाई

नȣखइने थैलीȢभśी राख; ĥवगăमा धन संचय गर, जहाँ चोरले चोनă

सĆदैन, र ȟकराले हाȠन पुĄयाउँदैन, न त ȣखया नै लाĈदछ । 34

जहाँ ȠतŤो धन छ, ĕयहीँ नै ȠतŤो मन पȠन ɷनेछ । 35 ȠतŤो लामो

पोसाक कĞमरको पेटीसĞम होस् र ȠतŤा बǥीहɴ बȢलरɸन् । 36

आěनो माȢलक ȟववाहको भोजबाट फकȆ र आउने ŠतीWामा रहकेा

माȠनसहɴझैँ होओ । जब माȢलक आउँछ र ढोका ढकढकाउँदछ,

Ƞतनीहɴले तुɳęतै ढोका खोġनेछन् । 37 धęय ɷन् ती सेवकहɴ,

जो आěनो माȢलक फकȆ र आउँदा उसले जागा रहकेो भेǛाउनेछ ।

म Ƞतमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, ȟक उसले आěनो लामो वĥśलाई

पेटीले कसेर Ȣभśी भागमा सुरȢWत राखी खानामा बसाġदछ र

आएर उनीहɴको सेवा गनȆछ । 38 यȟद माȢलक दोūो पटक रातको

समय आयो भने पȠन वा तेūो चोȟट हनेă आयो भने पȠन Ƞतनीहɴ

जागा भेǛाइए भने, Ƞतनीहɴ धęयका ɷन् । 39 तर पȠन यो जानी

राख, ȟक यȟद घरको माȢलकलाई चोर कुन बेला आउँछ भęने थाहा

भएको भए उसले आěनो घर फोनăबाट बचाउने ȡथयो । 40 जागा

रहो, ȟकनभने Ƞतमीहɴलाई माȠनसका पुś कुन घडɍमा आउँछ

भęने कुरा थाहा छैन ।” 41 पśुसले भने, “Šभु, के तपाəले यो

ɯĤटाęत हामीलाई माśै भęनुभएको हो, ȟक सबैलाई?” 42 Šभुले

भęनुभयो, “ȟवģवासयोĈय र बुȡǪमान् ǲवĥथापकलाई माȢलकले

आफूमुȠनका सेवकहɴलाई उनीहɴको भागको खाना Ȟठक समयमा

खाना ȟदęछन् । 43 धęय हो ĕयो सेवक, जसले आěनो माȢलक

फकȁ दा यी कायăहɴ गȝररहकेो भेǛाउनेछ । 44 म साँचो भęदछ

ु

, ȟक

उसले सबै सĞपȡǥको हक उसलाई ȟदनेछ । 45 तर यȟद सेवकले

आěनो ɹदयमा यसो भęदछ भने, मेरो माȢलक फकɕ आउन ȟढलो

गनुăɷनेछ भनी ĥśी तथा पुɳष सेवकहɴलाई ɭǲăवहार गरɍ कुटȠपट

गदăछ अȠन खाँदै, Ƞपउँदै दाखमǯले माȠतęछ । 46 ĕयस सेवकले

नȡचताएको बेलामा माȢलक फकɕ आउनेछ, जुन घडɍ उसलाई थाहै

ɷनेछैन । आěनो माȢलकले उसलाई भेटरे टुŌा-टुŌा गरɍ काĐनेछ

र अȟवģवासीहɴका लाȠग तयार पारेको ठाउँमा उसको ȠनयुिĆत

ɷनेछ । 47 ĕयस सेवकलाई आěनो माȢलकले यĥतै गनȆछन भęने

थाहा ɷदँाɷदैँ पȠन आफँैलाई तयार नगरɍ वा आěनो इċछाअनुसार

गरेको कारण उसलाई धेरै मुĆका हाȠननेछ । 48 तर जसले थाहै

नभईकन मुĆका पाउने योĈयको काम गदăछ, उसलाई थोरै माś

मुĆकाहɴ ȟदइनेछ । हरेक जसलाई धेरै ȟदइएको छ, उसबाट पȠन

चाȟहए जȠत असुȢलने छ, जसलाई Ƞतनीहɴले धेरै ȢजĞमा ȟदइएको

छ उसबाट धेरै नै Ƞफताă माȠगनेछ । 49 म पृĖवीमा आगो वषाăउन

आएको ɷँ र म जे चाहęछ

ु

ĕयो भइसकेको छ । 50 तर मैले एउटा

बिĚतĥमा ȢलनुपनȆछ, यो पुरा नɷęजेलसĞम मैले कĤट भोĈनुपछă ।

51 के म पृĖवीमा शािęत ġयाउन आएको ɷँ भनी सोċėछौ? होइन, म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक म बɳ ȟवभाजन ġयाउन आएँ । 52 अब

पȝरवारमा भएका पाँच जना माȠनसमĘये Ƞतन जना ɭई जनाको

ȟवɳǪमा वा ɭई जना Ƞतन जनाको ȟवɳǪमा ɷनेछन् । 53 ĕयहाँ

ȟवभाजन ɷनेछ । बाबुको ȟवɳǪमा छोरा र छोराको ȟवɳǪमा बाबु

ɷनेछ; आमा छोरɍको ȟवɳǪमा र छोरɍ आमाको ȟवɳǪमा, सासू

बुहारɍको ȟवɳǪमा र बुहारɍ सासूको ȟवɳǪमा ɷनेȠछन् । 54 येशूले

Ȣभडलाई पȠन यसो भȠनरहनुभएको ȡथयो, “जब Ƞतमीहɴले पिģचम

ȟदशामा बादल उठेको देćदछौ र तुɳęतै भęदछौ, ‘वृिĤट ɷनेछ र ĕयĥतै

ɷनेछ ।’ 55 जब दȢWणबाट बतास बहęछ, Ƞतमीहɴ भęदछौ, ‘ĕयो

एकदमै ŠचĔड तातो ɷनेछ र ĕयĥतै ɷनेछ ।’ 56 पाखĔडɍहɴ हो,

Ƞतमीहɴ जाęदछौ ȟक पृĖवी र ĥवगăमा भएका ȡचǻहɴलाई हरेेर, के

ɷदैँ छ ĕयो भęन सĆदछौ, तर अȟहलेको वतăमान समयको ȟवषयमा

केही भęन सĆदैनौँ? 57 ȠतŤो आěनै लाȠग जे कुरा Ȟठक छ, ĕयसमा

ȟकन ęयाय गदȉनौ? 58 Ƞतमी आěनो ȟवरोधीसँग Šशासककहाँ जाँदा,

बाटोमा नै आěनो मुǩा Ƞमलाऊ ताȟक उसले Ƞतमीलाई ęयायमा

नडोĄयाओस् र हाȟकमकहाँ नसुĞपोस्, नśता हाȟकमले Ƞतमीलाई

Ďयालखानामा हाġनेछ । 59 म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, “Ƞतमी कȟहġयै

पȠन ĕयहाँबाट मुĆत भएर आउन सĆदैनौ जबसĞम Ƞतमीले ĕयसको

पैसा चुĆता गदȉनौँ ।”

13 ĕयस बेला, केही माȠनसहɴले उहाँलाई Ƞपलातसले Ƞतमीहɴको

रगत Ƞतनीहɴको आěनै बȢलदानसँग Ƞमसाइȟदएका

गालीलीहɴबारे बताए । 2 येशूले जवाफ ȟदएर Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “के ती गालीलीहɴले यĥतो भोगेकाले Ƞतनीहɴ अɴ

गालीलीहɴभęदा पापी ȡथए भęने Ƞतमीहɴ सोċछौँ? 3 होइन, म

Ƞतमीहɴलाई भęछ

ु

। तर यȟद Ƞतमीहɴले पȠन पģचाǥाप गरेनौ भने,

Ƞतमीहɴ पȠन यसरɍ नै नĤट ɷनेछौ । 4 वा Ȣसलोआमको धरहरा

भĕकेर मरेका अठार जना माȠनस, यɴशलेमका अɴ माȠनसहɴभęदा

बढɍ पापी ȡथए भęने लाĈछ? 5 म भęछ

ु

, होइन । तर यȟद Ƞतमीहɴले

पģचाǥाप गरेनौ भने, Ƞतमीहɴ पȠन यसरɍ नै नĤट ɷनेछौ । 6

येशूले यो ɯĤटाęत भęनुभयो, “कसैले उसको दाखबारɍमा दाख रोĚन

लगायो र ĕयसमा केही फलहɴ खोčन आयो, तर उसले केही पȠन

पाएन । 7 ĕयो माȠनसले ĕयसको हरेचाह गनȆलाई भęयो, ‘हरे, मैले

यो दाखको ɳखमा Ƞतन वषăदेȣख फल खोजेको छ

ु

, तर कुनै पȠन

फल पाइनँ । यसलाई ढाल । जȠमनलाई ȟकन खेर फाġने?’ 8

ĕयसको हरेचाह गनȆले जवाफ ȟदएर भęयो, ‘यस वषă यसै होस् ।

म यसको वȝरपȝर खनेर मल हाġनेछ

ु

। 9 यसले अकȌ वषă फल

फलायो भने, Ȟठक छ; तर यȟद फल फलाएन भने, ढाġनुहोस्’ ।”

10 यस बेला येशू ȟवũामको समयमा एउटा सभाघरमा Ȣसकाउँदै

ɷनुɷęĖयो । 11 हरे, ĕयहाँ अठार वषăदेȣख ɭबăलताको अशुǪ आĕमाले

सताएइकɏ एउटी ĥśी ȡथइन् र Ƞतनी कुŠो भएर पूणă ɴपमा उȢभन

सिĆदन ȡथइन् । 12 जब येशूले Ƞतनलाई देćनुभयो, उहाँले Ƞतनलाई

बोलाउनुभयो र भęनुभयो, “ȠतŤो ɭबăलताबाट छ

ु

टकारा पाऊ ।”

13 उहाँले Ƞतनीमाȡथ हात राćनुभयो र Ƞतनी तĕकालै सोझो भएर

उȢभन् र परमेģवरको मȟहमा गȝरन् । 14 तर सभाघरका शासकहɴ

ŌूǪ भए, ȟकनभने येशूले ȟवũामको ȟदनमा Ƞनको पानुăभएको

ȡथयो । ĕयसैले, शासकले जवाफ ȟदएर Ȣभडलाई भने, “काम

गनăको ȠनिĞत छ ȟदन छन् । यसैले, ȟवũामको ȟदन होइन, अɴ

ȟदनमा आओ र Ƞनको होओ ।” 15 Šभुले जवाफ ȟदएर भęनुभयो,

“पाखĔडɍहɴ हो! के Ƞतमीहɴ हरेकले ȟवũामको ȟदनमा Ƞतमीहɴका

गधा वा गाईलाई फुकाएर पानी खुवाउन लाँदैनौ र? 16 ĕयसैले,

यी अŢाहामकɏ छोरɍ जसलाई अठार वषăदेȣख शैतानले बęधनमा

पारेको छ, के Ƞतनको बęधन ȟवũामको ȟदनमा नै फुकाġनु पदȉन

र?” 17 जब उहाँले यी कुराहɴ भęनुभयो, उहाँका ȟवरोध गनȆहɴ सबै

लिčजत भए, तर सĞपूणă Ȣभड उहाँले गनुăभएका यी सबै मȟहमामय
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कायăहɴमा आनिęदत भए । 18 तब येशूले भęनुभयो, “परमेģवरको

राčय केजĥतो छ र म यसलाई केसँग तुलना गनă सĆछ

ु

? 19

यो एउटा रायोको Ƞबउजĥतो हो, जसलाई एउटा माȠनसले उसको

करेसाबारɍमा लगेर छरे र यो एउटा ठ

ु

लो Ƞबɳवा भयो र आकाशका

चराहɴले यसका हाँगाहɴमा गुँड बनाए ।” 20 उहाँले फेȝर भęनुभयो,

“परमेģवरको राčयलाई म केसँग तुलना गनă सĆछ

ु

? 21 यो एउटा

ĥśीले खȠमरलाई Ȣलएर Ƞतन मुठɎ Ƞपठोमा यसलाई नफुलेसĞम

Ƞमसाएजĥतो हो ।” 22 येशू यɴशलेम जाने बाटोमा पनȆ हरेक

सहर र गाउँमा घुĞनुभयो र Ƞतनीहɴलाई Ȣसकाउनुभयो । 23कसैले

उहाँलाई भęयो, “Šभु, के थोरै माȠनसहɴ माś बचाइęछन् त?”

ĕयसैले उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, 24 “साँगुरो ढोका भएर पĥने

कोȢसस गर, ȟकनभने धेरैले Šयास गनȆछन्, तर पĥन सWम ɷनेछैनन्

। 25 एक पटक घरको माȢलक उठेर ढोका थुनेपȠछ, Ƞतमीहɴ बाȟहर

उȢभएर ढोका ढĆढĆयाउँदै यसो भęनेछौ, ‘Šभु, हामीलाई Ȣभś

आउन ȟदनुहोस् ।’ अȠन उहाँले जवाफ ȟदएर Ƞतमीहɴलाई भęनुɷनेछ,

‘म Ƞतमीहɴलाई ȡचिęदनँ अथाăत् Ƞतमी कहाँबाट आएको?’ 26 तब

Ƞतमीहɴले भęनेछौ, ‘हामीले तपाəसँगै खायौँ, Ƞपयौँ र तपाəले हाŤा

गġलीहɴमा Ȣसकाउनुभयो ।’ 27 तर उहाँले जवाफ ȟदनुɷनेछ, ‘म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक Ƞतमीहɴ कहाँबाट आएका हौ, म ȡचिęदनँ

। ɭĤटहɴ हो, मबाट गइहाल् ।’ 28 जब Ƞतमीहɴले परमेģवरको

राčयमा अŢाहाम, इसहाक, याकूब र सबै अगमवĆताहɴलाई

देćनेछौ, Ƞतमीहɴलाई बाȟहर ěयाँȟकनेछ जहाँ ɳवाइ र दाँत ȟकटाइ

ɷनेछ । 29 Ƞतनीहɴ पूवă, पिģचम, उǥर र दȢWणबाट आइपुĈनेछन् र

परमेģवरको राčयको भोजमा रमाउनेछन् । 30 र अब, यो जान ȟक

अिęतमको पȟहलो ɷनेछ र पȟहलोचाȟहँ अिęतम ɷनेछ । 31 लगतै

केही फȝरसीहɴ आए र उहाँलाई भने, “यहाँबाट जानुहोस्, यसलाई

छोĒनुहोस्, ȟकनभने हरेोदले तपाəलाई मानă चाहęछन् ।” 32 येशूले

भęनुभयो, “जाऊ र ĕयो ěयाउरोलाई भन, हरे, मैले आज र भोȢल

भूतहɴ Ƞनकाġछ

ु

र Ƞनको पानȆछ

ु

र तेūो ȟदन मेरो लĨय पुरा गनȆछ

ु

।

33 आज, भोȢल र पȺस� मैले Ƞनरęतरता ȟदनु आवģयक छ, ȟकनभने

यɴशलेमबाट टाढामा एउटा अगमवĆताहɴलाई मानुă ŎहणयोĈय

ɷदैँन । 34 ĕयहाँ पठाइएका अगमवĆताहɴलाई मानȆ, ढ
ु

Ċगाले हाęने

हे यɴशलेम! मैले एउटा पोथीले आěना चġलाहɴलाई बटुलेझैँ तेरा

सęतानहɴलाई बटुġन कȠत पटक इċछा गरँे, तर तैँले माȠननस् । 35

हरे, तेरो घर ĕयाȠगएको छ । म Ƞतमीहɴलाई भęछ

ु

, Ƞतमीहɴले यसो

नभनेसĞम Ƞतमीहɴले मलाई देćनेछैनौ, “परमŠभुको नाउँमा आउने

धęयको हो ।”

14 एउटा ȟवũाम ȟदनमा जब उहाँ फȝरसीहɴका एक जना

अगुवाको घरमा रोटी खान जानुभयो, Ƞतनीहɴले उहाँलाई

नȢजकबाट हȝेरराखेका ȡथए । 2 हरे, ĕयहाँ उहाँको अगाȟड एउटा

माȠनस ȡथयो जो छारे रोगबाट ŎȢसत ȡथयो । 3 येशूले यɸदी

ǲवĥथाका पिĔडतहɴ र फȝरसीहɴलाई सोĘनुभयो, “ȟवũाम ȟदनमा

Ƞनको पानुă उȡचत छ वा छैन? 4 तर Ƞतनीहɴ मौन रहे । ĕयसैले,

येशूले ĕयसलाई समातेर Ƞनको पानुăभयो र उसलाई पठाइȟदनुभयो

। 5 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “ȠतमीहɴमĘये कसले आěनो

छोरा अथवा गोɳलाई ȟवũाम ȟदनको ȟदन इनारमा खसेको देćदा

तुɳęतै बाȟहर Ƞनकाġदैन र?” 6 Ƞतनीहɴले ती कुराहɴको जवाफ

ȟदन सकेनन् । 7 जब येशूले ćयाल गनुăभयो ȟक कसरɍ ती जो

बोलाइएकाहɴले आदरको आसन छाęने गदăथे, Ƞतनीहɴलाई उहाँले

एउटा उखान भęनुभयो । 8 “जब Ƞतमीहɴलाई कसैले ȟववाह

भोजमा बोलाउँछ, आदरको ठाउँमा नबस ȟकनȟक Ƞतमीभęदा अझै

आदरको माȠनसलाई बोलाएको ɷन सĆदछ । 9 जब बोलाइएका

ɭवै जना आउँदछन्, उसले Ƞतमीलाई भęदछ, ‘तपाə बसेको यो ठाउँ

उहाँका लाȠग छोȟडȟदनुहोस्‘भęला र लाजकासाथ Ƞतमीले ĕयो ठाउँ

छोडेर तġलो ठाउँमा बĥनुपनȆ ɷęछ । 10 तर जब Ƞतमीलाई Ƞनमęśणा

गȝरęछ, गएर कम महǦवको ठाउँमा बस, ताȟक Ƞतमीलाई बोलाउने

माȠनस आएर साथी माȡथġलो ĥथानमा गएर बĥनुहोस् भनेर भनोस्

। तब ȠतŤो टबेलमा बĥनेहɴका Ƞबचमा ȠतŤो आदर ɷनेछ । 11

हरेक जसले आफूलाई उचाġदछ ĕयसलाई होċयाइनेछ, र जसले

आफूलाई होċयाउँछ ĕयो उċच पाȝरनेछ । 12 उहाँलाई बोलाउनुभएको

माȠनसलाई येशूले भęनुभयो, “जब Ƞतमीले कसैलाई खाना खान

बोलाउँछौ, तब आěना साथीहɴ वा आěना दाजुभाइहɴ वा आěना

नातेदारहɴ वा आěना धनी Ƞछमेकɏहɴलाई नबोलाऊ ȟकनȟक

Ƞतनीहɴले पȠन Ƞतमीलाई ĕयसको बदला बोलाउन सĆदछन् । 13 तर

जब Ƞतमीले भोज ȟदęछौ, गȝरब, लुला-लĊगडा र ɯिĤटȟवहीनहɴलाई

बोलाऊ । 14 र Ƞतमी आȡशȠषत् ɷनेछौ, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले Ƞतमीलाई

ȠतŤो गुणा Ƞफताă गनă सĆदैनन् । ȟकनȟक धमȃहɴको पुनɳĕथान ɷदँा

ȠतŤो गुण Ƞतȝरनेछ ।” 15 येशूसँगै टबेुलमा बĥदा ȠतनीहɴमĘये एक

जना जसले यी कुराहɴ सुęयो, जब उसले उहाँलाई भęयो, “ĕयो

धęयको हो जसले परमेģवरको राčयमा रोटी खानेछ ।” 16 तर

येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “एक जना माȠनसले ठ

ु

लो भोजको

आयोजना गĄयो र धेरैलाई ȠनĞतो ȟदयो । 17 जब भोज तयार

भयो, तब उसले आěनो सेवकलाई ȠनĞतो गȝरएकाहɴलाई बोलाउन

पठायो ‘आउनुहोस् सबै कुरा तयार भइसĆयो ।’ 18 Ƞतनीहɴ सबैले

फरक-फरक ȟकȢसमको बहाना बनाउन थाले । पȟहलोले भęयो,

‘मैले भखăर खेत ȟकनेको छ

ु

र मैले गएर ĕयो हनेुăपछă । कृपया मलाई

माफ गनुăहोस् ।’ 19 र अकȌले भęयो, ‘मैले पाँच हल गोɳ ȟकनेको

छ

ु

र मैले Ƞतनीहɴलाई जोĕनुपछă । कृपया मलाई माफ गनुăहोस्

।’ 20 र अकȌ माȠनसले भęयो, ‘मैले ũीमती ȟववाह गरेको छ

ु

,

ĕयसकारण म आउन सिĆदनँ ।’ 21 ĕयो सेवक फकȆ र आएर आěना

माȢलकलाई ती कुराहɴ सुनाइȟदयो, तब ĕयस घरका माȢलक ȝरसाए

र सेवकलाई भने, ‘Ƞछटो बाȟहर गġली र सहरका खुġला मैदानमा

जाऊ र गȝरब, लुला, लĊगडा, ɯिĤटȟवहीनहɴलाई यहाँ ġयाऊ ।’ 22

तब सेवकले भęयो, ‘माȢलक, तपाəको आदेशअनुसार सबै कुरा

भयो, तरै पȠन ĕयहाँ अझै ठाउँ बाँकɏ छ ।’ 23 माȢलकले सेवकलाई

भने, ‘राजमागăहɴ, गġलीहɴमा गएर माȠनसहɴलाई Ȣभś आउन

अनुरोध गर, ताȟक मेरो घर भȝरएको होस् । 24 ȟकनȟक म Ƞतमीलाई

भęदछ

ु

, पȟहला बोलाएकाहɴ कसैले पȠन मेरो भोज चाćन पाउने

छैन ।’ 25 ठ
ु

लो Ȣभड उहाँसँग गइराखेको ȡथयो, र उहाँ ȠतनीहɴȠतर

फकȆ र भęनुभयो, 26 “यȟद कोही मेरो पȠछ आउँछ भने र आěनो

आमा, बुबा, ũीमती, छोराछोरɍ, दाजुभाइ र ȟददी-बȟहननी, र आěनै

जीवनलाई पȠन इęकार गदȉन भने, ऊ मेरो चेला ɷन सĆदैन । 27

जसले आěनो Ōुस बोकेर मेरो पȠछ लाĈदैन, ऊ मेरो चेला ɷन

सĆदैन । 28 ȠतमीहɴमĘये को होला, जसले एउटा धरहरा बनाउने

इċछा गदăछ र पȟहला बसेर Ƞनमाăण सĞपęन गनă सĆने ɳȠपयाँ-पैसा

छ ȟक छैन भनेर ĕयसको ȟहसाब गदȉन र? 29 नśभने, उसले जग

बसाȢलसकेपȠछ Ƞनमाăण सĞपęन गनă सकेन भने, यसलाई देćने

सबैले उसको Ƞगġला गनȆछन् र 30 भęनेछन्, ‘यो माȠनसले Ƞनमाăण
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गनă त सुɳ गĄयो तर ȢसǪयाउन सकेन ।’ 31 अथवा ĕयो कĥतो

राजा हो, जसले आफूसँग भएको दस हजार माȠनसका साथ अकȌ

Ƞबस हजार माȠनस भएको राजासँग सामना गनă सĆछ

ु

ȟक सिĆदनँ

भनी पȟहला बसेर सġलाह Ȣलँदैन? 32 र यȟद सĆदैन भने, अकȌ

सेना टाढा ɷदाँ नै उसको राजɮत पठाएर शािęतको शतă राćन सĆछ

। 33 ĕयसैले, ȠतमीहɴमĘये कसैले आफूसँग भएको सबै कुरा ĕयाĈन

सĆदैन भने, ऊ मेरो चेला ɷन सĆदैन । 34 नुन असल हो, तर

यȟद नुनले यसको ĥवाद गुमायो भने, यसलाई कसरɍ फेȝर नुȠनलो

बनाउने? 35 यो जȠमनको लाȠग काम लाĈदैन वा मलको थुŠोको

लाȠग पȠन । यो कुġचन र ěयाँĆन को लाȠग माś ɷęछ । जसको

कान छ, ĕयसले सुनोस् ।”

15 अब सबै कर उठाउनेहɴ र पापीहɴ उहाँकहाँ वचन सुęनलाई

आउँदै ȡथए । 2 फȝरसीहɴ र शाĥśीहɴ एक-अकाăसँग

गनगन गनă थाले र भने, “यस माȠनसले पापीहɴलाई ĥवागत गरɍ

Ƞतनीहɴसँग खाने गदăछ ।” 3 येशूले Ƞतनीहɴलाई यो ɯĤटाęत

भęनुभयो, 4 “ȠतमीहɴमĘये कुनचाȟहँ होला, यȟद उसका सयवटा

भेडा छन् र ĕयसमĘये एउटा हराएमा, उनाęसयवटा भेडालाई उजाड-

ĥथानमा छोडेर हराएको एउटा भेडालाई नभेǛाउęजेल खोčदैन? 5

ĕयसपȠछ जब उसले भेǛाउँछ, उसलाई काँधमा राखेर रमाउँछ ।

6 जब ऊ घर आउँछ, उसले आěना साथीहɴ र Ƞछमेकɏहɴलाई

बोलाउँछ र यसो भęछ, ‘मसँग आनिęदत ɷनुहोस्, ȟकनभने मैले मेरो

हराएको भेडालाई भेǛाएको छ

ु

।’ 7 म पȠन Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक

उनाęसय जना पģचाǥाप गनă नपनȆ धमȃ माȠनसहɴभęदा पģचाǥाप

गनुăपनȆ एक जना पापी माȠनसको खाȠतर ĥवगăमा ठ

ु

लो रमाहट ɷनेछ

। 8अथवा कुन ĥśी होला जससँग दसवटा चाँदीका ȢसĆकाहɴमĘये

एउटा हराएमा, बǥी बालेर, घर बढारेर र ȢसĆका नभेǛाइęजेल

ȟदलोčयानसाथ खोिčदनन् र? 9 जब Ƞतनले भेǛाउँȠछन्, तब Ƞतनले

अěना सबै साथीहɴ र Ƞछमेकɏहɴलाई यसो भनी बोलाउँȠछन्, ‘मसँग

रमाओ, ȟकनभने मैले हराएको ȢसĆका भेǛाएकɏ छ

ु

।’ 10 ĕयसै

गरɍ, म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक एक जना पģचाǥाप गनȆ पापीका

खाȠतर परमेģवरका ɮतहɴका उपिĥथȠतमा ĥवगăमा ठ

ु

लो आनęद

ɷनेछ ।” 11 ĕयसपȠछ येशूले भęनुभयो, “एक जना माȠनसका

ɭई जना छोरा ȡथए, 12 र काęछाले उसका बुबालाई भęयो, ‘बुबा

मैले पाउनुपनȆ सĞपȡǥको अंश अब मलाई ȟदनुहोस् ।’ ĕयसैले,

Ƞतनीहɴका Ƞबचमा उनले सĞपȡǥ बाँȟडȟदए । 13 धेरै ȟदन नȠबĕदै,

काęछा छोराले आěना सर सामान तयार गरɍ टाढा देश जान याśा

सुɳ गरे र उनले अनाअवģयक थोकहɴ ȟकनेर ĕयहाँ उनले जथाभावी

ɳȠपयाँ-पैसा खचă गरे । 14 जब उनले सबै खचă गरɍ ȢसĘयाए, ĕयहाँ

देशभȝर ठ

ु

लो अȠनकाल पनă सुɳभयो र उनी Ƞनकै खाँचोमा पनă थाले

। 15 उनी ĕयस देशको एक जना नागȝरककहाँ गए र काम खोजे, ती

नागȝरकले उनलाई सुँगुरहɴ चराउन पठाए । 16 उनलाई कसैले केही

पȠन खानेकुरा नȟदएका कारण सुँगुरहɴले खाने दानाले उनले आěनो

पेट भनă चाहęथे । 17 तर जब काęछा छोरा आफँैले ȟवचार गरे र

भने, ‘मेरा बुबाका कȠत धेरै सेवकहɴसँग Šशĥत खानेकुरा छ, तर म

भने यहाँ भोकभोकै मȝररहकेो छ

ु

! 18 म यस ठाउँलाई छोडेर मेरा

बुबाकहाँ जानेछ

ु

, र उहाँलाई भęनेछ

ु

, ‘बुबा, मैले ĥवगăको ȟवɳǪमा र

तपाəको ɯिĤटमा पाप गरेको छ

ु

। 19 म तपाəको छोरा भȠननयोĈय

छैनँ; मलाई तपाəका सेवकहɴमĘये एक नोकर बनाउनुहोस् ।’ 20

यसरɍ काęछो छोराले ĕयस ठाउँ छाडे र आěना बुबाको घरतफă लागे

। उनी टाढै छँदा बुबाले उनलाई देखे र दयाले भȝरएर दौडे र अँगालो

हालेर Ğवाँइ खाए । 21 छोराले बुबालाई भęयो, ‘बुबा मैले ĥवगă र

तपाəको ɯिĤटमा पाप गरेको छ

ु

र म तपाəको छोरा भनी बोलाइन

योĈयको छैनँ ।’ 22 बुबाले सेवकहɴलाई भने, ‘तुɳęतै उǥम वĥśहɴ

ġयाओ र उनलाई लगाइदेओ, उनको हातमा औȀठɎ र खुǛामा जुǥा

लगाइदेओ ।’ 23 ĕयसपȠछ मोटो पशु मार । हामी खाऔȀ र उĕसव

मनाऔȀ । 24 ȟकनȟक मेरा छोरा मरेका ȡथए, अब जीȟवत भएका

छन्; हराएका ȡथए, तर अब भेȟटएका छन् । Ƞतनीहɴले उĕसव

मनाउन सुɳ गरे ।’ 25 अब उनको जेठो छोरा खेतमा ȡथयो, ऊ जब

घरको नȢजकै आइपुĈयो, उनले नाचगानहɴ भैरहकेो सुने । 26 उनले

सेवकहɴमĘये एक जनालाई बोलाएर के कुराहɴ भइराखेको होला

भनेर सोधे । 27 सेवकले उनलाई भने, तपाəका भाइ आउनुभएको

छ, र तपाəको बुबाले मोटो पशु मानुăभएको छ, ȟकनȟक उहाँ सुरȢWत

फकă नुभयो । 28 जेठो छोरो ȝरसाएको ȡथयो र Ȣभś पसेन र उनका

बुबा बाȟहर आएर उसलाई मनाउन थाले । 29 तर जेठा छोराले

जवाफ ȟदएर उनका बुबालाई भने, ‘हनेुăहोस्, यȠत धेरै वषă मैले

तपाəको सेवकझैँ काम गरँे, मैले कȟहġयै तपाəको एउटा Ƞनयम

पȠन तोȟडनँ, तर तपाəले मलाई कȟहġयै मेरा साथीहɴसँग आनęद

मनाउन एउटा पाठो पȠन ȟदनुभएन, 30 तर जब तपाəको छोरा

आयो, जसले सĞपȡǥ वेģयाहɴसँग सखाप पारेको ȡथयो, ĕयसको

लाȠग तपाəले मोटो पशु मानुăभयो ।’ 31 बुबाले उनलाई भने, ‘छोरा,

Ƞतमी त मसँग सधैँ छौ र मसँग भएका सबै थोक ȠतŤै ɷन् । 32 तर

अȟहले हामीलाई उĕसव मनाउन र खुसी ɷनु उȡचत छ, ȟकनभने

ȠतŤो भाइ मरेका ȡथए र अȟहले जीȟवत भएका छन्; र उनी हराएका

ȡथए र अȟहले भेȟटएका छन्‘।”

16 येशूले आěना चेलाहɴलाई यसो पȠन भęनुभयो, “कोही

एक जना धनी माȠनसको एउटा ǲवĥथापक ȡथयो र ĕयस

ǲवĥथापकले Ƞतनको धन फजुल खचă गȝररहकेो छ भनी Ƞतनलाई

सुनाइȟदए । 2 तब ती धनी माȠनसले उसलाई बोलाएर भने, ‘ȠतŤो

बारेमा म यो के सुęदै छ

ु

? ȠतŤो ǲवĥथापनको बारेमा ȟहसाब देऊ ।

अब उŠाęत Ƞतमी ǲवĥथापक रहन सĆदैनौ ।’ 3 ĕयो ǲवĥथापकले

आफँैसँग भęयो, ‘मेरा माȢलकले अब मलाई ǲवĥथापकको कामबाट

हटाउन लागेका छन्, म के गɴँ? मेरो खęने तागत छैन; मलाई माĈन

पȠन लाज लाĈदछ । 4 मैले के गनȆछ

ु

भęने कुरा मलाई थाहा छ ।

मलाई ǲवĥथापकको कामबाट हटाइएपȠछ माȠनसहɴले मलाई

Ƞतनीहɴका घरमा ȠनĞĕयाऊन् भनी म यसो गनȆछ

ु

।’ 5 तब ĕयस

ǲवĥथापकले उसका माȢलकका ऋणीहɴ Šĕयेकलाई बोलायो र

पȟहलो चाȟहलँाई भęयो, ‘Ƞतमीले मेरा माȢलकलाई कȠत Ƞतनुă छ?’

6 उसले भęयो, ‘एक सय माना जैतूनको तेल ।’ उसले ĕयसलाई

भęयो, ‘ȠतŤो तमसुक लेऊ, तुɳęतै बसेर पचास लेख ।’ 7 तब

ĕयस ǲवĥथापकले अकȌलाई भęयो, ‘ȠतŤोचाȟहँ ऋण कȠत छ?’

उसले भęयो, ‘एकसय माना गɷँ ।’ उसले ĕयसलाई भęयो, ‘ȠतŤो

तमसुक ġयाऊ र असी लेख ।’ 8 तब ती माȢलकले ĕयस अधमȃ

ǲवĥथापकको Šशंसा गरे ȟकनȟक उसले चतुĄयाइँसँग काम गरेको

ȡथयो । ȟकनȟक आěना माȠनसहɴसँग ǲवहार गदाă čयोȠतका

सęतानभęदा यस संसारका सęतानहɴ बढɍ चतुर ɷęछन् । (aiōn

g165) 9 म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, अधमȃ धनले Ƞतमीहɴले अěना

लाȠग Ƞमś बनाओ, र यो धन सȟकएपȠछ Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई

अनęत वासĥथानमा ĥवागत गɴन् । (aiōnios g166) 10 जो अĕयęतै
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थोरैमा ȟवģवासयोĈय ɷęछ, ĕयो धेरैमा पȠन ȟवģवासयोĈय ɷęछ

र जो अĕयęतै थोरैमा अधमȃ ɷęछ, ĕयो धेरैमा पȠन अधमȃ ɷęछ

। 11 ĕयसकारण, Ƞतमीहɴ अधमȃ सĞपȡǥ Šयोग गनȆ कुरामा

ȟवģवासयोĈय भएनौ भने, साँचो सĞपȡǥमा Ƞतमीहɴलाई कसले

भरोसा गलाă र? 12 ĕयĥतै अɴ माȠनसहɴको सĞपȡǥमा Ƞतमीहɴ

ȟवģवासयोĈय भएनौ भने, Ƞतमीहɴको आěनै सĞपȡǥ Ƞतमीहɴलाई

कसले देला र? 13 कुनै पȠन सेवकले ɭई जना माȢलकको सेवा

गनă सĆदैन, ȟकनभने ĕयसले एउटालाई घृणा गनȆछ र अकȌलाई

Šेम गनȆछ अथवा एउटाŠȠत भिĆत देखाउनेछ र अकȌलाई तुċछ

ठाęनेछ । Ƞतमीहɴले परमेģवर र धनको सेवा गनă सĆदैनौ ।” 14

अब सĞपȡǥका Šेमी फȝरसीहɴले यी सबै कुरा सुने र Ƞतनीहɴले

उहाँको Ƞगġला गरे । 15 अȠन उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“माȠनसको ɯिĤटमा Ƞतमीहɴले आफँैलाई धमȃ ठहĄयाउँछौ, तर

परमेģवरले Ƞतमीहɴका ɹदयहɴ जाęनुɷęछ । जो माȠनसहɴका

माझमा उċच ɷęछ, ĕयो परमेģवरको नजरमा घृȣणत ɷęछ । 16

यूहęना आउनअȠग अगमवĆता र ǲवĥथाले काम गदăथे । ĕयस

समयदेȣख, परमेģवरको राčयको सुसमाचार Šचार गȝरएको छ र

यसमा सबै जना बलजěतीसँग Šवेश गनă कोȢसस गछăन् । 17 ĥवगă

र पृĖवी Ƞबतेर जान सĆला तर ǲवĥथाको वचनबाट एउटा अWरको

थोĚलो पȠन रǩ ɷनेछैन । 18 Šĕयेक जसले आěनी पĕनीलाई

छोडपś ȟदęछ र अकɕसँग ȟववाह गछă, ĕयसले ǲȢभचार गछă र

जसले आěनो पȠतसँग छोडपś गरेकɏसँग ȟववाह गछă ĕयसले पȠन

ǲȢभचार गछă । 19 अब कोही एक जना धनी माȠनस ȡथयो र उसले

सधैँ मȢसनो मलमल र वैजनी वĥś पȟहरęĖयो र आěनो Šशĥत धन

सĞपȡǥमा हरेक ȟदन आनęद गदăĖयो । 20 लाजरस नाम गरेको,

घावैघाउ भएको कोही एक जना माȠनसलाई ġयाएर उसको ढोकामा

राȣखȟदęथे । 21 उसले ĕयस धनी माȠनसको टबेलबाट झरेका

टुŌाटाŌɏले आěनो पेट भनȆ इċछा गĖयȌ र ĕयसबाहके, कुकुरहɴ

आएर उसका घाउहɴ चाĐने गथȆ । 22 यसपȠछ ĕयो Ȣभखारɍ मĄयो

र ĥवगăɮतहɴले उसलाई उठाएर अŢाहामकहाँ लगे । ĕयो धनी

माȠनस पȠन मĄयो र गाȟडयो । 23 र नरकमा कĤट भोȠगरहकेो

बेला, उसले आěना आँखा उठाएर हĄेयो र टाढामा अŢाहामलाई र

Ƞतनको छातीमा आड लागेको लाजरसलाई देćयो । (Hadēs g86)

24 अȠन उसले कराएर भęयो, ‘Ƞपता अŢाहाम, ममाȡथ कृपा गनुăहोस्

र लाजरसलाई पठाइȟदनुहोस् । उसको औȀलाले पानीको थोपा

चुहाई देओस् र मेरो ȢजŢो ȡशतल ɷनेछ ȟकनभने म यस čवालाको

पीडामा छ

ु

।’ 25 तर अŢाहामले भने, ‘बाबु आěनो जीवनकालमा

Ƞतमीले असल कुराहɴ पायौ र ĕयसै गरɍ लाजरसले खराब कुराहɴ

पायो भęने कुरा याद राख । तर अȟहले ऊ यहाँ आराममा छ र

Ƞतमी पीडामा छौ । 26 र यी सबै बाहके ȠतŤो र हाŤो Ƞबचमा र

माȠनसहɴ यताबाट उता र उताबाट यता आउन नसकून् भनेर ठ

ु

लो

खाडल राȣखएको छ ।’ 27 धनी माȠनसले भęयो, ‘म Ƞबęती गछ

ु

ă

Ƞपता अŢाहाम, उसलाई मेरा Ƞपताको घरमा पठाइȟदनुहोस् । 28

ȟकनȟक मेरा पाँच जना भाइ छन् । उसले Ƞतनीहɴलाई चेताउनी

ȟदओस् र Ƞतनीहɴ यस डरलाĈदो ठाउँमा आउनु नपरोस् ।’ 29

तर अŢाहामले भने, ‘Ƞतनीहɴसँग मोशा र अगमवĆताहɴ छन् ।

Ƞतनीहɴले उनीहɴका कुरा सुनून् ।’ 30 धनी माȠनसले उǥर ȟदयो,

‘होइन Ƞपता अŢाहाम, मरेकाहɴबाट कोही Ƞतनीहɴकहाँ गयो भने,

Ƞतनीहɴले पģचाǥाप गनȆ ȡथए ।’ 31 अŢाहामले उसलाई भने, ‘यȟद

Ƞतनीहɴले मोशा र अगमवĆताका कुरा सुनेनन् भने कोही मृĕयुबाट

उठेको माȠनसको कुरा पȠन माęने छैनन्’ ।”

17 येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “पाप गनă लगाउने

कुराहɴ Ƞनģचय नै ɷनेछन्, तर ĕयस ǲिĆतलाई ȠधĆकार छ

जसǱारा यो आउँदछ । 2 उसले यी सानाहɴमĘये एक जनालाई ठेस

लगाउनुभęदा त उसको घाँटीमा ढ

ु

Ċगा झुęडाएर उसलाई समुŝमा

फाȢलȟदएको भए उसको लाȠग असल ɷने ȡथयो । 3आěनो बारेमा

होȢसयार रहो । ȠतŤो भाइले पाप गछă भने उसलाई हĚकाऊ र उसले

Wमा माĈछ भने उसलाई Wमा गर । 4 यȟद उसले ȠतŤो ȟवɳǪमा

ȟदनमा सात पटकसĞम पाप गदăछ भने र सातै पटक Ƞतमीकहाँ फकɕ

आएर, ‘म पģचाǥाप गछ

ु

ă’ भęयो भने Ƞतमीले उसलाई Wमा गनुăपछă

। 5 Šेȝरतहɴले Šभुलाई भने “हाŤो ȟवģवास बढाइȟदनुहोस् ।” 6

Šभुले भęनुभयो “यȟद Ƞतमीसँग रायोको Ƞबउजśो ȟवģवास छ भने

नेभाराको ɳखलाई ‘यहाँबाट उखेȢलएर समुŝमा जा’ भęयौ भने

ĕयसले ȠतŤो आXा माęनेछ । 7 तर ȠतमीहɴमĘये को होला जसको

नोकरले जोĕदै वा भेडा चराउँदै गदाă उसले Ƞतमीलाई भęनेछ, तĕकालै

आउनुहोस् र खाना खानलाई बसौँ ।” 8 मेरो लाȠग खानको लाȠग

खानेकुरा तयार पार, र कĞमरमा पटुका कस र मैले नसकुęजेल मेरो

सेवा गर भनेन भने, के Ƞतमीले ĕयसपȠछ केही कुरा खाने र Ƞपउने

गदăछौ र? 9 उसले आěनो नोकरलाई ĥयाबासी ȟदनेछैन ȟकनȟक

हामीले केही आXा नगरɍ के उसले हाŤो ȠनिĞत गनȆछ? 10 Ƞतमीले

अĄहाएको कुरा माś गदăछौ भने Ƞतमीले यसो पो भęनुपनȆ हो, “हामी

अयोĈय नोकरहɴ हौँ, हामीले गनुăपनȆ माś गरेका छौँ ।” 11 यो

भęदै गदाă Ƞतनीहɴ यɴशलेमको याśा गदȉ ȡथए । ĕयस बेला उहाँ

सामȝरया र गालील ɷदैँ याśा गनुăभयो । 12 एउटा गाउँमा पुगेपȠछ,

उहाँले दस जना कुĤठरोग लागेका माȠनसलाई भेĐनुभयो । Ƞतनीहɴ

उहाँभęदा टाढा उȢभए । 13 र Ƞतनीहɴले चकȌ ĥवरले भने, “येशू

गुɳčयू, हामीमाȡथ दया गनुăहोस् ।” 14 जब उहाँले Ƞतनीहɴलाई

देćनुभयो र भęनुभयो, “जाओ र आफँैलाई पुजारɍकहाँ देखाओ । र

Ƞतनीहɴ गए अȠन Ƞनको भए ।” 15 जब तीमĘये एक जनाले आफू

Ƞनको भएको महसुस गĄयो, ऊ चकȌ ĥवरले परमेģवरको मȟहमा गदȉ

फȷक�यो ।” 16 उसले येशूको चरणमा पदȉ, उहाँलाई धęयवाद चढायो

। ऊ एउटा सामरɍ ȡथयो । 17 येशूले उǥर ȟदँदै भęनुभयो, “के ĕयहाँ

दस जना Ƞनको भएका होइनन्? अɴ नौ जना कहाँ गए? 18 के यो

परदेशीबाहके Ƞनको भएकाहɴ फकȆ र परमेģवरलाई मȟहमा ȟदनुपनȆ

होइन र? 19 उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “उठ र आěनो बाटो जाऊ,

ȠतŤो ȟवģवासले Ƞतमीलाई Ƞनको पारेको छ ।” 20 फȝरसीहɴले

परमेģवरको राčय कȟहले आउँछ भनी सोधे । येशूले Ƞतनीहɴलाई

जवाफ ȟदनुभयो, “परमेģवरको राčय Ƞतमीहɴले देखेको जĥतै होइन,

21 न त Ƞतनीहɴले भęनेछन्, ‘यता हरे! वा उता हरे!’ ȟकनभने

परमेģवरको राčय Ƞतमीहɴकै माझमा छ ।” 22 येशूले चेलाहɴलाई

भęनुभयो, “ĕयो ȟदन आउनेछ जब Ƞतमीहɴले माȠनसका पुśलाई

हनेȆ इċछा गरौला तर Ƞतमीहɴले देćनेछैनौ । 23 Ƞतनीहɴले Ƞतमीलाई

भęनेछन्, ‘यता हरे! उता हरे!’ तर Ƞतमीहɴले नहरे, न त Ƞतनीहɴलाई

पǚाओ । 24 आकाशमा एउटा कुनामा Ƞबजुली चĞकदा अकȌ

कुनामा देȣखएजĥतै माȠनसका पुśको आगमनको ȟदनमा ĕयĥतै

ɷनेछ । 25 तर उहाँ पȟहले ȟवȢभęन थोकहɴबाट सताइनुɷनेछ र यो

पुĥताǱारा अĥवीकार गȝरनुɷनेछ । 26 यĥता घटनाहɴ नोआको

समयमा पȠन भएको ȡथए र माȠनसका पुśको समयमा पȠन ती
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कुराहɴ ɷनेछन् । 27 नोआ जहाजȢभś नपसुęजेलसĞम Ƞतनीहɴ

खाँदै, Ƞपउँदै, र ȟववाहमा सहभागी भएका ȡथए । ĕयसपȠछ बाढɍ

आयो र सबै कुरालाई ȟवनाश गĄयो । 28 यĥतै घटनाहɴ लोतको

समयमा पȠन घटकेो ȡथयो । ĕयस समयमा Ƞतनीहɴले खाँदै, Ƞपउँदै,

ȟकęदै, बेċदै, र ती ȟवȢभęन कुराहɴको Ƞनमाăण गदȉ ȡथए । 29 तर

ĕयो ȟदन जब लोत सदोम छोडेर गए, ĕयसपȠछ आगो र गęधक

ĥवगăबाट बȺस�यो र सबै कुरालाई नĤट गĄयो । 30अब माȠनसका

पुśको समयमा पȠन यĥतै कुराहɴ ɷनेछन् । 31 ĕयस ȟदनमा घरको

माȡथġलो तġलाबाट आěना असल ȡचज Ȣलनको लाȠग तल नआओ

। र कोही खेतमा छ भने, नफकă । 32 लोतकɏ पĕनीलाई सĞझ ।

33 जसले आěनो Šाण बचाउन खोčला उसले ĕयो गुमाउनेछ, तर

जसले गुमाउला, उसको बचाइनेछ । 34 म Ƞतमीलाई भęनेछ

ु

, रातको

समयमा ɭई जना एकै ठाउँमा सुĕनेछन् । 35 ȠतनीहɴमĘये एक

जना लȠगनेछ, र अकȌ छोȟडनेछ । 36 (खेतमा ɭई जना ɷनेछन्

ȠतनीहɴमĘये एक जना लȠगनेछ र अकȌ छोȟडनेछ । ) 37 Ƞतनीहɴले

उहाँलाई सोधे, “कहाँ Šभु?” र उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “जहाँ

Ȣसनो ɷęछ, ĕयहाँ ȠगǪहɴ जĞमा ɷनेछन् ।”

18 तब Ƞतनीहɴले कसरɍ सधैँ Šाथăना गनुăपछă र Ƞनɳĕसाह

ɷनुɷदैँन भęने सĞबęधमा उहाँले Ƞतनीहɴसँग ɯĤटाęतमा

बोġनुभयो । 2 उहाँले भęनुभयो, “कुनै एउटा सहरमा एक जना

ęयायाधीश बĥदथे, जसले परमेģवरको भय माęदैनथे र माȠनसहɴको

पȠन आदर गदȉनथे । 3 ĕयस सहरमा एक जना ȟवधवा बिĥथन् र

बारĞबार ती अधमȃ ęयायाधीशकहाँ आउँȡथन् र भिęथन्, ‘मलाई

सहायता गनुăहोस् र मेरो वादीको ȟवɳǪ मलाई ęयाय ȟदलाउनुहोस्

।’ 4 लामो समयसĞम उनले ती ȟवधवालाई सहायता गनȆ इċछा

गरेनन्, तर केही समयपȠछ उनले मनमनै भने, ‘मैले परमेģवरको भय

मािęदनँ र माȠनसहɴको पȠन आदर गȷद�नँ, 5 तर यस ȟवधवाले मलाई

सताउँछे । ĕयसैले, मकहाँ बारĞबार आएर यसले मलाई नसताओस्

भनेर, म उसलाई ęयाय ȟदलाउनेछ

ु

’ ।” 6 तब Šभुले भęनुभयो,

“ती अęयायी ęयायाधीशले के भęछन्, सुन । 7 के परमेģवरले पȠन

उहाँलाई ȟदनरात पुकारा गनȆ आěना चुȠनएका माȠनसहɴको ȠनिĞत

ęयाय गȝरȟदनुɷęन र? के उहाँ ȠतनीहɴŠȠत धैयăवान् ɷनुɷęन र? 8 म

Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, उहाँले Ƞतनीहɴलाई तुɳęतै ęयाय ȟदलाउनुɷनेछ

। तर जब माȠनसका पुś आउनेछन्, के उनले पृĖवीमा ȟवģवास

भेǛाउनेछन् र?” 9 ĕयसपȠछ उहाँले आफँैलाई धमȃ ठाęने र अɴलाई

तुċछ ठाęने कȠतपय माȠनसहɴलाई यो ɯĤटाęत पȠन भęनुभयो, 10

“ɭई जना माȠनस मिęदरमा Šाथăना गनă गए– एक जना फȝरसी

र अकȌ कर उठाउने । 11 फȝरसीले उȢभएर यसो भनेर आěनै

बारेमा Šाथăना गĄयो, ‘हे परमेģवर, म तपाəलाई धęयवाद ȟदęछ

ु

ȟक

म अɴ चोरहɴजĥतो छैनँ, अधमȃहɴजĥतो छैनँ, ǲȢभचारɍजĥतो

पȠन छैनँ, यही कर उठाउनेजĥतो पȠन छैनँ । 12 म हरेक हĚता ɭई

पटक उपवास बĥदछ

ु

। म आफूले पाएका सबै थोकको दशांश

ȟदęछ

ु

।’ 13 तर कर उठाउने माȠनसले टाढैबाट उȢभएर, ĥवगăȠतर

पȠन नहरेɍकन आěनो छाती ȠपĐदै यसो भęयो, ‘हे परमेģवर म

पापीमाȡथ कृपालु ɷनुहोस् ।’ 14 म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक यो

माȠनस अकȌ माȠनसभęदा बढɍ धमȃ ठहȝरएर आěनो घर फĆयȌ,

ȟकनभने हरेक जसले आफूलाई उचाġदछ ĕयो होċयाइनेछ र जसले

आफँैलाई होċयाउँछ ĕयो उचाȢलनेछ । 15 उहाँले Ƞतनीहɴलाई

छोइȟदऊन् भनी माȠनसहɴले बालबाȢलकाहɴलाई पȠन उहाँकहाँ

ġयाए, तर यो यो देखेर चेलाहɴले Ƞतनीहɴलाई हकारे । 16 तर येशूले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “साना बालबाȢलकाहɴलाई मकहाँ आउन

देओ, Ƞतनीहɴलाई नरोक, ȟकनभने ĥवगăको राčय यĥतैहɴको हो ।

17 साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, यȟद कसैले परमेģवरको राčयलाई

बालकले झैँ Ŏहण गदȉन भने ĕयो Ƞनģचय नै ĥवगăमा Šवेश गनȆछैन ।”

18 एक जना शासकले उहाँलाई सोधे, “हे असल गुɳ, अनęत जीवन

ŠाĚत गनă मैले के गनुăपछă?” (aiōnios g166) 19 येशूले Ƞतनलाई

भęनुभयो, “ȟकन मलाई असल भęदछौ, एक परमेģवरबाहके कोही

पȠन असल छैन । 20 Ƞतमीलाई आXाहɴ थाहा छ– तैँले ǲȢभचार

नगनूă, हĕया नगनूă, नचोनूă, झुटो गवाही नȟदनू, आěना आमाबुबाको

आदर गनूă ।” 21 ती शासकले भने, “यी सब कुराहɴ त मैले आěनो

जवान अवĥथादेȣख नै पालन गȝररहकेो छ

ु

।” 22 जब येशूले यो

सुęनुभयो, उहाँले Ƞतनलाई भęनुभयो, “Ƞतमीमा अझै एउटा कुराको

कमी छ । Ƞतमीले आěनो सारा सĞपȡǥ बेċनुपछă र गȝरबहɴलाई

ȟदनुपछă अȠन ȠतŤो धन ĥवगăमा ɷनेछ । ĕयसपȠछ आऊ र मेरोपȠछ

लाग ।” 23 तर जब धनी माȠनसले यो कुरा सुने, Ƞतनी अȠत नै

ɭःȣखत भए, कारण Ƞतनी धेरै धनी ȡथए । 24 तब येशूले Ƞतनलाई

हरेेर अȠत ɭःȣखत ɷदैँ भęनुभयो, “धनी माȠनसलाई ĥवगăको राčयमा

Šवेश गनă कȠत गाŬो छ! 25 धनी माȠनसलाई ĥवगăको राčयमा

Šवेश गनुăभęदा बɳ उँटलाई Ȣसयोको नाŜीबाट Ƞछनुă सȢजलो ɷęछ!”

26 ĕयो सुęनेहɴले यसो भने, “ĕयसो भए को बचाइनेछ त?” 27

येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “माȠनसको ȠनिĞत जुन कुरा असĞभव छ,

ĕयो परमेģवरमा सĞभव छ ।” 28 पśुसले जवाफ ȟदए, “हामीले

आěना सबै कुराहɴ ĕयागेर तपाəको पȠछ लागेका छौँ ।” 29 येशूले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले

परमेģवरको राčयको खाȠतर घर, ũीमती वा दाजुभाइ, आमाबुबा वा

छोराछोरɍलाई ĕयाĈदछन्, 30 Ƞतनीहɴले यस संसारमा अझै धेरै

पाउनेछन् अȠन आउने संसारमा अनęत जीवन पाउनेछन् ।” (aiōn

g165, aiōnios g166) 31 बाŬ जनालाई आफूकहाँ भेला गरेर उहाँले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “हरे, हामी यɴशलेमतफă जाँदै छौँ, अȠन

माȠनसका पुśको बारेमा अगमवĆताहɴले लेखेका सबै कुरा पुरा

ɷनेछन् । 32 ȟकनȟक उनी अęयजाȠतहɴका हातमा सुिĞपइनेछन् र

मȠनसहɴले उनलाई Ƞगġला गनȆछन् र अपमानजनक ǲवहार गनȆछन्

र उनलाई थुĆनेछन् । 33 उनलाई दĔड ȟदइसकेपȠछ Ƞतनीहɴले

उनलाई मानȆछन् र तेūो ȟदनमा उनी मृĕयुबाट जीȟवत भई उđनेछन्

।” 34 उनीहɴले यी कुनै पȠन कुराहɴ बुझेनन् र यो वचन उनीहɴबाट

लुकाइएका ȡथए, यसकारण भȠनएका कुनै पȠन कुराहɴ उनीहɴको

समझमा आएन । 35 येशू यरɍहो नȢजक आउनुɷदँा, एक जना

ɯिĤटȟवहीन माȠनस बाटोको छेउमा बसी Ȣभख माȠगरहकेो ȡथयो ।

36 ĕयो बाटो भएर ठ
ु

लो Ȣभड गइरहकेो कुरा सुनेर उसले सोĘयो,

“यहाँ के ɷदैँ छ?” 37 Ƞतनीहɴले उसलाई भने, “नासरतका येशू यो

बाटो भएर जाँदै ɷनुɷęछ ।” 38 ĕयसपȠछ ĕयो ɯिĤटȟवहीन माȠनसले

ȡचċयाउँदै भęयो, “हे दाऊदका पुś येशू, ममाȡथ दया गनुăहोस्

।” 39 Ȣभडको अȠगअȠग ȟहȟँडरहकेा माȠनसहɴले ĕयो ɯिĤटȟवहीन

माȠनसलाई हकारेर चुप लाĈन भने, तर उसले झन् चकȌ ĥवरले

कराउँदै भęयो, “दाऊदका पुś, ममाȡथ दया गनुăहोस् ।” 40 येशू

टĆक उȢभनुभयो र ĕयस ɯिĤटȟवहीन माȠनसलाई आफूकहाँ ġयाउन

आXा गनुăभयो । जब ĕयस ɯिĤटȟवहीन माȠनस येशूको नȢजक

आयो, येशूले उसलाई सोĘनुभयो, 41 “मैले ȠतŤो ȠनिĞत के गरेको
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Ƞतमी चाहęछौ?” उसले भęयो, “Šभु, म देćन चाहęछ

ु

।” 42 येशूले

भęनुभयो, “Ƞतमी देćने भइ जाऊ । ȠतŤो ȟवģवासले Ƞतमीलाई Ƞनको

पारेको छ ।” 43 तुɳęतै उसले देćन सĆयो र परमेģवरको मȟहमा

गदȉ उहाँलाई पǚायो । यो देखेर सबै माȠनसहɴले परमेģवरको

Šशंसा गरे ।

19 येशू यरɍहोमा Šवेश गरेर ĕयहाँबाट जाँदै ɷनुɷęĖयो । 2 हरे,

ĕयहाँ जखायस नाउँ गरेका एक जना माȠनस ȡथए । उनी

कर उठनेहɴका मुćय र धनी माȠनस ȡथए । 3 उनले येशू को

ɷनुɷęछ भनी हनेă कोȢसस गȝररहकेा ȡथए, तर Ȣभडको कारणले

गदाă हनेă सकेनन्, ȟकनȟक उनी होचा ȡथए । 4 ĕयसैले उनी Ȣभडका

माȠनसहɴभęदा अगाȟड दौडे र उहाँलाई हनेăको लाȠग नेभाराको

ɳखमा चढे, ȟकनभने येशू ĕयही बाटो भएर जाँदै ɷनुɷęĖयो । 5 जब

येशू उनी भएको ठाउँ नȢजक आइपुĈनुभयो, उहाँले मािĥतर हरेेर

भęनुभयो, “जखायस Ƞछटो ओलȃ आऊ, ȟकनȟक आज मलाई ȠतŤो

घरमा बĥनु छ ।” 6 ĕयसैले उनी हतार-हतार ओलȃ आए र उहाँलाई

खुसीसाथ ĥवागत गरे । 7जब Ƞतनीहɴ सबैले यो देखे, तब उनीहɴले

यसो भęदै गनगन गनă थाले, “उहाँ पापी माȠनसकहाँ बĥनको लाȠग

जानुभयो ।” 8 जखायस खडा भएर भने, “हनेुăहोस् Šभु, मसँग

भएका जे-जȠत छन् ĕयसको आधा म गȝरबहɴलाई ȟदनेछ

ु

र यȟद मैले

कसैलाई ठगेर कसैबाट केही कुरा Ȣलएको छ

ु

भने ĕयसको चार गुणा

Ƞफताă ȟदनेछ

ु

।” 9 येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो, “आज यो घरमा मुिĆत

आएको छ, ȟकनȟक Ƞयनी पȠन अŢाहामका पुś ɷन् । 10 ȟकनȟक

माȠनसका पुś हराएकाहɴलाई खोčन र बचाउनको लाȠग आएका

ɷन् ।” 11 Ƞतनीहɴले यी कुरा सुęदै गदाă, उहाँले अकȌ ɯĤटाęत पȠन

भęनुभयो, ȟकनभने Ƞतनीहɴ यɴशलेमको नȢजक ȡथए र Ƞतनीहɴले

परमेģवरको राčय तुɳęतै देखा पनă लागेको छ भęने सोचेका ȡथए ।

12 ĕयसकारण, उहाँले भęनुभयो, “एउटा भलादमी माȠनस आěनो

राčय ŠाĚत गनăको ȠनिĞत एउटा टाढा देशमा गएर फकɕ आउनलाई

गए । 13 उनले आěना दस जना नोकरलाई बोलाए र Ƞतनीहɴलाई

दस ȢसĆका ȟदँदै भने, ‘म फकɕ नआउँदासĞम यसलाई ǲापारमा

लगाओ ।’ 14 तर उनका माȠनसहɴले घृणा गदȉ यसो भęने सęदेश

ȟदएर ɮतहɴ पठाए, ‘यो माȠनसले हामीमाȡथ शासन गरेको हामी

चाहदैँनौँ ।’ 15 तब राčय ŠाĚत गरɍ फकȆ र आएपȠछ उनले ȢसĆका

पाएका नोकरहɴलाई बोलाए र Ƞतनीहɴले ǲापारबाट कȠत आजăन

गरे भनेर जाęने इċछा गरे । 16 पȟहलो नोकर उनको अगाȟड आयो र

भęयो, ‘माȢलक, मैले तपाəको ȢसĆकाबाट अɴ दस ȢसĆका कमाएँ

।’ 17 ती भलादमी माȠनसले ĕयसलाई भने, ‘ĥयाबास, असल नोकर

। Ƞतमी धेरै सानो कुरामा ȟवģवासयोĈय भयौ, ĕयसकारण Ƞतमीले

दसवटा सहर अȠधकार गनȆछौ ।’ 18 दोūो नोकर आयो र भęयो,

‘माȢलक, तपाəको ȢसĆकाबाट मैले पाँच ȢसĆका कमाएँ ।’ 19 ती

भलादमी माȠनसले ĕयस नोकरलाई भने, ‘Ƞतमीले पाँचवटा सहरमा

राčय गनȆछौ ।’ 20 अȠन अकȌ नोकर आयो र भęयो, ‘माȢलक,

तपाəको ȢसĆका यहाँ छ, जसलाई मैले कपडाȢभś सुरȢWतसाथ

राखेको ȡथएँ । 21 ȟकनȟक म डराएँ, ȟकनभने तपाə कठोर माȠनस

ɷनुɷęछ । तपाəले जे राćनुभएको छैन, ĕयो कुरा Ȣलनुɷęछ र जे

छनुăभएको छैन, ĕयही कटनी गनुăɷęछ ।’ 22 ती भलादमी माȠनसले

ĕयसलाई भने, ‘तँ ɭĤट नोकर, म तँलाई तेरो आěनै वचनले ęयाय

गनȆछ

ु

। जहाँ राखेको छैन ĕयहाँबाट Ȣलन खोčने र जहाँ छरेको छैन

ĕयहाँबाट कटनी गनă खोčने म कठोर माȠनस ɷँ भनी तँलाई थाहा

ȡथयो । 23 ĕयसो भए, तैँले मेरो ȢसĆका ȟकन बैĊकमा राȣखनस्,

ताȟक फकɕ आउँदा Ĝयाजसȟहत मैले यो रकम पाउने ȡथएँ?’ 24 ती

भलादमी माȠनसले ĕयहाँ उȢभएका माȠनसहɴलाई भने, ‘योसँग

भएको ȢसĆका खोसेर जससँग दस ȢसĆका छ, ĕयसलाई देओ

।’ 25 Ƞतनीहɴले उसलाई भने, ‘माȢलक उसँग त दस ȢसĆका छ

।’ 26 ‘म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, जससँग छ ĕयसलाई अझ धेरै ȟदइने

छ, तर जोसँग छैन, ĕयससँग भएको पȠन खोȢसनेछ । 27 तर,

मैले Ƞतनीहɴमाȡथ शासन गरेको नचाहने मेरा यी शśुहɴलाई यहाँ

ġयाओ र मेरो अगाȟड मार’ ।” 28 यी कुराहɴ भȠनसĆनुभएपȠछ,

उहाँ यɴशलेमȠतर जानुभयो । 29 बेथफागे र बेथाȠनयाबाट जैतून

भȠनने डाँडा नȢजक पुĈनुभएपȠछ उहाँले आफना ɭई जना चेलालाई

यसो भनेर पठाउनुभयो, 30 “नȢजकैको गाउँमा जाओ । ĕयहाँ पĥदै

गदाă, Ƞतमीहɴले कोही पȠन नचढेको एउटा बछेडो भेǛाउनेछौ ।

ĕयसलाई फुकाओ र मकहाँ ġयाओ । 31 यȟद कसैले Ƞतमीहɴलाई,

‘यसलाई ȟकन फुकाउँदै छौ?’ भनेर सोĘयो भने यसो भęनू, ‘Šभुलाई

यसको खाँचो छ’ ।” 32 पठाइएकाहɴ गए र Ƞतनीहɴले येशूले

भęनुभएजĥतै बछेडो पाए । 33 Ƞतनीहɴले बछेडालाई फुकाġदै गदाă,

ĕयसका माȢलकले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले यस बछेडालाई

ȟकन फुकाउँदै छौ?” 34 Ƞतनीहɴले भने, “Šभुलाई यसको खाँचो

छ ।” 35 Ƞतनीहɴले ĕयसलाई येशूकहाँ ġयाए र Ƞतनीहɴले ĕयस

बछेडामाȡथ आěना कपडाहɴ राखे र ĕयसमाȡथ येशूलाई बसाले

। 36 उहाँ जाँदै गनुăɷदँा, Ƞतनीहɴले बाटोमा कपडा ओǚाए ।

37 उहाँ जैतून डाँडाको ओरालोको नȢजकै आइपुĈनुɷदँा, उहाँका

चेलाहɴको ठ

ु

लो Ȣभडले उहाँले गनुăभएका शिĆतशाली कायăहɴ

देखेको कारण आनिęदत ɷदैँ चकȌ ĥवरले परमेģवरको Šशंसा गनă

लागे । 38 Ƞतनीहɴले यसो भęन लागे, “परमŠभुको नाउँमा आउने

राजा धęयका ɷन्! ĥवगăमा शािęत र सवȌċचमा मȟहमा!” 39 ĕयो

Ȣभडमा भएका केही फȝरसीहɴले उहाँलाई यसो भने, “गुɳčयू,

तपाəका चेलाहɴ चुप बसून् भनी हĚकाउनुहोस् ।” 40 येशूले

जवाफ ȟदँदै भęनुभयो, “म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, Ƞतनीहɴ चुप लागे

भने, यी ढ

ु

Ċगाहɴ नै कराउनेछन् ।” 41 जब येशू सहरको नȢजक

पुĈनुभयो, उहाँ ĕयसलाई देखेर यसो भęदै ɳनुभयो, 42 “यȟद तैँले

यो ȟदनको बारेमा थाहा पाएको भए, तँलाई शािęत ȟदने कुरालाई

जानेको भए! तर अȟहले यी कुराहɴ तेरो नजरबाट लुकाइएका

छन् । 43 ȟकनȟक तेरो लाȠग यĥता ȟदनहɴ आउनेछन्, जब तेरा

शśुहɴले तेरो ȟवɳǪमा वȝरपȝर पखाăल Ƞनमाăण गनȆछन् र तँलाई

घेनȆछन् र चारैȠतरबाट आŌमण गनȆछन् । 44 Ƞतनीहɴले तँलाई

र तेरा सęतानलाई आŌमण गरेर लडाउनेछन्; Ƞतनीहɴले एउटा

ढ

ु

Ċगामाȡथ अकȌ ढ

ु

Ċगा छोĒनेछैनन्, ȟकनभने परमेģवरले तँलाई

बचाउनका लाȠग गनुăभएका Šयĕनलाई तैँले बुȢझनस् । 45 येशू

मिęदरȢभś Ƞछनुăभयो र ĕयहाँ ǲापार गȝररहकेा माȠनसहɴलाई

यसो भęदै खेėनुभयो, 46 “यसो लेȣखएको छ, ‘मेरो घर Šाथăनाको

घर ɷनेछ,’ तर Ƞतमीहɴले त यसलाई डाँकुहɴको अǠा बनाएका

छौ ।” 47 येशूले मिęदरमा ȟदनɷँ ȡशWा ȢसकाउनुɷęĖयो । मुćय

पुजारɍहɴ, शाĥśीहɴ र धाȸम�क अगुवाहɴले उहाँलाई मानă चाहęथे ।

48 तर Ƞतनीहɴले ĕयसो गनȆ कुनै उपाय भेǛाउन सकेनन्, ȟकनभने

माȠनसहɴले उहाँको वचन ĘयानȢसत सुȠनरहकेा ȡथए ।

20 येशूले मिęदरमा माȠनसहɴलाई ȡशWा ȟदइरहनुɷदँा र

सुसमाचार Šचार गȝररहनुɷदँा, अगुवाहɴसȟहत मुćय
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पुजारɍहɴ र शाĥśीहɴ येशूकहाँ आए । 2 Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने,

“हामीलाई बताऊ, कुन अȠधकारǱारा Ƞतमी यी कामहɴ गछȏ?

अथवा कसले Ƞतमीलाई यो अȠधकार ȟदयो?” 3 उहाँले जवाफ

ȟदएर भęनुभयो, “म पȠन Ƞतमीहɴलाई एउटा Šģन सोĘछ

ु

। 4

यूहęनाको बिĚतĥमाको बारेमा मलाई बताओ । यो ĥवगăबाट ȡथयो

ȟक माȠनसहɴबाट?” 5 उनीहɴले आपसमा भने, “यȟद हामीले

ĥवगăबाट भęयौँ भने उसले यसो भęला ‘ĕयसो भए Ƞतमीहɴले

उनलाई ȟकन ȟवģवास गरेनौ?’ 6 तर यȟद हामीले माȠनसबाट हो

भęयौँ भने, ‘सबै माȠनसले हामीलाई ढ

ु

Ċगाले हाęनेछन्, ȟकनभने

उनीहɴले यूहęनालाई अगमवĆता हो भनी ȟवģवास गरेका छन्’

।” 7 यसकारण Ƞतनीहɴले यसो भनेर उǥर ȟदए, “ĕयो कहाँबाट

भयो भनी हामीलाई थाहा छैन ।” 8 येशूले Ƞतनीहɴले भęनुभयो,

“म पȠन Ƞतमीहɴलाई मैले कुन अȠधकारले यी कामहɴ गछ

ु

ă भनी

बताउँȟदनँ ।” 9 उहाँले माȠनसहɴलाई यो ɯĤटाęत भęनुभयो, “एक

जना माȠनसले दाखबारɍ लगाएर कामदारहɴलाई ȢजĞमा ȟदएर

आफू लामो समयको लाȠग अकȌ देशमा गए । 10 तोȟकएको

समयमा Ƞतनीहɴले आěनो ȟहĥसाको फल ȟदऊन् भनी Ƞतनले

आěनो एक जना नोकरलाई ती कामदारहɴकहाँ पठाए । तर ती

कामदारहɴले ĕयसलाई Ƞपटरे ȝरǥो हात पठाइȟदए । 11 Ƞतनले

अझै अकȌ नोकरलाई पठाए, तर Ƞतनीहɴले ĕयसलाई पȠन Ƞपटरे

बेइčजत गरɍ ȝरǥै हात पठाए । 12 Ƞतनले तेūो नोकरलाई पȠन

पठाए, तर Ƞतनीहɴले ĕयसलाई पȠन घाइते बनाएर Ƞनकाली ȟदए

। 13 ĕयसकारण, दाखबारɍका माȢलकले भने, ‘अब म के गɴँ?

म आěनो Ěयारो छोरालाई पठाउनेछ

ु

सायद उसलाई त Ƞतनीहɴले

आदर गलाăन् ȟक ।’ 14 तर कामदारहɴले उसलाई देखेर आपसमा

कुरा गरे, ‘यो त हकवाला हो । हामी यसलाई मारौँ र सĞपȡǥको हक

हाŤो ɷनेछ ।’ 15 अȠन Ƞतनीहɴले उसलाई दाखबारɍको बाȟहर लगेर

मारे । अब दाखबारɍका माȢलकले Ƞतनीहɴलाई के गलाăन्? 16 उनी

आएर ती कामदारहɴलाई मानȆछन् र दाखाबरɍ अɴहɴलाई ȟदनेछन्

।” यो सुनेर Ƞतनीहɴले भने, “यĥतो कȟहġयै नहोस्!” 17 तर येशूले

Ƞतनीहɴलाई हनुेăभयो र भęनुभयो, “यो धमăशाĥśको भनाइको अथă

के हो, ‘जुन ढ

ु

Ċगालाई भवन Ƞनमाăण गनȆहɴले इęकार गरे ĕयही नै

कुने-ढ

ु

Ċगो बęयो?’ 18 ĕयस ढ

ु

Ċगामाȡथ खĥने हरेक चकनाचुर

ɷनेछ, तर जसमाȡथ ĕयो खĥछ ĕयसले ĕयसलाई धुलोȠपठो पानȆछ ।”

19 ĕयसकारण, शाĥśी र मुćय पुजारɍहɴले ĕयȠत नै बेला उहाँलाई

पŌन खोजे । ȟकनȟक Ƞतनीहɴलाई थाहा भयो ȟक उहाँले यो ɯĤटाęत

Ƞतनीहɴकै ȟवɳǪमा भęनुभएको ȡथयो । तर Ƞतनीहɴ माȠनसहɴसँग

डराउँथे । 20 Ƞतनीहɴले मौका हनेă लागे र येशूले भęनुभएको कुरामा

केही गलत साȠबत भए उहाँलाई फसाएर अȠधकारɍहɴको हातमा

सुिĞपȟदने Ƞनयतले Ƞतनीहɴले धमȃ भई टोपġने जासुसहɴलाई

उहाँकहाँ पठाए । 21 उनीहɴले उहाँलाई सोधे, “गुɳčयू, हामी

जाęदछौँ ȟक तपाə Ȟठक बोġनुɷęछ र Ȟठक Ȣसकाउनुɷęछ र कसैको

पWपात गनुăɷęन तर परमेģवरको मागăको सĕयता Ȣसकाउनुɷęछ

। 22 हामीले कैसरलाई कर Ƞतनुă उȡचत छ ȟक छैन?” 23 येशूले

उनीहɴको धूĕयाăइँलाई बुझेर भęनुभयो, 24 “मलाई एउटा ȢसĆका

देखाओ, यसमा कसको नाम र ȡचś खोȠपएको छ?” उनीहɴले भने,

“कैसरको ।” 25 उहाँले उनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसो भए जे कैसर

को हो, कैसरलाई देओ र जे परमेģवरको हो परमेģवरलाई देओ ।”

26 माȠनसहɴको सामुęने उहाँले बोġनुभएका कुरामा शाĥśी र मुćय

पुजारɍहɴले उहाँलाई फसाउन सकेनन् । उहाँको जवाफमा उनीहɴ

छĆक परे र केही पȠन भęन सकेनन् । 27 ĕयसपȠछ मृतकहɴबाट

पुनɳĕथान ɷदैँन भęने सɮकɏहɴ उहाँकहाँ आए, 28 र उहाँलाई सोधे,

“गुɳčयू, मोशाले हामीलाई लेȣखȟदएका ȡथए, ȟक कुनै माȠनसको

ȟववाȟहत दाजु Ƞनसęतान भयो भने भाइले ĕयसकɏ पĕनीलाई ȟववाह

गरɍ दाजुको लाȠग सęतान खडा गȝरȟदनुपछă । 29 सात भाइ ȡथए ।

जेठोले एउटी पĕनी ġयायो र Ƞनसęतान मĄयो 30 अȠन माȟहलाले

पȠन ĕयसलाई ȟववाह गĄयो र Ƞनसęतान मĄयो । 31 साȟहलँाले पȠन

ĕयसलाई ȟववाह गĄयो अȠन ĕयसरɍ नै ती सातै जना Ƞनसęतान

मरे । 32 पȠछबाट ĕयो ĥśी पȠन मरɍ । 33 यसकारण, मृतकबाट

पुनɳĕथान ɷदँा ĕयो ĥśी ȠतनीहɴमĘये कसकɏ पĕनी ɷनेछे? ȟकनȟक

ती सातै जनाले ĕयसलाई पĕनीको ɴपमा Ȣलएका ȡथए ।” 34 येशूले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यस युगका माȠनसहɴ ȟववाह गछăन् र

ȟववाह गरेर पठाइęछन् । (aiōn g165) 35 तर मृतकबाट जीȟवत

भई उđन र अनęत जीवन ŠाĚत गनă योĈय ठहȝरनेहɴले न ȟववाह

गदăछन् न त ȟववाह गरेर पठाइęछन् । (aiōn g165) 36 Ƞतनीहɴ

फेȝर मदȉनन्, ȟकनभने Ƞतनीहɴ ĥवगăɮत समान ɷन् र पुनɳĕथानका

सęतान भएकाले परमेģवरका सęतान ɷन् । 37 तर मृतकहɴ जीȟवत

भई उđनेछन् भęनेकुरा मोशाले पȠन पोŜाको ȟववरणमा परमŠभुलाई

अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका परमेģवर र याकूबका परमेģवर

भनेर पुकादाă देखाइȟदए । 38 उहाँ मृतकहɴका परमेģवर ɷनुɷęन,

तर जीȟवतहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ, ȟकनȟक सबै उहाँकै ȠनिĞत

Ȣजउँछन् ।” 39 अȠन शाĥśीहɴमĘये कुनै-कुनैले भने, “गुɳčयू,

तपाəले सही जवाफ ȟदनुभयो ।” 40 उनीहɴ कसैले पȠन उहाँलाई

फेȝर Šģन सोĘने आँट गरेनन् । 41 येशूले उनीहɴलाई भęनुभयो,

“ōीĤट दाऊदका पुś ɷन् भनेर Ƞतनीहɴले कसरɍ भęदछन्? 42

ȟकनȟक भजनको पुĥतकमा दाऊद आफँैले भęदछन्, परमŠभुले मेरा

Šभुलाई भęनुभयो, ‘Ƞतमी मेरो दाȟहने हातपȟǛ बस, 43 जबसĞम

म ȠतŤा शśुहɴलाई ȠतŤो पाउदान तुġयाउँȟदनँ ।’ 44 यसकारण,

दाऊदले ōीĤटलाई Šभु भęदछन् भने फेȝर उनी कसरɍ दाऊदका पुś

भए?” 45 सबै माȠनसहɴले सुęने गरɍ उहाँले आěना चेलाहɴलाई

भęनुभयो, 46 “शाĥśीहɴदेȣख होȢसयार रहो जो लामा वĥśहɴमा

सȢजएर बजारमा अȢभवादन गȝरएको मन पराउँछन् अȠन सभाघर र

भोजहɴमा Šमुख ĥथान चाहęछन् । 47 Ƞतनीहɴले ȟवधवाहɴको घर

हडĚछन् र लामो-लामो Šाथăना गरेर देखाउँछन् । Ƞतनीहɴले नै अझै

ठ

ु

लो दĔड पाउनेछन् ।”

21 येशूले माȡथ हनेुăɷदँा धनी माȠनसहɴलाई दानपśमा Ƞतनीहɴका

भेटीहɴ हालेको देćनुभयो । 2 उहाँले एक जना गȝरब

ȟवधवाले ɭई पैसा भेटी हालेको हनेुăभयो । 3 यसैले, उहाँले भęनुभयो,

“साँċचै म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, Ƞतनीहɴ सबैले भęदा यस ȟवधवाले

बढɍ ȟदई । 4 Ƞयनीहɴ सबैले Šशĥतताबाट भेटीहɴ ȟदए । तर

यस ȟवधवाले आफू गȝरब भएर पȠन, ऊ बाँċनका लाȠग जे-जȠत

ȡथयो सबै ȟदई ।” 5अब कसैले मिęदरको बारेमा भने, “दानहɴ र

सुęदर-सुęदर ढ

ु

Ċगाहɴले सजाइएको हनेुăहोस् ।” उहाँले भęनुभयो,

6 “जसरɍ यी सबै थोकहɴ Ƞतमीहɴ देćछौ, यĥता ȟदनहɴ आउनेछन्

जुन बेला एकमाȡथ अकȌ ढ

ु

Ċगा रहनेछैन, सबै भिĕकनेछन् ।”

7 ĕयसकारण, Ƞतनीहɴले उहाँलाई यसो भęदै सोधे, “गुɳčयू,

यी कुराहɴ कȟहले ɷनेछन्? र यी सबै घटनाहɴ ɷदँा के-कĥता

ȡचǻहɴ ɷनेछन्?” 8 येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “होȢसयार रहो ताȟक
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Ƞतमीहɴ धोकामा नपर । धेरै जना मेरो नाउँमा यसो भęदै आउनेछन्,

‘म उही ɷँ र समय नȢजक आएको छ ।’ Ƞतमीहɴ Ƞतनीहɴका

पȠछ नजाओ । 9 जब Ƞतमीहɴले लडाइँ र झैझगडाहɴ सुęनेछौ,

तब भयभीत नहोओ, यी कुराहɴ पȟहले ɷनैपछă, तर अęĕय भने

तुɳęतै ɷनेछैन ।” 10 तब उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “राčय-

राčयको ȟवɳǪमा र देश-देशको ȟवɳǪमा उđनेछन् । 11 ĕयहाँ

धेरै भूकĞपहɴ जानेछन्, र धेरै ठाउँमा महामारɍ र अȠनकालहɴ

ɷनेछन् । ĕयहाँ डरलाĈदा घटनाहɴ ɷनेछन् र आकाशमा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला

ȡचǻहɴ ɷनेछन् । 12 तर यी सबै कुरा ɷन अगाȟड, Ƞतनीहɴका

हात Ƞतमीहɴमाȡथ पनȆछन् र Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई सताउनेछन्,

सभाघरमा सुिĞपȟदनेछन् र Ďयालखानामा हाġनेछन्, Ƞतमीहɴलाई

मेरो नाउँको कारण राजाहɴ र हाȟकमहɴका अगाȟड ġयाउनेछन् ।

13 यसले Ƞतमीहɴको गवाहीका लाȠग अवसरȠतर डोĄयाउनेछ ।

14 ĕयसकारण, Ƞतमीहɴले बचाउको लाȠग के भęने भनेर अȠगबाटै

ɹदयमा नसोच । 15 Ƞतमीहɴका ȟवरोधीहɴले सबै कुराको खĔडन

गनă नसकून् भनेर म Ƞतमीहɴलाई वचन र बुȡǪ ȟदनेछ

ु

। 16 तर

Ƞतमीहɴलाई Ƞतमीहɴका आमा बुबा र दाजुभाइहɴ, नातेदारहɴ र

साथीभाइहɴले सुिĞपȟदनेछन् र ȠतमीहɴमĘये केही मृĕयुका लाȠग

सुिĞपनेछौ । 17 मेरो नाउँको खाȠतर सबैले Ƞतमीहɴलाई घृणा

गनȆछन् । 18 तर Ƞतमीहɴको ȡशरको एउटै कपाल पȠन नĤट ɷनेछैन

। 19 Ƞतमीहɴको सहनशीलतामा Ƞतमीहɴले Šाण ŠाĚत गनȆछौ

। 20 जब Ƞतमीहɴले यɴशलेमलाई सेनाले घेरेको देćनेछौ, तब

ĕयसको ȟवनाश नȢजकै छ भनी जान । 21 तब यɸȟदयामा ɷनेहɴ

पहाडहɴȠतर भागून् र जो सहरको Ƞबचमा छन् Ƞतनीहɴ सहर बाȟहर

भागून्, र बाȟहर ɷनेहɴ सहरȢभś नपसून् । 22 यी ȟदनहɴ बदला

Ȣलने ȟदनहɴ ɷनेछन्, यसैले लेȣखएका सबै कुराहɴ पुरा ɷनेछन् ।

23 हाय ती ȟदनमा गभăवती र ɮध चुसाउने ĥśीहɴ! ĕयस देशमाȡथ

महासĊकĤट आउनेछ, र ती माȠनसहɴमाȡथ Ōोध आइपनȆछ । 24

Ƞतनीहɴ तरवारले माȝरनेछन् र सबै देशहɴमा Ƞतनीहɴ कैदी भएर

जानेछन्, र गैरयɸदीहɴको समय पुरा नभएसĞम गैरयɸदीहɴले

यɴशलेम नै कैदी बनाएर राćनेछन् । 25 सूयă, चęŝमा र ताराहɴमा

ȡचǻहɴ देखा पनȆछन् । अȠन समुŝका गजăनहɴ र छालहɴबाट

पृĖवीमा भएका राĤŖहɴ कĤटमा पनȆछन् । 26 संसारमा आइपनă

लागेका घटनाहɴका आशĊकाले माȠनसहɴ मुȸछ�त ɷनेछन्, ȟकनȟक

आकाशका शिĆतहɴ डĈमगाउनेछन् । 27 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले

माȠनसका पुśलाई ठ

ु

लो शिĆत र महामȟहमाका साथ बादलमा

आउँदै गरेको देćनेछन् । 28 जब यी कुरा ɷन आउनेछन्, उठ र

आěना ȡशरहɴ ठाडो पारेर हरे, Ƞतमीहɴको उǪारको ȟदन नȢजकै छ

।” 29 येशूले उनीहɴलाई एउटा ɯĤटाęत भęनुभयो, “नेभाराको

ɳखलाई हरे र अɴ सबै ɳखहɴलाई पȠन । 30 जब Ƞतनहɴले

पालुवा फेरेको Ƞतमीहɴले देćछौ, तब गृĤम ऋतु नȢजकै छ भनी

Ƞतमीहɴ आफँैले थाहा पाउनेछौ । 31 ĕयसैले पȠन, जब Ƞतमीले यी

थोकहɴ भएको देćनेछौ, परमेģवरको राčय नȢजकै छ भęने कुरा

Ƞतमीहɴले थाहा पाउनेछौ । 32 Ƞतमीहɴलाई म साँचो भęदछ

ु

, यी

सब कुराहɴ पुरा नभइęजेलसĞम यो पुĥता Ƞबतेर जानेछैन । 33

ĥवगă र पृĖवी टलेर जानेछ, तर मेरा वचनहɴ कȟहġयै टġनेछैनन् ।

34 तर Ƞतमीहɴ आफँै होȢसयार रहो । ĕयसकारण Ƞतमीहɴको ɹदय

ȟवलास, मतवालापान र जीवनको ȡचęताले नभȝरयोस् । नśभने,

ĕयो ȟदन Ƞतमीहɴमाȡथ अचानक आइपलाă । 35 यसरɍ नै सारा पृĖवी

भȝर Ȣजउने हरेकमाȡथ ĕयो पासोझैँ आइपनȆछ । 36 तर हर समय

सतकă रहो, र ɷन आउने सĞपूणă कुराहɴबाट उĞकनलाई बȢलयो ɷन

सक र माȠनसका पुśका अगाȟड खडा ɷनलाई Šाथăना गदȉ रहो ।”

37 ȟदउँसोको समयमा उहाँले मिęदरमा ȢसकाउनुɷęĖयो र साँझमा

उहाँ बाȟहर जानुɷęĖयो, र डाँडामा रात ȠबताउनुɷęĖयो जसलाई जैतून

भȠनęछ । 38 सबै माȠनसहɴ उहाँका कुरा सुęन Ƞबहानै मिęदरमा

आउँथे ।

22 अखȠमरɍ रोटीको चाड नȢजक ȡथयो, जसलाई Ƞनĥतार-चाड

भȠनęछ । 2 मुćय पुजारɍहɴ र शाĥśीहɴले येशूलाई कसरɍ

मानȆ भनी छलफल गरे, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ माȠनसहɴसँग डराएका

ȡथए । 3 बाŬ जनामĘये एउटा यɸदा इĥकȝरयोतमा शैतान पĥयो ।

4 येशूलाई कसरɍ Ƞतनीहɴकहाँ सुĞपन सȟकęछ भęने बारेमा छलफल

गनă यɸदा मुćय पुजारɍहɴ र कĚतानहɴसँगै गयो । 5 Ƞतनीहɴ

खुसी भए र उसलाई पैसा ȟदन सहमत भए । 6 ऊ सहमत भयो र

उसले उहाँलाई Ȣभडबाट टाढा बनाएर Ƞतनीहɴकहाँ सुĞपने उȡचत

अवसर खोčयो । 7अखȠमरɍ रोटीको चाडको ȟदन आयो जुन ȟदन

Ƞनĥतार-चाडको थुमा बȢलदान चढाउनै पĖयȌ । 8 येशूले पśुस र

यूहęनालाई यसो भनेर पठाउनुभयो, “जाओ र हाŤो ȠनिĞत Ƞनĥतार-

चाडको भोज तयार पार, ताȟक हामीले खान सकौँ ।” 9 Ƞतनीहɴले

उहाँलाई सोधे, “हामीले कहाँ तयार परेको तपाə चाहनुɷęछ?”

10 उहाँले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो, “सुन, जब Ƞतमीहɴ

सहरȢभś पĥतछौँ, Ƞतमीहɴले एउटा पानीको गाŎो बोȟकरहकेो

माȠनस भेǛाउनेछौ । ऊ जाने घरȢभś उनलाई Ƞतमीहɴले पǚाओ ।

11 तब घरको माȢलकलाई भन, गुɳले तपाəलाई भęनुɷęछ, ‘पाɷना

कोठा कहाँ छ, जहाँ मैले मेरा चेलाहɴसँग Ƞनĥतार-चाड खानेछ

ु

?’

12 उनले Ƞतमीहɴलाई एउटा ठ
ु

लो सजाइएको माȡथġलो तलाको

कोठा देखाउनेछन् । ĕयहीँ तयारɍ गर ।” 13 ĕयसैले, Ƞतनीहɴ गए

र उहाँले Ƞतनीहɴलाई भनेझैँ हरेक थोक भेǛाए । तब Ƞतनीहɴले

Ƞनĥतार-चाडको भोज तयार पारे । 14 जब समय आयो, उहाँ

Šेȝरतहɴसँगै बĥनुभयो । 15 तब उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“मैले कĤट भोĈनअȠग Ƞतमीहɴसँग Ƞनĥतार-चाड खाने ठ

ु

लो इċछा

गरेको छ

ु

। 16 ȟकनभने म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, यो परमेģवरको

राčयमा पुरा नभएसĞम मैले फेȝर खानेछैनँ ।” 17 तब येशूले कचौरा

Ȣलनुभयो, र जब उहाँले धęयवाद ȟदनुभयो, उहाँले भęनुभयो, “यो

लेऊ, र Ƞतमीहɴका Ƞबचमा बाँड । 18 ȟकनȟक म Ƞतमीहɴलाई

भęदछ

ु

, परमेģवरको राčय नआएसĞम म फेȝर अĊगुरको फलको

रस Ƞपउनेछैनँ ।” 19 तब उहाँले रोटी Ȣलनुभयो, र जब उहाँले

धęयवाद ȟदनुभयो, र उहाँले रोटी भाँċनुभयो, र Ƞतनीहɴलाई यसो

भęदै ȟदनुभयो, “यो मेरो शरɍर हो, जुन Ƞतमीहɴका ȠनिĞत ȟदइएको

छ । मेरो सĞझनामा यो गनȆ गर ।” 20 भोज खानुभएपȠछ ĕयसै

गरɍ उहाँले कचौरा Ȣलनुभयो र भęनुभयो, “यो कचौरा मेरो रगतमा

भएको नयाँ करार हो, जुन Ƞतमीहɴका ȠनिĞत बगाइęछ । 21 तर

Ęयान देओ । मलाई धोखा ȟदनेचाȟहँ यही टबेलमा नै छ । 22

ȟकनभने माȠनसका पुś त Ƞनģचय गरेअनुसार जानुपछă । तर ĕयो

माȠनसलाई ȠधĆकार होस् जसǱारा उनलाई ȟवģवासघात गȝरęछ

।” 23 र ȠतनीहɴमĘये कसले यो गलाă भनी ȠतनीहɴȠबच आफँैमा

Šģन गनă लागे । 24 तब ȠतनीहɴमĘये को सबैभęदा ठ

ु

लो भęनेबारे

ȠतनीहɴȠबच झगडा उिĜजयो । 25 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“गैरयɸदीहɴका राजाहɴले Ƞतनीहɴमाȡथ Šभुĕव जमाउँदछन्, र
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Ƞतनीहɴमाȡथ अȠधकार जमाउनेलाई आदरणीय शासकहɴ भȠनęछ

। 26 तर Ƞतमीहɴमा यĥतो ɷनुɷदैँन । बɳ, ȠतमीहɴमĘये सबैभęदा

ठ

ु

लोचाȟहँ सबैभęदा सानोजĥतो होस् । र जो सबैभęदा महǦवपूणă

छ, ĕयो सेवा गनȆजĥतो होस् । 27 ȟकनभने टबेलमा खान बĥने

ȟक वा सेवा गनȆ कुनचाȟहँ ठ

ु

लो हो? टबेलमा खान बĥने होइन र?

तर म त Ƞतमीहɴका Ƞबचमा एक सेवा गनȆजĥतै छ

ु

। 28 तर मेरो

परɍWामा Ƞनरęतर मसँग रहने Ƞतमीहɴ नै हौ । 29 जसरɍ मेरा

Ƞपताले मलाई एउटा राčय ȟदनुभएको छ, म Ƞतमीहɴलाई एउटा

राčय ȟदęछ

ु

। 30 मेरो राčयमा Ƞतमीहɴले मसँगै टबेलमा खान र

Ƞपउन सĆनेछौ । र इūाएलका बाŬै कुलको ęयाय गरेर Ȯस�हासनमा

बĥनेछौ । 31 Ȣसमोन, हे Ȣसमोन, होȢसयार होऊ, शैतानले Ƞतमीलाई

हात पानă खोčयो ताȟक उसले Ƞतमीलाई गɷलँाई जĥतै Ƞनफęन

पाओस् । 32 तर मैले ȠतŤो ȠनिĞत Šाथăना गरेको छ

ु

, ताȟक ȠतŤो

ȟवģवास नचुकोस् । Ƞतमी फेȝर फकȆ पȠछ ȠतŤा भाइहɴलाई बȢलयो

बनाओ । 33 पśुसले उहाँलाई भने, “Šभु, म तपाəसँग जेल र

मृĕयुसĞम जानको ȠनिĞत तयार छ

ु

।” 34 येशूले जवाफ ȟदनुभयो,

“पśुस, म Ƞतमीलाई भęछ

ु

, Ƞतमीले मलाई ȡचिęदनँ भनेर Ƞतन

पटक इęकार नगरेसĞम, यो ȟदन भाले बाĥनेछैन ।” 35 तब येशूले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “जब मैले Ƞतमीहɴलाई पैसाको थैलो,

खानेकुरा, वा जुǥाहɴȟवना पठाउँदा, के Ƞतमीहɴलाई केही कुराको

खाँचो पĄयो र?” र Ƞतनीहɴले जवाफ ȟदए, “खाँचो परेन ।” 36 तब

उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “तर अȟहले जोसँग पैसाको थैली

छ, उसलाई बोĆन देऊ र खानेकुरा बोĆने झोला पȠन । जससँग

तरवार छैन, ĕयसले आěनो ओēने बेचोस् र एउटा ȟकनोस् । 37

ȟकनȟक म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, मेरो बारेमा जे लेȣखएको छ ĕयो

पुरा ɷनेछ, ‘र उसलाई ɭĤटलाई जĥतै ǲवहार गȝरनेछ । ȟकनȟक

मेरो बारेमा जे अगमवाणी गȝरएको छ ĕयो पुरा भइरहकेो छ ।” 38

तब Ƞतनीहɴले भने, “Šभु, हनेुăहोस! यहाँ ɭईवटा तरवार छन् ।” र

उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यो पयाăĚत छ ।” 39 भोजनपȠछ,

येशूले Šायः गनȆजĥतै गनुăभयो, उहाँ जैतून डाँडाȠतर जानुभयो, र

चेलाहɴले उहाँलाई पǚाए । 40 जब Ƞतनीहɴ आइपुगे, उहाँले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Šाथăना गर ताȟक Ƞतमीहɴ परɍWामा नपर

।” 41 उहाँ Ƞतनीहɴबाट टाढा ढ

ु

ङगा ěयाĆन सȟकने ठाउँसĞम

जानुभयो, र उहाँले घुँडा टकेेर Šाथăना गनुăभयो, 42 “हे Ƞपता, यȟद

तपाə चाहनुɷęछ भने, यो कचौरा मबाट हटाइȟदनुहोस् । तथाȠप मेरो

इċछा होइन, तर तपाəको इċछा पुरा होस् ।” 43 तब ĥवगăबाट एउटा

ĥवगăɮत उहाँकहाँ देखा परे र उहाँलाई शिĆत ȟदए । 44 पीडामा परेर

पȠन उहाँले जोȢसलो Šकारले Šाथăना गनुăभयो, अȠन उहाँका पȢसना

रगतको ठ

ु

ला-ठ

ु

ला थोपाजĥतै भुइँमा खȢसरहकेा ȡथए । 45 जब उहाँ

Šाथăना गरेर उđनुभयो, उहाँ चेलाहɴकहाँ आउनुभयो, र Ƞतनीहɴका

ɭःखको कारणले गदाă Ƞतनीहɴलाई Ƞनदाइरहकेा भेǛाउनुभयो ।

46 र उहाँले Ƞतनीहɴलाई सोĘनुभयो, “ȟकन Ƞतमीहɴ Ƞनदाइरहकेा

छौ? उठ र Šाथăना गर, ताȟक Ƞतमीहɴ परɍWामा पनुă नपरोस् ।”

47 हरे, उहाँ बोȢलरहनु ɷदँा, बाŬ जनामĘये एउटा अथाăत् यɸदाको

अगुवाइमा एउटा Ȣभड देखा पĄयो । ऊ येशूलाई चुĞबन गनă उहाँको

नȢजक आयो, 48 तर येशूले उसलाई भęनुभयो, “यɸदा, के Ƞतमीले

माȠनसका पुśलाई एउटा चुĞबनले ȟवģवासघात गदăछौ?” 49 जब

येशूको वȝरपȝर भएकाहɴले जे भइरहकेो ȡथयो, ĕयो देखे, Ƞतनीहɴले

भने, “Šभु, के हामीले तरवारले Šहर गनुăपछă?” 50 ȠतनीहɴमĘये

एक जनाले Šधान पुजारɍको नोकरलाई Šहार गरे, र उसको दाȟहने

कान काȟटȟदए । 51 येशूले भęनुभयो, “यȠत नै ɷनदेऊ ।” र

उहाँले उनको कान छ

ु

नुभयो, र Ƞनको पानुăभयो । 52 येशूले उहाँ

ȟवɳǪ आउने मुćय पुजारɍहɴ, मिęदरको कĚतान र अगुवाहɴलाई

भęनुभयो, “के Ƞतमीहɴ एउटा लुटरेाको ȟवɳǪमा जĥतै तरवारहɴ र

लाठɎहɴ Ȣलएर आउँछौ? 53 जब म Ƞतमीहɴसँगै मिęदरमा ȟदनɷँ

ɷदँा, Ƞतमीहɴले ममाȡथ हात हालेनौँ । तर यो Ƞतमीहɴको समय

र अęधकारको अȠधकारको समय हो ।” 54 Ƞतनीहɴले उहाँलाई

Ƞगरěतार गरेर Šधान पुजारɍको घरȢभś ġयाए । तर पśुसले टाढैबाट

उहाँलाई पǚाए । 55 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले आँगनको Ƞबचमा आगो

बाले र सँगै बसे, पśुस Ƞतनीहɴका Ƞबचमा बसे । 56 पśुस आगोको

उčयालोमा बĥदा एउटी नोकनȃले उनीȠतर सोझै हरेेर भनी, “यी

माȠनस पȠन उनीसँगै ȡथए ।” 57 तर पśुसले यसलाई इęकार गदȉ

भने, “नारɍ, म उहाँलाई ȡचिęदनँ ।” 58 केही बेरपȠछ अɴ कसैले

देखेर भęयो, “Ƞतमी पȠन ȠतनीहɴमĘये एक हौ ।” तर पśुसले भने,

“हे माȠनस, म होइनँ ।” 59 लगभग एक घĔटापȠछ अकȌ माȠनसले

Ȣजǩी गदȉ भęयो, “साँċचै यी माȠनस पȠन उनीसँगै ȡथए, ȟकनभने

उनी पȠन एक गालीलबासी ɷन् ।” 60 तर पśुसले भने, “हे माȠनस,

Ƞतमीले के भȠनरहछेौ, म जािęदनँ ।” र उनले बोġदै गदाă भाले तुɳęतै

बाĥयो । 61 Šभुले पśुसȠतर फकȆ र हनेुăभयो । र पśुसलाई उहाँले

भęनुभएको वचनलाई सĞझे, “भाले बाĥनअȠग Ƞतमीले मलाई Ƞतन

पटक इęकार गनȆछौ ।” 62 पśुस बाȟहर गएर धुɳधुɳ रोए । 63 तब

येशूलाई सुरWा ȟदने माȠनसहɴले उहाँलाई Ƞगčयाए र कुटे । 64

उहाँका आँखामा पǛी बाँधेर, Ƞतनीहɴले उहाँलाई यसो भęदै सोधे,

“भȟवĤयवाणी गĠ! तँलाई कुĐने को हो?” 65 येशूको ȟवɳǪमा

Ƞतनीहɴले अɴ धेरै कुराहɴ बोले र उहाँलाई ईģवर-Ƞनęदाको दोष

लगाए । 66 Ƞबहान ɷनेȠबȠतकै, मुćय पुजारɍहɴ र शाĥśीहɴ ɭवै

माȠनसहɴका धमă-गुɳहɴ सँगै भेला भए । Ƞतनीहɴले उहाँलाई

पȝरषėमा लगे र 67 भने, “यȟद तँ ōीĤट होस् भने हामीलाई भन् ।”

तर उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यȟद मैले तपाəहɴलाई भने

पȠन तपाəहɴले ȟवģवास गनुăɷनेछैन, 68 र मैले तपाəहɴलाई सोधेँ

भने, तपाəहɴले जवाफ ȟदनुɷनेछैन । 69 तर अȟहलेबाट, माȠनसका

पुś परमेģवरको शिĆतको दाȟहने हातपȟǛ ȟवराजमान ɷनेछ ।” 70

Ƞतनीहɴ सबैले भने, “ĕयसो भए के तँ परमेģवरका पुś होस्?” र

येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “तपाəहɴ नै भęनुɷęछ, म उही ɷँ

।” 71 Ƞतनीहɴले भने, “अब हामीलाई ȟकन अझ साWीहɴको

आवģयक पछă र? ȟकनभने हामी आफँैले उसको आěनै मुखबाट

सुȠनसĆयौँ ।”

23 Ƞतनीहɴका सबै दल उठे, र येशूलाई Ƞपलातसका सामु ġयाए

। 2 Ƞतनीहɴले उहाँलाई यसो भęदै दोष लगाउन सुɳ गरे,

“हामीले यस माȠनसलाई हाŤो देश भाँĒदै गरेको, कैसरलाई कर

Ƞतनă मनाही गरेको र ऊ आफँैलाई ōीĤट राजा भनेको भेǛायौँ ।”

3 Ƞपलातसले उहाँलाई यसो भęदै सोधे, “के Ƞतमी यɸदीहɴका

राजा हौ?” येशूले Ƞतनलाई जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो, “तपाəले

नै ĕयसो भęदै ɷनुɷęछ ।” 4 Ƞपलातसले मुćय पुजारɍहɴ र

Ȣभडलाई भने, “यी माȠनसमा म कुनै पȠन दोष भेǛाउँȟदनँ ।” 5

तर Ƞतनीहɴले जबरजĥती भȠनरहकेा ȡथए, “यसले गालीलबाट

सुɳ गरेर सारा यɸदाभȝर यस ठाँउसĞम माȠनसहɴलाई भĒकाउँदै

छ ।” 6 ĕयसकारण जब Ƞपलातसले यो सुने, तब उनले उहाँ
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गालीली ɷनुɷęĖयो ȟक भनी सोधे । 7 जब उनले उहाँ त हरेोदको

अȠधकारमुȠन ɷनुɷęछ भęने थाहा पाए, उनले येशूलाई हरेोदकहाँ

पठाए जो ती ȟदनहɴमा यɴशलेममा नै ȡथए । 8 जब हरेोदले

येशूलाई देखे, उनी धेरै खुसी भए, ȟकनȟक उनले उहाँलाई धेरै

अगाȟडदेȣख हनेȆ इċछा गरेका ȡथए । उनले उहाँको बारेमा धेरै

कुराहɴ सुनेका ȡथए र उहाँǱारा केही आģचयăकमăहɴ गȝरएको

हनेă चाहęथे । 9 हरेोदले येशूलाई धेरै शĜदहɴमा Šģन गरे, तर

येशूले उनलाई कुनै पȠन जवाफ ȟदनुभएन । 10 मुćय पुजारɍहɴ र

शाĥśीहɴले येशूलाई जोĒदार दोष लगाउँदै उȢभएका भए । 11

हरेोदले आěना Ȣसपाहीहɴसँग Ƞमली उहाँको अपमान गरे र उहाँलाई

Ƞगġला गरे अȠन असल पोशाक पȟहĄयाएर येशूलाई Ƞपलातसकहाँ

फकाăइȟदए । 12 हरेोद र Ƞपलातस ĕयसै ȟदनदेȣख एक-अकाăसँग

साथी भए (ĕयस अȠग उनीहɴ शśु ȡथए) । 13 तब Ƞपलातसले

मुćय पुजारɍहɴ र शासकहɴ र माȠनसहɴका Ȣभडलाई बोलाए, 14

र Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴले यी माȠनसलाई खराब काम गनă

माȠनसहɴलाई अगुवाइ गनȆ ǲिĆतको ɴपमा मकहाँ ġयायौ, र हरे,

Ƞतमीहɴकै सामुęने यी माȠनसलाई मैले Šģन गरँे । तर Ƞतमीहɴले

लगाएको आरोपको दोष मैले यी माȠनसमा भेǛाइनँ ।” 15 हरेोदले

पȠन दोषी भेǛाएनन्, ȟकनȟक उनले हामीकहाँ Ƞफताă पठाए । र

हरे, Ƞयनले मृĕयुदĔड पाउनेयोĈय कुनै काम गरेका छैनन् । 16

यसकारण म Ƞयनलाई सजाय ȟदनेछ

ु

र छोȟडȟदęछ

ु

।” 17 अब

चाडको समयमा Ƞपलातसले यɸदीका ȠनिĞत एक जना कैदीलाई

छोȟडȟदनुपĖयȌ । 18 तर Ƞतनीहɴ एकैसाथ कराउँदै यसो भने, “यस

माȠनसलाई हाŤा Ƞबचबाट हटाउनुहोस् र हाŤा ȠनिĞत बारĜबालाई

छोȟडȟदनुहोस् ।” 19 बारĜबा सहरमा ȟवŝोह र हĕयाको कारण गदाă

Ďयालखानमा राȣखएको एक माȠनस ȡथए । 20 येशूलाई छोĒने

इċछा गरɍ फेȝर Ƞपलातसले Ƞतनीहɴलाई सĞबोधन गरे । 21 तर

Ƞतनीहɴले ȡचċċयाउँदै यसो भने, “ĕयसलाई Ōुसमा झुęǢाओ,

Ōुसमा झुęǢाओ ।” 22 Ƞपलातसले तेūो पटक Ƞतनीहɴलाई

भने, “ȟकन, यो माȠनसले के ɭĤट काम गरेको छ र? मैले Ƞयनमा

मृĕयुदĔड ȟदने कुनै दोष पाइनँ । यसकारण, यसलाई सजाय ȟदएर

छोȟडȟदęछ

ु

।” 23 तर Ƞतनीहɴ उċच ĥवरमा येशूलाई Ōुसमा टाँĈने

माग गदȉ लाȠग परे । र Ƞपलातसलाई उनीहɴका आवाजले ȟवģवĥत

तुġयायो । 24 ĕयसकारण, Ƞपलातसले उनीहɴका माग पुरा गȝरȟदने

Ƞनणăय गरे । 25 ĕयसैले Ƞतनीहɴले माग गरेअनुसार Ƞपलातसले

बारĜबालाई छोȟडȟदए जसǱारा सहरमा हĕया र आतĊक भएको

ȡथयो, तर येशूलाई Ƞतनीहɴको इċछाअनुसार सुिĞपȟदए । 26

Ƞतनीहɴले उहाँलाई टाढा लजाँदै गदाă गाउँबाट आउँदै गरेको कुरेनीका

Ȣसमोनलाई समातेर येशूलाई पǚाउदै उहाँको Ōुस बोĆन लगाए

। 27 माȠनसहɴको एउटा ठ
ु

लो Ȣभड, उहाँका लाȠग ȟवलाप गनȆ र

ɭःȣखत ɷने ĥśीहɴले पȠन उहाँलाई पǚाइरहकेा ȡथए । 28 तर

ȠतनीहɴȠतर फकȆ र येशूले भęनुभयो, “यɴशलेमका छोरɍहɴ हो, मेरो

लाȠग नरोऊ, तर आěनै ȠनिĞत र आěना छोराछोरɍहɴका ȠनिĞत

रोओ । 29 ȟकनभने हरे, ȟदनहɴ आउँदै छन् र Ƞतनीहɴले भęनेछन्,

‘हे बाँझीहɴ, नजęमाउने कोखहɴ, ɮध नचुसाउने ĥतनहɴ धęयका

ɷन् ।’ 30 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले पहाडहɴलाई भęन थाġनेछन्,

‘हामीमाȡथ खस,’ र डाँडाहɴलाई भęनेछन्, ‘हामीलाई छोप ।’ 31

यȟद ɳख हȝरयो ɷदैँ Ƞतनीहɴले यĥता कुराहɴ गछăन् भने, सुćखा

ɷदँा के गलाăन्?” 32 उहाँसँगै अɴ ɭई जना अपराधीलाई पȠन

मृĕयुदĔड ȟदनलाई लȠगएको ȡथयो । 33 जब Ƞतनीहɴ खĚपरे भęने

ठाँउमा आए, ĕयहाँ Ƞतनीहɴले उहाँ र ती अपराधीहɴमĘये एउटालाई

उहाँको दायाँतफă र अकाăलाई बायाँतफă Ōुसमा टाँगे । 34 येशूले

भęनुभयो, “हे Ƞपता, Ƞतनीहɴलाई Wमा गनुăहोस्, ȟकनभने Ƞतनीहɴले

के गदȉ छन् सो जाęदैनन् ।” र Ƞतनीहɴले उहाँका वĥśहɴ भाग

गनăलाई ȡचǜा हाले । 35 माȠनसहɴले उȢभएर हȝेररहकेा ȡथए, जहाँ

शासकहɴले पȠन उहाँलाई यसो भęदै Ƞगġला हȝेररहकेा ȡथए, “यो

परमेģवरको चुȠनएको ōीĤट हो भने यसले अɴलाई त बचायो,

अब आफँैलाई बचाओस् ।” 36 अȠन Ȣसपाहीहɴले पȠन Ȣसकाă

ȟदँदै यसो भनी Ƞगġला गरे, 37 “यȟद Ƞतमी यɸदीहɴका राजा हौ

भने, आफँैलाई बचाओ ।” 38 “यो यɸदीहɴका राजा हो भनी”

ĕयहाँ उहाँको माȡथ एउटा ȡचǻ पȠन ȡथयो । 39 Ōुसमा टाँȠगएको

एक जना अपराधीले उहाँको Ƞगġला गदȉ यसो भęयो, “के Ƞतमी

ōीĤट होइनौ? हामीलाई र आफँैलाई बचाऊ ।” 40 तर अकȌले

ĕयसलाई हĚकाउँदै जवाफ ȟदयो, “के तँ परमेģवरको डर माęदैनस्,

तँ आफँै यĥतो अवĥथामा छस्? 41 हामी वाĥतवमा यहाँ ęयायोȡचत

ɴपले छौँ, हामीले हाŤो कामको उȡचत पȝरणाम पाइरहकेा छौँ ।

तर यी माȠनसले त कुनै गġती काम गरेका छैनन् ।” 42 र उसले

थĚयो, “येशू, तपाə आěनो राčयमा आउनुɷदँा, मलाई सĞझनुहोस्

।” 43 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “साँċचै म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

,

आजै Ƞतमी मसँगै ĥवगăलोकमा ɷनेछौ ।” 44 यो छैठौँ घडɍको बेला

ȡथयो, र नवौँ घडɍसĞम सारा देशभȝर अęधकारले ढाĆयो । 45

सूयăले Šकाश ȟदन छोǢो । ĕयसपȠछ मिęदरको पदाă Ƞबचबाट

ċयाȠतयो । 46 येशूले उċच ĥवरमा कराएर भęनुभयो, “हे Ƞपता,

म मेरो आĕमा तपाəको हातमा सुĞपęछ

ु

। यसो भनेर उहाँले Šाण

ĕयाĈनुभयो ।” 47 जब कĚतानले जे भइरहकेो ȡथयो सो देखे, उनले

यसो भęदै परमेģवरको मȟहमा गरे, “Ƞनģचय नै Ƞयनी एक धाȸम�क

माȠनस ȡथए ।” 48 यस ठाउँमा आएका सबै Ȣभडले ĕयहाँ भएका

घटनाहɴलाई देखेपȠछ Ƞतनीहɴ आěनो छाती ȠपĐदै फकȆ । 49 तर

उहाँका ȡचनाजानीका माȠनसहɴ र गालीलबाट उहाँलाई पǚाउने

ĥśीहɴ टाढै उȢभएर यी कुराहɴ हȝेररहकेा ȡथए । 50 हरे, ĕयहाँ एक

जना योसेफ नाउँ गरेका माȠनस ȡथए । Ƞतनी महासभाका सदĥय

ȡथए, जो एक असल र धाȸम�क माȠनस ȡथए । 51 (उनी Ƞतनीहɴका

Ƞनणăय र ȟŌयाकलापसँग सहमत ȡथएनन्), उनी यɸȟदया सहर

अȝरमाȡथयाका ȡथए, जसले परमेģवरको राčयको ŠतीWा गȝररहकेा

ȡथए । 52 यी माȠनसले Ƞपलातसकहाँ गएर येशूको शरɍर मागे । 53

उनले तल लगे र सफा मलमलको कपडामा बेŬेर चǛानमा कपेर

बनाइएको ȡचहानमा राखे, जहाँ कȟहġयै कसैलाई राȣखएको ȡथएन ।

54 यो तयारɍको ȟदन ȡथयो, र ȟवũाम ȟदन सुɳ ɷनै लागेको ȡथयो ।

55 गालीलदेȣख पǚाउँदै आएका ĥśीहɴले पȠन ȡचहानमा उहाँको

शरɍर कसरɍ राȣखएको ȡथयो, ĕयसलाई हरेे । 56 Ƞतनीहɴ फकȆ र

सुगिęधत ŝǲ र अǥरहɴ तयार पारे । ĕयसपȠछ आXाअनुसार

ȟवũाम ȟदनमा Ƞतनीहɴले ȟवũाम गरे ।

24 हĚताको पȟहलो ȟदन सबेरै आफूले तयार गरेको सुगिęधत

मसला Ȣलएर उनीहɴ ȡचहानमा आए । 2 Ƞतनीहɴले

ȡचहानबाट ढ

ु

Ċगा हटाइएको भेǛाए । 3 Ƞतनीहɴ Ȣभś पसे, तर

Šभु येशूको शरɍरलाई भेǛाएनन् । 4 जब Ƞतनीहɴ यस ȟवषयमा

अęयोलमा पȝररहकेा ȡथए, तुɳęतै चिĞकलोवĥś लगाएका ɭई जना

माȠनस Ƞतनीहɴको छेउमा उȢभए । 5 ती ĥśीहɴ डरले भȝरएर
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आěनो अनुहार भुइँȠतर Ƞनɷराइरहकेा ȡथए, Ƞतनीहɴले ĥśीहɴलाई

भने, “ȟकन Ƞतमीहɴले जीȟवतलाई मृतकहɴका Ƞबचमा खोčछौ?”

6 उहाँ यहाँ ɷनुɷęन, तर जीȟवत ɷनुभएको छ! उहाँ गालीलमा ɷनुɷदँा

Ƞतमीहɴलाई के भęनुभएको ȡथयो, सो सĞझ । 7 माȠनसका पुś

पापी माȠनसहɴका हातमा सुिĞपनु र Ōुसमा टाँȠगनु, र तेūो ȟदनमा

फेȝर जीȟवत ɷन आवģयक छ ।” 8 तब ती ĥśीहɴले उहाँका

वचनलाई सĞझे । 9 र ȡचहानबाट फकȆ , र ती सबै कुराहɴ एघार जना

र अɴ सबैलाई बताइȟदए । 10 अब मȝरयम मĈदȢलनी, योअęना,

याकूबकɏ आमा मȝरयम र उनीहɴसँग अɴ ĥśीहɴ पȠन ȡथए र

Šेȝरतहɴलाई ती सबै कुराहɴको जानकारɍ गराए । 11 तर यो सęदेश

Šेȝरतहɴलाई बेकारको कुराजĥतो लĈयो, र Ƞतनीहɴले ĥśीहɴको

कुरामा ȟवģवास गरेनन् । 12 यथाȠप पśुस उठे, र ȡचहानȠतर दौडेर

गए र Ƞनɷरेर Ȣभś हदेाă सूती कपडाको पǛीलाई देखे । तब पśुस

आģचयă चȟकत ɷदैँ के भएको होला भęदै आěनो घर तफă लागे । 13

हरे, Ƞतनीहɴ ɭई जना ĕयही ȟदन इĞमाउस नाउँ भएको गाउँȠतर

गइराखेका ȡथए, जुन यɴशलेमबाट साठɎ ȟकलोȠमटर टाढा ȡथयो ।

14जे भएको ȡथयो, ती सबै कुराको ȟवषयमा Ƞतनीहɴले एक-अकाăमा

छलफल गरे । 15 Ƞतनीहɴ छलफल र एकसाथ Šģन गȝररहकेा

बेलामा येशू आफँै Ƞतनीहɴको नȢजक आउनुभयो र Ƞतनीहɴसँगै

जानुभयो । 16 तर Ƞतनीहɴका आँखा उहाँलाई नȡचęने बनाइएका

ȡथए । 17 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ ɭवै जना ȟहĒँदै

गदाă के को ȟवषयमा कुरा गȝररेहकेा ȡथयौ?” उदास भएर Ƞतनीहɴ

ĕयहाँ उȢभए । 18 ȠतनीहɴमĘये Ćलेओपास नाउँ गरेका एक जनाले

उहाँलाई जवाफ ȟदए,”यी ȟदनहɴमा यɴशलेममा भएका कुराहɴ

थाहा नपाउने ǲिĆत के तपाə माśै एक ɷनुɷęछ?” 19 येशूले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “के कुराहɴ?” Ƞतनीहɴले उहाँलाई जवाफ

ȟदए, “येशू नासरɍसँग सĞबिęधत कुराहɴ, जो एक अगमवĆता

ɷनुɷęĖयो, सबै माȠनसहɴ र परमेģवरको अगाȟड काम र वचनमा

शिĆतशाली ɷनुɷęĖयो । 20 र कसरɍ मुćय पुजारɍहɴ र हाŤा

शासकहɴले उहाँलाई दोष लगाएर मृĕयुदĔड ȟदए र उहाँलाई Ōुसमा

टाँगे । 21 तर उहाँले नै इūाएललाई ĥवतęś गनुăɷने ȡथयो भनी

हामीले आशा राखेका ȡथयौँ । र यी सबै कुराबाहके, यी सबै कुरा ɷन

आएको आज तेūो ȟदन भइसĆयो । 22 तरै पȠन, Ƞबहान सबेरै

उहाँको ȡचहानमा गएर, हाŤो समूहका केही ĥśीहɴले हामीलाई

आģचयă चȟकत पारेका छन्, । 23 जब Ƞतनीहɴले उहाँको शरɍरलाई

भेǛाएनन्, तब यसो भęदै Ƞतनीहɴ आए, Ƞतनीहɴले ĥवगăɮतहɴको

दशăन पȠन देखे जसले उहाँ जीȟवत ɷनुभएको ȡथयो भने । 24

हामीसँग भएका केही माȠनसहɴ ȡचहानमा गए, र थाहा पाए ȟक

ĥśीहɴले भनेजĥतै भएको ȡथयो । तर Ƞतनीहɴले उहाँलाई देखेनन्

।” 25 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “हे मूखă माȠनसहɴ र ȟवģवास

गनă सुĥत ɹदय भएकाहɴ हो, ती सबै कुराहɴ अगमवĆताहɴले

बोलेका ȡथएनन् र? 26 के ōीĤटले यी सबै कुराहɴमा ɭःख कĤट

भोĈन र उसको मȟहमामा Šवेश गनă आवģयक ȡथएन र?” 27

तब मोशादेȣख Ȣलएर सबै अगमवĆताहɴǱारा सबै धमăशाĥśमा

येशूको ȟवषयमा भȠनएका कुराहɴ उहाँले Ƞतनीहɴलाई ǲाćया

गȝरȟदनुभयो । 28 Ƞतनीहɴ जुन गाउँȠतर गइरहकेा ȡथए, Ƞतनीहɴ

ĕयसको नȢजकै पुĈन लाĈदा येशूले अझै टाढा जानेजĥतै गरɍ ǲवहार

गनुăभयो । 29 तर Ƞतनीहɴले उहाँलाई यसो भęदै कर गरे, “हामीसँगै

बĥनुहोस् ȟकनȟक साँझ पȝरसĆयो र लगभग ȟदन ȠबȠतसĆयो ।”

ĕयसैले, येशू Ƞतनीहɴसँगै बĥन जानुभयो । 30 जब उहाँ Ƞतनीहɴसँग

खान बĥनुभयो, तब उहाँले रोटी Ȣलनुभयो, आȡशष् माĈनुभयो र

यसलाई भाँचेर Ƞतनीहɴलाई ȟदनुभयो । 31 तब Ƞतनीहɴका आँखा

खुले, र Ƞतनीहɴले उहाँलाई ȡचने, र उहाँ Ƞतनीहɴका ɯिĤटबाट

हराउनुभयो । 32 Ƞतनीहɴले एक अकȌलाई भने, बाटोमा उहाँ

हामीसँग बोġनुँɷदा उहाँले हामीलाई धमăशाĥś खोȢलȟदनुɷदँा के

हाŤा ɹदयȢभś जलन भइराखेको ȡथएन र?” 33 ĕयसै घडɍ

Ƞतनीहɴ उठे, र यɴशलेममा फकȆ । Ƞतनीहɴले एघार जना एक

आपसमा र उनीहɴसँग भएकाहɴ पȠन जĞमा भइराखेको भेǛाए,

34 Ƞतनीहɴले भने, “Šभु जीȟवत ɷनुभएको रहछे, र Ȣसमोनकहाँ

देखा पनुăभएको रहछे ।” 35 ĕयसकारण, बाटोमा जे भएको ȡथयो,

ती कुराहɴ Ƞतनीहɴले बताए र कसरɍ येशूले रोटी भाँċने बेलामा

Ƞतनीहɴलाई आफूलाई Šकट गनुăभयो, सो पȠन बताए । 36 जसरɍ

Ƞतनीहɴले ती कुराहɴ भęदै ȡथए, येशू आफँै Ƞतनीहɴका Ƞबचमा

उȢभनुभयो, र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴलाई शािęत होस्

।” 37 तर Ƞतनीहɴ भयभीत भए र डरले भȝरए, र हामीले एउटा

आĕमा देćयौँ भनी ȟवचार गरे । 38 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“ȟकन Ƞतमीहɴ ɭःȣखत ɷęछौ? ȟकन Ƞतमीहɴका ɹदयमा Šģन

उठाउँछौ? 39 मेरा हात र खुǛा हरे, ĕयो म आफँै ɷँ । मलाई छोएर

हरे । ȟकनȟक आĕमाको मासु र हǠɍ ɷदैँन, जसरɍ Ƞतमीले मेरो

शरɍरमा भएको देखेका छौ ।” 40 जब उहाँले यो भनी सĆनुभयो,

उहाँले Ƞतनीहɴलाई आěना हातहɴ र गोडा देखाउनुभयो । 41

तर Ƞतनीहɴ खुसीले पĕयार गनă नसकɏ अचिĞमत भइरहकैे बेला

येशूले Ƞतनीहɴलाई सोĘनुभयो, “Ƞतमीहɴसँग केही खानेकुरा छ?”

42 Ƞतनीहɴले उहाँलाई एउटा पकाएको माछा ȟदए । 43 येशूले

ĕयसलाई Ȣलनुभयो, र Ƞतनीहɴकै सामु खानुभयो । 44 उहाँले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “जब म Ƞतमीहɴसँग ȡथएँ, मैले Ƞतमीहɴलाई

भनेको ȡथएँ ȟक मोशाको ǲवĥथा, अगमवĆताहɴको पुĥतक र

भजनसĊŎहको पुĥतकमा लेȣखएका सबै कुराहɴ पुरा ɷनैपछă ।”

45 तब Ƞतनीहɴले धमăशाĥś बुĎन सकून् भनेर उहाँले Ƞतनीहɴको

ȟववेक खोली ȟदनुभयो । 46 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यसो

लेȣखएको छ, ōीĤटले कĤट भोĈनु, र तेūो ȟदनमा मृतकबाट जीȟवत

भई उđनु आवģयक छ । 47 र उहाँको नाउँमा यɴशलेमबाट सुɳ

गरेर सबै जाȠतहɴलाई पģचाǥाप र पाप Wमाको बारेमा Šचार

गनुăपछă । 48 Ƞतमीहɴ यी कुराहɴका साWी छौ । 49 हरे, म मेरा

Ƞपताको ŠȠतXा Ƞतमीहɴका लाȠग पठाउँछ

ु

, तर माȡथबाट शिĆत

ŠाĚत नगरेसĞम Ƞतमीहɴ यही सहरमा पखȆर बस ।” 50 ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴ बेथानी नपुगेसĞम उहाँले Ƞतनीहɴलाई अगुवाइ गनुăभयो ।

उहाँले आěना हातहɴ उचालेर Ƞतनीहɴलाई आȡशष् ȟदनुभयो । 51

ĕयसपȠछ, जब उहाँले Ƞतनीहɴलाई आȡशष् ȟदँदै ɷनुɷęĖयो, उहाँ

Ƞतनीहɴलाई छोडेर ĥवगăȠतर उचाȢलनुभयो । 52 ĕयसैले, Ƞतनीहɴले

उहाँको आराधना गरे, र बडो आनęदसाथ यɴशलेम फकȆ । 53

Ƞतनीहɴ Ƞनरęतर परमेģवरलाई धęयको भęदै मिęदरमा रहे ।
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1 सुɳमा वचन ɷनुɷęĖयो । वचन परमेģवरसँग ɷनुɷęĖयो । अȠन

वचन नै परमेģवर ɷनुɷęĖयो । 2 उहाँ सुɳदेȣख नै परमेģवरसँग

ɷनुɷęĖयो । 3 सबै थोकहɴ उहाँǱारा बȠनए, र बȠनएको कुनै पȠन

थोक उहाँȟवना बȠनएन । 4 उहाँमा जीवन ȡथयो, अȠन ĕयो जीवन सबै

माȠनसहɴका लाȠग čयोȠत ȡथयो । 5 čयोȠत अęधकारमा चिĞकęछ,

अȠन अęधकारले यसलाई Ȣजतेन । 6 परमेģवरबाट पठाइएका एक

जना माȠनस ȡथए, जसको नाउँ यूहęना ȡथयो । 7 उहाँǱारा सबैले

ȟवģवास गɴन् भनेर उहाँ čयोȠतको बारेमा गवाही ȟदन साWीको

ɴपमा आउनुभयो । 8 यूहęना čयोȠत ȡथएनन्, तर čयोȠतको

बारेमा गवाही ȟदन भनेर उनी आए । 9 उहाँ सबै माȠनसहɴलाई

čयोȠत ȟदनुɷने र संसारमा आउनुɷने सĕय čयोȠत ɷनुɷęĖयो । 10

उहाँ संसारमा ɷनुɷęĖयो र संसार उहाँǱारा नै बȠनयो, तर संसारले

उहाँलाई ȡचनेन । 11 उहाँ आěनैहɴकहाँ आउनुभयो, तर उहाँलाई

आěनैहɴले ĥवीकार गरेनन् । 12 तर जȠतले उहाँलाई ĥवीकार गरे

अथाăत् उहाँको नाउँमा ȟवģवास गरे उहाँले Ƞतनीहɴलाई परमेģवरका

सęतानहɴ ɷने अȠधकार ȟदनुभयो । 13 Ƞयनीहɴ न रगतले, न

शारɍȝरक इċछाअनुसार, न माȠनसको इċछाअनुसार नै जęमेका ȡथए,

तर परमेģवरबाट जęमेका ȡथए । 14 अȠन वचन देहधारɍ ɷनुभयो र

हाŤा Ƞबचमा बास गनुăभयो । हामीले Ƞपताबाट आउनुभएका एक

माśको जĥतो अथाăत् अनुŎह र सĕयताले पूणă मȟहमा देćयौँ ।

15 यूहęनाले उहाँको बारेमा गवाही ȟदए, र ठ
ु

लो सोरले यसो भने,

“मपȠछ आउनुɷने मभęदा महान् ɷनुɷęछ, ȟकनȟक उहाँ मभęदा

अȠगदेȣख नै ɷनुɷęछ भनी मैले भनेको ĢयिĆत उहाँ नै ɷनुɷęछ ।” 16

ȟकनȟक उहाँको पूणăताबाट हामी सबैले अनुŎहमाȡथ अनुŎह पाएका

छौँ । 17 ȟकनȟक Ģयवĥथा मोशाǱारा ȟदइयो । अनुŎह र सĕयता येशू

ōीĤटǱारा आयो । 18कसैले पȠन परमेģवरलाई कȟहġयै देखेको छैन

। Ƞपताको छातीमा अडेस लाĈनुɷने एक माś परमेģवरले उहाँलाई

ȡचनाउनुभएको छ । 19 यɸदीहɴले यɴशलेमबाट पुजारɍहɴ र

लेवीहɴलाई “Ƞतमी को हौ?” भनी सोĘन पठाउँदा यूहęनाको गवाही

यही हो । 20 उनले खुला भएर भने, र इęकार गरेनन्, तर जवाफ

ȟदए, “म ōीĤट होइनँ ।” 21 ĕयसकारण, Ƞतनीहɴले उनलाई भने,

“ĕयसो भए Ƞतमी को हौ त? के Ƞतमी एȢलया हौ?” उनले भने,

“होइनँ ।” Ƞतनीहɴले भने, “के Ƞतमी अगमवĆता हौ?” उनले

जवाफ ȟदए, “होइनँ ।” 22 तब Ƞतनीहɴले उनलाई भने, “Ƞतमी को

हौ, ताȟक हामीलाई पठाउनेहɴलाई हामीले जवाफ ȟदन सकौँ? Ƞतमी

आěनै बारेमा के भęछौ?” 23 उनले भने, “म मɳभूȠममा कराइरहकेो

एउटा आवाज ɷँ । ‘परमŠभुको ȠनिĞत बाटो सोझो बनाओ’ जĥतो

यशैया अगमवĆताले भने ।” 24 ती पठाइएकाहɴ फȝरसीहɴबाटका

ȡथए । 25 Ƞतनीहɴले उनलाई सोधे र भने, “Ƞतमी न ōीĤट, न

एȢलया, न अगमवĆता नै हौ भने ȟकन बिĚतĥमा ȟदęछौ?” 26 अȠन

यूहęनाले Ƞतनीहɴलाई यसो भनेर जवाफ ȟदए, “म पानीले बिĚतĥमा

ȟदęछ

ु

। तर Ƞतमीहɴका माझमा Ƞतमीहɴले नȡचनेको कोही खडा

ɷनुɷęछ, 27 उहाँ जो मपȠछ आउनुɷęछ, म उहाँको जुǥाको Ƞफǥा

खोġन लायकको छैनँ ।” 28 यदăनको पाȝरपȟǛ बेथाȠनयामा यी

कुराहɴ गȝरएका ȡथए, जहाँ यूहęनाले बिĚतĥमा ȟदइरहकेा ȡथए । 29

अकȌ ȟदन यूहęनाले येशू आफूकहाँ आइरहनुभएको देखे र भने, “हरे,

संसारको पाप उठाइलानुɷने परमेģवरका थुमा! 30 मपȠछ आउनुɷने

मभęदा महान् ɷनुɷęछ, ȟकनȟक उहाँ मभęदा अȠगदेȣख नै ɷनुɷęछ

भनी मैले भनेको उहाँ नै ɷनुɷęछ । 31 म उहाँलाई ȡचिęदनथेँ, तर

उहाँलाई इūाएलीहɴŠȠत Šकट गराउन सȟकयोस् भनी म पानीले

बिĚतĥमा ȟदँदै आएँ ।” 32 यूहęनाले यसरɍ गवाही ȟदए, “मैले पȟवś

आĕमा ĥवगăबाट ढ

ु

कुरझैँ ओȺल�रहनुभएको र उहाँमाȡथ बĥनुभएको

देखेँ । 33 मैले उहाँलाई ȡचिęदनथेँ, तर पानीमा बिĚतĥमा ȟदन

पठाउनुɷनेले मलाई भęनुभयो, ‘Ƞतमीले जसमाȡथ पȟवś आĕमा

ओȺल�रहनुभएको र उहाँमाȡथ रहनुभएको देćछौ, पȟवś आĕमाले

बिĚतĥमा ȟदनुɷने उहाँले नै ɷनुɷęछ ।’ 34 मैले देखेको, र उहाँ नै

परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनेर गवाही ȟदएको छ

ु

।” 35 फेȝर अकȌ

ȟदन यूहęना आěना ɭई जना चेलासँग उȢभरहदँा, 36 Ƞतनीहɴले

येशू ĕयही बाटो भएर ȟहȟँडरहनुभएको देखे, र यूहęनाले भने, “हरे,

परमेģवरका थुमा!” 37 यी ɭई चेलाले यूहęनाले यसो भनेका सुने, र

Ƞतनीहɴले येशूलाई पǚाए । 38 तब येशूले Ƞतनीहɴले उहाँलाई

पǚाइरहकेा देćनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ के

चाहęछौ?” Ƞतनीहɴले उहाँलाई जवाफ ȟदए, “रĜबी (जसको अथă हो,

गुɳ), तपाə कहाँ बĥदै ɷनुɷęछ?” 39 उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“आऊ अȠन देćछौ ।” तब उनीहɴ आए र उहाँ कहाँ बȢसरहनुभएको

ȡथयो भनी देखे । ĕयस ȟदन Ƞतनीहɴ उहाँसँगै बसे, ȟकनभने दसौँ

पहर ɷन लागेको ȡथयो । 40 यूहęनाले भनेको सुęने र येशूलाई

पǚाउनेहɴ यी ɭई जनामĘये एक जना Ȣसमोन पśुसका भाइ

अिęŝयास ȡथए । 41 अिęŝयासले आěना भाइ Ȣसमोनलाई भेǛाएर

भने, “हामीले मसीह (जसलाई ōीĤट भȠनęछ) लाई भेǛाएका

छौँ ।” 42 उनले आěना भाइलाई येशूकहाँ ġयाए । अȠन येशूले

उनलाई हनेुăभयो र भęनुभयो, “Ƞतमी यूहęनाका छोरा Ȣसमोन हौ ।

Ƞतमीलाई केफास (जसको अथă पśुस हो ) भȠननेछ । 43 अकȌ

ȟदन जब येशू गालीलȠतर जान ĕयस ठाउँलाई छोĒन चाहनुभयो,

उहाँले ȠफȢलपलाई भेĐनुभयो र उनलाई भęनुभयो, “मलाई पǚाऊ

।” 44 ȠफȢलप बेथसेदाका ȡथए जुन अिęŝयास र पśुसको सहर

ȡथयो । 45 ȠफȢलपले नथानेललाई भेटे र उनलाई भने, “मोशाको

Ģयवĥथामा र अगमवĆताहɴले लेखेका अथाăत् नासरतका योसेफका

छोरो येशूलाई हामीले भेǛाएका छौँ ।” 46 नथानेलले उनलाई भने,

“के नासरतबाट कुनै असल कुरा आउन सĆछ र?” ȠफȢलपले

उनलाई भने, “आएर हरे!” 47 येशूले नथानेललाई आफूकहाँ

आइरहकेो देćनुभयो र उनलाई उनको बारेमा भęनुभयो, “हरे,

कुनै छल नभएका एक इūाएली!” 48 नथानेलले उहाँलाई भने,

“तपाə मलाई कसरɍ ȡचęनुɷęछ?” येशूले उनलाई जवाफ ȟदनुभयो

र भęनुभयो, “ȠफȢलपले बोलाउनुभęदा पȟहले Ƞतमी नेभाराको

ɳखमुȠन ɷदँा नै मैले Ƞतमीलाई देखेँ ।” 49 नथानेलले जवाफ ȟदए,

“रĜबी, तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ! तपाə इūाएलका राजा

ɷनुɷęछ!” 50 येशूले Ƞतनलाई जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो, “‘मैले

Ƞतमीलाई नेभाराको ɳखमुȠन देखेँ भनेको कारण, के Ƞतमी मलाई

ȟवģवास गछȏ? Ƞतमीले योभęदा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला कुराहɴ देćनेछौ ।” 51

येशूले भęनुभयो, “साँचो, साँचो म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, “Ƞतमीहɴले

ĥवगă उȠŏएको, अȠन परमेģवरका ĥवगăɮतहɴ माȠनसका पुśमाȡथ

ओȺल�रहकेा र उिĆलरहकेा देćनेछौ ।”

2 Ƞतन ȟदनपȠछ गालीलको कानामा एउटा ȟववाह ȡथयो, र येशूकɏ

आमा ĕयहाँ ȡथइन् । 2 ȟववाहमा येशू र उहाँका चेलाहɴलाई

ȠनĞतो ȟदइएको ȡथयो । 3 जब दाखमǯ सȟकयो, येशूकɏ आमाले
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उहाँलाई भȠनन्, “ȠतनीहɴȢसत दाखमǯ छैन ।” 4 येशूले जवाफ

ȟदनुभयो, “हे नारɍ, तपाə ȟकन मकहाँ आउनुɷęछ? मेरो समय

अझ आइसकेको छैन ।” 5 उहाँकɏ आमाले नोकरहɴलाई भȠनन्,

“उहाँले Ƞतमीहɴलाई जे गर भęनुɷęछ, ĕयही गर” । 6 ĕयहाँ यɸदी

ȟवȠधअनुसार शुȡǪकरणको लाȠग हरेकमा झĔडै एक सय Ȣलटर

अटाउने छ वटा ढ

ु

Ċगाका भाँडाहɴ ȡथए । 7 येशूले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “भाँडाहɴमा पानी भर ।” ĕयसैले Ƞतनीहɴले पानी

मुखसĞमै भȝरȟदए । 8 तब उहाँले नोकरहɴलाई भęनुभयो, “अब

अȢलकȠत लगेर मुćय ǲिĆतलाई देऊ” । Ƞतनीहɴले ĕयसै गरे । 9

मुćय ǲिĆतले दाखमǯ बनेको ĕयो पानी चाखे, तर यो कहाँबाट

आएको भęने उनलाई थाहा ȡथएन (तर पानी भनȆ नोकरहɴलाई

थाहा ȡथयो) । तब उनले ɭलहालाई बोलाए 10 र Ƞतनलाई भने,

“हरेक माȠनसले असल दाखमǯ पȟहले बाँĒछ, र उनीहɴ मातेपȠछ

सĥतो दाखमǯ बाँĒछन् । तर Ƞतमीले त असल दखमǯ अझसĞम

राखेका छौ ।” 11 गालीलको कानामा येशूले गनुăभएको यो पȟहलो

ȡचǻ ȡथयो, र उहाँले आěनो मȟहमा Šकट गनुăभयो, अȠन ĕयसैले

उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई ȟवģवास गरे । 12 यसपȠछ येशू, उहाँकɏ

आमा, उहाँका भाइहɴ, उहाँका चेलाहɴ कफă नɷममा झरे, र ĕयहाँ

उनीहɴ केही ȟदनसĞम बसे । 13 यɸदीहɴको Ƞनĥतार-चाड आउन

लागेको ȡथयो, र येशू यɴशलेम जानुभयो । 14 उहाँले ĕयहाँ गोɳहɴ,

भेडाहɴ र परेवाहɴ बेċनेहɴलाई भेǛाउनुभयो, र पैसा साĐनेहɴ

पȠन ĕयहाँ बȢसरहकेा ȡथए । 15 ĕयसकारण, उहाँले डोरɍको कोराă

बनाएर भेडाहɴ र गोɳहɴसȟहत Ƞतनीहɴ सबैलाई मिęदरबाट बाȟहर

खेėनुभयो । उहाँले पैसा साĐनेहɴको पैसा छरपĤट पाȝरȟदनुभयो र

Ƞतनीहɴका टबेलहɴ पġटाइȟदनुभयो । 16 परेवा बेċनेहɴलाई उहाँले

भęनुभयो, “Ƞयनीहɴलाई यहाँबाट लैजाओ । मेरा Ƞपताको घरलाई

बजार बनाउन छोड ।” 17 उहाँका चेलाहɴले यĥतो लेȣखएको

कुरा सĞझे, “तपाəको घरको जोसले मलाई जलाउँछ ।” 18 तब

यɸदीहɴका अȠधकारɍहɴले उहाँलाई Šĕयुǥर ȟदए, र यसो भने,

“Ƞतमीले यी कुराहɴ गȝररहकेा ɷनाले Ƞतमीले हामीलाई के ȡचǻ

देखाउँछौ?” 19 येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “यो मिęदरलाई भĕकाओ र

Ƞतन ȟदनमा म यसलाई खडा गनȆछ

ु

।” 20 तब यɸदी अȠधकारɍहɴले

भने, “यो मिęदर बनाउन छयाȢलस वषă लाĈयो र Ƞतमीले यसलाई

Ƞतन ȟदनमा बनाउने?” 21 तर उहाँले आěनो शरɍरको मिęदरबारे

बताइरहनुभएको ȡथयो । 22 ĕयसैले उहाँ मृĕयुबाट जीȟवत भई

उđनुɷदँा, उहाँले भęनुभएको यो कुरा उहाँका चेलाहɴले सĞझे र

Ƞतनीहɴले धमăशाĥś र येशूले भęनुभएको यो भनाइमाȡथ ȟवģवास

गरे । 23 उहाँ Ƞनĥतार-चाडको अवȠधभर यɴशलेममा ɷनुɷęĖयो ।

उहाँले गनुăभएको ȡचǻहɴ देखेर धेरै जनाले उहाँको नाउँमा ȟवģवास

गरे । 24 तर येशूले Ƞतनीहɴलाई भरोसा गनुăभएन, ȟकनभने उहाँले

Ƞतनीहɴ सबैलाई ȡचęनुɷęĖयो, 25 ȟकनȟक माȠनसको बारेमा उहाँलाई

कसैले गवाही ȟदनुपदȉनĖयो, ȟकनभने ĕयसȢभś के छ भęने उहाँ

जाęनुɷęĖयो ।

3 अब ĕयहाँ Ƞनकोदेमस नाउँ गरेका एक जना यɸदी अगुवा ȡथए

। 2 यी माȠनस राȠत येशूकहाँ आए, र उहाँलाई भने, “गुɳčयू,

हामी जाęदछौँ, ȟक तपाə परमेģवरबाट आउनुभएका एक जना

ȡशWक ɷनुɷęछ, ȟकनȟक तपाəले गनुăभएका यी ȡचǻहɴ परमेģवर

ĕयससँग नभईकन कसैले पȠन गनă सĆदैन ।” 3 येशूले Ƞतनलाई

जवाफ ȟदनुभयो, “साँचो, साँचो म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, कोही फेȝर

नजिęमएसĞम, ĕयसले परमेģवरको राčय देćन सĆदैन ।” 4

Ƞनकोदेमसले उहाँलाई भने “माȠनस वृǪ भएपȠछ कसरɍ जęमन

सĆछ? ऊ फेȝर दोūो पġट उसकɏ आमाको गभăमा पĥन, र जęमन

सĆदैन, सĆछ त? 5 येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “साँचो, साँचो म

Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, कोही पȠन पानी र आĕमाबाट नजęमेसĞम ऊ

परमेģवरको राčयमा पĥन सĆदैन । 6 शरɍरबाट जęमेको शरɍर हो, र

पȟवś आĕमाबाट जęमेको आĕमा हो । 7 मैले Ƞतमीलाई, ‘Ƞतमी फेȝर

जęमनुपछă’ भनेकोमा अचĞम नमान । 8 हावा जता चाहęछ ĕयतै

बहęछ; Ƞतमीले यसको आवाज सुęछौ; तर यो कहाँबाट आउँछ, र

कताȠतर गइरहकेो छ Ƞतमी जाęदैनौ । पȟवś आĕमाबाट जęमेका सबै

ĕयĥतै ɷęछन् ।” 9 Ƞनकोदेमसले जवाफ ȟदए, र उहाँलाई भने, “यी

कुराहɴ कसरɍ ɷन सĆछन्”? 10 येशूले Ƞतनलाई जवाफ ȟदनुभयो,

“के Ƞतमी इūाएलका ȡशWक भएर पȠन यी कुराहɴ बुĎदैनौ? 11

साँचो, साँचो म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, ȟक हामी जे जाęदछौँ, ĕयहीँ भęछौँ,

र हामीले जे देखेका छौँ, ĕयसैको गवाही ȟदęछौँ । तापȠन Ƞतमीहɴ

हाŤो गवाही ĥवीकार गदȉनौ । 12 यȟद मैले Ƞतमीलाई पृĖवीको कुरा

भनेँ भने Ƞतमीहɴ ȟवģवास गदȉनौ, यȟद मैले ĥवगăका कुराहɴ भनेँ

भने Ƞतमीले कसरɍ ȟवģवास गछȏ? 13 ĥवगăबाट ओȺल�आउनुभएका

माȠनसका पुśबाहके कोही पȠन ĥवगăमा उĆलेको छैन । 14 जसरɍ

मोशाले उजाड-ĥथानमा सपăलाई उचाले, ĕयसै गरɍ माȠनसका पुś

पȠन उचाȢलनुपछă, 15 ताȟक उहाँमा ȟवģवास गनȆ सबैले अनęत जीवन

पाऊन् । (aiōnios g166) 16 ȟकनभने परमेģवरले संसारलाई यĥतो

Šेम गनुăभयो, ȟक उहाँले आěना एक माś पुś ȟदनुभयो, ताȟक उहाँमा

ȟवģवास गनȆ कोही पȠन नमरोस्, तर उसले अनęत जीवन पाओस् ।

(aiōnios g166) 17 ȟकनȟक परमेģवरले यस संसारलाई दĔड ȟदन

होइन, तर उहाँǱारा संसारलाई बचाउन आěना पुś पठाउनुभयो

। 18 उहाँमा ȟवģवास गनȆ दिĔडत ɷदैँन, तर उहाँमा ȟवģवास नगनȆ

अȠग नै दिĔडत भइसकेको छ, ȟकनभने ĕयसले परमेģवरका एक

माś पुśको नाउँमा ȟवģवास गरेको छैन । 19 ęयायको कारण यही

होः čयोȠत संसारमा आउनुभएको छ, र माȠनसहɴले čयोȠतभęदा

अęधकारलाई नै ɳचाए, ȟकनभने Ƞतनीहɴका कामहɴ ɭĤट ȡथए

। 20 ȟकनȟक ɭĤट काम गनȆ हरेकले čयोȠतलाई घृणा गछă, र

ĕयो čयोȠततफă आउँदैन, ताȟक ĕयसका कायăहɴ Šकट नहोऊन्

। 21 तापȠन सĕय काम गनȆ čयोȠतमा आउँछ, ताȟक परमेģवरमा

गȝरएका ĕयसका कामहɴ Šकट होऊन् । 22 ĕयसपȠछ येशू र

उहाँका चेलाहɴ यɸȟदयामा जानुभयो । ĕयहाँ उहाँले Ƞतनीहɴसँग

केही समय Ƞबताउनुभयो र बिĚतĥमा ȟदनुभयो । 23 अȟहले यूहęनाले

पȠन सालीम नȢजकैको एनोनमा बिĚतĥमा ȟदइरहकेा ȡथए, ȟकनभने

ĕयहाँ धेरै पानी ȡथयो । माȠनसहɴ उनीकहाँ आइरहकेा ȡथए, र

Ƞतनीहɴले बिĚतĥमा Ȣलँदै ȡथए । 24 ȟकनȟक यूहęना यस बेलासĞम

Ďयालखानामा परेका ȡथएनन् । 25 ĕयहाँ यूहęनाका केही चेलाहɴ र

एक जना यɸदीȠबच ȟवȠधवत् शुȡǪकरणको ȟवषयमा ȟववाद भयो

। 26 Ƞतनीहɴ यूहęनाकहाँ गए, Ƞतनलाई भने “गुɳčयू, हनेुăहोस्,

यदăन नदीको पाȝरपȟǛ तपाəसँग ɷनुɷने र तपाəले गवाही ȟदनुभएको

ǲिĆतले बिĚतĥमा ȟदइरहनुभएको छ र Ƞतनीहɴ सबै उहाँकहाँ

गइरहकेा छन् ।” 27 यूहęनाले जवाफ ȟदए “माȠनसलाई ĥवगăबाट

नȟदएसĞम ĕयसले कुनै पȠन कुरा ŠाĚत गनă सĆदैन । 28 Ƞतमीहɴ

आफँै गवाही ȟदन सĆछौ, ȟक मैले भनेँ, ‘म ōीĤट होइनँ,’ तर बɳ ‘म

उहाँभęदा अȠग पठाइएको ɷँ ।’ 29 ɭलहीचाȟहँ ɭलहाको नै हो ।
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ɭलहाको छेउमा खडा ɷने र उहाँको आवाज सुęने साथी ɭलहाको

आवाज सुनेर धेरै आनिęदत ɷęछ । तब मेरो आनęद पुरा ɷनेछ । 30

उहाँ बēनुपछă र म घĐनुपछă । 31 माȡथबाट आउनुɷने सबैभęदा माȡथ

ɷनुɷęछ । जो पृĖवीबाटको हो ĕयो पृĖवीकै हो, र ĕयसले पृĖवीका

कुराहɴ बोġदछ । जो ĥवगăबाट आउनुɷęछ, उहाँ सबैभęदा माȡथ

ɷनुɷęछ । 32 उहाँले जे देćनु र सुęनुभएको छ, ĕयसको गवाही

ȟदनुɷęछ, तर उहाँको गवाही कसैले ĥवीकार गदȉन । 33 उहाँको

गवाही Ŏहण गनȆले परमेģवर सĕय ɷनुɷęछ भęने पुिĤट गरेको छ ।

34 ȟकनȟक परमेģवरले जसलाई पठउनुभएको छ, ĕयसले उहाँको

वचन बोġछ । ȟकनȟक उहाँले पȟवś आĕमा नापतौल गरेर ȟदनुɷęन ।

35 Ƞपताले पुśलाई Šेम गनुăɷęछ, र उहाँले सबै कुरा उहाँको हातमा

ȟदनुभएको छ । 36 पुśमा ȟवģवास गनȆसँग अनęत जीवन ɷęछ, तर

पुśको अवाXा गनȆले जीवन देćनेछैन, तर ĕयसमाȡथ परमेģवरको

Ōोध पनȆछ ।” (aiōnios g166)

4 अब जब यूहęनाले भęदा येशूले धेरै चेलाहɴ बनाउँदै ɷनुɷęĖयो

र बिĚतĥमा ȟदँदै ɷनुɷęĖयो भनी फȝरसीहɴले सुने भęने उहाँले

थाहा गनुăभयो, 2 (यǯȠप येशू आफँैले बिĚतĥमा ȟदँदै ɷनुɷęनĖयो,

तर उहाँका चेलाहɴले बिĚतĥमा ȟदँदै ȡथए) 3 उहाँ यɸȟदया छोडेर

गालीलȠतर जानुभयो । 4 तर उहाँ सामȝरया भएर जानु आवģयक

ȡथयो । 5 ĕयसैले, उहाँ याकूबले आěनो छोरा योसेफलाई ȟदएका

जĈगाको टुŌा नȢजक रहकेो सामȝरयाको सुखार भȠनने एउटा

सहरमा आउनुभयो । 6 ĕयहाँ याकूबको इनार ȡथयो । येशू आěनो

याśाले थाĆनुभयो र इनारको छेउमा बĥनुभयो । यो छैठौँ घडɍȠतरको

कुरा ȡथयो । 7 एक जना सामरɍ ĥśी पानी Ȣलन आइन् र येशूले

Ƞतनलाई भęनुभयो, “मलाई Ƞपउन थोरै पानी देऊ ।” 8 ȟकनभने

उहाँका चेलाहɴ खानेकुरा ȟकęन सहरȠतर गएका ȡथए । 9 ĕयसपȠछ

सामरɍ ĥśीले उहाँलाई भȠनन्, “तपाə एक जना यɸदी भएर पȠन म

एउटी सामरɍ ĥśीसँग कसरɍ Ƞपउने कुरा माĈनुभएको?” ȟकनȟक

यɸदीहɴले समारɍहɴसँग कुनै ȟकȢसमको लेनदेन गदȉनन् । 10 येशूले

Ƞतनलाई जवाफ ȟदनुभयो, र भęनुभयो, “यȟद Ƞतमीले परमेģवरको

वरदानलाई ȡचनेकɏ भए र ‘मलाई Ƞपउन देऊ’ भȠनरहनुɷनेलाई

ȡचनेकɏ भए, Ƞतमीले चाȟहँ उनीसँग माĈने ȡथयौ, र उनले Ƞतमीलाई

Ȣजउँदो पानी ȟदने ȡथए ।” 11 ĥśीले उहाँलाई जवाफ ȟदइन्,

“महाशय, तपाəȢसत बािġटन छैन; इनार पȠन गȟहरो छ । अȠन

तपाəसँग Ȣजउँदो पानी कहाँ छ त? 12 के तपाə हाŤा पुखाă

याकूबभęदा महान् ɷनुɷęछ जसले हामीलाई इनार ȟदनुभयो र उहाँ

आफँैले पȠन यही इनारबाट पानी Ƞपउनुभयो र उहाँका सęतानहɴ

र उहाँका गाईवĥतुहɴले पȠन Ƞपए?” 13 येशूले Ƞतनलाई जवाफ

ȟदनुभयो, र भęनुभयो, “हरेक जसले यो पानी Ƞपउँछ, ĕयो फेȝर

Ƞतखाăउनेछ, 14 तर जसले मैले ȟदने पानी Ƞपउँछ, ĕयो फेȝर कȟहġयै

Ƞतखाăउनेछैन । बɳ, मैले ȟदने ĕयो पानी ĕयसको अęतĥकरणमा

अनęत जीवनसĞमै उȠŤरहने पानीको मूल बęनेछ ।” (aiōn g165,

aiōnios g166) 15 ĥśीले उहाँलाई भȠनन्, “महाशय, मलाई यो पानी

ȟदनुहोस्, ताȟक म फेȝर Ƞतखाăउनेछैन र यहाँ पानी Ȣलन आउनुपनȆछैन

।” 16 येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो, “जाऊ, ȠतŤो लोĈनेलाई बोलाऊ,

र यहाँ आऊ ।” 17 ĥśीले उहाँलाई जवाफ ȟदइन् र भȠनन्, “मेरो

लोĈने छैन ।” येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “‘मेरो लोĈने छैन’ भनी

Ƞतमीले साँचो भनेकɏ ǚौ । 18 ȟकनȟक ȠतŤा पाँच जना लोĈने

भइसकेका छन् र अȟहले भएको पȠन ȠतŤो लोĈने होइन । Ƞतमीले

भनेकɏ कुरो साँचो हो ।” 19 ĥśीले उहाँलाई भȠनन्, “महाशय,

तपाə अगमवĆता ɷनुɷęछ भनी म देćछ

ु

। 20 हाŤा पुखाăहɴले

यही पवăतमा आराधना गरे, तर माȠनसहɴले आराधना गनुăपनȆ ĥथान

यɴशलेम नै हो भनी तपाəहɴ भęनुɷęछ ।” 21 येशूले Ƞतनलाई

भęनुभयो, “हे नारɍ, मलाई ȟवģवास गर । समय आइरहकेो छ,

Ƞतमीहɴले Ƞपतालाई न यो पवăतमा न त यɴशलेममा नै आराधना

गनȆछौ । 22 Ƞतमीहɴले जे जाęदैनौ, ĕयसैको आराधना गछȏ । हामी

जे जाęदछौँ, ĕयसैको आराधना गछȐ, ȟकनȟक उǪार यɸदीहɴबाट

नै आउँछ । 23 तापȠन, साँचा आराधकहɴले Ƞपतालाई आĕमा र

सĕयतामा आराधना गनȆ बेला आइरहकेो छ र ĕयो अȟहले नै हो,

ȟकनȟक Ƞपताले आěना आराधकहɴ ɷन यĥता माȠनसहɴको खोजी

गदȉ ɷनुɷęछ । 24 परमेģवर आĕमा ɷनुɷęछ र उहाँलाई आराधना

गनȆ माȠनसहɴले उहाँलाई आĕमा र सĕयतामा आराधना गनुăपछă ।”

25 ĥśीले उहाँलाई भȠनन्, “(ōीĤट भȠनने) मसीह आउँदै ɷनुɷęछ

भęने मलाई थाहा छ, जब उहाँ आउनुɷęछ, उहाँले हामीलाई सबै

कुरा बताउनुɷनेछ ।” 26 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “Ƞतमीसँग

कुराकानी गȝररहने, म उही नै ɷँ ।” 27 ĕयही बेला उहाँका चेलाहɴ

आइपुगे । उहाँ ĥśीȢसत ȟकन कुराकानी गदȉ ɷनुɷęĖयो भनी Ƞतनीहɴ

चȟकत भइरहकेा ȡथए, तर “तपाə के चाहनुɷęछ?” वा “ȟकन

तपाə ĕयससँग कुराकानी गदȉ ɷनुɷęछ?” भनी कसैले पȠन भनेन

। 28 ĕयसैले, ती ĥśीले आěनो गाŎो छोडेर सहरȠतर गइन् र

माȠनसहɴलाई भȠनन्, 29 “आओ, मैले गरेका सबै कुराहɴ मलाई

बताइȟदनुɷने माȠनसलाई हरे । उहाँ नै ōीĤट ɷन सĆछ, ɷन सĆदैन

त?” 30 Ƞतनीहɴ सहरबाट उहाँकहाँ आए । 31 ĕयसै बेला चेलाहɴले

उहाँलाई यसो भęदै अनुरोध गȝररहकेा ȡथए, “रĜबी, खानुहोस् ।”

32 तर उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “मसँग खानेकुरा छ जुन

Ƞतमीहɴ जाęदैनौ ।” 33 ĕयसकारण, चेलाहɴले एक आपसमा

भने, “उहाँलाई कुनै खानेकुरा कसैले ġयाएको छैन, ġयाएको छ

र?” 34 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “जसले मलाई पठाउनुभयो,

उहाँको इċछा र उहाँको काम पुरा गनुă नै मेरो खानेकुरा हो । 35

अझ पȠन चार मȟहना छ र ĕयसपȠछ कटनी गनȆ समय आउनेछ

भनी के Ƞतमीहɴ भęदैनौ? म Ƞतमीहɴलाई भęदै छ

ु

, हरे र खेतलाई

देख, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ कटनीको ȠनिĞत अȠग नै पाȟकसकेका छन् ।

36 जसले कटनी गछă, ĕयसले čयाला पाउँछ र अनęत जीवनको

ȠनिĞत फल बटुġछ, ताȟक छनȆ र कटनी गनȆ सँगसँगै रमाउन सकून् ।

(aiōnios g166) 37 ȟकनȟक एउटाले छछă र अकाăले कटनी गछă भęने

यो भनाइ यसैमा साँचो छ । 38 Ƞतमीहɴले काम नगरेका कुरा कटनी

गनă मैले Ƞतमीहɴलाई पठाएँ । अɴहɴले काम गरेका छन्, र Ƞतमीहɴ

उनीहɴका ũममा Šवेश गरेका छौ ।” 39 “मैले गरेका सबै कुरा

उहाँले मलाई भęनुभयो” भनी ĥśीले ȟदएको गवाहीले गदाă ĕयस

सहरमा बसोबास गनȆ धेरै सामरɍहɴले उहाँमा ȟवģवास गरे । 40

ĕयसैले, जब सामरɍहɴ उहाँकहाँ आए, Ƞतनीहɴले उनीहɴसँग बĥन

आŎह गरे र उहाँ ĕयहाँ ɭई ȟदन बĥनुभयो । 41 उहाँको वचनको

कारणले गदाă धेरै जनाले ȟवģवास गरे । 42 Ƞतनीहɴले ती ĥśीलाई

भने, “Ƞतमीले भनेकɏ कारणले हामी ȟवģवास गदȉनौँ, ȟकनȟक हामी

आफँैले सुनेका छौँ र हामी जाęदछौँ, ȟक उहाँ नै संसारका उǪारकताă

ɷनुɷęछ ।” 43 ɭई ȟदनपȠछ उहाँ ĕयहाँबाट गालील Šĥथान गनुăभयो ।

44 ȟकनȟक येशू आफँैले घोषणा गनुăभयो, ȟक अगमवĆतालाई उसको

आěनै गाउँमा आदर गȝरँदैन । 45 जब उहाँ गालीलमा आउनुभयो,
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गालीलीहɴले उहाँलाई ĥवागत गरे । यɴशलेमको चाडमा उहाँले

गनुăभएका सबै कुराहɴ Ƞतनीहɴले देखेका ȡथए, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ

पȠन चाडमा गएका ȡथए । 46 अब उहाँले पानीलाई दाखमǯमा

पȝरणत गनुăभएको गालीलको काना सहरमा उहाँ फेȝर आउनुभयो ।

ĕयहाँ एक जना राजकɏय अȠधकारɍ ȡथए जसको छोरा कफă नɷममा

Ƞबरामी ȡथए । 47 जब येशू यɸȟदयाबाट गालील आउनुभएको

Ƞतनले सुने, Ƞतनी येशूकहाँ गए र उहाँ आएर Ƞतनका मनă लागेका

छोरालाई Ƞनको पाȝरȟदनुहोस् भनी उहाँलाई Ƞबęती गरे । 48 तब

येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो, “ȡचǻहɴ र आģचयăकमăहɴ नदेखेसĞम

Ƞतमीहɴले ȟवģवास गनȆछैनौ ।” 49 ती अȠधकारɍले उहाँलाई भने,

“महाशय, मेरो छोरो मनुăअगावै आउनुहोस् ।” 50 येशूले Ƞतनलाई

भęनुभयो, “जाऊ, ȠतŤो छोरा बाँċछ ।” येशूले Ƞतनलाई भęनुभएको

वचन Ƞतनले ȟवģवास गरे, र Ƞतनी आěनो बाटो लागे । 51 Ƞतनी जाँदै

गदाă, Ƞतनका छोरो जीȟवत भए भęदै Ƞतनका नोकरहɴले Ƞतनलाई

भेटे । 52 यसकारण, उसको सुधार कȠत बेलादेȣख भएको ȡथयो

भनी Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई सोधे । Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई जवाफ ȟदए,

“ȟहजो सातौँ घडɍमा उसलाई čवरोले छोǢो ।” 53 ĕयसपȠछ यो

येशूले “ȠतŤो छोरा बाँċछ” भęनुभएको घडɍ ȡथयो भęने ती बुबाले

महसुस गरे । यसकारण Ƞतनी र Ƞतनका आěना सĞपूणă घरानाले

ȟवģवास गरे । 54 येशू यɸȟदयाबाट गालीलमा आउँनुɷदँा उहाँले

गनुăभएको यो दोūो ȡचǻ ȡथयो ।

5 यसपȠछ यɸदीहɴको चाड ȡथयो, र येशू यɴशलेम जानुभयो । 2

यɴशलेमको भेडा-ढोका नȢजकै एउटा तलाउ छ जसलाई ȟहŢूमा

बेथĥदा भȠनęछ जसको छानासȟहतका पाँचवटा दलान छन् । 3

ĕयहाँ ठ

ु

लो सĊćयामा Ƞबरामीहɴ, अęधा, लĊगडा र पWाघातीहɴ

ĕयो तलाउको नȢजक पȟडरहकेा ȡथए । (नोटः उĕकृĤट Šाचीन

ŠȠतȢलपीहɴबाट यो पदावलीलाई हटाइएको छ) । ३ Ƞतनीहɴले

पानी छचिġकएको पȻख�रहकेा ȡथए । 4 (नोटः उĕकृĤट Šाचीन

ŠȠतȢलपीहɴले पद ४ लाई हटाएको छ) । ४ “परमेģवरका ĥवगăɮत

तल ओȺल�एर पानीलाई कुनै समयमा हġलाइȟदęथे र ĕयो पानी

छचिġकरहदँा जो पȟहले पानीमा पĥĖयो ĕयसको जĥतोसुकै रोग भए

तापȠन Ƞनको भइहाġĖयो । 5 ĕयहाँ अठȠतस वषăदेȣख रोगले ŎȢसत

भएको कुनै एक जना माȠनस ȡथयो । 6 जब येशूले ĕयसलाई ĕयहाँ

पिġटरहकेो देćनुभयो र उहाँले ĕयो माȠनस ĕयहाँ धेरै समयदेȣख

रहकेो ȡथयो भनी महसुस गनुăभयो, तब उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो,

“के Ƞतमी ĥवĥथ ɷन चाहęछौ?” 7 ĕयो Ƞबरामी माȠनसले जवाफ

ȟदयो, “महाशय, पानी छचिġकँदा मलाई पानीमा राȣखȟदने मेरो

कोही पȠन छैन । म आउँदा मभęदा अȠग अकȌ पȢसहाġछ ।” 8

येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “उठ, आěनो चकटी लेऊ, र ȟहडँ ।” 9

ĕयो माȠनस तुɳęतै Ƞनको भयो र ĕयसले आěनो ओǚान उठायो, र

ȟहǢँो । अब ĕयो ȟवũामको ȟदन ȡथयो । 10 ĕयसैले, यɸदीहɴले ĕयो

Ƞनको भएको माȠनसलाई भने, “यो ȟवũामको ȟदन हो, र Ƞतमीलाई

ȠतŤो चकटी बोकेर ȟहĒँने अनुमȠत छैन ।” 11 ĕयसले जवाफ ȟदयो,

“जसले मलाई ĥवĥथ बनाउनुभयो, उहाँले नै मलाई ‘ȠतŤो चकटी

उठाऊ र ȟहडँ’ भęनुभयो ।” 12 उनीहɴले ĕयसलाई भने, “Ƞतमीलाई

‘ȠतŤो यो उठाऊ र ȟहडँ’ भęने ĕयो माȠनस को हो?” 13 तापȠन येशू

सुटुĆक गइसĆनुभएकोले जो Ƞनको भएको ȡथयो, ĕयसलाई उहाँ

को ɷनुɷęĖयो भęने थाहा ȡथएन, ȟकनȟक ĕयहाँ Ȣभड लागेको ȡथयो ।

14 पȠछ येशूले ĕयस माȠनसलाई मिęदरमा भेǛाउनुभयो र भęनुभयो,

“हरे, Ƞतमी ĥवĥथ भएका छौ । अब पाप नगर, ताȟक Ƞतमीमाȡथ

योभęदा झन् खराबी आइनपरोस् ।” 15 ĕयो माȠनस गयो र ĕयसलाई

ĥवĥथ बनाउने येशू ɷनुɷदँोरहछे भनी ĕयसले यɸदीहɴलाई बतायो

। 16 अब यी कुराहɴका कारणले यɸदीहɴले येशूलाई सताए,

ȟकनȟक उहाँले यी कुराहɴ ȟवũामको ȟदनमा गनुăभएको ȡथयो । 17

येशूले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो, “मेरा Ƞपताले अȟहले पȠन

काम गȝररहनुभएको छ र म पȠन काम गȝररहकेो छ

ु

।” 18 यसले

गदाă यɸदीहɴले उहाँलाई झनै मानă खोजे, ȟकनȟक उहाँले ȟवũाम

ȟदन माś तोĒनुभएन, तर आफँैलाई परमेģवर समान तुġयाएर

परमेģवरलाई Ƞपता भęनुभयो । 19 येशूले Ƞतनीहɴलाई जवाफ

ȟदनुभयो, “साँचो, साँचो, Ƞपताले गȝररहनुभएको देćनु बाहके पुś

आफँैले केही गनă सĆदैन, ȟकनȟक Ƞपताले जे गȝररहनुभएको छ

पुśले पȠन ĕयही कुराहɴ गछă । 20 ȟकनभने Ƞपताले पुśलाई Šेम

गनुăɷęछ, र उहाँ आफूले गनुăɷने सबै कुरा पुśलाई देखाउनुɷęछ अȠन

उहाँले उनलाई यी कुराहɴभęदा पȠन ठ

ु

ला कुराहɴ देखाउनुɷनेछ,

ताȟक Ƞतमीहɴ अचिĞमत ɷन सक । 21 ȟकनȟक Ƞपताले जसरɍ

मृतकलाई जीȟवत पानुăɷęछ, र Ƞतनीहɴलाई जीवन ȟदनुɷęछ, ĕयसरɍ

नै पुśले पȠन जसलाई चाहęछ ĕयसलाई जीवन ȟदęछ । 22 ȟकनȟक

Ƞपताले कसैको ęयाय गनुăɷęन, तर उहाँले ęयाय गनȆ सबै काम

पुśलाई ȟदनुभएको छ । 23 ĕयसैले, Ƞतनीहɴले Ƞपतालाई आदर

गरेझैँ, सबैले पुśलाई आदर गनȆछन् । जसले पुśलाई आदर गदȉन,

ĕयसले उहाँलाई पठाउनुɷने Ƞपतालाई पȠन आदर गदȉन । 24 साँचो,

साँचो, जसले मेरो वचन सुęछ र मलाई पठाउनुɷनेलाई ȟवģवास

गछă ĕयससँग अनęत जीवन ɷęछ र ĕयो दोषी ठहराइनेछैन, तर

ĕयो मृĕयुबाट जीवनमा सरेको छ । (aiōnios g166) 25 साँचो,

साँचो म Ƞतमीहɴलाई भęछ

ु

, समय आइरहकेो छ र यो अȟहले

नै हो, जब मृतकहɴले परमेģवरका पुśको सोर सुęनेछन्, र ती

सुęनेहɴ बाँċनेछन् । 26 ȟकनȟक जसरɍ Ƞपता आफँैसँग जीवन छ,

ĕयसरɍ नै उहाँले पुśलाई पȠन ȟदनुभएको छ, ताȟक ऊ आफँैसँग

जीवन होस्, 27 र Ƞपताले पुśलाई ęयाय गनȆ अȠधकार ȟदनुभएको

छ । ȟकनȟक ऊ माȠनसका पुś हो । 28 यस कुरामा Ƞतमीहɴ

अचĞम नमान, ȟकनȟक ȡचहानमा ɷनेहɴले उसको सोर सुęने समय

आइरहकेो छ, 29 र Ƞतनीहɴ ȡचहानबाट बाȟहर आउनेछन्ः असल

गनȆहɴ जीवनको पुनɳĕथानको ȠनिĞत र ɭĤट काम गनȆहɴ ęयायको

पुनɳĕथानको ȠनिĞत । 30 म आफँैले केही गनă सिĆदनँ । म जĥतो

सुęछ

ु

ĕयĥतै ęयाय गछ

ु

ă र मेरो ęयाय धाȸम�क ɷęछ, ȟकनȟक मैले

आěनो इċछा खोȢजरहकेो छैनँ, तर मलाई पठाउनुɷनेको इċछा

खोȢजरहकेो छ

ु

। 31 यȟद म आफँैले आěनै बारेमा गवाही ȟदने हो

भने मेरो गवाही सĕय ɷदैँनĖयो । 32 मेरो बारेमा गवाही ȟदनुɷने

अकȌ एक जना ɷनुɷęछ, र म जाęदछ

ु

, ȟक उहाँले मेरो ȟवषयमा

ȟदनुɷने गवाही सĕय ɷęछ । 33 Ƞतमीहɴले यूहęनाकहाँ पठाएका छौ

र उनले सĕय गवाही ȟदएका छन् । 34 तर मैले ŠाĚत गनȆ ĕयो गवाही

माȠनसबाट आएको होइन । Ƞतमीहɴलाई बचाइयोस् भनी म यी

कुराहɴ भęछ

ु

। 35 यूहęना बोȢलरहकेा र चिĞकरहकेा बǥी ȡथए

र Ƞतमीहɴ उनको čयोȠतमा केही Wणका लाȠग आनęद मनाउन

तĕपर ȡथयौ । 36 तैपȠन मसँग भएको गवाही ĕयोभęदा पȠन महान्

छ, ȟकनȟक Ƞपताले मलाई पुरा गनă ȟदनुभएका कामहɴ र मैले गनȆ

कामहɴले नै मलाई Ƞपताले पठाउनुभएको हो भęने गवाही ȟदęछन् ।

37 मलाई पठाउनुɷने Ƞपता आफँैले मेरो ȟवषयमा गवाही ȟदनुभएको
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छ । Ƞतमीहɴले न उहाँको सोर सुनेका छौ न उहाँको ɴप नै कȟहġयै

देखेका छौ । 38 Ƞतमीहɴमा उहाँको वचन रहकेो छैन, ȟकनȟक

उहाँले पठाउनुभएकोलाई Ƞतमीहɴले ȟवģवास गȝररहकेा छैनौ ।

39 Ƞतमीहɴ धमăशाĥśमा खोčदछौ, ȟकनȟक Ƞतनमा Ƞतमीहɴको

ȠनिĞत अनęत जीवन छ भęने सोċदछौ र यी नै धमăशाĥśहɴले मेरो

ȟवषयमा गवाही ȟदęछन्, (aiōnios g166) 40 र Ƞतमीहɴ जीवन

पाउन मकहाँ आउन तĕपर छैनौ । 41 म मȠनसहɴबाट Šशंसा ŠाĚत

गȷद�नँ, 42 तर म जाęदछ

ु

, Ƞतमीहɴ आफँैमा परमेģवरको Šेम छैन ।

43 म मेरा Ƞपताको नाउँमा आएको छ

ु

, र Ƞतमीहɴ मलाई ĥवीकार

गदȉनौ । यȟद आěनै नाउँमा अकȌ कोही आउने हो भने Ƞतमीहɴले

ĕयसलाई ĥवीकार गछȏ । 44 एक अकȌबाट Šशंसा खोčने तर

परमेģवरबाट माś आउने Šशंसा नखोčनलाई Ƞतमीहɴले कसरɍ

ȟवģवास गनă सĆछौ? 45 Ƞपताको सामु Ƞतमीहɴलाई म आफँैले दोष

लगाउँछ

ु

भęने Ƞतमीहɴ नसोच । Ƞतमीहɴले आशा राखेका मोशाले नै

Ƞतमीहɴलाई दोष लगाउँछन् । 46 यȟद Ƞतमीहɴले मोशामा ȟवģवास

गĖयȏ भने Ƞतमीहɴले ममा पȠन ȟवģवास गनȆ ȡथयौ, ȟकनȟक उनले

मेरो ȟवषयमा लेखे । 47 यȟद Ƞतमीहɴले उनले लेखेका कुराहɴमा

ȟवģवास गदȉनौ भने Ƞतमीहɴले मेरो वचनमा कसरɍ ȟवģवास गछȏ

र?”

6 यी कुराहɴपȠछ येशू गालील समुŝ अथाăत् Ƞतबेȝरयास समुŝको

पाȝरपȟǛ जानुभयो । 2एउटा ठ
ु

लो Ȣभडले उहाँलाई पċǚाइरहकेो

ȡथयो, ȟकनȟक Ƞबरामी माȠनसहɴमा उहाँले गȝररहनुभएको ȡचǻहɴ

Ƞतनीहɴले देखेका ȡथए । 3 येशू पवăतमाȡथ जानुभयो, र ĕयहाँ

उहाँका चेलाहɴसँग बĥनुभयो । 4 (यɸदीहɴको Ƞनĥतार-चाड

नȢजकै ȡथयो । ) 5 येशूले माȡथȠतर हनेुăभयो र एउटा ठ
ु

लो Ȣभड

आफूतफă आइरहकेो देćनुभयो, अȠन उहाँले ȠफȢलपलाई भęनुभयो,

“Ƞयनीहɴको लाȠग खानलाई रोटी ȟकęन हामी कहाँ जाने?” 6

(तर येशूले ȠफȢलपलाई जाँċन यसो भęनुभएको ȡथयो, ȟकनȟक

उहाँ आफँैले के गनă गइरहनुभएको ȡथयो सो उहाँ आफँैलाई थाहा

ȡथयो ।) 7 ȠफȢलपले उहाँलाई जवाफ ȟदए, “ɭई सय चाँदीका

ȢसĆकाको रोटी पȠन हरेकलाई थोरै-थोरै ȟदनलाई पयाăĚत ɷदैँन ।” 8

चेलाहɴमĘये एक जना Ȣसमोन पśुसका भाइ अिęŝयासले येशूलाई

भने, 9 “यहाँ एक जना केटोसँग जौका पाँचवटा रोटी र ɭईवटा

माछा छन्, तर यȡǥ धेरैका Ƞबचमा यी कȠत नै ɷęछन् र?” 10

येशूले भęनुभयो, “माȠनसहɴलाई बĥन लगाऊ ।” (ĕयस ठाउँमा धेरै

घाँस ȡथयो ।) ĕयसैले झĔडै पाँच हजार जȠत सĊćयामा माȠनसहɴ

बसे । 11 तब येशूले रोटी Ȣलनुभयो र धęयवाद चढाउनुभएपȠछ

उहाँले ĕयहाँ बसेकाहɴलाई Ƞतनीहɴले चाहे जȠत ȟदनुभयो र उहाँले

माछा पȠन ĕयसै गनुăभयो । 12 जब माȠनसहɴ भर पेट भए,

उहाँले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “बाँकɏ रहकेा टुŌा-टाŌɏ

सबै बटुल, ताȟक कुनै पȠन थोक खेर नजाओस् ।” 13 यसैले

Ƞतनीहɴले बटुले, र पाँचवटा जौका रोटीबाट बाँकɏ रहकेा टुŌा-

टाŌɏ अथाăत् Ƞतनीहɴले खाएर बचेका टुŌाहɴ बाĄह डाला भरे ।

14 जब माȠनसहɴले उहाँले गनुăभएका यी ȡचǻहɴ देखे, Ƞतनीहɴले

भने, “उहाँ साँċचै यो संसारमा आउनुपनȆ अगमवĆता ɷनुɷęछ

।” 15 जब उहाँलाई पŌेर बलजफतीसँग राजा बनाउन Ƞतनीहɴ

आउन लागेका ȡथए भęने उहाँले महसुस गनुăभयो, उहाँ फेȝर पȠन

एकलै डाँडातफă लाĈनुभयो । 16 जब साँझ पĄयो, उहाँका चेलाहɴ

समुŝȠतर झरे । 17 Ƞतनीहɴ एउटा ड

ु

Ċगामा चढे, र समुŝको पाȝर

कफनăɷममा गइरहकेा ȡथए । यस बेला अँĘयारो भइसकेको ȡथयो

र अझसĞम पȠन येशू Ƞतनीहɴकहाँ आउनुभएको ȡथएन । 18 र

ठ

ु

लो आँधीबेहरɍ चȢलरहकेो ȡथयो र समुŝका छालहɴ उलȁदै ȡथए

। 19 जब Ƞतनीहɴ ड

ु

Ċगा ȣखयाएर कȝरब पाँच ȟकलोȠमटर टाढा

पुगेका ȡथए, Ƞतनीहɴले येशूलाई समुŝमा ȟहȟँडरहनुभएको र उहाँ

ड

ु

Ċगाको नȢजक आइरहनुभएको देखे, अȠन Ƞतनीहɴ डराए । 20 तर

पȠन उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “म नै ɷ,ँ नडराओ ।” 21 तब

Ƞतनीहɴ उहाँलाई ड

ु

Ċगामा ġयाउन तĕपर भए, र ड

ु

Ċगा जȠमनमा

तुɳęतै पुĈयो जहाँ Ƞतनीहɴ गइरहकेा ȡथए । 22 अकȌ ȟदन, समुŝको

पाȝरपȟǛ उȢभरहकेो Ȣभडले ĕयहाँ ĕयो एउटा ड

ु

Ċगाबाहके अɴ कुनै

पȠन ड

ु

Ċगा ȡथएन, र ĕयसमा येशू उहाँका चेलाहɴसँग नचēनुभएको

र उहाँका चेलाहɴ माśै ĕयहाँबाट गएका ȡथए भęने देखे । 23 तापȠन

Šभुले धęयवाद चढाएर Ƞतनीहɴले रोटी खाएका नȢजकैको ठाउँ

Ƞतबेȝरयासबाट आएका केही ड

ु

Ċगाहɴ ĕयहाँ ȡथए । 24 जब ĕयस

Ȣभडले न येशू न उहाँका चेलाहɴ नै ĕयहाँ ȡथए भęने कुरा पǥा

लगाए, Ƞतनीहɴ आफँै ड

ु

Ċगा चढे र येशूलाई खोčदै कफनăɷमȠतर

गए । 25 Ƞतनीहɴले उहाँलाई ĕयस समुŝको पाȝरपȟǛ भेटपेȠछ

उहाँलाई भने “रĜबी, तपाə यहाँ कȟहले आउनुभयो?” 26 येशूले

Ƞतनीहɴलाई यसो भनेर जवाफ ȟदनुभयो, “साँचो, साँचो, Ƞतमीहɴले

ȡचǻहɴ देखेको कारणले Ƞतमीहɴले मलाई खोजेका होइनौ, तर

Ƞतमीहɴले केही रोटी खाएर अघाएकाले गदाă हो । 27 नĤट ɷने

खानाको ȠनिĞत काम नगर, तर माȠनसका पुśले Ƞतमीहɴलाई ȟदने

अनęत जीवनसĞम रहने खानाको ȠनिĞत काम गर, ȟकनȟक परमेģवर

Ƞपताले आěनो मोहोर उहाँमा लगाउनुभएको छ ।” (aiōnios g166)

28 तब Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने, “परमेģवरका कामहɴ गनă हामीले

के गनुăपछă?” 29 येशूले जवाफ ȟदनुभयो, र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“परमेģवरको काम यही होः उहाँले पठाउनुभएकोलाई Ƞतमीहɴले

ȟवģवास गनूă ।” 30 यसैले Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने, “तपाəले कĥतो

ȟकȢसमको ȡचǻ गनुăɷनेछ, ताȟक हामीले देćन र तपाəलाई ȟवģवास

गनă सकौँ? तपाəले के गनुăɷनेछ? 31 हाŤा Ƞपताहɴले मɳभूȠममा

मęन खाए । यĥतो लेȣखएको छ, ‘उहाँले Ƞतनीहɴलाई खानको

ȠनिĞत ĥवगăबाट रोटी ȟदनुभयो’ ।” 32 तब येशूले Ƞतनीहɴलाई

जवाफ ȟदनुभयो, “साँचो, साँचो ĥवगăबाट Ƞतमीहɴलाई रोटी ȟदने

मोशा ȡथएनन्, तर ĥवगăबाट Ƞतमीहɴलाई साँचो रोटी ȟदइरहनुɷने

मेरा Ƞपता ɷनुɷęछ । 33 ȟकनȟक परमेģवरको रोटी ĕयही हो, जो

ĥवगăबाट आउँछ र संसारलाई जीवन ȟदँदछ ।” 34 यसैले Ƞतनीहɴले

उहाँलाई भने, “महाशय, हामीलाई यो रोटी सदैव ȟदनुहोस् ।” 35

येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “म जीवनको रोटी ɷ,ँ जो मकहाँ

आउँछ ĕयो कȟहġयै भोकाउनेछैन र जसले मलाई ȟवģवास गछă

ĕयो कȟहġयै Ƞतखाăउनेछैन । 36 तर वाĥतवमा Ƞतमीहɴले मलाई

देखेका छौ भनी मैले Ƞतमीहɴलाई भनेँ र पȠन Ƞतमीहɴ ȟवģवास

गदȉनौ । 37 Ƞपताले मलाई ȟदनुभएका सबै मकहाँ आउनेछन् र

जो मकहाँ आउँछ म Ƞनģचय नै ĕयसलाई बाȟहर ěयाँĆनेछैनँ । 38

ȟकनȟक म ĥवगăबाट आएको छ

ु

, मेरो आěनो इċछा पुरा गनăलाई

होइन, तर मलाई पठाउनुɷनेको इċछा पुरा गनăलाई हो । 39 र

मलाई पठाउनुɷनेको इċछा यही हो, ȟक उहाँले मलाई ȟदनुभएका

सबैमĘये एक जना पȠन मैले नगुमाऊँ, तर Ƞतनीहɴलाई अęĕयको

ȟदनमा जीȟवत पाɴँ । 40 ȟकनȟक मेरा Ƞपताको इċछा यही हो, ȟक

पुśलाई देćने र उहाँमा ȟवģवास गनȆ सबैले अनęत जीवन पाऊन्
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र अिęतम ȟदनमा Ƞतनीहɴलाई म जीȟवत पाɴँ ।” (aiōnios g166)

41 तब यɸदीहɴले उहाँको बारेमा गनगन गरे, ȟकनȟक उहाँले यसो

भęनुभएको ȡथयो, “म ĥवगăबाट आएको रोटी ɷँ ।” 42 Ƞतनीहɴले

भने, “के Ƞयनी योसेफका पुś येशू होइनन्, जसका बुबा र आमालाई

हामी ȡचęछौँ? तब ‘म ĥवगăबाट आएको ɷ’ँ भनी अȟहले यसले कसरɍ

भęन सĆछ?” 43 येशूले जवाफ ȟदनुभयो र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“Ƞतमीहɴ माझ गनगन गनă छोड ।” 44 मलाई पठाउनुɷने Ƞपताले

नȣखँचेसĞम कोही पȠन मकहाँ आउन सĆदैन र ĕयसलाई अिęतम

ȟदनमा म जीȟवत पानȆछ

ु

। 45 अगमवĆताहɴका पुĥतकहɴमा

यĥतो लेȣखएको छ, ‘सबैलाई परमेģवरǱारा Ȣसकाइनेछ ।’ जसले

सुनेका छन् र Ƞपताबाट Ȣसकेका छन्, सबै मकहाँ आउँछन् । 46

परमेģवरबाट आएकाले बाहके कसैले पȠन परमेģवरलाई देखेको छैन,

उसैले Ƞपतालाई देखेको छ । 47 साँचो, साँचो, जसले ȟवģवास गछă,

ĕयससँग अनęत जीवन ɷęछ । (aiōnios g166) 48 म जीवनको रोटी

ɷँ । 49 Ƞतमीहɴका Ƞपताहɴले मɳभूȠममा मęन खाए, र Ƞतनीहɴ मरे

। 50 यो नै ĥवगăबाट आएको रोटी हो, ताȟक एक ǲिĆतले यसको

केही भाग खाओस्, र ĕयो नमरोस् । 51 ĥवगăबाट ओȺल�आएको

जीȟवत रोटी म नै ɷँ । यȟद कसैले यो रोटीको केही भाग खाęछ भने,

ĕयो सदासवăदा Ȣजउनेछ । मैले ȟदने रोटी संसारको जीवनको ȠनिĞत

ȟदने मेरो देह नै हो ।” (aiōn g165) 52 यɸदीहɴ ȝरसाए र यसो

भनेर वादȟववाद गनă थाले, “यो माȠनसले कसरɍ हामीलाई उसको

देह खान ȟदन सĆछ?” 53 तब येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“साँचो, साँचो, Ƞतमीहɴले माȠनसका पुśको देह नखाएसĞम र

उसको रगत नȠपएसĞम, Ƞतमीहɴ आफँैमा जीवन ɷनेछैन । 54

मेरो शरɍर खाने र रगत Ƞपउनेसँग अनęत जीवन ɷęछ र ĕयसलाई

अęĕयको ȟदनमा म जीȟवत पानȆछ

ु

। (aiōnios g166) 55 ȟकनȟक

मेरो देह साँचो खाना हो, र मेरो रगत साँचो Ƞपउने कुरा हो । 56

मेरो देह खाने र मेरो रगत Ƞपउने ममा रहęछ, र म ĕयसमा रहęछ

ु

।

57 जसरɍ जीȟवत Ƞपताले मलाई पठाउनुभयो र म जसरɍ Ƞपताको

कारणले Ȣजउँछ

ु

, यसरɍ नै मलाई खाने पȠन मेरो कारणले Ȣजउनेछ

। 58 ĥवगăबाट ओȺल�आएको रोटी यही हो, जुन Ƞपताहɴले खाएर

मरेजĥतो होइन । यो रोटी खाने सदासवăदा Ȣजउनेछ ।” (aiōn g165)

59 तर येशूले यी कुराहɴ कफनăɷमको सभाघरमा Ȣसकाइरहनुɷदँा

भęनुभयो । 60 यो सुęने जȠत उहाँका धेरै चेलाहɴले भने, “यो

एउटा कȞठन ȡशWा हो, यसलाई कसले ĥवीकार गनă सĆछ?” 61

उहाँका चेलाहɴ यसमा गनगन गȝररहकेा ȡथए भęने कुरा येशूले थाहा

पाउनुभएकोले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “के यसले Ƞतमीहɴलाई

अŠसęन तुġयाउँछ?” 62 ĕयसो भए यȟद Ƞतमीहɴले माȠनसका

पुśलाई पȟहला भएकैȠतर गइरहकेा देखौ भने Ƞन? 63 जीवन

ȟदनुɷने त आĕमा नै ɷनुɷęछ, देहले त कुनै पȠन लाभ ȟदँदैन । मैले

Ƞतमीहɴलाई बोलेका वचनहɴ आĕमा ɷन् र Ƞतनीहɴ जीवन ɷन् ।

64 तैपȠन ȠतमीहɴमĘये कȠत जनाले ȟवģवास गदăनौँ ।” ȟकनȟक क-

कसले ȟवģवास गदȉनथे र उहाँलाई धोका ȟदने को हो भęने येशूलाई

सुɳदेȣख नै थाहा ȡथयो । 65 उहाँले भęनुभयो, “यही कारणले

Ƞपताले उसलाई नȟदएसĞम कोही पȠन मकहाँ आउन सĆदैन भनी

मैले Ƞतमीहɴलाई भनेँ ।” 66 यसले गदाă उहाँका धेरै जना चेलाहɴ

गए र उहाँसँग कȟहġयै पȠन ȟहडेँनन् । 67 तब येशूले ती बाŬ

जनालाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴचाȟहँ जान चाहदैँनौ, चाहęछौ त?”

68 Ȣसमोन पśुसले उहाँलाई जवाफ ȟदए, “Šभु, हामी कसकहाँ

जानु? अनęत जीवनको वचन तपाəसँग छ । (aiōnios g166) 69 र

हामीले ȟवģवास गरेका छौँ र तपाə परमेģवरका पȟवś जन ɷनुɷęछ

भनी हामीले जानेका छौँ ।” 70 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “के

Ƞतमीहɴ बाŬ जनालाई मैले नै चुनेको होइनँ, र पȠन ȠतमीहɴमĘये

एक जनाचाȟहँ ɭĤट छ?” 71 अब उहाँले Ȣसमोन इĥकȝरयोतका

छोरा यɸदाको बारेमा भęनुभएको ȡथयो, ȟकनȟक येशूलाई धोका

ȟदने बाŬ जनामĘये एक जना उही नै ȡथयो ।

7 अȠन यी कुराहɴ भएपȠछ येशू गालीलभȝर याśा गनुăभयो,

ȟकनभने यɸदीहɴले उहाँलाई मानă खोȢजरहकेा ɷनाले उहाँ

यɸȟदयामा जान चाहनुभएन । 2 यɸदीहɴको छाŠो-वास चाड नȢजकै

आएको ȡथयो । 3 यसकारण, उहाँका भाइहɴले उहाँलाई भने, “यो

ठाउँ छोडेर यɸȟदयामा जानुहोस्, ताȟक तपाəका चेलाहɴले पȠन

तपाəले गनुăɷने कामहɴ देćन सकून् । 4 यȟद उसले आफँैलाई खुला

ɴपमा ȡचनाउन चाहęछ भने कसैले पȠन कुनै कुरा गुĚतमा गदȉन । यȟद

तपाəले यी कुराहɴ गनăɷęछ भने आफूलाई संसारमा देखाउनुहोस्

।” 5 ȟकनȟक उहाँका भाइहɴले पȠन उहाँलाई ȟवģवास गदȉनथे । 6

ĕयसकारण येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरो समय अझै आएको

छैन, तर Ƞतमीहɴको समय सधैँ तयार छ । 7 संसारले Ƞतमीहɴलाई

घृणा गनă सĆदैन, तर यसले मलाई घृणा गछă, ȟकनभने यसको काम

खराब छ भनेर यसको बारेमा म गवाही ȟदęछ

ु

। 8 Ƞतमीहɴ चाडमा

जाओ, म यो चाडमा जाँȟदनँ, ȟकनभने मेरो समय अȟहलेसĞम पुरा

भएको छैन ।” 9 उहाँले Ƞतनीहɴलाई यी कुराहɴ भęनुभएपȠछ उहाँ

गालीलमा नै बĥनुभयो । 10 तर जब उहाँका भाइहɴ चाडमा गए,

तब उहाँ पȠन खुलमखुġला होइन, तर गोĚय तȝरकाले जानुभयो

। 11 यɸदीहɴले उहाँलाई चाडमा खोȢजरहकेा ȡथए र भने, “उनी

कहाँ छन्?” 12 ĕयहाँ Ȣभडहɴमा उहाँको बारेमा धेरै बहस भएको

ȡथयो । कसैले भने, “उनी असल माȠनस ɷन् ।” अɴहɴले भने,

“होइन, यसले Ȣभडहɴलाई बहकाउँछ ।” 13 तैपȠन यɸदीहɴको

डरको कारणले कसैले पȠन खुलमखुġला बोलेन । 14 जब चाड

आधा ȢसȡǪएको ȡथयो, येशू मिęदरमा जानुभयो र Ȣसकाउन सुɳ

गनुăभयो । 15 यɸदीहɴ अचिĞमत भएर यसो भने, “यो माȠनसले

कसरɍ यȠत धेरै जाęदछ? यसलाई त कȟहġयै पȠन ȡशWा ȟदइएको

छैन ।” 16 येशूले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो, र भęनुभयो, “मैले

ȟदएको ȡशWा मेरो होइन, तर उहाँको हो जसले मलाई पठाउनुभयो

। 17 यȟद कसैले उहाँको इċछा पालन गनȆ इċछा गछă भने यो

परमेģवरबाट आएको हो वा म मेरो आěनै तफă बाट बोġछ

ु

भनी

ĕयसले यो ȡशWाबारे जाęनेछ । 18आěनै तफă बाट बोġनेले उसको

आěनै मȟहमा खोčदछ, तर जसले आफूलाई पठाउनुɷनेको मȟहमा

खोčदछ, ĕयो ĢयिĆत सĕय हो र उसमा कुनै अधाȸम�कता ɷदैँन । 19

के मोशाले Ƞतमीहɴलाई ǲवĥथा ȟदएनन् र? तैपȠन Ƞतमीहɴ कसैले

ǲवĥथा पालन गदȉनौ । Ƞतमीहɴ मलाई ȟकन मानă चाहęछौ?” 20

Ȣभडले जवाफ ȟदयो, “Ƞतमीलाई भूत लागेको छ । Ƞतमीलाई कसले

मानă खोčछ?” 21 येशूले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो, र भęनुभयो,

“मैले एउटा काम गरँे, र यसको कारण Ƞतमीहɴ सबै चȟकत ɷęछौ ।

22 मोशाले Ƞतमीहɴलाई खतनाको रɍȠत ȟदए (यो मोशाबाट आएको

होइन, तर पुखाăहɴबाट आएको हो) अȠन Ƞतमीहɴले माȠनसलाई

ȟवũामको ȟदनमा खतना गदăछौ । 23 मोशाको ǲवĥथा भĊग

नहोस् भनेर यȟद एक जना माȠनसले ȟवũामको ȟदनमा खतना गनă

ĥवीकार गछă भने तब मैले ȟवũामको ȟदनमा एक जना माȠनसलाई
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पूणă ɴपमा ĥवĥथ बनाएकोमा Ƞतमीहɴ मसँग ȟकन ȝरसाउँछौ?” 24

बाȟहरɍ ɴप हरेेर ęयाय नगर, तर धाȸम�कतापूवăक ęयाय गर । 25

यɴशलेमबाट आएका केहीले भने, “के Ƞतनीहɴले मानă खोजेका

Ƞयनी नै होइनन्? 26 अȠन हरे, Ƞयनी खुलमखुला बोġछन् र Ƞतनीहɴ

Ƞयनलाई केही पȠन भęदैनन् । वाĥतवमा शासकहɴले Ƞयनी नै ōीĤट

ɷन् भęने जाęन सĆदैनन्, जाęन सĆछन् त? 27 तापȠन यो माȠनस

कहाँबाट आएको हो हामी जाęदछौँ । तर जब ōीĤट आउनुɷęछ

उहाँ कहाँबाट आउनुɷęछ कसैले पȠन जाęनेछैन ।” 28 ĕयसपȠछ

येशूले मिęदरमा Ȣसकाइरहनुɷदँा ठ

ु

लो सोरमा यसो भęनुभयो,

“Ƞतमीहɴले मलाई र म कहाँबाट आएको भनी ɭवै जाęदछौ । म

आěनै तफă बाट आएको होइन, तर जसले मलाई पठाउनुभयो उहाँ

सĕय ɷनुɷęछ जसलाई Ƞतमीहɴ ȡचęदैनौँ । 29 म उहाँलाई ȡचęदछ

ु

,

ȟकनभने म उहाँबाट आएको ɷँ र उहाँले मलाई पठाउनुभयो ।” 30

Ƞतनीहɴले उहाँलाई पŌन कोȢसस गȝररहकेा ȡथए, तर उहाँमाȡथ

कसैले पȠन हात हालेन, ȟकनभने उहाँको समय अझ पȠन आएको

ȡथएन । 31 तर Ȣभडका धेरैले उहाँमाȡथ ȟवģवास गरे, र Ƞतनीहɴले

भने, “के ōीĤट आउनुɷदँा उहाँले यो माȠनसले गरेको भęदा धेरै

ȡचǻहɴ गनुăɷनेछ र?” 32 Ȣभडले येशूको बारेमा यी कुराहɴबारे

खासखुस गरेको फȝरसीहɴले सुने, अȠन मुćय पुजारɍ र फȝरसीहɴले

उहाँलाई पŌन अȠधकारɍहɴलाई पठाए । 33 ĕयसपȠछ येशूले

भęनुभयो, “म अझै केही समयसĞम Ƞतमीहɴसँगै ɷęछ

ु

, र ĕयसपȠछ

म मलाई पठाउनुɷनेकहाँ जाęछ

ु

। 34 Ƞतमीहɴले मलाई खोčनेछौ,

तर Ƞतमीहɴले मलाई भेǛाउनेछैनौ, म जहाँ जाęछ

ु

Ƞतमीहɴ ĕयहाँ

आउन सĆनेछैनौ ।” 35 ĕयसकारण यɸदीहɴले Ƞतनीहɴ माझमै

भने, “यी माȠनस कहाँ जानेछन्, ȟक हामी Ƞयनलाई भेĐन नसकौँ?

के Ƞयनी ȠŎकहɴका Ƞबचमा छरपĤट भएकाहɴकहाँ जानेछन् र

ȠŎकहɴलाई Ȣसकाउनेछन्?” 36 Ƞयनले ‘Ƞतमीहɴले मलाई खोčनेछौ,

तर Ƞतमीहɴले मलाई भेǛाउनेछैनौ, म जहाँ जाęछ

ु

Ƞतमीहɴ ĕयहाँ

आउन सĆनेछैनौ’ भनेको वचन के हो?” 37 चाडको अिęतम महान्

ȟदनमा येशू खडा ɷनुभयो र ठ

ु

लो सोरमा भęनुभयो, “यȟद कोही

Ƞतखाăएको छ भने ĕयो मकहाँ आओस् र Ƞपओस् । 38 धमăशाĥśले

भनेझैँ जसले मलाई ȟवģवास गछă ĕयसको पेटबाट जीȟवत पानीका

नदीहɴ बĈनेछन् ।” 39 तर उहाँले यो पȟवś आĕमाको बारेमा

भęनुभएको ȡथयो जसलाई उहाँमा ȟवģवास गनȆहɴले ŠाĚत गथȆ

। पȟवś आĕमा अझ पȠन ȟदइएको ȡथएन, ȟकनभने येशू अझ

पȠन मȟहȠमत ɷनुभएको ȡथएन । 40 जब Ƞतनीहɴले यी वचनहɴ

सुने Ȣभडका केहीले भने, “Ƞयनी साँċचै अगमवĆता नै ɷन् ।” 41

अɴहɴले भने, “Ƞयनी ōीĤट ɷन् ।” तर कोहीले भने, “के ōीĤट

गालीलबाट आउँछन् त? 42 के धमăशाĥśले ōीĤट बेथलेहम अथाăत्

दाऊद बसेका गाउँबाट र दाऊदका सęतानहɴबाट नै आउनुɷनेछ

भनेको छैन र?” 43 यसरɍ ĕयहाँ उहाँको कारणले Ȣभडहɴमा

ȟवभाजन आयो । 44 ȠतनीहɴमĘये कȠतले उहाँलाई पŌे, तर कसैले

पȠन उहाँमाȡथ हात हालेन । 45 ĕयसपȠछ अȠधकारɍहɴ मुćय

पुजारɍहɴ र फȝरसीहɴकहाँ फकȆ र आए, जसले Ƞतनीहɴलाई भने,

“Ƞतमीहɴले ĕयसलाई ȟकन ġयाएनौ?” 46 अȠधकारɍहɴले जवाफ

ȟदए, “कोही माȠनसले पȠन कȟहġयै यसरɍ बोलेको छैन ।” 47

ĕयसकारण फȝरसीहɴले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदए, “के Ƞतमीहɴ

पȠन छȢलयौ? 48 के कुनै शासकहɴ वा फȝरसीहɴ कसैले ĕयसमाȡथ

ȟवģवास गरेका छन्? 49 तर यो Ȣभडले ǲवĥथा जाęदैन, Ƞतनीहɴ

ũाȠपतहɴ ɷन् ।” 50 Ƞनकोदेमस (पȟहला नै येशूकहाँ आउने एक

जना फȝरसी) ले Ƞतनीहɴलाई भने, 51 “के हाŤो ǲवĥथाले एउटा

माȠनसलाई ĕयसबाट सुęन र ĕयसले के गछă भनी जाęन अȠग ęयाय

गछă र?” 52 Ƞतनीहɴले जवाफ ȟदए र उनलाई भने, “के Ƞतमी

पȠन गालीलबाट आएका हौ? खोज र हरे गालीलबाट कुनै पȠन

अगमवĆता आउँदैन ।” 53 (नोटः उĕकृĤट Šाचीन ŠȠतȢलपीहɴले

यूहęना ७:५३-८:११लाई हटाएका छन् । ) [तब सबै जना आ-आěनो

घरȠतर गए । ]

8 [नोटः यूहęना ७:५३-८:११ को ȟटĚपणीबारे माȡथ हनेुăहोस्,

येशू जैतून डाँडामा जानुभयो । ] 2 Ƞबहानै सबेरै उहाँ फेȝर

मिęदरमा आउनुभयो, र सबै माȠनसहɴ आए; उहाँ बĥनुभयो, र

Ƞतनीहɴलाई Ȣसकाउनुभयो । 3 शाĥśी र फȝरसीहɴले ǲȢभचारको

काममा पŌाउ परेकɏ एउटी ĥśी ġयाए । Ƞतनीहɴले ĕयसलाई

Ƞबचमा राखे । 4 [नोटः यूहęना ७:५३-८:११ को ȟटĚणीबारे माȡथ

हनेुăहोस्], ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले येशूलाई भने, “गुɳčयू, यो ĥśी

ǲȢभचारको काममा पŌाउ परेकɏ छे । 5ǲवĥथामा मोशाले यĥता

माȠनसलाई ढ

ु

Ċगाले हाęने आXा ȟदएका छन्; Ƞयनको ȟवषयमा

तपाə के भęनुɷęछ?” 6 Ƞतनीहɴले येशूलाई फęदामा पानăलाई यसो

भनेका ȡथए, ताȟक Ƞतनीहɴले उहाँलाई केही कुराको बारेमा दोष

लगाउन सकून्, तर येशू Ƞनɷरेर आěनो औȀलाले जȠमनमा लेćनुभयो

। 7 [नोट यूहęना ७:५३-८:११ को ȟटĚणीबारे माȡथ हनेुăहोस्],

जब Ƞतनीहɴले उहाँलाई Ƞनरęतर सोȠधरह,े उहाँ खडा ɷनुभयो र

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “ȠतमीहɴमĘये पापȟवनाको जो छ ढ

ु

Ċगाले

हाęनमा ĕयही नै पȟहलो होस् ।” 8 उहाँ फेȝर Ƞनɷरनुभयो र आěनो

औȀलाले जȠमनमा लेćनुभयो । 9 [नोट यूहęना ७:५३-८:११ को

ȟटĚणीबारे माȡथ हनेुăहोस्], जब Ƞतनीहɴले यो सुने, ठ

ु

लादेȣख सुɳ

गरेर एक-एक गदȉ Ƞतनीहɴ गए । अęतमा माझमा राȣखएकɏ ती

ĥśीसँग येशू माś छोȟडनुभएको ȡथयो । 10 येशू खडा ɷनुभयो र

ĕयसलाई भęनुभयो, “हे नारɍ, Ƞतमीलाई दोष लगाउनेहɴ कहाँ छन्?

के कसैले Ƞतमीलाई दĔड ȟदएन?” 11 ĕयसले भनी, “कसैले ȟदएन,

Šभु” येशूले भęनुभयो, “न त म पȠन Ƞतमीलाई दĔड ȟदęछ

ु

। जाऊ,

र कुनै पाप नगर ।” ] 12 फेȝर येशूले Ƞतनीहɴलाई यसो भęनुभयो,

“म संसारको čयोȠत ɷ,ँ मलाई पǚाउने अęधकारमा ȟहĒँड

ु

ल

गनȆछैन, तर ĕयसले जीवनको čयोȠत पाउनेछ ।” 13फȝरसीहɴले

उहाँलाई भने, “Ƞतमी आफँै आěनो बारेमा गवाही ȟदइरहकेा छौ;

ȠतŤो गवाही सĕय होइन ।” 14 येशूले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो,

र भęनुभयो, “म आफँैले आěनो बारेमा गवाही ȟदए तापȠन मेरो

गवाही सĕय छ । म जाęदछ

ु

, ȟक म कहाँबाट आएँ र म कहाँ जाँदै

छ

ु

, तर म कहाँबाट आएँ र कहाँ जाँदै छ

ु

, Ƞतमीहɴ जाęदैनौ । 15

Ƞतमीहɴ शरɍरअनुसार ęयाय गछȏ, तर म कसैको ęयाय गȷद�नँ ।

16 तैपȠन मैले ęयाय गरँे भने मेरो ęयाय सĕय ɷęछ, ȟकनȟक म

एकलै छैनँ, तर म मलाई पठाउनुɷने Ƞपतासँग छ

ु

। 17 हो, ɭई जना

माȠनसको गवाही सĕय ɷęछ भनी Ƞतमीहɴको ǲवĥथामा लेȣखएको

छ । 18 मेरो आěनैबारे गवाही ȟदने म नै ɷ,ँ र मलाई पठाउनुɷने

मेरा Ƞपताले मेरो बारेमा गवाही ȟदनुɷęछ ।” 19 Ƞतनीहɴले उहाँलाई

भने, “ȠतŤा Ƞपता कहाँ छन्?” येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “Ƞतमीहɴले

न मलाई न त मेरा Ƞपतालाई ȡचęछौ, Ƞतमीहɴले मलाई ȡचनेका

ȡथयौ भने Ƞतमीहɴले मेरा Ƞपतालाई पȠन ȡचनेका ɷęĖयौ ।” 20

उहाँले मिęदरमा Ȣसकाउनुɷदँा यी वचनहɴ ढ

ु

कुटीमा भęनुभयो र
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कसैले उहाँलाई पŌेन, ȟकनभने उहाँको समय अझै आएको ȡथएन

। 21 ĕयसैले, उहाँले फेȝर Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “म जाँदै छ

ु

;

Ƞतमीहɴले मलाई खोčनेछौ । र Ƞतमीहɴको पापमा मनȆछौ । जहाँ म

जाँदै छ

ु

, ĕयहाँ Ƞतमीहɴ आउन सĆदैनौ ।” 22 यɸदीहɴले भने,

“के यसले आफँैलाई मानȆछ? के यसले ĕयसैले ‘म जहाँ जाँदै छ

ु

,

ĕयहाँ Ƞतमीहɴ आउन सĆदैनौ’ भनेको हो?” 23 येशूले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ तलका हौ, म माȡथको ɷँ । Ƞतमीहɴ यस

संसारका हौ, म यस संसारको होइनँ । 24 यसकारण म Ƞतमीहɴलाई

भęदछ

ु

, Ƞतमीहɴ आěनो पापमा नै मनȆछौ, ȟकनभने म उही ɷँ भनी

Ƞतमीहɴले ȟवģवास नगरेसĞम Ƞतमीहɴ आěनो पापमा नै मनȆछौ

।” 25 यसकारण Ƞतनीहɴले उहाँलाई भने “Ƞतमी को हौ?” येशूले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले Ƞतमीहɴलाई सुɳदेȣख जे भनेको

छ

ु

, म उही ɷँ । 26 मैले Ƞतमीहɴबारे भęनु र ęयाय गनुă धेरै छ,

तापȠन मलाई पठाउनुɷने सĕय हनुɷęछ, र मैले उहाँबाट सुनेका यी

कुराहɴ नै म संसारलाई भęछ

ु

।” 27 उहाँले Ƞपताको बारेमा कुरा गदȉ

ɷनुɷęछ भनी Ƞतनीहɴले बुझेनन् । 28 येशूले भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले

माȠनसका पुśलाई माȡथ उचालेपȠछ म उही ɷँ र म आफँै केही

पȠन गȷद�नँ भęने Ƞतमीहɴले जाęनेछौ । जसरɍ Ƞपताले मलाई यी

कुराहɴ Ȣसकाउनुभयो, ĕयसरɍ नै म यी कुराहɴ बोġछ

ु

। 29 मलाई

पठाउनुɷने मसँग ɷनुɷęछ, र उहाँले मलाई एकलै छाĒनुभएको छैन,

ȟकनभने म सदैव उहाँलाई Šसęन पानȆ काम गछ

ु

ă ।” 30 येशूले यी

कुराहɴ भęदै गनुăɷदँा धेरैले उहाँमा ȟवģवास गरे । 31 येशूले उहाँमा

ȟवģवास गनȆ यɸदीहɴलाई भęनुभयो, “यȟद Ƞतमीहɴ मेरो वचनमा

रȟहरĦयौ भने Ƞतमीहɴ साँċचै मेरा चेलाहɴ हौ; 32 र Ƞतमीहɴले सĕय

जęनेछौ, र सĕयले Ƞतमीहɴलाई ĥवतęś पानȆछ ।” 33 Ƞतनीहɴले

उहाँलाई जवाफ ȟदए, “हामी अŢाहामका सęतानहɴ हौँ र कȟहġयै

कसैको दास भएका छैनौँ; ‘Ƞतमीहɴ ĥवतęś पाȝरनेछौ’ भनी Ƞतमीले

कसरɍ भęन सĆछौ ।” 34 येशूले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो,

“साँचो, साँचो म Ƞतमीहɴलाई भęछ

ु

, Šĕयेक जसले पाप गछă, ĕयो

पापको दास हो । 35 दास सधैँभȝर घरमा रहदैँन, तर पुś भने

सधैँभȝर नै रहęछ । (aiōn g165) 36 यसकारण, पुśले Ƞतमीहɴलाई

ĥवतęś पाĄयो भने Ƞतमीहɴ साँċचै ĥवतęś ɷनेछौ । 37 म जाęदछ

ु

,

ȟक Ƞतमीहɴ अŢाहामका सęतानहɴ हौ र Ƞतमीहɴ मलाई मानă

खोčछौ, ȟकनभने Ƞतमीहɴमा मेरो वचनको ȠनिĞत ठाउँ छैन । 38

मैले मेरा Ƞपतासँग जे देखेको छ

ु

म ĕयही भęछ

ु

, र Ƞतमीहɴ पȠन

Ƞतमीहɴका Ƞपताबाट जे सुनेका छौ ĕयही गदăछौ ।” 39 Ƞतनीहɴले

उहाँलाई जवाफ ȟदए, र भने, “हाŤा Ƞपता अŢाहाम ɷन् ।” येशूले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यȟद Ƞतमीहɴ अŢाहामका सęतानहɴ

ɷदँा हौ त, Ƞतमीहɴले अŢाहामका कामहɴ गनȆ ȡथयौ । 40 तैपȠन

अȟहले Ƞतमीहɴ मलाई अथाăत् Ƞतमीहɴलाई परमेģवरबाट सुनेको

सĕय बताउने माȠनसलाई मानă खोčदछौ । अŢाहामले यĥतो गरेनन्

। 41 Ƞतमीहɴ Ƞतमीहɴका Ƞपताका कामहɴ गछȏ ।” Ƞतनीहɴले

उहाँलाई भने, “हामीहɴ ǲȢभचारमा जिęमएका ȡथएनौँ; हाŤा एक

Ƞपता परमेģवर ɷनुɷęछ ।” 42 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यȟद

परमेģवर Ƞतमीहɴका Ƞपता ɷनुɷęĖयो भने, Ƞतमीहɴले मलाई Šेम

गनȆ ȡथयौ, ȟकनȟक म परमेģवरबाट आएँ, र यहाँ छ

ु

, म आěनै

तफă बाट आएको होइनँ, तर उहाँले मलाई पठाउनुभयो । 43 Ƞतमीहɴ

मेरा वचनहɴ ȟकन बुĎदैनौ? ȟकनभने Ƞतमीहɴ मेरो वचन सुęन

सĆदैनौ । 44 Ƞतमीहɴ आěना Ƞपता अथाăत् शैतानका हौ, र Ƞतमीहɴ

Ƞतमीहɴका Ƞपताको इċछा पुरा गनȆ इċछा गछȏ । ĕयो सुɳदेȣख नै

हĕयारा ȡथयो र ĕयो सĕयमा खडा ɷदैँन, ȟकनȟक ĕयसमा सĕय छैन ।

जब ĕयसले झुट बोġछ, ĕयो आěनै ĥवभावबाट बोġछ, ȟकनȟक

ĕयो झुट र झुटको Ƞपता हो । 45 म सĕय बोġछ

ु

, तापȠन Ƞतमीहɴ

मलाई ȟवģवास गदȉनौ । 46 ȠतमीहɴमĘये कसले मलाई पापको दोष

लगाउँछ? यȟद म सĕय बोġछ

ु

भने, Ƞतमीहɴ मलाई ȟकन ȟवģवास

गदȉनौ? 47 जो परमेģवरको हो ĕयसले परमेģवरको वचन सुęछ;

Ƞतमीहɴ ती सुęदैनौ, ȟकनभने Ƞतमीहɴ परमेģवरका होइनौ ।” 48

यɸदीहɴले जवाफ ȟदए, र उहाँलाई भने, “के ‘Ƞतमी सामरɍ हौ, र

Ƞतमीलाई भूत लागेको छ’ भनी हामीले भनेको साँचो होइन र?”

49 येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “मलाई भूत लागेको छैन, तर म मेरा

Ƞपतालाई आदर गछ

ु

ă, र Ƞतमीहɴ मलाई अनादर गछȏ । 50 म आěनो

मȟहमा खोिčदनँ; खोčने र ęयाय गनȆ एक जना ɷनुɷęछ । 51 म

Ƞतमीहɴलाई साँचो, साँचो भęदछ

ु

, यȟद कसैले मेरो वचन पालना गछă

भने, ĕयसले कȟहġयै मृĕयु देćनेछैन ।” (aiōn g165) 52 यɸदीहɴले

उहाँलाई भने, “अब हामी जाęदछौँ, ȟक Ƞतमीलाई भूत लागेको छ ।

अŢाहाम र अगमवĆताहɴ मरे, तर Ƞतमी भęछौ ‘यȟद कसैले मेरो

वचन पालन गछă भने ĕयसले कȟहġयै मृĕयु चाćनेछैन ।’ (aiōn g165)

53 Ƞतमी हाŤा मरेका Ƞपता अŢाहामभęदा महान् होइनौ, हौ त?

अगमवĆताहɴ पȠन मरे । Ƞतमी आफँैचाȟहँ को ɷँ भनी ठाęछौ?” 54

येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “यȟद म आफँैले आěनो मȟहमा गरँे भने मेरो

मȟहमा केही पȠन होइन । मलाई मȟहȠमत पानुăɷने मेरा Ƞपता ɷनुɷęछ,

जसलाई Ƞतमीहɴ Ƞतमीहɴका परमेģवर भęदछौ । 55 Ƞतमीहɴले

उहाँलाई ȡचनेका छैनौ, तर म उहाँलाई ȡचęछ

ु

। यȟद मैले ‘म उहाँलाई

ȡचिęदनँ’ भęछ

ु

भने म झुटजĥतै ɷęथेँ । तापȠन म उहाँलाई ȡचęदछ

ु

र

उहाँको वचन पालन गदăछ

ु

। 56 Ƞतमीहɴका Ƞपता अŢाहाम मेरा ȟदन

देखेर रमाए र उनले यो देखे, र खुसी भए । 57 यɸदीहɴले उहाँलाई

भने, “Ƞतमी पचास वषă पȠन भएका छैनौ, र के Ƞतमीले अŢाहामलाई

देखेका छौ?” 58 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “म Ƞतमीहɴलाई

साँचो, साँचो भęदछ

ु

, अŢाहाम ɷनुभęदा अȠगदेȣख नै म छँदै छ

ु

।”

59 तब Ƞतनीहɴले उहाँलाई हाęनलाई ढ

ु

Ċगा ȟटपे, तर येशू आफँै

लुĆनुभयो, र मिęदरबाट बाȟहर जानुभयो ।

9 येशू ĕयही बाटो ɷदैँ जानुɷदँा जęमैदेȣखको एक जना माȠनसलाई

देćनुभयो । 2 उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई सोधे, “रĜबी, यो

माȠनस, ȟक यसका आमाबुबा कसले पाप गĄयो र यो अęधो

जिęमएको?” 3 येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “न त यो माȠनसले पाप

गĄयो, न यसका आमाबुबाले नै पाप गरे, तर परमेģवरको काम

ĕयसमा Šकट होस् भनेर यसो भएको हो । 4 मलाई पठाउनुɷनेका

कामहɴ हामीले ȟदन ɷदैँ गनुăपछă । रात आउँदै छ, तब कसैले पȠन

काम गनă सĆदैन । 5 म संसारमा ɷदँा म संसारको čयोȠत ɷँ ।” 6

येशूले यी कुराहɴ भȠनसĆनुभएपȠछ उहाँले भुइँमा थुĆनुभयो र

थुकले माटो मुČनुभयो, अȠन ĕयसको आँखामा पोȠतȟदनुभयो । 7

उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “जाऊ, Ȣसलोआमको तलाउमा धोऊ

(जसको अथă ɷęछ, ‘पठाइएको ।’) । ĕयसैले ĕयो गयो, धोयो र देćने

भएर आयो । 8 ĕयसपȠछ ĕयसका Ƞछमेकɏहɴ र ĕयसलाई पȟहला

Ȣभखारɍको ɴपमा देćनेहɴले भने, “ĕयो बसेर Ȣभख माĈने गनȆ के

यही नै होइन?” 9 केहीले भने, “यही हो ।” अɴहɴले भने, “होइन,

यो ĕयहीजĥतो देȣखęछ ।” तर ĕयसले भęयो, “म ĕयही ɷँ ।” 10

Ƞतनीहɴले ĕयसलाई भने, “अȠन ȠतŤा आँखा कसरɍ खोȢलए त?”
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11 ĕयसले जवाफ ȟदयो, “येशू भȠनने माȠनसले माटो मुČनुभयो,

मेरो आँखामा पोȠतȟदनुभयो र मलाई भęनुभयो ‘Ȣसलोआममा जाऊ

र धोऊ ।’ ĕयसकारण म गएँ र धोएँ अȠन मैले मेरो ɯिĤट पाएँ ।” 12

Ƞतनीहɴले ĕयसलाई भने, “उनी कहाँ छन्?” उसले जवाफ ȟदयो,

“मलाई थाहा छैन ।” 13 Ƞतनीहɴले पȟहले अęधो भएको ĕयो

माȠनसलाई फȝरसीहɴकहाँ ġयाए । 14 येशूले माटो मुछेर ĕयसको

आँखामा खोġनुभएको ȟदन ȟवũामको ȟदन ȡथयो । 15 तब ĕयसले

ĕयसका ɯिĤट कसरɍ ŠाĚत गरेका ȡथए भनी फȝरसीहɴले फेȝर

सोधे? ĕयसले Ƞतनीहɴलाई भने, “उहाँले मेरा आँखामा ȟहलो लगाई

ȟदनुभयो, मैले धोएँ र अȟहले म देćन सĆछ

ु

।” 16 केही फȝरसीहɴले

भने, “यो माȠनस परमेģवरबाट आएको होइन, ȟकनȟक यसले

ȟवũाम ȟदन पालना गदȉन ।” अɴहɴले भने, “एउटा पापी माȠनसले

यĥता ȡचǻहɴ कसरɍ गनă सĆछ?” ĕयसैले, Ƞतनीहɴका Ƞबचमा

ȟवभाजन आयो । 17 ĕयसकारण, Ƞतनीहɴले ĕयो अęधो माȠनसलाई

फेȝर सोधे, “उसको ȟवषयमा Ƞतमी के भęछौ, ȟकनȟक उसले ȠतŤा

आँखा खोȢलȟदयो?” अęधो माȠनसले भęयो, “उहाँ एक अगमवĆता

ɷनुɷęछ ।” 18 यɸदीहɴले आěनो ɯिĤट ŠाĚत गनȆका आमाबुबालाई

नबोलाएसĞम ĕयो अęधो ȡथयो, र ĕयसले ɯिĤट ŠाĚत गरेको ȡथयो

भęने Ƞतनीहɴले अझै ȟवģवास गरेनन् । 19 Ƞतनीहɴले आमाबुबालाई

सोधे, “Ƞतमीहɴले जिęमँदै अęधो ȡथयो भनेका Ƞतमीहɴका छोरो के

यही हो? अȠन अȟहले यसले कसरɍ देćछ त?” 20 ĕयसैले, ĕयसका

आमाबुबाले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदए, “यो हाŤो छोरो हो, र यो

जिęमँदै अęधो ȡथयो भनी हामी जाęदछौँ । 21 अȟहले यसले कसरɍ

देćछ, हामी जाęदैनौँ, र यसका आँखा कसले खोȢलȟदयो सो पȠन

हामी जęदैनौँ । यसैलाई सोĘनुहोस्, यो वयĥक माȠनस हो । यसले

आěनो ȟवषयमा आफँै बोġन सĆछ । 22 ĕयसका आमाबुबाले

यी कुराहɴ भने, ȟकनभने Ƞतनीहɴ यɸदीहɴसँग डराएका ȡथए ।

यȟद कसैले येशूलाई ōीĤट भनी ĥवीकार गरे भने Ƞतनीहɴलाई

सभाघरबाट बाȟहर ȠनकाȢलनेछन् भनी यɸदीहɴ अȠगबाटै सहमत

भएका ȡथए । 23 ĕयसैले गदाă ĕयसका आमाबुबाले “यो वयĥक

माȠनस हो, ĕयसैलाई सोĘनुहोस्” भने । 24 ĕयसैले, जो पȟहला

अęधो ȡथयो ĕयो माȠनसलाई Ƞतनीहɴले दोūो पटक बोलाए, र

ĕयसलाई भने, “परमेģवरलाई मȟहमा दे । हामी जाęदछौँ यो माȠनस

पापी हो ।” 25 तब ĕयो माȠनसले जवाफ ȟदयो, “उहाँ पापी ɷनुɷęछ

ȟक ɷनुɷęन, म जािęदनँ । तर म एउटा कुरो जाęदछ

ु

ः म अęधो ȡथएँ

र अȟहले म देćछ

ु

।” 26 तब Ƞतनीहɴले ĕयसलाई भने, “उसले

ȠतŤो ȠनिĞत के गĄयो? उसले ȠतŤा आँखा कसरɍ खोȢलȟदए?”

27 ĕयसले जवाफ ȟदयो, “मैले तपाəहɴलाई पȟहले नै बताइसकँे,

अȠन तपाəहɴले सुęनुभएन । तपाəहɴ यसलाई फेȝर ȟकन सुęन

चाहनुɷęछ? तपाəहɴ त उहाँका चेलाहɴ बęन चाहनुɷęन, चाहनुɷęछ

त? 28 Ƞतनीहɴले ĕयसलाई अपमान गरे, र भने, “तँ पो उसको

चेला होस्, तर हामी त मोशाका चेलाहɴ हौँ । 29 हामी जाęदछौँ, ȟक

परमेģवर मोशासँग बोġनुभयो, तर यो माȠनस कहाँबाट आएको हो,

हामी जाęदैनौँ ।” 30 ĕयो माȠनसले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदए, र भने,

“उहाँले मेरा आँखा खोȢलȟदनुभो, तैपȠन उहाँ कहाँबाट आउनुभएको

तपाəहɴ जाęनुɷęन, यो त अचĞम भो! 31 हामी जाęदछौँ, ȟक

परमेģवरले पापीहɴको कुरा सुęनुɷęन, तर यȟद कोही भĆत हो, र

उहाँको इċछा पुरा गछă भने उहाँले ĕयसको कुरा सुęनुɷęछ । 32

संसारको सुɳ भएदेȣख नै अęधो जिęमएको माȠनसका आँखा कसैले

खोȢलȟदएको कुरो कȟहġयै सुȠनएको छैन । (aiōn g165) 33 यȟद

यो माȠनस परमेģवरबाट आएको होइन भने उहाँले केही पȠन गनă

सĆनुɷęनĖयो ।” 34 Ƞतनीहɴले जवाफ ȟदए र ĕयसलाई भने, “तँ

पूणă ɴपमा पापमा जęमेको ȡथइस् र हामीलाई Ȣसकाउँदै छस्?”

ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले ĕयसलाई सभाघरबाट बाȟहर ȠनकाȢलȟदए ।

35 Ƞतनीहɴले ĕयसलाई सभाघरबाट बाȟहर ȠनकाȢलȟदए भęने येशूले

सुęनुभयो । उहाँले ĕयसलाई भेटाउनुभयो र भęनुभयो, “के Ƞतमी

माȠनसका पुśमा ȟवģवास गछȏ?” 36 ĕयसले जवाफ ȟदयो, र भęयो,

“Šभु, उहाँ को ɷनुɷęछ, ȟक मैले ȟवģवास गनă सकौँ?” 37 येशूले

ĕयसलाई भęनुभयो, “Ƞतमीले उसलाई देखेका छौ, Ƞतमीसँग बोġदै

गनȆ उही हो ।” 38 ĕयो माȠनसले भęयो, “Šभु, म ȟवģवास गछ

ु

ă” तब

ĕयसले उहाँको आराधना गĄयो । 39 येशूले भęनुभयो, “ęयायको

ȠनिĞत म यस संसारमा आएँ, ताȟक जसले देćदैनन् Ƞतनीहɴले देखून्

र जसले देćछन्, Ƞतनीहɴ अęधो होऊन् ।” 40 उहाँसँग ɷने केही

फȝरसीहɴले यी कुराहɴ सुने र उहाँलाई सोधे, “के हामी पȠन अęधा

हौँ त?” 41 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “यȟद Ƞतमीहɴ अęधा

भएका भए Ƞतमीहɴमा कुनै पाप ɷने ȡथएन, तर Ƞतमीहɴ ‘हामीले

देćछौँ’ भęछौ, ĕयसैले Ƞतमीहɴमा पाप रहęछ ।

10 “साँचो, साँचो म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, जो भेडाको खोरको

ढोकाबाट Šवेश गदȉन, तर अɴ नै मागăहɴबाट चēछ, ĕयो

माȠनस चोर र डाँकु हो । 2 ढोकाबाट Šवेश गनȆ नै भेडाको गोठालो

हो । 3 ढोकाको पालेले उसको ȠनिĞत ढोका खोȢलȟदęछ । भेडाहɴले

उसको सोर सुęछन् र उसले आěना भेडाहɴलाई नाउँ काढेर

बोलाउँछन् र बाȟहर लाęछन् । 4 उसले आěना सबै भेडाहɴलाई

बाȟहर ȠनकालेपȠछ, ऊ Ƞतनीहɴको अȠगअȠग जाęछ र भेडाहɴले

उसलाई पǚाउँČन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले उसको सोर ȡचęछन् ।”

5 Ƞतनीहɴले अपȝरȡचत माȠनसलाई पǚाउनेछैनन्, बɳ Ƞतनीहɴ

ĕयोदेȣख टाȟढनेछन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले अपȝरȡचतको सोर ȡचęदैनन्

।” 6 येशूले यो ɯĤटाęत उनीहɴलाई सुनाउनुभयो, तर उहाँले

Ƞतनीहɴलाई बताइरहनुभएका कुराहɴ के ȡथए भनी Ƞतनीहɴले

बुझेनन् । 7 ĕयसपȠछ येशूले Ƞतनीहɴलाई फेȝर भęनुभयो, “साँचो,

साँचो म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, म नै भेडाहɴको ढोका ɷँ ।” 8 मभęदा

अȠग आउनेहɴ सबै चोर र डाँकु ɷन्, तर भेडाहɴले Ƞतनीहɴका

कुरा सुनेनन् । 9 म ढोका ɷँ । यȟद कोही मǱारा भएर Ȣभś पĥछ

भने, ĕयो बचाइनेछ; ĕयो Ȣभś र बाȟहर जानेछ र ĕयसले चनȆ मैदान

भेǛाउनेछ । 10 यȟद चोरले नचोनȆ, नमानȆ र नĤट नगनȆ भए, ĕयो

आउँदैन नै । म आएको छ

ु

, ताȟक Ƞतनीहɴले जीवन पाऊन् र यो

Šशĥत माśामा पाऊन् । 11 म असल गोठालो ɷँ । असल गोठालोले

आěना भेडाहɴका लाȠग आěनो čयान पȠन ȟदęछ । 12 भाडामा

Ȣलएको नोकर गोठालो ɷदैँन, र ĕयसका भेडाहɴ ɷदैँनन् । ĕयसले

Ĝवाँसाहɴ आउँदै गरेको देćछ, अȠन भेडाहɴलाई छोĒछ, र भाĈछ ।

अȠन Ĝवाँसाहɴले Ƞतनीहɴलाई पŌęछन् र Ƞतनीलाई Ƞततर Ƞबतर

पाछăन् । 13 ĕयो भाडामा Ȣलएको ɷनाले भाĈछ र ĕयसले भेडाहɴको

हरेचाह गदȉन । 14 म असल गोठालो ɷँ र मैले मेरा आěनालाई ȡचęछ

ु

र मेरा आěनाले मलाई ȡचęČन् । 15 Ƞपताले मलाई ȡचęनुɷęछ र म

Ƞपतालाई ȡचęछ

ु

र मेरा भेडाहɴका लाȠग म मेरो čयान पȠन ȟदęछ

ु

।

16 मेरा अɴ भेडाहɴ छन् जो यो भेडाको खोरका होइनन् । मैले

Ƞतनीहɴलाई पȠन ġयाउनुपछă र Ƞतनीहɴले मेरो सोर सुęनेछन्, ताȟक

ĕयहाँ एउटै बगाल र एउटै गोठालो ɷन सकोस् । 17 ĕयसैकारण,
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Ƞपताले मलाई Šेम गनुăɷęछः म मेरो čयान पȠन ȟदęछ

ु

, ताȟक मैले

यसलाई फेȝर Ȣलन सकँू । 18 यो मबाट कसैले खोसेर लान सĆदैन,

तर यो म आफँै अपăण गछ

ु

ă । यसलाई अपăण गनȆ अȠधकार मसँग

छ, र यसलाई फेȝर Ȣलने अȠधकार मसँग छ । यो आXा मैले मेरा

Ƞपताबाट पाएको छ

ु

।” 19 यी वचनहɴको कारण फेȝर यɸदीहɴ

माझ ȟवभाजन देȣखयो । 20 ȠतनीहɴमĘये धेरैले भने, “यसलाई भूत

लागेको छ र यो पागल हो । Ƞतमीहɴ उसको कुरा ȟकन सुęछौ?”

21 अɴहɴले भने, “यी वचनहɴ भूत लागेका ǲिĆतका होइनन्

। के भूतले कसैका आँखा खोȢलȟदन सĆछ र?” 22 ĕयसपȠछ

यɴशलेममा समपăणको चाडको समय ȡथयो । 23 यो ȟहउँदको

समय ȡथयो र येशू मिęदरमा सोलोमनको दलानमा ȟहȟँडरहनुभएको

ȡथयो । 24 तब यɸदीहɴले उहाँलाई घेरे र भने, “तपाəले हामीलाई

कȟहलेसĞम दोधारमा राćनुɷनेछ? यȟद तपाə ōीĤट ɷनुɷęछ भने

हामीलाई खुलमखुला बताउनुहोस् ।” 25 येशूले Ƞतनीहɴलाई जवाफ

ȟदनुभयो, “मैले Ƞतमीहɴलाई बताइसकँे, तर Ƞतमीहɴ ȟवģवास गदȉनौ

। मैले मेरा Ƞपताको नाउँमा गरेका यी कामहɴले मेरो ȟवषयमा गवाही

ȟदęछन् । 26 तरै पȠन Ƞतमीहɴ ȟवģवास गदȉनौ, ȟकनȟक Ƞतमीहɴ मेरा

भेडाहɴ होइनौ । 27 मेरा भेडाहɴले मेरो सोर सुęछन्, म Ƞतनीहɴलाई

ȡचęछ

ु

र Ƞतनीहɴले मलाई पǚाउँछन् । 28 म Ƞतनीहɴलाई अनęत

जीवन ȟदęछ

ु

; Ƞतनीहɴ कȟहġयै मनȆछैनन् र मेरो हातबाट Ƞतनीहɴलाई

कसैले खोसेर लैजान सĆनेछैन । (aiōn g165, aiōnios g166) 29

Ƞतनीहɴ मलाई ȟदनुɷने मेरा Ƞपता अɴहɴ सबैभęदा महान् ɷनुɷęछ, र

कोही पȠन Ƞतनीहɴलाई मेरा Ƞपताको हातबाट खोसेर लैजान सWम

छैन । 30 म र Ƞपता एक हौँ ।” 31 तब यɸदीहɴले उहाँलाई हाęन

फेȝर ढ

ु

Ċगाहɴ ȟटपे । 32 येशूले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो,

“मैले Ƞपताका धेरै असल कामहɴ Ƞतमीहɴलाई देखाएको छ

ु

। ती

कुनचाȟहँ कुराहɴका लाȠग Ƞतमीहɴ मलाई ढ

ु

Ċगाले हाęदै छौ?” 33

यɸदीहɴले उहाँलाई जवाफ ȟदए, “हामी Ƞतमीलाई कुनै पȠन असल

कामहɴका लाȠग ढ

ु

Ċगाले हाęदै छैनौँ, तर ईģवर-Ƞनęदाको ȠनिĞत

हो, ȟकनȟक Ƞतमी माȠनस भएर आफँैलाई परमेģवर बनाइरहकेा छौ

।” 34 येशूले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो, “‘मैले भनेँ, ‘Ƞतमीहɴ

ईģवरहɴ हौ’ भęने के Ƞतमीहɴका ǲवĥथामा लेȣखएको छैन?” 35

यȟद उहाँले Ƞतनीहɴलाई ईģवरहɴ भęनुभयो भने परमेģवरको वचन

कसकहाँ आयो? (अȠन धमăशाĥśलाई भĊग गनă सȟकँदैन ।) 36

के Ƞतमीहɴ Ƞपताले अलग गनुăभएको, र संसारमा पठाउनुभएको

जनलाई मैले, ‘म परमेģवरको पुś ɷ’ँ भनेकोले ‘तैँले ईģवर-Ƞनęदा

गȝररहकेो छस्’ भęछौ? 37 यȟद मैले Ƞपताका कामहɴ गȝररहकेो छैनँ

भने मलाई ȟवģवास नगर । 38 तर यȟद मैले ती काम नै गȝररहकेो छ

ु

भने, Ƞतमीहɴले मलाई ȟवģवास नगरे तापȠन कामहɴमा त ȟवģवास

गर, ताȟक Ƞपता ममा ɷनुɷęछ र म Ƞपतामा छ

ु

भęने Ƞतमीहɴले

जाęन र बुĎन सक ।” 39 Ƞतनीहɴले उहाँलाई फेȝर पȠन पŌने

Šयास गरे, तर उहाँ Ƞतनीहɴका हातबाट फुĕकनुभयो । 40 उहाँ फेȝर

यूहęनाले पȟहलो पटक बिĚतĥमा ȟदएको ठाउँ यदăनको पाȝरपȟǛ

जानुभयो र उहाँ ĕयहीँ रहनुभयो । 41 धेरै माȠनसहɴ उहाँकहाँ आए,

र Ƞतनीहɴले भने, “वाĥतवमा यूहęनाले ȡचǻहɴ देखाएनन्, तर उनले

यी माȠनसबारे भनेका सबै कुराहɴ सĕय रहछेन् ।” 42 ĕयहाँ धेरैले

उहाँमाȡथ ȟवģवास गरे ।

11 लाजरस नाम गरेका माȠनस Ƞबरामी ȡथए । Ƞतनी Ƞतनकɏ

ȟददीहɴ मȝरयम र माथाăको गाउँ बेथाȠनयाका ȡथए । 2 Ƞयनी

Ƞतनै मȝरयम ȡथइन् जसले Šभुलाई मूरăले अȢभषेक गȝरन् र उहाँका

खुǛा आěनो कपालले पुछेकɏ ȡथइन्, जसका भाइ लाजरस Ƞबरामी

ȡथए । 3 यी ɭई ȟददी-बȟहनीले येशूलाई बोलाउन पठाए “Šभु,

हनेुăहोस्, तपाəले जसलाई माया गनुăɷęछ Ƞतनी Ƞबरामी छन् ।” 4

जब येशूले यो सुęनुभयो, उहाँले भęनुभयो, “यस Ƞबरामीले मृĕयुमा

पुĄयाउँदैन, तर बɳ यो परमेģवरको मȟहमाको ȠनिĞत हो, ताȟक

परमेģवरका पुś यसǱारा मȟहȠमत ɷन सकून् ।” 5 येशूले माथाă

र Ƞतनकɏ बȟहनी अȠन लाजरसलाई माया गनुăɷęĖयो । 6 ĕयसैले,

जब येशूले लाजरस Ƞबरामी भएको सुęनुभयो, उहाँ अɴ ɭई ȟदन

ĕयही ठाउँमा बĥनुभयो जहाँ उहाँ ɷनुɷęĖयो । 7 यसपȠछ उहाँले

चेलाहɴलाई भęनुभयो, “फेȝर यɸȟदयाȠतर जाऔȀ ।” 8 चेलाहɴले

उहाँलाई भने, “रĜबी, अȟहले नै यɸदीहɴले तपाəलाई ढ

ु

Ċगा हाęन

खोȢजरहकेा ȡथए र तपाə फेȝर ĕयहीँ फकȆ र जाँदै ɷनुɷęछ?” 9 येशूले

जवाफ ȟदनुभयो, “के ȟदनमा बाŬ घĔटा उčयालो ɷदैँन र? यȟद

कोही ȟदनको समयमा ȟहĒँछ भने ĕयसलाई ठेस लाĈदैन, ȟकनȟक

ĕयसले यस संसारको उčयालोको सहायताले देćछ । 10 तापȠन

ĕयो राȠत ȟहĒँछ भने ĕयसलाई ठेस लाĈछ, ȟकनȟक ĕयसमा उčयालो

ɷदैँन ।” 11 उहाँले यी कुराहɴ उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “हाŤा

साथी लाजरस मĥत Ƞनŝामा परेका छन्, तर म जाँदै छ

ु

, ताȟक म

Ƞतनलाई Ƞनŝाबाट Ƞबउँझाउन सकँू ।” 12 यसकारण चेलाहɴले

उहाँलाई भने, “Šभु, यȟद Ƞतनी Ƞनŝामा परेका छन् भने Ƞतनी होसमा

आउनेछन् ।” 13 अȟहले येशूले Ƞतनको मृĕयुको बारेमा बोġनुभएको

ȡथयो, तर उहाँ आरामको Ƞनŝाको बारेमा बोȢलरहनुभएको छ भęने

Ƞतनीहɴले सोचे । 14 ĕयसपȠछ येशूले Ƞतनीहɴलाई ĥपĤट ɴपमा

भęनुभयो, “लाजरस मरेको छ । 15 म ĕयहाँ नभएकोमा Ƞतमीहɴका

खाȠतर म खुसी छ

ु

, ताȟक Ƞतमीहɴले ȟवģवास गनă सक । Ƞतनीकहाँ

जाऔȀ ।” 16 ȟदɭमस भȠनने थोमाले उनका सĊगी चेलाहɴलाई

भने, “हामी पȠन जाऔȀ, ȟक हामी पȠन येशूसँगै मनă सकौँ ।” 17

जब येशू आउनुभयो, लाजरसलाई ȡचहानमा राखेको चार ȟदन

भइसकेको उहाँले पाउनुभयो । 18 बेथाȠनया यɴशलेमबाट नȢजकै

कȝरब Ƞतन ȟकलोȠमटर ɭरɍमा पĖयȌ । 19 धेरै यɸदीहɴ मȝरयम र

माथाăकहाँ Ƞतनीहɴका भाइको बारेमा Ƞतनीहɴलाई साęĕवना ȟदन

आएका ȡथए । 20 जब माथाăले येशू आउँदै ɷनुɷęछ भęने सुȠनन्,

Ƞतनी उहाँलाई भेĐन गइन्, तर मȝरयमचाȟहँ घरमा नै बȢसरहकेɏ

ȡथइन् । 21 ĕयसपȠछ माथाăले येशूलाई भȠनन्, “Šभु, यȟद तपाə

यहाँ ɷनुभएको भए मेरा भाइ मनȆ ȡथएनन् । 22 म जाęदछ

ु

, ȟक

अȟहले पȠन तपाəले परमेģवरसँग जे माĈनुɷęछ सो उहाँले तपाəलाई

ȟदनुɷनेछ ।” 23 येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो, “ȠतŤा भाइ फेȝर जीȟवत

ɷनेछन् ।” 24 माथाăले उहाँलाई भȠनन्, “म जाęदछ

ु

, ȟक Ƞतनी

अęĕयको ȟदनको पुनɳथानमा फेȝर जीȟवत ɷनेछन्” । 25 येशूले

Ƞतनलाई भęनुभयो, “पुनɳथान र जीवन म नै ɷ;ँ जसले मलाई

ȟवģवास गछă, ĕयो मरे तापȠन जीȟवत ɷनेछ । 26 जसले मलाई

ȟवģवास गछă र ममा Ȣजउँछ ĕयो कȟहġयै मनȆछैन । के Ƞतमी यो

ȟवģवास गǚȏ?” (aiōn g165) 27 Ƞतनले उहाँलाई भȠनन्, “हो Šभु,

म ȟवģवास गछ

ु

ă, तपाə नै संसारमा आइरहनुभएका परमेģवरका

पुś अथाăत् ōीĤट ɷनुɷęछ ।” 28 जब Ƞतनले यो भȠनन्, Ƞतनी

ĕयहाँबाट गइन् र Ƞतनकɏ बȟहनी मȝरयमलाई सुटुĆक बोलाइन् ।

Ƞतनले भȠनन्, “गुɳčयू यहाँ ɷनुɷęछ र Ƞतमीलाई बोलाउँदै ɷनुɷęछ

।” 29 जब Ƞतनले यो सुȠनन्, Ƞतनी झǛै उȞठन् र उहाँकहाँ गइन्
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। 30 येशू अझै पȠन ĕयस गाउँȢभś आउनुभएको ȡथएन, तर उहाँ

ĕयही ठाउँमा ɷनुɷęĖयो जहाँ माथाăले उहाँलाई भेटकेɏ ȡथइन् । 31

ĕयसैले, Ƞतनीसँग घरमा भएका र Ƞतनलाई साęĕवना ȟदइरहकेा

यɸदीहɴले जब मȝरयम झǛै उठेर बाȟहर गइरहकेɏ देखे, Ƞतनीहɴले

Ƞतनी ȡचहानमा ɳन गइरहकेɏ छन् भęने सोची Ƞतनीहɴ पȠन Ƞतनको

पȠछ लागे । 32 ĕयसपȠछ जब मȝरयम येशू ɷनुभएको ठाउँमा आइन्

र उहाँलाई देȣखन्, Ƞतनी उहाँको पाउमा घोĚटो पȝरन्, र उहाँलाई

भȠनन्, “Šभु, यȟद तपाə यहाँ ɷनुभएको भए मेरा भाइ मनȆ ȡथएनन्

।” 33 जब येशूले Ƞतनी र Ƞतनीसँग आएका यɸदीहɴ पȠन रोइरहकेो

देćनुभयो, उहाँ आĕमामा अȠत ȟवचȢलत ɷनुभयो, र ɭःȣखत ɷनुभयो

। 34 उहाँले भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले Ƞतनलाई कहाँ राखेका छौ?”

उनीहɴले उहाँलाई भने, “Šभु आउनुहोस्, र हनेुăहोस् ।” 35 येशू

ɳनुभयो । 36 ĕयसपȠछ यɸदीहɴले भने, “हरे, उहाँले लाजरसलाई

कȠत माया गनुăɷęĖयो!” 37 तर ȠतनीहɴमĘये केहीले भने, “के

अęधाका आँखा खोġने यी माȠनसले यस माȠनसलाई पȠन नमनȆ

तुġयाउने बनाउन सĆदैनĖयो र?” 38 ĕयसपȠछ फेȝर येशू आĕमामा

आफँै अȠत ȟवचȢलत ɷनुभयो, र ȡचहानȠतर जानुभयो । यो एउटा

गुफा ȡथयो र यसलाई एउटा ढ

ु

Ċगाले ढाकेको ȡथयो । 39 येशूले

भęनुभयो, “ढ

ु

Ċगा हटाऊ ।” लाजरस जो मरेका ȡथए, Ƞतनकɏ ȟददी

माथाăले येशूलाई भȠनन्, “Šभु, अȟहलेसĞम त शरɍर कुȟहसकेको

ɷनेछ, ȟकनȟक Ƞतनी मरेको चार ȟदन भइसĆयो ।” 40 येशूले

Ƞतनलाई भęनुभयो, “के मैले Ƞतमीलाई भȠननँ, ȟक यȟद Ƞतमीले

ȟवģवास गĄयौ भने Ƞतमीले परमेģवरको मȟहमा देćनेछौ?” 41

ĕयसैले, Ƞतनीहɴले ढ

ु

Ċगा हटाए । येशूले आěना आँखा माȡथȠतर

उठाउनुभयो, र भęनुभयो, “हे Ƞपता, मेरो Ƞबęती सुęनुभएकोमा म

तपाəलाई धęयवाद ȟदęछ

ु

। 42 म जाęदथेँ, तपाəले मेरो Ƞबęती

सधैँ सुęनुɷęछ, तर मेरो वȝरपȝर उȢभरहकेा यो Ȣभडको कारण मैले

यो भनेँ, ताȟक तपाəले मलाई पठाउनुभएको छ भęने Ƞतनीहɴले

ȟवģवास गनă सकून् ।” 43 उहाँले यी कुराहɴ भęनुभएपȠछ उहाँले

ठ

ु

लो सोरमा भęनुभयो, “लाजरस, बाȟहर आऊ!” 44 मरेको माȠनस

बाȟहर आयो, ĕयसका हात र खुǛाहɴ कपडाले बाँȠधएका ȡथए;

ĕयसको अनुहार कपडाले बेȟŬएको ȡथयो । येशूले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “ĕयसलाई खोȢलदेओ, र ĕयसलाई जान देओ ।” 45

ĕयसपȠछ मȝरयमकहाँ आएका र येशूले जे गनुăभयो सो दखेका

धेरै यɸदीहɴले उहाँमा ȟवģवास गरे । 46 तर ȠतनीहɴमĘये केही

फȝरसीहɴकहाँ गए र येशूले गनुăभएका ती कुराहɴ Ƞतनीहɴलाई

बताइȟदए । 47 ĕयसपȠछ मुćय पुजारɍहɴ र फȝरसीहɴले पȝरषėका

सदĥयहɴलाई भेला पारे, र भने, “हामीले के गनȆ? यस माȠनसले

धेरै ȡचǻहɴ गछăन् । 48 यȟद हामीले यसलाई यसरɍ नै छोȟडȟदयौँ

भने सबैले यसलाई ȟवģवास गनȆछन्; रोमीहɴ आउनेछन् अȠन

हाŤो ठाउँ र हाŤो जाȠत ɭवै Ȣलनेछन् ।” 49 तैपȠन ȠतनीहɴमĘये

कैयाफा नामका माȠनस जो ĕयस वषă Šधान पुजारɍ ȡथए Ƞतनले

Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴ केही पȠन जाęदैनौ । 50 सĞपूणă राĤŖ

नै नĤट ɷनुभęदा माȠनसहɴका ȠनिĞत एक जना मनुă नै Ƞतमीहɴका

ȠनिĞत उǥम हो भęने Ƞतमीहɴ ठाęदैनौ ।” 51 अब यो Ƞतनले आěनै

तफă बाट भनेका ȡथएनन् । बɳ उनी ĕयस वषăका Šधान पुजारɍ

भएको कारणले येशू राĤŖको ȠनिĞत मनुăपछă भनी Ƞतनले अगमवाणी

गरेका ȡथए । 52 राĤŖको ȠनिĞत माś होइन, तर छरपĤट भएका

परमेģवरका सęतानहɴसँगै एक होऊन् भनेर पȠन हो । 53 ĕयसैले,

ĕयस ȟदनदेȣख उनीहɴले येशूलाई कसरɍ मानȆ भनी योजना बनाउन

थाले । 54 येशू यɸदीहɴ माझ खुलमखुला ȟहĒँड

ु

ल गनुăभएन, तर

उहाँ ĕयहाँबाट उजाड-ĥथान नȢजकैको गाउँमा रहकेो एšाइम भȠनने

सहरमा जानुभयो । ĕयहाँ उहाँ चेलाहɴसँग बĥनुभयो । 55 अब

यɸदीहɴको Ƞनĥतार-चाड नȢजकै ȡथयो र धेरै जना आफँैलाई शुǪ

पानă गाउँहɴबाट Ƞनĥतार-चाड अȠग नै यɴशलेम गए । 56 Ƞतनीहɴले

येशूलाई खोȢजरहकेा ȡथए । Ƞतनीहɴ मिęदरमा खडा भइरहदँा एक-

अकाăमा भęदै ȡथए, “Ƞतमीहɴलाई कĥतो लाĈछ? उनी चाडमा आउने

छैनन् र?” 57 अȟहले मुćय पुजारɍहɴ र फȝरसीहɴले यो उदȃ जारɍ

गरेका ȡथए, ȟक यȟद कसैले येशू कहाँ ɷनुɷęĖयो भनी जाęदĖयो भने,

ĕयसले ĕयो भęनुपछă ताȟक Ƞतनीहɴले उहाँलाई पŌन सकून् ।

12 Ƞनĥतार-चाडको छ ȟदन अगाȟड येशू बेथाȠनया आउनुभयो,

जहाँ उहाँले मृĕयुबाट जीȟवत पानुăभएका लाजरस ȡथए । 2

ĕयसकारण, Ƞतनीहɴले उहाँको लाȠग बेलुकɏको खाना तयार पारे ।

माथाăले सेवा-सĕकार गȝररहकेɏ ȡथइन् र लाजरस येशूसँगै टबेलमा

ढिġकरहकेाहɴमĘये एक जना ȡथए । 3 तब मȝरयमले आधा Ȣलटर

जȠत शुǪ जटामसीले बनेको बɷमूġय अǥर Ȣलइन्, र येशूको पाउ

अȢभषेक गȝरन्, अȠन Ƞतनको आěनो कपालले उहाँको पाउ पुȠछन् ।

ĕयो घर अǥरको सुगęधले भȝरयो । 4 उहाँका चेलाहɴमĘये एक जना

यɸदा ĥकȝरयोत जसले उहाँलाई ȟवģवासघात गनȆ ȡथयो, ĕयसले

भęयो, 5 “यो अǥर Ƞतन सय चाँदीका ȢसĆकामा बेचेरे गȝरबहɴलाई

ȟकन ȟदइएन?” 6 ĕयसले यो कुरा गȝरबहɴको वाĥता गरेर भनेको

ȡथएन, तर ĕयो चोर भएकोले भनेको हो । ĕयससँग पैसाको थैलो

ɷęĖयो र यसमा राȣखएकोबाट चोनȆ गĖयȌ । 7 येशूले भęनुभयो,

“Ƞतनीसँग मेरो दफनको ȟदनको लाȠग जे छ, ĕयो राćन देऊ ।

8 गȝरबहɴ त Ƞतमीहɴसँग सधैँ ɷनेछन्, तर म Ƞतमीहɴसँग सधैँ

ɷनेछैनँ ।” 9 अब यɸदीहɴको ठ

ु

लो Ȣभडले येशू ĕयहाँ ɷनुɷęछ भęने

थाहा पायो र Ƞतनीहɴ येशूको ȠनिĞत माś होइन, तर लाजरसलाई

हनेă पȠन आए, जसलाई येशूले मृĕयुबाट जीȟवत पानुăभएको ȡथयो

। 10 मुćय पुजारɍहɴले सँगसँगै षĒयęś रचे, ताȟक Ƞतनीहɴले

लाजरसलाई पȠन मानă सकेको होस् । 11 ȟकनȟक Ƞतनको कारण

धेरै यɸदीहɴ भĒȟकएका ȡथए र येशूमा ȟवģवास गरेका ȡथए ।

12 अकȌ ȟदन चाडमा ठ

ु

लो Ȣभड आयो । जब येशू यɴशलेममा

आउँदै ɷनुɷęछ भęने Ƞतनीहɴले सुने, 13 Ƞतनीहɴले खजुरको बोटका

हाँगाहɴ Ȣलए र उहाँलाई भेĐन गए, अȠन उċच सोरमा यसो भने,

“होसęना! इūाएलका राजा अथाăत् परमŠभुको नाउँमा आउनुɷने

धęयको ɷनुɷęछ ।” 14 येशूले एउटा गधाको बछेडा भेǛाउनुभयो र

ĕयसमाȡथ चēनुभयो, जĥतो यो लेȣखएको ȡथयो, 15 “Ȣसयोनकɏ

छोरɍ नडराऊ, हरे, ȠतŤा राजा गधामा चढेर आउँदै ɷनुɷęछ ।” 16

उहाँका चेलाहɴले सुɳमा यी कुराहɴ बुझेनन्, तर जब येशू मȟहȠमत

ɷनुभयो तब उहाँको ȟवषयमा लेȣखएका ȡथए र यी सबै कुराहɴ

Ƞतनीहɴले उहाँकै ȠनिĞत गरेका ȡथए भनी उनीहɴले सĞझे । 17

उहाँले अȟहले लाजरसलाई ȡचहानबाट बाȟहर बोलाउनुɷदँा र Ƞतनलाई

मृĕयुबाट जीȟवत पानुăɷदँा उहाँसँग भएको Ȣभडले गवाही ȟदयो । 18

यही कारणले गदाă पȠन Ȣभडहɴ उहाँलाई भेĐन गए, ȟकनȟक उहाँले

यो ȡचǻ गनुăभयो भęने Ƞतनीहɴले सुने । 19 यसकारण फȝरसीहɴले

एक-आपसमा भने, “हरे, Ƞतमीहɴ केही पȠन गनă सĆदैनौ; हरे, सारा

संसारै ĕयसको पȠछ लागेको छ ।” 20 अȟहले चाडमा आराधना

गनă माȡथ गइरहकेा ȠतनीहɴमĘये केही ȠŎकहɴ पȠन ȡथए । 21
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Ƞयनीहɴ ȠफȢलपकहाँ गए जो गालीलको बेथसेदाका ȡथए र Ƞतनलाई

भने, “महाशय, हामी येशूलाई भेĐन चाहęछौँ ।” 22 ȠफȢलपले गएर

अिęŝयासलाई भने । अȠन अिęŝयास ȠफȢलपसँग गए, र Ƞतनीहɴले

येशूलाई भने । 23 येशूले Ƞतनीहɴलाई जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो,

“माȠनसका पुśको ȠनिĞत मȟहȠमत ɷने समय आएको छ । 24

साँचो, साँचो म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, गɷकँो दाना जबसĞम माटोमा

झरेर मदȉन, यो आफँै एकलो रहęछ, तर यȟद ĕयो मछă भने यसले धेरै

फल फलाउनेछ । 25 जसले आěनो जीवनलाई Šेम गछă ĕयसले ĕयो

गुमाउनेछ, तर जसले यस संसारमा आěनो जीवनलाई घृणा गछă

ĕयसले यो अनęत जीवनको लाȠग जोगाइराćनेछ । (aiōnios g166)

26 यȟद कसैले मेरो सेवा गछă भने, ĕयसले मलाई पǚाओस्, र म

जहाँ ɷęछ

ु

ĕयहाँ मेरो सेवक पȠन ɷनेछ । यȟद कसैले मेरो सेवा गछă

भने Ƞपताले ĕयसको आदर गनुăɷनेछ । 27 अȟहले मेरो Šाण ɭःȣखत

भएको छः म के भनूँ? हे Ƞपता, मलाई यो घडɍबाट बचाउनुहोस्? तर

यही कारणको ȠनिĞत म यो घडɍमा आएँ । 28 हे Ƞपता, तपाəको नाउँ

मȟहȠमत पानुăहोस् ।” तब ĥवगăबाट एउटा आवाज आयो, र भęयो,

“मैले Ƞयनलाई मȟहȠमत पारेको छ

ु

र म फेȝर मȟहȠमत पानȆछ

ु

।” 29

तब उहाँको छेउमा उȢभने Ȣभडले यो आवाज सुने, र Ƞतनीहɴले मेघ

गčयȏ भने । अɴहɴले भने, “ĥवगăɮत उहाँसँग बोलेको हो ।” 30

येशूले जवाफ ȟदनुभयो र भęनुभयो, “यो आवाज मेरो ȠनिĞत होइन,

तर Ƞतमीहɴका ȠनिĞत आएको हो ।” 31 अब यो संसारको ęयाय

ɷęछ, अब यस संसारको शासक ěयाँȟकनेछ । 32 अȠन जब म

पृĖवीबाट उचाȢलęछ

ु

, म सबैलाई आफूȠतर ȣखँċनेछ

ु

।” 33कĥतो

ȟकȢसमको मृĕयु मदȉ ɷनुɷęछ भęने सĊकेत गनă उहाँले यो कुरा

भęनुभएको ȡथयो । 34 Ȣभडले उहाँलाई जवाफ ȟदयो, “हामीले

ǲवĥथाबाट सुनेका छौँ, ȟक ōीĤट सधैँ रहनुɷनेछ । तपाə कसरɍ

भęनुɷęछ, ‘माȠनसका पुś उचाȢलनुपछă?’ यो माȠनसका पुś को

हो?” (aiōn g165) 35 तब येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “केही

समयको ȠनिĞत čयोȠत Ƞतमीहɴसँग अझै ɷनेछ । Ƞतमीहɴसँग

čयोȠत ɷदँा ȟहडँ, ताȟक अęधकारले Ƞतमीहɴलाई नढाकोस् । जो

अęधकारमा ȟहĒँछ ĕयो कहाँ जाँदै छ भनी ĕयसलाई थाहा ɷदैँन

। 36 Ƞतमीसँग čयोȠत ɷदँा नै ĕयो čयोȠतमा ȟवģवास गर, ताȟक

Ƞतमीहɴ čयोȠतको सęतान ɷन सक ।” येशूले यी कुराहɴ भęनुभयो

र ĕयसपȠछ उहाँ ĕयहाँबाट Šĥथान गनुăभयो र उहाँ Ƞतनीहɴबाट

लुकेर बĥनुभयो । 37 Ƞतनीहɴको सामु येशूले यȠत धेरै ȡचǻहɴ

गनुăभए तापȠन Ƞतनीहɴले उहाँमाȡथ अझै पȠन ȟवģवास गरेनन् । 38

यशैया अगमवĆताको वचन पुरा होस् भनेर यसो भएको ȡथयो ।

Ƞतनी भęदछन्, “Šभु, हाŤो समाचार कसले ȟवģवास गरेको छ? र

परमेģवरको बाɷली कसलाई Šकट गȝरएको छ?” 39 यसैकारण,

Ƞतनीहɴले ȟवģवास गनă सकेनन्, ȟकनȟक यशैयाले यसो पȠन भने,

40 “उहाँले Ƞतनीहɴका आँखा अęधो तुġयाइȟदनुभएको छ र उहाँले

Ƞतनीहɴका ɹदय कठोर पाȝरȟदनुभएको छ; नśता Ƞतनीहɴका

आँखाले देćने ȡथए र उनीहɴका ɹदयले बुĎने ȡथए र फȷक�ने

ȡथए, अȠन म Ƞतनीहɴलाई Ƞनको पानȆ ȡथएँ ।” 41 यशैयाले यी

कुराहɴ भने, ȟकनȟक Ƞतनले येशूको मȟहमा देखे र उहाँको ȟवषयमा

बोले । 42 तरै पȠन शासकहɴमĘये धेरैले येशूमा ȟवģवास गरे, तर

फȝरसीहɴको कारणले गदाă Ƞतनीहɴले यसलाई ĥवीकार गरेनन्,

ताȟक Ƞतनीहɴलाई सभाघरमा रोक नलगाइयोस् । 43 Ƞतनीहɴले

परमेģवरबाट आउने Šशंसाभęदा माȠनसहɴबाट आउने Šशंसा बढɍ

ɳचाए । 44 येशूले ठ
ु

लो सोरमा भęनुभयो, “जसले ममाȡथ ȟवģवास

गछă ĕयसले मलाई माś होइन, तर मलाई पठाउनुɷनेमाȡथ पȠन

ȟवģवास गछă, 45 र जसले मलाई देćछ ĕयसले मलाई पठाउनुɷनेलाई

देćछ ।” 46 म संसारमा čयोȠतको ɴपमा आएको छ

ु

ताȟक जसले

मलाई ȟवģवास गछă ĕयो अęधकारमा नरहोस् । 47 यȟद कसैले

मेरो वचन सुęछ, तर ĕयसको पालना गदȉन भने म ĕयसको ęयाय

गȷद�नँ, ȟकनȟक म संसारको ęयाय गनă आएको होइनँ, तर संसारलाई

बचाउन आएको ɷँ । 48 जसले मलाई इęकार गछă, र मेरा वचनहɴ

Ŏहण गदȉन, ĕयसको ęयाय गनȆ एक जना ɷनुɷęछः मैले बोलेको मेरो

वचनले नै अęĕयको ȟदनमा ĕयसको ęयाय गनȆछ । 49 ȟकनȟक म

मेरो आěनै तफă बाट बोȢलनँ, तर मलाई पठाउनुɷने Ƞपता नै ɷनुɷęछ,

जसले मैले के बोġने र के भęने ȟवषयमा आXा ȟदनुभएको छ ।

50 म जाęदछ

ु

, ȟक उहाँको आXा अनęत जीवन हो । ĕयसैले, म

ĕयही भęछ

ु

ः Ƞपता मसँग जĥतो बोġनुभएको छ, म ĕयĥतै बोġछ

ु

।

(aiōnios g166)

13 अब Ƞनĥतार-चाडअȠग येशू जाęनुɷęĖयो, ȟक उहाँ यस

संसारबाट Ƞपताकहाँ जाने उहाँको समय आएको ȡथयो, यस

संसारमा भएका उहाँका आěनाहɴलाई Šेम गरेर उहाँले Ƞतनीहɴलाई

अęĕयसĞमै Šेम गनुăभयो । 2अȟहले ȟदयाबलसले Ȣसमोनको छोरा

यɸदा इĥकȝरयोतको ɹदयमा येशूलाई ȟवģवासघात गनȆ कुरा अȠग नै

हाȢलȟदएको ȡथयो । 3 येशूले जाęनुɷęĖयो, ȟक Ƞपताले सबै थोक

उहाँको हातमा ȟदनुभएको ȡथयो, उहाँ Ƞपताबाट नै आउनुभएको ȡथयो

र फेȝर परमेģवरकहाँ नै फकȆ र जाँदै ɷनुɷęĖयो । 4 उहाँ बेलुकɏको

खाना खाएर उđनुभयो र उहाँको बाȟहरɍ वĥś फुकाġनुभयो ।

ĕयसपȠछ उहाँले एउटा तौȢलया Ȣलनुभयो, र आěनो कĞमरमा

बेनुăभयो । 5 ĕयसपȠछ उहाँले बाटामा पानी हाġनुभयो र चेलाहɴका

गोडा धुन थाġनुभयो, अȠन उहाँको कĞमरमा बेनुăभएको तौȢलयाले

Ƞतनीहɴका गोडा पुČनुभयो । 6 उहाँ Ȣसमोन पśुसकहाँ आउनुभयो,

र पśुसले उहाँलाई भने, “Šभु, के तपाə मेरा गोडा धुँदै ɷनुɷęछ?”

7 येशूले जवाफ ȟदनुभयो, र Ƞतनलाई भęनुभयो, “म के गȝररहको

छ

ु

, Ƞतमी अȟहले यसलाई बुĎदैनौ, तर Ƞतमीले यो पȠछ बुĎनेछौ ।” 8

पśुसले उहाँलाई भने, “तपाəले मेरा गोडा कȟहġयै पȠन धुनुɷनेछैन

।” येशूले Ƞतनलाई जवाफ ȟदनुभयो, “यȟद मैले Ƞतमीलाई धोइनँ

भने ȠतŤो मȢसत केही ȟहĥसा ɷनेछैन ।” (aiōn g165) 9 Ȣसमोन

पśुसले उहाँलाई भने, “Šभु, मेरा गोडा माś होइन, मेरा ȡशर र

हातहɴ पȠन धोइȟदनुहोस् ।” 10 येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो, “जो

नुहाएको छ, ĕयसका गोडाबाहके अɴ केही धुनुपदȉन र ĕयो पूणă

ɴपमा शुǪ ɷęछ; Ƞतमी शुǪ छौ, तर Ƞतमीहɴ सबै जना नै त छैनौ ।”

11 (ȟकनȟक कसले उहाँलाई ȟवģवासघात गĖयȌ भęने येशूलाई थाहा

ȡथयो, ĕयसैले उहाँले भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ सबै जना त शुǪ छैनौ ।”

) 12 ĕयसैले, जब येशूले Ƞतनीहɴका गोडा धुनुभयो र उनीहɴका

लुगा लगाउनुभयो, र फेȝर बĥनुभयो, उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“मैले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत के गरेको छ

ु

भęने के Ƞतमीहɴ जाęदछौ?”

13 Ƞतमीहɴ मलाई ‘गुɳ’ र ‘Šभु’ भęछौ र Ƞतमीहɴ Ȟठकै बोȢलरहकेा

छौ, ȟकनȟक म ĕयही ɷँ । 14 तब म गुɳ र Šभुले Ƞतमीहɴका गोडा

धोएको छ

ु

भने Ƞतमीहɴले पȠन एक अकाăको गोडा धुनुपछă । 15

ȟकनȟक मैले यो Ƞतमीहɴलाई एउटा उदाहरण ȟदएको ɷ,ँ ताȟक

Ƞतमीहɴले पȠन मैले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत गरेजĥतै गनă सक । 16

साँचो, साँचो म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, नोकर आěनो माȢलकभęदा
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ठ

ु

लो ɷदैँन न त समाचारवाहक ĕयसलाई पठाउनेभęदा ठ

ु

लो ɷęछ ।

17 यȟद Ƞतमीहɴले यी कुराहɴ जाęयौ, र ती गĄयौ भने Ƞतमीहɴ

धęयका ɷनेछौ । 18 म Ƞतमीहɴ सबै जनाको बारेमा बोȢलरहकेो छैनँ;

मैले जसलाई छानेको छ

ु

म Ƞतनीहɴलाई ȡचęछ

ु

, तर यो यसैले हो,

ȟक धमăशाĥś पुरा होस्ः जसले मेरो रोटी खायो, ĕयसले नै ममाȡथ

लात उठायो । 19 म यो घटनअȠग नै Ƞतमीहɴलाई भęछ

ु

, ताȟक

जब यो घटन आउँछ, म उही ɷँ भनी Ƞतमीहɴले ȟवģवास गनă सक

। 20 म साँचो, साँचो Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले मैले जसलाई

पठाउँछ

ु

ĕयसलाई Ŏहण गछă, ĕयसले मलाई Ŏहण गदăछ, र जसले

मलाई Ŏहण गछă, ĕयसले मलाई पठाउनुɷनेलाई Ŏहण गदăछ । 21

जब येशूले यो भęनुभयो, उहाँ आĕमामा ȟवचȢलत ɷनुभयो, उहाँले

गवाही ȟदनुभयो, र भęनुभयो, “साँचो, साँचो म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

,

ȟक ȠतमीहɴमĘये एक जनाले मलाई ȟवģवासघात गनȆछ ।” 22

उहाँले कसको बारेमा कुरा गदȉ ɷनुɷęछ भनेर छĆक पदȉ चेलाहɴले

एक आपसमा हरेाहरे गनă थाले । 23 उहाँका चेलाहɴमĘये एक

जना जसलाई येशूले Šेम गनुăɷęĖयो Ƞतनी टबेलमा येशूको छातीमा

अडेस लगेर ढिġकरहकेा ȡथए । 24 यसकारण Ȣसमोन पśुसले

यो चेलालाई इसारा गरेर भने, “उहाँले हामीमĘये कसको बारेमा

भęदै ɷनुɷęछ, हामीलाई भन ।” 25 ĕयसैले, Ƞतनी येशूको छातीमा

ढिġकएर बसे, र उहाँलाई भने, “Šभु, यो को हो?” 26 ĕयसपȠछ

येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “ĕयो ĕयही हो, जसलाई म यो रोटीको टुŌा

चोपेर ȟदęछ

ु

।” ĕयसपȠछ उहाँले रोटीको टुŌा चोĚनुभयो र Ȣसमोनको

छोरा यɸदालाई ȟदनुभयो । 27 र रोटी ȟदइसĆनुभएपȠछ शैतान

ĕयसȢभś पĥयो । ĕयसैले, येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “Ƞतमीले

जे गȝररहकेा छौ, सो Ƞछटो गरɍ हाल ।” 28अब उहाँले ĕयसलाई

ȟकन यसो भęनुभएको भęने ĕयहाँ टबेलमा ढिġकरहकेा कसैलाई

पȠन थाहा भएन । 29 केहीले यɸदासँग पैसाको थैलो भएको

ɷनाले येशूले ĕयसलाई, “चाडको ȠनिĞत हामीलाई आवģयक पनȆ

सामानहɴ ȟकन” वा ĕयसले गȝरबहɴलाई ȟदनुपछă भęनुभएको होला

भęने सोचे । 30 जब यɸदाले रोटी खायो, ĕयो तुɳęतै ĕयहाँबाट ȟहडँɍ

हाġयो । यो रातको समय ȡथयो । 31 जब यɸदा ĕयहाँबाट गयो,

येशूले भęनुभयो, “माȠनसका पुśलाई मȟहȠमत तुġयाइęछ, र उसमा

परमेģवरलाई मȟहȠमत तुġयाइęछ । 32 परमेģवरले आफँैमा उसलाई

मȟहȠमत पानुăɷनेछ र उहाँले उसलाई तुɳęतै मȟहȠमत तुġयाउनुɷनेछ ।

33 साना बालकहɴ हो, म Ƞतमीहɴसँग अझ केही समयसĞम ɷनेछ

ु

। मैले यɸदीहɴलाई भनेझैँ, अȟहले म Ƞतमीहɴलाई यो पȠन भęछ

ु

,

Ƞतमीहɴले मलाई खोčनेछौ, ‘जहाँ म गइरहकेो छ

ु

, ĕयहाँ Ƞतमीहɴ

आउन सĆदैनौ ।’ 34 म Ƞतमीहɴलाई नयाँ आXा ȟदइरहकेो छ

ु

, ȟक

Ƞतमीहɴ एकले अकȌलाई Šेम गनुăपछă, जसरɍ मैले Ƞतमीहɴलाई Šेम

गरेको छ

ु

। ĕयसैले पȠन Ƞतमीहɴ एकले अकाăलाई Šेम गनुăपछă । 35

यȟद Ƞतमीहɴले एकले अकाăलाई Šेम गĄयौ भने यसैǱारा Ƞतमीहɴ

मेरा चेलाहɴ हौ भनी सबैले जाęनेछन् । 36 Ȣसमोन पśुसले उहाँलाई

भने, “Šभु, तपाə कहाँ जाँदै ɷनुɷęछ?” येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “म

जहाँ जाँदै छ

ु

, Ƞतमी अȟहले पǚाउन सĆदैनौ, तर Ƞतमीले पȠछ

पǚाउनेछौ ।” 37 पśुसले उहाँलाई भने, “Šभु, मैले तपाəलाई

अȟहले नै ȟकन पǚाउन सिĆदनँ? म तपाəको लाȠग मेरो čयान

पȠन ȟदनेछ

ु

।” 38 येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “के Ƞतमीले मेरो ȠनिĞत

आěनो čयान नै ȟदनेछौ त? साँचो, साँचो म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, ȟक

Ƞतमीले मलाई Ƞतन पġट इęकार गरेपȠछ माś भाले बाĥनेछ ।”

14 “Ƞतमीहɴको ɹदय ȟवचȢलत नहोस् । Ƞतमीहɴले परमेģवरमा

ȟवģवास गछȏ, ममा पȠन ȟवģवास गर । 2 मेरा Ƞपताको घरमा

बĥने धेरै कोठाहɴ छन् । यȟद ĕयसो नɷदँो हो त, मैले Ƞतमीहɴलाई

भęने ȡथएँ त, ȟकनȟक म Ƞतमीहɴका लाȠग ठाउँ तयार पानă गइरहकेो

छ

ु

। 3 म जाęछ

ु

, र Ƞतमीहɴका लाȠग ठाउँ तयार पाछ

ु

ă भने, म फेȝर

आउनेछ

ु

र म आफँैसँग लानेछ

ु

, ताȟक जहाँ म ɷęछ

ु

Ƞतमीहɴ पȠन

ĕयहाँ ɷनेछौ । 4 Ƞतमीहɴले म जहाँ गइरहकेो ĕयो बाटो ȡचęछौ ।”

5 थोमाले येशूलाई भने, “Šभु, तपाə कहाँ जाँदै ɷनुɷęछ, हामी

जाęदैनौँ; हामीले बाटो कसरɍ ȡचęने?” 6 येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो,

“बाटो, सĕय र जीवन मै नै ɷ;ँ मǱारा बाहके कोही पȠन Ƞपताकहाँ

आउन सĆदैन । 7 यȟद Ƞतमीहɴले मलाई ȡचनेका भए, Ƞतमीहɴले

मेरा Ƞपतालाई पȠन ȡचęने ȡथयौ । अबदेȣख उसो Ƞतमीहɴले उहाँलाई

ȡचनेका छौ र उहाँलाई देखेका छौ ।” 8 ȠफȢलपले येशूलाई भने,

“Šभु, हामीलाई Ƞपता देखाउनुहोस्, ĕयो नै हामीलाई पयाăĚत ɷनेछ ।”

9 येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो, “म Ƞतमीहɴसँग यȠत लामो समयसĞम

रहकेो छ

ु

, र पȠन ȠफȢलप, अझै Ƞतमी मलाई ȡचęदैनौ? जसले मलाई

देखेको छ ĕयसले Ƞपतालाई देखेको छ । Ƞतमीहɴ कसरɍ ‘हामीलाई

Ƞपता देखाउनुहोस्’ भęन सĆछौ?” 10 म Ƞपतामा छ

ु

र Ƞपता ममा

ɷनुɷęछ भनी के Ƞतमीहɴ ȟवģवास गदȉनौ? मैले Ƞतमीहɴलाई बोलेका

वचनहɴ, म आěनै अȠधकारले बोिġदनँ । योचाȟहँ ममा रहनुɷने Ƞपता

नै ɷनुɷछ जसले आěनो काम गȝररहनुभएको छ । 11 म Ƞपतामा छ

ु

,

र Ƞपता ममा ɷनुɷęछ भęने ȟवģवास गर; नś कामहɴकै खाȠतर पȠन

ȟवģवास गर । 12 साँचो, साँचो, म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले

ममाȡथ ȟवģवास गछă ĕयसले मैले गनȆ कामहɴ पȠन गनȆछ र ĕयसले

यीभęदा पȠन ठ

ु

ġठ

ु

ला कामहɴ गनȆछ, ȟकनȟक म Ƞपताकहाँ गइरहकेो

छ

ु

। 13 Ƞतमीहɴले मेरो नाउँमा जे माĈछौ, सो म गनȆछ

ु

, ताȟक पुśमा

Ƞपता मȟहȠमत ɷनुभएको होस् । 14 यȟद Ƞतमीहɴले मेरो नाउँमा कुनै

थोक माĈयौ भने सो म गनȆछ

ु

। 15 यȟद Ƞतमीहɴले मलाई Šेम गछȏ

भने Ƞतमीहɴले मेरा आXाहɴ पालन गनȆछौ । 16 अȠन म Ƞपतासँग

Šाथăना गनȆछ

ु

, अȠन उहाँले Ƞतमीहɴलाई अकȌ सġलाहकार ȟदनुɷनेछ,

ताȟक उहाँ Ƞतमीहɴसँग सदासवăदा रहनुɷनेछ, जो (aiōn g165) 17

सĕयका आĕमा ɷनुɷęछ । संसारले उहाँलाई Ŏहण गनă सĆदैन,

ȟकनȟक यसले उहाँलाई देćदैन वा उहाँलाई ȡचęदैन । तर Ƞतमीहɴ

उहाँलाई ȡचęदछौ, ȟकनȟक उहाँ Ƞतमीहɴसँग रहनुɷęछ र Ƞतमीहɴमा

ɷनुɷनेछ । 18 म Ƞतमीहɴलाई एकलै छोĒनेछैनँ; म Ƞतमीहɴकहाँ

फकɕ आउनेछ

ु

। 19 तैपȠन केही समय माś हो, अȠन संसारले

मलाई देćनेछैन, तर Ƞतमीहɴ मलाई देćछौ । ȟकनȟक म Ȣजउँछ

ु

,

Ƞतमीहɴ पȠन Ȣजउनेछौ । 20 ĕयस ȟदन Ƞतमीहɴले म Ƞपतामा छ

ु

,

अȠन Ƞतमीहɴ ममा छौ र म Ƞतमीहɴमा छ

ु

भनी जाęनेछौ । 21जोसँग

मेरा आXाहɴ छन् र Ƞतनलाई पालन गछăन्, मलाई Šेम गनȆ ĕयही हो,

अȠन जसले मलाई Šेम गछă ĕयसलाई मेरा ȠपताǱारा Šेम गȝरनेछ, र

म ĕयसलाई Šेम गनȆछ

ु

र म आफँै ĕयसकहाँ देखा पछ

ु

ă ।” 22 यɸदाले

(ĥकȝरयोत होइन) येशूलाई भने, “Šभु, ȟकन यĥतो, हामीकहाँ चाȟहँ

तपाə आफँै देखा पनुăɷęछ र संसारकहाँ चाȟहँ देखा पनुăɷęन?” 23

येशूले Ƞतनलाई जवाफ ȟदनुभयो, र भęनुभयो, “यȟद कसैले मलाई

Šेम गछă भने, ĕयसले मरो वचन पालन गनȆछ । मेरा Ƞपताले ĕयसलाई

Šेम गनुăɷनेछ, अȠन हामी ĕयसकहाँ आउनेछौँ र ĕयससँग हामी

हाŤो बासĥथान बनाउनेछौँ ।” 24 जसले मलाई Šेम गदȉन, ĕयसले

मेरो वचन पालन गदȉन । Ƞतमीहɴले सुनेका वचन मबाट आएको
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होइन, तर Ƞपताबाट आएको हो जसले मलाई पठाउनुभयो । 25 म

Ƞतमीहɴसँग रȟहरहदँा नै मैले Ƞतमीहɴलाई यी कुराहɴ भनेको छ

ु

।

26 तापȠन सġलाहकार अथाăत् पȟवś आĕमा जसलाई Ƞपताले मेरो

नाउँमा पठाउनुɷनेछ उहाँले Ƞतमीहɴलाई सबै कुरा Ȣसकाउनुɷनेछ र

मैले Ƞतमीहɴलाई भनेका सबै कुरा Ƞतमीहɴलाई याद ȟदलाउनुɷनेछ

। 27 म Ƞतमीहɴसँग शािęत छोĒछ

ु

; म Ƞतमीहɴलाई मेरो शािęत

ȟदęछ

ु

। संसारले जसरɍ ȟदęछ ĕयसरɍ म यो Ƞतमीहɴलाई ȟदęनँ ।

Ƞतमीहɴको ɹदय ȟवचȢलत नहोस्, र भयभीत नहोस् । 28 मैले

Ƞतमीहɴलाई भनेको सुनेका छौ, “म गइरहछे

ु

, अȠन म Ƞतमीहɴकहाँ

फेȝर आउनेछ

ु

।” यȟद Ƞतमीहɴले मलाई Šेम गरेका भए, Ƞतमीहɴ

खुसी ɷनेȡथयौ, ȟकनȟक म Ƞपताकहाँ गइरहकेो छ

ु

, ȟकनȟक Ƞपता

मभęदा महान् ɷनुɷęछ । 29 अȟहले मैले Ƞतमीहɴलाई यो ɷन अगाȟड

नै बताएको छ

ु

, ताȟक जब यो ɷन आउँछ Ƞतमीहɴले ȟवģवास गनă

सक । 30 म Ƞतमीहɴसँग धेरै बोिġदनँ, ȟकनȟक यस संसारको

शासक आउँदै छ । ĕयसको ममाȡथ केही शिĆत छैन, 31 तर म

Ƞपतालाई Šेम गछ

ु

ă भęने संसारले जानोस् भनेर Ƞपताले मलाई जĥतो

आXा गनुăभएको छ म ĕयसै गछ

ु

ă । उठौँ, र यहाँबाट जाऔȀ ।”

15 म साँचो दाख ɷँ र मेरा Ƞपता दाखबारɍका ȟकसान ɷनुɷęछ

। 2 ममा भएका फल नफलाउने हरेक हाँगालाई उहाँले

छाँĐनुɷęछ र उहाँले फल फलाउने हरेक हाँगालाई पȠन Ƞछँवġनुɷęछ,

ताȟक यसले अझ धेरै फल फलाओस् । 3 मैले Ƞतमीहɴलाई भनेको

सęदेशले Ƞतमीहɴ अȠग नै शुǪ भइसकेका छौ । 4 ममा रहो र म

Ƞतमीहɴमा रहनेछ

ु

। जसरɍ दाखको बोटमा नरहसेĞम हाँगा आफँैले

फल फलाउन सĆदैन, ĕयसरɍ नै Ƞतमीहɴ पȠन ममा नरहसेĞम

फल फलाउन सĆदैनौ । 5 म दाखको बोट ɷ,ँ र Ƞतमीहɴ ĕयसका

हाँगाहɴ हौ । जो ममा रहęछ र म ĕयसमा रहनेछ

ु

, ĕयसले धैरै फल

फलाउँछ, ȟकनȟक मȟवना Ƞतमीहɴ केही पȠन गनă सĆदैनौ । 6

यȟद कोही ममा रहदैँन भने ĕयसलाई हाँगालाई झैँ फाȢलęछ र ĕयो

सुĆछ; अȠन Ƞतनीहɴले हाँगाहɴलाई बटुġछन् र आगोमा हाġछन्,

अȠन Ƞतनीहɴलाई जलाइęछ । 7 यȟद Ƞतमीहɴ ममा रĦयौ र मेरा

वचनहɴ Ƞतमीहɴमा रहे भने, Ƞतमीहɴ जे इċछा गछȏ सो माग, र

यो Ƞतमीहɴका ȠनिĞत गȝरनेछ ।” 8 मेरा Ƞपता यसमा मȟहȠमत

तुġयाइनुɷनेछः Ƞतमीहɴ धेरै फल फलाउन सक र Ƞतमीहɴ मेरा

चेलाहɴ होओ । 9 जसरɍ Ƞपताले मलाई Šेम गनुăभएको छ, ĕयसरɍ

नै मैले पȠन Ƞतमीहɴलाई Šेम गरेको छ

ु

; मेरो Šेममा रहो । 10

Ƞतमीहɴले मेरा आXाहɴ पालन गछȏ भने जसरɍ मैले मेरा Ƞपताको

आXा पालन गरेको छ

ु

र उहाँको Šेममा रहकेो छ

ु

, ĕयसरɍ नै Ƞतमीहɴ

मेरो Šेममा रहनेछौ । 11 मैले Ƞतमीहɴलाई यी कुराहɴ भनेको छ

ु

,

ताȟक मेरो आनęद Ƞतमीहɴमा होस् र Ƞतमीहɴको आनęद पूणă होस् ।

12 यो मेरो आXा हो, ȟक मैले Ƞतमीहɴलाई जसरɍ Šेम गरँे Ƞतमीहɴले

एक अकाăलाई ĕयसरɍ नै Šेम गर । 13आěनो Ƞमśको लाȠग आěनो

čयानै ȟदनुभęदा अकȌ कुनै महान् Šेम छैन । 14 यȟद Ƞतमीहɴले

मैले आXा गरेका कुराहɴ गछȏ भने Ƞतमीहɴ मेरा Ƞमśहɴ हौ । 15

म Ƞतमीहɴलाई नोकरहɴ भिęदनँ, ȟकनȟक ĕयसका माȢलकले के

गȝररहछे सो नोकरले जाęदैन । मैले Ƞतमीहɴलाई Ƞमś भनेको छ

ु

,

ȟकनȟक मैले मेरा Ƞपताबाट सुनेका सबै कुरा Ƞतमीहɴलाई ŠĤट

पारेको छ

ु

। 16 Ƞतमीहɴले मलाई चुनेनौ, तर मैले Ƞतमीहɴलाई

चुनेँ, र Ƞतमीहɴलाई ȠनयुĆत गरँे, ताȟक Ƞतमीहɴ जाओ, र फल

फलाओ अȠन Ƞतमीहɴका फल रहनुपछă । ĕयसैले Ƞतमीहɴले मेरो

नाउँमा Ƞपतासँग जे माĈछौ, सो उहाँले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷनेछ ।

17 म Ƞतमीहɴलाई यी कुराहɴ आXा गछ

ु

ăः ȟक Ƞतमीहɴले एक

अकाăलाई Šेम गनȆछौ । 18 यȟद संसारले Ƞतमीहɴलाई घृणा गछă

भने, जान ȟक यसले Ƞतमीहɴलाई घृणा गनुăअȠग मलाई घृणा गरेको

छ । 19 यȟद Ƞतमीहɴ संसारका ȡथयौ त, संसारले Ƞतमीहɴलाई

आěनैझैँ Šेम गनȆ ȡथयो । तर Ƞतमीहɴ संसारका होइनौ, र मैले

Ƞतमीहɴलाई संसारबाट चुनेँ, यसकारण संसारले Ƞतमीहɴलाई घृणा

गछă । 20 मैले Ƞतमीहɴलाई भनेको वचन याद राख, ‘नोकर ĕयसको

माȢलकभęदा महान् ɷदैँन ।’ यȟद Ƞतनीहɴले मलाई सताएका छन्

भने, Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई पȠन सताउनेछन् । यȟद Ƞतनीहɴले मेरो

वचन पालन गरेका ȡथए भने Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴको पȠन पालन

गनȆछन् ।” 21 Ƞतनीहɴ मेरो नाउँको कारणले Ƞतमीहɴलाई यी सबै

कुराहɴ गनȆछन्, ȟकनȟक मलाई पठाउनुɷनेलाई Ƞतनीहɴ ȡचęदैनन्

। 22 यȟद म आएको ȡथइनँ, र Ƞतनीहɴसँग बोलेको ȡथइनँ भने

त, उनीहɴमा पाप ɷने ȡथएन, तर अब त ȠतनीहɴȢसत आěनो

पापको लाȠग कुनै बहाना छैन । 23 जसले मलाई घृणा गछă, ĕयसले

मेरा Ƞपतालाई पȠन घृणा गछă । 24 यȟद मैले Ƞतनीहɴ माझ कसैले

नगरेका कामहɴ गरेको ȡथइनँ भने Ƞतनीहɴमा कुनै पाप ɷने ȡथएन,

तर अȟहले Ƞतनीहɴले म र मेरा Ƞपता ɭवैलाई देखेका छन्, र घृणा

गरेका छन् । 25 तर यो Ƞतनीहɴको ǲवĥथामा लेȣखएको वचन पुरा

ɷनलाई हो, ‘Ƞतनीहɴले मलाई ȟवनाकारण घृणा गरे ।’ 26 जब

सġलाहकार आउनुɷęछ जसलाई म Ƞतमीहɴको ȠनिĞत Ƞपताको

तफă बाट पठाउनेछ

ु

अथाăत् सĕयको आĕमा जो Ƞपताबाट जानुɷęछ,

उहाँले मेरो बारेमा गवाही ȟदनुɷनेछ । 27 Ƞतमीहɴले पȠन गवाही

ȟदइरहकेा छौ, ȟकनȟक Ƞतमीहɴ मसँग सुɳदेȣख नै छौ ।

16 Ƞतमीहɴ पȠछ नहट भनेर मैले Ƞतमीहɴलाई यी कुराहɴ

भनेको छ

ु

। 2 Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई सभाघरबाट बाȟहर

Ƞनकाġनेछन् । तर यĥतो समय आउँदै छ ȟक Ƞतमीहɴलाई मानȆ

हरेकले Ƞतनीहɴले परमेģवरको सेवा गȝररहकेा छन् भनी ठाęनेछन् ।

3 Ƞतनीहɴले यी कुराहɴ गनȆछन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले न त Ƞपतालाई

न मलाई नै ȡचनेका छन् । 4 मैले Ƞतमीहɴलाई यी कुराहɴ भनेको

छ

ु

, ताȟक ĕयो घडɍ आउँदा मैले Ƞतमीहɴलाई Ƞतनीहɴको बारेमा

भनेको कुरा Ƞतमीहɴले सĞझन सक । मैले Ƞतमीहɴलाई यी कुराहɴ

पȟहले नै भȠननँ, ȟकनȟक म Ƞतमीहɴसँगै नै ȡथएँ । 5 तर अȟहले म

मलाई पठाउनुɷनेकहाँ जाँदै छ

ु

, तर पȠन Ƞतमीहɴ कसैले पȠन ‘तपाə

कहाँ जाँदै ɷनुहęछ?’ भनी मलाई सोĘदैनौ । 6 तर मैले Ƞतमीहɴलाई

यी कुराहɴ भनेको कारण, Ƞतमीहɴको ɹदय Ƞनराशाले भȝरएको छ ।

7 म Ƞतमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

ः म जानु नै Ƞतमीहɴको ȠनिĞत असल

छ । ȟकनȟक म गइनँ भने सġलाहकार Ƞतमीहɴकहाँ आउनुɷनेछैन,

तर यȟद म गएँ भने म उहाँलाई Ƞतमीहɴकहाँ पठाउनेछ

ु

। 8 जब

सġलाहकार आउनुɷęछ, उहाँले संसारलाई पाप र धाȸम�कता र

ęयायको बारेमा गलत साȠबत गनुăɷनेछ– 9 पापको बारेमा, ȟकनभने

Ƞतनीहɴले ममा ȟवģवास गदȉनन्; 10 धाȸम�कताको बारेमा, ȟकनȟक

म Ƞपताकहाँ जाँदै छ

ु

र अब उŠाęत Ƞतमीहɴले मलाई देćनेछैनौ;

11 अȠन ęयायको बारेमा, ȟकनȟक यस संसारको शासकको ęयाय

गȝरएको छ । 12 मैले Ƞतमीहɴलाई धेरै कुरा भęनु छ, तर Ƞतमीहɴ

अȟहġयै ती कुराहɴ बुĎदैनौ । 13 तर जब उहाँ अथाăत् सĕयको आĕमा

आउनुɷęछ, उहाँले Ƞतमीहɴलाई सबै सĕयतामा डोĄयाउनुɷनेछ,

ȟकनȟक उहाँ आěनो ȠनिĞत बोġनुɷनेछैन । तर उहाँले जे सुęनुɷęछ,
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ĕयही बोġनुɷनेछ र के ɷनेछ भनी उहाँले Ƞतमीहɴलाई बताउनुɷनेछ ।

14 उहाँले मलाई मȟहȠमत तुġयाउनुɷनेछ, ȟकनȟक उहाँले जे मेरो हो

ĕयहीबाट Ȣलनुɷęछ, र उहाँले ती Ƞतमीहɴलाई बताउनुɷनेछ । 15

Ƞपतासँग भएका सबै थोक मेरा ɷन् । यसकारण उहाँले जे मेरो हो

ĕयहीबाट Ȣलनुɷęछ, र उहाँले यो Ƞतमीहɴलाई बताउनुɷनेछ भनी

मैले भनेको ɷँ । 16 अब उŠाęत Ƞतमीहɴले मलाई केही बेरमा

नै देćनेछैनौ, र फेȝर केही बेरपȠछ Ƞतमीहɴ मलाई देćनेछौ । 17

तब उहाँका चलाहɴमĘये केहीले एक आपसमा भने “‘अब उŠाęत

Ƞतमीहɴले मलाई केही बेरमा नै देćनेछैनौ, र फेȝर केही बेरपȠछ

Ƞतमीहɴ मलाई देćनेछौ ।’ र ‘ȟकनȟक म Ƞपताकहाँ जाँदै छ

ु

’ भनेर

उहाँले हामीलाई के भęनुभएको हो?” 18 ĕयसैले Ƞतनीहɴले भने,

“उहाँले ‘केही बेरमा’ भनेर के भęनुभएको? उहाँले केको बारेमा

बताउँदै ɷनुɷęछ? सो हामी जाęदैनौ ।” 19 Ƞतनीहɴले येशूलाई सोĘन

चाहकेो उहाँले देćनुभयो, र उहाँले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “के

Ƞतमीहɴले एक आपसमा सोधेको कुरा यही हो ȟक जसको बारेमा

मैले भनेँ ‘अब उŠाęत Ƞतमीहɴले मलाई केही बेरमा नै देćनेछैनौ, र

फेȝर केही बेरपȠछ Ƞतमीहɴ मलाई देćनेछौ’ ।” 20 म Ƞतमीहɴलाई

साँचो साँचो भęदछ

ु

, Ƞतमीहɴ ɳनेछौ र ȟवलाप गनȆछौ, तर संसार

खुसी ɷनेछ; Ƞतमीहɴ Ƞनराशाले भȝरनेछौ, तर Ƞतमीहɴको Ƞनराशा

आनęदमा बėȢलनेछ । 21 जब ĥśीले जęम ȟदिęछन्, Ƞतनी Ƞनराश

ɷिęछन्, ȟकनȟक Ƞतनको समय आएको छ, तर जब Ƞतनले बċचा

जęमाउँȠछन्, संसारमा एक बालक जिęमएको छ भęने आनęदले

Ƞतनलाई पीडाको सĞझना ɷदैँन । 22 ĕयसैले Ƞतमीहɴ पȠन अȟहले

Ƞनराश ɷęछौ, तर म Ƞतमीहɴलाई फेȝर भेĐनेछ

ु

; अȠन Ƞतमीहɴको

ɹदय खुसी ɷनेछ र Ƞतमीहɴको आनęद Ƞतमीहɴबाट कसैले लैजान

सĆनेछैन । 23 ĕयस ȟदन Ƞतमीहɴले मलाई कुनै पȠन कुरा माĈनेछैनौ

। साँचो साँचो म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, यȟद Ƞतमीहɴले मेरो नाउँमा

मेरा Ƞपतासँग कुनै थोक माĈयौ भने यो उहाँले Ƞतमीहɴलाई ȟदनुɷनेछ

। 24 अȟहलेसĞम Ƞतमीहɴले मेरो नाउँमा केही मागेका छैनौ । माग र

Ƞतमीहɴले पाउनेछौ, ताȟक Ƞतमीहɴको आनęद पूणă होस् । 25

मैले Ƞतमीहɴलाई यी कुराहɴ आलĊकाȝरक भाषामा भनेको छ

ु

,

तर मैले आलĊकाȝरक भाषा नबोली Ƞतमीहɴलाई Ƞपताको बारेमा

ĥपĤट ɴपमा बताउने समय आउँदै छ । 26 ĕयस ȟदन Ƞतमीहɴले

मेरो नाउँमा माĈनेछौ, र म Ƞतमीहɴको ȠनिĞत Ƞपतासँग Šाथăना गनȆछ

ु

भनेर म Ƞतमीहɴलाई भिęदनँ, 27 ȟकनȟक Ƞतमीहɴले मलाई Šेम

गरेका ɷनाले र म Ƞपताबाट आएँ भनी Ƞतमीहɴले ȟवģवास गरेका

ɷनाले Ƞपता आफँैले Ƞतमीहɴलाई Šेम गनुăɷęछ । 28 म Ƞपताबाट

आएँ । म संसारमा आएको छ

ु

। फेȝर म संसार छोĒदै छ

ु

, र म

Ƞपताकहाँ जाँदै छ

ु

।” 29 उहाँका चेलाहɴले भने, “हनेुăहोस्, अȟहले

तपाə ĥपĤट ɴपमा बोġदै ɷनुɷęछ अȠन तपाəले आलĊकाȝरक भाषा

Šयोग गȝररहनुभएको छैन । 30 अब हामी जाęदछौँ, ȟक तपाə

सबै थोक जęनुɷęछ, अȠन कसैले तपाəलाई Šģन सोĘनु आवģयक

छैन । ĕयही कारणले हामी ȟवģवास गछȐ, ȟक तपाə परमेģवरबाट

आउनुभएको हो ।” 31 येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “के Ƞतमीहɴ अब

ȟवģवास गछȏ? 32 हरे, Ƞतमीहɴ छरपĤट ɷने अथाăत् सबै आ-आěनो

घरȠतर जाने, र मलाई एकलै छोĒने समय आउँदै छ, । वाĥतवमा

ĕयो समय आइसकेको छ । तरै पȠन म एकलो ɷęनँ, ȟकनभने Ƞपता

मसँग ɷनुɷęछ । 33 मैले Ƞतमीहɴलाई यी कुरा भनेको छ
ु

, ताȟक

Ƞतमीहɴलाई ममा शािęत Ƞमलोस् । संसारमा Ƞतमीहɴलाई कĤट

ɷęछ, तर साहस गरः मैले संसारलाई Ȣजतेको छ

ु

।

17 येशूले यी कुराहɴ भȠनसĆनुभएपȠछ ĥवगăȠतर आěना आँखा

उचालेर भęनुभयो, “Ƞपता, समय आएको छ; आěना पुśलाई

मȟहȠमत पानुăहोस्, ताȟक पुśले तपाəलाई मȟहȠमत पारोस्, 2

जसरɍ तपाəले पुśलाई सारा शरɍरमाȡथ अȠधकार ȟदनुभयो, ताȟक

जसलाई तपाəले Ƞतनलाई ȟदनुभएको छ Ƞतनीहɴ सबैलाई अनęत

जीवन Ƞमलोस् । (aiōnios g166) 3 यो अनęत जीवन होः Ƞतनीहɴले

तपाəलाई अथाăत् एक माś साँचा परमेģवर, र जसलाई तपाəले

पठाउनुभएको छ अथाăत् येशू ōीĤटलाई ȡचनून् । (aiōnios g166) 4

मैले संसारमा तपाəलाई मȟहȠमत तुġयाएको छ

ु

। तपाəले मलाई

गनă ȟदनुभएको काम मैले ȢसėĘयाएको छ

ु

। 5 अब, हे Ƞपता, संसार

बȠननुभęदा अȠग नै मसँग तपाəमा भएको मȟहमाले मलाई तपाəसँगै

मȟहȠमत पानुăहोस् । 6 तपाəले मलाई संसारबाट ȟदनुभएका

माȠनसहɴकहाँ मैले तपाəको नाउँ Šकट गरँे । Ƞतनीहɴ तपाəका

ȡथए, र तपाəले Ƞतनीहɴ मलाई ȟदनुभयो, अȠन Ƞतनीहɴले तपाəको

वचन पालन गरेका छन् । 7 अब तपाəले मलाई ȟदनुभएका सबै

थोक तपाəबाट नै आउँदछन् भनी Ƞतनीहɴ जाęदछन्, 8 ȟकनȟक

मैले सबै वचनहɴ Ƞतनीहɴलाई ȟदएको छ

ु

जुन तपाəले मलाई

ȟदनुभयो । Ƞतनीहɴले ती Ŏहण गरे र म तपाəबाटै आएको ɷँ भनेर

Ƞतनीहɴले साँċचै जाने र तपाəले नै मलाई पठाउनुभएको हो भनी

Ƞतनीहɴले ȟवģवास गरे । 9 म Ƞतमीहɴका लाȠग Šाथăना गदăछ

ु

। म

संसारको ȠनिĞत Šाथăना गȷद�नँ, तर तपाəले मलाई ȟदनुभएकाहɴका

ȠनिĞत Šाथăना गछ

ु

ă, ȟकनȟक Ƞतनीहɴ तपाəका ɷन् । 10 सबै जो

मेरा ɷन्, ती तपाəका ɷन् र तपाəका सबै मेरा ɷन्; म Ƞतनीहɴमा

मȟहȠमत ɷęछ

ु

। 11 अब उŠाęत म संसारमा ɷęनँ, तर यी माȠनसहɴ

संसारमा छन् र म तपाəकहाँ आउँदै छ

ु

। हे पȟवś Ƞपता, Ƞयनीहɴलाई

तपाəको नाउँमा सुरWा ȟदनुहोस् जसलाई तपाəले मलाई ȟदनुभएको

छ, ताȟक जसरɍ हामी एक छौँ ĕयसरɍ नै Ƞतनीहɴ एक होऊन् ।

12 म Ƞतनीहɴसँग ɷदँा मैले Ƞतनीहɴलाई तपाəको नाउँमा सुरWा

ȟदएँ, जसलाई तपाəले मलाई ȟदनुभएको छ । मैले Ƞतनीहɴलाई

सुरWा ȟदएँ, र ȟवनाशको पुśबाहके ȠतनीहɴमĘये कोही पȠन नĤट

भएन, ताȟक धमăशाĥś पुरा होस् । 13 अब म तपाəकहाँ आउँदै

छ

ु

, तर म यी कुराहɴ संसारमा नै भȠनरहकेो छ

ु

, ताȟक Ƞतनीहɴले

मेरो आनęद Ƞतनीहɴमा पुरा गɴन् । 14 मैले Ƞतनीहɴको वचन

ȟदएको छ

ु

, संसारले Ƞतनीहɴलाई घृणा गरेको छ, ȟकनभने जĥतो

म संसारको होइनँ, Ƞतनीहɴ पȠन संसारका होइनन् । 15 तपाəले

Ƞतनीहɴलाई संसारबाट लैजानु होस् भनेर होइन, तर Ƞतनीहɴलाई

ɭĤटबाट बचाउनुहोस् भनी म तपाəसँग Ƞबęती गदăछ

ु

। 16 जĥतो म

संसारको होइन, Ƞतनीहɴ पȠन संसारका होइनन् । 17 Ƞतनीहɴलाई

सĕयतामा आěनै लाȠग समपăण गनुăहोस् । तपाəको वचन सĕय

छ । 18 जसरɍ तपाəले मलाई संसारमा पठाउनुभयो, ĕयसरɍ नै

मैले Ƞतनीहɴलाई संसारमा पठाएको छ

ु

। 19 Ƞतनीहɴका खाȠतर

म आफँैलाई समपăण गदăछ

ु

, ताȟक Ƞतनीहɴ आफँै पȠन सĕयतामा

तपाəमा समपăण गȝरनेछन् । 20 म Ƞयनीहɴका लाȠग माś होइन तर

Ƞतनीहɴका लाȠग पȠन Šाथăना गदăछ

ु

जसले Ƞतनीहɴको वचनǱारा

मलाई ȟवģवास गनȆछन्, 21 ताȟक जसरɍ तपाə अथाăत् Ƞपता ममा

ɷनुɷęछ, र म तपाəमा छ

ु

ĕयसरɍ नै Ƞतनीहɴ सबै एक होऊन् । म यो

Šाथăना गदăछ

ु

, ȟक Ƞतनीहɴ पȠन हामीमा होऊन् ताȟक तपाəले मलाई
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पठाउनुभएको हो भनी संसारले ȟवģवास गरोस् । 22 तपाəले मलाई

ȟदनुभएको मȟहमा मैले Ƞतनीहɴलाई ȟदएको छ

ु

, ताȟक हामी एक

भएझैँ Ƞतनीहɴ पȠन एक होऊन् । 23 म Ƞतनीहɴमा छ

ु

, र तपाə ममा

ɷनुɷęछ, ताȟक Ƞतनीहɴ एक भएर पूणă होऊन्, ताȟक तपाəले मलाई

पठाउनुभएको ȡथयो भनी संसारले जानोस्, अȠन तपाəले मलाई Šेम

गनुăभएजĥतै मैले Ƞतनीहɴलाई पȠन Šेम गरँे । 24 हे Ƞपता, जसलाई

तपाəले मलाई ȟदनुभएको छ Ƞतनीहɴ म जहाँ छ

ु

ĕयहीँ होऊन् भęने

म चाहęछ

ु

, ताȟक Ƞतनीहɴले मेरो मȟहमा देखून् जुन तपाəले मलाई

ȟदनुभएको छ । ȟकनभने तपाəले मलाई संसारको सृिĤटअȠग देȣख

नै Šेम गनुăभएको छ । 25 हे धमȃ Ƞपता, यो संसारले तपाəलाई

ȡचनेन, तर म तपाəलाई ȡचęदछ

ु

; र तपाəले मलाई पठाउनुभयो भनी

Ƞयनीहɴ जाęदछन् । 26 मैले तपाəको नाउँलाई Ƞतनीहɴका Ƞबचमा

पȝरȡचत तुġयाएको छ

ु

र मैले यसलाई पȝरȡचत तुġयाउनेछ

ु

, ताȟक

जुन Šेमले तपाəले मलाई Šेम गनुăभयो, ĕयो Ƞतनीहɴमा रहोस् र म

Ƞतनीहɴमा रहनेछ

ु

।

18 यी कुराहɴ बोȢलसĆनुभएपȠछ येशू आěना चेलाहɴȢसत

ȟकŝोन उपĕयकाको अकȌपȟǛ जानुभयो । ĕयहाँ एउटा बगैँचा

ȡथयो जसमा उहाँ र उहाँका चेलाहɴ Šवेश गनुăभयो । 2 उहाँलाई

ȟवģवासघात गनȆ यɸदालाई पȠन ĕयो ठाउँ थाहा ȡथयो, ȟकनȟक येशू

आěना चेलाहɴȢसत Šायः ĕयस बगैँचामा जानुɷęĖयो । 3 अȠन

मुćय पुजारɍहɴ, फȝरसीहɴ र अȠधकारɍहɴसȟहत Ȣसपाहीहɴको

एक समूह Ȣलएर यɸदा लालȟटन, राँको र हȠतयारहɴसȟहत ĕयहाँ

आए । 4 के भइरहकेो ȡथयो भनी सबै थोक जाęनुɷने येशू अगाȟड

आउनुभयो र भęनुभयो, “Ƞतमीहɴ कसलाई खोȢजरहकेा छौ?” 5

Ƞतनीहɴले उहाँलाई जवाफ ȟदए, “नासरतका येशूलाई ।” येशूले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “म उही ɷँ ।” उहाँलाई ȟवģवासघात गनȆ

यɸदा पȠन Ȣसपाहीहɴसँगै उȢभरहकेो ȡथयो । 6 ĕयसैले, जब येशूले

“म उही ɷ”ँ भęनुभयो Ƞतनीहɴ पछाȟड हटे अȠन जȠमनमा ढले ।

7 अȠन उहाँले Ƞतनीहɴलाई फेȝर सोĘनुभयो, “Ƞतमीहɴ कसलाई

खोȢजरहकेा छौ?” Ƞतनीहɴले फेȝर भने, “नासरतका येशूलाई ।” 8

येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “मैले Ƞतमीहɴलाई भनेँ, म उही ɷँ । ĕयसैले,

यȟद Ƞतमीहɴ मलाई खोȢजरहकेा छौ भने, Ƞयनीहɴलाई जान देओ

।” 9 यो “तपाəले मलाई ȟदनुभएकाहɴमĘये, मैले कसैलाई पȠन

गुमाइनँ” भनी उहाँले भęनुभएको वचन पुरा ɷनको ȠनिĞत ȡथयो ।

10 तब Ȣसमोन पśुस जससँग तरवार ȡथयो, Ƞतनले ĕयो थुतेर Šधान

पुजारɍका नोकरलाई Šहार गरे, र उसको दायाँ कान काȟटȟदए ।

ĕयस नोकरको नाम माġखस ȡथयो । 11 येशूले पśुसलाई भęनुभयो,

“तरवारलाई Ğयानमा नै राख । के Ƞपताले मलाई ȟदनुभएको कचौरा

मैले Ƞपउनु पदȉन र?” 12 ĕयसैले, Ȣसपाहीहɴको समूह, कĚतान र

यɸदी अȠधकारɍहɴले येशूलाई पŌे र बाँधे । 13 Ƞतनीहɴले पȟहले

उहाँलाई हęनासकहाँ लगे, ȟकनȟक Ƞतनी कैयाफाका ससुरा ȡथए जो

ĕयस वषăका Šधान पुजारɍ ȡथए । 14 माȠनसहɴको ȠनिĞत एक जना

मनुă उǥम ɷęछ भनी यɸदीहɴलाई सġलाह ȟदने ǲिĆत कैयाफा नै

ȡथए । 15 Ȣसमोन पśुस येशूको पȠछपȠछ लागे, र अकाă चेलाले

पȠन ĕयसै गरे । ती चेलाको Šधान पुजारɍसँग ȡचनजान ȡथयो, र

Ƞतनी येशूसँगै Šधान पुजारɍका आँगनȢभś पसे । 16 तर पśुसचाȟहँ

बाȟहर ढोकामा नै उȢभरहकेा ȡथए । ĕयसैले, Šधान पुजारɍसँग

ȡचनजान भएका अकाă चेला बाȟहर गए र ढोकाकɏ मȟहला पालेसँग

कुरा गरे, र पśुसलाई Ȣभś ġयाए । 17 तब मȟहला दासी अथाăत्

ढोकाकɏ पालेले पśुसलाई भȠनन्, “के Ƞतमी पȠन यी माȠनसका

चेलाहɴमĘये एक जना होइनौ र?” Ƞतनले भने, “म होइनँ ।” 18

अब नोकरहɴ र अȠधकारɍहɴ ĕयहाँ उȢभरहकेा ȡथए, र Ƞतनीहɴले

आगोको भुĊŎो बनाएका ȡथए, ȟकनȟक जाडो ȡथयो, अȠन Ƞतनीहɴले

आफँैलाई ęयानो बनाइराखेका ȡथए । आफूलाई ęयानो पादȉ पśुस

पȠन Ƞतनीहɴसँगै उȢभरहकेा ȡथए । 19 Šधान पुजारɍले येशूलाई

उहाँका चेलाहɴ र उहाँको ȡशWाको बारेमा सोधपुछ गरे । 20 येशूले

Ƞतनलाई जवाफ ȟदनुभयो, “म संसारसँग खुġलमखुġला बोलेको

छ

ु

। मैले सधैँ मिęदर र सभाघरहɴमा ȡशWा ȟदइरहकेो ȡथएँ जहाँ

सबै यɸदीहɴसँगै आउँछन् । मैले कुनै पȠन कुरा गुĚतमा भनेको

छैन । 21 तपाəहɴले मलाई ȟकन सोĘनुɷęछ? Ƞतनीहɴलाई नै

सोĘनुहोस् जसले मैले भनेको सुनेका छन् । हरे, मैले भनेका कुरा यी

माȠनसहɴले जाęदछन् ।” 22 जब येशूले यो कुरा भęनुभयो, ĕयहाँ

उȢभरहकेाहɴमĘये एक जनाले येशूलाई एक मुĆका हाने, र भने, “के

Šधान पुजारɍलाई जवाफ ȟदने तेरो तȝरका ĕयही हो?” 23 येशूले

ĕयसलाई जवाफ ȟदनुभयो, “यȟद मैले गलत तवरले बोलेँ भने, ĕयो

गलत कुराको गवाही देऊ, तर यȟद मैले Ȟठकसँग बोलेको छ

ु

भने

Ƞतमी मलाई ȟकन ȟहकाăउँछौ?” 24 अȠन हęनासले येशूलाई बाँधेकै

अवĥथामा Šधान पुजारɍ कैयाफाकहाँ पठाए । 25 अब Ȣसमोन

पśुसचाȟहँ उȢभएर आफूलाई ęयानो पादȉ ȡथए । अȠन माȠनसहɴले

Ƞतनलाई भने, “के Ƞतमी पȠन ĕयसका चेलाहɴमĘयेका एक जना

होइनौ?” Ƞतनले यसलाई इęकार गरे, र भने, “म होइनँ ।” 26 अȠन

Šधान पुजारɍका नोकरहɴमĘये पśुसले कान काȟटȟदएका नोकरका

एक जना नातेदारले भने, “के मैले Ƞतमीलाई बगैँचामा ȠतनीȢसत

देȣखनँ र?” 27 पśुसले फेȝर इęकार गरे र तुɳęतै भाले बाĥयो । 28

ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले येशूलाई कैयाफाबाट राčयपालको महलमा

लगे । Ƞबहान सबेरै ȡथयो, Ƞतनीहɴ राčयपालको महलमा पसेनन्,

ताȟक Ƞतनीहɴले अशुǪ नहोऊन् तर Ƞनĥतार-चाड खान सकून् । 29

ĕयसैले Ƞपलातस Ƞतनीहɴकहाँ बाȟहर गए र भने, “Ƞतमीहɴले यी

माȠनसको ȟवɳǪमा के आरोप ġयाउँदै छौ?” 30 Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई

जवाफ ȟदए, र भने, “यȟद यो माȠनसले खराबी नगरेको भए हामीले

यसलाई तपाəकहाँ सुĞपने ȡथएनौँ ।” 31 ĕयसकारण, Ƞपलातसले

Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴ आफँैले Ƞयनलाई लैजाऊ र आěनो

ǲवĥथाअनुसार Ƞयनको ęयाय गर ।” अȠन यɸदीहɴले Ƞतनलाई

भने, “कुनै माȠनसलाई मृĕयुदĔड ȟदनु हाŤो लाȠग ęयायसĊगत छैन

। 32 उहाँको मृĕयु कĥतो ȟकȢसमले ɷनेछ भनी येशूले सĊकेत

गरेर भęनुभएको उहाँको वचन पुरा होस् भनेर यसो भएको ȡथयो

। 33 ĕयसपȠछ Ƞपलातस फेȝर राčयपालको महलȢभś पसे, अȠन

येशूलाई बोलाए र Ƞतनले उहाँलाई भने, “के Ƞतमी यɸदीहɴका राजा

हौ?” 34 येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “तपाə आफँैले भęनुभएको हो वा

तपाəलाई मेरो बारेमा अɴ कसैले भनेको हो?” 35 Ƞपलातसले

जवाफ ȟदए, “म यɸदी होइनँ, ɷँ र? ȠतŤा आěनै माȠनसहɴ र ȠतŤा

मुćय पुजारɍहɴले नै Ƞतमीलाई मकहाँ सुĞपेका छन् । Ƞतमीले के

गĄयौ?” 36 येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “मेरो राčय यो संसारको होइन

। यȟद मेरो राčय यस संसारको ȟहĥसा ȡथयो भने, मेरा सेवकहɴ

लĒने ȡथए, ताȟक मलाई यɸदीहɴको हातमा सुिĞपयोस् । तर मेरो

राčय यस संसारको होइन ।” 37 तब Ƞपलातसले उहाँलाई भने,

“ĕयसो भए Ƞतमी राजा नै हौ त?” येशूले जवाफ ȟदनुभयो, “तपाə

नै मलाई राजा भęनुɷęछ । म यही उǩेģयको ȠनिĞत जिęमएको ɷ,ँ
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अȠन म यही उǩेģयको ȠनिĞत म यस संसारमा आएको छ

ु

, ताȟक

मैले सĕयको गवाही ȟदऊँ । सĕयका सबैले मेरो आवाज सुęछन् ।”

38 Ƞपलातसले उहाँलाई भने, “सĕय के हो?” जब Ƞतनले यसो भने,

Ƞतनी फेȝर यɸदीहɴकहाँ बाȟहर गए र Ƞतनीहɴलाई भने, “म यस

माȠनसमा कुनै अपराध पाउँȟदन ।” 39 तर Ƞनĥतार-चाडमा मैले

Ƞतमीहɴका ȠनिĞत एक जनालाई छोȟडȟदने Ƞतमीहɴको Šचलन छ

। ĕयसैले, के म Ƞतमीहɴका ȠनिĞत यɸदीहɴका राजालाई छोडɍ

ȟदऊँ भęने Ƞतमीहɴ चाहęछौ?” 40 तब Ƞतनीहɴले फेȝर कराए, र

भने, “यस माȠनसलाई होइन, तर बारĜबालाई छोȟडȟदनुहोस् ।”

बारĜबाचाȟहँ एक डाँकु ȡथए ।

19 तब Ƞपलातसले येशूलाई लगे र उहाँलाई कोराă लगाए । 2

Ȣसपाहीहɴले काँडाको मुकुट बनाए । Ƞतनीहɴले यसलाई

येशूको ȡशरमा लगाइȟदए, अȠन उहाँलाई बैजनी रङको वĥś

पȟहĄयाइȟदए । 3 Ƞतनीहɴ उहाँकहाँ आए, र भने, “यɸदीहɴका

राजाको जय होस्!” अȠन Ƞतनीहɴले उहाँलाई मुĆका हाने । 4 तब

Ƞपलातस फेȝर बाȟहर गए, र Ƞतनीहɴलाई भने, “हरे, मैले Ƞयनलाई

Ƞतमीहɴकहाँ बाȟहर ġयाउँदै छ

ु

, ताȟक मैले Ƞयनमा कुनै दोष पाउँȟदनँ

भęने Ƞतमीहɴले जाęन सक ।” 5 ĕयसैले, येशू बाȟहर आउनुभयो ।

उहाँले काँडाको मुकुट र बैजनी रङको वĥś लगाउनुभएको ȡथयो ।

तब Ƞपलातसले Ƞतनीहɴलाई भने, “यी माȠनसलाई हरे!” 6 जब

मुćय पुजारɍहɴ र अȠधकारɍहɴले येशूलाई देखे, Ƞतनीहɴ उċच

सोरले कराए, र भने, “ĕयसलाई Ōुसमा टाँग, ĕयसलाई Ōुसमा

टाँग!” Ƞपलातसले Ƞतनीहɴलाई भने, “Ƞतमीहɴ आफँैले लैजाओ र

Ƞयनलाई Ōुसमा टाँग, ȟकनȟक म Ƞयनमा कुनै दोष भेǛाउँȟदनँ ।” 7

यɸदीहɴले Ƞतनलाई जवाफ ȟदए, “हामीसँग ǲवĥथा छ, अȠन ĕयो

ǲवĥथाअनुसार यो मनुăपछă, ȟकनभने यसले परमेģवरका पुś ɷँ भनी

दाबी गछă ।” 8 जब Ƞपलातसले यो भनाइ सुने, Ƞतनी झन् डराए, 9

अȠन Ƞतनी फेȝर राčयपालको महलȢभś पसे, र येशूलाई भने, “Ƞतमी

कहाँबाट आएका हौ?” तर येशूले Ƞतनलाई जवाफ ȟदनुभएन । 10

तब Ƞपलातसले उहाँलाई भने, “के Ƞतमी मसँग बोġदैनौ? मȢसत

Ƞतमीलाई छोȟडȟदने र Ōुसमा टाँĈने शिĆत छ भęने के Ƞतमीलाई थाहा

छैन?” 11 येशूले Ƞतनलाई जवाफ ȟदनुभयो, “तपाəलाई माȡथबाट

ȟदइएको बाहके तपाəसँग ममाȡथ कुनै शिĆत छैन । यसकारण,

जसले मलाई तपाəको हातमा सुĞĚयो ĕयसको पाप अझ ठ

ु

लो ɷęछ

।” 12 यस जवाफमा Ƞपलातसले उहाँलाई छोĒने कोȢसस गरे, तर

यɸदीहɴ यसो भęदै कराए, “तपाəले यो माȠनसलाई छोĒनुभयो

भने तपाə कैसरको Ƞमś ɷनुɷęनः जसले आफँैलाई राजा तुġयाउँछ,

ĕयो कैसरको ȟवɳǪ बोġछ ।” 13 जब Ƞपलातसले यी कुराहɴ

सुने, Ƞतनले येशूलाई बाȟहर ġयाए, र “ढ

ु

Ċगाको पेटी” (ȟहŢूमा

“गĜबथा”) भȠनने ठाउँको ęयाय आसनमा बसे । 14 Ƞनĥतारको

तयारɍको ȟदनको कȝरब छैठौँ पहर भएको ȡथयो । Ƞपलातसले

यɸदीहɴलाई भने, “हरे, Ƞतमीहɴका राजा यहाँ ɷनुɷęछ!” 15

Ƞतनीहɴ ठ

ु

लो सोरमा कराए, “यसलाई लानुहोस्, यसलाई लानुहोस्,

यसलाई Ōुसमा टाँĈनुहोस्!” Ƞपलातसले Ƞतनीहɴलाई भने, “के

Ƞतमीहɴका राजालाई मैले Ōुसमा टाँĈनुपनȆ हो?” मुćय पुजारɍहɴले

जवाफ ȟदए, “हामीसँग कैसरबाहके अɴ कुनै राजा छैन ।” 16 तब

Ƞपलातसले Ōुसमा टाँĈनको लाȠग येशूलाई Ƞतनीहɴकहाँ सुĞपे । 17

तब Ƞतनीहɴले येशूलाई लगे, अȠन उहाँ आěनो Ōुस आफँै बोकɏ,

“खĚपरे ठाउँ” भęने ठाउँȠतर जानुभयो, जसलाई ȟहŢूमा “गलगथा”

भȠनęछ । 18 ĕयहाँ Ƞतनीहɴले येशूलाई Ōुसमा टाँगे, उहाँसँगै अɴ

ɭई जना माȠनसलाई पȠन येशूलाई Ƞबचमा पारेर ɭवैपȟǛ एक-एक

जनालाई Ōुसमा टाँगे । 19 Ƞपलातसले एउटा ȡचęह पȠन लेखे र

Ōुसमाȡथ राखे । ĕयहाँ यĥतो लेȣखएको ȡथयोः नासरतका येशू,

यɸदीहɴका राजा । 20 यɸदीहɴमĘये धेरैले यो ȡचęह पढे, ȟकनभने

येशूलाई टाँȠगएको ठाउँ सहरको नȢजकै ȡथयो । यो ȡचęह ȟहŢू,

ġयाȟटन र ȠŎकमा लेȣखएको ȡथयो । 21 तब यɸदीहɴका मुćय

पुजारɍहɴले Ƞपलातसलाई भने, “यɸदीहɴका राजा नलेćनुहोस् बɳ

यसले, ‘म यɸदीहɴका राजा ɷ’ँ भनेको ȡथयो भनी लेćनुहोस् ।” 22

Ƞपलातसले जवाफ ȟदए, “मैले जे लेखेँ सो लेखेँ ।” 23 Ȣसपाहीहɴले

येशूलाई Ōुसमा टाँगेपȠछ Ƞतनीहɴले उहाँको वĥś Ȣलए अȠन चार

भाग बनाए । हरेक Ȣसपाहीको लाȠग एक-एक भाग पĄयो र लबेदा

पȠन । अब लबेदाचाȟहँ Ȣसउनीȟवनाको माȡथदेȣख पुरै बुनेको ȡथयो ।

24 तब Ƞतनीहɴले एक आपसमा भने, “यसलाई नċयातौँ, बɳ यो

कसको ɷनेछ भनी Ƞनणăय गनă ȡचǜा हालौँ ।” धमăशाĥśको वचन

पुरा होस् यसो भएको ȡथयो, “Ƞतनीहɴले मेरो वĥś आपसमा भाग

लगाए; Ƞतनीहɴले मेरो वĥśको लाȠग ȡचǜा हाले ।” 25 Ȣसपाहीहɴले

यी कुराहɴ गरे । येशूकɏ आमा, उहाँकɏ आमाकɏ बȟहनी, Ćलोपासकɏ

पĕनी मȝरयम र मȝरयम मĈदȢलनी येशूको Ōुसको छेउमा उȢभरहकेा

ȡथए । 26 जब येशूले आěनी आमा र आफूले माया गनुăभएका

चेलालाई नȢजकै उȢभएको देćनुभयो, उहाँले आěनी आमालाई

भęनुभयो, “हे नारɍ, हनेुăहोस्, तपाəका छोरा!” 27 तब उहाँले ती

चेलालाई भęनुभयो, “हरे, ȠतŤी आमा!” ĕयस बेलादेȣख ती चेलाले

Ƞतनलाई आěनो घरमा लगे । 28 यसपȠछ येशूले सबै थोक पुरा

गȝरएको ȡथयो भęने जाęनुभएको ɷनाले धमăशाĥś पुरा ɷनको

लाȠग उहाँले भęनुभयो, “मलाई Ƞतखाă लाĈयो ।” 29 अȠमलो मǯले

भȝरएको एउटा भाँडा ĕयहाँ राȣखएको ȡथयो । ĕयसैले, Ƞतनीहɴले

अȠमलो दाखमǯले भȝरएको ĥपęजलाई ȟहसपको हाँगामा चोपेर

उहाँको मुखमा राȣखȟदए । 30 जब येशूले अȠमलो Ȣलनुभयो,

उहाँले भęनुभयो, “ȢसȡǪयो ।” उहाँले आěनो ȡशर झुकाउनुभयो

र आěनो आĕमा ĕयाĈनुभयो । 31 यो तयारɍको ȟदन भएको, र

शबाथको अवȠधमा शरɍर Ōुसमा नरहोस् भęने हतेुले (ȟकनȟक

शबाथ महǦवपूणă ȟदन ȡथयो), यɸदीहɴले Ƞपलातसलाई Ƞतनीहɴका

खुǛा भाँचेर Ƞतनीहɴलाई हटाउनलाई आŎह गरे । 32 तब Ȣसपाहीहɴ

आए, र येशूसँगै Ōुसमा टाँȠगएका पȟहलो र दोūो माȠनसका खुǛा

भाँचीȟदए । 33 जब Ƞतनीहɴ येशूकहाँ आए, Ƞतनीहɴले उहाँको मृĕयु

अȠग नै भइसकेको देखे । ĕयसैले, Ƞतनीहɴले उहाँका खुǛा भाँचेनन्

। 34 तापȠन ȢसपाहीहɴमĘये एक जनाले उहाँको कोखमा भालाले

घोचे, र तĕकालै रगत र पानी ȠनĥĆयो । 35 जसले यो देखे Ƞतनले

यो गवाही ȟदएका छन्, र Ƞतनको गवाही सĕय छ । Ƞतनले भनेको

सĕय हो भनी Ƞतनी जाęदछन् छन्, र Ƞतमीहɴले ȟवģवास गर । 36

यी कुराहɴ यस हतेुले भए, ताȟक धमăशाĥś पुरा होस्, “उहाँको

एउटै पȠन हǠɍ भाँȡचनेछैन ।” 37 फेȝर, अकȌ धमăशाĥśले भęछ,

“Ƞतनीहɴले उहाँलाई हनेȆछन् जसलाई Ƞतनीहɴले घोचे ।” 38 यी

कुराहɴपȠछ अȝरमाȡथयाका योसेफ येशूका चेला भएका ɷनाले

(तर यɸदीहɴको डरले Ƞतनी गुĚतमा माś चेला ȡथए) Ƞतनले येशूको

शरɍरलाई लान पाऊँ भनी Ƞपलातससँग अनुरोध गरे । Ƞपलातसले

Ƞतनलाई अनुमȠत ȟदए । ĕयसकारण योसेफ आए, र उहाँको शरɍर

लगे । 39 Ƞनकोदेमस पȠन आए जो पȟहले येशूकहाँ राȠत आएका
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ȡथए । Ƞतनले झĔडै तेȡǥस ȟकलो मूरă र एलवाको Ƞमũण ġयाए

। 40 ĕयसैले, Ƞतनीहɴले येशूको शरɍरलाई लगे र दफनको ȠनिĞत

यɸदीहɴको चलनअनुसार मसलासȟहत सुती कपडाले बेŬे । 41

अब उहाँलाई Ōुसमा झुĔǢाइएको ठाउँमा एउटा बगैँचा ȡथयो,

र ĕयो बगैँचामा एउटा नयाँ ȡचहान ȡथयो जसमा अȟहलेसĞम कुनै

ǲिĆतलाई गाȟडएको ȡथएन । 42 यो ȟदन यɸदीहɴका ȠनिĞत

तयारɍको ȟदन भएको र ȡचहान पȠन नȢजकै भएको ɷनाले Ƞतनीहɴले

येशूलाई ĕयसैमा राखे ।

20 हĚताको पȟहले ȟदन सबेरै अँĘयारो छँदै मȝरयम मĈदȢलनी

ȡचहानमा आइन्, र Ƞतनले ȡचहानबाट ढ

ु

Ċगा हटाइएको देȣखन

। 2 यसकारण Ƞतनी दौȟडन्, अȠन Ȣसमोन पśुस र येशूले Šेम

गनुăभएका अकाă चेलाकहाँ आइन्, र Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भȠनन्,

“Ƞतनीहɴले हाŤा Šभुलाई ȡचहानबाट Ƞनकालेर लगेछन्, अȠन

Ƞतनीहɴले कहाँ राखेका छन्, हामी जाęदैनौँ ।” 3 तब पśुस र ती

अकाă चेला बाȟहर Ƞनĥके र Ƞतनीहɴ ȡचहानȠतर गए । 4 Ƞतनीहɴ ɭवै

जना सँगसँगै दौडे, अकाă चेला चाँडै पśुसभęदा अȠग दौडे, अȠन

ȡचहानमा पȟहले आइपुगे । 5 Ƞतनले Ƞनɷȝरएर ȡचहानȢभś हरेे;

Ƞतनले सुतीका कपडाहɴ पȟडरहकेो देखे, तर Ƞतनी Ȣभś पसेनन्

। 6 Ȣसमोन पśुस ȠतनीपȠछ आइपुगे र ȡचहानȢभś गए । Ƞतनले

ĕयहाँ सुतीका कपडाहɴ पȟडरहकेा देखे, 7 अȠन उहाँको ȡशरको

कपडा पȠन देखे । यो पȟडरहकेा कपडाहɴसँग ȡथएन, तर अलĈगै

पĐǝाइएको ȡथयो । 8 ĕयसपȠछ ȡचहानमा पȟहला आइपुĈने ती

अकाă चेला पȠन Ȣभś गए, अȠन Ƞतनले देखे र ȟवģवास गरे । 9

ĕयसबेलासĞम पȠन उहाँ मृतकहɴबाट जीȟवत भई उđनुपछă भनी

Ƞतनीहɴले अझै पȠन धमăशाĥś बुझेनन् । 10 यसकारण चेलाहɴ

फेȝर घर गए । 11 तर मȝरयमचाȟहँ ɳँदै ȡचहानबाȟहर उȢभएरहकेɏ

ȡथइन्; Ƞतनले ɳँदै Ƞनɷȝरएर ȡचहानȢभś हȝेरन् । 12 Ƞतनले सेतो

पȟहरनमा येशूको शरɍर राȣखएको ȡशरपȟǛ एक र पाउपȟǛ अकȌ

गरɍ ɭई जना ĥवगăɮत बȢसरहकेा देȣखन् । 13 Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई

भने, “हे नारɍ, Ƞतमी ȟकन रोइरहकेɏ ǚौ?” Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई

भȠनन्, “ȟकनभने Ƞतनीहɴले मेरा Šभुलाई लगे, अȠन मलाई थाहा

छैन Ƞतनीहɴले उहाँलाई कहाँ राखेका छन् ।” 14 जब Ƞतनले यसो

भȠनन्, Ƞतनी फȷक�न्, अȠन Ƞतनले ĕयहाँ येशू उȢभरहनुभएको देȣखन्,

तर उहाँ येशू नै ɷनुɷęछ भनी Ƞतनले ȡचȠननन् । 15 येशूले Ƞतनलाई

भęनुभयो, “ए नारɍ! Ƞतमी ȟकन रोइरहकेɏ ǚौ? Ƞतमी कसलाई

खोčदै ǚौ?” Ƞतनले ती माȠनस बगैँचाका माली ɷन् भनी ठाȠनन्,

र Ƞतनले भȠनन्, “महाशय, यȟद तपाəले उहाँलाई लानुभएको छ

भने मलाई बताउनुहोस् तपाəले उहाँलाई कहाँ राćनुभएको छ,

र म उहाँलाई Ȣलएर जानेछ

ु

।” 16 येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो,

“मȝरयम!” Ƞतनी फȷक�न्, र आरमेइक भाषामा उहाँलाई भȠनन्

“रĜबोनी” (जसको अथă ɷęछ, “गुɳ” ) । 17 येशूले Ƞतनलाई

भęनुभयो, “मलाई नछोऊ, ȟकनभने म अझै Ƞपताकहाँ गएको छैनँ,

तर मेरा भाइहɴकहाँ गएर Ƞतनीहɴलाई भȠनदेऊ, ȟक म मेरा Ƞपता र

Ƞतमीहɴका Ƞपता अȠन मेरा परमेģवर र Ƞतमीहɴका परमेģवरकहाँ

जानेछ

ु

।” 18 मȝरयम मĈदȢलनी चेलाहɴकहाँ आइन्, र Ƞतनलाई

उहाँले भęनुभएका यी कुराहɴ बताइन् र भȠनन्, “मैले Šभुलाई

देखेँ ।” 19 हĚताको पȟहलो ȟदनको साँझपख यɸदीहɴको डरले

चेलाहɴ जहाँ बसेका ȡथए, ĕयसका ढोकाहɴ बęद गȝरएको ɷदँा,

येशू आउनुभयो र Ƞतनीहɴका Ƞबचमा उȢभनुभयो, र Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “Ƞतमीहɴलाई शािęत!” 20 जब उहाँले Ƞतनीहɴलाई यो

भęनुभयो, उहाँले Ƞतनीहɴलाई आěना हात र कोखा देखाउनुभयो ।

चेलाहɴले Šभुलाई देखेपȠछ Ƞतनीहɴ खुसी भए । 21 तब येशूले

Ƞतनीहɴलाई फेȝर भęनुभयो, “Ƞतमीहɴलाई शािęत होस् । जसरɍ

Ƞपताले मलाई पठाउनुभएको छ ĕयसरɍ नै म Ƞतमीहɴलाई पȠन

पठाउँदै छ

ु

।” 22 जब येशूले यसो भęनुभयो उहाँले Ƞतनीहɴमाȡथ

सास फुĆनुभयो, र Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “पȟवś आĕमा लेओ ।

23 Ƞतमीहɴले जसका पापहɴ Wमा गछȏ ती Ƞतनीहɴका ȠनिĞत

Wमा गȝरęछन्; जसका पापहɴ Ƞतमीहɴ कायम राćछौ, ती कायम

राȣखęछन् ।” 24 येशू आउनुɷदँा बाŬ जना चेलामĘये ȟदɭमस भȠनने

थोमाचाȟहँ Ƞतनीहɴसँग ȡथएनन् । 25 पȠछ अɴ चेलाहɴले “हामीले

Šभुलाई देćयौँ” भनी Ƞतनलाई बताए । Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई भने,

“मैले उहाँका हातका काँटीहɴका डोबहɴ नदेखेसĞम र मेरो औȀला

ĕयहाँ नहालेसĞम, र उहाँको कोखमा मेरो हात नहालेसĞम म ȟवģवास

गनȆछैनँ ।” 26आठ ȟदनपȠछ उहाँका चेलाहɴ फेȝर कोठाȢभś ȡथए,

र थोमा पȠन Ƞतनीहɴसँगै ȡथए । ढोकाहɴ बęद गȝरएको अवĥथामा

नै येशू Ƞतनीहɴकहाँ आउनुभयो र Ƞतनीहɴका Ƞबचमा उȢभनुभयो, र

भęनुभयो, “Ƞतमीहɴलाई शािęत!” 27 ĕयसपȠछ उहाँले थोमालाई

भęनुभयो, “ȠतŤा औला यहाँ हाल, र मेरा हातहɴ हरे अȠन मेरो

कोखामा ȠतŤो हात हाल, अȟवģवासी नहोऊ, तर ȟवģवास गर ।”

28 थोमाले जवाफ ȟदए, र उहाँलाई भने, “मेरा Šभु, मेरा परमेģवर!”

29 येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो, “Ƞतमीले मलाई देखेको कारणले

ȟवģवास गरेका छौ । धęय ɷन् Ƞतनीहɴ जसले देखेका छैनन् र पȠन

ȟवģवास गरेका छन् ।” 30 यस पुĥतकमा नलेȣखएका अɴ धेरै

ȡचęहहɴ येशूले चेलाहɴको उपिĥथȠतमा गनुăभयो, 31 तर यीचाȟहँ

लेȣखएका छन्, ताȟक येशू नै ōीĤट अथाăत् परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ

भनी Ƞतमीहɴले ȟवģवास गनă सक र ȟवģवास गरेर उहाँको नाउँमा

Ƞतमीहɴले जीवन पाउन सक ।

21 यी कुराहɴपȠछ येशू आफँै फेȝर Ƞतबेȝरयास समुŝमा

चेलाहɴकहाँ देखा पनुăभयो, उहाँ यसरɍ देखा पनुăभयो । 2

Ȣसमोन पśुस, ȟदɭमस भȠनने थोमा, गालीलको कानाका नथानेल,

जिĜदयाका छोराहɴ, र येशूका अɴ ɭई चेलासँगै ȡथए । 3 Ȣसमोन

पśुसले Ƞतनीहɴलाई भने, “म माछा मानă जाँदै छ

ु

।” Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई भने, “हामी पȠन Ƞतमीसँगै आउनेछौँ ।” Ƞतनीहɴ गए, र

ड

ु

Ċगामा चढे, तर रातभȝरमा Ƞतनीहɴले कुनै पȠन माछा पŌेनन् । 4

अब Ƞबहान सबेरै ȡथयो । येशू समुŝको ȟकनारमा खडा ɷनुभयो, तर

उहाँ येशू ɷनुɷęĖयो भनी चेलाहɴले ȡचनेनन् । 5 ĕयसैले, येशूले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “ए जवान माȠनसहɴ, के Ƞतमीहɴसँग कुनै

खानेकुरा छ?” उनीहɴले उहाँलाई जवाफ ȟदए, “छैन ।” 6 उहाँले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞतमीहɴको जाल ड

ु

Ċगाको दाȟहनेपȟǛ

हान, अȠन Ƞतमीहɴले केही भेǛाउनेछौ ।” ĕयसैले, Ƞतनीहɴले आěनो

जाल हाने, तर माछाहɴ अȠत धेरै भएकोले Ƞतनीहɴले ĕयो ताęन

सकेनन् । 7 तब येशूले Šेम गनुăभएका चेलाले पśुसलाई भने, “उहाँ

Šभु ɷनुɷęछ ।” जब Ȣसमोन पśुसले उहाँ Šभु ɷनुɷęछ भęने सुने,

Ƞतनले Ƞतनको बाȟहरɍ वĥś बाँधे (ȟकनȟक Ƞतनले ĕयो फुकालेका

ȡथए), र समुŝमा आफँै हाĞफाले । 8अɴ चेलाहɴ ड

ु

Ċगामा चढे

(ȟकनȟक Ƞतनीहɴ जȠमनबाट धेरै टाढा ȡथएनन्, कȝरब सय Ƞमटर

टाढा माś ȡथए), र Ƞतनीहɴले माछाले भȝरएको जाल ताȠनरहकेा

ȡथए । 9 जब Ƞतनीहɴ जȠमनमा उśे, Ƞतनीहɴले आगोको भुĊŎो
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र ĕयसमा रोटीसँगै माछा राखेको देखे । 10 येशूले Ƞतनीहɴलाई

भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले भखăरै पŌेका केही माछाहɴ ġयाओ ।” 11

तब Ȣसमोन पśुस गए, र एक सय ȡśपęनवटा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला माछाले

भȝरएको ĕयो जाल जȠमनमा ġयाए । ĕयहाँ यȠत धैरै माछाहɴ

ȡथए, तर पȠन जाल ċयाȠतएन । 12 येशूले Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो,

“आओ, र खाजा खाओ ।” कुनै पȠन चेलाले “तपाə को ɷनुɷęछ?”

भनी उहाँलाई सोĘने साहस गरेन । 13 येशू आउनुभयो र रोटी

Ȣलनुभयो, र Ƞतनीहɴलाई ȟदनुभयो र माछा पȠन ȟदनुभयो । 14

मृĕयुबाट जीȟवत ɷनुभएपȠछ येशूले आफूलाई चेलाहɴकहाँ Šकट

गनुăभएको यो तेūो पटक ȡथयो । 15 Ƞतनीहɴले खाजा खाइसकेपȠछ

येशूले Ȣसमोन पśुसलाई भęनुभयो, “यूहęनाका छोरा Ȣसमोन, के

Ƞतमीले मलाई Ƞयनीहɴभęदा पȠन बढɍ Šेम गछȏ?” पśुसले उहाँलाई

भने, “हो Šभु, तपाə जाęनुɷęछ ȟक म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă ।”

येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो, “मेरा थुमाहɴलाई खुवाऊ ।” 16 उहाँले

Ƞतनलाई फेȝर दोūो पटक भęनुभयो, “यूहęनाका छोरा Ȣसमोन,

के Ƞतमी मलाई Šेम गछȏ?” पśुसले उहाँलाई जवाफ ȟदए, “हो

Šभु, तपाə जानुɷęछ ȟक म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă ।” येशूले Ƞतनलाई

भęनुभयो, “मेरा भेडाहɴको हरेचाह गर ।” 17 उहाँले Ƞतनलाई तेūो

पटक भęनुभयो, “यूहęनाका छोरा Ȣसमोन, के Ƞतमी मलाई Šेम

गछȏ?” पśुस Ƞनराश भए, ȟकनȟक येशूले Ƞतनलाई “के Ƞतमी मलाई

Šेम गछȏ?” भनी तेūो पटक सोĘनुभएको ȡथयो । Ƞतनले उहाँलाई

भने, “Šभु, तपाə सबै थोक जानुɷęछ, ȟक म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă

।” येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो, “मेरा भेडाहɴलाई खुवाऊ ।” 18

साँचो साँचो म Ƞतमीलाई भęदछ

ु

, जब Ƞतमी जवान ȡथयौ, Ƞतमी

आफँै कपडा लगाउँĖयौ र जहाँ जान चाहęĖयौ ĕयतै जाęĖयौ, तर जब

Ƞतमी वृǪ ɷęछौ, Ƞतमीले आěना हात पसानȆछौ र कसैले Ƞतमीलाई

कपडा लगाइȟदनेछ र Ƞतमी जहाँ जान चाहदैँनौ ĕयहाँ Ƞतमीलाई

बोकेर लȠगęछ । 19 पśुसले कĥतो ȟकȢसमको मृĕयुले परमेģवरलाई

मȟहमा ȟदęछ भनी सĊकेत गनă येशूले यसो भęनुभयो । उहाँले यो

बताउनुभएपȠछ पśुसलाई भęनुभयो, “मलाई पǚाऊ ।” 20

पśुस फकȆ र हदेाă Ƞतनले येशूले Šेम गनुăभएका चेला अथाăत् भोजमा

येशूको छातीमा अडेस लगाएर बĥने र उहाँलाई, “Šभु, तपाəलाई

ȟवģवासघात गनȆ को हो?” भनी सोĘने चेला उहाँहɴको पȠछपȠछ

आइरहकेो देखे । 21 पśुसले Ƞतनलाई देखे, र येशूलाई भने, “Šभु,

यी माȠनसले चाȟहँ के गनȆछन्?” 22 येशूले Ƞतनलाई भęनुभयो,

“यȟद म नआउďजेसĞम Ƞतनी रहकेो चाहेँ भने पȠन Ƞतमीलाई के

भयो त? मलाई पǚाऊ ।” 23 ĕयसैले, ती चेला मनȆछैनन् भęने यो

भनाइ भाइहɴमाझ फैȢलयो । तरै पȠन येशूले पśुसलाई अकाă चेला

मदȉनन् भęनुभएन, तर “यȟद म नआउďजेसĞम Ƞतनी रहकेो चाहेँ भने

पȠन Ƞतमीलाई के भयो त?” भęनुभएको ȡथयो । 24 यी कुराहɴको

गवाही ȟदने, र यी कुराहɴ लेćने Ƞयनै चेला ɷन्, र हामी जाęदछौँ, ȟक

Ƞतनको गवाही सĕय छ । 25 येशूले गनुăभएका अɴ धेरै कुराहɴ पȠन

छन् । यȟद ती सबै लेȣखएका भए, मलाई लाĈछ, ती लेȣखएका

पुĥतकहɴ संसारमा पȠन अटाउने ȡथएनन् ।
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1 ȡथयोȠफलस, मैले पȟहला लेखेको पुĥतकले येशूलाई माȡथ

नलȠगएसĞम उहाँले गनă र Ȣसकाउन थाġनुभएका सबै कुरा

बताएको छ । 2 उहाँले चुęनुभएका Šेȝरतहɴलाई पȟवś आĕमाǱारा

उहाँले आXा ȟदनुभएपȠछ यसो भएको ȡथयो । 3 उहाँको

कĤटभोगपȠछ उहाँले धेरै ȟवģवसनीय Šमाणसȟहत आफँैलाई

Ƞतनीहɴकहाँ जीȟवत Šĥतुत गनुăभयो । उहाँ चाȢलस ȟदनसĞम

उनीहɴकहाँ देखा पनुăभयो र परमेģवरको राčयको बारेमा बताउनु

भयो । 4 उहाँले Ƞतनीहɴसँग भेटघाट गȝररहदँा उहाँले Ƞतनीहɴलाई

यɴशलेम नछोĒन, तर Ƞपताको ŠȠतXाको ŠतीWा गनăलाई आXा

ȟदनुभयो । ĕयसको बारेमा उहाँले भęनुभयो, “Ƞतमीहɴले मबाट

सुęयौ 5 ȟक वाĥतवमा यूहęनाले पानीले बिĚतĥमा ȟदए, तर केही

ȟदनमा नै Ƞतमीहɴलाई पȟवś आĕमामा बिĚतĥमा ȟदइनेछ । 6

Ƞतनीहɴ सँगै भेलाɷदँा, Ƞतनीहɴले उहाँलाई सोधे, “Šभु, के तपाəले

इūाएल राčय पुनĥथाăपना गनुăɷने समय यही हो?” 7 उहाँले

Ƞतनीहɴलाई भęनुभयो, “Ƞपताले उहाँको अȠधकारǱारा तोĆनुभएको

समय र ऋतुहɴ जाęने काम Ƞतमीहɴको होइन । 8 तर जब

पȟवś आĕमा Ƞतमीहɴमाȡथ आउनुɷęछ, Ƞतमीहɴले शȡǘ ŠाĚत

गनȆछौ, अȠन Ƞतमीहɴ यɴशलेममा र सारा यɸȟदयामा र सामȝरया र

पृĖवीको अिęतम छेउसĞमै मेरा साWीहɴ ɷनेछौ ।” 9 येशूले यी

कुराहɴ भȠनसĆनुभएपȠछ, Ƞतनीहɴले माȡथ हȝेररहदँा उहाँलाई माȡथ

उठाइयो, र बादलले उहाँलाई Ƞतनीहɴका आँखाबाट छेĆयो । 10

उहाँ जाँदै गनुăɷदँा Ƞतनीहɴले ĥवगăȠतर उĕकटतापूवăक हȝेरररहकेा

बेला सेतो वĥś पȟहरेका ɭई जना माȠनस अचानक Ƞतनीहɴका

छेउमा खडा भए । 11 Ƞतनीहɴले भने, “हे गालीलका माȠनसहɴ हो,

Ƞतमीहɴ यहाँ उȢभएर ȟकन ĥवगăȠतर हȝेररहęछौ? ĥवगă आरोहण

ɷनुभएका यी येशूलाई Ƞतमीहɴले जसरɍ ĥवगăȠतर गइरहकेा देखेका

छौ, उहाँ ĕयसरɍ नै फकă नुɷनेछ । 12 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ यɴशलेम

नȢजकै पनȆ जैतून डाँडाबाट यɴशलेमȠतर फकȆ , जुन एक शबाथ

ȟदनको याśा जȠत टाढा ȡथयो । 13 Ƞतनीहɴ आइपुगेपȠछ Ƞतनीहɴ

बȢसरहकेा माȡथġलो कोठामा गए । Ƞतनीहɴ पśुस, यूहęना, याकूब,

अिęŝयास, ȠफȢलप, थोमा, बारथोलोमाइ, मǥी, अġफयसका छोरा

याकूब, उŎवादी Ȣसमोन र यकूबका छोरा यɸदा ȡथए । 14 Ƞतनीहɴ

एकै मनको भएर Šाथăनामा यĕनपूवăक लाȠगरहे । ĕयहाँ येशूकɏ

आमा मȝरयम लगायत अęय मȟहलाहɴ र उहाँका भाइहɴ पȠन ȡथए

। 15 ती ȟदनहɴमा झĔडै १२० जना भाइका माझमा पśुस खडा

भए र भने, 16 “भाइहɴ हो, येशूलाई पŌाऊ गनăलाई अगुवाइ

गनȆ यɸदाको बारे दाऊदको मुखबाट पȟवś आĕमाले पȟहला नै

बोġनुभएको धमăशाĥś पुरा ɷनु आवģयक ȡथयो । 17 ȟकनभने ĕयो

हामीमĘये एक जना ȡथयो र ĕयसले आěनो सेवाकाइको ȟहĥसा

ŠाĚत गĄयो ।” 18 (यो माȠनसले उसको ɭĤट कमăको कमाइबाट

एउटा खेत ȟकęयो । ĕयसपȠछ, उसको टाउको तल पारेर खĥयो,

उसको शरɍर फुǝो, र उसको सबै आęŝा-भुँडɍ ȠनĥĆयो । 19

यो कुरा यɴशलेममा बĥने सबैले सुने ĕयसैले Ƞतनीहɴले आěनो

भाषामा ĕयस खेतको नाम अखेġदमा राखे जसको अथă “रगतको

खेत” ɷęछ । ) 20 “ȟकनभने भजनसंŎहको पुĥतकमा लेȣखएको

छ, ‘ĕयसको खेत उजाड बनाइयोस् र ĕयहाँ कोही एक जना पȠन

नबसोस्’ र ‘ĕयसको नेतृĕवको पद अɴ कसैले Ȣलओस् ।’ 21

यसकारण यो आवģयक छ ȟक, यूहęनाको बिĚतĥमाको ȟदनदेȣख

उहाँलाई हामीबाट माȡथ लȠगएको ȟदनसĞम, Šभु येशू हाŤो माझमा

Ȣभś-बाȟहर गनुăɷदँा सधैँभȝर हामीलाई साथ ȟदने माȠनसहɴमĘयेबाट

एक जना हामीसँगै उहाँको उहाँको पुनɳĕथानको साWी भएको

ɷनुपछă ।” 23 Ƞतनीहɴले बरĜबा भȠनने योसेफ जसको नाउँ युĥतस

पȠन ȡथयो र मȠतयास ɭई जनालाई अȠग सारे । 24 Ƞतनीहɴले

Šाथăना गरे र भने, “तपाə Šभुले सबै मानȢसहɴको ɹदय जाęनु ɷęछ,

ĕयसैले यी ɭई जनामĘये कसलाई चुęनुभएको छ Šकट गनुăहोस्

25 यɸदाले अपराध गरेर उसको ठाउँमा गएपȠछ खाली भएको यो

सेवाकाइ र Šेȝरतको पद Ƞतनले Ȣलऊन् ।” 26 उनीहɴले Ƞतनीहɴको

ȠनिĞत ȡचǜा हाले; र ȡचǜा मȠतयासको नाममा पĄयो र Ƞतनलाई

एघार जना Šेȝरतसँगै गȠनयो ।

2 जब पेिęतकोसको ȟदन आयो, Ƞतनीहɴ सबै जना एकै ठाउँमा

ȡथए । 2 एĆकाȢस ĥवगăबाट जोडसँग शȡǘशाली हावाको

झोĆका जĥतै आवाज आयो र Ƞतनीहɴ बȢसरहकेो पुरै घर भȝरयो ।

3आगोका ȢजŢाहɴ जĥता Ƞतनीहɴकहाँ देखा परे र भागभाग भएर

Ƞतनीहɴ हरेकमाȡथ बसे । 4 Ƞतनीहɴ सबै जना पȟवś आĕमाले

भȝरए र आĕमाले Ƞतनीहɴलाई ȟदनुभएअनुसार अɴ भाषाहɴमा

बोġन थाले । 5 यɴशलेममा ĥवगăमुȠन भएका हरेक जाȠतबाट

आएका ईģवरभǘ यɸदीहɴ बȢसरहकेा ȡथए । 6 जब यो आवाज

सुȠनयो माȠनसहɴका Ȣभड एकसाथ आए र अęयोलमा परे ȟकनभने

हरेकले Ƞतनीहɴ Ƞतनीहɴका आěनै भाषामा बोȢलरहकेा सुने । 7

Ƞतनीहɴ छĆक र चȟकत भए र Ƞतनीहɴले भने, “साँċचै, के यी

बोȢलरहनेहɴ गालीलीहɴ होइनन्? 8 ĕयसो भए ȟकन Ƞतनीहɴले

हाŤो आěनै भाषाहɴमा नै बोȢलरहकेा हामी हरेकले सुȠनरहकेा छौँ?

9 पाथȃहɴ र मादीहɴ र एलामीहɴ र मेसोपोटाȠमया, यɸȟदया र

कापाडोȟकया, पोęटस र एȢसया 10 ȠšȠगया र पािĞफȢलया, Ƞमũ

र कुरेनी नȢजकका ȢलȠबयाका भागहɴका बाȢसęदाहɴ, र रोमका

आगęतुकहɴ, 11 यɸदीहɴ र यɸदी मत माęनेहɴ, Ōेट Ƞनवासी र

अरबीहɴ छौँ । Ƞतनीहɴले परमेģवरका महान् कामहɴका बारेमा

हाŤै भाषामा बताइरहकेा हामीले सुęदैछौँ ।” 12 Ƞतनीहɴ सबै

जना चȟकत र Ȣजġल परेर Ƞतनीहɴले एकअकाăलाई भने, “यसको

ताĕपयă के हो?” 13 तर अɴले चाȟहँ Ƞगčयाए र भने, “Ƞतनीहɴ

नयाँ मǯले टęन भएका छन् ।” 14 तर पśुस एघार जनासँगै खडा

भएर उċच ĥवरले Ƞतनीहɴलाई भने, “यɸȟदया र यɴशलेममा बĥने

सबै माȠनसहɴ हो, यो कुरा तपाəहɴलाई थाहा होस्; मेरो कुरा

Ęयान ȟदएर सुęनुहोस् । 15 ȟकनभने तपाəहɴले ठाęनुभएजĥतो यी

माȠनसहɴ मातेका छैनन्, कारण अȟहले ȟदनको तेūो Šहर माś

भएको छ । 16 तर अगमवĆता योएलǱारा यो कुरा बोȢलएको छः

17 ‘परमेģवर भęनुɷęछ, “अęĕयका ȟदनहɴमा यĥतो ɷनेछ, म मेरो

आĕमा सबै माȠनसहɴमाȡथ खęयाउनेछ

ु

, Ƞतमीहɴका छोराहɴ र

छोरɍहɴले अगमवाणी बोġनेछन्, र Ƞतमीहɴका वृǪ माȠनसहɴले

सपनाहɴ देćनेछन् । 18 ती ȟदनहɴमा मेरा दास र दासीहɴमाȡथ म

मेरो आĕमा खęयाउनेछ

ु

र Ƞतनीहɴले अगमवाणी बोġनेछन् । 19

म माȡथ ĥवगăमा अचĞमका कुराहɴ र तल पृĖवीमा रगत, आगो,

र धुवाँको मुĥलोका ȡचęहहɴ देखाउनेछ

ु

। 20 परमŠभुको महान्

र असाधारण ȟदन आउनअȠग सूयă अँĘयारोमा र चęŝमा रगतमा

पȝरणत ɷनेछ । 21 यĥतो ɷनेछ ȟक परमेģवरको नाउँ पुकानȆ हरेकले

उǪार पाउनेछ । 22 हे इūाएलका माȠनसहɴ हो, यी वचनहɴ
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सुęनुहोस्: परमेģवरले तपाəहɴका Ƞबचमा उहाँǱारा गनुă भएका

शȡǘशाली कामहɴ, आģचयăकमăहɴ र ȡचęहहɴǱारा परमेģवरले

तपाəहɴकहाँ साँचो Šमाȣणत गनुăभएका माȠनस नासरतका येशू नै

ɷनुɷęछ भęने कुरा तपाəहɴलाई थाहै छ । 23 परमेģवरको अठोट

गȝरएको योजना र पूवăXानले गदाă, उहाँ सुिĞपइनुभयो, र तपाə

अधमȃ माȠनसहɴको हातǱारा Ōुसमा टाँȠगनुभयो र माȝरनुभयो । 24

उहाँलाई मृĕयुका पीडाहɴबाट छ

ु

टाएर परमेģवरले उहाँलाई जीȟवत

पानुăभयो ȟकनभने उहाँ यसको अधीनमा रȟहरहन सĞभव ȡथएन ।

25 ȟकनभने दाऊदले उहाँको बारेमा भनेकाछन्, ‘परमŠभुलाई मैले

सधैँ मेरो मुहार अगाȟड देखेँ । उहाँ मेरो दाȟहने हात नȢजक ɷनुɷęछ,

यसकारण म नडगमगाउनु पदȉन । 26 यसकारण मेरो ɹदय आनिęदत

ȡथयो र मेरो ȢजŢोले आनęद मनायो । मेरो शरɍरले पȠन ɯढतामा वास

गनȆछ । 27 ȟकनभने तपाəले मेरो Šाणलाई पातालमा ĕयाĈनुɷनेछैन

न त तपाəले तपाəका पȟवśजनलाई कुȟहन ȟदनुɷनेछ । (Hadēs g86)

28 तपाəले मलाई जीवनका मागăहɴ Šकट गनुăभयो । तपाəले आěनो

मुहारले मलाई खुसीले भȝरपूणă बनाउनुɷनेछ । 29 हे दाजुभाइहɴ

हो, म हाŤा पुखाă दाऊदका बारेमा ɯढतासाथ बोġन सĆछ

ु

: Ƞतनी

मरे र गाȟडए र Ƞतनको ȡचहान आजको ȟदनसĞम हामीसँग छ ।

30 यसकारण Ƞतनी एक अगमवĆता ȡथए र परमेģवरले Ƞतनकै

सęतानहɴमĘयेबाटै एक जनालाई Ƞतनको Ȯस�हसानमा बसाġनुɷने

ȡथयो भनी उहाँले Ƞतनीसँग शपथ खानुभएको कुरा Ƞतनलाई थाहा

ȡथयो । 31 Ƞतनले यो कुरा पȟहला नै देखे र ōीĤटको पुनɳथानको

बारेमा यसरɍ बताए, ‘उहाँ नत पातालमा ĕयाȠगनु भयो नत उहाँको

शरɍर नै कुȟहयो ।’ (Hadēs g86) 32 यी नै येशूलाई परमेģवरले

जीȟवत पानुăभयो जसको हामी सबै जना साWी छौँ । 33 यसकारण

उहाँ परमेģवरको दाȟहने हातपȟǛ उठाइनुभयो र Ƞपताबाट ŠȠतXा

गȝरएको पȟवś आĕमा पाएर, उहाँले यो खęयाउनुभएको छ जुन

तपाəहɴ सुęनु र देęनु ɷęछ । 34 दाऊद आफँै ĥवगă चढेनन् तर Ƞतनी

भęछन्, ‘परमŠभुले मेरा Šभुलाई भęनुभयो, “मेरो दाȟहने हातपȟǛ

बस, 35 जबसĞम म ȠतŤा शśुहɴलाई ȠतŤो पाउदान बनाउँȟदन

।”’ 36 यसकारण इūाएलका सबै घरानाले यो Ƞनģचयसाथ जानून

ȟक यही येशू जसलाई तपाəहɴले Ōुसमा टाँĈनुभयो, परमेģवरले

उहाँलाई Šभु र ōीĤट ɭवै बनाउनु भयो । 37 जब Ƞतनीहɴले यो

सुने, Ƞतनीहɴको ɹदय Ƞछया-Ƞछया भयो र Ƞतनीहɴले पśुस र

अɴ बाँकɏ Šेȝरतहɴलाई भने, “भाइहɴ हो, हामी के गरौँ?” 38

अȠन पśुसले Ƞतनीहɴलाई भने, “पģचाǥाप गर र Ƞतमीहɴ हरेकले

Ƞतमीहɴका पाप Wमाको ȠनिĞत येशू ōीĤटको नाउँमा बिĚतĥमा

लेओ र Ƞतमीहɴले पȟवś आĕमाको वरदान ŠाĚत गनȆछौ । 39

यो ŠȠतXा Ƞतमीहɴका लाȠग, Ƞतमीहɴका सęतानहɴका लाȠग र

टाढा-टाढा भएका सबैका लाȠग, र परमेģवरले बोलाउनुɷने सबै

माȠनसहɴका लाȠग हो ।” 40अɴ धेरै वचनहɴǱारा Ƞतनले गवाही

ȟदए र Ƞतनीहɴलाई आŎह गरे । Ƞतनले भने, “यो ɭĤट पुĥताबाट

Ƞतमीहɴले आफँैलाई बचाओ ।” 41 तब Ƞतनीहɴले Ƞतनको वचन

Ŏहण गरे र बिĚतĥमा Ȣलए र झęडै Ƞतन हजार Šाणहɴ ĕयस ȟदन

थȠपए । 42 Ƞतनीहɴ Šेȝरतहɴको ȡशWा र सĊगȠत, रोटी भाँċने

कायă र Šाथăनामा लाȠगरहे । 43 हरेक ǲȡǘमाȡथ डर छायो र

ŠेȝरतहɴǱारा धेरै अचĞमका कायăहɴ र ȡचęहहɴ भए । 44 ȟवģवास

गनȆहɴ सबै जना सँगसँगै बĥथे र Ƞतनीहɴका सबै ȡचज साझा ȡथए ।

45 र Ƞतनीहɴले आěना सĞपȡǥ र ĥवाȠमĕवमा भएका कुराहɴ बेचे र

ȟवģवासीहɴको आवģयकता अनुसार एकअकाăमा बाँडचुँड गरे ।

46 यसरɍ Ƞतनीहɴ ȟदनɷँ एकै उǩेģयसȟहत मिęदरमा भेला ɷęथे र

Ƞतनीहɴले घरघरमा रोटी भाँċथे र ɹदयको नŤता र आनęदसाथ

एकअकाăमा भोजन बाँडचुँड गथȆ । 47 Ƞतनीहɴले परमेģवरको

मȟहमा गथȆ र सबै माȠनसहɴमाझ शुभेċछा ȡथयो । Šभुले उǪार

पाइरहकेाहɴलाई ȟदनȟदनै Ƞतनीहɴका माझमा थĚनुभयो ।

3 अब पśुस र यूहęना Šाथăना गनȆ समयको नवौँ घडɍमा मिęदरȠतर

जाँदै ȡथए । 2 ĕयहाँ एक जना जęमैदेȣख ȟहĒँन नसĆने

माȠनसलाई हरेक ȟदन ġयाउने गȝरęĖयो र Ƞतनलाई मिęदरको सुęदर

नाउँको ढोकामा राȣखęĖयो, ताȟक ती ǲȡǘले ĕयस मिęदरमा

गएका माȠनसहɴसँग ȢभWा माĈन सकून् । 3 जब Ƞतनले पśुस र

यूहęनालाई ĕयस मिęदरमा जान लागेका देखे, Ƞतनले उनीहɴसँग

ȢभWा मागे । 4 पśुस र यूहęनाले Ƞतनीतफă नजर अडाएर भने,

“हामीलाई हरे ।” 5 ती माȠनसले उनीहɴबाट केही ȡचज ŠाĚत गनȆ

आशा राखेर उनीहɴलाई हरेे । 6 तर पśुसले भने “मसँग सुन र

चाँदी छैन, तर जे मसँग छ ĕयो मैले Ƞतमीलाई ȟदनेछ

ु

। नासरतका

येशू ōीĤटको नाउँमा ȟहडँ ।” 7 पśुसले Ƞतनको दाȟहने हात समाए

र Ƞतनलाई उठाए र तुɳęतै Ƞतनको गोडा र गोȢलगाँठोको हǠɍमा

बल ŠाĚत भयो । 8 ती माȠनस उšँदै उठे र ȟहĒँनलाई सुɳ गरे,

अȠन पśुस र यूहęनासँगै ȟहĒँदै, उšँदै र परमेģवरको Šशंसा गदȉ

मिęदरȢभś Šवेश गरे । 9 सबै माȠनसहɴले Ƞतनलाई ȟहȟँडरहकेो

र परमेģवरको Šशंसा गȝररहकेो देखे । 10 Ƞतनीहɴले देखे ȟक

Ƞतनी ĕयही माȠनस ȡथए जो ĕयस मिęदरको सुęदर ढोकामा ȢभWा

माĈनलाई बĥदै आइरहकेा ȡथए र Ƞतनमा भएका कुराले Ƞतनीहɴ

आģचयă र ȟवĥमयले भȝरएका ȡथए । 11 Ƞतनले पśुस र यूहęनाको

हात समाइरहदँा, सबै माȠनसहɴ अȠत चȟकत ɷदैँ Ƞतनीहɴ भएका

सोलोमनको दलानतफă दगुरे । 12 जब पśुसले यो देखे, तब उनले

माȠनसहɴलाई जवाफ ȟदए, “हे इūाएलका माȠनसहɴ हो, तपाəहɴ

ȟकनआģचयăचȟकत ɷनुभएको छ? ȟकन तपाəहɴले Ƞतनलाई हामीले

आěनै शȡǘ वा धाȸम�कताले ȟहĒँने बनाएको जĥतै गरɍ हामीलाई

एक टकले हȝेररहनुभएको छ? 13 अŢाहाम, इसहाक र याकूब हाŤा

पूखाăका परमेģवरले उहाँका सेवक येशूलाई मȟहȠमत पानुăभएको छ ।

उहाँ नै ɷनुɷęछ जसलाई तपाəहɴले Ƞपलातसकहाँ सुĞपनुभयो र

Ƞतनले उहाँलाई छोĒने Ƞनणăय गदाă पȠन तपाəहɴले Ƞतनको सामु

उहाँलाई इęकार गनुăभयो । 14 तपाəले पȟवś र धमȃ जनलाई

इęकार गनुăभयो र उहाँको सǛामा तपाəहɴले एउटा हĕयारालाई

छोȟडȟदन आŎह गनुăभयो । 15 तपाəहɴले जीवनका राजकुमारको

हĕया गनुăभयो जसलाई परमेģवरले मृĕयुबाट उठाउनुभयो, र हामी

यसको साWी छौँ । 16 अब उहाँको नाउँमाȡथको ȟवģवासले यी

माȠनसलाई बȢलयो बनायो, जसलाई तपाəले देćनु र जाęनुɷęछ

। येशूŠȠत Ƞयनको ȟवģवासले Ƞयनलाई तपाəहɴ सबैको सामुęने

पूणă ĥवाĥĖय Šदान गरेको छ । 17 अब भाइहɴ हो, तपाəहɴले

तपाəका शासकहɴलेझैँ अXानतामा कायă गनुăभएको कुरा म

जाęदछ

ु

। 18 तर उहाँका ōीĤटले ɭ: ख भोĈनुपछă भनी ती सबै

अगमवĆताहɴका मुखबाट परमेģवरले पȟहले नै बताउनुभएको

ȡथयो जुन कुरा उहाँले अȟहले पुरा गनुăभएको छ । 19 ĕयसकारण,

पģचाताप गनुăहोस् र फकă नुहोस् ताȟक तपाəहɴका पाप मेȟटऊन्, र

परमŠभुको उपिĥथȠतबाट ताजा बनाउने समयआओस् । 20 र उहाँले

Ƞनयुǘ भइसĆनुभएका ōीĤट येशूलाई तपाəहɴका ȠनिĞत पठाउन
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सĆनुɷनेछ । 21 सबै कुराहɴको पुनĥथाăपना नभएसĞम उहाँलाई

ĥवगăले Ŏहण गनुăपछă, जसको बारेमा परमेģवरले उहाँका पȟवś

अगमवĆताहɴǱारा धेरै पȟहले देȣख बोġनु भयो । (aiōn g165) 22

वाĥतवमा मोशाले यसो भने, ‘परमŠभुले Ƞतमीहɴका दाजुभाइहɴका

Ƞबचबाट मजĥतै अगमवĆतालाई खडा गनुăɷनेछ । उहाँले Ƞतमीहɴलाई

भęनुɷने सबै कुराहɴ Ƞतमीहɴले सुęनुपछă । 23 ती अगमवĆताले

भनेको नसुęने हरेक ǲȡǘलाई माȠनसहɴका Ƞबचबाट पूणă ɴपमा

नाश गȝरनेछ ।’ 24 हो, शमूएलदेȣखका र उनीपȠछ आएका सबै

अगमवĆताहɴले यी ȟदनहɴका बारेमा घोषणा गरे । 25 तपाəहɴ

अगमवĆताका र परमेģवरले तपाəहɴका पुखाăहɴसँग गनुăभएको

करारका पुśहɴ ɷनुɷęछ, जसरɍ उहाँले अŢाहामलाई भęनुभयो,

‘ȠतŤो सęतानǱारा नै यस पृĖवीका सबै पȝरवारहɴ आȡशȠषत ɷनेछन्

।’ 26 परमेģवरले आěना सेवकलाई उठाउनु भएपȠछ तपाəहɴमĘये

हरेकलाई तपाəहɴको ɭĤटताबाट फकाăएर तपाəहɴलाई आȡशष्

ȟदनलाई उहाँलाई पȟहला तपाəहɴकहाँ पठाउनुभयो ।”

4 जब पśुस र यूहęना माȠनसहɴसँग बोȢलरहकेा ȡथए, पूजाहारɍहɴ,

मिęदरका मुćय ǲȡǘ र सɮकɏहɴ Ƞतनीहɴकहाँ आए । 2

पśुस र यूहęनाले माȠनसहɴलाई येशूको बारेमा Ȣसकाइरहकेा र

उहाँको मृĕयुबाट पुनɳĕथान ɷनुभएको घोषणा गȝररहकेा कारण

उनीहɴलाई साŬै गाŬो भयो । 3 उनीहɴले Ƞतनीहɴलाई पŌे र अकȌ

ȠबहानसĞमका लाȠग Ďयालखानामा हाȢलȟदए, ȟकनभने ĕयȠतबेला

साँझ पȝरसकेको ȡथयो । 4 तर सęदेश सुनेका माȠनसहɴमĘये

धेरै जनाले ȟवģवास गरे र ȟवģवास गनȆ माȠनसहɴको सĊćया

कȝरब पाँच हजार ȡथयो । 5 अकȌ ȟदन Ƞतनीहɴका शासकहɴ,

एġडरहɴ र शाĥśीहɴ यɴशलेममा जĞमा भए । 6 Šधान पूजाहारɍ

हęनास, कैयाफा, यूहęना, अलेĆजेęडर र Šधान पूजाहारɍका

अɴ सबै आफęतहɴ ĕयहाँ ȡथए । 7 जब उनीहɴले पśुस र

यूहęनालाई उनीहɴका माझमा राखे तब उनीहɴले Ƞतनीहɴलाई

सोधे, “Ƞतमीहɴले कुन शȡǘ वा कुन नाउँमा यसो गरेका हौ?”

8 अȠन पȟवś आĕमाले भȝरएर पśुसले उनीहɴलाई भने, “हे

जनताहɴका शासकहɴ र एġडरहɴ हो, 9 यȟद यो माȠनसलाई

कसरɍ Ȟठक पाȝरयो भनी यो Ƞबरामी माȠनसलाई गरेको असल

कामको बारेमा आज हामीलाई नै Šģन गȝरदँैछ भने, 10 तपाəहɴ

सबै र इūाएलका सबै माȠनसहɴलाई यो थाहा होस् ȟक, तपाəहɴले

Ōुसमा टाँĈनुभएका र परमेģवरले मृĕयुबाट जीȟवत पानुăभएका

नासरतका येशू ōीĤटको नाउँǱारा नै भएको हो ȟक यो माȠनस

तपाəहɴको Ƞबचमा यहाँ ĥवĥथ भएर उȢभएको छ । 11 येशू

ōीĤट ĕयो ढ

ु

Ċगा ɷनुɷęछ जसलाई तपाə घर Ƞनमाăणकताăहɴले

इęकार गनुăभयो तर उहाँ नै मुćय कुनेढ

ु

Ċगा ɷनुभयो । 12 अɴ

कुनै ǲȡǘमा मुȡǘ छैन ȟकनभने हामी बचाइनका लाȠग ĥवगăमुȠन

माȠनसहɴका माझमा अकȌ कुनै नाउँ ȟदइएको छैन ।” 13 जब

Ƞतनीहɴले पśुस र यूहęनाको साहस देखे र महसुस गरे ȟक उनीहɴ

साधारण र आȡशȢWत माȠनसहɴ ȡथए, तब पśुस र यूहęना येशूसँगै

रहने गदăथे भęने कुरा थाहा पाएर Ƞतनीहɴ छĆक परे । 14 उनीहɴले

ĕयो Ƞनको भएको माȠनस Ƞतनीहɴसँगै उȢभरहकेो देखेको कारण

Ƞतनीहɴका ȟवɳǪ केही बोġन सकेनन् । 15 तर Šेȝरतहɴलाई पȝरषė

बैठक छोĒन आXा ȟदएपȠछ उनीहɴ एकआपसमा कुरा गनă थाले

। 16 उनीहɴले भने, “यी माȠनसहɴलाई हामी के गरौँ? ȟकनȟक

ȠतनीहɴǱारा गȝरएको उġलेखनीय आģचयăकमăको वाĥतȟवकता

यɴशलेममा बĥने हरेक मȠनसलाई थाहा छ; हामी यसलाई इęकार

गनă सĆदैनौँ । 17 तर यो कुरा अझ बढɍ माȠनसहɴ Ƞबचमा

नफैȢलयोस् भनेर Ƞतनीहɴलाई यो नाउँमा अब उसो कसैसँग पȠन

नबोġनू भनी चेताउनी ȟदऔȀ ।” 18 Ƞतनीहɴले पśुस र यूहęनालाई

Ȣभś बोलाए र येशूको नाउँमा बोġदै नबोġनू न त ȡशWा नै ȟदनू

भनी आXा ȟदए । 19 तर पśुस र यूहęनाले उनीहɴलाई जवाफ

ȟदए र भने, “परमेģवरको नजरमा उहाँको भęदा बढɍ तपाəहɴको

आXापालन गनुă उȡचत हो ȟक होइन, तपाəहɴ नै ęयाय गनुăहोस् ।

20 ȟकनȟक हामीले देखेका र सुनेका कुराहɴको बारेमा हामी नबोली

रहन सĆदैनौँ ।” 21 अझ बढɍ चेताउनी ȟदएपȠछ उनीहɴले पśुस र

यूहęनालाई जान ȟदए । उनीहɴले Ƞतनीहɴलाई दĔड ȟदनको ȠनिĞत

कुनै पȠन दोष भेǛाउन सकेनन्, ȟकनभने Ƞतनीहɴले जे गरेका ȡथए

ĕयसको ȠनिĞत माȠनसहɴले परमेģवरको Šशंसा गȝररहकेा ȡथए ।

22 यो चंगाइको आģचयăकमă अनुभव गनȆ माȠनस चाȢलस वषăभęदा

माȡथका ȡथए । 23 Ƞतनीहɴलाई ĥवतęś छोडेपȠछ, पśुस र यूहęना

आěनै माȠनसहɴकहाँ आए र Šधान पूजाहारɍहɴ र एġडरहɴले

Ƞतनीहɴलाई भनेका सबै कुराको ŠȠतवेदन ȟदए । 24 Ƞतनीहɴले

यो सुनेपȠछ आěना आवाज परमेģवरमा एकसाथ उचाले र भने,

“हे Šभु, तपाə जसले आकास र पृĖवी र समुŝ र ĕयसमा भएका

सबै थोक बनाउनुभयो, 25 तपाə जो पȟवś आĕमाǱारा तपाəका

सेवक हाŤा Ƞपता दाऊदको मुखǱारा बोġनुभयो, ‘अɴ जाȠतहɴ

ȟकन ŌोȠधत भए र माȠनसहɴले अथăहीन कुराहɴ कġपना गरे? 26

परमŠभु र उहाँका ōीĤटको ȟवɳǪमा पृĖवीका राजाहɴ एक मत

भए र शासकहɴ एकसाथ भेला भए । 27 वाĥतवमा, गैरयɸदीहɴ

र इūाएलका माȠनसहɴसँगै हरेोद र पिęतयस Ƞपलातस ɭवै यो

शहरमा तपाəले अȢभषेक गनुăभएका तपाəका पȟवś सेवक येशूको

ȟवɳǪमा भेला भए । 28 तपाəको बाɷली र इċछाले यो ɷनुभęदा

पȟहले नै Ƞनणăय गनुăभएको सबै कुरा गनăलाई Ƞतनीहɴ सँगसँगै

भेला भए । 29 हे Šभु, अब Ƞतनीहɴका चेताउनीलाई हनेुăहोस्

र तपाəका सेवकहɴलाई तपाəको वचन पुरा साहसȢसत बोġन

ȟदनुहोस् । 30 ताȟक जब तपाəले Ƞनको पानăका लाȠग आěनो

हात पसानुăɷęछ तपाəका पȟवś सेवक येशूको नाउँǱारा ȡचęहहɴ

र आģचयăहɴ होऊन् ।” 31 Ƞतनीहɴले Šाथăना गरेर ȢसĘयाएपȠछ

Ƞतनीहɴ भेला भएको ठाउँ हिġलयो र Ƞतनीहɴ सबै पȟवś आĕमाले

भȝरए र Ƞतनीहɴले परमेģवरको वचन साहसȢसत बोले । 32

ȟवģवास गनȆहɴको ĕयो ठ

ु

लो समूह एउटै ɹदय र आĕमाका ȡथए;

ȠतनीहɴमĘये कसैले पȠन आफूसँग भएको कुनै पȠन थोक वाĥतवमा

उसको आěनो हो भनेनन्, तर Ƞतनीहɴका सबै थोक साझा ȡथए ।

33 ठ
ु

लो शȡǘसाथ Šेȝरतहɴले Šभु येशूको पुनɳĕथानको बारेमा

गवाही घोषणा गदȉȡथए र उनीहɴ सबैमाȡथ ठ

ु

लो अनुŎह ȡथयो । 34

ȠतनीहɴमĘये कुनै थोकको अभाव भएको कुनै एक ǲȡǘ पȠन

ȡथएन ȟकनभने Ƞतनीहɴ सबैले आफूसँग भएका जĈगाहɴ र घरहɴ

बेचेर आएका पैसा ġयाउँथे 35 र Šेȝरतहɴका पाउमा राȣखȟदęथे

र आवģयकतापरेअनुसार हरेक ȟवģवसीलाई ȟवतरण गȝरęĖयो ।

36 साइŠसबाट आएका योसेफ नाउँका एक जना माȠनस ȡथए

जो लेवी कुलका ȡथए जसलाई Šेȝरतहɴले बारनाबास (जसको

अथă उĕसाहको पुś ɷęछ) नाउँ राȣखȟदएका ȡथए । 37 उनीसँग

भएको जȠमन उनले बेचे र ĕयसको पैसा ġयाएर Šेȝरतहɴको पाउमा

राȣखȟदए ।
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5 अब एक जना हनȠनया नाउँ गरेका माȠनसले आěनी पĕनी

सȠफरासँग Ƞमलेर एक टुŌा जȠमन बेचे । 2 र उनले ĕयो पैसाको

केही अंश आफूसँगै राखे (यो कुरा उनकɏ पĕनीलाई पȠन थाहा

ȡथयो) र यसको बाँकɏ अंश ġयाएर Šेȝरतहɴको पाउमा राȣखȟदए ।

3 तर पśुसले भने, “हनȠनया, पȟवś आĕमालाई झुट बोġन र ĕयस

जȠमनको मूġयको केही अंश राćनलाई ȠतŤो ɹदयलाई शैतानले

ȟकन भĄयो? 4 यसलाई ȠबŌɏ नगदाă पȠन के यो ȠतŤो आěनो ȡथएन

र? अȠन यसलाई बेȡचसकेपȠछ पȠन यो ȠतŤो आěनै Ƞनयęśणमा नै

ȡथएन र? Ƞतमीले ȠतŤो ɹदयमा यĥतो कुरा कसरɍ सोċयौ? Ƞतमीले

माȠनसहɴलाई होइन तर परमेģवरलाई झुट बोलेका छौ । 5 यी

कुराहɴ सुनेर हनȠनया भुइँमा लडे र उनको मृĕयु भयो र यो कुरा

सुęनेहɴ सबैमा ठ

ु

लो डर छायो । 6 जवान माȠनसहɴ अगाȟड आए

र उनलाई कपडाले बेŬे र Ƞतनीहɴले उनलाई बोकेर बाȟहर लगे

र गाडे । 7 ĕयसको झĔडै Ƞतन घĔटापȠछ उनकɏ पĕनी ĕयहाँ के

भएको ȡथयो भęने थाहै नपाई Ȣभś आइन् । 8 पśुसले उनलाई

भने, “Ƞतमीहɴले सो जȠमनलाई ĕयȡǥ नै मूġयमा बेचेका हौ या

होइनौ, मलाई बताऊ ।” उनले भȠनन्, “हो, ĕयȡǥमा नै हो ।” 9

तब पśुसले उनलाई भने, “Ƞतमीहɴ परमŠभुको आĕमालाई जाँच

गनă कसरɍ सँगै सहमत भयौ? हरे, ȠतŤो पȠतलाई गाĒनेहɴका

पाउ ढोकामा नै छन् र Ƞतनीहɴले Ƞतमीलाई पȠन बोकेर बाȟहर

लानेछन् । 10 Ƞतनी तुɳęतै उनको पाउमा लȟडन् र Ƞतनको मृĕयु

भयो र ती जवान माȠनसहɴ Ȣभś आए र Ƞतनलाई मृत भेǛाए;

Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई बोकेर बाȟहर लगे र Ƞतनलाई Ƞतनको पȠतको

नȢजकै गाȟडȟदए । 11 पुरै मĔडलीमा र यी कुराहɴ सुęने सबैमा

ठ

ु

लो डर छायो । 12 Šेȝरतहɴको हातǱारा माȠनसहɴका Ƞबचमा धेरै

ȡचǻ र आģचयăकमăहɴ भइरहकेा ȡथए । Ƞतनीहɴ सबै सोलोमनको

दलानमा सँगै ȡथए । 13 Ƞतनीहɴलाई माȠनसहɴǱारा उċच सĞमान

Ƞमलेको भए तापȠन कसैले पȠन Ƞतनीहɴसँगै सामेल ɷन साहस

गरेनन् । 14अझ धेरै ȟवģवासीहɴ अथाăत् असंćय ĥśीहɴ र पुɳषहɴ

Šभुमा थȠपँदै ȡथए । 15 पśुस ĕयहाँबाट भएर आउँदा Ƞतनको छाया

ȠतनीहɴमĘये कोहीमाȡथ परोस् भनेर Ƞतनीहɴले Ƞबरामीहɴलाई

गġलीहɴमा बोकेर ġयाए र Ƞतनीहɴलाई खाट र पलङहɴमा राखे ।

16 ĕयहाँ यɴशलेम वȝरपȝरका सहरहɴबाट पȠन Ƞबरामी र अशुǪ

आĕमाले सताइएका माȠनसहɴ ठ

ु

लो संćयामा आए र Ƞतनीहɴ

सबैले Ƞनको भए । 17 तर Šधान पूजाहारɍ र उनीसँग रहनेहɴ सबै

जना (जुन सɮकɏहɴको सĞŠदाय हो) उठे र Ƞतनीहɴ ईĤयाăले भȝरए

। 18 Ƞतनीहɴले Šेȝरतहɴमाȡथ हात हाले र Ƞतनीहɴलाई सावăजȠनक

Ďयालखानामा थुȠनȟदए । 19 तर रातको समयमा परमŠभुका एउटा

ɮतले Ďयालखानाका ढोकाहɴ खोȢलȟदए र Ƞतनीहɴलाई बाȟहर लगे

र भने, 20 “जाओ र ĕयस मिęदरमा खडा होओ र यस जीवनका

सबै वचनहɴ माȠनसहɴलाई बताओ ।” 21 जब Ƞतनीहɴले यो

कुरा सुने तब Ƞतनीहɴ सबेरै मिęदरȢभś Šवेश गरे र ȡशWा ȟदए ।

तर Šधान पूजाहारɍ र Ƞतनीहɴसँग भएकाहɴ आए र पȝरषėलाई

इūाएलका माȠनसहɴका एġडरहɴसँगै बोलाए र Šेȝरतहɴलाई

ġयाउन लगाउनलाई Ďयालखानामा पठाए । 22 तर ती गएका

अȠधकारɍहɴले Ƞतनीहɴलाई Ďयालखानामा भेǛाएनन् र Ƞतनीहɴ

फकȆ र आए र ŠȠतवेदन ȟदए । 23 “हामीले Ďयालखानालाई राŤरɍ

बęद गȝरएको पायौँ र पहरेदारहɴ ढोकामा उȢभरहकेा ȡथए, तर

ĕयसलाई खोġदा हामीले Ȣभś कोही पȠन भेǛाएनौँ ।” 24 जब

मिęदरका कĚतान र मुćय पूजाहारɍहɴले यी कुराहɴ सुने, के ɷने

होला भनी Ƞतनीहɴ अęयोलमा परे । 25 तब कोही Ƞतनीहɴकहाँ आए

र Ƞतनीहɴलाई भने, “तपाəहɴले Ďयालखानामा राćनुभएका ती

माȠनसहɴ, मिęदरमा खडा भएर माȠनसहɴलाई Ȣसकाइरहकेा छन्

।” 26 ĕयसैले, कĚतान हाȟकमहɴसँगै गए र Ƞतनीहɴलाई ȫह�साȟवना

नै फकाăएर ġयाए । ȟकनȟक Ƞतनीहɴ माȠनसहɴले ढ

ु

Ċगाले हाęलान्

भनी डराए । 27 Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई ġयाएपȠछ, Ƞतनीहɴले

उनीहɴलाई सभाको अȠग राखे । Šधान पूजाहारɍले उनीहɴलाई

यसो भनेर सोधपुछ गरे, 28 “हामीले Ƞतमीहɴलाई यस नाउँमा

नȢसकाउनलाई कडा आXा ȟदयौँ तर पȠन Ƞतमीहɴले आěनो ȡशWाले

यɴशलेम भȝरसकेका छौ र ĕयस माȠनसको रगत हामीमाȡथ ġयाउने

इċछा गछȏ ।” 29 तर पśुस र Šेȝरतहɴले जवाफ ȟदए, “हामीले

माȠनसहɴको भęदा परमेģवरको आXा पालन गनुă पछă । 30

हाŤा Ƞपतापुखाăका परमेģवरले येशूलाई मृĕयुबाट उठाउनु भयो,

जसलाई तपाəहɴले ɳखमा झुĔǢाएर मानुăभयो । 31 परमेģवरले

इūाएललाई पģचाǥाप गनă र पापको Wमा Šदान गनă उहाँलाई

राजकुमार र मुȡǘदाता ɷनलाई आěनो दाȟहने हाततफă उचाġनु

भयो । 32 हामीहɴ यी कुराहɴका साWी छौँ र पȟवś आĕमा पȠन

यसको साWी ɷनुɷęछ जसलाई परमेģवरले उहाँको आXा पालन

गनȆहɴलाई ȟदनुभएको छ ।” 33 जब पȝरषėका सदĥयहɴले यो

सुने तब Ƞतनीहɴ ŌुǪ भए र Šेȝरतहɴलाई मानȆ चाहना गरे । 34

तर गमȢलएल नाउँ गरेका फȝरसी र ǲवĥथाका एक जना ȡशWक

ȡथए जो सबै माȠनसहɴǱारा सĞमाȠनत ȡथए । उनी उȢभए र केही

समयको लाȠग Šेȝरतहɴलाई बाȟहर रहनलाई आXा गरे । 35 तब

उनले Ƞतनीहɴलाई भने, “इūाएलका माȠनसहɴ हो, तपाəहɴले यी

माȠनसहɴलाई जे गनăलाई Šĥताव गनुăभएको छ, ĕयसमा राŤरɍ

Ęयान ȟदनुहोस् । 36 केही समयअȠग, थूदास केही ɷँ भęने दाबी

गदȉ खडा भयो, र झĔडै चार सय जना माȠनस ĕयोसँगै लागे । ĕयो

माȝरयो र ĕयसका आXा पालन गनȆहɴ सबै Ƞततरȟवतर भए र ĕयो

सब छरपĥट भयो । 37 ĕयो माȠनसपȠछ जनगणनाको समयमा

गालीलको यɸदा खडा भयो र कȠतपय माȠनसहɴलाई आěनो

पȠछ ȣखँċयो । ĕयो पȠन नĤट भयो र उसका आXा पालन गदȉ

आइरहकेाहɴ सबै छरपĥट भए । 38अब म तपाəहɴलाई भęछ

ु

ȟक यी माȠनसहɴबाट टाढै रहनुहोस् र Ƞयनीहɴलाई छोȟडȟदनुहोस्

ȟकनȟक यȟद यो योजना वा काम माȠनसहɴको हो भने, यो पतन

ɷनेछ । 39 तर यȟद यो परमेģवरको हो भने, तपाəहɴले Ƞतनीहɴलाई

पतन गराउन सĆनुɷęन र तपाəहɴले आफँैलाई परमेģवरको ȟवɳǪमा

लȟडरहकेो पाउनु ɷनेछ ।” यसरɍ Ƞतनीहɴले Ƞतनको कुरा माने ।

40 तब Ƞतनीहɴले Šेȝरतहɴलाई Ȣभś बोलाए र उनीहɴलाई कुटे र

येशूको नाउँमा नबोġनलाई आXा गरे र Ƞतनीहɴलाई जान ȟदए । 41

Ƞतनीहɴ ĕयस नाउँको ȠनिĞत अपमान भोĈन योĈयका गȠनएकामा

Ƞतनीहɴले अनािęदत ɷदैँ ĕयो पȝरषė छाडे । 42 ĕयसपȠछ हरेक ȟदन

मिęदर र घर-घरमा, Ƞतनीहɴले Ƞनरęतर येशूलाई नै ōीĤटको ɴपमा

Ȣसकाइरहकेा र Šचार गȝररहकेा ȡथए ।

6 ती ȟदनमा जब चेलाहɴको सĊćया गुणाĕमक ɴपमा बēदै गयो

ȠŎक भाषा बोġने यɸदीहɴले ȟहŢूहɴको ȟवɳǪमा गनगन गनă

थाले ȟकनȟक Ƞतनीहɴका ȟवधवाहɴलाई दैȠनक खाǯ ȟवतरणमा

वेवाĥता गȝरँदै ȡथयो । 2 बाŬ Šेȝरतले चेलाहɴको समूहलाई बोलाएर

भने, “खुवाउने-Ƞपयाउने काममा अिġझन हामीले परमेģवरको
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वचनलाई वेवाĥता गनुă उपयुǘ ɷदैँन । 3 यसकारण भाइ हो,

तपाəहɴमĘयेबाट सात जना माȠनसलाई छाęनुहोस् जो नाउँ चलेका,

बुȡǪ र पȟवś आĕमाले भȝरएका होऊन् जसलाई हामी यस कामको

लाȠग Ƞनयुǘ गनă सकौँ । 4 हाŤो सĞबęधमा भęनुपदाă, हामी Ƞनरęतर

ɴपमा Šाथăना र वचनको सेवामा लाȠगरहनेछौँ ।” 5 Ƞतनीहɴको भनाइ

पुरै समुदायलाई मन पĄयो । ĕयसैले, Ƞतनीहɴले ȟवģवास र पȟवś

आĕमाले भȝरएका िĥतफनस, ȠफȢलप, Šखरस, Ƞनकनोर, तीमोन,

पȸम�नास र एिęटओȣखयाका यɸदी-मत माęने Ƞनकोलाउसलाई छाने

। 6 ȟवģवासीहɴले यी माȠनसहɴलाई Šेȝरतहɴका सामु ġयाए

जसले Šाथăना गरे र Ƞतनीहɴमाȡथ हात राखे । 7 यसरɍ परमेģवरको

वचन फैȢलयो र यɴशलेममा चेलाहɴको सĊćया गुणाĕमक ɴपमा

वृȡǪ भयो । र धेरै पूजाहारɍहɴले यस ȟवģवासलाई ĥवीकार गरे । 8

अब अनुŎह र शȡǘले भȝरएर िĥतफनसले माȠनसहɴका Ƞबचमा

महान् आģचयă र ȡचęहहɴ देखाउँदै ȡथए । 9 तर ĕयहाँ ĥवतęś

दल नामक सभाघरका माȠनसहɴ, कुरेनीहɴ, अलेĆčयािęŘयाका

बाȢसęदाहɴ र ȟकȢलȟकयासाथै एȢसयाका केही माȠनसहɴ खडा

भए । यी माȠनसहɴ िĥतफनसȢसत वादȟववाद गदȉ ȡथए । 10

तर िĥतफनसले जुन बुȡǪ र पȟवś आĕमाको शȡǘमा बोलेका

ȡथए Ƞतनीहɴले ĕयसको सामना गनă सकेनन् । 11 ĕयसपȠछ

Ƞतनीहɴले केही माȠनसहɴलाई गुĚतमा मनाई यसो भęन लगाए,

“हामीले िĥतफनसले मोशा र परमेģवरको ȟवɳǪमा ईģवर-Ƞनęदक

वचनहɴ बोलेका सुनेका छौँ ।” 12 Ƞतनीहɴले माȠनसहɴ, एġडरहɴ,

शाĥśीहɴलाई उĆसाए अȠन िĥतफनसȢसत मुकाबला गरे; Ƞतनलाई

पŌे र पȝरषėमा ġयाए । 13 Ƞतनीहɴले झुटा साWीहɴ पेस गरे

जसले भने, “यो माȠनसले यस पȟवśĥथान र ǲवĥथाको ȟवɳǪमा

बोġन छाĒदैन । 14 नासरतको यो येशूले यस ĥथानलाई नĤट पानȆछ

र मोशाले हामीलाई सुĞपेका चलनहɴलाई बėलनेछ भनी ĕयसले

बोलेको हामीले सुनेका छौँ ।” 15 पȝरषėमा जĞमा भएका हरेकको

आँखा Ƞतनमा केिęŝत भयो र Ƞतनको मोहोडा ĥवगăɮतको झैँ देȣखयो

।

7 Šधान पूजाहारɍले भने, “के यी कुराहɴ साँचा ɷन्?” 2

िĥतफनसले भने, “दाजुभाइ तथा Ƞपताहɴ हो, मेरो कुरा

सुęनुहोस्ः हाŤा Ƞपता अŢाहाम हारानमा बĥनुअȠग मȟहमाका

परमेģवर मेसोपोटाȠमयामा Ƞतनीकहाँ देखा पनुăभयो । 3 उहाँले

Ƞतनलाई भęनुभयो, “ȠतŤो देश र ȠतŤा नातेदारहɴलाई छाड र मैले

देखाउने देशमा जाऊ ।” 4 ĕयसपȠछ Ƞतनी कġदीहɴको देशबाट

Šĥथान गरे अȠन Ƞतनी हारानमा आएर बसे । ĕयहाँ Ƞतनका Ƞपताको

मृĕयु भएपȠछ परमेģवरले Ƞतनलाई यस देशमा ġयाउनुभयो जहाँ

अȟहले तपाəहɴ बĥनुɷęछ । 5 उहाँले Ƞतनलाई कुनै पȠन कुरा

पैǥृक सĞपȡǥको ɴपमा ȟदनुभएन, यहाँसĞम ȟक पयाăĚत पाइला

राćने ठाउँसĞम पȠन ȟदनुभएन । तर अŢाहामको कुनै सęतान

नɷदँा पȠन उहाँले ĕयो देश Ƞतनलाई सĞपȡǥको ɴपमा ȟदनुɷनेȡथयो

र ĕयसपȠछ Ƞतनका सęतानहɴलाई ȟदनुɷनेȡथयो भनी ȠतनीȢसत

ŠȠतXा गनुăभयो । 6 परमेģवरले Ƞतनलाई भęदै ɷनुɷęĖयो ȟक

Ƞतनका सęतानहɴ ȟवदेशी भूȠममा केही समयको लाȠग बĥनेȡथए र

ĕयहाँका बाȢसęदाहɴले Ƞतनीहɴलाई कमारा तुġयाउनेȡथए र चार सय

वषăसĞम Ƞतनीहɴलाई ȡथचोȠमचो गनȆȡथए । 7 परमेģवरले भęनुभयो,

“Ƞतनीहɴ जुन जाȠतको अधीनमा कमारा ɷनेछन् म Ƞतनीहɴको

ęयाय गनȆछ

ु

र ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ ĕयहाँबाट बाȟहर Ƞनĥकेर आई

यस ठाउँमा मेरो आराधना गनȆछन् ।” 8 अȠन उहाँले अŢाहामȢसत

खतनाको करार बाँĘनुभयो । ĕयसैले, अŢाहाम इसहाकका Ƞपता बने

र Ƞतनले आठौँ ȟदनमा उनको खतना गरे । इसहाक याकूबका Ƞपता

बने र याकूब बाŬ कुलका Ƞपता बने । 9 कुलपȠतहɴले योसेफको

ȟवɳǪमा डाह गरे र Ƞतनलाई Ƞमũमा बेȡचȟदए । तर परमेģवर

ȠतनीȢसत ɷनुɷęĖयो । 10 र उहाँले Ƞतनलाई सबै ɭःखकĤटबाट

छ

ु

टाउनुभयो र Ƞमũका राजा फारोको सामने Ƞतनलाई कृपा र बुȡǪ

ȟदनुभयो । तब फारोले Ƞतनलाई Ƞमũ र Ƞतनका सारा घरानाका

शासक बनाए । 11 ĕयस बेला सारा Ƞमũ र कनानभȝर अȠनकाल

पĄयो र ठ

ु

लो सĊकĤट आइपĄयो । पȝरणाम ĥवɴप हाŤा पुखाăहɴले

कुनै खाना पाएनन् । 12 तर जब Ƞमũमा अęन पाəदोरहछे भनी

याकूबले सुने Ƞतनले पȟहले हाŤा पुखाăहɴलाई ĕयहाँ पठाए । 13

दोūो पटकको भेटघाटमा योसेफले आफूलाई आěना दाजुहɴकहाँ

Šकट गरे, र योसेफको पȝरवारलाई फारोकहाँ पȝरȡचत गराइयो । 14

आěना Ƞपता याकूब र Ƞतनका सबै नातेदारहɴ अथाăत् पचहǥर

Šाणीलाई Ƞमũमा आउनुहोस् भनी Ƞतनले आěना दाजुहɴमाफă त

खबर पठाए । 15 ĕयसैले याकूब Ƞमũमा गए । ĕयहाँ Ƞतनको मृĕयु

भयो र हाŤा पुखाăहɴ पȠन ĕयहीँ नै मरे । 16 Ƞतनीहɴका मृत

शरɍर शकेममा लȠगए र अŢाहामले शकेममा हमोरका छोराहɴबाट

चाँदीको मूġयमा ȟकनेको ȡचहानमा Ƞतनीहɴलाई गाȟडयो । 17

परमेģवरले अŢाहामȢसत ŠȠतXा गनुăभएको समय नȢजȟकँदै गदाă

माȠनसहɴ Ƞमũमा गुणाĕमक ɴपमा बढे । 18 ĕयसपȠछ Ƞमũमा

अकाă राजाको उदय भयो जसले योसेफलाई ȡचęदैनĖये । 19 ती

राजाले हाŤा माȠनसहɴलाई छलगरे र हाŤा पुखाăहɴलाई यसरɍ

ɭǲăवहार गरे ȟक आफँैलाई बचाउन Ƞतनीहɴले आěना ȡशशुहɴलाई

बाȟहर फाġनुपĖयȌ । 20 ĕयही बेला मोशाको जęम भयो । Ƞतनी

परमेģवरको सामु सुęदर ȡथए र Ƞतन मȟहनासĞम Ƞतनका Ƞपताको

घरमा Ƞतनको ĥयाहार गȝरयो । 21 जब Ƞतनलाई ěयाँȟकयो फारोकɏ

छोरɍले Ƞतनलाई उठाइन् र Ƞतनलाई आěनै छोरासरह ɷकाăइन् । 22

मोशालाई Ƞमũका सारा ȟवǯामा ȡशWा ȟदइयो र Ƞतनी आěना वचन

र कमăमा शȡǘशाली बने । 23 तर जब Ƞतनी कȝरब चाȢलस वषă

पुगे, Ƞतनलाई आěना दाजुहɴ अथाăत् इūाएलीहɴलाई भेट गनă मन

लाĈयो । 24 एक जना इūाएलीमाȡथ अęयाय भएको देखेर Ƞतनले

उसको रWा गरे र अĕयाचार गनȆ Ƞमũीलाई माȝरȟदए । 25 परमेģवरले

ȠतनीǱारा Ƞतनका दाजुभाइहɴको छ

ु

Đकारा गनă खोčदै ɷनुɷęĖयो

भęने कुरा Ƞतनीहɴले बुĎलान् भनी Ƞतनले सोचे, तर Ƞतनीहɴले

ĕयो कुरा बुझेनन् । 26 अकȌ ȟदन Ƞतनी केही इūाएलीहɴकहाँ

आए जहाँ Ƞतनीहɴ एक आपसमा झगडा गȝररहकेा ȡथए । Ƞतनले

Ƞतनीहɴको झगडा Ƞमलाउन खोजे र भने, “तपाəहɴ दाजुभाइ

ɷनुɷęछ । ȟकन एकअकाăको ȟवɳǪमा लĒनुɷęछ?” 27 तर जसले

आěनो Ƞछमेकɏलाई हाȠन पुĄयाएको ȡथयो ĕयसले Ƞतनलाई धकेलेर

भęयो, “Ƞतमीलाई कसले हाŤो शासक र ęयायकताă तुġयायो?

28 ȟहजो Ƞतमीले ĕयस Ƞमũीलाई मारेझैँ के Ƞतमी मलाई पȠन मानă

चाहęछौ?” 29 यो सुनेर मोशा भागे । Ƞतनी Ƞमǯान देशमा परदेशी

बने जहाँ Ƞतनी ɭई छोराका Ƞपता बने । 30 चाȢलस वषă ȠबतेपȠछ सीनै

पवăतको उजाड–ĥथानमा जȢलरहकेो आगोको पोŜामा एउटा ĥवगăɮत

Ƞतनीकहाँ देखा परे । 31 मोशाले čवालालाई देखेपȠछ Ƞतनी छĆक परे

। ĕयसलाई हनेă Ƞतनी नȢजक जाँदा ĕयहाँ परमŠभुको आवाज आयो,

32 “ȠतŤा पुखाăहɴ अŢाहाम, इसहाक र याकूबका परमेģवर मै ɷँ ।”
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मोशा काँपे र Ƞतनले हनेȆ साहस गरेनन् । 33 परमŠभुले Ƞतनलाई

भęनुभयो, “ȠतŤा जुǥा फुकाल ȟकनȟक Ƞतमी उȢभएको ठाउँ पȟवś

भूȠम हो । 34 Ƞनģचय नै मैले Ƞमũमा भएका मेरा माȠनसहɴको

ɭःखकĤटलाई देखेको छ

ु

। मैले Ƞतनीहɴको Ōęदन सुनेको छ

ु

र म

Ƞतनीहɴलाई छ

ु

Đकारा ȟदन तल ओलȃआएको छ

ु

। म Ƞतमीलाई

Ƞमũमा पठाउनेछ

ु

।” 35 यी मोशा जसलाई Ƞतनीहɴले इęकार

गरेका ȡथए, जसलाई Ƞतनीहɴले भनेका ȡथए, “कसले Ƞतमीलाई

शासक र ęयायकताă तुġयायो?”, Ƞतनैलाई परमेģवरले शासक र

उǪारकताă ɭवै बनाएर पठाउनुभयो । पोŜामा मोशाकहाँ देखा पनȆ

ĥवगăɮतǱारा परमेģवरले Ƞतनलाई पठाउनुभयो । 36 Ƞमũ, लाल

समुŝसाथै उजाड–ĥथानमा चाȢलस वषăसĞम आģचयăकमă र ȡचęहहɴ

गरेर मोशाले Ƞतनीहɴलाई Ƞमũबाट बाȟहर ġयाए । 37 यी Ƞतनै मोशा

ȡथए जसले इūाएलीहɴलाई भनेका ȡथए, “परमेģवरले Ƞतमीहɴका

दाजुभाइहɴकै Ƞबचबाट मजĥतै एक जना अगमवĆता खडा गनुăɷनेछ

।” 38 यी Ƞतनै माȠनस ɷन् जो उजाड-ĥथानमा भएको समुदायȢसत

ĥवगăɮतसँगै ȡथए जो सीनै पवăतमा ȠतनीȢसत बोलेका ȡथए । यी

Ƞतनै माȠनस ȡथए जो हाŤा पुखाăहɴȢसत ȡथए; यी Ƞतनै माȠनस ȡथए

जसले हामीलाई ȟदन जीȟवत वचनहɴ ŠाĚत गरे । 39 यी Ƞतनै

माȠनस ȡथए जसŠȠत हाŤा पुखाăहɴ आXाकारɍ बनेनन्; Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई पęछाए र Ƞतनीहɴ आěना ɹदयमा Ƞमũमा फकă ने चाहना

गरे । 40 ĕयस बेला Ƞतनीहɴले हाɴनलाई भने, “हामीलाई अगुवाइ

गनȆ देवताहɴ बनाउनुहोस् । हामीलाई Ƞमũ देशबाट अगुवाइ गरेर

ġयाउने यी मोशालाई के भयो हामीलाई थाहा छैन ।” 41 ती ȟदनमा

Ƞतनीहɴले एउटा बाछोको मूȸत� बनाए र Ƞतनीहɴले ĕयसलाई बȢलदान

चढाए र Ƞतनीहɴ आफूले गरेको काममा रमाए । 42 तर परमेģवर

Ƞतनीहɴबाट तकă नुभयो र Ƞतनीहɴलाई आकाशका ताराहɴको सेवा

गनă छाȟडȟदनुभयो जĥतो अगमवĆताका पुĥतकहɴमा लेȣखएको

छः “इūाएलका घराना हो, के Ƞतमीहɴले मलाई चाȢलस वषăसĞम

उजाड-ĥथानमा पशुबȢल र बȢलदानहɴ चढायौ र?” 43 Ƞतमीहɴले

मोलोखको पȟवś वासĥथान र रेफन देवताको तारा र आफूले

पूजा गनă बनाएका मूȸत�हɴलाई ĥवीकार गĄयौ । यसकारण म

Ƞतमीहɴलाई बेȠबलोनभęदा पर Ƞनवाăसनमा लैजानेछ

ु

।” 44 उजाड-

ĥथानमा हाŤा पुखाăहɴको गवाहीको पȟवś वासĥथान ȡथयो जुन

परमेģवरले मोशालाई आXा गनुăभएमुताȠबक उहाँले देखाउनुभएको

नमुनाबमोȢजम बनाइएको ȡथयो । 45 हाŤा पुखाăहɴको पालोमा

Ƞतनीहɴले यस पाललाई यहोशूसँगै यस देशमा ġयाए । हाŤा

पुखाăहɴको उपिĥथȠतमा परमेģवरले ती जाȠतहɴलाई बाȟहर Ƞनकाली

Ƞतनीहɴको देश हाŤा पुखाăहɴको हातमा ȟदनुɷदँा यो घटना भएको

ȡथयो । दाऊदको समयसĞम यĥतै भयो, 46 जसले परमेģवरको

ɯिĤटमा Ƞनगाह पाए र Ƞतनले याकूबका परमेģवरको ȠनिĞत एउटा

वासĥथान Ƞनमाăण गनăका ȠनिĞत अनुरोध गरे । 47 तर सोलोमनले

परमेģवरको ȠनिĞत एउटा भवन बनाए । 48 तथाȠप सवȌċच परमेģवर

हातले बनाएका घरहɴमा बĥनुɷęन जĥतो अगमवĆताले भनेका

छन्ः 49 ‘ĥवगă मेरो Ȯस�हासन हो, र पृĖवी मेरा खुǛाको पाउदान

। Ƞतमीहɴले मेरो ȠनिĞत कĥतो ȟकȢसमको घर बनाउन सĆछौ?’

परमŠभु भęनुɷęछ । वा मेरो ȟवũाम ĥथान कहाँ छ? 50 के यी सबै

कुराहɴ मेरै हातले बनाएका होइनन् र?’ 51 हे हठɎ माȠनसहɴ हो,

ɹदय र कानको खतना नभएकाहɴ, तपाəहɴ सधैँ पȟवś आĕमाको

ȟवरोध गनुăɷęछ । तपाəहɴका पुखाăले जĥतो गरे तपाəहɴ पȠन

ĕयĥतै गनुăɷęछ । 52 तपाəहɴका पुखाăले कुनचाȟहँ अगमवĆतालाई

सताएनन्? Ƞतनीहɴले अगमवĆताहɴलाई मारे जो धमȃ जनको

आगमनअȠग देखा परेका ȡथए । अȟहले आएर तपाəहɴले उहाँका

ȟवģवासघाती र उहाँका हĕयारा बęनु भएको छ । 53 तपाəहɴले

ĥवगăɮतहɴǱारा ĥथाȠपत ǲवĥथा पाउनुभयो तर ĕयसको पालना

गनुăभएन ।” 54जब पȝरषėका सदĥयहɴले यी कुराहɴ सुने Ƞतनीहɴ

िĥतफनसको ȟवɳǪमा ŌूǪ बने र Ƞतनीहɴले दाŬा ȟकटे । 55 तर

Ƞतनले पȟवś आĕमाले भȝरएर एकटकले ĥवगăȠतर हरेे र परमेģवरको

मȟहमा साथै येशूलाई परमेģवरको दाȟहने हातपȟǛ उȢभरहनुभएको

देखे । 56 िĥतफनसले भने, “हनेुăहोस्, म ĥवगă उŏेको र माȠनसका

पुśलाई परमेģवरको दाȟहने हातपȟǛ उȢभरहनुभएको देćदछ

ु

।”

57 तर पȝरषėका सदĥयहɴ ठ

ु

लो सोरले ȡचċċयाए; Ƞतनीहɴले

आěना कान थुने र Ƞतनीहɴ Ƞतनीमाȡथ जाइलागे । 58 Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई सहरबाȟहर ġयाए र Ƞतनीमाȡथ ढ

ु

Ċगा बसाăए । साWीहɴले

शाऊल नाउँ गरेका जवान माȠनसको खुǛानेर आěना बाȟहरɍ वĥśहɴ

खोलेर राखे । 59 Ƞतनीहɴले िĥतफनसमाȡथ ढ

ु

Ċगा बसाईरहदँा

Ƞतनले Ƞनरęतर ɴपमा Šभुको पुकारा गरे र भने, “हे Šभु येशू, मेरो

आĕमालाई Ŏहण गनुăहोस् ।” 60 Ƞतनले घुँडा टकेɏ ठ
ु

लो सोरले

ȡचċċयाए, “हे Šभु, Ƞतनीहɴलाई यो पापको दोष नलागोस् ।” यȠत

भनेपȠछ Ƞतनले आěनो Šाण ĕयागे ।

8 Ƞतनको हĕयामा शाऊल पȠन सहमत ȡथए । ĕयही ȟदन

यɴशलेमको मĔडलीको ȟवɳǪमा ठ

ु

लो सतावट सुɳ भयो

र Šेȝरतहɴबाहके अęय ȟवģवासीहɴ यɸȟदया र सामाȝरयाका

Wेśहɴमा Ƞततर-Ƞबतर भएर गए । 2 ईģवरभǘ माȠनसहɴले

िĥतफनसलाई गाडे र Ƞतनको लाȠग बेसरɍ ȟवलाप गरे । 3 तर

शाऊलले मĔडलीलाई औधी हाȠन पुĄयाए । Ƞतनी घरैȠपċछे जाęथे

र Ƞतनले पुɳष र ĥśीहɴलाई Ƞघसारेर ġयाउँथे र Ƞतनीहɴलाई

Ďयालखानामा हाȢलȟदęथे । 4 तथाȠप छरपĤट भएका ȟवģवासीहɴले

चारैȠतर वचन बाँĒदै गए । 5 ȠफȢलप सामȝरयाको सहरमा गए र

Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई ōीĤटको बारेमा Šचार गरे । 6 जब Ȣभडले

ȠफȢलपले गरेका ȡचęहहɴ देखे तब Ƞतनीहɴले Ęयान ȟदएर Ƞतनका

कुरा सुने । 7 ȟकनȟक ȠतनीहɴमĘये धेरै जनाबाट अशुǪ आĕमाहɴ

ȡचċċयाउँदै Ƞनिĥकआए र धेरै पWाघाती र लĊगडाहɴ Ƞनको भए

। 8 र ĕयस सहरमा बडो आनęद भयो । 9 तर ĕयस सहरमा

Ȣसमोन नाउँ गरेको एक जना माȠनस ȡथयो जसले पȟहले जाɭगरɍ

गनȆ गĖयȌ । ĕयसले एक Šभावशाली माȠनस ȡथए भęने दाबी गदȉ

Ƞतनले सामȝरयाका माȠनसहɴलाई छĆक पानȆ गĖयȌ । 10 सबैभęदा

सानादेȣख सबैभęदा ठ

ु

लासĞमका सामरɍहɴले ĕयसका कुरा Ęयान

ȟदएर सुęथे । Ƞतनीहɴले भęथे, “यी माȠनस परमेģवरका ती शȡǘ

ɷन् जसलाई महान् भȠनęछ ।” 11 Ƞतनीहɴले ĕयसका कुरा सुęथे

ȟकनȟक ĕयसले आěनो जाɭगरɍǱारा लामो समयदेȣख Ƞतनीहɴलाई

चȟकत पादȉ आएको ȡथयो । 12 तर जब ȠफȢलपले परमेģवरको

राčय र येशू ōीĤटको सुसमाचारको बारेमा जे Šचार गरे Ƞतनीहɴले

ĕयसमाȡथ ȟवģवास गरे अȠन पुɳष र ĥśीहɴ ɭवैले बिĚतĥमा Ȣलए ।

13 Ȣसमोन आफँैले पȠन ȟवģवास गĄयो र बिĚतĥमा Ȣलयो । ĕयो

ȠफȢलपसँगै लाȠगरĦयो । ȡचęहहɴ र उदेकका कामहɴ देखेर ĕयो

छĆक परे । 14 सामȝरयाका माȠनसहɴले परमेģवरको वचनलाई

Ŏहण गरे भęने कुरा जब यɴशलेमका Šेȝरतहɴले सुने, Ƞतनीहɴले

पśुस र यूहęनालाई उनीहɴकहाँ पठाए । 15 Ƞतनीहɴ आएपȠछ
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Ƞतनीहɴले उनीहɴले पȟवś आĕमा पाउन सकून् भनी उनीहɴका

ȠनिĞत Šाथăना गरे । 16 ȟकनȟक ĕयस बेलासĞम पȟवś आĕमा

उनीहɴमĘये कसैमाȡथ पȠन आउनुभएको ȡथएन, Šभु येशूको नाउँमा

माś उनीहɴको बिĚतĥमा भएको ȡथयो । 17 ĕयसपȠछ पśुस र

यूहęनाले उनीहɴमाȡथ आěना हात राखे र उनीहɴले पȟवś आĕमा

पाए । 18 Šेȝरतहɴले हात राćदा पȟवś आĕमा पाəदोरहछे भनी

जब Ȣसमोनले देćयो ĕयसले Ƞतनीहɴलाई ɴपैयाँ-पैसा ȟदन लाĈयो

। 19 ĕयसले भęयो, “मलाई पȠन यो शȡǘ ȟदनुहोस् ताȟक मैले

जो कसैमाȡथ हात राćदा उसले पȟवś आĕमा पाउन सकोस् ।”

20 तर पśुसले भने, “तेरो ɴपैयाँ-पैसा तैँȢसत नĤट होस् ȟकनȟक

तैँले परमेģवरको वरदानलाई ɴपैयाँ-पैसाले ŠाĚत गनă सȟकँदोरहछे

भनी ठाȠनस् । 21 यस ȟवषयमा तेरो कुनै ȟहĥसा वा भाग छैन

ȟकनȟक ȠतŤो ɹदय परमेģवरȢसत Ȟठक छैन । 22 ĕयसकारण,

तेरो ɭĤटताको लाȠग पģचाǥाप गरɍ Šभुलाई Šाथăना चढा, कतै

उहाँले तँलाई Wमा गȝरȟदनुɷęछ ȟक । 23 ȟकनभने म देćदछ

ु

ȟक तँ

Ƞतǘाको ȟवष र पापको बęधनमा छस् ।” 24 Ȣसमोनले जवाफ

ȟदयो, “मेरो ȠनिĞत Šाथăना गȝरȟदनुहोस् ताȟक तपाəले भęनुभएको

कुनै पȠन कुरा ममाȡथ आइनपरोस् ।” 25 पśुस र यूहęनाले साWी

ȟदई परमŠभुको वचन बोलेपȠछ Ƞतनीहɴ यɴशलेम फकȆ र बाटोमा

सामȝरयाका धेरै गाउँहɴमा Ƞतनीहɴले सुसमाचार Šचार गरे । 26

अब परमŠभुका एउटा ɮतले ȠफȢलपलाई भने, “उठ र दȢWणȠतर

जाऊ जहाँ यɴशलेमदेȣख गाजासĞम जाने बाटो छ (यो बाटो उजाड-

ĥथानमा पदăछ) ।” 27 Ƞतनी उठे र गए । ĕयहाँ इȡथयोȠपयाका

एक जना नपुंसक ȡथए जो इȡथयोȠपया देशकɏ रानी कęदाकɏका

पदाȠधकारɍ ȡथए । Ƞतनी उनका सारा सĞपȡǥको कोषाĘयW ȡथए ।

Ƞतनी आराधनाको लाȠग यɴशलेम आएका ȡथए । 28फकȁ दै गदाă

Ƞतनले रथमा यशैया अगमवĆताको पुĥतक पȟढरहकेा ȡथए । 29

पȟवś आĕमाले ȠफȢलपलाई भęनुभयो, “माȡथ जाऊ र ĕयस रथको

साथ लाग ।” 30 ĕयसैले, ȠफȢलप Ƞतनीकहाँ दौडेर गए र Ƞतनले

यशैया अगमवĆताबाट पढेको सुनेर ȠफȢलपले सोधे, “के तपाəले

पȟढरहनुभएको कुरा बुĎनुɷęछ?” 31 इȡथयोȠपयालीले भने, “कसैले

मलाई नबुझाएसĞम म कसरɍ बुĎन सĆछ

ु

र?” Ƞतनले ȠफȢलपलाई

Ƞतनीसँगै रथमा बĥन अनुरोध गरे । 32 इȡथयोȠपयालीले पढेको

धमăशाĥśको खĔड ȡथयोः “काȟटने थुमाजĥतै उसलाई लȠगयो;

जसरɍ थुमा ऊन कśनेको सामु मौन ɷęछ ĕयसै गरɍ उसले आěनो

मुख खोġदैन ।” 33 उसको ȟवनŤतामा उसको ęयाय खोȢसयो ।

कसले उसको पुĥताको घोषणा गनȆ? ȟकनȟक उसको जीवन यस

पृĖवीबाट हरण गȝरयो ।” 34 ĕयसैले, नपुंसकले ȠफȢलपलाई सोधे,

“मलाई बताइȟदनुस् ȟक अगमवĆताले कसको बारेमा भęदै छन्—

आěनै बारेमा वा अɴ कसैको बारेमा?” 35 ȠफȢलपले बताउन थाले

। Ƞतनले उनलाई येशूको बारेमा बताउन यशैयाको यस खĔडबाट

सुɳ गरे । 36 Ƞतनीहɴ जाँदै गदाă Ƞतनीहɴ केही पानी भएको ठाउँमा

आइपुगे । नपुंसकले भने, “हनेुăहोस्, यहाँ पानी छ । मलाई बिĚतĥमा

Ȣलनदेȣख केले रोĆछ?” 37 ĕयसैले, ती इȡथयोȠपयालीले रथ रोĆन

आXा ȟदए अȠन ȠफȢलप र नपुंसक ɭवै जना पानी भएको ठाउँमा

गए र ȠफȢलपले Ƞतनलाई बिĚतĥमा ȟदए । 39 Ƞतनीहɴ पानीबाट

बाȟहर आएपȠछ परमŠभुका आĕमाले ȠफȢलपलाई लैजानुभयो ।

नपुंसकले Ƞतनलाई फेȝर देखेनन् र Ƞतनी रमाउँदै आěनो बाटो लागे ।

40 तर ȠफȢलप अģदोदमा देखा परे । Ƞतनी कैसȝरया नपुगुďजेलसĞम

Ƞतनले सबै सहरहɴमा सुसमाचार सुनाए ।

9 तर शाऊल अझै Šभुका चेलाहɴको ȟवɳǪमा हĕयाको धĞकɏ

ȟदँदै Šधान पूजाहारɍकहाँ गए 2 र ĕयस मागăका पुɳष होस्

या ĥśी जोसुकैलाई बाँधेर यɴशलेममा ġयाउन पाऊँ भनी Ƞतनले

दमĥकसका सभाघरहको नाउँमा पś मागे । 3 Ƞतनी जाँदै गदाă

जब Ƞतनी दमĥकस नȢजकै आइपुगे तब अकĥमात् Ƞतनको वȝरपȝर

ĥवगăबाट आएको čयोȠत चĞĆयो । 4 Ƞतनी भुइँमा ढले र Ƞतनले यसो

भęने आवाज सुने, “ए शाऊल, ए शाऊल, ȟकन Ƞतमी मेरो खेदो

गदȉछौ?” 5 शाऊलले जवाफ ȟदए, “Šभु, तपाə को ɷनुɷęछ?”

Šभुले भęनुभयो, “म येशू ɷँ जसको Ƞतमी खेदो गदȉछौ । 6 तर उठ र

सहरमा जाऊ र Ƞतमीले के गनुăपछă भनी Ƞतमीलाई बताइनेछ ।” 7

शाऊलसँगै याśा गनȆ माȠनसहɴले आवाजचाȟहँ सुने तर Ƞतनीहɴले

कसैलाई देखेनन् र Ƞतनीहɴ अवाक् भई उȢभरहे । 8 शाऊल भुइँबाट

उठे र Ƞतनले आěना आँखा खोġदा Ƞतनले केही देखेनन् । ĕयसैले,

Ƞतनीहɴले हात समातेर Ƞतनलाई दमĥकस पुĄयाए । 9 Ƞतनी Ƞतन

ȟदनसĞम ɯिĤटȟवहीन भए र Ƞतनले न खाए न Ƞपए । 10 दमĥकसमा

हनȠनया नाउँ गरेका चेला ȡथए । Šभुले दशăनमा Ƞतनलाई भęनुभयो,

“ए हनȠनया” Ƞतनले भने, “Šभु, म यहीँ छ

ु

।” 11 Šभुले Ƞतनलाई

भęनुभयो, “उठ र सोझो भȠनने गġलीमा जाऊ र ĕयहाँ यɸदाको

घरमा टासăसका शाऊल नाउँ गरेका माȠनसको खोजी गर । ȟकनȟक

Ƞतनी Šाथăना गदȉछन् । 12 र Ƞतनले ɯिĤट पाउन सकून् भनेर Ƞतनले

दशăनमा हनȠनया नाउँका माȠनसले Ƞतनीमाȡथ हात राखेको देखेका

छन् ।” 13 तर हनȠनयाले जवाफ ȟदए, “Šभु, Ƞतनले यɴशलेममा

तपाəका पȟवś माȠनसहɴलाई कȠत धेरै हाȠन पुĄयाएका छन् भęने

बारेमा मैले धेरै माȠनसहɴबाट सुनेको छ

ु

। 14 तपाəको नाउँ Ȣलने

हरेकलाई Ƞगरěतार गनă Ƞतनले मुćय पूजाहारɍहɴबाट अȠधकार

पाएका छन् ।” 15 तर Šभुले Ƞतनलाई भęनुभयो, “जाऊ, ȟकनȟक

अęयजाȠतहɴ र राजाहɴ र इūाएलका सęतानहɴको सामु मेरो नाउँ

Šचार गनă Ƞतनी छाȠनएका एक पाś ɷन् । 16 ȟकनȟक मेरो नाउँको

खाȠतर Ƞतनले कȠत धेरै ɭःख भोĈनुपनȆछ भनी म Ƞतनलाई देखाउनेछ

ु

।” 17 ĕयसैले, हनȠनया गए र ĕयस घरȢभś Šवेश गरे । Ƞतनीमाȡथ

आěना हात राćदै उनले भने, “भाइ शाऊल, Ƞतमीले आěनो ɯिĤट

पाउन सक र पȟवś आĕमाले भȝरन सक भनी Ƞतमी आउँदा बाटोमा

देखा पनुăɷने Šभु येशूले मलाई पठाउनुभएको छ ।” 18 तुɳęतै

शाऊलका आँखाबाट पाŠाजĥता केही खसे र Ƞतनले ɯिĤट पाए

। Ƞतनी उठे र बिĚतĥमा Ȣलए । 19 Ƞतनले केही खाएपȠछ Ƞतनमा

ताकत आयो । Ƞतनी केही ȟदनसĞम दमĥकसका चेलाहɴसँगै बसे ।

20 तुɳęतै येशू नै परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भęदै Ƞतनले सभाघरहɴमा

उहाँको Šचार गरे । 21 Ƞतनका कुरा सुęनेहɴ सबै छĆक परे र

Ƞतनीहɴले भने, “यɴशलेममा यो नाउँ Ȣलनेहɴलाई नĤट गनȆ माȠनस

Ƞयनी नै होइनन् र? के Ƞतनी उनीहɴलाई बाँधेर मुćय पूजाहारɍहɴकहाँ

लैजान यहाँ आएका होइनन् र?” 22 तर Šचारको लाȠग शाऊल

अझै शȡǘशाली बने र येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने Šमाण ȟदएर

दमĥकसमा बĥने यɸदीहɴलाई Ƞतनले अकमĆक पाȝरȟदए । 23

धेरै ȟदन ȠबतेपȠछ यɸदीहɴले Ƞतनलाई मानȆ षǢęś रचे । 24 तर

शाऊलले Ƞतनीहɴको षǢęś थाहा पाए । Ƞतनलाई मानȆ उǩेģयले

Ƞतनीहɴ ȟदनरात ढोकाहɴमा चेवा गरेर बĥथे । 25 तर Ƞतनका

चेलाहɴले Ƞतनलाई राती नै पखाăलबाट टोकरɍमा हालेर खसाȢलȟदए
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। 26 शाऊल यɴशलेममा आएपȠछ Ƞतनी चेलाहɴसँग Ƞमġन खोजे ।

तर Ƞतनी चेला ɷन् भęने कुरा नपĕयाएर Ƞतनीहɴ सबै Ƞतनीदेȣख डराए

। 27 तर बारनाबासले Ƞतनलाई चेलाहɴकहाँ ġयाए । दमĥकसको

बाटोमा कसरɍ शाऊलले Šभुलाई देखे र Šभु ȠतनीȢसत बोġनुभयो

अȠन दमĥकसमा कसरɍ Ƞतनले साहसपूवăक येशूको नाउँ Šचार गरे

भनी Ƞतनले उनीहɴलाई बताए । 28 यɴशलेमको Ȣभś-बाȟहर गदाă

Ƞतनले उनीहɴलाई भेटे । Ƞतनले साहसपूवăक Šभु येशूको नाउँमा

बोले । 29 र Ƞतनले ȠŎक-यɸदीहɴȢसत वादȟववाद गरे । तथाȠप

उनीहɴले Ƞतनलाई मानă खोȢजरहे । 30 भाइहɴले यो कुरा थाहा

पाएर Ƞतनलाई कैसȝरया ġयाए र ĕयहाँबाट Ƞतनलाई टासăस पठाइȟदए

। 31 यसरɍ सारा यɸȟदया, गालील र सामȝरयाभȝरका मĔडलीमा

शािęत छायो र मĔडली मजबुत भयो । परमŠभुको भय र पȟवś

आĕमाको साęĕवनामा मĔडली सĊćयामा बēदै गयो । 32 पśुस

पुरै इलाकामा जाने Ōममा Ƞतनी लुĒडा नगरमा बĥने परमेģवरका

माȠनसहɴकहाँ पȠन आइपुगे । 33 Ƞतनले ĕयहाँ एȠनयास नाउँका

कोही एक जना माȠनसलाई भेǛाए जो आठ वषăसĞम ओǚानमा

ȡथए ȟकनȟक Ƞतनलाई पWाघात भएको ȡथयो । 34 पśुसले Ƞतनलाई

भने, “ए एȠनयास, येशू ōीĤटले Ƞतमीलाई Ƞनको पानुăɷęछ । उठ र

ȠतŤो ओǚान Ƞमलाऊ ।” Ƞतनी तुɳęतै उठे । 35 लुĒडा र शारोनमा

बĥने सबैले ती माȠनसलाई देखे र Ƞतनीहɴ Šभुमा आए । 36अब

योĚपामा तबीता (ȠŎकमा डोरकास) नाउँकɏ एक जना चेली ȡथइन् ।

यी ĥśी असल काम र कृपापूणă कायăले भȝरएकɏ ȡथइन् र उनले

गȝरबहɴको हरेचाह गȹथ�न् । 37 ती ȟदनमा उनी Ƞबरामी पȝरन् र

मȝरन् । Ƞतनीहɴले उनको मृत शरɍरलाई धोएर माȡथġलो कोठामा

राखे । 38 लुĒडा योĚपाबाट नȢजकै भएकोले र पśुस ĕयहाँ ȡथए

भनी चेलाहɴले सुनेकाले Ƞतनीहɴले यĥतो अनुरोध गनă Ƞतनीकहाँ

ɭई जना माȠनस पठाए, “ȟवलĞब नगरɍकन हामीकहाँ आइȟदनुहोस्

।” 39 पśुस उठे र Ƞतनीहɴसँगै गए । Ƞतनी आइपुगेपȠछ Ƞतनीहɴले

Ƞतनलाई माȡथġलो कोठामा लगे । पśुसको नȢजकै बसेका सबै

ȟवधवाहɴ ɳँदै ȡथए र Ƞतनीहɴले डोरकास Ƞतनीहɴसँग छँदा उनले

बनाएका वĥśहɴ र अɴ पोशाकहɴ Ƞतनलाई देखाउँदै ȡथए । 40

पśुसले सबैलाई कोठाबाट बाȟहर पठाए र घुँडा टकेɏ Šाथăना गरे ।

मृतकपȟǛ फकȆ र Ƞतनले भने, “ए तबीता, उठ ।” उनले आěना आँखा

खोȢलन् र पśुसलाई देखेपȠछ उनी बȢसन् । 41 ĕयसपȠछ पśुसले

उनलाई आěना हातले उठाए । Ƞतनले ȟवģवासीहɴ र ȟवधवाहɴलाई

डाके र Ƞतनीहɴको उपिĥथȠतमा उनलाई जीȟवत Šĥतुत गरे । 42 यो

खबर सारा योĚपाभȝर फैȢलयो र धेरै माȠनसहɴले Šभुमा ȟवģवास गरे

। 43 पśुस धेरै ȟदनसĞम योĚपामा Ȣसमोन नाउँ गरेका चमăकारसँग

बसे ।

10 कैसȝरया सहरमा कनȆȢलयस नाउँका एक जना माȠनस ȡथए

जो इटाȢलया नामक पġटनका कĚतान ȡथए । 2 Ƞतनी

ईģवरभǘ माȠनस ȡथए । Ƞतनी र Ƞतनका सारा घरानाले परमेģवरको

आराधना गथȆ । Ƞतनले यɸदीहɴलाई धेरै ɴपैयाँ-पैसा सहयोग

गरे र Ƞतनले सधैँ परमेģवरलाई Šाथăना चढाइरहęथे । 3 ȟदउँसो

Ƞतन बजेȠतर Ƞतनले दशăनमा परमेģवरका एक ĥवगăɮत आफूȠतर

आइरहकेो देखे । ĥवगăɮतले भने, “ए कनȆȢलयस” 4कनȆȢलयसले

एकटक लगाएर ĥवगăɮतलाई हरेे र भयभीत ɷदैँ भने, “हजुर,

भęनुहोस् ।” ĥवतăɮतले Ƞतनलाई भने, “ȠतŤा Šाथăना र Ƞतमीले

गȝरबहɴलाई ȟदएका दान सĞझनायोĈय बȢलको ɴपमा परमेģवरको

उपिĥथȠतमा पुगेका छन् । 5 पśुस पȠन भनेर ȡचȠनने Ȣसमोन भȠनने

माȠनसलाई ġयाउन योĚपा शहरमा माȠनसहɴ पठाऊ । 6 Ƞतनी

Ȣसमोन नामक चमăकारȢसत बȢसरहकेा छन् जसको घर समुŝको

छेउमा छ ।” 7 आफूȢसत बोġने ĥवगăɮत गएपȠछ कनȆȢलयसले

आěनो घरका ɭई जना नोकर र Ƞतनको सेवा गनȆ ȢसपाहीहɴमĘये

परमेģवरलाई पुčने एक जना Ȣसपाहीलाई बोलाए । 8कनȆȢलयसले

Ƞतनीहɴलाई सबै कुरा बताएर Ƞतनीहɴलाई योĚपा पठाए । 9

भोȢलपġट लगभग ȟदउँसोको बाŬ बजेको ȡथयो । Ƞतनीहɴ याśा गरेर

शहरको नȢजक आइपुĈदा पśुस Šाथăनाको लाȠग घरको माȡथġलो

कौसीमा उĆले । 10 Ƞतनी भोकाए र Ƞतनलाई केही खान मन लाĈयो

। तर माȠनसहɴले खानेकुरा पकाइरहदँा Ƞतनीले एउटा दशăन देखे

। 11 Ƞतनले आकास खुलेको र एउटा वĥतु पृĖवीȠतर खȢसरहकेो

देखे जुन चारै कुनामा बाँȠधएको एउटा ठ

ु

लो तęनाजĥतो ȡथयो । 12

ĕयसमा सबै ȟकȢसमका चारखुǛे Šाणीहɴ, पृĖवीमा घūने जęतुहɴ र

आकासका चराचुɳĊगीहɴ ȡथए । 13 ĕयसपȠछ एउटा आवाजले

Ƞतनलाई भęयो, “पśुस, उठ अȠन मारेर खाऊ ।” 14 तर पśुसले

भने, “ɷदैँन Šभु । ȟकनȟक मैले कȟहġयै अशुǪ र अपȟवś कुराहɴ

खाएको छैनँ ।” 15 तर ĕयो आवाज दोūो पटक पȠन Ƞतनीकहाँ

आयोः “परमेģवरले जेलाई शुǪ पानुăभएको छ Ƞतमीले ĕयसलाई

अशुǪ नभन ।” 16 Ƞतन पटकसĞम यसै भयो । ĕयसपȠछ ĕयो

तęनाजĥतो वĥतु तुɳęतै आकासȠतर लȠगयो । 17आफूले देखेको

दशăनको अथă के होला भनेर पśुस अęयोलमा पȝररहदँा कनȆȢलयसले

पठाइएका माȠनसहɴ ढोकाको सामु खडा भए । Ƞतनीहɴ घर खोčदै

ĕयहाँ आइपुगेका ȡथए । 18 पśुस भȠनने Ȣसमोन ĕयहाँ बȢसरहकेा

छन् ȟक छैनन् भनी Ƞतनीहɴले सोधे । 19 पśुसले दशăनको बारेमा

अझै सोȡचरहकैे बेला पȟवś आĕमाले Ƞतनलाई भęनुभयो, “हरे, Ƞतन

जना माȠनसले ȠतŤो खोजी गदȉछन् । 20 उठ र तल जाऊ अȠन

Ƞतनीहɴसँगै लाग । Ƞतनीहɴसँगै जानदेȣख नडराऊ ȟकनȟक मैले नै

Ƞतनीहɴलाई पठाएको ɷँ ।” 21 ĕयसैले, पśुस ती माȠनसहɴकहाँ

ओलȆ र Ƞतनले भने, “तपाəहɴले खोȢजरहनुभएको ǲȡǘ मै ɷँ ।

तपाəहɴ ȟकन आउनुभएको?” 22 Ƞतनीहɴले भने, “परमेģवरको

आराधना गनȆ कनȆȢलयस नाउँ गरेका कĚतान धमȃ माȠनस ɷनुɷęछ

जो सारा यɸदी जाȠतको Ƞबचमा ŠȢसǪ ɷनुɷęछ । परमेģवरका पȟवś

ĥवगăɮतले तपाəलाई बोलाएर उहाँको घरमा ġयाऊ भनी उहाँलाई

आXा ȟदए ताȟक उहाँले तपाəको सęदेश सुęन सकून् ।” 23 ĕयसैले,

पśुसले Ƞतनीहɴलाई Ȣभś आई Ƞतनी र Ƞतनका माȠनसहɴȢसत बĥन

Ƞनमęśणा ȟदए । भोȢलपġट Ƞबहान पśुस उठे र Ƞतनीहɴसँगै गए ।

योĚपाका केही भाइहɴ पȠन Ƞतनीसँगै लागे । 24 अकȌ ȟदन Ƞतनीहɴ

कैसȝरया आइपुगे । कनȆȢलयसले Ƞतनीहɴको ŠतीWा गदȉ ȡथए ।

Ƞतनले आěना नातेदारहɴसाथै घȠनĤठ Ƞमśहɴलाई पȠन बोलाएका

ȡथए । 25 पśुस Ȣभś पसेपȠछ कनȆȢलयसले Ƞतनलाई ĥवागत

गरे र Ƞतनको सĞमान गदȉ Ƞतनले दĔडवत् गरे । 26 तर पśुसले

Ƞतनलाई उठाएर भने, “उđनुहोस् । म आफँै पȠन केवल माȠनस ɷँ

।” 27 पśुस ȠतनीȢसत बातȡचत गȝररहदँा Ƞतनी Ȣभś Šवेश गरे

र धेरै माȠनसहɴ जĞमा भएका देखे । 28 पśुसले Ƞतनीहɴलाई

भने, “तपाəहɴलाई थाहा छ ȟक एउटा यɸदीले अकȌ जाȠतका

माȠनसहɴȢसत सĊगत गनुă वा Ƞतनीहɴलाई भेटघाट गनुă अनुȡचत

कायă हो । तर मैले कुनै पȠन माȠनसलाई अशुǪ वा अपȟवś भęनु

ɷदैँन भनी परमेģवरले मलाई देखाउनुभएको छ । 29 ĕयसकारण,
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मलाई बोलाइँदा म गनगन नगरɍकन आएँ । तपाəहɴले मलाई

ȟकन बोलाउनुभएको?” 30 कनȆȢलयसले भने, “चार ȟदनअȠग यही

घडɍमा म मेरो घरमा ȟदउँसो Ƞतन बजे Šाथăना गȝररहदँा सेतो पोशाक

लगाएका एक जना माȠनस मेरो सामु खडा भए । 31 Ƞतनले भने,

‘हे कनȆȢलयस, परमेģवरले ȠतŤो Šाथăना सुęनुभएको छ र Ƞतमीले

गरɍबहɴलाई ȟदएको दानको सĞझना गनुăभएको छ । 32 ĕयसैले,

कसैलाई योĚपामा पठाऊ र पśुस भȠनने Ȣसमोनलाई डाकेर ġयाऊ ।

Ƞतनी Ȣसमोन भȠनने चमăकारको घरमा बȢसरहकेा छन् जुन समुŝको

छेउमा पछă ।’ 33 ĕयसैले, तुɳęतै मैले तपाəलाई बोलाउन पठाएँ ।

तपाə गनगन नगरɍकन आइȟदनुभयो । अब परमŠभुले तपाəलाई

ȠनदȆशन ȟदनुभएका सबै कुरा सुęन हामी सबै यहाँ परमेģवरको

उपिĥथȠतमा छौँ ।” 34 तब पśुसले आěनो मुख खोलेर भनेः “साँċचै

म जाęदछ

ु

ȟक परमेģवरले कसैको पWपात गनुăɷęन । 35 बɳ,

हरेक जाȠतमा उहाँको आराधना गनȆ र धाȸम�क कामहɴ गनȆ ǲȡǘ

उहाँको अȠग ĥवीकारयोĈय ɷęछ । 36 परमेģवरले इūाएलीहɴलाई

पठाउनुभएको सęदेश तपाəहɴलाई थाहै छ । उहाँले सबैका Šभु

अथाăत् येशू ōीĤटǱारा शािęतको बारेमा सुसमाचार Šचार गनुăभयो ।

37 यूहęनाले Šचार गरेको बिĚतĥमापģचात् गालीलबाट सुɳ गरेर

सारा यɸȟदयाभȝर भएका घटनाहɴको बारेमा तपाəहɴलाई थाहै छ

। 38 ती घटनाहɴ नासरतका येशूको बारेमा ɷन् जसलाई परमेģवरले

पȟवś आĕमा र शȡǘले अȢभषेक गनुăभएको ȡथयो । उहाँले असल

कामहɴ गनुăभयो र शैतानǱारा पीȟडतहɴलाई Ƞनको पादȉ जानुभयो

ȟकनȟक परमेģवर उहाँȢसत ɷनुɷęĖयो । 39 यɸदीहɴको देश र

यɴशलेम ɭवैमा उहाँले गनुăभएका सबै कुराहɴका हामी साWी हौँ ।

यही येशूलाई Ƞतनीहɴले काठमा झुĔǢाएर मारे । 40 परमेģवरले

उहाँलाई तेūो ȟदनमा Ƞबउँताउनुभयो र Šकट गराउनुभयो, 41

सबैकहाँ होइन तर परमेģवरले पȟहले नै छाęनुभएका साWीहɴकहाँ ।

हामी नै ती साWीहɴ हौँ जसले उहाँ मृतकहɴबाट बौरɍ उđनुभएपȠछ

उहाँसँगै खायौँ र Ƞपयौँ । 42 परमेģवरले उहाँलाई नै Ȣजउँदा र

मरेकाहɴको ęयायकताă ɷन चुęनुभएको छ भनी माȠनसहɴलाई

Šचार गनă र गवाही ȟदन उहाँले हामीलाई आXा ȟदनुभयो । 43 सबै

अगमवĆताहɴले उहाँको गवाही ȟदएका छन् ताȟक उहाँमाȡथ ȟवģवास

गनȆ हरेकले उहाँको नाउँǱारा पापको Wमा पाओस् ।” 44 पśुसले यी

कुराहɴ बताइरहदँा Ƞतनको सęदेश सुęनेहɴ सबैमाȡथ पȟवś आĕमा

ओलăनुभयो । 45 पśुससँगै आएका यɸदी ȟवģवासीहɴ छĆक परे

ȟकनȟक पȟवś आĕमाको वरदान अęयजाȠतहɴलाई पȠन ȟदइएको

ȡथयो । 46 ȟकनभने Ƞतनीहɴले यी अęयजाȠतहɴले अęय भाषाहɴमा

बोलेका र परमेģवरको Šशंसा गरेका सुने । तब पśुसले जवाफ

ȟदए, 47 “हामीले जĥतै पȟवś आĕमा ŠाĚत गनȆ यी माȠनसहɴलाई

पानीको बिĚतĥमा Ȣलनदेȣख कसैले रोĆन सĆछ?” 48 Ƞतनले

Ƞतनीहɴलाई येशू ōीĤटको नाउँमा बिĚतĥमा Ȣलनू भęने आXा ȟदए ।

Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई केही ȟदन Ƞतनीहɴसँगै बĥन अनुरोध गरे ।

11 अȟहले यɸदीयामा भएका Šेȝरतहɴ र भाइहɴले गैरयɸदीहɴले

पȠन परमेģवरको वचन Ŏहण गरेका ȡथए भęने सुने । 2

जब पśुस यɴशलेममा आए, खतनाको समूहका माȠनसहɴले

Ƞतनकोको आलोचना गरे । 3 Ƞतनीहɴले भने, “तपाə बेखतनाका

मानȢसहɴसँग बĥनुभयो र Ƞतनीहɴसँग खानुभयो ।” 4 तर पśुसले

Ƞतनीहɴलाई ĕयो कुरा ȟवĥतृत ɴपमा वणăन गनă सुɳ गरे; उनले भनेः

5 ‘म योĚपा सहरमा Šाथăना गȝररहकेो ȡथएँ, र मैले एउटा दशăन

देखेँ जसमा ĥवगăबाट एउटा ठ

ू

लो तęना जĥतो तलȠतर झȝरएको

ȡथयो । यो मकहाँ आयो । 6 मैले यसलाई एक टक लगाएर हरँेे

र यस बारे सोचेँ । मैले पृĖवीको चारखुǛे जनावरहɴ, जĊगली

जęतुहɴ, घūने जęतुहɴ, र आकासमा उĒने चराहɴ देखेँ। 7

ĕयसपȠछ मैले एउटा आवाजले मलाə भनेको सुने, “पśुस उठ

अȠन Ƞतनीहɴलाई मारे र खाऊ ।” 8 मैले भने, “Šभु, यसो होइन,

ȟकनभने अȟहलेसĞम अपȟवś र अशुǪ थोक मेरो मुखमा परेकै छैनन्

।” 9 तर ĥवगăबाट फेȝर उǥर आयो, “परमेģवरले जुन कुराहɴलाई

शुǪ घोषणा गनुăभएको छ, अशुǪ नभन ।’’ 10 यो Ƞतन पġटसĞम

भयो, ĕयसपȠछ सबै कुरा ĥवगăȠतर फेȝर उठाइ लȠगयो । 11 हनुेăहोस्,

हामी बसको घर अगाȟड Ƞतन जना माȠनस उȢभरहकेा ȡथए ।

उनीहɴलाई कैसȝरयाबाट मकहाँ पठाइएको ȡथयो । 12 पȟवś

आĕमाले मलाə उनीहɴसँग जानु र मैले Ƞतनीहɴको सĞबęधमा

कुनै ȟवभेद गनुăɷदैँन भनी आXा ȟदनुभयो । यी छ जना भाइहɴ

मसँग गए र हामी ĕयो माȠनसको घरȢभś गयौँ । 13 उनले ĥवगăɮत

Ƞतनको घरमा उȢभरहकेो कसरɍ देखेका ȡथए, र Ƞतनले उनलाई

यसो भने भनी हामीलाई बताए, “योĚपामा माȠनसहɴलाई पठाऊ र

Ȣसमोनलाई फकाăएर ġयाऊ, जसको अकȌ नाउँ पśुस हो । 14 उनले

ȠतŤो लाȠग एउटा सęदेश बताउने छन् जसǱारा Ƞतमी बचाइनेछौ,

Ƞतमी र ȠतŤो सबै घराना ।” 15 जब म ȠतȠनहɴसँग बोġन थालेँ,

Ƞतनीहɴमाȡथ पȟवś आĕमा आउनुभयो, जसरɍ सुɳमा हामीमाȡथ

आउनुभएको ȡथयो । 16 कसरɍ उहाँले भęनुभएको ȡथयो, तब मैले

Šभुका वचनहɴलाई सĞझेँ, ‘‘यूहęनाले पानीले बिĚतĥमा ȟदए, तर

Ƞतमीहɴलाई पȟवś आĕमामा बिĚतĥमा ȟदइनेछ ।’’ 17 हामीले Šभु

येशू ōीĤटमाȡथ ȟवģवास गदाă उहाँले हामीलाई ȟदनुभएको ĕयही

वरदान उहाँले Ƞतनीहɴलाई ȟदनुभयो भने, परमेģवरको ȟवरोध गनȆ म

को ȡथएँ र?’’’ 18 जब Ƞतनीहɴले यी कुराहɴ सुने, Ƞतनीहɴले कुनै

पȠन ŠȠतकृया जनाएनन् । तर Ƞतनीहɴले परमेģवरको Šशंसा गरे र

भने, ‘‘परमेģवरले गैर-यɸदीहɴलाई पȠन जीवनको ȠनिĞत पģचाǥाप

ȟदनुभएको छ ।’’ 19 ĕयसकारण िĥतफनसको मृĕयुसँगै सुɳ

भएको कĤट भोȠगरहकेा ȟवģवासीहɴ यɴशलेमबाट छरपĥट भए ।

यी ȟवģवासीहɴ फोनेȢसया, साइŠस र एिęटओȣखयासĞम गए ।

उनीहɴले येशूको बारेमा सęदेश अɴ कसैलाई नबताई यɸदीहɴलाई

माś बताए । 20 तर ȠतनीहɴमĘये केही माȠनसहɴ साइŠस र

कुरेनीबाटका एिęटओȣखयामा आए र ȠŎकहɴसँग पȠन बोले र Šभु

येशूको Šचार गरे । 21 र Ƞतनीहɴसँग Šभुको हात ȡथयो, ठ

ु

लो

संćयामा माȠनसहɴले ȟवģवास गरे र ŠभुȠतर फकȆ । 22 Ƞतनीहɴको

बारेको खबर यɴशलेमको मĔडलीको कानमा आइपुĈयो र Ƞतनीहɴले

बारनाबासलाई एिęटओȣखयासĞम पठाए । 23 जब उनी आए र

परमेģवरको वरदानलाई देखे, तब उनी खुसी भए, र Ƞतनीहɴको

सĞपूणă ɹदयले Šभुसँगै रȟहरहन उनले उĕसाह ȟदए । 24 बारनाबास

एक असल र पȟवś आĕमाले भȝरएका र ȟवģवासमा पȝरपĆव

माȠनस ȡथए, र Šभुमा धेरै माȠनसहɴ थȠपए । 25 तब बारनाबास

शाऊललाई खोčनका ȠनिĞत टासăसȠतर गए । 26जब उनले Ƞतनलाई

भेटाए, तब उनले Ƞतनलाई एिęटओȣखयामा ġयाए । Ƞतनीहɴ पुरै

वषăभरɍ नै मĔडलीमा सँगसँगै भेला भए र धेरै माȠनसहɴलाई

Ȣसकाए । एिęटओȣखयामा नै पȟहलोपġट चेलाहɴलाई ōीिĤटयान

भȠनयो । 27अब यी ȟदनहɴमा केही अगमवĆताहɴ यɴशलेमबाट

तल एिęटओȣखयामा आए । 28 ȠतनीहɴमĘये एक जना अगाबस
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नाउँ गरेका उȢभएर संसारभȝर नै ठ

ु

लो अȠनकाल आउन लागेको

छ भनी आĕमाले देखाउनुभयो । Ćलाउȟडयसका ȟदनहɴमा यĥतो

भयो । 29 ĕयसैले सĆने जȠत हरेक चेलाहɴले यɸȟदयामा भएका

भाइहɴलाई सहायता पठाउने Ƞनणăय गरे । 30 Ƞतनीहɴले ĕयसो

गरेपȠछ, Ƞतनीहɴले शाऊल र बारनाबासको हातमा एġडरहɴकहाँ

पैसा पठाए ।

12 ĕयसै समयमा हरेोद राजाले केही माȠनसहɴमाȡथ हात हाġन

र समूहका केहीलाई ɭǲăवहार समेत गनă थाले । 2 उनले

यूहęनाको भाइ याकूबलाई तरवारले मारे । 3 ĕयसपȠछ यस कुराले

यɸदीहɴलाई Šसęन पारेको देखेपȠछ, उनी पśुसलाई पȠन पŌन

अȠग बढे । यो अखȠमरɍ रोटीको चाडको समय ȡथयो । 4 उनलाई

पŌेपȠछ, Ƞतनले Ďयालखानामा हाले र उनलाई सुरWा गनă चारवटा

सैȠनक दललाई खटाए । Ƞनĥतार चाडपȠछ उनलाई मȠनसहɴका

Ƞबचमा ġयाउने Ƞतनले ȟवचार गȝररहकेा ȡथए । 5 ĕयसकारण

पśुस Ďयालखानामा हाȢलए, तर उनको ȠनिĞत समूहले यĕनपूवăक

परमेģवरसँग Šाथăना गरेका ȡथए । 6 हरेोदले Ƞतनलाई बाȟहर ġयाउन

खोजेको अȠघġलो ȟदन, ĕयस रातमा पśुस ɭई जना Ȣसपाहीका

Ƞबचमा ɭईवटा साĊलाले बाँȠधएर सुȠतरहकेा ȡथए । ढोकाको

अगाȟड पहरेदारहɴले Ďयालखानाको सुरWा ȟदइरहकेा ȡथए । 7 तब

अचानक Ƞतनको छेउमा Šभुका ɮत देखा परे र ĕयस कोठामा čयोȠत

चĞĆयो । उनले पśुसको कोखामा ȟहकाăएर Ƞतनलाई उठाए र भने,

“Ƞछटो उठ ।” ĕयसपȠछ Ƞतनका हातहɴबाट साĊलाहɴ झरे । 8

ĥवगăɮतले Ƞतनलाई भने, “Ƞतमी आफँैले कपडाहɴ र चĚपलहɴ

लगाऊ ।” पśुसले ĕयसै गरे । ĥवगăɮतले Ƞतनलाई भने, “आěना

बाȟहरɍ वĥśहɴ लगाऊ र मलाई पǚाऊ ।’’ 9 ĕयसकारण पśुसले

ĥवगăɮतलाई पछयाए र बाȟहर गए । ĥवगăɮतले जुन काम गरेका

ȡथए ĕयो वाĥतȟवक ȡथयो भęने कुरा पśुसलाई थाहा नै ȡथएन ।

उनले दशăन देȣखरहकेो छ

ु

भनी ȟवचार गरे। 10 ĕयसपȠछ पȟहलो र

दोūो पहरेदारलाई पार गरɍ सकेपȠछ, Ƞतनीहɴ सहरȠतर डोĄयाउने

फलामे ढोकामा आइपुगे; यो Ƞतनीहɴका ȠनिĞत आफँै खोȢलयो

। Ƞतनीहɴ बाȟहर गए र तलȠतरको गġलीमा गए र Ȟठक ĕयही

समयमा ĥवगăɮतले Ƞतनलाई छाडेर गए । 11 जब पśुस आěनो

होशमा आए, उनले भने, “अȟहले मलाई साँċचै थाहा भयो ȟक Šभुले

आěना ĥवगăɮत पठाएर हरेोदको हातबाट यɸदी माȠनसहɴले आशा

गरेको कुराबाट मलाई छ

ु

टकारा ȟदनुभयो ।” 12 उनले यो महसुस

गरेपȠछ, उनी मकूă स उपनाउँ गरेका यूहęनाकɏ आमाको घरमा आए;

ĕयहाँ धेरै ȟवģवासीहɴ भेला भएर Šाथăना गȝररहकेा ȡथए । 13 जब

उनले ढोका ढकढĆयाए, तब रोधा नाउँ गरेकɏ एकजना दासी केटी

ढोका खोġन आइन् । 14 जब Ƞतनले पśुसको आवाजलाई ȡचȠनन्,

तब आनęदले भȝरएर ढोका खोġनै भुȢलन् अȠन कुǩै कोठाȢभś

आइन् र पśुस ढोकाȠनर उȢभरहकेा ȡथए भनी सुनाइन् । 15 ĕयसैले

Ƞतनीहɴले Ƞतनलाई भने, “Ƞतमी बɷलाएकɏ छौ ।” यो ĕयĥतै नै

ȡथयो भनी Ƞतनले Ȣजǩी गȝरन् । Ƞतनीहɴले भने, “यो उनको ĥवगăɮत

हो ।” 16 तर पśुसले Ƞनरęतर ढोका ढकढĆयाइरहे र जब Ƞतनीहɴले

ढोका खोले, Ƞतनीहɴले उनलाई देखे र चȟकत भए । 17 पśुसले

Ƞतनीहɴलाई चुप रहन हातले इसारा गरे र Šभुले उनलाई कसरɍ

कैदबाट बाȟहर ġयाउनुभयो Ƞतनीहɴलाई भने । उनले भने, “याकूब

र भाइहɴलाई यी कुराहɴ बताइदेओ ।” ĕयसपȠछ उनले ĕयो ठाउँ

छाडे र अकȌ ठाउँȠतर गए । 18 जब उčयालो भयो, पśुसलाई

के भयो होला भनी ĕयहाँ Ȣसपाहीहɴको माझमा किĞत उǥेजना

भएन । 19 हरेोदले उनलाई खोजे र भेटाउन नसकेपȠछ, Ƞतनले

पहरेदारहɴलाई Šģन गरे र Ƞतनीहɴलाई मृĕयुदĔडको ɷकुम ȟदए ।

ĕयसपȠछ Ƞतनी यɸȟदयाबाट कैसȝरयामा झरे र ĕयहीँ बसे । 20 हरेोद

सीदोन र टुरोसका माȠनसहɴसँग साŬै ȝरसाएका ȡथए । Ƞतनीहɴ

उनीकहाँ सँगै गए । Ƞतनीहɴलाई सहयोग गनăका ȠनिĞत राजाका

सहायक बलĥतसलाई मनाए । अȠन Ƞतनीहɴले शािęतको लाȠग

Ƞबęती गरे, ȟकनभने Ƞतनीहɴको देशले राजाको देशबाट खाǯाęन

ŠाĚत गनȆ गदăĖयो । 21 एउटा तोȟकएको ȟदनमा राजकɏय पȟहरन

पȟहȝरएर हरेोद Ȯस�हासनमा बसे, उनले Ƞतनीहɴलाई भाषण ȟदए ।

22 माȠनसहɴले यसो भęदै ȡचċċयाए “यो त ईģवरको अवाज हो,

माȠनसको होइन ।” 23 Ƞतनले परमेģवरलाई मȟहमा नȟदएका ɷनाले

तुɳęतै Šभुका एउटा ɮतले Ƞतनलाई Šहार गरे, अȠन ȟकरा परेर Ƞतनी

Ƞतनी मरे । 24 तर परमेģवरको वचन वृȡǪ र गुणाĕमक ɷदैँ गयो

। 25 शाऊल र बारनाबासले यɴशलेमको Ƞतनीहɴको Ƞमसन पुरा

गरेपȠछ, Ƞतनीहɴले आफूसँगै यूहęनालाई Ȣलएर गए, जसको अकȌ

नाउँ मकूă स ȡथयो ।

13 एिęटओȣखयाको सभामा ĕयहाँ केही अगमवĆताहɴ र

ȡशWकहɴ ȡथए । Ƞतनीहɴमा बारनाबास, ȢसȠमयोन (जसलाई

नाइजर भȠनęĖयो), कुरेनीका लुȢसयस मनेन (जो पालनपोषण

गरेर हरेोदसँगै ɷȷक�एका भाइ) र शाऊल ȡथए । 2 जब Ƞतनीहɴ

उपवाससȟहत आराधना गȝररहकेा ȡथए, पȟवś आĕमाले भęनुभयो,

“शाऊल र बारनाबासलाई मेरो ȠनिĞत अलग गर जुन काम गनăका

ȠनिĞत मैले Ƞतनीहɴलाई बोलाएको छ

ु

।” 3 सभाले उपवास Šाथăना

गȝरसकेपȠछ, र Ƞतनीहɴले यी माȠनसहɴमाȡथ हातहɴ राखेर Šाथăना

गरे र उनीहɴलाई पठाइȟदए । 4 ĕयसकारण पȟवś आĕमाको

आXा शाऊल र बारनाबासले माने र तल ȢसलुȢसयामा गए, अȠन

ĕयहाँबाट जहाज चढɍ साइŠसको टापुȠतर गए । 5 सलाȠमस

सहरमा ɷदँा, उनीहɴले यɸदीहɴको सभाघरमा वचन घोषणा गरे

र सहायताका लाȠग यूहęना मकूă स पȠन उनीहɴसँगै ȡथए । 6

उनीहɴ पुरै टापु पार गरेर पाफोस पुगेपȠछ एक जना जाɭगर

यɸदी झुटा अगमवĆतालाई भेǛाए, जसको नाउँ बार येशू ȡथयो

। 7 यो जाɭगर ĕयहाँको Šाęतीय शासक सȸग�यस पौलससँग

सĞबिęधत ȡथयो, जो एक ȟवǱान माȠनस ȡथए । उनले शाऊल

र बारनाबासलाई बोलाए ȟकनभने Ƞतनी परमेģवरको वचन सुęन

चाहęथे । 8 तर इलुमास, ‘‘जाɭगर’’ ले Ƞतनीहɴको ȟवरोध गĄयो

(यसरɍ नै उसको नाउँ अनुवाद गȝरęछ); उसले Šाęतीय शासक

सȸग�यस पौलसलाई ȟवģवासबाट फकाăउन Šयास गĄयो । 9 तर

शाऊल जसलाई पावल पȠन भȠनęछ, पȟवś आĕमाले भȝरएर,

उसलाई एकटक लाएर हरेे 10 र भने, तँ शैतानको छोरो, तँ छल

र ɭĤटताले भȝरएको छस् । तँ हरेक Šकारको धाȸम�कताको शśु

होस् । तैले Šभुको सोझो बाटोलाई बĒĈयाउन कȟहġयै छोĒदैनस्,

छोĒछस् र? 11 अब हĠे, Šभुको हात तँमाȡथ परेको छ र तँ अęधो

ɷनेछस् । केही समयका लाȠग तैँले घाम देćने छैनस् ।’’ तुɳęतै ĕयहाँ

बाĆलो तुवाँलो र अęधकारले एलुमासलाई ढाĆयो र हात समातेर

डोĄयाइȟदऊन् भęदै यताउȠत माȠनसहɴलाई आŎह गनă थाġयो । 12

Šाęतीय शासकले जे भएको ȡथयो ĕयो देखेपȠछ उनले ȟवģवास

गरे, ȟकनभने उनी Šभुको ȡशWाबारे चȟकत भएका ȡथए । 13 अब

ĕयसपȠछ पावल र उनका साथीहɴ पाफोसबाट पानीजहाजमा चढɍ
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पािĞफȢलयाको पगाăमा आए । तर यूहęनाले उनीहɴलाई छोडेर

यɴशलेमȠतर फकȆ । 14 पावल र उनका साथीहɴ पगाăबाट याśा गदȉ

ȠपȢसȟदयाको एęटीओȣखयामा आइपुगे। ĕयहाँ उनीहɴ ȟवũाम ȟदनमा

सभा घरमा गए र बसे । 15 अȠन ǲवĥथा र अगमवĆताहɴका

पुĥतक पȟढसकेपȠछ सभाघरका अगुवाहɴले उनीहɴलाई यसो

भनेर सęदेश पठाए, “भाइहɴ हो, यȟद तपाəहɴसँग यहाँ भएका

माȠनसहɴको ȠनिĞत कुनै उĕसाहको सęदेश छ भने भęनुहोस्

।” 16 ĕयसकारण पावल उठे र हातले इसारा गदȉ उनले भने,

“इūाएलका माȠनसहɴ र जसले परमेģवरलाई आदर गनुăɷęछ,

सुęनुहोस् । 17 इūाएलका यी माȠनसहɴका परमेģवरले हाŤा

Ƞपतापुखाăहɴलाई चुनेर र Ƞमũदेशमा रहदँा Ƞतनीहɴलाई संćयामा

धेरै बढाउनुभयो र आěनो उचाȢलएको बाɷलीǱारा Ƞतनीहɴलाई

ĕयहाँबाट बाȟहर Ƞनकाġनुभयो ।” 18 उहाँले झĔडै चाȢलस वषăसĞम

Ƞतनीहɴलाई उजाड ĥथानमा सहनुभयो। 19 कनानमा भएका

सातवटा जाȠतहɴलाई उहाँले नास गȝरसकेपȠछ हाŤा माȠनसहɴलाई

Ƞतनीहɴको भूȠम आěनो उǥराȠधकारका लाȠग ȟदनुभयो । 20 यी

सबै घटनाहɴ ɷन चारसय पचास वषăको अवȠधमा भएका ɷन् ।

यी सबै कुरापȠछ परमेģवरले शमूएल अगमवĆताको समयसĞम

Ƞतनीहɴलाई ęयायकताăहɴ ȟदनुभयो । 21 ĕयसपȠछ, माȠनसहɴले

एउटा राजाको माग गरे, ĕयसैले परमेģवरले बेęयाȠमन कुलको

ȟकशका छोरा शाऊललाई चाȢलस वषăसĞमको ȠनिĞत ȟदनुभयो ।

22 तब परमेģवरले शाऊललाई राजाबाट हटाउनुभएपȠछ, उहाँले

दाऊदलाई Ƞतनीहɴको राजा ɷनलाई खडा गनुăभयो । परमेģवरले

यी नै दाऊदको बारेमा भęनुभएको ȡथयो, ‘Ƞयशैका छोरा दाऊद

मेरो ɹदयअनुसारका माȠनस भएको पाएँ र मैले चाहकेो हरेक काम

उनले गनȆछन् ।’ 23 Ƞयनै माȠनसका सęतानहɴबाट उहाँले गनȆछ
ु

भनी ŠȠतXा गनुăभएअनुसार परमेģवरले इūाएलमा मुȡǘदाता येशू

ġयाउनुभएको छ । 24 येशू आउनुभęदा अगाȟड नै यो ɷन थाġयो,

जब यूहęनाले पȟहला इūाएलका सबै माȠनसहɴलाई पģचाǥापको

बिĚतĥमाको बारेमा घोषणा गरे । 25 जसरɍ यूहęनाले आěनो काम

पुरा गदȉ गदाă उनले भने, ‘Ƞतमीहɴ म को ɷँ भनी ȟवचार गदăछौ?

म ĕयो होइनँ । तर सुन, मपȠछ एकजना आउँदैɷनुɷęछ, जसको

खुǛाको जुǥाको तुना फुकाġन म योĈयको छैनँ ।’ 26 भाइहɴ,

अŢाहामका वंशका सęतानहɴ, र तपाəहɴमĘये जसले परमेģवरलाई

आराधना गनुăɷęछ, यो मुȡǘबारेको सęदेश हामीहɴलाई नै पठाइएको

छ । 27 यɴशलेममा बĥनेहɴ र Ƞतनीहɴका शासकहɴले उहाँलाई

वाĥतमै ȡचनेनन्, न त हरेक शबाथमा पȟढने अगमवĆताहɴको

आवजलाई नै बुझे । ĕयसकारण Ƞतनीहɴले यसरɍ येशूलाई मृĕयु

दĔडको आXा ȟदएर अगमवĆताको भȟवĤयवाणीलाई पुरा गरे ।

28 उहाँलाई मृĕयु दĔडका ȠनिĞत कुनै पȠन दोष नभेǛाए तापȠन

Ƞतनीहɴले Ƞपलातससँग उहाँलाई मानă माग गरे । 29 जब Ƞतनीहɴले

उहाँको बारेमा लेȣखएका यी सबै कुराहɴ पुरा गरे, Ƞतनीहɴले

उहाँलाई ɳखबाट ओराले र ȡचहानमा राखे । 30 तर परमेģवरले

उहाँलाई मृĕयुबाट जीȟवत पानुăभयो । 31 गालीलदेȣख यɴशलेमसĞम

उहाँसँगै आएका माȠनसहɴकहाँ उहाँ धेरै ȟदनसĞम देखापनुă भयो ।

अȟहले Ƞयनीहɴ नै माȠनसहɴका लाȠग उहाँका साWी भएका छन्

। 32 यसकारण हाŤा Ƞपतापुखाăहɴलाई ŠȠतXा गȝरएको असल

समाचार हामीले तपाəहɴकहाँ ġयाएकाछौँ । 33 परमेģवरले येशूलाई

मृĕयुबाट जीȟवत पानुăɷदँा, हामी Ƞतनीहɴका सęतानहɴका ȠनिĞत

उहाँले यी ŠȠतXाहɴ पुरागȝरȟदनुभयो । जसरɍ यो दोūो भजनमा

पȠन लेȣखएको छः ‘Ƞतमी मेरा पुś हौ, आज म ȠतŤो Ƞपता भएको छ

ु

।’ 34 उहाँको शरɍर नकुहोस् भनी उहाँले येशूलाई मृĕयुबाट जीȟवत

पानुăभयो भęने तĖयबारे उहाँले यसरɍ बोġनुभएको छ, ‘म Ƞतमीलाई

दाऊदको पȟवś र Ƞनिģचत आȡशष् ȟदनेछ

ु

।’ 35 यसैकारणले गदाă

उहाँले अकȌ भजन पȠन यसरɍ भęनुभएको छ, ‘तपाəले आěनो

पȟवś जनलाई कुȟहन ȟदनुɷनेछैन ।’ 36 ȟकनभने दाऊदले उनको

पुĥतामा परमेģवरको इċछाअनुसार सेवा गरेपȠछ, उनको मृĕय भयो

र उनलाई उनका Ƞपतापुखाăहɴसँगै राȣखयो र उनको शरɍर कुȟहयो

। 37 तर जसलाई परमेģवरले जीȟवत पानुăभयो उहाँलको शरɍर

कुȟहएन । 38 ĕयसैले भाइहɴ हो, यो कुरा तपाəहɴलाई थाहा होस्

ȟक Ƞयनै माȠनसǱारा तपाəहɴलाई पाप Wमाको घोषणा गȝरęछ ।

39 ȟवģवास गनȆ हरेक उहाँǱारा सबै थोकहɴबाट धमȃ ठहȝरइęछ,

जसबाट मोशाको ǲवĥथाले तपाəहɴलाई धमȃ ठहराउन सकेको

ȡथएन । 40 यसैकारण होȢसयार ɷनुहोस्, अगमवĆताले बोलेको यो

कुरा तपाəहɴमाȡथ आइनपरोस्: 41 ‘घृणा गनȆहɴ हो, हरे र छĆक

पर, र नĤट भइजाओ, Ƞतमीहɴको समयमा मैले काम गȝररहकेो छ

ु

,

यȟद कसैले Ƞतमीहɴलाə यसबारे घोषणा गरे पȠन Ƞतमीहɴ कȟहġयै

ȟवģवास गनȆ छैनौ ।’” 42 पावल र बारनाबास ĕयहाँबाट जान लाĈदा

माȠनसहɴले यी नै वचनहɴ अकȌ ȟवũाममा आएर बोȢलȟदनुहोस्

भनी Ƞतनीहɴलाई Ƞबęती गरे । 43जब सभाघरको सभा अęĕय भयो,

तब धेरै यɸदीहɴ र यɸदी मत माęने भǘहɴ पावल र बारनाबासको

पȠछ लागे । Ƞतनीहɴले परमेģवरको अनुŎहमा Ƞनरęतर रȟहरहन

उनीहɴलाई उĕसाह ȟदए । 44अकȌ ȟवũाममा, लगभग पुरै सहर

नै Šभुको वचन सुęनलाई सँगसँगै भेलाभएको ȡथयो । 45 जब

यɸदीहɴले Ȣभडलाई देखे, Ƞतनीहɴ डाहले भȝरए, र पावलले भनेका

कुराहɴको ȠबɳǪमा बोġन थाले र उनको अपमान गरे। 46 तर पावल

र बारनाबासले साहसȢसत बोġदै भने, “परमेģवरको वचन पȟहले

तपाəहɴकहाँ नै बोġनु नै आवģयक ȡथयो । तपाəहɴबाट धकेȢलएको

देखेर आफूले आफँैलाई अनęत जीवन ŠाĚत गनăदेȣख अयोĈय

तुġयाउनुभएको ɷनाले, हनेुăहोस्, हामी गैरयɸदी तफă फकȆ नेछौँ ।

(aiōnios g166) 47 ȟकनभने परमेģवरले हामीलाई यĥतो आXा

गनुăभएको छ, ‘मैले Ƞतमीलाई गैरयɸदीहɴका ȠनिĞत čयोȠतको ɴपमा

राखेकोछ

ु

, र पृĖवीको अिęतम छेउसĞम Ƞतमीहɴले मुȡǘ ġयाउनु पछă

।” 48 जब गैरयɸदीहɴले यो सुने, Ƞतनीहɴ खुसी भए र परमेģवरको

वचनको मȟहमा गरे । अनęत जीवनका लाȠग Ƞनयुǘ गȝरएका जȠतले

ȟवģवास गरे । (aiōnios g166) 49 ĕयस सĞपूणă Wेśभȝर नै Šभुको

वचन फैȢलयो । 50 तर यɸदीहɴले भǘ र महǦवपूणă ĥśीहɴ र

साथ-साथै सहरका मुćय माȠनसहɴसँग पावल र बारनाबासको

ȟवɳǪमा अनुरोध गरे । Ƞतनीहɴले पावल र बारनाबासलाई दिĔडत

गरे उनीहɴलाई Ƞतनीहɴको सहरको Ȣसमाना कटाए । 51 तर पावल

र बारनाबासले आěनो खुǛामा लागेको धुलो Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा

टकटĆयाए । ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ आइकोȠनयम सहरमा गए । 52

अȠन चेलाहɴ आनęद र पȟवś आĕमाले भरपुर भए ।

14आइकोȠनयममा आइसकेपȠछ पावल र बारनाबास सँगसँगै

यɸदीहɴको सभाघरमा गए र यसरɍ बोले जसको कारण

यɸदीहɴ र ȠŎकहɴ ɭवैका ठ

ु

लो Ȣभडले ȟवģवास गरे । 2 तर

अनाXाकारɍ यɸदीहɴले गैरयɸदीहɴका मनहɴलाई खġबġयाइȟदए

र दाजुभाइहɴको ȟवɳǪमा Ƞततो बनाइȟदए । 3 ĕयसैले उहाँले
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आěनो अनुŎहको सęदेशको बारेमा Šमाण ȟदनुभएकाले Šभुको

शȡǘमा सहासपूवăक बोġदै Ƞतनीहɴ लामो समयसĞम ĕयहाँ बसे ।

उहाँले यो परमेģवरले पावल र बारनाबासका हातहɴǱारा यी ȡचǻहɴ

र अचĞमका कामहɴ ȟदएर गनुăभयो । 4 तर सहरका अȠधकांश

माȠनसहɴ ȟवभाȢजत भए । कोही माȠनसहɴ यɸदीहɴका पWमा र

कोही Šेȝरतहɴका पWमा लागे । 5 जब यɸदीहɴ र गौरयɸदीहɴ

ɭवैले Ƞतनीहɴका अगुवाहɴलाई पावल र बारनाबासलाई ɭǲăवहार

गनă र ढ

ु

Ċगाले हाęन मनाउन Šयास गरे, 6 यो कुरा थाहापाएपȠछ

Ƞतनीहɴ लुकोȠनया, लुĥśा, र डबȃ सहरहɴ र वȝरपȝरका WेśȠतर

भागेर गए 7 र ĕयहाँ Ƞतनीहɴले सुसमाचार Šचार गȝररहे । 8

लुĥśामा एकजना माȠनस बȢसरहकेो ȡथयो जसको खुǛा शȡǘहीन्

र आमाको गभăमै लĊगडो ȡथयो र ऊ कȟहलै ȟहडेँको ȡथएन ।

9 पावलले बोȢलरहकेो ĕयो माȠनसले सुęयो । पावलले आěना

आँखा उसलाई एकटक लगाएर हरेे र ĕयो माȠनसमा Ƞनको ɷनसĆने

ȟवģवास भएको देखे । 10 यसकारण उनले ठ

ु

लो ĥवरमा ĕयसलाई

भने, “आěनो खुǛामा उठ ।” अȠन ĕयो माȠनस उȠšयो र वȝरपȝर

ȟहĒँन थाġयो । 11 जब Ȣभडले पावलले गरेका काम देखे, तब

Ƞतनीहɴले आěना ĥवर उċचालेर कराउँदै लुकोȠनयाको भाषामा

भने, “देवहɴ माȠनसहɴका ɴपमा हामीकहाँ तल ओलȃ आएछन्

।” 12 Ƞतनीहɴले बारनाबासलाई “Ȣजउस,” र पावललाई “हमȆस”

भने ȟकनȟक उनी चाȟहँ Šमुख वǘा ȡथए । 13 Ȣजउसका पूजाहारɍ,

जसको मिęदर सहरको बाȟहरपȟǛ ȡथयो, उनले र Ȣभडले ढोकामा

गोɳहɴ र फूलका मालाहɴ ġयाए, ȟकनभने Ƞतनीहɴले बȢलदान

चढाउन चाहęथे । 14 तर जब Šेȝरत पावल र बारनाबासले यो

सुने, र Ƞतनीहɴले आěना लुगा ċयाते र झǛै कराउँदै माȠनसहɴका

भीडȠतर गए । 15 र भने, “ए माȠनसहɴ हो, यी कुराहɴ तपाəहɴले

ȟकन गȝररहनु भएको छ? हामी पȠन तपाəहɴजĥतै भावना भएका

मानव जाȠत हौँ । हामीले तपाəहɴलाई अथăȟवहीन् कुराहɴबाट

ती जीȟवत परमेģवरȠतर फकă नुपछă भनेर सुसमाचार ġयाएका छौँ

जसले ĥवगă, पृĖवी, समुŝ र Ƞतनमा भएका हरेक थोक बनाउनु भयो

। 16 ȟवगतका समयहɴमा, उहाँले सबै जाȠतहɴलाई आ-आěना

मागăमा ȟहĒँन अनुमȠत ȟदनुभयो । 17 तथाȠप उहाँले आफँैलाई

गवाहीȠबना छोĒनु भएन ĕयसका ȠनिĞत उहाँले असल गनुăभयो र

तपाəहɴलाई ĥवगăबाट वषाă, र फलदायी ऋतुहɴ अȠन भोजन र

आनęदले तपाəहɴका ɹदयलाई भनुăभएको छ ।’’ 18 यी वचनहɴले

पȠन पावल र बारनाबासले Ƞतनीहɴले Ȣभडलाई बȢलदान गनăबाट

बढो मुिĥकलले रोके । 19 तर एिęटओȣखया र आइकोȠनयमबाट

केही यɸदीहɴ आए र Ȣभडहɴलाई मनाए । Ƞतनीहɴले पावललाई

ढ

ु

Ċगाले हाने र ऊ मरेछ भनी ȟवचार गरेर Ƞघसादȉ सहरबाट बाȟहर

Ƞनकाले । 20 तर पȠन चेलाहɴ उनको वȝरपȝर उȢभरहदँा, उनी

उठे र सहरȢभś पसे । अकȌ ȟदन बारनाबाससँग उनी डबȃȠतर गए

। 21 सहरमा Ƞतनीहɴले सुसमाचार Šचार गरे र धेरैलाई चेलाहɴ

बनाएपȠछ Ƞतनीहɴ लुĥśा, आइकोȠनयम र एिęटओȣखयामा फȷक�ए

। 22 Ƞतनीहɴले चेलाहɴको मनलाई दȟŬलो बनाउँदै र ȟवģवासमा

रȟहरहनका ȠनिĞत उĕसाȟहत ȟदने काममा लाȠगरहे । Ƞतनीहɴले

उनीहɴलाई धेरै ɭःख र सातवटहɴबाट भएर नै हामी परमेģवरको

राčयमा पĥनुपछă भनी बताए । 23 जब Ƞतनीहɴले ȟवģवासीहɴको

हरेक समूहमा एġडरहɴ Ƞनयुǘ गरे र उपवाससȟहत Šाथăना गरे

अȠन Ƞतनीहɴले ȟवģवास गरेका Šभुमा उनीहɴलाई सुिĞपȟदए ।

24 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ ȠपȢसȟदया ɷदैँ पािĞफȢलया आए । 25

पगाăमा वचन बोलेपȠछ Ƞतनीहɴ अटाȢलयाȠतर झरे । 26 ĕयहाँबाट

Ƞतनीहɴ जहाजमा चढेर एिęटओȣखयाȠतर गए जहाँ उनीहɴले

भखăरै पुरा गरेका कामको ȠनिĞत परमेģवरको अनुŎहमा Ƞतनीहɴ

समपăण गȝरएका ȡथए । 27 Ƞतनीहɴ एिęटओȣखयामा आइपुगेपȠछ

सभा बोलाए अȠन Ƞतनीहɴले परमेģवरले Ƞतनीहɴसँग गनुăभएका

कामहɴ र गैरयɸदीहɴका Ƞबचमा कसरɍ उहाँले ȟवģवासको ढोका

खोȢलȟदनुभयो, सोबारे सबै कुरा बताए । 28 Ƞतनीहɴ चेलाहɴसँग

लामो समयसĞम बसे ।

15 यɸȟदयाबाट केही माȠनसहɴ आए र भाइहɴलाई यसो भęदै

Ȣसकाए, “जबसĞम तपाəहɴले मोशाको ȟवȠधअनुसार खतना

गनुăɷęन, तबसĞम तपाəहɴ बाँċन सĆनुɷęन ।” 2 जब पावल र

बारनाबासको Ƞतनीहɴसँग ȟवरोध र ȟववाद भयो तब यस Šģनलाई

Ȣलएर पावल, बारनाबास र अɴ केही माȠनस यɴशलेममा Šेȝरत र

एġडरहɴकहाँ जानुपछă भनी भाइहɴले Ƞनणăय गरे । 3 ĕयसकारण

उनीहɴ मĔडलीǱारा पठाइए अȠन फोȠनȢसया र सामȝरया भएर गए

र गैरयɸदीहɴ ȟवģवासमा आएका कुरा घोषणा गरे । उनीहɴले सबै

दाजुभाइहɴमा ठ

ु

लो आनęद ġयाए । 4जब उनीहɴ यɴशलेममा

आए, उनीहɴलाई मĔडली, Šेȝरतहɴ र एġडरहɴǱारा ĥवागत गȝरयो,

र यसरɍ उनीहɴसँग परमेģवरले गनुăभएका सबै कामहɴको ŠȠतवेदन

उनीहɴलाई सुनाए । 5 फȝरसी दलबाट ȟवģवास गरेका केही

माȠनसहɴ उठे र भने, “Ƞतनीहɴलाई खतना गनă र मोशाको ǲवĥथा

पालन गनă आXा ȟदनु आवģयक छ ।” 6 ĕयसैले यस ȟवषयमा ȟवचार

गनă Šेȝरतहɴ र एġडरहɴ भेला भए । 7 धेरै छलफलपȠछ, पśुस

उठे र Ƞतनीहɴलाई भने, “भाइहɴ, केही समय अगाȟड परमेģवरले

तपाəहɴको माझमा गनुăभएको एउटा छनौट तपाəहɴलाई थाहै छ

ȟक मेरो मुखǱारा गैरयɸदीहɴले सुसमाचारको वचन सुęन सकून्

र ȟवģवास गɴन् । 8 माȠनसहɴका ɹदय जाęनुɷने परमेģवरले

हामीलाई जĥतै Ƞतनीहɴलाई पȟवś आĕमा ȟदएर Ƞतनीहɴलाई गवाही

ȟदनुɷęछ । 9 ȟवģवासǱारा Ƞतनीहɴका ɹदय शुǪ गनुăभएर उहाँले

हामीहɴ र Ƞतनीहɴका Ƞबचमा कुनै भेदभाव गनुăभएन । 10 अब

यसकारण हाŤा Ƞपताहɴले र हामीहɴले बोĆन नसकेको जुवा

चेलाहɴको घाँटीमा राćनैपछă भनी तपाəहɴ ȟकन परमेģवरको

परɍWा गनुăɷęछ? 11 तर हामी ȟवģवास गदăछौँ ȟक हामीहɴ Šभु

येशूको अनुŎहǱारा बचाइनेछौँ, जसरɍ Ƞतनीहɴ पȠन बचाइए ।’’

12 Ƞतनीहɴले पावल र बारनाबासǱारा गैरयɸदीहɴका माझमा

परमेģवरले गनुăभएका ȡचǻ र आģचयăकमăहɴको ȟववरण सुȠनरहदँा

सारा Ȣभड चुपचाप रĦयो । 13 Ƞतनीहɴले बोġन छोडेपȠछ, याकूबले

जवाफ ȟदँदै भने, “भाइहɴ हो, मेरा कुरा सुęनुहोस् । 14 परमेģवरले

आěनो नाउँको खाȠतर Ƞतनीहɴबाटै एक जाȠत Ȣलनलाई कसरɍ

पȟहले गैरयɸदीहɴलाई कृपाɯिĤटकासाथ सहायता गनुăभयो भनी

Ȣसमोनले बताएका छन् । 15 यससँग अगमवĆताका वचनहɴ

सहमत छन्, ȟकनȟक यसरɍ लेȣखएको छ, 16 यी कुराहɴपȠछ म

फकȆ र आउनेछ

ु

, र म दाऊदको ढलेको पाल फेȝर Ƞनमाăण गनȆछ

ु

,

यसका भĈनावशेषहɴलाई म उठाउनेछ

ु

र फेरɍ पुनĥथाăȠपत गनȆछ

ु

।

17 ताȟक बाँकɏ रहकेो माȠनसहɴ र सबै गैरयɸदीहɴ लगायत मेरो

नाउँǱारा बोलाइएकाहɴले Šभुलाई खोčन सकून्। 18 , जसले यी

Šाचीन समयदेȣख थाहा कुराहɴ गनुăɷने Šभुले यसरɍ भęनुɷęछ ।

(aiōn g165) 19 ĕयसकारण मेरो ȟवचार यो छ ȟक परमेģवरȠतर
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फकă ने गैरयɸदीहɴलाई हामीले ɭःख ȟदनुɷदैँन । 20 तर हामीले

Ƞतनीहɴलाई यो लेćछौँ ȟक Ƞतनीहɴ मूȸत�हɴको अशुǪताबाट,

ǲȢभचारबाट र घाँटी अǟाएर मारेको मासु र रगतबाट अलग

रɸन् । 21 ȟकनभने हरेक सहरमा मोशाको ǲवĥथाका कुराहɴ

हरेक सबाथमा पुĥतȎदेȣख माȠनसहɴले सभाघरहɴमा Šचार गदȉ र

पēदै आएका छन् ।” 22 ĕयसपȠछ मĔडलीका अगुवाहɴ यɸदा

बरसाबास र Ȣसलासलाई छानेर पावल र बारनाबासका साथमा

Ƞतनीहɴलाई एिęटओȣखया पठाउने कुरा सबै Šेȝरतहɴ, एġडरहɴ र

सारा मĔडलीसȟहतलाई कुरा असल लाĈयो । 23 Ƞतनीहɴले यो लेखे,

“एिęटओȣखया, Ȣसȝरया र ȟकȢलȟकयामा भएका गैरयɸदी भाइहɴ,

Šेȝरतहɴ, एġडरहɴ, भाइहɴलाई अȢभवादन । 24 हामीले ĕयĥतो

गनȆ आXा नगरेका केही माȠनसहɴ हाŤो Ƞबचबाट तपाəहɴकहाँ

आएर तपाəहɴको आĕमालाई ɭ: ȣखत पानȆ खालका ȡशWाहɴ

ȟदएर तपाəहɴलाई ɭःख ȟदइरहकेा छन् । 25 ĕयसैकारण हाŤा

ȠŠय पावल र बारनाबासका साथमा कोही माȠनसहɴलाई छानेर

तपाəहɴकहाँ पठाउन हामी सहमत भयौँ र यो हामी सबैलाई असल

लाĈयो । 26 यी हाŤा Šभु येशू ōीĤटको नाउँको खाȠतर आěनो

जीवनलाई जोȣखममा पारेका माȠनसहɴ ɷन् । 27 ĕयसैले हामीले

यɸदा र Ȣसलासलाई पठाएका छौँ, जसले Ƞतमीहɴलाई ĕयही कुराहɴ

बताउनेछन् । 28 ȟकनभने यी आवģयक कुराहɴभęदा बȟढ ठ

ु

लो भार

तपाəहɴमाȡथ नबोकाउन पȟवś आĕमा र हामीलाई असल लाĈयो ।

29 तपाəहɴ मूȸत�हɴलाई चढाइएका बȢलदानका कुराहɴ, रगत, घाँटी

अǟाएर मारेको थोकहɴ र यौन अनैȠतकताबाट अलग रहनुहोस् ।

यȟद तपाəहɴले आफँैलाई यी कुराहɴबाट अलग राćनुभयो भने

तपाəहɴलाई भलो ɷनेछ । Ƞबदा ।” 30 जब उनीहɴ Ƞबदा भएर

एिęटओȣखयामा आए । ȠतनीहɴलेȢभडलाई एकसाथ भेला पारेपȠछ

पś ȟदए । 31 जब Ƞतनीहɴले यसलाई पढे, उĕसाहको कारण

Ƞतनीहɴ आनिęदत भए । 32 यɸदा र Ȣसलास पȠन अगमवĆताहɴ

भएकोले धेरै वचनहɴǱारा भाइहɴलाई उĕसाह ȟदए र Ƞतनीहɴलाई

बȢलयो पारे । 33 उनीहɴले ĕयहाँ केही समय ȠबताइसकेपȠछ

भाइहɴको Ƞबचबाट उनीहɴलाई पठाउनेहɴकहाँ शािęतसाथ पठाइयो

। 34 (ȟटĚपणी: सबैभęदा उǥम Šाचीन पाĔड

ु

ȢलȠपहɴले “३४”

पदलाई छोडेका छन् (Šेȝरत १५:४० हनेुăहोस्) तर Ȣसमोनलाई ĕयहाँ

रहन नै असल लाĈयो । 35 तर पावल र बारनाबास अɳ धेरैकासाथ

एिęटओȣखयामा बसे । जहाँउनी Ȣसकाए र Šभुको वचन Šचार गरे

। 36 केही ȟदनपȠछ पावलले बारनाबासलाई भने, “अȟहले हामी

फकȆ र जाऔȀ र हामीले Šभुको वचन घोषणा गरेको हरेक सहरका

भाइहɴलाई भेटौँ, र उनीहɴ कĥता छन हरेौँ । 37 बारनाबासले

मकूă स भȠनने यूहęनालाई पȠन Ƞतनीहɴसँगै लैजान चाहęथे । 38

तर पावलले मकूă सलाई Ȣलएर जान Ȟठक छैन भनी ȟवचार गरे ।

ȟकनभने पािĞफȢलयामा ɷदँा उनी Ƞतनीहɴबाट छ

ु

ȟǛएर उनीहɴसँग

काममा अगाȟड गएनन् । 39 तब ĕयहाँ कडा असहमȠत उĕपęन भयो

। ĕयसैकारण उनीहɴ एकअकाăबाट छ

ु

ȟǛए । अȠन बारनाबासले

मकूă सलाई आफूसँगै Ȣलएर साइŠसȠतर समुŝयाśा गरे । 40

तर पावलले Ȣसलासलाई छाने । भाइहɴǱारा Šभुको अनुŎहमा

सुिĞपएपȠछ उनी ĕयहाँबाट Ƞबदा भए । 41 र उनी मĔडलीहɴलाई

बȢलयो पादȉ Ȣसȝरया र ȟकȢलȟकया भएर गए ।

16 पावल डबȃ र लुĥśामा पȠन आए, ĕयहाँ Ƞतमोथी नाउँ

गरेका एक जना चेला पȠन ȡथए । उनी एउटी ȟवģवासी

यɸदी ĥśीका छोरा ȡथए भने उनका बाबुचाȟहँ Ŏीक ȡथए । 2

लुĥśा र आइकोȠनयमका भाइहɴले Ƞतमोथीका बारेमा असल कुरा

भęथे । 3 पावलले Ƞतमोथीलाई आफूसँगै याśामा लान चाहęथे,

यसकारण उनले Ƞतमोथीलाई आफूसँगै लगे र Ƞतनको खतना

गरे ȟकनभने ती इलाकाहɴमा यɸदीहɴ पȠन ȡथए र उनका बाबु

Ŏीक ɷन् भनेर Ƞतनीहɴ सबैलाई थाहा ȡथयो । 4 ती सहरहɴको

याśा गदȉजाँदा उनीहɴले मĔडलीहɴमा पालन गनुăपनȆ ȠनदȆशनहɴ

ȟदए जुन ȠनदȆशनहɴ Šेȝरतहɴले र अगुवाहɴले यɴशलेममा लेखेर

ȟदएका ȡथए । 5 यसरɍ मĔडलीहɴ ȟवģवासमा बȢलयो ɷदैँ र

ȟदन ŠȠतȟदन संćयामा वृȡǪ ɷदैँ गइरहे । 6 एȢसयामा वचन

Šचार गनă उनीहɴलाई पȟवś आĕमाले मनाही गनुăभएको ɷदँा,

पावल र उनका साथीहɴ ȠšȠगया र गलाȠतयाका Wेśहɴ ɷदैँ

अȠग बढे । 7 जब उनीहɴ माइȢसयाको नȢजक आइपुगे उनीहɴले

ȠबȡथȠनया जान Šयास गरे, तर येशूका आĕमाले उनीहɴलाई

रोĆनुभयो । 8 ĕयसैले माइȢसयाɷदैँ अगाȟड बēदै जाँदा, उनीहɴ

śोआस सहरमा झरे । 9 रातको समयमा पावलले एउटा दशăन

देखे जसमा माकेडोȠनयाका एकजना ǲȡǘ उȢभएर उनलाई यसो

भȠनरहकेा ȡथए, “माकेडोȠनया आउनुहोस् र हामीलाई सहायता

गनुăहोस् ।” 10 पावलले ĕयो दशăन देखेपȠछ, परमेģवरले हामीलाई

Ƞतनीहɴलाई सुसमाचार Šचार गनă बोलाउनुभएको हो भęने ȠनĤकषă

Ƞनकालेर हामीहɴ तुɳęतै माकेडोȠनयाको बाटोतफă लाĈयौँ । 11

ĕयसकारण हामी śोआसबाट जहाजमा चढेर सोझै सामोŜेकको

बाटो लाĈयौँ र अकȌ ȟदन हामी ȠनयापोȢलस पुĈयौँ, 12 ĕयहाँबाट

रोमी उपȠनवेशको एकदमै महǦवपूणă Ȣजġलाको ȠफȢलĚपी गयौँ

जुनचाȟहँ माकेडोȠनयाको एउटा सहर हो । हामी ĕयस सहरमा धेरै

ȟदनसĞम बĥयौँ । 13 सबाथ-ȟदनमा हामी सहरको ढोकाबाट बाȟहर

नदी ȟकनारमा पुĈयौँ जहाँ Šाथăना गनȆ ठाउँ होला भęने हामीले ठाęयौँ

। हामी बĥयौँ र जĞमा भएका ĥśीहɴसँग कुरा गĄयौँ । 14 ĕयहाँ

ȡथआȟटरा सहरमा बसोबास गनȆ Ȣलȟडया नाउँ गरेकɏ एउटी ĥśी

ȡथइन् जो वैजनी रङको वĥśको ǲापारɍ ȡथइन् । जसले परमेģवरको

आराधना गȹथ�न् र हाŤो कुरालाई Ęयान ȟदएर सुȠनन् । पावलले

भनेका कुरा Ƞतनले Ęयानपूवăक सुनून् भनेर परमŠभुले Ƞतनको

ɹदय खोȢलȟदनुभयो । 15 Ƞतनी र Ƞतनका पȝरवार सबैजनालाई

बिĚतĥमा ȟदएपȠछ Ƞतनले हामीलाई यसो भęदै आŎह गȝरन्, “यȟद

तपाəहɴले मलाई ŠभुŠȠत ȟवģवासयोĈय ठाęनुɷęछ भने मेरो घरमा

आएर बĥनुहोस् ।” भनी हामीलाई मनाइन् । 16 हामीहɴ Šाथăना

गनȆ ĥथानतफă जाँदै गदाă, जोखना हनेȆ एउटी जवान ĥśीसँग हाŤो

सामना भयो । ĕयसले जोखना हरेेर आěना माȢलकहɴका ȠनिĞत

धेरै धन कमाइȟदęथी । 17 ĕयो ĥśी यसो भęदै पावल र हाŤो

पȠछ लागी, “यी माȠनसहɴ सवȌċच परमेģवरका सेवकहɴ ɷन्

। Ƞयनीहɴले तपाəहɴलाई मुȡǘको बाटो घोषणा गछăन् ।” 18

ĕयसले धेरै ȟदनसĞम ĕयसो गȝररही । तर ĕयसबाट धेरै Ȣझजो मानेर

पावलले पछाȟडȠतर फकȆ र ĕयो आĕमालाई भने, “येशू ōीĤटको

नाउँमा म तँलाई यसबाट Ƞनĥकेर जाने आXा ȟदęछ

ु

।” र ĕयो तुɳęतै

Ƞनĥकेर गयो । 19 जब ĕयस ĥśीका माȢलकहɴले आěनो कमाइको

आशा गुĞनेभयो भęने थाहा पाए, Ƞतनीहɴले पावल र Ȣसलासलाई

समातेर Ƞघसादȉ बजारमा अȠधकारɍहɴका अȠग लगे । 20 Ƞतनीहɴले

पावल र Ȣसलासलाई ęयायाधीशहɴकहाँ ġयाएर भने, “Ƞयनीहɴ

यɸदीहɴ ɷन् र हाŤो सहरमा एकदमै समĥया खडा गȝररहकेा छन्
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। 21 Ƞयनीहɴले कानुन ȟवपȝरत ȡशWाहɴ Ȣसकाइरहकेा छन्, जुन

हामी रोमीहɴका लाȠग Ŏहण गनă वा पालन गनă योĈयका छैनन् ।”

22 ĕयसपȠछ माȠनसहɴको Ȣभड पावल र Ȣसलास माȡथ खȠनए;

अȠन ęयायाधीशहɴले उनीहɴको कपडा ċयाȠतȟदए र उनीहɴलाई

लɷराले ȟहकाăउने आदेश ȟदए । 23 Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई धेरै

ȠपटपेȠछ Ƞतनीहɴले पावल र Ȣसलासलाई Ďयालखानामा हाȢलȟदए

र उनीहɴमाȡथ कडा Ƞनगरानी राćन Ďयालखानाका हाȟकमलाई

आदेश ȟदए । 24आदेश पाउने Ƞबȡǥकै Ďयालखानाका हाȟकमले

उनीहɴलाई Ȣभśी कोठामा थुने र उनीहɴका खुǛाहɴ Ȟठँगुरामा हालेर

बाँधे । 25 मĘयरातमा पावल र Ȣसलास परमेģवरसँग Šाथăना गदȉ र

भजन गाउँदै ȡथए र अɴ कैदीहɴले पȠन ĕयो कुराहɴ सुȠनरहकेा

ȡथए । 26 अचानक ĕयहाँ एउटा ठ

ु

लो भूकĞप गयो जसले गदाă

Ďयालखानाका जगहɴ हिġलए । तुरęतै Ďयालखानाका सबै ढोकाहɴ

खोȢलए अȠन सबैका साĊलाहɴ आफँै खोȢलए । 27 Ďयालखानाका

हाȟकम आěनो Ƞनŝाबाट ĜयुँȢझए र Ďयालखानाका सबै ढोकाहɴ

खुġला देखे । तब सबै कैदीहɴ भाȠगसके भęने ठानेर उनले आěनो

तरवार Ƞनकालेर आफूलाई मानȉ लागेका ȡथए । 28 तर पावलले

चकȌ सोरले कराएर भने, “आफूलाई हाȠन नगनुăहोस् ȟकनȟक हामी

सबैजना यहीँ छौँ ।” 29 Ďयालखानाका हाȟकमले बǥी बाġन लगाए

र दौडेर Ȣभś पसे अȠन डराउँदै पावल र Ȣसलासको सामु भुइँमा

लĞपसार परे । 30 अȠन उनीहɴलाई बाȟहर Ƞनकाले र भने, “हजुर,

उǪार पाउनका ȠनिĞत मैले के गनुăपछă?” 31 उनीहɴले भने, “Šभु

येशूमा ȟवģवास गनुăहोस् अȠन तपाəले उǪार पाउनुɷने छ, तपाə

र तपाəको पȝरवारले ।” 32 उनीहɴले Šभुको वचन Ƞतनलाई र

Ƞतनका घर-पȝरवारका सबैलाई सुनाए । 33 तब रातको ĕयही घडɍ

Ďयालखानाका हाȟकमले उनीहɴलाई Ƞनकालेर लगे अȠन उनीहɴका

घाउचोटहɴ सफा गȝरȟदए र Ďयालखानाका हाȟकम र उनका सबै

घरानालाई तुɳęतै बिĚतĥमा ȟदइयो । 34 उनले पावल र Ȣसलासलाई

आěनो घरमा Ȣलएर गए र Ƞतनीहɴलाई खाना खुवाए । उनी उनका

सबै घराना Ƞनकै रमाए ȟकनभने उनीहɴ सबैले परमेģवरमा ȟवģवास

गरेका ȡथए । 35 भोȢलपġट Ƞबहान ęयायाधीशहɴले Ďयालखानाका

Ȣसपाहीहɴलाई यसो भęदै सęदेश पठाए, “ती माȠनसहɴलाई

छाȟडदेओ ।” 36 यसकारण Ďयालखानाका हाȟकमले पावललाई

भने, “ęयायाधीशहɴले तपाəहɴलाई छाȟडȟदनू भनेर आदेश ȟदएका

छन्, ĕयसैले तपाəहɴ बाȟहर आउनुहोस् र शािęतसँग जानुहोस् ।”

37 तर पावलले Ƞतनीहɴलाई भने, “हामी ȠनदȌष रोमी नागȝरक भए

तापȠन Ƞतनीहɴले हामीलाई सावăजȠनक ĥथलमा Ƞपटकेा छन् र

हामीलाई Ďयालखानामा हालेका छन्; र अȟहले हामीलाई सुटुĆक

पठाउन खोčदैछन्? वाĥतवमा ĕयसो होइन, Ƞतनीहɴ आफँै आएर र

हामीलाई छ

ु

टाएर लैजाउन् ।” 38 तब Ďयालखानाका Ȣसपाहीहɴले

गएर ęयायाधीशहɴलाई यी कुरा सुनाए; अȠन Ƞतनीहɴले पावल

र Ȣसलास रोमी ɷन् भęने थाहा पाएपȠछ ęयायाधीशहɴ डराए ।

39 ęयायाधीशहɴ आफँै आएर Ƞबिęत गरे र पावल र Ȣसलासलाई

Ďयालखानाबाट बाȟहर Ƞनकाले अȠन सहर छाडेर जान आŎह गरे

। 40अȠन पावल र Ȣसलास Ďयालखानाबाट Ƞनĥकेर Ȣलȟडयाको

घरमा गए । जब पावल र Ȣसलासले दाजुभाइहɴलाई देखे, उनीहɴले

Ƞतनीहɴलाई Šोĕसाहन ȟदए र ĕयस सहरबाट आěनो बाटो लागे ।

17 अब Ƞतनीहɴ अिĞफपोȢलस र अपोġलोȠनया सहरहɴ ɷदैँ

यɸदीहɴको सभाघर भएको थेसलोȠनके सहरमा आइपुगे

। 2 पावलले आěनो आदतअनुसार उनीहɴकहाँ गए र Ƞतनवटा

ȟवũाम ȟदनसĞम ĕयहाँका माȠनसहɴसँग धमăशाĥśबाट तकă गरे

। 3 उनले धमăशाĥś खोġदै ōीĤटले ɭःख भोĈनु र मृĕयुबाट फेȝर

जीȟवत ɷनु आवģयक ȡथयो भनी ǲाćया गरे । उनले भने, “Ƞयनै

येशू जसलाई मैले तपाəहɴका Ƞबचमा घोषणा गरेको छ

ु

, उहाँ नै

ōीĤट ɷनुɷęछ ।” 4 केही यɸदीहɴ साथै ईģवरभǘ Ŏीकहɴ, धेरै

अगुवा ĥśीहɴ र ठ

ु

लो Ȣभडले पावल र Ȣसलासको कुरामा ȟवģवास

गरे । 5 तर अȟवģवासी यɸदीहɴ ईĤयाăले भȝरए र बजारका चोकबाट

केही ɭĤट माȠनसहɴलाई जĞमा गरे र ठ

ु

लो Ȣभड बनाएर सहरमा

होहġला मċचाए । Ƞतनीहɴले यासोनको घरमा आŌमण गरेर पावल

र Ȣसलासलाई माȠनसहɴका Ƞबचमा बाȟहर ġयाउन चाहęथे । 6 तर

जब Ƞतनीहɴले पावल र Ȣसलासलाई भेटाएनन्, तब यासोन र केही

भाइहɴलाई Ƞघसादȉ सहरका अȠधकारɍहɴकहाँ ġयाए । Ƞतनीहɴले

कराएर भने, “संसारलाई उलटपुलट पानȆ यी माȠनसहɴ यहाँ पȠन

आइपुगेका छन् ।” 7 यासोनले ĥवागत गरेका यी माȠनसहɴले

कैसरको आदेश ȟवपȝरत काम गछăन् र भęछन्, “येशू भęने अकȌ

एकजना राजा पȠन छन् ।” 8 यी कुराहɴ सुनेर माȠनसहɴका

Ȣभड र सहरका हाȟकमहɴ आȡǥए । 9 Ƞतनीहɴले यासोन र अɴ

भाइहɴबाट जȝरवानाको रकम ȢलइसकेपȠछ उनीहɴलाई जान ȟदए ।

10 ĕयही रात भाइहɴले पावल र Ȣसलासलाई बेȝरयामा पठाइȟदए

। ĕयहाँ आइपुगेपȠछ उनीहɴ यɸदीहɴको सभाघरमा पसे । 11

थेसलोȠनकेमा भएका माȠनसहɴभęदा यहाँका माȠनसहɴ असल

ȡथए ȟकनभने Ƞयनीहɴले Ȣसकाइएका कुराहɴ ĕयĥतै ɷन् ȟक होइनन्

भनी दैȠनक ɴपमा धमăशाĥśबाट जाँċदै खुġला ɴपमा परमेģवरको

वचनलाई Ŏहण गथȆ । 12 यसकारण ȠतनीहɴमĘये केही Šभावशाली

Ŏीक ĥśीहɴ लगायत धेरै पुɳषहɴले Šभुमा ȟवģवास गरे । 13

तर जब पावलले परमेģवरको वचन बेȝरयामा पȠन घोषणा गदȉछन्

भनी थेसलोȠनकेका यɸदीहɴले थाहा पाए, Ƞतनीहɴ ĕयहाँ गएर

Ȣभडहɴलाई उĆसाए र खलबल मċचाउन लगाए । 14 ĕयसपȠछ

भाइहɴले पावललाई तुɳęतै समुŝȠतर पठाइȟदए, तर Ȣसलास र

Ƞतमोथी ĕयहीँ बसे । 15 पावललाई डोĄयाइरहकेा माȠनसहɴले

उनलाई एथेęस सहरसĞम लगे । पावललाई ĕयहाँ छोडेर फकȁ दा

पावलले Ƞतनीहɴसँग Ȣसलास र Ƞतमोथीलाई जȠत सĆदो ȠछǛो

उनीकहाँ आउनू भęने ȠनदȆशन ȟदएर पठाए । 16 पावलले Ȣसलास

र Ƞतमोथीलाई एथेęसमा पखȁदै गदाă, ĕयो सहर मूतȃ नै मूतȃले

भȝरएको देखेर उनको आĕमा उनीȢभś वेचैन भयो । 17 यसैकारण

उनले यɸदीहɴ र परमेģवरको आराधना गनȆहɴसँग सभाघरहɴमा र

बजारमा ȟदनɷँ भेȟटने माȠनसहɴसँग पȠन यसको बारेमा बहस गरे

। 18 तर ĕयहाँ कȠतजना एȠपĆयुरɍ र ĥतोइकɏ दाशăȠनकहɴसँग

पȠन उनको ȟववाद भयो । र केहीले यसो भने, “यो बकबकेले के

भęन खोčदैछ?” अɴहɴले भने, “ऊ त ȟवदेशी देवताहɴको Šचारक

जĥतो देȣखęछ ।” ȟकनभने उनले येशू र उहाँको पुनɳĕथानको

बारेमा Šचार गदȉ ȡथए । 19 Ƞतनीहɴले पावललाई अȝरओपागसमा

ġयाए, र उनलाई सोधे, “के हामी तपाəले बताइरहनुभएको नयाँ

ȡशWाको बारेमा जाęन सĆछौँ? 20 ȟकनभने तपाəले केही अनौठा

कुराहɴ हाŤो कानमा ġयाउँदै ɷनुɷęछ । ĕयसकारण हामी यी

कुराहɴको अथă के हो भनी जाęन चाहęछौँ ।” 21 (अब सबै

एथेęसबासीहɴ र ĕयहाँ बĥने परदेशीहɴले अɴलाई नयाँ कुराहɴ

बताउने र नयाँ कुराहɴको बारेमा सुęने बाहके अęय केही कुरामा



Šेȝरत659

समय Ƞबताउँदैनथे । ) 22 ĕयसैले पावल अȝरओपागसको Ƞबचमा

उȢभए र यसो भने, “एथेęसबासी हो, तपाəहɴ हरेक Wेśमा धाȸम�क

ɷनुɷęछ भęने कुरा मैले देखेँ । 23 ȟकȠनक यहाँ ȟहĒँदै गदाă मैले

तपाəहɴले पुčने वĥतुहɴ देखेँ । मैले यĥतो एउटा वेदी पȠन देखेँ,

जसमा ʼअXात ईģवरका ȠनिĞतʼ भęने कँुȟदएको ȡथयो । यसकारण

जसलाई तपाəहɴले नजाȠनकन पुčनुɷęछ, Ƞतनै ईģवरको बारेमा

म तपाəहɴलाई बताउँछ

ु

। 24 परमेģवर जसले संसार र ĕयसमा

भएका सबै थोक बनाउनुभयो, उहाँ ĥवगă र पृĖवीका Šभु ɷनुभएको

कारण उहाँ माȠनसका हातहɴले बनाएका मिęदरहɴमा बĥनुɷęन ।

25 न त उहाँलाई केही कुराको खाँचो परेजĥतै माȠनसका हातǱारा

सेवा गȝरनुपछă, ȟकनȟक उहाँले नै माȠनसहɴलाई जीवन, सास र सबै

थोक ȟदनुɷęछ । 26 उहाँले एउटा माȠनसबाट पृĖवीमा रहने सबै

जाȠतका माȠनसहɴलाई बनाउनुभयो अȠन ऋतुहɴ र Ƞतनीहɴ बĥने

Wेśका Ȣसमानाहɴ Ƞनधाăरण गनुăभयो । 27 यसैकारण उनीहɴले

Ƞतनै परमेģवरलाई खोजून् र सायद Ƞतनीहɴले उहाँलाई खोजेर

पाउनेछन् । वाĥतवमा उहाँ हामीमĘये कसैबाट पȠन टाढा ɷनुɷęन ।

28 ȟकनȟक हामी उहाँमा नै Ȣजउँछौँ र ȟहडँड

ु

ल गछȐ र उहाँमै हाŤो

अिĥतĕव छ, जसरɍ तपाəहɴका आěनै कȟवहɴले भनेका छन्:

ʼȟकनȟक हामीहɴ पȠन उहाँकै सęतान हौँ ।ʼ 29 यसकारण हामी

परमेģवरका सęतान भएका ɷनाले परमेģवरलाई माȠनसको कला

वा ȟवचारअनुसार सुन वा चाँदी वा ढ

ु

Ċगाबाट खोपेर बनाइएको

चीज हो भनी ठाęनु ɷदैँन । 30 यसकारण परमेģवरले पȟहलेको

अXानताको समयलाई Ęयान ȟदनुभएन, तर अȟहले परमेģवरले सबै

ठाउँका सारा माȠनसहɴलाई आěनो पापको पģचाǥाप गनȆ आXा

गनुăɷęछ । 31 ȟकनभने उहाँले एक ȟदन Ƞनिģचत गनुăभएको छ, जुन

ȟदन आफूले चुęनु भएको माȠनसǱारा उहाँले धाȸम�कतामा संसारलाई

ęयाय गनुăɷनेछ । परमेģवरले उहाँलाई मृĕयुबाट जीȟवत पानुăभएर सबै

माȠनसहɴलाई यी माȠनसको बारेमा Šमाण ȟदनुभएको छ ।” 32

जब एथेęसका माȠनसहɴले मृǥ ǲȡǘको पुनɳĕथानको बारेमा सुने,

कसै-कसैले पावललाई Ƞगčयाए तर अɴहɴले यसो भने, “हामी

यो ȟवषयमा तपाəबाट फेȝर सुęनेछौँ ।” 33 ĕयसपȠछ पावलले

Ƞतनीहɴलाई छोडेर गए । 34 तर अȝरयोपागसका डायनोȢसयस,

दामाȝरस नाउँ गरेकɏ एक ĥśी र अɴ कȠतपय माȠनसहɴ पावललाई

भेĐन आए र उनको कुरामा ȟवģवास गरे ।

18 यी कुराहɴपȠछ पावल एथेęस छोडेर कोȝरęथमा गए । 2

ĕयहाँ उनले इटालीबाट आएका अȟकला नाउँ गरेका पोęटस

Ƞनवासी एक यɸदी र Ƞतनकɏ पĕनी ȠŠिĥकलालाई भेटे । ȟकनभने

Ćलाउȟडयसले यɸदीहɴलाई रोम छाĒन आदेश ȟदएका ȡथए; र

पावल Ƞतनीहɴकहाँ आए । 3 पावल Ƞतनीहɴसँगै बसे र काम

गरे ȟकनȟक उनीहɴको पेसा ȠमġदĖयो । Ƞतनीहɴले पाल बनाउँथे

। 4 तब पावल हरेक सबाथ-ȟदनमा सभाघरमा गएर Ŏीक र

यɸदी ɭवै समुदायका माȠनसहɴसँग बहस गनă थाले । 5 तर

जब Ȣसलास र Ƞतमोथी माकेडोȠनयाबाट तल आए, पावललाई

पȟवś आĕमाले येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने कुरा यɸदीहɴलाई

बताउन लगाउनु भयो । 6 तर जब यɸदीहɴले पावलको ȟवरोध

गरे, तब आěनो कपडा टकटĆयाउँदै पावलले Ƞतनीहɴलाई यसो

भने, “Ƞतमीहɴको रगत Ƞतमीहɴकै ȡशरमाȡथ परोस्; म ȠनदȌष छ

ु

। अबदेȣख म अęयजाȠतहɴकहाँ जानेछ

ु

।” 7 तब उनी ĕयो ठाउँ

छाडेर तीतस युĥतसको घरमा गए जसले परमेģवरको आराधना

गदăथे । उनको घर सभाघरको छेउमा पदăĖयो । 8 सभाघरका अगुवा

ȟŌĥपस र Ƞतनका सारा पȝरवारले Šभुमा ȟवģवास गरे । पावलका

कुरा सुęने कोȝरęथका धेरै माȠनसहɴले ȟवģवास गरे र बिĚतĥमा

Ȣलए । 9 राȠत दशăनमा Šभुले पावललाई भęनुभयो, “नडराऊ,

तर बोल र चुप नलाग । 10 ȟकनȟक म Ƞतमीसँग छ

ु

र Ƞतमीलाई

कसैले हाȠन गनă सĆनेछैन ȟकनȟक यस सहरमा मेरा थुŠै माȠनसहɴ

छन् ।” 11 ĕयस ठाउँमा पावल एक वषă छ मȟहनासĞम बसे र

Ƞतनीहɴका Ƞबचमा परमेģवरको वचन Ȣसकाए । 12 तर जब गाȢलयो

अखैयाका शासक बने तब यɸदीहɴ एक भई पावलको ȟवɳǪमा

उठे र फैसला गनă पावललाई ęयाय आसनको सामु ġयाए । 13

Ƞतनीहɴले भने, “यस माȠनसले ǲवĥथाको ȟवपȝरत परमेģवरको

आराधना गनă लगाउँछ ।” 14 तर जब पावलले बोġनै लागेका ȡथए,

गाȢलयोले यɸदीहɴलाई भने, “Ƞतमी यɸदीहɴ; यȟद यो कुनै गिġत

वा अपराधको ȟवषय भएको भए यस ȟवषयमा Ƞतमीहɴसँग बोġनु

तकă पूणă नै ɷने ȡथयो । 15 तर यी शĜदहɴ र नाउँहɴ त Ƞतमीहɴका

आěनै ǲवĥथासँग सĞबिęधत ȟवषयमा भएकाले Ƞतमीहɴ आफँै

Ƞमलाऊ । यी ȟवषयहɴमा म ęयाय गनă चाहęनँ ।” 16 तब गाȢलयोले

Ƞतनीहɴलाई ęयाय आसन छोडेर जाने आदेश ȟदए । 17 तर Ƞतनीहɴ

सबैले सभाघरका शासक सोĥथेनसलाई समातेर ęयाय आसनको

अगाȟड नै Ƞपटे । तर गाȢलयोले Ƞतनीहɴले गरेका कुराको वाĥतै

गरेनन् । 18 धेरै ȟदन ĕयहाँ बसेपȠछ पावलले भाइहɴलाई छोडे अȠन

अȟकला र ȠŠिĥकलालाई साथमा Ȣलएर जहाज चढɍ ȢसȝरयाȠतर

अȠग बढे । बęदरगाह छोĒनुभęदा पȟहले ȫक�ȟŌयामा पावलले आěनो

कपाल खौरे ȟकनȟक उनले नाजरɍ भाकल गरेका ȡथए । 19 जब

उनीहɴ एȠफससमा आइपुगे तब पावलले अȟकला र ȠŠिĥकलालाई

ĕयहीँ छोडे । तर उनीचाȟहँ सभाघरमा गए र यɸदीहɴसँग बहस गरे

। 20 Ƞतनीहɴले पावललाई अझै केही समय बĥन अनुरोध गरे

तर उनले इęकार गरे । 21 तर Ƞतनीहɴसँग Ƞबदा Ȣलँदै उनले भने,

“यȟद परमेģवरको इċछा भएमा म तपाəहɴकहाँ फȷक�आउनेछ

ु

।”

ĕयसपȠछ उनी जहाज चढेर एȠफससतफă लागे । 22 कैसȝरयामा

जहाजबाट उśेपȠछ पावल उĆलेर यɴशलेममा गए र ĕयहाँको

मĔडलीलाई अȢभवादन गरे अȠन एिęटओȣखयातफă झरे । 23 ĕयहाँ

केही समय ȠबताएपȠछ पावल ĕयहाँबाट ȠšȠगया र गलाȠतया Wेśका

सबै चेलाहɴलाई उĕसाह ȟदँदै गए । 24 अब अपोलोस नाउँ गरेका

एक जना यɸदी जो जęमका आधारमा एलेĆजेिęŘयाका ȡथए, उनी

पȠन एȠफससमा आए । उनी धमăशाĥśीय Xानमा र बोġनमा दW

ȡथए । 25अपोलोस Šभुको वचनका बारेमा Xान पाएका ǲȡǘ

ȡथए । आĕमामा जोȡशलो ɷदैँ येशू ōीĤटको बारेमा Ȟठक कुराहɴ

बोġथे र Ȣसकाउँथे तर उनलाई यूहęनाको बिĚतĥमाको बारेमा माś

Xान ȡथयो । 26 अपोलोसले सभाघरहɴमा बडो साहसका साथ

बोġन थाले । जब अȟकला र ȠŠिĥकलाले उनको बारेमा सुने तब

Ƞतनीहɴ उनको साथ लागे र उनलाई परमेģवरको वचनको बारेमा

अझै Ȟठकसँग बताइȟदए । 27 जब उनले अखैया ɷदैँ जाने इċछा गरे,

भाइहɴले उनलाई ĕयहाँ जान Šोĕसाहन ȟदए र अखैयाका चेलाहɴले

उनलाई Ŏहण गɴन् भनेर पś लेखे । ĕयहाँ आइपुगेपȠछ उनले

अनुŎहǱारा ȟवģवास गनȆहɴलाई ठ

ू

लो मǩत गरे । 28 धमăशाĥśǱारा

येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने कुरा सबैका सामु Šमाȣणत गरेर देखाउन

सĆने अपोलोको शȡǘ र सीप देखेर यɸदीहɴ नाजवाफ भए ।
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19 अपोलोस कोȝरęथमा भएको बेला पावल माȡथġलो भूभागको

बाटोɷदैँ एȠफसस सहर आइपुगे र ĕयहाँ कȠतपय चेलाहɴलाई

भेटे । 2 पावलले Ƞतनीहɴलाई सोधे, “के Ƞतमीहɴले ȟवģवास गदाă

पȟवś आĕमा पायौ त?” तर Ƞतनीहɴले उनलाई भने, “होइन,

हामीले त पȟवś आĕमाको बारेमा अȟहलेसĞम सुनेका समेत छैनौँ ।”

3 पावलले भने, “ĕयसो भए Ƞतमीहɴले केमा बिĚतĥमा Ȣलयौ त?”

Ƞतनीहɴले भने, “यूहęनाको बिĚतĥमामा ।” 4 ĕयसैले पावलले

जवाफ ȟदए, “यूहęनाले ȟदने बिĚतĥमाचाȟहँ पģचाǥापको हो ।

उनले माȠनसहɴलाई भनेका ȡथए ȟक उनीहɴले Ƞतनीभęदा पȠछ

आउनुɷनेमाȡथ अथाăत् येशूमाȡथ ȟवģवास गनुăपछă ।” 5 माȠनसहɴले

ĕयो कुरा सुनेपȠछ उनीहɴले Šभु येशूको नाउँमा बिĚतĥमा Ȣलए

। 6 ĕयसपȠछ पावलले उनीहɴमाȡथ हात राखे र पȟवś आĕमा

उनीहɴमाȡथ आउनुभयो अȠन उनीहɴले अęयभाषाहɴमा बोले र

अगमवाणी गरे । 7 उनीहɴ जĞमा बाŬ जना जȠत माȠनसहɴ ȡथए

। 8 पावलले सभाघरमा गएर साहससाथ Šचार गदȉ तीन मȟहना

Ƞबताए । उनले परमेģवरको राčयको बारेमा माȠनसहɴसँग बहस

गरे र ȟवģवास ȟदलाए । 9 तर केही यɸदीहɴले ɹदय कठोर पारे

र अनाXाकारɍ भए, अȠन Ƞतनीहɴले ōीĤटको मागăको ȟवɳǪमा

Ȣभडहɴका सामु ɭĤट कुरा बोġन थाले । यसकारण पावलले

उनीहɴलाई छोडे र ȟवģवासहɴलाई Ȣलएर ĕयहाँबाट गए । उनले

टुराęनसको Šवचन कWमा हरेक ȟदन बोġन थाले । 10 यो ŠȟŌया

ɭई वषăसĞम चġयो र यसरɍ एȢसयामा भएका यɸदी र Ŏीकहɴ

ɭवैले Šभुको वचन सुने । 11 पावलको हातबाट परमेģवरले महान्

कामहɴ गनुăभयो । 12 पावलको शरɍरमा ɳमाल र कपडालाई

छ

ु

वाएर लगेर Ƞबरामीहɴलाई छ

ु

वाइȟदँदा समेत Ƞतनीहɴ Ƞनको भए र

ɭĤट आĕमाहɴ Ƞतनीहɴका शरɍरबाट Ƞनĥकेर गए । 13 तर ĕयस

इलाकामा येशूको नाउँलाई आफू अनुकुल Šयोग गनȆ केही यɸदी

झारफुक गनȆहɴ पȠन ȡथए । Ƞतनीहɴले भूताĕमा लागेकाहɴलाई

यसो भęने गथȆ, “पावलले Šचार गरेको येशूको नाउँमा ȠनĆली

जान म तँलाई आXा गछ

ु

ă ।” 14 ĕयĥतो गनȆमा एक जना यɸदी

Šधान पूजाहारɍ ĥकेवाका सातजना छोराहɴ ȡथए । 15 एउटा ɭĤट

आĕमाले Ƞतनीहɴलाई यसो भनेर जवाफ ȟदयो, “येशूलाई म ȡचęछ

ु

;

पावललाई पȠन ȡचęछ

ु

, तर तँचाȟहँ को होस्?” 16 ĕयो ɭĤट आĕमा

लागेको माȠनस Ƞतनीहɴमाȡथ झĞǝो र Ƞतनीहɴलाई लछारपछार

गरेर Ƞपǝो । तब Ƞतनीहɴ ĕयस घरबाट नाĊगै र घाइते भएर भागे

। 17 एȠफससमा बĥने यɸदी र Ŏीक सबै ȟवģवासीहɴलाई यो

कुरा थाहा भयो । यसले गदाă उनीहɴमा ठ

ु

लो भय उǦपęन भयो

अȠन Šभु येशूको नाउँको मȟहमा भयो । 18 साथै धेरै ȟवģवासीहɴ

आएर आफूले गरेका ɭĤट कामहɴ ĥवीकार गरे । 19 टुनामुना

गनȆहɴ धेरै जनाले आěना पुĥतकहɴ ġयाई सबैको सामुęने जलाए

। Ƞतनीहɴले यी सबैको मूġयाĊकन गदाă पचास हजार चाँदीका

ȢसĆका बराबर भयो । 20 यसरɍ Šभुको वचन धेरै शȡǘशाली

ɴपमा फैȢलयो । 21अब पावलले एȠफससमा अěनो सेवा-कायă

पुरा गȝरसकेपȠछ पȟवś आĕमाको अगुवाइमा उनले माकेडोȠनया र

अखैया ɷदैँ यɴशलेमतफă जाने Ƞनणăय गरे । उनले भने, “यɴशलेम

पुगेपȠछ म रोममा पȠन जानै पछă ।” 22 पावलले आěना ɭई

जना चेलाहɴ Ƞतमोथी र एराĥतसलाई माकेडोȠनया पठाए जसले

उनलाई सहयोग गरेका ȡथए । तर पावल आफँैचाȟहँ केही समय

एȢसयामै बसे । 23 ĕयसैबेला एȠफससमा यो मागăको ȟवषयमा ठ
ु

लो

खैलाबैला मिċचयो । 24 डायनाको चाँदीका मूȸत�हɴ बनाउने चाँदीका

Ȣसġपकार डेमेȡśयसले कारɍगरहɴलाई धेरै ǲापार जुटाइȟदęथे । 25

ĕयसैकारण ती माȠनसहɴलाई भेला गरेर Ƞतनले भने, “साथीहɴ, यो

ǲापारबाट हामीले धेरै पैसा कमाइरहकेा छौँ । 26 तर तपाəहɴले

देćदै र सुęदै ɷनुɷęछ ȟक एȠफससमा माś नभएर एȢसयामा भएका

सबै ठाउँहɴमा पावलले कसरɍ धेरै माȠनसहɴलाई यी कुराहɴबाट

फकाăएको छ । उसले हातले बनाएका कुराहɴलाई ईģवरहɴ होइनन्

भȠनरहछे । 27 ĕयसले गदाă हाŤो ǲापारमा नोĆसानी ɷने माś होइन

तर हाŤी महान् देवी डायनाको मिęदर र ȠतनीŠȠत माȠनसहɴको

आĥथा पȠन अब एȢसया र संसारबाटै हराउनेछ ।” 28 यो कुरा

सुनेपȠछ, Ƞतनीहɴ ȝरसाएर यसो भęदै ȡचċयाए, “एȠफसीहɴकɏ देवी

डायना महान् Ƞछन्!” 29 यसरɍ सहरका सबै माȠनसहɴ अलमलमा

परे । अȠन पावलसँग माकेडोȠनयाबाट याśा गरɍ आएका गायस र

अȝरĥताखăसलाई Ȣलएर Ƞतनीहɴ सबै रĊगशालाȢभś दौडे । 30

पावल पȠन ĕयस Ȣभडमा जान चाहęथे, तर चेलाहɴले उनलाई रोके ।

31 साथै कȠतपय ĥथानीय अȠधकारɍहɴ जो पावलका Ƞमś ȡथए

Ƞतनीहɴले उनलाई ĕयस Ȣभडमा नआउन अनुरोध गदȉ खबर पठाए ।

32 केही माȠनसहɴ एउटा कुरा भęदै ȡथए भने अɴले चाȟहँ अकȉ कुरा

गथȆ, कारण Ȣभडका माȠनसहɴ अलमलमा ȡथए । धेरै माȠनसहɴलाई

त Ƞतनीहɴ ĕयहाँ ȟकन भेला भएका ȡथए भęने कुरा समेत थाहा

ȡथएन । 33 यɸदीहɴले एलेĆजेęडरलाई Ȣभडको पंȡǘमा ġयाए र

Ƞतनले आěना हातǱारा इशारा गरेर Ȣभडलाई केही कुरा बुझाउन

बोġन लागे । 34 तर जब Ƞतनीहɴले अलेĆजेęडर पȠन यɸदी ɷन्

भęने थाहा पाए, तब Ƞतनीहɴ सबैले एउटै ĥवरमा ɭई घĔटासĞम

“एȠफसीहɴकɏ देवी डायना महान् Ƞछन्!” भęदै ȡचċयाए । 35 तब

नगर-सȡचवले Ȣभडलाई शाęत गराएर भने, “एȠफससका माȠनसहɴ

हो! एȠफसीहɴको सहर महान् डायनाको मिęदर र आकाशबाट

खसेको Ƞतनको मूȸत�को रWक हो भęने कुरा कसलाई थाहा छैन र?

36 यसरɍ यी कुराहɴलाई इęकार गनă सȟकँदैन, यसकारण तपाəहɴ

शाęत रहनुपछă र हतारमा केही गनुăɷदैँन । 37 ȟकनȟक तपाəहɴले

ġयाएका यी माȠनसहɴले न त मिęदर लुटकेा छन् न त हाŤी देवीको

ȟवɳǪमा ईģवरȠनęदा नै गरेका छन् । 38 ĕयसकारण, डेमेȡśयस र

उसका कारɍगरहɴसँग कसैको ȟवɳǪमा केही भएमा अदालतहɴ

खुġला छन् र ĕयहाँ ęयायाधीशहɴ छन् । ĕयहाँ Ƞतनीहɴले उजुरɍ

ȟदऊन् । 39 तर यȟद अɴ कुराहɴ भएमा ȠनयȠमत सभामा Ƞनणăय

Ȣलइने छ । 40 ȟकनभने आजको यस खैलाबैलाको दोष हामीलाई

लाĈने खतरा छ । यो Ƞबनाकारणको हो र यसको ǲाćया गनă हामी

सĆदैनौँ ।” 41 यȠत भनेपȠछ उनले सभालाई ȟवसजăन गरे ।

20 खैलाबैला सȟकएपȠछ, पावलले चेलाहɴलाई बोलाए र

Ƞतनीहɴलाई उĕसाह ȟदए । तब Ƞतनीहɴबाट Ƞबदा भएर

उनी माकेडोȠनया जानका लाȠग ȟहडेँ । 2 उनी ती Wेśहɴ भएर

जाँदा ĕयहाँका ȟवģवासीहɴलाई धेरै उĕसाह ȟदँदै गए, ĕयसपȠछ

उनी Ŏीसतफă लागे । 3 उनले ĕयहाँ Ƞतन मȟहना ȠबताइसकेपȠछ

जब उनी जहाजǱारा याśा गरेर Ȣसȝरयातफă लाĈने तरखर गदȉ ȡथए,

तब यɸदीहɴले उनको ȟवɳǪमा एउटा षडयęś रचे । ĕयसैले उनी

माकेडोȠनया भएर फȷक�ने Ƞनणăय गरे । 4 उनलाई एȢसयासĞम बेȝरया

Ƞनवासी पुरोसका छोरा सोपाśोस, थेसलोȠनकेका ȟवģवासीहɴबाट

ɭई जना अȝरĥताखăस र Ȣसकęदस; डबȃका गायस; Ƞतमोथी; अȠन

एȢसयाबाट तुȣखकस र śोȠमफसले साथ ȟदए । 5 तर यी माȠनसहɴ
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हामीभęदा अȠग गएका ȡथए र śोआसमा हामीलाई पȻख�रहकेा ȡथए

। 6 अखȠमरɍ रोटीको चाडपȠछ हामी ȠफȢलĚपीबाट जहाजमा चढेर

ȟहǢँौँ र पाँच ȟदनमा हामी śोआसमा Ƞतनीहɴकहाँ आयौँ । ĕयहाँ

हामी सात ȟदनसĞम बĥयौँ । 7 हĚताको पȟहलो ȟदन जब हामी

रोटी भाँċनलाई भेला भएका ȡथयौँ, तब पावल ȟवģवासीहɴसँग

बोġन थाले । उनले ĕयहाँबाट अकȌ ȟदन ȟहĒँने योजना गरेकाले

उनी मĘयरातसĞमै बोȢलरहे । 8 हामीहɴ भेला भएको माȡथġलो

कोठामा धेरै बǥीहɴ ȡथए । 9 युȟटकस नाउँको एक जना जवान

माȠनस Ďयालमा बȢसरहकेो ȡथयो, र ĕयो गȟहरोमा Ƞनŝमा पयȌ

। पावलले अझै बोġदै जाँदा Ƞनŝामा परेको ĕयो जवान माȠनस

तेūो तġलाबाट झयȌ र Ƞतनीहɴले ĕयसलाईलाई मृत अवĥथामा

उठाए । 10 तर पावल तल गएर ĕयसȠतनीमाȡथ लĞपसार परे र

ĕयसलाई अँगालोमा हाले । ĕयसपȠछ उनले भने “ȡचिęतत नɷनुहोस्

ȟकनभने ऊ जीȟवतै छन् ।” 11 ĕयसपȠछ उनी फेȝर माȡथġलो

तġलामा गए र रोटी भाँचे र खाए । ȢझसȠमसे उčयालो ɷदाँसĞम

पȠन उनले Ƞतनीहɴसँग कुराकानी गȝररहे र ĕयसपȠछ ĕयहाँबाट

ȟहडेँ । 12 Ƞतनीहɴले ती Ȟठटालाई जीȟवतै ġयाए र धेरै साęĕवना

पाए । 13 हामी पावलभęदा अȠग जहाजमा चढेर आĥसोसȠतर

लाĈयौँ, जहाँ हामीले पावललाई जहाजमा ġयाउने योजना गĄयौँ

। उनी आफँैले यĥतो चाहना गरे ȟकनȟक उनले जȠमनको बाटो

भएर जाने योजना गरेका ȡथए । 14 उनले हामीलाई आĥसोसमा

भेटपेȠछ, हामीले उनलाई जहाजमा Ȣलयौँ अȠन Ƞमȟटलेने गयौँ । 15

ĕयसपȠछ हामी ĕयहाँबाट याśा गरेर अकȌ ȟदन ȣखयोस टापुको

सामुęने आइपुĈयौँ । भोȢलपġट सामोस टापुमा पुĈयौँ अȠन अकȌ

ȟदन हामी Ƞमलेटस सहरमा आयौँ । 16 सĞभव भएसĞम पावल

पेिęतकोसको ȟदनमा यɴशलेममा पुĈनलाई हतार गȝररहकेा ȡथए,

ĕयसैले उनले एȢसयामा कुनै समय नȠबताइकन एȠफसस भएर याśा

गनȆ Ƞनणăय गरे । 17 Ƞमलेटसबाट उनले एȠफससमा माȠनसहɴलाई

पठाए अȠन मĔडलीका एġडरहɴलाई आफूकहाँ बोलाए । 18

Ƞतनीहɴ उनीकहाँ आएपȠछ, उनले Ƞतनीहɴलाई भने, “तपाəहɴ

आफँै जाęनुɷęछ ȟक एȢसयामा पाइला टकेेको पȟहलो ȟदनदेȣख नै

मैले सधैँ तपाəहɴसँग आěनो समय कसरɍ Ƞबताएँ । 19 यɸदीहɴका

षǢęśहɴका Ƞबचमा मैले मनको सारा नŤतामा, आँशु बगाउँदै र

कĤटहɴमा समेत Šभुको सेवा गȝररहेँ । 20 कुनै पȠन भलाइको

कुरा तपाəहɴको Ƞबचमा घोषणा गनăदेȣख मैले आफँैलाई रोȟकनँ

अȠन सावăजȠनक ɴपमा र घर-घरमा गएर मैले कसरɍ तपाəहɴलाई

ȡशWा ȟदएँ भęने कुरा तपाəहɴलाई थाहै छ । 21 तपाəहɴलाई थाहै

छ ȟक मैले कसरɍ यɸदी र Ŏीकहɴ ɭवैलाई परमेģवरȠतर फकă न

पģचाǥाप गनुăपनȆ र हाŤा Šभु येशूमा ȟवģवास गनुăपनȆ कुराको बारेमा

चेताउनी ȟदइरहेँ । 22 अब हनेुăहोस्, म पȟवś आĕमामा बाĘय भएर

यɴशलेममा जाँदैछ

ु

, ĕयहाँ मलाई के-कĥतो ɷन आउने हो ĕयो मलाई

थाहा छैन । 23 केवल पȟवś आĕमाले मलाई यो गवाही ȟदनुɷęछ ȟक

हरेक सहरमा साĊलाहɴ र कĤटहɴले मलाई पȻख�रहकेा छन् । 24

तर म आěनो जीवनलाई कुनै मूġयको ठािęदनँ, ताȟक परमेģवरको

अनुŎहको सुसमाचारको गवाही बęनको ȠनिĞत मेरो दौड र Šभु

येशूबाट मलाई ŠाĚत भएको सेवा-कायă पुरा गनă सकँू । 25 र अब

हनेुăहोस्, मलाई थाहा छ ȟक तपाəहɴ सबै जसलाई मैले राčयको

Šचार गरँे, तपाəहɴले अब उसो मेरो मुहार कȟहġयै देćनुɷनेछैन ।

26 ĕयसकारण तपाəहɴलाई आजको ȟदन म यो गवाही ȟदęछ

ु

ȟक म

कुनै माȠनसको रगतदेȣख ȠनदȌष छ

ु

। 27 ȟकनȟक मैले तपाəहɴलाई

परमेģवरको सĞपूणă इċछा घोषणा गनȆदेȣख आफँैलाई रोȟकनँ । 28

ĕयसकारण तपाəहɴ आěनै ȠनिĞत र सारा बगालको बारेमा होȢसयार

ɷनुहोस्, जुन बगालका लाȠग पȟवś आĕमाले तपाəहɴलाई देखरेख

गनȆ तुġयाउनु भयो ताȟक Šभुले आěनै रगतले ȟकęनुभएका उहाँको

बगालका गोठाला भई तपाəहɴ काम गनुăहोस् । 29 मलाई थाहा छ

ȟक म यहाँबाट गएपȠछ, खतरनाक Ĝवाँसाहɴ तपाəहɴका Ƞबचमा

Šवेश गनȆछन् र बगाललाई बाँकɏ राćने छैनन् । 30 मलाई थाहा छ

ȟक तपाəहɴमĘयेबाटै केही माȠनसहɴ आउनेछन् र चेलाहɴलाई

आěनोपȠछ ताęनका लाȠग ţĤट कुराहɴ गनȆछन् । 31 ĕयसैले

होȢसयार ɷनुहोस् । यो सĞझना गनुăहोस् ȟक Ƞतन वषăसĞम ȟदन र रात

आँशु बगाउँदै तपाəहɴ हरेक जनालाई ȠनदȆशन ȟदन म पȠछ पȝरनँ ।

32 र अब म तपाəहɴलाई परमेģवरमा र उहाँको अनुŎहको वचनमा

सुिĞपęछ

ु

, जुन तपाəहɴलाई Ƞनमाăण गनă र परमेģवरमा समȸप�त

भएकाहɴ सबैका माझमा तपाəहɴलाई उǥराȠधकार ȟदन सWम छ

। 33 मैले कुनै माȠनसको सुन, चाँदी वा कपडाको लोभ गȝरनँ । 34

तपाəहɴ आफँै जाęनुɷęछ ȟक यी हातहɴले मेरा आěनै र मसँग

भएकाहɴका आवģयकताहɴ पुरा गरेका छन् । 35 सबै कुरामा मैले

तपाəहɴलाई कसरɍ काम गरेर कमजोरहɴको सहायता गनुăपछă र

Šभु येशूका वचनहɴको सĞझना गनुăपछă भęने उदाहरण ȟदएको छ

ु

,

जसरɍ उहाँ आफँैले यी वचनहɴ भęनुभयो, ʼȢलनुभęदा ȟदनु अझ

बढɍ आȡशष्को कुरो हो ।ʼ” 36 उनले यसरɍ बोȢलसकेपȠछ उनले

घुँडा टकेे र सबै जनासँग Šाथăना गरे । 37 Ƞतनीहɴ सबै जना धेरै रोए

र उनलाई अँगालो हाले र चुĞबन गरे । 38 Ƞतनीहɴले उनको मुहार

फेȝर कȟहġयै पȠन देćने छैनन् भनी उनले भनेका ɷनाले Ƞतनीहɴ धेरै

जना ɭ: ȣखत भए । तब Ƞतनीहɴले उनलाई जहाजसĞम पुĄयाए ।

21 जब हामी उनीहɴबाट छ

ु

ȟǛएर जहाजमा याśा सुɳ गĄयौँ,

हामी Ȣसधै कोस सहरȠतर लाĈयौँ । ĕयसपȠछ हामी अकȌ ȟदन

रोडस सहरȠतर र ĕयहाँबाट पटारा सहरȠतर लाĈयौँ । 2 जब हामीले

फोȠनकेȠतर जाँदै गरेको एउटा जहाज भेǝौँ, हामी ĕयही जहाजमा

चढेर याśा सुɳ गĄयौँ । 3 हामी साइŠसको टापु नȢजक आइपुĈदा,

हामीले ĕयसलाई बायाँतफă पारेर Ȣसȝरयातफă लाĈयौँ, र टुरोस सहरमा

उơयौँ, ȟकनभने ĕयस जहाजले ġयाएको मालसमान ĕयहाँ झानुă

पĖयȌ । 4 हामीले चेलाहɴलाई भेǛाएपȠछ हामी ĕयहाँ सात ȟदनसĞम

बĥयौँ । ती चेलाहɴले पȟवś आĕमाǱारा पावलले यɴशलेममा

पाइला राćनुɷदैँन भने । 5 जब हामीले ĕयहाँ केही ȟदन Ƞबतायौँ,

हामी ĕयहाँबाट Ƞबदा भएर हामीले हाŤो याśालाई Ƞनरęतरता ȟदयौँ ।

हामी सहरबाȟहर नआईपुगेसĞम Ƞतनीहɴ, Ƞतनीहɴका पĕनीहɴ र

छोराछोरɍहɴ सबै बाटोमा सँगै आए । हामीले समुŝको ȟकनारमा घुँडा

टकेेर Šाथăना गĄयौँ, र एक अकाăसँग Ƞबदा भयौँ । 6 हामी जहाजमा

चढेर Ƞनरęतर ɴपमा अगाȟड बǤौँ, अȠन उनीहɴ पȠन आěना

घरतफă लागे । 7 जब हामीले टुरोसबाटको जलयाśा ȢसĘयाएका

ȡथयौँ, हामी टोलेमाइसमा आइपुĈयौँ । ĕयहाँ हामीले भाइहɴलाई

अȢभवादन गĄयौँ, र उनीहɴसँगै ĕयहाँ एक ȟदन बĥयौँ । 8 अकȌ

ȟदन हामी Ƞबदा भयौँ, र कैसȝरयाȠतर लाĈयौँ । हामी सुसमाचार

Šचारक ȠफȢलपको घरमा गयौँ, जो सात जना मĘयेका एक जना

ȡथए । हामी उनीसँगै बĥयौँ । 9 यी माȠनसका चार जना कुमारɍ

छोरɍ ȡथए, जसले अगमवाणी गथȆ । 10 हामी ĕयहाँ केही ȟदन

बĥदा, ĕयहाँ यɸȟदयाबाट अगाबस भęने कोही एक जना अगमवĆता
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आए । 11 Ƞतनी हामीकहाँ आए, र पावलको पेटी Ȣलए । ĕयो

पेटीले उनले आěना हात र खुǛा बाँधे, र भने, “पȟवś आĕमा यसो

भęनुɷęछ, ʼयɴशलेमका यɸदीहɴले यस पटुकाको माȢलकलाई

यसरɍ नै बाँĘनेछन्, र Ƞतनीहɴले उसलाई अęयजाȠतहɴका हातमा

सुिĞपȟदनेछन्ʼ ।” 12 जब हामीले यĥता कुराहɴ सुęयौँ, हामी र

ĕयस ठाउँमा बĥने माȠनसहɴ ɭवैले पावललाई यɴशलेममा नजान

Ƞबęती गĄयौँ । 13 ĕयसपȠछ पावलले जवाफ ȟदए, “मलाई जानदेȣख

Ƞनɳĕसाही पानă रोएर रोĆने कोȢसस नगनुăहोस् । ȟकनȟक म Šभु

येशूको नाउँको खाȠतर बाँȠधन माś होइन, यɴशलेममा मनă पȠन

तयार छ

ु

।” 14 पावलले फȷक�ने इċछा नगरेपȠछ हामीले कोȢसस

गनă छाǢौँ, र भęयौँ, “Šभुको इċछा पुरा होस् ।” 15 ती ȟदनपȠछ

हामीले आěना झोलाहɴ Ȣलयौँ, र यɴशलेमतफă लाĈयौँ । 16

कैसȝरयाबाट केही चेलाहɴ पȠन हामीसँगै गए । उनीहɴले साइŠस

टापुबाट आएका मनासोन नामका एक जना पुराना चेलालाई ġयाए,

जससँग हामी बĥयौँ । 17 जब हामी यɴशलेममा आइपुĈयौँ,

दाजुभाइहɴले हामीलाई खुसीसाथ ĥवागत गरे । 18 अकȌ ȟदन

पावल हामीसँगै याकूबकहाँ पुगे, जहाँ सबै अगुवाहɴ उपिĥथत ȡथए

। 19 जब पावलले उनीहɴलाई अȢभवादन गरे, उनले आěनो सेवा-

कायăǱारा परमेģवरले अęयजाȠतहɴका माझमा गनुăभएका कुराहɴ

एक-एक गरेर Ƞतनीहɴलाई ŠȠतवेदन ȟदए । 20 उनीहɴले यो

सुनेपȠछ उनीहɴले परमेģवरको Šशंसा गरे, र उनीहɴले Ƞतनलाई भने,

“हरे भाइ, हजारौँ यɸदीले ȟवģवास गरेका छन् । उनीहɴ ǲवĥथा

पालना गनăमा ɯढ छन् । 21 तपाəले अęयजाȠतहɴका माझमा

बĥने सारा यɸदीहɴलाई मोशालाई ĕयाĈन भनी Ȣसकाउनुɷęछ,

र आěना बċचाहɴको खतना नगनूă र पुराना रɍȠतȝरवाज नमाęनू

भęनुɷęछ भनी तपाəको बारेमा Ƞतनीहɴलाई भȠनएको छ । 22

हामीले के गनुăपछă? अवģय, उनीहɴले तपाə यहाँ आउनुभएको

छ भęने सुęनेछन् । 23 ĕयसैले, अब हामीले जे भęछौँ तपाəले

ĕयही गनुăहोस् । हामीसँग भाकल गरेका चार जना माȠनस छन् ।

24 यी चार जना माȠनसलाई लैजानुहोस्, र उनीहɴसँगै आफँैलाई

शुȡǪकरण गनुăहोस्, र उनीहɴको खचă Ƞतȝरȟदनुहोस् ताȟक उनीहɴले

आěनो कपाल खौȝरऊन् । यसरɍ, उनीहɴलाई तपाəको बारेमा

भȠनएका कुराहɴ झुटा ɷन् भनी सबैले जानून् । तपाə ǲवĥथा

पालना गनȆ मनसायले नै Ȣजउनुɷदँोरहछे भनी Ƞतनीहɴले जानून् । 25

तर ȟवģवास गनȆ अęयजाȠतहɴको सĞबęधमा, उनीहɴले आफँैलाई

मूȸत�लाई बȢल चढाएका कुराहɴ, रगत, घाँटी Ƞनमोठेर मारेको कुरा, र

ǲȢभचारबाट अलग रहनुपछă भनी हामीले लेćयौँ, र ȠनदȆशन ȟदयौँ ।”

26 ĕयसपȠछ पावलले ती माȠनसहɴलाई Ȣलए, र अकȌ ȟदन Ƞतनीहɴ

हरेकको ȠनिĞत भेटी नचढाएसĞम, शुȡǪकरणको अवȠध घोषणा गदȉ,

Ƞतनीहɴसँगै आफँैलाई मिęदरमा शुǪ पारे । 27 सात ȟदनको समय

पुरा ɷन लाĈदा, एȢसयाबाट आएका केही यɸदीहɴले पावललाई

मिęदरमा देखे, र सबै Ȣभडलाई नै उǥेȢजत बनाए, र उनीमाȡथ हात

हाले । 28 उनीहɴ ȡचċċयाउँदै ȡथए, “हे इūाएलका माȠनसहɴ हो,

हामीलाई सहायता गनुăहोस् । माȠनसहɴ, ǲवĥथा र यस ठाउँको

ȟवɳǪका कुराहɴ जताततै सबै माȠनसहɴलाई Ȣसकाउने माȠनस

Ƞयनै ɷन् । साथै Ƞयनले ȠŎकहɴलाई पȠन मिęदरȢभś ġयाएका

छन्, र यो पȟवś ठाउँलाई अशुǪ तुġयाएका छन् ।” 29 ȟकनभने

Ƞतनीहɴले एȠफससका śोȠफमसलाई उनीसँग सहरमा देखेका

ȡथए, र पावलले नै उनलाई मिęदरȢभś ġयाएका ȡथए भęने सोचे

। 30 सारा सहर नै उǥेȢजत भयो, र सबै माȠनसहɴ सँगै दौडे, र

Ƞतनीहɴले पावललाई समाते । Ƞतनीहɴले उनलाई Ƞघसादȉ मिęदर

बाȟहर ġयाए, र ढोकाहɴ तुɳęतै थुȠनए । 31 Ƞतनीहɴले उनलाई मानă

कोȢसस गȝररहदँा, सारा यɴशलेम नै खलबȢलएको ȡथयो भęने खबर

सुरWाकमȃहɴका Šमुख कĚतानकहाँ आयो । 32 तुɳęतै Ȣसपाहीहɴ

र कĚतानहɴ Ȣलएर Ƞतनी ĕयस ȢभडȠतर दौडे । जब माȠनसहɴले

Šमुख कĚतान र Ȣसपाहीहɴलाई देखे, उनीहɴले पावललाई कुĐन

छोडे । 33 ĕयसपȠछ Šमुख कĚतान नȢजक गए, र पावललाई समाते,

र Ƞतनलाई ɭईवटा ȢसŌɏले बाँĘन आदेश ȟदए । Ƞतनले उनी को ȡथए,

र उनले के गरेका ȡथए भनी सोधे । 34 Ȣभडमा केही माȠनसहɴ

एउटा कुरा भęदै ȡचċċयाए, भने अɴहɴ अकȉ कुरा भęदै ȡचċċयाए ।

यी सबै हġलाले गदाă कĚतानले केही पȠन भęन सकेनन्, र पावललाई

ȟकġलामा ġयाउनलाई आदेश ȟदए । 35 जब पावल Ȣसँढɍमा आए,

Ȣभडको ȫह�साले गदाă उनी सेनाहɴǱारा लȠगए । 36 माȠनसको Ȣभड

पȠछ-पȠछ लाĈयो, र Ƞतनीहɴ यसरɍ ȡचċċयाइ रह,े “Ƞतनीबाट अलग

बस!” 37 पावललाई ȟकġलाȢभś ġयाउन लाĈदा, Ƞतनले Šमुख

कĚतानलाई भने, “के म तपाəलाई केही कुरा भनूँ?” कĚतानले

सोधे, “के Ƞतमी ȠŎक बोġछौ? 38 के Ƞतमी ĕयही Ƞमũी होइनौ र

जसले पȟहले ȟवŝोहको नेतृĕव गरɍ चार हजार आतĊककारɍलाई

उजाड-ĥथानȠतर लĈयौ?” 39 पावलले भने, “म ȟकȢलȟकयाको

टासăस सहरको एक यɸदी ɷँ । म एउटा महǦवपूणă सहरको नागȝरक

ɷँ । म तपाəलाई आŎह गछ

ु

ă ȟक, मलाई यी माȠनसहɴसँग बोġन

ȟदनुहोस् ।” 40 जब कĚतानले पावललाई अनुमȠत ȟदए, Ƞतनी

Ȣसँढɍमाȡथ चढे, र Ƞतनले माȠनसहɴȠतर हात हġलाए । जब ĕयहाँ

गहन मौनता छायो, उनले Ƞतनीहɴसँग ȟहŢूमा बोले । उनले भने,

22 “मेरा दाजुभाइहɴ र बुबाहɴ हो, मेरो बचाउको कुरा सुęनुहोस्,

जुन मैले अȟहले तपाəहɴलाई बताउनेछ

ु

।” 2 पावलले

Ƞतनीहɴसँग ȟहŢू भाषामा बोलेको Ȣभडले सुनेपȠछ Ȣभड चुप लाĈयो ।

उनले भने, 3 “म ȟकȢलȟकयाको टासăसमा जęमेको एक यɸदी ɷ,ँ तर

यही सहरमा गमȢलएलको चरणमा ȡशWा पाएको ǲȡǘ ɷँ । मलाई

हाŤा पुखाăहɴको ǲवĥथाको कडा Ƞनयमहɴअनुसार ȡशWा ȟदइएको

ȡथयो । आज यहाँहɴजĥतै म पȠन परमेģवरको ȠनिĞत जोȢसलो

भएको छ

ु

। 4 मैले यस मागăलाई मृĕयुसĞमै सताएँ । मैले ĥśीहɴ र

पुɳषहɴ ɭवैलाई बाँधेँ, र Ƞतनीहɴलाई Ďयालखानामा सुिĞपȟदएँ । 5

मलाई दमĥकसमा याśा गनăलाई ĕयहाँका भाइहɴका लाȠग मैले

Šधान पूजाहारɍ र सबै धमă-गुɳहɴबाट पś पȠन पाएको ȡथएँ, जसको

गवाही उहाँहɴले नै ȟदन सĆनुɷęछ । मैले यस मागăकाहɴलाई बाँधेर

दĔड ȟदनको लाȠग यɴशलेममा ġयाउनुपĖयȌ । 6 म याśा गदȉ

दमĥकसको नȢजकै पुĈदा, मĘयाęहȠतर अचानक ĥवगăबाट एउटा

ȟवशाल čयोȠत मेरो वȝरपȝर चिĞकन लाĈयो । 7 म भुइँमा लडँे, र

मलाई यĥतो भनेको आवाज सुनेँ, ʼए शाऊल, ए शाऊल, Ƞतमी

मलाई ȟकन सताउँदै छौ? ʼ 8 मैले जवाफ ȟदएँ, “तपाə को ɷनुɷęछ,

Šभु?” उहाँले मलाई भęनुभयो, ʼम नासरतको येशू ɷ,ँ जसलाई

Ƞतमी सताउँदै छौ ।ʼ 9 मसँग भएकाहɴले ĕयो čयोȠत त देखे, तर

मसँग बोġनुɷनेको आवाजलाई भने सुनेनन् । 10 मैले भनेँ, ʼŠभु,

मैले के गनुăपछă? ʼ Šभुले मलाई भęनुभयो, ʼउठ, र दमĥकसमा

जाऊ । ĕयहीँ नै Ƞतमीले गनुăपनȆ सबै कुरा Ƞतमीलाई बताइनेछ” ।

11 मैले ĕयो čयोȠतको चमकले गदाă देćन सȟकनँ । ĕयसैले, मसँग

भएका माȠनसहɴका हातबाट डोĄयाइएर म दमĥकस गएँ । 12
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मैले ĕयहाँ ǲवĥथाअनुसार भȡǘपूणă जीवन Ȣजएका र ĕयहाँ बĥने

सबै यɸदीहɴबाट सĞमान र आदर पाएका हनȠनया नाउँ गरेका

माȠनसलाई भेटेँ । 13 उनी मकहाँ आए, र मेरो छेउमा उȢभए, र

भने, ʼभाइ शाऊल, ɯिĤट ŠाĚत गर ।ʼ ĕयȡǥखेरै, मैले Ƞतनलाई

देखेँ । 14 तब Ƞतनले भने, ʼहाŤा Ƞपतापुखाăहɴका परमेģवरले

उहाँको इċछा जाęनको लाȠग धाȸम�क जनलाई देćन र उहाँको आěनै

मुखबाट Ƞनĥकेको आवाजलाई सुęन Ƞतमीलाई छाęनुभएको छ ।

15 ȟकनभने Ƞतमीले देखेका र सुनेका कुराहɴको बारेमा Ƞतमी सबै

माȠनसहɴका लाȠग गवाही बęनेछौ । 16 अब Ƞतमी ȟकन पɇख�दै छौ?

उठ, बिĚतĥमा लेऊ, र उहाँको नाउँ पुकारेर आěना पापहɴ पखाल ।

17 म यɴशलेम फकȆ पȠछ मैले मिęदरमा Šाथăना गȝररहदँा, म अधăचेत

अवĥथामा पुगेँ । 18 उहाँले मलाई यसो भęनुभएको मैले देखेँ,

ʼȠछटो गर, र चाँडै यɴशलेम छोड । ȟकनभने Ƞतनीहɴले मेरोबारे

ȠतŤो गवाही Ŏहण गनȆछैनन् ।ʼ 19 मैले भनेँ, ʼहे Šभु, Ƞतनीहɴ

आफँैलाई थाहा छ, ȟक मैले कसरɍ तपाəमा ȟवģवास गनȆहɴलाई

हरेक सभाघरमा पसेर Ƞपटे,ँ र जेलमा हालेँ । 20 तपाəका साWी

िĥतफनसको रगत बगाइँदा, म पȠन नȢजकै उȢभएर सहमत ɷदै

ȡथएँ, र उनलाई मानȆहɴको कपडा कुȝररहकेो ȡथएँ । 21 तर उहाँले

मलाई भęनुभयो, ʼगइहाल, ȟकनभने म Ƞतमीलाई अęयजाȠतहɴकहाँ

पठाउनेछ

ु

ʼ ।” 22 माȠनसहɴले उनलाई यȠतबेलासĞम बोġन ȟदए

। तर ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ ȡचċċयाए र भने, “यĥता माȠनसलाई

पृĖवीबाट हटाइदेओ, उनी बाँċनु Ȟठक छैन ।” 23 Ƞतनीहɴ कराउँदै,

आěना लुगाहɴ फाġदै, हावामा धुलो उडाउँदै गदाă, 24 सेनापȠतले

पावललाई ȟकġलाȢभś ġयाउन आXा गरे । उनले Ƞतनलाई कोराă

लगाउँदै सोधपुछ गनă आदेश ȟदए, ताȟक Ƞतनीहɴ उनको ȟवɳǪ

ȟकन ĕयसरɍ ȡचċċयाइरहकेा ȡथए भनी उनी आफँैले थाहा पाउन

सकून् । 25 जब Ƞतनीहɴले पावललाई डोरɍले बाँधे, तब पावलले

नȢजकै उȢभरहकेा कĚतानलाई भने, “के एक रोमी नागȝरक र दोषी

नठहराइएको माȠनसलाई कोराă लगाउनु तपाəको ȠनिĞत ęयायसĊगत

छ र?” 26 जब कĚतानले यो सुने, तब उनी सेनापȠतकहाँ गए,

र उनलाई भने, “तपाəले यी माȠनसलाई के गनă लाĈदै ɷनुɷęछ?

ȟकनभने यी माȠनस त रोमी नागȝरक पो रहछेन् ।” 27 सेनापȠत

आए, र उनलाई भने, “मलाई भन ȟक, के Ƞतमी रोमी नागȝरक

हौ?” अȠन पावलले भने, “हजुर, ɷँ ।” 28 सेनापȠतले जवाफ ȟदए,

“मैले धेरै ठ

ु

लो धनराशी खचă गरेर माś नागȝरकता पाएको ȡथएँ ।”

तर पावलले भने, “म त रोमी नागȝरक भएरै जęमेको ɷँ ।” 29

ĕयसपȠछ पावललाई सोधपुछ गनă गइरहकेा माȠनसहɴ तुɳęतै छोडेर

गए । पावल रोमी नागȝरक रहछेन् भनी थाहा पाएपȠछ सेनापȠत पȠन

डराए, ȟकनभने उनले Ƞतनलाई बाँधेका ȡथए । 30 भोȢलपġट मुćय

कĚतानले पावलको ȟवɳǪमा यɸदीहɴले लगाएको अȢभयोगको

सĕयता जाęन चाहे । ĕयसैले, उनले आěनो दलबललाई एकȡśत

गरे, र Šधान पूजाहारɍहɴसाथै महासभाका सबै माȠनसहɴलाई भेला

ɷनलाई आदेश ȟदए । ĕयसपȠछ Ƞतनले पावललाई तल ġयाए, र

उनीहɴका Ƞबचमा राखे ।

23 पावलले महासभाका माȠनसहɴलाई Ȣसधा हरेेर भने, “हे

दाजुभाइहɴ हो, आजको ȟदनसĞम म परमेģवरको अȠग

सबै असल ȟववेकमा Ȣजएको छ

ु

। 2 Šधान पूजाहारɍ हनȠनयाले

नȢजकमा उȢभरहकेाहɴलाई पावलको मुखमा ȟहकाăउन आXा गरे

। 3 ĕयसपȠछ पावलले Ƞतनलाई भने, “परमेģवरले तपाə चुन

पोतेको पखाăललाई पȠन Šहार गनुăɷनेछ । तपाə ǲवĥथाǱारा मेरो

ęयाय गनă बȢसरहनुभएको छ, र पȠन ǲवĥथाको ȟवɳǪमा गएर

मलाई ȟहकाăउने आXा ȟदनुɷęछ?” 4 ती नȢजकमा उȢभरहकेाहɴले

भने, “के तँ परमेģवरका Šधान पूजाहारɍको यसरɍ Ƞनęदा गछăस्?”

5 पावलले भने, “दाजुभाइहɴ हो, उहाँ Šधान पूजाहारɍ ɷनुɷęछ

भęने मलाई थाहा ȡथएन । ȟकनभने यĥतो लेȣखएको छ, ʼȠतमीले

ȠतŤा माȠनसहɴका शासकहɴबारे खराब कुरा बोġनुɷदैन‘।” 6 जब

पावलले पȝरषėको एक भाग सɮकɏहɴ र अकȌ भाग फȝरसीहɴ

रहछेन् भनी देखे, तब उनले पȝरषėमा ठ

ु

लो सोरले भने, “दाजुभाइहɴ

हो, म फȝरसीका छोरा एक फȝरसी ɷँ । मृतकहɴको पुनɳĕथानमा

ɯढ आशा भएकै कारणले मलाई ęयाय गȝरँदै छ ।” 7 उनले यो

कुरा भनेपȠछ सɮकɏ र फȝरसीहɴका Ƞबचमा वादȟववाद सुɳ भयो,

र सभा ȟवभाȢजत भयो । 8 ȟकनȟक ती सɮकɏहɴले पुनɳथान

ɷदैँन, ĥवगăɮतहɴ छैनन् र आĕमाहɴ छैनन् भęछन्, तर फȝरसीहɴले

यी सबै कुराहɴ अिĥतĕवमा छन् भęछन् । 9 ĕयसैले, ĕयहाँ ठ
ु

लो

होहġला भयो, अȠन कȠतपय फȝरसीहɴमĘयेका शाĥśीहɴ उठे,

र यसो भęदै तकă गरे, “यी माȠनसमा हामी कुनै गġती भेǛाउँदैनौँ

। यȟद आĕमा वा ĥवगăɮतले नै Ƞतनीसँग बोलेका ɷन् भने, के गनȆ

त?” 10 जब ĕयहाँ अझै ठ

ु

लो ȟववाद उǟो, Ƞतनीहɴले पावललाई

टुŌा-टुŌा पालाăन् ȟक भनेर मुćय कĚतान डराए । ĕयसैले, उनले

तल गएर पȝरषėका सदĥयहɴका Ƞबचबाट पावललाई जबरजĥती

सेनाको ȟकġलामा ġयाउन सेनाहɴलाई आदेश ȟदए । 11 अकȌ रात

परमेģवर उनको छेउमा आएर उȢभनुभयो, र भęनुभयो, “नडराऊ,

ȟकनȟक जसरɍ Ƞतमीले मेरो बारेमा यɴशलेममा गवाही ȟदएका छौ,

ĕयसरɍ नै Ƞतमीले रोममा पȠन गवाही ȟदनुपछă ।” 12 जब उčयालो

भयो, केही यɸदीहɴले मतो गरे, र Ƞतनीहɴ आफँैमाȡथ ũाप घोषणा

गरेः Ƞतनीहɴले यसो भने, ȟक Ƞतनीहɴले पावललाई नमारेसĞम

न केही खानेछन्, न त Ƞपउनेछन् । 13 यसरɍ षĒयęś गनȆहɴ

चाȢलस जनाभęदा बढɍ ȡथए । 14 Ƞतनीहɴ Šधान पूजाहारɍहɴ

र अगुवाहɴकहाँ गएर भने, “हामीले पावललाई नमारेसĞम केही

नखाने र केही नȠपउने भनी ठ

ु

लो भाकल गरेका छौँ । 15 ĕयसैले,

उनको मुǩालाई अझ Ȟठक Šकारले Ƞनणăय गनȆ गरɍ पȝरषėले मुćय

कĚतानलाई पावललाई तल ġयाउनलाई भनोस् । हामीचाȟहँ Ƞतनी

यहाँ आउनुअगावै Ƞतनलाई मानă तयार ɷęछौँ ।” 16 तर Ƞतनीहɴले

उनलाई मानă पȻख�रहकेा ȡथए भनी पावलको भाęजाले सुने । ĕयसैले,

ऊ सेनाको ȟकġलाȢभś Šवेश गरɍ पावललाई ĕयो कुरा बताइȟदयो

। 17 पावलले सेनाहɴमĘये एक जना कĚतानलाई बोलाएर भने,

“यो जवान केटालाई मुćय कĚतानकहाँ लȠगȟदनुहोस्, ȟकनभने

उसँग उहाँलाई भęने केही कुरा छ ।” 18 ĕयसैले, उनले जवान

केटोलाई मुćय कĚतानकहाँ लगे, र उनले भने, “कैदी पावलले

मलाई बोलाए, र यो केटोलाई तपाəकहाँ लैजान भने । उसँग

तपाəलाई भęने केही कुरा छ ।” 19 मुćय कĚतानले ĕयो केटोलाई

हातले समातेर गोĚय ठाउँमा लगेर उसलाई सोधे, “Ƞतमीले मलाई

के भęनु छ?” 20 ĕयो जवान माȠनसले भęयो, “Ƞतनीहɴले उनको

मुǩालाई अझ Ȟठकसँग सोधपुछ गनȆ गरɍ ती यɸदीहɴले भोȢल

पावललाई तल पȝरषėमा ġयाउनका लाȠग तपाəलाई अनुरोध

गनă सहमत भएका छन् । 21 तर पावललाई उनीहɴको हातमा

नसुĞपनुहोस्, ȟकनभने ĕयहाँ चाȢलसभęदा बढɍ माȠनस उनलाई

मानă पखȆर बȢसरहकेा छन् । उनीहɴले पावललाई नमारेसĞम खाना



Šेȝरत 664

पȠन नखाने र केही पȠन नȠपउने भनी भाकल गरेका छन् ।” 22

ĕयसैले, Šमुख कĚतानले ĕयो जवान माȠनसलाई यĥतो ȠनदȆशन

ȟदएर जान ȟदए, “Ƞतमीले मलाई भनेका यी कुराहɴ अɴ कसैलाई

पȠन नभęनू ।” 23 ĕयसपȠछ Ƞतनले ɭई जना कĚतानलाई बोलाए,

र भने, “कैसȝरयासĞम जानको लाȠग ɭई सय जना Ȣसपाही,

सǥरɍ जना घोडचढɍ र ɭई सय जना भालाधारɍ Ȣसपाही तयार

पार । Ƞतमीहɴ रातको तेūो पहरमा ȟहडँनुपनȆछ ।” 24अȠन उनले

पावलले चēन सĆने जनावरहɴ उपलĜध गराउन र उनलाई शासक

फेȢलĆसकहाँ सुरȢWत पुĄयाउनलाई आXा गरे । 25 ĕयसपȠछ

उनले यĥतो ȡचǜी लेखे । 26 “Ćलाउȟडयस लुȢसयसबाट, माननीय

राčयपाल फेȢलĆसलाई अȢभवादन । 27 यी माȠनस यɸदीहɴबाट

पȟŌएका ȡथए र Ƞतनीहɴले Ƞयनलाई मानȉ लागेका ȡथए । जब

मैले सैęयदलसȟहत गएर यी माȠनसको उǪार गरँे, ĕयसपȠछ Ƞतनी

रोमी नागȝरक रहछेन् भęने कुरा थाहा पाएँ । 28 Ƞयनीहɴले यी

माȠनसलाई ȟकन दोष लगाएका रहछेन् भनी जाęनको लाȠग मैले

Ƞतनलाई Ƞतनीहɴको पȝरषėमा ġयाएँ । 29 मैले थाहा पाएँ, ȟक

उनीहɴले उनीहɴको आěनै ǲवĥथाको ȟवɳǪमा यी माȠनसलाई

दोष लगाएका रहछेन् । तर मृĕयुदĔड ȟदनुपनȆ वा Ďयालखानामा

हाġनुपनȆ Ƞतनको ȟवɳǪमा ĕयĥतो कसुर भएको मैले देȣखनँ । 30

र मलाई यो पȠन जानकारɍ गराइयो, ȟक ĕयहाँ यी माȠनसलाई

मानăको लाȠग षĒयęś गȝरएको ȡथयो । ĕयसकारण, मैले तुɳęतै

यी माȠनसलाई तपाə समW पठाइȟदएको छ

ु

, र दोष लगाउने

माȠनसहɴलाई पȠन Ƞयनको ȟवɳǪमा जे-जे छ तपाəकै उपिĥथȠतमा

राćनू भनी ȠनदȆशन ȟदएको छ

ु

। Ƞबदा!” 31 यसरɍ Ȣसपाहीहɴले

Ƞतनीहɴलाई ȟदइएको आXाअनुसार पावललाई लगे, र उनलाई

सोही रात एिęटपाȟŖस ġयाए । 32 अकȌ ȟदन धेरैजसो Ȣसपाहीहɴले

पावललाई घोडचढɍहɴसँग छोडेर उनीहɴचाȟहँ सैęय ȟकġलामा फकȆ

। 33 जब घोडचढɍहɴ कैसȝरया पुगे, र Ƞतनीहɴले शासकलाई पś

हĥताęतरण गरे, Ƞतनीहɴले पावललाई पȠन Ƞतनीकहाँ बुझाए । 34

जब शासकले ȡचǜी पढे, उनले पावल कुन Šाęतबाट आएका ɷन्

भनी सोधे । Ƞतनी ȟकȢलȟकयाबाट आएको कुरा थाहा पाएर 35

उनले भने, “Ƞतमीलाई दोष लगाउने माȠनसहɴ आएपȠछ म पूणă

ɴपमा ȠतŤो कुरा सुęनेछ

ु

।” तब उनले पावललाई हरेोदको दरबारमा

राćने आXा गरे ।

24 पाँच ȟदनपȠछ, Šधान पूजाहारɍ हनȠनया, केही एġडरहɴ र

ततुăलस नाउँ गरेका कुशलवǘा ĕयहाँ गए । यी माȠनसहɴले

शासककहाँ पावलको ȟवɳǪमा दोष लगाए । 2 जब पावल

शासकका अगाȟड उȢभए, ततुलăसले Ƞतनलाई दोष लगाउन थाġयो

र शासकलाई भęयो, “तपाəको कारणले हामीलाई ठ

ू

लो शािęत

Ƞमलेको छ; तपाəको ɮरɯिĤटले हाŤो देशमा असल सुधार ġयाउँछ ।

3 ĕयसकारण अȠतउċच फेȢलĆस, सबै धęयवादका साथ तपाəले

गनुăभएको हरेक कुरालाई हामी ĥवागत गछȐ । 4 ĕयसैले म तपाəलाई

अġझाउँȟदनँ, मेरो कुरा छोटकरɍमा दया गरɍ सुȠनȟदनलाई आŎह

गछ

ु

ă । 5 ȟकनभने हामीले यस माȠनसलाई ɭ: ख ȟदने र सारा

संसारभȝरका यɸदीहɴलाई ȟवŝोह गनă लगाउने ǲȡǘको ɴपमा

पाएका छौँ । ऊ नाजरɍ सĞŠदायको एउटा अगुवा हो । 6 उसले

मिęदरलाई अशुǪ पानă पȠन Šयास गĄयो, ĕयसैले उसलाई हामीले

पƒयौँ । 7 तर जब सैȠनक अȠधकृत आइपुगे, Ƞतनले पावललाई

हाŤो हातबाट बलजिěत गरेर खोसेर लगे । 8 जब तपाəले यी सबै

कुराहɴ बारे पावललाई Šģन गनुăɷęछ, हामीले उसलाई दोष लगाएको

कुराको बारेमा तपाə आफँैले थाहा पाउनुɷनेछ । 9 यɸदीहɴले पȠन

एकैसाथ पावललाई दोष लगाए र यी कुराहɴ सĕय ɷन् भने । 10

तर जब शासकले पावललाई बोġनका लाȠग इशारा गरे, पावलले

जवाफ ȟदए, “म बुĎछ

ु

ȟक तपाə यस जाȠतको ȠनिĞत धेरै वषăदेȣख

ęयायकताă ɷनुभएको छ, र यसैले म आफँैलाई तपाəको सामु

खुसीसाथ बयान गछ

ु

ă ।” 11 तपाə आफँैले Šमाȣणत गनă सĆनु ɷęछ

ȟक म यɴशलेममा आराधना गनă गएको बाŬ ȟदनभęदा बढɍ भएको

छैन । 12 र जब Ƞतनीहɴले मलाई मिęदरमा भेǛाए, मैले कसैसँग

ȟववाद गȝरनँ, र मैले सभाघरहɴ वा सहरहɴमा Ȣभडलाई उĆसाइनँ ।

13 र Ƞतनीहɴले मेरो ȟवɳǪमा जुन दोष लगाएका छन् ĕयो तपाəको

अगाȟड अȟहले Šमाȣणत गनă सĆदैनन् । 14 तर तपाəसँग म यो

ĥवीकार गछ

ु

ă ȟक Ƞतनीहɴले पęथ भęने गरेको मागăअनुसार नै म मेरा

पुखाăहɴका परमेģवरको सेवा गछ

ु

ă । ǲवĥथामा भएका सबै कुराŠȠत

र अगमवĆताहɴले लेखेका पुĥतकहɴŠȠत म ȟवģवासयोĈय छ

ु

।

15 यी माȠनसहɴले ɭवै धमȃ र अधमȃ मृतकहɴको पुनɳĕथानको

ŠतीWा गरेजĥतै, परमेģवरमा मेरो पȠन ĕयĥतै ɯढ ȟवģवास छ ।

16 र यसमा नै परमेģवर र माȠनसहɴको सामु सबै कुराहɴǱारा

ȟवनादोषको ȟववेक पाउन म काम गछ

ु

ă । 17 अȟहले धेरै वषăपȠछ म

यहाँ मेरो जाȠतलाई सहायता र पैसाको उपहारहɴ ġयाउन आएँ ।

18 जब मैले यो गरँे, एȢसयाका केही यɸदीहɴले मलाई शुȡǪकरणको

समारोहमा मिęदरमा भेǛाए, जहाँ कुनै Ȣभडभाड वा होहġला ȡथएन

। 19 ती माȠनसहɴ अȟहले तपाəको अगाȟड ɷनुपदăĖयो । अȠन

यȟद मेरो ȟवɳǪमा Ƞतनीहɴको केही ȡथयो भने भęनुपदăĖयो । 20

नś भने म यɸदी पȝरषदअȠग खडा ɷदँा Ƞतनीहɴले ममा के गġती

भेǛाए, Ƞयनै माȠनसहɴले भęनुपछă । 21 मैले उनीहɴको माझमा

खडा भएर ठ

ु

लो ĥवरमा यȠतमाś भनेर कराएको ȡथएँ, ʼमृतकहɴको

पुनɳĕथान बारेको कुराले नै आज तपाəǱारा मेरो इęसाफ गȝरदँैछ

।” 22 फेȢलĆस यो मागăको बारेमा जानकार ȡथए, ĕयसैले उनले

यɸदीहɴलाई पखăन लगाए । Ƞतनले भने “यɴशलेमबाट सेनापȠत

लुȢसयस तल आएपȠछ म ȠतŤो मुǩाको फैसला गनȆछ

ु

।” 23

ĕयसपȠछ उनले कĚतानलाई पावललाई पहरा ȟदने आXा ȟदए, तर

उनीसँग सदासयताको साथ ǲवहार गर र उनका कुनै साथीहɴबाट

सहायता Ȣलन वा भेटघाट गनăलाई कसैले नरोĆनू भनी आदेश ȟदए

। 24 केही ȟदनपȠछ, फेȢलĆस आěनी ũीमती ŝ

ु

Ȣसġलासँग फकȆ ,

Ƞतनी यɸदी ȡथईन्, अȠन उनले पावललाई बोलाए, र उनबाट ōीĤट

येशूŠȠतको ȟवģवासको बारेमा सुने । 25 तर जब पावलले उनलाई

धाȸम�कता, संयमता र आउँदै गरेको ęयायको बारे उनीसँग बहस गरे,

फेȢलĆस भयभीत भए; अȠन उनले जवाफ ȟदए, “अȟहलेलाई जाऊ,

तर जब मलाई फेȝर समय Ƞमġछ, म Ƞतमीलाई बोलाउनेछ

ु

।” 26

ĕयही समयमा, पावलले Ƞतनलाई पैसा ȟदęछन् ȟक भनी Ƞतनले आशा

गȝररहकेा ȡथए, ĕयसैले Ƞतनले पावललाई Šायः बोलाउँथे र Ƞतनीसँग

कुरा गदăथे । 27 तर जब ɭई वषă Ƞबĕयो, फेȢलĆसपȠछ पȺस�अस

फेĥतस शासक बने, तर फेȢलĆसले यɸदीहɴको समथăन ŠाĚत गनă

चाहęथे, ĕयसैले उनले पावललाई Ƞनरęतर पहरामा नै छोȟडराखे ।

25 अब, फेĥतस ĕयस Šाęतमा Šवेश गरेको तीन ȟदनपȠछ, उनी

कैसȝरयाबाट यɴशलेमस पुगे । 2 Šधान पूजाहारɍ र ȟवȡशĤट

यɸदीहɴले फेĥतसकहाँ पावलका ȟवɳǪ अȢभयोगहɴ Šĥतुत गरे,

र Ƞतनीहɴले फेĥतससँग कडा ɴपमा कुरा गरे । 3 र Ƞतनीहɴले
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पावलको ȟवषयमा सहायताको ȠनिĞत फेĥतससँग अनुरोध गरे, ȟक

Ƞतनले उनलाई यɴशलेममा बोलाउन्, ताȟक Ƞतनीहɴले उनलाई

बाटोमा नै मनă सकून् । 4 तर पावल कैसȝरयाको कैदी ȡथए, र Ƞतनी

आफँै पȠन चाँडै ĕयहाँ फकă नु ȡथयो भनी फेĥतसले जवाफ ȟदए । 5

उनले भने “यसकारण जान सĆनेहɴ हामीसँगै जानुपछă । यȟद ĕयो

मȠनसमा कुनै गġती छन् भने, Ƞतमीहɴले दोष लगाउनुपछă ।” 6आठ

वा दश ȟदन अझ बसेपȠछ फेĥतस कैसȝरयाȠतर गए । र अकȌ ȟदन

उनी ęयायको आसनमा बसे र पावललाई Ƞतनीकहाँ ġयाइयोस् भनी

आदेश ȟदए । 7 जब उनी आइपुगे यɴशलेमका यɸदीहɴ नȢजकै

उȢभए र Ƞतनीहɴले साȠबत नै गनă नसĆने गĞभीर अȢभयोगहɴ

ġयाए । 8 पावलले आěनो बचाउ गरे र भने, “यɸदीहɴको नामको

ȟवɳǪ होइन, नत कुनै मिęदरको ȟवɳǪमा र न त कैसरको ȟवɳǪमा,

मैले कसैको ȟवɳǪमा गिġत गरेको छैनँ ।” 9 तर फेĥतसले यɸदीको

समथăन पाउन चाहęथे र उनले पावललाई जवाफ ȟदए र भने,

“के Ƞतमी यɴशलेम गएर यी कुराहɴको इęसाफ मǱारा गȝरएको

चाहęछौ?” 10 पावलले भने, “म कैसरको ęयायको आसनको सामु

खडा छ

ु

, जहाँ मेरो इęसाफ गȝरनुपछă । जसरɍ तपाəलाई पȠन थाहा

छ ȟक मैले कुनै पȠन यɸदीलाई खराबी गरेको छैनँ । 11 तैपȠन यȟद

मैले गġती गरेको छ

ु

र यȟद मैले मृĕयुको योĈय केही कुरा गरेको छ

ु

भने, म मनăलाई इęकार गȷद�नँ । तर यȟद Ƞतनीहɴका आरोपहɴ

केही पȠन छैनन् भने, कसैले पȠन मलाई Ƞतनीहɴको हातमा सुĞपन

सĆदैन । म कैसरलाई गुहाछ

ु

ă । 12 ĕयसपȠछ फेĥतसले पȝरषėमा

कुरा गरे र जवाफ ȟदए, “Ƞतमीले कैसरसँग गुहार माĈयौ; Ƞतमी

कैसरकहाँ नै जानेछौ ।” 13 अब केही ȟदनपȠछ राजा अȠŎपा र

बȸन�कɏ कैसȝरयामा फेĥतसलाई कामकाजी भेटघाट गनă आइपुगे ।

14 उनी ĕयहाँ धेरै ȟदनसĞम बसेपȠछ, फेĥतसले पावलका मुǩाहɴ

राजाका अȠघ Šĥतुत गरे । Ƞतनले भने, “फेȢलĆसले एक जना

माȠनसलाई कैदीको ɴपमा छोडेका ȡथए । 15 जब म यɴशलेममा

ȡथएँ, मुćय पूजाहारɍ र यɸदीहɴका अगुवाहɴले यो माȠनसको

ȟवɳǪ मकहाँ आरोपहɴ ġयाए, र Ƞतनीहɴले उसको ȟवɳǪ दĔडको

लाȠग अनुरोध गरे । 16 यसमा मैले यĥतो जवाफ ȟदएँ, “एउटा

माȠनसलाई कृपाको ɴपमा कसैलाई सुĞपने रोमी Šचलन छैन, बɳ,

दोष लगाइएको माȠनसले उसलाई दोष लगाउनेहɴको सामना गनă र

आरोपहɴको ȟवɳǪ बचाउ गनȆ मौका पाउनु पछă ।” 17 यसकारण

जब Ƞतनीहɴ सँगै यहाँ आए, मैले पȻख�नँ, अकȌ ȟदन म ęयाय

आसनमा बसेँ र ĕयो माȠनसलाई Ȣभś ġयाउने आदेश ȟदएँ । 18 जब

अȢभयोǘाहɴ उठे र अȢभयोग लगाए, Ƞतनीहɴले ऊसको ȟवɳǪ

लागाएको कुनै पȠन आȢभयोगहɴ मलाई गĞभीर लागेन । 19 यसको

सǛामा, Ƞतनीहɴको आěनै धमă सĞबęधी र मरेको कोही येशूको बारे

Ƞतनीहɴको ȟववाद ȡथयो जसलाई पावलले जीȟवत छन् भनी दावी

गĖयȌ । 20 म यो कुरामा कसरɍ अनुसęधान गनȆ भनी अęयोलमा परँे,

र यी कुराहɴको बारेमा इęसाफ गȝरनको ȠनिĞत ऊ यɴशलेम जाęछ

ȟक भनी मैले उसलाई सोधेँ । 21 तर पावलले सŤाटको फैसलाको

ȠनिĞत सुरWा पहरामा राȣखनलाई इċछा गरेपȠछ, मैले उसलाई

कैसरकहाँ नपठाएसĞम राćनलाई आदेश ȟदएँ ।” 22अȠŎĚपाले

फेĥतससँग भने, “म पȠन यो माȠनसका कुराहɴ सुęन चाहęछ

ु

।”

फेĥतसले भने, “उसको कुरा तपाəले भोȢल सुęनुɷनेछ ।” 23

यसरɍ अकȌ ȟदन अȠŎĚपा र बȸन�कɏ भǲ समारोहसँग आए; उनीहɴ

भवनȢभś सैȠनक अȠधकृतहɴ र सहरका ȟवȡशĤट ǲȡǘहɴसँग

आए । र फेĥतसले आदेश ȟदएपȠछ पावललाई Ƞतनीहɴकहाँ ġयाइयो

। 24 फेĥतसले भने, “राजा अȠŎĚपा, यहाँ हामीसँग ɷनुभएका सबै

माȠनसहɴ, तपाəले यो माȠनसलाई देćनु ɷęछ; यɴशलेममा र यहाँ

पȠन कैयौँ यɸदीहɴले मसँग छलफल गरे, र ऊ जीȟवत रहनु ɷदैँन

भनी मसँग कराए । 25 तर मैले थाहा पाएँ ȟक यो माȠनसले मृĕयुको

लायकको ĕयĥतो कुनै गġती गरेका छैन; तर उसले सŤाटकहाँ

जाने अȠपल गरेकाले, मैले उसलाई पठाउने Ƞनणăय गरँे । 26 तर

मसँग सŤाटलाई लेćने कुनै Ƞनिģचत कुराहɴ छैन । यसकारण मैले

उसलाई तपाəहɴकहाँ ġयाएको छ

ु

, ȟवशेषगरɍ राजा अȠŎĚपाकहाँ,

ताȟक मसँग मुǩाको बारेमा लेćने केही कुराहɴ होस् । 27 ȟकनभने

एउटा कैदीलाई पठाउनु र उसको ȟवɳǪको आरोपहɴ उġलेख नगनुă

मलाई अनुपयुǘ जĥतो लाĈछ ।”

26 यसरɍ अȠŎपासले पावललाई भने, “Ƞतमी आěनो ȠनिĞत

बोġन सĆछौ ।” तब पावलले उनका हातहɴ पसारे, र उनको

बचाउ गरे । 2 “यी यɸदीहɴले लगाएका सबै दोषहɴको ȟवɳǪमा

मेरो मुǩालाई राजा अȠŎपास तपाəको आगाȟड राćन पाउँदा म

आफै खुसी भएको महसुस गदăछ

ु

। 3खास गरɍ, ȟकनȟक तपाə यी

सबै यɸदी रɍȠतȝरवाजहɴ र Šģनहɴबारे Xाता ɷनुɷęछ । ĕयसैले,

तपाəले मेरो कुरा धैयăपूवăक सुȠनȟदनुहोस् भनेर म Ƞबęती गदăछ

ु

। 4

साँċचै, यी सबै यɸदीहɴले जाęदछन्, ȟक म कसरɍ मेरो जवानीदेȣख

मेरो आěनै देशमा र यɴशलेममा Ȣजएँ । 5 Ƞतनीहɴले मलाई

सुɳबाट नै जाęदथे, र मैले फȝरसीको ɴपमा Ȣजएको कुरा Ƞतनीहɴले

ĥवीकार गनुăपदăछ, जुन हाŤो धमăको अȠत कठोर सĞŠदाय हो । 6

अब म यहाँ ęयायको लाȠग उȢभęछ

ु

, ȟकनȟक म परमेģवरले हाŤा

पुखाăहɴलाई ȟदनुभएको ŠȠतXाको आशा राćदछ

ु

। 7 यसैकारणले

गदाă, हाŤा बाŬ कुलले उĕकटतासाथ ȟदन-रात परमेģवररको सेवा

गरे, र हामी पȠन यसमा पुĈने आशा राćछौँ । हे राजा, ĕयही आशाको

कारणले यɸदीहɴ मलाई दोष लगाउँछन् । 8 मृतकहɴलाई जीȟवत

बनाउने कुरा परमेģवरको लाȠग अपĕयाȝरलो छ भनेर तपाəहɴ ȟकन

ȟवचार गनुăɷęछ? 9 एक समय येशू नासरɍको नाउँको ȟवɳǪमा

धेरै कुराहɴ गनुăपछă भęने म आफँैले पȠन ȟवचार गरँे । 10 मैले

यɴशलेममा यी कामहɴ गरँे; मैले धेरै सęतहɴलाई Ďयालखानामा

थुनेँ, र मैले यसो गनȆ अȠधकार मूćय पूजाहारɍहɴबाट पाएँ । जब

Ƞतनीहɴ माȝरए, मैले Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा मेरो मत पȠन जाहरे

गरँे । 11 मैले Ƞतनीहɴलाई सबै सभाघरहɴमा बारĞबार सजाय

ȟदएँ, र मैले Ƞतनीहɴलाई ईģवरको Ƞनęदा गनȆ बनाउन कोȢसस

गरँे । म ȠतनीहɴȢसत अȠत नै ȝरसाएँ, र Ƞतनीहɴलाई ȟवदेशका

सहरहɴमा पȠन खेदाएँ । 12 यसो गनȆ Ōममा मुćय पूजाहारɍहɴबाट

पाएको आXा र अȠधकार Ȣलएर म दमĥकसमा गएँ । 13 अȠन

बाटोमा, मĘयȟदनमा, हे राजा, मैले ĥवगăबाट आएको čयोȠत देखेँ,

जुन सूयăभęदा पȠन चिĞकलो ȡथयो, र ĕयो म र मसँग याśा गनȆ

माȠनसहɴ ɭवैका वȝरपȝर चिĞकयो । 14 जब हामीहɴ सबै जना

भुइँमा लǢौँ, मैले ȟहŢू भाषामा मसँग यसो भनेर बोȢलरहकेो एउटा

आवाज सुनेँ, “ए शाऊल, ए शाऊल, Ƞतमी मलाई ȟकन सताउँछौ?

सुइरोमा लात हाęनु Ƞतमीलाई कȞठन ɷęछ ।” 15 तब मैले भनेँ,

ʼतपाə को ɷनुɷęछ, Šभु? ʼ Šभुले जवाफ ȟदनुभयो, ʼम येशू ɷ,ँ

जसलाई Ƞतमी सताउँछौ? 16 अब Ƞतमी उठ, र ȠतŤो पाउमा खडा

होऊ, ȟकनȟक म Ƞतमीलाई सेवक र अȟहले Ƞतमीले मेरो बारेमा

जानेका कुराहɴ र पȠछ मैले Ƞतमीलाई देखाउने कुराहɴको गवाही
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बęनको लाȠग Ƞनयुǘ गनȆ उǩेģयले म Ƞतमीकहाँ देखा परँे 17 म

Ƞतमीलाई माȠनसहɴबाट र गैरयɸदीहɴबाट उǪार गनȆछ

ु

, जसकहाँ

मैले Ƞतमीलाई पठाइरहकेो छ

ु

। 18 Ƞतनीहɴका आँखा खोġन र

Ƞतनीहɴलाई अęधकारबाट čयोȠतमा फकाăउन र शैतानको शȡǘबाट

परमेģवरमा फकाăउनको लाȠग, ताȟक Ƞतनीहɴले परमेģवरबाट

पापको Wमा र मैले ममाȡथको ȟवģवासǱारा मेरो आěनै ȠनिĞत

अलग गरेकाहɴलाई मैले ȟदने उǥराȠधकार ŠाĚत गनă सकून् । 19

ĕयसकारण, राजा अȠŎपास, मैले ĕयो ĥवगȃय दशăनको अवाXा गȝरनँ

। 20 तर पȟहले दमĥकसमा भएकाहɴकहाँ, ĕयसपȠछ यɴशलेममा

र यɸȟदयाको देशभȝर रहनेहɴ, र गैरयɸदीहɴकहाँ पȠन Ƞतनीहɴले

पģचाǥाप गरेर परमेģवरमा फकă नुपछă र पģचाǥाप योĈयका कायăहɴ

गनुăपछă भनेर Šचार गरँे । 21 यसैकारण, यɸदीहɴले मलाई मिęदरमा

पŌाउ गरे, र मलाई मानȆ Šयास गरे । 22 परमेģवरले अȟहलेसĞम

मलाई सहायता गनुăभएको छ । यसैकारण म खडा भएर साधारण

माȠनसहɴ र ठ

ु

ला माȠनसहɴलाई अगमवĆताहɴ र मोशाले जे ɷने

ȡथए भनेका ȡथए ती कुराहɴभęदा बढɍ कुनै पȠन कुराको गवाही

ȟदęनँ । 23 ȟक ōीĤटले ɭ: ख भोĈनुपछă, र उहाँ मृतकहɴबाट जीȟवत

ɷनेहɴमा पȟहलो ɷनुɷęछ, र यɸदीहɴसाथै गैरयɸदी माȠनसहɴमा

čयोȠतको घोषणा गनȆ जन ɷनुɷनेछ । 24 पावलले उनको बचाउलाई

पुरा गȝरसकेपȠछ फेĥतसले उċच सोरमा भने, “पावल, Ƞतमी पागल

भएका छौ, ȠतŤो धेरै ȟवǯाले Ƞतमीलाई पागल बनाएको छ ।” 25

तर पवालले भने, “म पागल होइनँ, सĞमाननीय फेĥतस, तर म

साहसकासाथ यी सĕय र गĞभीर वचनहɴ बोġछ

ु

।” 26 ȟकनȟक

राजाले यी कुराहɴको बारेमा जाęनुɷęछ, र यसैले म उहाँसँग खुलेर

बोġछ

ु

, ȟकनȟक मलाई ȟवģवास छ, ȟक उहाँबाट यीमĘये कुनै पȠन

कुराहɴ लुकेका छैनन्, ȟकनȟक यो कुरा गुपचुपमा गȝरएको छैन ।

27 राजा अȠŎपास, के तपाə अगमवĆताहɴमा ȟवģवास गनुăɷęछ? म

यो कुरा जाęदछ

ु

, ȟक तपाəले ȟवģवास गनुăɷęछ ।” 28 अȠŎपासले

पवाललाई भने, “के Ƞतमी छोटो समयमा मलाई फकाएर ōीिĤटयान

बनाउन चाहęछौ?” 29 पावलले भने, “चाहे छोटो समयमा होस्,

या लामो समयमा होस्, तपाə माś होइन तर आज मेरो कुरा

सुęने जȠत सबै यी Ďयालखानाका साĊलाहɴबाहके अɴ कुरामा

म जĥतै होऊन् भनी म परमेģवरमा Šाथăना गछ

ु

ă ।” 30 ĕयसपȠछ

राजा उठे, र शासक, बरȠनकɏ र Ƞतनीहɴसँग बȢसरहकेाहɴ पȠन उठे

। 31 Ƞतनीहɴ सभा भवनबाट बाȟहȝरँदा, Ƞतनीहɴले एक अकाăमा

कुराकानी गरे, र भने, “यी माȠनसले मृĕयु वा कैदमा पनă लायक कुनै

कुरो गरेका छैनन् ।” 32 अȠŎपासले फेĥतसलाई भने, “यȟद Ƞतनले

कैसरकहाँ अपील नगरेको भए यी माȠनसलाई छाĒन सȟकęĖयो ।”

27 जब हामीले इटालीको याśा गनुăपछă भęने Ƞनणăय गȝरयो,

Ƞतनीहɴले पावल र केही कैदीहɴलाई अगĥटसको फौजको

कĚतान युȢलयसको ȢजĞमा लगाइȟदए । 2 हामी एŘाȠमटनेोसबाट

जहाजमा चǤौँ, जुन एȢसयाको समुŝीतट भएर जान लाĈदै ȡथयो ।

ĕयसैले, हामी समुŝȠतर गयौँ । माकेडोȠनयामा पनȆ थेसेलोȠनकेका

अȝरĥताखăस हामीसँगै गए । 3 अकȌ ȟदन हामी जहाजबाट Ȣसदोन

सहरमा उȡśयौँ, जहाँ युȢलयसले पावललाई दयापूणă ǲवहार गरे,

र उनलाई उनका साथीहɴकहाँ जान अनुमȠत ȟदए ताȟक उनले

Ƞतनीहɴबाट वाĥता पाउन सकून् । 4 ĕयहाँबाट हामी समुŝȠतर

लाĈयौँ, अȠन बतासबाट सुरȢWत भएको साइŠसको टापु नȢजक

जहाजमा याśा गĄयौँ, ȟकनभने बतास हाŤो ȟवपरɍत ȟदशाबाट चलेको

ȡथयो । 5 ȟकȢलȟकया र पामȠफȢलयाको नȢजकैबाट जहाजमा याśा

गदȉ हामी लुȟकया सहरको माइरा आइपुĈयौँ । 6 ĕयहाँ Ȣसपाहीका

कĚतानले इटाली गइरहकेो अलेĆजेिęŘयाको एउटा जहाज भेǛाए ।

उनले हामीलाई ĕयसमा चढाइȟदए । 7 जब हामी धेरै ȟदन याśा गदȉ

Ƞबĥतारै र कĤटसाथ अęतमा िĆनडस नȢजकै आइपुĈयौँ, बतासले

हामीलाई ĕयताबाट अगाȟड बēन ȟदएन । ĕयसैले, हामीले सġमोनको

सामुęने रहकेो Ōेटको आड Ȣलएर याśा गĄयौँ । 8 समुŝीतट भएर

लाȢसया सहरको नȢजकै रहकेो सुęदर बęदरगाह भęने ठाउँसĞम

नपुगेसĞम हामीले कĤटसाथ याśा गĄयौँ । 9 हामीले čयादै धेरै

समय लगायौँ । यɸदी उपवासको समय पȠन ȠबȠतसकेको ȡथयो

। सामुȟŝक याśा खतरनाक भएको ȡथयो । ĕयसैले, पावलले

Ƞतनीहɴलाई चेताउनी ȟदए, 10 र भने, “माȠनसहɴ हो, हामीले सुɳ

गनă लागेको सामुȟŝक याśामा हाŤा सामानहɴ र जहाजलाई माś

होइन, हामीलाई पȠन ठ

ु

लो चोटपटक लाĈनेछ र नोĆसानी ɷनेछ भęने

म देćछ

ु

।” 11 तर Ȣसपाहीका कĚतानले पावलले बोलेका कुरामा

भęदा जहाजका चालक र जहाजको माȢलकको कुरामा बēता Ęयान

ȟदए । 12 ȟकनभने जाडो समयमा ĕयो बęदरगाहमा समय Ƞबताउन

सȢजलो ȡथएन । ĕयसैले, जहाज चालकहɴमĘये धेरै जनाले जसरɍ

भएपȠन फोȠनĆस सहरमा पुगेर जाडो Ƞबताउनको लाȠग ĕयहाँबाट

याśा गनă सġलाह ȟदए । फोȠनĆस Ōेटको एउटा बęदरगाह हो, जुन

उǥर-पूवă र दȢWण-पूवăपȟǛ फकȆ को छ । 13 जब दȢWणी बतास

मęद ɴपले बहन थाġयो, तब जहाज चालकहɴले जे चाहकेा ȡथए

ĕयो ŠाĚत गरे भनी उनीहɴले सोचे । ĕयसकारण, Ƞतनीहɴले लĊगर

Ƞनकाली समुŝमा खसाले, र Ōेटको समुŝ ȟकनार ɷदैँ याśा गरे ।

14 तर ĕयसको केही समयपȠछ डरलाĈदो उǥर-पूवȃ नामक तुफान

चġयो र ĕयो सĞपूणă टापुभȝर हामीमाȡथ बœन थाġयो । 15 जहाजले

ĕयस आँधीको सामना गनă नसकेपȠछ हामीले हार माęयौँ, र ĕयसले

जता लैजाęĖयो, ĕयतै गयौँ । 16 हामी Ćलौडा नाउँ गरेको एउटा

सानो टापुको सुरȢWत ĥथान ɷदैँ लाĈयौँ, अȠन बडो कĤटका साथ

पानी जहाजमा रहकेो सानो ड

ु

Ċगालाई जोगाउन सWम भयौँ । 17

जब Ƞतनीहɴले यसलाई माȡथ उचाले, ĕयसपȠछ ĕयसका डोरɍहɴ

जहाजको मुćय भागलाई बाँĘनको लाȠग Šयोग गरे । हामीहɴ

Ȣसरȟटसको बलौटे धापमा फĥछौँ ȟक भनेर Ƞतनीहɴ डराएका ȡथए

। ĕयसैले, Ƞतनीहɴले लĊगरहɴ झाȝरȟदए, र जहाज आफँै तैरन

थाġयो । 18 हामी आँधीǱारा धेरै धकेȢलयौँ । ĕयसकारण, अकȌ ȟदन

जहाज चालकहɴले जहाजमा राȣखएका समानहɴ समुŝमा फाġन

लागे । 19 तेūो ȟदन जहाज चालकहɴले जहाजलाई Ƞनयęśण गनă

सामान पुन: फाले । 20 जब धेरै ȟदनसĞम सूयă र ताराहɴ हाŤामाझ

चिĞकएनन्, र ठ

ु

लो आँधी हामीमाȡथ बȢœरĦय ◌ो, तब हामीले बċन

सĆछौँ ȟक भęने आशा नै ĕयागेका ȡथयौँ । 21 जब Ƞतनीहɴले

खानाȟवना धेरै ȟदन Ƞबताइसकेका ȡथए, ĕयसपȠछ पावल जहाज

चालकहɴका माझमा खडा भए, र भने, “माȠनसहɴ हो, यो चोट

र हाȠन नभोĈनलाई मेरो कुरा मानेर Ōेटबाट याśा नगरेको भए

असल ɷने ȡथयो । 22अब म तपाəहɴलाई साहसी बęन उĕसाह

ȟदęछ

ु

, ȟकनभने तपाəहɴका माझमा कुनै पȠन मानवीय WȠत ɷनेछैन,

जहाजको माśै WȠत ɷनेछ । 23 ȟकनभने गएको रात मैले आराधना

गनȆ परमेģवर जसको म ɷ,ँ उहाँका एक ĥवगăɮत मेरो छेउमा उȢभए

24 र भने, “नडराऊ, पावल । Ƞतमी कैसरको अगाȟड उȢभनु पछă र हरे

परमेģवरले आěनो कृपामा Ƞतमीसँग यो जहाजमा याśा गȝररहकेा
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सबैलाई ȠतŤो हातमा ȟदनु भएको छ । 25 ĕयसकारण, माȠनसहɴ,

साहसी ɷनुहोस् ȟकनभने म परमेģवरलाई भरोसा गदăछ

ु

, ȟक मलाई जे

भȠनएको छ ĕयĥतै ɷनेछ । 26 तर हाŤो जहाज भने कुनै टापुमा पुगेर

WȠतŎĥत ɷनुपनȆछ ।” 27 जब चौधौँ रात आयो, हामी यताउता गदȉ

भएर एȟŘयाȟटक समुŝमा याśा गȝररहकेा ȡथयौँ, मĘयरातमा जहाज

चालकहɴले कुनै जȠमन नȢजक पुȠगरहकेा छौँ भęने ȟवचार गरे । 28

Ƞतनीहɴले गȟहराइ नापे र गȟहराइ लगभग छȡǥस Ƞमटर भएको

पǥा लगाए, केही समय पȠछ फेȝर उनीहɴले नाप Ȣलए र गȟहराइ

सǥाइस Ƞमटर भएको पǥा लगाए । 29 हामीहɴ चǛानहɴमा

ठोȟकएर ɭघăटनामा पछȐ ȟक भनेर Ƞतनीहɴ डराए, ĕयसैले Ƞतनीहɴले

जहाजको पछाȟड पȟǛबाट चारवटा लंगर तल खसालेर चाँडै Ƞबहान

होस् भनेर Šाथăना गरे । 30 जहाज चालकहɴले ĕयो जहाजलाई

ĕयाĈनको लाȠग बाटो खोȢजरहकेा ȡथए र सानो ड

ु

Ċगा समुŝमा तल

झारे अȠन जहाजको अगाȟडको भागबाट लंगरहɴ तल खसाġछौँ भनी

बहाना बनाए । 31 तर पावलले Ȣसपाहीहɴ र उनीहɴका कĚतानलाई

भने, “यी माȠनसहɴ यस जहाजमा बसेनन् भने तपाəहɴ जीȟवत

रहन सĆनुɷने छैन ।” 32 ĕयसपȠछ Ȣसपाहीहɴले ĕयो ड

ु

Ċगाको

डोरɍ काȟटȟदए र ĕयसलाई ĕयही पानीमा नै बगेर जान ȟदए ।

33 जब Ƞबहानको ɷनै लागेको ȡथयो, पावलले ती सबैलाई खाना

खान Ƞबęती गरे । उनले भने, “तपाəहɴले खाना नखाई पȻख�एको

आज यो चौधौँ ȟदन हो, तपाəहɴले केही पȠन खानु भएको छैन ।

34 ĕयसैले तपाəहɴले केही खानुहोस् ȟकनȟक यो तपाəहɴलाई

बाँċनको लाȠग हो र तपाəहɴको टाउकोको एउटै रौँ पȠन नĤट ɷन

पाउने छैन ।” 35 ĕयȠत भȠनसकेपȠछ, उनले रोटी Ȣलए र सबैको

सामु परमेģवरलाई धęयवाद ȟदए । ĕयसपȠछ उनले ĕयो रोटी भाँचे

अȠन खान सुɳ गरे । 36 ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ सबै उĕसाȟहत भए र

खाना खाए । 37 हामी जहाजमा 276 जना माȠनस ȡथयौँ । 38

जब उनीहɴले पयाăĚत खाना खाए, ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴले गɷलँाई

समुŝमा ěयाँकेर जहाजलाई हलुका बनाए । 39 जब उčयालो भयो,

Ƞतनीहɴले जȠमनलाई ȡचęन सकेनन्, तर Ƞतनीहɴले समुŝबाट बलौटे

ȟकनारा भएको खाडɍ देखे, अȠन Ƞतनीहɴले जहाजलाई ĕयहाँ लैजान

सĆछन् ȟक सĆदैनन् भनी छलफल गरे । 40 ĕयसैले Ƞतनीहɴले

लंगरहɴ काटरे र समुŝमा नै छोȟडȟदए । ĕयही समयमा Ƞतनीहɴले

जहाजमा भएका पतवारको डोरɍहɴ खोȢल ȟदए अȠन बतासȠतर

जहाजका पालहɴ फकाăए, र ĕयसपȠछ Ƞतनीहɴ समुŝ ȟकनारȠतर

अȠग बढे । 41 तर Ƞतनीहɴ ɭईओटा पानीको Šवाह Ƞमलेको ठाउँमा

पुगे अȠन जहाज जȠमनमा भाȢसयो । जहाजको अगाȟडको भाग

ĕयहीँ अĒȟकयो र जहाज हलचल गनă सकेन । तर ŠचĔड बतासको

कारणले जहाजको पछाȟडको भाग भाँȡचन सुɳ भयो । 42 कैदीहɴ

पौडेर नाभागून् भनेर Ȣसपाहीहɴले Ƞतनीहɴलाई मानȆ योजना गरे 43

तर Ȣसपाहीको कĚतानले पावललाई बचाउने चाहना गरे, ĕयसकारण

उनले Ƞतनीहɴको योजनालाई रोके, र जसलाई पौडɍ खेġन आउँछ

Ƞतनीहɴले पȟहले जहाजबाट हाम फालेर उśून् र जȠमनमा जाऊन्

भęने आदेश ȟदए । 44 ĕयसपȠछ Ƞतनले बाँकɏ माȠनसहɴ जाऊन्,

कोही काठका तćताहɴमा र केही जहाजका अęय सामानहɴमा चढेर

जाऊन् भने । यसरɍ हामी सबै जना जȠमनमा सुरȢWत आइपुĈयौँ ।

28 हामीलाई सुरȢWत तȝरकाले ġयाइएको टापुको नाम माġटा

रहछे भęने कुरा हामीले जाęयौँ । 2 ती ĥथानीय माȠनसहɴले

सामाęय खालको दया माś देखाएनन्, Ƞनरęतर पानी परेर जाडो

भएको ɷनाले Ƞतनीहɴले आगो बालेर हामी सबै जनालाई ĥवागत

पȠन गरे । 3 तर जब पावलले एक Ƞबटा दाउरा जĞमा गरे, र ĕयसलाई

आगोमा हाले, तापले गदाă एउटा ȟवषालु सपă Ƞनĥकेर उनको हातमा

बेȝरयो । 4 जब ĕयहाँको ĥथानीय माȠनसहɴले उनको हातमा

ĕयो Šाणी झुĔडɍरहकेो देखे, तब Ƞतनीहɴले एक आपसमा यसो

भने, “यो माȠनस पĆका पȠन हĕयारा हो, जो समुŝबाट उĞकेको

ȡथयो, तापȠन इęसाफले उसलाई Ȣजउन ȟदएन । 5 तब उनले ĕयो

Šाणीलाई आगोमा झĐकारɍ ȟदए र कुनै हानी भोगेनन् । 6 Ƞतनीहɴले

उनलाई हनहनी čवरो आउँछ होला भनेर हȝेररहकेा ȡथए, वा Ƞतनी

अचानक मछăन् होला भęने ठानेका ȡथए । तर Ƞतनीहɴले उनलाई

लामो समयसĞम हȝेरसकेपȠछ, उनलाई कुनै पȠन असामाęय कुरा

नभएको देखे, र Ƞतनीहɴले आěनो ȟवचारलाई पȝरवतăन गरेर उनी त

ईģवर रहछेन् भने । 7 ĕयसको नȢजकैको ĥथानमा, पिĜलयस नाम

गरेको ĕयस टापुको मुćय माȠनसको जȠमन ȡथयो । उनले हामीलाई

ĥवागत गरे, र दयाका साथ हामीलाई Ƞतन ȟदनसĞम बęदोबĥत

गȝरȟदए । 8 पिĜलयसका बुबा čवरो र आऊँले गदाă Ƞबरामी परेका

ȡथए । जब पावल उनी भएको ठाउँमा गए, उनले Šाथăना गरे, उनी

माȡथ हात राखे र उनलाई Ƞनको पारे । 9 यĥतो घटना भइसके

पȠछ, ĕयस टापुमा रहकेा Ƞबरामी माȠनसहɴ पȠन उनीकहाँ आए,

र सबै Ƞनको पाȝरए । 10 ती माȠनसहɴले धेरै सĞमानका साथ

हाŤो आदर गरे । जब हामीले जहाजको याśाको लाȠग तयारɍ

गȝररहकेा ȡथयौँ, Ƞतनीहɴले हामीलाई खाँचो परेका सबै थोकहɴ

ȟदए । 11 Ƞतन मȟहना पȠछ ĕयस टापुमा हामीले अलेĆजेिęŘयाको

जहाजमा याśा सुɴ गĄयौँ, जुन ȟहउँदमा यसै टापुमा ȡथयो, र ĕयसमा

जुĞġयाहा दाजुभाइको तिĥवर ȡथयो । 12 साइराĆयुस शहरमा

पुȠगसकेपȠछ ĕयहाँ हामी तीन ȟदन बĥयौँ । 13 हामी ĕयहाँबाट

याśा गरेर रेगीयमको शहरमा आइपुĈयौँ । ĕयसको एक ȟदनपȠछ

दȢWणी बतास चġयो, र ĕयसको ɭई ȟदनपȠछ पटओेली भęने शहरमा

आइपुĈयौँ। 14 ĕयहाँ हामीले केही भाइहɴलाई भेǛायौँ, जसले

हामीलाई सात ȟदनसĞम ĕयहाँ रहनको लाȠग Ƞनमęśणा ȟदए ।

यसरɍ हामी रोम आइपुĈयौँ । 15 हाŤो बारेमा सुनेर ĕयहाँ रहकेा

दाजुभाइहɴ हामीलाई भेĐन आिĚपयासको बजार र Ƞतन भǛीसĞम

आए । जब पावलले ती दाजुभाइहɴलाई देखे, उनले परमेģवरलाई

धęयवाद ȟदए र उĕसाȟहत भए । 16 जब हामी रोममा Šवेश गĄयौँ,

पावललाई एक जना Ȣसपाहीको रेखदेखमा एĆलै बĥने अनुमȠत

ȟदइयो । 17 तब यसको Ƞतन ȟदनपȠछ, पावलले यɸदीहɴका

अगुवाहɴलाई एकसाथ बोलाए । जब Ƞतनीहɴसँगसँगै आइपुगे उनले

Ƞतनीहɴलाई भने, “दाजुभाइ हो, यǯȠप मैले माȠनसहɴको ȟवɳǪमा

वा Ƞपतापुखाăको ȝरतीȝरवाजको ȟवɳǪमा कुनै पȠन काम गरेको

छैन, मलाई एक जना कैदीको ɴपमा यɴशलेमबाट रोमीहɴको

हातमा सुिĞपएको छ । 18 Ƞतनीहɴले मलाई Šģन गȝरसकेपȠछ,

Ƞतनीहɴले मलाई ĥवतęś गनă चाह,े ȟकनȟक ममा मृĕयुदĔडको

सजाय पाउनु पनȆ कुनै पȠन कारण ȡथएन । 19 तर जब यɸदीहɴले

Ƞतनीहɴको चाहना ȟवɳǪमा बोले, तब कैसरकहाँ अȠपल गनă म

बाĘय भएँ, तथाȠप यो मैले मेरो जाȠतको ȟवɳǪमा कुनै पȠन दोष

लगाइरहकेो जĥतो ȡथएन । 20 तब मेरो अȠपलको कारणले गदाă

मैले तपाəहɴलाई भेĐन, र कुराकानी गनă बोलाएको ɷँ । इūाएल

जे कुराको ȠनिĞत ɯढ छ, ĕयसैको ȠनिĞत म साĊलाले बाँȠधएको

छ

ु

। 21 तब Ƞतनीहɴले उनलाई भने, “हामीले न त तपाəको
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बारेमा यɸदाबाट कुनै पś नै ŠाĚत गĄयौँ, न त कुनै भाइहɴ आएर

तपाəको बारेमा कुनै नराŤो ŠȠतवेदन ȟदए वा कुनै नराŤो कुरा गरे ।

22 तर हामीले यस पęथको बारेमा के ȟवचार गनुăɷęछ भęने कुरा

तपाəबाट सुęन चाहęछौँ, ȟकनȟक यसको ȟवɳǪमा बोȢलęछ भनेर

हामीहɴले जęदछौँ । 23 जब उनीहɴले उनको ȠनिĞत एक ȟदन

तोȟकȟदए, तब उनको बासĥथानमा धेरै माȠनसहɴ आए । उनले

ĕयस ȟवषयलाई उनीहɴको सामु Šĥतुत गरे, र परमेģवरको राčयको

बारेमा गवाही ȟदए । उनले Ƞतनीहɴलाई येशू ōीĤटको बारेमा मोशा

र अगमवĆताको पुĥतक ɭवैबाट Ƞबहानदेȣख बेलुकासĞम ȟवģवĥत

पानȆ कोȢसस गरे । 24कȠत जना भȠनएको कुरामा ȟवģवĥत भए

भने कȠतले ȟवģवास गरेनन् । 25 जब Ƞतनीहɴ एक अकाăमा सहमत

भएनन् तब पावलले यो एउटा वचन बोȢलसकेपȠछ Ƞतनीहɴ गए,

“पȟवś आĕमाले यशैया अगमवĆताǱारा ȠतŤा Ƞपतापुखाăहɴसँग

Ȟठकै कुरा बोġनुभयो । 26 उनले भने, “यी माȠनसहɴकहाँ जा,

र भन्, ‘सुęन त Ƞतमीहɴ सुęनेछौ तर बुĎदैनौ, देखेर देćनेछौ तर

सजग ɷनेछैनौ । 27 ȟकनȟक यी माȠनसहɴका ɹदय सुĥत भएका

छन् । Ƞतनीहɴको कानले मुिģकलसाथ सुनेका छन् । Ƞतनीहɴले

आँखा बęद गरेका छन्, नśता Ƞतनीहɴको आँखा सजग ɷने ȡथए, र

Ƞतनीहɴका कानले सुęने ȡथए, र Ƞतनीहɴका ɹदयले बुĎने ȡथए, र

फकă ने ȡथए र म Ƞतनीहɴलाई Ƞनको पानȆ ȡथएँ ।’ 28 ĕयसकारण,

Ƞतमीले जाęनुपनȆ ɷęछ, ȟक परमेģवरको मुिĆतलाई अęयजाȠतहɴका

ȠनिĞत पठाईएको छ, र Ƞतनीहɴले सुęनेछन् । 29 (ȟटपोट: Šेȝरत

२८:२९- उǥम Šाȡचन पाĔड

ु

ȢलȠपहɴले २९ पदलाई हटाएका छन्

) जब उनले यी कुराहɴ भȠनसके, तब ती यɸदीहɴ ठ

ू

लो वाद-

ȟववाद गदȉ Ƞबदा भए । 30 पावल आěनो भाडामा Ȣलएको घरमा

पुरा ɭई वषăसĞम बसे, र उनीकहाँ आउने सबैलाई ĥवागत गरे । 31

उनले परमेģवरको राčयको Šचार गȝररहकेा ȡथए, र ठ

ु

लो साहसका

साथ Šभु येशू ōीĤटको बारेमा ȡशWा ȟदइरहकेा ȡथए । कसैले पȠन

उनलाई रोकेन ।
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रोमी

1 Šेȝरत ɷनको ȠनिĞत बोलाइएका र सुसमाचारको कामको

ȠनिĞत अलग गȝरएका, येशू ōीĤटका दास पावल । 2 उहाँले

आěना अगमवĆताहɴǱारा पȟहले नै पȟवś धमăशाĥśमा ŠȠतXा

गनुăभएको सुसमाचार यही हो । 3 यो शरɍरअनुसार दाऊदको वंशबाट

जęमनुभएका उहाँका पुśको बारेमा हो । 4 मृतकहɴबाट पुनɳĕथान

ɷनुभएर उहाँलाई पȟवśताको आĕमाǱारा शिĆतशाली परमेģवरका

पुś ɷन घोषणा गȝरनुभएका उहाँ हाŤा Šभु येशू ōीĤट ɷनुɷęछ । 5

उहाँको नाउँको खाȠतर सबै जाȠतमाझ ȟवģवासको आXाकाȝरताको

ȠनिĞत हामीले उहाँǱारा अनुŎह र Šेȝरतको सेवा पाएका छौँ । 6 यी

जाȠतहɴमĘये Ƞतमीहɴ पȠन येशू ōीĤटका ɷन बोलाइएका छौ । 7

यो पś रोममा भएका सबैका ȠनिĞत हो, अथाăत् परमेģवरका ȠŠयहɴ

जो पȟवś जाȠत ɷन बोलाइएका छौ । हाŤा परमेģवर र Šभु येशू

ōीĤटको अनुŎह र शािęत Ƞतमीहɴमा रहोस् । 8 पȟहले, Ƞतमीहɴ

सबैका ȠनिĞत येशू ōीĤटǱारा म परमेģवरलाई धęयवाद चढाउँछ

ु

,

ȟकनȟक Ƞतमीहɴको ȟवģवास सारा संसारभȝर घोषणा गȝरएको छ ।

9 ȟकनȟक म Ƞतमीहɴको नाउँ कȡǥको Ȣलइरहęछ

ु

भनी परमेģवर

मेरो साWी ɷनुɷęछ । उहाँका पुśको सुसमाचारमा म मेरो आĕमाले

(जोसका साथ) उहाँको सेवा गछ

ु

ă । 10 परमेģवरको इċछाǱारा

जसरɍ भए पȠन म Ƞतमीहɴकहाँ आउन सफल ɷन सकँू भनी म

सधैँ मेरो Šाथăनामा अनुरोध गछ

ु

ă । 11 म Ƞतमीहɴलाई भेĐने इċछा

गछ

ु

ă, ताȟक Ƞतमीहɴलाई बȢलयो बनाउनको लाȠग म Ƞतमीहɴलाई

केही आिĕमक वरदानहɴ ȟदन सकँू । 12 अथाăत् Ƞतमीहɴ र मेरो

एक-अकाăका ȟवģवासǱारा म पारĥपȝरक ɴपमा Šोĕसाȟहत ɷने

उĕकट इċछा गछ

ु

ă । 13 मैले Šायः Ƞतमीहɴकहाँ आउने इċछा गरँे

भęने कुरामा Ƞतमीहɴ अनȢभX होऊ भęने म चाहęनँ, तर मलाई

अȟहलेसĞम रोȟकएको छ । मैले बाँकɏ गैरयɸदीहɴका माझमा झैँ

Ƞतमीहɴका माझमा पȠन केही फल पाउनको लाȠग यो चाहकेो ɷँ ।

14 म यɸदीहɴ र ȟवदेशीहɴ, बुȡǪमान्हɴ र मूखăहɴ ɭवैŠȠत ऋणी

छ

ु

। 15 ĕयसैले, मेरो हकमा म Ƞतमीहɴ रोममा ɷनेहɴलाई पȠन

सुसमाचार घोषणा गनă तयार छ

ु

। 16 म सुसमाचारको ȠनिĞत

शमाăउँȟदनँ, ȟकनȟक यो ȟवģवास गनȆ सबैको ȠनिĞत परमेģवरको

मुिĆतको शिĆत हो, पȟहलो यɸदी र ĕयसपȠछ ȠŎकहɴका ȠनिĞत ।

17 ȟकनȟक यसैमा परमेģवरको धाȸम�कता ȟवģवासबाट ȟवģवासमा

Šकट गȝरएको छ, जĥतो लेȣखएको छ “धमȃहɴ ȟवģवासǱारा

नै Ȣजउनेछन् ।” 18 ȟकनभने सबै भिĆतहीनता र माȠनसहɴको

अधाȸम�Ćता ȟवɳǪ परमेģवरको Ōोध ĥवगăबाट Šकट भएको छ

जसले भिĆतहीनताǱारा सĕयतालाई रोकेको छ । 19 यो परमेģवरबारे

अXात भएको कुरा Ƞतनीहɴलाई ɯģय भएको ɷनाले हो । ȟकनभने

परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई Šकाश ȟदनुभएको छ । 20 ȟकनȟक

संसारको उĕपȡǥदेȣख उहाँका अɯģय पWहɴ ĥपĤट ɴपमा ɯģय

भएका छन् । ती सृȢजएका थोकहɴǱारा बुȢझएका छन् । यी पWहɴ

उहाँको अनęत शिĆत र ईģवरɍय ĥवभावहɴ ɷन् । पȝरणामĥवɴप,

यी माȠनसहɴलाई कुनै बहाना छैन । (aïdios g126) 21 यो Ƞतनीहɴले

परमेģवरलाई ȡचनेर पȠन Ƞतनीहɴले उहाँलाई परमेģवरको ɴपमा

मȟहमा नȟदएकाले गदाă भएको हो । बɳ, Ƞतनीहɴ आ-आěनै

ȟवचारमा मूखă भए, र Ƞतनीहɴका अचेत ɹदयहɴ अँĘयारो बनाइए ।

22 Ƞतनीहɴले बुȡǪमान् भएको दाबी गरे, तापȠन Ƞतनीहɴ मूखă नै भए

। 23 Ƞतनीहɴले अȟवनाशी परमेģवरको मȟहमालाई नाश ɷने माȠनस,

चराचुɳĊगी, चार खुǛे जनावरहɴ र घūने जęतुहɴको ŠȠतमासँग

साटे । 24 ĕयसकारण, परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई अशुǪताको

ȠनिĞत अथाăत् Ƞतनीहɴका Ƞबचमा नै Ƞतनीहɴका शरɍरको अनादर

होस् भनी Ƞतनीहɴका ɹदयका कामबासनामा नै छाȟडȟदनुभयो ।

25 परमेģवरको सĕयतालाई झुटसँग साĐने र सदासवăदा Šशंसा

गȝरनुपनȆ सृिĤटकताăलाई आराधना गनुăको सǛा सृिĤट गȝरएका

थोकहɴको सेवा गनȆ Ƞतनीहɴ नै ɷन् । आमेन । (aiōn g165)

26 यसैले, परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई लाजमदȌ अȢभलाषाहɴमा

छाȟडȟदनुभयो, ȟकनȟक Ƞतनीहɴका ĥśीहɴले ŠाकृȠतक ĥवभावलाई

ŠकृȠत ȟवɳǪको अĥवाभाȟवक कायăहɴसँग साटे । 27 ĕयसै गरɍ,

पुɳषहɴले पȠन ĥśीहɴसँगको ĥवाभाȟवक कायăलाई छोडे, र एक-

अकाăŠȠतको कामुकताले जले । पुɳषहɴसँग अģलील कायă गनȆ र

Ƞतनीहɴका ţĤटताअनुसारको दĔड पाउने पुɳषहɴ Ƞयनीहɴ नै ȡथए

। 28 Ƞतनीहɴको सजगतामा पȠन Ƞतनीहɴले परमेģवर ɷनुभएकोमा

सहमत नभएका ɷनाले उहाँले Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीहɴका ȠनिĞत

अनुȡचत कुरा गनăलाई ţĤट मनमा छोȟडȟदनुभयो । 29 Ƞतनीहɴ

अधाȸम�कता, ɭĤटता, लालच, र Ǳेषले भȝरएका छन् । Ƞतनीहɴ

ईĤयाă, हĕया, कलह, छल र ɭĤट ȟवचारले पूणă छन् । 30 Ƞतनीहɴ

कुरौट,े Ƞनęदा गनȆ, र परमेģवरलाई घृणा गनȆहɴ ɷन् । Ƞतनीहɴ

ȫह�ūक, घमĔडɍ र अहĊकारɍ छन् । Ƞतनीहɴ ɭĤट थोकहɴका

आȟवĤकारकहɴ ɷन् र आěना आमाबुबाŠȠत अनाXाकारɍ भएका

छन् । 31 Ƞतनीहɴमा समझ छैन, Ƞतनीहɴ अȟवģवासयोĈय,

ĥवाभाȟवक Šेमȟवनाका, र कृपारȟहत छन् । 32 यसो गनȆहɴ मृĕयुका

भागीदार ɷęछन् भęने परमेģवरको Ƞनयमलाई Ƞतनीहɴ जाęदछन् ।

तर Ƞतनीहɴ यी थोकहɴ गनȆ माś होइनन्, Ƞतनीहɴ यसो गनȆहɴसँग

सहमत पȠन ɷęछन् ।

2 यसकारण, Ƞतमीहɴलाई कुनै बहाना छैन । ए माȠनस, Ƞतमी

जसले ęयाय गछȏ र Ƞतमी अकाăलाई जेको ȠनिĞत दोष लगाउँछौ

Ƞतमी आफँै पȠन ĕयसैमा दोषी ठहराइęछौ । ȟकनȟक Ƞतमी ęयाय

गनȆले पȠन ĕयही कुराहɴ गछȏ । 2 तर यĥता कुराहɴ गनȆहɴमाȡथ

परमेģवरको ęयाय ɷदँा सĕयताअनुसार ɷęछ भनी हामी जाęदछौँ ।

3 तर ए माȠनस, यसलाई ȟवचार गर ȟक Ƞतमी आफँैले पȠन ĕयही

गछȏ यǯȠप Ƞतमीले यी कुराहɴ गनȆहɴको ęयाय गछȏ । के Ƞतमी

परमेģवरको इęसाफबाट उĞकनेछौ र? 4 अथवा के Ƞतमी उहाँको

कृपाको Šशĥतता, उहाँको दĔडको ȟढलाइ र उहाँको धैयăलाई तुċछ

ठęछौ? के उहाँको भलाइ Ƞतमीहɴलाई पģचाǥापमा डोĄयाउनलाई

हो भęने Ƞतमीहɴ जाęदैनौ? 5 तर Ƞतमीहɴको कठोर र अपģचाǥापी

ɹदयको कारण Ƞतमीहɴले Ōोधको ȟदन अथाăत् परमेģवरको धाȸम�क

ęयाय Šकट ɷने ȟदनको ȠनिĞत Ōोध थुपाȝररहकेा छौ । 6 परमेģवरले

हरेकलाई ĕयसको आěना कमăहɴको नापअनुसार ȟदनुɷनेछः 7

अटुट ɴपमा सुकमă गदȉ Šशंसा, इčजत र अमरĕवको खोजी गनȆलाई

उहाँले अनęत जीवन ȟदनुɷनेछ । (aiōnios g166) 8 तर आěनै

माś भलाइ खोčने, सĕयताको अवXा गनȆ तर अधाȸम�कताŠȠत

आXाकारɍ ɷनेहɴमाȡथ Ōोध र भयĊकर ȝरस आइपनȆछ । 9

परमेģवरले ɭĤट कायă गनȆ हरेक मानव Šाणमाȡथ सĊकट र ɭःख

ġयाउनुɷनेछ, पȟहले यɸदीमाȡथ अȠन ȠŎकहɴमाȡथ । 10 तर असल

काम गनȆहɴमाȡथ Šशंसा, इčजत र शािęत आउनेछ, पȟहले यɸदी र

ĕयसपȠछ ȠŎकहɴमाȡथ । 11 ȟकनȟक परमेģवरले पWपात गनुăɷęन
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। 12 ȟकनȟक जȠतले ǲवĥथाȟवना पाप गरेका छन्, Ƞतनीहɴ

ǲवĥथाȟवना नै नĤट ɷनेछन् र जȠतले ǲवĥथाŠȠत पाप गरेका छन्,

Ƞतनीहɴ ǲवĥथाǱारा नै ęयाय गȝरनेछन् । 13 ȟकनȟक परमेģवरको

सामु धमȃ ठहȝरनेहɴ ǲवĥथा सुęनेहɴ होइनन्, तर ǲवĥथा पालन

गनȆहɴ नै धमȃ ठहȝरनेछन् । 14 ȟकनȟक गैरयɸदीहɴ जससँग

ǲवĥथा छैन, Ƞतनीहɴले ĥवभावǱारा नै ǲवĥथाका कुराहɴ गछăन् ।

Ƞतनीहɴ आěना ȠनिĞत आफँै नै ǲवĥथा ɷन्, यǯȠप Ƞतनीहɴसँग

ǲवĥथा छैन । 15 यसैǱारा ǲवĥथाले चाहकेा कुराहɴ Ƞतनीहɴका

ɹदयमा लेȣखएका छन् भęने देखाउँछ । Ƞतनीहɴको ȟववेकले पȠन

Ƞतनीहɴलाई गवाही ȟदęछ र Ƞतनीहɴका आěनै ȟवचारले ȟक Ƞतनीहɴ

आफँैलाई दोष ȟदęछ ȟक ŠȠतरWा गछă । 16 अȠन परमेģवरŠȠत पȠन

यही कुरो लागु ɷęछ । ĕयो मेरो सुसमाचारअनुसार येशू ōीĤटǱारा

परमेģवरले सबै माȠनसहɴको गोĚय कुराहɴको इęसाफ गनुăɷने ȟदन

ɷनेछ । 17 मानौँ, ǲवĥथामाȡथ भर परेर Ƞतमी आफँैलाई यɸदी

भęछौ, परमेģवरमा गवăका साथ रमाउँछौ, 18 उहाँको इċछा जाęदछौ

र ǲवĥथाका ȡशWा पाएर ĕयसबाट फरक भएका कुराहɴको

जाँच गदăछौ । 19 मानौँ, ȟक Ƞतमी आफँै अęधाहɴका अगुवा हौ, र

अęधकारमा ɷनेहɴका ȠनिĞत čयोȠत हौ, 20 मूखăलाई सुधार गनȆ,

ȡशशुहɴका ȡशWक हौ, अȠन Ƞतमीसँग Xान र सĕयताको ĥवɴप

ǲवĥथामा छ । 21 अȠन Ƞतमी जसले अɴलाई Ȣसकाउँछौ, के

Ƞतमी आफैलाई चाȟहँ Ȣसकाउँदैनौ? Ƞतमी जसले चोरɍ नगनूă भनी

Ȣसकाउँछौ, के Ƞतमी नै चोरɍ गछȏ? 22 Ƞतमी जसले ĢयȢभचार नगनूă

भęछौ, के Ƞतमीले नै ĢयȢभचार गछȏ? Ƞतमी जसले मूȸत�हɴलाई

घृणा गछȏ, के Ƞतमी मिęदरहɴ लुĐछौ? 23 Ƞतमी जो परमेģवरको

Ģयवĥथामा गवăका साथ रमाउँछौ, के Ƞतमीले Ģयवĥथा उġलĊघन

गरेर परमेģवरको अपमान गछȏ? 24 ȟकनȟक जसो लेȣखएको छ,

“Ƞतमीहɴले गदाă गैरयɸदीहɴका माझमा परमेģवरको नाउँको अनादर

भएको छ ।” 25 यȟद Ƞतमीहɴले Ģयवĥथा पालन गछȏ भने वाĥतवमा

खतनाले Ƞतमीहɴलाई लाभ ȟदęछ, तर यȟद Ƞतमीहɴ Ģयवĥथा भĊग

गनȆहɴ हौ भने, Ƞतमीहɴको खतना बेखतना ɷęछ । 26 यȟद बेखतने

ǲिĆतले ǲवĥथाले माग गरेका कुराहɴलाई पालन गछă भने, के

ĕयसको बेखतना खतना नै ठाȠननेछैन र? 27 यȟद ĥवाभाȟवक ɴपले

खतना नभएकाले ǲवĥथा पुरा गछă भने के ĕयसले Ƞतमीलाई दोषी

ठहराउँदैन र? Ƞतमीहɴसँग Ȣलȣखत धमăशाĥś र खतना भएको भए

तापȠन Ƞतमीहɴले ǲवĥथा उġलĊघन गनȆ भएकाले यसो भएको हो

। 28 ȟकनȟक ĕयो यɸदी होइन जो बाȟहरɍ ɴपले माś यɸदी हो; न त

केवल बाȟहरɍ शरɍरको खतना नै खतना हो । 29 तर ĕयही यɸदी हो

जो Ȣभśी ɴपमा यɸदी हो र अWरमा होइन तर आĕमाǱारा ɹदयको

खतना नै खतना हो । यĥतो ǲिĆतको Šशंसा माȠनसबाट होइन, तर

परमेģवरबाट आउँछ ।

3 ĕयसो भए यɸदीलाई के फाइदा छ त? अȠन खतनाको के फाइदा

छ त? 2 यो हरतरहले महान् छ । सवăŠथम त परमेģवरको

Šकाश यɸदीलाई सुिĞपएको ȡथयो । 3 ȟकनȟक केही यɸदीहɴ

ȟवनाȟवģवासका भए भęदैमा के भयो त? के Ƞतनीहɴको अȟवģवासले

परमेģवरको ȟवģवासयोĈयतालाई अमाęय तुġयाउँछ र? 4 कȟहġयै

यĥतो नहोस् । यसको सǛा, सबै माȠनस झुटा ठहȝरए तापȠन

परमेģवर नै सĕय भेǛाइनुभएको होस् । यĥतो लेȣखएको छ,

“तपाəलाई आěना वचनहɴमा धमȃ देखाइयोस्, अȠन ęयायको

ȟदनमा आउनुɷदँा तपाə ȟवजय ɷनसĆनुभएको होस् ।” 5 तर

यȟद हाŤो अधाȸम�कताले परमेģवरको धाȸम�कतालाई देखाउँछ भने

हामी के भęन सĆछौ र? परमेģवरले उहाँको Ōोध Šकट गनुăɷदँा

उहाँ अधमȃ ठहȝरनुɷęन, के अधमȃ ठहȝरनुɷęछ त? म मानवीय

तकă अनुसार बोȢलरहकेो छ

ु

। 6 कȟहġयै यĥतो नहोस्! ȟकनȟक

ĕयसो भए त परमेģवरले कसरɍ संसारको ęयाय गनुăɷęछ? 7 तर

यȟद मेरो झुटǱारा परमेģवरको सĕयताले उहाँको ȠनिĞत Šशĥत

Šशंसा Šदान गछă भने मलाई अझ पȠन ȟकन पापीको ɴपमा ęयाय

गȝरęछ त? 8 ȟकन नभनौँ, जसरɍ हामीलाई झुटो ɴपमा आरोप

लगाइęछ, र केहीले पुिĤट गछăन्, ȟक हामी भęछौँ, “ɭĤट काम गरौँ,

ताȟक असल आओस् ।” Ƞतनीहɴमाȡथको ęयाय उȡचत छ । 9

ĕयसो भए के त? के हामी आफँैले आěनो सफाइ ȟदँदै छौँ? ĕयसो

नहोस्! ȟकनȟक यɸदीहɴ र ȠŎकहɴ सबै पापको अधीनमा ȡथए भनी

हामीले पȟहले नै दोष लगाइसकेका छौँ । 10 यĥतो लेȣखएको छ,

“धमȃ कोही छैन, एक जना पȠन छैन । 11 बुĎने कोही पȠन छैन ।

परमेģवरलाई खोčने कोही पȠन छैन । 12 Ƞतनीहɴ सबै तकȆ र गएका

छन् । Ƞतनीहɴ सबै जना एकैसाथ अनुपयोगी भएका छन् । असल

गनȆ कोही पȠन छैन, अह,ँ एक जना पȠन छैन । 13 Ƞतनीहɴको

घाँटी खुġला ȡचहान हो । Ƞतनीहɴका ȢजŢाले छल गरेका छन् ।

Ƞतनीहɴका ओठहɴमा सपăको ȟवष छ । 14 Ƞतनीहɴका मुख ũाप र

ȠतĆतताले भȝरएका छन् । 15 Ƞतनीहɴका खुǛा रगत बगाउनमा

ŝ

ू

त छन् । 16 ȟवनाश र कĤट Ƞतनीहɴका मागăहɴमा छन् । 17

यी माȠनसहɴले शािęतको मागă जानेका छैनन् । 18 Ƞतनीहɴका

आँखाको सामुęने परमेģवरको डर छैन । 19 अब हामी जाęदछौँ, ȟक

ǲवĥथाले जे भęदछ ĕयो ǲवĥथाको अधीनमा बĥनेहɴ कै लाȠग

भęछ । यो हरेक मुख बęद होस् भęनाका लाȠग हो, ताȟक सारा

संसार परमेģवरŠȠत जवाफदेही ɷन सकून् । 20 उहाँको ɯिĤटमा

ǲवĥथाका कामहɴǱारा कुनै पȠन माȠनस धमȃ नठहȝरने ɷनाले

यसो भएको हो । ȟकनȟक ǲवĥथाǱारा नै पापको Xान आउँछ । 21

तर अब ǲवĥथाȟवना नै परमेģवरको धमȃकता Šकट गȝरएको छ ।

यसलाई ǲवĥथा र अगमवĆताहɴǱारा साWी ȟदइएको छ, 22

अथाăत् यो ȟवģवास गनȆ सबैका ȠनिĞत येशू ōीĤटमा ȟवģवासǱारा

आउने परमेģवरको धाȸम�कता हो । ȟकनȟक ĕयहाँ कुनै भेदभाव छैन

। 23 ȟकनȟक सबैले पाप गरेका छन् र परमेģवरको मȟहमासĞम पुĈन

चुकेका छन् । 24ōीĤटमा भएको छ

ु

टकाराǱारा Ƞतनीहɴ Ȣसǥैँमा

धमȃ ठहराइęछन् । 25 ȟकनȟक परमेģवरले येशू ōीĤटको रगतमा

ȟवģवासǱारा Šायिģचǥको ɴपमा उहाँलाई अपăण गनुăभयो । उहाँको

धैयăमा ȟवगतका पापको बेवाĥता गनुăभएकोले उहाँले ōीĤटलाई

उहाँको ęयायको Šमाणको ɴपमा अपăण गनुăभयो । 26 यी सबै कुरा

वतăमान समयमा उहाँको धाȸम�कता Šदशăन गनăका ȠनिĞत भएका

ȡथए । उहाँ आफँैलाई ęयायी Šमाȣणत गनă सĆनुभएको होस् र

उहाँले येशूमाȡथको ȟवģवासले कुनैलाई पȠन धमȃ ठहराउनुɷęछ भęने

देखाउन यसो भयो । 27 घमĔड कहाँ गनȆ? यो त हटाइएको छ ।

केको आधारमा? कामहɴको आधारमा? होइन, तर ȟवģवासको

आधारमा हो । 28 तब हामी Ƞनचोडमा आउँछौँ, ȟक कुनै पȠन

ǲिĆत ǲवĥथाका कामहɴȟवना नै ȟवģवासǱारा धमȃ ठहȝरęछ ।

29अथवा के परमेģवर यɸदीहɴका माśै परमेģवर ɷनुɷęछ त? के

उहाँ गैरयɸदीहɴका परमेģवर ɷनुɷęन र? हो, उहाँ गैरयɸदीहɴका

पȠन परमेģवर ɷनुɷęछ । 30 यȟद वाĥतवमै परमेģवर एक ɷनुɷęछ

भने उहाँले खतना भएकाहɴलाई ȟवģवासǱारा धमȃ ठहराउनुɷęछ, र
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खतना नभएकाहɴलाई पȠन ȟवģवासǱारा नै धमȃ ठहराउनुɷęछ ।

31 के हामीले ȟवģवासǱारा ǲवĥथालाई रǩ गछȐ त? कȟहġयै यĥतो

नहोस्! बɳ, हामीले ǲवĥथालाई कायम पो राćछौँ ।

4 तब हामी के भनौँ त? हाŤा पुखाă अŢाहामले शरɍरअनुसार के

पाए त? 2 यȟद अŢाहाम कामǱारा धमȃ ठहȝरएका भए, उनले

घमĔड गनȆ कारण ɷęĖयो, तर परमेģवरको सामु त होइन । 3

ȟकनȟक धमăशाĥśले के भęछ? “अŢाहामले परमेģवरमा ȟवģवास

गरे, र यो उनको ȠनिĞत धाȸम�कता गȠनयो ।” 4 अब जसले काम

गछă, ĕयसको čयालालाई अनुŎहको ɴपमा गȠनँदैन, तर पाउनुपनȆ

कुराको ɴपमा गȠनęछ । 5 तर ĕयसको ȠनिĞत जसले काम गदȉन,

तर ĕयसको सǛा अधमȃलाई धमȃ ठहराउनुɷनेमा ȟवģवास गछă,

ĕयसको ȟवģवासलाई धाȸम�कताको ɴपमा गȠनęछ । 6 दाऊदले पȠन

कामȟवना नै परमेģवरले धाȸम�कता गाęनुभएको माȠनसलाई आȡशष्

घोषणा गछăन् । 7 उनले भने, “ती धęय ɷन्, जसका अधमăहɴ Wमा

भएका छन् र जसका पापहɴ ढाȟकएका छन् ।” 8 ĕयो माȠनस

धęयको हो, जसको ȟवɳǪमा परमेģवरले पापको लेखा राćनुɷęन ।”

9 तब के यो आȡशष् केवल ती खतना भएकाहɴका लाȠग माśै

भȠनएको हो वा ती खतना नगȝरएकाहɴका लाȠग पȠन भȠनएको हो?

ȟकनȟक हामी भęछौँ, “अŢाहामको ȠनिĞत ȟवģवास धाȸम�कताको

ɴपमा गȠनयो ।” 10 ĕयसो हो भने, यो कसरɍ गȠनयो त? अŢाहाम

खतनामा ɷदँा वा बेखतना ɷदँा? यो खतनामा ɷदँा भएको ȡथएन, तर

बेखतनामा ɷदँा भएको ȡथयो । 11 अŢाहामले खतनाको ȡचęह पाए

। यो ȟवģवासको धाȸम�कताको छाप ȡथयो, जुन उनी बेखतनाको ɷदँा

नै पाइसकेका ȡथए । यो ȡचęहको पȝरणामचाȟहँ Ƞतनीहɴ बेखतनामै

भए तापȠन उनी ȟवģवास गनȆ सबैका Ƞपता भए । यसको मतलब यो

हो, ȟक ĕयो धाȸम�कता Ƞतनीहɴको ȠनिĞत धाȸम�कता गȠननेछ । 12

यसको अथă यो हो, ȟक अŢाहाम खतनाबाट आएकाहɴका ȠनिĞत

माś होइन, तर हाŤा Ƞपता अŢाहामको कदम पǚाउनेहɴका ȠनिĞत

पȠन Ƞपता भए । र उनी बेखतनामा ɷदँा नै उनीसँग ȟवģवास ȡथयो ।

13 ȟकनȟक अŢाहाम र उनका सęतानहɴलाई ȟदइएको ŠȠतXा अथाăत्

Ƞतनीहɴ संसारको उǥराȠधकार ɷने ŠȠतXा ǲवĥथाǱारा ȟदइएको

ȡथएन । बɳ, यो ȟवģवासको धाȸम�कताǱारा ȡथयो । 14 ȟकनȟक यȟद

ती ǲवĥथाकाहɴ उǥराȠधकारɍहɴ ɷन् भने ȟवģवासीलाई त ȝरǥो

बनाइयो र ŠȠतXालाई रǩ गȝरयो । 15 ȟकनȟक ǲवĥथाले Ōोध

ġयाउँछ, तर जहाँ ǲवĥथा छैन ĕयहाँ अनाXाकाȝरता ɷदैँन । 16

यसैले, यो ȟवģवासǱारा ɷęछ, ताȟक ĕयो अनुŎहǱारा ɷन सकोस् ।

पȝरणामĥवɴप, ŠȠतXा सारा सęतानहɴका ȠनिĞत Ƞनिģचत छ ।

अȠन यी सęतानहɴले केवल ǲवĥथा जाęनेहɴलाई माś होइन,

तर ती अŢाहामको ȟवģवासबाट आएकाहɴलाई पȠन समेĐछन् ।

ȟकनȟक उनी हामी सबैका Ƞपता ɷन् । 17 जĥतो लेȣखएको छ, “मैले

Ƞतमीलाई धेरै जाȠतहɴका Ƞपता बनाएको छ

ु

।” अŢाहाम आफूले

भरोसा गरेका परमेģवरको उपिĥथȠतमा ȡथए, जसले मरेकालाई

जीवन ȟदनुɷęछ र अिĥतĕवमा नभएका थोकहɴलाई अिĥतĕवमा

ġयाउन सĆनुɷęछ । 18 यी सारा बाȟहरɍ पȝरिĥथȠतहɴका बाबजुद

पȠन भȟवĤयको ȠनिĞत अŢाहामले परमेģवरमा ɯढतासाथ भरोसा गरे

। ĕयसैले, उनी “तेरा सęतानहɴ यĥतै ɷनेछन्” भȠनएअनुसार धेरै

जाȠतहɴका Ƞपता बने । 19 उनी ȟवģवासमा कमजोर ȡथएनन् ।

अŢाहामले बुझे, ȟक उनको शरɍर बालक जęमाउन समथă ȡथएन

(ȟकनȟक उनी कȝरब एक सय वषă पुगेका ȡथए) । साराको कोख

पȠन बालक पैदा गनă समथă ȡथएन भęने पȠन उनले ĥवीकार गरे । 20

तर परमेģवरको ŠȠतXाका कारण, अŢाहाम अȟवģवासमा रोȟकएनन्

। बɳ, उनलाई ȟवģवासमा बȢलयो बनाइयो र उनले परमेģवरको

Šशंसा गरे । 21 परमेģवरले जे कुरा ŠȠतXा गनुăभएको ȡथयो, ĕयो

उहाँ पुरा गनă सWम पȠन ɷनुɷęĖयो भनी उनी पूणă ɴपमा ȟवģवĥत

ȡथए । 22 ĕयसकारण, यो उनको ȠनिĞत धाȸम�कता गȠनयो । 23

अब यो केवल उनको भलाइको ȠनिĞत गȠनएको ȡथएन । 24 यो

हाŤो ȠनिĞत पȠन लेȣखएको ȡथयो, जसको ȠनिĞत यो गȠननेछ, हामी

जसले हाŤा येशू Šभुलाई मृĕयुबाट जीȟवत पानुăɷनेमा ȟवģवास गछȐ

। 25 यो उहाँ नै ɷनुɷęछ जसलाई हाŤा अपराधका लाȠग सुिĞपएको

ȡथयो, र हामीलाई धमȃ ठहराउन जीȟवत पाȝरएको ȡथयो ।

5 हामी ȟवģवासǱारा धमȃ ठहȝरने ɷनाले हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा

हामी परमेģवरसँग शािęतमा छौँ । 2 हामीले उहाँŠȠतको

ȟवģवासǱारा यो अनुŎहमा Šवेश पाएका छौँ जसमा हामी खडा

छौँ । हामी परमेģवरले हामीलाई भȟवĤयको ȠनिĞत ȟदनुɷने ɯढता

अथाăत् हामी परमेģवरको मȟहमामा सहभागी ɷनेछौँ भęने ɯढतामा

रमाउँछौँ । 3 यȠत माś होइन, तर हामी हाŤो कĤटमा पȠन रमाउँछौँ

। हामी जाęदछौँ, ȟक कĤटले सहनशीलता उĕपęन गराउँछ । 4

सहनशीलताले सहमȠत उĕपęन गराउँछ र सहमȠतले भȟवĤयको

ȠनिĞत भरोसा उĕपęन गराउँछ । 5 यो भरोसाले Ƞनराश पादȉन,

ȟकनभने हामीलाई ȟदइएको पȟवś आĕमाǱारा परमेģवरको Šेम

हाŤो ɹदयमा खęयाइएको छ । 6 ȟकनȟक हामी कमजोर ɷदँा नै

ōीĤट अधमȃको ȠनिĞत Ȟठक समयमा मनुăभयो । 7 एक जना

धमȃ माȠनसको लाȠग मुिĥकलले कोही मनȆछ । अथाăत् एक जना

असल माȠनसको लाȠग सायद कोहीले मनȆ साहस गĖयȌ । 8 तर

परमेģवरले हामीŠȠत उहाँको आěनो Šेम Šमाȣणत गनुăɷęछ, ȟकनȟक

हामी पापी ɷदैँ ōीĤट हाŤा ȠनिĞत मनुăभयो । 9 अȟहले हामी उहाँको

रगतǱारा अझ धेरै धमȃ ठहराइएका छौँ, अȠन हामी उहाँको Ōोधबाट

बचाइनेछौँ । 10 हामी शśु ɷदँा नै हामीलाई उहाँका पुśको मृĕयुǱारा

परमेģवरसँग Ƞमलाप गराइयो; Ƞमलाप भएपȠछ उहाँको जीवनǱारा

हामी अझ धेरै बचाइनेछौँ । 11 यȠत माś होइन, तर हामी हाŤा Šभु

येशू ōीĤटǱारा परमेģवरमा रमाउँछौँ, जसǱारा हामीले यो Ƞमलाप

ŠाĚत गरेका छौँ । 12 यसकारण, एक जना माȠनसǱारा संसारमा

पाप Šवेश गĄयो, यसरɍ पापǱारा मृĕयु Šवेश गĄयो । अȠन मृĕयु

सबै माȠनसमा फैȢलयो, ȟकनभने सबैले पाप गरे । 13 ȟकनȟक

Ģयवĥथा नɷदँा पȠन संसारमा पाप ȡथयो, तर Ģयवĥथा नɷदँा पापको

ȠनिĞत कुनै लेखा ɷदैँन । 14 तथाȠप, मृĕयुले आदमदेȣख मोशासĞम

र आदमले झैँ अनाXाकाȝरताको पाप नगनȆमाȡथ पȠन राčय गĄयो

जो आउनु पĖयȌ ĕयसको ŠȠतɴप ȡथयो । 15 तरै पȠन यो Ȣसǥैँको

वरदान अधमă जĥतो होइन । एक जनाको अधमăले धेरै जना मरे,

परमेģवरको अनुŎहले अझ धेरै गĄयो र एक जना माȠनस अथाăत् येशू

ōीĤटको अनुŎहǱारा आउने वरदान धेरैका ȠनिĞत Šशĥत होस् ।

16 ȟकनȟक वरदान एक जनाले पाप गरेको पȝरणामजĥतो होइन ।

एकाȠतर, एक जना माȠनसको अपराधले दĔडको ęयाय आयो ।

अकȌȠतर, Ȣसǥैँको वरदान धेरै अपराधपȠछ धमȃकरणको पȝरणाममा

आयो । 17 एक जनाको अपराधǱारा अथाăत् एक जनाǱारा मृĕयुले

राčय गĄयो, अनुŎह र धाȸम�कताको वरदानको Šशĥतता ŠाĚत गनȆले

एक जना अथाăत् येशू ōीĤटको जीवनǱारा अझ धेरै राčय गनȆछ ।

18 यसरɍ एउटा अपराधǱारा सबै माȠनस दĔडको भागीदार ɷन आए
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र एउटा धाȸम�कताको कामǱारा सबै माȠनसको ȠनिĞत धमȃकरण

आयो । 19 जसरɍ एक जना माȠनसको अनाXाकाȝरताǱारा धेरै

जनालाई पापी बनाइयो, ĕयसरɍ नै एक जनाको आXाकाȝरताǱारा

धेरै जनालाई धमȃ बनाइनेछ । 20 तर Ģयवĥथा आयो ताȟक अपराध

बढोस् । तर जहाँ पाप बēयो, ĕयहाँ अनुŎह पȠन झन् बēयो । 21

ताȟक जसरɍ पापले मृĕयुǱारा राčय गĄयो, ĕयसरɍ नै अनुŎहले हाŤा

Šभु येशू ōीĤटǱारा अनęत जीवनको ȠनिĞत धाȸम�कताǱारा राčय

गरोस् । (aiōnios g166)

6 हामी अब के भनौँ त? के अनुŎह Šशĥत होस् भनेर हामीले पाप

गȝररहने त? 2 यĥतो कȟहġयै नहोस् । हामी जो पापŠȠत मĄयौँ

हामी यसमा कसरɍ Ȣजउने? 3 के जȠतलाई ōीĤट येशूमा बिĚतĥमा

ȟदइएका छन् उनीहɴलाई उहाँको मृĕयुमा बिĚतĥमा ȟदइएका छन्

भęने Ƞतमीहɴ जाęदैनौ? 4 हामी बिĚतĥमाǱारा मृĕयुमा उहाँसँगै

गाȟडयौँ । ताȟक जसरɍ ōीĤट Ƞपताको मȟहमाǱारा मृतकहɴबाट

जीȟवत पाȝरनुभयो, ĕयसरɍ नै हामी जीवनको नवीनतामा ȟहĒँन

सकौँ । 5 ȟकनȟक यȟद हामी उहाँको मृĕयुको ĥवɴपमा एक भएका

छौँ भने हामी उहाँको पुनɳĕथानमा पȠन एक ɷनेछौँ । 6 हामी

जęदछौँ, ȟक हाŤो पुरानो मनुĤयĕवलाई उहाँसँगै Ōुसमा टाँȠगएको

ȡथयो, ताȟक पापको शरɍरलाई नाश गनă सȟकयोस्; ताȟक हामी

पापको दास बęन नपरोस् । 7 जो मरेको छ, पापको सĞबęधमा

ĕयसलाई धमȃ घोȠषत गȝरęछ । 8 तर यȟद हामी ōीĤटसँग मरेका

छौँ भने, हामी ȟवģवास गछȐ, ȟक हामी पȠन उहाँसँगै Ȣजउनेछौँ । 9

हामी जाęदछौँ, ȟक ōीĤट मृतकबाट जीȟवत पाȝरनुभएको छ र अब

उहाँ मृत ɷनुɷęन । अब मृĕयुले उहाँमाȡथ राčय गदȉन । 10 मृĕयुको

ȟवषयमा उहाँ पापको लाȠग मनुăभयो, उहाँ एकै पġट हामी सबैका

लाȠग मनुăभयो । तथाȠप जुन जीवन उहाँ Ȣजउनुɷęछ, ĕयो उहाँले

परमेģवरको ȠनिĞत Ȣजउनुɷęछ । 11 ĕयसै गरɍ, Ƞतमीहɴले पȠन

पापको ȠनिĞत मरेको, तर ōीĤट येशूमा परमेģवरमा जीȟवत ठाęनुपछă

। 12 ĕयसकारण, Ƞतमीहɴको मरणशील शरɍरमा पापलाई राčय

गनă नदेओ, ताȟक Ƞतमीहɴले ĕयसको अȢभलाषालाई माęन परोस्

। 13आěनो शरɍरका अĊगहɴलाई अधाȸम�कताका साधनहɴको

ɴपमा Šयोग गनă नदेओ । तर आफँैलाई परमेģवरको ȠनिĞत

अȟहले Ȣजइरहकेो मृतकको ɴपमा देओ । अȠन आěनो शरɍरका

अĊगहɴलाई परमेģवरको लाȠग धाȸम�क साधनको ɴपमा Šयोग

गनăलाई देओ । 14 पापलाई आफूमाȡथ राčय गनă नदेओ । ȟकनȟक

Ƞतमीहɴ ǲवĥथामा छैनौ, तर अनुŎहमा छौ । 15 ĕयसो भए

के त? के हामी ǲवĥथामा छैनौँ, तर अनुŎहमा छौँ भनेर हामी

पाप गरौँ त? कȟहġयै यĥतो नहोस् । 16 के Ƞतमीहɴ जाęदैनौ,

जसको ȠनिĞत Ƞतमीहɴले आफँैलाई नोकरको ɴपमा ȟदęछौ ĕयसŠȠत

Ƞतमीहɴ आXाकारɍ ɷनुपछă अथाăत् ĕयसको आXा पालन गनुăपछă?

यो सĕय हो, ȟक या Ƞतमीहɴ मृĕयुमा पुĄयाउने पापका नोकरहɴ हौ

या धाȸम�कतामा पुĄयाउने आXाकाȝरताका सेवकहɴ हौ । 17 तर

परमेģवरलाई धęयवाद होस्! Ƞतमीहɴ पापका नोकरहɴ ȡथयौ, तर

Ƞतमीहɴले आफूलाई ȟदइएको ȡशWाको ढाँचालाई आěनो ɹदयदेȣख

नै पालन गĄयौ । 18 Ƞतमीहɴलाई पापबाट छ
ु

टकारा ȟदइएको छ र

Ƞतमीहɴलाई धाȸम�कताको सेवक बनाइएको छ । 19 म Ƞतमीहɴको

शरɍरको कमजोरɍको कारणले बोġने माȠनसझैँ बोġछ

ु

। ȟकनȟक

जसरɍ Ƞतमीहɴले आěनो शरɍरका अĊगहɴ अशुǪता र ɭĤटका

नोकरहɴको ɴपमा ȟदयौ; ĕयसरɍ नै अब शुȡǪकरणको ȠनिĞत

आěना शरɍरका अĊगहɴलाई धाȸम�कताको सेवकको ɴपमा देओ ।

20 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ पापका दासहɴ ɷदँा, Ƞतमीहɴ धाȸम�कताबाट

ĥवतęś ȡथयौ । 21 ĕयȠत बेला अȟहले Ƞतमीहɴ लिčजत ɷनुपनȆ

थोकहɴका कĥता-कĥता फलहɴ ȠतमीहɴȢसत ȡथए? ȟकनȟक

ती कुराहɴको पȝरणाम मृĕयु हो । 22 तर अब Ƞतमीहɴलाई

पापबाट मुǘ गराइएको छ, अȠन परमेģवरको दास बनाइएको छ र

ȠतमीहɴȢसत शुȡǪकरणको फल छ । (aiōnios g166) 23 ȟकनȟक

पापको čयाला मृĕयु हो, तर परमेģवरको Ȣसǥैँको वरदानचाȟहँ हाŤा

Šभु येशू ōीĤटमा अनęत जीवन हो । (aiōnios g166)

7 भाइ हो, के Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन (ȟकनȟक म ǲवĥथा

जाęनेहɴȢसत बोġदै छ

ु

), ȟक Ģयवĥथाले माȠनस जीȟवत रहदँासĞम

माś Ƞनयęśण गछă? 2 ȟकनȟक एक ȟववाȟहत ĥśी आěनो पȠत

जीȟवत रहदँासĞम ǲवĥथाǱारा बाँȠधएकɏ ɷęछे, तर यȟद उसको

पȠत मĄयो भने ऊ ĕयो ȟववाहको ǲवĥथाबाट मुǘ ɷęछे । 3

ĕयĥतै, उसको पȠत जीȟवत ɷदँा ऊ अकȌ पुɳषसँग बसी भने,

उसलाई ǲȢभचाȝरणी ĥśी भȠननेछ । तर उसको पȠत मĄयो भने,

ऊ ĕयस ǲवĥथाबाट मुǘ ɷęछे, अȠन अकȌ पुɳषसँग बसी भने

पȠन ऊ ǲȢभचाȝरणी ɷȟँदन । 4 ĕयसैले, मेरा भाइहɴ हो, Ƞतमीहɴ

पȠन ōीĤटको शरɍरǱारा ǲवĥथाको ȠनिĞत मरेका ȡथयौ । हामीले

परमेģवरको ȠनिĞत फल फलाउन सकौँ भनेर Ƞतमीहɴ अकȉ सँग

अथाăत् मृतकहɴबाट जीȟवत पाȝरनुभएकासँग एक ɷन सĆयौ ।

5 ȟकनȟक जब हामी शरɍरमा ȡथयौँ, ǲवĥथाǱारा मृĕयुको ȠनिĞत

फल फलाउन हाŤा अĊगहɴमा पापमय ĥवभावहɴ सȟŌय गराइए

। 6 तर अब हामी ǲवĥथाबाट ĥवतęś पाȝरएका छौँ । हामीलाई

जुन कुराले बाँधेको ȡथयो, ĕयसको ȠनिĞत हामी मरेका छौँ । हामीले

पुरानो ȟवधानमा होइन, तर पȟवś आĕमाको नयाँपनमा सेवा गनă

सकौँ भनेर यसो भएको हो । 7 ĕयसो भए, हामी के भनौँ त?

के ǲवĥथा आफँै पाप हो? यĥतो कȟहġयै नहोस् । तथाȠप यȟद

ǲवĥथा नभएको भए मैले कȟहġयै पाप जाęने ȡथइनँ । ȟकनȟक

यȟद ǲवĥथाले, “तैँले लोभ नगĠ” नभनेसĞम मैले लोभ के हो भनी

कȟहġयै जाęने ȡथइनँ । 8 तर पापले यी आXाǱारा मौका पायो अȠन

ममा हर ȟकȢसमको अȢभलाषा ġयायो । ȟकनȟक ǲवĥथाȟवना

पाप मरेतुġय ɷęछ । 9 एक समय म ǲवĥथाȟवना जीȟवत ȡथएँ,

तर जब आXा आयो, पापले पुनः जीवन पायो र म मरँे । 10

जीवन ġयाउनुपनȆ आXा मेरो ȠनिĞत मृĕयुमा पȝरणत ɷन पुĈयो । 11

ȟकनȟक पापले यी आXाǱारा मौका छोĚयो र मलाई छल गĄयो ।

ȠनयमहɴǱारा यसले मलाई माĄयो । 12 ĕयसैले, ǲवĥथा पȟवś छ,

अȠन आXा पȟवś, धाȸम�क र असल छ । 13 ĕयसैले, के जे असल

छ ĕयो मेरो ȠनिĞत मृĕयु बęयो? यĥतो कȟहġयै नहोस् । तर पापलाई

पाप नै देखाउन सȟकयोस् भनी जे असल ȡथयो ĕयसǱारा ममा मृĕयु

ġयाइयो । आXाǱारा यĥतो भयो, ताȟक पाप अĕयȠधक पापमय

बęन सकोस् । 14 हामी जाęदछौँ, ȟक ǲवĥथा आिĕमक हो, तर म

शारɍȝरक ɷँ । म पापको दासĕवमा बेȡचएको छ

ु

। 15 ȟकनभने म जे

गछ

ु

ă, ĕयो म वाĥतवमा बुिĎदनँ । ȟकनȟक म जे गनă चाहęछ

ु

, ĕयो

म गȷद�नँ; अȠन म जेलाई घृणा गछ

ु

ă, म ĕयही गछ

ु

ă । 16 तर म जे

चाहȟँदनँ म ĕयही गछ

ु

ă भने, ǲवĥथा असल हो भनी म ǲवĥथासँग

सहमत ɷęछ

ु

। 17 तर अब यो गनȆ म होइन, तर ममा रहने पाप हो

। 18 ȟकनȟक म जाęदछ

ु

, ȟक ममा अथाăत् मेरो शरɍरमा कुनै पȠन

असल थोक बास गदȉन । ȟकनȟक ममा असल गनȆ इċछा छ, तर म
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यो गनă सिĆदनँ । 19 ȟकनȟक मैले चाहकेो असल थोक म गȷद�नँ,

तर म जुन खराब कुरो गनă चाहęनँ, म ĕयही गछ

ु

ă । 20 अब म जे

गनă चाहȟँदनँ ĕयही गछ

ु

ă भने, यो गȝररहने म होइन, तर ममा बास

गनȆ पाप हो । 21 तब मैले ममा असल गनȆ ȢसǪाęत भेǛाउँछ

ु

, तर

ममा ɭĤट वाĥतवमै उपिĥथत भएको पाउँछ

ु

। 22 ȟकनȟक म Ȣभśी

मनुĤयĕवसँगै परमेģवरको ǲवĥथामा आनęद मनाउँछ

ु

। 23 तर मैले

मेरा अĊगहɴमा फरक ȢसǪाęत देćछ

ु

। यसले मेरो मनको नयाँ

ȢसǪाęतसँग लĒछ । मेरा अĊगहɴमा भएको ȢसǪाęतǱारा यसले

मलाई पापको कैदी बनाउँछ । 24 म ɭःȣख माȠनस ɷ!ँ मलाई यो

मृĕयुको शरɍरबाट कसले छ

ु

टकारा देला? 25 तर हाŤा Šभु येशू

ōीĤटǱारा परमेģवरलाई धęयवाद होस्! ĕयसैले, म आफँैले मेरो

मनले परमेģवरको ǲवĥथाको सेवा गछ

ु

ă । तापȠन शरɍरले म पापको

ȢसǪाęतको सेवा गछ

ु

ă ।

8 ĕयसकारण, अब ōीĤट येशूमा भएकाहɴलाई दĔडको कुनै आXा

छैन । 2 ȟकनȟक ōीĤट येशूमा जीवनको आĕमाको ȢसǪाęतले

मलाई पाप र मृĕयुको ȢसǪाęतबाट ĥवतęś बनाएको छ । 3जुन कुरा

गनă ǲवĥथा असमथă ȡथयो, सो परमेģवरले गनुăभयो, ȟकनȟक यो

शरɍरǱारा कमजोर ȡथयो । उहाँले आěना पुśलाई पापमय शरɍरको

ɴपमा पापको ȠनिĞत बȢलदान ɷन पठाउनुभयो र उहाँले पापलाई

शरɍरमा दĔड ȟदनुभयो । 4 हामीमा ǲवĥथाको मापदĔड पुरा ɷन

सकोस् भनेर उहाँले यसो गनुăभयो, ताȟक हामी शरɍरअनुसार होइन,

तर आĕमाअनुसार चġन सकौँ । 5 जो शरɍरअनुसार Ȣजउँछन्,

Ƞतनीहɴले शरɍरको कुरामा Ęयान ȟदęछन्, तर जो आĕमाअनुसार

Ȣजउँछन्, Ƞतनीहɴले आĕमाको कुरामा Ęयान ȟदęछन् । 6 शरɍरको

मानȢसकता मृĕयु हो, तर आĕमाको मानȢसकता जीवन र शािęत

हो । 7 शरɍरको मानȢसकता परमेģवरŠȠत शśुता हो, ȟकनȟक

यो परमेģवरको ǲवĥथाको अधीनमा छैन, न यो बĥन नै समथă

ɷęछ । 8 जो शरɍरमा छन्, उनीहɴ परमेģवरलाई खुसी तुġयाउन

सWम छैनन् । 9 तापȠन Ƞतमीहɴ शरɍरमा छैनौ, तर आĕमामा

छौ, यȟद यो सĕय हो भने परमेģवरका आĕमा Ƞतमीहɴमा बास

गनुăɷęछ । तर यȟद कसैसँग ōीĤटका आĕमा ɷनुɷęन भने, ĕयो

उहाँको होइन । 10 यȟद Ƞतमीहɴमा ōीĤट ɷनुɷęछ भने, पापको

ȠनिĞत शरɍर मृत ɷęछ, तर धाȸम�कताको ȠनिĞत आĕमा जीȟवत ɷęछ

। 11 येशूलाई मृतकहɴबाट जीȟवत पानुăɷनेका आĕमा Ƞतमीहɴमा

बास गनुăɷęछ जसले ōीĤटलाई मृतकहɴबाट जीȟवत पानुăभयो भने,

उहाँले नै Ƞतमीहɴमा बास गनुăɷने उहाँका आĕमाǱारा Ƞतमीहɴको

मरणशील शरɍरलाई जीवन ȟदनुɷनेछ । 12 ĕयसकारण, भाइ हो,

हामी ऋणी छौँ, तर शरɍरअनुसार Ȣजउन शरɍरŠȠत ऋणी छैनौँ

। 13 Ƞतमीहɴ शरɍरअनुसार Ȣजउँछौ भने, Ƞतमीहɴ मनă लागेका

छौ, तर Ƞतमीहɴले आĕमाǱारा शरɍरका कामहɴलाई माछȏ भने

Ƞतमीहɴ Ȣजउनेछौ । 14 ȟकनȟक जȠत परमेģवरका आĕमाǱारा

डोĄयाइएका छन्, Ƞतनीहɴ नै परमेģवरका छोराछोरɍहɴ ɷन् । 15

ȟकनȟक Ƞतमीहɴले डरको लाȠग दासĕवको आĕमा पाएका छैनौ ।

बɳ, Ƞतमीहɴले धमăपुśको आĕमा पाएका छौ जसǱारा हामी “अĜबा,

Ƞपता!” भनी पुकाछȐ । 16 हामी परमेģवरका सęतान हौँ भनी

पȟवś आĕमा ĥवयम्ले हाŤो आĕमालाई गवाही ȟदनुɷęछ । 17 यȟद

हामी सęतानहɴ हौँ भने त हामी उǥराȠधकारɍहɴ पȠन हौँ अथाăत्

परमेģवरका उǥराȠधकारɍहɴ हौँ । अȠन हामी ōीĤटसँगै साझे-

उǥराȠधकारɍहɴ हौँ । वाĥतवमा हामीले उहाँसँगै कĤट भोĈयौँ भने,

हामी पȠन उहाँसँगै मȟहȠमत ɷन सĆछौँ । 18 यो वतăमान समयका

कĤटहɴ हामीलाई Šकट गȝरने मȟहमासँग तुलना गनă योĈयका छैनन्

भęने म ठाęछ

ु

। 19 ȟकनȟक सृिĤटको उĕकट आशा परमेģवरका

पुśहɴको Šकटीकरणको ŠतीWामा छ । 20 ȟकनȟक सृिĤटलाई

ǲथăताको वशमा सुिĞपएको छ; यसको आěनै इċछामा होइन, तर

यसलाई वशमा राćनुɷनेको इċछामा । यो ɯढ Ƞनģचयता हो, 21 ȟक

सृिĤट ĥवयम्लाई ȟवनाशको दासĕवबाट मुĆत गȝरनेछ, र यसलाई

परमेģवरका सęतानहɴका मȟहमाको ĥवतęśतामा ġयाइनेछ । 22

हामी जęदछौँ, ȟक सारा सृिĤट अȟहले पȠन एकसाथ Ōęदन र Šसव

वेदनामा छ । 23 यȠत माś होइन, तर पȟवś आĕमाको पȟहलो

फल भएका हामी आफँै पȠन हाŤो धमăपुś Ŏहणको ŠतीWा अथाăत्

हाŤो शरɍरको उǪारको ŠतीWामा हामी आफँैȢभś Ōęदनमा छौँ ।

24 ȟकनȟक हामीलाई यही भरोसाǱारा बचाइएको ȡथयो । तर जे

ɷनेछ भनी हामी ȟवģवĥत छौँ, ĕयो अझ देȣखएको छैन, ȟकनȟक

अगाȟड नै देȣखएको कुराको ȠनिĞत कसले ɯढतासाथ ŠतीWा गछă

र? 25 तर यȟद हामी अझैसĞम नदेȣखएका कुरामा ȟवģवĥत छौँ

भने, हामी यसको लाȠग धैयăसाथ ŠतीWा गदăछौँ । 26 ĕयसै गरɍ,

पȟवś आĕमाले पȠन हाŤो कमजोरɍमा सहायता गनुăɷęछ । ȟकनȟक

कसरɍ Šाथăना गनȆ भनी हामी जाęदैनौँ, तर पȟवś आĕमाले ǲǘ गनă

नसȟकने Ōęदनमा हाŤो ȠनिĞत मĘयĥथता गनुăɷęछ । 27 जसले

ɹदयको खोजी गनुăɷęछ उहाँले पȟवś आĕमाको ȟवचार जाęनुɷęछ,

ȟकनȟक उहाँले परमेģवरको इċछाअनुसार ȟवģवासीहɴको तफă बाट

अęतरȠबęती गनुăɷęछ । 28 हामी जाęदछौँ, ȟक परमेģवरलाई Šेम

गनȆहɴ र उहाँको उǩेģयअनुसार बोलाइएकाहɴका ȠनिĞत उहाँले

सबै थोकमा एकसाथ भलाइको ȠनिĞत काम गनुăɷęछ अथाăत् (नोटः

केही पुरानो संĥकरणमा यĥतो छ) सबै थोकले एकसाथ भलाइको

ȠनिĞत नै काम गछăन् । 29 ȟकनȟक जसलाई उहाँले पȟहलेदेȣख नै

जाęनुɷęĖयो, धेरै भाइहɴमĘये čयेĤठ होऊन् भनी उहाँले Ƞतनीहɴलाई

आěनो पुśको ĥवɴप समान ɷन पȟहले नै ȠनयुिĆत गनुăभयो । 30

जसलाई उहाँले पȟहले नै ȠनयुिĆत गनुăभयो, Ƞतनीहɴलाई उहाँले

बोलाउनु पȠन भयो । जसलाई उहाँले बोलाउनुभयो, Ƞतनीहɴलाई

धमȃ पȠन ठहĄयाउनुभयो । जसलाई उहाँले धमȃ ठĄयाउनुभयो,

Ƞतनीहɴलाई उहाँले मȟहȠमत पȠन पानुăभयो । 31 ĕयसो भए, यी

कुराहɴको ȟवषयमा हामी के भनौँ त? यȟद परमेģवर नै हाŤो

पWमा हनुɷęछ भने, हाŤो ȟवɳǪमा को ɷęछ र? 32 जसले आěना

पुśलाई पȠन बाँकɏ राćनुभएन तर हामी सबैको तफă बाट उहाँलाई

सुिĞपȟदनुभयो, कसरɍ उहाँले हामीलाई उहाँसँगै सबै थोक पȠन

Ȣसतैँमा ȟदनुɷęन र? 33 परमेģवरका चुȠनएकाहɴका ȟवɳǪमा

कसले दोष ġयाउने? धमȃ तुġयाउनुɷने त परमेģवर नै ɷनुɷęछ

। 34 दĔडको आXा ȟदनुɷने को ɷनुɷęछ? हाŤो ȠनिĞत मनुăɷने

त ōीĤट नै ɷनुɷęछ, अȠन ĕयसभęदा बढɍ उहाँ जीȟवत भई उđनु

पȠन भयो । उहाँले आदरको ĥथानमा रहरे परमेģवरसँग शासन गदȉ

ɷनुɷęछ, र हाŤा लाȠग मĘयĥथता गȝररहनुɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ । 35

हामीलाई ōीĤटको Šेमबाट कसले अलग गनă सĆनेछ? सĊकĤटले,

वा ɭःखले, वा सतावटले, वा भोकले, वा नĈनताले, वा खतराले,

वा तरवारले? 36 जĥतो लेȣखएको छ, “तपाəको लाभको ȠनिĞत

हामी ȟदनभȝर माȝरęछौँ । हामीलाई माȝरने भेडाहɴझैँ ठाȠनयो ।”

37 यी सबै कुरामा हामी हामीलाई Šेम गनुăɷनेǱारा ȟवजेताहɴभęदा

पȠन बढɍ छौँ । 38 ȟकनȟक म ȟवģवĥत भएको छ

ु

, ȟक न मृĕयुले, न
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जीवनले, न ĥवगăɮतहɴले, न शासकहɴले, न वतăमानका कुराहɴले,

न आउने कुराहɴले, 39 न उचाइले, न गȟहराइले, न सृिĤट गȝरएको

कुनै थोकले हाŤा Šभु ōीĤट येशूमा भएको परमेģवरको Šेमबाट

हामीलाई अलग गनă सĆछ ।

9 म येशू ōीĤटमा साँचो भęदछ

ु

। म ढाँĐȟदनँ, र मेरो ȟववेकले

पȟवś आĕमामा मसँगै साWी ȟदęछ, 2 ȟक मेरो लाȠग मेरो

ɹदयमा असाĘय कĤट र अटुट पीडा छ । 3 म इċछा गथȇ, ȟक मेरा

भाइहɴ अथाăत् शरɍरअनुसार आěनै जाȠतका खाȠतर म आफँैचाȟहँ

ũाȠपत होऊँ र ōीĤटबाट अलग गȝरऊँ । 4 Ƞतनीहɴ इūाएलीहɴ ɷन्

। धमăपुś ɷने अȠधकार, मȟहमा, करारहɴ, ǲवĥथाको उपहार,

परमेģवरको आराधना र ŠȠतXाहɴ उनीहɴकै ɷन् । 5 ōीĤटको

शरɍरअनुसार ōीĤट आउनुभएका पुखाăहɴ Ƞतनीहɴकै ɷन् । उहाँ नै

सबैका परमेģवर ɷनुɷęछ । सदासवăदा उहाँको Šशंसा भइरहोस् ।

आमेन । (aiōn g165) 6 तर यो परमेģवरका ŠȠतXाहɴ चुकेकोजĥतो

होइन, ȟकनȟक इūाएलका सबै साँचो ɴपमा इūाएलका होइनन् ।

7 न त अŢाहामका सबै सęतानहɴ साँचो ɴपमा उनका सęतानहɴ नै

ɷन् । तर, “इसहाकबाट नै तेरा सęतानहɴ भȠननेछन् ।” 8 अथाăत्

शरɍरबाट जęमेका सęतानहɴ परमेģवरका सęतानहɴ होइनन् ।

तर ŠȠतXाका सęतानहɴ नै सęतानहɴका ɴपमा गȠनęछन् । 9

ȟकनȟक ŠȠतXाको वचन यही हो, “म यही समयमा आउनेछ

ु

र

सारालाई एउटा छोरो ȟदइनेछ ।” 10 यȠत माś होइन, तर ȝरबेका

पȠन एक जना ǲिĆत अथाăत् हाŤा Ƞपता इसहाकबाट गभăवती

भएपȠछ– 11 ȟकनȟक सęतानहɴ अझ जęमेका ȡथएनन् र उनीहɴले

कुनै असल वा खराब केही गरेका ȡथएनन्, ताȟक परमेģवरको उǩेģय

कमăहɴका कारण होइन, तर बोलाउनुɷनेको कारणले चुनाउअनुसार

ठहȝरयोस् भनेर 12 Ƞतनलाई यसो भȠनयो, “जेठोले काęछोको

सेवा गनȆछ ।” 13 जĥतो लेȣखएको ȡथयो, “मैले याकूबलाई Šेम

गरँे, तर एसावलाई घृणा गरँे ।” 14 ĕयसो हो भने, हामी के भनौँ

त? के परमेģवरȢसत अधाȸम�कता छ त? कȟहġयै यĥतो नहोस् ।

15 ȟकनȟक उहाँ मोशालाई भęनुɷęछ, “जसमाȡथ म दया देखाउन

चाहęछ

ु

, ĕयसमाȡथ म दया देखाउँछ

ु

, र जसमाȡथ म कɳणा देखाउन

चाहęछ

ु

, ĕयसमाȡथ म कɳणा देखाउँछ

ु

।” 16 ĕयसैले, यो इċछा

गनȆको कारणले होइन, न त दौडनेको कारणले नै हो, तर दया

देखाउनुɷने परमेģवरको कारणले नै हो । 17 ȟकनȟक धमăशाĥśले

फारोलाई भęछ, “यही उǩेģयको ȠनिĞत मैले तँलाई खडा गरँे, ताȟक

मैले तँमा मेरो शिĆत Šदशăन गनă सकँू, र सारा पृĖवीमा मेरो नाउँ

घोषणा गȝरयोस् ।” 18 ĕयसैले, परमेģवरले जसलाई इċछा गनुăɷęछ

ĕयसलाई दया गनुăɷęछ र जसलाई इċछा गनुăɷęछ ĕयसलाई कठोर

पȠन बनाउनुɷęछ । 19 तब Ƞतमीहɴले मलाई भęनेछौ, “उहाँले

ȟकन अझ पȠन गġती नै भेǛाउनुɷęछ त?” 20 ĕयसको ȟवपरɍत, हे

माȠनस, परमेģवरको ȟवɳǪमा जवाफहɴ ȟदने Ƞतमी को हौ? के

आकार ȟदइएको थोकले आकार ȟदनेलाई यसो भęछ, “Ƞतमीले

मलाई ȟकन यĥतो बनाएको?” 21 के कुमालेȢसत उही माटोको

डġलोबाट ȟवशेष Šयोगको ȠनिĞत Šयोग गȝरने भाँडो र दैȠनक

Šयोगको ȠनिĞत Šयोग गȝरने भाँडो बनाउने अȠधकार ɷदैँन र? 22

परमेģवरले नै उहाँको Ōोध Šकट गनă र ȟवनाशको ȠनिĞत तयार

पाȝरएका भाँडाहɴलाई Ƞनकै धैयăसाथ सȟहरहने इċछा गȝररहनुभएको

छ भने के त? 23 यȟद उहाँले पȟहलेबाट नै मȟहमाको ȠनिĞत तयार

पानुăभएको दयाका भाँडाहɴमाȡथ उहाँको मȟहमा Šकट गनă यसो

गनुăभएको हो भने के त? 24 यȟद उहाँले यो हाŤो ȠनिĞत अथाăत्

यɸदीहɴबाट माś होइन, तर गैरयɸदीहɴबाट बोलाउनुभएकाहɴका

ȠनिĞत यो गनुăभएको हो भने के त? 25 जसरɍ उहाँ होशेको

पुĥतकमा भęनुɷęछ, “जो मेरा माȠनसहɴ ȡथएनन्, म Ƞतनीहɴलाई

मेरा माȠनसहɴ भęनेछ

ु

, र जो ȠŠय ȡथएनन् Ƞतनलाई ȠŠय भęनेछ

ु

।

26 र ĕयĥतो ɷनेछ, ȟक जहाँ Ƞतनीहɴलाई भȠनयो, ‘Ƞतमीहɴ मेरा

माȠनसहɴ होइनौ’, ĕयहाँ Ƞतनीहɴ ‘जीȟवत परमेģवरका छोराहɴ’

भȠननेछन् ।” 27 यशैया इūाएलको ȟवषयमा भęछन्, “यȟद

इūाएलका सęतानहɴको सĊćया समुŝको बालुवाजȡǥ ȡथए भने

बचाइएकाहɴ बाँकɏ रहकेाहɴ माś ɷनेछन् । 28 ȟकनभने Šभुले

आěनो वचन पृĖवीमा चाँडै र पूणă ɴपमा पुरा गनुăɷनेछ, 29अȠन

यशैयाले अगाȟड नै भने, “यȟद सेनाहɴका Šभुले हाŤा ȠनिĞत

सęतानहɴ छोĒनुभएको ȡथएन भने, हामी सदोम र गमोराजĥता

ɷने ȡथयौँ ।” 30 ĕयसो भए, हामी के भनौँ त? गैरयɸदीहɴ जसले

धाȸम�कतालाई पǚाइरहकेा ȡथएनन्, Ƞतनीहɴले धाȸम�कता अथाăत्

ȟवģवासǱारा आउने धाȸम�कता ŠाĚत गरे । 31 तर इūाएलीहɴ, जो

ǲवĥथाको धाȸम�कताको पȠछ लागे, Ƞतनीहɴ यसमा आइपुगेनन् ।

32 ȟकन पाएनन् त? ȟकनȟक Ƞतनीहɴले ȟवģवासǱारा खोजेनन्, तर

कमăǱारा खोजे । Ƞतनीहɴ ठेस लाĈने ढ

ु

Ċगामा ठेस खाए, 33 जĥतो

लेȣखएको छ, “हरे, मैले Ȣसयोनमा एउटा ठेस लाĈने ढ

ु

Ċगा र चोट

लाĈने चǛान राćदै छ

ु

। जसले यसमा ȟवģवास गछă ĕयो लिčजत

ɷनेछैन ।”

10 भाइहɴ हो, मेरो ɹदयको इċछा र परमेģवरलाई मेरो Ƞबęती

Ƞतनीहɴका लाȠग र Ƞतनीहɴको उǪारको ȠनिĞत हो । 2 ȟकनȟक

म Ƞतनीहɴको ȟवषयमा गवाही ȟदęछ

ु

, ȟक Ƞतनीहɴसँग परमेģवरको

ȠनिĞत जोस छ, तर Xानअनुसार छैन । 3 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले

परमेģवरको धाȸम�कता जाęदैनन्, र Ƞतनीहɴले आěनै धाȸम�कता

ĥथाȠपत गनă खोčछन् । Ƞतनीहɴ परमेģवरको धाȸम�कताŠȠत समȸप�त

भएनन् । 4 ȟवģवास गनȆ सबैको ȠनिĞत ōीĤट नै धाȸम�कताको ȠनिĞत

ǲवĥथाको समािĚत ɷनुɷęछ । 5 ȟकनȟक मोशा ǲवĥथाबाट आउने

धाȸम�कताको ȟवषयमा लेćछन्, “ǲवĥथाको धाȸम�कता पालन गनȆ

माȠनस, यो धाȸम�कताǱारा नै Ȣजउनेछ ।” 6 तर ȟवģवासǱारा आउने

धाȸम�कताले यसो भęछ, “आěनो ɹदयमा यसो नभन, ‘ĥवगăमा को

उĆलने?’ (अथाăत् ōीĤटलाई तल ġयाउन) । 7 र यसो नभन, ‘तल

पातालसĞम को ओलăने?’ (अथाăत् ōीĤटलाई मरेकाहɴबाट ġयाउन),

(Abyssos g12) 8 तर यसले के भęछ? “वचन Ƞतमीहɴको नȢजकै

छ, Ƞतमीहɴको मुख र ɹदयमा नै छ ।” ĕयो ȟवģवासको वचन हो, जुन

हामी घोषणा गछȐ । 9 यȟद Ƞतमीले ȠतŤो मुखले येशूलाई Šभु भनी

ĥवीकार गछȏ र परमेģवरले उहाँलाई मृतकहɴबाट जीȟवत पानुăभयो

भनी आěनो ɹदयमा ȟवģवास गछȏ भने, Ƞतमी बचाइनेछौ । 10

ȟकनȟक माȠनसले धाȸम�कताको ȠनिĞत आěनो ɹदयले ȟवģवास गछă,

र उसले उǪारको ȠनिĞत आěनो मुखले ĥवीकार गछă । 11 ȟकनȟक

धमăशाĥśले भęछ, “हरेक जसले उहाँमा ȟवģवास गछă, ĕयो शमăमा

पाȝरनेछैन ।” 12 ȟकनȟक यɸदी र ȠŎकहɴȠबच कुनै Ȣभęनता छैन ।

ȟकनȟक उही Šभु नै सबैका Šभु ɷनुɷęछ र उहाँलाई पुकानȆ सबैको

लाȠग उहाँ Šशĥत ɷनुɷęछ । 13 ȟकनȟक Šभुको नाम पुकानȆ सबै

बचाइनेछन् । 14 ĕयसो हो भने, जसमाȡथ Ƞतनीहɴले ȟवģवास गरेका

छैनन् उहाँलाई कसरɍ पुकानȆ? र जसको ȟवषयमा Ƞतनीहɴले सुनेका

छैनन् उहाँमाȡथ कसरɍ ȟवģवास गनȆ? र Šचारकȟवना Ƞतनीहɴले
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कसरɍ सुęन सĆछन्? 15 र जबसĞम Ƞतनीहɴ पठाəदैनन् Ƞतनीहɴले

कसरɍ Šचार गछăन् र? जĥतो लेȣखएको छ, “असल कुराहɴबारे

खुसीको सęदेश Šचार गनȆहɴका पाउ कȠत राŤा?” 16 तर Ƞतनीहɴ

सबैले सुसमाचार सुनेनन् । ȟकनȟक यशैया भęछन्, “हे Šभु, हाŤो

सęदेश कसले ȟवģवास गरेको छ?” 17 ĕयसकारण, ȟवģवास

सुनाइबाट आउँछ, र सुनाइ ōीĤटको वचनǱारा आउँछ । 18 तर

म भęछ

ु

, “के Ƞतनीहɴले सुनेनन्?” हो, Ƞनģचय नै । “Ƞतनीहɴको

आवाज सारा पृĖवीभȝर र Ƞतनीहɴका शĜदहɴ पृĖवीको अęĕयसĞम

नै पुगेका छन् ।” 19 यसको अȠतȝरĆत, म भęछ

ु

, “के इūाएलले

जानेन?” पȟहले मोशा भęछन्, “म Ƞतमीहɴलाई एउटा जाȠत नै

नभएको समूहǱारा डाही तुġयाउँछ

ु

। समझȟवनाको जाȠतǱारा म

Ƞतमीहɴलाई ŌोȠधत तुġयाउनेछ

ु

।” 20 यशैया Ƞनकै साहसी छन्

र भęछन्, “जसले मलाई खोजेनन्, Ƞतनीहɴले मलाई भेǛाए ।

जसले मलाई Ƞबęती गरेनन्, म Ƞतनीहɴकहाँ देखा परँे ।” 21 तर

इūाएललाई उहाँ भęनुɷęछ, “मैले मेरा हात ȟदनभȝर अनाXाकारɍ र

हठɎ जाȠतȠतर फैलाएँ ।”

11 ĕयसो भए म भęछ

ु

, के परमेģवरले आěना माȠनसहɴलाई

इęकार गनुăभयो त? ȟकनȟक म पȠन अŢाहामका सęतान,

बेęयामीन कुलका एक इūाएली ɷँ । 2 परमेģवरले अȠघबाटै पȟहचान

गनुăभएको आěनो जाȠतलाई इęकार गनुăभएन । एȢलयाको बारेमा

धमăशाĥśले के भęछ अथाăत् Ƞतनले इūाएलको बारेमा परमेģवरसँग

कसरɍ Ƞबęती गरे भęने कुरा के Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन? 3 “हे Šभु,

Ƞतनीहɴले तपाəका अगमवĆताहɴलाई मारेका छन्, Ƞतनीहɴले

तपाəका वेदीहɴलाई भĕकाएका छन् । म माś छोȟडएको छ

ु

, र

Ƞतनीहɴले मेरो पȠन čयान Ȣलन खोजी गȝररहकेा छन् ।” 4 तर

परमेģवरको जवाफले Ƞतनलाई के भęछ? “बाल देवतासामु आěना

घुँडा नटकेेका सात हजार माȠनसलाई मेरो ȠनिĞत साँचेर राखेको छ

ु

।” 5 ĕयसो भए, अनुŎहको छनोटको कारण वतăमान समयमा पȠन

बाँकɏ रहकेाहɴ छन् । 6 तर यो अनुŎहǱारा हो भने यो कामǱारा

होइन । नśता अनुŎह अनुŎह नै ɷने ȡथएन । (नोटः केही पुरानो

ŠȠतȢलȠपमा यĥतो छ, तर यȟद यो कमăहɴǱारा हो भने यो अनुŎह

ɷदैँ होइन; नś कमă ɷदैँ ɷदैँन ।) 7 ĕयसो भए के त? इūाएलले जे

खोȢजरहकेो ȡथयो, यसले पाएन, तर चुȠनएकाहɴले ĕयो पाए र

बाँकɏ रहकेाहɴलाई चाȟहँ कठोर बनाइयो । 8 जĥतो लेȣखएको

छ, “परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई बोधो आĕमा ȟदनुभएको छ, ताȟक

आजको ȟदनसĞम पȠन Ƞतनीहɴका आँखा छन् र पȠन Ƞतनीहɴले

देćन नसकून् अȠन कान छन् र पȠन Ƞतनीहɴले सुęन नसकून् ।”

9 अȠन दाऊद भęछन्, “Ƞतनीहɴका भोजनको टबेल Ƞतनीहɴका

ȠनिĞत पासो, जाल, बाधा र Ƞतनीहɴका ȟवɳǪमा ŠȠतशोध बनोस्

। 10 Ƞतनीहɴका आँखा अँĘयारो होस्, ताȟक Ƞतनीहɴले नदेखून्

। Ƞतनीहɴका ढाड सधैँ कुŠो होस् ।” 11 ĕयसो भए म भęछ

ु

,

“के Ƞतनीहɴ पतन ɷनका लाȠग ठĆकर खाएका ɷन्?” ĕयĥतो

कȟहले नहोस् । बɳ, Ƞतनीहɴका असफलताǱारा Ƞतनीहɴलाई डाही

तुġयाउनको ȠनिĞत गैरयɸदीहɴकहाँ मुिĆत आएको छ । 12अब यȟद

Ƞतनीहɴको असफलता संसारको ȠनिĞत धन हो र यȟद Ƞतनीहɴको

नोĆसानी गैरयɸदीहɴका ȠनिĞत लाभ हो भने, Ƞतनीहɴको पूणăता

झनै कȠत ठ

ु

लो ɷęछ होला? 13 अȠन अȟहले म गैरयɸदीहɴसँग

बोȢलरहकेो छ

ु

। जबसĞम म गैरयɸदीहɴको Šेȝरत ɷęछ

ु

, म मेरो सेवा-

कायăमा गवă गछ

ु

ă । 14 सायद मेरा आěनैहɴलाई म डाही तुġयाउनेछ

ु

। सायद हामीले ȠतनीहɴमĘये केहीलाई बचाउनेछौँ । 15 ȟकनȟक

यȟद Ƞतनीहɴको इęकार संसारको Ƞमलाप हो भने, Ƞतनीहɴको

ĥवीकार मृतकहɴबाट जीȟवत पाȝरनुबाहके के ɷनेछ र? 16 यȟद

अगौटे फलहɴलाई बचाएर राȣखęछ भने मुछेको Ƞपठोको ȟढĆकालाई

पȠन ĕयसै गȝरęछ । यȟद जरालाई बचाएर राȣखęछ भने हाँगाहɴलाई

पȠन ĕयसै गȝरęछ । 17 तर यȟद केही हाँगाहɴ भाँȡचएका ȡथए भने

Ƞतमी जĊगली जैतूनको हाँगालाई Ƞतनीहɴसँग कलमी बाँȠधएका

ȡथयौ भने, र Ƞतमीहɴ जैतूनको उबăर जरामा Ƞतनीहɴसँग सहभागी

भयौ भने 18 हाँगाहɴ भएकोमा घमĔड नगर । तर यȟद Ƞतमीले गवă

गछȏ भने, जरालाई थाĞने Ƞतमी होइनौ, तर जराले Ƞतमीलाई थाĞछ

। 19 तब Ƞतमीले भęनेछौ, “हाँगाहɴ भाँȡचएका ȡथए, ताȟक ममा

कलमी बाँȠधयोस् ।” 20 ĕयो सĕय हो । Ƞतनीहɴको अȟवģवासले

Ƞतनीहɴ काȟटए, तर Ƞतमीहɴ Ƞतमीहɴको ȟवģवासले खडा छौ ।

आफँैलाई अȠत उċच नठान, तर भय मान । 21 ȟकनȟक परमेģवरले

ŠाकृȠतक हाँगाहɴलाई त छोĒनुभएन भने, उहाँले Ƞतमीहɴलाई पȠन

छोĒनुɷनेछैन । 22 तब परमेģवरको दयाका कामहɴ र कठोरतालाई

हरे । एकाȠतर, पतन भएका यɸदीहɴमाȡथ परमेģवरको कठोरता

आइपĄयो । तर अकȌȠतर, यȟद Ƞतमीहɴ उहाँको भलाइमा लाȠगरĦयौ

भने Ƞतमीहɴमाȡथ परमेģवरको भलाइ आउँछ । नśता Ƞतमीहɴ पȠन

काȟटनेछौ । 23 अȠन ĕयसरɍ नै, यȟद Ƞतनीहɴ आěना अȟवģवासमा

लाȠगरहदैँनन् भने Ƞतनीहɴ पुनः कलमी बाँȠधनेछन् । 24 यȟद Ƞतमीहɴ

ĥवभावैले जĊगली जैतूनबाट काȟटयौ र आěनो ĥवभाव ȟवपरɍत

असल जैतूनमा कलमी बाँȠधयौ भने, यी यɸदीहɴ जो ŠाकृȠतक

हाँगाहɴ ɷन्, Ƞयनीहɴ आěनै जैतूनको ɳखमा कȠत धेरै कलमी

बाँȠधनेछन्? 25 ȟकनȟक भाइहɴ हो, Ƞतमीहɴ यो रहĥयबारे अęजान

रहो भęने म चाहęनँ, ताȟक Ƞतमीहɴ आěनै ȟवचारमा बुȡǪमानी

नहोऊ । यो रहĥयचाȟहँ गैरयɸदीहɴ आउने काम पुरा नभएसĞम

इūाएलमा आंȡशक ɴपमा कठोर पानȆ काम भएको छ । 26 ĕयसैले,

सबै इūाएली बचाइनेछन् जĥतो लेȣखएको छ, “Ȣसयोनबाट एक

जना उǪारकताă आउनुɷनेछ । उहाँले याकूबबाट सबै अधमăहɴ

हटाइȟदनुɷनेछ । 27 अȠन Ƞतमीहɴसँग मेरो करार यही ɷनेछ, जब म

Ƞतनीहɴका पापहɴ उठाई लानेछ

ु

।” 28 एकाȠतर, सुसमाचारको

सĞबęधमा Ƞतमीहɴका तफă बाट Ƞतनीहɴ शśु ɷन् । अकȌȠतर,

परमेģवरको चुनाउअनुसार पुखाăहɴको खाȠतर Ƞतनीहɴ ȠŠयहɴ ɷन्

। 29 ȟकनȟक परमेģवरका वरदानहɴ र बोलावट अपȝरवतăनशील

ɷęछन् । 30 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ पȟहला परमेģवरŠȠत अनाXाकारɍ

ȡथयौ, तर Ƞतनीहɴका अनाXाकाȝरताले अȟहले Ƞतमीहɴले दया

ŠाĚत गरेका छौ । 31 ĕयसरɍ नै, अȟहले यी यɸदीहɴ अनाXाकारɍ

भएका छन्, ताȟक Ƞतमीहɴलाई देखाइएको दयाǱारा Ƞतनीहɴले

पȠन दया ŠाĚत गनă सकून् । 32 ȟकनȟक परमेģवरले सबैलाई

अनाXाकाȝरताȢभś बęद गनुăभएको छ, ताȟक उहाँले सबैलाई दया

देखाउन सĆनुभएको होस् । (eleēsē g1653) 33ओहो! परमेģवरका

बुȡǪ र Xान ɭवै कȠत गहन! उहाँका ęयायहɴ कȠत अगĞय र उहाँका

मागăहɴ खोčन नै नसȟकने छन्! 34 “ȟकनȟक परमेģवरको मनलाई

कसले जानेको छ र? अथवा उहाँको सġलाहकार को भएको छ

र? 35 अथवा कसले परमेģवरलाई पȟहले कुनै कुरा ȟदएको छ,

ताȟक ĕयसलाई यो फकाăइयोस्?” 36 ȟकनȟक सबै थोक उहाँबाट,

उहाँǱारा र उहाँकै ȠनिĞत ɷन् । उहाँलाई नै सदासवăदा मȟहमा होस् ।

आमेन । (aiōn g165)
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12 यसकारण, भाइहɴ हो, परमेģवरको कृपाǱारा म Ƞतमीहɴलाई

Ƞबęती गदăछ

ु

, ȟक आ-आěना शरɍरलाई पȟवś र परमेģवरमा

ŎहणयोĈय Ȣजउँदो बȢलको ɴपमा अपăण गर । यो नै Ƞतमीहɴको

उȡचत सेवा हो । 2 यस संसारको ढाँचाअनुसार नचल, तर आěनो

मनलाई नयाँ बनाई पूणă ɴपमा पȝरवȸत�त होओ । परमेģवरको

असल, ŎहणयोĈय र ȢसǪ इċछा के हो भनी जाęन यसो गर ।

(aiōn g165) 3 ȟकनभने मलाई ȟदइएको अनुŎहअनुसार म यो कुरा

भęछ

ु

, ȟक ȠतमीहɴमĘये कसैले पȠन आफूलाई जĥतो ठाęनुपनȆ हो

सोभęदा बढɍ नठानोस् । बɳ, परमेģवरले हरेकलाई ȟदनुभएको

ȟवģवासको नापबमोȢजम बुȡǪमानी ढĊगले सोċनुपछă । 4 ȟकनभने

हाŤो एउटा शरɍरमा धेरै अĊगहɴ छन्, तर अĊगहɴको काम एउटै

ɷदैँन । 5 ĕयसरɍ नै, हामीहɴ जो धेरै छौँ ōीĤटमा एउटै शरɍर हौँ,

र हामी सबै एक-अकाăका अĊगहɴ हौँ । 6 हामीलाई ȟदइएको

अनुŎहअनुसार हामीसँग फरक-फरक वरदानहɴ छन् । यȟद कसैको

वरदान अगमवाणी हो भने, उसको ȟवģवासको पȝरमाणअनुसार

गरोस् । 7 यȟद कसैको वरदान सेवाको हो भने, ĕयसले सेवा गरोस्

। यȟद कसैसँग Ȣसकाउने वरदान छ भने, ĕयसले Ȣसकाओस् । 8

यȟद कसैको वरदान उĕसाह ȟदने हो भने, ĕयसले उĕसाह देओस्

। यȟद कसैको वरदान ȟदने छ भने, ĕयसले उदारतासाथ गरोस् ।

यȟद कसैको वरदान अगुवाइ गनȆ हो भने, ĕयसले होȢसयारɍसाथ

गरोस् । यȟद कसैको वरदान दया गनȆ हो भने, ĕयसले यो Šसęन

भएर गरोस् । 9 Šेम ȠनĤकपट होस् । जे खराब छ, ĕयसलाई

घृणा गर; जे असल छ, ĕयसमा लाȠगरहो । 10 दाजुभाइहɴȠबच

ɷने Šेमको सĞबęधमा चाȟहँ एक-अकाăŠȠत ĥनेही बन । आदर

गनȆ सĞबęधमा एक-अकाăलाई आदर गर । 11 लगनशीलताको

सĞबęधमा नȟहच्ȟकचाओ । आĕमाको सęबęधमा उĕसुक होओ

। Šभुको सĞबęधमा उहाँको सेवा गर । 12 Ƞतमीहɴमा भएको

भȟवĤयŠȠतको Ƞनģचयताको बारेमा आनęद मनाओ । ɭःखमा धैयă

गर । Ƞनरęतर Šाथăना गदȉ रहो । 13 ȟवģवासीहɴका खाँचाहɴमा

बाँड-चुँड गर । अȠतȡथ सĕकारको ȠनिĞत धेरै उपायहɴको खोजी

गर । 14 Ƞतमीहɴलाई सताउनेहɴलाई आȡशष् देओ; ũाप नदेओ

। 15आनęद गनȆहɴसँग आनęद मनाओ; ɳनेहɴसँग रोओ । 16

एक अकाăŠȠत एउटै मनका होओ । अȢभमानी तȝरकाले नसोच,

तर नŤहɴलाई ĥवीकार गर । आěनै ȟवचारमा बुȡǪमान् नहोओ ।

17खराबीको सǛा खराबी नगर । सबै माȠनसको नजरमा असल

गर । 18 सĞभव भए, तपाəको हकमा भएसĞम सबैसँग शािęतमा

बस । 19 ȠŠय हो, आफँैले बदला नलेओ, तर परमेģवरको Ōोधमा

छोȟडदेओ । ȟकनȟक लेȣखएको छ, “बदला Ȣलने काम मेरो हो; मैले

बदला Ȣलनेछ

ु

”, परमŠभु भęनुɷęछ । 20 “तर ȠतŤो शśु भोकाएको

छ भने, उसलाई खान देऊ । ऊ Ƞतखाăएको छ भने, उसलाई Ƞपउन

देऊ । ȟकनȟक Ƞतमीले यसो गĄयौ भने Ƞतमीले उसको टाउकोमा

आगोको भुĊŎो खęयाउनेछौ ।” 21खराबीबाट पराȢजत नहोओ, तर

खराबीलाई भलाइले Ȣजत ।

13 हरेक ǲिĆत उċच अिćतयारको अधीनतामा रहोस्, ȟकनभने

परमेģवरबाट आउने अȠधकारबाहके अɴ कुनै अȠधकार ɷदैँन

। जुन अȠधकारɍहɴ छन्, Ƞतनीहɴ परमेģवरǱारा Ƞनयुǘ गȝरएका

ɷन् । 2 यसकारण, जसले उĆत अȠधकारɍहɴको ŠȠतरोध गछă,

ĕयसले परमेģवरको ȟवरोध गदăछ; जसले यसलाई ȟवरोध गछă,

Ƞतनीहɴले आफँैमाȡथ ęयाय गछăन् । 3 असल कामहɴका ȠनिĞत

होइन, तर ɭĤट कामहɴका ȠनिĞत शासकहɴको डर माȠनęछ । के

Ƞतमी अȠधकारɍŠȠत Ƞनभăय ɷने इċछा गछȏ? जे असल छ ĕयही

गर, र Ƞतमीले Ƞतनीहɴबाट Šशंसा पाउनेछौ । 4 ȟकनȟक भलाइको

ȠनिĞत Ƞतनी ȠतŤो लाȠग परमेģवरका सेवक ɷन् । तर यȟद Ƞतमीले

खराबी गĄयौ भने भयभीत होऊ; ȟकनȟक Ƞतनले ȟवनाकारण तरवार

Ȣभदȉनन् । ȟकनȟक Ƞतनी परमेģवरका एक सेवक ɷन् अथाăत् खराबी

गनȆमाȡथ बदला Ȣलने ǲिĆत ɷन् । 5 यसकारण, Ōोधको कारणले

माś होइन, तर ȟववेकको खाȠतर पȠन Ƞतमीले आXा पालन गनुăपछă

। 6 तसथă, Ƞतमी कर पȠन Ƞतछȏ । अȠधकारɍहɴ Ƞयनै कुराहɴको

Ƞनरęतर ɴपमा हरेचाह गनȆ परमेģवरका सेवकहɴ ɷन् । 7 Ƞतनुă

पनȆलाई Ƞतर; कर ȠतनुăपनȆलाई कर र महसुल ȟदनुपनȆलाई महसुल

देऊ; डर माęनुपनȆको डर मान; जसको इčजत गनुăपनȆ हो, उसको

इčजत गर । 8 एकले अकȌलाई Šेम गनुăबाहके कसैको ऋणी नहोऊ

। जसले आěनो Ƞछमेकɏलाई Šेम गदăछ, ĕयसले ǲवĥथा पालना

गरेको ɷęछ । 9 ȟकनȟक, “Ƞतमीले ǲȢभचार नगर, Ƞतमीले हĕया

नगर, Ƞतमीले नचोर, Ƞतमीले लालच नगर” र यȟद अɴ आXाहɴ

पȠन छन् भने यसलाई यही वाĆयमा सारांशमा ġयाउन सȟकęछ,

“आěनो Ƞछमेकɏलाई आफूलाई जĥतै Šेम गर ।” 10 Šेमले आěनो

Ƞछमेकɏलाई हाȠन गदȉन । ĕयसकारण, Šेममा नै ǲवĥथा पुरा ɷęछ ।

11 यसकारण, Ƞतमीहɴले समय जाęदछौ, Ƞनęŝाबाट Ĝयुँझने समय

अȠघ नै भइसकेको छ । ȟकनȟक हामीले पȟहले ȟवģवास गरेको भęदा

अȟहले हाŤो मुिĆत अझ नȢजक छ । 12 रात ȠबȠतसकेको छ र

ȟदन नȢजकै आइपुगेको छ । ĕयसकारण, अęधकारका कामहɴ

ĕयागौँ, र čयोȠतका हातहȠतयार धारण गरौँ । 13 उǩĔड उĕसवहɴ

वा मतवालीपनमा होइन, ȟदनमा जĥतै उȡचत तवरले ȟहडौँ । अȠन

यौन अनैȠतकता वा अȠनयिęśत कामवासनामा नȟहडँौँ, न त झगडा

र ईĤयाăमा नै ȟहडँौँ । 14 तर Šभु येशू ōीĤटलाई धारण गर, र शरɍर

अथाăत् यसका अȢभलाषाहɴका ȠनिĞत कुनै ĥथान नदेऊ ।

14 बहसहɴको बारेमा ęयाय नगरɍकनै ȟवģवासमा कमजोर

ɷनेलाई Ŏहण गर । 2 एक जनासँग कुनै पȠन थोक खाने

ȟवģवास ɷęछ, अकȌ जो कमजोर छ, ĕयसले सागसĜजी माś खाęछ

। 3सबै थोक खानेले सबै थोक नखानेलाई घृणा नगरोस् । अȠन सबै

थोक नखानेले सबै थोक खानेको ęयाय नगरोस् । ȟकनȟक उसलाई

परमेģवरले Ŏहण गनुăभएको छ । 4 अɴको नोकरको ęयाय गनȆ

Ƞतमी को हौ? यो ĕयसको माȢलकको सामु नै खडा ɷęछ वा पतन

ɷęछ । तर ĕयसलाई खडा गराइनेछ, ȟकनȟक Šभु ĕयसलाई खडा

गराउन सWम ɷनुɷęछ । 5 एक जनाले कुनै ȟदनलाई अकȌभęदा

मूġयको माęछ । अकȌले हरेक ȟदनलाई समान ɴपमा Ȣलęछ । हरेक

आ-आěनै मनमा ȟवģवĥत होस् । 6 जसले कुनै ȟदन पालन गछă,

ĕयसले Šभुकै ȠनिĞत पालन गछă, र जसले खाęछ, ĕयसले Šभुकै

ȠनिĞत खाęछ, ȟकनȟक ĕयसले परमŠभुलाई धęयवाद ȟदęछ । जसले

खाँदैन, ĕयसले Šभुकै ȠनिĞत खानबाट आफूलाई रोĆछ । 7 ȟकनȟक

हामी कोही पȠन आěनै लाȠग Ȣजउँदैनौँ र कोही पȠन आěनै ȠनिĞत

मदȉनौँ । 8 ȟकनȟक यȟद हामी Ȣजउँछौँ भने, Šभुकै ȠनिĞत Ȣजउँछौँ र

यȟद हामी मछȐ भने, हामी Šभुकै ȠनिĞत मछȐ । ĕयसैले, हामी चाहे

ȢजऔȀ वा मरौँ, हामी Šभुकै हौँ । 9 यही उǩेģयको ȠनिĞत ōीĤट

मनुăभयो र फेȝर जीȟवत ɷनुभयो, ताȟक उहाँ मरेका र जीȟवतहɴ

ɭवैका Šभु ɷन सĆनुभएको होस् । 10 तर Ƞतमीहɴ ȟकन आěनो

भाइको ęयाय गछȏ? अȠन Ƞतमी ȟकन आěनो भाइलाई तुċछ ठाęछौ?
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ȟकनȟक हामी सबै परमेģवरको ęयाय आसनको सामु खडा ɷनेछौँ

। 11 ȟकनȟक यĥतो लेȣखएको छ, परमŠभु भęनुɷęछ, “जĥतो म

जीȟवत छ

ु

, मेरो ȠनिĞत हरेक घुँडा टĆेनेछ र हरेक ȢजŢोले परमŠभुको

Šशंसा गनȆछ ।” 12 यसैले, हामी हरेकले परमेģवर ĥवयम्लाई लेखा

ȟदनुपनȆछ । 13 यसकारण, एक-अकाăको ęयाय नगरौँ, तर बɳ, यो

अठोट गरौँ, ȟक हामी कसैले आěनो भाइको ȠनिĞत ठेस लाĈने थोक

वा पासो राćनेछैनौँ । 14 म यो जाęदछ

ु

र म Šभु येशूमा ȟवģवास

गदăछ

ु

, ȟक कुनै पȠन थोक आफँै अशुǪ ɷदैँन । जसले कुनै थोकलाई

अशुǪ भनी ठाęछ, ĕयसको ȠनिĞत माś यो अशुǪ ɷनेछ । 15 यȟद

खानाले गदाă ȠतŤो भाइलाई चोट पुĈछ भने, Ƞतमी Šेममा चȢलरहकेा

छैनौ । जसको ȠनिĞत ōीĤट मनुăभयो ĕयसलाई ȠतŤो खानाले नĤट

नपार । 16 यसैले, ȠतŤा असल कायăहɴले Ƞतनीहɴलाई Ƞगġला गनȆ

नतुġयाओस् । 17 ȟकनȟक परमेģवरको राčय खाने र Ƞपउनेबारे

होइन, तर पȟवś आĕमामा धाȸम�कता, शािęत र आनęदबारे हो ।

18 ȟकनȟक यसरɍ ōीĤटको सेवा गनȆ ǲिĆत परमेģवरको ȠनिĞत

ŎहणयोĈय र माȠनसहɴǱारा समथăन गȝरएको ɷęछ । 19 यसैले,

शािęतका कुराहɴका र एक-अकाăलाई Ƞनमाăण गनȆ कुराहɴका पाȠछ

लागौँ । 20खानाको कारणले परमेģवरको कामलाई नĤट नगर ।

वाĥतवमा सबै थोक शुǪ छन्, तर जसले खाęछ र ĕयसलाई ठेस

खान लगाउँछ, ĕयसको ȠनिĞत यो ɭĤटता हो । 21 मासु नखानु,

मǯपान नगनुă, र आěनो भाइलाई चोट पुĄयाउने कुनै पȠन कुरा नगनुă

असल हो । 22 Ƞतमीसँग यी ȟवशेष ȟवģवासहɴ छन्, Ƞतनीहɴलाई

आफू र परमेģवरको Ƞबचमा नै राख । आफँै मďजुर भएको कुरामा

आफँैलाई दोषी नतुġयाउने माȠनस धęयको हो । 23 जसले शĊका

गरेर खाęछ, यो ȟवģवासबाट नभएको ɷनाले ĕयो दोषी ठहȝरęछ ।

अȠन जे ȟवģवासबाट आएको होइन, ĕयो पाप हो ।

15 अब हामी जो बȢलया छौँ, हामीले ɭबăलहɴका कमजोरɍलाई

सहनुपछă, र आफँैलाई माś खुसी पानुă ɷदैँन । 2 जे असल

छ ĕयसको ȠनिĞत ĕयसलाई Ƞनमाăण गनăको लाȠग हरेकले आěनो

Ƞछमेकɏलाई खुसी पारोस् । 3 ȟकनȟक ōीĤटले पȠन उहाँ आफँैलाई

खुसी पानुăभएन । बɳ, यो लेȣखएको जĥतै ȡथयो, “तपाəलाई

अपमान गनȆहɴको अपमान ममाȡथ पĄयो ।” 4 ȟकनȟक पȟहले

जे लेȣखएका ȡथए, ती कुराहɴ हाŤै ȡशWाको ȠनिĞत लेȣखएका

ȡथए, ताȟक धमăशाĥśको धैयă र उĕसाहǱारा हामीसँग भरोसा होस् ।

5 अब धैयă र उĕसाहका परमेģवरले ōीĤट येशूअनुसार Ƞतमीहɴ

एक-अकाăसँग एकै मनको ɷन ȟदऊन् । 6 उहाँले यो गनुăभएको

होस्, ताȟक Ƞतमीहɴले एकै मनको भएर एकै मुखले परमेģवर र

हाŤा Šभु येशू ōीĤटको Ƞपताको Šशंसा गनă सक । 7 ĕयसकारण,

Šरमेģवरको Šशंसाको ȠनिĞत ōीĤटले Ƞतमीहɴलाई Ŏहण गनुăभए

झैँ Ƞतमीहɴले पȠन एक-अकाăलाई Ŏहण गर । 8 म भęछ

ु

, ȟक

परमेģवरको सĕयताको तफă बाट ōीĤटलाई खतनाको एक सेवक

बनाइएको छ । उहाँले यसो गनुăभयो, ताȟक उहाँले पुखाăहɴलाई

ȟदनुभएका ŠȠतXाहɴलाई पĆका गनă, 9 अȠन गैरयɸदीहɴका ȠनिĞत

परमेģवरको दयाको ȠनिĞत उहाँको मȟहमा गनă सĆनुभएको होस् ।

यĥतो लेȣखएको छ, “यसकारण म गैरयɸदीहɴका माझमा तपाəको

Šशंसा गनȆछ

ु

, अȠन तपाəको नाउँको ĥतुȠत गाउनेछ

ु

।” 10 यसले

फेȝर भęछ, “हे गैरयɸदीहɴ हो, उहाँका माȠनसहɴसँग आनęद

मनाओ ।” 11अȠन फेȝर पȠन “हे सबै गैरयɸदी हो, सबै माȠनसहɴले

उहाँको Šशंसा गɴन् ।” 12 यशैया फेȝर भęछन्, “ĕयहाँ Ƞयशैको

जरा ɷनेछ र एक जना जसले गैरयɸदीहɴमाȡथ शासन गनुăɷनेछ ।

गैरयɸदीहɴले उहाँमा भरोसा गनȆछन् । 13अब भरोसाका परमेģवरले

ȟवģवास गनăको ȠनिĞत Ƞतमीहɴलाई आनęद र शािęतले भɴन्, ताȟक

पȟवś आĕमाको शिĆतǱारा Ƞतमीहɴ भरोसामा Šशĥत होऊन् । 14

मेरा भाइहɴ हो, म आफँै पȠन Ƞतमीहɴको बारेमा ȟवģवĥत छ

ु

। म

ȟवģवĥत छ

ु

, ȟक Ƞतमीहɴ आफँै पȠन भलाइले पूणă र सबै Xानले

भȝरएका छौ । म ȟवģवĥत छ

ु

, ȟक Ƞतमीहɴ एक-अकाăलाई अतȃ ȟदन

पȠन समथă छौ । 15 तर मलाई परमेģवरǱारा ȟदइएको वरदानको

कारण म Ƞतमीहɴलाई फेȝर याद ȟदलाउनको लाȠग केही कुराहɴको

बारेमा अझ साहसȢसत लेȣखरहकेो छ

ु

। 16 यो वरदानचाȟहँ पुजारɍको

ɴपमा परमेģवरको सुसमाचार ȟदन गैरयɸदीहɴकहाँ पठाइनलाई म

ōीĤट येशूको सेवक बęनुपछă भęने ȡथयो । मैले यो गनुăपछă, ताȟक

पȟवś आĕमाǱारा परमेģवरलाई अपăण गȝरएको गैरयɸदीहɴको भेटी

ŎहणयोĈय होस् । 17 ĕयसैले, मेरो आनęद ōीĤट येशू र परमेģवरका

कुराहɴमा छ । 18 ȟकनȟक गैरयɸदीहɴका आXाकाȝरताको ȠनिĞत

ōीĤटले मǱारा पुरा गनुăभएको कुराबाहके अɴ कुनै कुरामा पȠन

बोġन म साहस गनȆछैनँ । Ƞयनीहɴ वचन र कामǱारा, 19 ȡचęहहɴ

र चमĕकारहɴको शिĆतǱारा अȠन पȟवś आĕमाको शिĆतǱारा

गȝरएका ɷन् । मैले यɴशलेम र वȝरपȝरको Wेśदेȣख इġलुȝरकनसĞम

ōीĤटको सुसमाचार पूणă ɴपमा Šचार गनă सकँू भनेर यसो भएको

हो । 20 यसरɍ सुसमाचार घोषणा गनȆ मेरो इċछा भएको छ, तर

ōीĤटको नाउँ ȡचȠनएका ठाउँहɴमा होइन, ताȟक अɴ माȠनसहɴले

बसालेको जगमाȡथ मैले Ƞनमाăण नगरौँ । 21 जĥतो लेȣखएको छ,

“जसकहाँ उहाँको समाचार आएन Ƞतनीहɴले उहाँलाई देćनेछन्,

अȠन जसले उहाँको समाचार सुनेका छैनन्, Ƞतनीहɴले बुĎनेछन् ।”

22 यसकारण, Ƞतमीहɴकहाँ आउन मलाई धेरै पġट रोȟकएको छ

। 23 तर अब यी Wेśहɴमा मेरो ȠनिĞत कुनै पȠन ठाउँ छैन, र धेरै

वषăदेȣख म Ƞतमीहɴकहाँ आउने चाह गȝररहकेो छ

ु

। 24 ĕयसैले,

जब म ĥपेन जाęछ

ु

, ĕयहाँ जाँदै गदाă म Ƞतमीहɴलाई भेĐने र केही

समयको ȠनिĞत Ƞतमीहɴसँग आनęद मनाएपȠछ ȠतमीहɴǱारा मलाई

मेरो याśामा पठाइने आशा गछ

ु

ă । 25 तर अȟहले म ȟवģवासीहɴको

सेवा गनă यɴशलेमȠतर गइरहकेो छ

ु

। 26 ȟकनȟक यɴशलेमका

ȟवģवासीहɴमĘये गȝरबहɴलाई केही योगदान ȟदने माकेडोȠनया

र अखैयाको शुभेċछा ȡथयो । 27 हो, यो Ƞतनीहɴको शुभेċछा

ȡथयो, र वाĥतवमै Ƞतनीहɴ Ƞतनीहɴका ऋणी छन् । ȟकनȟक यȟद

गैरयɸदीहɴ Ƞतनीहɴका आिĕमक कुराहɴमा सहभागी भएका छन्

भने Ƞतनीहɴलाई भौȠतक थोकहɴमा सेवा गनă पȠन Ƞतनीहɴ ऋणी

छन् । 28 यसकारण, जब म यो काम पुरा गछ

ु

ă र Ƞतनीहɴलाई यो

फल आȠधकाȝरक ɴपमा ȟदęछ

ु

, म Ƞतमीहɴको बाटो ɷदैँ ĥपेन जानेछ

ु

। 29 म जाęदछ

ु

, ȟक जब म Ƞतमीहɴकहाँ आउँछ

ु

, म ōीĤटको

आȡशष्को पूणăतामा आउनेछ

ु

। 30 भाइहɴ हो, अब म Ƞतमीहɴलाई

हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा र पȟवś आĕमाको ŠेमǱारा Ƞबęती गछ

ु

ă,

ȟक मेरो ȠनिĞत परमेģवरȢसत Ƞतमीहɴको Šाथăनामा Ƞतमीहɴले

मसँग सĊघषă गर । 31 यो Šाथăना गर, ȟक म यɸȟदयामा भएका

अनाXाकारɍ माȠनसहɴबाट जोȠगन सकँू, र यɴशलेमको ȠनिĞत मेरो

सेवा ȟवģवासीहɴलाई ŎहणयोĈय ɷन सकोस् । 32 Šाथăना गर, ȟक

म परमेģवरको इċछाǱारा Ƞतमीहɴकहाँ आनęदȢसत आउन सकँू र

Ƞतमीहɴसँगै ȟवũाम पाउन सकँू । 33 शािęतका परमेģवर Ƞतमीहɴ

सबैसँग रɸन् । आमेन!
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16 ȫक�ȟŌयामा भएको मĔडलीकɏ सेȟवका हाŤी बȟहनी Ƞफबीको

म Ƞतमीहɴ समW Šशंसा गछ

ु

ă । 2 ताȟक Ƞतमीहɴले Ƞतनलाई

Šभुमा Ŏहण गर । यो ȟवģवसीहɴलाई सुहाउँदो Šकारले गर अȠन

Ƞतनलाई जे कुरामा Ƞतमीहɴको खाँचो पछă, Ƞतनलाई सहायता गर

। ȟकनȟक Ƞतनी आफँै नै धेरैको साथै मेरो आěनै पȠन सहयोगी

भएकɏ छन् । 3ōीĤट येशूमा मेरा सहकमȃ ȠŠĥका र अȟकलासलाई

अȢभवादन गर, 4 जसले मेरो जीवनको ȠनिĞत Ƞतनीहɴको जीवन

जोȣखममा पारेका ȡथए । म Ƞतनीहɴलाई धęयवाद ȟदęछ

ु

, मैले माś

होइन, तर गैरयɸदीहɴका सबै मĔडलीहɴले धęयवाद ȟदęछन् ।

5 Ƞतनीहɴका घरमा भएको मĔडलीलाई अȢभवादन देओ । मेरा

ȠŠय इपेȠनतसलाई अȢभवादन देओ, जो ōीĤटमा एȢसयाको पȟहलो

फल ɷन् । 6 मȝरयमलाई अȢभवादन देओ, जसले Ƞतमीहɴका

ȠनिĞत कडा पȝरũम गरेकɏ ȡथइन् । 7 एęŘोȠनकस र युȠनयस,

मेरा आफęतहɴ र मेरा सĊगी कैदीहɴलाई अȢभवादन भȠनदेओ ।

Ƞतनीहɴ ŠेȝरतहɴमĘये ȟवȡशĤट छन्, जो मभęदा पȟहले नै ōीĤटमा

ȡथए । 8 Šभुमा मेरा ȠŠय एĞĚलीआतसलाई मेरो अȢभवादन भन

। 9 उबाăनस, ōीĤटमा हाŤा सहकमȃ र मेरा ȠŠय ĥताखुसलाई

अȢभवादन देओ । 10 ōीĤटमा समथăन गȝरएका अपेġलेसलाई

अȢभवादन देओ । अȝरĥतोबुलसका घरानाकाहɴलाई अȢभवादन

देओ । 11 मेरा आफęत हरेोȟदयनलाई अȢभवादन देओ । Šभुमा

भएका नȷक�ससका घरानाकाहɴलाई अȢभवादन भȠनदेओ । 12

Šभुमा कडा पȝरũम गनȆ śुफेना र śोफोसालाई अȢभवादन देओ ।

परसीसलाई अȢभवादन देओ, जसले Šभुमा धेरै काम गरेका छन्

। 13 Šभुमा चुȠनएका ɴफस र Ƞतनकɏ आमा जो मेरो पȠन आमा

भएकɏ ȡथइन्, Ƞतनीहɴलाई अȢभवादन देओ । 14 अȮस�ȟŌतस,

ěलेगन, हमȆस, पśोबास, हमाăस र उनीहɴȢसत भएका भाइहɴलाई

अȢभवादन देओ । 15 Ƞफलोलोगस र युȢलया, नेȝरयस र Ƞतनकɏ

बȟहनी, र ओȢलĞपास र ȠतनीहɴȢसत भएका सबै ȟवģवासीहɴलाई

अȢभवादन देओ । 16 एक आपसमा पȟवś चुĞबनले अȢभवादन गर

। ōीĤटका सबै मĔडलीहɴले Ƞतमीहɴलाई अȢभवादन पठाएका छन्

। 17 अब भाइ हो, जसले ȟवभाजन र बाधा खडा गछăन् Ƞतनीहɴको

बारेमा ȟवचार गनă म Ƞतमीहɴलाई आŎह गछ

ु

ă । Ƞतनीहɴ Ƞतमीहɴले

Ȣसकेका ȡशWाभęदा बाȟहर गइरहकेा छन् । Ƞतनीहɴदेȣख टाढा बस ।

18 ȟकनȟक यĥता माȠनसहɴले हाŤा Šभु ōीĤटको सेवा गदȉनन्, तर

Ƞतनीहɴले आěनै पेटको सेवा गछăन् । Ƞतनीहɴका ȡचĚला कुरा र

चापलुसीले ȠनदȌषहɴको ɹदयलाई छġछ । 19 ȟकनȟक Ƞतमीहɴका

आXाकाȝरताको उदाहरण सबैकहाँ पुĈछ । ĕयसकारण, Ƞतमीहɴमा

म आनęद मनाउँछ

ु

, तर जुन कुरो असल छ ĕयसमा बुȡǪमानी होओ,

र जुन कुरा खराब छ ĕयसमा ȠनदȌष होओ भęने म चाहęछ

ु

। 20

शािęतका परमेģवरले चाँडै नै शैतानलाई Ƞतमीहɴको पैतालामुȠन

कुċċयाउनुɷनेछ । हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ȠतमीहɴȢसत

रहोस् । 21 मेरा सहकमȃ Ƞतमोथी र मेरा आफęत लुȟकयस, यासोन

र सोȢसपाśोसले Ƞतमीहɴलाई अȢभवादन पठाएका छन् । 22 यो

पś लेćने म तȸत�यसले Šभुमा अȢभवादन गदăछ

ु

। 23 गायस जसले

मलाई र सĞपूणă मĔडलीलाई उहाँको घरमा राखेका छन्, उनले

Ƞतमीहɴलाई अȢभवादन भनेका छन् । सहरका कोषाĘयW इराĥतस

र भाइ Ćवाटăसले Ƞतमीहɴलाई अȢभवादन गरेका छन् । 24 [नोटः

उĕकृĤट Šाचीन ŠȠतȢलपीहɴले यो पदलाई हटाएका छन् (रोमी

१६:२० हनेुăहोस्) पद २४] । हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह Ƞतमीहɴ

सबैȢसत रहकेो होस् । 25 अब उहाँलाई जसले Ƞतमीहɴलाई मेरो

सुसमाचार र येशू ōीĤटको सęदेशअनुसार अथाăत् धेरै अगाȟडदेȣख

गुĚत रहकेो रहĥयको Šकाशअनुसार जो Ƞतमीहɴलाई खडा राćन

सWम ɷनुɷęछ, (aiōnios g166) 26 तर अब सारा गैरयɸदीहɴका

Ƞबचमा ȟवģवासको आXाकाȝरताको ȠनिĞत अनęत परमेģवरको

आXाअनुसार अगमवाणीका धमăशाĥśहɴǱारा ĕयसलाई Šकट

गȝरएको र जनाइएको छ, (aiōnios g166) 27 एक माś बुȡǪमान्

परमेģवरलाई, येशू ōीĤटǱारा सदासवăदा मȟहमा होस् । आमेन!

(aiōn g165)



१ कोȝरęथी679

१ कोȝरęथी

1 परमेģवरको इċछाǱारा येशूका Šेȝरत ɷन बोलाइएका पावल

र हाŤा भाइ सोĥथेनसबाट । 2कोȝरęथमा भएको परमेģवरको

मĔडलीलाई, ōीĤट येशूमा समȸप�त गȝरएका र पȟवś जनहɴ

ɷनको लाȠग बोलाइएकाहɴलाई । हामी हरेक ठाउँमा Šभु येशू

ōीĤटको नाउँ Ȣलनेहɴ सबैलाई पȠन लेȣखरहकेा छौँ, जो Ƞतनीहɴ

र हाŤा Šभु ɷनुɷęछ । 3 हाŤा परमेģवर Ƞपता र ōीĤट येशूबाट

Ƞतमीहɴलाई अनुŎह र शािęत । 4 ōीĤट येशूले Ƞतमीहɴलाई

ȟदनुभएको परमेģवरको अनुŎहको ȠनिĞत म परमेģवरलाई सधैँ

धęयवाद ȟदęछ

ु

। 5 उहाँले Ƞतमीहɴलाई सारा बोली र Xानमा हर

Šकारले धनी बनाउनुभएको छ । 6 ōीĤटको ȟवषयमा भएको

गवाही सĕय छ भनेर Ƞतमीहɴका माझमा पुिĤट भएको छ, 7 ताȟक

Ƞतमीहɴले उĕसुकतासाथ हाŤा Šभु येशू ōीĤट Šकट ɷने कुराको

ŠतीWा गदाă Ƞतमीहɴमा आिĕमक वरदानहɴको अभाव नहोस् । 8

Ƞतमीहɴ हाŤा Šभु येशू ōीĤटको ȟदनमा ȠनदȌष ɷन सक भęने हतेुले

उहाँले Ƞतमीहɴलाई अिęतमसĞम नै सुɯढ राćनुɷनेछ । 9 परमेģवर

ȟवģवासयोĈय ɷनुɷęछ, जसले Ƞतमीहɴलाई उहाँका पुś येशू ōीĤट

हाŤा Šभुको सĊगȠतमा बोलाउनुभयो । 10 अब भाइहɴ हो, हाŤा

Šभु येशू ōीĤटको नाउँǱारा म Ƞतमीहɴलाई आŎह गछ

ु

ă, ȟक Ƞतमीहɴ

सबै सहमत होओ र Ƞतमीहɴका माझमा फाटो नहोस् । म आŎह

गछ

ु

ă ȟक Ƞतमीहɴ एकै मनको र एउटै उǩेģयका साथ एकजुट होओ ।

11 ȟकनȟक Ƞतमीहɴका माझमा गुटबęदी छ भęने कुरा Ćलोएका

माȠनसहɴले मलाई बताएका छन् । 12 मेरो भनाइको अथă यही हो

ȟक ȠतमीहɴमĘये कसैले “म पावलको ɷ”ँ, कसैले “म अपोġलोसको

ɷ”ँ, कसैले “म केफासको ɷ”ँ र कसैले “म ōीĤटको ɷ”ँ भęछौ

। 13 के ōीĤट बाँȟडनुभएको छ र? के पावल Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

Ōुसमा टाँȠगए र? के Ƞतमीहɴले पावलको नाउँमा बिĚतĥमा Ȣलयौ र?

14 म परमेģवरलाई धęयवाद ȟदęछ

ु

ȟक मैले ȟŌĥपस र गायसबाहके

अɴ कसैलाई पȠन बिĚतĥमा ȟदइनँ । 15 Ƞतमीहɴले मेरो नाउँमा

बिĚतĥमा Ȣलयौ भनी कसैले भęन सĆदैन । 16 (मैले िĥतफनसको

पȝरवारलाई पȠन बिĚतĥमा ȟदएँ । ĕयोभęदा बढɍ अɴ ǲिĆतलाई मैले

बिĚतĥमा ȟदएको मलाई सĞझना छैन ।) 17 ȟकनȟक येशूले मलाई

बिĚतĥमा ȟदनलाई होइन, तर Šचार गनăलाई पठाउनुभयो । ōीĤटको

Ōुस शिĆतहीन नबनाइयोस् भनेर उहाँले मलाई मानवीय बुȡǪका

वचनहɴǱारा Šचार गनă पठाउनुभएन । 18 ȟकनȟक Ōुसको सęदेश

मȝररहकेाहɴका ȠनिĞत मूखăता हो, तर परमेģवरले बचाइरहनुभएका

माȠनसहɴका लाȠग शिĆत हो । 19 ȟकनȟक यĥतो लेȣखएको छ,

“म बुȡǪमान्हɴको बुȡǪ नĤट गनȆछ

ु

। म चतुरहɴको समझलाई

बेकĞमा तुġयाउनेछ

ु

।” 20 बुȡǪमान् कहाँ छ? ȡशȢWत कहाँ छ?

यो संसारको तकă गनȆ कहाँ छ? के परमेģवरले संसारको Xानलाई

मूखăतामा पȝरणत गनुăभएको छैन र? (aiōn g165) 21 संसारले

आěनो बुȡǪले परमेģवरलाई ȡचनेन । यसको Xानले उहाँलाई ȡचęन

नसकेको ɷनाले ȟवģवास गनȆहɴलाई Šचारको मूखăताǱारा बचाउन

परमेģवरलाई उȡचत लाĈयो । 22 ȟकनȟक यɸदीहɴ ȡचęह माĈछन्, र

ȠŎकहɴ Xानको खोजी गछăन् । 23 तर हामीचाȟहँ Ōुसमा मनुăभएका

येशूको Šचार गछȏ, जुन यɸदीहɴका ȠनिĞत ठेस लाĈने ढ

ु

Ċगो हो,

र ȠŎकहɴका ȠनिĞत मूखăता हो । 24 तर Ƞतनीहɴ अथाăत् यɸदी

र ȠŎक ɭवै जसलाई परमेģवरले बोलाउनुभएको छ, Ƞतनीहɴका

माझमा हामी ōीĤटलाई परमेģवरको शिĆत र बुȡǪको ɴपमा Šचार

गछȐ । 25 ȟकनȟक परमेģवरको मूखăता माȠनसभęदा बुȡǪमानी छ, र

परमेģवरको ɭबăलता माȠनसभęदा शिĆतशाली छ । 26 भाइहɴ हो,

आěनो बोलावटलाई हरे । ȠतमीहɴमĘये धेरै जना माȠनसको ĥतरको

मापमा बुȡǪमान् ȡथएनौ । ȠतमीहɴमĘये धेरै जना शिĆतशाली ȡथएनौ

। ȠतमीहɴमĘये धेरै जनाको जęम महान् ȡथएन । 27 तर परमेģवरले

बुȡǪमान्हɴलाई शमăमा पानăको लाȠग संसारका मूखă कुराहɴलाई

छाęनुभयो । संसारमा भएका बȢलयालाई शमăमा पानăको ȠनिĞत

परमेģवरले ɭबăल कुरालाई छाęनुभयो । 28 परमेģवरले संसारमा

भएको नीच र तुċछ ठहȝरएको कुरालाई छाęनुभयो । उहाँले नगĔय

कुराहɴ मूġयवान् ठहȝरऊन् भनेर नगĔय कुराहɴलाई छाęनुभयो ।

29 उहाँको अȠग कसैले पȠन घमĔड नगरोस् भनेर नै उहाँले यसो

गनुăभयो । 30 परमेģवरले जे गनुăभयो, ĕयसैको कारण Ƞतमीहɴ

अȟहले ōीĤटमा छौ, जो हाŤा ȠनिĞत परमेģवरबाट आउनुभएका बुȡǪ

बęनुभयो । उहाँ हाŤो धाȸम�कता, पȟवśता र छ

ु

टकारा बęनुभयो । 31

यसैले धमăशाĥś भęदछ, “गवă गनȆले परमेģवरमा नै गवă गरोस् ।”

2 भाइहɴ हो, गुĚतमा रहकेा परमेģवरका सĕयताहɴको घोषणा गनă

म Ƞतमीहɴकहाँ आउँदा कुशल वĆता र बुȡǪका साथमा आइनँ

। 2 Ƞतमीहɴका माझमा ɷदँा येशू ōीĤट र Ōुसमा टाँȠगनुभएका

येशूलाई बाहके मैले कुनै पȠन कुरा नजाęने Ƞनणăय गरे । 3 अȠन

कमजोरɍ, डर र धेरै कĞपसाथ म ȠतमीहɴȢसत ȡथएँ । 4 र मेरा

सęदेश र घोषणा Xानको आकषăक वचनहɴमा ȡथएनन् । बɳ,

ती पȟवś आĕमा र शिĆतको Šदशăनमा ȡथए । 5 Ƞतमीहɴको

ȟवģवास माȠनसहɴको बुȡǪमा होइन, तर परमेģवरको शिĆतमा

भएको होस् । 6अब, पȝरपĆवहɴका Ƞबचमा हामी बुȡǪका कुरा

गदăछौँ, तर यस संसारका वा यस युगका शासकहɴको बुȡǪ होइन

जो Ƞबतेर जाँदै छन् । (aiōn g165) 7 बɳ, लुकाइएका सĕयतामा

हामी परमेģवरको बुȡǪको Šचार गछȐ, लुकेको बुȡǪ जो परमेģवरले

हाŤो मȟहमाको ȠनिĞत युगको अȠगबाटै ȠनयुĆत गनुăभयो । (aiōn

g165) 8 यस युगका कुनै पȠन शासकहɴले यो Xानलाई जानेनन्,

तर Ƞतनीहɴले ĕयस समयमा यो कुरा बुझेका भए, Ƞतनीहɴले

मȟहमाको Šभुलाई Ōुसमा टाँĈने ȡथएनन् । (aiōn g165) 9 तर

यसो लेȣखएको छ, “आँखाले नदेखेका, कानले नसुनेका, मनले

ȟवचारै नगरेका कुराहɴ उहाँलाई Šेम गनȆहɴका ȠनिĞत परमेģवरले

तयार पानुăभएको छ ।” 10 परमेģवरले पȟवś आĕमाǱारा हामीलाई

यी कुराहɴ Šकट गनुăभएको छ । ȟकनȟक आĕमाले हरेक कुराको

खोजी गनुăɷęछ, उहाँले परमेģवरका गȟहरा कुराहɴको पȠन खोजी

गनुăɷęछ । 11 माȠनसमा भएको आĕमाबाहके कसले माȠनसका

ȟवचारहɴ बुĎन सĆछ? यसरɍ नै, परमेģवरका आĕमाबाहके कसैले

पȠन परमेģवरका गȟहरा कुराहɴ बुĎदैन । 12 तर हामीले संसारको

आĕमा पाएका छैनौँ, तर परमेģवरका आĕमा पाएका छौँ, ताȟक

परमेģवरले हामीलाई Ȣसǥैँमा ȟदनुभएका कुराहɴ हामीले जाęन

सकौँ । 13 हामी यी कुराहɴ माȠनसको बुȡǪले Ȣसकाउन नसĆने

वचनहɴमा बोġछौँ, तर आĕमाले हामीलाई Ȣसकाउनुɷęछ । आĕमाले

आिĕमक वचनहɴलाई आिĕमक बुȡǪले Šकाश पानुăɷęछ । 14

परमेģवरका आĕमाका कुराहɴ अनािĕमक ǲिĆतले Ŏहण गदȉन,

ȟकनȟक Ƞतनीहɴ ĕयसका ȠनिĞत मूखăता ɷęछन् । उसले Ƞतनीहɴलाई

बुĎन सĆदैन ȟकनभने Ƞतनीहɴलाई आिĕमक ɴपले जाँċन सȟकęछ ।

15आिĕमक ǲिĆतले सबै कुराहɴ जाँच गदăछ, तर ऊचाȟहँ अɴǱारा
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जाँȡचदैन । 16 ȟकनाȟक “कसले परमेģवरको मनलाई जाęदछ? र

कसले उहाँलाई अतȃ ȟदन सĆछ?” तर हामीसँग ōीĤटको मन छ ।

3 अȠन भाइहɴ हो, मैले Ƞतमीहɴसँग आिĕमक माȠनसहɴȢसत

बोलेझैँ बोġन सȟकनँ, तर शारɍȝरक माȠनसहɴ अथाăत् ōीĤटमा

बालकहɴȢसत बोलेझैँ बोलेँ । 2 मैले Ƞतमीहɴलाई ɮध खुवाएँ, मासु

होइन, ȟकनȟक Ƞतमीहɴ मासु खानको लाȠग तयार ȡथएनौ । 3

ȟकनभने Ƞतमीहɴ अझै सांसाȝरक नै छौ । यȟद Ƞतमीहɴका माझमा

डाह र झगडा छँदै छ भने के Ƞतमीहɴ सांसाȝरक तवरले Ȣजइरहकेा

छैनौ र? वा के Ƞतमीहɴ मानवीय मापदĔडअनुसार Ȣजइरहकेा छैनौ

र? 4 ȟकनȟक जब एक जनाले “म पावललाई पǚाउँछ

ु

” भęछ

र अकȌले “म अपोġलोसलाई पǚाउँछ

ु

” भęछ भने के Ƞतमीहɴ

सांसाȝरक तȝरकाले Ȣजइरहकेा ɷदैँनौ र? 5 ĕयसो भए अपोġलोस

को हो? अȠन पावल को हो? सबै परमेģवरका सेवकहɴ ɷन्, जसले

परमेģवरले ȟदनुभएका कामहɴअनुसार गरे र ĕयही माĘयमǱारा

Ƞतमीहɴले ȟवģवास गĄयौ । 6 मैले रोपेँ, अȠन अपोġलोसले पानी

हाले, तर परमेģवरले नै बढाउनुभयो । 7 ĕयसैले, रोĚने र पानी हाġने

केही होइन । तर परमेģवर जसले बढाउनुɷęछ, उहाँ नै महान् ɷनुɷęछ

। 8 अब रोĚने र पानी हाġने एकै ɷन्, ती हरेकले आěनो कामको

पȝरũमअनुसार čयाला पाउनेछन् । 9 ȟकनȟक हामीहɴ परमेģवरका

सहकमȃ हौँ । Ƞतमीहɴ परमेģवरका बगैँचा र उहाँका भवनहɴ हौ ।

10 परमेģवरको अनुŎहअनुसार उहाँले मलाई ȟदनुभएको काȝरगरको

Wमतालाई Šयोग गरेर मैले जग बसालेँ, र अकȌले ĕयसमाȡथ घर

बनाउँदै छ । तर हरेक ǲिĆतले कसरɍ बनाउँदै छ भęने बारेमा

सावधान रहनुपछă । 11 ȟकनȟक जुन जग बसाȢलएको छ, ĕयो

बाहके कसैले पȠन अकȌ जग बसाġन सĆदैन, जुन जग ōीĤट

ɷनुɷęछ । 12 यȟद ĕयस जगमाȡथ कसैले सुन, चाँदी, बɷमूġय

पĕथर, काठ, वा परालको Šयोग गरेर Ƞनमाăण गछă भने 13 उसको

काम ȟदनमा Šकट गȝरनेछ, ȟकनȟक ȟदनको उčयालोले ĕयो Šकट

गनȆछ । ȟकनȟक ĕयो आगोमा Šकट ɷनेछ । हरेकको कामको

गुणĥतरलाई आगोǱारा जाँȡचनेछ । 14 यȟद कसैले गरेको काम

रȟहरĦयो भने ĕयसले इनाम ŠाĚत गनȆछ । 15 तर यȟद कसैको

काम जलेर नĤट भयो भने ĕयसले नोĆसानी भोĈनुपनȆछ । तर ऊ

आफँैचाȟहँ आगोबाट फुĕकेझैँ बचाइनेछ । 16 के Ƞतमीहɴलाई थाहा

छैन, ȟक Ƞतमीहɴ परमेģवरका मिęदर हौ, र पȟवś आĕमा Ƞतमीहɴमा

बास गनुăɷęछ? 17 यȟद कसैले परमेģवरको मिęदरलाई नाश गछă

भने उहाँले ĕयसलाई पȠन नाश गनुăɷनेछ । ȟकनȟक परमेģवरको

मिęदर पȟवś छ, र Ƞतमीहɴ पȠन ĕयĥतै छौ । 18कसैले आफँैलाई

धोका नदेओस् । यȟद ȠतमीहɴमĘये कसैले आफूलाई यस युगमा

बुȡǪमान् सĞझęछ भने ĕयसले आफूलाई “मूखă” सĞझोस्, र ĕयो

बुȡǪमान् ɷनेछ । (aiōn g165) 19 ȟकनȟक संसारको Xान परमेģवरको

ȠनिĞत मूखăता हो । ȟकनȟक यĥतो लेȣखएको छ, “उहाँले Xानी

माȠनसहɴलाई Ƞतनीहɴकै चलाखीमा पŌनुɷęछ ।” 20 धमăशाĥśमा

यĥतो पȠन लेȣखएको छ, “परमेģवर जाęनुɷęछ ȟक संसारमा भएका

Xानीहɴको तकă Ģयथă छ ।” 21 ĕयसैले, Ƞतमीहɴ माȠनसहɴका

ȠनिĞत घमĔड नगर! ȟकनȟक सबै कुरा Ƞतमीहɴकै ɷन्, 22 चाहे

पावल वा अपोġलोस वा केफास वा संसार वा जीवन वा मृĕयु वा

वतăमानका कुराहɴ वा आउने कुराहɴ सबै Ƞतमीहɴकै ɷन्, 23 अȠन

Ƞतमीहɴचाȟहँ ōीĤटका हौ, र ōीĤटचाȟहँ परमेģवरका ɷनुɷęछ ।

4 यसरɍ कुनै ǲिĆतले हामीलाई ōीĤटका सेवकहɴ र परमेģवरको

गोĚय सĕयताको भĔडारे ठाęनुपछă । 2 यस सĞबęधमा,

भĔडारेहɴ ȟवģवासयोĈय ɷन आवģयक छ । 3 तर म Ƞतमीहɴबाट

र माȠनसको अदालतबाट जाँȡचनु मेरो ȠनिĞत अȠत सानो कुरा हो

। ȟकनȟक म आफँै पȠन मेरो जाँच गȷद�नँ । 4 मेरो ȟवɳǪमा कुनै

अȢभयोग भएको मलाई थाहा छैन, तर यसको अथă म ȠनदȌष छ

ु

भęने चाȟहँ होइन । परमेģवरले नै मेरो ęयाय गनुăɷęछ । 5 यसकारण

समय आउनुभęदा अȠग वा येशू आउनुभęदा अȠग कुनै पȠन कुराको

बारेमा ęयाय नगर । उहाँले अęधकारमा लुकाइएका कुराहɴलाई

čयोȠतमा ġयाउनुɷनेछ, र ɹदयका उǩेģयहɴ Šकट गनुăɷनेछ ।

ĕयसपȠछ हरेकले परमेģवरबाट आěनो Šशंसा पाउनेछ । 6 अब

भाइहɴ हो, Ƞतमीहɴका खाȠतर मैले र अपोġलोसले यी ȢसǪाęतहɴ

Šयोग गĄयौँ, ताȟक Ƞतमीहɴले “जे लेȣखएको छ, ĕयोभęदा बाȟहर

नजाऊ” भęने भनाइको अथă बुĎन सकौला । Ƞतमीहɴ एउटाको

पWमा लागेर अकाăको ȟवɳǪमा नलाग भनेर यो भएको हो । 7

ȟकनȟक कसले Ƞतमीहɴ र अɴ माȠनसहɴका Ƞबचमा फरक देćछ?

Ƞतमीहɴसँग भएको कुन कुरा Ƞतमीहɴले Ȣसतैँमा पाएका होइनौ र?

Ƞतमीहɴले ĕयो Ȣसतैँमा पाएका छौ भने Ƞतमीहɴले ĕयसरɍ नपाएको

झैँ गरेर ȟकन घमĔड गछȏ? 8 Ƞतमीहɴले चाहने कुराहɴ Ƞतमीहɴले

अगाȟड नै पाइसकेका छौ! Ƞतमीहɴ अȠगबाटै धनी भएका छौ!

Ƞतमीहɴले हामीȟवना नै शासन गनă सुɳ गरेका छौ! वाĥतवमा,

Ƞतमीहɴले शासन गर भęने म चाहęछ

ु

ताȟक हामी पȠन Ƞतमीहɴसँगै

शासन गनă सकौँ । 9 ȟकनȟक मलाई यĥतो लाĈछ ȟक परमेģवरले

हामी Šेȝरतहɴलाई मृĕयुदĔड पाउन लागेका माȠनसहɴलाई जĥतै

माȝरनेको Ȣभडको पȠछġलो लहरमा Šदशăनमा राćनुभएको छ ।

हामी संसार, ĥवगăɮतहɴ र माȠनसहɴका Ƞबचमा तमाशा भएका छौँ

। 10 हामी ōीĤटको ȠनिĞत मूखă छौँ, तर Ƞतमीहɴ ōीĤटमा बुȡǪमानी

छौ । हामी ɭबăल छौँ, तर Ƞतमीहɴ बȢलया छौ । Ƞतमीहɴले आदर

पाएका छौ, तर हामीले अनादर पाएका छौँ । 11 यो वतăमान घडɍमा

हामी भोकाएका र Ƞतखाăएका छौँ; हाŤा कपडाहɴ फाȟटएका छन्;

हामी नराŤरɍ कुȟटएका छौँ; हामी घरवारȟवहीन भएका छौँ । 12

हामी आěनै हातले कडा पȝरũम गदăछौँ । माȠनसहɴले Ƞगġला गदाă

हामी Ƞतनीहɴलाई आȡशष् ȟदęछौँ । सतावटमा पदाă हामी सहęछौँ

। 13 माȠनसले हामीलाई Ƞनęदा गदाă हामी दयापूवăक बोġछौँ ।

हामी संसारले इęकार गरेको फोहोर कुराहɴ र सबैभęदा ȠघनलाĈदा

कुराहɴजĥता भएका छौँ र अझ पȠन हामीलाई यĥतै ठाȠनęछ ।

14 Ƞतमीहɴलाई शमăमा पानă मैले यो कुरा लेखेको होइनँ, तर मेरा

ȠŠय बालकहɴको ɴपमा Ƞतमीहɴलाई सुधार गनăको ȠनिĞत लेćछ

ु

। 15 ȟकनȟक ōीĤटमा Ƞतमीहɴका दस हजार अȢभभावक भए

तापȠन Ƞतमीहɴका धेरै जना Ƞपता छैनन् । ȟकनȟक सुसमाचारǱारा म

ōीĤटमा Ƞतमीहɴका Ƞपता बनेँ । 16 ĕयसैले, मेरो अनुकरण गनȆ होओ

भनी म Ƞतमीहɴलाई आŎह गछ

ु

ă । 17 यसकारण, मैले Ƞतमीहɴकहाँ

मेरा ȠŠय र Šभुमा ȟवģवासयोĈय बालक Ƞतमोथीलाई पठाएँ । मैले

हरेक ĥथान र हरेक मĔडलीमा ȢसकाएबमोȢजम ōीĤटमा मेरो जीवन

कĥतो छ सो उनले Ƞतमीहɴलाई सĞझना गराउनेछन् । 18 म फेȝर

Ƞतमीहɴकहाँ आउँȟदनँ भęने ठानेर ȠतमीहɴमĘये कोही अहĊकारɍ

भएका छन् । 19 तर यȟद परमेģवरको इċछा भयो भने म ĕयहाँ चाँडै

नै आउनेछ

ु

। ĕयसपȠछ म ती अहĊकारɍहɴको कुरा माś होइन, तर

Ƞतनीहɴको शिĆत हनेȆछ

ु

। 20 ȟकनȟक परमेģवरको राčय कुरामा
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होइन, तर शिĆतमा छ । 21 Ƞतमीहɴ के चाहęछौ? म Ƞतमीहɴकहाँ

कसरɍ आऊँ, छडɍ Ȣलएर वा Šेम र नŤताको आĕमामा?

5 Ƞतमीहɴका Ƞबचमा ǲȢभचार छ भęने हामीले खबर पाएका

छौँ । यĥतो खालको ǲȢभचार त अęयजाȠतहɴमा पȠन ĥवीकायă

ɷदैँन । ȠतमीहɴमĘये एक जना आěनै बुबाकɏ पĕनीसँग सुȠतरहकेो

छ भęने खबर हामीले पाएका छौँ । 2 Ƞतमीहɴ यȠत अहĊकारɍ छौ!

के Ƞतमीहɴले शोक गनुăपनȆ होइन र? यĥतो काम गनȆ ǲिĆतलाई

Ƞतमीहɴका माझबाट हटाइनुपदăछ । 3 ȟकनभने शरɍरमा म

अनुपिĥथत भए तापȠन आĕमामा म Ƞतमीहɴसँगै उपिĥथत छ

ु

;

ĕयĥतो काम गनȆलाई म ĕयहीँ भएजĥतै गरेर मैले अȠगबाटै ęयाय

गȝरसकेको छ

ु

। 4 जब Ƞतमीहɴ येशू Šभुको नाउँमा एक साथ भेला

ɷęछौ, येशू Šभुको शिĆतमा मेरो आĕमा ĕयहाँ उपिĥथत ɷęछ; ĕयस

माȠनसलाई मैले अȠग नै ęयाय गरेको छ

ु

। 5 शरɍरको ȟवनाशको

ȠनिĞत ĕयस माȠनसलाई मैले शैतानको हातमा सुĞपेको छ

ु

, ताȟक

Šभुको ȟदनमा ĕयस माȠनसको आĕमाचाȟहँ बाँचोस् । 6 Ƞतमीहɴको

घमĔड Ȟठक होइन । के थोरै खȠमरले पुरै रोटीलाई खȠमरɍ बनाउँछ

भęने Ƞतमीहɴ जाęदैनौ? 7 पुराना खȠमरबाट आफैलाई शुǪ गर

ताȟक Ƞतमीहɴ नयाँ मुछेको Ƞपठो बęन सक; फलĥवɴप Ƞतमीहɴ

अखȠमरɍ रोटी बęन सक । ȟकनभने हाŤा Ƞनĥतार-चाडको थुमा

ōीĤटको बȢलदान भइसकेको छ । 8 ĕयसैकारण, पुरानो खȠमर

अथाăत् ɭĤटता तथा खराब आचरणसाथ होइन, बɳ इमानदार तथा

सĕयताको अखȠमरɍ रोटीका साथ चाड मनाऔȀ । 9 मेरो पśमा

मैले Ƞतमीहɴलाई यौनसĞबęधी अनैȠतक माȠनसहɴसँग घुलȠमल

नɷनु भनेर लेखेँ । 10 ĕयसको अथă, संसारमा भएका अनैȠतक

माȠनसहɴ वा लोभीहɴ वा ठगाहाहɴ वा मूȸत�पूजकहɴसँग Ƞबġकुलै

सĊगत नगनूă भनेको होइन, ȟकनभने Ƞतनीहɴबाट टाढा रहनको

ȠनिĞत Ƞतमीहɴ यस संसारबाट नै Ƞनĥकेर जानुपनȆ ɷęछ । 11 तर

अȟहले आफैलाई Šभुमा भाइ ठाęने तर यौन अनैȠतक वा लोभी वा

मूȸत�पूजक वा गालीगलौज गनȆ वा ȠपयĆकड वा ठगाहासँग सĊगत

नगनूă भनेर लेȣखरहछे

ु

। यĥता माȠनसहɴसँग बसेर खानसमेत

नखाओ । 12 ȟकनभने म ȟकन मĔडली बाȟहरकाहɴको ęयाय गनȆ

काममा संलĈन ɷनु? बɳ, के Ƞतमीहɴले नै मĔडलीȢभś ɷनेहɴको

ęयाय गनुăपनȆ होइन र? 13 तर बाȟहरकाहɴको ęयाय परमेģवरले

गनुăɷęछ । “Ƞतमीहɴका माझबाट ɭĤट ǲिĆतलाई हटाओ ।”

6 ȠतमीहɴमĘये एक जनाको अकȌ भाइसँग झगडा छ भने के

ĕयसले ęयायको लाȠग ȟवģवासीहɴको अगाȟड नगएर ȟवģवास

नगनȆ ęयायाधीशको अगाȟड जाने आँट गछă? 2 के ȟवģवासीहɴले

संसारको ęयाय गछăन् भęने Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन? अȠन Ƞतमीहɴले

संसारको ęयाय गनȆ हो भने महǦवहीन कुराहɴलाई Ƞमलाउन सĆदैनौ

र? 3 के हामीले ĥवगăɮतहɴको ęयाय गनȆछौँ भęने Ƞतमीहɴलाई

थाहा छैन? ĕयसो भए, यस जीवनका मामलाहɴलाई हामीले

कȠत बढɍ ęयाय गनă सĆछौँ? 4 ĕयसो हो भने Ƞतमीहɴले नै

दैȠनक जीवनȢसत सĞबिęधत कुराहɴको ęयाय गनुăपछă । ĕयĥता

मुǪाहɴ ȟकन ती माȠनसहɴका अगाȟड राćछौ, जसको मĔडलीमा

कुनै ŠȠतĤठा छैन । 5 Ƞतमीहɴलाई शमăमा पानă म यसो भęदछ

ु

। के Ƞतमीहɴको माझमा दाजुभाइका Ƞबचमा भएका झगडाहɴ

Ƞमलाउन सĆने बुȡǪमान् माȠनस कोही छैन? 6 तर यĥतो भएको

छ, एक ȟवģवासी अकȌ ȟवģवासीको ȟवɳǪमा अदालत जाęछ

र अȟवģवासी ęयायाधीशको अȠग मुǪा राćदछ । 7 वाĥतवमा

ōीिĤटयानहɴका Ƞबचमा कुनै पȠन झगडा ɷनु नै Ƞतमीहɴको हार हो

। बɳ, ȟकन अęयाय नसहनु? बɳ, ȟकन आफँैलाई ठȠगन नȟदनु? 8

तर Ƞतमीहɴले अɴको अęयाय गरेका र ठगेका छौ, अȠन Ƞतनीहɴ

Ƞतमीहɴका आěनै दाजुभाइहɴ ɷन्! 9 अधमȃहɴले परमेģवरको

राčयमा उǥराȠधकार पाउदैनन् भनेर के Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन?

झुटको ȟवģवास नगर । अनैȠतक यौन-सĞबęधहɴ मूȸत�पूजकहɴ,

ǲȢभचारɍहɴ, पुɳषगामीहɴ, समȢलĊगीहɴ, 10 चोरहɴ, लोभीहɴ,

मतवालाहɴ, Ƞनęदा गनȆहɴ, र ठगहɴ कोही पȠन परमेģवरको राčयको

उǥराȠधकारɍ ɷनेछैनन् । 11 अȠन ȠतमीहɴमĘये कोही यĥतै ȡथयौ

। तर Ƞतमीहɴ शुǪ पȝरएका छौ, तर Ƞतमीहɴ परमेģवरमा अपăण

गȝरएका छौ, येशू ōीĤटको नाउँमा हाŤा परमेģवरको आĕमाǱारा

Ƞतमीहɴ परमेģवरमा धमȃ ठहराइएका छौ । 12 “सबै कुरा मेरो

ȠनिĞत ęयायसĊगत छन्”, तर सबै कुरा फाइदाजनक छैनन् ।

“सबै कुरा मेरो ȠनिĞत ęयायसĊगत छन्”, तर म ȠतनीहɴमĘये कुनै

कुराको अधीनमा ɷęनँ । 13 “खाना पेटको ȠनिĞत हो, र पेट खानको

ȠनिĞत हो”, तर परमेģवरले ती ɭवैलाई नाश गनुăɷनेछ । शरɍर

अनैȠतक यौन सĞबęधको लाȠग होइन । यसको साटो शरɍर Šभुको

लाȠग हो, र Šभुले शरɍरको लाȠग जुटाउनुɷęछ । 14 परमेģवरले

Šभुलाई जीȟवत पानुăभयो र हामीलाई पȠन उहाँको शिĆतǱारा जीȟवत

पानुăɷनेछ । 15 Ƞतमीहɴका शरɍरहɴ ōीĤटका अĊगहɴ ɷन् भęने

के Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन? तब के मैले ōीĤटका अĊगहɴलाई

छ

ु

टाएर Ƞतनीहɴलाई वेģयासँग जोडौँ? ĕयसो नहोस्! 16 वेģयासँग

जोȟडने ǲिĆत ĕयससँग एउटै शरɍर ɷęछ भęने के Ƞतमीहɴलाई

थाहा छैन? धमăशाĥśले भęछ, “ɭई जना एउटै शरɍर ɷęछन् ।”

17 ŠभुȢसत जोȟडने ǲिĆत उहाँसँग आĕमामा एउटै ɷęछ । 18

यौन अनैȠतकतादेȣख भाग! कुनै पȠन ǲिĆतले गरेका अęय सबै

पापहɴ शरɍरदेȣख बाȟहर गदăछ, तर यौन अनैȠतकताको पाप गनȆले

उसको आěनै शरɍरको ȟवɳǪमा पाप गदăछ । 19 Ƞतमीहɴको शरɍर

पȟवś आĕमाको मिęदर हो भęने कुरा के Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन, जो

ȠतमीहɴȢभś रहनुɷęछ, जसलाई Ƞतमीहɴले परमेģवरबाट पाएका

छौ? Ƞतमीहɴ आěनै होइनौ भęने के Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन?

20 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ मोल Ƞतरेर ȟकȠनएका ȡथयौ । ĕयसकारण,

Ƞतमीहɴको शरɍरमा परमेģवरलाई मȟहमा देओ! [ȟटपोटः केही पुराना

ŠȠतȢलȠपहɴमा यĥतो लेȣखएको छ] यसकारण Ƞतमीहɴको शरɍर र

आĕमामा परमेģवरको मȟहमा गर, जुन परमेģवरको हो । तर उǥम

ŠȠतȢलȠपहɴमा यो छैन ।

7 अब Ƞतमीहɴले लेखेका यी कुराहɴका ȟवषयमा भęनुपदाă

पुɳषको लाȠग ĥśीलाई नछ

ु

नु नै असल हो । 2 तर धेरै अनैȠतक

कामहɴका अनेक परɍWाहɴको कारणले गदाă हरेक माȠनसको

आěनै पĕनी होस् र हरेक ĥśीको आěनै पȠत होस् । 3 पȠतले

पĕनीलाई उसको वैवाȟहक हक देओस् र ĕयसरɍ नै पĕनीले पȠन

आěनो पȠतलाई । 4आěनो शरɍरमाȡथ पĕनीको अȠधकार ɷदैँन;

उसको पȠतको ɷęछ । र यसरɍ नै आěनो शरɍरमाȡथ पȠतको

आěनो अȠधकार ɷदैँन, तर पĕनीको भने ɷęछ । 5 पारĥपȝरक

सहमȠतमा केही समयको ȠनिĞत बाहके एक अकाăलाई विďचत

नगर, ताȟक Ƞतमीहɴ Šाथăनामा लाȠगरहन सक । ĕयसपȠछ Ƞतमीहɴ

फेȝर एकसाथ ɷनुपदăछ, ताȟक Ƞतमीहɴका आĕमसंयमको अभावको

कारणले शैतानले Ƞतमीहɴलाई परɍWामा पानă नसकोस् । 6 म
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Ƞतमीहɴलाई यी कुराहɴ आXाको ɴपमा होइन, तर अनुमȠतको

ɴपमा भęदछ

ु

। 7 सबै जना मजĥतै भएको म इċछा गदăछ

ु

। तर

हरेकले परमेģवरबाट आ-आěनो वरदान पाएको छ । एक जनाले

एक Šकारको वरदान र अकȌले अकȉ Šकारको वरदान पाएको छ

। 8 अȟववाȟहत र ȟवधवाहɴलाई म भęदछ

ु

ȟक Ƞतनीहɴ मजĥतै

अȟववाȟहत रहęछन् भने यो Ƞतनीहɴका लाȠग असल ɷęछ । 9 तर

यȟद Ƞतनीहɴले आफूलाई वशमा राćन सĆदैनन् भने Ƞतनीहɴले

ȟववाह गɴन् । कामुकतामा जġनुभęदा Ƞतनीहɴका ȠनिĞत ȟववाह गनुă

असल हो । 10 अब ȟववाȟहतका ȠनिĞत म यो आXा ȟदęछ

ु

। मैले

होइन, तर Šभुले ȟदनुɷęछः 11 तर यȟद Ƞतनी आěनो पȠतबाट अलग

ɷिęछन भने, Ƞतनी ȟववाह नगरɍ बसून् ȟक त उनीसँग Ƞमलाप गनुăपदăछ

। अनी “पȠतले आěनी पĕनीसँग सĞबęध ȟवċछेद गनुăɷदैन ।” 12 तर

बाँकɏलाई म भęदछ

ु

(मैले होइन तर Šभुले भęनुɷęछ) ȟक यȟद कुनै

भाइसँग अȟवģवासी पĕनी छ र Ƞतनी ऊसँग बĥनलाई सęतुĤट Ƞछन्

भने उसले Ƞतनीसँग सĞबęध ȟवċछेद नगरोस् । 13 यȟद पĕनीसँग

अȟवģवासी पȠत छ भने र ऊ Ƞतनीसँग सęतुĤट छ भने, Ƞतनले ऊसँग

सĞबęध ȟवċछेद नगɳन् । 14 ȟकनȟक अȟवģवासी पȠत पĕनीǱारा

पȟवś ठहȝरęछ र अȟवģवासी पĕनी ȟवģवासी पȠतको कारण पȟवś

ठहȝरęछे, नśता Ƞतमीहɴका छोरा छोरɍहɴ अपȟवś ɷनेछन्, तर

वाĥतवमा Ƞतनीहɴ पȟवś छन् । 15 तर यȟद अȟवģवासी जीवन साथी

छ

ु

ȟǛęछ भने, ĕयसलाई जान देऊ । यĥतो अवĥथामा भाइ वा बȟहनी

Ƞतनीहɴका ŠȠतXामा बाँȠधनेछैन । परमेģवरले हामीलाई शािęतमा

बĥन बोलाउनुभएको छ । 16 ĥśी हो, Ƞतमीलाई के थाहा सायद

Ƞतमीले आěनो पȠतलाई बचाउन सĆǚौ ȟक? अथवा पुɳष हो,

Ƞतमीलाई के थाहा, सायद Ƞतमीले आěनी पĕनीलाई बचाउन सĆछौ

ȟक? 17 Šभुले खटाएबमोȢजम र परमेģवरले बोलाएबमोȢजम हरेकले

आěनो जीवन Ȣजओस्, । सबै मĔडलीहɴका ȠनिĞत मेरो Ƞनयम यही

नै हो । 18 के ȟवģवासको लाȠग बोलावट ɷनुअȠग नै कसैको खतना

भएको ȡथयो? उसले आफूलाई खतना नभएको जĥतो नदेखाओस्

। ȟवģवासको ȠनिĞत बोलावट ɷदँा खतना नगनȆ कोही ȡथयो? उसले

खतना नगरोस् । 19 न खतना केही हो न त बेखतना नै । Šमुख कुरा

परमेģवरका आXाहɴ पालन गनुă नै हो । 20 परमेģवरले बोलाउनुɷदँा

कुनै ǲिĆत जĥतो अवĥथामा ȡथयो, हरेक ĕयही बोलावटमा रहोस्

। 21 के परमेģवरले बोलाउनुɷदँा Ƞतमीहɴ कमारा ȡथयौ? यसको

बारेमा Ƞतमी ȠफŌɏ नगर । तर Ƞतमीहɴ ĥवतęś ɷन सĆछौ भने

यसको फाइदा उठाओ । 22 ȟकनȟक दासको ɴपमा ɷदँा Šभुले

कसैलाई बोलाउनुभएको छ भने ऊ Šभुको ĥवतęś माȠनस हो ।

यसरɍ नै कसैलाई बोलाउँदा कोही ĥवतęś ȡथयो भने ऊ ōीĤटको

दास हो । 23 Ƞतमीहɴ दाम Ƞतरɍ ȟकȠनएका हौ, ĕयसैले माȠनसहɴको

दास नबन । 24 भाइहɴ हो, हामीलाई ȟवģवास गनă बोलावट ɷदँा

हामी जĥतो अवĥथामा ȡथयौँ, हामी ĕयही अवĥथमा रहौँ । 25

अब कȟहġयै ȟववाह नगरेकाहɴको सĞबęधमा मसँग Šभुबाट केही

पȠन आXा छैन । तर Šभुको कृपाǱारा ȟवģवासयोĈय ठहȝरएको

ǲिĆतको ɴपमा म मेरो राय ȟदęछ

ु

। 26 ĕयसकारण, आउन लागेको

सĊकĤटको कारणले गदाă जुन ǲिĆत जĥतो अवĥथामा छ, ĕयही

अवĥथामा बĥनु असल ɷęछ । 27 के Ƞतमी कुनै ĥśीसँग वैवाȟहक

बęधनमा बाँȠधएका छौ? Ƞतनीबाट ĥवतęś ɷन नखोज । के Ƞतमी

अȟववाȟहत छौ? पĕनीको खोजी नगर । 28 तर Ƞतमीले ȟववाह गĄयौ

भने पȠन Ƞतमीले पाप गदȉनौ । कुनै कęया केटीले ȟववाह गछă भने

Ƞतनले पाप गरेकɏ ɷȟँदन । तापȠन ȟववाह गनȆहɴले जीवन Ȣजउने

Ōममा धेरै ɭःखकĤट भोĈनेछन् र म Ƞतमीहɴलाई तीबाट बचाउन

चाहęछ

ु

। 29 तर भाइहɴ हो, म यो भęछ

ु

ȟक समय छोटो छ । अब

उŠाęत पĕनी ɷनेहɴ पĕनी नभएजĥतो गरɍ Ȣजऊन् । 30 ɳनेहɴ

नरोएको जĥतै गरɍ बसून्; खुसी ɷनेहɴ खुसी नभएझैँ गरɍ बसून

र ȟकनमेल गनȆहɴले Ƞतनीहɴसँग केही नभएझैँ गɴन् । 31 अȠन

संसारȢसत ǲवहार गनȆहɴले यससँग पूणă ɴपमा नभएझैँ ǲवहार

गɴन्, ȟकनकɏ यो संसारको Šणालीको अęĕय ɷदैँ छ र यो Ƞबतेर

जाँदै छ । 32 Ƞतमीहɴ ȠनिĥफŌɏ होओ भęने म चाहęछ

ु

। अȟववाȟहत

पुɳषले Šभुलाई कसरɍ खुसी पानȆ भनी उहाँका कुराहɴका बारेमा

ȡचęता गदăछ । 33 तर ȟववाȟहत पुɳषले आěनी पĕनीलाई कसरɍ

Šसęन पानȆ भनी संसारका कुराहɴमा ȠफŌɏ गदăछ । 34 ऊ दोहोरो

मनको ɷęछ । अȟववाȟहत ĥśी वा कęयाले शरɍरमा र आĕमामा

कसरɍ पȟवś ɷन सĆछ

ु

भनी Šभुका कुराहɴका ȠफŌɏ गदăछ ।

तर ȟववाȟहत ĥśीले आěनो पȠतलाई कसरɍ Šसęन पानă सȟकęछ

भनी संसारका कुराहɴको ȡचęता गदăछे । 35 म Ƞतमीहɴको आěनै

भलाइका ȠनिĞत भęदछ

ु

, Ƞतमीहɴलाई ŠȠतबęध लगाउन होइन । जे

Ȟठक छ म ĕयही भęदछ

ु

ताȟक Ƞतमीहɴ बाधाȠबना एक ȡचǥका भई

भȡǘका साथ Šभुमा लाȠगरहन सक । 36 कसैले ȟवचार गदăछ

ȟक उसले मगनी भएकɏ आěनी कęयासँग राŤो ǲवहार गȝररहकेो

छैन भęने ठाęछ र Ƞतनको ȟववाह गनȆ उमेर ȠबȠतसकेको छ भने

चाहबेमोȢजम उसले गरोस् । 37 तर यȟद ऊ ɹदयमा पĆका छ, ऊ

कुनै करकापमा परेको छैन भने र उसले आěनो इċछा वशमा राćन

सĆछ, र उसले आěनो ɹदयमा यसो गनȆ अथाăत् आěनी मगनी

भएकɏ कęयालाई कुमारɍ नै राćने Ƞनणăय गȝरसकेको छ भने उसले

असल नै गदăछ । 38 ĕयसैले, जसले आěनी कęयासँग ȟववाह गदăछ

उसले असल नै गदăछ, र जसले ȟववाह नगनȆ इċछा गदăछ भने उसले

अझ बढɍ राŤो गदăछ । 39 ĥśी Ƞतनको पȠत बाँचुďजेलसĞम बęधनमा

बाँȠधएकɏ ɷिęछन् । तर Ƞतनको पȠतको मृĕयु भयो भने Ƞतनी जोसँग

ȟववाह गनă चाहिęछन् ĕयससँग ȟववाह गनă ĥवतęś ɷिęछन्, तर ĕयो

ǲिĆत Šभुमा ɷनुपछă । 40 तापȠन मेरो ȟवचारमा यȟद Ƞतनी ĕयĥतै

अवĥथामा बिĥछन् भने Ƞतनी अझ धेरै Šसęन रहिęछन् । अȠन मसँग

पȠन परमेģवरको आĕमा छ भनी म ȟवचार गदăछ

ु

।

8 मूȸत�लाई बȢलदानको ɴपमा चढाइएको खानेकुराको बारेमा

भęनुपदाă हामीलाई थाहा छ ȟक “हामी सबैसँग Xान छ ।”

Xानले घमĔड ġयाउँदछ, तर Šेमले उęनȠत गराउँछ । 2 यȟद कसैले

केही जाęदछ

ु

र म कोही ɷँ भनी ȟवचार गछă भने ĕयो ǲिĆतले जȠत

जाęनुपनȆ हो ĕयȠत जानेको ɷदैँन । 3 तर यȟद कसैले परमेģवरलाई

Šेम गछă भने ĕयो ǲिĆत उहाँǱारा ȡचȠनएको ɷęछ । 4 ĕयसकारण,

मूȸत�लाई बȢलदानको ɴपमा चढाइएको खानेकुराको बारेमा हामीलाई

थाहा छ ȟक “यस संसारमा भएको मूȸत� केही पȠन होइन” र एक

माś परमेģवर अिĥतĕवमा ɷनुɷęछ । 5 धेरै देवताहɴ र Šभुहɴ

भएजĥतै आकाशमा वा पृĖवीमा नाम माśका देवताहɴ होलान् ।

6 तर हाŤा ȠनिĞत “परमेģवर Ƞपता एक माś ɷनुɷęछ, जसबाट

नै सबै कुरा ɷन आए, र हामी उहाँकै ȠनिĞत Ȣजउँछौ; र एउटै Šभु

येशू ōीĤट जसǱारा सबै कुरा अिĥतĕवमा आउँछन् र जसǱारा नै

हामी अिĥतĕवमा छौँ ।” 7 तापȠन यो Xान सबैमा ɷदैँन । कȠत

जनाले पȟहले मूȸत�पूजा गथȆ र Ƞतनीहɴले यो खानेकुरा मूȸत�लाई

नै चढाइएको मानेर खाęछन् । Ƞतनीहɴको ȟववेक कमजोर भएको
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कारण ţĤट भएको छ । 8 तर खानेकुराले हामीलाई परमेģवरमा

ĥवीकारयोĈय बनाउँदैन । हामीले यो खाँदैमा बढɍ असल ɷदैँनौँ र

नखाँदैमा बढɍ खराब पȠन ɷदैँनौँ । 9 तर होȢसयार होओ । ȠतŤो

ĥवतęśता कमजोर ȟवģवास भएकाहɴलाई ठेसको कारण नबनोस्

। 10 मानौँ, जो कोही Xान भएको ǲिĆतले Ƞतमीले मिęदरमा

बसेर खानेकुरा खाइरहकेो देćयो भने के उसको कमजोर ȟववेकले

ĕयो उसलाई मूȸत�लाई चढाइएको खानेकुरा खान आँट नदेला?

11 मूȸत�हɴको वाĥतȟवक ŠकृȠतको बारेमा Ƞतमीहɴको समझको

कारणले गदाă कमजोर भाइ नĤट ɷęछ, जसको ȠनिĞत ōीĤट मनुăभयो

। 12 ĕयसैले, जब Ƞतमीले आěनो भाइको ȟवɳǪमा पाप गरेर

उनीहɴको कमजोर ȟववेकलाई चोट पुĄयाउँछौ, Ƞतमीले ōीĤटको

ȟवɳǪमा पाप गछȏ । 13 ĕयसकारण, यȟद मैले खाएको खाना मेरो

भाइलाई ठेसको कारण बęछ भने, म फेȝर कȟहġयै मासु खानेछैनँ,

ताȟक म मेरो भाइको पतनको कारण नबनूँ । (aiōn g165)

9 के म ĥवतęś छैनँ? के म Šेȝरत होइनँ? के मैले येशू हाŤा

Šभुलाई देखेको छैनँ? के Ƞतमीहɴ परमŠभुमा मेरा हातका Ȣसप

होइनौ र? 2 म अɴको लाȠग Šेȝरत नभए तापȠन Ƞतमीहɴको लाȠग

त ɷँ । Ƞतमीहɴ नै परमŠभुमा मेरो Šेȝरतको कामको Šमाण हौ । 3

यो मलाई जाँċन खोčनेहɴलाई जवाफ होः 4 के हामीलाई खाने

र Ƞपउने अȠधकार छैन? 5 के अɴ Šेȝरतहɴ, Šभुका भाइहɴ र

केफासले गरेजĥतै हामीले पȠन आफूसँग ȟवģवासी पĕनी Ȣलएर

ȟहĒँने अȠधकार छैन? 6 अथवा के बारनाबास र मैले माś काम

गनुă पछă? 7कसले आěनै खचăमा Ȣसपाहीको ɴपमा सेवा गछă?

कसले दाखबारɍ लगाएर ĕयसको फल खाँदैन र? कसले गाईवĥतु

पालेर Ƞतनीहɴबाट ɮध Ƞपउँदैन र? 8 के मैले यी कुराहɴ मानवीय

अȠधकारको आधारमा भȠनरहकेो छ

ु

? के ǲवĥथाले पȠन यसै गर

भęदैन र? 9 मोशाको ǲवĥथामा यĥतो लेȣखएको छ, “दाइँ गदाă

गोɳलाई मोहोला नलगाओ ।” के परमेģवरले साँċचै गोɳहɴको

माś वाĥता गनुăɷęछ? 10 के उहाँले हामीहɴका ȠनिĞत नै यो

बोȢलरहनुभएको छैन र? यो हाŤो ȠनिĞत लेȣखएको हो । ȟकनभने

खेत जोĕनेले बालीको आशा राखेर नै जोĕनुपछă र बाली चुĐनेले पȠन

बाली Ȣभơयाउने आशले नै चुĐनुपछă । 11 यȟद हामीले Ƞतमीहɴका

बीचमा आिĕमक कुराहɴ छĄयौँ भने Ƞतमीहɴबाट भौȠतक कुराहɴको

कटनी गनȆ काम अȠत भयो र? 12 यȟद Ƞतमीहɴबाट अɴहɴले

हकको दाबी गछăन् भने के हामीलाई ĕयोभęदा बढता हक छैन र?

तापȠन हामीले यो हकको दाबी गरेनौँ । बɳ, ōीĤटको सुसमाचारमा

बाधा नबनौँ भनेर हामीले सबै सĦयौँ । 13 के मिęदरमा सेवा गनȆले

मिęदरबाट नै खानेकुरा पाउँछन् भęने Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन?

वेदीमा सेवा गनȆले वेदीमा चढाइएको कुराको ȟहĥसा पाउँछ भęने

Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन र? 14 ĕयसरɍ नै सुसमाचार Šचार गनȆले

ĕयसैबाट जीȟवका चलाओस् भनेर परमŠभुले आXा गनुăभयो ।

15 तर मैले यी कुनै पȠन हकहɴको दाबी गȝरनँ । र मेरो लाȠग

केही गȝरयोस् भनेर म यो लेिćदनँ । यो गवă गनȆ कुरादेȣख कसैले

मलाई विďचत गछă भने म बɳ मनă तयार छ

ु

। 16 मैले सुसमाचार

Šचार गरँे भनेर मैले घमĔड गनȆ कारण नै छैन, ȟकनभने मैले यो

गनुăपछă । यȟद मैले सुसमाचार Šचार गȝरनँ भने मलाई ȠधĆकार छ

। 17 ȟकनȟक यȟद मैले आफूखुसी यसो गरेको छ

ु

भने मैले इनाम

पाउँछ

ु

। तर यो आफूखुसी होइन भने मलाई सुिĞपएको ȢजĞमेवारɍ

अझ पȠन मसँग बाँकɏ नै छ । 18 ĕयसो भए मेरो इनाम के हो?

यही हो ȟक जब म Šचार गछ

ु

ă, Ȣसǥैँमा सुसमाचार Šचार गɴँ र

सुसमाचरमा मेरो हकको पूणă Šयोग नगɴँ । 19 ȟकनȟक म सबै

कुरामा ĥवतęś भए तापȠन धेरैलाई Ȣजĕन सकौँ भनेर म सबैको

दास भएँ । 20 यɸदीहɴलाई Ȣजĕनको लाȠग म यɸदीजĥतै बनेँ ।

ǲवĥथाको अधीनमा भएकाहɴलाई Ȣजĕनको ȠनिĞत म ǲवĥथाको

अधीनमा भएको जĥतै बनेँ । म आफँै ǲवĥथाको अधीनमा नभए

तापȠन मैले यसो गरँे । 21 म आफँै परमेģवरको ǲवĥथाबाट

बाȟहर नभएर ōीĤटको ǲवĥथामा भए तापȠन ǲवĥथाबाट बाȟहर

भएकाहɴलाई Ȣजĕनको ȠनिĞत म ǲवĥथाबाट बाȟहर भएजĥतै बनेँ

। ǲवĥथाबाट बाȟहर भएकाहɴलाई Ȣजĕन सकँू भनेर मैले यसो गरँे

। 22 कमजोरहɴलाई Ȣजĕन सकँू भनेर कमजोरहɴको लाȠग म

कमजोर बनेँ । सबै उपायहɴǱारा केहीलाई बचाउन सकँू भनेर म

सबै माȠनसहɴका लाȠग सबै कुरा बनेको छ

ु

। 23 सुसमाचारको

खाȠतर म सबै कुराहɴ गछ

ु

ă ताȟक यसका आȡशĤहɴमा म सहभागी

ɷन सकँू । 24 दौडमा सबै माȠनसहɴ दौȟडęछन्, तर एक जनाले

माś पुरĥकार पाउँछ भęने कुरा के Ƞतमीहɴलाई थाहा छैन? ĕयसैले,

पुरĥकार पाउने गरɍ दौड । 25 एउटा खेलाडɍ सबै ताȢलमहɴमा

आĕमसंयमी ɷęछ । Ƞतनीहɴले नाश ɷने माला पाउनको लाȠग यसो

गछăन्, तर हामी नाश नɷने माला पाऔȀ भनेर दौडęछौँ । 26 ĕयसैले,

म Ƞबनाउदेģय वा हावामा दौडęनँ । 27 तर म आěनो शरɍरलाई

वशमा राćछ

ु

र यसलाई दासजĥतै बनाउँछ

ु

, ताȟक Šचार गरेपȠछ म

आफँैचाȟहँ अयोĈय नबनूँ ।

10 भाइहɴ हो, Ƞतमीहɴले यो जान भनी म चाहęछ

ु

, ȟक हाŤा

Ƞपता पुखाăहɴ सबै बादलमुȠन ȡथए र सबै समुŝको Ƞबचबाट

भएर गए । 2 सबैले बादल र समुŝमा मोशामा बिĚतĥमा पाएका

ȡथए, 3 र सबैले एउटै आिĕमक भोजन खाए । 4 सबैले उĥतै

आिĕमक पानी Ƞपए । ȟकनȟक Ƞतनीहɴले आिĕमक चǛानबाट

Ƞपए, अȠन ĕयो चǛान ōीĤट ɷनुɷęĖयो । 5 तर ȠतनीहɴमĘये

धेरै जनाȢसत परमेģवर Šसęन ɷनुभएन, र Ƞतनीहɴका लासहɴ

उजाड-ĥथानभȝर छȝरएका ȡथए । 6 Ƞतनीहɴले जĥतै हामीले ɭĤट

कुराहɴको इċछा नगरौँ भनेर यी कुराहɴ हाŤा लाȠग उदाहरणहɴ

ȡथए । 7 ȠतनीहɴमĘये धेरै झैँ Ƞतमीहɴ मूȸत�पूजक नहोओ । यĥतो

लेȣखएको छ, “माȠनसहɴ खान र Ƞपउन बसे अȠन खेġनलाई उठे

।” 8 Ƞतनीहɴ धेरैले गरेझैँ हामीले यौन अनैȠतक कायă नगरौँ, जुन

कारणले गदाă एकै ȟदनमा ȠतनीहɴमĘये तेइस हजार मरे । 9 हामीले

ōीĤटको परɍWा गनुăɷदैँन जसरɍ Ƞतनीहɴले गरे र सपăहɴǱारा नĤट

भए । 10 ȠतनीहɴमĘये धेरै जसोले गनगन गरेझैँ हामीले नगरौँ,

जसले गदाă Ƞतनीहɴ मृĕयुको ɮतǱारा नĤट भएका ȡथए । 11 हाŤो

ȠनिĞत उदाहरणको लाȠग Ƞतनीहɴमाȡथ यी कुराहɴ भए । यी हाŤो

ȡशWाको ȠनिĞत लेȣखएका ɷन्– हाŤो ȠनिĞत जसमा युगको अęĕय

आएको छ । (aiōn g165) 12 यसैकारण, कसैले म खडा छ

ु

भनी

सोċछ भने होȢसयार रहोस् ताȟक ऊ नलडोस् । 13 मानव-जाȠतमा

आउने परɍWाभęदा Ƞतमीहɴ फरक परɍWामा परेका छैनौँ । तर

परमेģवर ȟवģवासयोĈय ɷनुɷęछ । उहाँले Ƞतमीहɴलाई Ƞतमीहɴको

शिĆतभęदा बाȟहरको परɍWामा पनă ȟदनुɷęन । Ƞतमीहɴले Ƞतनलाई

सहन सक भनेर उहाँले परɍWाको साथमा ĕयसबाट उिĞकने उपाय

पȠन Šदान गनुăɷęछ । 14 ĕयसकारण, मेरा ȠŠयहɴ हो, मूȸत�पूजाबाट

अलग बस । 15 म समझदार माȠनसहɴȢसत बोलेजĥतै ȠतमीहɴȢसत

बोġदछ

ु

, ताȟक Ƞतमीहɴले मैले भनेको कुरा जाँच गनă सक । 16
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हामीले आȡशष् ȟदने आȡशष्को कचौरा ōीĤटको रगतमा भएको

सहभाȠगता होइन र? हामीले भाँċने रोटी ōीĤटको शरɍरमा भएको

सहभाȠगता होइन र? 17 रोटीको टुŌा एउटै भएकोले हामी धेरै भए

तापȠन एउटै शरɍर हौँ । हामी सबैले एकसाथ एउटै रोटीबाट खाęछौँ

। 18 इūाएलका माȠनसहɴलाई हरेः के वेदीमा चढाइएको बȢल

खानेहɴ वेदीका सहभागी होइनन् र? 19 ĕयसो भए, म के भęदै

छ

ु

? के ĕयो मूȸत� कुनै कुरा हो? अथवा मूȸत�मा चढाइएको बȢलदान

केही कुरा हो? 20 तर म अęयजाȠत मूȸत�पूजकहɴको बȢलदानको

बारेमा भęदछ

ु

, ȟक Ƞतनीहɴले यी कुराहɴ भूतहɴलाई चढाउँछन्,

परमेģवरलाई होइन! Ƞतमीहɴ भूतहɴसँग सहभागी होओ भęने म

चाहęनँ । 21 Ƞतमीहɴले Šभुको कचौरा र भूतहɴको कचौरा ɭवैबाट

Ƞपउन सĆदैनौ । Ƞतमीहɴले Šभुको टबेुलमा र भूतहɴको टबेुल ɭवैमा

सĊगȠत गनă सĆदैनौ । 22अथवा के हामीले Šभुलाई डाही बनाउने?

के हामी उहाँभęदा बȢलया छौँ? 23 “हरेक कुरा ęयायसĊगत छ”, तर

सबै कुरा फाइदाजनक छैनन् । “सबै कुरा ęयायसĊगत छन्”, तर

सबै कुराले माȠनसको Ƞनमाăण गदȉनन् । 24कसैले पȠन आěनै भलाइ

माś नखोजोस् । बɳ, हरेकले आěनो Ƞछमेकɏको भलाइ खोजोस् ।

25 Ƞतमीहɴले बजारमा जे बेȡचęछ ĕयसलाई ȟववेकका खाȠतर कुनै

Šģन नगरɍ खान सĆछौ । 26 ȟकनȟक “पृĖवी Šभुको हो र ĕयसमा

भएका सबै कुरा उहाँकै ɷन् ।” 27 Ƞतमीहɴलाई ȟवģवास नगनȆ

कुनै ǲिĆतले खानलाई ȠनĞतो ȟदęछ र Ƞतमीहɴ जान इċछा गछȏ

भने Ƞतमीहɴको अगाȟड खानलाई राȣखएको कुरा ȟववेकको खाȠतर

पȠन Šģन नसोधी खाओ । 28 तर कसैले Ƞतमीहɴलाई “यो खाना

मूȸत�पूजामा चढाइएको खाना हो” भęयो भने ĕयो नखाओ । योचाȟहँ

जसले Ƞतमीहɴलाई जानकारɍ ȟदयो उसको र Ƞतमीहɴको ȟववेकको

खाȠतर हो । 29 मैले Ƞतमीहɴको आěनो ȟववेकको बारेमा भनेको

होइनँ, तर अɴ ǲिĆतको ȟववेकको बारेमा भनेको ɷँ । ȟकनȟक

अɴको ȟववेकलाई मेरो ĥवतęśताको ęयाय ɷन ȟकन ȟदने र? 30 म

कृतXतासाथ खानामा सहभागी ɷęछ

ु

भने मैले धęयवाद ȟदएको

कुरामा म ȟकन Ƞनिęदत ɷने? 31 ĕयसकारण, Ƞतमीहɴले जे खाęछौ

वा Ƞपउँछौ, वा Ƞतमीहɴ जे गछȏ, सबै परमेģवरको मȟहमाको ȠनिĞत

गर । 32 Ƞतमीहɴले यɸदीहɴ वा ȠŎकहɴको अथवा परमेģवरको

मĔडलीको अपमान नगर । 33 म सबै माȠनसहɴलाई सबै कुरामा

खुसी पानȆ कोȢसस गछ

ु

ă । म आěनो भलाइ खोिčदनँ, तर धेरैको

भलाइ खोčछ

ु

। धेरैले उǪार पाऊन् भनेर म यो गदăछ

ु

।

11 मेरो अनुकरण गनȆहɴ होओ, जसरɍ म ōीĤटको अनुकरण

गदăछ

ु

। 2 म Ƞतमीहɴको Šशंसा गदăछ

ु

ȟकनȟक Ƞतमीहɴले

हरेक कुरामा मलाई सĞझęछौ । म Ƞतमीहɴको Šशंसा गदăछ

ु

, ȟकनȟक

मैले Ȣसकाएका ȡशWा Ƞतमीहɴले कायम राćछौ । 3 म Ƞतमीहɴले

यो बुझ भęने चाहęछ

ु

ȟक येशू ōीĤट Šĕयेक माȠनसको ȡशर ɷनुɷęछ,

माȠनस ĥśीको ȡशर हो, र परमेģवरचाȟहँ ōीĤटको ȡशर ɷनुɷęछ । 4

कुनै पुɳषले आěनो ȡशर ढाकेर Šथăना गछă अथवा अगमवाणी बोġछ

भने उसले परमेģवरको अपमान गछă । 5 तर यȟद कुनै ĥśीले आěनो

ȡशर नढाकɏ Šाथăना गछȆ वा अगमवाणी बोġछे भने उसले आěनो

ȡशरको अपमान गछȆ । ȟकनȟक यसो गनुă भनेको उसले आěनो केश

खौरेको जĥतै हो । 6 यȟद कुनै ĥśीले आěनो ȡशर ढािĆदन भने,

उसले आěनो केश छोटो गरɍ काटोस् । यȟद कपाल काĐनु उसको

लाȠग शमăको कुरा हो भने उसले आěनो ȡशर ढाकोस् । 7 पुɳषले

आěनो ȡशर नढाकोस् ȟकनȟक ऊ परमेģवरको ŠȠतɴप र गौरव हो ।

तर ĥśीचाȟहँ पुɳषको गौरव हो । 8 ȟकनकɏ पुɳष ĥśीबाट बȠनएको

होइन, तर ĥśी पुɳषबाट बȠनएकɏ हो । 9 न त पुɳष ĥśीको ȠनिĞत

सृिĤट गȝरएका हो, तर ĥśी पुɳषको ȠनिĞत बȠनएकɏ हो । 10 यसै

कारणले ĥवगăɮतहɴका खाȠतर ĥśीले आěनो ȡशरमा अȠधकारको

ȡचǻ लगाउनुपछă । 11 तापȠन Šभुमा ĥśी पुɳषबाट ĥवतęś ɷęन

न त ĥśीबाट पुɳष नै । 12 ȟकनȟक जसरɍ ĥśी पुɳषबाट आउँछे

ĕयसरɍ नै पुɳष पȠन ĥśीबाट आउँछ । र सबै कुरा परमेģवरबाट

आउँछन् । 13 Ƞतमीहɴ आफँै ȟवचार गरः के ĥśीले आěनो ȡशर

नढाकɏ परमेģवरसँग Šाथăना गनुă उपयुǘ हो? 14 कुनै पुɳषले

लामो केश पाġनु उसको ȠनिĞत शमăको कुरो हो भęने ŠकृȠतले

पȠन Ƞतमीहɴलाई Ȣसकाउँदैन र? 15 कुनै ĥśीको लामो केश ɷनु,

उसको ȠनिĞत गौरवको कुरो हो भęने ŠकृȠतले पȠन Ƞतमीहɴलाई

Ȣसकाउँदैन र? 16 तर यȟद कोही यस ȟवषयमा बहस गनă चाहęछ भने

हामीसँग अकȌ कुनै Šथा छैन, न परमेģवरको मĔडलीसँग छ । 17

यी ȠनदȆशनहɴ ȟदँदा म Ƞतमीहɴको Šशंसा गȷद�नँ । ȟकनȟक Ƞतमीहɴ

असलको ȠनिĞत होइन तर खराबको ȠनिĞत भेला ɷęछौ । 18 पȟहलो

कुरा त Ƞतमीहɴ मĔडलीमा भेला ɷदँा, Ƞतमीहɴमा फाटो ɷęछ भęने

म सुęछ

ु

र म केही हदसĞम ȟवģवास पȠन गछ

ु

ă । 19 Ƞतमीहɴका

माझमा ĥवीकृत भएका ǲिĆतहɴ ȡचȠननको लाȠग पȠन Ƞतमीहɴका

माझमा गुटबęदी ɷनु आवģयक छ । 20 Ƞतमीहɴ भेला भएर खाएको

कुरा Šभु-भोज होइन । 21 जब Ƞतमीहɴ खाęछौ, अɴले आěनो

भोजन खानुअȠग हरेकले आěनो खाना खाęछ । एक जना भोकै

ɷęछ र अकȌ मातेको ɷęछ । 22 के खान र Ƞपउनको लाȠग ȠतŤो

आěनै घर छैन र? के Ƞतमीहɴ केही नभएकाहɴलाई अपमान गछȏ र

परमेģवरको मĔडलीलाई तुċछ ठाęछौ? म Ƞतमीहɴलाई के भनूँ? के

Ƞतमीहɴको Šशंसा गɴँ? यसको ȠनिĞत म Ƞतमीहɴको Šशंसा गȷद�नँ

। 23 मैले जे परमेģवरबाट पाएँ ĕयो मैले Ƞतमीहɴलाई सुिĞपȟदएँ,

ȟक Šभु येशू ōीĤटले धोका पाएको ĕयो रात रोटी Ȣलनुभयो । 24

धęयवाद ȟदनुभएपȠछ उहाँले रोटी भाँċनुभयो र भęनु भयो, “यो

मेरो शरɍर हो; यो Ƞतमीहɴको ȠनिĞत हो । मेरो सĞझनाको ȠनिĞत

यो गर ।” 25 ĕयसरɍ नै खाइसĆनुभएपȠछ कचौरा Ȣलनुभयो र

भęनुभयो, “यो कचौरा मेरो रगतमा भएको नयाँ करार हो । जब

Ƞतमीहɴ Ƞपउँछौ, मेरो सĞझना गनȆ गर ।” 26 जब जब Ƞतमीहɴले यो

रोटी खाęछौ र कचौराबाट Ƞपउँछौ, उहाँ नआउďजेलसĞम Šभुको

मृĕयुको घोषणा गछȏ । 27 यसकारण जसले अयोĈय रɍȠतले रोटी

खाęछ र कचौराबाट Ƞपउँछ, ऊ Šभुको शरɍर र रगतको दोषी ɷनेछ

। 28 कुनै ǲिĆतले पȟहले आफँैलाई जाँचोस् र रोटी खाओस् र

कचौरबाट Ƞपओस् । 29 ȟकनȟक जसले शरɍरको वाĥता नाराखीकन

रोटी खाęछ र कचौराबाट Ƞपउँछ, उसले खाएको र Ƞपएको कारण

आफूमाȡथ ęयायको दĔड ġयाउँछ । 30 ĕयसकारण, ȠतमीहɴमĘये

धेरै जना रोगी र Ƞबमारɍ छन् र कोही त मȝरसकेका छन् । 31 तर

यȟद हामीले आफँैलाई जाँच गĄयौँ भने हामी ęयायमा पनȆछैनौँ । 32

तर जब हामी परमेģवरबाट जाँȡचęछौँ हामी अनुशाȢसत ɷनेछौँ, र

संसारसँगै दोषी ठहȝरनेछैनौँ । 33 ĕयसकारण, मेरा भाइहɴ हो, जब

Ƞतमीहɴ खानको लाȠग भेला ɷęछौ एकले अकाăलाई पखă । 34 यȟद

कोही भोकाएको छ भने ĕयसले घरैमा खाओस्, ताȟक Ƞतमीहɴ

भेला ɷदँा Ƞतमीहɴ ęयायमा पनȆछैनौ । र Ƞतमीहɴले लेखेका अęय

ȟवषयहɴको बारेमा म आएपȠछ ȠनदȆशनहɴ ȟदनेछ

ु

।
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12 भाइहɴ हो, आिĕमक वरदानहɴको बारेमा Ƞतमीहɴ अनȢभX

रहकेो म चाहęनँ । 2 Ƞतमीहɴलाई थाहै छ ȟक कुनै बेला

Ƞतमीहɴ मूȸत�पूजक ȡथयौ । Ƞतमीहɴ कुनै न कुनै Šकारले बोġन

नसĆने मूȸत�Ƞतर बहकाइएका ȡथयौ । 3 ĕयसकारण, Ƞतमीहɴले यो

जान भęने म चाहęछ

ु

ȟक परमेģवरका आĕमाǱारा बोġने कसैले पȠन

“येशू ũाȠपत होस् भęदैन ।” पȟवś आĕमाǱारा बाहके कसैले पȠन

“येशू नै Šभु ɷनुɷęछ” भęन सĆदैन । 4 वरदानहɴ फरक फरक भए

तापȠन Šभु त एउटै ɷनुɷęछ । 5 सेवाका कायăहɴ फरक फरक छन्,

तर Šभु एउटै ɷनुɷęछ । 6कामहɴ ȟवȢभęन ȟकȢसमका छन्, तर

Ƞतनीहɴलाई हरेकको जीवनमा सĞभव तुġयाउनुɷने परमेģवर एउटै

ɷनुɷęछ । 7 सबैको भलाइको ȠनिĞत हरेकलाई आĕमाको बाȟहर

देȣखने ȡचǻ ȟदइएको छ । 8 ȟकनभने एउटालाई आĕमाǱारा बुȡǪको

कुरा बोġने वरदान ȟदइएको छ भने उही आĕमाǱारा अकȌलाई

Xानको कुरा गनȆ वरदान ȟदइएको छ । 9 ĕयसरɍ नै कसैलाई

एउटै पȟवś आĕमाǱारा ȟवģवासको वरदान ȟदइएको छ भने अझ

अकȌलाई उही आĕमाǱारा Ƞनको पनȆ वरदान ȟदइएको छ । 10

एउटालाई शिĆतको काम गनȆ वरदान ȟदइएको छ भने अकȌलाई

अगमवाणीको । एउटालाई आĕमाहɴ छ

ु

Đǝाउने वरदान ȟदइएको छ

भने अकȌलाई भाषाहɴमा बोġने अȠन कसैलाई भाषाहɴको अथă

खोġने वरदान ȟदइएको छ । 11 तर Ƞयनीहɴ सबैमा एउटै आĕमाले

काम गनुăɷęछ । उहाँको इċछाबमोȢजम उहाँले हरेकलाई ǲिĆतगत

ɴपमा वरदानहɴ ȟदनुɷęछ । 12 जसरɍ शरɍर एउटै ɷęछ र अĊगहɴ

धेरै ɷęछन् अȠन ती सबै अĊग एउटै शरɍरको भएझैँ ōीĤटमा पȠन

ĕयĥतै ɷęछ । 13 ȟकनभने एउटै आĕमाǱारा हामीहɴ सबैको एउटै

शरɍरमा बिĚतĥमा भएको ȡथयो, यɸदी वा ȠŎक, कमारा वा ĥवतęś;

सबैलाई एउटै आĕमाबाट Ƞपउन ȟदइएको छ । 14 ȟकनȟक शरɍर

एउटै अĊगले माś होइन, तर धेरै अĊगहɴले बनेको ɷęछ । 15

यȟद खुǛाले “म हात होइन, ĕयसैले म शरɍरको अĊग होइन” भęछ

भने पȠन ĕयो शरɍरको कुनै पȠन अĊगभęदा कम ठहȝरँदैन । 16 र

ĕयसरɍ नै कानले “म शरɍरको आँखा होइन, ĕयसैले म शरɍरको

अĊग होइन” भęछ भने पȠन ĕयो शरɍरको कुनै पȠन अĊगभęदा

काम ठहȝरँदैन । 17 यȟद सĞपूणă शरɍर नै आँखा ɷदँो हो त सुęने

कहाँबाट? यȟद सĞपूणă शरɍर आँखा भइȟदएको भए सुँĉने कहाँबाट?

18 तर परमेģवरले शरɍरको ĥवɴप Ƞनमाăण गदाă नै यसका अĊगहɴ

Ƞमलाएर राćनुभयो । 19 यȟद सबै अĊगहɴ एउटै भइȟदएको भए

शरɍर कहाँ ɷęĖयो र? 20 यसकारण अĊगहɴ धेरै भए तापȠन

शरɍर एउटै छ । 21आँखाले हातलाई, “मलाई ȠतŤो खाँचो छैन”

भęन सĆदैन । न टाउकोले खुǛालाई “मलाई ȠतŤो खाँचो छैन”

भęछ । 22 बɳ कमजोर ठाȠनएका शरɍरका अĊगहɴ अĕयावģयक

ɷęछन् । 23 अȠन हामीले कम आदरका ठाęने शरɍरका अĊगहɴलाई

हामी झन् बढɍ नै आदर गदăछौँ र देखाउन नȠमġने अĊगहɴलाई

झनै बढɍ भŝतासाथ राćछौँ । 24 देखाउन Ƞमġने अĊगहɴलाई

इčजत गȝररहनु आवģयक छैन ȟकनभने Ƞतनीहɴले अȠगबाट नै

इčजत पाएका छन् । तर परमेģवरले सĞपूणă अĊगहɴलाई सँगै

जोĒनुभएको छ र कम आदर पाएकाहɴलाई झन् बēता आदर

ȟदनुभएको छ । 25 शरɍरमा कुनै ȟवभाजन नहोस्, बɳ हरेक

अĊगले उही ĥनेहसाथ एक अकȌलाई वाĥता गɴन् भनेर उहाँले यसो

गनुăभएको हो । 26 कुनै एउटा अĊगले ɭःख पाउँदा सबै अĊगहɴले

सँगै ɭःख भोĈछन् । अथवा कुनै एउटा अĊगको आदर ɷदँा सबै

अĊगहɴ सँगै आनिęदत ɷęछन् । 27अब Ƞतमीहɴ ōीĤटका शरɍर

हौ अȠन ǲिĆतगत ɴपले यसका अĊग हौ । 28अȠन परमेģवरले

मĔडलीमा पȟहलो Šेȝरतहɴ, दोūो अगमवĆताहɴ, तेūो ȡशWकहɴ,

ĕयसपȠछ शिĆतशाली कायă गनȆहɴ, Ƞनको पानȆ वरदान पाएका

ǲिĆतहɴ, मदत गनȆहɴ, Šशासन चलाउनेहɴ र ȟवȢभęन भाषाका

वरदान पाएकाहɴलाई ȠनयुĆत गनुăभएको छ । 29 के Ƞतनीहɴ सबै

Šेȝरतहɴ ɷन्? के सबै अगमवĆताहɴ ɷन्? के सबै ȡशWकहɴ ɷन्?

के हामी सबैले शिĆतशाली कायăहɴ गछȐ? 30 के Ƞतनीहɴ सबैसँग

Ƞनको पानȆ वरदान छन्? के Ƞतनीहɴ सबै अęय भाषाहɴमा बोġछन्?

के Ƞतनीहɴ सबैले अęय भाषाहɴको अथă खोġछन्? 31 जोȢसलो

भई अझ ठ

ु

ला वरदानहɴको खोजी गर । अȠन म Ƞतमीहɴलाई अझ

उǥम मागă देखाउनेछ

ु

।

13 मानौँ, म माȠनसहɴ र ĥवगăɮतहɴको भाषामा बोġछ

ु

, तर

मसँग Šेम छैन भने म हġला मċचाउने घĔटा र Ďयाइँ-Ďयाइँ

गनȆ Ďयाली माś ɷęछ

ु

। 2 मानौँ, मसँग अगमवाणी गनȆ वरदान छ र

म लुकेका रहĥयहɴ बुĎन सĆछ

ु

र मसँग पहाडहɴ हटाउन सĆने

सĞमको ȟवģवास छ, तर मसँग Šेम छैन भने म केही पȠन होइनँ । 3

र मानौँ, मसँग भएका सबै थोकहɴ गȝरबहɴलाई खुवाउनको लाȠग

ȟदęछ

ु

अȠन मेरो शरɍरलाई जलाउन ȟदęछ

ु

, तर मसँग Šेम छैन भने

मलाई केही पȠन फाइदा ɷदैँन । 4 Šेम सहनशील र दयालु ɷęछ ।

Šेमले डाह वा घमĔड गदȉन । यो अहĊकारɍ ɷदैँन । 5 वा Šेम ɳखो

ɷदैँन । यसले आěनै ĥवाथă खोčदैन । यो सȢजलै ȝरसाउँदैन न त

यसले खराबीको ȟहसाब राćछ । 6 Šेम अधाȸम�कतामा खुसी ɷदैँन ।

बɳ, यो सĕयतामा रमाउँछ । 7 Šेमले सबै कुरा सहęछ; सबै कुरामा

ȟवģवास गछă; सबै कुरामा आĕमȟवģवासी ɷęछ अȠन सबै कुरामा

िĥथर रहęछ । 8 Šेमको कȟहलै अęĕय ɷदैँन । अगमवाणीहɴ Ƞबतेर

जानेछन् । भाषाहɴ बęद ɷनेछन् । अȠन Xान Ƞबतेर जानेछ । 9

ȟकनȟक हामी थोरै जाęदछौँ र थोरै अगमवाणी बोġछौँ । 10 तर जब

ȢसǪ आउँछ अȠन अपूणă कुरा Ƞबतेर जानेछ । 11 जब म बालक

ȡथएँ बालकले जĥतै बोलेँ र बालकले जĥतै सोचेँ अȠन बालकले

जĥतै तकă हɴ गरँे । जब वयĥक भएँ बालकका चालहɴ छोडɍ ȟदएँ ।

12 ȟकनȟक अȟहले हामी ऐनामा अŠĕयW देćछौँ, तर ĕयस बेला

आमने-सामने देćनेछौँ । अȟहले म थोरै जाęदछ

ु

, तर ĕयस बेला म

पूणă ɴपमा जाęनेछ

ु

, जसरɍ म पूणă ɴपमा जाȠनएको छ

ु

। 13 तर अब

यी Ƞतनवटा कुरा रहęछन्: ȟवģवास, भȟवĤयको Ƞनģचयता र Šेम ।

तर यी सबैमा सवȌǥमचाȟहँ Šेम नै हो ।

14 Šेममा लाȠगरहो र आिĕमक वरदानहɴका लाȠग जोȢसलो

होओ, ȟवशेष गरɍ अगमवाणी बोġने चाहना गर । 2 ȟकनभने

अęय भाषामा बोġनेले माȠनसहɴसँग होइन, तर परमेģवरसँग

बोġदछ । उसले गुĚत कुराहɴलाई आĕमामा बोġदछ र उसको कुरा

कसैले पȠन बुĎन सĆदैन । 3 तर अगमवाणी गनȆले माȠनसहɴसँग

बोलेर Ƞतनीहɴलाई Ƞनमाăण गनȆ, उĕसाह Šदान गनȆ र साęĕवना

ȟदने काम गदăछ । 4 अęय भाषामा बोġनेले आफँैलाई Ƞनमाăण गछă

तर अगमवाणी गनȆले मĔडलीलाई Ƞनमाăण गदăछ । 5 Ƞतमीहɴ

सबै जना अęय भाषा बोल भęने म चाहना गदăछ

ु

। तर ĕयोभęदा

पȠन अझ बढɍ अगमवाणी गर भęने म चाहना गदăछ

ु

। (मĔडली

वृȡǪ होस् भनेर कसैले ĕयसको अथă नखोलेसĞम) अęय भाषा

बोġनेभęदा पȠन अगमवाणी गनȆ महान् ɷęछ । 6 तर भाइहɴ हो, यȟद
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म Ƞतमीहɴकहाँ अęय भाषामा बोġदै आएँ भने मैले Ƞतमीहɴलाई

कसरɍ फाइदा पुĄयाउँछ

ु

र? जबसĞम मैले Šकाश वा Xानमा वा

अगमवाणी वा ȡशWाको लाȠग मा Ƞतमीहɴसँग बोिġदनँ तबसĞम

फाइदा पुĄयाउँȟदनँ । 7 यȟद मुरली वा वीणाजĥता Ƞनजȃव साधनहɴले

फरक खालका आवाजहɴ Ƞनकाġदैनन् भने कसैले कसरɍ कुनचाȟहँ

साधन बजाइएको हो भनेर जाęन सĆछ? 8 यȟद तुरहीलाई नȡचȠनने

आवाजमा बजाउने हो भने कसरɍ कसैले लडाइँको लाȠग तयार

ɷने समय हो भनेर जाęने? 9 Ƞतमीहɴका लाȠग पȠन ĕयĥतै हो ।

यȟद Ƞतमीहɴले नबुȢझने तȝरकाले बोġयौ भने Ƞतमीहɴले बोलेका

कुरा कसरɍ बुĎने? Ƞतमीहɴ बोȢलरहęछौ र कसैले पȠन Ƞतमीहɴको

कुरा बुĎनेछैन । 10 संसारमा धेरै भाषाहɴ छन् भęने कुरामा कुनै

शĊका छैन र कुनै पȠन अथă Ƞबनाका छैनन् । 11 तर यȟद मैले

भाषाको अथă बुȢझनँ भने म ĕयस ǲिĆतको लाȠग र ĕयो ǲिĆत

मेरो लाȠग ȟवदेशी ɷनेछ । 12 Ƞतमीहɴका ȠनिĞत पȠन यĥतै हो ।

Ƞतमीहɴ आĕमाको Šकटीकरणको लाȠग उĕसुक भएझैँ मĔडलीलाई

Ƞनमाăण गनȆ कायăमा जोȢसलो बन । 13 यसरɍ नै अęय भाषामा

बोġने ǲिĆतले ĕयसको अथă खोġन सकोस् भनेर Šाथăना गरोस् ।

14 ȟकनȟक यȟद मैले अęय भाषामा Šाथना गछ

ु

ă भने मेरो आĕमाले

Šाथăना गछă तर मेरो ȟदमागचाȟहँ ȠनĤफल ɷęछ । 15 मैले के गनȆ त?

म मेरो आĕमाले Šाथăना गनȆछ

ु

, तर म मेरो ȟदमागले पȠन Šाथăना

गनȆछ

ु

। म मेरो आĕमाले गाउनेछ

ु

र म मेरो ȟदमागले पȠन गाउनेछ

ु

।

16 नśता यȟद Ƞतमीले आĕमामा धęयवाद ȟदँदा यȟद Ƞतमीले भनेका

कुरा बाȟहरकाहɴले बुझेनन् भने कसरɍ Ƞतनीहɴले आमेन भęने? 17

ȟकनȟक Ƞतमीले त Ƞनģचय नै Šशĥत माśामा धęयवाद ȟदęछौ, तर

ĕयसले अकȌ ǲिĆतको वृȡǪ गदȉन । 18 म परमेģवरलाई धęयवाद

ȟदęछ

ु

ȟक म Ƞतनीहɴ सबैभęदा बढɍ नै अęय भाषाहɴमा बोġदछ

ु

।

19 तर म मĔडलीमा अęय भाषामा दस हजारवटा शĜद बोġनुको

साटो आěनै समझमा पाँचवटा शĜद बोġन चाहęछ

ु

। 20 भाइहɴ

हो, आěनो सोचाइमा बालक नबन । खराबीको ȠनिĞत बालक

बन । तर आěनो सोचाइमा पȝरपĆव बन । 21 Ģयवĥथामा यĥतो

लेȣखएको छ “अनौठो भाषामा बोġने माȠनसहɴǱारा र ȟवदेशीहɴका

ओठǱारा म यी माȠनसहɴसँग बोġनेछ

ु

, तर पȠन Ƞतनीहɴले मलाई

सुęनेछैनन्” परमŠभु भęनुɷęछ । 22 ĕयसकारण, अęय भाषा

ȟवģवास नगनȆहɴको लाȠग ȡचǻ हो, ȟवģवासीहɴको लाȠग होइन । तर

अगमवाणीचाȟहँ ȟवģवासीहɴका लाȠग ȡचǻ हो, ȟवģवास नगनȆहɴका

लाȠग होइन । 23 ĕयसकारण, यȟद सĞपूणă मĔडली भेला ɷदँा सबै

जनाले अęय भाषा बोġदा बाȟहरकाहɴ तथा ȟवģवास नगनȆहɴ ĕयहाँ

आउँदा Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴ पागल हौ भनेर भęदैनन् र? 24 तर

Ƞतनीहɴ सबै जनाले नै अगमवाणी गछȏ र कोही अȟवģवासी वा

बाȟहरको ǲिĆत Ȣभś आयो भने उसले सुनेको कुराले उसलाई

पापको बोध ɷनेछ । भȠनएका सबै कुराहɴǱारा ऊ जाँȡचनेछ । 25

उसको ɹदयका गोĚय कुराहɴ Šकट ɷęछन् । पȝरणामĥवɴप, उसले

परमेģवरको सामु घोĚटो परɍ आराधना गनȆछ । उसले परमेģवर

साँċचै Ƞतनीहɴका Ƞबचमा ɷनुɷęछ भनेर घोषणा गनȆछ । 26 भाइहɴ

हो, अब के त? जब Ƞतमीहɴ भेला ɷęछौ, तब कसैसँग भजन,

ȡशWा, Šकाश, अęय भाषा वा अथă खोġने काम ɷęछ । सबै कुरा

मĔडलीको वृȡǪको लाȠग गर । 27 यȟद कसैले अęय भाषामा बोġछ

भने ɭई वा Ƞतनले पालैपालो बोलून् । र कसैले बोȢलएको कुराको

अथă खोलोस् । 28 तर यȟद ĕयहाँ अथă खोġने कोही पȠन छैन भने

मĔडलीमा रहकेो हरेक ǲिĆत चुप बसोस् । ऊ आफँै र परमेģवरसँग

एकलै बोलोस् । 29 ɭई वा Ƞतन जना अगमवĆता बोलून् र अɴले

ĕयो भȠनएको कुरालाई Ęयानसँग ĕयसको जाँच गदȉ सुनून् । 30

तर यȟद ĕयो सेवामा बȢसरहकेो कसैलाई अęतɯăिĤट ŠाĚत भयो

भने बोȢलरहकेो ǲिĆत चुप लागोस् । 31 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ एक-

एक गरेर हरेक ǲिĆतले अगमवाणी गनă सĆछौ ताȟक हरेकले

ȢसĆन सकोस् र सबै जना नै उĕसाȟहत बनून् । 32 अगमवĆताका

आĕमाहɴ अगमवĆताकै Ƞनयęśणमा ɷęछन् । 33 ȟकनȟक परमेģवर

अęयोलका होइन तर शािęतका परमेģवर ɷनुɷęछ । ȟवģवासीहɴका

अęय मĔडलीहɴमा भएजĥतै 34 ĥśीहɴ मĔडलीहɴमा चुपचाप

रɸन् । ȟकनȟक Ƞतनीहɴलाई बोġनका लाȠग अनुमȠत ȟदइएको छैन ।

बɳ, Ƞतनीहɴ ǲवĥथाले भनेअनुसार समȸप�त ɷनुपछă । 35 यȟद

Ƞतनीहɴले केही ȢसĆने चाहना गछăन् भने Ƞतनीहɴले आěना घरमा

Ƞतनीहɴका पȠतहɴलाई सोधून् । ȟकनȟक ĥśीहɴ मĔडलीमा बोġनु

शमăको कुरो हो । 36 के परमेģवरको वचन Ƞतमीहɴबाट आएको

ȡथयो? के यो Ƞतमीहɴकहाँ माś आएको ȡथयो? 37 यȟद कसैले

आफँैलाई अगमवĆता वा आिĕमक सĞझęछ भने मैले Ƞतमीलाई

लेखेका कुराहɴ परमŠभुका आXाहɴ ɷन् भनी उसले ĥवीकार

गनुăपछă । 38 तर यȟद कसैले यसलाई ĥवीकार गदȉन भने उसलाई

पȠन ĥवीकार नगȝरयोस् । 39 यसैले भाइहɴ हो, अगमवाणी गनȆ ɯढ

चाहना गर र कसैलाई पȠन अęय भाषा बोġनदेȣख नरोक । 40 तर

सबै कामहɴ उȡचत तȝरकाले र ǲविĥथत ɴपमा गर ।

15 भाइहɴ हो, Ƞतमीहɴका माझमा मैले घोषणा गरेको सुसमाचार

Ƞतमीहɴलाई म ĥमरण गराउँछ

ु

जुन Ƞतमीहɴले पायौ र

Ƞतमीहɴ ĕयसैमा रहęछौ । 2 मैले Šचार गरेको वचनमा अटल रĦयौ

भने यही सुसमाचारǱारा Ƞतमीहɴ बचाइęछौ । नśता Ƞतमीहɴले

ǲथăमा ȟवģवास गĄयौ । 3 ȟकनȟक मैले जे पाएँ ती Ƞतमीहɴलाई

अȠत महǦवका साथ सुिĞपȟदएः धमăशाĥśअनुसार ōीĤट हाŤा

पापका लाȠग मनुăभयो, 4 उहाँ गाȟडनुभयो अȠन धमăशाĥśअनुसार

नै तेūो ȟदनमा जीȟवत पाȝरनुभयो । 5 ĕयसपȠछ उहाँ केफास र

बाŬ जना चेलाकहाँ देखा पनुăभयो । 6 ĕयसपȠछ उहाँ एकसाथ

पाँचसय भाइहɴकहाँ देखा पनुăभयो । तीमĘये धेरै जना अȟहलेसĞम

जीȟवत छन्, तर कȠतचाȟहँ मȝरसकेका छन् । 7 ĕयसपȠछ उहाँ

याकूब र बाँकɏ रहकेा सबै Šेȝरतहɴका माझमा देखा पनुăभयो । 8

अęĕयमा उहाँ असमयमा जęमेको बालककहाँ जĥतै गरɍ मकहाँ

देखा पनुăभयो । 9 ȟकनȟक म ŠेȝरतहɴमĘये सबैभęदा तुċछ ɷँ । म

Šेȝरत कहलाइन योĈय छैनँ ȟकनȟक मैले परमेģवरको मĔडलीलाई

सताएँ । 10 तर म जे छ

ु

परमेģवरको अनुŎहमा छ

ु

र ममा भएको

उहाँको अनुŎह ǲथăमा ȡथएन । बɳ, मैले Ƞतनीहɴ सबैले भęदा

बढɍ पȝरũम गरँे । तरै पȠन ĕयो मैले होइनँ तर ममा काम गनुăɷने

परमेģवरको अनुŎहले ȡथयो । 11 यसैकारण, म वा Ƞतनीहɴ जसले

भए पȠन हामी Šचार गछȐ र Ƞतमीहɴले ȟवģवास गĄयौ । 12अब यȟद

ōीĤट मृतकहɴबाट जीȟवत पाȝरनुभएको हो भनी घोषणा गȝरęछ

भने कसरɍ ȠतमीहɴमĘये कȠतपयले मृतकहɴको पुनɳĕथान ɷदैँन

भęन सĆछौ? 13 तर यȟद मृतकहɴको पुनɳĕथान ɷदैँन भने ōीĤट

पȠन जीȟवत पाȝरनुभएन । 14 र यȟद ōीĤट जीȟवत पाȝरनुभएको

होइन भने हाŤो Šचार पȠन ǲथă ɷęछ र Ƞतमीहɴको ȟवģवास पȠन

ǲथă ɷęछ । 15 अȠन परमेģवरले ōीĤटलाई जीȟवत नपारɍकन

उहाँले जीȟवत पानुăभयो भनेर उहाँको ȟवɳǪमा झुटो गवाही ȟदएको
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कारण हामी झुटा गवाह ɷęछौँ । 16 यȟद मरेकाहɴ जीȟवत पाȝरँदैनन्

भने ōीĤट पȠन जीȟवत पाȝरनुभएन । 17 तर यȟद ōीĤट जीȟवत

पाȝरनुभएको होइन भने Ƞतमीहɴको ȟवģवास ǲथă ɷęछ र Ƞतमीहɴ

अझै पȠन पापमा नै छौ । 18 तब ōीĤटमा मनȆहɴ पȠन नĤट भएका

छन् । 19 यȟद यस जीवनको लाȠग माś हामीले ōीĤटमा भȟवĤयको

Ƞनģचयता पाएका छौँ भने त हामी सबै माȠनसहɴभęदा बढɍ दयनीय

ɷęछौँ । 20 तर अब ōीĤट मृतकहɴबाट जीȟवत पाȝरनुभएको

छ र यसरɍ मरेकाहɴबाट जीȟवत भई उđनेमा उहाँ पȟहलो फल

ɷनुभएको छ । 21 ȟकनȟक मृĕयु एक जना माȠनसबाट आयो र

मृतकहɴको पुनɳĕथान पȠन एक जना माȠनसबाट नै आयो । 22

ȟकनȟक जसरɍ आदममा सबैको मृĕयु ɷęछ, ĕयसरɍ नै ōीĤटमा सबै

जीȟवत पȝरनेछन् । 23 तर Šĕयेक कुरा आěनै Ōमअनुसार ɷनेछः

ōीĤट पȟहलो फल ɷनुɷęछ र ĕयसपȠछ ōीĤटमा भएकाहɴ उहाँको

आगमनमा जीȟवत पाȝरनेछन् । 24 ĕयसपȠछ अęĕय आउनेछ, जुन

बेला ōीĤटले राčयलाई परमेģवर Ƞपताको हातमा सुिĞपȟदनुɷनेछ ।

ĕयस बेला उहाँले सबै शासन, सारा अिćतयार र सबै सामĖयăलाई

उęमूलन गȝरȟदनुɷनेछ । 25 ȟकनȟक आěना सबै शśुहɴलाई आěना

खुǛामुȠन नपाɳďजेलसĞम उहाँले शासन गनुăɷनेछ । 26 नĤट गनुăपनȆ

अिęतम शśु मृĕयु हो । 27 ȟकनȟक “उहाँले सबै कुरालाई उहाँको

आěनो पाउमुȠन ġयाउनुɷनेछ ।” तर “उहाँले सबै कुरा आěनो

अधीनमा राćनुभएको छ” भęनाले यसको अथă ɷęछ ȟक सबै कुरा

उहाँको अधीनमा राćनेचाȟहँ यसमा पनुăɷęन । 28 जब सबै कुरा

उहाँको अधीनमा राȣखęछन्, तब पुśको अधीनमा सबै कुराहɴ

राȣखȟदनेको अधीनमा उहाँ आफँै आउनुɷनेछ । परमेģवर Ƞपता सबै

कुरामा सवȌċच ठहȝरन सĆनुभएको होस् भनेर यसो ɷनेछ । 29

नśता मरेकाहɴको ȠनिĞत बिĚतĥमा Ȣलनेहɴले के गनȆ त? यȟद

मरेकाहɴ जीȟवत नपाȝरने हो भने ȟकन Ƞतनीहɴका ȠनिĞत उनीहɴले

बिĚतĥमा Ȣलए? 30 र ȟकन हामी हरपल खतरामा छौँ? 31 म

ŠȠतȟदन मदăछ

ु

। भाइहɴ हो, म Ƞतमीहɴमा गवă गदăछ

ु

, जुन मैले

येशू ōीĤट हाŤा Šभुमा पाएको छ

ु

। 32 यȟद मरेकाहɴ जीȟवत

भई उđदैनन् भने एȠफससमा मैले मेरो čयानलाई नै जोȣखममा

पारेर जĊगली जनावरसँग गरेको लडाइँले मानवीय ɯिĤटबाट मलाई

के लाभ ɷęछ र? ĕयसैले, “हामी खाऔȀ र ȠपऔȀ ȟकनȟक भोȢल

त हामी मȝरहाġछौँ ।” 33 भमăमा नपर “खराब सĊगतले असल

चȝरśलाई Ƞबगाछă ।” 34 धोका नखाओ! धाȸम�कतामा Ȣजओ!

पाप गरɍ नरहो । ȟकनȟक ȠतमीहɴमĘये कȠतलाई त परमेģवरको

कुनै Xानै छैन । Ƞतमीहɴलाई लिčजत पानă म यो भęदछ

ु

। 35

तर कसैले यसरɍ भęनेछ, “मरेकाहɴ कसरɍ जीȟवत पाȝरęछन्?

अȠन कĥतो शरɍर Ȣलएर Ƞतनीहɴ आउनेछन्?” 36 Ƞतमीहɴ अȠत

अęजान छौ! जे रोĚछौ सो नमरेसĞम उŤन थाġनेछैन, 37 अȠन

Ƞतमीहɴले जे रोĚछौ ĕयो पȠछ ɷने शरɍर होइन, तर Ƞबउ माś हो

। ĕयो गɷँ या अęय कुनै कुरा बęन सĆछ । 38 तर परमेģवरले

चाहअेनुसारको शरɍर ĕयसलाई ȟदनुɷनेछ र Šĕयेक Ƞबउलाई ĕयसको

आěनै शरɍर ȟदनुɷनेछ । 39 सबै शरɍर उĥतै ɷदैँनन् । मानवीय

शरɍर एक ȟकȢसमको ɷęछ भने पशुको शरɍर अकȌ ȟकȢसमको र

ĕयसरɍ नै चराहɴ वा माछाहɴको शरɍर अकȉ ȟकȢसमको ɷęछ । 40

ĕयसरɍ नै ĥवगȃय तथा पाȹथ�व शरɍरहɴ ɷęछन् । तर ĥवगȃय शरɍरको

मȟहमा एक ȟकȢसमको र पाȹथ�व शरɍरको मȟहमा अकȉ ɷęछ । 41

सूयăको मȟहमा एक ȟकȢसमको ɷęछ र चęŝमाको अकȉ र ĕयसरɍ नै

ताराहɴको मȟहमा फरक ɷęछ । ȟकनȟक एउटा ताराको मȟहमा अकȌ

ताराको भęदा फरक ɷęछ । 42 मृतकहɴको पुनɳĕथान पȠन ĕयĥतै

हो । रोȠपएको कुरा नĤट भएर जानेछ र उठाइएको कुरा नĤट ɷनेछैन

। 43 ĕयसलाई अनादरमा रोȠपęछ र मȟहमामा उठाइęछ; ĕयसलाई

कमजोरɍमा रोȠपęछ र शिĆतमा उठाइनेछ । 44 ĕयसलाई ŠाकृȠतक

शरɍरमा रोȠपęछ र आिĕमक शरɍरमा उठाइęछ । यȟद ŠाकृȠतक

शरɍर ɷęछ भने आिĕमक शरɍर पȠन ɷęछ । 45 ĕयसैले, यĥतो पȠन

लेȣखएको छ, “पȟहलो माȠनस आदम जीȟवत Šाण बęयो ।” अिęतम

आदम जीवन ȟदने आĕमा बęनुभयो । 46 तर पȟहले आएकोचाȟहँ

आिĕमक होइन, तर ŠाकृȠतक ȡथयो ĕयसपȠछ आिĕमक आयो । 47

पȟहलो माȠनस भूȠमको माटोबाट बनाइएको पृĖवीको हो । दोūो

माȠनस ĥवगăबाट आएको हो । 48 माटोबाट बनेको माȠनसजĥतो

हो; माटोबाट बȠनएकाहɴ पȠन ĕयĥतै ɷन् । र ĥवगăको माȠनस

जĥतो छ, ĥवगăकाहɴ पȠन ĕयĥतै ɷęछन् । 49 जसरɍ हामी सबैले

माटोबाट बनेको माȠनसको ɴप धारण गरेका छौँ, ĕयसरɍ नै ĥवगăबाट

आउनुभएका माȠनसको ɴपलाई धारण गरेका छौँ । 50 ĕयसैले, अब

भाइहɴ हो म भęछ

ु

ȟक मासु र रगत परमेģवरको राčयको हकदार

ɷन सĆनेछैन, न त ȟवनाशी अȟवनाȡशको हकदार ɷन सĆछ । 51

हरे! म Ƞतमीहɴलाई गोĚय सĕय बताउँछ

ु

ः हामी सबै मनȆछैनौँ, तर

हामी सबै पȝरवतăन ɷनेछौँ । 52 हामीहɴ एकै Wणमा, आँखाको एक

Ƞनमेषमा, तुरहीको अिęतम आवाजमा पȝरवतăन ɷनेछौँ । ȟकनȟक

तुरही बčनेछ र मरेकाहɴ अȟवनाशी शरɍरमा जीȟवत पाȝरनेछन् र

हामी पȝरवतăन ɷनेछौँ । 53 ȟकनȟक ȟवनाशीले शरɍरले अȟवनाशी

शरɍरलाई धारण गनुăपछă र यो मरणशील शरɍरले अमरĕव धारण

गनुăपछă । 54 यो ȟवनाशी शरɍरले अȟवनाशीलाई धारण गनȆछ र यो

मरणशील शरɍरले अमरĕव धारण गरेपȠछ यसरɍ लेȣखएको वचन

पुरा ɷन आउनेछः “मृĕयु ȟवजयमा ȠनȢलएको छ ।” 55 “हे मृĕयु तेरो

ȟवजय कहाँ छ? मृĕयु तेरो ȣखल कहाँ छ?” (Hadēs g86) 56 मृĕयुको

ȣखल पाप हो र पापको शिĆत ǲवĥथा हो । 57 तर येशू ōीĤट

हाŤा ŠभुǱारा हामीलाई ȟवजय ȟदने परमेģवरलाई धęयवाद होस्!

58 ĕयसैकारण, मेरा ȠŠय भाइहɴ हो, िĥथर र अटल रहो । सधैँ

परमेģवरको काममा ǲĥत रहो, ȟकनȟक परमेģवरमा Ƞतमीहɴको

काम ǲथă ɷदैँन ।

16 अब ȟवģवासीहɴका ȠनिĞत भेटीको बारेमा गलातीका

मĔडलीहɴलाई मैले ȠनदȆशन ȟदएअनुसार Ƞतमीहɴले गनूă । 2

हĚताको पȟहलो ȟदन Ƞतमीहɴको दWताअनुसार हरेकले केही जĞमा

गरेर एक ठाउँमा भेला गर, ताȟक म आउँदा भेटी उठाउन नपरोस् ।

3 र जब म आइपुĈछ

ु

, Ƞतमीहɴले समथăन गरेका ǲिĆतको हातमा

पś लेखेर Ƞतमीहɴको भेटीलाई यɴशलेममा पठाइȟदनेछ

ु

। 4 र म

पȠन जानको ȠनिĞत उȡचत भयो भने, Ƞतनीहɴ मसँगै जानेछन् । 5

तर माकेडोȠनयाको याśा गȝरसकेपȠछ म Ƞतमीहɴकहाँ आउनेछ

ु

,

ȟकनȟक म माकेडोȠनया भएर जानेछ

ु

। 6 सायद म Ƞतमीहɴसँगै

बĥनेछ

ु

अथवा पुरै ȟहउँद Ƞबताउनेछ

ु

, ताȟक Ƞतमीहɴले मेरो याśामा

म जहाँ जाęछ

ु

ĕयहाँ सहायता गनă सक । 7 ȟकनȟक अब म छोटो

समयको ȠनिĞत माś Ƞतमीहɴलाई भेĐन चाहęनँ । यȟद परमेģवरले

मलाई अनुमȠत ȟदनुभयो भने मैले Ƞतमीहɴसँग केही समय Ƞबताउने

आशा राखेको छ

ु

। 8 तर म पेिęतकोससĞम एȠफससमा नै बĥनेछ

ु

।

9 ȟकनȟक मेरो ȠनिĞत फराȟकलो ढोका खोȢलएको छ, तर ĕयहाँ

धेरै ȟवरोधीहɴ पȠन छन् । 10 Ƞतमोथी ĕयहाँ आउँदा Ƞतनलाई
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Ƞतमीहɴसँग Ƞबनाडर बĥन देओ, ȟकनȟक Ƞतनी पȠन मैले जĥतै

परमेģवरको सेवा गदăछन् । 11कसैले पȠन Ƞतनको अवहलेना नगरोस्

। शािęतसँग Ƞतनको याśामा सहायता गर, ताȟक Ƞतनी मकहाँ आउन

सकून् । ȟकनȟक Ƞतनी अɴ भाइहɴसँगै आउनेछन् भनी मैले आशा

गȝररहकेो छ

ु

। 12अब हाŤा भाइ अपोġलोसको बारेमा भęनुपदाă

मैले Ƞतनलाई भाइहɴका साथ Ƞतमीहɴकहाँ भेटघाटमा जानको

ȠनिĞत धेरै आŎह गरँे । Ƞतनलाई Ƞतमीहɴकहाँ आउन मन भएन ।

तापȠन Ȟठक समयमा Ƞतनी Ƞतमीहɴकहाँ आउनेछन् । 13सतकă रहो;

ȟवģवासमा ɯढ बस; माȠनसजĥतै बन र सामथȃ बन । 14 Ƞतमीले जे

गछȏ, सबै Šेममा गर । 15 िĥतफनासको घरानालाई Ƞतमी जाęदछौ

जो अखैयाका पȟहलो ȟवģवासी ɷन् । Ƞतनीहɴले ȟवģवासीहɴको

सेवाको ȠनिĞत आफँैलाई समȸप�त गरेका छन् । भाइहɴ हो, म

Ƞतमीहɴलाई आŎह गदăछ

ु

ȟक 16 ĕयĥता माȠनसहɴ र हामीलाई

काममा सहायता गनȆ अȠन हामीसँग पȝरũम गनȆहɴको अधीनमा

रहो । 17 िĥतफनास, फोटु ăनाटस र अखाइकसको आगमनमा

म आनिęदत ɷęछ

ु

। Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴको अनुपिĥथȠतलाई पुरा

गȝरȟदए । 18 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले मेरो र Ƞतमीहɴको आĕमालाई

ताजा पाȝरȟदएका छन् । ĕयसैले गदाă माȠनसहɴको कदर गर । 19

एȢसयामा भएका मĔडलीहɴले Ƞतमीहɴलाई अȢभवादन पठाएका

छन् । अȟकलास र ȠŠĥकाले र Ƞतनीहɴको घरमा भएको मĔडलीले

पȠन Ƞतमीहɴलाई Šभुमा अȢभवादन पठाएका छन् । 20 सबै

भाइहɴले अȢभवादन पठाएका छन् । एकले अकाăलाई पȟवś

चुĞबनले अȢभवादन गर । 21 म पावल, मेरो आěनै हातले यो पś

लेćछ

ु

। 22 यȟद कसैले Šभुलाई Šेम गदȉन भने ऊ ũाȠपत होस् ।

हाŤा Šभु, आउनुहोस् । 23 हाŤा Šभु येशूको अनुŎह Ƞतमीहɴसँग

रहोस् । 24ōीĤट येशूमा Ƞतमीहɴ सबैलाई मेरो Šेम छ ।
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1 पावल, परमेģवरको इċछा अनुसार येशू ōीĤटका Šेȝरत, र हाŤा

भाइ Ƞतमोथीबाट, कोȝरęथमा भएका परमेģवरको मĔडली र

अखैया Šाęतमा रहकेा सĞपूणă ȟवģवासीहɴलाई । 2 हाŤा Ƞपता

परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह र शािęत Ƞतमीहɴमा रहकेो

होस् । 3 हाŤा Ƞपता परमेģवर येशू ōीĤटलाई Šशंसा भएको होस्

। उहाँ दयाका Ƞपता र सबै साęĕवनाका परमेģवर ɷनुɷęछ । 4

परमेģवरले हाŤा सारा ɭःख कĤटमा हामीलाई साęĕवना ȟदनुɷęछ

। ĕयसैले, हामी पȠन ɭःखमा परेकाहɴलाई साęĕवना ȟदन सĆछौँ

। परमेģवरले हामीलाई साęĕवना ȟदनको ȠनिĞत Šयोग गनुăभएको

साęĕवनाǱारा नै हामी अɴलाई साęĕवना ȟदęछौँ । 5 जसरɍ हाŤो

ȠनिĞत ōीĤटको कĤट Šशĥत छ, ĕयसरɍ नै ōीĤटǱारा हाŤो साęĕवना

Šशĥत ɷęछ । 6 तर यȟद हामीले ɭःख भोĈयौँ भने यो Ƞतमीहɴका

साęĕवना र उǪारको ȠनिĞत हो । र यȟद हामीले साęĕवना पायौँ भने

यो Ƞतमीहɴको साęĕवनाको ȠनिĞत हो । Ƞतमीहɴ हाŤो ɭःखमा

धैयăसाथ सहभागी ɷदँा Ƞतमीहɴको साęĕवनाले Šभावकारɍ ɴपले

काम गȝररहकेो ɷęछ । 7 Ƞतमीहɴको ȠनिĞत हाŤो आशा ɯढ छ ।

Ƞतमीहɴ ɭःखमा सहभागी ɷदँा साęĕवनामा पȠन सहभागी ɷęछौ

भęने हामीलाई थाहा छ । 8 भाइहɴ हो, हामीले एȢसयामा भोगेका

ɭःखको बारेमा Ƞतमीहɴ अजान रहो भęने हामी चाहęनौँ । हामीले

सहन नसĆने ȟकȢसमले हामी Ƞमȡचएका ȡथयौँ, यȠत साŬो ȟक

हामीले बाँċने आशा नै मारेका ȡथयौँ । 9 वाĥतवमा, हामीमाȡथ

मृĕयुदĔड ȡथयो । तर ĕयो हामी आफँैमा होइन, मृतकहɴलाई जीवन

ȟदनुɷने परमेģवरमाȡथ भरोसा गनă सकौँ भनेर भएको ȡथयो । 10

उहाँले हामीलाई ĕयĥतो घातक जोȣखमबाट बचाउनुभयो र फेȝर

पȠन उहाँले हामीलाई बचाउनुɷनेछ । उहाँले हामीलाई फेȝर पȠन

छ

ु

टाउनुɷनेछ भęने हामीले उहाँमा आशा राखेका छौँ । 11 उहाँले

यसो गनुăɷनेछ जसरɍ Ƞतमीहɴले पȠन हामीलाई आěना ŠाथăनाǱारा

मदत गछȏ । ĕयसपȠछ धेरैको ŠाथăनाǱारा हामीलाई ȟदइएको अनुŎही

कृपाको लाȠग धेरैले हाŤो तफă बाट धęयवाद ȟदनेछन् । 12 हाŤो

अęतĥकरणको गवाहीमा हामी गवă गछȐ । ȟकनȟक यो परमेģवरबाट

आउने शुǪ Šेरणा र इमानदारɍमा छ जसअनुसार हामी यो संसारमा

चलेका छौँ । ȟवशेष गरɍ, हामीले यो Ƞतमीहɴसँग अझ बढɍ गरेका

छौँ, सांसाȝरक Xानमा होइन, तर परमेģवरको अनुŎहमा । 13

हामी Ƞतमीहɴले पēन र बुĎन नसĆने गरɍ केही पȠन लेćदैनौँ । म

आशा गछ

ु

ă, ȟक Ƞतमीहɴले पूणă ɴपले बुĎनेछौ । 14 जसरɍ अȟहले

Ƞतमीहɴले हामीलाई केही माśमा बुĎयौ । येशू ōीĤटको ȟदनमा

हामी Ƞतमीहɴका ȠनिĞत गवă गनȆ कारण बęनेछौँ, जसरɍ Ƞतमीहɴ

हाŤा कारण बęनेछौ । 15 यो कुरामा म ȠनधăĆक भएको कारण,

Ƞतमीहɴले ɭईवटा भेटको लाभ उठाउन सक भनेर म Ƞतमीहɴकहाँ

अगाȟड नै आउन चाहęथेँ । 16 माकेडोȠनया जाँदा Ƞतमीहɴकहाँ

आएर भेटघाट गनȆ मैले योजना बनाउँदै ȡथएँ । माकेडोȠनयाको

याśापȠछ म फेȝर Ƞतमीहɴलाई भेĐन चाहęथेँ, र Ƞतमीहɴले मलाई

यɸȟदयाको बाटो ɷदैँ पठाएको चाहęथेँ । 17 जब मैले यस तȝरकाले

सोċदै ȡथएँ, तब के म ȟहिċकचाएँ र? के मैले मानवीय मापनअनुसार

योजनाहɴ बनाएँ ȟक मैले एकै समयमा “हो” र “होइन” भनेँ र? 18

तर जसरɍ परमेģवर ȟवģवासयोĈय ɷनुɷęछ, हामी एकैसाथ “हो” र

“होइन” भęदैनौँ । 19 ȟकनȟक परमेģवरका पुś येशू ōीĤट जसलाई

Ȣसलास, Ƞतमोथी र मैले Ƞतमीहɴमाझ घोषणा गĄयौँ, जो चाȟहँ “हो”

र “होइन” ɷनुɷęन । बɳ, उहाँ सदा “हो” ɷनुɷęछ । 20 ȟकनȟक

परमेģवरका सबै ŠȠतXा उहाँमा “हो” नै ɷęछन् । यसैले, उहाँǱारा नै

हामीले परमेģवरको मȟहमालाई “आमेन” भनेका छौँ । 21 अब

परमेģवर जसले हामीलाई Ƞतमीहɴसँग ōीĤटमा दȝरला पानुăɷęछ,

उहाँले हामीलाई Ƞनयुȡǘ गनुăभयो । 22 उहाँले आěनो छाप हामीमा

लगाउनुभयो र हामीलाई पȠछ ȟदने कुराको बैनाको ɴपमा हाŤो

ɹदयमा पȟवś आĕमा ȟदनुभयो । 23 बɳ, मैले परमेģवरलाई मेरो

गवाहीको लाȠग पुकारँे । ĕयसैले, Ƞतमीहɴलाई बचाउन सकँू भनेर म

कोȝरęथमा आइनँ । 24 Ƞतमीहɴको ȟवģवास कĥतो ɷनुपछă भनेर

हामीले Ƞनयęśण गनȆ Šयास गरेको कारण यसो भएको होइन । बɳ,

हामी Ƞतमीहɴको आनęदको ȠनिĞत Ƞतमीहɴसँग काम गȝररहकेा छौँ

जसरɍ Ƞतमीहɴ आěनो ȟवģवासमा अटल रहęछौ ।

2 Ƞतमीहɴको ɭःखपूणă अवĥथामा म फेȝर Ƞतमीहɴकहाँ नआउने

Ƞनणăय मैले गरँे । 2 यȟद मैले Ƞतमीहɴलाई ɭःȣखत तुġयाएँ भने,

मैले जसलाई ɭःȣखत तुġयाएँ उसले बाहके अɴ कसले मलाई खुसी

तुġयाउन सĆछ र? 3 मैले जे लेखेँ, ĕयो यसकारण लेखेँ ȟक म

Ƞतमीहɴकहाँ आउँदा जुन ǲिĆतहɴǱारा मैले आनęद पाउनुपनȆ

ȡथयो ȠतनीहɴǱारा म ɭःȣखत नहोऊँ । मेरो आनęद Ƞतमीहɴ सबैमा

भएको जĥतै छ भęने कुरामा म Ƞनिģचत छ

ु

। 4 ȟकनȟक मैले ठ

ु

लो

कĤट, ɹदयको पीडा र धेरै आँशुका साथमा Ƞतमीहɴलाई लेखेँ । म

Ƞतमीहɴलाई कĤट ȟदन चाहęन ȡथएँ । बɳ, ȠतमीहɴŠȠत भएको

मेरो Šेमको गȟहराइ Ƞतमीहɴले थाहा पाओ भęने म चाहęथेँ । 5

यȟद कसैले ɭःख ȟदएको छ भने, ĕयसले मलाई माś छैन, तर केही

हदसĞम (यसलाई कडा गरɍ नभęने हो भने) Ƞतमीहɴ सबैलाई पȠन

ɭःȣखत तुġयाएको छ । 6 ĕयो ǲिĆतलाई बɷमतǱारा ȟदइएको

सजाय पयाăĚत छ । 7 ĕयसैले, अब सजायको साटो उसलाई Wमा र

साęĕवना देओ । उसले धेरै ɭःखबाट हरेस नखाओस् भनेर यसो

गर । 8 उसको ȠनिĞत गरेको Ƞतमीहɴको Šेम सावăजȠनक ɴपमा

Šकट गर । 9 Ƞतमीहɴलाई जाँच गनă सकँू र Ƞतमीहɴ सबै कुरामा

आXाकारɍ छौ ȟक छैनौ भनी मैले बुĎन सकँू भनेर मैले Ƞतमीहɴलाई

लेखेँ । 10 यȟद Ƞतमीहɴले कसैलाई Wमा ȟदयौ भने, म पȠन ĕयस

ǲिĆतलाई Wमा ȟदनेछ

ु

। यȟद मैले केही Wमा ȟदएको छ

ु

भने, यो

येशूको उपिĥथȠतमा Ƞतमीहɴका ȠनिĞत हो । 11 यसैले, शैतानले

हामीलाई छĆयाउने छैन । ȟकनȟक हामी ĕयसका योजनाहɴको

ȟवषयमा अजान छैनौँ । 12 जब म ōीĤटको सुसमाचार Šचार गनă

śोआस सहर आएँ, ĕयहाँ मेरो लाȠग Šभुले ढोका खोȢलȟदनुभएको

ȡथयो । 13 तापȠन, मलाई मनमा शािęत Ƞमलेन, ȟकनȟक मैले

मेरा भाइ तीतसलाई ĕयहाँ भेȟटनँ । ĕयसैले, उनीहɴलाई छोडेर म

माकेडोȠनया फकȇ । 14 तर परमेģवरलाई धेरै धęयवाद होस्, जसले

हामीलाई सधैँ ȟवजयमा अगुवाइ गनुăɷęछ । हामीǱारा उहाँले सबैȠतर

Xानको Ƞमठो सुबाĥना छनुăɷęछ । 15 ȟकनȟक हामी परमेģवरको

ȠनिĞत उǪार पाएकाहɴ र नĤट भइरहकेाहɴका ȠनिĞत ōीĤटका

सुबाĥना हौँ । 16 नĤट भइरहकेा माȠनसहɴका लाȠग यो मृĕयुदेȣख

मृĕयुसĞमको सुबाĥना हो । अȠन बचाइएकाहɴको लाȠग हामी

जीवनदेȣख जीवनसĞमको सुबाĥना हो । यी कुराहɴका लाȠग को

योĈयको छ? 17 हामी नाफाको लाȠग परमेģवरको वचन बेċने धेरै

माȠनसहɴजĥता होइनौँ । बɳ, हामी ōीĤटमा शुǪ अȢभŠायले

परमेģवरको ɯिĤटमा उहाँले पठाउनुभएको जĥतै गरɍ बोġदछौँ ।
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3 के हामी फेȝर आěनो Šशंसा आफँै गनă लाȠगरहकेा छौँ?

केही माȠनसहɴलाई जĥतै हामीलाई पȠन Ƞतमीहɴ समW वा

Ƞतमीहɴबाट Ȣसफाȝरस पśको जɳरɍ छैन, छ र? 2 Ƞतमीहɴ नै

हाŤो लाȠग ɹदयमा लेȣखएको Ȣसफाȝरस पś हौ जसलाई सबै

माȠनसले पढेका र जानेका छन् । 3 र Ƞतमीहɴ हामीǱारा ȟवतरण

गȝरएका ōीĤटका पś हौ भęने Ƞतमीहɴले नै देखाउँछौ । यो मसीले

होइन, तर जीȟवत परमेģवरको आĕमाबाट लेȣखएको ȡथयो । यो

ढ

ु

Ċगाको पाटीमा लेȣखएको ȡथएन, तर माȠनसहɴका ɹदयका

पाटीमा लेȣखएको ȡथयो । 4 र यो ōीĤट येशूǱारा परमेģवरमा भएको

हाŤो आĕमȟवģवास हो । 5 कुनै पȠन कुरा हामीबाट आइरहकेो

छ भनेर दाबी गनă हामी आफँै योĈय छैनौँ । बɳ, हाŤो योĈयता

परमेģवरबाट आएको हो । 6 परमेģवरले हामीलाई नयाँ करारका

सेवकहɴ ɷन योĈय बनाउनुभएको छ । यो करार अWरबाट होइन,

तर आĕमाबाट हो । ȟकनȟक अWरले मादăछ, तर आĕमाले जीवन

ȟदęछ । 7 अब ढ

ु

Ċगामा कँुȟदएको मृĕयु ġयाउने अWर यĥतो

मȟहमासँग इūाएलीहɴको Ƞबचमा आयो ȟक इūाएलीहɴले मोशाको

अनुहार Ȣसधै हनेă सकेनन् । यो उनको अनुहारको मȟहमाको कारणले

गदाă हो, जुन मȟहमा मęद ɷदैँ ȡथयो । 8 पȟवś आĕमाको काम झन्

कȠत धेरै मȟहȠमत होला? 9 यȟद Ƞनęदापूणă सेवाको मȟहमा ȡथयो

भने धाȸम�कताको सेवा अझ कȠत धेरै मȟहȠमत ɷęछ! 10 ȟकनȟक

वाĥतवमा जुन एक समय मȟहȠमत पाȝरएको ȡथयो, यसलाई माथ

गनȆ अकȌ मȟहमाको कारण अȟहले ĕयो मȟहȠमत छैन । 11 यȟद

Ƞबतेर जानेको कुराको मȟहमा ȡथयो भने सधैँको लाȠग रहने कुराको

झन् कȠत धेरै मȟहमा ɷनेछ! 12 हामीसँग यĥतो आशा भएको कारण

हामी साहसी छौँ । 13 हराउँदै गरेको मȟहमाको अęĕय इūाएलीहɴले

Ȣसधै देćन नसकून् भनेर हामी आěनो अनुहारमा घुĞटो लगाउने

मोशाजĥता छैनौँ । 14 तर Ƞतनीहɴका मन कठोर पाȝरएका ȡथए ।

पुरानो करार पēदा आजको ȟदनसĞम पȠन ĕयो घुĞटो रȟहरहęछ । ĕयो

खोȢलएको छैन, ȟकनȟक ōीĤटमा माś यो खोȢलęछ । 15 तर आज

पȠन जब मोशाको बारेमा पȟढęछ, Ƞतनीहɴको ɹदयमा घुĞटो रहęछ ।

16 तर जब कोही ǲिĆत परमŠभुमा फȷक�ęछ, तब घुĞटो हटाइęछ ।

17 परमŠभु आĕमा ɷनुɷęछ । जहाँ परमŠभुको आĕमा छ, ĕयहाँ

ĥवतęśता ɷęछ । 18 अब हामी सबै घुĞटो हटाइएको अनुहारले

परमŠभुको मȟहमालाई हछेȐ । हामी एक मȟहमादेȣख अकȌ मȟहमामा

उĆलँदै ĕयही मȟहमामा बėȢलँदै छौँ । यो परमŠभुबाट आउँछ, जो

आĕमा ɷनुɷęछ ।

4 ĕयसकारण, हामीसँग यो सेवा-कायă भएको र हामीले यो दया

पाएको कारणले गदाă हामी Ƞनराश ɷदैँनौँ । 2 बɳ, हामीले गोĚय

र लाजमदाă मागăहɴ ĕयागेका छौँ । हामी धूतăतामा Ȣजउँदैनौँ र हामी

परमेģवरको वचनलाई गलत तȝरकाले चलाउँदैनौँ । सĕयता Šĥतुत

गदȉ परमेģवरको नजरमा Šĕयेकको ȟववेकŠȠत हामी आफँैलाई

Ȣसफाȝरस गदăछौँ । 3 यȟद हाŤो सुसमाचार घुĞटोले ढाȟकएको

छ भने, ĕयो ȟवनाश भइरहकेाहɴका ȠनिĞत माś ढाȟकएको छ

। 4 Ƞतनीहɴको ȟवषयमा भęने हो भने, यस संसारको देवले

Ƞतनीहɴको अȟवģवासी मनहɴ अęधो तुġयाइȟदएको छ । फलĥवɴप,

Ƞतनीहɴ ōीĤटको मȟहमाको सुसमाचारको Šकाश देćन सĆदैनन्,

जो परमेģवरको ĥवɴप ɷनुɷęछ । (aiōn g165) 5 ȟकनȟक हामी

आफँैलाई होइन, तर ōीĤटको खाȠतर Ƞतमीहɴका सेवकको ɴपमा

रहरे ōीĤट येशूलाई घोषणा गछȐ जो Šभु ɷनुɷęछ । 6 ȟकनȟक

परमेģवरले भęनुभयो, “अęधकारबाट čयोȠत चĞकनेछ ।” येशू

ōीĤटको उपिĥथȠतमा परमेģवरको मȟहमाको Xानको čयोȠत ȟदन

उहाँ हाŤो ɹदयमा चĞकनुभएको छ । 7 यो अȠत नै महान् शिĆत

हामीसँग होइन, तर परमेģवरसँग छ भęने ĥपĤट पानăको ȠनिĞत

हामीसँग यो धन माटाका भाँडाहɴमा छ । 8 हामी सबैȠतरबाट

किĤटत भएका छौँ, तर Ƞनराश भएका छैनौँ । 9 हामी सताइएका

छौँ, तर ĕयाȠगएका छैनौँ । हामी ȟहकाăइएका छौँ, तर नाश पाȝरएका

छैनौँ । 10 येशूको जीवन हाŤा शरɍरमा देȣखयोस् भनेर हामी हाŤा

शरɍरमा सधैँ येशूको मृĕयुलाई बोȟकȟहĒँछौँ । 11 हाŤा मानवीय

शरɍरहɴमा येशूको जीवन देखा परोस् भनेर जीȟवत भएका हामीहɴ

येशूको खाȠतर सधैँ मृĕयुमा सुिĞपइँदै छौँ । 12 यही कारणले, हामीमा

मृĕयुले काम गदăछ, तर जीवनले Ƞतमीहɴमा । 13 “मैले ȟवģवास

गरँे, यसैले मैले बोलेँ ।” भनेर लेȣखएजĥतै हामीसँग ȟवģवासको

उĥतै आĕमा छ । 14 हामीलाई थाहा छ, ȟक जसले Šभु येशूलाई

पुनः जीȟवत पानुăभयो, उहाँले हामीलाई पȠन उहाँसँगै पुनः जीȟवत

पानुăɷनेछ । हामीलाई थाहा छ, ȟक उहाँले हामीलाई Ƞतमीहɴसँगै

उहाँको उपिĥथȠतमा ġयाउनुɷनेछ । 15 हरेक कुरा Ƞतमीहɴको ȠनिĞत

हो ताȟक जसरɍ धेरै माȠनसहɴमा अनुŎह फैȢलएको छ, ĕयसरɍ नै

परमेģवरको मȟहमाको लाȠग धęयवाद ȟदने काम पȠन वृȡǪ होस् ।

16 ĕयसकारण हामी Ƞनराश ɷदैँनौँ । हामी बाȟहरɍ ɴपमा ȟवनाश ɷदैँ

गए तापȠन, Ȣभśी ɴपमा हामी ŠȠतȟदन नयाँ भइरहकेा छौँ । 17

ȟकनȟक यो Wȣणक छ, हलुका कĤटले हामीलाई सबै नापलाई माथ

गनȆ वजनदार अनęत मȟहमाको लाȠग तयार पाȝररहकेो छ । (aiōnios

g166) 18 ȟकनȟक हामीले देȣखने कुराहɴको होइन, तर नदेȣखने

कुराहɴको ŠतीWा गȝररहकेा छौँ । देȣखने कुराहɴ Wȣणक ɷęछन् र

नदेȣखने कुराहɴ अनęतसĞम रहęछन् । (aiōnios g166)

5 हामी जाęदछौँ, ȟक हामीले बास गरेको यो यो पाȹथ�व शरɍर नĤट

भयो भने पȠन हामीसँग परमेģवरले ȟदनुभएको भवन छ । यो

माȠनसको हातले बनाएको घर होइन, तर ĥवगăमा रहकेो अनęतसĞम

रहने घर हो । (aiōnios g166) 2 ȟकनȟक हाŤो ĥवगȃय बासĥथानको

पोशाक पȟहȝरने आशामा हामी यो पालमा पीडाले आतăनाद गछȐ

। 3 हामी यसको इċछा गछȐ ȟकनȟक यसलाई पȟहȝरएपȠछ हामी

नाĊगा ɷनेछैनौँ । 4 ȟकनȟक जबसĞम हामी यस पालमा छौँ, बोझले

भȝरएर हामी आतăनाद गछȐ । हामी Ƞनवăĥś ɷन चाहदैँनौँ । तर जे

मरणशील छ, ĕयो जीवनमा समावेश होस् भनेर हामी वĥś पȟहरन

चाहęछौँ । 5 हामीलाई यसको ȠनिĞत तयार गनुăɷने परमेģवर नै

ɷनुɷęछ, जसले हाŤो ȠनिĞत पȠछ आउने कुराको बैनाको ɴपमा

पȟवś आĕमा ȟदनुभएको छ । 6 ĕयसैले, सधैँ ȟवģवĥत रहो ।

यो जानी राख ȟक जब हामी हाŤो शारɍȝरक घरमा रहęछौँ, हामी

परमेģवरबाट टाढा रहęछौँ । 7 हामी ȟवģवासǱारा ȟहĒँछौँ, देȣखने

कुराको आधारमा होइन । 8 ĕयसैले, हामी ȟवģवĥत छौँ । हामी

शरɍरबाट टाढा रहरे Šभुसँग ɷन ɳचाउँछौँ । 9 ĕयसैले, घरमा वा

ĕयसबाट टाढा जहाँ रहे पȠन हाŤो उǩेģय उहाँलाई Šसęन पानुă हो

। 10 ȟकनȟक हामी सबै ōीĤटको ęयाय आसनको अगाȟड खडा

ɷनुपछă, ताȟक हरेकले शरɍरमा ɷदँा गरेको असल वा खराब कायăको

ȠनिĞत ŠȠतफल पाओस् । 11 ĕयसकारण, परमेģवरको भय जानेर नै

हामी माȠनसहɴलाई मनाउँछौँ । हामी को हौँ भęने कुरा परमेģवरलाई

थाहा छ । म आशा गछ

ु

ă ȟक Ƞतमीहɴको ȟववेकमा यो कुरा ĥपĤट छ

। 12 हामीलाई Ƞतमीहɴले इमानदार ठान भनेर हामीले Ƞतमीहɴलाई
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मनाउन खोȢजरहकेा छैनौँ । बɳ, हामी Ƞतमीहɴलाई हामीमाȡथ

गवă गनȆ कारण ȟदँदै छौँ ताȟक ɹदयका भęदा बाȟहरɍ ɴपको धाक

लगाउनेहɴलाई जवाफ ȟदन सक । 13 ȟकनȟक यȟद हाŤो मन Ȟठक

छैन भने पȠन ĕयो परमेģवरको लाȠग हो । तर यȟद हाŤो मन Ȟठक

छ भने ĕयो Ƞतमीहɴको खाȠतर हो । 14 ȟकनȟक ōीĤटको Šेमले

हामीलाई बाĘय पाछă र हामीलाई यो Ƞनģचय छ ȟक सबैको ȠनिĞत

एक जना मनुăभएको ɷनाले सबै मरेका छन् । 15 अȠन ōीĤट हामी

सबैको ȠनिĞत मनुăभयो ताȟक बाँċनेहɴ आěनो लाȠग नबाँचून् ।

बɳ, Ƞतनीहɴ उहाँको ȠनिĞत Ȣजउनुपछă, जो मनुăभयो र फेȝर जीȟवत

पाȝरनुभयो । 16 ĕयसैले, हामीले एक चोȟट ōीĤटलाई ĕयसै गरेका

भए तापȠन अब उसो हामी कसैलाई माȠनसको ɯिĤटकोणअनुसार

मूġयाĊकन गदȉनौँ । अब हामी कसैलाई कदाȠप ĕयसरɍ हदेȉनौँ । 17

ȟकनभने कोही ōीĤटमा छ भने ऊ नयाँ सृिĤट हो । पुराना कुरा

Ƞबतेर गएका छन् । हरे, ती नयाँ भएका छन् । 18 यी सबै कुरा

परमेģवरबाट भएका ɷन् । उहाँले हामीलाई ōीĤटǱारा उहाँसँगै

Ƞमलापमा ġयाउनुभयो र हामीलाई Ƞमलापको सेवा ȟदनुभएको छ ।

19 अथाăत् Ƞतनीहɴका पापका लेखा नȢलएर परमेģवरले ōीĤटǱारा

संसारलाई आफूȢसत Ƞमलापमा ġयाउँदै ɷनुɷęछ । उहाँले Ƞमलापको

सęदेशको ȢजĞमा हामीलाई सुĞपनुɷदैँ छ । 20 ĕयसैले, परमेģवरले

हामीǱारा अनुरोध गȝररहनुभए झैँ गरेर हामी ōीĤटका ɮतको ɴपमा

Ƞनयुǘ गȝरएका छौँ । “परमेģवरमा Ƞमलापमा आओ!” भनेर हामी

ȠतमीहɴȢसत ōीĤटको खाȠतर अनुरोध गछȐ । 21 उहाँले ōीĤटलाई

हाŤा पापको ȠनिĞत बȢल बęन लगाउनुभयो । उहाँले कȟहġयै पाप

गनुăभएन । हामी उहाँमा परमेģवरको धाȸम�कता बęन सकौँ भनेर

उहाँले यसो गनुăभयो ।

6 र यसकारण, उहाँको अनुŎहमा सँगसँगै काम गदȉ हामी

Ƞतमीहɴलाई अनुरोध गदăछौँ ȟक उहाँको अनुŎहलाई ǲथăमा

नलेओ । 2 उहाँ यसरɍ भęनुɷęछ, “मैले उपयुǘ समयमा ȠतŤो वाĥता

गरँे, र मुिĆतको ȟदनमा मैले ȠतŤो सहायता गरँे ।” हरे, यो मुिĆतको

ȟदन यो । 3 हामी कसैको अगाȟड ठेस लाĈने कुराहɴ राćदैनौँ, कारण

हामी हाŤो सेवामा बेइमानी गनă चाहęनौँ । 4 बɳ, हामी आफँैलाई

परमेģवरका सेवकहɴ हौँ भनी हाŤो कामबाट Šमाȣणत गछȐ । हामी

धैयă धारणमा, कĤटमा, ȟवपȡǥमा, कȞठनाइमा, 5 Ƞपटाइमा, कैदी

अवĥथामा, ɷलदĊगामा, कडा पȝरũममा, अȠनदा रातमा, भोकमा 6

शुǪतामा, Xानमा, धैयăमा, दयामा, पȟवś आĕमामा, असल Šेममा

उहाँका सेवकहɴ हौँ । 7 हामीहɴ परमेģवरको शिĆतमा, वचनको

सĕयतामा सेवकहɴ हौँ । हामीसँग हाŤो दायाँ र बायाँ हातमा

धाȸम�कताको हȠतयार छन् । 8 हामी मान र अपमान, Ƞनęदा र

Šशंसामा काम गदăछौँ । हामीलाई ठगाहा छौँ भęने आरोप लगाइęछ,

तथाȠप हामी साँचा छौँ । 9 हामी नȡचȠनएका ǲिĆतहɴले झैँ गछȐ

तापȠन हामी ȡचȠनएका छौँ । हामी मरे जĥतो काम गछȐ, तर हामी

अझै जीȟवतै छौँ । हामीहɴ हाŤा कायăहɴको ȠनिĞत दिĔडत भए

जĥतै गरɍ काम गछȐ, तर मृĕयुदĔड पाए जĥतै गरɍ होइन । 10 हामी

अफसोसी भएर काम गछȐ, तर सधैँ आनęदमा रमाइरहकेा छौँ ।

हामी गȝरब भएर काम गछȐ, तर धेरैलाई धनी बनाउँछौँ । हामी केही

नभए जĥतो गरɍ काम गछȐ, तापȠन सबै थोकहɴ पाएका छौँ ।

11 हे कोȝरęथका ȟवģवासीहɴ हो, हामीले Ƞतमीहɴलाई सबै साँचा

कुराहɴ बताएका छौँ र हाŤा ɹदयहɴ खुला छन् । 12 Ƞतमीहɴका

ɹदय हामीबाट Ƞनयिęśत छैनन्, तर Ƞतमीहɴका आěनै भावनाǱारा

Ƞनयिęśत छन् । 13 अब यसको सǛामा, म बालकहɴसँग झैँ

बोġदछ

ु

, ȟक आěनो ɹदयलाई खुला राख । 14 अȟवģवासीहɴसँगै

ननाȝरओ । ȟकनȟक धाȸम�कताको ǲवĥथाȟवहीनहɴȢसत के

सहभाȠगता? अȠन čयोȠतको अęधकारȢसत के सĊगȠत? 15

ōीĤटको झुटा बोġनेहɴȢसत के सĞझौता? अथाăत्, ȟवģवासीहɴको

अȟवģवासीहɴसँग के सहभाȠगता? 16 र परमेģवरको मिęदर र

मूȸत�हɴȠबच के सĞझौता? ĕयसकारण, हामीहɴ जीȟवत परमेģवरका

मिęदर हौँ, जसरɍ उहाँले भęनुभएको छः “म Ƞतनीहɴका Ƞबचमा

ȟहĒँनेछ

ु

र बास गनȆछ

ु

। म Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

र Ƞतनीहɴ

मेरा माȠनसहɴ ɷनेछन् ।” 17 ĕयसकारण, ‘Ƞतनीहɴका माझबाट

बाȟहर Ƞनĥकेर आओ र आफूलाई अलग गर,’ परमŠभु भęनुɷęछ ।

अशुǪ ȡचजहɴलाई नछोओ र म Ƞतमीहɴलाई अपनाउनेछ

ु

। 18 म

Ƞतमीहɴका Ƞपता ɷनेछ

ु

र Ƞतमीहɴ मेरा छोराहɴ र छोरɍहɴ ɷनेछौ,”

सवăशिĆतमान् परमेģवर भęनुɷęछ ।

7 ȠŠयहɴ, हामीसँग यी ŠȠतXाहɴ भएका कारण हाŤो शरɍर र

आĕमामा हामीलाई अशुǪ पानȆ कुराहɴबाट आँफैलाई शुǪ पारौँ

। परमेģवरको भयमा पȟवśतालाई पǚाऔȀ । 2 हाŤा ȠनिĞत ठाउँ

बनाओ! हामीले कसैको खराबी गरेका छैनौँ । हामीले कसैलाई

हाȠन पुĄयाएका छैनौँ, न त कसैको फाइदा नै Ȣलएका छौँ । 3 मैले

Ƞतमीहɴलाई दोषी ठहĄयाउन यो भनेको होइनँ । ȟकनȟक मैले अȠघ

नै भȠनसकेको छ

ु

ȟक Ƞतमीहɴ हाŤा ɹदयमा छौ, सँगै मनă र बाँċनको

ȠनिĞत । 4 Ƞतमीहɴमाȡथ मेरो ठ

ु

लो भरोसा छ र म Ƞतमीहɴमा

गवă गछ

ु

ă । म साęĕवनाले भȝरएको छ

ु

। हाŤा सबै कĤटमा पȠन म

आनęदले भȝरएको छ

ु

। 5 हामी माकेडोȠनया आउँदा हाŤो शरɍरले

आराम पाएन । बɳ, बाȟहरका सĊघषăहɴ र Ȣभśका भयहɴबाट हामी

हरतरहले सताइएका ȡथयौँ । 6 तर Ƞनɳĕसाȟहतहɴ लाई साęĕवना

ȟदनुɷने परमेģवरले तीतसको आगमनबाट हामीलाई साęĕवना

ȟदनुभयो । 7 Ƞतनको आगमनले माś हामीलाई परमेģवरले साęĕवना

ȟदनुभएन । तर तीतसले Ƞतमीहɴबाट ŠाĚत गरेको साęĕवनाबाट पȠन

हो । Ƞतनले Ƞतमीहɴको महान् Šेम, ɭःख र मेरो ȠनिĞत Ƞतमीहɴको

गȟहरो ȡचęताको बारेमा बताए । यसकारण, म अझ धेरै आनिęदत

भएँ । 8 मेरो पśले Ƞतमीहɴलाई ɭःȣखत तुġयाएको भए तापȠन

म यसको लाȠग पछ

ु

ताउँȟदनँ । मेरो पśले Ƞतमीहɴलाई ɭःȣखत

बनाएको मैले देćदा म पछ

ु

ताएँ । तर Ƞतमीहɴ केही समयको

लाȠग माś ɭःȣखत भयौ । 9 Ƞतमीहɴ सताइएको कारणले होइन,

तर Ƞतमीहɴको ɭःखले Ƞतमीहɴलाई पģचाǥापसĞम डोĄयाएको

कारणले अब म खुसी छ

ु

। Ƞतमीहɴले ईģवरɍय शोकको महसुस

गĄयौ । हाŤो कारण Ƞतमीहɴले कुनै नोĆसानी भोगेनौ । 10 ȟकनȟक

ईģवरɍय शोकले पģचाǥाप ġयाउँछ जसले पछ

ु

तोȟवना नै मुिĆतको

काम पुरा गछă । तर सांसाȝरक शोकले मृĕयु ġयाउँछ । 11 हरे, यस

ईģवरɍय शोकले Ƞतमीहɴमा कȠत ठ

ु

लो सĊकġप उĕपęन गरायो ।

आफूलाई ȠनदȌष Šमाȣणत गनă Ƞतमीहɴमा कȠत ठ

ु

लो सĊकġप

ȡथयो । Ƞतमीहɴका Ōोध, डर, तृĤणा, जोस र ęयाय भएको हनेȆ

Ƞतमीहɴको इċछा कȠत ठ

ु

लो! यी सबै कुरामा Ƞतमीहɴले यो ȟवषयमा

आफँैलाई ȠनदȌष Šमाȣणत गरेका छौ । 12 मैले Ƞतमीहɴलाई लेखे

तापȠन ĕयो खराबीग नȆ वा खराबी भोĈनेको खाȠतर मैले लेȣखनँ

। हामीŠȠत भएको Ƞतमीहɴको गĞभीरता परमेģवरको सामु थाहा

पाउन सकँू भनेर मैले लेखेँ । 13 यही कारणले हामी उĕसाȟहत ɷęछौँ

। हाŤा साęĕवनासाथै हामी तीतसको आनęदमा अझै रमायौँ ȟकनȟक
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ȠतमीहɴǱारा Ƞतनको Šाणलाई ĥफूȸत� Ƞमलेको छ । 14 ȟकनȟक

Ƞतनीसँग Ƞतमीहɴको बारेमा गवă गदाă म शमाăइनँ । यसको ȟवपरɍत,

जसरɍ Ƞतमीहɴलाई हामीले भनेका सबै कुरा साँचा ȡथए, ĕयसरɍ नै

Ƞतमीहɴको बारेमा हामीले तीतससँग गरेको गवă पȠन सĕय ठहȝरयो

। 15 Ƞतमीहɴ सबैको आXाकाȝरता र Ƞतमीहɴले Ƞतनलाई डर र

कĞपसाथ गरेको ĥवागत सĞझेर ȠतमीहɴŠȠत Ƞतनको ĥनेह अझ

बēछ । 16 म रमाउँछ

ु

, ȟकनȟक Ƞतमीहɴमाȡथ मेरो पूणă भरोसा छ ।

8 भाइहɴ हो, माकेडोȠनयाका मĔडलीहɴलाई परमेģवरले

ȟदनुभएको अनुŎहको बारेमा Ƞतमीहɴले थाहा पाएको हामी

चाहęछौँ । 2कĤटको भयĊकर परɍWाको समयमा पȠन Ƞतनीहɴको

Šशĥतताको शािęत र घोर दȝरŝताले Ƞतनीहɴमा उदारताको ठ

ु

लो

धन उĕपęन गरायो । 3 म साWी छ

ु

, ȟक Ƞतनीहɴले जȠत सके ȟदए, र

ȟदन सĆनेभęदा पȠन बēता र आěनो ĥवेċछाले ȟदए । 4 Ƞतनीहɴले

ȟवģवासीहɴका Ƞबचको सेवामा सहभाȠगताको अवसरको लाȠग

हामीहɴसँग धेरै Ƞबęती गरे । 5 यो हामीले आशा गरेबमोȢजम भएन

। बɳ, Ƞतनीहɴले पȟहले आफँैलाई Šभुमा सुिĞपȟदए । ĕयसपȠछ

परमेģवरको इċछाअनुसार आफँैलाई हामीकहाँ सुिĞपȟदए । 6

ĕयसपȠछ तीतसले यो काम अȠघबाटै सुɳ गरेको ɷनाले उदारताको

यो काम Ƞतमीहɴका माझमा पȠन पुरा गɳन् भनेर हामीले Ƞतनलाई

अनुरोध गĄयौँ । 7 तर Ƞतमीहɴ सबै कुरामा बढेर गएका छौ, अथाăत्

ȟवģवासमा, बोलीवचनमा, Xानमा, सबै लगावमा र हामी ŠȠतको

Šेममा । ĕयसकारण, उदारको यो काममा पȠन Ƞतनीहɴ बढेर जाने

कुरामा ćयाल राख । 8 म यसलाई आXाको ɴपमा भिęदनँ ।

बɳ, अɴ माȠनसहɴको तĕपरतासँग Ƞतमीहɴको इमानदारɍ तुलना

गरेर जाँċनको ȠनिĞत म यो भęछ

ु

। 9 ȟकनȟक हाŤा Šभु येशू

ōीĤटको अनुŎह Ƞतमीहɴलाई थाहा छ । उहाँ धनी ɷनुभए तापȠन

Ƞतमीहɴका खाȠतर गȝरब ɷनुभयो, ताȟक उहाँको गȝरबीबाट Ƞतमीहɴ

धनी बęन सक । 10 यस कुरामा म Ƞतमीहɴलाई सġलाह ȟदęछ

ु

जसले Ƞतमीहɴलाई सहयोग Ƞमġनेछ । एक वषăअȠघ Ƞतमीहɴले

केही कुरा सुɳ माś गरेनौ, तर ĕयो गनȆ चाहना पȠन गĄयौ । 11 अब

यसलाई पुरा गर । जसरɍ ĕयस बेला Ƞतमीहɴमा केही गनȆ इċछा

र चाहना ȡथयो, Ƞतमीहɴले ĕयसलाई पुरा गनă पȠन जȠत सĆदो

Šयास गर । 12 ȟकनȟक यȟद Ƞतमीहɴ यो काम गनă इċछ

ु

क छौ

भने, यो असल र ŎहणयोĈय कुरा हो । यो कुनै ǲिĆतसँग भएको

कुरामा ĕयसमा भर पनुăपछă, उसँग नभएको कुरामा होइन । 13

ȟकनȟक यो काम Ƞतमीहɴलाई भार होस् र अɴलाई हलुका होस्

भनेर होइन । बɳ, ȠनĤपWता ɷनुपछă । 14 Ƞतमीहɴमा अȟहले भएको

Šशĥतताले Ƞतनीहɴको आवģयकता पुरा गनȆछ । यो यसकारणले

पȠन हो ȟक Ƞतनीहɴका Šशĥतताबाट Ƞतमीहɴका आवģयकताहɴ

पुरा ɷन सकोस् र समानता कायम होस् । 15 यसरɍ लेȣखएको छः

“धेरै ɷनेसँग केही बाँकɏ रहने, र थोरै ɷनेसँग कुनै अभाव भएन ।”

16 तर परमेģवरलाई धęयवाद होस्, जसले तीतसको ɹदयमा पȠन

मेरो जĥतै साँचो ȠफŌɏको मन हाȢलȟदनुभयो । 17 ȟकनȟक Ƞतनले

हाŤो अनुरोधलाई Ŏहण माś गरेनन्, तर उनी यसŠȠत धेरै उĕसाȟहत

पȠन भए । Ƞतनी आěनै ĥवतęś इċछाले Ƞतमीहɴकहाँ आए । 18

सुसमाचार Šचार गनȆ काममा सबैका माझमा Šćयात भएका एक

भाइलाई पȠन हामीले Ƞतनको साथमा पठाएका छौँ । 19 ĕयȠत माś

होइन, Ƞतनी हाŤो यो उदारताको काममा हामीसँगै याśा गनăको

ȠनिĞत मĔडलीहɴǱारा छाȠनएका ȡथए । यो परमेģवरको आěनै

आदर र सहयोग गनȆ हाŤो उĕकट इċछाको ȠनिĞत हो । 20 हामीले

गȝररहकेो यो उदारताको कामको ȟवषयमा कसैले गनȆ उजुरɍको

सĞभावनालाई हामी पęछाइरहकेा छौँ । 21 हामी परमŠभुको

अगाȟड माś होइन, तर माȠनसहɴका अȠघ पȠन आदरणीय भएको

कुरा गनȆ कुरामा ćयाल राćछौँ । 22 हामी अकȌ भाइलाई पȠन

Ƞतनीहɴसँग पठाउँदै छौँ । हामीले Ƞतनको धेरै पġट जाँच गĄयौँ र

हामीले Ƞतनलाई धेरै काममा जोȢसलो भएको भेǛायौँ । ȠतमीहɴŠȠत

भएको भरोसाको कारण Ƞतनी अȟहले झन् मेहनती भएका छन्

। 23 तीतसको सęदभăमा भęनुपदाă, Ƞतमीहɴको ȠनिĞत Ƞतनी मेरा

साझेदार र सहकमȃ ɷन् । भाइहɴचाȟहँ मĔडलीहɴबाट पठाइएका

ɷन् । Ƞतनीहɴ ōीĤटका मȟहमा ɷन् । 24 ĕयसैले, Ƞतनीहɴलाई

Ƞतमीहɴको Šेम देखाओ, र Ƞतमीहɴका ȟवषयमा गȝरएको हाŤो

गवăको कारण मĔडलीहɴलाई देखाओ ।

9 ȟवģवासीहɴको सेवा-कायăको ȟवषयमा Ƞतमीहɴलाई लेȣखरहन

म आवģयक ठािęदनँ । 2 Ƞतमीहɴमा भएको चाहना मलाई

थाहा छ, जसको बारेमा माकेडोȠनयामा भएका माȠनसहɴलाई

मैले गवăका साथ बताएँ । गएको वषăदेȣख अखैयामा तयार ɷदैँ

आइरहकेो छ भनेर मैले Ƞतनीहɴलाई भनेँ । 3 Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

हामीले गरेको गवă ǲथă नहोस्, र Ƞतमीहɴ पȠन मैले भने जĥतै

गरɍ तयार होओ भनेर मैले भाइहɴलाई Ƞतमीहɴकहाँ पठाएको

छ

ु

। 4 नśता, यȟद माकेडोȠनयाका कोही मसँगै आउँदा Ƞतमीहɴ

तयार नभएको पाए भने, हामी शमăमा पनȆछौँ । Ƞतमीहɴमाȡथ धेरै

भरोसा भएको ɷनाले Ƞतमीहɴको बारेमा म केही पȠन भिęदनँ । 5

ĕयसैले, भाइहɴलाई Ƞतमीहɴकहाँ पठाउनलाई आवģयक ठानेर

Ƞबęती गरेको छ

ु

ताȟक Ƞतमीहɴले ŠȠतXा गरेको उपहारहɴ अगाȟड नै

Šबęध गनă सक । यो भेटी करकापले होइन, तर आȡशष्को ɴपमा

तयारɍ ɷन सकोस् भनेर यसो गȝरएको हो । 6 यसको अथă होः

थोरैसँग छनȆले थोरै बटुġछ; आȡशष् पाउने उǩेģयले छनȆले आȡशष्कै

कटनी गछă । 7 हरेकले आěनो ɹदयमा सĊकġप गरेअनुसार देओस्

। ɭःȣखत भएर र करकापमा परेर कसैले पȠन नदेओस् । खुसीसाथ

ȟदनेलाई परमेģवरले Šेम गनुăɷęछ । 8 र परमेģवरले हरेक आȡशष्लाई

Ƞतमीहɴको ȠनिĞत वृȡǪ गनă सĆनुɷęछ, ताȟक Ƞतमीहɴलाई चाȟहने

सबै कुरा Ƞतमीहɴले सधैँ ŠाĚत गनă सक । Ƞतमीहɴका असल

कामहɴ वृȡǪ ɷन् भनेर यसो ɷनेछ । 9 यĥतो लेȣखएको छः

“उहाँले आěनो सĞपȡǥ बाँडेर गȝरबहɴलाई ȟदनुभएको छ । उहाँको

धाȸम�कता सधैँभȝर रहęछ ।” (aiōn g165) 10 छनȆलाई Ƞबउ र

खानाको ȠनिĞत रोटी उपलĜध गराउनुɷनेले Ƞतमीहɴको Ƞबउ उपलĜध

गराएर वृȡǪ पȠन गराउनुɷनेछ । उहाँले Ƞतमीहɴको धाȸम�कताको

फसल Šशĥततासँग वृȡǪ गराउनुɷनेछ । 11 Ƞतमीहɴले उदारसँग

ȟदन सक भनेर Ƞतमीहɴ हर ȟकȢसमले धनी तुġयाइनेछौ । यसले

हामीǱारा परमेģवरŠȠत चढाउने धęयवाद उĕपęन गराउनेछ । 12

ȟकनȟक सेवाको काम गदाă ȟवģवासीहɴको खाँचो माś पुरा ɷदैँन

। यसले परमेģवरलाई धęयवाद ȟदने काममा वृȡǪ गराउँछ । 13

सेवाको कामले Ƞतमीहɴ जाँȡचदा र Šमाȣणत ɷदँा येशू ōीĤटको

सुसमाचारलाई ĥवीकार गनȆ आXाकाȝरताको कारण Ƞतमीहɴले

परमेģवरलाई पȠन मȟहȠमत तुġयाउनेछौ । Ƞतमीहɴले Ƞतनीहɴलाई

र सबैलाई उदारसँग ȟदएको भेटीका कारण पȠन परमेģवरलाई

मȟहȠमत तुġयाउनेछौ । 14 Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴको चाहना गरेका छन्

र Ƞतमीहɴको ȠनिĞत Šाथăना गȝररहकेा छन् । परमेģवरको महान्
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अनुŎहको कारण Ƞतनीहɴ यसो गछăन्, जुन अनुŎह Ƞतमीहɴमा पȠन

छ । 15ǲǘ गनă नसȟकने वरदानको लाȠग परमेģवरलाई मȟहमा

भएको होस् ।

10 म पावलआफँै Ƞतमीहɴलाई येशू ōीĤटको नŤता र ȟवनŤतामा

आŎह गदăछ

ु

। म Ƞतमीहɴको उपिĥथȠतमा ɷदँा नŤ ɷęछ

ु

,

तर जब म टाढा ɷęछ

ु

, तब म ȠतमीहɴŠȠत साहसी ɷęछ

ु

। 2

म Ƞतमीहɴसँग Ƞबęती गदăछ

ु

, ȟक Ƞतमीहɴसँग म उपिĥथत ɷदँा,

मलाई आĕम-ȟवģवासका साथ साहसी ɷन आवģयक पनȆछैन । तर

मेरो ȟवचारमा हामी शरɍरअनुसार बाँȡचरहकेा छौँ भनी ठाęनेहɴको

ȟवरोध गदाă म साहसी ɷन आवģयक पनȆछ । 3 हामी शरɍरमा

ȟहडेँ तापȠन हामी शरɍरअनुसार युǪ लĒदैनौँ । 4 हामीले लडाइँ

लĒने हȠतयार शारɍȝरक होइन, बɳ Ƞतनीहɴसँग ȟकġलाहɴ नĤट

गनă सĆने ईģवरɍय शिĆत छ । Ƞतनीहɴले बहकाउने ȟववादहɴलाई

बेकारको तुġयाउँछन् । 5 हामी पȠन परमेģवरको Xानको ȟवɳǪमा

खडा हरेक उċच कुरालाई नĤट गदăछौँ । हामी हरेक ȟवचारलाई

ōीĤटको आXाकाȝरतामा कैद गछȐ । 6 Ƞतमीहɴको आXाकाȝरता

पुरा ɷनासाथ हामी हरेक अनाXाकाȝरताका कामहɴलाई दĔड

ȟदन तयार ɷदैँ छौँ । 7 जे कुरा Ƞतमीहɴको अगाȟड ĥपĤट छ,

ĕयसलाई हरे । यȟद कसैले ऊ ōीĤटको हो भęने कुरामा ȟवģवĥत

छ भने, ऊ ōीĤटको भए जĥतैहामी पȠन ōीĤटका हौँ भęने कुरा

आफँैलाई याद ȟदलाओस् । 8 ȟकनȟक जसले Ƞतमीहɴलाई नाश

गनă नभई Ƞतमीहɴलाई Ƞनमाăण गनă हामीलाई Šभुले ȟदनुभएको

हाŤो अȠधकारको बारेमा मैले केही čयादा नै घमĔड गरँे भने पȠन

म लिčजत ɷनेछैन । 9 मेरा पśहɴǱारा म Ƞतमीहɴलाई भयभीत

तुġयाउँदै छ

ु

भęने देखाउन चाहęनँ । 10 तर केही माȠनसहɴ भęछन्,

“ĕयसका पśहɴ गĞभीर र शिĆतशाली छन्, तर ĕयो शारɍȝरक

ɴपमा कमजोर छ । ĕयसका वचनहɴ सुęन योĈयका छैनन् ।” 11

ĕयĥता माȠनसहɴ यो कुरामा सचेत रɸन्, ȟक हाŤो अनुपिĥथȠतमा

हाŤा पśहɴका वचनमा हामी जĥता छौँ हामी ĕयहाँ ɷदँा पȠन हाŤा

कामǱारा हामी ĕयĥतै ɷनेछौँ । 12 हामी आěनो Šशंसा आफँै

गनȆ माȠनसहɴको समूहमा रहन वा Ƞतनीहɴसँग आफँैलाई तुलना

गनȆ हदसĞम हामी जाँदैनौँ । तर जब Ƞतनीहɴले आफँैलाई एक

अकाăसँग नापेर हछेăन्, र एक अकाăसँग तुलना गदăछन्, Ƞतनीहɴसँग

अęतɯăिĤट ɷदैँन । 13 तर हामी सीमाभęदा बाȟहर गएर घमĔड

गनȆछैनौँ । बɳ, परमेģवरले Ƞनयुǘ गȝरȟदनुभएका सीमाहɴȢभś माś

हामी ĕयसो गदăछौँ, जुन सीमा ȠतमीहɴसĞम पुĈदछ । 14 ȟकनȟक

Ƞतमीहɴकहाँ आउँदा हामीले आफँैलाई बढɍ ठानेनौँ । सुसमाचार

Ȣलएर Ƞतमीहɴकहाँ पȟहलो पटक आउने हामी नै ȡथयौँ । 15 हामीले

अɴको पȝरũमको बारेमा सीमाभęदा बढɍ घमĔड गरेका छैनौँ । बɳ,

हामी आशा गछȐ, ȟक Ƞतमीहɴको ȟवģवास बēदा हाŤो कामको

दायरा पȠन बृहत् ɴपमा फैलनेछ, तापȠन यो उȡचत सीमाȢभś नै

रहनेछ । 16 हामी यसको आशा गदăछौँ, ताȟक Ƞतमीहɴभęदा परका

Wेśहɴमा पȠन हामी सुसामाचार Šचार गनă सकौँ । अɴको Wेśमा

भइरहकेो कामको बारेमा हामी घमĔड गदȉनौँ । 17 “तर घमĔड

गनȆले परमŠभुमा घमĔड गरोस् ।” 18 ȟकनȟक आěनो Ȣसफाȝरस

आफँै गनȆ माȠनसलाई ĥवीकार गȝरँदैन । बɳ, परमŠभुले Ȣसफाȝरस

गरेको माȠनसलाई ĥवीकार गȝरęछ ।

11 मेरा केही मूखăताहɴ Ƞतमीहɴले सȟहȟदए ɷęĖयो भęने मेरो

इċछा छ । तर वाĥतवमा Ƞतमीहɴले सȟहरहकेा पȠन छौ!

2 ȟकनȟक म ȠतमीहɴŠȠत डाही भएको छ

ु

। Ƞतमीहɴलाई एउटै

पȠतसँग ȟववाह गȝरȟदने ŠȠतXा गȝरȟदएपȠछ म ईģवरɍय डाहले डाही

भएको छ

ु

। मैले Ƞतमीहɴलाई एक शुǪ कęयाको ɴपमा ōीĤटमा

Šĥतुत गनȆ ŠȠतXा गरँे । 3 तर सपăले हĢवालाई आěनो धूतăताǱारा

झुĆयाए जĥतै गरɍ ōीĤटŠȠत भएको Ƞतमीहɴको ȠनĤकपट र शुǪ

आराधनाबाट Ƞतमीहɴका ȟवचार टाढा लȠगęछ ȟक भनेर मलाई डर

लागेको छ । 4 ȟकनȟक मानौँ, यȟद कोही आएर हामीले Šचार गरेको

येशूभęदा अकȌ येशू छ भनेर Šचार गछă, अथवा मानौँ, Ƞतमीहɴले

ŠाĚत गरेको आĕमाभęदा छ

ु

Ǜै आĕमा ŠाĚत गĄयौ, अथवा मानौँ,

Ƞतमीहɴले ŠाĚत गरेको सुसमाचारभęदा फरक सुसमाचार Ƞतमीहɴले

Ŏहण गĄयौ भने Ƞतमीहɴले यी कुराहɴलाई राŤरɍ सहने गĄयौ! 5

ȟकनȟक म ȟवचार गदăछ

ु

, ȟक ती सवȌċच Šेȝरतहɴ भनाउदाहɴभęदा

म कुनै पȠन ȟहसाबले कम छैनँ । 6 तर भाषण गनăमा ताȢलम

ŠाĚत नभए पȠन, म Xानमा अनȢभX छैनँ । हामीले सबै कुरामा

हर ȟकȢसमले Ƞतमीहɴलाई यो कुरा थाहा ȟदएका छौँ । 7 के

मैले Ƞतमीहɴलाई उċच पानăको ȠनिĞत आफँैलाई नŤ पारेर पाप

गरँे? ȟकनȟक मैले Ƞतमीहɴलाई Ȣसǥैँमा सुसमाचार Šचार गरँे । 8

Ƞतमीहɴलाई सेवा ȟदन सकँू भनेर मैले अɴ मĔडलीबाट सहयोग

ĥवीकार गरेर Ƞतनीहɴलाई लुटेँ । 9 Ƞतमीहɴको साथमा ɷदँा म

खाँचोमा ȡथएँ, म कसैको बोझ भइनँ । ȟकनȟक माकेडोȠनयबाट

आएका भाइहɴबाट मेरा खाँचोहɴ पुरा भए । सबै कुरामा मैले

आफँैलाई Ƞतमीहɴको बोझ बęनबाट टाढा राखेँ, र म यो कुरालाई

Ƞनरęतरता ȟदनेछ

ु

। 10 ōीĤटको सĕयता मȢभś भएको ɷनाले

अखैयामा मेरो गवă रोȟकनेछैन । 11 ȟकन? ȟकनȟक म Ƞतमीहɴलाई

Šेम गȷद�नँ र? परमेģवर जाęनुɷęछ । 12 तर म जे गȝररहकेो छ

ु

,

ĕयो म गनȆछ

ु

। म यो गनȆछ

ु

ȟकनȟक हाŤो ĥथानमा आएर ĥथाȠपत

ɷन खोčदै जे कुरामा Ƞतनीहɴ घमĔड गȝररहकेा छन्, Ƞतनीहɴको

ĕयो मौकालाई म बęद गनă चाहęछ

ु

। 13 ȟकनȟक ĕयĥता माȠनसहɴ

झुटा Šेȝरतहɴ र छली काम गनȆहɴ ɷन् । Ƞतनीहɴले ōीĤटको

Šेȝरतको भेस धारण गछăन् । 14 र यो कुनै अचĞमको कुरा होइन,

ȟकनȟक शैतानले पȠन čयोȠतमăय ĥवगăɮतको भेस धारण गछă ।

15 यȟद ĕयसका सेवकहɴले पȠन धाȸम�कताको सेवकको ɴपमा

भेस धारण गरे भने, यो अचĞमको कुरा होइन । Ƞतनीहɴको अęĕय

Ƞतनीहɴको कामअनुसार नै ɷनेछ । 16 म फेȝर भęदछ

ु

ः मलाई कसैले

मूखă नसĞझोस् । तर यȟद Ƞतमीहɴले सĞझęछौ भने पȠन मलाई

मूखăकै ɴपमा Ŏहण गर, ताȟक म अȢलकȠत भए पȠन घमĔड गनă

सकँू । 17 मैले भनेको यो घमĔडको Ƞनģचयतालाई परमŠभुले

ĥवीकार गनुăभएको छैन, तर म मूखăझैँ बोġदै छ

ु

। 18 धेरै माȠनस

शरɍरअनुसार घमĔड गदăछन्, म पȠन घमĔड गनȆछ

ु

। 19 ȟकनȟक

Ƞतमीहɴ खुसीसाथ मूखăहɴको सहन गछȐ । Ƞतमीहɴ आफँै बुȡǪमानी

छौ! 20 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ ĕयसलाई सहęछौ जसले Ƞतमीहɴलाई

दास बनाउँछ; बबाăद गछă; Ƞतमीहɴबाट फाइदा उठाउँछ; आफूलाई

Ƞतमीहɴभęदा असल ठाęछ र Ƞतमीहɴलाई थĚपड पȠन लाउँछ । 21

म हाŤै शमăमा यो भęदछ

ु

, ȟक हामीहɴ ती सब गनă नसĆने गरɍ ɭबăल

ȡथयौ । तर यȟद कसैले घमĔड गछă भने, म एक मूखăजĥतो बोġदै

छ

ु

, म पȠन घमĔड गनȆछ

ु

। 22 के Ƞतनीहɴ ȟहŢूहɴ ɷन्? म पȠन

ɷँ । के Ƞतनीहɴ इūाएली ɷन्? म पȠन इūाएली ɷँ । के Ƞतनीहɴ
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अŢाहामका सęतान ɷन्? म पȠन ɷँ । 23 के Ƞतनीहɴ ōीĤटका

सेवकहɴ ɷन्? (म पागल भएको जĥतै गरɍ बोġछ

ु

।) म अझै बēता

ɷँ । मैले अझ धेरै पȝरũम गरेको छ

ु

; अझ धेरै Ďयालखानामा बसेको

छ

ु

; मापन गनă नै नसȟकने गरɍ कुटाइ खाएको छ

ु

; मृĕयुका धेरै

खतराहɴको सामना गरेको छ

ु

। 24 यɸदीहɴबाट मैले पाँच पġट

“एक कम चाȢलस कोराă खाएको छ

ु

।” 25 मलाई Ƞतन पġट लौराले

Ƞपȟटयो । एक पġट मलाई ढ

ु

Ċगाले हाȠनयो । Ƞतन पġट म पानी

जहाज ɭघăटनामा परँे । मैले एक ȟदन र एक रात खुला समुŝमा

Ƞबताएको छ

ु

। 26 नदीहɴका खतरामा, डाँकुहɴका खतरामा,

मेरा आěनै माȠनसहɴका खतरामा, अęयजाȠतहɴका खतरामा,

सहर Ȣभśका खतरामा, उजाड-ĥथानहɴका खतरामा, समुŝका

खतरामा, झुटा भाइहɴका खतरामा मैले बारĞबार याśाहɴ गरेको छ

ु

। 27 धेरै अȠनदोका रातहɴमा, भोक र Ƞतखाăमा, Šाय उपवासमा,

नाĊगोपन र जाडोमा म कडा पȝरũम र कȞठनाइमा परेको छ

ु

। 28

यी कुराहɴबाहके सबै मĔडलीको ȠफŌɏको बोझ पȠन ममाȡथ छ

। 29को कमजोर छ, र म कमजोर छैनँ? कसले ठĆकर खाएको

छ र मचाȟहँ थȟकत ɷęनँ? 30 यȟद मैले घमĔड गनȉपछă भने, मेरा

कमजोरɍहɴ देखाउने कुरामा घमĔड गछ

ु

ă । 31 Šभु येशूका Ƞपता र

सदासवăदा Šशंसा गȝरनुɷने परमेģवरलाई थाहा छ ȟक मैले ढाँटकेो

छैन! (aiōn g165) 32 दमĥकसका राजा अȝरतसको मातहतमा रहकेा

हाȟकमले मलाई Ƞगरěतार गनăको ȠनिĞत सहरलाई पहरा ȟदइरहकेा

ȡथए । 33 तर मलाई पखाăलको Ďयालबाट टोकरɍमा हालेर तल

झाȝरयो र म Ƞतनको हातबाट उĞकँे ।

12 मैले गवă गनȉपछă, तर यसबाट केही लाभ ɷदैँन । तर Šभुको

दशăन र Šकाशहɴमा म लाȠगरहęछ

ु

। 2 म ōीĤटमा एक

जना माȠनसलाई ȡचęछ

ु

जो चौध वषă अगाȟड तेūो ĥवगăसĞम उचाली

लȠगयो, शरɍरमा वा शरɍरȟवनै मलाई थाहा छैन, तर परमेģवरलाई

थाहा छ । 3 र मलाई थाहा छ, ĕयो माȠनस शरɍरमा वा शरɍरȟवनै हो,

मलाई थाहा छैन, तर परमेģवरलाई थाहा छ । 4 ȟक ऊ ĥवगăमा

उचाȢल लȠगयो र उसले कसैले उċचारण नै गनă नसĆने अȠत पȟवś

कुराहɴ सुęयो । 5 ĕयस माȠनसको तफă बाट म गवă गछ

ु

ă । तर म

आěनै ɭवăलताबाहके अɴ कुरामा गवă गनȆछैन । 6 यȟद मैले गवă नै गनă

चाहकेो भए तापȠन म मूखă बęनेछैन ȟकनȟक मैले सĕय बोȢलरहकेो

छ

ु

। तर कसैले पȠन मबाट देखेको वा सुनेका कुरा भęदा बȟढ

मलाई नसोचोस् भनेर म गवă गनăदेȣख थाȠमęछ

ु

। 7आģचयăजनक

Šकाशहɴको कारण म गवă गनăदेȣख थाȠमęछ

ु

। ĕयसकारण, म

घमĔडले नफूलूँ भनेर एउटा काँढो मेरो शरɍरमा ȟदइएको छ । म धेरै

घमĔडɍ नɸँ भनेर शैतान तफă को ɮत मलाई ɭःख ȟदनको ȠनिĞत

ȟदइएको छ । 8 मबाट यो काँढो ȠनकाȢलȟदनुभएको होस् भनेर मैले

ŠभुȢसत Ƞतन पटक Ƞबęती गरँे । 9 अȠन उहाँले मलाई भęनुभयो,

“मेरो अनुŎह ȠतŤो ȠनिĞत Šशĥत छ, ȟकनȟक ɭबăलतामा नै शिĆत

ȢसǪ ɷęछ ।” यसैले, ōीĤटको शिĆत ममा बास गरोस् भनेर म

मेरो ɭबăलतामा गवă गनȆछ

ु

। 10 ĕयसकारण, म ōीĤटको खाȠतर

ɭबăलताहɴमा, Ƞनęदाहɴमा, समĥयाहɴमा, सतावटहɴमा, कĤटपूणă

अवĥथाहɴमा खुसी रहęछ

ु

। 11 म मूखă भएको छ

ु

! Ƞतमीहɴले मलाई

यसो गनă कर लगायौ, ȟकनȟक Ƞतमीहɴबाट त मेरो Šशंसा ɷनुपनȆ

ȡथयो । ȟकनȟक म केही नभए तापȠन ती सवȌċच Šेȝरतहɴभęदा

तुċछ छैनँ । 12 सारा धैयă, ȡचǻहɴ र शिĆतशाली कामहɴǱारा साँचा

Šेȝरतहɴका लWणहɴ Ƞतमीहɴका माझमा Šदशăन गȝरएका ȡथए

। 13 म Ƞतमीहɴको बोझ नभएको कुरा बाहके कसरɍ Ƞतमीहɴ

अɴ मĔडलीहɴभęदा कम महǦवका भयौ र?” यो गġतीको ȠनिĞत

मलाई Wमा देओ । 14 हरे! म Ƞतमीहɴकहाँ तेūो पटक आउन

इċछ

ु

क छ

ु

। Ƞतमीहɴका ȠनिĞत म बोझ बęन चाहęनँ, ȟकनȟक म

Ƞतमीहɴसँग भएका कुराहɴ चाहęनँ । म Ƞतमीहɴलाई चाहęछ

ु

।

ȟकनȟक छोराछोरɍहɴले आमा बाबुको ȠनिĞत बचत गदȉनन् । बɳ,

आमा बाबुले छोराछोरɍको ȠनिĞत बचत गनुăपछă । 15 म Ƞतमीहɴका

Šाणको ȠनिĞत čयादै खुसीसाथ खचă गनȆछ

ु

र ĥवयम् आफँै पȠन

खचăनेछ

ु

। यȟद म Ƞतमीहɴलाई बढɍ Šेम गछ

ु

ă भने के मैलेचाȟहँ कम

माया पाउने र? 16 यसो भए तापȠन म Ƞतमीहɴमाȡथ बोझ बȠननँ ।

तर म धूतă भएको कारण मैले नै छलǱारा Ƞतमीहɴलाई फसाएँ । 17

के मैले पठाएका कोहीमाफă त मैले Ƞतमीहɴको फाइदा उठाएँ र? 18

मैले Ƞबęती गरेर तीतससँग केही भाइहɴलाई Ƞतमीहɴकहाँ पठाएँ ।

के तीतसले Ƞतमीहɴबाट केही फाइदा Ȣलए र? के हामी पȠन यसरɍ

नै चलेनौँ र? के हामीले पȠन यसरɍ नै पाइला चालेनौँ र? 19 के

यȠतďजेल हामी Ƞतमीहɴका सामु हामी आěनो सफाइ ȟदइरहकेा

ȡथयौँ भęने Ƞतमीहɴ सोċछौ? परमेģवरको ɯिĤटमा हामी Ƞतमीहɴलाई

बȢलयो बनाउनको ȠनिĞत सबै कुरा ōीĤटमा बोȢलरहकेा छौँ । 20

ȟकनȟक म Ƞतमीहɴकहाँ आउँदा Ƞतमीहɴलाई मैले चाहजेĥतै पाउँȟदनँ

ȟक भनेर म डराउँछ

ु

। मलाई Ƞतमीहɴले चाहजेĥतै नपाऔला भनेर म

डराउँछ

ु

। ĕयहाँ वादȟववाद, ईĤयाă, ȝरसहɴ पोćने काम, ǲिĆतगत

ĥवाथă, कुरा काĐने, घमĔड र गडबडɍ होला भनेर म डराउँछ

ु

। 21 म

Ƞतमीहɴकहाँ फेȝर फकȆ र आउँदा मेरा परमेģवरले मलाई Ƞतमीहɴका

सामु ȟवनŤ पानुăहोला भनेर मलाई डर लाĈछ । ĕयĥता धेरै माȠनसहɴ

जसले अपȟवśता र यौन अनैȠतकता अȠन कामवासनाको चाहनाबाट

पģचाǥाप गरेका छैनन्, Ƞतनीहɴको कारण मैले शोक पनुăपलाă ȟक

भनेर मलाई डर लाĈछ ।

13 म तेūो पटक Ƞतमीहɴकहाँ आउँदै छ

ु

। “हरेक आरोपलाई

ɭई वा Ƞतन जना साWीǱारा Šमाȣणत गȝरनुपछă ।” 2 म दोūो

पटक ĕयहाँ ɷदँा नै पाप गनȆहɴ र बाँकɏलाई भȠनसकेको छ

ु

र फेȝर

पȠन भęदछ

ु

ः म फेȝर आउँदा Ƞतनीहɴलाई छोĒनेछैन । 3 Ƞतमीहɴलाई

म यो भęछ

ु

, ȟकनȟक Ƞतमीहɴ मǱारा ōीĤट बोġनुभएको कुराको

Šमाण खोčछौ । उहाँ ȠतमीहɴŠȠत कमजोर ɷनुɷęन । तर उहाँ

Ƞतमीहɴमा शिĆतशाली ɷनुɷęछ । 4 ȟकनȟक उहाँ ɭबăलतामा Ōुसमा

टाँȠगनुभयो, तर परमेģवरको शिĆतǱारा जीȟवत ɷनुभयो । ȟकनȟक

हामी पȠन उहाँमा ɭबăल छौँ, तर Ƞतमीहɴका Ƞबचमा हामी परमेģवरको

शिĆतǱारा उहाँमा Ȣजउँछौँ । 5 Ƞतमीहɴ ȟवģवासमा छौ ȟक छैनौ

भनी आफँैले जाँच । आफँैलाई जाँच । येशू ōीĤट Ƞतमीहɴमा

ɷनुɷęछ भęने Ƞतमीहɴले महसुस गरेका छैनौ? उहाँ ɷनुɷęछ, नśता

Ƞतमीहɴ ĥवीकृत ɷदैँनौ । 6 र म Ƞनिģचत छ

ु

, ȟक Ƞतमीहɴले हामी

अĥवीकृत नभएका पाउनेछौ । 7 Ƞतमीहɴले केही खराबी गनȆछैनौ

भनी हामी परमेģवरसँग Šाथăना गदăछौँ । हामी जाँचमा सफल भएका

छौँ भęने देखाउनको ȠनिĞत म Šाथăना गȷद�नँ । बɳ, हामी जाँचमा

असफल भएको जĥतो देȣखए तापȠन Ƞतमीहɴले जे असल छ

ĕयही गनă सक भनेर हामी Šाथăना गछȐ । 8 ȟकनȟक हामी सĕयको

ȟवɳǪ केही पȠन गनă सĆदैनौ, केवल सĕयको ȠनिĞत माś गनă

सĆछौँ । 9 ȟकनȟक हामी ɭबăल ɷदँा र Ƞतमीहɴ सामथȃ ɷदँा हामी

रमाउँछौँ । Ƞतमीहɴ पूणă होओ भनी हामी Šाथăना गछȐ । 10 म टाढा

ɷदँा यी कुराहɴ Ƞतमीहɴलाई लेćदै छ

ु

, ताȟक म Ƞतमीहɴमा रहदँा
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Ƞनदăयतासाथ ǲवहार गनुă नपरोस् । मैले Šभुबाट पाएको अȠधकार

Ƞतमीहɴको Ƞनमाăण गनăको ȠनिĞत Šयोग गनă सकँू, भĕकाउन होइन ।

11 अęतमा भाइ हो, आनęद गर! पुनȸन�माăणको ȠनिĞत काम गर;

उĕसाȟहत होओ; एक अकाăसँग सहमत होओ; शािęतमा बस । अȠन

Šेम र शािęतका परमेģवर Ƞतमीहɴसँग रहनुɷनेछ । 12 एउटाले

अकाăलाई पȟवś चुĞबनले अȢभवादन गर । 13 सबै ȟवģवासीले

Ƞतमीहɴलाई अȢभवादन पठाएका छन् । 14 Šभु येशू ōीĤटको

अनुŎह, परमेģवरको Šेम, अȠन पȟवś आĕमाको सĊगȠत Ƞतमीहɴ

सबैसँग रɸन् ।
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गलाती

1 म पावल एक Šेȝरत ɷँ । म कुनै माȠनस वा ǲिĆतǱारा Šेȝरत

भएको होइन, तर येशू ōीĤट र परमेģवर ȠपताǱारा भएको ɷँ

जसले उहाँलाई मृतकहɴबाट जीȟवत पानुăभयो । 2 मसँग भएका

सबै भाइहɴका साथ म यो पś गलाȠतयाका सबै मĔडलीहɴलाई

लेȣखरहकेो छ

ु

। 3 परमेģवर हाŤा Ƞपता र Šभु येशू ōीĤटबाट

Ƞतमीहɴलाई अनुŎह र शािęत होस्, 4 जसले हाŤा परमेģवर र

Ƞपताको इċछाअनुसार यस वतăमान ɭĤट संसारबाट हामीलाई मुǘ

गराउन हाŤा पापका ȠनिĞत आफँैलाई अपăण गनुăभयो । (aiōn g165)

5 उहाँलाई नै सदासवăदा मȟहमा होस् । (aiōn g165) 6 Ƞतमीहɴ

यȠत Ƞछटै फरक सęदेशȠतर फȷक�एको देćदा म चȟकत परेको

छ

ु

। ōीĤटको अनुŎहǱारा Ƞतमीहɴलाई बोलाउनुɷनेबाट Ƞतमीहɴ

टाȟढएको देćदा म चȟकत परेको छ

ु

। 7 अɴ कुनै सुसमाचार छैन,

तर केही यĥता माȠनसहɴ छन् जसले Ƞतमीहɴलाई समĥयामा पानă

र ōीĤट येशूको सुसमाचारलाई ȟवकृत गनă चाहęछन् । 8 तर हामीले

Ƞतमीहɴका माझमा जुन सुसमाचार घोषणा गĄयौँ, ĕयोभęदा बाहके

अɴ कुनै सęदेशलाई यȟद हामी वा ĥवगăबाट आएका ĥवगăɮतले नै

Šचार गरे तापȠन ĕयो ũाȠपत होस् । 9 हामीले पȟहले नै भȠनसकेका

छौँ र म अȟहले फेȝर पȠन भęदछ

ु

, “कसैले Ƞतमीहɴले ĥवीकार

गरेको भęदा बाहके Ƞतमीहɴका सामु अकȌ सęदेशको घोषणा

गदăछ भने, ĕयो ũाȠपत होस् ।” 10 के मैले अȟहले माȠनसहɴ वा

परमेģवरको समथăन खोȢजरहकेो छ

ु

र? के मैले माȠनसहɴलाई खुसी

पानă खोȢजरहकेो छ

ु

र? यȟद मैले अझै पȠन माȠनसहɴलाई खुसी

पानȆ Šयास गȝररहकेो छ

ु

भने, म ōीĤटको दास होइनँ । 11 भाइहɴ

हो, Ƞतमीहɴले यो कुरा जान भęने म चाहęछ

ु

, ȟक मैले घोषणा गरेको

सुसमाचार माȠनसहɴबाट माś आएको होइन । 12 मैले यो कुनै

माȠनसबाट ŠाĚत गरेको होइन, न त मलाई यो Ȣसकाइएको ȡथयो ।

बɳ, मलाई यो येशू ōीĤटको ŠकाशǱारा ȟदइएको ȡथयो । 13 म

यɸदी ɷदाँ मेरो पȟहलेको जीवनको बारेमा Ƞतमीहɴले सुनेका छौ, ȟक

कसरɍ मैले परमेģवरको मĔडलीलाई ȫह�साĕमक ɴपले अĕयȠधक

सताइरहकेो ȡथएँ र ĕयसलाई नĤट गȝररहकेो ȡथएँ । 14 म यɸदी

धमăकमăमा मेरा आěनै माȠनसहɴका कैयौँ सहकमȃहɴभęदा धेरै

अȠग बȟढरहकेो ȡथएँ । मेरा पुखाăहɴका परĞपराहɴका ȠनिĞत म

अĕयęतै उĕसाȟहत ȡथएँ । 15 तर मेरɍ आमाको गवăदेȣख नै मलाई

चुęनको ȠनिĞत परमेģवर खुसी ɷनुभयो । 16 मैले गैरयɸदीहɴका

माझमा उहाँलाई घोषणा गनă सकँू भनेर उहाँका पुśलाई ममा Šकट

गनăको ȠनिĞत उहाँको अनुŎहǱारा उहाँले मलाई बोलाउनुभयो ।

मैले तुɳęतै शरɍर र रगतको सġलाह Ȣलइनँ, 17 र मभęदा अȠग

Šेȝरत भएकाहɴकहाँ म यɴशलेममा गइनँ । बɳ, म अरबȠतर गएँ र

ĕयसपȠछ दमĥकसमा फȷक�एँ । 18 अȠन Ƞतन वषăपȠछ केफासलाई

भेĐन म यɴशलेम गएँ र ĕयहाँ उनीसँग पęŞ ȟदनसĞम बसेँ । 19 तर

मैले Šभुका भाइ याकूबलाई बाहके अɴ कसैलाई भेȟटनँ । 20 हरे,

मैले जे लेखेको छ

ु

, परमेģवरको अȠग मैले Ƞतमीहɴलाई ढाँटकेो छैन

। 21 ĕयसपȠछ म Ȣसȝरया तथा ȟकȢलȟकयाका WेśहɴȠतर गएँ । 22

ōीĤटमा भएका यɸȟदयाका मĔडलीहɴमा म अझैसĞम ȡचȠनएको

ȡथइनँ, 23 तर उनीहɴले सुनेका ȡथएँ, “एक पटक हामीलाई सताउने

ǲिĆतले अȟहले ĕयही ȟवģवासको घोषणा गȝररहकेा छन् जुन

ȟवģवासलाई कुनै समय उनले नĤट गȝररहकेा ȡथए ।” 24 मेरो

कारण Ƞतनीहɴले परमेģवरको मȟहमा गȝररहकेा ȡथए ।

2 अȠन चौध वषăपȠछ म बारनाबाससँग फेȝर यɴशलेम गएँ । मैले

तीतसलाई पȠन साथमा लगेँ । 2 परमेģवरले म जानुपछă भनी

मलाई Šकट गराउनुभएको कारण म ĕयहाँ गएँ । मैले गैरयɸदीहɴका

माझमा घोषणा गरेको सुसमाचार Ƞतनीहɴका अȠग राखेँ । (तर

जो महǦवपूणă अगुवाहɴ जĥतो देȣखęथे Ƞतनीहɴसँग म ǲिĆतगत

ɴपमा बोलेँ) । म ǲथăमा दौȟडरहकेो छैनँ, वा दौȟडन भनेर सुȠनिģचत

गनăको ȠनिĞत मैले यो गरँे । 3 तर तीतस, जो मसँगै ȡथए, जो एक

ȠŎक ȡथए, Ƞतनलाई समेत खतना गनă कर लगाइएन । 4 ōीĤट

येशूमा हामीसँग भएको ĥवतęśताको जासुसी गनă गुĚत ɴपमा

आएका झुटा दाजुभाइहɴका कारण यो ȟवषय उǟो । Ƞतनीहɴले

हामीलाई ǲवĥथाका दासहɴ बनाउन चाहे । 5 Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

सुसमाचारको सĕयता अपȝरवȸत�त रȟहरहोस् भनेर हामी Ƞतनीहɴका

कुरामा एक घĔटा पȠन झुकेनौँ । 6 तर महǦवपूणă देȣखएकाहɴले

मलाई केही पȠन सहयोग गरेनन् । Ƞतनीहɴ जो भए तापȠन मलाई

केही फरक पदȉन । माȠनसले मन पराएकाहɴलाई परमेģवरले

ĥवीकार गनुăɷęन । 7 ĕयसको सǛामा, Ƞतनीहɴले यो देखे, ȟक खतना

नभएकाहɴलाई सुसमाचार घोषणा गनăको ȠनिĞत मलाई ȢजĞमेवारɍ

सुिĞपएको ȡथयो । जसरɍ पśुसले खतना भएकाहɴका Ƞबचमा

सुसमाचार घोषणा गनुăपनȆ ȡथयो, यो पȠन ĕयĥतै हो । 8 ȟकनȟक

खतना भएकाहɴलाई Šचार गनăको ȠनिĞत पśुसमा काम गनुăभएका

परमेģवरले नै गैरयɸदीहɴका Ƞबचमा Šचार गनăलाई ममा काम

गनुăभयो । 9 जब मĔडली Ƞनमाăण गनȆहɴ भनेर ȡचȠनएका याकूब,

केफास र यूहęनाले मलाई ȟदइएको अनुŎहलाई बुझे, Ƞतनीहɴले

बारनाबास र मलाई सĊगȠतको अȠधकार ȟदए । हामी गैरयɸदीहɴका

माझमा जान सकौँ र उनीहɴ खतना भएकाहɴका माझमा जान

सकून् भनेर उनीहɴले यसो गरे । 10 हामीले गȝरबहɴको सĞझना

गरेको पȠन उनीहɴ चाहęथे । म पȠन ĕयो कुरा गनă इċछ

ु

क ȡथएँ

। 11 जब पśुस एिęटओȣखयामा आए, मैले उनलाई आमने-

सामने ȟवरोध गरँे ȟकनȟक उनी गलत ȡथए । 12 याकूबबाट केही

माȠनसहɴ आउनुअȠग पśुस गैरयɸदीहɴसँग बसेर खाँदै ȡथए ।

तर जब यी माȠनसहɴ आए, उनले यो रोके र उनी गैरयɸदीहɴबाट

टाȟढए । उनी यी खतना गनȉपनȆ माȠनसहɴसँग डराए । 13 बाँकɏ

यɸदीहɴले पȠन पśुसको यस कपटपूणă काममा साथ ȟदए । यसको

पȝरणाम ĥवɴप बारनाबास पȠन उनीहɴको कपटपूणă कामको

कारण भĒȟकए । 14 जब मैले Ƞतनीहɴले सुसमाचारको सĕयता

नपǚाइरहकेो देखेँ, मैले Ƞतनीहɴ सबैका सामुęने पśुसलाई भनेँ,

“Ƞतमी यɸदी भएर पȠन यɸदी ĥवभावको सǛा गैरयɸदी ĥवभावमा

Ȣजइरहकेा छौ भने, Ƞतमीले कसरɍ गैरयɸदीहɴलाई यɸदीहɴ जĥतो

गरɍ Ȣजउनको ȠनिĞत कर लगाउन सĆछौ?” 15 हामी जो जęमȢसǪ

यɸदीहɴ हौँ र “गैरयɸदी पापीहɴ होइनौँ”, 16ǲवĥथाǱारा कोही

पȠन धमȃ ɷन सĆदैन भęने कुरा हामी जाęदछौँ । ĕयसको सǛा,

Ƞतनीहɴ येशू ōीĤटमा ȟवģवासǱारा धमȃ ठहȝरęछन् । हामी ōीĤट

येशूमा ȟवģवासमा आयौँ ताȟक हामी ōीĤटमा ȟवģवासǱारा धमȃ

ठहȝरन सकौँ र ǲवĥथाअनुसारका कामहɴǱारा होइन । ȟकनȟक

ǲवĥथाअनुसारका कामहɴǱारा कोही पȠन धमȃ ठहȝरन सĆदैन

। 17 तर यȟद हामी ōीĤटमा परमेģवरǱारा धमȃ ɷन खोčछौँ भने,

हामीले आफँैलाई पापी भएको पȠन पाउँछौ । के ĕयसो भए ōीĤट
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पापको दास ɷनुभयो त? ĕयĥतो होइन! 18 ǲवĥथालाई पुरा

गनुăपछă भęने कुरामा मैले मेरो ȟवģवासलाई पुनȸन�माăण गरँे, ĕयो

ȟवģवास जुन मैले भĊग गȝरसकेको ȡथएँ । म आफँैलाई ǲवĥथा

भĊग गनȆ माȠनस तुġयाउँछ

ु

। 19ǲवĥथाǱारा ǲवĥथाको ȠनिĞत

म मरँे, ताȟक म परमेģवरको ȠनिĞत बाँċन सकँू । 20 म ōीĤटसँगै

Ōुसमा टाँȠगएको छ

ु

। अब उसो Ȣजउने म होइनँ, तर ōीĤट ममा

Ȣजउनुɷęछ । अब जुन जीवन म शरɍरमा Ȣजउँछ

ु

, म परमेģवरका

पुśको ȟवģवासमा Ȣजउँछ

ु

, जसले मलाई Šेम गनुăभयो र आफँैलाई

मेरो ȠनिĞत ȟदनुभयो । 21 म परमेģवरको अनुŎहलाई इęकार गȷद�नँ,

ȟकनȟक यȟद ǲवĥथाǱारा धाȸम�कता आउने भए, ōीĤट ǲथȉमा

मनुăभयो ।

3 हे मूखă गलातीहɴ! कसको ɭĤट आँखाले Ƞतमीहɴलाई नोĆसानी

गĄयो? के Ƞतमीहɴका आँखाको अगाȟड येशू ōीĤट Ōुसमा

टाँȠगनुभएको कुरा दशाăइएको ȡथएन र? 2 म Ƞतमीहɴबाट यो कुरा

माś बुĎन चाहęछ

ु

। के Ƞतमीहɴले पȟवś आĕमालाई ǲवĥथा

अनुसारका कामहɴ गरेर पाएका हौ ȟक Ƞतमीहɴले सुनेका कुरामा

ȟवģवास गरेर पाएका हौ? 3 के Ƞतमीहɴ यȠत धेरै मूखă भएका

छौ? के अब केवल शरɍरमा अęत ɷन Ƞतमीहɴले आĕमामा सुɳ

गरेका ȡथयौ? 4 यȟद ĕयो साँċचै Ƞनरथăक ȡथयो भने के Ƞतमीहɴले

ǲथăमा यȠत धेरै कुराहɴको अनुभव गĄयौ त? 5 ĕयसो भए,

जसले Ƞतमीहɴलाई पȟवś आĕमा ȟदनुɷęछ र Ƞतमीहɴका Ƞबचमा

शिĆतशाली कायăहɴǱारा काम गनुăɷęछ, के उहाँले यो ǲवĥथा

अनुसारका कामहɴका कारण गनुăभएको हो ȟक ȟवģवास गरेर सुनेका

कारणले? 6 अŢाहामले “परमेģवरलाई ȟवģवास गरे अȠन यो उनको

ȠनिĞत धाȸम�कता गȠनयो ।” 7 ĕयसो भए, यसै गरɍ यो बुझ, ȟक

ȟवģवास गनȆहɴ नै अŢाहामका सęतान ɷन् । 8 धमăशाĥśले पȟहले

नै यो देखेको ȡथयो, ȟक परमेģवरले गैरयɸदीहɴलाई ȟवģवासǱारा

धमȃ ठहराउनुɷęछ । अŢाहामलाई अगाȟड नै सुसमाचार ȟदइएको

ȡथयो, “तँबाट नै पृĖवीमा ɷने सबै जाȠतहɴ आȡशȠषत ɷनेछन्

।” 9 ĕयसैकारण, जोसँग ȟवģवास छ, Ƞतनीहɴ अŢाहामसँगै

आȡशȠषत ɷęछन्, Ƞतनै अŢाहाम जससँग पȠन ȟवģवास ȡथयो ।

10 ǲवĥथा अनुसारका कामहɴमा भर पनȆहɴ ũाȠपत ɷęछन् ।

ȟकनȟक यसरɍ लेȣखएको छ “ǲवĥथामा लेȣखएका सबै कुराहɴ

पालन नगनȆ सबै ũाȠपत ɷęछन् ।” 11 अब यो ĥपĤट छ, ȟक

परमेģवरले कसैलाई पȠन ǲवĥथाǱारा धमȃ ठहराउनुɷęन, ȟकनȟक

“धमȃ माȠनस ȟवģवासǱारा नै Ȣजउनेछ ।” 12ǲवĥथा ȟवģवासबाट

आएको होइन, तर ĕयसको सǛामा, “जसले ǲवĥथामा भएका

कुराहɴ गदăछ ĕयो ǲवĥथाअनुसार नै Ȣजउनेछ ।” 13 हाŤो ȠनिĞत

ōीĤट ũाȠपत ɷनुभएर उहाँले हामीलाई ǲवĥथाको ũापबाट मुǘ

गराउनुभयो । ȟकनȟक यसरɍ लेȣखएको छ, “काठमा झुिĔडने हरेक

ũाȠपत ɷęछ ।” 14 यसको उǩेģय यही ȡथयो, ȟक अŢाहाममा

भएको आȡशष् ōीĤट येशूǱारा गैरयɸदीहɴमाझ आउन सकोस्,

ताȟक हामीले ȟवģवासǱारा पȟवś आĕमाको ŠȠतXा ŠाĚत गनă सकौँ

। 15 भाइहɴ हो, म मानवीय शĜदहɴमा बोġदछ

ु

। एक पटक

पĆका भइसकेको माȠनसले बनाएको इċछा-पś त न कसैले रǩ

गछă न त ĕयसमा केही थȠपęछ । 16 अब यी ŠȠतXाहɴ अŢाहाम

र उनको सęतानलाई ȟदइएको ȡथयो । यसले धेरै माȠनसहɴलाई

जनाउने गरɍ “सęतानहɴलाई” भęदैन, तर यसको सǛामा “ȠतŤो

सęतानलाई” भनेर यसले एक जनालाई माś जनाउँछ, जो ōीĤट

ɷनुɷęछ । 17 अब म यो भęदछ

ु

। परमेģवरले पȟहले नै ĥथापना

गनुăभएको करारलाई ४३० वषăपȠछ आएको ǲवĥथाले रǩ गदȉन

। 18 ȟकनȟक उǥराȠधकार ĢयवĥथाǱारा आएको हो भने, यो

अȟहले ŠȠतXाǱारा आउने ȡथएन । तर परमेģवरले ŠȠतXाǱारा

अŢाहामलाई यो Ȣसǥैँमा ȟदनुभयो । 19 ĕयसो भए ǲवĥथा

ȟकन ȟदइयो त? ती ŠȠतXा गȝरएकाहɴकहाँ अŢाहामका सęतान

नआउęजेलसĞम अपराधको कारणले ǲवĥथा थȠपयो । यो ǲवĥथा

एउटा मĘयĥतकताăको हातǱारा ĥवगăɮतहɴमाफă त लागु गȝरएको

ȡथयो । 20 अȟहले मĘयĥतकताăले एकभęदा बढɍ ǲिĆतलाई

बुझाउँछ, तापȠन परमेģवर एउटै ɷनुɷęछ । 21 ĕयसो भए, के

ǲवĥथा परमेģवरका ŠȠतXाहɴको ȟवɳǪमा छ त? कदाȠप होइन!

ȟकनȟक यȟद जीवन ȟदन सĆने ǲवĥथा ȟदइएको भए, Ƞनģचय नै

ĕयही ǲवĥथाǱारा धाȸम�कता आउने ȡथयो । 22 तर ĕयसको सǛामा,

पापको अधीनमा रहकेा सबै कुरालाई धमăशाĥśले कैदमा राćयो ।

परमेģवरले यो गनुăभयो ताȟक येशू ōीĤटमा ȟवģवासǱारा हामीलाई

बचाउने उहाँको ŠȠतXालाई ȟवģवास गनȆहɴलाई ȟदन सȟकयोस् ।

23 तर ōीĤटमा ȟवģवास आउनुभęदा अगाȟड ȟवģवासको Šकाश

नआउęजेलसĞम हामी ǲवĥथाǱारा कैदमा ȡथयौँ र सीȠमत ȡथयौँ ।

24 ĕयसकारण, हामी ȟवģवासǱारा धमȃ ठहȝरनको ȠनिĞत ōीĤट

नआउęजेलसĞमको लाȠग ǲवĥथा हाŤो संरWक बęयो । 25अब

ȟवģवास आइसकेकोले हामी कुनै संरWकको अधीनमा छैनौँ । 26

ȟकनȟक ōीĤट येशूमा ȟवģवासǱारा Ƞतमीहɴ सबै परमेģवरका पुśहɴ

हौ । 27 ȠतमीहɴमĘये सबै जȠतको ōीĤट येशूमा बिĚतĥमा भयो,

Ƞतमीहɴ आफँैले ōीĤटलाई पȟहȝरएका छौ । 28अब न त यɸदी

छ, न ȠŎक, न कमारा छ न फुĆका, न पुɳष छ न ĥśी, ȟकनभने

ōीĤट येशूमा Ƞतमीहɴ सबै एक हौ । 29 यȟद Ƞतमीहɴ ōीĤटका

हौ भनेता Ƞतमीहɴ अŢाहामका सęतानहɴ हौ र ŠȠतXाबमोȢजम

उǥराȠधकारɍहɴ हौ ।

4 मैले यो भȠनरहकेो छ

ु

, ȟक उǥराȠधकारɍ बालकै भएसĞम ऊ

सारा सĞपȡǥको माȢलक भए तापȠन ऊ कमारो भęदा फरक

ɷदैँन । 2 बɳ, उसको बुबाले Ƞनधाăरण गरेको समयसĞम ऊ

अȢभभावकहɴ र संरWकहɴको मुȠन ɷęछ । 3 यसरɍ नै, हामीहɴ

पȠन जब बालक ȡथयौँ, यस जगत्का आधारभूत ȢसǪाęतहɴको

बęधनमा ȡथयौँ । 4 तर जब Ȟठक समय आयो, तब परमेģवरले

ǲवĥथाअनुसार ĥśीबाट जęमनुभएका उहाँका पुśलाई पठाउनुभयो

। 5 हामी धमăपुśको ɴपमा ĥवीकाȝरऔȀ भनेर उहाँले ǲवĥथामुȠन

भएकाहɴलाई छ

ु

टकारा ȟदनको ȠनिĞत यसो गनुăभयो । 6 Ƞतमीहɴ

पुśहɴ भएका ɷनाले परमेģवरले उहाँका पुśको आĕमालाई हाŤा

ɹदयहɴमा पठाउनुभयो, ĕयो आĕमा जसले, “अĜबा, Ƞपता” भनेर

पुकानुăɷęछ । 7 यसैकारणले गदाă, अब Ƞतमी दास होइनौ, तर पुś

हौ । यȟद Ƞतमी पुś हौ भने, Ƞतमी परमेģवरको एक उǥराȠधकारɍ

पȠन हौ । 8 तर पȟहले जब Ƞतमीहɴले परमेģवरलाई ȡचęदैन ȡथयौ,

Ƞतमीहɴ Ƞतनीहɴका दास ȡथयौ जो ĥवभावैले ईģवरहɴ होइनन्

। 9 तर अȟहले Ƞतमीहɴले परमेģवरलाई ȡचęदछौ वा Ƞनģचय नै

Ƞतमीहɴ परमेģवरǱारा ȡचȠनएका छौ भने, ȟकन Ƞतमीहɴ फेȝर

कमजोर र मूġयहीन आधारभूत ȢसǪाęतहɴतफă फȷक�रहकेा छौ? के

Ƞतमीहɴ फेȝर दास ɷने चाहना गछȏ? 10 Ƞतमीहɴले Ęयानपूवăक

ȟवशेष ȟदनहɴ, औȀसी, ऋतुहɴ र वषăहɴलाई माęदछौ । 11 म

Ƞतमीहɴका लाȠग ȡचęता गदăछ

ु

। म यो ȡचęता गदăछ

ु

, ȟक मैले
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Ƞतमीहɴमाȡथ ǲथăमा मेहनत गरँे । 12 भाइहɴ हो, म यो Ƞबęती

गदăछ

ु

, ȟक म जĥतो छ

ु

Ƞतमीहɴ पȠन ĕयĥतै होओ, ȟकनȟक म पȠन

Ƞतमीहɴजĥतै भएको छ

ु

। Ƞतमीहɴले मŠȠत कुनै खराबी गरेका छैनौ

। 13 तर Ƞतमीहɴ यो कुरा जाęदछौ, ȟक मेरो शारɍȝरक Ƞबमारɍको

कारण मैले Ƞतमीहɴलाई पȟहलो पटक सुसमाचार घोषणा गरँे ।

14 मेरो शारɍȝरक अवĥथाले Ƞतमीहɴलाई परɍWा ġयाए तापȠन

Ƞतमीहɴले मेरो उपेWा गरेनौ वा मलाई इęकार गरेनौ । ĕयसको

सǛामा, Ƞतमीहɴले म नै ōीĤट येशू भएझैँ गरɍ मलाई परमेģवरका

ĥवगăɮतको ɴपमा ĥवीकार गĄयौ । 15 ĕयसकारण, अब Ƞतमीहɴको

आनęद कहाँ छ? ȟकनȟक Ƞतमीहɴको ȟवषयमा म यो गवाही ȟदęछ

ु

,

ȟक सĞभव भए त Ƞतमीहɴले मलाई आěनो आँखा Ƞनकालेर ȟदने

ȡथयौ । 16 मैले Ƞतमीहɴलाई सĕयता बताएको कारण, के म

अब Ƞतमीहɴको शśु भएँ त? 17 Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴलाई उĕकट

इċछाले खोčदछन्, तर कुनै भलाइको लाȠग होइन । Ƞतमीहɴले

Ƞतनीहɴलाई पǚाउनेछौ भनेर Ƞतनीहɴले मबाट Ƞतमीहɴलाई अलग

गनă चाहęछन् । 18 म Ƞतमीहɴको उपिĥथȠतमा रहदँा माś नभएर

सधैँ नै असल अȢभŠायको ȠनिĞत उĕकट इċछा राćनु असल ɷęछ ।

19 मेरा साना बालकहɴ हो, ȠतमीहɴȢभś ōीĤट नबȠननुभएसĞम

मैले फेȝर Ƞतमीहɴका ȠनिĞत Šसव वेदनाको पीडा भोȠगरहकेो छ

ु

। 20 म अब Ƞतमीहɴकहाँ उपिĥथȠत ɷन चाहęछ

ु

र मेरो बोलीलाई

पȝरवतăन गनă चाहęछ

ु

, ȟकनȟक म Ƞतमीहɴको ȟवषयमा अęयोलमा

परेको छ

ु

। 21 Ƞतमीहɴ जो ǲवĥथाको अधीनमा रहने इċछा गदăछौ,

मलाई यो बताओ, ȟक ǲवĥथाले के भęदछ भęने कुरा के Ƞतमीहɴले

सुęदैनौ? 22 ȟकनȟक यĥतो लेȣखएको छ, ȟक अŢाहामका ɭई जना

छोरा ȡथए, एक जना दासी ĥśीबाट र अकȌचाȟहँ ĥवतęś ĥśीबाट ।

23 तथाȠप, दासीबाटको चाȟहँ केवल शरɍरǱारा जिęमएको ȡथयो, तर

ĥवतęś ĥśीबाटको चाȟहँ ŠȠतXाǱारा जिęमएको ȡथयो । 24 यी

कुराहɴलाई एउटा ɴपक ɯĤटाęतǱारा वणăन गनă सȟकęछ, ȟकनȟक

यी ɭई ĥśी ɭईवटा ŠȠतXाझैँ ɷन् । ȠतनीहɴमĘये एक जनाचाȟहँ

सीनै पवăतबाट हो । Ƞतनले यĥता छोराछोरɍहɴ जęमाउँȠछन्, जो

दासहɴ ɷन् । Ƞतनी हागार ɷन् । 25अȟहले हागारचाȟहँ अरबको सीनै

पवăत हो । Ƞतनले वतăमान यɴशलेमको सĊकेत गȸछ�न्, ȟकनȟक

Ƞतनी Ƞतनका छोराछोरɍहɴसँगै दासĕवमा Ƞछन् । 26 तर माȡथ

रहकेो यɴशलेम ĥवतęś छ, जोचाȟहँ हाŤी आमा ɷन् । 27 ȟकनȟक

यĥतो लेȣखएको छ, “ए बाँझी ĥśी, जसले जęम ȟदन सिĆदनन्,

आनęद मनाओ । Ƞतमी जसले बालक जęमाउने अनुभव पाएकɏ

छैनौ, मन खोल र आनęदले कराऊ । ȟकनȟक ĕयस बाँझीका पȠत

भएकाहɴका भęदा पȠन धेरै छोराछोरɍहɴ छन् ।” 28 भाइहɴ हो,

अब Ƞतमीहɴ पȠन इसहाकजĥतै ŠȠतXाका छोराछोरɍहɴ हौ । 29

ĕयो समयमा शरɍरअनुसार जęमेकोले आĕमाअनुसार जęमेकोलाई

सतायो । अȟहले पȠन यĥतै नै छ । 30 धमăशाĥśले के भęदछ?

“दासी ĥśी र Ƞतनको पुśलाई ȠनकाȢलदेओ । ȟकनȟक दासी ĥśीको

पुśले ĥवतęś ĥśीको पुśसँगै समान उǥराȠधकार ŠाĚत गनȆछैन ।”

31 ĕयसकारण, भाइहɴ हो, हामी दासी ĥśीका छोराछोरɍहɴ होइनौँ,

तर ĥवतęś ĥśीका छोराछोरɍहɴ हौँ ।

5 ĥवतęśताको ȠनिĞत ōीĤटले हामीलाई मुǘ गराउनुभएको हो ।

यसैकारण, िĥथर होओ र फेȝर बęधनको जुवामुȠन नपर । 2 हरे!

म पावल Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

, ȟक Ƞतमीहɴको खतना भए तापȠन

ōीĤटमा Ƞतमीहɴलाई केही फाइदा ɷनेछैन । 3 फेȝर, खतना गȝरएका

सबै माȠनसलाई म यो गवाही ȟदęछ

ु

, ȟक सबै ǲवĥथा पालन गनă

ĕयो बाĘय ɷęछ । 4 जो ǲवĥथाबाट धमȃ ठहराइएका छौ, Ƞतमीहɴ

ōीĤटबाट अलग गȝरएका छौ । Ƞतमीहɴ अनुŎहबाट टाढा गएका छौ

। 5 ȟकनȟक आĕमाǱारा ȟवģवासबाट हामीले धाȸम�कताको आशाको

ŠतीWा गȝररहकेा छौँ । 6ōीĤट येशूमा न खतना न बेखतना कुनै

मूġयको ɷęछ । केवल ŠेमǱारा काम गनȆ ȟवģवासको माś मूġय ɷęछ

। 7 Ƞतमीहɴ असल ɴपमा दौȟडरहकेा ȡथयौ । सĕयताको पालन गनă

Ƞतमीहɴलाई कसले रोĆयो? 8 यो काम गनăको ȠनिĞत आएको

Šोĕसाहन Ƞतमीहɴलाई बोलाउनुɷने बाटको होइन । 9 थोरै खȠमरले

पुरै आटाको डġलोलाई फुलाउँछ । 10 Šभुमा म Ƞतमीहɴमा भरोसा

गदăछ

ु

, ȟक Ƞतमीहɴले अकȌ तȝरकाले ȟवचार गदȉनौ । Ƞतमीहɴलाई

अलमलमा पानȆ जोसुकै भए तापȠन ĕयसले आěनो दĔड पाउनेछ ।

11 मेरा भाइहɴ हो, यȟद म अझै पȠन खतनाको Šचार गदăछ

ु

भने,

अझै पȠन म ȟकन सताइएको छ

ु

? ĕयसो हो भनेता Ōुसको बाधा नĤट

ɷने ȡथयो । 12 Ƞतमीहɴलाई बहकाउनेहɴले त आफँैलाई नपुĊसक

तुġयाओस् । 13 ȟकनȟक मेरा भाइहɴ हो, परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

ĥवतęśताको ȠनिĞत बोलाउनुभएको छ । आěनो ĥवतęśतालाई

शरɍरको ȠनिĞत अवसरको ɴपमा माś Šयोग नगर । बɳ, ŠेमǱारा

एक अकाăलाई सेवा पुĄयाओ । 14 ȟकनȟक सारा ǲवĥथा एउटै

आXामा पुरा ɷęछ, “Ƞतमीहɴले आěनो Ƞछमेकɏलाई आफँैलाई जĥतै

Šेम गनुăपछă ।” 15 तर यȟद Ƞतमीहɴले एक अकाăलाई टोĆने र

Ƞनġने गछȏ भने, Ęयान देओ, Ƞतमीहɴ आफँै एक अकाăबाट नĤट ɷन

नपरोस् । 16 म भęदछ

ु

, आĕमाǱारा ȟहडँ, अȠन Ƞतमीहɴले शरɍरका

अȢभलाषाहɴलाई पुरा गनȆछैनौ । 17 ȟकनȟक शरɍरका अȢभलाषाहɴ

आĕमाको ȟवɳǪमा ɷęछन्, र आĕमाको इċछा शरɍरको ȟवɳǪमा ɷęछ

। ȟकनȟक यी एक अकाăका ȟवपरɍत ɷęछन् । यसको पȝरणामचाȟहँ

यही हो, ȟक Ƞतमीहɴले गनă चाहकेा कुराहɴ Ƞतमीहɴले गदȉनौ ।

18 तर यȟद आĕमाले Ƞतमीहɴलाई अगुवाइ गनुăɷęछ भने Ƞतमीहɴ

ǲवĥथाको अधीनमा ɷदैँनौ । 19 शरɍरका कामहɴ ŠĕयW देćन

सȟकने ɷęछन् । ती कामुक अनैȠतकता, अपȟवśता, कामवासना,

20 मूȸत�पूजा, तęśमęś, ɭģमनी, झैँझगडा, ईĤयाă, Ōोध, ĥवाथă,

फुट, गुटबęदी, 21 डाह, ȠपयĆकडपन, मोजमčजा र अɴ यĥतै

कुराहɴ ɷन् । मैले Ƞतमीहɴलाई पȟहले पȠन चेतावनी ȟदएझैँ म फेȝर

चेतावनी ȟदęछ

ु

, ȟक जसले यी कुराहɴ गछăन्, Ƞतनीहɴ परमेģवरको

राčयका हकदार ɷनेछैनन् । 22 तर पȟवś आĕमाका फलचाȟहँ Šेम,

आनęद, शािęत, धैयă, दया, भलाइ, ȟवģवास, 23 नŤता र संयम

ɷन् । यी कुराहɴका ȟवɳǪमा कुनै ǲवĥथा छैन । 24 Ƞतनीहɴ जो

ōीĤट येशूका ɷन् उनीहɴले आěना शरɍरलाई ĕयसका लालसा र

ɭĤट अȢभलाषाहɴसȟहत Ōुसमा टाँगेका ɷęछन् । 25 यȟद हामी

आĕमाǱारा Ȣजउँछौँ भने, हामी आĕमाǱारा नै ȟहडँौँ । 26 हामी

अहĊकारɍ नबनौँ; एक अकाăलाई ȝरस नउठाऔȀ; वा एक अकाăको

ईĤयाă नगरौँ ।

6 भाइहɴ हो, यȟद कुनै माȠनसले पाप गरेको फेला परेमा,

ȠतमीहɴमĘयेका आिĕमक ǲिĆतहɴले चाȟहँ नŤताको आĕमामा

ĕयस ǲिĆतलाई पुनĥथाăȠपत गनुăपछă । Ƞतमीहɴ आफँै परɍWामा

नपनăको ȠनिĞत आěनो ćयाल गर । 2 एक अकाăको भार उठाओ, र

यसरɍ Ƞतमीहɴले ōीĤटको ǲवĥथालाई पुरा गनȆछौ । 3 ȟकनȟक

यȟद कसैले आफू कुनै महǦवको नɷदँा नɷदैँ पȠन केही ɷँ भनी

ठाęदछ भने, ĕयसले आफँैलाई धोका ȟदęछ । 4 हरेकले आěनो
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कामको जाँच गनुăपछă । तब माśै अɴ कसैसँग तुलना नगȝरकन पȠन

ऊ आफँैसँग गवă गनȆ केही कारण ɷęछ । 5 ȟकनȟक हरेकले आěनो

भार आफँै उठाउनेछ । 6 जसलाई वचन Ȣसकाइएको छ, उसले

ȡशWकसँग सबै असल कुराहɴ बाँĒनुपछă । 7 धोकामा नपर ।

परमेģवरको ठǛा ɷदैँन । माȠनसले जे रोĚदछ, ĕयसले ĕयही नै कटनी

गनȆछ । 8 ȟकनȟक जसले आěनै पाप-ĥवभावमा Ƞबउ छदăछ, ĕयसले

ȟवनाशको कटनी गनȆछ, तर जसले आĕमामा Ƞबउ छदăछ, ĕयसले

आĕमाबाट अनęत जीवनको कटनी गनȆछ । (aiōnios g166) 9 हामी

असल काम गनă थȟकत नहोऔȀ, ȟकनȟक यȟद हामीले हरेस खाएनौँ

भने Ȟठक समयमा हामीले फसलको कटनी गनȆछौँ । 10 ĕयसकारण,

हामीले मौका पाउन साथ, सबैको ȠनिĞत भलाइ गरौँ । ȟवशेष गरɍ

ȟवģवासको पȝरवारको ȠनिĞत हामीले भलाइ गरौँ । 11 हरे मैले

आěनै हातले कȠत ठ

ु

ला-ठ

ु

ला अWरहɴमा Ƞतमीहɴलाई लेȣखरहछे

ु

।

12 शारɍȝरक ɴपमा Šभाव पानă चाहनेहɴले Ƞतमीहɴलाई खतना गनă

बाĘय गराउँछन् । ōीĤटको Ōुसको खाȠतर सतावट भोĈनु नपरोस्

भनेर माś Ƞतनीहɴले यसो गछăन् । 13 ȟकनȟक खतना भएकाहɴले

नै ǲवĥथाको पालन गरेका ɷदैँनन् । बɳ, Ƞतमीहɴका शरɍरका

ȟवषयमा घमĔड गनă सकून् भनेर Ƞतमीहɴको खतना भएको Ƞतनीहɴ

चाहęछन् । 14 हाŤा Šभु येशू ōीĤटको Ōुसबाहके मैले अɴ कुनै

कुरामा कȟहġयै गवă गनă नपरोस् । उहाँǱारा नै म संसारको लाȠग र

संसार मेरो लाȠग Ōुसमा टाँȠगएको छ । 15 ȟकनȟक न त खतना न

बेखतना कुनै मूġयको हो । बɳ, नयाँ सृिĤट महǦवपूणă छ । 16 यही

Ƞनयमअनुसार Ȣजउने सबैमा अȠन परमेģवरको इūाएलमा शािęत र

कृपा रहोस् । 17 अब उŠाęत मलाई कसैले ɭ: ख नदेओस्, ȟकनȟक

म आěनो शरɍरमा येशूका ȡचęहहɴ धारण गदăछ

ु

। 18 भाइहɴ

हो, Ƞतमीहɴका आĕमामा हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह रहोस् ।

आमेन ।
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एȟफȡस

1 पावल, परमेģवरको इċछाǱारा येशू ōीĤटको एक Šेȝरतबाट

परमेģवरका ȠनिĞत अलग गȝरएका एȠफससमा भएकाहɴ र

ōीĤट येशूमा ȟवģवासयोĈय भएकाहɴलाई, 2 हाŤा Ƞपता परमेģवर

र ōीĤट येशूबाट Ƞतमीहɴलाई अनुŎह र शािęत । 3 परमेģवर

हाŤा Šभु येशू ōीĤटका Ƞपताको Šशंसा होस् । जसले हामीलाई

हर Šकारको आिĕमक आȡशषले ōीĤटमा ĥवगȃय ĥथानहɴमा

आȡशȠषत पानुăभयो । 4 यस संसारको सृिĤटभęदा पȟहले नै हामी

ōीĤटमा ȟवģवास गनȆहɴलाई परमेģवरले चुęनुभयो । उहाँको ɯिĤटमा

पȟवś र दोषरȟहत ɷन सकौँ भनेर उहाँले हामीलाई चुęनुभयो । 5

Šेममा परमेģवरले हामीलाई येशू ōीĤटǱारा आěनै Ƞनज पुśहɴका

ɴपमा Ŏहण गनăको ȠनिĞत पूणăȠनधाăरण गनुăभयो । उहाँले यसो

गनुăभयो ȟकनȟक उहाँले योजना गनुăभएको कुरा गनă उहाँ Šसęन

ɷनुभयो । 6 नȠतजा यो हो, ȟक परमेģवरको मȟहमामय अनुŎहको

कारण सबैले उहाँको Šशंसा गछăन् । यो अनुŎह उहाँले आěनो

ȠŠयǱारा Ȣसǥैमा हामीलाई ȟदनुभएको छ । 7अपार अनुŎहǱारा

उहाँको ȠŠय पुśमा हामीले रगतबाट छ

ु

टकारा अȠन पापको Wमा

पाउदछौँ । 8 पुरा बुȡǪ र समझको पूणăतामा उहाँले यस अनुŎहचाȟहँ

Šशĥत माśामा हामीलाई ȟदनुभएको ȡथयो । 9 परमेģवरले आěनो

इċछा अनुसार ōीĤटमा Šकाशमा ġयाउनुभएको उहाँको योजनाको

गुĚत सĕयतालाई हाŤो ȠनिĞत Šकट गनुăभयो । 10 उहाँको योजनाको

पूणăताको समय जब पूरा ɷęछ, तब ōीĤटमा परमेģवरले ĥवगă र

पृĖवीका सबै थोकलाई एक साथ ġयाउनुɷनेछ । 11 येशू ōीĤटमा

हामी परमेģवरका सęतानको ɴपमा चुȠनएका ȡथयौँ । सबै कुरा

आěनो इċछा अनुसार गनुăɷनेको योजनामा हामी अȠगबाटै चुȠनएका

ȡथयौँ । 12 उहाँको मȟहमाको Šशंसाको ȠनिĞत अिĥतĕवमा रहन सकौँ

भनेर परमेģवरले यो गनुăभयो । हामी ōीĤटमा भरोसा राćने पȟहलो

Ģयȡǘहɴ ȡथयौँ । 13ōीĤटमा Ƞतमीहɴले सĕय वचन, Ƞतमीहɴको

छ

ु

Đकाराको सुसमाचार सुȠनसकेपȠछ, उहाँमा नै Ƞतमीहɴले ȟवģवास

गरेका छौ र ŠȠतXा सȟहतको पȟवś आĕमाको छाप लगाइएका

ȡथयौ । 14 हामीले हाŤो उǥराȠधकार ŠाĚत नगɴęजेल सĞम पȟवś

आĕमा हाŤो उǥराȠधकारको Ƞनģचयताको Šमाण ɷनुɷęछ । यो

उहाँको मȟहमाको Šशंसाको लाȠग हो । 15 यसकारण Šभु येशू

ōीĤटमा भएको Ƞतमीहɴको ȟवģवासको बारेमा र उहाँको लाȠग

छ

ु

Ǜयाइएकाहɴका लाȠग Ƞतमीहɴको Šेमको सĞबęधमा मैले सुनेको

समय देȣख, 16 मैले Ƞतमीहɴको लाȠग परमेģवरमा धęयवाद ȟदन र

मेरो Šाथăनामा Ƞतमीहɴलाई सिĞझन रोकेको छैन । 17 म यो Šाथăना

गदăछ

ु

, ȟक हाŤा Šभु येशू ōीĤटका परमेģवर, मȟहमाका Ƞपताले

Ƞतमीहɴलाई बुȡǪको आĕमा र उहाँको Xानको Šकाश ȟदऊन् । 18

म यो Šाथăना गदăछ

ु

, ȟक हाŤो बोलावटको Ƞनģचयता के हो भनेर

जाęनको ȠनिĞत Ƞतमीहɴका ɹदयका आँखाहɴ ŠčवȢलत होऊन्, र

उहाँको ȠनिĞत अलग गȝरएकाहɴका Ƞबचमा उहाँको उǥराȠधकारको

मȟहमाको Šशĥतता के हो सो Ƞतमीहɴले जाęन सकोस् । 19 हामी

ȟवģवास गनȆहɴमा उहाँको शȡǘको अĕयाȠधक महानताको ȟवषयमा

Ƞतमीहɴले जाęन सकोस् भनेर म Šाथăना गदăछ

ु

। यो महानता उहाँको

शȡǘको तीŨताको कायă अनुसारको हो । 20 यो यही शȡǘ हो

जुन परमेģवरले ōीĤट येशूलाई मृĕयुबाट जीȟवत पानुăभएको र

ĥवगȃय ĥथानहɴमा उहाँको दाȟहने बाɷलीमा येशूलाई बसाġनुभएको

समयमा येशू ōीĤटमा कायă गदȉȡथयो । 21 उहाँले येशूलाई सबै

शासन, सबै अȠधकार, शȡǘ, ŠभुǦवहɴ र हरेक नामभęदा माȡथ

राćनुभयो । यस युगको लाȠग माś होइन, तर आउने युगको लाȠग

पȠन उहाँले ōीĤटलाई राćनुभएको छ । (aiōn g165) 22 परमेģवरले

सबै कुराहɴ येशू ōीĤटको पाउमा सुĞपनुभएको छ र उहाँलाई नै

मĔडलीमा सबै कुराहɴ माȡथ ȡशर बनाउनुभएको छ । 23 उहाँले

सबै तȝरकामा सबै कुरा पूरा गनुăɷęछ, र उहाँको पूणăता उहाँको शरɍर,

मĔडली हो ।

2 Ƞतमीहɴ त आěना अपराधहɴ र पापहɴमा मरेका ȡथयौ । 2

यस संसारको रɍȠतअनुसार Ƞतमीहɴ यĥता कुराहɴमा एकपġट

ȟहडेँका ȡथयौ । आकाशको शȡǘको शासक अनुसार Ƞतमीहɴ

ȟहडेँका ȡथयौ । यो ĕयसको आĕमा हो, जो अनाXाकारɍताका

सęतानहɴमा काम गदăछ । (aiōn g165) 3 हामी एकपġट यी सबै

अȟवģवासीहɴ सँगै ȡथयौँ । हाŤो शरɍरको खराब इċछा अनुसार

हामी चġĖयौँ र शरɍर र मनका इċछा अनुसार काम गनȆ गĄĖयौँ ।

हामी अɴ माȠनसहɴ जĥतै ĥवभावले Ōोधका सęतान ȡथयौँ । 4 तर

परमेģवरले आěनो महान् Šेमले हामीलाई Šेम गनुăभएको कारण

उहाँ दयामा धनी ɷनुɷęछ । 5 जब हामी आěना अपराधहɴमा

मरेका ȡथयौँ, उहाँले हामी सबैलाई सँगै ōीĤटमा नयाँ जीवनमा

ġयाउनुभयो । उहाँको अनुŎहǱारा Ƞतमीहɴ बचाइएका छौ । 6ōीĤट

येशूमा हामीलाई परमेģवरले उठाउनुभएको छ र ĥवगȃय ĥथानहɴमा

उहाँसँगै बसाġनुभएको छ । 7आउँदा ȟदनहɴमा उहाँको अनुŎहको

Šशĥतता हामीलाई Šकट गराउने हतेुले उहाँले यसो गनुăभयो ।

ōीĤट येशूमा उहाँको दयाǱारा उहाँले यो देखाउनुɷęछ । (aiōn g165)

8 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ अनुŎहबाट ȟवģवासǱारा बचाइएका छौ, र यो

Ƞतमीहɴबाट आएको होइन तर यो परमेģवरको उपहार हो । 9

कामहɴबाट यो होइन, यसैकारण कसैले घमĔड गनă सĆदैन । 10

ȟकनȟक हामीहɴ परमेģवरले धेरै पȟहले देȣख नै योजना गनुăभएको

असल काम गनăको ȠनिĞत र हामीहɴ ती बमोȢजम ȟहडौँ भनेर ōीĤट

येशूमा सृजना गȝरएका उहाँको हातका Ȣसप हौँ । 11 ĕयसकारण यो

कुरा सĞझ, ȟक एक समय Ƞतमीहɴ शरɍरमा गैरयɸदीहɴ ȡथयौ ।

माȠनसहɴका हातहɴबाट शरɍरमा खतना भएकाहɴले Ƞतमीहɴलाई

“बेखातनाको” भनेर बोलाउँथे । 12 ȟकनȟक ĕयो समयमा Ƞतमीहɴ

ōीĤटबाट अलȠगएका ȡथयौ । इūाएलका माȠनसहɴका ȠनिĞत

Ƞतमीहɴ परदेशी ȡथयौ । Ƞतमीहɴ ŠȠतXाका करारबाट Ƞबराना

ȡथयौ । Ƞतमीहɴको भȟवĤयको कुनै Ƞनģचयता ȡथएन । Ƞतमीहɴ

परमेģवर Ƞबना यस संसारमा ȡथयौ । 13 Ƞतमीहɴ एक समय

परमेģवरबाट टाढा भएकाहɴ, अब येशू ōीĤटको रगतǱारा ōीĤट

येशूमा परमेģवरसँग नȢजक ġयाइएका छौ । 14 ȟकनȟक उहाँ

हाŤो शािęत ɷनुɷęछ । उहाँले ɭईलाई एक बनाउनुभयो । हामीलाई

एक अकाăमा ȟवभाजन गनȆ शśुताका पखाăलहɴ उहाँको शरɍरǱारा

भĕकाइएका छन् । 15अथाăत्, उहाँमा नै एउटा नयाँ माȠनस सृिĤट

गनă, उहाँले Ƞनयमहɴ र आXाहɴका कानुनलाई खारेज गȝरȟदनुभयो

। उहाँले Ƞमलाप गराउनुभयो । 16 उहाँको ŌूसǱारा ɭई माȠनसलाई

परमेģवरमा शरɍरमा एक बनाउनको ȠनिĞत उहाँले यो गनुăभयो ।

Ōुससँगै उहाँले शśुतालाई नाश गनुăभयो । 17 येशू आउनुभयो र धेरै

टाढा र नȢजक भएकाहɴलाई उहाँले शािęतको घोषणा गनुăभयो

। 18 ȟकनȟक येशूǱारा हामी ɭवै एउटै आĕमामा Ƞपताकहाँ जान

सĆछौँ । 19 ĕयसकारण, Ƞतमी यɸदीहɴ कोहीपȠन नौलो माȠनस
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वा परदेशी छैनौ । तर सबै परमेģवरको ȠनिĞत अलग गȝरएकाहɴ

सँगै उहाँको राčयको सँगी नागȝरकहɴ हौ र परमेģवरको पȝरवारका

सदĥयहɴ हौ । 20 Ƞतमीहɴ Šेȝरत र अगमवǘाहɴको जग माȡथ

बसालेर Ƞनमाăण गȝरएका हौ । ōीĤट येशू आफँै कुने-ढ

ु

Ċगो ɷनुɷęछ

। 21 येशू ōीĤटमा उहाँको सारा Ƞनमाăण Ƞमġदै जाęछ र Šभुमा

एउटै मिęदरको ɴपमा बēदै जाęछ । 22 अȠन उहाँमा नै Ƞतमीहɴ

पȠन पȟवś आĕमामा परमेģवरको वासĥथानको ɴपमा सँगै Ƞनमाăण

भइरहकेा छौ ।

3 यसैकारण, म पावल, Ƞतमी गैरयɸदीहɴका ȠनिĞत येशू ōीĤटको

एक कैदी ɷँ । 2 Ƞतमीहɴका ȠनिĞत परमेģवरले मलाई ȟदनुभएको

उहाँको अनुŎहको कायăको ȟवषयमा Ƞतमीहɴले सुनेका छौ भनी म

ȟवचार गदăछ

ु

। 3 मलाई ȟदइएको Šकाश अनुसार म यी कुराहɴ

लेćदै छ

ु

। मेरो अकȌ पśमा मैले सिĞWĚत ɴपमा लेखेको कुरा

एउटा गुĚत सĕयता हो । 4 जब Ƞतमीहɴ यसको बारेमा पēछौ, तब

ōीĤटको लुȟकएको सĕयताको बारेमा मसँग भएको अęतɯăिĤटको

बारेमा Ƞतमीहɴले बुĎन सĆने छौ । 5 यो सĕयता अɴ पुĥताहɴको

माȠनसहɴलाई बताइएको ȡथएन । तर अȟहले उहाँमा समȸप�त

Šेȝरतहɴ र अगमवǘाहɴलाई आĕमाǱारा यो Šकट गराइएको छ ।

6 यो गुĚत सĕयता यही हो, ȟक गैरयɸदीहɴ सँगी उǥराȠधकारɍहɴ र

उहाँको शरɍरका सँगी सदĥयहɴ ɷन् । यो सुसमाचारǱारा ōीĤट

येशूमा भएको ŠȠतXाका Ƞतनीहɴ सँगी भागेदारहɴ ɷन् । 7

उहाँको शȡǘको कामǱारा मलाई ȟदइएको परमेģवरको अनुŎहको

वरदानǱारा म यस सुसमाचारको सेवक भएको छ

ु

। 8 परमेģवरका

ȠनिĞत अलग गȝरएकाहɴ मĘये म सबै भęदा सानो भएतापȠन,

उहाँले मलाई यो वरदान ȟदनुभयो । गैरयɸदीहɴलाई ōीĤट येशूको

अȡचęतनीय सĞपȡǥको ȟवषयमा सुसमाचार घोषणा गनăको ȠनिĞत

यो वरदान मलाई ȟदइयो । 9 सबै माȠनसहɴलाई परमेģवरको

गुĚत योजनाको बारेमा मैले ĥपĤट गनुăपछă । पȟहले, यो योजना

सबै कुरालाई सृिĤट गनुăɷने परमेģवरǱारा पुĥतौँसĞम लुकाइएको

ȡथयो । (aiōn g165) 10 पȝरणाम ĥवɴप, अब मĔडलीǱारा ĥवगȃय

ĥथानहɴमा भएका शासकहɴ र अȠधकार गनȆहɴले परमेģवरको

ȟववेकको बɷपȢWय Šवृȡǥबारे थाहा पाउनेछन् । 11 हाŤा Šभु,

ōीĤट येशूमा उहाँले पूरा गनुăभएको अनęत योजना अनुसार यो ɷनेछ

। (aiōn g165) 12 ȟकनभने ōीĤटमा, उहाँमाȡथ हाŤो ȟवģवासको

कारण हामीले साहस र आĕमȟवģवास पाएका छौँ । 13 यसकारण,

Ƞतमीहɴका ȠनिĞत मैले गरेका ɭःखहɴमा Ƞतमीहɴ Ƞनɳĕसाȟहत

नɷन म आŎह गदăछ

ु

। ĕयो Ƞतमीहɴका ȠनिĞत मȟहमा हो । 14

यही कारण म Ƞपताको सामु मेरा घुँडा टĆेदछ

ु

, 15 जसको पछाȟड

ĥवगă र पृĖवीमा भएका सबै पȝरवारको नाउँ राȣखएको छ । 16

उहाँको मȟहमाको Šशĥतता अनुसार Ƞतमीहɴमा बास गनुăɷने उहाँको

आĕमाको शȡǘǱारा उहाँले Ƞतमीहɴलाई मजबूत गराऊन् भनेर म

Šाथăना गदăछ

ु

। 17 Ƞतमीहɴको ȟवģवासǱारा येशू ōीĤट Ƞतमीहɴका

ɹदयमा वास गɴन् भनेर म Šाथăना गदăछ

ु

। उहाँको Šेममा Ƞतमीहɴले

जरा गाडɍ जग बसाġन सकोस् भनेर म Šाथăना गदăछ

ु

। 18 ताȟक,

उहाँको Šेममा सबै ȟवģवासीहɴ सँगै ōीĤटको Šेमको चौडाई,

लĞबाई, उचाई र गȟहराई Ƞतमीहɴले बुĎन सकोस् । 19 Ƞतमीहɴले

ōीĤटको Šेमको महानतालाई बुĎन सकोस् भनेर म Šाथăना गदăछ

ु

,

जुन Xान भęदा उǥम छ । Ƞतमीहɴ परमेģवरको समपूणăताले भȝरन

सक भनेर यसो गर । 20 अब हामी Ȣभś काम गनȆ उहाँको शȡǘ

अनुसार, हामीले माĈने वा ȟवचार गनȆ सबै कुराभęदा धेरै माȡथ

सबै थोक गनă सĆनुɷने उहाँलाई, 21 ōीĤट येशूमा भएका सबै

पुĥताहɴǱारा र मĔडलीमा उहाँलाई सदासवăदा युग-युग सĞम मȟहमा

होस्! आमेन । (aiōn g165)

4 यसकारण, Šभुको ȠनिĞत कैदी भएको नाताले Ƞतमीहɴलाई

जुन बोलावटमा बोलाइएको छ, ĕयस बोलावटमा उȡचत ढंगले

चġनको ȠनिĞत म Ƞतमीहɴलाई आŎह गदăछ

ु

। 2 čयादै ȟवनŤता र

कोमलता र धैयăतामा Ȣजओ । एकले अकाăलाई Šेममा ĥवीकार गर

। 3आĕमाको एकतालाई शािęतको बęधनमा राćनलाई उĕकृĤट

तȝरकाले Šयĕन गर । 4 शरɍर एउटै छ र आĕमापȠन एउटै ɷनुɷęछ,

जसरɍ Ƞतमीहɴ पȠन एउटै Ƞनिģचत आशामा बोलाइएका ȡथयौ ।

5 Šभु एउटै ɷनुɷęछ, ȟवģवास एउटै हो, र बिĚतसमा पȠन, 6 र

सबैका Ƞपता, परमेģवर पȠन एउटै ɷनुɷęछ । उहाँ सबै कुरामाȡथ,

सबै कुराȢभś र सबै कुरामा ɷनुɷęछ । 7 हामी हरेकलाई ōीĤटको

वरदानको नापअनुसार वरदान ȟदइएको छ । 8 जसरɍ धमăशाĥśले

भęदछः “जब उहाँ उċच ĥथानमा जानुभयो, उहाँले कैदीहɴलाई

दासĕवमा राćनुभयो । उहाँले माȠनसहɴलाई वरदानहɴ ȟदनुभयो ।”

9 “उहाँ उċच ĥथानमा जानुभयो” भęने भनाइको अथă के हो त, यस

बाहके उहाँ पृĖवीका गȟहराइहɴमा पȠन ओलăनुभयो? 10 उहाँ जो

तल ओलăनुभयो, उहाँ नै सबै ĥवगăहɴभęदा धेरै माȡथ उĆलनुभयो ।

उहाँले सबै कुराहɴलाई पूणă गनăको ȠनिĞत यो गनुăभयो । 11ōीĤटले

यĥता वरदानहɴ ȟदनुभयोः Šेȝरतहɴ, अगमवǘाहɴ, Šचारकहɴ,

पाĥटरहɴ र ȡशWकहɴ । 12 ōीĤटको शरɍरलाई Ƞनमाăण गनȆ

सेवाको कायăको ȠनिĞत ȟवģवासीहɴलाई Ƞनपुण गनăलाई उहाँले यो

गनुăभयो । 13 ȟवģवासको एकता र परमेģवरका पुśको Xानमा

हामी नपुगेसĞम उहाँले यो गनुăɷęछ । ōीĤटको उचाइमा पूणă ɴपमा

पुगेकाहɴ झैँ हामी पȝरपĆव नभएसĞम उहाँले यो गनुăɷęछ । 14

हामी अब बालकहɴ जĥतै नहोऔȀ भनेर यो जɴरɍ छ । हामी अब

उसो यता-उता नबराȢलऔȀ भनेर यो जɴरɍ छ । सबै ȡशWाको बेगसँगै

र माȠनसहɴको धोखा ȟदने चलाखीपनको छलǱारा हामी नबहȟकऔȀ

भनेर यो जɴरɍ छ । 15 बɳ हामी Šेममा सĕय बोġनेछौँ र हाŤो ȡशर,

ōीĤटमा हामी सबै Wेśमा वृȡǪ ɷनेछौँ । 16ōीĤटले ȟवģवासीहɴको

शरɍरलाई सँगै जोĒनुɷęछ । Šेममा सĞपूणă शरɍरको ȟवकास होस्

र आफँै वृȡǪ होस् भनेर, ĕयो हरेक सहयोगी तęतुहɴǱारा सँगै

गाँȢसएको ɷęछ । 17 ĕयसैले म Ƞतमीहɴलाई भęदछ

ु

र Šभुमा

उĕसाह ȟदęछ

ु

ः गैरयɸदीहɴ आěना ȟवचारहɴको ǲथăतामा ȟहडेँ झैँ

अबदेȣख Ƞतमीहɴ चाȟहँ ȟहĒँनु पदȉन । 18 Ƞतनीहɴ ȟवचारमा अęधा

भएका छन् । Ƞतनीहɴका ɹदयको कठोरताको कारण Ƞतनीहɴमा

भएको अXानताले Ƞतनीहɴ परमेģवरको जीवनबाट अलग गȝरएका

छन् । 19 Ƞतनीहɴमा शमă छैन । अशुǪ कुराहɴमाȡथ कामुकता र

हर ȟकȢसमका लालचमा Ƞतनीहɴले आफँैलाई सुिĞपȟदएका छन्

। 20 तर Ƞतमीहɴले यĥतो तȝरकाले ōीĤटको बारेमा जानेका

होइनौ । 21 Ƞतमीहɴले येशूको बारेमा सुनेका छौ भनी म ठाęदछ

ु

।

ōीĤटमा नै सĕयता भएको ɷनाले Ƞतमीहɴ उहाँमा नै Ȣसकाइएका

छौ भनी म ठाęदछ

ु

। 22 Ƞतमीहɴका पुराना आचरण, पुरानो

मनुĤयताअनुसार गȝरएका सबै कुराहɴ Ƞतमीहɴले ĕयाĈनुपछă । यही

पुरानो मनुĤयताको कपटी अȢभलाषाहɴका कारण Ƞतमीहɴ नĤट

भइरहकेा छौ । 23 Ƞतमीहɴ आěनो ȟवचारको आĕमामा पुनः नयाँ

ɷनको ȠनिĞत आěनो पुरानो मनुĤयतालाई ĕयाग । 24 परमेģवरले
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चाहनुभएअनुसार नयाँ मनुĤयता धारण गनăको ȠनिĞत यĥतो गर ।

यो नयाँ मनुĤयतालाई धाȸम�कता र सĕयताको पȟवśतामा सृजना

गȝरएको हो । 25 ĕयसैले असĕयतालाई ĕयाग । “सबैले आěनो

Ƞछमेकɏसँग सĕय बोलोस्,” ȟकनभने हामी एकअकाăका सदĥयहɴ

हौँ । 26 “ȝरस गर, तर पाप नगर ।” ȠतŤो ȝरससँगै घामलाई

अĥताउन नदेओ । 27 ɭĤटलाई मौका नदेओ । 28 चोनȆले अब

उसो नचोरोस् । बɳ उसले पȝरũम गरोस् । आवģयकतामा रहकेा

माȠनसहɴलाई सहायता गनăको ȠनिĞत उसले आěना हातहɴलाई

उपयोगी काममा लगाओस् । 29 ȠतŤो मुखबाट कुनै अपशĜद

नȠनĥकोस् । तर यसको सǛामा, आवģयताहɴ पूरा गनȆ र सुęने

माȠनसहɴलाई लाभ ɷने शĜदहɴ ȠतŤा मुखबाट Ƞनĥकून् । 30 र

परमेģवरको पȟवś आĕमालाई ɭःȣखत नतुġयाओ । छ

ु

टकाराको

ȟदनको ȠनिĞत उहाँǱारा नै Ƞतमीहɴमा छाप लगाइएको छ । 31 सबै

ȟकȢसमका तीतोपना, Ōोध, ȝरस, झगडा र अपमान सȟहत सĞपूणă

ɭĤटता Ƞतमीहɴले ĕयाĈनुपछă । 32 एकअकाă ŠȠत दयालु होओ ।

कृपालु मनका होओ । जसरɍ ōीĤटमा परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई

Wमा ȟदनुभयो ĕयसरɍ नै Ƞतमीहɴले पȠन एकअकाăलाई Wमा देओ ।

5 ĕयसकारण परमेģवरका ȠŠय छोरा-छोरɍहɴ झैँ उहाँको अनुकरण

गनȆ होओ । 2 र ōीĤटले हामीलाई Šेम गनुăभएर आफँैलाई हाŤो

ȠनिĞत ȟदनुभए झैँ Ƞतमीहɴ Šेममा ȟहडँ । परमेģवरको ȠनिĞत सुगिęधत

सुवाĥना ɷनको ȠनिĞत उहाँ एक भेटी र बȢलदान ɷनुɷęĖयो । 3जĥतो

ȟवģवासीहɴका लाȠग उपयुǘ ɷęछ, Ƞतमीहɴको Ƞबचमा कामुक

अनैȠतकता वा कुनै अशुǪता वा कामवासनाको लालसाको बारेमा

चचाă नहोस् । 4 नȟक अिģललता, मूखă बोली वा अपमानजनक

ठǝौलीहɴ होस् जुनचाȟहँ अनुȡचत छन् । बɳ धęयवाद ȟदने काम

होस् । 5 Ƞतमीहɴले यो Ƞनģचय गर, ȟक कुनै कामुक ɴपमा अनैȠतक,

अशुǪ, वा लालȢसत ǲȡǘले ōीĤट र परमेģवरको राčयमा कुनै

उǥराȠधकार पाउँदैन, ȟकनȟक ĕयो मूȸत�पूजक हो । 6 Ƞतमीहɴलाई

कसैले पȠन फोūा कुराहɴले धोखा नȟदओस् । यी कुराहɴको

कारण अनाXाकाȝरताका पुśहɴमा परमेģवरको Ōोध आउनेछ । 7

यसैले गदाă Ƞतनीहɴसँग सहभागी नहोओ । 8 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ

एकचोटी अęधकार ȡथयौ, तर अब Ƞतमीहɴ परमŠभुमा čयोȠत

भएका छौ । यसैले čयोȠतका सęतान जĥतै गरɍ ȟहडँ । 9 ȟकनȟक

čयोȠतको फल सबै भलाइ, धाȸम�कता र सĕयतामा ɷęछ । 10

परमŠभुलाई खुशी तुġयाउने कुराहɴ पǥा लगाऊ । 11 अęधकारका

फलȟहन कायăहɴमा सहभागी नहोओ । बɳ, Ƞतनीहɴलाई Šकट

गर । 12 ȟकनȟक ȠतनीहɴǱारा गोĚयमा गȝरएका कायăहɴ वणăन

गनă पȠन लाजमदȌ छ । 13 सबै थोक जब čयोȠतमा आउँछन्, तब

ती Šकट ɷęछन्, 14 ȟकनȟक Šकट भएका सबै कुरा čयोȠतमा

Šकाशमान ɷęछन् । ĕयसकारण यĥतो भȠनएको छ ȟक, “सुताहा हो

जाग, र मरेकाहɴबाट उठ, र ōीĤट Ƞतमीमा चĞकनुɷनेछ ।” 15

ĕयसकारण Ƞतमी कसरɍ ȟहĒँछौ भęने कुरामा होȢसयार होओ, मूखă

जĥतो होइन तर बुȡǪमानजĥतो । 16 समयलाई बचाओ, ȟकनȟक

ȟदनहɴ खराब छन् । 17 मूखă नबन । बɳ, Šभुको इċछा के हो,

सो बुझ । 18 र दाखमǯले नमाǥीओ, ȟकनȟक ĕयसले ȟवनाशतफă

डोĄयाउँछ । तर ĕयसको सǛामा, पȟवś आĕमाले भȝरओ । 19 एक-

अकाăमा भजनहɴमा र आिĕमक गीतहɴमा बोल । परमŠभुको ȠनिĞत

Ƞतमीहɴका ɹदयमा गीतहɴ गाउँदै Šशंसा गर । 20 येशू ōीĤटको

नाउँमा, सधैँ सबै कुराहɴको ȠनिĞत Ƞपता परमेģवरलाई धęयवाद

चढाओ । 21ōीĤटको आदरको लाȠग एकअकाăको अȠधनमा रहो

। 22 पĕनीहɴ हो, Šभुको अधीनमा रहे जĥतो आěना पȠतहɴको

अधीनमा बस । 23 ȟकनȟक पȠत पĕनीको ȡशर हो, जसरɍ ōीĤट पȠन

मĔडलीको ȡशर ɷनुɷęछ । उहाँ शरɍरको उǪारकताă ɷनुɷęछ । 24

तर जसरɍ मĔडली ōीĤटŠȠत समȸप�त छ, ĕयसरɍ नै पĕनीहɴलेपȠन

आěना पȠतहɴŠȠत सबैथोकमा ĕयसै गनुăपदăछ । 25 पȠतहɴ हो,

जसरɍ ōीĤटले मĔडलीलाई Šेम गनुăभयो र आफँैलाई Ƞतनको ȠनिĞत

समȸप�त गनुăभयो, ĕयसरɍ नै आěना पĕनीहɴलाई Šेम गर । 26

उहाँले Ƞतनलाई पȟवś गनă यसो गनुăभयो । उहाँले Ƞतनलाई वचनमा

पानीले धोएर शुǪ पानुăभयो । 27 दागरȟहत वा चाउरɍ नभएको वा

अęय यĥता कुनै थोक नभएको, तर पȟवś र दोषरȟहत, मȟहȠमत

मĔडली आěनै ȠनिĞत Šĥतुत गनăको ȠनिĞत उहाँले यĥतो गनुăभयो ।

28 यĥतै Šकारले पȠतहɴले Ƞतनीहɴका आěना पĕनीहɴलाई आěना

शरɍरलाई जĥतै Šेम गनुăपछă । आěनो पĕनीलाई Šेम गनȆले आफँैलाई

Šेम गछă । 29कȟहġयै पȠन कसैले आěनो शरɍरलाई घृणा गरेको

छैन । बɳ, उसले यसलाई पालन-पोषण गरेर Šेम गदăछ, जसरɍ

ōीĤटले पȠन मĔडलीलाई Šेम गनुăɷęछ । 30 ȟकनȟक हामी उहाँका

शरɍरका सदĥयहɴ हौँ । 31 “यसैकारणले गदाă एकजना माȠनसले

उसको बुबा र आमालाई छोĒनेछ र उसको पĕनीसँग Ƞमġनेछ, र ती

ɭई एउटै शरɍर ɷनेछन् ।” 32 यो एउटा महान् गुĚत सĕयता हो, तर

मैले ōीĤट र उहाँको मĔडलीको बारेमा बताइरहकेो छ

ु

। 33 तथाȠप,

Ƞतमीहɴ Šĕयेकले आěना पĕनीलाई आफूलाई जĥतै Šेम गनुăपछă, र

पĕनीले पȠतलाई सĞमान गनुăपछă ।

6 छोराछोरɍहɴ हो, Šभुमा Ƞतमीहɴका आमाबुबाको आXा पालन

गर, ȟकनȟक यो उȡचत छ । 2 “आěना आमाबुबालाई आदर

गर” (जुन ŠȠतXा सȟहतको पȟहलो आXा हो), । 3 “ताȟक यसो

गनाăले Ƞतमीहɴलाई राŤो होस् र Ƞतमीहɴ यस पृĖवीमा धेरै समय

बाċन सक ।” 4 र बुबाहɴ हो, आěना छोराछोरɍहɴलाई ȝरस

नउठाओ । बɳ, अनुशासनमा र Šभुको ȡशWा अनुसार अȠग बढाओ

। 5 दासहɴ हो, संसारका माȢलकहɴसँग गȟहरो आदर र डरका

साथ Ƞतमीहɴका ɹदयको इमाęदाȝरतामा आXाकारɍ बन । ōीĤटसँग

आXाकारɍ भए झैँ Ƞतनीहɴसँग आXाकारɍ बन । 6आěना माȢलकले

देćने समयमा माśै Ƞतनीहɴलाई खुशी तुġयाउन आXाकारɍ नबन ।

बɳ, ōीĤटका दासहɴ झैँ आXाकारɍ बन । Ƞतमीहɴका ɹदयबाट

परमेģवरको इċछालाई पूरा गर । 7 माȠनसहɴलाई सेवा पुयाăए झैँ

होइन तर आěना सारा ɹदयले परमŠभुको सेवा गरे झैँ सेवा गर । 8

Ƞतमीहɴले यो जान, ȟक माȠनसले गनȆ सबै असल कामको ȠनिĞत

उसले परमŠभुबाट इनाम पाउनेछ, चाहे ĕयो माȠनस दास होस् वा

मुǘ होस् । 9 र माȢलकहɴ हो, आěना दासहɴका ȠनिĞत ĕयĥतै

ǲवहार गर । Ƞतनीहɴलाई धĞकɏ नदेओ । यो जान ȟक Ƞतमीहɴ

ɭवैको माȢलक ĥवगăमा ɷनुɷęछ । उहाँमा कुनै भेदभाव छैन भęने

कुरा जान । 10 अęĕयमा, Šभुमा र उहाँको सामĖयăको शȡǘमा

बȢलयो होओ । 11 परमेģवरका सĞपूणă हात-हȠतयारहɴ धारण गर,

ताȟक Ƞतमीहɴ शैतानको धूतă युȡǘहɴको ȟवɴǪमा खडा ɷन सक

। 12 ȟकनȟक हाŤो लडाइ शरɍर र रगतको ȟवɴǪमा होइन । तर,

यो त शासकहɴ र आिĕमक अȠधकारɍहɴ र अęधकारको राčयको

शासकहɴ र ĥवगȃय ĥथानहɴमा भएका ɭĤटाĕमाहɴको ȟवɴǪमा

हो । (aiōn g165) 13 यसकारण परमेģवरको सबै हातहȠतयार धारण

गर, ताȟक यस ɭĤट समयमा ɭĤटको सामना गनă Ƞतमीहɴ िĥथर
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भइ खडा ɷन सक । यी सबै कुराहɴ गरेपȠछ Ƞतमीहɴ िĥथर ɷनेछौ

। 14 यसकारण िĥथर भइ खडा होओ । सĕयताको कĞमरपेटी

कसेर धाȸम�कताको छाȠतपाता लगाए पȠछ यĥतो गर । 15आěना

खुǛाहɴमा शािęतको सुसमाचार Šचारको लाȠग तĕपरता धारण

गरेपȠछ यĥतो गर । 16 सबै पȝरिĥथȠतहɴमा ȟवģवासको ढाल बोक,

जसǱारा Ƞतमीहɴले ɭĤटका सबै अिĈनवाणहɴ Ƞनभाउन सĆनेछौ ।

17 र मुȡǘको टोप लगाऊ र आĕमाको तरवार बोक, जुन परमेģवरको

वचन हो । 18 सबै Šाथăना र ȠबęतीǱारा, हरसमय पȟवś आĕमामा

Šाथăना गर । ȟवģवासीहɴ सबैका लाȠग Šाथăना र Ƞनरęतर Šयĕनसाथ

यही मन सँगै सतकă भइराख । 19 र मेरो ȠनिĞत Šाथăना गर, ताȟक

मैले आěनो मुख खोġदा, मलाई सęदेश ȟदइयोस् । सुसमाचारको

गुĚत सĕयतालाई मैले ɯढतापूवăक अɴलाई बताउन सकँू भनेर Šाथăना

गȝरदेऊ । 20 सुसमाचारको ȠनिĞत साĊĈलाले बाँȠधएको म एक

राजɮत ɷ,ँ र मैले बोġनुपनȆ समयमा म आँȟटलो भएर यस ȟवषयमा

बोġन सकँू । 21 तर Ƞतमीहɴलाई पȠन मेरो अवĥथाको बारेमा र

मलाई कĥतो छ भनी थाहा होस् भęनको ȠनिĞत, Šभुमा ȠŠय भाइ र

ȟवģवासीलो चेला तुȣखकसले Ƞतमीहɴलाई सबैकुरा बुझाउनेछन् ।

22 मैले उनलाई Ƞतमीहɴकहाँ यही उǪेģयसाथ पठाएको छ

ु

, ताȟक

Ƞतमीहɴले हाŤो बारेमा जाęन सक र उनले Ƞतमीहɴका ɹदयलाई

साęĕवना ȟदन सकून् । 23 परमेģवर Ƞपता र Šभु येशू ōीĤटबाट

भाइहɴलाई ȟवģवास सȟहतको Šेम र शािęत होस् । 24कȟहġयै

अęत नɷने ŠेमǱारा हाŤा Šभु येशू ōीĤटलाई Šेम गनȆहɴ सबैमाȡथ

अनुŎह रहोस् ।
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ȟफȢलĚपी

1 ōीĤट येशूका दासहɴ पावल र Ƞतमोथीबाट, ȠफȢलĚपीमा

भएका ōीĤट येशूमा अलग गȝरएकाहɴ सबै, अȠन Ƞबशप र

ȟडकनहɴलाई । 2 परमेģवर हाŤा Ƞपता र Šभु येशू ōीĤटबाट

Ƞतमीहɴलाई अनुŎह र शािęत । 3 हर समय Ƞतमीहɴको सĞझना

गदाă, म मेरा परमेģवरलाई धęयवाद ȟदęछ

ु

। 4 Ƞतमीहɴ सबैका

ȠनिĞत मेरो हरेक Šाथăनामा म आनęदसाथ Šाथăना गदăछ

ु

। 5 पȟहलो

ȟदनदेȣख अȟहलेसĞम सुसमाचारमा Ƞतमीहɴको सहभाȠगताको लाȠग

म धęयवाद ȟदęछ

ु

। 6 म यो कुरामा Ƞनिģचत छ

ु

, ȟक Ƞतमीहɴमा

यो असल कामलाई ŠारĞभ गनुăɷनेले येशू ōीĤटको ȟदनसĞम

यसलाई पुरा गनă Ƞनरęतरता ȟदनुɷनेछ । 7 Ƞतमीहɴ सबैका ȠनिĞत

मैले यĥतो Šकारले ȟवचार गनुă मेरो ȠनिĞत उȡचत छ, ȟकनȟक

मैले Ƞतमीहɴ सबैलाई मेरो ɹदयमा राखेको छ

ु

। मेरो कैदमा र

सुसमाचारको समथăन एवम् Ƞनģचयता ɭवैमा Ƞतमीहɴ सबै अनुŎहमा

मेरा साझेदारहɴ भएका छौ । 8 ȟकनȟक ōीĤट येशूको Šेमको

गȟहराइमा म Ƞतमीहɴका ȠनिĞत कȠत तृĤणा गदăछ

ु

भęने कुरामा

परमेģवर मेरो साWी ɷनुɷęछ । 9 र मैले यĥतो भęदै Šाथăना गȝररहकेो

छ

ु

, ȟक Xान र सĞपूणă समझमा Ƞतमीहɴको Šेम झनझन Šशĥत ɷदैँ

जाओस् । 10 म यसको ȠनिĞत Šाथăना गछ

ु

ă, ताȟक जे असल छ

ती कुराहɴ Ƞतमीहɴले पारख गरेर छाęन सक । म यसको ȠनिĞत

Šाथăना गछ

ु

ă, ताȟक Ƞतमीहɴ ōीĤटको ȟदनमा इमानदार र दोषरȟहत

रहन सक । 11 यो यसको ȠनिĞत पȠन हो, ताȟक परमेģवरको

मȟहमा र Šशंसाको ȠनिĞत, येशू ōीĤटǱारा आउने धाȸम�कताको

फलǱारा Ƞतमीहɴ भȝरन सक । 12 भाइ हो, अब Ƞतमीहɴलाई यो

थाहा होस् भęने म चाहęछ

ु

, ȟक मलाई भएका यी सबै कुराहɴले

सुसमाचारलाई धेरै अगाȟड बढाउने काम भएको छ । 13 ȟकनȟक

ōीĤटमा मेरा साĊलाहɴका ȟवषयमा महलभȝरका सारा रWकदेȣख

अɴ सबै माȠनसलाई थाहा भएको छ । 14 र परमŠभुमा भएका धेरै

भाइहɴ मेरा साĊलाहɴका कारण Ƞनडर भएर वचन बोġने आँट

गनă झनै बढɍ उĕसाȟहत भएका छन् । 15कसै-कसैले त ईĤयाă र

बेमेलमा, र अɴहɴले सėभावले पȠन ōीĤटको Šचार गरेका छन् ।

16 Šेमले ōीĤटको Šचार गनȆहɴले सुसमाचारको समथăन गरेको

कारण मलाई यहाँ राȣखएको छ भęने कुरा जाęदछन् । 17 तर

अɴहɴले ōीĤटको Šचार ĥवाथă र ȠनĤठाहीन उǩेģयले गदăछन् । मेरा

यी साĊलाहɴका अवĥथामा Ƞतनीहɴले मलाई अझै कĤट ȟदइरहकेा

छन् भनी Ƞतनीहɴ ȟवचार गछăन् । 18 ĕयसो भए के त? चाहे

बहानामा होस् वा सĕयतामा ɭवै तȝरकाले ōीĤटको Šचार ɷęछ, र म

यसैमा रमाउँदछ

ु

। हो, म रमाउनेछ

ु

। 19 ȟकनȟक मलाई थाहा छ, ȟक

पȝरणामĥवɴप यसले मेरो ȠनिĞत छ

ु

टकारा ġयाउनेछ । Ƞतमीहɴको

Šाथăना र येशू ōीĤटको आĕमाको सहायताको कारण यो ɷनेछ । 20

मेरो ȟवģवĥत आशा र Ƞनģचयताअनुसार, म शमăमा पनȆछैनँ । बɳ,

सारा साहससँगै सधैँ जĥतै र अȟहले पȠन, चाहे मेरो जीवनǱारा वा

मृĕयुǱारा, ōीĤट मेरो शरɍरमा उचाȢलनुɷनेछ भęने म आशा गदăछ

ु

। 21 ȟकनȟक मेरो ȠनिĞत Ȣजउनु ōीĤट हो, र मनुă लाभ हो । 22

तर शरɍरमा Ȣजउनाले मेरो पȝरũमबाट ŠȠतफल आउँछ भने, कुन

कुरालाई चुęने भęने कुरा मलाई थाहा छैन । 23 ȟकनȟक मैले चयन

गनुăपनȆ यी ɭवै कुराǱारा म Ƞबचमा परेको छ

ु

। म Ƞबदा भएर ōीĤटसँग

ɷने इċछा गदăछ

ु

, जुनचाȟहँ झनै असल कुरा हो । 24 तर Ƞतमीहɴका

ȠनिĞत शरɍरमा रहनुचाȟहँ धेरै आवģयक छ । 25 यस कुरामा म

Ƞनिģचत भएको कारणले म जाęदछ

ु

, ȟक ȟवģवासमा Ƞतमीहɴको

ŠगȠत र आनęदको ȠनिĞत म Ƞतमीहɴ सँग-सँगै रहरे Ƞनरęतरता

ȟदनेछ

ु

। 26 पȝरणामĥवɴप, Ƞतमीहɴकहाँ मेरो पुनः उपिĥथȠतको

कारण Ƞतमीहɴले ōीĤट येशूलाई मेरो ȠनिĞत मȟहमा ȟदने काम अझ

धेरै Šशĥत ɷनेछ । 27 ōीĤटको सुसमाचारको ȠनिĞत योĈय ɷने

ȟकȢसमले माś आěनो जीवनयापन गर । चाहे म Ƞतमीहɴलाई भेĐन

आऊँ वा म उपिĥथत नहोऊँ, यो गर, ताȟक Ƞतमीहɴ एउटै आĕमामा

ɯढ भएर खडा भएका छौ भनेर Ƞतमीहɴका ȟवषयमा मैले सुęन पाऊँ

। सुसमाचारको ȟवģवासको ȠनिĞत Ƞतमीहɴ Ƞमलेर एउटै Šाणको

भएर कडा पȝरũम गȝररहकेा छौ भनेर सुęने मेरो चाहना छ । 28 र

Ƞतमीहɴका शśुहɴले गरेका कुनै कुराहɴबाट भयभीत नहोओ । यो

Ƞतनीहɴका ȠनिĞत Ƞतनीहɴको ȟवनाशको ȡचǻ हो । तर Ƞतमीहɴका

ȠनिĞत यो Ƞतमीहɴको मुिĆतको ȡचǻ हो, र यो परमेģवरबाट आएको

हो । 29 ȟकनȟक ōीĤटको ȠनिĞत यो Ƞतमीहɴलाई ȟदइएको छ,

उहाँमाȡथ ȟवģवास गनă माś होइन, तर उहाँको ȠनिĞत कĤट भोĈन

पȠन । 30 ȟकनȟक जे Ƞतमीहɴले ममा देćयौ र अȟहले मसँग छ भनी

सुęदछौ, ĕयही सĊघषă Ƞतमीहɴसँग छ ।

2 यसकारण म माęदछ

ु

, ȟक ōीĤटमा उĕसाह छ । म माęदछ

ु

, ȟक

ĕयहाँ आĕमाको सĊगȠत छ । म माęदछ

ु

, ȟक उहाँको Šेमबाट

साęĕवना Ƞमġदछ । म माęदछ

ु

, ȟक ĕयहाँ ĥनेही कɳणा र सहानुभूȠत

छ । 2 Ƞतमीहɴ एउटै मनका भएर, एउटै Šेम धारण गरेर, आĕमामा

एक भएर, र एउटै उǩेģय राखेर मेरो आनęदलाई पुरा गर । 3 ĥवाथă

र ȝरǥो अहĊकारमा केही नगर । बɳ नŤतामा आफूलाईभęदा

अɴहɴलाई उċच ठान । 4आěना आवģयकताहɴमा माś Ęयान

नदेओ, तर अɴहɴका आवģयकताहɴमा पȠन Ęयान लगाओ । 5

ĕयही शैलीमा ȟवचार गर, जुन ōीĤट येशूमा पȠन ȡथयो । 6 उहाँ

परमेģवरको ĥवɴपमा ɷनुɷęĖयो, तर पȠन परमेģवरसँगको आěनो

बराबरɍलाई उहाँले पȟŌराćने वĥतुझैँ ठाęनुभएन । 7 बɳ, उहाँले

आफँैलाई ȝरǦयाउनुभयो । उहाँले कमराको ɴप धारण गनुăभयो । उहाँ

माȠनसको ĥवɴपमा आउनुभयो । माȠनसकै ĥवɴपमा उहाँ रहनुभयो

। 8 उहाँले आफूलाई नŤ तुġयाउनुभयो, र मृĕयु अथाăत् Ōुसको

मृĕयुसĞमै आXाकारɍ ɷनुभयो । 9 यसकारण, परमेģवरले उहाँलाई

अȠत उċच पानुăभयो । परमेģवरले उहाँलाई सबै नाउँभęदा उċच नाउँ

ȟदनुभयो । 10 उहाँले यसो गनुăभयो, ताȟक येशूको नाममा हरेक

घुँडाहɴ टȟेकऊन्ः ĥवगă, पृĖवी र पृĖवीमुȠन भएका सबैका घुँडाहɴ ।

11 र उहाँले यो गनुăभयो, ताȟक परमेģवर Ƞपताको मȟहमाका लाȠग

Šĕयेक ȢजŢोले येशू ōीĤट नै Šभु ɷनुɷęछ भनी ĥवीकार गरोस् । 12

यसकारण, मेरा ȠŠयहɴ हो, जसरɍ Ƞतमीहɴले सधैँ आXापालन गनȆ

गरेका छौ, अब मेरो उपिĥथȠतमा माś होइन तर मेरो अनुपिĥथतीमा

झन् बढɍ डर र कĞपसाथ आěना मुिĆतको काम पुरा गर । 13

ȟकनȟक परमेģवरको Šसęनताको ȠनिĞत Ƞतमीहɴलाई ɭवै इċछा र

काम गनă लगाउनलाई Ƞतमीहɴमा काम गनुăɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ ।

14 गनगन नगरɍ र तकă ȟवतकă ȟवना सबै कामहɴ गर । 15 यĥतो

Šकारले ǲवहार गर, ताȟक Ƞतमीहɴ कुनै कलĊकȟवना परमेģवरका

ȠनदȌष र इमानदार छोराछोरɍ ɷन सक । यĥतो Šकारले ǲवहार

गर, ताȟक Ƞतमीहɴ धूतă र बराȢलएका पुĥताकाȠबच यस संसारमा

čयोȠतझैँ चĞकन सक । 16 जीवनको वचनलाई बȢलयो गरɍ पŌ

ताȟक ōीĤटको ȟदनमा मसँग मȟहमा गनȆ कारण होस् । ȟकनभने
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ĕयस ȟदन म ǲथăमा दौȟडनँ र मेरो पȝरũम ǲथăको भएन भęने

म जाęनेछ

ु

। 17 तर Ƞतमीहɴको ȟवģवासको ĕयाग र सेवामा म

बȢलदानको ɴपमा अȸप�त ɷनुपरे तापȠन, म आनęद मनाउँछ

ु

, र म

Ƞतमीहɴ सबैसँग आनिęदत ɷęछ

ु

। 18 ĕयसै गरɍ, Ƞतमीहɴ पȠन

आनिęदत होओ, र मसँगै आनिęदत होओ । 19 तर Ƞतमोथीलाई

Ƞतमीहɴकहाँ ȠछǛै पठाउनको ȠनिĞत मैले Šभु येशूमा आशा राćदछ

ु

,

ताȟक Ƞतनीबाट Ƞतमीहɴका ȟवषयमा जाęदा म Šोĕसाȟहत ɷन सकँू

। 20 ȟकनȟक Ƞतनको जĥतै मन भएको, र Ƞतनीजĥतै Ƞतमीहɴका

ȠनिĞत साँचो ɴपमा उĕसुक ɷने मसँग अɴ कोही पȠन छैन । 21

ȟकनȟक Ƞतनीहɴ सबैले येशू ōीĤटका कुराहɴभęदा आěनै इċछाको

खोजी गदăछन् । 22 तर Ƞतमीहɴलाई Ƞतनको योĈयता थाहै छ,

ȟकनȟक जसरɍ बालकले आěना Ƞपताको सेवा गदăछ, ĕयसरɍ नै

सुसमाचारमा मलाई Ƞतनले सेवा गरेका छन् । 23 यसकारण, मेरो

ȠनिĞत के ɷनेछ भनेर मैले थाहा पाउनासाथ जȠत सĆदो चाँडो म

Ƞतमोथीलाई Ƞतमीहɴकहाँ पठाउने आशा गदăछ

ु

। 24 तर म आफँै

Ƞतमीहɴका माझमा ȠछǛै आउनेछ

ु

भęने कुरामा Šभुमा ȠनधăĆक छ

ु

।

25 तर इपाšोȟडटसलाई Ƞतमीहɴकहाँ Ƞफताă पठाउन म आवģयक

ठाęदछ

ु

। Ƞतनी मेरा भाइ र सहकमȃ र सĊगी Ȣसपाही, र Ƞतमीहɴका

सęदेशवाहक तथा मेरा आवģयकताहɴका ȠनिĞत सेवक ɷन् । 26

ȟकनȟक Ƞतनी Ƞबरामी भएको कुरा Ƞतमीहɴले थाहा पाएकाले Ƞतनी

धेरै ǲाकुल भएका ȡथए, र Ƞतमीहɴसँग ɷनको ȠनिĞत Ƞतनले तृĤणा

गरेका ȡथए । 27 ȟकनȟक Ƞतनी साँċचै यȠत Ƞबरामी ȡथए, ȟक Ƞतनी

मरणासęन अवĥथामा पुगेका ȡथए । तर परमेģवरले Ƞतनीमाȡथ

कृपा गनुăभयो, र उनमा माś नभएर शोकमाȡथ शोक नथȠपओस्

भनेर ममाȡथ पȠन दया देखाउनुभयो । 28 यसकारण, अझै धेरै

उĕसुकतासाथ म Ƞतनलाई Ƞतमीहɴकहाँ पठाउँदै छ

ु

, ताȟक जब

ȠतमीहɴलेȠतनलाई फेȝर देćछौ, Ƞतमीहɴ आनिęदत ɷन सक र म

ȡचęताबाट मुĆत ɷनेछ

ु

। 29 ĕयसैले, सारा आनęदसाथ Šभुमा

इपाšोȟडटसलाई ĥवागत गर । Ƞतनीजĥता माȠनसलाई आदर गर

। 30 ȟकनȟक ōीĤटको कायăको ȠनिĞत Ƞतनी मृĕयुको नȢजक पुगे

। मलाई सेवा पुĄयाउन र Ƞतमीहɴले मेरो सेवामा गनă नसकेका

कामलाई पुरा गनă Ƞतनले आěनो जीवन जोȣखममा पारे ।

3 अęĕयमा मेरा भाइहɴ हो, परमŠभुमा आनęद गर । Ƞतमीहɴलाई

बारĞबार एउटै कुरा लेȣखरहनु मेरो ȠनिĞत झकȌलाĈदो कुरो

होइन । यी कुराहɴहɴले Ƞतमीहɴलाई सुरȢWत राćनेछन् । 2

कुकुरहɴदेȣख होȢसयार रहो । खराब काम गनȆहɴदेȣख होȢसयार

रहो । अĊग कटाइ गनȆहɴदेȣख होȢसयार रहो । 3 ȟकनȟक खतना

हामीहɴ नै हौँ । हामीहɴ नै परमेģवरका आĕमाǱारा आराधना गदăछौँ

। हामीहɴ नै ōीĤट येशूमा गवă गदăछौँ, र शरɍरमा कुनै भरोसा

राćदैनौँ । 4 यǯȠप, म आफँैले शरɍरमा भरोसा राćन सĆथे । यȟद

कसैले आěनो शरɍरमा भरोसा राćने ȟवचार गछă भने, ĕयोभęदा

बढɍ म गनă सĆछ

ु

। 5 मेरो आठौँ ȟदनमा खतना गराइएको ȡथयो,

म इūाएलका माȠनसहɴमĘये एक, बेęयामीन कुलमा जęमेको,

ȟहŢूहɴका ȟहŢू ɷ;ँ ǲवĥथाको ȟवषयमा चाȟह,ँ एक फȝरसी । 6 मैले

जोȢसलो ɴपमा मĔडलीलाई सताएँ । ǲवĥथाको धाȸम�कताको

ȟवषयमा चाȟहँ म दोषरȟहत ȡथएँ । 7 तर मेरो ȠनिĞत लाभदायक

भएका सबै कुराहɴ, ōीĤटको खाȠतर मैले हाȠन नै सĞझेको छ

ु

। 8

वाĥतवमा, मेरा Šभु ōीĤट येशूको Xानको ũेĤठताको कारण अब

म सबै कुराहɴलाई हाȠन नै सĞझęछ

ु

। उहाँको ȠनिĞत मैले सबै

कुराहɴलाई ĕयागेको छ

ु

। मैले ती कुराहɴलाई काम नलाĈने ठाęदछ

ु

ताȟक मैले ōीĤटलाई हाȢसल गनă सकँू, 9 र उहाँमा ĥथाȠपत ɷन सकँू

। ǲवĥथाबाट मैले आफँैले ŠाĚत गरेको धाȸम�कता मसँग छैन । बɳ,

ōीĤट येशूमा ȟवģवासǱारा ŠाĚत गरेको धाȸम�कता मसँग छ, जुन

धाȸम�कता ȟवģवासमा आधाȝरत परमेģवरबाट मैले ŠाĚत गरेको ɷँ ।

10 यसैकारण, अब म उहाँ र उहाँको पुनɳĕथानको शिĆतलाई जाęन

चाहęछ

ु

र उहाँका कĤटहɴमा सहभागी ɷन चाहęछ

ु

। उहाँको मृĕयुको

समɴपतामा म बėȢलन चाहęछ

ु

, 11 ताȟक मैले मरेकाहɴबाटको

पुनɳĕथानको कुनै ȟकȢसमले अनुभव गनă सकँू । 12 मैले यी सबै

कुराहɴ ŠाĚत गȝरसकेको छ

ु

, वा म पूणă भइसकेको छ

ु

भęने कुरा

साँचो होइन । तर जे कुराको ȠनिĞत म ōीĤटǱारा चुȠनएको ȡथएँ,

ती मैले पŌन सकँू भनेर म जोड ȟदęछ

ु

। 13 भाइहɴ हो, मैले यी

सबै कुराहɴ पȟŌसकेको छ

ु

भनी म ठािęदनँ । तर एउटा कुराचाȟहँ

मैले पŌन सकेकेछ

ु

ः म पछाȟडका कुराहɴलाई ȠबसȆर अगाȟडका

कुराहɴका ȠनिĞत पȝरũम गदăछ

ु

। 14 म ōीĤट येशूमा परमेģवरको

माȡथġलो बोलावटको इनाम Ȣजĕने लĨयतफă अगाȟड बēनमा जोड

ȟदęछ

ु

। 15 यसकारण, हामी पȝरपĆव भएकाहɴ सबैले यसरɍ

ȟवचार गरौँ । यȟद Ƞतमीहɴले कुनै कुरालाई Ȣभęन Šकारले ȟवचार

गदăछौ भने परमेģवरले ती कुराहɴलाई पȠन Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

Šकट गनुăɷनेछ । 16 तथाȠप, हामीले जे ŠाĚत गȝरसकेका छौँ,

हामी ĕयसमा अȟडग रहौँ । 17 भाइहɴ हो, मेरो अनुकरण गनȆहɴ

होओ । हामीमा Ƞतमीहɴले पाएका उदाहरणअनुसार ȟहĒँनेहɴलाई

Ęयान ȟदएर हरे । 18 ती धेरै ǲिĆतहɴ जसको ȟवषयमा मैले

Ƞतमीहɴलाई बारĞबार बताएको ȡथएँ, र अȟहले आँसुका साथ म

बताउँदै छ

ु

, ȟक Ƞतनीहɴ ōीĤटको Ōुसका शśुहɴझैँ ȟहȟँडरहकेा

छन् । 19 Ƞतनीहɴको नȠतजा ȟवनाश हो । ȟकनȟक Ƞतनीहɴको

ईģवर Ƞतनीहɴको पेट हो, र Ƞतनीहɴको शमăमा Ƞतनीहɴको घमĔड

छ । Ƞतनीहɴ सांसाȝरक कुराहɴका बारेमा ȟवचार गदăछन् । 20 तर

हाŤो नागȝरकता ĥवगăमा छ, जहाँबाट हामी मुिĆतदाता Šभु येशू

ōीĤटको ŠतीWा गदăछौँ । 21 उहाँले हाŤो Wुŝ शरɍरलाई उहाँको

जĥतै मȟहȠमत शरɍरमा पȝरवतăन गनुăɷनेछ, जुन शरɍर सबै कुराहɴ

उहाँको अधीनमा ġयाउनको ȠनिĞत उहाँको शिĆतǱारा बनाइएको छ

।

4 यसकारण मेरा ȠŠय भाइहɴ हो, जसको म चाहना गदăछ

ु

, मेरो

आनęद र मुकुट, मेरा ȠŠय साथीहɴ, यĥतै गरɍ Šभुमा िĥथर

रहो । 2 म इयोȟदया र सुęतुखेलाई Šभुमा एउटै मनको ɷन Ƞनवेदन

गदăछ

ु

। 3 वाĥतवमा, एउटै जुवामा भएको मेरो साँचो सहकमȃ, म

Ƞतमीलाई यो पȠन Ƞबęती गछ

ु

ă, ȟक यी मȟहलाहɴलाई सहायता गर

। ȟकनभने Ƞतनीहɴले म, Ćलेमेęट र मेरा बाँकɏ सहकमȃहɴसँग

सुसमाचार Šचार गनă पȝरũम गरेका छन्, जसका नामहɴ जीवनको

पुĥतकमा छन् । 4 Šभुमा सधैँ आनęद गर । म फेȝर पȠन भęदछ

ु

,

आनęद गर । 5 Ƞतमीहɴको सहनशीलता सबै माȠनसहɴलाई थाहा

होस् । Šभु नȢजकै ɷनुɷęछ । 6 कुनै कुरामा ȡचिęतत नहोओ

। बɳ, हरेक कुरामा Šाथăना र नŤ ȠनवेदनǱारा, र धęयवादसाथ

Ƞतमीहɴका Ƞनवेदन परमेģवरमा जाहरे होऊन् । 7 र हाŤा सबै

समझभęदा उċच परमेģवरको शािęतले ōीĤट येशूमा Ƞतमीहɴका

ɹदय र ȟवचारहɴलाई रWा गनȆछ । 8अęतमा भाइहɴ हो, जे कुराहɴ

सĕय छन्, जे कुराहɴ आदरणीय छन्, जे कुराहɴ ęयायसĊगत

छन्, जे कुराहɴ शुǪ छन्, जे कुराहɴ ŠेमयोĈय छन्, जे कुराहɴ
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असल नामका छन्, यȟद केही ũेĤठता छ र Šशंसा गȝरनुपनȆ केही

कुराहɴ छन् भने, यी नै कुराहɴका बारेमा ȟवचार गर । 9 जुन

कुराहɴ Ƞतमीहɴले मबाट ȢसĆयौ र ŠाĚत गĄयौ र मबाट सुęयौ र

ममा देćयौ, ती कुराहɴ गर । र शािęतका परमेģवर Ƞतमीहɴसँग

ɷनुɷनेछ । 10 म Šभुमा अĕयęतै आनिęदत छ

ु

ȟकनȟक अȟहले

अęतमा Ƞतमीहɴले म ŠȠतको आěनो वाĥतालाई नयाँ गरेका छौ ।

Ƞतमीहɴले वाĥतवमा पȟहला पȠन मेरो ȠनिĞत वाĥता गरेका ȡथयौ,

तर ĕयस समय Ƞतमीहɴसँग मलाई सहायता गनȆ अवसर ȡथएन ।

11 म अȟहले आवģयकतामा परेकोले मैले यो भȠनरहकेो होइनँ । मैले

सबै पȝरिĥथȠतहɴमा सęतुĤट ɷन Ȣसकेको छ

ु

। 12 मलाई गȝरबी

के हो भęने कुरा थाहा छ, र मलाई Šशĥत ɷनु भनेको के हो पȠन

थाहा छ । सबै ȟकȢसमले र सबै कुराहɴमा कसरɍ पȝरपूणă ɷनु वा

भोकĚयासमा रहनु, र कसरɍ Šशĥतता ŠाĚत गनुă वा आवģयकतामा

ɷनु भęने कुरा मैले Ȣसकेको छ

ु

। 13 जसले मलाई शिĆत ȟदनुɷęछ,

उहाँǱारा नै म सबै कुराहɴ गनă सĆदछ

ु

। 14 तथाȠप, Ƞतमीहɴले

मेरा कȞठन पȝरिĥथȠतहɴमा सहभागी भएर असल गĄयौ । 15

Ƞतमी ȠफȢलĚपीहɴ यो जाęदछौ, ȟक सुसमाचारको सुɳआतमा जब

म माकेडोȠनयाबाट Ƞनĥकँे, Ƞतमीहɴबाहके कुनै मĔडलीले ȟदने र

Ȣलने ȟवषयमा मलाई सहायता गरेनन् । 16 म थेसलोȠनकेमा ɷदँा

पȠन मेरा आवģयकताहɴका ȠनिĞत Ƞतमीहɴले एक पटकभęदा

धरै सहायता पठायौ । 17 मैले उपहार खोजेको भने होइनँ । बɳ,

म Ƞतमीहɴको ȟहसाबमा बēदै जाने फल खोčदछ

ु

। 18 मैले सबै

कुराहɴ ŠाĚत गरेको छ

ु

, र मसँग ती Šशĥत छन् । म पूणă ɴपमा

भȝरएको छ

ु

। Ƞतमीहɴले इपाšोȟडटससँग पठाएका सामानहɴ मैले

पाएँ । ती सुगिęधत वासना आउने ŎहणयोĈय बȢलदान ɷन् जसले

परमेģवरलाई Šसęन पादăछ । 19 र मेरा परमेģवरले ōीĤट येशूमा

उहाँको मȟहमाको Šशĥतताअनुसार Ƞतमीहɴका सबै आवģयकताहɴ

पुरा गȝरȟदनुɷनेछ । 20 अब हाŤा परमेģवर र Ƞपतालाई सदासवăदा

मȟहमा होस् । आमेन । (aiōn g165) 21 ōीĤट येशूमा भएका हरेक

ȟवģवासीलाई अȢभवादन गर । मसँग भएका भाइहɴले Ƞतमीहɴलाई

अȢभवादन पठाएका छन् । 22 यहाँ भएका सबै ȟवģवासीहɴ,

र ȟवशेष गरेर कैसरका घरानाकाहɴले Ƞतमीहɴलाई अȢभवादन

पठाएका छन् । 23 Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह Ƞतमीहɴको आĕमासँग

रहोस् । आमेन ।
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कलĥसी

1 पावल, परमेģवरको इċछाǱारा ōीĤट येशूका एक Šेȝरत र हाŤा

भाइ Ƞतमोथीबाट 2 कलĥसेमा ōीĤटमा भएका ȟवģवासीहɴ र

ȟवģवसनीय भाइहɴ, परमेģवर हाŤा Ƞपताबाट Ƞतमीहɴलाई अनुŎह

र शािęत । 3 हामी परमेģवर हाŤा Šभु येशू ōीĤटका Ƞपतालाई

धęयवाद ȟदęछौँ र Ƞतमीहɴका ȠनिĞत सधैँ Šाथăना गछȐ । 4 येशू

ōीĤटमा भएको Ƞतमीहɴको ȟवģवास तथा परमेģवरको ȠनिĞत अलग

गȝरएकाहɴ सबैका लाȠग Ƞतमीहɴको Šेमको बारेमा हामीले सुनेका

छौँ । 5 ĥवगăमा Ƞतमीहɴका लाȠग सुरȢWत रहकेो Ƞनिģचत आशाको

कारण Ƞतमीहɴले यो Šेम धारण गरेका हौ । सĕयको वचन, अथाăत्

सुसमाचारमा Ƞतमीहɴले पȟहलो पटक यो Ƞनिģचत आशाबारे सुęयौ,

6 जुन Ƞतमीहɴकहाँ आयो । यस सुसमाचारले फल फलाउँदै छ र

यो संसारभȝर फैȢलँदै छ । अȠन Ƞतमीहɴले यसलाई सुनेका तथा

सĕयतामा परमेģवरको अनुŎहलाई जानेका ȟदन देȣख नै Ƞतमीहɴमा

पȠन यो बȟढरहकेो छ । 7 यो सुसमाचार Ƞतमीहɴले इपाšासबाट

Ȣसकेको जĥतै हो, जो हाŤा ȠŠय Ƞमś तथा हाŤो ȠनिĞत ōीĤटको

ȟवģवसनीय सेवक ɷन् । 8 इपाšासले हामीलाई पȟवś आĕमामा

Ƞतमीहɴको Šेमको ȟवषयमा देखाए । 9 यस Šेमको कारणले

गदाă, हामीले यो सुनेको ȟदनदेȣख नै Ƞतमीहɴका ȠनिĞत Šाथăना गनă

हामी रोȟकएका छैनौँ । सबै Xान र आिĕमक समझमा, Ƞतमीहɴ

उहाँको इċछाअनुसारको Xानमा पूणă होओ भनेर हामीले Ƞबęती

गȝररहकेा छौँ । 10 हामीले Šाथăना गȝररहकेा छौँ, ȟक Ƞतमीहɴ

परमŠभुलाई पूणă ɴपले Šसęन पानă योĈय चालमा चġन सक ।

हरेक असल कायăमा Ƞतमीहɴले फल फलाउने छौ र परमेģवरको

Xानमा Ƞतमीहɴ अȠग बēनेछौ भनी हामीले Šाथăना गȝररहकेा

छौँ । 11 सबै सहनशीलता र धैयăमा, उहाँको मȟहमाको शिĆतले

Šĕयेक दWतामा Ƞतमीहɴ बȢलया होओ भनी हामी Šाथăना गछȐ

। 12 हामी यो Šाथăना गछȐ, ȟक Ƞतमीहɴले आनęदसाथ Ƞपतालाई

धęयवाद ȟदनेछौ, जसले Ƞतमीहɴलाई čयोȠतमा ȟवģवासीहɴको

उǥराȠधकारमा सहभागी ɷनको लाȠग योĈय बनाउनुभएको छ । 13

उहाँले हामीलाई अęधकारको शिĆतबाट छ

ु

टकारा ȟदनुभएको छ र

हामीलाई उहाँका ȠŠय पुśको राčयमा सानुăभएको छ । 14 उहाँका

पुśमा हामीले उǪार अथाăत् पापको Wमा पाएका छौँ । 15 पुś अɯģय

परमेģवरका ŠȠतɴप ɷनुɷęछ । उहाँ सबै सृिĤटमा जेĤठ ɷनुɷęछ ।

16 ȟकनȟक पृĖवीमा तथा ĥवगăमा भएका सबै ɯģय र अɯģय कुराहɴ

उहाँǱारा सृिĤट गȝरएका ȡथए । चाहे Ȯस�हासनहɴ वा Šभुĕवहɴ वा

Šधानताहɴ वा अȠधकारहɴ, सबै थोक उहाँǱारा उहाँकै लाȠग सृिĤट

गȝरएका ȡथए । 17 उहाँ सबैथोकहɴभęदा अȠग ɷनुɷęछ र उहाँमा सबै

कुराहɴ एकसाथ रहकेा छन् । 18 र उहाँ शरɍर अथाăत् मĔडलीको

ȡशर ɷनुɷęछ । उहाँ नै सुɳआत ɷनुɷęछ र मरेकाहɴबाट जीȟवत

ɷनेमा पȟहलो ɷनुɷęछ, यसैले सबै कुराहɴमा उहाँको Šथम ĥथान

रहकेो छ । 19 ȟकनȟक आěना सारा पूणăता ōीĤटमा बास गरेकोमा,

20 अȠन पुśǱारा सबै कुराहɴ उहाँमा पुनȸम�लापमा ġयाउनको ȠनिĞत

उहाँ Šसęन ɷनुभयो । उहाँको Ōुसको रगतǱारा परमेģवरले शािęत

ġयाउनुभयो । चाहे ĥवगăका कुराहɴ होऊन् वा पृĖवीका कुराहɴ,

सबैलाई परमेģवरले उहाँमा पुनȸम�लापमा ġयाउनुभयो । 21 अȠन

एकसमय Ƞतमीहɴ पȠन परमेģवरका ȠनिĞत Ƞबरानाहɴ ȡथयौ र मनमा

र आěना ɭĤट कामहɴमा Ƞतमीहɴ उहाँका शśुहɴ ȡथयौ । 22 तर

अब परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ōीĤटको शरɍरले मृĕयुǱारा Ƞमलापमा

ġयाउनुभएको छ । Ƞतमीहɴलाई परमेģवरले आěनो अȠग पȟवś,

दोषरȟहत तथा ȠनदȌष साȠबत गनăको ȠनिĞत यो गनुăभयो, 23 Ƞतमीहɴ

ĥथाȠपत र बȢलयो ɷदैँ, Ƞतमीहɴले सुनेका सुसमाचारको Ƞनिģचत

आशाबाट टाढा नगई ȟवģवासमा Ƞनरęतर अगाȟड बēनुपछă । यो

ĕयही सुसमाचार हो जुन ĥवगăमुȠन सृिĤट गȝरएका सबै ǲिĆतलाई

घोषणा गȝरएको ȡथयो । यो ĕयही सुसमाचार हो, जसको म पावल

दास भएको छ

ु

। 24 Ƞतमीहɴका लाȠग मेरो कĤटमा म अब आनęद

मनाउँछ

ु

। ōीĤटका कĤटहɴको कमीलाई उहाँको शरɍर अथाăत्

मĔडलीको खाȠतर म मेरो शरɍरमा पुरा गदăछ

ु

। 25 परमेģवरको

वचनलाई पुरा गनăको लाȠग Ƞतमीहɴका खाȠतर मलाई परमेģवरबाट

ȟदइएको ȢजĞमेवारɍअनुसार म यसै मĔडलीको एक सेवक ɷँ । 26

यो युगौँ र पुĥतौँसĞम लुकाइएको गुĚत सĕयता हो । तर अȟहले

उहाँमा ȟवģवास गनȆहɴका लाȠग यो Šकट गȝरएको छ । (aiōn g165)

27 यो Ƞतनीहɴका ȠनिĞत हो जसलाई परमेģवरले अęयजाȠतहɴका

Ƞबचमा यस रहĥयको मȟहमाको सĞपȡǥ के हो, सो थाहा गराउन

चाहनुभयो । यो रहĥय ĕयही हो, ȟक ōीĤट Ƞतमीहɴमा ɷनुɷęछ, र यो

भȟवĤयको मȟहमाको Ƞनģचयता हो । 28 उहाँ ĕयही ǲिĆत ɷनुɷęछ

जसलाई हामी घोषणा गछȐ । Šĕयेक ǲिĆतलाई ōीĤटमा पूणă

Šकारले Šĥतुत गनă सȟकयोस् भनी सĞपूणă बुȡǪसाथ हामी सबैलाई

सġलाह ȟदęछौँ र Ȣसकाउछौँ । 29 मेरो जीवनमा शिĆतशाली ɴपमा

काम गȝररहनुɷने उहाँको सामĖयăअनुसार म पȝरũम गछ

ु

ă र अȠग

बēछ

ु

।

2 ȟकनȟक मैले Ƞतमीहɴ अथाăत् लाउȟडȟकयामा भएकाहɴ र

शरɍरमा मेरो अनुहार नदेखेकाहɴ सबैका ȠनिĞत गरेको धेरै ठ

ु

लो

सĊघषăबारे Ƞतमीहɴले जानेको म चाहęछ

ु

। 2 Šेम र समझको

पूणă Ƞनģचयताको Šशĥततामा र परमेģवरको गुĚत सĕयताको

Xान अथाăत् ōीĤटमा Ƞतनीहɴका ɹदयहɴ एक साथ ġयाइएर

Ƞतनीहɴ उĕसाȟहत होऊन् भनेर म काम गदăछ

ु

। 3 Xान र बुȡǪका

सबै सĞपȡǥहɴ उहाँमा लुकाइएका छन् । 4 म यो भęछ

ु

, ȟक

बहकाउने बोलीले कसैले पȠन Ƞतमीहɴलाई नछलोस् । 5 र म

Ƞतमीहɴसँग शरɍरमा नभए तापȠन, म Ƞतमीहɴसँग आĕमामा छ

ु

। म Ƞतमीहɴका सुǲवĥथा र ōीĤटमा Ƞतमीहɴका ȟवģवासको

शिĆतलाई देखेर आनिęदत ɷęछ

ु

। 6 Ƞतमीहɴले येशू ōीĤटलाई जुन

Šकारले ŠाĚत गĄयौ, सोही Šकारले उहाँमा ȟहडँ । 7 Ƞतमीहɴलाई

Ȣसकाइएको जĥतै गरɍ उहाँमा बȢलयोसँग जरा गाड, उहाँमा Ƞनमाăण

ɷदैँ जाओ, ȟवģवासमा ĥथाȠपत होओ, र Šशĥतसँग धęयवाद देओ ।

8 Ƞतमीहɴलाई कसैले पȠन दशăनǱारा र ōीĤटअनुसार नभई यस

संसारका तǦवहɴअनुसार माȠनसहɴका परĞपराको ȝरǥोपनको

धोकाबाट वशमा पानă नदेओ । 9 ȟकनȟक उहाँमा परमेģवरको पूणăता

शरɍरमा बास गदăछ । 10 र Ƞतमीहɴ उहाँमा पूणă ɴपमा भȝरएका

छौ । उहाँ नै सबै शिĆत र अȠधकारको ȡशर ɷनुɷęछ । 11 उहाँमा

नै Ƞतमीहɴको खतना भएको ȡथयो, जुन खतना माȠनसहɴǱारा

मासुको शरɍरमा गȝरएको ȡथएन, तर यो ōीĤटमा गȝरएको ȡथयो

। 12 Ƞतमीहɴ उहाँसँगै बिĚतĥमामा गाȟडएका ȡथयौ । र उहाँलाई

मृतकहɴबाट Ĝयुँताउनुɷने परमेģवरको शिĆतमाȡथ ȟवģवासǱारा

Ƞतमीहɴ उहाँसँगै Ĝयुँताइएका ȡथयौ । 13 र जब Ƞतमीहɴ आěना

पाप र शरɍरको बेखतनामा मरेका ȡथयौ, उहाँले Ƞतमीहɴलाई उहाँसँग

जीȟवत पानुăभयो र हाŤा सबै पापहɴलाई Wमा गनुăभयो । 14
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उहाँले हाŤो ȟवɳǪमा लगाइएका ऋणका Ȣलȣखत अȢभयोगहɴलाई

र ĕयसका ȟवȠनयमहɴलाई हटाइȟदनुभयो । उहाँले यी सबैलाई

हटाउनुभयो र Ōुसमा टाँȠगȟदनुभयो । 15 उहाँले शिĆतहɴ र

अȠधकारवालाहɴलाई हटाउनुभयो । उहाँले Ƞतनीहɴलाई खुġला

ɴपमा Šकट गनुăभयो र उहाँको Ōुसको माĘयमǱारा Ƞतनीहɴलाई

ȟवजय समारोहमा डोĄयाउनुभयो । 16 यसैकारण, अब कसैले

Ƞतमीहɴलाई खानेकुरा वा Ƞपउनेकुरा वा चाडको ȟदनको बारेमा

वा ɜसी वा शबाथ-ȟदनको ȟवषयमा दोष लगाउन नदेओ । 17

Ƞयनीहɴ आउनेवाला थोकहɴका छायाँ माś ɷन् तर वाĥतȟवकता

ōीĤट ɷनुɷęछ । 18 नŤताको चाहना र ĥवगăɮतहɴको आराधनाǱारा

कसैको इनाम नखोȢसएको होस् । यĥतो ǲिĆतले उसले देखेका

कुराहɴमा मन लगाउँछ र उसको शारɍȝरक ȟवचारǱारा घमĔडɍ

बęदछ । 19 उसले ȡशरलाई पŌɏ राćदैन । ȡशरबाट नै जोनȃहɴ

र Ŏिęथहɴ ɷदैँ सĞपूणă शरɍरमा आवģयक तǦवहɴ फैलाइęछ र

Ƞतनीहɴलाई एकसाथ राȣखęछ; र शरɍर परमेģवरले ȟदनुभएको

वृȡǪअनुसार बēदछ । 20 यȟद यस संसारका तǦवहɴŠȠत Ƞतमीहɴ

ōीĤटसँगै मरेका छौ भने, ȟकन Ƞतमीहɴ यस संसारमा समȸप�त

भएर Ȣजउँछौ? 21 “नसमात, नचाख, नछोऊ ।” 22 माȠनसहɴका

ȠनदȆशनहɴ र ȡशWाहɴअनुसार, यी सबै कुराहɴ Šयोगसँगै नĤट

ɷęछन् । 23 यी Ƞनयमहɴमा माȠनस आफँैले बनाएका धमă र नŤता र

शरɍरको कठोरताका Xान छन् । तर शरɍरको ȟवलाȢसताको ȟवɳǪमा

Ƞयनीहɴको कुनै मोल छैन ।

3 यȟद परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ōीĤटसँगै उठाउनुभएको छ भने

माȡथका कुराहɴलाई खोज, जहाँ ōीĤट परमेģवरको दाȟहने

बाɷलीतफă बĥनुभएको छ । 2 माȡथका कुराहɴमा ȟवचार गर, तर

पृĖवीका कुरामा Ęयान नलगाओ । 3 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ मरेका छौ, र

Ƞतमीहɴका जीवन परमेģवरमा ōीĤटसँगै लुकाइएको छ । 4 जब

ōीĤट Šकट ɷनुɷनेछ जो Ƞतमीहɴका जीवन ɷनुɷęछ, तब Ƞतमीहɴ

पȠन उहाँसँगै मȟहमामा Šकट ɷनेछौ । 5 ĕयसकारण, संसारका

ĥवभावहɴ अथाăत् कामुक अनैȠतकता, अशुǪता, कामवासना,

खराब इċछा र लोभको अęĕय गर, जुन मूȸत�पूजा हो । 6 यी कुराहɴ

गनȆ अनाXाकारɍका छोराहɴमाȡथ परमेģवरको Ōोध आउँछ । 7

Ƞतमीहɴ पȠन यी कुराहɴमा Ȣजउँदा एक समय यसरɍ नै ȟहĒँĖयौ ।

8 तर अब यी कुराहɴ Ƞतमीहɴले ĕयाĈनुपछă– ȝरस, Ōोध, खराब

इċछा, डाह र Ƞनęदा, ȠतŤो मुखबाट Ƞनĥकने फोहोर बोली । 9 एक

अकाăलाई नढाँट; कारण Ƞतमीहɴले पुरानो मनुĤयĕवलाई ĕयसको

ǲवहारसमेत ĕयागेका छौ । 10 Ƞतमीहɴले नयाँ मनुĤयĕव धारण

गरेका छौ, जुन ĕयसलाई सृिĤट गनुăɷनेको ŠȠतɴप अनुसारको

Xानमा नवीकरण गȝरएको छ । 11 यस Xानमा, कोही ȠŎक

वा यɸदी, खतना वा बेखतनाका, अȡशȢWत, असĝय, कमारा,

फुĆका ɷदैँन, तर ōीĤट नै सबै कुरा ɷनुɷęछ र सबै कुरामा ɷनुɷęछ

। 12 ĕयसकारण, परमेģवरका चुȠनएकाहɴ, पȟवś र ȠŠयहɴ,

कɳणामय ɹदय, दया, नŤता, दीनता, र धैयă धारण गर । 13

एक अकाăलाई सहने गर । एक अकाăसँग कृपालु होओ । यȟद

कसैको ȟवɳǪमा कसैको उजुरɍ भएमा, परमŠभुले Ƞतमीहɴलाई

Wमा गनुăभए जसरɍ Wमा गर । 14 यी सबै कुराहɴभęदा माȡथ Šेम

धारण गर, जुनचाȟहँ पूणăताको बęधन हो । 15 Ƞतमीहɴका ɹदयमा

ōीĤटको शािęतले राčय गरोस् । यही शािęतको ȠनिĞत Ƞतमीहɴ एक

शरɍरमा बोलाइएका ȡथयौ, र धęयवादी होओ । 16ōीĤटको वचन

Ƞतमीहɴमा Šशĥत माśामा रहोस् । सारा बुȡǪले एक अकाăलाई

भजन, गीत र आिĕमक गानहɴले ȡशWा र अतȃ देओ । Ƞतमीहɴका

ɹदयमा परमेģवरका ȠनिĞत धęयवादका गीतहɴ गाओ । 17अȠन

जे Ƞतमीहɴले वचन वा काममा गछȏ, ती सबै Šभु येशूको नाउँमा

गर । परमेģवर Ƞपतालाई उहाँǱारा धęयवाद देओ । 18 पĕनीहɴ,

पȠतहɴका अधीनमा बस जुन कुरा Šभुमा सुहाउँदो छ । 19 पȠतहɴ,

आěना पĕनीहɴलाई Šेम गर र उनीहɴŠȠत कठोर नहोओ । 20

छोराछोरɍहɴ, सबै कुरामा आěना बाबुआमाŠȠत आXाकारɍ होओ,

ȟकनȟक यो कुराले Šभुलाई खुसी बनाउँछ । 21 बुबाहɴ, आěना

छोराछोरɍहɴलाई ȝरस नउठाओ, कारण ĕयसले गदाă उनीहɴ Ƞनराश

बęनेछन् । 22 दासहɴ, शरɍरअनुसार आěना माȢलकहɴŠȠत सबै

कुराहɴमा आXाकारɍ होओ, माȠनसहɴलाई खुसी तुġयाउनेहɴजĥतो

गरɍ आँखाको अगाȟड माś होइन, तर इमानदार ɹदयसाथ गर ।

परमŠभुको भय मान । 23 Ƞतमीहɴले जे-जे गछȏ, माȠनसको ȠनिĞत

गरेजĥतो गरɍ होइन, तर Šभुको ȠनिĞत आĕमादेȣख नै गर । 24

Ƞतमीहɴ जाęदछौ, ȟक Ƞतमीहɴले परमŠभुबाट उǥराȠधकारको इनाम

पाउनेछौ । Ƞतमीहɴले जसको सेवा गदăछौ, उहाँ Šभु ōीĤट ɷनुɷęछ ।

25 ȟकनȟक अधाȸम�कता गनȆले उसले गरेको अधाȸम�कताको कारण

दĔड पाउनेछ, र ĕयसमा कुनै पWपात ɷनेछैन ।

4 माȢलक हो, आěना नोकरहɴलाई जे सही र उȡचत छ ĕयही देओ

। Ƞतमीहɴ यो जाęदछौ, ȟक Ƞतमीहɴका पȠन माȢलक ĥवगăमा

ɷनुɷęछ । 2 ɯढतापूवăक Ƞनरęतर Šाथăनामा लाȠगरहो, र धęयवादसाथ

Šाथăनामा जागा रहो । 3 हाŤो ȠनिĞत पȠन सँगसँगै Šाथăना गर,

ताȟक ōीĤटको गुĚत सĕयताको वचन बोġनको ȠनिĞत परमेģवरले

ढोका खोȢलȟदनुभएको होस् । यही वचनको कारण, म बाँȠधएको छ

ु

। 4 जसरɍ मैले बोġनुपनȆ हो, ĕयसरɍ नै मैले यसलाई ĥपĤटपानă

सकँू भनेर Šाथăना गर । 5 बाȟहरकाहɴसँग बुȡǪमानीपूवăक ǲवहार

गदȉ ȟहडँ, अȠन Ƞतमीहɴको समयलाई बुȡǪमानीपूवăक Šयोग गर ।

6 Ƞतमीहɴका वचनहɴ सधैँ अनुŎहसȟहत होस् । Ƞतनीहɴ नुनले

ĥवाȟदलो पाȝरएको जĥतै होऊन्, र हरेक माȠनसलाई Ƞतमीहɴले

कसरɍ जवाफ ȟदनुपछă, सो Ƞतमीहɴले जाęन सक । 7 तुȣखकसले

मेरो बारेमा सबै कुराहɴ Ƞतमीहɴलाई बताउनेछन् । Ƞतनीचाȟहँ मेरा

ȠŠय भाइ, ȟवģवासयोĈय दास र Šभुमा सĊगी सेवक ɷन् । 8 यही

कायăको ȠनिĞत मैले Ƞतनलाई Ƞतमीहɴकहाँ पठाएँ, ताȟक Ƞतमीहɴले

हामीहɴको ȟवषयमा जाęन सक, र Ƞतनले Ƞतमीहɴका ɹदयलाई

Šोĕसाȟहत पानă सकून् । 9 ȠतमीहɴमĘयेका एक, ȟवģवासयोĈय

र ȠŠय भाइ ओनेȢसमससँगै मैले Ƞतनलाई Ƞतमीहɴकहाँ पठाएँ ।

Ƞतनीहɴले यहाँ भएका सबै कुराहɴ Ƞतमीहɴलाई बताउँनेछन् । 10

मेरा सĊगी कैदी अȝरĥताखăसले Ƞतमीहɴलाई आěनो अȢभवादन

पठाएका छन्, र बारनाबासका भाȠनज मकूă सको पȠन अȢभवादन

छ, जसको बारेमा Ƞतमीहɴले आदेश पाइसकेका छौ, “यȟद उनी

Ƞतमीहɴकहाँ आए भने उनलाई ĥवागत गर,” 11 र युĥतस भȠनने

येशूले पȠन अȢभवादन पठाएका छन् । परमेģवरको राčयका ȠनिĞत

खतनाका मेरा सहकमȃहɴ Ƞयनीहɴ माśै ɷन् । Ƞतनीहɴ मेरा

ȠनिĞत साęĕवनाका पाś भएका छन् । 12 इपाšासले Ƞतमीहɴलाई

अȢभवादन गरेका छन् । Ƞयनी पȠन ȠतमीहɴमĘयेकै एक जना ɷन् र

ōीĤट येशूका दास ɷन् । Ƞयनी Ƞतमीहɴका ȠनिĞत सधैँ Šाथăनामा

पȝरũमसाथ लाȠगरहęछन्, ताȟक परमेģवरको इċछाअनुसार Ƞतमीहɴ

सĞपूणă ɴपले Ƞनिģचत भई खडा ɷन सक । 13 यो कुरामा म Ƞतनको
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साWी भएको छ

ु

, ȟक उनी Ƞतमीहɴका लाȠग र लाउȟडȟकयामा

भएकाहɴ अȠन ȟहरापोȢलसमा भएकाहɴका खाȠतर कडा पȝरũम

गछăन् । 14 ȠŠय ȡचȟकĕसक लूका र डेमासले Ƞतमीहɴलाई अȢभवादन

पठाएका छन् । 15 लाउȟडȟकयामा भएका भाइहɴ, र नुĞफास,

र Ƞतनको घरमा भएको मĔडलीलाई पȠन अȢभवादन गर । 16

जब यो पś Ƞतमीहɴका Ƞबचमा पȟढनेछ, ĕयसपȠछ लाउȟडȟकयाको

मĔडलीमा पȠन यो पēनू र लाउȟडȟकयाबाट आउने पś पȠन

Ƞतमीहɴले पēनू । 17 अȻख�Ěपसलाई भन, “Ƞतमीले Šभुमा पाएको

सेवा-कायă र यसलाई पुरा गनुăपनȆ कुरालाई Ęयान देऊ ।” 18 यो

अȢभवादनको पś म पावलको आěनै हातले लेखेको ɷँ । मेरा

साĊलाहɴलाई याद गर । Ƞतमीहɴमा अनुŎह होस् ।
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१ थेसलोȠनकɏ

1 पावल, Ȣसलास र Ƞतमोथीबाट थेसलोȠनकɏहɴको मĔडलीलाई

परमेģवर Ƞपता र Šभु येशू ōीĤटमा अनुŎह र शािęत । 2

Ƞतमीहɴ सबैका लाȠग हामी परमेģवर Ƞपतालाई धęयवाद चढाउछौँ र

हाŤो Šाथăनामा Ƞतमीहɴलाई याद गदăछौँ । 3 हामी Ƞनरęतर ɴपमा

Ƞतमीहɴको ȟवģवासको काम, Šेमको पȝरũम र आĕमȟवģवासको

धैयăलाई सĞझना गदăछौँ जुन परमेģवर Ƞपताको सामु हाŤा Šभु येशू

ōीĤटमा भएको भȟवĤयको कारणले गदाă हो । 4 परमेģवरबाट Šेम

पाएका भाइहɴलाई, Ƞतमीहɴको बोलावट हामीलाई थाहा छ । 5

हाŤो सुसमाचार Ƞतमीहɴकहाँ कसरɍ आयो, वचनमा माś होइन,

तर शȡǘमा, पȟवś आĕमामा, र धेरै Ƞनģचयतामा । Ƞतमीहɴका

खाȠतर हामी कĥता माȠनसहɴ हौँ, सो Ƞतमीहɴलाई थाहा छ । 6

Ƞतमीहɴ हाŤो र Šभुको देखाȢसकɏ गनȆहɴ भयौ जसरɍ Ƞतमीहɴले

कĤटमा वचन पायौ र आनęद र पȟवś आĕमामा Ŏहण गĄयौ । 7

ĕयसैले, Ƞतमीहɴ सबै माकेडोȠनया र अखैयामा ȟवģवास गनȆहɴ

सबैका Ƞबचमा उदाहरण भयौ । 8 Ƞतमीहɴबाट परमेģवरको वचन

माकेडोȠनया र अखैयामा माś Šचार भएको होइन, तर Ƞतमीहɴको

ȟवģवास हरेक ठाउँमा फैȢलएको छ । ĕयसैले, हामीलाई केही भęनु

आवģयक छैन । 9 हाŤो ȟवषयमा Ƞतनीहɴ आफैले भęदछन्, ȟक

हामीलाई Ƞतमीहɴले कĥतो Šकारले ĥवीकार गरेका ȡथयौ र कसरɍ

Ƞतमीहɴ मूȸत�पूजा गनă छोडेर जीȟवत र साँचो परमेģवरको सेवा गनă

फĆयȏ । 10 र उहाँका पुś आकाशमा आउने समयलाई पȻख�राखेका

छौ, जसलाई उहाँले मृतकबाट जीȟवत पानुăभयो । उहाँ येशू ɷनुɷęछ

जसले हामीलाई आउने वाला Ōोधबाट छ

ु

टकारा ȟदनुɷęछ ।

2 भाइहɴ हो, Ƞतमीहɴ आफैलाई थाहा छ ȟक Ƞतमीहɴमा हाŤो

आगमन बेकĞमा ȡथएन, 2 तर Ƞतमीहɴलाई थाहा छ, हामीले

पȟहला नै कĤट भोĈयौँ र ȠफȢलिĚपमा हामीलाई Ƞनलăčजपूवăक

ǲवहार गȝरयो । हामी ठ

ु

लो ȟववादको Ƞबचमा पȠन Ƞतमीहɴसँग

परमेģवरको सुसमाचार बताउन परमेģवरमा साहसी भयौँ । 3

ȟकनभने हाŤो उĕसाह गलत कुराबाट होइन न त अशुǪ, न छलबाट

नै आएको हो, 4 तर जसरɍ परमेģवरले हामीहɴलाई सुसमाचार

सुिĞपएको ǲȡǘको ɴपमा ĥवीकृȠत ȟदनुभएको छ, ĕयसैले हामी

माȠनसलाई होइन तर हाŤो ɹदय जाँċनुɷने परमेģवरलाई खुसी

पानăलाई बोġछौँ । 5 Ƞतमीहɴलाई थाहा छ र परमेģवर पȠन साWी

ɷनुɷęछ ȟक हामीले कुनै पȠन बेला चाĚलुसी गरेनौँ, न त लोभको

ȠनिĞत बहाना नै बनायौँ, 6 न त हामीले माȠनसहɴबाट मȟहमा

खोčयौँ, न त Ƞतमीहɴबाट या अɴहɴबाट नै, जब ȟक हामीले

ōीĤटको Šेȝरतहɴको ɴपमा ȟवशेष सुȟवधाहɴको दाबी गनă सĆĖयौँ

। 7 यसको सǛा हामीहɴ Ƞतमीहɴका माझमा एउटा आमाले आěना

बाल बċचालाई साęĕवना ȟदएजĥतै भŝ भयौँ । 8 यसरɍ ȠतमीहɴŠȠत

हाŤो गȟहरो Šेम ȡथयो, हामी Ƞतमीहɴसँग परमेģवरको सुसमाचार

बाँĒन माś होइन, तर हाŤो जीवन बाँĒन पȠन खुसी ȡथयौँ ȟकनभने

Ƞतमीहɴ हाŤो ȠनिĞत अȠत ȠŠय भएका छौ । 9 ȟकनभने भाइहɴ हो,

Ƞतमीहɴलाई हाŤो पȝरũम र काम याद छ, ȟक हामीले Ƞतमीहɴलाई

परमेģवरको सुसमाचार Šचार गदȉ हामी Ƞतमीहɴ कसैलाई बोझ

नबनौँ भनेर हामीले ȟदनरात काम गĄयौँ । 10 हामीले Ƞतमीहɴ

ȟवģवास गनȆहɴȢसत कȠत पȟवśता, धाȸम�कता र कपटरȟहत ǲवहार

गĄयौँ भęने कुराको साWी Ƞतमीहɴ छौ र परमेģवर पȠन ɷनुɷęछ, 11

Ƞतमीहɴलाई पȠन थाहा छ, ȟक हामीले Ƞतमीहɴ हरेकलाई कसरɍ

एउटा बुबाले आěना छोराछोरɍलाई गरे झैँ Ƞतमीहɴलाई उĕसाह,

साęĕवना ȟदयौँ र गवाही ȟदयौँ, 12 ȟक Ƞतमीहɴ परमेģवरको योĈयको

भएर ȟहĒँन सक जसले Ƞतमीहɴलाई उहाँको राčय र मȟहमामा

बोलाउनुɷęछ । 13 यही कारणको ȠनिĞत हामी परमेģवरलाई

Ƞनरęतर धęयवाद ȟदęछौँ । ȟकनभने Ƞतमीहɴले जब हामीबाट

परमेģवरको वचन, सęदेशको वचन पायौ Ƞतमीहɴले माȠनसको

वचनको ɴपमा माś Ŏहण गरेनौ, तर साँċचै परमेģवरको वचनको

ɴपमा नै Ŏहण गĄयौ 14 ȟकनभने भाइहɴ हो, Ƞतमीहɴ ōीĤट येशूमा

भएका यɸȟदयाका मĔडलीȠबच Ƞतमीहɴ परमेģवरको मĔडलीको

नĆकल गनȆहɴ भएका छौ ȟकनभने Ƞतनीहɴले यɸदीहɴबाट सतावट

पाएजĥतै Ƞतमीहɴ पȠन आěनै माȠनसहɴबाट सताइएका छौ ।

15 जसले Šभु येशू र अगमवĆताहɴलाई मारे र हामीलाई पȠन

धपाए, जसले परमेģवरलाई खुसी पादȉनन, तर सबै माȠनसहɴŠȠत

शśुता राćछन् । 16 Ƞतनीहɴ सदैव Ƞतनीहɴका पापहɴबाट भȝरन

हामीहɴलाई गैरयɸदीहɴले उǪार पाऊन् भनेर बोġन ȟदँदैनन् ।

Ƞतनीहɴमाȡथ Ōोध चरम ɴपमा आएको छ । 17 भाइहɴ हो,

हामीहɴ छोटो समयको ȠनिĞत ɹदयमा होइन, तर उपिĥथȠतमा

छ

ु

Đǝाइएका ȡथयौँ र हामीले Ƞतमीहɴलाई भेट गनăलाई सĆदो तीŨ

इċछा गĄयौँ । 18 ȟकनभने हामी Ƞतमीहɴकहाँ आउन चाहęĖयौँ । म

पावलले बारĞबार कोȢसस गरँे, तर शैतानले हामीलाई बाधा ȟदयो

। 19 ȟकनभने हाŤा Šभु येशूको आगमनमा उहाँको सामु हाŤो

भȟवĤयको ȠनिĞत ɯढ आनęद वा मȟहमाको मुकुट अɴहɴ जȠत नै

Ƞतमीहɴ नै होइनौ र? 20 ȟकनभने Ƞतमीहɴ हाŤो मȟहमा र आनęद

हौ ।

3 यसकारण जब हामीले अɴ धेरै सहन सकेनौँ, तब एथेęसमा

एकलै रहन उȡचत ठाęयौँ । 2 Ƞतमीहɴको ȟवģवास दȟŬलो

पानă र Ƞतमीहɴलाई साęĕवना ȟदन हामीले हाŤा भाइ Ƞतमोथीलाई

पठायौँ जो ōीĤटका सुसमाचार र परमेģवरका सेवक ɷन् । 3 यी

कĤटहɴबाट कोही नखġबȢलयोस्, ȟकनȟक यसैको खाȠतर हामी

Ƞनयुǘ भएका छौँ । 4 साँċचै हामीहɴ Ƞतमीहɴका Ƞबचमा रहदँा

पȟहले नै भनेका ȡथयौँ ȟक हामी कĤटका नȢजक छौँ, Ƞतमीहɴलाई

थाहा नै छ यो ɷन आयो । 5 यसैकारण, जब मैले सहनै सȟकन

Ƞतमीहɴको ȟवģवासबारे जाęन र परɍWा गनȆवालाले Ƞतमीहɴलाई

परɍWामा पारेर हाŤो मेहनत ǲथăमा जाęछ ȟक भनेर मैले उनलाई

पठाएँ । 6 जब Ƞतमोथी Ƞतमीहɴ कहाँबाट ȟवģवास र Šेमको

सुसमाचार Ȣलएर आए ȟक Ƞतमीहɴसँग सधैँ हामीसँगका असल

Wणहɴको सĞझना छ र जसरɍ हामी Ƞतमीहɴलाई भेĐन उĕकट

इċछा गछȐ ĕयसै गरɍ Ƞतमीहɴ पȠन हामीलाई हनेă उĕकट इċछा

गछȏ । 7 यसैले गदाă, भाइहɴ हो, हाŤा सबै Ƞनराश र कĤटकर

अवĥथामा Ƞतमीहɴको ȟवģवासǱारा हामीलाई साęĕवना Ƞमलेको

छ । 8 यȟद Ƞतमीहɴ Šभुमा िĥथर रĦयौ भने, अब हामी साँċचै

Ȣजउदछौँ । 9 Ƞतमीहɴका कारण हामीमा भएको आनęदको खाȠतर

परमेģवरको सामु हामी कसरɍ परमेģवरलाई धęयवाद चढाऔȀ? 10

Ƞतमीहɴको मुहार हनेă र Ƞतमीहɴको ȟवģवासमा जुन कुराको कमी

छ, सो ȟदन सकौँ भनेर ȟदनरात हामी कडा मेहनतसाथ Šाथăना

गदăछौँ । 11 हाŤा परमेģवर, र Ƞपता आफैले र हाŤा Šभु येशूले,

Ƞतमीहɴकहाँ आउने ढोका खोȢलȟदऊन्, 12 र Šभुले Ƞतमीहɴलाई

एक अकाăŠȠत र सबै माȠनसहɴŠȠत Šेममा Šशĥत गरɍ बēदै जान
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ȟदऊन् जसरɍ हामी ȠतमीहɴŠȠत गदăछौ । 13 हाŤा Šभु येशू उहाँका

पȟवś जनहɴसँग आउनुɷदँा उहाँले हाŤा Ƞपताका सामु Ƞतमीहɴलाई

पȟवśतामा ȠनĤकलĊक बनाऊन् ।

4 अęतमा भाइहɴ हो, येशू ōीĤटमा हामी Ƞतमीहɴलाई उĕसाह

र अतȃ ȟदęछौँ, जसरɍ Ƞतमीहɴले हामीबाट कसरɍ चġनुपनȆ र

परमेģवरलाई ȝरजाउनुपनȆ हो भęने अतȃ पायौ र ĕयसरɍ नै Ƞतमीहɴ

चलेका छौ र ĕयसभęदा बढɍ पȠन गरेका छौ । 2 ȟकनȟक Ƞतमीहɴलाई

थाहा छ, हामीले Šभु येशू ōीĤटǱारा Ƞतमीहɴलाई के अतȃ ȟदयौँ ।

3 यो परमेģवरको इċछा हो, Ƞतमीहɴ आफैलाई पȟवś पार, यौन

ȟŌयाकलापको अनैȠतकताबाट टाढै बस । 4 ताȟक कसरɍ आदर र

सĞमानसाथ आěनै पĕनीलाई Ȣलनुपछă भनी Ƞतमीहɴ हरेकले जाęन

सक । 5 (परमेģवरलाई नȡचęने अęयजाȠतले जĥतै) कामवासनामा

जलेर होइन । 6 यो कुरामा कुनै माȠनसले पाप नगरोस् र आěनो

भाइलाई गलत नसĞझोस् ȟकनȟक यी सबै कुराको बदला Šभुले

Ȣलनुɷęछ जसरɍ हामीले Ƞतमीहɴलाई अगाȟड नै चेतावनी र साWी

ȟदइसकेका छौँ । 7 ȟकनȟक परमेģवरले हामीलाई अशुǪताको लाȠग

बोलाउनुभएको होइन, तर पȟवśताको लाȠग हो । 8 ĕयसकारण,

जसले यो इęकार गदăछ ĕयसले माȠनसलाई होइन तर परमेģवरलाई

इęकार गदăछ, जसले Ƞतमीहɴलाई आěना पȟवś आĕमा ȟदनुɷęछ ।

9 भाइहɴŠȠतको Šेमको ȟवषयमा Ƞतमीहɴलाई कसैले केही लेćन

जɳरɍ छैन । एक अकȌलाई Šेम गनȆ ȟवषयमा Ƞतमीहɴ परमेģवरबाट

Ȣसकाइएका छौ । 10 वाĥतवमा Ƞतमीहɴले माकेडोȠनयामा भएका

सबै दाजुभाइहɴलाई गरेका छौ, तर हामी Ƞतमीहɴलाई अतȃ ȟदęछौँ

ȟक भाइहɴ हो, अझै बढɍ गर । 11 हामीले Ƞतमीहɴलाई आXा

गरेझैँ शाęत रहने, आěनै धęदामा मन लगाउने र आěनै हातले

पȝरũम गनȆ अतȃ ȟदęछौँ । 12 यसो गर ताȟक ȟवģवासभęदा

बाȟहर भएकाहɴका खाȠतर Ƞतमीहɴ Ȟठक Šकारले Ȣजउन सक

ȟक Ƞतमीहɴलाई कुनै कुराको अभाव नहोस् । 13 भाइहɴ हो,

सुȠतगएकाहɴका ȟवषयमा Ƞतमीहɴ अęजान बस भęने हामी चाहęनौँ

ताȟक आशा नɷने माȠनसहɴले जĥतो Ƞतमीहɴले शोक गनă नपरोस्

। 14 येशू मनुăभयो र जीȟवत ɷनुभयो भनी हामी ȟवģवास गछȐ भने

परमेģवरले पȠन जो-जȠत येशूमा सुतेका छन् Ƞतनीहɴलाई उहाँमा

जीȟवत पानुăɷनेछ । 15 परमेģवरको वचनǱारा हामी Ƞतमीलाई यसो

भęछौँ ȟक हामी जो जीȟवत छौँ र Šभुको आगमनसĞम बाँȡचरहęछौँ,

हामीले कुनै हालतमा पȠन मȝरगएकाहɴलाई उȠछęनेछैनौँ । 16 Šभु

आफै ĥवगăबाट ठ

ु

लो Šशंसा, Šधान ĥवगăɮतको आवाज र तुरहीको

गजăनसȟहत आउनुɷनेछ र ōीĤटमा मरेकाहɴ पȟहले Ƞबउँतनेछन्

। 17 तब हामी जो जीȟवत छौँ उठाई लȠगएकाहɴसँग एकसाथ

बादलमा Šभुलाई भेĐनेछौँ र हामी सदासवăदा Šभुसँगै ɷनेछौँ । 18

ĕयसकारण, यी वचनले एक अकाăलाई साęĕवना देऊ ।

5 भाइहɴ हो, Ƞतमीहɴलाई समय र ऋतुहɴको बारेमा कुनै कुरा

लेȣखरहनु जɳरत छैन । 2 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ आफैले राŤरɍ

जाęदछौ ȟक Šभुको आगमनको समय राती आउने चोरको जĥतै

ɷनेछ । 3 Ƞतनीहɴले “शािęत र सुरWा” भęदै गदाă गभăवती ĥśीलाई

Šसव-वेदना भएझैँ Ƞतनीहɴमाȡथ अचानक ȟवनाश आइपछă र

Ƞतनीहɴ कुनै पȠन ȟकȢसमले उĞकनेछैनन् । 4 तर भाइहɴ हो,

ĕयो ȟदन Ƞतमीहɴमाȡथ चोरझैँ आइपनăलाई Ƞतमीहɴ अęधकारमा

छैनौ । 5 ȟकनभने Ƞतमीहɴ सबै Šकाशका सęतानहɴ र ȟदनका

सęतानहɴ हौ । हामी रातका सęतान होइनौँ, न त अęधकारका नै ।

6 ĕयसैले, हामी बाँकɏ अɴहɴझैँ नसुतौँ, तर जागा रहौँ र गĞभीर हौँ ।

7 ȟकनभने सुĕनेहɴ रातमा नै सुĕछन् र Ƞपएर माĕनेहɴ रातमा नै

माĕदछन् । 8 तर हामी ȟदनका सęतानहɴ हौँ । ĕयसैले, गĞभीर हौँ,

ȟवģवास र Šेमको छाती-पाता लगाऔȀ र भावी मुिĆतको टोप पȠन

लगाऔȀ । 9 ȟकनभने परमेģवरले हामीलाई Ōोधको ȠनिĞत होइन,

तर हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा मुिĆतको ȠनिĞत चुęनुभयो । 10 उहाँ

हाŤो ȠनिĞत मनुăभयो ताȟक हामी जागा हौँ वा Ƞनęŝामा हामी सबै

उहाँसँग Ȣजउन सकौँ । 11 यसकारण, Ƞतमीहɴले अȠगदेȣख गरेजĥतै

एक अकाăलाई साęĕवना देऊ र Ƞनमाăण गर । 12 भाइहɴ हो, हामीले

Ƞतमीहɴमाझ पȝरũम गनȆहɴŠȠत र Ƞतमीहɴलाई उĕसाह ȟदनेलाई

Šभुमा Ƞतमीहɴभęदा माȡथ भएकाहɴŠȠत कृतX ɷनलाई आŎह गछȐ

। 13 हामीले Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीहɴको कामको खाȠतर Šेममा उċच

आदरको सĞझनलाई पȠन आŎह गछȐ । Ƞतमीहɴ आपसमा शािęतमा

रहो । 14 भाइहɴ हो, हामी Ƞतमीहɴलाई गोलमाल गनȆहɴलाई

चेतावनी ȟदन, Ƞनɳĕसाȟहत भएकाहɴलाई उĕसाह ȟदन, कमजोरलाई

समथăन गनă र सबैसँग धैयăवान् ɷनलाई उĕसाह ȟदęछौँ । 15 हरे,

कसैले खराबीको बदला खराबी नगरोस्, तर सदैव एक अकाăमा

र सबैलाई असल गनă Šयĕन गर । 16 सदैव आनęद गर, 17

नरोकɏ Šाथăना गȝररहो, 18 हरेक कुरामा धęयवाद देओ ȟकनभने

यो Ƞतमीहɴको ȠनिĞत ōीĤट येशूमा परमेģवरको इċछा हो । 19

पȟवś आĕमालाई नȠनभाओ । 20 अगमवाणीलाई अवहलेना नगर

। 21 सबै कुराको जाँच गर, जे असल छ ĕयसमा लाȠगरहो । 22

सबै ȟकȢसमको खराबीलाई ĕयाग । 23 शािęतका परमेģवर आफैले

Ƞतमीहɴलाई पूणă ɴपमा शुǪ पाɴन्, र Ƞतमीहɴका सĞपूणă आĕमा,

Šाण, र शरɍरलाई हाŤा Šभु येशू ōीĤटको आगमनमा दोषरȟहत

राखून् । 24 Ƞतमीहɴलाई बोलाउनुɷने इमानदार ɷनुɷęछ । उहाँले नै

यो पȠन गनुăɷनेछ । 25 भाइहɴ हो, हाŤो ȠनिĞत पȠन Šाथăना गर ।

26 सबै भाइहɴलाई पȟवś चुĞबनले अȢभवादन गर । 27 म ŠभुǱारा

Ƞतमीहɴलाई Ƞबęती गदăछ

ु

, ȟक यो पś सबै भाइहɴका ȠनिĞत पȠन

पȟढयोस् । 28 हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह Ƞतमीहɴसँग रहोस् ।
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1 पावल, Ȣसलास र Ƞतमोथीबाट परमेģवर हाŤा Ƞपता र Šभु येशू

ōीĤटमा थेसलोȠनकɏहɴको मĔडलीलाई, 2 परमेģवर हाŤा

Ƞपता र Šभु येशू ōीĤटबाट अनुŎह र शािęत । 3 भाइहɴ हो,

हामीले Ƞतमीहɴका लाȠग परमेģवरलाई सधैँ धęयवाद ȟदनुपछă ।

ȟकनभने यो उȡचत छ, ȟकनभने Ƞतमीहɴको ȟवģवास धेरै बȟढरहकेो

छ र ȠतमीहɴमĘये हरेकको Šेम एक अकाăŠȠत Šशĥत छ । 4

ĕयसैले, हामीहɴ Ƞतमीहɴको धैयă र ȟवģवासको बारेमा परमेģवरका

मĔडलीहɴका Ƞबचमा Ƞतमीहɴले सहने Ƞतमीहɴका सारा सतावटहɴ

र ɭःख भोगाइहɴŠȠत गवă गदăछौँ । 5यो परमेģवरको धाȸम�क ęयायको

ŠĤट ȡचęह हो, जसको कारणले Ƞतमीहɴ परमेģवरको राčयको योĈय

ठहȝरęछौ, जुन राčयको ȠनिĞत Ƞतमीहɴ ɭःख पȠन भोĈदछौ । 6

Ƞतमीहɴलाई ɭःख ȟदनेहɴलाई ɭःख ȟदनु नै परमेģवरको धाȸम�कता

हो, 7 र येशू ōीĤट ĥवगăबाट ĥवगăɮतहɴका शिĆतसाथ उहाँको

आगमनमा आउनुɷदँा, हामीसँग ɭःख भोगेकाहɴलाई छ

ु

टकारा

Ƞमġनेछ । 8 जसले परमेģवरलाई ȡचęदैनन् र Ƞतनीहɴ जसले

हाŤा Šभु येशूको सुसमाचार पालन गदȉनन्, उहाँले Ƞतनीहɴलाई

बȢलरहकेो आगोमा बदला Ȣलनुɷनेछ । 9 Ƞतनीहɴले Šभु र उहाँको

शिĆतको मȟहमाको उपिĥथȠतबाट टाढा रहरे अनęत ȟवनाशको दĔड

भोĈनेछन्, (aiōnios g166) 10 Ƞतमीहɴले हाŤो गवाहीमा ȟवģवास

गĄयौ । ĕयसै गरɍ ȟवģवास गनȆ सबैǱारा अचिĞमत पानăलाई र सबै

सęतहɴǱारा मȟहȠमत ɷनलाई उहाँ ĕयो ȟदनमा आउनुɷęछ । 11

यसको ȠनिĞत हामी Ƞनरęतर Ƞतमीहɴका लाȠग Šाथăना गदăछौँ, ȟक

हाŤा परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई Ƞतमीहɴको बोलावटको योĈय ठानून्,

र भलाइको ȠनिĞत Ƞतमीहɴको Šĕयेक चाहना र ȟवģवासको हरेक

काम शिĆतǱारा पुरा गɴन् । 12 हाŤा परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटको

अनुŎहको कारणले हाŤा Šभु येशू ōीĤटको नाम Ƞतमीहɴबाट

मȟहȠमत पाȝरयोस् र Ƞतमीहɴ उहाँǱारा मȟहȠमत होओ ।

2 अब भाइहɴ हो, हाŤा Šभु येशूको आगमन र हाŤो उहाँसँग

एकसाथ भेट गनȆ सĞबęधमा हामी अनुरोध गदăछौँ, 2 ȟक Šभुको

ȟदन आइसकेको छ भनी Ƞतमीहɴको मन सȢजलै नधमăराओस्, न त

ȟवचȢलत होस्, न आĕमाǱारा, न वचन न त हाŤो पśǱारा । Šभुको

आगमन पȟहġयै भइसकेको छ भनेर 3 Ƞतमीहɴलाई कसैले कुनै

Šकारले छġन नपाओस् । ȟकनȟक पȠतत, पापमय ȟवनाशको छोरो,

अधमȃ माȠनस Šकट नहोऊęजेलसĞम यो ɷन आउनेछैन । 4 यो

ĕयो हो जसले आफैलाई उचाġदछ र परमेģवरको ȟवरोध गदăछ र

आफैलाई परमेģवरको ɴपमा Šĥतुत गरेर मȟहȠमत ɷन चाहęछ र

उहाँको मिęदरमा बĥछ । 5 म Ƞतमीहɴसँग ɷदँा मैले Ƞतमीहɴलाई ज

भनेँ के Ƞतमीहɴ ĕयो सĞझदैनौ? 6अब Ƞतमीहɴ जाęदछौ ȟक कुनै

कुराले उसलाई रोĆदछ, ताȟक ऊ Ȟठक समयमा माś Šकट ɷनेछ

। 7 ȟकनभने, पापको रहĥयले पȟहले देȣख नै काम गȝररहकेो छ

जबसĞम जसले उसलाई थाȠमराćनुभएको छ उहाँले उसका मागăबाट

हटाउनुɷęन । 8 ĕयसपȠछ पापको माȠनस Šकट ɷनेछ, जसलाई Šभु

येशूले उहाँको मुखको सासले मानुăɷनेछ र उहाँका आगमनले उसको

अęत ɷनेछ । 9 शैतानका सबै शिĆतशाली काम, ȡचęहहɴ र झुटा

आģचयăकमăहɴको कारण पापको माȠनसको आगमन ɷनेछ । 10

ĕयो अधाȸम�कताका सबै छलका साथ आउनेछ । यी कुराहɴ नाश

ɷनेहɴका ȠनिĞत ɷनेछन् जसले बचाइनको लाȠग परमेģवरको Šेमको

सĕयतालाई Ŏहण गरेनन् । 11 यसकारण, Ƞतनीहɴले झुटो ȟवģवास

गɴन् भनी परमेģवरले ţमको काम पठाई रहनुभएको छ, 12 ताȟक

अधाȸम�कतामा रमाउने तर सĕयतालाई ȟवģवास नगनȆ सबैको ęयाय

होस् । 13 Šभुका ȠŠय भाइहɴ हो, हामीले Šभुलाई Ƞतमीहɴका

लाȠग धęयवाद ȟदनुपछă ȟकनभने परमेģवरले आĕमाको शुǪतामा

र सĕयताको ȟवģवासमा उǪारको पȟहलो फलझैँ Ƞतमीहɴलाई

चुęनुभयो, 14 हाŤा सुसमाचारǱारा Šभु येशूको मȟहमा ŠाĚत गनă

सक भनी उहाँले Ƞतमीहɴलाई यसतफă बोलाउनुभयो । 15 यसैले

अब भाइहɴ हो, िĥथर रहो, वचन या हाŤा पśǱारा Ƞतमीहɴलाई

Ȣसकाएका परĞपराहɴलाई पȟŌराख । 16 अब हामीलाई Šेम गनुăɷने

अनुŎहǱारा अनęतको साęĕवना र उǥम आशा ȟदनुɷने हाŤा Šभु

येशू ōीĤट आफैले तथा परमेģवर हाŤा Ƞपताले, (aiōnios g166) 17

हरेक असल काम र वचनमा Ƞतमीहɴका ɹदयलाई साęĕवना र िĥथर

गराऊन् ।

3 अब भाइहɴ हो, हाŤो ȠनिĞत Šाथăना गर, ताȟक हाŤा Šभुको

वचन ŝ

ु

त गȠतमा फैȢलयोस् र मȟहȠमत होस्, जसरɍ Ƞतमीहɴका

माझमा पȠन भएको ȡथयो । 2 र हामी ɭĤट र ईģवरहीन माȠनसहɴबाट

छ

ु

टकारा ɷन सकौँ, ȟकनȟक सबैसँग ȟवģवास छैन । 3 तर हाŤा

Šभु ȟवģवासयोĈय ɷनुɷęछ, जसले Ƞतमीहɴलाई ĥथापना गनुăɷęछ र

ɭĤटताबाट सुरWा Šदान गनुăɷęछ । 4 हामी ȠतमीहɴŠȠत Šभुमा

ȟवģवĥत छौँ ȟक Ƞतमीहɴ ɭवैले हामीले आXा गरेका कामहɴ गनȆछौ र

Ƞनरęतरता ȟदइरहनेछौ । 5 Šभुले Ƞतमीहɴका ɹदयलाई परमेģवरको

Šेम, ōीĤटको सहनशीलतातफă अगुवाइ गनुăभएको होस् । 6 अब

हाŤा Šभु येशूको नाउँमा भाइहɴलाई आXा गदăछौँ ȟक, Ƞतमीहɴले

अġछे भाइहɴलाई अलग गर जसले हामीले Ȣसकाएको परĞपरालाई

कायाăęवयन गदȉनन् जुन कुराहɴ Ƞतमीहɴले हामीबाट Ŏहण गरेका

छौ । 7 Ƞतमीहɴ आफैलाई थाहा छ, ȟक कसरɍ Ƞतमीहɴले हाŤो

अनुकरण गरेका छौ जसरɍ हामीले Ƞतमीहɴका Ƞबचमा अġछɍपना

देखाएनौँ, 8 न त हामीले Ȣसǥैँमा कसैको खाना नै खायौँ, तर

ĕयसको सǛामा हामी कसैको भार बनेनौँ भनेर हामीले मेहनत

गĄयौँ, रातȟदन काम गĄयौँ । 9 यसको अथă हामीसँग अȠधकार छैन

भनेको होइन, तर हामी Ƞतमीहɴको ȠनिĞत उदाहरण भयौँ ताȟक

Ƞतमीले हाŤो अनुकरण गनă सक । 10 हामी Ƞतमीहɴसँग ɷदँा आXा

गरेका ȡथयौँ, “यȟद कसैले काम गनă चाहदैँन भने, उसले खाना

पȠन नखाओस्” । 11 ȟकनȟक हामीले सुęयौँ कोही-कोही अġछɍ

भएर काम नगरɍकन Ƞतमीहɴको माझमा ȟहĒँदछन्, Ƞतनीहɴ काम

गदȉनन् तर अकाăको काममा हात लगाउनेहɴ भएका छन् । 12

यĥताहɴलाई हामी ōीĤट येशूमा उĕसाह र आXा ȟदँदछौँ, ताȟक

Ƞतनीहɴ शाęतसँग काम गɴन् र आěनै मेहनतǱारा जीȟवकोपाजăन

गɴन् । 13 तर Ƞतमी भाइहɴ हो, ɹदयलाई जे असल छ ĕयो गनăबाट

विďचत नगर, 14 यȟद कसैले यो पśमा लेȣखएको आXालाई पालना

गदȉन भने, उसको ȟवषयमा ćयाल गर र उसलाई सहभागी नगराओ

ताȟक ऊ शमăमा परोस् । 15 उसलाई शśुलाई झैँ ǲवहार नगर तर

आěनो भाइ सĞझेर सुझाव देओ । 16 शािęतका परमेģवर आफँैले

Ƞतमीहɴलाई सदासवăदाका लाȠग शािęत Šदान गɴन् । 17 यो मेरो

अȢभवादन हो, म पावल आěनै हातले हरेक पśहɴ लेखेको हो भęने

ȡचęह हो । 18 हाŤा Šभु येशूको अनुŎह Ƞतमीहɴ सबैमा रहोस् ।
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1 हाŤा मुȡǘदाता परमेģवर र हाŤो आशा ōीĤट येशूको आXा

अनुसार येशू ōीĤटको Šेȝरत पावल, 2 ȟवģवासमा साँचो पुś

Ƞतमोथीलाई, हाŤो परमेģवर Ƞपता र हाŤा Šभु येशू ōीĤटबाट

अनुŎह, कृपा र शािęत । 3 मैले ĞयाकेडोȠनया जाँदै गदाă Ƞतमीलाई

अनुरोध गरँे जĥतै एȠफससमा नै बस ताȟक Ƞतमीले Ȣभęन ȢसǪाęत

Ȣसकाउनेहɴलाई आXा ȟदन सĆछौ । 4 नत Ƞतनीहɴले कथाहɴ र

अनęत वंशावलीहɴȠतर Ęयान ȟदऊन, जसले ȟवģवासǱारा आउने

परमेģवरको योजनालाई सहायता पुĄयाउनु साटो ȟववाद उĕपęन गछă

। 5 तर आXाको लĨयचाȟहँ ȟवशुǪ ɹदय, असल ȟववेक र ȠनĤकपट

ȟवģवासबाट आउने Šेम हो । 6 केही माȠनसहɴ यसबाट बराȢलएर

खोŌा कुराहɴȠतर फकȆ का छन् । 7 Ƞतनीहɴ ǲवĥथाको ȡशWकहɴ

बęन चाहęछन्, तर Ƞतनीहɴले जे भęछन वा जे कुरामा जोड ȟदęछन

Ƞतमीहɴले नै बुĎदैनन् । 8 तर यȟद कसैले ęयायसँगत तवरले Šयोग

गछă भने ǲवĥथा असल छ भęने हामीलाई थाहा छ । 9 हामी

यो पȠन जाęदछौँ ȟक ǲवĥथा धमȃ माȠनसको ȠनिĞत बनाइएको

होइन, तर Ģयावĥथाȟवहीन र ȟवŝोही माȠनसहɴको ȠनिĞत, अधमȃ र

पापीहɴको ȠनिĞत, ईģवरȟहन र अपȟवś ɷनेहɴको ȠनिĞत, आěना

बावुहɴ र आमाहɴलाई मानȆहɴको ȠनिĞत, हĕयाराहɴका ȠनिĞत, 10

अनैȠतक यौनसĞबęध राćने माȠनसहɴका ȠनिĞत, समȮल�गीहɴका

ȠनिĞत, दास बनाउनको लाȠग अपहरण गनȆहɴका ȠनिĞत, झूट

बोġनेहɴका ȠनिĞत, झूटो गवाही ȟदनेहɴका ȠनिĞत, र ȟवģवासयोĈय

ȡशWाको ȟवɴǪमा ɷनेहɴको ȠनिĞत हो । 11 यो मलाई सुिĞपएको

धęय परमेģवरको मȟहȠमत सुसमाचार अनुसार छ । 12 र म ōीĤट

येशू हाŤो Šभुलाई धęयवाद ȟदęछ

ु

, जसले मलाई शȡǘ ȟदनुभयो,

ȟकनभने उहाँले मलाई ȟवģवासयोĈय ठानेर सेवामा ȠनयुĆत गनुăभयो

। 13 म पȟहला ईģवरȠनęदा गनȆ, सताउने र एउटा ȫह�ūक माȠनस

ȡथएँ । तर ती मैले अęजानमा र अȟवģवासमा गरेको कारण मैले

कृपा ŠाĚत गरँे । 14 तर हाŤो Šभुको अनुŎह ōीĤट येशूमा भएको

ȟवģवास र Šेमको साथ हाŤा परमŠभुको अनुŎह Šशĥतमाśामा

आयो । 15 यो सęदेश ȟवģवासयोĈय र सवăĥवीकारयोĈय छ, ȟक

ōीĤट येशू पापीहɴलाई बचाउनलाई यस संसारमा आउनुभयो ।

म यी सबैभęदा तुċछ ɷँ । 16 तर यही कारणको ȠनिĞत मलाई

पȟहला दया गȝरयो ताȟक अनęत जीवनको लाȠग उहाँमाȡथ ȟवģवास

गनȆहɴको ȠनिĞत एउटा उदाहरणĥवɴप म सबैभęदा तुċछ माȠनसमा

ōीĤट येशूले आěनो सारा धैयăता Šकट गनă सĆनु भएको होस्

। (aiōnios g166) 17 अब युगहɴका राजा, अȟवनाशी, अɯģय,

एकमाś परमेģवरलाई सदासवăदा आदर र मȟहमा होस् । आȠमन ।

(aiōn g165) 18 मेरो छोरो Ƞतमोथी, ȠतŤो बारेमा पाȟहला गȝरएको

अगमवाणीसँग सहमत ɷदैँ Ƞतमीलाई यो आXा ȟदęछ

ु

ताȟक Ƞतमी

असल लडाइँ लĒन सक । 19 यसैले Ƞतमीले ȟवģवास र असल

ȟववेक कायम गर । केही माȠनसहɴले यी कुराहɴलाई इęकार गरेर

ȟवģवासमा नĤट भएका छन् । 20 ɷमेȠनयस र अलेĆजेęडर जĥता

माȠनसहɳलाई मैले शैतानको हातमा सुĞपेकोछ

ु

ताȟक Ƞतनीहɴले

Ƞनęदा गनुăɷदैँन भनेर Ȣसकून् ।

2 यसकारण, सवăŠथम म आŎह गदăछ

ु

ȟक सबै माȠनसहɴको

ȠनिĞत अनुरोधहɴ, Šाथăनाहɴ, अęतरȠबęतीहɴ र धęयवाद

चढाइऊन्, 2 राजाहɴका लाȠग र अȠधकारमा ɷनेहɴका लाȠग

पȠन ताȟक हामीले हरŠकारले धाȸम�क र मयाăदापूवăक आदरणीय र

शािęतपूणă जीवन Ȣजउन सकौँ । 3 यो परमेģवर हाŤा मुȡǘदाताको

सामु असल र ŎहणयोĈय छ । 4 उहाँले सबै माȠनसहɴ बाचून् र

सĕयताको Xानमा आऊन् भęने चाहनुɷęछ । 5 ȟकनभने परमेģवर

एकमाś ɷनुɷęछ, माȠनस र परमेģवरको बीच केवल एकमाś

मĘयĥतकताă, माȠनस ōीĤट येशू ɷनुɷęछ । 6 जसले आफँैलाई

सबैका छ

ु

टकाराको मोलको ĥवɴप ȟदनुभयो, जुन ठɎक समयमा

ȟदइएको ȡथयो । 7 यसै उǩेģयसको लागी एक सęदेशवाहक

बनाइएँ । म साँचो बोġछ

ु

; म ढाँĐȟदन । म ȟवģवास र सĕयतामा

अęयजातीहɴको ȡशWक ɷँ । 8 यसकारण, म सबै ठाउँमा पुɳषहɴले

ȟवना Ōोध र शंका, पȟवś हात उचाġदै Šाथăना गरेको चाहęछ

ु

। 9

यसै गरɍ म मȟहलाहɴले सरलता, भŝता र आĕमसंयमताकासाथ

वĥś पȟहɳन्, कपालको सृंगारपटार वा सुन वा मोती वा बɷमूġय

वĥś पȟहरेर होइन, 10 तर मȟहलालाई सुहाउने भȡǘ देकखाउने

असल कामहाɴǱारा सुसिčजत होऊन । 11 एउटा ĥśीले सारा

आXापालन चुपचापȢसत Ȣसकून् । 12 म ĥśीलाई Ȣसकाउन र

पुɳषमाȡथ अȠधकार गनă अनुमȠत ȟदęन तर Ƞतनी चुपचाप रɸन् । 13

ȟकनभने आदम पȟहले सृिĤट भएका ȡथए ĕयसपȠछ हĢवा 14 र

आदम छȢलएका ȡथएन तर ĥśी पूणă ɴपले अपराधमा छȢलएकɏ

ȡथइन् । 15 तरै पȠन, यȟद Ƞतनीहɴ भŝतासाथ ȟवģवास, Šेम र पȟवś

आĕमामा लाȠग रहे भने बालक जęमाउदा Ƞतनीहɴ बचाइनेछन् ।

3 यो भनाइ भरोसायोĈय छ, यȟद कसैले Ƞबशप ɷने इċछा गछă

भने उसले असल कामको इċछा गदăछ । 2 तसथă, Ƞबशपचाȟहँ

दोषरȟहत होस् । र एउटा पĕनीको पȠत, संयमी, समझदार,

Ģयविĥथत, अȡथȠत सĕकार गनȆ, Ȣसकाउन सĆने, 3 मतवाला र

ȝरसाहा होइन तर भŝ, नŤ, शािęतȠŠय, ɴपैयाँपैसाको लोभ नगनȆ ।

4 Ƞतनले आěनो घरबार राŤोसँग ǲवĥथापन गनुăपछă । र उसका

छोराछोरɍले Ƞतनको आXापालन पुरा आदरका साथ गनुă पछă ।

5 तर यȟद एउटा माȠनसले आěनो घरलाई राŤोसँग ǲवĥथापन

गनă जाęदैन भने उसले कसरɍ परमेģवरको मĔडलीको वाĥता गनă

सĆदछ? 6 Ƞतनी नयाँ ȟवģवासी ɷनुɷदैँन ताȟक Ƞतनी घमĔडɍ

भएर शैतानझैँ दĔडमा नपɴन् । 7 Ƞतनी बाȟहरको माȠनसहɴको

ɯिĤटकोणमा पȠन ŠȠतिĤठत ɷनुपदăछ । ताȟक Ƞतनी शमăमा र ɭĤटको

पासोमा नपɴन् । 8 ĕयसैगरɍ ȟडकनहɴ पȠन ŠȠतिĤठत होऊन,

ɭई-ȢजŢे, धेरै मǯ Ƞपउने्, र लोभी नɸन् । 9 Ƞतनीहɴले Šकट

गȝरइएको ȟवģवासको सĕयतालाई शुĘद ȟववकले कायम राćनु पछă

। 10 पȟहले िĥवकृत भएपȠछ ȠतȠनहɴले सेवामा गनुăपछă ȟकनभने

Ƞतनीहɴ कलंȟकत ɷनुɷदैँन । 11 ĕयसैगरɍ ĥśीहɴ पȠन ŠȠतिĤठत

होऊन्, Ƞनęदा नगनȆ, şम र सबै कुरामा ȟवģवासयोĈय ɷनुपदăछ । 12

ȟडकनहɴ एउटा पĕनीको पȠत र आěनो छोराछोरɍहɴ र घरलाई

राŤोसँग Ģयवĥथापान गनȆ ɷनुपदăछ । 13 ȟकनभने Ƞतनीहɴ जसले

असल सेवा गरेकाछन् Ƞतनीहɴले आěनो ȠनिĞत ŠȠतĤठा र ōीĤट

येशूमा भएको ȟवģवासǱारा ठ

ु

लो भरोसा पाउँछन् । 14 म Ƞतमीलाई

यी कुराहɴ लेćछ

ु

र म Ƞतमी कहाँ चाँडै आउने आशा गदăछ

ु

। 15 तर

यȟद मैले ȟढलो गरँे भने परमेģवरको घराना जुन जीȟवत परमेģवरको

मĔडली, सĕयताको खाँबो र आड हो, ĕयो सही बाटोमा डोĄयाइनु

पछă Ƞतमीले जान भęने हतेुले म Ƞतमीलाई लेćदैछ

ु

। 16 र सँगै

हामी, सहमत ɷęछौँ, “ȟक धाȸम�कताको Šकȟटत सĕयाता महान छः

उहाँ शरɍरमा Šकट ɷनुभयो, पȟवś-आĕमाǱारा धमȃ ठहȝरनुभयो,
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“ĥवगăɮतहɴबाट देȣखनुभयो, जाȠत-जाȠतहɴको माझमा घोषणा

गȝरनु भयो, संसारमा ȟवģवास गȝरनुभयो”, र “मȟहमामा माȡथ

लȠगनु भयो ।”

4 अȟहले आĕमाले ŠĤटसँग भęनुɷęछ ȟक पȠछ आउने समयमा

केही माȠनसहɴले ȟवģवासलाई ĕयाĈनेछन् र छली आĕमाहɴ र

भूतŠेतका ȡशWाहɴ Ƞतर Ęयान ȟदनेछन् । 2झूटा कपटहɴ Ęयान

ȟदनेछन् । Ƞतनीहɴको आěनै ȟववेक तातो फलामले दाȠमनेछ ।

3 Ƞतनीहɴले ȟववाह गनă र खाना खान मनाही गनȆछन् जून कुरा

सĕयलाई जाęने ȟवģवासीहɴको बीचमा धęयवाद ȟदएर बाँडचुड

गनăलाई परमेģवरले सृिĤट गनुăभयो । 4 ȟकनȟक परमेģवरले सृिĤट

गनुăभएको हरेक ȡचज असल छ । हामीले धęयवाद ȟदएर Ȣलएका

कुनै कुराहɴ इęकार गȝरनु ɷęन । 5 ȟकनȟक यो परमेģवरको वचन र

ŠाथăनाǱारा ĕयसलाई समȸप�त गȝरएको छ । 6 यȟद Ƞतमीले यी

कुराहɴ दाजुभाइहɴको अगाȟड राखीȟदयौ भने, Ƞतमी येशू ōीĤटको

असल सेवक ɷनेछौ । ȟकनȟक Ƞतमी ȟवģवासको वचन र Ƞतमीले

पǚाएको असल ȡशWाǱारा पोȠषत ɷनेछौ । 7 तर वृǪ ĥśीहɴबाट

Šेम गरे गȝरएका संसाȝरक कथाहɴ अĥवीकार । बɴ आफँैलाई

भȡǘमा ताȢलम देऊ । 8 ȟकनȟक शारɍȝरक ताȢलम केही उपयोगी

ɷęछ तर भȡǘचाȟहँ सबै कुराको लाȠग उपयोगी ɷęछ । यसमा यो

अȟहलेको जीवन र आउने जीवनको लाȠग ŠȠतXा रहकेो ɷęछ । 9

यो सęदेश भरोसायोĈय र पुरा ĥवीकारको योĈय छ । 10 ȟकनȟक

हामी यसैको लाȠग हामी संघषă र कȞठन पȝरũम गछȏँ । ȟकनभने

हामीलाई जीȟवत परमेģवरमा भरोसा छ, जो सबै माȠनसहɴ, ȟवशेष

गरɍ ȟवģवासीहɴका उǪारकताă ɷनुɷęछ । 11 यी कुराहɴ घोषणा

गर र Ȣसकाऊ । 12कसैले पȠन ȠतŤो जवानीलाई तुċछ नठानोस्

बɴ, Ƞतमी ȟवģवास गनȆहɴको लाȠग वचनमा, ǲवहारमा, Šेममा,

ȟवģवासमा, र पȟवśतामा उदाहरण होऊ । 13 म नआउदासĞम

वचन पढाईमा, अȸत� ȟदने कुरामा, र ȡशWा ȟदने कुरामा Ęयान

देऊ । 14 Ƞतमीमा भएको वरदानलाई हलेा नगर, जुन वरदान

एġडरहɴले हात राखेर अगमवाणीǱारा Ƞतमीलाई ȟदइएको ȡथयो

। 15 यी कुराहɴको ćयाल राख । Ƞतनीहɴमा लाȠगबस, ताȟक

ȠतŤो ŠगȠत सबै माȠनसहɴको सामू Šकट होस् । 16आफँैलाई र

आěनो ȡशWालाई होȢसयारɍसाथ Ęयान देऊ । यी कुराहɴमा Ƞनरęतर

Ęयान देऊ ȟकनȟक यसो गनाăले Ƞतमीले आफुलाई र ȠतŤो वचन

सुęनेहɴलाई बचाउने छौ ।

5 वृǪमाȠनसलाई नहाĚकाऊ । बɴ आěनै बाबुलाई झैँ सĞझाऊ

। जवानहɴलाई आěनै भाइझैँ सĞझाऊ । 2 वृǪ ĥśीहɴलाई

आमालाई झैँ र जवान ĥśीहɴलाई सारा शुǪतामा ȟददीबȟहनीलाई

झैँ सĞझाऊ । 3 जो साँचो ȟवधवाहɴ ɷन् Ƞतनीहɴको आदर गर

। 4 तर यȟद कुनै ȟवधवाको छोराछोरɍ वा नाȠतनाȠतनीहɴ छन्

भने Ƞतनीहɴको घरानामा नै पȟहला आदर देखाउन Ȣसकून ।

Ƞतनीहɴले आěना आमाबाबुहɴको ऋण चुकाऊन्, ȟकनभने यो

चाȟहँ परमेģवरलाई खुसी तुġयाउने कुरा हो । 5 तर वाĥतȟवक

ȟवधवा एĆलै छोȟडęछन् । Ƞतनको आĕमा भरोसा परमेģवरमा नै ɷęछ

। Ƞतेनी रातȟदन Ƞबęती र Šाथăनामा रहिęछन् । 6 तैपȠन मोजमĥतीको

लाȠग Ȣजउने ĥśी जीउदै मरेकɏ जĥतै ɷिęछन । 7 र यी कुराहɴको

Šचार गर ताȟक Ƞतनीहɴ Ƞनęदारȟहत होऊन् । 8 तर यȟद कसैले

आěना नातेदारहɴ ȟवशेषगरɍ आěनै घरानाहɴको लाȠग जुटाउदैन

भने उसले ȟवģवासलाई इęकार गरेको ɷęछ र एउटा ȟवģवास नगनȆ

भęदा पȠन खराब ɷęछ । 9 साठɎ वषă भęदा कम उमेर नभएका

एउटै पȠतको पĕनी भएर बसेकɏ ĥśीलाई माś ȟवधवाको सूचीमा

राćनु । 10 Ƞतनी असल कामहɴले ȡचȠनएको ɷनुपछă चाहे Ƞतनले

छोराछोरɍहɴको वाĥता गरेकɏ ɷन् वा परदेशीहɴको सĕकार गरेकɏ

ɷन्, वा ȟवģवासीहɴका खुǛा धोएकɏ ɷन् वा जुनसुकै काममा

समȸप�त भएकɏ ɷन् । 11 तर जवान Ƞबधवाहɳलाई सूचीमा लेćन

इęकार गर । ȟकनभने जब Ƞतनीहɴलाई ōीĤट ȟवɴǪ शारɍȝरक

अȢभलाषाको अȠघ हार खाęछन्, Ƞतनीहɴले ȟववाह गनȆ इċछा गछăन्

। 12 यसरɍ Ƞतनीहɴले पȟहलेको ŠȠतबǪता तोडेर दोषको वशमा

पछăन् । 13 Ƞतनीहɴ अġछɍ गनȆ पȠन ɷęछन् । Ƞतनीहɴ अġछɍ गनȆ

माś होइन तर कुरौटे र अकाăको काममा हĥतWेप गनȆ पȠन बęछन्

। Ƞतनीहɴल भęन नɷने कुरा भęछन् । 14 यसकारण म चाहęछ

ु

जवान ĥśीहɴले हाŤा ȟवरोधीहɴलाई हामीले खराबी गरेकोमा दोष

लगाउने मौका नȟदनको लाȠग ȟववाह गɴन्, बालबċचा जęमाउन,

घरवार चलाऊन् । 15 ȟकनभने कोही त अȠघ नै शैतानको पȠछ

लाȠगसकेका छन् । 16 यȟद कोही ȟवģवासी ĥśीसँग Ƞबधवाहɴ छन्

भने Ƞतनले Ƞतनीहɴलाई सहायता गɴन्, ताȟक मĔडलीलाई बोझ

नहोस्, ताȟक यसले वाĥतȟवक Ƞबधुवाहɴको सहायता गनă सकोस् ।

17असल तȝरकाले Šशासन चलाउने एġडरहɴ दोĜबर आदरकायोĈय

ठाȠनऊन् । 18 ȟकनभने पȟवśशाĥś भęछ, “Ƞतमीहɴले दाँइ गदȉ

गरेको गोɳको मुखमा मोहोलो नलगाऔ” र “कामदार उसको

čयालाको योĈय ɷęछ ।” 19 ɭई वा तीन जना साWीहɴ Ƞबना एउटा

एġडरको ȟवɴǪ लगाइएको आरोप ĥवीकार नगर । 20 पापीहɴलाई

सबैको सामु सुधार गर ताȟक बाकɏ रहकेाहɴ पȠन डराऊन् । 21

परमेģवरको, ōीĤट येशूको र चुȠनएको ĥवगăɮतहɴको सामु म

Ƞतमीलाई ȠनĤठापूवăक आXा ȟदęछ

ु

ȟक यी Ƞनयमहɴ Ƞबना भेदभाव

पालना गर र Ƞतमीले कुनै पȠन कुरामा पWपात नगर । 22 कसैमाȡथ

पȠन हात राćन हतार नगर । अɴको पापमा सहभागी नहोऊ ।

Ƞतमीले आफँैलाई पȟवś राćनु पछă । 23 Ƞतमीले पानी माś नȠपउनू

बɴ ĕयसको सǛा पेट र ȠतŤो घȝरघȝर ɷने Ƞबमारको ȠनिĞत थोरै

दाखमǯ खाने गर । 24 केही माȠनसहɴका पापहɴ ĥपĤट देȣखने

ɷęछन् र ती पापहɴ Ƞतनीहɴ अȠघ नै ęयायमा जाęछन् । तर केही

पापहɴ पȠछ माś जाęछन् । 25 ĕयसैगरɍ केही असल कामहɴ

ĥपĤट ɷęछन्, तर अɴहɴ पȠन लुकाउन सȟकęनन् ।

6 दासĕवको जुवामूȠन भएका सबैले आěना माȢलकहɴलाई पुरा

सĞमानको योĈय सĞझून् । Ƞतमीहɴले ĕयसो गनुăपछă ताȟके

परमेģवरको नाउँ र ȡशWा Ƞनिęदत नहोस् । 2 ȟवģवास गनȆ माȢलक

भएको नोकरले Ƞतनीहɴ दाजुभाइ ɷन् भęदैमा अवहलेना गनुă ɷदैँन

। बɴ Ƞतनीहɴले अझ बढɍ सेवा गनुăपछă । 3 मानौँ कɏ कसैले

फरक तȝरकाले ȡशWा ȟदęछ र वचन हाŤो ȟवģवासयोĈय ȡशWा,

अथाăत हाŤो Šभु येशू ōीĤटको वचनलाई ĥवीकार गदȉन । मानौँ ȟक

Ƞतमीलेहɴले भȡǘतफă डोĄयाउने ȡशWालाई ĥवीकार गदȉनन् । 4

ĕयो Ģयाȡǘ घमĔडɍ हो र केही पȠन जाęदैन, बɳ ऊ ȟववादहɴ र

शĜदहɴको बरेमा गȝरने तकă हɴले झगडा गछă, जेȢलएको ɷęछ ।

ती शĜदहɴले डाह, कलह, बदनामी, खराब शंकाहɴ र, 5 ţĤट

वुȡǪ भएका माȠनसहɴले बीचमा वादȟववाद उĕपęन गराउँछन् ।

Ƞतनीहɴ सĕयताबाट टाढा जाęछन् । Ƞतनीहɴ भȡǘलाई धनी ɷने

बाटो सĞझęछन । 6अब सęतुिĤट सȟहतको भȡǘ ठ

ू

लो लाभ हो
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। 7 ȟकनभने हामीले संसारमा केही ġयाउनौँ । न त केही लान

नै सĆने छौँ । 8 बɴ हामीसँग भएको खानेकुरा र कपडाहɴमा

सęतुĤट होऔȀ । 9 अब, धनी ɷन चाहनेहɴ पȝरWामा पछăन, पासोमा

फĥछन् । Ƞतनीहɴ धेरै मूखă र हाȠनकारक वासनाहɴमा फĥछन्,

र माȠनसलाई बरवादी र ȟवनाशमा ɭĜछन् । 10 ɴपैयाँ पैसाको

मोह नै सबै ȟकȢसमको खराबीहɴको जड हो । यसको चाह गनȆ

केही माȠनसबाट टाढा भडकाइएका छन् र धेरै पीडाले आफैलाइ

घोचेको छन् । 11 तर Ƞतमी, परमेģवरका जन, यी कुराहɴबाट भाग

। धाȸम�कता, भȡǘ, ȟवģवासयोĈयता, Šेम, धैयăता र नŤताको पȠछ

लाग । 12 ȟवģवासको उǥम लडाई लड । अनęत जीवनलाई पŌɏ

राख जसका लाȠग Ƞतमी बोलाइएका ȡथयौ । यो धेरै गवाहाहɴको

सामु जे असल छ ĕयसको बारेमा Ƞतमीले गवाहीको बारेमा ȡथयो

। (aiōnios g166) 13 सबै कुराहɴलाई अिĥतĕवमा ġयाउनु ɷने

परमेģवर र पिęतयस Ƞपलातसको अȠघ सĕय कुरा बोġनुɷने ōीĤट

येशूको अगाȟड म ȠतȠमलाई यो आXा गदăछ

ु

। 14 यस आXालाई

हाŤा Šभु येशू ōीĤट देखा नपɳęजेल ȢसǪ र दोषरȟहत राख । 15

अȠन धęय सवăशिĆतमान, राčय गनȆ राजा, शासन गनȆ परमŠभु

परमेģवार उपयुǘ समयमा उहाँको आगमनलाई Šकट गनुă ɷनेछ

। 16 केवल उहाँ माś अमर ɷनुɷęछ र कोही पȠन जान नसĆने

čयोȠतमा वास गनुăɷęछ । नत उहाँलाई कसैले देखेको छ नत देćन

सĆदछ । उहाँलाई नै आदर र अनęत शिĆत होस् । आȠमन ।

(aiōnios g166) 17 यस संसारका धनीहɴलाई भन, यस संसारका

धनमा गवă नगनă भन, र अȠनिģचत सĞपȡǥमा आशा नगनă भन ।

बɳ Ƞतनीहɴले परमेģवरमा आशा राखून् । उहाँले हामीलाई सबै

साँचो सĞपȡǥहɴ हाŤा आनęदका लाȠग ȟदनुɷęछ । (aiōn g165) 18

Ƞतनीहɴलाई असल काम गनă, Ƞतनीहɴ असल काममा धनी ɷन,

उदार ɷन र बाडचुड गनȆ इċछा गनă भन । 19 यसरɍ Ƞतनीहɴले

आउने कुराको लाȠग असल जग भĔडार गनȆछन्, यसैले Ƞतनीहɴले

साँचो जीवनलाई पŌनेछन् । 20 Ƞतमोथी, Ƞतमीलाई ȟदइएको कुरा

सुरȢWत राख । मूखăतापूणă वातȡचत र ȟवरोधाभाषपूणă वादȟववाद

जुन झुटो Xान हो, तीबाट अलग बस । 21 कोही माȠनसहɴ यी

कुराहɴको घोषणा गछăन् र यसरɍ Ƞतनीहɴ ȟवģवासबाट चुकेका छन्

। Ƞतमीसँग अनुŎह रȟहरहोस् ।
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२ Ƞतमोथी

1 ōीĤट येशूमा भएको जीवनको ŠȠतXाअनुसार परमेģवरको

इċछाǱारा ōीĤट येशूका Šेȝरत पावल, 2 मेरा ȠŠय बालक

Ƞतमोथीलाईः Ƞपता परमेģवर र मुिĆतदाता येशू ōीĤटको अनुŎह,

कृपा र शािęत । 3 मैले ȟदन-रात Ƞतमीलाई Ƞनरęतर मेरो Šाथăनामा

सिĞझरहदँा म परमेģवरलाई धęयवाद चढाँउदछ

ु

, जसको सेवा मेरा

पुखाăहɴले गरेझैँ म शुǪ ȟववेकले गदăछ

ु

। 4 ȠतŤो आँसुको सĞझना

गदȉ म Ƞतमीलाई भेĐन चाहęछ

ु

, ताȟक म आनęदले भȝरन सकँू ।

5 सुɳमा ȠतŤा हजुरआमा लोइस र आमा युȠनसमा भएको ȠतŤो

असल ȟवģवासको सĞझना गदȉ, ĕयो ȟवģवास Ƞतमीमा पȠन छ भęने

कुरामा म ȟवģवĥत छ

ु

। 6 यही कारणले गदाă मैले Ƞतमीमाȡथ हात

राखेर Ƞतमीले ŠाĚत गरेको परमेģवरको वरदानलाई फेȝर ŠčवȢलत

पार । 7 परमेģवरले हामीलाई डरको आĕमा होइन तर Šेम, शिĆत र

अनुशासनको आĕमा ȟदनुभएको छ । 8 तब हाŤा Šभुको बारेमा

गवाही ȟदन नसमाăऊ, र मेरो बारेमा पȠन । म पावल उहाँका एक

कैदी ɷ,ँ तर परमेģवरको शिĆतǱारा कĤटमा पȠन सुसमाचार Šचार

गर, 9 जसले हामीलाई उहाँको पȟवś बोलावटमा बचाउनुभयो र

बोलाउनुभयो, हाŤो आěनै कामहɴǱारा होइन, तर उहाँको आěनो

योजना र अनुŎहअनुसार जुन हामीलाई ōीĤट येशूमा समयको

सुɳवातभęदा अȠग नै Šदान गनुăभएको ȡथयो । (aiōnios g166)

10 तर अȟहले परमेģवरको मुिĆत ōीĤट येशूको आगमनले Šकट

गȝरȟदएको छ, जसले मृĕयुलाई नाश पानुăभयो, सुसमाचारǱारा

कȟहġयै अęत नɷने जीवन ġयाउनुभयो । 11 ĕयसैको ȠनिĞत म

Šचारक, Šेȝरत र ȡशWक ɷन ȠनयुĆत भएको छ

ु

। 12 यसको ȠनिĞत

म सतावटमा परेको छ

ु

, तरै पȠन म शमाăऊँȟदनँ । ȟकनȟक म उहाँलाई

जाęदछ

ु

र ȟवģवास गदăछ

ु

, साथै म ȟवģवĥत छ

ु

ȟक उहाँले मैले सुĞपेका

सबै कुराहɴलाई अिęतम ȟदनसĞम सुरȢWत राćनुɷनेछ । 13ōीĤट

येशूको Šेम र ȟवģवासमा मबाट सुनेको ȟवģवसनीय ȠनदȆशनहɴको

अनुसरण गर । 14 जुन-जुन असल कुराहɴ परमेģवरले Ƞतमीलाई

सुĞपनुभएको छ, ĕयसलाई हामीȢभś बास गनुăɷने पȟवś आĕमाǱारा

सुरȢWत राख । 15 Ƞतमीलाई यो थाहा छ, ȟक एȢसयामा ɷनेहɴ सबै

मबाट तकȆ र गएका छन्; यो समूहमा फुगेलस र हमȌगेनस पछăन् ।

16 परमŠभुले ओनेȢसफरसको घरानालाई कृपा Šदान गनुăभएको

होस्, ȟकनȟक Ƞतनले मलाई उĕसाह ȟदए, मेरा साĊलाहɴको शमă

मानेनन् । 17 तर जब Ƞतनी रोममा आए Ƞतनले पȝरũमपूवăक खोजेर

मलाई भेǛाए । 18 ĕयस ȟदनमा परमŠभुले Ƞतनलाई कृपा Šदान

गनुăभएको होस् र Ƞतमीलाई राŤरɍ थाहा छ, ȟक एȠफससमा Ƞतनले

मलाई सबै ȟकȢसमको सहायता गरेका ȡथए ।

2 ĕयसैकारण, मेरा बालक, येशू ōीĤटमा भएको अनुŎहमा बȢलयो

होऊ । 2 र धेरै गवाहीको माझमा Ƞतमीले जे कुरा मबाट सुनेका

छौ, अɴलाई पȠन Ȣसकाउन सĆने ȟवģवासयोĈय माȠनसहɴलाई

सुिĞपदेऊ । 3 येशू ōीĤटको असल Ȣसपाहीझैँ मसँग कĤट भोग

। 4 सेनामा भनाă भएको कुनै पȠन जवान आěनो जीवनको अęय

काममा लाĈदैन, ताȟक उसले आěनो हाȟकमलाई खुसी पानă सकोस्

। 5कोही खेलमा भाग Ȣलęछ भने, उसले Ƞनयमअनुसार नखेली

मुकुट Ȣजĕन सĆदैन । 6 पȝरũम गनȆ ȟकसानले नै आěनो बालीको

पȟहले भाग ŠाĚत गनुăपछă । 7 मैले भनेका कुरामा ȟवचार गर,

ȟकनȟक परमेģवरले Ƞतमीलाई सबै कुरामा समझशिĆत ȟदनुɷनेछ

। 8 मैले सुसमाचारको सęदेशमा भनेअनुसार दाऊदको वंशबाट

आउनुभएका येशू ōीĤटको सĞझना गर । 9 जुन कुराको लाȠग मैले

अपराधीझैँ बęधनमा पनȆ अवĥथासĞम कĤट भोगेँ । तर परमेģवरको

वचन बęधनमा परेको छैन । 10 ĕयसैकारण चुȠनएकाहɴका लाȠग

म सबै कुरा सहęछ

ु

, ताȟक Ƞतनीहɴले अनęतको मȟहमाका साथ

येशू ōीĤटमा भएको मुिĆत ŠाĚत गɴन् । (aiōnios g166) 11 यो

भनाइ भरोसायोĈय छः “हामी उहाँसँगै मĄयौँ भने, हामी उहाँसँगै

जीȟवत पȠन ɷनेछौँ । 12 हामीले सĦयौँ भने, हामीले उहाँसँगै

राčय गनȆछौँ । हामीले उहाँलाई इęकार गĄयौँ भने, उहाँले पȠन

हामीलाई इęकार गनुăɷęछ । 13 हामी उहाँमा ȟवģवासयोĈय भएनौँ

भने, उहाँ ȟवģवासयोĈय ɷनुɷęछ, ȟकनȟक उहाँले आफैलाई इęकार

गनुăɷęन । 14 Ƞतनीहɴलाई यी कुराहɴको Ƞनरęतर सĞझना ȟदलाऊ ।

शĜदहɴमा तकă -ȟवतकă नगर भनी Ƞतनीहɴलाई परमेģवरको अगाȟड

चेतावनी देओ, ȟकनभने Ƞतनीहɴले केही फाइदा गदȉनन् र यी

कुराहɴ सुęनेहɴलाई नोĆसान माś पुĈछ । 15 सĕयको वचनलाई

होȢसयारɍसाथ Šयोग गनȆ शमाăउन नपनȆ कामदारजĥतै परमेģवरको

उपिĥथȠतमा ĥवीकारयोĈय ɷन भरमĈɭर Šयĕन गर । 16 भिĆतहीन

कुरालाई ĕयाग, जसले Ƞतमीहɴलाई अझ धेरै भिĆतहीनतातफă

डोĄयाउँछ । 17 Ƞतनीहɴको वचन Ƞनको नɷने सइनको घाउजĥतै

फैȢलनेछ । ȠतनीहɴमĘये ɷमेȠनयस र Ƞफलेतस ɷन् । 18 ती

माȠनसहɴ सĕयताबाट टाढा हराइरहकेा छन् र Ƞतनीहɴले येशूको

पुनɳĕथान पȟहले नै भइसकेको छ भनेर भęदछन्, र ȠतनीहɴमĘये

कȠतको ȟवģवासलाई खġबġयाइरहकेा छन् । 19 तथाȠप यस छाप

सȟहतको परमेģवरको ɯढ जग िĥथर रहęछ, “Šभुले आěनाहɴलाई

ȡचęनुɷęछ” र “जसले उहाँको नाउँ Ȣलęछ, ĕयो सबै अधमăबाट टाढा

रहोस्” । 20 सĞपęन घरमा सुन र चाँदीका भाँडाहɴ माś ɷदैनन्,

तर ĕयहाँ माटा र काठका भाँडा पȠन ɷęछन्, र कȠत आदर र कȠत

अनादरको ȠनिĞत Šयोग ɷęछन् । 21 कसैले अनादरयोĈय Šयोगबाट

आफैलाई शुǪ पादăछ भने, ऊ अलग गȝरएको, माȢलकको लाȠग

उपयोगी र हरेक असल कामको लाȠग तयार भएको आदरको भाँडो

ɷęछ । 22 जवानीको अȢभलाषाबाट अलग बस, र शुǪ ɹदयले

परमेģवरलाई पुकानȆहɴसँगै धाȸम�कता, ȟवģवास, Šेम, शािęतको

खोजी गर । 23 तर मूखă र अXानी Šģनहɴले वादȟववाद ġयाउँछन्

भęने जानेर Ƞतनबाट अलग बस । 24 परमेģवरका सेवकहɴले

झगडा गनुăɷदैँन, तर Ƞतनीहɴ सबैका लाȠग दयालु, Ȣसकाउन सĆने र

धैयăवान् ɷनुपदăछ । 25 उहाँका ȟवरोधीहɴलाई ȟवनŤतामा सुधानȆ

ɷनुपछă । सायद परमेģवरले Ƞतनीहɴलाई सĕयताको Xानको लाȠग

पģचाǥाप ȟदनुɷनेछ । 26 अȠन ɭĤटले आěनो इċछा पुरा गनăको

लाȠग पारेको पासोबाट उिĞकएर Ƞतनीहɴको चेतना फȷक�नेछ ।

3 तर यो जान ȟक अिęतम ȟदनहɴमा खतरापूणă समय आउनेछ

। 2 ȟकनȟक माȠनसहɴ आफैलाई Šेम गनȆहɴ, धनका Šेमी,

घमĔडɍ, हठɎ, अɴको Ƞनęदा गनȆ, आमा बुबाले भनेको नमाęने,

कृतĉन, अपȟवś, 3 ĥवाभाȟवक Šेमरȟहत, कठोर, Ƞनęदा गनȆहɴ,

आĕम-Ƞनयęśण गनă नसĆने, ȟवŝोही, असल नɳचाउने, 4 ठगाहा,

ȢजȡǪवाल, घमĔडɍ, परमेģवरको Šेमको साटो सुखȟवलास ɳचाउने

ɷनेछन् । 5 Ƞतनीहɴ भिĆतमय देȣखनेछन्, तर यसको शिĆतलाई

भने इęकार गनȆछन् । यĥता माȠनसहɴबाट अलग बस । 6 यी

माȠनसहɴमĘये केही माȠनसहɴ घर-घरमा पसेर मूखăताले भȝरएका
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ȟवȢभęन पाप-ĥवभावले ȡथȡचएका र धेरै अȢभलाषाले Šभाȟवत

ĥśीहɴलाई अधीनमा पाछăन । 7 यी ĥśीहɴ सधैँ नयाँ कुरा ȢसĆन

Šयास गȝररहकेा ɷęछन्, तर कȟहġयै सĕयको Xानमा आउन सĆदैनन्

। 8 जसरɍ याęनेस र याĞŢेस मोशाको ȟवɳǪमा खडा भए, ĕयसरɍ

नै यी झुटा ȡशWकहɴ सĕयको ȟवɳǪमा खडा ɷęछन् । Ƞतनीहɴको

मन ţĤट भएको छ, र Ƞतनीहɴले ȟवģवासलाई इęकार गरेका छन् ।

9 यी माȠनसहɴ धेरै अगाȟड जान सĆदैनन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴको

मूखăता यी ɭई माȠनसको जĥतै सबै माȠनसहɴलाई थाहा ɷनेछ

। 10 तर Ƞतमीहɴले मेरो ȡशWा, आचरण, उǩेģय, ȟवģवास, धैयă

धारण, Šेम, सहनशिĆत, 11 सतावट, ɭःखभोग अȠन एिęटओȣखया,

आइकोȠनयन र लुĥśामा ममाȡथ आइपरेका कुराको अनुकरण गĄयौ

। मैले ĕयĥता सतावटहɴ सहेँ र Šभुले मलाई ती सबैबाट छ

ु

टकारा

ȟदनुभयो । 12 ōीĤट येशूको भिĆतमा Ȣजउन चाहने माęछे सधैँ

सतावटमा पछă । 13 ɭĤट माȠनस र ठगाहाहɴ अझ खराब ɷनेछन्,

Ƞतनीहɴले अɴलाई पथţĤट बनाउँछन्, र आफू पȠन अɴǱारा

पथţĤट पाȝरęछन् । 14 तर Ƞतमीचाȟहँ Ȣसकेका र बȢलयोसँग

ȟवģवास गरेको कुरामा लाȠग राख, यो जानेर ȟक ती कुराहɴ Ƞतमीले

कसबाट Ȣसकेका हौ । 15 Ƞतमीलाई थाहा छ, ȟक Ƞतमीले सानैदेȣख

पȟवśशाĥś जानेका छौ, जसले Ƞतमीलाई ōीĤट येशूमा भएको

ȟवģवासǱारा मुिĆतमा Ƞतमीलाई बुȡǪमान् तुġयाउन सĆछ । 16

सĞपूणă पȟवś-शाĥś परमेģवरबाट भएको हो र यो ȢसǪाęतको

लाȠग, दोष देखाउनको लाȠग, सċयाउनको लाȠग, धाȸम�कतामा

ताȢलम ȟदनको लाȠग लाभदायक छ, 17 ताȟक परमेģवरका माȠनस

सWम भएर हरेक असल काममा सुसिčजत ɷन सकून् ।

4 परमेģवर र येशू ōीĤटको सामने जसले Ȣजउँदा र मरेकाहɴको

ęयाय गनă लाĈनुभएको छ, र उहाँको Šकटीकरण र राčयलाई

Ęयानमा राखेर म Ƞतमीहɴलाई कडा आXा ȟदęछ

ु

ः 2 वचन Šचार गर,

सȢजलो र असȢजलो ɭवै अवĥथामा तयार बस । सबै Šकारका धैयă

र ȡशWाǱारा सुधार गर, हĚकाऊ र अतȃ देऊ । 3 ĕयĥतो समय

आउनेछ जब माȠनसहɴले असल ȡशWा सहने छैनन् । तर Ƞतनीहɴ

आěनो अȢभलाषाअनुसारको ȡशWा ȟदने ȡशWकहɴबाट घेȝरनेछन्

। यसरɍ Ƞतनीहɴले आफूलाई मन परेको कुरा माś सुęदछन् । 4

Ƞतनीहɴले सĕयताबाट आěनो कान फकाăउनेछन् र दęĕय कथाȠतर

लगाउनेछन् । 5 तर Ƞतमी सबै कुरामा सचेत होऊ; कĤट भोग;

Šचारकको काम गर; आěनो सेवा पुरा गर । 6 म अȠगबाट नै बȢलको

ɴपमा अȸप�त भइरहकेो छ

ु

, मेरो Ƞबदाइको समय आएको छ । 7 मैले

राŤो ŠȠतĥपधाăमा भाग Ȣलएको छ

ु

; मैले दौड ȢसĘयाएको छ

ु

; मैले

ȟवģवासलाई जोगाइराखको छ

ु

। 8 मेरो लाȠग धȸम�कताको मुकुट

राȣखएको छ, जुन ĕयस ȟदनमा धाȸम�क ęयायाधीश Šभुले मलाई ĕयो

मुकुट ȟदनुɷनेछ, मलाई माś होइन तर उहाँको आगमनलाई ȠŠय

ठाęने सबैलाई । 9 जȠतसĆदो Ƞछटो मकहाँ आऊ । 10 ȟकनȟक

डेमासले मलाई छोȟडȟदए । यस वताăमान संसारलाई Šेम गरेर Ƞतनी

थेसलोȠनकेमा गएका छन् । Ōेसेęस गलाȠतयामा गएका छन् भने

तीतसचाȟहँ दलमाȠतयामा । (aiōn g165) 11 लूका माś मसँग छन् ।

मकूă सलाई Ƞतमीसँगै Ȣलएर मकहाँ आऊ, ȟकनȟक काममा Ƞतनी

मेरो लाȠग उपयोगी ɷनेछन् । 12 तुȣखकसलाई मैले एȠफससमा

पठाएको छ

ु

। 13 Ƞतमी आउँदा मैले śोआसमा कापăसȢसत छाडेका

कपडा र ȟकताबहɴ, ȟवशेष गरɍ चमăपśका मुǜाहɴ Ȣलएर आऊ

। 14 तमौटे अलेĆजेęडरले मŠȠत खराब ǲवहार गरेको छ ।

Šभुले ĕयसलाई ĕयसको कामअनुसारको इनाम ȟदनुɷनेछ । 15

Ƞतमी पȠन ĕयससँग होȢसयार होऊ, ȟकनȟक ĕयो हाŤो वचनको

ȟवɳǪमा जोडदारसँग खडा भयो । 16 मेरो पȟहलो ŠȠतरWामा कसैले

मलाई साथ ȟदएन, तर सबैले मलाई छाडे । Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा

यसो नभएको होस् । 17 तर Šभु मसँग उȢभनुभयो र मलाई बल

ȟदनुभयो, ताȟक मǱारा सुसमाचारको घोषणा पूणă ɴपमा पुरा ɷन

सकोस् र सबै गैरयɸदीहɴले सुęन पाऊन् । यसैले, मैले Ȯस�हको

मुखबाट छ

ु

टकारा पाएँ । 18 परमेģवरले मलाई सबै ɭĤट कामबाट

छ

ु

टकारा ȟदनुɷęछ, र उहाँको ĥवगȃय राčयको लाȠग बचाउनुɷनेछ ।

उहाँलाई सदासवăदा मȟहमा होस् । आमेन (aiōn g165) 19 ȠŠिĥकला,

अȟकलास र ओनेȢसफरसको घरानालाई अȢभवादन सुनाइदेऊ ।

20 इराĥतस कोȝरęथमा नै बसे, तर śोȠफमसलाई मैले Ƞबरामी

अवĥथामा Ƞमलेटसमा छोडँे । 21 ȟहउँद लाĈनुभęदा अगाȟड नै मकहाँ

आउने कोȢसस गर । युबुलसले Ƞतमीलाई अȢभवादन पठाएका छन्

र पुडेस, Ȣलनस, Ćलौȟडया र सबै भाइहɴले पȠन । 22 Šभु ȠतŤो

आĕमामा ɷनुभएको होस् । Ƞतमीसँग अनुŎह रहोस् । आमेन ।



तीतस 718

तीतस

1 परमेģवरका सेवक र येशू ōीĤटका Šेȝरत पावल परमेģवरǱारा

चुȠनएका माȠनसहɴको ȟवģवासलाई ĥथाȠपत गनă र सĕयताको

Xानलाई ĥथाȠपत गनă जुन भिĆतȢसत सहमत ɷदँछ, 2 अनęत

जीवनको Ƞनģचयतामा, झुटरȟहत परमेģवरले समयका सबै युगभęदा

पȟहले ŠȠतXा गनुăभयो । (aiōnios g166) 3 Ȟठक समयमा, हाŤा

मुिĆतदाता परमेģवरको आदेशअनुसार मलाई Šचार गनă सुिĞपएको

सęदेशǱारा उहाँले आěनो वचन Šĥट पानुăभयो । 4 हाŤो साझा

ȟवģवासमा साँचा छोरा तीतसलाई । Ƞपता परमेģवर र हाŤा

मुिĆतदाता येशू ōीĤटबाट अनुŎह, कृपा र शािęत । 5 अझै पुरा

नभएका कुराहɴलाई Ƞतमीले ǲविĥथत गर र मैले Ƞतमीलाई ȠनदȆशन

गरेबमोȢजम हरेक सहरमा एġडरहɴ ȠनयुĆत गर भęने उǩेģयले मैले

Ƞतमीलाई Ōेटमा छोडँे । 6 एġडर दोषरȟहत, एकै पĕनीका पȠत, ɭĤट

वा अनुशासनहीनहɴको सूचीमा नपनȆ ȟवģवासयोĈय छोराछोरɍहɴ

भएको ɷनुपछă । 7 परमेģवरको घरानाका ǲवĥथापकको ɴपमा

Ƞबशप ɷनका लाȠग दोषरȟहत, नझकă ने वा Ƞनयिęśत, ŌोȠधत नɷने,

मǯको लत नलागेको, झैझगडा नगनȆ र लोभ नगनȆ ɷनु आवģयक

छ । 8 तर Ƞतनी अȠतȡथ सĕकार गनȆ, जे असल छ सोको Ƞमś,

संवेदनशील, धमȃ, भĆत र आĕम-संयमी ɷनुपछă । 9 Ƞतनी भरोसा

गनă सĆने वचनको ȢसǪाęतमा दŬोसँग लाĈनुपछă, ताȟक Ƞतनले जे

उȡचत छ ĕयस ȢसǪाęतǱारा उĕसाह ȟदन सकून् र Ƞतनको ȟवरोध

गनȆहɴलाई हĚकाउन सकून् । 10 ȟकनȟक ĕयहाँ धेरै अनुसाशनहीन

माȠनसहɴ छन्, ȟवशेष गरɍ ती खतना गरेकाहɴ । Ƞतनीहɴका

वचनहɴ मूġयहीन छन् । Ƞतनीहɴले माȠनसहɴलाई छल गदăछन् र

गलत मागăमा डोĄयाउँछन् । 11 Ƞतनीहɴलाई रोĆन आवģयक छ ।

Ƞतनीहɴले Ƞनलăčज लाभका ȠनिĞत Ȣसकाउनु नɷने कुरा Ȣसकाउँछन्

र सĞपूणă पȝरवारलाई बवाăद पाȝर ȟदęछन् । 12 ȠतनीहɴमĘयेका

बुȡǪमान माȠनसले भनेका छन्, “Ōेटका माȠनसहɴ नरोȟककन झुटो

बोġनेहɴ, खराब र खतरनाक जनावर अथाăत् अġछɍ पेट भएकाहɴ

ɷन् ।” 13 यो भनाई सĕय छ, Ƞतनीहɴलाई कडाइका साथ सुधार,

ताȟक Ƞतनीहɴ ȟवģवासमा Ȟठक ɷन सकून् । 14 यɸदीहɴका दęĕय

कथामा र सĕयताबाट तकȆ र गएका माȠनसहɴका आदेशहɴमा समय

खेर नफाल । 15 शुǪ ɷनेहɴका ȠनिĞत सबै थोक शुǪ ɷęछन्, तर

ŠɮȠषत र ȟवģवास नगनȆहɴका ȠनिĞत भने केही पȠन शुǪ ɷदैन ।

बɳ Ƞतनीहɴका ȠनिĞत मन र ȟववेक समेत ŠɮȠषत भएका ɷęछन् ।

16 Ƞतनीहɴले परमेģवरलाई ȡचनेको छ
ु

त भęछन्, तर Ƞतनीहɴका

कामले उहाँलाई इęकार गदăछ । Ƞतनीहɴ घृȣणत र अनाXाकारɍ

ɷęछन् अȠन कुनै पȠन असल कामका लाȠग योĈयका ठहȝरदैनन् ।

2 तर Ƞतमीले उȡचत ȢसǪाęतसँग Ƞमġने कुरो माś भęनू । 2 वृǪ

पुɳषहɴ संयम्, ŠȠतिĤठत, समझदार, ȟवģवासमा, Šेममा र

धैयăमा पĆका ɷनुपछă । 3 ĕयसैगरɍ वृǪा ĥśीहɴ कुरौटे होइन, सदैव

आफँैलाई आदरणीय Šĥतुत गनुăपछă । Ƞतनीहɴले मǯ Ƞपइरहनु

ɷदैन । 4 तजवान ĥśीहɴलाई Ƞतनीहɴको सोचमा सęतुȢलत ɷन

आǿान गनă, Ƞतनीहɴका आěना पȠतहɴ र बालबाȢलकाहɴलाई

Šेम गनă उĕसाह ȟदन, समझदार ɷन, 5 शुǪ, असल गृȟहणी र

Ƞतनीहɴका पȠतहɴका आXा पालन गनă Ƞतनीहɴले जे असल छ

ĕयही Ȣसकाउनुपछă, ताȟक परमेģवरको वचनको Ƞनęदा नगȝरयोस् ।

6 ĕयसै गरɍ जवान पुɳषहɴलाई समझदार ɷनलाई आǿान गर । 7

सबै कुरामा आफैलाई असल कामहɴको एउटा नमुनाको ɴपमा

Šĥतुत गर, Ƞतमीले Ȣसकाउँदा शुǪता, ŠȠतĤठा र Ƞनęदा गनă नसĆने

बोली-वचन देखाऊ । 8 सċयाउनु नै नपनȆ शĜदहɴ बोल, तर यȟद

उनले ȠतŤो ȟवरोध गनă Šयास गरे भने हामी बारे भęने कुनै पȠन खराब

कुरा नभएकोले ĕयसले कसैमाȡथ शमă ġयाओस् । 9 दासहɴले हरेक

कुरामा Ƞतनीहɴका माȢलकहɴका आXा पालन गɴन् । Ƞतनीहɴले

उनीहɴलाई खुसी पानă Šयास गनुăपछă, र Ƞतनीहɴसँग ȟववाद नगɴन्,

10 र कुनै पȠन थोक नचोɴन्, तर Ƞतनीहɴले असल ȟवģवास Šकट

गɴन्, ताȟक Ƞतनीहɴले हाŤा मुिĆतदाता परमेģवरबारेको हाŤो

ȡशWालाई हरतरहले आकषăक बनाऊन् । 11 हरे, हामीले खुसीसाथ

आशा गȝररहकेा अथाăत् हाŤा महान् परमेģवर र मुिĆतदाता येशू

ōीĤटको मȟहमा Šकट ɷने कुरालाई हामीले ŠाĚत गनă ŠȠतWा

गदाă, हरेककहाँ मुिĆत ġयाउन सWम परमेģवरको अनुŎह देखा

परेको छ, 12 र हामीलाई अधाȸम�कता र संसाȝरक इċछाहɴलाई

इęकार गनă अȠन यस युगमा समझदार, (aiōn g165) 13 धाȸम�क

र ईģवरɍय जीवन Ȣजउन ताȢलम ȟदęछ । 14 येशूले हामीलाई

अधाȸम�कताबाट ĥवतęś पानă, र आěनै ȠनिĞत जे असल छ ĕयही

गनă इċछ

ु

क मूġयवान माȠनसहɴ अथाăत् शुǪ बनाउन आफँैलाई

हाŤो ȠनिĞत ȟदनुभयो । 15 यी कुराहɴ भन, र उĕसाह देऊ, र सारा

अȠधकारसȟहत सċयाऊ । Ƞतमीलाई कसैले अनादर नगरोस् ।

3 शासकहɴ र अȠधकारɍहɴका अȠधनमा रहन, Ƞतनीहɴका आXा

माęन र हरेक असल कामका लाȠग तयार बĥन, 2 कसैको

Ƞनęदा गनă, तकă ȟवतकă बाट अलग रहन, अɴ माȠनसहɴलाई आ-

आěना मागăमा चġन ȟदन र सबै माȠनसहɴŠȠत नŤता देखाउन

याद ȟदलाऊ । 3 ȟकनभने एक पटक हामीहɴ पȠन लापरवाह,

अनाXाकारɍ ȡथयौँ । हामी बराȢलएका र धेरै Šकारका खराब इċछाहɴ

र ȟवलाȢसताको दासĕवमा ȡथयौँ । हामी ɭĤटता र ईĤयाăमा ȢजउँĖयौँ ।

हामी घृȣणत र एक अकाăलाई घृणा गनȆ माȠनस ȡथयौँ । 4 तर जब

परमेģवर हाŤा उǪारकको दया र मानवजाȠतŠȠत उहाँको Šेम देखा

पĄयो, 5 हामीले धाȸम�कतामा गरेका कामहɴǱारा होइन, तर उहाँको

कृपाअनुसार नयाँ जęमको ĥनान र पȟवś आĕमाको नȟवकरणǱारा

उहाँले हामीलाई बचाउनुभयो । 6 परमेģवरले हाŤा उǪारक येशू

ōीĤटǱारा हामीमाȡथ पȟवś आĕमा Šशĥत माśामा खęयाउनुभयो ।

7 ताȟक उहाँको अनुŎहǱारा धमȃ ठहȝरएर हामी अनęत जीवनको

पĆका उǥराȠधकारɍहɴ भयौँ । (aiōnios g166) 8 यी वचनहɴ

ȟवģवासयोĈय छन् । Ƞतमी यी कुराहɴबारे ɯढतासाथ बलेको म

चाहęछ

ु

, ताȟक परमेģवरमा भरोसा गनȆहɴले उहाँले Ƞतनीहɴका सामु

राćनुभएको असल कामहɴȠतर Ƞतनीहɴका मन लगाऊन् । यी

कुराहɴ सबै माȠनसहɴका लाȠग असल र फाइदाजनक छन् । 9

तर ǲवĥथाबारेको मूखăतापूणă वादȟववादहɴ, वंशावलीहɴ, झगडा

र Ǳęदबाट अलग रहनू । ती कुराहɴ मूġयहीन र बेफाइदाका छन्

। 10 एक या ɭई पटकको चेतावनी पģचात Ƞतमीहɴका Ƞबचमा

ȟवभाजन गराउने जो-कोहीलाई इęकार गर, 11 र जान, ȟक यĥतो

मȠनस सही मागăबाट भĒकेको छ, पाप गदȉ छ र आफँैलाई दोĤयाउँछ

। 12 जब म अȸत�मास वा तुȣखकसलाई Ƞतमीकहाँ पठाउँछ

ु

, चाँडो

गर, र ȠनकोपोȢलसमा आऊ, जहाँ मैले ȟहउँद Ƞबताउने Ƞनणăय गरेको

छ

ु

। 13 चाँडो गर, र कानुनका Xाता जेनास र अपोġलोसलाई

Ƞतनीहɴलाई चाȟहने सबै थोक ȟदएर पठाऊ । 14 हाŤा माȠनसहɴ
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अĕयावģयक खाँचाहɴ पुरा गनȆ असल कामहɴमा आफँै लाĈन

ȢसĆनुपछă, ताȟक Ƞतनीहɴ ȠनĤफल नहोऊन् । 15 मसँग भएका

सबैले Ƞतमीलाई अȢभवादन पठाएका छन् । ȟवģवासमा हामीलाई

Šेम गनȆहɴलाई अȢभवादन भȠनदेऊ । Ƞतमीहɴ सबैसँग अनुŎह

रहोस् । आमेन् ।
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ȟफलेमोन

1 ōीĤट येशूको कैदी पावल र हाŤा भाइ Ƞतमोथीबाट हाŤा ȠŠय

साथी तथा सĊगी-सहकमȃ Ƞफलेमोनलाई, 2 अȠन हाŤी बȟहनी

अिĚफया र हाŤा सĊगी-Ȣसपाही अȻख�Ěपस र ȠतŤो घरमा भएको

मĔडलीलाई, 3 परमेģवर Ƞपता र हाŤा Šभु येशू ōीĤटबाट अनुŎह र

शािęत! 4 Ƞतमीलाई Šाथăनामा सĞझना गदाă म सधैँ परमेģवरलाई

धęयवाद ȟदęछ

ु

। 5 Šभु येशूमा भएको ȠतŤो ȟवģवास र Šेम र अɴ

ȟवģवासीहɴŠȠत भएको ȠतŤो Šेमको बारेमा मैले सुनेको छ

ु

। 6

म Šाथăना गछ

ु

ă, ȟक ōीĤटमा हामीमा भएको हरेक असल कुराको

Xानको ȠनिĞत ȠतŤो ȟवģवासको सहभाȠगता Šभावकारɍ ɷन सकोस्

। 7 ȟकनȟक ȠतŤो Šेमले मलाई čयादै आनęद र साęĕवना ȟदएको छ,

ȟकनभने भाइ, Ƞतमीले ȟवģवासीहɴका ɹदयलाई ताजा बनाएका

छौ । 8 यसकारण, Ƞतमीले के गनुăपछă, ĕयो कुरा Ƞतमीलाई आXा

ȟदनको ȠनिĞत ōीĤटमा ममा साहस भए, तापȠन 9 Šेमको कारणले

म वृǪ पावल, येशूको ȠनिĞत एउटा कैदी, म Ƞतमीलाई Ƞबęती गछ

ु

ă,

10 म मेरा छोरा ओनेȢसमसको ȠनिĞत Ƞबęती गȝररहछे

ु

, जसको म

कारागारमा ɷदँा बुबा बनेँ । 11 ȟकनȟक एक पटक ऊ ȠतŤो ȠनिĞत

काम नलाĈने ĢयिĆत ȡथयो, तर अȟहले ऊ Ƞतमी र म ɭवैको ȠनिĞत

काम लाĈने भएको छ । 12 म उसलाई, जो मेरो ɹदय हो, Ƞतमीकहाँ

पठाउँदै छ

ु

। 13 म सुसमाचारको ȠनिĞत कारागारमा ɷदँा उसले ȠतŤो

सǛामा मेरो सेवा गनă सĆने ȡथयो भनेर मैले उसलाई मसँगै राćन

चाहęथेँ । 14 तर म ȠतŤो अनुमȠतȟवना केही गनă चाहęनँ, ȟकनभने

म Ƞतमीलाई मेरो ȠनिĞत केही असल काम गनă जबरजĥती गȷद�नँ,

तर Ƞतमी आफँैले राजीखुसीले गरेको म चाहęछ

ु

। 15 सायद अब

Ƞतमीले सदाको लाȠग उसलाई Ƞफताă पाउन सकोस् भनेर नै ऊ केही

समयको ȠनिĞत Ƞतमीबाट अलग भएको ȡथयो । (aiōnios g166) 16

अब एक दासको ɴपमा होइन, तर दासभęदा अȠधक एउटा ȠŠय

भाइको ɴपमा Ŏहण गर । म उसलाई माया गछ

ु

ă र Ƞतमीले पȠन

उसलाई Šेम गर । Ƞतमीले उसलाई शरɍरमा र Šभुमा भाइको ɴपमा

Šेम गर । 17 ĕयसैले, यȟद मलाई सहकमȃ मानेर ĥवीकार गछȏ भने

उसलाई पȠन मलाई जĥतै गरɍ ĥवीकार गर । 18 तर यȟद उसले कुनै

भुल गरेको छ भने मलाई दोष लगाऊ र केही ȠतनुăपनȆ छ भने मेरो

ȟहसाबमा राȣखदेऊ । 19 म पावल, आěनै हातले यो कुरा लेćदै छ

ु

,

ȟक ĕयो म Ƞतमीलाई Ƞतȝरȟदनेछ

ु

। म यो उġलेख गȷद�नँ, ȟक Ƞतमी

आěनो जीवनको ȠनिĞत मŠȠत कȠत ऋणी छौ । 20 हो, भाइ, मेरो

आनęदको ȠनिĞत Šभुमा केही गȝरदेऊ; ōीĤटमा मेरो ɹदयलाई ताजा

पाȝरदेऊ । 21 Ƞतमीले मेरो आXा पालन गछȏ भęने Ƞनģचयतासाथ म

Ƞतमीलाई यो पś लेćदै छ

ु

। मलाई ȟवģवास छ, ȟक Ƞतमीले मैले

भनेको भęदा पȠन बढɍ गनȆछौ । 22 साथै, मेरो ȠनिĞत एउटा कोठा

तयार गर, ȟकनȟक म आशा गदăछ

ु

, ȟक ȠतŤो Šाथăनाले गदाă चाँडै नै म

Ƞतमीलाई भेĐन आउन सĆनेछ

ु

। 23ōीĤटको ȠनिĞत मȢसत कैदी

भएका इपाšासले पȠन Ƞतमीलाई अȢभवादन पठाएका छन् । 24

साथै मेरा सहकमȃहɴ मकूă स, अȝरĥताखăस, डेमास र लूकाले पȠन

अȢभवादन पठाएका छन् । 25 हाŤा येशू ōीĤटको अनुŎह ȠतŤो

आĕमाȢसत रहोस् । आमेन ।
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ȟहŢू

1 Šाचीन कालमा परमेģवर ȟवȢभęन समयमा ȟवȢभęन Šकारले

हाŤा Ƞपता पुखाăहɴसँग अगमवĆताहɴǱारा बोġनुभयो । 2 तर

यी अिęतम ȟदनहɴमा उहाँ हामीहɴसँग पुśǱारा बोġनुभएको छ, जो

सबै कुराका ȠनिĞत उǥराȠधकारɍ Ƞनयुǘ गȝरनुभएको छ । परमेģवरले

उहाँǱारा नै सबै कुरा पȠन बनाउनुभयो । (aiōn g165) 3 उहाँ नै

परमेģवरलको ĥवभावको सार र मȟहमाको चमक ɷनुɷęछ । आěनो

शिĆतको वचनǱारा उहाँले सबै कुरा सँगै पȟŌराćनुभएको छ । उहाँले

पापको शुǪेइँ गनुăपȠछ उहाँ उċच Ȯस�हासनको दाȟहनेपȟǛ ȟवराजमान

ɷनुभएको छ । 4 उहाँ ĥवगăɮतहɴभęदा महान् ɷनुɷęछ, ȟकनभने जुन

नाउँ उहाँले ŠाĚत गनुăभएको छ, ĕयो Ƞतनीहɴलाई ȟदइएको नाउँभęदा

उǥम छ । 5 के परमेģवरले ĥवगăɮतहɴमĘये कसैलाई कȟहġयै यसो

भęनुभयो र? “Ƞतमी मेरा पुś हौ, आज म ȠतŤा Ƞपता भएको छ

ु

?” र

फेȝर, “म उनका लाȠग Ƞपता ɷनेछ

ु

, र उनी मेरा लाȠग पुś ɷनेछन्?”

6 फेȝर, जब परमेģवरले पȟहले जęमेकालाई संसारमा ġयाउनुɷदँा उहाँ

भęनुɷęछ, “परमेģवरका सबै ĥवगăɮतले उहाँलाई आराधना गनȉपछă

।” 7 ĥवगăɮतहɴका ȟवषयमा उहाँ यसो भęनुɷęछ, “उहाँ जसले

आěना दासहɴलाई आगोको čवाला र उहाँका ĥवगăɮतहɴलाई

आĕमाहɴ बनाउनुɷęछ ।” 8 तर पुśको ȟवषयमा उहाँ यसो भęनुɷęछ,

“हे परमेģवर, तपाəको Ȯस�हासन सधैँभȝर रȟहरहने छ । तपाəको

राजदĔड नै तपाəको राčयको ęयायको राजदĔड ɷनेछ । (aiōn

g165) 9 तपाəले धाȸम�कतालाई Šेम गनुăɷęछ र अधमăलाई घृणा

गनुăɷęछ । ĕयसकारण, हे परमेģवर, तपाəका परमेģवरले तपाəलाई

आनęदको तेलले अȢभषेक गनुăभएको छ र सहयोगी बनाउनुभएको

छ ।” 10 “हे Šभु, आȟदमा तपाəले पृĖवीको जग बसाġनुभयो ।

ĥवगăहɴ तपाəका हातका काम ɷन् । 11 Ƞतनीहɴ नĤट ɷनेछन्,

तर तपाə रȟहरहनुɷनेछ । Ƞतनीहɴ लगाइने कपडाका टुŌाझैँ झुśा

ɷनेछन् । 12 तपाəले Ƞतनीहɴलाई लबेदाजĥतै बेनुăɷनेछ, र Ƞतनीहɴ

कपडाको टुŌाझैँ पȝरवतăन ɷनेछन् । तर तपाə सधैँ उĥतै ɷनुɷęछ,

र तपाəका वषăहɴको अęĕय कȟहġयै ɷदैँन ।” 13 तर कुनचाȟहँ

ĥवगăɮतलाई परमेģवरले कȟहġयै यĥतो भęनुभएको छ, “मेरो दाȟहने

हातपȟǛ बस जबसĞम म ȠतŤा शśुहɴलाई ȠतŤा खुǛाको पाउदान

बनाउँȟदनँ?” 14 के सबै ĥवगăɮतहɴ मुिĆत पाउनेहɴको वाĥता र

सेवा गनă पठाइएका आĕमाहɴ होइनन् र?

2 ĕयसकारण, हामीले जे सुनेका छौँ ĕयसमा हामीले सबैभęदा

बढɍ Ęयान ȟदनुपछă । ĕयसैले, यसबाट बहȟकएर हामी टाढा

जानुɷदैँन । 2 यȟद ĥवगăɮतहɴǱारा बोȢलएको सęदेशको माęयता

भयो भने, र हरेक आXा उġलघĊन गनȆ र अनाXाकारɍहɴले Ȟठक

सजाय पाउँछन् भने र 3 हामीले यȠत ठ

ु

लो मुिĆतको बेवाĥता गĄयौँ

भने, तब हामी कसरɍ उĞकन सĆछौँ र? यो मुिĆत जुन पȟहलो

पġट ŠभुǱारा नै घोषणा गȝरएको ȡथयो र जसले यो सुने हाŤा

ȠनिĞत ĕयो पĆका गȝरयो । 4 ĕयही समयमा परमेģवरले यसलाई

ȡचǻहɴ, अचĞमका काम र ȟवȢभęन शिĆतशाली कामहɴबाट

अȠन उहाँको आěनै इċछाअनुसार पȟवś आĕमाका वरदानहɴको

ȟवतरणǱारा Šमाȣणत गȝरȟदनुभयो । 5 हामीले कुरा गȝरराखेको

आउँदो संसारलाई परमेģवरले ĥवगăɮतहɴको अधीनमा राćनुभएन ।

6 ĕयसको सǛामा, कसैले कुनै ठाउँमा यसरɍ गवाही ȟदएको छ,

“माȠनस के हो, तपाə ĕयसको ćयाल गनुăɷęछ? वा माȠनसको

छोरो के हो जसका ȠनिĞत तपाə वाĥता गनुăɷęछ? 7 तपाəले

माȠनसलाई ĥवगăɮतभęदा अȢल कम बनाउनुभएको छ; तपाəले

उसलाई मȟहमा र आदरको मुकुट पȟहराउनुभएको छ । (नोटः

केही पुरानो संĥकरणले थĚछ) र तपाəले उसलाई तपाəका हातका

कामहɴमाȡथ राćनुभएको छ । 8 तपाəले हरेक कुरा उहाँको

अधीनमा राćनुभएको छ ।” ȟकनभने परमेģवरले सबै कुरा मानव-

जाȠतको अधीनतामा राćनुभएको ȡथयो । उहाँले कुनै पȠन थोक

माȠनसबाट बाȟहर रहन ȟदनुभएन । तर आज हामी कुनै पȠन ȡचज

माȠनसको अधीनमा रहकेो देćदैनौँ । 9 तर, उहाँलाई केही समयको

ȠनिĞत ĥवगăɮतभęदा कम बनाइएको हामीले देखेका छौँ । उहाँ येशू

ɷनुɷęछ । ȟकनभने उहाँका ɭःख र मृĕयुको कारणले येशू ōीĤटलाई

मȟहमा र आदरको मुकुट पȟहराइएको छ । ĕयसकारण, अȟहले

परमेģवरको अनुŎहबाट येशू ōीĤटले हरेक माȠनसका ȠनिĞत मृĕयु

चाćनुभयो । 10 यो परमेģवरका ȠनिĞत उपयुǘ ȡथयो, ȟकनभने

हरेक थोक उहाँका ȠनिĞत र उहाँǱारा अिĥतĕवमा आएको छ । धेरै

छोराहɴ मȟहमामा ġयाइँदा उहाँको ɭःखǱारा Ƞतनीहɴको मुिĆतलाई

पुरा गनă उहाँ एक अगुवा बनाइनुभयो । 11 ȟकनȟक समपăण गनȆ र

समपăण गȝरएकाहɴ ɭवै एउटै ūोतबाट आउँछन् । ĕयसैकारण,

उहाँ Ƞतनीहɴलाई भाइहɴ भनी बोलाउन शमाăउनुɷęन । 12 उहाँ

भęनुɷęछ, “म तपाəको नाउँ मेरा दाजुभाइहɴलाई घोषणा गनȆछ

ु

;

म सभाको Ƞबचबाट तपाəको गीत गाउनेछ

ु

।” 13 र फेȝर, “म

उहाँमा भरोसा गनȆछ

ु

।” र फेȝर, “हरे, यहाँ म र मेरा छोराछोरɍहɴ

जसलाई परमेģवरले मलाई ȟदनुभएको छ ।” 14 ĕयसकारण,

पȟहले नै परमेģवरका छोराछोरɍहɴ मासु र रगतको एक भाग

भएका ɷनाले येशूले पȠन ĕयही कुराहɴ Ƞतनीहɴसँग बाँĒनुभयो

। ĕयसैले, येशूले मृĕयु सहरे मृĕयुको शȡǘ भएकोलाई अथाăत्

शैतानलाई नĤट पानुăभयो । 15 मृĕयुको डरǱारा र सधैँ शैतानका

दास भएर Ȣजएकाहɴको लाȠग ĥवतęśता ȟदन उहाँले ĕयसो गनुăभयो

। 16 ȟकनȟक वाĥतवमा उहाँले ĥवगăɮतहɴको वाĥता गनुăɷęन;

बɳ, उहाँले वाĥता गनȆ त अŢाहामका सęतानको हो । 17 ĕयसैले,

उहाँका भाइहɴजĥतै बęन उहाँका ȠनिĞत सबै Wेśमा आवģयक

ȡथयो । ĕयसकारण, उहाँ परमेģवरका कुराहɴसĞबęधी दयापूणă र

ȟवģवासयोĈय ɷनुभई परमेģवरका महान् पुजारɍ ɷनुभयो । ĕयसैले,

उहाँले सबै माȠनसका पापको Wमा ġयाउन सĆनुभयो । 18 ȟकनभने

येशू आफँैले ɭःख भोĈनुभयो, र परɍȢWत ɷनुभयो; उहाँले परɍWामा

पनȆहɴलाई सहायता गनă सĆनुɷęछ ।

3 ĕयसकारण, पȟवś भाइहɴ हो, Ƞतमीहɴ ĥवगȃय बोलावटमा

साझेदार ɷन बोलाइएका हाŤा Šधान पुजारɍ, Šेȝरत र येशू

ōीĤटलाई ȟवचार गर । 2 जसले उहाँलाई Ƞनयुǘ गनुăभयो,

उहाँ परमेģवरŠȠत ȟवģवास योĈय ɷनुɷęĖयो, जसरɍ मोशा पȠन

परमेģवरको घरानामा ȟवģवासयोĈय ȡथए । 3 परमेģवरले मोशालाई

भęदा येशूलाई योĈय र महान् मȟहमा ȟदनुभएको ȡथयो । ȟकनभने

घर आफँैलाई भęदा घर बनाउनेको बढɍ आदर ɷęछ । 4 हरेक

घर कोही न कोहीǱारा बनाइएको ɷęछ, तर हरेक थोक बनाउने

परमेģवर नै ɷनुɷęछ । 5 एकाȠतर, मोशा परमेģवरका सारा घरानामा

ȟवģवासयोĈय सेवकजĥतै भएर भȟवģयमा बोȢलने कुराहɴका बारेमा

उनी एक गवाही ȡथए । 6 तर परमेģवरको घरानाको ȢजĞमा पुś

ōीĤटले Ȣलनुभएको छ । यȟद हामी Ƞनģचयतासाथ उहाँलाई पŌɏ

रहęछौँ भने हामी गवăसाथ भęन सĆछौँ, ȟक हामी उहाँका घराना हौँ ।
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7 ĕयसकारण, जसरɍ पȟवś आĕमा भęनुɷęछ, “आज, यȟद Ƞतमीले

उहाँको सोर सुęयौ भने, 8 उजाड-ĥथानमा परɍWाको समयमा ȟवŝोह

गरेजĥतै Ƞतमीहɴका ɹदयलाई कठोर नपार । 9 चाȢलस वषăसĞम

मैले गरेको काम Ƞतनीहɴले देखे र पȠन ȠतŤा पुखाăहɴले ȟवŝोह

गरेर मेरो परɍWा गरे । 10 ĕयसकारण म ĕयस पुĥतासँग अŠसęन

भए । मैले भनेँ, ‘Ƞतनीहɴ जȟहले पȠन आěना ɹदयबाट तȷक�एर

गएका छन् । अȠन Ƞतनीहɴलाई मेरो बाटो नै थाहा छैन ।’ 11 मेरो

Ōोधमा मैले शपथ खाएः ‘Ƞतनीहɴ कȟहġयै पȠन मेरो ȟवũाममा

Šवेश गनă पाउनेछैनन्’ ।” 12 भाइहɴ हो, होȢसयार बस । ĕयसैले,

ȠतमीहɴमĘये कोही पȠन ɭĤट ɹदय र अȟवģवासी नहोस्, जुन ɹदयले

जीȟवत परमेģवरबाट तकाăएर टाढा नलैजाओस् । 13 बɳ, जबसĞम

“आजको ȟदन” भęने कुरा छ, ȟदनɷँ एकले अकȌलाई उĕसाह देओ

। ĕयसकारण, ȠतमीहɴमĘये कसैले पȠन छलकपटको पापǱारा

ɹदय कठोर नपारोस् । 14 यȟद हामीले सुɳदेȣख अęĕयसĞमै उहाँमा

राखेको हाŤो भरोसालाई Ƞनģचयतासाथ बȢलयोसँग पŌɏ राćयौँ

भने, ōीĤटसँगै हामी साझेदार भएका ɷęछौँ । 15 यसको बारेमा

यĥतो भȠनएको ȡथयो, “आज, यȟद Ƞतमीहɴले उहाँको सोर सुęयौ

भने, ȟवŝोहमा गरेजĥतै Ƞतमीहɴले ɹदय कठोर नपार ।” 16 ती

को ȡथए जसले परमेģवरको आवाज सुने र उहाँको ȟवरोध गरे?

के ती सबै मोशाले Ƞमũ देशबाट Ƞनकालेर ġयाएकाहɴ नै होइनन्

र? 17 जोसँग उहाँ चाȢलस वषăसĞम ȝरसाउनुभएको होइन र? के

ती पाप गनȆहɴȢसत होइन जसका मृत शरɍरहɴ उजाड-ĥथानमा

छȝरएका ȡथएनन् र? 18 Ƞतनीहɴ उहाँको ȟवũाममा पĥन पाउनेछैनन्

भनी कोसँग उहाँले शपथ खानुभएको ȡथयो, के ती उहाँका आXा

नमाęनेहɴ होइनन् र? 19 र अȟवģवासको कारणले नै Ƞतनीहɴ

उहाँको ȟवũाममा पĥन नसकेको हामी देćदछौ ।

4 यसकारण, हामी Ƞनकै होȢसयार होऔȀ ताȟक हामीमĘये कोही पȠन

परमेģवरको ȟवũाममा Šवेश गनȆ ŠȠतXा ɷदँा ɷदैँ ȟवũाम गनăदेȣख

विďचत ɷन नपरोस् । 2 ȟकनभने Ƞतनीहɴलाई जĥतै हामीलाई

पȠन सुसमाचार सुनाइएको ȡथयो । तर सुनेको वचनले Ƞतनीहɴलाई

कुनै पȠन फाइदा भएन । ȟकनȟक सुęनेहɴले ȟवģवाससाथ ĥवीकार

गरेनन् । (नोटः अɴ संĥकरणमा पēछौँ) तर ĕयो सęदेश सुęनेहɴ

जसले ȟवģवासȟवना नै सहभागी भए Ƞतनीहɴलाई फाइदा भएन । 3

ȟकनȟक हामी जसले ȟवģवास गरेका छौँ ĕयस ȟवũाममा हामी Šवेश

गनȆछौँ, जसरɍ उहाँले भęनुभयो, “जसरɍ मैले मेरो Ōोधमा शपथ

खाएँ, ‘Ƞतनीहɴ कȟहġयै मेरो ȟवũाममा Šवेश गनȆछैनन्’ ।” उहाँले

यसो भęनुभयो, यǯȠप संसारको उĕपȡǥमा नै उहाँका सृिĤटका

कामहɴ पुरा भइसकेका ȡथए । 4 ȟकनȟक सातौँ ȟदनको ȟवषयमा

उहाँले केही भęनुभएको छ, “परमेģवरले सातौँ ȟदनमा आěना

सबै कामबाट ȟवũाम Ȣलनुभयो ।” 5 फेȝर उहाँले भęनुभएको छ,

“Ƞतनीहɴ मेरो ȟवũाममा कȟहġयै Šवेश गनȆछैनन् ।” 6 ĕयसकारण,

उहाँको ȟवũाममा Šवेश गनă अझै कसैका लाȠग बाँकɏ नै छ, र

धेरै इūाएलीहɴले सुसमाचार सुने, तर Ƞतनीहɴले आXापालन

नगरेको कारण यस ȟवũाममा Šवेश गनă सकेनन् । 7 “आज”

भनेर परमेģवरले फेȝर एउटा Ƞनिģचत ȟदन ठहराउनुभएको छ । धेरै

ȟदनपȠछ उहाँ दाऊदǱारा बोġनुभयो, जसरɍ यो अȠगबाटै भȠनएको

ȡथयो, “आज Ƞतमीहɴले उहाँको आवाजलाई सुęयौ भने, Ƞतमीहɴका

ɹदय कठोर नपार ।” 8 ȟकनȟक यȟद यहोशूले Ƞतनीहɴलाई ȟवũाम

ȟदएका भए, परमेģवरले अकȌ ȟदनको ȟवषयमा बोġनुɷने ȡथएन

। 9 यसकारण, परमेģवरका माȠनसहɴका ȠनिĞत एउटा ȟवũाम

ȟदनको ȟवũाम अझै बाँकɏ छ । 10 ȟकनȟक जसले परमेģवरको

ȟवũाममा Šवेश गदăछ, ĕयो आफँैले पȠन आěना कामहɴबाट ȟवũाम

Ȣलęछ, जसरɍ परमेģवरले उहाँका कामहɴबाट ȟवũाम Ȣलनुभयो ।

11 ĕयसकारण, हामी ĕयस ȟवũाममा Šवेश गनăका ȠनिĞत Šयĕन

गरौँ, ताȟक कोही पȠन ĕयस Šकारको अनाXाकाȝरतामा नपरोस्

जसरɍ Ƞतनीहɴ परे । 12 ȟकनभने परमेģवरको वचन जीȟवत र

ȟŌयाशील अȠन ɭईधारे तरवारभęदा पȠन धाȝरलो छ । यसले आĕमा,

Šाण र मासीलाई अलग गदăछ र छेĒदछ अȠन यो ɹदयका भावना र

ȟवचारहɴको जाँच गनă सWम छ । 13 सृिĤटको कुनै पȠन थोक

परमेģवरको ɯिĤटमा लुकेको छैन । बɳ, उहाँको ɯिĤटमा हरेक

कुरा छलăĊगै छ जसलाई हामीले लेखा ȟदनुपछă । 14 ĕयसकारण,

हामीसँग महान् Šधान पुजारɍ ɷनुɷęछ जो ĥवगă भएर जानुभएको छ ।

उहाँ परमेģवरका पुś येशू ɷनुɷęछ । तसथă, हामी हाŤो ȟवģवासलाई

ɯढतासाथ थाȠमराखौँ । 15 ȟकनȟक हामीसँग हाŤा कमजोरɍहɴमा

हामीलाई साęĕवना ȟदन नसĆने एक जना Šधान पुजारɍ ɷनुɷęन

। ĕयसको सǛामा, हामीसँग एक जना ɷनुɷęछ जो हामीजĥतै

परɍWामा भएर जानुभयो, तरै पȠन उहाँ पापरȟहत ɷनुɷęछ । 16 तब

हामी परमेģवरको अनुŎहको Ȯस�हासनमा साहसपूवăक जाऔȀ, ताȟक

खाँचोको समयमा हामीले कृपा र अनुŎह पाउन सकौँ ।

5 ȟकनȟक Šĕयेक Šधान पुजारɍ माȠनसहɴकै Ƞबचबाट छाȠनएको

ɷęछ । परमेģवरका थोकहɴसĞबęधी काम गनă माȠनसहɴका

सǛामा Ƞतनलाई Ƞनयुǘ गȝरएको हो । ĕयसकारण, Ƞतनले पापहɴका

ȠनिĞत बȢल र उपहारहɴ ɭवै बȢलदानका काम गनă सĆछन् । 2 Ƞतनले

अजान र कमजोरहɴसँग नŤतापूवăक ǲवहार गनुăपदăछ, ȟकनȟक

Ƞतनी आफँै पȠन कमजोरɍबाट घेȝरएका छन् । 3 यसकारणले गदाă,

जसरɍ Ƞतनले माȠनसहɴका पापको ȠनिĞत बȢल चढाउँछन्, ĕयसरɍ नै

Ƞतनलाई पȠन आěनो पापका ȠनिĞत बȢलदान चढाउन माग गȝरएको

छ । 4 र कुनै पȠन माȠनस आफँैले आěनो आदर Ȣलन सĆदैन ।

ĕयसको सǛामा, हाɴनलाई जĥतै उसलाई परमेģवरǱारा बोलाइएको

ɷęछ । 5 ĕयसै गरɍ, ōीĤटलाई Šधान पुजारɍ बनाइएको कारणले

न त उहाँले आफँैलाई उचाġनुभयो । बɳ, उहाँसँग बोȢलरहनुɷनेले

भęनुभयो, “Ƞतमी मेरा पुś हौ, आज म ȠतŤा Ƞपता भएको छ

ु

।” 6 अकȌ ठाउँमा पȠन उहाँले यसरɍ भęनुभएको छ, “Ƞतमी

सधैँका ȠनिĞत मġकɏसेदेकको दजाăअनुसारको पुजारɍ हौ ।” (aiōn

g165) 7 उहाँ शरɍरमा ɷनुɷदँा उहाँलाई मृĕयुबाट बचाउन सĆनुɷने

परमेģवरसँग उहाँले ठ

ु

लो सोरमा Ōęदन र आँशुकासाथ Šाथăना र

Ƞनवेदन गनुăभयो । उहाँको आदरको कारणले गदाă उहाँले सुęनुभयो

। 8 उहाँ एक पुś ɷनुभएर पȠन आफूले भोगेको कĤटबाट उहाँले

आXापालन गनă ȢसĆनुभयो । 9 उहाँ ȢसǪ बनाइनुभएपȠछ उहाँमा

आXाकारɍ ɷने हरेकका ȠनिĞत उहाँ अनęत मुिĆतको कारण बęनुभयो

। (aiōnios g166) 10 मġकɏसेदेकको दजाăबमोȢजम Šधान पुजारɍ

ɷनलाई परमेģवरले उहाँलाई Ƞनयुǘ गनुăभयो । 11 हामीसँग येशूको

बारेमा भęनुपनȆ धेरै कुरा छन्, तर Ƞतमीहɴ सुęनमा मęद भएकाले

यसलाई ǲाćया गनă गाŬो छ । 12 ȟकनȟक यस बेलासĞम त

Ƞतमीहɴ ȡशWकहɴ भइसĆनुपनȆ ȡथयो, तर Ƞतमीहɴलाई अझै पȠन

कसैले परमेģवरको वचनका साधारण ȢसǪाęतहɴ Ȣसकाउनुपरेको

छ । Ƞतमीहɴलाई खँȟदलो भोजन होइन, ɮधको आवģयक छ

। 13 ȟकनȟक ɮध माś Ƞपएर Ȣजउने कसैले पȠन धाȸम�कताको
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वचनसँग अनुभव गनă सĆदैन, ȟकनȟक ऊ अझसĞम बालकै ɷęछ

। 14 तर खँȟदलो भोजन पȝरपĆवहɴका लाȠग हो । ȟकनȟक

Ƞतनीहɴको पȝरपĆवताको बुझाइको ताȢलमले Ƞतनीहɴ ɭĤटबाट

असल छ

ु

Đǝाउन सĆने भएका ɷęछन् ।

6 ĕयसकारण, सुɳमा Ȣसकेको ōीĤटको वचनलाई छोडेर हामी

पȝरपĆवताȠतर अगाȟड बढौँ । परमेģवरमा ȟवģवास र मरेका

कामहɴबाट पģचाǥापको जग बसाġने काम फेȝर नगरौँ, 2 न त

बिĚतĥमाबारे ȡशWाको जग, हात राćने काम, मरेका माȠनसहɴको

पुनɳĕथान, र अनęत ęयायको जग बसालौँ । (aiōnios g166) 3

यȟद परमेģवरले अनुमȠत ȟदनुभयो भने हामीले पȠन यो गनȆछौँ । 4

ȟकनȟक जसले एक चोȟट čयोȠत पाएर ĥवगăको वरदान चाखेका

ȡथए, जो पȟवś आĕमामा सहभागी भएका ȡथए, Ƞतनीहɴका लाȠग

यो असĞभव कुरा हो । 5 र जसले परमेģवरको असल वचन र

आउने युगको शिĆतको ĥवाद चाखेका ȡथए, Ƞतनीहɴका लाȠग

यो असĞभव कुरा हो । (aiōn g165) 6 तर जो पȠतत भएको छ,

Ƞतनीहɴलाई फेȝर पģचाǥापमा ġयाउन असĞभव छ । ȟकनȟक

Ƞतनीहɴले फेȝर आěनै ȠनिĞत परमेģवरका पुśलाई Ōुसमा टाँĈदछन्,

र उहाँलाई खुġलमखुġला शमăमा पादăछन् । 7 ȟकनȟक जȠमनले

आफूमाȡथ बȺस�ने जुन पानी Ƞपउँछ, जसमा बारĞबार पानी पछă

र ĕयसले जȠमनमा काम गनȆहɴका लाȠग उपयुǘ अęन उĕपादन

गदăछ, ĕयस जȠमनले परमेģवरबाट आȡशष् ŠाĚत गदăछ । 8 तर यȟद

ĕयसले काँडा र Ȣसउँडɍहɴ फलाउँछ भने, ĕयो मूġयहीन ɷęछ र यो

ũापको नȢजक पुĈदछ, र अęĕयमा ĕयसलाई जलाइęछ । 9 हामीले

यस Šकारले बोले, तापȠन ȠŠय हो, हामीलाई Ƞतमीहɴका असल

थोकहɴले Šभाȟवत परेका छन्, र ĕयो कुरा उǪारको ȟवषयमा हो

। 10 ȟकनȟक Ƞतमीहɴले उहाँको नाउँका खाȠतर देखाएको काम

र Šेमलाई ȠबसȆने परमेģवर अधमȃ ɷनुɷęन, ȟकनभने Ƞतमीहɴले

ȟवģवासीहɴको सेवा गरेका ȡथयौ र अझै पȠन Ƞतनीहɴको सेवा

गदȉ छौ । 11अȠन हामी उĕकट इċछा गदăछौँ, ȟक Ƞतमीहɴ हरेकले

अęĕयसĞमै आěनो भरोसाका ȠनिĞत ĕयही पूणă Ƞनģचयता देखाओ

। 12 ĕयसैले, Ƞतमीहɴ अġछे नहोओ, तर ȟवģवास र धैयăǱारा

ŠȠतXाहɴको हकदार ɷनेहɴका देखासेखी गनȆहɴ होओ । 13

ȟकनȟक परमेģवरले अŢाहामलाई आěनो ŠȠतXा गनुăɷदँा उहाँभęदा

ठ

ु

लो अɴ कोही नभएकाले गदाă उहाँ आफँैले शपथ खानुभयो

। 14 उहाँले भęनुभयो, “Ƞनģचय नै म तँलाई आȡशष् ȟदनेछ

ु

, र

तँलाई čयादै वृȡǪ गराउनेछ

ु

।” 15 यसरɍ, अŢाहामले धैयăसाथ

पखȆ र जे ŠȠतXा गȝरएको ȡथयो, सो ŠाĚत गरे । 16 ȟकनȟक

माȠनसहɴले आफूभęदा ठ

ु

लाहɴǱारा शपथ खाęछन्, र शपथले

अęĕयमा Ƞतनीहɴको वादȟववाद Ƞमलाउन Ƞनģचयता ȟदęछ । 17

परमेģवरले उहाँको ŠȠतXाको अपȝरवतăनशील ĥवभावको ŠȠतXाका

हकदारहɴलाई ĥपĤट ɴपले देखाउन Ƞनणăय गनुăɷदँा उहाँले शपथǱारा

नै पĆका गनुăभयो । 18 ĕयसैले, यी ɭईवटा अपȝरवतăनशील

कुराǱारा उहाँले यसो गनुăभयो जसǱारा परमेģवरलाई झुट बोġन

असĞभव छ, ताȟक हामी, जो शरणको लाȠग भाĈनेहɴले, हाŤो

अगाȟड राȣखȟदएको Ƞनģचयतालाई बȢलयो गरɍ समाĕनलाई दŬो

उĕसाह पाउन सकौँ । 19 हामीȢसत हाŤो आĕमा सुरȢWत र भरपदȌ

Ƞनģचयतामा गाȟडएको छ, यĥतो Ƞनģचयता जुन Ȣभśको पदाăȢभś

पȠन पĥदछ । 20 मġकɏसेदेकको दजाăअनुसार उहाँ सधैँका ȠनिĞत

Šधान पुजारɍ ɷनुभएकाले हाŤा अŎɮतको ɴपमा येशू हामीभęदा

पȟहले ĕयस ठाउँमा गएर बȢससĆनुभएको छ । (aiōn g165)

7 Ƞयनै मġकɏसेदेक शालेमका राजा, सवȌċच परमेģवरका पुजारɍ

ȡथए । अŢाहाम लडाइँ Ȣजतेर फकɕ रहकेो बेलामा मġकɏसेदेकले

Ƞतनलाई भेटरे आशीवाăद ȟदए । 2 अŢाहामले मġकɏसेदेकलाई सबै

कुराको दशांश ȟदए । मġकɏसेदेक नाउँको अथă ɷęछ, “धाȸम�कताका

राजा ।” Ƞतनको अकȌ पद “शालेमका राजा” हो, अथाăत् “शािęतका

राजा ।” 3 उनी ȟवनाȠपता, ȟवनामाता, ȟवनाȠपता-पुखाăहɴ र

जीवनको सुɳ वा अęĕय नभएका ǲिĆत ɷन् । बɳ, उनी परमेģवरका

पुśजĥतै सदाकालका पुजारɍ ɷनुɷęछ । 4 हरे, Ƞयनी कĥता महान्

ǲिĆत ȡथए । हाŤा पुखाă अŢाहामले Ƞतनलाई लडाइँमा Ȣजतेर

ġयाएका सबै कुराको दशांश ȟदए । 5 एकाȠतर, लेवीका छोराहɴ

जसले पुजारɍ पदलाई ŠाĚत गरेका छन्, Ƞतनीहɴलाई माȠनसहɴ

अथाăत् आěनै भाइहɴबाट दशांश Ȣलने आXा ǲवĥथाले ȟदएको

छ, यǯȠप Ƞतनीहɴ पȠन अŢाहामकै सęतानबाट आएका ɷन् ।

6 तर अकȌȠतर, मġकɏसेदेक जसका वंशावली Ƞतनीहɴबाटका

ȡथएनन्, जसले अŢाहामबाट सबै दशांश ŠाĚत गरे, र Ƞतनले जसलाई

ŠȠतXाहɴ गȝरएको ȡथयो उनलाई आȡशष् ȟदए । 7 ठ
ु

ला माȠनसले

ȟदएको आशीवाăदलाई साना माȠनसले इęकार गनȆ कुनै कारण

छैन । 8 यस अवĥथामा मरणशील माȠनसहɴले दशांश ŠाĚत

गदăछन् भने, अकȌȠतर ĕयस सęदभăमा उनी जीȟवत रहęछन् भनी

यसले Šमाȣणत गदăछ । 9 र यस सęदभăमा भęनुपदाă, अŢाहामǱारा

दशांश पाउने लेवीले पȠन दशांश ȟदए, 10 ȟकनभने मġकɏसेदेकले

अŢाहामलाई भेĐदा लेवी पȠन आěना पुखाăकै शरɍरमा ȡथए । 11

अब यȟद लेवीको पुजारɍ पदǱारा पूणăताको सĞभव भएको भए

(ȟकनȟक जसबाट माȠनसहɴले ǲवĥथा ŠाĚत गदăछन्), हाɴनको

दजाăबमोȢजम नभएर मġकɏसेदेकको दजाăअनुसार अकȌ पुजारɍ

ĥथाȠपत गनă ȟकन आवģयक पĖयȌ? 12 ȟकनȟक जब पुजारɍ पद

पȝरवतăन ɷęछ, तब ǲवĥथा पȠन पȝरवतăन ɷनुपदăछ । 13 ȟकनȟक

एक जना जसको बारेमा यी कुराहɴ भȠनएका छन्, उहाँ अकȉ

कुलका ɷनुɷęछ, जसबाट कȟहġयै कसैले वेदीमा सेवा गरेका छैनन् ।

14 अब यो ĥपĤट छ, ȟक यɸदाको कुलबाट हाŤा Šभु जęमनुभएको

ȡथयो, तर मोशाले पुजारɍहɴका बारेमा कȟहġयै उġलेख गरेका छैनन्

। 15 यȟद मġकɏसेदेकजĥतै अकȌ ĥवɴपमा पुजारɍ खडा ɷęछ

भने, हामीले जे भȠनरहकेा छौँ, ĕयो ĥपĤट छ । 16 उहाँ शारɍȝरक

पुखाăहɴका Ƞनयमका आधारमा पुजारɍ ɷनुभएको होइन, तर बɳ

उहाँ अȟवनाशी जीवनको शिĆतमा पुजारɍ ɷनुभयो । 17 ȟकनȟक

उहाँको Ƞबषयमा धमăशाĥśले यसरɍ गवाही ȟदęछः “मġकɏसेदेकको

दजाăजĥतै Ƞतमी सधैँका ȠनिĞत पुजारɍ हौ ।” (aiōn g165) 18 ȟकनभने

पȟहलेको आXा रǩ भएको छ, कारण ĕयो कमजोर र काम नलाĈने

ȡथयो । 19 ȟकनȟक ǲवĥथाले कुनै पȠन कुरालाई ȢसǪ बनाएन

। तथाȠप, भȟवĤयको ȠनिĞत उǥम Ƞनģचयता छ, जसǱारा हामी

परमेģवरको नȢजक पुĈन सĆछौँ । 20अȠन यो शपथȟवना भएको

होइन । एकाȠतर, ती अɴहɴ शपथȟवना नै पुजारɍहɴ भएका ȡथए ।

21 तर अकȌȠतर भने, यी येशू शपथȟवना नै पुजारɍ ɷनुभयो, जसको

बारेमा परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “परमŠभुले ŠȠतXा गनुăभएको छ, र

उहाँले आěनो मन पȝरवतăन गनुăɷęन, ‘Ƞतमी सदाकाल पुजारɍ ɷनेछौ’

।” (aiōn g165) 22 जसǱारा येशूलाई उǥम करारको Ƞनģचयता

ȟदइएको छ । 23 एकाȠतर, धेरै पुजाहारɍहɴ भएका छन्, तर मृĕयुको
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कारणले गदाă Ƞतनीहɴलाई Ƞनरęतर पुजारɍको कायăमा लाȠग रहन

ȟदएन । 24 तर अकȌȠतर भने, येशू सदासवăदा रȟहरहनुɷęछ, उहाँसँग

एउटा ĥथायी पुजारɍ पद छ । (aiōn g165) 25 यसकारण, येशूǱारा

परमेģवरको नȢजक आउने माȠनसहɴलाई बचाउनका ȠनिĞत उहाँ

पूणă ɴपमा सामथȃ ɷनुɷęछ, ȟकनभने उहाँ Ƞतनीहɴका ȠनिĞत अęतर-

Ƞबęती गनăलाई सधैँ जीȟवत ɷनुɷęछ । 26 ȟकनȟक यĥतै Šकारको

Šधान पुजारɍ हाŤा ȠनिĞत सुहाउँदो छ । उहाँ पापरȟहत ɷनुɷęछ; उहाँ

दोषरȟहत, शुǪ, पापीहɴबाट अलग गȝरनुभएका र आकाशभęदा

उċच ɷनुभएको छ । 27 Šधान पुजारɍले जĥतै पȟहले आěनै

पापका ȠनिĞत र ĕयसपȠछ माȠनसहɴका पापका ȠनिĞत उहाँले ȟदनɷँ

बȢलदान चढाई रहनुपदȉन । जब उहाँले आफँैलाई अपăण गनुăभयो,

तब उहाँले यो एकै पटक सधैँका ȠनिĞत गनुăभयो । 28 ȟकनȟक

ǲवĥथाले माȠनसहɴलाई Šधान पुजारɍको ɴपमा Ƞनयुǘ गĄयो,

जससँग कमजोरɍ ɷęथे । तर उहाँ ǲवĥथापȠछ आएको शपथको

वचनले Ƞनयुǘ ɷनुभएका पुś ɷनुɷęछ जो सदाकालका ȠनिĞत ȢसǪ

बनाइनुभएको छ । (aiōn g165)

8 अब हामीले भȠनरहकेो कुरा यही होः हामीसँग एक जना Šधान

पुजारɍ ɷनुɷęछ जो ĥवगăको Ȯस�हासनको दाȟहनेपȟǛ ȟवराजमान

ɷनुɷęछ । 2 माȠनसले बनाएको होइन, तर परमेģवरले बनाउनुभएको

साँचो पȟवś बासĥथानमा उहाँ एक सेवक ɷनुɷęछ । 3 ȟकनȟक

हरेक Šधान पुजारɍ भेटीहɴ र बȢलदानहɴ ɭवै चढाउन Ƞनयुǘ

गȝरएको ɷęछ । ĕयसकारण, केही कुरा चढाउन आवģयक छ । 4

अब यȟद ōीĤट पृĖवीमा ɷनुभएको भए, उहाँ सबैका पुजारɍ ɷनुɷने

ȡथएन ȟकनȟक ĕयहाँ Ģयवĥथाअनुसार भेटी चढाउनेहɴ छँदै छन् । 5

Ƞतनीहɴले ĥवगȃय कुराहɴको नĆकल र छायाँको माś सेवा गदăछन्

। जसरɍ मोशाले बासĥथान बनाउन लाĈदा परमेģवरǱारा मोशालाई

चेतावनी ȟदइयो, परमेģवरले भęनुभयो, “हरे, Ƞतमीलाई पहाडमा

देखाइएको नमुनाबमोȢजम Ƞतमीले हरेक थोक बनाउनू ।” 6 तर

अȟहले ōीĤटले ŠाĚत गनुăभएको सेवा-कायă अझ धेरै उǥम छ ।

ȟकनभने उहाँले मĘयĥथता गनुăभएको करार धेरै उǥम छ, जुनचाȟहँ

उǥम ŠȠतXाहɴमा ĥथापना गȝरएको छ । 7 ȟकनȟक यȟद पȟहलो

करार दोषरȟहत भएको भए, दोūो करारको आवģयकता नै पदȉन

ȡथयो । 8 ȟकनȟक जब परमेģवरले माȠनसको दोष भेǛाउनुभयो, तब

उहाँले भęनुभयो, “हरे, परमŠभु भęनुɷęछ, ती ȟदन आउँदै छन्, जब

म यɸदा र इūाएलका घरानासँग नयाँ करार ĥथापना गनȆछ

ु

। 9 यो

करार Ƞतनीहɴका Ƞपता-पुखाăहɴसँग मैले बाँधेको जĥतो ɷनेछैन,

एक ȟदन मैले Ƞतनीहɴको हात समातेर Ƞतनीहɴलाई Ƞमũ देशबाट

डोĄयाएर ġयाएँ । ȟकनȟक Ƞतनीहɴले मेरो करारलाई अटुट ɴपमा

पǚाएनन्, र परमŠभु भęनुɷęछ, मैले Ƞतनीहɴको बेवाĥता गरे ।

10 परमŠभु भęनुɷęछ, ती ȟदनपȠछ म इūाएलको घरानासँग यो

करार बाँĘनेछ

ु

। म मेरो Ģयवĥथा Ƞतनीहɴको मनमा राȣखȟदनेछ

ु

, र म

Ƞतनीहɴका ɹदयमा पȠन ती लेȣखȟदनेछ

ु

। म Ƞतनीहɴका परमेģवर

ɷनेछ

ु

, अȠन Ƞतनीहɴ मेरा माȠनसहɴ ɷनेछन् । 11 Ƞतनीहɴले

हरेक आěनो Ƞछमेकɏलाई Ȣसकाउनेछैनन्, र आěनो हरेक भाइलाई

परमŠभुलाई ȡचन भęनुपदȉन । ȟकनȟक ȠतनीहɴमĘयेका सानादेȣख

Ȣलएर ठ

ु

लासĞम सबैले मलाई ȡचęनेछन् । 12 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले

गरेका अपराधहɴŠȠत म अनुŎह देखाउनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴले गरेका

पापहɴको सĞझना म कȟहġयै गनȆछैनँ ।” 13 “नयाँ” भęनुɷदँा

उहाँले पȟहलो करारलाई पुरानो बनाउनुभयो । र जुन काम नलाĈने र

पुरानो भएको छ, ĕयो हराएर जानै लागेको छ ।

9 अब पȟहलेको करारमा आराधनाका ȠनिĞत Ƞनयमहɴ र सांसाȝरक

बासĥथान ȡथए । 2 ȟकनȟक एउटा बासĥथान तयार गȝरएको

ȡथयो जसको पȟहलो कोठाȢभś सामदान, टबेुल, र उपिĥथȠतको रोटी

ȡथए, ĕयसलाई पȟवśĥथान भȠनęĖयो । 3 पदाăको पछाȟडȠतर अकȌ

दोūो कोठा ȡथयो, जसलाई महा-पȟवśĥथान भȠनęĖयो । 4 यसमा

धूपको ȠनिĞत एउटा सुनको वेदी ȡथयो । यसमा करारको सęɭक पȠन

ȡथयो, जुन पूणă ɴपले सुनले मोहोȝरएको ȡथयो । यसको ȢभśपȟǛ

रहकेो सुनको भाँडोमा मęन राȣखएको भाँडो, कोȠपला लागेको

हाɴनको लौरो र करारका ȡशलालेखहɴ ȡथए । 5करारको सęɭकको

माȡथ ईģवरɍय मȟहमाका कɴबहɴले Šायिģचǥको ढकनीलाई

ढाकेका ȡथए, जसको बारेमा हामी अȟहले पूणă ɴपले वणăन गनă

सĆदैनौँ । 6 यी थोकहɴलाई तयार गȝरसकेपȠछ पुजारɍहɴ ȠनयȠमत

ɴपमा बासĥथानको बाȟहरɍ कोठामा सधैँ आěना सेवाको काम गनă

Šवेश गदăथे । 7 तर Šधान पुजारɍ माśै हरेक वषăको एक पġट दोũो

कोठामा Šवेश गदăथे । उनले रगत Ȣलएर आěनै ȠनिĞत र माȠनसहɴले

अजानमा गरेका अपराधहɴका ȠनिĞत बȢल चढाउँछन् । 8 पȟवś

आĕमाले देखाउनुभयो, ȟक पȟहलो पȟवśĥथान रɷďजेलसĞम महा-

पȟवśĥथानमा जाने मागă Šकट गȝरएको ȡथएन । 9 वतăमान समयका

लाȠग यो एक उदाहरण ȡथयो । चढाइएका भेटी र बȢलदानहɴ

ɭवैले आराधकको ȟववेकलाई ȢसǪ गनă सकेनन् । 10 ती ȟवȢभęन

ȟकȢसमका उĕसवका शुȡǪकरणहɴ खाने र Ƞपउने कुरासँग माśै

सĞबिęधत छन् । ती सबै शरɍरका ȠनिĞत Ƞनयमहɴ माśै ȡथए,

जसलाई नयाँ Šकारले सृजना नगरेसĞम ŌȠमक ɴपमा राȣखएको

ȡथयो । 11ōीĤट आउनेवाला असल थोकहɴका Šधान पुजारɍको

ɴपमा आउनुभयो । उहाँ अझ बढɍ महान् र ȢसǪ पȟवśĥथानमा

Šवेश गनुăभयो, जुन मानवीय हातǱारा बनाइएको होइन, जुन यस

सृȢजत संसारको होइन । (नोटः अęय संĥकरणहɴमा लेȣखएको

छ) ōीĤट आउनेवाला असल थोकहɴका Šधान पुजारɍजĥतै भएर

आउनुभयो । 12 बोका र बाछाहɴको रगतले नभई उहाँ आěनै

रगतǱारा सबैका ȠनिĞत एकै चोȟट ĕयस महा-पȟवśĥथानȢभś Šवेश

गनुăभयो र हाŤो अनęतको छ

ु

टकारलाई सुरȢWत गनुăभयो । (aiōnios

g166) 13 ȟकनȟक यȟद बोका र साँढेहɴको रगत अȠन कोरेलीको

खरानीले छɃक�दा Ƞतनीहɴ अशुǪ ɷęछन् र Ƞतनीहɴका शरɍरलाई

शुǪ पानă Ƞतनीहɴ परमेģवरमा समȸप�त ɷनुपछă भने, 14झन् कȠत

धेरै ōीĤटको रगतले हाŤा ȟववेकलाई मृत कामहɴबाट शुǪ पादăछ र

जीȟवत परमेģवरको सेवा गनă जसले अनęत आĕमाǱारा दोषरȟहत

Šकारले आफँैलाई अपăण गनुăभयो? (aiōnios g166) 15 यसै

कारणले गदाă, उहाँ नयाँ करारको मĘयĥतकताă ɷनुɷęछ । यो मृĕयुको

कारणले गदाă ĥवतęś गराइएकाहɴ Ƞतनीहɴका पापको सजायबाट

पȟहलो करारमा रहęछन् ताȟक परमेģवरǱारा बोलाइएकाहɴले ŠȠतXा

गȝरएको अनęत उǥराȠधकारलाई ŠाĚत गनă सकून् । (aiōnios g166)

16 ȟकनȟक जहाँ इċछा ɷęछ, ĕयहाँ ĕयो बनाउने ǲिĆतको मृĕयुलाई

Šमाȣणत गनुăपनȆ ɷęछ । 17 ȟकनȟक एउटा इċछा तब माś लागु

ɷęछ, जब ĕयहाँ मृĕयु भएको ɷęछ, ȟकनभने जबसĞम यसलाई

बनाउने जीȟवत ɷęछ, तबसĞम यसको कुनै जोड ɷदैँन । 18 ĕयसैले,

पȟहलो करार पȠन रगतȟवना ĥथाȠपत भएको ȡथएन । 19 ȟकनȟक

जब मोशाले माȠनसहɴलाई ǲवĥथामा भएका हरेक आXा ȟदए,
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उनले बाछा र बोकाहɴको रगत, पानी, रातो उन र ȟहसप Ȣलएर ĕयस

मुǜा र सबै माȠनस ɭवैलाई छकȆ । 20 तब उनले भने, “यो करारको

रगत हो, जुन परमेģवरले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत आXा गनुăभएको ȡथयो

।” 21 यसरɍ नै, उनले पȟवśĥथान र सेवामा Šयोग ɷने सबै भाँडामा

रगत छकȆ । 22 अȠन ǲवĥथाअनुसार रगतले हरेक थोकलाई शुǪ

पादăछ । रगत नबगाइकन Wमा ɷदैँन । 23 ĕयसकारण, ĥवगăमा

भएका थोकहɴका नĆकलहɴलाई जनावरहɴको बȢलदानǱारा शुǪ

पाȝरनुपĖयȌ भने ĥवगăमा भएका थोकहɴ आफँैलाई झन् कȠत धेरै

उǥम बȢलदानǱारा शुǪ पानă आवģयक पĄयो । 24 ȟकनȟक ōीĤट

हातǱारा बनाइएको महा-पȟवśĥथानमा Šवेश गनुăभएन, जुनचाȟहँ

सĕयताको एक नĆकल माś हो । बɳ, उहाँ आफँै ĥवगăमा Šवेश

गनुăभयो, अȠन हाŤा ȠनिĞत अȟहले उहाँ परमेģवरको सामु उपिĥथत

ɷनुɷęछ । 25 उहाँ आěनै ȠनिĞत घȝरघȝर बȢल चढाउनका ȠनिĞत

ĕयहाँ जानुभएको होइन, जसरɍ Šधान पुजारɍले हरेक वषă अकाăको

रगत Ȣलएर महा-पȟवśĥथानȢभś Šवेश गदăछन् । 26 ĕयसो भएको

भए, संसारको उĕपȡǥदेȣख नै उहाँले धेरै पġट ɭःख भोĈनुपनȆ ɷęĖयो

। तर यस युगको अęĕयमा एक पġट उहाँको आěनै बȢलǱारा

पापलाई हटाउन उहाँ सधैँका ȠनिĞत एकै पġट Šकट ɷनुभएको

हो । (aiōn g165) 27 हरेक ǲिĆत एक पटक मनă Ƞनिģचत छ, र

ĕयसपȠछ ęयाय आउँदछ । 28 ĕयसरɍ नै, ōीĤट पȠन धेरै जनाका

पाप बोĆनलाई सधैँका ȠनिĞत एकै पġट बȢल ɷनुभयो । पापसँग

सामना गनăलाई दोūो पġट उहाँ देखा पनुăɷने होइन, तर मुिĆतका

लाȠग धैयăसाथ उहाँका ȠनिĞत पȻख�रहनेहɴका लाȠग हो ।

10 ȟकनȟक ǲवĥथा ɷन आउने असल कुराहɴको एक छायाँ

माś हो, ती आफँैमा सĕय थोकहɴ भने होइनन् । पुजारɍहɴले

वषȉȠपċछे लगातार ɴपमा चढाउने यĥता बȢलहɴले परमेģवरको

नȢजक जान कȟहġयै पूणă बनाउन सकेन् । 2 नśता के बȢल

चढाउने काम बęद ɷने ȡथएन र? ĕयसो ɷदँो हो त, आराधकहɴ

एकै पġटमा सधैँका लाȠग शुǪ ɷने ȡथए, Ƞतनीहɴलाई थप पापको

चेतना ɷने ȡथएन । 3 तर ती बȢलदानहɴले वषȉȠपċछे पापहɴको

सĞझना गराउँछन् । 4 ȟकनभने साँढे र बोकाहɴको रगतले पाप

हटाउन असĞभव छ । 5 जब ōीĤट संसारमा आउनुभयो, उहाँले

भęनुभयो, “तपाəले भेटीहɴ र बȢलदानहɴ चाहनुभएन, बɳ तपाəले

मेरो लाȠग एउटा शरɍर तयार पाȝरȟदनुभएको छ । 6 पापका

लाȠग न त पुरै होमबȢल न बȢलदानहɴमा तपाə Šसęन ɷनुभयो

।” 7 तब मैले भनेँ, “हनेुăहोस्, पुĥतकको मुǜोमा मेरो Ƞबषयमा

लेȣखएजĥतै तपाəको इċछा पुरा गनă म यहाँ छ

ु

।” 8 उहाँले

पȟहला भęनुभयो, “पापका ȠनिĞत न त बȢलदानहɴ, न भेटीहɴ

र होमबȢलहɴ नै तपाəले चाहनुभयो, न त ती कुराहɴमा तपाə

Šसęन ɷनुभयो ।” (यी त ǲवĥथाअनुसार चढाइęछन् ) । 9 तब

उहाँले भęनुभयो, “हनेुăहोस्, म तपाəकै इċछा पुरा गनă आएको छ

ु

।” दोūो अĝयासलाई ĥथाȠपत गनă उहाँले पȟहलो अĝयासलाई

रǩ गनुăɷęछ । 10 दोūो अĝयासमा हामी उहाँको इċछाबाट सधैँका

ȠनिĞत येशू ōीĤटको शरɍरको बȢलदानǱारा परमेģवरमा समȸप�त

भएका छौँ । 11 अकȌȠतर, हरेक पुजारɍ ȟदनɷँ परमेģवरको सेवा गनă

खडा भइरहęछ । उसले सधैँ उĥतै भेटीहɴ चढाइरहकेो ɷęछ, ĕयसले

कȟहġयै पȠन पापलाई उठाई लान सĆदैन । 12 अकȌȠतर, ōीĤटले

पापका ȠनिĞत सधैँको लाȠग एउटै बȢलदान चढाएर उहाँ परमेģवरको

दाȟहने हातपȟǛ बĥनुभएको छ । 13 उहाँका शśुहɴलाई आěनो

पाउदानमा नपारेसĞम उहाँ पȻख�रहनुɷęछ । 14 ȟकनȟक उहाँले एउटै

बȢलǱारा परमेģवरमा समȸप�त भएकाहɴलाई सदाका ȠनिĞत ȢसǪ

पानुăभएको छ । 15 र पȟवś आĕमाले पȠन हामीलाई गवाही ȟदनुɷęछ,

ȟकनभने पȟहला उहाँले भęनुभयो, 16 “मैले Ƞतनीहɴसँग बाँĘने करार

यही हो, ती ȟदनहɴपȠछ, परमŠभु भęनुɷęछ । Ƞतनीहɴका ɹदयमा म

मेरो ǲवĥथा रȣखȟदनेछ

ु

, र Ƞतनीहɴको मनमा पȠन लेȣखȟदनेछ

ु

।”

17 म कȟहġयै पȠन Ƞतनीहɴका पाप र ɭĤकमăहɴ सĞझनेछैनँ ।”

18अब जहाँ यी कुराहɴको Wमा ɷęछ, ĕयहाँ पापका ȠनिĞत कुनै

बȢलदानको खाँचो पदȉन । 19 यसकारण, भाइहɴ हो, हामीसँग

येशूको रगतǱारा महा-पȟवśĥथानȢभś Šवेश गनȆ साहस छ । 20

पदाă अथाăत् उहाँको आěनो शरɍरǱारा उहाँले हाŤा लाȠग नयाँ र

जीȟवत बाटो खोȢलȟदनुभएको छ । 21 र परमेģवरको घरमा हामीसँग

महान् पुजारɍ ɷनुभएकोले 22 हाŤो ɹदयका अशुǪ ȟववेकलाई

ȠछĐकाउǱारा हाŤो शरɍरलाई शुǪ पानीले धोएर ȟवģवासको सĞपूणă

Ƞनģचयतासाथ हामी साँचो ɹदय Ȣलएर नȢजक जाऔȀ । 23 हामीले

ĥवीकार गरेको आशालाई ɯढतासाथ बȢलयोसँग थामी राखौँ,

ȟकनȟक ŠȠतXा गनुăɷने परमेģवर ȟवģवासयोĈय ɷनुɷęछ । 24 हामीले

एक अकाăलाई Šेम र असल कामहɴले कसरɍ उĕसाह ȟदने भęने

कुरालाई ȟवचार गरौँ । 25 हामी एक-अकाăमा सँगसँगै भेला ɷन

नछोडौँ, जसरɍ कȠतले छोडेका छन् । बɳ, ȟदन नȢजकै आएको ɷनाले

जȠतसĆदो एकले अकाăलाई झन् बढɍ उĕसाह देओ । 26 ȟकनȟक

यȟद सĕयताको Xान पाएर पȠन हामी जाȠनबुȢझकन पाप गȝररहęछौँ

भने, पापका लाȠग कुनै बȢलदान बाँकɏ रहदैँन । 27 ĕयसको सǛामा,

ęयायको डरलाĈदो ŠतीWा र परमेģवरका शśुहɴलाई भĥम पानȆ

Ōोधको डरलाĈदो आगो माś रहनेछ । 28 मोशाको ǲवĥथालाई

उġलĊघन गनȆ जो कोही पȠन ɭई वा Ƞतन जना साWीको गवाहीमा

दयाȟवना नै मदăछ । 29 परमेģवरका पुśलाई खुǛाले कुġचने,

परमेģवरमा समȸप�त गȝरएको करारको रगतलाई अपȟवś तुġयाउने

र अनुŎहको आĕमालाई अपमान ठाęने जो कोहीले झन् कȠत बढɍ

सजाय पाउँछ होला । 30 ȟकनȟक यसो भęनुɷनेलाई हामी जाęदछौँ,

“बदला Ȣलने काम मेरो हो; म बदला Ȣलनेछ

ु

।” र फेȝर, “परमŠभुले

उहाँका माȠनसहɴको ęयाय गनुăɷनेछ ।” 31 जीȟवत परमेģवरको

हातमा पनुă डरलाĈदो कुरा हो । 32 तर Ƞतमीहɴले čयोȠत पाएपȠछ

पȠन ɭःखको कȞठन घडɍमा कसरɍ सĦयौ, ती अȠघका ȟदनहɴको

सĞझना गर । 33 Ƞतमीहɴ सबैका सामु अपमाȠनत र Ƞतरĥकृत

भएका ȡथयौ, र ĕयĥतै समĥयामा परेकाहɴसँगै Ƞतमीहɴ सहभागी

भयौ । 34 ȟकनȟक कैदमा ɷनेहɴलाई Ƞतमीहɴले दया देखायौ;

आěनो सĞपȡǥ खोȢसँदा पȠन ĕयसलाई सहषă ĥवीकार गĄयौ; यो

जानेर ȟक Ƞतमीहɴसँग अझ उǥम र रȟहरने आěनै सĞपȡǥ छ । 35

ĕयसकारण, आěनो Ƞनģचयतालाई नगुमाओ, जसको ठ

ु

लो इनाम

छ । 36 Ƞतमीहɴलाई धैयăको खाँचो छ । ĕयसकारण, परमेģवरले

Ƞतमीहɴलाई जे ŠȠतXा गनुăभएको ȡथयो, उहाँको इċछालाई पुरा

गरेपȠछ, सो ŠाĚत गनȆछौ । 37 “ȟकनȟक केही बेरमा जो आउँदै

ɷनुɷęछ, उहाँ अवģय आउनुɷनेछ र ȟढलाउनु ɷनेछैन । 38 मेरा धमȃ

जन ȟवģवासǱारा Ȣजउनेछ, यȟद ऊ पȠछ फकă ęछ भने, म उसँग

Šसęन ɷनेछैन ।” 39 तर हामी नाश ɷनेहɴमĘयेका होइनौँ, जो

ȟवनाशȠतर फकă ęछ । बɳ, ती मĘयेका हौँ जसले हाŤो आĕमालाई

बचाइराćने ȟवģवास छ ।
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11 अब ȟवģवासचाȟहँ आशा गȝरएका कुराहɴको बारेमा भएको

Ƞनģचयता हो; अȟहलेसĞम नदेखेका घटनाहɴको बारेमा

भएको Šमाण हो । 2 ȟकनȟक हाŤा पुखाăहɴ Ƞतनीहɴको ȟवģवासका

ȠनिĞत यसरɍ नै Šमाȣणत भएका ȡथए । 3 ȟवģवासǱारा हामी

बुĎन सĆछौँ, ȟक सारा ȟवģव परमेģवरको आXाǱारा सृिĤट भएको

ȡथयो । ĕयसकारण, जे देȣखęछन् ती देȣखने कुराहɴबाट बनाइएका

होइनन् । (aiōn g165) 4 ȟवģवासǱारा नै हाȠबलले कȠयनले भęदा

उǥम बȢलदान चढाए । यसकारण, Ƞतनी धमȃ ɷन पुगे । यसरɍ,

परमेģवरŠȠत Ƞतनको भेटीको कारणले गदाă Ƞतनले समăथन पाए ।

ĕयसैकारण, हाȠबल मरे तापȠन Ƞतनी अझ बोȢलरहकेा छन् । 5

ȟवģवासǱारा नै हनोक माȡथ उठाई लȠगए र Ƞतनले मृĕयु देखेनन्

। “Ƞतनी भेȟटएनन्, ȟकनȟक परमेģवरले Ƞतनलाई उठाउनुभयो ।”

कारण Ƞतनी उठाइनुभęदाअȠघ Ƞतनले परमेģवरलाई Šसęन पारेको

Šमाȣणत भएको ȡथयो । 6 ȟवनाȟवģवास परमेģवरलाई Šसęन पानă

असĞभव छ । ȟकनȟक जो परमेģवरकहाँ आउँछ उसले परमेģवर

अिĥतĕवमा ɷनुɷęछ भęने कुरामा ȟवģवास गनȉपछă र उहाँलाई जसले

खोčछ ĕयसले इनाम पाउनेछ भनी ȟवģवास गनुăपछă । 7 ȟवģवासǱारा

नै नोआलाई अȟहलेसĞम नदेखेका कुराहɴका बारेमा ईģवरɍय सęदेश

ȟदइएको ȡथयो । Ƞतनले भȡǘमय सĞमानसाथ एउटा पानी जहाज

बनाए र आěनो घरानालाई बचाए । यसो गरेर Ƞतनले संसारलाई

दोषी ठहराए र ȟवģवासअनुसार Ƞतनी धाȸम�कताका उǥराȠधकारɍ भए

। 8 अŢाहामलाई बोलाइँदा ȟवģवासǱारा नै Ƞतनले आXापालन गरे र

Ƞतनी उǥराȠधकारको ɴपमा पाउनुपनȆ ठाउँȠतर गए । आफू कहाँ जाँदै

छ

ु

भęने कुरा थाहै नपाए तापȠन Ƞतनी गए । 9 Ƞतनी ȟवģवासǱारा नै

ŠȠतXाको देशमा एक परदेशीको ɴपमा बसे । Ƞतनी पालहɴमा

इसहाक र याकूबसँगै उही ŠȠतXाको सĊगी उǥराȠधकारɍको ɴपमा

बसे । 10 ȟकनȟक Ƞतनले जगहɴ भएको सहरलाई हȝेररहकेा ȡथए,

जुन सहरको रचनाकार र Ƞनमाăणकताă परमेģवर ĥवयम् ɷनुɷęछ ।

11 सारा बाँझी भए तापȠन अŢाहामले गभăधारण गराउने शिĆत

ȟवģवासǱारा नै ŠाĚत गरे । Ƞतनी एकदमै वृǪ भइसĆदा यसो भएको

ȡथयो । Ƞतनीहɴलाई ŠȠतXा ȟदनुɷनेŠȠत Ƞतनीहɴ ȟवģवासयोĈय

भइरहे । 12 ĕयसैकारण, मरेतुġय Ƞयनै एक जना माȠनसबाट

आकाशका असĊćय तारा र समुŝी ȟकनारका असĊćय बालुवासरह

सęतानहɴ जिęमए, जसलाई गęनै सȟकँदैन । 13 यी सबै ŠȠतXालाई

ŠाĚत नगȝरकनै Ƞयनीहɴ सबैले टाढैबाट ĥवागत गरे । पृĖवीमा

परदेशी र ȠनवाăȢसतहɴ माś हौँ भęने कुरा ĥवीकार गदȉ Ƞतनीहɴ

ȟवģवासमा नै मरे । 14 ȟकनȟक जसले यĥता कुराहɴ भęदछन्

Ƞतनीहɴले एउटा ĥवदेश खोȢजरहकेा छन् भęने कुरा ĥपĤट ɷęछ । 15

साँċचै नै Ƞतनीहɴले आफू Ƞनĥकेर गएको देशका लाȠग सोȡचरहकेा

भए, Ƞतनीहɴले फकȆ र जाने मौका पाउने ȡथए । 16 तर Ƞतनीहɴ

अझ उǥम देश अथाăत् ĥवगȃय देशको चाहना गदăछन् । ĕयसकारण,

परमेģवर Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷन लजाउनुɷęन, ȟकनȟक उहाँले

Ƞतनीहɴका लाȠग एउटा सहर तयार पानुăभएको छ । 17आěनो

जाँच ɷदँा ȟवģवासǱारा नै अŢाहामले इसहाकलाई बȢल चढाए, जो

उनको एक माś छोरा ȡथए जसलाई उनले बȢलदान चढाए । उनले नै

ŠȠतXाहɴ ŠाĚत गरेका ȡथए । 18 Ƞयनी Ƞतनै अŢाहाम ȡथए जसलाई

यसो भȠनएको ȡथयो, “इसहाकǱारा नै तेरो सęतानको नाउँ रहनेछ

।” 19 परमेģवरले इसहाकलाई मृĕयुबाट जीȟवत पानă सĆनुɷने

ȡथयो भęने कुरा अŢाहामलाई थाहा ȡथयो, र साĊकेȠतक अथăमा

भęनुपदाă उनले ȠतȠनहɴबाट आěना छोरालाई Ƞफताă पाएका ȡथए ।

20 आउन लागेका थोकहɴको बारेमा इसहाकले ȟवģवासǱारा नै

याकूब र एसावलाई आȡशष् ȟदए । 21 याकूब मनȉ लागेका बेलामा

ȟवģवासǱारा नै उनले योसेफका हरेक छोरालाई आȡशष् ȟदए ।

लौरोको टुĚपोमा अडेस लागेर याकूबले आराधना गरे । 22 योसेफको

अęĕय नȢजȟकँदा ȟवģवासǱारा नै Ƞतनले Ƞमũबाट इūाएलीहɴ

Šĥथान ɷने ȟवषयमा बोलेका ȡथए र Ƞतनका अिĥथहɴको बारेमा

Ƞतनीहɴलाई आदेश ȟदएका ȡथए । 23 मोशा जęमँदा Ƞतनी सुęदर

भएको कारणले गदाă उनका आमाबुबाले ȟवģवासǱारा नै Ƞतनलाई

Ƞतन मȟहनासĞम लुकाएर राखे र Ƞतनीहɴ राजाको आदेशȢसत

डराएनन् । 24 मोशा ɷकȆ पȠछ ȟवģवासǱारा नै Ƞतनले फारोकɏ

छोरɍको छोरा कहलाइनलाई इęकार गरे । 25 ĕयसको सǛामा, Ƞतनले

पापको Wȣणक सुख भोĈनुभęदा बɳ परमेģवरका माȠनसहɴसँगै

ɭःख भोĈने कुरालाई छाने । 26 Ƞमũको सĞपȡǥमा भęदा ōीĤटलाई

पǚाउँदा सहनुपनȆ अपमानलाई नै उनले बɷमूġयको ठाने । कारण

उनले आěना आँखालाई इनाममाȡथ केिęŝत गराएका ȡथए । 27

ȟवģवासǱारा नै मोशाले Ƞमũदेश छोडे । उनी राजाको Ōोधदेȣख

डराएनन्, ȟकनȟक एक जो अɯģयलाई देखेजĥतै गरɍ उनले सही रहे

। 28 ĕयसकारण, नाश गनȆले इūाएलीहɴका पȟहले जिęमएका जेठा

छोराहɴलाई छ

ु

न नसकोस् भनी ȟवģवासǱारा नै उनले Ƞनĥतार-चाड

र रगतको ȠछĐकाउको पालन गरे । 29 ȟवģवासǱारा नै उनले सुćखा

जȠमनमा ȟहडेँजĥतै गरɍ लाल समुŝ पार गरे । जब Ƞमũीहɴले पȠन

यसै गनă खोजे, तब Ƞतनीहɴ ड

ु

बे । 30 Ƞतनीहɴले सात ȟदनसĞम

यरɍहो पखाăलको वȝरपȝर घुमेपȠछ ȟवģवासǱारा नै यो ढġयो । 31

राहाब वेģयाले ȟवģवासǱारा नै जासुसहɴलाई शािęतसाथ सĕकार

गरेकɏले ɷनाले Ƞतनी अनाXाकारɍहɴसँगै नĤट भइनन् । 32 अȠन

योभęदा बढɍ म के भनौँ? यȟद मैले Ƞगदोन, बाराक, ȡशमशोन,

ȠयĚता, दाऊद, शमूएल र अगमवĆताहɴको बारेमा भनेँ भने, मलाई

समय नै पुĈदैन । 33 ȟवģवासǱारा नै Ƞतनीहɴले राčयहɴलाई Ȣजते;

ęयायपूणă काम गरे; र ŠȠतXाहɴ ŠाĚत गरे । Ƞतनीहɴले Ȯस�हहɴको

मुखलाई बęद गȝरȟदए । 34 Ƞतनीहɴले आगोको čवालालाई

Ƞनभाए; तरवारको धारबाट भागे; रोगहɴबाट Ƞनको पाȝरए; युǪमा

शिĆतशाली भए; र ȟवदेशी सेनाहɴलाई भगाए । 35 ĥśीहɴले

आěना मरेकाहɴलाई पुनɳĕथानǱारा ŠाĚत गरे । अɴले अझ उǥम

पुनɳĕथान ŠाĚत गनăलाई Ƞतनीहɴले छ

ु

टकारालाई ĥवीकार गरेनन् ।

ĕयसैले, Ƞतनीहɴले दĔड भोगे । 36 अɴहɴले Ƞनęदा, कोराă, साĊला

र कैदजĥता आȟद कुराहɴ सहे । 37 Ƞतनीहɴलाई ढ
ु

Ċगाले हाȠनयो

। Ƞतनीहɴलाई ɭई भाग ɷने गरɍ ȡचȝरयो । Ƞतनीहɴलाई तरवारले

माȝरयो । Ƞतनीहɴले भेडा र बाōाको छाला लगाएर ȟहǠँ

ु

ल गनुăपĄयो र

ȟवȢभęन ȟकȢसमका ɭःख, Ƞनदăयता र अमानवीय कुराहɴ सहनुपĄयो

। 38 यो संसार Ƞतनीहɴका लाȠग योĈय ȡथएन । Ƞतनीहɴ मɳभूȠम,

पहाड, गुफा र जȠमनका ओडारहɴȠतर Ƞततर-Ƞबतर ɷनुपĄयो ।

39 यहाँसĞम यी सबै माȠनसहɴ Ƞतनीहɴका ȟवģवासको कारण

परमेģवरǱारा Šमाȣणत भए, तापȠन Ƞतनीहɴले ŠȠतXा गȝरएका

कुराहɴ ŠाĚत गनă सकेनन् । 40 हामीȟवना Ƞतनीहɴ ȢसǪ नहोऊन्

भनी परमेģवरले हाŤा लाȠग अझ उǥम कुरा अȠघबाटै योजना

गȝरȟदनुभएको ȡथयो ।

12 यसकारण, हामी यȠतका धेरै साWीहɴका बादलले घेȝरएका

ɷनाले हर Šकारका बोझ र हामीलाई सȢजलैȢसत अġझाउने
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पापलाई पęछाऔȀ । हाŤा अȠघ राȣखȟदएको दौडलाई धैयăसाथ दोडौँ

। 2 ȟवģवासका कताă र ȢसǪ तुġयाउनुɷने येशूमा हामीले हाŤा आँखा

केिęŝत गरौँ, जसले आěनो सामुęने राȣखएको आनęदको लाȠग

अपमान सहनुभयो र Ōुसको ɭःख भोĈनुभयो, अȠन उहाँ परमेģवरको

Ȯस�हासनको दाȟहनेपȟǛ ȟवराजमान ɷनुभएको छ । 3 ĕयसैले,

पापीहɴबाट उहाँको ȟवɳǪमा भएका वादȟववाद सहनुɷनेलाई ȟवचार

गर । ĕयसकारण, Ƞतमीहɴ आěना ɹदयमा ȡशȡथल नहोओ र हरेस

नखाओ । 4 Ƞतमीहɴले पापको ȟवɳǪमा अझसĞम रगत बगाउनुपनȆ

अवĥथा आएको छैन वा यसको लाȠग सĊघषă गनुăपरेको छैन । 5अȠन

Ƞतमीहɴलाई छोराहɴसरह उĕसाह ȟदने अतȃलाई Ƞतमीहɴले भुलेका

छौः “हे मेरो छोरा, परमेģवरको अनुशासनलाई हलुका नसĞझ । जब

उहाँǱारा Ƞतमी सुधाȝरęछौ, तब हरेस नखाऊ । 6 ȟकनȟक परमŠभुले

जसलाई Šेम गनुăɷęछ ती हरेकलाई अनुशासनमा राćनुɷęछ । अȠन

उहाँले Ŏहण गनȆ हरेक छोरालाई उहाँले दĔड ȟदनुɷęछ ।” 7कĤटलाई

अनुशासनझैँ सहो । परमेģवरले ȠतमीहɴȢसत छोराहɴलाई जĥतै

Ģयवहार गनुăɷęछ । ȟकनȟक बाबुले अनुशासन नगरेको कुन छोरा

ɷęछ र? 8 तर यȟद Ƞतमीहɴ अनुशसानȟवनाका छौ भने Ƞतमीहɴ

अवैध भयौ, उहाँका छोराहɴ भएनौ । 9 यो भęदा बढɍ, हामीलाई

अनुशासन गनȆ हाŤा संसाȝरक बुबाहɴ अनुशासनकताăका ɴपमा

ȡथए, जसलाई हामीले आदर गĄयौँ । यसकारण, के हामीले हाŤा

आĕमाका Ƞपताको झन् बढɍ आXा पालन गनुăपदȉन र? 10 ȟकनȟक

एकाȠतर, हाŤा बाबुहɴले केही ȟदनसĞम हामीलाई अनुशसानमा राखे

जुन ĕयसो गनă Ƞतनीहɴलाई उȡचत लाĈयो । तर अकȌȠतर, हामीले

उहाँको पȟवśतालाई बाँĒन सकौँ भनेर परमेģवरले हाŤै भलाइका

लाȠग ĕयसो गनुăɷęछ । 11 यस समयमा कुनै पȠन अनुशासन

आनęदको ɷदैँन, तर ɭःखदायी नै ɷęछ । तथाȠप जे भए तापȠन

यसǱारा ताȢलम ŠाĚत गरेकाहɴका ȠनिĞत भने अęĕयमा गएर यसले

धाȸम�कताको शािęतपूणă फल फलाउँदछ । 12 ĕयसकारण, लśेका

हातहɴ र ɭăबल घुँडाहɴ बȢलयो बनाओ । 13आěना खुǛाका लाȠग

बाटो Ȣसधा बनाओ । ĕयसैले, जे लĊगडो छ, ĕयो नखुिĥकयोस्,

बɳ Ƞनको होस् । 14 हरेकȢसत शािęतमा बĥने Šयĕन गर, र

पȟवśताȟवना कसैले पȠन परमŠभुलाई देćन सĆदैन । 15 होȢसयार

रहो, ताȟक परमेģवरको अनुŎहबाट कोही पȠन विďचत ɷन नपरोस्,

र Ƞतǘताको जरा उȠŤएर कसैलाई पȠन ɭःख नȟदयोस्, र यसले

धेरैलाई दोषी नबनाओस् । 16 होȢसयार रहो । कोही पȠन एक छाक

खानाको लाȠग आěनो जęमाȠधकार बेċने एसावजĥतो अधमȃ नहोस्

वा यौन अनैȠतक नहोस् । 17 ȟकनȟक Ƞतमीहɴलाई थाहै छ, ȟक

पȠछ गएर उनले ĕयो आȡशष्को उǥराȠधकार ŠाĚत गनȆ इċछा गदाă

उनलाई अĥवीकार गȝरयो, ȟकनभने उनले ȟवलाप गदाă आँशुका साथ

पģचाǥाप गनȆ मौकासमेत पाएन, यǯȠप उनले यसलाई चाहकेा ȡथए

। 18 ȟकनȟक Ƞतमीहɴ जȢलरहकेो पहाड, अęधकार, बादल र छ

ु

न

नसĆने पहाडमा आएका छैनौ । 19 Ƞतमीहɴ तुरही फुȟकएको चकȌ

आवाज भएको ठाउँमा पȠन आएका छैनौ, न त ĕयĥतो आवाज

सुęने ठाउँमा आएका छौ जसलाई सुनेर Ƞतनीहɴले अकȌ शĜद

सुęनु नपरोस् भनी Ƞबęती गरेका ȡथए । 20 ȟकनȟक “यȟद कुनै

जनावरले ĕयस पहाडलाई छोयो भने ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हाęनैपछă”

भęने आXालाई Ƞतनीहɴले सहन सकेनन् । (नोटः केही पुरानो

संĥकरणमा लेȣखएको छः एउटा जनावरले ĕयस पहाडलाई छोयो

भने, तापȠन ĕयसलाई ढ

ु

Ċगा वा तीरले हाęनैपछă) ।” 21 मोशाले

भने ȟक ĕयो ɯģय एकदमै डरलाĈदो ȡथयो, “म डराएँ र म डरले

काĞदै छ

ु

।” 22 ĕयसको सǛामा, Ƞतमीहɴ Ȣसयोन पहाड र जीȟवत

परमेģवरको सहर ĥवगȃय यɴशलेम अȠन दसौँ हजार ĥवगăɮतको

उĕसवमा आएका छौ । 23 Ƞतमीहɴ ĥवगăमा नाउँ दताă गȝरएका

पȟहले जęमेकाहɴको सभामा, सबैका ęयायकताă परमेģवरकहाँ,

अȠन ȢसǪ पाȝरएका धमȃ जनका आĕमाहɴकहाँ आएका छौँ । 24

अȠन नयाँ करारका मĘयĥतकताă येशूकहाँ र हाȠबलको रगतभęदा

अझ उǥमȢसत बोġने रगतको ȠछĐकाउमा आएका छौ । 25 हरे,

ȠतमीहɴȢसत बोġदै गनुăɷनेलाई इęकार नगर । ȟकनȟक यȟद पृĖवीमा

Ƞतनीहɴलाई चेतावनी ȟदनेलाई इęकार गनȆहɴ त उĞकेनन् भने,

ĥवगăबाट चेतावनी ȟदनुɷनेदेȣख हामी तकɕनेहɴ झन् कसरɍ उĞकन

सĆछौँ र? 26 कुनै समय उहाँको आवाजले पृĖवी हġलायो । तर

अȟहले उहाँले ŠȠतXा गनुăभयो र भęनुभयो, “अझ एक पटक म

पृĖवी माś होइन, तर ĥवगăहɴलाई पȠन हġलाउनेछ

ु

।” 27 “अझ

एक पटक” भęने यी शĜदहɴको अथă ɷęछ ȟक हġलाउन सȟकने

थोकहɴ जो सृिĤट गȝरएका छन्, सबै ȠनकाȢलनेछन् र हġलाउन

नसȟकने थोकहɴ िĥथर रहनेछन् । 28 ĕयसकारण, एउटा हġलाउन

नसȟकने राčय ŠाĚत गरेकोमा हामी कृतX होऔȀ र यस Šकारले

आदर र ũǪासाथ परमेģवरलाई आराधना गरौँ । 29 ȟकनȟक हाŤा

परमेģवर भĥम पानȆ आगो ɷनुɷęछ ।

13 ţातृ-Šेम बȠनरहोस् । 2अपȝरȡचतहɴलाई अȠतȡथ सĕकार

गनă नȠबसă । ȟकनȟक थाहा नै नपाइकन कȠत जनाले

ĥवगăɮतहɴको अȠतȡथ सĕकार गरेका ȡथए । 3 Ƞतमी आफँै

पȠन कारागारमा Ƞतनीहɴसँगै बाँȠधएजĥतै सĞझना गर । जसले

Ƞतनीहɴलाई ɭǲăवहार गरे Ƞतमी पȠन Ƞतनीहɴको शरɍरमा भएजĥतै

Ƞतनीहɴको सĞझना गर । 4 हरेकले ȟववाहलाई आदर गरोस् ।

ȟववाहको ओǚान नȠबटुȢलयोस्, ȟकनȟक यौन ɭराचारɍ माȠनस

र ĢयȢभचारɍहɴलाई परमेģवरले ęयाय गनुăɷनेछ । 5 Ƞतमीहɴका

चालचलनलाई ɳȠपयाँ-पैसाको Šेमबाट अलग राख । Ƞतमीहɴसँग

भएका थोकहɴमा सęतुĤट होओ । ȟकनȟक परमेģवर आफँैले

यसो भęनुभएको छ, “म Ƞतमीहɴलाई कȟहġयै छोĒनेछैनँ, न त

म Ƞतमीहɴलाई ĕयाĈनेछ

ु

।” 6 हामी सęतुĤट होऔȀ । ĕयसकारण,

हामी साहससाथ भęन सĆछौँ, “परमŠभु मेरा सहायक ɷनुɷęछ म

डराउनेछैनँ । माȠनसले मलाई के गनă सĆछ र?” 7 Ƞतमीहɴलाई

परमेģवरको वचन सुनाउने ȠतŤा अगुवाहɴलाई ȟवचार गर, र

Ƞतनीहɴका रहनसहनको पȝरणामलाई ȟवचार गर र Ƞतनीहɴका

ȟवģवासको देखाȢसखी गर । 8 येशू ōीĤट ȟहजो, आज र सधैँभȝर

एक समान ɷनुɷęछ । (aiōn g165) 9 ȟवȢभęन Šकारका र अनौठा

ȡशWाहɴले Ƞतमीहɴलाई टाढा नलैजाओस् । तर भोजनसĞबęधी

ȟवȠधǱारा Ȣजउनेहɴलाई यसले केही सहायता गदȉन, ȟकनȟक

अनुŎहǱारा Ƞनमाăण भएको Ŭदय असल ɷęछ । 10 हामीसँग एउटा

वेदी छ, जसबाट पȟवśĥथानमा सेवा गनȆहɴलाई खाने अȠधकार छैन

। 11 ȟकनȟक पाप Wमाका ȠनिĞत Šधान पुजारɍǱारा पशुहɴको

रगत पȟवśĥथानमा ġयाइęĖयो । तर Ƞतनीहɴको शरɍरलाई भने

छाउनीबाȟहर जलाइęĖयो । 12 ĕयसकारण, येशूले पȠन आěनै

रगतǱारा माȠनसहɴलाई समपăण गनăका खाȠतर सहरको ढोकाबाȟहर

ɭःख भोĈनुभयो । 13 ĕयसैले, हामी पȠन उहाँसँगै छाउनीबाȟहर

जाऔȀ, र उहाँको Ƞनęदामा सहभागी होऔȀ । 14 ȟकनȟक हामीसँग यहाँ

कुनै ĥथायी सहर छैन । बɳ, हामी आउनेवाला सहरको ŠतीWामा छौँ
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। 15 ĕयसैले, उहाँǱारा परमेģवरलाई मȟहमा ȟदन हामी सधैँ बȢलदान

चढाऔȀ, उहाँको नाउँलाई थाहा गदȉ मȟहमा ȟदनु हाŤो ओठको फल हो

। 16 अȠन हामीले एक अकाăलाई भलाइ गनă र सहायता गनă नȠबसȐ

। ȟकनȟक यĥतै बȢलदानहɴसँग परमेģवर अȠत Šसęन ɷनुɷęछ ।

17 Ƞतमीहɴका अगुवाहɴको अधीनमा बस र आXा मान, ȟकनभने

जसले ȟहसाब ȟदनुपनȆले जĥतै गरɍ Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका आĕमाको

रेखदेख गदăछन् । आXा मान ताȟक ȠतŤा अगुवाहɴले आनęदसाथ

Ƞतमीहɴको वाĥता गɴन्, ɭःखसँग होइन, जुन Ƞतमीहɴका लाȠग

ŠयोगयोĈय छैन । 18 हाŤा लाȠग Šाथăना गर, ȟकनȟक हामीमा

सफा ȟववेक छ भनी Ƞनिģचत ɷन सकौँ र सबै कुरामा Ȟठक Šकारले

Ȣजउन सकौँ । 19 अझ धेरै काम गर भनेर म Ƞतमीहɴलाई उĕसाह

ȟदęछ

ु

। ĕयसकारण, म Ƞतमीहɴकहाँ चाँडै फकȆ र आउनेछ

ु

। 20 अब

भेडाका महान् गोठाला हाŤा Šभु येशूको अनęत करारको रगतǱारा

मृĕयुबाट जीवनमा ġयाउनुɷने शािęतका परमेģवरले, (aiōnios g166)

21 उहाँको इċछा पुरा गनă Ƞतमीहɴ हरेकलाई सुसिčजत पाɴन् ।

परमेģवरको ɯिĤटमा जे कुरा ŎहणयोĈय छ ōीĤट येशूǱारा ĕयही गर

। उहाँलाई नै सधैँभȝर मȟहमा भइरहोस् । आमेन । (aiōn g165) 22

अब भाइहɴ हो, म Ƞतमीहɴलाई उĕसाह ȟदęछ

ु

, ȟक यी उĕसाहका

वचनहɴलाई पालन गर, जुन मैले छोटकरɍमा Ƞतमीहɴलाई लेखेको

छ

ु

। 23 Ƞतमीहɴलाई यो थाहा होस्, ȟक हाŤा भाइ Ƞतमोथी ĥवतęś

पाȝरएका छन् । यȟद उनी ȠछǛै आए भने, म Ƞतमीहɴलाई उनीसँगै

देćनेछ

ु

। 24 ȠतŤा सबै ȟवģवासी र अगुवाहɴलाई अȢभवादन गर

। इटाȢलयाकाहɴले Ƞतमीहɴलाई अȢभवादन पठाएका छन् । 25

Ƞतमीहɴ सबैसँग अनुŎह रहोस् ।
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याकूब

1 परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटका सेवक याकूबबाट, छरपĤट भएका

बाŬ कुललाई अȢभवादन । 2 मेरा भाइहɴ हो, Ƞतमीहɴले

अनेकौँ ȟकȢसमका समĥयाहɴको अनुभव गदाă ĕयसलाई पूणă ɴपमा

आनęद सĞझ, 3 Ƞतमीहɴ जाęदछौ, ȟक Ƞतमीहɴको ȟवģवासको

जाँचले धैयă उĕपęन गराउँदछ । 4 धैयăलाई पूणă ɴपमा काम गनă

देओ, ताȟक Ƞतमीहɴ सĞपूणă ɴपमा सुधाȝरएको र पूणă ɷन सक र

Ƞतमीहɴमा कुनै कुराको कमी नहोस् । 5 तर यȟद ȠतमीहɴमĘये

कसैलाई बुȡǪको खाँचो छ भने, माĈने जȠत सबैलाई उदारतासँग र

नहĚकाइकन ȟदनुɷने परमेģवरसँग उसले मागोस् र उहाँले उसलाई

ĕयो ȟदनुɷनेछ । 6 तर उसले शĊका नगरɍ ȟवģवाससाथ मागोस् ।

ȟकनभने शĊका गनȆचाȟहँ बतासले ɷǦयाउने र यताउता पġटाउने

समुŝको छालजĥतो ɷęछ । 7 ĕयĥतो ǲिĆतले परमŠभुबाट कुनै

पȠन कुरा पाउनेछ

ु

भनी नसोचोस् । 8 ĕयĥतो ǲिĆत दोहोरो मनको

ɷęछ, र आěना सबै चालमा ऊ अिĥथर ɷęछ । 9 दीन भाइले

आěनो उċच अवĥथामा गवă गरोस्, 10 तर धनी माȠनसले आěनो

दीनतामा गवă गरोस्, ȟकनभने ऊ घाँसमा फलेको जĊगली फुलझैँ

ओइलाएर ȠबȠतजानेछ । 11 ȟकनȟक ŠचĔड तापसȟहत सूयă उदाउँछ

र घाँसलाई सुकाइȟदęछ । फुल झछă, र ĕयसको सौęदयă नĤट ɷęछ

। ĕयसै गरɍ, धनी माȠनस आěनो याśाको Ƞबचमा नै Ƞबलाएर

जानेछ । 12 ĕयो माȠनस धęयको हो जो परɍWामा िĥथर रहęछ ।

ȟकनभने परɍWामा सफलता ŠाĚत गȝरसकेपȠछ उसले जीवनको

मुकुट पाउनेछ, जुन परमेģवरलाई Šेम गनȆहɴका ȠनिĞत ŠȠतXा

गȝरएको छ । 13 परɍWामा पदाă “यो परɍWा परमेģवरबाट आएको

हो” भनी कसैले पȠन नभनोस् ȟकनभने ɭĤटबाट परमेģवरको परɍWा

ɷदैँन र उहाँ आफँैले पȠन कसैको परɍWा गनुăɷęन । 14 तर हरेक

ǲिĆत आěनै अȢभलाषाǱारा परɍWामा पदăछ, जसले उसलाई

बहकाउँछ र Šलोभनमा पादăछ । 15 अȢभलाषाले गभăधारण गरेपȠछ

ĕयसले पाप जęमाउँछ । अȠन पाप पूणă ɴपमा बढेपȠछ ĕयसले मृĕयु

ġयाउँछ । 16 मेरा ȠŠय भाइहɴ हो, धोकामा नपर । 17 हरेक

असल वरदान र हरेक ȢसǪ वरदान माȡथबाटको हो । čयोȠतका

Ƞपताबाट ĕयो तल आउँछ । उहाँ बėȢलरहने छायाजĥतो बėȢलनुɷęन

। 18 उहाँले सृिĤट गनुăभएका सबै कुरामĘये हामी पȟहलो फलझैँ ɷन

सकौँ भनेर परमेģवरले सĕयको वचनǱारा हामीलाई जीवन ȟदनलाई

चुęनुभयो । 19 मेरो ȠŠय भाइहɴ हो, Ƞतमीहɴ यो जाęदछौः हरेक

माȠनस सुęनमा Ƞछटो, बोġनमा ȟढलो र ȝरसाउनमा धीमा होस् । 20

ȟकनभने माȠनसको ȝरसले परमेģवरको धाȸम�कताको काम गदȉन ।

21 यसकारण, सबै पापमय ȠघनलाĈदा कुरा र ɭĤटताको Šचुरतालाई

Ƞमġकाइदेओ । रोȠपएको वचनलाई ȟवनŤतामा धारण गर जसले

Ƞतमीहɴका Šाणलाई बचाउन सĆछ । 22 आफँैलाई धोका ȟदने

गरɍ वचन सुęने माś होइन, तर पालन पȠन गर । 23 ȟकनȟक यȟद

कोही वचन सुęने माś ǲिĆत हो, तर पालन गनȆ ǲिĆत होइन

भने ऊ ऐनामा आěनो ĥवाभाȟवक अनुहार जाँċने माȠनसजĥतै

हो । 24 उसले आफँैलाई जाँċछ र गइहाġछ र ऊ कĥतो ȡथयो

भęने कुरा तुɳęतै ȠबȺस�हाġछ । 25 तर सुनेर Ƞबसăने ǲिĆत माś

नभई ĥवतęśताको ȢसǪ Ģयवĥथालाई होȢसयारɍपूवăक Ęयान ȟदने र

Ƞनरęतर ĕयĥतै गȝररहने ǲिĆतचाȟहँ उसले गनȆ कामहɴमा आȡशȠषत

ɷनेछ । 26 यȟद कसैले आफँैलाई धाȸम�क ठाęदछ, तर उसले आěनो

ȢजŢोलाई Ƞनयęśण गदȉन भने उसले आěनो ɹदयलाई धोका ȟदęछ

र उसको धमă ǲथăको ɷęछ । 27 हाŤा परमेģवर र Ƞपताको सामु

पȟवś र ȠनĤकलĊक धमă यही होः अनाथ र ȟवधवाहɴको कĤटमा

Ƞतनीहɴलाई सहायता गनुă, अȠन आफँैलाई संसारबाट दोषरȟहत

राćनु ।

2 मेरा भाइहɴ हो, केही माȠनसहɴŠȠत पWपात गदȉ मȟहमाका Šभु

हाŤा Šभु येशू ōीĤटमा Ƞतमीहɴले ȟवģवास नगर । 2 ȟवचार गर

ȟक कोही माȠनस Ƞतमीहɴको सभामा सुनका औȀठɎहɴ र राŤा-राŤा

लुगाहɴ लगाएर Šवेश गĄयो र ĕयहाँ एउटा गȝरब माȠनस पȠन फोहोर

पȟहरनमा आयो । 3 यȟद Ƞतमीहɴले ĕयस राŤा-राŤा लुगा लगाएको

माȠनसतफă हछेȏ र “कृपया यहाँ यस राŤो ĥथानमा बĥनुहोस्” भनेर

भęछौ, तर Ƞतमीहɴले ĕयस गȝरब माȠनसलाई “तँ यहीँ उभी” वा

“मेरो पाउनेर बस्” भनेर भęछौ भने, 4 के Ƞतमीहɴले आफँैȠबच ęयाय

गȝररहकेा छैनौ र? के Ƞतमीहɴ ɭĤट ȟवचारहɴ भएका ęयायकताăहɴ

बनेनौ र? 5 मेरा ȠŠय भाइहɴ हो, सुन, के परमेģवरले संसारका

गȝरबहɴलाई ȟवģवासमा धनी ɷनको ȠनिĞत र उहाँलाई Šेम गनȆहɴका

ȠनिĞत उहाँले ŠȠतXा गनुăभएको राčयको उǥराȠधकारɍहɴ ɷनलाई

चुęनुभएन र? 6 तर Ƞतमीहɴले गȝरबहɴलाई अनादर गरेका छौ ।

के Ƞतमीहɴमाȡथ दमन गनȆ धनीहɴ नै होइनन् र? र Ƞतमीहɴलाई

अदालतमा तानेर लैजाने Ƞतनीहɴ नै होइनन् र? 7 Ƞतमीहɴ जसका

हौ, उहाँको सुनामलाई Ƞतनीहɴले नै अपमान गदȉनन् र? 8 तथाȠप,

यȟद Ƞतमीहɴले “आěना Ƞछमेकɏलाई आफूलाई झैँ Šेम गर” भęने

धमăशाĥśको राजकɏय ǲवĥथालाई पुरा गदăछौ भने, Ƞतमीहɴले

असलै गदăछौ । 9 तर यȟद Ƞतमीहɴले कोही माȠनसहɴŠȠत भेदभाव

देखायौ भने, Ƞतमीहɴले पाप गरेका ɷęछौ, र Ƞतमीहɴ ǲवĥथाǱारा

ǲवĥथाको उġलĊघन गनȆहɴ भनी दोषी ठहȝरęछौ । 10 ȟकनȟक

जसले सĞपूणă ǲवĥथा पालन गदăछ, तर एउटै कुरामा माś ठĆकर

खाęछ भने, ĕयो सĞपूणă ǲवĥथाको उġलĊघन गरेकोमा दोषी

ठहȝरęछ । 11 ȟकनभने जसले “ǲȢभचार नगर” भनेर भęनुभयो

उहाँले “हĕया नगर” पȠन भęनुभयो । यȟद Ƞतमीहɴले ǲȢभचार

गदȉनौ, तर हĕया गछȏ भने Ƞतमीहɴले ǲवĥथाको उġलĊघन गछȏ ।

12 यसकारण, ĥवतęśताको ǲवĥथाǱारा ęयाय ɷनेहɴझैँ गरɍ बोल र

ǲवहार गर । 13 ȟकनȟक कृपा नदेखाउनेहɴमाȡथ कृपाȟवना नै ęयाय

आउँदछ । कृपा ęयायमाȡथ ȟवजयी ɷęछ । 14 मेरा भाइहɴ हो, यȟद

कोही माȠनसले उȢसत ȟवģवास छ भनी भęदछ तर उसले कुनै काम

गदȉन भने, ĕयसबाट के लाभ? के ĕयस ȟवģवासले उसलाई बचाउन

सĆछ र? 15 ȟवचार गर, ȟक कोही भाइ वा बȟहनीको पȟहरन राŤो

छैन र उसको ȠनिĞत दैȠनक भोजनको अभाव छ । 16 ȟवचार गर,

ȟक ȠतमीहɴमĘये कसैले उसलाई “शािęतसँग जाऊ, ęयानो गरɍ बस

र पेटभȝर खाऊ” भनेर भęछौ । यȟद Ƞतमीहɴले शरɍरलाई आवģयक

पनȆ कुराहɴचाȟहँ Ƞतनीहɴलाई ȟदँदैनौ भने, ĕयसबाट के लाभ भयो

र? 17 यसै गरɍ, ȟवģवासले पȠन काम गदȉन भने ĕयो मरेतुġय ɷęछ ।

18 तर पȠन कसैले यसो भęला, “Ƞतमीहɴसँग ȟवģवास छ, र मसँग

कामहɴ छन् ।” कामȟवना Ƞतमीहɴको ȟवģवास मलाई देखाऊ र

मैले मेरा कामहɴǱारा आěनो ȟवģवास Ƞतमीहɴलाई देखाउनेछ

ु

। 19

परमेģवर एउटै ɷनुɷęछ भनेर Ƞतमीहɴ ȟवģवास गदăछौ; Ƞतमीहɴले

ĕयो असल गदăछौ । तर भूताĕमाहɴले पȠन ȟवģवास गदăछन्, र

Ƞतनीहɴ थरथर काĞछन् । 20 मूखă माȠनस हो, के Ƞतमी यो जाęन

चाहęछौ, ȟक कामȟवनाको ȟवģवास ǲथă ɷęछ? 21 जब हाŤा पुखाă
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अŢाहामले वेदीमा आěना पुś इसहाकलाई अपăण गरे, के उनी

कामǱारा नै धमȃ ठहȝरएका ȡथएनन् र? 22 Ƞतमीहɴ देćदछौ, ȟक

उनका कामहɴसँगै ȟवģवासले कायă गĄयो, र कामहɴǱारा नै उनको

ȟवģवास पूणă भयो । 23 धमăशाĥśको यĥतो भęने वचन पुरा भयो,

“अŢाहामले परमेģवरमा ȟवģवास गरे, र ĕयो उनको ȠनिĞत धाȸम�कता

गȠनयो ।” र उȠन परमेģवरको Ƞमś कहȢलए । 24 Ƞतमीहɴ देćदछौ,

ȟक कामǱारा माȠनस धमȃ ठहȝरęछ, ȟवģवासǱारा माś होइन । 25

ĕयसै गरɍ, राहाब वेģयाले पȠन गुĚतचरहɴलाई ĥवागत गरेर अकȉ

बाटोबाट पठाइȟदँदा, के Ƞतनी कामǱारा नै धमȃ ठहȝरएकɏ होइनन् र?

26 जसरɍ आĕमादेȣख अलग ɷदँा शरɍर मदăछ, ĕयसै गरɍ कामबाट

अलग ɷदँा ȟवģवास पȠन मदăछ ।

3 मेरा भाइहɴ हो, धेरै जना ȡशWक बęनु ɷदैँन । हामीले यो

जाęनुपछă, ȟक हामीहɴको अझ धेरै कडा इęसाफ ɷनेछ । 2

ȟकनȟक हामी धेरै ȟकȢसमले ठेस खाęछौँ । यȟद कोही वचनमा

ठĆकर खाँदैन भने, ऊ पूणă ɴपमा पȝरपĆव माȠनस हो, जसले

उसको सारा शरɍरलाई नै Ƞनयęśण गनă सĆछ । 3आXा पालन

गराउनको ȠनिĞत अब यȟद हामीले घोडाको मुखमा लगाम लगायौँ

भने, हामीले ĕयसको सारा शरɍरलाई नै Ƞनयęśण गनă सĆछौँ

। 4 पानी जहाजहɴलाई ćयाल गर, Ƞतनीहɴ धेरै ठ

ु

ला ɷęछन् र

Ƞतनीहɴ तेज बतासले चलाइँदा पȠन धेरै सानो पतवारǱारा चालकले

जहाँ लैजान चाहęछ ĕयो ĕयहीँ लȠगęछ । 5 ĕयसै गरɍ, ȢजŢो पȠन

शरɍरको एउटा सानो अĊग हो, तरै पȠन ĕयसले ठ

ु

ला कुराहɴको

शेखी गदăछ । हरे, एउटा सानो आगोको Ȣझġकोले कसरɍ ठ

ु

लो

जĊगलमा डढेलो लगाउँछ । 6 ȢजŢो पȠन आगो नै हो, हाŤा शरɍरका

अĊगहɴमĘये यो अधमăको ɭȠनयाँ नै हो । यसले सĞपूणă शरɍरलाई

अशुǪ तुġयाउँछ र जीवनको मागăमा आगो लगाउँछ । नरकǱारा यो

आफँै आगोले सिġकएको छ । (Geenna g1067) 7 ȟकनȟक सबै

ȟकȢसमका जĊगली जनावरहɴ, चराचुɳĊगीहɴ, घūने जęतुहɴ,

र समुŝमा भएका Šाणीहɴलाई वशमा राȣखएको छ र ती मानव-

जातीǱारा नै वशमा राȣखएको छ । 8 तर माȠनसमĘये कसैले पȠन

ȢजŢोलाई वशमा राćन सकेको छैन । यो घातक ȟवषले भȝरएको र

Ƞनयęśण गनă नसȟकने ɭĤट हो । 9 यही ȢजŢोले हामी परमŠभु र

Ƞपताको Šशंसा गछȏ, र यसैले हामी परमेģवरको ĥवɴपमा बनाइएका

माȠनसहɴलाई सराĚछौँ । 10 एउटै मुखबाट आȡशष् र अपशĜद

ȠनĆलęछन् । मेरा भाइहɴ हो, यĥता कुराहɴ ɷनुɷदैँन । 11 के एउटा

छहराको मुखबाट ĕयसले Ƞमठो र Ƞततो पानी ɭवै Ƞनकाġदछ र?

12 मेरा भाइहɴ हो, के अęजीरको बोटले जैतून फलाउँदछ र? वा

दाखको बोटले अęजीर फलाउँदछ? न त नुȠनलो पानीले Ƞमठो पानी

Ƞनकाġन सĆछ । 13 Ƞतमीहɴका माझमा बुȡǪमान् र समझदार को

छ? ĕयस ǲिĆतले बुȡǪको नŤतामा आěना कामहɴǱारा एउटा

असल जीवन Ȣजएर देखाओस् । 14 तर यȟद Ƞतमीहɴको ɹदयमा

Ƞततो ईĤयाă र अȢभलाषा छ भने, सĕयको ȟवɳǪमा शेखी नगर र

झुटो नबोल । 15 यो माȡथबाट तल आउने ȟववेक होइन । बɳ,

यो त सांसाȝरक, अनािĕमक र शैताȠनक हो । 16 ȟकनȟक जहाँ

ईĤयाă र अȢभलाषा ɷęछ, ĕयहाँ ţम र हरेक ȟकȢसमको ɭĤट काम

ɷęछ । 17 तर ĥवगăबाट आउने ȟववेकचाȟहँ सवăŠथम शुǪ ɷęछ,

ĕयसपȠछ शािęतȠŠय, कोमल, ŠȠतȟŌयाशील, कृपा र असल फलले

पूणă, कमजोर नबनाउने र ȠनĤकपट ɷęछ । 18अȠन धाȸम�कताको

फलचाȟहँ शािęत कायम गनȆहɴका माझमा शािęतमा छȝरएको छ ।

4 Ƞतमीहɴका माझमा झगडा र ȟववाद कहाँबाट आउँछ? के ĕयो

Ƞतमीहɴका सदĥयहɴका Ƞबचमा सĊघषă ġयाउने Ƞतमीहɴका

अȢभलाषाहɴबाटआउँदैन र? 2 Ƞतमीहɴ इċछा गदăछौ, र Ƞतमीहɴसँग

ɷदैँन । Ƞतमीहɴ हĕया गदăछौ र लालच गदăछȏ, र Ƞतमीहɴ ŠाĚत गनă

सWम ɷदैँनौ । Ƞतमीहɴ लĒदछौ र झगडा गदăछौ । Ƞतमीहɴसँग छैन

ȟकनभने Ƞतमीहɴ माĈदैनौ । 3 Ƞतमीहɴ माĈदछौ र पाउँदैनौ ȟकनभने

Ƞतमीहɴले आěना अȢभलाषाको ȠनिĞत Šयोग गनă सȟकयोस् भनेर

खराब Ƞनयतले माĈदछौ । 4 Ƞतमी ĢयȢभचारɍहɴ हो! संसारȢसतको

Ƞमśता परमेģवरको ȟवɳǪमा भएको शśुता हो भनी के Ƞतमीहɴलाई

थाहा छैन? ĕयसकारण, जसले संसारको Ƞमś ɷने इċछा गदăछ,

उसले आफँैलाई परमेģवरको शśु बनाउँछ । 5 वा धमăशाĥśले,

“उहाँले हामीमा बास गनă लगाउनुभएका आĕमा अĕयęतै डाही

ɷनुभएको छ” भनेर ǲथăमा भęदछ भनी के Ƞतमीहɴ ठाęदछौ? 6

तर परमेģवरले अझ बढɍ अनुŎह ȟदनुɷęछ, यसैकारण धमăशाĥśले

भęदछ, “परमेģवरले अȢभमानीहɴको ȟवरोध गनुăɷęछ, तर नŤहɴलाई

अनुŎह ȟदनुɷęछ ।” 7 ĕयसकारण, परमेģवरमा आफँैलाई समपăण

गर । शैतानको ȟवरोध गर, र ĕयो Ƞतमीहɴबाट भाĈनेछ । 8

परमेģवरको नȢजक आओ, र उहाँ Ƞतमीहɴको नȢजक आउनुɷनेछ

। ए पापीहɴ हो, Ƞतमीहɴका हात सफा पार, र ए दोमनकाहɴ

हो, Ƞतमीहɴका ɹदय शुǪ पार । 9 ɭःखी होओ; ȟवलाप गर; र

रोओ! Ƞतमीहɴका हाँसो ɭःखमा र Ƞतमीहɴको आनęद Ƞनराशामा

पȝरणत होस् । 10 Šभुको सामु Ƞतमीहɴ आफँैलाई ȟवनŤ तुġयाओ,

र उहाँले Ƞतमीहɴलाई माȡथ उठाउनुɷनेछ । 11 भाइहɴ हो, एक

अकाăको ȟवɳǪमा नबोल । कुनै एक जना भाइको ȟवɳǪमा बोġने वा

आěनो भाइको ęयाय गनȆ ǲिĆतले ǲवĥथाको ȟवɳǪमा बोġदछ र

ǲवĥथाको ęयाय गदăछ । यȟद Ƞतमीहɴ ǲवĥथाको ęयाय गदăछौ

भने, Ƞतमीहɴ ǲवĥथालाई पालन गनȆहɴ ɷदैँनौ, तर ęयायकताă

पो ɷęछौ । 12ǲवĥथा ȟदने र ęयायकताă एक जना माś ɷनुɷęछ

। बचाउन र नाश गनă सĆनुɷने उहाँ माś एक ɷनुɷęछ । आěनो

Ƞछमेकɏको इęसाफ गनȆ Ƞतमीहɴ को हौ? 13 अब सुन, Ƞतमीहɴ

जसले, “आज वा भोȢल हामी सहरȢभś Šवेश गनȆछौँ, र ĕयहाँ एक

वषă Ƞबताउनेछौँ र ǲापार गरेर पैसा कमाउनेछौँ” भनेर भęछौ । 14

भोȢल के ɷनेछ, र ȠतŤो जीवन कĥतो ɷनेछ भęने कुरा कसलाई

थाहा छ? ȟकनȟक Ƞतमीहɴ त तुवाँलो हौ जुन केही समय देखा

पछă र ĕयसपȠछ हराइहाġछ । 15 यसको साटो Ƞतमीहɴले यĥतो

भęनुपनȆ हो, “यȟद परमेģवरले इċछा गनुăभयो भने, हामी Ȣजउनेछौँ र

यो वा ĕयो गनȆछौँ ।” 16 तर अȟहले Ƞतमीहɴ आěना अȢभमानी

योजनाहɴका ȟवषयमा शेखी गȝररहकेा छौ । यĥता सबै शेखी खराब

ɷन् । 17 ĕयसकारण, जसले भलाइ गनă जानेर पȠन भलाइ गदȉन

भने ĕयो ĕयसको ȠनिĞत पाप ɷęछ ।

5 अब आओ, Ƞतमीहɴ जो धनी छौ, Ƞतमीहɴमा आउन लागेका

कĤटहɴको कारण रोओ र ȟवलाप गर । 2 Ƞतमीहɴका धनहɴ

सडेका छन् र Ƞतमीहɴका पोसाकहɴ ȟकराले खाएका छन् । 3

Ƞतमीहɴका सुन र चाँदीहɴमा कस लागेको छ । Ƞतनीहɴमा लागेको

कस Ƞतमीहɴको ȟवɳǪ साWी ɷनेछ । ĕयसले Ƞतमीहɴका शरɍरलाई

आगोले झैँ नाश पानȆछ । Ƞतमीहɴले आěना धन सĞपȡǥलाई

अिęतम ȟदनका ȠनिĞत थुपाȝरराखेका छौ । 4 हरे, ती खेतालाहɴको

čयाला उċच सोरमा कराइरहकेो छ– ĕयो čयाला जुन Ƞतमीहɴका

खेतहɴमा कटनी गनȆहɴलाई ȟदन Ƞतमीहɴले रोक लगाएका छौ, र
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ती खेतालाहɴको ȡचĕकार सेनाहɴका परमŠभुका कानसĞम पुगेको

छ । 5 Ƞतमीहɴ पृĖवीमा सुख ȟवलासमा बसेका छौ र आफँैलाई

तृĚत पारेका छौ । Ƞतमीहɴले आěना ɹदयलाई बȢलको ȟदनको

ȠनिĞत ɹĤटपुĤट पारेका छौ । 6 Ƞतमीहɴले धमȃ जनलाई दोष

लगाएका छौ र हĕया गरेका छौ । ĕयसले Ƞतमीहɴको ȟवरोध गदȉन ।

7 ĕयसकारण, भाइहɴ हो, Šभुको आगमनसĞम धैयă धारण गर ।

ȟकसानले जȠमनबाट मूġयवान् फसल पाउनलाई ŠतीWा गरेको हरे

। ĕयसले अȠगġलो र पȠछġलो वषाă नपाएसĞम उसले ĕयो धैयăसँग

ŠतीWा गȝररहęछ । 8 Ƞतमीहɴ पȠन धैयă धारण गर । Ƞतमीहɴको

ɹदयलाई बȢलयो बनाओ, ȟकनभने Šभुको आगमन नȢजकै छ

। 9 भाइहɴ हो, Ƞतमीहɴको इęसाफ नहोस् भनेर एक अकाăको

ȟवɳǪमा गनगन नगर । हरे, ęयायकताă ढोकैमा उȢभरहनुभएको छ

। 10भाइहɴ हो, Šभुको नाममा बोġने अगमवǘाहɴको कĤट र

धैयăबाट एउटा उदाहरण लेओ । 11 हरे, जसले धैयă धारण गरे हामी

Ƞतनीहɴलाई आȡशȠषत माęछौँ । Ƞतमीहɴले अğयूबको धैयăको बारेमा

सुनेका छौ, र Šभु कȠत धेरै दयालु र कृपालु ɷनुɷęछ भęने ȟवषयमा

Šभुको उǩेģय Ƞतमीहɴलाई थाहा छ । 12 यी सबै कुराभęदा माȡथ,

मेरा भाइहɴ हो, ĥवगăǱारा वा पृĖवीǱारा वा कुनै पȠन कुराǱारा शपथ

नखाओ । बɳ, Ƞतमीहɴ इęसाफमा नपनăको ȠनिĞत Ƞतमीहɴको “हो”

को अथă चाȟहँ “हो” र “होइन” को अथă चाȟहँ “होइन” नै होस् । 13

के Ƞतमीहɴका माझमा कसैले कĤट भोȠगरहकेो छ? उसले Šाथăना

गरोस् । के कोही आनिęदत छ? उसले Šशंसाको गीत गाओस् ।

14 के Ƞतमीहɴका माझमा कोही Ƞबरामी छ? उसले मĔडलीका

एġडरहɴलाई बोलाओस्, अȠन उनीहɴले ĕयसलाई Šाथăना गɴन्

। Šभुको नाममा उनीहɴले उसलाई तेलले अȢभषेक गɴन् । 15

ȟवģवासको Šाथăनाले ĕयस Ƞबरामी माȠनसलाई Ƞनको पानȆछ, र

Šभुले उसलाई माȡथ उठाउनुɷनेछ । यȟद उसले पाप गरेको छ भने,

परमेģवरले उसलाई Wमा गनुăɷनेछ । 16 ĕयसकारण, एक अकाăमा

आěना पापहɴ माȠनलेओ, र एक अकाăका ȠनिĞत Šाथăना गर, ताȟक

Ƞतमीहɴ Ƞनको ɷन सक । धमȃ माȠनसको Šाथăना आěनो काममा

धेरै शिĆतशाली ɷęछ । 17 एȢलया पȠन हामीजĥतै माȠनस ȡथए ।

पानी नपरोस् भनी उनले नŤतापूवăक Šाथăना गरे, र देशमा Ƞतन वषă र

छ मȟहनासĞम पानी परेन । 18 अȠन एȢलयाले फेȝर Šाथăना गरे

। आकाशले पानी ȟदयो र पृĖवीले ĕयसको फल उĜजायो । 19

मेरा भाइहɴ हो, यȟद ȠतमीहɴमĘये कोही सĕयबाट तȷक�एर जाęछ,

र कसैले उसलाई फकाăएर ġयाउँछ भने, 20 ĕयस ǲिĆतले यो

थाहा गरोस्, ȟक जसले कुनै पापीलाई ĕयसको भĒȟकएको मागăबाट

फकाăउँछ, उसले ĕयसलाई मृĕयुबाट बचाउनेछ, र असĊćय पापलाई

ढाĆनेछ ।
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१ पśुस

1 पोęटस, गलाȠतया, कापाडोȟकया, एȢसया र ȠबȡथȠनयाभȝर

छȝरएर रहकेा परदेशीहɴलाई येशू ōीĤटका Šेȝरत पśुसबाट । 2

येशू ōीĤटŠȠतको आXाकाȝरता र उहाँको रगतको ȠछĐकाइको ȠनिĞत

परमेģवर Ƞपताको पूवăXानअनुसार पȟवś आĕमाको शुȡǪकरणǱारा

चुȠनएकाहɴ । Ƞतमीहɴमा अनुŎह होस् र Ƞतमीहɴको शािęतको

वृȡǪ होस् । 3 परमेģवर र हाŤा Šभु येशू ōीĤटका Ƞपता धęयको

ɷनुभएको होस् । उहाँको महान् दयामा मृतकहɴबाट येशू ōीĤटको

पुनɳĕथानǱारा ईģवरɍय उǥराȠधकारको Ƞनģचयतको लाȠग हामीलाई

नयाँ जęम ȟदनुभयो । 4 ȟकनȟक कȟहġयै नĤट नɷने ईģवरɍय

उǥराȠधकारमा कȟहġयै दाग लाĈदैन र यो कȟहġयै Ƞबलाएर पȠन

जाँदैन । यो Ƞतमीहɴका ȠनिĞत ĥवगăमा संरȢWत छ । 5 अिęतम

समयमा Šकट ɷने उǪारको ȠनिĞत Ƞतमीहɴ ȟवģवासǱारा परमेģवरको

शिĆतले सुरȢWत राȣखएका छौ । 6 अȟहले Ƞतमीहɴले ȟवȢभęन

ȟकȢसमका धेरै कĤटको अनुभव गनă जɳरɍ भए तापȠन Ƞतमीहɴ

यसमा रमाउँछौ । 7 Ƞतमीहɴको ȟवģवास जाँȡचयोस् भनेर यो भएको

हो, जुन ȟवģवास आगोमा नĤट भएर जाने सुनभęदा धेरै बɷमूġय

छ । येशू ōीĤट Šकट ɷनुɷदँा Ƞतमीहɴको ȟवģवास ĥथाȠपत भएर

यसले Šशंसा, मȟहमा र आदर उĕपęन गरोस् भनेर यसो भएको हो ।

8 Ƞतमीहɴले उहाँलाई देखेका छैनौ, तर Ƞतमीहɴ उहाँलाई Šेम गछȏ

। Ƞतमीहɴ अȟहले उहाँलाई देćदैनौ, तर Ƞतमीहɴ उहाँमा ȟवģवास

गछȏ र ǲǘ गनă नसȟकने मȟहमाले भȝरपूणă आनęदमा Ƞतमीहɴ

धेरै खुसी छौ । 9 अȟहले Ƞतमीहɴले आěनै ȠनिĞत Ƞतमीहɴको

ȟवģवासको ŠȠतफल पाइरहकेा छौ, जुनचाȟहँ Ƞतमीहɴका Šाणको

मुȡǘ हो । 10 अगमवǘाहɴले Ƞतमीहɴका ȠनिĞत ɷन आउने

अनुŎहको ȟवषयमा यही मुȡǘको ȟवषयमा ĘयानȢसत खोजतलास

गरेका ȡथए । 11 Ƞतनीहɴले कĥतो Šकारको मुȡǘ आउँदै छ

भनी खोजी गरे । Ƞतनीहɴमा ɷनुभएका ōीĤटका आĕमाले कुन

समयको ȟवषयमा बोȢलरहनुभएको छ भęने कुराको पȠन Ƞतनीहɴले

खोजी गरे । यो कायă ĕयȠत बेला भइरहकेो ȡथयो जȠत बेला उहाँले

अगाȟडबाट नै Ƞतनीहɴलाई येशू ōीĤटका कĤटहɴ र ĕयसपȠछ

आउने मȟहमाको बारेमा बताउँदै ɷनुɷęĖयो । 12 यो अगमवǘालाई

Šकट गȝरएको ȡथयो जुन Ƞतनीहɴले यी कुराहɴको सेवा गȝररहकेा

ȡथए, Ƞतनीहɴ आěनै लाȠग होइन तर Ƞतमीहɴका लाȠग । यी

कुरा ĥवगăबाट पठाइनुभएका पȟवś आĕमाबाट Ƞतमीहɴलाई Šचार

भएको सुसमाचार ġयाउनेहɴǱारा Ƞतमीहɴलाई सुनाइएको छ ।

यी कुराहɴ Šकट होऊन् भनेर ĥवगăɮतहɴ पȠन इċछा गछăन् । 13

ĕयसकारण, Ƞतमीहɴका मनलाई बाँध । आěनो सोचाइमा संयमी

होओ । येशू ōीĤट Ƞतमीहɴकहाँ Šकट ɷनुɷदँा Ƞतमीहɴकहाँ ġयाइने

अनुŎहमा पूणă आशा राख । 14आXाकारɍ छोराछोरɍहɴ भएकाले

Ƞतमीहɴसँग अęजान ɷदँा Ƞतमीहɴले पǚाएका इċछाहɴमा नचल ।

15 तर Ƞतमीहɴलाई बोलाउनुɷने जĥतो पȟवś ɷनुɷęछ, Ƞतमीहɴ पȠन

आ-आěना जीवनका सबै ǲवहारमा पȟवś होओ । 16 ȟकनȟक

यĥतो लेȣखएको छ, “Ƞतमीहɴ पȟवś होओ ȟकनȟक म पȟवś छ

ु

।”

17जसले Šĕयेक Ģयȡǘलाई उसको कामअनुसार भेदभाव नगरɍ

ęयाय गनुăɷनेलाई Ƞतमीहɴ “Ƞपता” भęछौ भने, आěनो याśाको

समय आदरमा Ƞबताओ । 18 Ƞतमीहɴलाई थाहा छ, ȟक Ƞतमीहɴले

Ƞतमीहɴका सांसाȝरक Ƞपताहɴबाट Ȣसकेका मूखă बानीहɴबाट नĤट

भएर जाने चाँदी वा सुनबाट छ

ु

टकारा पाएका होइनौ । 19 तर

Ƞतमीहɴले येशू ōीĤटको आदरयोĈय रगतǱारा छ

ु

टकारा पाएका

छौ, जो दोषरȟहत र दागरȟहत थुमा ɷनुɷęछ । 20 येशू संसारको

जग बसाȢलनुभęदा पȟहले नै छाȠननुभएको ȡथयो, तर यी अिęतम

समयहɴमा उहाँ Ƞतमीहɴका ȠनिĞत Šकट ɷनुभएको छ । 21

Ƞतमीहɴ उहाँǱारा परमेģवरमा ȟवģवास गछȏ, जसलाई Ƞतमीहɴका

ȟवģवास र आशा परमेģवरमा रɸन् भनेर परमेģवरले मृतकहɴबाट

पुनजȃȟवत पानुăभयो र उहाँलाई मȟहमा ȟदनुभयो । 22 सĕयताको

आXाकाȝरताǱारा ȠनĤकपट भातृ-Šेमको ȠनिĞत Ƞतमीहɴले आěनो

Šाण शुǪ बनायौ । ĕयसैले, आěनो ɹदयबाट एक-अकाăलाई Šेम गर

। 23 Ƞतमीहɴ नयाँ गरɍ जęमेका छौ, ĕयो नाशवान् वीयăबाट होइन,

तर जीȟवत र रȟहरहने परमेģवरको वचनको अȟवनाशी वीयăबाट ।

(aiōn g165) 24 ȟकनȟक “सबै देह घाँसजĥतै ɷन् र Ƞतनका सबै

मȟहमा घाँसका फुलजĥतै ɷन् । घाँस सुĆछ र फुल ओइलाउँछ ।”

25 तर परमेģवरको वचन सदासवăदा रȟहरहęछ । सुसमाचारको ɴपमा

यही सęदेशलाई Ƞतमीहɴकहाँ घोषणा गȝरएको ȡथयो । (aiōn g165)

2 ĕयसकारणसबै ɭĤǝाइँ, छल, पाखĔडɍपन, डाहा र बदćवाइँलाई

टाढै राख । 2 नवजात ȡशशुहɴले जĥतै शुǪ आिĕमक ɮधको

तृĤणा गर ताȟक Ƞतमीहɴ ĕयसबाट मुȡǘमा बēन सक, 3 यȟद Šभु

भला ɷनुɷęछ भनी Ƞतमीहɴले चाखेका छौ भने, 4 उहाँमा आओ, जो

माȠनसहɴǱारा इęकार गȝरनुभएका जीȟवत पĕथर ɷनुɷęछ, तर ĕयही

पĕथर नै परमेģवरबाट चुȠनएको छ र उहाँका ȠनिĞत बɷमूġय पĕथर

ɷनुभएको छ । 5 Ƞतमीहɴ पȠन येशू ōीĤटǱारा परमेģवरको ȠनिĞत

ŎहणयोĈय आिĕमक बȢलदानहɴ चढाउने पȟवś पुजारɍहɴ ɷनको

ȠनिĞत आिĕमक भवन Ƞनमाăण गनȆ जीȟवत पĕथरहɴजĥतै हौ । 6

धमăशाĥśले भęदछ, “हरे म Ȣसयोनमा एउटा कुने-ढ

ु

Ċगो बसाġनेछ

ु

,

जुन मुćय, चुȠनएको र बɷमूġय ɷनेछ । जसले उहाँमाȡथ ȟवģवास

गछă, ĕयो शमăमा पनȆछैन ।” 7 ĕयसैले, Ƞतमीहɴ जसले ȟवģवास

गछȏ Ƞतमीहɴको ȠनिĞत आदर छ । तर, “ĕयो ढ

ु

Ċगो जसलाई

Ƞनमाăणकताăहɴले इęकार गरे ĕयो नै कुनाको ȡशर-ढ

ु

Ċगा भयो ।” 8

र “एउटा ठĆकर लाĈने ढ

ु

Ċगा र एउटा ठĆकर लाĈने चǛान ।” वचन

उġलĊघन गरेको कारण Ƞतनीहɴ ठĆकर खाęछन् जसको ȠनिĞत

Ƞतनीहɴ Ƞनयुǘ गȝरएका ȡथए । 9 तर Ƞतमीहɴ त चुȠनएका वंश,

राजकɏय पुजारɍहɴ, पȟवś जाȠत, परमेģवरका Ƞनजी Šजा हौ ।

ĕयसैले, Ƞतमीहɴलाई अęधकारबाट बोलाई उहाँको उदेकको čयोȠतमा

ġयाउनुɷनेका आģचयăकमăहɴको घोषणा गनă सक । 10 Ƞतमीहɴ

एक समय परमेģवरका ȡथएनौ, तर अब परमेģवरका Šजाहɴ हौ ।

Ƞतमीहɴले कृपा पाएका ȡथएनौ, अȟहले परमेģवरको कृपा पाएका

छौ । 11 हरे, Ƞतमीहɴका आĕमाको ȟवɳǪमा लडाइँ गनȆ पापमय

इċछाबाट टाढा रहनको ȠनिĞत परदेशीहɴ र Šवासीहɴलाई झैँ म

Ƞतमीहɴलाई बोलाउँछ

ु

। 12 अɴ जाȠतहɴका Ƞबचमा Ƞतमीहɴको

ǲवहार असल होस् ताȟक Ƞतमीहɴले ɭĤट काम गरेका छौ भनेर

Ƞतनीहɴले भने तापȠन Ƞतमीहɴका राŤा कामहɴ देखेर Ƞतनीहɴले

उहाँको आगमनमा परमेģवरको Šशंसा गɴन् । 13 Šभुको खाȠतर

सबै मानवीय अȠधकारलाई ĥवीकार गर चाहे ती सवȌċच राजा

ɷन्, 14 या शासकहɴ जो नराŤो काम गनȆहɴलाई सजाय ȟदन र

असल काम गनȆहɴको Šशंसा गनă उĕसाह ȟदन पठाइएका ɷन् । 15

ȟकनȟक परमेģवरको इċछा यही हो ȟक असल काम गरेर Ƞतमीहɴले

मूखă माȠनसहɴका अXानतालाई चुप लगाउनुपछă । 16 ĥवतęś



१ पśुस733

माȠनसहɴझैँ Ƞतमीहɴको ĥवतęśता ɭĤटतालाई ढाĆनको ȠनिĞत

Šयोग नगर, तर परमेģवरका दासहɴजĥतै बन । 17 सबै माȠनसको

आदर गर । भातृĕवलाई Šेम गर । परमेģवरको भय मान । राजाको

आदर गर । 18कमारा हो, सĞपूणă आदरसाथ आěनो माȢलकको

अधीनमा बस; असल र भला माȢलकहɴसँग माś होइन, तर

ɭĤटहɴसँग पȠन । 19 ȟकनȟक कोही ǲिĆतको ȟववेक परमेģवरŠȠत

भएको कारण उसले असल काम गरे पȠन कĤट सहęछ भने ĕयो

परमेģवरमा Šशंसनीय कुरो हो । 20 यȟद Ƞतमीले पाप गरेर सहęछौ

भने ĕयो कुन ठ

ु

लो कुरा भयो र? तर यȟद Ƞतमीले असल गरेर पȠन

सहęछौ भने ĕयो परमेģवरमा Šशंसनीय ɷनेछ । 21 यसैको ȠनिĞत

Ƞतमीहɴ बोलाइएका ȡथयौ, ȟकनȟक Ƞतमीहɴले उहाँका पाइला

पǚाओ भनेर ōीĤटले पȠन ɭःख भोĈनुभयो र Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

उदाहरण छोĒनुभयो । 22 उहाँले कुनै पाप गनुăभएन, न उहाँका

मुखमा कुनै छलको कुरो पाइयो । 23 उहाँको अपमान ɷदँा उहाँले

ĕयसको बदला Ȣलनुभएन । उहाँले ɭःख भोĈनुɷदँा पȠन आफँैलाई

उȡचत ęयाय गनुăɷनेकहाँ सुिĞपनुभयो । 24 हामी पापको भागीदार

नबनौँ र धाȸम�कताको खाȠतर ȢजऔȀ भनेर उहाँले हाŤा सबै पाप

आěनो शरɍरमा बोकɏ Ōुसमा चēनुभयो । उहाँका चोटले Ƞतमीहɴ

Ƞनको भएका छौ । 25 Ƞतमीहɴ सबै हराएका भेडाझैँ भौताȝरँदै ȡथयौ,

तर अब Ƞतमीहɴ आĕमाका गोठालो र संरWककहाँ फȷक�एका छौ ।

3 यसरɍ नै पĕनीहɴ हो, Ƞतमीहɴका आ-आěना पȠतको अधीनमा

रहो, ताȟक यȟद कोही वचनमा आXाकारɍ छैन भने तापȠन

Ƞतनीहɴका पĕनीहɴको आचरणको कारण Ƞतनीहɴलाई वचनैȟवना

Ȣजĕन सȟकęछ । 2 ȟकनȟक Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴका शुǪ आचरणलाई

आěनो सĞमानको ɴपमा देćनेछन् । 3 यसको लाȠग केशको

शृĊगार, सुनका गरगहनाहɴ, शृĊगारका वĥśहɴजĥता बाȟहरɍ

सजावट नगर । 4 तर Ƞतमीहɴका Ȣभśी ɹदयबाट र सदैव रहने भलो

र शाęत आĕमाǱारा परमेģवरको ɯिĤटमा अनमोल ɷने ȟकȢसमले यसो

गर । 5 ȟकनȟक पȟहलेका पȟवś ĥśीहɴले यसरɍ नै आěनो शृĊगार

गथȆ । Ƞतनीहɴले परमेģवरमा आशा राćथे र आěना पȠतहɴका

अधीनमा बĥदथे । 6 यसरɍ नै सारा अŢाहामŠȠत आXाकारɍ ɷिęथन्

र Ƞतनलाई “ĥवामी” भनेर बोलाउँȡथन् । अब यȟद Ƞतमीहɴले जे

असल छ ĕयही गĄयौ र समĥयाहɴसँग डराएनौ भने Ƞतमीहɴ Ƞतनकै

छोरɍहɴ ठहȝरęछौ । 7 ĕयसरɍ नै पȠतहɴ हो, आěना पĕनीहɴलाई

अबला र जीवनका वरदानहɴ ŠाĚत गनȆ साझेदार सĞझी Ƞतनीहɴसँग

बस । Ƞतमीहɴका Šाथăनामा अवरोध नहोस् भनेर यसो गर । 8

अęĕयमा Ƞतमीहɴ सबै एकै मनका, दयावान्, भातृĕवलाई Šेम

गनȆ, कोमल ɹदयका र नŤ होओ । 9खराबीको बदला खराबी र

अपमानको बदला अपमान नगर । तर ĕयसको ȟवपरɍत Ƞनरęतर

आशीवाăद देओ ȟकनȟक आȡशष्मा सहभागी ɷन सक भनेर Ƞतमीहɴ

यसैको ȠनिĞत बोलाइएका हौ । 10 “जसले आěनो जीवनलाई

Šेम गनă चाहęछ र असल ȟदनहɴ देćने इċछा गदăछ उसले आěनो

ȢजŢोलाई खराबबाट र उसको ओठलाई छल कुरा गनăबाट रोकोस् ।

11ऊ खराब कुराहɴबाट फकɕ जे असल छ ĕयही गरोस् । उसले

शािęतको खोजी गरोस् र ĕयसैमा लाȠगरहोस् । 12 परमेģवरका

आँखाले धमȃ जनलाई देćछन्; उहाँका कानले Ƞतनीहɴका Ƞनवेदनहɴ

सुęछन् । तर परमेģवरको मुहार खराबी गनȆहɴको ȟवɳǪमा ɷęछ ।”

13 Ƞतमीहɴले असल गनȆ चाहना गदाă Ƞतमीहɴलाई कसले खराबी

गछă? 14 तर यȟद Ƞतमीहɴ धाȸम�कताको लाȠग सताइęछौ भने Ƞतमी

आȡशȠषत् ɷनेछौ । Ƞतनीहɴ डराउने कुरादेȣख Ƞतमीहɴ नडराओ ।

हतास नहोओ । 15 बɳ, Šभु येशूलाई पȟवś मानेर Ƞतमीहɴका

ɹदयमा राख । Ƞतमीहɴ ȟकन परमेģवरमा आशा राćछौ भनेर कसैले

सोधेमा ĕयसको जवाफ ȟदन सधैँ तयार बस? यो काम नŤता र

आदरपूवăक गर । 16 असल ȟववेक कायम राख ताȟक ōीĤटमा

Ƞतमीहɴका असल जीवनको Ƞनęदा गनă खोčनेहɴ लाजमा पɴन्,

ȟकनȟक Ƞतनीहɴले ɭĤट माȠनसहɴको ɴपमा Ƞतमीहɴको ȟवɳǪमा

कुरा गȝररहकेा छन् । 17 परमेģवरले इċछा गनुăभयो भने Ƞतमीहɴले

खराब काम गरेर ɭःख भोĈनुभęदा असल काम गरेर ɭःख भोĈनु

असल ɷęछ । 18 ōीĤटले पȠन पापका ȠनिĞत एक पटक ɭःख

भोĈनुभयो । धमȃ भएर पȠन उहाँले हामीलाई परमेģवरमा ġयाउनको

ȠनिĞत हामी अधमȃहɴका लाȠग ɭःख भोĈनुभयो । उहाँले शारɍȝरक

ɴपमा मृĕयु वरण गनुăभयो, तर उहाँ आĕमामा जीȟवत पाȝरनुभयो ।

19 उहाँ आĕमामा जानुभयो र कैदमा परेका आĕमाहɴलाई Šचार

गनुăभयो । 20 नोआको समयमा जहाज बनाइँदा परमेģवरले धैयă गरेर

पȻख�रहकेो बेला Ƞतनीहɴ आXाकारɍ भएनन्, र परमेģवरले पानीबाट

आठ जना आĕमा बचाउनुभयो । 21 यो अȟहले Ƞतमीहɴलाई बचाउने

बिĚतĥमाको एउटा सĊकेत हो जुनचाȟहँ शरɍरको फोहोर सफा

गरेजĥतो नभई येशू ōीĤटको पुनɳĕथानǱारा परमेģवरमा असल

ȟववेकको Ƞनवेदनको ɴपमा हो । 22 उहाँ परमेģवरको दाȟहने हातपȟǛ

ɷनुɷęछ । उहाँ ĥवगăमा जानुभयो । ĥवगăɮतहɴ, अȠधकारहɴ र

शिĆतहɴ सबै उहाँमा झुĆनुपछă ।

4 यसैकारण, जसरɍ ōीĤटले शरɍरमा कĤट भोĈनुभयो, Ƞतमीहɴले

पȠन ĕयĥतै उǩेģय धारण गर । जसले शरɍरमा कĤट भोगेको छ

उसले पाप गनă छोडेको ɷęछ । 2 यो ǲिĆतले अब उसो मानवीय

अȢभलाषामा होइन, तर आěनो बाँकɏ जीवन परमेģवरको इċछाको

ȠनिĞत Ȣजउँछ । 3 ȟकनȟक अęयजाȠतले इċछा गरेजĥतो कामुकता,

कुवासना, मǯपान, मोजमčजा, ȠपयĆकडपन, असĝय भोजहɴ

अȠन घृȣणत मूȸत�पूजाहɴमा धेरै समय खचă भइसकेको छ । 4

Ƞतमीहɴ यी कुरामा Ƞतनीहɴसँग सहमत नभएको कारण Ƞतनीहɴ

अचĞम माęछन् । ĕयसैले, Ƞतनीहɴले Ƞतमीहɴको बारेमा खराब

कुरा गछăन् । 5 Ƞतनीहɴले जीȟवत र मरेकाहɴको ęयाय गनă तयार

ɷनुɷनेलाई लेखा ȟदनेछन् । 6 ĕयसैले, मȝरसकेकाहɴलाई यो वचन

Šचाȝरएको ȡथयो । शरɍरमा माȠनसको ɴपमा Ƞतनीहɴको ęयाय

गȝरएको भए तापȠन आĕमामा Ƞतनीहɴ परमेģवरअनुसार Ȣजऊन्

। 7 सबै कुराको अęĕय आउँदै छ । ĕयसैले, आěनो मन Ȟठक

ठाउँमा लगाओ र Ƞतमीहɴका Šाथăनाको खाȠतर आěनो ȟवचारमा

सचेत रहो । 8 सबै कुराभęदा बढɍ एक-अकाăलाई उĕकट Šेम गर,

ȟकनȟक Šेमले एक-अकाăको दोष पǥा लगाउँदैन । 9 गनगन नगरɍ

एक-अकाăको अȠतȡथ सĕकार गर, 10 जसरɍ Ƞतमीहɴ हरेकले

वरदान पाएका छौ । परमेģवरले ȟदनुभएका Ȣसǥैँका वरदानहɴ

उहाँको असल भĔडारेजĥतै एक-अकाăको सेवाको लाȠग Šयोग गर

। 11 यȟद कोही बोġछ भने उसले परमेģवरको मुखबाट Ƞनĥकेको

कुरा बोलोस्; यȟद कसैले सेवा गछă भने उसले परमेģवरले ȟदनुɷने

शिĆतमा गरोस्, ताȟक सबै कुरामा ōीĤटǱारा परमेģवर मȟहȠमत

ɷनुभएको होस् । मȟहमा र शिĆत सदासवăदा उहाँकै ɷन् । आमेन

। (aiōn g165) 12 ȠŠय हो, Ƞतमीहɴलाई जाँच गनăको ȠनिĞत कुनै

अिĈनमय परɍWा आइपरेमा ĕयसलाई अनौठो नसĞझ । 13 तर जȠत

Ƞतमीहɴ ōीĤटको ɭःख भोĈछौ, ĕयȠत रमाओ ताȟक उहाँको मȟहमा
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Šकट ɷदँा Ƞतमीहɴ पȠन आनęद मनाउन सĆनेछौँ । 14 Ƞतमीहɴ

ōीĤटको नाउँको कारण अपमाȠनत भयौ भने Ƞतमीहɴ धęयका

हौ, ȟकनȟक मȟहमाका आĕमा र परमेģवरका आĕमा Ƞतमीहɴमाȡथ

रहनुɷęछ । 15 तर Ƞतमीहɴ कसैले पȠन हĕयारा, चोर, खराबी गनȆ

अथवा अकाăको कुरामा हात हाġने ǲिĆतको ɴपमा ɭःख भोĈनु

नपरोस् । 16 तरै पȠन ōीिĤटयान भएको कारणले कसैले पीडा

भोĈछ भने उसले लाज नमानोस्, तर ĕयही नाममा परमेģवरको

मȟहमा गरोस् । 17 ȟकनȟक यो परमेģवरको पȝरवारबाट ęयाय सुɳ

ɷने समय हो । अȠन यȟद ęयाय हामीबाट सुɳ ɷęछ भने, परमेģवरको

वचन नमाęनेको अवĥथा कĥतो होला? 18 अȠन “धमȃ जनको

उǪारचाȟहँ उसको कȞठनाइले ɷęछ भने, अधमȃ र पापीको अवĥथा

के होला?” 19 ĕयसैले परमेģवरको इċछामा ɭःख भोĈनेहɴले असल

काम गदȉ आěनो आĕमा सृिĤटकताăलाई सुĞपून् ।

5 सĊगी-एġडर र ōीĤटका कĤट अȠन Šकट ɷने मȟहमामा सहभागी

भएको ǲिĆतको हȢैसयतले म Ƞतमीहɴका माझमा भएका

एġडरहɴलाई आŎह गदăछ

ु

। 2 ĕयसकारण, म एġडरहɴलाई आŎह

गदăछ

ु

, Ƞतमीहɴका माझमा भएका परमेģवरको बगालको हरेचाह गर,

करले होइन तर Ƞतमीहɴका आěनै र परमेģवरको इċछाअनुसार

। बेइमानीपूवăक कमाइने पैसाको लाȠग होइन, तर ĥवेċछाले । 3

Ƞतमीहɴको हरेचाहमा रहकेा माȠनसहɴमाȡथ माȢलकजĥतो ǲवहार

नगर, तर बगालको लाȠग उदाहरण बन । 4 मुćय गोठालो Šकट

ɷनुɷदँा Ƞतमीहɴले कȟहġयै नाश नɷने मȟहȠमत मुकुट पाउनेछौ ।

5 ĕयसै गरɍ, Ƞतमी युवकहɴ वृǪहɴको अधीनमा बस । Ƞतमीहɴ

सबैले ȟवनŤताको वĥś धारण गर र एक-अकाăको सेवा गर ȟकनȟक

परमेģवरले अहĊकारɍहɴको ȟवरोध गनुăɷęछ, तर नŤहɴलाई अनुŎह

गनुăɷęछ । 6 ĕयसकारण, आफँैलाई उहाँको शिĆतशाली बाɷलीमुȠन

नŤ तुġयाओ, ताȟक उहाँले उȡचत समयमा Ƞतमीहɴलाई उċच

पानुăभएको होस् । 7 ȠतŤा सबै ȡचęता-ȠफŌɏ उहाँमा सुिĞपदेओ

ȟकनȟक उहाँले Ƞतमीहɴको वाĥता गनुăɷęछ । 8 सचेत र जागा

रहो । Ƞतमीहɴको शśु ȟदयाबलस कसैलाई भेटरे Ƞनġनको ȠनिĞत

गजăने Ȯस�हझैँ खोȢजरहकेो छ । 9 ĕयसको ȟवɳǪमा खडा होओ ।

Ƞतमीहɴको ȟवģवासमा दȟŬलो बन । यो जान ȟक संसारमा भएका

Ƞतमीहɴका भाइहɴले पȠन यĥतै कĤटहɴ भोȠगरहकेा छन् । 10

Ƞतमीहɴको केही समयको कĤटपȠछ Ƞतमीहɴलाई ōीĤटमा उहाँको

मȟहमामा बोलाउनुɷने सबै अनुŎहका परमेģवरले Ƞतमीहɴलाई ȢसǪ,

ĥथाȠपत र बȢलयो बनाउनुɷनेछ । (aiōnios g166) 11 सबै शिĆत

सदा सवăदा उहाँकै होस् । आमेन । (aiōn g165) 12 म Ȣसलासलाई

ȟवģवासयोĈय भाइको ɴपमा Ȣलęछ

ु

र Ƞतनीबाट मैले Ƞतमीहɴलाई

केही कुरा छोटकरɍमा लेखेको छ

ु

। म Ƞतमीहɴलाई आŎह गछ

ु

ă

र Ƞतमीहɴलाई साWी ȟदęछ

ु

ȟक मैले लेखेको कुरा परमेģवरको

साँचो अनुŎह हो । ĕयसमा खडा होओ । 13 Ƞतमीहɴसँगै चुȠनएकɏ

बेȠबलोनमा भएकɏले र मेरो छोरो मकूă सले Ƞतमीहɴलाई अȢभवादन

पठाएका छन् । 14 Šेमको पȟवś चुĞबनले एक-अकाăलाई अȢभवादन

गर । ōीĤट येशूमा ɷने Ƞतमीहɴ सबैलाई शािęत होस् ।
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1 येशू ōीĤटका दास र Šेȝरत Ȣसमोन पśुसबाट, हाŤा परमेģवरको

धाȸम�कता र मुȡǘदाता येशू ōीĤटमा हाŤो जĥतै मूġयवान्

ȟवģवास ŠाĚत गरेकाहɴलाई । 2 Ƞतमीहɴलाई अनुŎह होस्;

हाŤा परमेģवर र येशू ōीĤटको XानǱारा Ƞतमीहɴमा शािęत

Šशĥत ɷदैँ जाओस् । 3 आěनै मȟहमा र सǧ

ु

णǱारा हामीलाई

बोलाउनुɷने परमेģवरको XानǱारा हामीलाई ईģवरɍय शȡǘको जीवन

र धाȸम�कताको ȠनिĞत आवģयक पनȆ सबै कुरा ȟदइएको छ । 4 यी

कुराहɴǱारा उहाँले हामीलाई बɷमूġय र महान् ŠȠतXाहɴ ȟदनुभएको

छ । Ƞतमीहɴ संसारका कुइċछाबाट आउने ţĤटताबाट उĞकेर

ईģवरɍय ĥवभावमा सहभागी ɷन सक भनेर उहाँले यĥतो गनुăभयो

। 5 यसैकारण, Ƞतमीहɴको ȟवģवासǱारा सǧ
ु

ण, सǧ

ु

णǱारा Xान

थĚन सĆदो Šयĕन गर । 6 Ƞतमीहɴको XानǱारा आĕमसंयम र

आĕमसंयमǱारा सहनशीलता अȠन सहनशीलताǱारा ईģवरभȡǘ

। 7 Ƞतमीहɴको ईģवरभȡǘǱारा भातृ-ĥनेह, र भातृ-ĥनेहǱारा

Šेम । 8 यȟद यी कुरा Ƞतमीहɴमा छन्, र Ƞतमीहɴमा Šशĥत ɷदैँ

जाęछन् भने Šभु येशू ōीĤटको Xानमा Ƞतमीहɴ बाँझो वा ȠनĤफल

ɷनेछैनौ । 9 तर जोसँग यी कुराको घटी छ र नȢजकको वĥतु

माś देćछ भने, ऊ अęधो हो । उसले पुरानो पापबाट धोइएको

कुरालाई ȠबसȆको ɷęछ । 10 ĕयसकारण भाइ हो, आěनो बोलावट

र चुनाउ Ƞनिģचत गनăको लाȠग सĆदो Šयास गर । Ƞतमीहɴले

ĕयो गĄयौ भने, Ƞतमीहɴ लोĐनेछैनौ । 11 ĕयसकारण, हाŤा Šभु

येशू ōीĤटको अनęत राčयमा Šवेशको ȠनिĞत Ƞतमीहɴले Šशĥत

अनुमȠत पाउनेछौ । (aiōnios g166) 12 यसैले, Ƞतमीहɴलाई यी

कुराहɴ थाहा भएर अȟहले Ƞतमीहɴ यो सĕयतामा बȢलयो भए

तापȠन म Ƞतमीहɴलाई यी कुराहɴ सĞझाउन सधैँ तयार छ

ु

। 13

जबसĞम म यो शरɍरɴपी पालमा छ

ु

Ƞतमीहɴलाई जागा राćनु र यी

कुराहɴको बारेमा Ƞतमीहɴलाई सĞझाउनु मेरो ȠनिĞत असल ɷęछ

भęने मलाई लाĈछ । 14 ȟकनȟक मैले यो पाललाई चाँडै ĕयाĈदै छ

ु

भęने मलाई थाहा छ जुन कुरा हाŤा Šभु येशू ōीĤटले यो मलाई

देखाउनुभएको छ । 15 मेरो ŠĥथानपȠछ पȠन Ƞतमीहɴले यी कुराहɴ

सधैँ सĞझन सक भनेर म सĆदो Šयास गनȆछ

ु

। 16 ȟकनȟक हामीले

येशू ōीĤटको शिĆत र आगमनको बारेमा Ƞतमीहɴलाई बताउँदा

धूतăतासँग रȡचएका दęĕयकथाहɴलाई पǚाएनौँ, तर हामी उहाँको

वैभवको ŠĕयW साWी ȡथयौँ । 17 उहाँले परमेģवर Ƞपताबाट आदर

र मȟहमा ŠाĚत गनुăभयो, जब वैभवपूणă मȟहमाबाट यो ĥवर आएको

ȡथयोः “Ƞयनी मेरा ȠŠय पुś ɷन्, जोȢसत म धेरै खुसी छ

ु

।” 18

हामी उहाँȢसत पȟवś डाँडामा ɷदँा हामीले ĥवगăबाट आएको ĕयो

आवाज सुęयौँ । 19 हामीसँग भएको अगमवाणीको वचन अझ

Ƞनिģचत भएको छ, जसलाई Ƞतमीहɴ पालना गनă उǥम Šयास

गछȏ । यो उčयालो नɷďजेल र Ƞतमीहɴका ɹदयमा Ƞबहानको तारा

नआउďजेल अęधकारमा चĞकने बǥीजĥतै छ । 20 Ƞतमीहɴले

पȟहले यो जान ȟक लेȣखएको भȟवĤयवाणी अगमवǘाको आěनै

तकă बाट आउँदैन । 21 ȟकनȟक कुनै पȠन अगमवाणी माȠनसहɴको

इċछाबाट आएन, तर परमेģवरको तफă बाट बोġने पȟवś आĕमाǱारा

डोĄयाइएका माȠनसहɴबाट आयो ।

2 इūाएलीहɴकहाँ झुटा अगमवǘाहɴ आए, अȠन Ƞतमीहɴकहाँ

पȠन झुटा ȡशWकहɴ आउनेछन् । Ƞतनीहɴले आफूसँग गोĚय

ɴपमा ȟवनाशसकारɍ झुटा ȡशWाहɴ ġयाउनेछन् र Ƞतनीहɴलाई

उǪार गनुăɷने गुɳलाई पȠन इęकार गनȆछन् । Ƞतनीहɴले आफूमाȡथ

चाँडै ȟवनाश ġयाउनेछन् । 2 धेरैले Ƞतनीहɴको ȟवलासी आचरणको

अनुसरण गनȆछन् र ȠतनीहɴǱारा सĕयताको मागă Ƞनिęदत ɷनेछ

। 3 लोभको कारण Ƞतनीहɴले छलपूणă कुरा गरेर Ƞतमीहɴबाट

फाइदा उठाउनेछन् । Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा ũाप आउन लामो समय

लाĈदैन । Ƞतनीहɴको ȟवनाश ȠनिĤŌय छैन । 4 ȟकनȟक परमेģवरले

पाप गनȆ ĥवगăɮतहɴलाई त छोĒनुभएन । बɳ, Ƞतनीहɴलाई तल

पातालमा सुिĞपȟदनुभयो र इęसाफ नɷęजेलसĞम साĊलाले बाँधेर

घोर अęधकारमा राȣखȟदनुभयो । (Tartaroō g5020) 5 अȠन उहाँले

Šाचीन संसारलाई पȠन बाँकɏ राćनुभएन । बɳ, धाȸम�कताका

ɮत नोआ र अɴ सात जनालाई बचाउनुभयो र जल ŠलयǱारा

अधमȃ संसारको ȟवनाश गनुăभयो । 6 अȠन अधमȃहɴमाȡथ के

आइपनȆछ भęने कुराको उदाहरणको ȠनिĞत परमेģवरले सदोम र

गमोरा सहरहɴलाई खरानीमा पȝरणत गȝरȟदनुभयो र Ƞतनीहɴलाई

ȟवनाशको ȠनिĞत दोषी ठहराउनुभयो । 7 तर उहाँले ĕयसो गदाă धमȃ

लोतलाई बचाउनुभयो, जो अराजक र ȠघनलाĈदा माȠनसहɴको

ǲवहारको कारण Ƞनकै ɭःखी ȡथए । 8 ȟकनȟक Ƞतनीहɴसँग

ȟदनȟदनै बĥदा, Ƞतनीहɴका Ƞबचमा देखेका र सुनेका कुराहɴको

कारण ती धमȃ माȠनस आĕमामा ǲाकुल भएका ȡथए । 9

ĕयसैले, धमȃहɴलाई परɍWाबाट कसरɍ बचाउनुपछă र अधमȃहɴलाई

ęयायको ȟदनमा सजायको ȠनिĞत कसरɍ तयारɍ राćनुपछă भęने

उहाँ जाęनुɷęछ । 10 यो ȟवशेष गरɍ शरɍरका ţĤट इċछाहɴमा

Ȣजउने र अȠधकारलाई तुċछ ठाęनेहɴको ȠनिĞत हो । Ƞतनीहɴ हठɎ र

ĥवेċछाचारɍ ȡथए । Ƞतनीहɴ मȟहȠमतहɴको Ƞनęदा गनă डराउँदैनन्

। 11 ĥवगăɮतहɴसँग माȠनसहɴȢसत भęदा धेरै शिĆत र दWता

छ, तर उनीहɴले Šभुको अगाȟड Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा Ƞनęदापूणă

ęयाय ġयाउँदैनन् । 12 तर यी अXानी पशुहɴ ĥवाभाȟवक ɴपमा

नाश र Ƞनयęśणको ȠनिĞत बनाइएका ɷन् । Ƞतनीहɴले जे कुराको

Ƞनęदा गछăन् ĕयो जाęदैनन् । Ƞतनीहɴ नĤट पाȝरनेछन् । 13आफँैले

गरेका गलत कामहɴका पȝरणामले Ƞतनीहɴलाई WȠत पुĄयाउनेछ

। Ƞतनीहɴ ȟदनमा आनिęदत रहęछन् । Ƞतनीहɴ धĜबा र दागहɴ

ɷन् । Ƞतमीहɴसँग भोजमा बĥदा Ƞतनीहɴ आěना छलमा आनęद

मनाउँछन् । 14 Ƞतनीहɴका आँखा ǲȢभचारले भȝरएका ɷęछन्;

Ƞतनीहɴ पाप गरेर कȟहġयै अघाउँदैनन् । Ƞतनीहɴले अिĥथर मनलाई

नराŤो काममा लोĝयाउँछन्; Ƞतनीहɴका मनले लोभमा ताȢलम

पाएका ɷęछन् र Ƞतनीहɴ ũाȠपत सęतान ɷन् । 15 Ƞतनीहɴले सही

मागăलाई ĕयागेका छन् । Ƞतनीहɴ बराȢलएर अधाȸम�क कामको

čयाला Ȣलन मन पराउने बोअरको छोरा बालामको पȠछ लाĈछन् ।

16 तर ĕयसले आěनै अपराधको ȠनिĞत हĚकɏ पायो । एउटा नबोġने

गधाले माȠनसको आवाजमा बोलेर अगमवǘाको पागलपनलाई

रोȟकȟदयो । 17 यी माȠनसहɴ मूलȟवनाको पानीजĥता छन् ।

Ƞतनीहɴ आँधीले उडाई लैजाने बादलजĥता छन् । Ƞतनीहɴको ȠनिĞत

घोर अęधकार साँȡचएको छ । 18 Ƞतनीहɴ खोŌो अहĊकारसाथ

बोġछन् । Ƞतनीहɴ शारɍȝरक वासनाǱारा माȠनसहɴलाई Šलोभनमा

पाछăन् । खराबी गनȆहɴदेȣख भाĈन खोčनेहɴलाई Ƞतनीहɴ Šलोभनमा

पाछăन् । 19 उनीहɴले Ƞतनीहɴलाई छ
ु

टकारा ȟदने ŠȠतXा गछăन्,

तर Ƞतनीहɴ आफँै ţĤटताका दास ɷन् । ȟकनȟक माęछेलाई जुन

कुराले Ȣजĕछ, ऊ ĕयसैको दास बęछ । 20 यȟद कसैले हाŤा Šभु
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र मुȡǘदाता येशू ōीĤटलाई ȡचनेर यस संसारका ɮȠषत गराउने

कुराबाट उिĞकसकेपȠछ पȠन फेȝर ĕयहीँ फकă ęछ भने ĕयसको

अवĥथा पȟहलेको भęदा खराब ɷęछ । 21 धाȸम�कताको मागăलाई

जानेर Ƞतनीहɴलाई ȟदइएको पȟवś आXाहɴबाट फकă नुभęदा त

Ƞतनीहɴले धाȸम�कताको मागă नै नजानेको भए असल ɷने ȡथयो ।

22 Ƞतनीहɴका ȠनिĞत यो उखान सĕय छः “कुकुर आěनै बाęतामा

फȷक�ęछ । नुहाइȟदएको सुँगुर ȟहलैमा फȷक�ęछ ।”

3 ȠŠय हो, Ƞतमीहɴका ȠनĤकपट मनलाई उĕसाȟहत तुġयाउन म यो

दोūो पś लेćदै छ

ु

, 2 ताȟक Ƞतमीहɴले पȟवś अगमवǘाहɴले

बोलेका वचनहɴ र Ƞतमीहɴका ŠेȝरतहɴǱारा हाŤा Šभु र मुȡǘदाताका

आXाहɴको याद गनă सक । 3 पȟहले यो कुरा जान ȟक अिęतम

ȟदनहɴमा Ƞगġला गनȆहɴ Ƞतमीहɴलाई Ƞगġला गदȉ र आěनै इċछामा

ȟहĒँदै आउनेछन् । 4अȠन यसो भęदै आउनेछन्, “उहाँको आगमनको

ŠȠतXा कहाँ गयो? हाŤा पुखाăहɴ Ƞबतेर गए, तर सृिĤटको सुɳदेȣख

नै सबै ȡचज उĥतै छन् ।” 5 धेरै वषăअȠग वचनǱारा नै ĥवगă र पृĖवी

पानीबाट बनाइएका ȡथए भęने कुरा Ƞतनीहɴ ĥवेċछाले Ƞबसăęछन् ।

6 अȠन ĕयस बेलाको पृĖवी उहाँको वचन र जल ŠलयǱारा नĤट

भयो 7अȠन ĥवगă र पृĖवी आगोको ęयायको ȠनिĞत र ɭĤटहɴको

ȟवनाशको लाȠग ĕयही वचनǱारा सुरȢWत राȣखएको छ । 8 ȠŠय

हो, यो कुरा नभुल ȟक Šभुको लाȠग एक ȟदन एक हजार वषă र

एक हजार वषă एक ȟदनझैँ ɷęछ । 9 अɴले सोचेजĥतै परमेģवर

आěनो ŠȠतXाको बारेमा ȟढलो गनुăɷęन, तर Ƞतमीहɴको ȠनिĞत उहाँ

धैयăवान् ɷनुɷęछ । उहाँ ȠतमीहɴमĘये कोही पȠन नाश होस् भęने

चाहनुɷęन, तर उहाँले सबैलाई पģचाǥाप गनȆ समय ȟदने चाहना

गनुăɷęछ । 10 तर परमेģवरको समय चोरजĥतै गरɍ आउनेछ । ठ

ु

लो

आवाजसȟहत आकाश Ƞबतेर जानेछ । आगोले तǦवहɴ पगाġनेछ र

पृĖवी अȠन यसमा भएका कामहɴ Šकट ɷनेछन् । 11 सबै कुरा

यसरɍ नै नाश गȝरनेछन् भने Ƞतमीहɴ कĥता माȠनसहɴ ɷनुपनȆ

हो? Ƞतमीहɴले पȟवś र धमȃ जीवन Ȣजउनुपछă । 12 Ƞतमीहɴले

ǲŎतासाथ परमेģवरको आगमनको लाȠग आशा गनुăपछă । ĕयस

ȟदन आकाशहɴ आगोǱारा नĤट गȝरनेछ र तǦवहɴलाई ŠचĔड

तापले पगाġनेछन् । 13 तर उहाँको ŠȠतXाअनुसार हामी नयाँ

ĥवगă र नयाँ पृĖवीको पखाăइमा छौँ, जहाँ धाȸम�कताले बास गछă

। 14 ĕयसकारण ȠŠय हो, Ƞतमीहɴले यी कुराहɴ गरेका ɷनाले

दागरȟहत र खोटरȟहत अȠन उहाँको शािęतमा ɷनको ȠनिĞत सĆदो

Šयास गर । 15 र हाŤा Šभुको धैयăलाई मुȡǘ ठान, जसरɍ हाŤा

ȠŠय भाइ पावलले उनलाई ȟदइएको XानǱारा Ƞतमीहɴलाई लेखेका

छन् । 16 पावलले उनका सबै पśहɴमा यी कुराहɴको बारेमा

उġलेख गरेका छन्, जहाँ बुĎन कȞठन ɷने कुराहɴ पȠन छन् ।

अनुशासनहीन र अिĥथर माȠनसहɴले यी कुराहɴलाई बĊĈयाउँछन्

जसरɍ Ƞतनीहɴले धमăशाĥśका अɴ वचनहɴलाई बĊĈयाउँदै आěनो

ȟवनाश ȠनĞĕयाउँछन् । 17 ĕयसकारण ȠŠय हो, Ƞतमीहɴले यी

कुराहɴ जानेको ɷनाले आफँैलाई सुरȢWत राख ताȟक Ģयवĥथाहीन

माȠनसहɴको छलले Ƞतमीहɴलाई टाढा नलैजाओस्, र Ƞतमीहɴले

आěनो ȟवģवासयोĈयतालाई नगुमाओ । 18 तर हाŤा Šभु र

मुȡǘदाता येशूको अनुŎह र Xानमा बढेर जाओ । उहाँलाई अȟहले र

सदासवăदा मȟहमा होस्! आमेन । (aiōn g165)
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१ यूहęना

1 सुɳदेȣख नै ɷनुभएको जीवनको वचनको बारेमा, जुन हामीले

सुनेका छौँ, हाŤा आěनै आँखाले देखेका छौँ, हामीले ȟवचार

गरेका छौँ र हाŤा आěनै हातहɴले छोएका छन् 2 (अȠन जीवन

Šकट गȝरयो र हामीले देखेका छौँ, गवाही ȟदęछौँ, अȠन Ƞतमीहɴलाई

अनęत जीवन घोषणा गछȐ जुन Ƞपतासँग ȡथयो, र हामीलाई Šकट

गȝरएको ȡथयो); (aiōnios g166) 3 जुन हामीले देखेका र सुनेका छौँ,

हामी Ƞतमीहɴलाई पȠन घोषणा गछȐ, ताȟक हामीहɴसँग Ƞतमीहɴको

सĊगȠत होस् । हाŤो सĊगȠत Ƞपता र उहाँको पुś येशू ōीĤटसँग

ɷęछ । 4 र Ƞतमीहɴको आनęद पुरा होस् भनेर हामी यी कुराहɴ

Ƞतमीहɴलाई लेćछौँ । 5 हामीले उहाँबाट सुनेको वचन यही हो र

हामी Ƞतमीहɴलाई घोषणा गछȐ, ȟक परमेģवर čयोȠत ɷनुɷęछ र

उहाँमा कुनै अęधकार छैन । 6 हामीले उहाँसँग सगĊȠत गछȐ भनी

भęछौँ र अęधकारमा ȟहĒँछौँ भने, हामी झुट बोġछौँ र सĕय ǲवहार

गदȉनौँ । 7 तर उहाँ čयोȠतमा ɷनुभएझैँ हामी čयोȠतमा ȟहĒँछौँ भने,

हामी एक अकाăसँग सĊगȠत गछȐ, र उहाँका पुś येशू ōीĤटको

रगतले हामीलाई हाŤा सबै पापबाट शुǪ पाछă । 8 यȟद हामीले

हामीसँग पाप छैन भęछौँ भने, हामीले आफँैलाई धोका ȟदęछौँ, र

हामीसँग सĕय ɷदैँन । 9 तर यȟद हामीले आěना पापहɴ ĥवीकार

गछȐ भने उहाँ हामीलाई हाŤा पापहɴ Wमा गनă र सबै अधमăबाट

हामीलाई शुǪ पानă ȟवģवासयोĈय र धमȃ ɷनुɷęछ । 10 यȟद हामीले

पाप गरेका छैनौँ भęछौँ भने हामीले उहाँलाई झुटा तुġयाउँछौँ, र

उहाँको वचन हामीमा ɷदैँन ।

2 मेरा ȠŠय बालकहɴ हो, Ƞतमीहɴले पाप नगर भनी म यी कुराहɴ

Ƞतमीहɴलाई लेćछ

ु

। तर यȟद कसैले पाप गछă भने हाŤो ȠनिĞत

Ƞपतासँग वकालत गनȆ एक जना अथाăत् धमȃ येशू ōीĤट ɷनुɷęछ ।

2 उहाँ हाŤा पापहɴका ȠनिĞत Šायिģचǥ ɷनुɷęछ, र हाŤो लाȠग माś

होइन, तर सारा संसारको लाȠग पȠन हो । 3 यȟद हामीले उहाँको

आXा पालन गछȐ भने यसैǱारा हामी जाęदछौँ ȟक हामी उहाँलाई

ȡचęछौँ । 4 जसले “म परमेģवरलाई ȡचęछ

ु

“भęछ, तर उहाँको

आXा पालन गदȉन भने ĕयो झुटो हो, र ĕयसमा सĕय ɷदैँन । 5 तर

जसले उहाँको वचन पालन गछă, साँċचै ĕयो ĢयिĆत परमेģवरको

Šेमले ȢसǪ भएको ɷęछ । हामी उहाँमा छौँ भęने हामी यसैǱारा

थाहा पाउनेछौँ । 6 परमेģवरमा रहęछ
ु

भęने ǲिĆत आफँै पȠन येशू

ōीĤट Ȣजउनु भएझैँ Ȣजउनुपछă । 7 ȠŠय हो, मैले Ƞतमीहɴलाई नयाँ

आXा लेȣखरहकेो छैनँ, तर Ƞतमीहɴसँग सुɳदेȣख भएको पुरानो

आXा नै हो । Ƞतमीहɴले सुनेको वचन पुरानो आXा नै हो । 8

तापȠन म Ƞतमीहɴलाई नयाँ आXा लेȣखरहकेो छ

ु

, जुन ōीĤटमा र

Ƞतमीहɴमा सĕय छ, ȟकनभने अęधकार ȠबȠतरहकेो छ, र साँचो

čयोȠत अȠगदेȣख नै चिĞकरहकेो छ । 9 जसले čयोȠतमा छ
ु

भęछ र

आěनो भाइलाई घृणा गछă, ĕयो अझ पȠन अęधकारमा नै छ । 10

जसले आěनो भाइलाई Šेम गछă ĕयो čयोȠतमा रहęछ, र ĕयसलाई

ठेस लाĈने कुनै अवसर ɷदैँन । 11 तर जसले आěनो भाइलाई घृणा

गछă, ĕयो अझै अęधकारमा नै ɷęछ र अęधकारमा ȟहĒँछ । ĕयो कहाँ

गइरहकेो छ भनी ĕयसलाई थाहा पाउँदैन, ȟकनभने अęधकारले

ĕयसको आँखा अęधो तुġयाएको छ । 12 मेरा ȠŠय बालकहɴ, म

Ƞतमीहɴलाई लेćछ

ु

, ȟकनभने Ƞतमीहɴका पाप ōीĤटको नाउँको

खाȠतर Wमा गȝरएका छन् । 13 बुबाहɴ हो, म तपाəहɴलाई लेćछ

ु

,

ȟकनभने सुɳदेȣख नै ɷनुɷनेलाई तपाəहɴ ȡचęनुɷęछ । जवानहɴ हो,

म Ƞतमीहɴलाई लेćछ

ु

, ȟकनभने Ƞतमीहɴले ɭĤटलाई Ȣजतेका छौ ।

साना बालकहɴ हो, मैले Ƞतमीहɴलाई लेखेको छ

ु

, ȟकनभने Ƞतमीहɴ

Ƞपतालाई ȡचęछौ । 14 बुबाहɴ, मैले तपाəहɴलाई लेखेको छ

ु

,

ȟकनभने तपाəहɴले सुɳदेȣख ɷनुɷनेलाई ȡचęनुɷęछ । जवानहɴ, मैले

Ƞतमीहɴलाई लेखेको छ

ु

, ȟकनȟक Ƞतमीहɴ बȢलया छौ, र परमेģवरको

वचन Ƞतमीहɴमा रहęछ, र Ƞतमीहɴ ɭĤटमाȡथ ȟवजय भएका छौ ।

15 संसारलाई Šेम नगर, न त संसारमा भएका थोकहɴलाई नै ।

कसैले संसारलाई Šेम गछă भने Ƞपताको Šेम ĕयसमा ɷदैँन । 16

ȟकनभने संसारमा भएका सबै थोकहɴ अथाăत् शȝररको अȢभलाषा,

आँखाको अȢभलाषा र जीवनको शेखी Ƞपताबाट आएका होइनन्, तर

संसारबाट आएका ɷन् । 17 संसार र यसका इċछाहɴ Ƞबतेर जाँदै

छन् । तर जसले परमेģवरको इċछाअनुसार गछă, ĕयो सदासवăदा

रȟहरहęछ । (aiōn g165) 18 साना बालकहɴ हो, यो आȣखरɍ घडɍ हो

। Ƞतमीहɴले ōीĤट ȟवरोधी आइरहकेो छ भनी सुęदै छौ, अȟहले पȠन

धेरै ōीĤट ȟवरोधीहɴ आइसकेका छन् । यसǱारा नै यो आȣखरɍ

घडɍ हो भęने हामी जाęदछौँ । 19 Ƞतनीहɴ हामीबाट बाȟहर गए, तर

Ƞतनीहɴ हाŤा ȡथएनन् । यȟद Ƞतनीहɴ हाŤा भएका भए Ƞतनीहɴ

हामीहɴसँगै रȟहरहने ȡथए, तर Ƞतनीहɴ हाŤा होइनन् भęने देखाउन

Ƞतनीहɴ गए । 20 तर Ƞतमीहɴसँग पȟवś ɷनुɷनेबाटको अȢभषेक

छ, र Ƞतमीहɴ सबैले सĕय जाęदछौ । 21 Ƞतमीहɴले सĕय जानेका

छैनौ भनेर मैले लेखेको होइनँ, तर Ƞतमीहɴले यो जानेका ɷनाले र

कुनै पȠन झुट सĕय नɷने ɷनाले हो । 22 येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ

भनी इęकार गनȆबाहके अकȌ झुट को ɷęछ? यो ĢयिĆत नै ōीĤट

ȟवरोधी हो, ȟकनभने ĕयसले Ƞपता र पुśलाई इęकार गछă । 23

पुśलाई इęकार गनȆ कोहीसँग पȠन Ƞपता ɷनुɷęन; पुśलाई ĥवीकार

गनȆसँग Ƞपता पȠन ɷनुɷęछ । 24 Ƞतमीहɴका हकमा, Ƞतमीहɴले

सुɳदेȣख सुनेका कुरा Ƞतमीहɴमा रहोस् । Ƞतमीहɴले सुɳदेȣख सुनेका

कुरा Ƞतमीहɴमा रहęछ भने Ƞतमीहɴ पȠन Ƞपता र पुśमा रहęछौ ।

25 उहाँले हामीलाई ŠȠतXा गनुăभएको कुरा अथाăत् अनęत जीवन

यही हो । (aiōnios g166) 26 Ƞतमीहɴलाई बहकाउनेहɴको बारेमा

मैले यी कुराहɴ Ƞतमीहɴलाई लेȣखसकेको छ

ु

। 27 Ƞतमीहɴका

हकमा, Ƞतमीहɴले उहाँबाट पाएका अȢभषेक Ƞतमीहɴमा रहęछ

र Ƞतमीहɴलाई Ȣसकाउन कसैको आवģयक पदȉन । तर उहाँको

अȢभषेकले नै Ƞतमीहɴलाई सबै थोकहɴबारे Ȣसकाउनुɷęछ, अȠन

ĕयो सĕय हो, झुटो होइन । उहाँले Ƞतमीहɴलाई Ȣसकाउनुभएअनुसार,

उहाँमा रहो । 28अब मेरा ȠŠय बालकहɴ हो, उहाँमा रहो, ताȟक उहाँ

Šकट ɷनुɷदँा हामीमा साहस होस् र उहाँको आगमनमा उहाँको सामु

लिčजत ɷनु नपरोस् । 29 यȟद उहाँ धमȃ ɷनुɷęछ भनी Ƞतमीहɴले

जाęदछौ भने धाȸम�क ǲवहार गनȆ हरेक उहाँबाट जęमेको हो भęने

Ƞतमीहɴले जाęदछौ ।

3 हरे, Ƞपताले हामीलाई कĥतो ȟकȢसमको Šेम ȟदनुभएको छ,

ȟक हामीलाई परमेģवरको सęतान भȠनयोस् र हामी यही हौँ ।

यसैकारण, संसारले हामीलाई ȡचęदैन, ȟकनȟक संसारले उहाँलाई

ȡचनेन । 2 ȠŠय हो, अब हामी परमेģवरका सęतानहɴ हौँ, र हामी के

ɷनेछौँ भęने अझ पȠन Šकट गȝरएको छैन । हामी जाęदछौँ, ȟक

जब येशू देखा पनुăɷनेछ, हामी उहाँजĥतै ɷनेछौँ, ȟकनȟक उहाँजĥतो

ɷनुɷęछ ĕयĥतै हामी उहाँलाई देćनेछौँ । 3 उहाँमा यो ɯढता ɷने
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हरेकले आफूलाई उहाँ जĥतो शुǪ ɷनुɷęछ ĕयĥतै शुǪ पाछă । 4

पाप गनȆ हरेकले ǲवĥथा भĊग गछă, पाप ǲवĥथा भĊग हो ।

5 पापहɴ हटाई लानलाई नै ōीĤट Šकट ɷनुभयो भęने Ƞतमीहɴ

जाęदछौ, र उहाँमा कुनै पाप छैन । 6 उहाँमा रहनेले पाप गदȉन

। पाप गनȆले न उहाँलाई देखेको छ न ȡचनेको नै ɷęछ । 7 ȠŠय

बालकहɴ हो, Ƞतमीहɴलाई कसैले नबहकाओस् । जĥतो ōीĤट

धȸम�क ɷनुɷęछ ĕयĥतै धाȸम�कता गनȆ नै धमȃ हो । 8जसले पाप गछă,

ĕयो शैतानको हो, ȟकनभने शैतानले सुɳदेȣख नै पाप गरेको छ ।

यसैकारण, परमेģवरको पुś Šकट ɷनुभयो, ताȟक उहाँले शैतानका

कामहɴ नĤट गनुăभएको होस् । 9 जो परमेģवरबाट जęमेको छ

ĕयसले पाप गदȉन, ȟकनȟक परमेģवरको ĥवभाव ĕयसमा रहęछ, र

उसले पाप गनă सĆदैन, ȟकनȟक ĕयो परमेģवरबाट जęमेको हो ।

10 यसैमा परमेģवरका सęतानहɴ र शैतानका सęतानहɴ Šकट

गȝरęछन् । जसले धाȸम�कता गदȉन ĕयो परमेģवरको होइन, न आěनो

भाइलाई Šेम नगनȆ नै हो । 11 Ƞतमीले सुɳदेȣख सुनेको सęदेश

यही नै हो, हामीले एक अकाăलाई Šेम गनुăपछă । 12कȠयनजĥतो

होइन जो ɭĤटको ȡथयो र ĕयसले आěनो भाइलाई माĄयो । अȠन

उसले आěनो भाइको हĕया ȟकन गĄयो? ȟकनȟक उसका कामहɴ

ɭĤट ȡथए र उसको भाइका काम धाȸम�क ȡथए । 13 मेरा भाइहɴ,

यȟद संसारले Ƞतमीहɴलाई घृणा गछă भने Ƞतमीहɴ अचĞम नमान

। 14 हामी जाęदछौँ, ȟक हामी मृĕयु पार गरेर जीवनमा सरेका

छौँ, ȟकनȟक हामी दाजुभाइहɴलाई Šेम गछȐ । जसले Šेम गदȉन,

ĕयो मृĕयुमा रहęछ । 15 जसले आěनो भाइलाई घृणा गछă ĕयो

हĕयारा हो । अȠन Ƞतमीहɴ जाęदछौ, ȟक कुनै पȠन हĕयारासँग अनęत

जीवन ɷदैँन । (aiōnios g166) 16 यसैǱारा हामी Šेम थाहा पाउँछौँ,

ȟकनȟक ōीĤटले हाŤो ȠनिĞत आěनो जीवन ȟदनुभयो । हामीले

पȠन हाŤा दाजुभाइहɴका ȠनिĞत हाŤो जीवन ȟदनुपछă । 17 तर

जससँग संसारका थोकहɴ छन्, जसले आफनो भाइ खाँचोमा परेको

देखेर पȠन दयाको ɹदय ĕयसबाट बęद गछă भने कसरɍ परमेģवरको

Šेम ĕयसमा रहęछ? 18 मेरा ȠŠय बालकहɴल हो, हामी वचन र

मुखले माś Šेम नगरौँ, तर सĕयता र कामले Šेम गरौँ । 19 यसैǱारा

हामी सĕयका हौँ भęने जाęदछौँ र हाŤो ɹदयलाई उहाँको सामुęने

Ƞनģचय गछȐ । 20 ȟकनȟक यȟद हाŤो ɹदयले हामीलाई दोष ȟदęछ

भने परमेģवर हाŤो ɹदयभęदा महान् ɷनुɷęछ, र उहाँले सबै थोक

जाęनुɷęछ । 21 ȠŠय हो, यȟद हाŤो ɹदयले हामीलाई दोष ȟदँदैन भने

हामी परमेģवरŠȠत ɯढ छौँ । 22 अȠन हामीले जे माĈछौँ ĕयो हामी

उहाँबाट पाउँछौँ, ȟकनȟक हामीले उहाँका आXाहɴ पालन गछȐ र

उहाँको ɯिĤटमा असल ɷने थोकहɴ गछȐ । 23 अȠन यो उहाँको

आXा हो, जĥतो उहाँले हामीलाई यो आXा ȟदनुभयो, हामीले उहाँका

पुś येशू ōीĤटको नाउँमा ȟवģवास गनुăपछă र एक अकȌलाई Šेम

गनुăपछă । 24 जसले परमेģवरका आXाहɴ पालन गछă, ĕयो उहाँमा

रहęछ र परमेģवर ĕयसमा रहनुɷęछ । अȠन यसैǱारा हामी जाęदछौ,

ȟक हामीलाई ȟदनुभएको पȟवś आĕमाǱारा उहाँ हामीमा रहनुɷęछ ।

4 ȠŠय हो, हरेक आĕमालाई ȟवģवास नगर, तर ती आĕमाहɴ

परमेģवरबाट आएका ɷन् वा होइनन् भनी जाँच गर, ȟकनभने

धेरै झुटा अगमवĆताहɴ संसारमा आइसकेका छन् । 2 यसैǱारा

Ƞतमीहɴले परमेģवरको आĕमालाई ȡचęनेछौः येशू ōीĤट शरɍरमा

आउनुभयो भनी ĥवीकार गनȆ हरेक आĕमा परमेģवरको हो । 3 अȠन

येशूलाई ĥवीकार नगनȆ हरेक आĕमा परमेģवरको होइन । यो ōीĤट

ȟवरोधी आĕमा हो, जुन Ƞतमीहɴले संसारमा आउँदै छ भनी सुनेका

छौ, र ĕयो संसारमा अȠगदेȣख नै छ । 4 मेरा ȠŠय बालकहɴ हो,

Ƞतमीहɴ परमेģवरका हौ, र Ƞतमीहɴले ती आĕमाहɴलाई Ȣजतेका

छौ, ȟकनभने Ƞतमीहɴमा जो ɷनुɷęछ उहाँ संसारमा ɷनेभęदा महान्

ɷनुɷęछ । 5 ती आĕमाहɴ संसारका ɷन्, यसकारण, Ƞतनीहɴले

भनेका कुराहɴ संसारकै ɷन्, र संसारले Ƞतनीहɴको कुरा सुęछ । 6

हामी परमेģवरका हौँ । जसले परमेģवरलाई ȡचęछ, ĕयसले हाŤो

कुरा सुęछ । जो परमेģवरका होइनन्, ĕयसले हाŤो कुरा सुęदैन ।

यसैǱारा हामी सĕयको आĕमा र झुटको आĕमालाई ȡचęछौँ । 7 ȠŠय

हो, एक अकाăलाई Šेम गरौँ, ȟकनȟक Šेम परमेģवरको हो, र हरेक

जसले Šेम गछă, ĕयो परमेģवरबाट जęमेको हो र ĕयसले परमेģवरलाई

ȡचęछ । 8 जसले Šेम गदȉन, ĕयसले परमेģवरलाई ȡचęदैन, ȟकनभने

परमेģवर Šेम ɷनुɷęछ । 9 यसैमा परमेģवरको Šेम हामीहɴमाझ

Šकट भएको छ, ȟक जसǱारा हामी Ȣजउन सकौँ भनेर परमेģवरले

संसारमा उहाँका एक माś पुś पठाउनुभएको छ । 10 यसैमा

उहाँको Šेम छ, हामीले परमेģवरलाई Šेम गरेकाले होइन, तर उहाँले

हामीलाई Šेम गनुăभएको छ, अȠन हाŤा पापहɴका लाȠग Šायिģचǥ

ɷन उहाँका पुś पठाउनुभयो । 11 ȠŠय हो, परमेģवरले हामीलाई यȠत

धेरै Šेम गनुăभयो भने हामीले पȠन एक अकाăलाई Šेम गनुăपछă । 12

परमेģवरलाई कसैले कȟहġयै देखेको छैन । यȟद हामी एक अकाăलाई

Šेम गछȐ भने परमेģवर हामीमा रहनुɷęछ, र उहाँको Šेम हामीमा ȢसǪ

भएको ɷęछ । 13 यसैǱारा हामी जाęदछौँ, ȟक हामी उहाँमा रहęछौँ र

उहाँ हामीमा रहनुɷęछ, ȟकनभने उहाँले हामीलाई उहाँका आĕमा

ȟदनुभएको छ । 14 अȠन हामीले देखेका छौँ र गवाही ȟदएका छौँ,

ȟक Ƞपताले संसारको मुिĆतदाता ɷन पुśलाई पठाउनुभएको छ ।

15 जसले येशू परमेģवरको पुś ɷनुɷęछ भनी ĥवीकार गछă, परमेģवर

ĕयसमा रहनुɷęछ र ĕयो परमेģवरमा रहęछ । 16 अȠन हामीŠȠत

परमेģवरले गनुăभएको Šेमलाई हामीले जानेका छौँ र ȟवģवास गरेका

छौँ । परमेģवर Šेम ɷनुɷęछ र जो Šेममा रहęछ, ĕयो परमेģवरमा

रहęछ, र परमेģवर ĕयसमा रहनुɷęछ । 17 ęयायको ȟदनमा हामीमा

ɯढता होस् भनेर यसैमा Šेम हामीमाझ ȢसǪ बनाइएको छ, ȟकनभने

उहाँ जĥतो ɷनुɷęछ, हामी यस संसारमा ĕयĥतै छौँ । 18 Šेममा कुनै

डर ɷदैँन । तर ȢसǪ Šेमले डरलाई हटाउँछ, ȟकनभने डरले दĔडसँग

सरोकार राćछ । तर जो डराउँछ, ĕयो Šेममा ȢसǪ बनाइएको ɷदैँन

। 19 हामी Šेम गदăछौँ, ȟकनभने परमेģवरले हामीलाई पȟहले Šेम

गनुăभयो । 20 कसैले “म परमेģवरलाई Šेम गछ

ु

ă” भęछ तर आěनो

भाइलाई घृणा गछă भने, ĕयो झुटो हो, ȟकनȟक ĕयसले देखेको

आěनो भाइलाई Šेम गदȉन भने ĕयसले नदेखेको परमेģवरलाई Šेम

गनă सĆदैन । 21 अȠन उहाँबाटको यो आXा हामीसँग छ, ȟक जसले

परमेģवरलाई Šेम गछă, ĕयसले आěनो भाइलाई पȠन Šेम गनुăपछă ।

5 जसले येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भनी ȟवģवास गछă, ĕयो परमेģवरबाट

जęमेको ɷęछ । र जसले Ƞपतालाई Šेम गछă, ĕयसले उहाँबाट

जęमनुɷनेलाई पȠन Šेम गछă । 2 जब हामी परमेģवरलाई Šेम

गछȐ र उहाँका आXाहɴ पालन गछȐ, यसैǱारा हामी परमेģवरका

सęतानहɴलाई Šेम गछȐ भनी जाęदछौँ । 3 ȟकनȟक उहाँका आXाहɴ

पालन गनुă नै परमेģवरको ȠनिĞत Šेम हो । अȠन उहाँका आXाहɴ

बोȢझला छैनन् । 4 ȟकनȟक परमेģवरबाट जęमेको हरेकले संसारलाई

Ȣजĕछ । अȠन संसारलाई Ȣजĕने ȟवजय हाŤो ȟवģवास हो । 5 येशू

नै परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनी ȟवģवास गनȆबाहके संसारमाȡथ
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ȟवजय हाȢसल गनȆ को हो? 6 उहाँ यही ɷनुɷęछ जो पानी र रगतǱारा

आउनुभयो । येशू ōीĤट पȠन पानीǱारा माś होइन, तर पानी र

रगतǱारा आउनुभयो । 7 ȟकनȟक गवाही ȟदनेहɴ Ƞतन छन्, 8आĕमा,

पानी र रगत अȠन यी Ƞतनै सहमत ɷęछन् । 9 हामीले माȠनसहɴको

गवाही ĥवीकार गछȐ भने परमेģवरको गवाही त झनै महान् ɷęछ

। ȟकनȟक परमेģवरको गवाही यही हो, ȟक उहाँले आěना पुśको

बारेमा गवाही ȟदनुभएको छ । 10 जसले परमेģवरका पुśमा ȟवģवास

गछă ĕयो आफँैसँग गवाही ɷęछ । जसले परमेģवरलाई ȟवģवास गदȉन,

ĕयसले उहाँलाई झुटो बनाएको छ, ȟकनभने परमेģवरले उहाँका

पुśको ȟवषयमा ȟदनुभएको गवाहीलाई ĕयसले ȟवģवास गरेको

छैन । 11 अȠन गवाही यही हो, ȟक परमेģवरले हामीलाई अनęत

जीवन ȟदनुभयो, र यो जीवन उहाँका पुśमा छ । (aiōnios g166)

12 जससँग पुś छ, ĕयससँग जीवन छ; जससँग परमेģवरका पुś

ɷनुɷęन, ĕयससँग जीवन ɷदैँन । 13 मैले यी कुराहɴ परमेģवरका

पुśको नाउँमा ȟवģवास गनȆ अथाăत् Ƞतमीहɴलाई लेखेको छ

ु

, ताȟक

ȠतमीहɴȢसत अनęत जीवन छ भęने Ƞतमीहɴले जाęन सक । (aiōnios

g166) 14अȠन यȟद हामीले उहाँको इċछाअनुसार कुनै पȠन कुरा

माĈयौँ भने, उहाँले हाŤो Ƞबęती सुęनुɷęछ । उहाँको सामुęने हामीसँग

भएको ɯढता यही हो । 15 अȠन यȟद हामीले उहाँसँग जे मागे पȠन

उहाँले हाŤो Ƞबęती सुनुɷęछ भनी हामी जाęदछौँ भने हामीले उहाँसँग

मागेका नŤ-Ƞनवेदनहɴ हामीसँग छन् भनेर पȠन हामी जाęदछौँ । 16

यȟद कसैले ĕयसको भाइले मृĕयुमा नपुĄयाउने पाप गȝररहकेो देćछ

भने ĕयसले Šाथăना गनुăपछă, र मृĕयुमा नपुĄयाउने पाप गनȆ ĕयसलाई

परमेģवरले Wमा ȟदनुɷनेछ । मृĕयुमा पुĄयाउने पाप छ । ĕयसले

ĕयसबारे Ƞबęती चढाउनुपछă भनी म भिęदनँ । 17 सबै अधाȸम�कता

पाप हो, तर मृĕयुमा नपुĄयाउने पाप पȠन छ । 18 हामी जाęदछौँ, ȟक

जो परमेģवरबाट जęमेको छ ĕयसले पाप गदȉन; तर जो परमेģवरबाट

जęमेको छ, परमेģवरले ĕयसलाई सुरȢWत राćनुɷęछ, र ɭĤटले

ĕयसलाई छ

ु

ँदैन । 19 हामी जाęदछौँ, ȟक हामी परमेģवरका हौँ, र

सारा संसार ɭĤटको Ƞनयęśणमा परेको छ । 20 तर हामी जाęदछौँ,

ȟक परमेģवरका पुś आउनुभएको छ र हामीलाई समझशिĆत

ȟदनुभएको छ, ȟक जो सĕय ɷनुɷęछ हामी उहाँलाई ȡचनौँ, र जो सĕय

ɷनुɷęछ हामी उहाँमा र उहाँका पुś येशू ōीĤटमा पȠन छौँ । उहाँ

साँचो परमेģवर र अनęत जीवन ɷनुहęछ । (aiōnios g166) 21 ȠŠय

बालकहɴ हो, Ƞतमीहɴ आफँैलाई मूȸत�हɴबाट अलग राख ।
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1 एġडरबाट चुȠनएकɏ मȟहला र Ƞतनका छोराछोरɍहɴलाई, जसलाई

म सĕयतामा Šेम गदăछ

ु

- र मैले माś होइन Ƞतनीहɴ सबैले पȠन

Šेम गछăन् जसले सĕयता जानेका छन्- 2 हामीȢभś जुन सĕयता

छ र हामीसँग सदासवăदा रहनेछ ĕयही सĕयताले गदाă Šेम गछȐ

। (aiōn g165) 3 परमेģवर Ƞपता र येशू ōीĤट अथाăत् Ƞपताको

पुśबाट हामीमा अनुŎह, दया र शािęत सĕयता र Šेममा रहोस् । 4

जसरɍ हामीले यो आXा Ƞपताबाट ŠाĚत गĄयौँ ĕयसरɍ नै ȠतŤा केही

छोराछोरɍहɴ सĕयतामा ȟहडेको मैँले भेǛाएर म अȠत आनिęदत छ

ु

।

5 अब हे मȟहला, म Ƞतमीलाई Ƞबęती गदăछ

ु

- मैले Ƞतमीलाई नयाँ

आXा लेȣखरहकेो जĥतो होइन, तर हामीसँग सुɳदेȣख भएको नै हो-

ȟक हामीले एक अकाăलाई Šेम गनुăपछă । 6 र Šेम यो हो, ȟक हामी

उहाँको आXाहɴअनुसार ȟहĒनुपछă । Ƞतमीले सुɳदेȣख नै सुनेजĥतै

आXा यही हो ȟक Ƞतमी यसमा ȟहĒनुपछă । 7 ȟकनȟक धेरै छलीहɴ

संसारमा गएका छन्, जसले येशू शरɍरमा आउनुभएको हो भनी

ĥवीकार गदȉनन् । यो नै छली र ōीĤट ȟवरोधी हो । 8 आफँैलाई

हरे, ȟक Ƞतमीले ती कुराहɴ नगुमाऊ जसको लाȠग हामी सबैले

पȝरũम गरेका छौँ, तर Ƞतमीले पूरा इनाम पाउन सक । 9 जो अगाȟड

बȟढरहęछ र ōीĤटको ȡशWामा रहदैँन ĕयससँग परमेģवर ɷनुɷęन ।

जो ȡशWामा रहęछ योसँग Ƞपता र पुś ɭवै ɷनुɷęछ । 10 यȟद कोही

Ƞतमीकहाँ आउँछ र यो ȡशWा ġयाउँदैन भने ĕयसलाई ȠतŤो घरमा

ĥवागत नगर र ĕयसलाई अȢभवादन पȠन नगर । 11 ȟकनȟक जसले

ĕयसलाई अȢभवादन गछă ĕयो ĕयसको ɭĤट कामहɴमा सहभागी

ɷęछ । 12 मैले Ƞतमीलाई धेरै कुराहɴ लेćनु छ, तर मैले ती कुराहɴ

कागज र मसीले लेćने इċछा गȝरन । तर पȠन म Ƞतमीकहाँ आउने

आशा गछ

ु

ă, ताȟक हाŤो आनęद पूणă होस् । 13 ȠतŤी चुȠनएकɏ

बȟहनीका छोराछोरɍहɴले Ƞतमीलाई अȢभवादन गछăन् ।
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1 ȠŠय एġडर गायसलाई, जसलाई म सĕयतामा Šेम गछ

ु

ă । 2

ȠŠय, म Šाथăना गछ

ु

ă, ȟक जसरɍ ȠतŤो Šाणको उęनȠत ɷęछ

ĕयसरɍ नै Ƞतमीले सबै कुराहɴमा उęनȠत गर र ĥवĥĖय होओ । 3

ȟकनकɏ जसरɍ Ƞतमी सĕयमा ȟहĒँछौ ĕयĥतै जब भाइहɴ आएर

ȠतŤो सĕयताŠȠत गवाही ȟदए म अȠत आनिęदत भएँ । 4 योभęदा

अथाăत् मेरा छोराछोरɍहɴ सĕयतामा ȟहĒँछन् भनी सुęनुभęदा अɴ

कुनै ठ

ू

लो आनęद मसँग ɷदैँन । 5 ȠŠय, भाइहɴ र परदेशीहɴको

ȠनिĞत काम गदाă Ƞतमी ȟवģवासयोĈयताको अĝयास गछȏ, 6

जसले मĔडलीको सामु ȠतŤो Šेमको गवाही ȟदęछन् । Ƞतमीहɴले

Ƞतनीहɴलाई Ƞतनीहɴका याśामा परमेģवरको योĈय ɷने तȝरकाले

पठाउन असल गछȏ, 7 ȟकनȟक अęयजाȠतहɴबाट केही नȢलइ

नाउँको खाȠतर Ƞतनीहɴ गए । 8 ĕयसकारण यĥताहɴलाई हामीले

ĥवागत गनुăपछă, ताȟक हामी सĕयताको लाȠग सहकमȃहɴ बęन

सकौँ । 9 मैले मĔडलीको ȠनिĞत केही लेखेँ, तर ȟडयोȡśफस जसले

Ƞतनीहɴमा पȟहलो ɷन ɳचाउछन् Ƞतनले हामीलाई ĥवीकार गदȉन

। 10 यसकारण यȟद म आएँ भने ĕयसले गनȆ कामहɴ अथाăत्

ĕयसले कुवाĆयहɴसȟहत हाŤो ȟवɳǪ कसरɍ हाँĥयाĥपद कुराहɴ

भęछ म सĞझनेछ

ु

। यी कुराहɴले माś सęतुĤट नभएर, ĕयो आफँैले

भाइहɴलाई ĥवीकार गदȉन । यसो गनă इċछा गनȆहɴलाई पȠन ĕयसले

Ƞनषेध गछă र Ƞतनीहɴलाई मĔडलीबाट Ƞनकाली ȟदęछ । 11 ȠŠय, जे

खराब छ ĕयसको अनुकरण नगर, तर जे असल छ ĕयसको अनुरण

गर । जसले असल गदăछ ĕयो परमेģवरको हो; जसले ɭĤट कमă गछă

ĕयसले परमेģवरलाई देखेको छैन । 12 डेमेȡśयसको बारेमा सबैǱारा

र सĕयता आफँैǱारा पȠन गवाही ȟदइęछ । हामी पȠन गवाही ȟदęछौँ, र

Ƞतमी जाęदछौ, ȟक हाŤो गवाही सĕय छ । 13 मैले Ƞतमीलाई लेćनु

धेरै कुराहɴ छन्, तर मैले Ƞतनीहɴलाई कागज र मसीले लेćने इċछा

गȷद�नँ । 14 तर Ƞतमीलाई ȠछǛै भेĐने आशा गछ

ु

ă, र हामी आमने

सामने कुरा गनȆछौँ । Ƞतमीलाई शािęत होस् । Ƞमśहɴले Ƞतमीलाई

अȢभवादन गछăन् । Ƞमśहɴलाई नाउँǱारा अȢभवादन गर ।
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1 येशू ōीĤटका एक सेवक र याकूबका भाइ यɸदाबाट,

बोलाइएकाहɴ र परमेģवर Ƞपतामा ȠŠय अȠन येशू ōीĤटको

ȠनिĞत राȣखएकाहɴलाई, 2अनुŎह, शािęत र Šेम Ƞतमीहɴका ȠनिĞत

Šशĥत ɷदैँ जाओस् । 3 ȠŠयहɴ, हाŤो साझा मुȡǘको ȟवषयमा मैले

Ƞतमीहɴलाई लेćन Šयĕन गदाă, ȟवģवासीहɴलाई सधैँको ȠनिĞत

ȟदइएको ȟवģवासको लाȠग साँचो ɴपमा सĊघषă गनă उपदेश ȟदनलाई

मैले Ƞतमीहɴलाई यो लेćन आवģयक भयो । 4 ȟकनȟक Ƞतमीहɴका

माझमा कोही माȠनसहɴ गुĚत ɴपमा घुसेका छन् । यी ती माȠनसहɴ

ɷन् जो दĔडको ȠनिĞत चुȠनएका ȡथए । यी परमेģवरको भय नमाęने

माȠनसहɴ ɷन् जसले परमेģवरको अनुŎहलाई कामुकताको ȠनिĞत

ţĤट पादăछन्, र हाŤा एक माś माȢलक र Šभु येशू ōीĤटलाई इęकार

गदăछन् । 5 Ƞतमीहɴले एक पटक यसलाई पूणă ɴपमा जानेका

भए, तापȠन अब म Ƞतमीहɴलाई यो सĞझना ȟदलाउन चाहęछ

ु

,

ȟक परमेģवरले Ƞमũ देशबाट माȠनसहɴलाई बचाउनुभयो, तर पȠछ

ȟवģवास नगनȆहɴलाई उहाँले नĤट गनुăभयो । 6आěनो अȠधकारको

ŠȠतĤठालाई कायम नगरेका तर आěनो उȡचत बासĥथानलाई

ĕयागेका ĥवगăɮतहɴलाई परमेģवरले अनęतका साĊलाहɴमा ĕयस

महान् ȟदनमा इęसाफको ȠनिĞत पूणă अęधकारमा राćनुभएको छ ।

(aïdios g126) 7 यो त सदोम र गमोरा र वरपरका सहरहɴजĥतै हो,

जसले आफँैलाई कामुक अनैȠतकतामा संलĈन गराए र Ƞतनीहɴ

अĥवाभाȟवक अȢभलाषाहɴको ȠनिĞत लाȠगपरे । अनęतको आगोमा

दĔड भोĈनेहɴको उदाहरणको ɴपमा Ƞतनीहɴ Šकट गȝरए । (aiōnios

g166) 8 तर यĥतै Šकारले, यी सपना देćनेहɴले पȠन आ-आěना

शरɍरहɴलाई ɮȠषत गदăछन् । Ƞतनीहɴले अȠधकारलाई इęकार

गदăछन्, र मȟहȠमतहɴको ȟवɳǪमा Ƞनęदा गनȆ कुराहɴ भęदछन् ।

9 तर Šधान ɮत Ƞमखाएलले पȠन ɭĤटसँग बहस गदाă र मोशाको

शरɍरको ȟवषयमा ĕयससँग ȟववाद गदाă, ĕयसको ȟवɳǪमा Ƞनęदा गनȆ

इęसाफ ġयाउने साहस गरेनन् । बɳ Ƞतनले भने, “परमŠभुले तँलाई

हĚकाऊन्!” 10 तर यी माȠनसहɴले आफूले नबुĎने कुराहɴको

ȟवɳǪमा Ƞनęदा गदăछन् । र Ƞयनीहɴले बुĎने कुराहɴ जुन ȟववेकहीन

पशुहɴले ĥवाभाȟवक ɴपमा जाęदछन् यी कुराहɴले नै Ƞयनीहɴलाई

नĤट गरेका छन् । 11 ȠधĆकार Ƞतनीहɴलाई! ȟकनȟक Ƞतनीहɴ

कȠयनको मागăमा ȟहडेँका छन्, र लाभको ȠनिĞत बालामले गरेको

भुलमा सामेल भएका छन् । Ƞतनीहɴ कोरहको ȟवŝोहमा नĤट

भएका छन् । 12 Ƞतमीहɴका Šेम भोजहɴमा लुकेका कलĊकहɴ

Ƞयनीहɴ नै ɷन् । Ƞतनीहɴ केवल आěनै ȠनिĞत माś Ƞनलăčज ɴपमा

भोज खाęछन् । Ƞतनीहɴ पानी नभएका बादलहɴ ɷन्, जसलाई

ɷरɍले उडाएर लैजाęछन् । Ƞतनीहɴ शरद ऋतुका ȠनĤफल ɳखहɴ

ɷन्, जो ɭई पटक मȝरसकेका छन्, र जराहɴȢसतै उखेȢलएका छन्

। 13 Ƞतनीहɴ समुŝका भयĊकर छालहɴ ɷन्, जसले आěना

Ƞनलăčजताको Ƞफँज Ƞनकाġदछन् । Ƞतनीहɴ बȡǥएका ताराहɴ ɷन्,

जसको ȠनिĞत अनęत अँĘयारोको घोर अęधकार साँचेर राȣखएको छ

। (aiōn g165) 14आदमदेȣख सातौँ पुĥताका हनोकले Ƞतनीहɴको

ȟवषयमा यसो भनी अगमवाणी गरेका ȡथए, “हरे! परमŠभु उहाँका

हजारौँ पȟवś जनसँग आउँदै ɷनुɷęछ । 15 उहाँ सबैको इęसाफ गनă

आउँदै ɷनुɷęछ । परमेģवरको भय नमाęनेहɴले ईģवरहीन ɴपमा

गरेका सबै काम, र परमेģवरको भय नमाęने पापीहɴले उहाँको

ȟवɳǪमा बोलेका कठोर बोलीको दोष लगाउन उहाँ आउँदै ɷनुɷęछ

।” 16 Ƞयनीहɴ असęतोषीहɴ, गनगन गनȆहɴ ɷन् जसले आěना ɭĤट

अȢभलाषाहɴलाई पǚाउँछन् । Ƞयनीहɴ ठ

ु

ला-ठ

ु

ला शेखी गनȆहɴ

ɷन् जसले आěनै फाइदाको ȠनिĞत अɴहɴको चापलुसी गदăछन्

। 17 तर ȠŠय हो, Ƞतमीहɴले हाŤा Šभु येशू ōीĤटका Šेȝरतहɴले

पȟहले बोलेका वचनहɴलाई ĥमरण गर । 18 उनीहɴले Ƞतमीहɴलाई

यसो भने, “अęĕयको समयमा Ƞगġला गनȆहɴ ɷनेछन् जसले आěनै

ईģवरहीन अȢभलाषाहɴलाई पǚाउँछन् ।” 19 यी फुट ġयाउने

माȠनसहɴ ɷन् । Ƞतनीहɴ सांसाȝरक ɷन् र Ƞतनीहɴसँग पȟवś आĕमा

छैन । 20 तर मेरा ȠŠयहɴ, Ƞतमीहɴ आफँैलाई सबैभęदा पȟवś

ȟवģवासमा Ƞनमाăण गर, र पȟवś आĕमामा Šाथăना गर । 21 Ƞतमीहɴ

आफँैलाई परमेģवरको Šेममा राख, हाŤा Šभु येशू ōीĤटको कृपाको

ȠनिĞत ŠȠतWा गर जसले Ƞतमीहɴकहाँ अनęत जीवन ġयाउँदछ ।

(aiōnios g166) 22 शĊका गनȆहɴसँग दयालु होओ । 23अɴहɴलाई

आगोबाट बाȟहर Ƞनकालेर बचाओ । अɴहɴसँग होȢसयारɍसाथ

दयालु होओ । शरɍरǱारा कलĊȟकत भएको वĥśलाई समेत घृणा

गर । 24अब Ƞतमीहɴलाई लडखडाउनदेȣख जोगाउन सĆनुɷने र

उहाँको मȟहमामय उपिĥथȠतको सामु ȠनĤकलĊक बडो रमाहटसँग

Ƞतमीहɴलाई खडा ɷन सWम बनाउनुɷने, 25 हाŤा उǪारक एक माś

परमेģवरलाई सारा समयभęदा पȟहलेदेȣख, अȟहले र अनęतसĞम

हाŤा Šभु येशू ōीĤटबाट मȟहमा, गȝरमा, Šभुĕव र शिĆत रȟहहोस् ।

आमेन । (aiōn g165)



Šकाश743

Šकाश

1 परमेģवरले आěना सेवकहɴलाई अब चाँडै ɷन आउने कुराहɴ

Šकट गनुăभएको यो येशू ōीĤटको Šकाश हो । उहाँले यो

कुरा आěना ĥवगăɮत पठाउनुभई उहाँका सेवक यूहęनालाई Šकट

गराउनुभयो । 2 परमेģवरको वचनको सĞबęधमा आफूले देखेका

सबै कुरा र येशू ōीĤटको बारेमा यूहęनाले गवाही ȟदएका छन्

। 3 अगमवाणीको यो वचन जसले चकȌ ĥवरमा पēछ र जसले

सुęछ र यसमा लेȣखएका कुराहɴ पालन गछă, ĕयो माȠनस धęयको

हो, ȟकनȟक समय नȢजक छ । 4 यूहęनाबाट एȢसयामा भएका

सातवटा मĔडलीलाईः जो ɷनुɷęछ, ɷनुɷęĖयो अȠन ɷन आउनुɷनेछ

उहाँबाट अनुŎह र शािęत, र उहाँको Ȯस�हासनका सामु भएका

सातवटा आĕमा, 5 अȠन येशू ōीĤटबाट, जो ȟवģवासयोĈय गवाही

ɷनुɷęछ, मृतकहɴमĘयेबाट जीȟवत पाȝरनुभएका पȟहलो र पृĖवीका

राजाहɴका शासक ɷनुɷęछ; उहाँ जसले हामीलाई Šेम गनुăɷęछ र

उहाँको रगतǱारा हामीलाई हाŤा पापबाट ĥवतęś पानुăभयो । 6

उहाँले हामीलाई एउटा राčय बनाउनुभएको छ, अȠन उहाँका Ƞपता र

परमेģवरका ȠनिĞत पुजारɍहɴ, जसलाई सदासवăदा मȟहमा र शिĆत

होस् । आमेन । (aiōn g165) 7 हरे, उहाँ बादलमा आउँदै ɷनुɷęछ ।

हरेक आँखाले उहाँलाई देćनेछ, उहाँलाई घोċनेहɴले पȠन । अȠन

उहाँको कारण पृĖवीका सबै कुलले Ƞबलौना गनȆछन् । यसै होस्,

आमेन । 8 सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ, “अġफा

र ओमेगा म नै ɷ”ँ, “उहाँ जो ɷनुɷęछ, जो ɷनुɷęĖयो, र जो ɷन

आउनुɷनेछ ।” [ȟटपोटः केही संĥकरणमा लेȣखएको छ] “अġफा र

ओमेगा, सुɳ र अęत म नै ɷ”ँ, परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ । 9

म Ƞतमीहɴका दाजु यूहęना र जसले राčय र कĤटहɴमा धैयăसाथै

सहनशीलता जुन येशूमा ȡथए, Ƞतमीहɴसँगै परमेģवरको वचन र

येशू ōीĤटको गवाहीका ȠनिĞत पĕमोस भȠनने टापुमा ȡथएँ । 10

Šभुको ȟदनमा म आĕमामा ȡथएँ । मैले मेरो पछाȟड चकȌ ĥवरमा

तुरहीको जĥतै एउटा आवाज सुने । 11 “ĕयसले भęयो, ‘Ƞतमीले

जे देćछौ, सो एउटा पुĥतकमा लेख र सातवटा मĔडली अथाăत्

एȠफसस, ĥमुनाă, पगाăमम, ȡथआटीरा, साȷड�स, Ƞफलाडेिġफया र

लाउȟडȟकयालाई पठाऊ’ ।” 12 कसको आवाज मसँग बोȢलरहकेो

ȡथयो भनी म फȷक�एँ र मैले हदेाă सातवटा सुनका सामदान देखेँ । 13

सामदानहɴका माझमा पाउसĞमै पुĈने लामो पोशाक पȟहȝरनुभएका

र छातीको वȝरपȝर सुनको पेटी बाँĘनुभएका माȠनसका पुśजĥतै ĕयहाँ

एक जना ɷनुɷęĖयो । 14 उहाँको ȡशर र कपाल ऊन अȠन ȟहउँजĥतै

सेता र उहाँका आँखा आगोको čवालाजĥतै ȡथए । 15 उहाँका

पाउहɴ भǛीमा चिĞकएका काँसाजĥता ȡथए र उहाँको सोर उलȁदो

पानीको आवाजजĥतै ȡथयो । 16 उहाँको दाȟहने हातमा सातवटा

तारा ȡथए, अȠन उहाँको मुखबाट एउटा ɭई-धारे धाȝरलो तरवार

Ƞनिĥकरहकेो ȡथयो । उहाँको अनुहार सुयăको तेजझैँ चिĞकरहकेो

ȡथयो । 17 जब मैले उहाँलाई देखेँ, म मरेतुġय माȠनसजĥतै भएर

उहाँको पाउँमा परँे । उहाँले आěनो दाȟहने हात ममाȡथ राćनुभयो र

भęनुभयो, “नडराऊ ।” पȟहलो र अिęतम म नै ɷँ । 18 म जीȟवत छ

ु

। म मरेको ȡथएँ, तर हरे, म सदाका ȠनिĞत जीȟवत रहęछ

ु

, अȠन

मृĕयु र पातालका साँचाहɴ मȢसत छन् । (aiōn g165, Hadēs g86)

19 ĕयसकारण, जे अȟहले छ, र यसपȠछ जे ɷन आउनेछ Ƞतमीले

जे देखेका छौ, सो लेख । 20 मेरो दाȟहने हातȠतर Ƞतमीले देखेका

सातवटा तारा र सातवटा सामदानको बारेमा लुकेको रहĥयको अथă

सातवटा तारा सातवटा मĔडलीका ɭतहɴ र सातवटा सामदान

सातवटा मĔडली ɷन् ।”

2 “एȠफससको मĔडलीका ɮतलाई लेखः ‘जसले आěनो

दाȟहने हातमा सातवटा तारा Ȣलनुɷने र जो सातवटा सुनका

सामदानहɴका माझमा ȟहĒँनुɷनेका वचनहɴ Ƞयनै ɷन् । 2 Ƞतमीले

गरेका काम, ȠतŤो कडा पȝरũम, ȠतŤो धैयă र सहनȡशलता मलाई

थाहा छ । Ƞतमीले ɭĤट माȠनसहɴलाई सहन सĆदैनौ । आफँैलाई

Šेȝरतहɴ भनी दाबी गनȆहɴलाई Ƞतमीले जाँȡचसकेका छौ, तर ती

होइनन्, र Ƞतमीले Ƞतनीहɴलाई झुटा भेǛाएका छौ । 3 मलाई थाहा

छ, ȟक Ƞतमीमा धैयă सहनȡशलता छ, अȠन मेरो नाउँको खाȠतर

Ƞतमीले धेरै ɭःख भोगेका छौ र पȠन थȟकत भएका छैनौ । 4 तर

ȠतŤो ȟवɳǪमा मसँग वाĥतȟवक कुरा छः Ƞतमीले आěनो पȟहलो

Šेमलाई ĕयागेका छौ । 5 यसकारण, Ƞतमी कहाँबाट पतन भयौ

सो सĞझ । Ƞतमीले पȟहले गरेका कामहɴ गर र पģचाǥाप गर

। म Ƞतमीकहाँ आउनेछ

ु

र Ƞतमीले पģचाǥाप नगरेसĞम म ȠतŤो

सामदानलाई ĕयसको ठाउँबाट हटाइȟदनेछ

ु

। 6 तर Ƞतमीमा यो छ ।

Ƞनकोलाइटसहɴले गरेका कामलाई Ƞतमीले घृणा गरेका छौ, जसलाई

म पȠन घृणा गछ

ु

ă । 7 मĔडलीहɴलाई आĕमाले के भęनुɷęछ, जसको

कान छ ĕयसले सुनोस् । जसले Ȣजĕछ, ĕयसलाई म जीवनको

ɳखबाट खाने अनुमȠत ȟदनेछ

ु

जुनचाȟहँ परमेģवरको ĥवगăलोक हो’

।” 8 “ĥमुनाăको मĔडलीका ɮतलाई लेखः ‘जो सुɳ र अęĕय ɷनुɷęछ

यी वचनहɴ उहाँका ɷन्, जो मनुăभएको ȡथयो र जो फेȝर जीȟवत

ɷनुभयो । 9 मलाई ȠतŤा कĤटहɴ र गȝरबी थाहा छ, तर Ƞतमी

धनी छौ । अȠन ȠतŤो Ƞनęदा गनȆहɴ जसले आफैलाई यɸदी ɷँ भनी

दाबी गछăन्, तर Ƞतनीहɴ होइनन्, Ƞतनीहɴ त शैतानका सभाघर

ɷन् । 10 Ƞतमीले भोĈनै लागेको कĤटको बारेमा नडराऊ । हरे!

शैतानले ȠतमीहɴमĘये केहीलाई जाँċनको लाȠग Ďयालखानामा

हाġन आँटकेो छ र दस ȟदनका ȠनिĞत Ƞतमीले कĤट भोĈनेछौ ।

मृĕयुसĞमै ȟवģवासयोĈय होऊ र म Ƞतमीलाई जीवनको मुकुट ȟदनेछ

ु

। 11 आĕमाले मĔडलीहɴलाई के भęदै ɷनुɷęछ, जसको कान

छ ĕयसले सुनोस् । ȟवजय ŠाĚत गनȆलाई दोūो मृĕयुǱारा चोट

पुĄयाइनेछैन’ ।” 12 “पगाăममको मĔडलीका ɮतलाई लेखः ‘यो

वचन ɭई-धारे धाȝरलो तरवार साथमा ɷनुɷनेको हो । 13 मलाई थाहा

छ Ƞतमी कहाँ बĥछौ, ĕयहाँ शैतानको Ȯस�हासन छ । तरै पȠन Ƞतमीले

मेरो नाउँलाई दŬो गरɍ पȟŌरखेका छौ । अȠन शैतान बĥने ठाउँमा

माȝरएका मेरा ȟवģवासयोĈय साWी एिęटपासको समयमा पȠन

Ƞतमीले ममाȡथ भएको ȟवģवासलाई इęकार गरेनौ । 14 तर ȠतŤो

ȟवɳǪमा मȢसत केही कुरा छन्ः ȠतमीमĘये कोही-कोहीले इūाएलका

छोराछोरɍहɴले मूȸत�लाई बȢलदान गरेको खानेकुरा खाऊन् र अनैȠतक

यौनमा लागून् भęने हतेुले ठेस लाĈने ढ

ु

Ċगा ती छोराछोरɍहɴको

अȠग ěयाँĆन लगाउने बालकलाई Ȣसकाउने बालामको ȡशWालाई

दŬो गरɍ पŌेका छन् । 15 ĕयसै गरɍ, ȠतमीहɴमĘये कोही-कोही

Ƞनकोलाइटसका ȡशWाहɴलाई दŬो गरɍ पŌनेहɴ पȠन छन् । 16

ĕयसैकारण, पģचाǥाप गर! यȟद पģचाǥाप गरेनौ भने, म Ƞतमीकहाँ

चाँडै आउनेछ

ु

र ȠतŤो ȟवɳǪमा मेरो मुखको तरवारले युǪ गनȆछ

ु

।

17 जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्, आĕमाले मĔडलीहɴलाई के

भęदै ɷनुɷęछ । जसले Ȣजĕछ, उसलाई म लुकाइएको केही मęन

ȟदनेछ

ु

, र पĕथरमा एउटा नयाँ नाउँ लेȣखएको सेतो पĕथर म उसलाई
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ȟदनेछ

ु

, तर ĕयो नाउँ पाउनेले बाहके अɴ कसैले पȠन जाęदैन’ ।” 18

“ȡथआटीराको मĔडलीका ɮतलाई लेखः ‘यी वचनहɴ परमेģवरका

पुśका ɷन्, जसका आँखा आगोको čवालाजĥता र पाउ भǛीमा

टġकने काँसाजĥता छन् । 19 ȠतŤो Šेम, ȟवģवास, सेवा, ȠतŤो

धैयăवान् सहनȡशलता र Ƞतमीले गरेका कामहɴ मलाई थाहा छ

। Ƞतमीले अȟहले जे गरेका छौ, ĕयो पȟहले गरेका कामहɴभęदा

बढɍ महǦवका छन् । 20 तर मसँग ȠतŤो ȟवɳǪमा यो कुरा छः

जसले आफँैलाई अगमवाȟदनी भęने ĥśी ईजेबेललाई Ƞतमीले

सहकेा छौ । ĕयसका ȡशWाǱारा मेरा सेवकहɴलाई अनैȠतक पाप

गनă र मूȸत�हɴलाई चढाएका खानेकुरा खान लगाउँछे । 21 मैले

ĕयसलाई पģचाǥाप गनȆ समय ȟदएँ, तर ĕयसले आěनो अनैȠतक

पापको पģचाǥाप गनȆ इċछा गȝरन । 22 हरे! म ĕयसलाई रोगी-

ओǚानमा फाȢलȟदनेछ

ु

, र ĕयससँग ǲȢभचार गनȆहɴलाई ĕयसले

गरेको कामको ȠनिĞत पģचाǥाप नगरेसĞम ठ

ु

लो कĤटमा पानȆछ

ु

। 23 म ĕयसका छोराछोरɍहɴलाई ɳढɍले माȝरȟदनेछ

ु

, अȠन म नै

ɷँ जसले ȟवचार र ɹदयहɴको खोजी गदăछ

ु

भनी सबै मĔडलीले

जाęनेछन् । म Šĕयेकलाई ĕयसको कामअनुसारको ŠȠतफल ȟदनेछ

ु

। 24 तर Ƞतमीहɴ ȡथआटीरामा बाँकɏ रहकेाहɴ हरेक जसले यस

ȡशWालाई पŌदैन, र कȠतपयले शैतानका गȟहरा कुराहɴ जाęदैन,

Ƞतमीहɴलाई म भęदछ

ु

, ȟक Ƞतमीहɴमाȡथ अɴ कुनै भार बोकाउनेछैनँ

। 25 जĥतोसुकै समयमा पȠन म नआउęजेलसĞम Ƞतमीले यसलाई

दȝरलोसँग पŌɏ राख । 26 जसले Ȣजĕछ र अęĕयसĞम मैले गरेका

काम जसले गछă, उसलाई म जाȠत-जाȠतहɴमाȡथ अȠधकार ȟदनेछ

ु

। 27 कुमालेका माटाका भाँडाहɴलाई उसले टुŌा-टुŌा पारेजĥतै

उसले फलामको छडɍले Ƞतनीहɴमाȡथ शासन गनȆछ । 28 मैले मेरा

Ƞपताबाट ŠाĚत गरेजĥतै उसलाई म Ƞबहानको तारा ȟदनेछ

ु

। 29

जसको कान छ उसले सुनोस्, आĕमाले मĔडलीहɴलाई के भęदै

ɷनुɷęछ’ ।”

3 “साȷड�सको मĔडलीमा भएका ɮतलाई लेखः ‘सातवटा तारा

र परमेģवरका सात आĕमा पȟŌनुɷनेका वचनहɴ Ƞयनै ɷन् ।

Ƞतमीले गरेका कामहɴ मलाई थाहा छ । Ƞतमी जीȟवत भएको ćयाȠत

भए तापȠन Ƞतमी मरेका छौ । 2 उठ र जाग अȠन मनȉ लागेका बाँकɏ

रहकेा कुराहɴलाई बȢलयो बनाऊ, तर यो मनȉ लागेको छ, ȟकनȟक

मैले मेरा परमेģवरको ɯिĤटमा ȠतŤा कामहɴ पुरा भएको पाएको छैनँ

। 3 ĕयसकारण, जुन कुरा Ƞतमीले ŠाĚत गĄयौ र सुęयौ, सो सĞझ

। यसलाई पालन गर अȠन पģचाǥाप गर । तर यȟद Ƞतमी जागा

रहनेौ भने, म ȠतŤो ȟवɳǪमा चोरजĥतै गरɍ कुन घडɍ आउनेछ

ु

र

कुन समयमा आउनेछ

ु

भनी Ƞतमीले जाęनेछैनौ । 4 तर साȷड�सका

माȠनसहɴमा केही नाउँहɴ छन्, जसले आěनो वĥś फोहोर परेका

छैनन् । Ƞतनीहɴ सेतो वĥśमा मसँग ȟहĒँनेछन्, कारण Ƞतनीहɴ

योĈयका छन् । 5 जसले Ȣजĕछ, उसलाई सेतो वĥś पȟहराइनेछ,

र जीवनको पुĥतकबाट म उसको नाउँ कȟहġयै मेटाउनेछैन, अȠन

म मेरा Ƞपता र उहाँका ĥवगăɮतहɴका सामु उसको नाउँ घोषणा

गनȆछ

ु

। 6आĕमाले मĔडलीहɴलाई के भęदै ɷनुɷęछ, जसको कान

छ, उसले सुनोस्’ ।” 7 “Ƞफलाडेिġफयामा भएको मĔडलीका

ɮतलाई लेखः ‘जो सĕय र पȟवś ɷनुɷęछ, यी वचनहɴ उहाँका ɷन्,

उहाँले दाऊदको साँचोलाई पŌनुभएको छ, उहाँले खोġनुɷęछ र

कसैले पȠन बęद गनă सĆदैन, उहाँले बęद गनुăɷęछ र कसैले पȠन

खोġन सĆदैन । 8 Ƞतमीले गरेका काम मलाई थाहा छ । हरे, ȠतŤो

अȠग मैले खुला ढोका राȣखȟदएको छ

ु

र ĕयसलाई कसैले पȠन

बęद गनă सĆदैन । मलाई थाहा छ, ȟक Ƞतमीसँग थोरै शिĆत छ,

तापȠन Ƞतमीले मेरा वचन पालन गरेका छौ र मेरो नाउँलाई इęकार

गरेका छैनौ । 9 हरे, जसले आफँैलाई यɸदीहɴ ɷँ भनी भęछन्

तर Ƞतनीहɴ होइनन्, Ƞतनीहɴ शैतानको सभाघरकाहɴ ɷन्, बɳ

Ƞतनीहɴले झुट बोȢलरहकेा छन् । म Ƞतनीहɴलाई ȠतŤो पाउको अȠग

आई Ƞनɷरेर दĔडवत् गनă लगाउनेछ

ु

, अȠन मैले Ƞतमीलाई Šेम गरेको

कुरा Ƞतनीहɴले जाęनेछन् । 10 Ƞतमीले मेरो वचन धैयăसाथ पालन

गरेका ɷनाले पृĖवीमा Ȣजउनेहɴको जाँच आउँदा सारा संसारमा

आइपनȆ ȟवपȡǥको घडɍमा पनăबाट म पȠन Ƞतमीलाई जोगाउनेछ

ु

। 11 म चाँडै आउँदै छ

ु

। Ƞतमीसँग जे छ ĕयसलाई बȢलयो गरɍ

पȟŌराख ताȟक ȠतŤो मुकुटलाई कसैले Ȣलएर जान नसकोस् । 12

जसले Ȣजĕछ ĕयसलाई म मेरा परमेģवरको मिęदरमा एउटा खाँबो

बनाउनेछ

ु

र ऊ यसबाट कȟहġयै बाȟहर जानेछैन । उसमाȡथ मेरा

परमेģवरको सहरको नाउँ, मेरा परमेģवरको नाउँ (नयाँ यɴशलेम,

जुन मेरा परमेģवरबाट ĥवगăदेȣख तल ओलȆर आउँछ), अȠन मेरो नयाँ

नाउँ म लेȣखȟदनेछ

ु

। 13 मĔडलीहɴलाई आĕमाले के भęदै ɷनुɷęछ,

जसको कान छ उसले सुनोस्’ ।” 14 “लाउȟडȟकयामा भएको

मĔडलीको ɮतलाई लेखः परमेģवरका सृिĤटमाȡथको शासनकताă जो

भरपदȌ र सĕय साWी, ‘यी वचनहɴ आमेनका ɷन् । 15 मलाई

ȠतŤा कामहɴ थाहा छ, ȟक Ƞतमी न तातो न ȡचसो छौ । Ƞतमी ȟक त

तातो वा ȡचसो भएको म चाहęथेँ । 16 ĕयसैले, Ƞतमी मनतातो,

न तातो न ȡचसो छौ । यसैकारण, मैले Ƞतमीलाई मेरो मुखबाट

उकेȢलȟदन आँटकेो छ

ु

। 17 ȟकनȟक Ƞतमी भęछौ, ‘म धनी छ

ु

र

मȢसत धेरै भौȠतक सĞपȡǥ छन् र मलाई कुनै थोकको आवģयक

छैन ।’ तर Ƞतमी ɭःȣखत, दयनीय, गȝरब, अęधा र नाĊगै छौ भनी

Ƞतमीलाई थाहा नै छैन । 18 मेरो सġलाहलाई Ęयान देऊः आगोǱारा

शुǪ पाȝरएको सुन मबाट ȟकन ताȟक Ƞतमी धनी ɷन सक, र ȠतŤो

नाĊगोपनको लाज ढाĆनलाई चिĞकलो सेतो वĥś लगाऊ र ȠतŤो

नाĊगोपनको लाज नदेȣखयोस्, र आěना आँखामा मलहम लगाऊ

ताȟक Ƞतमीले देćन सक । 19 मैले Šेम गनȆ Šĕयेकलाई म ताȢलम

ȟदęछ

ु

, र Ƞतनीहɴ कसरɍ Ȣजउनुपछă सो म Ƞतनीहɴलाई Ȣसकाउँछ

ु

।

ĕयसकारण, पģचाǥाप गर र इमानदार होऊ । 20 हरे, म ढोकामा

उȢभरहęछ

ु

र ढकढĆयाइरहęछ

ु

। यȟद कसैले मेरो ĥवर सुनेर ढोका

खोġछ भने, म उसको घरȢभś आउनेछ

ु

र उसँग खानेछ

ु

अȠन उसले

मसँग खानेछ । 21 जसले Ȣजĕछ, उसलाई मेरो Ȯस�हासनमा मसँग

बĥनलाई अȠधकार ȟदनेछ

ु

, जसरɍ मैले पȠन Ȣजतेँ र ĕयसरɍ नै म पȠन

मेरा Ƞपतासँग उहाँको Ȯस�हासनमा बसेको छ

ु

। 22 मĔडलीहɴलाई

आĕमाले के भęदै ɷनुɷęछ, जसको कान छ उसले सुनोस् ।”

4 यी कुराहɴपȠछ मैले हरँेे र ĥवगăमा एउटा ढोका उȠŏएको मैले देखेँ

। मैले सुनेको तुरहीको जĥतो पȟहलो आवाजले मलाई भęयो,

“यहाँ माȡथ आऊ, र यी कुराहɴपȠछ के ɷन आउनेछ म Ƞतमीलाई

देखाउनेछ

ु

।” 2 एकै Ƞछनमा म आĕमामा ȡथएँ, र ĥवगăमा एउटा

Ȯस�हासन भएको मैले देखेँ, जसमाȡथ कोही बȢसरहनुभएको ȡथयो

। 3 ĕयसमाȡथ बĥनुɷने ĥफȟटक र लालमȣणजĥतै देȣखनुɷęĖयो

। Ȯस�हासनको वȝरपȝर इęŝेणी ȡथयो । ĕयो इęŝेणी मोती जĥतो

चिĞकलो देȣखęĖयो । 4 ĕयस Ȯस�हासनको वȝरपȝर चौȠबसवटा

Ȯस�हासन ȡथए, र चौȠबस जना एġडर Ƞतनीहɴका ȡशरमा सुनका

मुकुटहɴ लगाएका र सेतो वĥś पȟहȝरएर बसेका ȡथए । 5
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Ȯस�हासनबाट Ƞबजुलीको चमक र गजăनहɴ आए, र चǝाङसँगै नĤट

भए । Ȯस�हासनको अगाȟड सातवटा बǥी बȢलरहकेा ȡथए । ती

बǥीहɴचाȟहँ परमेģवरका सात आĕमा ȡथए । 6 Ȯस�हासनको अȠग

ĥफȟटकजĥतै देȣखने काँचको समुŝ ȡथयो । Ȯस�हासनको Ƞबचमा

र Ȯस�हासनवȝरपȝर, अगाȟड र पछाȟड आँखैआँखाले भȝरएका चार

जीȟवत Šाणी ȡथए । 7 पȟहलो जीȟवत Šाणी Ȯस�हजĥतो ȡथयो, दोūो

जीȟवत Šाणी बाछोजĥतो ȡथयो, तेūो जीȟवत Šाणीको अनुहार

माȠनसको जĥतो ȡथयो र चौथो जीȟवत Šाणी उȟडरहकेो ȡचलजĥतो

ȡथयो । 8 चारै जीȟवत ŠाणीमĘये हरेकका ६-६ वटा पखेटा ȡथए; तल

र माȡथ आँखैआँखाले भȝरएका ȡथए । ȟदनरात Ƞतनीहɴले “पȟवś,

पȟवś, पȟवś, सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर जो ɷनुɷęĖयो,

र ɷनुɷęछ, र ɷन आउनुɷनेछ” भनी रहęथे । 9 जब ती जीȟवत

Šाणीहɴले Ȯस�हासनमाȡथ ȟवराजमान ɷनुɷने र सदासवăदा जीȟवत

रहनुɷनेलाई मȟहमा, आदर र धęयवाद ȟदए, (aiōn g165) 10 चौȠबस

जना एġडरले Ƞनɷरेर Ȯस�हासनमा ȟवराजमान ɷनुɷनेका अगाȟड

दĔडवत् गरे । Ƞतनीहɴले सदासवăदा जीȟवत ɷनुɷनेलाई दĔडवत् गरे,

र Ȯस�हासनको अगाȟड आ-आěना मुकुट राćदै यसो भने, (aiōn

g165) 11 “हाŤा परमŠभु र परमेģवर, तपाə मȟहमा, आदर र शिĆत

Ŏहण गनă योĈयका ɷनुɷęछ । ȟकनȟक तपाəले सबै थोक सृिĤट

गनुăभयो, र तपाəकै इċछाǱारा Ƞतनीहɴ अिĥतĕवमा आए र सृिĤट

भए ।”

5 तब Ȯस�हासनमा ȟवराजमान ɷनुɷनेको दाȟहने हातȠतर सातवटा

छाप लगाएर यसलाई बęद गȝरएको अगाȟड र पछाȟड लेȣखएको

एउटा चमăपśको मुǜो मैले देखेँ । 2 “यस मुǜोलाई खोġन र यसका

छापहɴलाई तोĒन को योĈयको छ?” भनी एक जना शिĆतशाली

ĥवगăɮतले चकȌ सोरमा घोषणा गरेको मैले देखेँ । 3 ĥवगăमा वा यस

पृĖवीमा वा यस पृĖवीमुȠन भएका कसैले पȠन यस मुǜोलाई खोġन

वा यसलाई पēन सकेन । 4 म ɭःȣखत भएर रोएँ, ȟकनȟक यस

मुǜोलाई खोġन र पēन योĈयको कोही पȠन भेǛाइएन । 5 तर ती

एġडरहɴमĘयेका एक जनाले मलाई भने, “नरोऊ । हरे! यɸदाको

कुलको Ȣसँह, दाऊदको मुलले ȟवजय ŠाĚत गनुăभएको छ । ĕयो मुǜो

र ĕयसका सातवटा छाप खोġन उहाँ योĈयका ɷनुɷęछ ।” 6 मैले

Ȯस�हासन र चारवटा जीȟवत Šाणी र एġडरहɴका Ƞबचमा माȝरएको

जĥतो देȣखनुɷने एउटा थुमालाई उȢभरहकेो देखेँ । उहाँका सातवटा

Ȣसङ र सातवटा आँखा ȡथए । यी सारा संसारभȝर पठाइएका

परमेģवरका सात आĕमा ɷन् । 7 उहाँ जानुभयो र Ȯस�हासनमा

बȢसरहनुɷनेको दाȟहने हातबाट ĕयस मुǜोलाई समाĕनुभयो । 8 जब

उहाँले ĕयो मुǜोलाई Ȣलनुभयो, ती चारवटा जीȟवत Šाणी र चौȠबस

जना एġडर उहाँको अगाȟड घोĚटो परे । Ƞतनीहɴ हरेकसँग वीणा र

धूपले भȝरएका सुनका धुपौराहɴ ȡथयो, जुन ȟवģवासीहɴका Šाथăना

ɷन् । 9 Ƞतनीहɴले एउटा नयाँ गीत गाएः “तपाə ĕयो मुǜोलाई

Ȣलन र ĕयसका छापहɴलाई खोġन योĈयका ɷनुɷęछ । ȟकनȟक

तपाə माȝरनुभयो, र तपाəको रगतले हरेक जाȠत, भाषा, माȠनस र

राĤŖलाई तपाəले परमेģवरका ȠनिĞत ȟकęनुभयो । 10 परमेģवरको

सेवा गनă तपाəले Ƞतनीहɴलाई राčय र पुजारɍहɴ बनाउनुभयो, र

Ƞतनीहɴले पृĖवीमा राčय गनȆछन् ।” 11 तब मैले हरँेे र Ȯस�हासन,

जीȟवत Šाणीहɴ र एġडरहɴका वȝरपȝर धेरै ĥवगăɮतका आवाजलाई

सुनेँ । Ƞतनीहɴको पुरा सĊćया दसौँ हजार र हजारै हजार ȡथयो ।

12 Ƞतनीहɴले चकȌ सोरमा यसो भने, “शिĆत, धन, बुȡǪ, बल,

आदर, मȟहमा र Šशंसा ŠाĚत गनă माȝरनुभएका थुमा योĈयका

ɷनुɷęछ ।” 13 ĥवगăमा, पृĖवीमा, पृĖवीमुȠन र समुŝमुȠन सृिĤट

गȝरएका हरेक थोकले यसो भनेको मैले सुनेँ, “उहाँ जो Ȯस�हासनमा

ȟवराजमान ɷनुɷने र थुमालाई, Šशंसा, आदर, मȟहमा र राčय गनȆ

शिĆत सदासवăदा होस् ।” (aiōn g165) 14 ती चारैवटा जीȟवत

Šाणीले भने, “आमेन ।” र एġडरहɴ आफँै घोĚटो परेर आराधना गरे

। [ȟटपोटः पुरानो संĥकरणमा यसरɍ लेȣखएको छ] चौȠबस एġडर

आफँै घोĚटो परेर सदासवăदा रȟहरहनुɷनेलाई आराधना गरे ।

6 जब थुमाले सातवटा छापमĘये एउटालाई खोġनुभएको मैले

देखेँ, अȠन ती चार जीȟवत ŠाणीमĘये एक जनाले गजăनको

आवज जĥतोमा “आऊ” भनेको मैले सुनेँ । 2 मैले हरँेे र ĕयहाँ एउटा

सेतो घोडा ȡथयो । ĕयसमाȡथ चēनेले एउटा वाण समातेका ȡथए र

उनलाई एउटा मुकुट ȟदइयो । अȠन Ȣजĕनेले जĥतै गरɍ उनी ȟवजयी

गनăलाई आए । 3 जब थुमाले दोūो छापलाई खोġनुभयो, तब मैले

ĕयो दोūो जीȟवत Šाणीले “आऊ” भȠनरहकेो सुनेँ । 4 तब अकȌ

अिĈनमय रातो घोडा Ƞनĥकेर आयो । ĕयसमा सवार गनȆलाई पृĖवीबाट

शािęत Ȣलएर जानलाई अनुमȠत ȟदइएको ȡथयो । ĕयसकारण, ती

माȠनसहɴले एक-अकाăलाई मानȆछन् । यी घोडसवारलाई एउटा ठ

ु

लो

तरवार ȟदइएको ȡथयो । 5 जब थुमाले तेūो छापलाई खोġनुभयो,

तब तेūो जीȟवत Šाणीले “आऊ” भनेको मैले सुनेँ । मैले एउटा

कालो घोडालाई देखेँ, र यसका घोडसवारले उनको हातमा एकजोर

तराजुलाई समाइरहकेा ȡथए । 6 मैले चार जीȟवत Šाणीका Ƞबचमा

एउटा आवाज जĥतो देȣखनेले भनेको कुरा सुने, “एक ȟदनको

čयालामा एक ȟकलो गɸँ र एक ȟदनको čयालामा Ƞतन ȟकलो

जौ । तर तेल र दाखमǯलाई नĤट नगनूă ।” 7 जब थुमाले चौथो

छापलाई खोġनुभयो, तब मैले चौथो जीȟवत Šाणीले “आऊ”

भनेको सोरलाई सुनेँ । 8 तब मैले पहेलँो घोडालाई देखेँ । यसको

घोडसवारको नाउँ मृĕयु ȡथयो, र पातालले ĕयसलाई पǚाइरहकेो

ȡथयो । अȠन Ƞतनीहɴलाई पृĖवीको एक-चौथाइ भागमाȡथ तरवारले

मानă, अȠनकाल र रोगहɴमाȡथ, र पृĖवीका जĊगली जनावरलाई

मानă अȠधकार ȟदइएको ȡथयो । (Hadēs g86) 9 जब थुमाले

पाँचौ छापलाई खोġनुभयो, तब वेदीको मुȠन परमेģवरको वचन र

Ƞतनीहɴको गवाहीका खाȠतर माȝरएका आĕमाहɴलाई मैले देखेँ ।

10 Ƞतनीहɴले चकȌ सोरमा कराए, “सबैमाȡथका शासक, पȟवś र

साँचो, कȟहलेसĞम तपाəले हाŤो रगतको बदला Ȣलनुɷęन र पृĖवीमा

बाँȡचरहकेाहɴको ęयाय गनुăɷęन?” 11 तब Ƞतनीहɴ हरेकलाई एउटा

सेतो वĥś ȟदइयो, अȠन Ƞतनीहɴका सहकमȃ सेवकहɴ र Ƞतनीहɴका

दाजुभाइहɴ र ȟददी-बȟहनीहɴ Ƞतनीहɴजĥतै जो माȝरएर सĊćयामा

पूणă नभएसĞम Ƞतनीहɴलाई पखăनू भȠनयो । 12 जब थुमाले छैटौँ

छापलाई खोġनुभयो, तब ĕयहाँ एउटा ठ

ु

लो भूकĞप गएको मैले देखेँ

। सूयă भाङŎाको कपडाजĥतै कालो र चęŝमा पुरा रगतजĥतै बęयो

। 13 जसरɍ अďजीरको ɳखलाई आँधीबेहरɍले हġलाउँदा नपाकेका

फलहɴ झरेजĥतै ĥवगăमा भएका ताराहɴ पृĖवीमा खसे । 14

आकाश चमăपśको मुǜोजĥतै बेȝरएर लोप भयो, जुनचाȟहँ बटाȝरएको

ȡथयो । हरेक पहाड र टापु ĕयसको ठाउँदेȣख हटरे गए । 15 तब

पृĖवीका राजाहɴ र महǦवपूणă माȠनसहɴ अȠन जनसाधारणहɴ,

धनी, शिĆतशाली, अȠन दास र ĥवतęś हरेक ǲिĆत पहाडका

चǛानहɴका Ƞबचमा र गुफाहɴमा लुके । 16 Ƞतनीहɴले पवăत र

चǛानहɴलाई भने, “हामीमा खस! Ȯस�हासनमा ȟवराजमान ɷनुɷनेको
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मुहारबाट र थुमाको Ōोधबाट हामीलाई लुकाऊ । 17 ȟकनȟक

Ƞतनीहɴको Ōोधको महान् ȟदन आएको छ र ĕयहाँ को उȢभन सĆछ

र? ।”

7 ĕयसपȠछ पृĖवीका चारै कुनामा चार जना ĥवगăɮत उȢभइरहकेा

मैले देखेँ जसले पृĖवीको चारैȠतर भएका बतासलाई बȢलयोसँग

पȟŌरहकेा ȡथए । ĕयसैले, पृĖवी, समुŝ वा कुनै पȠन ɳखको ȟवɳǪमा

कुनै पȠन बतास नचलोस् । 2 जीȟवत परमेģवरको छाप Ȣलएर

अकȌ ĥवगăɮत पूवăबाट माȡथ आउँदै गरेको मैले देखेँ, जसले पृĖवी र

समुŝलाई हाȠन गनȆ अनुमȠत पाएका चार ĥवगăɮतलाई ठ

ु

लो सोरले

ȡचċċयाउँदै यसो भने, 3 “हाŤा परमेģवरका सेवकहɴका Ƞनधारमा

हामीले मोहोर नलगाउďजेलसĞम पृĖवी, समुŝ वा ɳखहɴलाई हाȠन

नगर ।” 4 मैले छाप लगाइएका एक लाख चवाȢलस हजारको

सĊćया सुनेँ, जो इūाएलका माȠनसको हरेक कुलबाट छाप

लगाइएका ȡथएः 5 यɸदाको कुलबाट बाŬ हजारलाई, ɴबेनको

कुलबट बाŬ हजारलाई, गादको कुलबाट बाŬ हजारलाई छाप

लगाइएको ȡथयो, 6 आशेरको कुलबाट बाŬ हजारलाई, नĚतालीको

कुलबाट बाŬ हजारलाई र मनģशेको कुलबाट बाŬ हजारलाई छाप

लगाइएको ȡथयो । 7 ȡशȠमयोनको कुलबाट बाŬ हजारलाई, लेवीको

कुलबाट बाŬ हजारलाई, इĥसाखारको कुलबाट बाŬ हजारलाई,

8 जबूलूनको कुलबाट बाŬ हजारलाई, योसेफको कुलबाट बाŬ

हजारलाई र बेęयामीनको कुलबाट बाŬ हजारलाई छाप लगाइएको

ȡथयो । 9 यी कुराहɴपȠछ मैले हरँेे, र हरेक जाȠत, कुल, माȠनस र

भाषाका कसैले पȠन गęन नसĆने एउटा ठ

ु

लो Ȣभड सेतो पोशाक

लगाएर र आ-आěना हातमा खजुरका हाँगा Ȣलई Ȯस�हासन अगाȟड र

थुमाका सामु उȢभरहकेा ȡथए । 10अȠन Ƞतनीहɴले ठ

ु

लो सोरमा

बोलाइराखेका ȡथएः “मुिĆǥ Ȯस�हासनमा ȟवराजमान ɷनुɷने हाŤा

परमेģवर र थुमाको हो ।” 11 अȠन सबै ĥवगăɮत चार जीȟवत

Šाणी, एġडरहɴका वȝरपȝर र Ȯस�हासनका वȝरपȝर उȢभए र Ƞतनीहɴ

आफँै लĞपसार परेर Ȯस�हासनको अȠग आěनो अनुहार झुकाए ।

Ƞतनीहɴले यसो भęदै परमेģवरको आराधना गरे, 12 “आमेन ।

हाŤा परमेģवरलाई Šशंसा, मȟहमा, बुȡǪ, धęयवाद, आदर, शिĆत र

बल सदासवăदा भइरहोस् । आमेन ।” (aiōn g165) 13 ĕयसपȠछ

एġडरहɴमĘये एक जनाले मलाई सोधे, “यी सेता वĥśहɴ पȟहरनेहɴ

को ɷन्, र Ƞतनीहɴ कहाँबाट आएका ɷन्?” 14 अȠन मैले उहाँलाई

भनेँ, “हजुर, तपाəलाई नै थाहा छ,” र उहाँले मलाई भęनुभयो,

“Ƞयनीहɴ नै ɷन् जो महासĊकĤटबाट आएका ɷन् । Ƞतनीहɴले

आěना वĥśहɴ थुमाका रगतमा धोएर सेता बनाएका छन् । 15

यसैकारणले गदाă, Ƞतनीहɴ परमेģवरको Ȯस�हासनको अगाȟड छन्,

अȠन उहाँको मिęदरमा Ƞतनीहɴले ȟदनरात उहाँको आराधना गदăछन्

। Ȯस�हासनमा ȟवराजमान ɷनुɷनेले Ƞतनीहɴमाȡथ आěनो पाल

फैलाउनुɷनेछ । 16 Ƞतनीहɴ फेȝर भोकउनेछैनन्, न त Ƞतनीहɴ

फेȝर Ƞतखाăउनेछन् । सूयăको ताप Ƞतनीहɴमाȡथ पनȆछैन, न त कुनै

तापले Ƞतनीहɴलाई जलाउनेछ । 17 ȟकनȟक Ȯस�हासनका माझमा

ɷनुɷने थुमा Ƞतनीहɴका गोठालो ɷनुɷनेछ, अȠन उहाँले Ƞतनीहɴलाई

Ȣजउँदो पानीको मुहानȠतर डोĄयाउनुɷनेछ, र परमेģवरले Ƞतनीहɴका

आँखाबाट सबै आँसु पुȠछȟदनुɷनेछ ।”

8 जब थुमाले सातौँ मोहोर खोġनुभयो, ĥवगăमा लगभग आधा

घĔटा जȠत सęनाटा छायो । 2 ĕयसपȠछ मैले परमेģवरको

अगाȟड उȢभरहकेा सात जना ĥवगăɮतलाई देखेँ, र Ƞतनीहɴलाई

सातवटा तुरही ȟदइयो । 3 अकȌ ĥवगăɮत आए र सुनको धुपौरो

Ȣलएर वेदीको छेउमा उȢभए । Ȯस�हासन अगाȟड सबै ȟवģवासीका

Šाथăनासँग चढाउनका लाȠग ती ĥवगăɮतलाई धेरै धूप ȟदइयो ।

4 ȟवģवासीहɴका Šाथăनासँगै धूपको धुवाँ ĥवगăɮतको हातबाट

परमेģवरको अगाȟड पुĈयो । 5 ĥवगăɮतले धुपौरो Ȣलए र वेदीबाट

आगो भरे । तब Ƞतनले ĕयसलाई पृĖवीमा ěयाँȟकȟदए, अȠन चǝाङ,

गडगडाहट, Ƞबजुलीका चमकहɴ उĕपन भए र भूकĞप गयो । 6 तब

सातवटा तुरही भएका सात ĥवगăɮतहɴ ती फुĆनलाई तयार भए

। 7 पȟहलो ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके र ĕयहाँ अȢसना र रगत

ȠमȢसएको आगो आयो । यसलाई तल पृĖवीमा फाȢलयो । यसले

पृĖवीको Ƞतन भागको एक-Ƞतहाइ भागलाई डढायो; Ƞतन भागको

एक-Ƞतहाइ ɳखहɴलाई डढायो र सबै हȝरया घाँसलाई पȠन डढायो

। [ȟटपोटः केही पुराना संĥकरणहɴमा यसलाई छोȟडएको छ] ।

ĕयसैले, यसको Ƞतन भागको एक-Ƞतहाइ डढेको ȡथयो । 8 दोūो

ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, अȠन आगोले जȢलरहकेो एउटा ठ

ु

लो

पहाडजĥतो केही समुŝमा फाȢलयो । समुŝको एक-Ƞतहाइ भाग

रगत बęयो । 9 ĕयसपȠछ समुŝमा भएका जीȟवत ŠाणीहɴमĘये

एक-Ƞतहाइ भाग मरे, र जहाजहɴका एक-Ƞतहाइ भाग नĤट भए ।

10 तेūो ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, अȠन आकाशबाट बȢलरहकेो

राँकोजĥतो एउटा ठ

ु

लो तारा नदीहɴका एक-Ƞतहाइ भाग र पानीको

मुहानमा खĥयो । 11 ĕयो ताराको नाउँ “ऐरेलु” हो । एक-Ƞतहाइ

भागको पानी Ƞततो भयो, र ĕयो Ƞततो भएको पानीबाट धेरै माȠनस

मरे । 12 चौथो ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, ĕयसैले, सूयăको एक-

Ƞतहाइ भाग साथसाथै चęŝमाको एक-Ƞतहाइ र ताराहɴको एक-

Ƞतहाइ भागमा Šहार गȝरयो । एक-Ƞतहाइ भाग अęधकारमा पȝरणत

भयो, अȠन ȟदनको एक-Ƞतहाइ र रातको एक-Ƞतहाइ भागमा čयोȠत

भएन । 13 अȠन मैले हरँेे, र आकाशको Ƞबचमा उȟडरहकेो एउटा

गɳड ठ

ु

लो सोरमा यसो भęदै कराइरहकेो सुनेँ, “बाँकɏ रहकेा Ƞतन

ĥवगăɮतले फुĆनै आँटकेा तुरहीको आवाजको कारण पृĖवीमा बĥने

माȠनसहɴलाई ȠधĆकार, ȠधĆकार, ȠधĆकार ।”

9 ĕयसपȠछ पाँचौ ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके । अȠन मैले

ĥवगăबाट पृĖवीमा एउटा तारा खȡशरहकेो देखेँ । ĕयो तारालाई

अतल कुĔडको साँचो ȟदइयो । (Abyssos g12) 2 ĕयसले अतल कुĔड

खोġयो, अȠन ĕयस कुĔडबाट धुवाँको मुĥलोजĥतो माȡथ गइरहकेो

ȡथयो । ĕयसले सूयă र वायुलाई अँĘयारो बनाइȟदयो । (Abyssos

g12) 3 धुवाँबाट पृĖवीमा सलहहɴ Ƞनĥकेर आए । अȠन पृĖवीमा

Ƞबċछɍहɴको जĥतो शिĆत Ƞतनीहɴलाई ȟदइयो । 4 पृĖवीमा भएका

घाँस वा कुनै पȠन हȝरयो बोट Ƞबɳवा वा ɳखलाई हाȠन नगनूă भनी

Ƞतनीहɴलाई भȠनयो । तर Ƞतनीहɴलाई Ƞनधारमा परमेģवरको मोहर

नभएका माȠनसहɴलाई माś हाȠन गनूă भȠनयो । 5 Ƞतनीहɴलाई पाँच

मȟहना माś यातना ȟदनू, तर ती माȠनसहɴलाई नमानूă भęने अनुमȠत

ȟदइयो । अȠन Ƞतनीहɴको पीडा एक जना ǲिĆतलाई Ƞबċछɍले

डसेको जĥतो ɷनेछ । 6 ती ȟदनहɴमा माȠनसहɴले मृĕयु खोčनेछन्,

तर यसलाई भेǛाउनेछैनन् । Ƞतनीहɴले मनă ठ

ु

लो इċछा गनȆछन्, तर

मृĕयु Ƞतनीहɴबाट भाĈनेछ । 7 सलहहɴ लडाइँका ȠनिĞत तयार

गȝरएका घोडाहɴजĥता देȣखęथे । Ƞतनीहɴका ȡशरमा सुनको जĥता

मुकुट र Ƞतनीहɴका अनुहार मानवको अनुहारहɴजĥता देȣखęथे ।

8 Ƞतनीहɴका कपाल ĥśीहɴका कपालजĥतै र Ƞतनीहɴका दाँत

Ȯस�हका दाँतजĥता ȡथए । 9 Ƞतनीहɴका छाती-पाता, फलामका
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छाती-पाताजĥतै अȠन Ƞतनीहɴका पखेटाहɴको आवाज युǪमा दगुनȆ

धेरै रथ र घोडाहɴका जĥतै ȡथए । 10 Ƞतनीहɴका पुċछर र ȣखल

Ƞबċछɍका जĥतै ȡथए, र Ƞतनीहɴका पुċछरमा पाँच मȟहनासĞम

मȠनसहɴलाई हाȠन गनȆ शिĆत ȡथयो । 11 गȟहरो अतल कुĔडका

ĥवगăɮत Ƞतनीहɴका राजाजĥतै ȡथए । ȟहŢू भाषामा ĕयसको नाउँ

एबाǠोन ȡथयो र ȠŎक भाषामा ĕयसको नाउँ अपोिġलयोन ȡथयो ।

(Abyssos g12) 12 पȟहलो ȟवपȡǥ ȠबȠतहाġयो । हरे, यसपȠछ ɭईवटा

ȟवपȡǥ आउन बाँकɏ नै छन् । 13 छैटौँ ĥवगăɮतले आěनो तुरही

फुके । मैले परमेģवरको अगाȟड भएको सुनको वेदीका Ȣसङहɴबाट

एउटा आवाज आइरहकेो सुने । 14 तुरही बोĆने छैठौँ ĥवगăɮतलाई

आवाजले यसो भęयो, “ठ

ु

लो नदी यूšेȟटसमा बाँȠधराखेका चार

जना ĥवगăɮतलाई छोȟडदेऊ ।” 15 मानव-जाȠतको एक-Ƞतहाइ

भागलाई मानă ĕयस घडɍ, ĕयस ȟदन, ĕयस मȟहना, ĕयस वषăका

ȠनिĞत तयार पाȝरराखेका चार ĥवगăɮत छाȟडए । 16 घोडामा सवार

भएका Ȣसपाहीहɴको सĊćया Ƞबस करोड ȡथयो । मैले Ƞतनाहɴको

सĊćया सुनेँ । 17 यसरɍ मैले दशăनमा घोडाहɴ र ती घोडाहɴमाȡथ

सवार ɷनेहɴलाई देखेँ । Ƞतनीहɴका छाती-पाता आगोजĥतै रातो,

गाडा Ƞनलो र गęधकजĥतो पहेलँो ȡथयो । घोडाहɴका टाउका

Ȯस�हहɴका टाउकाजĥतै ȡथए, अȠन Ƞतनीहɴका मुखबाट आगो, धुवाँ

र गęधक Ƞनĥकęथे । 18 Ƞतनीहɴका मुखबाट Ƞनĥकेका आगो, धुवाँ

र गęधकको यी ȟवपȡǥहɴǱारा माȠनसको एक-Ƞतहाइ भागलाई

माȝरयो । 19 ȟकनभने घोडाहɴको शिĆत Ƞतनीहɴका मुख र

पुċछरमा ȡथयो, ȟकनȟक Ƞतनीहɴका पुċछर सपăको जĥतै ȡथयो;

Ƞतनीहɴका टाउकोले हानेर माȠनसहɴलाई चोट पुĄयाएका ȡथए

। 20 बाँकɏ रहकेा मानव-जाȠत जो यी ȟवपȡǥहɴǱारा माȝरएका

ȡथएनन्, Ƞतनीहɴले आफूले गरेका कामहɴबाट पģचाǥाप गरेनन् ।

Ƞतनीहɴको सुन, चाँदी, काँसा, ढ

ु

Ċगा र काठहɴ अȠन देćन, सुęन वा

ȟहĒँन नसĆने थोकहɴका मूȸत�हɴ र भूतहɴलाई पुčन छोडेनन्; 21

न त Ƞतनीहɴले गरेको हĕया, जाɭगरɍ, अनैȠतक यौन वा चोरɍजĥता

कामदेȣख पģचाǥाप गरे ।

10 ĕयसपȠछ मैले ĥवगăबाट अकȌ शिĆतशाली ĥवगăɮत आइरहकेो

देखेँ । Ƞतनलाई बादलले घेरेको ȡथयो, र Ƞतनको ȡशरमाȡथ

इęŝेणी ȡथयो । Ƞतनको अनुहार सूयăजĥतै अȠन Ƞतनका खुǛा आगोका

खाँबाहɴजĥतै ȡथए । 2 Ƞतनको हातमा खोȢलएको एउटा सानो

चमăपśको मुǜो ȡथयो, र Ƞतनले आěनो दाȟहने खुǛा समुŝमा र

आěनो देŢे खुǛा पृĖवीमा राखेका ȡथए । 3 ĕयसपȠछ Ƞतनी Ȯस�ह

गजȆजĥतै ठ

ु

लो सोरमा कराए । जब Ƞतनी कराए, तब सातवटा

गजăनले आěनो आवाज Ƞनकाले । 4 जब ती सातवटा गजăनले

आवाज Ƞनकाले, तब मैले लेćनै लागेको ȡथएँ । तर मैले ĥवगăबाट

यसो भनेको आवाज सुनेँ, “ती सातवटा गजăनले भनेका कुरा गुĚत

राख । यसलाई नलेख ।” 5 तब मैले ĥवगăȠतर आěनो दाȟहने हात

उचालेर समुŝ र पृĖवीमा उȢभरहकेो ĥवगăɮतलाई देखेँ । 6 ĕयसपȠछ

सदासवăदा जीȟवत रहनुɷने, जसले ĥवगă र ĕयसमा भएका सबै थोक,

पृĖवी र ĕयसमा भएका सबै थोक, समुŝ र ĕयसमा भएका थोक

सृिĤट गनुăɷनेको नाउँमा शपथ खाएर ĥवगăɮतले भने, “अब ĕयहाँ

ȟढलो ɷनेछैन । (aiōn g165) 7 तर ĕयस ȟदन सातौँ ĥवगăɮतले आěनो

तुरही फुĆनै लाĈदा ĕयस ȟदनमा उहाँका सेवक अगमवĆताहɴलाई

घोषणा गनुăभएजĥतै ĕयो रहĥय परमेģवरले पुरा गनुăɷनेछ ।” 8 तब

ĥवगăबाट मैले सुनेको आवाजले फेȝर मलाई भęयो, “जाऊ, समुŝ र

जȠमनमा उȢभरहकेा ĥवगăɮतको हातमा भएको खुġला चमăपśको

मुǜो लेऊ ।” 9 जब म ĥवगăɮतकहाँ गएँ र ĕयो सानो चमăपśको मुǜो

मागे, तब Ƞतनले मलाई भने, “चमăपśको मुǜो लाऊ र खाऊ । यसले

ȠतŤो पेटलाई Ƞततो बनाउनेछ, तर ȠतŤो मुखमा यो महजĥतै गुȢलयो

ɷनेछ ।” 10 मैले ĥवगăɮतको हातबाट ĕयो सानो चमăपśको मुǜो

Ȣलएँ र ĕयसलाई खाएँ । मेरो मुखमा ĕयो महजĥतै गुȢलयो भयो, तर

मैले यसलाई खाइसकेपȠछ मेरो पेट Ƞततो भयो । 11अȠन मलाई

कसैले भęयो, “धेरै मȠनसहɴ, जाȠतहɴ, भाषाहɴ र राजाहɴको

बारेमा Ƞतमीले फेȝर अगमवाणी गनुăपछă ।”

11 मलाई नाĚने Ƞनगालोको एउटा टाँगो ȟदइयो । “उठ र

परमेģवरको मिęदर र वेदी, र जसले ĕयसमा आराधना गदăछन्

Ƞतनीहɴको नाप लेऊ भनी मलाई भȠनयो । 2 तर मिęदरदेȣख बाȟहर

चोकको भागलाई ननाप, ȟकनभने ĕयो गैरयɸदीहɴलाई ȟदइएको

छ । Ƞतनीहɴले बयाȢलस मȟहनासĞम पȟवś सहरलाई कुġचनेछन्

। 3 मेरा ɭई साWीलाई म १,२६० ȟदनका ȠनिĞत भाĊŎाको लुगा

लगाएर अगमवाणी गनă अȠधकार ȟदनेछ

ु

।” 4 यी साWीहɴ ɭईवटा

जैतुनका ɳखहɴ र ɭईवटा सामदानहɴ ɷन्, जो पृĖवीमा परमेģवरको

अȠग उȢभएका ȡथए । 5 यȟद कसैले Ƞतनीहɴलाई हाȠन गनă

चाहęछ भने, Ƞतनीहɴका मुखबाट Ƞनĥकेर आउने आगोले Ƞतनीहɴका

शśुहɴलाई नाश पानȆछ । कसैले Ƞतनीहɴलाई हाȠन गनă चाहęछ

भने, ĕयसलाई पȠन यसरɍ नै माȝरनुपछă । 6 यी साWीहɴसँग

अगमवाणी गरेको समयमा पानी नपरोस् भनी आकाश बęद गनȆ

अȠधकार ȡथयो । यी साWीहɴले पानी पानă सĆने सĞमको अȠधकार

उनीहɴको अगमवाणीको समयमा पाएका ȡथए । पानीलाई रगतमा

पȝरवतăन गनă सĆने र पृĖवीलाई ȟवȢभęन Šकारका ȟवपȡǥहɴबाट

Ƞतनीहɴलाई इċछा लागेको बेलामा Šहार गनȆ शिĆत ȠतनीहɴȢसत

ȡथयो । 7 जब Ƞतनीहɴले आěना गवाही ȢसėĘयाउनेछन्, तब

अतल कुĔडबाट Ƞनĥकेर आउने पशुले Ƞतनीहɴको ȟवɳǪमा युǪ

गनȆछ । ĕयसले Ƞतनीहɴलाई Ȣजĕनेछ र Ƞतनीहɴलाई मानȆछ ।

(Abyssos g12) 8 Ƞतनीहɴका मृत शरɍरहɴ ठ

ु

लो सहरको बाȟहर

गिġलȠतर पȢūरहनेछन् (जसलाई साĊकेȠतक ɴपमा सदोम र Ƞमũ

भȠनęछ) जहाँ Ƞतनीहɴका Šभु Ōुसमा टाँȠगनुभएको ȡथयो । 9

ȟकनȟक साँढे Ƞतन ȟदनसĞम हरेक राĤŖ, जाȠत, भाषा र माȠनसहɴले

Ƞतनीहɴका मृत शरɍरलाई हनेȆछन् । Ƞतनीहɴले Ƞतनीहɴलाई ȡचहानमा

गाĒन अनुमȠत ȟदनेछैनन् । 10 पृĖवीमा Ȣजउनेहɴ Ƞतनीहɴको

मृĕयुमा आनिęदत ɷनेछन् र उĕसव मनाउनेछन् । Ƞतनीहɴले एक-

अकाăलाई उपहारहɴ पȠन पठाउनेछन् ȟकनभने ती ɭई अगमवĆताले

पृĖवीमा Ȣजउनेहɴलाई सताएका ȡथए । 11 तर साँढे Ƞतन ȟदनपȠछ

परमेģवरबाट आएको जीवनको सास ȠतनीहɴȢभś पĥनेछ र Ƞतनीहɴ

आěना खुǛामा उȢभनेछन् । Ƞतनीहɴलाई देćनेहɴ ठ

ु

लो डरले

भȝरनेछ । 12 तब Ƞतनीहɴलाई ĥवगăबाट एउटा ठ

ु

लो आवाजले

“यतामाȡथ आओ” भनेको Ƞतनीहɴले सुęनेछन् । अȠन Ƞतनीहɴका

शśुहɴले हदेाăहदेȉ Ƞतनीहɴ बादलमाȡथ ĥवगăसĞमै जानेछन् । 13

ĕयसै घडɍमा ĕयहाँ ठ

ु

लो भूकĞप जानेछ, र सहरको दसौँ भाग पूणă

ɴपमा ȟवनाश ɷनेछ । ĕयस भूकĞपमा सात हजार माȠनस माȝरनेछन्

र बाँचेकाहɴले डराउँदै ĥवगăका परमेģवरलाई मȟहमा ȟदनेछन् । 14

दोūो ȟवपȡǥ ȠबȠतगयो । हरे, तेūो ȟवपȡǥ चाँडै आउँदै छ । 15

तब सातौँ ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, र ĥवगăमा ठ

ु

लो ĥवरमा

यसो भȠनयो, “संसारको राčय हाŤा Šभु र उहाँका ōीĤटको राčय
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भएको छ । उहाँले सदासवăदा राčय गनुăɷनेछ ।” (aiōn g165) 16

ĕयसपȠछ चौȠबस जना धमă-गुɳ जो Ƞतनीहɴको Ȯस�हासनअȠग आ-

आěना आसनमा परमेģवरको उपिĥथȠतमा घोĚटो परेर अनुहार

Ƞनɷराएर बȢसरहकेा ȡथए, Ƞतनीहɴले परमेģवरको आराधना गरे

। 17 Ƞतनीहɴले भने, “सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर हामी

तपाəलाई धęयवाद ȟदęछौँ, जो ɷनुɷęछ र जो ɷनुɷęĖयो, ȟकनȟक

तपाəले महान् शिĆत Ȣलनुभएको छ र राčय गनă थाġनुभएको छ

। 18 संसारका राĤŖहɴ ŌोȠधत भएका ȡथए, तर तपाəको Ōोध

आएको छ । मृतकहɴको ęयाय गनȆ समय आएको छ, र तपाəका

दास अगमवĆताहɴ सęतहɴ, जो ȟवģवासीहɴ ɷन्, र जो तपाəको

नाउँमा डराउँछन्, महǦवहीन र शिĆतशाली ɭवैलाई इनाम ȟदने समय

र पृĖवीलाई नाश गनȆहɴलाई नाश गनȆ समय आएको छ ।” 19 तब

ĥवगăमा परमेģवरको मिęदर खोȢलयो र मिęदरȢभśै उहाँको करारको

सęɭक देȣखयो । ĕयहाँ čयोȠतका चमकहɴ, गजăनहɴ, चǝाङको

आवाजसाथै भूकĞप गयो, र ठ

ु

ला-ठ

ु

ला अȢसना परेका ȡथए ।

12 ĥवगăमा एउटा ठ

ु

लो ȡचǻ देȣखयोः सूयă पȟहरेकɏ तथा

चęŝमालाई आěनो पैतलामुȠन कुġचेकɏ ĥśीले बाŬवटा

तारा भएको मुकुटलाई पȟहरेकɏ ȡथई । 2 ĕयो गभăवती ȡथई, र

बालक जęमाउने Šसव-वेदनामा ȡचċċयाइरहकेɏ ȡथई । 3 ĕयसपȠछ

ĥवगăमा अकȌ ȡचǻ देȣखयोः हरे! ĕयहाँ ठ

ु

लो रातो सातवटा टाउका र

दसवटा Ȣसङ र ĕयसको टाउकोमा सातवटा मुकुट लगाएको एउटा

ठ

ु

लो रातो पशु ȡथयो । 4 ĕयसको पुċछरले ĥवगăमा भएको एक-

Ƞतहाइ तारालाई सोहोरेर Ƞतनीहɴलाई पृĖवीमा खसाġयो । बालक

जęमाउन लागेकɏ ĕयस ĥśीको अȠग ĕयो डरलाĈदो पशु उȢभयो

ताȟक ĕयसले ĕयसको बालकलाई जęमाउने Ƞबȡǥकै Ƞनġन सकोस् ।

5 ĕयसले एउटा बालकलाई जęमाई, जसले फलामको लौरोसँगै सबै

जाȠतमाȡथ शासन गनȆछ । ĕयसको बालकलाई खोसेर परमेģवर र

उहाँको Ȯस�हासनȠतर लȠगयो । 6 अȠन ĕयो ĥśी उजाड-ĥथानȢभś

भागी, जहाँ परमेģवरले ĕयसको ȠनिĞत ठाउँ तयार पानुăभएको ȡथयो,

ताȟक बाŬ सय साठɎ ȟदनसĞम ĕयसलाई हरेचाह गनă सȟकयोस् । 7

अब ĥवगăमा युǪ भयो । Ƞमखाएल र Ƞतनका ɮतहɴले ĕयस पशुको

ȟवɳǪमा लडाइँ गरे, अȠन अȢजĊगर र ĕयसका ɮतहɴले पȠन लडाइँ

गरे । 8 तर Ȣजĕनका ȠनिĞत ĕयो अȢजĊगरसँग पयाăĚत बल ȡथएन ।

ĕयसकारण, ĥवगăमा ĕयसको र ĕयसका ɮतहɴका ȠनिĞत कुनै ठाउँ

भएन । 9 ĕयो ठ
ु

लो अȢजĊगर अथाăत् Šाचीन सपă जसलाई ɭĤट

वा शैतान भȠनęĖयो, जसले सारा संसारलाई छल गछă, ĕयसलाई

पृĖवीमा ěयाँȟकयो र ĕयसका ɮतहɴलाई पȠन ĕयससँगै पृĖवीमा

ěयाँȟकयो । 10 तब मैले ĥवगăमा एउटा ठ

ु

लो आवाज सुनेँः “अब

मुिĆत, शिĆत, हाŤा परमेģवरको राčय, ōीĤटको अȠधकार आएका

छन् । ȟकनभने हाŤा भाइहɴलाई दोष लगाउने ěयाँȟकएको छ,

जसले परमेģवरको सामु Ƞतनीहɴलाई ȟदनरात दोष लगाउँĖयो । 11

Ƞतनीहɴले ĕयसलाई थुमाको रगतǱारा र वचनको साWीǱारा Ȣजते,

ȟकनȟक Ƞतनीहɴले मृĕयुसĞमै पȠन आěनो जीवनलाई Šेम गरेनन् ।

12 ĕयसकारण, हे ĥवगă र ĕयसमा रहनेहɴ Ƞतमीहɴ सबै रमाओ ।

तर पृĖवी र समुŝलाई ȠधĆकार! ȟकनȟक शैतान Ƞतमीहɴकहाँ तल

गएको छ । ĕयो डरलाĈदो ȝरसले भȝरएको छ, ȟकनभने ĕयोसँग

थोरै माś समय छ भनेर ĕयसलाई थाहा छ । 13 आफू पृĖवीमा

ěयाँȟकएको कुरा जब अȢजĊगरले महसुस गĄयो, तब ĕयसले बालक

जęमाउने ĥśीलाई सतायो । 14 अȠन सपăको उपिĥथȠतबाȟहर तयार

पारेको ठाउँ उजाड-ĥथानमा उडेर जानका ȠनिĞत ĕयस ĥśीलाई

एउटा ठ

ु

लो गɳडको ɭइवटा पखेटा ȟदइयो । यो ĕयही ठाउँ ȡथयो

जहाँ ĕयसलाई एक समय, समयहɴ र आधा समयका ȠनिĞत वाĥता

गनă सȟकęĖयो । 15 ĕयस ĥśीलाई बाढɍले बगाएर टाढा लैजाओस्

भनेर ĕयस सपăले आěनो मुखबाट पानीको नȟदजĥतै Ƞनकाġयो

। 16 तर पृĖवीले ĥśीलाई सहायता गĄयो । अȢजĊगरले आěनो

मुखबाट Ƞनकालेको नदी पृĖवीले आěनो मुख उघारेर Ƞनġयो । 17

ĕयसपȠछ ĕयो अȢजĊगर ĥśीŠȠत ŌोȠधत भयो अȠन परमेģवरको

आXा पालन गनȆ र येशूको बारेमा गवाही ȟदने ĕयसका बाँकɏ रहकेा

सęतानहɴसँग युǪ गनă गयो ।

13 तब ĕयो अȢजĊगर समुŝ ȟकनारको बालुवामाȡथ उȢभयो ।

ĕयसपȠछ मैले समुŝबाट एउटा पशु आइरहकेो देखेँ । ĕयसको

दसवटा Ȣसङ र सातवटा टाउका ȡथए । ĕयसका Ȣसङहɴमाȡथ

दसवटा मुकुट ȡथए, र हरेक टाउकामाȡथ ईģवर-Ƞनęदाका नाउँहɴ

ȡथए । 2 मैले देखेको ĕयो पशु ȡचतुवाजĥतै ȡथयो । ĕयसका खुǛाहɴ

भालुका जĥता ȡथए, र ĕयसको मुख Ȯस�हको जĥतो ȡथयो । ĕयसलाई

शासन गनăको ȠनिĞत एउटा अȢजĊगरले आěनो शिĆत, आěनो

Ȯस�हासन र आěनो महान् अȠधकार ȟदयो । 3 ĕयो पशुको टाउकामा

गȟहरो चोट ȡथयो, जसले मृĕयुसĞम लैजान सĆĖयो, तर ĕयो घाउ

Ƞनको भयो । र सारा पृĖवी अचिĞमत भयो र Ƞतनीहɴले ĕयस

पशुलाई पǚाए । 4 Ƞतनीहɴले अȢजĊगरको पȠन आराधना गदăथे,

ȟकनȟक ĕयसले आěनो अȠधकार ĕयस पशुलाई ȟदएको ȡथयो । “यो

पशुजĥतो अɴ को छ र?” र “यसको ȟवɳǪमा कसले लडाइँ गनă

सĆछ र?” भęदै Ƞतनीहɴले ĕयस पशुलाई आराधना गरे । 5 ĕयसको

मुखमा घमĔडका वचनहɴ बोġन र ईģवर-Ƞनęदा गनȆ वचनहɴ बोġन

ȟदइयो । ĕयसलाई बयाȢलस मȟहनाको ȠनिĞत अȠधकार गनă अनुमȠत

ȟदइएको ȡथयो । 6 ĕयसैले, परमेģवरको ȟवɳǪ ईģवर-Ƞनęदा गनă,

उहाँको नाउँ, उहाँको वासĥथान र ĥवगăमा बĥनेहɴका ȟवɳǪमा Ƞनęदा

गनă ĕयस पशुले आěनो मुख खोġयो । 7 ȟवģवासीहɴसँग युǪ गनă र

Ƞतनीहɴलाई Ȣजĕन ĕयो पशुलाई अनुमȠत ȟदइएको ȡथयो । अȠन

हरेक जाȠत, माȠनस, भाषा, र राĤŖमाȡथ पȠन अȠधकार ȟदइएको

ȡथयो । 8 पृĖवीमा बĥने सबै माȠनसले ĕयो पशुको पुजा गनȆछन्,

जसको नाउँ संसारको सृिĤटदेȣख नै माȝरनुभएका थुमाको जीवनको

पुĥतकमा लेȣखएका छैनन् । 9 कसैको कान छ भने, ĕयसले सुनोस्

। 10 कसैलाई कैदमा लैजानुछ भने, ĕयो कैदमा जानेछ । यȟद

कोही तरवारसँगै माȝरनुछ भने, ĕयो तरवारले नै माȝरनेछ । धैयă,

सहनȡशलता, र ȟवģवासका ȠनिĞत जो पȟवś छन् यसैका ȠनिĞत यहाँ

बोलावट छ । 11 तब मैले पृĖवीबाट आइरहकेो अकȌ पशु देखेँ ।

ĕयसका थुमाका जĥता ɭईवटा Ȣसङ ȡथए, र ĕयसले अȢजĊगरले

जĥतै गरɍ बोġयो । 12 ĕयसले पȟहले पशुको उपिĥथȠतमा सबै

शिĆतको अĝयास गĄयो, अȠन पृĖवी र ĕयहाँ बĥने माȠनसहɴलाई

ĕयसले पȟहले पशुलाई पुजा गनă लगाउँĖयो, जसको घातक घाउ

Ƞनको भएको ȡथयो । 13 ĕयसले शिĆतशाली आģचयăकमă पȠन

देखायो । ĕयसले माȠनसहɴका अगाȟड ĥवगăबाट पृĖवीमा आगो झानȆ

कामसमेत गĄयो । 14 शिĆतशाली ȡचǻहɴǱारा यसलाई ĕयसो गनȆ

अनुमȠत ȟदइयो । दोūो पशुले पृĖवीमा भएका माȠनसहɴलाई छल

गĄयो । ĕयसले पȟहलो पशुलाई आदर गनăका ȠनिĞत Ƞतनीहɴलाई

ĕयसको एउटा मूȸत� बनाउन लगायो । ĕयस पशुलाई तरवारको चोट

लागेको ȡथयो, तरै पȠन ĕयो जीȟवत भयो । 15 ĕयसलाई ĕयो पशुको
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मूȸत�लाई जीȟवत पानȆ अनुमȠत ȟदइयो, जसले गदाă ĕयो मूȸत�ले बोġन

सकोस् र ĕयस पशुको मूȸत�लाई पुजा गनă इęकार गनȆहɴ माȝरन

सकून् । 16अȠन ĕयसले शिĆतशाली र महǦवहीन, धनी र गȝरब,

ĥवतęś र कमारा हरेकलाई दाȟहने हात वा Ƞनधारमा ȡचǻ लगाउन

दबाब ȟदयो । 17 ĕयो पशुको ȡचǻ नभएकाहɴका ȠनिĞत ȟकęन

वा बेċन असĞभव ɷęĖयो । ĕयो पशुको ȡचǻले ĕयसको नाउँको

सĊćयालाई ŠȠतȠनȠधĕव गदăछ । 18 यसले बुȡǪको आĢहान गछă ।

कसैसँग अęतɯăिĤट छ भने, ĕयसले पशुको सĊćया ȟहसाब गरोस् ।

ȟकनȟक ĕयो सĊćया मानव-जाȠतको ȠनिĞत हो । यो सĊćया ६६६

हो ।

14 मैले Ȣसयोन पवăतमा थुमा उȢभरहनुभएको हरँेे र देखेँ । उहाँसँग

१,४४, ००० ȡथए, जोसँग उहाँको नाउँ र उहाँका Ƞपताको

नाउँ Ƞतनीहɴका Ƞनधारमा लेȣखएका ȡथए । 2 मैले धेरै पानीको

आवाजजĥतै र ठ

ु

लो गजăनको आवाजजĥतो ĥवगăबाट आएको

एउटा सोर सुनेँ । मैले सुनेको ĕयो आवाज वीणा बजाउनेहɴले

आěना वीणाहɴ बजाइरहकेा सोरजĥतो ȡथयो । 3 धमă-गुɳहɴ,

चार जीȟवत Šाणीहɴ र Ȯस�हासनका अगाȟड Ƞतनीहɴले एउटा

नयाँ गीत गाए । पृĖवीबाट ġयाइएका १,४४, ००० बाहके अɴ

कसैले पȠन ĕयो गीत ȢसĆन सĆदैनĖयो । 4 Ƞयनीहɴ जसले

आफैलाई ĥśीहɴȢसत लसपस गरेका ȡथएनन्, ȟकनȟक Ƞतनीहɴले

अनैȠतकतादेȣख आफूलाई शुǪ राखेका ȡथए । यी Ƞतनीहɴ ɷन्,

जो थुमा जहाँ-जहाँ जानुɷęछ Ƞतनीहɴले उहाँलाई ĕयता-ĕयता

पǚाउँछन् । परमेģवर र थुमाका ȠनिĞत Ƞयनीहɴ पȟहलो फलको

ɴपमा मानव-जाȠतबाट ġयाइएकाहɴ ɷन् । 5 Ƞतनीहɴका मुखमा

कुनै झुट पाइएन; Ƞतनीहɴ दोषरȟहत ȡथए । 6 तब मैले अकȌ

ĥवगăɮतलाई आकाशको Ƞबचमा उȟडरहकेो देखेँ; पृĖवीमा बĥने

हरेक जाȠत, कुल, भाषा, र माȠनसलाई सुसमाचार घोषणा गनă

Ƞतनीसँग अनęत सęदेश ȡथयो । (aiōnios g166) 7 Ƞतनले चकȌ

सोरसँग कराएर भने, “परमेģवरसँग डराओ र उहाँलाई मȟहमा देऊ ।

ȟकनȟक उहाँको इęसाफको घडɍ आएको छ । उहाँलाई आराधना

गर, जसले ĥवगă, पृĖवी, समुŝ र पानीका मुलहɴ बनाउनुभयो

।” 8 अकȌ दोūो ĥवगăɮतले यसो भęदै पǚाए, “पतन, महान्

बेȠबलोनको पतन भएको छ, जसले ĕयसको अनैȠतक कुवासनाको

मǯ सबै जाȠतलाई Ƞपउन लगाई ।” 9 अȠन अकȌ तेūो ĥवगăɮतले

चकȌ सोरमा यसो भęदै Ƞतनीहɴलाई पǚाए, “यȟद कसैले ĕयस

पशु र उसको मूȸत�लाई पुजा गदăछ, र Ƞनधारमा वा उसको हातमा

छाप लगाँउछ भने, 10 उसले पȠन परमेģवरको Ōोधबाट केही मǯ

Ƞपउनेछ, जुन उहाँको Ōोधको कचौरामा खęयाइएको छ । जसले यो

Ƞपउँछ ĕयसलाई परमेģवरका पȟवś ĥवगăɮतहɴ र थुमाको अगाȟड

आगो र गęधकमा यातना ȟदइनेछ । 11 Ƞतनीहɴको वेदनाबाट धुवाँ

सदासवăदाका ȠनĞत माȡथȠतर जाęछ; पशु र ĕयसको मूȸत� पूčनेहɴ र

ĕयसको नाउँको छाप Ȣलनेहɴले ȟदन वा रातमा कȟहġयै ȟवũाम

पाउनेछैनन् । (aiōn g165) 12 पȟवśहɴको धैयăका ȠनिĞत यहाँ एउटा

बोलावट छ, जसले परमेģवरको आXा पालन गदăछन् र येशूमा

ȟवģवास राćछन् ।” 13 मैले ĥवगăबाट यसो भनेको एउटा सोर सुनेँ,

“यो लेखः Šभुमा मनȆहɴ धęयका ɷन् ।” “हो,” आĕमा भęनुɷęछ,

“ताȟक Ƞतनीहɴले आěनो पȝरũमबाट ȟवũाम पाउन सकून्, ȟकनȟक

Ƞतनीहɴका कामले Ƞतनीहɴलाई पǚाउनेछन् ।” 14 मैले हरँेे र

ĕयहाँ एउटा सेतो बादल ȡथयो, बादलमाȡथ बĥनुभएको एक जना

माȠनसका पुśजĥतैलाई देखेँ । उहाँको ȡशरमा एउटा सुनको मुकुट र

उहाँको हातमा धाȝरलो हȢँसया ȡथयो । 15 ĕयसपȠछ अकȌ ĥवगăɮत

मिęदरबाट बाȟहर आए र बादलमाȡथ बĥनुɷनेलाई चकȆ सोरसँग

बोलाएः “तपाəको हȢँसया Ȣलनुहोस् र कटनी गनă सुɳ गनुăहोस्

। ȟकनभने कटनीको समय आएको छ, ȟकनȟक पृĖवीको बाली

पाȟकसकेको छ ।” 16 तब बादलमाȡथ बĥनुɷनेले आěनो हȢँसया

पृĖवीमाȡथ चलाउनुभयो, र पृĖवीमा कटनी भयो । 17 ĥवगăमा

भएको मिęदरबाट अकȌ ĥवगăɮत बाȟहर आए; Ƞतनीसँग पȠन एउटा

धाȝरलो हȢँसया ȡथयो । 18अझ अकȌ ĥवगăɮत धूप वेदीबाट आए,

जोसँग आगोमाȡथ अȠधकार ȡथयो । जोȢसत धाȝरलो हȢँसया ȡथयो,

उनलाई उहाँले चकȌ सोरले बोलाउनुभयो, “ȠतŤो धाȝरलो हȢँसया

चलाऊ र पृĖवीका अĊगुरहɴको झुĚपालाई जĞमा गर, ȟकनभने

Ƞतनीहɴका अĊगुरहɴ पाȟकसकेका छन् ।” 19 ती ĥवगăɮतले

आěनो हȢँसया पृĖवीमा चलाए र पृĖवीका अĊगुरको फसल जĞमा

गरे । परमेģवरको Ōोधको ठ

ु

लो दाख कोलȢभś फाȢलȟदए । 20सहर

बाȟहरबाट दाखको कोल भȝरयो र घोडाको लगामको उċचाइसĞम

रगत पोȣखयो, ȟकनȟक यो १,६०० ȟकलोȠमटरसĞम फैȢलएको ȡथयो

।

15 तब मैले अकȌ अचĞम र शिĆतशाली ȡचǻ ĥवगăमा देखेः ĕयहाँ

सात जना ĥवगăɮतले सातवटा ȟवपȡǥ Ȣलएका ȡथए जुनचाȟहँ

अिęतम ȟवपȡǥहɴ ȡथए, ȟकनȟक Ƞतनीहɴमा परमेģवरको Ōोध पुरा

भएको ȡथयो । 2 मैले आगोसँग ȠमȢसएको काँचको समुŝजĥतो

केही देखा परेको देखेँ । ĕयहाँ समुŝको छेउमा पशु, ĕयसको मूȸत� र

नाउँको सĊćयामाȡथ ŠȠतȠनȠधĕव गदȉ ȟवजय पाउनेहɴ उȢभएका

ȡथए । परमेģवरले ȟदनुभएको वीणा Ƞतनीहɴले पȟŌरहकेा ȡथए । 3

Ƞतनीहɴले परमेģवरका दास मोशा र थुमाको गीत गाइरहकेा ȡथएः

“हे सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर, तपाəका कामहɴ महान् र

आģचयăपूणă छन् । हे जाȠतहɴका राजा, तपाəका मागăहɴ ęयायी र

सĕय छन् । 4 हे Šभु, तपाəको नाउँको मȟहमा कसले गदȉन र?

तपाəसँग को डराउँदैन? ȟकनȟक तपाə माś पȟवś ɷनुɷęछ । सबै

जाȠत आएर तपाəको अगाȟड आराधना गछăन् ȟकनभने तपाəका

धाȸम�क कायăहɴ Šकट गȝरएका छन् । 5 यी कुरापȠछ मैले हरँे, र

ĥवगăमा गवाहीको पालको मिęदर उघाȝरयो । 6 सुतीको चिĞकलो

पोशाक लगाएर र सुनको Ƞफǥा छातीको वȝरपȝर लगाएर सात जना

ĥवगăɮत सातवटा ȟवपȡǥ Ȣलएर महा-पȟवśĥथानबाट बाȟहर आए ।

7 चार जीȟवत ŠाणीमĘये एउटाले सदाकाल Ȣजउनुɷने परमेģवरको

Ōोधले भȝरएको सुनका सातवटा कचौरा ती ĥवगăɮतहɴलाई ȟदए

। (aiōn g165) 8 परमेģवरको मȟहमा र उहाँको शिĆतले मिęदर

धुवाँले भȝरएको ȡथयो । ती सात ĥवगăɮतका सातवटा ȟवपȡǥ पुरा

नɷďजेलसĞम कोही पȠन ĕयसȢभś पĥन सकेन ।

16 मिęदरदेȣखआएको एउटा चकȌ सोरले सात जना ĥवगăɮतलाई

यसो भनेर बोलाएको मैले सुनेँ, “जाऊ र परमेģवरको Ōोधका

सातवटा कचौरा पृĖवीमा खęयाओ ।” 2 पȟहलो ĥवगăɮत गए र

आěनो कचौरा पृĖवीमा खęयाए । ĕयस पशुको छाप ɷने र ĕयसको

मूȸत�लाई पुजा गनȆ माȠनसहɴलाई ȠघनलाĈदा र पीडादायी घाउहɴ

आए । 3 दोūो ĥवगăɮतले आěनो कचौरा समुŝमा खनाए । अȠन यो

मरेको माȠनसको रगतजĥतो भयो, र समुŝमा भएका हरेक जीȟवत

Šाणीहɴ मरे । 4 तेūो ĥवगăɮतले आěनो कचौरा नदी र पानीका
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मूलहɴȢभś खęयाए, र ती रगत भए । 5 पानीको ĥवगăɮतले यसो

भनेको मैले सुनेँ, “तपाə धमȃ ɷनुɷęछ, जो ɷनुɷęछ, ɷनुɷęĖयो,

र पȟवś जन ɷनुɷęछ, ȟकनȟक यी कुराहɴलाई तपाəले ęयाय

गनुăभयो । 6 ȟकनभने Ƞतनीहɴले ȟवģवासी र अगमवĆताहɴको

रगत बगाएका छन्, तपाəले Ƞतनीहɴलाई रगत Ƞपउन ȟदनुभयो,

Ƞतनीहɴ यसैको योĈय छन् ।” 7 वेदीले जवाफ ȟदएको मैले सुनेँ,

“हो, सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर, तपाəका ęयाय सĕय र

धाȸम�क छन् ।” 8 चौथो ĥवगăɮतले आěनो कचौरा सूयăमा खęयाए,

र ĕयसलाई माȠनसहɴलाई आगोले डढाउने अनुमȠत ȟदइएको ȡथयो

। 9 Ƞतनीहɴ ŠचĔड तापǱारा डढे, र Ƞतनीहɴले यस ȟवपȡǥहɴमाȡथ

शिĆत भएका परमेģवरको नाउँको Ƞनęदा गरे । Ƞतनीहɴले पģचाǥाप

गरेनन् वा उहाँलाई मȟहमा ȟदएनन् । 10 पाँचौँ ĥवगăɮतले आěनो

कचौरा ĕयस पशुको Ȯस�हासनमा खęयाए, र ĕयसको राčयलाई

अęधकारले ढाĆयो । Ƞतनीहɴले कĤटमा आ-आěनो ȢजŢो चपाए

। 11 Ƞतनीहɴका पीडा र घाउहɴका कारण ĥवगăका Ƞतनीहɴले

परमेģवरको नाउँको Ƞनęदा गरे, र अझै पȠन Ƞतनीहɴले गरेका

कामबाट पģचाǥाप गनă Ƞतनीहɴले इęकार गरे । 12 छैटौँ ĥवगăɮतले

आěनो कचौरा महानदी यूšेȟटसमा खęयाए । पूवăबाट आउनुɷने

राजाहɴका ȠनिĞत बाटो तयार गनă ĕयो नदीको पानी सुĆयो । 13 मैले

अȢजĊगर, पशु र झुटो अगमवĆताका मुखहɴबाट ĝयागुताजĥता

Ƞतनवटा अशुǪ आĕमा बाȟहर Ƞनिĥकरहकेो देखेँ । 14 ȟकनȟक

Ƞतनीहɴ ɭĤटका आĕमाहɴ ȡथए जसले आģचयăपूणă ȡचǻको Šदशăन

गदăछन् । Ƞतनीहɴ सारा संसारका राजाहɴकहाँ गएर सवăशिĆतमान्

परमेģवरको महान् ȟदनको युǪका लाȠग Ƞतनीहɴलाई सँगसँगै भेला

गछăन् । 15 “हरे, म एउटा चोरजĥतै गरेर आउनेछ

ु

; धęय हो ĕयो

माȠनस जो जागा रहęछ, जसले आěना वĥśहɴ राćतछ, ताȟक ऊ

नाĊगै बाȟहर जान नपरोस् र Ƞतनीहɴले उसको लाजमदȌ अवĥथा

देćन नपरोस् ।” 16 Ƞतनीहɴले उनीहɴलाई एकै ठाउँमा ġयाए

जसलाई ȟहŢू भाषामा आर-मागेǠोन भȠनęछ । 17 तब सातौँ

ĥवगăɮतले आěनो कचौरा हावामा खęयाए । ĕयसपȠछ Ȯस�हासन र

मिęदरबाट यसो भęदै एउटा चकȌ सोर आयो, “ȢसȡǪएको छ ।” 18

ĕयहाँ Ƞबजुलीहɴ चिĞकए, गजăन र आवाजहɴ र डरलाĈदो भूकĞप

गयोः यȠत डरलाĈदो भूकĞप गयो ȟक पृĖवीमा माȠनसहɴ सृिĤट

भएदेȣख यȠत ठ

ु

लो भूकĞप कȟहġयै गएको ȡथएन । 19 ĕयो ठ
ु

लो

नगर Ƞतन भागमा ȟवभाजन भयो, र जाȠतहɴका सहरहɴ नĤट भए ।

अȠन परमेģवरले ĕयो महान् बेȠबलोन भनेर मनमा बोलाउनुभयो,

र उहाँको आěनो डरलाĈदो Ōोधको मǯले भȝरएको कचौरा ĕयस

सहरलाई ȟदनुभयो । 20 हरेक टापु हराएर गयो, र पवăतहɴ फेȝर

भेǛाइएनन् । 21आकाशबाट ठ

ु

ला-ठ

ु

ला अȢसनाहɴ माȠनसहɴमाȡथ

बसȆन लागे । अȢसनाको ȟवपȡǥका कारण Ƞतनीहɴले परमेģवरलाई

सरापे, ȟकनȟक ĕयो ȟवपȡǥ अȠत नै डरलाĈदो ȡथयो ।

17 सातवटा कचौरा Ȣलएका सात जना ĥवगăɮतमĘये एक जनाले

मकहाँ आएर भने, “आऊ, म Ƞतमीलाई धेरै पानीमाȡथ

बसेकɏ ĕयस महावेģयालाई ȟदएको दĔडलाई देखाउनेछ

ु

। 2

ĕयससँग पृĖवीका राजाहɴले यौन अनैȠतकता गरेका छन् । पृĖवीका

बाȢसęदाहɴ ĕयसको यौन अनैȠतकताको मǯले मातेका छन् ।”

3 ĕयसपȠछ ĥवगăɮतले मलाई आĕमामा बोकेर उजाड-ĥथानȠतर

लगे, र Ƞनęदा गनȆ पुरै नाउँहɴले भȝरएकɏ रातो रङको पशुमाȡथ

बसेकɏ एउटी ĥśीलाई मैले देखेँ । ĕयस जनावरको सातवटा टाउका

र दसवटा Ȣसङ ȡथए । 4 ĕयस ĥśीले बैजनी र रातो चहȟकलो

पोशाक लगाएकɏ र सुन, बɷमूġय मȣण र मोतीहɴले Ȣसँगाȝरएकɏ

ȡथई । ȠघनलाĈदा कुराहɴ र यौन अनैȠतकताका अशुǪ थोकहɴले

भȝरएको एउटा सुनको कचौरा ĕयसले हातमा समाȠतरहकेɏ ȡथई ।

5 एउटा रहĥयको अथă भएको नाउँ ĕयसको Ƞनधारमा लेȣखएको

ȡथयोः “पृĖवीमा भएका ȠघनलाĈदा कुराहɴ र वेģयाहɴकɏ आमा

महान् बेȠबलोन ।” 6 मैले ĕयस ĥśीले ȟवģवासीहɴको रगत र

येशूको ȠनिĞत सȟहद भएकाहɴको रगत Ƞपएर मातेकɏ देखेँ । जब

मैले ĕयसलाई देखेँ, तब म साĄहै नै चȟकत भएँ । 7 तर ĥवगăɮतले

मलाई भने, “Ƞतमी ȟकन चȟकत ɷęछौँ? म Ƞतमीलाई ĕयो ĥśी र

ĕयसलाई बोĆने सातवटा टाउका र दसवटा Ȣसङ भएको पशुको

रहĥयको अथă बताउनेछ

ु

। 8 Ƞतमीले देखेको ĕयो पशु अिĥतĕवमा

ȡथयो र अȟहले अिĥतĕवमा छैन, तर अगाध खाँदबाट माȡथ Ƞनĥकन

लागेको छ । तब यो ȟवनाशȠतर जानेछ । पृĖवीमा Ȣजउनेहɴ जसका

नाउँ संसारको उĕपȡǥदेȣख जीवनको पुĥतकमा लेȣखएका छैनन्,

Ƞतनीहɴ ĕयो पशुलाई देखेर चȟकत पनȆछन्, ȟकनभने ĕयो अिĥतĕवमा

ȡथयो, अȟहले अिĥतĕवमा छैन, तर आउनै लागेको छ । (Abyssos

g12) 9 यसले बुȡǪ भएको मनलाई आĢहान गछă । सातवटा टाउका

सातवटा डाँडा ɷन् जसमाȡथ ĕयो ĥśी बसेकɏ छे । 10 Ƞतनीहɴ

सात राजाहɴ पȠन ɷन् । पाँच जना राजा पतन भइसकेका छन्,

एक जना अिĥतĕवमा छ, र एक जना अȟहलेसĞम आएको छैन ।

जब ĕयो आउँछ, तब केही समयका लाȠग रहęछ । 11 ĕयो पशु

अिĥतĕवमा ȡथयो, तर अȟहले अिĥतĕवमा छैन । ĕयो आफँै पȠन

आठौँ राजा हो, तर ती सात राजामĘये ĕयो एक हो, तर ĕयो नĤट

ɷन गइरहकेो छ । 12 Ƞतमीले देखेका दसवटा Ȣसङ दस जना राजा

ɷन्, जसले अȟहलेसĞम राčय ŠाĚत गरेका छैनन्, तर ĕयो पशुसँगै

Ƞतनीहɴले एक घĔटाका ȠनिĞत राजाकै अȠधकार ŠाĚत गनȆछन् । 13

Ƞयनीहɴको एउटै ȟवचार छ, र Ƞतनीहɴले आěनो शिĆत र अȠधकार

ĕयो पशुलाई ȟदęछन् । 14 Ƞतनीहɴले थुमाको ȟवɳǪमा लडाइँ गनȆछन्

। तर थुमाले Ƞतनीहɴलाई Ȣजĕनुɷनेछ, ȟकनभने उहाँ Šभुहɴका

Šभु र राजाहɴका राजा ɷनुɷęछ, र उहाँसँग ɷनेहɴ बोलाइएका,

छाȠनएका र ȟवģवासयोĈयहɴ ɷन् ।” 15 ती ĥवगăɮतले मलाई भने,

“Ƞतमीले देखेको पानीमाȡथ जहाँ ĕयो वेģया बसेकɏ छे, ĕयो पानी

माȠनसहɴ, Ȣभड, जाȠत र भाषाहɴ ɷन् ।” 16 Ƞतमीले देखेका

दसवटा Ȣसङ र ĕयो पशुले ĕयो वेģयालाई घृणा गनȆछन् । Ƞतनीहɴले

ĕयसलाई एकलो र नाङगै पारेर ĕयसको शरɍरलाई Ȣसǫाउनेछन्, र

ĕयसलाई Ƞतनीहɴले आगोले पूणă ɴपमा डढाउनेछन् । 17 ȟकनभने

परमेģवरको वचन पुरा नहोउďजेलसĞम एउटै मनको भई Ƞतनीहɴले

आěनो अȠधकार ĕयो पशुलाई राčय गनă ȟदन उहाँको उǩेģय पुरा

ɷनलाई परमेģवरले यĥतो ȟवचार हȢलȟदनुभयो । 18 Ƞतमीले देखेको

ĕयो ĥśी पृĖवीका राजाहɴमाȡथ शासन गनȆ महानगरɍ हो ।”

18 यी कुराहɴपȠछ मैले अकȌ ĥवगăɮत ĥवगăबाट तल झȝररहकेो

देखेँ । उनीसँग ठ

ु

लो शिĆत ȡथयो, र उनको मȟहमाǱारा पृĖवी

उčयालो भएको ȡथयो । 2 उनी शिĆतशाली चकȌ सोरले यसो

भęदै कराए, “पतन, महान् बेȠबलोनको पतन भएको छ, ĕयो ɭĤट

आĕमाहɴका ȠनिĞत एक वासĥथान, हरेक अशुǪ आĕमाका लाȠग

वासĥथान र हरेक अशुǪ र घृȣणत चराको एक वासĥथान भएकɏ छे

। 3 ȟकनभने सबै जाȠतले ĕयसको अनैȠतक कामवासनाको मǯ

Ƞपएका छन् । पृĖवीका राजाहɴले ĕयससँग अनैȠतक काम गरेका
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छन् । ĕयसको ȟवलाȢसताको शिĆतको जीवन यापनबाट पृĖवीका

ǲापारɍहɴ धेरै धनी भएका छन् ।” 4 ĕयसपȠछ मैले ĥवगăबाट

यसो भनेको अकȌ आवाज सुनेँ, “मेरा माȠनसहɴ हो, ĕयसबाट

बाȟहर आओ, ताȟक Ƞतमीहɴ ĕयसका पापहɴमा सहभागी बęनु

नपरोस्, र ĕयसका कुनै पȠन ȟवपȡǥ Ƞतमीहɴले भोĈनु नपरोस् । 5

ĕयसका पापहɴको थुŠो ĥवगăजĥतै अĈलो भएको छ, र परमेģवरले

ĕयसका ɭĤट कामहɴको सĞझना गनुăभएको छ । 6 जसरɍ ĕयसले

अɴलाई ȟदएकɏ ȡथई, ĕयसरɍ नै ĕयसलाई फकाăइदेओ र ĕयसले

जे गरेकɏ छे Ƞफताă गȝरदेओ । ĕयसले कचौरामा जे Ƞमसाएकɏ

ȡथई, ĕयसको दोĜबर ɷने गरɍ ĕयसलाई देओ । 7 जसरɍ ĕयसले

आफँैलाई मȟहȠमत तुġयाई र सुखȟवलासमा जीवन Ƞबताएकɏ ȡथई,

ĕयसरɍ नै ĕयसलाई यातना र शोक देओ । ȟकनभने ĕयसले आěनो

Ŭदयमा भनेकɏ छे, ‘म रानीजĥतै भएर बसेकɏ छ

ु

, म एक ȟवधवा

होइनँ, र मैले कȟहġयै शोक हनेुăपनȆछैन ।’ 8 ĕयसकारण, ĕयसमाȡथ

एकै ȟदनमा मृĕयु, शोक र अȠनकालका ȟवपȡǥ आइपनȆछन् ।

ĕयसलाई आगोǱारा भĥम पाȝरनेछ, ȟकनभने परमŠभु परमेģवर

शिĆतशाली ɷनुɷęछ, र उहाँ ĕयसको ęयायकताă ɷनुɷęछ ।” 9

पृĖवीका राजाहɴले ĕयससँग अनैȠतक यौन काम गरे र ĕयसले

Ƞनयęśणदेȣख बाȟहर गएर बलेको धुवाँ देखेर ĕयससँगै ɳने र ȟवलाप

गनȆछ । 10 Ƞतनीहɴले ĕयसको यातनाको डरलाई देखेर टाढै उȢभएर

यसो भęनेछन्, “Ƞधकार, Ƞधकार ĕयस महान् सहरलाई, शिĆतशाली

सहर बेȠबलोन! ȟकनȟक एकै घडɍमा तेरो ęयाय आएको छ ।” 11

पृĖवीका ǲापारɍहɴले ĕयसको लाȠग ɳने र ȟवलाप गनȆछन्, ȟकनȟक

ĕयस समयदेȣख कसैले पȠन ĕयसका सामानहɴ ȟकęनेछैन । 12

सुन, चाँदी, बɷमूġय पĕथर, मोती, Ƞमȟहन सुती कपडा, बैजनी,

रेसम, चहȟकलो रङ सबै ȟकȢसमका सुगिęधत काठ, हरेक Šकारका

हिĥतहाडका भाँडाहɴ, हरेक बɷमूġय काठबाट बनेको भाँडा, काँसा,

फलाम, ȢसĊगमरमर, 13 तेजपात, मसला, धूप, मूरă, सुगिęधत

धूप, दाखमǯ, तेल, मȢसनो Ƞपठो, गɷ,ँ गाई, भेडा, घोडाहɴ र

रथहɴ, र दासहɴ र मानव आĕमाहɴ । 14 तेरो सबै शिĆतले तȈले

चाहकेो फल तँबाट गइसकेको छ । तेरा सबै सुखȟवलास र वैभवहɴ

गुमेका छन्, ती फेȝर कȟहġयै भेȟटनेछैनन् । 15 यी सामानका

Ģयापारɍहɴ जसले ĢयापारǱारा धन कमाएका ȡथए, Ƞतनीहɴले

ĕयसमा पȝरआउने यातनाको डरले टाढै उȢभएर ɳने र चकȌ गरɍ

ȟवलाप गनȆछन् । 16 Ƞतनीहɴले भęनेछन्, “Ƞधकार महान् सहर,

तँलाई Ƞधकार, ĕयो जसले मलमल, बैजनी र रातो रङको कपडा

लगाएर सुन, मोती र बɷमूġय गहनाहɴले Ȣसँगाȝरएकɏ ȡथइस् ।

17 एकै घडɍमा सबै सĞपȡǥ नĤट भएका छन् ।” हरेक जहाजको

कĚतान, हरेक याśा गनȆ माȠनस, नाȟवकहɴ र समुŝमा ǲापार

गनȆहɴ टाढै उȢभए । 18 ĕयो जलेको धुवाँ देखेर Ƞतनीहɴ कराए

। Ƞतनीहɴले भने, “योजĥतो महान् सहर अɴ कुन छ र?” 19

Ƞतनीहɴले आěना टाउकामा धुलो ěयाँकेर ɳँदै र कराउँदै ȟवलाप

गरे, “ȠधĆकार, महान् सहरलाई ȠधĆकार, जहाँ समुŝमा Ƞतनीहɴका

जहाज ɷनेहɴ ĕयसको सĞपȡǥबाट धनी भएका ȡथए । ȟकनȟक

एकै Wणमा ĕयो नĤट पाȝरएकɏ छे ।” 20 ĥवगă, ĕयसमाȡथ आनęद

गर, ȟवģवासीहɴ, Šेȝरतहɴ र अगमवĆताहɴ, ȟकनȟक परमेģवरले

Ƞतमीहɴमाȡथको ęयाय ĕयसमाȡथ ġयाउनुभएको छ ।” 21 एक

जना शिĆतशाली ĥवगăɮतले जाँतोजĥतो एउटा ढ

ु

Ċगा उठाए र यसो

भęदै समुŝमा फाले, “यस Šकारले बेȠबलोन, महान् सहर ȫह�साĕमक

तȝरकाले तल खसाȢलनेछ र ĕयसलाई फेȝर कȟहġयै देȣखनेछैन

। 22 वीणाको ĥवर, सĊगीतकारहɴ, बाँसुरɍ बजाउनेहɴ र तुरही

फुĆनेहɴको धुन तँमा फेȝर कȟहġयै सुȠननेछैन । कुनै पȠन काȝरगर

तँमाȡथ भेटाइनेछैन । कुनै पȠन जाँतोको आवाज तँमा कȟहġयै

सुȠननेछैन । 23 बǥीको čयोȠत तँमा कȟहġयै चĞकनेछैन । ɭलहा र

ɭलहीको आवाज तँमा कȟहġयै सुȠननेछैन, ȟकनभने तेरा ǲापारɍहɴ

पृĖवीका राजकुमारहɴ ȡथए, र जाȠतहɴ तेरा टुनामुनाǱारा छाȠनएका

ȡथए । 24 ĕयसैमा अगमवĆताहɴ र ȟवģवासीहɴको रगत र पृĖवीमा

माȝरएकाहɴ सबैको रगत भेȟटएको ȡथयो ।”

19 यी कुरापȠछ मैले ठ

ु

लो सĊćयामा भएका माȠनसहɴले चकȌ

सोरले ĥवगăमा यस भȠनरहकेो जĥतो सुनेँ, “हġलेलूयाह!

मुिĆत, मȟहमा र शिĆत हाŤा परमेģवरका ɷन् । 2 उहाँको इęसाफ

सĕय र ęयायपूणă छन् । ȟकनभने उहाँले महान् ǲȢभचारɍणीलाई

इęसाफ गनुăभएको छ, जसले पृĖवीलाई ĕयसको अनैȠतक यौनले

ţĤट पारेकɏ छे । उहाँले आěना दासहɴका रगतको ȠनिĞत बदला

Ȣलनुभएको छ, जुन ĕयो आफँैले बगाएकɏ ȡथई ।” 3 Ƞतनीहɴले

दोūो चोȟट भने, “हġलेलूयाह! ĕयसबाटै सदाकालका ȠनिĞत धुवाँ

Ƞनिĥकरहęछ ।” (aiōn g165) 4 चौȠबस जना एġडर र चार जीȟवत

Šाणीहɴ आफँैले भुइँसĞमै घोĚटो परेर Ȯस�हासनमा ȟवराजमान

ɷनुभएका परमेģवरलाई दĔडवत् गदȉ आराधना गरे । Ƞतनीहɴले

“आमेन । हġलेलूयाह!” भȠनरहकेा ȡथए । 5 ĕयसपȠछ Ȯस�हासनबाट

यसो भęने एउटा आवाज आयो, “Ƞतमीहɴ सबै उहाँका दासहɴ

हौ जसले उहाँको भय माęदछन्, हाŤा परमेģवरको Šशंसा गर

।” 6 अȠन एउटा ठ

ु

लो Ȣभडको आवाज जĥतो सोर, धेरै पानीको

आवाज र गजăनजĥतोले “हġलेलूयाह” भȠनरहकेो मैले सुनेँ ȟकनभने

हाŤा परमŠभु सवăशिĆतमान् परमेģवरले राčय गनुăɷęछ । 7 हामी

आनिęदत होऔȀ र खुसी मनाऔȀ, र उहाँलाई मȟहमा ȟदऔȀ ȟकनभने

थुमाका ȟववाहको उĕसव मनाउने ȟदन आएको छ, उहाँकɏ ɭलहीले

आफँैलाई तयार बनाएकɏ छन् ।” 8 Ƞतनलाई मलमलको वĥś

लगाउन अनुमȠत ȟदइयो, (ȟकनȟक मलमलको वĥś उहाँका पȟवś

माȠनसहɴका धाȸम�क कायăहɴ ɷन् ) । 9 ĥवगăɮतले मलाई भने, “यो

लेखः ‘थुमाको ȟववाहको भोजमा Ƞनमęśणा गȝरएकाहɴ धęयका ɷन्

।’ उनले मलाई यो पȠन भने, ‘यी परमेģवरका सĕय वचन ɷन् ।’ 10

उनलाई आराधना गनă म उनको खुǛा अगाȟड घोĚटो परँे, तर उनले

मलाई “यसो नगर भęनुभयो, ȟकनभने म येशूको बारेमा गवाही राćने

ȠतŤा भाइहɴ र एक सĊगी दास माś ɷँ । परमेģवरको आराधना गर,

ȟकनभने येशूको बारेमा भएको गवाही अगमवाणीका आĕमा ɷनुɷęछ

।” 11 तब मैले ĥवगă खोȢलएको देखेँ, र मैले हरँेे ĕयहाँ एउटा सेतो

घोडा ȡथयो । ĕयसमाȡथ सवार ɷनुɷनेलाई सĕय र ȟवģवासयोĈय

भȠनęĖयो । उहाँले ęयायपूणă ɴपमा इęसाफ र युǪ गनुăɷęछ । 12

उहाँका आँखा आगोको čवालाजĥता र उहाँका ȡशरमा धेरै मुकुट ȡथए

। उहाँमाȡथ लेȣखएको नाउँ उहाँलाई बाहके अɴ कसैलाई थाहा ȡथएन

। 13 उहाँले रगतमा चोबȢलएको वĥś पȟहȝरनुभएको ȡथयो, र उहाँको

नाउँलाई परमेģवरको वचन भनेर बोलाइęĖयो ।” 14 मलमलका

सफा कपडा पȟहȝरएर ĥवगăका सेनाहɴ सेतो घोडामा उहाँलाई

पǚाइरहे । 15 जाȠत-जाȠतहɴलाई Šहार गनă उहाँको मुखबाट

धाȝरलो तरवार Ƞनĥकęछ, र उहाँले Ƞतनीहɴमाȡथ फलामको डęडाले

शासन गनुăɷनेछ । सवăशिĆतमान् परमेģवरको Ōोधले दाखको

कोललाई कुġचęछ । 16 उहाँको पोशाक र Ƞतŏामा “राजाहɴका
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राजा र Šभुहɴका Šभु” भनी एउटा नाउँ लेȣखएको छ । 17 मैले

एउटा ĥवगăɮतलाई सूयăमा उȢभरहकेो देखेँ । Ƞतनले माȡथ उȟडरहकेा

चराहɴ सबैलाई ठ

ु

लो सोरले बोलाए, “आओ, सबै परमेģवरको ठ

ु

लो

भोजका ȠनिĞत भेला होओ । 18 Ƞतमीहɴले राजाहɴ, कĚतानहɴ,

शिĆतशाली माȠनसहɴ, घोडाहɴ र ĕयसमाȡथ सवार ɷनेहɴ, सबै

माȠनसहɴ, दास र ĥवतęś ɭवै, कमजोर र शिĆतशाली सबैका

मासु खानेछौ ।” 19 मैले पशु र पृĖवीका राजाहɴलाई Ƞतनीहɴका

सेनाहɴका साथमा देखेँ । Ƞतनीहɴ घोडामाȡथ सवार ɷनुɷने र उहाँका

सेनाहɴसँग युǪ गनă भेला भएका ȡथए । 20 उहाँको उपिĥथȠतमा

आģचयă कामहɴ Šदशăन गनȆ झुटा अगमवĆतासँगै ĕयो पशु पŌाउ

पĄयो । यी ȡचǻǱारा ĕयो झुटा अगमवĆताले ĕयस पशुको छाप

लगाउने र ĕयसको ŠȠतɴपको आराधना गनȆहɴलाई छल गĄयो ।

ȠतनीहɴमĘये ɭई जनालाई बȢलरहकेो गęधकको अिĈन-कुĔडमा

Ȣजउँदै फाȢलयो । (Limnē Pyr g3041 g4442) 21 ȠतनीहɴमĘये बाँकɏ

रहकेाहɴलाई घोडा सवारको मुखबाट Ƞनĥकेको तरवारǱारा माȝरयो

। Ƞतनीहɴको मृत शरɍरलाई सबै चराले खाए ।

20 तब मैले ĥवगăबाट तल झȝररहकेो एउटा ĥवगăɮतलाई देखेँ

। उनीसँग अगाध खाँदको साँचो र एउटा ठ

ु

लो साĊलो उनको

हातमा ȡथयो । (Abyssos g12) 2 उनले अȢजĊगर अथाăत् ĕयो Šाचीन

सपăलाई पŌे, जो ɭĤट वा शैतान हो । उनले ĕयसलाई एक हजार

वषăका ȠनिĞत बाँधे । 3 उनले ĕयसलाई अगाद खाँदमा फाȢलȟदए र

यसलाई बęद गरे र ĕयसमाȡथ मोहोर लगाइȟदए । एक हजार वषă पुरा

नभएसĞम ĕयसले जाȠत-जाȠतहɴलाई छल गनă नपाओस् भनी यसो

गȝरएको ȡथयो । ĕयसपȠछ ĕयसलाई केही समयका ȠनिĞत ĥवतęś

गȝरनुपछă । (Abyssos g12) 4अȠन मैले Ȯस�हासनहɴ देखेँ । ĕयसमाȡथ

बĥनुɷनेलाई ęयाय गनȆ अȠधकार ȟदइएको ȡथयो । मैले परमेģवरको

वचन र येशूको गवाहीका ȠनिĞत ȡशर काȟटएका आĕमाहɴलाई पȠन

देखेँ । Ƞतनीहɴले पशु वा मूȸत�हɴलाई आराधना गरेनन्, र Ƞतनीहɴले

आěनो Ƞनधारमा वा हातमा छाप लगाउनलाई इęकार गरे । Ƞतनीहɴ

जीȟवत भए, र येशूसँगै एक हजार वषăसĞम राčय गरे । 5 बाँकɏ

रहकेा मृतकहɴ हजार वषăको अęĕय नभएसĞम जीȟवत भएनन् । यो

पȟहलो पुनɳĕथान हो । 6 पȟहलो पुनɳĕथानमा सहभागी ɷनेहɴ जो

कोही पȠन पȟवś र धęयका ɷन् । Ƞयनीहɴमाȡथ दोūो मृĕयुको कुनै

शिĆत ɷदैँन । Ƞतनीहɴले परमेģवर र ōीĤटका पुजारɍहɴ भएर एक

हजार वषăसĞम उहाँसँगै राčय गनȆछन् । 7 जब एक हजार वषăको

अęĕय ɷęछ, तब शैतानलाई ĕयसको कैदबाट छोȟडनेछ । 8 पृĖवीको

चारै कुनामा भएका जाȠतहɴलाई छल गनă ĕयो बȟहर जानेछ, गोग र

मागोगले Ƞतनीहɴलाई युǪका ȠनिĞत सँगै ġयाउनेछन् । Ƞतनीहɴ

समुŝको बालुवासरह अनȠगęती ɷनेछन् । 9 Ƞतनीहɴ पृĖवीको

चारैȠतर गएर ȟवģवासीहɴको छाउनीवȝरपȝर र ȠŠय सहरलाई घेरे

। तर ĥवगăबाट आगो तल झरेर Ƞतनीहɴलाई नĤट पाĄयो । 10

Ƞतनीहɴलाई छल गनȆ ĕयस ɭĤटलाई गęधकको जȢलरहकेो कुĔडमा

फाȢलयो, जहाँ पशु र झुटा अगमवĆता ěयाँȟकएका ȡथए । Ƞतनीहɴले

ȟदनरात सदाकाल यातना भोĈनेछन् । (aiōn g165, Limnē Pyr g3041

g4442) 11 ĕयसपȠछ मैले एउटा महान् सेतो Ȯस�हासन र ĕयसमाȡथ

ȟवराजमान ɷनुɷनेलाई देखेँ । उहाँको उपिĥथȠतबाट ĥवगă र पृĖवी

भागेर टाढा गए, तर Ƞतनीहɴका लाȠग जान ĕयहाँ कुनै ठाउँ ȡथएन ।

12 मैले शिĆतशाली र कमजोर मृतकहɴलाई Ȯस�हासनको अगाȟड

उȢभरहकेो देखेँ र पुĥतकहɴ खोȢलए । तब अकȌ पुĥतक अथाăत्

जीवनको पुĥतक पȠन खोȢलएको ȡथयो । ती पुĥतकहɴमा लेȣखएका

ȟववरणअनुसार Ƞतनीहɴका कामहɴका आधारमा मृतकहɴको ęयाय

भयो । 13 समुŝमा भएका मृतकहɴलाई ĕयसले Ƞफताă गȝरȟदयो ।

मृĕयु र पातालले Ƞतनीहɴमा भएका मृतकहɴलाई ȟदए, र Ƞतनीहɴले

गरेका कामअनुसार मृतकहɴको ęयाय भयो । (Hadēs g86) 14

मृĕयु र पाताल अिĈन-कुĔडमा फाȢलए । यो अिĈन-कुĔड दोūो

मृĕयु हो । (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15 जीवनको

पुĥतकमा कसैको नाउँ लेȣखएको नभेǛाइएमा ĕयसलाई अिĈन-

कुĔडमा फाȢलयो । (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 अȠन मैले नयाँ ĥवगă र नयाँ पृĖवी देखेँ, ȟकनभने पȟहलो

ĥवगă र पȟहलो पृĖवी ȠबȠतगए, र समुŝ त छँदै ȡथएन ।

2 तब परमेģवरबाट ɭलहाका लाȠग ɭलहीझैँ ȢसĊगाȝरएर तयार

पाȝरएकɏ पȟवś सहर, नयाँ यɴशलेम ĥवगăबाट तल झȝररहकेो मैले

देखेँ । 3 मैले Ȯस�हासनबाट चकȌ सोरमा यसो भनेको सुनेँ, “हरे,

परमेģवरको वासĥथान मानव-जाȠतसँग छ, र उहाँ Ƞतनीहɴसँग बास

गनुăɷनेछ । Ƞतनीहɴ उहाँका माȠनसहɴ ɷनेछन्, अȠन परमेģवर आफँै

Ƞतनीहɴसँग ɷनुɷनेछ र उहाँ Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷनुɷनेछ । 4

उहाँले Ƞतनीहɴका आँखाबाट आँशुका हरेक थोपा पुȠछȟदनुɷनेछ,

र ĕयहाँ कुनै मृĕयु ɷनेछैन, वा शोक वा ȟवलौना वा कĤट पȠन

ɷनेछैन । पȟहलेका थोकहɴ Ƞबतेर गएका छन् । 5 Ȯस�हासनमा

ȟवराजमान ɷनुɷनेले भęनुभयो, “हरे, म सबै कुरा नयाँ बनाउनेछ

ु

।”

उहाँले भęनुभयो, “यो लेख ȟकनभने यी वचनहɴ भरोसायोĈय र

सĕय छन् ।” 6 उहाँले मलाई भęनुभयो, “यी कुराहɴ ȢसȡǪएका

छन् । म नै अġफा र ओमेगा, सुɳ र अęĕय ɷँ । जो Ƞतखाăउँछ

उसलाई म Ȣसǥैँमा जीवनको पानी मुहानबाट Ƞपउन ȟदनेछ

ु

। 7

जसले ȟवजय ŠाĚत गछă, ĕयसले यी कुराहɴमाȡथ उǥराȠधकार

गनȆछ, र म ĕयसको परमेģवर ɷनेछ, र ऊ मेरो छोरा ɷनेछ । 8

तर डराउनेहɴ, अȟवģवासीहɴ, ȠघनलाĈदाहɴ, हĕयाराहɴ, यौन-

अनैȠतकहɴ, जाɭगरहɴ, मूȸत�पूजकहɴ र झुट बोġनेहɴको भाग

बȢलरहकेो आगो र गęधकको कुĔडमा ɷनेछ । ĕयो दोūो मृĕयु हो ।”

(Limnē Pyr g3041 g4442) 9 अिęतम सात ȟवपȡǥका कचौराले

भȝरएका ĥवगăɮतहɴमĘये एक जना ĥवगăɮत मकहाँ आए, र Ƞतनले

भने, “यहाँ आऊ । म Ƞतमीलाई थुमाकɏ पĕनी ɭलही देखाउनेछ

ु

।”

10 अȠन Ƞतनले मलाई आĕमामा बोकेर एउटा ठ

ु

लो अĈलो पवăतमा

लगे र परमेģवरबाट ĥवगăदेȣख तल झȝररहकेो पȟवś सहर यɴशलेम

मलाई देखाए । 11 यɴशलेममा परमेģवरको मȟहमा ȡथयो, र ĕयसको

चमक बɷमूġय रĕनहɴजĥतो, मȣणक ĥफȟटक पĕथरको जĥतो

ȡथयो । 12 ĕयसका बाŬवटा ढोकासँगै एउटा ठ
ु

लो अĈलो पखाăल

ȡथयो, ढोकाहɴमा बाŬ जना ĥवगăɮत ȡथए । ढोकाहɴमा इūाएलको

सęतानका बाŬै कुलका नाउँहɴ लेȣखएका ȡथए । 13 पूवăमा Ƞतनवटा

ढोका, उǥरमा Ƞतनवटा ढोका, दȢWणमा Ƞतनवटा ढोका र पिģचममा

Ƞतनवटा ढोका ȡथए । 14 सहरका पखाăलका बाŬवटा जग ȡथए,

र तीमाȡथ थुमाका बाŬै Šेȝरतका बाŬवटा नाउँ ȡथए । 15 मसँग

बोġनुɷनेसँग सहर र ĕयसका पखाăलहɴ नाĚनलाई एउटा सुनको

नाĚने लौरो ȡथयो । 16 ĕयो सहर वगाăकार ȡथयो; ĕयसको लĞबाइ र

चौडाइ उĥतै ȡथए । ĕयस लौरोले सहर नाĚदा ĕयो लगभग बाŬ हजार

लĞबाइको ȡथयो (ĕयसको लĞबाइ, चौडाइ र उचाइ उĥतै ȡथए ) । 17

Ƞतनले ĕयसको पखाăल पȠन नापे, माȠनसहɴǱारा नाĚदा ĕयो पैँसǜी

Ƞमटरको ȡथयो । (जुन ĥवगăɮतहɴले पȠन नापेको हो ) । 18 पखाăल
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Ƞबġलौर र सहर शुǪ सुनले सफा काँचजĥतै बनाइएको ȡथयो । 19

पखाăलका जगहɴ हर Šकारका बɷमूġय पĕथरǱारा बनाइएका ȡथए

। पȟहलो Ƞबġलौर ȡथयो, दोūो Ƞनलमȣण ȡथयो, तेūो हȝरत ȡथयो,

चौथो पęना ȡथयो । 20 पाँचौँ आȠनĆस ȡथयो, छैटौँ लालमȣण ȡथयो,

सातौँ पीतमȣण ȡथयो, आठौँ बेɴज ȡथयो, नवौँ पुĤपराज ȡथयो, दसौँ

लसुने रĕन ȡथयो । एघारौँ नीलमȣण ȡथयो, र बाŬौँ कटलेा ȡथयो

। 21 बाŬवटा ढोका बाŬ मोतीका ȡथए । Šĕयेक ढोका मोतीबाट

बनेको ȡथयो । सहरका गġलीहɴ Ƞनखुर सुनका ȡथए, काँचजĥतै

छलăĊग देȣखęथे । 22 मैले सहरमा कुनै मिęदर देȣखनँ, ȟकनभने

सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर र थुमा नै यसको मिęदर ɷनुɷęछ

। 23 सहरलाई उčयालो पानă सूयă वा चęŝमाको कुनै आवģयक

ȡथएन । ȟकनȟक परमेģवरको मȟहमा नै ĕयसमाȡथ चमक ȡथयो,

र ĕयसको बǥी थुमा ɷनुɷęछ । 24 ĕयस सहरमा जाȠत-जाȠतहɴ

čयोȠतǱारा ȟहĒँनेछन् । पृĖवीका राजाहɴले आěना वैभव ĕयसमा

ġयाउनेछन् । 25 यसका ढोकाहɴ ȟदनको समयमा बęद गȝरनेछैनन्,

र ĕयहाँ रात ɷनेछैन । 26 जाȠत-जाȠतहɴले आěना गौरव र आदर

ĕयसȢभś ġयाउनेछन् । 27 र कुनै अशुǪ थोक कȟहġयै ĕयसȢभś

पĥन पाउनेछैन, न त लाजमदȌ वा छलपूणă काम गनăहɴ ĕयहाँ जान

पाउनेछन्, तर थुमाको जीवनको पुĥतकमा नाउँ लेȣखएकाहɴ माś

ĕयहाँ पĥन पाउनेछन् ।

22 ĕयसपȠछ ĥवगăɮतले मलाई ĥफȟटकजĥतो सफा जीवनको

पानीको नदी देखाए । यो परमेģवर र थुमाको Ȯस�हासनबाट

बȠगरहकेो ȡथयो । 2 यो सहरको Ƞबचभागको बाटो भएर बगेको

ȡथयो । नदीको हरेक छेउमा जीवनको ɳख ȡथयो, बाŬै Šकारका फल

फलाउने र यसले Šĕयेक मȟहना आěनो फल फलाउँछ । ɳखका

पातहɴ जाȠत-जाȠतहɴका ȠनिĞत Ƞनको पानăलाई ɷन् । 3 ĕयहाँ कुनै

ũाप ɷनेछैन । परमेģवर र थुमाको Ȯस�हासन सहरमा ɷनुɷनेछ, र

उहाँका सेवकहɴले उहाँको सेवा गनȆČन् । 4 Ƞतनीहɴले उहाँको

अनुहार देćनेछन्, र उहाँको नाउँ Ƞतनीहɴका Ƞनधारमा ɷनेछ । 5 ĕयहाँ

कुनै रात ɷनेछैन, Ƞतनीहɴलाई čयोȠतका ȠनिĞत बǥीको आवģयकता

पदȉन, न त सूयăको Šकाश नै आवģयकता पनȆछ ȟकनȟक परमŠभु

परमेģवर नै Ƞतनीहɴका čयोȠत ɷनुɷनेछ । Ƞतनीहɴले सदासवăदा

राčय गनȆछन् । (aiōn g165) 6 ĥवगăɮतले मलाई भने, “यी वचनहɴ

ȟवģवासयोĈय र सĕय छन् । अगमवĆताहɴका आĕमाका परमŠभु

परमेģवर ȠछǛै के ɷनुपछă भनी उहाँका सेवकहɴलाई देखाउन उहाँले

आěनो ĥवगăɮतलाई पठाउनुभयो ।” 7 “हरे, म चाँडै आउँदै छ

ु

।

यस पुĥतकको अगमवाणीको वचन जसले पालन गछă, ĕयो धęयको

हो ।” 8 म यूहęना ɷ,ँ जसले यी कुराहɴ सुनेँ र देखेँ । जब मैले

सुनेँ र Ƞतनलाई देखेँ, तब ĥवगăɮत जसले मलाई यी कुराहɴ देखाए,

म Ƞतनको अȠग दĔडवत् गनă ĥवगăɮतको पाउमा घोĚटो परँे । 9

Ƞतनले मलाई भने, “ĕयसो नगर । ȠतŤा दाजुभाइ अगमवĆताहɴ र

यस पुĥतकको वचन पालना गनȆहɴका म सĊगी दास माś ɷँ ।

परमेģवरको आराधना गर ।” 10 Ƞतनले मलाई भने, “यस पुĥतकको

अगमवाणीका वचनहɴमा मोहर नलगाओ, ȟकनभने समय नȢजकै छ

। 11 जो अधमȃ छ, ĕयसले Ƞनरęतर अधमă गȝररहोस् । जो अनैȠतक

छ, ĕयसले अनैȠतक घृȣणत काम गȝररहोस् । जो धाȸम�क छ, ĕयसले

धाȸम�क काम गȝररहोस् । जो पȟवś छ, ĕयो Ƞनरęतर पȟवś रȟहरहोस्

।” 12 “हरे, म चाँडै आउँदै छ

ु

। हरेकले गरेको काम अनुसारको

इनाम मसँग छ । 13 अġफा र ओमेगा, पȟहलो र पȠछġलो, सुɳ र

अęत म नै ɷँ । 14आěना वĥś धुनेहɴ धęयका ɷन् ताȟक Ƞतनीहɴले

जीवनको ɳखबाट खान र ढोकाहɴबाट सहरमा पĥने अȠधकार पाउन

सकून् । 15 कुकुरहɴ, मęśतęś गनȆहɴ, अģलील काम गनȆहɴ,

हĕयाराहɴ, मूȸत�पूजकहɴ, र झुटा कुरा अĝयास गनȆ र Šेम गनă

मन पराउने हरेक बाȟहर ɷęछन् । 16 म येशूले मेरा ĥवगăɮतलाई

मĔडलीहɴका यी कुराहɴबारे गवाहीको ȠनिĞत पठाएको छ

ु

। म

दाऊदको वंश र मुल, Ƞबहानको चिĞकलो तारा ɷँ ।” 17 पȟवś

आĕमा र ɭलही भęनुɷęछ, “आओ ।” जसले सुęछ ĕयसले यसो

भनोस्, “आओ ।” जो Ƞतखाăएको छ, ĕयसलाई आउन देऊ, र जसले

यसको इċछा गछă, ĕयसले जीवनको पानी Ȣसǥैँमा Ƞपओस् । 18

यस पुĥतकको अगमवाणीका वचनहɴ सुęने हरेकलाई म चेताउनी

ȟदęछ

ु

। यȟद कसैले Ƞतनमा थĚछ भने, यस पुĥतकमा लेȣखएका

ȟवपȡǥहɴ परमेģवरले ĕयसमाȡथ थȠपȟदनुɷनेछ । 19 यȟद कसैले

यस अगमवाणीको पुĥतकका वचनहɴबाट केही Ƞनकाġयो भने,

परमेģवरले यस पुĥतकमा लेȣखएका जीवनको ɳख र पȟवś सहरको

भागदेȣख ĕयसलाई ȠनकाȢलȟदनुɷनेछ । 20 यी कुराका गवाही ȟदने

जसले भęनुɷęछ, “हो, म चाँडै आउँदै छ

ु

।” आमेन! आउनुहोस्, हे

Šभु येशू । 21 Šभु येशूको अनुŎह हरेकसँग रहोस् । आमेन ।



तब परमेģवरबाट ɭलहाका लाȠग ɭलहीझैँ ȢसĊगाȝरएर तयार पाȝरएकɏ पȟवś सहर, नयाँ यɴशलेम ĥवगăबाट तल झȝररहकेो मैले

देखेँ । मैले Ȯस�हासनबाट चकȌ सोरमा यसो भनेको सुनेँ, “हरे, परमेģवरको वासĥथान मानव-जाȠतसँग छ, र उहाँ Ƞतनीहɴसँग

बास गनुăɷनेछ । Ƞतनीहɴ उहाँका माȠनसहɴ ɷनेछन्, अȠन परमेģवर आफँै Ƞतनीहɴसँग

ɷनुɷनेछ र उहाँ Ƞतनीहɴका परमेģवर ɷनुɷनेछ ।”

Šकाश 21:2-3



Reader's Guide
नेपाली at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



Glossary
नेपाली at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.

Abyssos
लुका 8:31

रोमी 10:7

Šकाश 9:1

Šकाश 9:2

Šकाश 9:11

Šकाश 11:7

Šकाश 17:8

Šकाश 20:1

Šकाश 20:3

aïdios
रोमी 1:20

यɸदा 1:6

aiōn
मǥी 12:32

मǥी 13:22

मǥी 13:39

मǥी 13:40

मǥी 13:49

मǥी 21:19

मǥी 24:3

मǥी 28:20

मकूă स 3:29

मकूă स 4:19

मकूă स 10:30

मकूă स 11:14

लुका 1:33
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Destiny
नेपाली at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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